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Аннотация
Настоящий томик современной зарубежной фантастики, включает в себе фантастические циклы романов современных авторов зарубежья. Имена авторов этого сборника как уже известные, так и новые любознательному читателю. Приятного чтения, уважаемый читатель!
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Адам Пшехшта
Адепт

Для Альдоны


Глава I

Ночной воздух был наполнен ароматом влажного камня — недавно улицы омыл сильный осенний дождь, на границе восприятия удавалось ощутить металлические нотки с примесью гари, словно после проехавшего поезда. Только в анклаве не было поездов. Как и людей. По крайней мере, живых людей…
Рудницкий с беспокойством поглядывал на клубящийся вокруг туман. Свет газовых ламп создавал во мраке фантастические формы, обманывал глаза, дурачил разум. Фонари в анклаве горели и днем и ночью, хотя подачу газа давно прекратили. Однако варшавский анклав жил по своим правилам. Как и все другие. К счастью, проникновение затронуло только самые крупные города, в Российской Империи пострадали только три: Петербург, Москва и Варшава.
Внезапный порыв ветра разогнал мглу, и в луже отразилась Луна. Рудницкий беспомощно выругался — полнолуние. Ноябрь, значит, Луна Охотника. Здесь и сейчас обыкновенное предзнаменование. Несмотря на утешительную тяжесть револьвера и алхимические вещества в закупоренных бутылках из хрусталя, Рудницкий предпочитал не думать, кому, если что, выпадет роль охотника, а кому — дичи.
Из-за угла донесся звук, напоминающий скрежет железа по стеклу, и Рудницкий нервным жестом потянулся за оружием. Но, прежде чем он успел прицелиться, упал на мостовую, сваленный ударом по затылку. Через мгновение грубым пинком его перевернули на спину.
— Кто такой? — спросил солдат в мундире жандарма, прищурив глаза.
— Ал… алхимик. Лицензированный, — добавил Рудницкий поспешно. — Мои документы…
— Лежать! — рявкнул солдат, подкрепляя приказ дулом карабина.
Рудницкий невольно съежился, топот ботинок свидетельствовал, что жандарм был не один.
— Покажите документы, — произнес холодный голос на польском. — И никаких резких движений!
Безупречное произношение свидетельствовало о том, что незнакомец, несомненно, командир патруля, был или поляком, или прекрасно знал польский. Одно и другое казалось одинаково маловероятным: для охраны границ варшавского анклава специально набирали россиян, и редко, когда патруль возглавлял кто-то выше сержанта или вахмистра. А те не блистали образованием.
Рудницкий потянулся к карману плаща и вытащил документы, очень медленно подняв руку.
— Действительно, алхимик, — буркнул незнакомец. — Лицензированный. Вот только лицензия истекла в полночь и уже несколько часов недействительна.
— Пристрелить? — равнодушно спросил жандарм, прижимая приклад щекой.
— Пока нет, — ответил командир с реальным или притворным замешательством в голосе. — Кто знает, зачем нам понадобится господин алхимик? Вставайте, — резко кинул он.
Рудницкий поднялся на ноги, со стоном ощупывая голову. Он стиснул зубы, разглядев кровь при свете ближайшего фонаря. Еще этого не хватало… Он вытащил из кармана кусок марли, обрызгал экстрактом с добавлением порошкового гематита.
— Было бы неплохо, если бы кто-то помог мне перевязать голову, — сказал он.
— Сами не справитесь? Нам еще и нянчиться с вами?
— Без меня вы не доживете до рассвета, — гневно кинул Рудницкий. — А что касается няньки…
— Перевяжи его, Матушкин, — нетерпеливо приказал командир. — Иначе будет ныть до утра.
— Слушаюсь, ваше высокоблагородие.
Рудницкий резко выдохнул. Еще раз посмотрел на командира патруля: три звездочки, так что старший лейтенант. Куда ему до высокоблагородия? Этот титул применим к капитанам и выше. До полковника включительно. Да и офицер какой-то странный: обычный, что ли, с умным выражением лица, которое портил только сломанный нос, как у боксера, на глаз лет сорок. В этом возрасте лейтенантом мог быть полный неудачник. А незнакомца окружала аура компетентности и власти. К тому же отличное знание польского… Та-а-а-к, похоже, ему попался необычный патруль.
Он кивком поблагодарил солдата, закупорил бутылочку и осторожно положил ее в сумку, что висела через плечо.
— У кого-то еще есть раны? — Он повысил голос.
— Раны? Нет. Только царапины, — ответил равнодушно офицер.
— Их нужно обработать, — смиренно произнес Рудницкий.
Лейтенант презрительно фыркнул, а подчиненные поддержали его смехом.
— Переживем, — заверил его Матушкин, хлопая Рудницкого по плечу.
— Недолго, — процедил поляк.
Солдаты не произнесли ни слова, однако свободный воротничок алхимика внезапно стал сжимать горло, словно петля висельника.
— Можете объяснить? — попросил офицер с обманчивой мягкостью в голосе.
— Сейчас полнолуние, — быстро ответил Рудницкий. — И ноябрь. Это время называется Луной Охотника. Тут, в анклаве, и так опасно. Хватит запаха крови, чтобы спровоцировать то… что тут живет. А полнолуние усугубляет проблему. А Луна Охотника…
Он был прерван выражениями, какие редко используют даже в казармах. Только через минуту Рудницкий сориентировался, что солдаты проклинают не его, а собственную глупость.
— Поэтому вы беспокоились о перевязке?
В этот раз в голосе офицера не было снисходительных ноток, а в предложении — русских грамматических конструкций.
— Конечно. Этот эликсир не только остановит кровь, а также ликвидирует ее запах.
— Вы осмотрите раненых?
— Естественно, только не тут. Лучше зайти в какое-нибудь помещение. Нам надо поговорить.
— Обязательно, — признал офицер многозначительным тоном.
Они пошли вперед, подгоняемые офицером. Рудницкий шел посреди улицы, жандармы заняли позицию спиной к стенам зданий. Принимая во внимание, что и офицер, и каждый из трех солдат несли дополнительные винтовки, патруль был в значительной степени неполным. Ничего удивительного для анклава…
Постепенно здания становились все больше нереальными, обманывая чувства. Приземистые варшавские каменицы росли ввысь, как готические костелы, на крышах появлялось все больше горгулий и химер с раззявленными в хищных гримасах пастями, появились стрельчатые окна.
— Может, тут? — предложил офицер.
Врата каменицы зияли почти осязаемой тьмой, словно вход в склеп, а рядом лежала газета, освещенная светом ближайшего фонаря.
— Не двигайтесь! — резко кинул Рудницкий.
— Господин алхимик. — Лейтенант с уважением пропустил его вперед.
— «Утренний курьер», криминальная хроника, — прочитал вслух Рудницкий. — «Вчера, во втором часу ночи, вызванная за Иерусалимские рогатки[1] «Скорая» обнаружила в луже крови тридцатилетнего работника Михальского с колотой раной в области сердца. Раненого доставили в Госпиталь Младенца Иисуса, где он вскоре умер». Идем дальше!
— Почему?
— Это предостережение! — рявкнул поляк.
— Предостережение?
Рудницкий беспомощно вздохнул: в голосе лейтенанта не было агрессии, и, хотя ствол винтовки небрежно нацелен в мостовую, однако не было сомнений, что мужчина ожидал ответа. Исчерпывающего ответа.
— Анклав живет, — тихо ответил алхимик. — Существует множество более или менее правдоподобных теорий на тему его появления и свойств, но это сфера ученых и философов. А может, теологов… А на практике лучше воспринимать его как охотничью территорию, район с чрезвычайно опасными хищниками. Никто из них не оставляет следов, к которым мы привыкли, но время от времени можно наткнуться на какую-нибудь подсказку. Это, — он указал на газету, — одна из них.
— Словно след волчьей лапы? — отозвался Матушкин.
— В этом случае скорее не волчьей, а тигриной.
— Идем отсюда, — решил офицер.
Следующие врата также не вызывали желания зайти, однако алхимик без колебаний углубился в темноту.
— Внимание, ступени, — предостерег он.
Двери были открыты, как обычно в анклаве, из зала доносились звуки вальса. Солдаты молниеносно разбежались по помещению, проверяя все уголки.
— Никого, — отрапортовал невысокий, коренастый жандарм с залихватски закрученными усами.
— И патефон играет… — пробурчал под нос офицер.
— Ничего не трогайте, — предупредил Рудницкий. — Не выходите из помещения одни. И обращайте внимание на все, что кажется вам странным.
— Я так понимаю, что это не касается самоиграющих патефонов или вчерашних газет? — спросил лейтенант.
— Не касается, — сухо признал поляк. — А сейчас обработаем раны. И помните, считается каждая царапина!
* * *
Рудницкий запил сухари чаем и снова подвинул стакан в сторону самовара. Усатый солдат по фамилии Ершов открутил краник.
— Это точно нам не навредит? — спросил он.
— Нет, еда в основном безопасная. Ну, эта нормальная…
— Не понимаю…
— Лучше не есть того, что убивает, — объяснил алхимик.
На лице жандарма появилось отвращение.
— Реально кто-то пробовал?
— Бывало, — подтвердил Рудницкий. — Некоторые считают, что мясо существ, живущих в анклаве, обладает особыми свойствами.
— Это правда? — быстро спросил офицер.
— Без понятия. — Поляк пожал плечами. — Я не занимаюсь магией. Содержу аптеку.
Крепкого телосложения солдат, дремавший до этого времени под окном, поднял голову и окинул Рудницкого внимательным взглядом, в котором не было и следа сонного отупения. Знаки на погонах гиганта выдавали в нем вахмистра.
— Расскажите, что вы тут ищете, Олаф Арнольдович, — попросил он.
Рудницкий неуверенно откашлялся. С того момента, как он осмотрел их раны, они обращались с ним с упреждающей, просто неестественной вежливостью, несовместимой со стереотипом простого солдата. И задавали вопросы. Грамотные вопросы. К тому же совсем не беспокоились о реакции командира, словно знали, что он не будет злиться на подобные расспросы. Они даже не спрашивали позволения вмешаться в разговор, что сильно контрастировало с моделью дисциплины в российской армии. И речь не в легкомыслии командира, все его распоряжения выполнялись беспрекословно.
— Что вы знаете о спагирической медицине? — ответил он вопросом на вопрос.
— Немного. Название кажется мне знакомым и только.
— Наверное, речь идет про объявления в прессе, — со злорадной усмешкой сказал Матушкин. — Знаете, про те, что обещают мгновенное лечение смущающих болезней. Вахмистр Батурин регулярно их читает…
Батурин ответил непристойным жестом, однако по нему не было видно, что он действительно злится, словно колкости подчиненного его совершенно не волновали.
— Ну и, Олаф Арнольдович? — осторожно подталкивал он.
— Если это для вас сложно…
— Вахмистр только выглядит как троглодит, на самом деле он может сосчитать до двадцати, не используя пальцы рук и ног, — поддержал просьбу подчиненного лейтенант. — И я с удовольствием узнаю что-то новенькое.
Рудницкий поднял брови, но не прокомментировал то, что солдаты интересуются алхимией. Курам на смех.
— Как пожелаете. — Он пожал плечами. — Само слово «spagiria» происходит от греческих терминов «spao» — отделить и «ageiro» — объединить. Если коротко, то речь идет об отделении энергии минералов, растений или животных, сборе ее в лекарства и объединении с энергией человека. Сам процесс очень сложный, и каждый алхимик выполняет его по-своему, путем многократной дистилляции, сублимации, экстракции, ректификации…
— Но это же безумие! — влез в разговор усатый Ершов. — Энергия животных!
— Ну хорошо, — буркнул Рудницкий. — Попробую на примере… Недавно поляк Казимир Функ открыл, а скорее извлек новую субстанцию, которую назвал «витамин». Если его не хватает в организме человека, то он начинает болеть. Лечение очень простое — достаточно восполнить недостаток. Сам феномен изучается давно, хотя неизвестно точно, чего не хватает человеку. Сотни лет люди лечили цингу лимоном или квашеной капустой, а куриную слепоту — сырой печенкой. Только не каждый хотел или мог съесть сырую печень… Лучше бы было сохранить необходимый ингредиент в таблетках или… ну я не знаю… В сиропе. И давать больному.
— И этим вы занимаетесь? — спросил Батурин.
— Не совсем. Классическая медицина исследует отдельные компоненты, входящие в состав лекарств, алхимия подходит к этому более обобщенно, нас не волнует, что находится в лекарстве, главное, чтобы оно действовало. Мы сосредоточены на том, чтобы насытить его как можно большим количеством активной субстанции и сделать его максимально усваиваемым для человека. Существует еще одна разница между нами и лекарями: медицина считает, что нет никакой связи между человеком и вселенной, мы — наоборот. Согласно принципам алхимии, каждый орган сформировался под воздействием разных сил: глаза и сердце — благодаря энергии солнца, а, например, части тела, которые так интересуют вахмистра Батурина… — Рудницкий позволил себе легкое злорадство. — …подвергаются воздействию Венеры. Поэтому проблемы с сердцем мы будем лечить золотом, а венерические болезни соединениями меди, металлом, которым управляет Венера.
— И это работает? — спросил Матушкин с сомнением в голосе.
— Я же говорил, что содержу аптеку. Если бы мои лекарства не помогали людям, то у меня не было б клиентов.
— Логично, — признал жандарм.
— А возвращаясь к сути дела: что вы делаете в анклаве? — вспомнил Батурин.
— Тут все… особенное. Бывает, что спагирические препараты лечат болезни, при которых классическая медицина бессильна, но, так или иначе, это не всегда эффективно. Однако ингредиенты, взятые из анклава… Тут практически нет никаких ограничений. Зато существует другая проблема: нужно их собрать и при этом выжить.
— Какие ингредиенты? — спросил офицер.
— Почти все, — с раздражением ответил Рудницкий.
Лейтенант был единственным человеком, который не представился, не назвал имя, фамилию, отчество, что вынуждало алхимика лавировать в грамматике. Поскольку он не собирался обращаться к россиянину «ваше высокоблагородие».
— А конкретно? — Командир лениво улыбнулся.
— Разные металлы: золото, серебро, медь. Растения… в анклаве есть несколько садов и скверов, часть Саксонского сада. К тому же…
— То есть алхимики воруют собственность людей, которые тут когда-то жили? — прервал его офицер.
— Господин лейтенант, — со злостью процедил Рудницкий, — еще одно слово в таком тоне, и я потребую сатисфакции! И может, вы, наконец, представитесь, к чертовой матери!
Минуту в комнате царила полная удивления тишина, солдаты таращились на поляка, словно у него выросла вторая голова, наконец они разразились громогласным хохотом.
— Представьтесь, ваше высокоблагородие, иначе господин алхимик порубает вас саблей или застрелит, — посоветовал Батурин, утирая слезы. — И останемся мы сиротками без командира.
Разгневанный Рудницкий вскочил из-за стола. Кинутое тихим голосом «молчать», остановило и жандармов, и алхимика. Солдаты вытянулись по стойке смирно, а все веселье как ветром сдуло.
— Прошу прощения, — с поклоном произнес офицер. — Александр Борисович Самарин. И, если меня память не подводит, герб Рудницких — это ястшембец[2]?
Все еще бледный от гнева Рудницкий кивнул.
— И мой тоже.
— Не понимаю.
— Я тоже запечатываю ястшембецом. Кто знает, может, мы родственники? — добавил Самарин с улыбкой. — Я еще раз прошу…
Его перебил шум, доносящийся с лестничной клетки. Солдаты молниеносно схватились за оружие.
— Стреляйте, как только появится на пороге! — приказал лейтенант.
Она выглядела как женщина, хотя голубоватый оттенок кожи четко свидетельствовал, что она не принадлежит ни к одной известной расе. Она была голая, но вид ее не вызывал эротических желаний, только чувство чуждости и страха. Парализующего страха. Она пела что-то высоким, похожим на звук флейты голосом, и Матушкин рухнул на пол, истекающий кровью из носа и рта. Рудницкий ответил коротким заклинанием, создание задергалось, словно его прижгли раскаленным железом, и взгляд желтых кошачьих глаз остановился на алхимике.
— Это демон! — закричал Рудницкий, неловко вытаскивая револьвер.
— Пли! — гаркнул Самарин.
Грудь женоподобного существа разорвали серебряные пули, кожа покрылась темными пятнами, запахло гнилью. Через мгновение, равное удару сердца, раны стали затягиваться здоровой тканью.
Солдаты остановили ее еще одним залпом, лязгнула сталь, и сабля Самарина перерубила ключицу демона. В этот раз рана не затянулась. Жуткий вой заморозил Рудницкого до костей, поэтому алхимик позорно промахнулся, стреляя почти в упор. Самарин вырвал у него оружие и несколькими выстрелами разнес созданию голову.
— Что, черт возьми, это было? — заорал он, тяжело дыша. — Господин алхимик?
Рудницкий медленно поднялся и подошел к Матушкину.
— Помогите его поднять, — попросил он. — Нужно дать лекарство, иначе он захлебнется собственной кровью.
— Вы справитесь? — с недоверием спросил Батурин. — Мы раньше видели такие случаи, они всегда заканчивались смертью.
Алхимик подождал, пока вахмистр посадит солдата, после чего смочил губы Матушкина парой капель эликсира, пахнущего миррой и нардом.
— Посмотрим, — спокойно ответил алхимик. — Чем быстрей дать антидот, тем больше шансов.
— Олаф Арнольдович, — требовательно произнес офицер. — Может, вы ответите на мой вопрос?
— Сейчас, — рассеянно пробормотал алхимик. — Нужно поспешить, иначе за несколько минут… — Он не закончил. — Черт! У меня нет инструментов!
— Вы хотите его оперировать? — Лейтенант нахмурился. — Сейчас? Без обезболивающего?
— С чего это!? Я собираюсь вытащить у нее сердце…
— А сами говорили, не есть ничего, что охотится, — напомнил Батурин.
— Александр Борисович, вы не одолжите мне саблю? — попросил алхимик, не обращая внимания на шутку солдата.
— Может, лучше я? — предложил дипломатично офицер. — Мне кажется, у меня больше опыта…
— В таком случае прошу, разрежьте грудную клетку, не повредив сердце.
— Ну…
Самарин подошел к трупу и ударил. Удар разрубил грудную кость с невероятной точностью.
— Помогите! — закричал Рудницкий. — Сейчас нужно раздвинуть ребра!
Офицер и Ершов, не проявляя признаков отвращения, помогли алхимику вытащить еще пульсирующее сердце из грудной клетки создания.
— Оно бьется, — заметил Самарин.
— Это только рефлекс, как у курицы с отрубленной головой.
— И что вы с ним сделаете?
— Сожгу, — объяснил Рудницкий, уходя на кухню.
— В смысле?
— Я же говорил уже: спагирическая медицина использует также ткани животных.
— Вы же кричали, что это демон, а раньше кинули в нее заклинанием…
— Заклинание — это сильно сказано, я не маг. Это скорее формула, что позволила распознать уровень угрозы, какой представляет местная… фауна.
— И насколько опасным это было?
— Очень.
— Вы бы сами справились? Один?
— Вы же видели, как я стреляю, — с неохотой произнес алхимик. — Мы помогли друг другу.
— Помогли? — Ершов прыснул смехом. — Если бы не его высокоблагородие…
— Если бы не мое оружие, эта леди распотрошила бы нас всех, — выдал ему Рудницкий. — Вас ничему не научили ваши погибшие? Скольких вы потеряли? Четверых? Пятерых?
Самарин поджал губы и не ответил, глядя на кусок мяса на железной плите. Сердце сгорело мгновенно, оставив после себя только маленькую щепотку черного пепла. Алхимик до последней крупинки собрал пепел в стеклянный флакон.
— Мы можем тут отдохнуть? — отозвался офицер. — Хорошо бы дождаться утра. Да и Матушкин…
— Можем. Только выкиньте эту стерву из дома.
— Зачем? Разве тело не привлечет… падальщиков?
— Нет. Это скорее послание для существ, живущих в анклаве. Что-то типа: «Мы убили сильнейшую суку в этом районе, если хочешь быть следующим, милости просим»…
— Батурин, Ершов! — приказал офицер, не повышая голос.
Быстрый топот подкованных сапог свидетельствовал о том, что солдаты кинулись выполнять приказ.
* * *
Из сна Рудницкого вырвало осторожное прикосновение; как странно, он проснулся мгновенно, хотя дома ему нужно несколько минут, чтобы прийти в себя. Возможно, причина в изменении окружения — в комнате над аптекой он чувствовал себя в безопасности, а в анклаве совсем наоборот.
— Рассветает, — проинформировал его Ершов. — И с Матушкиным все в порядке. Пришел в себя час назад, только слабый, как новорожденный.
— Ничего удивительного, — буркнул Рудницкий. — Он с литр крови потерял.
— Если бы не вы…
— Да ладно вам. — Алхимик отмахнулся от благодарности. — Если бы я был один, то кто-нибудь выпустил бы мне кишки.
— Это не первая ваша вылазка в анклав, правда?
— Естественно, — признался Рудницкий, не давая дальнейших пояснений.
В комнате о битве напоминал только неприятный запах гниющего мяса. Солдаты не только вынесли труп, но и удалили пятна крови. Офицер поздоровался с алхимиком кивком головы, а жандармы отдали честь.
— Благодарю, господин алхимик! — проскандировал, вытянувшись в струнку, Матушкин.
— Садитесь. — Самарин пригласил Рудницкого к столу. — Чем богаты…
В этот раз его угостили не только сухарями, кто-то поделился консервой и банкой сгущенного молока. Похоже, его акции пошли вверх.
— Что будем делать? — спросил через минуту Самарин. — Как думаете, какое расстояние до границы анклава?
— У нас все равно нет выхода, мы должны попытаться добраться до стены. Сейчас, после восхода солнца, достаточно безопасно, большинство живущих тут существ — создания ночи. К сожалению, есть одно «но».
— Ну и?
— Самых сильных созданий можно встретить и днем…
— Сколько времени это займет?
— Черт его знает. — Рудницкий пожал плечами. — Пару минут или бесконечность. Согласно моим расчетам, мы недалеко, где-то на стыке Беланской и Сенаторской. Если все будет хорошо, через час-полтора мы должны быть возле стены. Причем только первые полчаса будут самые опасные: у этой мрази аллергия на серебро, большое количество этого металла они ощущают на расстоянии, и ни один из них не подойдет к границе анклава.
Офицер кивнул. Пятиметровая стена вокруг анклава была укреплена толстыми, как мужская рука, серебряными прутьями. Это серебро и позволяло удерживать анклав в границах, создавая непроницаемый барьер как для созданий, что населяют его, так и для их разрастания. Отсюда и смена курса металла — в настоящее время серебро было в несколько раз ценнее золота и в два раза ценнее платины.
— Если мы так близко от стены, то откуда час марша? Согласно карте, нам нужно пройти не больше километра.
— И да и нет, — ответил алхимик, проглотив завтрак. — В анклаве карты немногого стоят и дают только приблизительную картинку реальности.
— То есть? — нахмурился офицер.
— Вы видели, как выглядят каменицы? Эти все аттики, украшенные бог знает какими уродствами, эти дополнительные этажи…
— Я думал, что это оптический обман.
— О нет! Отнюдь. Вы можете повиснуть на одной из этих горгулий. Они абсолютно реальные. Только это реальность анклава. Отражение реальности до проникновения, видимое глазами какой-то чужой сущности, точно не человеческой. Возьмем, например, квартиры: их обустройство напоминает то, что было до проникновения, но все предметы выполнены анклавом.
— Я не понимаю…
— Подойдите к патефону и опишите мне, что вы видите.
— Ничего особенного, патефон как патефон, у моей тетки был идентичный.
— Точно? Вы видите где-нибудь название фирмы?
— Нет.
— А сейчас вытащите пластинку.
Офицер выполнил просьбу алхимика и замер, а Матушкин перекрестился — из патефона продолжали литься звуки вальса «Амурские волны».
— Как это возможно? — пробормотал ошарашенный Самарин.
— В анклаве нет ни одной вещи, которая осталась бы неизмененной. Ни одной! — подчеркнул алхимик. — Все, что мы видим, — это порождение анклава. И конечно, они похожи на оригиналы, но не идентичные. Поэтому я не считаю себя мародером, — добавил он с едва заметным оттенком злорадства.
— Олаф Арнольдович, — укоризненно вздохнул офицер.
— Ладно, ладно, я только… Вернемся к сути: неизвестно, действительно ли улицы, что ведут к стене, и в самом деле ведут к стене. Это меняется каждый день. Ну что, идем?
— Еще минутку. Что не так с нашим оружием? Вчера ночью я потерял людей, потому что серебряные пули не очень-то вредили созданиям, что на нас напали. А ваши моментально превратили в труп того псевдодемона. Ну и сабли! Теоретически посеребренная сталь должна быть слабее, чем чистое серебро, но, если бы не наши сабли, никто бы из нас не выжил. Что тут происходит?
Рудницкий быстро схватил банку и допил молоко, было заметно, что он не желает ничего объяснять.
— Какое это имеет значение? — буркнул он. — Через час будем на той стороне, и я не разбираюсь в оружии.
— Сначала мы должны пережить этот час, — заметил Самарин. — Что будет, если мы встретим по дороге какого-то более сильного представителя местной фауны? И я не уверен, что проблема состоит именно в нашем оружии. Так что, Олаф Арнольдович…
— Я не хочу влезать в ваши дела!
— В какие «наши», ради бога?!
— Такие, которые касаются гарнизона Варшавы и не имеют ничего общего с алхимией или аптекарством! И какого черта мне нужны еще проблемы? Сами ловите своих ворюг!
На лице Самарина промелькнул секундный гнев, и офицер сжал кулаки.
— Вы намекаете…
— Я ни на что не намекаю! — закричал выведенный из равновесия Рудницкий. — Только любезно сообщаю, что полковник Круглов — чертов вор!
— А Круглов — это…
— Интендант гарнизона, — ответил поляк с удивлением в голосе. — Вы не знали?
Офицер скривился, словно съел лимон. Исключительно кислый лимон.
— Я получил перевод из Петербурга, — объяснил он. — Еще не успел сориентироваться в ситуации. Откуда вы знаете, что Круглов вор?
— Только что из Петербурга и сразу вас отправили в патруль? Это же идиотизм!
— Я не буду это комментировать, — с каменным лицом ответил Самарин. — Вернемся к Круглову… У вас есть доказательства?
— Кроме того, что я регулярно даю ему взятки, чтобы получить разрешение на вход в анклав? Тогда, пожалуйста, вытащите пулю, а лучше несколько.
Офицер молча потянулся к патронташу, что висел у него на груди, и кинул на стол горсть пуль.
— А это одна из моих. Вы видите разницу?
— Ваши светлей.
— Конечно, серебро смешивают с медью, и чем светлее цвет, тем больше содержание металла в сплаве. У меня нет при себе пробирного камня или химикатов, но, судя по цвету, содержание серебра в ваших боеприпасах не больше тридцати двух золотников.
Лоб Самарина покрылся горизонтальными морщинами, кто-то из солдат выругался.
— Когда-то по рассеянности я купил невесте сережки семьдесят четвертой пробы и получил по морде, — сказал Батурин.
— Вы это заслужили, — ответил алхимик. — Это самая низкая разрешенная законом проба.
Жандармы засмеялись, напряжение спало. Ненадолго.
— Как бы это выглядело в промилле? — спросил лейтенант. — Для ясности…
Рудницкий удивленно посмотрел на него: на территории всей Империи содержание благородных металлов измерялось в золотниках. И очень сомнительно, чтобы офицер такого низкого уровня делал покупки в Париже.
— Наивысшая проба — это девяносто шесть золотников, практически чистый химический металл. Тридцать два золотника — это триста тридцать три промилле. К сожалению, на фауну анклава действует только выше сорока восьми золотников.
— То есть серебро должно быть пробы выше пятисот? — уточнил Ершов.
Алхимик кивнул.
— Пришибу эту сволочь, — сказал низким, удивительно спокойным голосом Батурин. — Столько ребят погибло. Я…
Он замолчал, остановленный жестом, означающим: «Не сейчас». Видимо, Самарин не собирался стирать армейское белье в присутствии не только гражданского, а еще и поляка.
— Я думаю, сабли вы забрали с собой из Петербурга, а боеприпасы вам выдали на месте, — нарушил Рудницкий неловкое молчание.
— Разумеется, — мрачно бросил офицер. — Благодарю за разъяснение. И заверяю, что у вас не будет никаких проблем. Как только поселюсь в гарнизоне, улажу дело раз и навсегда. А сейчас в путь!
* * *
Они остановились у входа на площадь Железных Врат. Россияне без приказа потянулись за оружием, Рудницкий вытащил большую бутылку из матового стекла. Он попытался сглотнуть слюну. Не получилось. Глубоко вздохнул, стараясь справиться с дрожанием рук.
— Это самая короткая дорога к стене, — сказал, закусив губу, Самарин. — Уже видно сторожевые башни. Если отступим… — Он не закончил.
Уже пару часов они кружили по улицам анклава, все время натыкаясь на ненанесенные на карту закоулки и ведущие в никуда аллеи.
— Олаф Арнольдович, удастся как-то его обойти?
— Сомневаюсь, — ответил поляк.
Чудище даже издалека казалось огромным. Мускулистое, безволосое тело было полностью лишено гениталий, его голову венчали бычьи рога. В руках он держал короткий черный меч.
— Эта скотина высотой с три аршина, — хрипло прошептал Батурин.
— И оружие, — добавил Матушкин. — Это демон? Псевдодемон? — исправился он под суровым взглядом офицера.
Алхимик смиренно кивнул.
— Ну же, Олаф Арнольдович? — настаивал Самарин.
— Мы должны рискнуть.
— Отлично. Батурин…
— Нет! Я первый. Вы подключитесь, когда я дам знак.
Не дожидаясь ответа, Рудницкий вышел на площадь. Вытащил пробку, что-то тихо прошептал и швырнул бутылку. Звук битого стекла привлек внимание монстра, и он побежал, гремя по мостовой раздвоенными копытами. Против него вышла размытая, нечеткая фигура, напоминающая сгусток тьмы. Лезвие промелькнуло, словно черная молния, но, по-видимому, промазало, однако по площади разнесся рык, полный боли и разочарования, и на животе бесполого существа появилась рана, из которой хлынули кровь и внутренности.
— Сейчас! — закричал Рудницкий.
Солдаты кинулись вперед, стреляя на бегу из револьверов. Серебряные пули рвали тело чудища — алхимик разделил между солдатами свои боеприпасы — однако оно продолжало бороться, сплетая вокруг себя стальную паутину, продолжая сеять смерть.
Сабля Ершова встретилась с черным лезвием, и в ту самую секунду жандарм упал с отрубленной рукой. Шашка Батурина вонзилась в бедро монстра, но ее владелец заплатил за это высокую цену: кулак демона лишил его сознания, а звук, напоминающий треск ломающихся веток, говорил о том, что удар переломал жандарму ребра.
Самарин ударил из широкого замаха, стараясь отрубить монстру голову, однако, несмотря на фонтан светлой жидкости, что брызнул из раны, сабля не перерубила позвоночник до конца, словно шея монстра проросла задеревеневшими побегами.
— Матушкин! — отчаянно закричал офицер.
Матушкин отвлек рогатого фальшивой атакой, после чего ловко уклонился от острия черного меча. Воспользовавшись случаем, Самарин перерубил сухожилия на ногах демона, на волосок уклонившись от смертельного лезвия.
— Стреляй! — закричал офицер Рудницкому.
Алхимик послушно вытащил оружие и выстрелил, чуть не попав в Матушкина.
— Ближе! — заорал лейтенант.
Тем временем демон атаковал солдата: огромный рост и длинные руки помогли ему дотянуться даже на коленях. Удивленный Матушкин пытался блокировать удар, но черный клинок разрубил стальную саблю, словно она была из бумаги, и жандарм упал на спину. Он попытался сделать переворот через спину, но не успел: короткое острие рассекло его лицо и застряло в ключице.
Самарин рубил бестию по спине, однако нечеловеческая живучесть монстра не имела никаких границ. Удар когтистой лапы откинул офицера на мостовую. Под кожей демона вздулись синие вены и его раны начали медленно затягиваться, хотя продолжали кровоточить. Стиснув зубы, Рудницкий выстрелил монстру в голову. Мягкая серебряная пуля разорвала морду чудища. Алхимик сунул дуло в глазницу, напоминающую сейчас кровавый кратер, и несколько раз выстрелил. На минуту все замерло, словно насекомое в янтаре, и наконец демон с грохотом рухнул на землю.
Не обращая внимания на погибших россиян, Рудницкий перерезал артерию на шее чудища и подставил флягу.
— Что вы, к дьяволу, делаете? — процедил со злостью Самарин. Офицер уже поднимался с земли, порванный в клочья рукав мундира и гримаса боли на лице говорили, что он не вышел из боя невредимым. Покрытые кровью руки офицера приобретали сине-серый цвет.
— У меня есть раны на лице? — ответил вопросом алхимик.
— Легкие царапины и синяки.
— Это не синяки, это что-то типа гангрены. Молниеносно развивающейся гангрены. Так, как и на ваших руках.
— Сколько у нас времени? — спокойно спросил Самарин.
— Секунды, — так же равнодушно ответил алхимик. — У этой скотины под когтями какие-то токсины. Или что-то подобное. Псевдодемон и псевдотоксины, — невесело фыркнул он.
— Что де…
Самарин замолчал, словно пораженный громом: поляк сделал большой глоток из фляги и теперь протягивал ему.
— Ну, чего вы ждете? — гаркнул Рудницкий. — Это наш единственный шанс. И их. — Он кивнул в сторону солдат.
— Я…
— Пей, к чертовой матери!
Русский послушно сделал глоток, потом второй. Алхимик бесцеремонно отобрал у него флягу.
— Без преувеличения, это самое паршивое питье на свете.
— Не понял…
— И не надо. Помоги мне их поднять, не хочу, чтобы подавились.
Через минуту Матушкин открыл глаза. Батурин и дальше лежал беспомощный, но казалось, что дышит уже легче.
— Ну а этому уже ничто не поможет. — Рудницкий посмотрел на Ершова.
Жандарм был мертв. Его лицо приобрело синь неба.
— И на мече что-то было, — хмуро констатировал поляк.
— Это нас… вылечит? Эта кровь? — спросил Самарин.
— Без понятия. Теоретически… — Алхимик пожал плечами.
Офицер посмотрел на руку: кожа стала почти нормального цвета. Заражение отступило. Он сжал руку в кулак.
— Это работает! Ничего не болит.
— Понятно. Посмотрим, какие будут побочные эффекты. Кто знает, не пожалеем ли мы о том, что выжили…
— Идем?
— Секундочку, нам нужно тут еще кое-что сделать.
— Ну, конечно, — бросил Самарин. — Надеюсь, что сердце у этой скотины там же, где у всех, — добавил он, вытаскивая саблю.

Глава II

Рудницкий неспешно шел по чисто выметенному тротуару. Липовая — это не центр города, но достаточно близко к Краковскому предместью, чтобы дворники старались, махая метлой в такт его трости. Не было повода беспокоиться: ценные ингредиенты отдыхали в сейфе, а лицензию можно и выкупить. Даже если и переплатить. Но! Если бы только лицензия! Успех последней вылазки превзошел все ожидания. Однако это вызывало беспокойство. И этот лейтенант…
По приказу Самарина патруль проводил его до самого дома, хотя Рудницкий по собственному опыту знал, что русские не только не беспокоились о стервятниках, подстерегающих возвращающихся из анклава алхимиков, но даже наблюдали за этим действом с ироничным удовлетворением. Не раз и не два в канаве обнаруживали труп адепта «королевского искусства». Ну, — говорили власти, — Варшава — это небезопасный город… А тут гляди: охрана для Олафа Арнольдовича. Благодарность? Возможно, однако Рудницкий не мог избавиться от ощущения, что тут что-то большее.
Он остановился перед вмонтированным в витрину зеркалом, нервным жестом дотронулся до щеки: под левым глазом, там, где прошлись когти демона, было заметно меняющееся пятно. Вчера оно напоминало дракона, сегодня — розу. В оттенках старого серебра. Безумие…
Он бросил мрачный взгляд в зеркало, делая вид, что поправляет шляпу. Нечем было восхищаться: обычный тридцатилетний мужчина, с худым, волчьим лицом и редкой сединой на висках.
Небольшой, шустрый, словно искра, парень с проникновенным дискантом оглашал последние сенсации в прессе, поддерживая сумку с газетами, что висела на плече. Рудницкий кинул ему пять копеек и взял еще пахнущий печатной краской экземпляр «Варшавского курьера». Посреди анонсированных на первой странице статей выделялась одна, информирующая про несчастный случай в комендатуре. Полковник Круглов застрелился во время чистки своего оружия. Значит, можно будет сэкономить на взятках…
С соседней улочки неслись литургийные песнопения, переплетающиеся с зазывающими криками торговца «единственными эффективными амулетами». С начала проникновения много людей вспомнили про религиозные обязанности, костелы и церкви трещали по швам. Не то чтобы это помогало. В свое время, еще до возведения стены, экзарх Тихон возглавил торжественную процессию к центру анклава. Со стягами, иконами, кадилами и святой водой. Не вернулся ни один из нескольких сотен участников шествия.
Стоящая на углу улицы проститутка распахнула дорогое, скорее всего ворованное пальто, демонстрируя белые бедра и поношенное, но чудо, чистое белье. Рудницкий энергично отогнал ее тростью, пытаясь игнорировать импульс, приказывающий присмотреться к девушке повнимательней. «Самое время найти какую-нибудь милую панночку, — подумал он с грустью. — Ваша жизнь утекает между пальцев, Олаф Арнольдович, вот так-то!»
Его размышления прервал стук дрожек, нет, не дрожек, а украшенной гербом кареты, которая остановилась рядом с ним, заехав на тротуар. Рудницкий с проклятиями отскочил.
— Нехорошо начинать день с брани, — заметил Самарин, открыв двери. — Прошу. Надо поговорить.
Алхимик подозрительно прищурился: офицер был без жандармского плаща, а сияющие от золота эполеты идентифицировали его как полковника. Сейчас понятно, почему солдаты называли его высокоблагородие…
— Откуда карета? — спросил поляк.
— У тетки одолжил, а честно говоря, у теткиной бабки. Старушка отдала ее в мое распоряжение, поскольку у нее несколько таких.
— Но это не ястшембец, — заметил Рудницкий, показывая на герб.
— Садись давай, — нетерпеливо произнес Самарин. — Тетка из рода Квашинина-Самарина, это другая ветвь. От ястшембца тут осталась только подкова на груди орла. Тетка вышла за генерала Волконского, но после его смерти использует свой герб.
Алхимик влез в карету и, ободренный жестом офицера, уселся на мягкую, оббитую кожей кушетку.
— Слушаюсь, господин полковник, — сказал равнодушным тоном алхимик.
Самарин вытащил из переносного бара бутылку коньяка и, разложив дорожный столик, разлил алкоголь в хрустальные бокалы.
— Выпьем, — предложил он. — И без церемоний… кузен. Этикет меня утомляет.
Рудницкий расхохотался, но не запротестовал, хотя идея о родственных связях с русским была полным абсурдом. Самарин оказался не только благородным, а еще и аристократом.
— Кем вы… кто ты? — исправился он, пробуя выпивку.
Запахло ягодами и ванилью, а в нёбо ударила волна огня со вкусом шоколада.
— Офицер Личного Конвоя Его Императорского Величества.
Рудницкий нервно сглотнул слюну: солдаты элитной царской гвардии последний раз посещали Варшаву вместе с императором в тысяча восемьсот девяносто седьмом году. Только сейчас алхимик увидел на груди Самарина медаль с инициалами Николая II.
— Нет, нет, о приезде Его Величества речь не идет, — ответил русский на незаданный вопрос. — Проблема — это анклав.
— Куда мы едем?
— К тебе, нам надо спокойно поговорить.
— Я, собственно, шел в канцелярию генерал-губернатора. Как ты знаешь, моя лицензия закончилась, и я хотел бы…
— Без проблем, — оборвал его на полуслове Самарин. — Вот твоя лицензия.
Рудницкий молча изучал официальный документ, с недоверием качая головой.
— Действительна год, — сказал он наконец. — В то время как в законе говорится, что такого типа сертификаты можно выдавать на срок не больше недели. И подпись! Вместо генерала Скалона тут подписал какой-то… граф Самарин, — закончил он тихо.
— Это важно? — буркнул россиянин. — Так или иначе, лицензия была выдана согласно с законом.
— И что ты хочешь взамен? — открыто спросил алхимик.
— За лицензию? Ничего. Она твоя без каких-либо условий. Скажем, что это компенсация за все те взятки, что ты вынужден был платить Круглову. Тем не менее есть несколько вопросов, которые мы должны обсудить. Важных вопросов.
— Важных для кого? — с раздражением буркнул Рудницкий. — Знаешь, до этого времени я не вмешивался в политику и не хочу это менять. Я не из тех, кто кидает бомбу в полицмейстера, но и с лоялистами мне не по пути.
— Важных для всех, — с нажимом ответил Самарин. — Для меня, для тебя, для русских и поляков. И если речь о тех же политических разногласиях, то я подозреваю, что скоро они утратят какое-либо значение.
— С чего бы?
Карета дернулась и остановилась, полковник выругался, вытирая с рукава алкоголь.
— Держу пари, он сделал это специально, — пробубнил он.
— Кто?
— Кучер. Никогда меня не любил. Когда я был маленький, он постоянно дергал меня за уши.
— Может, ты был непослушным? — предположил Рудницкий, пытаясь сдержать улыбку.
— Очень смешно, — сухо бросил офицер. — Давно бы вышвырнул его на улицу, но тетка не позволяет. Создается впечатление, что это ее забавляет.
Они вышли на улицу, Самарин держал бутылку коньяка. Карета остановилась точно напротив аптеки Рудницкого.
— Возвращайся к княгине, — велел кучеру офицер. — Холодно сегодня.
В его голосе не было гнева, только осторожная просьба.
— Как прикажете, барин, — рявкнул кучер, резко трогая.
Самарин беспомощно покачал головой: отъезжая, кучер обляпал его грязью.
— Я не негостеприимен, но должен зайти первым, — заявил Рудницкий.
— Естественно, мне отвернуться?
— Не нужно, — ответил алхимик.
Рудницкий открыл двери, вместе с поворотом ключа выполняя левой рукой какие-то сложные пасы.
– Voilà!
Самарин зашел следом и внимательно огляделся: помещение было заставлено стеллажами под самый потолок, за аптечным прилавком располагались застекленные шкафчики, заполненные таинственными препаратами. Стоял аромат трав, карболки и влажной земли.
— Идем наверх, — пригласил алхимик. — Что правда, мое жилище не напоминает комнаты, к которым вы привыкли, господин граф, однако…
— Тут есть еще какая-то защита? — прервал его Самарин. — Знаешь, магические ловушки и тому подобное?
— Зачем тебе знать? — осторожно спросил Рудницкий.
— Не хотелось бы поджариться, когда пну тебя под зад, — объяснил офицер. — У меня был тяжелый день, утро провел в комендатуре, имея дело с дураками типа почившего Круглова, потом меня терроризировал восьмидесятилетний кучер моей тетки, а сейчас пытается оскорбить польский алхимик. Лицензированный, — с сарказмом добавил он. — Самое время что-то с этим сделать…
Рудницкий пытался удержать серьезное выражение лица, но расхохотался.
— Я покажу дорогу пану графу, — сказал он, поднимаясь по ступеням.
Самарин выругался и последовал за ним.
* * *
Алхимик посмотрел на свет бутылку из темного стекла и, не обнаружив там алкоголя, со вздохом потянулся за следующей. Принесенный Самариным коньяк давно уже закончился.
— Что ты обо всем этом думаешь? — спросил россиянин.
Офицер говорил слегка невнятно, однако четкие движения говорили о том, что он все еще себя контролировал.
— То, что у нас будет похмелье, хотя все мои продукты многократно дистиллировались и…
— Я про анклав, придурок! Думаешь, вся эта теория мультивселенной чего-то стоит?
— А я знаю? Многие религии утверждают, что рядом с нами есть и другие вселенные. Индуизм, буддизм… Наверное, их больше, я не очень в этом разбираюсь.
— Ну, хорошо, пусть будут, но что с анклавами? Почему они появились именно сейчас?
— Черт знает, только ли сейчас. Мир полон мифов и легенд о магах, чудотворцах, контактах с потусторонним. Многие из них рассказывают о временах, когда по миру ходили боги и демоны. Может, это не первое проникновение?
— Сбрендил? Магия ведь не работает! Не работает, — возмутился офицер.
Рудницкий скривился, покатал стакан: они уже несколько часов как отказались от бокалов.
— Возможно, все те явления имеют такой же характер, как приливы и отливы. Понимаешь, наступает проникновение, и появляются у нас существа из других вселенных, вместе с магией, алхимией и черт еще знает чем. Вместе с ними появляются гримуары, алхимические трактаты, возможно, новые религии… Потом проникновение заканчивается, исчезает коридор, что соединяет нас с другими вселенными, и ученые констатируют, что никакой магии нет, а алхимия — это обман.
— Это можно использовать для нападения? Все эти алхимические ингредиенты и магию? По отношению к людям, ведь в фауне, что живет в анклаве, у меня нет ни малейших сомнений.
— Откуда мне знать? Анклав появился только в прошлом году, не проводилось никаких исследований, а я всего лишь аптекарь.
— Олаф, ради бога! Я спрашиваю тебя как друг, а не как царский чиновник! Как ты думаешь, почему я позволил тебе оставить все те твои… трофеи? Не говоря уже про меч. Тебе показалось, что я не заметил, как ты его прятал? Я хочу только…
— Я тоже хочу получить ответ на несколько вопросов, — бесцеремонно прервал его Рудницкий. — До того, как отвечу на твои.
Лицо Самарина побагровело, было видно, что он не привык, что ему выдвигают условия, но в конце концов он гигантским усилием воли взял себя в руки.
— Спрашивай, — процедил он.
— Круглов — твоя работа?
— Моя.
Алхимик кивнул, как человек, подозрения которого подтвердились.
— Что происходит? Откуда такая паника? Ты же не случайно тут оказался…
— Тебе о чем-то говорит фамилия Блиох?
— Ты про Ивана Блиоха[3], того банкира и предпринимателя? Короля железных дорог? — Рудницкий поморщился.
— Именно.
— Так он же умер, кажется, в тысяча девятьсот втором.
— Конечно, однако перед смертью он издал книжку «Будущая война», — сухо проинформировал офицер. — В нескольких томах.
— Не слышал.
— Не ты один, — буркнул Самарин. — Хотя в свое время она наделала шума. Ваша Академия наук выдвинула его на Нобелевскую премию.
— Ну хорошо, и в чем дело?
— Приближается война, — устало произнес офицер. — Не какая-то банальная авантюра, а большой мировой конфликт. Не хватает только одного: предлога. Учитывая международную ситуацию, это вопрос месяцев, самое большее — года.
— Но…
Самарин остановил его, поднимая руку.
— Позволь мне закончить, — попросил он. — Все высшие чины, все эти старые пердуны верят в блицкриг, прирожденное превосходство собственной нации и не сомневаются, что Бог на их стороне. Книга Блиоха — это единственный разумный анализ проблем будущей войны. К сожалению, малооптимистический. Массовые, насчитывающие миллионы солдат армии, огромные потери, возникающие в результате неспособности устаревшей военной доктрины адаптироваться к условиям современного поля боя, экономический упадок вследствие ведения длительных, изнурительных битв и возникающие из-за этого волнения в низших слоях общества… Волнения, угрожающие революцией. Это только некоторые проблемы, ожидающие нас. И если бы только это!
— Я не особенно интересуюсь политикой, но думаю, что проникновение уменьшило споры между мировыми державами, — отозвался с беспокойством в голосе Рудницкий. — Анклав — это проблема для всех…
Самарин выпил одним махом полстакана, вытер губы нетерпеливым жестом.
— Так это выглядело, — признал он. — Вначале… Некоторое время назад немцы и японцы начали эксперименты в своих анклавах. Это секретные проекты, хотя известно одно: они связаны с будущей войной. К тому же некоторые существа оказались на свободе, а в Москве убит начальник охраны. Не от пули или бомбы, а предположительно… — Офицер стиснул зубы, не закончив предложение.
Рудницкий проинформировал собеседника, что думает на тему смерти московского сановника, используя термины, обычно считающиеся оскорбительными. Спокойно и не повышая голоса, но с вызывающим блеском в глазах.
— А сейчас спроси меня, зачем тебе об этом волноваться? — произнес с каменным лицом Самарин.
Алхимик бросил на него гневный взгляд и вместо того чтобы продолжать дискуссию, занялся разливанием водки.
— Ну? — буркнул он через минуту. — Зачем?
— Потому что, если можно таким образом убить человека, у которого действительно хорошая охрана, тогда можно убить любого, — процедил россиянин. — И никто не может гарантировать, что магию будут использовать только террористы, нет, пардон, борцы за свободу. А что, если ее попробуют обычные преступники? Может, и на тебя когда-нибудь… — Самарин замолчал, заметив выражение лица поляка. — Они уже пробовали, правда?
— Месяц назад, — признался Рудницкий. — Вскоре после смерти дяди. Только это не бандиты.
— Как это не бандиты? Ты говорил, что не лезешь в политику. И что случилось с твоим дядей? Поскольку, я так понимаю, он не умер естественной смертью?
— Нет. Что случилось? Полковник Круглов, вот что случилось! Дядя наткнулся в анклаве на что-то, за что убил бы каждый алхимик. Он хотел оставить его как депозит в сторожевой башне, но Круглов отказался. Потребовал взятку. Проблема в том, что дядя не имел при себе такой суммы, а тот из чистой вредности захотел оплату наперед. Ну и убили его «не идентифицированные преступники». По дороге домой.
— Олаф Арнольдович… — Самарин поднялся. — Мне очень…
Рудницкий остановил его вялым жестом.
— Успокойся, ты ни в чем не виноват, тебя тут не было. Вернемся к делу: я не знаю, кто конкретно пытался меня убить, однако это должен быть кто-то из моей сферы.
— Алхимик?
— Или маг.
— Почему?
— Дядя был библиофилом, владел несколькими редкими гримуарами. Тогда, перед проникновением, это не имело большого значения, сейчас совсем наоборот. Понимаешь, эти все магические учебники и алхимические трактаты содержат много ерунды. Лишь в немногих что-то существенное. Те, кто убил его, не только забрали… трофей, но и поняли, что дядя располагал некоторыми подсказками. Информацией, не доступной для других. Они хотели меня убрать, чтобы наложить лапу на собрания дяди.
— Каким образом?
— Каждый алхимик переписывает имущество на гильдию. Такое правило. И гильдия вступает в наследство, если у покойника не осталось наследников. А я единственный кровный родственник дяди.
— И что это за гильдия?
— «Серебряный замок».
— Это филиал «Северного ветра»?
Рудницкий кивнул.
— Что такого нашел твой дядя?
Поляк прикрыл глаза, казалось, что он задремал. Самарин терпеливо ждал, не нарушая тишины.
— Первичную материю, — наконец ответил он. — Любой алхимик отдал бы душу, чтобы ее добыть. Реализация извечных мечтаний человечества, таких как трансмутация или создание панацеи, возможны только с ее помощью. Это Святой Грааль алхимии.
— И что такое эта материя?
— На протяжении веков ее искали в воде, в завязях растений или животном мире. Но реальность оказалась менее сложной. Но одновременно очень сложной… Почти все в анклаве содержит первичную материю. Однако преимущественно в небольшом количестве, это что-то, что позволяет нарушать действующие законы физики, но не отменяет их. Отсюда успех алхимии, отсюда магия. Но в анклаве есть материя и в наичистейшем виде. Вот! Может, это даже больше, чем материя. Эта субстанция позволяет создавать настоящие чудеса. Одна из книг утверждает, что это из нее Бог создал первого человека.
— Из «земной пыли»? — удивился Самарин.
— Возможно, я же не теолог, — ответил Рудницкий. — Однако совпадения заставляют задуматься: некий Олимпиодор соединил что-то, что назвал «черная земля», с созданиями, прозванными как «theokatáratos», что переводится как «проклятые Богом». А в одном из текстов из собрания дяди говорится, что Бог создал не только Адама и Еву, но и… других существ. Тем не менее они выбрали зло и были прокляты. Только у них не забрали бессмертие, как у первых людей, а только изгнали.
— Поэтому…
— Вижу, ты уже догадался: да, эти демоны, или как их там зовут, это, собственно, и есть «theokatáratos». Их тела содержат не только элемент бессмертия, но и силу, которую можно создавать словом. Скорее СЛОВОМ. Актом воли. Потому мы выжили, потому оправились от ран, которые должны были убить нас в течение нескольких ударов сердца…
— То есть магия работает и без использования ингредиентов из анклава. Я сам видел, как…
— Естественно, — перебил его Рудницкий. — Однако это лишь маленькие трюки. Возможно, анклав образует что-то типа магнитного поля. Поля, которое влияет на законы нашей Вселенной. Так или иначе, об этом можно не беспокоиться. Другое дело, если в ритуалах используют элементы из анклава. Лишь они дают настоящую силу.
— А предметы? Например, этот меч?
Алхимик подошел к солидному настенному сейфу и после пары минут манипуляций с замком вытащил черный меч.
— Держи! — Он кинул его Самарину.
Офицер отскочил с проклятиями.
— Чокнулся? Я мог пораниться! Или отравиться.
— Не мог, — заверил его Рудницкий. — Возьми его за лезвие, — приказал он. — Ну, смелей.
Самарин осторожно дотронулся до лезвия, рассматривая его под лампочкой, наконец провел вдоль него пальцем.
— Это оружие тупое! — воскликнул он.
— Конечно, — кивнул алхимик. — Однако не совсем…
— Не понял.
— Идем со мной.
Мужчины спустились на первый этаж, и Рудницкий открыл двери во двор.
— Видишь ту перекладину? — спросил он.
— И что?
— Попробуй отрубить часть трубы.
— Смеешься? Она же толстая, как запястье мужчины. А если лезвие разлетится…
— Боишься?
Самарин гневно фыркнул и замахнулся, прикрывая глаза рукой. Черное лезвие разрубило толстую трубу, словно та была из фанеры, а не железа.
— Это невозможно!
— Возможно, возможно. Я говорил, что в контакте с первичной материей принимается во внимание намерение. Ты не хотел отрезать себе пальцы, поэтому лезвие стало тупым. А потом ты захотел что-то уничтожить.
Офицер долго разглядывал меч, несколько раз перекидывал его из руки в руку и снова разрубал железную трубу. Металлическая конструкция стала напоминать произведение абстрактного искусства, а не прозаичный инструмент для выбивания ковров.
— Значит, в анклаве можно найти оружие, — сказал Самарин.
— В определенном смысле, хотя ты сам понимаешь, что это не вундерваффе[4]. Такой меч мог дать преимущество в Средневековье, а не сейчас.
— Возможно…
— Вернемся. — Рудницкий протянул руку за мечом.
Офицер отдал его с явной неохотой.
— Ты поможешь мне? — спросил он.
— В чем?
— В предотвращении экспансии анклава, в чем же еще? Поскольку я сомневаюсь, что мог бы убедить тебя работать на Его Величество. А может, все-таки?
— Правильно сомневаешься, — сухо ответил Рудницкий.
— Эта кровь, что мы выпили, не приведет к каким-то побочным эффектам? — поднял тему Самарин, когда они снова сели за стол.
— Откуда мне знать? Никто этого не исследовал. Мы будем первыми. Главное, что мы выжили.
Россиянин тяжело вздохнул. Выражение лица офицера говорило, что он не слишком доволен тем, что услышал.
— Ну что снова?
— Не знаю, обратил ли ты внимание, но у создания, что мы убили, кое-чего не хватало в анатомии…
— Чего, к чертям, не хватало? Что ты несешь?
— У него не было одной детали, очень важной для мужчины…
Рудницкий нахмурил брови, не понимая, в чем дело, а когда до него дошло, он расхохотался.
— Ваше благородие боится за свою мужественность!
— Очень смешно! — обиженно буркнул Самарин. — Некоторые из нас имеют личную жизнь.
— Изв… извини, — пробормотал алхимик.
— Вернемся к делу: как тебе мое предложение?
Рудницкий пожал плечами, болтая алкоголь в стакане.
— Не знаю, — искренне ответил он. — Я должен подумать. Кроме того, переезд в Москву…
— Какой переезд?
— Ну, ты говорил, что граница московского анклава была разорвана?
— Я говорил про убийство московского начальника охраны, — поправил Самарин. — Границу анклава нарушили в Варшаве.
— Как в Варшаве?! Я читаю газеты, и там не было…
— Взрыв газа в каменице на Волчьей, — прервал его россиянин. — Трупы лежали в луже крови, но вскрытие не выявило никаких ран. Чтобы замести следы и не вызвать панику, здание взорвали. Поэтому меня вызвали из Петербурга.
— Что со стеной? — быстро спросил Рудницкий. — Все серебряные прутья соответствующей пробы и все на месте?
— Естественно, — хмуро ответил Самарин. — Даже такая гнида, как Круглов, не отважился их трогать.
— Невозможно! До этого времени серебро всегда было непреодолимым барьером!
— Ну да, невозможно, но случилось.
Алхимик вскочил на ноги, открыл окно и помассировал виски.
— Черт его побери! Не могу думать после выпивки! Если демоны вырвались на свободу, нужно предупредить людей!
Самарин скривился, услышав «демоны», но не стал протестовать.
— Не бойся, предупредим, — буркнул он. — Если в течение недели не уладим это дело, генерал-губернатор введет чрезвычайное положение.
— Вы исключили все естественные причины? То есть не естественные, но не связанные с анклавом? Газ, яд…
— А как же. Поверь, мы это проверили в первую очередь. Полиция обычно ищет преступников среди людей, а не демонов. Псевдодемонов, — исправился Самарин, игнорируя ироничную улыбку алхимика. — Ну что? Поможешь мне или нет?
Рудницкий сел на подоконник и подставил лицо холодному вечернему ветру. Они проговорили почти весь день.
— Ты же понимаешь, что это может плохо закончиться? — спросил он, глубоко вдыхая.
— Что конкретно?
— Это наше… сотрудничество. Как на это ни смотри, мы по разные стороны баррикады. Нет! — Он поднял руку. — Позволь мне закончить. Конечно, у нас общая цель: защитить границы анклава. Но что потом? Ты ступаешь по острию бритвы. Представь себе, что бы сказали твои подчиненные, если бы узнали, что ты позволил мне оставить меч. Ты же не заберешь его, правда?
— Не заберу, — признал Самарин, закусив губу. — Только знаешь что? Я доверяю тебе. Там, в анклаве, ты мог привести нас к чудищу и вмешаться только тогда, когда б мы его ранили. Тебе бы не понадобилось мое разрешение, поскольку трупы не могут протестовать. Потому я верю, что, если наши дороги разойдутся, ты просто скажешь мне. Я обещаю то же самое. Ну так что?
— Я же сказал: надо подумать, — после короткого замешательства ответил алхимик. — Дай мне немного времени.
— До послезавтра? Не хочу на тебя давить, но у меня нож у горла.
— Договорились, — пообещал Рудницкий. — А теперь, вашблагородие, принесите следующую бутылку, а то я немного не того… Да, из того шкафчика. Темное стекло. Те, слева не трогай. Это для потенции.
* * *
Рудницкий прислонился горящим лбом к большой банке с квашеными огурцами и тихо застонал. В это утро он все делал медленно и тихо, жизнь не подготовила его к последствиям такой мощной попойки. Горечь алхимика усиливало осознание того, что он страдает один: Самарин храпел в его кровати.
Еще одним тревожащим его вопросом было предложение россиянина. Рудницкий вздрогнул от мысли, что вынужден будет снова посетить анклав, и это не из-за нескольких алхимических ингредиентов. Если бы только это! Не было сомнений, что Самарин попросит помощи также и в деле рыскающих на свободе бестий. Между тем сама идея снова столкнуться с фауной анклава вызвала в нем дрожь. «Не все могут быть героями», — подумал алхимик со злостью.
Грустные размышления были прерваны звуком тяжелых шагов, похоже, его домработница пришла на работу. Писклявый мальчишеский голос свидетельствовал, что пришла с малолетним сыном. Рудницкий закусил губу, в этот момент он бы хотел, чтобы Оконёва забыла про свои обязанности. К сожалению, сорокалетняя крепкая баба из-под варшавской Зеленки была такой же неуклюжей, как и добросовестной. Ну и, в конце концов, он ее нанял не из-за интеллектуальных качеств…
— О, Иисусе милосердныя! — Женщина заламывала руки, остановившись на пороге. — Нажралися! — добавила она осуждающим тоном.
— Не могли бы вы говорить потише? — попросил Рудницкий.
Он не пытался оправдываться: колоннада пустых бутылок и царящий в квартире бардак говорили сами за себя.
— Алхоголикам всегда громко, — прокомментировала она хмуро. — И хужее тем, хто напивается один. И со стакана. Божья милость!
Рудницкий через силу сконцентрировал зрение — на столе стоял только один стакан. Похоже, россиянин свой забрал в кровать.
— Марек, — сказал он хриплым голосом сыну Оконёвой, — сбегай в книжный Шиллера в Новом Свете и купи мне книгу Ивана Блиоха «Будущая война». Все тома. Запомнил? Иван Блиох.
— А что там запоминать? — шмыгнул веснушчатым носом мальчик. — Блиох, «Будущая война». А на конфеты дадите? — спросил он хитро.
— Дам, но как вернешься. А сейчас держи, — алхимик протянул пять рублей.
Золотая монетка исчезла в не слишком чистой ладошке, и Марек побежал к дверям.
— Только бы покупать книги, — пробубнила женщина. — И пить. Чё такое?
— Я бы попросил вас потише, — застонал Рудницкий. — И не убирайте в спальне, чтобы не разбудить их благородие.
— Какое снова их благродие? — перепугалась домработница. — Это ж из господ? Тот, кто пьет кровушку из работников и девушек соблазняють?
Алхимик поднял банку и сделал несколько глотков кислого, освежающего рассола.
— Какое их благродие? Нормальное, русское. Вижу, вы снова читали социалистические листовки и дешевые романы, — заметил он. — Стыдно! А в костеле говорили, что нужно остерегаться красной чумы… И в кого же в этот раз влюбился прекрасный принц? Нет, не говорите! Я сам угадаю. В служанку!
— Не в служанку, а в дочь бедной вдовы, — с обидой в голосе ответила женщина. — А благородий я боюся. И моя нога не появится в этом доме, пока благородия тутай будут!
Рудницкий прикрыл глаза, пытаясь игнорировать грохот в висках. Несмотря на все недостатки Оконёвой, она была кристально честна, чего не скажешь об остальных, нанятых еще его дядей. А сейчас, больше чем когда-либо, он не мог себе позволить незнакомых людей в доме. Уборка предполагала слишком много возможностей для кражи.
— Он не из таких благородий.
— То есть не такой плохой? — неуверенно спросила женщина.
— Угу, — кивнул алхимик. — Да и немного в нем того благородия. Понимаете, благородия бывают разные, большие и маленькие. Он не из тех самых больших, что пьют кровь пролетариата.
— Это как с собаками? — спросила домработница. — У доктора Роттера борзая, а у пани Гуркевич карликовый пинчер.
— Именно так, — похвалил ее алхимик. — Это такой карликовый пинчер среди благородий…
— Ну тогда не большая он шишка, — с облегчением признала Оконёва. — Тогда я поубираю.
* * *
Рудницкий нетерпеливо перевернул следующую страницу, скользнул взглядом по графикам и таблицам. В отличие от других авторов, пишущих на военные темы, Блиох не подчеркивал своих знаний, не излучал уверенности в себе, подавал только данные. Сухие, точные, устрашающие…
«Постоянное соперничество держав в вооружении, благодаря которому война даже во время мира разрушает народы, чем дольше продолжается, тем больше становится обременительной, предоставляет материал для общественного брожения, способствует развитию революционных течений, которые продолжают действовать в Западной Европе».
«Не только в Западной», — подумал алхимик. «Революционных течений» хватает и в Восточной: эсеры, анархисты, большевики…
«Однако из всех этих орудий смерти всплывает мысль, утешающая человечество: может быть, когда-нибудь наука изобретет устройство настолько ужасное, настолько устрашающее, настолько шокирующее человеческое существо, что всякая битва станет тщетной».
Точно! И однажды солнце встанет на западе. Если война неизбежна, как утверждает Самарин, то анклав станет для военных бо€льшим искушением, чем магазин игрушек для маленьких мальчиков. И рано или поздно кто-то додумается, как использовать первичную материю в военных целях. И тогда даже кровавые видения Блиоха станут сказками для воспитанных детей.
«Нет выхода, надо помочь Самарину», — решил он. Ведь если упадут окружающие анклав барьеры, а генералы начнут играть с первичной материей, никто не будет в безопасности. Никто и нигде…

Глава III

Александр Борисович Самарин стоял перед большим настенным зеркалом. Обнаженный торс мужчины был залит потом, а грудь и плечи красовались старыми шрамами. На правом плече офицера виднелось серебряное пятно в форме двуглавого орла.
— Что за чертовщина? — пробормотал он.
— Я бы тоже хотел знать. — Матушкин отложил саблю на тренировочную стойку. — Это не шрам, не татуировка. У меня что-то подобное на ключице, только Батурин легко отделался.
— Оно меняется, — сказал Самарин. — Вчера напоминало голову змеи.
— Может, барин Рудницкий знает?
— Возможно. Господин алхимик вообще много чего знает. Больше, чем должен.
Матушкин подал ему бокал шампанского на подносе и тарелочку с только что вынутой из магического пакета клубникой, и подождал подходящий момент.
— Заняться им?
— Ни в коем случае! Наблюдать, и все. Как там Батурин?
— Ноет. Врач говорит, что он и так выздоравливает слишком быстро, но сейчас еще должен лежать.
— А ты?
Матушкин подошел к зеркалу и равнодушно пожал плечами. Через лоб и щеку солдата пролегал красный, опухший шрам.
— Не буду уже таким красивым, — сухо произнес он.
— Когда снимают швы?
— Послезавтра.
— Ты выяснил, кто пытался убить Рудницкого?
— Нет, не до конца. Это довольно скрытное общество. Все эти маги и алхимики.
— Какое общество?
— Прошу прощения, ваше высокоблагородие, забылся, — быстро произнес Матушкин. — Я хотел сказать, что трудно из них хотя бы что-то вытащить.
Самарин, ничего не сказав, отправился принять душ. Спортивный клуб для офицеров варшавского гарнизона был одним из самых современных во всей Империи: тренажерный зал, боксерский ринг, татами для джиу-джитсу, фехтовальный зал, тир, сауна. Да-а-а, в Варшаве жилось совсем не плохо. Ну и ничего странного, не просто так ее назвали «третьей столицей»…
Алхимик… Самарину почти сразу понравился Рудницкий. Это не изменяет факт, что верность Рудницкого Империи была проблематичной. Очень проблематичной. Но что касается личной лояльности Самарин не имел ни малейших возражений: Рудницкий доказал, что ему можно доверять, еще в анклаве. Хотя нельзя отрицать, что бросить «русских» на произвол судьбы очень облегчило бы ему жизнь. К тому же алхимик знал анклав лучше, чем любой магистр гильдии. И может, неохотно, однако он делился знаниями. Это все делало его очень ценным, особенно принимая во внимание миссию Самарина. Наконец, офицер, как и большинство солдат, был немного суеверным. А не судьба ли поставила поляка на его пути? Ведь только благодаря ему они вышли из анклава живыми. Нет, решил он, никто не будет «заниматься» Рудницким. Даже если отец алхимика принимал участие в печально известном бунте в тысяча восемьсот шестьдесят третьем…
* * *
Самарин прищурил глаза: некоторые улицы Варшавы были освещены электрическими фонарями. Их неприятный яркий свет напоминал пропущенное через кусок грязного льда солнечное сияние. Он ослеплял. Пусть и на мгновение. Чтобы убить, достаточно и секунды. Ну, может, две…
Шаги за спиной означали, что за ним следят. Характерный стук металла о мостовую доказывал, что таинственный преследователь носит подкованные сапоги. Значит, любитель, это хорошо. А если так, то он точно не один. Местные бандиты никогда не действовали в одиночку — это слишком рискованно. К сожалению, существовал еще один вариант: возможно, речь идет вообще не о грабеже. Что проще, чем нанять несколько местных головорезов? И проверить, кем в действительности является некий Александр Борисович Самарин? Или просто убить подозрительного залетного из Петербурга. Нет человека — нет проблемы…
Офицер свернул на Школьную, направился в сторону небольшого сквера. Если кто-то захочет на него напасть, то только там. На ходу он расстегнул пуговицы длинного до щиколоток плаща, слегка повернул набалдашник трости. Он сомневался, что нападавший или нападавшие воспользуются огнестрельным оружием недалеко от центра города. Слишком много патрулей.
Когда он ступил на засаженную деревьями аллейку, от ствола огромного каштана отделилась долговязая тень. Через мгновение к ней присоединилась еще одна: засада.
Лязг складного ножа говорил о том, что это не уличное ограбление, никаких требований, команд или угроз. Только смерть.
Самарин молниеносно вытащил из трости шпагу и заколол нападавшего, после чего, не обращая на него внимания, — со временем учишься различать смертельный удар — стегнул следующего по запястью. Тот выругался и полез в карман. Офицер ударил его коварным пинком под колено и оглушил массивной рукоятью.
Последний, тот, что в подкованных сапогах, не удивился. Ему удалось вытащить собственную шпагу и занять фехтовальную позицию.
— En garde! — прошипел он с иностранным акцентом.
Самарин прощупал его быстрым выпадом, но вынужден был отступить, поскольку мужчина от обороны сразу же перешел в наступление с невероятной, почти сверхъестественной скоростью. Через минуту офицер увеличил дистанцию, отбивая все более жестокие атаки противника. Скорее всего враг решил, что превосходит россиянина в мастерстве. Возможно, так и было. Но он бился по правилам поединков, а Самарин не собирался следовать джентльменским принципам.
Офицер избежал удара противника и сделал обманный выпад, провоцируя мужчину к контратаке, после чего схватил за лезвие ладонью в перчатке. Нападающий попытался вырвать шпагу из захвата, но было поздно: клинок Самарина уже достал его сердце.
Еще минуту офицер прислушивался, не слышно ли шагов в темноте, но ночь молчала, опасность миновала.
Самарин обыскал трупы и при свете спички осмотрел документы убитого: паспорт выдан на имя де Рюйтер. Россиянин засомневался, что оно настоящее. Следующий труп не имел при себе ничего, кроме оброненной монетки, а последний, оглушенный, как раз поднимался на колени.
— Кто ты? Кто вас нанял? — рявкнул Самарин.
Тот сжал зубы и затрясся, безуспешно пытаясь унять дрожь.
— Отвечай! — офицер ткнул его шпагой в шею.
— Да кто ж тебе скажет! — прохрипел язвительно противник.
Самарин пнул его в живот, но опоздал на удар сердца. Мужчина успел разгрызть капсулу с ядом. Судороги, пена изо рта и запах горького миндаля — цианистый калий.
— Вот черт, — проворчал Самарин.
Это не могли быть обычные бандиты, те никогда бы не покончили с собой. Применение яда говорило об огромной дисциплине, характерной исключительно для шпионов высшей категории. «Еще одна проблема», — устало подумал офицер. Еще одна держава присоединилась к игре.
* * *
Несмотря на поздний час, окна неоготической каменицы, принадлежавшей тетке Самарина, были освещены множеством свечей. Княгине не нравились новомодные изобретения типа газовых ламп, не говоря уже об электрических. Единственной новинкой, о которой она говорила с признательностью, был телефон, благодаря которому она терроризировала семью и друзей.
Самарин отдал плащ и шляпу дворецкому и направился в салон. Он замер перед дверями, остановленный властным жестом доверенного княгини. Похоже, ему надоело играть роль кучера, и сейчас старик развлекался ролью майордома.
— Что опять? — гневно спросил офицер. — Скучно стало?
Старик, одетый в изысканную ливрею, красноречиво коснулся своего запястья. Самарин посмотрел вниз — на его манжете было кровавое пятно.
— Позвольте, барин, — буркнул майордом, щелкнув пальцами.
Тут же вырос, как из-под земли, молодой слуга с безукоризненно белой рубашкой.
— Накрахмаленная, — обреченно произнес офицер. С детства ненавидел жесткие воротнички.
— Слегка, — заверил его старик с фальшивой улыбкой.
Самарин застегивал пуговицы, стараясь не обращать внимания на тот факт, что накрахмаленная рубашка скрипела при каждом движении. А воротничок давал меньше свободы, чем собачий ошейник.
— Вы довольны, Иосиф Андреевич? — спросил он с укоризной. — Тетя у себя?
— Ожидают в салоне, — проинформировал слуга, полностью проигнорировав первый вопрос. — И не сутулься, прохвост!
Самарин резко выровнялся, словно ему снова было семь лет, а Иосиф Черский давал ему первый урок фехтования. Офицер до сих пор не знал, кем для тетки был этот мужчина, притворяющийся слугой, но из весьма смутных воспоминаний, которые себе позволяла время от времени Ее Светлость, он пришел к выводу, что Черский появился в ее жизни во время последнего польского бунта, когда Мария Павловна Волконская была еще молодой. С того времени она безгранично доверяла ему и, надо признать, никогда не разочаровалась в его преданности. Как и Самарин.
— Тетя Мария… — офицер поцеловал руку старой женщины.
Княжне недавно исполнилось семьдесят лет, но она не выглядела на свои годы: стройная, изящная, с еще привлекательными чертами лица, напоминающими о былой красоте. Судя по портретам — ошеломляющей красоте.
— Сашка, негодник! Где тебя носило?
— Тут и там, — загадочно ответил офицер.
Княжна понимала, что внук вынужден умалчивать определенные вещи, но он никогда не врал ей.
— Совсем забыл старую тетушку!
— Скажете тоже! Тетушка, вы выглядите с каждым разом моложе…
— Льстец! — Старушка легонько ударила его веером. — Ты не пришел на бал, — добавила она с укором.
— К сожалению, не мог, но сейчас восполню это, — заверил он.
— В смысле?
— Я хотел попросить вас, тетушка, организовать маленький раут.
— Раут? С каких пор тебя привлекают такие развлечения?
— Не привлекают, но нужно разузнать… ситуацию. Поэтому я бы хотел, чтобы вы пригласили несколько нужных людей. Не знаю, придут ли они, поскольку это очень специфические люди, однако…
— Никаких певичек и танцовщиц! — предупредила княжна. — И что значит «не придут»?! Ко мне?
Офицер с трудом удерживал серьезное выражение лица, княжна была невероятно чувствительна на пункте своего общественного положения. И правда, вероятность того, что кто-то отклонит ее приглашение, равнялась нулю. Ну, может, за одним исключением.
— Никаких танцовщиц! — сразу пообещал он. — Только серьезные люди. Несколько магов и алхимиков. Местные сливки общества. К тому же некий Олаф Рудницкий, но с ним могут быть проблемы…
— Поляк?
— Да, однако дело не в национальности. Это гордый человек, боюсь, он может принять приглашение за проявление… как бы это сказать? Благодарности. И вежливо его отклонить. Но мне очень нужно его присутствие.
— Благодарности? И за что? — Старушка нахмурила брови. — Не знала, что у тебя есть какие-то знакомства в Варшаве?
— Это очень свежее знакомство. Короче говоря, господин Рудницкий спас мне жизнь. Несколько дней тому назад в анклаве.
— Господи, что ты там делал?!
Самарин развел руками в многозначном жесте, но видя, что тетка и дальше ожидает пояснений, неохотно ответил:
— Это одно из тех дел, о которых я не могу говорить.
— А, из тех… — Княгиня неодобрительно поджала губы. — Ну хорошо, расскажи мне о своем друге. Как я понимаю, мне придется пригласить его лично.
— Боюсь, что именно так. Он шляхтич, на гербе ястшембец, не знаю, что он делал раньше, но где-то с пару лет занимается алхимией. Содержит аптеку. Из того, что я понял, дела идут успешно.
— Ястшембец… — задумчиво произнесла княгиня. — Интересно. Самарины тоже имели ястшембец на гербе от польской шляхты, хотя со временем претерпели значительные изменения в геральдике.
— Да, я знаю, — признал офицер. — Потому я называю его кузеном. О нет! Не бойтесь, он точно не будет претендовать на звание нашего кровного родственника. Это только шутка. А господина Рудницкого не особо волнуют люди с высоким социальным статусом. Случайно я подслушал, как он объяснял своей служанке, какое место я занимаю среди аристократов.
— В смысле? Граф Самарин…
— Вы не поняли. Он сравнил меня с карликовым пинчером…
— Что?!
Старушка ошарашенно уставилась на внука: мужчина веселился, но она не сомневалась, что в любой другой ситуации он бы воспринял ситуацию как оскорбление и отплатил бы шутнику чем-то большим, чем пощечиной.
— Понимаете, тетушка, он не хотел меня обидеть, а только успокоить служанку. Он не знал, что я подслушиваю. К тому же, боюсь, титул моей тетушки его не сильно впечатлит, а вот улыбка…
— Льстец! — повторила старушка. — Нечто такое могло быть правдой лет сорок, хотя нет, лет тридцать назад, но не сейчас.
— Ну почему же!
— Расскажи про него еще, — попросила она. — И самое важное: как он выглядит?
— Ну… — неуверенно начал Самарин. — Средний рост и фигура. Лицо… ну я не знаю… тоже среднее…
— Сашка!
— Ну правда, я его специально не разглядывал. Может, вы спросите меня про цвет глаз господина Рудницкого?
— Спорим, если бы речь шла про экзотическую танцовщицу, ты бы запомнил не только цвет ее глаз, а и размер бюста, — съязвила княгиня.
– Touché! — завопил Самарин, схватившись за сердце. — Как вы меня хорошо знаете…
— Знаю, знаю, негодник! Ну хорошо, расскажи про пинчера.
Самарин передал подслушанный разговор, идеально имитируя голос и акцент Оконёвой. Через минуту княжна смеялась до слез.
— Интересный молодой человек, — признала она, вытирая глаза платочком. — С удовольствием приглашу его лично.
* * *
Самарин пригубил бокал Grande Cuvée — тетка заказывала только наилучшие сорта шампанского — и оглядел салон: на вечеринке присутствовали тридцать человек. Ни много ни мало, в конце концов, это не танцевальная вечеринка, где толпа подтверждала социальное положение хозяев. Дамы в вечерних платьях, господа в элегантных фраках или мундирах с орденами. Ну и алхимики. Лысый, ужасно худой и бледный, напоминающий живой труп Марковский, магистр гильдии Серебряного Замка, и господин Потурин, представитель Северного Ветра прямо из Петербурга. Этот был упитанным, с густыми усами, потому напоминал старого моржа.
Рудницкий, о чудо, держался на расстоянии от коллег по отрасли и делил внимание между бывшим советником Шуваловым и несколькими молодыми и симпатичными девушками. Они выглядели как только что окончившие Институт Благородных Девиц… Хотя не исключено, что именно так и было: княжне нравилось играть роль свахи. Самарин только надеялся, что объектом манипуляций является Рудницкий, а не он сам…
Притворяясь ординарцем, Матушкин, подсунул ему поднос с закусками. Щедро заставленный поднос. Поскольку никто не брал у него закуски, так как шрам отпугивал гостей.
— Вы должны проследить за кузеном, ваше высокоблагородие, — прошептал солдат. — Кажется, он обратил на себя внимание всех присутствующих дам, и это не нравится некоторым офицерам.
Самарин кивнул и ленивым шагом направился к собравшейся вокруг алхимика группке. К своему удивлению, он заметил, что к словам Рудницкого прислушиваются не только молодые девушки, но и несколько зрелых дам, включая княжну.
— Что вы думаете про мой браслет? — спросила высокая стройная блондинка не старше двадцати лет.
Рудницкий оглядел золотое, усыпанное драгоценными камнями украшение и с улыбкой вернул его хозяйке.
— Все согласно с правилами, мадемуазель, — заверил он. — Тут правильное сочетание сапфира и опала. Оба камня принадлежат к планетарному хору. Ну и сапфиры подходят к вашим глазам, — добавил он любезно.
Девушка захихикала, прикрывая лицо веером.
— Господин Рудницкий, прошу, расскажите нам что-то еще, это очень интересно, — попросила княгиня.
— Согласно старым трактатам, дорогие камни связаны со звездами и планетами, и для украшений мы используем силы, которые они представляют. Однако существуют определенные ограничения. Можно их соединять между собой только в соответствии с правилами.
— И какие это правила?
— Они очень сложные, — признался алхимик. — Поскольку, кроме общих принципов, нужно принимать во внимание индивидуальные особенности, например, знак зодиака, возраст и даже семейное положение особы, которой мы дарим украшения. В основном существует три хора: планетарный, звездный и земной. Нельзя сочетать камни из разных хоров, за исключением жемчуга, который принадлежит к земному хору и может сочетаться с бриллиантами.
— Очаровательно! — воскликнула толстая матрона под пятьдесят. — Значит, возможно, я годами носила украшения, которые приносили мне неудачу?
— Не совсем, мадам. Негативное влияние драгоценных камней началось с прошлого года. С момента появления анклава. Раньше это были только безобидные суеверия.
— И мы теперь должны верить в сказочки про магию драгоценных камней? — фыркнул высокий мужчина в мундире майора.
— Не во все, это точно. Большинство из них — это бред. Но кто знает, какие именно воспринимать серьезно. Однако среди магов и алхимиков существует мнение, что лучше не испытывать судьбу, нося несовместимые драгоценные камни.
— А какие украшения вы посоветовали бы для замужних? — кокетливо спросила какая-то из дам.
— Только рубины, мадам. С давних пор считается, что ношение рубинов способствует верности и постоянству чувств. К рубинам подходят опалы, аметисты, бирюза, сапфиры и бриллианты.
Через минуту столик, за которым сидел Рудницкий, напоминал прилавок ювелира: большинство дам хотели знать мнение алхимика о своих драгоценностях. Их мужья следили за этой суматохой с неприкрытым беспокойством — не нужно быть ясновидцем, чтобы предвидеть, что негативная оценка может иметь далеко идущие последствия для семейного счастья и мужниных кошельков…
Тем временем разгневанный холодной отповедью майор направился к буфету. Большинство военных двинулись за ним. Самарин без удивления заметил, что они собрались возле вазы с пуншем. Похоже, они воспринимали алкоголь как обезболивающее. К сожалению, большинство из них были уже подшофе, так что еще бокальчик — и начнутся проблемы. Матушкин, слоняющийся между офицерами, подозвал Самарина едва заметным жестом.
— …от них вечные проблемы, — разглагольствовал майор с красным лицом. — Что не восстание, так требования большей автономии. А этот алхимик выглядит подозрительно. Хорошо, если ничего не потеряется после этого сеанса, — язвительно добавил он.
Спутники грубияна, кроме щуплого капитана с седыми волосами, разразились одобрительным смехом. Капитан смерил майора презрительным взглядом, но удержался от комментариев.
— Господа офицеры… — негромко произнес Самарин.
Хоть и в гражданской одежде, он без труда привлек внимание присутствующих. Несколько военных вытянулись почти по стойке смирно, другие стали серьезными, и только виновник этой шумихи смотрел на него исподлобья.
— Еще один чертов гражданский, — пробубнил он. — В чем дело?
— Ну… — прикинулся задумавшимся Самарин. — Коротко говоря, мне не нравится ваше поведение, майор. Я не люблю мужчин, которые не умеют пить, а также нахалов и дураков, и все эти термины точно описывают вас. Мне объяснить, или и так понятно?
На лице майора появилась самодовольная ухмылка, он принял Самарина за легкую жертву.
— Может, вы сначала представитесь, — предложил майор. — Вы понимаете, что бросить вызов можно только аристократу, а буржуазное быдло я просто бью по морде.
— Господин майор! — попытался его утихомирить капитан. — Так нельзя! Княжна не пригласила бы особу, недостойную уважения.
— Но этот алхимик здесь! — возразил мужчина. — Я жду! — кинул он Самарину.
— Александр Борисович Самарин. — Полковник слегка кивнул.
— Родственник княгини?
— Она моя двоюродная бабушка. А сейчас ваша очередь представляться.
— Завьялов Николай Сергеевич. И, ради уважения к нашей хозяйке, позвольте принести свои извинения.
— Боюсь, это невозможно, вы оскорбили моего друга, господина Рудницкого. К тому же благодаря таким, как вы, нас, русских, считают хамами и дураками.
Завьялов стиснул зубы и вылил на Самарина остатки пунша в бокале. Полковник молча вытер лицо, стараясь не выказать удовлетворение. Было очевидно, что рано или поздно кто-то попытается убить Рудницкого, хотя бы потому, что тот не хранит тайны анклава. Все другие алхимики или мало знают, или не собираются делиться информацией. А Самарину требовалась каждая крупица знаний. В этой ситуации нужно было преподать урок всем нынешним и будущим врагам Рудницкого. Суровый урок. А также удивляло поведение и самого Завьялова: если бы майор был пьяницей и хамом, княгиня никогда бы не пригласила его. И она жила довольно долго в Варшаве, чтобы ориентироваться в ситуации. Так что либо у него был плохой день, либо он выполнял задание. Задание, заказанное кем-то, кто очень хочет, чтобы секреты варшавского анклава не вышли наружу…
— Мои секунданты придут утром, — холодно проинформировал он.
— Ох, решим как-то, — пробормотал Завьялов. — А тем временем, раз я все равно ругаюсь с княгиней, я выскажу алхимику все, что о нем думаю.
Самарин вздохнул и дал пощечину майору.
— А теперь, наконец, я привлек ваше внимание? Прежде чем вы что-то кому-то выскажете, я требую от вас сатисфакции. Вы меня хорошо поняли?
Завьялов замахнулся кулаком, но два офицера схватили его за руки.
— Не здесь! И не сейчас! — резко кинул седой капитан.
— Значит, утром, — процедил сквозь зубы майор.
— Господа? Что тут происходит? — властно спросила княгиня. Очевидно, стычка привлекла ее внимание.
— Небольшое недоразумение, тетушка. Господин майор уже уходит. Понимаете, похоже, ему не пришелся по душе этот отличный пунш.
— Княгиня… — поклонился Завьялов.
Через секунду они остались одни, майор вместе с большинством офицеров оставил салон.
— Александр Борисович! — зловеще произнесла княгиня.
— Ничего серьезного, — примирительно ответил Самарин. — Майор перебрал алкоголя и начал шуметь. Я решил вмешаться, до того как другие гости заметят, в каком он состоянии.
— Перебрал с алкоголем? Никогда не слышала, чтобы он напивался. Или шумел. Будь осторожен, Сашка. Завьялов считается первоклассным фехтовальщиком и отличным стрелком.
— Буду, однако не думаю, что до этого дойдет, он извинится, как только протрезвеет, — соврал Самарин. — Кто бы хотел обидеть самую прекрасную княгиню в стране?
— Так или иначе, будь осторожен, — повторила она, игнорируя лесть. — У меня только один внук.
* * *
Самарин допил утренний кофе, взял еще одну газету из аккуратно сложенной стопки. Он невольно улыбнулся, читая объявления.
— Послушай, — кинул он Матушкину. — «Две молодые шалуньи познакомятся с такими же господами для совместных шалостей. Объявление под «Близнецами». Как тебе?
— Эти женские фантазии! — тоскливо вздохнул солдат. — Сразу видно, что это Варшава… Идут! — добавил он уже совсем другим тоном.
— Наконец-то, — буркнул полковник. — Я думал, что буду ждать до полудня.
Согласно правилам прошлого века секунданты двух сторон должны встретиться в течение двадцати четырех часов. Несмотря на то что дуэли считались незаконными, участники почти всегда могли рассчитывать на милость царя. Командиры подразделений, в которых служили дуэлянты, отправляли информацию о поединке в Министерство войны, а оттуда они непосредственно попадали к императору. Более того, уклонение от поединка приводило к немедленному увольнению из армии. Завьялов не имел выбора…
— Капитан Адам Варецкий и поручик Сергей Будаков, — представил Матушкин.
Самарин поднялся из-за стола и поздоровался с прибывшими легким кивком.
— Вино или коньяк? — предложил он.
— Спасибо, — ответил седой капитан. — К сожалению, дело, ради которого мы пришли, исключает приятельские посиделки.
— Я вас слушаю.
— Я так понимаю, что полюбовного решения спора не предвидится? — спросил Варецкий.
— Естественно, — подтвердил Самарин. — И с чего это странное предложение? Это было серьезное оскорбление. Я не совсем понимаю, почему вы, господа, настояли на том, чтобы встретиться со мной, а не обсудить условия поединка с моими секундантами?
— Мы надеялись прийти к пониманию. Прежде всего, — вступил в разговор Будаков, — вы правы, полковник. Обе стороны были серьезно оскорблены, и дуэль неизбежна, однако у вас двоих безупречная репутация, и никто бы не обратил… Простите, не упрекнул… — Он замолчал, не зная, как закончить предложение.
— Я надеюсь, что вы не предлагаете мне согласиться на одну из тех штучек для трусов? — зловеще спросил Самарин. — Как, например, максимальная дистанция или меньше пороха?
— Скажете тоже! — вяло запротестовал Будаков. — Нашей обязанностью было убедиться, что никакие соглашения невозможны.
— Будьте уверены, — сухо ответил Самарин. — А сейчас…
— С вашего позволения, — остановил его Варецкий. — Еще один вопрос. Коль мы уже говорим…
— Ну?
— Это правда, что майор Завьялов вел себя, по меньшей мере, невежливо, а его поведение по отношению к вам носит характер серьезного оскорбления, однако ваша реакция кажется слишком преувеличенной. А в отличие от Завьялова, вы не были пьяны. Я понимаю, что вы вмешались на правах кровного родственника княгини, однако ваше возмущение было несоизмеримо с ситуацией. В конце концов, кого волнует какой-то алхимик? Почему…
— Кажется? — прервал его Самарин. — Могу я уточнить кому? И почему это должно волновать меня?
— Нам, офицерам гарнизона, — пояснил капитан, не отводя взгляд. — Конечно, вы не обязаны давать мне какие-либо объяснения, однако я считаю, что это бы способствовало улучшению атмосферы, а может, даже успеху вашей миссии. Вы же не оказались тут случайно. Никто из нас, и Завьялов тоже, не знал, что вы офицер Конвоя. А это означает только одно: вы выполняете задание особой важности.
Самарин кивнул. Варецкий был прав — не было смысла вступать в конфликт с местными офицерами. Кто знает, чем он мог бы закончиться? Возможно, раньше или позже, но ему понадобится их помощь.
— Я принимаю этот аргумент, — сказал он. — Я лично заинтересован в добром имени господина Рудницкого. Прежде всего потому, что он мой родственник. Что правда, очень далекий, однако… — Он развел руками.
— Сейчас я понял, — сказал Будаков. — Никто вас не винит, кровь не водица.
— Но это еще не все.
— Мы слушаем.
— Недавно я был в анклаве. Рудницкий спас мне жизнь. Как и моим солдатам.
— Алхимик?! — воскликнул с недоверием капитан.
— Он прежде всего шляхтич и отважный человек, — заявил Самарин.
— Ваш ординарец тоже там был, — догадался Будаков. — Оттуда эта рана?
— Именно. Наконец, меня возмутило, что моего кузена оскорбил именно офицер гарнизона.
— Я не совсем понимаю…
— Мы все обязаны Рудницкому вечную благодарность.
— И почему это? — Варецкий нахмурился. — Я познакомился с ним только вчера.
— Какая у вас смертность в гарнизоне? — ответил он вопросом на вопрос. — Я про патрули.
— Конечно же, она выше, чем в других анклавах, видимо, этот варшавский является особенным.
— Если бы, — возразил полковник. — Особенным был только интендант. Господин Рудницкий обнаружил, что Круглов фальсифицировал сплав серебра, что используется в боеприпасах. Понимаете: содержание серебра было ниже нормы. Поэтому гибли патрули, их оружие было неэффективным. Сейчас только благодаря ему у вас, наконец, нормальные боеприпасы и новый интендант.
Черты лица Варецкого заострились, напоминая хищную птицу, Будаков выругался.
— Вот гнида! — рявкнул он. — Никому не пришло в голову, что он осмелится на что-то такое! Все знали, что он проворачивает темные делишки, но мы думали, они ограничиваются обманом поставщиков. Понимаете, полковник, жалобы были, но никто не обращал на них внимания. Это дела штаба, а не офицеров.
— Когда выявили эту фальсификацию? — процедил сквозь стиснутые зубы Варецкий.
— На днях. В анклаве мы случайно сравнили боеприпасы, и господин Рудницкий пришел к выводу, что наши содержат больше меди, чем серебра.
— Поэтому в последнее время не отправлялись патрули! — воскликнул Будаков.
— Да, нужно было заменить боеприпасы.
— Жаль, что этот гад застрелился, когда чистил оружие. Даже морду не набьешь!
Варецкий с удивлением посмотрел на молодого коллегу и покачал головой.
— Ох, Сережа, Сережа, — вздохнул он. — Круглов был свиньей, но не в первый раз держал в руках оружие.
Будаков открыл рот, чтобы запротестовать, но внезапно в его глазах появилось понимание.
— Так это… так, — пробормотал он. — Спасибо, господин полковник!
— Не знаю, о чем это вы, — отмахнулся Самарин. — Я хочу попросить вас об осторожности. Лучше, чтобы эта информация, касающаяся гарнизона, не вышла за пределы круга офицеров.
— У вас есть наше слово, — пообещал Варецкий. — Жаль только, что мы не встретились при более приятных обстоятельствах.
— Что делать — такова жизнь. А кстати, об оскорблениях: вас не задело мнение майора Завьялова о поляках?
Варецкий скривился, явно не желая ничего объяснять, поэтому просто пожал плечами.
— Мы вместе служили на Кавказе, — ответил он. — Вы сами знаете, полковник, что в кругу товарищей по оружию такое трактуется немного иначе. Уверяю вас, что что-то подобное произошло впервые, и сам майор извинился передо мной, как только протрезвел. Правда, жаль, что все зашло так далеко. А сейчас прошу прощения, полковник, время встретиться с вашими секундантами. Господин полковник…
— Господа офицеры…
* * *
Самарин глянул на часы — почти шесть. Над небольшой, но ровной лужайкой поднимался утренний туман, вдалеке виднелись нечеткие силуэты деревьев. За лесом притаились деревня, костел и… ни больше ни меньше кладбище.
— Начинаем! — приказал притоптывающий крепкий мужчина в военной шинели, накинутой на генеральский мундир. — Холодно.
Согласно правилам поединка, именно он следил за офицерским судом чести, а если речь шла о штабных офицерах, то был непосредственным начальником заинтересованных сторон. Начальник варшавского гарнизона генерал Проскурин.
— Господа! — Варецкий повысил голос. — Представители обеих сторон договорились, что поединок будет проводиться à volonté. Дистанция двадцать шесть шагов, противники стоят спиной друг к другу. По команде «Стрелять» поворачиваются и нажимают на курок. Каждый может выстрелить в любой момент, как услышит команду, но не позднее, чем в течение десяти секунд. По команде «Стой!» следует опустить оружие, независимо от того, стреляли вы или нет. Время отсчитывает господин Черский. К барьеру!
Самарин прошел на указанную позицию, под ботинками хрустела замерзшая земля. Старый седой врач спокойно курил сигарету, стоя над черной кожаной сумкой. Полковник сразу распознал в нем военного медика, привычного к операциям в более неблагоприятных условиях, чем лужайка под Варшавой.
Будаков подал Самарину заряженный пистолет, и полковник ощутил в руке холодную сталь. Краем глаза он заметил Батурина. Тот следил за Завьяловым, только в этот раз он был одет в мундир Конвоя с эполетами капитана.
— Готовы? — крикнул Варецкий.
— Готов! — ответил Самарин.
— Готов! — словно эхо ответил Завьялов.
— К бою! Стрелять!
Самарин плавно повернулся, поднял руку с пистолетом. Майор уже прицелился, но еще не нажал на курок.
— Раз, два, три… — отсчитывал, глядя на часы, Черский.
Они выстрелили почти одновременно. Завьялов на удар сердца быстрей. Оба устояли на ногах. Полковник осторожно напряг мышцы — простреленная рука болела, словно гнойный зуб, но, похоже, кость была цела. Он отдал дымящийся пистолет секунданту и быстрым шагом подошел к Завьялову. Майор уже сидел на земле с бледным, как бумага, лицом, врач срезал с него одежду.
— Пуля в плече, — констатировал он через минуту. — Нужна операция.
«Ну что ж, — подумал Самарин, — заказчик Завьялова должен поискать другого наемника. А господин Рудницкий поживет еще немного…»

Глава IV

Рудницкий достал из атанора[5] стеклянную термостойкую посуду: порошок в ней был ярко-красного цвета. Именно такой, как говорилось в трактате. Алхимик внимательно осмотрел его и осторожно пересыпал в небольшой флакон. Если что-то пошло не так, то он испортил несколько лотов первичной материи. Или же получил пресловутую «красную микстуру».
Мужчина подошел к очагу и всыпал щепотку кристаллического красного порошка в большой котел, на три четверти заполненный ртутью. Через минуту добавил карбонат калия и разжег огонь.
— Ну вот и посмотрим, — буркнул он.
Внезапно скрипнула дверь, и в мастерскую на чердаке зашел Самарин.
— Ты всегда разговариваешь сам с собой? — спросил он с любопытством.
— Не мешай! — гневно накинулся на него Рудницкий.
— Что делаешь?
— Трансмутирую!
— То есть ты реально…
— Реально! Подкинь угля! — сказал алхимик. — Быстрей! Пламя должно охватить весь котел.
— Матушкин! — закричал Самарин. — У меня левая рука барахлит, — оправдывался он.
Рудницкий выругался и сам подсыпал уголь. Быстрый топот тяжелых военных сапог говорил о том, что подчиненный Самарина поднимается по ступеням. Манипулируя железными щипцами, алхимик поворачивал котел так, чтобы он нагревался равномерно со всех сторон.
— Из этого получится золото? — неуверенно спросил Самарин. — И зачем оно тебе? Стоит ли тратить на него первичную материю?
— Слушаю, ваше высокоблагородие! — отрапортовал запыхавшийся солдат.
— Будь готов подкинуть уголь, — приказал полковник. — Господин алхимик создает золото из олова.
— Из ртути, — рассеянно ответил Рудницкий.
— Какая разница. И зачем это все?
— Алхимическое золото — это совершенно другой вид металла. Как и серебро, — объяснял Рудницкий. — Трактаты утверждают, что полученное в результате трансмутации золото омолаживает и лечит от многих болезней, достаточно только прикоснуться к нему. А вот относительно серебра… Представь себе, как на такой металл отреагирует фауна анклава? Кто знает? Может, хватило б одного патрона?
— И сколько это будет стоить? Если все получится? — поинтересовался Матушкин.
Алхимик снова обратил внимание, что, несмотря на уставной тон в голосе солдата, в нем нет и тени неуверенности или колебаний, хотя он бесцеремонно вмешивается в разговор людей намного выше его по социальному положению. А Самарин, как обычно, не отреагировал на это. Так, словно привык разговаривать с Матушкиным почти по-дружески. Но при всем этом у Рудницкого сложилось неопровержимое впечатление, что русский аристократ не является сторонником равенства классов.
— А сколько стоит человеческая жизнь? — ответил он вопросом. — Если это золото действительно лечит и омолаживает, нет такой цены, которую не заплатили бы смертельно больные или старики. Сто тысяч? А может, миллион рублей? — Он пожал плечами.
— Как долго продлится этот процесс? — вмешался Самарин.
— Не больше получаса. Может, меньше, никогда раньше этого не делал.
— Ну-ну, — буркнул офицер. — Интересно, а…
— Еще угля! — прервал его Рудницкий.
Полковник закатил глаза, но открыл дверцу печи, помогая подчиненному. Тот сразу же взялся за лопату.
— Хватит?
— Пока да. Как твой шрам, Матушкин?
Солдат непроизвольно потянулся к лицу, скривился, ощущая под пальцами шрам.
— Так себе, — невесело ответил он. — Побаливает. Ну и сомневаюсь, что с такой рожей буду интересен девушкам.
— Когда закончим с трансмутацией, напомни мне, чтобы я дал тебе что-то для раны.
— Боюсь, я не могу себе позволить ваше лекарство, господин алхимик. Я видел цены…
— Я же сказал «дам», а не «продам», — рявкнул Рудницкий. — И еще одно: как вы вошли? Я же приказал Мареку закрыть двери, чтобы никто мне не мешал.
— Ну, его высокоблагородие показал мальчику через окно пять рублей. Подействовало, как волшебная палочка, — сухо пояснил Матушкин.
— Ну негодник! — выругался Рудницкий.
— Не злись на мальца, — попросил Самарин. — Он уже видел меня здесь и потому впустил.
Алхимик небрежно махнул рукой, хотя его явно не убедили аргументы собеседника. Все его внимание было сосредоточено на котле, который становился вишневого цвета.
— Я не могу взять лекарство даром, — заявил Матушкин. — Хоть я и простой солдат, но…
— Ой, заткнись, придурок! — буркнул Рудницкий. — Ты действительно считаешь, что я хотя бы минуту предполагал, что ты простой солдат?
Алхимик рассмеялся: на лицах россиян возмущение боролось с недоверием.
— Задумался над тем, что тебя выдало? — продолжил алхимик. — Давайте подумаем: во-первых, словарный запас и акцент, свидетельствующий о том, что ты воспитывался в среде, где говорили литературным языком, без ошибок, во-вторых, манера вступать в разговор, словно твое социальное положение соответствует всем собеседникам. И наконец, вопрос гигиены…
— Не понял. Что не так с моей гигиеной? — спросил действительно разозлившийся Матушкин.
— Тут как раз наоборот, — заверил алхимик. — Все в порядке. Только пользуешься достаточно эксклюзивным одеколоном Chevalier d’Orsay. Я в этом разбираюсь, поскольку сам продаю парфюмы. А от обычного русского солдата, извините, господа, несет капустой и нестиранными портянками.
— Господин алхимик… — зловеще протянул Самарин.
— Подайте воск! — кинул резко Рудницкий, явно утратив интерес к этой теме. — Там, на столе!
Матушкин выполнил распоряжение, и алхимик бросил в жидкий металл небольшой кусочек воска.
— Ну! — Он закусил губу. — Сейчас посмотрим…
При помощи железных щипцов он убрал котел с огня и запустил мощный вентилятор, охлаждающий содержимое котла. Постепенно металл твердел и становился серебристо-белым с легким золотистым оттенком.
— Слишком светлое для золота, — заметил Самарин.
Рудницкий вкратце, солдатскими выражениями, объяснил ему, почему самый бесполезный социальный класс, для прикрытия называемый аристократией, должен оставить экспертную оценку людям образованным и владеющим, в отличие от их светлости, опытом в алхимии и металлургии.
— Это электрум, — объяснял дальше алхимик. — Сплав золота и серебра, возможно, с небольшими примесями других металлов. Трудно требовать, чтобы первая трансмутация прошла идеально. Вероятно, пропорции отдельных ингредиентов были не такими, как нужно. Только это мелочь, учитывая, что изменение произошло.
— И что дальше? — спросил Матушкин.
— Разделю металл электролизом. Это нетрудно, у меня есть все необходимое оборудование.
— Я собираю группу для уничтожения созданий, что вырвались из анклава, — заявил Самарин. — Возможно, это серебро дало бы нам преимущество…
Алхимик молча вытряс металл из котла и положил на весы.
— Больше двух фунтов, — через мгновение сказал он. — Думаю, что сплав содержит каких-то восемь, может, девять частей серебра, остальное золото. Я подумаю над тем, что ты сказал, приходи во вторник.
Похоже было, что Матушкин хотел возразить, но Самарин остановил его решительным жестом.
— Во вторник так во вторник. А за лекарства для Матушкина я могу заплатить. И был бы благодарен, если бы ты оставил при себе предположения по поводу его статуса. Понимаешь, наша миссия требует предельной осторожности и…
— Предположения я оставлю при себе, — прервал его Рудницкий. — А лекарства дам бесплатно и с гарантией на случай осложнений.
— Какие, к чертям, осложнения?
— Я никогда раньше не лечил такие раны спагирическими средствами, — беззаботно проинформировал алхимик. — Во всяком случае, я постараюсь скорректировать возможные побочные эффекты…
— Ну не знаю… — неуверенно произнес Матушкин. — Может, не надо?
— Как хочешь, но мне кажется, что твоему лицу уже ничто не повредит…
Солдат промолчал на панибратскую форму, с которой Рудницкий обратился к нему, и подошел к зеркалу. Долго изучал свое отражение. Вид был не из приятных: сине-красный шрам пересекал лицо, превращая его в гротескную, вызывающую угрозу маску.
— Черт возьми! — выругался он. — Я мог бы без грима сыграть одного из Всадников Апокалипсиса. А ладно! Давай, докторишка, свою мазь.
Рудницкий кивнул и, забрав слиток электрума, пошел к дверям.
— Выпьем, — предложил он. — Надо отметить трансмутацию. У меня есть что-то особенное, дядька пытался когда-то найти первичную материю методом, описанным в малоизвестном анонимном алхимическом трактате семнадцатого века. Получилась чудесная водка. Пьешь, как воду, а в желудке, словно огонь горит. Ну как? Вы же не на службе?
— Вроде как, — ответил за себя и солдата Самарин. — Но часик-два у нас есть. Обсудим план… охоты.
Рудницкий вздохнул, можно было бы сказать, что его участие ограничивается только консультацией. Только сама мысль о следующей стычке с существами из анклава вызывала дрожь во всем теле. Но он не мог отказаться, последняя вылазка показала, чего можно добиться, имея под рукой профессионалов. Да, Самарин и его люди были ему нужны…
* * *
Рудницкий осторожно наклонил котел. Наполнил формы для отливания пуль металлом. Девяносто два золотника, в метрической системе это девятьсот пятьдесят восьмая проба — почти чистый металл, в котором одна сотая алхимического серебра.
В ожидании, пока металл остынет, алхимик начал отмерять порох на весах. Дядя, заядлый охотник, научил его, как самому приготовить заряды. К сожалению, не успел научить стрелять…
Рудницкий подошел к столу и критическим взглядом оценил уложенные на столешнице готовые патроны: сотня для карабина, сто двадцать для револьвера. Вроде бы немного, зато можно быть уверенным, что ни один из них не подведет — качество боеприпасов собственного изготовления намного выше, чем фабричных, ну и к тому же серебро. Алхимическое серебро. Мужчина не раз и не два раздумывал над феноменом восприимчивости созданий анклава к серебру, однако не пришел ни к какому конкретному выводу. Возможно, это было связано с антисептическими свойствами металла? Ведь используют же мазь для лечения незаживающих ран и язв, разработанную вроцлавским хирургом Микулич-Радеским, что содержит нитрат серебра.
Из размышлений его вырвал навязчивый дверной звонок. Кто-то рвался в аптеку, не обращая внимания на нерабочее время. Рудницкий беспомощно выругался, это точно Самарин, кто же еще, решил нанести ему очередной несогласованный визит.
Полевой, а не парадный мундир гостя не обещал ничего хорошего. Как и карабин в его руках.
— Очередная атака! — кинул Самарин, даже не поздоровавшись. — В этот раз на Пекарской. Полиция и войско окружили каменицу, через час начинаем операцию. Пойдешь со мной?
Алхимик впустил полковника в аптеку, небрежным жестом пригласил наверх.
— Я не солдат, — сказал он, поднимаясь по лестнице. — Сомневаюсь, что могу вам помочь. То есть помочь в битве. Как и сам знаешь, паршивый из меня стрелок.
— Это что-то убивает твоих земляков! — с гневом бросил Самарин. — А ты хочешь остаться в стороне и смотреть, как мы, русские, решаем эту проблему!
— Для этого я и плачу налоги, — напомнил Рудницкий. — Чтобы меня защищала полиция. И извини, благородие, но, насколько я помню, никто сюда русских не приглашал. Сами влезли. И правите. И поскольку благодаря вашей милости мы являемся подданными Его Величества Николая Второго, это обязывает вас заботиться о нашей безопасности.
Оба стояли у входа на чердак, не сводя друг с друга гневных взглядов.
— Значит, не пойдешь?
— Не пойду.
— В таком случае прошу меня простить, что нарушил ваш покой с самого утра. Обещаю, что это больше не повторится, — произнес ледяным тоном Самарин.
Рудницкий закусил губу, глядя в спину уходящего офицера.
— Подожди! — позвал он. — Дам тебе боеприпасы.
— Какие, к черту, боеприпасы? Я спешу!
— Нормальные, для карабина и револьвера. Сам отливал пули. Чистое серебро плюс алхимическое.
— Сколько их у тебя? — быстро спросил Самарин.
— По сотне на каждый вид оружия. Прошу. — Он указал на ровные ряды пуль.
Россиянин склонился над столом, разглядывая пули.
— Выглядят нормальными, — с колебанием в голосе произнес он. — Ты уверен, что сделал все как надо? Знаешь, не хотелось бы, чтобы во время выстрела они разнесли мне дуло или произошла осечка…
— Те пули в анклаве тоже были моего производства, — заявил Рудницкий. — И, уверяю тебя, они намного лучше фабричных. Даже без алхимического серебра.
— Хорошо, беру. И не беспокойся за счета, у меня есть специальный фонд.
— Еще не установили цену на серебро, полученное трансмутацией, — процедил Рудницкий.
Обеспокоенный тоном алхимика, офицер поднял голову.
— Я не хотел тебя обидеть. Я…
— Не важно! — махнул рукой Рудницкий. — Будешь мне должен услугу.
Самарин поджал губы, но через минуту кивнул.
— Идет! — сказал он. — И кстати, я не предлагал тебе участвовать в битве, ты слишком важен для меня, но твои лекарства могли бы спасти жизни раненым. Как и моим людям в анклаве…
— Ну, хорошо, — вздохнул Рудницкий. — Я пойду с тобой, но только как консультант. И заплатишь мне за медикаменты.
— Договорились! А сейчас помоги мне собрать эти боеприпасы, я должен беречь руку.
— А что случилось? — спросил алхимик не слишком заинтересованным тоном.
— Дело чести. На пистолетах. Рана хорошо заживает, я бы даже сказал, с невероятной скоростью, но я хотел бы, чтобы позднее ты посмотрел на нее. Не могу себе позволить долгое выздоровление.
— Посмотрю. Когда ты только находишь время на дуэли?
— Расскажу в другой раз. Идем!
— Ладно, только возьму оружие. На всякий случай.
— Бери.
* * *
Каменица не отличалась ничем определенным, кроме избытка декоративных элементов, похоже, архитектор не придерживался одного стиля, однако украшавшие дом кариатиды, карнизы и подпирающие крышу львиные головы создавали впечатление перебора нувориша[6]. Над главным входом виднелась дата: тысяча восемьсот девяносто третий.
— К счастью, это новый дом, и в городской администрации есть его план, — сказал капитан Варецкий. — Он может нам понадобиться во время штурма.
Алхимик кивнул. Кроме Самарина, в группе находились два офицера: Варецкий и Будаков. Оба, как ни странно, относились к нему с упреждающей вежливостью. Офицеры считали себя классом выше гражданских и обычно демонстрировали это на каждом шагу.
— Как вы думаете?
— Я не солдат, — ответил Рудницкий.
— Но вы были в анклаве и лучше нас знаете, чего ждать.
— Ну…
— Минутку! — остановил его Самарин и обратился к Будакову: — Поручик, прошу позвать унтер-офицеров. Я хочу, чтобы все услышали то, что расскажет господин Рудницкий.
Через минуту алхимика окружили солдаты. Сильно обеспокоенные солдаты.
— Олаф Арнольдович?
— Прежде всего не отходите по одиночке даже на шаг. Вы должны разбиться на тройки или четверки. И не сильно рассчитывайте на свое оружие, на короткой дистанции оно не даст вам преимущества, на которое вы надеетесь. Потому…
— То есть оно не сработает? — перебил его Будаков, нахмурив брови.
— Сработает, но даже серебряные пули не убивают сразу. Не берегите патроны! И цельтесь в голову. Я бы еще посоветовал прикрепить штыки к карабинам, а офицерам сражаться с саблей в одной руке, и револьвером — в другой.
— Это все? — спросил Самарин.
— Еще одно: каждого раненого сразу ко мне. Не важно, как выглядит рана. Даже царапина может нести смерть.
— Слышали! — рявкнул Самарин. — Начинаем! Разделиться на группы по трое, лучший стрелок в тройке получит специальные боеприпасы.
Солдаты быстро выполнили приказ и через минуту исчезли внутри здания. Возле Рудницкого остался только Варецкий и несколько солдат, хотя каменицу и дальше окружал наряд полиции.
— Мы должны вас охранять, — объяснил офицер, заметив вопросительный взгляд алхимика. — Ну и обеспечить лазарет. Как вы думаете, у нас получится…
Его прервали звуки стрельбы и гневные крики, через мгновение раздалось пронзительное, нечеловеческое вытье. Рудницкий нервным жестом отвернул полу плаща и положил руку на рукоять револьвера.
— Что это? — удивленно спросил Варецкий. — Это не человек?
— Без малейшего понятия, — ответил алхимик. — А что касательно второго вопроса, но я не был бы так уверен, я как-то слышал, как кричит мужчина, которого живьем поедают волки. Ну, то есть что-то типа волков…
— Я думал, вы — эксперт.
— Эксперт? Никто из посещавших анклав не прожил настолько долго, чтобы стать экспертом.
— Но вы же дрались с этими… созданиями?
— Раз или два, — с неохотой признался Рудницкий. — В основном я убегал.
— А в последний раз? Я слышал, что вы были в анклаве вместе с полковником.
— Да, нам удалось убить двух бестий. Высшего уровня.
— У вас есть какая-то классификация? — с недоверием спросил Варецкий.
— Откуда?! Насколько мне известно, ни у кого нет таких сведений. Скорее определенные впечатления: даже абсолютный новичок, попав на охоту, отличит лису от медведя. И угрозу, какую они могут представлять.
Стукнули двери, из каменицы выбежали двое солдат, волоча обмякшее тело.
— Сюда! — закричал Рудницкий. — Что с ним?
— Не знаю, — пробормотал старший из мужчин с нашивками сержанта на погонах. — Она закричала — и Степан упал как подкошенный, весь в крови. Матвеева только царапнула. Чуть-чуть, под глазом. А он почернел и умер, до того как мы смогли что-то сделать.
— Выживет ваш Степан, — сказал Рудницкий. — Посадите его на землю и придержите, я не хочу, чтобы он захлебнулся.
Алхимик достал из сумки эликсир, запахло миррой и нардом.
— Это правда поможет? — спросил Варецкий.
— Правда. Испробованное средство, — рассеянно ответил алхимик. — Ну, хватит! Сейчас отнесите его в госпиталь, — посоветовал он. — Ему нужны покой и пара дней отдыха.
— Слушаюсь, ваше благородие!
Рудницкий хотел спросить, на каком основании сержант оценил его как благородие, но передумал. Это было не лучшее время для шуток.
— Медицинским пунктом такого ранга в основном руководит унтер-офицер или офицер, начиная с лейтенанта, — объяснил шепотом Варецкий, видя выражение лица алхимика. — Не протестуйте, — посоветовал он. — Так проще, чем каждому объяснять, кто вы такой.
Рудницкий принял правоту капитана кивком головы и посмотрел на часы.
— Интересно, сколько это продлится, — вздохнул он. — И какие будут потери.
Звук разбитого стекла нарушил нервную тишину: из окна первого этажа выскочил среднего размера пес. Варецкий молниеносно достал оружие из кобуры. И так же быстро опустил его.
— Это только какая-то псина, — рассмеялся он с облегчением.
— Стреляй! — заорал Рудницкий, неловко вытаскивая револьвер.
А тем временем зверь кинулся в сторону ближайшего полицейского и в мгновение ока разорвал ему горло. Солдаты открыли хаотичную пальбу, но собака, а скорее похожая на собаку тварь, металась длинными, в несколько метров, прыжками, мешая прицеливаться. Почти каждый ее прыжок сопровождался фонтанами крови.
Рудницкий чувствовал себя как в кошмарном сне: дуло револьвера медленно поднялось, словно разводной мост, ноги приросли к земле. Ни выстрелить, ни убежать… Когда он, наконец, нажал на курок задеревеневшим пальцем, псевдопес был уже возле него. Плечом сбил Варецкого и кинулся на алхимика.
Первый выстрел не попал в цель, а от удара о мостовую у Рудницкого перехватило дыхание. Слюнявая морда демона находилась возле его лица. Не думая, что делает, алхимик сунул дуло в полную зубов пасть и снова спустил курок. Его что-то обрызгало. Когда он открыл глаза, Варецкий стягивал с него тушу твари.
— С вами все в порядке? — с беспокойством спросил капитан.
— Вроде… вроде как, — неуверенно ответил алхимик.
— Слава богу! Когда вы упали, я подумал, что это конец. Он убил пятерых.
— Все в порядке, — уже спокойней заверил его Рудницкий. — Есть раны?
— Похоже, что нет, — хмуро ответил Варецкий. — Я прошу у вас прощения. Я должен был вас защищать, а оказалось, что это вы спасли мне жизнь. И нашим солдатам…
— Повезло, — сказал Рудницкий. — Сам не знаю, каким чудом его застрелил, он двигался так быстро…
— Теперь я понимаю полковника Самарина, — буркнул Варецкий себе под нос.
— Что?
— Ничего, просто кое-что вспомнил. О, легок на помине!
Из каменицы начали выходить солдаты, среди них оказался и Самарин. Полковник был уставшим, но, похоже, не ранен. Только у одного солдата было окровавленное лицо, но Самарин остановил алхимика.
— Спокойно! — сказал он. — Он просто свалился со ступенек. К сожалению, многим уже не поможет никакой лекарь… Вижу, и у вас была работа, — добавил он, глядя на трупы полицейских и тварь, что их убила.
— Да, господин Рудницкий застрелил… создание, — проинформировал Варецкий. — Я должен доложить, что не смог выполнить задание и в связи с этим…
— Вернемся к этому в казарме, — холодно кинул полковник.
— Ох, да прекратите! — рявкнул Рудницкий. — Капитан не убежал, а наоборот, защищал меня до последней минуты, просто демон оказался слишком быстрым. Он сбил его на землю и кинулся ко мне. У вас нет опыта в битве с такими… созданиями. Ни у кого нет. Я убил его совершенно случайно.
Самарин смотрел на него с удивлением, потом кивнул.
— Если ты так считаешь… В таком случае считаю инцидент исчерпанным. Капитан Варецкий, прошу, проводите господина Рудницкого домой.
— Слушаюсь! — быстро ответил офицер.
— Сам дойду!
— А как упадешь где-то по дороге? Я видел, как опытные офицеры теряли сознание после битвы. Будь рассудительным!
— Слушаюсь, ваше высокоблагородие! — отсалютовал Рудницкий.
* * *
Рудницкий прикрыл глаза, вслушиваясь в арию Валькирии, что играла в патефоне. Музыка отлично подходила: он изучал книгу Блиоха. Хотя никогда не интересовался вопросами войны, книга неосознанно захватывала его больше и больше. Возможно, потому, что ее автор не был военным и не претендовал на непогрешимость. По мнению автора, будущая война должна скорее напоминать бессмысленную резню, чем рыцарскую схватку. Бойня, лишенная боевой славы, чести и надежды на быстрое разрешение…
«Из ста выстрелов, сделанных с расстояния ста метров, попадут в цель (по общепринятым расчетам): из карабина с гладким стволом — 6 %, из винтовки — 30 %, из винтовки Шасспо — 50 %, новых типов — 70 %».
Рудницкий глотнул кофе, поерзал в кресле. Оконёва не имела кулинарных талантов, но время от времени заменяла их покупками, что позволяло ему продлить ленивый завтрак. Хотя не каждому хватило бы на завтрак сладкой булочки.
«По мнению самых компетентных военных писателей, будущая война будет состоять из ряда битв за укрепление позиций. Атакующие вынуждены будут продираться не только через разные полевые окопы, но и через дополнительные препятствия, которые ожидают их вблизи оборонительных валов, то есть в том месте, в котором они больше всего будут подвергаться неприятельскому огню. К препятствиям такого рода относятся: сваленные в кучу бревна, проволочные сетки, волчьи ямы и т. п.».
Рудницкий со вздохом отложил книгу и отправился в гардероб. Самое время посетить гильдию. В конце каждого квартала все алхимики, принадлежащие к гильдии, и только те, кто получил право входа на территорию анклава, должны заплатить взнос. Ложа Серебряного Замка принадлежала к наиболее эксклюзивным в Империи. И наиболее дорогим. Квартальная оплата составляла фунт чистого серебра, за такие деньги можно было благополучно прожить год.
Уже на улице алхимик подставил лицо лучам осеннего солнца. День был ясным, хотя и ветреным. Рудницкий улыбнулся, когда особенно сильный порыв ветра сорвал шляпку с проходящей мимо молодой женщины, освободив каскад медовых волос. Алхимик молниеносно схватил шляпку и подал женщине с вежливым поклоном. Она поблагодарила его улыбкой и игривым жестом — под предлогом, что переступает лужу, приподняла край платья, обнажая стройные щиколотки.
Рудницкий с неохотой пошел дальше, модная одежда незнакомки и бриллиантовые серьги говорили о том, что она вращается в более высоких кругах, чем скромный аптекарь. Жаль времени на попытку завести знакомство, которое прикажут ей разорвать брат или отец.
Резиденция гильдии «Серебряный Замок» размещалась в Краковском предместье в старом дворце Тышкевичей. Солидное здание было в равной степени символом новой позиции пренебрежения «королевского искусства» и амбиций возглавляющего варшавскую ложу Марковского. Не было тайной то, что больший процент взносов шел на содержание резиденции гильдии.
Рудницкий прошел мимо стоящих на входе полицейских, кивнул портье. Не снимая плащ, прошел в кабинет секретаря и молча положил на стол серебряный слиток. Обычно многолюдный зал ожидания сейчас был пустым. Странно, учитывая, что заплатить взнос можно было только в один конкретный день. Марковский объяснял это соображениями безопасности — в тот же день серебро перевозилось под конвоем в банк — однако Рудницкий считал, что магистру гильдии было приятно видеть толпящихся в очередях собратьев по цеху. Сплетни утверждали, что у Марковского небольшие шансы быть избранным на второй срок: магистра выбирали на общем собрании всех членов ложи.
Между тем секретарь вместо обычной расписки в получении взноса посмотрел на Рудницкого так, словно чего-то ожидал.
— Где остальная часть оплаты? — наконец спросил он.
— Не понял…
— Позавчера на заседании совета постановили повысить членские взносы до двух фунтов серебра.
— Совет не имел права принимать такое решение! Только общее собрание…
Секретарь, массивный мужчина с загорелой кожей, остановил Рудницкого решительным жестом.
— Я выслушиваю эти аргументы с самого утра, — сухо проинформировал он. — Действительно, правила гильдии признают это как исключительные прерогативы общего собрания. Однако существует определенное исключение — состояние высшей необходимости.
— И что же случилось? — рявкнул Рудницкий. — Война?
— Вы знаете это лучше меня, вы же были на Пекарской.
— И что?
— Барьер, окружающий анклав, был прорван. Это повод приостановить часть процедур. Поэтому в такой ситуации совет имеет право…
— Барьер не был прорван, — процедил сквозь зубы Рудницкий. — Это только какой-то разрыв.
— Правда? Вы можете это доказать? Поскольку факт присутствия фауны анклава за ее границами не вызывает сомнений.
Алхимик сжал губы, не было смысла протестовать. Судя по всему, Марковский решил воспользоваться ситуацией и позаботиться о том, чтобы приближающиеся выборы не помешали ему править.
— Господин…
— Будзевич, — ответил секретарь. — Вы даже не запомнили моего имени, правда? А табличка на дверях висит больше года. Ох, ничего странного, кто же я для известных адептов алхимии? Скромный винтик в бюрократической машине… Однако все сегодня внезапно начали склонять мое имя во всех формах, — иронично добавил он.
— Мы подадим…
— …жалобу в Петербург, — закончил за него Будзевич. — А знаете что? Другим тоже пришла в голову эта идея. Также господину Марковскому.
— Что?
— Магистр как раз совещается с представителем материнской гильдии господином Потуриным, — с удовольствием проинформировал секретарь. — Как вы думаете, они поговорят о возможных протестах варшавских алхимиков?
Рудницкий сжал кулаки, но до того, как успел хотя бы что-то сказать, в дверях кабинета Марковского появился Потурин.
— Я бы хотел поговорить… — начал Рудницкий.
— Ничего не выйдет, молодой человек, — отмахнулся энергичным жестом Потурин. — Я опаздываю. Очень опаздываю. Мой поезд отходит через полчаса.
— Вы можете поговорить со мной, — заявил Марковский, появившись в секретариате. — Я уверен, что мы договоримся.
— Господин Потурин…
Что-то в тоне Рудницкого заставило россиянина напрячься, тот внезапно остановился и внимательно посмотрел на алхимика. Лицо Марковского покрылось румянцем гнева, магистр гильдии не любил, когда его игнорировали.
— Если это что-то важное…
— Естественно, — холодно бросил Рудницкий.
— Ну, в таком случае я попрошу господина Марковского одолжить нам свой кабинет. Временно, естественно.
Несмотря на вежливую форму, не было сомнений, что это было требование, румянец стал сильнее и распространился на лысину Марковского. Казалось, что магистр ложи запротестует, но он только резким движением открыл двери.
— Прошу, — процедил он. — А я тем временем займусь административными делами. С утра поступило много жалоб, — добавил он с кислой ухмылкой.
— Думаю, я могу пролить свет и на этот вопрос, — сказал Рудницкий. — Поэтому было бы хорошо, если бы вы тоже присутствовали при нашем разговоре.
— О, это что-то новенькое. — Потурин поправил монокль.
Этот жест неожиданно развеселил Рудницкого: след на носу россиянина свидетельствовал о том, что он каждый день носит пенсне или обычные очки. Монокль придавал ему величия. По крайней мере, в собственных глазах.
Россиянин удобно устроился на софе, показав рукой Рудницкому на место напротив него. Хотя никто не занял кресло хозяина, ни у кого не возникало сомнений, кто в кабинете самый главный. Алхимик почувствовал, как его ребра сжимает невидимый обруч. Согласно сплетням, Потурин имеет большое влияние при дворе в Петербурге. Если он его не убедит, то последствия могут быть намного серьезнее, чем обязанность платить двойной взнос.
— Ну, слушаю, — сказал Потурин. — Как я понимаю, вы не собираетесь апеллировать ко мне с просьбой созвать внеочередное собрание членов гильдии по вопросу отстранения господина Марковского? Так, как по секрету делает большинство ваших коллег…
— Не собираюсь.
— Это хорошо. Ненавижу закулисные игры. В таком случае чем могу помочь?
— Я хотел бы получить обещание пожизненного членства в ложе, гарантированное магистром материнской гильдии.
— Принятие таких решений принадлежит исключительно к моей компетенции! — с гневом рявкнул Марковский. — Это…
Потурин остановил его небрежным жестом руки.
— Это все? — спросил он.
— Нет, не все. — Рудницкий сглотнул слюну. Он понимал, что если первое требование разозлило Марковского, то второе — это прямое объявление войны. Но поздно отступать. — К тому же я настаиваю на замораживании взносов на первоначальном уровне. С аналогичной гарантией.
— Материнская гильдия не может… — начал Потурин.
— Может, — перервал его Рудницкий. — Параграф восьмой, подпункт двенадцатый. Если магистр локальной ложи действует против ее интересов.
Алхимик надеялся на протесты, но, к его удивлению, и Марковский, и Потурин молчали. Только цвет на лице магистра гильдии изменился с апоплексически красного на цвет слоновой кости. Рудницкий не сомневался, что обзавелся смертельным врагом…
— Аргументы? — наконец отозвался россиянин. — Что-то, что заставило бы меня задуматься над блокировкой деятельности магистра, каким мы очень довольны? Только прошу без демагогии и отсылок на моральность, — предупредил он. — Прошу помнить, что, если что, мне нужно убедить совет Северного Ветра.
— Никаких отсылок на моральность, — пообещал Рудницкий с каменным лицом. — Вместо этого два лота алхимического серебра. Как материал для экспериментов, исключительно для алхимиков материнской гильдии.
— Это… мерзко… заговор! Власть ложи положит этому конец! — заикался от злости Марковский.
Потурин не кинул на него даже взгляда, полностью сосредоточив внимание на Рудницком. Холодный взгляд россиянина, казалось, прожигает его насквозь, оценивая согласно только ему известным критериям.
— Серебро после трансмутации? — через минуту уточнил он.
— Да.
— Когда вы могли бы его передать?
— В любую минуту, хотя бы и сегодня, только при свидетелях и с распиской.
— Я удивлен, — признался Потурин. — До этого времени трансмутация удалась только пятерым алхимикам в Империи. К тому же прошу меня простить, Варшава никогда не была важным центром, если речь шла о таких исследованиях. Возможно, потому, что ваш анклав считается самым опасным.
Рудницкий не стал комментировать и не имел желания объяснять, что высокая смертность варшавского гарнизона была связана с алчностью местного интенданта.
— Тем не менее, — продолжал россиянин, — мне очень приятно, что я смог встретиться с алхимиком такого класса. Особа с вашими достижениями станет знаменитостью в любой гильдии. Прошу подумать об этом. Тем более что ваш статус в Варшаве скандально низкий. Господин Марковский не говорил мне про ваши успехи…
— Я ничего не знал! — закричал Марковский.
Рудницкий с трудом сдержал улыбку: не любитель закулисных игр, представитель Северного Ветра только что пытался перекупить его для своей гильдии.
— Я подумаю, — пообещал он. — Вернемся к делу…
— Что касается первого условия: полное согласие. Кто-то такой, как вы, заслуживает пожизненного членства, даже без такого щедрого пожертвования. Еще сегодня я свяжусь с советом и предоставлю соответствующие документы. Ну а второй вопрос вызывает большие сомнения. Поскольку прорыв барьера является фактом, создания анклава выбрались на свободу. В этой ситуации повышение взносов очень к месту. Кто знает, сколько средств потратит гильдия, чтобы помочь властям справиться с ситуацией? А устав гильдии не позволяет нам от такой помощи уклоняться. Так что… — Он развел руками.
Рудницкий закусил губу: аргумент весомый. Вот только магистр ложи не волнуется за анклав, а только за избавление от конкурентов. Мало кто сможет заплатить двойной взнос.
— Если бы барьер действительно был разрушен, то город стал бы одним большим кладбищем. А на свободу выбралось только несколько созданий, — сказал он. — Это, конечно же, проблема, но точно не повод вводить чрезвычайное положение.
— Ваши размышления очень интересны, однако мы должны придерживаться фактов, — ответил Потурин. — Никто не знает, сколько этих созданий гуляет на свободе.
— Я был там! — гневно произнес Рудницкий. — На Пекарской. Один демон высшего уровня и какой-то псевдопес. Мы убили обоих.
— Вы лично?
— Да, я застрелил того второго. Демона прикончил полковник Самарин и его люди. Это конец дела.
Россиянин покачал головой.
— Ни в коем случае! Если даже вы правы, нужно провести расследование, каким чудом эти создания преодолели усиленную серебром стену. И помешать им делать это в будущем. Если вы выясните это в течение недели, то я признаю, что повышение взносов было преждевременным.
— Недели? — растерянно повторил Рудницкий.
— И ни днем больше! Вы получите все полномочия!
— И помощь гильдии, — вмешался Марковский со злорадной ухмылкой. — Принимая во внимание ваши достижения, никто другой не заслуживает такой чести.
Рудницкий поднялся и слегка поклонился, нетрудно догадаться, почему так изменилось настроение магистра ложи. Шанс выйти невредимым из битвы с созданиями анклава был близок к нулю. А ему уже посчастливилось. Не раз, а целых два. Как долго продлится такая удача?
* * *
Каменица, в которой жила княгиня, не принадлежала к величественным зданиям, хотя была в идеальном состоянии. По-видимому, ее владелица не считала нужным хвастаться своим богатством. Здание было свидетельством больших денег, но денег с традициями.
Рудницкий отдал пальто и шляпу стоящему возле входа дворецкому. У подножия лестницы, что вела на второй этаж, его ожидал пожилой, элегантно одетый мужчина. Его лицо показалось алхимику знакомым. Кучер! Тот самый, который специально обляпал Самарина грязью, когда карета отъезжала…
— Иосиф Черский, — представился мужчина, протягивая руку.
Рудницкий неуверенно пожал ее.
— Олаф Рудницкий.
— Прошу, княгиня ожидает вас в салоне. Сашка тоже.
Лишь через минуту Рудницкий понял, что старик имел в виду Самарина.
Хотя еще было не темно, все помещение сияло от множества свечей. Мария Волконская возлежала в удобном кресле, и ее развлекал одетый в парадный мундир Самарин. Увидав Рудницкого, полковник помог тетушке подняться.
— Господин Рудницкий! — воскликнула княгиня с улыбкой. — Как мило, что вы снова посетили меня.
Рудницкий поцеловал узкую, ухоженную руку. Несмотря на искреннюю сердечность в голосе, нельзя было не заметить на лбу княгини капельки пота и изломанные в болезненном выражении брови. Видимо, старая княгиня страдала. Алхимик осторожно потянул носом, через аромат духов Après l’Ondée Guerlain пробивался легкий, почти незаметный аромат алкоголя, шафрана и корицы. Опиум. Классический рецепт Сыденхама.
— Немедленно сядьте! — рявкнул Черский нетерпящим возражений голосом. — Ты же знаешь, что хождение усиливает боль.
— Я встала поздороваться с гостем!
— Не в таком состоянии, — буркнул старик. — Садись.
Княгиня бунтарски выпятила губы, но выполнила распоряжение.
— Прошу прощения, — обратилась она к Рудницкому. — Мне действительно немного нездоровится.
— Извините, что заявился не вовремя, если бы я знал…
— Ничего страшного, это только ревматизм, а время быстрей идет в обществе друзей. Знаю, что вы сделали для моего внука, — добавила она, заметив его удивленный взгляд. — Я не использую такие слова слишком часто. Но, нравится вам это или нет, в моем лице вы обзавелись другом, — с озорством заметила она.
— Ну, если мы друзья…
— Друзья, — подтвердила княгиня.
— В таком случае прошу принять эту маленькую вещичку.
Алхимик вытащил из кармана небольшой золотой медальон. Княгиня покраснела, словно двадцатилетняя девушка, а Черский грозно нахмурил брови.
— Но…
— Это алхимическое золото, — быстро сказал Рудницкий. — Я и так должен был его протестировать, и, кто знает… может, оно сработает лучше, чем опиум?
— Опиум? Ты же не должна была его принимать? — обвиняющим тоном сказал Черский. — В последний раз…
Княгиня перервала его усталым взмахом руки.
— Я взяла только капельку, — заверила она. — Откуда вы узнали? — спросила она алхимика.
— Господин Рудницкий имеет фармацевтическое образование и четыре года медицинской практики, — ответил за него Самарин. — Также он является специалистом в спагирической медицине. Это работает, ты должна попробовать, тетушка.
— Конечно, ты мог бы мне это надеть?
Самарин без слов исполнил просьбу, после чего поднес тетушке зеркало. Княгиня не высказала свое недовольство ни малейшим жестом, однако Рудницкий почувствовал, что медальон ей не нравится.
— Это не украшение, только медицинский препарат, — заявил он. — Я понимаю, что он не может конкурировать с бриллиантовыми ожерельями вашей светлости, но с другой стороны… — Он замолчал.
— Да?
— Это золото получено в результате трансмутации, и, насколько мне известно, подобные безделушки имеют только две особы: жена императора и княжна Ольга. Поэтому вам не будет стыдно появляться с медальоном на публике, — с иронией закончил он.
— Я не такая тщеславная! — воскликнула возмущенно княгиня. — Ну ладно, может, немного, — исправилась она, видя выражения лиц присутствующих мужчин. — Ладно, ладно! — сказала она, касаясь медальона. — Если это такая редкая вещь, то она очень дорогая. Я не могу принять ее просто так!
— Я надеюсь, что вам не пришла в голову идея о какой-либо компенсации? — холодно спросил Рудницкий. — Вы же помните, что мы друзья?
— Вот так вот! — засмеялся Самарин. — Оставь, тетушка.
— Но…
— Никаких «но», — сказал Черский. — Это правда облегчит боль?
— Должно, — ответил Рудницкий. — Однако еще никто это не тестировал. Княжна Ольга еще слишком молода, чтобы ее что-то беспокоило, а царица…
— Лучше ее не спрашивать, — с каменным лицом заявил Черский.
— То есть я должна стать подопытным кроликом? — спросила княгиня с легким беспокойством.
— Могу гарантировать, что ношение этого медальона ничем вам не навредит, — заверил алхимик. — А поможет ли, это мы узнаем через несколько дней.
— Тогда решено, — твердо заявил Черский.
— Не знаю, что и сказать. Я… Спасибо, — сказала княгиня. — Но, когда вы звонили, вы спрашивали моего внука? Я так понимаю, у вас к нему дело?
— Да, — признался Рудницкий. — Однако я хотел бы… — Он не закончил предложение.
— Если речь идет об анклаве, то не стесняйтесь, я со вчерашнего дня уговариваю Сашку отправить туда патруль.
Алхимик удивленно поднял брови: во всей Империи не было человека, который бы не знал, как опасно отправляться в анклав. А эта старушка хотела послать туда внука.
— Я боюсь за Сашку, — призналась она, словно прочитав его мысли. — Однако честь дворянина требует хотя бы попробовать.
— Я не понимаю…
— Два дня назад гарнизон посетил тайный советник Брагимов, — сказал Самарин. — Он должен был провести следствие в связи с коррупцией в интендантстве. Вчера он отправился в анклав в сопровождении аварийного взвода и парочки дам.
— Дам? И какого… Зачем?
— Это навсегда останется тайной господина советника, — хмуро сказал полковник. — Одно только точно: они пили всю ночь. А дамы, которых он пригласил на прогулку, это… не совсем дамы.
— То есть?
— То есть этот кретин, вероятно, убил несколько проституток и больше двадцати мужиков, — пояснил Черский без приукрашивания. — Они не вернулись… Проблема в том, что с ними была крестница ее светлости, — добавил он с иронией. — И наша дорогая княгиня чувствует за нее ответственность.
Рудницкий пытался сохранять нейтральное выражение лица, но не выходило: дочь, пусть и крестная, княгини Самариной — проститутка? Это не укладывалось в голове.
— Иосиф, я тебя прошу…
Черский гневно фыркнул, но не продолжил тирады. Алхимик тяжело вздохнул, тот факт, что княгиня обратилась к вроде бы кучеру по имени, не используя отчество, свидетельствует об их необычных отношениях. Как и обращения самого Черского. Похоже, у них не было намерения скрывать семейные секреты. Только вот Рудницкий не был уверен, что хочет про них знать.
— Стать ее крестной меня упросила моя любимая няня двадцать лет назад, — слабым голосом произнесла княгиня. — Я не могла отказать. К сожалению, София… — Она сделала неопределенный жест.
— Не пошла в мать, — заверил Самарин. — Я бы отправил туда патруль, — со злостью бросил Самарин, — но это против закона! Каждый, кто войдет в анклав без разрешения, может рассчитывать только на себя и военный суд, если выживет. У меня есть определенные полномочия, но я не хотел бы их разглашать. Не сейчас.
— А его каким чудом впустили? У него же не было соответствующих документов.
— Он запугал солдата, — ответил Черский. — Помахал у него перед носом бумагами, что дают полномочия проводить расследование в гарнизоне, и уговорил, что это также касается и входа в анклав. Большинство солдат едва умеют читать и писать. — Он пожал плечами.
— Так что тебе нужен предлог? — задумчиво спросил Рудницкий.
— Естественно. Хороший предлог, — заявил Самарин.
— Он есть у меня. Гильдия попросила меня выяснить, каким образом создания из анклава преодолели барьер. Официально. Так что я вынужден отправиться на прогулку… Собственно, искал какого-нибудь офицера, который бы составил мне компанию. Может, ты знаешь такого?
— Распоряжение в письменном виде? — быстро спросил Самарин.
— А как же! Все военные и гражданские власти должны оказывать мне помощь под страхом суровых наказаний. Ты уже достаточно напуган?
— Трясусь как осиновый лист! — заверил его россиянин. — Когда отправляемся?
— Ты решаешь, я только пассажир.
— В таком случае встречаемся через два часа возле ворот Саска.
— Берегите себя, мальчики, — попросила дрожащим голосом княгиня.
— Ничего с ними не случится, — заверил ее Черский. — Господин Рудницкий — счастливчик, это самое важное. Он присмотрит за твоим оболтусом.
— Присмотрю, — пообещал алхимик.
Как он ни старался, в его голосе не прозвучало уверенности, это же анклав…

Глава V

Фары разрезали мрак, словно ножницы черный бархат, извлекая из тьмы силуэты зданий и клочки клубящегося тумана. Самарин решил не дожидаться утра. Впереди ехал автомобиль с мощными электрическими прожекторами, за ним шли в боевом порядке солдаты — два элитных взвода Кексгольмского пехотного полка под командованием капитана Варецкого. Самарин взял с собой только Матушкина, а Батурин остался у ворот Саска в качестве начальника поста. Как дополнительная охрана.
Несмотря на то что Рудницкий находился в центре колонны, он вздрагивал от каждого громкого звука. Ночь была не лучшим временем, чтобы наведываться в анклав…
Идущий впереди разведчик поднял руку, и через мгновение свет одного прожектора направили на мостовую.
— Гильзы и кровь, — громко доложил он.
Рудницкий тяжело вздохнул, когда Самарин позвал его энергичным жестом. Солдаты молча расступались перед алхимиком, воспринимая его так, словно он был офицером. Кто-то, скорее всего Варецкий, распустил слухи о его подвиге на Пекарской и предыдущих вылазках в анклав. Благоразумно опуская навыки стрельбы алхимика.
— Что думаешь? — спросил Самарин.
— Я не эксперт, — попытался отмахнуться Рудницкий.
— Пока у меня нет никого лучше, ты — эксперт, — отрезал россиянин. — Ну так что?
Рудницкий присел, разглядывая пятна крови.
— Похоже, что они подстрелили что-то или кого-то, — с неохотой сказал он. — Хотя не слишком тяжело, мало крови.
— И?
— Воодушевленные успехом, они пошли дальше. Возможно, не проявляя должной осторожности…
— Ты предполагаешь, что это осознанное действие местной фауны?
— Я ничего не предполагаю! — с гневом рявкнул алхимик. — Но та дама с голубой кожей, что мы встретили в анклаве, не выглядела как неразумное существо. Точно так же, как и то чудище с мечом.
— Ты преувеличиваешь, поскольку я не заметил…
— Правда? — прервал его Рудницкий со злостью. — Тогда ответь мне на вопрос: тот рогатый махал мечом, словно цепом, или он чуть не уложил за пару секунд нескольких опытных мечников?
— Если бы не особые свойства того оружия и сверхъестественная регенерация…
— Ну, конечно! — снова оборвал его на полуслове Рудницкий. — Только помни, что наши предшественники тоже не лыком шиты. И насколько бы пьяным ни был господин советник, солдаты, которые были с ним, могли сражаться, правда?
— Он прав, — Матушкин неожиданно поддержал алхимика. — У меня такое ощущение, как тогда на Кавказе. Лучше приготовиться…
Самарин смерил их обоих тяжелым взглядом, но не стал спорить.
— Ладно, пусть будет так, — наконец буркнул он. — Капитан Варецкий!
— Слушаю, ваше благородие!
— Удвоить разведчиков, приготовиться к битве!
— Слушаюсь!
Через минуту они снова двинулись вперед, в этот раз впереди идущие солдаты не только высматривали трупы, но и врагов. Пронзительный кровожадный вой разорвал ночную тишину, вызывая у Рудницкого ледяную дрожь. Алхимик нервно вытащил оружие.
— Готовсь! — рявкнул Самарин.
Разведчики бегом вернулись к главной колонне, солдаты молниеносно сформировали две шеренги. Первая опустилась на колено, давая второй возможность стрелять над их головами.
В конце улицы появилось около десятка теней.
— Пли!
Раздался двойной залп, потом еще один.
— Примкнуть штыки!
Тусклый блеск штыков развеивал мрак. Самарин вытащил саблю и возглавил контратаку. У немногочисленных еще живых созданий анклава не было шансов, они гибли пронзенные, рассеченные и задавленные численным превосходством. Рудницкий двинулся за солдатами, довольный, что в этот раз ему не нужно принимать участие в битве.
Внезапно что-то его напрягло, краем глаза он заметил какое-то движение. В окне ближайшей каменицы промелькнула тень. Луч прожектора лизнул стену здания, и Рудницкий разглядел длинный ствол, нацеленный в находившегося возле автомобиля Самарина.
— Окно! Третий этаж! — закричал алхимик и нажал на курок.
Пуля, совершенно случайно, поскольку у алхимика не было времени целиться, попала в окно выше, и падающие осколки стекла спугнули таинственного стрелка. Тень исчезла.
— Что случилось?! — спросил подбежавший Самарин.
— Я видел там кого-то с оружием!
Полковник направил нескольких солдат в каменицу, а сам остался снаружи, нервно наблюдая за окнами.
— Невозможно! — сказал он. — Если только уцелел кто-то из людей Брагимова. Но почему тогда этот кто-то прячется от нас?
— Может, он в шоке? — предположил Варецкий.
Капитан расставил посты и приказал направить лучи прожекторов на каменицу.
— Кто знает? Однако…
Из каменицы вышел один из солдат, в руке у него была винтовка с оптическим прицелом.
— Нашли на подоконнике, — сказал он.
— Снайпер, — буркнул Самарин.
— Что? — не понял его алхимик.
— Стрелок, экипированный винтовкой с оптическим прицелом, — пояснил Варецкий. — Якобы во время последней бурской войны снайперы нанесли англичанам огромные потери. Но тут, в Варшаве?
— В анклаве, — сухо поправил его Самарин. — Ты видел, что он делал? — спросил он у Рудницкого.
— Мне показалось, что он целился в тебя…
— Наверное, так и было. Это стандартная практика, сначала убрать офицеров, — подтвердил Варецкий.
— Откуда такое странное название?
— С английского «снайп» — это бекас. Снайпер — это охотник на бекасов, их всегда считали лучшими стрелками.
— Может, уже займемся нашими проблемами? — рявкнул полковник с грозной миной. — Поскольку, если против нас не только местная фауна, но и люди, нужно решить, не лучше ли вернуться. До того как наши потери сделают невозможным наше возвращение.
— У солдат, что пошли с Брагимовым, было такое оружие? — поинтересовался Рудницкий.
— Точно не было, — ответил Самарин. — После бурской войны кто-то из наших написал меморандум о подготовке снайперов, но, насколько мне известно, пока это только теория. А если у нас нет снайперов, то нет и оружия для них.
— Тогда кто это был? До этого времени в анклав пускали только лицензированных магов и алхимиков, и очень сомнительно, чтобы они владели особыми военными навыками, — заметил капитан. — К тому же все они вернулись.
— Олаф? Что ты думаешь? — спросил Самарин.
— А я знаю? С одной стороны, это полный абсурд, однако, с другой…
— Что?
— Демоны вышли из анклава, несмотря на то что барьер препятствует этому. Это факт. Разве это не означает, что существует какой-то другой проход? И если это проход, то может ли он действовать в обе стороны?
О чудо, Самарин не протестовал против понятия «демоны». То ли привык, то ли сам пришел к выводу, что что-то не так. Так или иначе, это не подняло настроение алхимику. Последовательный отказ от концепции, что живущие в анклаве существа могут быть чем-то бо€льшим, чем просто животными, вопреки всякой логике, вселял в него чувство безопасности.
— В таком случае идем дальше! — принял решение полковник. — Если тут есть кто-то разумный, кто-то, кто знает, как можно выйти из анклава, то выход должен быть недалеко.
— Это почему? — удивился алхимик.
— Потому что пару минут назад нас атаковала стая этих псевдоволков. С десяток. А я никогда не слышал, чтобы они воевали большими группами. Они не собираются в стаи. Ну и этот стрелок… Нужно обязательно выяснить, кто он такой и откуда тут взялся. Если в анклаве начнут действовать снайперы, то ни один патруль не вернется без потерь.
— Ну тогда вперед, — вздохнул Рудницкий.
Следующие полкилометра они прошли без каких-либо проблем, хотя алхимик был уверен, что несколько раз замечал расплывчатые тени. Их видели и другие, поскольку солдаты дважды открывали огонь, однако наблюдающие за ними существа не оставляли после себя никаких следов, и на мостовой не обнаружено и капли крови.
— Вот черт! — буркнул Варецкий после очередной стрельбы. — Я могу поклясться, что видел кого-то в боковой улочке. Разве что это галлюцинации. Господин алхимик?
— Сомневаюсь, — ответил Рудницкий. — Я не слышал, чтобы кто-то видел тут какие-то галлюцинации. Вот только туман обманчив. К счастью, скоро начнет светать.
— Поскорей бы. Иначе еще немного и…
Капитан не закончил мысль и побежал. Один из разведчиков подал сигнал «Стоять!» Рудницкий неохотно последовал за ним. Что бы ни случилось, точно не обойдется без экспертизы Олафа Арнольдовича.
— Тела, — доложил солдат. — Это люди из аварийного взвода.
— Уверен? — быстро спросил Варецкий.
— Так точно, ваше высокоблагородие! Этих двоих я лично знаю, это Ванька Трифонов и Сережа Годулин.
Алхимик обернулся, услышав шаги Самарина. Полковник внимательно оглядывал трупы, потом подозвал его жестом.
— Ты мог бы достать пули из тел? — попросил он. — У тебя же есть при себе какие-то инструменты?
Рудницкий скривился, ему не улыбалось проводить вскрытие прямо на мостовой, в присутствии коллег убитых.
— Это обязательно?
— Обязательно. Посмотри, кто-то их застрелил, и это следы не от серебряных пуль. Серебро слишком мягкое, чтобы раны имели такую форму.
— Уверен?
— Нет, поэтому и прошу тебя о помощи. Поскольку теоретически кто-то мог поймать шальную пулю. Однако…
— Не похоже, — заметил Варецкий. — Они не воевали, они убегали. Тут входное отверстие на шее и нет выходного. Словно кто-то стрелял в него сверху. Тут пуля прошла на вылет. Такое маловероятно в случае с серебряной пулей.
— Все зависит от пробы серебра и что добавлено в сплав, — вмешался алхимик. — Никто не делает пули из чистого серебра.
— Поэтому лучше проверить.
— Ну ладно, только пусть солдаты отойдут. Мне нужно немного места и свет.
Варецкий кивнул и отдал соответствующий приказ. Алхимик надел резиновые перчатки и принялся за дело. Он не заморачивался обследованием тела, просто разрезал там, где, по его мнению, застряла пуля. Через мгновение он вытащил кусочек металла, Варецкий помог ему ополоснуть его от крови.
— Стандартная пуля, — буркнул Самарин. — Свинец с мельхиором. Ни следа серебра…
— Можешь проверить, что за винтовка?
— Нет, тут нужен эксперт, лабораторные исследования. Ясно только одно, что оружие военное.
— Значит, снайпер?
— Снайпер, — хмуро подтвердил полковник.
— Ну что, идем дальше? — спросил Варецкий.
— Да, собери людей, — приказал Самарин.
— А тела? — неуверенно спросил алхимик. — Что с ними?
— Придем за ними позднее, днем. Сейчас все равно не сможем забрать всех, у нас только один автомобиль.
Предположения Самарина сбылись полностью: улица на протяжении ста метров была устлана трупами. Солдаты, гражданские, женщины… Похоже, советник Брагимов пригласил на экскурсию всех, кого только смог. Большинство имели следы клыков и когтей, несколько лежали в лужах крови без видимых внешних повреждений. Были и тела с огнестрельными ранами.
Идущий впереди Варецкий внезапно прицелился в темноту. Как и солдаты рядом с ним.
— Там что-то шевелится! — закричал капитан.
— Не стрелять! Это женщина! — заорал Матушкин.
Алхимик одним движением сорвал высокий ворот платья незнакомки, проверил пульс.
— Жива, — удивленно сказал он. — Ранена, но жива.
— Можешь что-то… — начал Самарин.
— Могу. Свет! И отступите, к чертовой матери! Я должен ее раздеть, и мне не нужны зрители!
Солдаты выполнили приказ, до того как кто-то из офицеров смог подтвердить его. Рудницкий разрезал одежду женщины. Внезапно тишину разорвал быстрый топот — возвращался один из разведчиков.
— Ваше высокоблагородие! Ваше высокоблагородие! Там есть люк в канализацию! Открытый, — доложил он.
— Ну, теперь мы уже знаем, каким образом эти монстры сбежали, — сказал Самарин. — Олаф!
— Что?
— Я оставляю тебе автомобиль и несколько солдат, забирай раненую и возвращайся.
— А ты?
— Я иду в каналы.
— Там решетка. И серебряные прутья в стене выше должны отпугивать этих созданий.
— Похоже, не всех, — сухо ответил россиянин. — Так или иначе, нужно это проверить. Бери автомобиль и уходи!
— Будь осторожен, — буркнул Рудницкий. — Я не горю желанием оправдываться перед твоей теткой.
Самарин похлопал его по плечу и исчез в темноте.
— Становись! — крикнул Варецкий.
Солдаты выстроились в две шеренги.
— Как она? — к алхимику подошел Матушкин. — Перенесет транспортировку?
— Должна, пуля застряла под ключицей, но не повредила артерию.
Они уложили раненую на заднем сиденье, Рудницкий занял место рядом с водителем. Машина тронулась. Алхимик посмотрел на часы: до рассвета оставался час. «Может, и повезет, — подумал он. — Может быть…»
* * *
Рудницкий взял скальпель, и гладкую кожу оттенка липового меда рассекла узкая красная линия, появилась кровь. Женщина не отреагировала, она все еще была без сознания. Алхимик осторожно засунул в рану щипцы, чтобы вытащить пулю, скривился, чувствуя, как разрываются ткани от металлического инструмента. Не сразу ему удалось ухватить кусочек металла. Осторожно он вытащил пулю, потянулся за тампоном, пропитанным отваром из шалфея, ладана и мирры. Выругался, когда из раны брызнула кровь. Тампон не помогал.
Он кинулся к шкафчику, схватил емкость с нитратом серебра. У химического прижигания были свои минусы, но оно действовало быстро и эффективно. Он посыпал рану белым кристаллическим порошком. Кожа незнакомки сразу же почернела, вокруг разнесся запах гнили. Женщина открыла глаза, пронзительно закричала и начала дергаться, почти разрывая ремни, которыми была привязана к столу. Рудницкий потянулся к шкафчику за морфием, с размаху всадил ей укол в бедро. Не подействовало. Через мгновение лопнул один из ремней, за удар сердца — второй. Оба широкие, солидные. Казалось, не уничтожаемые. Осталось еще три.
Рудницкий кинулся за хлороформом; отклонил голову, пропитал марлю жидкостью и приложил к лицу пациентки. Лопнул следующий ремень, женщина высвободила руку. Алхимик еще раз посмотрел на этикетку, ошибки не было: Chloroformium anaestheticus.
Раздался металлический грохот, когда на пол упала емкость, куда алхимик положил вытащенную пулю. Она покатилась под шкаф, но Рудницкий смог заметить ее цвет. Серебро. Незнакомку не снайпер подстрелил, а один из солдат Брагимова…
Массивный операционный стол зашатался: женщина подняла резким движением тело и разорвала кожаный ремень, словно он был сделан из бумаги. Рудницкий формировал защитный круг. Неловкими, трясущимися от страха руками. Нитрат серебра. Серебро…
— Олаф Арнольдович! — мягким, нежным голосом обратилась к нему женщина. — Мы не должны плохо относиться друг к другу…
Она вытянулась на столе небрежным, кошачьим движением. Прекрасная и голая. Ее ладонь прошлась по идеально сформированному бедру, напоминающему изгибами греческую амфору. Солнечные лучи, проникающие через окно, окружили женщину сияющей аурой, подчеркивая и так необычную чувственность, совершенство черт, гладкость кожи, изящество жестов.
— Вы намусорили, — сказала она со снисходительной улыбкой, показывая на круг из белого порошка. — Не лучше ли убрать?
— Точно, лучше, — согласился алхимик. — Только для кого?
Она гневно зашипела, видя, как он создает следующий барьер, в этот раз из соли.
— Я уверена, что могла бы пройти через этот смешной круг…
— Возможно. Только сколько времени у тебя это займет, и как будет болеть…
— Я…
Рудницкий выбежал из кабинета и спустился вниз. Схватил револьвер и дополнительные патроны. Потом подумал и захватил черный меч. Вернулся в комнату на чердаке, держа палец на курке. Женщина все еще сидела на столе. Она вздрогнула и приготовилась прыгать.
— Не советую, — предостерег Рудницкий. — Это не обычное серебро. Ты же чувствуешь, правда?
Через минуту, что показалась вечностью, она кивнула.
— Этот меч. Откуда он у тебя? — спросила она.
— Из анклава.
— Ты убил… владельца.
— Да.
— Ну, ну, — произнесла она. — Не похож ты на воина.
— Внешность обманчива. Иногда, — буркнул он.
Алхимик достал из кармана горсть пуль и осторожно усилил двойной круг алхимическим серебром.
— Может, поговорим? — предложил он.
Мышцы незнакомки стали дряблыми, лицо приобрело цвет бумаги.
— Я… задыхаюсь, — едва произнесла она. — Убери это серебро! Умоляю!
— В таком случае мы должны как можно быстрей прийти к согласию, — заявил Рудницкий с добродушной улыбкой. — Пока тебя не задушило.
— Чего ты хочешь?
— Клятву. Магическую клятву.
— Ты имеешь в виду…
— Да, ты должна пообещать…
— Все, что хочешь! — заверила она пылко, хотя в глазах появились злорадные огоньки.
Магические книги предлагали десятки, если не сотни, вариантов клятвы, которые могли сдержать вызванного демона. Однако Рудницкий знал, что каждое дополнительное слово ослабляет силу клятвы. Поэтому большинство из них не следовало использовать, поскольку обещания, к которым принуждались создания ночи, занимали много страниц, а авторы гримуаров, видевшие демона только на картинке, проявляли красноречие без удержу. С другой стороны, упущение чего-либо, даже мелочи, могло привести к смерти в муках. Поскольку эти существа не жаждали быть плененными. А клятву воспринимали буквально. И в газетах с регулярностью метронома появлялась информация об очередных магах, убитых вызванным демоном. К тому же Рудницкий подозревал, что существо, само появившееся в анклаве и физически существующее в реальном мире, может быть очень сильным.
— Так чего ты желаешь? — спросила она.
По лицу стекали капли пота, кожа начала синеть. Похоже, она не врала, жалуясь на воздействие серебра.
Рудницкий закусил губу: много раз он разговаривал с дядей на тему магических ритуалов, но сам он не был магом и понимал, что малейшая ошибка может стоить ему жизни. А вероятность ошибки была большая: до этого момента он произнес только пару заклинаний для защиты дома. Может, лучше просто пристрелить такого проблемного гостя?
Незнакомка ощутила, в каком направлении потекли его мысли, поскольку умоляюще простонала:
— Прошу! Прошу тебя… я хочу жить…
— Ладно, — решился он. — Начинай!
Женщина сразу же начала читать заклинание, безошибочно произнося формулы на давно забытых языках. Так, словно она хорошо в этом разбиралась… Наконец она сделала паузу, ожидая решения Рудницкого.
Алхимик сглотнул слюну, от того, что он должен сказать, зависело, проживет ли он следующие пятнадцать минут.
– Obsequium, — резко произнес он.
Женщина повторила слово, процедив его сквозь зубы.
— Consilium et auxilium.
Если бы взглядом можно было убить, он был бы уже мертв. Алхимик заметил, что незнакомка не в восторге от факта использования латыни. Тут каждое слово имело широкий, хотя точно определенный смысл. Obsequium — верность. Consilium — совет. Auxilium — помощь, в том числе и в битве с врагами.
– Spondeo, — закончила она.
«Обещаю». Ну вот и пришел момент истины… Алхимик собрал с пола пули, встал перед нарисованным нитратом серебра и солью кругом.
— Олаф Арнольдович, — позвала она ласково.
Уже не скулила, рана под ключицей исчезла, словно была только иллюзией, вокруг разнесся аромат кедра, мускуса и гардении.
— Как мило, что ты мне доверяешь, — прошептала она. — Ты же доверяешь, правда?
Рудницкий отступил на шаг и положил ладонь на рукоять револьвера.
— Рано или поздно тебе придется разорвать этот круг, — рассудительно заметила она. — Не лучше ли сделать это прямо сейчас?
Алхимик осторожно, носком ботинка дотронулся до магического барьера и замер, не завершив движение.
— Еще немного, — подбадривала она его таким тоном, каким няня просит ребенка съесть кашку. — Еще немножечко…
Рудницкий стиснул зубы и разорвал круг.
— Как мило! — повторила она, соскакивая со стола. — Только знаешь что? Я бы хотела, чтобы ты не размахивал так оружием. Оно тебе не нужно, мы же составили договор, помнишь? А если бы я хотела тебя убить, то сделала это до того, как ты бы нажал на курок.
Резко она схватила его за горло и прижала к стене. Это все было проделано с невероятной скоростью. Ее пальцы были твердыми и холодными, словно стальные прутья.
— Клятва! — прохрипел алхимик.
— Ох, я помню, — заверила она. — Потому ты еще жив. Но что-то я не помню, чтобы обещала быть милой. Это ты должен заслужить.
— Чего ты хочешь?
— Сейчас? Что-то поесть, я страшно голодная. Ну и мне нечего надеть, от моего платья остались лохмотья. Купишь мне новое, правда? А лучше парочку. Или парочку десятков. Бессмысленно каждую минуту бегать в магазин, — заявила она с очаровательной улыбкой.
— Конечно, — быстро заверил ее Рудницкий.
— Ну тогда идем на кухню, — предложила она. — И не скупись, думаю, ты не хочешь, чтобы я начала искать менее… традиционные источники питания?
— Ни в коем случае! Я…
Рудницкий замолчал, заметив открытую дверь кладовой. Замок выглядел неповрежденным, хотя он мог поклясться, что лично закрывал его утром.
— Небогато тут у тебя, — прокомментировала женщина, разглядывая свисающие с потолка колбасы и ветчины. — Ну и обязательно нужно купить шампанское, не люблю коньяк, а пиво вообще мерзость. Как можно пить что-то такое? Ах, еще одно: позаботься о свежих фруктах, пожалуйста. Это может быть клубника, я не привередливая. Тяжело питаться только мясом и хлебом. Такая диета очень вредна для здоровья. Верь мне, я же пообещала тебе consilium…
Рудницкий ослабил воротничок. Консервированные магические фрукты стоили кучу денег, но алхимик внезапно пришел к выводу, что пришло время разнообразить диету. И отправиться в салон мод. В женский салон мод.
* * *
Рудницкий смаковал шампанское и закусывал гренками с икрой. Мария Волконская с материнской улыбкой подсунула ему тарелку с фруктами. Запахло летом. Алхимик поблагодарил ее кивком и осторожно глянул на часы.
— Сашка сейчас спустится, — проинформировала она. — Моется. Вернулся вчера на рассвете и проспал почти сутки. Слава богу, с вами ничего не случилось.
— Александр нашел?..
— Нашел, — княгиня закусила губу. — Мертва. Как и все остальные.
Рудницкий закашлялся, скрывая замешательство. Почему Самарин не рассказал тетке об уцелевшей женщине? И о чем говорить с княгиней, пока не явится полковник? Он сомневался, чтобы ее интересовала бы алхимия или спагирическая медицина…
— Как ваше здоровье, ваша светлость? — спросил он наконец.
— Ох, прошу без титулов. Достаточно имени и отчества, в конце концов, мы — друзья. А относительно здоровья, чувствую себя намного лучше. Ваш медальон работает.
— Прекрасно, — алхимик снова глянул на часы.
— Вы сегодня исключительно беспокойны, Олаф Арнольдович. Похоже, мое общество вас утомило? — игриво спросила она.
— Ни в коем случае! Но я действительно слегка нервничаю, — признался он. — У меня впечатление, что дела, свалившиеся на мою голову, мне не по плечу.
— А именно?
— Покупки, — хмуро ответил он. — Дамские штучки.
Княгиня рассмеялась, прикрывая рот ладонью и симулируя атаку кашля.
— Вы хотите сделать презент любимой или…
— К Олафу приехала дальняя родственница. — В салон вошел Самарин. — Понимаешь, тетя, девочка из провинции и не может показаться в том, в чем приехала.
— Я с удовольствием вам помогу, — заявила княгиня. — Я могла бы пойти с ней по магазинам.
— К сожалению, кузине нездоровится, — быстро нашелся Рудницкий. — Простудилась во время поездки. А я неосторожно пообещал ей несколько платьев и вот… — Он развел руками.
— Мужчины! — вздохнула княгиня. — Вы знаете ее размеры?
— Конечно, — Рудницкий подал ей бумажку.
— У вашей родственницы хорошая фигура, — сказала она, глядя на него краем глаза. — Не понадобится ничего подгонять. Я с удовольствием займусь покупками, остается только вопрос, насколько вы щедры, Олаф Арнольдович? Нужны ведь не только платья, но и такие мелочи, как чулки, туфельки, белье.
— Тетушка, как ты можешь произносить слово «белье» в присутствии двух впечатлительных молодых мужчин? А вдруг у нас участится пульс? — наигранно возмутился Самарин.
Мария Волконская пригрозила ему веером.
— Олаф Арнольдович? — переспросила она.
— Пятьсот рулей хватит?
— Ну…
— Тетя, это месячная зарплата тайного советника! Полковник в Варшаве получает не больше трехсот рублей!
— Ладно, — рассмеялась княгиня. — А сейчас оставлю вас, все магазины должны быть еще открыты…
— Вижу, девка тебе понравилась, — заметил Самарин, когда тетка вышла.
— Может, я просто щедрый! — рявкнул алхимик. — Почему ты не рассказал княгине, что одна из подруг господина советника выжила?
— Лучше, чтобы никто об этом не знал.
— Боишься, что кто-то ее прикончит, прежде чем она расскажет, что произошло в анклаве?
— И это тоже, — холодно ответил Самарин. — Ну и не хочу расстраивать тетушку. Ее подопечная погибла. В такой ситуации известие, что кому-то удалось выжить, может ее удручить. И кстати, как там наша раненая?
— Пришла в себя, но мало что помнит.
— Я так и думал, — буркнул полковник. — Зайду к тебе в ближайшее время, надо ее расспросить. Это проститутка?
— Нет, служанка одной из кокоток.
— Уверен?
— Я не проводил расследование, были другие дела, — проворчал Рудницкий. — Однако одежда, что была на ней в анклаве, не соответствует такому… ремеслу.
— Действительно, — признал Самарин.
— А что с солдатами? Они же знают, что кто-то выжил. Не выдадут?
— Матушкин и Варецкий будут держать язык за зубами, а остальных я отправил в Петербург на учения.
— Они не удивились?
— Я выдвинул их на повышение, — сухо проинформировал Самарин. — В таких случаях дополнительное обучение является нормой. Не думаю, что они что-то заподозрят.
— Ладно, а сейчас расскажи, что нашел в канализации. Я еще сегодня должен сообщить обо всем в гильдию.
Самарин налил себе шампанского, потом наполнил бокал алхимика.
— Ситуация невеселая, — сказал он. — Кто-то перепилил прутья…
* * *
Рудницкий оглядел зал: он был полностью заполнен. И ничего странного: используя полномочия, которыми его наделила материнская гильдия, Потурин созвал внеочередное собрание. В первом ряду сидел Марковский в окружении своих союзников. Хотя магистр Серебряного Замка сохранял спокойствие, было заметно, что он беспокоится.
— Господа… — без вступления начал Потурин. — Я позволил себе собрать вас всех потому, что ситуация в анклаве выходит из-под контроля. Самые свежие донесения показывают, что не только в анклаве Варшавы. Детали нам расскажет господин Рудницкий.
Алхимик откашлялся и вышел на трибуну.
— Уважаемые коллеги. Поскольку в последнее время были зафиксированы нападения демонов за пределами анклава, власти гильдии решили расследовать это дело… Для этой цели вместе с полковником Самариным я отправился в анклав. Естественно, под охраной солдат.
— Это правда, что раньше там исчез патруль? — спросил кто-то из зала.
— К сожалению, правда, — подтвердил Рудницкий. — Все погибли, — добавил он, предупреждая следующий вопрос. — Вернемся к сути собрания: несмотря на то что стена не повреждена, некоторым созданиям удалось проникнуть в город. Как оказалось, через канализацию…
Приглушенные разговоры превратились в гвалт, и алхимику пришлось долго успокаивать собравшихся.
— Вроде бы это невозможно, — продолжил он. — Все мы знаем, что серебро является непреодолимым барьером для этих существ. Однако…
— Власти гильдии давно предлагали покрыть решетки, перекрывающие канализацию, серебром! — гневно прокричал Марковский. — Однако идея была отклонена на последнем собрании, в том числе и голосом господина Рудницкого! Так что результат ожидаемый!
Рудницкий стиснул зубы: похоже, что магистр ложи решил вину за последние события переложить на оппозицию.
— Коллеги! — воззвал Потурин. — Дадим закончить господину Рудницкому. Позднее, если возникнет такая необходимость, начнем дискуссию.
— Несмотря на то что решетки в канализациях не были покрыты серебром, граница анклава долгое время оставалась ненарушаемой, — процедил Рудницкий. — По простой причине: ни один демон не мог близко подойти к стене. Или пройти под ней. Покрытие серебром решеток ничего бы не дало. А скорее спровоцировало бы преступников. Ну и состав сточных вод не гарантировал, что серебряное покрытие продержится дольше, чем пару месяцев. К тому же это не имеет ничего общего с нарушением барьера.
— В таком случае мы ждем выяснения настоящих причин, которые к этому привели, — иронично произнес Марковский.
— Это преднамеренное действие, — холодно сказал Рудницкий. — Диверсия. Кто-то не только перепилил решетки, что позволило ему нелегально зайти на территорию анклава, но и покрыл своды каналов символами, что частично нейтрализуют действие серебра. Потому нескольким демонам удалось перейти на другую сторону. И еще, некоторые солдаты были застрелены. Я имею в виду тот погибший патруль. Их убил кто-то, кто вступил в контакт с созданиями анклава…
В этот раз воцарилась полная тишина. Только Потурин не казался удивленным.
— Это какая-то… ерунда! — наконец произнес Марковский. — Те создания неразумны, словно звери! Нельзя с ними найти общий язык. А солдаты поубивали себя сами. В пылу битвы…
— Исключено! — прервал его Рудницкий. — У них были только серебряные боеприпасы, в то время как в их телах находились пули, отлитые из свинца, покрытого мельхиором.
— Участие третьих лиц в ослаблении барьера не подлежит ни малейшему сомнению, — вмешался Потурин. — Подобные случаи произошли в Москве и в Петербурге. Сегодня утром я получил телефонограмму из столицы. К счастью, действия Олафа Арнольдовича позволили стабилизировать ситуацию в Варшаве. К сожалению, нет никакой уверенности, что через неделю или две не произойдет следующая атака… В этой ситуации власти Северного Ветра решили утвердить введенные господином Марковским ограничения.
— Что это значит? — Рудницкий наморщил брови.
— Это значит, что полноту власти принимает магистр ложи. На неопределенный период, поскольку мы не знаем, как долго продлится кризис.
— Мы же договорились! — возмутился Рудницкий. — Вы обещали вернуться к прежнему размеру взноса. Большинство членов гильдии не в состоянии заплатить двойной взнос.
— Договорились, — признал Потурин. — Мы также не можем проигнорировать жалобы, составленные на нынешнего магистра. С другой стороны, сейчас не время для демократии. Ложе нужен магистр, пользующийся доверием своих коллег, к тому же способный решать проблемы. Поэтому, как представитель материнской гильдии, я предлагаю проголосовать за выборы нового магистра.
Марковский сорвался с места, что-то выкрикивая, но его голос потонул в общем крике. Лишь через какое-то время россиянину удалось успокоить собравшихся.
— Это не будут свободные выборы, — решительно заявил он. — Нельзя выдвигать на должность магистра кого-то непроверенного. Не в такое время. Поэтому на голосование выдвигаются только две кандидатуры: господина Марковского и господина Рудницкого.
— Минуточку! — закричал Рудницкий. — Я хотел только снизить взнос! Я никогда не претендовал…
— Решение за вами, — перебил его Потурин. — Только в ситуации, когда бог знает, какие нам грозят еще осложнения, магистр гильдии должен иметь полную власть. Так что или вы соглашаетесь, или должность остается за господином Марковским.
Рудницкий закусил губу: не было сомнений, что россиянин только по ему одному известным причинам, хочет, чтобы именно он заменил нынешнего магистра ложи. И не отступится ни за что. Алхимик понимал, что, если откажется в пользу Марковского, половина присутствующих потеряет членство в гильдии, не в состоянии заплатить новый, увеличенный взнос. И все обвинят в этом Рудницкого…
— Ладно, — процедил он. — Я согласен.
Ему ответили аплодисменты собравшихся. Марковский не протестовал. Он сидел спокойно с необъяснимым выражением лица, глядя на соперника холодным взглядом.
— В таком случае голосуем, — сказал Потурин.
* * *
Медальон был покрыт алхимическими символами, среди которых главенствовали символы соли, ртути и серы, которые назывались Тройкой Первых. Цепь магистра гильдии… Рудницкий пропустил между пальцами тяжелые золотые звенья и беспомощно вздохнул. Не было никаких сомнений, что Марковский не простит ему унижения и потери должности, однако, кроме беспокойства, он ощущал глубокое внутреннее удовлетворение. Скорее всего он не был уж таким невосприимчивым к соблазнам власти, как ему казалось.
Положение магистра гильдии ставило его в один ряд с высокопоставленными лицами Варшавы, не исключая военные круги. К сожалению, лидер алхимиков имел определенные обязанности. Самые важные касались безопасности анклава. Принимая во внимание последние события, можно было предположить, что этот пост еще не раз доставит ему неприятности.
— Тщеславие — это серьезный недостаток, даже для великого магистра, — произнес он тихо.
Он не услышал ни малейшего шороха, однако каким-то образом почувствовал ее присутствие.
— Ты часто разговариваешь сам с собой? — спросила женщина с интересом.
Она была одета по последней парижской моде в белое платье до пола из мягкого шелка, украшенное кружевом и черными рюшами. Ее волосы поддерживал обшитый жемчугом обруч. Зная, кто позаботился о гардеробе его гостьи, маловероятно, что жемчуг был искусственным.
— Может, в следующий раз постучишь? — гневно прорычал он. — Не заходи в чужую гардеробную без приглашения.
Только через мгновение он подумал о последствиях. Если незнакомка обидится…
— Извини, — неожиданно произнесла она. — Я не знала. Мне многому надо научиться. Поможешь?
— Конечно, — пообещал он, стараясь скрыть облегчение. — Что думаешь о платьях?
— Я тебе нравлюсь? — ответила она вопросом.
Покрутилась на одной ноге, словно балерина, и исполнила придворный поклон.
— Выглядишь чудесно, — заверил он, отводя взгляд.
— Что так скупо? Тебя не учили говорить девушкам комплименты?
— Я не слишком хорош в этом, — признался он. — И тебе не нужны комплименты.
— Ну, так уже лучше, — заявила она с удовлетворением. — Можно? — Она указала жестом на кресло.
— Конечно! Извини, я должен был сам предложить.
Она села, закинув ногу на ногу и приоткрыв стройные щиколотки в шелковых чулках. Только сейчас он заметил, что ее лицо, хоть и все еще прекрасное, не было больше идеально симметричным. Слегка приподнятые уголки губ придавали ей игривый вид, заставляя казаться более доступной. Уже не богиня, а женщина из плоти и крови.
— Так лучше, правда? — спросила она, словно знала, о чем он подумал.
Он молча кивнул.
— Что это за цепь?
— Я стал магистром ложи.
— Это хорошо, — сказала она после недолгого размышления. — Это очень хорошо.
— В ближайшее время придет полковник Самарин проведать тебя. Ему поручена безопасность анклава.
— И что из этого?
— Ничего особенного, он считает, что ты одна из жертв. Однако…
— Да?
— Зачем ты появилась в анклаве? Что ты хочешь? — внезапно взорвался Рудницкий. — Что меня заставило оставить тебя в живых? И как, к чертовой матери, я все это расскажу Самарину?
Вопреки ожиданию алхимика, женщина не разгневалась, даже наоборот, погасла и опечалилась.
— Я не безжалостный монстр, — произнесла она.
— А кто? Почему я должен тебе верить?
— А почему ты веришь моей клятве?
— Потому что в ней содержатся магические формулы, — неуверенно ответил он.
— Магические формулы? Прекрасно. Это все полная чушь! Ты никогда не думал, почему большинство заклинаний содержит термины из нескольких языков? В чем тут логика? Ведь не каждый маг является лингвистом.
Рудницкий ослабил воротничок и уселся напротив женщины.
— Хочешь сказать, что все те заклинания — бред? — с недоверием спросил он.
— Заклинания — да. Все эти абракадабры. Мы, конечно же, можем лгать, но не даем фальшивых обещаний. Это не принципы моральности, это скорее физиология. Своего рода физиология. Наши слова формируют реальность. Нам не нужна магия, мы и есть магия.
— Но определенные формулы работают! Я видел как…
— Не формулы, только звуки или наборы звуков. — Она бесцеремонно прервала его. — Все, что существует, было создано с помощью слова. Скорее СЛОВА. Следовательно, существует определенная основа, название, благодаря которому можно получить власть над предметами, явлениями или живыми существами. Относительную власть, поскольку то, что вы называете магией, это далекое эхо слова, с помощью которого Он создал мир.
— То есть… Бог существует, а вы действительно… theokatáratos?
— Проклятые? — фыркнула она гневно. — Скорее искалеченные, созданные по Его образу и подобию, но лишенные божественной силы. Отравленные потребностью доминировать, которую не в состоянии удовлетворить, поскольку Он ревностно охраняет свои преимущества…
— Тогда откуда в гримуарах все эти заклинания?
Женщина расхохоталась, словно маленькая девочка.
— А ты как думаешь? Большинство из них — это галиматья, фантазия, наркотический бред… Выбери, что тебе больше нравится.
— То есть в действительности нет никаких ограничений? Достаточно только клятвы?
— Достаточно. А ограничения? Существуют. Много ограничений. Это что-то типа закона высшего порядка. Например, беря с кого-то клятву, нужно произнести слово, описывающее его. Только тогда клятва является действительной.
— Слово?
— Да, например, «демон».
— И таким образом, у нас есть формула, — заметил алхимик. — «Обещай, демон»…
— Не совсем. Не считается слово «демон», только звуки, входящие в его состав. Основа. Звуки «д», «м», «н». Можешь произнести их как «демон», или, например, как «дааман».
— И это подействует?
— Подействует.
— А сама клятва? Ее диапазон ограничен?
— Конечно. Если она связывающая, то не может складываться из бо€льшего числа слов, чем букв в использованном термине. Ты использовал термин «демон», так что должен был использовать ровно пять слов.
Рудницкий почувствовал, как капли пота стекают по его шее. Obsequium, consilium et auxilium — это четыре слова. Еще два и…
— И что, если бы я переступил лимит? Ты убила бы меня?
— Нет, — беззаботно ответила она, качая ногой в элегантной туфле. — Наверное, нет. Ты мне нужен. Ну и понравился ты мне. Немножечко…
— Нужен? И как я должен к тебе обращаться?
— Ох, можешь звать меня Анастасия. Анастасия Рудницкая, совсем неплохо звучит, ты так не считаешь? А по поводу первого вопроса поговорим как-нибудь в другой раз, это довольно сложно.
— Анастасия? Звучит немного претенциозно. Дочь царя так…
— Это мое имя в этом мире. Знаешь греческий?
— Нет, только латынь.
— «Анастасия» с греческого означает «воскресшая», «возродившаяся», что в определенном смысле описывает мою ситуацию.
— Причина только в этом? А может, в этом имени находятся какие-то магические звуки? Что-то, что описывает тебя в большей степени, чем общий термин «демон»?
Странно детским жестом она подняла руки и прикрыла уши, сжав губы. Молчала минуту, наконец обреченно покачала головой.
— Не спрашивай меня про это, прошу, — прошептала она. — Я еще… не готова. Раскрывать кому-то такую информацию, это как обнажаться. А может, и больше того. Ты можешь меня заставить, поскольку я дала тебе клятву, но…
— Все в порядке, я не буду, — пообещал алхимик. — Ты выглядишь усталой. Может, поговорим завтра?
— Да, завтра, — согласилась она с явным облегчением.
* * *
Рудницкий остановился возле книжного магазина Шиллера и посмотрел в окно: хозяин, пожилой мужчина с пышными усами, как раз расставлял книги на полках. Вероятно, прибыла новая поставка. Минуту алхимик раздумывал, не зайти ли посмотреть новинки, но его отрезвил бой костельных часов, что пробили семь вечера. Домой еще хороший отрезок дороги, и, так или иначе, ему придется просидеть над бумагами до поздней ночи. Нет времени на развлечения или на разговоры с гостьей. С Анастасией, уточнил он. Лучше привыкнуть к ее имени.
Он свернул на Обозную, потом на Броварную и обернулся. В вечернем полумраке промелькнула какая-то размытая тень. Алхимик крепче сжал трость, но не похоже, что его кто-то преследовал.
— Нервы, — буркнул он и продолжил путь.
Как оказалось, личные дела были не меньшей проблемой, чем анклав. Почти весь день Рудницкий провел за приведением в порядок оставленной предшественником документации: следовало вернуть членские права почти пятидесяти исключенным из гильдии алхимикам и заняться еще десятком, которые не платили даже нормальный взнос. И неизвестно, по каким причинам Марковский не исключил их из ложи.
Рудницкий потер глаза, уставшие от многочасового сидения над бумагами, и переложил в другую руку тяжелый, набитый портфель. В конце улицы загорелся сначала один, потом второй фонарь. Фонарщик, молодой, широкоплечий мужчина в характерной шапке с металлическим значком, весело поздоровался с ним и уступил дорогу. Рудницкого рассмешила шапка, что едва держалась на макушке огромной, похожей на бычью, головы фонарщика. Тогда на него и напали. Из ближайших ворот появились двое мужчин в кепках, глубоко натянутых на глаза, и схватили его за руки. В этот самый момент Рудницкий услышал характерный щелчок. Он открыл рот, чтобы закричать, но холодное лезвие перочинного ножа проникло под лопатку и прокладывало себе путь к его сердцу. Волна боли перехватила горло и парализовала мышцы. Он рухнул в черную, бездонную бездну.

Глава VI

Самарин смерил внимательным взглядом стоящего на вытяжку офицера: капитан Плевша, независимый жандармский корпус. Summa summarum — тайная полиция. Синий служебный мундир, боевые награды, блестящие, как зеркало, сапоги, в хорошем состоянии, хотя часто используемая, кобура и сабля на боку. Нельзя было не заметить, что жандарм придерживает шашку не совсем правильным хватом, словно был готов достать ее за долю секунды. Похоже, адъютант шефа варшавской тайной полиции не ограничивается сидением за рабочим столом.
— Вольно! — кинул он сухо. — Чего желает от меня тайная полиция? — спросил полковник, указывая гостю на стул.
Легкая улыбка промелькнула на узком, красивом лице жандарма, офицер прекрасно знал, что он и его коллеги не особо популярны у военных.
— Это из области ваших интересов, полковник. Вероятно, — добавил он с почти незаметным колебанием. — Прошу. — Он положил на стол тонкую картонную папку.
Самарин развязал тесемки. Внутри находилось несколько фотографий и медицинская экспертиза. На снимках была обнаженная женщина. А точнее, тело женщины. На ее животе вырезана пятиконечная звезда и напоминающие иероглифы знаки.
— Где голова?
— Вероятно, ее забрал убийца.
Капитан вытащил из кармана и подал Самарину еще одну фотографию.
— Портретный снимок жертвы, — пояснил он. — Получил в последний момент, потому его еще нет в папке.
— Почему тайная полиция интересуется этим преступлением? Вы подозреваете, что мотив мог быть… оккультным?
— Не только поэтому. Убита ученица Александрийско-Мариинского института благородных девиц.
Полковник нахмурил брови. Этот тип заведений принимал в основном учениц из высшего света. Исключения были немногочисленны и строго в рамках правил. И ничего удивительного — девушек готовили к роли жен для наивысших чинов Империи.
— Это кто-то известный?
— Дочь генерала Драгунова…
Самарин выругался под нос. Генерал-лейтенант Драгунов был командующим пятнадцатым армейским корпусом, одного из пяти корпусов, дислоцированных на территории Варшавского военного округа. Удивительно, что сам Драгунов еще не ломился в его двери.
— Генерал на учениях, — ответил на незаданный вопрос Плевша. — Еще ничего не знает. Мы отправили ему телеграмму, и это вопрос нескольких часов.
— Понимаю, что ваше начальство хотело произвести на генерала положительное впечатление. Дать ему понять, что делается все, что в их силах, включая привлечение моей скромной персоны?
— И это тоже, — признался жандарм. — Однако речь не идет исключительно о подстраховке. Мы не знаем точно, не можем знать на этом этапе расследования, но, возможно, это дело как-то связано с анклавом. А в этой области вы слывете экспертом.
Самарин поднял снимок, на обратной стороне была записана фамилия фотографа и адрес ателье: Медовая, 1.
— Мауриций Пуш, — прочитал он вслух. — Кто он такой?
— Фотограф. Довольно известный, — проинформировал капитан. — Почти все институтки делают у него фотографии. Сентиментальные красотки, — буркнул под нос.
Самарин тяжело вздохнул, не зная, была ли дочь генерала Драгунова сентиментальной, хотя точно заслуживала звание красотки. Темные, бездонные глаза, алебастровая кожа, прямой, деликатный носик и задорная улыбка заинтересовали бы любого мужчину. А сейчас ее труп находился в каком-то больничном морге. Без головы…
— Я могу оставить эту фотографию? — спросил он.
— Я хотел бы сделать копии, — немного смущенно сказал Плевша. — Этот Пуш точно сохранил клише. Это последняя фотография Веры Драгуновой, девушка сделала ее две недели назад. Родители точно захотят…
— Понимаю, — прервал его Самарин. — В таком случае прошу завтра сделать несколько копий.
— Слушаюсь! — подорвался с места капитан.
— Ну, ну, без гимнастики. Что вы про это думаете? Про всё это дело в целом, — конкретизировал Самарин. — Предполагаю, что у тайной полиции уже есть подозрения?
— Ну… ничего конкретного.
— А все-таки? — настаивал Самарин.
Ходят слуги про новую магическую гильдию. Незарегистрированную гильдию.
— Не все любят платить налоги, — заметил полковник.
— Это так, но именно с этой гильдией что-то не так.
— Что именно?
— Говорят, что эти маги не слишком привередливые, если речь заходит о выборе… методов. Для них важны только результаты. Ну и название. Amici Mortis.
— Друзья Смерти?
— Именно так и называются, — быстро подтвердил Плевша.
— Вам известны какие-нибудь фамилии или адреса?
— Ничего. Это глубоко законспирированная группа. Естественно, существуют определенные процедуры, и рано или поздно мы выйдем на их след. К сожалению, на это нужно время. Поэтому мое начальство было бы благодарно, если бы вы занялись этим делом. Возможно, тогда родителям Веры хватило бы терпения на дольше…
Самарин посмотрел на собеседника, тот явно что-то недоговаривал.
— Родителям?
— Жена генерала лично знакома с царицей, — неохотно объяснил жандарм. — Если она ей пожалуется — полетят головы. И это ничем не поможет следствию. Варшава — это самое важное подразделение после Петербурга и Москвы, а с учетом проблем, которые создают поляки, тут работают лучшие следователи Империи.
— Что вы предлагаете?
— Преступление произошло за пределами Института, но, так или иначе, нужно расспросить девиц и персонал. Думаю, что хорошо было бы это сделать параллельно. Некоторые, кто очень боится, расскажет нам больше, чем вам, а с другой стороны, мы понимаем, что не всем нравится работа тайной полиции. Возможно, они выкажут вам большее доверие, как офицеру Конвоя…
— Это разумное предложение, — после недолгого размышления признал Самарин. — Остается один вопрос: что я буду с этого иметь?
Плевша с раздражением засопел, и его рука непроизвольно потянулась к карману мундира.
— Прошу, не стесняйтесь, — с добродушной улыбкой подначивал его полковник.
Жандарм вытащил серебряный портсигар и предложил его красноречивым жестом. Самарин отказался.
— Я так понимаю, что вы имеете в виду не финансовое вознаграждение? — спросил Плевша обреченно.
— Блестящая дедукция! — похвалил его полковник.
— Тогда что?
— Будете должны мне услугу.
— Мы?
— Вы, тайная полиция. У меня довольно-таки широкие полномочия, но я знаю, сколько времени может занять перепалка между ведомствами. Я помогу вам, если смогу рассчитывать на взаимность.
— Согласен! — ответил жандарм, не задумываясь. — В таком случае предлагаю сразу же отправиться в Институт.
Самарин подошел к окну: со двора неслись крики унтер-офицеров, проводивших на плацу муштру, нигде не было видно Матушкина, хотя он должен был доложить еще час назад. Полковник выругался, отсутствие подчиненного настораживало, в Конвое служили только лучшие из лучших. Что-то случилось. Принимая во внимание то, что Матушкин должен был присматривать за Рудницким, выводы напрашивались сами.
Полковник стиснул зубы и поднял трубку телефона.
— Дежурный? Немедленно отправьте патруль к дому Олафа Арнольдовича Рудницкого, адрес в дежурной книге. Проверьте все госпитали и морги. Сразу доложить мне. Сейчас я еду в Александрийско-Мариинский институт, позднее вернусь в казармы.
— Какие-то проблемы? — отозвался Плевша. — Может, помочь?
— Спасибо, — буркнул Самарин. — Не нужно. По крайней мере, пока. Идемте, — сказал он, взяв саблю.
* * *
Здание Института не выделялось ничем особенным, среднего размера двухэтажное здание с крышей над входом, окруженное невысокой металлической оградой. Казалось бы, обычная школа. Внутри также не было никаких излишеств: спальни для нескольких десятков человек, заставленные простыми металлическими кроватями, ненамного лучше, чем в военных казармах. Возле каждой кровати стоял небольшой шкафчик. Старшие девочки располагались в немного меньших помещениях, дополнительно меблированных столами. Видимо, дирекция учреждения не намерена баловать учениц.
В здании было полно полицейских и агентов тайной полиции. Раздающийся время от времени полный возмущений визг говорил о том, что институткам не нравилось это вторжение. Так же, как и учителям, которые быстро шмыгали по коридорам и выглядели очень обеспокоенными.
— Ревизия, — пояснил Плевша, заметив вопросительный взгляд Самарина. — Девушки боятся, что раскроются их девичьи секреты…
Полковник улыбнулся: в такой тип учреждений принимались девочки только из хороших семей, и воспитывали их в духе верности государству и будущему мужу. Кроме того, все институтки подчинялись железной, почти военной дисциплине. Какие у них могли быть секреты? Нелегально пронести в школу сладости?
— Господин капитан! Господин капитан! — В коридоре появился явно взволнованный вахмистр в жандармском мундире. — Директриса не хочет пускать нас в библиотеку!
— Похоже, мне придется кое-что объяснить руководству, — заметил Плевша. — Они еще ни о чем не знают, — продолжил он тихо.
— Конечно, — позволил Самарин.
Полковник неспешно возвращался в вестибюль. Центральную часть холла украшали портреты царской семьи и благотворителей института, на полу стояли цветы в горшках. «Все школы одинаковые», — подумал он, вспоминая кадетский корпус. Неожиданно перед глазами встали лица друзей, он вернулся в памяти к юношеским мечтам и шалостям. Сколько ж лет прошло?
— Вспоминаете школьные времена?
Самарин молниеносно повернулся, положив руку на рукоять сабли. Несмотря на стройную и ладную фигурку и очаровательные, серые, словно облачное небо, глаза, незнакомка представляла холодный, не вызывающий доверия тип красоты. Однако в ней было что-то, что привлекало мужчин. Платье в темных, приглушенных тонах — ученицы носили белые фартучки — свидетельствовало о том, что она принадлежала к персоналу.
— Извините, не хотела вас напугать.
— Это я прошу прощения. Полковник Самарин, — представился он с легким поклоном.
— Анна Островская. Вы из тайной полиции?
— Что вы! Собственный Его Императорского Величества Конвой.
— Я могу вас кое о чем попросить? Как офицера и джентльмена?
Самарин слегка приподнял брови: на так заданный вопрос можно было ответить только единственным способом, но его собеседница не создавала впечатления особы, использующей такие уловки. Хотя точно знала, на какие кнопочки нажать. Застывшие в напряжении черты лица Островской говорили о ее нервозности и безвыходности.
— Слушаю, — ответил он коротко.
— Вы могли бы это спрятать? — спросила она, закусив губу.
Лишь сейчас он заметил, что она держит в руках небольшой, завернутый в серую бумагу пакет.
— Вы — учительница?
— Да, — нетерпеливо ответила она.
— И что там?
— Я прошу вас…
— Я не школьник, которому можно польстить, обращаясь к его мужскому тщеславию. — Он холодно оборвал ее. — Тайная полиция тут не случайно, убита одна из ваших учениц. Поэтому я спрашиваю еще раз: что в этом пакете?
— Убита? Это невозможно! Все девочки на месте. Нет только Нины Трошченко и Веры Драгуновой, но они у родителей. Наш извозчик отвез одну и второю по домам. Мы не позволяем девочкам ходить по улицам без присмотра!
Выражение лица полковника сказало ей больше, чем слова. Женщина побледнела, прижав руки ко рту.
— Которая… кто из них? — едва слышно прошептала она.
— Вера.
Она уронила пакет, тяжело опершись на руку Самарина.
— Верочка… Невозможно. Это не может быть правдой! — с отчаянием воскликнула она.
Самарин поднял пакет и завел учительницу в ближайшую комнату. Карты на стенах указывали на то, что это был кабинет географии. Офицер подвинул женщине стул, а сам развернул пакет. Внутри были книги. «Деяния польского народа» Станислава Смолки в двух томах. Почему сударыня Островская хотела спрятать эти учебники от полиции?
— Что с Верой? — спросила она, затаив дыхание.
— К сожалению, идет расследование и я не могу говорить на эту тему. Эти книжки — это какой-то шифр? Вы принадлежите к большевикам, а может, вы — анархистка?
Островская гневно уставилась на него, хотя была все еще бледной, но медленно приходила в себя.
— Это книги по истории, ничего больше! Но их содержание наверняка заинтересует ваших коллег, — добавила она со злостью.
— Вы же преподаете тут историю Польши. Официально.
— Конечно, — признала она. — Но это история Польши в российской обработке. Часть наших воспитанниц — польки, и я считаю, они вправе знать историю с польской точки зрения.
— Понимаю…
— Вы выдадите меня жандармам?
— Ну, если вы не собираетесь взрывать школу или читать Маркса под подушкой…
— Не хочу, чтобы у вас из-за меня были проблемы, — быстро сказала она.
— Вы боитесь проблем на работе?
— Конечно, если все откроется, директриса должна будет меня уволить.
Она снова прикрыла рот руками, с трудом справляясь с тошнотой.
— Вера… — пробормотала она. — Я… нехорошо себя чувствую.
— Идемте. — Он протянул ей руку. — Вам не помешает глоток свежего воздуха.
Она послушно подала ему руку и позволила вывести из класса. Возле выхода Самарин забрал свою шинель и накинул ей на плечи.
— Вы замерзнете, — сказала она.
— Переживу. — Он пожал плечами. — Не так и холодно. Я когда-то служил в Архангельске, вот там были морозы. Бывало, в мае температура опускалась ниже нуля.
— Вы пытаетесь меня очаровать или специально отвлекаете от…
— Скорее первое, — ответил он, разыгрывая возмущение. — Мы, солдаты, не слишком чуткие.
Она оценила шутку усталой улыбкой, беспомощно покачав головой.
— Я знакома с матерью Веры. Я должна ей сказать. Я… была ее воспитательницей.
— Тайная полиция уже отправила телеграмму генералу Драгунову, — сказал он. — Думаю, еще сегодня капитан Плевша или сам начальник полиции посетит мать девушки. Вы не должны брать на себя эту неприятную обязанность.
— Должна. Я думаю, Августа Николаевна предпочла бы услышать эту новость от меня, чем из уст какого-то чиновника, который даже не знал ее дочери.
Самарин одобрительно кашлянул: в голосе учительницы зазвучала сталь.
— В таком случае рад служить вам извозчиком. Можем поехать прямо сейчас, — предложил он.
— Тайная полиция запретила покидать школу.
— Это мелочи. — Самарин махнул рукой. — Улажу все с капитаном. Подождите меня здесь.
Полковник быстрым шагом поднялся на второй этаж и без стука зашел в кабинет директрисы. Как он и надеялся, жандарм был там. После быстрого знакомства, когда Плевша представил Самарина директрисе, он вытащил его в коридор.
— Каковы результаты ревизии? — спросил полковник.
— Ничего необычного, — скривился жандарм. — В шкафчике одной ученицы, польки, нашли нелегальный учебник по истории. Ну и некоторые девушки прятали эротические повести и множество любовных писем от разных учеников, в том числе и юнкеров Виленской военной школы.
— А что с этими повестями?
— Тоже ничего особенного, никаких оккультных мотивов или извращенных тем. Это какое-то старье начала прошлого века: в женскую школу приезжает ловелас и предлагает невинным ученицам какао. В те времена, кажется, этот напиток считался афродизиаком. Ну а потом началась оргия, полная «спазматических стонов и диких вздыханий», — процитировал он. — Подозреваю, что это литература невысокого полета, даже для своего жанра.
— И что вы хотите сделать с тем учебником?
— А я знаю? Я не занимаюсь такой мелочью, и сомневаюсь, чтобы София Домбровская представляла угрозу для Империи, но все равно нужно передать дело соответствующему управлению.
— Лучше это не афишировать. Поскольку заведем себе врагов среди студентов и персонала.
— У вас есть предложение?
— Да, заберу эту книгу и отдам учительнице, которая распространяет здесь такую литературу. Возможно, благодаря этому завоюю ее доверие и узнаю то, чего институтки не расскажут вашим людям.
— Откуда вы знаете, что она этим занимается? Та учительница?
— Она попросила меня спрятать две такие же книги.
— И кто эта предприимчивая особа?
— Это Анна Островская, воспитательница Веры Драгуновой.
— Хорошо, — согласился жандарм. — Может получиться. Сейчас принесу вам учебник.
— Мы сейчас поедем в резиденцию Драгуновых, она хочет сама проинформировать о трагедии жену генерала.
— Понимаю… Это хорошая идея. Я не очень хорошо себя чувствую в таких ситуациях, и мне придется допросить Драгуновых. Лучше, чтобы кто-то заранее предупредил мать Веры.
* * *
Хотя сударыня Островская притворялась, что дремлет, Самарин знал, что женщина наблюдает за ним из-под полуприкрытых век. Монотонный стук колес поезда действовал успокаивающе. Раньше они заехали на квартиру учительницы, чтобы избавиться от компрометирующих книг, после чего полковник приказал кучеру отправляться на вокзал. Резиденция Драгуновых находилась в Отвоцке.
Анна Островская… Плевша проинформировал Самарина, что учительница является дочерью мелкого шляхтича, недавно ей исполнилось двадцать восемь лет, и у нее нет ни мужа, ни жениха. Не то чтобы ему нужна была эта последняя информация. Самарин, правда, рассчитывал на благодарность учительницы, однако скорее в деле, связанном с расследованием. Другое дело, что барышня Островская не похожа на девушку для развлечения. Она также не выглядела тронутой учтивостью офицера и ограничилась банальным «спасибо».
— Вы пойдете со мной? — неожиданно спросила она.
— Конечно, я тоже должен поговорить с мадам Драгуновой.
— Зачем?
— Я провожу расследование вместе с тайной полицией.
— А, ну да, — произнесла она с горечью. — Генерал — важная фигура. Если бы было иначе, занимался бы этим какой-нибудь полицейский.
Самарин демонстративно зевнул и закрыл глаза.
— Вы всегда уходите от ответов на неприятные вопросы? — кинула она со злостью.
— Только тогда, когда разговариваю с женщиной и искренний ответ был бы для нее оскорбительным, — холодно ответил офицер. — И это был скорее комментарий, а не вопрос.
— Пожалуйста, не стесняйтесь, я не мимоза. — Она повысила голос.
Самарин тяжело вздохнул: они были в купе только вдвоем, и, видимо, Островская решила воспользоваться ситуацией.
— Правда могу?
— Правда!
— Я даже не знаю, с чего начать, ваши предположения такие абсурдные…
— Я жду аргументов, не оскорблений.
— Ну хорошо, начнем с того полицейского: убийствами всегда занимается полицейский более высокого ранга и с опытом. Хотя бы потому, что если убийцу не схватят, то он снова может напасть. Тайная полиция присоединяется в том случае, когда способ совершения преступления предполагает, что преступник или преступники могут быть чрезвычайно опасными. Так что, если бы убитая девушка была скромной… ну, не знаю… служанкой, расследование проводилось бы точно так же, а может, и эффективней.
— Эффективней?
— Конечно, поскольку родители жертвы не могли бы пожаловаться императрице, — грубым тоном объяснил Самарин. — И еще одно: я не уполномочен говорить с вами о деталях, но именно это расследование является чрезвычайно опасным. И не вы подставляете шею, а только я и работники тайной полиции, которых вы так презираете, чтобы защитить остальных учениц, в том числе и польских…
Она дернулась, словно ее ударили по лицу, но через мгновение упрямо поджала губы.
— Вы в сговоре с тем жандармом! — взорвалась она. — Вы считаете, что я не догадалась, чего вы хотели добиться?! Я должна стать вашим информатором взамен за помощь с теми учебниками. Вы правда думали, что я поверю в ваше бескорыстие?
— Конечно, я в сговоре с капитаном, — нетерпеливо рявкнул Самарин. — А как иначе мы могли бы помочь вам избежать наказания? Мы оба являемся лояльными подданными Его Величества. Уже этот факт делает нас сообщниками. Что до всего остального, то это полнейшая ерунда. Нам не нужен информатор в институте, а только тот, кто поможет в расследовании. Я хотел только, чтобы вы поговорили со мной, отойдя от стереотипа мерзкого «москаля». Поскольку малейшее промедление в передаче важной для расследования информации может привести к следующей жертве.
— И конечно, распространение нелегальной литературы совсем не беспокоит лояльных подданных Его Величества, — сыронизировала она.
— Не очень, — признался полковник.
— И откуда такое снисхождение?
— Это не снисхождение, только фактическая оценка ситуации, — исправил россиянин. — Несколько институток узнают, что были времена, когда русские цари преклоняли колени перед польским королем… Да ради бога! — Он пожал плечами. — Вы, наверное, не задумывались, кому рассказываете это?
— Не понимаю?
— Воспитанниц подобных школ готовят в жены высокопоставленным чиновникам, правда? Родители этих девочек приняли решение, что их дочери свяжут свою судьбу с людьми, которые будут управлять Империей, и все ученицы прекрасно об этом знают. Вы действительно считаете, что из-за нескольких книг они пойдут против семьи и утратят свой шанс на прекрасное будущее? Да вы шутите!
В этот раз учительница молчала дольше, хотя выражение ее лица говорило о том, что аргументы Самарина ей решительно не понравились.
— Возможно, вы немного правы, — неохотно признала она.
— Не «немного» и не «возможно». А сейчас к делу: что вы скрыли от тайной полиции?
— Я ответила на все вопросы капитана Плевши, — ответила она уклончиво.
— Анна…
— …Петровна, — спокойно произнесла она.
— Не надо играть со мной в кошки-мышки, Анна Петровна! Вы прекрасно знаете, что я имею в виду.
— Мне правда ничего не приходит в голову, — заверила она. — Вера была очень спокойной девочкой. Некоторые ученицы создавали проблемы, а она — никогда.
— Она интересовалась оккультизмом?
— Откуда?! Иногда девочки от безделья придумывали разные чудачества: пытались ворожить, вызывать духов, но Вера никогда ни в чем таком не участвовала.
— Она кому-нибудь симпатизировала?
— Да, я не знаю фамилии этого мальчика, знаю только, что его зовут Коля. То есть Николай. Учится в корпусе гардемаринов в Петербурге. Она несколько раз мне о нем рассказывала.
— Что-то экстравагантное? Что-то, что могло бы подвергнуть ее опасности?
— К сожалению, я не припоминаю ничего такого. Самый рискованный поступок Веры — забрать пирожное с тарелки Татьяны Романовой.
— Правда?
— Ну, в школе царит распространенное мнение, что лучше не вставать между едой и Романовой. Так или иначе, это не тот уровень угрозы.
Мимолетная улыбка абсолютно изменила лицо учительницы, ее черты смягчились, на щеках появились ямочки.
Самарин поблагодарил Островскую кивком, потом выглянул в окно.
— Подъезжаем, — проинформировал он.
— Я бы хотела, чтобы это уже закончилось, — сказала она, нервно заламывая руки. — Возьмем дрожки и…
— Это не белый танец, — сказал полковник с наигранной серьезностью. — Тут веду я. Сначала заглянем в закусочную. Я проголодался.
— А я нет! — гневно воскликнула она.
— Ну что ж, будете меня сопровождать, нельзя есть самому, — сказал он, открывая двери купе.
Она прожгла его взглядом, но воздержалась от комментария. Вероятно, пришла к выводу, что учитель престижной школы не может устраивать скандал на публике.
Вокзал в Отвоцке, двухэтажное здание с башней с часами, не впечатлял своими размерами, но был в хорошем состоянии. На перроне были в основном военные. Привислинская железная дорога имела стратегическое значение и соединяла много важных центров Империи, позволяя быстро транспортировать войска, технику и боеприпасы.
* * *
Самарин просмотрел меню и недовольно покачал головой.
— Понимаю, что железнодорожная столовая не может подавать блюда, как в ресторане, а Отвоцк — это не Варшава или Петербург, однако такое убогое предложение взывает к мести небес. Вот, посмотрите, — обратился он к учительнице. — Только восемь супов на выбор и пять видов майонеза. Хозяину должно быть стыдно!
Молодой худенький официант побледнел и нервно поправил «бабочку».
— Уверю вас, что все наши блюда приготовлены опытным шеф-поваром из продуктов высшего качества, — страстно заверил он. — Ваше высокоблагородие, соизволите…
— Нет, нет! — перебил его Самарин. — Сами выберите. Если все у вас такое чудесное, это не будет проблемой. Обед из трех блюд для меня и дамы, а еще десерт.
— Слушаюсь!
Официант исчез, как по мановению волшебной палочки. На лице Анны Островской возмущение боролось с весельем.
— И что это за цирк? — спросила она. — Вы не могли просто заказать? А может, вы не любите официантов-поляков? Вы же обратили внимание на акцент этого парня?
— Видно, что вам не приходилось обедать в незнакомых закусочных, — ответил с ухмылкой Самарин.
— А к чему это сейчас?
— Я не доверяю ни одному официанту, независимо от национальности. На самом деле все они принимают участие в общемировом заговоре, имеющем цель накормить клиентов блюдами подозрительного качества. Особенно это касается приезжих. Вы даже себе не представляете, с чем можно столкнуться в таких местах. Сейчас, по крайней мере, мы уверены, что они не подадут нам гуляш, сделанный из вчерашних котлет…
— Так это потому…
— Да, этот официант знает, что первой, а что второй свежести. Я, к сожалению, нет.
Учительница героическим усилием воли сдержала смех.
— Вы перепугали того парня, — упрекнула она.
— Выживет, — равнодушно отмахнулся Самарин. — Возможно, благодаря этому и мы переживем обед.
Дальнейший разговор прервало появление персонала. Двое официантов несли заставленные посудой подносы под наблюдением тучного пожилого мужчины, скорее всего хозяина заведения.
— Московская солянка, шатобриан с бернским соусом, осетрина на гриле, спаржа с маслом и зеленый салат, как добавка к основному блюду, на десерт шарлотка с яблоками, — отрапортовал дрожащим голосом молодой официант. — Если желаете алкоголь…
— Спасибо, — решительно оборвал его Самарин. — Тут не из чего выбирать. Три сорта водки и четыре вина? И к этому «кавказский коньяк» и аллаш[7]? Вы издеваетесь?
— Есть еще пиво, — несмело вмешался молодой официант.
— О да! Целых три сорта!
Парень посмотрел на босса, у полковника сложилось впечатление, что они поняли друг друга без слов.
— Есть еще ноябрёвка, — шепотом сообщил хозяин. — Из частных запасов шеф-повара.
— Это уже что-то, — сказал приятно удивленный Самарин. — Два бокала, пожалуйста.
— Слушаюсь, ваше высокоблагородие!
— Я не пью крепкие напитки! — запротестовала учительница. — Я правильно понимаю, речь идет не о лимонаде?
— Это обязательно нужно попробовать. Будете рассказывать внукам, что пили ноябрьскую водку.
— Это какой-то особенный сорт?
— В определенном смысле, но сначала поешьте, пока не остыло, расскажу после обеда.
— Великолепный! — признала Островская, пробуя суп.
— Ничего необычного, но сойдет, — сказал полковник.
— Так что с этой водкой? Почему она называется «ноябрёвка»?
— Предупреждаю сразу, история, связанная с появлением этого алкогольного напитка, может вам не понравиться. Название связано с…
Возле столика как из-под земли вырос молодой официант, осторожно поставил два бокала, наполненных до краев.
— Спасибо, — сказал Самарин, видя, что поляк не уходит.
— Прошу прощения, я не должен вмешиваться в разговор, — краснея, произнес парень. — Иногда забываю, что гостей не интересует мое мнение.
— Ты никогда не должен извиняться за то, что выступаешь в чью-то защиту, — на польском ответил полковник. — Ну и, если бы не ты, мы бы не выпили ноябрёвки. Это, наверное, семейное сокровище?
— Да, у шеф-повара есть две бутылки…
— Спасибо за информацию, но мы не воспользуемся ситуацией.
Молодой человек неуклюже поклонился и с явным облегчением на лице ушел на кухню.
— Это было мило, — заметила учительница. — Возвращаясь к водке…
— В тысяча восемьсот тридцатом вспыхнул бунт… О, простите! Ноябрьское восстание. Когда наши войска победили… повстанцев, некоторым аристократам пришла идея отпраздновать победу специальной выпивкой. Они приказали своим винокурням изготовить несколько видов алкоголя, в том числе и водку. Юсуповы, Куракины, Шереметевы, Разумовские… Управляющие мануфактурами мастера выбрали идеально спелую рожь, полученный из нее алкоголь многократно дистиллировали и фильтровали, не заботясь о затратах, остальной процесс — это тайна отдельных винокурен. Учитывая обстоятельства, этот напиток назвали ноябрёвкой. Очень быстро он стал легендой, и сегодня его редко можно встретить. Гурманы платят за него огромные деньги.
— А откуда такой напиток в железнодорожной закусочной?
— Без понятия и предпочитаю не спрашивать. А то еще окажется, что его забрали у какого-то русского офицера во время последнего польского… восстания.
Самарин рассмеялся, видя гневный взгляд учительницы.
— Что вас так развеселило?
— Я бы не хотел говорить…
— А все-таки?
— Ваш аппетит. Принимая во внимание то, что вы сказали ранее, я ощущаю определенный когнитивный диссонанс, — послушно пояснил он.
Анна Островская смущенно посмотрела на пустые тарелки: она незаметно доела суп, съела бифштекс и сейчас приступила к осетру.
— Я не думала, что в такой ситуации смогу проглотить хотя бы кусочек, — признала она, закрывая лицо ладонями. — Я никогда так много не ем. Я…
— Не переживайте, — уже серьезно сказал Самарин. — Это нервы. Сегодня утром вы испытали шок, а сейчас нас ждет визит к родителям Веры. Психическое напряжение истощает так же, как и физические нагрузки. Такой аппетит — это нормальная реакция организма.
— Наверное, я уже больше ничего не съем. Перехотелось.
— Понимаю, однако, попробуйте ноябрёвку.
— Я должна пить водку, произведенную для празднования поражения?
— Вы очень бледная, это медицинская рекомендация, — серьезно сказал Самарин.
Учительница с неохотой взяла бокал, осторожно попробовала напиток, после чего выпила его двумя большими глотками.
— Странно, — сказала она. — Совсем не чувствуется, что это алкоголь.
Самарин выпил свою водку и прикрыл глаза от удовольствия.
— Она такая, — согласился он. — По крайней мере, сначала.
Он поднял руку, привлекая внимание официанта, заплатил по счету, оставив щедрые чаевые. Через мгновение он подхватил зашатавшуюся учительницу.
— Извините, в голове закружилось, а ведь я выпила совсем чуть-чуть. Она правда такая крепкая?
— Конечно. Еще немного, и вы не смогли бы сами стоять. Я говорил: ноябрёвка — это легенда.
— Но мы должны выразить свои соболезнования! Мы не можем показаться в таком виде в доме Драгуновых!
— Успокойтесь, скоро все пройдет. А у Драгуновых нам понадобится любая поддержка, — заверил он с хмурым выражением лица.
— Вам когда-нибудь приходилось разговаривать с родителями подчиненных солдат?
— Бывало, — ответил он тоном, который не способствовал продолжению разговора. — Идемте! Чем быстрей уладим это дело, тем лучше.
* * *
Августа Николаевна Драгунова сердечно поздоровалась с Островской и, хотя было заметно ее удивление присутствием Самарина, она не высказала ни малейшего беспокойства касательно цели их визита. Вероятно, она не переживала за дочь.
Мать убитой ученицы была красивой сорокалетней женщиной со статной фигурой. Густые черные волосы и радостная, слегка озорная улыбка добавляли ей очарования. Богатое убранство дома говорило о благосостоянии, однако хозяйка приняла их в простом домашнем платье и лично разлила чай. В ней не было ни тени претенциозности, ни характерной для аристократов холодности.
— Я знакома с вашей тетушкой, полковник, — заявила она, пододвигая к нему свежеиспеченное пирожное. — Ну не так чтобы близко, это слишком высокий уровень для жены обычного генерала, однако мы иногда встречаемся на балах и приемах.
Самарин посмотрел на учительницу — Островская сидела с несчастным видом, умоляюще глядя на него. Полковник тяжело вздохнул и поднялся из-за стола.
— Сударыня, мне очень жаль, но я должен сказать вам…
В одно мгновение улыбка сбежала с губ хозяйки, золотистый оттенок кожи стал цветом свежевыбеленной стены.
— Петр! — выкрикнула она. — Нет, Вера!
— …что ваша дочь погибла, — закончил офицер.
Августа Николаевна потянулась к чайнику, неосознанно наливая его по чашкам, не разлив при этом ни капли.
— Садитесь, полковник, — попросила она бесцветным шепотом.
Самарин сел на краешек кресла, готовый ее поддержать, если она потеряет сознание.
— Как это случилось?
Несмотря на спокойный тон, в словах женщины прозвучал страх. Полковник знал, что мать Веры боится спросить, мучилась ли ее дочь.
— Это была внезапная смерть, — соврал он. — Удар ножом прямо в сердце. Сзади.
Она вздрогнула, словно ее ударили плетью, но через мгновение ее лицо снова напоминало фарфоровую маску. Она поблагодарила кивком.
— До того как мы уйдем, сударыня… Прошу меня простить, я провожу расследование… Как я понял, ваша дочь не была дома в последнее время?
— Вера поехала позавчера к Нине Трошченко, хотела с ней провести какое-то время. Они дружат… дружили, — исправилась она. — Знаю, что они добрались без проблем, она звонила…
Она потеряла сознание без какого-либо предупреждения, это не был изящный дамский обморок, Самарин едва успел поддержать ее голову.
— Прислуга! — закричал он. — Прислуга!
* * *
Олаф Арнольдович Рудницкий лежал на больничной койке бледный как сама смерть. Врачи утверждали, что он счастливчик: лезвие прошло на волосинку от сердца, но никто не хотел ручаться за его жизнь и здоровье. Такое это счастье…
— Знаю, что не должен был вмешиваться, — повторил неизвестно в который раз Матушкин. — Но они хотели убить его…
— Ты уверен, что это не случайность? Может, хотели просто его обокрасть? — спросил Самарин.
— Ни в коем случае! Это были профессионалы. Ну, своего рода профессионалы, — уточнил он. — Местная мразь, хотя было заметно, что это не первое их дело. Один переоделся в фонарщика и пропустил Рудницкого вперед, двое других схватили за руки, чтобы не дергался. Тогда этот фонарщик ударил его ножом сзади. Первоклассная скоординированность! Как в балете!
— Сомневаюсь, что господин алхимик чем-то помешал местным бандитам. Это не его сфера. Кто-то явно их нанял, — заявил полковник. — Будем надеяться, что он выживет.
— Я так понимаю, что статус Олафа Арнольдовича меняется с «объект под наблюдением» на «объект под охраной»? — спросил Матушкин.
Самарин кивнул.
— Только скрытно, — посоветовал он. — Чтобы не спугнуть тех бандитов, если они решат закончить работу.
— Сделаем! — пообещал подчиненный.
— Это моя вина, я должен был выделить ему охрану сразу же после того, как он стал магистром гильдии, — сказал Самарин. — Правда, он не лоялист, но порядочный человек. В то время как большинство магов и алхимиков настоящие подонки.
— Правда? Я познакомился с несколькими алхимиками, и они произвели на меня довольно позитивное впечатление.
— Похоже, тебе повезло, — буркнул полковник. — Я просматривал как-то дела нескольких особ, претендующих на должность учителя в лицей в Царском Селе. Понимаешь ли, император решил, что нужно идти в ногу со временем и ввел новый предмет. Комиссия отказала всем и объявила новый отбор, учителя нашли только с третьего раза.
— Почему?
— Задумывался ли ты над мотивами людей, интересующихся магией или алхимией? Не сейчас, потому что именно сейчас эти мотивы очевидны, а перед появлением анклава? Они все рассчитывали на чудо. Сифилитики, импотенты, сумасшедшие хотели свести счеты со всем миром, вызывая суккуба эромании… И именно они создали первые гильдии, потому что никто не имел понятия, что вообще происходит.
— Я думаю, это немного преувеличено, ваше…
Женщина выглядела лет на двадцать, но создавала впечатление очень зрелой. Так, словно она видела вещи, которые и не снились двадцатилетним. Зеленые глаза скользнули по мужчинам без интереса, после чего остановились на бессознательном алхимике. Незнакомка была одета согласно последней парижской моде, единственное, что удивляло, — подбор цветов: черный, белый и серебристый.
— Господа? — произнесла она, слегка приподнимая брови.
Лишь сейчас полковник вспомнил, где видел подобную подборку цветов — на портрете молодой княгини Волконской. Значит, девушка — подопечная Рудницкого, служанка одной из проституток, которых забрал с собой в анклав Брагимов. Теоретически. Поскольку она ничем не напоминала особу, даже косвенно связанную с самой древней профессией на свете.
Самарин быстро представил себя и Матушкина. По стойке смирно и тоном, предназначенным для людей, стоящих выше в социальной иерархии. Его наградили легким кивком и улыбкой, которая осветила комнату, словно маленькое солнце.
— Я так понимаю, вы — друзья Олафа Арнольдовича.
— Конечно, госпожа, — подтвердил Матушкин. — Прошу прощения, но кем вы являетесь для господина Рудницкого?
— Ну, наверное, родственница, — ответила она рассеянно.
Она села на кровать, провела по лбу алхимика тонкой, ухоженной рукой.
— Плохо с ним, правда? — спросила она.
— Нехорошо, — подтвердил Самарин, игнорируя иррациональный порыв зависти.
В конце концов, незнакомка имела полное право интересоваться человеком, которому обязана жизнью. Даже если ее вид вызывал в памяти стихи о лице, что отправляло в море тысячи кораблей. И может быть, тогда…
— Мы могли бы поговорить о том, что случилось в анклаве? — спросил он.
— Конечно, только я многого не помню, — ответила девушка.
— Как вас зовут?
— Я не помню. Господин Рудницкий позволил мне использовать его фамилию. Имя я выдумала сама. Анастасия Рудницкая, — ответила она, видя вопросительное выражение лиц собеседников.
— А Брагимов? Вы помните, как он выглядел?
— Такой маленький, мерзкий человечек? — спросила она с сомнением в голосе.
— Вы очень точно его описали, — похвалил Матушкин. — Что-то еще?
— Ну… Наверное, я с ним разговаривала? Может, мы ругались? У меня какое-то неприятное ощущение.
— Тут как раз ничего странного. Большинство людей, которые его знали, имели подобное ощущение, — с каменным лицом заверил Самарин. — А анклав? Вы помните битву? Как она началась? Кто на вас напал?
— Напал? — Она помассировала виски. — Не могу ничего конкретного вспомнить. Только какие-то фрагменты, отрывочные сцены…
— Ну и?.. — подбадривал полковник. — Все может иметь для нас значение. Абсолютно все.
— Помню: стреляли, и люди падали на мостовую. Огонь рассеивал темноту. Бег. Наверное, я пыталась убежать.
— От кого? — быстро спросил Самарин.
Женщина беспомощно покачала головой.
— Не помню.
— Кто в вас стрелял? Солдаты, что сопровождали вас?
— Нет, солдаты пытались нас защищать, но погибли первыми: стреляли со всех сторон. Так, словно…
— Слушаю, — подталкивал Самарин.
— Это была ловушка…
— Почему вы так думаете?
— Все старались убежать, но некуда было бежать. Они были повсюду.
— А сколько их было? Может, только один или двое? В такой неразберихе, к тому же нападение было ночью…
— Нет, — решительно возразила она. — Их точно было больше. Наши солдаты… Я помню, шли по двое. Это вначале, как только вошли в анклав. Их было, может быть, двадцать, может — больше. Когда началась атака, они падали, как кегли. Один или два нападающих не смогли бы стрелять в таком темпе.
— Помните еще что-то?
— Ничего такого. Страх, запах пороха и влажного камня. Наверное, я ползла по мостовой. — Она вздрогнула.
— А как ваша рана?
— Хорошо заживает. Наверное, она была не слишком серьезной.
Самарин дипломатично кашлянул, он не видел смысла описывать Анастасии, как немного ее отделяло от смерти. У нее и так была куча проблем.
— Спасибо, на этом пока все, — сказал он. — Если вы что-то вспомните, прошу, позвоните мне. В любое время дня и ночи, — заявил он, подавая визитку.
— Конечно. А я могу кое о чем попросить? Знаете, у меня нет никаких документов, а на улицах столько патрулей…
— Я могу устроить вам временный паспорт и прописку. Я также позвоню в канцелярию обер-полицмейстера, чтобы полиция не трогала вас.
— Спасибо. И еще один вопрос: кто это сделал? — Она указала на алхимика.
— В данный момент трудно…
— Вы думаете, я идиотка? — бесцеремонно прервала она. — Я отвечала на ваши вопросы.
Внезапно Самарин ощутил страх — еще одно абсурдное чувство! — поскольку миниатюрная женщина ничем не могла ему угрожать. Однако только усилием воли он удержался от того, чтобы не положить руку на кобуру. «А казалось, что человек за двадцать лет постоянной войны должен выработать в себе интуицию, что предупреждает о настоящей, а не мнимой опасности», — кисло подумал он.
— К сожалению, на этом этапе расследования мы не можем делиться информацией, — решительно заявил он.
— Но вы побеспокоились о его безопасности?
— Он будет под круглосуточной охраной, — заверил Матушкин.
— Прекрасно! Сейчас я должна идти, у меня еще есть дела, — добавила она, видя их растерянные лица.
— Я думал, вы пришли его навестить.
— Я навестила, — ответила она. — И скоро вернусь. Однако еще было бы хорошо посетить княгиню Самарину. Я должна ее поблагодарить за помощь в подборе гардероба, также необходимо ей рассказать о… несчастье с Олафом Арнольдовичем. Вы же не успели ей об этом рассказать, правда?
Самарин вздохнул: вот же маленькая бестия! Скорее всего барышня Анастасия не только беспокоилась об алхимике, но и имела большой опыт манипулирования людьми. Нетрудно догадаться, как отреагирует княгиня про новость о ранении господина Рудницкого. Со своим влиянием тетка могла поставить на уши не только полицию, но и армию Варшавского военного округа. У полковника не было никаких иллюзий: если Ее Сиятельство затребует себе пехотный полк для охраны Рудницкого, генералы только спросят, не присоединить ли к пехоте артиллерийскую дивизию. В этой ситуации можно только попытаться минимизировать потери.
— Моя карета к вашим услугам, — сказал он. — Я тоже собирался заехать к тетушке.
Слегка приподнятая бровь дала ему понять, что она думает о его заявлении, но все же приняла его предложенную руку. Самарин пообещал себе, что при первой же возможности постарается установить личность подопечной Рудницкого. Барышня Анастасия никак не вязалась с теми женщинами, которых Брагимов забрал с собой в анклав. Поскольку компания была не из привлекательных: несколько шулеров, парочка пьяниц, альфонс, какой-то обнищавший граф, ну и конечно, девки. Большинство самого дешевого сорта. Из тех, кто стоит возле ворот, напевая:
Не будет бить меня мама,
Я сто злотых заработала…


Анастасия Рудницкая отличалась от них, как лебедь от крысы, каждое ее движение, слово, внешность — все кричало о благородном, если не об аристократическом происхождении. Конечно, гардероб ей выбрала княгиня, но даже самое дорогое платье не превратит кухарку в королеву. А подопечная Рудницкого вела себя как королева, и в этом не было позерства. Самарину было любопытно, разделит ли его мнение тетушка. Ее Сиятельство чувствовало фальшивых аристократов за версту. Может, это и хорошо, что они нанесут визит княгине вместе. Это обещает быть интересным…
* * *
К удивлению офицера, новость о несчастном случае с Рудницким Анастасия пересказала в очень сдержанном тоне и следующие пятнадцать минут успокаивала княгиню. И объясняла, кто она такая. Зловещий взгляд тетки дал понять Самарину, что его ждет хорошая взбучка за то, что сразу не рассказал правду. С разрешения княгини подопечная Рудницкого приняла на себя обязанности хозяйки дома, словно внучка, помогающая любимой бабушке. Офицер вынужден был признать, что давно не видел, чтобы кто-то подавал чай с такой грацией. Наконец она решительно, хотя и с улыбкой, отослала дворецкого, и сама помогла старушке сесть в любимое кресло, и даже подсунула подушечку ей под спину.
— Благодарю, Анастасия…
— К сожалению, я еще не придумала отчество, — объяснила девушка, забавно морща носик. — Я не помню, кто я. Господин Рудницкий позволил мне пока использовать его фамилию. Со временем я все вспомню, — добавила она, видя вопросительный взгляд пожилой женщины.
— Ты не помнишь даже родителей, каких-нибудь мест, голоса, лица? — нахмурила брови княгиня.
— К сожалению, нет. Наверное, я была служанкой у одной из тех девушек, кто пошел с советником Брагимовым, — вздохнув, сказала Анастасия.
— Исключено! Абсолютно исключено! Ты не имеешь ничего общего с теми… ужасными женщинами!
— Кто знает?
— Я в этом уверена! Сначала мы должны придумать тебе какое-то отчество. Что ты скажешь на «Анастасия Александровна»?
Самарин закашлялся от неожиданности: похоже, тетка признала в подопечной Рудницкого аристократку. Российскую аристократку. Высокопоставленные семьи часто давали своим детям имена царей.
— Чудесно, — похвалила Анастасия Рудницкая.
— Мне кажется, что ты — русская, — заверила княгиня. — Полька, даже хорошо знающая русский, выговаривает некоторые буквы твердо. И у тебя есть акцент. Старосветский. Похожий был у моей прабабки. Я этого не понимаю. — Она покачала головой. — Такая манера говорить перестала быть модной в начале прошлого века.
Анастасия пожала плечами.
— Может, у барышни Рудницкой в роду был кто-то старой школы? — вмешался Самарин. — Помнишь мою первую няню? Молодой девочкой она видела Наполеона и царя Александра Первого.
— И вместо того, чтобы заниматься своими обязанностями, она рассказывала тебе неправдоподобные истории, — резко прокомментировала княгиня.
— Ну…
Он не закончил, поскольку в комнату вошел Иосиф Черский. Как обычно, без стука. Снова в ливрее дворецкого и белых чулках, обтягивающих худые икры.
— Прибыл гонец из штаба Пятнадцатого корпуса, — сказал он. — Требует встречи с Сашкой. Это адъютант генерала Драгунова.
Потом он сел за столик и угостился чаем княгини.
— Что ты снова наделал? — спросил он у Самарина. — Соблазнил какую-то институтку? Или чужую жену?
— Ничего из этого, в этот раз это дела службы, — ответил полковник, не спуская глаз с Анастасии.
Офицер прекрасно понимал, что неожиданное вторжение и бесцеремонное поведение княгининого «мастера на все руки» — это часть теста для подопечной алхимика. Как отреагирует? Возмутят ли ее манеры мнимого дворецкого? А может, это вызовет на ее щеках румянец?
— Анастасия Александровна Рудницкая, — представилась девушка с реверансом.
Реверанс был безупречным, словно она училась у церемониймейстера царского двора. Она молниеносно оценила положение Черского, несмотря на его шутовской наряд, и отреагировала соответствующим образом. Никакого румянца или следа ханжества. Интересно…
— Иосиф Андреевич Черский, — отрекомендовался пожилой мужчина. — Ты почти такая же красивая, какой была княгиня в твоем возрасте, — добавил он, не удосуживаясь использовать хоть какие-то вежливые формы.
Совершенно не смутившись, девушка поблагодарила за комплимент и подала ему чай.
— Что это за дела службы? — с беспокойством спросила княгиня.
Самарин глотнул ароматный напиток, деликатно отставляя чашечку. Он не хотел волновать тетушку, хотя понимал, что информация о смерти дочки генерала рано или поздно просочится. Принимая во внимание социальное положение родителей убитой девушки, скорее раньше, чем позже.
— Убили Веру Драгунову, — наконец сказал он. — Я помогаю в расследовании.
Мария Волконская нервно дотронулась до медальона из алхимического золота, похоже, она не снимала его после последнего визита Рудницкого.
— Это как-то связано с анклавом? — спросила она.
— Возможно. В данный момент трудно судить.
— Я должна навестить бедняжку Августу, она, наверное, с ума сходит. Она очень любила Верочку.
Черский вытащил из кармана небольшой флакончик и накапал в чай рубиновую жидкость.
— Успокоительное, — пояснил он. — Пей! — Он подал чашку княгине.
Мария Волконская без сопротивления выпила.
— Что это? — поинтересовался Самарин. — Это же не валерьяна?
— Нет, что-то более сильное, но безвредное. Успокаивает и обезболивает. Потому Ее Светлость, — заявил он с иронией, — уже неделю не употребляет опиум.
— Я не слышал о чем-то подобном? Откуда оно?
— Рудницкий дал, — пояснил Черский. — Нужно признать, что господин алхимик знает свое дело. Не знаю, лекарство это или медальон, но твоей тетушке действительно лучше. И мне он подобрал снадобье. Эффективное снадобье.
Самарин отвел взгляд, девичий румянец на щеках княгини говорил о том, что лучше не спрашивать, что это за снадобье.
— Мне нужно идти, — пробубнил он. — Не стоит заставлять ждать генерала.
— В таком случае и мне время, — заявила княгиня. — Прикажи приготовить карету, Иосиф. Я должна нанести визит Августе.
— Все готово, — спокойно ответил Черский. — Можем ехать в любое время.
— Будь добр… — Мария Волконская указала беспомощным жестом на расшитую золотом ливрею.
— Я не буду переодеваться. Я не люблю Драгуновых. Подожду снаружи.
— Но я сама…
— Я не хочу навязываться, но я могла бы поехать с вами? — вмешалась Анастасия. — Вы могли бы представить меня как свою служанку.
— Ни в коем случае! Хотя так для меня было бы лучше. Ну, раз мы сделали Олафа Арнольдовича нашим родственником, то ничего нам не мешает и тебя представить как дальнюю родственницу. Как думаешь, Сашка?
— Почему бы и нет? — Самарин пожал плечами. — Я уверен, что барышня Анастасия окажет нам честь.
— Потом навестим Олафа Арнольдовича, — решила княгиня. — Позвоню также полицмейстеру…
— Только не это! — взмолился полковник. — Уверяю тебя, больница хорошо охраняется. Полиция будет только мешать.
— А если эти мерзавцы попробуют снова? Я бы не простила себя…
— Пусть попробуют, — вмешалась мстительно Анастасия. — Люди Александра Борисовича только этого и ждут. И я останусь там до вечера. Правда, нет повода для беспокойства.
— Говоришь, что мой внук расставил ловушку на этих бандитов? Почему я узнаю об этом последней?
— Александр Борисович ничего мне не говорил, — запротестовала Анастасия. — Сама догадалась. Это было нетрудно. Понимаете, все эти загадочные лица, снисходительные взгляды, говорящие, что не стоит лишним забивать хоть и красивую, но пустую головку.
Старушка посмотрела на озадаченного полковника, после чего рассмеялась.
— Раз уж мы родственники, то называй меня по имени-отчеству или «тетя», — предложила она.
— Да, тетушка, — послушно ответила Анастасия.
«Вот у меня и появилась новая кузина, — с грустью подумал Самарин. — И очень предприимчивая. Если тетка представит ее в салонах, никому даже в голову не придет засомневаться в аристократическом происхождении барышни Анастасии. И этого не изменить. Представляю, какой будет сюрприз, когда откроется ее истинная личность».
* * *
Генералу Петру Драгунову было за шестьдесят, его посеребренные волосы и борода контрастировали с широкими плечами и подтянутой фигурой офицера. Только застывшие черты лица, напоминающие сжатый кулак, и сероватый оттенок кожи наводили на мысль о длительной болезни.
Отец Веры угостил Самарина коньяком и сигарой, минут пятнадцать он говорил про все и ни о чем. Наконец замолчал, явно размышляя над тем, выдержал ли он необходимый этикет: к внуку княгини Самариной нельзя было относиться, как к обычному полицейскому или агенту тайной полиции.
— У вас есть много вопросов, — помог ему полковник. — Я только хотел бы сразу сказать, что расследованием смерти вашей дочери занимается тайная полиция. Я только консультант.
Драгунов кивнул, давая знак, что понял, хотя не было заметно, что это произвело на него впечатление.
— Я должен понимать это так, что вы отказываетесь от ответственности? — спросил он хрипловатым шепотом.
— Нет, однако я хотел бы, чтобы вы поняли, что все криминальные нити остаются в компетенции тайной полиции, возможно, полиции. Я не знал бы, что искать, поскольку в Варшаве совсем недавно.
— В таком случае чем именно вы занимаетесь?
— Расследования ведутся по разным направлениям, одним из мотивов может быть… оккультизм. Возможно, это как-то связано с анклавом. Это и есть моя сфера ответственности.
— Ну да, я слышал о ваших подвигах на Пекарской…
Драгунов затянулся сигарой, выпустил облако табачного дыма. Мгновение казалось, что он утратил интерес к теме, но блеклые, серые глаза оттенка закаленной стали и дальше смотрели на Самарина не моргая. Изучали, оценивали, анализировали.
— Я разговаривал с тайной полицией, — наконец сказал он. — Капитан Плевша произвел на меня впечатление компетентного офицера, но я не до конца доверяю ему, понимаете, у тайной полиции свои цели, а у армии — свои. Если окажется, что дело имеет политический оттенок, следствие засекретят, и никто мне не скажет, кто и почему убил Веру…
— Чего вы ожидаете от меня? — прямо спросил Самарин.
— Элементарной солидарности, полковник. Ничего больше.
— Если я смогу помочь…
Драгунов кивнул, долил коньяк. Самарин глотнул алкоголь и невольно пошевелил плечом. Скрытый под мундиром шрам болезненно пульсировал. Что-то было не так. И это была отнюдь не завуалированная угроза, полковник понимал, что имперский офицерский корпус — это среда, в которой правят свои законы. Если Драгунов представит его как человека, который не помог ему в выяснении обстоятельств смерти дочери, Самарин станет изгоем среди своих, возможно, будет вынужден уйти из армии. И его не спасет даже влияние тетушки: офицеры с одинаковым презрением относились к иерархии чиновников и дворцовой элите. Та-а-ак, ситуация становилась невеселой. Однако Самарин не мог избавиться от ощущения, что расследование не будет его единственной или наибольшей проблемой. Пора возвращаться в больницу.
* * *
Самарин потер постоянно слипающиеся глаза и посмотрел на часы: почти полночь. Матушкин тихо похрапывал, склонив голову на стол. Казалось, что только у Анастасии не было проблем с сонливостью. В полумраке, который рассеивала единственная слабая керосиновая лампа, ее глаза блестели, внимательные и настороженные, как у притаившегося кота.
— Похоже, сегодня они не придут, — сказал он, прикрывая рот.
— Ну, конечно! Именно этого вы бы и хотели! Один зевает, другой храпит, настоящие профессионалы!
С момента «удочерения» подопечная алхимика воспринимала его как двоюродного брата. Не очень умного брата.
— Ну что вы, ma chère Анастасия…
Его прервал одиночный выстрел, и через мгновение зазвонил телефон.
— Идут! — доложил Батурин из каменицы, что располагалась напротив больницы. — Они убили караульного, их человек двадцать, с револьверами.
Самарин бросил трубку и потянулся за свистком. Пронзительный свист разорвал ночную тишину. Топот тяжелых военных сапог свидетельствовал о том, что из соседнего помещения выбежали солдаты. Полковник не спеша вышел в коридор. Варецкий расставил своих людей двойной шеренгой, полностью блокируя проход.
— Готовсь! — резко выкрикнул поляк.
Зловеще блеснули дула карабинов, лязгнули вытащенные сабли.
Выстрелы и пронзительный вой предупредили о прибытии нападавших. Вероятно, бандиты хотели напугать персонал больницы.
В конце коридора появились трое замаскированных бандитов с револьверами в руках. Ошеломленные, они остановились напротив солдат, замерших в холодном ожидании.
— Первая шеренга, пли! — скомандовал злым голосом Варецкий.
Прогремел залп, полумрак осветили молнии, лязгнуло перезаряжаемое оружие. В коридоре появились следующие тени.
— Вторая шеренга, пли!
В этот раз бандиты ответили выстрелами, упали двое солдат.
— Первая шеренга, пли!
Загремел следующий залп, отовсюду неслись перепуганные крики пациентов.
— Примкнуть штыки! — приказал Варецкий.
Солдаты двинулись лавиной, и оставшиеся в живых бандиты гибли под ударами штыков. Из-за поворота выскочил высокий мужчина и выстрелил Варецкому прямо в лицо. Пуля разодрала щеку, капитан ответил ударом наотмашь, почти отрубая противнику голову. Брызнул фонтан крови. Под действием адреналина Варецкий повел своих людей на первый этаж.
— Вернитесь! Это ловушка! — закричала Анастасия, выбегая в коридор.
— Иди отсюда! — закричал Самарин. — Это не место для молодой…
Его перервала хаотическая пальба.
— Вернитесь! — повторила девушка. — Он сейчас будет здесь!
— Кто?
Поддерживаемый коренастым сержантом, Варецкий появился наверху лестницы, его прикрывали несколько солдат. Те стреляли вниз, целясь в невидимую для Самарина цель. В их движениях четко были видны беспокойство и почти паника. А ведь все они принадлежали к элитному Кексгольмскому пехотному полку.
Создание напоминало новорожденного, вот только его размеры соответствовали двух- или трехлетнему ребенку. Большая голова с заросшими мембраной глазницами крутилась во все стороны, словно что-то искала. Наконец нашла, и существо прыгнуло вперед, словно огромная неуклюжая жаба. Одним движением хрупкой детской ручки раскидало рослых солдат и впилось в горло сержанту. Самарин подхватил с пола Варецкого, затащил в комнату, где лежал Рудницкий. Ужасное бульканье и крики умирающих солдат свидетельствовали о том, что только что его подразделение перестало существовать.
— У вас еще есть шанс, полковник, — пробормотал Варецкий, почти теряя сознание. — Окно…
Самарин закусил губу: большое арочное окно, конечно, могло стать спасением. Но вот только не для всех. Он был бы вынужден оставить двоих поляков и Анастасию, которая уже как несколько часов считалась его кузиной. Он не мог представить, чтобы кто-то из них смог спрыгнуть со второго этажа.
— Все мертвы! — доложил Матушкин. — Это что-то сейчас будет здесь.
— Я вас предупреждала, — напомнила Анастасия с укором.
Девушка выглядела взволнованной, но в ее голосе не было паники. В правой руке она сжимала откуда-то взятый ланцет.
— Отойдите от входа! — приказала она.
— Ты должна…
— Может, хотя бы раз сделаешь то, о чем я прошу, кузен? — рявкнула Анастасия. — Ну!
Чувствуя себя последним идиотом, Самарин встал возле кровати Рудницкого, достал саблю и револьвер. Матушкин и едва стоящий на ногах Варецкий прикрывали его с боков. У дверей осталась только Анастасия. Правда, Матушкин подпер дверную ручку спинкой стула, но полковник не надеялся, что эта преграда даст им больше, чем несколько секунд.
Ошибся, она не дала даже столько. Неожиданно двери разлетелись в щепки, а на пороге стоял похожий на переросшего младенца демон. Минуту тишина звенела в ушах, потом ее нарушил звук падающих на пол капель: создание было с головы до пят покрыто кровью. Самарин выстрелил, целясь в грудь твари, ему вторили подчиненные. Все пули промазали, словно их отклоняла какая-то невидимая рука.
Демон гневно завыл и кинулся вперед. То есть хотел кинуться, но внезапно остановился, словно уперся в какую-то преграду. Анастасия рисовала на полу линию, со сжатыми от сосредоточенности губами. Собственной кровью рисовала.
— Не пройдешь, — процедила она глухим, нечеловеческим голосом. — Не пройдешь.
Создание ответило низким воем, кровавая линия выгнулась назад, словно от порыва ветра. Но в комнате не было ни малейшего дуновения.
Самарин снова схватился за оружие, в этот раз он старательно прицелился в голову. Пуля попала в дверную коробку. «Значит, ушла вверх на полтора метра», — подумал офицер. Когда он снова нажал на курок, пуля вырвала кусок мяса из плеча твари. Рана не почернела, похоже, серебро не действовало именно на этого демона, но создание отступило, воя от боли.
Самарин выскочил вперед, перепрыгивая через кровавую линию, изобразил, что бьет сверху, а сам исподтишка ударил снизу. Тварь перехватила лезвие и вырвала у полковника саблю, замахнулась когтистой рукой. Офицер отчаянно оттолкнул его, ожидая смертельного удара в каждое мгновение. Неожиданно по его руке прошла дрожь, а демон отлетел назад, словно его лягнул конь. Полковник рефлекторно ударил левой, но это не произвело на тварь ни малейшего впечатления. Зато правое плечо пульсировало горячей энергией, как подключенное к току.
Самарин стиснул кулак и ударил поднимающегося демона. Вопль и хруст ломающихся костей свидетельствовали о том, что удар оказался эффективным. Тогда он бил снова и снова. Жестоко повторяя одно и то же движение. Наконец кто-то оттащил его назад, он ощутил запах парфюма: Анастасия.
— Хватит, — горько произнесла она. — Ты превратил его в кровавое месиво.
Самарин ошарашенно посмотрел на свою руку и на то, что осталось от существа.
— Но как? — пробормотал он. — Я же видел, как это что-то разрывало солдат на куски! Дмитрук ударил его прикладом, и ничего…
— Похоже, ты про что-то забыл, — с иронией ответила Анастасия.
— А именно?
— Печать крови, — коротко ответила она.
— Какая, к чертям, печать?
— Сними мундир.
— Я должен раздеться в присутствии…
— Только верх, — сказала она, закатив глаза.
Самарин неохотно снял мундир, выругался, когда увидел правое плечо. Шрам, снова в форме двуглавого орла, пульсировал. Казалось, что в любой момент символ Империи оживет.
— Что это должно означать, к чертям собачим?!
— Ты убил в анклаве что-то большое, правда? — сказала Анастасия. — Был ранен, потом выпил его кровь…
— И что из этого? Чудище ранило меня когтями, и началась гангрена. Олаф сказал, что другого выхода нет.
— Ты забрал часть его силы, — пожала плечами девушка. — И к тому же тебе несказанно повезло. Если бы демон ранил тебя в нескольких местах, кровь бы убила тебя. Этот процесс что-то типа обмена: кровь существа анклава моментально излечивает нанесенные им раны, но человеческое тело не очень хорошо адаптируется. Чем больше ран, тем больше энергии нужно, чтобы их запечатать. А тогда… — Она развела руками в красноречивом жесте.
— Что будет, если этой энергии слишком много? — вмешался в разговор Матушкин.
— Полопаются кровеносные сосуды, и как результат — мучительная смерть.
— А вы не могли бы посмотреть и на мои раны и сказать…
— Что это было? — Самарин проигнорировал подчиненного. — Что ты сделала тому демону? Ты — ведьма? Только не говори, что ничего не помнишь!
— Отреагировала непроизвольно, так же как и ты.
— Я не хотел бы прерывать такую интересную дискуссию, — отозвался слабым голосом Варецкий, — но может мне кто-то помочь? Похоже, у меня сломаны ребра.
— Матушкин, лети за доктором, — приказал полковник. — А с тобой, кузина, мы еще поговорим…
— Жду не дождусь, — ответила Анастасия.
Тон девушки явно говорил, что на нее не подействовали его угрозы, и ничего странного, ведь что он мог ей сделать? Обвинить в колдовстве? В худшем случае соответствующий орган накажет ее штрафом за непринадлежность к гильдии и заставит заплатить просроченные взносы. Не вариант рассказать обо всем тетке, ведь как бы там ни было, девушка спасла его жизнь. Ну что ж, не вызывает сомнений, что новый родственник внесет оживление в семью Самариных…

Глава VII

Олаф Рудницкий хотел открыть глаза, но его веки только спазматически дернулись. Так, словно на каждом глазу лежала свинцовая монета. Тяжелая свинцовая монета. Последние осознанные вспоминания: пронизывающая боль и запах крови.
Мужчина попытался сжать кулак, но мышцы не хотели слушаться. Через время он услышал тихие голоса, а лица коснулся легкий ветерок. «Кто-то, должно быть, открыл дверь, — подумал алхимик. — Значит, я лежу не в гробу, уже хорошо…»
Постепенно звуки становились все четче, он мог различить отдельные слова.
— …кровавая магия…
— …дорогой кузен…
— …со мной, дамочка!
Он тихо застонал, облизывая пересохшие губы.
— Он пришел в сознание, — произнес женский голос. — Хочешь пить?
Рудницкий ответил нечленораздельным бурчанием. Ощутил влагу на губах, жадно втянул несколько капель воды. Наконец ему удалось открыть глаза. Над ним склонилась Анастасия, а сбоку маячила фигура в военном мундире.
— Сашка? — прошептал он.
— Я, — странно, каким-то не своим голосом, ответил Самарин.
— Что… со мной?
— Ты был ранен, пырнули ножом. Уже в безопасности, в больнице.
— Я выживу?
— Похоже на то…
— Выживешь, — вмешалась Анастасия. — Но должен отдыхать. Поговорим утром.
Рудницкий хотел запротестовать, жаждал ответов на массу вопросов, однако вместе с прикосновением холодной руки на него навалилась странная слабость. Он ощущал свое тело, но его мышцы охватила вялость, а мозг погрузился в сон между мыслями.
* * *
В этот раз он очнулся сразу, без следа сонного отупения. Ночной мрак рассеивала керосиновая лампа, в ее свете было видно лицо сидящей в кресле Анастасии. Девушка сидела с закрытыми глазами, но Рудницкий был уверен, что она не спит.
— Как себя чувствуешь? — спросила она, подтверждая его подозрения.
— Неплохо. У меня ничего не болит.
— Ты получил обезболивающее, — пояснила она. — Через день или два они уменьшат дозу, вот тогда уже не будет так хорошо.
— Что случилось?
— Кто-то хотел тебя убить. Сначала на улице, позднее тут, в больнице. Нам едва удалось их остановить. Они использовали магию высшего уровня. У тебя, похоже, опасные враги.
— Враги? Я всего лишь аптекарь.
— Ты был аптекарем, — поправила она. — Сейчас ты — магистр гильдии.
— Думаешь, это Марковский?
В свое время алхимик рассказал Анастасии о проблемах с бывшим магистром.
— Возможно. Хотя есть еще несколько вариантов.
— Интересно каких?!
— Во-первых, обычное бандитское нападение. Знаешь же, как местные отбросы относятся к алхимикам. А у тебя был при себе портфель, они могли рассчитывать на хорошую поживу.
— Забрали какие-нибудь бумаги? — быстро спросил Рудницкий.
— Нет, только немного вымазали документы, поскольку все вывалили на мостовую. Ну и твоя кровь…
— Это все?
— Нет. Маги и алхимики неохотно разговаривают с властями, я подозреваю, что ты для Сашки являешься одним из главных, если не единственным источником информации. Возможно, кто-то из твоих собратьев пришел к выводу, что ты слишком много треплешь языком.
— Что за выражение «треплешь языком»? И почему «Сашка»? Откуда такая фамильярность?
— Звиняйте, ваше сятельство, мы не научены гварить, — сказала Анастасия. — А сейчас ты задумался, точно ли я не служила у одной из проституток Брагимова? — Она засмеялась.
— Ну…
— Относительно моей фамильярности с господином графом: недавно меня удочерила Мария Павловна, поэтому неловко обращаться официально к собственному кузену.
— А ты быстрая, — пробубнил алхимик.
— Правда? Вернемся к делам, остается еще один вариант: Шептуны.
— Не понял…
— Помнишь свою последнюю вылазку в анклав?
— Конечно.
— Большинство солдат убили люди, не демоны. Люди, соблазненные обещаниями Шептунов. Это могущественные сущности из нашего мира. Они могут проникать в ваше сознание через барьеры времени и пространства. Таким образом вербуя себе прислужников, подготавливая их к своему прибытию.
— Я думал, что во время проникновения каждый житель вашего мира…
— Это никакое не проникновение! — скривилась Анастасия. — Наши Вселенные все время связаны, возможно, потому, что их создала одна и та же длань. Это скорее вопрос ширины связывающих их… коридоров. Через узкие коридоры могут проскользнуть только маленькие рыбки. Позднее приходит время для больших, и, наконец, акулы. А за ними придут настоящие повелители. Шептуны…
— И от чего зависит ширина?
— От определенных деяний с обеих сторон. Ты, наверное, назвал бы это магией. Только Шептуны имеют достаточно силы, чтобы расширить существующие проходы. Остальные из нас просто пользуются подвернувшимися возможностями.
— Помогаете им?
— Ты что! Наш… дом — это место вечной войны, мы обречены на борьбу. Да, нам знакомы и другие чувства: любовь, дружба, самопожертвование, но все они остаются в тени нескончаемой борьбы за власть. Это проклятие, которым Он нас одарил, — с горечью сказала девушка. — Потому что править может только один…
— Что будет, если ваши Шептуны появятся в нашем мире?
— Сначала начнется кровавая грызня, по сравнению с которой ваши предыдущие войны окажутся нестоящими упоминаний, мелкими инцидентами. Позже победитель воцарится над всем живым и бросит вызов Богу. А потом наступит конец света, когда Он должен будет доказать, что все еще является всемогущим и единым…
— Ты думаешь, что Шептуны про меня знают?
— Без понятия. Но если знают, то они определенно захотят тебя убить. Как и всех, кто пытался удержать в узде анклав.
— Убить?! Но ты говорила, что они не могут еще…
— Не сами. Хватит того, что они прикажут своим прислужникам. Чем сильней расширяются коридоры, тем больше силы могут переслать сюда Шептуны.
— А как они вербуют прислужников? Они могут контролировать чей-то разум?
— Конечно, но не таким образом, как ты думаешь. Они не могут приказывать, никто не в состоянии отобрать у вас свободу воли. Они искушают. Обещают. Уверяю тебя, этого вполне достаточно. Они дают то, что ты хочешь: любовь, красоту, здоровье, успех у противоположного пола. Естественно, не даром, сначала ты должен выполнить их просьбу…
— Что мы можем сделать? Можно ли их остановить? Они когда-нибудь появятся в нашем мире?
Анастасия помассировала виски, зевнула, заслонив рот рукой.
— Форма, которую я приняла, во многом ограничивает меня, — объяснила она, видя его вопросительный взгляд. — Я не полностью человек, но и не полностью я.
— Вернемся к моим вопросам…
— Не знаю, получится ли у нас их остановить, — призналась она. — Нужно время, чтобы разобраться в ситуации. Так или иначе, мы должны попытаться. Они не всесильны. Пока нет. Мы можем ликвидировать их прислужников, усилить барьер вокруг анклава, можем…
— Ликвидировать?! — взорвался алхимик. — Спятила?! Кто даст нам на это право? На каком основании? Мы обвиним их в том, что они слышат голоса? Сейчас таких лечат, а не убивают. Это не Средневековье!
— Жаль, — холодно ответила она. — Нам бы пригодилась инквизиция. Или обычные охотники на ведьм. Вижу, что ты все еще не понимаешь: это война не на жизнь, а на смерть. Если мы проиграем, ты будешь мечтать о смерти. Только смерть уже будет служить Шептунам.
— Проиграем? Мы?
Девушка вздохнула, посмотрела задумчиво на Рудницкого, словно раздумывая, можно ли ему рассказать.
— Как я сказала, в нашей Вселенной идет вечная война за власть. Однако существуют определенные ограничения, если бы не они, мы бы давным-давно уничтожили друг друга. Здесь, у вас, нет никаких ограничений. Если Шептуны пройдут коридором, то станут настолько сильными, что подчинят всех, и нас тоже. Я предпочитаю погибнуть в битве, чем веками сносить унижение, какое вы даже представить себе не можете.
— Ты говорила, что, когда останется один Шептун, наступит конец света?
— Конечно. Наступит. Когда-то. Через тысячу лет. А может, миллион? Что такое время для Бога? — спросила она с горечью. — Кроме того…
— Да?
— Не важно. — Она махнула рукой.
— А все-таки? Ты поклялась мне consilium et auxilium, — напомнил алхимик.
— Я у вас не в первый раз. Я и раньше посещала ваш мир. Я была тут, когда вы только вышли из пещер, когда Хеопс строил свои пирамиды, видела Карла Великого, пила вино с Медичи Великолепным и Родриго Борджиа. В Египте… — Она замолчала, закусив губу.
Рудницкий кивнул ей в знак благодарности, когда она поправила ему подушку.
— В то время коридоры были исключительно широкими, и наконец смог пройти почти-Шептун. Одним из его прислужников был фараон. Эхнатон… Началось уничтожение храмов, убийство жрецов старых богов, сбивание с камней имен других богов, кроме Атона. Поскольку он назвался Атоном, тот почти-Шептун.
— Но после смерти Эхнатона вернулся культ древних богов!
— Конечно. Кто знает, что бы случилось, если бы Атон наделил фараона бессмертием, приказал завоевать мир, приобрести больше последователей, стал бы он Шептуном? Однако он захлебнулся властью и бросил вызов Богу. Преждевременно. Мы все почувствовали Его ответ…
— Я так понимаю, этот почти-Шептун был уничтожен?
— О да! Только знаешь что? Он сопротивлялся. Только мгновение, один миг, он стоял, окруженный вихрем Его силы, и сопротивлялся. А ведь его должна была уничтожить одна Его мысль!
— Ты считаешь, что кто-то из Шептунов мог бы…
— Не знаю! Надеюсь, что нет.
— Что будем делать? — неуверенно спросил Рудницкий.
— Сначала ты должен встать на ноги.
Девушка потянулась за графином, что стоял на столе, наполнила стакан водой, после чего проколола палец.
— Это какой-то ритуал?
— Я собираюсь поставить тебя на ноги. Нет смысла тебе лежать в кровати месяц или два.
— Но… — Он замолчал, видя, как кровь капает в воду.
— Выпей это.
Рудницкий осторожно потянулся за стаканом и посмотрел на него на свет, стараясь не замечать дрожи ослабленных мышц. Кровь Анастасии не растворялась в воде, каждая капля плавала, словно головастик в пруду.
— Знаешь…
Девушка наклонилась и поцеловала его в губы. Через минуту алхимик осознал, что держит в руках пустой стакан.
— Как ты это сделала?!
— Разве это важно? Я же поклялась тебе auxilium, помнишь? А сейчас очень важно, чтобы ты поскорей встал на ноги. Шептуны не будут ждать, пока ты выздоровеешь. Как и господин Марковский…
— Однако я хотел бы…
— Завтра, — прервала его Анастасия. — Поговорим завтра. А сейчас спи.
Девушка прошептала несколько букв. Казалось, что каждая из них в полумраке повторилась эхом, сознание Рудницкого погасло, как задутая свеча. Он заснул.
* * *
Рудницкий со вздохом отодвинул чашку с чаем, запив марципановое пирожное. С самого утра его навестили все городское руководство и дамы из варшавского высшего общества. Не удалось скрыть нападение на больницу, этот случай стал сенсацией дня. Когда же выяснилось, что его навестила княгиня Волконская, алхимик стал, по крайней мере, временно самой популярной особой в окрестности. Ситуацию усугубило заявление аристократки о предполагаемом родстве с недавно избранным магистром гильдии.
— Граф Самарин, — доложил слуга.
Княгиня не только уладила его перевод в одноместную палату для вип-персон, но и оставила одного из своих слуг.
— Проси, — сказал Рудницкий.
Одетый в военный мундир офицер выглядел уставшим, нетрудно также было заметить, что правую руку полковник постоянно держал возле кобуры.
— Думаешь, нападут? — спросил Рудницкий после короткого приветствия.
— А я знаю? — вздохнул Самарин. — Больницу охраняют солдаты, а наша… кузина позаботилась о магической охране, после последней атаки я предпочитаю дуть на молоко. Как себя чувствуешь? Врачи утверждают, что ты поправляешься в невероятном темпе.
— Не жалуюсь, — подтвердил Рудницкий. — Еще пару дней и смогу вернуться домой.
— А не рано?
— А есть другой выход? Известно, кто напал?
— Да, удалось установить. Это местная банда. Руководит ими Шабер. На воровском жаргоне это слово означает «лом», — пояснил он.
— И?
— Что «и»?
— Полиция его арестовала?
— Нет, он прячется. Рано или поздно мы его достанем, только это нам ничего не даст. Сомневаюсь, чтобы он признался в нападении на больницу, а все, кто мог бы подтвердить это, уже мертвы.
— И что, я должен ждать, пока ему повезет?!
— Он потерял почти всех своих людей, следующее нападение на тебя маловероятно. По крайней мере, с его стороны…
— Да, я понимаю, что тот бандит выполнял чей-то приказ, — буркнул Рудницкий. — И что? Не могу я до конца жизни прятаться от неизвестно кого.
— Могу выделить тебе охрану, — предложил Самарин. — Официальную охрану.
— Спасибо, не нужно. Уже и так некоторые сильно задумались над моим родством с твоей теткой. Выделишь мне охрану — и меня примут за царского сановника.
— Это такая страшная перспектива?
— Неудобная. Я не хочу, чтобы меня воспринимали как прихвостня оккупанта.
— До сих пор ты не очень-то связывал себя с деяниями бунтовщиков, о пардон, патриотов! — заметил офицер.
— Я вообще не связывал. Но это не означает, что я хочу перейти на вашу сторону. Я не люблю политику. Знаешь, есть такой язык, в котором слово «политик» означает то же самое, что «шлюха». По-моему мнению, не без причины…
Самарин честно пытался оставаться серьезным, но не выдержал и расхохотался.
— Хотел бы я выучить такой язык, — сказал он. — А что касается твоих страхов, то спешу тебя проинформировать, что моя тетушка всегда была в оппозиции, так что знакомство с Ее Светлостью не сделает из тебя лоялиста.
— Дай угадаю, Мария Павловна считает большинство придворных никчемными выскочками?
— Как-то так…
— Я тоже так думаю. Между тем, как житель Привислинского края…
— Да хватит тебе, — прервал его Самарин. — Ты прекрасно знаешь, что это название неофициальное, хотя и появляется в некоторых документах. Сейчас у нас серьезнее проблемы, чем какие-то устаревшие и совершенно несущественные претензии?
— Несущественные?
— Совершенно несущественные. Поскольку если барьер, защищающий от анклава, рухнет, то вы будете молиться об увеличении численности наших отрядов в стране. Отрядов, в которых, кстати, поляки составляют значительный процент. Поскольку не все твои соотечественники такие принципиальные, как ты…
— Ты считаешь, что угроза коснется только Варшавы?
— Как же! Коснется и Москвы, и Петербурга, только это не изменит ситуацию: мы в Варшаве и сначала должны разобраться с нашими проблемами. Здесь, на месте. Позже, возможно, придет время для разговоров о политике.
— Случилось еще что-то серьезное?
— Кроме нападения на больницу? Ничего таких масштабов, но не вызывает никаких сомнений, что есть люди, которые, только по им известным причинам, хотят ослабить защиту анклава. К тому же все больше происходит магических нападений и у нас все больше подозрительных смертей. Ну и убийств, связанных с… я знаю… оккультизмом. В связи с этим я хотел бы у тебя кое-что спросить…
— Да?
— Знакомы тебе эти символы?
Рудницкий посмотрел на фотографию, что подал ему Самарин, и поджал губы: на снимке было голое тело женщины с вырезанной пятиконечной звездой и странными иероглифами.
— Что это, бога ради?!
— Труп одной жертвы, — мрачно ответил офицер.
— Я так понимаю, это кто-то важный.
Самарин выругался, но не стал отрицать.
— Дочь генерала Драгунова.
— Того самого Драгунова, который расправился в тысяча девятьсот пятом году с работниками в Лодзи?
— Того самого! И что? Я так понимаю, ты не поможешь?
— Помогу, конечно же, помогу, — буркнул алхимик. — Никто не должен так умирать. Однако эти символы ничего мне не говорят. Я должен подумать и полистать гримуары.
— Хорошо, я оставлю тебе эти снимки. Я даже подумал, а не показать ли их нашей кузине? С одной стороны, не следует что-то такое показывать женщине, а с другой…
— Я сам ей покажу, — сказал Рудницкий. — А насчет охраны… меня спас Матушкин. Значит, он и раньше меня охранял? Неофициально? По твоему приказу?
— Знаешь же, что не отвечу на этот вопрос.
— Ну и ладно, это тоже своего рода ответ.
Самарин пожал плечами, было не похоже, что он хочет продолжать разговор на эту тему.
— А насчет нашей кузины…
— Что?
— Кто твоя подопечная? Известно только, что маг. Могущественный маг. Она правда ничего не помнит?
— Ты знаешь столько же, сколько и я, — равнодушно ответил Рудницкий. — А в чем проблема? Она же вроде на нашей стороне.
— Вроде бы да, — скривился офицер. — Однако в ней что-то есть, что меня беспокоит. Во время того нападения она вела себя как… — Он не закончил, поскольку не смог подобрать слово.
— Но ведь это не она забила демона голыми руками, — заметил алхимик.
— Ну да, только в моем случае все понятно: я был ранен демоном в анклаве, выпил его кровь, отсюда и эта сверхъестественная сила. Жаль, что только в одной руке, а в другой нет и капельки этой силы.
— Может, анклав повлиял и на Анастасию?
— Возможно, — признал Самарин без особой убежденности. — А что с тобой? Этот шрам под глазом никак не проявляет себя?
— Нет, только меняет форму.
— Как и мой.
— Надо как-то будет проверить, не связаны ли они между собой.
— То есть? — нахмурился россиянин.
— Ну, знаешь, я имею в виду, изменение формы у одного не тянет ли за собой изменение формы у другого.
— А-а, ну тогда давай проверим прямо сейчас. Твой шрам сейчас похож на розу. Едва заметную, не то что мой.
— А что у тебя?
— Сейчас посмотрим.
Самарин снял мундир и встал перед зеркалом.
— Не знаю, — произнес он. — Как-то нечетко. То ли два бокала, то ли черт его знает что.
— Покажи, — попросил Рудницкий.
Самарин сел на стул, демонстрируя плечо.
— Ну? Что он тебе напоминает?
Вместо ответа алхимик засмеялся.
— Не хочу тебя расстраивать, дорогой граф…
— Да говори уже, болван!
— Напоминает обезьяну.
— Какую, к черту, обезьяну! Не видно ни головы, ни хвоста!
— Это потому, что ты смотришь не с той стороны. Знаешь, я видел когда-то в зоопарке мандрила. Животное так не любило публику, что иногда это демонстрировало.
— И каким же образом?
— Выставляя определенную часть тела и…
— Рудницкий! Поговорим об этом, как только выздоровеешь, — зловеще пообещал Самарин. — Я тебя… — Он замолчал, видя меняющееся выражение лица алхимика.
— Посмотри в зеркало! — приказал не своим голосом Рудницкий. — Сейчас же!
Офицер выругался: шрам менялся на глазах, и теперь он напоминал один из иероглифов, вырезанных на теле дочери Драгунова.
* * *
Рудницкий стиснул зубы и сделал шаг. Он чувствовал пульсацию в висках, ноги подгибались, словно были резиновые. От падения его спасала только трость.
— Может, уже хватит? — взмолился он.
— Еще несколько шагов, — сказала Анастасия.
— Врачи запретили мне…
— А я разрешила, — бесцеремонно перебила она. — Если что, я поддержу тебя.
— Во мне семьдесят килограммов, не справишься.
— Я должна продемонстрировать? — холодно спросила она.
Алхимик гневно засопел, но не прокомментировал и после короткого отдыха пошел дальше.
— Будет достаточно, если дойдешь до стола, — сказала Анастасия.
— Большое спасибо! Я мог бы еще сделать несколько кругов, и получить перелом в трех местах!
— Не хнычь, ничего с тобой не случится.
Рудницкий добрался до стола и со вздохом облегчения упал на стул.
— Нам надо поговорить.
— Я думал, мы уже разговариваем.
— Нужно что-то делать с этими бандитами. Иначе ты нигде не будешь в безопасности.
— А мы не можем отложить это на потом?
— Нет!
— А что я могу сделать? — со злостью выкрикнул Рудницкий. — Я не солдат и не полицейский. Я не могу их выследить и убедить, чтобы они оставили меня в покое. Ну и есть их наниматель. Даже если бы я каким-то чудом справился с ними, этот человек просто наймет других. Или нашлет на меня какого-то демона.
— Это был не демон, а гомункулус. То, что убил Сашка.
— Значит…
— Да, какой-то алхимик очень сильно тебя не любит.
— Но это абсурд! Гомункулус — это только идея, мечта.
— Точно так же, как первичная материя и трансмутация…
— Но они подробно описаны, в то время как упоминания о гомункулусах — это полный бред и ничего больше.
— Правда?
— А как же! Никто не воспринимает серьезно такого идиотизма, как сожительство с животными!
— Понятно! А можешь мне напомнить, как вы называете жителей анклава? Разве не было разговоров про животных и фауну?
Алхимик с ужасом посмотрел на девушку и сглотнул слюну.
— Но ведь Сендзивой[8] не мог вступить в контакт…
— Уверен? — перебила его Анастасия. — Может, он только повторил то, что услышал или прочитал? Это не важно, главное, он написал правду. Как там было? «С легкостью животное примет семя человека, ибо Природа едина; и тогда не Человек родится, а зверь и чудовище, поскольку семя не нашло достойного места. От такого нечеловеческого и мерзкого соединения мужа со зверем могли бы появиться разные животные, похожие на людей».
— Господи-боже, Сендзивой говорил о коровах!
— Конечно, в мифах говорится, что демоны, такие как, например, греческие эмпузы, могли принимать форму собак, коров или прекрасных женщин, — ответила Анастасия. — Ты хорошо знаешь, что такого типа произведения написаны зашифрованным языком, понятным только посвященным.
— Хочешь сказать, что какой-то адепт алхимии договорился с суккубом и массово плодит гомункулусов? Из моего опыта, правда скромного, следует, что каждая встреча с демоном-женщиной, не важно, в анклаве или за его пределами, заканчивается битвой!
— Но мы же разговариваем, несмотря на то что я — не человек. Не знаю, договорился ли твой враг с демоном или поработил его, факт остается фактом: есть только один способ вызвать к жизни гомункулуса.
— То есть у вас могут быть дети?
— Не в прямом смысле. Бессмертные не могут иметь потомство. Гомункулус является чудовищем как с вашей, так и с нашей точки зрения. Могущественный, бесстрашный и почти не убиваемый гибрид.
— И как мне воевать с алхимиком, которому служат демон и гомункулусы? Это невозможно! Может, все же попросить Самарина об охране?
— Это не поможет, погибнешь рано или поздно, только в компании. Нужно добраться до источника проблемы. Ты должен вычислить врага.
— И что дальше?
— Это понятно. Убьешь его. — Анастасия пожала плечами.
— Я?! Никогда в жизни я не убивал человека! Даже не ударил!
— Сашка говорил, что ты совсем неплохо справлялся в анклаве!
— Сам не знаю, как получалось. Был смертельно напуган, — пробубнил алхимик.
Анастасия поджала губы и с жалостью посмотрела на него.
— Что опять? — рявкнул он.
— Ты когда-нибудь задумывался, что такое отвага? — спросила она.
— Скорее нет. Знаешь, в моей профессии нечасто случаются ситуации, требующие героизма. Конечно, бывает, что я ощущаю какое-то беспокойство, когда выписываю какому-то деду порошок для потенции, но я с этим справляюсь. Драка, не говоря уже об убийстве, это не для меня.
— Любой может убить, — спокойно ответила она. — Любой. Даже ты. Это только вопрос мотивации. Ну и конечно, инстинкта самосохранения. Ты думаешь, что такие люди, как Самарин, не чувствуют страха? Ерунда! И они боятся. Хотя не того, что ты. Если бы это на Сашку напали те трое, то лежали бы в госпитале или в морге они. Потому что Сашка прошел соответствующее обучение, ну и приобрел опыт на этих своих войнах. Ты — нет. В этом единственная разница. Если бы ты был трусом, то сбежал бы там, в анклаве. А ты остался и бился до конца. Нет, господин алхимик, единственное, чего вам не хватает, — это соответствующих навыков и опыта. Но я этим займусь позже. Когда выздоровеешь.
Рудницкий зло выругался и подорвался на ноги.
— Кажется мне, что ты будешь…
— Буду, — снова перебила его Анастасия. — Поскольку я поклялась тебе, наши судьбы связаны. Если тебя убьют, то и я долго не проживу. Потому я прослежу, чтобы ты старался. Очень-очень старался. А если будет надо, обеспечу соответствующую мотивацию…
* * *
Рудницкий старательно отмерил ложечкой коричневый порошок и всыпал его в бутылку. Закрыл пробкой пятнадцатилетнее португальское вино и энергично взболтал содержимое.
— Это точно подействует? — недоверчиво спросил Черский. — Я не хотел бы, чтобы она снова взялась за опиум.
Доверенный Марии Павловны пришел с самого утра. Княгиня подвернула ногу и — как же иначе — сразу вспомнила про свежеобретенного родственника.
— Подействует, — заверил алхимик. — Это mirra eletta. Первый сорт. Сильное обезболивающее. Сейчас еще мазь приготовлю.
— Как его принимать?
— Бокал вина каждые два-три часа. Мазь наложить на больной сустав. Вот и все.
Алхимик покачал головой, видя, что Черский потянулся за бумажником.
— Спрячьте это, прошу, — сказал он. — Семья — это семья.
— Так не годится. Давайте хотя бы верну деньги…
— Ни в коем случае! Я не лез в семью Самариных, это было решение господина графа и княгини. Сейчас пусть несут ответственность за свою шутку.
— Вас это забавляет, — обвинительным тоном сказал Черский.
— Конечно. Немного, — признался алхимик. — Полагаю, Ее Светлость никогда никому ничего не была должна. Невозможность отплатить за услугу, оказанную обычным аптекарем, ее душит…
— Мучает. Правда, не в такой степени, как вы думаете. Она действительно полюбила вас. Несмотря на то, что это для нее совершенно новый опыт.
Мужчины посмотрели друг на друга и расхохотались.
— Вы очень похожи на своего отца, — неожиданно сказал Черский. — Он тоже имел такое саркастическое чувство юмора.
Рудницкий не ответил, казалось бы занятый приготовлением мази. Какое-то время был слышен только звук пестика в аптекарской ступке.
— К мази, кроме мирры, я добавил ладан и арнику. Должны действовать как противовоспалительное. Всего несколько дней, и Мария Павловна сможет танцевать.
Черский кивнул.
— Каким он был? Мой отец? Откуда вы его знаете?
Пожилой мужчина поерзал в кресле и уставился невидящим взглядом в окно.
— С восстания, — ответил он. — Мы познакомились в шестьдесят третьем. Оба воевали под командованием Лангевича, позднее каждый из нас командовал собственным подразделением.
— Я не много знаю об отце, — признался Рудницкий. — Он умер, когда мне было шесть. А дядя редко вспоминал про него. Не знаю даже, воевал ли сам дядя.
По выражению лица Черского было видно, что он не слишком хочет продолжать эту тему.
— Воевал, — наконец сказал он. — Еще как воевал…
— То есть?
— Ваш дядя принадлежал к тайной жандармерии. Был кинжальщиком, — добавил он, видя, что Рудницкий не понимает. — Приводил в исполнение смертельные приговоры над предателями и не только. Это и поссорило их.
— Поссорило?
— Не все поддерживали восстание. Я имею в виду поляков. Кинжальщики считали, что единственный метод, благодаря которому можно преодолеть сопротивление сомневающихся и противников восстания, — это террор. Их убивали. В конце шестьдесят третьего я и Арнольд пытались прорваться в Австрию. Тогда мы и встретили Марию Павловну.
— А сколько же лет ей было? Что она делала на территориях, охваченных войной?
— Чуть больше двадцати. Умер ее опекун, и Мария должна была уладить формальности с наследством. В Варшаве. Она получила, конечно же, эскорт, но он был уничтожен в случайном столкновении с каким-то партизанским отрядом недалеко от Люблина. Большинство солдат погибли, а на остальных начали охотиться крестьяне.
— Патриоты?
— Сомневаюсь, можно ли их так назвать, — сухо сказал Черский. — Скорее они хотели воспользоваться ситуацией. Мы появились в последний момент. Это была небольшая деревушка, называлась, кажется, Яблонна. Россияне защищались в какой-то халупе, а крестьяне ждали, пока у них закончатся патроны. У них были свои планы относительно вещей россиян и самой Марии…
— И что было дальше?
— Ничего особенного: мы разогнали мародеров и взяли россиян в плен. К их огромному облегчению. Нужно было что-то делать с Марией. Наконец мы решили сопроводить ее до ближайшей железнодорожной станции. Как и раненых россиян. На ногах держался только лейтенант, и он дал нам слово, что не выдаст своим.
— И что? Он сдержал слово?
— Сдержал.
— Это все?
— Не совсем. И я, и Арнольд влюбились в Марию.
— Понимаю, отцу повезло меньше, чем вам.
— Конечно, а позднее он встретил вашу мать.
— Она знает, кто я? Княгиня?
— Конечно, она узнала вас сразу, при первой встрече, вы очень похожи на своего отца.
— Так что вся эта история с предполагаемым родством…
— Да, это не шутка, по крайней мере, не до конца… Мария хотела позаботиться о вас.
— Безумие, — пробубнил Рудницкий. — А что с дядей? Что их поссорило с отцом?
— Мария, ясное дело. Ваш дядя считал, что Арнольд должен оставить ее в той деревеньке. И ваш отец не признавал методов кинжальщиков.
— Спасибо, что рассказали мне об этом. Прошу, все готово.
Черский кивнул и взял шляпу.
— Посетите нас, — попросил он. — Мария обрадуется.
— Обязательно, — пообещал Рудницкий.
«Наверное, действительно надо будет это сделать, — подумал он. — Если отец добивался внимания Марии Павловны, княгиня действительно является кем-то типа почти родственницы. Черт, еще этого мне не хватало».
* * *
Рудницкий отложил следующую книгу. Ни в одном гримуаре не было ничего, что напоминало хотя бы приблизительно символ, который был вырезан на теле дочери генерала Драгунова, а потом появился на плече Самарина.
Случалось так, что маги создавали тайный алфавит для собственного использования, однако иероглиф не производил впечатления выдуманного на ходу. Наоборот, он казался частью какой-то системы, хотя Рудницкий никак не мог найти доказательства своим подозрениям. Более того, при долгом рассматривании иероглиф внезапно стал трехмерным и начал вращаться вокруг своей оси так, словно его не касались общепринятые обязательные законы перспективы и оптики.
Деликатный стук в двери кабинета объявил о приходе Анастасии. Когда Рудницкий вышел из больницы, девушка не навязывала ему свое общество, однако алхимик не сомневался, что у нее есть планы на него.
— Что ищешь? — Она рассматривала разложенные вокруг книги. — Заинтересовался магией?
— Не совсем, — буркнул Рудницкий. — Меня один символ интересует.
— А конкретно?
Алхимик подал ей снимок, что оставил Самарин.
— Этот на солнечном сплетении, — сухо сказал он.
Анастасия что-то пробурчала на незнакомом ему языке, и ее слова зашипели, словно брошенный в воду кусок раскаленного железа.
— Они добрались до библиотек! — рявкнула она.
— До каких, к черту, библиотек?! О чем ты говоришь?
Девушка глубоко вздохнула, стараясь взять себя в руки.
— Ты заметил, что некоторые каменицы в анклаве имеют дополнительные этажи?
— Ну да.
— Это библиотеки. Для нас магия, то есть то, что вы называете магией, является чем-то врожденным. Вы же должны ей учиться. Чем шире коридор, тем больше магии поступает в вашу Вселенную. Однако эту силу нужно еще направить. Я говорила тебе о звуках, с помощью которых можно влиять на реальность, существуют, похоже, действующие символы. Их нет ни в одном гримуаре, зато они появляются в библиотеках. И изменяются в соответствии с ситуацией. Когда сила Шептунов растет, символы прибывают. Когда коридор начинает закрываться, исчезают и символы.
— Но ты же знаешь их, правда?
— Нет. При каждом… посещении я вспоминаю их заново. Это сложно объяснить, но я попробую: каждому звуку отвечает конкретная форма. Живший в восемнадцатом веке физик Эрнест Хладни придумал способ «увидеть» звуки. На корпусе скрипки он разместил металлическую пластину, посыпанную песком. Каждое движение смычка приводило песчинки в движение, и они складывались в разные узоры. Они зависели от силы вибрации и свойств самой пластины. С магией так же, вся Вселенная — это что-то типа пластины Хладни, а количество энергии, проходящей через коридор, обуславливается частотой вибрации. Потому, несмотря на то что звуки остаются те же, соответствующие им формы постоянно меняются.
— То есть символ, активный сегодня, через неделю может оказаться бесполезным?
— Не совсем. Эти изменения не происходят так быстро. Это вопрос лет, возможно, даже десятилетий. Ну и наконец, символ никогда не изменяется полностью. Например, прямые линии со временем могут превратиться в волнистые. Они не то чтобы перестают действовать, но становятся менее эффективными.
— И что это нам дает? Знание этих символов? Ведь звуки важней, и ты можешь меня им научить.
— Не могу. Вообще-то это вопрос приспособленности вашего организма. Ты умер бы, произнося определенные звуки. Лишь когда увидишь символ, соответствующий этому звуку, сможешь его использовать. И точно не в полной мере и не сразу. А сам символ ты можешь использовать, например, при создании амулетов. Только они дадут им настоящую силу.
— А существуют какие-то… ограничения?
— И да и нет. Теоретически нет никаких. Эти звуки — это осколки СЛОВА, с помощью которого Он создал все, что существует, символы являются их материальным выражением. Это долото, при помощи которого вы можете формировать реальность. Однако не все одинаково талантливы. — Она пожала плечами.
— Ну и что делать? — спросил Рудницкий. — Сашка хочет разобраться с убийством этой девочки. А я так понимаю, что нашим приоритетом являются библиотеки?
— Одно другому не мешает, — ответила Анастасия рассеянно. — Маги, которые ее убили, должны посещать анклав. Они не могут себе позволить упустить появившийся символ. Это как гонка, кто первый, тот лучший…
— Мы расскажем ему про библиотеки?
— Расскажем. Но знаешь что? Постарайся не упоминать про мое участие во всем этом.
Алхимик неохотно кивнул. Он не хотел обманывать Самарина, однако лучше было не афишировать роль Анастасии. Кто знает, как отреагирует россиянин, когда узнает, что девушка — не человек.
* * *
Вопреки опасениям алхимика Самарин, не моргнув глазом, принял рассказ про библиотеки и Шептунов не имел ничего против еще одной вылазки в анклав. Только он обязательно хотел узнать, кто же источник информации.
— Я не могу тебе сказать, — в очередной раз повторил Рудницкий. — Устав гильдии гарантирует нам право хранить тайну.
— Это относится к делам, связанным с деятельностью гильдии! — гневно рявкнул россиянин. — С алхимией, не магией!
— И символы, и определенные… манипуляции, магические манипуляции, используются для усиления определенных процедур. Это подтвердит каждый алхимик. Это вопрос расстановки акцентов, не существует строгого разделения между магией и алхимией. Мы используем элементы магии, они — алхимические теории.
— Бред! Ты уходишь от ответа!
— Возможно, — холодно ответил Рудницкий. — Однако я даю тебе подсказки. И от тебя зависит, как их использовать.
Самарин проглотил проклятье, но на его скулах заходили желваки.
— Я должен отправить патруль в анклав с надеждой, что где-то там, в анклаве, возможно, мы выйдем на кого-то, связанного со смертью малышки Драгуновой? А что, если мы столкнемся только с фауной анклава? Какая у меня гарантия?
— Никакой, — признался Рудницкий. — Я, конечно…
Его прервал звук открывающейся двери.
— Ваше высокоблагородие, к вам гостья, — доложил Матушкин. — Барышня Анастасия.
Как обычно, одетая в черное с серебром, девушка поздоровалась с ними небрежным кивком, после чего без приглашения села за стол.
— Теряем время, — сухо произнесла она. — Еще сегодня вы должны быть в анклаве.
— И почему это? — поднял брови Самарин.
— Скажем так, у меня предчувствие.
— Снова тайны! — Офицер заскрипел зубами. — Интересно, я дождусь, когда маг или алхимик просто расскажут мне, в чем дело?
— Сомневаюсь, кузен. Сам знаешь, как это: говорят только те, кто немного знает, а остальные молчат. Если бы было иначе, Олаф и я тебе были бы не нужны.
— Может, поговорим о деле? — предложил Рудницкий и повернулся к Матушкину: — Не стой в дверях. Думаю, ты должен участвовать в нашем военном совете, — с иронией сказал он.
— Ваше высокоблагородие?
— Да садись уже, — буркнул Самарин. — Вернемся к делу: мне нужны гарантии. Я не поведу солдат на смерть только из-за того, что у кого-то, видите ли, предчувствия.
— И что ты предлагаешь? — вздохнул Рудницкий.
— Ты идешь со мной.
Алхимик сглотнул слюну, у него было ощущение, что на горле затянулась невидимая петля. Анклав. Снова…
— Ну, хорошо, — ответил он.
Решительное выражение полковника свидетельствовало о том, что протест так бы не имел смысла.
— Я тоже с вами пойду, — заявила Анастасия.
— С ума сошла? Там не место для женщины!
— Напомнить тебе про больницу, — сыронизировала она. — И кто остановил монстра, который хотел убить Олафа?
— Это хорошая идея, — неожиданно поддержал ее Матушкин. — Способности барышни Анастасии могут нам помочь. Так же, как и знания господина алхимика.
— Что я скажу тетке?
— Ничего, просто промолчишь, и все, — ответила девушка. — Тебе не впервой.
Полковник презрительно скривился, но не стал возмущаться.
— Как я понимаю, лучше это осуществить, не привлекая лишнего внимания?
Анастасия решительно кивнула.
— Ладно, — сказал Самарин. — В таком случае будьте готовы к вечеру. Отправлю за вами патруль.
— Достаточно будет сказать, где встречаемся, — запротестовал Рудницкий.
— Недостаточно. И без споров, я сыт по горло чересчур умными гражданскими.
— Ладно, — пожала плечами девушка.
Алхимик окинул их хмурым взглядом: никто и не собирался считаться с мнением Олафа Арнольдовича. Ну и ладно. Сейчас у него более важные проблемы. Нужно будет пережить очередную вылазку в анклав…
* * *
Рудницкий открыл тяжелые веки, шум мотора почти усыпил его. Он чувствовал запах бензина и парфюма Анастасии. По случаю поездки в анклав девушка сменила платье на штаны, а дамские туфельки на практичные туристические ботинки, но это ни в коем разе не уменьшало ее красоты, только смущало алхимика — из-за тесноты они вынуждены были сидеть, прижавшись друг к другу.
Поездка в душной кабине автомобиля была не слишком комфортной, однако всякий дискомфорт компенсировался ощущением безопасности. Как Самарин назвал этот транспорт? Бронированный автомобиль? Толстая стальная бляха, из которой сделан корпус, и башня, оснащенная тяжелым пулеметом, полностью оправдывали такое название. Возможно, эта машина даст им преимущество в битве с прислужниками Шептунов. А возможно, и нет. Кто знает, что те могут? Рассказ о нападении в больнице не настраивал на оптимизм.
Автомобиль резко остановился, хотя водитель не заглушил движок, и чей-то кулак заколотил по броне.
— Вылезайте! — кричал Самарин.
«Выстрелов не слышно, значит, это обычная остановка», — подумал Рудницкий. Алхимик вышел первым, потом помог выбраться девушке. Несмотря на необычный наряд, солдаты относились к ней с уважением, скорее всего просочился слушок о способностях барышни Анастасии. Или кто-то провел дисциплинарную беседу… Что ж, одной проблемой меньше.
Самарин разложил карту на капоте машины и позвал их нетерпеливым жестом.
— Разведчики доложили, что в окнах одной из камениц горит свет. В самом центре анклава. Это через несколько улиц. Что делаем?
— На каком этаже? — спросила Анастасия.
— На втором, — ответил Матушкин. — И на седьмом. В том же самом здании.
Солдаты освещали карту с помощью странной картонной тубы с латунным отражателем. Значит, это правда, что российская армия испытывает электрические фонарики…
— Тут никогда не было таких высоких камениц, — сказал Рудницкий.
— Это библиотека, — заверила Анастасия. — Если я права, то там точно будут какие-то охранники.
— Какого сопротивления мы можем ожидать? — вмешался Батурин.
Несколько дней назад врачебная комиссия признала его полностью здоровым, и Самарин с видимым облегчением включил его в команду.
— Трудно сказать, все зависит от того, чего они ожидают, — задумчиво ответила девушка. — Так или иначе, нет смысла ждать.
Самарин кивнул и расстегнул кобуру.
— Ты права, — буркнул он. — Собираемся! Вы тут подождете. Батурин, позаботься о них!
— Так точно! — покорно вздохнул тот.
Солдаты двинулись вперед, следом за ними поехал броневик, в этот раз без пассажиров. Вращающаяся во все стороны башня свидетельствовала о готовности команды к битве.
— Теперь мы, — сказал Батурин. — Только не забывайте сохранять дистанцию и не вырываться вперед.
Россиянин держал на изготовке винтовку, так же как и окружившие их солдаты. Рудницкий сглотнул слюну и положил руку на рукоять револьвера. Анастасия, казалось, не беспокоилась.
Ночную тишину нарушал только тихий шум движка и отголоски осторожных шагов. Тучи закрыли Луну, и Самарин приказал выключить фары автомобиля, но газовые фонари рассеивали мрак, плывя в темноте, словно миниатюрные луны. Над мостовой полз туман.
— Паршивая ночь, — буркнул Батурин.
— Неприятная, — признал алхимик. — Но при таком количестве вооруженных до зубов…
Пронзительный визг поднял дыбом волосы на его голове, а через секунду крик заглушила автоматная очередь.
— Магия! — закричала девушка. — Мы должны им помочь!
Батурин схватил ее за руку.
— Ни в коем случае! Вы слышали приказ!
— Они не справятся, — спокойно сказала Анастасия. — Это магия, — повторила она.
Из-за угла улицы неслись крики и хаотичная пальба, наконец прозвучали приказы офицеров, но суматоха не стихла, а совсем наоборот, снова раздался безумный, полный боли вой. Только сейчас кричал кто-то другой…
— Ну хорошо! — рявкнул Батурин. — Только держитесь возле меня!
Они побежали. Рудницкий достал револьвер, однако горло стиснул парализующий страх. Ведь у солдат тоже было оружие, и они точно умели пользоваться им лучше его…
Каменица напоминала скорее готический собор, чем многоэтажный жилой дом. Замысловатый фасад походил на творения средневековых мастеров, хотя украшающие его скульптуры вызывали ужас, при котором горгульи или химеры, казалось, олицетворяли красоту и гармонию. К счастью, полумрак не давал разглядеть детали.
Солдаты заняли позиции в доме напротив, часть укрылась за броневиком. Перед входом лежало несколько с трудом узнаваемых тел. Наверное, разведчики или штурмовая группа…
— Что с ними случилось? — растерянно спросил Рудницкий.
— Огонь, — со злостью прошипела Анастасия. — Этот маг действительно хорош. И видно, что не первый день изучает символы в библиотеке. Ты захватил первичную материю?
— Конечно, но что ты хочешь…
— Давай!
— Я…
Девушка нетерпеливым жестом потянулась за хрустальным флаконом, отсыпала на ладонь немного черного порошка.
— Столько должно хватить, — буркнула она.
— Что ты хочешь сделать?
— Увидишь. Батурин!
— Да, госпожа?
— Я спровоцирую его, а когда он меня атакует, попытайтесь зайти внутрь. Да, и не берите пленных. Это бессмысленно, они ничего не скажут.
Россиянин выглянул из-за угла, окинул хмурым взглядом здание.
— Порядок! — сказал он. — Я только надеюсь, что вы знаете, что делаете.
— Как и я, — ответила она. — Тоже на это надеюсь.
Рудницкий протянул руку, чтобы ее остановить, но Анастасия молниеносным движением отклонилась и выступила вперед.
— Что ты делаешь? — закричал Самарин, укрытый за броневиком. — Немедленно возвращайся!
— Тихо! Не мешай!
Девушка развела руки и начала чертить в воздухе сложные фигуры, ее пальцы светились, порхая в темноте ночи, как стая светлячков. Рудницкий почувствовал тошноту и влагу на щеке: левый глаз слезился.
— Что, черт возьми, это такое? — с недоверием пробормотал он.
В темноте расцвели неизвестные, чужие геометрические фигуры, через мгновение соединившиеся между собой в замысловатую, потрясающе красивую конструкцию. Алхимик закрыл левый глаз, и все исчезло. Когда он его открыл, видение вернулось, вместе с головокружением.
В окне, освещенном керосиновой лампой, появилась тень. Солдаты сразу открыли огонь, но не смогли попасть в стоящего в глубине комнаты человека. Незнакомец выкрикнул в ночь несколько звуков, и из окна выплыл сгусток тьмы.
— Сейчас! — закричала Анастасия.
Резкий грохот тяжелых солдатских сапог свидетельствовал о том, что люди Батурина кинулись в атаку. Через мгновение отозвался пулемет, поливая фасад каменицы оловянным дождем. А тем временем сгусток приобрел форму шара и завис в воздухе на высоте головы Анастасии. Звук, который заглушил стрельбу, напоминал взрыв газа, только был сильней. Намного сильней. Внезапно девушку охватил огонь. Рудницкий ощутил жар и запах горящих волос.
Самарин кинулся бежать, Матушкин и еще два солдата схватили его за руки.
— Она мертва! — кричал Матушкин. — Никто не смог бы…
Анастасия вынырнула из огненного пекла и произнесла что-то громким, вибрирующим голосом. Алхимик не распознал ни единого слова, ни языка, на каком она говорила, но фраза звучала, как скрежет железа по стеклу. В ответ прозвучал болезненный визг. Не нужно быть магом, чтобы понять, что это было не благословение.
Пронзительный звук офицерского свистка отправил солдат на штурм: похоже, Самарин решил воспользоваться ситуацией. Рудницкий подбежал к Анастасии, ее лицо было в волдырях, а волосы и одежда обгорели, но, похоже, она не сильно пострадала.
— Ты как? — быстро спросил он.
— Как видишь.
— У меня есть мазь от ожогов. Я мог бы…
— Потом! — нетерпеливо прервала она. — Идем!
Рудницкий беспомощно вздохнул и последовал за девушкой, несмотря на то что из здания доносились крики и одинокие выстрелы. Наверное, это был не лучший момент утверждать, что солдаты сами справятся…
На очередные трупы они наткнулись на лестнице: двух солдат превратили в обугленные куски мяса, а гражданский был заколот штыками. Дальше было еще хуже, вход на четвертый этаж был блокирован кучей тел, в основном солдаты, которых можно было узнать по остаткам обмундирования.
— Тут должен был быть кто-то важный, с самой верхушки иерархии, иначе они не сопротивлялись бы так яростно, — заявила девушка.
Рудницкий не ответил, он старался справиться с тошнотой. Вонь горелого мяса заставляла желудок подкатывать к горлу. Как он заметил, у Анастасии не было таких проблем, ей не мешали ни вид, ни запах.
— Ну, идем! — поторапливала она. — Не будем вступать в битву, но нужно проверить все помещения. На всякий случай.
Рудницкий перешагнул через труп и сильней сжал оружие. Девушка ожидала, что он пойдет первым.
— Начинаем с левой, — сказала она.
Алхимик осторожно переступил порог. Дверь, изрешеченная, как сито, наводила на мысль, что внутри никого нет. По крайней мере, живого.
Тучный усатый мужчина сидел в кресле, на его лице застыла гримаса испуга. Рана на шее свидетельствовала о причине смерти: кто-то перерезал ему горло. Рудницкий ощутил во рту горечь желчи.
— Что ты так смотришь? — подтолкнула его Анастасия. — Он уже не встанет. Идем дальше!
Две следующие комнаты были пустыми, но беспорядок говорил о том, что недавно тут кто-то был. Когда они вышли в коридор, услышали, как Самарин приказывает обыскать каменицу. Алхимик вздохнул с облегчением — звуки битвы стихли.
— Похоже, все, — заметил он.
Через минуту появился Матушкин и повел их наверх.
— Мы очистили здание, остался только последний этаж, — проинформировал он. — Кажется, там никого нет, но лучше соблюдать осторожность. Особенно в читальне.
— Это библиотека, — поправила его Анастасия.
— Один черт! — со злостью бросил солдат.
— Что-то случилось? — спросил Рудницкий. — Мы же выиграли.
— Половина наших полегла! Вот, что случилось! Это Варшава, не граница, а потери такие, как на Кавказе!
По мере подъема вид здания менялся все больше. Лепнину и штукатурку заменил кирпич, словно они и правда вернулись в Средневековье, а обычные окна были украшены витражами. По просьбе алхимика Матушкин посветил на одно из них, но нарисованные на стекле не то люди, не то звери постоянно меняли форму, что вызывало боль в глазах при долгом смотрении.
— Что за чертовщина? — пробубнил солдат.
— Архитектурой анклава можем заняться поздней, — с раздражением кинула Анастасия. — Сейчас у нас дело поважней.
— Ага, — согласился Матушкин. — Надо обследовать эту библиотеку.
* * *
Каменные, без украшений, стены делали помещение похожим на келью. Огромную келью: «библиотека» превышала размерами не один бальный зал. Все камни были подогнаны и отполированы, блестели, словно их только что намочил дождь. Впечатление усиливал запах влажной земли.
— Что нам делать? — неуверенно спросил Рудницкий. — Где эти символы?
Анастасия закрыла глаза и долго исследовала стены, водя по ним кончиками пальцев.
— Тут, — довольно заявила она.
— Где? — нетерпеливо спросил полковник.
В библиотеку зашли только они трое, Самарин не хотел лишний раз рисковать, подразделение и так было сильно потрепанным.
— Тут, на стенах.
— Ничего не видно.
— Садитесь оба, — сказала девушка.
— И что дальше?
— Символы везде: на стенах, потолке, на полу. Нужно только их разглядеть. Сразу предупреждаю, ощущение будет не из приятных. Эти знаки — чистая сила, и пока ваши организмы адаптируются к этому типу… энергии, пройдет какое-то время.
— И что нас ждет? — с беспокойством вмешался алхимик.
— Прежде всего боль в глазах и в голове, возможны кошмары, панические атаки или эйфория. Сложно сказать, поскольку каждый реагирует по-своему. Точно одно: процесс сопровождается болью. Вы не принадлежите к существам, созданным для использования магии, вы стремитесь к тому, что вам не принадлежит, и должны заплатить за это. И еще одно: вы можете прекратить в любую минуту, просто закрыв глаза, но помните, что второго шанса не будет, библиотека вас оттолкнет.
— И как я не догадался! Ты и есть источник знаний про библиотеки, магию и черт знает что еще, — язвительно произнес Самарин. — Кто ты, черт тебя побери?! Это какая-то ловушка!
Рудницкий поджал губы, ситуация начинала выходить из-под контроля. Что бы о нем ни говорили, Александр Борисович точно не был глупцом, рано или поздно он бы и так догадался, кем является эта девушка.
— Я та, кто хочет тебе помочь. Все еще не доверяешь мне? Я спасла твою жизнь в больнице, и сейчас вы бы без меня не справились, — спокойно ответила Анастасия. — Ловушка? Не смеши меня! Если бы я хотела убить тебя, ты бы давно был мертв!
— Вот в это я верю, — признал Самарин. — Но это ничего не меняет. Как я могу доверять кому-то, кто не говорит правды?
— Скажи еще, что ты ничего от нас не скрываешь?
К удивлению алхимика, Самарин опустил глаза и скривился.
— Ладно, — буркнул он, — как нам увидеть эти знаки?
— Выбери себе какой-нибудь камень и смотри на него. Это все. — Она пожала плечами.
— Ну, хорошо, в таком случае начнем, — вздохнул Рудницкий.
* * *
В камне не было ничего странного, даже левым глазом он видел совершенно обычный камень. Никакого неожиданного изменения цвета или формы, никакой магии. Час или два — Рудницкий потерял счет времени — он тупо пялился на серую поверхность, правда, не ощущая нетерпения или неудобства. Словно терпение исходило от камня. Он становился камнем. Он был камнем.
Темнота пришла неожиданно и — конечно же! — вместе с болью. Алхимика затопил мрак, изредка озаряющийся искрами, похожими на падающие звезды. Со временем частички света появлялись все чаще, кружились под воздействием невидимого и неощущаемого ветра, разгоняли тьму. Наконец он увидел знак. Тот проявлялся медленно, на тон бледней ночи, излучая невыразимую, выходящую за пределы всех знаний мощь.
Пронзительная боль раздирала тело алхимика, сжигала нервы, возвращаясь, словно прибой. Каждый вдох, каждый удар сердца несли его дальше и дальше по реке страданий. Однако ни за какую цену он не отведет взгляда от все лучше видимого символа. Его голова кружилась, кровь пульсировала в висках.
Звук поразил его, словно удар грома, так же внезапно, как раньше темнота. Не желая того, он открыл рот и произнес слог, который был отражением видимого знака. Т’ЦХАААНГ.
Он ощутил на языке вкус крови, так, словно звук превратился в острые осколки и поранил его рот. Т’ЦХАААНГ.
Голову пронзила вспышка боли, и наконец он смог отвести взгляд от камня. Комната сияла необычным голубым светом, затмевающим слабое мерцание керосиновой лампы. Анастасия что-то беззвучно кричала и бежала к нему, однако в каком-то замедленном темпе, словно воздух внезапно приобрел консистенцию сиропа.
Рудницкий глубоко вздохнул, зная, что должен еще раз произнести СЛОВО, пока она его не остановила. Звук нес в себе сложно объяснимые чувства: воспоминания славы, извечной силы, не знающей границ мощи. Он был как прикосновение Божьей руки. Т’ЦХАААНГ.
Его сознание погасло в очередном спазме боли, но в этот раз Рудницкий погрузился в темноту с улыбкой.

Глава VIII

Рудницкий открыл глаза и заморгал, пытаясь настроить зрение. Он лежал на удобной кровати, постель пахла чистотой, а холодный компресс на лбу свидетельствовал о том, что кто-то о нем позаботился. Больница? Мужчина со стоном приподнялся на локтях и огляделся: кирпичные стены, старинная мебель, свеча вместо керосиновой или газовой лампы. Анклав. Он все еще в анклаве.
Какая-то тень отделилась от стены, алхимик ощутил аромат гардении и кедра.
— Подожди, помогу тебе сесть, — сказала Анастасия.
— Что случилось? — спросил он.
— Ничего особенного, — вздохнула девушка. — Вы узнали символы, а потом соответствующие им звуки. Ну и начали наслаждаться ими, повторяя, как маленькие дети плохие слова. Это моя вина, я должна была вас предупредить, забыла, как они могут влиять на слабые умы.
— А ты? А ты что-то увидела? — спросил он, игнорируя упреки.
— Конечно, — сухо ответила девушка.
Она подложила под спину алхимика несколько подушек, помогла ему удобно устроиться.
Лишь сейчас Рудницкий заметил вторую кровать с противоположной стороны комнаты. На ней лежал беспомощный Самарин с закрытыми глазами, на его лице застыла гримаса смертельной усталости.
— Что с ним?
— Ничего с ним не будет, но нужно время, чтобы пришел в себя. Было бы хорошо, если бы ты использовал свои лекарства. Если, конечно, есть что-то, соответствующее такому случаю.
— А конкретней?
— Истощение, повреждение голосовых связок, кровотечение в горле и во рту.
— Что-то найду, — пробубнил алхимик. — Подай мою сумку… Это должно остановить кровотечение, — сказал он, уже перебирая флакончики.
— Что это? — недоверчиво спросила Анастасия.
Рудницкий вытащил небольшую бутылочку из гиалитового стекла, понюхал крышку.
— Еще свежее, — довольно заявил он.
— И? — подталкивала его девушка.
— Это спагирическое лекарство…
— Я знаю это название. Достаточно перечислить состав.
— Шалфей, подорожник, тысячелистник, экстракт цикория, порошок из черного обсидиана, ягоды красной калины…
Анастасия небрежно отмахнулась.
— Не отравишься.
— Ну, спасибо! — рявкнул Рудницкий. — Будет меня тут поучать двадцатилетняя… — Он замолчал, вспоминая, кем является Анастасия.
— Я занималась алхимией, когда твои предки еще прыгали по деревьям, — спокойно ответила она. — Пей уже!
Мужчина послушно сделал глоток горькой микстуры и прополоскал рот водой.
— Дашь это Сашке, хорошо? — попросил он.
— Дам, а сейчас спи. Ты должен отдохнуть.
Рудницкий открыл рот, чтобы сказать, что думает про отдых в анклаве, но промолчал, наткнувшись на взгляд Анастасии.
— Вам ничего не угрожает, — заверила девушка. — Солдаты забаррикадировали вход в каменицу, а я установила несколько… ловушек. Но так или иначе, я сомневаюсь, чтобы кто-то осмелился на нас напасть. Не после такого кошмара. Погибли пятнадцать солдат, но и противник понес потери. Мы насчитали одиннадцать тел. Шептуны не могут иметь много прислужников. Пока не могут.
— Почему?
— Сила, что проходит через коридор, слишком слабая, чтобы совершать настоящие чудеса. Только это может вызвать массовый наплыв желающих. Пока это забава для немногих, отсюда я делаю вывод, что мы сильно сократили все масти маньяков.
Алхимик засунул руку в сумку и нащупал рукоять двуствольного Дерринджера. Как его назвал Самарин? Оружие последнего шанса? Пистолет был заряжен пулями крупного калибра. Алхимическое серебро пополам со свинцом. О меткой стрельбе нечего и мечтать, не с такой конструкцией, но из-за маленького размера его носили с собой и при необходимости стреляли почти в упор.
Анастасия нежно разогнула его пальцы и забрала оружие.
— Это ни к чему. Я не позволю причинить тебе вред и посторожу твой сон, — пообещала она. — Отдыхай.
Рудницкий прикрыл веки, не только потому, что не хотел дразнить девушку, а потому, что усталость обрушилась на него, как лавина, и моментально погрузила его в бессознательное состояние. Каким-то образом он ощущал присутствие Анастасии и — что еще страннее — она давала ему ощущение безопасности. Он проспал спокойно до самого утра.
* * *
Рудницкий разгребал вилкой неаппетитную кашицу и пил чай. Завтрак был типично военным: яичница из яичного порошка, мясная консерва и немного сухофруктов. Хотя реакция его сотрапезников — Самарина и его подчиненных, уплетавших все с аппетитом, — свидетельствовала о том, что паёк даже выше армейских стандартов.
— Что это нам дает? — спросил Самарин, утолив первый голод. — Эти символы и звуки?
— Они что-то означают? — спросил алхимик.
Все время он боролся с желанием произнести выученную формулу, несмотря на израненные десны и охрипшее горло.
— И да и нет, — ответила задумчиво Анастасия. — Это не заклинания, слова силы не имеют конкретного действия. Только от вас зависит, что с ними делать.
— То есть? — нахмурил брови алхимик.
— Твоя формула означает то же, что и «концентрация», «решительность» и «преодоление преград». Это не волшебная палочка, ее произношение требует определенного психологического состояния. Допустим, есть какое-то трудное задание, эта формула поможет тебе преодолеть сопротивление других и собственные сомнения или комплексы.
— А на практике?
— Откуда мне знать? Скажем так, ты встретил женщину, понравившуюся тебе, но, объективно говоря, у тебя нет с ней шансов. Произнеся вслух звуки, связанные с увиденным тобой символом, ты в состоянии заставить все работать на тебя. Она обратит на тебя внимание, ты избавишься от всех сомнений и угрызений совести, а ее муж внезапно решит, что ему срочно надо проведать тетушку где-то в Аргентине. Это не гарантия успеха, — предостерегла она уже без улыбки. — Скорее увеличение шансов. Но и многое зависит от тебя, как и от объекта, на который ты воздействуешь. Учитываются воля, самокритичность, интеллект и даже уровень образования. Короче говоря, каждая официантка будет твоей, а женщина из высоких социальных слоев — не обязательно.
— Это все шутки, — буркнул недовольно Рудницкий. — А я спрашиваю серьезно.
— Я говорила совершенно серьезно, — заверила его девушка. — Но если хочешь еще пример, вот, пожалуйста. Возьмем твою меткость, стреляешь ты как…
— Олаф Арнольдович делает успехи, — дипломатично заметил Матушкин.
— Конечно, — с улыбкой добавил Самарин. — В последний раз он попал в каменицу, а не в здание рядом.
Алхимик кинул на него хмурый взгляд, но не стал возмущаться; до сих пор попасть в цель ему удалось только с расстояния вытянутой руки.
— Слово силы поможет тебе сконцентрироваться на цели и усилит имеющиеся навыки, улучшив твой результат, — сказала Анастасия.
— Навыки?! — фыркнул Самарин. — У него нет никаких навыков. Он вытаскивает оружие, закрывает глаза и стреляет.
— Вообще-то нет! Я…
— Господа! — вмешался адъютант полковника. — Может, вернемся к теме?
— Ну ладно, а что со мной?
Анастасия взяла кружку с молоком, поднесла ко рту, потом с недовольным видом поставила на стол.
— Пустая, — сказала она, после чего бесцеремонно забрала молоко Самарина.
— Бери, пожалуйста! И не за что!
— Ну, ты бы и так не отказал даме, — кинула она рассеянно.
— Ладно, что там с моим словом?
— Это довольно сложно.
— Значит, не завоевать мне официанток? Может, я поменяюсь с Олафом?
— Нет, ты можешь использовать формулы, что лично увидел в библиотеке, — заявила она. — А на то, что тебе не откроется, ты не имеешь влияния. Твое слово означает то же, что и «продлить время», «медлительность», «неподвижность».
— И для чего я могу его использовать?
— Это уже зависит от тебя, формула не изменяется, просто каждый человек использует ее по-своему. Можешь замедлить время или ограничить скорость своего противника. Учитываются намерения. Так или иначе, сейчас результаты не будут слишком эффективными, поскольку требуются годы, чтобы овладеть силой слова.
Самарин тяжело вздохнул, потянулся за сухарем, но сразу же положил на место, только Матушкин мог позволить себе твердую пищу. Остальные вынуждены были довольствоваться едой, не требующей разгрызания.
— И что те маги? — спросил он. — Они тоже тренировались годами? Они спалили живьем десяток парней! Это не похоже было на развлечение новичков.
— Им точно помогали Шептуны, — пояснила Анастасия. — Мы не можем на это рассчитывать.
Полковник скривился, ответ не поднял ему настроение.
— Шептуны тут, Шептуны там, — рявкнул он. — А что делать нам? Я должен обезопасить анклав и найти виновных в смерти дочки Драгунова. А теряю время на изучение какого-то мистического идиотизма!
— Этот, как ты его называешь, мистический идиотизм может когда-нибудь спасти тебе жизнь, — холодно ответила девушка. — А что касается других вопросов, то ты на правильном пути. Мы истребили группу нелицензированных и, безусловно, вражеских магов, и теперь какое-то время в анклаве будет спокойно. А что относительно убийц этой институтки…
— Ну?
— Ты говорил, что тайная полиция подозревает незарегистрированную гильдию магов, этих «Друзей Смерти»?
— Да, но это не точно. И как это связано с тем, что происходит здесь?
— Сколько может быть нелегальных гильдий в Варшаве? — ответила на его вопрос вопросом Анастасия. — Я имею в виду, серьезные, обладающие силой. Поскольку символы на теле Веры Драгуновой наводят на мысль, что это не обычное развлечение или удовлетворение самых извращенных желаний.
— Ты думаешь, что маги, которых мы убили, это «Друзья Смерти»?
— Возможно.
— Возможно? Я не могу играть в гипотезы, требуются доказательства! Серьезные доказательства!
— Все убитые маги имели татуировку, — вмешался Матушкин. — В области сердца. Три буквы: DVN.
— И что из этого следует? — гаркнул со злостью Самарин. — Я никогда не отличался хорошим знанием латинского, но мне кажется, название этой гильдии Amici Mortis. Если бы это были они, то аббревиатура состояла б из букв А и М.
— Необязательно, — возразила девушка. — Если это тайная организация, то они не хотели бы так открыто афишировать название ложи. Ты уверен, что вторая буква V, а не W?
— Без сомнений, — ответил солдат.
– Dominus vitae necisque.
— И что это?
— Владыка жизни и смерти, — перевел алхимик.
— Ну не знаю…
Самарин не выглядел убежденным.
— Есть способ это проверить, — сказала Анастасия.
— Да-а-а-а, и какой?
— Можем подготовить засаду.
— Точно! Если это, конечно, они, тогда точно следят за постами вокруг анклава, и знают, что мы здесь. Даже если они беспокоятся за библиотеки и могут как-то сюда проникать, то не рискнут прийти, пока мы не вернемся в город.
— Тогда вернемся, — предложила Анастасия. — Батурин примет руководство и выведет патруль из анклава, а мы останемся тут, вчетвером. Принимая во внимание потери, никто не заподозрит обман. Поскольку солдаты заберут трупы.
— Интересно как? У нас нет столько носилок, а если бы и были, трудно воевать, одновременно транспортируя тела! Эта идея — абсурд!
Рудницкий стиснул зубы от злости: засада. И что еще придумает Анастасия? Одна надежда, что Самарин отбросит этот идиотский план.
— Не совсем, — сказал Матушкин. — В одной из боковых улиц разведчики обнаружили телегу. Коней, если они тут и были, давно съела местная фауна, но солдаты могут тянуть воз. Хватит четверых парней, попеременно. Тогда большинство смогут воевать. К тому же броневик…
— Нет, — прервала его Анастасия. — Машина должна остаться тут, как наш транспорт и гарантия безопасного возвращения. Мы все в нем поместимся, и даже удастся затолкать в него одного или двух пленных. Ситуация в анклаве нестабильная и может измениться каждую минуту.
— Значит, ты предлагаешь засаду, — отметил полковник.
— Да, что-то другое рискованно, а что-то вообще самоубийство. Этот броневик — наш туз в рукаве. Его же никто не видел?
— Только парочка солдат. Я недавно привез его из Петербурга и доставил поездом, на лафете. Все время он был накрыт брезентом и под охраной.
Девушка одобрительно кивнула. От вокзала к площади Саской ведет вспомогательная колея, по которой поставляют довольствие для охраняющих анклав.
— Прекрасно! Ну, что делаем?
Россиянин вздохнул и устало помассировал виски.
— Матушкин, что ты об этом думаешь? — спросил он. — Сможешь управлять этим чудовищем? Ты прошел какой-то курс?
— Видел когда-то Накашидзе[9], когда у него еще была мастерская в Варшаве, но никогда не управлял броневиком. С другой стороны, это не может быть намного сложнее, чем управление обычным автомобилем, — нерешительно ответил солдат. — К тому же водитель может мне кое-что разъяснить. К сожалению, так или иначе, нужно решить определенные проблемы.
— А именно? — спросила девушка.
— Даже если я смогу вести броневик, а господин полковник займет место стрелка, кто будет вращать башню. На случай столкновения. Для этого служит специальный механизм, но…
— Может, я смогу научиться? — вмешался алхимик. — У нас есть немного времени на подготовку. А что за Накашидзе?
— Конструктор этого броневика, — коротко пояснил Самарин.
— Ваше высокоблагородие, если мы решили, то нужно начать обучение прямо сейчас, — произнес Матушкин.
— Идите, — сказал офицер. — Только экономьте бензин, у нас его немного.
Рудницкий с трудом удерживал равнодушное выражение лица, возможность управлять бронированным колоссом вызывала в нем почти детское возбуждение. Имела значение и безопасность, одно дело пробираться по улицам анклава нескольким людям, а другое, ехать под защитой брони с огневой мощью. Он почти не таил зла на Анастасию за идею с засадой.
* * *
Рудницкий кутался в плащ, утренний холод особенно ощущался на первом этаже, где во время штурма выбили почти все окна. Ну и ничего странного, ведь на дворе декабрь. Они дежурили по двое, сейчас пришла его очередь и Анастасии. Только девушка была в другой части здания.
Алхимик снял рукавицы и попытался дыханием нагреть заледеневшие пальцы. Безрезультатно. Слой заледеневшего снега на подоконниках и мостовой означал, что температура упала ниже нуля. Откуда-то издалека донесся глухой грохот, похожий на звук проехавшего поезда, и снова вокруг воцарилась неестественная, мертвая тишина. Восходящее солнце окрашивало пурпуром покрытые инеем крыши, иногда мелькали черные тени. Птицы были единственными живыми существами, появляющимися вблизи каменицы. Словно жители анклава ощущали угрозу, исходившую от нее.
Хриплое карканье вырвало Рудницкого из сонного отупения. Вороны. Снова. Через мгновение алхимик замер, его встревожил тихий хруст. Тонкая ледяная корка ломалась под легким нажимом, и этого точно не могла сделать птица. Кто-то крался под стеной каменицы.
Рудницкий быстро отступил в глубь помещения, достаточно было выйти в коридор и подняться по ступеням: Самарин и его подчиненный отдыхали в комнате на втором этаже.
Шелест, идущий в этот раз из коридора, дал понять алхимику, что путь отрезан. Рудницкий задержал дыхание и вытащил револьвер, однако остановился на полдороге: если он выстрелит, то предупредит своих спутников, но привлечет к себе внимание неприятеля. Если ничего не делать, они захватят россиян врасплох и, возможно, убьют…
Металлический щелчок взведенного оружия сказал о том, что у него нет времени на обдумывание решения. Рудницкий спрятал револьвер и сжал кулаки. Если бы у него был хотя бы нож…
Он выглянул в коридор: широкоплечий мужчина подошел к лестнице, держа винтовку наготове. Его поза и движения выдавали знатока своего дела. Рудницкий в отчаянии огляделся, но поблизости не было никакого предмета, который бы ему помог в битве. Ну, разве что метелка из перьев или подставка для шляпы. Остался только один вариант.
Алхимик сделал глубокий вдох и прошептал слово силы. Т’ЦХАААНГ зашипело у него во рту и выскочило, все сомнения, запреты и внушаемые годами принципы исчезли, словно капля воды на разогретой плите. Рванув за ворот, он повалил противника, наступил ему на грудь коленом и несколько раз приложил головой об пол. Мужчина не сопротивлялся, ошеломленный внезапной атакой и сбитый с толку падением.
Рудницкий перевернул обмякшее тело и отобрал винтовку. Оружие немного рассказало ему о нападающем, обычная винтовка Мосина с укороченным стволом. Хороший выбор для сражения в городе, где стреляют преимущественно с нескольких десятков метров.
Какая-то тень на мгновение закрыла вход, Рудницкий вскинул винтовку одним плавным движением. И нажал на курок.
Выстрел заложил ему уши, ладонь обожгла горячая гильза. Мужчина в надвинутой глубоко на глаза кепке согнулся пополам и рухнул на каменные плиты. «Это уже второй, — с удивительным хладнокровием подумал алхимик. — Интересно, это все?»
Топот на лестнице — и через мгновение в коридоре появился Матушкин. Босиком и в портках, но с винтовкой в руках. Солдат побежал к выходу и, не боясь мороза, выскочил на улицу.
— Больше никого не видно, — доложил он.
Самарин, вбежавший в комнату следом за ним, уже склонился над заваленным алхимиком противником.
— Ты чуть не размозжил ему голову, — недовольно заявил он. — На будущее попробуй быть осторожней, нам нужен кто-то, кто ответит на наши вопросы, а не очередной труп. Как тот второй? — спросил он Матушкина.
— Пуля попала точно в сердце, — ответил солдат. — Я же говорил, что Олаф Арнольдович делает успехи.
— Естественно, — согласилась с ним Анастасия.
Девушка появилась из ниоткуда, словно по взмаху волшебной палочки.
— И как? — спросила она Рудницкого. — Не так больно было, как раньше?
Алхимик исследовал языком десны и сглотнул слюну.
— Немного, — признался он. — Но почти не кровоточило.
— Чудесно!
— Ты произнес слово? — заинтересовался полковник.
Рудницкий кивнул.
— И как было? Ну, знаешь, на практике?
— Не почувствовал ничего необычного, — пожал плечами алхимик. — Просто был настроен их остановить.
— Естественно, ничего необычного, — фыркнул Самарин. — Особенно при твоих умениях. А скорее, при их отсутствии. Но об этом позже поговорим, сейчас надо привести в сознание этого. И выслушать. Матушкин, помоги его поднять!
— Он так сразу вам все и расскажет! — буркнул Рудницкий.
— Может, не так сразу, но расскажет, — заверил полковник. — Не думаю, чтобы он долго отпирался.
— Ты хочешь его…
— Конечно, — холодно ответил Самарин. — Мы на войне, тут не место для сантиментов. А он не военнопленный.
— Как ты можешь?! Это недостойно офицера!
Самарин переложил бессознательного мужчину на плечо Матушкина и пугающе медленно повернулся. Его лицо застыло в гримасе едва контролируемой ярости.
— Знаешь, что недостойно офицера? — процедил он. — Дать погибнуть своим людям и позволить убивать невинных гражданских. Кто знает, не марширует ли сюда в этот самый момент следующий штурмовой отряд этой сволочи и не готовятся ли «Друзья Смерти» к убийству следующей девочки. Потому я сделаю все, чтобы он ответил на мои вопросы.
— А если он с этим не имеет ничего общего? И просто обычный мародер?
— Тогда мне жаль, — рявкнул разозлившийся Самарин. — Только за несанкционированное проникновение в анклав наказание — смерть!
— Нет смысла спорить, — вмешалась в разговор Анастасия. — Тащите его наверх и проверьте — нет ли у него татуировки.
— А у этого застреленного? — спросил Матушкин. — Можете проверить, Олаф Арнольдович? И еще его следует обыскать.
Рудницкий с неохотой пошел в сторону трупа, он не хотел трогать тело застреленного им человека, но оба россиянина были заняты, а попросить о помощи Анастасию он не мог. Не при посторонних. Вот если бы они были одни…
Лицо с многодневной щетиной, низкий лоб и безжалостное выражение грубых черт производили отталкивающее впечатление. Рудницкий отвел глаза, борясь с тошнотой. Он быстро обыскал широкий зимний плащ мертвого и расстегнул пуговицы на рубашке.
— Есть! — с удовлетворением воскликнула Анастасия. — Татуировка, такая же, как у тех. И кулон. — Девушка без следа отвращения сорвала с шеи трупа золотую цепочку. — Посмотри: нешлифованный алмаз, рубин и аметист. И какие-то знаки.
Алхимик заморгал, правый глаз начал слезиться, левым он видел перепутанные линии и узлы вокруг медальона.
— Это защитный амулет, — уверенно произнес он.
— Можешь что-то сказать о его работе?
— Я не узнаю этих знаков, хотя это точно символы из библиотеки…
Анастасия кивнула.
— Насчет камней… Алмаз охраняет от врагов, отравы и придает отваги. Рубин укрепляет здоровье, отгоняет кошмары и прибавляет сил, аметист, вероятно, камень рождения.
— Не понимаю…
— Я думал, что разбираешься в магии драгоценных камней.
— Я не всезнающая. — Анастасия закатила глаза. — К тому же часть моих знаний и способностей вернутся лишь со временем. Это цена, которую я плачу за это… за эту форму, — добавила она тише.
— Одним из элементов каждого амулета является камень рождения, — начал объяснять алхимик. — Мы так называем драгоценный камень, который покровительствует определенному месяцу, в котором родилась данная особа. Аметист — это камень февраля. Он обеспечивает душевное спокойствие своим владельцам. Ну и усиливает действие всего амулета.
— Наш парень не похож на того, кого беспокоят моральные дилеммы.
— Так или иначе, я предполагаю, что он родился в феврале.
— Анастасия Александровна! Олаф Арнольдович! — закричал сверху Матушкин. — Ждем только вас.
Рудницкий пропустил вперед девушку и с неохотой последовал за ней. Он подозревал, что допрос незнакомца не придется ему по душе.
* * *
Вопреки страхам алхимика и скрытому облегчению Самарина, пленный без какого-либо давления отвечал на все вопросы. Но о многом он не имел ни малейшего понятия. Он был обычным наемником, и его заданием было охранять находящихся в анклаве магов. Он сразу сказал, что инициалы DVN означают Dominus vitae necisque, но ничего не знал по поводу «Друзей Смерти». Фамилия Новотны говорила, что он — чех.
Рудницкий оглядел внимательным взглядом привязанного к стулу человека: острые, угловатые черты лица не могли замаскировать умное выражение светло-голубых глаз. Несомненно, мужчина не был интеллигентом, но ему было далеко и до тупого, выполняющего приказы простачка.
— Это амулет, да? — спросил алхимик, показывая кулон.
— Да, — подтвердил пленный.
— Как он работает?
— Прибавляет сил и отваги. Некоторые создания анклава влияют на психику, вызывают ужас, — пояснил он. — Эта безделушка предотвращает панику. В некоторой степени…
— А как она влияет на фауну анклава? — спросил Самарин. — То есть…
— Я знаю, что такое фауна, — прервал его Новотны. — Как влияет? Тут сложно сказать, насколько я понимаю, дело не столько в драгоценностях, сколько в вырезанных на медальоне знаках. Они не отпугивают демонов, но вызывают у них временный шок или отвращение. Это дает владельцу амулета дополнительную пару секунд.
— Почему ты нам помогаешь? — поинтересовалась Анастасия. — Не пытаешься врать, не увиливаешь от ответов.
— Помогаю?! — фыркнул пленный. — Спасаю свою жизнь. Я знаю таких, как эти, — кивком он указал на россиян. — Служил в Иностранном легионе, воевал с берберами и желтыми дикарями Индокитая. Знаю, как развязывают языки в подобных ситуациях.
— А не боишься своих нанимателей?
— Боюсь. Еще как боюсь. Я видел, что они могут. Однако надеюсь, что нашла коса на камень и вы меня защитите. Эти маги такие надменные, но, когда отправляли нас на разведку, выглядели напуганными.
— Вас было только двое? — уточнил полковник.
— Да. Мои… наниматели могут, конечно, прислать подкрепление, но точно не в ближайшее время.
— А зачем ты нам нужен? — презрительно спросил Самарин. — Имен не знаешь, адресов назвать не можешь, не знаешь даже, как называется гильдия, которой служишь. А на территории анклава сейчас закон военного времени, так что у тебя две возможности: смерть или помилование. Принимая во внимание, что до этого времени ты делал, второе тебе не грозит.
На лбу Новотны выступили капли пота.
— Я могу выдать вам перекупленных стражников! — воскликнул он. — Вы не задумывались, каким чудом я прошел мимо караула? Относительно фамилий, я, конечно, их не знаю, но могу предложить что-то получше: лица, — уже спокойнее закончил он.
— Лица?
— Я учился в Академии искусств в Мюнхене, — пояснил он. — Два года. Могу нарисовать портрет любого, кого увидел.
— Матушкин, принеси ему бумагу и чем рисовать.
— Слушаюсь, ваше высокоблагородие!
Через минуту подчиненный Самарина вернулся с наполовину исписанной тетрадью и огрызком карандаша.
— Не нашел ничего получше? — буркнул полковник.
— Никак нет!
— Этого достаточно! — заверил Новотны.
Самарин развязал ему руки и достал револьвер.
— Ну, приступай!
— Вы раньше спрашивали про убитую девочку, — сказал наемник. — Ничего про это не знаю, но одного из магов называют жрецом. Я видел его только два раза и всегда в маске, но он снял ее, выходя из дома, в котором мы встречались. Я на мгновение увидел его лицо в свете керосинового фонаря.
Рудницкий посмотрел на портрет. Новотны рисовал быстрыми, четкими движениями, было видно, что он не соврал, когда говорил о своей учебе. На бумаге появилось худое, аскетическое лицо с безумными глазами.
— Трудно такого проглядеть, — отозвался алхимик.
— Если это не обман! — заметил Самарин.
Однако в его голосе не было слышно настоящего гнева, похоже, и он оценил способности пленника.
— Готово, — сказал Новотны. — Если бы у меня было больше времени, я мог бы доработать портрет.
Полковник молча посмотрел на эскиз.
— Кузина, отвернись, — попросил он.
Девушка послушно выполнила просьбу.
— А сейчас нарисуй нашу спутницу, — приказал он наемнику. — Ты успел рассмотреть ее.
Новотны пожал плечами.
— Это легко, — сказал он. — Редко увидишь такую красу.
Мощная рука, покрытая старыми шрамами, мелькала над листом бумаги грациозной бабочкой, передавая каждую деталь красоты Анастасии: свежесть кожи, бездонные глаза, озорную форму губ, темные, как вороново крыло, волосы.
— Невероятно! — оценил Матушкин. — Сударыня Анастасия? Ваше высокоблагородие?
Самарин невнятно буркнул, однако что-то его обеспокоило. Рудницкий не сомневался, что именно: Новотны сумел передать не только внешний вид Анастасии, но и характер девушки. Лицо с портрета излучало тревожную ауру.
— Чудесный портрет! Невероятно чудесный! — воскликнула девушка. — Он обязательно должен нарисовать Марию Павловну.
— Позволишь мне принимать такие решения? — процедил Самарин.
— Ох, как-то договоримся, — отмахнулась девушка небрежно, похлопав его по щеке. — Ну что теперь? Возвращаемся?
— Возвращаемся, — решил Самарин. — Собирайтесь.
Рудницкий быстро упаковал свои вещи и сбежал по ступеням. Со двора доносился звук двигателя. «Пережили, — подумал он с облегчением. — Наихудшее позади».
* * *
Рудницкий проверил линию сил на диаграмме, еще раз прочитал фрагмент записей старого травника:
«Сила алмаза увеличивается в оправе из золота, серебра и стали. А когда он привязан у левой подмышки, приносит победу над неприятелем и зверя строптивого усмиряет[10]. Отгоняет искушения, делает человека стойким и смелым, помогая во всех его начинаниях. Среди камней алмаз самый твердый, что даже сталь не берет его, только козья моча и кровь. Помогает от одержимости. Алмаз делает человека сильным, мечты несбыточные отводит. Яд выявляет – так как запотевает рядом с ядом. А кто тот камень выпьет, сам станет смертельно опасным».

Стук входной двери и шум шагов на лестнице возвестил о том, что Анастасия вернулась домой. Алхимик выглянул в окно, от аптеки отъезжала элегантная карета без гербов. Последнее время Анастасия исчезала на несколько часов. Сначала Рудницкий подозревал, что она посещает княгиню Самарину, однако, когда сам нанес ей визит, оказалось, что Ее Светлость не видела Анастасию почти неделю. Еще больше его беспокоил тот факт, что девушка давно довольствуется карманными деньгами и не просит больше, в то время как щеголяет в новых нарядах.
Его мрачные размышления прервал осторожный стук в дверь.
— Входи! — крикнул он.
Анастасия поздоровалась с ним сестринским, ну, почти сестринским, поцелуем и с любопытством склонилась над диаграммой.
— Что это?
— Это своего рода поле, окружающее амулет, который мы раздобыли в анклаве. Думаю, что смогу его усовершенствовать, — объяснил он.
— Интересно. Я не могу его заметить. Откуда такая мина? Выглядишь усталым.
— Был сегодня утром в гильдии, — пробубнил он. — На протяжении двух последних недель погибло несколько алхимиков. Люди боятся входить в анклав. Если так пойдет и дальше, ложа должна будет приостановить деятельность.
— И ты считаешь, что амулет поможет?
— Конечно.
К его раздражению, Анастасия только покачала головой.
— Ну что такое?
— Это неплохая идея, но этого мало. Вам не хватает профессионалов.
— Кому это «вам»?
— Алхимикам. Даже маги в той таинственной гильдии могут, и тебе это хорошо известно, организовать для себя профессиональную охрану.
— Мне вербовать наемников?!
— Естественно! Помни, что это разрешит большинство твоих проблем, поскольку эти люди могут обеспечить вам защиту не только в анклаве, но и за ее пределами. Вам бы не пришлось больше бояться бандитских нападений.
— Я никого такого не знаю. Может быть, Сашку…
— Это наилучшая идея, — бесцеремонно прервала она. — В этом вроде бы нет ничего нелегального, но это была бы первая такая гильдия в Империи. К тому же польская и в Варшаве. Даже если бы Сашка тебе помог, ты не был бы уверен, что все присланные им люди будут к тебе лояльны. Нет, это дело ты должен уладить лично!
— Уладил бы, если бы у меня были соответствующие контакты, — повторил он. — А у меня их нет.
— Я знаю кое-кого, кто мог бы тебе помочь. Только не в этом вопросе.
— А в каком?
Анастасия закусила губу, было заметно, что она решает, какие подобрать слова.
— Ты должен научиться драться. Иначе долго не проживешь, — наконец сказала она. — И снова, по тем же самым причинам, Сашка и его люди — не лучший выбор. Человек, о котором я говорю, поляк. Он ведет… типа школу. Ты мог бы поучиться и одновременно завербовать группу наемников.
— Я сомневаюсь, что это хорошая идея. Ну и еще остается вопрос оплаты. Откуда у меня такие деньги? Я бы смог оплатить несколько уроков стрельбы или фехтования, но не набрать частную армию! А если поднять взносы, я перестану быть магистром гильдии…
— Время расширять деятельность, — решительно ответила девушка. — У тебя нет другого выхода. Я думаю, что пока хватит, если продашь немного магических украшений, ну знаешь, алхимическое золото или серебро, соответственно подобранные драгоценные камни, к тому же символ, который ты открыл в анклаве.
— Символ?
— Да, он усилит действие этих блестяшек.
Рудницкий неуверенно кашлянул, ему хотелось использовать новый символ, и к тому же деньги точно пригодились бы, однако во всем этом было что-то странное. До этого времени Анастасия не приставала с советами, а сейчас из шкуры вон лезла, чтобы убедить его в своей правоте. Он не сомневался в ее преданности, она несколько раз уже спасала его жизнь, но, несмотря на это, было в ее поведении что-то, что заставляло соблюдать осторожность.
— У меня есть знакомый ювелир, который мог бы сделать то, что я спроектирую, но…
— Символом должен заниматься ты сам, — снова прервала его девушка.
— Я мог бы это сделать, у меня есть инструменты, и я могу их использовать, однако…
— Прекрасно! — обрадовалась она. — В таком случае ты займешься этим в ближайшее время.
— Почему не сейчас? — недоверчиво спросил алхимик. — Что случилось? Ведь что-то случилось, да?
— Конечно, — призналась Анастасия. — Я знаю, где Шабер.
— Что?!
— Знаю, где находится Шабер, — повторила девушка. — Лидер банды, что хотела тебя убить.
— Надо немедленно сказать Сашке!
Девушка покачала головой.
— Нет, — бросила она. — Это тоже дело, которое ты должен уладить сам.
— Сдурела! Я не солдат и не полицейский! Они убьют меня! И что означает «уладить»?
— Ты должен избавиться от них, — спокойно сказала она. — Их осталось мало, пятеро или шестеро.
— Сдурела! — беспомощно повторил он.
— У тебя нет выбора, — сказала она. — Скажешь Сашке? Его люди займутся Шабером и его веселой компанией. И что с того? Они исчезнут, но это никак не изменит твоего положения. Поскольку в Варшаве таких банд множество. Его наниматели просто наймут других, возможно, более профессиональных. Если бы я могла, все бы уладила сама. С удовольствием. Но проблема в том, что это должен быть ты. Нужно их не только ликвидировать, но и дать знать, что никому не сойдет с рук нападение на господина Рудницкого.
— На милость Господа, я только аптекарь, не убийца!
— Ты — адепт, — твердо произнесла она. — Узнав первый символ, ты вступил на дорогу магии. Настоящей, предвечной магии, ты впитал частичку божьей силы.
— Я не справлюсь!
— Вполне возможно. Тогда погибнешь. Я не могу предсказать будущее, но у меня предчувствие. Ты стоишь на распутье, Олаф. Решение зависит от тебя, я уверена, что, если ты не займешься этими бандитами, они займутся тобой. И в этот раз тебе не повезет…
* * *
Рудницкий вытащил зубами пробку и глотнул противно воняющую зеленую жидкость. Он раскашлялся, настойка оказалась невероятно горькой.
— Не переусердствуй с этим! — рявкнула Анастасия. — Ты должен быть трезвым!
Алхимик посмотрел на девушку с негодованием, однако спрятал бутылочку в карман. Через минуту он ощутил покалывание по всему телу. Ударил кулаком в ногу, и не почувствовал боли. Лекарство действовало.
Карета свернула, конские копыта цокотали по мостовой все медленней.
— Мы почти на месте, — сказала Анастасия.
— Каким чудом ты нашла укрытие Шабера раньше полиции?
— Помогли… знакомые.
— Какие, к чертям, знакомые?!
— Ох, я организовала что-то типа культа. Не только Шептуны могут помогать своим прислужникам. Я тоже, хотя, естественно, в меньшей степени. Не каждого могу вылечить, но некоторых достаточно избавить от боли. К тому же…
— Спятила?! Что будет, когда Самарин узнает, что его «кузина» стоит во главе какой-то псевдорелигиозной секты?! Что скажет княгиня?!
— Что ж, это может быть неприятно, — согласилась девушка. — Поэтому мы должны сохранить это в тайне, правда?
Карета дернулась и остановилась, алхимик растер ладони. Они дрожали и были холодными. Просто ледяными.
— Время! — сказала Анастасия. — Приехали.
Рудницкий вышел из кареты, огляделся вокруг. Опускались сумерки. Улица, покрытая слоем грязного снега, смешанного с мусором, облезлые стены ближайших домов и выразительная, несмотря на мороз, вонь, говорили о том, что жители не придают особого значения ни гигиене, ни внешнему виду своих домов.
— Халупа слева, — сказал кучер.
Просторный капюшон почти полностью закрывал его лицо. Кучер дернул поводья, и карета медленно поехала дальше. Рудницкий остался один. Он неуверенно пошел до почти развалившегося, в отличие от других, дома, нажал на дверную ручку. Сбитые из нетесаных досок двери резко открылись, и на пороге замер паренек лет пятнадцати. Похожий на голодающего худой подросток сплюнул ему под ноги.
— Чего тут, фраерок? — рявкнул он. — Это блатная берлога. Вали, пока не вальнул!
Алхимик не много понял, но смысл разговора был ясным. Его неожиданно затопила волна ярости. Он схватил парня за горло, вытащил на улицу и швырнул на мостовую.
— Полежи тут, молокосос, — прошипел он. — А я займусь твоими дружками.
— Хочешь наехать на пахана? — с недоверием спросил паренек. — Урыть Шабера? Да ты — бажбан!
Рудницкий заткнул его хорошим пинком. Он зашел в темные сени и расстегнул плащ так, чтобы легко вытащить меч. Он шепотом произнес слово «силы», в горле запекло, но в этот раз десны не кровоточили. Магическая фраза лишила алхимика страха, он не ощущал никаких моральных дилемм. Он не думал, можно ли убить, — он думал — когда и как. Он решительно толкнул кривые двери и сразу же упал на землю, получив сильный удар в голову. Кровь залила ему глаза, он сжался в ожидании боли, но та не приходила. Наркотическая настойка действовала. Он неловко поднялся и ударил вслепую. Пронзительный вой сказал ему, что удар достиг цели. Из соседнего помещения выскочили двое мужчин, один из них держал керосиновую лампу, другой размахивал кочергой.
Рудницкий вытер кровь с глаз и ударил из широкого замаха. Крепкий широкоплечий мужчина успел заслониться кочергой, но короткое черное лезвие без труда рассекло железный прут и отрубило голову бандита. Горячая артериальная кровь брызнула в лицо алхимика.
Оставшийся в живых бандит швырнул в него лампу и кинулся бежать. Рудницкий схватил его за ворот и вонзил меч в спину.
— Похоже, это все, — сказал он громко.
Из-за спины донесся слабый стон. Алхимик поднял помятую керосинку и, недолго думая, повесил на крюк в потолке. Стоявший на коленах у входа лысый мужчина с бледным лицом держался за живот.
— Ты — Шабер? — спросил он.
Бандит открыл рот, но не смог выдавить ни слова. Он закусил от боли губы, указав трясущейся рукой на обезглавленный труп.
— Это был Шабер? — переспросил Рудницкий.
Раненый кивнул, его губы двигались в немой просьбе. Алхимик встал за его спиной и быстрым движением перерезал горло.
Рудницкий понимал, что происходит, его чувства регистрировали металлический запах крови и вонь разорванной кишки лежащего на земле трупа, однако он воспринимал это равнодушно, словно был только наблюдателем, а не виновником бойни.
Он стоял долго, вслушиваясь в свое дыхание, глядя на испачканный кровью меч. Наконец он вытер лезвие об куртку трупа и вышел.
На улице его ждали: худой подросток и пожилой мужчина с покрытым шрамами лицом. Оба с ножами в руках. Рудницкий поднял меч, но когда фонарь осветил его, те бросили оружие и убежали с невероятной скоростью.
— Наверное, я мог бы к этому привыкнуть, — буркнул он под нос.
Он глубоко вздохнул и поднял лицо, подставляя его снежинкам. Стук конских копыт заставил его открыть глаза: подъехала карета. Анастасия открыла дверь и помогла ему залезть внутрь. Лишь сейчас он ощутил первый приступ боли.
— Глотни. — Она подала ему небольшой флакончик.
Жидкость была густой и сладкой, словно мед, пахла весенним ветром и травами.
— Что это?
– Gedże iksiri, — ответила она. — Эликсир ночи.
— Но…
Он замолчал, когда она положила ему палец на губы.
— Никаких вопросов, — попросила Анастасия. — Не сейчас.
Все началось невинно: его охватила волна тепла, все ощущения обострились. Картинки, звуки, запахи. Он ощутил аромат разгоряченной женской кожи, смешанный с запахом мускуса и нарда. Только сейчас он заметил, что Анастасия распахнула шубу. Соблазнительное черное платье открывало стройные лодыжки и изгибы бедер. Уличные фонари то освещали внутренности кареты, но погружали во мрак. Девушка вытащила из волос шпильки, позволяя тяжелым локонам упасть на плечи.
Рудницкий стиснул зубы — какое-то непреодолимое, хотя скрытое желание приказало ему потянуться к Анастасии. Девушка позволила коснуться своих волос, не протестовала, когда его ладонь скользнула по ее шее, задержалась на ключице. Ее кожа горела. Через мгновение он ощутил деликатную ласку: шершавый, словно кошачий, язык прошелся по его запястью.
— Ты пахнешь кровью и смертью, — прошептала она. — Обожаю этот запах.
Он снова к ней потянулся, в этот раз без колебаний, нетерпеливо. На пол полетели пуговицы, треснули разорванные кружева, его ладони ощутили полноту белых полушарий. Девушка извивалась как уж, пытаясь высвободиться из обрывков того, что еще минуту назад было изысканным платьем. Он помог ей, сдирая остатки ткани с бедер. Через миг она осталась в одних чулках.
Он знакомился с ее телом, изучал, словно слепой карту неизвестных земель, смаковал, играл, как кукловод с куклой. Согласная на все, она была послушна его воле. Наконец он схватил ее за волосы, заставляя поднять голову.
— Зачем? — спросил он.
— Сегодня особенная ночь, — тихо ответила она. — Ты убил Шабера. Ты переступил границу. Сейчас можешь переступить еще одну. Прошу тебя, сделай это. Для себя. Для меня.
Рудницкий вытащил меч и приложил его к горлу девушки.
— Это какая-то уловка?
— Проверь. Одно твое движение, и я умру.
Алхимик подождал, пока следующий фонарь развеял ночной мрак. В глазах Анастасии он не заметил страха. Только желание.
— Ну и ладно, — сказал. — Пусть будет так…
* * *
Мужчина был уже стар, хотя было заметно, что все еще силен. Каждое его движение было плавным и размеренным, как у молодого. Худой, жилистый, он напоминал клинок из закаленной стали. Только загоревшее, испещренное морщинами лицо, говорило о его возрасте, как и покрытые старческими пятнами руки. Лет шестьдесят, оценил алхимик. Если не больше. Сигизмунд Анквич, порекомендованный Анастасией инструктор фехтования.
— Чем могу служить? — спросил Анквич.
— Я хотел бы научиться драться, — ответил алхимик. — У вас хорошая репутация, маэстро.
Мгновенная улыбка скользнула по губам старика.
— Я не учу ничему, что могло бы пригодиться в поединке, — заявил он. — Меня интересует только бой. Реальный бой. Я назвал свою систему «тотальное фехтование» из-за отсутствия других терминов. Я покажу, как убить с помощью любого клинка, палкой, руками и ногами, и даже предметами повседневного пользования. Это не школа джентльменов, а школа убийц.
— Собственно, о чем-то таком я и просил, — не моргнув глазом сказал Рудницкий. — И о наборе группы наемников.
Несмотря на то что во взгляде Анквича появилась заинтересованность, мужчина покачал головой.
— Я старый для этого, — заявил он. — Скоро вынужден буду ограничить активность, а может, и прекратить тренировки. Мне жаль времени на обучение кого-то основам, не говоря уже о занятиях подозрительной деятельностью. Тюрьма не лучшее место для…
— Я заплачу.
— Мне не нужны деньги.
— Я имел в виду не деньги. — Рудницкий вытащил из кармана прозрачный флакон с рубиновой жидкостью. — Я — алхимик, — сказал он. — Магистр гильдии. И это — aurum potabile. Питьевое золото. Лечит многие болезни и омолаживает.
— Почему у него такой странный цвет? И откуда я должен знать, что вы говорите правду?
— Не будем вдаваться в технические детали, — холодно ответил Рудницкий. — Цвет препарата — это результат реакции, с помощью которой я его получил. Что до правды, я не требую, чтобы вы мне поверили на слово.
— Не понимаю, — нахмурился мечник.
— Попробуйте. Если не подействует, вы мне не будете ничего должны.
— В таком случае вы первый…
Рудницкий вытащил пробку и сделал небольшой глоток.
— Хватит?
Анквич кивнул и выпил остальной препарат.
— И как это действует?
— Без понятия, — алхимик пожал плечами. — Узнаем через несколько дней.
— Я так понимаю, вы не испытывали эту… субстанцию?
— Испытывал! На мышах, соседской собаке и своей прислуге, — заверил он с каменным лицом.
Мечник стиснул кулаки, казалось, что он сейчас бросится на собеседника, но через минуту его черты разгладились, а узкие губы дрогнули в сдерживаемой улыбке.
— Вопрос о самочувствии мышей и собаки ниже моего достоинства, а что с прислугой? — процедил он.
— Через два дня у нее прошли радикулит и хроническая травма плеча.
— Зачем, к чертям, вам банда наемников? — Анквич неожиданно сменил тему.
— Прежде всего как охрана в анклаве. Местная фауна довольно агрессивна, а мои собратья алхимики не умеют драться.
— А вы? Вы были там?
— Конечно.
— Вы сталкивались с теми созданиями?
Алхимик кивнул.
— С каким результатом?
— Выжил.
— Это интересное предложение, — признался Анквич. — Однако мне потребуется надлежащее снаряжение, я не пошлю своих людей на смерть.
— Я в состоянии обеспечить специальную амуницию, — заявил Рудницкий. — Она лучше, чем фабричная. К тому же защитные амулеты. Это совершенная новинка.
— Вознаграждение?
— Для начала десять тысяч рублей в ваше распоряжение. Вы наберете людей и будете им платить.
— Кто отдает приказы?
— Я. Однако я не буду вмешиваться в детали. Я знаю свои возможности, командовать я не умею.
— Умно, — признал мечник. — Когда начинаем?
— Сразу, как только вы мне скажете, что препарат подействовал.
— В таком случае до свидания, — закончил разговор Анквич.
Рудницкий попрощался рукопожатием, его рука оказалась такой же твердой, как и взгляд. Алхимик не сомневался: если aurum potabile не оправдает возложенные на него надежды, его ждут проблемы. И очень серьезные.
Оставив Анквича, он сел в карету. С тех пор как по совету Анастасии он стал продавать магическую бижутерию, его доходы резко возросли. Собственная карета — это одно из удобств, что он себе позволил.
— Домой! — приказал он кучеру.
Анастасия… После того как он убил Шабера, девушка его избегала, хотя, как он предполагал, это не связано со смертью бандита, а с событиями, что произошли чуть позже. С другой стороны, она сама дала ему эликсир ночи, препарат, рецептура которого разработана в султанском гареме…
— Женщины… — буркнул он.
Алхимик поднял ворот плаща и надвинул шапку на уши, в карете было почти так же холодно, как и на улице. Рудницкому не подняла настроение и перспектива визита к княгине. Ее Светлость категорически потребовала присутствия Олафа Арнольдовича на, как она выразилась, запоздалой новогодней вечеринке. И, ясное дело, приглашена была и Анастасия.
Кучер высадил его перед аптекой, а сам свернул к воротам, чтобы оставить транспорт в каретной. Рудницкий отряхнул сапоги от снега и поднял ладонь, чтобы выполнить движение, деактивирующее защитное заклинание, однако двери открылись до того, как он успел взяться за дверную ручку.
— Я ждала тебя, — сказала Анастасия.
— Что-то случилось? — встревожился алхимик.
— Конечно. Нет! — Она удержала его резким жестом. — Не будем спорить в коридоре! Раздевайся и идем в лабораторию.
Алхимик быстро разулся и последовал за девушкой.
— Я договорился с Анквичем, — сказал он, поднимаясь по ступеням. — Если препарат подействует…
— Подействует, — успокоила его Анастасия.
Рудницкий закрыл двери и оглядел лабораторию, моментально заметив изменения. В центре стола появилась огромная реторта на специальной подставке, которая давала возможность подогревать ее с помощью водяной бани или газовой горелки.
— Что это такое? — рявкнул он. — Ты не можешь проводить исследования где-то в другом месте? Это моя мастерская.
— Твоя мастерская и твои эксперименты, хотя и я в этом принимала участие, — сухо сказала девушка.
Рудницкий нервно вздрогнул: в голосе Анастасии были нотки, каких он раньше не слышал. Каждое слово звучало глухо, словно кусок железа, выплюнутый на стальную бляху.
— Подойди ближе, — сказала она.
Алхимик склонился над столом. На дне реторты лежал сгусток крови размером с кулак.
— Это…
На его глазах сгусток спазматически дернулся, показались миниатюрные конечности и непропорционально большая голова.
— О да! — ответила Анастасия. — Это гибрид. Гомункулус. Наш ребенок…

Глава IX

Драгунов подсчитал очки и провозгласил выигравшими Самарина и Анну Островскую: полковник играл в паре с учительницей. Отсутствующее выражение лица жены хозяина свидетельствовало о том, что она села за вист только из-за светских обязанностей. Сам генерал никак не показывал боль от смерти дочери, но Самарин ощущал в нем притаившийся гнев, и не вызывало сомнений, что рано или поздно Драгунов потребует объяснений.
— Хотите закурить? — спросил генерал.
— Конечно! — быстро согласился Самарин.
— В таком случае дамы выпьют чай, — с бледной улыбкой сказала Августа Николаевна.
Выходя, Самарин поймал сердитый взгляд учительницы, она явно была не в восторге от его прихода. Поняла, что он пришел не для того, чтобы поддержать семью в скорби. Ну что сказать, Анна Петровна точно не была глупой.
— Туда, — указал на двери генерал.
Курительная комната была небольшой и обустроена довольно аскетично: инкрустированный столик, три удобных кресла и богато украшенный шкафчик. Вот и вся меблировка. Драгунов вытащил бутылку коньяка, разлил алкоголь в хрустальные бокалы и подсунул гостю коробку кубинских сигар. Это все с добродушной, хотя и не касающейся глаз улыбкой и без единого слова.
Самарин взял бокал, пригубил пахнущий шоколадом и малиной напиток.
— Прекрасно! — похвалил он.
Драгунов не прокомментировал. Он ждал.
— У меня есть для вас предложение, генерал. И информация.
— Слушаю…
— Я знаю, кто и зачем убил вашу дочь, — заявил Самарин.
Драгунов жестом показал, чтобы он продолжал, а сам в это время скрылся за облаком табачного дыма.
— Это магический ритуал, в котором используют молодых девушек.
— Почему жертвой стала моя дочь? — спросил Драгунов. — Не легче было бы убить какую-то служанку или женщину лёгкого поведения?
— И да и нет, — ответил Самарин. — Им нужны девственницы. Ученица Института…
Генерал оборвал его резким движением, на его скулах заходили желваки.
— Понимаю, — процедил он сквозь зубы. — Что у вас за предложение?
— Участие в задержании убийцы, — напрямую сказал Самарин. — Это некий Истван Никос, теоретически австрийский подданный. Теоретически, поскольку не гарантирую, что фамилия или паспорт настоящие. Но не подлежит сомнению, что он член нелегальной магической гильдии Amici Mortis.
— Какая у них цель?
— Это достаточно сложно…
— Не страшно, у меня есть время, — заверил Драгунов.
Самарин нетерпеливо вздохнул, но не возражал.
— Хотят наладить контакт с демонами. А короче говоря: владыками демонов.
— Что-то такое вообще возможно?
— Без понятия, я не занимаюсь магией. Однако считаю, что не стоит рисковать. Лучше ликвидировать весь этот сброд, пока не поздно.
— Вы хотите их арестовать?
— Нет, я думаю о физической ликвидации, — сухо произнес Самарин. — Нравится нам это или нет, но магия существует. Я не знаю, сколько это займет времени, но тюрьма — не решение проблемы. Не для таких, как они.
Драгунов кивнул, хотя трудно было понять, кивнул ли он своим мыслям или соглашается с собеседником.
— Как вы себе представляете эту… операцию?
— Установление местопребывания Никоса — это вопрос дней, может, часов, его изображение было передано филёрской службе и потому… — Он замолчал, увидев поднятые брови генерала.
— Филёрская служба?
— Сыскная полиция, — ответил Самарин. — Люди, обученные идентифицировать подозреваемых. Каждый из них носит при себе книжечку с рисунками или фотографиями разыскиваемых особ. Капитан Плевша заверил меня, что они настоящие специалисты.
— Ну да, тайная полиция… — буркнул Драгунов больше себе, чем Самарину. — И что дальше?
— Мы должны взять его живым. И это не подлежит обсуждению, — твердо заявил Самарин. — Зато потом он будет в вашем распоряжении. Когда мы с ним поговорим.
— Где подвох?
— Никакого, хотя нам пригодилась бы ваша помощь.
— Зачем? Разве у вас нет в распоряжении полиции, тайной полиции и солдат Кексгольмского полка?
— Есть, но, к сожалению, я привлек к себе внимание этих магов. Мы схватили одного, когда он крутился вокруг казарм. Поэтому я хочу быть уверен, что они не проникли туда. Я видел в анклаве, на что они способны. У нас не будет второго шанса.
Драгунов отложил окурок неспешным, точным движением. Только вспотевший лоб говорил о том, сколько стоило ему это спокойствие.
— Вы отдадите мне убийцу дочери? — переспросил он.
Самарин кивнул.
— Тогда я согласен. Только прошу сказать мне, где и когда, остальным я займусь сам.
* * *
Самарин сел в карету, стукнул тростью в потолок. Конские копыта застучали по мостовой. И вдруг внезапно карета остановилась. Полковник молниеносно вытащил оружие и нацелил его на двери.
— Могли бы вы это убрать? — отозвалась слабым голосом Островская.
Самарин выругался и втянул девушку внутрь.
— Что вам пришло в голову? — рявкнул он. — Еще секунда — и я бы спустил курок!
— Я действительно такая страшная? — спросила она с улыбкой.
— Это не повод для шуток! Вы забыли, что я провожу расследование убийства?
— Простите. — Она прикрыла глаза. — Я, собственно, по этому делу…
Полковник спрятал пистолет в кобуру, разрез в кармане зимнего пальто позволял быстро вытащить оружие. В этот раз он отказался от нагана в пользу более удобного при ношении кольта-1911.
— Слушаю, — сказал он.
— Я только что получила сообщение из школы: пропала вторая девочка. Возможно, это громко сказано, поскольку все выглядит так, что она отстала от группы во время прогулки. Однако после смерти Веры…
— Понимаю, — буркнул офицер. — Продолжайте.
— К сожалению, это все, что я знаю. Я…
— Имя, фамилия, кто и когда заметил ее исчезновение, — нетерпеливо перечислил Самарин. — Вы знакомы с ней?
— Конечно. — Островская глубоко вздохнула, силясь взять себя в руки. — Я сейчас…
— Едем в институт! — приказал кучеру Самарин.
— Слушаюсь, ваше высокоблагородие.
Полковник молча снял перчатки с рук учительницы, помассировал ее ледяные пальцы.
— Это только шок, — успокаивал он ее. — Вы должны согреться и успокоиться.
Островская кивнула и прикрыла глаза.
— Я плохо сплю, — призналась она. — Все время думаю, а не могла ли я спасти Верочку. Если бы не разрешила ей поехать…
— А у вас была для этого причина? — спросил Самарин. — Насколько мне известно, визиты к родне можно запретить только из-за дисциплинарных нарушений. А она не создавала никаких проблем, правда?
— Она была очень хорошей девочкой, — неожиданно Островская всхлипнула. — Если и с Наташей что-то случилось…
Самарин присел рядом с учительницей, обнял ее за плечи. Ее волосы пахли цветами и солнцем. Она вцепилась в его пальто, словно ребенок, ищущий защиты у взрослого.
— Все будет хорошо. — Он погладил ее по голове.
Его ладонь коснулась кожи девушки на шее. Островская замерла, после чего быстро отодвинулась, заливаясь румянцем.
— Уж все хорошо, — заверила она, избегая взгляда Самарина.
— Ну, если вы так говорите, — ответил он с легкой хрипотцой в голосе.
— Пропавшую ученицу зовут Наташа Климова, дочь тайного советника Алексея Сергеевича Климова, — проинформировала покрасневшая Островская.
Самарин тяжело вздохнул, фамилия ни о чем ему не говорила, но титул тайного советника отвечал рангу генерал-лейтенанта. Значит, и следующая девочка из хорошей, титулованной семьи. Если что-то с ней случится, полетят головы. И вероятно, не только жандармские и полицейские…
— Ну, хорошо, кто первый заметил отсутствие барышни Климовой?
— Моя подруга, Вероника Жукровская. Это она водила девочек на прогулку, — добавила она.
— Полька?
— Конечно, но я дружу и с россиянками!
— Я рад это слышать, — заверил ее Самарин.
— Господин полковник!
Офицер ответил ей невинным взглядом.
— Я сказал что-то не то? — спросил он с улыбкой.
— Как вы можете шутить в такие минуты?
— Стараюсь вас успокоить. Я предполагаю, что ситуация не так трагична, как вам кажется.
— Интересно, с чего такой вывод?
— Об этом через минутку. У меня есть еще несколько вопросов.
— Я немного знаю о всей ситуации. Директриса подумала, что я могу быть у Августы Николаевны, поэтому позвонила, чтобы проинформировать меня об исчезновении Наташи.
— Она тоже ваша воспитанница?
— Да.
— А всех девочек допросили?
— Допросили? Вероника спросила, не заметил ли кто, что случилось с Наташей, но это трудно назвать допросом.
— Ладно. Ну так что, никто ничего не видел?
Островская закусила губу и посмотрела на Самарина, слегка перепуганным взглядом.
— Ничего удивительного, — неуверенно ответила она.
— И почему же это?
— По дороге есть ювелирный магазинчик. Правилами школы запрещено останавливаться в таких местах, но мало кто именно этот пункт правил выполняет. Понимаете, там огромная стеклянная витрина, а девочки редко выходят за территорию школы и…
— И при каждой возможности просят опекуншу остановиться возле магазинчика?
Учительница не ответила, ее выражение лица говорило лучше всяких слов.
— Эта ваша подруга, Вероника, тоже так делала?
— Вероника замужем, через два месяца у нее годовщина свадьбы, поэтому она…
— …не смогла устоять перед тем, чтобы не поглазеть на витрину и не помечтать о том, что любимый муж ей подарит на годовщину, — закончил с иронией Самарин. — Предполагаю, что все воспитанницы об этом знали!
— О годовщине свадьбы Вероники? Конечно, мы разговариваем с девочками о таких вещах.
— Вот же, лисица!
— Кто? Вероника?
— Нет! Барышня Климова.
— Вы думаете, что она сама сбежала? Это невозможно! Правила школы запрещают отдаляться от группы.
— Как и глазеть на витрины под предлогом прогулки, — заметил Самарин.
— За это очень серьезное и суровое наказание. Тут вопрос безопасности девочек. Наименьшее, что ожидает такую ученицу, — это полугодовой запрет на встречу с родителями. Так что это невозможно, — повторила она. — Девочки очень скучают по дому. Ни одна из них не отважится на побег.
— Только, если она не в отчаянии.
— В отчаянии? О чем вы говорите, бога ради?
— Без понятия, — признал Самарин. — Однако я очень сомневаюсь, что барышню Климову выкрали. Как вы себе это представляете? Средь белого дня, на оживленной улице, в толпе пусть и увлеченных разглядыванием безделушек институток? Бред! Она могла хотя бы закричать.
— А Вера Драгунова? Она вышла из дома подруги в кондитерскую, что в двухстах метрах от дома! И больше не вернулась…
— Тут другое, — хмуро ответил Самарин. — Она была одна. Скорее всего ее затянули в проезжающую карету. Если похитители выбрали подходящий момент, то никто этого не заметил.
Островская перепуганно смотрела на него.
— Как это возможно? Она бы закричала или…
— Необязательно. Они могли усыпить ее хлороформом, ударить или просто пережать артерию.
— Не понимаю. Что общего с этим имеет артерия?
— Сонная артерия — самая большая артерия, обогащающая мозг. Она транспортирует насыщенную кислородом кровь. На латыни она называется arteria carotis communis. Слово «carotis» происходит с греческого и означает «оглушение» или «сон». Уже давно замечено, что нажатие в этом месте приводит к потере сознания.
— Я не знала.
— Ничего странного, этому не учат в Институте благородных девиц.
— Точно, — улыбнулась учительница. — Тогда достаточно будет нажать тут? — Она коснулась своей шеи.
— Не совсем. Скорее тут, — показал Самарин.
Кожа девушки пылала, офицер ощутил под пальцами учащенный пульс. «Настолько нельзя притворяться», — подумал он.
Он провел пальцами по щеке Островской, наклонился и прижался к ее губам властным поцелуем.
— Анна, — прошептал он. — Анна…
Она на удивление сильно сжала его плечи. Его ладони скользнули под шубу девушки, коснулись груди и талии, обхватили бедра. Она не уклонилась от такого прикосновения, а, наоборот, придвинулась.
Он задрал край длинного, по щиколотки платья, провел руками по икрам, ощущая скользкий шелк под пальцами. Его остановил внезапный рывок — карета остановилась. Они приехали к институту. Самарин выругался, пересаживаясь на свое место.
— Если бы я не была дамой, то добавила бы еще несколько гадких слов, — отозвалась учительница. — Жаль, что мы не поехали окружной дорогой, — игриво добавила она.
Офицер неуверенно кашлянул. Островская решительно выбивалась из всех стереотипов. С одной стороны, она знакомила учениц с запрещенной цензурой историей Польши, с другой — не имела ничего против поцелуев с россиянином. Если бы только поцелуев… Было не похоже, что ее мучают угрызения совести, как раз, наоборот, она вся светилась. С малиновым румянцем на щеках она выглядела воплощением греха.
— И куда я только смотрел? — пробубнил Самарин.
— Простите?
— Ты самая красивая женщина, каких я встречал, — искренне сказал он.
— Мы предостерегаем учениц от ловеласов, желающих соблазнить невинную девушку с помощью сладких слов, — заявила она с наигранной серьезностью.
Он ответил ей улыбкой и выскочил из кареты. Со стороны школы приближался капитан Плевша. Судя по виду, совершенно несчастный капитан Плевша.
— Вижу, вы уже знаете об исчезновении Климовой? — сказал он вместо приветствия.
Самарин кивнул.
— И что вы об этом думаете? — спросил капитан, игнорируя учительницу.
— Трудно сказать. — Самарин пожал плечами. — Я не следователь, и в глаза не видел барышню Климову. Теоретически существует только две версии: или ее выкрали, или это какая-то любовная афера.
— Анна Петровна, вы не заметили ничего странного в поведении воспитанницы? — спросил Плевша. — У нее был жених или какая-то симпатия?
— Нет, — решительно отрицала учительница. — Девочки говорят об этом неустанно. Ну, по крайней мере, те, кто постарше. Показывают фотографии, иногда читают письма вслух. Наташка никогда этого не делала. Бывало, даже подруги дразнили ее, но она отвечала только улыбкой.
— Делала хорошую мину при плохой игре или ее это действительно не интересовало? Сердечные дела так важны для молоденьких девушек.
Островская нахмурилась и задумчиво прикусила губу.
— Я не обращала на это внимания, — призналась она. — Однако сейчас, когда вы спросили…
— Ну?
— Мне кажется, что это была снисходительная улыбочка. Такая, словно у Наташи была какая-то тайна.
— Что будем делать? — спросил жандарм у Самарина.
Полковник поднял брови: тайная полиция не должна ничего объяснять военному, а его полномочия касались исключительно анклава, о чем Плевша прекрасно знал. Разница в званиях не имела никакого значения; приглашая полковника к участию в расследовании, жандарм пытался разделить с ним ответственность. Если что случится, вина будет не только на тайной полиции, но и на армии. В нормальной ситуации Самарин с детской непосредственностью и почти удовольствием отказался бы от участия в расследовании. Но ситуация не была нормальной. Уже нет. Поскольку глаза Анны Петровны потемнели от беспокойства, а сама женщина смотрела на него так, словно он был всемирно известным экспертом по поиску пропавших девиц.
— Вы поговорите с подругами пропавшей, а мы обыщем ее вещи, — сказал он.
— Слушаюсь, ваше высокоблагородие!
— Ее вещи? Это невозможно, — запротестовала Островская.
Самарин бесцеремонно схватил учительницу за руку и потащил за собой.
— Ты хочешь, чтобы ее нашли? Тогда помоги мне!
— Ладно, Саша, — покорно сказала она. — Я сделаю то, что ты хочешь. Только бы найти Наташку.
— Где ее комната?
— На втором этаже. Наташа живет с несколькими девочками. Это тут, — сказала она через минуту.
Комната ничем существенным не отличалась от других: кровати вдоль стены, разделенные небольшими шкафчиками для личных вещей учениц, в углу — печь, посредине — большой круглый стол. Сидящим за столом девушкам было около девятнадцати. Увидев Островскую, они поднялись и присели в реверансе, только потом перенесли свое внимание на офицера.
— Это полковник Самарин, — коротко представила учительница. — Он помогает найти Наташку. Барышни: Бестужева, Корсакова, фон Ренненкампф, Голицына, Шереметьева и Буйницкая.
Девушки снова присели в реверансе, обрушив на него свои любопытные взгляды.
— Какой шкафчик принадлежит Наташе? — спросил Самарин.
— Тот, — ответила смуглая, темноглазая девушка.
— А кровать?
— Слева от шкафчика.
Офицер сорвал с постели простенькое покрывало, расстелил на полу, после чего вытащил все вещи из шкафчика Климовой.
— Может, девочкам уйти? — отозвалась Островская.
— Нет, пусть останутся! Может, помогут.
Среди вещей пропавшей ученицы не нашлось ничего необычного, реакцию институток вызвала только коробочка из-под шоколадок.
— А говорила, что все съела, — возмущенно отозвалась мелкая блондинка.
— Мадемуазель Корсакова! — Суровый голос учительницы свидетельствовал о том, что сладости на территории школы не одобрялись руководством института.
Самарин потряс коробочку: загрохотало. Внутри не было шоколадок, а только золотая пуговица.
— «Посети виноград сей», — вслух прочитал полковник.
— Посети виноград сей, — повторила Островская. — Что это?
— Написано на пуговице. Ниже изображение виноградника в лучах солнца.
— Это фрагмент из Библии, — отозвалась одна из учениц. — «Боже сил! Обратись же, призри с неба, и воззри, и посети виноград сей. И храни то, что насадила десница Твоя, и отрасли, которые Ты укрепил Себе».
— Браво, мадемуазель…
— Буйницкая, — ответила девушка.
— Вы мне очень помогли, — похвалил Самарин. — А сейчас осталось установить, кому принадлежит эта пуговица.
— Могу я посмотреть? — спросила ученица.
Офицер молча передал ей пуговицу.
— Что-то такое было популярно в прошлом веке, — задумчиво произнесла девушка. — У моего отца есть старый мундир с похожими пуговицами. Только надпись другая.
— Это действительно элемент мундира, — сказала Островская. — Когда-то такое носили учителя в частных школах.
— Но сейчас уже нет? — уточнил Самарин.
— Конечно, нет. Сегодня мы одеваемся менее формально. Но когда-то давно любили такие библейские аллюзии.
— Тут есть нитки. Пуговицу отрезали, а не оторвали, — сказал Самарин. — Подумайте, барышни, кто мог носить такие мундиры?
— Каждый день? Никто, — решительно ответила Островская. — Я запомнила бы.
Девушки поддержали учительницу.
— А на праздники или на какое-то событие? — настаивал офицер. — Нитки голубого цвета, тогда и мундир тоже.
— Голубой мундир? Помните прошлогодний бал-маскарад? — вмешалась в разговор блондинка. — Синьор Росси был в таком. С золотыми пуговицами! Говорил, что это память о дедушке!
— Это наш учитель танцев, — пояснила Островская. — Он итальянец по происхождению, но его семья несколько поколений живет в России.
— Дай угадаю: молодой, красивый и галантный?
— Откуда вы знаете? — прошептала с набожным страхом блондинка.
— Догадался, — вздохнул Самарин. — Где живет этот образец всех добродетелей?
— На Виленской! — ответили хором институтки.
— Это на Праге[11]? Я плохо знаю Варшаву.
— Да, за мостом Кир… Александровским, недалеко от Петербургского Дворца, — сказала учительница. — Но господин Росси должен быть на занятиях, не нужно… — Она замолчала, заметив выражения лиц учениц. — Что снова? Мадмуазель Буйницкая?
— Синьор Росси сломал ногу, — проинформировала девушка. — Он поскользнулся на обледенелых ступенях. Сегодня утром передал сообщение через слугу.
— Тогда все понятно, — резко сказал Самарин. — Барышня Климова просто не смогла удержаться, чтобы не проведать больного. Наверное, сейчас его… утешает.
— Господин полковник!
— Я не имел в виду ничего плохого, — произнес полковник. — Однако следует прервать это романтическое тет-а-тет. Как вы думаете?
— Романтическое?! — воскликнула блондинка. — То есть Наташка и синьор Росси…
Она бросила взгляд на учительницу и убедилась, что лучше не продолжать. Островская выглядела потрясенной, чтобы не сказать в ярости.
— Вот лисица! — со злостью процедила она. — Хорошо, что мы еще не поставили в известность ее семью.
— Я же говорил, — заметил Самарин. — Едем?
— Минутку, я только успокою директрису. Подождите тут, пожалуйста. Девушки, займитесь гостем.
Самарин нерешительно занял место за столом. Остаться один на один с молодыми и явно взволнованными этой ситуацией девушками не вызывало у него энтузиазма.
— Вы не бойтесь, — захихикала пухленькая шатенка с круглым детским личиком. — Мы вас не обидим. Кофе, чай, а может, пирожных?
— Спасибо, мадемуазель… Буйницкая. Кофе, пожалуйста.
Улыбка на лице институтки убедила его, что с именем он не ошибся. Через минуту на столе появились элегантный фарфоровый сервиз, выпечка и кофе.
— Угощайтесь, пожалуйста, — прошептала девушка. — Когда мы принимаем гостей, то кухня выдает нам угощение без ограничений.
Офицер послушно потянулся за пирожным, попробовал кофе. Девушки последовали его примеру, хотя он заметил, что их интересует исключительно сладкое.
— Обожаю взбитые сливки! — пробурчала мелкая блондинка, облизывая палец.
Самарин откашлялся, развеселившись: пирожные таяли с невероятной скоростью. Очень быстро двухъярусное блюдо оказалось почти пустым.
— Вы хотите добавки? — с надеждой в голосе спросила Буйницкая. — Я могу сбегать на кухню.
До того как Самарин успел ответить, быстрый цокот каблучков анонсировал появление Островской.
— Александр Борисович…
Полковник поспешно попрощался с девушками и вышел в коридор.
— Едем? — спросил он, надевая пальто.
— Я еду, — кисло ответила учительница. — Директриса обратила внимание, что непозволительно незамужней женщине пребывать в карете один на один с мужчиной.
— А что с Росси? Его ты можешь посещать, не боясь себя скомпрометировать?
— Со мной поедут Вероника и школьный кучер. Извини, Саша, — сказала она, пожимая его руку. — Мы еще увидимся?
— Обязательно, — пообещал офицер.
Самарин подождал, пока школьная карета выедет за ворота, после чего энергичным жестом подозвал собственный экипаж.
— Домой! — приказал он.
По дороге он думал только об Анне. Он много раз пытался сконцентрироваться на расследовании, но не получалось. Все время видел серые, как осенний туман, глаза, вспоминал запах ее волос и вкус губ.
* * *
Самарин последний раз затянулся сигаретой и смял окурок в пепельнице. Часы пробили полночь, свеча на подоконнике освещала фантастические узоры на стекле: термометр показывал ниже нуля. Офицер задумчиво вглядывался в падающие с неба белые снежинки, вслушивался в ночную тишину. Ночь окутала город, как теплое, пуховое одеяло, создавая впечатление покоя и безопасности, творя реальность, в которой не было места анклаву или ритуальным убийствам. Самарин знал, что это только иллюзия, он чувствовал, что уже скоро ему снова придется рисковать жизнью, поэтому наслаждался моментом.
Осторожный стук вырвал его из размышлений, с полным смирения вздохом он поднялся с кресла.
— Войдите, Иосиф Андреевич, — сказал он.
Принимая во внимание, что княгиня уже спала, только один человек мог побеспокоить его в такое время. Черский выглядел раздраженным, седые растрепанные волосы говорили о том, что его подняли с постели.
— Телефон, — буркнул он. — Тебя. Надо будет проинформировать слуг, чтобы не морочили мне голову, когда ты дома.
— Женщина? — быстро спросил Самарин.
Неужели Климовой не оказалось у Росси? Но тогда бы Анна проинформировала его раньше.
— Мужчина, — кисло ответил старик. — Из тайной полиции.
Офицер быстро вышел в вестибюль. Звонок среди ночи? Что-то должно было случиться, иначе Плевша не звонил бы в такое время.
— Самарин! — кинул он в трубку.
— У меня есть новая информация про того бандита, Шабера, — после короткого приветствия заявил Плевша. — И не только… К сожалению, это не телефонный разговор.
Самарин задумался, пригласить ли жандарма к себе, то есть в дом тетки. Поскольку он не сомневался, что Плевша настаивает на разговоре один на один. Была только одна проблема — Ее Светлость ненавидела тайную полицию…
— Вы знаете, где я живу? — спросил он.
— Конечно.
— В таком случае жду.
— Буду через пятнадцать минут, — заверил его жандарм.
Офицер положил трубку и резко повернулся, почувствовав чье-то присутствие.
— Вы напугали меня, Иосиф Андреевич, — сказал он с укоризной.
Пожилой мужчина появился за спиной Самарина беззвучно, словно дух.
— Я надеюсь, что Мария не узнает об этом, — мрачно произнес он.
— Где бы я мог с ним поговорить?
— В малом салоне, сейчас отправлю туда слуг. И не переодевайся, хватит и того, что примешь его в халате. Тайная полиция, — добавил он с презрением.
* * *
Капитан Плевша начал с поздравлений: поиск пропавшей девушки закончился успешно. Климова нашлась у синьора Росси. Удивленный развитием событий, учитель рассказал, что девушка приехала к нему в полдень, утверждая, что ее отправили к нему с делегацией из школы. Это его не слишком удивило, поскольку ученицы и раньше посещали заболевших работников института, правда, в обществе учителя.
— И как же мадемуазель Климова объяснила, почему заявилась к нему одна? — спросил с любопытством Самарин.
— О, она прекрасно справилась! — заверил Плевша. — Сказала, что ее подруга почувствовала себя плохо и воспитательница должна была отвезти ее в больницу. Вот и причина отсутствия школьной кареты на улице.
— А малышка хитрюга! Страшно представить, что из нее вырастет.
— Думаю, ее мужу скучно не будет, — согласился с ним жандарм.
Самарин глотнул кофе, горничная приготовила скромную закуску, и терпеливо ждал, пока жандарм объяснит, для чего он пришел. Офицер не собирался помогать гостю, в конце концов, это не он настаивал на встрече.
— Переходя к делу… — наконец начал жандарм.
— Ну?
— Шабер мертв. Его дружки тоже.
— Это хорошая новость, но мне кажется, вас это не радует?
— Вопрос в деталях, — пояснил Плевша с несчастным выражением лица.
— А конкретней?
— Наши агенты напали на след Шабера и нашли дом, в котором он спрятался. К сожалению, они нашли там только тела. Их убили какое-то время тому назад, а мороз законсервировал трупы так, что можно было провести детальное расследование. Все погибли в битве от оружия типа меч или сабля. Следы указывают, что тот, кто их убил, был прекрасным и необычно сильным мечником.
— Тут ничего странного, я и сам чуть не погиб в подобной ситуации, — буркнул задумчиво Самарин.
— Не понял, — нахмурил брови жандарм.
Полковник рассказал про засаду, что на него устроили, и поделился подозрениями на тему убийцы Шабера.
— Чужая разведка? Возможно, — признал Плевша. — Однако это не они убили тех бандитов. У нас есть двое свидетелей, которые видели убийцу. Подросток и старик, который бросил это ремесло из-за возраста. Они не принадлежали к банде. А только заботились о халупе.
— И кто же это?
— Наш художник сделал портрет. Прошу.
Самарин подкрутил керосиновую лампу и склонился над столом. С бумаги на него смотрел Рудницкий…
— Невозможно! Вы уверены, что это именно он?
— Нет, поэтому мы обратились к вам.
— Вы хотите его арестовать?
— Нет. По крайней мере, не на этом этапе.
— То есть?
Плевша глубоко вздохнул и постучал пальцами по столешнице, было заметно, что он нервничает.
— Прежде всего Шабер хотел убить господина алхимика, это не вызывает ни малейших сомнений. Даже если мы обвиним Рудницкого в убийстве нескольких бандитов, любой суд его оправдает, достаточно будет заявить про право на защиту, мало того, он станет героем! Также стоит помнить, что ваш… кузен уже является магистром гильдии, а не обычным аптекарем, и как таковой имеет право просить о личной аудиенции у Его Величества. Представьте себе, как отреагирует император на известие, что одного из великих магистров арестовали по обвинению в убийстве парочки бандитов? Бандитов, которые мало того что чуть не убили его, так еще напали на больницу. Рудницкий получит орден, а я и шеф варшавской тайной полиции будем переведены в наказание в какое-нибудь забытое богом место в Сибири…
— Блестящая дедукция, — согласился Самарин. — Что еще вас удерживает от ареста господина Рудницкого? Поскольку это же не все, да?
— Естественно. Мы уже некоторое время интересуемся Рудницким. Не могу утверждать, что все о нем знаем, но в некоторых вещах уверены. Например, в том, что он никогда не проявлял боевых талантов. А тут внезапно убил трех бандитов. Нестыковочка…
— Да, трудно в это поверить, — признал полковник.
— До этого Рудницкий всегда был умеренных взглядов, чего нельзя сказать о некоторых его коллегах по гильдии. Я не должен вам объяснять, какие возникнут проблемы, если на этой должности окажется какой-то радикал? Варшава — это пороховая бочка, а при нынешних возможностях магов и алхимиков… — Он многозначительно замолчал.
— Вы имеете в виду что-то конкретное?
— Трудно говорить о конкретике, но в определенной среде ходят слухи, что готовится что-то серьезное. Мы не знаем деталей, может, это очередная исследовательская акция, а может, переворот. Так или иначе, мы бы предпочли не беспокоить господина алхимика в такой момент. И черт с Шабером, на одного бандита меньше! Проблема с Рудницким, поскольку, если все же это он убил тех людей, значит, мы не знаем его так хорошо, как нам казалось. А это беспокоит…
— Существенно, — сказал Самарин после короткого обдумывания. — С другой стороны, а точно ли это он? А если кто-то воспользовался магией? У Рудницкого серьезные враги, достаточно вспомнить магов из Amici Mortis…
— Вы так думаете? — Жандарм поднял брови. — Изменение внешности?
— Я в этом не разбираюсь, но сам видел, как они живьем сожгли моих людей. Кто знает, на что еще они способны?
Плевша кивнул, играя серебряной кофейной ложечкой.
— Он создает частную армию, — проговорил наконец.
— Кто? Рудницкий?
— Лично. Он объясняет это необходимой охраной алхимиков в анклаве и за ее пределами. Мы ничего не можем сделать, поскольку закон не запрещает что-то такое, но…
— Ну, это не новость, гильдия «Красный дракон» уже несколько месяцев проводит военное обучение для своих членов, — прервал его Самарин. — Они, вероятно, будут в меньшей степени способны защитить своих более талантливых собратьев. Я удивлен, что поляки только сейчас подумали об этом. Вы знаете, что дядя Рудницкого был убит во время возвращения из анклава? Его убили и ограбили. Он не первая и не последняя жертва.
— Это не то же самое, — возразил жандарм. — Нанятые Рудницким люди — наемники. Высококвалифицированные наемники. Так что польская гильдия такая первая и до этого времени единственная, кто создает охрану, которая позволит им интенсивней исследовать анклав и точно защитит от бандитов, подстерегающих алхимиков, ее магистр убил преследующих его бандитов, а тем временем бунтовщики готовят какую-то большую акцию. Это не кажется вам подозрительным? А что, если это не случайность? Возможно, господин Рудницкий до этого времени маскировался, а в реальности он…
— Господин Рудницкий — обычный аптекарь, — решительно заявил Самарин. — Ну, может, не совсем обычный, — поправился он. — Я видел, как он воюет, то есть пытается воевать. Он даже не умеет стрелять! Поверьте мне, невозможно так притворяться. Не в ситуации, когда тебе грозит смерть. Он отважный и много знает, но из него никакой агент или бунтовщик. Но тем не менее, — добавил он, упреждая протест жандарма, — завтра я навещу кузена и попробую что-нибудь узнать.
— Будем вам благодарны, — заверил жандарм.
Самарин внимательно посмотрел на него — использовав множественное число, тот дал понять, что личностью алхимика заинтересовалась тайная полиция, а не только капитан Плевша. И стало четко понятно: или ты уладишь это дело, или мы.
— Как проходят поиски? — спросил он, меняя тему.
— Это вопрос нескольких часов, — ответил Плевша. — Максимум день-два.
Никто из них не называл имя убийцы Веры Драгуновой, оба знали, о ком идет речь.
— Это все, благодарю вас, капитан, — закончил разговор Самарин.
* * *
Мария Волконская идеально отрезала верхушку яйца, после чего потянулась за ложечкой. Самарин доел жаркое и почти незаметным жестом дал понять, что тарелку можно забрать. Бдительный слуга сразу же заменил ее на чистую. В доме княгини подавали к столу à la russe, что требовало многочисленных и хорошо вымуштрованных слуг, которые подавали следующее блюдо и забирали грязные тарелки. Тетка соглашалась на английский стиль только во время чаепития: тогда она лично нарезала торт и обслуживала гостей.
— Кто-то к тебе приходил, — сказала княгиня. — Ночью.
Самарин мысленно застонал — слуги были полностью преданы тетушке, и, похоже, с самого утра горничная проинформировала ее о визите жандарма.
— Да, — признался он. — Капитан Плевша передал мне определенную информацию.
— А конкретней? Это не могло подождать?
— Это касалось Веры Драгуновой, — коротко ответил Самарин.
Княгиня подняла руку, давая понять слугам, чтобы они оставили их, в столовой остался только камердинер. Одетый в модный костюм и жилет, солидный фамулус — для этой профессии отбирали исключительно высоких мужчин и платили им согласно их росту — производил внушительное впечатление. Только черный галстук отличал его от гостей. Сейчас он подал вино, после чего ушел, закрыв за собой двери.
— Я слушаю! — резко повторила тетка. — Ты должен был принять тут жандарма?
— Мы очень близко подошли к тому, чтобы поймать убийцу малышки Драгуновой, — пояснил офицер. — На этом этапе консультации с тайной полицией обязательны. К тому же капитан Плевша сообщил мне и другие новости: бандиты, что хотели убить Олафа, мертвы.
— Это прекрасная новость! — обрадовалась княгиня. — Ты уже рассказал кузену?
— Не хотел звонить ему ночью.
— Позвони сейчас!
Полковник послушно встал и направился в вестибюль. Телефоны в частных домах все еще редко встречались, но княгиня была энтузиасткой этого изобретения, второй аппарат она поставила у себя в спальне.
— Приглашу его на обед, — сказал он, обернувшись. — Естественно, с Анастасией.
— Чудесно! — похвалила его Мария Волконская. — Как раз успею одеться и отдать распоряжение на кухню.
Самарин нахмурился, тетка вела себя так, словно Рудницкий и правда был ее родственником. Похоже, он что-то упустил: княгиня, известная своим снобизмом и неприязнью к людям не своего круга, внезапно начала воспринимать алхимика как любимого внука. Если не сына…
— Безумие, — пробубнил он.
— Что ты там бормочешь? Закончи завтрак и уладь свои дела, хочу видеть тебя за столом ровно в четыре. И помни: при полном параде! — приказала Мария Волконская.
– Oui, ma tante, — не задумываясь ответил Самарин.
Он по опыту знал, что, когда тетка говорит таким тоном, возражать — только терять время. «Ну, что ни говори, обед точно не будет скучным», — подумал он.
* * *
Самарин отодвинул от себя тарелку с остатками суфле и незаметно ослабил ремень. Парадный мундир Конвоя производил впечатление, но, к сожалению, был неудобным, особенно когда Александр Борисович переедал… Главное блюдо — кабан, фаршированный гречневой кашей, — исчезло в мгновение ока, и сейчас объевшиеся гости боролись с десертом.
— Кофе? — предложила Мария Волконская.
Слуги молниеносно убрали со стола и подали ароматный напиток. Самарин с удовольствием сделал несколько глотков, потом все свое внимание сосредоточил на алхимике. Рудницкий не то что не выглядел скованно в обществе княгини, а относился к ней довольно фамильярно, чтобы не сказать по-дружески. Это все к нескрываемой радости хозяйки. А Иосиф Андреевич, суровый Иосиф Андреевич одобрительно наблюдал за этим! Только Анастасия вела себя нормально, то есть воспринимала всех, кроме княгини, как умственно отсталых детей…
— Может, перейдем в курильную комнату, кузен? — предложил офицер. — Леди посплетничают, а мы…
— Мы выпьем коньяк, — вмешалась с иронией княгиня. — Ну идите, только не задерживайтесь, — предупредила она.
Самарин поклонился тетке и повел алхимика в свою комнату.
— Мы же хотели пойти в курильню, — заметил Рудницкий.
— Нужно кое-что обговорить, а там постоянно крутятся слуги, — пояснил Самарин. — А выпить или покурить можем и у меня.
— Ну ладно. Я ужасно объелся.
— Я тоже. Прошу.
Самарин аккуратно закрыл двери и поднял бутылку коньяка в вопросительном жесте. Рудницкий покачал головой.
— Как хочешь… А сейчас к делу… Ты уже знаешь о смерти Шабера?
— В некотором смысле, — сдержанно подтвердил поляк. — У меня свои источники.
— Ты его убил? — без перехода бросил Самарин.
— А если и так? — с вызовом спросил Рудницкий. — Я имел полное право защищаться.
Самарин закусил губу: Плевша был прав. Офицер знал алхимика настолько хорошо, чтобы быть уверенным в том, что он никогда не припишет себе чужие заслуги. Конечно, если убийство банды Шабера можно назвать заслугами. Но как обычный, хотя и очень умный аптекарь, мог справиться с несколькими хладнокровными убийцами? Похоже, он использовал магию.
— Тайная полиция положила на тебя глаз, — сказал офицер.
— Мне стоит бояться?
— Это зависит от того, планируешь ли ты какие-то антигосударственные акции или нет.
— Не планирую! — гневно выкрикнул Рудницкий. — Я вообще в последнее время ничего не планирую, кроме того, чтобы не дать себя убить.
— Какие-то проблемы?
— Ничего особенного: Марковский мечтает вернуть власть в гильдии, на улицах на меня охотятся бандиты, а где-то там притаились маги из Amici Mortis. Ах да, почти забыл, есть еще тайная полиция! Они, наверное, сильно обеспокоились тем фактом, что я все еще жив!
— Не преувеличивай, Шабер уже не создаст проблем, а что касательно магов, то скоро и они…
— Шабер исполнял чей-то приказ! — прервал его Рудницкий. — И у меня нет гарантии, что этот кто-то не подошлет ко мне следующих, более удачливых убийц. Или не уладит это дело лично.
Офицер выслушал алхимика очень терпеливо, налил коньяк на два пальца.
— Это для пищеварения, — буркнул он. — Не нужно было брать добавки, но дичь была вкусной. О чем это я? А насчет магов можешь не беспокоиться, я скоро улажу это дело.
— Что это означает? Арестуешь их?
— Я разберусь с этим окончательно, — холодно сказал Самарин. — Охотно бы их послушал, особенно этого жреца, однако боюсь, что нужно лишь создать процедуры, которые позволили бы сажать таких, как они, в тюрьму. Но я предпочитаю не рисковать.
Алхимик скривился, но кивнул в знак согласия.
— Ты, похоже, прав, — признал он.
— Это правда, что ты нанимаешь людей для охраны? — спросил Самарин.
— Если знаешь, зачем спрашиваешь. Ты имеешь что-то против?
— Не я, — ответил офицер. — Тайная полиция. И как это работает? Расходы окупаются?
Рудницкий пожал плечами и посмотрел в окно: на улице горели газовые фонари, но их свет закрывала снежная метель.
— Паршивая погода, — буркнул он. — А что касательно наемников, трудно сказать, — осторожно проговорил он. — До этого времени они конвоировали только три экспедиции, однако результаты многообещающие.
— А конкретней?
— Никто не погиб.
— И только-то? А что насчет ингредиентов, что вы ищете в анклаве? Собрали столько же, как обычно, или все же побольше?
— Это внутренние дела гильдии, — равнодушно произнес Рудницкий.
— Ты ответишь на мой вопрос или нет?
— Естественно, нет! — процедил алхимик.
— А что с Анастасией? Ты выяснил наконец, кто она такая?
— Впервые слышу, что я должен был что-то выяснять! — рявкнул поляк. — Это скорее работа твоих друзей из тайной полиции.
Самарин стиснул зубы, гигантским усилием воли сдержал злость.
— Осторожно, — прошипел он. — Мое терпение не безгранично.
Рудницкий ответил ему полным вызова взглядом, словно хотел сказать: «Только попробуй!» Было хорошо заметно, что Олаф Арнольдович очень изменился. И это изменение было не в лучшую сторону, пришел к выводу офицер. Не вызывало сомнений, что алхимик лично убил Шабера, — в определенных вещах не получится настолько притворяться. Например, в уверенности в себе, которая приходит только с выигранной первой битвой…
— Не думаю, что нам еще есть что сказать друг другу, — сухо заявил он. — Возвращаемся к дамам.
Взгляд Рудницкого стал мягче, он полез в карман и вытащил золотой кулон.
— Держи!
— Что это? Амулет?
— Конечно.
— Он выглядит иначе, чем тот, что мы нашли в анклаве.
— Потому что я создал его для тебя, — вздохнул Рудницкий с преувеличенным раздражением. — Он намного лучше, чем тот, — заверил он. — Отпугнет мелких демонов и задержит сильных. На время…
Когда Самарин поднял безделушку, то почувствовал тепло в правой руке, затем волна жара охватила все тело.
— Сделаешь еще несколько таких для солдат? — быстро попросил он. — Цена не имеет значения.
— Не сделаю, — решительно ответил алхимик. — У вас есть свои российские маги. Можешь им показать, как образец, — со злорадной улыбочкой сказал он.
— Ну хотя бы для Матушкина? Ну и Батурину он бы пригодился.
— Ты торгуешься, как старый еврейский торгаш, — с презрением произнес Рудницкий.
— Ну так сделаешь?
— Ладно, но только для них.
Возвращаясь в столовую, Самарин старался игнорировать неприятные покалывания вдоль позвоночника — признак, который сопровождал его более двадцати лет на войне. Скорее всего его подсознание предчувствовало угрозу. Серьезную угрозу. Офицер надеялся, что речь идет о магах из Amici Mortis. Но появился еще один вариант: Рудницкий…
* * *
Обманный удар левой — и Самарин молниеносно перекидывает нож в правую руку, бьет, обходя защиту Матушкина. Тот вводит его в заблуждение обманным маневром и отправляет на маты хитрой подсечкой. Через мгновение офицер почувствовал на шее острие тренировочного ножа. Он выругался, подчиненный снова его победил.
— Что я делаю не так? — спросил он.
— Вы не сделали ни одной ошибки, ваше высокоблагородие, — усмехнулся Матушкин. — Просто я лучше.
— Еще раз! — сказал Самарин.
— Некоторые не знают, когда следует отступить, — кинул солдат.
Самарин предусмотрительно увеличил дистанцию и встал боком к противнику, стараясь выставить наименьшую поверхность тела для атаки. Матушкин приблизился, держа нож за бедром так, чтобы было незаметно, каким хватом он его взял.
— ИСХ‘ААР!
Самарин ощутил кровь во рту, легкие отозвались болью, как будто звуки, которые он произносил, были сделаны из стали раскаленных докрасна букв.
Матушкин кинулся вперед, замахиваясь над головой, но в последнюю секунду меняя захват, толкнул офицера в живот. Самарин блокировал удар скрещенными руками и оттолкнул нападающего плечом. Матушкин отчаянно закрывался от контратаки, но офицер смог пройтись клинком по запястью солдата.
— Обезоружен! — воскликнул Самарин.
— Обезоружен! — признал Матушкин. — Что это было, ваше высокоблагородие?
— Слово силы.
— То, что вы выучили в библиотеке? Может, и я бы мог?
— В следующий раз, — решил Самарин. — Сначала ты, потом Батурин. Процедура довольно опасная, — объяснил он.
— Практика, похоже, тоже, — солдат подал ему белый платочек.
Офицер вытер губы.
— С каждым разом легче, — заверил он. — Сначала плевался кровью почти неделю.
— И что теперь? Сауна?
— Нет времени, приму душ, а ты как хочешь. До вечера свободен.
— Благодарю.
— Может, навестишь еще раз Рудницкого? Он тебя любит.
— И зачем мне это? Я не сомневаюсь в его компетенции и доброй воле: рана прекрасно зажила, но шрам как был, так и остался.
— Это уже совсем не тот человек, которого мы знали. Он пошел вверх.
— Знаю, он стал магистром гильдии.
— Я не это имел в виду. Господин Рудницкий может делать такое, что другим алхимикам и не снилось. Например, он убил трех бандитов. В поединке.
— Рудницкий?
— Он самый.
— Ну, наверное, схожу.
Самарин кивнул и пошел в душ. Стоя под струями горячей воды, он не думал ни о тренировке, ни о магах, ни о Рудницком. Перед обедом ему доставили пахнущий фиалками конверт. Всего несколько строк: адрес и время. Офицеру не требовалось ничего больше: автором письма могла быть только одна особа. Островская. Анна…
* * *
Она открыла ему двери в костюме от «Агнес Дреколь» и фантастической шляпке с кисточкой. Накинутая на плечи шубка говорила о том, что сударыня Островская не собирается его приглашать внутрь. Она не противилась, когда он обнял ее, игриво ответила на поцелуй, но не ушла с дороги.
— Идем отсюда, — попросила она. — В ресторан или кафе.
— Я понимаю, что ты имеешь в виду место, в котором я не смогу сделать тебе непристойное предложение? — вздохнул Самарин.
— Я имею в виду место, в котором я не смогу согласиться на твое непристойное предложение, — с улыбкой парировала она. — К тому же я была бы сильно разочарована, если бы не услышала хотя бы несколько таких предложений.
Офицер хотел отшутиться, но его удержало выражение глаз Анны. В ее взгляде застыл страх.
— Ты чего-то боишься? — прямо спросил он.
— Тебя, себя, сама не знаю… Я никогда еще…
Он остановил ее поцелуем, его ладони скользнули под блузку и обхватили груди.
— Саша!
— Я не сделаю ничего, чего ты сама не будешь хотеть, — заверил он. — Но между чаем и тем, о чем ты думаешь, есть место для других вещей.
— Не сомневаюсь, — буркнула она, поправляя одежду. — В данный момент идея пойти куда-нибудь уже не кажется мне такой гениальной.
Самарин молча подал Анне руку.
— Я глупая, — буркнула она.
— Почему?
— Разве это нормально, что я одновременно чувствую и удовольствие, и разочарование?
— Для женщины? Абсолютно.
Попытка столкнуть полковника с лестницы закончилась еще одним поцелуем.
— Идем, — сказала она через минуту. — Иначе еще немного — и я тобой… воспользуюсь.
— Тут немного неудобно, — заметил Самарин. — Но, с другой стороны, солдат не должен избегать трудностей, что бы сказал император?
Офицер выругался: шутка не удалась. Анна вздрогнула при слове «император».
— Это действительно для тебя так важно? — гневно спросил он. — Ты все еще воспринимаешь меня как москаля?
Учительница выбежала на улицу, вдохнула морозный воздух. Самарин пошел за ней, взмахом руки подозвал карету.
— В «Бристоль», — решил он.
— Это не так, — сказала она, когда они оказались в уютной карете. — Если бы ты был юристом или инженером, факт, что ты россиянин, не имел бы значения. И нет, я не вижу в тебе москаля. Ты хороший человек, Саша, и нравишься мне. Слишком нравишься… Но грядут перемены, а ты солдат. Я не знакома с политикой, но читаю газеты и знаю, что приближается кровавая метель, которая сокрушит старую власть и принесет новую. Также я знаю, что ты не уклонишься от войны.
— Нет, не уклонюсь, — сказал он глухим голосом. — И вполне возможно, что долг прикажет мне выступить против твоих соотечественников. Однако неужели мы постоянно должны про это помнить? Звезда Империи пока ярко светит, и оркестр играет.
— Как на «Титанике»? — сказала она, прикрывая глаза. — Нет! Ничего не говори. Обними меня, — попросила она.
Он не успел этого сделать, как карета резко остановилась под сопровождение военных команд и проклятий.
— Останься тут! — попросил он, выходя из кареты.
Улицу заблокировали солдаты, за ними стоял высокий офицер. Когда он повернулся в профиль, Самарин его узнал: майор Завьялов…
— Имя, фамилия, цель поездки? — услышал он за спиной резкий голос.
Задающий вопросы поручик выглядел молодо, Самарин не дал бы ему и двадцати пяти, но усталое выражение лица свидетельствовало о том, что он не в восторге от своего задания, каким бы оно ни было. Похоже, не первый день на службе. Видимый под накинутой на плечи шинелью парадный мундир говорил о том, что он явно не собирался в патруль. Вывод? Что-то случилось. Что-то серьезное. Утверждал это и полковой знак на груди парня, с монограммами царей Петра I и Николая II — Двадцать второй Нижегородский пехотный полк Ее Императорского Высочества Великой княгини Веры Константиновны Романовой стоял в Остроленках, и если его стянули в Варшаву…
Полковник подал документы медленно, не делая резких движений — за спиной офицера стояли двое солдат с винтовками на изготовке.
— Александр Борисович Самарин, — послушно представился он. — Трудно назвать это поездкой, я еду поужинать в «Бристоль».
— Один?
Самарин кашлянул, стараясь не показывать беспокойство: поручик заглянул в документы и никакого тебе «ваше высокоблагородие» или хотя бы «господин полковник».
— В сопровождении дамы.
— В таком случае я хочу взглянуть и на ее документы.
Островская выбралась из кареты и подала молодому офицеру паспорт.
— Полька?
— Подданная Его Величества Николая Второго, — гневно произнес Самарин.
— Я должен попросить вас…
— Это не нужно, поручик, — сказал подошедший Завьялов. — Сударыня Островская является учительницей в Александрийско-Мариинском институте и подругой жены генерала Драгунова, а граф Самарин — офицер Собственного Его Императорского Величества Конвоя.
Поручик прикусил губу, выстрел оказался точным. И ничего удивительного, именно Драгунов командовал Пятнадцатым корпусом, в состав которого входил Двадцать второй Нижегородский пехотный полк.
— Что случилось? — спросил Самарин.
— Два часа назад убит генерал Скалон, — проинформировал Завьялов. — Поляками из ПСП[12], — добавил он, отвечая на незаданный вопрос. — Убийство совпало со временем, когда взорвали фрагмент стены, окружающей московский анклав. То, что там жило, разбежалось по всему городу. В Москве ввели военное положение, а в Варшавском округе военным огласили полную мобилизацию. Трудно сказать, чего еще можно ожидать…
— Я должен срочно связаться с Петербургом, — быстро сказал Самарин. — Поручик?
— Слушаюсь ваше высокоблагородие! — отчеканил молодой офицер.
— Могу я попросить об эскорте для сударыни Островской? — воспользовался случаем Самарин. — В городе может быть неспокойно.
— Естественно.
— Я сама доеду домой! — гневно возмутилась Островская.
— Ни в коем случае! — отрезал Самарин. — Садись!
Полковник подождал, пока карета отъедет в сопровождении нескольких всадников, после чего направился в сторону стоящего на обочине автомобиля, скорее всего конфискованного. До того как он успел отъехать, к нему подошел Завьялов.
— Это еще не все, — прошептал он. — Нападение произошло в замке, а там охрана состоит исключительно из россиян. Кто-то из наших должен был впустить террористов. Отсюда такая путаница: неизвестно, кому доверять.
— Его застрелили?
— Нет, использовали магию.
— А конкретней?
— Черт его знает! Говорят, удушили.
— Поляки сбежали?
— Нет, схватили троих. Хорошо, если не возникнут из-за этого еще бо€льшие проблемы, — хмуро сказал он.
— Что вы имеете в виду?
— Трудно поверить, что это все организовали поляки. Возможно, где-то там, наверху, идет битва, о которой мы ничего не знаем.
Самарин кивнул в благодарность и завел двигатель. По дороге к казармам он раздумывал над словами Завьялова. Битва наверху? Все возможно, только откуда у Завьялова такие убеждения? С другой стороны, кто знает? Не вызывает сомнений то, что сам майор замешан в какой-то закулисной игре, иначе не пытался бы убить неизвестного ему раньше Рудницкого. Так почему он сейчас помог ему с чрезмерно ретивым поручиком? Не из-за симпатии к человеку, который подстрелил его на дуэли… К тому же это выглядело так, словно он не имел ничего против поляков, несмотря на то что Скалона убили боевики из ПСП. Странно… «Пришло время присмотреться к господину майору», — решил он.
* * *
Самарин зашел в свой штаб в казармах Кексгольмского полка пехоты и, видя, что оба подчиненных срываются с мест, остановил их решительным жестом.
— Без гимнастики, — попросил он.
— Какие новости из Петербурга? — поинтересовался Батурин.
— Имеем все полномочия, — с неохотой сказал Самарин.
— И что в этом плохого?
— Вроде бы ничего, только немного всего этого много…
— Не понимаю, — признался крепко сбитый офицер в мундире капитана. — Что значит «много»?
— Меня повысили до генерала. Бумаги пришли сегодня утром с отметкой, что пока я не должен хвалиться своим повышением.
— И, я так понимаю, повышение — не единственное выражение признательности за вашу службу, ваше высокоблагородие? О, простите, ваше превосходительство, — сказал Матушкин.
— Естественно. С завтрашнего дня в Варшаве вводится военное положение, генерал-губернатором назначен Драгунов.
— И что из этого?
— А то, что в любой момент я могу его сместить и принять власть, — хмуро объяснил Самарин. — И кто знает, не придется ли. Он не выносит поляков, а сейчас, после покушения…
Матушкин подошел к шкафу и вытащил бутылку водки, поставил на стол три стакана.
— Так или иначе, надо это обмыть, — заметил он.
Самарин кивнул, подождал, пока солдат разольет алкоголь.
— Конечно, — сказал он. — Тем более что и вас повысили. Господина Батурина до майора, а штабс-капитана Матушкина до полного капитана.
— Если бы я еще мог носить мундир, — вздохнул Матушкин.
— Можешь! — с улыбкой сказал Самарин. — Самое время поближе познакомиться с Завьяловым, и тебе было бы трудно это сделать, если бы ты и дальше оставался простым солдатом.
— Интересно, как бы я выглядел в новом…
— Сверток в коридоре, — перебил его Самарин. — По дороге я купил парадные мундиры. А полевые получите в гарнизоне.
Матушкин выбежал из комнаты и через минуту вернулся в накинутом на плечи новеньком мундире. На погонах сияла золотая монограмма царя Николая Второго.
— Так значительно лучше, — с удовлетворением сказал он, глядя в зеркало. — Одно дело, уродливый рядовой, и совсем другое — не слишком красивый капитан.
Самарин закатил глаза, но не прокомментировал слова подчиненного.
— Что с Никосом? — обратился он к Батурину.
— Тайная полиция наконец нашла его. Он скрывается на Воли[13], на Окоповой.
— Что ж, — задумчиво сказал Самарин. — Лучше там, чем в центре города. В таком случае завтра закроем это дело. Когда объявят военное положение, никого не удивят солдаты на улицах.
— Ваше превосходительство?
Самарин отреагировал с опозданием, еще не привыкнув к новому титулу.
— Да?
— Относительно Завьялова: подключить к этому Конвой или достаточно данных тайной полиции? — спросил Матушкин. — А может, обратиться к… — Офицер сделал многозначительный жест.
Самарин задумчиво потер лоб — Собственный Его Императорского Величества Конвой имел свою разведку, не зависимую от других служб и агентов. Только использовали ее исключительно в целях обеспечения безопасности царя и его семьи. Если он решит проверить Завьялова через каналы Конвоя, то на следующий день об этом будет знать командир разведки, а может, и сам император. А о последнем предложении подчиненного он предпочитал даже не думать. С другой стороны, приоритетом было обезопасить варшавский анклав, а в этой игре Завьялов мог оказаться важной фигурой.
— У тебя развязаны руки, — наконец решился он.
Матушкин кивнул, не проявляя ни малейшего удивления. Скорее всего и он пришел к выводу, что ситуация слишком серьезная, чтобы беспокоиться о правилах.
* * *
Каменица на Окоповой была построена во второй половине прошлого века для работников фабрики Пфайффера. Бурые от фабричного дыма, обшарпанные двухэтажные дома не производили приятного впечатления. Как и люди, живущие там.
Самарин заплетающейся походкой перешел улицу. Одетый в бедное пальтишко, позаимствованное у садовника тетки, с поднятым воротником и надвинутой на глаза шапке, он ничем не напоминал аристократа. Стоящий в воротах мощный небритый тип, похожий на троглодита, окинул его хмурым взглядом, но не стал цепляться. Похоже, камуфляж россиянина не вызвал никаких подозрений, как и окружающий его запах. Перед операцией Самарин пожевал несколько зубков чеснока и запил это рюмкой водки.
— Ше… Это шенаторская? — пробормотал он.
— Пшел вон, сволочь! — мужик грубо отшвырнул Самарина.
Офицер стал долго и неуклюже подниматься на колени.
— Что ты…
Великан двинулся на него, замахнувшись солидной дубиной. Самарин выжидал до последней минуты, после чего ударил того кулаком в промежность. Когда мужик согнулся пополам, встал и добавил коленом. Голова незнакомца отскочила назад с сухим треском.
Офицер снял шапку и энергично замахал ею, не обращая внимания на жертву, лежащую на мостовой. Он по опыту знал, что сломанная шея приводила к параличу, если не к смерти, а здесь и сейчас его ждали опасные противники. Очень опасные…
Из-за угла выскочил солдат, следующие приближались под прикрытием подъезжающей машины «Скорой помощи». Самарин стиснул зубы и в мыслях отсчитал вяло истекающие секунды. Ликвидация стража могла дать им несколько минут, но не больше. Топот подкованных военных сапог и щелчки затворов звучали как стук в двери: рано или поздно они разбудят хозяина.
Кто-то с треском открыл окно и высунулся, посылая в него проклятия. Солдаты ответили хаотической пальбой. Самарин со злостью выругался, но не отреагировал — операцией руководил непосредственно Драгунов. Через секунду длинный, пронзительный свист офицерского свистка дал сигнал к атаке. Окружившие каменицу солдаты кинулись в атаку со всех сторон — здания были соединены между собой подвалами, создавая лабиринт, похожий на кроличьи норы. В небо взмыла красная ракета, со стороны Гусиной доносился стук копыт: приближались казаки.
К Самарину подбежал офицер с худым, строгим лицом.
— Капитан Иван Алексеев, адъютант генерала Драгунова, — кратко отрекомендовался он. — Его высокопревосходительство зовет вас к себе.
Самарин снова выругался и спрятал наполовину вытащенный револьвер. Он предпочел бы участвовать в штурме, но новый генерал-губернатор, похоже, приготовил для него другую роль.
— Иду, — вздохнул он. — Уже иду.
Драгунов стоял за солдатами напротив каменицы, в которой находился Никос. Самарин заметил, что из окон ближайших халуп — в околицах Окоповой и дальше преобладали деревянные дома — торчат стволы винтовок. Снайперы. Значит, кто-то сделал выводы из событий в анклаве…
— Ваше высокопревосходительство, полковник Самарин прибыл…
— Я не слышал, чтобы вас разжаловали, генерал, — перебил его Драгунов, сначала отослав адъютанта.
— Значит, вы уже знаете…
— Знаю, — сказал Драгунов. — И не только это. Мне известна даже роль, какую вы должны будете сыграть, если я утрачу доверие императора.
— Мы все выполняем приказы Его Величества. — Самарин не опустил глаз. — Мне не нравится эта роль, и я искренне надеюсь, что мне не придется…
Его прервали крик и взрыв гранаты. Со второго этажа из окна выскочил охваченный пламенем мужчина в военном мундире. Охраняющие улицу солдаты кинулись ему на помощь.
— Гранаты?! — воскликнул Самарин. — Я же просил…
Драгунов остановил его ленивым жестом, вслушиваясь в звуки борьбы, словно ценитель музыки в любимую увертюру.
— Все идет согласно плану, — заверил он. — Не беспокойтесь, мои солдаты получили четкие распоряжения. Я сам их отбирал. Они скорее умрут, чем упустят Никоса.
— Надеюсь, мы говорим о живом Никосе?
Самарин вздрогнул, увидев ухмылку собеседника. На несколько ударов сердца на лице генерал-губернатора застыло выражение животной жестокости.
— У вас нет детей, правда? — заявил Драгунов. — Я не какой-то там особенный, — без эмоций произнес он. — Мой отец был крепостным и дослужил до майора. Я пошел выше, но во мне что-то есть от холопского прагматизма предков. Всем хорошим я обязан жене и дочери. Вера была светом моих очей. Кем-то, для кого я жил. А сейчас ее нет, потому что забрал ее у меня господин Никос. И я знаю, что она умирала в страхе, отчаянии и унижении. Вы спрашиваете меня, граф, возьму ли я его живым? Возьму, даже если должен будет погибнуть весь варшавский гарнизон. Поскольку у господина Никоса есть долг, и я его взыщу. С процентами.
Из ворот ближайшей каменицы вышел капитан Алексеев. Обгоревший мундир и следы крови на лице мужчины говорили, что он принимал непосредственное участие в операции.
— Ты должен был только наблюдать! — гаркнул Драгунов.
— Ничего… — махнул рукой адъютант. — Это мелочи. Мы взяли его! — доложил он с явным удовольствием.
— Потери?
— Шестеро. Десять ранены. Думаю, большинство из них выживут.
— Где он?
— Сейчас его приведут.
Самарин подсчитал, что человеку, которого Новотны назвал жрецом, должно быть под семьдесят, бледная кожа и лысый, покрытый старческими пятнами череп делали его похожим на живой труп. Солдаты сковали ему руки и ноги, в рот засунули кляп. Самарин нахмурился, заметив сияние золота — на шее мага висело несколько амулетов.
— Немедленно снимите их! — сказал он.
Драгунов повернулся к нему с выражением лица, которое не обещало ничего хорошего.
— Может, не таким тоном, дорогой граф, — процедил он. — В конце концов, вы пока что…
Поглощенный противостоянием с генерал-губернатором, Самарин чуть не пропустил скрежет отодвигаемого люка. Существо, вышедшее из канализации, выглядело как человек, но скорость, с какой оно оказалось за спиной Драгунова, сразу говорила, что он явно из анклава.
Первым отреагировал Алексеев: он молниеносно вытащил саблю и атаковал демона. Воздух засвистел, но демон оказался быстрей, он ответил небрежным, почти пренебрежительным жестом, и сабля капитана с лязгом отлетела на мостовую, а он сам схватился за горло, словно неожиданно стал задыхаться.
Инстинктивно Самарин произнес слово силы. Он видел, как бегут солдаты, а демон тянется к Драгунову. Весь мир замер, у офицера было впечатление, что двигается только он, а остальные застыли на месте, словно остановленные рукой Бога.
Он ударил демона в гортань, потом схватил за голову и вжал большие пальцы в глаза. Он ощутил влагу, правый палец вошел в глазницу до основания, а левый наткнулся на преграду, словно веко было из стали. Внезапно все закончилось, Алексеев начал спазматически хватать воздух, а тварь обмякла и свалилась на землю. Самарин вытащил платок и с омерзением вытер вымазанные в крови и слизи руки.
— Спа… спасибо, — пробормотал ошарашенный Драгунов. — Если бы не вы, то это я бы тут лежал. Не говоря уже про Ваньку. Что это, к чертям, такое?
— Без понятия, — признался Самарин. — Но я кое-кого знаю, кто может ответить на этот вопрос, ваше высокопревосходительство.
— Петр Георгиевич, — поправил его растерянный Драгунов. — Вы правы. В казармы его! — приказал он, окинув пленного хмурым взглядом.
Несколько солдат с винтовками наизготовку окружили Никоса. Один из них накинул петлю на шею мага.
— А это зачем? — вырвалось у Самарина.
Драгунов жестом перевел вопрос адъютанту.
— Я научился этому на Кавказе, — пояснил Алексеев. — Одно движение — и господин Никос потеряет сознание, он же нужен нам живым. Какой бы силой он ни владел, в этом состоянии он сможет использовать чары…
— Разумная предосторожность, — похвалил Самарин. — Можно? — Он указал на кулоны на груди пленного.
— Конечно, — позволил Драгунов. — И простите за мой взрыв, вы лучше знаете, как поступать с таким, как этот.
— Не за что, ваше… Петр Георгиевич. Это моя вина, я должен был сначала спросить.
Самарин подошел к пленному и одним рывком сорвал с шеи амулеты. Он обернулся, услыхав повышенные голоса: казаки, блокирующие улицу, остановили какого-то наездника, который громко требовал встречи с генерал-губернатором.
— Пропустить! — приказал Драгунов.
Поручик в гусарском мундире спрыгнул с лошади и вытянулся по стойке смирно.
— Ваше высокопревосходительство, сообщение из Петербурга, — доложил он.
Из-под расстегнутого плаща был виден знак в форме золотой офицерской сумки. Значит, Лейб-гвардейский полк гусар его Величества из Петербурга. Самарин знал, что офицеров этого полка часто использовали для доставки донесений, которые не могли быть отправлены обычным способом.
— Что за сообщение? — поморщился Драгунов.
— Из личной канцелярии императора. — Поручик подал запечатанный пакет.
Драгунов пробежал глазами текст и молча передал письмо Самарину.
— Беспорядки в Петербурге? Эвакуация правительства? — ошарашенно бормотал тот. — Это не может быть совпадением! — воскликнул он. — Та же самая схема, что и в Москве. Диверсанты уничтожили стену, окружающую анклав, чтобы выпустить этих… созданий на свободу. Это заговор!
— Вы правы, господин граф! — согласился Драгунов. — Это не может быть совпадением. Нужно как можно быстрей выслушать Никоса, ну и не допустить чего-то подобного в Варшаве. Знаю, что вы не подчиняетесь мне, генерал, но мы можем рассчитывать на вашу помощь? Как вы видите, ситуация выходит из-под контроля.
— Я в вашем распоряжении, Петр Георгиевич, — сказал Самарин.
— Спасибо. Займитесь Никосом. Прошу, вытяните из него сколько сможете. У вас карт-бланш, но, если будет возможно, прошу, не убивайте его. Я хотел бы позже заняться им лично. А я пока постараюсь обеспечить безопасность анклава.
Солдаты затолкали Никоса в тюремную карету и сразу же отправились в казармы. Алексеев махнул рукой, и один из солдат соскочил с коня, чтобы отдать поводья Самарину. Офицер поблагодарил и вскочил в седло. Командовавший эскортом приземистый есаул с залихватски закрученными усами подъехал к Самарину.
— Все готово! — доложил он.
— В путь! — приказал Самарин.
Конвой двинулся в боевом порядке, с казаками, охраняющими фланги, словно они ехали по вражеской территории. И ничего удивительного, ведь они и есть на вражеской территории. Особенно сейчас…
* * *
Мужчина, впустивший Самарина в аптеку, не был похож на дворецкого: худой, жилистый, с загоревшим, покрытым шрамами лицом, он создавал впечатление профессионального солдата. Он забрал у офицера плащ и шляпу, после чего просто показал ему на лестницу. Похоже, заниматься гостями не входило в его обязанности.
Рудницкий и Анастасия сидели в салоне: алхимик в удобном домашнем халате, девушка в ночном вечернем туалете. Оба выглядели удивленными, чтобы не сказать, обеспокоенными его визитом.
— Что тебя привело в такое время? — Рудницкий пожал его руку.
— Вопросы, — буркнул Самарин. — Много вопросов.
— Если я смогу…
— Я уверен, что сможешь, — оборвал его офицер. — А если не ты, так кузина Анастасия.
— У тебя кровь на руках, — сказала холодным, как январский ветер, тоном девушка.
Самарин посмотрел вниз: манжеты были чистыми.
— Что за бред?!
— Ты весь пропах кровью. Или кого-то убил, или смотрел, как это делают другие.
— Не отрицаю, — признал Самарин. — Мы схватили убийцу Веры Драгуновой.
— Так в чем проблема? Схватили, убили, и дело закрыто, — вмешался алхимик.
— Может, предложишь что-нибудь выпить? — раздраженно спросил Самарин. — Или поесть? Я едва держусь на ногах.
— Принеси ему суп, — сказал Рудницкий.
К удивлению Самарина, Анастасия без слова протеста поднялась из-за стола. Лишь сейчас Самарин заметил, что между девушкой и алхимиком появилась какая-то близость, может, даже интимная. Только зиждется она на тревоге.
— Угощайся, пожалуйста. — Рудницкий налил полковнику вина.
Самарин опустошил бокал двумя большими глотками, ощущая, как алкоголь смывает с него усталость.
— Pinot Noir и прекрасный год, — похвалил он.
Алхимик пожал плечами и снова наполнил бокал.
— Вино как вино, — буркнул он. — Я в нем не разбираюсь.
До того как Самарин успел ответить, вернулась Анастасия. Она несла вазу с супом, балансируя ею, как настоящий официант, и наконец поставила ее на стол, после чего молча наполнила тарелку и пододвинула офицеру серебряную ложку. Это она сделала молниеносным, почти незаметным движением.
Густая, вкусная солянка с грибами и мясом быстро насытила Самарина, но, несмотря на это, он попросил добавки. Давно уже он не пробовал что-то настолько вкусное.
— Вкуснятина! — замурлыкал он. — Кого я должен благодарить? Неужели кузина Анастасия открыла в себе кулинарный талант? — пошутил он.
Девушка поблагодарила его легкой улыбкой, но в ее глазах появились искорки удовлетворения.
— Действует, — заявила она, обращаясь к Рудницкому. — Я говорила, что высокая температура ничем ему не повредит.
Самарин замер, отложил ложку и наклонился к девушке с пугающей медлительностью.
— Что значит «не повредит»? — процедил он. — Что ты добавила в суп? Как я понимаю, речь не идет о какой-то экзотической приправе?
– Aurum potabile, — коротко ответил Рудницкий. — Питьевое золото. Укрепляет организм и продлевает жизнь. Не бойся, ничего с тобой не случится, мы пьем его уже неделю.
— Существует отрава, которая может накапливаться годами!
— Это не отрава — только универсальное лекарство, — ответила девушка. — Перестань истерить! И может, уже наконец скажешь, что тебя привело?
Самарин ослабил ворот рубашки, поднял вверх бокал и с недоверием присмотрелся к нему.
— В вине тоже есть это золото?
Алхимик кивнул.
— Я волновался, можно ли его соединять с алкоголем, но, похоже, что все в порядке. Не пей много, иначе будут проблемы со сном. Это единственный побочный эффект, который мы до этого времени выявили, — добавил он.
— Ну, это как раз было бы неплохо, — буркнул Самарин. — Спрашиваете, что случилось? Неизвестные преступники разрушили стену, окружающую анклав в Петербурге. В Москве и Петербурге ведутся уличные бои, армия не справляется, пришлось эвакуировать правительство и учреждения. На улицах безумствуют создания, сбежавшие из анклава, к тому же среди диверсантов замечены люди, стойкие ко всему, кроме серебра. Люди, не человекоподобные демоны! — подчеркнул он. — Мало того, много алхимиков и магов внезапно исчезли, словно провалились сквозь землю, а других нашли мертвыми. Склады гильдий разграблены, и нигде нет первичной материи, единственного вещества, что может остановить демонов. Вот и все…
Ни алхимик, ни Анастасия не выглядели удивленными. Рудницкий глубоко вздохнул и бросил на девушку многозначительный взгляд, словно хотел сказать: «Ты была права».
— Что за выражения лиц? — не выдержал Самарин. — Может, просветите меня, что происходит?
— Скажи ему, — буркнул Рудницкий.
— Сдурел! Я…
— Скажи!
Самарин поднял брови — в голосе алхимика прозвучал новый, неизвестный тон: власть. Он не просил, он приказывал. А Анастасия, та самая Анастасия, которая еще недавно воспринимала его как малое неразумное дитя, покорно склонила голову.
– Theokatáratos заключили союз с Шептунами. По крайней мере, некоторые из них, — объяснила она.
— Я говорил о людях, не демонах. Люди, владеющие сверхъестественными силами. Одного мы убили тут, в Варшаве. Было похоже на то, что он как-то связан с магами из Amici Mortis.
— Точно связан, — признала Анастасия. — Только это был не человек, а Проклятый. Не все Theokatáratos имеют рога, копыта или три метра роста. Некоторые могут выглядеть как люди, ведь и они являются созданиями по Его образу и подобию…
— А те псевдоволки?
— Местная фауна. Больше, чем звери, но меньше, чем Проклятые.
— Откуда ты все знаешь? И что за ерунда про демонов, которые могут выглядеть как люди? Не так давно наш дорогой Олаф Арнольдович уверял меня, что о созданиях из анклава известно не много. А тут такая информация! Единственный похожий на женщину демон, которого я видел, имел голубую кожу, желтые глаза и такие черты лица, что Матушкин по сравнению с ним, эталон красоты. Кто-то такой точно не затеряется в толпе!
Самарин ждал возражений, но Анастасия только пожала плечами и легко склонила голову, глядя на Рудницкого. Офицер вдруг осознал, что эти двое понимают друг друга без слов.
— Что опять такое? — агрессивно спросил он.
— Эта наша голубокожая знакомая могла без проблем изменить форму, черты лица и цвет кожи, — сказал уставшим тоном Рудницкий. — Если бы только захотела. Ты бы не отличил ее от других женщин.
— Понятно! Сейчас ты скажешь, что тоже являешься theokatáratos!
— В яблочко! — бесстрастно произнес Рудницкий. — Хотя ты промазал на полметра.
— Теперь у тебя есть второй побочный эффект питьевого золота: галлюцинации, — сказал Самарин.
Рудницкий сделал неопределенный жест, адресованный Анастасии.
— Я в самом деле должна? — отозвалась девушка.
— Иначе мы не переубедим этого тупицу. Я не хотел бы, чтобы Варшава разделила участь Москвы и Петербурга.
Анастасия подняла серебряную ложечку, подержала минутку в кулаке. Когда она разжала пальцы, вокруг разнесся запах гнили, а на ладони девушки остался след от ожога.
— Помнишь, как ее нашел раненую в анклаве? Когда я вытащил пулю, оказалось, что она была серебряная, а не свинцовая, — проинформировал Рудницкий.
Самарин сглотнул, его рука потянулась к бедру.
— Не делай этого, — попросил алхимик. — Никто из нас тебе не враг.
— Как?
— Ничего странного на самом деле, — сказала девушка, следя за быстро заживающей раной. — Я попала по коридору в ваш мир, как и многие другие до меня и после. Однако, в отличие от них, я знала, что меня ждет: это не первая моя вылазка. Я изменила внешность, раздобыла одежду, и все. — Она пожала плечами.
— Платье сидело на тебе как влитое!
— Брагимов взял с собой в анклав компанию, — напомнила она. — Я нашла женщину похожей фигуры и забрала ее одежду. К сожалению, меня застал один из солдат, отсюда и пуля.
— Застал?
— Я должна была ее убить, — просто ответила она.
Самарин застонал и схватился руками за голову.
— И что я должен с вами делать?! Притворяться, что ничего не случилось? Прикрывать кузину-демона? Убийцу?
— Эта женщина была последней моей невинной жертвой, — заверила Анастасия. — И я хотела бы, чтобы так и осталось.
— И почему это? Как я могу тебе верить?
Девушка не ответила сразу, когда она, наконец, отозвалась, ее голос хлестал, как хлыст.
— Я дала слово. Этого достаточно.
— Слово демона?
— А кем являются ты и твоя аристократия с голубой кровью для того, кого Он создал в начале времен и кто еще помнит касание Его ладони? Графы, принцы, цари… — фыркнула она презрительно. — Принимая меня в семью, тебе казалось, что вы оказали милость для девушки из низшего сословия? Нет, Сашка! Это я оказала тебе милость! Милость, которую ты не в состоянии понять своим ограниченным разумом!
Самарин стиснул зубы, на его висках надулись вены. Казалось, что он взорвется, но он взял себя в руки последним усилием воли.
— Так-то лучше! — холодно сказала Анастасия. — Особенно если хочешь попросить нас о помощи! Ведь ты за этим пришел, правда?
— Правда! — рявкнул Самарин. — Хотя не знаю, что вы можете сделать. Ситуация отчаянная, еще неделю или две, и армия оставит столицу! Гильдии предали или разбиты, помогает нам только «Северный ветер» и «Империя», но и у них иссякают запасы.
— «Империя»? Это те маги из Новониколаевска? — уточнил Рудницкий.
— Да, а какое это сейчас имеет значение? — нетерпеливо отмахнулся Самарин. — Лучше скажи, есть какие-нибудь идеи? Ведь если мы не остановим преступников, Варшава будет следующей.
— Можешь мне устроить аудиенцию с генерал-губернатором? — ответил вопросом алхимик.
— Когда?
— Как можно скорее, сам знаешь, на счету каждый час.
— Сегодня уже не успею, — Самарин глянул на часы. — Почти девять вечера. Завтра с самого утра, — решил он. — Заеду за тобой в восемь.
Рудницкий согласился, буркнув что-то невнятное, и наполнил бокалы.
— Выпьем, — предложил он. — И никаких вопросов! — опередил он Самарина. — Все узнаешь завтра. Хотя есть еще одно дело, которое мы должны решить, — неуверенно произнес он.
Самарин замер, в голосе алхимика была неуверенность, почти страх.
— Я так понимаю, это что-то неприятное?
— К сожалению, — хмуро согласился Рудницкий. — Лучше будет, если ты исключишь нас из семьи. Скажешь, что это была шутка и ни о каком родстве нет и речи. Или вас обманули и…
— Что такое? — оборвал его Самарин. — Что случилось?
— Помнишь наш первый разговор? Мы тогда обговаривали книгу Блиоха.
— Конечно! В жизни столько не пил, меня неделю похмелье мучило. А почему ты спрашиваешь?
— Мы тогда пообещали себе, что не будем врать. Потому я информирую тебя, что наши дороги расходятся.
— И почему это? Чем я тебя обидел? Если…
Рудницкий остановил его вялым жестом.
— Не в этом дело. Обстоятельства изменились. В этих новых обстоятельствах ты должен вести себя как царский офицер, а я — как поляк.
— Сдурел?! Для полного счастья мне не хватает только польского бунта! О, прости, восстания! А ты говорил, что не вмешиваешься в политику!
Рудницкий одним глотком допил вино и снова потянулся к бутылке.
— И дальше не собираюсь, — заверил он. — К сожалению, в нынешней ситуации все имеет политический оттенок. По крайней мере, все так будет воспринято. Поэтому…
— Ты с ума сошел! — беспомощно произнес Самарин.
— Не ругайтесь, — попросила Анастасия. — И помни, Сашка, что мы тебя из семьи не исключаем.
— Я понимаю, это щедрое предложение касается Сашки Самарина, как частного лица, а не генерала Собственного Его Величества Конвоя Александра Самарина?
— Именно так, — подтвердила девушка с грустной улыбкой. — Но хватит этих разговоров, давайте выпьем!
— Ты получил повышение? — заметил Рудницкий. — Тогда за твое новое звание!
Офицер выругался, но поддержал тост. Теплый, медовый свет керосиновой лампы играл с рубиновой жидкостью, зажигал искорки в хрустальном бокале. Вино, такое великолепное минуту назад, сейчас имело вкус пепла.

Глава Х

Гомункулус кричал. Тонкий, резкий визг пронзал уши, а переполненные ужасной мукой глаза не оставляли никаких сомнений, что создание страдало. Как и истекающее кровью и плазмой тело, напоминающее кусок сырого мяса.
Рудницкий с помощью специального устройства выкачал из сосуда кислоту и, вытащив бритву, порезал палец. Создание сразу же слизало стекающую по стеклу алую каплю. Все признаки боли сразу же отступили, кожа существа, напоминающего миниатюрного младенца, стала гладкой и розовой. Через минуту взгляд гомункулуса остановился на Рудницком. Неподвижный, нечеловеческий и необъяснимый. Алхимик первым отвел глаза.
Он неуверенно и колеблясь залез в карман и вытащил небольшой флакончик. Эликсир из мандрагоры. Осторожно отмерил пипеткой дозу и, как и раньше кровь, влил в реторту. Шершавый, непропорционально длинный язык слизал каждую каплю.
— Пустая трата денег, — отозвалась за его спиной Анастасия. — Хватит твоей крови, чтобы он полностью восстановился. Нет причин давать ему обезболивающее.
— Такой уж я чудак! — хмыкнул грубо алхимик. — Если я могу как-нибудь облегчить его страдание, деньги не имеют значения.
— Ну точно! Ты прекрасно знаешь, что мы должны экономить.
Рудницкий отогнал девушку нетерпеливым жестом. Настойка из мандрагоры была на вес золота. Не то чтобы они обеднели, приготовленные алхимиком лекарства пользовались неслабым успехом, как и сделанные на заказ амулеты и талисманы. Только у Анастасии был план. Идея пришла ей в голову, когда она услышала про несчастные случаи в Москве. Поэтому она решила построить отель. Не просто отель, а место, где гости были бы в безопасности от фауны анклава, даже если демоны прорвут окружающие анклав стены. Идея была неплохой, алхимик не сомневался, что после последних событий многие бы заплатили за гарантию безопасного сна. Проблема состояла в нехватке денег. Для обеспечения безопасности здания требовалось невероятное количество металла, не говоря уже об обычной охране. А цена на серебро возросла, и ничего не указывало на то, что в ближайшее время что-то изменится.
— Спокойно, — буркнул он. — Рано или поздно мы насобираем эти триста тысяч рублей.
— В таком темпе скорее поздно, чем рано, — с иронией произнесла она. — Правда, не стоит о нем волноваться, ничего с ним не будет. Кислота, огонь или лед — это стандартные процедуры. Он все выдержит, ему нужна только твоя кровь. А если ты его соответствующим образом не закалишь, он погибнет в первой же битве.
— Понятно! — гневно рявкнул Рудницкий. — Я должен жечь его живьем, топить в кислоте и морозить во льду…
Его прервал грохот, реторта опасно дернулась. Алхимик кинулся к ней и удержал от падения со стойки. Гомункулус стоял возле стенки сосуда и напирал на нее с удивительной силой для хилого тельца.
— От… отец, — сказал он хриплым, глухим голосом. — Папа! — нежней добавил он.
— Это невозможно! — воскликнула девушка. Она прижалась так, чтобы ее лицо находилось на уровне головы создания. — Невозможно! — повторила она. — Ни один гомункулус не может развиваться так быстро!
— Он говорит? — ошеломленно спросил алхимик. — Я не ослышался?
— Говорит, точнее, он должен говорить, но через полгода. Кто знает? Может, ты и прав с этой мандрагорой? Это стоит…
— Ма…ма. Мама.
Рудницкий непроизвольно отступил на шаг. В этот раз в голосе гомункулуса не было никаких теплых ноток. Произнесенные с металлическим отзвуком слоги звучали, словно щелчки перезаряжаемой винтовки.
— Чего ты ждешь? — спросила Анастасия. — Закрой реторту, пусть поспит, пока ты не вернешься.
— Ты уверена, что это безопасно?
— Абсолютно, — ответила она равнодушно. — Гомункулус никогда не повернется против того, что его создал. А это наша кровь течет в его жилах. Поспеши, скоро Сашка придет.
Алхимик вздохнул и накинул на сосуд черную ткань. Иногда у него создавалось впечатление, что реальность перерастает его. Недостаточно того, что с его помощью был создан гибрид, признавший его отцом, еще ему придется вмешаться в политику Империи. Бог знает с каким результатом…
Из реторты донеслось тихое хныканье, через минуту оно перешло в невразумительное бормотание, как у засыпающего ребенка. Рудницкий выключил свет и старательно закрыл двери на ключ.
* * *
Карета остановилась перед Королевским замком, и Рудницкий нервно ослабил галстук. Самарин стукнул его по руке.
— Не трогай! Ты не можешь появиться на аудиенции расхристанный, а я не поправлю тебе галстук. Это виндзорский узел. Никогда не умел его завязывать.
Алхимик хмыкнул. Этот галстук завязала ему Анастасия. Еще одна дружеская услуга, ничего больше. После того как она соблазнила его в карете, девушка четко дала понять, что не желает никакой близости. А Рудницкий предпочитал не проверять, чем может закончиться игнорирование такой просьбы…
У входа их ждал высокий, худой офицер с суровым, словно вытесанным из гранита, лицом.
— Это Алексеев. Адъютант генерал-губернатора, — прошептал Самарин.
— Ваше Превосходительство, господин великий магистр, — вежливо поклонился капитан. — Его Сиятельство ждет вас.
Рудницкий нечасто бывал в замке, однако быстро понял, что офицер ведет их не в зал для аудиенций. Они прошли в западное крыло и через минуту остановились перед дверями с загадочной табличкой с надписью: «Петр Георгиевич Драгунов, генерал кавалерии». Похоже, генерал-губернатор решил принять их в своем кабинете.
После короткого приветствия Драгунов передал слово алхимику. Видя нетерпение собеседника, Рудницкий решил не тянуть время.
— Несколько дней назад был убит ваш предшественник, Ваше Сиятельство. Нападение совершили мои земляки, троих из них схватили. Военный суд приговорил их к смертной казни, приговор должен быть приведен в исполнение послезавтра.
— Вы решили процитировать мне донесение? — грубо спросил россиянин.
— Нет, — холодно ответил Рудницкий. — У меня есть предложение. Прошу, отмените казнь.
Лицо Драгунова застыло, словно его покрыла невидимая корка льда, и губернатор показал на двери.
— Аудиенция закончена! — гневно заявил он.
— Вы могли бы спросить, что я предлагаю взамен! — с раздражением процедил Рудницкий.
— Ваше Сиятельство, прошу, выслушайте моего друга, господина Рудницкого, — вмешался Самарин. — Как великий магистр гильдии Серебряного Замка, он мог бы подсказать нам определенные… решения.
Драгунов стиснул зубы, на его щеках заходили желваки, но все же он нехотя кивнул.
— Вам не хватает первичной материи, — быстро сказал Рудницкий. — Без нее вы не сможете справиться с демонами. Ваши маги и алхимики или взбунтовались, или убиты, а склады разворованы. Я предлагаю вам пятьдесят лотов[14] первичной материи. Шестьсот восемьдесят три грамма! Этого хватит, чтобы остановить беспорядки в Москве и Петербурге.
— Я должен поверить, что какая-то провинциальная ложа имеет то, чего не хватает алхимикам Империи?! — взорвался Драгунов. — И как вы себе это представляете? Я должен освободить убийц генерала Скалона?
Рудницкий пожал плечами и поднялся.
— Вы правы, ваше сиятельство, нам действительно не о чем разговаривать. Я не позволю себя оскорблять, а судьба этой троицы меня не волнует, я пришел только из-за чувства долга.
— Подожди! — закричал Самарин. — Ваше сиятельство, я прошу вас…
Драгунов остановил его взмахом руки и глубоко вздохнул.
— Извините, — сказал он Рудницкому. — Это нервы. Я верю, что у вас есть… эта субстанция. Что вы предлагаете?
— Прошу отменить казнь, — повторил Рудницкий.
— Я мог бы это сделать, — признал Драгунов. — Однако это только временное решение. Его Величество может их помиловать. Но так или иначе, они останутся в тюрьме. Это не подлежит обсуждению.
— Мне этого достаточно, — заверил алхимик.
— Зачем ты это делаешь? — вмешался Самарин.
— Это сложно объяснить, боюсь утомить вас, — скривился алхимик.
— Ну что вы, — сказал Драгунов, — я охотно послушаю причины, из-за которых вы сделали мне такое предложение.
Рудницкий ослабил галстук, не обращая внимания на грозный взгляд Самарина, и откашлялся.
— Я знаком с одним из них, — сказал он. — Был знаком, — поправился он. — Мы в детстве играли вместе во дворе. Я не слишком его любил, но его мать заботилась обо мне после смерти отца. Я называл ее тетей. Два дня назад она пришла умолять меня о помощи. Поэтому… — Он беспомощно развел руками.
— Я так понимаю, что это не имеет ничего общего с политикой? — с недоверием воскликнул Драгунов. — Вы действуете не от имени ПСП?
— Прошу вас, ваше сиятельство, неужели ПСП не предпочла бы пожертвовать тремя боевиками и ослабить империю, а не спасти их ценой ликвидации таких удобных для них беспорядков? — ответил вопросом алхимик.
— Ну да, вы правы, господин великий магистр, — признал Драгунов. — Думаю, что принятие вашего предложения лежит сугубо в интересах государства. Вы не являетесь лоялистом? — вдруг спросил он.
— Естественно, нет, — подтвердил Рудницкий.
— А что будет, если бунтовщ… диверсанты атакуют и варшавский анклав? Мы хоть и усилили патрули, но не знаю, сможем ли не допустить взрыва стены. Что тогда? Если дойдет до наихудшего, погибнут прежде всего поляки.
— Почему у меня такое впечатление, что я слышу какие-то меркантильные нотки? — гневно спросил Рудницкий.
К удивлению алхимика, Драгунов громко рассмеялся.
— У вас хороший слух, — весело сказал он. — Однако вы не ответили на мой вопрос.
— Возможно, я смогу найти еще немного первичной материи, — неохотно пообещал алхимик.
— На каких условиях вы отдадите ее нам?
— Если нужно будет спасать город, то без каких-либо условий. И только в этом случае! — опередил он очередной вопрос.
Драгунов хмуро смотрел на Рудницкого, потом покачал головой.
— Я вас не понимаю, — сказал он. — Вы выступаете в защиту боевиков ПСП и одновременно вытягиваете Империю из кризиса…
— Таких нас двое, — ответил Рудницкий. — Я тоже иногда себя не понимаю.
Генерал-губернатор снова рассмеялся, но быстро посерьезнел и посмотрел на настенные часы.
— Ну а сейчас за дело! — заявил он, обращаясь к Самарину. — Немедленно свяжитесь с Петербургом! А я сегодня же выдам распоряжение про отмену казни.
— Слушаюсь, ваше высокопревосходительство! — подскочил Самарин.
Рудницкий тоже поднялся из-за стола, встревоженный тоном Драгунова. Куда-то пропал веселый собеседник, и даже высокомерный царский чиновник. Тон генерал-губернатора не допускал ни малейших сомнений: они получили приказы от человека, который ожидал, — и не без причины! — что они будут выполнены точно и без проволочек.
— Господа, больше вас не задерживаю, — попрощался Драгунов.
* * *
За окном замелькали какие-то дома, а в воздухе прозвенел пронзительный свисток, но поезд не остановился. На темно-синем небе появились первые звезды, и время от времени их закрывали искры из трубы паровоза. Они спешили. Мощный локомотив тянул эшелон только из четырех вагонов: обычного пассажирского и трех, предназначенных для транспортировки солдат. И там были солдаты. Их сопровождали вооруженные до зубов бойцы элитного Кексгольмского пехотного полка. Варшаву с Петербургом соединяла железная дорога длиной в тысячу сорок пять верст. Она была одной из самых важных в Российской Империи, однако сейчас движение всех других поездов было задержано. Их эшелон имел преимущество. Абсолютное преимущество. Они должны были встретиться с императором…
Сидящий напротив Рудницкого Самарин не выглядел довольным, да и сам алхимик погрузился в мрачные мысли. Ну встретится он с царем — и что дальше? Ну выпросит для Сташека Велецкого и его товарищей помилование. И не стоит даже надеяться, что что-то такое пройдет незамеченным. Сам визит магистра алхимической гильдии из Варшавы возбудит интерес петербургской элиты, не говоря уже о том, что он поможет урегулировать ситуацию в столице империи. Или что выпросил у царя помилование для боевиков из ПСП. А может, и одно, и другое… Как примут это поляки? А не посчитает ли его предателем такая организация, как ПСП? А как отреагируют россияне? Он, правда, договорился с Драгуновым, но не по доброй воле генерал-губернатора. Драгунов прекрасно понимал, что, если благодаря его посредничеству удастся ликвидировать беспорядки в Петербурге и Москве, его ожидают повышение и премия.
— Проехали Лапы, — равнодушно заметил Матушкин.
Подчиненный Самарина, уже в мундире капитана, сидел около дверей с винтовкой в руках. Батурин командовал солдатами охраны.
Самарин что-то буркнул себе под нос, после чего легким, почти незаметным движением головы попросил его выйти. Матушкин оставил их купе с видимым облегчением.
— Ну что опять? — наморщил брови алхимик.
— Надо поговорить, — буркнул Самарин.
— Я думал, мы решили все проблемы.
— Ну да! Интересно, что я должен сказать Его Величеству? Я имею в виду про Анастасию. Что-то можно утаить от Драгунова, но обмануть царя… Информация, что theokatáratos находятся среди нас, имеет ключевое значение! Только никто не поверит мне на слово и, так или иначе, я должен буду сказать, откуда об этом знаю. И возможно, ответить на вопрос, почему до сих пор не арестовал «кузину».
— Анастасия спасла тебе жизнь, — осторожно заметил алхимик. — И ничего плохого не сделала. Она помогала тебе, как могла.
— Ничего плохого не сделала, кроме того, что убила одну из сопровождающих Брагимова, — хмуро напомнил Самарин.
— Это правда, только знаешь что — мы оба видели ее способности. И я не хотел бы быть тем, кто придет ее арестовывать…
— Я принял это во внимание, — с легкой улыбкой сказал Самарин. — А также тот факт, что она является ценным источником информации.
— Скорее бесценным, — поправил его Рудницкий. — Все, что мы знаем о Проклятых, библиотеках и словах силы, мы знаем только благодаря Анастасии.
Самарин кивнул, но было видно, что он все еще сомневается.
— Еще подумаю над этим, пока есть время, — сказал он. — Мы должны быть в Петербурге около десяти.
— Так быстро?
— Мы не будем останавливаться по дороге, разве что пополнить запасы воды и топлива. Состав маленький, а локомотив S-68. Новейшая модель от Невской фабрики. С такой загруженностью он развивает скорость около ста верст в час.
— Сто километров? Это невозможно.
— Возможно. Только верста — это тысяча шестьдесят семь метров, немного больше километра.
— Ты настоящий кладезь бесполезной информации, — горько заметил Рудницкий.
Самарин ответил грозным жестом, но в нем не было настоящего гнева. Нахмуренные брови говорили о том, что он все еще раздумывает над тем, что делать с «кузиной».
— Не советую, — прервал его размышления алхимик. — Раскрыть, кто такая Анастасия, — глупая идея.
— Глупая?! Мой долг перед Его Величеством…
— Твой долг перед царем — дать ему совет и оказать помощь в решении проблем с анклавом, — прервал его Рудницкий. — Ты не сможешь этого сделать, если Анастасию арестуют или убьют. Поскольку, когда эта новость разлетится, а разлетится она точно, все начнут охотиться на нее. Тайная полиция, маги, алхимики, всех мастей безумцы или даже Проклятые. И рано или поздно кто-то ее достанет. И тогда ты останешься ни с чем.
— Тем не менее…
— А царь — человек чести? — снова прервал его Рудницкий.
Лицо офицера стало цвета выбеленной стены, а правая рука потянулась за винтовкой.
— Я спрашиваю серьезно, — поспешил объяснить алхимик. — Возможно, я плохо выразился, — извинился он. — Я имею в виду, сможет ли он принять скрытие источника информации по соображениям чести?
— А конкретно? — буркнул все еще бледный от злости Самарин.
— А я знаю? Ты можешь сказать, что пообещал хранить инкогнито информатора.
— Я никому не обещал!
— Ну так пообещай сейчас! Мне, — равнодушно предложил алхимик. — Как нужно будет, я освобожу тебя от данного слова, а до этого прослежу, чтобы ты держал язык за зубами. Как тебе идея?
— Я подумаю, — буркнул Самарин. — А знаешь что? Постарайся на будущее выражаться с большим уважением об императоре. Поскольку последнее, что тебе нужно, — это немилость Его Величества или дуэль с каким-нибудь офицером, задетым твоей наглостью.
— Запомню. — Алхимик закатил глаза. — А сейчас позови Матушкина, у меня для него есть подарок.
— Какой снова подарок?!
— Позови и увидишь.
Самарин тяжело вздохнул, приоткрыл дверь и позвал подчиненного.
— Что вам нужно, господа? Закончили разговоры? — спросил Матушкин.
— Что-то ты какой-то нервный? — удивленно спросил Рудницкий.
— Не люблю политику, — сухо ответил Матушкин. — И подозреваю, господин алхимик, что ваш визит к императору сильно изменит положение дел. А я не хочу в это вмешиваться. Это не мой уровень. Я предпочитаю простые решения: вот, например, набить кому-то морду или перерезать горло. Развлечения высших сфер общества меня не интересуют.
— Капитан Матушкин предвзято относится к аристократам, — с улыбкой проинформировал Самарин. — Однажды одна красивая графиня оскорбила его…
— Господин генерал!
Рудницкий вздрогнул, услышав тон Матушкина. Это было предупреждение, первое и последнее…
— Извини, Федор, — с раскаянием произнес Самарин. — Иногда меня заносит. Я тоже нервничаю, — признался он.
— Забыли, — буркнул Матушкин. — Лучше скажите, кто будет пытаться вас убить? Мне надо знать, на кого обращать внимание.
— А я знаю? Все, кроме Его Величества.
— То есть как обычно, — вздохнул капитан.
Рудницкий вытащил из сумки небольшую баночку из цветного стекла.
— Чуть не забыл, — сказал он. — Возьми, это тебе.
— И что это?
— Препарат нового типа. Содержит алхимическое золото. Я подозреваю, он может решить твою проблему с девчатами, — добавил он.
— И что мне с этим делать? — растерянно спросил Матушкин. — Это правда мне поможет? Я не хочу быть грубым, но ваши знаменитые спагирические медикаменты не слишком-то что-то изменили, слегка разгладили шрам и только. Медицина двадцатого века! — добавил он с сарказмом.
— Ну, должен признаться, что до этого времени я не занимался исправлением внешности, хотя это был бы неплохой бизнес, — задумчиво сказал Рудницкий. — Ты мой первый серьезный пациент.
— То есть этого никто раньше не пробовал?
— Не бойся! Анастасия мажется этим постоянно. Говорит, что это убирает морщины.
— А что, если появится сыпь? Как я появлюсь перед императором?
— Не появишься, — успокоил его Самарин. — Максимум постоишь в коридоре.
Матушкин подошел к зеркалу и осторожно намазал щеку капелькой крема.
— Наклони голову вниз! — посоветовал Рудницкий. — Так лучше работает, — пояснил он. — Увеличиваемый приток крови способствует лучшему проникновению препарата.
— Все? Хватит?
Алхимик кивнул, и Матушкин снова встал перед зеркалом.
— Это невероятно! — пробормотал он.
Шрам побледнел и уменьшился наполовину.
— Невероятно! — повторил он. — Какое лекарство так помогает?!
— Магия, алхимия, называй как хочешь, — пожал плечами Рудницкий. — Факт, что мазь оказалась эффективной. Может, запатентовать? Женщины будут готовы убить за нее.
— Я могу повторить? — с оживлением спросил Матушкин.
— Конечно, но лучше не сегодня. Я не много знаю про этот тип средств, но мне кажется, что у них есть определенные… как это сказать… свойства. Они базируются на разнице между фактическим состоянием и идеальным. Если организм привыкнет, то эффект будет слабей.
— Завтра?
— Не раньше, — позволил Рудницкий.
— Ну что? Идем спать? — предложил Самарин. — Завтра у нас тяжелый день.
— Ладно, — согласился алхимик.
Устраиваясь поудобней, Рудницкий старался не думать о встрече с царем. В этот момент идея заключения сделки с Владыкой всея Руси не казалась ему такой привлекательной. Только у него не было выбора: Самарин не позволил бы ему сейчас вернуться в Варшаву…
* * *
Рудницкий шел рядом с Самариным, одетым в парадный, сияющий золотом мундир. Их сопровождал, опережая на несколько шагов, пожилой мужчина в серой, не бросающейся в глаза униформе.
— Это доверенный царя, граф фон Шварц, — проинформировал шепотом Самарин. — Похоже, император примет нас неофициально, в личных покоях. Иначе нас сопровождал бы обер-камергер.
— И что это за перец?
— Кто-то типа камергера. И еще одно: в последний раз прошу тебя, думай, что говоришь. В частном порядке царь очень приятный и скромный человек, без следа аристократического налета. Однако он считает себя самодержцем всея Руси Божьей милостью. Он, безусловно, будет относиться к тебе по-хорошему, но, если почувствует, что ты сомневаешься в его власти, можешь забыть про свое дело. В лучшем случае тебя посадят в тюрьму, а меня ждет опала.
Рудницкий сглотнул, опала, или царская немилость, могла принимать разные формы — от запрета появляться при дворе и домашнего ареста до лишения всех привилегий и рангов вплоть до ссылки.
— Почему «в лучшем случае»? — прошептал он.
— При дворе давно существует тайная организация, целью которой является защита императора и России. Одну из них создал Победоносцев, покойный наставник Его Величества, еще во времена предыдущего царя. Ее назвали «Святая команда». Это фанатики и не только они. Если они узнают, что ты оскорбил Его Величество, то убьют без пощады. Лучше будет, если ты будешь воспринимать дворец как своего рода анклав.
Фон Шварц открыл двери, возле которых стояли вооруженные до зубов охранники, после чего встал рядом с сидящим за столом мужчиной. Император всея Руси не впечатлял ни осанкой, ни внешностью, однако он доминировал в скромно обставленном кабинете одним лишь фактом своего присутствия. Окружающая его аура власти очерчивала почти осязаемый барьер, что отделял его от окружения, создавая впечатление неприступности и холода.
Фон Шварц коротко их представил, после чего вышел, оставляя их с правителем.
— Господин Рудницкий, вы — поляк, насколько я помню?
— Так точно, Ваше Величество, — подтвердил алхимик.
— Прошу прощения, но ваше досье доставлено только сегодня утром, и я не успел его тщательно изучить.
— Я с удовольствием отвечу на все вопросы Вашего Величества, — сказал Рудницкий.
— Сейчас у меня только один вопрос: вы действительно привезли с собой первичную материю?
— Так точно, Ваше Величество, пятьдесят лотов. Контейнер с препаратом находится у меня в комнате.
— Вы оставили его без надзора?
— Его охраняют солдаты Конвоя.
— Это хорошо, — с одобрением сказал царь. — А сейчас к делу: как я понимаю, вы хотите помилования для своих друзей из ПСП в обмен на первичную материю?
Алхимик силой воли удержался от того, чтобы не вытереть испарину со лба, царь не повышал голос, но его тон говорил больше, чем слова. Термин «ПСП» он выплюнул, как сгусток вонючей мокроты.
— Причина, по которой я прошу о помиловании этих людей, носит личный, а не политический характер, — пояснил Рудницкий, чувствуя, как пот стекает по его спине. — В детстве я был знаком с одним из них. И его мать…
— А вас не возмущает тот факт, что эти бунтовщики убили генерала Скалона? — резко спросил царь.
Неожиданно Рудницкий разозлился.
— Генерал Скалон не пользовался особым уважением в Польском королевстве, — холодно ответил он. — Я не сторонник террора, но мне сложно жалеть человека, который как первый чиновник в Империи использовал параграф двенадцатый о чрезвычайных положениях и приговаривал к смертной казни без суда. Ваше Величество! Я родился поляком, не русским, и, несмотря на это, являюсь подданным Вашего Величества, но также предан своим соотечественникам. И мне трудно игнорировать слезы женщины, умоляющей о жизни сына, женщины, которая когда-то заменила мне мать.
— Как лояльный подданный вы должны передать субстанцию без каких-либо условий!
— Это не поляки предали Ваше Величество, а коренные русские, — возмутился Рудницкий. — Эти все магистры гильдий, алхимики и царские маги. Я допускаю, что мои соотечественники, самое большее, позволили использовать их в битве, настоящих целей которой не знали. А я прошу о скромной милости и предлагаю Вашему Величеству то, что должны были предложить магистры петербургских гильдий.
Выражение лица царя четко говорило о том, что слова алхимика ему не понравились. Однако до того, как он успел ответить, в кабинет забежал фон Шварц.
— Он поранился! — дрожащим голосом доложил он. — Врач делает все, что может, но… — Он замолчал, вспоминая про Самарина и Рудницкого.
— Где Григорий Ефимович? — быстро спросил царь.
— Уехал в Киев, — ответил фон Шварц, заламывая руки.
— Господа, закончим позже, — сказал царь. — Я должен… — внезапно он остановился. — Господин Рудницкий, вы же врач и фармацевт, правда? Вы сможете остановить кровь?
— Конечно, Ваше Величество.
— И даже если у пациента гемофилия?
— И даже в этом случае, — уверенно ответил Рудницкий. — Мне только нужно взять сумку с медикаментами.
— Генерал? — Царь повернулся к Самарину.
— Господин Рудницкий хороший эксперт в спагирической медицине, и я и мои люди обязаны ему жизнью. Также он помог моей тетушке, — ответил Самарин.
— В таком случае прошу за мной! — решился царь. — Обоих!
* * *
Рудницкий решил, что мальчику около десяти, однако худощавое телосложение и испуганный взгляд делали его младше. Правое предплечье ребенка было в крови, а на полу лежали окровавленные бинты. Невысокий седой мужчина суетился возле маленького пациента, и паника на его лице говорила о том, что он не контролирует ситуацию.
— Нет! — решительно сказал Рудницкий, видя, что врач потянулся за нитратом серебра. — Нет необходимости в прижигании.
— Кто вы такой? Да как вы смеете…
— Сашка, забери отсюда этого мясника! — приказал Рудницкий.
Самарин молча оттолкнул врача в сторону.
— Ваше Величество! Я должен решительно возразить…
— Господин Рудницкий тут по моему приказу, — холодно проинформировал царь.
Алхимик сжал кровоточащую рану и полез в сумку.
— Больно не будет? — тихо спросил мальчик.
— Будет, — после секундного размышления ответил Рудницкий.
— Сильно?
— Средне. Нужно продезинфицировать рану и остановить кровотечение. Когда намажу рану мазью, боль пройдет. Сильней всего будет болеть первые несколько секунд.
— Сколько? Сколько секунд?
— Думаю, пять, шесть, не больше. Лучше будет, если ты будешь считать вслух, — предложил алхимик.
Мальчик кивнул и закрыл глаза.
— Я готов, — заявил он.
Рудницкий наклонил флакон и щедро полил рану зеленоватым раствором.
— Один, два, три, четыре, пять, шесть, семь! А должно было быть пять! — возмутился мальчик.
— Ты слишком быстро считал, — ответил Рудницкий. — Нужно было смотреть на часы.
Алхимик осторожно очистил рану, и кровотечение почти остановилось.
— Сейчас я положу мазь, — прокомментировал он.
Он покрыл предплечье маленького пациента толстым слоем неприятно пахнущей мази и перебинтовал.
— Лучше? — спросил он.
Мальчик энергично закивал.
— Почти не болит, — счастливо сказал он. — Наверное, я просто быстро считал, — признал он. — Спасибо.
— Невероятно!
Рудницкий быстро повернулся: в дверях стояла одетая в белое женщина. Он догадался, с кем имеет дело, до того как разглядел диадему в сложной прическе.
— Ваше Величество. — Он склонился в глубоком поклоне.
— Господин…
— Рудницкий, — подсказал он.
— Невероятно! Как вам удалось так быстро остановить кровотечение?
— Ничего сложного, Ваше Величество, современная алхимия дает возможность лечить болезни, устойчивые к классическим медикаментам.
— И что в той мази? — вмешался царь.
— В основном кровоостанавливающие травы и порошок черного обсидиана, — ответил Рудницкий. — Однако дело не только в составе, но и в способе приготовления мази.
— А не могли бы вы задержаться на несколько дней? Чтобы заняться Алексеем?
— Конечно, Ваше Величество.
— Я был смелым? — отозвался мальчик. — Правда, папа?
— Правда, — ответил царь с улыбкой.
Рудницкий посмотрел на Самарина: тот осторожно указал ему на дверь. Алхимик поклонился еще раз и вышел из комнаты следом за генералом.
— Кто такой этот Григорий Ефимович, отсутствие которого так разволновало фон Шварца? — спросил он в коридоре.
— Распутин. Он мог остановить кровь силой воли, а может, и с помощью гипноза. Я не знаю. — Он пожал плечами. — Факт, что это эффективно.
— Распутин?! Этот развратник и насильник?
— Тише! — прошипел Самарин. — Их Величества считают его другом, а дети его обожают. Не думаю, что он святой, но он не совершил и половины того, в чем его обвиняют. В свое время расследование, проводимое церковью, не выявило ничего предосудительного в его поведении. Другое дело, что это простак и хам, но слухи о его правдивых и мнимых подвигах в основном разносят политические противники Старца. Они не могут ему простить влияния, которое он оказывает на царя.
— Ты имеешь в виду политического влияния?
— Ну да, например, он предостерегает царя от участия в войне. Как и разумная часть генералов…
— Что будем делать? — сменил тему Рудницкий.
— Вернемся в свои комнаты и будем ждать приглашения. Я бы очень удивился, если бы Его Величество не захотел увидеть тебя еще сегодня. Алексей — его любимчик, единственный наследник, а ты произвел на него впечатление. И, что важнее всего, на Александру Федоровну.
Алхимик кашлянул.
— Чего? Я чувствую неуверенность, это не мой уровень, — признал он.
— Нужно было об этом думать до того, как ты начал торговаться с Драгуновым, — резко сказал Самарин. — Сейчас уже поздно, ты в большой игре.
* * *
Из сна его вырвал звук открываемой двери. Рудницкий зевнул и включил электрическую лампу. Царское Село, одна из резиденций царя, было полностью электрифицировано.
— Собирайся, — сказал Самарин.
Рудницкий посмотрел на часы: второй час ночи.
— Что случилось?
— Его Величество вызывает.
Алхимик со стоном сел и потер глаза.
— А ты где был?
— У императора.
Рудницкий выпрямился, в голосе Самарина чувствовалось раздражение, если не гнев.
— Я сделал, как ты хотел, — заявил офицер. — Я не рассказал, откуда у меня сведения о theokatáratos. А царь не настаивал. Надеюсь, я не пожалею об этом, — добавил он тише.
Рудницкий молча отправился в ванную, где быстро умылся. Зеркало показало ему тридцатилетнего мужчину с серым цветом лица и усталыми глазами.
— Чертова политика! — пробубнил он, потянувшись за полотенцем. — И какого лешего я в нее влез? Сташек постоянно бил меня, пока дядя не устроил ему взбучку. Пусть бы болтался на виселице, чертов боевик!
— Ты всегда разговариваешь сам с собой? — поинтересовался Самарин.
Рудницкий ответил вульгарными выражениями.
— Это невозможно анатомически, — невозмутимо ответил россиянин. — Хотя, с другой стороны, при помощи какой-нибудь гибкой дамы…
Алхимик прошел в комнату и начал одеваться. Кто-то развесил в шкафу все его вещи, выгладил рубашки, а на специальной стойке разместил завязанные сложными узлами галстуки.
— Готов? — подгонял его Самарин.
— Более-менее.
— Тогда идем.
Царь ожидал их в том же кабинете, только вместо стульев для просителей стояли два удобных кресла. Рудницкий осторожно присел на край кресла, поскольку более свободное размещение привело бы к лежачему положению, что никак не допустимо при разговоре с императором…
— Не стесняйтесь, господа, — нетерпеливо произнес царь. — Нам надо поговорить, а если уж я не даю вам спать, то могу хотя бы компенсировать капелькой комфорта. Господин Рудницкий, прежде всего хотел вас поблагодарить. Алексей хорошо себя чувствует, впервые в жизни он не боится очередного приступа. А не могли бы вы… Гемофилию можно вылечить? — с напряжением спросил царь. — Деньги не играют роли. Так или иначе, мой секретарь пришлет вам пять тысяч рублей за то, что вы сделали.
— С вашего разрешения, Ваше Величество, обычно я сам выставляю пациентам счет, — холодно сказал Рудницкий. — Ваше Величество должны мне рубль и двадцать копеек, то есть именно столько, сколько стоят использованные мной лекарства. Я бы рекомендовал Вашему Величеству закупить мазь и средства, останавливающие кровь на несколько рублей, на случай следующего кризиса.
— Вы отказываетесь от заслуженного вознаграждения?
— Не отказываюсь, только корректирую квоту, — запротестовал Рудницкий. — Мне нужно на что-то жить, но я никогда не использовал чужое несчастье в своих интересах. И не собираюсь.
— Ваша работа стоит больше, чем несколько рублей.
— В чрезвычайных случаях я оказываю помощь совершенно бесплатно, — спокойно заявил алхимик. — Независимо от того, кто в ней нуждается.
Выражение царского лица менялось в калейдоскопе эмоций: раздражение, негодование и, наконец, неохотное уважение.
— Ну ладно, — махнул рукой царь. — А что с самой болезнью Алексея? Можно с ней что-то сделать? Хотя бы ограничить частоту приступов? Сегодня, скорее вчера, Алексей поранился, но бывает, что кровь идет без какого-либо повода из носа, рта или происходит кровоизлияние в мышцы и суставы.
— Мазь, что я использовал, в состоянии ликвидировать даже подкожные и мышечные кровоизлияния. Я не знаю, как в случае суставов, хотя можно попробовать, не повредит. А что касательно самой болезни… — Он задумался, как сформулировать мысль.
— Ну?
— Я не уверен, можно ли ее вылечить, — признал он. — Правда, никто не знает границ возможностей, которые дает алхимия или магия, с другой стороны, наследственная болезнь… — Он беспомощно развел руками. — Однако мне кажется, что я бы мог уменьшить частоту нежелательных симптомов.
— И каким это образом? — нахмурил брови царь.
— С помощью сочетания алхимических и магических факторов.
— Вы — маг?
— Нет, не совсем, однако магия и алхимия связаны между собой. А Саш… генерал рассказывал Вашему Величеству про библиотеки и слова силы?
Царь кивнул.
— Одно из этих слов в состоянии увеличить эффективность всех лекарств. Не знаю, как надолго, — сразу предупредил он. — Я мог бы использовать его перед отъездом. К тому же правильно сделанный амулет точно укрепит здоровье цесаревича.
— Как я понимаю, вы не примете приглашение стать придворным лекарем? Несмотря на любое вознаграждение? — с сарказмом спросил царь.
— Ваше Величество…
— Понимаю, вам не нужно ничего объяснять, — с горечью произнес царь. — А мог бы я купить те лекарства на сумму не в несколько рублей, а в несколько сотен рублей? Про запас?
— Конечно, Ваше Величество. Я отправлю вам, как только вернусь в Варшаву, при себе у меня только небольшое количество. Они помогут цесаревичу в случае обострения болезни. Тем не менее в случае осложнений, я могу быть к услугам Вашего Величества по первому требованию.
— По первому? — переспросил царь. — Независимо от того, помилую ли я ту троицу и несмотря на текущую политическую ситуацию?
— Независимо. Никогда не оставляю своих пациентов без помощи, — решительно ответил Рудницкий.
— Почему вас отчислили из медицинского института? — внезапно спросил царь.
Алхимик вздрогнул и непроизвольно ослабил галстук.
— Вы ведь были одним из лучших студентов?
— Ну да, — признал Рудницкий, — был. Меня погубили гордость и наивность.
— А конкретно? Если это не тайна. Потому что в досье содержится только загадочная запись о проведении вами нелегальной медицинской практики до получения диплома и приведение пациента, цитирую: «к тяжелым заболеваниям». Документ подписал ныне покойный инспектор Губанов.
Рудницкий сжал пальцами подлокотник кресла и облизал сухие губы.
— Может, чай? — предложил царь.
— Пожалуйста, — пробубнил алхимик.
— Генерал?
— Я бы тоже охотно выпил.
Царь потянулся за серебряным колокольчиком, и через мгновение в кабинет вошел пожилой седой лакей. Мужчина подал чай и теплые, только что испеченные бисквиты, после чего вышел, тихо прикрыв за собой двери.
— Вернемся к вопросу… — напомнил царь.
— Я действительно проводил что-то типа практики, — признался Рудницкий. — Нелегальной с точки зрения закона. С самого начала меня интересовала спагирическая медицина, и я добился довольно впечатляющих успехов. Начальство университета знало об этом и закрывало глаза на мою… деятельность, считая меня чудесным ребенком, — пояснил он.
— Какого рода успехи? — поинтересовался царь.
— Мне удалось вылечить несколько случаев паралича, малярии, туберкулеза в прогрессирующей стадии катаракты. Я не помню всех случаев. Тогда ко мне и обратился инспектор Губанов.
— Тот самый, по рекомендации которого вас отчислили?
— Да, Ваше Величество. Господин Губанов имел проблемы с печенью, короче говоря, он был алкоголиком. Я разработал препарат, который мог вылечить его от цирроза.
— И что, он не подействовал?
— Ну как же! Наоборот, хорошо подействовал, — хмуро ответил Рудницкий. — Губанов, прошу извинить мою честность, был неотесанным грубияном, без капли здравого смысла. Сначала он придерживался диеты и моих рекомендаций, боясь, что боли, которые он ощущал, усилятся.
— А разве в печени есть нервы? — поинтересовался царь.
— Нет, но, увеличенная, она сильно растягивает печеночную капсулу, окружающую орган, отсюда и боль.
— Продолжайте, — поощрял царь.
— Губанов пил мои таблетки и чувствовал себя все лучше. Как я сказал, сначала он придерживался диеты и не употреблял алкоголь, однако со временем и прогрессом стал более небрежным. Запамятовал и выпил бокал шампанского. Несколько дней прожил в страхе, но поскольку не было никаких последствий, в следующий раз он уже осознанно выпил полбутылки. Что с ним могло случиться — у него же были чудесные таблетки! Ну, чтобы не затягивать эту историю добавлю, что по случаю дня рождения друга он выпил бутылку шампанского, а потом добавил пол-литра водки. Ну и чудесные таблетки в этот раз не сработали. Измученный болью, Губанов сразу кинулся к доктору, одному из преподавателей академии, в которой я учился, и пожаловался, что пострадал от прописанных мной лекарств. Конечно же, он не вспомнил про выпитый алкоголь. Вот меня и отчислили перед самым выпуском…
— А вы не пытались опротестовать?
— Все доказательства свидетельствовали против меня, а слово инспектора-россиянина значило больше, чем объяснения студента-поляка.
— Вас несправедливо отчислили, — признал царь.
Рудницкий едва сдержался, чтобы не пожать плечами и иронично это прокомментировать.
— Что было, то прошло, — сказал он наконец.
— Ну ладно, сменим тему: почему вы помогали генералу? Дело только в варшавском анклаве?
Алхимик неспешно проглотил тающий во рту бисквит и запил чаем.
— Не только, — ответил он через время. — Огромное впечатление на меня произвела книга Блиоха, на которую ссылался господин Самарин.
— На меня тоже, — задумчиво сказал царь. — Именно это творение Блиоха склонило меня к созыву Гаагской конференции в 1899 году, — добавил царь, видя непонимание на лицах собеседников. — В ней принимал участие и автор «Будущей войны» по моему личному приглашению. К сожалению, нам не удалось ни ограничить гонку вооружений, ни гарантировать длительного мира.
— То есть Ваше Величество понимает, что возможная война…
— …не будет коротким противостоянием, в результате которого генералы получат очередные медали в коллекцию? — перебил его царь. — Естественно! Только это никак не изменит ситуацию. Иногда логические аргументы должны уступать интересам монархии. Даже если их реализация может угрожать существованию самого государства…
Рудницкий беспокойно заерзал, что не прошло мимо внимания царя.
— Большая политика не сильно отличается от того, что люди делают каждый день, — заявил царь, глядя на алхимика развеселившимся взглядом. — Существуют враги, которым следует дать отпор, и друзья, о которых стоит заботиться. Любой ценой, невзирая на последствия. Иначе наше доверие и честь будут поставлены под сомнение. Вот, возьмем хотя бы вас, господин Рудницкий. Вы же понимали, что просьба о помиловании для убийц генерала Скалона не встретит моего одобрения, но все равно не колеблясь попросили. Несмотря на логику и собственные интересы.
— Я…
— Я принял решение, — снова прервал его царь. — Я помилую этих людей. Прошу передать первичную материю графу фон Шварцу, и я рассчитываю, что до возвращения в Варшаву вы навестите Алексея. Я также был бы благодарен за отправку мне в ближайшее время медикаментов, про которые мы говорили, и амулет для сына.
Рудницкий встал и поклонился без слов. Аудиенция закончена.
* * *
Рудницкий нахмурился, наблюдая за приближающейся девочкой: скромно одетая, наверное, ребенок кого-то из слуг, она ставила левую стопу с определенной осторожностью, так, словно, наступая на ногу, испытывала боль. Внезапно алхимик споткнулся на идеально ровном мраморном полу. Тихий смех свидетельствовал о том, что это не была случайность. Рудницкий заступил девочке дорогу и прямо посмотрел в голубые и подозрительно невинные глаза. Малышке было не больше двенадцати.
— И что это значит, моя госпожа? — грозно спросил он. — Кто ты?
— Меня зовут Швыбзик, — проинформировала девочка с озорной улыбкой.
— Соответствующее прозвище, — буркнул Рудницкий.
Швыбзик означало «бесенок» или «дьяволенок».
— Но я спрашиваю твое имя.
— Настя, — ответила девочка.
— А меня зовут Олаф, Олаф Арнольдович. Я — алхимик.
— Ты занимаешься магией?
— Нет, лечу людей.
— А можешь меня вылечить? У меня нога болит.
— Та, что ты мне подставила или другая? — злорадно спросил Рудницкий.
Девочка с обидой посмотрела на него.
— Другая, — буркнула она, надувая губы.
— Могу попробовать, но сначала я должен поговорить с твоей мамой.
Настя, подумав немного, кивнула.
— Я провожу тебя к ней, — предложила она. — Если не будешь на меня жаловаться…
— А что? Получишь подзатыльник?
— Нет, но мне приказали бы вышивать. Ненавижу вышивание, — призналась она. — А ты?
— Без понятия, никогда не пробовал.
— Ну да, мальчикам не нужно вышивать, — хмуро буркнула Настя. — Ну что, идем?
— Идем.
Алхимик взял девочку за руку, и они направились в глубь дворца, руководствуясь указаниями Насти.
— Теперь налево, — сказала девочка, направляясь просто на солдат, блокирующих боковые двери.
К удивлению Рудницкого, охрана без единого слова расступилась, а старший седой майор открыл перед ними двери одной из комнат.
— Анастасия Николаевна, — коротко доложил он.
В комнате сидели несколько женщин, но внимание алхимика привлекла только одна. В этот раз царица не носила диадему, но он сразу же узнал ее.
— Ваше Величество…
— Господин Рудницкий. Спасибо, что привели Анастасию. Я как раз собиралась за ней посылать. Надеюсь, она была вежливой?
Рудницкий замер: выходит он только что познакомился с княжной Анастасией? И как ее называть? Ее царское высочество? А может, по примеру майора по имени-отчеству? Может, не посадят его за это в темницу?
— Анастасия Николаевна вела себя безупречно, — заверил он. — Прошу прощения за вторжение, но княжна…
— Во дворце, кроме официальных церемоний, мы не используем титулы детей, — проинформировала царица. — Что снова придумала Анастасия?
Алхимик откашлялся, в голосе царицы появился новый тон, которого вчера не было. Какая-то неподходящая к ситуации резкость.
— Она хотела получить медицинскую помощь в связи с болью в ноге.
— Вы можете ей помочь?
— Мне сложно что-то обещать прежде, чем я обследую Ее… Анастасию Николаевну, хотя надеюсь, что да.
Девочка скрылась за быстро расставленной ширмой и через минуту появилась без чулок и ботиночек. Рудницкий попросил ее удобно разместиться на диване и приступил к осмотру.
— Hallux valgus, — после нескольких минут заявил он. — На левой ноге, довольно выраженный. Нужно подобрать соответствующую обувь и было бы неплохо, если бы Анастасия Николаевна ограничилась такими формами физической активности, которые не требуют долгого стояния или маршировки.
— Это все мы и так знаем! — раздраженно сказала царица. — Вы можете уменьшить или ликвидировать боль?
— Сейчас проверим, — ответил Рудницкий.
Алхимик вытащил из медицинской сумки стеклянную коробочку.
— Что там? — поинтересовалась девочка.
— Мазь.
— Из чего?
— Из золота.
— Из настоящего золота?
— Алхимического. А также трав и соли.
— Это какой-то новый препарат, да? — с беспокойством отозвалась царица. — Вы испытывали его раньше?
— Конечно, Ваше Величество, — заверил он.
— И с каким результатом?
— Одна из моих пациенток избавилась от ревматических болей. Болезнь была настолько запущенной, что дошло до легкой деформации суставов. После двухнедельного курса дама, про которую я говорю, отправилась на бал и несколько раз танцевала, несмотря на свой возраст.
— Это кто-то, кого я знаю?
— Я уверен, что Ваше Величество понимает, что мои пациенты ожидают от меня полной конфиденциальности…
Царица гневно поджала губы, но позволила Рудницкому нанести мазь на ногу девочки. Алхимик закончил массаж и подул на большой палец ребенка, проговаривая одновременно слово силы, после чего повторил процедуру со второй ногой.
— И как? — спросил он.
Анастасия осторожно пошевелила пальцами ног.
— Не болит! — воскликнула она. — Я…
— Это все, господин Рудницкий, — резко сказала царица. — Мы больше не нуждаемся в ваших услугах. Григорий Ефимович возвращается из Петербурга. Честно говоря, я не верю ни в алхимию, ни в те нехристианские заговоры. А еще я не хочу, чтобы моими детьми занимался кто-то, чья преданность под вопросом.
Рудницкий ошарашенно заморгал: голос царицы хлестал словно бич, а черты ее лица застыли в гримасе презрения.
— Надеюсь, вы меня поняли?
— Ваше Величество выразилась абсолютно ясно, — сухо ответил алхимик.
В коридоре его ждали Самарин с Матушкиным и несколько солдат. Немного дальше замерла группка мужчин в жандармских мундирах.
— Что происходит? — прошептал Рудницкий.
— Потом поговорим, а сейчас за мной и ни слова, что бы ни происходило! — приказал Самарин.
— А что…
Генерал схватил алхимика под руку, нажимая на какой-то нерв так, что Рудницкий едва сдержал крик боли. Жандармы уступили им дорогу, однако их поведение трудно было назвать дружелюбным: они смотрели на Рудницкого холодно и с неприкрытой враждебностью.
— Пусти меня, ненормальный! Кто это такие? — гневно шипел Рудницкий. — Там, возле апартаментов царицы?
— Офицеры петербургской тайной полиции, — тихо объяснил Самарин. — Хотя мне кажется, они не собирались позволить тебе выйти из дворца. Тот худой с усами — полковник фон Ноттен, известный дуэлянт. А в Варшаве… — Генерал замолчал, не закончив предложения.
— Что в Варшаве?
— Поговорим у тебя. Как соберешься, мы сразу уезжаем.
— Мы?
— Конечно! Сам ты далеко не уедешь. Открыт сезон охоты на Олафа Арнольдовича Рудницкого.
Алхимик посмотрел на него, но Самарин не шутил.
— Что…
Генерал затянул его в выделенные им комнаты и быстро захлопнул двери, после чего направился в ванную. Рудницкий пошел за ним.
— Можешь мне, наконец, объяснить, что происходит? — прошипел он.
Самарин открутил все краны, вслушиваясь в шум воды и, оставшись довольным, кивнул.
— Могу, — ответил он почти шепотом. — Ты настроил против себя царя, царицу, тайную полицию и черт знает кого еще.
— Я спас их ребенка! Наследника престола!
— Спас, — признал Самарин. — А одновременно унизил их так, как никто раньше. Кинул в лицо императору, что его предали его же подданные, а также любезно предложил первичную материю, которая позволит урегулировать ситуацию в Москве и Петербурге. К тому же ты заставил помиловать убийц Скалона! Не перебивай! Помог ребенку, доказывая тем самым, что царская семья не может сама позаботиться о сыне. Император дал тебе шанс: если бы ты стал придворным лекарем, возможно, дело как-то уладили, но ты отклонил предложение. Понимаешь, наконец, в какую ситуацию ты их поставил? Они обязаны спасением жизни сына и двух крупных городов Империи какому-то польскому простаку, к тому же сыну бунтовщика! Человеку, который открыто дал понять, что они не могут рассчитывать на его преданность! К этому следует добавить реакцию лоялистов. Ты не представляешь, как взбесил их тот факт, что царь вынужден был подчиниться твоим требованиям. Да, новости уже разошлись!
— То есть в награду они приказали меня убить! — рявкнул Рудницкий.
— Не совсем. Императрица на тебя зла и не шевельнула бы пальцем в твою защиту, однако царь считает, что обязан тебе. После всего. Потому я здесь, потому ты еще жив. Конвой получил официальный приказ сопроводить тебя в Варшаву. Ни тайная полиция, ни лоялисты не рискнут напасть открыто. Не сейчас. Не против воли царя. Но в Варшаве можешь ждать всего…
Рудницкий вытер пот со лба, краем глаза заметил свое отражение в зеркале. Бледное лицо, словно у недельного трупа, шрам на щеке стал по форме напоминать пламя.
— Ты начал говорить что-то про Варшаву? — выдавил из себя алхимик.
— Ах да. Помнишь первый прием у тетки? Там был один майор, некий Завьялов. Он хотел оскорбить тебя и вызвать на дуэль.
— И почему не вызвал?
— Я помешал этому, — нетерпеливо ответил Самарин. — Не перебивай! Дело в том, что тогда ты не был кем-то важным, а он хотел тебя убить. Сначала я подумал, что это случайность, что он, как и большинство российских офицеров, не любит или даже ненавидит поляков, но я поговорил с ним недавно, похоже он не питает ненависти к твоим соотечественникам. К тому же один из его друзей — известный тебе капитан Варецкий.
— Тогда в чем проблема?
— Я не уверен. Недавно я приказал Матушкину заняться этим майором. Оказалось, что господин Завьялов имел серьезные долги.
— Имел?
— Какое-то время назад он все выплатил до копейки. Странное совпадение, что как раз перед этим самым приемом, словно он получил предоплату. Что еще интересней: аналогичная сумма в то же самое время в варшавской тайной полиции была учтена как операционные расходы…
— Это точно? Откуда такая информация?
— Точно! — сказал Самарин. — Матушкин использовал источники Конвоя, а я подтвердил информацию у некоего капитана Плевши. Он не знал, в чем дело, расходы тайной полиции, ясное дело, не обнародуются, но их рассчитывают таким завуалированным способом, что, даже если они попадут в чужие руки, из них мало что можно понять. И один отдел не знает, что делает другой. Поэтому он смог легко проверить, была ли учтена конкретная квота в определенный период.
— А почему он тебе помогает? — с недоверием спросил Рудницкий.
— Он мне должен. Я помог ему в деле с убийством малышки Драгуновой, — объяснил он.
— Они убьют меня, да?
— Возможно, — резко ответил Самарин. — А может, и нет. На некоторые вещи мы не можем повлиять. Собирайся! — сказал он. — У нас мало времени. Ближайший поезд в Варшаву через полтора часа.
Рудницкий послушно потянулся за элегантным кожаным чемоданом, который купил для этой поездки. Не заморачиваясь складыванием вещей, просто покидал все и утрамбовал коленом. Сейчас прозаические, повседневные вещи уже не имели значения. Он должен умереть — и это все, что имело значение. Приближающаяся смерть…
* * *
И снова они сидели с Самариным в купе, а солдаты Конвоя заняли соседние, охраняя вход в вагон. Однако в этот раз стук колес не усыплял и не успокаивал. Он был как отсчет часов, отсчет последних часов жизни: тик-так, тик-так…
Рудницкий пытался отвлечься, хоть на минуту забыть про опасность. Не получалось. И Самарин его раздражал. Генерал удобно развалился на диване — они ехали в вагоне первого класса — и изучал какую-то сильно потрепанную от частого использования книгу. Словно у него не было более важных дел…
— Что ты читаешь? — наконец спросил Рудницкий.
— «Искусство войны» Сунь-Дзы, — ответил тот рассеянно.
— Что-то про стратегию?
— В какой-то степени. Скорее это философия победы. Я задумался над одним фрагментом.
— Каким?
— «Ударь по траве, чтобы напугать змею».
— И что это должно означать?
— Смысл в том, что, если не знаешь планы врага, ты должен сначала детально изучить ситуацию, прежде чем действовать. Все время думаю про эту тайную полицию. Что-то тут не так.
— Думаешь, Плевша тебя обманул?
— Сомневаюсь. Тут все произошло по моей инициативе, и я использовал связи Конвоя, а Плевша только подтвердил мои подозрения. Однако я задумался, а не сделали ли мы слишком далеко идущие выводы. То, что тайная полиция натравила на тебя Завьялова, не вызывает сомнений, проблема в том, официально ли.
— Не понимаю?
— Какого черта им убивать тебя, если ты им не насолил? Тогда, на приеме у тетки? Даже сейчас, перед твоей встречей с императором, они должны были приготовить досье. Если бы у них что-то на тебя было, тебя б не впустили во дворец, не говоря уже про встречу с наследником престола! У тайной полиции ничего на тебя нет! Точнее, не было…
Алхимик потрусил головой, как боксер получивший нокаут.
— Я вообще ничего не понимаю.
— Подумай, тупица! — нетерпеливо сказал Самарин. — Операции охранки тайные, а каждый отдел занимается чем-то своим и ревностно охраняет свои полномочия. И в основном никто не контролирует их финансы. Это идеальная ситуация, чтобы провернуть что-то свое, если занимаешь соответствующее положение. Можно, например, спровоцировать дуэль с невыгодным человеком или нанять бандитов. Все еще не понимаешь? Это может быть частная инициатива кого-то из тайной полиции, а не всей организации?
— И что это меняет? — спросил Рудницкий. — Если этот кто-то настолько важный, что может использовать средства тайной полиции, меня все равно достанут. Рано или поздно.
— Разница существенная: если бы за этим стояла вся тайная полиция, ты был бы уже трупом. А если тебя хочет убрать кто-то из офицеров тайной полиции, у тебя есть шанс выжить. Не такой и большой…
— Реально?! — гневно рявкнул Рудницкий.
— Ну ты же уладил дело с теми бандитами, — заметил генерал. — Конечно, сейчас ситуация сложней, и твой враг точно воспользуется ситуацией с помилованием террористов из ПСП. С другой стороны, если разойдутся новости, что ты помог решить проблемы с анклавами в Москве и Петербурге… Черт знает, что из этого получится, — пожал плечами Самарин.
— Может, «боевики», а не «террористы»? — запротестовал гневно алхимик.
— То, что они сделали, полностью отвечает определению терроризма, — заметил холодно Самарин. — Они убили чиновника законного правительства.
— Правительства, которое силой забрало наши земли и объявило себя законным?
Генерал долго смотрел на него, потом приглушил свет, оставив только настольную лампу.
— Нет смысла дискутировать в таком тоне, — сухо сказал он. — Попробуй поспать, тебе не помешает отдых.
Рудницкий стиснул зубы, но не прокомментировал предложение: ссора с человеком, который пытается спасти его жизнь, была последней вещью, в которой он нуждался. К тому же эти откровения о Завьялове… Каким образом Самарин смог предотвратить провокацию? Он что, сам бросил вызов подосланному тайной полицией офицеру? Алхимик помнил, что после приема у княгини Самарин просил его осмотреть его огнестрельную рану. Если это так, то его долг перед россиянином увеличился еще на один пункт.
Рудницкий закрыл глаза, однако сон не шел, поток мыслей не позволял ему успокоиться. А что, если Самарин прав? Что, если за его головой охотится какой-то варшавский офицер тайной полиции? И самое главное, почему? Чем он мог насолить ему, когда был обычным аптекарем? Порошок для потенции оказался неэффективным? Безумие… Если только это не связано со смертью дяди и попыткой захватить его коллекцию книг.
Но какая книга настолько ценна, что за нее стоит убить? Гримуар с алхимическими рецептами? А может, магические ритуалы? Заметки про theokatáratos?
Колеса поезда начали выбивать новый ритм: ka-tá-ra-tos, ka-tá-ra-tos. Про-кля-тые, про-кля-тые.

Глава XI

Анастасия подала кофе и пирожные. Рудницкий едва пригубил ароматный напиток, а остальные двое присутствующих даже не потянулись за своими кружками. И девушка, и Анквич больше интересовались его приключениями в Петербурге, а не угощением.
— Пока мы не выясним, кто жаждет вашей смерти, будем обороняться, — сказал мечник, выслушав рассказ алхимика. — Я могу, конечно, усилить охрану, но это решение на несколько дней, максимум неделю. Если они поймут, что прямая атака ничего не даст, просто поменяют стратегию и придумают что-то другое.
— То есть? — нахмурил брови Рудницкий.
— Они могут организовать нападение на дом, и, скажу сразу, мы не сможем защищаться тут. — Анквич развел руками. — Даже если среди нападающих будут только люди, трудно заранее предположить, что ваши противники не приготовят какой-то… сюрприз. Если используют созданий анклава, как в больнице, у нас нет ни малейшего шанса. Не здесь.
— Чем вам не нравится мой дом? И откуда множественное число? Самарин предполагает, что у меня один враг.
— Возможно, у вас был один враг. Сейчас не обязательно, поскольку нужно принять во внимание всякого рода лоялистов, а возможно, и тайные организации, про которые упоминал генерал Самарин. А что касательно дома, то помещение над магазинчиком с символическими дверями, выход во двор и стеклянная витрина — это кошмар для охраны. Чтобы защитить вас от серьезного нападения, мне понадобится тут человек двадцать.
— Мы должны как можно быстрей купить тот дворец, — вмешалась Анастасия. — Дело уже не только в прибыли от отеля, это вопрос жизни и смерти.
Рудницкий хмуро кивнул: с того времени, как Анастасия предложила организовать защищенный от фауны анклава отель, они интенсивно подыскивали соответствующее помещение. Остановились на дворце Морштынов. Проблема была в цене: принимая во внимание серебро, необходимое для защиты здания, они должны были отдать все до копейки, что само по себе было рискованным шагом. А что, если идея не выгорит? Чем платить людям Анквича? Что скажут собратья по гильдии, оставшись без защиты в анклаве? А не воспользуется ли тогда Марковский ситуацией, чтобы вернуть власть? Между тем только должность магистра гильдии делает из Рудницкого того, с кем вынуждены считаться не только враги, но и царские власти. Одно встретить в темном переулке аптекаря, а другое — великого магистра.
— Ладно, — решил он. — Уладим это как можно быстрей. И так ремонт дворца займет несколько месяцев.
— Не обязательно, — ответила Анастасия. — Поменяем двери, поставим решетки и вмуруем серебряные прутья — это займет неделю. С переделкой помещения под апартаменты сложнее.
— Интересно, откуда ты возьмешь на это деньги? — буркнул Рудницкий. — На покупку дворца и серебра уйдет все, что у нас есть! А поскольку только самые богатые смогут себе позволить такой отель, то мы не отделаемся дешевой мебелью.
— Ну ты же не прекратишь работать, будешь и дальше зарабатывать. К тому же и я присоединю к этому свой голосок. Взамен за несколько акций…
— А конкретней, какой голосок? — недоверчиво спросил алхимик. — И сколько акций?
— Не беспокойся, у тебя останется контрольный пакет, — заверила его девушка. — Я могу инвестировать пятьдесят тысяч рублей.
Рудницкий с недоверием покачал головой, сумма впечатляла. Однако лучше было не знать, откуда у Анастасии такие деньги…
— И я охотно войду в это дело, — вмешался Анквич. — Могу предложить такую же сумму. Но лишь после того, как вы купите дворец.
— Предчувствуете какие-то проблемы?
— Я постоянно предчувствую проблемы, потому и жив до сих пор, — сухо заявил мечник. — Ну что, поехали?
— Вы хотите составить мне компанию? — удивился Рудницкий.
— У меня нет выбора. Кто-то должен проследить, чтобы вы стали владельцем отеля. В нынешней ситуации без охраны вы можете пойти только в туалет.
— Прикажу, чтобы запрягали! — Анастасия вскочила с кресла. — И конечно же, я тоже поеду с тобой.
Рудницкий выразил согласие невразумительным бурчанием. Впервые после возвращения из Петербурга он намеревался выйти из дома, и факт, что с ним будут Анастасия и Анквич, поднимал ему настроение. Он до сих пор не мог забыть холодных, волчьих взглядов российских офицеров. Как это назвал Самарин? Началась охота на Олафа Арнольдовича…
Неожиданно его охватила волна ярости. «Ну, устрою я вам охоту, сволочи! Может, вы и достанете меня, но вам придется дорого за это заплатить, — мстительно подумал он. — Сначала вы захлебнетесь собственной кровью, господа офицеры».
* * *
Уже под конец прошлого столетия дворец Морштынов стал жилым домом. Его владельцы постоянно менялись, и это свидетельствовало о том, что проблемы, связанные с содержанием здания, превышали доходы от него. Еще один аргумент для снижения цены. Однако нынешний владелец, Виктор Шубанский, не выглядел заинтересованным в переговорах. Крупное телосложение и загоревшее лицо больше подходили землевладельцу, а не богатому буржуа. На аргументы Рудницкого он реагировал холодным, не обещающим ничего хорошего молчанием.
— Недавно я получил лучшее предложение, — проинформировал он с каменным выражением лица. — Триста тысяч рублей.
— Что?! — воскликнул Рудницкий. — В последний раз мы говорили про двести тысяч, и то эта цена была сильно завышена.
— Обстоятельства изменились, — развел руками Шубанский.
— Какие, к чертям, обстоятельства?! С прошлого года цены на недвижимость постоянно падают!
— Видно, это касается не всех.
Алхимик стиснул зубы. Час назад он получил необходимое для защиты здания серебро, и на его счету осталось чуть меньше двухсот тысяч рублей. Даже если он присоединит сбережения Анастасии, то все равно не сможет выкупить дворец. А где взять денег на ремонт? На зарплату персоналу? На охрану?
— Безобразие, — процедил он сквозь зубы. — И кто захотел купить жилой дом за двойную цену?
— Это не тайна! — сказал Шубанский с добродушной улыбкой. — У меня есть тут где-то его визитная карточка. Вот, пожалуйста. Господин Марковский. Также адепт алхимии. Вы с ним знакомы?
Рудницкий задержал готовые сорваться проклятия. Похоже, Марковский не терял время, но как он узнал о его заинтересованности дворцом Морштынов? И что теперь? Пока он найдет другое подходящее под отель здание, пройдет неделя, а то и месяц. А если разнесется новость, что он ищет здание для перестройки, то цены сразу же взлетят…
— А вы уверены, что это серьезное предложение, а не просто попытка перебить мое предложение? — спросил он, пытаясь сохранить спокойствие. — Что будет, если я просто отступлю?
На мгновение в глазах Шубанского промелькнула тень беспокойства, но потом он покачал головой.
— Господин Марковский заплатил аванс — десять тысяч рублей. Так что я считаю, он действительно заинтересован в сделке. Однако из-за того, что вы связались со мной первый, у вас есть право первенства. На неделю.
Алхимик быстро попрощался с Шубанским и вышел из его кабинета, удержавшись, чтобы не грохнуть дверями. Ожидающие его в карете Анастасия и Анквич не были удивлены, когда он описал им ситуацию.
— Я ожидала чего-то такого, — призналась девушка. — Это очевидно, что твои враги не будут сидеть сложа руки, а Марковский — один из них. Только триста тысяч… — Она закусила губу.
— Что «триста тысяч»?
— Это огромная сумма. Откуда у Марковского такие деньги? Если бы не твои последние успехи в алхимии и производстве амулетов, ты бы не заработал столько и за десять жизней! Не думаю, что во всей империи найдется больше, чем несколько человек, соответствующих твоим знаниям и способностям. А Марковский больше чиновник, чем адепт.
— Спасибо за комплимент, однако…
— Это не комплимент, а факт, — прервала его Анастасия. — Я знаю, что Марковский, будучи магистром гильдии, воровал направо и налево, но, несмотря на это, даже если принять, что его имущество стоит больше, чем триста тысяч, не думаю, что он потратит на месть столько денег. Он не тот тип. Вывод? Он действует не один…
— Черт с этим Марковским! Меня интересует, откуда этот говнюк узнал, что я хочу купить дворец Морштынов? Я не кричал об этом на каждом углу!
— Ответ прост, — вмешался Анквич. — Кто-то за вами следит. Даже сейчас за нами следит какой-то мужчина. Нет, не выглядывайте в окно! Если хотите, мои люди проверят, кто он такой.
— Хорошо, — согласился алхимик. — Может, наконец, для чего-то пригодятся.
Анквич многозначительно вздохнул, но решил, что не стоит тратить время на споры с работодателем, и вышел из кареты, чтобы отдать распоряжения охране.
— Мы не соберем за неделю недостающую сумму, — сказала Анастасия. — А этот дворец нам нужен, ох как нужен!
— Может, соберешь деньги среди своих… сторонников? — предложил Рудницкий.
— Это не выход, я уже собрала, что могла. Нужно придумать что-то другое.
— Интересно что? Я не знаю никого, кто мог бы… — Он замолчал, видя выражение лица девушки. — Нет! Исключено! Я не буду просить деньги у Самарина!
— Я имела в виду не Самарина.
— А кого?!
— Марию Павловну. Княгиня относится к тебе как к сыну. По неизвестным мне причинам, — добавила она. — Точно не откажет тебе в займе.
Рудницкий вздрогнул, словно его стегнули хлыстом, и отвернулся.
— Не важно, — буркнул он. — Даже если и так, я не буду просить.
— Но я…
Их разговор прервал Анквич. Он затолкал в карету мужчину, который сразу показался Рудницкому знакомым.
— Это он, — коротко доложил мечник. — Зовут Будзевич.
— Ну, конечно! Бывший секретарь гильдии собственной персоной! — воскликнул Рудницкий. — Давно вы за мной следите? Для кого, я не буду даже спрашивать.
В руках Анквича неожиданно появился небольшой, страшный кинжал.
— Давно! — быстро признался Будзевич. — И что с того? Вы проиграли, и ничего это не изменит. Скоро господин Марковский вернется к власти и я вместе с ним. Не знаю, зачем вам этот дворец, но вы потратили на серебро столько денег, что не выберетесь из долгов!
— Посмотрим! — холодно ответил Рудницкий. — А пока наслаждайтесь каждой минутой! Недолго вам осталось. Этих приятных минут. А денег мне хватит и на серебро, и на покупку этого здания.
— Ну, конечно!
— Читайте газеты, не думаю, что такая сделка останется незамеченной. Вынужден попрощаться.
Мечник схватил Будзевича за шкирку и без церемоний просто выкинул из кареты.
— Домой? — спросил он.
Алхимик помассировал виски, после чего нервным движением ослабил галстук.
— Нет, едем к княгине.
— Разумное решение, — прокомментировала девушка.
— Ох, замолчи наконец, — взорвался Рудницкий. — Двигай! — крикнул он кучеру, стукнув тростью об потолок кареты.
* * *
Мария Павловна Волконская в этот день не выглядела на свои годы, сияющая кожа и живые движения говорили, что чувствует она себя прекрасно. Однако, по мере рассказа алхимика о случившемся в Петербурге, на лице княгини появлялось все больше беспокойства. Она постоянно поглядывала на Черского и Анастасию, словно хотела удостовериться, что они слышат то же самое.
— Ужасно, что ты оскорбил Александру Федоровну, — сказала она наконец.
Лишь через минуту Рудницкий понял, что его собеседница имеет в виду императрицу.
— Это не моя вина, — ответил он. — Я что, должен был остаться придворным лекарем? Вообще-то они и так хотели, чтобы их детей лечил этот… как его… Распутин. Мы бы через неделю поругались с этим шарлатаном, и получилось бы то же самое.
Княгиня сложила веер, звук был такой, словно передернули затвор.
— Интересно, остался в Петербурге кто-то, с кем ты не поссорился? — с иронией спросила она.
Рудницкий неуверенно кашлянул, было видно, что Мария Павловна не в настроении дискутировать. Также он не знал, как воспринимать тот факт, что она обратилась к нему на «ты».
— Деньги, — продолжила она, — не проблема. Хуже, что ты впал в немилость при дворе.
— Я не знаю, что делать с амулетом для цесаревича, — сказал он. — Я бы отправил его, раз обещал, но что, если они его просто выкинут в мусор? Компоненты достаточно дорогие, и работа над ним займет почти неделю.
— Не выбросят, — заверила княгиня. — Алексей — наследник престола, солнышко для родителей. И вполне возможно, реализация заказа немного поправит твое положение. Даже не раздумывай.
— Как скажете, Мария Павловна, — покорно ответил алхимик.
Княгиня гневно фыркнула, но ее взгляд стал нежней.
— Я еще сегодня отправлю распоряжение в банк, — пообещала она. — Сто пятьдесят тысяч хватит?
— Даже много, — заверил Рудницкий. — Я постараюсь расплатиться как можно быстрей.
— Это не кредит! — сердито сказала она. — И не слова больше!
Рудницкий растерянно кивнул. По выражению лица княгини было видно, что никаких протестов она не примет.
— Теперь вы знаете, каково это, когда человека душит долг… — злорадно напомнил Черский.
— Иосиф Андреевич!
— Ладно, — засмеялся Черский. — Не буду вас больше мучить. Однако я хотел бы, чтобы вы выслушали мой совет.
— Конечно.
— Я не являюсь и никогда не был отельером, но у меня есть опыт в… так называемых чрезвычайных ситуациях. Поэтому я считаю, что вы должны как можно быстрей подготовить дворец к осаде, на случай, если и в Варшаве будет то же, что в Москве и Петербурге. А потом займитесь вербовкой персонала и интерьером.
— Это разумное предложение, — согласилась с ним Анастасия. — Если что, мы не много потеряем, а если будет хуже, то приготовления могут спасти нам жизнь.
— И сразу же проведите телефон, — сказала Мария Волконская. — Кто знает, когда пригодится? А сейчас извините, я устала. Иосиф, займись гостями.
— Мария Павловна плохо себя чувствует? — с беспокойством спросил Рудницкий, когда за княгиней закрылись двери.
Черский неэлегантно фыркнул.
— Плохо себя чувствует? Что вы! Ваши лекарства омолодили ее. Она полетела к телефону, мобилизовать подруг.
— Не понял?
— Императрицу не слишком любят, а Мария пользуется при дворе большим авторитетом. И, помогая цесаревичу, вы утерли нос Распутину, а это важно, поскольку многие аристократы не выносят этого хама. Заключаю из этого, что она будет вас защищать, дай бог, чтобы все получилось.
— Даже не знаю, что и сказать, — пробубнил Рудницкий. — Я могу как-то отблагодарить?
— Она не ждет благодарности, — ответил Черский. — Однако есть одно, про что я хочу, чтобы вы помнили: если вы станете друг против друга с Сашкой, это разобьет ей сердце.
Рудницкий кивнул, в этот раз в голосе Черского не было даже следа веселости.
— Я постараюсь, чтобы до этого не дошло, — пообещал он.
Воздух на улице пах дымом из дымоходов, а мостовая укрылась слоем недавно выпавшего снега. За несколько часов обувь пешеходов и колеса карет превратят его в болото, однако сейчас он скрывал все недостатки, словно пушистый белый ковер. Только присутствующие люди Анквича напоминали о реальности. И угрозе.
— Домой? — спросил мечник.
— Нет, возвращаемся к Шубанскому, купим этот чертов дворец.
На лице Анквича не дрогнула ни одна мышца, но алхимик прочитал в его глазах одобрение, смешанное с весельем.
— Самое время утереть нос этому торгашу, — сказал он. — И парочке других типчиков, включая господина Марковского.
«Только бы я справился, — устало подумал Рудницкий. — Только бы справился».
* * *
Из утреннего сна его вырвал грохот посуды — Оконёва убирала соседнюю с его спальней кухню. До появления Анастасии Рудницкий жил на втором этаже, а дополнительная комната на первом служила гостевой, однако пришлось отдать лучшую комнату даме. Алхимик накрыл голову подушкой, но грохот не переставал, судя по звуку, на пол упал противень для выпечки. Несколько раз и с высоты… Рудницкий выругался под нос. Оконёва могла убирать тихо, но сегодня, неизвестно по какой причине, она решила его разбудить.
Рудницкий откинул одеяло и сел, отчаянно зевая. Вчера, как и всю неделю, он до поздней ночи следил за ремонтом дворца, чтобы как можно быстрей запустить отель. Он посмотрел на часы — почти девять. Снова выругался и потянулся за халатом, потому что уборщица не терпела работодателя в неглиже. Легче было надеть что-то, чем потом месяц выслушивать при каждом удобном случае жалобы Оконёвой.
Рудницкий направился на кухню и замер на пороге: Оконёва барабанила ложкой по кастрюле, одновременно читая новый номер «Утреннего курьера».
— Я уже встал! — сказал алхимик.
— Кто рано встает, тому бог дает, — ответила женщина. — И я, ето, хотела знать, чё пишут, то правда?
— Что конкретно?
— А ето! — Она указала на валяющиеся на столе газеты.
Рудницкий просмотрел несколько заголовков статей, среди которых были как польские, так и русскоязычные газеты.
— Кто это все принес?
— Госпожа Анастасия, кто ж ще! — фыркнула женщина. — С самого утра, а потом поехала невядомо куда-та! Сказала, чё бы прочитали.
— А вам тоже порекомендовала почитать? — злорадно спросил алхимик.
— Ничё мне не рекмендовала, я сама!
— Вижу…
«Польский алхимик в немилости!», «Неужели великий магистр варшавской гильдии защищает террористов из ПСП?», «Почему помиловали убийц генерала Скалона?», «Рудницкий спас Москву и Петербург?», «Доктор Рудницкий вылечил цесаревича?» — кричали заголовки. Алхимик тяжело вздохнул. Консервативные российские газеты не оставили на нем живого места, обозвав его «польским аптекарем-деревенщиной», подчеркивая, что при дворе он стал персоной нон-грата. Либеральные были осторожней и указали на его предполагаемые заслуги с улучшением ситуации в Москве и Петербурге. А бульварная пресса типа столичного «Буревестника», в свою очередь, занялись его медицинскими успехами, с удовлетворением отмечая факт спасения наследника престола в отсутствие Распутина. А польские газеты обращали внимание на убийство Скалона и помилование убийц.
— Это правда, что пишут, — признал алхимик. — Я действительно в немилости. Оскорбил императрицу.
— Значит, лекарства не того, не подеяли? — с подозрением спросила она.
— Подействовали, но я не захотел стать придворным лекарем царской семьи.
— Я тож не хотела б там убирать, — заявила она. — У этих ихних дворцах. Ето вопрос той… ну народной гордости.
— Вы снова начитались пропагандисткой литературы?
— Только листовки, — сказала женщина. — Не пропаганду. Наши, пээспэпские. И хорошо, чё вы помогли мальчикам. Иначе уже висели б.
— Я помог и россиянам, — заметил Рудницкий.
— И чё! — Она махнула рукой. — Русские тож люди, хотя и еретики.
— В таком случае я не понимаю, в чем проблема? — возмутился Рудницкий.
— В кружке.
— В каком, к черту, кружке?! Я думал, вы хотите уволиться. Из-за угроз.
— Нашом, книжном, в Зелёнце. Никогда в жизни! Я сойду с этой лодки последней, — с патетикой заявила она. — А царских палачей я не боюсь.
Алхимик помассировал виски, у него начиналась головная боль.
— По очереди, прошу, — попросил он. — И медленно. У вас читательский кружок в Зелёнце?
— Ну!
— Я в него не запишусь! — предупредил он. — Ни за что!
— Так я не про то! Он только для наших из деревни.
— Хвала небесам.
— Только будуть меня спрашивать об ентом разном, мы ж и о газетах говорим, поентому я хочу знать, чё правда, а чё нет. Я ж им скажу, что вы хороший. А не сортр… сортрудничаете с русскими.
— Я так понимаю, что вы выставите мне свидетельство моральности? Бог судья! А что с той лодкой?
— Ето только меамфора, — объяснила женщина с легким замешательством.
— Метафора? — сообразил Рудницкий. — Мы принялись за морскую литературу?
— Каку таку морскую? Не! Я читаю про корабль, этот Титан. Нет! «Титаник»!
— Надеюсь, это не примета, — буркнул под нос Рудницкий.
— Чё значит? — забеспокоилась женщина. — Несчастье како?
— «Титаник» затонул, — сухо проинформировал алхимик.
— Совсем и со всеми?
— Совсем, хотя некоторые спаслись.
— А господин Леонардо?
— Что за Леонардо?
— Чудной красоты пассажир, — мечтательно сказала Оконёва. — Бледный с волнистыми волосами.
— Я уверен, что он спасся, — заверил Рудницкий. — Таких авторы не убивают, совсем другое дело, горбатого толстяка. А сейчас возвращайтесь к уборке.
— Та уж пойду.
Рудницкий махнул рукой и вернулся в спальню. Он предпочитал, чтобы Оконёва не слышала его разговоров: еще вчера его пригласили в замок. Капитан Алексеев, правда, не подчеркнул, когда именно он должен появиться у Драгунова, но лучше было бы не дразнить нового генерал-губернатора. Врагов Рудницкому и так хватало.
Алхимик подошел к телефону, поднял трубку и попросил соединить с канцелярией Драгунова.
* * *
Драгунов принял его в своем кабинете. С последнего визита алхимика интерьер комнаты изменился до неузнаваемости. Стол генерал-губернатора был завален кипами документов, а стены завешаны картами Варшавы и окрестностей. В глаза ему бросилась карта города с границами анклава. Линия, обозначающая стену, была утыкана маленькими красными флажками.
— Это места, где они пытались провернуть диверсию, — пояснил уставшим голосом Драгунов. — Делаю, что могу, но рано или поздно у них получится. Ну, к делу! Я вызвал вас потому, что один из террористов хочет с вами увидеться. Это некий Станислав Велецкий. Я так понимаю, что это тот самый знакомый?
— Да, — кивнул Рудницкий.
— Вы с ним встретитесь?
Алхимик нахмурил брови: в голосе Драгунова слышалось поощрение, почти настойчивость. Только какой интерес мог быть у генерал-губернатора, который не любил поляков, облегчать жизнь убийце своего предшественника? Что-то тут было не так.
— Я не уверен, — ответил Рудницкий. — Велецкий объяснил причину?
— Нет, охранники не спрашивали, просто передали его просьбу.
— Мое возможное посещение тюрьмы связано с какими-то обязательствами? — с подозрением спросил Рудницкий.
— Ни в коем случае! — заявил генерал-губернатор. — Конечно, вы должны будете пообещать, что не поможете ему с побегом. И все.
— Где… где его держат?
— В Цитадели, а где же еще? Чтобы упростить формальности, если вы решитесь, то с вами пойдет генерал Самарин.
— Что ж…
— Извините меня, но время не ждет, — с легким нетерпением сказал Драгунов. — Если решите проведать приятеля, просто сообщите моему адъютанту. Господин великий магистр…
Рудницкий поклонился губернатору и вышел из кабинета. Что бы Драгунов ни придумал, он не собирался тратить время на уговаривание алхимика посетить заключенного. С дугой стороны, может, стоит встретиться со Сташеком? В компании Самарина ему ничего не грозит, поскольку россиянин никогда бы не согласился на двойную игру. Если что, он бросил бы ему вызов прямо в лицо. Но почему Драгунов говорил с ним лично о таком пустяковом деле? Такие вопросы решает канцелярия. Ну и по какой причине ему разрешили поговорить с заключенным, которому отказано было даже в свидании с родной матерью? Изменились распоряжения?
— Господин Рудницкий? — прервал его размышления Алексеев.
Адъютант Драгунова ждал его в коридоре.
— Да?
— Я проведу вас к выходу.
Рудницкий с благодарностью принял это предложение. Королевский замок напоминал осажденную крепость, перед главным входом установили заграждения из колючей проволоки, а окна укрепили мешками с песком и превратили в бойницы. Скорее всего Драгунов ожидал нападения. Солдаты, охраняющие штаб генерал-губернатора, проверяли документы у всех посетителей, что было долго и утомительно.
— Если бы я хотел отправиться в Цитадель… — неуверенно начал алхимик.
— За пятнадцать минут я организую вам транспорт и предупрежу генерала Самарина. Он будет ждать вас на месте, — ответил Алексеев.
Рудницкий непроизвольно расслабил галстук, не было сомнений, что россияне хотели, чтобы он встретился со Сташеком.
— Спасибо, — буркнул он.
* * *
Ощетинившаяся стволами орудий Цитадель напоминала приготовившегося к прыжку неповоротливого, но смертельно опасного зверя. Рудницкий не был знаком с военным делом, однако помнил, что во время Январского восстания в досягаемости пушек крепости были старый и новый город. Интересно, если стена, защищающая от анклава, вдруг будет прорвана, россияне обстреляют Варшаву?
В воротах его остановили солдаты со штыками на винтовках, а ствол пулемета поворачивался вслед за каждым его движением. Рудницкий показал документ из канцелярии генерал-губернатора, но командующий караулом едва кинул на него взгляд.
— Ждите тут! — приказал он. — И никаких резких движений!
Рудницкий кивнул, он не хотел, чтобы его застрелили только потому, что солдат неправильно истолковал его поведение. К счастью, через минуту вернулся сержант вместе с Самариным. Алхимик вздохнул с облегчением: он был в безопасности. Ну, в относительной безопасности.
— Все-таки решился, — буркнул генерал, отсылая жестом эскорт. — Я так и подумал, что ты не удержишься. Любопытство тебя когда-нибудь погубит.
— А ты что тут делаешь? — спросил Рудницкий. — И почему все так хотят, чтобы я встретился с человеком, которого не видел добрых лет двадцать? Вы действительно подозреваете меня в контакте с ПСП?
— Что я делаю? Инспектирую крепость, — мрачно ответил Самарин. — И, черт меня дери, большая часть оборудования и конструкций устарели лет так на пятьдесят! И никто тебя ни в чем не подозревает, просто Драгунов хотел удостовериться на всякий случай.
— Не понял?
— Правда не понимаешь? Тайная полиция допускает, что убийцы могут сотрудничать с диверсантами, желающими выпустить демонов анклава. Драгунов думает, что если это так, то этот твой дружок проговорится, а ты попытаешься этому как-то помешать, поскольку твоя совесть не позволит тебе смотреть на смерть тысячи соотечественников в Варшаве.
— ПСП никогда бы этого не сделала!
— Они, оказывается, уже не в ПСП. Уже нет. Вышли из партии, как когда-то из революционной фракции. Все эти старые активисты типа Пилсудского, Наркевича или Пристора давно ушли в отставку, поскольку не приняли новых правил игры. Из ПСП вышла группа, пришедшая к выводу, что нужно использовать шанс, какой дают алхимия и магия. Возможно, это они сотрудничают с Проклятыми. Они назвали себя Новыми Кинжальщиками. И это они убили Скалона.
— Вы используете меня!
— Не я! Богом клянусь, ты сам дал себя использовать. Другое дело, что у тебя особого выбора и не было, ты же не можешь просто так оставить это дело. Последнее, что вам сейчас нужно, — это операции в стиле Кинжальщиков. Ты знаешь, что Варшава — это не Москва и не Петербург. Некоторые считают, что в случае малейшей провокации со стороны поляков войска должны покинуть город…
— Ты спятил?! И оставить гражданских на произвол судьбы?
— Это не я спятил — такие времена.
— Это правда, что генерал-губернатор хочет оставить Варшаву?
— Без понятия, что он хочет. Мне кажется, он скорее сторонник старой школы и предпочитает разгонять демонстрантов нагайками или вешать бунтовщиков, но если получит приказ свыше…
Охраняющие вход в казематы солдаты отдали Самарину честь и открыли тяжелые, оббитые железом двери.
— Осторожно, ступени, — предупредил генерал. — Легко споткнуться и свернуть шею.
— Это идиотизм! — гневно кинул Рудницкий. — Когда в последний раз я видел Сташека, дядька пинками выгонял его со двора. Вот так и вижу, как он мне доверяет!
— Ты читал, что о тебе пишут в газетах? — спросил Самарин.
— Нет, не совсем. Просмотрел только несколько заголовков.
— Пресса раздула факт твоего отказа принять титул придворного лекаря царской семьи. И также уже не тайна, что благодаря тебе были помилованы убийцы. Из рапортов тайной полиции выходит, что ты стал очень популярным в кругах мятежной молодежи. И если бы только это! Правда, более консервативная часть наших аристократов ненавидят тебя, как бешеного пса, а те, кто более либерален, смеются в кулак над унижением царицы и Распутина. Императрицу никогда не любили, большинство россиян воспринимают ее как немку, которая по роковому стечению обстоятельств оказалась на российском престоле, а что насчет Распутина, этот тоже умеет заводить друзей…
— Это какое-то безумие, — пробубнил Рудницкий. — Никогда не хотел вмешиваться в политику.
— Однако ты стал важной фигурой на польской, а может, и не только на польской, шахматной доске, — ответил Самарин. — Так как-то получилось, господин алхимик.
— Меня будут подслушивать?
— Сомневаюсь. Это бы требовало определенных технических и архитектурных решений. А Цитадель строили во времена, когда информацию из заключенных выбивали прикладом карабина или кнутом. Но если боишься, разговаривайте шепотом, — пожал плечами офицер.
Они остановились перед камерой, которую охраняли два солдата. Рудницкий заметил, что они были в мундирах лейб-гвардии литовского полка. Значит, Велецкого считали важным заключенным, и его сторожили гвардейцы, а не обычная охрана.
— Когда закончите, просто постучите в двери, ваша милость, — проинформировал старший по званию гвардеец.
Только через минуту Рудницкий понял, что обращались к нему.
— Если что — кричи, — с кривой ухмылкой сказал Самарин. — Придем тебе на помощь.
Алхимик хотел ответить непристойным жестом, но его остановили суровые лица солдат. Улыбка Самарина стала еще шире.
Рудницкий выругался под нос и зашел в камеру. Массивные двери с грохотом захлопнулись за его спиной, заскрежетал ключ. Факт, что он оказался в казематах Александровской Цитадели — пусть и временно — не добавлял оптимизма.
Алхимик хмурым взглядом посмотрел на раздетого до майки заключенного. Если бы он встретил Сташека на улице, то ни за что не смог бы узнать в нем того хулигана из детства. Его черты заострились, неуклюжая, полноватая фигура исчезла вместе с детским жирком, на плечах играли развитые тяжелой работой мышцы.
— Олаф! — Велецкий поднялся на ноги. — Извини, может, мне следует называть тебя «ваша светлость»? — смущенно спросил он.
— Называй как хочешь, — сухо ответил Рудницкий. — Так или иначе, моя тень от этого не станет больше. Что ты хотел?
— Прежде всего поблагодарить. Я…
Рудницкий резко прервал его.
— Ближе к делу.
Велецкий подошел к нему и нервно огляделся.
— Я получил сообщение, — прошептал он Рудницкому на ухо. — У тебя есть поддержка Новых Кинжальщиков. Они приказали мне сообщить тебе это, поскольку в городе за тобой постоянно следит охранка и трудно было бы поговорить незаметно, тем более ты никого из наших не знаешь.
— И что мне с этого?
— У тебя много врагов, а мы тебе поможем, — заверил Велецкий. — Тобой Тень заинтересовался.
— И кто он такой? И чего вы от меня хотите? Меня не интересуют игры в убийство русских чиновников. Даже таких засранцев, как Скалон.
— Тень — наш командир. И не бойся, никто не собирается втягивать тебя в то, во что ты сам не захочешь. Приказали это подчеркнуть. И еще одно: Тень просил, чтобы ты был осторожней с генералом.
— С каким, к чертям, генералом?
— Ты знаешь с каким. Тень говорит, что он не только офицер Конвоя, но и работает на новое агентство секретной службы, что занимается контрразведкой. Эта организация создана год назад, сразу после проникновения. Как противовес тайной полиции. Они имеют огромные полномочия и прямой доступ к царю и отчитываются только перед ним. Это все, что я должен был передать. Навестишь маму? — спросил он совсем другим тоном. — Она переживает…
— Навещу, — сухо пообещал Рудницкий.
Информация, что передал ему Велецкий, потрясла его, но не вызвала недоверия. Какой-то тихий несмелый голос нашептывал ему, что Самарин всегда имел большие возможности и власть, как для офицера Конвоя, пусть и отправленного со специальной миссией самим царем. Сейчас все кусочки головоломки сложились. Рудницкий не сомневался в расположении россиянина к себе, возможно, благодаря этому он все еще жив, но не вызывал сомнения и тот факт, что Самарин разыгрывает собственную партию, согласно своим правилам.
— Спасибо, — закричал Велецкий, пожимая ему руку. — Спасибо!
Алхимик замер: на плече Сташека он заметил татуировку серебряного цвета, представляющую оплетённый пламенем кинжал. Не надо быть гением, чтобы понять, что это за символ, но внимание алхимика привлекло кое-что другое — пламя двигалось, лениво скользя по лезвию.
— Что это?! — рявкнул Рудницкий.
— Не знаешь? У тебя такая же под глазом.
— Отвечай!
— Ладно. Расскажу что хочешь. Этот знак выполнен при помощи крови демона, — пояснил Велецкий, снова понижая голос до шепота. — Это дает определенную… силу. И сопротивляемость. С тех пор как у меня эта татуировка, я стал намного сильней и не ощущаю холода.
Рудницкий непроизвольно поднял ворот пальто — в камере было ненамного теплей, чем на улице. «Значит, не только Сашка скрывает информацию, нужно будет поговорить и с Анастасией», — подумал он.
— Значит, вы хотите уничтожить барьер вокруг анклава? — резко спросил алхимик.
— Сдурел?! Тогда наши погибнут, поляки. Москва и Петербург — это не наша работа.
Алхимик присмотрелся к нему внимательней, у него сложилось впечатление, что Сташек не врет. Он подошел к двери и ударил в нее кулаком.
— Открывайте! — закричал он.
— Не забудь про маму! — умоляюще сказал Велецкий.
— Сейчас к ней и поеду, — заверил его алхимик.
— Спасибо! Я…
— Заключенный, три шага назад! — гаркнул охранник с пальцем на курке.
Велецкий послушно отошел в глубь камеры.
— Ваша милость?
— Уже иду, — буркнул Рудницкий.
Самарин поднял брови, задавая молчаливый вопрос, но алхимик проигнорировал его и направился сразу к лестнице.
— Я так понимаю, что не дождусь комментариев?
— Правильный вывод, ваше превосходительство, — гневно ответил Рудницкий.
— Что с ремонтом дворца? — сменил тему Самарин.
— Идет, как кровь из носа. Пока много денег тратится на защиту, решетки, укрепление дверей и тому подобное.
— А мебель?
— Господин Черский убедил меня, что сначала надо укрепить отель, — с иронией ответил алхимик. — Поэтому интерьером займемся позже.
— Разумно, — признал Самарин. — Черт знает, когда это начнется.
Рудницкий непроизвольно вздрогнул: в голосе генерала не было надежды, только смешанная с усталостью безысходность.
— Ничего нельзя сделать? — спросил алхимик.
— Делаем, что можем, но этого мало. Нужно больше солдат, магов, специального снаряжения, первичной материи… А в Москве и Петербурге до сих пор ведутся бои, и нет речи ни о какой помощи.
— А почему сами не подтянете подкрепление? Из Варшавского военного округа?
— И оголить периферию! Там тоже надо присматривать, — со злостью процедил Самарин. — Вдруг поляки решат, что самое время для очередного восстания. Так или иначе, нужны серебряные пули, до недавнего времени они производились только для нужд охраняющих анклав. Зачем мне солдаты, если им нечем будет воевать?
— Я могу тебе немного дать, — после минутного молчания сказал Рудницкий. — Тех специальных, из алхимического серебра.
— Спасибо, они точно пригодятся. Может, заеду сегодня в твой отель. Гляну на защиту, — предложил неожиданно Самарин.
— Хорошо.
— Насчет отеля, у меня есть к тебе просьба…
Они вышли из казематов и остановились во дворе, подальше от солдат.
— Слушаю.
— Я хотел бы, чтобы тетка и Иосиф Андреевич переехали к тебе. Не сейчас, — быстро сказал он, — а когда дойдет до наихудшего… Подозреваю, этот дворец будет самым укрепленным пунктом в городе. Ну, может, кроме замка, главное нападение будет там.
— Конечно, — сказал Рудницкий. — Я с удовольствием приму их, только условия будут скорее спартанские. Не знаю, захочет ли княгиня…
— Недолго Мария Павловна может поспать и на матрасе и поесть из солдатского котелка, — прервал его Самарин. — Главное, чтобы выжила. Есть еще одна женщина, которую я бы хотел разместить в твоем отеле. Правда, я не знаю, согласится ли…
— Кто такая? — заинтересовался Рудницкий, видя замешательство собеседника.
— Она тебе понравится, — горько сказал Самарин. — С характером, — быстро добавил он. — Ни о чем таком даже не думай!
— Ну разве я бы посмел! — заверил он. — Красивая хотя бы?
— Красивая, — буркнул Самарин. — Полька, учительница в Александрийско-Мариинском институте. Я поймал ее на сокрытии запрещенных учебников.
— Она мне уже нравится, — заявил Рудницкий с широкой улыбкой. — Уверен, она сможет оценить мои глубокие знания в области медицины и алхимии, а ночуя под одной крышей, мы точно сблизимся. Интеллектуально…
На мгновение лицо Самарина искривила гневная гримаса, но быстро сменилась на раздражительно-веселое выражение.
— Даже не думай! — повторил он, красноречиво сжимая кулаки.
— Ну ладно, постараюсь контролировать свой животный магнетизм, — пообещал алхимик. — Ну что, до вечера?
Самарин кивнул, хотя прощальное — определенно слишком энергичное! — пожатие руки свидетельствовало о том, что генерал все еще думает о неизвестной алхимику женщине. Ревность, так явно проявленная россиянином, позабавила алхимика. «Вероятно, мои шансы у прекрасной половины возросли? — подумал он. — Коль даже господин граф не уверен в своей добыче».
Все еще улыбаясь, он садился в карету, хотя его ждал долгий и не слишком приятный разговор с матерью Сташека Велецкого.
* * *
Кристина Велецкая сохранила юношескую энергию и упругость движения, только седые волосы, заплетенные в тугую косу, да синеватые венки на руках выдавали ее возраст. Она с напряжением всматривалась в Рудницкого, словно боялась пропустить какое-нибудь слово, жест, гримасу. Алхимик рассказал про свой визит в Цитадель.
— Его там кормят? Он не мерзнет? — в очередной раз спросила она.
— Все хорошо, — успокаивающим тоном ответил алхимик. — Не волнуйся, тетя.
— Его не выпустят, да? Не после того, что он сделал, — сказала она, закусив губу.
— Точно не сейчас, — признал алхимик. — Однако в будущем… кто знает.
— В будущем! — Она фыркнула. — Есть ли у него это будущее! Если бы не ты, уже бы повесили! Конспиратор…
Рудницкий беспомощно вздохнул и обнял женщину за плечи.
— Цитадель сейчас — самое защищенное место в Варшаве, — заявил он. — Стены, пушки и несколько тысяч солдат.
— Думаешь, у нас будет, как в Москве и Петербурге?
— Вполне возможно. Поэтому я бы хотел, чтобы ты перебралась ко мне, в отель. Хотя бы на неделю, может, две, пока ситуация не прояснится.
— Я не могу сидеть у тебя на шее! И так никогда не расплачусь с тобой за спасение Сташека!
— Мне нужна кухарка и кто-то, кто будет заниматься припасами, — строго сказал Рудницкий. — Так что это не я тете, а тетя мне поможет. Я не могу взять кого-то, кого не знаю. Не сейчас. А если ты не согласишься, то останется только Оконёва…
— Это твоя уборщица?
— Ну да. Она обладает своими достоинствами, но на кухню я бы ее не пускал. Когда-то она угостила меня тортом собственного приготовления, я не мог отказаться…
— И что? Невкусный?
— Еще какой! Сначала я соблазнился, поскольку это был дрожжевой пирог со сливами.
— Твой любимый, — заметила женщина.
— Да, — хмуро кивнул Рудницкий. — И провидение покарало меня. Живот болел почти неделю, никакие лекарства не помогали. О других результатах этого кулинарного эксперимента я позволю себе умолчать, поскольку описание было бы смущающим…
Кристина Велецкая прикрыла рот ладонью и не слишком умело симулируя приступ кашля.
— Тебе всегда удается меня рассмешить. Ну, хорошо, я согласна. Не могу подвергать твое здоровье такой опасности…
— Спасибо! — Алхимик поцеловал ее в щеку. — Ты соберешься до завтра?
— Конечно.
— Тогда попрошу тебя сразу купить немного припасов. И прикажи доставить все в отель.
— «Немного»? Сколько у тебя будет гостей? — спросила она.
— Сейчас речь не о гостях, но если эти бестии вырвутся из анклава, то, возможно, придется разместить несколько беженцев. Плюс персонал… Скажем, запасы на неделю на тридцать человек.
Рудницкий вытащил портмоне и положил на стол несколько десятирублевых банкнот. Еще новеньких и пахнущих типографской краской. Они выглядели как те, что были до появления анклавов, только вместо упоминания информации о том, что государственный банк обменивает кредитные билеты на золото, не ограничивая сумму, речь шла о серебре. Уже год как этот металл был самым ценным.
— Хватит? — спросил алхимик.
— Абсолютно. Если не буду покупать икру и шампанское.
— Решительно нет! Помимо всего прочего, я не могу себе этого позволить. Все отдал на покупку дворца.
— Но ты справляешься?
— Конечно! Это первый отель такого типа в Империи, а может, и в Европе. Клиенты будут лезть и в двери, и в окна, — сказал он с наигранной уверенностью.
Кристина Велецкая с тоской посмотрела на него, но не поддержала тему.
— Береги себя, — попросила она.
Садясь в карету, Рудницкий пытался игнорировать неприятный спазм в области желудка. В этот раз речь не шла о проблемах пищеварения, алхимик хорошо знал это ощущение и мог назвать его: страх… Город жил в своем ритме, люди гуляли на улицах, ходили в кино и кафе, в парках мамаши следили за игравшими в снегу малышами, однако подсознание Рудницкого било тревогу. Приближалось что-то неизвестное, не поддающееся описанию, пробуждающее настоящий животный страх. Рудницкий не мог объяснить своих тревог, только знал, что приближается время испытаний. Все планы на будущее казались детскими рисунками на песке, смываемыми морской волной.
Чтобы их реализовать, нужно было сначала выжить…
* * *
Перед входом во дворец Морштынов возвышались кучи кирпича, портя элегантную линию здания. Почти все окна первого этажа были защищены декоративными, хотя и мощными, решетками, брошенные в беспорядке лопаты, тачки и другой инструмент свидетельствовали о том, что рабочие на сегодня работу уже закончили.
Рудницкий отправил кучера на каретный двор и вошел в холл. Выругался, когда увидел кучу мешков перед лестницей.
— Есть кто? — гневно закричал он. — Что за бардак!
— Приготовления к обороне, — мягко поправил Анквич.
Мужчина вышел из расположенной возле дверей комнаты для прислуги.
— Вы приказали защитить дворец, — напомнил он. — В случае атаки наиболее уязвимым местом является вход. У нас идет ремонт, так что никто не удивится, увидев этот бардак. А в случае чего мы быстро соорудим баррикаду.
— И как долго продержимся? — тише спросил алхимик.
Анквич пожал плечами, было видно, что он не стремится удовлетворить любопытство работодателя.
— Не люблю гадать на кофейной гуще, — наконец сказал он. — Это не крепость, а жилой дом. Можно его укрепить, но до определенного уровня. К тому же много чего от нас не зависит.
— Например?
— Например, время. Успеем ли мы поставить решетки на все окна, как и на первом этаже? Кто атакует дворец? Разобьют ли россиян, и они вынуждены будут отступить на периферию города, как в Москве и Петербурге, или в центре останутся какие-нибудь пункты сопротивления? Будет ли контратака? Сколько людей удастся мне собрать? Как долго вы и ваша кузина сможете держать защиту дворца? Я имею в виду… нетрадиционными методами. Без ответа на эти вопросы трудно дать хотя бы приблизительный прогноз.
— Звучит малоутешительно, — прокомментировал Рудницкий.
— Вы не платите мне за утешения, — ответил мечник. — И еще одно: что с припасами? С лекарствами и средствами первой помощи?
— Касательно лекарств, можете не волноваться, я же все-таки аптекарь. Будет в достаточном количестве и лучшего качества. Припасы привезут завтра, — заверил алхимик. — Сколько людей вы можете направить на защиту дворца?
— Это зависит…
— От чего?
— В моей группе двадцать три человека. Все появятся тут по первому зову. Мои люди следят за военными постами на границе анклава и в случае чего сразу же дадут знать, что происходит, — пояснил Анквич, видя непонимание на лице алхимика. — Тем не менее я мог бы мобилизовать еще десять, может, пятнадцать… знакомых. Они воевали бы бесплатно, но взамен хотели бы разместить тут свои семьи. По-моему мнению, игра стоит свеч, поскольку на такой большой дом двадцать человек слишком мало, но решение принимать вам.
— Согласен, — кивнул алхимик. — Сделайте так. Уже пришел генерал Самарин?
— Да, полчаса назад, ваша кузина показывает ему дворец. Вы доверяете этому россиянину?
До того как Рудницкий успел ответить, раздались шаги и на лестнице появились Самарин и Анастасия. Выражение лица генерала говорило о том, что инспекция прошла не слишком хорошо.
— Ну что такое? — нервно спросил Рудницкий.
— Если бы не присутствие дамы, я бы ответил одним словом, — произнес россиянин, глядя на Анастасию. — К сожалению, не могу.
— Ну так я могу, — сказала девушка. — Одним словом? Задница!
Мужчины некоторое время пытались выглядеть серьезными, но проиграли эту героическую битву и взорвались смехом.
— Только не скажи это при тетке! — сказал Самарин, вытирая слезы. — Иначе вымоет тебе язык с мылом.
— Я так поняла, это ты по собственному опыту знаешь?
— Что-то типа того, — признался он. — А теперь по существу: я предполагаю, что серебро отпугнет созданий анклава, но, если на вас нападут люди, вы долго не продержитесь. Пришлось бы привести сюда, по крайней мере, полк пехоты… И это я говорю про нормальных людей, а не про магов из Amici Mortis. Господин Анквич сделал, что мог, не много тут можно добавить, я бы рекомендовал установить сетку на окнах. Изнутри. Ничего больше в голову не приходит.
— Сетку?
— Я должен был помнить об этом! — мечник ударил себя по лбу. — Решетки не остановят гранаты, а сетка остановит. Завтра с самого утра займусь этим.
— Кто-то что-то такое продает? — с сомнением спросила Анастасия.
— Это не проблема, достаточно будет рыбацкой сетки с мелкими ячейками, — заверил Самарин. — Как у вас с огневой мощью? Гранаты, пулеметы?
— Только мосины, наганы и браунинги, — развел руками Анквич. — Все остальное было бы нелегальным…
— Генерал спрашивает серьезно, а не чтобы нас проверить, — поспешил пояснить Рудницкий. — Он хочет перевезти сюда свою семью.
— А я так и отвечаю, — буркнул Анквич. — Где мне взять пулемет? Еще пару месяцев назад, когда был жив старый интендант, как его там, Круглов, я мог бы купить и пушку, но сейчас это невозможно.
— Ладно, — вздохнул Самарин. — В арсенале Кексгольмского полка списаны два пулемета «Максим». Их заменили на более новые модели с волнистым кожухом охлаждения. Завтра в казармах полка вас будет ждать Матушкин. Только организуйте какой-нибудь транспорт, эта холера весит добрых четыре пуда каждая! Ну и никому ни слова…
— А боеприпасы? — быстро спросил мечник.
— По три ленты на каждый. Больше не смогу дать, я не волшебник, — ответил Самарин. — И естественно, я имею в виду обычные патроны, не серебряные.
Алхимик почесал щеку, уже несколько дней его шрам под глазом постоянно чесался.
— У меня тоже, — сказал генерал, видя его движения. — И у Матушкина. А кроме этого, оказалось, что господин капитан может задерживать дыхание на пять минут и замедлять сердцебиение. Как ты понимаешь, это после контакта с кровью этого ублюдка, которого мы убили в анклаве.
Рудницкий кивнул, он давно размышлял над тем, какие способности проявятся у Матушкина.
— Жаль, что это ни для чего не пригодится, — продолжил россиянин.
— Кто знает, — вмешалась Анастасия.
— Принимая во внимание образ жизни, который сейчас ведет наш капитан, этот талант ему пригодится только в одном случае, когда ревнивый муж одной из его новых подружек захочет утопить его в ванной, — сухо сказал Самарин.
— Моя мазь подействовала? — обрадовался Рудницкий.
— Еще как! Шрам стал намного меньше, и его почти не видно, и у спагирической медицины появился новый сторонник. А ты получил пожизненного пациента, — сказал генерал. — Если так и дальше пойдет, то ты будешь его лечить от венерических болезней.
— А, чуть не забыл, — Рудницкий вытащил из кармана небольшую украшенную коробочку. — Прошу.
— Что это?
— Не видишь? Амулет для цесаревича. Я подумал, лучше отдать его тебе, чем отправлять почтой, — с иронией заметил он.
Самарин нахмурил брови, встревоженный тоном алхимика.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Только то, что ты быстрей доставишь его в Петербург, — с заученным равнодушием произнес Рудницкий. — Но если ты не хочешь…
— Нет, нет, я возьму его. Он должен ослабить атаки гемофилии?
— Как я и обещал.
Генерал вытащил амулет из коробочки и нерешительно обмотал цепочку вокруг пальцев.
— Ну что снова?! — с агрессией кинул Рудницкий. — Я работал над ним две последние недели!
— Ты мог бы провести хоть какую-то демонстрацию? — попросил Самарин. — Я тебе доверяю, но царица…
— Ладно! Ты готов каждую минуту проливать кровь за царя! Положи это.
Самарин послушно передал драгоценность Анастасии.
— Протяни руку! Пожалуйста, шпильку! — обратился он к девушке.
Не проявляя деликатности, он уколол палец россиянина.
— Видишь? Кровь льет, как из свиньи. А сейчас возьми амулет. Во вторую руку, иначе вымажешь.
— Невероятно! — прокомментировал Анквич, наблюдая за тем, как кровотечение моментально останавливается. — Что-то такое могло бы спасти жизни многим солдатам.
— Ну да, наверное. Он не лечит, только останавливает кровотечение, — пояснил Рудницкий.
— Большинство солдат умирает именно от потери крови, — сказал Самарин. — Это бесценная вещь!
— Не такая уж и бесценная. Я выставил счет: пять тысяч рублей.
— Я немедленно этим займусь, сегодня же отправлю амулет в Петербург, — пообещал Самарин. — А сейчас извините, долг зовет.
Рудницкий подождал, пока Самарин покинет дворец, после чего отпустил Анквича и схватил Анастасию за руку.
— Надо поговорить! Немедленно! — сказал он, затаскивая ее в комнату для прислуги.
— Конечно, что случилось?
— Почему ты не сказала мне, что символ силы можно нанести как татуировку кровью демона?!
— Нельзя, — ответила Анастасия. — Не символ силы. Ты с ума сошел?! Такой символ изменяет реальность, представь себе, что бы случилось, если бы ты сделал татуировку, например, знака огня? За долю секунды ты превратился бы в пламя… И я не уверена, был бы это обычный огонь. Кто знает, не слился бы ты с ядром ближайшего Солнца?
— Однако такие татуировки делают! — гневно кинул он.
— Конечно. И что из этого? Ты сам помечен кровью, а может, и ядом Проклятого, которого вы убили с Сашкой.
— Это была случайность! Я не знал, что можно такие вещи делать осознанно! Кровью или ядом? Это большая разница?
— Разница? И да и нет — если бы не кровь, которую вы выпили, яд бы вас убил. Так или иначе, дело в том, что организмы theokatáratos содержат элемент бессмертия, независимо от того, какая часть тела или вид физиологической жидкости берется, — язвительно сказала она. — Отсюда и эффект такой татуировки. Только знаешь что? Ваш организм имеет ограниченную способность усваивать этот элемент, поскольку он никогда не был предназначен для вас! И уверяю тебя, ты не хотел бы умереть в муках после такой татуировки…
— А со Сташеком ничего не случилось, — буркнул Рудницкий.
— Может, сначала объяснишь, откуда такие идеи? Пока мы снова не начали дискутировать.
Алхимик пожал плечами и рассказал о своем визите в Цитадель, передавая разговор с Велецким и новости про Самарина. Девушка слушала, время от времени кивала, словно то, что говорил алхимик, подтверждало ее подозрения.
— Сашка… — задумчиво сказала она. — На что-то такое я и надеялась. Было бы странно, если бы не создали организацию, которая занялась бы этим… кризисом. А то, что именно Сашка в это замешан, нам как раз на руку.
— Интересно, каким это образом?
— У нас есть доступ к царю и всей информации, имеющейся у этой организации, — пояснила она. — Правда, за посредничеством «кузена», но все равно. Вернемся к делу: жаль, что ты не спросил, сколько погибло людей после выполнения этой татуировки. Думаю, что тогда ты бы подошел к этой идее с меньшим энтузиазмом.
— В ситуации, когда на меня охотится половина Империи, мне пригодилась бы дополнительная защита!
Анастасия тяжело вздохнула и с жалостью посмотрела на него.
— Ты был отмечен в анклаве, а позже мной. Дважды. Помнишь, как я дала тебе свою кровь в больнице? Ты не выдержишь еще одну дозу. Не раньше, чем через несколько лет.
— Дважды? Интересно, когда… — Рудницкий не закончил предложения, поняв значение термина «физиологическая жидкость». — Черт… — выругался он.
— Это бы тебя убило, — заверила его девушка. — Ну и наконец, подумай, чего достигли эти ваши Кинжальщики. Больше силы и сопротивляемость холоду? Можно было заниматься с гантелями и принимать холодный душ. Это то же самое.
— Ты уверена, что только это?
— Нет, — с неохотой признала она. — Может, что-то еще. Но такие вещи можно проверить только на практике. У тебя есть еще какие-то вопросы касательно этих татуировок?
— Нет! — рявкнул Рудницкий.
— Тогда предлагаю сконцентрироваться на реальных, а не мнимых проблемах. В полдень пришло письмо из гильдии. Не почтой, принес посланец. Твои собратья созвали общее собрание. В чрезвычайном режиме.
— Кто его подписал?
— Некий Протасевич. Похоже, новый секретарь.
Алхимик кивнул с беспокойством на лице.
— Но почему они меня не предупредили, а сразу прислали официальное приглашение?
— Когда ты в последний раз был в гильдии? — ответила она вопросом на вопрос.
— Некоторое время назад… Но все работало чудесно! Не было никаких проблем! Люди Анквича охраняли всех, кто хотел посетить анклав, и не было потерь!
— Проблемы были, ты просто не обращал на них внимания. Люди бунтуют не только потому, что им плохо. Иногда они делают это, потому что считают, что заслуживают больше денег или власти. И что они могут это сделать, поскольку никто их за это не накажет…
— Кто созвал собрание?
— Господа Марковский и Потурин.
— Потурин поддержал меня против Марковского.
— Когда-то. Возможно, ситуация изменилась. Не знаю, что они хотят от тебя, но на твоем месте я бы не рассчитывала на благодарность и овации.
Рудницкий стиснул зубы, союз Потурина с Марковским не сулил ничего хорошего. Он снова ощутил спазм в желудке. Похоже, что предполагаемый прорыв границ анклава не будет его единственной проблемой…
* * *
В зале было многолюдно, прибыли, похоже, все члены гильдии, но переговаривались шепотом, а напряженные лица присутствующих говорили о том, что собрание было необычным, в прямом смысле этого слова. Рудницкий сел в кресло магистра ложи, мимоходом заметив, что члены совета, сидящие рядом с ним, каким-то образом смогли дистанцироваться от него и совсем не в переносном смысле: вокруг образовалось пустое пространство. Собрание открыл — какой сюрприз! — Марковский. Как оказалось, с позволения великого собрания…
— От имени гильдии я хотел бы задать несколько вопросов господину Рудницкому, — начал он без вступления. — Речь идет о заметках в прессе на тему его роли в помиловании террористов из ПСП.
Рудницкий ощутил, как его охватывает всепоглощающая, перехватывающая дыхание ярость.
— Поскольку я пока являюсь магистром ложи, прошу обращаться ко мне соответствующим образом, — процедил он сквозь зубы. — Так что, господин Марковский, хочу услышать из ваших уст присущий мне титул! Или я выставлю вас из зала за нарушение регламента!
— Великий магистр… — выдавил из себя Марковский.
— Так уже лучше. А сейчас я вас слушаю.
— Это правда, что вы предложили императору помощь в обмен на помилование убийц генерала Скалона?
— Правда! — коротко ответил Рудницкий.
— То есть вы признаете, что…
— Я ничего не признаю, — перебил его Рудницкий. — И рекомендую оставить этот тон, поскольку я не стою перед судом. Я не нарушал закон, а, наоборот, помог справиться с ситуацией в двух самых больших городах империи! И факт, что Его Величество удовлетворил мою просьбу, абсолютно не касается дел ложи и поэтому не может быть темой публичных дебатов.
Зал отреагировал удивленным молчанием, потом один из сидящих в первом ряду поднял руку.
— Господин Потурин просит слово, — проинформировал с облегчением Марковский. — Можно?
— Естественно, — позволил Рудницкий.
— Формально говоря, вы правы, господин великий магистр, но ваш поступок противоречит идее лояльности, которой придерживается эта, как и каждая другая, ложа на территории Империи. В связи с этим я предлагаю…
— У вас нет права ничего предлагать, — прервал его Рудницкий.
— Как представитель материнской гильдии я могу внести предложение о смене магистра!
— Не во время военного положения! — спокойно ответил Рудницкий. — В такой ситуации смена власти какой-либо гильдии является исключительным правом генерал-губернатора. А мне неизвестно о том, что генерал Драгунов мной недоволен. Вы понимаете, что я знаком с ним лично.
Потурин стиснул зубы от злости и нервным жестом поправил монокль. На лицах собравшихся было удивление, некоторые начали беспокойно вертеться. Похоже, они не рассчитывали на такой поворот дела. Что-то, что должно было быть беспроблемным coup d’état[15], внезапно превратилось в войну с неизвестным исходом.
— Однако честь взывает… — начал Потурин.
— Честь?! — снова прервал его Рудницкий. — Если бы кто-то в этом зале знал, что такое честь, меня бы тут не было! В течение нескольких месяцев я превратил провинциальную, ослабевающую гильдию в организацию, с которой считаются в Империи! Я снизил взносы и предоставил всем членам свободный и безопасный доступ в анклав! И что получил взамен? Заговор и интриги!
Разъяренный Рудницкий сорвался с места, подошел к трибуне. Марковский неохотно уступил ему место.
— Честь? — продолжил алхимик. — Это для вас, дорогие собратья, просто слово в словаре.
С задних рядов донесся гневный ропот, но никто открыто не протестовал.
— Это возмутительно! — закричал Марковский. — Как вы смеете сомневаться в нашей честности!
— Я вас оскорбил? — зло прошипел Рудницкий. — В таком случае жду ваших секундантов!
Бывший магистр гильдии побледнел, как стена. Казалось, что он сейчас упадет в обморок. Однако, до того как он успел что-то ответить, поднялся Потурин. Несмотря на тучную фигуру и добродушное, с пышными усами лицо, в нем было что-то опасное.
— Я оскорблен, — негромко произнес он. — И еще сегодня мои секунданты посетят вас. А сейчас предлагаю закончить это собрание, поскольку мы не в состоянии ничего сделать вопреки воле господина Рудницкого, пока он руководит «Серебряным Замком». Но как долго это продлится, только богу известно…
Рудницкий стиснул зубы, чувствуя, как капли пота стекают по спине. Не было сомнений, что россиянин надеется занять место магистра гильдии.
* * *
Дворецкий подал коньяк и вышел из кабинета, тихо закрывая за собой двери. Рудницкий долго всматривался в хрустальный бокал, наконец поднял глаза на гостей. Черский сохранял спокойствие, а Самарин с Анквичем выглядели взволнованными. Алхимик хотел, чтобы в разговоре участвовала и Анастасия, но девушка отправилась с княгиней за покупками. Все решили, что будет лучше, если Мария Павловна узнает о дуэли по факту.
— Как думаете, — спросил он, — сабля или пистолет?
— У вас право выбора, — пожал плечами Черский. — Чем вы лучше владеете?
Анквич покачал головой.
— Вы делаете успехи, — сказал он, поворачиваясь к алхимику. — Но дуэль…
Рудницкий неуверенно кашлянул: мечник не баловал его похвалой, но последнее время позволил тренироваться с начинающими учениками, что можно было бы признать за своего рода комплимент.
— Не важно, что ты выберешь, — отозвался Самарин. — Умрешь так или иначе. Что тебя укусило принять этот вызов! — взорвался он. — Нужно было извиниться или еще что.
— Ну да! Во-первых, я не собираюсь пресмыкаться перед каким-то третьесортным чиновником, во-вторых, это только старый толстяк! Ты не видел, как он двигается. Через пару шагов у него появится одышка!
— Надеюсь, что есть «в-третьих», — гневно рявкнул Самарин.
— Конечно. Я не знаю, зачем мои уважаемые коллеги хотят лишить меня должности, но не собираюсь им этого позволить. Если бы я отказался от дуэли, суд чести исключил бы меня из гильдии. Это, как и у вас, в армии!
— Да, это аргумент, — неохотно признал генерал. — Так бы и случилось. Почему именно сейчас они захотели тебя сместить? Видно, кто-то боится, что ты можешь помочь обуздать ситуацию в Варшаве. Поскольку твои собратья не собираются этого делать.
— Не понимаю…
— Два дня назад император выдал указ, позволяющий в ситуации угрозы общественному порядку и безопасности ограниченную конфискацию имущества. С компенсацией.
— И что это значит?
— Речь идет о первичной материи. В военных училищах и университетах несколько месяцев назад была создана коллегия магии и алхимии. Первые маги попали в армию. Проблемой является первичная материя, необходимая для… манипуляций высшего уровня. Из наших расчетов выходит, что благодаря твоим действиям «Серебряный Замок» является одним из самых богатых в нашей Империи. А скорее являлся…
— Вы хотите обогатиться за счет моей гильдии?
— Скорее мы хотим выкупить у нее первичную материю, — кисло возразил Самарин. — Правда, принудительно. К сожалению, мы опоздали: твои собратья уже продали свои запасы материнской гильдии.
— То есть Потурину…
— Да! Этот гад утверждает, что транспорт уже отправлен в Петербург. Только черт знает, когда он туда доедет, поскольку, со слов Потурина, «Северный Ветер» решил не пользоваться железной дорогой. Конечно же, из-за соображений безопасности!
— Но они же поддержали власти во время последних беспорядков…
— Постольку поскольку, — буркнул Самарин. — Количества первичной материи, переданной ими, не хватило даже на то, чтобы отвоевать один район. Между тем ты дал в двадцать раз больше! Так что либо ты гений над гениями, во что мне трудно поверить, либо господа алхимики из «Северного Ветра» нас обманывают…
— Ты думаешь, что они сговорились с Проклятыми?
— Черт их знает! Тем не менее не вызывает никаких сомнений то, что они сильно ограничат наши возможности в случае проблем с анклавом. К тому же эти интриги в твоей гильдии и дуэль. Кто-то очень хочет убрать тебя с дороги.
— Но я же не лоялист…
— Однако хорошо известно, что, если что, ты будешь воевать с фауной анклава, — сказал генерал.
— Откуда такой пессимизм в оценке моих шансов? Потурин не выглядит забиякой.
— А какое это сейчас имеет значение?
— Я бы сказал очень существенное, — холодно произнес Анквич. — Если вы что-то знаете, поделитесь с нами.
— А, черт возьми! — рявкнул Самарин.
Рудницкий вздохнул: нервозность генерала была понятна, поскольку, если он узнал что-то про Потурина, информация явно пришла не из источников, доступных офицеру Конвоя. Даже если российский алхимик привлек к себе внимание тайной полиции или жандармерии, то явно не из-за своих боевых способностей.
— Рассказывайте! — настаивал Анквич.
— Во-первых, Потурин не настолько стар, ему всего лишь пятьдесят пять. Во-вторых, в молодости он был известным фехтовальщиком и стрелком, входил в славный, или скорее ославленный Дворянский клуб.
— И что это за клуб? — нахмурился Рудницкий.
— Я слышал про него, — ответил Анквич. — Это была некая ассоциация любителей дуэлей. Не людей, принявших вызов, а таких, кто наслаждался борьбой не на жизнь, а на смерть, — добавил он. — Они провоцировали конфликтную ситуацию и соревновались между собой в количестве проведенных поединков. В этом своем клубе они тренировались не только в фехтовании и стрельбе, а еще учились выглядеть… безобидно. Вы понимаете: неуклюжие движения, немодная одежда, притворная рассеянность… Это все, чтобы спровоцировать как можно больше людей. Они даже брали уроки актерской игры. Но их деятельность привлекла внимание полиции, и клуб закрыли. Речь шла не только про дуэли — появились слухи, что некоторые члены клуба выполняли заказы третьих лиц. За деньги. Насколько помню, это было в девяностых годах прошлого века.
— То есть он искусней, чем выглядит? — неуверенно спросил алхимик.
— Искусней?! Это профессиональный убийца с огромным опытом. У тебя против него ни одного шанса! — воскликнул Самарин.
— А может, вам следует заболеть и… — начал задумчиво Анквич. — В таких ситуациях суд чести может принять решение о замене…
— Ни в коем случае! — решительно ответил Рудницкий. — Суд состоит из моих собратьев, и лучшее, что они сделают, — это перенесут сроки поединка. Они по уши втянуты в эту интригу, для них нет пути назад.
— Это правда, — со злостью признал Черский. — Я не вижу выхода из этой ситуации.
— Я вижу, — заявила Анастасия, входя в кабинет без стука. — Хотя это скорее шанс, а не выход.
— Где тетка? — быстро спросил Самарин. — Ты должна была…
— Ей стало плохо. Все газеты пишут про завтрашнюю дуэль, поэтому, когда она увидела заголовки…
Генерал выругался и сорвался с места.
— Сядь! Ничего с ней не случится, я оставила ее под присмотром врача. А сейчас надо закончить этот разговор.
— Вы хотите выставить Потурина профессиональным фехтовальщиком? — спросил Анквич. — Ни один суд чести не допустит поединка профессионала с дилетантом. Однако он никогда не был инструктором, несмотря на соответствующие способности. Это не сработает.
— Нет, я думала о магическом поединке. Уже были прецеденты: такая ситуация произошла полгода назад в Москве.
— Да-а-а… И они сожгли три квартала, — буркнул Самарин. — Хорошо, что только на Хитровке. С того времени издали указ, согласно которому на что-то такое дают разрешение только местные власти, что, в свою очередь, противоречит теоретическому запрету на дуэли… А без такого разрешения поединок признают бесчестным.
— Ты думаешь, Драгунов не разрешит? Это единственный шанс, чтобы Олаф вышел из него живым, — подчеркнула она. — Он имеет право выбирать оружие. Потурин не сможет опротестовать.
— Генерал-губернатор сделает все, чтобы расстроить планы Потурина. Но магия? Не знаю…
— Грядут новые времена, — сказала Анастасия. — Пришло время принять это. Добро пожаловать в двадцатый век!
Мина генерала давала понять, что его не радует это предложение.
— Ладно, а как у вас дела с этой магией? — вмешался Черский. — Вы же алхимик.
— Думаю, там у меня больше шансов, чем в классическом поединке, — осторожно ответил Рудницкий.
— А конкретно? — настаивал Самарин.
— Конкретно, у каждого есть свои маленькие тайны, — заявила Анастасия. — А сейчас тебе лучше посетить тетушку…
Генерал прожег девушку тяжелым взглядом, но послушно поднялся.
— Ну что, увидимся завтра? — спросил Анквич.
— Да, я постараюсь как можно быстрей проинформировать вас о решении генерала Драгунова, — пообещал Самарин.
Рудницкий сглотнул — идея принять участие во втором в истории магическом поединке, не наполняла его оптимизмом. Предыдущий поединок закончился не только пожаром, но и оба противника погибли: сгорели заживо.
— До завтра, — едва выдавил из себя алхимик.
* * *
Тишину зимнего леса нарушали только ведущиеся шепотом разговоры и деликатный хруст снега: генерал-губернатор приказал, чтобы поединок провели за пределами города. Поляна, которую секунданты выбрали для дуэли, напоминала размерами футбольное поле, густая ширма сосен защищала ее от порывов ветра.
Рудницкий расстегнулся и после минутного колебания снял пальто, оставаясь в костюме. Он одевался под пристальным присмотром Анкевича, боясь нарушить правила дуэльного этикета. Темный костюм, белоснежная рубашка, льняной платочек, выступающий из нагрудного кармашка, хорошо подобранный галстук и серебряные запонки. Единственным отступлением от идеала была приличная бутылка в кармане брюк, портящая линию бедер. «Если проиграю, им не придется меня переодевать для похорон», — мрачно подумал алхимик.
— Приготовиться! — произнес Самарин.
Генерал следил за поединком от имени Драгунова, роль секундантов Рудницкого взяли на себя Анквич и Черский, а Потурину ассистировали Будзевич и худой пожилой россиянин по фамилии Теплаков, один из высокопоставленных адептов «Северного ветра». Похоже, российская гильдия хотела получить доклад из первых рук. Независимо от результатов поединка.
Рудницкий создал защитный круг, посыпав снег синим порошком, смешанным с первичной материей. Его противник сделал то же самое. Алхимик нервно заморгал: левый глаз показывал ему Потурина, окруженного переплетением узоров, светящимся красным.
— Очень элегантная структура, — с восхищением заявила Анастасия. — Не только отобьет вражескую энергию, но в случае ее проникновения за барьер направит часть в другую сторону. А сейчас слушай внимательно! — сказала она, видя приближающихся секундантов противника. — Потурин использует слово силы, означающее огонь. Нет других вариантов, это единственный символ нападения, появившийся в библиотеке до сих пор.
— Но есть другие библиотеки, — неуверенно заметил Рудницкий.
— Не перебивай! Каждая библиотека является отражением всех других. Ты должен подождать, пока первая волна силы схлынет, и лишь тогда освободить гомункулуса. Иначе погибнешь.
— Моя защита может этого не выдержать! Ты говорила, что гомункулус возьмет на себя любой удар, направленный на меня.
— Что ты видишь вокруг Потурина? Тем глазом?
— Что-то типа линий или силовых полей, но…
— Он обманул россиян, — прервала его нетерпеливо девушка. — У него при себе большая часть первичной материи из твоей гильдии. Ни один, даже самый сильный, гибрид, не выдержит такого удара! Не реагируй на первый удар! — повторила она.
— Он же меня убьет!
— Нет! Я не просто так выбрала эту поляну, ты должен мне доверять.
— Я думал, что это секунданты…
— Я была с Сашкой и предложила это место. Все согласились: кто же заподозрит подвох от пустоголовой барышни. У Потурина столько первичной материи, что он мог бы сжечь половину Варшавы. Помни, пропусти первую атаку! Могу поспорить, он усилит ее большей частью первичной материи.
— А почему это?
— Он боится.
— Меня?
— Ну да, конечно! Своих заказчиков, дурень! Он знает, что, если ты выживешь, они его убьют. Конец разговорам!
— И как господин великий магистр? — насмешливым тоном спросил Будзевич. — Вы готовы?
Рудницкий смерил его хмурым взглядом. Не вызывало сомнений, что бывший секретарь гильдии знает о преимуществе Потурина и наслаждается каждой минутой.
— Конечно!
— Можем начинать? — спросил Теплаков.
— Когда вы только захотите, — ответил алхимик.
Россиянин кивнул и направился к группе военных, окруживших Самарина.
— Советую отойти отсюда, сударыня, — обратился Будзевич к Анастасии. — Вокруг господина Рудницкого может стать горячо. В самом прямом смыс…
Самарин поднял красный флажок, Будзевич замолчал на полуслове и поспешил отойти в сторону.
— Удачи! — прошептала Анастасия, отходя.
Какое-то время Рудницкий отмечал каждый шум и движение, словно его чувства внезапно стали неестественно обострены, но через мгновение все заглушили удары сердца. Быстрее, еще быстрее, и шум крови в ушах, он едва не пропустил команду Самарина. Началось!
Потурин что-то выкрикнул в небо и рассеял вокруг первичную материю. Рудницкий не понял ни слова, но каким-то образом они ассоциировались у него с трескающимися от жара камнями и пламенем, жадно пожирающим пространство. Перед Потуриным сформировалась широкая, на несколько метров, стена огня и медленно, неуверенно двинулась вперед. Алхимик нервно вытащил бутылку из штанов и склонился над возвышающимся в центре защитного круга засыпанным снегом пеньком.
А тем временем огненная стихия ускорилась, растапливая белый пух и оставляя за собой полосу остекленевшего песка. Рудницкий стиснул зубы, глядя на приближающийся с триумфальным ревом огонь. Инстинкт призывал его разбить бутылку и выставить гомункулуса против огненной смерти, чтобы остановить ее хотя бы на мгновение, продлить жизнь на несколько ударов сердца. Однако он ждал. Кричал от боли, по лицу стекали невероятно горячие слезы, но он ждал обещанного Анастасией чуда. И чудо случилось! Неожиданно из-под снега выскочил перепуганный заяц, пламя охватило его за долю секунды, выстрелило в небо и исчезло, до того как на сгоревшую землю осыпался пепел несчастного зверя.
Лицо Потурина искривила гримаса ужаса, он потянулся к притороченной к поясу сумке, но Рудницкий был быстрей. Он разбил об пень бутылку и выплюнул только одно слово: «Убить!»
Сначала показалось, что на снег упал сгусток крови, но постепенно он стал обретать человеческие формы, рос, чтобы, наконец, принять вид четырехлетнего ребенка. Ужасного, сгорбленного, с руками до колен и непропорционально большой головой. Гомункулус понесся по поляне неуклюжими, жабьими прыжками и напал на окружающий Потурина барьер. Брызнула кровь, а пронзительный, полный невыносимой муки крик гибрида почти свалил Рудницкого, однако гомункулус, несмотря ни на что, неустанно атаковал барьер.
Потурин зачерпнул из сумки черную пыль, но гомункулус был уже перед ним. Окровавленный, с опаленным, покрытым сажей телом, с кусками слезшей кожи, однако живой.
— Убить! — повторил он высоким, детским голосом.
Доведенный до отчаяния, россиянин ударил гибрида кулаком, но гомункулус нечеловечески быстрым движением избежал удара, после чего вцепился ему в горло. Когтистые руки рвали тело Потурина, и, казалось бы, хрупкие детские ручки крушили кости под аккомпанемент пронзительных криков адепта «Северного ветра». Не было сомнений, что создание играется с ним, как кот с мышью. Рудницкий вышел из круга, и его стошнило. Он старался не слушать отвратительных звуков, сопровождающих резню. Наконец опустилась тишина, и на поляну вышел бледный как смерть Самарин.
— Поединок прошел согласно всем правилам, — сказал он. — Победил Олаф Арнольдович Рудницкий.
К трупу Потурина подошли несколько офицеров вместе с медиком, под видом медицинского осмотра, они хотели проверить, не осталось ли возле трупа первичной материи. Даже ее маленькое количество могло изменить расклад сил в случае предполагаемого нападения.
Алхимик оглянулся, но нигде не заметил гибрида. По словам Анастасии, через какое-то время он вернется в реторту, что стала ему домом. Рудницкий вытер лицо снегом, чувствуя, что кто-то помогает ему подняться.
— Возвращаемся домой, — предложил Анквич.
Вопреки опасениям Рудницкого, в голосе старого мечника не было отвращения — наоборот, в нем ясно звучала новая нотка: уважение.
— Возвращаемся, — пробубнил он, позволяя довести себя до кареты. — Возвращаемся…
Алхимик не хотел ждать, пока Самарин придет в себя и начнет задавать вопросы, как он победил Потурина.
* * *
Рудницкий критически оглядел себя в витрине книжного магазина: в стекле отражался только силуэт в общих чертах, но даже тут были видны белые пятна на месте бровей. К счастью, шляпа и поднятый воротник пальто прикрывали большинство ожогов. Алхимик силой воли удержался, чтобы не подставить лицо мокрым, мягким снежинкам, понимая, что подобная демонстрация могла бы закончиться истерией женщины, проходившей рядом. Несмотря на применение мази с алхимическим золотом, он все еще выглядел, как только что оживший труп. Сильно обгоревший труп… Ну и ничего странного — после поединка прошло только два дня. Разозлившись, он пнул кусок льда, чуть не попав в женщину, подходившую к магазину. Непроизвольно он сорвал шляпу и поклонился, извиняясь за неосмотрительность. Как ни странно, женщина не выглядела потрясенной его внешностью или поведением.
— Вы были очень смелы, — сказала она, принимая извинения небрежным жестом. — Тогда, в лесу.
Алхимик нахмурился: было в ней что-то знакомое, однако он никак не мог вспомнить, где ее видел. Странно то, что девушка привлекала внимание: гибкая, стройная фигура, бархатная персиковая кожа, выразительные карие глаза и копна черных волос, выбивавшихся из-под шляпки с кокетливым бантом, создавали интересное целое, хотя немного острые черты и треугольный подбородок выбивались из идеала женской красоты.
— Вы не узнаете меня?
— Я совершенно не помню, где имел честь видеть вас, — признался Рудницкий.
— Возможно, вы не смотрели на мое лицо? — предположила она игриво. — Ко мне, только ко мне, дорогой господин, — негромко закричала она с хрипотцой в голове.
Рудницкий замер, узнав голос проститутки, что уже несколько месяцев стояла на углу Липовой и Доброй, в нескольких метрах от его аптеки…
— Не беспокойтесь, я не собираюсь соблазнять вас, — заверила она с иронией. — Кто-то хочет просто поговорить с вами, только и всего.
— Кто? — Рудницкий сильней сжал трость.
Девушка подняла рукав, показывая татуировку на предплечье. Оплетенный пламенем кинжал, казалось, пульсировал в ритме ударов ее сердца.
— Тень, — ответила она спокойно. — Экипаж ждет. И, прошу, не бойтесь, мы ваши друзья.
— Я не один. Мои люди…
— …были обезврежены, — прервала она его. — Нет, нет, мы не убили их. Очнутся через полчаса. Возможно, с головной болью. Мы должны были что-то с ними сделать, они не оставляли вас одного, — пояснила она.
— Ладно, — вздохнул Рудницкий, подавая ей руку. — Идемте.
Она наградила его улыбкой, такой яркой, словно электрическая лампочка.
— Вы следили за мной? В том, предыдущем… воплощении?
— Конечно.
— Зачем? Я же обычный аптекарь.
— Вы никогда не были обычным аптекарем, но сейчас у нас нет времени на разговоры.
— Как вы избегали нежелательных ухаживаний? Подозреваю, что у вас не было нехватки в… клиентах.
— Конечно, хотя мой любимый клиент полностью игнорировал меня. — Она игриво прикрыла глаза.
— То есть?
— Для этого достаточно было откинуть волосы. Моя знакомая актриса научила меня имитировать сифилитические шрамы, — пояснила она. — Большинство клиентов убегали, едва заметив их, а особенно настойчивыми занимались мои друзья. Я не была там одна.
Девушка приложила два пальца ко рту и свистнула. Из соседней улицы выехала карета без каких-либо опознавательных знаков.
— Это наша карета, — заявила она. — Прошу.
Рудницкий пропустил женщину вперед и занял свое место в экипаже.
— Как я могу к вам обращаться?
— Виктория.
— Это настоящее имя или nom de guerre?
— Это важно? Возможно, мы еще об этом поговорим, сейчас у нас есть дела поважнее. Вперед! — крикнула она кучеру.
Колеса кареты застучали по мостовой, плотно закрытые окна почти не пропускали свет, однако Рудницкий понял, что они едут в направлении моста Кербедза, а значит, в сторону Праги. Правобережная часть Варшавы не пользовалась доброй славой, даже полиция патрулировала ее без особого энтузиазма, сосредоточившись только на главных улицах. Алхимик надеялся, что место встречи выбрали именно из-за этого факта, а не из-за его личности. Иначе это бы означало прогулку в один конец…
* * *
Темноту в комнате без окон разгоняла одинокая свеча, стоящая возле кресла Рудницкого, и больше ослепляла его, чем помогала видеть. Такое же кресло, но отвернутое от алхимика, было занято Тенью. От сильного запаха восточных благовоний — Рудницкий не сомневался, что их зажгли специально, — пробивалась вонь медикаментов. Похоже, хозяин был болен.
— Я могу чем-то помочь? — первым прервал тишину Рудницкий.
— Помощь, — ответил невидимый во мраке мужчина, — конечно, добровольная, мы не будем вас ни к чему принуждать.
Рудницкий нахмурил брови — незнакомец произносил слова с трудом, хриплым шепотом, что свидетельствовало о проблемах с горлом.
— Я не вмешиваюсь в политику! — решительно заявил он.
— Уже вмешались. Без нашей помощи вы не проживете и двух недель.
— Я не понимаю…
— Правда? Кто-то хочет вас убить. Это вы заметили.
Рудницкий кивнул, только через минуту поняв, что человек, называющий себя Тенью, не может видеть его.
— Заметил, — сухо подтвердил он.
— Это могущественная организация с огромными возможностями. А вы несколько раз переходили им дорогу. Этот поединок — один из таких случаев.
— Переходил им дорогу?! Интересно, как это?
— Вы не дали вас убить, — спокойно пояснил мужчина. — Справедливо или нет, но ваши враги думают, что только вы можете помешать им захватить Варшаву. Поэтому вы станете если не первым, то одним из первых, кого они захотят нейтрализовать.
— Нейтрализовать? — яростно рявкнул алхимик. — Что за странный жаргон?
— Ну, хорошо: убить, — сказал Тень.
— А вы можете мне помочь избежать такой участи взамен на мелкую услугу…
— Именно так. Прошу понять меня правильно, вы оказали нам услугу, спасая наших людей, поэтому мы ваши должники. Информация, которую мы передали вам относительно генерала Самарина, это только первый взнос в оплату этого долга.
— Я так понимаю, будет и второй?
— Конечно. Я отправлю с вами Викторию. Она будет жить в вашем отеле и поможет его защищать, хотя я не уверен, что этого хватит.
— Интересно, что я должен буду сделать, чтобы заслужить большую благосклонность? Принести бомбу в апартаменты генерал-губернатора? А может, застрелить Самарина?
— Не несите ерунду. Если бы мы хотели убить Драгунова, вы бы нам были не нужны. Разве судьба его предшественника не доказала, что это нам под силу? А что касается Самарина, даже исключая факт, что он один из немногих россиян, позитивно относящихся к полякам, его смерть помешала бы нам. Ваш друг предсказуем, а если его заменит какой-то фанатичный поляконенавистник, все наши расчеты полетят к чертям.
— Чего вы хотите от меня? — спросил Рудницкий.
Тень минут пятнадцать объяснял ему это.
— Это невозможно, — бормотал Рудницкий. — Никто не сможет сделать что-то такое! А реакция россиян? Они за меньшее расстреливали толпу! Это безумие!
— Нет, господин Рудницкий, это шахматы, — ответил из мрака хриплый голос. — Говорят, что опытный шахматист может предсказать несколько ходов противника вперед, а я хороший шахматист…
— Это закончится безумием!
— Нет. Не закончится. Подумайте, почему Скалон должен был погибнуть? Конечно, на его совести много поляков, но в последнее время он не делал ничего, что вызвало бы такую реакцию. И мы не убиваем только потому, что можем.
— Я без малейшего понятия! — гневно воскликнул алхимик.
— Это предупреждение Драгунову и всем российским офицерам. Доказательство того, что они не останутся безнаказанными, независимо от положения. Вас не удивило, что известный своими антипольскими взглядами генерал-губернатор вдруг стал разговаривать с варшавским алхимиком? А ведь все просто, каждый хочет жить. Даже Драгунов. Это отважный человек и лояльный подданный царя, однако он знает, что его может ожидать, если он переступит границу. А мы, убив Скалона, четко очертили эту границу: если проливаешь кровь поляка, умрешь! И потому Драгунов хочет уладить ситуацию. И будет использовать силу только в крайнем случае, то есть при вооруженной атаке. Поэтому он не будет стрелять в гражданских, господин Рудницкий!
— Даже если и так, в чем я совсем не уверен, кто-то из наших энтузиастов — и…
— Мы не допустим этого, — заверил Тень. — И еще раз повторяю: мы от вас не требуем ничего, что противоречило бы вашим принципам. Если вы и будете с нами сотрудничать, то только по собственной воле.
— Какое великодушие!
Собеседник алхимика глубоко вздохнул и наконец рассмеялся.
— Скорее прагматизм, — сказал он. — У меня нет столько сил и средств, чтобы разбазаривать их, держа вас в постоянном страхе. К тому же шантаж — очень ненадежный метод.
— Я не могу сделать то, что вы от меня хотите. И у меня нет желания этого делать.
— Я понимаю, — спокойно сказал Тень. — Возможно, вы справитесь и без нашей помощи. Но если вы все же измените свое решение, Виктория знает, как с нами связаться.
Рудницкий не заметил никакого знака, но внезапно из темноты вышла девушка и схватила его за руку, выводя из комнаты.
— Едем в отель? — спросила она, когда они сели в карету.
Алхимик что-то буркнул в ответ. На мгновение он испытал искушение не пустить Викторию во дворец, однако осторожность победила. Кинжальщики доказали, что с ними стоит считаться, и не было сомнений, что приближается перелом. Кто знает, для чего может пригодиться посланница таинственной организации?
* * *
Снежинки появились из ниоткуда, чтобы на мгновение засиять в свете ближайшего фонаря, словно созданные из серебра звезды. Рудницкий сосредоточил взгляд на каменице, расположенной напротив дворца: ночь неохотно отступала перед лучами бледного зимнего солнца, из мрака появлялись все более четко видимые детали. Серело. Внезапный порыв ветра подмел крышу здания, засыпая улицу лавиной белого пуха. Ветер принес эхо далекого грома.
— Буря? — пробубнил под нос алхимик. — Невозможно!
— Это не буря, — спокойно ответил Анквич. — Взорвали барьер.
Рудницкий вздрогнул, услышав равнодушный голос мужчины, который, как обычно, бесшумно подошел к нему.
— Вы уверены? — спросил он. — Это прозвучало как взрыв, но…
— Уверен, — подтвердил Анквич. — Мой человек позвонил минуту назад.
— Нужно немедленно объявить тревогу! Люди должны…
— Все уже на позициях, — прервал его мечник. — Я проследил. За это вы мне и платите.
— И что теперь?
— Будем ждать.
— Пока они сюда доберутся, пройдет время.
— Не думаю. Вы являетесь их главной целью. Эти маги знают, что дом защищен серебром, поэтому его атакуют люди, а не демоны. Могу поспорить, что они уже под дворцом.
— Я никого не вижу! — беспокойно произнес Рудницкий.
— Терпение. Они же не могли ждать всю ночь на улице, не при такой температуре. Соберутся за несколько минут.
Грохот выстрелов разорвал тишину зарождающегося утра, на площади перед дворцом появилось несколько нечетких силуэтов. Алхимик потянулся за винтовкой, но Анквич остановил его, схватив за запястье.
— Не сейчас! — решительно произнес он.
— Они подходят ближе!
— Это только проверка. Они штурмуют со стороны левого крыла, я специально оставил окна на втором этаже без решеток. Они ждут, пока мы переправим туда большую часть людей, а потом атакуют с фронта.
Рудницкий сглотнул, слушая нарастающую перестрелку.
— А что мы будем делать?
— Именно то, чего они хотят: сконцентрируем силы на отражении атаки.
— Не понимаю…
— Мы должны убить как можно больше нападающих при первом подходе, — пояснил мечник. — Потом они будут осторожней. Если заставим их ждать подкрепление, получим немного времени.
— И что нам это даст?
— Думаю, у россиян есть для них несколько сюрпризов и они совладают с ситуацией быстрей, чем в Москве и Петербурге. Там их захватили врасплох, а тут они подготовились.
— А если они используют магию?
— Магов тоже можно убить. К тому же у нас есть вы и Анастасия…
— Идут! — закричал Рудницкий, выглядывая в окно.
Анквич бесцеремонно оттащил его назад.
— Не высовывайтесь! — рявкнул он.
Перед дворцом было столпотворение, врагов было около двух сотен.
— Прекрасно! — пробурчал мечник.
Рудницкий резким движением открыл окно и выстрелил в толпу. Ему вторило несколько выстрелов, кто-то упал на землю, но остальные кинулись вперед. Из уст атакующих вырвался протяжный, похожий на волчий, вой.
Внезапно задрожали стены, и мощный взрыв раскидал людей, как кегли. Снег покраснел. Через минуту раздался басовитый стрекот. Пулемет, понял Рудницкий, глядя на изрешеченную толпу, которую не останавливал свинец.
— Что это было? — спросил он.
— Я заложил мины, — рассеянно пояснил Анквич. — Погибла почти половина, — довольно добавил он.
— И что сейчас? Отступят?
— Да прям уж! Через час, максимум два они кинутся на второй штурм. В этот раз со всех сторон притянут тяжелое вооружение или магов. Мы выиграли немного времени.
— Этого хватит?
— Будем надеяться, — ответил Анквич. — Будем надеяться…
* * *
Рудницкий звал на помощь, но отвечала ему только пальба на первом этаже. Звук разбитого стекла говорил о том, что враг уже на втором этаже. Алхимик закусил губу и кинулся в сторону источника шума, продираясь через тучи раздражающей глаза и легкие пыли от изрешеченных пулями стен. Он выругался, споткнувшись о тело, на плече которого была красная полоска: один из людей Анквича.
После секундного колебания он поднял с пола наган и двинулся дальше, вооруженный уже двумя револьверами. Когда первый противник выбежал из-за поворота, он прицелился с двух рук, скрестив большие пальцы, как учил его Анквич. Оружие плюнуло огнем, и оборванный небритый мужчина упал с развороченной пулями грудью.
— Ко мне! — снова закричал Рудницкий.
Длинная пулеметная очередь заставила его присесть под подоконник; до того как он успел подняться, на него кинулся здоровенный парень с ножом. Рудницкий упал на спину, отчаянно спуская курки двух револьверов. Холодное лезвие прошлось ему по плечу, а в глаза полетела очередная партия штукатурки, вынуждая его быстро заморгать. Тело противника упало на него, обездвиживая и выбивая воздух из груди; до того как он успел столкнуть его с себя, кто-то прижал холодное дуло к его виску. Алхимик закрыл глаза, раздался выстрел.
— Не будете так любезны мне помочь?! — рявкнул рядом знакомый голос.
Рудницкий открыл глаза. Виктория пыталась стянуть с него мертвое тело.
— Спасибо, — пробормотал он. — Как ситуация?
— Мы потеряли первый этаж, выжившие поднялись выше.
— Что с Марией Павловной и той учительницей? С тетей?
— Минуту назад еще были живы, Анквич приказал закрыться в лазарете вместе с ранеными.
Рудницкий кивнул: на втором этаже находилась комната для хранения инструментов. По инициативе Анквича ее защитили бронированными дверями и переделали в лазарет.
— И где ваши приятели? Что-то их не видно.
— Придут, — ответила девушка с непоколебимой уверенностью. — Неизвестно, что случилось, бои охватили полгорода, но они точно появятся. Может, надо было раньше подать сигнал? А сейчас идем в лазарет.
— Мы должны защитить второй этаж, — сказал Рудницкий.
— Не мы! Этим займутся люди Анквича. Только вы можете помочь раненым.
Алхимик скривился, однако пошел следом за Викторией — лазарет размещался в противоположном крыле. Пригнувшись, они побежали по коридору, заваленному трупами защитников и нападающих. Внезапно их заморозил пронзительный вой. Звук доносился с площади перед зданием.
— Это конец, — беспомощно произнес Рудницкий.
— Что происходит? Отвечайте! — девушка схватила его за одежду и затрясла.
— Я слышал что-то похожее в анклаве. Это те псевдоволки. Они нашли какой-то способ нейтрализовать серебро, — пояснил он. — Может, временно, но для нас это уже не имеет значения. Мы уже все мертвы.
Алхимик сел на пол и вытащил из кармана серебряные пули, стараясь унять дрожь в руках. Неожиданно Виктория победно рассмеялась.
— Они смогли! Уже тут!
— Тем хуже для них. У нас нет шансов.
— Посмотрите! — закричала она, потянув его к окну.
На площади рябило от серых, явно не российских мундиров. Рудницкий вздрогнул, видя бегающих между строений тварей, похожих на волков. Однако в этот раз не они атаковали. Часть Кинжальщиков направилась в сторону ближайших зданий, остальные сформировали ощетинившуюся штыками колонну и двинулись навстречу демоническим созданиям, громя их с легкостью, как стаю дворовых собак. Рудницкий был ошеломлен, видя, как один из Серых перехватил в полете мускулистое, покрытое шерстью тело и переломал через колено позвоночник демона.
— Сейчас вам надо беспокоиться только об одном: как побыстрей оплатить этот долг, — заявила Виктория.
Рудницкий схватил оружие и потащился в лазарет. Перемешанное с усталостью облегчение почти валило его с ног.
— Олаф!
Мария Павловна выбежала ему навстречу, словно ей было тридцать, и обняла, покрывая лицо поцелуями.
— Живой!
Алхимик обнял ее, выискивая взглядом знакомые лица.
— Какие потери? — спросил он.
— Семеро убиты, в два раза больше раненых, — устало ответил Анквич. — Мы не продержались бы и полчаса. Помощь пришла в последний момент.
— Нам надо поговорить, — прошептала ему на ухо Анастасия. — Немедленно.
Рудницкий деликатно освободился из объятий пожилой женщины и отошел в сторону.
— Это не может подождать?
— Нет. Самое позднее, завтра мы должны посетить анклав. В библиотеках появились новые символы. Я это чувствую. И не думаю, что твои Кинжальщики будут ждать до бесконечности, пока ты выполнишь обещание.
— Это безопасно? Я не овладел хорошо даже тем первым символом.
— Нет, но у нас нет выбора. Я не могу сделать того, что хочет от тебя Тень. Не сейчас. Возможно, когда-нибудь я вспомню необходимый знак, но трудно рассчитывать на чудо. На меня библиотека не действует. Когда увижу символ, знаю, для чего он служит, но сама не могу вызвать его.
Рудницкий кивнул. С того момента, как он попросил Викторию позвать помощь, Рудницкий понимал, что придет время платить по счетам.
— Хорошо, что они вообще заметили тот красный дым, — буркнул он. — Тоже мне сигнал! Хватило бы сильного ветра, и было бы…
— Не важно! — прервала его Анастасия. — Главное, что получилось. А сейчас каждая помощь пригодится. Пока гибрид не придет в себя, мы практически безоружны.
— Как он?
— Не «он», а «это», — холодно ответила девушка. — Живое. И пока только это можно сказать. Битва с Потуриным могла бы убить и более старшего гомункулуса.
— Солдаты не пропустят меня в анклав, — сменил тему алхимик.
— Пропустят, если предложишь провести разведку для Драгунова. Похоже, что россияне справились с ситуацией. Слышишь, стрельба ослабевает? Так или иначе, им нужна информация.
— Ты хочешь их обмануть, чтобы…
— Обмануть? Ты им все расскажешь. Правдивую информацию, — подчеркнула она. — А что сделаешь там еще, это не их дело. Ты должен идти, все равно нет другого выхода. Ты же не хочешь, чтобы кинжальщики повернули против тебя?
На лестнице загрохотали подкованные сапоги, и в коридоре показалось несколько одетых в серое фигур. Рудницкий краем глаза заметил, что Анквич расставил своих людей перед лазаретом. Ни у кого из Кинжальщиков не было оружия, но окружающая их аура вопила об угрозе.
— Нет, — ответил он, задумавшись. — Решительно нет.
* * *
Королевский замок окружали солдаты в мундирах Кексгольмского пехотного полка, из окон второго этажа выглядывали стволы пулеметов. Хотя россияне и проявляли крайнюю сдержанность, не вызывало сомнений, что они готовы отразить атаку. Рудницкий сглотнул, он и понятия не имел, сколько гражданских собралось на замковой площади и соседних улицах. Пятьдесят тысяч? Сто? Никто не знал, что должно произойти, но, судя по всему, нашептанная пропаганда Кинжальщиков привлекла, если не большинство, то точно значительную часть жителей Варшавы. Если россияне почувствуют угрозу, дойдет до такой бойни, по сравнению с которой все давние погромы покажутся мелкими, ничего не значащими инцидентами.
Алхимик вздрогнул, видя выходящего из шеренги офицера: Самарин! Рудницкий молниеносно наклонился и поцеловал Викторию. К его удивлению, она ответила на поцелуй.
— Начинаем? — прошептала она.
— Начинаем! — сказал он, сильней опираясь на трость.
Это правда, что последний визит в библиотеку не был таким выматывающим, как предыдущий, и не закончился потерей сознания, однако Рудницкий едва держался на ногах. Его самочувствие не улучшил и тот факт, что использование выученного два дня назад символа требовало глубокой концентрации. Мгновенное отвлечение — и результат мог быть плачевным, а что еще хуже, могло не быть вообще никакого результата.
Он шепотом произнес слово, заслонив лицо платком. Он даже не задумывался, подействует ли оно, просто сконцентрировался на внутреннем видении того, что хотел от него Тень. Оно зашипело, словно раскаленное железо, брошенное в воду. Алхимик ощутил на языке привкус меди, изо рта и носа потекла кровь. Иллюзия. Новое слово силы было иллюзией, хотя, возможно, и чем-то большим. В конце концов, с недавнего времени они живут в мире, в котором слово создает реальность…
Он появился из ниоткуда и развевался на ветру со звуком, напоминающим хлопанье драконьих крыльев. Он плыл над городом, бело-красный, огромный, заслоняющий небо. Столько раз побежденный и непобедимый.
Алхимик уже не чувствовал боли, не обращал внимания на нервные команды российских офицеров и крики толпы. Он смотрел. Постепенно становилось все тише, и наконец на площади воцарилась тишина.
— Приближается новый, — прошептала девушка с огнем в глазах.
Рудницкий кивнул. Приближался новый, цвета снега и крови…

Конец книги первой

Глоссарий

а volonté — дословно «по желанию». Вид дуэли на пистолетах, когда противники могут стрелять в любой момент после сигнала, но в течение определенного времени (чаще всего один из секундантов вслух отсчитывает секунды). Согласно правилам, это время не могло быть меньше, чем три секунды, и больше, чем одна минута.
en garde! — команда, означающая начало поединка в фехтовании.
nom de guerre — псевдоним.
touché! — в фехтовании означает «касание».
Блиох Иван Станиславович — польский филантроп, предприниматель и банкир, прозванный «королем железных дорог». Среди прочего, он построил Фабрично-Лодзьскую железную дорогу и железнодорожную линию на участке Иваноград (ныне Демблин) — Домброва Гурнича. Родился в 1836 году в Радоме, в еврейской семье. Позднее принял протестантство, а потом католицизм, чтобы жениться на самой прекрасной женщине той эпохи, Эмилии Кроненберг (ее отец был братом банкира Леопольда Кроненберга). В конце XIX века он опубликовал книгу «Будущая война», в которой собрал результаты исследований и прогнозы, касающиеся развития ситуации в случае будущего конфликта. Работа Блиоха была одной из первых (в мировом масштабе), которая представила надвигающийся конфликт как длительную, безжалостную бойню, не имевшую аналогов в прошлом, с непредсказуемыми политическими последствиями. Эта работа была признана современниками, и ее автор был номинировал на Нобелевскую премию мира. В Нобелевских реестрах он указал как Жан де Блох (1901 год). Его работа произвела огромное впечатление на Николая II и послужила причиной для созыва первой Гаагской конференции в 1899 году. Блиох принял в ней участие по приглашению царя. Российские власти высоко оценили Блиоха и присвоили ему титул действительного статского советника, что соответствовало рангу генерал-майора. Умер Блиох в 1902 году в Варшаве.
Бронемашина «Накашидзе-Шаррон» — первый серийный бронированный транспорт в российской армии. Его конструкцию разработал Михаил Александрович Накашидзе, выходец из грузинского княжеского рода, штабс-ротмистр Гродненского гусарского лейб-гвардии полка. Транспорт построен на фабрике Charron, Girardot et Voigt во Франции, отсюда и название «Накашидзе-Шаррон». Машину тестировали как на российских дорогах, так и на военных маневрах, в результате чего она получила высокую оценку специалистов. Бронемашина была снаряжена тяжелым пулеметом «Гочкисс», и обслуживали ее три члена экипажа — командир, водитель и стрелок. Она могла перевозить от двух до пяти солдат. Броневая сталь толщиной 4,5 мм защищала от пуль и осколков снарядов. Россияне заказали бронемашины такого типа и определили их в Петербургский, Киевский, Вильнюсский и Варшавский военные округа. Однако программа по внедрению бронетехники в российскую армию потерпела крах после безвременной кончины конструктора (Накашидзе погиб 12 августа 1906 года во время неудачной попытки убийства премьера Столыпина, которому он должен был представить свой проект). Как было сказано в романе, Накашидзе какое-то время пребывал в Варшаве.
Собственный Его Императорского Величества Конвой — гвардия, охраняющая царя и его семью. Официальная дата создания 18 мая 1811 года, хотя первые упоминания о подразделении, составляющем личную охрану правителя, встречаются в документах времен Екатерины II. Однако только война с Наполеоном привела к тому, что для обеспечения безопасности царя было выделено отдельное подразделение. Конвой был расформирован в 1917 году.
Спагирическая медицина — приготовление лекарств спагирическим методом было особенно популярным в конце XIX — начале ХХ века, однако и сегодня многие фирмы, производящие косметику и препараты на травах, хвастаются тем, что в процессе производства используют спагирические методы. Существует и те, кто занимается изготовлением медицинских средств, лечащих определенные заболевания. Спагирическая медицина основана на влиянии планет на минералы и растения, а также требующие лечения части тела.
Тайная жандармерия — часть формирования, созданного Центральным народным комитетом (наряду с постоянной жандармерией), прозванная Кинжальщиками. Во время Январского восстания кинжальщики охраняли повстанческие власти и выполняли разведывательно-диверсионную функцию. Также Кинжальщики приводили в исполнение смертные приговоры над предателями и выполняли террористические нападения на представителей царского аппарата власти. Оценка их деятельности до сих пор противоречива, поскольку часто их жертвами становилось невинное население.
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Глава I

Звук трамвайного звонка вырвал Рудницкого из задумчивости, он поморщился от вони, пота и выпитой водки — похоже, стоящий рядом грузчик утешился после работы самым дешевым базарным самогоном. Невзирая на протесты пассажиров, алхимик протиснулся к дверям. Скоро остановка. За окном проносились облепленные объявлениями столбы, вычурные польско-немецкие вывески, иногда по улице проезжала двуколка, которую тянули сгорбленные от напряжения мужчины. Оккупирующие Варшаву немцы отменили большинство антипольских указов, но одновременно ввели жестокие реквизиции на нужды армии. Их трофеем становились не только кони и скот, но даже медные кастрюли. Что ж, весной одна тысяча девятьсот шестнадцатого года было ясно видно, что все планы быстрого конца войны всего лишь миф.
Рудницкий, которого толкнула приземистая, воняющая чолнтом и куглем[16] бабища, налетел на стоящую перед ним женщину. Та гневно зашипела и повернулась с выражением лица, не обещающим ничего хорошего. Виктория…
— Вижу, ты пользуешься случаем и нескромно прижимаешься к невинным барышням, — заметила она с легкой насмешкой.
Рудницкий неуверенно кашлянул. Они не виделись со времен памятной встречи перед Королевским замком, и это не потому, что он ее избегал. Виктория пропала, словно сквозь землю провалилась. Правда, он специально ее и не искал, помня про ее связь с Кинжальщиками, а теми лучше было не интересоваться.
— Извиняюсь, — пробормотал он. — Это все толпа. Тем не менее…
— Ну?
— Приятней прижаться к тебе, чем к некоторым попутчикам.
— Я лучше? — задала она провокационный вопрос.
— А как же, и прежде всего ты решительно лучше пахнешь.
Его собеседница засмеялась, показывая ровные белые зубки. Вот, казалось бы, еще одна молодая, непритязательная девушка, которую хотелось схватить за руку или за коленку. Но Виктория — правая рука лидера Кинжальщиков. Обидишь такую — и повезет, если успеешь написать завещание.
Трамвай остановился на Театральной площади, недалеко от дворца Яблоновских, и Рудницкий продвинулся к выходу, вежливо поклонившись на прощание. К его немалому удивлению, Виктория последовала за ним.
— Как бизнес? — спросила она, беря его под руку.
— Так себе, — с неохотой признался он. — Почему спрашиваешь? Мне кажется, я рассчитался с твоими… друзьями.
— Ох, нет причин для беспокойства, я спрашиваю, поскольку мне интересно.
— Половину отеля заняли немцы, штабные офицеры. Естественно, никто из них не платит.
— А что с аптекой?
— Тоже ничего удивительного: потерял большинство клиентов из-за отсутствия первичной материи. Самые эффективные лекарства требуют, к сожалению, эту составляющую, а сейчас никто не суется в анклав.
— Но ведь нет запрета, — удивилась девушка.
— Ну да, — признался Рудницкий. — Только без охраны соваться туда — самоубийство. К сожалению, варшавский генерал-губернатор его превосходительство Ганс фон Безелер решил, что доступ в анклав открыт исключительно для… цитирую: «лицензированных членов гильдии и их помощников в количестве не более трех человек».
— И почему это?
— Боятся, — буркнул алхимик. — Правда, до этого времени, еще никто не открыл боевую возможность использования первичной материи в широком масштабе, но в будущем… кто знает? Это могло бы изменить ход войны. Немцы следят за тем, чтобы не нарушать законов, которые соблюдали даже россияне, они не хотят рисковать.
— Ты идешь в управление?
Рудницкий подтвердил каким-то невразумительным бурчанием. Уже год во дворце Яблоновских размещалось немецкое правительство, а недавно он стал и центром городского совета.
— Они должны меня наказать, — объяснил он, видя вопросительный взгляд девушки. — На прошлой неделе я выставил из отеля одного… Кажется, капитана. Один из высших чинов позволил ему воспользоваться своими апартаментами, но говнюк оказался дальним родственником какого-то эрцгерцога или графа. Ну и обвинил меня в саботаже приказов генерал-губернатора.
— И что тебе могут сделать?
— А я знаю? — пожал плечами Рудницкий. — Будет хорошо, если только влепят штраф, ведь могут и отель забрать.
— Шутишь?
— Ни в коем случае! — быстро возразил алхимик.
— Может, все будет не так плохо, Безелер пытается расположить к себе поляков.
— Вроде так, но сомневаюсь, чтобы он поставил варшавского аптекаря над немецким офицером, еще и родственником кого-то из аристократов.
— Что будешь делать, если заберут отель?
— Не знаю. Надеюсь, что до этого не дойдет.
Алхимик залез в карман плаща: выражение лиц солдат, охраняющих вход, ясно говорило о том, что они не впустят никого без надлежащих документов. Через минуту солдат со знаками фельдфебеля дал знак рукой, что он может пройти.
— Я подожду тебя, — сказала Виктория.
Он поблагодарил грустной улыбкой и открыл массивные двери. По двойной лестнице, ведущей вверх, непрерывным потоком тянулись посетители. В основном это были убого одетые гражданские, хотя и попадались военные. Рудницкий поднялся на второй этаж и огляделся. Комната пятьдесят семь, референт Шлятсе. Судя по фамилии, немец. Несмотря на различные жесты, рассчитанные на то, чтобы заручиться поддержкой жителей Варшавы, было известно, кто тут правит…
Вопреки предположению Рудницкого, который надеялся на кого-то типа засушенной книжной моли, Шлятсе оказался молодым, энергичным мужчиной, дружелюбным и с безупречными манерами. К сожалению, это не изменило предписаний письма, которое он ему вручил. «Герр Рудницкий должен в течение недели освободить отель вместе с прислугой, помещение передается в распоряжение военной комендатуры».
— Вы можете обратиться к генерал-губернатору, — посоветовал Шлятсе, говоря на польском почти с незаметным немецким акцентом.
— И что мне это даст? — горько хмыкнул Рудницкий. — Россияне и то меньше крали… — Он резко замолчал, внезапно сообразив, что и кому говорит.
Однако чиновник не выглядел оскорбленным.
— У его превосходительства связаны руки, — проинформировал он. — Однако ситуация не безнадежна. Офицер, который подал жалобу, использовал ускоренную процедуру вынесения решения, свойственную для таких дел. К тому же он дальний родственник генерала Людендорфа, поэтому…
— Ну, конечно, — прервал его алхимик. — Еще один отпрыск аристократа. В такие моменты хочется стать социалистом!
— Какого там аристократа! Людендорф — сын мелкого чиновника из Поможа. Просто сейчас он в милости у Его Величества.
Рудницкий нахмурил брови, встревоженный тоном собеседника. Похоже, что Шлятсе хочет сказать ему что-то вне протокола.
— Что я должен сделать? — спросил он.
— Попросить аудиенцию у генерал-губернатора, — терпеливо повторил немец.
— И что дальше?
— Я уверен, что его превосходительство подскажет вам решение этой проблемы.
— Разве? Я очень сомневаюсь, что он вообще знает о моем существовании. Личная аудиенция? Ну, конечно! Я слышал, что адъютант эрцгерцога Юзефа Фердинанда ждал две недели, пока его превосходительство найдет время его принять…
— Адъютант того хлыща и бабника? — с презрением спросил Шлятсе. — Ничего удивительного! Но вас это не касается.
Рудницкий еще раз посмотрел на мужчину, благодаря науке Анквича он знал, что искать: свободная, ровная осанка, лицо, повернутое к собеседнику, но тело в пол-оборота, правая рука возле пояса. Шлятсе жестикулировал только левой…
— Если вы референт, то я балерина, — заявил задумчиво алхимик. — Что это за игра?
— Уверяю вас, я являюсь кем-то типа референта, хотя не в этом управлении. Игра? Сейчас все игра, а мы фигуры на шахматной доске…
— Очень глубокомысленно! — иронично процедил алхимик. — А попроще?
— Подайте завтра прошение в канцелярию его превосходительства. Я гарантирую, что генерал-губернатор вас примет.
Рудницкий кивком ответил на поклон немца и двинулся к выходу. Его не прельщал разговор с Безелером, было очевидно, что оккупанты что-то хотят от него. Вопрос с отелем в лучшем случае был второстепенным, а в худшем был единственным способом привлечь внимание некоего Олафа Арнольдовича, бывшего великого магистра варшавской гильдии алхимиков и, по словам Анастасии, адепта. Да-а-а, ситуация решительно усложнялась…
— Ну что? — спросила Виктория. — Какие новости?
Рудницкий в нескольких предложениях передал ей свой разговор с таинственным референтом.
– Abteilungdreib, — без колебаний сказала она.
— То есть? Что это за отдел?
— Военная разведка, — пояснила она. — Тобой заинтересовалась военная разведка кайзера. Удивительно, что только сейчас.
Алхимик стиснул зубы — не принято было ругаться в присутствии дамы. Внезапно дела отеля оказались не столь важными.
— И что мне делать?
— Если они хотят с тобой поговорить, ситуация не самая плохая.
— Я не вмешиваюсь в политику!
— Иногда у нас нет выбора, — спокойно заметила Виктория. — Так или иначе, нечего нервничать. Поговоришь с Безелером, а позднее увидимся.
— Увидимся? — переспросил Рудницкий. — И чем таким я привлек твое внимание? Или внимание Кинжальщиков? — тихо добавил он.
— Только мое, — заверила она, глядя ему в глаза. — Если не хочешь меня видеть, просто скажи, и я исчезну. Ну так как?! — резко спросила она.
Рудницкий первым отвел взгляд, не похоже было, что девушка врала ему, а, с другой стороны, до этого времени ничего не указывало, что он был особо привлекательным для противоположного пола. А тут, пожалуйста, такое внимание со стороны госпожи Виктории…
— Что ты от меня хочешь? — спросил он прямо. — У меня нет ни денег, ни влияния, ну и, конечно же, я не красив, как герой кино.
— Позволь, я сама буду судить о твоей внешности. Влияния? Ты себя недооцениваешь. Все уверены, что твой уход с должности великого магистра гильдии уничтожил «Серебряный Замок». Ты — легенда, Олаф Арнольдович, — игриво добавила она.
— Понятно, ты хочешь… инвестировать в мое общество, до того, как другие дамы сориентируются, какое я сокровище?
— Что-то в этом духе, — признала она с наигранной серьезностью. — Приятно с тобой разговаривать, но мне нужно бежать. Может, завтра встретимся? Мы могли бы подумать над требованиями Безелера.
Алхимик согласился: не вызывало сомнения, что генерал-губернатор что-то от него хочет, а девушка не раз и не два доказывала свою полезность. Например, спасла ему жизнь во время атаки на отель. Да уж, с Викторией лучше жить в мире. Ну и нечего скрывать, девушка была очень симпатичной. «Может, это и ошибка, — хмуро подумал Рудницкий, — но я только мужчина, и вид красивой мордашки поднимает мне настроение. Но если речь идет о Виктории, то не только настроение».
— Конечно, я тебя приглашаю, — сказал он.
* * *
Генерал Ганс Гартвиг фон Безелер, среднего роста тучный мужчина с мясистым лицом и задорно закрученными усами, не создавал грозного впечатления. Ничем не прикрытая лысина и покрасневшие от усталости глаза придавали ему слегка комичный вид, однако Рудницкий был начеку: бытовало мнение, что генерал-губернатор принадлежит к наиболее компетентным немецким офицерам, именно он взял крепости Антверпен и Модлин, считавшиеся самыми укрепленными в Европе.
Беспокойство алхимика усиливало и поведение Безелера — генерал поздоровался с ним, пожав руку, и вежливо ждал, пока Рудницкий займет место в удобном, оббитом кожей кресле. Правда, генерал-губернатор имел репутацию порядочного человека, и немецкие националисты обвиняли его в чрезмерной симпатии к полякам, однако было сомнительно, чтобы в нормальных обстоятельствах он оказал бы подобный прием кому-то, кто стоял значительно ниже в социальной иерархии. Все же данные обстоятельства не были нормальными…
— Герр Рудницкий, — начал без вступления генерал, — меня обязали передать вам просьбу от высокопоставленной особы…
— Я думал, речь пойдет о моем отеле, — нервно перебил его алхимик.
— Поговорим и про отель, — успокоил его Безелер. — Однако это дело более важное. Честно говоря, очень важное.
— Слушаю, ваше превосходительство.
— Его Величество император всея Руси Николай II прислал мне письмо с просьбой отправить вас в Петербург. Как следует из письма, это связано с состоянием здоровья наследника престола, цесаревича Алексея. Его Величество пишет, что Алексей уже был вашим пациентом, и тогда вы обязались консультировать его при малейшей потребности… — Безелер замолчал, ожидая комментариев.
— Да, конечно, — признался Рудницкий. — Я лечил уже наследника престола и обещал, что, в случае ухудшения здоровья, буду в распоряжении цесаревича.
— В таком случае я понимаю, что мы не будем дискутировать на тему, поедете ли вы в Петербург, а займемся вопросами, когда и как?
— Конечно, ваше превосходительство, — пробубнил алхимик.
— Что ж, признаюсь вам, что позволил себе обсудить эту проблему с Генеральным штабом и Его Величеством императором Вильгельмом. Зная, что вы — человек чести, я ни минуты не сомневался, что вы выполните свои обязательства.
Рудницкий кивнул, с трудом удерживаясь от того, чтобы ослабить воротник. Еще вчера он был обычным хозяином отеля, — правда, с проблемами! — зато сегодня — пешкой в игре по неизвестным правилам.
— Я думал, что империя воюет с Россией, — заметил он неуверенно.
— Воюет, — подтвердил генерал-губернатор. — Но не с детьми. Конечно, во время войны гибнут и гражданские, в том числе и дети, однако из-за трагических стечений обстоятельств, а не целенаправленных действий. Вернемся к делу: вы получите специальный документ, позволяющий проезд через прифронтовую территорию, сразу после пересечения линии фронта вас будет ждать посланник царя, который обеспечит вам охрану на территории России.
— Понятно… — буркнул алхимик.
— Чтобы ускорить все формальности, во время переезда по нашей территории вас будет сопровождать герр Шлятсе.
— Этот лжечиновник?! — непроизвольно вырвалось у Рудницкого на русском.
Как большинство жителей Варшавы, алхимик понимал по-немецки, однако в минуты напряжения он путал одного оккупанта с другим и переходил на русский.
Губы генерал-губернатора дрогнули в сдерживаемой улыбке, видно, офицер понял прозвучавшую на чужом языке фразу.
— Я… Герр Шлятсе в каком-то роде является чиновником, — сказал он. — Однако прежде всего он посланник императора, особа с огромными полномочиями. Его присутствие должно дать вам понять, какой вес Его Величество Вильгельм придает вашей миссии. Что же относительно самой поездки: вы будете готовы завтра? Специальный поезд будет около полудня.
— Постараюсь.
— Я не совсем понимаю, — нахмурил брови Безелер. — Если дело в отеле…
— Со всем уважением, — прервал его Рудницкий. — Речь не идет об отеле. Я не пытаюсь воспользоваться ситуацией. Это проблемы медицинского характера.
— А именно?
— Мне не хватает первичной материи, — сказал алхимик. — А характер просьбы царя говорит о том, что ситуация серьезная. Я допускаю, что россияне мне ее предоставят, однако, если будет нужно немедленное вмешательство… — Он беспомощно развел руками. — Производство лекарств спагирическим методом продлится несколько часов, а может, несколько десятков часов.
— Ja, natürlich, — ответил Безелер. — А если бы вы получили эту субстанцию прямо сейчас? Сколько вам нужно?
— А я знаю? Два, может, три лота. В граммах это…
— Не важно, — прервал его генерал-губернатор. — Вы получите все, что нужно, чтобы сделать лекарство для цесаревича. Как только мы закончим разговор, мой адъютант проведет вас на склад. А что касается отеля… Капитан Хоффман не впервые инициирует бессмысленный скандал, именно поэтому его уже два раза переводили в другое подразделение. Как это вы поляки говорите… нарыв в заднице?
— Заноза в заднице, — поправил его с каменным лицом Рудницкий.
— Саноса в заднице, — повторил фон Безелер. — Уже лучше?
— У вашего превосходительства прекрасный акцент, — похвалил алхимик.
— Я думаю, что у вас был весомый повод его выкинуть из отеля?
— Он постоянно нарушал спокойствие других жильцов. Цыганский оркестр в пять утра — это уже перебор.
— Я тоже так думаю, — заявил генерал. — В таком случае будет достаточно, если я выслушаю других офицеров. Когда вы вернетесь, дело будет рассмотрено, и вы получите свой отель назад. К сожалению, сейчас вы должны оставить отель, поймите, закон есть закон.
Рудницкий хмуро кивнул.
— А кто будет там распоряжаться в мое отсутствие?
— Капитан Хоффман предложил свою кандидатуру, однако то, что он является участником спора, склоняет меня к тому, чтобы отклонить его кандидатуру.
— Я настоятельно рекомендую возложить на него временный надзор за моим отелем, — сказал алхимик. — Магическая защита отеля требует некоторых знаний. Знаний, которых у капитана нет. Поэтому допускаю, что мое отсутствие приведет к определенным… проблемам.
— Насколько большим проблемам? — прямо спросил Безелер. — Помните, там проживают императорские офицеры!
— Ничего необратимого, — заверил Рудницкий.
— Что ж, дам капитану шанс проявить себя. А сейчас, извините, работа. Герр Рудницкий…
— Ваше превосходительство… — поклонился алхимик.
* * *
Привезенная из отеля горничная подала чай и выпечку под пристальным взглядом кухарки, после чего присела в реверансе и быстро вышла из салона. Кухарка, крупного телосложения матрона в белом фартуке, одна из немногочисленных россиянок, кто остался в Варшаве, с беспокойством следила за реакцией трапезничающих, пока Рудницкий громко не выразил свое восхищение. Он не притворялся: Татьяна Олеговна Аристова была настоящей мастерицей своего дела, раньше она служила у князя Оболенского.
— Все, как обычно, превосходно! — похвалил алхимик, пробуя увесистый кусок пахнущего ромом торта.
— На здоровье, родимый! — засияла кухарка. — Тогда я пойду.
— И все твои слуги относятся к тебе так фамильярно? — спросила с удивлением Виктория.
— Нет, только Татьяна Олеговна, — сухо ответил Рудницкий. — Но я не чувствую себя оскорбленным, Оболенскому она вообще говорила «душенька».
— Талантливая женщина, — признала девушка, потянувшись за политым шоколадом бисквитом. — Откуда она взялась у тебя? Во время эвакуации Оболенскому был предоставлен специальный поезд. Не думаю, чтобы не хватило места.
— Она вернулась за кухонной утварью, оказалось, забыла ее сложить, а тем временем над городом появились немецкие дирижабли, — пояснила Анастасия. — Ну и поезд уехал. Но нам надо поговорить о более серьезных делах. Ты раньше говорила, что у тебя есть для нас какое-то предложение?
Рудницкий кивнул лакею и подождал, пока тот закроет двери. — Определенные разговоры лучше вести без участия посторонних.
— Ну? — обратился он к Виктории.
— Дело в анклаве…
Не проявляющий до этого времени интереса к разговору Анквич поднял голову. Мечник долгое время уговаривал алхимика отправиться в анклав, но Рудницкий неизменно отказывался.
— Ну?
— Я могла бы к вам присоединиться, — сказала Виктория. — У нас был бы шанс вернуться невредимыми. Ты не хочешь обновить запасы первичной материи? — спросила она, обращаясь к алхимику.
— А тебе зачем нужен анклав? — недоверчиво спросил Рудницкий.
— Библиотеки. Я хотела бы зайти в библиотеку и выйти оттуда живой и невредимой. Я знаю, что тебе с Анастасией это удалось…
Анквич энергично закивал.
— Это имеет смысл, — сказал он. — Вы бы с Анастасией занялись магической стороной проблемы, а я и госпожа Виктория сконцентрировались бы на физической угрозе.
— Понятно. А по возвращении с другой стороны стены нас бы ждала шпана со всего города. Уже почти год у них не было возможности обворовать ни одного алхимика!
— Мои люди тоже будут нас ждать, — сказал мечник. — Ну так что?
Рудницкий тяжело вздохнул: ему не улыбалось путешествие в анклав, но занятие алхимией требовало использования первичной материи. А если, несмотря на обещания Безелера, у него заберут отель? Или доселят еще офицеров? Даже теперешние доходы едва покрывали текущие расходы.
— Кузина?
Никто, кроме Самарина, не знал, кем на самом деле является женщина, выдающая себя за родственницу алхимика, поэтому Рудницкий до сих пор поддерживал на публике выгодную для себя версию.
— Что ж, это интересное предложение, — признала Анастасия. — Ты уверен, Зигмунд, что вы справитесь вдвоем?
Еще одна загадка, промелькнуло в голове алхимика. Интересно, когда это Анастасия и Анквич сблизились настолько, что обращаются друг к другу по именам. Ведь ни один из них не был склонен к фамильярности с окружающими.
— Конечно, я видел госпожу Викторию в действии. Как и господин Рудницкий, — заявил Анквич с легкой насмешкой.
Алхимик нервным жестом отодвинул бокал.
— Черт с вами! — буркнул он. — Но о деталях поговорим, когда я вернусь из Петербурга. Дай бог, живым, поскольку в последний раз я едва ноги унес.
— Тебе ничего не угрожает! — заверила его Виктория. — В этой игре ты для обеих сторон слишком ценная фигура, чтобы тобой рисковать.
— Ну, конечно! Я даже не знаю, в чем тут дело, поскольку мне трудно поверить во внезапное человеколюбие кайзера.
— И правильно, у немцев в этом деле свой интерес, — признала девушка. — Только это ничего не меняет в твоей ситуации.
— Не люблю, когда кто-то втягивает меня в мутные делишки.
Виктория посмотрела на него с искренним удивлением.
— Ты действительно не знаешь, в чем тут дело? — спросила она.
— Действительно! Может, просветишь меня?
— Это же очевидно, немцы хотят заключить сепаратный мир с Россией, чтобы повернуть все силы на запад и решить судьбу войны, — заявила она.
— Но ведь россияне ужасно проигрывают.
— И да и нет. Они проиграли несколько важных битв и вынуждены были отступить, но отступить, а не бежать. Их армия не разбежалась, и она все еще может создать проблемы. Она плохо вооружена, поскольку россияне были не готовы к войне, но это положение постепенно изменяется, к тому же они могут обратиться к союзникам. Ну и огромные человеческие резервы России ставят ее в ранг грозных противников.
— Они правда думают, что царь, растроганный поступком немцев, начнет переговоры о мире? — вмешалась Анастасия с недоверием в голосе.
— Конечно, нет! Речь идет о сохранении каналов связи. Определенно… ну я не знаю… положительно настроенного. Россия все еще сильна, чтобы серьезно рассматривать вопрос о выходе из войны, однако последующие несчастья могут это изменить. А если немцы еще пообещают отдать завоеванные территории? Кто знает?
— Прекрасно! То есть я должен быть неофициальным послом кайзера? — недовольно буркнул Рудницкий.
— Не преувеличивай, россияне прекрасно знают, что ты не лезешь в политику. Тебе действительно ничего не угрожает, — повторила Виктория. — Ну, если только со стороны профессиональной деятельности…
— Не понял.
— Ну, если ты не сможешь помочь цесаревичу…
— Если речь идет о гемофилии, то я справлюсь.
— У тебя нет первичной материи, — заметила Анастасия. — Мы могли бы рискнуть…
Рудницкий остановил ее резким жестом.
— Рискнуть?! Втроем или с какими-то нерасторопными «помощниками» в придачу? Это не смешно! Я знаю более приятные способы покончить с жизнью. А насчет первичной материи… эта проблема уже решена. Немцы дали мне три лота.
— Это означает, что их действительно волнует успех твоей миссии, — задумчиво сказала Виктория. — Интересно…
— Не вижу в этом ничего интересного, я должен буду работать всю ночь, поскольку лекарство само себя не приготовит.
— И не забудь взять те новые визитные карточки, — напомнила ему Анастасия.
Алхимик кивнул.
— Что за карточки? — заинтересовалась Виктория.
— Покажи, — сказала Анастасия, поднимаясь из-за стола. — Это нам стоило целую кипу бумаги и месяц экспериментов, но полученный результат производит впечатление.
— Визитная карточка? — удивилась девушка. — Это такая — с фамилией и титулами? Не могли заказать в типографии?
— Сама сейчас увидишь, — смущенно буркнул Рудницкий. — С одной стороны, это глупость, а с другой — это того стоило…
Анастасия вернулась, неся небольшой металлический поднос, она подошла к Виктории и продемонстрировала прямоугольный клочок бумаги.
— Тут нет никакого текста.
— Коснись его.
Виктория осторожно коснулась карточки. На визитке появилась подкова с крестом на голубом фоне, а над ним ястреб. Через мгновение герб исчез, а невидимое перо выжгло огнем имя и фамилию алхимика. Наконец, внизу появилось слово АДЕПТ. После чего оно распалось на сотни кружащихся, неизвестных геометрии фигур. Девушка вздрогнула и отвела взгляд.
— Еще минута, и я бы потеряла сознание, — ошарашенно пробормотала она. — Как вы это сделали?
— Ничего чрезвычайного, хватило капли крови Олафа и слова силы. Именно того слова, благодаря которому вся Варшава увидела над Королевским замком польский флаг, — пояснила Анастасия.
— А эти странные узоры? Сколько слов ты узнал? Ведь до того, как россияне ушли, вы точно не один раз посетили анклав?
Анастасия жестом переадресовала вопрос алхимику.
— Это слишком личное дело. Чтобы не сказать: интимное, — процедил Рудницкий. — Так что, извини, но я не удовлетворю твое любопытство.
— А эти визитки? Зачем тебе что-то такое? Или это тоже тайна?
— Да нет! — заверила Анастасия. — Это не секрет. Во время последнего визита к царскому двору Олаф нажил себе немало врагов. Они посчитали его жуликом, правда, раздражающим, всего лишь провинциальным польским аптекарем. Одним словом, тем, от кого легко избавиться. Эти визитные карточки должны показать, что они ошиблись в своей оценке. Эта ошибка может им дорого стоить…
— А если это увидит кто-то посвященный? Другой адепт? Он не разоблачит этот трюк?
— Трюк? — Анастасия презрительно фыркнула. — Ни один из этих шарлатанов этого не повторит! Другой адепт? Не смеши! Знаешь, сколько сумасшедших пыталось войти в библиотеку? Каждый хочет стать сверхчеловеком.
— Ты имеешь в виду эти мемуары?
— Конечно, я имею в виду книгу Клюева.
Рудницкий кашлянул: история господина Клюева больше года служила пищей для прессы, наравне с репортажами с фронта. Во время одной из вылазок в анклав Клюев, обычный московский алхимик, случайно оказался в библиотеке и, что интересно, выжил. Слово силы, что он узнал, позволяло ему воздействовать на психику людей, чем он сразу и воспользовался, выжимая из столичных банков невероятно большие и ничем не обеспеченные кредиты, а также очаровывая местных красавиц. Идиллию — Клюев жил, как султан, — прервал ревнивый муж одной из соблазненных красавиц, напичкав сердце соперника несколькими граммами свинца. Но тот успел издать мемуары.
Анастасия была права, случай с Клюевым больше, чем что-либо другое, включая дискуссии специалистов на тему значения анклавов, побуждал людей к посещению библиотек. Несмотря на страшные жертвы — большинство смельчаков погибали в процессе познания символов, другие умирали чуть позже, не в состоянии удержаться от познания новых — недостатка в охотниках не было.
— А я? — тихо спросила Виктория. — Я выживу?
— Никто не приходит в библиотеку со стопроцентной гарантией, — ответил Рудницкий. — Однако мы будем с тобой. Так или иначе, у тебя больше шансов.
Виктория жестом попросила его продолжить этот разговор, однако алхимик покачал головой.
— Снова одно из тех дел, о которых не говорят с посторонними? — спросила она.
— Что-то типа того. А сейчас, извини, мне нужно возвращаться к работе.
— В таком случае увидимся, когда вернешься.
— Минуточку! — вмешался Анквич. — А что с отелем? Вы действительно отдадите его немцам без битвы?
— Не совсем. Прежде всего у меня есть обещание Безелера, что, когда вернусь, он уладит это дело…
— Я могу выйти, — сказала Виктория, видя выражение лица алхимика.
— Не нужно, — махнул рукой Рудницкий. — Ты же не побежишь с донесением к Хоффману.
— Спасибо за доверие!
— Не важно. Завтра утром весь персонал должен покинуть отель, — сказал алхимик, обращаясь к Анквичу. — Проследите за этим. А я тем временем прослежу, чтобы немцы пожалели о своем решении.
— И каким это образом? — поднял брови мечник.
— Ну… Я разместил в нескольких местах один символ. Он начнет работать лишь через несколько дней и охватит все здание. В принципе, он безвредный, однако может проявиться очень интересный эффект.
— А конкретней?
— Чрезмерная расслабленность. Постоянная сонливость и нежелание работать, ослабление мышц и даже…
— Каких, к черту, мышц? Вы забыли, что не все люди являются лекарями, — с беспокойством сказала Виктория.
— Это двигательные мышцы и те, что удерживают тело в вертикальном положении. Короче говоря, гости отеля могут ни с того ни с сего споткнуться о собственные ноги, будут пускать слюни или пачкаться, словно маленькие дети.
Губы Анквича дрогнули в сдерживаемой улыбке, но, не выдержав, мужчина расхохотался.
— Мне нравится эта идея! — сказал он. — Эти штабные крысы! «Я выдержал под Верденом, но не справился в отеле “Пристанище”», — произнес он со злорадной ухмылкой.
У Анквича было специфическое чувство юмора. Рудницкий беспомощно вздохнул, после чего проводил Викторию к выходу. Самое время заняться приготовлением лекарства для цесаревича. Если оно не подействует, алхимику не поможет ничто, даже замысловатая визитная карточка…
* * *
Алхимик склонился над большой ретортой и сорвал накрывающую ее тряпку. Гомункулус с блаженным выражением на лице плавал в красном вине с добавлением эликсира из мандрагоры. Через мгновение он открыл глаза, нечеловеческие зрачки на несколько тонов темней антрацита уставились на Рудницкого.
— Папа! — воскликнул он, садясь. — Папа!
Резкое движение гибрида вызвало опасное колебание сосуда.
— Спокойно! — гневно произнес алхимик.
— Я — хороший! — сразу же заявило создание. — Едем? — спросил он с надеждой в голосе.
Неизвестно, по каким причинам, любое путешествие, а особенно на поезде, возбуждало гибрида. Рудницкий не раз и не два ловил себя на мысли, что гомункулус напоминает ему своим поведением маленького ребенка. Ну, может, за небольшим исключением: этот ребенок убивать любил даже больше, чем путешествовать.
— Уезжаем, — поправил его алхимик.
— Уезжаем?
— Да.
Рудницкий поставил на стол небольшую, покрытую магическими символами бутылку и отвернулся от реторты. По какой-то причине он ненавидел тот момент, когда гомункулус перемещался в меньший сосуд. Процесс был мгновенным и почти незаметным, кроме легкого колебания воздуха, — если бы человек моргнул, то и не заметил бы.
В воздухе появился запах озона, и алхимик спрятал бутылку в специальную сумку на поясе. Несмотря на то, что все его успокаивали, он сам хотел позаботиться о своей безопасности.
Рудницкий болезненно скривился, услышав звук клаксона, — похоже, Шлятсе не отличался терпением. Немец ждал его за рулем новой модели «Мерседеса». В автомобиле были не только удобные сиденья и раскладная крыша, но и электрические фары. Такой автомобиль мог развивать скорость больше ста километров в час, хотя алхимик в это не слишком-то верил. Куча железа двигается быстрей, чем скаковая лошадь? Конь бы посмеялся…
— Вижу, вы не обременены багажом, — заметил немец, оглядывая небольшой чемодан алхимика и сумку с медикаментами. — Вы собрали все необходимые лекарства?
— Конечно, — сухо ответил Рудницкий.
— Тогда можем ехать на вокзал?
— У нас еще есть немного времени, я хотел бы на минутку заехать в отель.
— Как пожелаете, — пожал плечами Шлятсе.
* * *
Рудницкий огляделся: в холле собрались все жители отеля, включая и немецких офицеров. Ничего удивительного, коль владелец предложил бесплатную выпивку…
— Господа, — начал без вступления Рудницкий, — сегодня мы встречаемся с вами в последний раз, с завтрашнего дня отель временно переходит под управление немецких властей. Поэтому я считаю своим долгом предупредить, что не могу вам гарантировать надлежащего комфорта в мое отсутствие. Поэтому рекомендую оставить «Пристанище». Как владелец, я прошу прощения за эти неудобства и в качестве компенсации освобождаю всех от оплаты, независимо от времени, когда вы тут поселились. Надеюсь иметь удовольствие видеть вас в своем отеле в будущем, — закончил он с легким поклоном.
Так, как он и надеялся, его речь вызвала беспокойство даже у немецких чиновников.
— Что означает эта странная оговорка насчет комфорта? — процедил сквозь зубы полковник фон Трош.
Солидный мужчина с крестом Pour le Mérite[17] на мундире и моноклем в глазу выглядел как архетип прусского офицера-аристократа.
— Безопасность такого объекта требует знаний, — холодно объяснил Рудницкий. — Специальных знаний. А из того, что мне известно, на должность временного управляющего будет назначен капитан Хоффман.
Немец скривился, словно съел лимон, да и остальные офицеры явно не были в восторге: из-за кастовой солидарности не было и речи об открытой критике, но все уже успели познакомиться с Хоффманом и знали, что собой представляет питомец Людендорфа.
— Кто-то меня вспоминал?
Капитану Грегору Хоффману было не больше двадцати пяти. Его образ жизни привел к тому, что он напоминал плохого актера, играющего роль немецкого офицера. Впечатление усугубляли незастегнутый мундир, отсутствие каких-либо наград на груди и круглые розовые щечки, лишенные каких-либо шрамов.
Фон Трош смерил его презрительным взглядом, после чего снова обратился к Рудницкому:
— Насколько сильный дискомфорт вы имели в виду?
— Ничего, что угрожало бы вашей жизни или здоровью, — сразу же заверил алхимик. — И не сразу. К сожалению, магическая защита, охраняющая отель, требует постоянной корректировки. — Он беспомощно развел руками.
— А вы не могли бы…
— Мне жаль, я должен уехать в Петербург, — перебил его Рудницкий. — Через час отъезжает мой поезд.
— В Петербург?! Это измена! Арестуйте его именем императора! — завопил Хоффман, нервно теребя кобуру.
Фон Трош схватил его железной хваткой за запястье, заставляя отпустить рукоять пистолета.
— Молчи, засранец, и не перебивай старших! — рявкнул он.
Несколько офицеров незаметно приблизилось к скандальному молодому человеку.
Рудницкий рассмеялся помимо воли: окруженный штабными офицерами Хоффман выглядел как поросенок, неожиданно столкнувшийся со стаей седых, покрытых шрамами и смертельно опасных волков.
— Я сказал что-то забавное? — спросил ласковым тоном полковник.
— Простите, — сказал алхимик, вытирая слезы. — Не вы… Простите, это нервы.
— В таком случае в чем дело?
— Поросенок и волки, — простонал Рудницкий, указывая на Хоффмана.
Какое-то мгновение фон Трош выглядел растерянным, но тут в его глазах появился блеск понимания, и после короткой героической битвы он взорвался неудержимым смехом. Ему вторили остальные офицеры.
— Это недопустимо! Я… требую сатисфакции! — прозвучал писклявый голос Хоффмана.
Рудницкий поднял руку, к его удивлению, смех оборвался мгновенно.
— Если кто-то чувствует себя оскорбленным моим поведением, я уделю ему внимание после возвращения, — заявил алхимик, кидая на стол визитную карточку.
— А удовлетворите наше любопытство, с какой целью вы едете в Петербург?
В голосе фон Троша не было агрессии или настойчивости, и руки полковник держал за спиной, но алхимик вдруг почувствовал, как у него пересохло во рту.
— Думаю, это лучше объяснит мой товарищ, — буркнул он.
Шлятсе подошел к офицеру и подал ему документ с четко видимой печатью черного императорского орла.
— По приказу Его Величества! — коротко сказал он.
На лице фон Троша появилось изумление, полковник еще раз изучил документ, после чего вернул его и с уважением поклонился.
— Я удовлетворил ваше любопытство? — спросил Шлятсе.
— Абсолютно, граф! — ответил офицер. — Желаю вам удачи!
— Некоторым она очень понадобится! — заявил Хоффман, уже взяв себя в руки.
Молодой человек взял визитку алхимика и сжал пальцами, намереваясь помять. Неожиданно он побледнел, казалось, что его глаза сейчас вылезут из орбит, наконец он рухнул на пол, как мешок с цементом.
— И как мы можем выиграть войну с такими солдатами? — вздохнул полковник. — Поднимите его! Нужно как-то привести в чувство защитника Фатерлянда, за отелем я видел противопожарный бассейн…
Шлятсе молча показал на часы, поэтому Рудницкий нехотя направился к выходу. Нужно было смириться с мыслью, что отель больше не принадлежит ему. Несмотря на обещания Безелера, он понимал, что вернет его, только если немцы будут удовлетворены результатами его миссии.
* * *
Колеса поезда стучали в монотонном ритме, и, хотя вагон был роскошно обустроенным, Рудницкий не мог заснуть или впасть в обычное для путешествий оцепенение. Возможно, это было вызвано звуками солдатской суеты и эхом тихих разговоров: за дверями купе находились офицеры императорской гвардии. Все высокие, вооруженные до зубов, с бросающимся в глаза боевым опытом. По всей видимости, их обязанностью была охрана Олафа Рудницкого. Только от кого его должны были охранять гвардейцы кайзера? Не от россиян, это точно.
Алхимик перевернулся на другой бок, через минуту зажег лампу над кроватью и осторожно потянулся к чемодану. Может, чтение позволит ему отвлечься? В дорогу он взял с собой роман Анджея Струга, что в последнее время рекламировался в варшавских литературных журналах.
— Не можете заснуть? — отозвался Шлятсе.
— Не могу, — признался Рудницкий.
— Ну, тогда можем поговорить. Что было на той визитной карточке? Отрава?
— Ну что вы! Ничего такого!
— Но почему Хоффман упал в обморок, словно нервная институтка?
Алхимик попытался рассмотреть лицо собеседника, но Шлятсе держался за границей света. И странно, в его голосе не было осуждения, только холодное любопытство.
— Можете сами проверить, — предложил Рудницкий, доставая визитку.
Шлятсе включил свою лампу и осторожно взял визитку. На его лбу выступил пот, но он отвел взгляд только через минуту.
— Прекрасно! И где были мои мозги! Я должен был сразу же понять, что вы не обычный алхимик. Ведь их и в России хватает. О чем говорит этот термин? Что такое «адепт»? Сколько таких же, как вы?
Вопросы сыпались со скоростью пулеметной очереди, было заметно, что Шлятсе действительно потрясен.
— Ответ за ответ, — ответил Рудницкий.
— Слушаю?
— Зачем эти меры безопасности, если я в милости у кайзера и царя?
Шлятсе сжал губы, его правая рука исчезла за кругом света, когда мужчина сунул ее под подушку. Алхимик мог поклясться, что агент держит там оружие. Этот нервный жест совершенно не соответствовал мнению, что сложилось у Рудницкого о немцах.
— Ну?
— Все не так просто. Помимо стран, участвующих в конфликте, есть еще много других мелких игроков.
— Может, обойдемся без шахматных аналогий, — попросил Рудницкий.
— Ведь это так точно описывает ситуацию, — запротестовал Шлятсе. — Все думали, что война продлится в наихудшем варианте несколько месяцев, а прошло уже два года, и победа по-прежнему остается недосягаемой ни для одной из сторон. В этой ситуации активизировались разные группы, которые часто оставались на обочине политики и без какой-либо поддержки в обществе. Теперь у них есть аргумент, который умножит их сторонников: немедленное прекращение военных действий. И наконец, они обвиняют в существующей ситуации нынешние правительства и правителей. И эти обвинения находят все больший отклик…
— И не без причин, — заметил Рудницкий.
Немец на этот аргумент махнул рукой.
— Не притворяйтесь ребенком! — буркнул он. — Все дело исключительно во власти. Только, в отличие от нынешних политиков, они не будут заморачиваться принципами моральности, права или хотя бы обычной порядочности. Можете мне поверить, это совершенно другой уровень.
— И что в связи с этим?
— Часть из них считают, что достаточно будет подождать, и растущее недовольство, вызванное неопределенностью на фронтах и ухудшением условий жизни, приведет к тому, что люди будут поддерживать тех, кто обещает окончание кровавой авантюры. И они, конечно, пообещают все, чтобы дорваться до власти. К сожалению, у других есть мнение, что можно ускорить изменения.
— Кровавую авантюру? — повторил удивленно алхимик. — Я думал, что вы, как представитель кайзера…
— …буду менее критичен к тому, что делается? — закончил с иронией Шлятсе. — Я не идиот, герр Рудницкий! И, поверьте мне, никто не хочет такого массового истребления. Реальность переросла нас. Обе стороны, — заявил он.
— Ну, хорошо, а что с этими «нетерпеливыми»?
— Еще пару лет назад у нас был шанс, но сейчас, со всей этой магией, алхимией и первичной материей…
— То есть вы боитесь нападения?
— Что-то в этом роде, — неохотно ответил немец. — И хватит об этом! Я не имею права давать вам такую информацию.
Рудницкий кивнул и сел удобней на кровати.
— Теперь моя очередь, — напомнил Шлятсе.
— Слушаю.
— Кто такой адепт?
— Это тот, кто узнал магический символ, соответствующий ему звук и может им воспользоваться, — пояснил алхимик.
— Такая информация находится в библиотеках?
— Да.
— Можно узнать несколько символов? То есть узнать и выжить?
— Я слышал про такие случаи, — неохотно признался Рудницкий.
— Сколько вы знаете символов?
— Я не скажу вам.
Шлятсе уставился на алхимика, и Рудницкий понял, что предыдущие вопросы были только прелюдией, возможно, тестом на правдивость. Тот вопрос, на который он хотел получить ответ, прозвучал только что.
— А те существа из анклава? С ними правда можно договориться? Или контролировать их? Во время российской оккупации в Варшаве произошел такой инцидент…
— И да и нет. Правда, существуют определенные магические процедуры, но их эффект напоминает попытку удержать тигра, когда на глазах рвется веревка.
— А гомункулусы? Действительно ли…
Алхимик прервал немца движением руки.
— Мне кажется, что мы уже квиты, — спокойно сказал он.
Шлятсе стиснул зубы, но через мгновение неохотно кивнул.
— Ладно, — сказал он. — Тем не менее вы же понимаете, что мы будем признательны за вашу помощь? Любым способом. Не только материальным. Также и обеспечением безопасности. Поскольку, рано или поздно, кому-то придет в голову идея воспользоваться вашими знаниями против вашей воли…
Рудницкий почувствовал, как по позвоночнику ползут мурашки, но сразу же после этого его охватил непреодолимый гнев, спирающий дыхание.
— Ничего нового, — процедил он, пытаясь взять себя в руки. — Еще во времена, когда Варшава была оккупирована россиянами, несколько человек хотели заставить меня и даже убить. Только знаете что, господин Шлятсе, или как вас там? Все, кто что-то такое пробовал, поняли, что это очень плохая идея. Только было поздно. Для большинства из них это оказалось последней ошибкой.
Рудницкий боялся, что его голос дрогнет, ведь он разговаривал с представителем кайзера, однако, напротив, в нем слышалась угроза, подкрепленная странным, подавляющим волю тоном. Таким, словно каждая произнесенная фраза несла в себе эхо познанных в библиотеке слов силы.
— Я… Перестаньте. Я понял. Прошу…
Алхимик от удивления заморгал. Шлятсе закрыл лицо трясущимися руками, его кожа стала белой, а на лбу и висках пульсировали синие вены. Нельзя так хорошо притворяться, немец действительно был на грани потери сознания.
— Извините, — буркнул Рудницкий. — Больше не буду. Давайте спать.
Немец послушно выполнил распоряжение, и алхимик погасил свет. Он тоже не очень хорошо себя чувствовал, сердце колотилось в груди, как после бега, шум в ушах почти заглушал грохот поезда. Он заснул сразу же, как только голова коснулась подушки.
* * *
Обмен произошел в Двинске, бывшем Динабурге. Шлятсе попрощался с Рудницким и с видимым облегчением передал его под опеку россиян. Не вызывало сомнений, что немец пришел в себя и вряд ли простит алхимику последний разговор. «Еще один враг, словно других мало было. Ты прирожденный дипломат, Олаф Арнольдович», — невесело подумал алхимик.
Его сопроводили к другому, на первый взгляд менее роскошному поезду. К счастью, почти сразу среди российских солдат он заметил знакомое лицо. Матушкин не изменился, только на погонах офицера появились звездочки подполковника, а усталость в глазах свидетельствовала, что последний год не был легким.
Они поприветствовали друг друга сердечным рукопожатием, после чего Матушкин проводил его к удобному, хотя и без лишней роскоши, штабному вагону.
— Чем богаты, — пригласил он к накрытому столу.
— Как дела? — спросил алхимик, угощаясь ветчиной.
— Все здоровы, — заверил Матушкин. — Сашка был отозван с фронта и назначен в штаб генерала Алексеева. Неделю назад виделся с Батуриным, он уже полковник.
— А как Мария Павловна?
— Насколько мне известно, все в порядке, но, вы же понимаете, это не мой уровень. Я слышал, что княгиня блистает в Петербурге.
— Я вижу, шрам почти исчез.
— Да, благодаря вашим лекарствам, — ответил офицер.
Рудницкий отмахнулся и не прокомментировал то, что Матушкин, вспоминая Самарина, использовал его имя, а не титул или звание. Совместная служба сближала людей, а быстрое продвижение Матушкина — год назад он был еще капитаном — свидетельствовало о том, что он не прозябал в пыли.
— Что с цесаревичем? Зачем меня вызвали?
— Я не знаю деталей, но с ним не очень. Лекарства, что вы оставили, не действуют, что удивительно, поскольку раньше они отлично ликвидировали все последствия гемофилии. Наследника трона постоянно мучают кровоизлияния в мышцы и суставы.
— Как часто?
— Раз-два в неделю.
Рудницкий прикусил губу. Такие приступы случались и раньше, но не с такой частотой, и он оставил цесаревича в добром здравии. На весь тысяча девятьсот пятнадцатый год. У Алексея только раз было сильное кровотечение. Что-то должно было случиться, но что? И конечно же, речь не шла о нерадивости, мальчик был не только любимцем семьи, но и наследником престола. Нестыковка.
— Увидите все на месте, — сказал Матушкин, словно отвечая на мысли алхимика. — Тут мы ничего не придумаем.
— А этот шарлатан, как его там? Распутин? Он же раньше сдерживал атаки у цесаревича?
— Это правда, однако несколько месяцев он только может облегчить его боль. Мальчик сильно мучается, — тихо добавил офицер.
— Но что случилось? — взорвался Рудницкий. — Почти год я получал информацию, что наследнику престола лучше. Царь просил меня прислать еще лекарств, хотя тех, что он получил раньше, хватило бы еще на несколько лет.
— Я без понятия. — Матушкин беспомощно развел руками. — Знаю, что приглашали врачей со всего мира, двое приехали даже из Америки. То есть Соединенных Штатов. И ничего. Ничего не смогли. Ни они, ни всякого рода юродивые. Возможно, вы последняя надежда монархии, Олаф Арнольдович, — сказал он со смертельной серьезностью в голосе.
— Юродивые? Вы имеете в виду этих сумасшедших?
— Царская семья очень… религиозная. Такие люди и раньше гостили при дворе. К сожалению, так или иначе, молитвы не помогли.
Алхимик силой воли удержался от продолжения этой темы разговора — Матушкин точно бы плохо воспринял критику царя.
— А как ситуация при дворе?
— Без понятия, я не бываю там, слишком высокие пороги.
— Я спрашиваю о настроении всей этой аристократии. Чего мне ожидать? Вы же помните, как они восприняли мой последний визит?
— А, вы об этом…
— Да, ну так что? Я хотел бы знать, мне стоит ходить по стеночке?
— Мне трудно что-либо вам гарантировать, тем более это не моя сфера, однако из того, что говорил Сашка, следует, что ваша ситуация не наихудшая. Даже самые ярые фанатики подождут результата лечения, поскольку цесаревич — единственная гарантия целостности монархии. Конечно, они вас не полюбят, даже если вы добьетесь успеха, но воздержатся от враждебных действий. Либералы и часть умеренных будут на вашей стороне, поскольку вы еще раньше унизили Распутина. А это самый ненавистный человек при дворе. Если вы поможете наследнику престола, то станете для них кумиром и не устоите от выражения их благодарности.
— Вы имеете в виду финансовое вознаграждение?
— Ну нет! Скорее табуны молодых и не очень аристократок, которые лично захотят выразить благодарность за лечение цесаревича, — пояснил Матушкин с озорным блеском в глазах. — Я бы это воспринимал как дополнительную мотивацию. В конце концов, деньги — это еще не все…
Рудницкий закатил глаза, но не прокомментировал, похоже, Матушкин не изменился: его варшавские похождения стали легендой.
— Водки? — предложил офицер.
Алхимик ошарашенно заморгал, глядя на заиндевевший графин, который ниоткуда появился на столе.
— Не стоит разговаривать с царем на пьяную голову, — сказал он осторожно.
— До Петербурга пятьсот верст, — проинформировал Матушкин. — Будем там только завтра утром. Ну так что, Олаф Арнольдович? По одной?
Рудницкий махнул рукой в знак одобрения. «Мне нужно что-то для нервов», — подумал он.
* * *
Алхимик вышел в коридор и резко открыл окно. Моросило. Влажный воздух приятно охлаждал лоб, уменьшая боль в висках. К сожалению, решение выпить водки с вернувшимся с фронта офицером было большой ошибкой. К тому же после второго, а может, и третьего графина Рудницкий дал втянуть себя в вихрь тостов, и они пили за исторических заслуженных личностей России и Польши.
Он вернулся в купе и тяжело опустился возле своей сумки с медикаментами. Он не справится, нужно использовать что-то из его средств. Он задумался, глядя на злорадно поблескивающую ампулу. «Я не могу в таком состоянии обследовать цесаревича».
Дверь скрипнула, и на пороге появился Матушкин с полной кружкой.
— Выпей, — посоветовал он, ставя ее на стол.
Алхимик стиснул зубы со злости: россиянин выглядел отдохнувшим, словно проспал всю ночь. Ну и, похоже, они уже на «ты»…
— Что там? — гаркнул он.
— Хлебный квас. Думаю, он тебе не повредит. Похоже, ты немного переборщил с водкой.
— И кто бы говорил?!
— Я не жалуюсь, — заметил офицер. — Хотя у меня есть некоторые сомнения по поводу вчерашних тостов. Никогда не был хорош в истории, но мне кажется, у вас было не более трех королей по имени Зигмунд. А мы пили за Зигмунда пятого…
Рудницкий застонал и помассировал виски.
— Я не помню, — пробормотал он.
Он открыл ампулу и проглотил мутную жидкость. На минуту он ощутил тошноту и дрожь.
— Что это? — поинтересовался Матушкин.
— Лекарство от похмелья.
— Шутишь?
— Похоже, что я шучу?
— Эффективное?
— Конечно, только гадкое. Ну и есть побочные эффекты.
— А именно?
— Сутки нельзя будет пить алкоголь. Ни капли.
— Иначе что будет?
— Будешь рыгать дальше, чем видишь, — нетерпеливо бросил Рудницкий. — Часами.
— Неприятно, — согласился россиянин. — Но все же…
— Что?
— У тебя еще есть этот препарат?
Алхимик потянулся к сумке и дал офицеру несколько ампул.
— Держи, — буркнул он. — На здоровье! А сейчас извини, мне надо немного собраться.
— Еще час, — заметил Матушкин. — Я приказал приготовить тебе ванну и погладить одежду. Успеем.
Рудницкий кивнул и с трудом поднялся с дивана. Головная боль утихла, но он все еще ощущал слабость, как после долгой болезни.
— Спасибо, — сказал он. — Горячая ванна должна поставить меня на ноги.
— Только не пытайся сам бриться, — предупредил россиянин. — Это сделает мой ординарец. Раньше в мирное время он был парикмахером, — пояснил он. — Наше вам почтение, с кисточкой, с пальцем девять, с огурцом пятнадцать, — нараспев произнес он, передразнивая уличных цирюльников.
Алхимик рассмеялся, голова все еще болела, но он отправился в купальный вагон.
* * *
Варшавский вокзал не слишком изменился после последнего приезда Рудницкого, за исключением трамвайной линии, и на перроне вместо хорошо одетых пассажиров были раненые и отдыхающие солдаты. Все-таки война. В прошлом большинство вагонов на линии Варшава — Петербург были предназначены для пассажиров, путешествующих первым классом.
Алхимик нервно огляделся и еще раз проверил табличку с номером перрона. Вроде бы все в порядке, однако нигде не было видно офицера, который должен был сопровождать его в Царское Село. А тем временем поезд с Матушкиным и его временным эскортом исчез в синих далях.
Рудницкий подошел к ближайшей лавочке и поставил на нее багаж, но сам не садился, помня науку Анквича. Намного легче внезапно атаковать сидящего, чем стоящего противника. Только где эта охрана? Неужели россияне проигнорировали угрозу? А может, кто-то специально отозвал эскорт, чтобы ликвидировать «польского аптекаря»?
Он еще раз осмотрел окрестности — теоретически вокзал был не лучшим местом для нападения: слишком много солдат и патрулей. Но на практике? Кто знает? Наверное, лучше всего сообщить начальнику вокзала или другому начальнику.
Рудницкий кивнул мужчине в одежде железнодорожника, но до того, как тот отреагировал, алхимика окружили солдаты со знаками Собственного Его Императорского Величества Конвоя на мундирах. Наконец-то.
— Что вас задержало? — гневно спросил Рудницкий. — Я торчу тут уже десять минут!
— И я рад тебя видеть, — ответил мужчина в генеральском мундире.
Александр Борисович Самарин не выглядел удивленным реакцией алхимика, в его поведении не было раскаяния за опоздание. И все же опоздание его превосходительства подвергало опасности нападения человека, которого вызвали для лечения наследника престола. Что-то тут не клеилось.
— Сашка! Ты использовал меня как приманку, гадина!
— Именно это я себе и позволил, — признался офицер. — К сожалению, этого требует ситуация, — быстро добавил он. — Но поверь, у меня все было под контролем. Ну что, может, поздороваемся?
Рудницкий протянул руку, однако Самарин проигнорировал этот жест и сжал поляка в медвежьих объятиях.
— Не знаю почему, но мне тебя не хватало, — сказал он. — Как там наша… кузина? Сегодня у меня нет времени, но завтра или послезавтра ты обязательно должен навестить Марию Павловну.
— С Анастасией все хорошо. Что с цесаревичем?
— Расскажу по дороге. А сейчас идем, надо спешить! Автомобиль ждет.
Солдаты Конвоя с небрежным профессионализмом взяли в кольцо алхимика и повели к выходу.
Рудницкий нервно сглотнул и крепче сжал сумку с медикаментами. Решающая партия только начиналась; если он не сможет помочь больному гемофилией мальчику, ситуация может усложниться. Сильно усложниться…

Продолжение следует…



Адам Пшехшта
Губернатор


Посвящается отцу



Глава I

Звук трамвайного звонка вырвал Рудницкого из задумчивости, он поморщился от вони пота и выпитой водки — похоже, стоящий рядом грузчик утешился после работы самым дешевым базарным самогоном. Невзирая на протесты пассажиров, алхимик протиснулся к дверям. Скоро остановка. За окном проносились облепленные объявлениями столбы, вычурные польско-немецкие вывески, иногда по улице проезжала двуколка, которую тянули сгорбленные от напряжения мужчины. Оккупирующие Варшаву немцы отменили большинство антипольских указов, но одновременно ввели жестокие реквизиции на нужды армии. Их трофеем становились не только кони и скот, но даже медные кастрюли. Что ж, весной одна тысяча девятьсот шестнадцатого года было ясно видно, что все планы быстрого окончания войны — всего лишь миф.
Рудницкий, которого толкнула приземистая, воняющая чолнтом и куглем[18] бабища, налетел на стоящую перед ним женщину. Та гневно зашипела и повернулась с выражением лица, не обещающим ничего хорошего. Виктория…
— Вижу, ты пользуешься случаем и нескромно прижимаешься к невинным барышням, — заметила она с легкой насмешкой.
Рудницкий неуверенно кашлянул. Они не виделись со времен памятной встречи перед королевским замком, и это не потому, что он ее избегал. Виктория пропала, словно сквозь землю провалилась. Правда, специально он ее и не искал, помня о ее связи с Кинжальщиками, а теми лучше было не интересоваться.
— Извиняюсь, — пробормотал он. — Это все толпа. Тем не менее…
— Ну?
— Приятней прижаться к тебе, чем к некоторым попутчикам.
— Я лучше? — задала она провокационный вопрос.
— А как же, и, прежде всего, ты решительно лучше пахнешь.
Его собеседница засмеялась, показывая ровные белые зубки. Вот, казалось бы, еще одна молодая непритязательная девушка, которую хотелось схватить за руку или за коленку. Но Виктория — правая рука лидера Кинжальщиков. Обидишь такую, и повезет, если успеешь написать завещание.
Трамвай остановился на Театральной площади, недалеко от дворца Яблоновских, и Рудницкий продвинулся к выходу, вежливо поклонившись на прощание. К его немалому удивлению, Виктория последовала за ним.
— Как бизнес? — спросила она, беря его под руку.
— Так себе, — с неохотой признался он. — Почему спрашиваешь? Мне кажется, я рассчитался с твоими… друзьями.
— Ох, нет причин для беспокойства, я спрашиваю, поскольку мне интересно.
— Половину отеля заняли немцы, штабные офицеры. Естественно, никто из них не платит.
— А что с аптекой?
— Тоже ничего удивительного: потерял большинство клиентов из-за отсутствия первичной материи. Самые эффективные лекарства требуют, к сожалению, эту составляющую, а сейчас никто не суется в анклав.
— Но ведь нет запрета, — удивилась девушка.
— Ну да, — признался Рудницкий. — Только без охраны идти туда — самоубийство. К сожалению, варшавский генерал-губернатор, Его превосходительство Ганс фон Безелер, решил, что доступ в анклав открыт исключительно для… цитирую: «лицензированных членов гильдии и их помощников в количестве не более трех человек».
— И почему это?
— Боятся, — буркнул алхимик. — Правда, до этого времени еще никто не открыл боевую возможность использования первичной материи в широком масштабе, но в будущем… кто знает? Это могло бы изменить ход войны. Немцы следят за тем, чтобы не нарушать законы, которые соблюдали даже россияне, они не хотят рисковать.
— Ты идешь в управление?
Рудницкий подтвердил каким-то невразумительным бурчанием. Уже год во дворце Яблоновских размещалось немецкое правительство, а недавно он стал и центром городского совета.
— Они должны меня наказать, — объяснил он, видя вопросительный взгляд девушки. — На прошлой неделе я выставил из отеля одного… Кажется, капитана. Один из высших чинов позволил ему воспользоваться своими апартаментами, и говнюк оказался дальним родственником какого-то эрцгерцога или графа. Ну и обвинил меня в саботаже приказов генерал-губернатора.
— И что тебе могут сделать?
— А я знаю? — пожал плечами Рудницкий. — Будет хорошо, если только влепят штраф, ведь могут и отель забрать.
— Шутишь?
— Ни в коем случае! — быстро возразил алхимик.
— Может, все будет не так плохо. Безелер пытается расположить к себе поляков.
— Вроде и так, но сомневаюсь, чтобы он поставил варшавского аптекаря выше немецкого офицера, еще и родственника кого-то из аристократов.
— Что будешь делать, если заберут отель?
— Не знаю. Надеюсь, что до этого не дойдет.
Алхимик полез в карман плаща: выражение лиц солдат, охраняющих вход, ясно говорило, что они не впустят никого без надлежащих документов. Через минуту солдат в чине фельдфебеля показал рукой, что он может пройти.
— Я подожду тебя, — сказала Виктория.
Он поблагодарил ее грустной улыбкой и открыл массивные двери. По двойной лестнице, ведущей вверх, непрерывным потоком тянулись посетители. В основном это были убого одетые гражданские, хотя и военные попадались. Рудницкий поднялся на второй этаж и осмотрелся. Комната пятьдесят семь, референт Шлятсе. Судя по фамилии, немец. Несмотря на различные рассчитанные на получение поддержки жителей Варшавы жесты, было известно, кто тут правит…
Вопреки предположению Рудницкого, который ожидал кого-то типа засушенной книжной моли, Шлятсе оказался молодым, энергичным мужчиной, дружелюбным и с безупречными манерами. К сожалению, это не изменило предписаний письма, которое он ему вручил. «Герр Рудницкий должен в течение недели освободить отель вместе с прислугой, помещение передается в распоряжение военной комендатуры».
— Вы можете обратиться к генерал-губернатору, — посоветовал Шлятсе, говоря на польском с почти незаметным немецким акцентом.
— И что мне это даст? — горько хмыкнул Рудницкий. — Россияне и то меньше крали… — Он резко замолчал, внезапно сообразив, что и кому говорит.
Однако чиновник не выглядел оскорбленным.
— У Его превосходительства связаны руки, — проинформировал он. — Однако ситуация не безнадежна. Офицер, который подал жалобу, использовал ускоренную процедуру вынесения решения, свойственную для таких дел. К тому же он дальний родственник генерала Людендорфа, поэтому…
— Ну конечно, — прервал его алхимик. — Еще один отпрыск аристократа. В такие моменты хочется стать социалистом!
— Какого там аристократа! Людендорф — сын мелкого чиновника из Поможа. Просто сейчас он в милости у Его Величества.
Рудницкий нахмурил брови, встревоженный тоном собеседника. Похоже, что Шлятсе хочет сказать ему что-то вне протокола.
— Что я должен сделать? — спросил он прямо.
— Попросить аудиенцию у генерал-губернатора, — терпеливо повторил немец.
— И что дальше?
— Я уверен, что Его превосходительство подскажет вам решение этой проблемы.
— Разве? Я очень сомневаюсь, что он вообще знает о моем существовании. Личная аудиенция? Ну да! Я слышал, что адъютант эрцгерцога Юзефа Фердинанда ждал две недели, пока Его превосходительство найдет время его принять…
— Адъютант того хлыща и бабника? — с презрением спросил Шлятсе. — Ничего удивительного! Но вас это не касается.
Рудницкий еще раз посмотрел на мужчину. Благодаря науке Анквича он знал, что искать: свободная, ровная осанка, лицо, повернутое к собеседнику, но тело вполоборота, правая рука возле пояса. Шлятсе жестикулировал только левой…
— Если вы референт, то я балерина, — задумчиво заявил алхимик. — Что это за игра?
— Уверяю вас, я являюсь кем-то типа референта, хотя не в этом управлении. Игра? Сейчас все игра, а мы — фигуры на шахматной доске…
— Очень глубокомысленно! — иронично процедил алхимик. — А попроще?
— Подайте завтра прошение в канцелярию Его превосходительства. Я гарантирую, что генерал-губернатор примет вас.
Рудницкий кивком ответил на поклон немца и двинулся к выходу. Его не прельщал разговор с Безелером — было слишком очевидно, что оккупанты чего-то хотят от него. Вопрос с отелем в лучшем случае был второстепенным, а в худшем был единственным способом привлечь внимание некоего Олафа Арнольдовича, бывшего великого магистра варшавской гильдии алхимиков и, по словам Анастасии, адепта. Да, ситуация решительно усложнялась…
— Ну что? — спросила Виктория. — Какие новости?
Рудницкий в нескольких предложениях передал ей свой разговор с таинственным референтом.
– Abteilung drei b, — без колебаний сказала она.
— То есть? Что это за отдел?
— Военная разведка, — пояснила она. — Тобой заинтересовалась военная разведка кайзера. Удивительно, что только сейчас.
Алхимик стиснул зубы — не принято было ругаться в присутствии дамы. Внезапно дела отеля оказались не столь уж важными.
— И что мне делать?
— Если они хотят с тобой поговорить, ситуация не самая плохая.
— Я не вмешиваюсь в политику!
— Иногда у нас нет выбора, — спокойно заметила Виктория. — Так или иначе, нечего нервничать. Поговоришь с Безелером, а позднее увидимся.
— Увидимся? — переспросил Рудницкий. — И чем таким я привлек твое внимание? Или внимание Кинжальщиков? — тихо добавил он.
— Только мое, — заверила она, глядя ему в глаза. — Если не хочешь меня видеть, просто скажи, и я исчезну. Ну так как?!
Рудницкий первым отвел взгляд, не похоже было, что девушка врала ему, а с другой стороны, до этого времени ничего не указывало, что он был особо привлекательным для противоположного пола. А тут пожалуйста, такое внимание со стороны госпожи Виктории…
— Что ты от меня хочешь? — спросил он прямо. — У меня нет ни денег, ни влияния, ну и, конечно же, я не красив, как герой кино.
— Позволь мне самой судить о твоей внешности. Влияния? Ты себя недооцениваешь. Все уверены, что твой уход с должности великого магистра гильдии уничтожил «Серебряный замок». Ты — легенда, Олаф Арнольдович, — игриво добавила она.
— Понятно, ты хочешь… инвестировать в мое общество до того, как другие дамы сориентируются, какое я сокровище?
— Что-то в этом духе, — признала она с наигранной серьезностью. — Приятно с тобой поговорить, но мне нужно бежать. Может, завтра встретимся? Мы могли бы подумать над требованиями Безелера.
Алхимик согласился: не вызывало сомнений, что генерал-губернатор что-то от него хочет, а девушка не раз и не два доказывала свою полезность. Например, спасла ему жизнь во время атаки на отель. Да уж, с Викторией лучше жить в мире. Ну и нечего скрывать, девушка была очень симпатичной. «Может, это и ошибка, — хмуро подумал Рудницкий, — но я просто мужчина, и вид красивой мордашки поднимает мне настроение. Но если речь идет о Виктории, то не только настроение».
— Конечно, я тебя приглашаю, — сказал он.
* * *
Генерал Ганс-Гартвиг Безелер — среднего роста тучный мужчина с мясистым лицом и задорно закрученными усами — не производил грозного впечатления. Ничем не прикрытая лысина и покрасневшие от усталости глаза придавали ему слегка комичный вид, однако Рудницкий был начеку: бытовало мнение, что генерал-губернатор принадлежит к наиболее компетентным немецким офицерам: именно он взял крепости Антверпен и Модлин, считавшиеся самыми укрепленными в Европе.
Беспокойство алхимика усиливало и поведение Безелера: генерал поздоровался с ним, пожав руку, и вежливо ждал, пока Рудницкий займет место в удобном, обитом кожей кресле. Генерал-губернатор имел репутацию порядочного человека, и немецкие националисты обвиняли его в чрезмерной симпатии к полякам, однако было сомнительно, чтобы в нормальных обстоятельствах он оказал бы подобный прием кому-то, кто стоял значительно ниже в социальной иерархии. Все же данные обстоятельства не были нормальными…
— Герр Рудницкий, — начал без вступления генерал, — меня обязали передать вам просьбу от высокопоставленной особы…
— Я думал, речь пойдет о моем отеле, — нервно перебил его алхимик.
— Поговорим и про отель, — успокоил его Безелер. — Однако это дело более важное. Честно говоря, очень важное.
— Слушаю, Ваше превосходительство.
— Его Величество император Всея Руси Николай II прислал мне письмо с просьбой отправить вас в Петербург. Как следует из письма, это связано с состоянием здоровья наследника престола, цесаревича Алексея. Его Величество пишет, что Алексей уже был вашим пациентом, и тогда вы пообещали консультировать его при малейшей потребности… — Безелер замолчал, ожидая комментариев.
— Да, конечно, — признался Рудницкий. — Я лечил наследника престола и обещал, что в случае ухудшения здоровья буду в распоряжении цесаревича.
— В таком случае я понимаю, что мы не будем дискутировать на тему, поедете ли вы в Петербург, а займемся вопросами «когда» и «как»?
— Конечно, Ваше превосходительство, — пробубнил алхимик.
— Что ж, признаюсь вам, что позволил себе обсудить эту проблему с Генеральным штабом и Его Величеством императором Вильгельмом. Зная, что вы — человек чести, я ни минуты не сомневался, что вы выполните свои обязательства.
Рудницкий кивнул, с трудом удерживаясь от того, чтобы ослабить воротник. Еще вчера он был обычным хозяином отеля, — правда, с проблемами! — зато сегодня стал пешкой в игре по неизвестным правилам.
— Я думал, что империя воюет с Россией, — заметил он неуверенно.
— Воюет, — подтвердил генерал-губернатор. — Но не с детьми. Конечно, во время войны гибнут и гражданские, в том числе и дети, но из-за трагических стечений обстоятельств, а не из-за целенаправленных действий. Вернемся к делу: вы получите специальный документ, позволяющий проезд через прифронтовую территорию. Сразу после пересечения линии фронта вас будет ждать посланник царя, который обеспечит вам охрану на территории России.
— Понятно… — буркнул алхимик.
— Чтобы ускорить все формальности, во время проезда по нашей территории вас будет сопровождать герр Шлятсе.
— Этот лжечиновник?! — непроизвольно вырвалось у Рудницкого на русском.
Как большинство жителей Варшавы, алхимик понимал по-немецки, однако в минуты напряжения он путал одного оккупанта с другим и переходил на русский.
Губы генерал-губернатора дрогнули в сдерживаемой улыбке, очевидно, офицер понял прозвучавшую на чужом языке фразу.
— Герр Шлятсе в каком-то роде является чиновником, — сказал он. — Однако прежде всего он посланник императора, особа с огромными полномочиями. Его присутствие должно дать вам понять, какой вес Его Величество Вильгельм придает вашей миссии. Что же касается самой поездки: вы будете готовы завтра? Специальный поезд будет около полудня.
— Постараюсь.
— Я не совсем понимаю, — нахмурил брови Безелер. — Если дело в отеле…
— Со всем уважением, — прервал его Рудницкий. — Речь идет не об отеле. Я не пытаюсь воспользоваться ситуацией. Это проблемы медицинского характера.
— А именно?
— Мне не хватает первичной материи, — сказал алхимик. — А характер просьбы царя говорит о том, что ситуация серьезная. Я допускаю, что россияне мне ее предоставят, однако если будет нужно немедленное вмешательство… — Он беспомощно развел руками. — Производство лекарств спагирическим методом продлится несколько часов, а может, несколько десятков часов.
– Ja, natürlich[19], — ответил Безелер. — А если бы вы получили эту субстанцию прямо сейчас? Сколько вам нужно?
— Ну я не знаю. Два, может, три лота. В граммах это…
— Не важно, — прервал его генерал-губернатор. — Вы получите все, что нужно, чтобы сделать лекарство для цесаревича. Как только мы закончим разговор, мой адъютант проведет вас на склад. А что касается отеля… Капитан Хоффман не впервые инициирует бессмысленный скандал, именно поэтому его уже два раза переводили в другое подразделение. Как это вы, поляки, говорите… нарыв в заднице?
— Заноза в заднице, — поправил его с каменным лицом Рудницкий.
— Саноса в заднице, — повторил фон Безелер. — Уже лучше?
— У Вашего превосходительства прекрасное произношение, — похвалил алхимик.
— Я думаю, что у вас был весомый повод выкинуть его из отеля?
— Он постоянно нарушал спокойствие других жильцов. Цыганский оркестр в пять утра — это уже перебор.
— Я тоже так думаю, — заявил генерал. — В таком случае будет достаточно, если я выслушаю других офицеров. Когда вы вернетесь, дело будет рассмотрено, и вы получите назад свой отель. К сожалению, сейчас вы должны покинуть его, поймите, закон есть закон.
Рудницкий хмуро кивнул.
— А кто будет там распоряжаться в мое отсутствие?
— Капитан Хоффман предложил свою кандидатуру, однако то, что он является участником спора, заставляет меня отклонить ее.
— Я настоятельно рекомендую возложить на него временный надзор за моим отелем, — сказал алхимик. — Магическая защита отеля требует некоторых знаний. Знаний, которых у капитана нет. Поэтому допускаю, что мое отсутствие приведет к определенным… проблемам.
— Насколько большим проблемам? — прямо спросил Безелер. — Помните, там проживают императорские офицеры!
— Ничего необратимого, — заверил Рудницкий.
— Что ж, дам капитану шанс проявить себя. А сейчас извините, работа. Герр Рудницкий…
— Ваше превосходительство… — поклонился алхимик.
* * *
Привезенная из отеля горничная подала чай и выпечку под пристальным взглядом кухарки, после чего присела в реверансе и быстро вышла из салона. Кухарка, крупного телосложения матрона в белом фартуке, одна из немногочисленных россиянок, кто остался в Варшаве, с беспокойством следила за реакцией трапезничающих, пока Рудницкий громко не выразил свое восхищение. Он не притворялся: Татьяна Олеговна Аристова была настоящей мастерицей своего дела — раньше она служила у князя Оболенского.
— Все, как обычно, превосходно! — похвалил алхимик, пробуя увесистый кусок пахнущего ромом торта.
— На здоровье, родимый! — засияла кухарка. — Тогда я пойду.
— И все твои слуги относятся к тебе так фамильярно? — спросила с удивлением Виктория.
— Нет, только Татьяна Олеговна, — сухо ответил Рудницкий. — Но я чувствую себя польщенным, Оболенскому она вообще говорила «душенька».
— Талантливая женщина, — признала девушка, потянувшись за политым шоколадом бисквитом. — Откуда она взялась у тебя? Во время эвакуации Оболенскому был предоставлен специальный поезд. Не думаю, чтобы не хватило места.
— Она вернулась за кухонной утварью, оказалось, забыла ее сложить, а тем временем над городом появились немецкие дирижабли, — пояснила Анастасия. — Ну и поезд уехал. Но нам надо поговорить о более серьезных делах. Ты говорила, что у тебя есть для нас какое-то предложение?
Рудницкий кивнул лакею и подождал, пока тот закроет двери, — определенные разговоры лучше вести без участия посторонних.
— Ну? — обратился он к Виктории.
— Дело в анклаве…
Не проявляющий до этого времени интереса к разговору Анквич поднял голову. Мечник долгое время уговаривал алхимика отправиться в анклав, но Рудницкий неизменно отказывался.
— Ну?
— Я могла бы к вам присоединиться, — сказала Виктория. — У нас был бы шанс вернуться невредимыми. Ты не хочешь обновить свои запасы первичной материи? — спросила она, обращаясь к алхимику.
— А тебе зачем нужен анклав? — недоверчиво спросил Рудницкий.
— Библиотеки. Я хотела бы зайти в библиотеку и выйти оттуда живой и невредимой. Я знаю, что вам с Анастасией это удалось…
Анквич энергично закивал.
— Это имеет смысл, — сказал он. — Вы бы с Анастасией занялись магической стороной проблемы, а я и госпожа Виктория сконцентрировались на физической угрозе.
— Понятно. А по возвращении с другой стороны стены нас ждала бы шпана со всего города. Уже почти год у них не было возможности обворовать ни одного алхимика!
— Мои люди тоже будут нас ждать, — сказал мечник. — Ну так что?
Рудницкий тяжело вздохнул: ему не улыбалось путешествие в анклав, но занятие алхимией требовало использования первичной материи. А если, несмотря на обещания Безелера, у него заберут отель? Или доселят еще офицеров? Даже теперешние доходы едва покрывали текущие расходы.
— Кузина?
Никто, кроме Самарина, не знал, кем на самом деле является женщина, выдающая себя за родственницу алхимика, поэтому Рудницкий до сих пор поддерживал на публике выгодную для себя версию.
— Что ж, это интересное предложение, — признала Анастасия. — Ты уверен, Зигмунд, что вы справитесь вдвоем?
«Еще одна загадка», — промелькнуло в голове алхимика. Интересно, когда это Анастасия и Анквич сблизились настолько, что обращаются друг к другу по именам? Ведь ни один из них не был склонен к фамильярности с окружающими.
— Конечно, я видел госпожу Викторию в действии. Как и господин Рудницкий, — заявил Анквич с легкой насмешкой.
Алхимик нервным жестом отодвинул бокал.
— Черт с вами! — буркнул он. — Но о деталях поговорим, когда я вернусь из Петербурга. Дай Бог, живым, поскольку в последний раз я оттуда едва ноги унес.
— Тебе ничего не угрожает! — заверила его Виктория. — В этой игре ты для обеих сторон слишком ценная фигура, чтобы тобой рисковать.
— Ну конечно! Я даже не знаю, в чем тут дело, поскольку мне трудно поверить во внезапное человеколюбие кайзера.
— И правильно, у немцев в этом деле свой интерес, — признала девушка. — Только это ничего не меняет в твоей ситуации.
— Не люблю, когда кто-то втягивает меня в мутные делишки.
Виктория посмотрела на него с искренним удивлением.
— Ты действительно не знаешь, в чем дело? — спросила она.
— Действительно! Может, просветишь меня?
— Это же очевидно. Немцы хотят заключить сепаратный мир с Россией, чтобы повернуть все силы на запад и решить судьбу войны, — заявила она.
— Но ведь россияне ужасно проигрывают.
— И да, и нет. Они проиграли несколько важных битв и вынуждены были отступить, но отступить, а не бежать. Их армия не разбежалась, и она все еще может создать проблемы. Она плохо вооружена, поскольку россияне были не готовы к войне, но это положение постепенно меняется, к тому же они могут обратиться к союзникам. Ну и огромные человеческие резервы России ставят ее в ранг грозных противников.
— Они правда думают, что царь, растроганный поступком немцев, начнет переговоры о мире? — вмешалась Анастасия с недоверием в голосе.
— Конечно нет! Речь идет о сохранении каналов связи. Определено… ну я не знаю… положительно настроенном. Россия все еще сильна, чтобы серьезно рассматривать вопрос о выходе из войны, однако последующие несчастья могут это изменить. А если немцы еще пообещают отдать завоеванные территории? Кто знает?
— Прекрасно! То есть я должен быть неофициальным послом кайзера? — недовольно буркнул Рудницкий.
— Не преувеличивай, россияне прекрасно знают, что ты не лезешь в политику. Тебе действительно ничего не угрожает, — повторила Виктория. — Ну если только со стороны профессиональной деятельности…
— Не понял.
— Ну если ты не сможешь помочь цесаревичу…
— Если речь идет о гемофилии, то я справлюсь.
— У тебя нет первичной материи, — заметила Анастасия. — Мы могли бы рискнуть…
Рудницкий остановил ее резким жестом.
— Рискнуть?! Втроем или с какими-то нерасторопными «помощниками» в придачу? Это не смешно! Я знаю более приятные способы покончить с жизнью. А насчет первичной материи… эта проблема уже решена. Немцы дали мне три лота.
— Это означает, что их действительно волнует успех твоей миссии, — задумчиво сказала Виктория. — Интересно…
— Не вижу в этом ничего интересного, я должен буду работать всю ночь, поскольку лекарство само себя не приготовит.
— И не забудь взять те новые визитные карточки, — напомнила ему Анастасия.
Алхимик кивнул.
— Что за карточки? — заинтересовалась Виктория.
— Покажи, — сказала Анастасия, поднимаясь из-за стола. — Это стоило нам целой кипы бумаги и месяца экспериментов, но полученный результат производит впечатление.
— Визитная карточка? — удивилась девушка. — Это такая с фамилией и титулами? Не могли заказать в типографии?
— Сама сейчас увидишь, — смущенно буркнул Рудницкий. — С одной стороны — глупость, а с другой — это того стоило…
Анастасия вернулась, неся небольшой металлический поднос, она подошла к Виктории и продемонстрировала прямоугольный кусочек бумаги.
— Тут нет никакого текста.
— Коснись его.
Виктория осторожно коснулась карточки. На визитке появилась подкова с крестом на голубом фоне, а над ним ястреб. Через мгновение герб исчез, а невидимое перо выжгло имя и фамилию алхимика. Наконец, внизу появилось слово АДЕПТ. После чего оно распалось на сотни кружащихся, неизвестных геометрии фигур. Девушка вздрогнула и отвела взгляд.
— Еще минута — и я бы потеряла сознание, — ошарашенно пробормотала она. — Как вы это сделали?
— Ничего чрезвычайного, хватило капли крови Олафа и слова силы. Именно того слова, благодаря которому вся Варшава увидела над королевским замком польский флаг, — пояснила Анастасия.
— А эти странные узоры? Сколько слов ты узнал? Ведь до того как россияне ушли, вы точно не один раз посетили анклав?
Анастасия жестом переадресовала вопрос алхимику.
— Это слишком личное дело, чтобы не сказать интимное, — процедил Рудницкий. — Так что извини, но я не удовлетворю твое любопытство.
— А эти визитки? Зачем тебе что-то такое? Или это тоже тайна?
— Да нет! — заверила Анастасия. — Это не секрет. Во время последнего визита к царскому двору Олаф нажил себе немало врагов. Они посчитали его жуликом, правда, раздражающим, всего лишь провинциальным польским аптекарем. Одним словом, тем, от кого легко избавиться. Эти визитные карточки должны показать, что они ошиблись в своей оценке. Эта ошибка может им дорого стоить…
— А если это увидит кто-то посвященный? Другой адепт? Он не разоблачит этот трюк?
— Трюк? — Анастасия презрительно фыркнула. — Ни один из этих шарлатанов этого не повторит! Другой адепт? Не смеши! Знаешь, сколько сумасшедших пыталось войти в библиотеку? Каждый хочет стать сверхчеловеком.
— Ты имеешь в виду эти мемуары?
— Конечно, я имею в виду книгу Клюева.
Рудницкий кашлянул: история господина Клюева больше года служила пищей для прессы наравне с репортажами с фронта. Во время одной из вылазок в анклав Клюев, обычный московский алхимик, случайно оказался в библиотеке и, что интересно, выжил. Слово силы, что он узнал, позволяло ему воздействовать на психику людей, чем он сразу же и воспользовался, выжимая из столичных банков невероятно большие и ничем не обеспеченные кредиты, а также очаровывая местных красавиц. Идиллию — Клюев жил, как султан, — прервал ревнивый муж одной из соблазненных красавиц, напичкав сердце соперника несколькими граммами свинца. Но тот успел издать мемуары.
Анастасия была права: случай с Клюевым больше, чем что-либо другое, включая дискуссии специалистов на тему значения анклавов, побуждал людей к посещению библиотек. Несмотря на страшные жертвы — большинство смельчаков погибали в процессе познания символов, другие умирали чуть позже, не в состоянии удержаться от познания новых, — недостатка в охотниках не было.
— А я? — тихо спросила Виктория. — Я выживу?
— Никто не приходит в библиотеку со стопроцентной гарантией, — ответил Рудницкий. — Однако мы будем с тобой. Так или иначе, у тебя больше шансов.
Виктория жестом попросила его продолжить этот разговор, однако алхимик покачал головой.
— Снова одно из тех дел, о которых не говорят с посторонними? — спросила она.
— Что-то типа того. А сейчас извини, мне нужно возвращаться к работе.
— В таком случае увидимся, когда вернешься.
— Минуточку! — вмешался Анквич. — А что с отелем? Вы правда отдадите его немцам без битвы?
— Не совсем. Прежде всего, у меня есть обещание Безелера, что, когда вернусь, он уладит это дело…
— Я могу выйти, — сказала Виктория, видя выражение лица алхимика.
— Не нужно, — махнул рукой Рудницкий. — Ты же не побежишь с донесением к Хоффману.
— Спасибо за доверие!
— Не важно. Завтра утром весь персонал должен покинуть отель, — сказал алхимик, обращаясь к Анквичу. — Проследите за этим. А я тем временем прослежу, чтобы немцы пожалели о своем решении.
— И каким это образом? — поднял брови мечник.
— Ну… Я разместил в нескольких местах один символ. Он начнет работать лишь через несколько дней и охватит все здание. В принципе он безвредный, однако может проявиться очень интересный эффект.
— А конкретней?
— Чрезмерная расслабленность, сонливость, нежелание работать, ослабление мышц и даже…
— Каких, к черту, мышц? Вы забыли, что не все люди являются лекарями, — с беспокойством сказала Виктория.
— Это двигательные мышцы и те, что удерживают тело в вертикальном положении. Короче говоря, гости отеля могут ни с того ни с сего споткнуться о собственные ноги, будут пускать слюни или пачкаться, словно маленькие дети.
Губы Анквича дрогнули в сдерживаемой улыбке, но, не выдержав, мужчина расхохотался.
— Мне нравится эта идея! — сказал он. — Эти штабные крысы! «Я выстоял под Верденом, но не справился в отеле «Пристанище», — произнес он со злорадной ухмылкой.
У Анквича было специфическое чувство юмора. Рудницкий беспомощно вздохнул, после чего проводил Викторию к выходу. Самое время заняться приготовлением лекарства для цесаревича. Если оно не подействует, алхимику не поможет ничто, даже замысловатая визитная карточка…
* * *
Алхимик склонился над большой ретортой и сорвал накрывающую ее тряпку. Гомункулус с блаженным выражением лица плавал в красном вине с добавлением эликсира из мандрагоры. Через мгновение он открыл глаза, и нечеловеческие зрачки на несколько тонов темней антрацита уставились на Рудницкого.
— Папа! — воскликнул он садясь. — Папа!
Резкое движение гибрида вызвало опасное колебание сосуда.
— Спокойно! — гневно произнес алхимик.
— Я хороший! — сразу же заявило создание. — Едем? — спросил он с надеждой в голосе.
Неизвестно по каким причинам любое путешествие, а особенно на поезде, возбуждало гибрида. Рудницкий не раз и не два ловил себя на мысли, что гомункулус напоминает ему своим поведением маленького ребенка. Ну, может, за небольшим исключением: этот ребенок убивать любил даже больше, чем путешествовать.
— Уезжаем, — поправил его алхимик.
— Уезжаем?
— Да.
Рудницкий поставил на стол небольшую, покрытую магическими символами бутылку и отвернулся от реторты. По какой-то причине он ненавидел тот момент, когда гомункулус перемещался в меньший сосуд. Процесс был мгновенным и почти незаметным, кроме легкого колебания воздуха, если бы человек моргнул, то и не заметил бы.
В воздухе появился запах озона, и алхимик спрятал бутылку в специальную сумку на поясе. Несмотря на то что все его успокаивали, он сам хотел позаботиться о своей безопасности.
Рудницкий болезненно скривился, услышав звук клаксона: похоже, Шлятсе не отличался терпением. Немец ждал его за рулем новой модели «Мерседеса». В автомобиле были не только удобные сиденья и раскладная крыша, но и электрические фары. Такой автомобиль мог развивать скорость больше ста километров в час, хотя алхимик в это не слишком-то верил. Куча железа двигается быстрей, чем скаковая лошадь? Конь бы посмеялся…
— Вижу, вы не обременены багажом, — заметил немец, оглядывая небольшой чемодан алхимика и сумку с медикаментами. — Вы собрали все необходимые лекарства?
— Конечно, — сухо ответил Рудницкий.
— Тогда можем ехать на вокзал?
— У нас еще есть немного времени, и я хотел бы на минутку заехать в отель.
— Как пожелаете, — пожал плечами Шлятсе.
* * *
Рудницкий огляделся: в холле собрались все жители отеля, включая и немецких офицеров. Ничего удивительного, коль владелец предложил бесплатную выпивку…
— Господа, — начал без вступления Рудницкий, — сегодня мы встречаемся с вами в последний раз. С завтрашнего дня отель временно переходит под управление немецких властей. Поэтому я считаю своим долгом предупредить, что не могу вам гарантировать надлежащего комфорта в мое отсутствие. Посему рекомендую оставить «Пристанище». Как владелец я прошу прощения за эти неудобства и в качестве компенсации освобождаю всех от оплаты, независимо от времени, когда вы тут поселились. Надеюсь иметь удовольствие видеть вас в своем отеле в будущем, — закончил он с легким поклоном.
Как он и надеялся, его речь вызвала беспокойство даже у немецких чиновников.
— Что означает эта странная оговорка насчет комфорта? — процедил сквозь зубы полковник фон Трош.
Солидный мужчина с крестом Pour le Mérite[20] на мундире и моноклем в глазу выглядел как архетип прусского офицера-аристократа.
— Безопасность такого объекта требует знаний, — холодно объяснил Рудницкий. — Специальных знаний. А из того, что мне известно, на должность временного управляющего будет назначен капитан Хоффман.
Немец скривился, словно съел лимон, да и остальные офицеры явно были не в восторге: об открытой критике не было и речи из-за кастовой солидарности, но все уже успели познакомиться с Хоффманом и знали, что собой представляет питомец Людендорфа.
— Кто-то меня вспоминал?
Капитану Грегору Хоффману было не больше двадцати пяти. Его образ жизни привел к тому, что он напоминал плохого актера, играющего роль немецкого офицера. Впечатление усугубляли незастегнутый мундир, отсутствие каких-либо наград на груди и круглые розовые щечки, лишенные каких-либо шрамов.
Фон Трош смерил его презрительным взглядом, после чего снова обратился к Рудницкому:
— Насколько сильный дискомфорт вы имели в виду?
— Ничего, что угрожало бы вашей жизни или здоровью, — сразу же заверил алхимик. — И не сразу. К сожалению, магическая защита, охраняющая отель, требует постоянной корректировки. — Он беспомощно развел руками.
— А вы не могли бы…
— Мне жаль, я должен уехать в Петербург, — перебил его Рудницкий. — Через час отъезжает мой поезд.
— В Петербург?! Это измена! Арестуйте его именем императора! — завопил Хоффман, нервно теребя кобуру.
Фон Трош схватил его железной хваткой за запястье, заставляя отпустить рукоять пистолета.
— Молчи, засранец, и не перебивай старших! — рявкнул он.
Несколько офицеров незаметно приблизились к скандальному молодому человеку.
Рудницкий рассмеялся помимо воли: окруженный штабными офицерами, Хоффман выглядел как поросенок, неожиданно столкнувшийся со стаей седых, покрытых шрамами и смертельно опасных волков.
— Я сказал что-то забавное? — спросил ласковым тоном полковник.
— Простите, — сказал алхимик, вытирая слезы. — Не вы… Простите, это нервы.
— В таком случае в чем дело?
— Поросенок и волки, — простонал Рудницкий, указывая на Хоффмана.
Какое-то мгновение фон Трош выглядел растерянным, но тут в его глазах появился блеск понимания, и после короткой героической битвы он взорвался неудержимым смехом. Ему вторили остальные офицеры.
— Это недопустимо! Я… требую сатисфакции! — прозвучал писклявый голос Хоффмана.
Рудницкий поднял руку, к его удивлению, смех оборвался мгновенно.
— Если кто-то чувствует себя оскорбленным моим поведением, я уделю ему внимание после возвращения, — заявил алхимик, кидая на стол визитную карточку.
— А удовлетворите наше любопытство, с какой целью вы едете в Петербург?
В голосе фон Троша не было агрессии или настойчивости, и руки полковник держал за спиной, но алхимик вдруг почувствовал, как у него пересохло во рту.
— Думаю, это лучше объяснит мой попутчик, — буркнул он.
Шлятсе подошел к офицеру и подал ему документ с четко видимой печатью черного императорского орла.
— По приказу Его Величества! — коротко сказал он.
На лице фон Троша появилось изумление, полковник еще раз изучил документ, после чего вернул его и с уважением поклонился.
— Я удовлетворил ваше любопытство? — спросил Шлятсе.
— Абсолютно, граф! — ответил офицер. — Желаю вам удачи!
— Некоторым она очень понадобится! — заявил Хоффман, уже взяв себя в руки.
Молодой человек взял визитку алхимика и сжал пальцами, намереваясь смять. Неожиданно он побледнел. Казалось, что его глаза сейчас вылезут из орбит, и он рухнул на пол, как мешок с цементом.
— И как мы можем выиграть войну с такими солдатами? — вздохнул полковник. — Поднимите его! Нужно как-то привести в чувство защитника Vaterland[21], за отелем я видел противопожарный бассейн…
Шлятсе молча показал на часы, поэтому Рудницкий нехотя направился к выходу. Нужно было смириться с мыслью, что отель больше ему не принадлежит. Несмотря на обещания Безелера, он понимал, что вернет отель, только если немцы будут удовлетворены результатами его миссии.
* * *
Колеса поезда стучали в монотонном ритме, и хотя вагон был роскошно обустроен, Рудницкий не мог заснуть или впасть в обычное для путешествий оцепенение. Возможно, это было вызвано звуками солдатской суеты и эхом тихих разговоров: за дверями купе находились офицеры императорской гвардии. Все высокие, вооруженные до зубов, с бросающимся в глаза боевым опытом. По всей видимости, их обязанностью была охрана Олафа Рудницкого. Только от кого его должны были охранять гвардейцы кайзера? Не от россиян, это точно.
Алхимик перевернулся на другой бок, через минуту зажег лампу над кроватью и осторожно потянулся к чемодану. Может, чтение позволит ему отвлечься? В дорогу он взял с собой роман Анджея Струга, что в последнее время рекламировался в варшавских литературных журналах.
— Не можете заснуть? — отозвался Шлятсе.
— Не могу, — признался Рудницкий.
— Ну тогда можем поговорить. Что было на той визитной карточке? Отрава?
— Ну что вы! Ничего такого!
— Но почему Хоффман упал в обморок, словно нервная институтка?
Алхимик попытался рассмотреть лицо собеседника, но Шлятсе держался за границей света. И странно, в его голосе не было осуждения, только холодное любопытство.
— Можете сами проверить, — предложил Рудницкий, доставая визитку.
Шлятсе включил свою лампу и осторожно взял визитку. На его лбу выступил пот, но он отвел взгляд только через минуту.
— Прекрасно! И где были мои мозги! Я должен был сразу же понять, что вы не обычный алхимик. Ведь их в России хватает. О чем говорит этот термин? Что такое адепт? Сколько таких же, как вы?
Вопросы сыпались со скоростью пулеметной очереди, и было заметно, что Шлятсе действительно потрясен.
— Ответ за ответ, — ответил Рудницкий.
— Слушаю?
— Зачем эти меры безопасности, если я в милости у кайзера и царя?
Шлятсе сжал губы, его правая рука исчезла за кругом света, когда мужчина сунул ее под подушку. Алхимик мог поклясться, что агент держит там оружие. Этот нервный жест совершенно не соответствовал мнению, что сложилось у Рудницкого о немцах.
— Ну?
— Все не так просто. Помимо стран, участвующих в конфликте, есть еще много других, мелких игроков.
— Может, обойдемся без шахматных аналогий? — попросил Рудницкий.
— Ведь это так точно описывает ситуацию, — запротестовал Шлятсе. — Все думали, что война продлится в наихудшем варианте несколько месяцев, а прошло уже два года, и победа по-прежнему остается недосягаемой ни для одной из сторон. В этой ситуации активизировались разные группы, которые часто оставались на обочине политики и без какой-либо поддержки в обществе. Теперь у них есть аргумент, который умножит их сторонников: немедленное прекращение военных действий. И наконец, они обвиняют в существующей ситуации нынешние правительства и правителей. И эти обвинения находят все больший отклик…
— И не без причин, — заметил Рудницкий.
Немец на этот аргумент махнул рукой.
— Не притворяйтесь ребенком! — буркнул он. — Все дело исключительно во власти. Только, в отличие от нынешних политиков, они не будут заморачиваться принципами морали, права или хотя бы обычной порядочности. Можете мне поверить, это совершенно другой уровень.
— И что в связи с этим?
— Часть из них считают, что достаточно будет подождать, и растущее недовольство, вызванное неопределенностью на фронтах и ухудшением условий жизни, приведет к тому, что люди будут поддерживать тех, кто обещает окончание кровавой авантюры. А они, конечно же, пообещают все, чтобы дорваться до власти. К сожалению, у других есть мнение, что можно ускорить изменения.
— Кровавую авантюру? — повторил удивленно алхимик. — Я думал, что вы как представитель кайзера…
— …буду менее критичен к тому, что делается? — закончил с иронией Шлятсе. — Я не идиот, герр Рудницкий! И поверьте мне, никто не хочет такого массового истребления. Реальность переросла нас. Обе стороны, — заявил он.
— Ну хорошо, а что с этими «нетерпеливыми»?
— Еще пару лет назад у нас был шанс, но сейчас, со всей этой магией, алхимией и первичной материей…
— То есть вы боитесь нападения?
— Что-то в этом роде, — неохотно ответил немец. — И хватит об этом! Я не имею права давать вам такую информацию.
Рудницкий кивнул и сел удобней на кровати.
— Теперь моя очередь, — напомнил Шлятсе.
— Слушаю.
— Кто такой адепт?
— Это тот, кто узнал магический символ, соответствующий ему звук и может им воспользоваться, — пояснил алхимик.
— Такая информация находится в библиотеках?
— Да.
— Можно узнать несколько символов? То есть узнать и выжить?
— Я слышал про такие случаи, — неохотно признался Рудницкий.
— Сколько вы знаете символов?
— Я вам не скажу.
Шлятсе уставился на алхимика, и Рудницкий понял, что предыдущие вопросы были только прелюдией, возможно, тестом на правдивость. Тот вопрос, на который он хотел получить ответ, прозвучал только что.
— А те существа из анклава? С ними действительно можно договориться? Или контролировать их? Во время российской оккупации в Варшаве произошел такой инцидент…
— И да, и нет. Правда, существуют определенные магические процедуры, но их эффект напоминает попытку удержать тигра, когда на глазах рвется веревка.
— А гомункулусы? Действительно ли…
Алхимик прервал немца движением руки.
— Мне кажется, что мы уже квиты, — спокойно сказал он.
Шлятсе стиснул зубы, но через мгновение неохотно кивнул.
— Ладно, — сказал он. — Тем не менее вы же понимаете, что мы будем признательны за вашу помощь? Любым способом. Не только материальным. Также и обеспечением безопасности. Поскольку рано или поздно кому-то придет в голову идея воспользоваться вашими знаниями против вашей воли…
Рудницкий почувствовал, как по позвоночнику ползут мурашки, но сразу же после этого его охватил непреодолимый гнев, перехватывающий дыхание.
— Ничего нового, — процедил он, пытаясь взять себя в руки. — Еще во времена, когда Варшава была оккупирована россиянами, несколько человек хотели заставить меня и даже убить. Только знаете что, господин Шлятсе, или как вас там? Все, кто что-то такое пробовал, поняли, что это очень плохая идея. Но было поздно. Для большинства из них это оказалось последней ошибкой.
Рудницкий боялся, что его голос дрогнет, ведь он разговаривал с представителем кайзера, однако, напротив, в нем слышалась угроза, подкрепленная странным, подавляющим волю тоном. Таким, словно каждая произнесенная фраза несла в себе эхо познанных в библиотеке слов силы.
— Я… Перестаньте. Я понял. Прошу…
Алхимик от удивления заморгал. Шлятсе закрыл лицо трясущимися руками, его кожа стала белой, а на лбу и висках пульсировали синие вены. Нельзя так хорошо притворяться: немец действительно был на грани потери сознания.
— Извините, — буркнул Рудницкий. — Больше не буду. Давайте спать.
Немец послушно выполнил распоряжение, и алхимик погасил свет. Он тоже не очень хорошо себя чувствовал: сердце колотилось в груди, как после бега, шум в ушах почти заглушал грохот поезда. Он заснул сразу же, как только голова коснулась подушки.
* * *
Обмен произошел в Двинске, бывшем Динабурге. Шлятсе попрощался с Рудницким и с видимым облегчением передал его под опеку россиян. Не вызывало сомнений, что немец пришел в себя и вряд ли простит алхимику последний разговор. «Еще один враг, словно других мало было. Ты прирожденный дипломат, Олаф Арнольдович», — невесело подумал алхимик.
Его сопроводили к другому, на первый взгляд менее роскошному поезду. К счастью, почти сразу среди российских солдат он заметил знакомое лицо. Матушкин не изменился, только на погонах офицера появились звездочки подполковника, а усталость в глазах свидетельствовала, что последний год был нелегким.
Они поприветствовали друг друга сердечным рукопожатием, после чего Матушкин проводил его к удобному, хотя и без лишней роскоши, штабному вагону.
— Чем богаты, — пригласил он к накрытому столу.
— Как дела? — спросил алхимик, угощаясь ветчиной.
— Все здоровы, — заверил Матушкин. — Сашка был отозван с фронта и назначен в штаб генерала Алексеева. Неделю назад виделся с Батуриным, он уже полковник.
— А как Мария Павловна?
— Насколько мне известно, все в порядке, но, вы же понимаете, это не мой уровень. Я слышал, что княгиня блистает в Петербурге.
— Я вижу, шрам почти исчез.
— Да, благодаря вашим лекарствам, — с благодарностью ответил офицер.
Рудницкий отмахнулся от благодарности и не прокомментировал то, что Матушкин, вспоминая Самарина, использовал его имя, а не титул или звание. Совместная служба сближала людей, а быстрое продвижение Матушкина — год назад он был еще капитаном — свидетельствовало о том, что он не прозябал в пыли.
— Что с цесаревичем? Зачем меня вызвали?
— Я не знаю деталей, но с ним не очень. Лекарства, что вы оставили, не действуют, что удивительно, поскольку раньше они отлично ликвидировали все последствия гемофилии. Наследника трона постоянно мучают кровоизлияния в мышцы и суставы.
— Как часто?
— Раз-два в неделю.
Рудницкий прикусил губу. Такие приступы случались и раньше, но не с такой частотой, а он оставил цесаревича в добром здравии. На весь тысяча девятьсот пятнадцатый год. У Алексея только один раз было сильное кровотечение. Что-то должно было случиться, но что? И конечно же речь шла не о нерадивости, мальчик был не только любимцем семьи, но и наследником престола. Нестыковка.
— Увидите все на месте, — сказал Матушкин, словно отвечая на мысли алхимика. — Тут мы ничего не придумаем.
— А этот шарлатан, как его там? Распутин? Он же раньше сдерживал атаки у цесаревича?
— Это правда, однако несколько месяцев он может только облегчить его боль. Мальчик сильно мучается, — тихо добавил офицер.
— Но что случилось? — взорвался Рудницкий. — Почти год я получал информацию, что наследнику престола лучше. Царь просил меня прислать еще лекарств, хотя тех, что он получил раньше, хватило бы еще на несколько лет.
— Я без понятия. — Матушкин беспомощно развел руками. — Знаю, что приглашали врачей со всего мира, двое приехали даже из Америки. То есть Соединенных Штатов. И ничего. Ничего не смогли. Ни они, ни всякого рода юродивые. Возможно, вы — последняя надежда монархии, Олаф Арнольдович, — сказал он со смертельной серьезностью в голосе.
— Юродивые? Вы имеете в виду этих сумасшедших?
— Царская семья очень… религиозная. Такие люди и раньше гостили при дворе. К сожалению, так или иначе, молитвы не помогли.
Алхимик силой воли удержался от продолжения этой темы разговора. Матушкин точно бы плохо воспринял критику царя.
— А как ситуация при дворе?
— Без понятия, я не бываю там, слишком высокие пороги.
— Я спрашиваю о настроении всей этой аристократии. Чего мне ожидать? Вы же помните, как они восприняли мой последний визит?
— А, вы об этом…
— Да, ну так что? Я хотел бы знать, мне стоит ходить под стеночкой?
— Мне трудно что-либо вам гарантировать, тем более это не моя сфера, однако из того, что говорил Сашка, следует, что ваша ситуация не наихудшая. Даже самые ярые фанатики подождут результатов лечения, поскольку цесаревич — единственная гарантия целостности монархии. Конечно, они вас не полюбят, даже если вы добьетесь успеха, но воздержатся от враждебных действий. Либералы и часть умеренных будут на вашей стороне, поскольку вы еще раньше унизили Распутина. А это самый ненавистный человек при дворе. Если вы поможете наследнику престола, то станете для них кумиром и не устоите от выражения их благодарности.
— Вы имеете в виду финансовое вознаграждение?
— Ну нет! Скорее табуны молодых и не очень аристократок, которые лично захотят выразить благодарность за лечение цесаревича, — пояснил Матушкин с озорным блеском в глазах. — Я бы это воспринимал как дополнительную мотивацию. В конце концов, деньги — это еще не все…
Рудницкий закатил глаза, но не прокомментировал. Похоже, Матушкин не изменился: его варшавские похождения были легендой.
— Водки? — предложил офицер.
Алхимик ошарашенно заморгал, глядя на заиндевевший графин, который ниоткуда появился на столе.
— Не стоит разговаривать с царем на пьяную голову, — сказал он осторожно.
— До Петербурга пятьсот верст, — проинформировал Матушкин. — Будем там только завтра утром. Ну так что, Олаф Арнольдович? По одной?
Рудницкий махнул рукой в знак одобрения. «Мне нужно что-то от нервов», — подумал он.
* * *
Алхимик вышел в коридор и резко открыл окно. Моросило. Влажный воздух приятно охлаждал лоб, уменьшая боль в висках. К сожалению, решение выпить водки с вернувшимся с фронта офицером было большой ошибкой. К тому же после второго, а может, и третьего графина Рудницкий дал втянуть себя в вихрь тостов, и они пили за заслуженных исторических личностей России и Польши.
Он вернулся в купе и тяжело опустился возле своей сумки с медикаментами. Он не справится, нужно использовать что-то из его средств. Рудницкий задумался, глядя на злорадно поблескивающую ампулу. «Я не могу в таком состоянии обследовать цесаревича».
Дверь скрипнула, и на пороге появился Матушкин с полной кружкой.
— Выпей, — посоветовал он, ставя ее на стол.
Алхимик стиснул зубы от злости: россиянин выглядел отдохнувшим, словно проспал всю ночь. Ну и, похоже, они уже на «ты»…
— Что там? — гаркнул он.
— Хлебный квас. Думаю, он тебе не повредит. Похоже, ты немного переборщил с водкой.
— И кто бы говорил?!
— Я не жалуюсь, — заметил офицер. — Хотя у меня есть некоторые сомнения по поводу вчерашних тостов. Никогда не был хорош в истории, но, мне кажется, у вас было не более трех королей по имени Зигмунд. А мы пили за Зигмунда Пятого…
Рудницкий застонал и помассировал виски.
— Я не помню, — пробормотал он.
Он открыл ампулу и проглотил мутную жидкость. На минуту он ощутил тошноту и дрожь.
— Что это? — поинтересовался Матушкин.
— Лекарство от похмелья.
— Шутишь?
— Похоже, что я шучу?
— Эффективное?
— Конечно, только гадкое. Ну и есть побочные эффекты.
— А именно?
— Сутки нельзя будет пить алкоголь. Ни капли.
— Иначе что будет?
— Будешь рыгать дальше, чем видишь, — нетерпеливо бросил Рудницкий. — Часами.
— Неприятно, — согласился россиянин. — Но все же…
— Что?
— У тебя еще есть этот препарат?
Алхимик потянулся к сумке и дал офицеру несколько ампул.
— Держи, — буркнул он. — На здоровье! А сейчас извини, мне надо немного собраться.
— Еще час, — заметил Матушкин. — Я приказал приготовить тебе ванну и погладить одежду. Успеем.
Рудницкий кивнул и с трудом поднялся с дивана. Головная боль немного отпустила, но он все еще ощущал слабость, как после долгой болезни.
— Спасибо, — сказал он. — Горячая ванна должна поставить меня на ноги.
— Только не пытайся сам бриться, — предупредил россиянин. — Это сделает мой ординарец. Раньше, в мирное время, он был парикмахером, — пояснил он. — Наше вам почтение с кисточкой, с пальцем девять, с огурцом пятнадцать, — нараспев произнес он, передразнивая уличных цирюльников.
Алхимик рассмеялся, голова все еще болела, но он отправился в купальный вагон.
* * *
Варшавский вокзал не слишком изменился после последнего приезда Рудницкого, за исключением трамвайной линии, и на перроне вместо хорошо одетых пассажиров были раненые и отдыхающие солдаты. Все-таки война. В прошлом большинство вагонов на линии Варшава — Петербург были предназначены для пассажиров, путешествующих первым классом.
Алхимик нервно огляделся и еще раз проверил табличку с номером перрона. Вроде бы все в порядке, однако нигде не было видно офицера, который должен сопровождать его в Царское Село. А тем временем поезд с Матушкиным и его временный эскорт исчезли в синих далях.
Рудницкий подошел к ближайшей лавочке и поставил на нее багаж, но сам не садился, помня науку Анквича. Намного легче внезапно атаковать сидящего, чем стоящего противника. Только где эта охрана? Неужели россияне проигнорировали угрозу? А может, кто-то специально отозвал эскорт, чтобы ликвидировать «польского аптекаря»?
Он еще раз осмотрел окрестности. Теоретически вокзал был не лучшим местом для нападения: слишком много солдат и патрулей. Но на практике? Кто знает? Наверное, лучше всего сообщить начальнику вокзала или другому начальнику.
Рудницкий кивнул мужчине в одежде железнодорожника, но до того как тот отреагировал, алхимика окружили солдаты со знаками Собственного Его Императорского Величества Конвоя на мундирах. Наконец-то.
— Что вас задержало? — гневно спросил Рудницкий. — Я торчу тут уже десять минут!
— И я рад тебя видеть, — ответил мужчина в генеральском мундире.
Александр Борисович Самарин не выглядел удивленным реакцией алхимика, в его поведении не было раскаяния за опоздание. И все же опоздание Его превосходительства подвергало опасности человека, которого вызвали для лечения наследника престола. Что-то тут не клеилось.
— Сашка! Ты использовал меня как приманку, змей!
— Именно это я себе и позволил, — признался офицер. — К сожалению, этого требует ситуация, — быстро добавил он. — Но, поверь, у меня все было под контролем. Ну что, может, поздороваемся?
Рудницкий протянул руку, однако Самарин проигнорировал этот жест и сжал поляка в медвежьих объятиях.
— Не знаю почему, но мне тебя не хватало, — сказал он. — Как там наша… кузина? Сегодня у меня нет времени, но завтра или послезавтра ты обязательно должен навестить Марию Павловну.
— С Анастасией все хорошо. Что с цесаревичем?
— Расскажу по дороге. А сейчас идем, надо спешить! Автомобиль ждет.
Солдаты Конвоя с небрежным профессионализмом взяли в кольцо алхимика и повели к выходу.
Рудницкий нервно сглотнул и крепче сжал сумку с медикаментами. Решающая партия только начиналась; если он не сможет помочь больному гемофилией мальчику, ситуация может усложниться. Сильно усложниться…

Глава II

Рудницкого поселили недалеко от апартаментов, занимаемых царской семьей, в комнатах, достойных правителя. Все помещения сияли золотом, пол укрывали сказочные цветные ковры из Исфахана, а мебель была уставлена ценными безделушками.
Рудницкий услышал стук, едва успев разложить багаж. Он сразу же узнал пожилого невзрачного мужчину в серой униформе: графа фон Шварца, доверенного царя.
— Его Величество вызывает вас, — сухо проинформировал аристократ.
Алхимик смерил его внимательным взглядом, но не пошевелился.
— Я сказал, что…
— Я слышал, — бесцеремонно прервал его Рудницкий. — Просто жду, пока вы закончите предложение. На случай, если вы забыли, как меня зовут, вот моя визитная карточка.
Фон Шварц машинально глянул на визитку, после чего спрятал ее в карман с заметным отвращением.
— Как пожелаете… Олаф Арнольдович, — процедил он. — Теперь мы можем идти?
— Конечно.
Граф повел его прямо в личный кабинет царя. По дороге они прошли мимо нескольких постов вооруженных до зубов солдат в мундирах элитных войск. Несмотря на то что ситуация в Москве и Петербурге была под контролем — беспорядки закончились два года назад, — охрана царской семьи по-прежнему находилась в состоянии повышенной готовности. Также Рудницкий заметил, что и возле его апартаментов выставили охрану. Возможно, это для защиты Олафа Арнольдовича, но не исключено, что кто-то просто решил не спускать глаз с проблемного гостя. Отношение фон Шварца ясно дало понять, что не все в восторге от его приезда. Только в чем проблема? Рудницкий помнил графа как бесцветного, безгранично преданного царю чиновника. И Самарин говорил, что доверенный царя не принимает участия ни в каких дворцовых интригах. Что-то должно было случиться. Вот только что? А может, местные воспринимают его как очередного шарлатана? Согласно рассказу Матушкина, через дворец прошла целая плеяда «чудотворцев» всех мастей. С другой стороны, Рудницкий уже не раз помогал наследнику престола, о чем при дворе знали все …
Алхимик отбросил эти мысли. Фон Шварц с раздражением отослал очередного охранника, постучал и доложил о Рудницком.
Кабинет царя остался в том же спартанском стиле, какой запомнился Рудницкому с предыдущего визита. Только прибавилось карт, испещренных непонятными для постороннего разноцветными значками. На лице правителя появились морщины, а темные круги под глазами свидетельствовали об усталости. И мундир Преображенского полка, в котором был царь, выглядел великоватым.
— Ваше Величество. — Алхимик поклонился.
— Господин Рудницкий…
Алхимик сел в кресло, на которое ему указали милостивым жестом. Воцарилась неловкая тишина. Согласно протоколу Рудницкий не мог заговорить первым, а по лицу царя было заметно, что он размышляет, как начать разговор.
— Я так понимаю, вы знакомы с ситуацией? — наконец произнес царь, с явным усилием формулируя свою мысль.
— В общих чертах, — осторожно ответил алхимик.
— Мой сын… Алексей…
— Ваше Величество, я могу кое-что предложить?
— Я вас слушаю.
— Я хотел бы оценить состояние Его Императорского Высочества.
— Вы только приехали и, конечно же, устали, — заметил монарх. — К тому же Алексей спит, доктор дал ему опиум. Может, рано утром… — Он замолчал, видя выражение лица собеседника. — Что такое?
— Ваше Величество, я беспокоюсь за цесаревича, — искренне сказал Рудницкий. — Благодарю за заботу, но офицеры Вашего Величества побеспокоились о моем комфорте во время путешествия. К тому же в таких случаях учитывается прежде всего самочувствие пациента, и я не вижу причины откладывать обследование на потом. Уверяю вас, я сделал бы это для любого своего пациента. А если мальчик спит, тем лучше: не почувствует боли, поскольку обследование может быть неприятным.
Правитель покачал головой, на его губах появилась мимолетная улыбка.
— Видно, что вы не являетесь придворным, — заметил он.
— Прошу прощения, если обидел Ваше Величество, — пробубнил Рудницкий.
— Ну что вы! Такая искренность является… ободряющей. Не говоря уже о том, что она редко встречается. Прошу за мной. Еще одно: напоминаю, что мы не используем титулы, обращаясь к детям. Это не нужно.
Рудницкий молча поклонился и последовал за царем. Комната цесаревича находилась рядом, за поворотом коридора. Воздух в помещении был насыщен запахом лекарств и опиума, с едва уловимой вонью окровавленных бинтов. Возле кровати больного сидел высокий лысый мужчина с острой бородкой. Небрежно свисающий стетоскоп выдавал в нем доктора. На небольшом столике, в пределах досягаемости руки медика, стоял телефон.
— Доктор Гуэрини из больницы «Младенец Иисус» в Риме, господин Рудницкий, — быстро представил монарх. — Можете начинать, — добавил он, обращаясь к Рудницкому.
Рудницкий отвернул одеяло и осторожно осмотрел конечности мальчика — цесаревич спал в ночной рубашке. Коленные и локтевые суставы сильно опухли, а видимые в нескольких местах синяки говорили о внутренних кровоизлияниях. Ребенок беспокойно пошевелился, тихо застонав.
— Что вы даете ему? — шепотом спросил алхимик у доктора. — Для обезболивания?
— Опиум, — с обидой ответил доктор. — В небольших дозах, чтобы не привести к зависимости, — добавил он на ломаном русском.
Рудницкий кинул на него разъяренный взгляд и резко выпрямился.
— Простите, мне нужна моя сумка, — заявил он. — Сейчас вернусь.
— Думаю, доктор Гуэрини может послать за ней, уходя, — спокойно, но решительно произнес царь.
Рудницкий присел на край кровати, а итальянец в мгновение ока исчез за дверями.
— Господин Рудницкий, как вы оцениваете состояние моего сына?
Алхимик неуверенно откашлялся: в голосе царя он услышал напряжение и едва заметный страх.
— Если бы речь шла о ком-то другом, я сказал бы, что ситуация серьезная, но не критическая. Однако похоже, что… Алексей не реагирует на лекарства. Так или иначе, ему нужно давать обезболивающее.
— А конкретней?
— Морфий.
— Мой сын — наследник престола! Он не может стать зависимым!
Рудницкий стиснул зубы, воздерживаясь от возражений. Отчитывать императора всея Руси в его собственном дворце не лучшая идея.
— Я постараюсь, чтобы до этого не дошло, — сказал он, делая глубокий вдох. — Однако сейчас наиважнейшим является борьба с болью.
— Доктор Гуэрини заверил меня, что опухоль суставов хоть и неприятна, но не причиняет большого дискомфорта. Да и Алексей нечасто жалуется.
— Ваше Величество действительно в это верит? — холодно спросил Рудницкий. — Посмотрите, пожалуйста, ребенок мучается даже во сне. Мы не говорим о дискомфорте, только о страдании, что почти на пределе человеческой выносливости.
Царь нахмурил брови, раздумывая об услышанном.
— Доктор Гуэрини — врач с мировой известностью, — сказал он через минуту. — Вы сомневаетесь в его компетенции?
— Не в компетенции. Только в его честности и здравом рассудке.
— Я не понимаю…
— Исходя из применяемой медикаментозной терапии, я считаю, что лечение цесаревича правильное, — пояснил Рудницкий, видя вопросительное выражение на лице царя. — Оно как классическое, так и спагирическое, — добавил он, указывая на заставленный лекарствами столик. — Я и сам бы его использовал. Однако… — Он замолчал.
— Однако?
— Отказавшись от морфия, доктор Гуэрини пренебрег состоянием пациента по желанию Вашего Величества. Наверное, ожидая соответствующего вознаграждения…
— Осуждение тех, кто лучше, и выдвижение беспочвенных обвинений не принесут вам моей благосклонности!
Поляк вздрогнул, когда услышал резкий тон царя, но не отвел взгляд. До того как он успел что-либо ответить, раздался стук и в комнату вошел фон Шварц с медицинской сумкой алхимика.
— Мой диагноз подтвердит любой доктор, — заверил Рудницкий.
Царь не ответил, гневно глядя на него.
— Какой госпиталь считается лучшим в Петербурге? — спросил алхимик у фон Шварца.
— Смотря какой… — осторожно ответил граф.
— Речь идет о независимом медицинском заключении.
— Неделю назад в Петербург приехал профессор Бунда, ученик Склифосовского. Сейчас он преподает в Императорской военно-медицинской академии.
— Не могли бы вы позвонить ему? — попросил Рудницкий.
Фон Шварц послушно подошел к телефону, подгоняемый нетерпеливым жестом царя.
— Что я должен ему сказать? — спросил он.
— Речь идет о лечении случаев излияния крови в суставы.
Мужчина соединился с Академией, коротко представился и потребовал к телефону доктора Бунду. Все это было сделано с невозмутимым выражением лица, но быстрые, резкие движения аристократа выдавали его беспокойство. Он старательно скрывал волнение. Только чего мог бояться доверенный царя? Возможно, его беспокоило состояние здоровья наследника престола, пришел к выводу Рудницкий.
Тем временем царь подошел к замершему от удивления аристократу и протянул руку.
— С вами будет говорить государь император, — нервно сказал фон Шварц.
Беседа длилась недолго, царь только спросил об интенсивности болей в случаях гемофилии и способах ее лечения. Его выражение лица свидетельствовало о том, что он был недоволен полученным ответом.
— Вы были правы, господин Рудницкий! — заявил он, с треском опуская трубку. — Я должен извиниться. Профессор Гуэрини…
Хотя царь не закончил предложение, не было сомнений, что акции итальянца упали ниже безопасного уровня.
— Я с самого начала говорил, что этот итальяшка не должен заниматься Алексеем, — вмешался фон Шварц. — У нас мало своих врачей? Преданных отчизне и монархии патриотов? Не нужны нам пришл…
— Хватит! — прервал его монарх. — Забываешься, Рудольф! Возвращайся к своим обязанностям!
Граф молча выполнил распоряжения, но на его лице не было раскаянья.
— Не принимайте его слова на свой счет, мы все сегодня обеспокоены, — оправдал царь подчиненного. — Вернемся к делу, что вы предлагаете?
— Дать морфий и раствор алхимического золота. Я разработал этот рецепт год назад, и до этого времени он хорошо себя проявил. Морфий снимает боль, а золото воздействует на все виды воспалений.
Рудницкий приготовил шприц и вытащил из сумки небольшую шкатулку со стеклянными ампулами. Каждая излучала нежное голубое сияние.
— Этот странный эффект — результат алхимических процедур?
— Не совсем. На каждой ампуле находится символ, что увеличивает эффективность лекарств.
— Это безопасно?
— Абсолютно, — заверил Рудницкий. — Я использовал их на многих серьезно больных пациентах.
— И каким это образом? Насколько я помню, вам не выдали диплом?
— С началом войны качество медицинской помощи в Варшаве значительно ухудшилось, потому алхимикам и даже магам позволили помогать нескольким хосписам и двум-трем больницам. Конечно же, все должны были пройти соответствующую проверку.
— Я правильно понял, что вы имеете в виду благотворительность?
— Что-то в этом духе, — неохотно признал Рудницкий.
Царь сжал губы, когда алхимик вогнал иглу в колено ребенка.
— Когда это подействует?
— Сложно сказать, однако первый эффект должен наступить через полчаса.
— А конкретней?
— Синяки и припухлости должны уменьшиться.
Рудницкий окунул химический карандаш в графин с водой и обрисовал припухлости суставов спящего Алексея и несколько самых больших синяков.
— Это поможет проследить за изменениями, — пояснил он.
Царь почти незаметным кивком выказал одобрение и положил на стол тяжелые карманные часы с золотой цепочкой.
— Полчаса? Что ж, подождем, — сказал он.
Алхимик подвинул себе стул и удобно уселся, стараясь не показывать волнения. «Полчаса — это не так долго, — подумал он. — Особенно если лекарство подействует. Хуже, если нет…»
* * *
Рудницкий натер колено цесаревича коричневой, неприятно пахнущей мазью и задумчиво покачал головой.
— Что-то не так, — пробурчал он.
— Припухлость спала, — заметил царь.
Он сидел возле кровати больного ребенка, с напряжением следя за действиями алхимика.
— Да, но это результат моего препарата, а этот не хуже. Однако не действует.
— Профессор Гуэрини утверждал, что присланные вами медикаменты оказались неэффективными, потому он заказал новые, — сказал царь, указывая на фарфоровую баночку, украшенную знаком солнечного круга.
— Да, это символ гильдии из Новониколаевска, — сказал Рудницкий.
— Я даже не знаю, говорил ли он правду! — взорвался царь. — Я доверял ему! Если окажется, что ваши лекарства могли помочь Алексею…
— Не могли, — рассеянно ответил алхимик. — Они действительно не действовали. Те, которые Ваше Величество заказали у меня два года назад, — добавил он. — Я проверил. Между тем препараты, что я привез, начинают снимать отеки, несмотря на то что они хуже по качеству.
— Почему хуже?
— Немцы практически лишили нас возможности посещать анклав, поэтому сложно пополнить запасы первичной материи, а без этой субстанции создавать расширенные препараты практически невозможно. Правда, генерал Безелер выделил мне небольшое количество первичной материи, однако из-за спешки я должен был сократить определенные процедуры, и это привело к тому, что медикаменты имеют меньшую силу, чем если бы я потратил больше времени.
— Однако они работают, в отличие от других, в том числе и заказанных профессором Гуэрини.
— Именно. И это меня беспокоит.
— Почему? Возможно, за два года они утратили свежесть? Или емкости, в которых они хранились, пропускали?
— Ни в коем случае! Я проверяю такие вещи очень старательно. Ну и лекарства профессора оказались также неэффективными. Сложно предположить, чтобы и они высохли или были плохо упакованы.
— И к каким выводам вы пришли?
Рудницкий беспомощно развел руками.
— Даже не знаю, что об этом думать, — признал он. — Однако я рекомендовал бы Вашему Величеству внести некоторые изменения, если речь идет о заботе о цесаревиче.
— Все, что вы скажете. Впервые за несколько месяцев я вижу улучшение в состоянии Алексея. Даже температура спала, — сказал царь, нежно касаясь лба мальчика. — А синьором Гуэрини я займусь лично, — со злостью пообещал он.
— Я не об этом говорил.
— Тогда в чем дело?
— По-моему мнению, профессор сделал все, что мог, чтобы вылечить сына Вашего Величества. Да, он совершил ошибку, но я уверен, что это больше не повторится. Однако я бы советовал, чтобы в комнате наследника престола всегда кто-то был. Помимо медицинского персонала, — заявил Рудницкий, стараясь сдержать дрожь в голосе. — Лучше кто-то из офицеров Конвоя. День и ночь…
На лице царя не дрогнул ни один мускул, но то, что появилось в его глазах, было больше, чем гнев.
— Вы считаете, это саботаж?
— Я надеюсь, что нет и все это имеет естественное объяснение. Однако дополнительные меры предосторожности не помешают. Самое важное — здоровье цесаревича.
— Я не верю! Это какой-то абсурд!
— Только дополнительная страховка…
— И как вы себе это представляете? Кому я мог бы доверить жизнь сына, коль вы сомневаетесь в преданности людей из моего ближайшего окружения?! Конвою? Это сотни солдат, среди которых я лично знаю лишь горстку.
— Ваше Величество, я думаю, не сомневается в преданности генерала Самарина?
— Я должен обидеть людей, которые без колебания отдали бы за меня свою жизнь, из-за сомнений польского алхимика?!
— Решение за вами, Ваше Величество, я только выразил свое мнение.
Казалось, что царь снова уступит злости, однако он огромным усилием воли взял себя в руки, концентрируя внимание на поляке. Ощущение было не из приятных: в глазах монарха не было и капли тепла. Тишина душила и тяготила, Рудницкому показалось, что в комнате не хватает воздуха. Наконец царь пошевелился и устало потер виски.
— Благодарю вас, — заявил он сухим, официальным тоном. — Если вы захотите покинуть дворец, прошу предупредить графа фон Шварца.
«Кажется, кому-то только что указали свое место, — цинично подумал Рудницкий. — Самое время навестить Марию Павловну, поскольку еще немного — и меня посадят под домашний арест. Ну и надо предупредить Сашку — кто знает, не навредит ли ему рекомендация «польского алхимика»…
* * *
Рудницкий вышел из кареты и заплатил кучеру. Возможно, в Петербурге провели какие-то аресты, но на первый взгляд это было незаметно. По улицам, как и раньше, кружили экипажи, бежали электрические трамваи, иногда проезжал автомобиль. Только люди вели себя менее свободно, чем раньше. Зато стало больше трактиров, кабаков и ночных клубов. Ничего странного: война. Жители столицы жаждали развлечений и забвения.
Резиденция княгини Самариной находилась на Невском проспекте, недалеко от Аничкова моста. Дворец в стиле необарокко был украшен фигурами бородатых атлантов, а окна на первом этаже защищены мощными решетками, выкованными в виде фантастических узоров. Здание выделялось среди других даже на главной улице города, населенной элитой.
У входа его приветствовал пожилой лакей, которого он знал еще по Варшаве. Слуга сразу же проводил его к княгине. Похоже, Мария Павловна отдала соответствующие инструкции на случай его появления в Петербурге.
— Олаф Арнольдович, — представил его слуга, открыв двери в салон.
Алхимик с облегчением заметил, что пожилая княгиня находилась в хорошей форме: ее быстрые движения и естественный румянец на лице свидетельствовали, что она в полном порядке. Тут присутствовали еще две молодые, элегантно одетые дамы и — как же иначе — граф Самарин.
— Тетушка, — церемониально склонился Рудницкий. — Дамы, господин граф.
— Олаф, ты негодник! Я не видела тебя почти год!
Княгиня сорвалась с кресла и подбежала, чтобы обнять его. Генерал Самарин был менее эмоциональным и ограничился только пожатием руки и приятельским похлопыванием по плечу.
— Надя Трубецкая и Люда фон Крис, Олаф Арнольдович Рудницкий, — быстро представила хозяйка дома.
До того как они заняли свои места, служанка подала свежеиспеченное, еще теплое печенье и поставила еще одну кружку.
— Сейчас сложно найти хороших слуг, но в доме Марии Павловны все, как всегда, на высшем уровне, — заметила Надя Трубецкая.
Княгиня отклонила комплимент небрежным жестом, после чего налила алхимику чай.
— Рассказывай! — потребовала она, обращаясь к Рудницкому. — Как у тебя дела? Надолго приехал? Ты, конечно же, должен остановиться у меня!
— К сожалению, я уже поселился в Царском Селе. Вы же понимаете, тетя, что лучше, чтобы я находился поближе к наследнику престола, по крайней мере пока ему не станет легче.
— Вы доктор? — заинтересованно спросила Трубецкая.
Стройная шатенка с нежными, классическими чертами лица и бездонными темными глазами контрастировала со своей светловолосой подругой. Барышня фон Крис напоминала валькирию: волосы в оттенках приглушенного золота с примесью меди, зеленые глаза и гибкая, с округлыми женскими прелестями фигура, притягивающая мужские взгляды не меньше, чем Трубецкая. Судя по фамильярному представлению обеих барышень — княгиня использовала неполные имена — и перепуганному лицу Самарина, Мария Павловна не без причины пригласила к себе этих красавиц…
Рудницкий закусил губу, чтобы не рассмеяться.
— В определенном смысле, — ответил он. — Прежде всего, я занимаюсь алхимией.
— Как твой отель? — спросила княгиня.
— Не лучшим образом, — признался Рудницкий. — Половину заняли немцы, к тому же я поссорился с одной особой со связями… Но все будет хорошо, — быстро добавил он.
— Рассказывай!
— Но, тетушка, правда ничего важного. И ничего интересного.
— Олаф Арнольдович!
— Не знаю, как другие, но я охотно послушаю, в какие передряги впутался на этот раз великий магистр варшавской гильдии, — неожиданно вмешалась Людмила фон Крис.
Алхимик едва не захлебнулся чаем: в голосе барышни фон Крис звучал неподдельный интерес.
— Я сразу же вас узнала, — пояснила девушка. — После поединка с монсеньором Потуриным газеты разместили ваш портрет.
— А, так это вы вылечили цесаревича и спасли Москву и Петербург! — внезапно выкрикнула Трубецкая.
— Это грубое преувеличение, — запротестовал Рудницкий. — Я только…
— Без преувеличений, — перебил его Самарин. — Олаф слишком скромен.
На губах генерала появилась язвительная ухмылка, похоже, офицер понял, что может перевести внимание барышень в сторону алхимика.
— Мы ждем! — подгоняла его Мария Павловна.
Рудницкий вздохнул и представил сильно урезанную версию случившегося.
— Те символы, что там остались, — задумчиво отозвался Самарин, — как ты думаешь, они могут иметь боевое применение?
— Сомневаюсь. Скорее медицинское.
— Медицинское?
— Больные часто неосознанно напрягают мышцы, что усложняет кровообращение. Такое расслабление могло бы им помочь. Побочные эффекты, о которых я говорил, проявляются исключительно при долговременном воздействии символов или звуков.
— Думаешь, ты вернешь отель? — заботливо спросила княгиня.
— Конечно. У меня есть обещание генерала Безелера.
Дальнейший разговор прервала Трубецкая, демонстративно посмотрев на настенные часы.
— Мне нужно возвращаться домой, — заявила она. — Иначе маман будет беспокоиться.
Девушка сердечно обняла Марию Павловну, после чего с явной неохотой направилась к выходу. Подгоняемый грозной гримасой княгини, Самарин сорвался с места.
— Я отвезу вас, — сказал он, хотя и без явного энтузиазма.
— И я должна уходить, — сказала с улыбкой Люда фон Крис. — Моя карета, наверное, уже ждет.
К удивлению алхимика, Мария Павловна требовательным жестом приказала ему заняться второй барышней.
— Вернешься на моей, она удобней, — заявила княгиня не терпящим возражений тоном. — Мой внук составит тебе компанию.
Лишь через минуту Рудницкий понял, что речь о нем.
— Конечно, с удовольствием, — заявил он, слишком ошеломленный, чтобы протестовать.
То, как назвала его княгиня, имело далекоидущие последствия, и не только для него. Алхимик допускал, что Самарин не будет в восторге от заявления своей двоюродной бабки. Одно — это неформальное упоминание о далеком родстве, часто аристократы сами не ориентировались в родственных связях, и совсем другое — публичное заявление, подтверждающее кровные узы с «польским алхимиком». Нужно будет это прояснить, решил Рудницкий. В данную минуту у него были другие проблемы: барышня Людмила оперлась на его руку, демонстрируя глубокое декольте, а аромат парфюма и источающее тепло девичье тело не способствовали серьезным размышлениям.
Роскошная, но предназначенная исключительно для двоих карета княгини заставила их занять места рядом друг с другом, что смущало алхимика, но, как оказалось, в наименьшей мере волновало барышню фон Крис. Девушка назвала кучеру адрес, после чего в легкой, шутливой манере начала рассказывать о себе и своей семье. Рудницкий старался следить за ходом ее рассказа, постоянно отвлекаясь на какой-нибудь жест или случайное касание прекрасной попутчицы. Алхимик не считался знатоком женщин, однако было очевидно, что по каким-то причинам барышня Людмила решила ему доказать, что не только умна, но и одарена другими достоинствами… Только почему? Рудницкий сомневался, что причиной было упоминание о его родстве — пусть и неблизком! — со старой княгиней. Людмила фон Крис явно принадлежала к сливкам общества Петербурга, иначе не попала бы в дом к известной своим снобизмом даже при царском дворе Марии Павловны, а аристократия не водилась бы с обычным, хотя и искусным в своем ремесле алхимиком. «И эту загадку нужно разгадать, — подумал Рудницкий. — Позже…»
* * *
Алхимик откупорил очередную бутылочку из темного стекла, набрал на палец коричневой мази и намазал запястье. Очередная неудача, нулевой эффект. Он не ощутил на коже никакого холода или покалывания, даже характерного запаха — мазь была неэффективной.
— Я, конечно, не проверял все бутылочки, — оправдывался Гуэрини. — Их же целая сотня! Но я не нашел ни одной с активным препаратом. Поэтому заказал лекарства в той гильдии… как ее там?
— «Солнечный свет», — подсказал Рудницкий.
Название Новониколаевской гильдии связано с загадочным алхимическим трактатом шестнадцатого века под названием Splendor Solis.
— А, точно! «Солнечный свет». Мне рекомендовали их как заслуживающих доверия, а через неделю после того как я получил заказанные препараты, все спагирические медикаменты перестали действовать!
— Вы держали их в этом месте?
Итальянец кивнул.
— Помещение закрывается на ключ и находится в том самом крыле, что и царские апартаменты, — пояснил он. — Сюда имеют доступ только доверенные лица императора.
— Не считая слуг и охраны, — мрачно сказал Рудницкий.
— Это уже не в моей компетенции. И не в вашей, dottore, — заметил Гуэрини. — Я безмерно вам благодарен за то, что вы вступились за меня перед Его Величеством, однако считаю, что вы не правы. Саботаж? Исключено! Вот посмотрите, все средства безопасности в идеальном состоянии.
Алхимик подтвердил это нечленораздельным мычанием. Каждая из сотни стеклянных емкостей была запечатана и защищена символом гильдии или алхимика, который создал лекарство. Даже если бы гипотетический злодей смог справиться с печатями, это заняло бы много часов. К тому же это помещение днем и ночью охраняли солдаты царской гвардии. Да и лекарства не были отравлены: тесты не выявили присутствия никаких посторонних субстанций. Медикаменты просто не работали.
— Безумие! — вздохнул Рудницкий. — У вас есть какая-нибудь гипотеза, профессор?
— К сожалению, нет. Почти все лекарства — это спагирические препараты, я не специалист в этом, — признался Гуэрини, пожав плечами. — Если бы речь шла об обычных лекарствах, я бы подумал, что они испортились. Хотя, может, и тут…
— Исключено! — оборвал его Рудницкий. — Для изготовления большинства из них использовалась первичная материя, а это гарантия почти вечного хранения. Они не могли испортиться через год или два. Это невозможно! К тому же, как вы сами заметили, некоторые утратили эффективность уже через неделю.
— В этом действительно есть что-то странное, — согласился с ним итальянец. — Если бы еще один или два препарата, ну пусть десять от конкретного поставщика, но десятки или сотни, изготовленные разными алхимиками? К тому же большинство неактивных препаратов вашего производства. Но привезенные вами лекарства действуют. И только они…
Рудницкий окинул собеседника пристальным взглядом, но непохоже было, что Гуэрини хотел его в чем-то обвинить, доктор просто размышлял вслух.
— Но и те лекарства, что я заказал, сначала помогали цесаревичу, — продолжал размышлять итальянец. — Только позднее их эффективность начала уменьшаться.
— Постепенно или со дня на день? — быстро спросил алхимик.
— Кажется, постепенно, — задумчиво ответил Гуэрини. — Через два-три дня здоровье наследника престола улучшалось на глазах, потом становилось хуже, и, наконец, медикаменты переставали действовать. И так по кругу, когда я покупал новые.
— Вы точно все лекарства держали в этом помещении? — повторил Рудницкий.
— Точно. Часть находилась в комнате больного, чтобы были под рукой.
— И они тоже переставали работать?
— К сожалению. Ну как? Мы закончили инвентаризацию? Если бы вы сказали, что искать, то пошло бы быстрей, — предложил Гуэрини.
— Достаточно нанести каплю препарата на кожу. Мазь действует как обезболивающая и сужающая сосуды, потому она должна вызывать легкое онемение и ощущение холода, — пояснил Рудницкий.
Итальянец закатал рукав и нанес мазь на внутреннюю часть предплечья.
— Я ничего не чувствую, — сказал он. — В этом месте кожа чувствительней, чем на запястье, — пояснил он, видя вопросительный взгляд алхимика.
— Я не думаю, что мы найдем хотя бы один хороший препарат, но должны проверить все, — устало ответил Рудницкий. — Я обещал это Его Величеству.
Итальянец ответил полным покорности жестом. Они молча продолжили работу. Звенело стекло, а на полу росла куча небрежно брошенных ампул и бутылочек. Во всех была только неэффективная мазь в разных оттенках зеленого и коричневого.
* * *
Струя горячей воды смывала с него усталость — инвентаризация заняла почти четыре часа — вместе с засохшими остатками мазей и эликсиров. Алхимик прикрыл глаза и позволил себе минуту релакса. Наконец он неохотно закрутил богато декорированные краны. Комнату заполнили клубы пара, поэтому Рудницкий на ощупь потянулся за полотенцем. Неожиданно в ванную комнату хлынула волна холодного воздуха, и в дверях появился Самарин.
— Что опять?! — рявкнул алхимик. — Можешь дать мне спокойно помыться?
Самарин молча кинул ему халат, после чего отправился в салон. Рудницкий нехотя последовал за ним.
— Что ты тут делаешь? — спросил он. — В этом крыле живет только царская семья.
— И как я вижу, некоторые алхимики, — буркнул Самарин. — Я — офицер Конвоя, — грубо напомнил он. — И Его Величество приказал мне усилить охрану дворца, а за указаниями обратиться к тебе. Так что я внимательно слушаю, Олаф Арнольдович, какие замечания у вас есть к работе моих людей?
В голосе генерала слышался холодный, неприятный тон.
— Ох, перестань дуться, речь не о твоих людях!
— В таком случае о чем?
Рудницкий кратко описал ему ситуацию и результаты, к которым пришел.
— Ты правда думаешь, что это саботаж?
— Это самая правдоподобная версия, — осторожно ответил алхимик. — Не вижу другого объяснения, поскольку в свое время я уже лечил цесаревича этими самыми препаратами, и Гуэрини явно не лыком шит.
— Ты уверен, что ваши медикаменты не утратили своих лечебных свойств естественным способом?
Рудницкий окинул приятеля неодобрительным взглядом и покачал головой.
— Это невозможно! — коротко сказал он. — Первичная материя вечна. Это что-то, что существует доныне с начала Сотворения мира. Как ты думаешь, почему живущие в анклаве создания бессмертны? Подсказка для не особо умных российских генералов: их тела тоже содержат первичную материю! Говоря еще проще, если добавить в суп щепотку первичной материи, он будет сохраняться вечно. Эти препараты не могли испортиться!
— Ну хорошо, предположим на мгновение, что ты прав, — с раздражением сказал Самарин. — За чем мне следить? За комнатами цесаревича? Но туда и так никто не заходит, кроме семьи и докторов. Комната с лекарствами? Принимая во внимание результаты инвентаризации, там уже нечего охранять.
— Прежде всего мои апартаменты, — ответил после минутного молчания Рудницкий. — День и ночь. Никто не может входить сюда без моего позволения. Ни один слуга, солдат, лакей или камердинер! Никто! Поскольку я держу тут медикаменты, которые привез из Варшавы. И они пока работают…
— Ладно. Это имеет смысл. Но комнаты цесаревича? Там и так стоит охрана перед дверями. Зачем беспокоить парня?
Алхимик снова замолчал, потом нервно поправил пояс халата.
— Если я прав, этот саботаж осуществляет кто-то изнутри. Кто-то свой…
— Скажем так, — скривился Самарин. — Слуг тщательно проверяют, но теоретически все возможно. Только как это связано с охраной комнаты цесаревича?
— Еще не понимаешь? Мои лекарства ему помогают. За несколько дней мальчик встанет на ноги. Если кто-то хочет навредить наследнику престола и заметит, что он выздоравливает, он может отчаяться и… — Рудницкий непроизвольно повысил голос.
Самарин вскочил с кресла.
— Невозможно! — закричал он возмущенно. — Никто бы не отважился, — добавил он менее решительным тоном.
— Хочешь рискнуть? И чем это навредит? Кто-то посидит возле кровати цесаревича, и только. Из того, что я слышал, ребенок — не проблемный пациент.
Россиянин опустил взгляд, словно внезапно заинтересовался рисунками на ковре.
— Ты не понимаешь, — буркнул он. — Это политика.
— И что тут понимать?
— Сама мысль, что кто-то мог специально навредить наследнику престола, — это почти предательство. Кроме того, это касается близкого окружения царя. Невероятно!
— Я говорил с царем, — прервал его Рудницкий. — И он послал за тобой. Скорее всего, на него произвели впечатление мои аргументы.
— Ты понимаешь, что немилость — это наименьшее, что тебя ожидает, если окажется, что не было никакого заговора?
— И что я должен делать?! — рявкнул алхимик со злостью. — Притворяться, что ничего не происходит, как тот итальяшка? А милость императора мне ни к чему. У меня нет никаких дел в России.
— В самом деле? — язвительно спросил офицер. — А завещание Марии Павловны? Опала не позволит тебе получить наследство.
— Какое, к черту, наследство?!
— Такое, которое внезапно и неожиданно переписала на тебя двоюродная бабка. И не без причины, как я думаю. Наверное, за последний год ты узнал несколько слов силы? Полезных несколько слов силы? — холодно спросил Самарин.
Рудницкий замер, удивленный его обвинением, а после кинулся вперед и ударил россиянина по лицу. Это был сильный удар, увеличенный массой тела, которого не постыдился бы профессиональный боксер. Генерал рухнул на пол, переворачиваясь вместе с креслом. Не теряя ни секунды, офицер сделал переворот через спину и за мгновение стоял уже готовый к бою.
— Скажешь еще раз что-то такое, и я тебя убью, сукин ты сын! — процедил алхимик. — Я не просился в семью Самариных и не собираюсь принимать никакое наследство! Я и так в долгу у Марии Павловны. И этот долг она не позволяет мне вернуть!
— У меня зуб шатается. Если я его потеряю, я тебе подправлю челюсть, паршивец, — хмуро сказал Самарин. — У тебя тут есть что выпить?
Рудницкий подошел к бару, вытащил бутылку водки и разлил алкоголь трясущимися руками. Генерал гневно смотрел на него, но уже без вражды.
— Можешь объяснить, что происходит? Вчера вечером Мария Павловна заявила мне, что включила тебя в свое завещание как одного из двух главных бенефициантов.
— То есть кроме тебя?
— Да, я ее единственный живой родственник. Не считая пары особ из провинции, но это десятая вода на киселе. Пойми, мне плевать на деньги, я не хочу, чтобы… — Он замолчал, не закончив фразу.
— Не хочешь, чтобы ее использовал какой-то польский алхимик, — язвительно произнес Рудницкий.
— Естественно! Это какая-то ерунда! Еще в Варшаве она относилась к тебе как к любимому внуку. А сейчас это…
— Ревнуешь?
— Нет, идиот! Подозреваю!
— Она тебе ничего не рассказала, правда? И Иосиф Андреевич тоже?
— О чем?
— Ты прав, Мария Павловна воспринимает меня как родственника, только не как внука, а как сына.
— Ты имеешь в виду ее возраст? Естественно, она младшая в семье и едва на десять лет старше моей матери. Бывает так. И я мог бы быть ее сыном, и что с того?
— Ты не понимаешь, она знала моего отца. Из рассказа Иосифа Андреевича следует, что они оба боролись за ее благосклонность, только отцу не повезло…
Самарин замер, вытаращившись на алхимика, словно впервые видел его.
— Твой отец?
— Они встретились в шестьдесят третьем. Спасли ее. Вместе с Иосифом Андреевичем.
— Значит, Иосиф Андреевич…
— Да, он тоже участвовал в восстании.
Ошарашенный генерал даже не пытался протестовать против определения событий тысяча восемьсот шестьдесят третьего года как «восстание».
— Как она тебя узнала?
— По-видимому, я сильно похож на отца. — Рудницкий пожал плечами. — Теперь понимаешь? Естественно, я не возьму от нее никаких денег, можешь быть спокойным за свое наследство.
— Ох, заткнись!
Самарин спрятал лицо в ладонях, вскочил и побежал в ванную. Через время он вернулся с мокрой головой и забрызганным мундиром.
— Я не буду извиняться! — сказал он со злостью. — Это ваша вина, чертовы конспираторы! И тетка тоже хороша. Она неплохо повеселилась, старая лиса!
Рудницкий замаскировал смех, прикрываясь припадком кашля.
— Теперь все понятно…
— Что именно? — нахмурил брови алхимик.
— Помнишь тех барышень, которых ты встретил у тети?
Рудницкий ответил нечленораздельным бурчанием.
— Надя Трубецкая — самая большая сплетница в Петербурге. Наверняка уже все общество знает, что Мария Павловна считает тебя внуком.
— Это та девушка, с которой ты ушел?
— Ага. И представь, тетушка хочет мне ее сосватать, — добавил с неприязнью офицер.
— Теперь я кое-чего не понимаю, — сказал Рудницкий. — Относительно тебя все понятно, ты аристократ и барышня Трубецкая подходит тебе, как перчатка, сшитая на заказ, но я…
— Большое спасибо! — прервал его Самарин. — Что ты?
— Как бы богат я ни был, у меня нет никакого титула. А барышня Люда не похожа на такую, кто вышел бы за аптекаря.
— И к чему ты это?
— Когда мы возвращались, потому что Мария Павловна посоветовала мне проводить ее домой, барышня фон Крис вела себя… очень свободно. Могу сказать, что она флиртовала со мной.
— Ты занимаешься алхимией, и это не препятствие, в последнее время этим занимаются даже коронованные особы. Но что касается титула, ты прав, семья фон Крис никогда не примет мелкого шляхтича. Знаешь, они очень богатые. Железнодорожные пути, какие-то шахты, помещичьи усадьбы. Возможно, ты просто понравился ей и она хочет завязать с тобой роман? Эта одна из красавиц Петербурга, и хотя очень загадочная, ходят слухи, что у нее было несколько приключений…
— В таком возрасте? Сколько ей?
— Ровно тридцать, недавно был ее день рождения.
— Я дал бы не больше двадцати.
— Она действительно выглядит как институтка, — признал Самарин. — Может, поменяемся? — предложил он. — В следующий раз ты проводишь домой Надю?
— Ну, поразмыслив, я решил, что барышня фон Крис нравится мне больше, чем твоя худая княжна, — процедил Рудницкий.
Офицер пригрозил ему кулаком и потянулся за водкой, прополоскал рот алкоголем и скривился.
— Болит, черт возьми, — возмущался он. — Между прочим, Надя не княжна, а только графиня. По поводу новых слов силы: ты что-то узнал после моего отъезда? Кроме этого «расслабления»?
Алхимик резко посмотрел на Самарина, однако на лице друга была только заинтересованность.
— Только одно, но бесполезное. — Он пожал плечами. — Означает то же, что «смерть» или «умри», хотя я уверен, что в нем скрываются неизвестные мне нюансы. И нет, оно не имеет боевого применения! — добавил он, опережая вопрос генерала.
— Почему? Это же мечта каждого солдата! Теоретически…
Рудницкий ткнул в него пальцем и прошептал несколько слогов. Слово прозвучало зловеще, напоминая бурю вместе с землетрясением.
— Спятил? — вздрогнул Самарин.
— Производит впечатление, правда? К сожалению, это единственный эффект.
Офицер нервным жестом потянулся к стакану и одним глотком опрокинул в себя остатки алкоголя.
— Правда не работает?
— Ну ты же видишь. Конечно, каждое слово можно усилить первичной материей, — добавил алхимик со зловеще ухмылкой.
— И что?
Рудницкий огляделся по комнате и указал на лампу.
— Видишь эту муху?
— Ну вижу. И что ты хочешь сделать?
— Увидишь.
Алхимик вытащил флакон, наполненный черным порошком, высыпал на ладонь щепотку и сдул его в сторону насекомого.
— ДАШ’ДАНХАР!
Муха упала, словно пораженная громом.
— Впечатляюще, правда? Я уничтожил летающий объект, использовав столько первичной материи, сколько весила муха, — с иронией прокомментировал Рудницкий. — А теперь подумай, сколько ее нужно, чтобы убить человека? Если это вообще возможно. Поскольку нет сомнений, что с этим словом что-то не так.
До того как Самарин успел ответить, прозвучал стук, и в комнату ввалился Гуэрини.
— Снова началось! — закричал он. — Лекарства не действуют, и у цесаревича произошло излияние!
— Где? — рявкнул Рудницкий.
— Левое колено. Прошу за мной, dottore!
Самарин первым оказался в коридоре. Алхимик побежал за итальянцем, на ходу завязывая халат.
— Когда это случилось? — спросил он.
— Недавно. Еще час назад все было в порядке. Я проверял, — заверил Гуэрини.
Наследник российского престола поздоровался с алхимиком дрожащей улыбкой, хотя стиснутые детские кулачки говорили о том, что он борется с болью.
— Почему вы не поставили меня в известность, что Алексей проснулся?! — яростно прошипел Рудницкий.
— Не успел, обследовал пациента, — пробормотал итальянец.
— Его Величество, — доложил дворецкий.
Алхимик стиснул зубы: видимо, признательность, выраженная Гуэрини, не помешает ему приписать себе все заслуги. Если бы не неожиданные осложнения, профессор хвалился бы тем, как вылечил наследника престола. «Понятное дело, самостоятельно, без помощи «польского аптекаря», — цинично подумал Рудницкий.
— Алексей, как себя чувствуешь?
Царь присел на край кровати и взял сына за руку.
— Хорошо, папа.
— Ему лучше, правда? — сказал монарх, глядя в пространство между алхимиком и Гуэрини.
Рудницкий смиренно вздохнул, итальянец стоял с открытым ртом, словно кролик, загипнотизированный удавом, не проявляя ни малейшего желания удовлетворить любопытство царя.
— В общем, да, — ответил алхимик нейтральным тоном. — И я прошу прощения за мой вид, — сказал он, увидев удивленный взгляд собеседника. — Я…
— Не важно! — прервал его царь. — Что с Алексеем?
Алхимик откинул одеяло. Было так, как и сказал Гуэрини, — левое колено мальчика опухало на глазах.
— Сашка!
— Да?
— Возьми несколько солдат и перенеси цесаревича вместе с кроватью в мои апартаменты, — сказал Рудницкий.
— Ваше Величество? — Самарин вопросительно посмотрел на царя.
Офицер держал руку на кобуре.
— Господин Рудницкий? — нахмурил брови царь.
— Это действительно необходимо, — заверил алхимик. — Гарантирую, что через несколько часов от излияния не останется и следа.
Царь кивнул, и солдаты осторожно вынесли кровать из комнаты.
— Откуда такая мысль? Что случилось?
Алхимик прикусил губу: профессор Гуэрини воспользовался случаем и выскользнул вслед за солдатами, оставляя все объяснения Рудницкому.
— В этом помещении должно быть что-то, что негативно действует на лекарства, а возможно, и на больного. Сложно сказать, что это, но я знаю, с кем могу проконсультироваться. Если я прав, колено цесаревича молниеносно придет в норму.
— И где находится эта хорошо проинформированная особа?
— В Варшаве.
Царь требовательным жестом показал на телефон.
— Прошу немедленно этим заняться.
Рудницкий поднял трубку и заказал разговор с Варшавой. Через минуту он назвал свой адрес и попросил к телефону Анастасию. К счастью, девушка была дома. Алхимик кратко описал ей ситуацию и высказал свои подозрения.
— Сигилы, — заявила она, не задумываясь. — Что-то типа магических печатей, странно, что ты сам об этом не подумал.
— Интересно, откуда я должен был…
— Ты же использовал их в отеле, — бесцеремонно прервала она.
— Во-первых, я не знал, что они так называются, эта идея пришла мне абсолютно случайно, во-вторых, эти знаки видно за километр! Если бы я не разместил их в котельной или в кладовке, немцы сразу поняли бы, в чем дело. И сразу стерли бы их.
— Что ты несешь? Такой тип символов видит только их создатель. А чтобы их уничтожить, нужна первичная материя, так же как и при их нанесении.
— То есть их нельзя стереть, пока не увидишь? — спросил Рудницкий.
— Именно.
— Что это могут быть за символы?
— Без понятия. Кто знает, что в последнее время появилось в библиотеках? Мы не посещали их почти год. К тому же ты прекрасно знаешь, что получение каждого нового символа — это риск. Каждый раз больший, поэтому ты не можешь их выучить сразу. Наконец, существуют и такие, которые появляются на одно мгновение. И только раз.
— То есть теоретически кто-то может в библиотеке узнать знак и быть единственным на свете?
— Конечно. Затем возникает вопрос интерпретации. Значение некоторых символов настолько сложное, что на познание его нужно потратить не один десяток лет. И это удается одному адепту из сотни.
Рудницкий глубоко вздохнул, стараясь взять себя в руки, поскольку ситуация оказалась сложной, если не безнадежной.
— То есть я никаким образом не могу помочь цесаревичу? Поскольку не могу найти эти знаки.
— Почему нет? Я могу ошибаться, но подозреваю, что у них довольно ограниченный диапазон. Несколько, максимум чуть больше десятка метров. Это зависит от силы адепта, который их создал, а я не слышала ни об одном магистре магии, действующем в Петербурге.
— Возможно, он маскируется?
— Сомневаюсь. Скорее всего, это какой-то слабак, который, правда, прошел инициацию в библиотеке. Возможно, даже получил указания от более сильного мага, благодаря чему и смог создать сигилы, но это пик его возможностей. Помни, что это должна быть особа из близкого окружения царя, постоянно находящаяся при дворе. Кто-то, у кого нет времени ни на копание в анклаве, ни на магическую тренировку.
— Проблема в том, что мало кто верит в мою теорию…
— Я знаю один ритуал, который точно позволит тебе найти и уничтожить символы, но мне нужно к тебе приехать.
— Но ты говорила, что их никто, кроме создателя, не может видеть.
— Потому что это так! Однако ты — это совсем другое. Твой глаз был заражен кровью Проклятого, благодаря этому ты видишь больше, чем другие. Забыл? Я могу сделать его еще более восприимчивым. На какое-то время.
— Я не знаю, смогу ли получить для тебя приглашение…
— А это уже не моя проблема, — холодно ответила Анастасия.
Рудницкий коротко попрощался с девушкой и положил трубку.
— Ваше Величество, я бы хотел…
— Кто эта особа, с которой вы разговаривали? — резко спросил царь.
Выражение лица монарха не нуждалось в переводчике, и так было понятно, о чем идет речь.
— Это моя… кузина.
— Вы действительно являетесь кровным родственником княгини Самариной?
Рудницкий беспомощно вздохнул: сплетни, распущенные Марией Павловной, охватывали все более широкие круги.
— Сомневаюсь, — искренне признал он. — Хотя нас связывают определенные отношения. Княгиня знала моего отца, поэтому воспринимает меня как кого-то близкого, — добавил он. — Сходство наших гербов привело к тому, что сначала генерал Самарин, а потом и Мария Павловна решили представить меня как кровного родственника.
— А ваша кузина?
— Я не хотел бы продолжать эту тему.
— Однако вам придется продолжить, — возразил царь. — Я не позволю, чтобы рядом с моим сыном находился кто-то, кого я не знаю.
Алхимик неохотно кивнул — в конце концов, он сам настаивал на осторожности.
— Ее кровное родство со мной такое же фальшивое, как и мое с семьей Самариных, — сказал он через минуту. — Я нашел ее, раненую, в анклаве, когда мы искали уцелевших из группы, которая ушла туда с советником Брагимовым. Оказалось, что она хороший маг, несколько раз спасала мне жизнь. Как и генералу Самарину. Поэтому она относится к нам как к семье. Поскольку она потеряла память, я позволил ей использовать мою фамилию, а имя она выбрала сама. Анастасия, — добавил он, видя вопросительный взгляд царя. — Мария Павловна придумала отчество: Александровна.
— Из того, что я слышал, все, кто был с советником в анклаве, не принадлежали к высшим кругам.
— Да, — холодно признал Рудницкий. — Но Анастасия не имела с ними ничего общего.
— Тем не менее мне сложно поверить в то, что кто-то такой получил одобрение Марии Павловны.
— Мне тоже, — рассмеялся алхимик. — Однако…
— Сын Вашего Величества чувствует себя лучше, — доложил Самарин, стоящий на пороге.
— Слава Богу!
— Как опухоль? — взволнованно спросил Рудницкий.
— Уменьшается на глазах. Гуэрини сделал цесаревичу укол, натер колено какой-то мазью. Алексей утверждает, что не чувствует боли.
— Все равно нужно что-то делать с этими сигилами, — заметил Рудницкий. — Кто знает, может, удастся идентифицировать особу, ответственную за все это?
— Генерал, прошу организовать приезд… кузины, — сказал царь.
— Ваше Величество имеет в виду…
— Анастасию Александровну, — перебил его царь. — И как можно быстрей.
— С позволения Вашего Величества, я не думаю, что это хорошая идея, — запротестовал Самарин. Офицер побледнел, его лоб в одно мгновение покрылся потом.
— Я правильно вас понял? Вы подвергаете сомнению добрые намерения барышни Рудницкой?
— Не столько добрые намерения, сколько преданность Вашему Величеству. Анастасия не чувствует лояльности к империи.
— Как и господин Рудницкий, но он помог моему сыну. Вы же не подозреваете его в злых намерениях?
— Нет, — процедил Самарин.
— В таком случае выполняйте приказ.
— Слушаюсь, Ваше Величество.
* * *
Варшавский вокзал окутал белый, как молоко, туман. Современной формы здание с огромными стеклянными окнами медленно появлялось из дымки, словно пловец, выходящий из моря. Единственное, что было хорошо видно, — это башню с часами, на верхушке которой развевался российский флаг. Постепенно гул моторов — к вокзалу подъезжали три автомобиля — заглушал крики носильщиков, свистки паровозов и гомон толпы.
— Очередной транспорт с ранеными, — сухо пояснил Самарин. — Обычно тут не так многолюдно.
Рудницкий кивнул и нервным жестом проверил кожаный пояс со специальными кармашками. В самом большом была спрятана бутылка с гомункулусом.
— Поезд Анастасии должен приехать через пять минут, — нейтральным тоном бросил офицер.
Алхимик кивнул, но не стал вступать в дискуссию: накануне они спорили до поздней ночи. Рудницкий не винил Самарина — приезд Анастасии был кошмаром для охраны дворца: в окружении царя появится один из Проклятых… Тот факт, что генерал не мог никому раскрыть личность «кузины», еще больше угнетал его.
Водитель остановился возле входа, и через минуту подошла группа солдат под командованием Матушкина. Все были одеты в полевые мундиры, без каких-либо признаков принадлежности к Конвою.
— Надеюсь, эта авантюра закончится хорошо, — вздохнул Самарин.
— У нас нет выхода, — напомнил Рудницкий. — Без Анастасии мы не найдем того, кто хочет навредить наследнику престола.
Офицер неоднозначным жестом попросил водителя выйти из машины и полез в карман.
— Даже если и так, это напоминает изгнание демона Сатаной, — сказал он тихо. — Хочешь? — спросил он, протягивая сигареты.
— Нет, спасибо. Тебе правда не о чем беспокоиться, Анастасия нас не предаст.
— И почему же? Любит? — с горечью спросил Самарин, закуривая сигарету. — Ты такой эксперт в области чувств theokatáratos?
— Она присягнула мне на верность.
— Как это понимать?
— Дословно. Ты действительно думаешь, что я бы выпустил на свободу кого-то из Проклятых, не будучи уверенным, что она не перережет мне горло при первой же возможности? А theokatáratos не могут нарушить добровольно данной клятвы. Они не могут. Никогда и ни при каких обстоятельствах. Это часть их природы.
— Почему ты мне раньше об этом не говорил? В Варшаве?
— Я не хотел, чтобы ты задавался вопросом, что можешь получить от нее, надавив на меня. И еще одно: ни слова об этом. Никому. Даже царю!
Генерал задумчиво посмотрел на друга и наконец кивнул.
— Ладно. Условно.
— Не понимаю…
— Это просто. Если кузина что-то выкинет, я должен буду доложить обо всем своему начальству, а потом пустить себе пулю в лоб. И это не метафора, — опередил он вопрос алхимика. — Сокрытие такой важной информации не сочетается с честью офицера.
— Мы не разочаруем тебя, — заверил Рудницкий. — Я… — Он замолчал, видя приближающихся солдат. Один из них открыл двери перед Анастасией.
Девушка, как обычно в черном и серебряном, поприветствовала Самарина сестринским поцелуем, после чего обняла и алхимика. Рудницкий заметил, что все россияне воспринимают ее с особой любезностью. «Наверно, Матушкин успел нашептать им, а возможно, они просто считают ее родственницей генерала», — подумал он.
— Поехали! — приказал Самарин. — Как приедем во дворец, я провожу тебя в твои апартаменты, чтобы ты могла освежиться, а потом…
— Я обойдусь и без того, чтобы освежиться, — бесцеремонно прервала его Анастасия. — Нельзя терять ни минуты, иначе они узнают о моем приезде и решат уладить дело другим способом.
— Откуда они могут тебя знать? Ты никогда не участвовала в дворцовых интригах.
— А если это что-то большее? Например, заговор наших друзей из Amici Mortis? Рискнешь жизнью цесаревича?
Минуту Самарин выглядел как оглушенный.
– Amici Mortis? — пробормотал он. — В близком окружении царя? Невозможно!
— Как скажешь. — Девушка пожала плечами. — Ты, конечно же, лучше знаешь, что происходит при дворе императора всея Руси, — добавила она с легкой, почти незаметной иронией.
На щеках офицера заиграли желваки, правая ладонь опустилась на кобуру.
— Быстрей! — приказал он водителю. — Поддай газу!
* * *
Анастасия легко коснулась лба алхимика и произнесла три странно звучащих слога. И… о диво, Рудницкий запомнил их без труда. Он ощутил прилив жара к лицу, и с ударом сердца пришла волна боли. У него было такое впечатление, что он чувствует вонь сгоревшего мяса, а в глазницу вкручивается раскаленное докрасна стальное сверло. Все вокруг закружилось, зрение взорвалось цветами за пределами человеческого восприятия и понимания. Он вскрикнул от боли и зашатался, закрыв глаза. Чьи-то сильные руки схватили его и помогли удержать равновесие. Самарин…
— Все в порядке? Олаф? Олаф?!
— Уже лучше, — прошептал алхимик дрожащим голосом.
— Открой глаза! — приказала Анастасия. — Наихудшее уже позади.
— Почему ты не сказала, что будет так больно?!
— А что бы это изменило? Я же тебя не обманула и не говорила, что ритуал приятный. Ну давай. Это ненадолго.
Рудницкий открыл глаза: комната цесаревича была полна странных форм и цветов, для которых он не находил названия ни на одном из известных ему языков. Постепенно из хаоса появлялись раздражающие узоры и знаки, через определенное время над ними доминировал след мрака. Что-то, что из-за отсутствия описания можно было бы назвать чернотой, загрязняло пол, стены и столик с лекарствами, окружало место, где стояла кровать цесаревича.
— Что это за чертовщина? — бубнил он, вставая на колени.
Дрожащее пятно мрака вызывало у него тошноту, уши раздражал сухой шелест, напоминающий трение покрытых чешуйками змеиных колец.
— Дайте первичную материю!
Рудницкий взял щепотку мелкого порошка и насыпал в центр вызывающего отвращение пятна. Шелест немедленно прекратился, сменившись звуком ломающегося льда. Чернота исчезла, открыв странную паутину узора в оттенках засохшей крови.
— Я вижу его! — с напряжением сказал алхимик. — Что теперь?
— Ты должен его уничтожить, — спокойно произнесла Анастасия.
— Как?!
— Обычно процедура идентична, как при создании сигил: достаточно размешать в воде первичную материю и использовать раствор как краску. Ты должен нарушить симметрию узора. Это все.
Рудницкий сунул палец в наскоро подсунутую мисочку с темной, переливчатой жидкостью и медленно, старательно зарисовал символ. Тошнота отступила.
— Все, — сказал он.
— Теперь осталось последовать по следу человека, создавшего печать. Я не знаю, как ты его увидишь, но ты должен справиться и определить, откуда он пришел. Только поспеши, у нас мало времени!
Алхимик буркнул, соглашаясь: полоска мрака пометила дорогие ковры, словно черным орнаментом.
— Идемте! — закричал он, поднялся с колен и выбежал из комнаты.
След вел на лестницу на следующий этаж. По пути они прошли два поста, но солдаты расступались без слов, подгоняемые резким приказом Самарина. Рудницкий свернул за поворот коридора, когда его ослепила вспышка света.
— Вот и все! — процедил он, потирая глаза. — Черт! Ничего не вижу.
— Через минуту все придет в норму, — успокоила его девушка. — Хуже, что мы не узнали, где заканчивается след.
— Не так уж и плохо, — ответил не своим голосом генерал. — В этом крыле находятся только две комнаты, остальные помещения — для прислуги. Но ни один слуга не имеет свободного доступа к цесаревичу.
Рудницкий потянулся за платочком, чтобы вытереть слезящиеся глаза, и выругался, когда заметил кровавые пятна на белой ткани.
— Что это значит? — простонал он. — Эта кровь?
— Ничего страшного, — сказала Анастасия. — Иногда так бывает, ваш организм не приспособлен к использованию магии.
— Я так понимаю, что теперь у меня будет гемолакрия?
— Нет, конечно, думаю, что это пройдет.
— Огромное спасибо! Я…
— Может, вернемся к проблеме? — напряженно предложил Самарин. — Двери с левой стороны ведут в комнаты доктора Гуэрини, с правой — в апартаменты фон Шварца. А теперь решите, кто из них мог создать этот сигил в комнате Алексея.
— Откуда мне знать? — возмутился Рудницкий. — Я не детектив!
— Пойми, Олаф, я могу потребовать разговора с царем в любое время, но, если окажется, что я обвиню невиновного, второго шанса не будет. Изгонят меня и тебя вместе со мной, и кто тогда побеспокоится о цесаревиче? Думай! — настаивал генерал.
— Больше всего времени с ребенком проводит Гуэрини, — сказал алхимик, колеблясь. — С другой стороны, из того, что я заметил, он трус, избегает всяких конфронтаций, как только может. Разве что он притворяется…
— Фон Шварц — доверенный императора с незапамятных времен, разве он мог бы повернуть против наследника престола? Бред!
— Может, отложим в сторону вопросы морали? — вмешалась Анастасия. — Лучше поговорим, кто из них мог бы сделать что-то такое? Поскольку виновник должен быть адептом.
— Ну да, — согласился офицер. — Я как-то не вижу в этой роли фон Шварца. Тем временем Гуэрини как медик точно интересовался магией и алхимией хотя бы из-за своей профессии.
— Вроде бы да, — признал Рудницкий. — Правда, у меня сложилось впечатление, что наш дорогой доктор не имеет ни малейшего понятия ни о магии, ни об алхимии, но, возможно, он умышленно демонстрировал незнание в этой области.
— Ясно. Сейчас позову…
— Подожди, — воскликнул Рудницкий. — Визитка!
— О чем ты бредишь? Какая, к чертям, визитка?! У нас нет времени, я должен немедленно доложить Его Величеству! Гуэрини сейчас рядом с цесаревичем!
— Ты дал фон Шварцу свою визитную карточку? — догадалась девушка. — И что? Он не отреагировал?
— Ну да! Никакой тошноты или головокружения. Это он — адепт!
— Может, объясните мне, в чем дело? — процедил сквозь зубы Самарин.
Алхимик молча протянул ему свою визитку.
— Посмотри на нее, — посоветовала Анастасия.
— Ну смотрю! — рявкнул офицер. — Какие-то вращающиеся узоры. При чем тут фон Шварц?
— Это иллюзия, усиленная кровью Олафа, — пояснила девушка. — Ты ничего не ощутил, потому что являешься адептом, но на нормального человека она действует как удар молота. Достаточно секунды, чтобы он ощутил головокружение, а более чувствительные могут потерять сознание.
— Ну да!
— Позови какого-нибудь солдата.
Самарин со злостью посмотрел на нее, но кивнул стоящему невдалеке охраннику.
— Солдат, ко мне!
Солдат подбежал.
— Слушаю, Ваше превосходительство!
— Посмотри на это, — приказал Самарин, протягивая ему визитку.
Широкоплечий мужчина в мундире Конвоя послушно взял в руки визитку и сразу же бросил ее. Его лицо приобрело оттенок свежевыбеленной стены; если бы не помощь алхимика, он рухнул бы на пол.
— Теперь ты нам веришь? — спросила Анастасия.
— Черт вас подери! За мной!
Они побежали по ступеням, по дороге к ним присоединялись другие солдаты Конвоя. Самарин первый добежал до комнаты Рудницкого и со злостью выругался: кровать цесаревича была пустой.
— Наверное, Гуэрини забрал мальчика на прогулку, — сказал алхимик, тяжело дыша. — С тех пор как Алексею полегчало, он бредил прогулками в парке.
— Бурманов! — закричал генерал. — Лети за нашими, а потом в парк! И позвони в казармы!
Высокий сержант с усами и бородой а-ля Скобелев кивнул, после чего побежал к выходу. В дверях он столкнулся с Гуэрини. Самарин подскочил как тигр к доктору и затрусил его, как терьер крысу.
— Где наследник престола?!
— На прогулке, — перепуганно простонал медик. — С графом фон Шварцем. В последний раз я видел их рядом с фонтаном.
Генерал оттолкнул итальянца и выбежал в коридор.
— Может, успеем, — бормотал он. — Через пять минут тут будет взвод, а через пятнадцать — рота. Только бы успеть…
Самарин потянулся за револьвером, а зловещий лязг стали сказал о том, что и солдаты готовятся к битве. Рудницкий достал бутылку с гомункулусом.
— Там! — закричал Самарин.
Фон Шварц разговаривал с работниками, трудящимися возле фонтана, цесаревич стоял в нескольких метрах дальше, размахивая палкой как саблей.
— В линию! — скомандовал офицер. — Алекс, ко мне!
Мальчик удивленно посмотрел на него, но через миг бросил свое импровизированное оружие и быстрым шагом направился в сторону солдат. Фон Шварц оглянулся и сделал движение, словно хотел его задержать.
— Огонь! — выкрикнул Самарин.
Аристократ отступил, перепуганный залпом, а потом быстро отпрыгнул за фонтан.
— Что происходит? — спросил цесаревич. — Почему вы стреляли? Господин генерал?
— Это такая игра, — объяснила Анастасия. — Ты любишь играть в войну?
До того как мальчик успел ответить, из дворца выбежала группа вооруженных мужчин, отрезая им путь к отступлению, а в руках работников возле фонтана появились карабины. Рудницкий, не задумываясь, швырнул тонкостенную бутылку в дерево.
— Убей! — процедил он сквозь стиснутые зубы.
В этот раз медленной трансформации не было, гомункулус сразу появился в виде страшного малолетнего ребенка. Один из солдат прицелился в него, но Самарин взмахом руки приказал ему опустить оружие.
— Это свой! Не стрелять! — приказал он.
Алхимик потянул цесаревича на землю, солдаты окружили их, закрывая своими телами. Какое-то время Рудницкий надеялся, что гомункулус сам справится, поскольку часть врагов убежали, а другие разбежались в разные стороны, хаотично паля, однако это продолжалось недолго. Неожиданно гомункулуса окружило пламя, а заговорщики пошли в атаку по приказу фон Шварца.
— Примкнуть штыки! — приказал Самарин.
Все закрутилось, заговорщики в мгновение ока перемешались с солдатами. Лысый парень с лицом, покрытым шрамами от ожогов, прицелился в цесаревича, но в то же мгновение упал на траву с разорванным плечом.
— Олаф! Бери ребенка и беги! — с отчаянием закричал Самарин.
Алхимик поднялся с земли и нырнул в толпу воюющих, потянув цесаревича за собой. Кто-то схватил его за руку, пытаясь остановить. Рудницкий ответил пинком в промежность, потом изо всех сил ударил ребром руки по шее. Не привыкший убивать, он потратил секунду, не больше, глядя в затухающие глаза, но и этого хватило, чтобы дорогу ему перегородило несколько противников.
— Т’ЦХАААНГ!
Слово силы прогремело как гром, Рудницкий ощутил во рту вкус крови. Ударом кулака он раздробил гортань верзилы в виднеющейся из-под рабочего комбинезона тельняшке, двух других он раскидал, как кегли, чтобы в один миг оказаться перед винтовкой, нацеленной ему в грудь. Держащий оружие мужчина был одет, как доверенный царя, но, хотя он и создавал впечатление придворного, было видно, что он хорошо умел обращаться с оружием.
— Это конец, господин Рудницкий, — с удовольствием заявил фон Шварц. — Сейчас мой друг закончит…
Алхимик не заметил, как возле него появилась Анастасия. Как и его противник. Ее путь был отмечен трупами и сухим хрустом ломающихся костей. Аристократ резко замолчал, глядя на кровь, что окрашивала его безукоризненно белую рубашку. Прежде чем упасть, девушка повернулась к его другу и таким же быстрым, почти незаметным движением избавила его от оружия.
— Чего ты ждешь?! — закричала она. — Убег…
В руке незнакомца внезапно появился клинок, и черное платье Анастасии еще больше потемнело.
— Беги! Я займусь им, — поторапливала она, скидывая с ног туфельки.
Алхимик побежал в сторону ближайших зарослей, чтобы как можно быстрей скрыться с глаз преследователей. К счастью, перепуганный резней цесаревич без возражения и сопротивления выполнял все приказания.
— Там лабиринт, — сказал Алексей, хватая ртом воздух. — Можем там спрятаться.
Лицо мальчика было в поту. Не вызывало сомнений, что он был на пределе своих сил.
— Ты знаешь этот лабиринт?
— Да, часто играл там с сестрами.
— Идем, — решился Рудницкий.
— Что с нами будет? — тихо спросил Алексей. — Плохие люди нас убьют?
— Ни за что! Солдаты придут нам на помощь. Генерал Самарин послал за ними. Нам надо только на время спрятаться.
Лабиринт не казался большим, но стены из подстриженных кустов были в рост человека. Рудницкий довольно хмыкнул, видя заросли спутанных ветвей за спиной: продраться сквозь этот растительный барьер без применения специальных инструментов было невозможно.
— Это грабы, — проинформировал цесаревич. — Они больше всего подходят для лабиринтов.
Мальчик дрожал, но старался не показывать страха.
— Ты очень смелый, — серьезно сказал алхимик. — Император будет гордиться тобой. А сейчас веди. Мы должны отдалиться от входа, позднее…
— С другой стороны лабиринта есть каретный сарай, — прервал его Алексей.
— Чудесно! Я подсажу тебя, и ты перелезешь на другую сторону. Там должны быть какие-нибудь люди, а может, и охранники.
— Я не сделаю этого!
— Стены довольно высокие, — признал Рудницкий. — Метра два, то есть три аршина, но…
— Не в этом дело, — снова перебил его цесаревич. — Я наследник престола! Я не буду убегать как крыса!
Алхимик стиснул зубы: было видно, что ребенку стало стыдно от того, что он убежал, и теперь он сделает все, чтобы заслужить одобрение отца. Ну и ничего удивительного, все знали, что царь не балует своих детей: княжны жили в комнатах без специальных удобств и начинали день с умывания холодной водой, а Алексей часто отказывался от блюд, приготовленных для царской семьи, в пользу обычного солдатского пайка, который приносил ему из казармы адъютант. Это все, конечно же, к нескрываемому удовлетворению царя.
— Кто я? — спросил Рудницкий, положив руку на плечо цесаревича.
— Мой доктор, — удивленно ответил Алексей.
— По чьему приказу?
— Папы.
— И что это означает?
— Я не понимаю…
— Император доверил мне твое здоровье и жизнь, что означает: ты обязан выполнять все мои распоряжения, иначе ты противишься не моей, а его воле. Поэтому ты не будешь со мной спорить, а просто выполнишь приказ. Без колебаний и споров, как солдат команды офицера! Это понятно?
Минуту поразмыслив, мальчик кивнул, принимая аргументы алхимика.
— Я жду ответа, — холодно произнес Рудницкий.
— Я буду вас слушаться, Олаф…
— Арнольдович.
— Я буду вас слушаться, Олаф Арнольдович, — повторил цесаревич.
— А сейчас идем! Самое время выбраться из лабиринта. Я уверен, что Конвой остановил нападающих.
— Это была засада, да? Они хотели меня убить?
— Сложно сказать, — уклончиво ответил Рудницкий. — Сейчас самое важное — твоя безопасность, для выяснений время придет.
— Кем была та женщина, которая убила графа фон Шварца?
— Это моя… кузина.
— В таком случае и генерала Самарина? Когда мы вчера играли в шахматы, граф Самарин сказал мне, что вы родственники. Как это возможно, ведь вы — поляк?
— Это долгая и запутанная история.
— Вы расскажете мне ее?
— В другой раз.
Они добрались до центра лабиринта и вышли на небольшую полянку, окруженную высокими зелеными стенами. Она была испещрена тропинками, разбегающимися в разные стороны.
— Куда теперь?
— Влево. За поворотом… — цесаревич замолчал, заметив выходивших оттуда вооруженных людей.
— Как подам тебе знак, побежишь назад, — тихо сказал Рудницкий. — Попробуй найти генерала Самарина или кого-то из солдат Конвоя.
— Живым! — приказал невысокий, щуплый мужчина с золотым амулетом на шее.
— Сейчас! — закричал алхимик.
Рудницкий отклонился от удара кулаком с кастетом и ударил противника головой в лицо. Молниеносно потянулся к поясу, достал флакон с первичной материей, однако до того как смог сделать что-то еще, точный удар в запястье выбил у него флакончик из рук, и тот затерялся в траве.
— Живым! — повторил незнакомец.
Алхимик яростно завыл; кто-то подсек его ноги и обездвижил с помощью болезненного захвата.
— Т’ЦХАААНГ!
— Засуньте ему кляп!
Нападающие повалили его на землю, вжав лицо в траву. Рудницкий резким движением повернул голову и, сам не зная зачем, выкрикнул:
— ДАШ’ДАНХАР!
Неожиданно у него закружилась голова, изо рта брызнула черная кровь. Он почувствовал, как стальные когти рвут его внутренности, причиняя боль, которую он никогда в жизни не чувствовал. Где-то вдалеке звучал пронзительный, нечеловеческий вой, очередной спазм лишил Рудницкого сознания, и он погрузился в мягкую, уютную темноту.

Глава III

В этот раз никто не анонсировал появление царя. Николай II, самодержец всея Руси, вошел в кабинет как обычный смертный. Но и ситуация была не из нормальных: недавнее нападение на наследника престола и предательство фон Шварца показали, что даже в ближайшем окружении императора есть враги.
Заметив монарха, Самарин сорвался с кресла, начальник охраны, генерал Глобачёв, встал на долю секунду позже.
— Садитесь, господа, — нетерпеливо кинул царь. — Нет времени на церемонии. Генерал Глобачёв, докладывайте!
Щуплый офицер с худым, украшенным усами лицом сглотнул слюну и нервным жестом поправил ворот парадного жандармского мундира.
— Мы идентифицировали несколько убитых заговорщиков, — сказал он. — Все были… членами большевистской партии.
— Почему охрана не предупредила меня об угрозе? Ведь вы недавно заверяли меня, что у вас есть агент в непосредственном окружении Ленина!
— К сожалению, Ваше Величество, я должен признаться, что моя агентура ничего не знала о заговоре. Я… кажется, что Ленин не имеет к этому отношения.
— Как это понимать?! Я выражаю крайнее — слышите? — крайнее недовольство вашей работой! Если бы не Конвой и господин Рудницкий, моего сына безжалостно убили бы!
Самарин беспокойно заерзал, видя умоляющий взгляд жандарма.
— Граф? — отозвался царь совсем другим тоном.
— Ваше Величество, Вы помните убийство генерала Скалона?
— Естественно.
— Убийцы когда-то принадлежали к ПСП[22], но, как оказалось в ходе следствия, они создали собственную фракцию, которая отвергла существующих лидеров. Подозреваю, что тут что-то подобное. Слежка за лидерами партии большевиков ничего не дала и не могла ничего дать — такая атака не в их стиле. Они скорее стремились бы к вооруженному восстанию. А тут какой-то отщепенец.
— Даже если и так, охрана должна знать, что происходит среди врагов государства!
— Виноват, Ваше Величество! — отчеканил Глобачёв, замерев по стойке смирно.
— Ой, сядьте уже! Что с задержанными?
— Допрос продолжается, но из того, что нам удалось узнать, это рядовые члены партии или обычные наемники. Мало что знают о планах начальства, просто выполняют приказы. За деньги или…
— Ну?
— Двое утверждают, что были исцелены. У одного была запущенная форма туберкулеза, а у второго — сифилис. Но это, конечно, может быть бредом…
— Ни в коем случае! — вмешался Самарин. — У этих людей есть такие возможности. К сожалению, это увеличивает угрозу до неведомого раньше уровня. Потому что легче отказаться от денег, чем от исцеления от неизлечимой болезни! И если бы только это! Кто не сделал бы все что угодно для больной жены или ребенка? В ситуации, когда помочь может только чудо?
— Как мы можем этому противостоять?
— Нужен новый подход, — заявил Самарин. — Полиция и охрана должны заняться не только недовольными нынешним положением вещей политиками, а скорее магами и алхимиками. Поскольку без них никому не удалась бы такая атака, как вчера. Ну и нужно проверить дворцовый персонал, в этот раз на предмет возможной уязвимости к влиянию бунтовщиков. Не только деньги или политические идеи, но также обещания исцеления или других магических манипуляций.
— То есть? — нахмурил брови жандарм.
— А я знаю?! Ликвидация морщин у женщин? Коррекция фигуры? Возможностей масса.
— Ладно, — сказал царь. — Охрана немедленно займется этим, как только закончим совещание. Вернемся к проблеме: что с лидерами заговора? Фон Шварц и барон Куракин мертвы, об этом позаботилась… родственница генерала Самарина, но это ведь не все. Мой сын вспоминает про какого-то мага, обвешанного золотыми амулетами.
— Слова Его Императорского Высочества подтвердили несколько других свидетелей, в том числе и солдаты Конвоя, — быстро ответил Глобачёв. — К сожалению, небольшой группе заговорщиков удалость выбраться из дворца. Мои люди ведут интенсивные поиски.
— Как я понимаю, до сих пор без результата?
— К сожалению, однако…
— Генерал Самарин, что вы об этом думаете?
Офицер тяжело вздохнул: у него не было желания вступать в конфронтацию с охраной или самим Глобачёвым, но царь не оставил ему выбора.
— Боюсь, что одних поисков недостаточно, — сказал он. — Кто знает, на что способен этот маг? Поэтому я бы предложил проконсультироваться с другим экспертом по магии.
— Прекрасная идея! — с раздражением выкрикнул жандарм. — Есть только одна проблема: кому мы можем доверять?
— Моей кузине.
— Я думал, она тяжело ранена, — удивленно произнес царь.
— К счастью, раны Анастасии оказались не такими серьезными, как показалось на первый взгляд, — пояснил Самарин. — Сейчас она отдыхает в апартаментах Олафа, но кроме слабости, все нормально, я навестил ее утром.
— Это слишком рискованно! — запротестовал Глобачёв. — Я считаю, что, несмотря на родство с графом Самариным, эта особа должна немедленно оставить дворец. Если бы не она…
— Если бы не она и господин Рудницкий, заговорщики убили бы Алексея! — гневно вмешался царь. — Она, как никто другой, проявила свою лояльность. Я видел ее после битвы: она выглядела, словно искупалась в крови. И это была кровь врагов империи и моей семьи!
— Я…
— Спасибо, господин генерал, продолжайте поиски заговорщиков, — холодно бросил монарх.
Глобачёв поклонился и молча вышел.
— Дорогой граф, не могли бы вы пригласить кузину?
Самарин приоткрыл двери и отдал распоряжение одному из охраняющих кабинет солдату.
— Родство с Анастасией — это скорее вопрос договора, чем реальных кровных уз, — признался генерал. — Моя бабка…
— Господин Рудницкий мне все объяснил, — успокоил его царь с улыбкой. — Другое дело, что, если бы это было правдой, такие родственники составили бы вам честь.
Самарин поблагодарил, но не спешил садиться.
— Какие у вас еще есть грехи на совести, генерал?
— Княгиня решила включить Олафа Рудницкого в завещание, — признался офицер.
— Вы не согласны с решением тетки?
— Ни в коем случае! Наоборот, я с удовольствием посмотрю этот спектакль.
— Не понимаю…
— Господин Рудницкий отказался принять наследство, а я уверен, что тетка сделает все, чтобы его переубедить. Это будет битва титанов. Я только не хотел бы, чтобы до Вашего Величества доходили слухи, что богатство одного из старейших российских родов перейдет к какому-то польскому выскочке.
— Не будет никаких сплетен, — заверил царь. — И я сам с удовольствием посмотрю, кто выиграет. Мария Павловна — женщина с железной волей, но и вашему… кузену не занимать упрямства, — весело добавил он.
— Барышня Рудницкая! — доложил охранник.
Платье Анастасии было цвета летней ночи, единственным светлым элементом были серебряные рюши и белые кружевные манжеты.
— Ваше Величество. — Она поклонилась с невероятной грацией.
— Сударыня…
Царь ответил на поклон и придвинул Анастасии кресло, и это все с выражением полного ошеломления на лице.
«Хорошо, что император уже в возрасте, иначе у монархии появились бы более серьезные проблемы, чем парочка заговорщиков, — язвительно подумал офицер. — Похоже, кузина произвела на него не меньшее впечатление, чем когда-то Кшесинская»[23].
— Я начинаю понимать Марию Павловну, — пробормотал царь.
Анастасия ответила мимолетной улыбкой, напоминающей вспышку магния.
— Чем могу быть полезна, Ваше Величество?
— Вы прекрасно говорите на русском.
— Спасибо, Ваше Величество.
— Вы — россиянка?
– Je ne sais pas, sire[24], — ответила девушка.
— У вас парижский акцент, — задумчиво прокомментировал царь. — Да, не думаю, что Мария Павловна ошиблась. Но прежде всего я бы хотел поблагодарить вас за спасение моего сына. Я ваш должник.
— Основную часть битвы приняли на себя солдаты Конвоя и Сашка, — сказала Анастасия, указывая на генерала. — Я только немного помогла.
— Как вы себя чувствуете?
— Прекрасно.
— А господин Рудницкий?
— Немного слаб, но выживет, — проинформировала она. — Ему необходим отдых.
— Если бы я мог чем-нибудь помочь…
— Я предпочла бы, чтобы его перевели из госпиталя во дворец. Так мне будет проще за ним присматривать.
— Конечно! Я отдам распоряжение. Возвращаясь к вчерашнему нападению, как вы думаете, что сделают заговорщики дальше? В ближайшее время нам грозит новое нападение?
— Думаю, нет.
— Можешь объяснить? — попросил Самарин.
— Среди нападающих было двое, скорее трое адептов. А сейчас…
— Откуда такие данные? — быстро спросил офицер. — Охрана была не в состоянии определить статус фон Шварца.
— То, что он был адептом, не вызывает ни малейшего сомнения, — заверила она. — Его реакция на визитную карточку Олафа подтверждает этот факт полностью. Возможно, стоит показать ее еще нескольким особам?
— Что за визитная карточка? — спросил царь.
Самарин стал быстро объяснять.
— Она и правда так действует на всех, кроме адептов? — отозвался царь с сомнением в голосе. — Я бы хотел на нее посмотреть.
— Исключено! Мы не можем подвергать опасности Ваше Величество, — решительно сказала Анастасия, смягчая тон улыбкой. — Только с согласия Олафа и в его присутствии. Я — маг, но не лекарь, — добавила она. — Я бы не знала, что делать, в случае каких-либо осложнений.
К удивлению офицера, царь быстро согласился, нисколько не разгневавшись тем фактом, что женщина, с которой он только что познакомился, указывает ему, что делать.
— Продолжайте, — сказал он.
— Этот друг фон Шварца, барон…
— Куракин, — подсказал царь.
— Именно, Куракин. Я видела, как он заколдовал гибри… использовал магию, — быстро исправилась она. — Это второй адепт. Ну и тот маг, которого Олаф и сын Вашего Величества встретили в лабиринте.
— Маг? Вы уверены? Естественно, Алексей мог что-то не заметить, но, по его словам, магию в лабиринте использовал только господин Рудницкий.
— Конечно. Однако, если бы он не был адептом, погиб бы вместе с остальными. А мы знаем, что он не только выжил, но и убежал из дворца.
— Логично, — признал монарх. — Но что такого сделал Олаф Арнольдович, что несколько десятков заговорщиков за долю секунды превратились в трупы? К тому же лекарь, что осматривал их, утверждал, что на телах нет ни одного признака насильственной смерти. Никаких ожогов, синяков, повреждений внутренних органов, ничего. Словно кто-то просто вырвал из них душу.
— Это знает только Олаф. Меня там не было.
— Но я спрашиваю вас, — сказал царь с заметным холодком в голосе. — И вас, господин генерал. В конце концов, вы семья…
Самарин покраснел под пристальным взглядом царя, а девушка недовольно поджала губы.
— Вы не хотите отвечать на такой простой вопрос?
— Я…
— Мы можем только предположить, — выручила офицера Анастасия. — Олаф, должно быть, использовал слово силы, но я не знаю, какое именно. Ни одно, что он знал до этого времени, не давало такого эффекта.
— А какие он знал?
— Я не могу ответить на этот вопрос, Ваше Величество.
— Вы не знаете ответ или не хотите отвечать?
— Ваше Величество, это вопрос… этики.
— Этики?!
— Да, Ваше Величество, это своего рода этика. Такое доверяют только самым близким, потому что это очень личное, можно сказать, интимное. И речь идет не только о безопасности, поскольку, передавая такую информацию кому-либо, мы отдаем свою жизнь в его руки; проблема еще и в самой природе магии. Слова силы, которые мы знаем, определяют нас в большей степени, чем внешность или социальное положение.
Самарин нахмурил брови, понимая, что все, о чем говорит девушка, правда. Тогда почему Рудницкий, не колеблясь ни секунды, сказал ему, какие слова силы знает? Таким образом он оказал ему доверие?
— Это только приблизительное сравнение, но джентльмен не спросил бы у малознакомой дамы, какого цвета у нее нижнее белье, — продолжила Анастасия, забавно морща носик.
— Конечно, — признал царь с улыбкой. — Я принимаю ваши объяснения. Продолжая тему безопасности…
— Если речь идет о группе, которая атаковала дворец, нам ничто не угрожает, Ваше Величество. Они потеряли много людей и двух адептов, а третий, если еще жив, поскольку Олаф мог его серьезно ранить, сейчас думает только о том, как убежать от охраны и полиции. Ему сейчас не до новых заговоров.
Царь задумчиво кивнул.
— Ладно, — сказал он. — А как сударыня оценивает шансы охраны? Смогут ли они справиться с тем магом?
— Да, если идентифицируют его.
— Генерал?
— Мы работаем над этим, — коротко ответил Самарин.
— В таком случае благодарю, сударыня, за консультацию. Я уже отдал распоряжения выделить вам апартаменты в противоположном крыле.
— С позволения Вашего Величества…
— Да?
— Я не хотела бы создавать проблемы, но, если это возможно, я предпочла бы жить ближе к апартаментам Олафа. Ведь какое-то время за ним нужно присматривать.
— Господин граф?
— Тут рядом покои посла Соединенных Штатов, — быстро ответил офицер.
— Переселите этого ковбоя, — разрешил царь.
* * *
Самарин заплатил кучеру и, махнув рукой, отпустил карету. От Николаевской до Фонтанки было добрых две версты, а до Аничкова моста еще дальше, но офицер решил размять ноги. Тем более что денек был теплым, по-настоящему весенним.
Неспешным шагом он шел по влажной после утреннего дождя улице, время от времени отвечая на салют проходящих мимо солдат или улыбки прогуливающихся дам. Из-за времени суток — приближался полдень — на тротуарах еще не толпились возвращающиеся с фабрик рабочие, а уличные продавцы обходили его, испуганные парадным генеральским мундиром.
Нужно чаще выходить из дома, пришел он к выводу, кланяясь в ответ на полный восхищения взгляд красивой, стройной, как березка, девушки. Может, следует уделить немного внимания нормальной жизни? В конце концов, не одной войной живет человек… Неожиданно ему вспомнилась Анна Островская. Где она? Что делает? Жива ли? Через мгновение он словно ощутил запах ее парфюма, касание руки.
Выходящая из-за угла группа разноцветных, словно цветы, цыганок окружила его, напевая и предлагая погадать. Офицер со снисходительной улыбкой полез в карман и бросил самой старой из них золотые пять рублей.
Седовласая женщина с обветренным, морщинистым лицом нежным жестом взяла его руку.
— Ты недавно вернулся с войны, — нараспев произнесла она на ломаном русском. — Тебе повезет в любви и на войне, а твоя возлюбленная… — Она внезапно замолчала, всматриваясь в Самарина расширенными от страха глазами. — Не гонись за бестией! — закричала она, возвращая ему монету. — Помни! Не гоняйся за бестией, иначе погибнешь!
До того как он успел отреагировать, цыганки убежали, подгоняемые резкими приказами старшей. Офицер покрутил в пальцах золотую монету, после чего подошел к уличному музыканту и кинул ее на кучу копеек. Ушел, не слушая благодарности. Несмотря на абсурдность ситуации, поскольку он не верил в цыганское гадание, хорошее настроение пропало без следа.
Маршируя вдоль Фонтанки, он старался избавиться от плохого настроения, но ничего не получалось. Не помогла даже стопка водки, купленная в дешевой таверне. Когда он добрался до дома тетки, его все еще окружала мрачная аура. Стоящая возле ворот бедно одетая женщина в молитвенном жесте сложила руки.
— Подайте двадцать рублей, — умоляла она.
Не останавливаясь, офицер одарил ее гневным взглядом и воспользовался старомодным бронзовым молотком.
— Александр Борисович, только двадцать рублей! — повторила она ломающимся голосом.
Самарин проигнорировал склонившегося перед ним дворецкого и повернулся, разозленный наглостью нищенки.
— Александр Борисович? — спросил язвительно он. — И когда это мы познакомились?
— Летом восемьдесят первого, — ответила она.
Офицер внимательней присмотрелся к нищенке. Ей было не больше пятидесяти, хотя круги под глазами и видимая на лице усталость делали ее старше.
— Как тебя зовут?
— Вера Фролова. Не помнишь? Не помните? — исправилась она. — Дочь Агафьи Фроловой.
Самарин замер. Агафья Фролова, тетка Агаша, как он ее называл, была его любимой нянькой. Когда родители погибли в железнодорожной катастрофе, она заменила ему мать. Он смутно помнил ее дочь, старше его на несколько лет, улыбающуюся девочку, с которой он играл все лето, пока его не отправили в школу-интернат.
— Вера, это ты? — воскликнул он, хватая ее за руку.
— Я, — улыбнулась она сквозь слезы.
— Что ты тут делаешь? Почему… — Он замолчал, не зная, как закончить предложение.
— Год назад мама заболела. Рак. Все деньги пошли на лечение, а потом мы продали квартиру. — Она беспомощно пожала плечами. — Вчера она умерла. У меня нет денег на ее похороны.
— Не стой на улице, — пробубнил Самарин. — Заходи, навестишь тетку.
— Я не хотела бы создавать проблемы…
Бесцеремонно он потянул женщину за собой; выполняя работу дворецкого, он забрал у нее немодную шляпку и поношенное пальтишко.
— Завтрак на двоих в малую гостиную, — распорядился он.
Услыхав тон его голоса, дворецкий вздрогнул, как от удара плетью, и сразу же поспешил выполнять приказ. Прежде чем они сели за стол, горничная принесла чай и сладости.
— Ешь. Кухарка печет миндальное печенье по рецепту няни, — похвастался генерал. — Я вижу, ты едва держишься на ногах.
— Я хотела одолжить денег на похороны у старых подопечных мамы, — пояснила она, послушно угощаясь.
Самарин рассеянно кивнул: Агафья Фролова была нарасхват среди высших семей, что искали няньку для своих детей.
— И что?
— Вчера была у Степана Шувалова и Пашки Кислицина, но не застала их дома. А сегодня…
— Ну?
— Хотела увидеться с Виктором Новиковым, но его жена выкинула меня из дома, — сказала она, опуская голову.
— Жанна Новикова всегда имела манеры приволжской холопки! — заявила княгиня, заходя в гостиную. — Нет, не вставай! — сказала она. — Где еще ты была, дорогая?
Перепуганная Вера вскочила с кресла и хотела сделать реверанс, словно служанка перед строгим работодателем, однако старушка сердечно обняла ее.
— Добрый день, тетушка, — поздоровался Самарин.
Мария Павловна подставила внуку щеку, но ее лицо выражало недовольство.
— Как ты мог сразу не узнать Верочку?!
Офицер беспомощно вздохнул: похоже, дворецкий описал тетке сцену перед входом.
— Моя вина, — признал он.
— Твоя, твоя, негодник!
— Я верну деньги так быстро, как только смогу, — неуверенно вмешалась Вера.
— Не может быть и речи! — заявил Самарин. — Тетя Агаша работала не за деньги, она действительно меня любила. Позволь мне ответить взаимностью.
— Виктор Новиков не слишком остроумный, но он порядочный человек. И до сего дня вспоминает вашу мать. Он помог бы тебе. Как и каждый из этих негодников, которых воспитывала Агафья, — поддержала внука княгиня.
— Я…
— Садись, — сказал Самарин. — Ты же пешком пришла?
— У меня не было денег на извозчика.
Генерал тихо выругался, а княгиня поджала губы.
— Похоже, мне нужно прочитать сударыне Новиковой небольшую лекцию, — сказала она со злостью. — Уж я научу эту деваху хорошим манерам. А ты не стой столбом! — Она повернулась к офицеру. — Организуй похороны, поминальную службу и сообщи всем.
– Oui, ma tante! — сразу же ответил Самарин.
* * *
Четыре вороных коня тянули подводу с гробом, накрытым саваном, следом за ним следовали плакальщицы: в первой шеренге Вера и опирающаяся на руку внука Мария Павловна. Присутствие княгини Волконской привело к тому, что церемония привлекла внимание петербургского общества, тем более что в похоронной процессии принимали участие подопечные Агафьи Фроловой. И конечно же, вместе со своими семьями. Двое адмиралов, шесть генералов, вице-министр, несколько чиновников высокого ранга… Как заметил Самарин, появилась даже Жанна Новикова, хотя ее выражение лица ясно указывало, что она здесь против своей воли. Что ж, положение Марии Павловны в столице давно было устоявшимся и неоспоримым. Одно ее слово — и сударыня Новикова — обычная дворянка! — перестанет быть желанной у элиты Петербурга, а открытые двери закроются перед ее носом раз и навсегда. Высшее общество не прощало нарушения этикета ни при каких обстоятельствах. По крайней мере, того, что люди типа княгини Волконской считали нарушением этикета…
Телега остановилась, и Вера схватила Самарина за руку: возле выкопанной могилы ждали гробовщики. К катафалку подошли серьезные мужчины в черных костюмах — Самарин нанял лучшее похоронное бюро в Петербурге, — и духовники запели «Отче наш». Это был конец земной дороги Агафьи Фроловой.
Офицер ощутил влагу на щеках, словно снова был мальчиком, который расставался со своей любимой няней. Только это прощание было последним…
— Подождите! — закричал он.
Удивленный поп прервал молитву, воцарилась тишина. Самарин осторожно освободил руку из захвата Веры и подошел к катафалку.
— Было время, когда Агафья Константиновна носила нас на руках, а сейчас мы ее понесем!
Первым подошел адмирал Новиков в парадном мундире, с черной лентой на плече, за ним последовали остальные. Они подняли гроб на плечи и двинулись в сторону ямы.
— Отче наш, сущий на небесах, да святится имя Твое…
Гробовщики осторожно опустили гроб под суровым взглядом Самарина, комки земли застучали о крышку. Рыдая, Вера снова схватилась за руку офицера.
— Господня земля и наполняющие ее, Вселенная и все живущие в ней, — произнес священник и перекрестился.
Через некоторое время Вере стали выражать соболезнования, а стоящая рядом княгиня Волконская приглашала избранных на поминки; в церемонии принимали участие несколько сотен человек, большинство из которых не знали покойницу и воспринимали похороны как светское мероприятие.
Офицер нахмурил брови, глядя на Жанну Новикову. Было заметно, что жена адмирала хотела бы оказаться как можно дальше отсюда, но он неумолимо тянул ее к Вере.
— Сочувствую и прошу прощения за свое поведение, — прошептала женщина, покорно склонившись.
Новиков не был таким официальным, он молча обнял Веру и замер на несколько секунд, потом вопросительно посмотрел на княгиню.
— Жду тебя через час, — сказала Мария Павловна. — Конечно же, можешь прийти с женой, — добавила она после короткой, но многозначительной паузы.
— Благодарю, — ответил адмирал, после чего обменялся с Самариным коротким рукопожатием. — Нам надо поговорить, — тихо сказал он. — Это важно.
Самарин кивнул, стараясь не выдать удивления. Было не время и не место требовать объяснений. В чем же дело? Правда, несколько лет назад их представили друг другу на каком-то рауте или балу, но их отношения никогда не выходили за рамки поверхностного знакомства. Генерал даже не знал, что Новиков тоже был подопечным Агафьи Константиновны.
* * *
Самарин убедился, что Вера находится под опекой тетки, после чего вышел из-за стола. Княгиня пожелала, чтобы на поминках не подавали алкоголь, но не имела ничего против, чтобы господа после обеда пошли в курильню, где их ожидали сигары и коньяк.
Генерал вежливо пропустил в дверях мужчину в расшитом золотом мундире со знаками действительного статского советника. Тот уверенным шагом мерил курильню, видно, он не в первый раз гостил в доме Марии Павловны. Ну и ничего удивительного: действительный статский советник принадлежал к элите, его титул приравнивался к званию генерал-майора в армии или контр-адмирала на флоте.
В курильне царил гомон, в воздухе носились клубы сигаретного дыма, а расставленные на столиках наполовину опустевшие бутылки говорили о том, что гости не налегали на спиртное. Самарина встретили с удивительной теплотой, хотя он и знал только несколько человек, а половина из гостей были выше его по рангу.
— Ну наконец мы все вместе! — громко сказал Новиков. — Выпьем за упокой души Агафьи Константиновны!
Незнакомый рослый офицер в мундире генерала артиллерии подал Самарину наполненный до краев бокал.
— Держи, Сашка-Милашка!
Самарин поблагодарил. Его горло неожиданно сжалось — давно забытое прозвище напомнило ему беззаботные детские годы.
— За упокой души Агафьи Константиновны! — повторил он вместе с остальными.
— Мы должны создать клуб! — сказал Новиков. — Ведь мы все знакомы.
— Откуда? — удивился Самарин.
— Из рассказов тетки Агафьи, — пояснил адмирал. — Помнишь ее байки? Она придумывала нам прозвища, а позже вплетала в историю наши приключения и шалости. И рассказывала другим детям, чтобы их поразвлечь.
— Конечно! — пробубнил ошарашенно Самарин. — Мне никогда не приходило в голову, что эти рассказы могут быть правдивыми. Больше всего я любил байки, в которых фигурировал Ильюха Два Уха или же со Степанкой-Обезьянкой!
— Ильюха умер, — сказал Новиков. — Погиб десять лет назад на Кавказе.
— А Степанка-Обезьянка?
— Это я, — ответил высокий худой мужчина в элегантном фраке.
Самарин неуверенно откашлялся, узнав шефа одного из департаментов Государственного Совета Шувалова. Однако мужчина совсем не выглядел обиженным на прозвище «обезьянка».
— Это правда, что ты залез на дерево во время бури, привязался к стволу и говорил, что переживешь любой шторм? — недоверчиво спросил Новиков.
— Правда, — признал Шувалов. — Это было как раз после того, как мама прочитала мне на ночь книжку про пиратов. Они вынуждены были вызывать пожарную службу. После я получил хорошую порку и три дня не мог выходить из комнаты. Тетка Агафья украдкой приносила мне сладости, чтобы меня порадовать.
В комнате раздался громкий смех, мужчины начали перекрикивать друг друга, вспоминая детские рассказы няни. Воспользовавшись всеобщим галдежом, Новиков отозвал Самарина, и они уселись в креслах возле камина.
— Слушаю, — сказал нейтральным тоном Самарин.
— Видимо, ты имеешь что-то общее с охраной дворца и последними… событиями, — начал адмирал.
— Ты же знаешь, что я не могу говорить на эту тему.
— Понимаю, но я не хочу вытягивать из тебя никакие секреты, а наоборот, мне нужно знать, по правильному ли адресу я обратился.
— То есть?
— Достаточно будет ответа «да» или «нет».
— Ладно, допустим, что твое предположение более-менее соответствует фактическому положению, — неохотно ответил Самарин. — В чем дело?
— Я слышал, что не все нападавшие на дворец были схвачены, — серьезно сказал Новиков. — Люди сплетничают…
Генерал тяжело вздохнул: информация о том, что охрана все еще преследует заговорщиков, была совершенно секретной. Однако благодаря своему положению Новиков имел доступ к черт знает каким секретам, не говоря уже о донесениях военной разведки. Теоретически все специальные службы должны сотрудничать, однако Самарин понимал, что практика далека от идеала, а отдельные агенты часто между собой конкурируют.
— Ну да, — процедил он. — И что?
— Вчера на Митрофановской произошла стычка. Напали на военно-морской патруль, понимаешь, у нас там свои склады. Преступники скрылись.
— Митрофановская? Это недалеко от Охты?
— Да, почти у речки, — ответил Новиков.
Обеспокоенный генерал наклонился в сторону собеседника. Река Охта с юга и востока граничила с анклавом.
— И что? — нетерпеливо повторил он. — Зачем ты мне это рассказываешь? Ведь патруль должен составить рапорт командующему Балтийским флотом, а он…
— Не будет никакого рапорта, — прервал его Новиков. — Командующим патруля был, а точнее, должен был быть некий Попов. Капитан Попов. Из-за близости анклава патруль в этом районе всегда усилен и им командует офицер.
— И?
— Попов — зять адмирала Вирсаева, командующего Кронштадтской базой. И в тот день, а скорее ночь, капитан праздновал день рождения тестя. Любое расследование сразу же выявит, что его не было на месте. Поэтому Вирсаев не пустит рапорт выше.
Самарин гневно выругался.
— Но это может угрожать безопасности императора и его семьи!
— Потому я тебе об этом и рассказываю, — ответил Новиков, не опуская глаз. — У меня нет власти перепрыгнуть Вирсаева, слишком высокие пороги. Если я сообщу об этом в адмиралтейство, пройдут недели, пока кто-то решит, что с этим делать. А у тебя есть непосредственный доступ к Его Величеству…
Самарин поджал губы, но не стал отрицать, — не было смысла беспокоиться о том факте, что недавно созданная Секретная служба является менее секретной, чем выходило из ее названия. У него были проблемы посерьезней. Нужно было как можно быстрее поговорить с Вирсаевым и его зятем. Если бы информация об инциденте дошла до адмиралтейства, то они проследили бы, чтобы оба виновника воспользовались служебным оружием. Во имя чести флота. А с трупов немного спросишь…
— Спасибо, — сказал он. — Можешь быть уверен, что твоя информация попала туда, куда нужно.
— А что ты думаешь об идее с клубом? — спросил Новиков, меняя тему.
— С каким, к черту… А, ну да, если большинство будет за, то и я присоединюсь, — ответил он, пожимая плечами. — По финансовым вопросам обратитесь к моему управляющему. А сейчас извини, дела.
Воспользовавшись замешательством, Самарин выскользнул из курильни и отправился к телефону. Он должен был срочно связаться с канцелярией императора. Чтобы допросить Попова, не говоря уже о Вирсаеве, нужны были соответствующие полномочия, а принимая во внимание положение второго, их мог предоставить только царь.
* * *
Самарин всматривался в бледное, застывшее в изумлении лицо капитана первого ранга Зальтерса, командира охраны штаба Кронштадтской крепости. Оцепенение офицера не удивляло: он как раз читал приказ, в котором генералу разрешалось арестовать Вирсаева.
— Все ясно? — нетерпеливо спросил Самарин.
— Так точно, Ваше превосходительство! — неуверенно ответил капитан. — Жду приказа!
— Матушкин, пост! — коротко приказал генерал, не обращая внимания на моряка.
Подчиненный кивнул и встал возле телефона, положив руку на кобуру. Лучше, чтобы никто не предупредил адмирала о неожиданном визите.
Самарин поднялся на второй этаж в компании нескольких солдат Конвоя, после чего двинулся по длинному, плохо освещенному, но, к счастью, пустому коридору. Из того, что удалось наспех установить, Вирсаев пользовался уважением у подчиненных. Генерал не хотел стычки с преданными адмиралу матросами.
Он постучал в дверь кабинета и вошел, не ожидая приглашения.
Мужчина с красным, апоплексическим лицом и молочно-белыми бакенбардами сидел за массивным столом, изучая какие-то документы. В бронзовой пепельнице тлела сигара.
— Кто вы? — рявкнул он визитеру. — Что вы тут делаете?
Не ожидая ответа, он поднял трубку телефона.
— Дежурного ко мне! — гневно приказал он.
Самарин молча положил на стол документ, напечатанный в канцелярии императора.
— Прошу ознакомиться, — сухо сказал он. — А дежурный не придет, мои люди контролируют штаб.
Вирсаев окинул его мрачным взглядом, но потянулся за документом.
— Вы из Конвоя?
— Постольку-поскольку. Секретная служба.
Адмирал нервно вздрогнул: деятельность недавно сформированного отдела разведки была окутана тайной, хотя нетрудно было догадаться, что ее интерес не обещал ничего хорошего.
— В чем дело? — враждебно спросил он. — Снова какие-то дворцовые интриги? Месяц назад я отправил в адмиралтейство полный расчет…
— Речь не о расчете, — бесцеремонно прервал его Самарин. — Это дело квартирмейстера. Я не занимаюсь такими глупостями. Почему вы не доложили о нападении на патруль?
— Вы с ума сошли? Такая мелочь…
— Это не мелочь! — Генерал снова прервал его. — Вы слышали о нападении на дворец?
— Конечно, газеты пишут об этом уже несколько дней, но при чем тут это?
— Не все заговорщики были схвачены или убиты, некоторые скрылись, — резко пояснил Самарин. — Если бы не ваша халатность, возможно, мы бы их уже схватили. Поскольку ваши люди встретили их у реки. Если бы патрулем командовал ваш зять, он помешал бы им добраться до анклава. А сейчас террористы, которые пытались убить наследника престола, за пределами нашей досягаемости…
— Правильно обращайтесь к офицеру в ранге адмирала, — холодно заметил Вирсаев, игнорируя обвинения.
— Это не касается подследственных, — отрезал генерал. — Сейчас вы только арестованный, и никто больше.
— Да как вы смеете! Я немедленно сообщу Его Величеству о вашей…
Его прервал стук, и в дверях замер один из солдат Конвоя.
— Приехал, — коротко доложил он.
— Давай его сюда.
— Что все это значит?! — зло закричал Вирсаев, вскакивая из-за стола. — Как вы…
— Это значит, что я тут по приказу Его Величества, — ответил Самарин. — Император лично приказал мне допросить вас. И предупреждая ваш следующий вопрос: ему известны все обстоятельства дела.
Адмирал нащупал руками кресло, словно слепой, и медленно сел. Казалось, что за одно мгновение он стал старше лет на двадцать. Самарин отвел взгляд, стараясь преодолеть сострадание, ведь это конец карьеры героя битвы за Порт-Артур. Позорный конец, поскольку отныне фамилия Вирсаев всегда будет упоминаться вместе с покушением на наследника престола. И проклинаться…
Гвалт в дверях говорил о прибытии еще одного героя скандала. Капитан Попов, тридцатилетний мужчина с водянистыми, бледно-голубыми глазами и самодовольным выражением лица, едва держался на ногах.
— Чо ту такое? — промямлил он. — Михаил Петрович? Чо ту делает этот солдафон?
Вирсаев промолчал, и до отупевшего от алкоголя мозга Попова медленно начало доходить, что что-то не так.
— Мы обмывали повышение Гришки, имеем право, — бубнил капитан, тряся головой.
— Криенко, Мартов, приведите его во вменяемое состояние! — приказал Самарин.
— Слушаемся, Ваше превосходительство!
Солдаты схватили Попова под руки и вытащили в коридор. Через минуту прозвучал пронзительный крик. Похоже, подчиненные Самарина не стеснялись в средствах.
Когда Попов снова появился в кабинете, то выглядел почти трезвым, только трясся от холода, а с его мундира стекала вода.
— Я решительно протестую…
— Заткнитесь, капитан! Почему три дня назад вас не было в патруле?
— Как это не было?! — выкрикнул с притворным негодованием Попов. — Михаил Петрович? Скажите ему.
— Они все знают, — лишенным всяких эмоций голосом сказал Вирсаев. — Патруль, которым ты должен был командовать, пропустил террористов, замешанных в нападении на Царское Село. Сейчас заговорщики, скорее всего, сидят в анклаве.
Лицо Попова в одно мгновение стало цвета свежевыбеленной стены.
— Как это? Как так… — беспомощно бормотал он. — Это твоя вина! — внезапно завопил он. — Твоя!
Вирсаев скривился от отвращения, но не протестовал.
— Не губите невинного! — закричал капитан, падая перед Самариным на колени. — Он же адмирал! Я должен был его слушаться.
— Ведите себя как положено офицеру! — рявкнул Самарин. — Встать!
Попов неуклюже поднялся, с ненавистью глядя на адмирала.
— Я во всем признаюсь! — закричал он. — Я выдам все его злодеяния!
— Молчать! — гаркнул Самарин. — Меня интересует только состав патруля. Я просмотрел журнал, но хочу быть уверен, что там ничего не подделано. Ничего, кроме вашего имени.
— Состав патруля? Я не могу так, с ходу. Не помню…
— Тихонов, Рунге, Вербицкий, Рыбалкин, Куприянов, Миронович, Лейно, Бергман, Абалкин, Баженов, — не задумываясь, перечислил Вирсаев. — Так, как в официальном документе. Я приказал дописать только фамилию зятя. Слово офицера!
Самарин принял заверения легким, едва заметным кивком.
— Что с нами будет? — спросил адмирал.
— Это будет решать Его Величество. Лично.
Вирсаев кивнул, словно ни на что другое не надеялся, по лицу капитана стекали крупные капли пота.
— Это все из-за тебя! — глухо повторил Попов, обращаясь к тестю. — И из-за твоей дочери! Не тяните меня на дно! Я…
— Вы свободны, капитан! — прервал его Самарин. — По крайней мере, сейчас. Поэтому я советую вам привести свои дела в порядок.
Мгновение казалось, что Попов хочет что-то сказать, однако он только стиснул зубы и вышел, хлопнув дверью.
— Вы всегда так пышно справляете дни рождения?
— В моем возрасте? Было несколько членов семьи. Ну и этот… — Адмирал замолчал на полуслове. — Он появился, потому что не хотел идти в патруль, и знал, что я не стану ссориться с ним при дочери. Понимаете, это не впервые. Когда я узнал о нападении на патруль, хотя и знал, что это маловероятно, но я предложил ему признать свою вину, а сам собирался подать в отставку.
— И как отреагировал капитан Попов?
— Рассмеялся мне в лицо. Как моя дочь могла выбрать такого… — Вирсаев в очередной раз не закончил фразу. — Если бы речь шла только обо мне, я не колебался бы ни минуты, но Анюта не пережила бы, если бы я обвинил ее мужа.
— Вы оказались в незавидном положении, однако я вынужден просить вас о помощи. Как офицер офицера. Сейчас самое важное — безопасность императорской семьи, все другое должно отойти на второй план.
Адмирал тяжело вздохнул, но жестом признал правоту Самарина.
— Я могу сберечь вам время, — сказал он. — Я разговаривал с солдатами из патруля. Это хорошие ребята, и они сделали все, что смогли. Прошу, не подумайте, что я пытаюсь оправдаться, но не думаю, что присутствие моего зятя что-либо изменило бы. По крайней мере, в лучшую сторону… — добавил он тише. — Их было пятеро, и патруль действовал согласно установленному порядку. У них были документы, подписанные обер-полицмейстером Петербурга, — сейчас понятно, что они были поддельные, но солдаты не могли этого знать.
Самарин кивнул: не было смысла искать козла отпущения среди простых моряков.
— Патруль их пропустил, и не дошло бы ни до какой стычки, если бы Вербицкий не заметил, что один из них хромал, — продолжил Вирсаев. — Он поляк, самый умный из них. Он слышал о нападении на Царское Село и решил на всякий случай проверить, не хромает ли мужчина из-за какого-то ранения. Когда он закричал, чтобы они остановились, те ответили огнем. Была ночь, рядом несколько заброшенных, полуразвалившихся домов, и эта пятерка смогла там укрыться. Командиром патруля в отсутствие моего зятя был гардемарин Тихонов, он принял решение не преследовать их и вызвать подкрепление. Когда на место прибыло подкрепление, поиски ничего не дали.
— Понимаю, — сухо ответил Самарин.
— Сейчас мы знаем, что это была ошибка, однако тогда у Тихонова были все основания считать, что он принял правильное решение.
— Возможно.
— Никто не думал, что террористы отправятся в анклав, — отозвался встревоженным голосом адмирал. — Окружающие его стены охраняются и днем и ночью. Поэтому я надеялся…
— Они, должно быть, подкупили охранников, — рассеянно ответил генерал. — Ничего нового. Возвращаемся к нашей теме: есть что-то еще, о чем я должен знать?
— Да. У Тихонова прекрасная память. Эйдетическая, или, как ее называет пресса, фотографическая. Он запоминает все, всегда и везде. Это одна из причин, по которой ему прочат блестящую карьеру… Возможно, он будет в состоянии помочь.
Самарин откашлялся, положив ногу на ногу. Минуту назад он сел в кресло, не спрашивая разрешения у Вирсаева: это уже не кабинет адмирала. Сейчас он ощущал стыд, видя, что старый офицер помогает ему изо всех сил.
— Не беспокойтесь о Тихонове и остальных солдатах, я постараюсь, чтобы их не наказали слишком строго, — пообещал он.
Вирсаев кивком поблагодарил, на его лице появилось облегчение.
— Я арестован? — спросил он.
— Нет, — ответил Самарин. — Но я не знаю, какое решение примет Его Величество, поэтому рекомендую Вашему превосходительству уладить все свои дела. И еще одно: прошу, не делайте глупостей.
— Не понимаю…
— Понимаете вы все, понимаете. Насколько я разбираюсь в людях, ваша дочь вот-вот потеряет мужа. Я предполагаю, что капитан Попов в самое скорейшее время подаст на развод. Сейчас знакомство с вами не только не облегчит его продвижение по службе, а наоборот, навредит. Прошу прощения, но ваш зять не похож на человека, который выше ставит семью, а не карьеру…
Адмирал скривился, словно раскусил что-то исключительно неприятное, но не протестовал против умозаключений Самарина.
— И что?
— А то, что ей нужна будет помощь, — серьезно сказал генерал. — А поддержку ей может оказать только живой отец.
Вирсаев не ответил, глядя куда-то вдаль, словно стена не была для его взора преградой. Может, он вспомнил триумфальное приветствие, какое приготовили ему после возвращения с Российско-японской войны? Именно Вирсаев был автором концепции ведения активной минной битвы, что привело к потоплению двух японских линкоров, пытавшихся атаковать Порт-Артур. Но сейчас это не имело никакого значения, каждая минута минувшего триумфа была пронизана горечью последнего поражения. Поражения от жалкого пьяного кретина, в которого по несчастливой случайности влюбилась его дочь. Такова солдатская жизнь…
— Прощайте, Ваше превосходительство, — сказал Самарин, прерывая затянувшееся неловкое молчание.
«Я сделал все, что мог, — подумал он. — Возможно, сейчас Вирсаев задумается, прежде чем вытащит оружие, чтобы найти выход из сложившейся ситуации. Последний выход. А может, и нет».
* * *
Служанка подала горячие, только что вынутые из печи булочки. Самарин одобрительно кашлянул, прислуга тетки, как обычно, была на высоте. Генерал глотнул чай и откусил хрустящую булочку — княгиня не хотела, чтобы ее ждали. Бывало, Мария Павловна пропускала завтрак, однако в этот раз офицер услышал голос Иосифа Андреевича, а где он, там и ее светлость.
— У меня впечатление, что я создаю новый ритуал, — едко произнесла Мария Павловна. — Почти при каждой нашей встрече я спрашиваю: куда ты подевался, негодник?
Княгиня подставила внуку щеку для поцелуя, одновременно оглядывая его критическим взглядом.
— Снова у тебя покрасневшие глаза, — заметила она. — Ты должен больше спать, ты уже не молод.
— Что сделать, это служба, а не гулянка, — ответил уставшим голосом Самарин.
За последние два дня он отдыхал не больше пары часов: расследование было утомительным. К тому же подставил тайную службу, и Глобачёв, наверное, уже пожаловался, если не лично донес царю о вызывающем поведении одного генерала Конвоя…
— Это не объяснение! — гневно фыркнула княгиня. — Доведешь меня когда-нибудь до сердечного приступа!
— Успокойся, — неожиданно защитил его Черский. — Видишь, Сашка едва держится на ногах.
К огромному удивлению Самарина, тетка послушалась поляка без слова возражения. На мгновение за столом воцарилась тишина, прерываемая только стуком столовых приборов.
— Какие у тебя планы на сегодня? — отозвался Черский. — О тебе спрашивала какая-то барышня, — добавил он с легкой, почти незаметной иронией.
— Надя Трубецкая, — уточнила старушка.
— К сожалению, ей придется подождать, меня вызывает император, — нетерпеливо ответил Самарин.
— Я надеюсь, ты не планируешь никакой глупости! Я проведала вчера Олафа, он чувствует себя лучше, уже сидеть может, но все еще слаб. Хорошо, что с Анастасией ничего не случилось!
Самарин закатил глаза: княгиня знала о нападении на дворец и раздувалась от гордости, рассказывая подружкам о подвигах своих внуков (непонятно почему, признание Рудницкого внуком Марии Павловны перестало его раздражать), что не мешало ей отчитывать их, как малых детей. «О чудо, Анастасия не получила нагоняй за неосторожность», — злорадно подумал генерал.
— Я должен быть во дворце через два часа, — сказал он Черскому. — Не знаю, когда вернусь, тем более что… — Он замолчал, не закончив фразы.
— Что «тем более что»? — сразу же спросила княгиня.
— Тайная охрана, — неохотно пояснил Самарин. — Я вырвал из тюрьмы в Москве арестованного, который подлежал их юрисдикции, и уверен, что Глобачёв уже подал жалобу Его Величеству.
— Глобачёв, говоришь? Пусть только узнаю, что этот выскочка доносит на моего внука, — злобным тоном произнесла Мария Волконская. — Уж я ему покажу его место в системе… Как называет ее месье Дарвин?
— Эволюции? — подсказал Черский.
— Скорее я имела в виду очередность клевания. Сначала Олаф, теперь прицепился к Сашке!
— Что с Олафом? — Самарин нахмурил брови.
— Я тебе не рассказывала? Глобачёв протестовал против приезда того, кого он назвал «провинциальным польским алхимиком, связанным с террористами». Написал что-то типа меморандума, выражающего якобы мнение тайной полиции. Ну сейчас Его Величество может оценить, насколько прогнозы этого жандарма были верными, — заметила она с удовлетворением.
— Но даже несмотря на это, царь вызвал Олафа?
— Глобачёв в конце концов отозвал свои возражения, — пояснила Мария Павловна. — После разговора со мной…
Генерал спрятал улыбку, прикрываясь кашлем. «Что бы ни случилось, я буду отомщен, — подумал он. — Глобачёв может быть доверенным лицом императора, но, если он попадется тетке, его жизнь превратится в одну сплошную полосу невезения. Тем более что в глазах российской аристократии жандарм действительно был выскочкой: его дед получил дворянство. А Мария Павловна в искусстве тонкой манипуляции не имеет себе равных».
— Что ж, я вынужден откланяться. — Он тяжело вздохнул. — До дворца неблизкий путь.
Княгиня жестом приказала ему наклониться и неожиданно погладила его по щеке.
— Не волнуйся, — сказала она. — Если что, я возьму твое ведерко и сравняю счет.
Генерал встал на колени и положил голову тетке на колени, словно ему снова было четыре года.
— Знаю, — тихо ответил он.
Однажды в парке к нему прицепился старший мальчик, за которым никто не присматривал. Видя, как хулиган обсыпает ее внука песком, Мария Павловна молча зашла в песочницу и высыпала полное ведерко просто на голову мальчишки.
— Знаю, — повторил он.
* * *
Солдаты, охраняющие покои императора, попросили его подождать снаружи. Выставленное в коридор удобное кресло свидетельствовало о том, что решение принято до того, как генерал добрался до дворца.
Самарин сел, стараясь не выказывать нетерпения. Он желал бы лично выслушать рапорт шефа петербургской тайной полиции, но, похоже, кто-то решил иначе. Только кто? Возможно, Глобачёв испугался конфронтации? А может, это царь решил, что лучше будет поговорить с ними отдельно? Но почему? Координация действий Конвоя и тайной полиции была необходима, чтобы выяснить, кто стоял за нападением, и схватить террористов.
— Его Величество зовут, — проинформировал его минут через пятнадцать один из охранников.
Самарин поклонился царю, после чего осторожно огляделся: Глобачёва в кабинете не было.
— Извините за ожидание, генерал, — отозвался монарх. — Я как раз изучал акт, который доставила мне тайная служба. Они идентифицировали одного из нападавших. Как я понимаю, не без вашего участия?
Самарин сел в предложенное царем кресло.
— Естественно, — признал он. — Мне удалось составить что-то типа портрета трех подозреваемых.
— С помощью того пленника?
— Да, Новотны очень детально нарисовал портреты нападавших только на основании показаний солдат, которые их видели.
— Пленник будет вам еще нужен? Поскольку генерал Глобачёв предлагает перевести его в «Главную». На всякий случай…
Самарин стиснул зубы. Только одна тюрьма в России носила название «Главной» — построенная еще при Екатерине II Центральная тюрьма во Владимире. Место, где держали самых опасных врагов монархии. Сам Новотны мало беспокоил Самарина, но его разозлило предложение Глобачёва. Он, правда, ничего не обещал наемнику, однако было очевидным, что в обмен на помощь тот вправе ожидать перемен к лучшему, а не наказания. Генерал подозревал, что жандарм предложил это из чистой вредности, чтобы показать Новотны, а при случае и Самарину, кто тут главный. Ты помог Конвою? И что? А сейчас мы засадим тебя в преисподнюю, по сравнению с которой твоя бывшая тюрьма покажется раем. Мы же тайная полиция!
— Если бы не Новотны, мы бы никогда не идентифицировали того мага, — заметил он, стараясь сохранять нейтральный тон. — Также неизвестно, будет ли этот человек нам полезен в будущем. Он умен, обладает замечательным художественным талантом, который уже не раз пригодился нам, и, что также важно, его лояльность неоспорима. Только мы можем защитить его жизнь. Когда он попадет в руки своих прежних нанимателей, сложно себе представить, что они с ним сделают. И неизвестно, долго ли он проживет во Владимире.
Лицо царя ясно выражало, что он не в восторге от предположения, что якобы Центральная тюрьма отличается от других тюрем. «Он не хочет про это знать», — внезапно понял Самарин. Он отбрасывает все, что может его смутить, как обычный слабый и неуверенный в себе человек. Потому позиция Глобачёва такая сильная: царь в глубине души презирает его, но нуждается в его грязной работе. Черт…
Генерал никогда не задумывался над характером царя, правда, у него и не было возможности узнать его лучше — до недавнего времени он видел царя только во время государственных церемоний. Открытие, что его суверен неидеален, потрясло его больше, чем он думал.
— Ну ладно, что вы предлагаете?
— Я хотел бы забрать его в анклав, — заявил Самарин.
— Как это?
— Мне нужно посетить анклав, поскольку я сомневаюсь, что тайная полиция отправила туда своих агентов в погоню за террористами. К тому же это вроде как военная операция.
— А этот… как его там?
— Новотны, — подсказал офицер.
Царь махнул рукой, словно фамилия наемника не стоила запоминания.
— Его присутствие действительно вам поможет? — спросил он с недоверием в голосе.
— Конечно, — решительно ответил Самарин.
— В таком случае он ваш, — решил царь. — Уже сегодня моя канцелярия выдаст документ о переходе заключенного в ваше полное распоряжение, чтобы никто не мог обжаловать.
— Спасибо, Ваше Величество.
— Это мелочь. И берегите себя там, в анклаве. Я не хотел бы, чтобы с вами что-то случилось. И еще одно. Вот досье на Бестию.
— Что, простите, Ваше Величество?
— Я вам не говорил? Этого мага, которого удалось идентифицировать, называют Бестией. И это не враги его так назвали, а свои. Прошу, будьте осторожны, — повторил царь.
Ошеломленный Самарин на автомате поклонился и вышел в коридор, сжимая в руках серую картонную папку. В ушах стучало, кровь пульсировала в висках. «Однако мне все же придется преследовать Бестию, — подумал он. — Видать, это судьба…»
* * *
Разведчик подгонял их движением руки. Тяжелые подбитые ботинки громыхали по тротуару, и солдаты, преодолев следующий перекресток, вышли к небольшой площади. Самарин оглянулся через плечо: автомобили с медикаментами и амуницией следовали за ними.
— Эх, если у нас была бы хоть одна бронемашина, — печально произнес Батурин. — Мы показали бы, кто тут главный.
Генерал согласился с ним невнятным бурчанием, но не вступал в дискуссию, все время беспокойно наблюдая за окрестностями. Предсказание цыганки не давало ему покоя, а чутье кричало об угрозе, хотя до этого времени они не встретили ни души.
— Новотны! — рявкнул он. — Как думаешь, куда они отправились? Ведь даже этот маг должен остерегаться местной фауны.
— А черт его знает! — буркнул наемник. — Тот факт, что он спрятался в анклаве, говорит об отчаянии. Если бы у него были помощники, он бы попытался выбраться из города. С другой стороны, может, именно тут он чувствует себя в безопасности? Если у него договор с местными…
— Сомневаюсь, — задумчиво произнес генерал. — Если бы он смог договориться с демонами, атака на дворец выглядела бы совсем по-другому.
— Это точно, — скривился чех. — Будем знать наверняка, когда найдем их. Если выживем…
Самарин заскрипел зубами: с момента входа в анклав Новотны выдвигал мрачные предположения, а все аргументы отбивались от него, как от каменной стены. Пессимизм наемника был вызван не столько тем, что он оказался в опасной зоне, сколько из-за того, что ему не дали никакого оружия.
Разведчик, один из офицеров Конвоя, поднял сжатый кулак, означающий контакт с врагом. Генерал долго думал, не войти ли в анклав во главе батальона или хотя бы роты хорошо вооруженных солдат, однако пришел к выводу, что не привыкшие к битве с демонами люди будут только мешать. И гибнуть. Так что с ним были только добровольцы из Конвоя под командованием Батурина. Матушкин остался во дворце, чтобы присматривать за Рудницким на всякий случай.
Солдаты без приказа выстроились цепью, направив оружие в сторону, откуда бежал разведчик. Две серые, почти сливающиеся с фоном тени появились на улице, что вела к площади. Волки. Или что-то очень похожее на волков. Самарин выругался — моментами демоны были почти невидимыми.
— Пли! — приказал он, вытащив саблю.
Как оказалось, зря: оба создания пали почти сразу, скошенные прицельным огнем.
— Жаль, что с нами нет Рудницкого, он мог бы вытащить их сердца или другие органы, — весело заметил Батурин. — Они бы ему точно пригодились.
— И нам бы пригодился кто-то с его знаниями, — буркнул Новотны.
— Это да, стоит иметь за спиной господина алхимика, — согласился крупный офицер.
Самарин дал знак, и они двинулись дальше.
— Нет причин для радости, — гневно сказал Новотны, глядя на расслабленных быстрой победой солдат. — Подумайте, как они выглядели бы ночью, мы и сейчас едва видели этих бестий!
Генерал вздрогнул от слова «бестия». Хотя псевдоволки точно не были самыми грозными созданиями в анклаве…
— Не беспокойся! — успокоил наемника Батурин. — Со мной тебе ничего не грозит. В Варшаве есть гадалка, Эсмеральда. Я ходил к ней три раза, и каждый раз она предсказывала мне будущее. Даже эти раны. — Он указал на шрам на своем лице. — Какой-то фриц из штурмового отряда ударил меня кастетом. Но он больше уже никого не ударит, — добавил он с мрачным удовольствием.
— И что тебе сказала эта Эсмеральда? — поинтересовался Самарин.
— Перед отъездом на фронт она заверила меня, что я вернусь целым и невредимым в Петербург и умру в окружении друзей.
— Это все бред! Гадание! Тоже мне! — презрительно фыркнул Новотны, но уже без раздражения в голосе. — Так или иначе, нужно разработать какой-то план на случай если мы вынуждены будем отступать.
— Недалеко есть железнодорожная станция. Если что, спрячемся в здании вокзала, — ответил Самарин.
— И что дальше?
— В машине у нас есть клетки с голубями. Час — и они вернутся в Петербург на военную голубиную почтовую станцию, — пояснил Батурин. — Так что в случае чего вызовем подмогу.
— Ну это уже что-то, — неохотно признал чех.
Следующая атака наступила без предупреждения, никто из разведчиков не успел даже выстрелить. Волкоподобные демоны появились из ниоткуда. Сразу же началась рукопашная, солдаты молниеносно встали спина к спине, закалывая штыками напирающих созданий.
— Сверху! — рявкнул Батурин. — Прыгают с крыши!
Самарин ударом сабли перерубил позвоночник ближайшего монстра и вытащил револьвер.
— Стреляйте! — завыл он.
Ему ответила пальба, солдаты сбросили ошеломление.
— Под стену! — приказал он, опустошая барабан.
Неожиданно ему на плечи свалилась огромная тяжесть, и офицер упал на колени. Через долю секунды он ощутил на спине что-то мокрое.
— Вставай! — жестко сказал Новотны, помогая ему подняться.
Наемник умело перезарядил карабин, который забрал у кого-то из погибших: под его ногами лежало большое тело с оскаленными в ужасной гримасе клыками. Самарин ощутил, как по плечам стекают струйки пота — если бы не чех, он был бы уже мертв.
— Спасибо, — буркнул он.
Новотны пожал плечами, без церемоний обыскал ближайший труп, присвоив себе патронташ.
— Я могу это оставить? — спросил он.
— Конечно.
— Бегут! — закричал Батурин.
Самарин огляделся: на земле лежало несколько тел, двое солдат осторожно следовали за отступающими демонами, но через минуту они вернулись с мрачным выражением на лицах.
— Что с разведчиками?
— Все мертвы, — ответил щуплый мужчина со знаками лейтенанта на погонах. — Но их убили не в битве, на телах нет никаких следов.
— Магия! — взволновано закричал Новотны. — Мы должны немедленно возвращаться!
— Ваше превосходительство? — сказал лейтенант. — Мы никого не видели, но у меня было ощущение, что там кто-то есть. И он наблюдал за нами…
— Отступаем к площади, — решил Самарин. — Тут мы не сможем воевать со штыками, улицы слишком узкие.
Генерал ни минуты не сомневался, что солдат говорит правду. В Конвой брали только лучших из лучших.
— Ну! — запыхался от бега Батурин. — Совсем другое дело. У нас есть возможность маневра, и никто неожиданно не спрыгнет нам на голову.
— Вроде бы и так, — буркнул неубедительно Новотны. — Но я бы отступил к вокзалу.
— Почему это?
— Речь об этих псевдоволках, они никогда…
— Быстрей! — закричал Самарин.
Солдаты достали из машины легкий пулемет Льюиса и установили его на земле.
— Эти волкоподобные демоны никогда не атакуют большими группами, — закончил мысль Новотны. — Если только им не прикажет какой-то маг или Проклятый.
Генерал почувствовал, как его сердце сжимает холодная стальная лапа. Наемник был прав. Однако не было времени на отступление: кровожадный вой предвещал приближение новой волны существ. В этот раз их было несколько десятков.
— Товсь![25] — скомандовал Самарин.
Солдаты молниеносно встали по бокам пулемета, при этом первые шеренги опустились на колено, чтобы дать возможность стрелять над своими головами.
— Пли!
Сухой треск «Льюиса» заглушил яростный лай псевдоволков, а град тяжелых серебряных пуль разрывал атакующих. Ему вторил залп солдат первой шеренги. Не все демоны погибли сразу, некоторые, истекая кровью, продолжали ползти в сторону россиян.
— Живучие, гадины! — буркнул Батурин с прикладом у щеки.
— Вторая шеренга, пли!
Солдаты с холодным профессионализмом добивали раненых монстров. Когда стихли залпы, на площади не осталось ни одного живого демона.
— Там кто-то есть, в конце улицы, — беспокойно сказал Новотны. — Мгновение назад я заметил какой-то силуэт. И это был не зверь.
Генерал шагнул вперед, и под ногами захрустела чешуя.
— Возможно, — ответил он неуверенно. — Что-то клубится, словно мгла.
— Точно мгла, — согласился Батурин. — Приближается к нам.
— Отступаем!
Они вышли из белого, как молоко, тумана, остановились напротив солдат. Голые и нечеловечески красивые, их окружала аура отчуждения и опасности.
— Уже не успеем, — сказал Новотны с пугающим спокойствием. — Это не наши беглецы, мы столкнулись с кем-то совсем другим, очень сильным.
Прежде чем кто-то успел нажать на курок, прекрасные женщины в унисон произнесли несколько слогов — и половина солдат упали на мостовую. Остальные ответили огнем, серебряные пули разрывали тела демонов.
— Дом слева! — отчаянно закричал Новотны.
Самарин повернулся с саблей в руке как раз вовремя, чтобы отразить нанесенный с невероятной скоростью удар. Покрытая серебром шашка разрубила женское запястье, вооруженное грозными когтями. Не останавливаясь, офицер сильным ударом обезглавил противника и заблокировал ворота выходящей на площадь каменицы. Однако было поздно, построение было нарушено и люди смешались с созданиями из анклава.
— Ко мне, ребята! Ко мне! — закричал он, с безумством защищаясь от напирающих демонов.
Через минуту, которая, казалось, тянулась вечность, к нему присоединились другие, они закрыли ворота. Самарин достал револьвер, но победные окрики ознаменовали конец стычки.
— Убежали, — с недоверием сказал Новотны. — Я думал, нам конец.
— Вернутся, — слабым голосом ответил Батурин. — Это была разведка боем.
Огромный офицер лежал на трупе женщины-демона, прижимая руку к животу, вокруг него растекалась лужа крови.
Самарин заморгал, словно хотел проснуться от кошмара.
— Медика! — закричал он, опускаясь на колени перед раненым.
— Не нужно. Эта сука вспорола меня, как консервную банку, и с позвоночником что-то не то. Не чувствую боли. Забирай людей и уходи. Я их задержу.
— Спятил! Держись, Коля! Сейчас тебя…
Батурин схватил его за мундир окровавленной рукой и потянул на себя.
— Не слышишь? Если бы я не зажимал рану, то ты топтался бы по моим кишкам, — процедил он. — Я сдохну так или иначе, а у вас еще есть шанс. Убирайся отсюда! Ну же!
Самарин оглянулся: в живых осталось не больше десятка солдат, а разбитый ствол пулемета говорил о том, что они потеряли свое самое эффективное оружие. К тому же машина превратилась в груду погнутого железа. Не уцелела даже клетка с голубями.
— Отступаем к вокзалу, — сказал генерал ледяным тоном. — Берите только оружие, сколько сможете унести.
— Похоже, гадалка не соврала, — прошептал Батурин с улыбкой. — Умираю, лежа в кругу друзей.
Самарин сжал его руку, чувствуя влагу на щеках.
— Уходи уже! — буркнул Батурин, отводя глаза. — А я продемонстрирую нашим магам возможности современной техники, — добавил он, потянувшись за гранатой.
Генерал поднял винтовку убитого солдата и жестом дал сигнал к отступлению. За спиной он услышал звук вытащенной чеки.
«Человек может сделать то, что захочет, даже оставить смертельно раненного друга, — подумал он. — Это только вопрос силы воли, нужно сконцентрироваться на чем-то другом. Например, считать шаги. Один, два, три…»
Взрыв он услышал на семьдесят пятом.

Глава IV

Обед подавали à la russe[26], хватало легкого поднятия руки — и слуги сразу же заменяли посуду или подавали новое блюдо. Рудницкого посадили рядом с Анастасией, алхимик почти сразу же заметил, что на это место не было других желающих: княжна жаловалась на каждое блюдо, однако проявляла чрезмерный интерес к сладостям, к едва скрываемому ужасу родителей. Второй соседкой Рудницкого была молодая красивая женщина с двухлетней дочерью на коленях. Насколько он помнил, это жена какого-то английского аристократа. Он сидел напротив, между старшими дочерями царя, что было более выгодным положением, поскольку он не должен был выслушивать жалобы разбалованного подростка или защищаться от ласк пускающего слюни малыша.
Рудницкий вздрогнул: княжна Анастасия снова ткнула его в локоть. Не специально: девочка с хмурой миной ковыряла ложкой в тарелке с супом, словно надеялась, что он сам исчезнет.
— Анастасия! — суровым тоном произнесла царица.
Девочка со страдающей миной попробовала суп, после чего вернулась к прерванному занятию.
— Может, доешь уже суп? — не выдержал алхимик.
— Не хочу, — буркнула она.
— Когда я гримасничал, как ты, моя няня читала мне стишок про Фрица.
— Про Фрица? Не знаю такого.
— Жаль. Когда узнаешь, может быть слишком поздно, — сухо произнес Рудницкий.
— Вы можете прочитать этот стишок? — спросил царь, прерывая разговор с женой.
Рудницкий смущенно откашлялся: приглашение к столу было выражением благодарности за спасение наследника престола, но алхимик чувствовал неуверенность в присутствии царской семьи — то ли гость, то ли медик, кто-то на уровень выше, чем слуга. Неожиданно он ощутил раздражение, все-таки он оказался тут не по собственной воле.
— Прошу о понимании, если что-то забуду, я слышал его почти тридцать лет назад.
Силой воли он удержался от того, чтобы ослабить ворот теперь, — все смотрели на него.
Толст, как кубарь, и круглолиц,
Как полный месяц, был наш Фриц;
Всегда румян, здоров и бел,
Всё без разбора пил и ел.
Раз как-то подают обед,
А Фриц кричит: «Нет, супу, нет,
Нет, супу не хочу я, нет!
Ни ложечки не проглочу я, нет!»
Смотри, на следующий день
Упрямый Фриц, ну точно тень,
А все кричит: «Нет, супу, нет,
Нет, супу не хочу я, нет!
Ни ложечки не проглочу я, нет!»
На третий день беда, беда!
Нет толстяка почти следа;
Ослаб, ужасно исхудал,
А все ж, увидев суп, кричал:
«Нет, супу не хочу я, нет!
Ни ложечки не проглочу я, нет!»
И на четвертый день все то ж,
И Фриц на ниточку похож;
В нем веса только золотник.
В день пятый умер баловник[27].


Минуту за столом царило молчание, и наконец взрослые взорвались смехом.
— Очень вовремя, — сказал царь. — Анастасия должна выучить его.
— Но это невозможно, — запротестовала девочка. — Умереть из-за того, что не ешь суп?
— Не знаю, я не врач, — ответил монарх с притворной серьезностью. — В отличие от господина Рудницкого.
Анастасия подозрительно глянула на алхимика, но через некоторое время на лице девочки появился страх и она потянулась за ложкой.
— Бхаво, — похвалила его на ломаном русском соседка. — Вижу, вы уметь обходить с детьми. Мы давно искать няню для нашей девочки. Были уже два, но не выдержать.
— Интересно, почему? — иронично спросил Рудницкий, глядя на извивающегося, как уж, ребенка.
— Наша малышка есть очень живой.
— Ну да, — признал алхимик. — Я заметил.
— Это плохо? — забеспокоилась молодая мама.
— Наоборот. Такое поведение — признак отменного здоровья и темперамента.
— Есть хорошо сидеть за столом с доктором, — сказала она. — Можно, полючить бесплатный консультацию.
Рудницкий ответил улыбкой, не зная, как реагировать на шутку аристократки.
— Если бы вы могли в фольное время смотреть Матильду…
— Я в вашем распоряжении, хотя мне кажется, что с ребенком все в порядке.
— Но она так вертить и ничего не слушать!
— Ей просто скучно. Если бы ее чем-то заинтересовать, она была бы намного смирнее.
— Заинтересовать? Она не хотеть играть в куклы. Она не хотеть играть ни с чем. Ей интересовать только живые животные. Ох, нет! Проказник, проказник! — ругала она дочь.
Ребенок, воспользовавшись минутой невнимания матери, перевернул бокал с вином. Слуга сразу же принес новый бокал и накрыл пятно салфеткой.
— Неужели вы как врач правда считаете, что это только проблема скуки? — спросила царица.
— Конечно, Ваше Высочество, — осторожно ответил Рудницкий.
Его отношения с императрицей были сложными: Александра Федоровна не любила его, но, похоже, она оценила то, что он сделал для Алексея. Отсюда и титул, который он не заслужил.
— Я не верю, что можно повлиять на воспитание ребенка в таком возрасте, — заявила она, надувая губы.
Снова внимание всех присутствующих было направлено на Рудницкого, и алхимик в душе проклинал свою болтливость. «Нужно было держать язык за зубами», — подумал он со злостью.
— Хорошая няня может завладеть вниманием ребенка. Даже маленького, — сказал он. — И мне приходилось успокаивать таких пациентов.
— В таком случае ждем демонстрацию.
Рудницкий ощутил, как кровь ударила ему в голову, похоже, царица решила указать ему на место. Публично. «Ничего удивительного, что ее все ненавидят, — подумал он. — Возможно, пришло время напомнить сотрапезникам, с кем имеют дело?»
— Как пожелаете, Ваше Высочество, — спокойно сказал он.
В этот раз он только прошептал слово силы, ведь иллюзия должна иметь небольшой диапазон, и на столе между тарелок появился живой кролик. Алхимик легким движением руки направил его к ребенку.
Девочка радостно запищала и погладила животное. К удивлению Рудницкого — он никогда раньше не использовал такие фокусы, — маленькие ручки не прошли через фантом, казалось, что кролик материален.
– Wonderful! — впервые отозвался удивленный отец малышки.
— Это не опасно?
— Ну что вы! — заверил алхимик. — Это только иллюзия.
— Очень хорошая иллюзия, — похвалила княжна Анастасия, поглаживая кролика.
Двухлетка угрожающе закричала и собственнически обняла животное.
— Асивый! Мой!
— Мы учить Матильда русский, — с гордостью сказала мама. — Она хотеть сказать, что кролик красивый.
— Она действительно перестала вертеться, — заметил с улыбкой царь. — Похоже, господин Рудницкий скрывает много талантов.
— А я могу получить кролика? — попросила Анастасия.
Алхимик требовательно посмотрел на тарелку девочки: на дне осталось немного супа. Анастасия быстро все доела.
— Все! — сказала она.
— А может, что-то другое? — спросил алхимик. — Например, дракона?
— Да! Да! Дракона! — закричала девочка, громко хлопая в ладоши.
Дракон больше напоминал игрушку, чем грозное создание, зато летал в воздухе и время от времени плевался огнем. Правда, никто не возмущался, а вид застывшей от удивления царицы доставил Рудницкому немалое удовольствие.
— Что вы мочь сделать еще такой способ?
— Теоретически все, — ответил алхимик.
— Теоретически? — переспросила императрица. — Существуют какие-то пределы?
— Смотря для кого. Магия, а скорее то, что из-за недостаточности другого описания мы называем магией, является только инструментом. И, как каждый инструмент, может быть использована как в добрых целях, так и совсем наоборот.
— Библия осуждает всякое колдовство!
Царь предостерегающе кашлянул, а императрица поджала губы, возможно, понимая, что обязана жизнью сына этому колдовству.
— Я боюсь, что кто-то ввел Ваше Высочество в заблуждение, — холодно ответил Рудницкий. — Магия, настоящая магия — это не чтение заклинаний. В реальности маг использует звуки и символы, которые выучил в библиотеке, а те, в свою очередь, являются осколками Слова, с помощью которого Он создал мир. Эта сила никогда не предназначалась для людей, поэтому результат бывает разным, иногда трагическим. Тогда как их использование зависит уже от воли адепта. Так мы называем каждого, кто выжи… кто смог их усвоить, — быстро исправился он.
— И вы считаете себя достойным использовать эти слова?
— Ни в коем случае! Никто не заслужил такой чести. Однако если я делаю что-то хорошее, чувствую себя частично оправданным.
— А кролик? — беспокойно отозвалась соседка Рудницкого. — Это есть игрушка. Это не есть злоупотреблять?
— В определенном смысле каждое применение слов силы является злоупотреблением, — признал алхимик. — С другой стороны, я не думаю, что Бог подобен суровому деревенскому священнику и посчитает злом то, что я доставил радость ребенку.
— Хорошо сказано, — заключил царь. — Но хватит этих серьезных разговоров. Дамы выпьют чай, а господ приглашаю в курительную комнату.
Рудницкий послушно направился к выходу, но в дверях его догнала княжна Анастасия.
— Олаф Арнольдович, сколько еще продлится иллюзия? Я могу погладить дракона? — произнесла она на одном дыхании.
Алхимик удивленно остановился, маленькая княжна была известна легкомысленным отношением к этикету и своими хулиганскими выходками, и вот вам: не просто запомнила его имя, но еще использует вместе с отчеством, что было явным проявлением уважения.
— Конечно. Протяни к нему руку, — ответил он.
Девочка выполнила его распоряжение, и дракон опустился на ее руку.
— У него настоящая чешуя! — с восхищением воскликнула она.
— Я старался. Сколько это продлится? Думаю, не больше, чем два, максимум три часа. Потом он исчезнет.
— А вы сделаете мне другого? Завтра?
— Довольно, Анастасия! — вмешался царь. — Иди к матери.
— Да, папа, — покорно произнесла девочка.
— Господин Рудницкий, прошу, — пригласил монарх.
Алхимик поклонился и последовал за царем. Беседа в курильне была странной: его расспрашивали о гербе и происхождении. Безумие, пришел к выводу Рудницкий. Среди его предков не было выдающихся личностей, а сам факт принадлежности к благородному роду не мог произвести впечатление на людей, занимавших бесконечно высокое социальное положение. Тем не менее и царь, и английский аристократ живо интересовались этой темой. Чистое безумие…
* * *
Рудницкий следил в зеркале, как острое лезвие из голубой стали скользило по мыльной коже. Тихий хруст срезаемой щетины сопровождало пение птиц из окна. Цирюльник, к счастью, неразговорчивый, выполнял свою работу молча, что позволило алхимику погрузиться в свои мысли. Его беспокоило несколько вопросов: прежде всего его чудесное спасение во время нападения на дворец. Каким образом слово силы, которое без использования первичной материи не могло убить даже муху, внезапно превратило в трупы десяток нападающих? Правда, Анастасия говорила, что каждый адепт со временем становится сильней по мере открытия более глубокого смысла известных ему символов и звуков, но это был не тот случай. Рудницкий не чувствовал себя мудрее, чем раньше, к тому же слово все еще не работало. То есть не работало в нормальных условиях. Что послужило катализатором этого процесса? Алхимик не сомневался, что это важный вопрос, возможно самый важный в его жизни, поскольку трудно себе представить, что судьба внезапно уберет с его пути все угрозы. Само излечение цесаревича, не говоря уже об участии в отражении нападения на наследника престола, потянет за собой месть заговорщиков. И если бы только это! Если добавить к этому недовольных коллег по профессии, потому что он добился успеха там, где они потерпели неудачу, преследователя из тайной полиции и магов из Amici Mortis, безопаснее всего ему было бы в амазонских джунглях. Правда, гомункулус уже материализовался в бутылке, что заменяла ему дом, и хотя он и грозный, но не непобедимый. Битва во дворце ясно показала это.
Стук в двери вырвал его из раздумий, и почти одновременно цирюльник подал знак, что закончил на сегодня.
— Войдите! — выкрикнул Рудницкий, благодаря цирюльника кивком головы.
Анастасия вошла, слегка удивленная жестом слуги, после чего присела на подлокотник кресла.
Алхимик удивленно поднял брови: кузина была последним человеком, который опустился бы до такой фамильярности. Что-то должно было случиться.
— Надо поговорить, — прошептала она ему на ухо. — Немедленно!
— Слушаю, — взволнованно сказал он.
— Тише, — прошипела она. — Кто знает, сколько шпионов за нами следят?
— Ну, говори уже!
— Сашка и Батурин отправились в анклав.
— Это я знаю, — прошептал алхимик. — Они хотели поймать террористов, напавших на дворец. И что?
— Они не вернулись.
— Они отсутствуют только три дня.
— Они взяли с собой почтовых голубей, понимаешь, чтобы связываться с гарнизоном. Поскольку телефон и радио там не работают. Через несколько часов после их входа в анклав голуби вернулись. Без какого-либо послания.
— Почему мне никто об этом не рассказал?!
— Потому что царь не знает, что делать. Сначала он решил держать тебя подальше от всего этого по совету некоего Глобачёва, начальника местной тайной полиции.
— Что за Глобачёв? Я даже не знаю этого человека.
— Против тебя он ничего не имеет, зато хотел бы, чтобы Сашка навсегда остался в анклаве.
— И что царь? Ничего не сделал, услышав про этих голубей?
— Ну что ты, сделал! Отправил следующий отряд солдат! Только с ними не было ни одного адепта. Ничего странного, что и они погибли. Но вернемся к делу: два дня назад меня выселили под предлогом ремонта апартаментов, и солдаты не пускали меня в это крыло. Сегодня утром без каких-либо объяснений мне позволили вернуться к себе.
— И что это значит?
— Похоже, царь изменил решение. Он знал, что первое, что я сделаю, — это проинформирую тебя о судьбе Сашки. Наверное, он хочет, чтобы ты организовал спасательную экспедицию. Только неофициально. Потому что не подобает ему отправлять на смерть человека, которому он обязан жизнью своего сына. К тому же Глобачёв убедил императора, что все солдаты Конвоя нужны сейчас здесь, во дворце. Конечно, исключительно для безопасности царской семьи. И в заключение мы не можем рассчитывать на людей Сашки.
— Но одни мы не справимся!
— Может, не все так плохо, мы должны поговорить с Матушкиным, он тут, во дворце. Похоже, его к тебе тоже не пускали.
— Но царь…
— Царь — слабый, нерешительный человек, — бесцеремонно прервала его девушка. — Он ничем нам не поможет.
Рудницкий кивнул: он тоже заметил, что перед лицом трудностей император не может самостоятельно принять решение и часто полагается на других. Поэтому так долго и безрезультатно лечили цесаревича, только в крайнем случае император решил поступить вопреки воле окружающих.
— Ну ладно, — сказал он. — Поищем Матушкина. Встретимся у меня, сомневаюсь, что в крыле, где живет царская семья, кто-то отважится подслушивать.
— Только бы ты был прав, — буркнула Анастасия. — И откуда эти синяки под глазами? — спросила она, критичным взглядом оглядывая его. — Не можешь спать?
— Спал как убитый. Это усталость, — пояснил алхимик. — Вчера я создал несколько иллюзий. Очень реальных иллюзий, — добавил он с удовольствием. — У меня такое впечатление, что я добился успеха.
— Это не вызывает сомнений, — сухо признала она. — Иначе бы ты не проснулся.
— Не понял…
— Вижу, что не понимаешь. Что тебя заставило использовать именно этот символ? И больше чем раз в день? Ты с ума сошел?!
— Но это только иллюзия.
— Какая, к черту, иллюзия?! Ты забыл, откуда берутся слова силы? Бог не создавал иллюзий!
— Ты хочешь сказать, что… — Рудницкий не закончил, ошарашенно вытаращившись на девушку.
— Да! Это Слово творения. Никто, ни один маг или Проклятый не в состоянии призвать к творению даже наименьшую вещь, призвать постоянно, но временно — да. Только в случае именно с этим символом вся энергия, необходимая для материализации желаемого, должна исходить от адепта.
— Это опасно?
— Очень. Ты же старался, чтобы эффект продержался подольше?
Алхимик кивнул.
— Идиот! Все маги сокращают время как могут, ты один его растягиваешь! И какого черта? Хватило бы и нескольких секунд.
— Несколько секунд? А что за это время можно успеть сделать?
Анастасия прошептала магическую формулу так, что отдельные слоги слились в одно шипение, одновременно в ее руке появился нож. До того как Рудницкий успел сориентироваться, девушка вогнала лезвие в спинку кресла. На глазах ошеломленного алхимика оружие развеялось в воздухе, только глубокая дырка в кресле напоминала, что все произошло на самом деле.
— Достаточно? — кинула она.
— Достаточно… практическое применение этого слова.
— А на что ты надеялся?
— Когда ты успела этому научиться?
— Запомнить, — исправила его Анастасия. — Недавно.
— Я тоже мог бы так, с этим ножом?
— Не узнаешь, пока не попробуешь. Но не сегодня.
— А что-то более сложное? Ну, например, револьвер?
— Нет, не думаю.
— Почему?
— Что ты вчера создал? — ответила она вопросом на вопрос.
— Кролика, — прошептал алхимик, отводя взгляд.
— Что еще?!
— Ну я же говорю, кролика, — буркнул он.
Анастасия закатила глаза, было видно, что она хочет это прокомментировать, но потом махнула рукой.
— Что этот кролик делал?
— Как что? Был.
— Прыгал? Шевелил носом? — спросила она нетерпеливо.
— Нет, — задумчиво сказал алхимик. — Вроде нет. Чтобы он двигался, потребовалось усилие воли.
— Чтобы совершить акт творения, нужно представить себе данную вещь такой, какая она есть. В самых мельчайших подробностях. Ты сконцентрировался только на форме. Потому кролик не прыгал и не загадил ковер, — злобно кинула она. — А нож — это только кусок стали. Револьвер — это уже механизм. Ты можешь представить себе его вид и принцип работы?
— Нет.
— Тогда у тебя есть ответ на свой вопрос, — сказала она. — На будущее — консультируйся со мной до того, как тебе придет в голову гениальная идея.
Рудницкий кивнул.
— Иди за Матушкиным, — сказал он. — А я закажу завтрак на троих.
— Я хочу мяса, — проинформировала девушка. — Мяса с кровью.
— На завтрак?!
— А какая разница?
— Может, тогда что-то живое? — с иронией предложил он. — Будет кровь и писк.
— Думаю, лучше давай откажемся от этого варианта, — парировала Анастасия, глядя на Рудницкого холодным взглядом. — А то еще уговоришь меня.
— Ладно, закажу тебе стейк. С кровью!
Только после ухода девушки он понял, что его лоб вспотел.
— Пошутишь с такой, — пробубнил он.
* * *
Утверждение, что у Матушкина было плохое настроение, было бы большим приуменьшением: офицер едва сдерживал ярость.
— Это тот жандарм! — процедил он сквозь зубы. — Это все его вина! Хотели отправить меня в какой-то занюханный гарнизон на другом конце страны, чтобы я случаем не организовал спасательную операцию. К счастью, я успел взять отпуск.
— Я так понимаю, что рассчитывать на власть мы не можем? — уточнил Рудницкий.
— Нет. Тайная полиция убедила царя, что это безнадежно и нет смысла ослаблять Конвой. Генерал Малютин хотел помочь, но не может проигнорировать прямой приказ Его Величества.
— Кто такой Малютин?
— Начальник Конвоя. Сашка заменял его какое-то время по состоянию здоровья, а сейчас он вернулся на службу.
— А ваши?
— Какие, к черту, наши?!
— Ну, знаешь… — Рудницкий сделал неопределенный жест.
Матушкин посмотрел на него из-под нахмуренных бровей, нервно помешивая кофе.
— Не хочу даже думать, что ты имеешь в виду и откуда ты это знаешь, — ответил он через минуту. — Повторяю: никто нам не поможет.
— А неофициально? — вмешалась Анастасия.
— Десяток солдат и офицеров сейчас в отпуске. Я мог бы стянуть дюжину. В гарнизоне знают и любят Сашку, возможно, я смогу собрать взвод добровольцев. Человек двадцать, — пояснил он, видя выражение лица алхимика. — Это максимум, если нам нужно спешить. А мы должны поспешить, правда?
— Правда, — подтвердил Рудницкий. — Но этого слишком мало. Нам нужно огневое преимущество. Не знаю, с чем столкнулся Сашка, но если у него проблемы, значит, винтовок не хватит.
— Возможно, — признал Матушкин. — Они взяли с собой даже пулемет Льюиса. Лучше было взять броневик, но это почти невозможно.
— Почти? — переспросил алхимик.
— Сейчас на территории Петербурга находятся три броневика Накашидзе-Шаррон с тяжелыми пулеметами системы «Максим». Проблема в том, что заведующий военными гаражами полковник Тургенев имеет репутацию ужасного служаки. С другой стороны, я знаю, что он воевал на Кавказе в том же полку, что и Сашка.
— Нужно посетить его. И договориться, — задумчиво произнесла Анастасия.
— Я не могу одновременно собирать солдат и вести переговоры с Тургеневым, — заметил Матушкин. — Кто-то должен мне помочь.
— Я займусь броневиками, — решил алхимик. — А этот Тургенев не родственник писателя Тургенева?
— Да, и даже очень близкий. Думаю, отсюда и его усердие — писатель Тургенев никогда не пользовался поддержкой власти и даже был арестован. Полковник всю жизнь старался выйти из его тени, но, похоже, не слишком преуспел, иначе был бы генералом.
— Нужная информация, — буркнул Рудницкий. — Ну, за работу, до того как царь решит отдать приказ не выпускать нас из дворца.
Матушкин неохотно поморщился: было видно, что замечание про царя ему не понравилось, но он не стал протестовать.
— Будет лучше, если выйдем по отдельности, — сказала Анастасия. — Я пойду первая. Попытаюсь достать немного первичной материи.
— Только незаметно и без эксцессов! — беспокойно сказал алхимик.
— Я воплощение рассудительности и деликатности, — заверила она, похлопав его по щеке.
— Ага, как же! — хмуро согласился Рудницкий. — Я уверен, что барон Куракин полностью поддержал бы этот тезис.
Девушка погрозила ему пальцем, после чего исчезла за дверью.
— Что за Куракин? — поинтересовался Матушкин.
— Он ранил ее во время битвы во дворце. Анастасия переломала ему все кости, а потом сломала шею, — объяснил алхимик.
— Но она достанет нам эту первичную материю?
— Достанет. Немного есть в бронированном шкафу в комнате цесаревича. Проблема в том, чтобы открыть сейф, — нужно два ключа. Один у меня, а второй у Гуэрини.
— И ты считаешь, что…
— Я считаю, что у профессора Гуэрини сегодня будет тяжелый день, — закончил Рудницкий. — Ладно, моя очередь. На тебя внимания не обращают, так что выйдешь последним.
Когда он оказался в коридоре, то сразу же поспешил к лестнице, стремясь как можно быстрей покинуть дворец. «Если этому жандарму действительно так хочется смерти Сашки, уверен, он не будет стоять в стороне от организации спасательной экспедиции», — подумал он.
Выходя из-за угла, он едва не столкнулся с молодой, хорошо одетой женщиной.
— Добрый день, Олаф Арнольдович, — поприветствовала его Люда фон Крис. — Куда вы так спешите?
— У вас есть тут экипаж? — ответил он вопросом на ее вопрос.
— Что-то получше: автомобиль. «Штутс Беаркат»[28], — добавила она.
— Быстрый?
— Очень. Сто верст в час.
— Я надеюсь, что ваш шофер умеет управлять этой машиной, — буркнул Рудницкий. — Мне нужно как можно быстрей увидеться с тетушкой. Вы одолжите мне свой автомобиль?
— К сожалению, это двухместная конструкция. Я сама поведу, я — автомобилистка. Вы не знали? — сладко протянула Люда фон Крис.
Рудницкий пытался сохранить равнодушное выражение лица, но, похоже, ему это не удалось, поскольку девушка искренне рассмеялась.
— Вы мало знаете современных девушек, правда?
— Правда.
— Ну что, идемте? Вы же спешите.
— Идемте.
— Не грустите, поездка на автомобиле такого класса — это незабываемое впечатление. Разве вы никогда не хотели обогнать ветер?
— Наверное, нет.
— А сейчас?
— А сейчас мне хочется перекреститься.
Девушка снова рассмеялась и потащила его за руку, не обращая внимания на слуг и охранников.
— Со мной вы в безопасности. Обещаю.
Алхимик не ответил — джентльмену не пристало перечить даме.
* * *
Княгиня Волконская не выглядела удивленной, увидев Рудницкого в компании с барышней фон Крис, а снисходительная улыбка свидетельствовала, что она не против углубления их отношений. К сожалению, повод, из-за которого он приехал к Марии Павловне, не имел ничего общего с молодой аристократкой.
— Тетушка, — сказал он, прерывая приветственные церемонии. — Нам надо поговорить. Немедленно. Это дело не терпит отлагательств.
Мария Павловна нахмурила брови, испугавшись не только его тона, но и его обращения. Несмотря на многократное позволение, Рудницкий всегда обращался к ней только по имени и отечеству, чтобы избежать фамильярности.
— Извинишь нас, Люда? Мы отойдем на минутку, а тем временем слуги подадут тебе чай и пирожные.
— Может, я могу вам чем-то помочь, — спросила девушка. — Из поведения Олафа Арнольдовича я понимаю, что у вас серьезные проблемы.
— Олаф? — княгиня обратилась к алхимику.
— Подозреваю, вы бы предпочли не знать, — нетерпеливо ответил Рудницкий. — Возможно, нам придется действовать на грани закона. Или за его пределами, — добавил он тише.
— Вы не спутали меня с какой-то своей знакомой? — злорадно ответила Люда. — Я уже несколько лет как контролирую интересы семьи, у меня есть свои люди на трех континентах, и хоть я не самая богатая в России, но точно в первой десятке. Это все я отдаю в ваше распоряжение. А незаконная деятельность не дает мне заскучать.
Княгиня Волконская кивнула, подтверждая слова барышни фон Крис.
— Я знакома с дедушкой Люды, — сказала она. — В молодости он занимался морской торговлей, а при любом удобном случае и… — Она замолчала, не зная, как закончить фразу.
— Пиратством, — спокойно ответила девушка. — Ну что, мне нужно попрощаться?
— Ох, садитесь уже! — рявкнул алхимик. — Только потом не пожалейте.
Люда фон Крис легко покачала головой, но выражение ее лица позволяло понять, что она явно довольна оказанным ей доверием. Зато княгиня Волконская кинула на Рудницкого грозный взгляд.
— Рассказывай, — сказала княгиня, отсылая взмахом стоящего на пороге слугу.
Статный мужчина поклонился и вышел, закрывая за собой двери.
— Разговор пойдет о Сашке…
Рудницкий глубоко вздохнул и, не вдаваясь в подробности, описал ситуацию.
— Что… что ты хочешь сделать? — спросила Мария Павловна. Кровь отхлынула от ее лица, она побледнела как стена, хватаясь за сердце. — Сашка всегда должен во что-то впутаться! — с бессильной злостью воскликнула она.
Рудницкий выругался под нос и позвонил в маленький серебряный колокольчик. Служанка появилась, как по мановению волшебной палочки.
— Лекарство княгине, — сказал он. — Немедленно!
— Со мной все нормально, — слабо запротестовала Мария Волконская.
— Ну конечно!
Алхимик бесцеремонно схватил ее за руку, меряя пульс.
— Почти сто двадцать, — недовольно заявил он. — Вы должны лечь или хотя бы удобно сесть.
— Но я не могу, у меня гостья.
— Я уверен, что внучка пирата переживет это, — сухо сказал он.
Он помог княгине пересесть на софу, подложив под спину подушки.
— У вас есть мой медальон? — спросил он.
— Да, я его постоянно ношу. Мне правда уже хорошо, — сказала Мария Павловна уже более сильным голосом. — Это была минутная слабость.
Некрасивая, пухлая женщина в белом, пахнущем крахмалом фартуке подсунула ему флакончик, наполненный рубиновой жидкостью, и стакан воды. Рудницкий старательно отмерил семь капель и поднес стакан старушке.
— Я еще могу держать стакан! — гневно фыркнула она.
— Не сегодня. Пейте.
— Не нужно мне никаких лекарств!
— Пейте! — грозно повторил он.
— Олаф Арнольдович!
— Вы знаете, тетушка, что у меня были и более упрямые пациенты. Однако должен предупредить, что напоить такого больного — довольно затруднительная процедура.
Княгиня вздрогнула от решительного тона алхимика и послушно осушила стакан.
— Это шантаж! — буркнула она. — Люда — свидетель!
Барышня фон Крис дипломатично кашлянула, казалось, что все ее внимание поглощено созерцанием шелковых обоев.
— Где Иосиф Андреевич? — спросил Рудницкий.
— Работает в библиотеке, — ответила послушная распоряжению Марии Павловны служанка. — Он не любит, когда ему мешают.
— Все в порядке, — задумчиво произнес Рудницкий. — Пусть работает. Княгиня должна отдыхать по меньшей мере час, позже может встать и легко пообедать. Перед сном она должна принять следующую порцию этого препарата, но, если не будет ухудшений, только четыре капли. Это понятно?
— Да, господин, — поклонилась служанка с уважением.
— Если княгиня встанет раньше чем через час, скажите об этом Иосифу Андреевичу и расскажите ему о моем диагнозе. Даже если это будет мешать ему работать.
— Конечно.
— Олаф! Это переходит все границы.
— Не волнуйтесь, тетушка, отдыхайте. День — два, и я вернусь с Сашкой.
Рудницкий поклонился и поцеловал старушку в щеку.
Неожиданно на глазах Марии Павловны появились слезы.
— Береги себя, — попросила она.
— Все будет хорошо, — заверил он.
Он повернулся на пороге, княгиня благословила его крестным знамением. Алхимик с трудом совладал с нервной гримасой. Во время учебы он обратился к модному тогда среди интеллектуальной элиты атеизму. Но окончательно оттолкнуло его преобладающее в этой среде забавное в своем самодовольстве убеждение о превосходстве научных аргументов над верой в ситуациях, когда новые открытия с регулярностью метронома рассыпались в прах, хотя ранее были признаны абсолютно научно правдивыми. Не то чтобы он был особенно набожным, принимая существование абсолюта, но он оставил религиозные размышления богословам и хладнокровно игнорировал все формы культа, узнав, что битва за здоровье и жизнь пациентов значит в глазах Бога больше, чем каждодневный визит в костел. Однако с того времени, как он узнал первое слово силы и Проклятых, Бог из абстрактной идеи становился все более и более реальным. И это не было приятным ощущением. И волей-неволей он задавался вопросом: не вызывает ли у Него недовольство использование осколков Божьей силы? А если да, то не накажет ли Он его здесь и сейчас?
«Что же, узнаю об этом рано или поздно, главное, чтобы не слишком рано», — подумал он с мрачным юмором.
* * *
Военные гаражи и автомобильные мастерские находились недалеко от казарм Преображенского полка. Вопреки опасениям Рудницкого, охрана пропустила их без проблем — хватило визитки алхимика. Конечно же, нормальной визитки, поскольку Рудницкий не собирался доводить полковника Тургенева до обморока, не говоря уже о том, что лишить его сознания — не лучший способ начать переговоры.
Тургенев, очень похожий внешне на известного писателя, только без бороды, принял их без проволочек, оказывая особенное внимание Людмиле фон Крис, и, как выяснилось, не из-за ее неоспоримой девичьей красоты. По крайней мере, не только из-за нее.
— Одна из моих фирм поставляет для войска двигатели и броню, — прошептала ему Люда.
Полковник выполнил социальные требования, жонглируя формулами вежливости, однако в конце концов напрямую спросил о цели их визита.
Рудницкий нервно сглотнул, после чего прямо представил ситуацию.
Тургенев выслушал его молча, с полуприкрытыми веками. Казалось, что он дремлет, однако, когда он перевел взгляд на алхимика, его взгляд был твердым и осознанным.
— То есть вы хотите спасти генерала?
Рудницкий кивнул.
— Невозможно! — оценил офицер. — Вы погибнете через пятнадцать минут и, что еще хуже, потянете за собой других. Вы когда-нибудь были в анклаве?
— Много раз, — процедил алхимик. — А вы?
— Месье Рудницкий — выдающийся алхимик и адепт магии, — поспешила ему на помощь Люда фон Крис. — Недавно его вызвали ко двору Его Величества, и он вылечил наследника престола.
— Минутку! Так это вы принимали участие в битве во дворце?!
— Да, — сухо подтвердил Рудницкий.
— Извините, что я сразу не сообразил. Тогда да, у вас может быть шанс. К сожалению, у меня его нет.
— Не понимаю?
— Если я позволю вам взять броневики, то окажусь перед военным трибуналом, и наименьшее, что мне грозит, — это увольнение из армии. И не исключено, что крепость или петля.
— Я думаю, будет не настолько плохо, — неуверенно произнес Рудницкий.
— Возможно, это зависит от результата вашей экспедиции. Если вы спасете Самарина, то станете героем, а те, кто вам помогал, заслужат снисхождения Его Величества. К сожалению, в случае фиаско или если вы не вернетесь, то осудят со всей суровостью. Прошу прощения, но я не могу себе позволить такой риск. Уже и так из-за моей фамилии моя карьера под знаком вопроса.
Рудницкий стиснул зубы, но до того как успел что-либо сказать, Люда схватила его за запястье.
— Мы понимаем ваше положение, — заверила она. — Однако оказанная вами помощь могла бы изменить неблагоприятное отношение к вам. Сложившаяся ситуация во многом связана с результатами деятельности тайной полиции, а вы прекрасно знаете, какое отношение к охранке у генералитета. Вы станете любимцем армии!
— Если это предприятие закончится успешно.
— Кажется, это решающий фактор, — осторожно признала девушка. — Однако шансы большие, в поисках генерала примут участие двое магов, превосходные солдаты, а если мы добавим к этому огневую силу нескольких броневиков, успех почти гарантирован.
— Это слишком оптимистичное предположение, — буркнул Тургенев.
Рудницкий расслабил напряженные мышцы — несмотря на показное возражение, похоже, офицер серьезно размышляет над предложением.
— Есть ли что-то, что, по-вашему мнению, могло бы минимизировать риск? — осторожно спросил он.
— Сначала я хотел бы спросить, зачем вы это делаете?
Алхимик сделал движение, свидетельствующее о его раздражении, он не хотел посвящать незнакомого человека в свои мотивы, но не думал, что Тургенев отступится. Ну и от искренности мог зависеть успех спасательной операции и, естественно, жизнь Самарина и его солдат.
— Мы родственники, — неохотно ответил он. — В принципе этот глупец меня мало волнует, но тетушка беспокоится, что он не вернется из анклава.
— Княгиня Волконская, — вмешалась Люда фон Крис.
На лице офицера появилось удивление.
— Прошу прощения, я думал, что вы — поляк.
— Да, поляк. Это долгая история, — добавил Рудницкий, опережая следующий вопрос.
— Княгиня имеет огромное влияние среди аристократов, — задумчиво сказал Тургенев. — Забываю, что Сашка ее внук. Власти не могут себе позволить предать гласности факт, что оставили его на произвол судьбы. А генералитет… — Он замолчал, нервно постукивая по подлокотнику кресла.
— Так что же? — спросил Рудницкий.
— Десять тысяч рублей, — сказал Тургенев. — Сейчас. Если операция окажется успешной, я отдам все до гроша. Если нет, эта сумма позволит мне спокойно жить гражданской жизнью.
— Согласен! — поспешно ответил Рудницкий. — При себе у меня нет столько денег, но…
— У меня есть, — прервала его девушка, потянувшись за сумочкой.
Рудницкий удивленно заморгал, стопка банкнот не поражала размером, но и не должна была: она состояла из пятисоток.
Тургенев, не считая, скинул купюры в стол.
— В таком случае идемте, — сказал он энергично. — Покажу вам стальных чудовищ.
Алхимик пропустил его вперед, ожидая Люду.
— Зачем вы это сделали? — прошептал он.
— Разве это не очевидно? Может, я хочу, чтобы ты стал моим должником, — ответила она с озорным блеском в глазах.
— Я отдам тебе деньги.
— Конечно. Но ты все равно будешь мне благодарен, правда?
Рудницкий окинул ее гневным взглядом, но их разговор прервал скрежет открывающихся дверей гаража.
— Вот железный кулак нашей армии! — с гордостью заявил Тургенев.
Щелкнул выключатель, и большой зал залил свет. Прекрасно видимые в свете электрических лампочек мощные силуэты бронированных машин напоминали допотопных рептилий. Они внушали ужас.
«Может, у нас и будет шанс, — подумал алхимик. — Может быть».
* * *
Мужчины оказались ветеранами. Среди собравшихся не было никого моложе тридцати, а двоим из них, несмотря на хорошую физическую подготовку, явно было за пятьдесят. Рудницкий жестом отозвал Матушкина.
— Когда выходим? — спросил он.
— Ты решай.
— Спятил? Я — аптекарь, а не солдат!
— Они все офицеры, а один выше меня по званию. Если мы собираемся выбраться из всего этого живыми, должен быть кто-то, кого они примут. Примут безоговорочно! — с нажимом сказал Матушкин. — Обрати внимание на мундиры: кавалерия, пехота, один артиллерист, три моряка. Они никогда не согласятся, чтобы им отдавал приказы кто-то из Конвоя. Понимаешь, между разными типами войск существует определенная… неприязнь.
— Ты спятил, — беспомощно повторил алхимик. — Да они же засмеют меня.
— Только если ты это позволишь. Битва во дворце уже стала легендой. Все они знают, что вы спасли цесаревича. К тому же вы маг, а они прекрасно понимают, что в анклаве могут встретиться существа, которых будет сложно убить даже с помощью серебряных пуль. Это хорошие солдаты, других я не брал, но им нужен командир.
— Я должен приказывать офицерам?!
— Да, если хочешь спасти Сашку и вернуться живым. Другого выхода нет, — заверил Матушкин.
— Что с обслуживанием броневиков? У нас их три.
— Не волнуйся, в группе есть несколько водителей, и каждый солдат справится с пулеметом.
Рудницкий еще раз оглядел людей, с которыми должен был отправиться в анклав, и вынужден был признать правоту Матушкина, уже сейчас среди добровольцев было заметное разделение: кавалеристы разговаривали только друг с другом, также и пехотинцы, и моряки.
— Ладно, собери их. Проясним все нюансы.
— Прекрасно!
Алхимик вздрогнул, услышав жесткие военные команды, Матушкин передал его просьбу буквально. Еще сильней беспокоил тот факт, что люди, которые в нормальных условиях не подали бы ему руки, сейчас вытянулись по стойке смирно.
— Скоро мы войдем в анклав, — начал Рудницкий. — Это для вас незнакомая территория, и там действуют другие правила. Забудьте о своих военных званиях и подразделениях, потому что сейчас они не имеют никакого значения. Порядок подчинения следующий: я, барышня Анастасия, Матушкин. Если вся наша троица погибнет, следующего командира выберете сами. Будете действовать в тройках, и мы сделаем это простым способом: отсчитаем по три.
Матушкин, не ожидая распоряжений, отдал следующую команду, и алхимик с удовольствием отметил, что ни в одной из троек не было мундиров одного и того же цвета.
— Живущих в анклаве демонов не интересуют ваши споры, они просто хотят убить всех, поэтому вы должны защищать и охранять друг друга. Неполные команды не будут объединяться с другими! Тот, кто утратит товарища, будет рассчитывать только на себя. А сейчас к делу: у нас три броневика, два «Накашидзе-Шаррон» и один «Руссо-Балт». Это достаточная огневая сила, чтобы смести все, что встанет на нашем пути. Ну почти все. Эта задача на вас. Если угроза станет сильней, тогда этим займемся мы с Анастасией. Вопросы?
— Я должен выполнять приказы женщины? — отозвался невысокий, коренастый мужчина в моряцком мундире.
Рудницкий вздохнул с облегчением, похоже, добровольцы приняли его командование, проблема была только с Анастасией. В принципе ничего удивительного: ситуация женщин в России не сильно изменилась со времен Ивана Грозного, и никому не пришло бы в голову, что одна из них может занять лидерские позиции.
— Газеты пишут, что я спас наследника престола, но это не совсем так, — произнес он. — В этом мне помогли другие, среди них и Анастасия. Я собственными глазами видел, как она голыми руками убила нападающих, позволяя мне убежать с цесаревичем. Так что да! Вы будете выполнять приказы женщины! Но можете отказаться от операции. Другой вариант, хотя я его и не рекомендую, — вы можете бросить вызов Анастасии. Здесь и сейчас. Только в этом случае наша группа уменьшится на одного человека, и это точно будет не моя кузина.
Моряк оценивающим взглядом оглядел Анастасию, она ответила ему мимолетной улыбкой.
— Снимаю свои возражения, — буркнул он.
Раздался слегка приглушенный и немного нервный смешок. Похоже, офицеры пришли к выводу, что лучше не провоцировать барышню Анастасию. «Мне повезло, — подумал Рудницкий. — Они и в самом деле ветераны».
— По машинам! — скомандовал он. — Остальные создадут пешую колонну.
Алхимик нервно глянул на Матушкина, но тот только слегка кивнул, словно приказы, отданные поляком, да к тому же гражданским лицом, были абсолютно нормальным делом. Но удовлетворение исчезло, словно капля воды на разогретой сковороде, когда охраняющие анклав солдаты открыли усиленные серебром ворота. Заворчали двигатели, застучали сапоги по мостовой, и через минуту они оказались в другом мире. В анклаве.
* * *
Рудницкий откупорил небольшую бутылочку и намазал верхнюю губу мазью с запахом мяты и ромашки. Это должно было успокоить тошноту. Офицеры единодушно решили, что он, как командир операции, должен присоединиться к команде в хорошо вооруженном «Руссо-Балте». Мощный бронированный монстр уже несколько раз демонстрировал свою силу. Толстые стальные пластины и три тяжелых пулемета «Максим» делали его похожим на мобильную крепость. Только из-за какой-то конструкторской ошибки отделение для команды наполнялось парами бензина. На солдат это не особо влияло, но алхимик с самого начала поездки страдал от приступов тошноты.
— Выезжаем на площадь, — проинформировал седоватый водитель в мундире майора. — Это, похоже, Матросская Слобода. Скоро появятся казармы, дальше кладбище и вокзал.
— К казармам! — решил Рудницкий. — Нам надо отдохнуть. Если повезет, найдем их следы.
— Разумно, — одобрительно кивнул майор. — Ночью я предпочитаю иметь хоть какую-то крышу над головой.
Рудницкий кивнул, только через минуту понял, что занятый рулем офицер не заметил его жест.
— Да. В здании легче защищаться. Я так думаю, — добавил он, понимая, что каждый из команды превосходит его по опыту и военным знаниям.
— Всю казарму мы не сможем занять, даже и пытаться не стоит. Там стояли артиллерийский полк и воздушная рота, — вмешался высокий черноволосый капитан по фамилии Корнеев.
— Что вы предлагаете?
— Я был здесь. Лучше всего занять арсенал. Мы там поместимся без проблем, и это самое укрепленное здание в окрестностях: бронированные двери, решетки на окнах, толстые стены. Правда, без всякого комфорта, но можно спать и на полу.
— Господин майор? — спросил Рудницкий.
— Возможно, — ответил водитель. — Кровати или матрасы возьмем в казарме, а броневики послужат нам как огневые точки. К тому же можно пополнить боеприпасы.
— Обычные снаряды не пригодятся.
— В арсенале должны быть и серебряные, — заверил майор. — Немного, но хватит. Согласно уставу, каждое подразделение, что находится на расстоянии менее ста верст от анклава, должно иметь серебряные боеприпасы. На всякий случай. Раньше эти казармы находились возле стены, анклав поглотил их только в девятьсот тринадцатом.
Они подъехали к казармам. Майор остановил машину перед одноэтажным массивным зданием с зарешеченными окнами. Никто не пропустит оружейный склад. Остальные броневики остановились по бокам «Руссо-Балта», создавая оборонительный строй со складом в тылу.
Рудницкий выбрался из машины и с облегчением вдохнул свежий воздух. По распоряжению Матушкина офицеры сразу же заняли позиции для стрельбы, словно в любой момент может начаться атака. К алхимику подошел только водитель-майор.
— У нас проблемы, — сказал он. — Двери закрыты наглухо, а мы не взяли взрывчатку. Хотя лучше их не уничтожать. Может, воспользоваться какими-нибудь… нетрадиционными методами?
До того как Рудницкий успел ответить, у входа в здание появилась Анастасия, она стукнула кулаком в бронированную плиту.
— Подумаем над этим, — пообещала она. — А сейчас будет лучше, если вы присоединитесь к своим коллегам.
Офицер молча отошел.
— Ну и что мы с этим сделаем? — спросил Рудницкий. — Ты знаешь, как их открыть?
— Теоретически.
— То есть — «теоретически»?! — прошипел он. — Ты не видишь, что они нас проверяют? Если у нас не получится, наше командование полетит к чертям.
— Получится, получится. Это нетрудно. Помнишь, как ты создал кролика?
— Конечно, и что?
— Ты должен сделать то же самое, только вместо кролика представь себе отмычку.
— Спятила?! Я не взломщик! И тут три замка.
— И ты можешь открыть все сразу! Это только вопрос воображения. При использовании настоящей отмычки существует множество ограничений, в магии их нет.
— Я должен представить себе отмычку, которая откроет сразу три замка?
— Именно.
— А почему ты за это не возьмешься?
— Ты должен тренироваться, — быстро ответила девушка.
Рудницкий нахмурил брови, в голосе Анастасии прозвучала какая-то фальшивая нотка.
— А если я тебе прикажу?
Анастасия нервно переплела пальцы, теребя выступающие кружева из-под манжета мужского пиджака.
— Не знаю, получится ли у меня, — призналась она, опуская взгляд. — Это требует большой концентрации, а я не в состоянии призвать предмет больше чем на несколько секунд. Ты в этом намного лучше.
— Я? Лучше тебя?
— Не во всем. Только в использовании этого символа. А сейчас принимайся за работу, пока наше войско не потеряло терпение, — добавила она.
— Значит, я должен представить себе отмычку?
— Да, ее форма не имеет значения, только твоя вера, что она может открыть все замки.
Алхимик прикрыл глаза и вытянул вперед руку. Через минуту в его ладони появился странный на вид кусок металла.
— А теперь засунь его в замок.
Рудницкий выругался, отмычка не подходила к замку.
— Уменьши его. Еще раз!
Несколько следующих попыток не дали никакого результата, наконец алхимику удалось засунуть отмычку в замок.
— Поверни его. Ты должен как-то активировать заклинание.
— Не могу! Заклинило.
Рудницкий сел, измученный своими усилиями, и отер пот со лба.
— Это не проблема механизма, — успокоила его Анастасия. — Только вопрос воображения.
— Я не могу представить отмычку, что открывает сразу три замка.
— Тогда придумай что-то другое.
— Ты говорила про отмычку!
— Потому что именно это ассоциируется у меня с закрытыми дверями. Но это может быть что угодно. Естественно, в пределах разумного — магический, выполняющий желания шар не подходит.
— И почему? Ты же говорила, что нет никаких ограничений.
— В рамках законов высшего порядка, — вздохнула Анастасия, словно объясняла исключительно тупому ребенку.
— Каких законов?
— Тех, что Он установил. Благодаря магии их можно согнуть или даже на время остановить их действие, но никто не сможет полностью изменить законы, управляющие твоей или моей Вселенной. Это вопрос не только веры или воображения, но и силы. Возьми хотя бы эти двери: теоретически можно их взорвать или выбить, например, тараном. Только и то и другое требует создания предмета соответствующей массы, и в таком случае вся энергия должна исходить от тебя. Нет! Даже не думай об этом, — резко сказал она. — Ты умер бы от истощения.
— Ну что ж, нужно было бы создать десять, нет, несколько десятков килограммов тротила, а таран должен был весить тонну.
— Наконец-то ты начинаешь понимать.
— Я создал отмычку, однако она не сработала. Почему? Правда, я никогда в жизни не видел такого инструмента, но ты сказала, что хватит самой идеи.
— Не совсем так. Это моя вина, — признала она. — До того как что-то создавать, ты должен иметь общее представление об этом предмете и как он работает. Потому твой кролик прыгал, а дракон плевался огнем. Только это было легко, те твои игрушки могли ничего не весить и были предназначены только для развлечения. Тут дело обстоит сложней, поскольку ты хочешь добиться определенного эффекта, а эти двери являются реальными, и, чтобы преодолеть сопротивление замка, нужно выполнить определенные действия, например передвинуть защелки.
— Защелки, защелки, — пробурчал Рудницкий. — Да… сейчас посмотрим.
Алхимик тихо произнес слово силы, и внезапно в верхнем замке появился ключ. Мужчина сразу же повернул его.
— Это один! — заявил он, тяжело дыша. — Два! — сказал, повторяя действие со следующим замком. — И три!
Он зашатался и, если бы не Анастасия, упал бы на землю.
— Я всегда был дружен с механизмами, — пробубнил он. — Проверь, получилось ли, — попросил он.
Девушка толкнула двери, и бронированная плита сдалась со скрежетом петель.
— Господа офицеры, — пригласила она.
Добровольцы сразу же начали вносить в здание запасы еды и снаряжение.
— С вами все в порядке? — спросил майор.
Рудницкий апатично покачал головой.
— Это только усталость, — сказал он. — Мне нужно немного отдохнуть.
— Мы укрепим склад, броневики подвинем так, чтобы они блокировали двери и одновременно давали возможность для контратаки. Как вы думаете?
— Согласен. В случае возникновения осложнений слушайте распоряжения Анастасии.
Офицер без колебаний согласился. Было похоже, что вопрос лидерства не вызывал больше никаких сомнений.
* * *
Рудницкий доел вкусную, хотя и немного жирную консерву, закусил сухофруктами. Матушкин без вопросов налил ему чай.
Они сидели втроем с Анастасией за отдельным и отдаленным от других столом. Еще вчера офицеры стянули на склад матрасы и немного мебели, что позволило приспособить помещение к потребностям группы.
— Нужно решить, каким будет наш следующий шаг, — сказал Матушкин. — И предлагаю пригласить на совещание Винничука.
— Это который? Тот седоватый майор?
— Да.
— И кто он такой?
Матушкин ответил на вопрос жестом, что свидетельствовал о его раздражении.
— Это важно?
— Естественно, — ответил алхимик. — Я хочу знать, какая у него компетенция?
— Разведка, — неохотно буркнул полковник. — Рейды в тыл врага и тому подобное.
— Ну хорошо, зови его.
Ничего во внешнем виде Винничука не выдавало в нем разведчика. Худой, жилистый, высокий и в очках, он напоминал больше преподавателя института. Только безупречная координация движений — он сел за стол, балансируя полной кружкой с чаем, не пролив ни капли, — говорила, что первое впечатление не обязательно должно быть верным.
— Сударыня, господа… — приветствовал он вежливо.
— Мы решаем, что делать дальше, — начал Рудницкий. — Поскольку пока мы не видели ни одного следа Сашки или террористов.
— Какие-то две версты дальше, за кладбищем, находится станция Охта. Это здание вокзала. Это второй после казарм очевидный пункт сопротивления. Террористы могли и не обратить на него внимания, но генерал Самарин не мог, — отозвался Винничук.
— Почему вы думаете, что маг не остановился бы там? — вмешалась Анастасия.
— Думаю, что у него нет военного образования, поэтому он посмотрит на это здание как гражданский. Его не заинтересует тот факт, что захват станции означает контроль единственной в окрестностях железной дорогой. Правда, поезда в анклаве не ходят, но офицер, так или иначе, расположился бы на вокзале, если не в казармах. К тому же у Самарина столько людей, что он может занять вокзал, а террористов вместе с магом всего лишь несколько человек. Лучше для них было бы занять какое-то помещение в обычной каменице, там, в случае чего, без проблем можно заблокировать лестницу, а ведь приходится считаться с погоней, не говоря о местных угрозах.
— Логично, — признал Матушкин.
— То, что мы должны двигаться к вокзалу, не вызывает сомнений, — сказал Винничук. — Проблема в другом. Лучше было бы продолжить укрепляться в арсенале, а на вокзал отправить патруль, поскольку в случае столкновения с сильным сопротивлением разведчикам некуда будет отступать. Хуже с определением численности патруля и соответствующим снаряжением, поскольку, если отправим слишком малые силы, они могут быть уничтожены, а если слишком большие, то наше месторасположение может оказаться под угрозой из-за их отсутствия.
— Что вы предлагаете? — спросил Рудницкий.
— Мне кажется, рассудительным компромиссом будет отправить в разведку «Руссо-Балт» и один «Накашидзе-Шаррон». «Руссо-Балт» обладает наибольшей огневой силой, а второй броневик окажет ему поддержку.
Матушкин кивнул, а Анастасия пожала плечами.
— В таком случае решено! — сказал алхимик.
— Есть еще один вопрос, — негромко сказал Винничук. — Было бы неплохо, если бы кто-то из вас участвовал в разведке. На случай встречи с тем магом или исключительно опасной фауной анклава.
Рудницкий с хрустом сжал кулаки, но усилием воли заставил себя разжать их. Хотя никто и не назвал его фамилию, было очевидно, что майор, а вместе с ним и все остальные, надеются, что именно он должен пойти. Если он предложит кандидатуру девушки, то его с трудом добытой репутации конец. А кто знает, что еще их ждет? Лучше, чтобы никому не пришло в голову сомневаться в его позиции.
— Ладно, — вздохнул алхимик. — В таком случае…
— Господа, у нас гости, — прервал его Корнеев.
В голосе капитана прозвучала тревога, почти паника, поэтому Рудницкий подскочил к окну.
На площадь перед арсеналом вышел невысокий, щуплый мужчина. В этом не было бы ничего необычного, если бы его силуэт не окружала густеющая с каждой секундой мгла. Белая, как молоко, волна затопила часть окрестных зданий и остановилась, словно Красное море по жесту Моисея.
— По местам. Огонь открывать по приказу, — выкрикнул Матушкин.
— Не стрелять! — выкрикнул алхимик. — Они, похоже, не хотят воевать.
— Они? — спросила Анастасия.
— В этой мгле скрывается несколько десятков существ. И это не звери, — сказал Рудницкий.
— Вы можете увидеть, есть ли у них оружие? — быстро спросил Винничук.
— Нет, зато вижу линии магических полей, — хмуро ответил алхимик. — Это адепты или создания анклава. Разумные создания…
— Десятки адептов? Невозможно! — сказала Анастасия. — А если это… — Она замолчала, прикусив губу. — Точно больше, чем несколько? Ты не ошибаешься?
Рудницкий потер слезящийся глаз и сердито посмотрел на нее.
— Тридцать, может, сорок, — решительно заявил он. — Точнее не могу посчитать, они постоянно двигаются.
— Теперь понятно, почему Сашка не вернулся, — сказала девушка. — Не думаю, что это было случайно. Нам надо поговорить. — Она повернулась к алхимику. — Немедленно. Матушкин! Ни в коем случае нельзя стрелять, если только они не начнут первыми. Понял?
— Так точно! — послушно ответил Матушкин.
Анастасия схватила Рудницкого за руку и потащила в соседнее помещение.
— Это князь, — прошептала она ему на ухо. — В анклав прибыл князь.
— А поточней? Я понимаю, что речь идет не об аристократии в прямом понимании этого слова?
Девушка кивнула.
— У нас тоже есть своя иерархия. Князь — это кто-то между… такими, как я, и Шептунами. Всегда в окружении свиты порабощенных вассалов, могущественных и смертельно опасных.
— Насколько они грозные для нас? У нас есть броневики и пулеметы. Ты вчера видела, на что они способны.
— А ты видишь этот туман? Мы можем стрелять только вслепую, я не дала бы и ломаного гроша, если у них нет какой-то дополнительной защиты. Ну и они, безусловно, используют слова силы. На уровне адептов или выше. А если они атакуют? Кто знает, какие символы они знают?
— Что будем делать?
— Нам надо поговорить с князем. Он явно хочет поговорить, иначе давно напустил бы на нас своих сук.
— Кого?!
Анастасия нетерпеливым жестом откинула волосы и нервно переплела пальцы.
— Я тебе говорила, что нашей Вселенной движет воля к господству. Побежденных в бою редко убивают, главным образом они вынуждены служить победителю. Служить во всех отношениях. Я не хотела бы вдаваться в подробности. Это мужчина, значит, его свита — женщины.
— Понимаю, но «сука» — не слишком ли сильное определение?
— Что ты! Это самый подходящий термин. Они выполняют каждый его приказ и абсолютно верны ему. Князь нас боится, по крайней мере испытывает уважение, я уверена, что вчерашние атаки были только проверкой наших возможностей.
— И что теперь?
— А что теперь? Мы должны с ним поговорить, узнать, чего он хочет.
Дальнейший разговор был прерван осторожным покашливанием: в дверях стоял Винничук.
— Извиняюсь, что мешаю, но тот что-то кинул под двери арсенала, — сказал он. — Матушкин спрашивает, как отреагировать. Он не знает, отправлять кого-то на площадь или проигнорировать посылку. Теоретически броневики могут прикрыть разведчиков, разве что в игру вступит магия…
— Броневики остаются на месте, но пусть кто-то принесет посылку, — решил Рудницкий. — Если это было началом атаки, лучше потерять одного человека, чем рисковать всеми, — сказал он, видя выражение лица Винничука.
Тот после недолгого размышления признал правоту алхимика.
— Ну ладно, — прошептал он. — В таком случае незачем ждать. Идемте.
Казалось, что мгла еще больше сгустилась: белые облака клубились у ног незнакомца, словно верные псы.
— Кто принесет этот… подарок? — спросил алхимик.
— Я, — ответил Винничук. — Открывайте!
Рудницкий притаился перед открытым окном, сжав пальцы на бутылке с гомункулусом, но повелевающий туманом мужчина не сделал ни малейшего движения. Снова стукнули двери, и на склад вернулся Винничук.
— Господин алхимик, вы должны это увидеть. — Он положил на стол предмет, замотанный в окровавленную ткань.
Рудницкий развернул ткань, стараясь не выказывать омерзения, к горлу поднялась волна желчи: внутри была голова Батурина.

Глава V

Мышцы на щеках мужчины постоянно шевелились, словно под его кожей находился клубок змей. Черты лица выражали абсолютное превосходство, что наводило на мысль об отвратительной маске со звериным обликом.
Неожиданно в ладони незнакомца появился нож, мужчина провел острием по предплечью, и на мостовую упало несколько капель темной, почти черной крови.
— Делай то, что и он, — прошипела Анастасия.
— У меня нет ножа.
— Так сделай его!
Алхимик зашипел от злости: этот ритуал, а речь точно шла о ритуале, был известен всем, кроме него. А госпожа Анастасия не собиралась ничего ему объяснять.
Он использовал символ, борясь с подсознательным страхом, подействует ли слово силы, но в ту самую минуту он ощутил в ладони твердую овальную форму. Странно, вместо обычного ножа появился перочинный, похожий на тот, который чуть не проткнул его сердце, когда за ним охотилась банда Шабра.
Он проткнул палец, и на землю упала еще одна капля, на этот раз пурпурная.
— Ну и что теперь?
— Это Круг, — ответила Анастасия. — Место, где никто не может использовать силу, иначе погибнет. А теперь будем разговаривать.
— Он знает русский или польский?
— Сейчас и узнаем.
— И от чего это зависит?
— От того, когда в последний раз он посещал ваш мир. А то, что он тут был, не вызывает сомнений, слишком хорошо он ориентируется в реальности.
Рудницкий стиснул зубы, мысленно соглашаясь с оценкой девушки: голову Батурина трудно было рассматривать иначе как вызов, а возможно, и пробу возможностей Проклятого.
— И что? Ждем?
— Ждем, — сказала она.
Это не заняло много времени. Звук колебался на грани восприятия, поднимался и опускался в медленном, величественном ритме. Последний тон прозвучал вопросительно. И гневно.
Анастасия отвечала, не открывая губ, ее лицо стало одухотворенным, почти восторженным.
— Что происходит? — нервно спросил Рудницкий.
— Как я и говорила, это — князь. Он недавно прибыл в этот анклав и хочет отсюда как можно быстрей уйти. Он наткнулся на людей, за которыми гнался Сашка, и взял их в плен. Встретил и Сашку. К сожалению, итог столкновения был не в пользу нашего кузена. Он держит его взаперти.
— То есть?
— Он заблокировал здание вокзала, в котором забаррикадировался Сашка со своими солдатами. Если не выполним его требование, он всех убьет.
— Требование?! Он убил Батурина и черт знает скольких еще!
— А ты хочешь, чтобы он то же самое сделал с Сашкой и с нами?
— Если бы он верил, что победит нас, то не вел бы сейчас эти переговоры. Это не тот тип! — гневно произнес алхимик.
— Совсем наоборот. Вот только его приоритет — это свобода, а если в битве с нами он потеряет половину своих прислужниц, его шансы оставить анклав резко упадут. А что относительно битвы, то мне интересно, сколькими людьми ты готов пожертвовать, чтобы доказать свою точку зрения? Даже если мы выиграем, то без потерь точно не обойдется. Ты уверен, что не заразился от него жаждой власти?
До того как Рудницкий успел ответить, незнакомец издал напевную, вибрирующую в мозгу трель с явным вопросительным оттенком.
В этот раз реакции Анастасии он должен был ждать почти минуту. Казалось, что девушка не желает давать объяснения, чего бы они не касались.
Алхимик вздрогнул, когда на нем остановились золотистые, как у кота, глаза. О чудо, во взгляде Проклятого он прочел неохотное уважение.
— Что такое? — пробубнил он.
— Он спросил о тебе, и мне пришлось сказать, что я — твоя невольница, — заявила она бесцветным тоном.
— Кто?!
— Невольница. Именно это означает клятва, которую ты у меня стребовал.
— Я никогда…
Анастасия прервала его усталым жестом.
— Знаю, что ты не принуждал меня ко… многому, но он этого не поймет. Поэтому сейчас он принимает тебя за кого-то, равного ему по рангу.
— Нужно обговорить с русскими это его требование.
— Ни в коем случае! Это мы и только мы должны принять решение. Ты понимаешь, что он выдвинул такое требование, о котором лучше никому не говорить?
— А именно?
— Мы не говорили о деталях, но он хочет, чтобы мы выпустили его из анклава. Тогда он отпустит Сашку и отдаст нам террористов, напавших на дворец.
— Что ж…
— Это еще не все. Есть одно условие. Я должна дать ему обещание на крови.
— Не понял. Какое обещание?
— Он тебе не доверяет. Он никому не доверяет. Поэтому я должна стать гарантом вашего договора. Если ты его не выполнишь, я должна буду тебя убить.
— Я думал, ты не можешь причинить мне вред.
— Конечно. Поэтому он требует, чтобы ты меня освободил от клятвы верности и отказался от власти надо мной.
— То есть я должен выпустить его на свободу вместе с его командой под угрозой смерти от тебя?
— Да.
— Спятила?! Что помешает ему сжечь половину Петербурга?!
— Ничего. И он сделает это с огромным удовольствием. В его глазах вы — животные, ползающие по земле только для развлечения таких, как он.
— Мы не можем на это согласиться!
— В таком случае Сашка погибнет, а вместе с ним и мы. У него тут больше пятидесяти сук и около двадцати возле вокзала. А сам он… — Девушка прикусила губу. — Я боюсь его, — призналась она.
— Может, он преувеличивает?
— Нет, ни один theokatáratos не может соврать в Круге.
— Но у нас есть броневики и укрепленные позиции!
Анастасия ответила на аргумент пожатием плеч.
— Во время перехода в другую Вселенную мы теряем много силы. Тут, на месте, мы должны восстанавливать ее годами. Только поэтому вам удалось создать анклавы, те, кто явились первыми, были слишком слабыми, чтобы помешать вам. Князь — совсем другое дело…
— Почему?
— Есть методы, которые позволяют безопасно преодолеть коридоры, соединяющие наши Вселенные. Например, невольницы могут прикрыть своего господина ценою собственной жизни и здоровья. Потому князь полон сил, как и некоторые из его сук. Любимых. Остальные останутся на уровне животных, и потребуются годы, если не десятилетия, чтобы вернуть их сознание, не говоря о силе. Тем не менее, даже лишенные магии, они смертельно опасны. Ты точно встречал подобных им в анклаве.
Рудницкий с трудом сглотнул и расслабил напряженные мышцы.
— Встречал, — пробубнил он. — Так или иначе, мы должны поговорить с Матушкиным. Мы не будем говорить ему всего, но сами мы не справимся. Солдаты, охраняющие стены, не послушаются моего приказа.
— Помни, что договор придется выполнить буквально, каждую деталь, — предупредила девушка.
— Я это понимаю, — хмуро ответил алхимик. — А сейчас возвращаемся.
Не дожидаясь ответа, он развернулся и зашагал в сторону арсенала. Никто не пытался его остановить, и вскоре он услышал за спиной стук ботинок Анастасии, но он знал, что даже под защитой стен они не будут в безопасности. И не только они. Анклав был ловушкой, удерживающей чужих, враждебных существ, вот только любые оковы имеют ограниченную прочность. А сейчас в клетку для волка попался тигр. Удержат ли оковы его силу? Алхимик в этом сомневался. А если они будут сокрушены, то в пищевой цепочке появится еще одно звено. На самом верху.
* * *
Рудницкий рассказал Матушкину о требованиях Проклятого, опуская только роль, которую должна сыграть Анастасия. Россиянин внимательно выслушал, и, к удивлению алхимика, на его лице появилось не возмущение, а облегчение.
— Главное, что Сашка жив, — сказал он. — Я привык к таким вещам на Кавказе, — добавил он, видя вопросительные взгляды собеседников. — Там шантаж, похищение с целью выкупа или взятие заложников — обычное дело.
— Как ты можешь быть таким спокойным? Они прижали нас к стенке!
— И да, и нет, потому что мы можем договориться. И я не думаю, что мы должны сдержать данное им слово. Тот, кто угрожает смертью заложникам, заслуживает только пулю в лоб.
Рудницкий безрадостно рассмеялся, барабаня пальцами по столешнице.
— Мы должны. Иначе он погибнет. Магия, — пояснил он.
— В таком случае сделаем то, что они хотят, но и они должны пообещать, что не начнут убивать сразу же, как окажутся на свободе. Это условие sine qua non[29].
— А если он не согласится?
— В таком случае будем драться. Сашка — офицер, он все поймет, — твердо ответил Матушкин.
— Что мне сказать людям? Как объяснить им, что мы должны выпустить из анклава тварей, которые должны тут оставаться? Кто прикажет охранникам открыть ворота?
— Ты никогда не служил в армии, правда? — спросил россиянин. — Ты не будешь ничего объяснять, просто прикажешь им. А они выполнят приказ.
— Спятил?! Когда они узнают, что я хочу освободить Проклятого, они убьют меня, я не успею досчитать и до десяти!
— Не убьют. Внушишь им, что у тебя есть план.
— Какой, к чертям, план?!
— Любой, чтобы решить эту проблему. Хуже со второй проблемой: только Сашка имеет соответствующие компетенции, чтобы отдать приказ освободить Проклятых. Нужно будет его как-то вытащить из этой кабалы.
Алхимик с трудом справился с желанием стукнуть кулаком по столу: похоже, ему придется лавировать между ожиданиями Проклятых, россиян, Анастасии и черт знает еще кого, а еще уладить дело таким образом, чтобы в результате никто не имел к нему претензий. Иначе он погибнет. Если не от рук theokatáratos, то на виселице. Вот и весь выбор.
— Анастасия! Идемте! Господа! — обратился он к офицерам. — Полная боевая готовность! Внимание: если во время разговора с этим… чем-то я потянусь за платочком и уроню его на землю, немедленно атакуйте, не беспокоясь обо мне и Анастасии. Все ясно?
Ответом были молчание и ошарашенные взгляды.
— Я спросил, все ясно?! — рявкнул он яростно.
— Так точно! — ответил Винничук, выпрямившись по стойке смирно.
Остальные также непонятно почему вытянулись по стойке смирно, словно он действительно был выше их по рангу.
Рудницкий молча вышел из здания и направился к Проклятому. Тот продолжал стоять в центре площади с молочно-белым туманом за спиной.
— Скажи ему, чтобы представился, — сказал он Анастасии. — И пусть уберет этот чертов туман.
Не дожидаясь, пока девушка закончит переводить, алхимик засунул руку в карман, ощутив под пальцами шелковый носовой платок. Достаточно только уронить его.
Он остановился на полпути, встревоженный новым звуком. Проклятые заговорили. Рудницкий не знал этого языка, хотя некоторые слова показались ему знакомыми. Как и имя.
— Самаэль, — повторил мужчина. — Самаэль.
— Это древнееврейский, — ошеломила его Анастасия.
— Почему он говорит на языке Библии?
— Потому что только его знает, — ответила девушка. — Когда он в последний раз посещал твой мир, евреи молили Бога об освобождении из вавилонского плена.
— А это имя? Оно имеет какую-то связь с…
— Не знаю, — прервала его Анастасия. — Я правда не знаю.
Рудницкий не знал еврейского, но помнил уроки религии, которые давал ему знакомый дяди, отец Томаш. Слово «Самаэль» означало то же, что и «слепой бог». Также это имя ангела смерти и разрушений. Проклятый сам его себе дал? А может, его назвал так кто-то другой? Как бы то ни было, придется ему разговаривать с существом, перед силой которого дрожала — бесстрашная! — Анастасия.
* * *
Рудницкий с напряжением наблюдал за Самаэлем. Проклятый еще не научился контролировать свою мимику, и эмоции на его лице можно было читать как в открытой книге. Сейчас оно выражало гнев и решимость.
— Он согласен выпустить Сашку, но только его. Остальные солдаты останутся в здании вокзала. И еще одно: они позволят ему уйти из анклава, но вместе с Самариным мы должны отослать и один из броневиков, — сказала Анастасия.
— Он хочет нас ослабить, — хмуро произнес алхимик.
— А на что ты надеялся? Он воин и на все смотрит с точки зрения битвы.
— Но у него есть гарантии! Если я не сдержу слово, ты убьешь меня.
— Если сначала ты не убьешь меня, — возразила девушка. — Это самый простой выход из ситуации, если бы ты хотел разорвать договор. Поскольку он не может не сдержать данного в Круге слова, а ты можешь.
— Ты же не думаешь, что я сделаю что-то такое!
— Почему нет? Мне это стоит понимать так, что ты поставишь мою жизнь выше жизни людей, которых Самаэль убьет, если вырвется на свободу?
— Это не так, — буркнул Рудницкий, отводя глаза. — Но не будем сейчас об этом говорить, сейчас не время и не место для таких дискуссий. Скажи ему, что я согласен.
Анастасия без возражений выполнила его распоряжение.
— Можешь отправить человека к Сашке, — проинформировала она через минуту.
— Одного? Он не пройдет и ста метров, как его убьют!
Девушка тяжело вздохнула, покачав головой.
— Ты еще не понял? — спросила она. — С тех пор как Самаэль прибыл сюда, он правит в анклаве. Посланник будет в безопасности.
Рудницкий жестом позвал Матушкина, стоявшего возле «Руссо-Балта», и передал ему инструкции.
— Хорошо, — сказал он. — А что потом? Когда выпустим их из анклава? Я должен быть уверен, что он не напустит на нас своих сук. И не отправит их в город.
— Я спрошу. Однако сомневаюсь, что мы договоримся.
— У него нет выбора. Иначе мы не позволим ему выйти из анклава!
— Он сам выйдет через месяц или два. Ты не понял, что я сказала? Его слушает всё, что живет на этой территории. И с каждым днем прибывают новые theokatáratos, потому что коридор, что соединяет наши миры, становится все шире. Ему достаточно просто подождать.
— Тогда зачем он ведет с нами переговоры?
— Потому что он — воин. Он понимает, что мы можем его уничтожить. Но только в теории, потому что никто не согласится на масштабную военную операцию в анклаве. Не тогда, когда каждый солдат нужен на фронте.
— Так или иначе, спроси его об этом.
Гортанные, шелестящие звуки давно исчезнувшего языка ничего не говорили Рудницкому, однако не нужно быть гением, чтобы интерпретировать выражение лица Самаэля: на лице Проклятого застыло упрямство.
— Он отклонил это условие, — сказала Анастасия. — Но у меня такое впечатление, что он принял бы его, если бы было ограничение по времени.
— То есть? Перемирие на неделю или две, а потом начнется веселье?
— Что-то в этом роде. Больше вы ничего не добьетесь. Мы не добьемся, — сразу же исправилась она.
Алхимик не прокомментировал ее оговорку. Было ясно, что барышня Анастасия ощутила ветерок свободы и все меньше отождествляла себя с людьми. Как она отреагирует, если он освободит ее от клятвы? На чью сторону встанет? Если она поддержит Самаэля, никто его не остановит. Может, действительно лучше было бы убить ее? Но кто это сделает? Рудницкий не мог даже представить, что хладнокровно убьет кого-то, кто не нападает на него. Еще бы! Он уже давно относится к Анастасии как к члену семьи. Поднять на нее руку? Это невозможно!
— Ладно, — сказал он. — Месяц.
Анастасия обменялась с Проклятым несколькими фразами, после чего покачала головой.
— Две недели. На большее он не согласен.
— Три недели!
— Нет, — заявила она через минуту. — Две недели и ни дня больше.
— Сделаем перерыв, — предложил алхимик. — Мне нужно поговорить с Сашкой, а потом я хочу отправить его из анклава. Прежде чем мы возобновим переговоры. В доказательство доброй воли я отправлю с Самариным «Руссо-Балт». Скажи Самаэлю, что это наш лучший броневик.
— Это разумно? Он может пригодиться…
— Я не спрашиваю твоего мнения! — холодно произнес Рудницкий. — Просто переведи.
— Он согласен.
— Прекрасно! Еще одно: какое слово он использовал для обозначения броневика?
— Этот термин означает военная машина.
— Понимаю. В таком случае закончим на сегодня. Спроси его, не мог бы он забрать с площади своих дам. Во избежание инцидентов.
В этот раз разговор длился дольше, но в конце концов Самаэль выполнил просьбу.
— Я надеюсь, ты знаешь, что делаешь, — пробурчала Анастасия.
— Я тоже надеюсь.
Когда они вернулись в арсенал, офицеры сразу же окружили их.
— Что с Сашкой? — нетерпеливо накинулся Матушкин. — Почему Проклятые исчезли?
Рудницкий вялым жестом поручил объяснения Анастасии, а сам поднялся на второй этаж, где они устроили спальню.
— Разбудите меня, когда придет Самарин, и ни минутой раньше, — приказал он.
Как только он снял ботинки и растянулся на матрасе, усталость накрыла его, словно прибой. Он заснул, едва голова коснулась твердой военной подушки.
* * *
Рудницкий глубоко вздохнул: холодный ночной воздух позволил ему освободиться от остатков сна. Разговаривали они на крыше здания — и слава Богу! — поскольку Самарин довольно простым способом выражал свое недовольство. А алхимик не хотел, чтобы офицеры слышали его крики.
— У меня не было другого выхода, — терпеливо повторил он. — И речь не только о тебе. Мы не победим его. Не сейчас. Ты и сам хорошо это знаешь.
— Если бы мы начали битву…
— То погибли бы все, и тогда никто не проинформирует власти о новой угрозе, — прервал его Рудницкий. — Ты же знаешь этих чиновников! Если никто из нас не вернется, они просто закроют анклав на все замки, полагая, что дело сделано. Только через два-три месяца анклав придет к ним.
Самарин скривился и поправил перевязь.
— Жмет, — пожаловался он.
— Не веди себя как маленький ребенок, — оборвал его Рудницкий. — У тебя сломана рука. Как закончим этот разговор, я дам тебе морфий. Радуйся, что выжил.
— Радуюсь, — заверил его генерал. — Честно говоря, если бы не твой амулет, какая-то из этих сук достала бы меня. Он ее на секунду остановил.
— Жаль, что не помог Батурину, — вздохнул алхимик.
— Помог бы, но их было слишком много. Этот сукин сын командует всем анклавом. Все время нас атаковали псевдоволки и эти девки. Не знаю, как мы уцелели.
— Он столкнулся с нами и вынужден был разделить силы. — Рудницкий пожал плечами. — Броневики неплохо потрепали здешнюю фауну.
— Эти броневики — прекрасная идея, — признал Самарин. — Я был глуп, что не взял несколько с собой, хотел как можно быстрей схватить того мага, а формальности затянулись бы на неделю. А может, все же попытаться? Имея три броневика…
— Нет! — рявкнул алхимик. — Я не поведу на смерть людей, которые доверились мне!
— Это интуиция или трусость? — воскликнул красный от злости Самарин. — Ты сам говорил, что броневики их хорошо потрепали.
— Немного! Обрати внимание, что до этого времени theokatáratos очень экономно использовали магию, и не потому, что не могли. Самаэль вызвал этот проклятый туман, а я подозреваю, это не предел его возможностей. Я не позволю втянуть себя в битву на его территории и на его условиях.
— Я так понимаю, что у тебя есть какой-то план?
— Никакого, — прямо ответил алхимик. — Я не солдат. Это твоя роль. Только помни, что ты должен строго придерживаться условий договора, иначе подпишешь мне смертный приговор.
— Я должен выпустить их на свободу?!
— Это сначала, — спокойно сказал Рудницкий. — Я полагаю, что за этим последуют и другие требования, хотя бы приказ солдатам отступить и убрать военные машины подальше от ворот, через которые Самаэль выйдет из анклава.
— Каких, к черту, машин?!
— Броневики. Он их так называет. Думаю, что знания Самаэля о современных военных технологиях неполные, поскольку в последний раз он был в нашем мире, когда железные мечи были в новинку…
— Интересно, насколько они неполные, — задумчиво произнес Самарин.
В глазах офицера зажглись злорадные огоньки.
— Исходя из используемого им словаря, очень неполные, — с нажимом произнес алхимик.
— Попытайся оставить мне немного свободы. Ну с этими договоренностями, которые мне придется реализовывать.
— Сделаю все, что смогу. Похоже, тебе пора. Чем раньше ты окажешься на другой стороне, тем лучше.
Самарин отодвинул манжет и посмотрел на часы, упакованные в сетку для защиты стекла. С момента начала войны наручные часы становились все более популярными среди офицеров всех воюющих сторон.
— Три утра, — буркнул он. — Не лучшее время для прогулки по анклаву.
— Тебя проведут прислужницы Самаэля. Ты будешь в безопасности.
— Ну да. Я паршиво себя чувствую. Один раз я уже бросил друга, — сказал генерал.
— Ты никого не бросаешь. К тому же нет другого выхода, только ты можешь убедить генералитет и царя выпустить Проклятых.
— Как обычно, мне выпала самая отвратительная работа: если что-то пойдет не так, следующие двести лет во всех военных академиях империи будут изучать «ошибку Самарина».
— Двести лет? Думаю, минимум триста, — насмешливо ответил алхимик.
Россиянин пнул его по щиколотке. Какое-то время они сидели молча, наконец генерал, кряхтя, поднялся.
— Пойду, — сказал он.
— Подожди, я дам тебе морфий.
— Может, не нужно? Выдержу еще час или два, а у тебя и так не много лекарств.
— Шутишь? Забыл, кто я? Я взял с собой половину аптеки.
— Ну тогда давай этот укол, — вздохнул Самарин. — Больно! — взвыл он через минуту.
— Боюсь, ты не получишь компенсацию за свои мучения, — жестко ответил Рудницкий. — Я предлагаю своим маленьким пациентам леденцы, но не взял их с собой, поскольку предполагал, что буду иметь дело с солдатами.
Самарин грозно поднял кулак, а потом неожиданно обнял алхимика.
— Береги себя, — сказал он тихо. — Не хочу объяснять тетке, почему она потеряла внука.
Рудницкий сглотнул, в ответ крепко обнимая Самарина.
— Не будешь, — пообещал он. — А сейчас уходи!
Несмотря на контузию, россиянин молниеносно соскользнул по железной лестнице, клацнули бронированные двери, и через минуту алхимик наблюдал за силуэтом своего друга на площади. Почти сразу его окружило несколько массивных фигур. Ночь была темной, узкий серп луны поддерживался светом звезд.
— Разрушители, — сказала Анастасия.
Девушка появилась возле Рудницкого, словно дух, без малейшего шороха.
— Разрушители?
— Существа, созданные для убийств, — пояснила она. — Как гомункулус. Только менее разумные. В нашем мире чаще исполняют смертельные приговоры, чем за кем-то следят.
— Ростом три метра, с бычьей головой, бесполые?
— Да, могут и так выглядеть. Откуда ты знаешь?
— Встретил как-то одного такого, — равнодушно ответил алхимик.
— Шутишь?
— Нет. Конечно, я был не один. Я думал, что Сашку будут сопровождать невольницы Самаэля.
— Это демонстрация силы, — хмуро сказала Анастасия. — Двойная.
— В смысле?
— Он пытается запугать и тебя, и меня. Каждый разрушитель появляется в результате довольно специфического… ритуала.
Рудницкий внимательно посмотрел на девушку: последнее слово она выплюнула, а не произнесла, и в ее голосе можно было услышать леденящую кровь ненависть. И страх.
— Разрушитель? Так его называют?
— В некоторых книгах. Женщина, которую используют для создания разрушителя, никогда уже не будет собой. Это сигнал для меня, чтобы выбрать правильную сторону, когда ты освободишь меня от клятвы.
— И какую сторону ты выберешь?
— Об этом ты сам узнаешь, поскольку, что бы я сейчас ни сказала, ты мне не поверишь. Но ничего, есть вещи поважней.
— Какие, интересно?! — воскликнул Рудницкий.
— Коридор, — прошептала она ему на ухо. — Самаэль лишь недавно появился в анклаве, и проход, каким он прошел в ваш мир, не до конца закрылся. Никто уже из него не выскочит, но пока он окончательно не исчезнет, в этом районе могут появиться инклюзы: места, где наша реальность проникает в вашу. Я попытаюсь их найти.
— Но так происходит в каждом анклаве.
— Не в такой мере. Речь не идет о самоиграющем патефоне или газовой лампе, горящей без газа. Мы говорим об артефактах из моего мира, возможно, есть предметы из вашей реальности, но наполненные силой первичной материи. Понимаешь? Такой шанс выпадает раз в жизни!
— Эти артефакты помогут нам в возможной битве с Самаэлем? — быстро спросил Рудницкий.
— Нет, — признала девушка. — Пока мы сориентируемся, для чего они служат, что в них особенного, проблемы Самаэля будут уже давно решены. Или уже некому будет заниматься Самаэлем…
— Ладно, — с раздражением произнес алхимик. — Но Проклятые контролируют весь анклав. Мы не можем просто так выйти на прогулку!
— Почему нет? Достаточно будет получить разрешение Самаэля. Я уверена, что он не поймет, что такое инклюзы, иначе он не спешил бы так быстро оставить анклав. Скажи ему, что ищешь алхимические ингредиенты или что-то подобное.
— Если он согласится, то точно потребует что-то взамен. Что я ему дам?
— У тебя есть все, чего хочет Самаэль: время. Вы заключили двухнедельное перемирие, — напомнила она, видя удивление на лице алхимика. — Сократишь его на несколько дней, и он согласится на все. Помни, что его ведет жажда доминирования, а абсолютная власть — это власть над жизнью и смертью. Самаэль жаждет как можно быстрей продемонстрировать нам это, и каждая минута перемирия ему как заноза в заднице.
— А люди? Что с людьми, которых он убьет?
— Думаешь, перемирие что-то изменит? — Она горько рассмеялась. — Какая разница, продлится оно две недели или двадцать минут? Он и так напустит всех theokatáratos на Петербург, а мы не сможем его остановить. Если только перед заключением окончательного договора в анклав ворвется войско и уладит это дело.
— Не ворвется, — вяло ответил Рудницкий. — Никто не поверит, что один Проклятый — это большая угроза.
— Ну что?
— Ладно, поговорим с Самаэлем.
* * *
Рудницкий проверил магазин винтовки Мосина, наполнил карманы патронами. На всякий случай. Самаэль позволил ему свободно перемещаться по всей территории анклава, за исключением улиц, что вели в сторону ворот, и гарантировал безопасность, но алхимик не мог привыкнуть к мысли, что находится среди Проклятых без оружия. Чтобы договориться, ему пришлось сократить срок перемирия на четыре дня.
— Идем? — спросила Анастасия.
Девушка с нарастающим нетерпением наблюдала за его суетой. Сама она не взяла даже нож, хотя пристегнула к поясу мешочек с первичной материей.
— Идем уже, — буркнула она.
Мускулистый моряк по фамилии Корпанов открыл им бронированные двери, подождал, пока они выйдут на площадь, и поспешно захлопнул их. Рудницкий вздрогнул, услышав лязг задвигающегося засова. Они были в анклаве. Вдвоем.
Петербургский анклав не принадлежал к самомым большим: он занимал территорию между лежащей на севере Исаковской и Матросской Слободой, с юга и востока его заливали воды Охты, западная граница проходила по одному из рукавов Невы.
Анастасия сразу же направилась к характерному куполу. Алхимик вздохнул. Они находились на окраине города. Строения местами напоминали деревню, а не гордую столицу империи. Никто здравомыслящий не строил тут церкви. Если только вместе с кладбищем…
Ему не пришлось долго ждать, чтобы его опасения оправдались: из-за забора появились могилы с православными крестами. Девушка толкнула ворота из кованого железа, визг заржавелых петель всполошил стаю ворон.
— Омерзительные птицы, — буркнул Рудницкий.
Он вскинул винтовку, но Анастасия остановила его резким жестом.
— Не смей! — предупредила она. — Достаточно будет ранить что-то или кого-то даже случайно, и Самаэль почувствует себя освобожденным от договора. Нам ничто не угрожает, — заверила она.
— Эти инклюзы безопасны?
— Да.
— Ты проверяла лично или тебе только так кажется? — с недоверием спросил он.
— Проверяла.
— Почему ты думаешь, что Самаэль ничего о них не знает?
— Сила не всегда идет в паре со знаниями. Кроме того, даже если бы он и понял, чем являются инклюзы, то не стал бы тратить время на их поиски. Он — владыка анклава, его сила растет с каждым Проклятым, который присоединяется к его армии. Несколько артефактов изменят немного. Ну и он занят чем-то другим. Думаешь, легко удержать в послушании толпу одержимых жаждой власти theokatáratos? Бьюсь об заклад, не проходит и дня, чтобы кто-то не бросил ему вызов.
Склеп, к которому подошла девушка, был защищен металлическими воротами. А за ними притаился мрак.
— Ты знаешь, что должен делать, — сказала Анастасия.
Рудницкий внимательно присмотрелся к замку и произнес слово силы. Без удивления и даже с оттенком удовлетворения он ощутил в руке массивный ключ. Поворот — и вход открыт.
— Поспеши, — сказала девушка. — У нас время только до темноты, а еще нужно вернуться в казармы.
Алхимик зажег военный фонарь, и темнота отступила на несколько шагов. Крутые ступени повели их вниз, казалось, даже глубже самого глубокого склепа. Наконец они вышли к широкому коридору, выложенному грубыми, влажными на ощупь камнями.
— Далеко еще?
— Нет, уже почти…
Комната была размером с салон, но на этом сходство и заканчивалось: прежде всего, там не было никакой мебели, словно существо, что жило тут, не нуждалось в отдыхе.
— Посмотри вокруг! — посоветовала Анастасия. — И погаси фонарь.
— Но тут ничего нет! Голые стены и только.
— Нет, смотри внимательней. Как думаешь, зачем я взяла тебя с собой? В этих местах то, что скрыто от одних, иногда замечает кто-то другой.
Она уселась и скрестила ноги, глядя на стену. Лишь сейчас Рудницкий заметил, что от пола до потолка струится слабый свет, больше напоминающий сияние луны, чем блеск электрической или газовой лампы.
Алхимик посмотрел вниз: пол сначала казался гладким и черным, однако постепенно на нем проявлялись тонкие, более светлые узоры. С каждой минутой эта лжемозаика набирала глубину. Рудницкому казалось, что весь пол был своего рода дверью, которую достаточно было открыть, чтобы достичь невообразимого. Открыть! Только как? «Не ручку же нажать? А может, это все иллюзия? Я же стою на этой мозаике, ощущая под ногами твердую, неподатливую поверхность».
Рудницкий присел и осторожно коснулся пола. Его пальцы проникли сквозь преграду и исчезли в полу. Он резко отдернул руку и присмотрелся внимательней, насколько позволял тусклый свет. Он не заметил никаких изменений. Он снова погрузил руку в небытие по локоть. Внезапно он ощутил судорогу, словно его ударило электрическим током, однако и в этот раз на ладони не было никаких следов.
— У нас пять минут, — отозвалась напряженным голосом Анастасия.
Алхимик погрузил обе руки в темноту, совершая там движения, словно пытался поймать рыбу голыми руками. Его пальцы сжались на небольшом овальном предмете, и Рудницкий вытащил его резким движением. Серебряный цилиндр был покрыт постоянно движущимися символами. Левый глаз алхимика сразу же начал слезиться при взгляде на узоры, что вспыхивали, будто миниатюрные молнии.
— У меня что-то есть, — проинформировал Рудницкий.
— Прекрасно! В таком случае уходим.
Не дожидаясь ответа, она выбежала из комнаты. Алхимик последовал за ней. В этот раз ступени казались ему более крутыми, чем раньше, сердце бешено колотилось, а легкие горели живым огнем при каждом вздохе, словно это стоило ему невероятных усилий.
— Я больше не могу, — прохрипел он. — Помедленней!
Анастасия молча схватила его за руку и потянула за собой с силой, невообразимой для обычного человека.
— Быстрей!
Когда они добрались до выхода, девушка дышала только чуть быстрей, чем обычно, зато Рудницкий был вспотевшим и дышал, как кузнечные меха.
— Спятила?! У меня три грыжи и сердце сейчас выскочит!
— Не важно! Главное, мы успели!
— Ведь до захода солнца осталось два часа, а до казарм пятнадцать минут дороги.
Анастасия покачала головой, мгновение она выглядела как ребенок, пойманный на воровстве сладостей.
— Это все из-за инклюза, — сказала она. — Когда мы пришли, проход уже закрывался.
— Что значит закрывался?!
— Инклюз — это аномалия и появляется только на определенное время. Когда он исчезает, лучше находиться как можно дальше. И не бей, когда освободишь меня от клятвы, я дам сдачи! — предупредила она.
Рудницкий расслабил сжатые кулаки.
— Насколько помню, я ни разу тебя не ударил, — процедил он. — Но, кажется, начинаю понимать Самаэля…
— Да ладно! Самое главное — все получилось. Что ты нашел?
— А ты?
Девушка полезла в карман плаща и продемонстрировала солидный перстень.
— Что это?
— Понятия не имею, я должна буду исследовать этот артефакт.
— Интересно, каким образом?
— Это сложно.
— Говори! — рявкнул алхимик. — Немедленно!
— Бывает, обычное наблюдение дает неплохой результат, — неохотно произнесла она. — Иногда.
— Что значит наблюдение? Я должен сидеть и смотреть на это, как сорока на кость? Там есть какие-то символы, и мой глаз слезится.
— Какие символы? Что ты нашел? — повторила она.
Рудницкий молча протянул ей странный цилиндр.
— Я ничего не вижу, — с жалостью сказала она. — Да, ты должен смотреть на этот предмет.
— У меня голова болит.
— Выпей какой-то порошок, — равнодушно ответила Анастасия.
— Ты не понимаешь, она у меня болит из-за того, что я всматриваюсь в это что-то.
— К сожалению, этого не избежать. Твои чувства не приспособлены к восприятию другой реальности. Ты должен привыкнуть.
— Это пройдет?
— Конечно. Со временем.
— Ну хорошо, наблюдение, что еще?
— Эксперименты.
— А конкретней? Что мне с этим делать? Опустить в кислоту? Использовать электричество?
— Что только пожелаешь. Такой артефакт трудно уничтожить, но не повредит немного осторожности. И здравого смысла.
Рудницкий окинул ее оценивающим взглядом: не вызывало сомнений, что барышня Анастасия все неохотней делится с ним знаниями. А что будет, когда она освободится от клятвы? Полбеды, если только откажется объяснять. Хуже, если начнет мстить за воображаемые обиды.
— Что еще? — бросил он сухо.
— То есть?
— Есть еще что-то, что я должен знать в связи с нашей вылазкой в инклюзы? — объяснил он, произнося слова с осторожностью.
Ответом ему было молчание. Он терпеливо ждал, видя, что Анастасия не может его игнорировать. Пока не может.
— Осмотри свое снаряжение, — сказала она наконец. — Ваш мир главным образом создан из материи, наш — из энергии. Когда две реальности соприкасаются, наступает что-то типа эффекта соединяющихся сосудов и могут измениться свойства объектов, подвергшихся воздействию аномалии, такой как инклюзы.
— То есть артефакты из вашего мира, подвергшиеся влиянию нашего, делаются более материальными, а в противной ситуации возрастает уровень энергии? Я правильно понял?
— Да, поэтому, например, в анклаве постоянно играют патефоны.
Рудницкий кивнул.
— То есть достаточно интенции, — пробормотал он. — Патефоны придумали, чтобы воспроизводить музыку, поэтому энергия, сконцентрированная в анклаве, активировала их, реализуя цель, для которой их создавали.
Анастасия не прокомментировала выводы алхимика, но видимое напряжение на ее лице свидетельствовало о том, что она внимательно его слушает.
Как только они вышли на площадь перед арсеналом, сразу же заметили перемены: в окнах увеличилось количество винтовок, а оба броневика стояли с работающими двигателями.
— Что-то не так, — встревоженно сказал Рудницкий.
— Спокойно! — прошипела девушка. — Сейчас у нас договор с Самаэлем. Будет лучше, если он не начнет подозревать нас в каком-то коварстве.
Матушкин стоял в дверях арсенала и поторапливал их жестом. Видя, что они не реагируют, он сам выбежал им навстречу.
— Что случилось? — спросил Рудницкий.
— Прибыл гонец из штаба, — проинформировал офицер, тяжело дыша.
— И что?
— Сашка просит об отсрочке.
Алхимик выругался: договор с Самаэлем предполагал, что в течение двух дней россияне определят ворота, через которые должен выйти Проклятый и его свита. Посланец должен был подтвердить готовность к началу операции.
— Одна из этих… женщин вышла на площадь и подавала какие-то странные знаки. Думаю, что Самаэль хочет с тобой встретиться, — добавил россиянин.
— Ничего странного, — буркнула Анастасия. — Он думает, что через неделю оставит анклав.
— Сколько времени нужно Сашке?
— По крайне мере три дня. Что будем делать?
— Будем договариваться, — не своим голосом ответил Рудницкий. — И отзови эту тревогу.
— Ты уверен? Сейчас…
— Уверен, — прервал его алхимик.
Матушкин неохотно выполнил распоряжение. В окнах осталось только несколько наблюдателей. Алхимик поставил бы все деньги на то, что ни один из офицеров не отложил оружие, хотя двигатели броневиков умолкли.
— Ты должен… — начала Анастасия.
— Следующий, кто скажет мне, что я должен, получит в морду, независимо от пола. — Рудницкий прервал ее с яростью в голосе. — А теперь иди и договорись о встрече с Самаэлем!
Девушка вздрогнула, словно ее стегнули кнутом, и быстро направилась через площадь. Матушкин неохотно скривился: было заметно, что он хочет протестовать, но решил не комментировать. «Похоже, он пришел к выводу, что здесь и сейчас у нас бо́льшая проблема, чем отсутствие галантности к женщине, проявленное одним польским аптекарем», — подумал с иронией Рудницкий.
На площадь начала возвращаться мгла.
* * *
Впереди ехал броневик, следом за ним в идеальных колоннах четверками маршировали офицеры и выжившие из группы Самарина. Несмотря на то что у всех было оружие, они больше напоминали военнопленных, чем отряд, возвращающийся из успешного боя. И ничего странного: их окружали прислужницы Самаэля. Сам Рудницкий находился в центре группы, а Анастасия шла рядом с ним. На его шее была тонкая золотая цепочка. Не то чтобы его внезапно стали привлекать украшения — напоминающей ошейник безделушкой его одарила Анастасия, и не из-за чрезмерной любви. Как она проинформировала Рудницкого сразу после своего освобождения от клятвы, украшение было орудием обезглавливания. Если россияне не выполнят условия договора, он умрет первым.
Рудницкий не питал иллюзий, поскольку условия Самаэля были неприемлемы. Взамен на согласие Проклятого на отсрочку алхимик должен был отказаться даже от видимости перемирия, владыка анклава пообещал, что не атакует их, пока все люди не исчезнут с его глаз. К сожалению, это не решило основной проблемы: как защитить Петербург от theokatáratos? Вдобавок Самаэль потребовал, чтобы на расстоянии двухсот саженей от ворот не было ни одного солдата или броневика. Даже если бы Самарин сконцентрировал силы где-то за пределами демилитаризованной зоны, ему никоим образом не удалось бы остановить побег Проклятых. С другой стороны, Самаэль не похож на того, кто хочет убежать. Алхимик был не в состоянии посчитать прислужников владыки анклава — большинство из них держались в тени, однако он подозревал, что theokatáratos представляли угрозу даже для пехотного полка.
— Уже видны охранные башни, — сказал Матушкин. — Мы у цели.
Рудницкий с трудом сглотнул слюну, магический ошейник не создавал физического дискомфорта, однако у него все время было ощущение, что цепочка сжимает его горло.
— Самаэль, — буркнула Анастасия, — идет к нам.
Но Проклятый лишь мельком окинул их взглядом и красноречивым жестом направил нескольких невольниц в сторону ворот. Те сразу же выполнили приказ, но шли медленно, словно вынуждены были преодолевать сопротивление невидимой материи. Ну да: серебро…
— Он хочет проверить, все ли в порядке с той стороны, — сказал россиянин.
Рудницкий горько усмехнулся: ему осталось несколько минут жизни. Он надеялся, что смерть не будет болезненной.
Ворота открылись с легким скрипом, и первые Проклятые оказались на свободе. Через мгновение ворота полностью открылись.
— Выходим, — с облегчением произнес Винничук. — Наконец-то.
Мужчина, как и другие офицеры, нервно сжимал винтовку, но алхимик сомневался, что он смог бы, если что, воспользоваться ею: суки Самаэля окружали их плотным кольцом. До того как они успеют поднять оружие и прицелятся, им вспорют животы. Как Батурину.
Кто-то из россиян тихо выругался, ему вторили и другие. Вид района, что граничил с анклавом, радикально изменился: были снесены все постройки на расстоянии нескольких сотен метров от ворот.
— Мудрое решение, — прокомментировала Анастасия. — Самаэль ничего не сможет нам предъявить, видя, что поблизости никто не прячется.
Проклятый появился перед ними, как по взмаху волшебной палочки, обменялся с девушкой нескольким фразами на древнееврейском.
— Он признает, что мы сдержали слово, и возвращает нам пленных, — проинформировала Анастасия. — Можем уходить, но Самаэль предупреждает, что, пока мы не скроемся с его глаз, каждое нарушение в зоне вокруг ворот он будет расценивать как предательство.
Взгляд желтых, как у тигра, глаз, ударил в алхимика с силой кузнечного молота. Рудницкий стиснул зубы, но не отвел глаз.
— Идем! — сказал он.
Они двинулись. Теперь броневики замыкали строй, чтобы отразить возможную атаку theokatáratos. Скованных в кандалы пленных, ответственных за нападение на цесаревича, эскортировало несколько офицеров. Рудницкий развлекался переводом саженей в метры, вышло, что двести саженей — это четыреста двадцать шесть метров. Принимая во внимание, что один шаг составляет около семидесяти сантиметров, до первых застроек осталось каких-то шестьсот шагов. Алхимик начал обратный отсчет. Когда досчитает до нуля — он умрет.
Счет прервал рывок. Анастасия схватила его за руку и молча указала вверх.
— Что снова?
— Дирижабль! — прошипела она. — Мы еще не вышли из поля зрения Самаэля.
Рудницкий почувствовал, как пот стекает по его спине.
— И что теперь? — тихо спросил он. — Убьешь меня?
Матушкин беспокойно посмотрел на них. Россиянин был не глуп и, хотя никто его не посвящал в детали договора с Проклятым, инстинктивно ощущал опасность.
— Нет, не из-за дирижабля. Территория вокруг ворот все еще пустая, а Самаэль ничего не говорил о том, что может появиться над его головой, — ответила она со злорадной ухмылкой. — Его ошибка.
Неожиданно алхимик ощутил прилив надежды. Может, Самарину пришла идея, как перехитрить владыку анклава?
— Интересно, что Сашка задумал? — пробормотала девушка.
Словно в ответ на ее вопрос, Самарин появился из-за кучи мусора, в конце очищенной по требованию Проклятых территории. Жест генерала был однозначным: они должны были остановиться. В добрых двадцати метрах от застроек.
— Что он делает?! — закричал Винничук. — Мы еще не ушли с площади.
Серия взрывов почти оглушили их, группа Проклятых исчезла в клубах дыма.
— Мины, — бесстрастно произнес Матушкин. — Детонируют на расстоянии. Думаю, с помощью электричества.
— Никто не вышел на оговоренную территорию! — быстро начал Рудницкий.
Анастасия кивнула.
— Конечно, — подтвердила она. — Ну и что теперь? Этого будет маловато, чтобы их убить.
Дирижабль величественно наклонился на борт и выполнил крутой поворот, одновременно теряя высоту. Вниз полетели огромные стеклянные емкости, ветер принес запах паленого мяса и гнили.
— Серебро, — пробормотал Рудницкий. — Это должен быть нитрат серебра!
Офицеры без приказа создали защитный круг, орудия броневиков нервно двигались, выискивая цель.
— Мины тоже были начинены серебром, — сказала девушка. — Однако Самаэль… — Она покачала головой.
Дирижабль выполнил очередной поворот и начал удаляться. В этот самый момент прозвучало странное механическое жужжание, и над крышей ближайшего здания вынырнула неуклюжая фигура, похожая на гигантскую стрекозу. Следом за ней появились и другие, поменьше.
— «Илья Муромец», — сказал Винничук. — Бомбардировщик, — пояснил он, видя непонимание в глазах алхимика. — С эскортом истребителей.
— Будут скидывать бомбы? — спросил Рудницкий.
Прежде чем кто-то успел ответить на его вопрос, алхимик оказался в объятиях Самарина.
— Не бомбы, — ответил россиянин, отодвигая друга. — Под палубой у них вмонтированы специальные кассеты, а в них стальные стрелы. Это немецкое изобретение отлично подходит для расчистки траншей.
— Ага! — хмуро подтвердил Матушкин.
— Я приказал покрыть их серебром, — продолжил генерал.
Рудницкий резким движением сорвал с шеи цепочку и кинул под ноги Анастасии.
— Я так понимаю, что тему Самаэля и его прислужников можем считать закрытой? — спросил он.
— Думаю, да, — подтвердил Самарин. — Смотрите.
Дым не позволял разглядеть деталей, но пронзительный, свистящий звук возвестил о начале атаки. Один из самолетов исчез в огненной вспышке, а второй упал на землю, словно сбитый рукой Бога, однако остальные продолжали сеять смерть.
— Ни одно из условий договора не было нарушено, — вызывающе сказал Рудницкий, поворачиваясь к Анастасии.
Девушка снисходительно пожала плечами.
— На твоем месте я бы беспокоилась о Самаэле, а не о договоре с theokatáratos, — бросила она.
— Об этом позаботился наш кузен.
— Не до конца, — пробубнил ошеломленный Матушкин.
Существо, которое вынырнуло из огненного ада, напоминало человека не больше чем топорно выполненная целлулоидная кукла. У него были руки, ноги и голова. На этом сходство заканчивалось. Его кожа отваливалась кусками, обнажая мясо и напряженные сухожилия. Оно шло неуклюже, словно управляемое неумелым кукловодом, при каждом движении окрашивая землю густой темной кровью.
— Пли! — выкрикнул Самарин.
Обе машины сразу же выехали вперед, а потом все звуки заглушил рокот тяжелых пулеметов. Офицеры молниеносно сформировали две шеренги и поддержали огнем броневики. Сам Рудницкий зарядил свою «мосинку» и медленно — вокруг были стрелки лучше, чем он, — начал стрелять. Неожиданно глаз, в этот раз правый, начал слезиться, а когда он закончил моргать, то в деталях разглядел голову Самаэля, словно обычная военная винтовка была оснащена оптическим прицелом. До того как он нажал на курок, на лбу Проклятого появилась странная красная точка. Он выстрелил. И внезапно владыка анклава, чья демоническая живучесть не имела границ, упал на землю.
Самарин поднял руки, скрестив их над головой, и на площади появилось несколько солдат, навьюченных странной аппаратурой.
— Что это такое? — спросил алхимик.
— «Клейф», — рассеянно ответил генерал. — Еще одно немецкое изобретение: огнемет.
Солдат осторожно подошел к месту, где лежало тело Самаэля, и после недолгих манипуляций запустил снаряжение. Раздался сухой кашель, и из сопла вырвалось пламя.
Рудницкий вздрогнул, видя, как сожженные останки Проклятого изменили положение.
— Это только мышечные судороги, — неуверенно прокомментировал Матушкин.
— Так или иначе, превратим его в пепел, — спокойно сказал генерал. — Какой бы мистической силой он ни обладал, он не воскреснет, правда, кузина?
Анастасия кивнула с ничего не выражающим лицом.
— Я благодарю вас всех, — сказал Самарин. — Если бы не вы, я бы не вернулся из анклава.
Тем временем на площадь вышел отряд в полном военном снаряжении, включая противогазы, а к воротам подъехала колонна броневиков.
— Что происходит? — спросил Винничук. — Ваше превосходительство?
Майор подошел к ним, удерживая винтовку на согнутой в локте руке, словно находился на охоте.
— Александр Борисович, — поправил его Самарин. — Мы решили воспользоваться ситуацией и навести в анклаве порядок, — хищно ухмыльнулся он. — Самые грозные из Проклятых уничтожены. Осталась мелочевка.
— Мы? — Анастасия подняла брови.
— Ставка, — нетерпеливо объяснил генерал. — С разрешения Его Величества. Сметем с улиц местную фауну и выставим посты.
— Внутри анклава?
— Именно так. Это поможет контролировать theokatáratos и облегчит работу магов и алхимиков, — добавил он, вызывающе глядя на Рудницкого. — Но об этом поговорим позже, сейчас нужно еще кое-что сделать.
— Ну тогда возвращаемся, — вздохнул Рудницкий. — Я мечтаю о горячей ванне.
— Не беспокойся, будет ванна. Тетка точно поставила на ноги всех слуг.
— Я думал, что мы пойдем сразу во дворец.
— Нет, Его Величество встретится с вами завтра.
Генерал попрощался с ними небрежным жестом и двинулся в сторону топчущихся у ворот солдат.
— Сударыня, господа, прошу.
Молодой двадцатилетний лейтенант с узким аскетическим лицом вывел их на ничем не примечательную улочку. Сразу за поворотом было припарковано несколько автомобилей.
— Что с тем ошейником не так? — шепотом спросил алхимик, когда они садились на заднее сиденье автомобиля. — Когда я содрал цепочку с шеи, магия должна была активироваться.
Девушка презрительно фыркнула и отвернулась к окну.
— Анастасия!
— Тише и повежливее, — сказала она холодно. — Я уже не твоя невольница, забыл?
— Помню, — заверил он. — Но вернемся к теме.
— Нет никакой темы. Я не отвечаю на глупые вопросы. А сейчас перестань ныть и отдохни.
Рудницкий хотел запротестовать. Хотя девушка не использовала слово силы, его внезапно охватила невероятная усталость, и его веки начали тяжелеть, несмотря на отчаянные попытки не поддаваться искушению.
— Я не буду…
— Будешь, будешь, — заверила Анастасия. — Слегка подремать совсем не плохо.
Тихий шум мотора лишил его остатков воли, и алхимик погрузился в сон.
* * *
Рудницкий завязал пояс халата и мимоходом глянул в зеркало. Он не заметил никаких изменений, даже седых волос не прибавилось, а ведь он только что вернулся из анклава и к тому же принял участие в самой крупной акции против Проклятых. «Нет в мире справедливости», — подумал он меланхолично. Серебро на висках добавило бы ему привлекательности в глазах дам.
Он вышел из ванной и поплелся в гостиную. Несмотря на то что он проспал почти сутки, он все еще чувствовал усталость, но нужно было навестить Марию Павловну. Он немного помнил из вчерашнего дня, не помнил даже, как добрался до дворца княгини Волконской.
Уже в коридоре он услышал раздраженный голос хозяйки. Княгиня распекала Самарина из-за «любимой Верочки».
Стоящий на небольшом расстоянии от входа слуга — похоже, разговор был конфиденциальным — открыл перед ним двери и вернулся на свое место.
Алхимик хлопнул Самарина по плечу и поцеловал княгиню в подставленную щеку. Мария Павловна без вопросов налила ему чай и пододвинула свежую выпечку.
— Вкусно, — пробормотал он с полным ртом. — Как вы себя чувствуете?
— Прекрасно, — заверила старушка. — Про тебя спрашивала Люда фон Крис, — заявила она с веселым блеском в глазах. — Очень хотела тебя увидеть. Естественно, я ее не пустила даже на порог спальни. У меня создалось впечатление, что вы в последнее время подружились с госпожой фон Крис.
— Она помогла мне спасти его. — Он кивнул в сторону Самарина.
— Так, может, она переживала обо мне, а не о тебе, — оживился генерал. — Я всегда знал, что у Люды хороший вкус.
Рудницкий ответил раздражительным фырканьем и глотнул чай.
— Ты голоден? — спросила Мария Павловна.
— Нет, спасибо, я уже завтракал. Это только десерт. Понимаете, тетушка, в последнюю неделю у меня были только солдатские консервы.
— Только не увлекайся этими сладостями, поскольку через час мы отправляемся в Царское Село, — вмешался Самарин. — Смотри, чтобы тебя не стошнило в неподходящий момент.
— Мы?
— Я, ты и Анастасия, — перечислил офицер. — Его Величество хочет вас наградить.
Рудницкий беспокойно выровнялся, отставив кружку.
— Ты имеешь в виду материальное вознаграждение? — осторожно спросил он. — Я не могу принять…
— Не беспокойся, речь о титуле, может, об ордене, — сказал Самарин. — По неизвестным мне причинам Его Величество думает, что не стоит предлагать тебе деньги.
— Ты же знаешь, что я не приму от царя никакого ордена, а тем более титула!
— Успокойтесь, мальчики!
— Он первый начал! — с возмущением сказал Рудницкий. — Вы слышали, тетушка?! Орден!
Самарин закрыл лицо ладонями, пытаясь сдержать веселье, но, как ни старался, его плечи вздрагивали, а через минуту он разразился громким смехом.
— В последний раз на меня жаловался Вова Дёмин, помните, тетушка? Тридцать с небольшим лет назад, когда я стукнул его по голове лопаткой. А сейчас барон Рудницкий.
— Какой, к черту, барон?!
— Олаф Арнольдович, — отозвалась зловещим тоном княгиня, — еще раз услышу, как вы ругаетесь в присутствии дамы, — вымою вам рот с мылом!
— Извините, — буркнул алхимик. — Мог бы господин генерал объяснить, в чем дело с этим титулом? — спросил он с преувеличенной вежливостью.
— Что…
— Не дразни его, Сашка! И я хотела бы узнать, в чем дело.
— Ладно, — ответил генерал. — Прежде всего, у тебя нет причин для беспокойства, поскольку Его Величество хорошо знает о твоем отношении ко всякого рода почестям. А если бы каким-то чудом он об этом забыл, у него есть я, — добавил он. — Никто не желает скандала на официальной церемонии.
— Какой церемонии?
— Я же говорю, официальной. Присвоение титула барона — это не абы что. Как и орден. Речь идет об ордене Святой великомученицы Екатерины.
Рудницкий вздохнул с облегчением. Орденом Святой великомученицы Екатерины награждают только женщин.
— Я так понимаю, что это Анастасию наградят?
— Конечно. И чтобы упредить следующий вопрос: да, наша кузина не имеет ничего против. Я у нее спрашивал.
— Но этот титул…
— Титул вручен тебе Георгом V, милостью Божьей королем Великой Британии, Ирландии и императором Индии, — усталым голосом сказал Самарин. — Кузеном Его Величества Николая II. Император только утвердил его, благодаря чему титул действует и на территории России. Это успокаивает твое чувство приличия?
Алхимик молча кивнул.
— Я рад! А к делу Верочки мы вернемся позже, — генерал обратился к княгине. — Сначала нужно заняться повышением господина барона.
— Что за Верочка? — поинтересовался Рудницкий. — Я могу чем-то помочь?
— Сомневаюсь, — буркнул Самарин. — Это подруга детства. Ее мать, Агафья Фролова, была моей няней. Любимой няней, — подчеркнул он. — После смерти матери Вера оказалась в трудном финансовом положении, поэтому тетушка оказала ей гостеприимство.
— И в чем проблема?
— Тетя утверждает, что незамужней девушке нельзя долго пребывать в доме, в котором живут неженатые мужчины, — пояснил он, закатывая глаза. — Это и про тебя, Олаф Арнольдович! — злорадно произнес он. — Ты же ночевал тут. Лучше всего, чтобы она нашла работу и переехала в свой дом, но, к сожалению, у меня нет столько знакомых среди молодых мамочек. Как и у тети. А Вера не хочет брать деньги.
— При чем тут молодые мамочки?
— Вера занимается детьми.
— Детьми… — пробормотал Рудницкий. — Что-то крутится у меня в голове. Точно! Та английская леди ищет няню!
— Какая леди? — Самарин нахмурил брови. — У тебя есть знакомые среди английской аристократии?
— Я познакомился с ней в Царском Селе. Как и я, она была гостьей Его Величества.
— Это, случайно, не жена графа Хантингдона? — спросила княгиня.
— Да, — равнодушно признался Рудницкий. — Так представили ее мужа.
— Граф является полномочным послом Георга V, именно он объявит тебя бароном, — заявил Самарин.
— Ладно, так мне позвонить или нет?
— Куда звонить?
— Той леди, чтобы порекомендовать ей вашу подопечную.
— Жена графа — это графиня, — отозвалась поучительным тоном Мария Павловна. — Может, полистаешь какой-нибудь учебник по этикету, чтобы мне не пришлось за тебя краснеть? И, конечно, звони!
Рудницкий засопел, но не стал продолжать полемику, заметив, как Самарин осторожно покачал головой. Этот день и так будет полон эмоций, не было смысла добавлять еще и спор с княгиней.
* * *
Начальник станции объявил об отправлении поезда, в вагоны садились последние пассажиры, а за ними следом носильщики заносили багаж.
Рудницкий глянул на часы и энергичным взмахом отогнал продавца военных открыток. В этот раз алхимик путешествовал классом люкс, в его распоряжении был салон с поваром и слугами.
— Идет, — сказал Анастасия. — Я думала, что он не успеет.
На перроне царила толпа, но люди без протеста уступали Самарину дорогу. Парадный генеральский мундир отпугивал большинство гражданских, другим хватало взгляда на лицо офицера и его ладонь, что находилась возле кобуры. Не вызывало сомнений, что Его превосходительство не в настроении.
— Извините, — сказал Самарин. — Едва вырвался. Штабное совещание, — пояснил он.
— Все в порядке? — спросил Рудницкий. — Ты выглядишь так, словно хочешь снести чью-то голову.
— Ничего такого, просто штабная болтовня, — ответил генерал с натянутой улыбкой. — Пишите время от времени. Лучше на адрес тети.
— Тебя хотят направить на фронт?
— С инспекционной проверкой. Ну, бывайте!
Самарин поцеловал Анастасию и сердечно обнял алхимика.
— Берегите себя, — попросил он. — Сейчас беспокойные времена.
— Мы живем в Варшаве, а не на линии фронта, — ответил Рудницкий, обнимая его в ответ.
— Может, переедете куда-нибудь подальше? По моему мнению…
Пронзительный свист ознаменовал отправление поезда, а начальник станции вежливо, хотя и решительно — в конце концов, не каждый день встречаешь пассажиров салона! — попросил алхимика занять место в вагоне.
— Что он хотел сказать? — удивленно спросил Рудницкий. — Где фронт, а где Варшава?
Анастасия не сразу ответила, долго наблюдая за удаляющейся фигурой Самарина.
— Идем в ресторан, — предложила она. — Там и поговорим.
Рудницкий послушно последовал за ней, автоматически нажал на бакелитовый выключатель: в помещении были электрические лампы. Не слишком яркие, приглушенные матовым стеклом.
— Ты забрал с собой тот цилиндр? — спросила она без вступления.
Алхимик кивнул.
— А винтовку?
— Винтовку? — повторил Рудницкий.
Он ни с кем не делился ощущениями, какие почувствовал от стрельбы из, казалось бы, обычной «мосинки», но вопрос свидетельствовал о том, что Анастасия что-то все-таки заметила.
— Ту самую, из которой ты убил Самаэля, монсеньор барон!
Рудницкий тяжело вздохнул: церемония присвоения ему аристократического титула не была тем воспоминанием, к которому он хотел с радостью возвращаться. Прежде всего потому, что это доставило ему глубокое, подозрительное по своей силе удовлетворение. Словно его нынешняя позиция невмешательства в политику была результатом не сколько убеждений, сколько необходимости. И кого волнует мнение обычного аптекаря? А вот совсем другое дело барона…
— Я забрал винтовку, — признался он, прерывая затянувшуюся тишину.
— И что ты о ней думаешь? Инклюз ее сильно изменил?
— У меня не было времени проверить. Займусь этим, когда вернемся домой. Я только надеюсь, что немцы вернут мне «Пристанище».
Девушка что-то буркнула под нос, но было видно, что вопрос отеля ее мало интересует.
— Мы должны снова посетить анклав, — категорически заявила она. — Если нам помогут Анквич и Виктория, мы справимся. Мы ничего не сможем без первичной материи.
— Мы? — спросил алхимик. — А что с нами? Кем мы сейчас будем друг для друга?
Анастасия спрятала лицо в ладонях, уставшим движением расчесала пальцами волосы.
— Ну ты и глупый, — произнесла она. — Ничего не изменилось, если только ты сам этого не захочешь. Когда я признала тебя кузеном, ты стал моей семьей, так же как и Сашка. Ты помнишь, что я когда-то рассказывала тебе о theokatáratos? Наши слова создают реальность.
— Но ты согласилась меня убить, если я не выполню условий Самаэля?
— Я солгала ему. Я никогда не причинила бы тебе вреда. Я бы не смогла. Ты помнишь, как сорвал цепочку? Самаэль решил, что я пылаю жаждой мести невольницы, и даже не подумал, что я могу его обмануть. Поэтому не потребовал, чтобы я принесла присягу в Круге.
— Он бы не спустил тебе этого!
— Конечно. К счастью, он погиб до того, как поняла, что и как.
Алхимик заморгал, как человек, что желает проснуться. Одним движением он ослабил воротник.
— То есть ты… я…
— Ничего не говори, — попросила она тихо. — Обними меня, если хочешь.
Рудницкий молча придвинулся к девушке и протянул руку. Постепенно, словно без воли, Анастасия скользнула в руки алхимика и положила голову ему на колени. Поезд мчался вперед, железные колеса пели свою песню, а он все еще держал в объятиях проклятую Богом женщину-демона. И стерег ее сон, пока не наступил рассвет.

Глава VI

Самарин представился охраннику, после чего вошел в святая святых, в комнату, где готовились планы будущего наступления. Карты на стенах не оставляли сомнений: Россия собирается атаковать.
Сидящие за столом штабные офицеры подняли головы, больше никак не отреагировав на его появление. Только щуплый мужчина с морщинистым лицом и седыми усами нетерпеливым жестом приказал ему сесть. Алексей Брусилов не впечатлял фигурой, но оказанное ему уважение четко указывало на то, кто тут главный.
— Господа, — начал он без вступления, — все собрались, время начать совещание. Сразу хочу заметить, что наше совещание будет касаться того, как лучше всего провести атаку, согласованную с западными союзниками. Весь план уже одобрен Его Величеством, так что не будем задаваться вопросом, имеет ли наступление смысл, а только как наилучшим образом использовать наши силы. Каждый из присутствующих является экспертом в своей области: тут есть специалисты по минированию, инженеры, доктора, разведчики, артиллеристы и командиры пехоты, и даже представители Императорского военно-воздушного флота. Наш специальный гость — генерал Самарин. Чтобы не затягивать дело: генерал Кутепов, прошу сообщить, какова наша экономическая ситуация.
Самарин поднял брови: до недавнего времени никто из лиц, принимавших решения, не исключая правительство и Ставку, не беспокоился об экономике, что было результатом предвоенных договоренностей, предполагавших, что война не продлится больше нескольких месяцев. Последствия не заставили себя долго ждать, российской армии не хватало не только оружия, но и боеприпасов, которые приходилось покупать у союзников по сильно завышенным ценам.
Кутепов, невысокий офицер со знаками генерал-майора на погонах, поднялся из-за стола и, надев пенсне, потряс бумагами, что держал в руке.
— Хуже всего состояние транспорта, — начал он спокойным тоном. — Мы можем обеспечить фабрики необходимым сырьем только на шестьдесят процентов, что усложняет, а иногда и делает невозможным увеличение объема производства. С другой стороны, значительно улучшилась производительность заводов, работающих на потребности армии. Например, Тульский оружейный завод увеличил производство пулеметов с семисот в год до тысячи в месяц. Детонаторов с часовым механизмом вместо пятидесяти тысяч в месяц они в состоянии делать семьдесят тысяч в день, а главное артиллерийское управление построило пятнадцать новых заводов, которые уже заработали. Подытоживая, скажу, что, несмотря на некоторые трудности, наша промышленность в состоянии удовлетворить потребности армии, связанные с предстоящим наступлением.
Брусилов поблагодарил Кутепова и кивнул следующему офицеру, представляя его как генерала Вершинского. Тот поприветствовал присутствующих легким поклоном и сразу же перешел к конкретике.
— Господа, мы должны понимать, что позиции австро-германских войск гораздо лучше укреплены, чем наши, — резко сказал он, не церемонясь. — Средний участок состоит из двух, а иногда и трех линий укрепления, удаленных друг от друга на несколько верст. Каждая линия шириной с версту, и в ее состав входят две-три линии траншей и опорных пунктов, построенных так, что они могут прикрывать друг друга артиллерийским огнем и пулеметами. Окопы первой линии обороны глубиной пять аршинов оборудованы стрелковой ступенькой. И окопы, и соединительные рвы выложены досками и снабжены крытыми коридорами для стрельцов. Через каждые сорок-пятьдесят саженей неприятель разместил железобетонные наблюдательные блиндажи с пулеметами и легким орудием, что позволяет им с легкостью отражать атаки нашей пехоты. Сами окопы нигде не проходят по прямой линии и изламываются таким образом, чтобы солдаты могли вести огонь по соседним участкам, в случае если они попадут в руки врага. Сразу же за первой линией находятся укрытия и землянки с перекрытиями из железобетонных балок, что защищает даже от тяжелого артиллерийского огня. Первая линия окопов укреплена несколькими рядами колючей проволоки, часть подключена к электричеству. Перед ними размещаются минные ловушки и волчьи ямы. Вторая линия окопов находится в нескольких сотнях шагов от первой и соединена с ней коммуникационными рвами. Она намного слабее, но также оснащена разными типами преград. Ее задание — удержать нападение в случае захвата первой линии укреплений. В это время вступает в действие артиллерия, далее бункеры и огневые точки, не захваченные в первую атаку, враг подтягивает резервы и… — Он развел руками.
— А третья линия? — вмешался Самарин.
— Дополнительная, гораздо слабее защищена, самый уязвимый участок. — Он махнул рукой. — Проблема в том, что нам никогда не удавалось захватить первые две линии укреплений сразу, а это условие успеха.
— То есть пехота должна была бы атаковать волнами, одна за другой, — задумчиво произнес Самарин.
— Именно, — подтвердил Брусилов. — Нам нужно обеспечить преимущество не только в людях, но и в артиллерии, по крайней мере на участках, куда мы направим главный удар.
— Но тогда враг сразу же обнаружит, куда мы стягиваем орудия, и определит направление удара! — возмутился Кутепов.
— Ничего подобного! — запротестовал Вершинский. — Чтобы отвлечь внимание, мы сосредоточим артиллерию в парочке других мест и проведем ложную атаку. Если все это соединить с хорошей дезинформацией, возможно, нам удастся даже заставить врага оттянуть силы от места основного удара.
— А что с подразделениями, которые пойдут первой волной? — озадаченно спросил тучный кавалерист. — Они будут соответствующим образом снабжены? У них достаточно боеприпасов? Потому что при таком типе наступления нельзя экономить…
— Полковник Брагин, — Брусилов кивнул молчавшему до сих пор худому офицеру с моноклем в глазу.
— У нас в достатке боеприпасов, пропитания и фуража для коней, — заверил Брагин. — Это запас на два месяца боевых действий. Также мы организовали эффективную систему эвакуации раненых и больных. Тут не должно быть проблем.
— Как насчет морального духа? — решил поинтересоваться Самарин.
— Чудесно, — ответил Брусилов. — Солдаты рвутся в бой. Уже некоторое время они тренируются на макетах, что напоминают австрийские и немецкие укрепления. Также практикуются взаимодействовать с артиллерией. Я приказал, чтобы в каждом батальоне находился один артиллерист, имеющий прямую связь с тылом, ведь это нашим пушкам придется уничтожать все типы препятствий, вражеские бункеры и огневые точки.
— А как дело с разведкой?
В этот раз из-за стола поднялся офицер в голубом летном мундире.
— У нас есть фотографии с оборонительной структурой противника, — отчитался он уверенным голосом. — Воздушная разведка ведется постоянно, поэтому ни австрийцы, ни немцы не смогут нас удивить внезапной передислокацией войск.
Самарин наклонился, чтобы лучше видеть летчика, но тот только кивнул, показывая тем самым, что закончил доклад.
— Вопросы? — спросил Брусилов.
Ему ответила тишина.
— Вопросов нет, — насмешливо подытожил генерал. — Вывод? Мы прекрасно подготовленные, сильные, крепкие и готовые, у врага нет шансов.
Несколько офицеров беспокойно заерзали, но большинство и дальше сидело с выражением замешательства на лицах, словно хотело как можно быстрей перейти к более очевидным, а следовательно, понятным вопросам.
— Что ж, есть шанс! — выкрикнул Брусилов, стукнув ладонью по столу. — Как бы хорошо мы ни подготовили наступление, но очевидно, рано или поздно оно утратит свою динамику, и это не из-за действий противника! Нам хватает своих Ренненкампфов и Сухомлиновых! Знаете, что сказал мне Куропаткин во время совещания в Штабе Верховного командования, когда я отрапортовал о готовности к нападению? Что он удивлен моей готовностью рискнуть репутацией, которую я себе заслужил! Также он заявил, что если бы он был на моем месте, никогда бы не искушал судьбу, поскольку я могу утратить военный нимб, что меня окружает. Вы понимаете? Он не беспокоится о стране, о нападении. Его волнует только положение при дворе! Он не единственный, кто так думает, и с такими людьми нам придется сотрудничать.
Чтобы прервать неловкое молчание, Самарин вытащил серебряный портсигар и вежливо предложил соседу, а видя заинтересованность в глазах других, пустил портсигар по кругу.
— Отличный табак, — через минуту прокомментировал Вершинский.
— Вы думаете, я преувеличиваю? — вернулся к теме Брусилов.
— Конечно же, нет, — ответил грубым, почти высокомерным тоном Брагин. — И что из того? Его Величество не отстранит Куропаткина или Эверта только из-за того, что они не проявляют должного энтузиазма к идее наступления. Если только они наделают дел. Возможно, непоправимых.
Самарин со злостью выдохнул табачный дым, мысленно соглашаясь с Брагиным. Ответственный за катастрофическое состояние обеспечения армии генерал Сухомлинов, иначе фаворит царя, был обвинен в бездействии, подлоге, взяточничестве и измене. Недавно его посадили в Петропавловскую крепость. Фон Ренненкампф, признанный ответственным за поражение в Восточно-Прусской операции и в растрате военных денег, не был даже осужден, его лишь заставили уйти в отставку.
— У меня нет влияния на то, что делает Его Величество, но мы можем сами предпринять определенные действия, — сказал Брусилов. — Поэтому я пригласил сюда графа Самарина. Генерал, не могли бы вы продемонстрировать нам свои… возможности?
Самарин неохотно поднялся с кресла: ситуация все меньше ему нравилась. Не нужно быть провидцем, чтобы прийти к выводу, что Брусилов решил использовать в предстоящем нападении талант одного офицера Конвоя. Только что он мог сделать в поединке против десятков и сотен тысяч противников?
— Полковник Брагин, — обратился он к офицеру самого низкого звания, — не будете ли вы так любезны атаковать меня саблей?
Неуверенным движением тот потянулся к поясу, Самарин ждал, пока он не вытащил саблю, и только тогда прошептал слово силы. Брагин замер на полпути, неспособный нанести удар.
— Это выглядит приблизительно так, — сухо сказал Самарин.
— Интересная штучка, — признал Вершинский. — Только пригодится ли она на поле битвы?
— Теоретически. — Самарин пожал плечами.
— Не стоит так скромничать, — возразил с добродушной, но не тронувшей глаз улыбкой Брусилов. — В вашем досье я прочитал, что таким образом вы ликвидировали пулеметный расчет. То есть остановили время, после чего расстреляли их. С расстояния в двести саженей.
— Это не остановка времени! — запротестовал Самарин. — Скорее минутная дезориентация.
— Называйте как хотите, главное, это можно использовать в битве, — сказал Брусилов. — Вы, наверное, думаете, зачем я морочу вам голову? Что ж, я хотел бы, чтобы вы поддержали операцию в момент, когда нападение начнет терять натиск.
— Как?! — вырвалось у Самарина.
— Не один. В течение года мы проводили некие операции в выбранных анклавах. Это тайные операции под кодовым названием «Магия». Мы собрали за это время около двухсот… адептов. Так же называют себя люди, которые смогли использовать эти символы, правда?
Самарин кивнул.
— Все они пойдут под ваше начало. Речь идет о создании чего-то типа штурмового подразделения, состоящего из адептов и отборных солдат, которые были бы в состоянии переломить ход битвы в самых тяжелых местах, расчищая дорогу пехоте. Это придало бы нападению новый размах, ну и, ясное дело, подняло бы моральный дух. Что вы на это скажете? Генерал Алексеев четко дал понять, что вы будете откомандированы в мою часть только по собственному желанию. Его Величество слишком ценит вас, чтобы отправлять на фронт.
Самарин с трудом сдержал гнев: Брусилов специально показал присутствующим, что они имеют дело с еще одним любимцем императора. Цель этого представления была очевидна — заставить его участвовать в нападении.
— Знаете, генерал, я только недавно вернулся с фронта, — ответил он с намеренным презрением. — У меня осталось два месяца отпуска, из которого я использовал только пять дней, поскольку меня попросили принять командование Конвоем. А последние два месяца я провел в анклаве. Возможно, вы обратили внимание на отголоски взрывов и стрельбу? Это мы закончили расчищать анклав от Проклятых.
— Вы ликвидировали анклав? — нахмурил брови Брагин.
— Не совсем, я не знаю, возможно ли такое вообще. Однако точно уменьшили поголовье theokatáratos. Особенно опасных. Также мы установили посты в анклаве. Думаю, это надолго обезопасит Санкт-Петербург от их нападения.
Никто из присутствующих не отреагировал на название «Санкт-Петербург», хотя с начала войны город решено было переименовать в Петроград, чтобы отрезать любые ассоциации с немцами.
— Минутку! — воскликнул Вершинский. — Так это вы отбили атаку на дворец и спасли жизнь наследника престола?
— Да, я принимал участие в защите дворца, хотя жизнь наследнику престола спас мой друг, барон Рудницкий.
— Насколько мне известно, Его Величество наградил генерала Самарина за мужество орденом Святого Георгия второй степени, — вмешался Брусилов. — Но вернемся к нашему вопросу: какое решение вы приняли, граф?
Самарин огляделся: все офицеры смотрели на него с таким напряжением, словно он прямо сейчас должен продемонстрировать им искусство левитации. Опровергая инсинуации Брусилова, он дал загнать себя в ловушку. Если откажется, то ослабит моральный дух ближайших соратников генерала и возьмет на себя часть вины за возможное фиаско наступления. Поскольку не возникало сомнений, что все собравшиеся считали его героем и отказ от участия в операции произвел бы на них самое плохое впечатление. Также было ясно, что Брусилов специально спровоцировал его, рассчитывая именно на такую, а не какую-то другую реакцию. Кто знает? Может быть, он действительно так хорош, как о нем говорят? «Он поймал меня, как ребенка, — подумал Самарин со злостью. — А мне казалось, что я слишком осторожен и опытен, чтобы стать жертвой такого интригана. Вот только он не придворный пес, а командир, которого и враги считают гением. Черт…»
— Я должен хоть немного отдохнуть, — отозвался он, ощущая слабость аргумента.
— Конечно, — обрадовался Брусилов. — Месяц в вашем распоряжении, нападение начнем только в начале июня. Единственное, что вам нужно будет сделать, — это посетить несколько участков фронта, чтобы ознакомиться с ситуацией и изучить планы использования подразделений «Омега».
— Откуда такое название?
— Ну это соответствует понятию магического мышления, — признал Брусилов. — Мы хотели, чтобы «Омега» имела последнее слово в битве, которая нас ждет. И еще одно, сердечно приветствую вас в нашем обществе!
До того как Самарин успел ответить, люди, которых он сегодня видел впервые в жизни, окружили его, пожимали руку и хлопали по спине. Он не протестовал — его судьба была решена, когда Брусилов сообщил ему дату начала наступления. Шах и мат. Неожиданно гнев и горечь развеялись, словно дым на ветру, и Самарин ощутил прилив гордости: Россия снова атакует, и он будет одним из тех, кто поведет на запад солдат под штандартами с имперским орлом. Когда ординарец Брусилова подал шампанское, он поднял тост вместе со всеми с улыбкой и надеждой. За великую Россию!
* * *
Самарин наколол очередное яйцо, фаршированное лососем, на вилку и окунул в чудесный соус. Иосиф Андреевич завтракал с меньшим энтузиазмом, но не без аппетита, зато княгиня Волконская явно не хотела есть. Нахмуренные брови и вертикальная морщина на лбу явно говорили, что она либо плохо себя чувствует, либо не в настроении.
— Все в порядке? — с беспокойством спросил офицер.
— Ничего не в порядке, — вздохнула Мария Павловна. — Олаф и Анастасия уехали, а ты уезжаешь на фронт.
— Это только инспекция, — твердо заявил Самарин. — Мне ничего не грозит.
— Ну конечно! Как будто пресса не сообщает о каждодневном обстреле городов и деревень вне зоны боевых действий. Гунны бомбят больницы и поезда Красного Креста.
— Это была ошибка, — заметил Черский. — И немцы извинились.
Княгиня отмахнулась от аргумента пренебрежительным жестом руки.
— Даже Верочка уехала.
— По твоей инициативе, — напомнил офицер.
Мария Павловна окинула внука злым взглядом и со звоном отложила ложечку.
— Ты совсем одичал в своем войске! — взорвалась она. — Джентльмен никогда не напомнит даме об отсутствии у нее логики!
— Конечно, — подтвердил Иосиф Андреевич. — Кроме всего прочего, это пустая трата времени.
Княгиня гневно фыркнула и шлепнула поляка салфеткой, но, похоже, она избавилась от уныния.
— По крайней мере, нам удалось пристроить Веру в хороший дом, — сказала она. — Жена графа Хантингдона, графиня Сара, специально навестила меня, чтобы поблагодарить за няню. Она в восторге от Верочки, — добавила она с явным удовлетворением. — А ее ребеночек очень миленький. Жаль, что никто из моих внуков до сих пор не подумал о семье и детях. А время не стоит на месте!
Самарин закатил глаза: создавалось впечатление, что княгиня реально верит в то, что Олаф — ее настоящий внук. И что самое странное, его это совершенно не раздражало.
— У нас война, — напомнил он. — Это не лучшее время обзаводиться семьей.
— Но тем не менее можно начать приглядываться.
— Я постараюсь, тетушка, — пообещал он.
Иосиф Черский хмыкнул, после чего раскашлялся, пытаясь скрыть веселость.
— Что снова?
— Может, пусть Сашка подождет немного с этими приглядываниями? — предложил он. — Еще положит на кого-то глаз, а женщины, слоняющиеся в прифронтовой зоне, не обязательно дамы…
Княгиня резко отставила чашку, так что фарфор неприятно звякнул, после чего со стиснутыми губами вышла из столовой. Самарин подскочил с кресла, но Черский едва заметно покачал головой.
— Дай ей остыть, — буркнул он.
— Что случилось? Хотя твоя шутка и не из лучших, но в ней не было ничего предосудительного или шокирующего.
— Дело не в шутке, проблема в тебе.
— Ну большое спасибо! И чем же таким я разгневал тетушку?!
— У тебя нет жены и даже невесты.
— И что с того? Это не новость!
— Мария всегда хотела иметь детей, — ответил Черский, казалось бы, не в тему. — К сожалению, Бог не благословил нас.
Самарин захлебнулся горячим чаем: Иосиф Андреевич никогда открыто не признавался в том, что его что-то связывает с княгиней. До сегодняшнего дня.
— Мы даже хотели усыновить какого-нибудь малыша, — продолжил он.
— Передумали?
— Судьба решила по-другому.
— Не понял?
— Мы забрали тебя после смерти твоих родителей. Всегда считали тебя сыном. Я не могу представить, что ты погибнешь. Не в состоянии. Мария — совсем другое. Женская практичность граничит с жестокостью: ты все, что у нее есть. Если ты погибнешь, ей незачем будет жить. Поэтому она хочет внуков.
— Иосиф Андреевич, я…
Черский остановил Самарина усталым жестом.
— Ничего не говори, — попросил он. — Не нужно.
— Я пойду попрощаюсь с тетушкой, — неуверенно произнес Самарин. — Мой поезд отъезжает через два часа, час на сборы. И с вами…
Он встал из-за стола и подошел к старику. Черский протянул руку, но Самарин, вместо того чтобы пожать ее, неожиданно поцеловал.
— Спасибо за все, Иосиф Андреевич, — прошептал он, низко склонив голову. — Спасибо.
— Береги себя, сынок, — попросил Черский. — Мы оба знаем, что ты не на инспекцию уезжаешь. Пусть тебя Бог бережет.
Самарин вышел, спиной ощущая взгляд старика. С трудом сглотнул — что-то сдавливало его горло, он чувствовал себя так, как будто ему снова шесть. «Еще немного, и я заплачу, как ребенок, — подумал он с недоумением. — Что со мной? Это не первое прощание, которое может стать последним». Однако инстинкт воина, отточенный годами, бил тревогу, мышцы живота непроизвольно напряглись, словно в его внутренности впилась чья-то холодная железная лапа. Что-то надвигалось, и точно ничего хорошего. Наконец Самарин распознал знаки и преодолел физическую слабость: в преддверие переломного наступления его преследовал призрак поражения, а может, это предчувствие смерти?
— Что ж, все мы когда-то умрем, — пробормотал он уже на лестнице.
Он остановился перед дверями комнаты княгини и постучал. Независимо от того, что его ждало в будущем, нужно было попрощаться. «Мне пора, — подумал он. — Самое время».
* * *
Самарин подошел к раковине и открутил краник. Упало несколько капель, зашипело, и, наконец, медная труба выплюнула струю воды, забрызгав офицера. Генерал выругался и, подставив под кран руки, умылся. Матушкин подал ему полотенце и одним рывком открыл окно, чтобы впустить в купе холодный ночной воздух.
— Скоро рассвет, — сказал он, потирая глаза.
— Ага, — буркнул офицер. — Я заметил. Интересно, почему только я должен изучать эти бумаги? — Он указал на толстую папку с надписью: «Совершенно секретно».
— Ты — командир подразделения «Омега», — ответил Матушкин. — Я — нет. Кроме того, я тебе полностью доверяю.
Самарин гневно фыркнул. Переданные ему лично Брусиловым документы содержали концепцию использования подразделения «Омега», состоящего из адептов и солдат. В теории все выглядело отлично: среди подчиненных генерала было много людей, таланты которых можно использовать в битве. Некоторые умели вызывать временную дезориентацию у противника, другие могли кидать тяжелые предметы на невероятные расстояния, были и такие, чьи способности носили чисто защитный характер, например они могли остановить даже самое сильное кровотечение. Проблема, как обычно, заключалась в деталях. Бросок гранаты на расстояние в несколько сотен метров действительно впечатлял, только что из того, если адепт не в состоянии прицельно попасть в позиции врага? Ошеломить неприятеля на несколько секунд? Прекрасно! Но подействует ли этот метод на всех? Что из того, что адепт оглушит наводчика пулемета, когда его товарищи останутся в полном сознании? Чем больше Самарин углублялся в отчеты офицеров, которые занимались обучением «омег», тем больше вопросов оставалось без ответа. В конце концов, это не теоретические рассуждения: через несколько недель все сомнения будут разрешены на практике и за ошибки и иллюзии придется заплатить кровью.
— Этот Лебединский случайно не твой знакомый?
— Возможно, — пожал плечами Самарин. — Я плохо его помню, мы вместе учились в кадетском корпусе. Если только это не однофамилец. Скоро узнаем.
— Хотя бы поселили нас не в халупе с дырами в крыше, — ворчливо заметил Матушкин.
Последнюю неделю они провели за проверкой подготовки к наступлению и наблюдением за вражескими позициями. Как и следовало ожидать, бытовые условия на линии фронта оставляли желать лучшего.
— Мы должны вступить в бой, когда наступление пойдет на спад, а тем временем мы теряем время, проверяя, приготовили саперы плацдармы к атаке или нет, — зло заметил он. — Это задание офицеров инспекции, а не наше!
— Возможно, через месяц-два нам самим понадобится такой плацдарм, — сказал Самарин. — Перестань ныть, лучше собери вещи, подъезжаем к Молодечне. Далее уже верхом или автомобилем, если генерал Лебединский обеспечит нас машиной.
Матушкин молча начал собирать их скромный багаж. Генерал сложил документы, проверяя, все ли на месте, после чего засунул папку в планшет и занялся чисткой оружия. Через некоторое время он протянул руку за револьвером друга.
— Обрати внимание на ствол, — сказал Матушкин. — Я вчера стрелял из него.
— А что случилось? Почему ты мне ничего не сказал?
— Ничего не случилось. Покрасовался перед сестричками из Красного Креста. Убил несколько бутылок.
— И с каким результатом? — поинтересовался Самарин.
— Я же сказал: попал во все. Это несложно, с тридцати шагов.
— Я имел в виду сестричек.
— А-а-а… Ничего особенного, украл один поцелуй.
— Наверное, ты не произвел на нее впечатления.
— Совсем наоборот, просто не хватило времени.
Самарин насмешливо хмыкнул и смазал механизм револьвера. Пронзительный визг сообщил, что они прибыли на место. Генерал вымыл руки и выглянул в окно: вдалеке горел яркий шар.
— Что за черт? — буркнул он. — Непохоже на пожар.
— Это, наверное, наша станция, — неуверенно ответил Матушкин. — Электричество. Освещают вокзал фонарями.
— На кой черт? Хоть фронт и в нескольких верстах, но лучше перестраховаться.
Резкий порыв ветра принес запах горелого и обрывки какой-то мелодии. Через минуту Самарин узнал знакомые ноты. «Поля Галиции». Внутренний голос подсказал слова.
Брала русская бригада
Галицийские поля,
И досталось мне в награду
Два железных костыля.

Из села мы трое вышли,
Трое первых на селе.
И остались в Перемышле
Двое гнить в сырой земле.


— Надеюсь, это не предзнаменование, — кисло буркнул Матушкин, вырывая Самарина из размышлений.
Завизжали тормоза, и поезд остановился на перроне напротив военного оркестра.
— И для кого такой прием? — удивленно спросил генерал. — Они реально приняли меня за инспектора?
— Сейчас увидим, — равнодушно протянул Матушкин. — Может, и автомобиль нам организовали? Я пехотинец, не кавалерист, и у меня задница болит от езды на местных пегасах.
Самарин проворчал что-то невнятное, соглашаясь с ним. Из-за секретности операции у них были документы, дающие право только на инспекцию линии фронта, без права заглядывать в штабные планы и вести разговоры с офицерами. Их принимали за штабных пердунов и игнорировали как могли, предоставляя самых худших кляч. Специальные полномочия они могли предъявить только в критической ситуации.
Руководитель оркестра, майор, отсалютовал и после короткого приветствия проводил их к автомобилю.
— Генерал приглашает вас на скромный обед, — проинформировал он.
— В пять утра? — удивился Матушкин.
— Пока доедем, будет шесть. А мы тут встаем вместе с петухами, понимаете, тут фронт.
Самарин внимательней присмотрелся к нему: мужчине было тридцать, ну, может, тридцать с небольшим. Несмотря на оружие, он мало походил на фронтовика: аккуратно подстриженные усы и ухоженные ногти свидетельствовали о том, что окопы он видел только издалека.
— Этой частью руководит Владимир Лебединский? — спросил Самарин.
— Да, он вас помнит со школы, — пылко заверил его майор.
Матушкин беспокойно заерзал, вопросительно поднимая брови. Генерал ответил ему неопределенным жестом: что-то явно было не так, отсюда и чрезвычайная любезность Лебединского. Ни один уважающий себя полевой офицер не чествовал приезжающего с визитом на фронт штабного, если его не направил непосредственный начальник, что можно было проверить только по телефону. Разве что против него велось следствие и допускался визит инспектора извне.
— С удовольствием встречусь с давним другом, — заверил он.
Майор ответил улыбкой, такой же честной, как и его фронтовые замашки, и начал перечислять достижения Лебединского. Самарин смотрел пустым взглядом в пространство: еще кадетом он научился спать с открытыми глазами, что очень пригодилось во время скучных лекций. «Талант не пропьешь», — подумал он, засыпая.
* * *
Штаб Лебединского находился во дворце, построенном местным королем чая еврейского происхождения, неким Афанасьевым. Майор с румянцем на щеках заявил, что хоть и сам носит такую же фамилию, однако не имеет ничего общего с «иудейскими выродками».
— Не хватает нам только погромов, — буркнул под нос Матушкин.
Самарин ткнул его локтем в бок, давая понять, что согласен с ним. Они шли за Афанасьевым, и это давало хоть какую-то свободу выражения эмоций. После покушения на Александра II поползли слухи о том, что среди членов «Народной воли» было много евреев. В результате погромов часть евреев сбежали из страны, другие начали создавать отряды самообороны, а иногда их поддерживали организации с явно антигосударственными намерениями. Меньше всего сейчас Брусилову хотелось связываться с евреями, еще и в канун наступления, к тому же в тылу линии фронта. «Нужно будет осмотреться, — неохотно подумал генерал. — Хотя, может, это только Афанасьев такой идиот?»
— Мы на месте, — дерзко произнес майор. — Генерал Лебединский проводит тут совещания. А иногда обедает с выдающимися офицерами. Столовая рассчитана на несколько десятков человек, так что места хватит и для нас, и для приглашенных гостей, — с легкой ухмылкой сказал он. — Я вас представлю…
— Что это?! — бесцеремонно прервал его Самарин. — На доске.
— Это наши герои, — ответил офицер с удивлением в голосе. — Награждены за мужество. Генерал считает, что размещение таких фотографий в публичном месте поднимает моральный дух.
Самарин подошел к доске. Среди десятка фотографий и нарисованных портретов была только одна женщина: Анна Островская.
— Ах, сударыня Островская, — вздохнул Афанасьев. — Красотка, красотка! Только неприкосновенная. Солдаты ее любят, с тех пор как она вытащила одного из них из-под огня.
— Вы позволяете сестрам милосердия участвовать в битве?!
— Ни в коем случае! — ответил майор. — Островская самовольно покинула медицинский пункт, увидев раненых на поле битвы. Понимаете, санитары погибли. Пока хоть кто-либо сориентировался, она уже выскочила из окопа.
— С ней ничего не случилось?
— Отделалась парочкой синяков. Конечно же, ее сразу представили к награде: она получила орден Красного Креста. Золотой.
— Где можно ее найти?
— В ночлежке при полевом госпитале, недалеко отсюда, как и других сестричек. Это небольшой городок, называется…
— Ваш шофер знает, как туда доехать? — снова перебил его Самарин.
— Конечно.
— В таком случае я пока не приму приглашение генерала и позволю себе позаимствовать ваш автомобиль. Матушкин!
— Слушаю?
— Ознакомься с ситуацией на участке генерала Лебединского и позже составишь рапорт.
— Слушаюсь, Ваше Превосходительство!
Водитель с удивлением воспринял приказ отправляться в госпиталь, явно рассчитывая, что гости предпочтут развлечение, а не работу, но послушно свернул на узкую, плохую дорогу и помчался вперед, ловко объезжая крестьянские телеги.
— Пока нет толпы, а вот через часок было бы хуже, — проинформировал он. — В последнее время мы получаем много фуража и продовольственных запасов. Как и раньше, перед наступлением…
Самарин проигнорировал слова шофера, в этот момент его мысли занимал только один человек — Анна.
* * *
Было заметно, что здание находилось на линии фронта: разрушенная крыша и изрешеченные пулями стены говорили сами за себя. Узкие темные коридоры провоняли медикаментами и чем-то, что неуловимо напоминало человеческое страдание. Ничего удивительного — полевой госпиталь.
Он громко постучал, не снимая перчаток.
— Кто там?
Он сразу же узнал ее голос. Значит, не ошибся, сударыня Островская жила тут…
— Я, — хриплым голосом ответил он.
— Сашка? — неуверенно спросила она, замирая в дверях.
— Да.
На ней было выходное платье, хоть и скромное, но явно неподходящее для ухода за ранеными. Похоже, она куда-то собиралась? Подозрения подтвердила небрежно брошенная на кресле шляпка с черным бантом, соответствующим военному времени.
— Сашка, я…
Он не дал ей закончить, заглушив слова поцелуем. Его ладонь помимо воли обняла ее за талию, а потом переместилась на грудь. Она застонала, крепко обняв его.
Он целовал ее шею, вдыхал запах волос.
— Я схожу с ума! Выгони меня немедленно, — бормотал он. — Иначе…
— С «иначе» будут проблемы, — произнесла она между поцелуями. — У меня очень узкая и скрипучая кровать.
Он подхватил Анну на руки и зашел в комнату. Кровать действительно была непримечательной. Комната — малюсенькой. Только на полу из необструганных досок лежал толстый, явно отживший свое ковер.
— Если хочешь… — прошептала она, перехватив его взгляд.
Он опустил ее на ковер, освободив от платья. Его ладони двинулись от узкой ступни к обтянутым шелком икрам, до самых бедер. Дрожащий, нетерпеливый, властный, он пробовал на вкус ее груди, осторожно прижимая зубами набухший сосок. Она выгнулась ему навстречу, качнув бедрами и раздвигая ноги.
Он резко вошел в нее, по-солдатски, охваченный чем-то большим, чем страсть, скорее непреодолимым голодом. Она закусила губу от боли, но не позволила ему отступить. Или остановиться. Она оплела его руками и ногами, прижимая к себе.
— Твоя? — сказала она, царапая его спину ногтями. — Только твоя?
— Моя! — выдавил он.
Он впился пальцами в ягодицы Анны, словно хотел слиться с ней в одно целое. Излился в нее горячей волной, когда горловые стоны девушки перешли в дикий, неконтролируемый крик. Она была его.
Потом они лежали молча, охваченные чувствами. Самарин ощущал губами пульсацию вены под ее ухом, тихое дыхание. Анна пошевелилась первой, приподнимаясь на локтях.
— Как надолго ты можешь остаться? — спросила она.
— День, максимум два, — рассеянно ответил он. — Почему не сказала, что ты… Что это твой первый раз? Я был бы нежней.
— Я не хотела нежности. И давай не будем возвращаться к тому, что ты помог мне избавиться от мелкого дефекта, о котором ты так беспокоишься, — сказала она, прикрывая сарказм поцелуем.
— Ты куда-то собиралась?
— На прием к генералу. Я бы предпочла больше поспать, но мадам Трокина любит такие вечеринки. Похоже, приехала какая-то важная шишка, вот Лебединский и хочет произвести впечатление.
— Кто такая эта Трокина?
— Наша начальница. Подозреваю, ты с ней сейчас познакомишься.
— Почему это?
— В этом здании живут только сестры Красного Креста. Я уверена, что тебя заметили, а меня услышали… Они ждут в коридоре, чтобы отчитать падшую медсестру. Похоже, у меня отберут орден, — сказала она с притворной беспечностью. — Понимаешь, такой наградой награждаются только женщины с безупречной нравственностью. Твое счастье, что никто не трактует так мужчин, иначе ты потерял бы все свои медали, — язвительно сказал она.
Самарин поднялся с ковра и начал собирать раскиданную одежду.
— Не все так плохо, — заверил он с улыбкой. — Но пора собираться, не следует заставлять ждать Лебединского.
— Ты так этим обеспокоен?
— Боюсь, что это я — та самая важная шишка, которую ждет генерал. Если бы я не пришел, то он воспринял бы это как неуважение. И так, не представившись, я забрал его машину и шофера, когда увидел твою фотографию на доске почета.
— По крайней мере, из этого вышла какая-то польза, — буркнула она.
Самарин быстро оделся, затянул пояс с кобурой и саблей. Доносившиеся из коридора звуки — шелест платьев и цокот женских каблучков — подтверждали слова девушки. «Приветственный комитет», — с улыбкой подумал Самарин.
— Я готова, — беспокойно произнесла девушка.
Генерал открыл двери, пропуская ее вперед. Проникающий из комнаты электрический свет выхватил из мрака несколько женских фигур, большинство разглядывало его с нескрываемым любопытством, возмущенной выглядела только одна тучная, под пятьдесят, дама, больше похожая на жабу. «Наверное, это и есть печально известная мадам Трокина», — пришел к выводу офицер.
— Мое почтение, дамы. — Он галантно поклонился. — Анна, дорогая, можешь меня представить?
— Это возмутительно! — выкрикнула матрона. — Как вы смеете позволять себе такие непристойности! Я…
Самарин посмотрел на нее сверху вниз, впервые в жизни жалея, что не носит монокль, но эффект и так его удовлетворил, поскольку сбившиеся в кучу санитарки отступили на шаг, а Трокина замолчала на полуслове.
— Извините, на минуту мне показалось, что вы собрались проинструктировать меня, как обращаться с невестой, — холодно произнес он.
— Невестой? Я бы об этом знала! Вранье не исправит ни вашу ситуацию, ни ее! — пригрозила она пальцем Анне.
— Может, поговорим в комнате, а не в коридоре? — сухо предложил Самарин.
После минутного колебания женщина приняла приглашение. Трокина замерла с открытым ртом, когда заметила две звездочки и зигзаг на погонах офицера.
— Представишь меня, Анна? — повторил свою просьбу генерал.
— Мадам Трокина, барышни Румянцева, фон Толле, Марченко и Воронина. Граф Самарин.
Офицер поклонился снова, девушки присели в реверансе, только начальница замерла соляным столбом.
— А теперь вернемся к делу, — начал Самарин тихим язвительным тоном. — У вас есть муж или сын? — обратился он к начальнице.
— Сын, — промямлила Трокина.
— Сколько лет?
— Борису двадцать семь. А к чему эти странные вопросы?
— Сейчас объясню. Вы обидели мою невесту. Как у офицера у меня нет другого выхода, кроме как потребовать сатисфакции у мужчины, который является вашим опекуном. Либо вы извинитесь перед Анной. Немедленно! — рявкнул он властно.
Мясистые красные щеки женщины стали серыми, казалось, что она вот-вот упадет в обморок. Островская дернулась, словно хотела ее поддержать, но генерал только покачал головой.
— Я жду!
— Прошу… прошу прощения.
Самарин едва заметно кивнул, после чего подал руку Анне.
— Я так понимаю, вы собрались на банкет? — спросил он.
— Да, — подтвердила несмело одна из медсестер.
— У вас есть какой-нибудь транспорт?
— Только санитарка, — ответила девушка. — Сейчас нет битвы, поэтому шофер обещал подвезти нас.
— Генерал Лебединский передал в мое распоряжение машину, двое из вас могут поехать с нами. Как-нибудь поместимся.
— С удовольствием! — обрадовалась она. — Таша, поедешь? — повернулась она к подруге.
Смуглая девушка с глазами цвета безоблачного неба кивнула. Выражение лиц остальных медсестер говорило о том, что вряд ли им понравится поездка в обществе начальницы.
— Трокина — чудовище, — прошептала ему на ухо Анна. — Ты прилюдно унизил ее, поэтому она будет мстить. Мне она ничего не сделает, но на девчонках отыграется.
Шофер даже не моргнул глазом, увидев генерала с девушками: похоже, работа в штабе закалила его от любого рода сюрпризов.
— Думаю, тебе будет удобней на переднем сидении, — сказала Анна с озорной улыбкой.
Самарин неохотно отпустил ее руку и занял место возле водителя. Доносящийся сзади шепот и хихиканье свидетельствовали о том, что его попутчицы не жалуются на комфорт поездки. Исключенный из женской болтовни, он задумался над словами Анны про свой отъезд. Его не беспокоила Трокина, генерал был уверен, что в случае необходимости сможет решить эту проблему. Он думал о барышне Островской и их воображаемой помолвке. Что если заменить фикцию на реальность? Наверное, многие сочли бы их отношения мезальянсом, но стоит ли беспокоиться об общественном мнении, имея в перспективе пару месяцев жизни? А даже если бы ему удалось ускользнуть от костлявой, что с того? Видение Анны, ждущей его дома, не пугало Самарина, даже наоборот, привлекало, как оазис в пустыне. Еще ни одна женщина не производила на него такого впечатления, и мысль о том, что она могла быть при нем, просыпаться и засыпать в его объятьях, ждать его с фронта, все больше его привлекала. Неожиданно он ощутил непреодолимую потребность убедиться, что Анна действительно рядом и принадлежит ему. Он повернулся и протянул руку нетерпеливым, властным, но одновременно просящим жестом. Девушка прижалась к его ладони щекой, не стесняясь своих подруг.
— Нам надо поговорить, — сказал он.
— Возможно, я найду для вас время, граф, — ответила Анна, явно наслаждаясь завистливыми взглядами подруг.
Самарин отвернулся, чтобы скрыть улыбку. «Возможно, склонить барышню Островскую к браку будет не так и трудно, — подумал он. — У каждого есть свои слабости. И слава Богу…»
* * *
Генерал Лебединский поднялся с явным трудом — вечеринка длилась уже больше часа, а алкоголь лился рекой — и поднял тост за победу. Снова. Самарин сидел между Анной и Матушкиным, что позволяло ему шептаться с ними. Информация, которую должен был передать подчиненный, и то, что он должен был сказать Анне, требовало секретности, а определенные решения нужно было принять здесь и сейчас.
— Этот идиот даже не начал работу над позициями для атаки! — прошипел со злостью Матушкин. — На других участках фронта линия окопов передвинута вперед так, что расстояние между нами и врагом не более четырехсот шагов, а местами доходит до семидесяти! У Лебединского не меньше чем шестьсот шагов. Каждый атакующий отряд будет уничтожен до того, как дойдет до проволоки! В таком же состоянии расширение наших позиций, точнее, полное отсутствие. Убежища можно пересчитать на пальцах одной руки, не хватает наблюдательных пунктов, отхожих мест и соответствующего освещения. Ходят слухи, что Лебединский присвоил деньги, что предназначались для укрепления своего региона.
— Откуда ты узнал? Ты же не был на линии фронта.
— Генерал решил, что подождет с началом развлечений до твоего прибытия, поэтому у меня было время переговорить с солдатами. Большинство его ненавидит.
Самарин выругался — впервые он попал на участок, абсолютно не подготовленный к началу наступления. К несчастью, еще и у его школьного приятеля. Если слова Матушкина подтвердятся, нужно будет воспользоваться предоставленными Брусиловым полномочиями и отправить шифровку в штаб. Черт…
— О чем ты хотел поговорить? — спросила Анна, прерывая его хмурые размышления. — Я чувствую себя брошенной, ты все время шепчешься с Матушкиным. Ты слышал, что говорил генерал? Вечером будут танцы. Ты заметил, что Трокина не приехала? Наверное, и девочек не пустила. Даша и Ксения никогда мне этого не простят.
— Сколько ты выпила? — ответил он вопросом.
— Два, может, три бокала, не больше. А что? Выгляжу пьяной?
— Нет, но я хотел бы быть уверен, что ты поймешь то, что я скажу.
— Я понимаю, понимаю, — заверила она, хлопая его по плечу. — Ну, говори.
— Может, выйдем наружу? — предложил он. — Глоток свежего воздуха нам не повредит. Ну и не придется шептать.
— Это не очень хорошо будет выглядеть. Я уверена, что Трокина и так наговорит обо мне Лебединскому.
— Встанем так, чтобы они видели нас в окно, — успокоил ее Самарин. — Идем.
Слегка взволнованная, Анна последовала за ним.
— Ты выглядишь обеспокоенным, — заметила она. — Хочешь предложить мне статус содержанки? Это не нужно, я…
Нетерпеливо Самарин закрыл ей рот поцелуем.
— Нет, глупая ты гусыня! — буркнул он через минуту. — Я хочу попросить твоей руки.
— Спятил! Я никогда не соглашусь на… Нет! Не приближайся ко мне!
— Что такое?
— Я не хочу, чтобы ты меня целовал. Не в такой момент. Как я могу принять рациональное решение, когда не могу думать?
— Еще никто не называл брак рациональным решением. Это риск. Азартная игра.
— В таком случае без возможности выиграть, — сказала она. — Я понимаю, что ты хотел защитить меня перед Трокиной, но нужно как можно быстрей переиграть эту нашу историю с помолвкой, пока слухи не дошли до Петербурга.
— Знаешь, какая самая большая проблема с учительницами? Они всегда все знают лучше. Ты думаешь, что я делаю тебе одолжение, прося твоей руки, или мной руководит честь? Ничего подобного! Это ты окажешь мне милость, если согласишься.
— Я не понимаю…
— Скоро начнется большое наступление. Я приму в нем участие, это уже решено. Независимо от того, кто выиграет, одно точно — это будет побоище, какого еще не видывал мир. До момента, когда я окажусь в окопах, осталось полтора месяца, может, немного больше. Я хочу насладиться жизнью. С тобой, — добавил он тихо.
— Это же секретная информация?
— Конечно, но если я не могу доверять будущей жене, то кому могу?
— Это не уловка, чтобы склонить меня принять твое предложение?
— Клянусь, что нет!
— Я… Не знаю, что и сказать. Сашка, ради Бога, ты же генерал! Какие окопы?!
Самарин снял шинель и накинул на плечи девушки: она вышла из теплого зала без пальто и сейчас дрожала от холода.
— Я бы не хотел об этом говорить, — ответил он. — Детали не так и важны.
— А твоя семья и друзья? Они примут меня за выскочку, обманувшую аристократа! А что скажет княгиня Волконская?
— Ты знакома с моей тетушкой? — с удивлением спросил он.
— Откуда?! Иногда читаю о ней в газетах. Но пишут, что она… — Она заколебалась, не зная, как ответить.
— Надменная? — подсказал он с улыбкой. — Гордая? Высокомерная? Это все правда, но при всем при этом она любит меня.
— Тем более я не могу стать причиной ссор в вашей семье.
— Я не могу гарантировать, что тетка тебя примет, но разве это важно? Я хочу провести с тобой эти два месяца, баловать тебя и делать неприличные предложения, а потом их реализовывать. А что ты мне предлагаешь? Несколько встреч украдкой в какой-нибудь арендованной квартире или провинциальном отеле? А если ты родишь моего ребенка? Он должен будет остаться байстрюком только потому, что его мать была слишком гордой, чтобы принять предложение от москаля?!
Удар по лицу не свалил Самарина, бывало, он получал и сильней, но яростный удар его так удивил, что он вынужденно отступил на шаг, чтобы удержать равновесие.
— Еще раз скажешь, что я принимаю тебя за москаля, я за себя не ручаюсь! — со злостью прошипела Островская.
Генерал смиренно вздохнул и провел языком по зубам — последнее время это стало привычкой — и с облегчением констатировал, что его ничего не беспокоит, кроме разбитой губы.
— Однако хорошо, что я не ношу монокль, — буркнул он под нос. — А то потерял бы глаз.
— Что ты там бормочешь?!
— Ничего такого. Надеюсь, что ты еще раз подумаешь, — покорно произнес он.
Анна спрятала лицо в ладонях и покачала головой.
— Как я могу отказать? Я люблю тебя, но…
Самарин не дал ей закончить, обнял, не обращая внимания на все большее число свидетелей за окном.
— Ну одна проблема решена, — сказал он с облегчением.
— Что за романтическое признание.
— Будут и романтические, как только куплю кольцо, — заверил он. — Ну или когда окажемся одни.
Анна подняла глаза и вспыхнула румянцем, видя, сколько людей наблюдают за ними.
— Трокина меня убьет!
— Не шути так, сегодня вечером ты уезжаешь со мной в Петербург. У меня много дел, которые нужно уладить, а также нужно достать специальное разрешение на брак, я не собираюсь ждать. Ну и купить какой-нибудь скромный особнячок. Раньше я всегда останавливался у тети.
— Купить особнячок? Я бедна как церковная мышь!
— Уже нет. Минуту назад ты стала одной из самых богатых женщин в империи. Извини, что начал эту тему, это вульгарно, но ты бы и так узнала об этом, подписывая бумаги.
— Какие, к черту, бумаги?!
— Свадебный контракт. Ты не можешь рассчитывать на поддержку семьи, поэтому я позабочусь о твоих интересах.
— Не хочу никакого контракта!
— Я понимаю, однако ты его подпишешь. Поссоримся в другом месте, — быстро сказал он, видя выражение лица девушки. — Люди смотрят. А сейчас перейдем ко второй проблеме: солдаты тебя любят?
— Солдаты? — ошеломленно переспросила она.
— Те люди в окопах! — нетерпеливо произнес Самарин.
— Наверное, да. Всегда были со мной милы, спрашивали, чем помочь и даже…
— Ну?
— Ну была у меня маленькая проблема с тем майором Афанасьевым. Был настойчивым. Это заметил один из охранников и пообещал, что поговорит с ним. С тех пор Афанасьев обходит меня другой дорогой.
— Вот так просто? — с недоверием спросил Самарин. — Поговорил с ним и все? Охранник?
— Ага. А может, это из-за того случая?
— Какого случая?
— Как-то после этого Афанасьев неудачно упал с коня и пролежал две недели в госпитале. Чего ты так странно усмехаешься?
— Странно?
— У тебя такая холодная, противная ухмылка. — Ее передернуло.
— Тебе кажется, — хмыкнул Самарин. — В таком случае поехали на линию фронта. Посмотрим укрепления и поговорим с твоими обожателями.
— А Лебединский позволит?
— Позволит. Иди к машине, я принесу твое пальто, чтобы ты не простыла.
Самарин подождал, пока девушка скроется с его глаз, после чего вернулся в зал. Веселье было в разгаре: Афанасьев дремал лицом в полупустой тарелке, несколько штабных пели казачью колыбельную, а Лебединский что-то нашептывал на ухо блондинке с глубоким декольте. Только Матушкин сидел за столом с кислой миной, не обращая внимания на щебетание явно заинтересовавшихся им девушек.
— Мы с Анной отправляемся на линию фронта, — проинформировал Самарин без вступления. — Я должен сам увидеть, как выглядит ситуация.
— Спятил?!
— Я не пущу ее в окопы. Оставлю в каком-то убежище в тылу, но без нее солдаты ничего мне не расскажут, а у меня нет времени переубеждать их, что я не очередная штабная крыса или школьный приятель Лебединского. Когда вернусь, генерал должен быть трезвым как стеклышко.
— Значит, открываемся?
Офицер хмуро кивнул.
— Уж я поставлю его на узкую дорожку добродетели, — злорадно пообещал Матушкин.
Самарин похлопал приятеля по плечу и направился к выходу.
«Самое время закончить инспекцию и вернуться в Петербург, — подумал Самарин. — С Анной».
* * *
Генерал Лебединский ждал его в небольшом кабинете с идеально пустым письменным столом. Было заметно, что изучением документов он себя не утруждал. Он выглядел трезвым, только опухшие глаза свидетельствовали о том, что последнее веселье не прошло бесследно.
— Слушаю! — коротко бросил он.
Похоже, ему не понравилось, как обращался с ним Матушкин. Самарин уселся без приглашения, закурил, не угощая хозяина кабинета.
— Я был на линии фронта, — проинформировал он. — Оценил состояние укреплений и поговорил с солдатами. Ситуация на твоем участке катастрофическая, но ты это прекрасно знаешь.
— Прошу прощения, — рявкнул Лебединский. — Насколько мне известно, ты служишь в Конвое, и это не дает тебе права оценивать приготовление поля битвы! Разве что барышня Островская является твоим экспертом, — добавил он язвительно.
— Я бы советовал тебе оставить мою невесту в покое, — ответил спокойно Самарин. — Это первое и последнее предупреждение.
На щеках Лебединского заходили желваки, его лицо превратилось в деревянную маску, но генерал удержался от комментариев.
— Так лучше, — продолжил Самарин. — Наверное, ты считаешь, что я один из тех инспекторов, которые почти год доносят о мошенничестве в твоем регионе? Ничего подобного! Я посещаю линию фронта по поручению Генерального штаба, проверяя подготовку перед наступлением. Ты думаешь, почему я открываю тебе сверхсекретную информацию? Ну что ж, я уполномочен на это. Я сегодня говорил с генералом Брусиловым. И должен передать тебе распоряжения Ставки.
— Ты не мой начальник! Если бы Ставка хотела мне что-то передать, то я сейчас разговаривал бы непосредственно с ними.
Самарин посмотрел на него с отвращением, потом затушил окурок в пепельнице.
— У тебя нет никаких угрызений совести, да? Тебя не волнует, что наступление может провалиться? Главное, себе карман набить.
— Прошу прощения! Я…
— Молчать! — рявкнул Самарин. — Ты говоришь, что Ставка разговаривала бы с тобой? А вот и нет, уже никто не хочет с тобой разговаривать. Генерал Алексеев ознакомился со всеми рапортами, которые твои коллеги так услужливо заблокировали вместе с моими комментариями. И он принял решение. С одобрения Его Величества. Никто не станет на твою сторону. Ты остался один.
Лебединский сжал губы и потянулся за телефоном, соединился со штабом армии, назвал свою фамилию. Самарин не услышал ответ, но выражение лица генерала говорило само за себя.
— Никто не будет с тобой разговаривать, — повторил он. — Ты стал парией.
Лебединский дернул ворот, на стол посыпались пуговицы.
— Какие распоряжения? — спросил он хриплым шепотом.
— У тебя неделя, чтобы продвинуться в работе. Неделя, и ни дня больше! Плацдарм для атаки, пункты наблюдения, укрепленные железобетонными балками убежища. Это программа-минимум. Твой участок Брусилов посетит лично. И он примет окончательное решение насчет твоей дальнейшей участи. И нет! Не обольщайся. Это конец твоей карьеры. Возможно, они позволят тебе самому уйти в отставку. Если не приложишь всех стараний, офицерский трибунал осудит тебя за растрату и выгонит из армии.
По вискам Лебединского стекали крупные капли пота, офицер точно знал, что, если его выгонят из армии по решению военного суда, он окажется на задворках общества. Уже никто не подаст ему руки, не сыграет с ним в карты, не примет в клуб. Большинство офицеров в подобной ситуации находили спасение в стволе револьвера, считая это лучшим решением, чем жизнь в позоре.
— Я не знаю, хватит ли мне средств, — промямлил Лебединский. — Курс серебра…
— Молись, чтобы хватило, — сказал Самарин. — А теперь прощай. Мне пора.
Анна ждала его возле нанятого экипажа, Самарин не хотел использовать машину Лебединского. Девушка разговаривала с Матушкиным и с каким-то мужчиной в солдатской шинели.
— Может, представишь нас? — предложил он, целуя Островскую в щеку.
— Это Вячеслав Уминский. Помнишь? Я рассказывала тебе, как он помог мне избавиться от настойчивого ухажера.
Офицер кивнул, подал руку Уминскому, тот пожал ее после секундного колебания.
Широкое лицо с выразительными чертами могло принадлежать только крестьянину, но глаза, светящиеся умом, выдавали ошибку первого впечатления.
— Я ваш должник, — сказал Самарин, вручая Уминскому визитную карточку. — Сейчас я очень спешу, но позже у нас будет время поговорить. Прежде всего приглашаю вас на нашу свадьбу. Вместе с коллегами, — многозначительно добавил он. — Прошу только прислать мне фамилии, и я улажу все формальности.
— Если барышня Островская пожелает, — ответил Уминский.
— Конечно же да! Как я сама об этом не подумала!
После короткого прощания они сели в экипаж, и Самарин поторопил извозчика. Он не хотел оставаться в Молодечне ни одной лишней минуты.
— Хорошо, что ты его пригласил, — сказала Анна. — Но о каких коллегах ты говорил? Я не знаю близко больше никого из солдат. Даже того ребенка, что вытащила из-под бомб. Знаю только, что его имя Илья.
— Я подозреваю, что твой приятель не стягивал Афанасьева с коня в одиночку.
— Что?!
— Ты правда еще не поняла? Солдаты отделали его и пообещали добавить, если он не оставит тебя в покое. Знаешь, это фронт, и тут можно поймать случайную пулю. Кто бы потом разбирался… Отсюда и перемена в поведении майора, — пояснил Самарин.
Анна сняла шляпку и начала обмахивать покрасневшее от эмоций лицо.
— Ну я и идиотка, — пробормотала она. — Даже не поблагодарила их.
— У тебя будет такая возможность на свадьбе, — успокоил он.
— У вас есть при себе алкоголь? — внезапно спросила она.
— Вам плохо? — забеспокоился Матушкин.
— Что вы! Я только спросила.
— У нас купе первого класса, в баре должно что-то быть, — ответил генерал.
— А сигара или сигарета?
— А это тебе зачем?
— Никогда не курила табак, понимаешь, не было случая. Как и с алкоголем: пила только вино и шампанское, ну не считая того случая с ноябревкой. Сейчас я бы хотела попробовать крепкий напиток. Кажется, кто-то говорил про непристойные предложения.
— Я совсем не это имел в виду…
— Трусишка? — провоцировала девушка.
— Можете попробовать мои. — Матушкин подсунул Островской портсигар. — Это легкий турецкий табак, на первый раз подойдет.
— Спятил?!
— Не следует отказывать даме, — парировал полковник.
Самарин поднял глаза к небу, но на лице Матушкина была сама невинность.
Анна осторожно затянулась, закашлялась и попыталась снова.
— Я видела, как наш кучер из дыма формировал такие колечки, но у меня как-то не выходит, — сказала она.
— Я научу вас.
— Ни в коем случае! Если уж так надо, я сам этим займусь, — рявкнул Самарин. — Что на тебя нашло? Ты же учительница.
— Конечно. И все эти годы, наказывая девочек за подобное, думала, ничего ли я не теряю? Сейчас и хочу это проверить.
— Ну вы и озорница, — похвалил Матушкин.
Островская засияла, словно ей предложили царскую корону.
— Сигареты — это одно, но коньяк или водка для дамы? Ты уверена, что хочешь начать нашу семейную жизнь с тошноты и похмелья?
— Настоящие друзья познаются в беде, — беззаботно ответила девушка.
Самарин беспомощно застонал: похоже, что его друг и свежеиспеченная невеста нашли общий язык.
— Ну хорошо, — хмуро сказал он. — Если что, подержу тебе мисочку.
«Интересно, что она захочет, когда попробует алкоголь? Автомобильные гонки? Может, дуэль на рассвете? Что бы там ни говорили, но жизнь с Анной точно не будет скучной», — подумал он.
* * *
Самарин почти не ощутил, как остановился экипаж — карета, сделанная парижской фирмой Бигнер, была оснащена прекрасными амортизаторами, что скрадывали всякие неровности дороги. Кучер подбежал к дверям и привычным движением развернул ступени-гармошку.
— Я боюсь, — прошептала Анна.
— Ты прекрасно выглядишь, — заверил ее офицер, подавая руку.
— Если бы твоя тетя была распутным уланом, это имело бы значение. К сожалению, я боюсь, что внешний вид будет последним, на что она обратит внимание.
— Ты неплохо держишься, правда. Я видел, как дамы теряли сознание, когда им выпадала возможность предстать пред очами княгини.
— Это должно было меня успокоить? Большое тебе спасибо!
Слуга поприветствовал их поклоном и, забрав верхнюю одежду, пригласил в комнату. Самарин стиснул зубы и силой воли сдержал себя, чтобы не обогнать Анну, — в конце концов, салон княгини не являлся подозрительным логовом, где женщине грозила бы опасность. По крайней мере, физическая…
Вопреки его опасениям, Мария Павловна встретила Анну любезно, хотя и без особого энтузиазма, в чем ей подражал и Черский, в этот раз, слава Богу, одетый в нормальный костюм вместо шутовской ливреи.
— Когда свадьба? — спросил поляк, едва они начали пить чай.
— Послезавтра, — сразу же ответил генерал. — У меня специальное разрешение.
Иосиф Андреевич кивнул, словно и не ожидал ничего другого.
— Будет тяжело, но мы справимся, — сказал он.
— С чем? — Самарин наморщил лоб.
— Нужно как-то организовать свадьбу. Ты не сможешь, а у Анны нет еще нужных знакомств.
— Не знаю, заведу ли их когда-нибудь, — буркнула девушка. — Я всего лишь провинциалка из ниоткуда.
— Ты — будущая графиня Самарина, — упрекнула ее Мария Павловна. — Самое время избавиться от этой странной манеры считать себя хуже других. Но этим мы займемся позже, сейчас нужно заняться свадьбой. Простите, встретимся за ужином.
Островская вздрогнула, услышав звук резко захлопнувшейся двери.
— Я чем-то обидела Ее Светлость? — взволнованно спросила она.
— Ну что ты! Сашка ее разволновал этой неожиданной свадьбой, только и всего, — заверил ее Черский. — И оставь в покое эти титулы, ты почти член семьи.
— Они будут надо мной смеяться, правда? — спросила она, опуская голову.
— С чего бы это?
— Сашка — аристократ, а я только дочь мелкого шляхтича.
— Это как раз наименьшая проблема, — махнул рукой Черский. — Но лучше на свадьбе не дай втянуть себя в разговоры о родственных связях. Позже это уладим.
— Как?
Поляк посмотрел на Островскую с удивлением, подставив чашку. Девушка быстро наполнила ее.
— Нормально. Надо будет, купим тебе какой-нибудь титул. Ничего особенного, в таких делах нельзя переусердствовать, что-то скромное, но со вкусом. А может, и не нужно будет. Почти в каждой семье есть легенды о связи с сильными мира сего. Такова человеческая природа. А как с этим у Островских?
— Ну когда-то дедушка утверждал, что моя прабабка была кузиной Юлии Гауке, — произнесла Анна с сомнениями в голосе.
— Гауке? — пробормотал старик. — Это не та, что вышла замуж за гессенского князя, брата царицы Марии Александровны? Насколько я помню, ее сыновья позже женились на дочерях королевы Виктории?
— Да, Людвиг Баттенбергский и его брат Генрих, — подтвердил Самарин.
— Ну видишь? А ты беспокоилась о своем происхождении. Существуют фирмы, которые за соответствующую сумму найдут доказательства.
— А если это неправда? С этим родством? Что тогда?
— Ничего, просто придется заплатить чуть больше за те же самые документы, — холодно ответил Черский.
— У меня сложилось впечатление, что тетушка не в восторге от этой ситуации, — с претензией в голосе отозвался Самарин. — Неужели она так много внимания уделяла происхождению Анны?
— Мария бывает чересчур щекотлива в отношении своего положения, но она не мелочная. Конечно, она беспокоится за ваш брак, но совсем по другой, гораздо более рациональной причине.
— А именно? — произнесла Островская, нервно сжимая руки.
Черский пожал плечами, глядя вдаль, потом снова посмотрел на девушку:
— Ты — полька, а Сашка — русский. В этом основная проблема.
— Какая проблема? — сорвался Самарин. — У нас нет с этим никаких проблем. Анна — лояльная подданная Его Величества. Ее эвакуировали из Варшавы вместе с Александрийско-Мариинским институтом благородных девиц, а позже она добровольно отправилась ухаживать за ранеными. И награждена орденом Красного Креста.
Старик молча выслушал эту тираду, но было незаметно, чтобы аргументы офицера переубедили его. Он терпеливо наблюдал за тем, как яростно жестикулирует Самарин, словно имел дело с ребенком.
— Ты не знаешь, о чем говоришь, — наконец произнес он. — Я знаю по собственному опыту. Это так не работает. Разве что барышня Анна отказалась от всего, что связывает ее с Польшей, и ненавидит своих соотечественников, как в свое время Каролина Собаньская[30].
— Иосиф Андреевич! — Возмущенный Самарин соскочил с кресла.
— То есть она остается полькой? — сказал старик. — В таком случае я повторюсь: у вас проблемы. Другое дело, если бы ты не был таким глупым и дошел до этого сам, и мне не пришлось бы надрывать себе горло.
— Премного благодарен!
— Ты даже не спросил ее, почему она приехала в Россию, правда? Просто принял как очевидное, что она сбежала из Варшавы от немцев.
К удивлению Самарина, щеки Анны залил густой румянец, и девушка скрыла лицо за веером.
— Скажи ему, — посоветовал старик.
— Я…
— Она хотела отыскать тебя, — опередил ее Черский. — Она не сбегала от немцев, она бежала за тобой, — закончил он с иронией.
Островская гневно обмахивалась веером, но не отрицала слов поляка.
— Кажется, мне нужно немного остыть, — пробормотал Самарин. — Это слишком неожиданно.
Черский откуда-то извлек бутылку коньяка и разлил в два бокала.
— Выпей, — предложил он. — Полегчает. Даже не думай об этом, — добавил он, обращаясь к Анне. — В этом доме ты не будешь ни пить, ни курить. Да, я знаю про твои выходки.
— Откуда? — поинтересовался Самарин.
— Слуги донесли. Точнее, Марии донесли.
Анна вздрогнула под веселым взглядом старика.
— То есть княгиня знает о моих… — Она закусила губу.
— Естественно, — подтвердил Черский, злорадно улыбаясь. — В принципе это было довольно забавно, однако советую поискать другие развлечения хотя бы из-за здоровья. Если хочешь, могу научить тебя стрелять, — предложил он.
— Тетя обижается? — спросил Самарин. — Я бы не хотел никаких сюрпризов на свадьбе.
— Не будет, — заверил Черский. — По очевидным причинам она хотела бы, чтобы ты женился на русской, но она пережила наш брак, переживет и ваш.
— Что?!
Самарин уставился на Иосифа Андреевича так, словно у поляка выросла вторая голова.
— То есть вы…
— То есть мы, — признался Черский. — Мы не разглашаем этого, но поженились законно. Давным-давно. А графский титул я себе купил.
— Почему столько лет вы утаивали это от меня?
— Спокойно! — Островская хлопнула будущего мужа веером по руке. — Есть более важные дела. Иосиф Андреевич, вы поведете меня к алтарю?
— Конечно, доченька. — Черский сжал ее ладонь. — Мы, поляки, должны держаться вместе.
* * *
Самарин выглянул в окно кареты: площадь перед Собором Воскресения была заполнена празднично одетой толпой. Две, может, три тысячи человек. Петербургская элита, друзья и знакомые из армии, почетная рота Конвоя, наконец, обычные зеваки, которые своими глазами хотели увидеть людей, о которых могли читать в газетах.
— Почему их так много? — спросила Анна.
Перепуганное лицо девушки показывало, что она не в восторге от своего нового социального положения.
— Половина — это скорбящие, — ответил Черский.
— Что?!
— Разочарованные дамы, — объяснил поляк с улыбкой. — Я не знаю актуальный рейтинг на брачном рынке, но Сашка точно находится в первой десятке самых желанных кавалеров империи. Они пришли попрощаться с мечтами.
— Находился, — поправила его девушка. — И лучше, чтобы все об этом помнили, — добавила она, погрозив будущему мужу пальцем.
— Не слушай его, — сказал Самарин. — Большинство хочет увидеть «польскую княжну».
— Это тоже, — подтвердила Мария Павловна. — Выходим, — приказным тоном произнесла она.
Самарин глубоко вздохнул. Почти весь вчерашний день они посвятили репетиции некоторых элементов церемонии под бдительным взором княгини, которая ругала за малейшую ошибку. Последний раз офицер переживал что-то подобное лет двадцать назад, во время муштры.
Крики и аплодисменты в адрес невесты говорили о том, что умело распускаемые теткой слухи об аристократическом происхождении Анны нашли широкий отклик.
Они остановились в притворе церкви, где одетый в праздничные одежды священник вручил им свечки — символ пламенной любви — и провел обряд помолвки. Потом они вошли в храм и остановились на белом полотне. Проходя мимо места, где Гриневицкий смертельно ранил Александра II — отсюда и название собора, храм Спаса на крови, — Самарин склонил голову. Анна изобразила поклон, после чего посмотрела на него, и ее взгляд говорил: «Я делаю это только ради тебя».
Генерал поцеловал крест, не сводя глаз с девушки. «Иосиф Андреевич был прав, — хмуро подумал он. — Рано или поздно что-то нас разделит. Может, уйти из армии? Не сейчас, конечно же, после наступления. Я уже достаточно навоевался. Почему бы не провести остаток жизни в каком-нибудь спокойном местечке в деревне?»
Когда батюшка подсунул ему чашу с вином, он уже все решил. После окончания наступления он попрощается с армией. Если выживет.
Анна сделала глоток вина согласно обряду. Потом священник обвязал их руки белым платком и накрыл епитрахилью. Вот они и обвенчаны.
Толпа поздравляла их радостными криками и дождем из цветов. Одетые в парадные мундиры солдаты стреляли из ружей, после чего создали проход, каким молодожены прошли к карете. В этот раз карета была в их полном распоряжении, княгиня и Черский сели в другой экипаж. Самарин властным жестом притянул девушку к себе. Она стала его. Яркое майское солнце, танцующее на солдатских штыках, озолотило волосы Анны.
— Трогай! — крикнул он кучеру.
В воображении замаячили часы, отсчитывающие время до начала наступления, но в этот раз офицера не волновало зловещее видение. Его ждало много дней и ночей. С Анной.

Глава VII

Мелодичный звук дверного звонка возвестил о приходе очередного клиента. Рудницкий оторвал взгляд от бумаг — он просматривал счета за последнюю неделю — и жестом поторопил стоящего за стойкой бармена. С тех пор как он вернул свой отель, каждого новоприбывшего гостя угощали бесплатной выпивкой.
Два больших чемодана, которые нес ординарец полковника фон Троша, свидетельствовали о том, что офицер собирается задержаться в «Пристанище». В этот раз в качестве обычного гостя. Немецкое командование по неизвестным причинам отозвало положение, позволяющее принудительно квартировать солдат в домах, находящихся в частной собственности. И результат не заставил себя долго ждать — отель стал приносить доход. Правда, и желающих хватало: во время отсутствия алхимика по Варшаве прокатилась волна загадочных убийств, которые, справедливо или нет, приписывали Проклятым. А «Пристанище» предлагало не только гостеприимство, но и ощущение безопасности.
— Герр барон, я могу присесть? — спросил фон Трош.
Лишь через мгновение Рудницкий сообразил, что немец обращается к нему.
— Конечно, — позволил он, с удовлетворением наблюдая, как коридорные занимаются багажом гостя.
Офицер поблагодарил кивком и уселся в одно из расставленных в холле удобных кожаных кресел.
— Я вижу, вы сменили оформление, — заметил полковник.
— Слегка, — осторожно признал алхимик.
— Вы не пожалели средств, — сказал он, указывая на символ на мраморном полу.
— Я забочусь о своих гостях.
Официант в черной униформе с серебряной буквой «П» на груди поставил на стол бутылку коньяка и два хрустальных бокала.
— Я уже угостился в баре, — предупредил офицер.
— Не беспокойтесь. — Рудницкий пожал плечами. — По какой-то причине вы мне симпатичны, полковник.
На мгновение алхимик испугался, что переусердствовал, последняя фраза прозвучала немного снисходительно, и хотя он был выше по социальному положению, чем немец, но ни для кого не было секретом, что чернила на документе, подтверждающем его титул, еще не высохли. Однако немец принял комплимент с явным удовольствием.
— Мы могли бы поговорить неофициально? — спросил фон Трош.
— Конечно, хотя не гарантирую, что отвечу на все ваши вопросы, — сказал Рудницкий, разливая алкоголь.
Офицер принял условие и сделал глоток.
— Отличный коньяк, — похвалил он. — Я хотел бы знать, что вы думаете о последних событиях в городе?
— Вы имеете в виду убийства?
— Да, специфические убийства, — произнес немец. — Тела без единой раны, но лежащие в луже крови, или останки, сгоревшие почти дотла. Это работа людей или theokatáratos?
Рудницкий крепко сжал бокал, слегка наклонил, вдыхая аромат ванили, цветов и сушеных фруктов.
— Почему вы спрашиваете об этом именно меня? У вас есть свои эксперты.
— Есть, — кивнул немец. — Только лучшие из них заняты чем-то другим, поэтому у нас остались только второсортные эксперты. А дело слишком деликатное.
— Почему это? Преступление есть преступление.
— Погибло три немецких солдата и один офицер. Вот почему расследование веду я от имени армии. Одна из версий предполагает, что это сделали благосклонные к русским жители Варшавы.
— Это единственные жертвы?
— Нет. Убито еще несколько гражданских, в том числе женщина и ребенок.
— Солдаты патруля?
— Именно, на границе анклава.
Рудницкий гневно поджал губы: хватило минуты невнимания, и, казалось бы, невинный разговор перерос во что-то, очень напоминающее допрос. Он, конечно же, мог послать фон Троша к дьяволу, но что если немцы придут к выводу, что за нападениями стоят поляки? Сразу же после взятия Варшавы они расстреляли несколько десятков человек, обвинив их в сотрудничестве с русскими.
— Я бы ставил на Проклятых, — сказал он задумчиво. — Наверное, им как-то удалось пройти барьер. Возможно, и не без помощи извне, хотя сомневаюсь, что эта акция была направлена против вашей армии. Я думаю, что солдаты стали случайными жертвами, как и гражданские. Может, они заметили что-то подозрительное или просто были атакованы, поскольку оказались слишком близко к theokatáratos?
— Я не понимаю. Атакованы? Вот так просто, без причины?
Алхимик одним глотком допил коньяк и решительно отодвинул бокал. Сейчас не время пить, тем более что раньше он уже позволил себе порцию виски.
— Проклятым не нужна причина, — пояснил он спокойно. — В их глазах мы только скот, дичь. Они уважают только силу, а несколько солдат не представляют для них никакой угрозы.
— Откуда такие мысли?
— Я разговаривал с одним из них, — ответил Рудницкий, до того как понял, что и кому говорит.
— В Петербурге? — быстро уточнил немец. — Видимо, там дошло до битвы?
Алхимик кивнул, мысленно кляня себя на чем свет стоит.
— Вы принимали участие в этом?
— В основном русские позаботились о Проклятом.
— Это было существо высшего ранга? Владыка анклава?
Рудницкий удивленно вздрогнул, похоже, немцы уже получили рапорт о событиях в Петербурге.
— Подобный случай произошел в Вене, — сказал фон Трош. — Мы, конечно же, слышали о том, что произошло в России, но не знали всех деталей.
— Мы? — поднял брови алхимик.
— Разведка. Abteilung drei b, — прямо ответил офицер. — Поймите меня правильно, герр барон, я ни в коем случае не хотел бы, чтобы у вас сложилось впечатление, будто я пытаюсь повлиять на вашу преданность друзьям. Тем не менее я был бы благодарен за любые советы в борьбе с theokatáratos и информацию об общей ситуации в анклавах. Поскольку там что-то происходит, да? И самое важное: эта… гиперактивность Проклятых возможна в Варшаве?
— Более чем, — признал Рудницкий. — Все анклавы составляют некую взаимосвязанную систему, и то, что происходит в одном, рано или поздно коснется и остальных.
— А что происходит?
— В анклав прибывают существа высшего ранга и пытаются выбраться на свободу.
— Но россияне справились…
— Хватит, полковник! Пожалуйста, не относитесь ко мне как к деревенскому дурачку! Если вы хотите что-то узнать, просто спросите прямо.
— Простите. Меня интересует, как россияне справились с агрессией theokatáratos.
— Это было что-то типа военной операции. Броневики, самолеты, мины, — злорадно пояснил Рудницкий.
— А то существо, владыка анклава, как его убили? Из наших сообщений выходит, что серебряных пуль для него недостаточно.
— Я не уверен, — уклончиво ответил алхимик. — Вы сами знаете, как это бывает, определенные вещи не запоминаются, а остальное под сомнением.
— Но вы же там были?
— Да.
— Вы можете это описать? Каждая деталь имеет значение.
Рудницкий представил ход схватки, старательно обходя моменты собственного участия в битве с Самаэлем. Фон Трош внимательно все выслушал, но на его лице четко читалось неудовлетворение.
— Крупнокалиберные пулеметы? Действительно только в них дело?
— Возможно, не только в них, — неохотно ответил Рудницкий.
— Ну? — настаивал немец.
Алхимик тяжело вздохнул: он не собирался сообщать собеседнику про артефакт, привезенный из Петербурга. С другой стороны, трудно было проигнорировать сомнения фон Троша; но, помимо всего прочего, информация о том, как погиб Самаэль, может пригодиться и в Варшаве.
— Мне кажется, что его свалил выстрел в голову, примерно в каких-то двух сантиметрах выше переносицы. Не знаю, убило ли это владыку анклава, поскольку потом солдаты достали его из огнемета. Когда они закончили, владыка точно был мертв.
— Вы в этом уверены? — живо спросил полковник. — Как вы это разглядели в пылу битвы?! Минутку! Это вы в него выстрелили!
Рудницкий что-то неразборчиво пробурчал.
— Мастерский выстрел! А откуда вы знали, что надо целиться в голову, а не, например, в сердце? И именно в такое место?
— Случайность, — ответил Рудницкий. — А расстояние было небольшим — тридцать, ну, может, сорок метров.
Фон Трош с сомнением покачал головой, но не настаивал.
— Так или иначе, похоже, что Хоффману повезло, — фыркнул он.
— А что с этим Хоффманом?
— Он хотел вызвать вас на дуэль, — с улыбкой напомнил полковник. — Принимая во внимание ваши навыки владения оружием, хорошо, что его тут нет.
— Его перевели?
— Нет, он сам уехал. В ваше отсутствие в отеле имел место один неприятный инцидент. В принципе несколько инцидентов, как вы и предвидели. Многих гостей стали беспокоить бессонница, нарушение координации, они спотыкались о собственные ноги, а один венгерский гусарский полковник обмочился в штаны, разговаривая со своей невестой. Сначала он подумал, что это болезнь, потому что недавно лечился от тифа, но кто-то из гостей отеля быстро объяснил ему, какую роль во всем этом сыграл капитан Хоффман. Нормальный человек потребовал бы сатисфакции, но вы знаете этих мадьяр, они ж дикари! Так что наш гусар выволок засранца из комнаты и в холле публично высек его саблей по голой заднице. Ничего странного, что Хоффман решил поменять место пребывания. И насчет инцидентов: я так понимаю, ничего такого больше не случится?
— Даю слово, — заверил Рудницкий с каменным выражением лица.
— В таком случае спасибо за коньяк и беседу. Герр барон…
Алхимик вежливо поклонился и вернулся к документам. К сожалению, в обязанности управляющего отелем входил и финансовый контроль.
* * *
Люди Анквича загрузили в машину последнюю партию ценных инкунабул, после чего сели сами. Вероятно, это излишня осторожность, но Рудницкий предпочитал перестраховаться, ведь переезд в отель мог привлечь внимание его врагов. А их у него хватало.
Алхимик вернулся в аптеку за пальто и, выходя, чуть не столкнулся с Оконёвой. Всегда пунктуальная служанка опоздала почти на час.
— Прошу за мной, — сказал он. — Нужно поговорить.
Женщина молча выполнила его распоряжение, остановившись перед ним с опущенной головой.
— Садитесь, — сказал он.
— Я постою, — хмуро ответила женщина. — Прошу извинения за опоздание, я бегала за тем альманахом.
— Я не об этом, каждый может опоздать, я только хотел… — Рудницкий замолчал, глядя на книгу, что держала в руках служанка. — Зачем вам «Готский альманах»? — ошеломленно спросил он.
— Это из-за брехухи Пенцлавковой и ее кумы!
— И кто это Пенцлавкова?
— Служанка ордината Белинского. И председательница нашего клуба в Зелёнце.
— Может, расскажете с самого начала? — предложил он.
— У нас были эти… выборы, — буркнула она. — Я была кандидатом. Прочитала на три книжонки больше, чем эта. Тада она приплела сваго работодателя, мол, шо он достойней вас! — гневно рявкнула она. — И что обышный аптекарь не может равняться со шляхтичем из альманаха! Ну тада я ей и дала! — Оконёва злорадно стиснула кулаки.
Алхимик по-дипломатически кашлянул: под глазом Оконёвой был огромный синяк.
— Я так понимаю, вы выиграли?
— Та де там! Позорно продула!
— Правда? — удивился он. — Но у вас бицепсы, как мое бедро!
— Токмо без пошлостей, — строго сказала служанка.
— Но бицепс — это… А, неважно! — Он махнул рукой. — Так эта Пенцлавкова вас побила?
— Она? Меня? — ужаснулась женщина. — Эт я ее побила. Але тулько эт физическая победа. Бо хотя ж она и врала про ентого Белинского, чё он в альманахе, однако то шляхтич и ординат. А вы токмо аптекарь.
— Значит, Белинского нет в альманахе?
— Есть, да не тот. От, глядите! — Оконёва с треском бросила на стол толстущий том. — Под буквой «Бе». Белинский с альманаху в тыща восемьсот шийсят седьмом помер.
— Ясно, — признал Рудницкий. — Значит, выходит, что, несмотря на блеф Пенцлавковой, только мой низкий ранг мешает вам занять место председателя кружка?
— А то!
Рудницкий почесал затылок. Тот факт, что какая-то незнакомая ему служанка критикует его социальное положение, его как забавляло, так и раздражало. К тому же его волновала еще одна проблема. Он хотел попросить Оконёву убирать и в отеле. Жилищные условия в «Пристанище» были намного лучше, чем в комнате над аптекой, а после выселения немцев места хватало и на несколько апартаментов, и на лабораторию. Но содержать в порядке приватную часть отеля можно было поручить только проверенному человеку.
— Этот Белинской обычный шляхтич?
— И ординат, — напомнила служанка.
— Это всего лишь означает, что он наследует родовое поместье, — легкомысленно ответил Рудницкий. — Как бы это вам объяснить? Я тоже шляхтич. К тому же недавно получил титул барона, что означает, что я могу смотреть сверху вниз на ордината. Наши газеты еще об этом не писали, но у меня есть где-то «Официальные новости» из Петербурга.
— То шо, вы теперяча сиятельство?
— Ну, выходит, да.
— А за чё достали того барона? И од каго?
— Вылечил наследника российского престола. Но титул дал мне английский король через своего представителя! — быстро добавил он. — Это родственник царя, ну и Алексея.
— Значит, не русские?
— Нет!
— Знала, шо вы добрый пан, — раскраснелась женщина. — А вылечить дитятю не грех. То я зара скажу Пенцлавковой, куда вона може сунуть сваго ордината, — с радостью сказала она. — А то…
— Удачи, — быстро прервал ее Рудницкий. — Но вот еще что: я хотел бы попросить вас убирать и в отеле. За дополнительную плату, понятное дело.
— Это та страшная громадина! Ну, я тож не кака неумеха, але, как говорит поэт Мицкевич, надо исходить из своих мазможностей.
— Речь идет только о моих комнатах, то есть три комнаты и лаборатория, — заверил алхимик. — Остальным занимается отельный персонал, но я не хотел бы, чтобы они рылись в моих шкафах.
— Ну како три комнаты всяго, то поприбираю, — решилась служанка. — А зараз должно вам говорить «пан барон»? — с надеждой в голосе спросила она.
— Ни за что!
— Ну…
— Не может быть и речи! А сейчас принимайтесь за уборку, после обеда у меня встреча с кандидатом на продавца.
— То я ж пошла, — буркнула женщина.
— С Богом! — отпустил ее алхимик.
* * *
Хорхе Вилланова, высокий, щуплый мужчина со смуглой кожей, выглядел лет на двадцать с небольшим. Он был шестым и последним кандидатом, который появился в ответ на объявление; его предшественники не имели никакого понятия о фармацевтике, о спагирической медицине, несмотря на то что Рудницкий точно указал, какими навыками должен обладать желающий работать в аптеке.
— Чем вы занимались раньше? — спросил он.
— Учился в медицинском в Вене, брал уроки по алхимии.
— Вы учились? И с каким результатом?
Молодой человек молча положил на стол пачку документов. Рудницкий поднял брови — неужели он наконец нашел подходящего человека? Документы подтверждали, что Хорхе Вилланова закончил обучение summa cum laude[31].
— Вы же квалифицированный доктор, почему вы хотите работать в аптеке? Вы не сможете заработать тут много денег или получить социальное положение, какое могли бы иметь, будучи доктором.
— Мне не нужны деньги. Мой отец из семьи банкиров, у меня есть трастовый фонд, который дает возможность удовлетворять все мои потребности.
— Тогда в чем дело?
— Мое увлечение — это алхимия. Возможно, это предназначение, — добавил он с едва заметной улыбкой. — Вы понимаете, фамилия обязывает.
Рудницкий с трудом сдерживался, Арнольд де Вилланова был известным в Средневековье лекарем и алхимиком. Искателем философского камня.
— Возможно, — признал он. — А откуда такая фамилия? Вы прекрасно говорите на польском, без малейшего акцента.
— Мой отец — испанец, мама — полька. Она умерла два года назад.
— Мои соболезнования.
Вилланова ответил на его соболезнования легким кивком, на его лице не дрогнул ни один мускул, но алхимик почувствовал, что молодой человек еще не смирился со своей потерей.
— Почему вы пришли именно ко мне? — спросил Рудницкий. — С вашей квалификацией вы могли получить работу в любой аптеке или алхимической лаборатории. Честно говоря, это объявление в «Курьере» одного из моих собратьев по цеху натолкнуло меня на мысль найти помощника, сам я не в состоянии одновременно справляться и в аптеке, и в отеле.
— Вы называете Марковского собратом по цеху? — Молодой человек презрительно фыркнул. — Вы слишком любезны! Среди алхимиков известна его жалкая квалификация, а также его нездоровая склонность тянуть деньги с алхимической братии и его раболепие перед оккупантами. А вы знаете, что этот человек имел наглость попытаться возродить гильдию?
— Нет, я этого не знал.
— Ну да, вы же только вернулись из Петербурга. Это произошло несколько дней назад. Конечно же, он потерпел полное поражение, — довольным тоном добавил он. — На собрание, что он созвал, пришло десять человек, из которых четверо — это его друзья. После такого позора он уже никогда не вернет свое положение.
— Ясно, — пробормотал Рудницкий. — А откуда вы знаете о моей поездке? Наша пресса ничего об этом не писала.
— Зато российская высоко отзывалась о вас. А что касается наших газет, так это вопрос времени. Вы же спасли жизнь цесаревича. Это сенсация!
— Ладно, — вздохнул Рудницкий. — Перейдем к практическим вопросам. Какое вы использовали бы эфирное масло для мази от синяков?
— Прежде всего я бы взял арнику и плоды каштана, — сразу же ответил Вилланова. — Одну бы часть растер, вторую часть выпарил на водяной бане, а третью — методом кальцинации.
— А в чем состоит кальцинация?
— В случае спагирической медицины она означает получение золы из данного ингредиента. Например, растения. Сначала помещаем ее в экстраактивную жидкость, а через определенное время подогреваем жмых при определенной температуре, чтобы получить…
— Достаточно, — прервал его алхимик. — Tria Prima или Три Первичные?
— Соль, ртуть и сера.
— Коротко опишите ртуть.
— Ртуть связана с Меркурием, в спагирических процессах является элементом водной стихии, определяется как основной источник жизни, содержащийся в растениях. На практике это означает ферментацию, а потом дистилляцию до получения спирта в соответствующей концентрации.
— С какой целью к препаратам добавляют золу из кальцинированных ингредиентов?
— Там находится субстанция, которую невозможно получить другим путем. Например, минералы. Исследования профессора…
Рудницкий остановил молодого человека движением руки, задумчиво огляделся по комнате — они разговаривали в салоне над аптекой.
— У вас есть неделя, чтобы ознакомиться с документацией. В первую очередь прошу обратить внимание на рецепты и цены. Обращайтесь ко мне по любым вопросам. Приступите к работе чуть позже, аптека открыта с восьми до четырех. Пока вы будете только продавать лекарства и готовить простые препараты. Консультации я беру на себя, но вы будете мне ассистировать. Конечно, вы можете поселиться тут, с практической стороны это было бы удобно, но я пойму, если вы выберете более комфортное место жительства.
— Нет, нет, место жительства меня устраивает, — заверил Вилланова. — А что с лабораторией?
— Все тут. Переезжая в «Пристанище», я, правда, забрал несколько специализированных устройств, но они не нужны для приготовления лекарств. Если чего-то будет не хватать, сразу же купим.
— А анклав?
— А что с анклавом?
— Я имею в виду первичную материю. Знаю, что все передовые рецептуры базируются на этой составляющей. Я не глупец! — произнес Вилланова. — Меня не волнуют магические способности, я заинтересован только в исследованиях.
Рудницкий скривился: для полного счастья ему только не хватает продавца, самостоятельно проводящего эксперименты с первичной материей. С другой стороны, Вилланова доказал свои знания, а других кандидатов не было. Время принимать решение: или рискнуть и принять парня на работу, или закрыть аптеку. Одно из двух…
— От своего персонала прежде всего я требую осмотрительности и выполнения распоряжений, — строго сказал он. — Алхимия — это сфера, требующая терпения и дисциплины. Это понятно?
— Конечно! Я не собираюсь проводить эксперименты самостоятельно, — заявил Вилланова.
— Ловлю вас на слове. Возможно, через неделю или две мы поговорим о рецептуре с использованием первичной материи. На днях я собираюсь в анклав, — добавил Рудницкий, видя вопросительный взгляд собеседника.
— Вы уверены? — спросил парень с беспокойством. — Это же опасно.
— К сожалению, — развел руками алхимик, — нет другого выхода.
— У меня есть немного первичной материи, и я готов отдать ее в ваше распоряжение.
— Вы были в анклаве?
— Нет. Я купил ее у одного алхимика.
Рудницкий задумчиво забарабанил пальцами по столешнице: гильдия использовала почти всю первичную материю, на черный рынок попало немного и по баснословным ценам. И неудивительно, что через год после начала войны была запрещена свободная продажа первичной материи — главным образом из соображения безопасности. Власти — по обе стороны фронта — не хотели, чтобы какой-то сумасшедший начал использовать магию в личных и не обязательно законных целях. Были уже прецеденты. Тот факт, что Вилланова признался в незаконной сделке, свидетельствует о его доверии, а также о величине кошелька будущего работника.
— Вы ее использовали?
Вилланова нервно переплел длинные тонкие пальцы и покачал головой.
— Я боялся, — признался он. — Предпочитал бы делать это под руководством какого-нибудь опытного адепта.
Рудницкий вздрогнул, но сразу же понял, что молодой человек использовал слово «адепт» в буквальном значении.
— Разумно, — похвалил он. — А откуда такая щедрость? Мы впервые встретились.
— Не совсем, я видел вас во время поединка с россиянином, кроме того, вы достаточно известная особа. Я уже собирался подать заявку на членство в гильдии, но вы ушли с поста великого магистра… — Он пожал плечами. — А что касательно щедрости, как я уже говорил, у меня есть значительные средства, и я не хотел бы раньше времени потерять работодателя. И, возможно, человека, который поделится со мной знаниями, — добавил он.
Рудницкий посмотрел на часы — почти пять. Пора возвращаться в отель. Завтра с самого утра его ждала поездка в анклав. Нужно приготовиться и отдохнуть.
— Про «поделится знаниями» поговорим позже, — ответил рассеянно алхимик. — А сейчас приступайте к своим обязанностям.
— Конечно! И удачи.
— Спасибо, — буркнул Рудницкий. — Ее много не бывает.
День был ясным, весеннее солнце золотило стены домов, зажигало огоньки в окнах и витринах магазинов, но алхимик ощущал странный, тревожный холодок. В очередной раз он должен был переступить границу анклава. В этот раз по собственному желанию.
* * *
Колеса экипажа громыхали по мостовой, нарушая покой еще спящих улиц. Левый запряженный конь энергично фыркал, выдувая пар из ноздрей, утро было исключительно туманное и холодное.
— Хороший знак, — сказал развалившийся рядом с алхимиком Анквич.
Рудницкий пожал плечами и укутался длинным кожаным плащом. Они взяли ландо с откидной крышей. Каретный двор «Пристанища» был не слишком большим и состоял из трех экипажей. Кроме находящейся в ремонте «берлинки» и экипажа, в котором они ехали, оставался только двухместный coupé. К тому же было только два коня, остальных забрали немцы.
— Если бы, — буркнул с сомнением в голосе алхимик.
Правая рука сжимала приклад винтовки Мосина, ее ствол покоился на левом локте, так что за долю секунды он был готов к выстрелу. На противоположном сиденье сжалась Анастасия: она одна отправилась в анклав без оружия. Виктория наблюдала за стелющимся по земле туманом широко открытыми глазами, ее ладонь блуждала в районе пояса, поглаживая кобуру маузера.
— Ты выглядишь иначе, — сказала она алхимику.
— То есть?
— Как солдат, а не аптекарь.
— В последнее время немного пострелял, — равнодушно ответил он.
— Он напоминает мне Сумикраста в Патагонии, — включилась в беседу Анастасия. — Отважного путешественника и охотника на диких зверей. Не хватает только шлема с москитной сеткой.
Виктория прикрыла рот, имитируя приступ кашля, а Анквич слегка улыбнулся.
— Что-то в этом есть, — сказал он.
Рудницкий со злостью выругался и сжал руку на прикладе.
— Я пошутила, — сказала Анастасия.
— Не в этом дело! — рявкнул он. — Смотрите! Стервятники уже слетелись!
Девушка быстро повернулась — она сидела спиной по направлению движения — и окинула горящим взором собравшуюся у ворот толпу.
— Интересно, как они узнали?
— Надо было уладить формальности, наверное, какой-то служащий разболтал, — спокойно пояснил Анквич. — Этого следовало ожидать. Уже давно никто не заходил в анклав, отсюда и ротозеи!
— Сейчас это полбеды, но когда будем возвращаться, нас будут ждать все бандиты города. Уже давно они не грабили алхимиков.
— Тогда-то тут будут и мои люди, — ответил Анквич. — Кроме того, я думаю, что вы недооцениваете себя, дорогой барон. Да, я знаю о вашем титуле. Напасть на человека, который убил в публичном поединке мага ранга Потурина и много раз выходил живым и невредимым из столкновений с Проклятыми? Не смешно. Это не то же самое, что ограбить какого-то бедолагу, сорвавшего несколько цветков с той стороны, и сразу же сбежать. Вчерашний «Варшавский курьер» разместил обширную статью о событиях в Петербурге. Мне кажется, вам стоит бояться не бандитов, а наплыва всякой масти ипохондриков, желающих лечиться у царского медика.
— Откуда титул? — спросила Виктория, поднимая брови.
— Это долгая история, — неохотно ответил алхимик. — Возможно, я преувеличиваю.
Большинство собравшихся у входа в анклав были мужчинами, хотя было и несколько женщин. Почти все нарядно одеты или, по крайней мере, опрятно, словно прибыли на банкет или раут.
— Это не бандиты, — с удивлением заметила Виктория.
— Конечно, похоже, с нами пришли попрощаться сливки варшавского общества.
Отряд вооруженных до зубов немецких солдат выстроился в две шеренги перед странным, похожим на железнодорожный вагон транспортом. Командир, солидный офицер с моноклем, нетерпеливо поглядывал на часы.
— Вы его знаете? — спросил Анквич.
— Да, это некий фон Трош. Мы опоздали, пять минут седьмого, а господин полковник не любит ждать.
Они вышли, прихватив оружие и снаряжение. По негласному приказу фон Троша солдаты встали вдоль тротуара, не позволяя зевакам лезть на дорогу.
Немец по-военному поздоровался с ними, после чего пригласил Рудницкого в транспорт, ясно давая понять, что хочет поговорить без свидетелей.
— Что-то случилось? — беспокойно спросил Рудницкий.
— Можно и так сказать, — сухо ответил офицер. — Несколько дней назад мы отправили в анклав усиленный патруль. Никто не вернулся. После разговора с вами я пришел к выводу, что у нас такая же проблема, как и у россиян: theokatáratos переходят в наступление.
— Зачем вы говорите об этом мне?
— Во-первых, чтобы вас предупредить, во-вторых, чтобы предложить помощь.
Рудницкий окинул полковника скептическим взглядом: немцы никогда раньше не помогали ни одному алхимику.
— Взамен за что?
— Мое предложение безвозмездно, — сразу же сказал фон Трош. — Однако я был бы благодарен вам, если бы по возвращении вы проинформировали меня о своих впечатлениях.
— А конкретней? Я не собираюсь вмешиваться в политику или выполнять задания для императорской армии.
— Вас никто о таком не просит! — заверил офицер. — Но Проклятые являются угрозой для всего города. А если вы найдете следы патруля, сообщите об этом хотя бы из-за гуманных соображений…
— Это все? — недоверчиво спросил Рудницкий. — Никаких крючков?
— Я даю вам свое слово!
— Ну хорошо, как вы можете мне помочь?
— В моем распоряжении пехота и боевая машина. А с воздуха вас будет защищать дирижабль.
— Где этот дирижабль?
— Прилетит только завтра, но не думаю, что вам так быстро понадобится эвакуация.
— Я подумал, что они поддержат нас огнем, если что.
— Нет, я не получил разрешения на бомбардировку анклава, а использовать пулеметы для стрельбы по наземным целям не слишком эффективно. Зато гондола оборудована специальным сиденьем с лебедкой, хотя, честно говоря, я не знаю, как это работает. Отряд несколько раз отрабатывал эвакуационный маневр на полигоне… И дирижабль может передавать нам информацию о вашем положении. В случае чего выдвинемся на помощь.
— Что это за конструкция? — Алхимик указал на транспорт.
– Büssing A5P, — с гордостью сказал фон Трош. — Три крупнокалиберных пулемета, вращающаяся башня, десять стрелковых щелей, листовая броня. К сожалению, я получил его только на три дня, поэтому вам не стоит задерживаться в анклаве.
— Я понимаю, — буркнул Рудницкий. — И спасибо. Не знаю, нападем ли мы на след ваших людей, но если что-то заметим… — Он пожал плечами.
Немец попрощался, пожав алхимику руку, и вышел первым. Усиленные серебром ворота бесшумно открылись — похоже, кто-то не пожалел масла на петли, — и они оказались в анклаве.
— Идем ромбом, — приказал Анквич. — Я — во главе, слева Виктория, справа господин Рудницкий. Анастасия замыкающая. Не забывайте, мы сохраняем такую позицию, чтобы иметь возможность стрелять всем троим одновременно.
Алхимик проверил оружие и приготовился стрелять. В этот раз он ничего странного не заметил: измененная «мосинка» создавала впечатление обычной винтовки.
— Ну что, идем! — буркнул он. — Нужно добраться до библиотеки до заката.
— Почему? — спросила Виктория. — Здесь можно заблудиться?
— Можно. Но больше я боюсь встретиться с существами, которые любят охотиться по ночам.
Девушка вздрогнула и поправила патронташ. Не только Рудницкий выглядел как опытный путешественник: все несли сумки с едой, амуницией и лекарствами.
— Может, поторопимся? — предложила она.
Они ускорились.
* * *
Рудницкий, тихо выругавшись, откупорил бутылочку, защищенную воском, и понюхал препарат. Темное маслянистое вещество пахло горьким миндалем и опунцией.
— Что это? — беспокойно спросила Виктория.
— Открой рот, — нетерпеливо сказал алхимик.
Девушка смерила его взглядом, но послушно выставила покусанный и опухший язык. Рудницкий аккуратно окунул кисточку в бутылочку и осторожно помазал ее раны.
— Дыши ртом, — приказал он. — Нужно его высушить, поскольку ты пускаешь слюни, как бульдог.
Виктория гневно посмотрела на него, но ничего не сказала: боль действительно докучала ей. Алхимик повторил процедуру: в этот раз на языке образовался тонкий серебристый налет.
— Наверное, хватит, — сказал он.
— Когда я смогу использовать это слово силы?
— Нескоро. Тебя хорошо потрепало. Помимо всего прочего, это самое бесполезное слово на свете. Оно не работает, — добавил он, видя вопросительный взгляд девушки. — Когда-то у меня получилось с его помощью убить муху, используя столько первичной материи, сколько весило насекомое.
— Невозможно.
— Возможно, возможно.
— И что с ним можно сделать? А сам символ? Может, хотя бы он действует.
Алхимик покачал головой.
— Я пробовал, — заверил он. — На мышах. Я рисовал его на деревянных плитках и размещал в клетках. Без результата. Возможно, надо использовать слово силы вместе с первичной материей, но это безумие, сама знаешь, как трудно достать хотя бы щепотку этой субстанции. Правда, один раз в Петербурге…
— Ну?
— Я убил несколько людей без первичной материи. Наверное.
— Но ты же говорил, что это невозможно!
Рудницкий пожал плечами и рассказал о битве во дворце.
— Я не уверен, поскольку сразу потерял сознание. Может, мне это только показалось? К тому же я все время чувствую, что с этим словом силы что-то не так.
— А конкретней? Может, мы неправильно его прочитали?
— Это невозможно, оно значит то же, что «умри», однако там что-то еще. Какой-то подтекст, а возможно… — Он замолчал, уставившись в пустоту.
— Ну? — настаивала Виктория.
— Ты знаешь, что такое антисептик?
— Более-менее. Идея в том, чтобы избежать попадания микробов в раны?
— Да, только эти микроорганизмы могут существовать в организме человека, вызывая множество болезней. А если попытаться уничтожить их таким способом? Мне как-то раньше не приходило это в голову!
— А ты уверен, что не навредишь пациенту?!
— Абсолютно. Я испробовал это на себе и на Самарине. Не подействовало.
— А ты стал здоровее?
— Без понятия, ни один из нас в тот момент не был больным.
Девушка кивнула, хотя выражение ее лица ясно говорило, что она сильно разочарована. Наверное, рассчитывала, что найдет что-то более полезное, к тому же не человек выбирает символ, а библиотека. И черт его знает, как Кинжальщики использовали бы новые знания Виктории…
— Когда возвращаемся? — вздохнула она.
— Завтра с утра.
— Я чувствую себя совсем хорошо, — запротестовала она. — Еще светло, за час доедем до площади Саска.
— Ни за что! — коротко рявкнул Рудницкий. — Это рискованно. Во-первых, скоро стемнеет, во-вторых, выход из анклава может в действительности продлиться час, а может и намного больше. Даже если никого не встретим по дороге. Бывает, что улицы ужасно извилистые, — добавил он.
— Как это возможно?
— Без понятия. — Он пожал плечами. — Однако факт остается фактом. К тому же нам необходим отдых.
До того как Виктория успела ответить, раздался стук, и в комнату вошли Анквич и Анастасия.
— Это все, что мы нашли. — Анквич показал больших размеров корзину. — Больше травы не было.
— Поблизости, — заверила Анастасия. — Я хотела пойти в соседний сквер, через три улицы, но Зигмунд не хотел рисковать.
— Вы заметили что-то тревожное? — нахмурил брови алхимик.
— Вроде бы нет, — ответил Анквич. — Но я чувствовал, что за нами следят, — за какое-то время человек вырабатывает в себе что-то типа шестого чувства.
Рудницкий подошел к корзине и оглядел ее содержимое. Большей частью была трава, хотя было немного и майских ландышей.
— Из этого выйдет два, может, три лота первичной материи, — оценил он.
— Это много или мало? — с интересом спросила Виктория.
— Лот — это немного больше двадцати грамм, а один грамм первичной материи стоит десяток килограммов серебра, — пояснил он. — Официально. Поскольку на черном рынке сто, а то и сто пятьдесят.
— То есть это…
— Да, это состояние, — решительно сказал Рудницкий. — И чтобы до конца разъяснить финансовый вопрос: согласно регламенту две пятых причитаются организатору экспедиции, в данном случае мне, остальная часть делится поровну между участниками, не исключая организатора. Можете забрать свою долю либо в первичной материи, либо в серебре, естественно, по официальному курсу.
— То есть нужно только сжечь траву?
— Не совсем. Это половинчатый метод. В результате сгорания мы получаем первичную материю, но с потерями. Лучше провести процедуру кальцинации. У меня есть все, что нужно, поэтому утром заберем готовый продукт.
— Ладно, но меня не волнуют деньги, то есть не только деньги, — произнесла Виктория. — На сколько тебе этого хватит? В аптеке?
— А я знаю? — Он почесал затылок. — В нормальной ситуации, возможно, на полгода, но у нас уже давно страшный дефицит медикаментов с первичной материей. Так что месяца на три, самое большее на четыре. А почему ты спрашиваешь?
— Я подумываю над новой экспедицией. Было бы неплохо сделать запасы, — сказала девушка с невинным выражением лица.
— Сначала нужно выйти отсюда целыми, — пробормотал Рудницкий. — Ну и добраться до «Пристанища». Там на нас никто не нападет, но по дороге, как только выйдем из анклава, может случиться всякое.
— Мои люди будут нас ждать, — заверил Анквич снова. — К тому же еще друзья госпожи Виктории…
— Я не понимаю…
— Вы же не думали, что Кинжальщики позволят отобрать принадлежащую им часть первичной материи какой-то варшавской шантрапе. Я действительно не вижу в этом проблемы.
Виктория удивилась словам Анквича, но через минуту рассмеялась, а через мгновение скривилась от боли.
— Мне лучше после твоих лекарств, но все еще болит, — буркнула она. — Не волнуйся, мы не дадим тебя ограбить! Так что, ждем до утра?
— Ждем, — решительно сказал Рудницкий. — Отдыхай и пощади горло.
Девушка демонстративно скинула обувь и растянулась на богато украшенном шезлонге. Они заняли помещение возле библиотеки, которое выглядело почти обычно, но не означало, что это обычная каменица. Правда, дом не имел дополнительных этажей, как в библиотеке, но вездесущие скульптуры и витражи, изображавшие такие ужасы, при которых химеры и горгульи казались квинтэссенцией красоты, явно свидетельствовали, что это творения анклава. Однако все комнаты были оборудованы нормальной мебелью, в том числе и кроватями, что гарантировало комфортный отдых.
Алхимик со вздохом поднялся и отправился в свою комнату, по дороге проверив входные двери. Массивная железная задвижка и два замка производили солидное впечатление, но Рудницкий понимал, что для многих существ, живущих в анклаве, это не преграда.
— Не беспокойтесь, я буду спать в прихожей, — проинформировал Анквич.
Мужчина поставил кресло напротив входа, прислонил к стене американскую винтовку, на пол сложил запас боеприпасов.
Рудницкий жестом поблагодарил его, но тот факт, что Анквич поднимет тревогу, успокоил его настолько, что он заснул, едва голова коснулась подушки.
* * *
Рудницкий осторожно выглянул из-за угла — улица выглядела пустой. Жестом он позвал остальных. С самого утра, еще в окрестностях библиотеки, два псевдоволка атаковали Викторию, поэтому именно Анквич сейчас замыкал их строй, а девушка со страшной раной на лодыжке хромала, опираясь на руку Анастасии. В этой ситуации роль разведчика пришлось выполнять алхимику.
— Уже недалеко, — успокаивала Анастасия.
Рудницкий ответил ей неразборчивым бормотанием и двинулся вперед. В нескольких десятках метров виднелся перекресток, не отмеченный ни на одной карте.
Рудницкий двигался осторожно, как научил его Анквич: сначала пятка, потом внешний край стопы, наконец плюсна и пальцы. Таким образом можно было минимизировать шум шагов. Только вот фауна анклава могла ориентироваться и по запаху. «Или неизвестным людям чувствам», — хмуро подумал Рудницкий.
Они выскочили одновременно из окон камениц, выходящих на улицу, падая, как осенние листья, сорванные ветром. Та, что справа, оказалась возле него на расстоянии вытянутой руки, вторая — на несколько метров дальше. До того как он успел нажать на курок, златоглазая валькирия вырвала у него оружие в мгновение ока. Рудницкий не пытался дотянуться до бутылки с гомункулусом, он знал, что не успеет, просто выполнил движение, словно у него в руках была шпага. И выплюнул из себя несколько шипящих звуков, которые, казалось, не могло произвести человеческое горло. Нож появился только на долю секунды, но и этого хватило, чтобы нападавшая упала замертво на мостовую. Вторая валькирия атаковала размашистым, но, к счастью, неточным ударом когтистой лапы. Прежде чем она успела сделать что-то еще, за ее спиной ниоткуда появился мелкий, невысокий мужчина и схватил ее за шею. Рудницкий услышал сухой хруст ломающегося позвоночника, после чего незнакомец отшвырнул демона без малейшего усилия.
— Не стреляйте! — крикнул он со странным русским акцентом.
До того как он закончил фразу, Анквич уже стоял рядом с Рудницким, но алхимик понял, что только неожиданное вмешательство спасло его жизнь.
— Поговорим, — попросил мужчина, поднимая руки над головой. — Тут рядом пустой дом. И несколько моих… друзей.
— Барон? — произнес Анквич.
Рудницкий сглотнул слюну и огляделся: демоны, которые его атаковали, лежали мертвыми, а незнакомец доказал, что не представляет угрозы, но стоило ли рисковать? Приглашение могло оказаться засадой, но, с другой стороны, взяв во внимание факт, что Виктория не способна к битве, им пригодится любая помощь.
— Хорошо, — решился он. — Минутку.
Он подошел к трупам и, вытащив нож, вскрыл грудную клетку Проклятой. Анастасия присела рядом и помогла Рудницкому извлечь сердце демона, не беспокоясь о пятнах крови на одежде.
— Ну да, вам же нужны ингредиенты, — одобрительно отозвался мужчина.
Его ладонь нырнула в тело второго демона и появилась с кровоточащим органом.
— Прошу, — сказал он.
— Это щедрое предложение, — заколебался Рудницкий.
Алхимик понял, что незнакомец точно знал, как можно использовать сердце theokatáratos.
— Вы можете принять этот… подарок как выражение моей доброй воли. Нашей доброй воли, — исправился он.
— Ладно, — вздохнул Рудницкий. — Идем знакомиться с вашими друзьями.
* * *
Алхимик осторожно сел, не снимая пальца с курка. Дуло винтовки он держал на коленях, ни в кого не целясь, но Рудницкий не собирался убирать оружие. Пока ситуация не прояснится.
Мужчина, который представился Завом, выглядел человеком. Низкий, тонкокостный, с узким лицом, обсыпанным веснушками, производил впечатление безобидного лентяя. На первый взгляд. Приятная улыбка, нескоординированные движения, а также легкая растерянность не могли скрыть дремлющей в нем силы. Никто, кто внимательней присмотрится к нему, не хотел бы быть его врагом.
Зав единственный, кто сел за стол с Рудницким и Анастасией, его товарищи встали в нескольких метрах от них. За плечами алхимика замерли Анквич и Виктория. Несмотря на то что было утро, в комнате царил полумрак, словно падающий через окно свет проходил сквозь темное стекло.
— Может, начнем? — предложил Зав. — Скажу прямо: мы хотим оставить анклав. И у нас нет никаких враждебных намерений! — предупредил он, видя выражение лица алхимика.
— Никто вас не выпустит, — сразу же ответил Рудницкий.
— Речь не идет о преодолении стены, это мы можем сделать сами, нам нужна помощь, чтобы адаптироваться к жизни с той стороны. Деньги, одежда, какое-то место жительства. В обмен мы предлагаем помощь в битве с вашими врагами, знания и, конечно же, первичную материю.
— Без нас вы не дойдете даже до ворот, — вмешалась высокая рыжеволосая женщина.
Ее никто бы не спутал с человеком: кожа с голубоватым оттенком и зеленые с золотыми вкраплениями глаза ясно говорили, что она одна из Проклятых.
— И почему это?! — рявкнул выведенный из равновесия Рудницкий. — До этого времени мы как-то справлялись и сами.
Рыжеволосая зашипела, как разъяренная кошка, но Зав успокоил ее одним жестом.
— Справлялись, — согласился он. — Мы знаем, что вы принимали участие в убийстве Самаэля. Однако без нашей помощи вы действительно не выйдете из анклава. Ситуация изменилась, и вы не можете рассчитывать на помощь армии, как в Петербурге.
— Откуда вы знаете про Самаэля? — Алхимик наморщил лоб.
— У нас есть свои источники информации. Но, как я вам и сказал, никто вам не поможет…
— Неправда! — резко оборвал его Рудницкий. — Один мой знак — и солдаты будут прикрывать наше отступление.
— А как вы дадите сигнал? — иронично спросил Зав. — И кому?
— Экипажу дирижабля, который в эту минуту патрулирует территорию анклава, — ответил алхимик, молясь, чтобы аэростат был уже на позиции.
На лице Проклятого не дрогнул ни один мускул, хотя в его глазах появилось напряжение.
— Лу́на, дорогая, проверь это, — мягко попросил он.
Женщина, которую назвали Луна, выскочила через окно, не используя двери и лестницу. Рудницкий ощутил, как сжался ворот его рубашки: они ведь находились на третьем этаже. В окружении theokatáratos, которых трудно было причислить к мелким…
— Предположим, вы правы, — произнес Зав. — И армия поможет вам. Но что дальше? Как я сказал, ситуация изменилась. В настоящее время в варшавском анклаве существуют три фракции: часть из нас хотят тут остаться, рассматривая анклав как свою охотничью территорию, другие хотят преодолеть барьер, чтобы выжить, поэтому очевидно, что такие существа, как Самаэль, появятся и тут. Коридоры, соединяющие наши миры, довольно широкие, — добавил он.
— Вы упомянули три фракции.
— Не все из нас ненавидят людей, я и мои друзья предпочли бы взаимовыгодное существование. В отличие от тех, кто хочет атаковать стену или убивать.
Рудницкий вздрогнул, услышав шаги на лестнице, и нацелил дуло винтовки на двери.
— Не бойтесь, — успокоил его Зав. — Это Луна.
Алхимик неохотно опустил оружие, однако его левая рука и дальше находилась поблизости бутылочки с гомункулусом.
— В воздухе парит какой-то шар странной формы, — отчиталась женщина.
Лишь сейчас Рудницкий мог рассмотреть ее внимательней — раньше силуэт Проклятой тонул в странном, неестественном полумраке. Если бы он не знал, кто она, он дал бы ей лет двадцать — двадцать пять. Она не была идеально красивой, совершенство классического профиля, как с греческих камей, портил небольшой шрам на левой щеке, но алебастровая кожа и копна темных локонов цвета мокрого эбенового дерева делали ее более чем симпатичной.
— Это дирижабль? — спросил Зав.
— Конечно, — сухо подтвердил Рудницкий. — И что теперь?
— Ничего. Вы можете уйти в любое время, — сказал Проклятый. — Но я повторю: если мы договоримся, от этого выиграют обе стороны.
— Кузен, — отозвалась Анастасия. — Было бы неплохо их выслушать…
— Молчи! — сказал он, видя, что девушка открыла рот. — Это мое решение и моя ответственность! Если я захочу узнать твое мнение, я спрошу. То же самое касается Анквича и Виктории. Есть возражения?
— Никаких, — ответил за всех Анквич.
Рудницкий окинул его подозрительным взглядом, но в голосе Анквича было слышно только искреннее одобрение и… уважение.
— Начнем с ваших хваленых преимуществ, — обратился алхимик к theokatáratos. — Первичную материю я могу и сам достать, и с врагами мы справляемся. Нам не нужна ваша помощь.
Зав прикусил губу, но не отвел глаз.
— Это не совсем правда, поскольку, входя в анклав, вы каждый раз рискуете жизнью, — ответил он. — А мы могли бы доставлять вам первичную материю, когда только пожелаете. Ну и с врагами может случиться разное. Что если на свободе окажется кто-то такой, как Самаэль? Кто его остановит?
— Армия, — ответил алхимик.
— Сомневаюсь, — парировал Проклятый. — Уж точно не та, что сейчас находится в Варшаве. Она тут ненадолго.
— Не понял, — вмешался Анквич. — Что вы имеете в виду?
— Приближается перелом, — ответил Зав. — Не могу сказать конкретно, поскольку мне не хватает знаний вашего мира, но в одном я уверен: эти солдаты скоро уйдут.
— Немцы оставят Варшаву? Бред! — заявил Рудницкий.
— А если так произойдет, вы измените свое отношение к моему предложению?
— Я подумаю, — буркнул алхимик. — Однако это только часть проблемы. Намного сложнее с гарантией, что вы не тронете никого с той стороны барьера.
— Мы не даем никаких обещаний, — покачал головой Проклятый. — Мы же должны защищаться.
— Кузина? — спросил Рудницкий.
— Пусть принесут присягу в Круге, — сразу же ответила девушка. — Пообещают, что ни на кого не нападут первыми. И в случае чего они примут твое наказание.
— Какое, к черту, наказание?
— В спорных делах. Кто-то вынужден будет это разрешить, — сказала она. — И кто же, если не ты?
— На что-то такое мы можем согласиться, — осторожно сказал Зав. — С одним условием: это должно касаться и второй стороны.
— То есть?
— Если мы станем объектом агрессии кого-то из людей, вы накажете и его. Я имею в виду ситуации, не требующие немедленной реакции или защиты жизни.
— Но у меня нет такой власти, которая позволила бы мне выполнять функции судьи! — запротестовал Рудницкий.
— Формально — возможно, но наш договор и так неофициальный. И еще одно, прошу не затягивать с решением. Как я уже говорил, барьер вокруг анклава не является для нас большой проблемой. Если мы придем к выводу, что предоставлены сами себе, то не гарантируем безопасности жителей Варшавы. И нет, это не угроза! Обычная констатация фактов. Мы же должны будем как-то управляться с той стороны, добывать деньги и документы. А без вашей помощи… — Он развел руками.
— Разве что-то такое вообще возможно? — спросил алхимик Анквича. — Достать документы? Я только аптекарь, а не мошенник!
— Мне кажется, что на этот вопрос скорее ответит Виктория, — дипломатично сказал Анквич. — Я мало разбираюсь в таких вопросах, хотя слышал, что это не так трудно, как кажется.
Виктория кашлянула и пожала плечами.
— Никаких проблем, — коротко сказала она. — Я знаю людей, которые могут это уладить.
Как заметил Рудницкий, девушка не выглядела напуганной встречей с theokatáratos. Она скорее создавала впечатление ребенка, который остался без присмотра в магазине сладостей.
— Если немцы оставят Варшаву, я рассмотрю ваше предложение, — сказал Рудницкий.
— Ладно, это уже недолго, — буркнул Проклятый. — Еще одно, если мы захотим с вами связаться, то отправим посланника.
— Какого посланника?
— Его.
Алхимик стиснул зубы — на плече Зава появился черный ворон. Птица склонила голову и посмотрела на Рудницкого красным, как рубин, глазом. В памяти всплыло четверостишие старого поэта, которое в детстве ему читала мама:
Хугин и Мунин скитаются по миру Каждое утро, снова и снова, Я всегда боюсь, что мысль прервет полет и память верность мне не сбережет.
Мама… Анна, или, как она сама говорила о себе, Анна Эриксдоттер. Несмотря на то что прошло столько лет, а воспоминания из детства поблекли, словно старая почтовая марка, Рудницкий знал, как она выглядела, — в кабинете отца всегда висел портрет улыбающейся девушки с ямочками на щеках, с глазами цвета морской волны. Сейчас он находился в сейфе отеля вместе с остальными семейными реликвиями.
— Достаточно будет сказать ему то, что вы хотите передать нам, и он все повторит, — сказал Зав, вырывая алхимика из воспоминаний.
— Понятно, — пробормотал Рудницкий, вставая из-за стола. — Нам пора идти. До ворот недалеко, но в случае осложнений…
Зав остановил его жестом: у алхимика создалось впечатление, что они общаются только им известным и незаметным для других способом.
— Не будет никаких осложнений, — сказал он через минуту. — Мы проследим.
— Если вы нас будете сопровождать, то немцы это заметят.
— Не заметят, — заверил мужчина.
Позолоченные солнцем улицы казались совершенно пустыми — ни один из Проклятых не вышел с ними из комнаты, однако Рудницкий ощущал неприятный мороз на спине, словно кто-то следил за каждым его шагом. Сначала он держал оружие наготове, но по мере приближения к барьеру его настороженность ослабевала.
Когда он заметил охранную башню, беспокойство полностью исчезло, и алхимик перевесил «мосинку» через плечо. Даже если сильнейшие из theokatáratos — вспомнить хотя бы Самаэля — едва выдерживали близость серебра, то тут на них уже никто внезапно не нападет.
Словно вторя его мыслям, огромные ворота открылись, и фон Трош вышел навстречу.
— Что с патрулем? — спросил он.
— Мы не нашли никаких следов, — ответил Рудницкий. — Однако я думаю, что они мертвы. Возможно, мы в следующий раз что-то найдем.
— Не будет следующего раза, мы закрываем анклав, — проинформировал хмуро фон Трош. — У нас нет выхода — россияне перешли в наступление и прорвали фронт.
Алхимик недоверчиво покачал головой, однако Зав оказался прав: идут перемены…

Глава VIII

Рудницкий дернул на себя металлическую ручку, и двери огромного бронированного сейфа неохотно приоткрылись, еще одно усилие — и он увидел сложенные на полках банкноты, серебряные слитки и стопки золотых и серебряных монет. Алхимик открыл большую шкатулку и высыпал в нее горсть марок, отчеканенных по случаю двадцатипятилетия брака княжеской пары фон Ангальт. Один из отельных гостей заплатил ими по счету.
Рудницкий еще минуту разглядывал запасы, собранные в сейфе, потом сделал несколько странных движений, словно дирижер, руководящий невидимым оркестром. Тихо щелкнула защелка, и в задней стенке выдвинулся секретный ящичек. В тайнике лежало три пузырька размером с человеческий большой палец, наполненных порошком цвета антрацита. Каждый из пузырьков стоил больше, чем квартальный бюджет Варшавы. Цена на первичную материю продолжала расти.
Рудницкий осторожно пересыпал щепотку порошка в ампулу из цветного стекла и закрыл бронированные двери, что потребовало нескольких минутных манипуляций. Потом он вернулся в комнату — сейф находился в подвале отеля, погасил свет и присмотрелся к ампуле, что держал в руке. В темноте засияла миниатюрная голубая звездочка. По неизвестным причинам первичная материя испускала сапфировое свечение, что использовалось как для ее подделки, так и для определения ее подлинности. Ясное дело, что тест был лишь ритуалом — алхимик не сомневался, что его сокровище в безопасности, сейф был лишь одной из защит.
Жалкая, одетая в слишком большое платье девочка стояла на улице возле отеля и предлагала прохожим цветы. Швейцар, завидев директора, с грозной миной направился к ребенку, но Рудницкий остановил его ленивым жестом. Растущие доходы «Пристанища» и неожиданный успех последней экспедиции настроили его на доброжелательность к миру. К тому же девочка не была навязчивой и не отпугивала отельных гостей.
Когда он садился в экипаж, девочка подбежала к нему и подала увядшую маргаритку с несмелой улыбкой на запачканном личике. Алхимик полез в карман, но малышка покачала головой и убежала на свое место. Рудницкий поблагодарил ее кивком головы, демонстративно вставил цветок в петлицу, после чего постучал тростью в крышу экипажа.
— В аптеку! — приказал он.
Новый продавец, Хорхе Вилланова, прекрасно справлялся, и аптека переживала настоящую осаду. Рудницкий задумался, был ли это результат появления препаратов с первичной материей или часть заслуги принадлежала молодому человеку со смуглой кожей и темными глазами. С тех пор как Вилланова стал работать в аптеке, среди клиентов доминировали женщины. Так или иначе, пришло время, чтобы его помощник испытал свои силы в создании более сложных препаратов.
Из задумчивости его вырвал внезапный рывок остановившегося экипажа, по мостовой застучали подкованные солдатские сапоги. Прежде чем алхимик успел отреагировать, в дверях появился немолодой поручик с кустистыми усами.
— Предъявите документы, — потребовал он усталым тоном.
Рудницкий окинул его удивленным взглядом: мундир офицера, хоть и похож кроем на немецкий, отличался в деталях, и в голосе усача прозвучал странный славянский акцент.
Поручик кинул ленивый взгляд в паспорт и отдал документ.
— Извините за беспокойство, Ваше сиятельство, — на чистом польском сказал он. — Можете ехать.
— Вы — поляк?
Губы офицера дрогнули в сдержанной улыбке.
— Да. Вы, наверное, впервые видите такой мундир. Генерал фон Безелер решил создать Польские отряды самообороны. Из-за наступления россиян немецкие части перебросили на фронт, а кто-то должен охранять анклав. Сейчас нас немного, несколько патрулей, но вербовка идет полным ходом. Говорят, что австрийцы были полностью разбиты и если бы не немцы, то Восточный фронт перестал бы существовать, — добавил он тихо.
— Откуда такая информация?
— Из первых рук, — заверил поручик. — Я вчера разговаривал с солдатами, которые приехали в Варшаву прямо с фронта. Похоже, император Вильгельм собирается создать Полиш Вермахт, поскольку центральные державы понесли огромные потери. И только бы это…
— Ну?
— Россияне используют магию. И это не единичные случаи, как было раньше, а специальный штурмовой отряд, который прорывает фронт на самых укрепленных участках. В любой момент русские войдут на нашу территорию.
Рудницкий нахмурил брови. Последнее время его интересовала только алхимия — нужно было использовать добытую в анклаве первичную материю — и газеты он читал изредка. «Варшавский курьер» что-то писал о запланированном сокращении фронта, разве что именно таким образом они сообщали об успехе россиян? Ну а как иначе? Немецкая цензура не позволила бы разместить информацию о разгроме кайзеровской армии. Он тихо выругался, вспомнив слова Самарина. А ведь Сашка предупреждал об этом. Господин граф уже тогда знал о готовящемся наступлении и потому уговаривал его уехать из Варшавы. Значит, россияне хотят отбить Королевство Польское. Только просто так немцы не отступятся. К тому же, если они действительно создадут Полиш Вермахт и в Варшаве несколько тысяч поляков встанут под ружье, без сомнения, активизируются все организации, борющиеся за независимость, они точно не упустят такую возможность. А Кинжальщики?! Ведь и они присоединятся к балу…
— Ваше сиятельство? — офицер прервал затянувшееся молчание.
— Спасибо, поручик…
— Замбрович, — представился тот. — Матеуш Замбрович к услугам Вашего сиятельства.
— Приглашаю вас посетить как-нибудь мой отель. — Рудницкий подал ему визитку. — И еще раз спасибо за информацию.
Офицер щелкнул каблуками и жестом приказал пропустить транспорт.
— В аптеку? — спросил возница.
— Конечно, — ответил алхимик. — Хотя разумнее было бы отправиться в посольство Аргентины, чтобы попросить об убежище.
— Что?
— Не важно, поехали, — пробормотал Рудницкий.
Растерявшийся кучер, один из людей Анквича, щелкнул кнутом, и экипаж покатился по мостовой. В теплый июньский день Варшава жила. Тротуары кишели прохожими, элегантно одетые джентльмены обменивались улыбками с женщинами в развевающихся платьях и фантастических шляпках, но алхимик не обращал на них внимания. «Война, война, война», — громыхали колеса.
* * *
Рудницкий проверил ректификационную колонну: Вилланова удерживал постоянную, соответственно высокую температуру, дефлегматор работал исправно, отводя дистиллятор в конденсатор. В полумраке — лабораторию освещала только керосиновая потолочная лампа — было заметно слабое голубоватое свечение готового продукта. Несмотря на то что молодой человек использовал странный, неизвестно откуда взятый рецепт.
— Как вы думаете, я нигде не ошибся? — нервно отозвался парень.
— Ты сделал все согласно рецепту, — ответил Рудницкий. — А сейчас увидим, что из этого получилось. А какие свойства должен иметь этот препарат?
— Согласно описанию, это что-то типа панацеи, — несмело отозвался молодой человек.
Алхимик дипломатично кашлянул. Еще ни одному адепту не удавалось получить универсальное лекарство, даже используя первичную материю. Тем не менее пытались почти все — идея вылечить все болезни была заманчивой, очень заманчивой! И Рудницкий не был исключением: он истратил на эксперименты немалую долю первичной материи.
— Это дурость, правда? — сказал Вилланова. — Я должен был сосредоточиться на создании какого-то проверенного лекарства.
— Не обязательно, — ответил Рудницкий. — Без экспериментов нет прогресса. И наконец, ты сделал это с моего разрешения, рецепт показался мне достаточно интересным.
— Правда?
— Правда. Только прошу, не надейся на какой-то ошеломляющий результат, это редко соответствует ожиданиям.
— А конкретней? — поинтересовался Вилланова.
— Примерно один из ста.
— Это немного. Похоже, я просто зря истратил первичную материю…
— Я отношусь к этому как к инвестициям, я должен был проверить, как ты работаешь в лаборатории. Ну что, время увидеть, что у вас получилось. Приготовь образец.
Рудницкий подошел к стеллажу и снял с полки клетку. На крысе по имени Альберт уже год он тестировал новые препараты.
— А он откормленный, — заметил молодой человек.
— Конечно, когда-то случайно я получил средство, приводящее к быстрому росту мышц.
— А эти красные глаза?
— Я пытался разработать микстуру, позволяющую лучше видеть в темноте. К сожалению, что-то пошло не так. — Алхимик пожал плечами. — Ну, к делу…
Рудницкий наполнил водой небольшую фарфоровую мисочку и добавил в нее несколько капель полученного препарата.
— На здоровье! — буркнул он, подсовывая мисочку крысе.
Альберт с отвращением посмотрел на нее, потом обнюхал и осторожно приблизил мордочку к жидкости.
— Он не в восторге, — весело заявил Вилланова.
— Он ветеран. Бывало, испытуемые вещества приводили к впечатляющим результатам. Одно вызвало у него диарею, другое оказалось сильнодействующим наркотиком.
— Однако он все равно пробует. Так, словно знает, чего вы от него требуете.
— Он знает, — сухо ответил Рудницкий. — Крысы чрезвычайно разумны. Он знает, что, пока не попробует, будет на диете.
Тем временем Альберт сделал парочку неуверенных подскоков, словно хотел пробить дыру в клетке, после чего обмяк и упал.
— Он умер! — закричал Вилланова.
— Ничего подобного, он дышит.
— Потерял сознание?
— Похоже на то, — признал алхимик.
— И что теперь?
— Попытаемся изучить свойства твоего препарата.
— И каким образом?
— Сначала органолептический метод, — радостно сказал Рудницкий.
Алхимик налил немного жидкости в плоскую мисочку, понюхал.
— Странный запах, — сказал он задумчиво. — Чувствуется крепкий алкоголь, деготь, дягиль, чай.
— Это не опасно?
— Если быть осторожным, то нет. Благодаря Альберту мы знаем, что эта субстанция убивает не сразу. Погаси лампу, — неожиданно попросил он.
Вилланова выключил свет, и лаборатория погрузилась в темноту.
— Я так и думал, — сказал Рудницкий. — Ты видишь?
— Конечно, — пробормотал молодой человек.
Шерсть крысы светилась голубоватым.
— Что это значит? — спросил парень.
— А как ты думаешь? — ответил вопросом на вопрос алхимик, включая свет.
— Я не знаю. Препарат проникает в шерсть?
— Это точно, но вот почему?
— Особенно интенсивно действует на эту часть тела?
— Скорее всего, осталось выяснить, как и почему.
Рудницкий подошел к клетке и осторожно выстриг у крысы шерсть размером с монету, после чего пипеткой капнул вещество на лысую часть кожи.
— Наблюдай за ним, — сказал он Хорхе. — В случае каких-либо изменений немедленно сообщи! Слово «немедленно» воспринимай дословно: в любое время дня и ночи. Особенно если состояние Альберта ухудшится.
— Это же только лабораторная крыса, — с удивлением произнес Вилланова.
— Моя лабораторная крыса, — заявил алхимик. — Я не сентиментальный, мне нужно как-то тестировать лекарства, но я не позволю питомцу страдать. Это понятно?
— Абсолютно, — кивнул молодой человек. — Я могу спросить, почему вы ввели препарат на кожу? Разве одновременное использование не исказит результаты теста?
— Это необходимо будет учитывать, — согласился Рудницкий. — Однако и время в таких случаях имеет значение, и нельзя предполагать, что мы знаем, как лучше всего использовать данный препарат. Помнишь первые эксперименты с эфиром?
Вилланова с трудом сдержал улыбку: один из пионеров анестезиологии пытался давать препарат своим пациентам ректально.
— Ну хорошо, хватит на сегодня, — решил Рудницкий. — Я приду проверю Альберта завтра.
— Я так понимаю, что вы назвали крысу в честь Альберта Великого?
— Конечно, — подтвердил алхимик, разыскивая шляпу.
— Извините, но есть еще одно дело.
Что-то в голосе молодого человека взволновало Рудницкого, и он резко остановился.
— Да?
— Вы слышали про Польские отряды самообороны? Они вербуют всех желающих. Немецкие власти позволили сформировать три батальона, но, возможно, на этом они не остановятся. Поймите меня правильно, алхимия — это моя страсть, но в этой ситуации я считаю своим долгом записаться в армию. Фон Безелер пообещал, что поляков не будут отправлять на фронт, они будут только охранять анклав. Что вы об этом думаете?
Рудницкий со вздохом уселся на неудобный лабораторный стул и указал парню на такой же.
— А как относится к этому твоя семья?
По лицу молодого человека пробежала тень, было заметно, что у него нет желания отвечать. Наконец он пожал плечами.
— Плохо, — признался он. — Мои родственники не понимают, в чем дело, а отец считает, что в Варшаве достаточно поляков, чтобы защитить город. Вы тоже считаете, что наполовину испанцу, как я, не следует идти в армию? — вызывающе спросил он.
Рудницкий снова вздохнул, на этот раз мысленно. Было заметно, что Вилланова сам не знает, чего хочет. Ничего удивительного в таком возрасте! А может, он просто ищет свое место в жизни? Потому что он мог бросить работу в аптеке в любое время, никому ничего не объясняя.
— Извините, — пробормотал Вилланова, нарушая затянувшееся молчание. — Я не должен был вас обременять, у вас и своих проблем хватает. А моя ситуация довольно специфическая.
— Совсем нет, — с раздражением сказал алхимик. — Моя мать была шведкой.
— Правда?
— Правда. Отец принимал участие в Восстании 1863 года, а среди предков моей матери были берсерки из Блекинга. По крайней мере, она так говорила, — добавил он с улыбкой. — Лишь через много лет я узнал, что значит слово «берсерк».
— Тогда вы меня понимаете!
— Твои чувства — да, а желание вступить в армию — нет, — сказал Рудницкий.
— Почему? — Вилланова нахмурил брови.
— У тебя есть военный талант?
— В смысле?
— Ты умеешь стрелять, занимался фехтованием?
— Нет, но я пройду обучение. Здесь ничего трудного, у меня хорошее зрение и физическая форма.
— Хорошо, выйдем во двор, — предложил алхимик.
— Зачем?
— Увидишь, — сказал Рудницкий.
Возле новой колотушки (Оконёва потребовала заменить ту, что сломал Самарин) стоял вкопанный в землю столб с продырявленной, как сито, мишенью. Алхимик полез в карман и вытащил пилочку для ногтей и блокнот.
— Расстояние небольшое, поэтому будем стрелять в маленькую цель, — сказал он.
Рудницкий подошел к мишени и прибил пилочкой вырванный из блокнота листок.
— Ну не такое и небольшое, — оценил Вилланова. — Добрых пятнадцать метров.
— У тебя же хорошее зрение и физическая форма, — напомнил Рудницкий. — Я буду стрелять первым.
Алхимик встал, расставив ноги и взяв револьвер двумя руками. Испуганные выстрелами птицы взлетели, а разорванная пулями страница упала на землю.
— Все в цель! — воскликнул Вилланова.
— Уверен, и ты хочешь попробовать.
— Вы всегда носите при себе оружие?
— С тех пор как меня хотели убить. А сейчас стреляй по моей команде, — сказал Рудницкий, прикрепляя еще один листок. — Готово!
Парень нервно нажал на курок, и дуло револьвера подпрыгнуло. Ни одна из трех пуль не попала в мишень, не говоря уже про страницу из блокнота.
— Как видно, воин из тебя никакой, — прокомментировал алхимик. — Решение, конечно же, за тобой, я даже могу порекомендовать тебя знакомому поручику, но я не скрываю, что, по моему мнению, это будет пустая трата времени. Поскольку из тебя жалкий солдат.
— Я хотел хоть что-то сделать для своей страны! Поскольку я больше связан с Польшей, чем с Испанией.
— Делай, но с умом. В желающих не будет недостатка, но я волнуюсь о другом, например о деньгах и медикаментах. Тут ты можешь принести больше пользы, — заявил Рудницкий.
— А вы? Вы мне поможете?
Алхимик зарядил оружие и спрятал его.
— Я отправился в анклав не только из-за первичной материи, — неохотно признался он. — Как и в Петербурге, у нас тоже что-то начинается. И если будет нужно, я помогу и деньгами, и лекарствами. Но достаточно об этом. Даю тебе время до завтра, поскольку мне нужно знать, начинать ли искать другого помощника.
— Не начинать, — ответил Вилланова. — Вы переубедили меня.
* * *
Его разбудил настойчивый стук. Рудницкий какое-то время не держал личную прислугу, если только за таковую не считать служанку. Вопреки просьбе Анастасии, он не нанимал даже камердинера, а персонал «Пристанища» не имел права входить в его апартаменты без позволения. Тем не менее кто-то колотил кулаком в дверь его спальни, игнорируя запрет и ночное время.
— Иду! — буркнул Рудницкий, неохотно поднимаясь с кровати. — Ну что такое? — рявкнул он, останавливаясь на пороге.
Незваным гостем оказался один из людей Анквича по фамилии Маевский. Взволнованное выражение лица и кровь на манжетах белой рубашки свидетельствовали о том, что он побеспокоил работодателя не без причины.
— Какая-то женщина привезла на дрожках барышню Викторию, — доложил он. — Она без сознания — кажется, внутреннее кровотечение.
Сон слетел мгновенно.
— Известно, что случилось? — быстро спросил он.
— Нет. Та девушка бормочет, что на нее напали, но у меня не было времени ее допросить. Я сразу же побежал за вами.
— Перенесите Викторию в лабораторию на большой стол! — приказал алхимик. — А ту женщину задержите.
Тихо выругавшись, он вытащил из шкафа сумку с медикаментами и в пижаме побежал в лабораторию. Проблема была не в состоянии Виктории, а в том, кем она была. Что если Кинжальщики обвинят Рудницкого в нападении на девушку? Или в том, что он не смог ей помочь?
Когда он вошел в лабораторию, Виктория уже лежала на столе, а Маевский подкладывал ей под голову собственный пиджак. Из носа и ушей девушки текла кровь.
— Нож! — потребовал Рудницкий.
— У меня только швейцарский перочинный…
Алхимик произнес несколько звуков, и в его руке появилось блестящее лезвие. Несколькими движениями он срезал одежду с девушки, после чего приступил к осмотру.
— Останьтесь! — приказал он, когда Маевский с бледным лицом передвинулся в сторону дверей.
Было непохоже, что Викторию били, на теле девушки Рудницкий не нашел ни одного синяка. Тогда откуда кровотечение?
— Придержите ее голову.
Маевский послушно выполнил приказ, стараясь смотреть в другую сторону.
— Если барышня узнает, что я видел ее нагую, она вырвет мне сердце голыми руками. Или выколет глаза, — хмуро произнес он.
— Если что, я окажусь первым в очереди, — ответил алхимик.
Рудницкий осторожно открыл рот девушки, его брови поползли на лоб, когда он разглядел опухший язык и кровоточащие десны. Виктория использовала слово силы. И похоже, эффективно, иначе нападавшие не позволили бы отвезти ее в отель.
— Она выживет, — сказал он, потянувшись за сумкой.
— Слава богу. Интересно, кто ее так? Когда найду этих говнюков…
— Она убила их, — сказал Рудницкий. — Использовала магию, отсюда и ее обморок. Ни один из них не успел ее даже пальцем тронуть.
— Вы уверены?
— Абсолютно. Нужно разузнать у ее компаньонки, может, надо прибрать трупы. Лучше не привлекать внимания полиции. Приведите эту даму в мой кабинет.
— Это не совсем дама, — с беспокойством произнес Маевский. — По крайней мере, на первый взгляд.
— Все равно, — буркнул алхимик. — Потом позаботишься о Виктории, я положу ее у себя.
Он поднял девушку на руки и принес в спальню, лаборатория находилась рядом с его комнатой. Лишь сейчас, когда спало напряжение и мужчина взял верх над доктором, Рудницкий заметил формы Виктории, ощутил тепло ее кожи, запах духов. Мысленно обозвав себя озабоченным, он уложил девушку на кровать и одел в свою пижаму. Он пытался не обращать внимания на ее внешность, но его глаза словно жили своей жизнью, скользили по ее груди, животу, бедрам. С тихими ругательствами он застегнул последнюю пуговицу и, сжав кулаки, повернулся к ней спиной. К счастью, звук энергичных шагов направил его мысли в другую сторону.
— Барышня Юлия Забельская ожидает вас в кабинете, — проинформировал Маевский. — И я был прав: когда она вытаскивала из сумки документы, я заметил желтый билет.
Рудницкий кивнул: на территории Российской империи проституция была легальной, но у женщин, занимающихся ею, забирали паспорта и выдавали желтый документ, который называли желтым билетом. Эти женщины обязаны были регулярно пользоваться банями и проходить медицинское обследование. Проститутки, схваченные без желтого билета, сурово наказывались, поэтому, несмотря на смену власти, Забельская носила с собой и этот документ. Только почему Виктория выступила в защиту какой-то уличной девки? И какого черта она использовала магию, когда было бы проще, не говоря уж, безопасней, застрелить нападавших или воспользоваться ножом? Для этого у Виктории достаточно и силы, и хладнокровия.
Алхимик накинул халат, он не хотел, чтобы барышня Забельская заинтересовалась им профессионально, и пошел в кабинет. Девушка ждала его около стола, скорее всего, не смея сесть в кресло для посетителей. Круглое, немного детское лицо контрастировало со зрелыми женскими формами. Ее свежая кожа и наивный, как оказалось, взгляд свидетельствовали о том, что она недолго в профессии. На ней было платье до колен со сдержанным, но аппетитным декольте. Несмотря на скромный наряд, было в ней что-то, что подтверждало слова Маевского.
Рудницкий сел за стол, одновременно приглашая девушку занять кресло.
— Я хотел поблагодарить вас за то, что вы привезли Викторию, — сказал он. — Не могли бы вы рассказать, что случилось?
Девушка нервно смяла перчатки и облизала сухие от волнения губы.
— Я была на Смольной, недалеко от вокзала, — ответила она дрожащим хрипловатым голосом. — Потом появились эти четверо. Огромные ублюдки с ножами в лапах, у одного был кастет. Уже месяц в этом районе хозяйничала банда Слепого, они говорят, что это их территория, и позволяют там работать только своим девкам, только их профуры страшные как смерть и заражают клиентов.
Рудницкий с трудом удержал улыбку: жаргонное слово «профура» означало проститутку самого низшего сорта. Похоже, барышня Забельская стояла выше в социальной иерархии.
— Я думала, они меня убьют, пыталась убежать, но сломался каблук, — продолжила она. — Тогда и появилась Виктория.
— Вы знакомы?
— Да, мы когда-то вместе стояли на Липовой. У Виктории не было желтого билета, но когда ее в первый раз забрали, то сразу же выпустили, она сказала, что она из этих, тайных. И больше ни один фараон ее не трогал.
Алхимик поднял брови: тот факт, что не все проститутки имели желтый билет, была тайной Полишинеля. Остальные — ничем не напоминающие представительниц самой древней профессии мира — пользовались особым покровительством ведомств, мало интересовавшихся вопросами общественного здоровья или нравственности. Они делились с ними информацией о некоторых клиентах. Об их занятии не знали даже близкие родственники. Конечно, мысль, что Виктория могла сотрудничать с тайной полицией, была абсурдной, но если кто-то не знал, что она была одной из Кинжальщиков, то мог бы в это поверить.
— Продолжайте, — попросил Рудницкий.
— Один кинулся на Викторию, но она убила его в мгновение ока. А потом что-то прокричала, и они все упали замертво. Но у нее тоже пошла кровь. Из ушей, носа, рта… Перед тем как она потеряла сознание, она назвала ваше имя и адрес отеля. Вот я ее и привезла.
— Трупы остались на улице?
— Не совсем. Когда я уезжала, то заметила одного из банды Слепого. Они, скорее всего, уже забрали их.
— Ладно, — буркнул Рудницкий. — Тогда нам не стоит об этом беспокоиться.
— Я так не думаю, — возразила она, заламывая руки. — Он меня тоже видел. И они уже ждут меня. Я снимаю комнату на Хмельной, — объяснила она. — А не могла бы я…
— Да?
— Могла бы я остаться тут на какое-то время? — прошептала она, опустив глаза. — Я отработаю. Я…
— Нет и речи ни о какой отработке! — прервал ее Рудницкий. — Вы — моя гостья. С утра я отправлю людей за вашими вещами.
— Но Слепой…
— Слепой — труп, — холодно ответил Рудницкий. — Это уже не ваши проблемы. И еще одно: у вас есть какое-нибудь образование?
— У меня была гувернантка, и я два года проучилась в пансионе для девушек.
Алхимик кивнул, лексикон и манеры Забельской говорили, что она не была безграмотной, как большинство проституток.
— Прекрасно! В таком случае вы знаете, как вести себя в обществе. Будете представляться одной из гостей «Пристанища».
— Может, будет лучше, чтобы я работала горничной или помогала на кухне? Вы понимаете, что у меня нет подходящей одежды, а это самый дорогой отель в городе. Меня сразу же раскусят, и я не хотела бы испортить вашу репутацию.
— Это разумное замечание, — признал Рудницкий. — Вам нужна новая одежда, соответствующая статусу гостьи этого отеля. Переночуйте пока. Если голодны, то слуги принесут что-то из кухни. А завтра утром отправитесь по магазинам.
— Я не могу себе этого позволить.
— Не беспокойтесь о финансах, я отправлю с вами своего человека, все расходы запишут на счет отеля.
— Это все только потому, что я привезла Викторию? — с недоверием спросила девушка.
— Только и исключительно. И забудьте про старую профессию! — сурово заявил алхимик.
— Да, я поняла, — покорно ответила она.
— Спокойной ночи, мадмуазель.
– Au revoir, — попрощалась она с улыбкой.
Рудницкий подождал, пока она выйдет, и позвонил слуге. Через минуту появился заспанный портье.
— Раскладную кровать в мою спальню, — распорядился алхимик. — Только тихо, не разбудите больную.
— Слушаюсь!
«Лучше лично проследить за Викторией, — подумал Рудницкий. — Как по медицинским причинам, так и нет».
* * *
Серые тени кружили во мгле, приближались и удалялись, вращаясь в жутком, действующем на нервы танце. Постепенно из толпы безымянных, едва заметных силуэтов появилось несколько призраков. Рудницкий вздрогнул, заметив у мужчины перерезанное горло. «Трахея и сонная артерия», — хмуро констатировал он. Он даже не вскрикнул. На другом призраке не было никаких ран, только его глаза напоминали сваренные вкрутую яйца. Такие же белые и мертвые. Алхимик решительным жестом отодвинул цилиндр и глубоко вздохнул. Насколько исследование измененной «мосинки» не вызвало проблем — винтовка поражала наиболее уязвимые места цели, настолько второй артефакт сопротивлялся любым попыткам оценки, поэтому до сих пор было неизвестно, для чего он служил. Если только для чего-то служил…
Рудницкий спрятал цилиндр в сейф, после чего подошел к кровати. Виктория дышала спокойно, только натянутая посеревшая кожа лица свидетельствовала, что ее что-то беспокоит. Он осторожно коснулся шеи девушки, пытаясь выкинуть из памяти видимые недавно образы.
— Шестьдесят в минуту, — пробормотал он. — Пульс как у спортсмена.
— Интересно, — прохрипела девушка.
Алхимик чуть не выпустил часы из рук: Виктория пришла в себя, сразу же настороженная и в сознании изучая окружающую обстановку.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил он.
Она открыла рот, чтобы ответить, но с болезненной гримасой указала на горло.
— Лучше будет, если ты не будешь разговаривать, я дам тебе бумагу и карандаш.
Виктория кивнула и устроилась на кровати поудобней.
— Прошу.
«Что с Юлькой? Как я тут оказалась?»
Алхимик коротко пересказал события последней ночи.
«Это отельная комната?»
— Не совсем, это моя спальня, сюда было ближе всего, — пояснил он.
Девушка посмотрела на слишком длинные рукава, и ее брови подскочили на лоб.
«Это твоя пижама? Кто меня переодел?»
— Конечно, моя. Я снял с тебя одежду, чтобы проверить, не ранена ли ты. Возможно, мне нужно было вызвать служанку, но я испугался, что ты умрешь на моем столе.
Виктория откинула его аргументы небрежным жестом.
«Ничего. Я надеюсь, что вид тебе понравился», — написала она, посылая Рудницкому озорную улыбку.
— Не жалуюсь, — буркнул он. — А сейчас скажи мне, зачем ты использовала слово силы? И каким чудом это подействовало?
«Это не чудо. Тебе же тоже удалось».
— Ну да, только я до сих пор не знаю почему.
«Я тоже. Я адепт только на словах».
На лице девушки не дрогнул ни один мускул, а глаза цвета горького шоколада смотрели на него не мигая, но алхимик точно знал, что Виктория врет.
— В таком случае не буду тебя беспокоить, — сухо сказал он. — Через минуту пришлю служанку, она поможет тебе принять ванну. Лекарства на столике, ты знаешь, что с ними делать, процедура такая же, как и раньше. Пока не почувствуешь себя лучше, я поселюсь в одном из свободных…
До того как он закончил предложение, она схватила его за руку с удивительной для девушки силой.
«Не уходи, — быстро написала она. — Что касается слова силы, то загадка довольно проста: хватило провести несколько опытов. Ну и знать то, что ты».
— Не понял…
«Это как уравнение с одним или несколькими неизвестными. Прежде всего, нужно принять как само собой разумеющееся, что слово действует. Остальное только в том, чтобы соблюсти определенные условия».
— Интересно какие?! — рявкнул Рудницкий. — Я испробовал все, что мог.
«Тебе только так кажется».
— Тогда просвети меня.
«Основное условие — это угроза. Адепт должен находиться в реальной опасности. Возможно, кто-то из его близких, но я этого не проверяла. Теперь ты понимаешь, почему заклинание кроликов, пауков и мышей не дало результата?»
Алхимик задумчиво кивнул. Вывод был логичным: единственный раз, когда ему удалось использовать слово силы, он боролся за свою жизнь.
— Ну хорошо, а первичная материя? Когда я убил муху… — Он замолчал, видя, что девушка что-то быстро пишет.
«Муха не представляла особой угрозы, отсюда и обязательное использование первичной материи. Ты прав, что с этим словом что-то не так. Оно означает «умри», но относится исключительно к опасности. Ты не убьешь таким образом первого встречного. Странно, что тебе удалось убить насекомое. Возможно, оказалось достаточным, что оно раздражало. Мы не знаем диапазон действия символа. В случае отражения очевидной атаки не нужна первичная материя. По крайней мере, адепту не нужно ее использовать».
— Она уже тут! Первичная материя! Только в ничтожных количествах, правда?
«Да, хоть я не теолог, но мы созданы по Божьему подобию, поэтому и в наших телах находится элемент бессмертия. Конечно, в сравнительно меньшей степени, чем у theokatáratos. И повсюду находятся останки умерших. Не только на кладбищах. И я полагаю, что при необходимости адепт использует эти ресурсы».
Рудницкий со вздохом присел на край кровати и погладил Викторию по щеке. Девушка с удовольствием проворковала, коснувшись губами его ладони.
— И что мне с тобой делать? — спросил он.
«Есть несколько идей, но поговорим о них позже, когда мне полегчает».
— Но ты не выглядишь довольной, — заметил он.
«Уверяю, твоя кровать меня вполне устраивает».
— Я имел в виду слово силы, — с улыбкой произнес Рудницкий.
Виктория неохотно скривилась, он подумал, что она проигнорирует его замечание, но она все же взяла карандаш.
«Потому что оно практически бесполезно. Сам символ не работает, я пыталась. А произношение этих звуков приводит к потере сознания, и его интенсивность зависит от количества нападающих. Так что лучше носить при себе револьвер».
— Поэтому ты пришла в себя быстрей, чем я! Тогда, в Петербурге, я убил больше десятка врагов.
Девушка согласилась с ним невразумительным бурчанием.
— Тогда это означает, что, если нападающих будет около двухсот, адепт умрет вместе с ними? От истощения?
«К сожалению, это так. К тому же, теряя сознание, маг полностью беспомощен. Если бы не Юлька, я не выжила бы, рано или поздно меня нашел бы кто-то из людей Слепого и добил».
— Кстати, что с этим бандитом? Мне следует о нем позаботиться?
«Мне нравится, когда ты такой заботливый, но ничего не нужно. Слепой уже в прошлом».
— И каким это образом? Неужели твои люди тебя страховали?
«Во-первых, не мои, только Тени. Это довольно существенная разница, — написала она с явной иронией. — Во-вторых, никто меня не страховал, опасность должна быть настоящей. Но я оставила им письмо, в котором пояснила, куда я пойду… охотиться».
Рудницкий успокаивающе похлопал Викторию по руке, потом поднял голову, услышав резкий стук. На парапете сидел черный ворон и бил клювом в стекло.
— Интересно, это Память или Мысль? — буркнул под нос алхимик. Потом открыл окно и сказал только одно слово: — Жди.
* * *
Официантка с поклоном подала счет. Рудницкий жадно облизал серебряную ложечку — мороженое было чудесным — и потянулся за бумажником, заплатил, оставив приличные чаевые. Расположенное напротив аптеки кафе он посетил не столько из-за лакомства, сколько из-за желания проверить нового сотрудника. Результат получасового наблюдения вызвал уважение: Вилланова обслуживал клиентов быстро, умело и без конфликтов, почти все покидали аптеку с улыбкой. «Надо будет сменить интерьер, — подумал Рудницкий. — Старый слишком скромный. Может, добавить золотую надпись на окне?»
Мелодичный звук возвестил о его прибытии, Рудницкий удивленно посмотрел на колокольчик на дверях. Похоже, Вилланова сменил старый латунный на новый из чистого серебра.
— Я сделал это за свои деньги, — поспешно сказал молодой человек, выходя из-за прилавка. — Один из клиентов произвел странное впечатление, я не хотел рисковать.
— А конкретней?
— Он выглядел так, словно боится серебра. Я подумал, что лучше будет перестраховаться.
— Почему ты не отправил посыльного в отель?
— Я не хотел морочить вам голову, тем более что… этот человек не выглядел особенно угрожающим, скорее сбитым с толку.
— И чего он хотел?
— Без понятия, мы не разговаривали, он сразу же вышел, когда я снял с полки бутылочку с нитратом серебра. Мне показалось, что он высматривал препараты с первичной материей. Словно он мог ее почувствовать.
— Ну хорошо, а что с Альбертом?
— Лучше вы сами посмотрите.
Рудницкий последовал за молодым человеком по лестнице. Вилланова открыл лабораторию и пропустил его вперед, но не включил свет. Когда алхимик подошел к клетке, то заметил, что крыса окружена легким сиянием. Его шерсть на боку полностью отросла.
— Что ты об этом думаешь? — спросил он Вилланова.
— Ну про панацею можно забыть, зато нам удалось получить препарат для роста волос, — мрачно произнес молодой человек. — Только нужно что-то сделать с этим голубым сиянием, поскольку клиенты могут испугаться.
— Это не так плохо, — утешил его алхимик. — Несколько моих препаратов оказались совершенно неэффективными.
Щелкнул переключатель, и свет электрических ламп залил комнату.
— Вы имеете в виду эксперименты с первичной материей? — уточнил парень.
— Ну да, я истратил почти два лота.
— Так вы не вините меня в неудаче?
— Ну что ты! Я не уверен, что это можно назвать неудачей. Никто до этого не разработал эффективный препарат от облысения. Возможно, мы будем первыми?
Вилланова улыбнулся шутке, но было заметно, что его еще что-то беспокоит. Нервным жестом он поправил галстук, несколько раз потер руки, словно ему было холодно.
— Ну что случилось? — прямо спросил алхимик. — Я могу чем-то помочь?
— В принципе речь не обо мне, — ответил парень, сглотнув слюну. — Марковский снова появился.
— Почему это должно меня интересовать? — нахмурил брови алхимик.
— Насколько вы следите за текущими событиями?
— Вообще не слежу, — признал Рудницкий. — Политика меня не интересует. Иногда я просматриваю газеты. Знаю, что немцы свернули фронт, а в Варшаве стали появляться какие-то странные организации, вот и все.
— Это уже не сворачивание фронта, это полное поражение, — возмутился Вилланова. — Успех российского наступления переходит всякое воображение, австрийская армия перестала существовать, а немцы собирают силы, чтобы дать отпор россиянам. Только дела у них не очень, во Франции и дальше, идет бойня под Верденом, а Антанта перешла в наступление, поэтому и разговора нет про отведение войск на восток. Они набирают новобранцев, но сомневаюсь, чтобы отряды только что обученных 16-летних подростков остановили российские войска.
— Ну хорошо, и что?
— Немцы не будут бороться за Варшаву, попытаются остановить Брусилова где-то дальше на западе, ближе к своим территориям. Они надеются, что растянутые линии коммуникаций в конце концов остановят россиян. Поэтому они хотят отдать город полякам, рассчитывая на то, что те не отдадут столицу без боя. Они разрешили сформировать регулярные подразделения и хотят позволить создать что-то типа правительства. Польского правительства с очень широкими полномочиями…
— И тут появляется господин Марковский? — догадался алхимик.
— Именно. Если он войдет в новую власть, то не только будет в состоянии реактивировать гильдию, естественно, под собственным руководством, но и отомстить всем, кто когда-либо перешел ему дорогу. Вы же понимаете, первое, что сделает правительство после отхода немцев, — введет военное положение.
Рудницкий выругался, он слишком хорошо знал Марковского, чтобы сомневаться, что тот при первой же возможности попытается подчинить себе варшавских алхимиков. А может, и не только алхимиков? Кто знает, как далеко зайдут амбиции бывшего магистра гильдии? Только что он мог сделать? У него не было знакомых среди политиков.
— Я ничего не могу сделать, — сказал он вслух.
— Вы можете появиться на следующем собрании СОВ и представить свою позицию по Марковскому, — сказал молодой человек.
— Что за СОВ?
— Совет обороны Варшавы. Это, собственно, та организация, что должна принять всю власть в городе. Фронт неумолимо приближается, россияне будут тут вот-вот.
— Я недавно читал, что битвы ведутся в окрестностях Ковеля и Луцка.
— Боюсь, это информация устарела, — ответил Вилланова. — Неделю назад россияне захватили Белосток, и сейчас немцы ведут отчаянное сопротивление по линии Буга. И проигрывают…
— Каждый может стать участником этих заседаний? — с недоверием спросил Рудницкий.
— Только элита: представители наивысших политических групп, военные, маги, известные алхимики. Вы точно получили приглашение.
— Приглашение? — переспросил Рудницкий.
— Возможно, это вина вашего слуги и приглашение затерялось среди других приглашений? Трудно сказать, чтобы я был такой уж знаменитой личностью, но каждые два-три дня даже я должен чистить свой поднос.
Алхимик неуверенно кашлянул: он не собирался говорить своему работнику, что у него нет слуги, а поднос с приглашениями он очищает лично, выкидывая все в мусор.
— Проверю, когда вернусь домой, — пообещал он.
— Прошу, сделайте это. Следующее заседание будет послезавтра. И если возможно, я бы… — Он повысил голос.
— Да?
— Я хотел бы, чтобы вы взяли меня с собой как ассистента. Там творится история! — добавил он с горящим взглядом.
— А почему бы и нет? — Рудницкий пожал плечами.
Возвращаясь в отель, он заметил, что немецкие патрули почти исчезли с улиц, и всюду были солдаты в характерных серых мундирах, а плакаты на рекламных столбах кричали о создании Полиш Вермахта.
Алхимик жестом подозвал маленького продавца газет и купил новый номер «Варшавского курьера». На первой странице была размещена цитата из «Берлинер Тагеблатт», в которой некий майор Морахт пытался приуменьшить прогресс российского наступления и писал о героизме кайзеровских солдат. Рядом располагалась карта, иллюстрирующая изменение линии фронта с начала российской атаки. Более ироничный комментарий трудно было сделать: «Немцы отступили на сотни километров».
Рудницкий аккуратно сложил газету и направился в отель, силясь вспомнить, кто из персонала приносит ему приглашения, которые присылают на адрес «Пристанища». Вилланова был прав: лучше не спускать глаз с Марковского.
В холле его ждала Анастасия в компании красиво одетой молодой барышни. Лишь через минуту алхимик понял, что женщина рядом с его «кузиной» кажется знакомой.
— И как вам моя новая одежда? — несмело спросила Забельская.
– Comme il faut![32] — похвалил Рудницкий, садясь за столик. — Я уверен, что мужчины, живущие в нашем отеле, будут в восторге. Однако я позволю себе напомнить, что…
— Уверяю вас, я все поняла с первого раза, — прервала его Забельская. — Я не собираюсь вас компрометировать. И, полагаю, вы не думаете, что я занималась этим ради удовольствия?
— Прекрасно! — заявил алхимик. — Вам предоставили комнату?
— Еще нет.
Рудницкий поднял руку, обращая на себя внимание портье. Через минуту мужчина стоял перед алхимиком.
— Чем могу служить? — спросил он.
— Апартаменты для барышни Забельской, — приказал алхимик.
— Какого класса?
— Рубинового.
— Прошу за мной. — Портье поклонился Забельской.
— Восхищаюсь твоей щедростью, — сказала Анастасия, наблюдая за уходящей девушкой.
Каждый из клиентов «Пристанища», помимо ключа от своего номера, получали небольшой жетон с выгравированным названием отеля. Те, кто оплачивал основной пакет услуг, получал жетон из чистого серебра, желающие более дорогих услуг — из серебра, но украшенный рубином, а самые богатые получали жетон с бриллиантом. Гости «Пристанища» приняли этот обычай с энтузиазмом, и хорошим тоном считалось прикрепить отельный жетон к отвороту пиджака или, в случае женщин, носить его на цепочке или на браслете. Никто не знал, что жетон был еще и одной из многих защит от theokatáratos и содержал убийственную для большинства Проклятых дозу алхимического серебра.
— Откуда ты знаешь Забельскую? — спросил Рудницкий.
— Мы не знакомы. Виктория позвонила мне с самого утра и попросила помочь девушке с покупками. А почему ты спрашиваешь?
Алхимик рассказал, какую роль сыграла барышня Забельская, и при случае вспомнил про ворона, присланного Завом.
— Ты должен принять решение, — заявила Анастасия. — Если будешь тянуть, они сами справятся, и тогда ты потеряешь всякий контроль над ними.
— Знаю, — быстро признал Рудницкий. — Нечего тянуть, лучше решить все сразу.
Они пришли в апартаменты алхимика, и Рудницкий, приложив палец к губам, провел ее в спальню. Виктория спала, слегка посапывая, закинув за голову руки. Черная птица так и сидела на парапете.
Алхимик осторожно открыл окно и сказал только:
— Завтра в отеле.
Ворон мигнул красным глазом и улетел.
* * *
Они ждали Проклятых в салоне Рудницкого. Алхимик нервно крутил в руках серебряный нож для бумаг. Виктория и Анастасия обменивались сплетнями. На столе лежала пачка документов и талоны на питание.
— Убери его, а лучше спрячь, — посоветовала Анастасия. — Иначе наши гости подумают, что это засада.
Рудницкий вздохнул, подошел к комоду, что стоял в углу, и кинул нож в ящик. Он знал, что девушка волнуется не только о theokatáratos: принимая человеческую суть, она в значительной мере выработала сопротивляемость к серебру, но его близость по-прежнему вызывала дискомфорт. Она никогда не находилась в отеле дольше часа.
— Эти документы настоящие? — спросил он. — Если полиция…
— Без вариантов, — заверила Виктория, перебивая его. — Все документы подлинные.
— Сколько я тебе должен?
— Не мне, а Тени, и не ты, а Зав. Не волнуйся, они могут себе это позволить, — добавила она.
— А из любопытства, сколько хочет Тень?
— Два лота первичной материи.
— Это же баснословная цена!
— Не для них.
— Однако…
— Это действительно не твоя проблема, — снова прервала его девушка.
— Не переборщите! — предупредил алхимик. — На вашем месте я бы был более осторожным с Завом.
— Я всегда осторожна с theokatáratos.
— Ты не понимаешь.
Виктория прищурилась, услышав тон алхимика.
— Ты знаешь о них что-то, чего не знаю я?
— Конечно. Проклятые не выбирают себе имена просто так, — заявил Рудницкий, стараясь не смотреть на Анастасию. — Имена всегда что-то означают.
— И что означает имя Зав?
— Зав? Ничего. Если только это не сокращение от «Заваб». Согласно книге Еноха, это один из падших ангелов, которые под предводительством Шамхазая спустились с небес и взяли в жены человеческих женщин. Возможно, у меня паранойя, но когда-то я уже встречал Проклятого, который носил имя падшего ангела.
— И чем это нам грозит?
— Тем, что, если отнестись к нему легкомысленно, придется заплатить очень дорого. Ты же видела его в действии в анклаве. И я подозреваю, что это только маленькая часть его возможностей.
До того как Виктория успела ответить, раздался осторожный стук, и Маевский, охраняющий двери, впустил гостей. В этот раз они все выглядели как люди, хотя некоторые были одеты в несоответствующую одежду.
— Вас восемь, а вы говорили, что мы должны ожидать девятерых, — произнес алхимик. — Какие-то проблемы?
— Никаких. Просто одна из наших подруг не закончила процесс… трансформации. Она присоединится к нам через день или два. Прошу прощения за наш вид, но мы не слишком привередливы. И прошу не беспокоиться, люди, которые поделились с нами одеждой, здоровы и только слегка дезориентированы. А теперь к делу… что с документами?
Рудницкий молча указал на стол.
— Нам будет необходим небольшой инструктаж, — сказал Зав, разглядывая бумаги. — Мы не слишком хорошо разбираемся в ваших реалиях.
— Это не проблема, — сказал Рудницкий. — Если хотите, можете поселиться в моем отеле.
— Спасибо, нет, — решительно отказался Проклятый. — Мы в состоянии справиться с вашей защитой сейчас, когда стали полулюдьми, но так или иначе это не слишком приятное ощущение. Сколько мы должны за документы?
— Два лота первичной материи, — быстро ответил Рудницкий.
Зав молча подал ему бутылочку с черным порошком. Алхимик стал рассматривать ее на свет: не вызывало сомнений, что это первичная материя, его левый глаз слезился только от взгляда на бутылочку, однако ее окружало белое, а не голубое сияние.
— Откуда такая странная аура? — спросил он.
— В этом нет ничего чрезвычайного, — лениво улыбнулся Зав. — Кальцинация — не идеальный и не единственный способ получения первичной материи. Мы можем об этом поговорить. Позже, — многозначительно добавил он.
Рудницкий вздохнул и пригласил гостей в лабораторию. Выходя, он перехватил взгляд Анастасии и едва заметным жестом указал ей на Викторию. Тот факт, что theokatáratos упорно добивались его одобрения, сильно беспокоил. Алхимик был уверен, что Зав его не обманывает, однако он сомневался, что Проклятый был с ним до конца откровенным. Рано или поздно станет известно, зачем он понадобился существам с силой, равной или почти не уступающей силе Самаэля.
Они стали кругом, Рудницкий материализовал нож, провел лезвием по ладони, произнес слова клятвы, обещая theokatáratos защиту и справедливый суд. Его гости пообещали не атаковать людей первыми и соглашаться с приговором алхимика.
— И что сейчас? — спросил Рудницкий.
— Кроме того, что мы — союзники? Что ж, мы попытаемся найти свое место в вашем мире, — ответил Зав. — С вашей помощью.
— Может, вернемся в салон? — предложила Анастасия, стоя в дверях.
Из-за ее спины выглядывала явно злая Виктория. Алхимик хмыкнул — барышня Виктория хотела присутствовать на церемонии? Конечно, чисто из любопытства, ей даже в голову не придет все рассказывать Кинжальщикам…
— Выпьем чаю, — поддержал приглашение Рудницкий.
— С удовольствием, — согласился Зав. — Как раз расскажете нам, как пользоваться документами.
— Конечно.
Проклятые разместились за столом: некоторые без колебаний, другие — неуверенно, так, словно это банальное занятие было для них чуждым.
— Начнем с продовольственных карточек, — сказал алхимик.
Проклятые послушно склонились над столом и начали изучать демонстрируемые Рудницким бумажки.
* * *
Пары растворителя попали в сосуд с несколькими увядшими цветами из анклава — и растения в мгновение ока рассыпались в прах. Рудницкий еще минуту подвергал черный порошок воздействию алкагеста, после чего закрыл отверстие сифона, прекращая подачу пара, и погасил огонь под устройством, сконструированным им несколько дней назад.
— Вот и все, — неуверенно произнес он. — Осталось только проверить, получилось ли.
Вилланова погасил свет и осторожно, чтобы не задеть ни один из столов, заставленных алхимическими приборами, подошел к алхимику.
— Есть сияние, — прошептал он с удивлением. — Более сильное, чем голубое. Нам удалось! Нам правда удалось!
— Конечно, — согласился с ним Рудницкий.
Алхимик подошел к окну и раздвинул толстые шторы. Лабораторию залил солнечный свет.
— Насколько этот ваш новый метод эффективней, чем кальцинация? — спросил Вилланова.
— Почти в два раза. Только не я его придумал. Один из старых трактатов содержит описание всего процесса и рецепт алкагеста, — не моргнув соврал Рудницкий.
— Вы слишком скромны, — заметил молодой человек. — Это все-таки эпохальное открытие! И я уверен, что оно не останется незамеченным.
Алхимик скривился, он предпочел бы избежать огласки, но сомневался, что это возможно. Если на рынке появится новый вид первичной материи, он обратит на себя внимание не только алхимиков или докторов, но и правительств участвующих в войне государств. Увеличение производства первичной материи послужит в лучшем случае улучшению медицинского обслуживания больных и раненых, а в худшем — повлияет на ход конфликта.
— Я рассчитываю на твое молчание, — сказал он. — Я не готов еще столкнуться с последствиями этого открытия.
— Не понимаю. Но это же для блага человечества.
— Разве? Я знаю из достоверного источника, что россияне используют в битве магию. Сколько людей погибнет, если я предам гласности новый способ получения первичной материи? В конце концов, трудно рассчитывать на то, что страны, вовлеченные в войну, не воспользуются такой возможностью.
— Тогда вы должны создать новую гильдию, — произнес молодой человек. — Только в этом случае можно будет запатентовать весь процесс.
— Ты сошел с ума? Какая гильдия? В отличие от Марковского, я не одержим властью. К чему мне новые проблемы? Ты же помнишь, как закончилась для меня карьера в «Серебряном Замке»? Я едва уцелел.
— Это совсем другое, теперь вы можете созвать свою ложу, — уверенно ответил Вилланова. — Никакой демократии, никаких выборов, только ваша гильдия и ваши правила. Никто не будет плести против вас заговоры, поскольку у них не будет такого шанса.
— Насколько я помню, чтобы создать такого типа организацию, нужно получить поддержку двухсот лицензированных алхимиков. Откуда мне взять столько желающих? Большинство моих собратьев убежали из Варшавы вместе с россиянами, другие уехали в провинцию.
— Они вернутся, — неуверенно ответил Вилланова. — Ну и вы забываете о молодых.
— Каких, к черту, молодых?
— У меня тоже есть лицензия, — напомнил парень. — Как и у нескольких моих друзей. В последние годы алхимия стала очень популярной среди молодежи из знатных родов. Заниматься «королевским искусством» стало хорошим тоном. К тому же вы пользуетесь огромной популярностью. Если разойдутся вести, что вы организуете гильдию, многие приедут в Варшаву только затем, чтобы вступить в нее.
— Ну не знаю… — пробормотал Рудницкий.
— Нет другого способа, чтобы запатентовать процесс получения первичной материи. Поверьте, занимаясь фирмой отца, я изучал законы.
— Я думал, что… вы концентрировались главным образом на алхимических исследованиях.
— То есть думали, что я вел жизнь богатого бездельника? — хмыкнул Вилланова. — Только не с моим отцом. Старик довольно принципиален в таких делах. Я не хотел бы, чтобы он лишил меня наследства и тем более оборвал бы со мной все контакты. Я никогда не был с ним настолько близок, как с мамой, но это мой отец, — сказал он, смущаясь.
Алхимик кивнул, пытаясь скрыть свое веселье: Вилланова, как и большинство молодых людей, не мог говорить о чувствах, он скорее умрет, чем признается, что любит отца и хочет добиться его признания.
— Я понимаю, — сказал он. — Так ты уверен, что, если я не создам гильдию, эта новая процедура станет общественным достоянием?
— Рано или поздно, — согласился Вилланова. — Хорошо, если никто не украдет формулу и не вытащит ее из вас или из меня.
— Я мог бы усилить защиту.
— Это ничего не даст. Искушение будет слишком сильным. В конце концов кто-то попытается, коль речь идет о миллионах!
Рудницкий признал правоту парня полным смирения жестом: похоже, ему действительно нужно создать гильдию. А если сплетни о новом эффективном способе получения первичной материи разойдутся по Варшаве, то проблем с желающими не возникнет. Кто же будет против иметь долю в прибыльном предприятии?
— Ну ладно, — решился он. — Сделаем это. Создадим ложу.
— Как вы ее назовете?
— Не знаю… Может, «Саламандра»?
— Символ огня и серы? В тему и без помпезности, — похвалил Вилланова. — Значит, «Саламандра». Вернемся к делу: нужно запатентовать растворитель. Устройство для получения — это почти копия экстрактора Сокслета. По моему мнению, нет смысла его переделывать.
— Согласен.
Молодой человек отодвинул манжет и посмотрел на дорогие золотые часы.
— Почти одиннадцать, — проинформировал он. — Пора собираться. Совет начнет заседание через полчаса, нужна пунктуальность, тем более вы не участвовали в предыдущих сессиях.
— Успеем, — успокоил его Рудницкий. — Карета ждет перед отелем. Кстати, по поводу юриста: ты знаешь, как получить фальшивые документы?
— В каком смысле фальшивые? — нахмурил брови Вилланова. — Я мог бы получить оригинальные, банк моего отца поддерживает отношения с несколькими посольствами.
— Дело в том, что данные не обязательно будут достоверными, — сказал алхимик.
— Ах, так, — махнул рукой парень. — Никто в такой ситуации не спрашивает о правдивых данных. Я скажу, что нужно вписать, а на следующий день заберу готовые документы.
— Это так просто?
— Смотря для кого. Для меня — да. Чиновники не имеют ничего против прибавки к зарплате, к тому же при случае оказать услугу такой институции, как банк. Им будет достаточно, что никто из тех, кому выдаются паспорта, не является разыскиваемым преступником. Это же так, правда?
— Ну конечно, — заверил Рудницкий.
— В таком случае я не вижу проблем. Сколько паспортов вам нужно?
— Восемь. Нет, девять. Деталями займемся позже, а сейчас идем, время возобновить знакомство с господином Марковским.
Когда они вышли на улицу, кучер открыл перед ними двери экипажа. Быстрой рысью они ехали в сторону Театральной площади. Было ясно, а воздух дрожал от льющегося с неба жара, но здания и фигуры людей, мимо которых они проезжали, имели в себе что-то мрачное, такое, словно их накрыла пыль битвы. «Ничего удивительного, — подумал Рудницкий. — Фронт неумолимо приближается к Варшаве».
* * *
В Совет обороны Варшавы входило десять человек. Как и следовало ожидать, в его состав входили аристократы, лидеры самых больших политических и военных партий. В связи с приближением фронта было решено преобразовать его во Временное правительство, что требовало расширения и было темой сегодняшнего заседания. Оно проходило под председательством лидера реформированной Польской социалистической партии Гроховяка, известного умеренными взглядами, а местом собрания выбрали зал губернаторского дворца Яблоновских. Члены заседания сидели за столом, по бокам размещались вдоль стен штандарты, приглашенные гости разместились напротив. Не так чтобы их было много — Рудницкий насчитал едва двадцать стульев, и некоторые из них были пустыми. По какой-то причине обсуждения начались раньше, и Рудницкий вместе с Виллановой проскользнули в зал, как парочка опоздавших школьников.
К удивлению алхимика, Гроховяк прервал доклад и тепло поприветствовал его, можно сказать, даже с видимым облегчением. Реакция остальных была разной — от полного одобрения до удивления и равнодушия, только Марковский застыл с гримасой отвращения.
— Мне кажется, что следует вернуться к рапорту полковника Станкевича, — предложил сидящий слева от Рудницкого мужчина. — Думаю, господин Рудницкий должен иметь полную картину сложившейся ситуации.
— У нас каждый час на счету, и я не вижу причины, по которой мы должны тратить время на опоздавших! — гневно произнес Марковский.
Сосед алхимика, тучный, с внушительными бакенбардами а-ля князь Лобковиц, поднес к глазу монокль и посмотрел на оппонента с холодным любопытством ученого.
— Хотя бы потому, что господин Рудницкий — единственный, кто имеет опыт в боевом применении магии. А через несколько дней под Варшавой окажутся не только российские солдаты, но и имперские маги, — ответил он.
— Заслуги господина Рудницкого слишком преувеличены. В то время как он лечил царскую семью, другие воевали за независимость Польши!
— Господа, прошу воздержаться от эмоций! — вмешался Гроховяк.
Разгневанный Рудницкий сжал кулаки, но до того как он вскочил с места, сосед схватил его за руку.
— Карл Рокитанский, — представился он шепотом. — Не обращайте внимания на это создание. Марковский с самого начала пытается занять место в будущем правительстве. Но пока безуспешно, его пригласили только потому, что какое-то время он был магистром «Серебряного Замка».
— Я бы очень охотно послушал про заслуги господина Марковского, — отозвался офицер с суровым, словно высеченным из цельной глыбы камня лицом и глазами цвета выцветшего неба.
— Это Станкевич, — проинформировал полушепотом Рокитанский. — Важная персона. Говорят, что он контактирует с Кинжальщиками.
— И пожалуйста! Самое время! Я тут представляю прогрессивную, хотя и не самую большую организацию, что борется за независимость, — произнес Марковский. — Враг у ворот! По очевидным причинам я не могу сказать многого, но в прошлом мы не раз бросали вызов оккупантам!
— Например? — мягко подталкивал его Станкевич.
— Помните флаг над Королевским замком? Это была наша работа.
Неожиданно у алхимика прошла вся злость на Марковского, он прикрыл рот ладонью, чтобы взять себя в руки и сдержать истерический хохот. Не вышло, и все присутствующие обернулись в его сторону с выражениями отвращения либо возмущения на лицах.
— Это неслыханно! Я вам говорил, что не следует приглашать сюда этого… аптекаря!
Марковский сорвался с места и гневно уставился на бывшего собрата.
— Прошу спокойствия! — произнес Гроховяк. — Если господин барон хочет прокомментировать слова выступающего, достаточно поднять руку.
— Я думаю, это сделает кто-то другой, — сказал Рудницкий, взяв себя в руки.
— Вы можете объясниться?
— Ту акцию, которую минуту назад господин Марковский приписал себе, организовали Кинжальщики. Не думаю, чтобы они спустили ему эту ложь.
В зале воцарилась мертвая тишина, а Марковский сжался, как пес при виде кнута.
— Вы уверены? — с недоверием спросил Гроховяк.
— Абсолютно.
— Это невозможно, — проблеял Марковский. — Кинжальщики? Зачем им… — Он замолчал, закусив губу.
Кто-то фыркнул, а глаза Станкевича стали цвета грозовой тучи. Рокитанский поднял руку.
— Слово имеет господин Рокитанский.
— Господин Марковский, можете объяснить, каким образом над замком появился польский флаг? Поскольку не вызывает сомнений, что там использовалось слово силы, которое могут использовать люди, называемые адептами.
— Я не отказываюсь от своих слов, — ломающимся от возмущения голосом сказал Марковский. — Время покажет, кто прав.
— Естественно, — признал Рудницкий.
— Как это понимать? — нахмурил брови Гроховяк.
— Мне трудно сказать, что сделают Кинжальщики, когда до них дойдет, что кто-то приписывает себе их заслуги, и я уверен, что их реакции не придется долго ждать…
— Я тоже так думаю, — согласился с ним Станкевич. — В этой ситуации предлагаю отложить дискуссию до завтра.
— Проголосуем за это предложение, — сказал Гроховяк.
Сначала совет разделился на две части с равным количеством голосов, и несколько минут они спорили, доказывая свое мнение. Наконец сторонники Станкевича перетянули на свою сторону одного из оппонентов, и явно нетерпеливый Гроховяк смог закрыть сессию, объявив, что следующая начнется завтра с самого утра.
Рудницкий подождал, пока большинство собравшихся оставят зал, после чего направился к выходу. Он обернулся, услышав шаги за спиной; взволнованный Вилланова шепотом сказал, что полковник просит его задержаться.
— Он хочет с вами поговорить с глазу на глаз. Я подожду снаружи, — добавил он.
— Станкевич? — уточнил алхимик.
— Да.
Рудницкий пожал плечами, вернулся на свое место, а через минуту в зале появился офицер.
— Не очень тут удобно, — извинился он без вступления, — но мы можем быть уверены, что нас никто не подслушает. Мои люди проследят за этим.
— Чем могу служить? — неохотно спросил Рудницкий.
Заседание Совета сильно его разочаровало, угроза никоим образом не повлияла на особ вроде Марковского, рвущихся к власти, и верхом наивности было бы предположить, что остальные кандидаты не будут брать в расчет личные выгоды. Также он был не в восторге от мелких потасовок в Совете.
— Вы разочарованы? — то ли утверждал, то ли спрашивал Станкевич.
— А вы? — невежливо рявкнул алхимик. — Правду говорят, что один поляк — это очарование, два поляка — это драка, а три… — Он замолчал, махнув рукой.
— Не все так плохо, — ответил с улыбкой офицер. — Это только камуфляж. Для российских и немецких шпионов.
— То есть вся эта свара…
— Свара настоящая, — заверил Станкевич. — Только такой Совет ничем не правит. А Временное правительство уже сформировано. И именно от его имени я хотел с вами поговорить.
— Я вас слушаю.
— Пользуясь ситуацией, мы хотим провозгласить своего рода республику. Пока небольшую территориально, но независимую от всех сторон конфликта.
— Вы с ума сошли! Россияне возьмут Варшаву с марша!
— Не возьмут. У нас под ружьем тридцать тысяч человек, а через неделю их будет в два раза больше. Немцы оставили нам много техники, оборона города вполне реальна, — заверил он. — К тому же россияне не могут себе позволить длительные бои или осаду. У наступления свои правила: или продолжать преследование, или у немцев появится время перегруппироваться и контратаковать. Как вы думаете, что для них важнее: откинуть немцев далеко на запад или уничтожить небольшую территорию Варшавской Республики? К тому же есть и политические соображения: захват города силой не позволит им перетянуть на свою сторону поляков, а они, как и немцы, рассчитывают на наших солдат. Обе стороны воюют уже из последних сил, и мы начинаем что-то значить в этой игре.
— Вы правда считаете, что обойдется без битвы?
— Нет! Россияне точно атакуют, но когда получат отпор, будут вынуждены проконсультироваться с политиками и Генеральным штабом. И я сомневаюсь, что те будут настаивать на захвате Варшавы любой ценой. Нам нужно продержаться неделю, самое большее полторы.
— Я все равно думаю, что это нереально.
Станкевич смерил Рудницкого внимательным взглядом: было заметно, что он решает, аргументировать дальше или закончить разговор.
— У нас есть маги, даже несколько адептов, — наконец произнес он. — Также нас поддерживают Кинжальщики. Их боевики не являются адептами в полном значении этого слова, но они и так превышают способности обычных солдат. Мы справимся! — заверил он.
— Если ситуация такова, как вы говорите, то зачем я вам нужен?
— Нам нужны деньги. Много денег, — подчеркнул офицер.
— И для каких целей? Из того, что мне известно, Кинжальщики владеют значительными ресурсами как в серебре, так и в первичной материи.
— И все это пойдет на защиту города. Между тем у вас имеется капитал, свободный от каких-либо пошлин.
— Я не дам вам первичную материю, — сказал Рудницкий. — Я вижу вас первый раз в жизни. И что до…
Офицер остановил его резким движением.
— Я вас понимаю, в конце концов, я могу оказаться таким, как Марковский, — сказал он, прикусив губу. — Но за меня могут поручиться Кинжальщики. Ну и я не самоубийца. Интересно, как долго бы я прожил, если бы решил вас обмануть?
— Я не поддерживаю контактов с Кинжальщиками.
— А барышня Виктория? — напомнил офицер. — Вы же дали ей убежище в отеле. Будет лучше, если мы все решим уже сегодня.
— Что вам нужно?
— Сорок килограмм серебра, — ответил Станкевич не моргнув глазом. — Наши финансовые возможности почти исчерпаны, и нет времени на организацию сбора средств.
— Сбора на что?
— На Panzerzug. Отход немцев на варшавском участке прикрывает тяжелый бронепоезд. Его командир готов… вести переговоры, но требует предоплаты. Представьте себе, как это увеличит наш оборонный потенциал!
— Почему не захватите поезд силой?
Станкевич посмотрел на Рудницкого с удивлением и ослабил ворот мундира.
— Потому что не хотим портить отношения с немцами, — терпеливо пояснил он. — Мы можем удержать независимость только одним способом: лавируя между царем и кайзером. Естественно, немцы и так разозлятся, если мы украдем их поезд, у них их всего пять или шесть, но одно дело военная уловка, а другое — открытая атака.
Рудницкий тяжело вздохнул: как бы он ни убегал от политики, судьба заставляет его принимать политические решения. Конечно, он мог отказать, в конце концов, он пришел сюда затем, чтобы не допустить к власти Марковского, а этот вопрос, как оказалось, уже решен раз и навсегда, но что если Варшава действительно готовится к битве? Похоже, что в деле замешаны Кинжальщики, а они не имеют привычки поддерживать заведомо проигрышные идеи. Алхимик только однажды встречался с лидером таинственной организации и запомнил Тень как холодного, прагматичного игрока. А если существует шанс для создания независимого, пусть и маленького государства? Что бы сказал отец, если бы Рудницкий остался в стороне? На первый взгляд выводы Станкевича звучат логично, и он сам создает впечатление человека уверенного в их правоте, но ведь сумасшедших хватает…
— Это авантюра! — буркнул он.
— Риск существует, — признал офицер. — Так какое решение вы приняли?
— Поедем в отель, — ответил Рудницкий. — Так или иначе, нужно поговорить с Викторией.
Заняв место в экипаже, Рудницкий думал, что Станкевич воспользуется ситуацией и будет и дальше убеждать его поддержать борьбу против россиян, но офицер сидел задумчивый, а тишину нарушал только грохот колес. Они доехали до отеля молча.
* * *
Рудницкий бросил на пол последний слиток, помеченный знаком петербургского монетного двора и двуязычной, русско-английской надписью: «чистое серебро». Виктория и Станкевич наблюдали за ним на расстоянии — алхимик попросил их не приближаться к сейфу.
— Сорок килограмм, — заявил он.
— Почти сорок один, — уважительно поправил его офицер. — Тройская унция содержит более тридцати одного грамма серебра.
— Да ладно! — махнул рукой Рудницкий. — Забирайте.
— Я должен дать расписку? — спросил Станкевич.
— Конечно.
Алхимик вытащил из упаковки иглу и попросил офицера протянуть руку.
— Спокойно, — сказал он. — Мне нужна только капля вашей крови.
— Зачем?
Рудницкий холодно усмехнулся и указал на реторту, накрытую бархатным покрывалом.
— Это моя защита и гарантия вашей честности, — проинформировал он. — Вы знаете, кто такой гомункулус?
Станкевич внезапно побледнел и кивнул.
— Если что, я отправлю его за вами. Потому было бы неплохо, чтобы в ближайшее время наша армия получила этот Panzerzug.
— Я сразу же вас об этом проинформирую, — пообещал офицер.
Алхимик вызвал Маевского, и тот упаковал слитки серебра в огромную кожаную сумку и последовал за Станкевичем. Виктория на мгновение задержалась у выхода, глядя на Рудницкого со странным выражением лица.
— Ну что такое? — спросил он.
— Ты повзрослел.
— Не понял…
— Да понял ты все, понял! Прошлый Олаф Арнольдович никогда бы не осмелился так разговаривать с кем-то типа Станкевича и не стал бы принимать таких рискованных решений. Ведь ты понимаешь, что серебро — это наименьшее, что ты можешь потерять?
— Ну, если что, попрошу убежища в Аргентине, — вздохнул он.
— Неплохая идея, — сказала девушка. — Иногда я и сама хочу уехать отсюда.
— Я так понимаю, что тебя останавливает дело или, скорее, ДЕЛО? — иронично спросил он.
— Перестань, — попросила она. — Такая насмешка из твоих уст звучит болезненно.
— Извини, больше не буду. В конце концов, и меня в это втянули. Как думаешь, у нас есть хоть какой-то шанс или это в который раз только надежды группки мечтателей?
— Теоретически… — Она пожала плечами. — Одно ясно: без жертв не обойдется.
Рудницкий кивнул. Не вызывало сомнений: даже если расчеты Станкевича оправдаются, через неделю или две Варшаву зальют кровью.
— Я в лабораторию, — сказал он, закрывая сейф. — Мне нужно отвлечься от всего этого.
— А я, пожалуй, навещу нашу новую звезду, мадмуазель Забельскую. Может, и на меня кто-то обратит внимание? — добавила она, кинув на Рудницкого кокетливый взгляд.
Алхимик скривился. Бывшая проститутка вела себя безупречно, но именно ее сдержанность в сочетании с явно ощущаемой аурой чувственности делали ее самой популярной гостьей в отеле. Шептались, что она аристократка инкогнито, и каждый ее жест вызывал комментарии восхищенных гостей.
Виктория рассмеялась, заметив мину Рудницкого, и выбежала из комнаты на лестницу, приоткрывая тонкие щиколотки. В нормальной ситуации алхимик уделил бы девушке больше внимания, но с момента возвращения из дворца Яблоновских его беспокоила какая-то смутная мысль. И дело не в серебре. Учитывая его последние финансовые успехи, потеря нескольких десятков килограммов металла была значительным расходом, но точно не грозила разорением. Марковский? Нет, этот уже не представлял угрозы, однако алхимик все время видел перед глазами своего бывшего собрата.
Рудницкий потер виски, силясь вспомнить, в чем дело. Проблема в том, что Марковский не сказал ничего чрезвычайного, только восхвалял себя.
— Подумаем, — пробормотал алхимик.
Откровение про «прогрессивную организацию» — это такое же бахвальство, как и приписывание себе акции на Замковой площади. В любом случае, даже если кто-то и поддержит Марковского, то им займутся Кинжальщики.
— «Представляю организацию»! — выкрикнул Рудницкий и ударил себя по лбу. — Вот в чем дело! Как я мог быть таким глупым?!
Не выключая свет, он побежал в лабораторию.
* * *
Он открыл клетку и на спине усыпленной хлороформом крысы нарисовал символ смерти. В учебниках магии не раз и не два упоминалось о ритуале, целью которого было действие от чьего-то имени, другими словами, «представлять кого-то». Одна из причин подобных практик была в том, чтобы перекинуть на кого-то другого негативные последствия заклинания. А что если можно так сделать с последствиями исключительно мощного слова силы? По определению не предназначенного для людей?
Выполненный с использованием первичной материи знак напоминал одну из фигур Хладни и слегка переливался, шерсть на спине животного выглядела как выстриженная, в этот раз символ должен быть заметен. Рисование его на полу или стенах ничего не дало, так, может, сейчас подействует? Алхимик решительным жестом захлопнул клетку — крыса начала шевелиться — и подошел к террариуму.
«Черт его знает, достаточно ли этого, — подумал он. — Гадюка не слишком ядовита, ее укус страшен для детей и стариков, но, с другой стороны, даже здоровый, сильный мужчина может получить некроз тканей, несмотря на другие неприятные последствия. Но, по словам Виктории, основным условием активизации слова силы является угроза». Однако Рудницкий не имел привычки использовать в экспериментах опасных тварей, ему хватало крыс и мышей. Змея была новым приобретением, алхимик хотел взять у нее немного яда.
Он схватил змею раздвоенной палкой и отшвырнул в дальний угол. Разъяренная рептилия кинулась вперед с обманчиво ленивой грацией. Рудницкий с ужасом понял, что змея несколькими изгибаниями упругого тела преодолела половину дороги и могла атаковать в любую секунду. В этот момент теория об относительной безвредности яда этих созданий показалась ему намного менее правдоподобной, чем мгновение назад.
— ДАШ’ДАНХАР! — выкрикнул он с отчаянием.
Змея застыла на полпути, словно брошенная ребенком игрушка. Алхимик посмотрел на клетку — крыса лежала мертвой в луже крови. Он сам не ощущал даже малейшего дискомфорта, никакой головной боли, не говоря уже о кровотечении. Эксперимент полностью подтвердил теорию.
Рудницкий инстинктивно потянулся к кнопке вызова прислуги, но передумал. В этом случае лучше самому убраться в лаборатории. Он вытащил картонную коробку из-под медикаментов и кинул туда мертвых животных.
В коридоре он миновал спешащую куда-то помощницу кухарки, через мгновение ощутил цветочно-шипровый аромат, совсем не свойственный прислуге, хотя странно знакомый запах смешивался с ароматом еды. Он проводил девушку веселым взглядом, похоже, она кокетничала с кем-то из персонала.
Во дворе несколько крепких мужиков разгружали телегу с купленными свежими овощами. Они с уважением, но без раболепия поприветствовали его и вернулись к работе. Рудницкий подошел к мусорнику и с облегчением избавился от своей ноши. «Вот и все, — подумал он. — Надо выяснить, как далеко можно зайти. Возможности кажутся безграничными. Теоретически. Однако хватит ли крысы, чтобы убить человека или группу людей? Сильно сомневаюсь, поэтому детали этого эксперимента лучше держать в секрете», — решил он.
Перед лабораторией он остановился, в коридоре все еще ощущался легкий запах парфюма, в этот раз его удалось идентифицировать: N’Aimez Que Moi. Возможно, из-за названия «Не люби никого, кроме меня» этот аромат производил фурор среди солдат, которые перед отъездом на фронт дарили эти духи своим избранницам. Рудницкий знал только одну особу, которая использовала этот парфюм: Виктория.
Алхимик зашел в лабораторию и подбежал к выходящему во двор окну. Виктория как раз копалась в мусоре и уже держала за хвост мертвую крысу.
Рудницкий с треском открыл окно, но до того как успел хоть что-то сделать, девушка кинула на него не то вызывающий, не то виноватый взгляд и выбежала за ворота. «Вот и секрет моей чрезвычайной привлекательности в глазах прекрасного пола, — подумал он, сжимая кулаки. — Теперь понятно, почему Виктория решила остаться до выздоровления в отеле, а не под опекой Кинжальщиков».

Глава IX

Шум воды постепенно нарастал по мере приближения к водопаду, из озера вынырнула Анна и протянула к нему руку. Самарин хотел подойти к девушке, но какая-то невиданная сила остановила его на полпути. Неожиданно он почувствовал боль в плече. Рука Самарина инстинктивно искала оружие, однако, когда она прикоснулась к холодной стали, кто-то мертвой хваткой схватил его за запястье.
— Да проснись ты уже!
Самарин разлепил веки и огляделся. Старая масляная лампа с разрисованным плафоном давала немного света, были видны только силуэты в военных мундирах и очертания мебели. Через минуту из полумрака вынырнуло лицо Матушкина.
— Что опять? — буркнул Самарин. — Я только заснул!
— Ты спишь уже пять часов, — язвительным тоном ответил Матушкин. — Ну да ладно. Парень снова имел одно из этих своих видений.
Лишь эта информация эффективно прогнала сонное отупение. Двадцатилетний юнкер Анвельт, самый молодой солдат в подразделении «Омега», единственный мог заглянуть разумом в будущее. Он не мог контролировать свой дар, и большинство «проблесков», как он их называл, не имели большого значения, но иногда случались и другие видения. Одно из них, например, позволило предупредить штаб о немецкой контратаке. С того времени все стали принимать предупреждения Анвельта всерьез.
— Что он увидел?
— Наших солдат, «скошенных, как трава в поле», — процитировал Матушкин. — Чертов поэт.
— Сопляк слегка патетичный, но без привычки преувеличивать.
— К сожалению, да. Что будем делать?
— К Якимову даже идти нечего, — заявил Самарин.
Матушкин придвинул к себе колченогий стул и тяжело сел на него возле кровати друга.
— Кости болят, — буркнул он, массируя поясницу. — А ведь я моложе тебя.
— Ненамного, — оценил Самарин. — Ничего странного, мы гоняемся за немцами уже второй месяц, нет времени даже выспаться, — добавил он серьезным тоном.
— К Якимову? — вернулся к теме Матушкин. — Конечно, нет смысла. Он произнесет очередную патриотическую речь. Ставка? — поколебавшись, спросил он.
— Посмотрим. Пока позови ко мне парня.
Матушкин резким движением открыл двери и позвал юнкера. Раздался топот подкованных сапог, и щуплый парень в очках отдал честь. Несмотря на позднее время, он имел при себе карабин и патронташ. Похоже, только что вернулся из патруля.
— Ну что там? — спросил Самарин. — И перестань дергаться, садись.
Анвельт послушно опустился на край кровати.
— Я видел сцену нападения на Варшаву, — сказал он, закусив губу. — Мы несли огромные потери.
— Тут как раз ничего необычного, поляки приготовились к обороне города. Разведка донесла, что гунны оставили им полные склады оружия.
— Эти люди погибли не под обстрелом, это была магия…
— Уверен?
— Абсолютно.
— Но это невозможно. Нет такого слова силы, которое действовало бы больше чем на парочку, самое большее на десяток людей!
— Я видел сотни убитых. Может, и тысячи, — настойчиво произнес юнкер.
Самарин отослал его энергичным жестом, потом добавил свет лампы.
— Что ты об этом думаешь? — спросил он.
— Даже не знаю. — Матушкин пожал плечами. — Возможно, поляки что-то придумали?
— Варшава никогда не была центром алхимии или магии! Откуда у них такие адепты?
— А Олаф?
— Он обычно не вмешивается в политику.
— Обычно нет, это правда. Но если ты думаешь, что он будет просто смотреть, как мы обстреливаем Варшаву, то у тебя явно что-то с головой. К тому же у него это наследственное.
— В смысле?
— Ты же знаешь, что его отец принимал участие в Восстании тысяча восемьсот шестьдесят третьего?
Самарин молча кивнул.
— Его мать была шведкой из Блекинга. Согласись, бунтовщики и викинги среди предков — это взрывоопасная смесь.
— Что-то в этом есть, — неохотно согласился Самарин. — А откуда информация о матери?
— Попросил материалы из архива. Так, ради любопытства. На господина Рудницкого там толстая папка.
— Ну ладно, что ты предлагаешь?
— Эти видения юнкера только один из вариантов? Значит, то, что он увидел, или сбудется, или нет?
— Без понятия. До сих пор его видения сбывались точно. Немецкое нападение состоялось, но мы были к нему готовы. Но Анвельт не видел тогда нашего поражения, а только наступление немецкой армии. Сейчас совсем другое. Ну и еще Крючков, помнишь?
— Ну да, Крючков… — пробормотал Матушкин.
Один из самых невероятных «проблесков» касался некоего сержанта Крючкова. Анвельт предсказал ему, что тот столкнется с автомобилем и женится на той же неделе. И к тому же его избранница будет богатой и красивой женщиной. Сержант, не слишком симпатичный мужчина, только посмеялся над молодым человеком. Только когда он вернулся из отпуска, то был уже женат на дочери известного в Петербурге купца Филимонова. Они познакомились, когда на тротуар выскочил автомобиль с пьяным водителем. Крючков успел оттолкнуть с дороги машины идущую рядом женщину, хотя сам оказался ранен. А та, как в сказке, наградила его за мужество…
— Ты считаешь, что потерь не получится избежать?
— Нужно с этим считаться, — хмуро ответил Самарин. — Возможно, получится их минимизировать. Ну и прежде всего мы должны сберечь подразделение. Первое, что придет этому идиоту в голову, — это отправить нас в окопы.
Матушкин вздохнул: генерал от инфантерии Якимов, новоиспеченный лейтенант, принимал участие в последней войне с Турцией и изо всех сил пытался произвести впечатление бывалого офицера, но ни для кого не было секретом, что его участие в этой кампании ограничилось сидением в штабе. На поле битвы он проявлял ужасное невежество, а его военная тактика сводилась к лобовой атаке, а если это не срабатывало, он обращался к подразделению «Омега».
— В таком случае ты должен связаться со Ставкой или с Брусиловым, — сказал он. — Только они могут удержать Якимова.
— Прямо сейчас и займусь этим, — пообещал Самарин. — Отправлю шифровку Брусилову.
Офицер наклонился и вытащил из-под кровати сапоги с высокими голенищами, потянулся за чистыми носками. Немного поколебавшись, все же надел пояс и проверил оружие. Хотя Новоминск и находился в трех верстах от линии фронта, лучше было перестраховаться — немецкие диверсанты уже несколько раз нападали на объекты в тылу, а недавно попытались взорвать железнодорожное полотно недалеко от Соколова.
* * *
Самарин со вздохом посмотрел на паркет, расчерченный тяжелыми военными сапогами, — штаб разместился во дворце Дерналовичей, — и сел в удобное, хотя и не соответствующее остальным кресло. Пастельная обивка свидетельствовала, что притащили его сюда из дамского будуара. Кресла предназначались исключительно для старших офицеров, молодые довольствовались скромными стульями. Судя по толпе в зале, Якимов пригласил большинство офицеров из командиров батальонов, что само по себе было плохим прогнозом: вероятно, генерал решил атаковать, не уделяя внимания и времени таким мелочам, как разведка сил противника. А они, как выходило из предварительных заключений, были немаловажными.
— Господа офицеры, командующий! — объявил адъютант.
Все поднялись по стойке смирно, встал и Самарин, хотя не спеша, с видимым выражением холодного и расчетливого пренебрежения.
Неуверенные движения и красное лицо Якимова свидетельствовали о том, что генерал, несмотря на раннее время, успел подкрепиться польской водкой. Его грудь, как обычно, украшали два ряда наград, в том числе и медаль «В память о Русско-турецкой войне 1877–1878». Хотя хвастаться тут было нечем, о чем свидетельствовал темно-коричневый цвет безделушки. Такого типа отличия выдавали солдатам и чиновникам, не участвовавшим в боевых действиях. Те, кто принимал участие в боях, получали серебряные или бронзовые медали.
Якимов умостил свой толстый зад за круглым инкрустированным столом и, промыв горло несколькими глотками чая из самовара, начал совещание. В качестве вступления он кинул несколько фраз в отношении «предателей ляхов», которые в очередной раз осмелились бунтовать против империи, после чего начал раздавать указания. Как и ожидалось, приказы ограничились указаниями направления атаки отдельных дивизий Восьмой армии. Адъютант Якимова, капитан Уваров, наносил позиции выбранных полков на карту Варшавской губернии.
«Пятнадцать минут, — уныло подумал Самарин. — Всего пятнадцать минут хватит на то, чтобы отправить на смерть тысячи солдат. В какие времена мы живем? Человечество определенно сошло с ума».
— Господа, кто хочет что-то добавить? — в конце спросил Якимов.
Никто из собравшихся не отозвался, тон генерала ясно говорил, что вопрос был риторический.
— Я, — негромко сказал Самарин.
Пышные, растопыренные усы Якимова зловеще ощетинились, из-за этого генерал напомнил старого моржа, после чего командующий Восьмой армии нетерпеливым жестом отклонил требование.
— Александр Борисович, — произнес он раздражительно. — Опять вы. Но ведь подразделение «Омега» не будет принимать участия в наступлении. Вас пригласили только из вежливости.
— Тем не менее я хотел бы, чтобы вы уделили мне всего лишь пять минут. Из вежливости.
На широком грубом лице Якимова заходили желваки, лоб пробороздили горизонтальные морщины.
— Ну ладно, — неохотно позволил он. — Пять минут, я слежу за временем.
Самарин подошел к карте и, используя записи, обобщил план атаки, обозначая польские позиции.
— Как вы видите, у поляков организованная, прочная линия обороны. Тем временем наш план предусматривает удар в местах, где сопротивление будет самым сильным.
— Это какой-то бред! — закричал Якимов, ударяя кулаком по столешнице. — Откуда эти данные? У поляков нет ничего, кроме стрелкового оружия и небольшого запаса боеприпасов.
— Я отправил разведку.
— Что?! По какому праву?!
— По праву командира подразделения «Омега», — ответил Самарин. — Наш самолет быстро выгнали аэропланы врага, но пилот успел сделать снимок. На фотографии четко видно, что поляки имеют не только артиллерию, но и тяжелые орудия. Мы смогли идентифицировать гаубицы sFH 13.
Кто-то выругался, кто-то вытер пот со лба. Schwere Feldhaubitze 13 была ужасом фронта.
— Они бьют на восемь верст, — пробормотал сухой черноволосый майор со знаками артиллерии на мундире. — А у нас только 76-мм пушки. Нам нужна гаубица Schneidera!
— Ну-ну, только без пессимизма! — с раздражением отозвался Якимов. — Даже если у поляков есть несколько пушек, это не меняет ситуации. Этот сброд не остановит российскую армию. Весь этот Полиш Вермахт появился две недели назад!
— Это правда, — подтвердил Самарин. — Хотя костяк польских сил составляют ветераны, но и плохо обученных новобранцев хватает. Но защищать намного легче, чем атаковать. К сожалению, это еще не все: у юнкера Анвельта было видение, в котором он увидел, как мы несем огромные потери, и не от оружия, а от магии.
— Вы предлагаете остановить нападение из-за бредней слабоумного сосунка? — язвительно спросил Якимов. — Это смешно! А что касается магии, они не ровня нашим магистрам!
— Мы не будем это проверять, — холодно ответил Самарин. — По крайней мере, пока не проведем полную разведку.
— Вы забываетесь, генерал! — рявкнул Якимов, его лицо покраснело. — Здесь я отдаю приказы, и если я так решу, то вы будете атаковать в первой шеренге!
— В отличие от некоторых, я не раз и не два шел в бой в первой шеренге. И подразделение «Омега» подчиняется только Ставке.
— Что вы этим хотите сказать?!
— Вы имеете в виду мое участие в боях или вторую часть реплики?
— Да я вас…
Самарин положил на стол заполненный карандашом бланк.
— Это шифрограмма из штаба, — сухо сказал он. — Решение о выведении подразделения «Омега» из-под вашего руководства. И еще одно: из Петербурга к нам едет эшелон с подкреплением, будет здесь через два дня. Мы получим тяжелые орудия и несколько броневиков, а воздушные силы отправили к нашим позициям три эскадры аэропланов. Ставка решила, что захват Варшавы является приоритетной задачей. И… чуть не забыл! Также приедет генерал Брусилов, который лично проконтролирует наш участок фронта. А сейчас… вынужден попрощаться, и так занял у вас больше чем пять минут.
Самарин вышел из комнаты, слыша за спиной шум голосов и сопение разъяренного Якимова. Матушкин с несколькими солдатами, включая юнкера, ждали его у выхода.
— Как прошло? — спросил Матушкин.
— Я сделал все, что мог, — ответил Самарин. — Передал собранную разведкой информацию и сообщил о приезде Брусилова.
— Думаешь, это остановит нашего непобедимого командующего?
— Разве что склонит его поторопиться. Он уже представляет, как встретит Брусилова на вокзале и доложит о взятии Варшавы. Однако…
— Ну?
— Если он проиграет — а он проиграет! — ему этого не спустят. Ни Ставка, ни солдаты. Одно дело атаковать с марша, не имея информации о враге, иногда такой риск срабатывает, а совсем другое — отправлять людей в самоубийственную атаку на хорошо укрепленные позиции. Через два дня этот кретин уже не будет командующим.
— Но до того как его снимут, погибнет много хороших ребят.
— Этого не избежать, — жестко сказал Самарин. — Это война! А что ты, вообще-то, тут делаешь?
— Я подумал, что будет хорошо, если у тебя будет компания, по крайней мере, до приезда Брусилова. На всякий случай.
— Ты думаешь, что Якимов мог бы…
— Не знаю, но чем черт не шутит. Зная твои дипломатические способности, я уверен, что ты приобрел смертельного врага.
Самарин раздраженно махнул рукой.
— Анвельт! — крикнул полковник.
— Слушаю, ваше высокоблагородие!
— Я освобождаю тебя от всех занятий. Сиди на заднице и медитируй, не показывайся в лагере. Тут у тебя не будет телохранителей, ты должен сам о себе позаботиться. И помни, никаких прогулок под луной!
Парень закатил глаза, но не протестовал. Еще во время тренировок Матушкин поймал его на свидании с местной девушкой, без пропуска и за пределами казарм. А ночь действительно была лунная…
— Так точно!
— Ты хочешь оставить его одного? — спросил Самарин, глядя вслед уходящему парню.
— Ты что! Парочка людей будут следить за ним день и ночь, но Анвельт не должен об этом знать. Еще попытается улизнуть на свидание с местной красоткой. Я думаю, что если Якимов решит как-то отреагировать, то легче всего ему достать сопляка, а не тебя.
— Он не посмеет!
— Очень надеюсь. Нечего тут стоять, возвращаемся.
Они двинулись в сторону центра городка, оба поселились в неприметной каменице недалеко от вокзала. Якимов и его прихвостни выбрали более роскошные здания, главным образом расположенные на периферии, не принимая во внимание, что на войне лучше не афишировать свое звание, ну и следует обеспечить пути отступления.
— Может, передислоцируемся на другой участок фронта? — предложил Матушкин. — Какого дьявола нам быть с Якимовым? И эта Варшава… Не нравится мне все это.
Самарин безрадостно рассмеялся: еще с начала наступления подразделение «Омега» было разделено так, чтобы на каждом участке фронта были отряды «Омега», а он как командир мог перенять контроль над каждым из них. В Восьмую армию его привели жалобы солдат, отправляемых на акции в самых опасных ситуациях.
— Ты думаешь, мне нравится? Я не хочу воевать с Олафом. И Анна будет не в восторге от того, что я принимаю участие в штурме Варшавы.
— Тогда что ты тут все еще делаешь? — рявкнул Матушкин. — Уладил дело с Якимовым, наши в безопасности, поэтому…
— Сам не знаю, — оборвал его Самарин. — У меня какое-то предчувствие. Мне кажется, что я тут нужен, — добавил он с несчастным выражением лица.
— Ты знаешь, что это идиотизм? Руководствоваться какими-то предчувствиями.
— Ох, заткнись!
— Так точно-с!
Самарин пригрозил другу кулаком. Раньше букву «с» в конце использовали, чтобы подчеркнуть уважение к собеседнику, поскольку она заменяла слово «сударь», «господин». Однако сейчас это носило ироничный оттенок.
— Может, потренируемся? — предложил он. — Немного движения тебе не помешает, а то в последнее время только пьешь.
— Почему бы и нет? Давно не задавал тебе жару. А может, сделаем тренировку для всей компании? И ребятам будет чем заняться.
Самарин согласился нечленораздельным бурчанием: лучше потренироваться, чем решать, кто погибнет в организованном Якимовым нападении.
— Потренируемся, — решил он.
* * *
Издалека доносился грохот орудий, а время от времени натренированное ухо могло различить треск тяжелых пулеметов. За окном ржали кони, слышались команды и громыхание колес, медицинские службы работали полным ходом, день и ночь эвакуируя раненых. А они прибывали…
Размышления Самарина прервал энергичный стук — в дверях стоял охранник.
— Извините, что мешаю, Ваше превосходительство, майор Милютин хочет с вами увидеться, — доложил он.
— Пусть войдет, — ответил Самарин.
— Майор в госпитале, — неуверенно произнес солдат. — На операции. Пока им не занялись хирурги, он попросил, чтобы вы его навестили.
Самарин тихо выругался и направился к выходу, на бегу схватив пояс с револьвером.
— Где наша машина?!
— Водитель ждет на улице, — быстро ответил охранник.
Генерал сел рядом с водителем, подгоняя его нетерпеливым жестом.
— В госпиталь! — приказал он.
Шофер свернул на боковую улочку.
— Большая толпа, — пояснил он. — Надо ехать по окружной, а перед госпиталем лучше выйти и идти дальше пешком, потому что там страшные беспорядки. С фронта возвращаются санитарки, а в другую сторону едут возы с довольствием.
— Какие новости?
— Ничего нового, но госпиталь переполнен.
Самарин снова выругался: с начала нападения Якимов провел полную информационную блокаду, а самого Самарина не допускали к штабу.
— Стой! — сказал он, видя толпу на перекрестке. — Дальше я сам справлюсь.
Из фургонов с красными крестами доносились стоны раненых, а время от времени покрикивания кучеров, пытающихся как можно скорее доехать до госпиталя. Последний участок пути генерал проделал почти бегом, уворачиваясь от телег и всадников. Похоже, что телефонная связь тоже прервана.
Он забежал в холл, выкрикивая фамилию Милютина. Лишь через две минуты к нему подошел уставший санитар.
— Милютин Платон Олегович? — уточнил он, листая потрепанный журнал.
— Да!
— Второй этаж, девятая палата, — проинформировал он, больше не обращая внимания на офицера.
Самарин стиснул зубы, увидев заставленный койками коридор и суетящийся персонал. Но до того как он успел нажать на дверную ручку, перед ним выросла матрона лет шестидесяти.
— Это послеоперационная палата! — враждебно произнесла она. — Не мешайте больным!
— Уважаемая…
— Маргарита Егоровна, — представилась она.
— Маргарита Егоровна, я обязательно должен поговорить с майором Милютиным, — сказал он. — Он сам меня сюда вызвал.
— Через два дня, не раньше, — ответила она, не задумываясь.
— Маргарита Егоровна, вы действительно хотите, чтобы это продолжалось и дальше? Я должен получить известия с фронта, тогда, возможно, мне удастся что-то с этим сделать.
— Почему вы не морочите голову штабным?
— Я протестовал против нападения, поэтому генерал Якимов запретил мне появляться в штабе.
Женщина окинула его мрачным взглядом, сжав губы.
— Пять минут, — разрешила она. — И пожалуйста, не затягивайте, майор очень слаб. Ампутация.
Самарин вздрогнул, чувствуя, как по спине стекают капли пота. Как и большинство солдат, он боялся инвалидности больше, чем смерти.
— Что с ним?
— Правая рука. Взрыв гранаты почти оторвал ему ладонь. Нечего было спасать.
— Хорошо, пять минут, — пообещал он.
Женщина молча открыла перед ним двери. Заставленная кроватями комната создавала удручающее впечатление, в углу возле столика сидела молодая медсестра. Уставшее лицо девушки свидетельствовало о том, что в госпитале никого не волновал девятнадцатичасовой рабочий день. Заметив Самарина, она приложила палец к губам.
Офицер подошел к ней и шепотом спросил про Милютина.
— Кровать возле окна, — указала она. — Только не утомляйте его, он тяжело перенес операцию.
Генерал кивнул и подошел к окну. Он видел Милютина несколько раз на служебных совещаниях, но теперь едва узнавал майора. На лбу и шее офицера выступили синие вены, через бинты проступили пятна крови. Но больше всего его беспокоил остекленевший взгляд мужчины.
— Майор Милютин, — негромко позвал он, садясь на край кровати. — Вы хотели меня видеть.
Раненый пробормотал что-то непонятное, застонал и прикусил губу.
— Милютин, рапорт!
Офицер мгновенно пришел в себя и посмотрел на Самарина.
— Господин генерал? Хорошо, что вы пришли. Это наступление…
— Да?
— Мы несем ужасные потери, — сказал Милютин, процедив сквозь зубы. — Якимов фальсифицирует статистику, поскольку боится, что Брусилов использует ее, чтобы отстранить его. Вы обязательно должны добыть правдивые данные! На моих глазах тридцать седьмой полк Ванагина был полностью уничтожен, а два других отступили, потеряв почти половину состава.
— Что случилось?
— Сначала поляки заманили нас в ловушку недалеко от Станиславова. Когда мы двинулись дальше, то попали под огонь гаубиц. Ванагин решил обойти позиции поляков, и после нескольких часов марша нам удалось обойти их с фланга. У них мало сил, чтобы удержать линию фронта, — добавил он. — Когда отступила артиллерия, мы преследовали их, продвигаясь в сторону Воломина. Два батальона попали в засаду — польская пехота контратаковала из ближайшего леса, а когда мы подтянули резерв, нас обстрелял немецкий бронепоезд.
— Немцы снюхались с поляками?!
— Думаю, нет, — задумчиво ответил Милютин. — Я вспомнил, что на поезде были польские знаки. Еще одно: не все из той пехоты были обычными солдатами.
— Я не понимаю.
— Поляков было всего три сотни, однако они разбили в пух и прах два батальона. Я сам видел, как один из них был окружен толпой наших, но именно он и выжил… Его скосила только пулеметная очередь. Когда мы осмотрели труп, на его предплечье была татуировка в форме кинжала, объятого пламенем.
— Было что-то странное в этой татуировке? — быстро спросил Самарин.
— Да. Она двигалась. Словно пламя облизывало лезвие.
— Как вы оцениваете ситуацию?
— До сегодняшнего утра мы продвинулись на десять, может, двенадцать верст. И сопротивление поляков усиливается. У них есть даже аэропланы, я сам видел три «альбатроса».
— Как вы думаете, мы захватим Варшаву?
— Я некомпетентен в таких вещах, я только…
— Это я решаю, кто компетентен, — отрезал Самарин. — Слушаю.
— Думаю, да. Когда-нибудь. Если не появятся новые обстоятельства.
— То есть?
— Я имею в виду польских магов, а возможно, и адептов. До сих пор мы не сталкивались с таким, но это не означает, что так будет и дальше. Да и задача Восьмой армии не в том, чтобы осадить Варшаву, а чтобы преследовать немцев. А если мы ослабнем, то нужно подкрепление, а до того как мы его подтянем, пройдет неделя, может, и больше, тем временем немцы организуют оборону.
— Вы думаете, что Якимов использует Восьмую армию против поляков?
— Не всю армию. Сейчас у нас шесть дивизий пехоты и две — кавалерии, остальные преследуют немцев по пятам. Но если наши атаки и дальше будут безрезультатными, он подтянет остальные подразделения, что неизбежно ослабит натиск на немцев.
— Они на это и надеялись, не просто так они оставили полякам столько боеприпасов, — с горечью произнес генерал.
— К сожалению, — согласился с ним Милютин, кривясь от боли. — Сейчас у нас численное преимущество, но я сомневаюсь, что Варшаву защищает больше чем пятьдесят тысяч солдат. Однако если они мобилизуют резервы, то могут и удвоить эту цифру. Поскольку им хватает оружия.
— Хватает. Немцы об этом позаботились.
— Это точно. Поэтому я считаю, что…
Его прервал скрип приоткрывающейся двери: на пороге стояла Маргарита Егоровна, показывая ему на часы.
— Я должен идти, — сказал Самарин. — Если вам что-то нужно, пожалуйста, не стесняйтесь.
— Обезболивающие, — пробормотал офицер. — Никто не предвидел такого количества раненых, и нужно экономить. Если вам что-то удастся сделать, я был бы благодарен. И не только я…
* * *
Эшелон включал два локомотива, следом за ними тянулась вереница вагонов, загруженных военной техникой, а замыкал его салон. Брусилов прибыл в Новоминск. И не с пустыми руками, Самарин заметил нацеленные в небо дула гаубиц Schneidera. «Наконец-то будет чем воевать против немецких sFH 13», — подумал он.
Якимов выскочил на перрон, который еще помнил начало Варшавско-Тереспольской железной дороги, махнул рукой, и военный оркестр заиграл марш. Визг тормозов заглушил музыку, из-под колес полетели искры, и поезд остановился идеально напротив группы офицеров. Брусилов вышел в сопровождении только адъютанта, принял рапорт Якимова, после чего гневно указал на оркестр. Музыка оборвалась, как отсеченная ножом.
Самарин выступил вперед, но в этот самый момент Матушкин схватил его за рукав.
— Что такое?! — рявкнул генерал.
— Есть кто-то, с кем ты должен поздороваться до разговора с Брусиловым, — сказал он шепотом.
Друг молча показал на салон: из вагона вышла Анна. С недавних пор графиня Самарина.
Офицер, не жалея локтей, пробрался через толпу, окружавшую Якимова, и остановился перед женой.
— Ты с ума сошла?! — со злостью рявкнул он. — Что тебе стукнуло в голову приехать на фронт?!
— Я тоже тебя люблю, — ответила она, не растерявшись. — Хотела тебя увидеть, это так странно? Ну и у меня был эскорт.
— Какой, к чертям, эскорт?! И кто позволил тебе путешествовать в военном эшелоне?
Самарин развернулся, услышав осторожное покашливание. Опираясь на саблю, Брусилов наблюдал за ним с веселыми искорками в глазах.
— Я боюсь, что это моя вина, — сказал он. — Я не мог отказать в просьбе вашей жене.
— Тут и моя вина, Алексей Алексеевич, — сказала Анна с улыбкой. — Идея была моя.
— Анна Павловна убедила меня собрать медикаменты. Учитывая ваш рапорт, они пригодятся. — Брусилов вопросительно приподнял брови.
— Это точно! — хмуро согласился Самарин. — Особенно обезболивающие.
— Я жду вас в штабе, принимая во внимание обстоятельства. — Он поклонился Анне. — Через час.
— Слушаюсь, Ваше высокопревосходительство!
Самарин схватил жену за руку и направился к машине, водитель без приказа двинулся в сторону квартиры генерала. Из-за шофера они сидели молча, хотя Анна без смущения прижималась к мужу.
Солдат остановился перед каменицей на Вокзальной, выскочил из автомобиля, чтобы открыть пассажирам двери.
— Будь на месте через полчаса, — приказал Самарин.
— Слушаюсь, — ответил водитель с широкой улыбкой.
— Распустились, — буркнул генерал.
— Довольно скромное жилье, — заметила Анна. — Я думала, высокие чины живут во дворцах.
— Только глупые высокие чины.
Он притянул жену к себе и прижался лицом к ее волосам.
— Анна, — прошептал он. — Анна…
Она обняла его, но через минуту высвободилась из его объятий.
— Я приехала сюда не за несколькими пустыми поцелуями, — сурово заявила она. — Снимай с себя этот мундир!
* * *
Самарин ответил на салют охранника и постучал. Брусилов проигнорировал зал заседаний и занял одно из более скромных помещений. Выражение лица Якимова, встреченного в коридоре, свидетельствовало о том, что командующий Восьмой армии не в восторге от поведения представителя Ставки. «Ну что ж, это только начало твоей дороги в ад», — хмуро подумал Самарин. Согласно собранной информации, в течение двух дней погибло восемь тысяч солдат и в три раза больше было ранено.
— Войдите!
— Ваше высокопревосходительство…
— Ну-ну, не надо, — по-дружески упрекнул его Брусилов. — И прошу обращаться ко мне по имени-отчеству, как ваша жена делает. Перед тем как мы займемся другими проблемами, я хотел бы поздравить вас и выразить признательность от императора и Ставки. Подразделение «Омега» не только оправдало наши надежды, но и превысило их.
— Спасибо, Алексей Алексеевич.
— Прошу, садитесь. А теперь к делу: командование недовольно генералом Якимовым, поэтому отныне все его действия будут согласовываться со мной. Это касается и атаки на Варшаву.
— Это правда разумно? В свете того, что видел Анвельт… — Самарин замолчал, остановленный жестом собеседника.
— Я верю вашему подчиненному, — серьезно произнес Брусилов. — Однако бунт поляков нам сейчас совсем не на руку.
— Мы не можем позволить себе тратить силы и средства, — выпалил Самарин. — Особенно в такой момент.
— И да, и нет, — со вздохом ответил Брусилов. — Наши резервы почти исчерпаны, хотя солдаты и полны энтузиазма, но они устали. Линии коммуникаций растянулись на тысячи километров. Если немцы пойдут в контрнаступление, мы этого не выдержим. На юге мы добрались до Карпат, Ставка хочет остановить наступление по линии Вислы. Это конечный пункт нашей атаки, следующая будет в следующем году. К сожалению, господа поляки влезли, как всегда, не в самый благоприятный для нас момент.
— Что вы предлагаете?
— У нас есть неделя, чтобы захватить Варшаву. Потом мы начнем укреплять позиции, чтобы сдержать предполагаемое контрнаступление кайзера. Если в течение пары дней мы не добьемся перелома, нам придется пойти на переговоры с поляками. Поэтому мы организуем массовую атаку на Варшаву, используя ваших людей и тяжелую технику.
— Ну что ж, в таком случае приготовим план действий. Я сам возглавлю…
— Исключено! — прервал его Брусилов. — То, что касается организационных вопросов, — это полная ваша свобода, но нет и речи о том, чтобы вы рисковали собой на передовой.
— Почему это? До этого времени, если я и не воевал вместе со своими солдатами, то всегда был вблизи подразделения.
— Как и каждый хороший командир, — согласился с ним Брусилов. — Но не в этот раз. Как я уже говорил, я верю в видения вашего Анвельта. Поэтому возможны два варианта: или мы несем большие потери, но это не изменит ситуацию, или преимущество врага будет настолько очевидным, что мы прекратим военные действия. И во втором случае вы будете вести переговоры с поляками.
— Но я не дипломат.
— Зато вы родственник Олафа Рудницкого. Это ваш кузен, правда?
— А при чем тут он? Он никогда не принимал участия в политике.
— Он и сейчас не принимает в ней участия. По крайней мере, официально. Но я знаю из достоверного источника, что он несколько раз встречался с правительством Варшавской Республики.
— Может, они спрашивали его мнение? — неуверенно произнес Самарин. — Олаф — известный маг и алхимик.
— Возможно. Только это ничего не меняет, не важно, сотрудничает ли ваш родственник с ними как консультант или принимает активное участие в работе Временного правительства, так или иначе он поддерживает с ними контакт, и его заслуги перед империей не имеют значения. Если дойдет до переговоров с поляками, нашим дипломатам легче будет разговаривать с кем-то, кто доказал, что заслуживает доверия, ну и не проявит излишней русофобии. И я не думаю, что поляки будут иметь что-то против, если мы попросим, чтобы он вошел в состав делегации. Из того, что нам известно, он пользуется всеобщим уважением. Но оставим этот вопрос, сейчас у нас другие важные темы. У вас есть какие-то замечания по поводу наступления?
Самарин положил на стол толстую картонную папку.
— Конечно.
Судя по поведению Брусилова и вежливому, но безапелляционному отказу, не было смысла настаивать на участии в штурме.
— Прежде всего, мы понесли огромные потери.
— Генерал Якимов заверил меня, что мы потеряли самое большее полторы тысячи солдат убитыми и три тысячи ранеными.
— Согласно очень приблизительным подсчетам, господин генерал в несколько раз занизил эти данные, — проинформировал с холодной злостью Самарин. — Мой заместитель, полковник Матушкин, посетил близлежащие госпитали. Вот результаты, — он пододвинул папку.
Брусилов прищурился — похоже, очки он не признавал — и углубился в изучение.
— Это не могло не повлиять на настроения солдат, — сказал он через минуту.
— Повлияло, — заверил Самарин. — Госпитали переполнены, не хватает лекарств, а особенно обезболивающего. Боевой дух солдат упал.
— Ваша жена убедила меня собрать запас медикаментов, я сейчас же отдам приказ, чтобы их разделили между госпиталями и пунктами «Скорой помощи». Откуда у нее такие познания в этом?
— Какое-то время она работала медсестрой. Ее наградили орденом Святой великомученицы Екатерины, — с гордостью ответил Самарин.
— Она полька, да?
— Да.
— Это хорошо. Дополнительный фактор, который вызовет доверие к вам в глазах поляков. Если что, — добавил он. — Хотя будем надеяться, что до этого не дойдет. Это все?
— Нет. Есть еще одна проблема: Кинжальщики. Это тайная организация, фракция ПСП. В свое время им удалось покушение на генерала Скалона. Они не маги и тем более не адепты, однако владеют определенными… способностями. Прежде всего, огромными боевыми способностями. Один Кинжальщик справится с десятью солдатами, и это не метафора, — предупредил Самарин.
— И сколько их?
— Трудно сказать, не меньше чем несколько десятков, но не больше нескольких сотен. К сожалению, в этом вопросе у нас точной информации нет, это довольно секретная организация.
Брусилов кивал и крутил в пальцах перо.
— Проблема, — сказал он. — И как вы оцениваете вооружение поляков?
— Действия до этого времени доказывают, что у них достаточно артиллерии, не исключая тяжелых гаубиц. Несколько самолетов и бронепоезд.
— Что?!
— Тяжелый немецкий Panzerzug.
— Этого нам только не хватало, — буркнул под нос Брусилов. — А немцы, как вы думаете, будут поддерживать поляков?
— По информации, добытой агентурой нашей разведки, между поляками и немцами не существует никаких конкретных договоренностей, — осторожно ответил Самарин. — Мне кажется, немцы оставили в Варшаве боеприпасы, которые и так было трудно эвакуировать, в надежде, что город будет защищаться. Ну и позволили создать Полиш Вермахт.
— Бронепоезд было тяжело эвакуировать?
— Бронепоезд — это загадка, — признал Самарин. — Не исключено, что немцы будут поддерживать поляков боеприпасами и в будущем, даже если и не планировали этого. Для них это идеальная ситуация — Варшава оттягивает на себя часть наших войск. Им тоже мешает независимость Польши, но они все равно потеряли эти территории.
— Ну да, — протянул Брусилов. — Ни в коем случае мы не можем допустить, чтобы поляки поддерживали кайзера. Если мы не сломим польскую оборону в течение недели, нужно будет пойти на уступки и принять статус Варшавской Республики как независимого государства, настаивая на том, чтобы они сохраняли нейтралитет к обеим воюющим сторонам. Вы понимаете, генерал, что это крайне невыгодная для нас позиция?
— Конечно, нужно будет скорректировать план укреплений на линии Вислы.
— Черт с ним! — махнул рукой Брусилов. — Это тактическая проблема. Хуже то, что Польша снова станет субъектом международной политики. Последствия этого будут непредсказуемы! Правда, не только для нас, но и для немцев. Поскольку трудно допустить, что поляки воспылают любовью к странам, которые отобрали их земли, поработили их и попытались национализировать.
Самарин дипломатично кашлянул.
— Это довольно радикальный подход, — заметил он. — Не то чтобы я не был согласен с вашим анализом, однако боюсь, что большинство видит это по-другому.
— Не сомневаюсь! — сказал Брусилов. — Для них история начинается с последнего раздела Польши, а поляки — это бунтовщики, неизвестно почему ненавидящие нашу империю. Только это заблуждение. Опасное заблуждение, которое ни я, ни вы не можем себе позволить, — подчеркнул он. — Но довольно об этом, надеюсь, что это только академический вопрос и через пару дней мы организуем парад победы в Варшаве. Тогда и подумаем, как умаслить поляков. Не буду больше отнимать ваше время, — закончил он.
Возвращаясь к себе в квартиру, Самарин ощущал облегчение, смешанное с разочарованием. Подразделение «Омега» будет воевать без него: вроде бы ничего нового, в конце концов, офицеры его ранга редко воюют в окопах, однако у генерала было странное предчувствие, что в этот раз им грозит особая опасность, и необходимость наблюдать за битвой издалека вызывала беспокойство. С другой стороны, штурм города должен придушить очередную инициативу независимости поляков, которую он воспринимал со смешанными чувствами из-за жены. Ну и с другой стороны баррикады — хоть и формально! — находились Олаф и Анастасия. Если бы не видения Анвельта, он был бы рад, что пропустил штурм Варшавы. К этому добавились страхи Брусилова — поляки всегда были ему симпатичны, однако мысль, что в случае неудачи империи он вынужден будет вести переговоры со своими подданными, его раздражала.
— Черт возьми! — выругался он под нос. — Надо выпить.
* * *
Зазвенели стекла. Самарин схватил стоящий на краю стола стакан, спасая его от падения. Анна долила ему чай, подсунула кусочек собственноручно испеченного пирога. Он поблагодарил, но выражение его лица говорило о том, что он мыслями далеко отсюда.
— Вкуснотища! — заявил Матушкин, нервно выглядывая в окно.
Хотя улица была совершенно пустой — жители Новоминска остались в домах, если не попрятались в подвалах, — но грохот пушек ознаменовал начало штурма. Размещенные на окраине батареи гаубицы обстреливали польские позиции.
— Может, мы уже перестанем притворяться, что ничего не происходит? — иронично спросила Анна. — Вы оба сидите как на иголках.
— Мы беспокоимся о наших людях, — пояснил Матушкин. — Ты слышала про видения юнкера?
Анна кивнула.
— Сашку пригласили в штаб Брусилова, у них там телеграф и радиосвязь с фронтом, но из-за тебя… — Он не закончил.
Девушка посмотрела на мужа, который всматривался в пространство, и поцеловала его в лоб.
— Идите! — решилась она.
— Я не могу оставить тебя в такую минуту, — ответил Самарин. — Я знаю, что ты чувствуешь.
— Да, это нелегко, — тихо признала она. — Но сидение тут ничего не изменит. Идите!
— А если мы выиграем?
— И что?
— Разве ты…
Матушкин выругался и вышел.
— Я подожду на улице, — крикнул он из-за дверей.
— Что я?
— Разве ты меня не возненавидишь?
— Уже не смогла бы, — сказала она, опуская взгляд. — Ты же знаешь. А ты? Что если Варшава выстоит?
Самарин встал на колени возле стула жены и поцеловал ее руку.
— Никогда! — заверил он. — Ты лучшее, что случилось со мной в жизни. А после окончания наступления я подам рапорт об отставке из армии. Обещаю! Пусть другие воюют, с меня хватит.
— Беги! — сказала она с бледной улыбкой.
Он поцеловал ее еще раз и поспешно сбежал по ступеням. Перед воротами каменицы стояло около десятка солдат под командованием юнкера Анвельта.
— Что это такое? — спросил Самарин, нахмурив брови.
— Страховка, — нетерпеливо ответил Матушкин. — На всякий случай. Садись!
— На какой случай? — буркнул генерал, садясь рядом с водителем.
— Если кто-то вспомнит, что твоя жена — полька, балда. А парень и так не принимает участие в штурме. Ничего с ней не случится! — добавил он, видя мину Самарина. — Анвельт — это единоличная армия.
Генерал недовольно скривился и через минуту дал сигнал к отъезду. Анвельт попал в подразделение «Омега» не из-за видений, эта способность проявилась у него довольно недавно; парень был, как это говорится в правилах, пиромагом. Проще говоря, он мог использовать символ огня. Когда-то на глазах всей армии он поджег австрийский склад боеприпасов на расстоянии целой версты. А во время немецкой контратаки почти в одиночку ликвидировал штурмовой отряд. Самарину до сих пор снились кошмары с запахом паленого человеческого мяса. Нет, что бы ни случилось, с Анвельтом Анна в безопасности.
Охранники перед зданием штаба два раза проверили их документы, хотя и знали генерала в лицо. Самарин сомневался, что Брусилов занимался бы такими мелочами, как несение караульной службы, но солдаты чувствовали, что командование перенял кто-то, кто не допустит даже малейших нарушений. Утверждение, что представитель Ставки должен был только консультировать планы Якимова, было лишь проявлением вежливости.
В заставленном оборудованием бальном зале царило почти осязаемое напряжение, большинство офицеров собрались вокруг большого стола. Самарин подошел ближе: Брусилов лично наносил пометки на карту Варшавы и окрестностей.
— Как ситуация? — шепотом спросил он.
— Все идет согласно плану, — ответил Брусилов не оборачиваясь. — Сопротивление поляков растет согласно моим предположениям. Но мы медленно зажимаем их в тиски.
Самарин огляделся: на лицах присутствующих было видно замешательство, похоже, не все разделяли оптимизм командующего.
— Меня беспокоит только одно, — продолжил Брусилов.
— Что?
— Нигде не видно аэропланов противника, а наш атакует их линию обороны. Атакует удачно, — добавил он задумчиво. — Нужно подождать. Может, выпьем чаю?
— С удовольствием, — удивленно пробормотал Самарин.
Через минуту в зал внесли самовары, офицеры сели за столики, хотя нервные взгляды постоянно обращались в сторону телеграфистов, что свидетельствовало о том, что про чай они думали в последнюю очередь.
— Поляки — хорошие солдаты, это не вызывает сомнений, — заявил Брусилов. — Жаль только, что наши политики не смогли это использовать. Возможно, когда мы захватим Варшаву, несколько жестов доброй воли изменят ситуацию.
— Прошу прощения, Ваше высокопревосходительство, но уступки для бунтовщиков? — отозвался усатый офицер с погонами майора.
— Политика — это искусство компромисса, — пояснил Брусилов. — Бывает, что на войне нужно пойти на определенные уступки. В конечном итоге в расчет берется только результат.
— Ваше высокопревосходительство! — закричал один из телефонистов. — Началось!
— Докладывай! — приказал Брусилов холодным, абсолютно другим, чем перед этим, тоном.
— На участке полковника Скарышева полегли два батальона. Буквально несколько сотен ребят свалились на землю за долю секунды. Также Либицкий и Князев докладывают о магах, которые одним словом убивают целые подразделения!
— Под Радзымином провалилась атака Нахимовского полка! — выкрикнул второй.
— Приказ штурмовым группам подразделения «Омега».
Все взгляды сосредоточились на Самарине.
— Может, вы познакомите коллег со своим планом? — предложил Брусилов. — И объясните, почему мы готовы к такому повороту событий.
Самарин помешал чай, смочил сухой язык, сглотнул, обжигая горло.
— У одного из моих людей бывают видения, — спокойно произнес он. — Эти его… предчувствия всегда исполняются, поэтому, когда он рассказал, что увидел, как наших солдат убивают польские маги, мы сразу же начали разрабатывать способ их ликвидации. В этом нет ничего удивительного, все время мы встречались на фронте с такими случаями, только в меньшей степени. Возможно, поляки открыли новое слово силы или усовершенствовали старое. Это не имеет большого значения, принцип действия остается прежним: до того как адепт использует способности, он должен увидеть цель. А чтобы поразить десятки или сотни врагов, необходимо занять определенное положение. Также следует помнить, что использование любого символа забирает у мага много сил и утомляет, поэтому тот, кто может убить группу людей, точно не будет в состоянии делать это слишком часто. Из этого следует, что он попытается охватить одним взглядом как можно бо́льшую группу противника.
— То есть он должен занять положение на определенной высоте? — отозвался кто-то из офицеров.
— Именно. Дерево, холм, башня костела, что-то такое. Как я сказал, использование магии на фронте не редкость, поэтому еще раньше мы отработали определенные процедуры.
— Снайперы? — догадался кто-то.
— Или штурмовая группа. Иногда маг так хорошо прячется, что нет возможности его обнаружить.
— Штурмовая группа? Ну это же очевидно, что они будут защищать своих магов!
— Специфическая штурмовая группа, — заверил Самарин. — Магия против магии. Извините, господа, но я не буду вдаваться в детали. Мои люди в состоянии определить, где использовалось слово силы — это все равно что зажечь фонарь в темноте, а остальное — вопрос опыта, ну и немного военной удачи, — добавил он, пожимая плечами.
— Пришла шифровка из двенадцатой кавалерийской: поляки контратакуют на участке Яблона — Воломин! — крикнул с побледневшим лицом пожилой, седой телеграфист. — Генерал Крейтер докладывает, что потери достигли сорока процентов состава! Белгородский уланский полк больше не существует!
— Немедленно отправить туда подкрепление! — приказал с каменным лицом Брусилов. — Таубе! — он обратился к своему адъютанту. — Кто у нас ближе всего?
— Вторая бригада Двенадцатой пехотной дивизии, Украинский и Одесские полки, — доложил болезненно худой полковник с моноклем в глазу.
— Отлично, пусть к ним присоединится еще артиллерийско-минометный дивизион.
— Слушаюсь, Ваше высокопревосходительство!
Самарин вытащил портсигар, покрутил его в руках. Зал наполнился шумом приглушенных разговоров: офицеры обсуждали операцию, пытаясь не мешать телеграфистам.
— Мы должны ждать, — снова произнес Брусилов.
Генерал проверил несколько деталей на карте, после чего подошел к Самарину.
— Можно? — спросил он.
— Конечно, ваше… Алексей Алексеевич! Сигарету?
— Пожалуй.
До того как Самарин вытащил зажигалку, огонь подал кто-то из молодых офицеров. Через минуту к столу подошли и остальные.
— Моя мать была полькой, — просто сказал Брусилов. — Ваша жена мне ее напоминает: такой же темперамент и преданность близким. Во время поездки она напомнила нам, москалям, все грехи со времен Екатерины Великой, — с добродушной улыбкой добавил он.
Раздались нервные смешки, но, к удивлению Самарина, никто из офицеров не выглядел оскорбленным.
— Нас было больше десятка, но Анне Петровне было плевать на то, что она в меньшинстве, и накинулась на нас, прошу простить мне это сравнение, как маленький отважный фокстерьер на свору собак.
— Это на нее похоже, — с меланхолией признал Самарин.
— Рапорт из Сорок Девятой дивизии! Докладывают о ликвидации двух польских магов!
— Магов или адептов? — быстро спросил Брусилов.
— К сожалению, только магов, — подтвердил телефонист.
— Это лишь начало, — махнул рукой Брусилов. — Я верю в людей генерала Самарина.
— Надеюсь, что эта тактика сработает и под Варшавой, — буркнул лысый как колено офицер в мундире артиллериста. — На первый взгляд выглядит так, что в магии поляки нас опережают.
— Ох, не будь таким ворчуном, Драценко, — сказал Брусилов. — Ты везде видишь только трудности. Хотя в этом случае все может быть, — признал он.
Самарин посмотрел на артиллериста с любопытством: генерал Драценко прославился дерзкими артиллерийскими контратаками во время отступления после проигранной битвы под Мукденом, которые замедлили японское наступление и позволили отступить остаткам армии Куропаткина.
— Но я не компетентен в этой теме, — продолжил Брусилов. — Пусть лучше это объяснит командир «Омеги».
— Все возможно, — сказал Самарин, гася сигарету. — Ну что вы хотите, господа? Это война! И среди поляков хватает талантливых магов и алхимиков.
— Извините, Ваше превосходительство, — отозвался молодой капитан. — Вы имеете в виду Олафа Рудницкого? Он сейчас в Варшаве, да?
— И его тоже, — вздохнул Самарин.
— Но человек, который рисковал жизнью, чтобы спасти цесаревича, не будет поддерживать бунтовщиков?
— Еще как будет! — заверил Драценко. — В этом плане все поляки сумасшедшие! Крикни таким: «Отчизна зовет!» — и они сразу же схватятся за сабли. Поверьте мне, я знаю, что говорю, моя жена — полька. Во время турецкой кампании я заболел брюшным тифом, а это, сами знаете, неприятная штука. Эльвира, — его голос смягчился, — находилась в лагере вместе с другими женами офицеров. Когда она узнала о моей болезни, проехала двести верст на крестьянской телеге без эскорта только затем, чтобы ухаживать за мной. Она вышвырнула ординарца за двери и сидела со мной день и ночь, пока я не выздоровел. Одним словом, идеал. Но как-то я сказал что-то нелепое про бунт тысяча восемьсот тридцатого, и она кинула в меня супницей! Понимаете? Вот так, молча!
— И что? Попала? — с любопытством спросил Брусилов.
— Слава богу, нет.
Офицеры засмеялись.
— И что вы сделали, Ваше превосходительство? — спросил кто-то из молодых офицеров.
— Как что? Убежал. В ее распоряжении было еще блюдо с выпечкой.
Еще один взрыв смеха был прерван замешательством среди телефонистов, Брусилов остановил веселье взмахом руки.
— Докладывайте! — кинул он коротко.
— Генералы Шаховский и Каганов докладывают о ликвидации двух польских адептов, а группа «Омега» присоединилась к Сорок Четвертому Камчатскому полку и информируют о ликвидации третьего, хотя не уверены в этом на сто процентов.
— Прекрасно! Передать всем приказ к наступлению!
В зале были долго слышны возбужденные голоса телеграфистов и стук телеграфа.
Самарин задумчиво кивал головой.
— Это подходящий момент, — согласился он. — Не думаю, что у поляков больше десятка магов такого уровня. Однако трудно утверждать, что мы убили всех.
— Даже если у них остались один или два адепта, они не смогут слишком долго защищаться. Не с таким дисбалансом сил. Нам остается только ждать, — в который раз повторил Брусилов.
* * *
Самарин глянул на большие настенные часы: почти половина шестого вечера. Атмосфера в штабе была далека от энтузиазма: поляки отбили все атаки, к тому же добыли батарею тяжелых гаубиц, которые неопытный офицер разместил слишком близко к позициям врага. Они, несомненно, ощутили потерю магов, их адепты проявляли себя редко и осторожно, немедленно меняя место укрытия, но потери от применения слова силы исчислялись тысячами.
— Седьмой корпус начал атаку на Радзымин, — доложил полковник Таубе.
Брусилов принял информацию одобряющим кивком, в этот раз воздержавшись от комментариев. Молчали и остальные, никто не хотел дискутировать или шутить. Пятнадцать минут назад подали легкий перекус, но только несколько офицеров решили воспользоваться угощением, зато почти все курили: воздух в зале потемнел от табачного дыма. Офицеры всматривались в огромную, висящую на стене карту, представляющую линию фронта, однако красные флажки, отмечающие польские позиции, упорно застряли на месте.
— Эх, если бы нам хотя бы один «Муромец»[33], — вздохнул Драценко. — Я когда-то видел это чудовище в действии, он действительно производит впечатление.
Шум одобрения подтвердил, что и другие хотели бы усилить Восьмую армию, затягивающийся пат начинал тревожить.
— А к этому еще оркестр и балет из Санкт-Петербурга, — с иронией добавил Брусилов. — Так не получится, господа. Или наши расчеты верны, и тогда мы выиграем без дополнительной помощи, или нужно отступить от Варшавы, потому что, если поляки победят, первое, что они сделают, — это укрепят свои позиции и увеличат армию. И тогда даже эскадра «Муромцев» не изменит ситуацию.
— Ваше высокопревосходительство! Генерал Эллис докладывает, что группа «Омега» убила еще одного адепта, а часть Тринадцатой дивизии вступила в Радзымин!
— Детали! — выкрикнул Брусилов, впервые теряя хладнокровие. — Кто вступил?!
— Виленский пехотный полк! — доложил второй телеграфист.
— Это отличные солдаты. Кто там командир? Васильев-Чечель? Ну, этот не позволит выгнать себя из города. Возвращайтесь к работе, — сказал командующий уже спокойней. — И передать всем частям, что мы продолжаем наступление на поляков.
— Слушаюсь, Ваше высокопревосходительство!
Брусилов подошел к карте и с выражением удовлетворения передвинул красный флажок.
— Началось, — заявил он. — Думаю, что мы пересекли критическую точку, сейчас поляков может спасти только чудо.
Тишина взорвалась, офицеры начали перекрикивать друг друга, комментируя ход операции. Самарин решил выйти размяться, лишь сейчас ощущая, как болят мышцы от перенапряжения. В коридоре он сделал несколько приседаний, после чего потянулся за сигаретой. Заметив жадные взгляды охранников, подсунул им портсигар.
— Давно при штабе? — спросил он.
— Никак нет! — бодро ответил коренастый мужчина с подкрученными усами. — Около месяца. Раньше воевал в Двенадцатом Гусарском, а Ванька, — он кивнул на товарища, — в Семьдесят Четвертом Ставропольском.
— Седьмой корпус, — буркнул генерал. — Сейчас ваши бьются за Радзымин.
— Я служил с поляками, — вздохнул названный Ванькой мужчина. — Хорошие солдаты и товарищи. А сейчас мы с ними воюем.
— Так нужно! — ответил ему усатый. — Этого бы не было, если бы они не взбунтовались! Правда, Ваше превосходительство?
До того как Самарин успел ответить, в дверях появился Брусилов. Охранники замерли с сигаретами в руках, но генерал даже не взглянул на них.
— Александр Борисович, — сказал он, — у меня для вас плохая новость.
— Мы потеряли Радзымин?
— Нет, с этим все в порядке, город полностью в наших руках, мы переломили фронт и преследуем поляков. Речь идет о вашей жене…
Самарин согнулся пополам, словно его ударили в живот, какая-то холодная стальная лапа сжала его сердце.
— Что с Анной? — выдавил он.
— Минуту назад звонил юнкер Анвельт. Атаковали вашу квартиру. К счастью, охрана отразила нападение, но Анна Петровна была ранена. Я уже отправил аварийный взвод, но…
Самарин не стал ждать, пока генерал закончит, и кинулся бежать. Он слышал за спиной топот тяжелых солдатских сапог, похоже, Брусилов отправил кого-то за ним. Он выскочил на улицу и беспомощно выругался — машина исчезла вместе с водителем.
— Подождите! Через минуту тут будут казаки, на коне будет быстрей, чем на автомобиле.
Самарин оглянулся: Таубе.
— Я сдеру с него шкуру! — прошипел он. — Он должен был ждать меня перед дворцом!
Полковник положил ему руку на плечо.
— Ничего серьезного, я имею в виду ранение вашей жены, — сказал он. — Анвельт повторил это несколько раз. Он…
Внезапный топот ознаменовал прибытие казаков, командир соскочил с коня на полном ходу, словно цирковой артист.
— Есаул Воронченко, — коротко представился он.
— Коня! — закричал Самарин.
Воронченко махнул рукой — и один солдат подвел к нему черного скакуна и придержал стремя.
— За мной! — рявкнул генерал.
Они кинулись вперед, к счастью, улицы были почти пустыми, одинокие прохожие отскакивали в сторону, кто-то кричал, кто-то захлопывал ставни.
Окрестности вокзала были окружены солдатами, но, завидев Самарина, они сразу же расступались. Генерал спрыгнул с коня, словно ему было двадцать, остановился на секунду и удивленно заморгал. Фасад здания был закопченным, исчезли окна, а мостовую покрывали хлопья сажи.
Из ворот вышел Матушкин, поддерживая хромающего Анвельта. На лице юнкера были видны только глаза, а остальное закрывали бинты.
— Что тут, к чертям, случилось?!
— Магия, что же еще? — хмуро ответил Матушкин. — Чертовая…
— Дорогой!
Внезапно на улицу выбежала Анна и кинулась к мужу. На правой щеке и шее у нее были ожоги, офицер ощутил запах мази.
— Как ты? — неистово бормотал он.
— Мелочи, господин Анвельт спас меня.
— Он отпихнул ее и закрыл собой, — пояснил Матушкин. — Ему хорошо досталось.
Лишь сейчас Самарин заметил, что у парня не только лицо в бинтах, но и от мундира остались обгоревшие лохмотья.
— Поляки? — процедил он сквозь зубы.
— А я знаю? Сам посмотри. — Матушкин указал на лежащие на тротуаре трупы.
Самарин подошел ближе, Анна отвернулась, но не отпустила руку мужа.
— Не смотри на это, — нежно произнес он.
— Не смотрю!
Трупы были сожжены, словно их вытащили из погребального костра, но на груди одного из убитых можно было разглядеть: DVN.
– Dominus vitae necisque?[34]
— А ты как думаешь? — буркнул Матушкин.
— Ну что же, когда возьмем Варшаву, надо будет поговорить кое с кем на эту тему, — враждебно произнес Самарин. — А особенно с одним алхимиком.
— Ты спятил?!
— Ох, я знаю, что Олаф этого не делал, но он точно будет знать, откуда ветер дует. Он всегда слишком много знает.
— Жаль, что парень не сдержался, теперь нечего осматривать.
Самарин посмотрел на юнкера, потом перевел взгляд на трупы. Некоторые были настолько обуглены, что распадались на глазах.
— Думаю, нам известно достаточно, — буркнул он. — Хорошая работа, юнкер Анвельт! А остальное мы узнаем в Варшаве.
Матушкин кивнул в ответ.
— Уже скоро, — сказал он.
Порыв ветра принес шум канонады, унося с улицы смрад паленого мяса.
— Скоро, — повторил генерал.

Глава Х

Рудницкий точным, ритмичным движением запястья стряхнул каплю золотистой жидкости в глазницу пациента. А скорее в то, что еще несколько часов назад было глазницей. Раненый взвыл нечеловеческим голосом и вытянулся на операционном столе, натягивая до предела толстые кожаные ремни. Двое санитаров кинулись к нему, чтобы обездвижить.
— Дайте ему немного морфия, — распорядился Рудницкий.
Все лицо пациента было покрыто марлей, пропитавшейся кровью и сукровицей, — результат действий российских адептов. Они с удовольствием использовали слова силы, связанные со стихией огня.
Алхимик повернулся, услышав энергичные шаги, и с удивлением заморгал, глядя на Сташека Велецкого.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он. — Что с тобой случилось?
В последний раз они виделись два года назад в варшавской цитадели. После отхода россиян Рудницкий часто задавался вопросом, какая судьба ждала помилованных царем убийц, но лишь из-за матери Сташека, которую регулярно навещал.
— Может, снаружи поговорим? — предложил Велецкий. — Я не хотел бы беспокоить раненых, ну и тебе не помешает немного отдохнуть.
Алхимик расправил плечи, прогнулся так, что что-то хрустнуло в позвоночнике.
— Что правда, то правда, — подтвердил он. — Я не спал со вчерашнего дня. Видимо, наши позиции не преодолеть, — добавил он язвительно.
Велецкий не ответил на провокацию, похоже, он перерос детские приступы гнева.
— Ситуация изменилась, — сухо сказал он, когда они вышли на улицу. — Но об этом мы поговорим по дороге.
Словно вторя его словам, перед госпиталем остановился автомобиль.
— Ты с ума сошел? Я нужен тут!
— Кое-где ты нужней! — сказал Велецкий. — Садись.
Из автомобиля выскочили двое мужчин, один из них красноречивым жестом открыл дверцу. Не возникало сомнений, почему они прибыли. Алхимик выругался, у него не было при себе ни оружия, ни бутылочки с гомункулусом. В охраняемом военными госпитале он чувствовал себя в безопасности.
— Тут везде патрули, — сказал он, стараясь сдержать дрожь в голосе. — Достаточно мне крикнуть, и…
— Это ничего не изменит, — перебил его Велецкий. — В лучшем случае погибнет несколько невинных охранников. Садись! — повторил он.
Рудницкий на мгновение задумался о сопротивлении, но все же занял место на заднем сиденье. Драка могла привлечь охрану, а он не хотел быть свидетелем очередных смертей.
— К делу, — сказал Сташек. — Прежде всего извини, я был вынужден выполнить приказ.
— Какой, к черту, приказ? И почему ты не дал знак, что жив? Твоя мать с ума сходит.
По лицу Велецкого скользнула гримаса боли, но она исчезла так быстро, что алхимик засомневался, что заметил ее.
— Я действую по приказу Тени, — ответил он через минуту. — А что касается мамы, лучше, чтобы она не знала, — тихо добавил он. — И хватит об этом! Давай поговорим о тебе.
— Куда мы едем?
— На аэродром. Пора сменить транспорт.
— Ты хочешь посадить меня на самолет? Я не умею управлять такой машиной!
— Не волнуйся, никто от тебя этого не потребует. К тому же речь идет о дирижабле. Я сейчас все объясню, — сказал он, видя выражение лица Рудницкого. — Ты знаешь, что мы несем огромные потери?
— Лучше, чем кто-либо другой! — рявкнул алхимик. — Я уже несколько дней не выходил из госпиталя.
— Ну да, только солдат можно заменить, как бы грубо это ни прозвучало. А вот магов и адептов — нет. У россиян есть специальное подразделение, которое занимается магией, называется «Омега». Им командует твой знакомый, граф Самарин.
— В каком смысле «занимается»?
— Они убивают магов, а в случае необходимости поддерживают наступление своей армии. «Омега» состоит из адептов и солдат, которые натренированы на совместную работу.
— И что общего у меня с ними?
— Ты — адепт, — пояснил Велецкий. — В этот момент нам нужны твои боевые способности, а не медицинские.
— Вы хотите заставить меня воевать?
— Нет, у меня четкий приказ — ты сам примешь решение. Я только должен создать условия, чтобы ты мог использовать слово силы.
— Значит, этот дирижабль…
— Да, мы полетим в район самых ожесточенных боев.
Рудницкий незаметно огляделся; если бы он неожиданно выскочил из машины… До Мокотовского аэродрома еще далеко, если автомобиль сбросит скорость, возможно, выдастся такой случай. К сожалению, водитель гнал как на пожар.
— Почему я? — со злостью спросил он. — Я мало вам помогал? Полковник Станкевич заверил меня, что у вас достаточно магов и адептов!
— Нет, — спокойно ответил Велецкий. — Уже нет. И ты помог нам, как никто другой, мы не забудем этого. И бронепоезд, и дирижабль — важные элементы обороны города.
— А какое отношение я имею к дирижаблю? Я дал деньги только на Panzerzug.
— Благодаря твоей щедрости мы купили и дирижабль. Нет, Станкевич тебя не обманул! Он не осмелился бы. Просто это как в торговле, сторговались за бронепоезд так, что хватило и на дирижабль.
— И что теперь? Я должен умереть, потому что вы не рассчитали силы? Поскольку ни один адепт не переживет то, что ты предлагаешь.
— Переживет, — ответил странным, подавленным голосом Велецкий. — Никто из наших не погиб из-за этого, это сделали россияне. У нас есть только два адепта и группа магов, но не в районе главного наступления. И они не могут сдвинуться со своих мест, поскольку россияне сразу же прорвут нашу линию обороны.
— То есть я должен остановить россиян? В поединке?
— Нет, мы предвидели такое развитие событий, и у нас есть дополнительные резервы. Мы недооценили только группу «Омега». И кто мог подумать, что наступлением будет руководить сам Брусилов? Бывший командующий Восьмой армии — бестолковый фигляр.
— Что вам от меня надо?
— Чтобы ты использовал слово силы, ничего больше. Мы поднимемся на высоту километра, может, выше, так, чтобы ты видел наступающего противника.
— И скольких мне нужно убить? — с горечью спросил Рудницкий. — Сотни? Тысячи? Не знаю, готов ли я.
— Решишь там, в воздухе. Только помни: независимо от того, что ты сделаешь, мы будем воевать до конца.
— Ты имеешь в виду Кинжальщиков?
— Нет, поляков, — сухо ответил Велецкий. — Ты был в окопах?
— У меня не было времени побывать на передовой. Может, я и не герой, но моя работа в госпитале тоже чего-то стоит!
— Никто не сомневается в твоей отваге, — заверил с удивлением в голосе Велецкий. — Просто оттуда лучше заметны перемены. Дамы из борделя ломают ногти, копая траншеи, и подносят солдатам еду, иногда под обстрелом россиян. В армию призывают даже детей аристократов. Мы уже не разбиты на множество враждующих фракций. Такой шанс выпадает не каждый день!
— Но россияне побеждают?
Сташек закусил губу.
— Они получили преимущество, — признал он. — Однако их силы исчерпаны. Если мы сдержим их сегодня, завтра или послезавтра они отправят парламентариев.
— И все зависит от меня? Но это бред!
— Не совсем, у Тени есть план на каждый случай, и я бы удивился, если бы он не предвидел и такой ситуации. Однако… — Он замолчал.
— Что?
— Ты играешь в шахматы?
— Нет, почему ты спрашиваешь?
— Знаешь, что такое гамбит? Иногда игрок жертвует одну или несколько фигур, чтобы занять лучшую позицию и победить противника. Только в этот раз Тень играет живыми фигурами, и я хотел бы, чтобы это происходило без таких штучек. А это зависит от тебя, потому что он не отступит ни перед чем. Я уверен в победе, но остается вопрос цены. Тень пойдет на все, но я хочу минимизировать потери.
Рудницкий ощутил озноб, таинственного лидера Кинжальщиков он встречал только один раз, но ему и этого хватило, чтобы согласиться с оценкой Сташека. Тень был холодным, безжалостным игроком, преданным идее независимости. Судьба человека значила для него столько же, сколько горсть сухих листьев.
— То есть у меня нет выбора, — выдохнул он глухо.
— А у меня? Ты думаешь, у меня есть выбор? — безрадостно засмеялся Велецкий. — Как я и говорил, я действую по приказу Тени, но не по его инициативе, это Виктория предложила, чтобы в случае чего попросить тебя о помощи, он бы предпочел свою шахматную комбинацию.
— Ну конечно, барышня Виктория, я мог бы догадаться, что обо мне не забудут. Интересно, а почему она не полетела с вами?
Водитель оглянулся, машина дернулась, завизжали шины. Велецкий призвал его к порядку глухим ворчанием.
— Виктория мертва, — сказал он. — Погибла, защищая Радзымин.
Слово «погибла» прозвучало глухо, как земля, падающая на крышку гроба, однако в голосе Сташека было что-то еще: безграничное, всеобъемлющее горе.
— Ты хорошо знал ее? — спросил Рудницкий хриплым голосом.
— Да. Но в последнее время мы стали… отдаляться. Я думал, что она кого-то нашла, но вряд ли у нее на это было время. Может, только в твоем отеле.
— Нет, — ответил алхимик, отворачиваясь. — Я бы заметил.
— Я тоже так думал.
— Мы на месте, — доложил водитель.
Еще в тысяча девятьсот десятом году российские власти превратили часть военного полигона в Мокотове в импровизированный аэродром. После занятия Варшавы немцы модернизировали его, построив и ангар для дирижаблей. Один из таких аэростатов поднимался над землей.
— Выходим, — сказал Велецкий.
Рудницкий послушно вышел из машины, настолько ошеломленный известием о смерти Виктории, что даже не подумал о побеге.
— Как она погибла? Ее убили люди Самарина?
— Нет, обычная шальная пуля. Просто не повезло.
Гондола дирижабля была загружена ящиками с боеприпасами, а мужчины в кожаных летных комбинезонах караулили возле пулеметов. Похоже, Кинжальщики не собирались полагаться исключительно на магию.
Велецкий молча указал на стул, прикрученный возле окна.
— Отсюда у тебя будет хороший вид, — сказал он.
Рудницкий ощутил легкую дрожь, когда дирижабль оторвался от земли и через мгновение поплыл над городом. Завороженный видом, алхимик выглянул наружу, и порыв ветра растрепал его волосы.
— Надень это, — попросил Велецкий, подавая Рудницкому большой кожаный плащ. — В паре километров над землей довольно холодно.
— Я не знаю, рассмотрю ли что-нибудь с такой высоты, — запротестовал алхимик.
— То есть ты согласен это сделать?
— Да.
— Мы приспособимся к твоим требованиям, — заверил Сташек. — Но позже наши LZ вступят в битву, и, возможно, нам придется убегать от самолетов, тогда будем рассчитывать только на наш порог. Мы можем подняться намного выше, чем лучшие российские машины.
— Я понимаю. Сколько раз я смогу произнести слово силы до того, как умру?
— Ничего с тобой не случится, — заверил его Велецкий. — Виктория разработала определенную… процедуру, которая защищает адепта от смерти, однако тебе все равно нельзя использовать магию больше двух раз! Существуют определенные ограничения. Но нам и не потребуется больше, с высоты километра или полутора будет хорошая видимость, а день обещает быть солнечным, одним взглядом ты охватишь тысячи людей. Твое задание — ликвидировать или, по крайней мере, проредить полки, идущие в авангарде, остальными займутся другие.
— Ты уверен, что этого хватит?
— Абсолютно.
Некоторое время они летели в предрассветной тишине, позже оказались в тени: дирижабль окружил молочный, влажный туман. Когда они пробились через слой облаков, солнце снова озолотило внутренности гондолы, но температура ощутимо упала. Аэростат плыл по небу с ленивой грацией, присущей некоторым парусникам и морским птицам, отмечая собственный путь в пространстве. Казалось, что война и все мирские заботы остались где-то далеко, только негромкий шум двигателей напоминал о реальности. Внезапно идиллию прервал звук выстрелов.
— Перестрелка, — пояснил лаконично Велецкий. — Сейчас начнем спускаться, приближаемся к Радзымину.
Алхимик сглотнул слюну, его виски пульсировали в такт ударам сердца.
— Я готов! — хрипло сказал он.
— Сначала левый, потом правый борт, — тоном, не допускающим возражения, произнес Сташек. — И помни, не больше двух раз!
Рудницкий послушно прошел на левый борт гондолы и посмотрел вниз, вид наводил на мысль о карте с золотыми пятнами лугов и зелеными кляксами лесов.
— Еще минута, наши LZ не истребители.
– LZ?
— Это сокращение от Luftschiff Zeppelin[35].
— Это же не первый твой полет, правда?
— Конечно, я должен был стать капитаном подобной машины, но не вышло.
— Я думал, что…
— Не важно! Сконцентрируйся, сейчас мы окажемся над нашими позициями.
Грохот пушек и треск пулеметов подтвердили его слова. Рудницкому казалось, что он слышит крики солдат.
— Сейчас! Ты все хорошо видишь?
— Да, — подтвердил не своим голосом алхимик. — Это точно россияне?
— Точно!
Рой фигур в зеленых мундирах залил жалкую линию окопов защищающейся серой пехоты, не требовалось военных знаний, чтобы понять, кто выигрывает. С желчью, поднимающейся к горлу, алхимик склонился над бортом и выкрикнул: «ДАШ’ДАНХАР». Он ощутил, как его позвоночник вибрирует, словно камертон, его переполняло ощущение неподдающейся описанию мощи. Одним прыжком он перескочил к противоположному борту и снова произнес слово силы. Минуту ничего не происходило, у Рудницкого создалось впечатление, что все замерли, словно насекомые в янтаре, но спустя удар сердца россияне начали умирать. Тела сотен и тысяч солдат падали на землю, словно куклы, брошенные кукловодом.
— Получилось! — закричал он. — Получилось, Сташек, ты видел!
Но Велецкий уже ничего не видел, он лежал на полу, поддерживаемый пожилым мужчиной с суровым выражением лица, из его глаз и рта текла кровь.
— Не забудь, больше нельзя… — прошептал он.
Рудницкий одним движением порвал его рубашку и замер, глядя на татуировку. На груди Сташека виднелся символ смерти.
— Нет!
Он полез в карман за бутылочкой с первичной материей, но старый Кинжальщик остановил его.
— Ему уже ничем не помочь, — сказал он. — Он принял на себя последствия того, что вы сделали.
Рудницкий спрятал лицо в ладонях, раскачиваясь как пьяный.
— Виктория, — пробормотал он. — Что ты наделала, девочка…
— Она помогла нам выиграть войну, — серьезно ответил Кинжальщик. — И не поднимайтесь, мы атакуем.
Размещенные по обеим сторонам гондолы пулеметы застрекотали, а аэростат подпрыгнул, выплюнув заряд. Где-то рядом разорвались пули, кто-то ругался, кто-то взывал о помощи. Они атаковали.
* * *
Слуга подал идеально нарезанные яйца по-венски, но Рудницкий приказал убрать их со стола. Небольшая тарелка с остатками овсянки говорила о том, что завтрак был более чем скромным.
— Голубчик, — заломила руки Татьяна Олеговна, — исхудаешь насмерть!
Кухарка прибежала в столовую сразу же, как только слуги стали возвращать нетронутые блюда. Алхимик ответил ей бледной улыбкой, отрицательно покачав головой.
— Это только усталость, — соврал он. — Я вчера допоздна работал.
— Может, малинки? Прямо с огорода, — заверила она.
— Немного, — согласился Рудницкий.
Неуверенным движением он потянулся за чашкой с ягодами, добавив ложку липового меда. Съел одну ложку, ощущая на себе взгляд Татьяны Олеговны. «Интересно, что бы она сделала, если бы узнала, сколько русских я сегодня убил? — хмуро подумал он. — Точно добавила бы мне в суп мышьяк».
— Прибыл господин Вилланова, — доложил слуга.
— Проси, — решил Рудницкий.
Движением головы он дал знать, чтобы его оставили один на один с гостем. Татьяна Олеговна подчинилась с явным нежеланием.
Алхимик поднялся и поприветствовал молодого человека пожатием руки.
— Ты завтракал? — спросил он.
— В принципе да. Два часа назад, — ответил Вилланова, жадно глядя на заставленный стол.
— Чем богаты, прошу, — пригласил Рудницкий. — Ты сделаешь мне одолжение, моя кухарка думает, что я мало ем.
— Вы плохо себя чувствуете? — забеспокоился молодой человек.
— Ничего страшного, просто легкое недомогание.
Вилланова ответил нечленораздельным бормотанием, занятый поглощением стряпни Татьяны Олеговны.
— Вкуснятина, — прокомментировал он. — Ваша кухарка — настоящая волшебница.
— Она досталась мне от князя Оболенского и стоит таких денег.
— Вы слышали, что россияне отступили от Варшавы? Станкевич — гений! Он заманил россиян в ловушку и уничтожил вчера весь корпус! А они уже думали, что Варшава у них на блюдечке!
Рудницкий глубоко вздохнул, но это не помогло. Он вскочил с кресла и побежал в туалет. Его вывернуло, желудок скрутило спазмом и болью.
— Вам нужна помощь? — спросил через двери обеспокоенный Вилланова.
— Нет, спасибо, возвращайтесь к столу.
Он со стоном выровнялся, ополоснул холодной водой лицо, прополоскал рот. Зеркало отразило лицо с болезненно заостренными чертами, темные круги под глазами придавали ему выражение усталости.
— Черт! Вы ходячая антиреклама своего дела, Олаф Арнольдович, — пробормотал он.
Когда они вернулись в столовую, Вилланова налил ему чай.
— Это должно помочь, — равнодушным тоном сказал он. — Я был вчера в госпитале, но вас не застал. Мне сказали, что вы уехали по срочному делу. Я заглянул в отель. Но один из санитаров видел, как вы садились в автомобиль…
Рудницкий сделал несколько глотков горького напитка, глядя на собеседника исподлобья.
— И что из этого?
— Ничего, — смешался молодой человек. — Просто я подумал…
— Да, я принимал участие в битве, — прервал его алхимик. — Работая в госпитале, я спас двадцать или тридцать человек. А вчера я убил сотни, если не тысячи.
— Так это были вы… В городе говорят, что какой-то могущественный маг помог остановить российское наступление.
— Могущественный маг… — с горечью пробормотал Рудницкий. — Ну да!
— Я не понял…
— Не важно, — алхимик махнул рукой. — Что тебя привело?
— Два дела. Я получил документы, о которых вы просили, к сожалению, формальности заняли немного больше времени из-за сложившейся ситуации, ну и я хотел напомнить, что в двенадцать у нас собрание гильдии.
— Конечно, я об этом совсем забыл, — признался Рудницкий без энтузиазма. — Как я понимаю, нужно ожидать возмущений? Поскольку Марковский не допустит, чтобы в Варшаве появилась частная гильдия, к тому же под моим руководством.
На лице молодого человека появился испуг, и Вилланова с необычным вниманием начал разглядывать узорную скатерть.
— Ну что такое? Я что-то еще упустил?
— Я боюсь, что да, хотя это хорошая новость. По крайней мере, для нас.
Алхимик нахмурил брови, в словах парня прозвучало едва сдерживаемое удовлетворение.
— Ну?
— Ну вы предупреждали Марковского, что Кинжальщики не спустят ему вранья…
— И что, они убили его?
— Ничего подобного. Однако ни Марковский, ни его друзья не отважатся перейти вам дорогу. Уже нет. Марковский лежит в госпитале Красного Креста с сильным ожогом лица.
— Ладно, и как это относится ко мне?
— Кто-то выжег ему на лбу слово «лжец». Раскаленным железом. А рядом символ Кинжала, охваченного пламенем.
Рудницкий со злостью выругался, ударив кулаком по столу.
— Я не имею с этим ничего общего!
— Никто вас не подозревает. По крайней мере, никто из тех, кого вы знаете, — тише добавил он.
— Это ведь еще не все, да?
Молодой человек не ответил.
— Господин Вилланова!
— Некоторые газеты, в том числе и «Варшавский курьер», не только цитируют ваше заявление на собрании СОВ, но и предполагают, что вы являетесь кем-то типа представителя Кинжальщиков, «Курьер» назвал вас губернатором.
— Это мой конец, — констатировал Рудницкий. — Какой тираж у газеты? Десять? А может, двадцать тысяч? Я уже не отмоюсь от этого «губернатора».
Вилланова усмехнулся: из-за большого количества некрологов в «Варшавском курьере» его часто называют газетой трупов.
— Может, не все так плохо, — сказал он неуверенно. — Так или иначе, сейчас нам это на руку. Я сомневаюсь, что кто-то попытается помешать вам создать гильдию.
— Спасибо и на этом! — буркнул алхимик. — У тебя с собой эти паспорта?
— Конечно.
Молодой человек полез в карман и выложил на стол стопку документов.
— Девять паспортов, как вы и просили. Достаточно вклеить фотографии.
Рудницкий поблагодарил, рассеянно отломив кусочек пирога.
— Сколько я тебе должен?
— Ничего. Прошу, примите это как мой вклад.
— Но ты даже не знаешь, в чем дело!
— Допустим, но рано или поздно вы мне объясните, в чем дело, — уверенно ответил парень.
Рудницкий беспомощно вздохнул, его отношения с Вилланова все меньше напоминали отношения начальника и подчиненного и все больше — отношения учителя и ученика.
— Предупреждаю, что скоро у Кинжальщиков могут появиться сомнения на мой счет.
— Я понимаю, хотя думаю, что это преувеличение. Насколько я могу судить, эта организация делает все, чтобы вернуть нам независимость. И вряд ли кто-то сделал для этой идеи столько, сколько вы.
— Это спорный вопрос, — ответил Рудницкий. — Ну да ладно. Я так понимаю, пора собираться? — добавил он, поглядывая на часы.
— Именно, — согласился Вилланова. — Мы хоть и недалеко, но не стоит опаздывать.
* * *
Зал не был переполненным, хотя только несколько кресел оставались свободными, похоже, идея создания частной гильдии заинтересовала неожиданно много алхимиков. Среди собравшихся находилась даже группа бывших собратьев из ложи «Серебряного Замка».
Алхимик встал за кафедру — встреча проходила в кинозале на втором этаже отеля — и коротко поприветствовал присутствующих. До того как он закончил говорить, один из сидящих в первом ряду мужчин поднялся, требуя права голоса.
«Однако не обойдется без возмущений, — подумал Рудницкий. — Поскольку трудно предположить, что секретарь «Серебряного Замка», правая рука Марковского, хочет выразить мне свою поддержку».
— Прошу, — позволил он. — Только коротко.
— У вас нет права ограничивать мою или чью-либо еще речь, — нагло заявил Будзевич. — Пока вы частное лицо, и новая гильдия еще не появилась, и неизвестно, появится ли вообще…
— Довольно! — прервал его Рудницкий, красноречивым жестом усиливая свои слова.
До того как Будзевич смог отреагировать, двое людей Анквича схватили его под руки и выпроводили из помещения. В зале воцарилась полная тишина.
— Видимо, произошло недоразумение, — гневно произнес Рудницкий. — Я не заинтересован в дискуссии на тему правил, на которых должна существовать моя гильдия. Я уже установил их, а принадлежность к «Саламандрам» не обязательная. Я не понимаю, зачем сюда пришли мои давние собратья. Вы действительно надеялись, что я стану доверять людям, которые уже однажды предали меня? Я создаю новую гильдию по двум причинам: хочу продолжить изучение «королевского искусства», что трудно сделать одному, и собираюсь запатентовать некоторые процедуры, доходы от которых позволят членам гильдии пользоваться свободой в своих исследованиях. Поэтому я не требую никаких, даже скромных взносов, а взамен заявляю, что намерен руководить гильдией единолично. Если кому-то это не нравится — я не смею задерживать.
Никто не пошевелился, все сидели как зачарованные. Рудницкий надеялся, что хоть кто-то будет больше заинтересован в проведении алхимических экспериментов, чем в разделении будущей прибыли.
— Бывших коллег из «Серебряного Замка» я не смею задерживать, — продолжил он. — Как я уже говорил, у меня нет желания совершать ту же ошибку.
Рудницкий поздравил себя: на лицах мужчин, покидающих зал, не было заметно и следа стыда, только разочарование, смешанное с раздражением. По-видимому, они пришли к выводу, что их незаслуженно лишили прибыли.
— А сейчас господин Вилланова займется формальностями. Все, кто захочет вступить в гильдию, подпишут соответствующий документ. Прошу, господа!
— А дамы? В «Саламандре» нет места для женщин?
Внешним видом она напоминала карикатуру из журнала, высмеивающего эмансипацию женщин: короткие, подстриженные по-мужски волосы, перешитые штаны, сюртук, жилетка. Ей не хватало только монокля и сигары. Она была красивой, но угловатые движения и резкий голос не добавляли ей элегантности.
Алхимик выругался про себя. Едва он справился с Будзевичем и остатками старой гильдии, как какая-то сумасшедшая поставила под удар все его намерения. Хоть война и изменила некоторые приоритеты, никто не мог сказать, что женщины были плохими санитарками, и не было тайной, что большинство из них работали на заводах, заменяя мобилизованных мужчин, но общество все еще оставалось консервативным. Если принять в гильдию женщин, то это может оттолкнуть старых алхимиков; если же отказать, то это разочарует молодежь. Проклятье…
— Это зависит от ваших способностей, госпожа… — ответил он задумчиво.
— Хелен Смит, я вдова, — представилась она с легким поклоном. — Мои способности? Они точно не сравнятся с вашими, — сказала она с неожиданной скромностью. — Однако я и не из числа последних. Мне два раза удалось успешно провести трансмутацию. И я получила aurum potabile.
— Что вы использовали для первой трансмутации? — быстро спросил Рудницкий.
— Фосфор.
— В каком виде?
Понимающая улыбка появилась на узких губах женщины.
— Я приготовила раствор методом кальцинации. Из трав, что растут на болотах.
Алхимик кивнул: по какой-то причине некоторые растения на болотах содержат больше фосфора, чем другие. Сама процедура получения питьевого золота не была тайной, ее описывали в нескольких трактатах, однако нужно уметь отделить зерно от плевел из-за герметического языка, используемого давними адептами «королевского искусства». Доверчивый подход к старым рецептам часто заканчивался провалом эксперимента, а бывало, что вместо лекарства в результате получался сильнодействующий яд. В истории алхимии записаны многочисленные отравления препаратами, предназначенными для продления жизни и лечения болезней.
— Какого цвета был финальный продукт?
— Черного.
— Прошу записаться у господина Виллановы, — решился Рудницкий.
Выходя из зала, он услышал тихие голоса, которые повторяли имя новой адептки. Несмотря на его опасения, в них не звучало осуждение, скорее волнение. «Что ж, посмотрим, какая будет реакция остальных гильдий, — подумал он. — До этого времени ни одна ложа не принимала в свои ряды женщин».
* * *
Рудницкий допил кофе и взмахом руки подозвал официанта. Он сидел за своим любимым столиком в углу отельного холла, откуда у него был прекрасный вид на вход и рецепцию. Не то чтобы было за чем наблюдать, близость фронта всполошила большинство гостей. Если ситуация не изменится, отель начнет нести убытки.
— Слушаю?
— Подайте бутылку вина и какие-нибудь сладости, — попросил он.
В это время в холле появилась Забельская в легком летнем платье и озорной шляпке. В этот раз без привычной толпы поклонников.
Алхимик поклонился и жестом пригласил ее к себе. Девушка села на краешек кресла, с беспокойством глядя на алхимика. Рудницкий догадался о причинах такой реакции: барышня Забельская уже неделю наслаждалась статусом гостьи самого эксклюзивного отеля в городе. Не вызывало сомнений, что рано или поздно ей придется отказаться от этой роскоши, и было очевидно, что она больше не хочет заниматься самой старой профессией в мире.
— Как вам в «Пристанище»? — спросил он, наливая вина.
— Прекрасно, как во сне, — искренне ответила она. — Все лучше говорю по-французски, начала учить английский.
— Поздравляю, но у меня такое впечатление, что сейчас тут не гостит ни один англичанин.
— Графиня Ставродакис провела полжизни в Англии, — с едва заметным холодком ответила она.
— Эта старушка?
— Да, у нас много общих тем.
Рудницкий силой воли удержался от выяснения того, что может связывать свекровь греческого консула с проституткой. Пусть и бывшей.
— Мы обе ощущаем одиночество, — пояснила она. — Графиня страдает бессонницей и плохо видит ночью, к тому же она не переносит электрического света. Я читала ей вечерами.
— Не понимаю. Она вам платит?
— С чего бы? И я могу делать что-нибудь бескорыстно.
— Прошу прощения, — буркнул Рудницкий. — У меня сейчас не слишком хорошее настроение.
— Не извиняйтесь. Принимая во внимание, чем я раньше зарабатывала на жизнь…
Алхимик улыбнулся, девушка оказалась поразительно умной и дальновидной, он готов был поспорить, что ее внезапная привязанность к графине Ставродакис вызвана не только сочувствием. Барышня Забельская обеспечила себе отход. Так, на всякий случай. Лучше быть компаньонкой, чем продавать себя у ворот или в маленьких грязных отелях.
— Ну ладно, — сказал он. — Вы понимаете, что моя щедрость не безгранична и не бесконечна?
Она молча кивнула.
— Существует два способа решения этой… проблемы: вы можете уйти, и тогда я дам вам определенную сумму и позволю оставить гардероб. В благодарность за помощь Виктории.
— А второй способ? — хладнокровно спросила она.
Рудницкий приподнял брови, его снова удивило хладнокровие девушки и не подходящий для уличной проститутки словарный запас. Забельская быстро училась.
— Вы будете работать на меня. Сразу должен предупредить, что это может быть как опасно, так и неприятно.
— Вы же не собираетесь увеличить предложение отеля за счет…
— Ни в коем случае! — успокоил ее алхимик. — Хотя не исключено, что вам придется позволить некоторым гостям некоторую близость, а возможно, и интим.
— Конкретней?
— У меня есть враги. Сильные враги. Большинство из них не в состоянии приблизиться к отелю, но не исключено, что некоторые хоть и чувствительны к серебру, смогут справиться с защитой. Хотя… — Он пожал плечами. — Нет барьера, который нельзя преодолеть.
— Вы имеете в виду Проклятых?
— Конечно. Если вы согласитесь на мое предложение, я научу вас, как с ними бороться, назначу ежемесячное вознаграждение и позволю жить и дальше в отеле.
— Можно подробней?
— Килограмм серебра, либо в слитке наивысшей пробы, либо его эквивалент в любой валюте.
Глаза девушки расширились от шока, это была настоящая удача, достаточная для того, чтобы много лет прожить в достатке. Или заняться своим делом.
— Ежемесячно? — переспросила она.
— Ежемесячно, — подтвердил Рудницкий.
— Я могу уйти в любое время?
— В принципе да, но с одним условием: не раньше чем через полгода.
Забельская облизала пересохшие от волнения губы, на ее лице появилась вся гамма противоречивых эмоций: страх, надежда, недоверие, наконец, жадность. Эта последняя и победила.
— Я согласна! — быстро сказала она. — А что если «Пристанище» не посетит никто из Проклятых?
— Наш контракт остается в силе. Так или иначе вы будете моими глазами и ушами среди отельных гостей. Естественно, я имею в виду важные дела, а не расследование пропажи серебряной ложечки.
— Вас действительно не волнуют убытки? Некоторые отели обанкротились из-за таких краж.
— Вы слышали, чтобы в «Пристанище» что-то пропало? — вопросом на вопрос ответил алхимик.
— Ну нет, — задумчиво ответила девушка. — Но ведь никто не признается, что кто-то из гостей является вором, поскольку это понизит ранг отеля да и сложно копаться в вещах гостей.
— У меня ничего не пропадает, — проинформировал Рудницкий. — Буквально ничего. Кроме обычного серебра, существует более ценное алхимическое серебро, получаемое путем трансмутации. И столовые приборы, используемые в «Пристанище», как и жетоны, показывающие статус гостя, содержат небольшое количество этого металла. А алхимическое серебро можно легко отыскать с помощью простых магических манипуляций.
— То есть вы сразу узнаете, кто совершил кражу?
— Да, такая особа должна отдать принадлежащие отелю предметы и, конечно же, немедленно перестает быть нашим гостем. Все понимают, что им не стоит брать что-нибудь себе… на память.
— Ловко! — похвалила она.
— Спасибо.
— А это алхимическое серебро служит только как метка?
— Нет, прежде всего оно намного эффективней, если речь идет о влиянии на theokatáratos. Некоторые из Проклятых в состоянии касаться обычного серебра, но, насколько мне известно, контакт с металлом после трансмутации моментально их обнаруживает.
— Когда мы начинаем?
— Прямо сейчас. Завтра я договорюсь с Анквичем, он даст вам пару уроков по самообороне. А пока наденьте вот это.
Рудницкий положил на стол серебряный кулон в форме сердца, украшенный маленькими бриллиантами.
— Да, это алхимическое серебро, — проинформировал он, видя вопрос в глазах девушки. — Первое ваше задание — подойти к каждому из гостей отеля с этим кулоном на расстояние менее полуметра. Это все, понятное дело, не должно вызвать подозрений. Если вы заметите какую-то нетипичную реакцию, прошу мне сразу же сообщить.
— Сколько у меня времени на это задание?
— Несколько дней хватит? Не думаю, чтобы какой-либо мужчина был против, если вы присоединитесь к нему или предложите… ну я не знаю… прогулку? Хуже с женщинами, однако…
— Я в хороших отношениях со всеми дамами, включая и замужних, — прервала его Забельская. — Они знают, что я не буду охотиться на их территории.
— Прекрасно! В таком случае я вас больше не задерживаю.
Девушка попрощалась легким кивком и пошла к рецепции. Один из гостей отеля о чем-то расспрашивал консьержа. В движении Забельской был заметен почти детский энтузиазм, она выглядела так, как будто кто-то подарил ей звезду с неба. «Должно быть, она решила, что это ее шанс, — подумал Рудницкий. — А возможно, она пришла к выводу, что имеет дело с наивным человеком, который платит целое состояние ни за что?» Алхимик покрутил бокал и глотнул вина, стараясь прогнать угрызения совести. Он знал, что у госпожи Забельской небольшие шансы выжить в ближайшие полгода, поскольку то, что theokatáratos нападут на «Пристанище», было так же точно, как и восход солнца. Несмотря на то что он сказал, девушка должна была не бороться с Проклятыми, а скорее стать частью системы раннего оповещения.
Осторожное покашливание вырвало его из размышлений, и Рудницкий поднял глаза. Возле столика стоял по стойке «смирно» офицер среднего возраста. В лице мужчины было что-то знакомое.
— Поручик Замбрович? Извините, уже капитан, — исправился алхимик, заметив погоны. — Я очень рад, что вы пережили эту бойню, — искренне произнес он.
— Для меня большая честь, что Ваше превосходительство меня помнит, — ответил офицер, щелкнув каблуками.
— Чем могу помочь? И прошу, садитесь.
— К сожалению, я на службе. Генерал Станкевич хотел бы с вами поговорить.
— Генерал? Ну да…
Судя по всему, последняя битва за Варшаву вызвала лавину повышений.
— И по какому делу?
— Я не уполномочен…
Он замолчал под суровым взглядом Рудницкого.
— Мы начинаем переговоры с россиянами, — ответил он шепотом. — Как генерал, так и Временное правительство хотят, чтобы вы вошли в состав делегации. Ходят слухи, что это россияне потребовали вашего присутствия.
— Кто будет представлять империю?
— Прошу прощения, но этого я правда не знаю. Я только офицер связи.
— Ладно, — вздохнул Рудницкий. — Как я понимаю, генерал ожидает меня немедленно?
— Если только вы можете. Никто не осмелится настаивать.
Алхимик нахмурил брови: в голосе Замбровича звучал искренний страх вместе с идолопоклонническим обожанием. Нетрудно было догадаться, по какой причине: если офицер крутится в штабе, то он точно знает, кто начал контрнаступление под Радзымином. Несколько недель — и это станет публичной тайной. Черт!
— В таком случае едем! — решил он.
«Нечего оттягивать экзекуцию, — подумал он. — Ну и интересно, чего хотят россияне? Поскольку его сложно назвать любимчиком российской элиты или царя».
Они сели в автомобиль, что ждал перед отелем, транспорт сразу окружили с десяток уланов. Они уехали под взглядами зевак. Рудницкий выругался. «Ничего не поделаешь, придется привыкать быть превосходительством».
* * *
Станкевич принял его в обычной многоквартирной каменице в Краковском предместье, только расставленные вокруг часовые указывали, что этот дом является штабом. Вопреки страхам Рудницкого, генерал и словом не обмолвился о недавних событиях, а сразу же приступил к делу.
— Через два дня мы встречаемся с российской делегацией, — заявил он после короткого приветствия. — Нас ждут и аналогичные переговоры с немцами. Мы хотели бы, чтобы вы представляли Варшавскую Республику.
— Я не дипломат.
— Дипломатов у нас достаточно, нам не хватает экспертов в алхимии и магии. Ну и вы не будете один.
Рудницкий неохотно кивнул. Битва за Варшаву показала, что магия и алхимия были таким же оружием, как и пушки или аэропланы, и только глупец проигнорировал бы этот факт. А коль так, среди членов делегации должен находиться кто-то, кто разбирается в нюансах магии или «королевского искусства».
— Ну хорошо, чего вы от меня ожидаете? И кому буду подчиняться?
— Формально Гроховяку, это он возглавит делегацию. В реальности только Временному правительству, а точнее, Тайному совету. Это орган, принимающий решения, в который входят три человека. А ожидаем мы от вас помощи в заключении как можно более выгодных для нас условий.
Рудницкий закатил глаза. Очевидно, страсть заговорщиков к созданию очередных тайных организаций не имела себе равных, а победа это только усугубила.
Станкевич рассмеялся, видя выражение лица алхимика.
— Это необходимо, — заверил он. — И россияне, и кайзеровская разведка делают все, что могут, чтобы определить, кто тут в действительности правит. Сейчас они увязли, пытаясь установить иерархию в СОВ, но рано или поздно они выяснят, что Совет — это всего лишь прикрытие. Тогда члены правительства окажутся в опасности. Потому на всякий случай мы создали Тайный совет — легче охранять троих, чем десяток.
— А это не приведет к диктатуре? Я не хочу в один прекрасный день проснуться в стране, где правит какой-то таинственный кукловод.
— Это риск, на который мы должны пойти. Сейчас у нас война, и полная демократия так или иначе невозможна. А потом… кто знает? — Он пожал плечами. — Я только солдат, и это не мой уровень.
— А чей?
— Поговорите лучше с Тенью, — посоветовал офицер. — Может, он развеет ваши сомнения.
— После смерти Виктории у меня нет возможности…
— Я буду вашим связным как с Кинжальщиками, так и с Тайным советом, — прервал его Станкевич. — А еще они хотят вернуть вам деньги. Прошу только указать, как и когда.
— Я думал, что это безвозмездно.
— Так и было бы в случае поражения. Многие сейчас открыли в себе насущную потребность поддержать наше дело, — пояснил он с каменным выражением лица. — Поэтому у нас все хорошо с финансами и мы не хотим использовать настоящих патриотов, таких как вы. Мы знаем, что эти расходы нанесли серьезный урон вашему бюджету, а отель почти не приносит доходов.
— Вы следите за мной?!
— Наблюдаем, — поправил Станкевич. — Незаметно и только для вашей безопасности. Вы слишком важны для нашего дела, чтобы наплевать на осторожность.
— Где произойдут переговоры?
— Мы думаем об этом. Точно в Варшаве, поскольку все окрестные города разрушены, и нужно учитывать ранг нашей встречи. Россияне не выдвигали никаких условий относительно выбора места.
— Может, в «Пристанище»? — предложил Рудницкий. — Не нужно возвращать деньги, зато вы оплатили бы все расходы, связанные с пребыванием двух делегаций.
— Интересное предложение, — признал офицер. — Приход дипломатов точно привлечет в отель много гостей, в свою очередь, отпадет часть проблем с обеспечением охраны царских посланников, — добавил он с улыбкой.
Что-то в тоне офицера напрягло Рудницкого.
— То есть?
— У вас же нет времени читать газеты?
— Не совсем, — признался алхимик. — В большинстве из-за моей служанки. Она с жадностью поглощает эти сплетни. Так что… — Он пожал плечами.
— Перед началом российского наступления в «Утреннем обзоре» была история одного немецкого предпринимателя, который остановился в вашем отеле. Предположительно, ночью на улице его атаковал, цитирую: «низкий человек с хрупкой фигурой и ублюдской внешностью», но обладающий сверхчеловеческой силой. Господин Волкер утверждал, что, несмотря на ожесточенное сопротивление, его повалили на мостовую и он уже попрощался с жизнью, когда нападавший случайно дотронулся до вашего отельного значка… — Станкевич сделал паузу.
— Ну?
— О, вижу, вас заинтересовало?
— Конечно.
— Чтобы не затягивать: Волкер клянется, что жетон обжег руку бандиту, и тот убежал, воя от боли. Честно говоря, я считал, что это блеф, но сейчас не уверен. Вы не могли бы это как-то прокомментировать? Может ли серебряная монета так подействовать на одного из theokatáratos?
— Теоретически…
— Вы не все мне говорите, — укоризненно произнес Станкевич.
— У каждого есть свои секреты, — ответил алхимик. — Скажем так, жетон — это одно из средств защиты. Вернемся к делу: я могу считать, что об отеле мы договорились? Поскольку мне нужно время, чтобы приготовить «Пристанище» под потребности делегации.
— Да, думаю, да. Я в состоянии убедить Совет принять такое решение, но на определенных условиях.
— А именно?
— Мы оставим на вас охрану от Проклятых и магии, однако сами займемся более прозаичной угрозой. Также я хотел бы, чтобы вы согласились выставить часовых вокруг отеля и позволили нашим людям работать на территории «Пристанища».
— Насчет часовых согласен. Сам хотел об этом попросить, нужно как-то удерживать зевак, а их точно будет много. Но агенты в отеле… — Рудницкий покачал головой.
— Мы доверяем вам, — с нажимом произнес генерал. — Но мы должны иметь возможность контролировать ситуацию.
— У меня есть квалифицированная охрана!
— Все равно. А что если пойдет что-то не так и вам понадобится поддержка? Помните, что как член делегации вы не всегда сможете держать руку на пульсе.
— Ладно, — вздохнул алхимик. — Но не больше двух.
— Это решительно мало!
— Не обязательно. Я так понимаю, что вы хотите расположить их рядом с россиянами?
Станкевич молча кивнул.
— Я могу включить их в штат. Лучше, чтобы они имели какой-то опыт в сфере обслуживания. Подумайте, двое Кинжальщиков в непосредственной близости от делегатов, — искушал Рудницкий.
— Я думал, что вам не нравятся Кинжальщики.
Алхимик невольно скривился, нервно дергая ворот.
— Мне не всегда нравятся их методы, — сказал он, отводя взгляд. — В этом случае это не имеет значения. Если в отель проникнет гипотетический враг, его не остановят обычные люди. Никто не обратит внимания на двух новых служащих, поэтому у нас будет преимущество неожиданности. Совсем другое дело, если вокруг будут крутиться табуны хмурых головорезов.
— Согласитесь на троих, и по рукам! — предложил Станкевич. — Помните, что я должен буду убедить не только Тайный совет, но и Тень. И еще один человек не помешает.
— Они будут в моем распоряжении? — уточнил Рудницкий.
— В полном!
— Тогда пусть придут ко мне как можно быстрей, им нужно ознакомиться с отелем и своими обязанностями.
Офицер кивнул и поднялся, давая понять, что разговор закончен. Еще одно энергичное пожатие руки, и алхимик направился к выходу. Лишь сейчас до него дошло, что он сделал, и он нервно вытер платком лоб. Он не знал, попытается ли кто-нибудь помешать переговорам с россиянами, но с этим нужно считаться. Прежде всего, недовольным будет кайзер, поскольку немцы организовали и вооружили Полиш Вермахт, чтобы поляки замедлили россиян в битве, а не договаривались с Россией после нескольких дней сопротивления. И этот украденный бронепоезд точно не исправит ситуацию. С другой стороны, может, и не будет все так плохо? Как бы там ни было, Варшавская Республика столкнулась с царской, а не немецкой армией, поэтому польско-российский союз исключен. А этого больше всего боятся немцы. Рудницкий сомневался, чтобы проблему составляла сама Республика, в конце концов, она занимала небольшую территорию, уже утраченную кайзером.
Шофер открыл перед ним двери автомобиля, но алхимик поблагодарил и вызвал экипаж. Кучер вздрогнул, услышав адрес, и с явной неохотой двинулся вперед. После постройки Венского вокзала улица Маршалковская пережила свой расцвет, который был уже позади, близость Саского сада, а за ним анклава отпугивала жителей и инвесторов. Половина роскошных камениц, какими славилась когда-то Маршалковская, стояли пустыми, туда боялись заходить даже бездомные. Анастасия не разделяла эти страхи и не только жила вблизи анклава, но и скупила окрестные резиденции, правда, за бесценок.
«Нужно обязательно проконсультироваться с «кузиной», — пришел к выводу Рудницкий. — Помимо немцев существует только одна серьезная угроза для переговоров — theokatáratos…
* * *
Анастасия приняла его в роскошном, но без излишеств, салоне. Инкрустированная в стиле бидермейер мебель создавала впечатление комфорта, на окнах висели причудливо собранные шторы в бронзово-золотистых тонах, а хорошо подобранные обои и ковры подчеркивали изысканность интерьера. В одежде девушки, как обычно, доминировали черные и серебристые цвета.
— Чем могу помочь, кузен? — спросила она без тени иронии в голосе. — В последнее время ты совсем обо мне забыл, — добавила она, наливая чай.
— Прости, — извинился он. — Был занят.
Девушка откинула его объяснения небрежным жестом.
— Я кое-что слышала о твоих достижениях, — сказала она спокойно. — Ты влез в опасную игру.
— А будет еще хуже, — хмуро ответил он. — Я должен организовать проведение переговоров с россиянами.
— В «Пристанище»?
— Да.
— Это неплохая идея. Что от меня требуется?
— Помощь. Приоритет — безопасность делегаций. Проблема в том, что я буду участвовать в переговорах, поэтому не смогу одновременно следить за отелем. Я подумал, что ты и Анквич…
— Зигмунд точно согласится, он любит вызовы, а это довольно сложный вызов.
— А ты?
— Я не могу долго находиться в «Пристанище», хоть в этой форме я и устойчива к серебру, но у этой устойчивости есть предел. Постепенно дискомфорт переходит в физическую боль, дрожь и судороги, а потом я почти перестаю соображать. Сомневаюсь, что буду полезна в таком состоянии.
— А если ты не будешь чувствовать эти… ощущения?
— Интересно, каким это образом? Позавчера встретила на улице Забельскую, когда она подошла поздороваться, я чуть не потеряла сознание. Это отельный жетон был, правда?
— Да, эти значки содержат крупицу алхимического серебра.
— Хорошая «крупица»! Забудь!
Алхимик полез в карман и положил на стол комплект бижутерии: серьги, кулон, кольцо и браслет. Украшения были не особо красивыми, но сделанными из гладкого серебристого металла без каких-либо камней, только на внутренней стороне можно было разглядеть маленькие, почти незаметные глазу значки.
— Что это? — с недоверием спросила Анастасия.
— Подарок. Спокойно, ничего с тобой не случится, — добавил он, видя, как девушка касается сережки кончиком пальца. — Примеришь?
Анастасия пожала плечами и выполнила просьбу, после чего встала перед зеркалом.
— Ничего особенного, — оценила она. — Что-то такое могла надеть деревенская деваха на праздник в пожарной станции. Минутку! Я ощущаю… холод. Это магия? — резко спросила она.
— Да. У тебя есть в доме что-то из серебра?
— Набор столовых приборов, а что?
— Прикажи его принести.
Анастасия потянулась за небольшим медным колокольчиком, через мгновение в комнате появилась женщина с суровым, покрытым ранними морщинами лицом. Несмотря на одежду, она ничем не напоминала прислугу: четкие, решительные движения напоминали солдата, а глаза неустанно осматривали территорию в поисках угрозы.
— Принеси столовые приборы, ты знаешь, какие именно, — коротко приказала девушка.
Служанка посмотрела на Анастасию с неодобрением, после чего развернулась и молча вышла.
— Она не человек, да? — удивленно спросил Рудницкий.
— Да, — кивнула Анастасия.
— Сколько вас сбежало из анклава?
— Без понятия, мы умеем маскироваться.
— Однако Самаэль сразу определил, кто ты.
— Только потому, что я так захотела. Но оставим это, вот столовые приборы. Что теперь?
Странная служанка положила на стол коробку и встала рядом с Анастасией.
— Коснись серебра.
Девушка закусила губу и коснулась пальцем ножа.
— Коснулась, и что?
— Не так.
Алхимик схватил ее за запястье и прижал ее ладонь к ножу. Блеснуло лезвие, но Анастасия удержала служанку решительным жестом.
— Это неприятно, но ничего больше, — удивленно произнесла она. — Словно опустила руки в ледяную воду. Как ты это сделал?
— Помнишь нашу первую встречу? — спросил он в ответ. — Я и Сашка нашли тебя в анклаве.
— Трудно забыть.
— Нас отправили выяснить, каким чудом theokatáratos появились в Варшаве. Им помогли какие-то маги, рисуя на сводах каналов знаки, которые частично нейтрализовали серебро. Я их запомнил.
— И что из этого? Символы действуют лишь тогда, когда адепт понимает их значение, то есть он должен познать их в библиотеке.
— Похоже, не совсем так. Мне кажется, есть и другой способ. Я вижу ауру вокруг этих знаков, что позволяет мне в какой-то мере узнать их структуру, а следовательно, и их свойства. Когда я их воспроизвожу, они действуют, хотя в меньшей степени, чем если бы я узнал их в библиотеке.
— Ну ладно, но ведь это обычный металл, а не алхимический. Даже в этих побрякушках я долго не выдержу в «Пристанище».
— Это нужно проверить. Твоя сопротивляемость серебру с каждым разом все сильней, пока ты живешь в этой ипостаси?
— Теоретически.
— Это относится ко всем theokatáratos, правда? Еще немного, и вы будете непобедимы.
— Нет, это не так работает. Действительно, наша чувствительность к серебру со временем снижается, но только до определенной степени.
— А конкретней?
Анастасия потянулась за чашкой, сделал глоток ароматного напитка, пытаясь оттянуть время, наконец отослала жестом служанку.
— Через несколько лет я буду не так сильно реагировать на обычное и даже алхимическое серебро, но это касается исключительно расстояния, с которого я могу его терпеть. Если серебро войдет в контакт с моей кровью, я умру, даже через тысячу лет.
Рудницкий неуверенно кашлянул, понимая, что «тысяча лет» — это не фигуральное понятие, а сухая констатация факта: Проклятые были бессмертными.
— Ну что? Придешь ко мне? — спросил он.
— Приду, — вздохнула она. — И сообщу Зигмунду.
— Он знает, кто ты?
— Я люблю его, но не настолько. А почему ты спрашиваешь?
— Из осторожности, — буркнул он. — Я хотел бы знать, о чем при нем могу говорить. Еще немного, и я потеряюсь во всех этих византийских интригах.
— Кстати, по поводу интриг…
— Что?
— Ты знаешь, что Марковский хочет отобрать дом тети? Его доверенный, некий Будзевич, отправил в СОВ письмо, в котором предлагает конфисковать имущество Марии Павловны в пользу какого-то несуществующего благотворительного фонда.
— На каком основании? И почему несуществующего?
— Насколько я знаю, это продиктовано необходимостью забрать награбленное имущество у захватчиков. А фонд должен появиться в ближайшем неопределенном будущем. Господин Будзевич обещает это.
— Какие у него шансы?
— Большие. Он дал взятку, и дело разрешится в любой момент. Я хотела уладить это по-своему, но раз ты тут, я подумала, может, тебе удастся как-то задержать процедуру без использования… нетрадиционных методов.
Алхимик вздрогнул, видя выражение глаз девушки и ощущая себя так, словно нырнул в колодец без дна.
— Я займусь этим, — холодно пообещал он. — Это касается только дома тети или вообще имущества россиян?
— Всего имущества россиян.
— Прекрасно, — буркнул он. — В этот раз господин Марковский откусил больше, чем может проглотить, хотя меня удивляет, что он отважился на что-то такое после встречи с Кинжальщиками.
— О чем ты говоришь?
Рудницкий в нескольких словах пересказал ей, как Кинжальщики наказали Марковского за публичное вранье.
— Странно, — согласилась с ним девушка. — Он же трус. Кто-то стоит за ним. Ты сможешь это остановить?
— Если нет, то позволю тебе им заняться, — хмуро произнес алхимик.
— Позволишь? — Анастасия подняла брови.
— Я имел в виду, что ты вырвешь его сердце с моим благословением, — иронично ответил он. — Не придирайся к словам! Но я думаю, что смогу переубедить чиновников в том, что это плохая идея. Это только банда напыщенных фигурантов, лишенных реальной власти.
— Уверен?
— Абсолютно.
— Что ж, в таком случае увидимся завтра, сегодня еще несколько дел есть. Но мысль мне понравилась. Ну с этим сердцем.
— Я пошутил!
— А я — нет!
* * *
Несмотря на полуденный час, во дворце Яблоновских царило оживленное движение: посетители толкались по коридорам, стояли в очередях или просто обговаривали новые распоряжения СОВ. Первые полчаса Рудницкий маршировал от одного окна к другому, силясь найти чиновника, занимающегося недвижимостью. Наконец его направили к нужному кабинету. Табличка на дверях информировала, что его занимает советник Остапович. Похоже, вопрос недвижимости интересовал многих варшавян, поскольку около дверей толпилось больше десятка человек. Еще через час сухощавый ассистент Остаповича неопределенного возраста проинформировал алхимика, что советник его примет.
Центральное место просторного помещения занимал невозможно огромный стол, вдоль стен стояли стеллажи до самого потолка. Все полки прогибались под тяжестью документов. Сам Остапович оказался мужчиной среднего возраста, габаритами соответствуя размерам мебели, за которой он восседал. Седые, коротко подстриженные волосы контрастировали с апоплексической кожей, широкое грубоватое лицо с похотливо поджатыми губами не производило приятного впечатления.
— Слушаю, — буркнул он, глядя на Рудницкого.
Алхимик стиснул зубы и спокойным, взвешенным тоном спросил про каменицу, принадлежащую княгине Самариной.
— Почему это вас интересует?
— Я — родственник Марии Павловны, и до меня дошли слухи, что имущество княгини пытаются захватить аферисты.
— Правда?
— Конечно, вас интересуют фамилии этих жуликов?
— Я могу посмотреть на ваши документы? — возразил клерк.
Рудницкий положил на стол паспорт. Остапович полистал его, но вместо того чтобы отдать, прижал к столешнице большой, мясистой рукой.
— Никаких вопросов, почему я являюсь родственником княгини Самариной, несмотря на другую фамилию? Никаких сомнений? — зубоскалил алхимик.
Было видно, что чиновник ждал его визита. Принимая во внимание то, что рассказала Анастасия, нетрудно было догадаться почему.
Остапович молчал, Рудницкий только через минуту понял, что секретарь исчез.
— Я мог бы получить назад свой паспорт?
— Конечно, нет! — со злорадной ухмылкой ответил Остапович. — Видите ли, сразу после победы над россиянами у нас в учреждении была серия саботажа. Москвофилы хотели парализовать работу вновь созданных органов власти, потому генерал Станкевич выделил нам охрану. Ну и она сейчас пригодится!
Рудницкий вскочил с кресла, услышав треск открывающейся двери, в кабинет зашли двое солдат с винтовками, а секретарь схватил алхимика за плечо.
— Прочь! — рявкнул со злостью Рудницкий, давая выход ярости, переполнявшей его.
Как и во время разговора со Шлятсе в поезде, он ощутил, как его слова несут с собой отзвук, напоминающий грохот лавины. Помощник Остаповича безвольно опустился на ковер, стекла в окнах затрещали, удивленные солдаты замерли, как заколдованные.
— Опустите оружие! — приказал он.
Молодой парень, не старше двадцати лет, попытался вскинуть винтовку, но вместо этого нажал на курок, чуть не попав в секретаря, после чего оружие выпало у него из рук. Второй солдат, немного старше, выполнил приказ, глядя невидящими глазами в пустоту.
Рудницкий схватил оружие, разрядил и со злостью отшвырнул в угол. Остапович безуспешно пытался спрятаться под столом.
— Нет, нет, прошу, — бормотал он. — Это какое-то недоразумение.
— Что тут происходит? — спросил резкий, привыкший отдавать приказы голос.
Алхимик поднял свой паспорт и осторожно спрятал в карман, стараясь не делать резких движений.
— Это вы, господин барон? — спросил удивленно Станкевич.
Генерал стоял на пороге, за его спиной толпилось несколько офицеров. Один из них зашел в кабинет и, окинув охранников презрительным взглядом, поднял винтовки.
— Слава Богу! — закричал советник. — Это тот диверсант! Диверсант!
— Вы с ума сошли? Барон Рудницкий?!
Остапович замер с открытым ртом. Похоже, тот факт, что командир армии Варшавской Республики знает алхимика, неприятно удивил его.
— Что тут произошло?
— Ничего особенного, — сухо ответил Рудницкий. — Группа местных мошенников решили воспользоваться неразберихой и захватить недвижимость, принадлежащую россиянам. В том числе и собственность моей тетки, княгини Самариной. Это все, понятное дело, с позволения советника Остаповича. Вы представляете себе реакцию российской делегации на что-то подобное?
— Представляю, — ответил Станкевич холодным тоном. — Вы знаете, кто за этим стоит?
— Наш общий знакомый Марковский.
— Тот самый…
— Ну да!
— Что ж, возможно, это действительно попытка кражи. Но возможно, за этим скрывается что-то посерьезней, поскольку Марковский в последнее время довольно часто переходит нам дорогу. Ну ничего, я займусь им лично. Вы должны сконцентрироваться на приготовлении к встрече, наши люди уже ждут вас в отеле.
— Уже ухожу, — буркнул Рудницкий. — А что с ними? — Он кивнул в сторону чиновников. — Я не хотел бы, чтобы они отправились к Марковскому с рассказом об этом… инциденте.
— О, не беспокойтесь! Они никуда не пойдут, — заверил Станкевич. — Возвращаясь к теме российского имущества: мы захватили Цитадель, а там всегда найдется место для таких, как они.
Остапович замахал руками, покраснел и тяжело задышал, схватившись за грудь. Взволнованный алхимик шагнул к нему, но невысокий, лысоватый офицер в ранге майора преградил ему дорогу.
— Мы тут сами, — решительно произнес он, хотя и с уважением, после чего жестом подозвал нескольких солдат.
Через минуту они вывели из комнаты уверяющих в своей невиновности чиновников.
— Вы позволите, господин барон, пользуясь этой возможностью, я хочу представить вам своих соратников, — сказал Станкевич. — В случае необходимости они окажут вам любую помощь.
Рудницкий не знал военного этикета, но поведение напрягшихся по стойке смирно офицеров свидетельствовало о том, что они воспринимают его намного выше в социальной иерархии. В отель Рудницкого отвезли на автомобиле два неразговорчивых сержанта, а один из них проводил его до входа.
* * *
Рудницкий разглядывал людей, стоящих перед ним в шеренге. Белоснежные рубашки, «бабочки», темные костюмы и черные туфли не отклонялись от принятых на службе стандартов, их отличала только серебряная буква «П» на пиджаках. Ну и кое-кто был вооружен.
Присланные Станкевичем Кинжальщики бо́льшую часть ночи провели за обучением прислуживанию за столом, ни один из них не имел опыта в этой сфере. Алхимик отдал распоряжение, чтобы их привлекали только к самым простым делам, иначе сразу станет понятно, что они не имеют никакого отношения к обслуживающему персоналу «Пристанища».
Торопливые шаги возвестили о прибытии Маевского. Мужчина отвечал за охрану главного входа и партера. На втором этаже, где должны были проходить переговоры, стоял Анквич.
— Едут! — доложил он.
Рудницкий неспешно спустился в холл, кивнул, приветствуя офицеров. Станкевич и Гроховяк вежливо поклонились, но большинство членов СОВ проигнорировали алхимика. Похоже, их никто не просветил, что и он входит в состав польской делегации, или принимали его за малозначительного фигуранта.
Автомобили в сопровождении кавалеристов подъехали к отелю, и почетная рота подняла оружие на плечо. Рудницкий сразу же узнал особу, которая первой переступила порог «Пристанища»: Алексей Алексеевич Брусилов. С недавнего времени изображение генерала можно было увидеть в любой газете.
Брусилов приветствовал членов польской делегации, обходя чиновников, блокирующих ему дорогу, и остановился перед алхимиком.
— Я рад, что в переговорах будет принимать участие кто-то с вашим талантом и компетенцией, — заявил он, протягивая руку.
— Это честь для меня, — пробормотал Рудницкий. — Я надеюсь, что мы придем к пониманию.
Шум удивления и опешившие лица польских политиков доставили ему удовольствие. «Вы тщеславны, Олаф Арнольдович», — подумал он.
— Детали — это дело дипломатов, я лишь обычный солдат, однако рассчитываю на успех переговоров. У нас нет ни малейшего повода продолжать военные действия, и я не думаю, что проба сил — это лучший выход для вашей молодой республики.
— И я предпочел бы взаимовыгодные соглашения, — хладнокровно ответил алхимик. — Однако, как вы понимаете, Ваше превосходительство, остается вопрос защиты интересов Варшавской Республики.
— Не забывайте, прошу, и о Российской империи, — добродушно улыбнулся собеседник. — И у нас есть определенные ожидания.
— Я не сомневаюсь, Ваше превосходительство, но считаю своим долгом отметить, что в делегации я исполняю роль эксперта.
— В вопросах алхимии или боевой магии? — спросил Брусилов, прищурив глаза.
Рудницкий справился с нервной гримасой, несмотря на то что ощутил, как по спине стекают ручейки пота. «Он знает, — пришел к выводу алхимик. — Россияне знают, что он участвовал в бою! Черт!»
— В обоих. — Станкевич избавил его от ответа.
Офицер появился рядом с Рудницким, почти как джинн из бутылки.
— Контратака под Радзымином была настоящим мастерством, — похвалил Станкевича россиянин. — Я был бы вам благодарен, если бы вы нашли для меня пару минут, генерал. Я хотел бы прояснить несколько деталей вашей стратегии. Как профессионал с профессионалом.
— Я к вашим услугам, Ваше превосходительство, — поклонился Станкевич.
— Кстати, насчет переговоров. — Брусилов повернулся к алхимику. — Я думаю, что вы найдете общий язык по крайней мере с одним членом нашей делегации. И думаю, мне не нужно его представлять.
Из группы российских военных вышел офицер с саблей и в орденах, в генеральском мундире.
— Не нужно, — пробормотал Рудницкий.
Черты Самарина заострились со времени последней их встречи, морщины в уголках глаз придавали лицу россиянина суровое выражение.
— Приветствую, кузен, — произнес он.
Грубое, резкое рукопожатие Сашки несло послание, предназначенное только для алхимика: что-то было не так. Совсем не так.

Глава XI

Рудницкий любил теплые летние вечера и приглушенные звуки готовящегося ко сну города. Через широко открытое окно доносился запах цветов и нагретого солнцем воздуха. Иногда ветер деликатно шевелил штору, из ближайшего сада доносилось пение иволги, предвещающее дождь. Тогда алхимик садился в свое любимое кресло с подставкой для ног, зажигал масляную лампу и лениво листал какую-нибудь книгу, больше для настроения, чем от желания почитать. Однако сегодня об отдыхе не было и речи, напротив сидел Самарин, собранный, как для прыжка.
— Я должен знать, кто напал на мою квартиру, — повторил он в очередной раз. — Они хотели убить Анну!
— А нельзя это отложить на потом? Когда закончим переговоры? Я обещаю, что займусь лично…
— Пока ты не выяснишь, кто это сделал, можешь забыть о переговорах! — прервал его Самарин. — Поверь мне, я знаю, о чем говорю. Никто не станет договариваться с террористами. Это официальная позиция правительства Его Величества, — заверил он. — Мы начали эти переговоры только для того, чтобы показать свою добрую волю.
— Еще сегодня Брусилов заверил меня, что вы не собираетесь продолжать битву, — гневно произнес Рудницкий.
— И не собираемся. Но дорога до договоренностей очень долгая. Варшава не является самодостаточной. Что если мы блокируем город? На сколько вам хватит провизии? Даже если у вас останутся какие-то связи с подконтрольными немцам территориями, у вас будут проблемы. Большие проблемы. И неизвестно, чего от вас в такой ситуации потребует кайзер, — с явным злорадством произнес Самарин. — Пойми, это не мое личное дело. В правительстве и среди советников Его Величества есть две фракции: одна желает соглашений, а вторая — совсем наоборот…
— Может, это провокация со стороны ваших фанатиков или тайной охраны? Они же тебя не любят.
— Я думал об этом, — признался Самарин. — Однако сомневаюсь. Слишком рискованно. Если бы оказалось, что это кто-то из наших, полетели бы головы. Император иногда тянет с принятием определенных решений, но не в этом случае.
— Ну ладно, — фыркнул алхимик. — Мы знаем, что ты командир подразделения «Омега», но что бы нам дало убийство Анны?
— Немного, — процедил Самарин. — Но дело могло быть во мне. В конце концов, мое подразделение уничтожило большинство ваших магов.
— Месть? — с сомнением спросил Рудницкий. — Я знаю Станкевича. Он не тот, кто будет мстить за такое.
— А Кинжальщики? Такая акция как раз в их стиле.
Алхимик покачал головой.
— Я как-то разговаривал с их лидером, — сказал он. — Это самый хладнокровный игрок, какого я когда-либо встречал. Он не руководствуется эмоциями. К тому же ты не незаменим, твоя смерть не сдержала бы наступления, могла только вызвать небольшое замешательство. А если бы погибла Анна… Нет, это исключено! — решительно резюмировал он.
— Может, вы чего-то не знаете, господин алхимик! — гневно рявкнул Самарин. — И сейчас не время и не место для тайн!
Рудницкий тяжело вздохнул, он не хотел бы раскрывать все карты, но не было выхода, если он хотел переубедить Самарина.
— Мы разговаривали и о тебе, — сказал он. — Они давно знают про твою Секретную службу. Однако считают, что как один из немногочисленных россиян, кто позитивно относится к полякам, ты слишком ценен, чтобы тебе вредить как бы то ни было.
Самарин долго сидел молча, наконец устало потер виски.
— Может, они изменили свое мнение? — неуверенно спросил он. — А если это не они, то кто? Amici Mortis?
— Кто знает? — алхимик пожал плечами. — Нужно поговорить с Анастасией, но только завтра.
— Почему не сейчас?
— Потому что час назад она вернулась домой. Она не может слишком долго находиться в «Пристанище». Ты не забыл, кто она?
— Удивительно, как она вообще может, — твой отель нашпигован серебром.
— Есть некоторые нюансы, — загадочно произнес Рудницкий. — Ну и стоит принять во внимание, что наша кузина занимает не последнее место в иерархии theokatáratos.
Самарин махнул рукой, словно отгонял надоедливую муху, было видно, что он не хотел продолжать эту тему. «И ничего странного, — подумал алхимик. — Он точно до сих пор упрекает себя в том, что не рассказал императору, кем является Анастасия на самом деле».
— В таком случае я возвращаюсь к себе, — решил Самарин. — Надеюсь, что бар в моих апартаментах будет получше, — сказал он, исподлобья глядя на Рудницкого. — Потому что на приеме алкоголя было кот наплакал.
— Что поделать? — развел руками Рудницкий. — Дипломатический протокол. Только не переусердствуй, надо, чтобы завтра ты был трезвым.
Самарин что-то буркнул себе под нос и вышел, попрощавшись небрежным кивком. Алхимик нажал на кнопку, размещенную под столешницей, нетерпеливо глядя на двери. Недавно он приказал установить связь, что соединила его комнаты с рецепцией. Один звонок означал «прислать Маевского».
— Заходи! — крикнул он, услышав энергичный стук.
— Шеф?
Он оглядел комнату, привычно контролируя положение, но в движении ощущалась усталость. Многочасовое дежурство давало о себе знать.
— Пришли ко мне завтра Вилланову, — распорядился алхимик. — Скажем, к десяти.
С того времени как Забельская привезла в отель раненую Викторию, Маевский стал его правой рукой. Интеллигентный мужчина с худым лицом не был похож на охранника, но тем не менее был одним из лучших учеников Анквича.
Маевский кивнул, давая понять, что понял распоряжение.
— Что-то еще? — спросил он.
— Какая ситуация?
— Пока все спокойно. Снаружи так же. Солдаты оцепили отель двойным кольцом, установили шлагбаумы на улицах. У них есть даже пулеметы.
— Это хорошо, лучше перестраховаться. А сейчас иди спать, завтра будет тяжелый день.
Когда за Маевским закрылась дверь, алхимик подошел к окну и глубоко вздохнул. На улице зажегся газовый фонарь, через мгновение второй. Освещенные теплым желтым светом окна камениц добродушно моргали, обещая своим жителям спокойный сон, но Рудницкий знал, что не принадлежит к миру, где единственная опасность таится в рассказанных на ночь сказках. В эту ночь ему будет составлять компанию холодная сталь, а время до утра будут отсчитывать шаги стражи.
* * *
Анастасия облизала ложечку и потянулась за очередной порцией мороженого. Самарин нетерпеливо дернулся, а алхимик наблюдал за девушкой с растущим беспокойством. Ее поведение не обещало ничего хорошего, Анастасия уклонялась от ответов только тогда, когда ей нужно было подумать. Значит, дело серьезное…
— Это месть, — наконец ответила она.
— За что? — взорвался Самарин. — Да, я боролся против Amici Mortis, но ведь не я один. Почему они не атаковали тебя или Олафа? Или жандармов?
— Речь идет не об Amici Mortis, они немного значат для theokatáratos, это Проклятые хотят тебе отомстить. Ты убил князя, — пояснила она, видя вопросительный взгляд россиянина.
— Ты считаешь, что это кто-то из прислужников Самаэля? — быстро спросил Рудницкий.
— Скорее новый князь. Или Шептуны. Один из тех, кто пытается сюда вырваться…
— Ты думаешь, что они хотят рассчитаться со мной за смерть своего приятеля? — с недоверием уточнил Самарин.
— Приятеля? Ни в коем случае! Такие как они, не имеют приятелей, возможно союзников, но не в этом дело. Я рассказывала вам, что нашим проклятием является жажда доминирования. Кто-то, кто хочет перенять власть над петербургским, а может, и не только петербургским анклавом, должен доказать, что лучше других… претендентов. А самый легкий способ — это убить того, кто убил Самаэля. Или сделать так, чтобы он страдал, — добавила она тише.
— То есть возможно, что атака была нацелена на Анну?
— Да.
— Они не отступятся? — процедил Самарин сквозь зубы.
Анастасия кивнула, избегая взгляда россиянина.
— Что мне делать? Я не могу закрыть Анну в клетке!
— Можно подойти к этому с другой стороны, — сказала девушка.
— То есть?
— Покончить со всеми замешанными в этом покушении.
— Интересно, как? Все дороги ведут в Варшаву, а у меня нет тут никакой власти! Даже если бы мне это удалось, что дальше? Я убью парочку магов, а остальные успокоятся, что ли? Сама говорила, что они немного значат для Проклятых.
— У тебя дипломатический статус, — напомнил Рудницкий. — Ты не будешь никого убивать. Я этим займусь, — добавил он, опережая протест Самарина.
— Ты тоже являешься членом делегации, — заметила Анастасия.
— Только как эксперт. Остальное… — Он не закончил, потому что в дверях появился слуга.
— Генерал Станкевич, — доложил он.
— Проси!
Было заметно, что командир военных сил Варшавской Республики старается сохранять спокойствие, но его лицо и резкие движения свидетельствовали о крайнем возбуждении.
— Мы должны немедленно поговорить, господин барон! — заявил он без приветствия. — Наедине.
— Я так понимаю, россияне создают проблемы? — вздохнул Рудницкий.
— Да, но…
— Прошу, садитесь, мы как раз обсуждаем, как выйти из сложившегося тупика. В этом же дело, да?
— Да. В самом начале встречи князь Оболенский дал понять, что не может быть и речи ни о каких договоренностях, пока мы не проясним дело с покушением на семью одного из российских генералов. К тому же он имел наглость предположить, что мы можем быть к этому причастны. Если бы он не был членом делегации…
— Успокойся, Сашка! — вмешалась Анастасия.
Самарин уже вскочил с места с выражением лица, не обещающим ничего хорошего.
— Речь идет о жене моего кузена. Между прочим, польке, — пояснил Рудницкий. — Именно сейчас я объяснял ему, что это не мы. Сядь! — рявкнул он стоящему со стиснутыми кулаками россиянину. — Господин генерал, позвольте представить вам мою кузину Анастасию, с графом Самариным вы уже знакомы.
Станкевич молча поклонился и занял место за столом. Девушка принесла дополнительную посуду и налила ему чай.
— Хоть мы и убедили кузена в своей версии, этого мало, чтобы уладить дело. Нужны доказательства, что за покушением стоял кто-то другой. Неопровержимые доказательства, — подчеркнул Рудницкий. — Потому что виновником этого замешательства является не мой кузен, а фракция, которая не желает договоренностей с поляками.
— Это понятно. — Станкевич быстро взял себя в руки. — Что мы можем сделать? — обратился он к Самарину.
— Найти и ликвидировать виновных, — коротко ответил россиянин.
— То есть кого?
— Скорее всего, за покушением стоят theokatáratos и служащие им маги, — сказал алхимик. — Я допускаю, что они действуют на территории Варшавы.
— Это точно! — гневно произнес Самарин. — У нас есть свидетель, который видел нападавших перед налетом на мой дом. Этот человек сказал, что они разговаривали на польском. При них мы мало что нашли, поскольку один из моих людей, охраняющих Анну, является пиромагом, но сохранились подошвы их ботинок с названием варшавской фирмы и жетон официанта из ресторана на Воле[36].
— Почему они напали на вас? — спросил Станкевич.
— Мой кузен очистил анклав в Петербурге и убил его правителя, — пояснила Анастасия.
— Это только месть или также попытка сорвать мирные переговоры?
Самарин смерил генерала холодным взглядом, наконец пожал плечами.
— Черт его знает. Анастасия?
— Все возможно. Что отвлекает внимание от варшавского анклава — на руку theokatáratos, — признала она.
— Что мы можем сделать? — повторил Станкевич, только в этот раз обращаясь к Рудницкому.
— Мне нужны специальные полномочия и свобода действий, но я не могу проводить расследование, одновременно принимая участие в переговорах. Однако я хотел бы сохранить дипломатический статус хотя бы потому, что буду вынужден перейти линию фронта. Хочу осмотреться на месте, возможно российские эксперты что-то пропустили.
— Если речь идет о полномочиях, то тут нет проблем, однако я не знаю, как к этому отнесутся наши… партнеры, — скептически произнес Станкевич. — Проводя следствие на их территории, вы попадаете под компетенцию российской контрразведки, а это не та институция, которая допустит посторонних в свои дела.
— Тут не будет никаких проблем, — заверил Самарин. — Олаф имеет поддержку Ставки и Его Величества.
— Я понимаю позицию императора, барон все-таки спас наследника престола, но Ставка? Или я что-то упустил?
Алхимик нахмурил брови: в голосе Станкевича не было агрессии, но его тон четко давал понять, что или он получит объяснения, или ни о каком расследовании не будет и речи.
— Все дело в противостоянии армии и тайной полиции, — пояснил Самарин. — После попытки убийства цесаревича часть заговорщиков сбежали в анклав. Те, что выжили… Я последовал за ними, но наткнулся на Проклятого и потерял почти всех своих людей. Олаф вытащил меня оттуда вопреки распоряжениям тайной полиции, которая не желала моего возвращения. Вот и все.
— Я понял, в таком случае займусь формальностями, — решил Станкевич.
— А я должен проинформировать свое начальство, — поддержал его Самарин.
Глядя на выходящих офицеров, Рудницкий не мог избавиться от ощущения, что стал участником какой-то хитроумной игры, в которой обе стороны воспринимают его как пешку. «Шлятсе был прав, — мрачно подумал он. — Это все игра. Только фигуры на шахматной доске — живые люди».
* * *
Алхимик еще раз прочитал документы, подтверждающие подачу заявки на патент на получение первичной материи методом «экстракции Рудницкого».
— Ты не мог придумать другое название? — спросил он.
— Вы не высказали никаких пожеланий, а это название показалось мне адекватным, — развел руками Вилланова.
— Ну ладно, а почему тут нет никаких запретов, касающихся использования метода, помимо финансовых? Все воюющие стороны начнут производить первичную материю килограммами!
— Не начнут, — успокоил его молодой человек. — Именно по финансовым причинам. Посмотрите на цены.
— Естественно, высокие, но…
— Невозможно высокие, — перебил его парень. — И цена растет с каждым граммом произведенной субстанции. В геометрической прогрессии. Единственным исключением являются случаи, когда вы дали разрешение и первичная материя будет производиться для медицинских целей, под контролем назначенных вами инспекторов. Поверьте, это лучший договор, какой только можно было подписать. В других случаях каждая из сторон нашла бы какой-нибудь предлог, чтобы обойти ваш патент. В конце концов, у нас война и можно воспользоваться лозунгами об интересах общества или состоянии высшей необходимости. А так метод доступен каждому, только его использование не окупится.
— Ты думаешь, это сработает?
— Это точно усложнит использование метода в военных целях, поскольку каждый, кого схватят за его использованием, будет считаться вором, а на это не пойдет ни одно правительство. Остановит ли это их? Сомневаюсь. Только в долгосрочной перспективе, поскольку потребуется время на организацию секретных лабораторий. Я правда сделал все, что мог, — добавил он с легкой обидой.
— Прости, — сказал Рудницкий. — Последнее время я очень устаю. Не сомневаюсь, что ты приложил все свои старания, чтоб выполнить мою просьбу.
— Да ладно.
— Как гильдия?
— У нас уже шестьдесят четыре члена, — с энтузиазмом ответил Вилланова. — К сожалению, у нас проблема: нам нужна резиденция. Я просмотрел предложения по недвижимости и…
Рудницкий остановил его усталым жестом.
— Исключено, — сказал он. — Не сейчас. У меня нет денег. После окончания переговоров город вернет мне долг, но пока о крупных расходах нет и речи. Все поглощает отель.
— Вы, конечно, не позволите мне этого сделать?
— Ты имеешь в виду профинансировать покупку недвижимости? Не позволю. Ложа как-то потерпит неделю или две без постоянного места.
— А госпоже Смит?
— В смысле?
— Может, она могла бы поддержать гильдию.
Рудницкий сердито засопел, но сдержался от высказывания возмущений.
— Я должен попросить у нее денег?
— Я думал, что вы знаете, — произнес внезапно покрасневший Вилланова.
— О чем, ради бога?!
— Кто такая госпожа Смит. Помните, как на нее отреагировали наши собратья? Не было ж никаких протестов, да? А их трудно назвать сторонниками женской эмансипации.
— Тут мой промах, — признал Рудницкий. — Я не обратил на это внимания, хотя должен был. Можешь меня просветить? Чего я не знаю о нашей ученой?
— Ее муж, Эзра Смит, создал в Америке и Европе настоящую отельную империю, а она — его единственная наследница. Как мне известно, она продолжает деятельность мужа. Все решили принять ее в ложу из-за гарантии финансовой стабильности.
— Как я понимаю, мои коллеги пришли к выводу, что госпожа Смит будет оплачивать счета гильдии? — с недоверием спросил алхимик.
— Боюсь, что именно так, как и она сама…
Алхимик стукнул кулаком по столу и минуту комментировал эту ситуацию, используя слова, которые считаются недостойными джентльмена.
Двери с треском открылись, и в комнату вбежал один из охранников.
— Все в порядке? — спросил он.
— Конечно, — буркнул Рудницкий. — Но спасибо за бдительность. Прошу позвать ко мне Маевского. Где она живет? — спросил он у Виллановы.
— Купила виллу на Медовой.
— У тебя при себе документы, про которые я просил?
— Конечно. Может, я могу чем-то помочь?
— Спасибо, ты уже помог. Прошу и дальше занимайся организационными вопросами.
Молодой человек положил на стол папку и попрощался с явной неохотой. Он надеялся, что узнает, зачем нужны девять дипломатических паспортов.
— Шеф?
Маевский выглядел отдохнувшим и готовым к операции. Алхимик надеялся, что не переоценил возможности подчиненного: нейтрализация наблюдающих за Рудницким Кинжальщиков может оказаться нелегким делом.
— Смена плана, — сказал Рудницкий. — Сначала поедем на Медовую. Ничего не делайте, пока не закончу встречу и не сяду в машину. И помните, нужно их только обезвредить.
Маевский был одним из людей, которые охраняли алхимика, когда Виктория выкрала его и отвезла на разговор с Тенью. Он проснулся в каком-то переулке с головной болью и теперь жаждал отмщения.
— Спокойно, шеф, все будет в порядке. Я не идиот.
— Надеюсь, — буркнул Рудницкий. Последнее, что ему сейчас нужно, — это война с Кинжальщиками.
* * *
В этот раз Хелен Смит была одета в традиционное длинное трикотажное платье из новой парижской коллекции, а ее голову украшала нежная диадема в виде стрекозы. Роскошный интерьер салона, в котором она приняла алхимика, напоминал скорее музей, чем жилые апартаменты: на стенах висели картины известных художников, стояла богато украшенная мебель периода ancien régime’u[37].
Рудницкий пил чудесный китайский чай, ожидая, пока хозяйка отправит слуг. Он заметил, что женщина нервно комкала в руках платочек, а ее глаза потемнели от беспокойства.
— Чем могу служить? — спросила она, прерывая затянувшееся молчание.
— Я хотел бы прояснить один вопрос, поскольку у меня сложилось впечатление, что во время нашей последней встречи вы неправильно меня поняли.
— То есть вы подумали и пришли к выводу, что алхимия — это не женское занятие? — с иронией спросила она.
— Ничего подобного! — заверил Рудницкий. — Я только хотел сказать, что в гильдии «Саламандра» у вас такие же права и обязанности, как у любого другого алхимика, и что не требуется никаких дополнительных оплат. Прошу прощения, что лишь сегодня я узнал, кто вы.
Женщина смотрела на него с удивлением, через минуту она покраснела, как институтка.
— Это самое приятное, что со мной случилось с момента приезда в Варшаву, — воскликнула она. — Я не могу поверить, что наконец попала в ложу, где меня будут воспринимать наравне с мужчинами!
— Это частная гильдия, и все решения принимаются единолично, — сказал Рудницкий. — А для меня важен прежде всего талант.
Выражение лица Хелен Смит убедило алхимика, что хозяйка поняла его намек.
— В таком случае, не могла бы я его продемонстрировать?
— Недавно я запатентовал новый, более эффективный метод получения первичной материи. Мой секретарь, господин Вилланова, организует лабораторию, где можно будет его использовать, и ему нужен помощник.
— Что это за метод?
Рудницкий положил на стол папку с документами.
— Это описание патента и мои записи, — пояснил он. — Прошу с ними ознакомиться и завтра связаться с Виллановой.
— Спасибо, магистр. Я…
Алхимик остановил женщину решительным жестом. Благодарность, проявленная миллионершей, смущала, тем более что он руководствовался чистым прагматизмом. Пока он доверял только Вилланове, а тому нужен был помощник в лаборатории. Поскольку кто не воспользовался бы случаем и не украл вещество, стоящее целое состояние? Только тот, кто сам имеет миллионы…
— В таком случае позвольте откланяться.
Хозяйка сорвалась с места, провела Рудницкого к выходу и попрощалась… пожатием руки.
Алхимик мысленно вздохнул: ученая во всех смыслах. «Нужно что-то с этим сделать, — решил он. — В будущем». Сейчас у него были более важные дела.
В экипаже его уже ждал Маевский, трудно было не заметить распирающее его удовольствие. Значит, операция удалась — уже хорошо. Сейчас самое время для переговоров с theokatáratos и Завом.
— Поехали! — распорядился алхимик, постучал тростью в крышу кареты. — На Паньскую.
* * *
Улица Паньская не принадлежала к фешенебельным, здесь жили в основном рабочие, да и маргиналов хватало. Ветхие каменицы и стоящие в воротах проститутки были не лучшей визиткой района, но, похоже, Проклятым это не мешало. Дом, который выбрал Зав, не отличался ничем особенным, еще одна резиденция мелкого купца или ремесленника. Серое заброшенное здание, но с решетками на окнах.
Двери открыла женщина с алебастровой кожей и черными, как эбеновое дерево, волосами. Она молча забрала у алхимика трость и шляпу, после чего пригласила его в салон. Хотя снаружи каменица выглядела убого, комната была обставлена, словно султанский дворец: пол укрывали пушистые восточные ковры, мебель уставлена ценными безделушками, а на стенах висели кинжалы, ятаганы и японские мечи.
— Зав сейчас придет, — проинформировала она.
— Луна, да? Мы виделись в варшавском анклаве, — вспомнил Рудницкий.
— Луна, — повторила она с лучезарной улыбкой.
Сдержанное покашливание оповестило о прибытии Зава. Маленький, неприметный человечек был одет в элегантный костюм в пятнах крови и с дырой в области сердца.
— Маленькое недоразумение с местной бандой, — пояснил он, видя вопросительный взгляд алхимика. — Не успел переодеться. Но давайте к делу, чем могу служить? Луна, дорогая, оставь нас на минутку.
К удивлению алхимика, женщина выполнила распоряжение с явной неохотой. Неужели после последней встречи поменялся расклад сил среди Проклятых? «Еще этого мне только не хватало», — со злостью подумал Рудницкий.
— До того как мы перейдем к делу, небольшое замечание, — сказал Зав. — Вы, наверное, плохо ориентируетесь в нашем этикете.
— Я вообще в нем не ориентируюсь, — беспокойно сказал алхимик. — Я что-то сделал не так?
— Не совсем. Среди theokatáratos, как вы нас называете, вы пользуетесь определенным уважением, как аристократы в вашем обществе.
— Это, наверное, хорошо? — рискнул спросить Рудницкий.
— В принципе да. По крайней мере, при контакте с мужчинами.
— Можно поконкретней?
— Если кто-то такой, как вы, говорит женщине, которую видел раз в жизни, что он ее помнит, этот сигнал означает… заинтересованность. Поймите меня правильно, я не имею ничего против, Луна — не моя невольница, но я хотел бы, чтобы вы осознавали последствия.
Алхимик с трудом сглотнул и вытер вспотевший лоб.
— Благо… благодарю за предупреждение, — пробормотал он.
— А сейчас чем обязан вашему визиту?
Рудницкий заморгал, словно пытался взять себя в руки, внезапно проснувшись от кошмара. Зав выражался как культурный, образованный человек, однако не следовало забывать, что он не человек. Как и Луна…
— За вами следят, — без перехода начал алхимик. — Люди, которые за вами следят, Кинжальщики, не являются вашими врагами, но они хотят, чтобы вы приняли участие в их игре. Я не знаю, как далеко они могут зайти, если вы им откажете, потому принес вам новые документы.
Зав поднял брови в реальном или притворном удивлении.
— Мы их заметили, — сказал он. — Тем не менее благодарю, поскольку получение паспортов заняло бы у нас какое-то время.
— Вы собираетесь с этим что-то делать?
— Конечно, я не люблю, когда кто-то пытается меня контролировать.
— Надеюсь, без эксцессов?
— Я не сторонник конфронтации, — сухо ответил Зав. — Если только нет другого выхода, — добавил он, глядя на испорченный пиджак. — Но вернемся к делу, как я могу отблагодарить вас?
— Эти документы — подарок. Если бы не моя беспечность, Кинжальщики не обратили бы на вас внимания. Однако вы могли бы мне помочь. Наверное. И я буду должен вам услугу.
Зав жестом поощрил его продолжать.
— В Варшаву прибыли маги и Проклятые, причастные к нападению на семью моего друга. Проблема в том, что он является членом российской делегации, и пока мы не решим эту проблему, никаких договоренностей не будет, россияне не будут вести переговоры с террористами.
— Я так понимаю, нападавшие были поляками?
— По крайней мере, некоторые, но это не политическое дело, речь идет о заговоре theokatáratos. Однако нужны доказательства, иначе ситуация еще больше осложнится.
— Чего вы от меня ожидаете?
— Я не детектив, и у меня нет времени на настоящее расследование. Не могли бы вы помочь найти виновных?
— Чтобы ответить на этот вопрос, я должен знать больше деталей.
Алхимик коротко пересказал ему информацию, полученную от Самарина.
— Как далеко мы можем зайти?
— Я думаю, нет никаких ограничений, следствие неофициальное.
— Ладно, вы могли бы достать предметы, которые были у нападавших?
— Думаю, что да.
— Я не могу отследить никого из Проклятых, поскольку сейчас не использую магию. Правда, не всегда, — задумчиво произнес Зав. — Однако, если мы получим что-то, чего касались нападавшие, сможем установить, кто с ними контактировал за несколько дней перед нападением. Большинство из них не будут иметь ничего общего с этим делом, это может быть кто угодно: кучер, официант, даже случайный прохожий, но, может, найдется и тот, кто замешан в этом.
— И как вы это установите?
— Неофициально, — спокойно сказал Зав. — А как же иначе?
Рудницкий вздрогнул, видя холодный взгляд собеседника.
— Понимаю, — сказал он. — В таком случае я свяжусь с вами, как только вернусь.
— Не со мной, я никогда не занимался таким видом магии, лучшая в этом Луна. Я уверен, что она сделает все, чтобы вам помочь, — сказал он без тени иронии.
Возвращаясь в отель, алхимик ощущал озноб, он несколько раз тер руки, несмотря на хорошую погоду. «Принимая во внимание замешанных в нападении магов и theokatáratos, выжить в течение следующих нескольких дней будет счастьем, — хмуро подумал он. — Если добавить к этому Луну и Кинжальщиков, поскольку трудно представить, чтобы они были в восторге от того, что кто-то их перехитрил, самое время писать завещание…»
* * *
Серый туман, застилающий взгляд, развеялся в одно мгновение, так, словно его внезапно разорвало сильным порывом ветра. Из синего тумана появилась фигура мужчины. Рудницкий сразу узнал его, он каждый день видел это лицо в зеркале. Также он узнал местность: цилиндр показал ему Минск Мазовецкий, от недавнего времени называемый Новоминском. Какого черта? Неужели это значит, что он должен забрать артефакт на российскую территорию? С какой целью? И к чему это видение? Пророчество, предупреждение, а может, это простая игра воображения?
Он повернул цилиндр в руке, но сцена исчезла, только таинственные символы, плавающие по поверхности предмета, продолжали меняться, как в калейдоскопе. Рудницкий спрятал артефакт в войлочную тубу и бросил в дорожную сумку. Польские власти подтвердили его дипломатический статус, а принимая во внимание, что российская делегация и дальше находилась в «Пристанище», ему ничто не угрожало на линии фронта. По крайней мере, со стороны россиян.
Деликатный стук прервал его размышления.
— Иду, иду, — закричал он.
Перед отелем его ждала машина, окруженная отрядом уланов. Один из солдат открыл перед ним дверцу.
— Откуда вы взяли этот «Кадиллак»? — спросил Самарин, когда они двинулись. — Это довольно редкая модель.
— Не знаю, я в этом не разбираюсь, — ответил Рудницкий.
Шофер дипломатично кашлянул, ожидая позволения включиться в разговор.
— Объясните это генералу, — распорядился алхимик.
— Это не тайна, Ваше превосходительство. Авто привез американский консул, а перед тем как покинуть Варшаву, он попросил позаботиться о его имуществе. И позволил нам пользоваться машиной при условии, что мы о ней позаботимся.
— Нам?
— Польским военным силам. Это самый представительный автомобиль в городе, потому генерал Станкевич отдал его в распоряжение делегации.
Рудницкий с трудом сдержал улыбку: Самарин заметно вздрогнул при упоминании «польских военных сил».
— Интересно, как вы заботитесь о нашем имуществе, — со злостью произнес россиянин.
— Ваше имущество у нас в такой же безопасности, как наше у вас, — сыронизировал Рудницкий.
— Тетка просила, чтобы я посмотрел, что с ее домом, но у меня не было времени этим заняться.
— Можешь успокоить ее, все в порядке, я сам все проверил.
— С чего бы это? Из того, что я слышал, тебе есть чем заняться. Ты же организовал частную гильдию?
— Организовал, — признал алхимик. — С чего бы? Несколько мошенников решили, что в такой неразберихе никто не сориентируется, если они приберут к рукам недвижимость, принадлежавшую россиянам. Им приглянулся и тетушкин дворец.
— И что случилось?
— Ничего чрезвычайного. Сейчас сидят в Цитадели и раздумывают, где они совершили ошибку. В этот раз господин Марковский не выкрутится так легко, — с удовольствием добавил он.
— Марковский? Бывший магистр «Серебряного Замка»?
Рудницкий кивнул.
— А что значит «в этот раз»? Он уже что-то пробовал и раньше?
— А как же, но это не имеет ничего общего с тетушкой.
— А конкретней?
— Он очень хотел попасть в правительство, — с неохотой объяснил Рудницкий.
— А ты не боишься, что он снова попробует? Он скажет, что тюрьма — это месть его врагов, а он — патриот, чистый, как Господня слеза?
— Ему сложно будет с этой надписью на морде, — буркнул алхимик.
— Надписью на морде?
— Ничего интересного.
— Но это же не тайна? Можешь рассказать? У нас еще впереди долгая дорога.
— Что ж, я тоже кое о чем хочу спросить.
Самарин послал другу неодобрительный взгляд, но не отказался.
— Ты стал слишком расчетливым, знаешь ли? Ну, в чем дело?
— Это результат занятия политикой. Видать, я замарал свою чистую душу, — огрызнулся Рудницкий. — Брусилов предположил, что я принимал участие в битве. Откуда такая мысль?
— А что, не принимал?
— Ты можешь ответить на вопрос?
Самарин замолчал, было видно, что он раздумывает над тем, продолжать ли эту тему. Наконец он выругался себе под нос и махнул рукой.
— Черт с тобой, — решил он. — И так рано или поздно додумаешься до этого. Так же как и у вас, у нас есть свои эксперты в комиссии. Один из них почувствовал тебя за версту.
— Почувствовал?
— Люди, практикующие магию, создают вокруг себя что-то типа ауры. Конечно же, я имею в виду использование слов силы, а не какую-то деревенскую ворожбу. Некоторые могут ее ощутить. Так что тебя заметили.
— За версту?
— Ты горишь, словно рождественская елка. Наш эксперт сказал, что что-то такое он видел только раз в жизни, во время штурма Радзымина. Только тот маг умер. Нетрудно догадаться, что использование такой могущественной силы было связано с битвой.
Рудницкий стиснул зубы: маг, который умер в битве за Радзымин? Это могла быть Виктория. Это должна быть Виктория!
— Как ты можешь так об этом говорить…
— Легко? — спросил Самарин.
— Да!
— Это не так, но я солдат, привычный к тому, что на войне гибнут друзья, — уставшим тоном ответил россиянин. — Ты — еще нет. И я тебе желаю, чтобы не пришлось привыкать.
Рудницкий глубоко вздохнул, расслабляя мышцы.
— Помнишь флаг над Королевским замком?
— Естественно! Жандармы полгода крестились, проходя по Замковой площади, а начальник Варшавской тайной охраны чуть не сошел с ума. А с чего ты спрашиваешь?
— Марковский приписал этот случай себе, а я обвинил его во лжи. Через пару дней Кинжальщики выжгли ему на лбу слово «лжец».
— Откуда ты знал, что это не он? Минутку! Это был ты! Как я мог не догадаться?! А я думал, ты не ввязываешься в политику. Не ввязывался, — поправил он.
— Я вынужден был позвать Кинжальщиков на помощь, а они выставили счет.
— А сейчас? Тоже платишь по счетам?
— А ты? — гневно парировал алхимик.
— Я выхожу из игры, хватит с меня войны. Ну и кто-то должен подумать о внуках для Марии Павловны, — добавил он уже другим, веселым тоном.
— Скорее о правнуках.
— Как назвал, так назвал. Не хочу ей лишний раз напоминать, что она — моя бабушка.
— Разумное решение, — признал Рудницкий. — Не беспокоишься, что дети унаследуют от тебя ум и красоту? — насмешливо спросил он.
Самарин пихнул друга, но снова помрачнел.
— Сейчас я беспокоюсь только об Анне.
— Мы найдем их, — пообещал алхимик.
— Надеюсь, — глухо ответил россиянин.
Остальную часть дороги они проехали молча.
* * *
Рудницкий подошел к воротам каменицы, в которой жил Самарин, и глянул на цилиндр. В очередной раз. Но видел только серый туман. Он надеялся, что часть пути нападавших ему покажет артефакт, но тот и дальше находился в спящем состоянии.
— Ну что? — спросил Самарин.
Алхимик беспомощно развел руками.
— Я тоже так подумал. И что теперь?
— Мы ничего уже не сделаем, — сказал Рудницкий. — Завтра возвращаемся в Варшаву. С жетоном.
Самарин кивнул, алхимик успел объяснить ему, каким образом можно использовать предмет, принадлежавший нападавшему.
— Надеюсь, это что-то даст, — хмуро буркнул он.
— Олаф Арнольдович?
Юнкер Анвельт не смахивал на пиромага, скорее напоминал рассеянного студента, однако полузажившие ожоги на его лице и уважение, оказанное другими солдатами, говорили, что было бы серьезной ошибкой игнорировать его.
— Да?
— Какие свойства у этого предмета?
— Если бы я знал, — вздохнул Рудницкий. — Несколько раз на его поверхности я видел какие-то сценки. Последняя показала меня тут, на этой улице. Потому я взял артефакт с собой.
— Я могу на него посмотреть?
— Конечно.
— Может, не здесь? — кисло предложил Самарин. — Идемте внутрь.
В комнате они застали хозяйку дома, Анна сдержанно их поприветствовала и приказала слугам подать чай, но гневный взгляд, каким она одарила мужа, говорил о том, что ей надоела вынужденная изоляция. Из неосторожного замечания Анвельта алхимик сделал вывод, что со времени нападения ее не выпускали из квартиры.
— Нашли что-нибудь? — спросила она.
— К сожалению, нет, — признал Рудницкий.
— Завтра вернемся в Варшаву и… — начал Самарин.
— Я схожу тут с ума! — выкрикнула Анна. — Как долго я еще не смогу выходить на улицу?
— Думаю, что особой угрозы нет, — осторожно отозвался Анвельт.
— Ну да! — вспылил Самарин. — Ну что?! — рявкнул он в сторону алхимика.
Рудницкий подошел к Анне и внимательно стал разглядывать ее. Голубая жилка на шее женщины сильно пульсировала, виски вспотели, а кожа стала нездорово бледной.
— Как вы себя чувствуете? — спросил он, проигнорировав друга.
— Не слишком хорошо, — признала она. — В последнее время часто болит голова и сердце бьется, словно я версту пробежала.
— Можно? — Он протянул руку.
Анна позволила ему прощупать свой пульс.
— Сто тридцать ударов в минуту, — заявил Рудницкий. — Это ненормально. Легкий приступ клаустрофобии.
— Что это означает? — спросил Самарин. — До этого времени все было в порядке!
— Потому я и говорю, что легкий, — повторил алхимик. — Нужно с этим что-то делать.
— Я никуда ее не пущу!
— Ты предпочитаешь, чтобы она сама сбежала на улицу, как только ты уедешь? Потому что эта паника будет только нарастать. Может, сходим на прогулку? Я думаю, что наша троица обеспечит твоей жене достаточную защиту.
— Ну да, особенно ты!
— Хватит! — вмешалась Анна. — Сашка!
— Ну хорошо, — уже спокойнее произнес Самарин. — Как ты себе это представляешь?
— Нормально, пойдем пройдемся, — пожал плечами Рудницкий. — Ты действительно думаешь, что где-то поблизости притаились маги из Amici Mortis? Насколько я успел заметить, вокруг вокзала самое интенсивное патрулирование. Ну как?
— Ладно, — хмуро согласился он. — Пройдемся по Вокзальной.
— Через минуту я буду готова, — заверила Анна.
— Ну да! — буркнул под нос Самарин, глядя на уходящую жену. Офицер сел и пригласил гостей занять свои места за столом. — Эта «минута» немного продлится, — произнес он иронично.
Рудницкий вытащил цилиндр из тубы и поставил перед Анвельтом.
— Могу дотронуться? — попросил молодой человек.
— Конечно.
— Ничего не вижу, — пожаловался юнкер. — Вы говорили, что на поверхности появляются какие-то символы.
— Возможно, не все могут их заметить, вот посмотрите, вот тут… — Рудницкий замолчал, когда из серого тумана появилась незнакомое лицо.
— Что происходит? — беспокойно спросил Самарин.
— Бумагу! Дайте мне бумагу!
— Я не знаю, где…
— Можно на этом записать? — вмешался Анвельт.
— На чем угодно!
Алхимик положил руку на подсунутый лист бумаги и произнес слово силы, стараясь удержать в голове увиденный образ.
— Почти как фотография, — удивился Анвельт. — Он замешан в нападении?
— Скорее всего.
— Мне кажется, я где-то его видел, — задумчиво произнес Самарин.
— Он не выделяется ничем особенным. — Анна заглядывала ему через плечо. — Только тем, что похож на военного. Обратите внимание на усы и бороду.
Мужчины даже не заметили, когда она вернулась в комнату.
— Можно? — спросила она.
— Только не так близко, — покраснел как рак Анвельт. — Прошу…
— Что?
— У нас не было под рукой бумаги, и господин Анвельт спас нас, пожертвовав письмо от знакомой барышни, — пояснил генерал, сдерживая смех.
— И что из этого?
— Как бы это объяснить? Из нескольких строк, которые я нечаянно успел прочитать, это очень личное письмо. Некая Дашенька пишет в нем, что позволит с собой сделать, когда ее поймают…
— Ваше превосходительство!
Анна стукнула мужа по руке и красноречивым жестом велела спрятать бумагу.
— Оставь парня в покое, — поддержал ее Рудницкий. — Если бы не он, у нас не было бы ни единой зацепки.
— Я пошутил. Хорошая работа, юнкер Анвельт.
В этот раз молодой человек покраснел от удовольствия.
— Ну что, идем? — нетерпеливо спросила Анна.
— Идем, — вздохнул Самарин.
Первым, нарушая этикет, вышел Анвельт, за ним Самарин с женой. Рудницкий был замыкающим. «Надеюсь, что тут действительно нет магов из Amici Mortis, — подумал алхимик. — Иначе, если что-то случится, Сашка мне голову оторвет. И, что хуже всего, будет прав».
* * *
Рудницкий посмотрел на часы: они гуляли почти полчаса. Анна съела мороженое в кафе напротив вокзала, а Самарин вместе с алхимиком выпили в буфете по бокалу паршивого пива. Анвельт, стоявший на страже, довольствовался хлебным квасом.
— Тебе лучше? — спросил жену Самарин.
Анна с благодарностью кивнула. Из ее глаз ушла паника, а лицо посвежело.
— Очень хорошо, — ответила она. — Спасибо.
— Олаф? Как долго Анна выдержит взаперти?
— Это зависит от того, когда Анна начала чувствовать эти симптомы. Мигрень, атаки паники?
— Через неделю после нападения, сначала не обращала внимания, думая, что это нервы, — ответила она.
— Два, самое большее три дня, — сказал алхимик.
— Успеем?
— Трудно сказать, но у меня есть предложение получше.
— Ну?
— Может, мы возьмем Анну с собой? В Варшаву? Она могла бы остановиться в «Пристанище», я дал бы вам общие апартаменты, — соблазнял алхимик. — Сомневаюсь, что есть более безопасное место.
Восхищенная Анна захлопала в ладоши.
— Соглашайся, прошу! — воскликнула она. — Это прекрасная идея!
— Ну не знаю… Из Новоминска до Варшавы долгая дорога, легче напасть на поезд, чем на укрепленное здание в городе.
— Ну да, но у нас эскорт. И он не для галочки, — добавил алхимик многозначительно.
— Что ты хочешь этим сказать? Подожди, что там происходит… Анвельт! — крикнул Самарин юнкеру. — Вызывай патруль!
Молодой человек преградил дорогу какому-то оборванцу, который очень хотел вручить Анне увядший букет цветов.
— Это пьяница! — успокоил он генерала. — Едва держится на ногах.
— А вон и патруль! — буркнул Рудницкий.
Немолодой, гладко выбритый вахмистр со свирепым лицом уже спешил к ним, держа руку на кобуре, его сопровождали два солдата.
— А он не похож на… — заметила Анна.
— На кого? — не понял ее Рудницкий.
— На того мужчину на рисунке. Только без бороды и усов.
Самарин выругался и потянулся за оружием, но солдаты уже целились в него из винтовок.
— Анвельт! — закричал генерал, отталкивая жену.
Юнкер ударом в подбородок свалил пьяницу и произнес несколько слогов. Запахло озоном, в сторону патруля полетели огненные молнии. Охваченные пламенем солдаты завертелись в безмолвной агонии, но вахмистр бросился вперед тигриным прыжком, совершив переворот через плечо, и оказался возле Анвельта. Танцуя, он уклонялся от ударов юнкера и ответил высоким ударом ноги, как французские боксеры.
«Треснувшая челюсть, возможно, сотрясение мозга, — со странным спокойствием диагностировал Рудницкий. — Анвельт нам не поможет».
Тем временем мужчина схватился с Самариным. Алхимик собирался произнести слово силы, но внезапно его рот онемел, как у дантиста. Жестом он приказал Анне бежать и повернулся к нападавшему. И вовремя, поскольку тот ударом ноги в голову уже вырубил генерала.
Рудницкий атаковал первым коварными ударами в гортань и пах. Безрезультатно. Алхимику показалось, что руки противника сделаны из железа, каждое касание вызывало пронзительную боль. Ну и как долго можно обмениваться ударами с кем-то таким, кто за пару секунд вырубил таких солдат, как Анвельт и Самарин?
Ответ пришел почти мгновенно вместе с треском ребер и вкусом крови на губах. Недолго…
Неожиданно вахмистр развернулся на пятках и застонал. Алхимик заморгал, силясь сквозь кровь, застилающую глаза, что-то рассмотреть: в спине нападавшего торчал дамский нож. «Сальвавирго», — подумал он, вспоминая уроки Анквича. Анна попала точно в почку, однако ей не хватило силы вогнать недлинное лезвие полностью. Рудницкий ударом затолкал его по самую рукоять и прокрутил острие в ране. Последнее, что он услышал, — это ужасный рык.
* * *
Из небытия его вырвал стук столовых приборов. Он разлепил тяжелые веки и сразу же закрыл глаза, ослепленный ярким солнечным светом. Он осторожно принял полусидячее положение. На соседней кровати сидела Анна. Она кормила мужа. Перевязанная голова Самарина свидетельствовала о том, что офицер не вышел из поединка целым, но он не выглядел сильно раненым.
— Проснулся? Это хорошо, — поприветствовал его генерал. — Самое время.
— Что случилось?
— Ты получил то, что заслужил. Нас чуть не убили! Вот к чему приводят твои глупые идеи!
Несмотря на саркастический тон, Рудницкий не уловил в голосе друга реального гнева.
— Что с Анвельтом? — спросил алхимик.
— Сломаны челюсть и несколько ребер, — ответила Анна. — А у вас только ребра и несколько синяков, — добавила она, предупреждая его следующий вопрос.
Рудницкий скривился от боли и потрогал тугую, словно корсет, перевязку.
— Сколько?
— Два сломаны, одно треснуло.
— Сашка?
— Я благодарен, что ты наконец поинтересовался и моей скромной персоной!
— Легкое сотрясение. Этот вахмистр его нокаутировал, — ответила за мужа Анна.
— А как вы?
— Со мной все в порядке.
— К счастью, поскольку он был близок.
— Близок, — согласился с ним Самарин. — Думаю, они готовились к очередному нападению на мою квартиру. Если бы мы уехали, оставив Анну одну… — Он не закончил.
— Вы не голодны? — спросила Анна алхимика.
— Нет, только хочу воды.
— Вы сами справитесь? — спросила она, подавая ему стакан.
— Да, правая рука в порядке, только левая болит, когда двигаюсь: это из-за ребер.
— Он был из Amici Mortis, — сказал Самарин.
— У него была татуировка? — догадался алхимик.
— И это тоже. Кроме того, у него были странные символы, как у ваших Кинжальщиков.
— Не понимаю.
— Понимаешь, понимаешь. Мы убили нескольких во время последних битв, поэтому для нас это не тайна.
Рудницкий почувствовал, как желчь подходит к горлу, к счастью, холодная вода смыла металлический привкус.
— Извини, — буркнул Самарин. — Я не хотел тебя… — Он махнул рукой. — Ну ты сам знаешь. Война — это война. Вернемся к делу: видно, поэтому он так быстро с нами справился. Не говоря уже о том, что он поразил нас каким-то заклинанием. Ты слышал о чем-то таком?
Алхимик покачал головой.
— Нет, только это было не заклинание, а слово силы. Ничто другое не дало бы такой эффект.
— То есть у них был доступ к библиотеке?
— Точно.
— В Варшаве?
— Черт его знает. Может, в Варшаве, может, и у вас. Не исключаю, что где-то и в другом месте. Я не знаю… в Токио или в Рио-де-Жанейро.
Самарин удобней устроился на кровати и подозрительно сузил глаза.
— Ты это знаешь или просто так думаешь?
— Я не знаю ничего конкретного, но сам понимаешь, что если это шпион Проклятых, то границы, в том числе и политические, не имеют никакого значения.
— Это да. А может, спросишь кого-то из своих? Ну, ты знаешь, у одного из адептов?
— Каких, к черту, адептов?!
— Тех, которые тысячами укладывали наших под Радзымином! — рявкнул офицер. — Возможно, они знают больше, чем ты?
— Боюсь, что никто эту тему уже не знает больше, чем я, — ответил с каменным лицом Рудницкий.
Самарин хмуро кивнул, когда до него дошло значение слов алхимика.
— Ты изменился, — сказал он.
— А ты нет? — сухо произнес Рудницкий. — Ты правда хочешь оставить мундир?
— Правда. Хватит мне приключений до конца жизни. Я старею и теряю бдительность.
Анна погладила мужа по голове.
— Около двух месяцев назад мы прижали венгров и один из их полков контратаковал, — сказал он, на мгновение укрыв лицо в ладонях. — Гусары, — саркастически произнес он. — Они растерзали полк донских казаков, разбили два пехотных батальона, захватили временные укрепления и почти добрались до штаба. Нужно было видеть. Я собрал, кого смог, и нам удалось улизнуть, но за городом мы наткнулись на их патруль. Я выпустил все пули, когда на меня напал какой-то мадьяр с саблей. Винтовка против сабли — плохое оружие, поэтому я кинул ее ему в лицо и вытащил наган. Он не ожидал этого, поскольку на мне была обычная шинель без опознавательных знаков, а откуда у простого рядового пистолет? Словом, я взял мадьяра в плен.
— И что дальше?
— Я приказал ему идти вперед и сказал, что при малейшем подозрительном движении я стреляю.
— Любой бы так сделал.
— Ну да! Только в один момент он полез за пазуху, а я нажал на курок.
— Ну ты его предупреждал.
— Предупреждал, — глухо признал Самарин. — Нужно было бежать в лес, вокруг было полно венгерских солдат, но что-то меня остановило, и я решил обыскать труп. Прежде всего, я проверил, за чем он потянулся. Ну и оказалось, что у него не было никакого спрятанного оружия, он держал в руке фотографию жены и детей. Похоже, хотел попросить о помиловании…
— Это не твоя вина!
— Не моя, — признал Самарин. — Но с меня хватит. И хватит говорить об этом. Как ты себя чувствуешь? Сможешь ходить?
— Думаю, да.
— Ну так попробуй. Было бы хорошо, если бы мы завтра вернулись в Варшаву. Будем путешествовать со всеми удобствами, поскольку отремонтировали железнодорожные пути, так что у нас будет поезд.
Рудницкий опустил ноги на пол, после чего со стоном поднялся, осторожно сделал несколько шагов. Выругался себе под нос, разглядев, во что его переодели.
— Справлюсь, — пробормотал он, укрываясь одеялом.
— Ладно, я отправил телеграмму, описав вчерашние события, так что скоро начнутся переговоры. Никто уже не верит, что это нападение — ваша работа.
— И? — спросил алхимик, наблюдая за лицом Самарина.
— Надеюсь, что польское правительство сделает все, чтобы закончить это дело.
— Я не могу ничего обещать от имени…
— Точно так же, как и от имени твоего неизвестного мага, — прервал его генерал.
— Об этом можешь не беспокоиться, — заверил Рудницкий. — Мы найдем их всех!
— Я надеюсь, что этот твой маг действительно настолько хорош.
— Он лучший. Ну ладно, мы еще не поблагодарили нашу спасительницу.
— Говори за себя!
Красное лицо Анны свидетельствовало, что лучше не спрашивать.
— Госпожа Анна…
— Пожалуйста, называйте меня по имени и на «ты», — предложила она. — Уже во второй раз вы спасаете мне жизнь.
Алхимик понял и улыбнулся, потом поцеловал ее в щеку.
— Где ты научилась так владеть ножом? Ну и откуда у тебя сальвавирго?
— Иосиф Андреевич научил. Он дал мне нож и научил нескольким штучкам. Но ты еще ничего не ел!
— Я не голоден.
— Выздоравливающему организму требуется питание, — поучительно произнесла она. — Сейчас я принесу суп.
Рудницкий открыл рот, но, наткнувшись на решительный взгляд Анны, прикусил язык.
— Разумное решение, — весело прокомментировал Самарин.
Алхимик пригрозил другу кулаком, после чего удобно расположился на кровати. Несмотря на отсутствие аппетита, забота Анны была ему приятна, кроме того, трудно спорить в больничной рубашке и кальсонах, которые выглядели так, словно их пошили во времена Крымской войны. Лучше сохранять хотя бы видимость серьезности…
* * *
Рудницкий исподлобья глянул на Самарина. Генерал ел яблочный пирог, хотя было заметно, что специальное кулинарное предложение его не интересует: встреча в расположенном недалеко от отеля кафе была только предлогом, чтобы передать найденный у нападавшего жетон официанта. Зато Луна ела разные пирожные с детским энтузиазмом.
— И что? — нетерпеливо спросил россиянин. — Вы можете установить, где находятся нападавшие?
— Особы, которые связаны с нападавшими, — с легким удивлением исправила его девушка. — Да, ничего трудного.
— Сколько их?
— В данный момент двенадцать.
— Что значит «в данный момент»?
— Я ощущаю их. Эти чары… имеют ограниченный диапазон. Я не исключаю, что где-то за пределами контролируемой зоны их больше.
— Двенадцать — это уже много, — заметил алхимик.
— Да, — подтвердила она. — А может быть еще больше. Потому лучше будет, если я сама ими займусь. Я проведу первичный отбор, отсею случайных людей. Тем более что это требует много сил, — добавила она равнодушно.
Рудницкий скривился и дотронулся до своего левого бока. Правда, благодаря алхимическим препаратам он не чувствовал особой боли, но в его случае еще рано говорить о полной боевой пригодности. То же было и с Самариным, офицер страдал от головокружений.
— Ни за что! — запротестовал генерал. — Я хочу допросить этих магов!
— Может, сначала установим, сколько их? — предложил Рудницкий. — Поскольку нет смысла бегать за каким-то кучером, который перевозил этого террориста.
— Вы сможете отличить мага или Проклятого от простого человека? — с недоверием спросил Самарин.
— Смогу, хотя не сразу, — ответила Луна.
Рудницкий не удивлялся сомнениям Сашки — девушка выглядела лет на двадцать, а ее красота вообще поражала. Шрам на щеке исчез без следа, а густые черные волосы стали цвета старой меди. Только глаза остались прежними. «Похоже, theokatáratos сменили местожительства, внешний вид и документы», — пришел к выводу алхимик.
— Нет никого лучше нее, — с нажимом произнес Рудницкий. — Сколько времени вам нужно? — обратился он к девушке.
— Завтра я все буду знать.
— В таком случае мы вас не задерживаем.
Луна поднялась с кошачьей грацией и попрощалась кивком головы.
— Кто эта девушка? — спросил генерал. — Я должен просто поверить, что в течение дня она найдет всех подозреваемых? Это безумие! Нет мага такой силы! Не может быть!
Алхимик сделал глоток кофе, чтобы потянуть время. Он не хотел признаваться в контактах с theokatáratos, а с другой стороны, если он не убедит Самарина, то подвергнет сомнениям добрую волю поляков в поиске нападавших, переговоры опять застопорятся или вообще будут прерваны. Из намеков и Сашки, и Брусилова следовало, что противники соглашения с Варшавской Республикой только и ждут какого-нибудь повода, чтобы блокировать переговоры. Поэтому ему придется отвечать не только перед Станкевичем и Тайным советом, но и перед Кинжальщиками…
— Дай слово, что не откроешь ее личность, — сказал он.
— Почему? Обе стороны знают, что ты получил carte blanche. Что в этом странного, что ты воспользовался помощью мага, пусть и в юбке? По какой причине я должен что-то скрывать от своих?
— Не только от своих. От всех.
— Это шутка?
— Похоже, что я веселюсь? — рявкнул Рудницкий. — Или ты дашь слово, или я ничего тебе не расскажу.
— Черт с тобой! — процедил сквозь зубы Самарин.
Алхимик не удивился решению генерала, в этот момент его беспокоила только безопасность Анны.
— Проклятые давно уже могут переходить границу анклава, — начал он без вступления. — Серебро для них смертельно, как для нас огонь, но они могут на короткое время нейтрализовать его воздействие.
— Даже такое количество, какое находится в стене, окружающей анклав? Это невозможно! Только не без помощи людей.
— Возможно, возможно! Конечно, речь идет не об обычной фауне, а о существах высшего ранга. Дикие звери инстинктивно боятся огня, как и населяющая анклав фауна — серебра. Но мы научились контролировать огонь, а theokatáratos — серебро. В какой-то мере. Потому что близость серебра для них более опасна, чем для нас пожар. Однако это не меняет того факта, что серебро не является для Проклятых непреодолимым барьером, как мы думали в то время, когда в анклав пробирались только примитивные существа. Сейчас коридор, соединяющий наши Вселенные, расширился настолько, что через него может пройти действительно могущественное существо.
— То есть…
— Да, Луна — одна из Проклятых. Не все theokatáratos хотят войны с людьми.
— Как ты можешь это допускать? Она же не одна, да?
— Да, — признал Рудницкий. — Пойми, они сами прошли барьер, и мое сопротивление ничего бы не изменило. Совсем другое, когда речь идет об устройстве на этой стороне: одежда, деньги, документы. Тут я им помог. Взамен они поклялись, что не нападут ни на одного человека и, если что, подчинятся моему приговору.
— Сколько их тут? — спросил офицер.
— Без понятия, ты же не думаешь, что каждый из них спрашивает у меня позволения покинуть анклав?
— Даже Самаэль должен был вести переговоры…
— Только потому, что он хотел перейти на другую сторону со своей многочисленной свитой! — перебил его алхимик. — Это не барьер его сдерживал, а присутствие войск. Если бы мы на него не наткнулись, он бы сам справился. И с охранниками на стене, остальное…
— Господин генерал?
Молодой лейтенант, стоящий возле их столика, явно нервничал. Было заметно, что он не в восторге от того, что вынужден прервать их разговор.
— Да? — беспокойно отозвался Самарин.
— Извините, что вмешиваюсь, но вы должны немедленно вернуться в отель. Мы схватили человека, который влез в ваши апартаменты.
— Что с моей женой?
— Все в порядке, — заверил лейтенант. — С ней ничего не случилось.
Россиянин выругался и кинулся к выходу, Рудницкий заковылял за ним следом, держась за бок.
* * *
Невысокий худой мужчина с окровавленным лицом лежал, привязанный к вмурованным в кирпичный пол скобам. Во рту у него был кляп. Он не выглядел грозным, но видимая из-под разорванной рубашки татуировка говорила сама за себя: DVN, как dominus vitae necisque…[38]
Рудницкий не знал, для чего служили железные скобы, ведь отельные подвалы не предназначались для тюремного заключения, но, похоже, люди Маевского умели импровизировать.
— Кто его схватил? — рявкнул Самарин.
Генерал успел поговорить с женой, но все еще кипел от гнева.
— Отельная охрана, — ответил Станкевич. — Хотя у них было не слишком много работы. Тревогу подняла одна из клиенток, некая госпожа Забельская, она даже пыталась его задержать, но этот оглушил ее одним ударом. Тогда прибежала ваша служанка. — Он повернулся к Рудницкому. — Она убирала рядом, в лаборатории, поэтому и услышала крик Забельской.
— Живая? — затаив дыхание, спросил Рудницкий.
— Оконёва? Жива. Хуже с нашим пленником.
— Не понял…
— Честно говоря, я и сам не до конца это понял, — признал Станкевич. — Похоже, что эта баба сломала метлу об него, но он еще держался на ногах, так она добивала его кулаком. Результат вы видите…
— Оконёва? — повторил алхимик.
Станкевич кивнул, с трудом сдерживая смех.
— Так или иначе, нужно ее допросить. Я приказал разместить обеих женщин в апартаментах Забельской, под охраной.
— Идемте! — нетерпеливо выкрикнул Рудницкий.
Возбужденные гости заняли все столики в холле, шум доходил даже до отельной столовой. Инцидент комментировали все. Солдаты перед дверями Забельской не впечатляли фигурой, но излучали самоуверенность, характерную для ветеранов. «Кинжальщики», — подумал алхимик.
Рудницкий нажал на ручку и зашел без стука. Оконёва сидела на краешке стула и жалостливо всхлипывала, бледная как стена Забельская стояла рядом, объясняя ей что-то тихим голосом.
Увидев своего работодателя, служанка вскочила на ноги.
— Чё мне буде за то? — прорыдала она.
— Как вы себя чувствуете? — беспокойно спросил алхимик.
— Со мной усё хорошо, токмо метлу сломала.
— Вы можете рассказать, что случилось?
— Ну я услыхала шум, тож выбегла на коридор и увидала, как той крыс бьет Юльку. Ну от треснула метлой по горбу…
— И что дальше?
— Бухнулся на колени и начал мене чёй-то шипеть. Я ж не знаю чужих языков, я проста женщина, но мне показалося, шо ето каки непотребства. Ну то я ещо разок приложила.
— Метлой?
— Не… ето рукой. — Она продемонстрировала кулак величиной с приличную капусту. — А как кровию тута все заляпал, то уж и не встал. Вы мене не выганите? Я ж ето не знала, чё он такой слабененький? А щас говорять, шо он гость ваш и я его убила.
— Успокойтесь, с ним все нормально. Вы спасли не только госпожу Забельскую, но и жену генерала Самарина. Он хотел ее убить. А то, что он поселился в отеле, не имеет значения — такие гости нам не нужны.
Служанка широко открыла глаза и вытерла слезы носовым платочком величиной с простынь.
— Тож я, ето, добро сделала?
— Добро! — подтвердил алхимик.
— Мадемуазель Забельская, — подключился Станкевич, — не могли бы вы что-то добавить?
Девушка вопросительно посмотрела на Рудницкого.
— Вы можете говорить свободно, — сказал алхимик.
— Господин Никопулос почти сразу привлек мое внимание, — сказала она. — Он не отреагировал на амулет, который я ношу, но смотрел на меня так, словно почувствовал, что у меня при себе есть что-то магическое. Я следила за ним, и когда он попытался пробраться в апартаменты генерала Самарина, я подняла крик. Он так быстро кинулся на меня, что я не успела вытащить нож, больше ничего не помню, наверное, потеряла сознание.
— Вы следили за ним? — поднял брови Станкевич.
— Госпожа Забельская является моим сотрудником, — выручил девушку Рудницкий. — Она выполняла свои обязанности.
— Хорошая работа! — оценил Станкевич. — Благодарю вас от имени правительства. Вы понимаете, что в данных обстоятельствах мы будем вынуждены пересмотреть наш договор? — обратился он к алхимику. — Такой инцидент не должен повториться. Я немедленно пришлю своих людей.
Рудницкий нехотя кивнул.
— В таком случае я пойду успокою делегации.
— Минутку! — Самарин задержал Станкевича уже в дверях. — Я могу присутствовать при допросе этого Индикопулоса? — спросил он злым голосом.
— Не вижу проблем. Я скажу вам, когда он придет в себя. Принимая во внимание обстоятельства дела, думаю, вам, барон, тоже следует присоединиться к нам.
— Конечно, — пообещал Рудницкий.
Забельская беспокойно заерзала, только сейчас алхимик заметил, что под пудрой на виске девушки виднеется синяк.
— А что со мной? Я правда пыталась его задержать…
— А что с вами? — удивился Рудницкий. — Получите соответствующее вознаграждение и отпуск на несколько дней. А сейчас отдохните.
— Вы не уволите меня?
— Что вы! Вы обнаружили убийцу и подвергли свою жизнь опасности, защищая гостя отеля. Я вам безмерно благодарен, — заверил он.
— Как и я, — поддержал его Самарин. — Вам обеим. Надеюсь, что вы окажете мне честь и примете приглашение на скромный ужин. Моя жена хотела поблагодарить вас лично. А сейчас извините, не будем вам мешать, вам нужно отдохнуть.
«Вечер обещает быть опьяняющим», — угрюмо подумал Рудницкий. Не вызывало сомнений, что допрос неудавшегося убийцы будет неофициальным…
* * *
Официантка подала кофе и торт, Рудницкий поблагодарил сдержанной улыбкой и нетерпеливо посмотрел на часы. Почти десять утра, Луна должна была появиться с минуты на минуту, а Самарина все еще не было. Возможно, отсыпается? Алхимик легко привел пленника в чувство, однако это был первый и последний успех. Придя в себя, убийца молниеносно оценил ситуацию и сразу же вошел в состояние каталептического транса, из которого его никому не удалось вывести. Видя, что пленник не реагирует ни на какие действия и магические заклинания, алхимик проигнорировал жалобы явно разочарованного россиянина и пошел спать. К сожалению, это было еще не все, с самого утра ему вручили конверт с чистым листом бумаги. Когда он до него дотронулся, на бумаге появилась лаконичная информация — номера мест, где похоронены Сташек Велецкий и Виктория. Подписи не было, если за таковую не считать символ оплетенного пламенем кинжала.
— Добрый день. Я правильно сказала? Где ваш друг? — спросила Луна.
Рудницкий быстро вскочил с места и пододвинул девушке стул.
— Правильно, — заверил он. — Сейчас придет, а пока угощайтесь.
— Что это за торт?
— Шоколадный с вафлями, — пояснил он, передавая ей довольно большую порцию. — Что-то выпьете?
— Да, пожалуйста.
Алхимик подозвал официантку и заказал два кофе, поскольку в дверях кафе появился Самарин. Хмурая мина россиянина и покрасневшие от недосыпания глаза говорили, что он немногого добился.
— Он не реагирует на боль! — после короткого приветствия сказал он.
Рудницкий молча подсунул ему кофе. Генерал выпил его несколькими глотками.
— Получится с этим что-то сделать?
— Сомневаюсь.
— В чем дело? — поинтересовалась Луна.
Алхимик коротко описал ситуацию.
— А… — В глазах Проклятой засияло понимание. — Этот вид транса прервать нельзя, — сказала она. — Вы его уже не допросите.
— Может, через время он сам очнется? — предположил россиянин.
Луна покачала головой.
— Нет. Образно говоря, он отключил от мозга всю нервную систему. Что-то такое всегда заканчивается смертью. Вы его уже не допросите, — повторила она. — А может, и не нужно, есть кое-кто, кто ответит на ваши вопросы. Ну, по крайней мере, на некоторые из них.
— Как ваша миссия? Вы выяснили, кто стоит за нападением? — спросил Рудницкий.
— Да, но большинство из них сбежали.
— Что? — рявкнул Самарин, сжимая кулаки.
— Это не моя вина, — сказала Луна. — Они ждали сигнал от этого… Никопулоса. Когда они его не получили, поняли, что он погиб или его схватили, и сбежали.
— Откуда вы знаете его фамилию?
— Я схватила человека, который и назвал мне ее, — пояснила она.
— Мы хотим ознакомиться с деталями, — попросил алхимик.
— Я нашла троих, кто имел контакт с убитым. Двое из них не были связаны с Amici Mortis. Я ничего им не сделала, — сказала она, словно требующий похвалы ребенок.
— Очень хорошо, — похвалил Рудницкий.
— А третий? — нетерпеливо спросил Самарин.
— Это некий Николай Ребак.
— Украинец?
— Да, но его гражданство не имеет никакого значения, только его принадлежность к Друзьям Смерти.
— Вы знаете латынь? — нахмурил брови Рудницкий.
— Да.
— А какие-то еще древние языки?
— Древнегреческий, древнееврейский, арамейский, старофранцузский, — перечислила она.
— Впечатляюще!
Она наградила его улыбкой, горячей, словно расплавленный металл.
— Еще более впечатляющим будет вытащить информацию из этого хохла! — буркнул Самарин. — Пока не впадет в факирский экстаз, как тот гад!
— Не впадет, — заверила Луна.
— И почему это?
— Чтобы войти в транс, нужно расслабить все тело. Сам процесс длится недолго, но его можно остановить любым раздражителем, не позволяющим полностью расслабиться. Например, боль или неудобное положение.
— Это я знаю, — буркнул россиянин, но уже более примирительным тоном. — Хотя кирпичный пол трудно назвать удобным местом.
— Это только мелкое неудобство, — махнула рукой Луна. — Совсем другое, например, повесить головой вниз. Поэтому Ребак ответит на ваши вопросы.
Рудницкий вздрогнул, слушая спокойный голос девушки, видимо, она не видела ничего особенного в том, что воспринимала человека как свиную тушу.
— Я должна была это сделать, чтобы предотвратить осложнения, — продолжила она. — Ничего с ним не случится. Он живет на Кавечинской, мы можем туда поехать в любую минуту.
— Вы оставили его одного? — выкрикнул Самарин. — А если он сбежит?!
— Невозможно, сами увидите.
— С удовольствием, — буркнул Самарин. — Идемте.
* * *
Подвешенный к потолочному крюку, Ребак даже не думал о побеге, он судорожно дышал, ему явно не хватало воздуха, поскольку туго намотанная вокруг тела веревка затрудняла каждый вздох. Связанные за спиной руки не способствовали освобождению от уз.
— Хорошая работа, — неохотно признал Самарин. — Нужно его снять.
Луна извлекла откуда-то страшный на вид нож и одним движением перерезала веревки. Легко подхватила падающее тело и прислонила узника к стене.
— Прошу, можете начинать, — заявила она.
— Я… ничего… не… скажу, — выдохнул Ребак.
Круглое, пухлое лицо украинца было потным, глаза смотрели вызывающе.
Холодная жестокая улыбка скользнула по губам Самарина, но алхимик сдержал друга решительным жестом.
— Наш друг Коля, кажется, не совсем понимает, с кем связался, — язвительно сказал он. — Нужно его вывести из заблуждения.
— Правда могу? — спросила Луна.
— Правда.
Девушка положила руку на колено узника. Хруст, напоминающий ломающееся дерево, свидетельствовал о невероятной силе давления. Через миг из уст мужчины вырвался протяжный вой, а между тонких пальцев потекла кровь.
Ребак дернул головой и обмяк, но Луна восприняла это как должное. Она подняла окровавленную руку и коснулась только лба узника, однако левый, чувствительный глаз алхимика увидел, как бесформенные пятна сменились на сложный символ.
— Что это за символ? — спросил он не раздумывая.
— Вы его видите?
— Конечно, — сказал Рудницкий, проклиная в душе свою глупость.
— Он позволяет контролировать силу боли и некоторые важные жизненные функции врага, — пояснила она.
Алхимик вздохнул с облегчением, девушка не казалась обиженной.
— Научить вас?
— А это возможно?
— Конечно, дайте руку.
Луна деликатно взяла Рудницкого за запястье и указательным пальцем провела по кровеносному узору. Алхимик ощутил удар, словно его поразил электрический разряд, и в одно мгновение понял значение символа.
— Таким способом можно снять боль у неизлечимо больных, — пробормотал он.
— Конечно, — согласилась с ним девушка. — Ценой незначительной потери жизненных сил.
— Это сократило бы им жизнь, правда?
Луна кивнула.
— Извините, что прерываю такую важную беседу, но предлагаю заняться допросом господина Ребака, — кисло вмешался Самарин. — Время идет, и до того как обе стороны подпишут соглашение, было бы неплохо расставить все точки над i.
— Вы можете его привести в чувство, — попросил Рудницкий.
— ВАРХАСОЛ, — прошептала Луна.
Алхимик удивленно заморгал, заметив, как поменялась форма символа. По телу мужчины пробежала дрожь, после чего украинец открыл глаза, но в этот раз в его взгляде был безумный страх.
— Не мучайте! — заскулил он. — Я все…
— Отвечай на вопросы! — прервал его Самарин. — Зачем вы хотели убить мою жену?
— Дело в вас, — быстро ответил Ребак. — Она должна была стать наживкой, облегчая нам работу. Если бы она погибла, можно было предвидеть, что будут похороны, и приготовить нападение. Вы все время находитесь с адептами и солдатами.
— Вы хотели отомстить за Самаэля?
— Не знаю… Пришел приказ. Я ничего не знаю! — отчаянно закричал он.
— И что теперь? И дальше будете за мной охотиться? И за моей женой?
— Я не знаю! Варшавская организация разбита, потому вчерашняя акция не удалась. Часть наших погибли в неудавшихся покушениях в Новоминске, четверо здесь, в городе. Остался у нас только один адепт, Никопулос. А его схватили в отеле.
— Олаф, те четверо — ваша работа?
— Точно нет, — ответил алхимик.
— Скорее наша, — ответила Луна. — Мы случайно наткнулись на них, а они вели себя очень агрессивно… — Она пожала плечами.
Выражение лица генерала было сконфуженным, Самарину явно трудно было осознавать, что он чем-то обязан theokatáratos.
— А те, что сбежали?
— Это пешки, как и я. Помощники, без магических способностей или ритуального посвящения кровью.
— Какое ритуальное посвящение?
— Я не знаю деталей, но оно дает силу, равную силе адепта.
— Наверное, речь идет о крови демонов, — догадался Рудницкий. — Хочешь еще о чем-то спросить? Если нет, я отдам его людям Станкевича.
— Можешь вызывать патруль. — Друг махнул рукой. — Остальное — мелочи. Еще сегодня я проинформирую князя Оболенского и Его Величество, что за нападениями стояли Amici Mortis. А сейчас прошу прощения, время идет.
Алхимик оставил Луну с Ребаком и вышел искать телефон. «По крайней мере, одно дело уладили», — подумал он. Чего, к сожалению, нельзя сказать про другие проблемы. Именно сейчас он стал должником Проклятых, также беспокоили новости от Кинжальщиков. Для чего? Информация, переданная из вежливости? А может, завуалированная угроза? Одно точно: Тень ничего не делает просто так…
* * *
Скрепленный вызывающими уважение печатями договор между Российской империей и Варшавской Республикой был полон высокопарных фраз, призывающих к дружбе и миру, однако его можно было назвать максимум Декларацией о ненападении. Договор, ограниченный сроком действия, был заключен на шесть месяцев. Что будет дальше? Этого никто не знал, однако было очевидно, что решение будет приниматься не в кабинетах дипломатов, а на поле битвы — немцы готовились к мощному контрнаступлению, а измотанные военными действиями россияне лихорадочно укрепляли свои позиции. Фронт проходил вдоль Вислы, с одним существенным исключением: в центре российских линий, словно камень в воротах, торчала Варшавская Республика.
Не нужно быть гением, чтобы понять, что Варшава являлась ключом к демонтажу всей системы российской обороны. Это понимали и в Берлине, и в Петербурге. Варшавская Республика очутилась между молотом и наковальней.
Алхимик очнулся от задумчивости, услышав шелест бумаги. Гроховяк открыл текст договора на последней странице.
— Ваше превосходительство, — произнес он с уважением, — мы ожидаем только вашу подпись.
Рудницкий окунул перо в чернильницу и старательно написал имя и фамилию. Бурные аплодисменты прозвучали как-то глухо и неуместно. Те, благодаря которым дипломаты во фраках и парадных мундирах смогли заключить договор, сейчас лежали в могилах с обычными березовыми крестами. Среди них Сташек и Виктория.
Бутылки шампанского дали торжественный залп, все наполнили бокалы. Полгода спокойной жизни — это много или мало? Хотя бы полгода? Ведь кайзер не будет беспокоиться из-за этого договора, как и theokatáratos.
— За понимание! — повторил вместе со всеми алхимик.
Шампанское имело вкус солнца и легкую, едва уловимую нотку ванили. Неожиданно Рудницкий ощутил надежду — возможно, омытая кровью республика выдержит приближающееся испытание? Время покажет.

Конец второй части

Глоссарий

Бакенбарды а-ля князь Лобковиц — род Лобковиц — это известная аристократическая семья чешского происхождения, впечатляющие бакенбарды носил как политик Фердинанд фон Лобковиц, так и адъютант короля Карла I, Зденко фон Лобковиц.

Брусилов, наступление Брусилова — Алексей Алексеевич Брусилов родился в 1853 году в семье с военными традициями. Его отец, Алексей Николаевич, дослужился до генерал-адъютанта. Мать, Мария-Луиза Нестоемская, была полькой. Такие польско-российские пары не являлись чем-то необычным, польки считались исключительно красивыми женщинами. Даже Николай II в молодости имел роман с прима-балериной Матильдой Кшесинской, которая вышла замуж за великого князя Андрея Владимировича (внука царя Александра II). Брусилов закончил элитный Пажеский корпус, принимал участие в Русско-турецкой войне 1877–1878, через определенное время выполнял функции заместителя командующего Варшавским военным округом, но лишь во времена Первой мировой войны его звезда засияла в полную силу. Наступление Брусилова не принадлежит к самым громким эпизодам Первой мировой войны, поскольку, несмотря на первые успехи, оно остановилось на болотах Полесья по вине неумелости и небрежности некоторых российских генералов, а не из-за сопротивления противника. Большинство российских генералов не любили и боялись Брусилова, отсюда неохотно подходили к его новаторским способам ведения военных действий и отступали от них, как только заканчивались первые этапы наступления. Слабый и нерешительный царь не мог ни дисциплинировать своих подчиненных, ни воспользоваться потенциалом нападения. А он был огромным. Атака русских разгромила австро-венгерскую армию настолько, что Австро-Венгрия из партнера превратилась в спутника Германии, теперь немцы несли всю тяжесть сдерживания российского наступления. Если бы западный альянс скоординировал (так, как должен был) свои действия с россиянами, не позволяя центральным державам отвести часть своего войска с Западного фронта, наступление Брусилова изменило бы ход не только войны, но и мира, поскольку вероятность антиправительственных выступлений в России (в том числе большевистский переворот) резко уменьшилась. Наступление Брусилова косвенно способствовало независимости Польши, потому что огромные потери австро-венгров были одним из важнейших факторов, повлиявших на провозглашение Акта 5 ноября, обещающего появление польского государства. Разочарованный недальновидностью царя Брусилов отрекся от Николая II, а после революции отклонил предложение белых и поддержал большевиков. Он служил в Красной армии на высоких должностях, умер в 1926 году от воспаления легких. Был похоронен с военными почестями на Новодевичьем кладбище.

«Илья Муромец» — российский бомбардировщик, сконструированный в 1913 году Игорем Сикорским. Серийный выпуск начался в 1914 году на Русско-Балтийском вагонном заводе. Название завода происходит с того времени, когда он был филиалом немецко-голландской фирмы Van der Zypen und Charlier, производящей железнодорожные вагоны. На заводе были автомобильный, авиационный и судостроительный отделы. «Илья Муромец» был первым в мире серийным тяжелым бомбардировщиком. Вооруженный пулеметами, он мог поднять от нескольких сот до тысячи пятисот килограммов бомб (в зависимости от типа).

«Клейф» — немецкий ранцевый огнемет (Kleinflammenwerfer), который обслуживали два солдата. Его конструктор Рихард Фидлер перед началом войны пытался продать свое изобретение России, однако российские чиновники отклонили его предложение, посчитав огнемет «оружием сомнительного назначения». Первый российский огнемет (конструкции Товарницкого) попал на фронт лишь осенью 1916 года. В 1917 году российская армия имела уже около десяти тысяч легких огнеметов Товарницкого (не считая других типов).

Людендорф, Эрих-Фридрих-Вильгельм — немецкий генерал, во времена Первой мировой войны участвовал в самых великих победах немцев, в том числе в битвах под Танненбергом и Мазурскими озерами, принимал капитуляцию бельгийской крепости Льеж. Награжден орденом Pour le Mérite («За заслуги»), был назначен генеральным квартирмейстером немецкой армии и играл ведущую роль в государстве (вместе с Гиндербургом).

Пшехшта, Адам
Историк, доктор гуманитарных наук, педагог, автор статей по истории, о битвах на ножах и окинавскому карате. Интересуется деятельностью спецслужб. Как писатель дебютировал в 2006 году, с того времени издал восемь романов и сборник рассказов.
Является лауреатом литературной премии имени Ежи Жулавского, в 2014 году получил Серебряную награду за «Гамбит Велёпольского».
Сторонник чтения за едой. Читает всё: от учебников по пчеловодству до мейнстрима, от фантастики до женских романов. Последние читает преимущественно в приемной у дантиста. Мечтает о душевном спокойствии.

«Руссо-Балт» — один из первых произведенных в России бронеавтомобилей (вместе с «Накашидзе-Шаррон»). В 1914 году была создана 1-я автопулеметная рота, состоящая из серьезно вооруженных машин («Руссо-Балт» имел три тяжелых пулемета «Максим»). «Руссо-Балт» принимал участие и в Праснышской операции, где они переломили ход войны вместе с бронеавтомобилем типа «Маннесманн-Мулаг», вооруженные 47-мм пушками Гочкисса.

Сигил — термин, происходящий от латинского слова «печать», пропагандировался английским художником и оккультистом Остином Османом Спейром, который предлагал использовать сигилы вне ритуалов (раньше их использовали в качестве графических надписей в магических обрядах). Техника «сигилизации», то есть графического представления желаемого магом результата, стала основой современной магии хаоса.

Скобелев Михаил Дмитриевич — российский генерал, прославившийся многочисленными победами, современным стилем руководства и личной отвагой. Особенно он отличился во время Русско-турецкой войны 1877–1878 годов. Любимый солдатами и обществом, кавалер наивысших российских и заграничных наград. Он был образован (знал восемь языков), в частности прекрасно говорил по-французски. Его смерть обросла легендами. Скобелев умер неожиданно в 1882 году в отеле «Англия», в котором проживали и дамы легкого поведения (что стало основой романа Бориса Акунина «Смерть Ахиллеса»). Сам факт посещения такого заведения никого не удивил: Скобелев расстался с женой, фрейлиной царицы, княгиней Гагариной. Подозревали самоубийство, убийство по заказу Бисмарка (Скобелев должен был принимать участие в приготовлении плана войны на случай столкновения с Германией) и даже интервенцию российских спецслужб, поскольку генерал был сторонником либеральной политики Александра II и с начала правления Александра III вступил с ним в острый конфликт. Он, видимо, предлагал арестовать царя и вынудить его подписать конституцию. Генерал славился своей пышной бородой и усами, и по сей день известны в кулинарии «отбивные Скобелева». У него был и свой «польский» эпизод: в шестидесятых годах XIX столетия он был офицером лейб-гвардейского Гродненского гусарского полка, казармы которого находились в варшавских Лазенках. Он вызвался подавить Январское восстание.

«Толст, как кубарь, и круглолиц…» — стихотворение из сборника «Штрувельпетер» («Неряха-Петер») Генриха Гофмана. Это необычное произведение (и несколько подобных) появилось случайно, когда один психиатр в XIX столетии искал рождественский подарок для своего сына. Поскольку он не нашел ничего интересного, то решил сам написать и проиллюстрировать книжку сказок, которая молниеносно стала мировым бестселлером. Сначала она называлась «Веселые истории и забавные картинки с пятнадцатью цветными таблицами для детей 3–6 лет». В Польше была известна версия под названием «Золотая палочка». Дети даже любили эти ужасные истории на грани реальности и фантазии, а взрослые приписывали им поучительные свойства. Вышеупомянутый мальчик умирает, поскольку не слушался старших и не хотел есть суп, невежливая девочка (играла со спичками) сгорает живьем, а негодник-чародей, высмеивающий темнокожих прохожих, рисует черными красками… Сегодня большинство экспертов решительно протестовали бы против того, чтобы дети развлекались такими историями, однако следует помнить, что детям нравятся (контролируемые) ужасы, а сказки Гофмана не только пытались сформировать характер малышей, но и предостерегали от опасных игр. Об их популярности говорит факт многократного переиздания этих историй.
В России эта книга известна под названием «Степка-растрепка». Впервые была издана в 1849 году без указания издателя. В русском переводе многие имена детей были изменены на русские, но в стихотворении «Про мальчика, который не хотел есть суп» Каспар стал Фрицем. Хотя в польском переводе его зовут Михась.
«Хугин и Мунин скитаются по миру…» — Хугин (Мысль) и Мунин (Память) — это имена воронов бога Одина. Фрагмент из поэмы Гримнира «Старшая Эдда».

Адам Пшехшта
Тень
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Глава I

Лампа померкла, потом внезапно засияла, как падающая звезда, и, наконец, заиграла всеми цветами радуги. Рудницкий вздохнул, подкрутил фитиль, после чего склонился над больным. Ослепленный очередной вспышкой, он потер глаза и гневным жестом отодвинул бутылочку с лекарством. Помогло. Само присутствие первичной материи влияло на реальность удивительным образом.
— Как вы себя чувствуете? — нейтральным тоном спросил он.
Яков Охлс не принадлежал к числу любимых пациентов Рудницкого, возможно, из-за его профессии: господин Охлс был ростовщиком.
— Лучше, доктор, — прохрипел тучный пожилой мужчина. — Мне стало легче дышать.
Алхимик кивнул, приложив два пальца к его сонной артерии. Липкая, влажная от пота кожа на ощупь напоминала несвежее сало.
— Девяносто в минуту, — заявил алхимик через минуту. — В последний раз было сто двадцать.
— Я же говорю, что мне уже получше! Только за такие деньги я ожидал более быстрых результатов, — грубо добавил он.
— В любую минуту вы можете отказаться от моих услуг и попросить совет у другого доктора, — холодно произнес Рудницкий.
Алхимик уже давно смирился с тем фактом, что улучшение здоровья пациента идет рука об руку с растущим нежеланием выполнять финансовые обязательства.
— Ну что вы сегодня такой вспыльчивый? — прохрипел Охлс. — Вы хотите бросить меня на половине лечения?
— Десять рублей, — заявил Рудницкий, игнорируя вопрос. — Микстуры хватит на неделю.
Ростовщик с болезненным стоном сел и потянулся к ящику в столе.
— Вот, пожалуйста, — сказал он, кидая на стол горсть серебра. — Дороговато, но что делать?! Здоровье важнее денег.
Рудницкий вытащил лупу и осмотрел одну из монет: фальшивые в основном отливали, а не чеканили, потому их легко было отличить по неточным деталям, случались небольшие углубления в местах, где металл не прилегал к форме.
— Я бы не стал вас обманывать, — отозвался Охлс с обидой в голосе.
— В течение последней недели мне уже дважды платили фальшивыми рублями, — сухо ответил алхимик. — Отсюда и предосторожность.
— Вы правы, расплодилось мошенников, — признал ростовщик. — Но не для меня, я предпочитаю честную работу.
Алхимик с трудом удержался от комментария на тему честности — Охлс действовал ему на нервы — и, попрощавшись с хозяином, вышел в коридор. Высокий слуга открыл ему двери, которые сразу же за ним запер. Судя по всему, ростовщик не доверял своим собратьям.
Стеклянные плафоны газовых фонарей светились в ночном мраке, словно миниатюрные солнца, конкурирующие с полной Луной. Заметив алхимика, кучер спрыгнул с козел и ловким движением разложил складную лестницу. Рудницкий поблагодарил кивком и занял место в карете.
— В отель! — распорядился он.
Экипаж покатил по мостовой, но резко остановился, проехав едва ли несколько метров. Тихое проклятие и щелчок взводимого курка говорили о том, что причина неожиданной остановки вызвала у кучера подозрения.
— Что случилось? — выкрикнул алхимик.
— Мне кажется, к вам гостья, — ответил кучер.
Рудницкий вышел из кареты: кучер держал на мушке одетую в черное женщину. Лицо незнакомки прикрывала вуаль.
— Чем могу помочь? — любезно спросил Рудницкий.
— Разговором. Возможно, советом.
— Сейчас? В такое время? Почти одиннадцать вечера.
— Если бы дело не было срочным, я бы не морочила вам голову. Я жду тут целый час.
— Одна?! Это небезопасный район.
— Я не безоружна, а недалеко отсюда меня ждет карета. До того как мы доедем до вашего отеля, я успею изложить свою проблему, естественно, я заплачу за ваше время.
— Ну хорошо, прошу в карету, — после недолгого размышления решился Рудницкий, сдержанным жестом останавливая кучера.
Это был один из людей Анквича, и он не только служил кучером, но и заботился о безопасности алхимика. Сейчас он собирался проверить, есть ли у незнакомки при себе оружие, однако, смертельно устав от общения с ростовщиком, Рудницкий не хотел еще и разборок с загадочной женщиной.
— Слушаю, — сказал он, усаживаясь в карету.
Женщина подняла вуаль, но царящий полумрак не позволил определить ее возраст, хотя четкий овал лица говорил, что ей не больше сорока.
— Клара Росси, — представилась она.
Рудницкий пожал тонкую ладонь в кружевной перчатке.
— Вы упоминали о какой-то проблеме, — напомнил он.
— Да, — произнесла она, закусив губу. — Одну из моих девочек нашли мертвой на свалке, а две другие пропали.
— Я не совсем понимаю, — наморщил брови алхимик. — Я думал, что речь пойдет о здоровье…
— Не совсем. Скорее, это как-то связано с магией.
— Почему вы так уверены? Вы должны сообщить об этом властям.
— Я сообщила. И, поверьте мне, полиция делает все, что может. Однако я боюсь, что это дело им не по силам.
— Если полиция…
— Алису нашли без головы, с оккультными знаками на теле, — резко прервала она его. — Что-то подобное уже случалось во времена российской оккупации, и меня проинформировали, что вы принимали участие в расследовании того дела.
— Только как консультант, — быстро ответил Рудницкий.
— И каков был финал этих консультаций?
— Насколько мне известно, убийца найден.
— И что с ним случилось? Ведь не было никакого процесса. Он убежал из тюрьмы?
— Не убежал.
— А поконкретнее?
— Это сложное дело, и я не знаю всех деталей.
— Он не мог вернуться?
— Ни в коем случае!
— Тогда у него есть последователь. Или это тоже невозможно?
— Тут как раз совсем наоборот, — хмуро сказал алхимик. — Сколько лет было девочкам? Когда они исчезли? Вы оставили их без присмотра?
— Без присмотра? Они же не дети.
— Я думал, что вы управляете пансионом для барышень или приютом.
Губы женщины дрогнули в нервной ухмылке.
— Управляю, но они все уже окончили школу. Вы не читаете газет, правда? Тех, что со сплетнями?
— Не читаю, но при чем тут это?
— Вы слышали про «Золотой дворец»? — спросила она с почти неуловимым вызовом в голосе.
Алхимик невольно скривился. «Золотым дворцом» называли элитный, доступный только для избранных публичный дом. Молва утверждала, что женщины там больше напоминают греческих гетер, чем проституток, не только из-за красоты и образования, но и потому, что они сами решали, кому и на каких условиях… составлять компанию.
— Вы уверены, что полиция действительно пыталась найти убийцу? Ведь такие дела не вызывают у властей заинтересованности. Подумаешь, одной проституткой больше, одной меньше.
— У Алисы был только один мужчина, что не могут сказать о себе те благочестивые в старости чудовища с первых лавок в костеле! И не смейте называть ее проституткой!
— Я не хотел вас обидеть, тем более…
Карета остановилась, Рудницкий через окно увидел фасад «Пристанища».
— Мы приехали, — сказал он.
— Я не вложилась в отведенное время, — вздохнула Клара Росси. — Если мне не удалось заинтересовать вас этим происшествием, то я заплачу вам сто рублей, согласно моему обещанию. Но если вы мне позволите закончить, то заплачу пятьсот.
Алхимик молча помог женщине выйти из кареты и проводил ее в холл отеля. Яркий электрический свет позволил ему лучше оценить ее возраст: госпоже Росси было за пятьдесят, хотя на первый взгляд ее лицо могло принадлежать и тридцатилетней красивой молодой женщине. Только сеточка тонких, как паутинка, морщинок в уголках глаз и теряющий упругость подбородок свидетельствовали о том, что она была старше, чем выглядит.
— Что вы решили? Мы можем продолжать?
— Конечно, вы меня заинтересовали. Чай, может, кофе?
— Кофе, пожалуйста.
Они устроились в углу зала за любимым столиком алхимика. Присутствие работодателя явно подстегнуло официантов к молниеносному выполнению заказа: в воздух взлетела белоснежная накрахмаленная скатерть, как по взмаху волшебной палочки появилась фарфоровая посуда.
Клара Росси выразила свою признательность взмахом руки в кружевной перчатке.
— Прекрасное обслуживание!
— Стараемся, — ответил Рудницкий. — Вернемся к делу…
— Вы должны понять одно, — сказала она, помешивая кофе серебряной ложечкой. — У нас много могущественных врагов.
— И каковы причины?
— Что вы о нас знаете?
— Ничего конкретного. — Он пожал плечами. — До меня доходили какие-то сплетни, только и всего.
— Мы не продаемся, как проститутки, — сказала она. — Телесные наслаждения — это только дополнение. Прежде всего мы предлагаем красоту, интеллект и, как бы это странно ни звучало, верность. Наши девочки знают несколько языков, начитанны и образованны, они могут легко себя чувствовать и при королевском дворе.
— Несмотря на все это…
— Мы никого не заставляем, — настойчиво продолжила она. — Девочки сами выбирают свою судьбу, а также партнеров. На время, на сезон, на несколько лет или на всю жизнь. Да, многие из них выходят замуж, — добавила она, заметив недоверчивый взгляд алхимика. — Они пользуются уважением и почетом, а благодаря контракту становятся богатыми.
— Контракту?
— Клиент должен финансово обеспечивать ее. Это основное, хотя не единственное условие. Потому большинство желающих уходят ни с чем.
— А конкретнее, кто именно?
— Я бы перечисляла их всех до утра, — заверила она. — Всех мастей хлыщи, ловеласы, игроки, сифилитики… Те, кто, несмотря на состояние, не может иметь ни одну из нас. Ну и самое важное: клиент должен понравиться своей избраннице. Если я буду вдаваться в подробности, это займет слишком много времени, просто поверьте мне на слово.
— Я так понимаю, что эти пропавшие девочки не могли просто взять и уехать по собственному желанию?
На лице Клары Росси промелькнула злость, но женщина быстро взяла себя в руки:
— Только не таким образом! Я вам повторяю, я никого не удерживаю! Да, мы не благотворительная организация, и процент, какой мы берем с каждого контракта, дает нам значительную прибыль.
— Нам? То есть не только вы управляете этим… предприятием?
— Это не имеет никакого отношения к делу, — сказала она тихо. — Скажем так, я представляю администрацию.
Рудницкий глотнул кофе, чтобы потянуть время. Проблема была серьезной: с одной стороны, ему не хотелось принимать участие в расследовании дела даже самых эмансипированных проституток, с другой — если в игру вступает магия, а что еще хуже — theokataratos, рано или поздно власти обратятся к нему за помощью. Отношения Рудницкого с правительством Варшавской республики были довольно сложными, он не выполнял никакой официальной функции, но в связи с его предыдущими достижениями к нему относились особым образом, обеспечивая привилегированное положение в продаже первичной материи, а также, как он предполагал, и тайную охрану. А врагов у него было достаточно… Если власти обратятся к нему, он не сможет отказаться.
— Ну ладно, — наконец сказал он. — Я займусь этим.
— Спасибо! Я…
Алхимик остановил Росси решительным жестом.
— Я не закончил. Я возьмусь за это дело при условии, что все мои распоряжения будут выполняться сразу и без обсуждений. Буквально! Если я прикажу вам стоять на одной ноге и крутить руками восьмерки, вы будете это делать без возражений!
— Согласна! — быстро ответила она. — Я согласна на все.
— В таком случае увидимся завтра. Куда вас отвезти?
— Во дворец Любомирских, на Пулавскую.
Рудницкий позвал стоящего невдалеке Маевского.
— Ты знаешь, что должен делать, — сказал он.
Щуплый мужчина окинул Клару Росси оценивающим взглядом, после чего кивнул.
— Мне нужно два экипажа, — заметил он. — И парочка парней.
— Бери, — разрешил алхимик. — Работай.
Маевский подтвердил принятие приказа невнятным бормотанием и поспешил к выходу.
— Моя карета будет тут с минуты на минуту, нет надобности привлекать ваших людей. К тому же наше здание хорошо охраняется, — заверила женщина. — Да, чуть не забыла… ваши деньги.
Она полезла в сумочку и положила на стол банковский чек на пятьсот рублей. Рудницкий спрятал чек в бумажник и покачал головой. Похоже, госпожа Росси не стала исключением и, как большинство других, считала, что, несмотря на волнения в анклаве, изменилось не многое. Конечно, он мог бы сослаться на обещание, данное минуту назад, и заставить собеседницу подчиниться, но некоторые вещи лучше объяснять на примере. Во избежание недопонимания в будущем.
— Вы понятия не имеете об опасностях, связанных с магией или theokataratos, — сказал он уставшим тоном. — Вы взяли с собой охранника?
— Двоих. Они ждут в экипаже.
— Позовите их.
Клара Росси молча поднялась и через минуту вернулась в компании мужчин мощного телосложения. Она подняла брови, увидев на столе огромный арбуз.
— Это десерт? — спросила она.
— Нет, представьте себе, что это ваша голова, — предложил алхимик. — А я — злодей, которого нужно остановить.
— Мои люди застрелят вас до того, как вы вытащите оружие, — заверила его женщина.
— Правда? Давайте убедимся.
Рудницкий произнес несколько слогов с такой скоростью, что звук слился, и в его ладони ниоткуда появился нож. Короткое, четкое движение — и лезвие раскололо арбуз надвое. Один из мужчин успел дотянуться до кармана, второй стоял с выпученными глазами, пытаясь понять, что же случилось.
— Теперь вы поняли?
Клара Росси кивнула, в ее глазах появился страх. Когда вернулся Маевский, она послушно приняла протянутую руку и попрощалась с алхимиком легким кивком.
Рудницкий допил почти холодный кофе, вытер салфеткой вымазанные соком арбуза пальцы. Часы в холле пробили полночь, начинался новый день. Алхимик жестом подозвал портье.
— Разбудите меня в шесть, завтрак в половину седьмого, — распорядился он.
— Вызвать мастера?
— Нет, на этом этапе не будем привлекать господина Анквича, — решил Рудницкий после недолгого размышления. — Но проинформируйте его.
По дороге в свои апартаменты он ощущал легкое возбуждение, смешанное — и нечего тут скрывать! — со страхом. Со времени окончания военных действий Варшава переживала период покоя. Можно даже сказать: расцвета. Никаких битв, проблем с анклавом, экономическое положение республики улучшалось. Бизнес алхимика тоже процветал: отель и гильдия работали как хорошо отлаженный механизм. И приносили немалый доход, особенно прибыльным оказалось производство первичной материи методом «экстракции Рудницкого». Только всем этим успехам сопутствовала непреодолимая скука. «Этот новый день точно не будет скучным», — пришел к выводу алхимик. Лишь бы это не оказалось слишком интересным…
* * *
Особняк создавал впечатление ухоженного. Свежая штукатурка, блестящая от дождя черепица и аккуратные газоны говорили о том, что у хозяев не было недостатка в деньгах. Но интерьер удивил Рудницкого: вместо роскошных будуаров он увидел школьные кабинеты и гуляющих по коридорам скромно одетых девушек.
— Это как пансионат для девиц, — пробормотал он удивленно.
— Вы угадали, — с улыбкой отозвался Маевский. — Это школа. Одна из многих, связанных с фондом Зноемских.
— Банкиров Зноемских?
Маевский кивнул:
— Тут учатся в основном бедные дети, такие, кому учеба не по карману. Большинство из них сироты.
— А где…
— Будуары? — закончил за него Маевский. — Нет, вопреки сообщениям прессы «Золотой дворец» — это скорее учебное заведение, чем бордель. Я просидел половину ночи за бумагами, которые мне предоставила наша клиентка, чтобы более-менее ориентироваться в их системе.
— И как все выглядит?
— В школе учатся девочки от семи до девятнадцати лет. Иногда они делают исключение и принимают немного младше, а особо одаренные оканчивают обучение попозже.
— Особо одаренные?
— Без подтекстов. У них просто дополнительные занятия. Выбор, про который вы подумали, они делают уже взрослыми, девятнадцатилетними. И это не все, для большинства это просто обычная школа.
— Я не понимаю.
— Куртизанками могут стать только девушки, наделенные необычайной красотой и умом. Другим фонд старается найти работу.
— Это очень благородно, — заметил Рудницкий с сарказмом. — Я так понимаю, что никто не давит даже на самых хорошеньких?
Маевский посмотрел на него исподлобья, и у алхимика создалось впечатление, что подчиненный из последних сил сдерживался от не очень лестной реплики.
— Ну, что еще? — буркнул он. — Говори смело. Прежде чем я возьмусь за это расследование, я должен быть уверен, что эти девицы не сбежали по собственному желанию.
— Они не сбежали! — заверил его Маевский. — Вы когда-нибудь задумывались о том, какую свободу имеют барышни из хороших домов? Кто-то позволяет им выбрать себе мужа? А брачный контракт? Родители часто продают своего ребенка, как кобылу на рынке, чтобы заплатить долги или улучшить свое положение. Здесь, по крайней мере, все понятно, и наибольшую ценность имеет сама девушка. И она решает, реализует свои, а не чужие амбиции. Да! — добавил он, видя мину начальника. — Все или почти все воспитанницы этой школы мечтают удачно выйти замуж, а если у них будет шанс, подняться и повыше.
— Но это невозможно. Сироты без гроша за душой.
— Почему невозможно? Я пересматривал расчетные книги. Только настоящие, неофициальные. Большой процент расходов — это покупка аристократических титулов. На свете полно убогих правителей, которые охотно пополнили бы бюджет в обмен на реальный, хотя и малозначительный титул, — добавил Маевский, пожимая плечами. — Естественно, в таких случаях контракт девушки должен компенсировать эти расходы, но сильные мира сего платят не моргнув и глазом — похоже, идеальная жена или любовница в цене.
Рудницкий скривился, словно съел лимон. Это дело все меньше ему нравилось, а доклад Маевского свидетельствовал о похищении. Последнее, что нужно было алхимику, — это конфронтация с нелегально действующими магами или theokataratos, однако судьба не оставила ему выбора. Если сейчас он оставит это дело, то через месяц или два ему придется вести переговоры не с госпожой Росси, а с очень важными персонами, возможно, имеющими на совести смерть этих девушек.
— Ладно, — решился он. — Поговорим с госпожой Росси о деталях.
— Туда, шеф, — указал Маевский.
Поднимаясь по ступеням, алхимик обратил внимание на уверенность, с какой его подчиненный передвигается по зданию, которое он увидел только несколько часов назад. Похоже, Маевский точно запомнил, где находится кабинет директрисы школы.
* * *
Помещение было изысканно и со вкусом обставлено: пол укрывал ручной работы ковер из Обюссона[39], шелковые обои на стенах создавали фон для фотографий, на которых были улыбающиеся ученицы, а на столике под окном стоял роскошный букет роз в вазе из майолики. Единственным диссонансом выступал заваленный документами секретер. Темные круги под глазами Клары Росси и испачканные чернилами пальцы наводили на мысль о том, что директриса провела всю ночь в своем кабинете.
— Я пыталась что-нибудь найти, — сказала она, увидев Рудницкого. — Какую-нибудь закономерность во всем этом безумии. Безрезультатно…
— Нам нужна вся информация о ваших подопечных, — сказал алхимик. — Включая и ту, что вы не хотели бы разглашать.
Женщина указала ему на кресло, неосознанным жестом отдернула рукав платья.
— Я все понимаю, — ответила она, глубоко вздохнув. — У меня нет намерения ничего скрывать. Жизнь девушек — это самое главное, однако я рассчитываю на то, что вы не станете раскрывать наши секреты.
— Я даю вам слово, — пообещал алхимик. — Я всегда честно играю с людьми, которые поступают так же.
Смиренный взгляд директрисы говорил, что она поняла его намек.
— Мне нечего скрывать, — повторила она. — Спрашивайте.
— Как звали убитую девочку?
— Алиса Замойская.
Рудницкий смерил ее тяжелый взглядом, Клара Росси выдержала его взгляд и наконец опустила голову.
— Ладно, — пробормотала она. — Урожденная Хелена Трач. Я действительно не думала, что это имеет какое-то…
— Позвольте, это я буду решать! — рявкнул алхимик, перебивая ее. — А две другие?
— Мария Гроновская и Наталия Водзинская. Они только окончили школу, и мы пока не поменяли их фамилии. Наталия из дворянской семьи, в родстве с аристократией. Да, и такие к нам попадают! — гневно добавила она. — После смерти родителей родственники забрали ее имущество, и она оказалась на улице. Я вытащила ее из приюта. Вот их фотографии.
Девушки были очень красивыми, и в этом не было ничего странного, принимая во внимание их жизненные планы, и абсолютно не напоминали перепуганных или принужденных к чему-либо жертв. Обе были изящно одеты, в платья, подчеркивающие их округлости, темноволосые, улыбающиеся, с озорными огоньками в глазах, казалось, что они сестры.
— Хорошо, а как выглядит дело с… — Рудницкий на мгновение заколебался, не зная, как сформулировать вопрос.
— Алиса подписала свой первый контракт, — быстро ответила директриса. — На квартал. Она стала любовницей графа Альфреда Косцельского.
— И как у них было?
— Она не упоминала ни о каких проблемах. Была довольна, хотя я думаю, что она воспринимала это знакомство с чисто профессиональной точки зрения.
— То есть?
— Девушки часто влюбляются в своих первых клиентов, — пояснила Клара Росси. — Много таких связей заканчивается свадьбой, но, мне кажется, Косцельский слегка разочаровал Алису.
— Могло ли это разочарование повлиять на выполнение контракта?
— Нет, такие документы дают гарантию обеим сторонам, и контракт может быть нарушен только по исключительно важным и строго определенным условиям.
— Например? — поинтересовался Маевский.
— Как я уже говорила, мы проводим что-то вроде отбора, но иногда этот отбор проходит тот, кто не должен был пройти. Тогда и только тогда можно расторгнуть контракт.
— И клиенты не протестуют?
— Скорее нет, — холодно сказала женщина. — Они осознают все возможные последствия.
— Аристократы? — спросил с недоверием Рудницкий. — Мужчины из высшего общества?
— Конечно, в свое время одна из моих девушек заключила контракт с мужчиной, оказавшимся садистом. Вы понимаете, речь не о парочке шлепков по голой попе, а о неконтролируемой агрессии. В приступе безумия он выбил ей зубы, сломал ребра и руку.
— Вы сообщили в полицию?
— Нет, мы предпочитаем сами улаживать такие проблемы. Мы разорвали контракт и потребовали компенсацию. Клиент отказался.
— И что вы сделали? — поинтересовался алхимик.
Улыбка Клары Росси напомнила вспышку света на стальном клинке, такую же холодную и вызывающую дрожь.
— Я? Ничего. Зато наш своенравный должник внезапно заболел и умер через несколько дней. Подозревали, что он съел не очень свежие устрицы. Кто знает? Может, и так? Совершенно не к теме добавлю, что владелец ресторана, в котором советник столовался, имел молодую, красивую и образованную жену, как и лекарь, и даже проводящий расследование полицейский…
— Отличная работа! — с уважением произнес Маевский.
Женщина поблагодарила кивком, в ее глаза вернулось тепло.
— Тело Алисы нашли три дня назад, Мария и Наталия исчезли позавчера, — продолжила она. — Изначально я не связывала эти два факта, однако после разговора с работниками у меня уже не было сомнений, что случилось что-то плохое: девушки жили в одной комнате на втором этаже, и ни одна из них не покидала здание. При дверях день и ночь находится портье, — добавила она.
— Вы имеете в виду главный вход, — вмешался Рудницкий.
— Да, конечно, есть и другие, но они закрыты, а ключи есть только у моей помощницы.
— А окно? Сколько им… было лет? Девятнадцать? Они не могли уйти через окно? Какую они имели физическую подготовку? Могли воспользоваться веревкой?
Клара Росси тяжело вздохнула и окинула алхимика неодобрительным взглядом.
— Мы придаем большое значение физической подготовке, но не было никакого повода, чтобы девочки спустились по веревке, как какие-то циркачки, вместо того чтобы сойти по лестнице! Наконец, мы не этому их учим.
— А чему? — спросил алхимик.
Неожиданно директриса сильно покраснела.
— Это не имеет значения. Вернемся к делу: как Мария, так и Наталия в принципе уже окончили школу, сейчас они помогали учителям и, кроме того, принимали участие в занятиях… — Она сделала беспомощный жест. — Одним словом, они могли выходить и возвращаться в любое время.
— Понятно, они принадлежали «Золотому дворцу»?
— Мы готовили их для этого, — возмутилась Клара Росси. — Они еще не подписали ни одного контракта.
— Вернемся к их занятиям…
Рудницкий не закончил, поскольку подчиненный пихнул его локтем. Он в замешательстве закашлялся, Маевский выполнил жест, означающий что-то похожее на «не сейчас».
— Ну хорошо, — буркнул он. — Вы разговаривали с Косцельским? Он знает что-либо о погибшей любовнице?
— Перекинулись парой слов. Я была занята формальностями: давала показания, опознавала тело, а потом исчезли Наталия и Мария. Косцельский утверждает, что в последний раз видел Алису за неделю до трагедии.
— Это правда? А что с контрактом?
— Бывает, что клиенты нуждаются в компании красивых женщин только в определенных обстоятельствах, например, во время бала или светского мероприятия. Часто они не хотят, чтобы девушки находились с ними целый день.
— Я не понимаю…
Клара Росси забарабанила пальцами по столешнице.
— У некоторых есть специфические предпочтения, например, они предпочитают мужчин, а не женщин, — пробубнила она. — Так что роль девочек состоит только в отвлечении внимания от их истинных наклонностей. Другие, в свою очередь, заводят опасные романы, опасные в прямом смысле этого слова, например, с замужними. Им также нужна помощь с нашей стороны. Иногда это вопрос статуса… И в заключение: мы не осуждаем, а приспосабливаемся к пожеланиям клиентов. И да, связь с Косцельским не была страстным романом, хотя я не знаю всех деталей, мы не разговариваем без необходимости о тайнах будуаров.
— Вы подозреваете его? — спросил Маевский.
Женщина ответила не сразу, подперла голову рукой, глядя куда-то вдаль.
— Скорее нет, — ответила она. — Я не ощутила в нем не только насилия, но и страсти. Конечно, я иногда ошибаюсь, но меня редко подводит интуиция.
— А не могли бы вы дать адрес этого графа?
— Конечно, Косцельский содержит pied-à-terre[40] в Краковском предместье. Вы будете информировать меня о ходе расследования?
— По мере возможности, — пообещал алхимик.
Директриса проводила их к выходу, словно черпала утешение в их присутствии. Рудницкий чувствовал на себе ее взгляд, пока они не отъехали.
* * *
Слуга графа Косцельского, молодой тридцатилетний мужчина с высокомерным выражением лица, с явным пренебрежением положил визитку Рудницкого на поднос, после чего исчез за дверями, оставляя гостей в прихожей. Алхимик поджал губы, похоже, ни его титул, ни положение магистра гильдии не произвели на слугу впечатления. Проходили минуты, наконец нетерпеливый Рудницкий направился к выходу. Но до того как он успел коснуться дверной ручки, из глубины помещения раздался гневный крик в сочетании со звонкой пощечиной, и в прихожую выскочил слуга. В этот раз он с ужасом в глазах поклонился. Покрасневшая щека говорила о том, что ему сделали выговор, не заботясь о деликатности.
— Господин граф просит, — произнес он.
Граф Альберт Косцельский принял алхимика в домашнем костюме и, извинившись за поведение слуги, пригласил к столу.
Высокий, стройный, с чувственной улыбкой на губах, он мог нравиться женщинам. Гладкая кожа, правильные черты лица и густые, зачесанные назад волосы делали его красивым, а его сдержанные, четкие движения выдавали в нем хорошего фехтовальщика. Алхимик оценил его возраст как не больше сорока.
— Чем могу служить, ваше превосходительство? — спросил хозяин, как только служанка подала чай.
— Информацией, — лаконично ответил Рудницкий.
— Речь о бедной Алисе? — догадался Косцельский. — Что ж, мы не были с ней близки, я подписал контракт едва ли месяц назад.
— Что вы можете о ней сказать?
— Красивая, милая, умная, — равнодушно перечислил Косцельский. — Сначала была полна энтузиазма, потом охладела, словно что-то стало занимать ее больше. Что-то помимо контракта, — подчеркнул он. — Мы начали реже встречаться, в последний раз я видел ее за несколько дней перед смертью.
— А что насчет ее поведения? Вы не заметили каких-то необычных эмоций, страха, например?
— Нет, ничего, кроме того, что я уже сказал.
— А к кому она обратилась бы за помощью в случае неприятностей?
— Точно не ко мне, — решительно сказал граф. — Как я уже говорил, наши отношения были чисто профессиональными. Сначала я надеялся на что-то большее, но через пару недель Алиса сама определила дистанцию между нами, словно хотела дать понять, что ее не интересует ничего больше, кроме формального выполнения контракта, поэтому… — Он развел руками.
— Почему вы воспользовались услугами «Золотого дворца»? Думаю, не вам жаловаться на недостаток внимания со стороны представительниц прекрасного пола?
В глазах Косцельского появилось раздражение, которое сменилось нетерпением.
— Я спрашиваю не из простого любопытства, — предупредил алхимик. — Решить это дело и в ваших интересах.
— И почему же это? — поднял брови граф.
— Вам известно, как именно умерла Алиса?
— Нет, не совсем. Госпожа Росси только сказала, что какой-то сумасшедший лишил ее головы.
— Может, и сумасшедший, но прежде всего — маг, и, кто знает, не один ли он из Проклятых. На ее теле были оккультные знаки. Трудно сейчас утверждать, что убийцу будут интересовать только молодые женщины.
Лицо Косцельского окаменело, но легкое, едва заметное подергивание правой руки, словно он сдерживал желание потянуться за оружием, сказало Рудницкому, что его собеседник явно обеспокоен.
— Я думаю, что, если что, я справлюсь.
— Конечно, вы справитесь, граф, — согласился с ним алхимик. — Вы лучше кого-либо знаете свои возможности. В таком случае благодарю за потраченное время, и позвольте мне…
— Ладно! — прервал его Косцельский. — Ладно. Это не секрет. Возможно, мои мотивы покажутся вам поверхностными, но в них нет ничего предосудительного.
— Я не собираюсь вас осуждать, — заверил Рудницкий. — У меня и правда нет для этого причин. Я просто хочу как можно быстрее решить это дело и избежать новых убийств.
Косцельский прополоскал рот чаем, после чего отодвинул чашку.
— Остыл, — буркнул он. — Сейчас трудно найти хорошую прислугу. Но вернемся к делу: у меня нет оснований жаловаться на отсутствие интереса со стороны женского пола, однако подписанный контракт с девушкой из «Золотого дворца» — это своего рода возвышение. Вы знаете, что они отказывают некоторым претендентам?
Алхимик кивнул.
— Каждый, кого принимают, получает что-то такое. — Граф продемонстрировал цепочку от часов.
Лишь через мгновение Рудницкий заметил, что к тяжелой золотой цепочке прикреплен кулон в виде купидона.
— Это уникальная вещь, которую трудно подделать, — заверил Косцельский.
— Прекрасная вещичка, — признал алхимик.
— Его ценность не во внешнем виде, а скорее в значении, какое ему приписывают. Это что-то вроде пропуска, а также свидетельства нравственности, — произнес граф. — Все знают, что «Золотой дворец» безжалостно отбрасывает особ с социально неприемлемыми отклонениями, а точнее, с большинством таких отклонений, венерических заболеваний и без соответствующего состояния. Этот кулон — это ключ, открывающий много дверей, даже если речь идет о мимолетном романе или постоянных связях, не исключающих женитьбы. Вот причина, по которой я подписал контракт, — закончил он.
— Благодарю вас за откровенность. Я, правда, не вижу непосредственной угрозы для вас, однако посоветовал бы соблюдать осторожность, — сказал Рудницкий, поднимаясь из-за стола.
Граф кивнул и попрощался с алхимиком, пожав ему руку. Слуга ждал у дверей по стойке «смирно» со шляпой и тростью алхимика в руках. «Похоже, граф просветил нерасторопного слугу, с кем имеет дело», — пришел к выводу Рудницкий.
Маевский стоял рядом с экипажем, курил сигарету, а теплый августовский ветер приносил ароматы цветов из ближайшего сада.
— Что ты выяснил? — спросил Рудницкий.
— Соседи видели ее несколько раз с Косцельским. Она выглядела довольной.
Алхимик кивнул.
— Я тоже так думаю, — буркнул он. — Это, похоже, не граф.
— Похоже?
— На этом этапе нельзя никого исключать, тем более что у меня нет никакого опыта в проведении таких расследований, но мне кажется, что он боится. Не так, словно у него есть что-то на совести, а как человек, у которого умер кто-то из близкого окружения и который ожидает проблем. Я немного его напугал, — признался он.
— Как он выглядел? Что — настолько страшный, что вынужден пользоваться услугами куртизанок?
— Совсем наоборот. Это сложно. Расскажу по дороге.
Рудницкий сел в карету, стукнул тростью в потолок, подавая знак кучеру возвращаться в отель, после чего кратко передал подчиненному разговор с Косцельским.
— Мне кажется, я где-то видел такой кулон с купидоном, — сказал Маевский, массируя виски.
— Неважно! — махнул рукой алхимик. — Сейчас у нас проблемы посерьезнее, а выяснением клиентов «Золотого дворца» займемся позже. Ты говорил, что у тебя есть знакомый в полиции?
— Да, друг детства. Он сейчас комиссар или инспектор… я не разбираюсь в этих новых рангах.
— Договорись с ним о встрече как можно быстрее.
— Сделаю, шеф.
— А почему ты меня перебил, когда я спросил о занятиях девушек?
— Как бы вам объяснить…
— Ну ты уж постарайся.
— Я изучал документы этого заведения полночи, поэтому госпожа Росси предложила мне кофе. Когда она вышла, я подумал, что нужно немного осмотреться в кабинете, в конце концов, дело ведь важное. У меня было немного времени, максимум минут пятнадцать, но мне удалось открыть сейф и…
— Какой сейф? — прервал его Рудницкий. — Я хорошо осмотрел кабинет и не заметил никакого сейфа.
— Подпольный, под ковром, — пояснил Маевский. — Это сейчас последний писк моды. Госпожа Росси держит там несколько паспортов и учебников.
— Паспорта фальшивые?
— Совсем наоборот, самые настоящие. Думаю, что они принадлежат девушкам, которым изменили имена. Но интереснее всего оказались учебники.
— Какого черта держать учебники в сейфе?
— Вам бы следовало сначала посмотреть на них, шеф. Все они касаются того последнего этапа обучения для избранных девушек.
— А поконкретнее?
— Специфические позы, как в «Камасутре», ну и упражнения.
— Что за «Камасутра»?
— Это индийский эротический трактат, — пояснил Маевский с озорным блеском в глазах. — Англичане перевели его несколько десятилетий тому назад, и с той поры это довольно популярная книга. Я слышал, что наши тоже намерены перевести, но началась война, и издатели потеряли к ней интерес. Упражнения немного похожи на упражнения для балерин или цирковых гимнасток, хотя некоторые предназначены для развития… профессиональных навыков. Я предпочел бы, чтобы вы не давили на директрису в том вопросе, поскольку ответ ее явно смутит.
— Интересно, — пробормотал Рудницкий. — Я должен обязательно прочитать этот трактат, содержащиеся в нем позы могут дать нам определенное представление о физической подготовке учениц мадам Росси.
Мужчины переглянулись и рассмеялись.
* * *
Рудницкий доел чудесный омлет с зеленью, вытер рот салфеткой, после чего потянулся к серебряному подносу. Каждое утро он получал кучу визитных карточек, но сегодня слуга принес только две. Со вздохом облегчения он взял визитку с гербом графа Косцельского. В левом нижнем углу черным карандашом были написаны две буквы «p. r.». Pourremercier — благодарность. Неужели господин граф считает себя настолько выше в социальной иерархии, что ему без необходимости посещать обычного барона? Именно в таких случаях и пишут на визитке эти буквы «p. r.». Хотя было еще латинское слово verte, означающее «переверни». На обратной стороне визитки было только одно предложение: «Согласно вашему совету, я решил уехать из Варшавы». «Значит, это не игнорирование, а осторожность», — подумал алхимик.
Вторая визитка заключала только одну фамилию и лаконичную записку без подписи: «Он просит о встрече. Как можно быстрее». Хорошее настроение исчезло без следа, Рудницкий помнил и адрес, и фамилию: Панская, Зав… Похоже, theokataratos не сменили место жительства.
Принимая во внимание, что ни один из Проклятых не потревожил Рудницкого со времени подписания мирного договора, это было явно не приглашение на чай. Что-то случилось. Что-то серьезное.
Выругавшись себе под нос, Рудницкий послал слугу за Маевским. В эту минуту в комнату вошла Татьяна Аристова с еще теплыми булочками. Запахло корицей и ванилью, но вместо аппетита — Татьяна Олеговна была настоящей мастерицей своего дела — алхимика затошнило. Кухарке хватило одного взгляда, чтобы оценить ситуацию.
— Вы умрете от истощения, — укоризненно произнесла она. — Мужчина должен питаться соответственно, а вы едите, как воробей. Снова занимались политикой за завтраком? — грозно спросила она.
Рудницкий кашлянул: кухарка, доставшаяся ему в наследство от князя Оболенского, питала к нему поистине материнские чувства и ни за что не хотела уезжать, даже когда снова открыли границы с Россией. По неизвестным причинам она решила, что должна лично следить за питанием своего работодателя, что приводило к дополнительным порциям еды.
— Я уже поел, — возмутился он.
— Завтрак без моих булочек — это не завтрак. Возьмите хотя бы пару штук в дорогу! — произнесла она не терпящим возражения тоном.
— Я и так набрал четыре килограмма!
Кухарка смерила его оценивающим взглядом:
— Самое большее — два. Это решительно мало, вы были худой как щепка.
От дальнейшей дискуссии Рудницкого спас появившийся Маевский. Мужчина сразу схватил булочку с подноса и уклонился от шутливого подзатыльника кухарки.
— По крайней мере, этот ценит мою выпечку, — буркнула женщина.
Она откуда-то вытащила лист бумаги, несколькими умелыми движениями запаковала булочки и вручила сверток Маевскому.
— Только не съешь все сам! — погрозила она ему пальцем.
— Как бы я посмел…
— Уж я тебя знаю! Половина для Олафа Арнольдовича.
Алхимик скривился: выходя, кухарка перекрестила его. Не в первый и очевидно не в последний раз, но сегодня этот, казалось бы, невинный жест напомнил алхимику о вещах, про которые он желал бы забыть. Например, про собственную смертность…
— Что такое, шеф? — спросил Маевский.
— Едем на Панскую.
С лица подчиненного исчезли все признаки веселья, глаза настороженно сузились.
— Проблемы?
— Проблемы, — хмуро кивнул алхимик.
— Экипаж будет готов через пять минут.
Рудницкий поблагодарил кивком головы и, немного подумав, снял защитный амулет с шеи. В такое общество лучше не заявляться с алхимическим серебром, кто-то может воспринять это как проявление злого умысла…

Глава II

После последнего визита алхимика на Панскую прошло всего несколько месяцев, но улица изменилась до неузнаваемости: здания стали ухоженней, кое-где положили новую штукатурку, а местами заменили или подкрасили ворота. Исчезли валявшиеся пьяницы, пропали стоявшие по закоулкам проститутки, даже дети, бегающие вокруг, стали менее оборванные. В этой ситуации не удивил и небольшой сад возле резиденции theokataratos. Зелень окружала полуметровый забор, и вокруг не было ни окурков, ни пустых бутылок, а ровные ряды роз, георгинов и гладиолусов давали понять, что никто из местных не пытался нарушить символическое ограждение. Это тоже не вызывало удивления: после появления на Панской Зав вынужден был преподать соседям несколько уроков, и, похоже, наука не прошла даром.
Алхимик постучал тростью в двери и жестом приказал Маевскому остаться в экипаже. Судя по изменениям вокруг, он был в полной безопасности. Ну, разве что Проклятые решат напасть, тогда его не спасет даже армия солдат.
В прихожей его встретила Луна, женщина поздоровалась с Рудницким кивком, однако никоим образом не дала понять, что узнала его. Ни следа эмоций. Проблемы.
За большим столом из черного дуба сидели несколько особ, некоторых из них алхимик видел у Зава и раньше, а некоторых — впервые. Даже если предположить, что кто-то из theokataratos изменил внешность — а Проклятые могли это делать, — не вызывало сомнений то, что компания увеличилась: Рудницкий сделал документы только для девяти человек.
Низкий, щуплый мужчина встал при виде алхимика и подал ему руку, остальные никак не отреагировали на прибытие гостя.
— Прошу, садитесь, — пригласил Зав.
Рудницкий воспользовался приглашением и осторожно огляделся. Все места были заняты, лишь через мгновение он понял, что Луна стоит за его креслом.
— Предлагаю сразу перейти к делу, — предложил Зав. — Вы помните наш договор? Мы не нападаем на людей, за исключением очевидной самообороны, а вы решаете споры и наказываете всех, кто причинит нам вред?
— Я помню, — ответил алхимик.
— Один член правительства Варшавской республики, некий Белинский, обидел одну из нас.
— Могли бы вы уточнить, каким образом?
— Лучше будет, если я вам покажу. Прошу за мной.
Обнаженная женщина без сознания лежала на прикрученной к полу кровати. Последний раз Рудницкий видел такую мебель почти двадцать лет назад, во времена студенческой практики в психбольнице. Когда-то незнакомка была красивой, сейчас ее лицо напоминало кусок сырого мяса, одна из глазниц была пустой, на связанных ремнями руках были видны ожоги, а все тело покрывали раны. Больше всего в районе груди и бедер.
— Что случилось? — ошарашенно пробормотал алхимик.
— Профессор Белинский решил провести над ней некоторые опыты, — спокойно ответил Зав.
Рудницкий не дал себя обмануть, голос Проклятого можно было ощутить кожей, пропитанный ненавистью, такой же выразительной, как взведенный курок.
— Но зачем?!
— Я не знаю деталей. Из того, что мне удалось узнать, Белинский руководствовался записями, в которых описана деятельность таких, как мы. Каким-то образом он узнал, что Астрея не человек, выкрал ее и держал в неволе.
— Выкрал?
— Вы прекрасно знаете, что существует много способов ослабить волю и силу theokataratos, — резко ответил Зав. — Серебро, заклинания, символы и, наконец, слова силы. К тому же Астрея была в процессе трансформации, поэтому чрезвычайно уязвима.
— Это ваша подруга?
— Можно и так сказать. Она прибыла к нам недавно, а я, обманутый фактом, что до этого времени нам удавалось избегать столкновений с людьми, заверил ее, что она в безопасности.
Алхимик ослабил ворот, ощущая, что его что-то душит.
— Чего вы от меня ожидаете? — спросил он.
— Мы поручились за вас, — сказал Зав. — Я и Луна. Мы заверили, что вы уладите это дело, согласно с нашим договором.
Рудницкий стиснул зубы: не было смысла переубеждать Проклятых, что члены правительства недосягаемы для него и он не имеет права кого-либо из них судить, а тем более наказывать. Theokataratos буквально поняли его обязательства, а он дал им обещание.
— Какие… последствия? — прохрипел он.
— Я не понимаю, — отозвалась Луна.
— Он спрашивает, что будет, если он не сдержит свое слово, — сухо пояснил Зав.
— Не делай этого, — попросила девушка.
Ее глаза утратили равнодушное выражение, лоб прорезала горизонтальная морщина.
— Если этот человек не будет наказан, у нас с Завом будут проблемы. Большие проблемы, — подчеркнула она. — А ты умрешь, и начнется война.
— Поймите нас правильно, — вмешался Зав. — Мы вам не угрожаем, а только объясняем ситуацию. Наше сотрудничество, то, что вы помогли нам устроиться в вашей реальности, заставило многих theokataratos принять решение следовать правилам, какие мы вместе установили, веря, что вы являетесь их гарантией. Сейчас они наблюдают, как это происходит на практике. Если вы нарушите уговор, будет война, а я и Луна должны будем вас убить.
— Сколько… сколько у меня времени?
— Немного. Неделя, максимум две. И вы должны это сказать сейчас в присутствии свидетелей.
Рудницкий вяло кивнул.
— В таком случае идем, — произнес он. — Нет смысла откладывать решение.
Неожиданно Луна взяла его за руку. Движение было нежным, едва ощутимым, но алхимик помнил, какая сила у этой девушки. Если бы он начал сопротивляться, это было бы равносильно попытке остановить трамвай.
— Ты все обдумал? — спросила она.
Рудницкий молча кивнул.
— Я останусь с тобой, — пообещала девушка.
Когда они вернулись в комнату, Проклятые все еще сидели за столом, у алхимика сложилось впечатление, что ни один из них даже не вздрогнул. Лишь сейчас он смог посчитать присутствующих: шестнадцать, не считая Зава и Луны. Он с удивлением осознал, что парализующий страх пропал, оставив после себя странное ощущение холода и металлический привкус на губах.
Зав кашлянул, явно намереваясь обратиться к собравшимся, но Рудницкий остановил его решительным жестом.
— Я сдержу свое обещание, — сказал он без вступления. — И вынесу приговор. В течение недели.
— Откуда мы можем знать, что… — начал высокий худой мужчина с морщинистым лицом. Он замолчал под взглядом алхимика.
– Я сейчас говорю, — тихо сказал Рудницкий. — И пока я не закончу, все будут молчать. Если только кто-то не хочет бросить мне вызов?
Ощущение усилилось, холодая как лед рука алхимика потянулась к поясу без какой-либо осознанной мысли, так, словно им управляла чужая воля. «Сталь, — подумал Рудницкий, облизывая губы. — Сталь и кровь». Он ощутил мороз по коже, и в висках зашумело.
— Ну?! — рыкнул он. — Кто-то хочет со мной повоевать?
На мгновение воцарилась изумленная тишина, тянулись секунды, длинные, словно вечность. Наконец отозвался Зав.
— Мне кажется, что наш друг Магнус что-то должен сказать, — произнес он с иронией.
Магнус неохотно поднялся со стула и встал на одно колено.
— Извините, — пробормотал он.
— Мне его убить? — спросила Луна.
Вопрос был задан небрежным, спокойным тоном, но именно от этого алхимик еще больше похолодел. Девушка не угрожала, а только хотела знать мнение Рудницкого. И — если что — выполнить приказ…
— Нет! — рявкнул он. — Никаких убийств. По крайней мере, сейчас.
— Я думаю, все всё поняли, — сказал Зав. — Что вы будете делать?
— Свяжусь с профессором Белинским. Я должен выслушать и вторую сторону.
На щеках Зава заходили желваки, он уже не выглядел как рассеянный простак и молниеносно овладел эмоциями.
— Разумно, — признал он. — У вас есть еще какие-нибудь вопросы? Поскольку есть несколько дел, которые мы должны обговорить.
— Да, — подтвердил Рудницкий. — Как вам удалось освободить…
— Астрею, — подсказала Луна.
— Да, Астрею. Я так понимаю, до битвы не дошло?
— Это не тайна, — пожал плечами Зав. — Мы перекупили одного из ассистентов Белинского.
— Я могу с ним поговорить?
— Полагаю, что нет, думаю, он уже уехал из Варшавы, он что-то говорил про Южную Америку.
— Как он уехал со всем этим серебром? Он же не положил его в банк, все транзакции выше пяти килограммов контролируются.
— Мы заплатили ему первичной материей, — пояснил Зав. — Помимо всего прочего ваша денежная система рушится, а точнее, ее не существует. Марки, рубли, талеры Марии Терезии[41], в обращении даже индийские рупии! Если к этому добавить еще и фальшивые деньги, только идиот доверился бы серебряной монете. Вы должны с этим что-то сделать.
Алхимик сдержал готовый сорваться ответ, в этот момент он ничего не мог обещать, поскольку сомневался, что проживет дольше недели.
— Почему ее раны не заживают? — сменил он тему. — Ваша способность к регенерации…
— Профессор выяснил, как ограничить нашу способность к регенерации, — прервал его Зав. — Астрея сказала, что он ввел ей какой-то препарат. Ничего больше я не знаю, она потеряла сознание. Это все? — спросил он с заметным нетерпением.
— Да, — подтвердил Рудницкий и попрощался с присутствующими легким кивком.
Выходя, он услышал доносившийся из комнаты гул возбужденных голосов, он не распознал язык, но его это не беспокоило. Он был уверен, что главной темой разговора был некий Олаф Арнольдович Рудницкий, и алхимик предпочитал не знать, что Проклятые хотят с ним сделать.
* * *
Военное министерство Варшавской республики размещалось на Уяздовских аллеях, в бывшей резиденции Акционерного общества текстильщиков. Алхимик задумался на минуту, было ли название учреждения данью немцам — это был дословный перевод термина Kriegsministerium, — а если и так, то зачем, но вид знакомого лица вернул его к реальности. Ведь он приехал сюда не как турист. Рудницкий понимал, что не может позволить себе витать в облаках, у него была неделя на решение проблемы theokataratos. Семь дней и ни минутой больше.
Невысокий лысый мужчина с двумя рядами колодок на мундире поспешно сбежал по ступенькам и вытянулся по стойке «смирно».
— Полковник Томала, — представился он, отдав честь. — Мне приятно, что вы наконец-то нас посетили. Вы, вероятно, меня не помните?
У Рудницкого сложилось впечатление, что офицер чего-то ждет от него. Лишь через мгновение он осознал, что как тот, кто выше по социальной иерархии, он должен принять решение о форме приветствия. Он выругался про себя и протянул полковнику руку.
— Но я помню! — заверил он. — Нас познакомил генерал Станкевич. Вы тогда были майором.
— Точно, — подтвердил Томала с довольной улыбкой. — Генерал сейчас занят, мы ведем переговоры на тему покупки вооружения для нашей армии, но для вас он найдет время. Следующая делегация появится только через час.
— Боюсь, что часа мне не хватит, — вздохнул алхимик.
— Если будет нужно, перенесем встречу, — решительно ответил Томала. — Вы же не приехали к генералу из-за какой-то ерунды?
— К сожалению, нет.
— Тогда прошу.
По дороге они прошли два поста с солдатами, вооруженными до зубов, но те пропустили его без слов, похоже, присутствия Томалы было достаточно, чтобы не останавливать гражданское лицо, которое он сопровождал.
— Отчего такие меры предосторожности? — спросил алхимик.
— Перестраховываемся. Если дойдет до войны, можно ожидать всего, даже диверсионных атак.
— А мы готовы?
— Постольку-поскольку. — Он пожал плечами. — У нас сто тысяч человек под ружьем, за несколько часов можем мобилизовать еще столько же. Мы укрепили крепость Модлин, форты и построили систему укреплений, включая железобетонные бункеры. Количество кинжальщиков увеличилось, у нас сотня магов, несколько адептов. Нападающие, кем бы они ни были, заплатят кровью за каждый метр завоеванной земли.
— Но?
— Но этого не хватит, — сказал Томала. — Другие тоже мобилизуют силы, и у них несоразмерно большие возможности. Ну, и слово силы, которое принесло нам победу, не является тайной. Мы можем отбить локальную атаку, но не остановим общее наступление. Тем более что обе стороны прежде всего ударят по Варшаве. Для немцев это прекрасная стартовая позиция, чтобы разрушить всю полосу российской обороны, для россиян — это единственный шанс сдержать наступление.
— А Тень? У него есть какой-то план на случай войны?
Полковник резко остановился перед кабинетом Станкевича и смерил алхимика оценивающим взглядом.
— Это статистический вопрос, — сказал он. — Враг имеет двадцатикратный перевес численности, больше оружия и магов. Этого не изменит никакой тактический гений. А остальное…
— Да? — беспокойно настаивал Рудницкий.
— Говорят, что Тень тяжело болен. Он умирает, — решился офицер, видя непонимание на лице алхимика. — Но хватить об этом!
Полковник энергично постучал и нажал на дверную ручку, не дожидаясь разрешения.
— Его превосходительство барон Рудницкий, — представил он.
Высокий щуплый мужчина с обветренным загорелым лицом горячо поприветствовал алхимика.
— Наконец-то вы посетили военное министерство, — бодро сказал Станкевич. — Мы всегда вам рады.
У офицера энергия била ключом, хотя частое моргание и покрасневшие глаза говорили о навалившихся повседневных обязанностях.
— Так сложилось, что я хотел узнать ваше мнение, — продолжил Станкевич. — Последнее время у нас много тревожащих убийств, что-то такое уже происходило раньше, речь идет о женщине…
— Без головы, с оккультными знаками на теле, — закончил алхимик.
— Именно, я должен был догадаться, что вы уже в курсе. Что вы об этом думаете, барон?
— Это работа магов или theokataratos, — ответил Рудницкий. — Я занялся расследованием этого дела.
— Я думал, что полиция еще не успела с вами связаться, — удивленно заметил Станкевич. — Лишь вчера я говорил об этом с начальником полиции Бунде.
— О помощи меня попросила мадам Росси, — пояснил алхимик.
Выражение лица генерала свидетельствовало о том, что офицер прекрасно знает, кто такая мадам Росси.
— Ну, хорошо, — буркнул он рассеянно. — Чем раньше, тем лучше. Если вам будет нужна поддержка, полковник Томала окажет вам всю возможную помощь, — добавил он, закрывая тему. — А сейчас: чем могу вам помочь?
Рудницкий беспомощно вздохнул и нервным жестом ослабил ворот рубашки. Теоретически премьер-министром правительства был Гроховяк, но официальная иерархия была лишь видимостью, реальная власть принадлежала Тайному совету и таинственному лидеру кинжальщиков, известному как Тень. Станкевич был как человеком совета, так и поверенным кинжальщиков, что делало его одним из наиболее влиятельных людей Варшавы. Если не самым влиятельным.
«Если он посчитает договор с Проклятыми изменой, то последнее предложение в завещании, Олаф Арнольдович, ты напишешь здесь и сейчас», — хмуро подумал алхимик.
— Если вы хотите, мы можем поговорить с глазу на глаз, хотя я полностью доверяю своему заместителю. — Станкевич прервал затянувшееся молчание.
— Нет… — нерешительным тоном ответил Рудницкий. — Это даже лучше, что полковник будет присутствовать при нашем разговоре. Речь пойдет о theokataratos, — сказал он, глубоко вздохнув. — Возможно, вы заметили, что с момента подписания мирного договора с Россией с ними не было никаких проблем? На территории нашей республики не зарегистрировано ни одного случая нападения Проклятых, хотя пресса докладывает об атаках на территории Москвы, Петербурга, Берлина и Вены.
— Совершенно верно, — подтвердил Томала. — Мы все думали, что бы это значило. Лишь последние преступления напоминают нам об угрозе с их стороны.
— Возможно, theokataratos не имеют к ним никакого отношения, хотя в этот момент не это самое важное, — осторожно сказал Рудницкий. — Проблемой является реакция Проклятых, которым удалось выбраться из анклава.
— Откуда эта информация? — Станкевич наморщил брови.
— Я разговаривал с ними, — прямо ответил алхимик.
В помещении воцарилась тишина, офицеры обменялись встревоженными взглядами.
— Если бы мне это сказал кто-то другой… — Генерал покачал головой. — И чего хотят Проклятые?
— Я заключил с ними что-то вроде перемирия или пакта о ненападении, — продолжил Рудницкий. — С какого-то времени в анклавах появились существа, в большей или меньшей степени устойчивые к серебру. Так же и у нас, в Варшаве. Это нельзя никак остановить, — подчеркнул он.
— Но россиянам это удалось, — заметил Томала.
— Я подозреваю, что это был только временный успех, — скривился алхимик. — Россияне уничтожили владыку анклава, что позволило им выбить theokataratos в самом Петербурге, однако донесения показывают, что они не в состоянии контролировать сложившуюся ситуацию. В противном случае ни один Проклятый не попал бы в город.
— Логично, — признал Станкевич. — В чем состоит этот договор? — резко спросил он. — Что вы им пообещали?
— Справедливость.
— Объяснитесь.
— Проклятые не нападают на людей взамен на обещание, что каждый человек, который обидит одного из них, понесет наказание.
— Я должен поверить, что все Проклятые согласны с этим условием? — с недоверием воскликнул Томала. — Это же невозможно! Вы не являетесь членом правительства!
— Их не волнует наша иерархия, у них она своя.
— Это какой-то абсурд!
— Бог с ним, — успокоил его Станкевич. — Что-то случилось?
— Один член правительства, — иронично начал Рудницкий, — некий Белинский похитил и пытал женщину. Проклятую. Theokataratos требуют сдержать обещание. Это все. — Он пожал плечами. — А, чуть не забыл: если мы этого не сделаем в течение недели, они убьют меня, и начнется война.
Томала тихо выругался, Станкевич только стиснул зубы.
— И как вы себе это представляете? — рявкнул полковник. — Белинский возглавляет департамент борьбы с Проклятыми. Мы должны посадить его за то, что он выполняет свои обязанности?!
— Не посадить. Убить, — поправил его Рудницкий. — Наши… гости не довольствуются полумерами. И я не знаю, можно ли назвать выполнением обязанностей то, что он с ней сделал. Я видел ее.
Томала хотел запротестовать, но генерал удержал его, подняв руку. Станкевич вытащил из кармана папиросу, закурил, никого не угощая, и уставился куда-то вдаль.
— Сколько их тут, в Варшаве? — наконец спросил он.
— Без понятия, — ответил Рудницкий. — Я видел пару десятков, но, думаю, их намного больше.
— Как вы оцениваете угрозу с их стороны?
— Как очень серьезную. Тем более если начнется война в городе, россияне и немцы сразу же нападут на нас.
Станкевич усталым жестом признал его правоту.
— И все Проклятые приняли этот договор?
— Сомневаюсь. Однако я заключил его с тем, кто стоит очень высоко в иерархии theokataratos. Подозреваю, что это он заставил остальных придерживаться договора и сам усмирил сопротивляющихся. Поэтому у нас нет таких инцидентов, как в других городах.
— Вы понимаете, что не имели права заключать каких-либо договоров с Проклятыми?
— Конечно, — смиренно согласился Рудницкий.
— Если бы это сделал кто-то другой… — повторил Станкевич.
Он снова потянулся за сигаретами, в этот раз протянул пачку собеседникам. Томала и алхимик вежливо отказались.
— Ну что ж, — задумчиво протянул Станкевич. — Лично я не сомневаюсь в ваших добрых намерениях, но за остальных членов правительства, как и за кинжальщиков, ничего сказать не могу. И проблема не только в осуждении ваших действий, но и в том, что сделал Белинский. Если мы согласимся с вашим приговором, мы создадим очень опасный прецедент. С другой стороны, если бы нам удалось перетянуть на свою сторону хотя бы часть theokataratos, ситуация Варшавской республики кардинально изменилась бы.
— Нет! — решительно воспротивился Рудницкий. — Ни в коем случае! Вы говорите как военный, а не политик. Польза от такой сделки будет кратковременной и заставит другие страны последовать нашему примеру, и тогда война перейдет на новый, высший уровень. Это нас уничтожит!
— Вы не можете этого знать наверняка, — сразу же возразил Томала.
Алхимик прикрыл глаза, облегчение от раскрытия тайны обрушилось на него лавиной усталости.
— Я этого не позволю, — спокойно сказал он. — Я единственный человек, который мог бы договориться с Проклятыми. И, поверьте мне, я знаю, о чем говорю: это общество основано на доминировании. Если мы позволим им участвовать в нашей войне, рано или поздно они сами станут ее участниками, и это может означать не только гибель Варшавской республики, но и всего человечества!
— Ну ладно, — примирительным тоном сказал Станкевич. — Может, вы и правы, в конце концов, вы тут эксперт. А как у них с гражданской осведомленностью?
— С чем?
— Эти Проклятые, с которыми у вас договор, пользуются всеми привилегиями граждан республики и не платят при этом налоги. Это неправильно. Тем более что они требуют от нас защиты.
Рудницкий выругался, не смутившись присутствия офицеров, его собеседники выглядели как дети, составляющие список подарков.
— Вы спятили?!
— А разве было бы не справедливо обременить их определенными обязательствами, как и всех остальных? — не обиделся Станкевич. — Или это тоже невозможно?
— Я без понятия! — рявкнул Рудницкий. — Я не задумывался об этом! Хотя… — Он закусил губу.
— Что?
— Они время от времени передают мне определенное количество первичной материи, — признался алхимик. — Это не налог, скорее что-то вроде жеста доброй воли. Они сами это предложили, — добавил он, опережая вопросы. — Однако я не знаю, как бы они повели себя, если бы это стало условием их пребывания в городе. И уж точно они не согласятся открыть, сколько их в городе в действительности.
Станкевич задумчиво выдохнул сигаретный дым, ленивым движением сбил пепел.
— А если бы мы дали вам полную свободу действия? — спросил он. — Дали определенные полномочия и доверили вести переговоры с theokataratos?
— Мне их обложить налогом? — спросил алхимик с недоверием в голосе. — Это безумие!
Генерал не ответил, глядя на Рудницкого неподвижным взглядом.
— Ваше превосходительство, — отозвался Томала. — Прошу, поймите, вы ходите по краю бритвы. Что, если совет и кинжальщики подумают, что, заключив договор с Проклятыми по собственной инициативе, вы совершили измену?
— А с кем мне нужно было посоветоваться?! — рявкнул разозлившийся алхимик. — Правительство — это пустышка, а аргумент, что республикой управляет какой-то тайный орган, весьма спорный. Не говоря уже о том, что кинжальщики сами заключили сделку с theokataratos и, насколько мне известно, не сообщили об этом совету, не говоря уже о правительстве, — злорадно добавил он.
— Это на благо дела, — спокойно заметил Станкевич.
— А конкретнее? — поинтересовался Томала.
— Они сделали им документы, не бесплатно, понятное дело, — ответил Рудницкий, пожав плечами.
— Они заплатили первичной материей?
— А как же!
Генерал загасил сигарету, встал и подошел к окну.
— Может, начнем сначала, — предложил он. — Сколько первичной материи передали вам… наши гости?
— Около полукилограмма.
— Сколько?! — воскликнул Томала.
— Точнее, сорок лотов, — пояснил алхимик.
— Это огромное состояние!
Станкевич резко и нервно ослабил ворот мундира, на его висках появились капли пота.
— И что вы с ними сделали? — спросил он, затаив дыхание.
— Ничего. Спрятал в сейф. Я бы передал их власти, но не знал, как оправдать этот дар.
— В пересчете на чистое серебро… — начал Томала.
— Да, я знаю, это большая удача, — признал со вздохом Рудницкий. — Я не знал, к кому мне обратиться, поскольку такая сумма соблазнила бы многих.
— Но вы же могли спросить, — сказал Станкевич, приходя в себя. — Мне же вы доверяете? — иронично спросил он.
Алхимик гневным жестом отмахнулся от насмешки. Какое-то время назад он передал на потребности армии несколько десятков килограммов серебра и, еще плохо зная Станкевича, предупредил генерала, что в случае обмана он отправит за ним гомункулуса. И, видимо, офицер не забыл угрозу.
— Я охотно избавлюсь от этой платы, — заверил он. — Могу передать ее вам прямо сегодня, под расписку.
— Вы шутите?!
— Ни в коем случае!
Томала сорвал со стены карту Варшавы и положил ее на стол.
— Нужно сформировать конвой, — резко сказал он. — Две роты пехотинцев и эскадрона кавалеристов должно хватить.
Рудницкий скривился, но не протестовал.
— Вы имеете что-то против, барон? — удивился Станкевич.
— Конечно. Вы хотите поставить в известность всех отщепенцев в городе, что у меня есть что-то настолько ценное, что это требует военного эскорта? А что, если эта новость дойдет до немцев или россиян? У меня хватает врагов.
— У вас другая идея?
— Скажите, куда я должен доставить первичную материю, а я займусь остальным, — предложил он.
— Это ужасно рискованно! — запротестовал Томала.
— Я возьму это на себя. Поверьте, для меня это не в первый раз, моя гильдия давно занимается добычей первичной материи, и мы должны ее как-то перевозить. До этого времени наша система действовала безотказно.
— Ну хорошо, в таком случае доставьте первичную материю в Кексгольмские казармы. Вы знаете, где это?
— Конечно.
Лейб-гвардии Кексгольмский императора австрийского полк уже давно оставил казармы на мокотовском поле, но все варшавяне продолжали использовать это название.
— Вернемся к делу Белинского…
— Да?
— Я должен увидеть эту пострадавшую. И это не просьба! — предупредил он, видя выражение лица Рудницкого. — Кто подтвердит перед советом, что вы говорите правду?
— Я постараюсь это организовать, — пообещал алхимик.
Несмотря на горячее приветствие, прощание вышло холодным, хотя Рудницкий не имел претензий к офицерам: ставка в игре была слишком высокой, чтобы забивать голову условностями. Была надежда, что дар военному министерству изменит отношение не только Станкевича, но и его коллег из Тайного совета.
* * *
Большая цветная афиша рекламировала фильм «Кукла»[42] с Оливером Харди и Эльзой Маклеод. Рудницкий смешался с толпой любителей кино, проверил время сеансов. В недавно открывшемся самом большом в городе кинотеатре «Колизей» шли различные мелодрамы, главным образом классифицируемые по шкале от одного до пяти платочков, нужных для вытирания слез. Алхимик впервые в жизни видел имена актеров, но кино обещало развлечение, возможность на время отвлечься от реальности. Хотя Зав согласился перенести раненую женщину в аптеку — о том, чтобы Станкевич посетил каменицу на Панской не могло быть и речи, — но Рудницкий вынужден был взять на себя ответственность за безопасность Проклятой. Шансы выжить в ближайшую неделю так или иначе были минимальными.
Рудницкого вырвал из раздумий звук клаксона. Лавируя между экипажами и подводами, водитель автомобиля торжественно провозгласил победу современности над традициями. Несмотря на такое неохотное отношение к новинкам, алхимик не мог не заметить, что автомобили легко опережают спортивные экипажи. А их в Новом свете[43] хватало.
Женщину он заметил, переходя улицу: модно одетая, высокая, стройная, в шляпке с вуалью, закрывающей часть лица. Она покачивала в такт шагам легким, ажурным зонтиком, но было что-то тревожное в том, как она держала невинный предмет. Каждое ее движение было продуманным и скоординированным, без следа кокетства или небрежности.
Рудницкий свернул на боковую улочку, остановился перед витриной магазина и через несколько секунд увидел отражение незнакомки. Ощущая холодную дрожь, он двинулся дальше в надежде, что затеряется в толпе. К сожалению, улица Обозная не принадлежала к самым многолюдным. Он подумал, что идея отослать экипаж и прогуляться пешком не такая уж и хорошая, как минуту назад.
Алхимик замедлил шаги, а потом резко побежал, нырнув в арку. Злобно выругался: весь двор преграждали веревки с бельем. Мокрая простынь хлестнула его по лицу, штанины кальсон намотались на руку. Он выскочил на Броварную. Быстрый цокот дамских каблучков сказал ему, что незнакомка не отстает.
Он остановился в воротах, несколько раз сжал и разжал кулаки. Издалека доносились сонные голоса перекупщиков, но вокруг не было ни души. Повезло.
Он схватил преследовательницу за запястье, ударил пальцами между сухожилиями предплечья. Она вскрикнула от боли и выпустила из рук зонтик. Он молниеносно подсек ей ноги и приготовился схватить падающее тело. Но незнакомка невероятным акробатическим движением обрела равновесие, она крутилась, словно танцующий дервиш, избегая ударов алхимика, после чего без усилий, быстрым движением, почти незаметным, повалила его на землю. Этот прием ошеломил Рудницкого, но мужчина почти сразу же потянулся за револьвером, но не успел его вытащить. Точный удар парализовал ему руку до плеча, блеснуло лезвие, и на своем горле он почувствовал женское колено. Незнакомка знала, где стоит нажать. «Шейная артерия и тройничный нерв», — подумал алхимик, теряя сознание. Неожиданно давление ослабло, исчезли красные круги перед глазами.
— Извините, — прошептала она.
Рудницкий закашлял, почти минуту он не мог восстановить дыхание.
— Что?! — прохрипел он.
— Я сказала: извините, — повторила она нетерпеливо.
— Кто вы и почему меня преследовали?
— Я не преследовала, а охраняла, — объяснила она. — Я не хотела сделать вам больно, просто среагировала.
Рудницкий со стоном поднялся, потер ушибленные мышцы. Несмотря на то что Анквич научил его падать, существовала большая разница между падать на мат или на мостовую.
— Я вижу вас впервые в жизни, как вы можете меня охранять?
Незнакомка скривила губы в гримасе не то пренебрежения, не то возмущения.
— Это неважно, — заявила она.
— Вы знаете, кто я? — спросил алхимик.
Она кивнула.
— Если так, то прошу меня не провоцировать, юная леди! Я принял вас за обычную женщину, но второй раз я не допущу такой ошибки. Я хотел бы услышать ответы на свои вопросы, если я их не получу, то буду очень недовольным. Очень-очень недовольным, — подчеркнул он.
Теперь она испугалась, ее губы цвета клубничного мусса дрожали, как у обиженного ребенка.
— Задавайте, — сказала она.
— Прежде всего прошу снять эту идиотскую шляпку и представиться! В отличие от вас я не знаю, кто вы!
— Что вам не нравится в моей шляпке? — с обидой пробормотала она.
Маленькая, озорная шляпка шла ей, как никакой другой женщине, но Рудницкий не собирался информировать об этом незнакомку.
— Я жду! — рявкнул он.
На ней был костюм, состоящий из напоминающего мундир жакета и плиссированной юбки чуть выше щиколоток. Все светло-голубого цвета. По приказу Рудницкого она со злостью сорвала шляпку. Светлые волосы цвета липового меда рассыпались по плечам, на землю упала декоративная заколка.
— Из-за вас я испортила прическу.
Женщине было не больше двадцати. Бездонные миндалевидные глаза цвета незабудок и четко очерченные скулы придавали ей слегка экзотический вид, правильные черты лица и прямой носик дополняли образ. Если бы не слишком высокий для женщины рост — почти метр семьдесят, — ее можно было назвать идеальной красавицей.
— Прошу. — Рудницкий подал ей заколку.
Она поблагодарила неуверенной улыбкой.
— Вот мой паспорт. — Она протянула алхимику документы.
Он быстро перелистал его, тяжело вздохнул, прочитав фамилию: Юлия Лукомская! Рудницкий немного помнил из уроков по геральдике и генеалогии, которые давал ему дядя, но Лукомские хоть и не принадлежали к аристократии, но, как родственники Гедиминовичей[44], могли использовать княжеский титул. Принимая во внимание, что недавно он встретил особу, которая направо и налево одаривала такими почестями своих подопечных, не нужно было спрашивать, кто приставил к нему госпожу Лукомскую. Осталось выяснить: с какой целью.
— Чего госпожа Росси хочет от меня? — гневно спросил он.
— Я уже говорила: я вас охраняю.
— Я не просил ее об этом!
— Мы получили информацию, что вам грозит опасность, — пояснила она. — И нет, я не знаю откуда! — предупредила она его следующий вопрос.
— Как вы меня узнали?
— У меня был ваш портрет.
Рудницкий молча протянул руку. Девушка вытащила из сумочки листок с наброском, сделанным карандашом, и через мгновение добавила к нему второй, заполненный мелким аккуратным почерком.
— Достаточно точно, — похвалил он.
— У Софии талант. Она видела вас в школе, в коридоре.
Алхимик глянул на записи и с недоверием покачал головой. Его описали как «худощавого, но широкоплечего мужчину подходящего роста, с властным, иногда свирепым выражением лица и выразительным подбородком». По мнению госпожи Росси, у него были глаза цвета светлого ореха с золотыми крапинками.
— Такое могла написать только женщина, — буркнул он.
— Я могу поселиться в вашем отеле, — предложила девушка, ослепительно улыбнувшись алхимику. — Естественно, я заплачу. Таким образом, я могла бы…
— Хватит! — рявкнул Рудницкий. — Не смейте меня преследовать. И никаких возражений! — добавил Рудницкий, видя, что девушка открывает рот.
По дороге в «Пристанище» он пытался обуздать свой гнев. Если бы ему действительно что-то угрожало, мадам Росси точно не отправила бы за ним молодую девушку, вооруженную кинжалом, хотя и знакомую с такими штучками, какие Анквичу и не снились. Вывод? Угрозы не существует, а барышня Лукомская — только приманка, с помощью которой старая проститутка решила его контролировать. «Нужно указать ей на ее место», — пришел к выводу Рудницкий. Если госпожа Росси узнает о его контактах с Проклятыми, и так невеселая ситуация еще больше усложнится.
* * *
Она сидела за его любимым столиком. Возможно, она хотела ему что-то сказать или возмутиться против способа, каким ее сюда доставили — люди Маевского были не слишком вежливыми, — однако холодная ярость в глазах алхимика быстро заставила ее проглотить готовые сорваться слова.
— Одна из ваших девушек следила за мной, — заявил Рудницкий ледяным тоном. — Это недопустимо! Если что-то такое повторится, я разорву наш договор.
— Я…
— Вы меня поняли?!
— Прекрасно поняла, — ответила она, гневно поджимая губы. — Я могу кое-что добавить?
— Ну?
— Это правда, что я раздала девочкам ваш портрет и подробное описание, но только для того, чтобы они знали, с кем имеют дело, и в случае чего могли оказать вам всякую поддержку. Я не приказывала им охранять вас и тем более следить!
— Тогда почему барышня Лукомская сказала, что мне грозит опасность?
— Возможно, я говорила, что ваша миссия опасная, но…
Алхимик поднял руку, прерывая Росси.
— Хватит! — твердо произнес он. — Вам мало смерти одной подопечной, вы хотите рисковать жизнями других? Есть еще один аспект этого дела: как вы не хотите, чтобы узнали ваши секреты, так и я не хочу, чтобы совали нос в мои. Тем более что иногда я консультирую правительство, и то, что я делаю, должно остаться в тайне. Представьте себе, как отреагируют власти, если у них появится хоть малейшее подозрение, что вы можете действовать в интересах врагов республики? Или что сделают с вами кинжальщики? — добавил он тише.
Она представила и чуть не выпустила из рук чашку, а ее лицо стало как мертвая маска.
— Я никогда бы…
— Больше никогда, — прервал ее алхимик.
Она наклонила голову.
— Я последую вашим указаниям и поговорю с Юлией, — пообещала она. — Я могу спросить, что вы планируете? Я беспокоюсь за девочек.
Алхимик глубоко вздохнул, стараясь урезонить раздражение от вежливости директрисы и горько-сладкой волны жалости к себе. Клара Росси не могла знать, что ему угрожает смерть и у него есть более важные дела, чем исчезновение двух девушек. Принимая деньги, он дал ей право контролировать ход расследования.
— Мои люди ищут их, — заверил он. — Также я связался с полицией. Я должен встретиться с неким Терлецким, чтобы ознакомиться с медицинской документацией и другими деталями убийства. Возможно, это позволит сузить круг подозреваемых.
— Я могу кое-что предложить?
— Конечно.
Клара Росси вытащила из сумочки и положила на стол серебряную цепочку от часов с кулоном в виде купидона. Рудницкий сразу же вспомнил тот кулон, что показывал ему Косцельский, но этот был немного другой формы и серебряный.
— Это что-то вроде подтверждения, что вы действуете в интересах нашей… институции. Я рекомендовала бы вам носить его на видном месте. И не беспокойтесь об этом Терлецком, лучше сразу же обратитесь к начальнику полиции Бунде.
Алхимик неохотно поднял кулон, намотав серебряную цепочку на палец.
— Вы так считаете? — пробубнил он. — Я не хотел бы, чтобы меня принимали за клиента вашей… институции.
Женщина смерила его взглядом, сглотнув гнев вместе с глотком кофе.
— Наши клиенты получают кулоны немного другого вида, этот служит пропуском. Не бойтесь, никто ничего не подумает! Все, кто каким-либо образом связан с фондом или «Золотым дворцом», должны оказать всяческое содействие предъявителю этого знака под угрозой разрыва всех контрактов.
Рудницкий вытащил часы и примерил цепочку, она подходила идеально. Слишком идеально, чтобы это было простым совпадением.
Клара Росси отреагировала на его удивление едва заметной гримасой, уголки полных губ лишь слегка дрогнули, только и всего, если бы он моргнул, то ничего бы не заметил.
— Что это значит? — прямо спросил он. — Даже цепочка такой же длины, как и старая.
— Одна из ваших работниц измерила ее для меня, — сразу же ответила она. — Она училась когда-то в нашей школе.
— Которая?
— Катерина Вольская.
Рудницкий наморщил брови, он знал большинство из своего персонала, знал и Вольскую. Вот только горничной было под шестьдесят, поэтому она не могла быть ученицей мадам Росси. Если только организация, которую представляет его собеседница, намного больше и старше, чем он думал.
— Вы уволите ее? — спросила женщина.
— Я подумаю.
— Если мы все обговорили, то не буду вам больше мешать, — сказала она, вставая.
Рудницкий взмахом руки подозвал официанта.
— Маевского ко мне, — резко приказал он. — Немедленно!
К его удивлению, официант вышел из отеля и через минуту вернулся с Маевским.
— Где ты был? — спросил алхимик.
— Разговаривал с Кларой, — без смущения ответил Маевский. — Я ждал ее у выхода.
Рудницкий нахмурил брови: его подчиненный был слишком умным, чтобы разболтать что-то по неосторожности или рассеянности. В таком случае его ответ следует воспринимать как проявление чувств к мадам Росси. Черт!
— Это я заинтересовался ею, и это не только не повредит нашему делу, а наоборот, облегчит получение информации, — заверил Маевский.
Алхимик окинул подчиненного скептическим взглядом и жестом попросил объяснений.
— Кто-то такой, как она, может быстро отличить блеф от правды. Если бы я попытался ее обмануть, она раскусила бы меня в одно мгновение. И к тому же у меня сложилось такое впечатление, что и я ей не безразличен.
— Она может притворяться.
— Некоторые вещи нельзя симулировать. Ну, знаете: учащенный пульс или там…
Рудницкий вздохнул, он не хотел знать, при каких обстоятельствах Маевский измерял пульс госпоже Росси.
— Будем надеяться, что ты не ошибаешься.
— У вас есть для меня распоряжения на сегодня?
— Да, постарайся узнать, сколько наших работниц были связаны с фондом или «Золотым дворцом».
— Две, — не задумываясь ответил Маевский. — Вольская, но вы уже знаете, и некая Гертруда Журек. Эта последняя работает прачкой, — добавил он, видя непонимание в глазах работодателя.
— Что будем с ними делать?
— А зачем с ними что-то делать? Сейчас они под контролем, а если мы их уволим, то будем вынуждены взять новых, и, кто знает, будут они такие же безвредные. Я подозреваю, что половина наших работников — это… не случайные люди. Вы слишком важная персона, чтобы это было иначе.
Рудницкий выругался — спорить с фактами было бессмысленно.
— Отдохните, — предложил Маевский. — Вам необходимо немного расслабиться, завтра будет тяжелый день.
— Я иду в кино, показывают «Куклу», — проинформировал алхимик.
— Хорошая идея, но возьмите экипаж.
— Возьму, — пообещал Рудницкий. — У меня прошло желание гулять пешком в одиночестве.
* * *
Несмотря на вечернее время — было почти семь, — на улице царила жара. Горячий душный воздух, словно перед бурей, заставил Рудницкого в нерешительности остановиться перед экипажем и задуматься, а не лучше было бы вернуться в прохладный отельный холл. Маленькая продавщица цветов возле входа грациозно присела в реверансе и улыбнулась ему. Развеселившийся алхимик с почтением поклонился ей. С тех пор как он запретил швейцару прогонять девочку, ребенок уже не выглядел таким истощенным. Время от времени гости отеля покупали букетики цветов для своих дам, а Татьяна Аристова не раз и не два выносила малышке лакомства. Кухарка не могла пройти мимо голодного человека.
Кучер открыл дверцу кареты, но алхимик, ведомый внезапным порывом, направился к цветочнице. С легким удивлением он заметил, что ребенок чисто одет, даже ее светлые волосы заплетены в худенькие косички. Только слишком резкие, как для ее возраста, черты лица свидетельствовали о том, что она не часто сытно питается.
— Как тебя зовут? — спросил он.
— Аня, — несмело ответила девочка.
— А меня — Олаф Арнольдович. Я могу пригласить тебя в кино?
Голубые глазки девочки заблестели, как два сапфира.
— Вы говорите про настоящее кино?
— Самое настоящее, — кивнул он. — Сколько тебе лет?
— Девять.
— Ты учишься в школе?
— Нет, только с мамой. Моя мамочка очень умная, — с любовью сказала она. — Она когда-то работала в школе, но ее уволили, когда она заболела.
Алхимик пригляделся к девочке внимательнее: платье заштопанное, туфельки знали лучшие времена, но ее поведение и манера говорить давали понять, что ею занимается кто-то с соответствующим уровнем образования и культуры.
— Как ты думаешь, твоя мама позволит тебе пойти со мной в кино?
— Позволит, только мне надо ее предупредить.
— Где ты живешь?
— На Крахмальной.
Рудницкий непроизвольно качнул тростью: Крахмальная тянулась от площади Железных ворот до Карольковой. Сомнительно, чтобы кто-то, даже бедняки, хотели жить возле стены анклава, значит, Аня живет где-то подальше, в сторону Воли. Они не успеют туда и обратно.
— А конкретнее?
— Рядом с перекрестком с Вронной, в каменице возле сапожной мастерской, — пояснила она.
— Не успеем, — громко повторил алхимик. — Сеанс начинается через полчаса. Давай сразу поедем в кино, а кто-то из отельных парней сообщит твоей маме?
Девочка с жаром кивнула. Рудницкий забрал у нее корзинку с остатками цветов и отдал швейцару.
— Вы позволите, — сказал он, подавая ей руку.
Аня захихикала и осторожно заняла место в экипаже.
— В Новый свет, — распорядился он.
Девочка сразу же прижалась к окошку, глядя на уличное движение. Судя по ее довольному выражению лица, сама поездка в экипаже уже была для нее настоящим развлечением.
* * *
После сеанса — фильм оказался вполне неплохой комедией — алхимик пригласил свою гостью на мороженое. Кафе «Гастрономия» не принадлежало к изысканным, скорее среднего класса, но официант окинул Аню презрительным взглядом. Если бы она не сидела за одним столиком с Рудницким, он точно бы выгнал ее. Успокоился, только когда встретился взглядом с алхимиком.
— Что подать? — пробубнил он.
— Юная дама? — Рудницкий переадресовал вопрос своей гостье.
— Я не могу выбрать, — призналась она, изучая меню. — Я хотела бы попробовать ванильное мороженое, но тут есть и земляничное, и дыня, и шодо…
— Шодо отпадает, — решительно сказал алхимик. — Оно с алкоголем. А что касается мороженого, попробуем все, — проинформировал он официанта. — А мне холодный кофе.
Одетый в черную униформу мужчина покорно поклонился, успев оценить клиента: льняной костюм от «Зарембы», стильная шляпа, испанские туфли, серебряная цепочка… Через минуту сам хозяин заведения принес их заказ, пожелав приятного аппетита.
Рудницкий с улыбкой наблюдал за Аней, сначала девочка пыталась есть аккуратно, набирая мороженое на кончик ложечки, однако ее воля быстро сдалась в борьбе с лакомством, которое она могла видеть только в витрине, и через пару минут она испачкалась, как обычный ребенок.
Алхимик выпил свой кофе, подал Ане платочек и терпеливо ждал, пока девочка все доест.
— Больше не могу, — простонала она.
— Тебе понравилось?
— Да, очень.
Рудницкий полез в карман, однако до того, как он успел вытащить бумажник, возле стола появилась Луна, а через секунду Зав.
— Не помешаем? — вежливо спросил мужчина.
— Нет, что вы, — заверил алхимик. — Может, желаете кофе? Или десерт?
Видя, что компания увеличилась, один из официантов быстро убрал грязную посуду, а второй встал рядом, готовый принять заказ.
— Мне кофе, — заказал Зав. — А Луна любит мороженое.
Женщина кивнула, одобряя решение Проклятого.
— Что вы посоветуете? — спросила она Рудницкого.
— Честно говоря, я пил только холодный кофе, кстати, совсем неплохой. А вот насчет мороженого, тут сидит эксперт. — Алхимик указал на девочку.
— Что ты мне посоветуешь, солнышко? — с улыбкой спросила Луна.
— Самое вкусное земляничное, — решительно сказала малышка. — Но дыня тоже ничего. И я не ела шоколадного, — с сожалением сказала она.
— Ну, тогда я закажу все три вида и дам тебе попробовать шоколадного.
Аня растерянно посмотрела на Рудницкого и, поддержанная его ободряющим жестом, решительно кивнула. Заказ принесли почти мгновенно, и снова им прислуживал сам владелец заведения, называя алхимика — ну как же иначе! — «ваше превосходительство». Похоже, официант не только оценил материальный статус клиента, но и узнал, кто он такой.
— Ваше превосходительство? — с удивлением в голосе спросила Аня. — Почему тот толстый господин назвал вас «ваше превосходительство»? Вы кардинал?
— Нет, — неожиданно включился в разговор Зав. — Твой приятель очень важная особа, но не кардинал. Кардиналам говорят «ваше преосвященство».
— Господин Рудницкий не мой приятель, — сказала девочка. — Я только продаю цветы возле его отеля.
— Раз он пригласил тебя в кафе, значит, он хочет с тобой подружиться, — вмешалась Луна.
Рудницкий смущенно кашлянул: было заметно, что theokataratos очарованы его отношениями с девочкой. Только почему? Что ее отличает от сотни других детей, которых он каждый день встречает на улице и которые не вызывают ни малейшей заинтересованности у Проклятых?
— Правда? — покраснела Аня.
— Правда, — согласился слегка растерявшийся алхимик. — Но мы должны уже возвращаться, иначе твоя мама будет беспокоиться.
Девочка послушно отложила ложечку — Луна отдала ей половину своей порции, — но неожиданно запротестовал Зав.
— Еще минутку, — попросил он.
В его руке появилась массивная серебряная монета. Брошенная на стол, она начала вращаться вокруг собственной оси, все быстрее и быстрее. Аня наклонилась вперед, чтобы лучше видеть, взрослые обменялись взглядами над ее головой.
— Астрея уже у вас, — заявил Зав шепотом. — Она осталась под опекой Вилланова. Прошу сообщить мне, когда мы можем забрать ее назад.
Рудницкий едва заметно кивнул и поднялся, попрощавшись легким поклоном. Аня с видимым сожалением вернула монету, но Луна положила ее обратно в ее маленькую, не слишком чистую ручку.
— Она твоя, — с уважением сказала она.
На улице все еще было жарко, стены отдавали тепло, но алхимик ощутил мороз по спине. Колеса кареты громыхали по мостовой в странном беспокойном ритме — казалось, что они выбивают одну и ту же фразу: пять дней, пять дней…

Глава III

Оркестр заиграл вальс, Самарин склонился перед женой, и они закружили в танце. Зал был переполнен, на бал прибыли аристократы из Москвы и Петербурга. Одно присутствие Марии Павловны привлекло бы придворную элиту, а если добавить к этому желание познакомиться с «польской княжной» и факт, что Арсеньево, имение Самарина, находилось недалеко от Твери, следовательно, имело отличное железнодорожное сообщение как со старой, так и с новой столицей империи, — удивительно, что тут еще хватало места.
Музыка вернула Самарина к действительности, и он ощутил аромат духов Анны. Его жена была одной из немногих, кто отказался от новой прически «под мальчика» в пользу более традиционной. Собранные в свободный пучок волосы открывали тонкую шею, шифоновое платье цвета светлой платины с глубоким декольте обтягивало стройную фигуру. «Дьявольски соблазнительное декольте», — подумал Самарин.
— О чем ты думаешь? — спросила Анна. — Разве джентльмен не должен развлекать даму разговорами?
— О твоем декольте и о том, что под ним скрывается, — честно ответил Самарин.
— В таком случае ты прощен. Может, тебе стоит отказаться от интеллектуальных размышлений и перейти к научным исследованиям? Знаешь: размер, форма, фактура кожи… — предложила она с озорной улыбкой.
Воспользовавшись тем, что Анна на секунду отвела взгляд, он деликатно укусил ее за ухо.
— Если ты не перестанешь, я затащу тебя в бильярдную, — пригрозил он.
— Что ж, как учительница, я должна поддерживать науку, не глядя на обстоятельства.
Самарин гневно зарычал: он точно знал, что, по крайней мере, половина присутствующих следит за каждым его движением.
— Ты мне за это заплатишь, — шепотом пригрозил он.
— Отшлепаешь меня по голой попе? — Анна заморгала с притворным испугом.
Последний аккорд «Волн Амура» спас его от ответа, разогретые танцами гости направились в соседний зал, где подавали напитки и закуски.
— Принести тебе чего-нибудь? — спросил он.
— Да, бокал крюшона.
На возвышении остались только музыканты, а за столиками, расставленными вдоль стен, сидели несколько пожилых дам, рассчитывающих на то, что о них позаботятся родственники. Анна думала, что развлечение будет носить более неформальный характер, без крутящегося вокруг табуна слуг. Большой дворец восемнадцатого века, построенный одним из предков Самарина, мог похвастаться не только огромным бальным залом, но и прилегающим к нему просторным помещением, которое часто использовали как буфет. Проходя мимо расположенных в проходе зеркал, Самарин критическим взглядом окинул свое отражение: черный смокинг с атласными лацканами, батистовый платочек, белая рубашка и элегантная «бабочка» контрастировали с суровыми чертами лица и сломанным носом, придавая физиономии генерала раздраженный и даже свирепый вид. Он намного лучше чувствовал бы себя в мундире, но с тех пор, как оставил службу, он на каждом шагу подчеркивал, что время, когда он слушался приказов, прошло.
Некоторые гости беседовали, собравшись группками, потягивая коктейли и напитки, другие толпились возле столов с закусками. Слуги только пополняли запасы, потому при чашах с пуншем и кувшинах с крюшоном дежурили галантные джентльмены. Самарин попросил две порции напитков, предназначенных для дам, с меньшим количеством алкоголя, и стал оглядываться в поисках жены. Она как раз разговаривала с несколькими придворными дамами. Похоже, Анна хорошо справлялась с ролью хозяйки.
— Дорогая, твой крюшон, — сказал Самарин, подавая жене бокал.
Она поблагодарила его улыбкой и легким взмахом веера дала понять, чтобы он не мешал. Самарин поклонился дамам и послушно отошел. Снова заиграла музыка, и большинство гостей поспешили в бальный зал. Пользуясь случаем, генерал пошел к столу с закусками, положил себе в тарелку несколько бутербродов с икрой и уселся в уголке.
— Чего-то покрепче? — Кто-то глубоким басом предложил ему бокал.
Самарин поднял глаза: мужчина был одет в смокинг и хорошо знал, как его носить, но что-то в его фигуре свидетельствовало о том, что он привык к одежде немного другого типа. Мужчине было около шестидесяти, а бледный цвет кожи выдавал, что большую часть жизни он провел под крышей. «Чиновник, — пришел к выводу Самарин. — Чиновник высокого ранга, скорее всего, при дворе, только почему я его не знаю?»
— Позволите присесть?
— Конечно, — быстро ответил Самарин.
— Советник Воронцов, — представился мужчина, протягивая ему руку. — Действительный тайный советник, — добавил он под внимательным взглядом генерала.
Самарин поднял бокал и сделал глоток, лихорадочно размышляя, что привело сюда Воронцова. То, что он видел его впервые, не удивляло, ведь список гостей составляли Анна с теткой, однако сам факт приезда советника ставил в тупик: действительный тайный советник соответствовал чину генерала или адмирала. Во всей империи их было чуть больше десятка, а принимая во внимание возраст господина советника, сомнительно, чтобы его интересовали танцы.
— Вы хорошо развлекаетесь, ваше превосходительство? — наконец спросил Самарин.
Воронцов засмеялся и отставил бокал. Самарин наморщил лоб, стекло коснулось столешницы без звука, мало кто имел такую координацию движений. «Чиновник? Возможно, — подумал генерал. — Но явно не занимающийся перекладыванием бумажек в канцелярии».
— Если бы я был хотя бы на двадцать лет моложе, — ответил Воронцов со смесью ностальгии и веселья. — Но вы наверняка догадались, что дегустация вашего прекрасного коньяка — не единственная цель моего визита?
Генерал молча кивнул.
— Его величество ищет наставника для сына. Кого-то, кто следил бы за формированием характера цесаревича. Однако император не хотел бы навязывать Алексею чужого человека, лучше было бы, если наставником наследника престола стал кто-то, кого Алексей знает и уважает. К сожалению, таких особ не много.
Удивленный Самарин покрутил бокал в руках: положение наставника цесаревича давало огромные возможности, большие, чем какая-либо другая должность, ввиду доступа к императору в любое время дня и ночи. Не вызывало сомнений, что влияние наставника Алексея возрастет, когда тот сядет на трон.
— Я никогда не занимался воспитанием детей, — нерешительно сказал генерал. — Это огромная ответственность.
— Сам факт, что вы думаете об ответственности, а не об укреплении своих позиций при дворе, говорит о том, что вы подходящий кандидат, — серьезно ответил Воронцов. — Я много разговаривал с Алексеем, — добавил он после минутного молчания. — Мальчик восхищается вами и благодарен за спасение своей жизни.
— Есть и лучшие кандидатуры.
— Наоборот, — вздохнул советник. — Вы находитесь в начале списка, рядом с бароном Рудницким. К сожалению, вы понимаете, что, несмотря на огромные заслуги вашего кузена, трудно его считать подходящим кандидатом для воспитания наследника престола.
— Но…
— Алексею нужен образец для подражания, — прервал его Воронцов. — Солдат, но не простак, человек отважный и честный, преданный идеям империи, но не фанатик. Вы действительно считаете, что у нас много таких людей? К тому же ситуация нестабильна, никто не может гарантировать, что через месяц или год не дойдет до очередного покушения на цесаревича. Этим занимаются соответствующие службы, но царь, как и царица, были бы спокойны, если бы возле их ребенка находился кто-то с вашими боевыми способностями, готовый отдать жизнь за цесаревича.
Генерал ощутил жар на щеках, а веселый блеск в глазах Воронцова сказал ему, что его собеседник заметил его румянец.
— Кто вы? От чьего имени вы делаете это предложение? — спросил он.
— Я не выполняю никаких официальных обязанностей, а когда-то был наставником его величества. Неофициальным наставником. О разговоре с вами меня просил сам Ники[45].
Прошла минута, пока Самарин переварил информацию. Не было тайной, что наставником нынешнего царя был известный своими консервативными взглядами Константин Победоносцев. Если Воронцов говорил правду — а не было повода ему не верить, — тогда кто сделал его дублером Победоносцева? Как царь смотрел на это? Какую роль при дворе выполнял теперешний советник? Похоже, он был в милости у царя, иначе бы не посмел назвать его таким именем.
— У вас, наверное, много вопросов, — сказал Воронцов, прерывая затянувшееся молчание. — И предполагаю, многие касаются моей роли в воспитании его величества.
— Конечно, — признался Самарин. — До этого император был малоизвестен своим либерализмом.
— О либерализме нет даже речи! — заверил советник. — Не у нас в России! Однако его величество понимает, что нужны перемены, очень осторожные и растянутые во времени. Большинство из них будет внедрять уже Алексей.
— И тут появляюсь я?
— Именно так. Император хотел бы, чтобы наследник престола проявлял больше гибкости в общественных и политических вопросах, чем он сам. Последние события убедили его в том, что видение мира, привитое ему Победоносцевым, необязательно наилучшее из возможных. Пожалуйста, поймите меня правильно: царь по-прежнему разделяет многие взгляды бывшего наставника, однако начинает смотреть на них более критично, чем раньше.
— Если вы были наставником его величества, то что сделало императора… — Самарин замолчал, не зная, как закончить предложение.
— Таким, какой он есть сейчас? — помог ему Воронцов. — Все просто. Победоносцев выиграл, а я оказался в немилости. Его влияние преобладало, а я вынужден был оставить двор. Этого и следовало ожидать, мои сторонники были из окружения Александра II, в то время они уже были в возрасте и утратили свою власть. Недавно царь попросил меня заняться образованием Алексея. Образованием, а не воспитанием, — подчеркнул он.
— Откуда вообще появилась моя кандидатура? Я военный, а не педагог, — поинтересовался генерал.
— Недавний рецидив болезни Алексея побудил императора проявлять к сыну больший интерес. Его величество заметил, что только вы и барон Рудницкий могут сделать так, чтобы цесаревич выполнял распоряжения не только послушно, но и осознанно. Ну и Алексей вас любит, что тоже немаловажно, и его величество не хотел бы навязывать сыну того, кого он принял бы только из-за необходимости.
Самарин вытащил портсигар и предложил сигарету собеседнику.
— Мне нужно время подумать, — сказал он. — Я не знаю, как отнесется к этому моя жена, и не приму предложение, если она будет против.
— Конечно. Относительно вашей жены: ей не скучно в провинции? Если вы примете предложение его величества, и ей нашлось бы занятие при дворе.
— В каком смысле? — наморщил брови генерал.
— Учительницы, конечно же.
— И кого бы она учила?
— О, с этим не было бы проблем, — ответил Воронцов. — Многие дети нуждаются в специальном подходе и в опытном педагоге, таком, как Анна Петровна.
— Вы же не думаете про эту маленькую дьяволицу?
— Что ж, работа с ее императорским высочеством Анастасией — это один из вариантов. Нет и речи о принуждении, но, возможно, ваша жена хотела бы принять этот вызов?
Самарин засмеялся.
— В свое время я чуть не арестовал Анну за распространение нелегальных учебников по истории Польши, — сказал он, с трудом совладав со смехом. — Сразу после свадьбы она пробовала крепкие напитки и сигареты, до этого ездила на коне, сидя по-мужски, а один из моих родственников научил ее стрелять и драться с ножом. Это самая большая проказница! Я уверен, что вместе с княжной Анастасией они создадут прекрасный дуэт, который впоследствии мог бы довести императрицу до апоплексического удара.
— Я думаю, что это будет не так уж и плохо, но мое задание — найти наставника для Алексея. Все остальное имеет второстепенное значение.
— Сколько у меня есть времени?
— Недели хватит?
— Хватит. А сейчас извините: обязанности хозяина.
— В таком случае не смею вас больше задерживать, — советник дружелюбно кивнул.
Самарин вернулся в бальный зал. Большинство гостей танцевали, некоторые, как Мария Павловна, сидели за столиками, разговаривали или наблюдали за танцующими парами. Невозможно было не заметить, что некоторые дамы были явно недовольны. Княгиня подозвала Самарина.
— Что случилось? — спросил он. — Не хватает алкоголя?
— Где ты пропадал? — буркнула Мария Павловна. — Я ищу тебя и ищу!
— Я разговаривал с Воронцовым, — пояснил он. — Что случилось?
— Потом про него расскажешь, — отмахнулась княгиня. — Сейчас у нас большие проблемы.
— Какие?
— Никто не приглашает на танец старших дам. Что за воспитание! Представь себе, как сплетники будут комментировать наш бал? Конечно, о тебе ничего не скажут, но Анна получит свое.
— Я не подумал об этом, — признал офицер. — Я привык, что в Варшаве с этим не было проблем.
— Конечно, поляки такие джентльмены.
Офицер закашлялся, стараясь спрятать за кашлем веселость.
— Что такое? — наморщила брови Мария Павловна.
— Как бы вам объяснить… В польских полках, особенно в кавалерии, существуют специфические обычаи. Один из них обязывает офицеров до полуночи танцевать исключительно с дамами старше сорока. Лишь потом они могут приглашать на танец молодых дам. И любезность тут ни при чем, польские уланы называют это «перетаскиванием шкафов» и воспринимают как тяжелую повинность.
Княгиня гневно фыркнула, но губы дрогнули в сдерживаемой улыбке.
— Коль тут нет польских уланов, вся надежда на тебя, — сказала она. — Может, ты подашь пример, и другие поймут, в чем дело.
— С удовольствием, — произнес Самарин. — Вы окажете мне честь, тетушка?
Мария Павловна позволила вывести себя в центр, вскрикнула от страха, когда оркестр заиграл малопопулярный еще в Европе фокстрот, но уверенно держалась за внука.
— Сейчас тебе стоит найти другой шкаф, — запыхавшись, произнесла она. — Начни с баронессы фон Лушке, — посоветовала она.
— Может, сначала мотивирую молодежь? — предложил Самарин.
Баронесса принадлежала к одной из наименее любимых аристократок, а ее категоричный и едкий юмор оброс легендами, но из-за огромного состояния и влияния мало кто отваживался не прислать ей приглашение.
— Ты потанцуешь с ней! — тоном, не терпящим возражений, сказала княгиня.
— Потанцую, — со вздохом пообещал генерал.
Госпоже фон Лушке было за шестьдесят. Узким, угловатым лицом и проворными движениями она напоминала хищную птицу. Впечатление усиливало серое платье, украшенное коричневыми рюшами. Баронесса сидела — какая неожиданность! — одна, за угловым столиком, потягивая лимонад.
Проходя мимо группы молодых офицеров, генерал на мгновение остановился и тихо напомнил, что на танец рассчитывают и остальные дамы. Не ожидая ответа, он двинулся дальше, избегая других гостей. У него была миссия…
Баронесса не выглядела довольной его появлением. Самарин с трудом сдержал нервную гримасу, вызванную пристальным взглядом желтых, как у ястреба, глаз. Узкие губы женщины растянулись в язвительной улыбке.
— Что побудило вас составить мне компанию? — спросила она.
— Вы позволите? — Он указал на свободное кресло.
— Прошу.
Чтобы выиграть время, генерал налил себе лимонад. После первого глотка он закашлялся: кто-то добавил в напиток чистый спирт.
— Извините, — сказала баронесса без тени сожаления. — Не успела вас предупредить.
— Мне казалось, что в моем доме хватает алкоголя, гостям не нужно приносить свой, — заметил он, справившись с удивлением.
— Вы представляете, какие пошли бы сплетни, если бы меня поймали за распитием коньяка?
— Я думал, это вы решаете, кто и о чем сплетничает, — произнес он.
— Не совсем так, молодой человек, не совсем так.
— Не окажете ли мне…
— Нет, — бесцеремонно прервала она. — Не окажу.
Офицер поднял брови, отказ от приглашения на танец считался непростительной грубостью. Похоже, баронесса полагала, что не обязана следовать общепринятым правилам.
— Я больна, — заявила она, прикусив губу. — Я контролирую боль, пока хватает немного алкоголя, но уже не могу танцевать. Теперь вы знаете тайну ведьмы фон Лушке, — добавила она с горечью. — Теперь вы можете оставить меня в покое!
— Я — хозяин, и в мои обязанности входит забота о гостях, — сказал он. — И не беспокойтесь, я никому не скажу.
— Даже Марии Павловне? — Она посмотрела на него исподлобья.
— Если вы не хотите…
— Не хочу!
— Что с вами?
— Рак, — ответила она. — Только не утешайте меня, не выношу этого!
— Не буду, — пообещал он. — Часто это смертельная болезнь.
Баронесса посмотрела на него с любопытством.
— А вы мне нравитесь, — сказала она. — Может, ваше общество и не будет таким утомительным, как я боялась. Коль мы не можем танцевать, развлеките меня разговором.
— С удовольствием. Вы советовались с докторами?
— Это самый банальный вопрос. Советовалась. Ни один не может мне помочь. Есть еще алхимия и магия, но я не доверяю этим шарлатанам. К тому же они не занимаются лечением.
Самарин задумчиво крутил бокал в руках, потом сделал очередной глоток.
— Совсем неплохо, — сказал он.
— Вы выглядите рассеянным, вам скучно?
— Нет, что вы! Просто думаю, сказать это или лучше сменить тему.
— И что же это такое? — с недоверием спросила баронесса. — Вы же не собираетесь меня жалеть?
— Ни за что! — искренне заверил генерал. — И я думаю, вы зря беспокоитесь: среди чувств, что вы вызываете, точно нет жалости.
Женщина какое-то время смотрела на него, а потом засмеялась.
— Тогда чего же вы боитесь?
— Видите ли, так сложилось, что я знаю одного алхимика и лекаря…
— Это уже не банальщина, а смертельная тоска. Вы знаете, сколько таких советов я уже получила?
— Это тот, кто вылечил наследника престола.
— Это этот… Руджс… Рудки…
— Рудницкий, — помог генерал.
Госпожа фон Лушке забарабанила пальцами по столешнице, после чего сделала большой глоток лимонада.
— Что-то подозрительно быстро вам пришло это в голову, — ответила она тоном, в котором смешались недоверие и надежда. — Вы хотите отомстить? — резко спросила она. — Чем я вас обидела? А может, кого-то из ваших знакомых?
Самарин глубоко вздохнул, пытаясь не выказывать нетерпение. Похоже, мнение о баронессе было более чем заслуженным.
— Я солдат, а не придворный, — спокойно сказал он. — Если бы у меня были какие-нибудь претензии к вам, я бы выложил их прямо вам в глаза, а не сплетничал за спиной. Что касается Рудницкого, я уже думал о нем в таком контексте, к сожалению, о болезни близкого мне человека я узнал лишь спустя время.
— У вас кто-то умер?
— Няня.
Генерал ожидал криков недоверия или насмешки, аристократия редко замечала слуг и почти никогда не беспокоилась за их судьбу, но его собеседница понимающе кивнула.
— Я тоже любила свою няню, — призналась она. — От чего умерла ваша?
— От рака.
— Вы уверены, что этот Рудницкий мог бы помочь?
— В таких делах никогда нет уверенности, но это известный алхимик и один из самых компетентных врачей, каких я только встречал. Кроме того, что он сделал для цесаревича, он спас жизнь мне и помог тетке. Когда-то она очень мучилась от ревматизма, — пояснил он.
— Он правда ваш кузен? Я слышала, что Мария Павловна включила его в свое завещание, — сказала она со злорадством.
— Конечно, — хладнокровно подтвердил генерал. — Но это очень далекое родство. А относительно завещания я не имею ничего против, но сомневаюсь, что Олаф примет хоть что-либо от тетки. У него и у самого огромное состояние. Вы слышали об «экстракции Рудницкого»?
— Что-то слышала, но не помню деталей.
— Это новый, самый эффективный метод получения первичной материи. Мой кузен изобрел его и запатентовал.
— Вы уверены, что он еще практикует? — с недоверием спросила баронесса. — У него столько богатства? Когда в последний раз вы его видели?
— Два месяца назад в Варшаве. Практикует ли? Думаю, да, но это не имеет большого значения. Если вы хотите, я напишу ему, чтобы он занялся вами.
— И он послушает вас?
— Послушает, — ответил Самарин.
Его отношения с алхимиком были запутанными, а последние события еще больше их усложнили. Трудно смириться с тем фактом, что именно Олаф начал польское контрнаступление, что остановило почти победившую Восьмую армию. Не вызывало сомнений, что господин алхимик убил больше россиян, чем несколько польских полков, вместе взятых. Потому генерал не торопился налаживать личные контакты с Рудницким — они не разговаривали со времени подписания мирного договора, — хотя не сомневался, что тот исполнит его просьбу и поможет баронессе.
— Сколько мне это будет стоить?
— Дорого, — с раздражением буркнул генерал. — Вам придется сказать «спасибо», если он вас вылечит, поскольку Олаф не примет никакого денежного вознаграждения.
Баронесса гневно фыркнула, она вытащила платочек и вытерла подозрительно заблестевшие глаза.
— Вам плохо? — беспокойно спросил Самарин. — Может, вызвать лекаря?
— Нет, ничего не нужно.
— Но…
— Я же сказала, что ничего не нужно! — рявкнула она. — Просто на мгновение позавидовала Марии Павловне, что у нее такая семья. Моя семья жаждет от меня только денег, а внуки решили через суд признать меня умалишенной.
— Как я понимаю, безрезультатно?
— Я знаю их не первый день, — ответила женщина. — Я указала в завещании, что в случае моей внезапной смерти или признания меня сумасшедшей все мое имущество переходит нескольким выбранным мною фондам. Покровителем одного из них является царица, поэтому нет и речи о каких-либо судебных махинациях.
— Внезапной смерти? — задумчиво повторил офицер. — Вы считаете, что кто-то… — Он замолчал, не закончив предложения.
— Не знаю, я предпочитаю этого не проверять.
— Как они себе это представляют? — с недоверием спросил Самарин. — Они думают, что засунут вас в дурдом, и никто этим не заинтересуется? Насколько я помню, вы были фрейлиной Марии Федоровны. Его величество точно приказал бы расследовать это дело.
Госпожа фон Лушке грустно улыбнулась и махнула рукой, чуть не сбив бокал.
— Кто будет беспокоиться о старой женщине?
Неожиданно ее грустная улыбка превратилась в гримасу боли.
— Помогите мне дойти до кареты, — процедила она сквозь стиснутые зубы.
— Что случилось?!
— Ничего такого, обычная боль.
— Я немедленно вызову лекаря.
— Вы хотите унизить меня перед всеми этими… кумушками?! Я никогда на это не соглашусь!
— Ну хорошо, тогда я проведу вас в свои апартаменты, — предложил генерал. — Вы отдохнете, а я покопаюсь в аптечке, может, найду опиум или морфий.
Аристократка приняла предложенную ей руку и позволила провести себя к выходу. Стекающие по вискам капли пота свидетельствовали о том, сколько усилий ей стоил каждый шаг.
— Вы знаете, как соблазнить девушку, — сказала она охрипшим голосом. — Если бы я была моложе лет так на двадцать, вашей жене пришлось бы туго!
Слуга помог открыть двери, и через минуту Самарин уложил свою гостью в шезлонг.
— Боюсь, это не поможет, — отозвалась баронесса. — Как вы думаете, почему я употребляю алкоголь? Обезболивающие на меня не действуют, если только в дозе, что приведет к потере сознания.
— Это невозможно!
— Возможно, возможно… Поэтому ни один коновал, к кому я обращалась, не помог мне. Но я вижу, что у вас есть телефон. Может, проконсультируетесь с кузеном?
— Сейчас?! В полвторого ночи!
— Я думала, что врач должен быть доступен для пациента в любое время, — парировала она.
Офицер хотел сказать баронессе, что она еще не пациентка Рудницкого, но подошел к телефону и заказал разговор с Варшавой.
— Рудницкий, — отозвался хриплый голос в трубке.
Самарин тяжело вздохнул: похоже, друг был в плохом настроении. Вообще-то ничего удивительного, никто не любит, когда его поднимают с кровати посреди ночи.
— Извини за звонок в такое время, но мне нужен твой врачебный совет, — сказал он.
— Сашка, ты? Телефонистка так промямлила, что я не расслышал фамилию.
— Да, это я.
— Кто-то заболел? — с беспокойством спросил Рудницкий.
— Никто из семьи, это непредвиденный случай. У меня бал и…
— Поздравляю! — прервал его алхимик. — А нас тут темная ночь! Но ладно, рассказывай, что случилось.
— Одной из приглашенных, баронессе фон Лушке, стало плохо. Она говорит, что у нее рак. Я предложил ей опиум, но она утверждает, что такие лекарства ей не помогают. Такое возможно? — неуверенно спросил он. — Но, знаешь, она много пьет, утверждая, что так усмиряет боль, может, это алкоголизм? — сказал он, перейдя на польский язык.
Гневное фырканье подтвердило его опасение: баронесса поняла, что он сказал.
— Может, сначала спросишь, что у нее болит? — со вздохом предложил Рудницкий.
— Что у вас болит? — повторил Самарин.
— Руки, — буркнула баронесса. — Особенно левая.
— Дай ей трубку, — распорядился алхимик.
Генерал послушно передал трубку, с облегчением избавляясь от роли посредника. Разговор длился довольно долго, наконец женщина протянула трубку Самарину.
— Ну и? — нервно спросил он. — Что с ней?
— Я не уверен, но, прежде чем поставить диагноз, я должен провести пальпацию.
— Что?!
— Я сам не смогу этого сделать на расстоянии, — пояснил алхимик. — Баронесса согласилась.
— На что, черт возьми, она согласилась?! Что за пальпация?
— Ничего такого, ты должен только пощупать баронессу.
— Что?!
— Я не шучу, — заверил Рудницкий. — Сначала нажми на живот, потом осмотри суставы. Плечи, локти, колени. Только осторожно, они могут быть опухшими.
— Ты шутишь!
— Упаси Боже!
Несмотря на решительное отрицание, офицер ощутил в голосе друга веселость.
— Это часть медицинской процедуры.
— Ну да, конечно!
— Мне долго так лежать?! — нетерпеливым тоном спросила баронесса.
Офицер подошел к пожилой женщине и положил руки ей на живот, несколько раз нажал, меняя положение рук.
— Живот не болит, — отчитался он.
— Теперь суставы.
Баронесса закатала рукава платья, демонстрируя отек левого плеча.
— Одна рука сильно опухла, — подтвердил Самарин. — Я боюсь ее трогать.
— Не нужно, — хмуро ответил алхимик. — Мои коллеги были правы, это, скорее всего, рак костей.
— Что мне с ней делать? Баронесса выглядит так, словно сейчас потеряет сознание. У нее страшные боли.
— Да, — подтвердил Рудницкий. — И, честно говоря, в случае рака костей никакие анальгетики не помогают.
— И что теперь?
— Тетушка на балу?
— Да, а что?
— Когда у нее были приступы ревматизма, я создал для нее сильное противовоспалительное. Это такие ампулы, наполненные темной, слегка радужной жидкостью. У тетушки они наверняка есть при себе.
Самарин вышел в коридор и отдал распоряжение слуге.
— Я оправил слугу за ампулами, — сказал он. — Что дальше?
— Мария Павловна держит эти лекарства в футляре вместе со шприцами. Ты сделаешь укол баронессе.
— Ты спятил?! — воскликнул офицер. — Я никогда не держал в руках шприц!
— Всегда бывает первый раз. Тут ничего трудного, это просто внутримышечный укол.
— Может, это и ничего трудного для тебя. Я даже не знаю, куда колоть.
— В любую выступающую часть баронессы, — с иронией ответил алхимик.
— Это же больно. Что, если она начнет вырываться? Я не могу с ней драться!
— Тебе не придется, она так мучается от боли, что даже не почувствует укола.
— Я могу попросить Анну, но боюсь, что люди начнут сплетничать, если и она неожиданно исчезнет из поля зрения гостей.
— Тут действительно ничего трудного, — успокоил его Рудницкий.
Их разговор прервал стук, и в комнату вошел слуга. Он положил на стол небольшой стальной цилиндр и вышел, отправленный нетерпеливым взмахом генерала.
Самарин открыл цилиндр, внутри лежало несколько ампул и зловеще блестящий шприц.
— У меня все есть, — сказал он в трубку. — Что теперь? Только без твоих шуточек!
— Открой одну ампулу и наполни шприц. И выбери иглу среднего размера.
— Сделал.
— Хорошо, у тебя два варианта: ягодица или плечо. Во втором случае лекарство подействует быстрее.
Офицер подошел к баронессе, та молча снова закатала рукав, Самарин стиснул зубы: под кожей женщины сформировалась хорошо заметная опухоль. Генерал решительным движением воткнул иглу в слабые мышцы и нажал на поршень. Баронесса вскрикнула, ее лицо искривилось в мучительной гримасе.
— Она должна была ничего не почувствовать! — рявкнул офицер.
— Я не хотел тебя пугать, — сказал Рудницкий. — Я так понимаю, ты закончил?
— Конечно!
— Она должна ощутить облегчение через пару минут.
— Это ее вылечит?
— Нет, но уменьшит боль.
Самарин посмотрел на баронессу, женщина беспомощно лежала в шезлонге, но казалось, что ее кожа утратила серый оттенок.
— Как вы себя чувствуете? — спросил он.
— Рука болит, как гнилой зуб, но этот препарат, кажется, действует. Мне уже легче.
— И как там моя пациентка? — спросил Рудницкий.
— Твоя? — процедил Самарин. — Я думал, что моя! Кажется, ей легче, — неохотно сказал он.
— Это хорошо, — зевнул в трубку алхимик. — А теперь, если позволишь…
— Минутку! — беспокойно остановил его Самарин. — Что дальше? Кто-то же должен продолжить ее лечение?
— Лечение рака костей? — переспросил Рудницкий. — К тому же поздней стадии.
— Хочешь оставить ее так?
— Но я не могу лечить баронессу на расстоянии! И к тому же я никогда не занимался лечением рака, бог миловал. Я могу самое большее уменьшить ее боль.
— И каким это образом? Ты же говорил, что лекарства не подействуют?
— Помнишь того украинца, который…
— Да! — прервал его Самарин. — Теперь понимаю.
Современный аппарат хорошо передавал звуки, и генерал не собирался знакомить фон Лушке со своими проблемами с Amici Mortis.
— Ты займешься лечением баронессы, если она приедет в Варшаву?
— Могу попробовать, если ты так беспокоишься. Это какая-то знакомая тетушки?
— Да.
— Ладно, постараюсь уговорить власти, чтобы ей как можно быстрее разрешили въезд.
Самарин поблагодарил и положил трубку. После последнего столкновения каждый россиянин, который хотел въехать на территорию Варшавской республики, должен был получить определенное разрешение.
— Вы слышали? — спросил он у баронессы.
Женщина кивнула.
— Ваш кузен сможет мне помочь? — спросила она с сомнением в голосе. — Я слышала, что такие дела длятся неделями. А вы понимаете, что в моем состоянии я могу не дождаться. Я не боюсь смерти, но эта боль… Она невыносима. Если бы у меня было больше отваги, я давно бы выстрелила себе в лоб.
— Обычно уговаривания Олафа напоминают ампутацию без наркоза, — скривился Самарин. — Странно, что сейчас все прошло так легко. Возможно, потому, что я представил вас как знакомую тетушки? Тем не менее когда он что-то обещает, то держит слово и обычно принижает свои способности, чем наоборот.
Баронесса села и осторожно пошевелила больной рукой.
— Боль можно терпеть, — сказала она. — Только бы это подольше продлилось! Я немедленно отправлю господину Рудницкому вознаграждение! Это невероятно! — дрожащим голосом сказала она. — Какое лекарство могло подействовать так быстро?
— Подробности спросите у Олафа, я в этом не разбираюсь. И на вашем месте я бы не спешил с деньгами. Я не исключаю, что какая-то компенсация была бы приемлема, некоторые из алхимических ингредиентов стоят целое состояние, но только по просьбе Олафа. Этот олух может обидеться, как институтка, — сказал он, дотрагиваясь до своей щеки. — Лучше, чтобы он не чувствовал себя обиженным.
— Я вижу, вы в близких отношениях с кузеном, — заметила она с тенью улыбки на бескровных губах.
Офицер с неодобрением посмотрел на фон Лушке и двинулся к бару, потом вернулся к столу с бутылкой водки и одним стаканом.
— Имею право после всего этого, — буркнул он. — Вам я не предлагаю, поскольку черт его знает, как алкоголь сочетается с этим лекарством.
Аристократка пренебрежительным жестом отклонила его объяснения и подошла к дверям.
— Было бы неплохо, если бы вы меня проводили, — едко сказала она. — Перед тем как я уйду, я хотела бы поблагодарить вашу жену за чудесный прием.
«Хоть что-то хорошее, — подумал Самарин, отставляя стакан. — Все женщины петербургского общества будут восхвалять Анну следом за баронессой. Тетка должна быть в восторге».
* * *
Светало. Падающие из окна лучи солнца изгоняли остатки ночного мрака из спальни. Самарин растерянно погладил жену по голове и осторожно отодвинулся, поднимаясь с кровати. Бал недавно закончился, было пять утра, но генерал не мог заснуть, несмотря на усталость. Предложение Воронцова выбило его из равновесия.
Анна что-то промурлыкала и притянула мужа к себе.
— Куда ты? — спросила она сонным голосом. — Все время крутишься!
— Не могу заснуть, — признался генерал.
Взволнованная Анна села на кровати.
— Что случилось? И что ты делал с баронессой фон Лушке? Я хотела спросить раньше, но заснула как убитая. Вы исчезли на целый час. Говорят, что она мегера, а она хвалила меня при всех, словно я была ее любимой внучкой. Ну давай, рассказывай. — Она толкнула мужа голой пяткой.
— Ну, мы играли в доктора и пациентку, — злорадно произнес Самарин. — Я делал ей укол, — добавил он серьезно.
— Она плохо себя чувствовала?
— Что-то в этом роде.
— А конкретнее?
— Я не могу об этом говорить, я дал ей слово.
Анна пошевелилась, позволив и без того короткой ночной рубашке съехать с ее плеча, оголяя часть груди. Она подтянула ноги, чтобы продемонстрировать круглые, полные бедра. Самарин протянул руку, Анна ударила его по пальцам.
— Сначала информация! — потребовала она. — Эта маленькая процедура тебя так расстроила?
— Нет, дело в Воронцове.
— Советнике? Я все думала, зачем он принял приглашение, он не сторонник таких развлечений.
— У него было предложение для меня. Спокойно! Это не имеет ничего общего с армией! — заверил он, видя выражение лица жены. — Он хотел, чтобы я стал наставником Алексея. Это двойная сделка: если захочешь, можешь заняться обучением Анастасии.
— И что ты думаешь об этом?
— Я колеблюсь. С одной стороны, это спокойное занятие, а с другой — требует постоянного присутствия при дворе. А я не перевариваю этих придворных паразитов. Ну и хотел с тобой посоветоваться.
— Наставник цесаревича? Ну не знаю…
Самарин наморщил брови и вопросительно посмотрел на жену.
— Что я получу, если соглашусь? — рассмеялась она. — Если хочешь, я даже могу учить эту маленькую негодницу.
— Что только захочешь, — галантно заявил он, целуя жену в колено.
Анна кинула на него невинный взгляд из-под опущенных ресниц.
— Правда?
— Что ты придумаешь в этот раз? — смиренно спросил он. — И сколько мне это будет стоить? Мне построить еще одну школу для крестьянских детей? А может, молочную ферму? Представь себе все эти соски? Как начнут меня благодарить…
Графиня Самарина уперлась в грудь мужа ногами и резким движением столкнула его с кровати.
— Я тебе дам соски! — зловеще произнесла она. — Даже не думай! И не забывай, что у меня есть при себе сальвавирго.
— Это весомый аргумент, — произнес генерал, поднимаясь с пола. — Обещаю, что даже не посмотрю ни на одну доярку, пока у тебя при себе нож. Ну так что?
— Не хочешь устроить небольшие состязания?
— Конные?
— Ну не на собачьих упряжках, не то время года.
— И как ты себе это представляешь?
— Я чувствую себя немного не по себе из-за всех этих провокаций на балу, — ответила она с невинной улыбкой. — Но, знаешь, не сильно, чуть-чуть…
— И что? Хочешь реабилитироваться?
— Что-то в этом роде. Мы могли бы утром посоревноваться, я взяла бы Арабеллу, а ты — Баярда.
— И что дальше?
— Ты дашь мне три минуты форы и поскачешь за мной. Дистанция от дворцовых ворот до винокурни.
— Это десять верст, а утром у леса туман. Это опасно. Может, в полдень.
— Никаких в полдень! И не преувеличивай, мы знаем эту дорогу как свои пять пальцев.
Самарин неохотно согласился, тропа до винокурни была их любимой прогулочной трассой, и они пользовались ею в любое время суток.
— Ладно.
— Проигравший станет рабом победителя на полчаса.
— На час, — сразу же согласился генерал.
— Согласна! Но ты должен быть в парадном мундире и с саблей.
— Это нечестно! Мундир неудобный, а дополнительное снаряжение будет утяжелять лошадь.
— Боишься проиграть девушке? — провокационно спросила она.
Офицер выругался и попытался обнять жену, но Анна увернулась.
— Значит, да? Ты согласен на мои условия?
— Ладно! — буркнул он. — А сейчас ты поможешь мне уснуть, развратница!
— Что только прикажет мой господин, — прошептала Анна, имитируя говор крестьянки из ближайшей деревни.
Самарин одним движением стянул ночную рубашку с жены. В этот раз Анна не только не защищалась, но и сама прижалась к мужу, и генерал сразу же забыл об усталости.
* * *
Самарин поправил саблю и со вздохом засунул в кобуру «наган», и это все под насмешливым взглядом жены. Офицерская честь требовала не упустить ни одного элемента экипировки: если парадный мундир, то парадный мундир.
— Все? — спросила с улыбкой Анна.
Сама она была одета в красную блузку и широкую юбку, разрезанную по бокам, и, конечно же, сидела на коне по-мужски. «Хорошо, что тут никого нет, — подумал офицер. — Поскольку костюм графини оставляет желать лучшего».
— Я готов!
Анна сразу же пришпорила коня и перешла в галоп. Самарин глянул на часы с секундомером. Баярд нетерпеливо фыркал, офицер погладил его по шее, конь чувствовал атмосферу соревнований и хотел как можно быстрее окунуться в нее.
— Ну, старик, — пробормотал генерал, — покажи, на что способен!
Хватило легкого нажатия на бока, и Баярд полетел как стрела, выпущенная из лука. Самарин прижался к шее коня, ветер свистел в ушах, деревья превратились в размытую линию. Постепенно на дорогу выползала белая дымка, видимость уменьшилась до нескольких саженей. Издалека донеслось ржание кобылы, но, к удивлению генерала, жеребец не ответил на него и вместо этого тихо фыркнул, наклонив голову влево. Первобытный, животный страх почти парализовал Самарина. Для службы в Конвое отбирались жеребцы из специального питомника. Каждый из них проходил чрезвычайно сложную подготовку, благодаря чему скакуны взаимодействовали с наездниками в гораздо большей степени, чем обычные кавалерийские кони. Баярд подал сигнал: враг слева.
— Анна! — закричал он. — Caikuna!
Казалось, что это невозможно, но Баярд ускорился. На одном из кавказских диалектов caikuna означало то же, что «пожар», солдаты Конвоя использовали эту команду только в ситуации угрозы жизни. Услышав ее, конь собирал все свои силы и бежал, пока не падал. Раздался выстрел, и на дорогу выскочили двое мужчин, вооруженных карабинами, злобно засвистел воздух, вспоротый лезвием, и на мундир Самарина брызнула кровь.
— Анна!
— Сашка? Что случилось?
Анна вышла из тумана, ведя коня в поводу.
— Немедленно возвращайся домой!
— Но почему? Арабелла чего-то испугалась, и мне нужно было ее успокоить, но… — Она замолчала, заметив окровавленную саблю мужа.
«Слава богу, что эта ловушка была на меня, а не на нее», — с облегчением подумал Самарин.
— Домой! Немедленно! Сообщи слугам, что на нашей территории злоумышленники.
— А ты?
— Поеду сразу за тобой. Езжай!
Анна кинула на него беспокойный взгляд, но выполнила распоряжение и поскакала во дворец. Из тумана раздалось фырканье коня. Не одного коня. Генерал погладил Баярда.
— Еще повоюем, старик, — сказал он. — Покажем им.
Он вытащил револьвер и замер в ожидании, вслушиваясь в удаляющийся топот копыт Арабеллы. Это вопрос двух минут, во дворце Анна будет в безопасности, и тут только одна дорога. Он задержит их на пять, а может, на десять минут. «Этого хватит», — подумал он.
Из молочной дымки начали выныривать всадники. Первые двое погибли в мгновение ока, даже не заметив поджидающего их офицера. Остальные успели вытащить оружие.
— Ничего. — Самарин перевязал носовым платком кровоточащую рану. — Царапина. Справимся.
Он вытащил ногу из стремени, чтобы достать карабин одного из убитых, однако доносившиеся из тумана звуки сказали ему, что он не успеет. Он откинул бесполезный уже револьвер и вытащил саблю.
— Один! — закричал он, нанося удар по шее бородача в мундире драгуна без знаков различия.
Высокий худощавый мужчина ехал прямо на него, но он явно не умел воевать верхом на лошади, поэтому через мгновение упал в траву с удивлением на уже мертвом лице.
— Второй!
Кто-то заехал сбоку. Самарин выкрикнул слово силы и свалил оглушенного противника одним ударом. Едва успел заслониться перед атакой следующего.
— Третий!
Он вскрикнул от боли, чувствуя, как шашка врага врезается ему в ребра, слабеющей рукой он отражал сыплющийся град ударов.
— Четв…

Глава IV

Сонный Рудницкий открутил тюбик с зубной пастой и немного выдавил на щетку. Последнее время он думал, а не увеличить ли ассортимент продаваемых в аптеке гигиенических средств за счет нового, более удобного продукта, предлагая альтернативу обычным зубным порошкам. Чтобы исследовать этот вопрос, он решил в течение месяца пользоваться революционной пастой, созданной немецкими аптекарями из Дрездена. Но сегодня его мысли занимал совсем другой, более важный вопрос: он должен был допросить профессора Белинского, обвиняемого в похищении и пытках одной из theokataratos. Естественно, в присутствии Станкевича и представителя Проклятых.
Алхимик прополоскал рот и умыл лицо холодной водой, мрачно разглядывая свое отражение в зеркале. Темные круги под глазами и серый оттенок кожи свидетельствовали о недосыпаниях. Было очевидно, что сегодня решится не только судьба Белинского, но и будущее одного варшавского алхимика. Но сколько можно говорить о каком-то будущем…
Рудницкий не спеша оделся и минуту раздумывал, взять ли с собой оружие или бутылочку с гомункулусом, но отказался от этой идеи. Если Тайный совет не согласится на казнь Белинского, он так или иначе умрет от рук theokataratos. Не было смысла втягивать в это других, потому он отказался от компании Маевского и решил отправиться на место встречи обычным экипажем.
Жара разогнала пешеходов, улица перед отелем была почти пустой, только стояла маленькая цветочница, предлагающая слегка привядшие циннии и гладиолусы. Неизвестно почему, у алхимика сложилось впечатление, что лицо Ани грустнее, чем обычно.
— Что-то случилось? — спросил он, подойдя к малышке.
— Мамочка очень больна, — прошептала она с опущенной головой. — Плюется кровью.
Рудницкий мысленно выругался, его нынешнее финансовое состояние позволяло помочь не только одному человеку, но и профинансировать больницу без особого убытка для бюджета. Если бы не проблемы, что беспокоили его, он бы оплатил лечение или даже сам занялся больной. А сейчас было слишком поздно — кто знает, вернется ли он после сегодняшней встречи.
Он встал на колени, не глядя на элегантный костюм, снял с шеи амулет и украдкой всунул его девочке в руку.
— Отдай это маме, — попросил он. — Это ее не вылечит, но точно уменьшит боль. Пусть она носит его на шее. Сделай это прямо сейчас, я покупаю все твои цветы.
Аня ошеломленно смотрела на серебро на своей ладони.
— Это слишком много.
— Наоборот, в самый раз, — сказал Рудницкий. — Ну, беги!
Он поднял руку, подзывая фиакр, и назвал адрес: встреча должна была состояться на Маршалковской, около границы с анклавом.
Кучер посмотрел на него исподлобья и потребовал двойную оплату. Алхимик молча вручил ему пять рублей и нетерпеливым жестом стал поторапливать. Монотонный цокот обычно убаюкивал Рудницкого, но сегодня все было иначе. Он не питал иллюзий насчет того, почему встреча назначена именно в таком месте: нужно было как-то избавиться от трупов, а тут достаточно было перенести их на территорию анклава. Там ими заинтересовалась бы только местная фауна.
Кучер высадил его перед величественной, но заброшенной каменицей и тут же повернул назад, подгоняя коня. Алхимик вошел в ворота, под ногами неприятно захрустело разбитое стекло — в здании не было ни одного целого окна. Перед дверями, что вели в комнату на первом этаже, стоял офицер в жандармском мундире.
— Ваше превосходительство, — кивнул он, — все уже на месте.
Забитые досками окна пропускали мало света, поэтому прошло какое-то время, пока глаза алхимика привыкли к полумраку. Он распознал Станкевича, за его спиной стояли несколько солдат и один гражданский среднего возраста. Theokataratos представляли Зав, Луна и Магнус. Посреди комнаты стоял стул, на котором сидел бородатый мужчина лет пятидесяти. Несмотря на свободную позу и высокомерное выражение лица, было в нем что-то, что наводило на мысль об узнике.
— Коль все заинтересованные в сборе, можем начинать, — произнес Станкевич.
Зав кивнул:
— Начинаем.
— Сначала послушаем профессора Белинского.
— Я не собираюсь ничего объяснять, — пожал плечами бородач. — Я выполнял свои обязанности. Напомню, что я руководствовался записями, в которых указано, как нейтрализовать угрозу о стороны Проклятых. Лично я не верю ни в какой договор между людьми и этими… животными. Я думаю, что либо господина Рудницкого обманули, либо он перешел на их сторону. Да, я выкрал одну из них. И я проводил над ней опыты, чтобы доказать эффективность определенных средств. Также я решительно протестую против этого странного собрания! Если вы считаете, генерал, что я в чем-то виноват, я хочу предстать перед судом. Легальным судом, а не бандой дышащих жаждой мести theokataratos.
— Приговор вынесет барон Рудницкий, а не Проклятые, — спокойно произнес Станкевич. — Сейчас ваша очередь, ваше превосходительство, у вас есть вопросы к профессору?
Алхимик стиснул кулаки: было очевидно, что Белинский хочет повернуть дело так, чтобы использовать природный страх людей перед Проклятыми. Лично он не сомневался, что эксперименты — если таковые действительно проводились — были только ширмой, удовлетворяющей садистским наклонностям профессора. Только как это доказать? К тому же правда о договоре, заключенном с Проклятыми, подорвала бы доверие к власти Варшавской республики, даже если все поверят, что заключен он был без их ведома.
— Вы сказали, что разоблачили Проклятую? А ведь она выглядела как обычная женщина. Если вы считаете Проклятых такой страшной угрозой, то почему же сразу не доложили, что среди нас разгуливают замаскированные под обычных людей theokataratos?
Белинский испепелил алхимика взглядом, но промолчал.
— Отвечайте, профессор, — приказал Станкевич. — Это серьезное обвинение.
— Я собирался сообщить властям, но после того, как получу подтверждение, что она действительно Проклятая.
— И как вы собирались получить эти подтверждения? Прижигая ее грудь и промежность? — рявкнул Рудницкий.
Алхимик надеялся, что бородач взорвется, но в глазах мужчины появился вызывающий блеск. «Это проба сил, — подумал Рудницкий. — Или что-то еще». Он ощутил спазм в желудке, распознав эмоции на лице Белинского: профессор хотел просто позабавиться с Проклятой, и, судя по похотливой ухмылке, ему это понравилось.
— А изнасилование? Это тоже тест? — импульсивно спросил он.
Станкевич вздрогнул, наклонился, чтобы лучше видеть профессора.
— Это правда?
— Вранье! — зарычал Белинский, срываясь с места. — Это все вранье и наговор! Изнасилование! Эта сука трахалась с кем попало!
В голосе профессора зазвучала правдивая, ничем не прикрытая ярость, в которой не хватало удивления, словно мужчина знал, что рано или поздно кто-то выдвинет против него такие обвинения.
Холодное пламя вспыхнуло в животе Рудницкого, потом перешло в вибрацию в позвоночнике, дошло до мозга, наполняя рот вкусом крови и стали. Слоги слова силы зловеще зашелестели, как трущиеся между собой чешуйки, и в руке появился клинок, обманчиво похожий на тот, каким он воспользовался против Проклятого. Голова Белинского подлетела в воздух, и фонтан крови из падающего тела залил всех присутствующих.
— Приговор: виновен! — процедил Рудницкий.
Солдаты потянулись за оружием, таинственный гражданский достал пузырек с радужным порошком, но Станкевич остановил его коротким приказом. На мгновение чувства алхимика перешли на новый, высший уровень, позволяя ему слышать звук стекающих на пол капель крови. Эйфория прошла так же быстро, как и пришла, оставив после себя ощущение пустоты.
— Вы поступили слишком опрометчиво, барон, но мы не будем оплакивать господина Белинского, — наконец произнес офицер. — Сегодня утром я получил информацию, которая частично, но подтверждает ваши слова. Я так понимаю, дело улажено? — обратился он к Проклятым.
— Естественно, — подтвердил Зав. — А сейчас, коль справедливость восторжествовала, позвольте откланяться.
— Прошу прощения, но мы еще не закончили, — запротестовал Станкевич.
— Правда?
— Конечно, вы помните мои замечания относительно договора с theokataratos?
Рудницкий глубоко вздохнул, лишь сейчас он ощутил боль напряженных долгое время мышц. Мысль, что он пережил эту встречу, пробивалась в его сознание, стены кружились, словно он только что слез с карусели.
— Я слушаю.
— Я говорю о налогах.
— Ах, об этом…
— Следует как можно быстрее обговорить эти вопросы, но не здесь.
— Ладно, — решил алхимик. — Недалеко отсюда живет моя кузина, напросимся к ней в гости.
Рудницкий первым направился к выходу, не дожидаясь реакции остальных. Желудок и виски пульсировали, но свежий воздух придал ему сил. За спиной он услышал приказ Станкевича, отданный солдатам, — убрать этот балаган. Вот и эпитафия для профессора Белинского: собаке собачья смерть.
* * *
Анастасия приветливо поздоровалась с ними, нисколько не удивившись этому внезапному вторжению, но, услышав в чем дело, извинилась и предоставила салон в распоряжение Рудницкого. Слуги подали легкие закуски, однако алхимик довольствовался крепким горячим чаем. Даже мысль о еде вызывала тошноту. Зато Станкевич и Проклятые охотно воспользовались угощением, наслаждаясь теплыми, только вынутыми из печи булочками, не отказались они и от десерта.
Алхимик надеялся, что Станкевич сам начнет разговор, но генерал сидел с таким лицом, словно его ничего не интересовало, кроме сорбета из малины.
— Ну ладно, — вздохнул Рудницкий. — Вернемся к налогам…
Собеседники как по команде прервали разговоры про погоду и посмотрели на алхимика.
— Власти Варшавской республики считают, что, проживая на ее территории, theokataratos должны платить налоги, как и все другие граждане, — сказал он. — Поэтому первичную материю, что вы дали мне, я передал правительству.
— Все тридцать лотов? — ошеломленно спросил Магнус.
— Сорок, — поправил его алхимик. — До того, как мы перейдем к деталям, я хотел бы знать, что вы об этом думаете?
— В принципе мы не имеем ничего против, — отозвался Зав. — Однако сначала мы хотим получить ответы на некоторые наши вопросы.
— Слушаю.
— Кто будет курировать соглашение с вашей стороны?
— Я и генерал Станкевич.
Рудницкий ожидал протестов, но Зав принял это заявление без возражений.
— Как будем рассчитывать налоги? — вмешалась Луна.
— С человека? — предложил Станкевич.
— Исключено!
— Такие правила, — холодно проинформировал генерал. — Не вижу причин, чтобы их менять.
— Минутку! — вмешался алхимик. — Я так понимаю, вы не хотите открывать, сколько вас тут.
— Да, — процедил Зав.
— Вы согласны платить налог первичной материей?
— Да, принимая во внимание ситуацию, это самое лучшее решение.
— Какую ситуацию? — наморщил брови Станкевич.
— Я говорю о вашей денежной системе, а скорее о ее отсутствии.
На лице офицера появилось возмущение, но до того, как он успел ответить, Рудницкий взял инициативу в свои руки:
— Как насчет размера месячного платежа?
— Мы будем под охраной государства? — спросил Зав.
Алхимик жестом перевел вопрос на генерала.
— Да, при условии, что вы будете соблюдать правила, как и до этого времени, — подтвердил офицер.
— Десять лотов?
— Сто двадцать граммов? Маловато, — оценил алхимик. — Двадцать пять лотов?
— Сто двадцать шесть граммов, — иронично поправил Магнус.
Зав остановил его ленивым поднятием руки:
— Двадцать.
— С возможностью пересмотра контракта, если вас прибудет больше, — предупредил Рудницкий.
— Согласен.
Проклятые коротко попрощались — коль они уладили все вопросы, не было смысла продолжать знакомство. Только Луна выбивалась из схемы: выходя, она поцеловала Рудницкого в щеку. Алхимик глубоко вздохнул и вопросительно посмотрел на Станкевича.
— И как, генерал? Что вы об этом думаете? Я не мало попросил?
— Двадцать лотов в месяц? Это огромная удача! Тем более нам сейчас очень это пригодится, мы несем финансовые потери. Благодаря договору с Проклятыми мы продержимся еще какое-то время.
— Правда настолько все плохо?
— Правда, серебряные монеты подделываются, и к тому же никто нам не доверяет, поскольку мы используем чужую валюту. Доходы постоянно падают. Мы думали о вводе новых денег, но наши эксперты не могут гарантировать, что и их не будут подделывать.
— Везде так!
— Не совсем. Как я и говорил, мы много теряем, используя чужую валюту, поскольку все считают, что мы специально не препятствуем изготовлению фальшивых рублей и марок, по крайней мере, не в такой степени, как немцы или россияне.
— То есть проблема только в том, чтобы защитить монеты от подделки?
— Только? Вы же… — Станкевич не закончил предложение, но его взгляд был красноречивее слов.
— Сама защита — это мелочь, хуже с подтверждением, что монета не фальшивая, — махнул рукой Рудницкий. — Поскольку это нужно как-то доказать. Хотя я не знаю, имеет ли смысл этот разговор, в конце концов, мне никто не доверит чеканить новые монеты. Кроме того, я не очень разбираюсь в чеканке монет.
— Если в этом дело, то у нас есть свои специалисты, проблема только в защите. Вы действительно могли бы сделать подделку монет невозможной? — спросил Станкевич с сомнением в голосе. — Наши эксперты ломают над этим голову уже много месяцев!
— Вы знаете, в чем основная проблема отельного бизнеса? — спросил алхимик.
— Без понятия.
— В воровстве серебряных предметов. Большинство из них, как, например, столовые приборы, небольших размеров, поэтому их легко спрятать, ведь не будешь обыскивать гостей. Много отелей обанкротились из-за этого, другие заменили серебро на более дешевый металл, что тоже не решает проблему.
— Почему?
— Поскольку это роняет престиж отеля. И у меня были кражи, пока я не приказал изготавливать отельное серебро из доставляемого мной металла.
Станкевич дипломатично кашлянул:
— И что это изменило? Ведь соответствующие надписи можно было выгравировать и раньше.
— Дело не в надписях. Вы думаете, кто-то волновался, что на украденной им вилке стоит название отеля. Нет, речь идет о другом: к обычному металлу я добавил немного алхимического серебра. В то время как обычный металл безразличен к разного рода магическим воздействиям, то алхимический можно отыскать с помощью простенького заклинания. Монеты, отчеканенные с добавлением серебра, полученного методом трансмутации, будут иметь те же свойства, что и мои столовые приборы. А поскольку невозможно отделить алхимический металл от обычного — оба имеют одинаковые физико-химические свойства, — не удастся изменить пропорции металла в монете.
— Невероятно! — воскликнул Станкевич. — Если бы удалось это сделать, вы спасли бы нашу экономику!
Рудницкий нервно рассмеялся: генерал смотрел на него с такой надеждой, словно ребенок в ожидании новогоднего подарка.
— Это только теория, — сказал он. — Как я и сказал, заклинание простое, но я не знаю, все ли смогут его использовать. Если нет, моя идея ни на что не годится, поскольку проблематично бегать с каждой монетой к магу. К тому же следует рассчитать процент алхимического серебра в сплаве, ведь если его будет слишком много, то мошенники смогут заменить часть сплава обычным металлом, а монета все равно среагирует на заклинание.
— Когда мы смогли бы это проверить? — быстро спросил офицер. — Помните, это дело является наивысшим… слышите? наивысшим приоритетом!
— Завтра?
Станкевич с недоверием покачал головой.
— Поздно? Но сегодня я точно не успею.
— Нет, что вы! Завтра в самый раз. А сейчас я хотел бы поблагодарить за гостеприимство вашу кузину. Мне пора. Я должен подать отчет. — Он поднял указательный палец вверх.
— Я понимаю, — буркнул Рудницкий.
— Вас отвезти? У нас три машины, а тут трудно поймать экипаж.
— С удовольствием, — с благодарностью в голосе сказал алхимик.
— В отель?
— Нет, в полицию. Я должен наконец поговорить с начальником полиции Бунде.
— Наконец?
— Несколько дней назад я отправил туда своего человека, но господин начальник не нашел для меня времени. Мне дали понять, что я должен прийти лично.
— Я мог бы как-то помочь?
— Нет, нет! Я сам справлюсь.
Не секрет, что армия борется с полицией за влияние. «Не хватает мне еще межведомственной войны», — подумал с раздражением алхимик.
* * *
Главное управление полиции размещалось на Новом свете, в бывшем отеле «Савой». Высокое здание в стиле модерн производило впечатление, хотя вооруженная охрана у входа и офицеры в мундирах в холле казались тут не к месту.
Рудницкий подошел к дежурному полицейскому, представился и показал документы. Несмотря на его опасения, появившиеся из-за того, как тут приняли Маевского, дежурный сразу же соединился с кабинетом начальника полиции, после чего показал алхимику дорогу к лифту.
Начальник полиции Бунде оказался худощавым мужчиной в самом расцвете сил, с ярко выраженной сединой на висках. Его лицо с невзрачными чертами и едва обозначенным подбородком напоминало оттиск стертой печати, а водянистые глаза вспыхнули энтузиазмом при виде Рудницкого.
— Приветствую вас, барон! — Он энергично затряс руку алхимика. — Как мило, что вы меня посетили!
Рудницкий едва сдержался от ответа, что прибыл сюда не для удовольствия начальника, и, подавляя нетерпение, спросил об успехах в деле убийства Хелены Трач, известной также как Алиса Замойская.
— А, вы говорите про ту молодую девушку? Дойдем и до этого, — заверил он. — А сейчас садитесь, ваше превосходительство. Коньячку?
Не дожидаясь ответа, полицейский вытащил бутылку «Отарда».
— Немного, — буркнул Рудницкий, ошеломленный поведением полицейского.
— Чудесный, не так ли?
— Действительно хорош!
— В четверг мы с женой устраиваем небольшой прием, и мы были бы рады, если вы посетите нас. Вот моя визитка. Мы начинаем в семь вечера.
Алхимик инстинктивно взял прямоугольную карточку и недоверчиво посмотрел на нее: очевидно, господин Бунде решил повысить свое социальное положение, приглашая Рудницкого на прием, даже не допуская возможности отказа. Более того, казалось, что помощь в расследовании полностью зависит от участия в этом рауте. «Безумие какое-то, — подумал Рудницкий. — Каким чудом кто-то такой мог стать начальником полиции?»
— Что ж, в принципе…
— Прекрасно! — воскликнул Бунде. — В таком случае мы договорились. А сейчас, что касается этого неприятного дела…
— Да?
— Им занимается некий Ангелов, опытный детектив, еще с царских времен.
— Россиянин?
— Да, но проверенный.
Несмотря на это заверение, морщина на лбу начальника полиции говорила о том, что господин Ангелов не входит в число его любимчиков.
— Он грубый, если не сказать хам, хотя знает свое дело.
— Я могу с ним поговорить? — быстро спросил алхимик. — Вы понимаете, у меня есть определенные обязательства.
— Мадам Росси? — рассмеялся Бунде.
Как будто мимоходом он прикоснулся к цепочке часов, украшенной — какое совпадение! — кулоном в виде купидона.
— Не только. Расследованием заинтересовались правительство и Тайный совет.
На мгновение в глазах полицейского появилась тень беспокойства, однако она быстро исчезла, отогнанная пренебрежительным жестом.
— Это трагическая смерть, конечно, но на такие вещи надо смотреть в целом. С тех пор как я стал начальником полиции, количество оккультных убийств снизилось почти до нуля. Однако не бывает идеальных людей. — Он развел руками с притворной скромностью.
Рудницкий силой воли расслабил пальцы, что сжали бокал. «Еще покалечусь, — подумал он. — Или дам по морде этому фанфарону. Однако как хорошо, что я наконец узнал, кому мы обязаны спокойствием со стороны Проклятых. Забавно было бы познакомить начальника полиции с Завом или Луной и попросить объяснить, каким образом он усмирил theokataratos».
— Где мне найти… как его там? Антонова? — спросил алхимик с притворной беспечностью.
— Ангелова, — поправил его Бунде. — Как все комиссары, он в кабинете на втором этаже. Вы действительно больше не хотите? — Он поднял бутылку с коньяком.
— Спасибо, вы же понимаете… обязательства.
Правда, по физиономии начальника полиции нельзя было прочитать хоть какого-то понимания, Бунде кивнул и поднялся, чтобы попрощаться с алхимиком.
— В случае проблем можете обращаться ко мне, — сказал он. — И не забудьте про прием!
Рудницкий заверил, что уже не может его дождаться, и как можно быстрее покинул начальника полиции.
— Ангелов, Ангелов, — бурчал Рудницкий, сбегая по ступеням. — Почему его не уволили после российского наступления?
В то время как на высшем этаже царил покой, прерываемый только звуком неторопливых шагов или стуком печатной машинки, второй и первый этажи были владением полицейских. Громкие разговоры, хлопанье дверями и даже крики создавали хаотичную, но приятную для уха увертюру. Возможно, потому, что тут никто не делал вид, что работает, и не пытался произвести впечатление на алхимика. Он спросил, где найти Ангелова, и получил краткую инструкцию, как дойти до кабинета россиянина, после чего его собеседник, рыжеволосый мужчина в плохо выглаженном пиджаке, отвернулся и продолжил дискуссию о последних скачках.
Алхимик постучал в ничем не приметную дверь и подождал приглашения, не зная, правильно ли он попал, поскольку здесь было двадцать таких дверей.
— Войдите!
Кто бы ни работал в этом кабинете, он говорил по-польски без малейшего акцента. Рудницкий нажал на ручку и вошел в небольшое, заставленное шкафами помещение. Мебель хоть и обычная, но явно из прошлого века, с российскими инвентарными обозначениями.
Мужчина, сидевший за столом, был его возраста, но угловатое, обветренное лицо с выцветшими на солнце светлыми волосами могло принадлежать как тому, кому было далеко до пятидесяти, так и тому, кому уже за пятьдесят. Темные глаза смотрели устало, но внимательно, замечая каждую мелочь.
— Ваше превосходительство, комиссар Ангелов, — представился россиянин на безупречном польском языке. — Я надеялся, что мы встретимся.
— Я рад, что господин Бунде предупредил вас о моем визите. — Рудницкий протянул ему руку. — Я хотел бы… — Он замолчал, увидев жест россиянина: тот указывал на стены и потолок. — Я хотел бы поговорить на свежем воздухе, тут как-то душно, — продолжил он. — И я был бы благодарен, если бы вы взяли с собой акты дела. Если только их можно выносить на улицу.
— Начальник полиции приказал мне выполнять все ваши распоряжения, — ответил Ангелов с каменным лицом. — Мы же не далеко отойдем, с другой стороны улицы находится кафе с двориком.
— В таком случае идемте, — решил алхимик.
Полицейские в коридоре не обращали на Рудницкого никакого внимания, похоже, только Ангелов знал, кто он такой, но они с уважением здоровались с россиянином. «Может, я наконец-то нашел кого-то компетентного. Если бы…» — подумал Рудницкий. Поскольку трудно допустить, что убийцу найдет тот, кто участвует в жизни варшавской элиты. И, кажется, вся помощь со стороны начальника полиции ограничится проведением приема…
* * *
Рудницкий подождал, пока отойдет официант, после чего открыл тонкую картонную папку. Акты были совсем скромные: всего несколько фотографий безголового трупа и несколько страниц медицинской экспертизы. Алхимик внимательно прочитал их, но там не содержалось ничего интересного, кроме того, что обезглавливание было произведено при жизни жертвы. Символы, нанесенные убийцей на тело жертвы, были ему знакомы со времен российской оккупации. Значит, подражатель. «Нужно будет поговорить с Анастасией, а может, и с Луной», — пришел к выводу Рудницкий.
— Ну хорошо, — сказал он, откладывая документы. — Почему вы не хотели разговаривать в кабинете?
— Как вы видите, мы мало что сделали, — осторожно ответил россиянин. — И не потому, что кто-то ленится. Это скорее проблема неблагоприятного… климата.
— Я не понимаю, — наморщил брови Рудницкий. — Начальник полиции обещал всякую помощь, а этим делом он занимается уже какое-то время?
Ангелов вздохнул и окинул алхимика полуироничным-полунедоверчивым взглядом.
— Не бойтесь, все, что вы скажете, останется между нами, — пообещал Рудницкий. — В чем дело?
— Вы знаете, что Бунде контактирует с «Золотым дворцом»?
— Да.
— А вы? — резко спросил россиянин.
Алхимик молча продемонстрировал кулон на часах. Ангелов присвистнул и кивнул.
— Проблема в том, что начальник полиции затаил злобу на мадам Росси и решил ей отомстить. Понятно, что он не высказал ей этого прямо в глаза, просто он саботирует это расследование.
— И по какой же причине?
— Девочки мадам Росси сами выбирают себе клиентов, а начальник полиции не входит в число объектов их воздыхания. Он, конечно же, многократно пользовался услугами «Золотого дворца», но симпатию ему выказывали женщины с определенным опытом, а из того, что мне известно, Бунде мечтает о молоденькой. Я его даже понимаю, только никогда не стал бы рисковать чужой жизнью ради собственных прихотей, а у него нет таких тормозов.
— То есть вы мне не поможете? — гневно спросил Рудницкий.
— Почему же? Помогу! Бунде — крыса, никогда не вступит в открытую конфронтацию с кем-то, кто может его уничтожить. Поскольку он поручил мне расследование и приказал выполнять все ваши приказы, я сделаю все, что в моих силах. Только не рассчитывайте на полицию, в каждом комиссариате есть его люди, которые получили соответствующие инструкции. Поэтому я хотел поговорить тут, а не в своем кабинете.
— Как я понимаю, начальнику полиции вы не слишком нравитесь.
— Естественно.
— Тогда почему он вас не выгонит?
— Я ему нужен. Я знаю этот город, как никто другой, я начал работу в полиции почти сорок лет назад, когда президентом Варшавы стал генерал Старынкевич. А иногда случаются такие дела, в которых нужны знания и опыт, которыми не обладают протеже Бунде, поэтому меня терпят.
— Я понял. У вас есть какие-нибудь мысли насчет этих убийств и пропажи подопечных мадам Росс?.
— Во-первых, таких инцидентов было больше. Это точно. Бунде заблокировал утечку информации, иначе, если бы оказалось, что это серийные убийства, ему пришлось бы начать что-то делать.
— А во-вторых?
— Вы знаете, я никогда не верил в сверхъестественные силы, однако в этот раз… — россиянин замолчал, закусив губу.
— Ну?
— Кто-то должен был усыпить их и вынести из дома, а проблема в том, что это в принципе невозможно.
— Но это только две молоденькие девицы. Любой сильный мужчина мог бы вырубить их.
— Точно не любой.
— Объясните.
— Вам что-то говорит название «каларипаятту»?
— Нет, а должно?
— Это боевое искусство Индии, включает в себя удары ногами и руками, фехтование и захваты, немного напоминающие борьбу. В Индии ему обучают и девочек. Очень эффективное, не требующее грубой силы боевое искусство, в нем важнее координация движений, скорость, точность и гибкость. Каларипаятту обучают многих из девушек «Золотого дворца». Те две, которые пропали, были очень хороши в этом. Также и Хелена Трач.
Алхимик задумчиво кивнул, проклиная свою невнимательность. Госпожа Юлия показала ему свои навыки, а он не обратил на них внимания. Вывод? Полицейский прав: к этому делу приложили руку Проклятые.
— Я ожидал возмущения или, по крайней мере, недоверия, — замерил Ангелов. — А вы даже не удивлены. Я могу узнать почему?
— Одна из девушек устроила мне небольшой показ.
В глазах россиянина сверкнули веселые огоньки, но мужчина воздержался от комментария.
— А откуда вам известны все эти детали? Вы разговаривали с девочками мадам Росси?
— И разговаривал тоже, — ответил с каменным лицом Ангелов. — Так что будем делать?
— А что вы предлагаете? — ответил вопросом на вопрос Рудницкий.
— У меня есть свои информаторы, но, чтобы из них что-то вытянуть, нужны деньги. Я никогда не опускался до шантажа, — пояснил он. — А еще я мог бы проникнуть в преступный мир Варшавы, но на это потребуется время. Я боюсь, когда вести о том, что я делаю, дойдут до начальника полиции, а они точно до него дойдут, я получу приказ заняться чем-то другим.
— В случае чего я поговорю с вашим шефом, — задумчиво ответил Рудницкий. — Если кто-то другой встанет у вас на пути, покажите ему мою визитку и скажите, что действуете по моему распоряжению. А что касается денег, две тысячи рублей серебром хватит?
— Хватит, этого даже много.
— В таких делах, как это, трудно предугадать расходы. За деньгами отправляйтесь в отель, к Маевскому. Он моя правая рука. Если вы узнаете что-то важное, а меня не будет на месте, можете рассказать все ему. Он будет знать, как меня найти. И еще одно: мне нужна только информация, поэтому не вступайте в конфронтацию! Это понятно?
Ангелов несколькими глотками допил кофе и резким жестом отставил чашку.
— Не всегда можно избежать столкновений, — буркнул он. — Кроме того, до этого времени я как-то сам справлялся.
Рудницкий закатил глаза, полицейский явно обиделся. «Если я его не смогу переубедить, он сам набьет себе шишки, только чтобы доказать свою правоту, — подумал алхимик. — Черт его побери, но мне нужен этот идиот».
— Ну ладно, — вздохнул алхимик. — Кто мог бы вас заменить?
— Заменить?
— Тут ничего необычного. Если вы меня не послушаете, первый же попавшийся вам маг или Проклятый убьет вас до того, как вы успеете сказать: «Рудницкий был прав». И тогда мне потребуется новый помощник.
Россиянин покраснел, казалось, что он сейчас взорвется, но через мгновение его губы растянулись в улыбке.
— А вы умеете переубеждать, ваше превосходительство, — наконец сказал он. — Я прислушаюсь к вашему совету.
Алхимик поблагодарил кивком и кинул на стол горсть монет, поднял руку, подзывая экипаж. Самое время возвращаться в отель и лабораторию.
* * *
Рудницкий шепотом произнес три слога заклинания и начертил в воздухе символ, напоминающий сломанный квадрат. Лежащий на столе кусок серебра на мгновение засиял пурпурным. Алхимик беспомощно выругался и расправил сгорбленные плечи, даже маленькая частичка алхимического сплава реагировала на колдовство. Выходит так, что, если у мошенников будет хоть одна монета с добавлением алхимического серебра, они смогут отлить или отчеканить любое количество фальшивых. Не намного лучше выглядела ситуация с тестовым заклинанием: воспользоваться чарами могли двое из десяти человек.
Невеселые размышления алхимика прервали звуки курантов: отельные часы пробили полночь. Рудницкий погасил свет и вышел из лаборатории, усталые глаза пекло, словно в них попал песок, а занемевшие от неудобной позы мышцы реагировали болью. «Горячая ванна и кровать, — подумал он. — Ну и надо будет объяснить Станкевичу, почему гениальный план не сработал».
До того как он попал в свои апартаменты, освещающая коридор электрическая лампочка замигала и погасла. Рудницкий развернулся и на ощупь направился к дверям, что вели в холл. В отельном вестибюле также царил мрак.
— Охрана! — закричал алхимик. — Свет!
За стойкой регистрации зажглась керосиновая лампа, через минуту еще одна.
— Где Маевский?
— Я видел, как он спускался в подвал, — нервно ответил портье. — Наверное, он проверяет, что случилось.
Рудницкий одобрительно что-то буркнул, в подвале находились предохранители, контролирующие всю электросеть отеля.
— Что с клиентами?
— Отправил людей на каждый этаж, чтобы зажгли керосиновые лампы. Пока не поступало никаких жалоб.
Алхимик с облегчением перевел дыхание и присел в кресло. Портье сразу же поставил на его столик лампу.
— Подождем, — решил Рудницкий. — Хорошо, что все гости уже спят.
— Кофе? — предложил портье.
— Пожалуй.
Рудницкий усталым жестом помассировал виски, последние дни напоминали бешеную скачку без седла. Поток событий не позволял расслабиться, а тем более отдохнуть, нервное напряжение сказывалось все сильней. «Еще месяц или два — и мне самому потребуется врач», — кисло подумал он.
Входные двери с треском открылись, и в холл зашли несколько человек отельной охраны. Вооруженные до зубов, они окружали двух потрепанных женщин.
— Что случилось? — взволнованно спросил алхимик.
— Мы нашли их перед дверями, — доложил седоволосый мужчина. — Связанных.
— Что?!
Охранники молча показали ему толстые, в палец, веревки.
— Проведите одну поближе.
Теплый свет керосиновой лампы осветил правильные черты лица, красивые губы и стройную фигурку. Девушке не могло быть больше двадцати. В ее глазах не было беспокойства, а только растерянность.
— Где я? — спросила она. — Что происходит?
Она безупречно говорила на польском, без следов малейшего акцента, что свидетельствовало о ее отличном образовании.
— Нет никаких причин для беспокойства, — сказал Рудницкий. — Вы находитесь в отеле «Пристанище», никто вас не обидит.
— Как я тут оказалась?
— А вы не помните?
— Я сняла номер? — неуверенно спросила она.
Неожиданно ее подруга сделала шаг вперед и склонилась над креслом алхимика.
— Вы — господин Рудницкий! — воскликнула она. — Мы спасены!
— Вы меня знаете?
— Все вас знают, ваше превосходительство, — ответила она с уважением.
— Как вас зовут?
— Наталия Водзинская. Моя подруга — Мария Гроновская.
— Этого не может быть! — пробормотал Рудницкий.
— Нашу личность может подтвердить госпожа Клара Росси. — Девушка надула губки.
Алхимик поднял лампу и бесцеремонно стал ее рассматривать: молодая, красивая, как и подруга. Не вызывало сомнений, что она говорит правду, Рудницкий еще не забыл фотографии пропавших девушек. Только каким чудом они оказались живыми и здоровыми перед его отелем?
— Вы не могли бы отвезти нас на Пулавскую? — спросила Гроновская. — У нас нет с собой денег, но…
— Как пожелаете, — прервал ее Рудницкий. — Но, возможно, вы сначала воспользуетесь ванной, поедите и отдохнете?
— Определенно да! — решительно ответила Наталия Водзинская. — И огромное вам спасибо.
Как и подруга, Мария согласно кивнула.
— Прошу заняться нашими гостьями, подайте ужин и предоставьте двухместные апартаменты, — отдал он распоряжения портье.
Алхимик подождал, пока девушки окажутся подальше, и подозвал одного из охранников.
— Да, шеф?
— Объяви тихую тревогу, вызови подкрепление. Удвой везде охрану, но прежде всего следите за девушками. Ни одна из них не должна покинуть отель без моего разрешения.
— Понял.
— Я разместил дам в рубиновых апартаментах, — через минуту доложил портье. — Кухня выдала ужин, и сейчас… — Он не закончил, видя, как в отель входит Маевский.
Худой мужчина с узким интеллигентным лицом выглядел усталым. И злым. В руке он нес что-то похожее на подсвечник странной формы, обмотанный электрическими кабелями.
— Какой-то идиот перегрузил сеть, — процедил он со злостью. — Полетели все предохранители. Я вызвал электрика, но он приедет только завтра.
— Что это? — удивленно спросил Рудницкий.
— Я без понятия, — признался Маевский. — Я не в курсе этих современных изобретений. Какая-то лампа.
В дверях, что вели в подвал, появилась невыразительная фигура, пока Рудницкий успел отреагировать, охранники создали заслон, прикрывая начальника от неожиданной угрозы.
— Опустите оружие! — приказал Маевский. — Это Оконева!
Видя, что женщина зашаталась, алхимик подхватил ее под руку и провел к столику.
— Что случилось? — беспокойно спросил он. — Что вы делали в подвале?
Служанка перекрестилась с ужасом в глазах, попыталась что-то ответить, но с ее губ сорвался только жалобный стон.
— Дайте ей что-нибудь покрепче! — посоветовал Маевский.
Портье побежал за бутылкой коньяка, но до того, как он успел налить рюмку, Оконева вырвала бутылку из его руки и несколькими глотками опорожнила ее до половины.
— Я узрела шайтана! — прошептала она с белым от страха лицом. — Злобные духи забрались в отель!
— Начните сначала, — попросил Рудницкий. — Как вы оказались в подвале?
Женщина снова перекрестилась.
— Экспрер… эксмер… экспер… ментировала, — призналась она.
— Где, ради бога? — не выдержал Маевский. — Мы перерыли весь подвал!
— В потаенном покою.
— Где находится этот ваш потаенный покой?
— В клети, за полками с повидлом.
Маевский коротким приказом отправил в подвал несколько человек.
— А что вы там конкретно делали?
— Я ж сказала: экспермент! Када я отверла той потаенный покой, то покумекала, чё добро было б его осветлить.
— Чем-то таким? — Алхимик указал на оплетенное кабелем устройство.
— А той жеж!
— И что это?
— Свеча Яблочкова. Пра ступать в ногу с ейтой… с совеременностью!
— Яблочкова? — пробубнил алхимик. — Я вспомнил, Яблочков изобрел эту свою свечу в семидесятых годах прошлого века. Когда я был еще маленьким, хотел сделать что-то подобное, тогда еще выходил журнал, который описывал технические детали подобных проектов.
— То ж я об том! — раскраснелась Оконева. — «Чудесный мир электричества». У мне все номеры имеются.
— То есть вы ее конструировали?
— Маречек мне малость подсобил. Добрый мальчонок.
— Ага, — буркнул Маевский. — На прошлой неделе Татьяна Олеговна поймала его, когда он свежеиспеченные булочки таскал. С помощью удочки! — добавил он, чтобы подчеркнуть дегенерацию несовершеннолетнего сына Оконевой.
Рудницкий окинул подчиненного веселым взглядом, и сам Маевский был не без греха, и кухарка много раз жаловалась на воровские инстинкты начальника охраны.
— Чия б коровенка мычала! — огрызнулась служанка. — Вчерась токо видала, как… — Она испуганно замолчала. Из подвала вернулись люди Маевского.
— Ну, что там? — нетерпеливо бросил алхимик.
— Мы нашли эту потаенную комнату, — отчитался один из охранников. — Полностью звукоизолированная, с хорошо замаскированным входом. Стеллаж на завесах. Ничего удивительного, что мы ее пропустили.
— Извините, шеф, это моя вина, — признался Маевский. — Завтра еще раз все проверим.
— Ну хорошо, вернемся к делу: как вы сожгли предохранители?
— Я же ж таво не мыслила… Все лады, поки не двинула лампы.
— Этой свечи Яблочкова? — уточнил Рудницкий.
— А то ж! Я же ж ейто взяла, тада чёй-то зашкваркало, засверкало, и я узрела ейтого, шайтана…
— Что конкретно? Лицо? Фигуру?
— Сляды ентих копытов раздвоённых и тень, — вздрогнула женщина. — Он кружился вкруг мне, плясал, проклятущий! Не нада было читать той социли… социлистичной нелегальщины. А батюшка же ж отвращал!
Рудницкий смущенно откашлялся: что ни говори, но Оконева никогда не была ни набожной, ни истеричной. Значит, что-то определенно случилось. Только что? Он сомневался, что князь тьмы действительно наведался в «Пристанище».
— Проверим это завтра, — решил он. — Сегодня и так нет света. Я прикажу разбудить кучера, чтобы отвез вас домой.
— Не гоните мне! Я могу покемарить в служебке? Ще ж приволочу до халупы каку нечисту силу!
— Оставайтесь, — сказал ей Маевский. — Электрик придет с самого утра, а вы и так должны будете нам показать, как использовать это устройство. Поставить охрану у дверей? — спросил он равнодушным тоном.
Служанка сложила руки, как в молитве, и умоляюще посмотрела на Рудницкого.
— Поставь, людей нам хватает.
— Благодарствую, — раскраснелась Окунева. — Премного благодарна.
Алхимик отпустил женщину взмахом руки. Несмотря на поздний час и усталость, желание спать пропало. Тем более он уже не надеялся, что ему дадут время насладиться покоем. Вид и поведение подопечных мадам Росси свидетельствовали о том, что обе барышни попали в гораздо большие неприятности, чем Оконева, и они скоро это поймут.
Портье без приказа подал еще одну чашечку кофе и отчитался, что на требование гостей доставил керосиновые лампы в три комнаты. Похоже, авария не вызвала особого беспокойства, но Рудницкий пообещал себе, что в будущем защитит себя от последствий подобных случаев: может, электричество и было технологией будущего, но пока что слишком часто давало сбои.
Как он и ожидал, не прошло и получаса, как в холле появилась барышня Водзинская. Посвежевшая, в изысканной одежде — многие клиенты забывали свою одежду в отеле, поэтому «Пристанище» располагало гардеробом всех размеров — она производила благоприятное впечатление. Только потемневшие от беспокойства глаза и дрожащие, как у маленькой девочки, губы говорили о том, что с ней что-то не так.
— Месье Рудницкий! — сказала она срывающимся голосом. — Я вынуждена попросить вас об еще одной услуге. Вы же врач?
Алхимик кивнул, стараясь скрыть эмоции, если он был прав, то девушки оказались в незавидном положении.
— Вы могли бы нас… осмотреть?
— Конечно, только возьму все необходимое.
Наталия Водзинская вздрогнула, словно ее ударили хлыстом, потом послушно кивнула.
— Нам подождать вас у себя в комнате или у вас есть тут какой-то кабинет?
— Вернитесь к себе, я через минуту приду.
Наблюдая за уходящей девушкой, а посмотреть было на что, даже несмотря на угнетенное состояние барышни Наталии, двигалась она с грацией, Рудницкий ощутил нарастающую злость. Подопечные мадам Росси, может, и не были невинными цветочками, но точно не заслуживали такой судьбы.
* * *
Клара Росси не выглядела счастливой, было видно, что она с трудом сдерживается, чтобы не спросить, что заставило его поднять ее с кровати в два часа ночи и притащить в отель. Но Рудницкого не волновало настроение директрисы.
— У меня две новости, — резко сказал он. — Хорошая и плохая. Девочки нашлись. Похитители оставили их перед моим отелем.
— О боже мой! Я должна их немедленно увидеть!
— Сейчас они спят, — остановил ее алхимик. — И пусть отдыхают.
— Что-то случилось? А какая плохая новость?
— У них проблемы с памятью: либо они под воздействием какого-то препарата или наркотика, либо, что более правдоподобно, кто-то воздействовал на них магией.
— Это еще не все, да?
— К сожалению, нет. Похоже, их изнасиловали. И, что хуже всего, барышня Водзинская беременна. Если бы не обстоятельства, я бы сказал, что она на четвертом месяце.
— Это невозможно! — прошептала Клара Росси. — Девочки регулярно посещают гинеколога, раз в квартал. В последний раз проходили обследование за две недели перед похищением. Я уверяю вас, что обе были… нетронутыми. Беременность — это полный абсурд!
— Боюсь, что нет, — хмуро ответил Рудницкий. — Конечно, было бы лучше, если бы их осмотрел специалист, но я уверен, что он скажет то же самое. И если бы только это. Я верю вам и верю девочкам. Они также заверили меня, что не имели раньше никаких контактов с мужчинами. Однако беременность является неопровержимым фактом, можно уже ощутить шевеление плода.
— На четвертом месяце? А не слишком рано?
— В нормальной ситуации нет.
— Я вас не понимаю.
— Есть только одна причина, что все это объясняет: theokataratos.
— Значит, Проклятые…
— Да, это кто-то из них.
— И что мы будем делать?
Несмотря на то что Клара Росси справилась с эмоциями, в ее голосе слышался страх, почти паника. Рудницкий молча пододвинул ей стакан с водой.
— Спасибо, — прошептала она. — Мне уже легче.
— Барышню Гроновскую вы можете забрать. С ней все будет хорошо.
— А что с Наталией?
— Останется в отеле.
— Зачем это? Я найду хорошего врача. Сколько я вам должна? Вы же все-таки нашли девочек.
— Мне не нужны деньги, в том, что они выжили, нет моей заслуги.
— Я настаиваю! А относительно вашей просьбы…
— Это не просьба, — бесцеремонно прервал ее алхимик. — Я не позволю ей покинуть «Пристанище». Я должен посоветоваться, но и сейчас подозреваю, что этот ребенок не будет… обычным.
— Что вы хотите с ней сделать?
— То, что будет необходимо! — рявкнул он со злостью. — Я сам еще не знаю, — добавил он спокойнее, видя испуг на лице директрисы. — Одно скажу точно: я не спущу с нее глаз, пока не выясню всего.
— Как я ей это объясню? Заберу Марию, а она…
— Я сам поговорю с ней, — пообещал Рудницкий. — А сейчас прошу прощения, но я смертельно устал, у меня был тяжелый день, и этот будет не легче. Маевский отвезет вас на Пулавскую.
Когда закрылись двери за ночной гостьей, алхимик подошел к окну и глубоко вдохнул ночной воздух. Не помогло. Он ощущал пульсацию крови в висках, стены качались, словно он выпил литр водки. Рудницкий пошел в спальню, упал на кровать прямо в одежде и моментально заснул, несмотря на тошнотворное головокружение. Он проспал до рассвета, мучимый кровавыми кошмарами.

Глава V

В салоне были задернуты занавески. Оконева подключила устройство в сеть и сразу же спряталась за спину Рудницкого. Алхимик осторожно повернул выключатель. Между электродами проскочила искра, затрещало, и через мгновение в полумраке засияла электрическая дуга.
— И где этот шайтан? — с иронией спросил Маевский. — Можете показать, что вы делали с этой лампой?
— Сама не ведаю, — буркнула служанка. — Я не торкнуся ентого ни за каки сокровища!
Рудницкий поднес свечу Яблочкова и удивленно заморгал: на ковре были заметны следы от ботинок, а вокруг стола появилось несколько сотканных из тени фигур.
Оконева вскрикнула от страха и начала громко молиться.
— А эта фигура с левой стороны не напоминает вам госпожу Анастасию? — задумчиво произнес Маевский. — Черты лица четко не видны, но ее платье имеет довольно характерный фасон.
— Напоминает, — признал алхимик. — Может, эта свеча показывает следы присутствия магов?
— И Проклятых, — заверил Маевский. — Вы же тут с ними разговаривали. А в подвале был этот, как его там?.. Никопулос.
— И я. И граф Самарин. Оконева видела наши тени. Где вы подключили ту свечу? — спросил он у служанки.
— В коридоре. В потаенном покое нет электрики. То енто не шайтан? — уточнила женщина.
— Нет, не шайтан. Это абсолютно нормальное явление, что-то вроде следов на песке. Только в этом случае их оставляют те, кто владеет магией. Свеча Яблочкова каким-то образом их выявляет.
Оконева тревожно вздохнула и обхватила руками выдающуюся грудь, было заметно, что ей все еще что-то не дает покоя. Рудницкий выключил устройство и вопросительно посмотрел на служанку.
— Мне надобен вольный в четверг и пятницу, — невыразительно сказала она. — Я енто… записалася на паломиничество.
— Куда? Не в Ченстохов, часом? И когда успели?
— Не, токмо до Левичина. Када? А нынче. С утречка. Чё правда, кабы я ведала, чё то не шайтан, а электрика так мене обдула, то бы не пхалася, але ж посулилась…
— Вы бы уже определились, — злорадно заметил Маевский. — То вы социал-атеистов поддерживаете, то с паперти не уходите…
— Енто вопрос токмо емкости ентого… ну, мозга. В моему есть место и на социлизм, и на Бога, — заявила служанка.
— Емкости? Ну, тогда понятно!
— Приготовь карету, — распорядился алхимик. — Поругаетесь позже.
— Куда едем, шеф?
— Сначала в военное министерство, а потом к Анастасии.
— Ну да, — сказал Маевский. — Нужно проинформировать барышню Анастасию про наше открытие.
— Наше?! — возразила Оконева. — А я же ж чаяла, шо мое!
— Ну да, — охранник благоговейно поклонился. — Уже готовим заметку для прессы под названием «эффект Оконевой».
Рудницкий закашлялся, прикрывая смех, и решительным жестом указал Маевскому на двери. Ссора прервала мрачные размышления алхимика, однако его веселье исчезло так же быстро, как и появилось. «Черт с этой новой валютой, — подумал он. — Что ж, кое-кому придется смириться с тем фактом, что я не такой гениальный, как они думали. Хуже с этой малышкой. Я никогда не соглашался на прерывание беременности, даже тогда, в девятьсот восьмом, когда графиня предложила мне плату, равную годовому заработку, а сейчас, возможно, мне придется убить и мать, и ребенка. Проклятье…»
* * *
Станкевич внимательно выслушал алхимика. Похоже, больше всего его заинтересовали свечи Яблочкова, также он многократно задавал вопрос, касающийся использования символа, идентифицирующего серебро после трансмутации.
— Мне жаль, но, принимая во внимание, что даже маленькое количество алхимического металла реагирует на заклинание, я не вижу способа предотвратить подделку, — закончил Рудницкий.
— Но вы уверены, что это общедоступный навык?
— Постольку-поскольку. Это скорее уловка, чем настоящая формула. Мои выводы показывают, что один из пяти человек в состоянии использовать чары после короткого инструктажа. Я организовал что-то вроде конкурса, — пояснил он. — Каждый из отельных гостей, кто был в состоянии использовать это заклинание, получил серебряную безделушку на память. Я протестировал почти сто человек.
— Прекрасно! — потер руки Станкевич.
Рудницкий поднял брови: в голосе генерала прозвучало нескрываемое удовлетворение.
— Но я провалился.
— Ни в коем случае! Вы, конечно, знаете, все ли амулеты изготавливаются с примесью металла после трансмутации? Оказывается, именно они определяют эффективность нанесенных на них символов. Монеты с примесью алхимического серебра позволяют использовать что-то вроде сигила. Это же так называется?
Ошеломленный алхимик кивнул:
— Конечно, за самим процессом производства должен следить адепт, и это не проблема. Любая механическая манипуляция, например, обрезка краев монеты, сразу же уничтожит символ. И уж точно ни один фальшивомонетчик не отольет и не отчеканит монету с таким сигилом.
— Хорошо, но ведь этот символ подействует на любого, кто прикоснется или хотя бы посмотрит на монету!
— Конечно, однако меня заверили, что это безобидно и почти незаметно: сигил увеличивает визуальную привлекательность предмета, на котором размещен символ. Просто наша монета будет казаться красивее и привлекательнее, чем в реальности, — пожал плечами Станкевич. — По крайней мере, в теории. Что вы об этом думаете?
— Боюсь, что все не так просто. Использование сигила могло бы сделать невозможным обрезание краев монеты, но обычный человек не сможет отличить настоящий символ силы от фальшивого. То есть и дальше можно будет производить фальшивые деньги с псевдосигилом, с заниженным содержанием серебра и следами алхимического металла. Поскольку такая монета тоже будет реагировать на магию. Наконец, неизвестно, подействует ли заклятие идентификации на монету с сигилом.
— Что ж, я об этом не подумал, — признался офицер. — Однако я не стал бы так сразу отказываться от этой идеи. Трудно ожидать, что мы с наскока решим проблему, над которой ломают головы эксперты со всего мира. Я могу рассчитывать на вашу помощь в этом деле?
— Конечно, по мере возможности. Вы же знаете, что у меня много других дел.
— Как дела с расследованием?
Рудницкий рассказал генералу, каким образом нашлись потерявшиеся девушки, но не упомянул о беременности Водзинской. Он решил сначала поговорить с Анастасией.
— Они испугались, — сказал Станкевич, выслушав рассказ. — Это что-то вроде сообщения: «Я отдал тебе то, что ты искал, а сейчас оставь нас в покое».
— Вы так думаете? — неуверенно спросил алхимик. — Поскольку я сомневаюсь, что стал ближе к решению этой загадки.
— А может, и стали. Только еще не поняли этого. Не исключено, что theokataratos просто боятся вас и предпочитают, чтобы вы не узнали, кто они и с какой целью совершили это преступление. Как я уже говорил, вы можете рассчитывать на нашу помощь, особенно если будет необходима… конфронтация. Мы не можем позволить, чтобы Проклятые делали все, что им вздумается.
— Спасибо.
— Возвращаясь к делу о новой валюте, какие у вас есть идеи?
Рудницкий вздохнул с раздражением: настойчивость Станкевича начинала его утомлять.
— Боюсь, что никаких. Кое-что нужно просто проверить.
— То есть?
— Я доставлю вам алхимическое серебро. Прикажите отчеканить несколько монет, и увидим, что из этого выйдет. Я постараюсь их протестировать. Было бы неплохо, если бы вы дали какого-то адепта в помощь. Например, того, кто придумал этот трюк с сигилом.
Станкевич забарабанил пальцами по столешнице, его выражение лица ясно говорило, что идея алхимика ему не нравится.
— Из-за соображений безопасности мы не хотели бы раскрывать личности адептов, — наконец сказал он. — Конечно, это не касается вас, — добавил он быстро. — Мы вам полностью доверяем, однако хорошо было бы уладить это скрытно.
— Договоримся через моего помощника Вилланова. Мы можем встретиться в аптеке.
Принимая во внимание, что именно Вилланова передал людям Станкевича полученную от Проклятого первичную материю, Рудницкий не ожидал протестов.
— Это хорошая идея, — сказал генерал. — Этот парень умеет держать язык за зубами. Я думаю, что и алхимическое серебро вы могли бы передать через него. А мы со своей стороны заплатим.
— Все в порядке. Иногда и я могу внести свою лепту в это дело. — Рудницкий обвел руками вокруг.
— Мы не можем вас так использовать! В конце концов, металл после трансмутации стоит целое состояние! Вы и так много раз поддерживали нас.
Алхимик нервно дернулся: по неизвестным причинам его раздражало любое упоминание о том, что он находится на одной из сторон конфликта, хотя его участие в битве не являлось тайной.
— Это будет частичка величиной с головку булавки, — неохотно произнес он. — Не о чем говорить. Зато, если наша идея выгорит, вы заплатите полную цену, нужен будет грамм алхимического серебра на тонну обычного металла. Лучше не рисковать, еще сильнее уменьшая пропорцию.
— Я полностью полагаюсь на ваши расчеты, — заверил Станкевич. — Конечно, мы примем этот дар с благодарностью. И еще одно, Тень хотел бы с вами встретиться. Как можно скорей.
Рудницкий стиснул зубы, только раз он виделся с таинственным лидером кинжальщиков и не горел желанием повторить это. Тень напугал его до дрожи — и не без причины! — своей фанатичной преданностью идее независимости Польши в сочетании с холодным расчетом и абсолютной беспринципностью этот человек был одним из самых опасных игроков на политической шахматной доске. Если не самый опасный…
— Вы не знаете, зачем?
— К сожалению, — развел руками генерал. — Я только знаю, что он беспокоится о времени, он тяжело болен.
— Ну хорошо, — вздохнул алхимик. — Сегодня я не смогу, а завтра у меня пациенты, ну и прием у начальника полиции. А в пятницу?
— Вам подойдет восемь утра?
— Да.
— Не беспокойтесь, — сказал генерал, подавая Рудницкому руку на прощание. — Тень вас уважает.
«Но это не помешает ему укоротить меня на голову, если он узнает, что я мешаю реализации его планов», — мысленно ответил ему алхимик.
Охранники перед входом отдали ему честь, а проходящий мимо сержант открыл перед ним двери. Несколько удивленный таким проявлением уважения Рудницкий сел в карету и стукнул тростью в крышу.
— На Маршалковскую! — приказал он кучеру.
«Самое время поговорить с Анастасией. Может, хоть кузина скажет мне сегодня что-нибудь утешительное? Пока что новости ничем не радуют», — подумал он.
* * *
Анастасии не было дома, поэтому Рудницкий провел целый час в салоне, попивая чай под пристальным взглядом служанки. Он вздохнул с облегчением, услышав стук дверей и голос Анастасии. Алхимик не особо нервничал, но редко какая женщина смотрела на него как на создание низшего порядка. И нет, речь не в социальных вопросах. Рудницкий встречал настолько эмансипированных женщин, которые считали мужчин ошибкой природы, а это был скорее взгляд охотничьей собаки, которой неожиданно подвернулся маленький толстый кролик. Вид приятного удивления в сочетании с разочарованием, поскольку хозяин по неизвестным причинам запретил загонять серого…
Анастасия поздоровалась с ним сестринским поцелуем и распорядилась подать обед. К своему удивлению, Рудницкий ощутил голод. Блюда хоть и были вкусными, но их не сравнить со стряпней Татьяны Олеговны, поэтому алхимик терпеливо ждал окончания обеда. Наконец Анастасия отослала слуг.
— Это не приятельский визит, правда? — спросила она с легкой иронией.
— Нет, — признался Рудницкий. — Помнишь те трупы женщин без голов? Еще во время российской оккупации?
Анастасия молча кивнула.
— Это снова началось. Такой же способ убийства, такие же символы на телах.
— Но россияне схватили убийцу. И допросили. Помнишь, как Сашка пришел к нам в кровавой ауре?
— Помню, — буркнул алхимик. — Хотя я не ощутил никакой ауры. Так или иначе он не поделился с нами тем, что ему рассказал Никос. Если что-то рассказал. А сейчас у нас такая же проблема.
— Что я могу для тебя сделать?
— Никос был скорее инструментом, возможно, он и сам не знал, что делает. Из поведения Сашки я решил, что это Никос убил дочь Драгунова, но это не означает, что они посвятили его во все нюансы. Поскольку нет сомнений, что за этим стоят theokataratos, а те не воспринимают людей, сотрудничающих с ними, как равноправных партнеров. Я принес тебе фотографии жертв…
Анастасия остановила Рудницкого небрежным жестом, глотнула вина.
— Я помню эти символы, — сказала она. — Только после нашего последнего разговора ничего не изменилось. Я до сих пор не понимаю, для чего они нужны.
— А твои знакомые? Может, кто-то из них что-то знает?
— Конечно, некоторые из моих знакомых — это Проклятые, но все без исключения слабее меня, а из этого следует, что переход в вашу Вселенную им обошелся дороже, чем мне. Может, когда-нибудь я вспомню значение этих символов, но сейчас ничем не могу тебе помочь.
— Зав, возможно, знает, в чем дело, но сомневаюсь, что он скажет.
— Это точно. Скорее всего, попытается схватить исполнителей самостоятельно и, если поймает их, вряд ли похвастается этим. А возможно, и специально не будет их искать.
— Но у нас договор! — гневно рявкнул Рудницкий.
— Он не обещал тебе помогать преследовать Проклятых, нарушающих правила, — заметила она. — И точно не будет этого делать по твоей просьбе. Это довольно деликатное дело. Если разойдутся слухи, что он тебе снова помогает, он потеряет лицо, поскольку кое-кто воспримет это за проявление твоей власти над ним и сразу же бросит ему вызов.
— И что мне в таком случае делать?! Полиции наплевать на это, а из меня следователь никакой. Хорошо, что хотя бы эти две пропавшие девушки уцелели. Хотя одна из них беременна, но ты, наверное, тоже не знаешь…
— Что значит «уцелели»? — прервала она его.
Алхимик рассказал о событиях прошлой ночи.
— Ты говорила мне когда-то, что люди и theokataratos не могут иметь детей, а такое существо, как гомункулус, является ошибкой природы как для одних, так и для других.
— Это так, но… — Анастасия внезапно замолчала, над чем-то задумавшись.
— Что?
— Гомункулусы создаются, когда Проклятая оплодотворяется человеком. Ну, не считая определенных магических манипуляций. Подействовало бы это в обратном случае? Тебе знакома книга Еноха?
— Я только слышал о ней, — пожал плечами Рудницкий. — Апокрифы меня никогда не интересовали.
— Копты считают ее канонической, — заявила Анастасия. — Книга Еноха рассказывает о том, как ангелы под предводительством Шемихаза решили зачать детей с земными женщинами и открыли им секреты магии. Этих детей называют нефилимами, что переводится как «исполины» или «падшие». Это были могущественные существа, они не умирали, как обычные люди, а Потоп уничтожил только их физические тела.
— То есть ты считаешь, что существо, что появляется от связи Проклятого и женщины, не будет гомункулусом?
— Я не знаю. Не помню, — ответила девушка с мукой в голосе. — Но в одном я уверена: нет более важного вопроса, чем этот. Эта вся ваша война не стоит ни малейшего внимания.
— И что мне делать? Мне помогает один детектив, хотя я сомневаюсь, что он нашел что-то существенное. Theokataratos не его уровень.
— Луна, — сказала Анастасия. — Это твой единственный шанс. Она не является невольницей Зава, поэтому, если захочет, поделится с тобой знаниями даже против его воли.
— Откуда такая уверенность, что она будет со мной чем-либо делиться? Думаешь, что она не потеряла память при переходе в наш мир?
— Мне кажется, что нет. Зав — другой тип князя, чем Самаэль. Его сила — в союзниках, а не в безмозглых слугах. Он приказывает, и его свита выполняет распоряжение, а взамен получает опеку и поддержку. Думаю, что он прикрывал своих союзников во время перехода.
— И как мне получить ее содействие?
— Участие, — поправила его Анастасия. — Нормально. Как обычно. Только одно условие: будь осторожен в интимных вопросах. Даже не думай об этом, пока не добьешься ее доверия. Абсолютного доверия, — добавила она. — Иначе, если она примет это как попытку доминирования над собой, убьет тебя не моргнув и глазом.
— Большое спасибо за совет!
Анастасия захохотала, как маленькая девочка.
— Ну что ж, тебя ждут сильные потрясения, — сказала она неоднозначно.
— Что бы я без тебя делал?..
— Я тоже об этом думаю, — ответила она насмешливо. — Ты идешь на прием?
— Откуда ты знаешь?
— Это нормально, что меня интересует, чем ты занимаешься. Мы все-таки семья!
— К сожалению, я не смог отвертеться, — неохотно буркнул алхимик. — Если обману Бунде, он откажется мне помогать. А я не могу себе этого позволить, поскольку должен иметь доступ к полицейским рапортам.
— Возьми Луну с собой, думаю, она это оценит.
— Спятила!
— Ну она же не дикарка какая, не мажется медвежьим жиром и не лазает по стремянке, как обезьяна. Она тебя не опозорит. Она знает больше, чем ты и десять профессоров, вместе взятых, знает иностранные языки, в том числе мертвые. Ну и она просто красивая женщина. Чего тебе еще надо?
— Дай-ка мне подумать. А ты меня удивила. К тому же неизвестно, примет ли Луна мое приглашение.
Анастасия фыркнула:
— Хоть ты и растяпа, но в иерархии theokataratos ты являешься кем-то вроде князя. Поэтому Зав хотел, чтобы ты гарантировал соглашение со стороны людей. Сейчас, после этой истории с профессором Белинским, твоя позиция еще больше укрепилась. Они не откажут князю, а интерес такого, как ты, точно ей польстит. По многим причинам.
— Откуда ты знаешь про Белинского?
— Я же говорила, что держу руку на пульсе, ты же мог погибнуть.
— И что, если бы они меня убили? — спросил Рудницкий. — Как бы ты мне помогла?
— Сейчас у меня не было бы и шанса против Зава, — решительно заявила девушка. — Но, если подождать лет сто, может, двести, я бы убила всех, кто привел к твоей смерти.
Алхимик посмотрел на Анастасию с недоверием, похоже, она не шутила.
— Ладно, — буркнул он. — А одежда? Она успеет до завтра купить все, что нужно? И что значит «по многим причинам»?
— Купить? Ты шутишь! Бьюсь об заклад, что у Луны в шкафу элегантный гардероб. Просто у нее нет возможности его надеть, а ты дашь ей эту возможность. Мечта большинства из нас — слиться с толпой, интеграция с людьми. Если Луна примет участие в рауте, то опередит в этом других Проклятых, и, таким образом, ее положение среди theokataratos возрастет.
— Ну, ладно, я приглашу ее, — решил Рудницкий.
— Только не лично! — предупредила его Анастасия. — Ты не должен появляться на территории Зава без предупреждения и насущной потребности. Отправь кого-нибудь.
— Это как-то неправильно.
— Поверь, она будет в восторге. А сейчас идем, я провожу тебя. Лучше если ты пригласишь ее еще сегодня.
Алхимик взял шляпу и трость у слуги и попрощался с девушкой в дверях.
«Надеюсь, что Анастасия не ошибается, — подумал он. — А то мне еще проблем с Луной не хватает для полного счастья».
* * *
Волосы, подчеркивающие алебастровый цвет лица, спускались на плечи Луны, словно бушующие морские волны. Возможно, у кого-то другого косы цвета эбенового дерева выглядели бы неестественно, у Луны они гармонировали с глазами, наводя на мысль о безлунной ночи. Серебряное вечернее платье и туфельки такого же цвета делали ее похожей на ожившую статую. Ледяную статую. Только тепло тела девушки — Луна держала Рудницкого под руку — говорило, что она живой человек. То есть живое существо…
— Олаф, как ты меня представишь? — спросила она с интересом.
Рудницкий неуверенно кашлянул. Луна первая начала называть его по имени, но алхимик не знал, воспринимать ли это как выражение доверия или как проявление очередных непониманий правил этикета theokataratos.
— Ты забыла? Ты являешься испанской аристократкой, — ответил он с притворным удивлением.
По документам Луна являлась маркизой Инесс Франциской де Сильва Теллез-Гирон. Похоже, Вилланова слегка увлекся.
— Хуже будет, если мы встретим там испанца, который захочет поговорить с тобой на родном языке, — сказал он.
— Я знаю испанский, — заверила Луна. — Правда, у меня немного устаревший акцент, но, я думаю, в случае чего спишу это на мое аристократическое происхождение, — добавила она с улыбкой.
— Чудесно, — буркнул он.
— Ну и чего ты волнуешься?
— Это личные проблемы, — ответил алхимик. — Я не хотел бы обременять тебя ими.
— А может?
— Позже. Нам пора, не стоит опаздывать.
Как только они вышли на улицу, кучер сразу же открыл дверцу кареты. Рудницкий, пропустив вперед Луну, задержался на минутку: что-то было не так. Он беспокойно огляделся, только сейчас заметив, что нигде не видит маленькой цветочницы.
— Где Аня? — спросил он у швейцара.
— Не знаю. Никто ее не видел с прошлого четверга. Татьяна Олеговна сказала, что если до завтра не появится, то сама пойдет ее искать.
— Скажи Маевскому, пусть отправит кого-то на Крахмальную. У нее мама больная, нужно проверить, все ли в порядке.
— Я прослежу.
Рудницкий занял место напротив Луны, и экипаж покатил по мостовой. Из-за вечерней поры солнце пригревало не так сильно, но алхимик все равно закрыл окна, и внутри кареты воцарился полумрак. Какое-то время они ехали в полном молчании. Наконец девушка беспокойно пошевелилась и наклонилась к Рудницкому.
— Я могу спросить? — спросила она.
— Спрашивай, но не гарантирую, что отвечу, но точно не совру.
— Почему ты меня пригласил?
— Потому что мне нужна твоя помощь. Последнее время я все больше имею дел с theokataratos, и нет никого, кто объяснил бы мне определенные вещи или удержал от ошибок.
До того, как закончить, он ощутил странный дискомфорт, сердце чуть не выскочило из груди, он с трудом перевел дыхание.
— Это не совсем так, — добавил он поспешно. — Особа, которую я мог бы расспросить о Проклятых, не владеет полной информацией. Кроме этого…
— Да?
— Ты мне нравишься. Я могу тебя попросить?
— Конечно.
— Если я что-то скажу, что тебя обидит или напугает, поверь, я не хотел сделать это специально, позволь мне все объяснить, до того, как… отреагируешь. Ладно?
— Я бы не обидела тебя, — заверила Луна. — Не в такой ситуации. Даже если ты причинишь мне боль. Почему ты сел напротив меня, а не рядом?
— Я не хотел бы стеснять тебя. Физическая близость является отражением эмоциональной близости. Обе стороны должны этого хотеть.
— Я стесню тебя, если пересяду?
— Ни в коем случае!
Девушка пересела, оперлась о плечо Рудницкого. В ее поведении не было даже тени эротического подтекста, однако алхимик чувствовал, что поведение Луны создает между ними интимную связь на более глубоком уровене. Проклятые всегда соблюдали дистанцию, в прямом смысле этого слова.
— А сейчас расскажи мне о своих проблемах, — попросила она.
— Я не уверен, должен ли.
— Ты не доверяешь мне?
— Доверяю! Иначе не говорил бы об этом. Проблема в том, что в деле замешаны theokataratos, и я не хотел бы ставить тебя в такую ситуацию, когда ты должна будешь выбирать между мной и ими.
— Позволь мне самой принимать решения.
Несмотря на то что девушка даже не повысила голос, предчувствие подсказывало алхимику, что, если он откажет, его отношения с Луной закончатся здесь и сейчас.
— Ладно, — покорно вздохнул он. — Это началось с убийства…
* * *
Рудницкий потягивал шампанское, прислушиваясь к разговорам за столом. По негласным правилам, на приеме не подавали горячих блюд, в расположении гостей был только буфет. Ну и конечно же, алкоголь. Как можно было надеяться, особа маркизы де Сильва Теллез-Гирон вызвала интерес варшавских сливок общества, тем более что до этого никто не мог похвастаться знакомством с испанской аристократкой. Тот факт, что она прибыла в компании с алхимиком, добавлял дополнительную изюминку.
— Барон, позвольте представить вам мою племянницу Мариетту Серпинскую, — прощебетал писклявый женский голосок, вырывая Рудницкого из размышлений.
Он с трудом сдерживал раздражение, в течение последнего часа хозяйка умудрилась представить ему добрую дюжину молодых дам разной красоты и ума. Судя по всему, он был звездой вечеринки.
— Мне очень приятно, — пробормотал он, склоняясь над ручкой молодой, не больше двадцати лет, барышни.
Треугольное личико с серой, тусклой кожей, узкими губами и плоской фигурой, лишенной женственных округлостей, составляли не слишком притягательное целое.
— Мариетта очень умна, — заверила госпожа Бунде. — Она недавно окончила пансион госпожи Жешотарской.
— Приятно познакомиться, — произнес алхимик.
— Мне тоже, — искренне ответила Мариетта, беря его под руку.
До того как Рудницкий отошел от ошеломления, девушка провела его к свободному столику. Алхимик автоматически выдвинул ей стул, но не торопился садиться.
— Прошу прощения, мадемуазель, но…
— Не могли бы вы уделить мне минутку? — попросила она с отчаянием в голосе. — Умоляю!
Рудницкий незаметно оглянулся: не вызывало сомнений, что он стал объектом внимания этого общества, с начала приема он ни на минуту не отпускал Луну, а тут вот тет-а-тет с молодой барышней. С другой стороны, тот факт, что они были на виду, защищал его от сплетен и клеветы. «Надеюсь, она не будет раздеваться на публике или кидаться мне на шею», — подумал он.
— Конечно, слушаю вас.
— Я знаю, что не красавица и не умница, но не могли бы вы минутку поговорить со мной? — быстро произнесла она. — Иначе они будут смеяться надо мной.
— Кто? — спросил он, заинтересовавшись мимо воли.
— Все! А особенно моя кузина Роза.
— Госпожа Розали — это та высокая барышня в розовом платье?
— Да, она очень гордится своей красотой. Всем рассказывала перед приемом, что вы падете перед ней на колени, а когда оказалось, что вы посвятили ей всего лишь десять секунд, начала на мне срываться.
— Я до сих пор ничего не понимаю.
— Ну, когда она меня разозлила, я сказала, что вы со мной проведете больше времени, чем с ней, — сказала она тихо.
— Пяти минут хватит?
— Конечно!
— Что-то выпьете?
— С удовольствием.
Рудницкий жестом позвал слугу и угостил свою собеседницу бокалом шампанского.
— А это правда, что алхимические препараты производятся из трав, растущих в анклаве?
— Не только из трав, вообще из любых растений, растущих в анклаве.
Алхимик дипломатически промолчал про сердца theokataratos.
— Это потому, что они содержат первичную материю?
— Конечно, — ответил Рудницкий.
«Еще немного, и я начну зевать, — подумал он. — Сколько таких допросов я уже пережил? Бьюсь об заклад, что сейчас барышня предложит мне революционную идею в алхимии».
— Знаете, я очень люблю заниматься садом. Когда я прочитала о современных методах земледелия, начала размышлять, а можно ли использовать первичную материю как катализатор. Понимаете, как удобрение. Если использовать первичную материю для питания нормальных растений, не изменит ли это их свойства и состояние?
Алхимик был ошеломлен, подобная мысль никогда и никому не приходила в голову, возможно, из-за огромных затрат, связанных с получением первичной материи. Каждый грамм материи использовался для производства лекарств или на военные цели. А что, если действительно использовать ее для удобрения растений? Придаст ли это травам свойства, подобные растениям из анклава? Или хотя бы увеличится ли их лечебный потенциал?
— Интересная идея, — признал он.
— Правда?
— Да, гарантий никаких нет, вполне возможно, что это ничего не даст, но эксперимент очень интересный. Но и для проведения теста не нужно никакого значительного количества первичной материи, хватит грамма или двух, разведенных в воде, нет смысла усложнять дело.
— Грамм первичной материи? Это почти девяносто килограммов чистого серебра, хотя цены и упали после того, как вы запатентовали свой метод экстракции.
Алхимик посмотрел на девушку с возросшим любопытством: барышня Мариетта назвала ему цену материи на черном рынке, а не официальную, может, она и не была гением, но сам факт, что она знала, как трудно купить первичную материю, возвышал ее над пустоголовыми ровесницами, которые крутились на приеме.
— Это не проблема, — заверил он. — Я могу позволить себе такие расходы.
— В таком случае мне приятно, что время, проведенное со мной, не было для вас потерянным, — с улыбкой сказала Мариетта.
— Вы умеете выращивать растения?
— Да, травы и цветы — это мое хобби. Недавно мне удалось вырастить черную розу, правда черную.
— Я в этом не разбираюсь, — признался алхимик. — Может, вы согласитесь провести этот эксперимент?
Госпожа Серпинская вздрогнула, словно ее облили ледяной водой:
— Я?
— А почему нет? Я могу использовать готовое сырье, но никогда не занимался растениеводством. Кроме того, это ваша идея. Разве вам не интересно, каким будет результат?
— Но это такая ответственность… А что, если ничего из этого не выйдет и вы безвозвратно потеряете первичную материю?
— Ну, потеряю так потеряю, — пожал плечами Рудницкий.
Мариетта прищурилась, было видно, что она интенсивно раздумывала над ответом.
— Как вы себе это представляете?
— Где вы живете?
— В Отвоцке. У моих родителей там вилла.
— С садом?
— Да, там большой сад и теплица.
— Вы знаете Варшаву?
— Да, — ответила девушка с удивлением. — Я училась тут последние несколько лет.
— Прошу прощения, я не эксперт, если речь касается пансионов для девушек, — сказал алхимик. — Вернемся к делу: у меня аптека на Липовой. Было бы неплохо, если бы вы связались с моим помощником, господином Вилланова, и договорились о способе и времени передачи первичной материи. Господин Вилланова разбирается в таких вопросах. И еще одно, вам лучше ни с кем не разговаривать на эту тему. Абсолютно ни с кем! Для вашей же безопасности. Я надеюсь, что вы понимаете?
Девушка кивнула.
— В случае чего будем держать связь через Вилланова, а сейчас простите, я нужен в другом месте.
Толпа, которая собралась вокруг пианино, подтверждала это. В группе мужчин, окружавших Луну, алхимик заметил Косцельского. Похоже, граф узнал о возвращении девушек и пришел к выводу, что ему ничего не угрожает. Только что он хочет от Луны?
Косцельский пожал руку Рудницкому и незаметным жестом отозвал в сторонку.
— Что тут происходит? — полушепотом спросил он алхимика.
— Роза Липская бросила вызов вашей спутнице, — шепотом проинформировал граф. — Она явно завидует, до этого времени она была самой красивой женщиной на приемах мадам Бунде. Тетка побеспокоилась о том, чтобы не приглашать на прием ни одной барышни, которая могла бы ее затмить, — злорадно добавил он. — А тут такая неожиданность…
— Вызов?
— Кажется, Роза не слишком верит в аристократическое происхождение вашей спутницы. Она же дворянка и хочет публично продемонстрировать недостаток образования госпожи Инесс. Речь идет о пении и игре на пианино, — пояснил он, видя вопросительный взгляд алхимика. — Барышни из низших слоев не обучаются этому в школах.
— Я понимаю, — пробормотал Рудницкий.
Тем временем Розалия с триумфальным видом села за пианино и запела французскую песенку о любви. Судя по реакции гостей, особенно мужчин — алхимик понимал через слово, — она спела очень фривольную песенку. Ее наградили бурными аплодисментами, хотя было заметно, что присутствующие в зале женщины отреагировали слишком сдержанно. Похоже, не всем понравилась песня, даже хозяйка выглядела смутившейся.
— Теперь ваша очередь, — сказала Роза. — И пусть победит лучшая!
Алхимик обеспокоенно посмотрел на Луну, но та ответила ему ободряющей улыбкой.
— К сожалению, я не могу похвастаться чем-то подобным, — с притворным волнением сказала она. — В монастырской школе не знали таких произведений.
Барышня Розалия покраснела, не нужно быть гением, чтобы понять, что не монашки научили ее такой песенке.
— Прекрасно! — прошептал Косцельский. — Эту Липскую давно пора проучить. Маркиза прекрасно говорит на польском, — заметил он. — Почти без акцента.
— Она раньше бывала в Польше, — сказал Рудницкий. — К тому же ее семья имеет родственную связь с нашей аристократией, Радзивиллами, а может, Чарторыйскими? Мы недавно познакомились.
Тем временем Луна села за пианино и деликатно коснулась клавиш, беря несколько аккордов, словно играючи, однако потом ее руки затанцевали, создавая мелодию, которая мгновенно заставила собравшихся замолчать. Рудницкий не узнавал произведение, но музыка навевала на мысль о бале, танцующих парах, надежду на встречу и горечь расставания. Наконец она замедлилась, ее пальцы выбивали простой ритм, если бы не демонстрация перед этим, можно было бы подумать, что она только учится.
Ay, triste, que vengo
vencido de amor,
maguerapastor!


Темное, пронзительное, сладкое как мед контральто напевало любовную песенку, однако вместо фривольного тона в ней звучала почти молитвенная торжественность. Строки были наполнены грустью и тоской о чем-то, что никогда не вернется. Гости стояли словно зачарованные, слушая эти строки, некоторые украдкой вытирали слезы. Когда воцарилась тишина, к Луне подошел тучный седой мужчина и поклонился с грацией бывшего танцора.
— Это посол Испании, — вполголоса объяснил Косцельский. — Он говорит, что рад встретить свою землячку так далеко от дома и что никогда не слышал такого прекрасного голоса. Ничего странного, я тоже, — добавил граф. — Вы не могли бы представить меня маркизе? — попросил он. — Я немного опоздал на прием и не имел удовольствия с ней познакомиться.
— Конечно, — ответил Рудницкий.
Кто-то несмело захлопал, через минуту весь зал взорвался аплодисментами. Можно было не считать голоса, чтобы понять, кто выиграл, а барышня Розалия быстро ушла, сославшись на головную боль.
— У нашей хозяйки появился крепкий орешек, — иронично прокомментировал Косцельский. — С одной стороны, ее племянница выставила себя на посмешище и была свергнута, с другой — такого приема еще не было и долго не будет. Я думаю, что после сегодняшнего выступления маркиза станет любимицей всех салонов.
Алхимик представил Луне Косцельского, после чего, к разочарованию окружающих девушку поклонников, провел ее к хозяину, чтобы поблагодарить за гостеприимство. Начальник полиции с сожалением попрощался с ними, но его жена с трудом сдерживала облегчение. «Вряд ли в ближайшее время Бунде будет приставать ко мне со своими приглашениями», — подумал с могильным юмором Рудницкий.
* * *
Большую часть обратной дороги они провели в молчании, каждый был погружен в свои мысли, лишь недалеко от отеля Луна пересела напротив алхимика и спросила о впечатлениях от приема.
— У нас будут проблемы, — сказал он. — Первое, что сделает барышня Роза, — это попросит посла проверить информацию о маркизе. И коль ты была на приеме, люди начнут тебе присылать приглашения. Ты обязательно должна организовать себе какое-то место жительства. Сейчас я могу предложить тебе апартаменты в «Пристанище», но это временное решение. Сколько времени ты сможешь находиться в отеле без вреда… для здоровья?
— Недолго.
— В таком случае не может быть и речи, чтобы ты там жила, но принимать гостей можешь.
— Я могу остановиться в другом отеле?
— Можешь, но это временное решение, ты все равно должна купить небольшой особняк. Хотя…
— Да?
— Ты обидишься, если я тебе его подарю?
— Просто так? Без каких-либо условий?
— А почему нет? У меня и так денег столько, что за жизнь не потратить. Мне было бы приятно, если бы ты приняла его.
Свет уличных фонарей выхватил из мрака удивленное лицо девушки, похоже, Луна еще не научилась владеть мимикой.
— Это мило, — сказала она. — Насчет этой беременной…
— Ты мне ничего не должна, — прервал ее алхимик. — Особняк — это подарок, не взятка.
— Я знаю, — ответила Луна. — Но я хочу тебе помочь. Покажи мне один из символов, какой убийцы нанесли на тела тех девочек.
— У меня нет при себе бумаги и ничего для письма.
— Но ты же можешь это материализовать.
Рудницкий вздохнул, проклиная свою глупость: если он был в состоянии сотворить предмет, тем более может вызвать образ. Он шепотом произнес несколько слогов и нарисовал в воздухе форму одного из символов. Знак засиял в темноте, почти ослепив алхимика, после чего распался на сотни сверкающих искр.
— Извини, я немного переусердствовал.
Девушка не прокомментировала, прикрыв лицо руками.
— Что случилось? Луна?
— Это невозможно, — пробормотала она. — Это просто невозможно. Я должна ее увидеть. Немедленно!
— Это не проблема, я оставил ее в отеле на всякий случай. Правда, сейчас ночь, но если это настолько срочно, то я разбужу барышню Водзинскую.
— Еще как срочно!
Луна выскочила из экипажа, как только они подъехали к «Пристанищу», взволнованный алхимик поспешил вслед за ней. В холле ему преградил дорогу Маевский.
— Мать Ани умерла, ее похоронили на Брудновском кладбище, а девочки и след простыл, — отрапортовал он.
— Что случилось?
— За ней пришла какая-то женщина и забрала ее. Ничего больше не удалось узнать.
— Ладно, найди мне завтра этого детектива Ангелова. Может, он сможет отыскать ребенка. Что с Водзинской?
— А что с ней может случиться? Сидит в своей комнате. После ужина пожаловалась на плохое самочувствие, я хотел вызвать врача, но она сказала, что вас подождет.
Алхимик отпустил его взмахом руки и, подгоняемый нетерпеливым взглядом Луны, поспешил наверх, перепрыгивая через две ступени. Девушка, несмотря на вечернее платье, каким-то образом не отставала от него.
Он поднял руку, чтобы постучать, но в это же мгновение Наталия Водзинская открыла двери.
— Слава богу! — сдавленным голосом произнесла она. — Мне нужно с вами поговорить!
— Вы плохо себя чувствуете?
— Я… хотела бы поговорить один на один, — сказала она, недоверчиво глядя на Луну.
— Я боюсь, что это невозможно, маркиза поможет мне вас обследовать.
— Маркиза? Тогда входите.
Рудницкий быстро их познакомил, они устроились в салоне, и Наталия подала чай. Луна приняла угощение, но с напряжением следила за каждым движением Водзинской.
— Как вы себя чувствуете? — повторил алхимик.
— Не очень, — призналась Наталия. — У меня слабость и с утра странные кулинарные пристрастия.
— Это нормально, — успокоил ее Рудницкий.
— Я так не думаю, — хмуро сказала девушка. — Я сначала заказала кровавый стейк, а потом попросила принести сырое мясо. Когда ощутила запах крови, съела его за пару укусов, как дикий зверь. Сейчас я бы с удовольствием выпила крови, — призналась она. — Помогите мне!
— Сколько она знает? — спросила Луна.
— Только то, что стала жертвой преступления.
Луна ответила жестом, означающим только: «Сам решай». Наталия наблюдала за их пантомимой со страхом.
«Хуже уже не будет, девушка и так едва жива от страха, лучше ей сказать правду», — пришел к выводу Рудницкий.
— Вы понимаете, что эта… беременность проходит не нормально? — спросил он.
Наталия кивнула.
— Отцом ребенка является один из theokataratos, — пояснил он. — Отсюда эта аномалия.
— Что со мной будет? И с ребенком?
Рудницкий движением головы перевел этот вопрос на Луну.
— Это сделал не первый попавшийся Проклятый, он бы не смог, — сказала Луна. — Это кто-то вроде князя, если не сам князь. Вероятность такого… события небольшая, поскольку для этого нужна огромная сила, ведь ребенок не будет человеком.
— Но ведь theokataratos не могут иметь детей, — быстро вмешался Рудницкий.
— Так и есть, но это касается только отношений между ними. Бессмертные не в состоянии зачать детей от других бессмертных. Но это не относится к отношениям со смертными. Эффектом такой связи всегда является гибрид, однако существует огромная разница между результатом связи Проклятого-женщины или Проклятого-мужчины. В первом случае родившееся существо будет могущественным, но не слишком умным и волевым, легко подчиняется приказам. Во втором случае кто-то, кто может воспринимать обе Вселенные как свой дом, владеть не только магией как таковой, но и временем и пространством. Отсюда и необычное течение беременности.
— Гомункулус тоже не развивается нормально по человеческим меркам.
— Конечно, но это зависит от матери, а не от него. Мать, владеющая магией, желает избавиться от этого существа, которое ее организм воспринимает как паразита. Ты сам знаешь, каким образом появляются гомункулусы.
— Не совсем! — гневно ответил алхимик.
— Возможно, но мы уходим от темы.
— Извини! — буркнул Рудницкий. — Продолжай, пожалуйста.
— В отличие от гомункулуса ребенок Проклятого и человеческой женщины имеет свою волю. Существуют определенные процедуры, которые позволяют превратить его в невольника еще в утробе матери, однако это получается в одном случае из ста.
— Я так понимаю, что в случае фиаско отец такого ребенка недоволен? — вмешалась Наталия.
Луна окинула девушку оценивающим взглядом, явно обдумывая, что ей ответить.
— Нет, поскольку ребенок будет помнить, кто пытался его поработить, и если он родится, то есть будет существовать в этом мире, сразу же отомстит. Поэтому князь должен убить мать до рождения ребенка. Отсюда и эти символы на телах убитых женщин, — сказала она Рудницкому. — По определенным причинам князь не может сам уничтожить плод, а символы гарантируют смерть плода и его матери.
— Почему просто не сделать аборт? — нахмурил брови алхимик.
— Потому что он ослабит себя. В ребенке его кровь, он его частичка.
— Так эти все убийства — это результат…
— Да, — прервала его Луна. — Кто-то очень сильно пытается вызвать к жизни гибрида. Послушного гибрида. Только он еще не добился результата.
Водзинская потянулась за кружкой, однако передумала и отставила чашку из-за трясущихся рук. Рудницкий обнял ее и помог напиться.
— Что теперь? — спросила она. — Убьете меня? Это же будет не нормальный ребенок, правда?
Луна не спешила с ответом. Наконец алхимик поторопил ее нетерпеливым жестом.
— Это не чудовище, — отозвалась она. — По крайней мере, в теории. Только я не слышала о случаях рождения неконтролируемого ребенка. Таких всегда убивали. Однако сейчас у нас другие проблемы: если ты не получишь кровь мужчины, в венах которого течет элемент бессмертия, ты умрешь. Ты, но не ребенок! — подчеркнула она. — А он родится преждевременно, высосав все твои жизненные силы. Он придет в этот мир испуганным, страдая от неописуемой боли. И будет бить вслепую.
— Что мы можем сделать? — спросил Рудницкий. — Я не убью ее!
— Существует один вариант, — с неохотой ответила Луна. — Очень рискованный вариант.
— Я согласен на все! — заявил алхимик.
— Если это не подействует, мы будем вынуждены…
— Попробуем! — прервал ее Рудницкий. — Пожалуйста.
Луна вздохнула, взяла его руку и уколола палец шпилькой, неизвестно откуда появившейся в ее руках, после чего подставила чашу под окровавленный палец. Алхимик замер, наблюдая, как рубиновая капля кружит в воде, как маленькая рыбка.
— Как? Что?.. Но я же не Проклятый?!
— Но в тебе есть кровь theokataratos. Сейчас и убедимся, достаточно ли сильная.
— Подожди! Это же огромный риск! Может, кто-то другой это мог бы сделать?!
— Кто? Это должен быть князь или кто-то такого же уровня. Хочешь попросить о помощи Зава? Не советую. Ребенок, обладающий силой — так мы называем такого гибрида, — является мечтой любого князя. Мечтой, из-за которой рвутся дружеские связи, а также спадают оковы здравого рассудка. Выбирай!
Рудницкий выругался и подсунул чашку девушке. Она выпила содержимое без единого слова.
— И что теперь? — спросил алхимик.
— Коснись ее живота. Быстро!
Рудницкий упал на колени и выполнил это указание. Он ощутил импульс, напоминающий удар тока, ему показалось, что он касается чего-то чужеродного, мощного, но одновременно странного и беззащитного. Его залила волна эмоций: осторожность, любопытство, наконец, сонное удовлетворение, как у сытого младенца перед засыпанием. Он пошевелился, желая изменить позу, но этого хватило, чтобы вызвать атаку бездумной паники. Мощный удар откинул его, и алхимик упал на ковер, больно ударившись головой.
— Я предупреждала! — резко произнесла Луна. — Нормальный ребенок иногда хлопает ручкой в миске с кашей, забрызгивая кофточку. А этот может забрызгать потолок… твоими мозгами.
Рудницкий стиснул зубы и подошел к Водзинской, снова положил руку на ее живот. Сначала контакт был слабым, однако постепенно присутствие ребенка нарастало, наконец он ощутил слабое касание. Алхимику показалось, что он слышит довольное ворчание. Мужчина неловко уселся на ковре, не убирая с живота Наталии руку.
— Оно, похоже, хочет, чтобы к нему прикасались, — неуверенно произнес он.
— В этом нет сомнений, — сказала Луна. — В другом случае твоя голова была бы уже под столом.
— Облокотитесь о мои колени, — мягко предложила Водзинская.
— Если ничего не получится…
— Тебе придется тут немного посидеть, — заметила Луна. — В твоих интересах лечь, чтобы ребенок как можно быстрее привык к тебе. И не думай, что это конец проблемы!
— Поговорим об этом завтра, — ответил Рудницкий, зевая.
Неожиданно его охватила странная, словно кем-то навязанная сонливость. Луна довольно хмыкнула, после чего погасила свет и вышла, тихо закрыв за собой двери.
* * *
Алхимик встал под душ и решительным жестом открыл холодную воду. За эту ночь он поспал всего лишь пару часов — проснулся с головой, лежащей на коленях Наталии, — а обстоятельства требовали всех его интеллектуальных способностей: его ждал разговор с лидером кинжальщиков.
Вода приятно охлаждала разгоряченное тело, хотя уже и прошла августовская жара, но в начале сентября все еще припекало. Рудницкий выдержал целую минуту, потом потянулся за полотенцем. Он оделся, думая о Водзинской, — проблемы, связанные с беременностью девушки, заслонили другие беспокойства. Даже встреча с Тенью не казалась ему такой страшной.
В салоне его ждали — ну как же иначе! — Татьяна Аристова и заставленный стол. Выражение лица кухарки говорило, что она не примет никаких отговорок. Рудницкий молча уселся за стол и принялся за еду.
— Вас ждет Маевский, — проинформировала Татьяна Олеговна. — Он сказал, что у него что-то важное. Я бы его впустила, но боюсь, что он сожрет половину вашего завтрака. И куда это все в него влезает, худой же как щепка.
— Пусть войдет, — буркнул алхимик. — Может, у него есть новости об Ане.
— Нет, — ответила кухарка. — Он сказал бы мне. Все беспокоятся о девочке. А вы сначала закончите завтрак.
— Татьяна Олеговна… — с нажимом произнес Рудницкий.
— Ну ладно, но, если он возьмет хоть одну булочку, я его тряпкой отхожу! — пригрозила она.
«Хорошо, что никто не видит, как меня терроризирует собственная кухарка, — подумал алхимик. — Вот и ваше превосходительство…»
Маевский выглядел уставшим. Не ожидая приглашения, он сел за стол и налил себе кофе.
— Ангелов ждет в холле, — отчитался он. — Но у вас еще один гость.
— Кто?
— Некий Охлс.
— Этот ростовщик?!
— Собственной персоной. И похоже, он пришел не как пациент: говорит, что у него для вас есть важная информация.
Рудницкий отодвинул тарелочку с остатками овсянки, но под взглядом кухарки снова взялся за ложку.
— Это может быть важно, — пробормотал он.
— Подождет! — рявкнула кухарка. — И тот ростовщик тоже!
Как только алхимик покончил с овсянкой, Татьяна Олеговна сразу же подсунула ему большой кусок пирога с вишней и бокальчик малиновой наливки. Рудницкий поделил пирог на две половины и отдал часть подчиненному. Победный блеск в глазах кухарки свидетельствовал о том, что она предвидела этот маневр и специально подала Рудницкому вдвое большую порцию.
— Татьяна Олеговна!
— Не буду вам мешать, — прощебетала она с фальшивой улыбочкой.
Женщина успела исчезнуть, пока Рудницкий отходил от удивления.
— Когда-то нужно будет объяснить ей, кто тут командует.
Маевский смерил начальника скептическим взглядом, но промолчал.
— Ну что опять?!
— Я уже это вижу. Когда в последний раз вы ее обидели, она проплакала два дня. Ну и жалко было бы потерять такую кухарку. Вы знаете, что ее постоянно пытаются перекупить?
— Правда?
— Ага! Последний раз это был граф Красинский. В кулинарных кругах наша Татьяна Олеговна очень известна, все вам завидуют. Она отказала даже Оболенскому, хотя он предлагал ей сумму в три раза больше, чем вы платите.
— Оболенский бы не позволил ей так собой командовать, как я. Ну ладно, пойдем встретимся с этим Охлсом.
* * *
Несмотря на то что сказал Маевский, алхимик подсознательно ожидал, что Охлс будет высказывать претензии или попытается снизить цену на медицинские услуги, однако ростовщик молча положил на стол серебряный амулет. Тот самый, что Рудницкий дал Ане.
— Откуда он у вас? — взорвался алхимик.
— Один из клиентов дал мне его вчера в качестве залога за ссуду и сказал, что этот предмет обладает магией. Я не имею привычки верить людям на слово, поэтому попросил об экспертизе. К моему удивлению, оказалось, что посланник Совы не лгал. Более того, оценщик заявил, что только несколько человек в Варшаве в состоянии сделать что-то подобное, тогда я решил проверить, не принадлежит ли эта вещичка кому-то из магов. Вы были первым в моем списке, — добавил он, пожав плечами. — И как я понимаю, мне уже не стоит спрашивать остальных?
— Маевский! — рявкнул алхимик.
— Да, шеф?
— Давай сюда Ангелова.
Сидящий за соседним столиком мужчина повернулся, и тогда Рудницкий узнал россиянина.
— Я все слышал, — сказал детектив. — А господин Маевский ввел меня в курс дела.
— Кто эта Сова? — спросил Рудницкий у ростовщика.
— Это плохая женщина, — серьезно произнес Охлс. — В обычной ситуации я не стал бы переходить ей дорогу. Она использует маленьких детей, собирает сирот со всего города, часть отдает в бордели, а часть калечит.
— Калечит?! Зачем?!
— Заставляет их попрошайничать. Ребенок-калека собирает больше денег, чем тот, что только притворяется инвалидом.
Рудницкий стиснул зубы: не вызывало сомнений, что господина Охлса привел к нему не моральный долг, ростовщик просто взвесил все «за» и «против», после чего решил, что лучше подставить клиентку, чем кого-то из магов.
— Вы поддерживаете контакты со своими собратьями по ремеслу?
— Конечно, нас не много.
— Пожалуйста, передайте им, что, если хоть кто-то из них поддержит госпожу Сову, заплатит за это жизнью.
— Но ведь…
— Какое слово вы не поняли?! — с холодной яростью произнес Рудницкий. — И еще, если кто-то из ваших коллег захочет проверить, не шучу ли я, то я буду рад лично убедить его в этом.
— Я… я понял.
— Прекрасно. Сколько я вам должен? — Алхимик указал на кулон.
— Нисколько, ваше превосходительство. Я еще не ссудил им денег.
— Прекрасно. Эта Сова придет к вам сама?
— Точно нет, — вмешался Ангелов. — У нее для этого есть свои люди. Это довольно известная особа, я выслеживаю ее уже лет двадцать.
Охлс кивнул, подтверждая слова детектива.
— Ладно, в таком случае попробуем по-другому. Разыщите Аню и огласите в преступном мире, что я выплачу награду за голову Совы: десять тысяч рублей серебром, — приказал он детективу. — Тысячу за любую информацию про эту бабу или ребенка!
— Было бы хорошо, если бы к поискам присоединилась полиция, — заметил Маевский.
— Присоединится, — заверил алхимик. — Господин Ангелов проинформирует обо всем начальника полиции, и попросите помощи от моего имени. Если Бунде откажет или попытается выкрутиться, сразу же дайте мне знать. Это понятно?
— Так точно, ваше превосходительство! — с уважением произнес россиянин.
— Может, перенести встречу? — спросил Маевский.
— Нет, эту встречу лучше не переносить.
Возле отеля его уже ждала черная карета без обозначений. Алхимик занял свое место в экипаже и постучал в потолок тростью, не называя адрес, поскольку и сам не знал, куда ехать. Одно было ясно: в конце пути его ждал Тень…
* * *
Большое помещение освещалось только свечами, и то так, чтобы участники встречи видели только свои силуэты. Запах лекарств и экзотических трав смешивался с ароматом воска, но алхимик не мог точно определить, являются ли ее источником свечи или полироль для пола. В центре зала стояло кресло, из темноты доносилось тяжелое дыхание больного человека. Рудницкий не сомневался, что Тень был здесь.
Когда он сел, на середину вышел мужчина и поприветствовал собравшихся, Рудницкий узнал по голосу Станкевича, хотя его слова сопровождались глухой реверберацией, словно исходили из колодца.
— Мы все собрались тут, чтобы выбрать преемника Тени, — без преамбулы заявил Станкевич. — Прошу выдвигать кандидатуры.
— А можно выйти из этого конклава? — ироничным тоном спросил алхимик.
— Вы нам нужны, — прохрипел дрожащий старческий голос. — Никто не будет вас ни к чему принуждать. Или кого-то другого. Тем не менее… мы должны выбрать кого-то, что возглавит кинжальщиков. Надвигается война. А я… ухожу.
— Да, надвигается! — гневно согласился алхимик. — Только избрание диктатора нам не поможет. Мы слабее наших врагов, и пора признать это! В этот раз не будет преимущества эффекта неожиданности, и слово силы, которое убило тысячи россиян, не является тайной, как и тот факт, что лучше всего его произносить с борта дирижабля. Пресса давно писала об усилении Военно-воздушных сил России и Германской империи. А что есть у нас? Смело господа, пусть кто-нибудь подбодрит нас и заверит, что наш воздушный флот сможет защитить Варшаву!
Минуту царила тишина, прерываемая только хриплым дыханием Тени, наконец отозвался Станкевич.
— У нас есть три дирижабля и двадцать семь самолетов. В случае массовой атаки наши воздушные силы смогут вести бой не более недели.
— Почему так мало? — отозвался кто-то из темноты. — Мы могли бы купить…
— Не могли бы, — прервал его генерал. — Не сейчас. По очевидным причинам ни одна из сторон не хочет продавать нам оружие. Также вопрос в кадрах. Обученных кадрах, — подчеркнул он. — Нам не хватает специалистов.
— Нужно мобилизовать общество, а если будет нужно, ввести военное положение, — прокомментировал кто-то еще.
— И что дальше? Послать на смерть следующие сто тысяч человек только для того, чтобы провоевать на две недели дольше? — с горечью в голосе спросил Рудницкий. — Поскольку результат легко предсказать: мы не в состоянии победить.
— Это не только вопрос войны как таковой, — вмешался Тень. — Мы предотвратили три покушения на членов правительства и ликвидировали российского агента, который чуть не стал премьер-министром! Этого, по-вашему, тоже не стоит делать? Мы должны позволить руководить нами какому-то присланному врагами предателю? Эти проблемы не решить с помощью официальных процедур!
— Я не об этом! Ликвидируйте царских агентов и диверсантов, преследуйте продажных политиков, но ради бога, не создавайте очередного правительства над правительством! — воскликнул алхимик. — Иначе лидер кинжальщиков станет не только главой тайной организации, но и диктатором! И никто не сможет выступить против его решений, даже самых абсурдных или ошибочных. И что потом? Представим на минуту, что Варшавская республика выйдет из этой мясорубки целой. Уйдет ли Тень в отставку после войны? Откажется от абсолютной власти или до конца жизни будет серым кардиналом сменяющихся правительств?
— Зачем нам менять формулу, которая себя оправдала? — раздалось из зала.
— Потому что это уже не та самая формула, — иронизировал Рудницкий. — Неужели вы правда не понимаете? Как вы думаете, кого пригласили на эту встречу? Поскольку, если я не ошибаюсь, а я не ошибаюсь, тут собрались все выдающиеся личности Варшавской республики. Если эта группа выберет лидера кинжальщиков, он получит на практике не только согласие на управление той или иной организацией, но и поддержку самых влиятельных людей в государстве, в том числе и членов правительства. И его позиция будет намного сильнее, чем раньше!
— Что-то в этом есть, — признал Станкевич. — Тем не менее мы не можем отказаться от поддержки кинжальщиков. Не перед надвигающейся войной.
— Я позволю себе дополнить моего оппонента, — отозвался Тень. — Да, я пригласил людей, которые обладают определенным авторитетом и властью, но прежде всего людей, которые доказали свой патриотизм поступками. И, заметьте, никто не выдвинул свою кандидатуру! Представьте себе, что бы делалось, если бы такое предложение получили наши политики?
Кто-то захихикал, потом подхватили другие, и напряжение ослабло.
— Ну, хорошо, — сказал Станкевич. — Что нам делать? Если не диктатура, то что?
— Извините, господа, что нарушаю нашу конспирацию, но я собираюсь обратиться по фамилии к одному из нас, поэтому следует самому представиться: Карл Рокитанский. Так вот, господин Рудницкий, я уверен, что большинство его узнало по голосу, как обычно очень точно определил проблему. Только этого мало. Нам нужно решение.
— Господи Боже мой, я занимаюсь алхимией и отелем, а не политикой!
— Ваше отношение к политике нам известно, — флегматично процедил Рокитанский. — Тем не менее, критикуя какую-то идею, уместно было бы предложить лучше.
— Или встать и уйти, — рявкнул Рудницкий. — Если бы я знал, какой будет тема этой встречи, то никогда бы не согласился в ней участвовать! Я не чувствую в себе сил решать будущее страны! Мы же об этом говорим?
Воцарилась тишина. Кто-то беспокойно заерзал, кто-то тихо выругался.
— Вы можете уйти в любую минуту, — спокойно сказал Тень. — Однако, прежде чем вы это сделаете, я прошу ответить на вопрос: если не вы, то кто? Вы хорошо знаете, что мы не можем в эту минуту огласить демократические выборы, поэтому надо полагаться на людей, проверенных в бою. Что в этом плохого? Вы правда считаете, что профессиональные политики превосходят нас морально и профессионально?
— Нет, — признал со вздохом алхимик. — Однако, так или иначе, мне не нравится, что мы узурпируем право решать судьбы других, ничего не подозревающих людей!
— Это не узурпация, а необходимость! — вмешался Станкевич. — Вас пригласили, как и всех остальных, потому что вы незаменимы. Вы сами смогли договориться о мирном соглашении с theokataratos и обложить их… налогом. Вы единственный человек в Варшаве, которого Проклятые уважают. Нет никого, кто мог бы вас заменить.
Рудницкий скривился. Крики удивления из темноты свидетельствовали о том, что не все присутствующие знали о его контактах с theokataratos.
— Так Проклятые на нашей стороне? — спросил Рокитанский.
— Нет, но те, что живут в Варшаве, согласились не нападать на людей, ну и платить налоги первичной материей, — пояснил Станкевич. — И все благодаря господину Рудницкому.
Бурные аплодисменты, вторившие словам генерала, произвели на Рудницкого приятное впечатление, хотя он понимал, что его шансы оставить это собрание с каждой минутой тают.
— Вернемся к теме нашей встречи, — продолжил Станкевич. — Может быть, создать комитет? Орган, который будет принимать наиболее важные решения коллегиально? Ведь и так никто не знает личности лидера кинжальщиков. Что-то такое защитит нас от принятия необдуманных решений и одновременно обеспечит правительство такой необходимой поддержкой.
— Что вы об этом думаете, барон? — спросил Рокитанский.
— Самое важное — это конкретные договоренности, — после размышления сказал Рудницкий. — Когда решающим будет большинство голосов. А когда нужно согласие всех.
— У вас есть какие-то предложения?
— Одно, от которого я не отступлюсь. Обо всем остальном можно договориться. В случае всеобщего наступления мы начнем борьбу только после единогласного решения. Я не знаю, как вы, но я не готов взять на душу смерти десятков, а может, сотен тысяч людей.
Отовсюду раздавался шум приглушенных голосов, но акустика зала не позволяла алхимику расслышать, как присутствующие относятся к его предложению.
— Я поддерживаю барона, — отозвался Карл Рокитанский. — Я за укрепление государства во всех отношениях, но не подпишусь под решением о самоубийственной войне.
— В теории это звучит неплохо, — сказал с явным колебанием в голосе Станкевич. — Но что на практике… Лично я не сомневаюсь в отваге барона Рудницкого или его преданности делу, я понимаю, что легче самому подставиться под пули, чем отправить в бой других. Однако, хотя решение вступать или не вступать в бой имеет политический характер, оно основывается главным образом на военных соображениях. Что, если кто-то не разбирается в военных вопросах и откажется сотрудничать? Требование единогласия может привести к трагедии.
— Точно так же, как военные не разбираются в вопросах, очевидных для любого дипломата или торговца, — раздался голос из темноты.
— Ну хорошо, даже если мы договоримся о принципе единомыслия, нас могут атаковать без предубеждения. Что тогда? Мы не соберемся за пятнадцать минут, нужно будет время на анализ данных с фронта. Откуда нам знать, что это всеобщее наступление, а не локальная атака или разведка боем? — спросил Станкевич.
— Барон? — Рокитанский перевел вопрос на алхимика.
Рудницкий кашлянул, похоже, среди собравшихся сформировалось две фракции, и одна из них признала его своим лидером…
— Я думаю, если военные примут принцип единомыслия, то гражданские могли бы поддержать заявление предыдущего выступающего, — сказал он.
— Кто против? — спросил Рокитанский.
Ему ответила тишина.
— В таком случае осталось установить, сколько времени займет «анализ данных»?
— По крайней мере, неделю! — быстро ответил Станкевич.
— Это преувеличение, — возразил кто-то из зала. — Если россияне или немцы атакуют в полную силу, после недели будет некому вести переговоры, и нам останется только подписать акт капитуляции.
— Три дня? — предложил алхимик.
— Этого мало!
— Три дня с возможностью продления срока? Если наши силы удержат позиции, можно будет отложить решение на день или два, — решил алхимик. — Единогласным решением. А чтобы определить, сместился ли фронт или нет, не нужны военные таланты или специальные знания.
— Согласен, — через минуту раздумывания ответил Станкевич. — В таком случае передаю голос нашему хозяину.
— Сначала я бы хотел спросить, все ли согласны возглавить кинжальщиков? — отозвался Тень.
Со всех сторон раздались возгласы одобрения.
— Господин Рудницкий?
— Не бесконечно, — заявил решительно алхимик.
— До того времени, пока Варшаве не будет угрожать наступление?
— Я бы сам хотел определить это.
— Хорошо. Я уверен, что честь не позволит вам оставить нас в минуту испытания. Вы принесете присягу на верность Варшавской республике и пообещаете защищать ее?
Рудницкий ощутил, как пот стекает по его спине, это была последняя граница, и он должен был принять решение здесь и сейчас. Если он согласится, то назад пути не будет.
— Да, — пообещал он.
— Господа?
— И мы! — раздались голоса.
— В таком случае нет необходимости в конспирации, — заявил Станкевич. — Прошу всех выйти на середину.
Кто-то зажег керосиновую лампу, потом вторую и третью. Из полумрака появлялись лица, мундиры и фраки, заблестели знаки отличия. Алхимик заморгал, ослепленный ярким светом, огляделся: похоже, все, кроме него, были одеты в подходящую для визита одежду. А Тень исчез.
— Прошу повторять за мной, — сказал Станкевич. — Клянусь перед Богом в преданности Отчизне моей, Польше единой и неделимой. Клянусь быть готовым отдать жизнь за священное дело ее объединения и независимости, защищать ее флаг до последней капли крови, заботиться о благе вверенных мне солдат, соблюдать военную дисциплину.
— Клянусь перед Всевышним, — повторил вместе со всеми Рудницкий.
Каждое слово возвращалось эхом, накладывалось на хор мужских голосов, вызывая дрожь.
«История любит повторяться, — ошеломленно подумал алхимик. — А может, это семейное проклятие? Я встал на ту же самую дорогу, что и отец. По собственной воле…»

Глава VI

Пробуждение было не самым приятным: что-то давило на плечо, в носу щекотало от запаха лекарств, правая рука пульсировала тупой болью. Самарин застонал и облизнул пересохшие губы. Он открыл глаза, вокруг кружили белые пятна, а картинка расплывалась, словно он смотрел на мир через залитое дождем окно.
— Где я? — прошептал он.
Ему ответила тишина. В сознании Самарина промелькнуло, что в этой ситуации есть что-то знакомое. «Госпиталь», — пришел он к выводу. Он лежит в госпитале.
Генерал прищурил глаза, заболевшие от яркого света. Через минуту быстрого моргания он начал различать детали: шкафчик с лекарствами, столик, светлые волосы, рассыпанные по одеялу. Наконец он ощутил знакомый аромат духов. Анна. «Если бы это был романтический рассказ, то избранница героя должна разбудить его поцелуем», — подумал он с нежностью. Тем временем графиня Самарина спала, положив голову ему на плечо и тихонько посапывая.
Он зашипел, когда нахлынула очередная волна боли. Что-то было не так. Он осторожно, чтобы не разбудить жену, освободил левую руку и откинул одеяло, с недоверием глядя на перевязанную культю — он потерял правую ладонь. Встревоженная сменой положения, Анна подняла голову и через мгновение уже рыдала в объятиях мужа.
— Все хорошо, любимая, ничего не случилось, — бормотал генерал.
Кто-то осторожно приоткрыл двери, и в комнату заглянул Матушкин.
— А ты тут что делаешь? — удивленно спросил Самарин. — Я думал, что ты до сих пор на фронте.
— Я был там, — ответил офицер, присаживаясь на край кровати. — Его величество вызвал меня, чтобы я проследил за твоей безопасностью. Похоже, никто, кроме меня, не справится с этим, — иронично добавил он.
Анна вытерла слезы и пригрозила Матушкину кулаком.
— Госпиталь охраняет группа солдат из «Омеги». В том числе и Анвельт, — проинформировала она мужа. — Тебе ничего не угрожает.
— Пока…
— Пора бы уже решить это дело, — произнес Матушкин. — Но так или иначе вы хорошо проредили ряды Amici Mortis.
— Мы?
— Ты и Анна.
— Не понял…
— Как только твоя жена добралась до имения, она вооружила слуг и кинулась тебе на помощь. Она отправила гонцов к ближайшим соседям. Не обошлось без жертв, конечно, погибли несколько человек, а эти гады сбежали.
— Как всегда! Странно, что они меня не добили.
— У них не было на это времени, да и ты выглядел уже как мертвый. Они чуть не проломили тебе череп, сломали три ребра и почти перерубили запястье. Меня удивляет то, почему ты не истек кровью.
Самарин только сейчас понял, что его торс затянут, словно в корсет, да и голова перевязана.
— Вы ампутировали мне руку? — спросил он с невеселой ухмылкой.
— Врачи сказали, что не смогут ее спасти, — смущенно ответила Анна. — Они предостерегали, что, если мы не согласимся на операцию, начнется гангрена, и…
— Я понимаю, — прервал ее генерал. — Вы правильно сделали. Это же не Тверь? — спросил он, выглядывая в окно.
— Нет, «Александровка».
Самарин нахмурил брови. Александровский госпиталь был одним из самых старых медицинских учреждений Санкт-Петербурга.
— Тебя перевезли сюда по приказу его величества, — ответил на незаданный вопрос Матушкин. — Император хочет с тобой встретиться. Я должен доложить, что ты пришел в сознание.
— Докладывай, — вздохнул генерал.
Когда Матушкин исчез за дверями, Самарин снова обнял жену.
— Как ты себя чувствуешь? — беспокойно спросила Анна.
— Неплохо. Только рука болит.
— Странно, ты же получил морфий. Может, позвать доктора? Они говорили, что осложнений быть не должно, но… — Она беспомощно повысила голос.
— Ну конечно, — но… — кашлянул Самарин. — Так это обычно и бывает. Позови.
Доктор не вызывал доверия, высокий, с благородным выражением лица, что только усиливало это впечатление. Когда он снял повязку, оказалось, что воспаленная опухшая культя все еще кровоточила, чего хирург не смог объяснить.
— Нужно будет прижечь рану, — проинформировал он, озабоченно вытягивая губы. — Или провести еще одну ампутацию, выше инфицированного участка.
— Инфицированного? Вы дезинфицировали рану? — рявкнул генерал. — И что это за инфекция? Это же не гангрена?
— Ну, это сложно объяснить…
— Не страшно, у меня есть время, и я охотно ознакомлюсь с вашими выводами, — заверил Самарин.
— Ну, сначала я проконсультируюсь с коллегами, — пробормотал врач. — А вы тем временем полежите и отдохните.
Генерал стиснул зубы, но до того, как успел что-то сказать, графиня Самарина соизволила высказать врачу все, что она о нем думает, используя такие слова, которым точно не учат в Институте благородных девиц.
— Этот идиот не знает, что происходит, но скорее отрежет тебе руку, чем признается в этом! — закончила она со злостью.
— А ты что об этом думаешь? У тебя же есть опыт медсестры.
— Это не гангрена, я даже не знаю, инфекция ли это, поскольку у тебя нет температуры, хотя еще рано быть в чем-то уверенными. Так или иначе, но это точно ничего хорошего, рана должна закрыться, после операции прошло уже несколько дней.
— И что будем делать?
— Подождем, — решительно произнесла Анна. — Будем следить за раной. Если опухоль не увеличится, то не будет и повода для беспокойства.
— А что, если станет хуже? Может, попробовать это… прижигание?
— Даже не думай, любимый, все будет хорошо.
Страх охватил внутренности Самарина: впервые со времени знакомства Анна говорила с ним тоном профессиональной медсестры, нежным, обнадеживающим и явно лгущим…
* * *
Николай II, самодержец всея Руси, выглядел уставшим, в бороде царя появились седые волосинки, а мелкие морщинки вокруг глаз придавали его лицу выражение обеспокоенности.
— Как вы себя чувствуете, граф? — спросил он.
— Совсем неплохо.
— Все заживает, кроме руки, — заверила бесцеремонно Анна.
— Прошу прощения, ваше величество, моя жена не хотела…
— Я могу отличить заботу о муже от нарушения этикета, — успокоил Самарина царь. — Как вы думаете, почему? — спросил он у Анны.
Они сидели за небольшим столиком из красного дерева, слева от кровати. Был полдень, поэтому слуги принесли чай и бисквиты, хотя никто не заинтересовался едой.
— Я не знаю, — ответила она. — Как и врачи, хотя ни один из них не признается в этом. У меня есть одна мысль, но мне нужно ваше одобрение, ваше величество.
«Очередной сюрприз», — подумал Самарин. Раньше Анна даже не упомянула о том, что что-то придумала. Только бы сердце выдержало…
— Слушаю.
— Я хотела бы узнать мнение Олафа Рудницкого, а если будет нужно, то попросить его приехать сюда.
— Барона Рудницкого всегда рады видеть при нашем дворе, — после недолгого размышления ответил император. — Я отдам распоряжение, чтобы ему позволили пересечь границу без ненужных формальностей.
— Спасибо.
— Это мелочь. Мне тоже интересно мнение доктора Рудницкого.
«А вот мне интересно, госпожа графиня понимает, что это вежливая отповедь?» — подумал генерал.
— В таком случае с позволения вашего величества я с ним немедленно свяжусь. — Анна поднялась из-за стола.
— Жена волнуется за вас, — сказал царь, когда они остались одни. — С этой рукой действительно все так плохо?
— Врачи начинают говорить о следующей ампутации.
— Вы думаете, доктор Рудницкий что-то с этим сделает?
— Сомневаюсь. Олаф много знает, но он не чудотворец. Похоже, мне нужно смириться с тем, что я потеряю не только ладонь, но и всю руку. А если инфекция будет развиваться… — Самарин не смог закончить.
Он старался, чтобы в его голосе не было слышно нерешительности или жалоб, похоже, ему это удалось, поскольку царь одобрительно кивнул, но ему с трудом удалось придушить нарастающую панику. Генерал не боялся смерти — за двадцать лет войны он не впервые встречался с ней лицом к лицу. Как и всех солдат, его пугало увечье. Ампутация ладони? Бывает. Ничего страшного, не один ходит с протезом. Однако Самарин чувствовал, что это не конец его перипетий. Что, если ему отрежут всю руку? И ограничится ли все только рукой? Испуганные и встревоженные лица врачей, осматривающих его руку, не пылали оптимизмом.
— Что вы думаете насчет того, чтобы стать наставником Алексея?
— Для меня это честь, ваше величество, однако в нынешней ситуации лучше будет воздержаться от принятия этого решения.
Царь посмотрел на него, но, похоже, не собирался продолжать эту тему.
— В таком случае желаю вам как можно быстрее выздороветь, — официальным тоном заявил царь.
— Ваше величество…
— Нет, нет, не вставайте…
— Графиня Самарина, — доложил слуга, открыв двери.
Император обменялся с Анной поклонами и вышел, не спрашивая о результате консультации.
— Что сказал Олаф?
— Ничего не сказал. Его не было ни в отеле, ни в аптеке, но я попросила, чтобы он перезвонил в госпиталь, как только вернется. Что случилось? Его величество выглядел, словно куда-то спешил.
Хотя в словах Анны не было и тени иронии, Самарин все равно скривился.
— Он спросил меня о решении.
— Каком решении?
— О том, что я подожду, пока ситуация не прояснится. Одним или другим образом, — добавил он тише.
— Он обиделся?
— Нет.
Анна подняла брови, ожидая объяснений, наконец нетерпеливо зашипела на мужа.
— Он избегает… любых проблем, которые не может решить сразу, — сказал генерал, с трудом формируя свою мысль. — Его воспитывали особым образом, он видит мир в черно-белом свете. Если дело сложное, он начинает делать вид, что ничего не происходит. Все его окружение, все эти придворные псы убеждают его в этом. Пойми, царь не плохой. По его мнению, он сделал все, что мог: перевел меня в хороший госпиталь, обеспечил лучшими лекарями, однако, когда оказалось, что этого мало, он растерялся. Он не знает, что следует делать дальше, поскольку его этому не научили.
— То есть он будет просто ждать, выживешь ты или нет?
Самарин вздрогнул, услышав резкий тон жены.
— А что еще он может сделать? Он согласился на приезд Олафа, несмотря на роль моего кузена в последних событиях. Бьюсь об заклад, что тайная охрана сделает все, чтобы не пустить его.
— Как врага государства или как человека, который мог бы тебя спасти? — язвительно спросила Анна. — Ну ладно, может, мы зря беспокоимся, и Олаф тебе поможет. Или следующая операция…
Генерал стиснул зубы: в голосе Анны не было надежды.
— Позови Матушкина, — попросил он. — Я должен с ним поговорить.
— Ладно. Если я буду тебе нужна, я возле телефона.
Матушкин зашел в комнату вместе с медсестрой и врачом. Медик, который представился как Кольцов, проследил за сменой повязки: старая была в крови. Самарин никогда не был прилежным на занятиях по оказанию первой медицинской помощи, но не нужно быть хорошим специалистом, чтобы не заметить, что покраснение распространилось от запястья на предплечье.
— Что вы об это думаете, доктор? — спросил он.
Кольцов жестом приказал ему помолчать, после чего измерил ему температуру и давление.
— Не знаю, — искренне ответил врач. — Если это инфекция, то довольно нетипичная, поскольку нет температуры и давления. С другой стороны, нельзя исключать, что это магия. И в этом вопросе, извините, я не специалист.
— Какая, к черту, магия?
— Возможно, оружие, которым вас ранили, было отравлено, — ответил медик. — Не обязательно обычным способом. Или у него были особые свойства.
— Что вы предлагаете?
Врач крепко сжал губы и окинул генерала оценивающим взглядом.
— Ну говорите, я не упаду в обморок!
— Теоретически мы должны начать с прижигания и, лишь когда эта процедура не подействует, сделать ампутацию. Однако эта странная… инфекция быстро распространяется. А если мы этого не сделаем… Поэтому я предлагаю немедленную ампутацию выше линии покраснения.
— Сколько у меня времени для принятия решения?
— Час или чуть больше, — ответил врач, не отводя взгляда.
— Спасибо, доктор, за искренность, а сейчас оставьте меня одного, нужно уладить кое-какие дела.
Медик слегка кивнул и вышел вместе с медсестрой. Сестра милосердия, молодая, красивая девушка, обернулась на пороге и послала генералу успокаивающую улыбку.
— Неужели все так плохо? — спросил Матушкин.
— Ну что ты! Я только шучу!
— Ладно тебе, не злись. Что я могу для тебя сделать?
— Прежде всего приведи ко мне нотариуса, я должен уладить… формальности.
— Завещание? Разумно.
— Завещание давно лежит у моего юриста, все записано на Анну, поэтому тут не проблема. Дело в другом: я хочу сделать тебя исполнителем завещания.
— Спятил!
— Нисколько! Если я умру, Анна должна быть обеспечена, они хотели достать меня, не ее, но я в этом не уверен. Как исполнитель завещания, ты будешь пребывать на территории имения и сопровождать Анну в путешествиях. Ты будешь за ней присматривать.
— Я…
— Обещай мне!
— Обещаю.
— Второе дело…
Двери открылись с грохотом, в комнату вошла Анна и слуга, который поставил на стол телефон.
— Наконец-то Олаф. Он хочет с тобой поговорить, — проинформировала она. — Только я не могу придвинуть ближе аппарат, кабеля не хватает.
Самарин с облегчением вздохнул, поднял трубку и коротко поздоровался с алхимиком.
— Анна рассказала тебе?
— Да.
— Что ты об этом думаешь?
— Вы схватили кого-нибудь из нападавших?
— Нет, как обычно убежали.
— Не в этот раз, — возразил Матушкин.
— Как? Ты же сказал мне, что они убежали.
— Сразу после нападения, да. Только им это не помогло. Как только губернатор Сиверс узнал о нападении, сразу же объявил чрезвычайное положение и приказал проверять все виды транспорта, кроме военного, заблокировал дороги, реки и железнодорожные пути. Вот жандармы и схватили двух дезертиров, которые, как оказалось, принимали участие в нападении, а те уже признались, куда будут бежать остальные. Короче, у нас взаперти двенадцать человек, включая одного, который очень высоко сидит в иерархии Amici Mortis. К сожалению, я не знаю, на каком этапе допрос.
— Чрезвычайное положение? Каким это образом? Ведь для этого нужен приказ царя или Ставки?
— Об этом лучше спроси у своей жены. Из того, что мне известно, она угрожала Сиверсу божьим гневом, царской немилостью и местью княгини Волконской, не обязательно в такой последовательности, — весело ответил Матушкин. — И между прочим, его величество одобрил решение Сиверса.
— Может, вернемся к теме? — кисло предложил Рудницкий, услышав ответ Матушкина. — Спросите их: не использовали ли они отравленное или магическое оружие, но это потом, сейчас нужно принять решение относительно операции. Что предлагает врач?
Самарин быстро рассказал о предложении Кольцова.
— Что ж, — вздохнул алхимик. — Мне кажется, этот Кольцов прав. Прежде всего такая процедура позволит определить, имеем ли мы дело с инфекцией или нет.
— Объясни.
Рудницкий снова вздохнул, в его голосе прозвучало сочувствие.
— Если все начнет заживать, то это будет означать, что диагноз правильный и мы имели дело с инфекцией. Неважно, чем вызванной, рана могла быть инфицирована и естественным образом, ты же лежал в грязи до того, как тебя нашли.
Генерал подтвердил нечленораздельным бормотанием.
— А если нет? — спросила в трубку Анна. — Что тогда?
— Потом будем рассматривать другие варианты, в том числе и вопрос с магией, — резко ответил Рудницкий. — Ты сам хорошо знаешь, что медицина — это не математика. Еще недавно врачи запрещали купание, утверждая, что слишком частое омовение сокращает жизнь, и высмеивали невидимых существ, которые якобы были причиной заражения. Кто знает? Может, мы упустили что-то очевидное? Прежде всего поговорите с нападавшими.
— Я уж с ними поговорю! — пообещал Матушкин.
— Спасибо за оптимистичный и точный диагноз, — буркнул Самарин. — Может, ты бы приехал в Петербург? Я поговорил с его величеством, у тебя не будет проблем с пересечением границы.
Генерал вздрогнул, услышав выражения, которые не используют в приличном обществе. Алхимик в повседневной жизни был более сдержанным.
— Я не могу, — ответил он, извиняющимся тоном. — Они мне не позволят.
— Но я же тебе сказал, что…
— Мои мне не позволят, — уточнил поляк. — Правительство.
— И почему это?!
Целую минуту в трубке была тишина.
— Я много знаю, — наконец признал Рудницкий. — Иначе было бы сложно. Вот если бы у тебя был дипломатический статус. Слишком многие у нас еще помнят, кто руководил подразделением «Омега».
— Царь не даст мне дипломатический статус, — со злостью процедил генерал. — Иначе это будет означать, что он по собственному желанию начинает очередной раунд переговоров с бунтовщиками. Забудь, — он с сарказмом рассмеялся. — Он, правда, немного изменился, но не настолько.
— Может, и не нужно будет, и эта операция уладит дело.
— Ну да, это же не твоя рука. Еще раз спасибо за помощь! — рявкнул Самарин и положил трубку.
— Дорогой, а может…
Генерал обнял жену, положив палец ей на губы, и машинально разгладил одеяло.
— Полковник, займись допросом, — холодно приказал он.
— Слушаюсь, ваше превосходительство!
— А ты, — он обратился к Анне, — иди к Кольцову.
— Но…
— Пусть готовится к операции.
Внезапно отчетливый, хотя и ненавязчивый запах лекарств начал раздражать Самарина, и генерал ощутил, как желчь подкатила к горлу, а неровное, отрывистое сердцебиение все больше напоминало птицу, бьющуюся о прутья клетки. «Это страх, — подумал он. — Самый обыкновенный страх».
В комнату вошли санитары и осторожно уложили его на носилки. Самарин начал мысленно отсчитывать секунды, как во время кавалерийской атаки. Он почувствовал укол, и мир погрузился в серый туман. В последней вспышке сознания он увидел заплаканное лицо Анны.
* * *
Сознание вернулось вместе с тошнотой и болью, сухие рвотные позывы скрутили тело, а руку опалило огнем до самого плеча. Кто-то осторожно поддержал его, кто-то вытер лицо влажным платком.
— Как… прошло? — выдавил из себя Самарин.
Слуга подсунул ему под спину подушку и исчез, отосланный нетерпеливым жестом Анны.
— Лекари довольны операцией.
— Матушкин приходил?
— Пока нет, зато пришла телеграмма от княгини. Она была в Италии с Иосифом Андреевичем, когда ее настигла новость о том, что случилось.
— И что?
— А что? Возвращается. Через несколько дней будет в Петербурге.
— Мне только этого не хватало, — буркнул генерал.
— Как ты себя чувствуешь?
— Так, как и выгляжу…
Анна поцеловала его в лоб.
— А этот паршивец? Звонил?
— Звонил. Спрашивал о твоем здоровье. Сказал, чтобы ты не принимал никаких решений без консультации с ним и не верил врачам. Он действительно не может приехать? — тихо спросила она.
— Не может.
— Почему? Я ничего не поняла из его объяснений.
— Он не мог говорить открыто, потому что уверен, что тайная полиция и другие службы прослушивали наш разговор, — буркнул Самарин. — Все просто: мой дорогой кузен отказался от своего хваленого неучастия в политике и влез в какую-то деятельность Варшавской республики. Глубоко влез, — подчеркнул он. — Иначе он смог бы приехать.
— Вы могли бы встретиться на нейтральной территории, но не сейчас. Кольцов сказал, что сейчас любое путешествие исключено.
— Тоже мне знаток! Солдат с еще худшими ранами перевозили в тыл. И в еще худших условиях! Ну что снова?! — спросил он, видя, что жена не отвечает.
Не говоря ни слова, Анна закатала рукав свободной больничной рубашки, Самарин стиснул зубы, не нужно было слов: загнившая, пурпурная опухоль достигла плеча.
— Это только медицина двадцатого века! — процедил он. — А должно было быть лучше! Ты говорила, что врачи довольны.
— Операцией. Но рана и дальше не хочет заживать, а плечо выглядит так, как выглядит. Некоторые доктора уехали под разными предлогами.
— Что?!
— Они поняли, что так или иначе ты умрешь, и не хотят нести за это ответственность, поскольку все знают, что царь заинтересован в тебе. На поле боя остался только Кольцов и несколько молодых докторов. Но, может, не будет все так плохо.
— Ну да! Я поправляюсь просто на глазах!
Кто-то постучал в двери, и через минуту в палату вошел слуга с миской супа.
— Ты должен поесть, — сказала Анна. — Я покормлю тебя.
Неожиданно Самарин ощутил страшный голод.
— Слишком жидкий супчик, — заметил он. — Может, есть стейк?
— Пока с тебя хватит и бульона. Если удержишь его в желудке, попросим добавку. Но не раньше чем часа через два-три.
Генерал жадно проглотил теплый и удивительно вкусный бульон, ощущая, как отпускают желудочные спазмы.
— Подумать только, а я ведь не люблю бульон, — буркнул он.
— Еще будешь и кашку манную нахваливать, — ответила Анна с улыбкой.
— Только бы дождаться…
— Дождешься, — прошептала она. — А сейчас отдыхай.
Самарин хотел возразить, но усталость победила его, а слова жены помогли осознать, что он совсем истощен. Он уснул, ощущая ладонь Анны на своей щеке.
* * *
Служанка отложила зеркало, после чего помогла Самарину надеть рубашку. Кожа на правой руке была красная и натянутая, время от времени плечо пронзала страшная боль, но культя все еще кровоточила, правда, умеренно — все это к неумело скрываемому ужасу врачей. Как сказала Самарину Анна, его случай квалифицируют как «необычный», и в одном из петербургских отелей прошел даже научный симпозиум на эту тему. Только то, что его участники — известные врачи со всей страны, никак не помогло найти не только решение этой проблемы, но и диагностировать болезнь Самарина.
— Где моя жена, Федорович? — спросил генерал.
Сразу после окончания офицерского училища Федор Федорович Урусов был назначен к нему ординарцем. Они вместе служили на Кавказе почти десять лет, и Федорович не раз и не два спасал Самарину жизнь. Когда врачебная комиссия списала Урусова на гражданку, генерал доверил ему управление одним из своих имений. После свадьбы работодателя Федор Федорович переехал с ними в Арсеньево.
— Совещается с врачами, — ответил седой мужчина. — Или снова с ними ругается. Проклятые коновалы, — буркнул он.
— Ругается? Она мне ничего не говорила.
— Ругается. Про карболовую кислоту.
— Что?
— Они хотели вас натереть этим свинством, чтобы бороться с инфекцией. Помните, как обрабатывали рану Ваньке Румсдорфу? Ему сожгло кожу, словно его держали над огнем, а ногу все равно пришлось потом отрезать.
Самарин мрачно кивнул. Военные медики охотно злоупотребляли средствами дезинфекции.
— А что Анна?
— Сказала двум таким, что скорее их намажет карболкой, чем позволит приблизиться к вам с этим, цитирую: говном. Когда она по-настоящему злится, то вставляет польские словечки. Вчера, когда она выкинула этого жандарма, тоже кричала на него по-польски.
— Какого, к черту, жандарма?!
— Глобачева.
— Ты шутишь?!
— Нет, он вроде бы пришел вас проведать. Анна Петровна вызвала Анвельта и несколько солдат и приказала его вывести. Сказала, что если его еще раз увидит в госпитале, то прикажет использовать его как мишень для огненных заклинаний, а то, что от него останется, сметет в коробку из-под обуви и отправит семье как поминальный сувенир…
— И что, Глобачев правда ушел? — с недоверием спросил генерал. — И ты запомнил это слово? Поминальный сувенир — это что-то!
— Ушел как миленький, — заверил Урусов. — Анна Петровна говорила серьезно, это было видно, я боялся, что она сама вытащит нож и всадит ему лезвие между ребрами. К счастью, Анвельт ее удержал. А что до моего образования, так я окончил гимназию в Одессе. Ну, почти окончил, с последнего года обучения меня выгнали…
— Этот гад, должно быть, уже пожаловался царю.
— Сомневаюсь, — сухо ответил мужчина. — Ему бы тогда пришлось признаться, что графиня Самарина его прогнала, как собаку? Кроме того, его величество полюбил вашу жену.
— Когда это он успел?
— После того нападения. Она ворвалась в офис Сиверса с группой вооруженных до зубов крестьян и, размахивая револьвером, потребовала ввести чрезвычайное положение. Я уверен, что его величество получил об этом исчерпывающий доклад.
— Но как это относится к…
— Я думаю, что царь сомневался в Анне и ее преданности вам и монархии. А с тех пор как эта же организация пыталась убить наследника престола, его величество воспринимает подобные преступления как личные. Поэтому тот факт, что поймали десяток бандитов, его не слишком взволновал, а вот если бы не ваша жена, они убежали бы.
— Может, и так, — буркнул генерал неуверенно. — Но Глобачев — страшная свинья, он будет мстить.
— Если попытается, то закончит в коробке из-под обуви, — пожал плечами Урусов. — Если дело касается вас, то Анна Петровна не любит шутить. Она правда может приказать солдатам его убить, и Глобачев об этом знает.
— Они бы не выполнили такого приказа.
— Еще как выполнили бы! Даже глазом не моргнули бы. Все знают, что это тайная полиция вас в анклаве оставила и, если бы не поляк, вы бы погибли со всем подразделением. Если Глобачев не идиот, то все понял. Хотя он знает, что вы не зайдете так далеко. А вот ваша жена не будет сомневаться.
— Мне еще этого не хватало, — вздохнул Самарин. — Надо с ней поговорить.
— Будьте вежливым, — сказал слуга. — Такая женщина встречается раз в жизни.
— Ох, Федорович, Федорович, старый ты романтик…
— Я на пятнадцать лет старше вас, — возмутился мужчина. — А нет ли у вас имения где-то в западных губерниях?
— А что? Мечтаешь о милой польке?
— А почему бы и нет? Его величество никогда не жаловался на знакомство с Кшесинской, да и вам не на что жаловаться. Может, и в мое окошко заглянет солнышко?
Самарин беспокойно заерзал: разговор прервал очень энергичный и чисто символический стук — никто не ожидал разрешения войти, — на пороге появились двое неизвестных генералу докторов.
— Ваше превосходительство, — поздоровался высокий худой мужчина с моноклем в глазу, — меня зовут Коборин, мой коллега — профессор Петраускас. Мы хотели бы установить сроки лечения.
— Немедленно, — поддержал его тучный медик с налитым, апоплексическим лицом.
— Какого лечения? — недоверчиво спросил Самарин.
— Прижигание раны, дезинфекция карболовой кислотой, чередуя с йодом и каломелем, — перечислил худой. — А возможно, и амбрин. К сожалению, доктор Кольцов пренебрег этим аспектом, отсюда и последствия.
— Каким аспектом? И где Кольцов?
— Антисептическим, — проинформировал его с улыбкой толстяк. — Но это несущественно, пациент не должен углубляться в медицинские вопросы. Где Кольцов? Он ушел в отставку. Я лично считаю, что это недопустимо, к счастью, мы были в Петербурге. Директор госпиталя, монсеньор Самохин, попросил нас о помощи, — пояснил он.
— Как это ушел в отставку?
— Он утверждал, что не может вам помочь, — отозвался Петраускас. — Это недопустимо. Если бы это зависело от меня, то я забирал бы у таких врачей дипломы! Клятва Гиппократа обязывает нас…
— Я так понимаю, что вы, господа, в состоянии мне помочь, — прервал его тихим злорадным голосом генерал.
— Ну… — Коборин вытянул губы. — Конечно, мы не можем давать гарантий, однако можете быть уверены, что в отличие от нашего коллеги мы будем бороться до конца.
— Это не поможет, — холодно сказала Анна.
Графиня Самарина появилась, словно джинн из бутылки, неся телефон странной конструкции. Идущий за ней слуга разматывал кабель.
— Олаф хочет с тобой поговорить, — проинформировала она мужа.
— Что это такое?
— Модель с усиленным динамиком и микрофоном, новое американское изобретение. Благодаря ему разговоры будут слышны на расстоянии в несколько метров, и не нужно прикладывать трубку к уху.
— Ну что там? — буркнул генерал в сторону аппарата.
— И тебе доброго дня, — с иронией произнес Рудницкий. — Я надеюсь, что местная банда коновалов еще не предложила тебе своих услуг по прижиганию раны или очередной ампутации?
— Именно сейчас она сделала мне такое предложение.
— Это возмутительно! — выкрикнул Коборин. — Я не буду выслушивать оскорбления в свой адрес!
Похоже, он понимал польский.
— Вы и не должны, — с неприязнью ответил Самарин. — Это личный разговор.
Лекари с неохотой вышли из палаты.
— Сначала я должен задать тебе несколько вопросов, — сказал алхимик.
— Спрашивай.
— Плечо все еще болит?
— Да.
— Только культя или боль охватывает всю руку? И не ври из-за Анны!
— Всю руку, — коротко ответил Самарин.
— Чудесно!
— И что в этом чудесного?
— Минутку, Анна тут?
— Да, она все слышит.
— Анна, сними с него рубашку, или что там на нем, и осмотри руку.
— Снять повязку?
— Нет, оставь.
Анна осторожно раздела мужа с помощью Федоровича.
— Уже, — доложила она.
— И как она выглядит?
— Вся рука, до самого плеча, красная и слегка опухшая.
— Хорошо, осмотри и плечо. Внимательно. Какое у тебя зрение?
— Хорошее, — с удивлением ответила Анна. — Мне не нужны очки, если об этом речь.
— Поищи что-то в виде метки.
— Я ничего не вижу, хотя… Подожди! Я чувствую что-то под пальцами! Это какой-то знак.
— Прекрасно, — сказал Рудницкий. — Попытайся описать его форму.
— Он похож на круг, открытый круг, который пересекает что-то вроде волнистой линии. Есть и вторая. И третья! Почти замкнутый круг пересекают три волнистые линии, одна из них короче остальных.
— Вот как, — с удовольствием сказал Рудницкий. — Теперь все понятно.
— Разве что только тебе, — буркнул Самарин. — Это какая-то магия? Меня околдовали?
— Матушкин звонил час назад и клялся всеми святыми, что нет, — вмешалась Анна. — Он утверждает, что это обычное нападение. Их лидер был магом, но ему далеко до адепта, поэтому он не мог использовать магию без подготовки.
— Думаю, ты кое о чем забыл, — подтвердил алхимик. — В тебе кровь демона, и это не какая-то мелочь, а разрушитель. Конечно, этот зверь не принадлежал к самым умным, совсем как ты! Зато он нечеловечески сильный и живучий. Помнишь, как тяжело было убить его? Раны Проклятых, если не нанесены серебром, заживают просто на глазах. Твой организм не приспособлен к чему-то такому, тем не менее кровь theokataratos работает.
— Тогда что, к чертям, происходит с моей рукой?! — взорвался Самарин, игнорируя ироничный тон собеседника.
— Эта опухоль, покраснение и боль — это симптомы регенерации. Нечеловеческой регенерации. Твое тело пытается восстановить отрезанную руку.
— Ты спятил?! Это невозможно!
— Кто знает? Я не сказал, что это получится, а только что есть такая возможность. Посмотрим. Но, как бы там ни было, ты можешь успокоиться. Это никакая не инфекция. Не нужна еще одна ампутация или прижигание кожи карболкой. И еще одно, моя… подруга говорит, что ты можешь ощущать ненормальный аппетит, но он вполне нормален для таких ситуаций. Какое-то время спустя это пройдет.
— Ну и что мне делать?
— Ничего особенного, я думаю, что ты можешь выйти из госпиталя в любой день. Нужно только менять повязки. А поскольку у тебя есть профессиональная медсестра, я не вижу никаких проблем.
— И сколько это продлится? Ну, эта… регенерация?
— Черт его знает, может, неделю, может, лет двадцать.
— Ну благодарю за точный ответ! Я должен ходить с повязкой на руке до конца жизни, как сифилитик на последней стадии?!
— Не знаю, — терпеливо повторил Рудницкий. — А сейчас, прости, у меня срочное дело. И скажи Анне, чтобы каждый день мерила тебе руку.
— В смысле мерила?
— В прямом. Сантиметром, словно проверяет длину рукава: от подмышки до… конца. Если будет что-то необычное — звони.
— Я сделаю все, что нужно, — заверила Анна. — И спасибо.
— Не за что. Извини, что не сориентировался сразу. Сашка мог бы избежать операции.
— Мог бы! — рявкнул Самарин.
Анна бесцеремонно забрала у него телефон, еще раз поблагодарила алхимика и закончила разговор.
— А ты мог бы быть добрее к своему кузену, — сказала она.
Генерал скривился под суровым взглядом жены.
— Может, и так, — признал он. — Но это все, — он обвел здоровой рукой палату, — вывело меня из равновесия.
— Ничего странного, — уже ласковее сказала она. — Олаф точно не обиделся. Ты голодный?
— Как волк. Эта овсянка, которую мне подали на завтрак, не насытила бы даже ребенка, — пожаловался он.
— Федорович, найди какой-нибудь ресторан и закажи хороший обед из трех блюд и десерта, — распорядилась Анна.
— Значит, генерал выздоравливает? — спросил слуга.
— Похоже на то, — ответил Самарин.
— Нужно напиться, — пробормотал старый вояка.
— Не сдерживайся, но сначала найди мне пожрать. Потом ты свободен, только не перестарайся, завтра будешь мне нужен.
— Слушаюсь, ваше превосходительство!
Самарин прикрыл глаза, облегчение от слов Рудницкого лишило его сил. «Я буду жить, — подумал он. — С рукой или без, но буду жить…»
* * *
Теплая сентябрьская гроза гнула ветви деревьев в небольшом больничном саду, грохотала далеким громом, барабанила дождем по листьям. Самарин широко расставил ноги и поднял лицо, наслаждаясь поцелуем тяжелых капель. В воздухе витал запах земли, цветов и электричества, где-то недалеко потемневшее от туч небо прорезала молния, через секунду загрохотал гром.
— Сашка!
Генерал открыл глаза. Анна бежала к нему с зонтиком.
— Простудишься!
— Тепло, — возразил он.
— Ты промокнешь!
Самарин вырвал у жены зонт, обнял ее за талию и закружил, словно озорной юноша на деревенской вечеринке.
— Сашка, пусти меня, сумасшедший! Я хотела тебя спросить, как ты себя чувствуешь, но вижу, что неплохо.
— Прогуляемся?
— Сейчас? Под дождем?
— А почему нет?!
— Потому что нормальные люди так не делают.
— Тогда побежали? До того дерева?
— Я убьюсь в этих туфельках.
— Ну так сними их.
Анна покачала головой, улыбнулась, однако проворно сняла туфельки и неожиданно бросилась бежать.
— Ты сжульничала! — воскликнул генерал.
За несколько шагов он схватил ее за платье и обогнал резким рывком. Анна не осталась в долгу, и теперь они бежали к дереву вместе, смеясь и толкаясь, как дети.
— И что я получу за то, что помогла господину графу вспомнить детство? — спросила она провокационным тоном. — Кроме этого, ты купишь мне новые туфельки и платье. Нет! Два платья и две пары туфелек!
— Хоть десять! — ответил Самарин.
Он погрузил пальцы в волосы жены и одним движением растрепал ее прическу.
— Что ты делаешь?!
— Ты мне так больше нравишься. Кроме того, волосы все равно намокли.
— Так нельзя…
— Сейчас буря, никто нас не видит, — ответил генерал. — А сейчас…
Его прервал громкий свист. На аллейке появился Федорович, держа огромный черный зонт, он поднял вверх сжатый кулак.
— Он нам угрожает? — удивленно спросила Анна. — Еще не протрезвел?
— Нет, этот жест использовали на Кавказе, он означает «немедленно ко мне». Что-то случилось. Идем.
— Я уже думал, что придется за вами по траве бегать, — недовольно произнес Урусов.
— Что случилось? — спросил Самарин. — Врач рекомендовал мне гулять, а перевязку сменили час назад.
— Кольцов прописал бы вам и полеты на воздушном шаре, если бы вы попросили, только благодаря вам он не потерял работу.
— Ну да!
— Через каких-то пятнадцать минут у нас будут гости, приедет советник Воронцов с цесаревичем и княжной Анастасией. Я подумал, что вы бы хотели об этом знать.
— Спасибо, Федорович, — сказала Анна. — Мы успеем переодеться.
— Я приготовил горячую ванну и чистую одежду, — проинформировал слуга. — К сожалению, только одну ванну, поэтому госпожа графиня…
— Интересно, почему ты по титулу называешь только мою жену? — иронично прервал его Самарин. — Ты же знаешь, что я тоже, как-никак, граф.
— Вы сильно напоминаете мне одного неудачника-лейтенанта, с которым я познакомился на Кавказе, — сказал Урусов. — А сейчас, если вы позволите, прошу в баню, пока вода не остыла.
— Мы сами справимся, — заверила Анна. — А ты проследи, чтобы приготовили чай, и прикажи подать легкую закуску.
— Мороженое?
— Нет, Анастасия и так ест слишком много сладкого. Пирогов и бутербродов хватит.
— Бегу.
— Он действительно тебя раздражает? — спросила Анна.
— Нет, после школы, какую преподал мне Иосиф Андреевич, меня мало что может вывести из себя. Мы только дразнимся. Кроме того, он стал обходительнее. Ты бы слышала, как он меня отругал только из-за того, что я выпил каплю вина, отправляясь на патрулирование!
— Отругал? Ординарец?
Самарин что-то буркнул и открыл жене двери: с тех пор как он встал с кровати, ему выделили трехкомнатные апартаменты, предназначенные для выдающихся пациентов.
— Я был свежеиспеченным лейтенантом, — сказал он. — Приехал прямо из Петербурга. На Кавказе ко мне определили одного опытного унтер-офицера с приказом во всем меня слушаться.
— А если кто-то не послушается такого приказа?
— То долго не проживет, — пожал плечами генерала. — Кто первым купается?
— Я. Потом помогу тебе, чтобы не намочил перевязку. Только сними сразу эти мокрые тряпки! Подожди, я помогу тебе.
Анна раздела мужа и подала ему халат, после чего сняла свою мокрую одежду и скользнула в ванну.
— Может, мы поместимся вдвоем? — предложил Самарин с надеждой в голосе. — Или хотя бы помою тебе спинку…
— Забудь! Я не хочу отчитываться перед Воронцовым.
«Лучше позже, чем никогда», — подумал генерал, глядя на жену в ванне.
* * *
Советник Воронцов с благодарностью принял угощение, не имея ничего против, чтобы Анна занялась детьми: Алексей решил навестить в госпитале раненых солдат, а Анастасия согласилась составить ему компанию, хотя, правда, без особого энтузиазма.
— Они не перестают на вас охотиться, — сказал советник, прерывая банальный разговор о путешествиях. — Я присутствовал при допросе, — пояснил он, видя недоумение на лице генерала. — Их лидер, некий Лаврухин, сознался, что Amici Mortis получили список особ, которых приказано убить. Среди них было и ваше имя.
— Получили? От кого?
— Похоже, от Проклятых. Это следовало из разговора, который он случайно подслушал, и нескольких невзначай оброненных намеков. Никто из его начальства не сказал этого прямо.
— Кто еще есть в том списке? И насколько можно верить в искренность Лаврухина?
— Он назвал только две фамилии: вашу и барона Рудницкого. Возможно, поэтому ему и приказали убить вас, однако я уверен, что в игре много людей. Его начальство вспоминало что-то о родственниках, но трудно точно хоть что-то утверждать, это было упоминание вскользь. Что касается второго вопроса, то он точно не врет. Его допрашивали в чрезвычайном… режиме. Его величество недавно подписал закон, позволяющий применять силу против подозреваемых в использовании магии и алхимии в преступных целях.
— Это довольно решительный шаг, — заметил Самарин.
— Вы не согласны с этим решением?
— Очень удивляет.
— Император изменился, — заверил Воронцов. — Нападение на Алексея не только его перепугало, но и вынудило задуматься о некоторых вещах. Это результат. Один из.
— Я должен предупредить кузена об опасности.
Воронцов ответил не сразу, словно все его внимание поглотило созерцание чашки с чаем.
— Вы против?
— Нет, но я считаю, что вы не должны передавать эту информацию просто так.
— То есть?
— Поймите меня правильно: монархия обязана господину Рудницкому и никогда не сможет выплатить этот долг, а сам Рудницкий кажется более… предсказуемым, чем некоторые его соотечественники. В нормальной ситуации честь говорит мне передать эту информацию без каких-либо условий. Однако мы воюем с противником, мотивов которого не понимаем, и проигрываем… То, что мы поймали парочку бандитов, ничего не изменит, они знают только то, что нужно для выполнения отданных им приказов. Также с большой долей вероятности можно предположить, что цесаревич все еще остается объектом атак со стороны Amici Mortis. Поэтому нам отчаянно нужна информация, которая позволит нам предвидеть следующий удар.
— То есть…
— То есть вы должны вытащить из кузена все, что сможете, — заверил Воронцов. — Мы не в состоянии обеспечить безопасность даже императорской семье, достаточно будет и того, что на территорию дворца проникнут несколько адептов, и тогда дойдет до битвы с неизвестным результатом! У них же на лбу не написано, что они маги!
Самарин стиснул зубы, но все-таки кивнул.
— Вы правы, — вздохнул он. — Но я сделаю это по-своему.
— Конечно, вы лучше знаете своего кузена. А сейчас, что насчет моего предложения? Вы займетесь воспитанием Алексея?
— Да, — решительно ответил генерал.
— А ваша жена…
— Об этом вы должны спросить Анну. Я так понимаю, что никто уже не сомневается в ее верности?
— Не сомневается. Ники боялся, что ваша жена в сговоре с бандитами из Amici Mortis. Это было предположение тайной охраны, — быстро добавил он, видя потемневшие от гнева глаза Самарина. — Последние события опровергли это предположение, кроме того, я достал рапорт тайной охраны, который генерал Глобачев, похоже, не собирался мне передавать.
— Это про инцидент в Новоминске?
— Да.
— А вы знаете, что этот жандарм имел наглость навестить меня?
— Знаю. Даже знаю, чем ему угрожала Анна Петровна, — ответил Воронцов, улыбаясь. — Не смотрите на меня так, пожалуйста, я отвечаю за домашние дела, то есть за безопасность царской семьи и особ, связанных с ней. У меня нет таких возможностей, как у тайной охраны, но я кое-что знаю.
Самарин нахмурил брови, не зная, как относиться к заявлению советника: было ли это предупреждение или, наоборот, выражение симпатии?
— Моя жена не хотела… — начал он.
— Я считаю, что Анна Петровна полностью оправдана, — прервал его советник. — Поскольку, похоже, господин Глобачев становится слишком самостоятельным и думает, что лучше всех знает, что хорошо для империи и его величества. Ничего нового среди офицеров тайной охраны, но в этот раз он перешел грань, поскольку ваша жена одна из кандидаток на воспитательницу Анастасии, и царь не простил ему припрятанного рапорта, который мог уже давно очистить ее от подозрений.
— Не простил? — подхватил Самарин.
— Глобачеву светило повышение. Сегодня утром император вызвал его во дворец и выразил недовольство по поводу этого, как он выразился, «инцидента». Теперь, ясное дело, не будет никакого повышения. Это своего рода заявление: «Не переходи дорогу графу Самарину и его жене». Это было необходимо, коль вы собираетесь стать наставником Алексея, иначе любой бы из чистой вредности пытался всячески препятствовать вам.
Разговор прервало появление Анны и детей. Алексей выглядел взволнованным, Анастасия — утомленной визитом к больным.
— Как впечатления? — спросил Самарин.
— Они мне честь отдавали, — сказал цесаревич. — А я не знал, должен ли я ответить им. В конце концов, я же не офицер. Правда, во время последнего парада папа позволил мне это, но я не слушал его объяснения почему, — признался он.
— Должен, — ответил генерал после минутного размышления. — Это правда, что ты не офицер, однако, как покровитель полка, ты можешь ответить на салют.
— Я пожимал им руки, — с беспокойством сказал цесаревич. — Я неправильно поступил?
— Это были офицеры?
— Да.
— Нет, это тоже приемлемая форма приветствия, но в случае с солдатами стоит ограничиться салютом.
— Я запомню, — пообещал Алексей.
— Мы можем уже возвращаться? — нетерпеливо вмешалась Анастасия.
— Через минуту, — пообещал Воронцов. — Алексей, генерал Самарин согласился стать твоим наставником.
— Правда? — просиял наследник престола. — Вы научите меня воевать?
— Я думаю, что мы можем начать с уроков фехтования.
Анастасия вопросительно посмотрела на пустой рукав генерала.
— Доктор Рудницкий утверждает, что рука отрастет, — сказала Анна небрежным тоном. — А пока инструктором твоего брата может быть кто-то из офицеров Конвоя.
— Я бы хотела, чтобы Олаф Арнольдович стал моим наставником, — сказала девочка, надув губы. — Он когда-то сделал для меня дракона.
— Пока это невозможно, мой кузен очень занят, — пояснил Самарин.
— Но вы мне скажете, когда он приедет?
— Конечно, ваше высочество, — с улыбкой поклонился генерал.
Девочка захихикала и ответила ему реверансом.
— Графиня? — спросил Воронцов. — Еще сегодня я должен доложить царю, согласны ли вы учить нашего Дьяволенка.
Анастасия с удивлением посмотрела на Анну.
— У меня уже есть учителя! — дерзко заявила она.
Воронцов прокомментировал это заявление красноречивым поднятием бровей.
— Ну, почти все, потому что математичка отказалась, — добавила она тише.
— Это стоит объяснить, — сказал советник. — Графиня должна знать, с кем будет иметь дело.
— Она нашла жабу в кровати, — прошептала девочка, опустив голову.
— Только одну? — улыбнулась Анна. — Я когда-то подложила подруге под одеяло аж три. А воспитательнице засунула под подушку ужа, но нарисовала ему на спине зигзаг, и он стал похож на гадюку.
Самарин вздохнул и закатил глаза: на лице Анастасии появился неподдельный интерес.
— И что? — спросила она, затаив дыхание. — Вас наказали?
— За жаб — нет. Никто не подумал, что это я, меня считали воспитанной ученицей. К сожалению, со змеей было хуже, поскольку все начали визжать от страха, а я не сдержалась и громко засмеялась. Я полгода не могла видеться с родителями, получила дополнительные занятия.
— Вышивание? — спросила она сочувствующим тоном.
— И вышивание, и подготовка учебных пособий: много месяцев делала из картона геометрические фигуры.
— А я за одну только жабу…
— Мне тогда было десять лет. Когда я стала старше, то больше не прибегала к таким методам, стыдно было.
— А что мне делать, если кто-то меня раздражает? Большая Пара все время смеялась надо мной только потому, что я однажды перепутала экватор с параллелью.
— Большая Пара?
— Это княжны Ольга и Татьяна, Анастасию и Марию называют Маленькой Парой из-за того, что они моложе и живут в одной комнате, — тихо пояснил Воронцов.
— Ну, способы есть. И это точно не жабы в кровати. Сколько тебе лет?
— Пятнадцать.
— Ты почти взрослая барышня, а подкидывать жаб — это для детей.
— Какие способы?
Анна наклонилась к уху Анастасии и что-то зашептала.
— Ну, не знаю, справлюсь ли я, — отозвалась девочка с сомнением в голосе.
— Это не так трудно.
— Графиня? — спросил Воронцов.
— Я не хотела бы учить кого-то, кому я не нравлюсь, — с колебанием ответила Анна. — Спросите, пожалуйста, княжну.
— Анастасия? Тебе подходит Анна Петровна или мне искать другую учительницу?
— Не нужно, — быстро ответила девочка. — Я хотела бы, чтобы меня учила графиня Самарина.
«Ну вот и решили, — подумал генерал. — Моя уважаемая супруга за несколько минут укротила маленькую проказницу, с которой годами не могли справиться другие учителя. Только что из этого получится? Если эти две негодницы споются, царскую семью ждет много сюрпризов…»
* * *
Самарин потянулся к телефону, отдернул руку и снова потянулся. Он был не в восторге от мысли снова обращаться за помощью к Олафу, однако видение нападения на дворец сломило его сомнения. Решительным тоном он потребовал соединить с Варшавой и назвал адрес Рудницкого. Олаф ответил сразу, в его голосе чувствовалось беспокойство.
— Как рука? — спросил он.
— Неплохо, — ответил Самарин. — Почти не кровит, хотя рана все еще не хочет заживать. Культя все время покрыта чем-то вроде густой мази. Мне сделали анализы, это кровь с какой-то неустановленной субстанцией, которая не дает крови свертываться. Ну и боль уменьшилась, хотя покраснение держится.
— Анна с тобой?
— Нет, я не хотел, чтобы она присутствовала при нашем разговоре.
— И почему же это? Ты же говорил, что тебе лучше?
— С рукой да, но я звоню по другому вопросу. Я хотел тебя предупредить: те бандиты, что напали на меня, охотятся и за тобой. Один из них вспоминал что-то о линии крови, может быть, ты попытался бы узнать, в чем дело?
Минуту в трубке было слышно только спокойное дыхание Рудницкого.
— Попробую. А что с тобой и Анной? Вы в безопасности?
— Да, даже лучше, чем в своем имении, я стал наставником цесаревича, а Анна будет учить Анастасию.
— Наставником? То есть?
— Я буду заниматься его воспитанием. Император хочет, чтобы Алексей был лучше подготовлен к новой ситуации. Пойми меня правильно: никаких революционных изменений не будет, но мне поручено немного либерализовать мировоззрение наследника престола.
— То есть вам ничего не угрожает?
— Настолько, насколько это возможно, но и в охране дворца есть слабые места. Мы в состоянии отразить обычную атаку, но если на территорию резиденции проникнут вражеские маги или адепты… Ну что я тебе объясняю, ты и сам лучше меня знаешь, как это выглядит, — им почти удалось убить цесаревича.
В этот раз тишина была дольше. Наконец Рудницкий выругался.
— Ладно, — сказал он резко. — Снова спасу монархию. Только не забудьте поблагодарить Оконеву.
— Что?
— Оконева открыла, правда, совершенно случайно, как идентифицировать магов, — пояснил алхимик. — Вы должны установить в наиболее уязвимых местах свечи Яблочкова.
— А что это такое?
— Свеча Яблочкова? Это тип дуговой лампы. Неважно, любой электрик знает, что это такое. Неизвестно, по какой причине особа, владеющая магией, откидывает что-то вроде тени, видимой в свете свечи Яблочкова. Нормальная электрическая лампа не дает такого эффекта. Я проверял.
— А конкретнее?
— Я установил это оборудование при входе в отель и на каждом этаже. Оно показывает тени магов, адептов, даже Проклятых.
— Шутишь?!
— Нет, это действительно работает.
— Это бесценная информация!
— Ну да! Раньше или позже вы узнали бы об этом, но лучше все же раньше.
— Правда, что Оконева открыла этот эффект?
— Правда. Придумай что-нибудь, чем можно ее отблагодарить. Только не забудь, что она не примет от царя…
— Как же я мог об этом забыть, — прервал его саркастическим тоном Самарин. — Она берет пример со своего работодателя? Не беспокойся, как-то уладим. Возвращаясь к теме моей руки, а точнее, к тому, что от нее осталось: нельзя ли ускорить эту регенерацию?
— Не знаю, у меня раньше не было пациентов с подобной ситуацией. Я подумаю над этим и, если что, дам тебе знать. А сейчас, прости, обязанности.
Генерал попрощался с алхимиком, а потом попытался проанализировать события последних дней. Не вызывало сомнений, что Олаф выступает — в этот раз не случайно! — на стороне Варшавской республики. В тоне друга, кроме понятной озабоченности, можно было услышать явное нетерпение, но и что-то еще. «Это власть, — подумал Самарин. — Так говорит только тот, кто имеет реальную власть, привыкший отдавать приказы и знать, что они будут выполнены. Черт! И что теперь? Сказать царю? Если я это сделаю, в тот же день эта информация дойдет до тайной охраны, а они уже по-своему позаботятся об Олафе Арнольдовиче, хотя бы из чистой вредности, чтобы отомстить мне за оскорбление Глобачева. Умолчать об этом? Невозможно. С другой стороны, это только догадки. А что, если я ошибаюсь? Возможно, Олаф и поднялся в иерархии заговорщиков, но так высоко, как я думаю? Но одно можно сказать точно: если он выступит против нас, то сделает это открыто, как в прошлый раз. Точно не будет отправлять диверсантов, чтобы убить наследника престола, и не позволит это сделать никому другому. Хотя бы по этой причине стоит оставить его в покое. К тому же эта свеча Яблочкова… Если это правда, а у меня нет повода ему не верить, он снова оказал империи неоценимую услугу. Что ж, лучше промолчать. К тому же это не первая и не самая важная информация, какую я утаил от его величества».
* * *
Невысокий широкоплечий мужчина в рабочем комбинезоне опустился на колени, чтобы подключить кабель к лампе, и повернул бакелитовый выключатель. Коридор залил яркий, интенсивный свет, размещенные на стенах электрические светильники погасли, проиграв свече Яблочкова.
— Эти лампы ненадежны, — сказал электрик. — Не рассчитывайте на то, что они будут долго работать.
— Хватит, если мы будем включать их только несколько раз в день, — ответил Самарин.
— Так какого черта они вам нужны? Ведь весь дворец прекрасно освещен.
— Все дело в магии, — пояснил генерал.
Электрик осторожно поднялся, положил руки на бедра и скривился, отклонившись назад.
— Спина, — пояснил он. — Тут у вас во дворце все не дружат с головой, — пробубнил он, смерив Самарина скептическим взглядом. — Магия, как же!
Генерал кашлянул, пытаясь скрыть улыбку: рекомендованный кафедрой электричества Императорского Петроградского университета Агафон Колесников принял его за мелкого чиновника и обошелся с грубой непосредственностью.
— Вот, посмотрите, — предложил он, проходя мимо лампы.
Через несколько минут в коридоре появилась его тень.
— Невероятно, — пробормотал электрик. — Я тоже так смогу?
— Боюсь, что нет.
Колесников проигнорировал последнее замечание и, к удовольствию Самарина, несколько раз обошел вокруг лампы.
— Почему ничего не работает? — спросил он возмущенно.
— Это из-за голубой крови, — шепотом признался генерал.
— Именно, голубой! Сейчас вы мне еще скажете, что лично знаете императора!
— Я видел его несколько раз…
— Ясно! Как и я. В кино.
Самарин силой воли сдерживал смех, поскольку из-за поворота коридора вышел царь вместе с Воронцовым и несколькими солдатами.
— У вас чистые руки? — быстро спросил он.
— А при чем тут это? Не очень, — признался Колесник, встревоженный взглядом офицера. — Я же ковырялся в электрике последние полчаса. Я почему вы спрашиваете?
— Ваша университетская должность? Ученая степень?
— Инженер, доктор наук…
— Когда я вас представлю, поклонитесь его величеству, — прервал его Самарин, тоном, не терпящим возражений.
— Что вы…
— Молчать! — рявкнул генерал.
Колесников повернулся, услышав шаги, и замер, словно пораженный громом: даже инженеры-электрики знали, как выглядит Николай II.
— Ваше величество, позвольте представить вам доктора Колесникова. Мы как раз закончили монтаж ламп на этом этаже.
Самарин толкнул электрика, тот неловко поклонился.
— Благодарю вас, — сказал царь. — И как эффект? — добавил он, уже обращаясь к Самарину.
Генерал молча указал на застывший без движения призрак.
— Прекрасно! — оценил монарх. — Это действительно решит наши проблемы?
— Полностью, — заверил Самарин. — У каждого входа во дворец я приказал установить по две свечи Яблочкова, некоторые посты, контролирующие отдельные секторы дворца, также оснащены дуговыми лампами, а особенно крыло, которое занимает семья и ближайшие помощники вашего величества. Образ появляется с задержкой до десяти секунд, однако каждая особа, посещающая дворец, должна пройти, по крайней мере, три таких поста, куда бы она ни направлялась. Если в здании появится неизвестный маг, то будет задержан на первом, в худшем случае на втором посту.
— Как долго продержится эта… тень?
— По-разному. Как выяснилось, свеча Яблочкова может выявить присутствие мага даже через много месяцев, однако ее свет уничтожает призрак, и тот исчезает за несколько минут. Это не проблема, просто нужно правильно обучить персонал. К сожалению, внедрение этих нововведений требует определенных изменений в интерьере.
— То есть? — нахмурил брови царь.
— Часть помещений нужно будет превратить в караульные, предлагаю, чтобы каждый пост был укомплектован командой хорошо обученных солдат и одного адепта. Такая организационная структура оправдала себя в подразделении «Омега». Ну и нужно будет сузить коридоры в определенных местах, укрепить стены караульных бронированными листами и тому подобными вещами.
— Это разумное предложение, — сказал царь с едва заметным колебанием. — Только вот эта перестройка… Александра Федоровна не согласится на разрушение стен.
— Смею выразить другое мнение. Я думаю, что императрица будет очень довольна, узнав, что дворец стал безопасным местом, — сказал генерал. — Я приказал установить на каждом посту телефон, благодаря чему командир контрольного поста смог бы оповестить казармы и личную охрану вашего величества. Если выразить это в цифрах, то я бы сказал, что уровень безопасности повысится с шестидесяти до девяноста процентов.
— Но не сто?
— Стопроцентная уверенность существует только в теории, — ответил Самарин.
— То есть вы не видите никаких слабых мест?
— Только один: технические вопросы, связанные с функционированием свечей Яблочкова. Это довольно капризное оборудование, к тому же сама свеча работает около полутора часов, потом нужно ее заменить на новую.
— И что вы предлагаете?
— Из разговора с ректором Императорского университета я понял, что присутствующий здесь доктор Колесников является самым лучшим специалистом в области поддержки электрического оборудования на территории Петербурга. К сожалению, из того, что мне удалось выяснить, выходит, что большинство исследователей доверяют ему надзор над своими экспериментами.
Царь снова посмотрел на электрика, в этот раз внимательнее, изучая каждую деталь его лица и одежды, и наконец отозвал генерала кивком.
— Почему «к сожалению»? — спросил Воронцов.
— Потому что его не отпускали без боя, — пояснил Самарин. — А нам нужен кто-то такой тут во дворце по первому требованию.
— Как вы себе это представляете, граф? — спросил царь.
— В случае выхода из строя мы должны отремонтировать или заменить испорченную лампу в течение нескольких минут, большая задержка может поставить под угрозу всю систему. Теоретически тут ничего сложного, я позаботился о запасных деталях и соответствующем запасе свечей Яблочкова, проблема в том, что сейчас никто не учит обслуживать такие устройства, потому что они давно ушли в историю электрификации. Поэтому мы должны иметь под рукой такого специалиста.
— Я поручу своей канцелярии разобраться с этим еще сегодня, — пообещал царь. — А сейчас, господа, прошу прощения, я должен предупредить жену о грядущих переменах.
Колесников проводил взглядом уходящего монарха, после чего молча стал собирать инструменты.
— У вас есть семья? — прервал молчание генерал.
— Дочь. Через два дня она выходит замуж. Ну и несколько кузенов в Тобольске. Вы правда хотите поселить меня во дворце? А может, я должен говорить вам «граф»?
— Необязательно, — пожал плечами Самарин. — Вам хватит трехкомнатных апартаментов?
— Конечно, я только надеюсь, что университет не снизит мне оплату. Они и так меня не любят, а если еще окажется, что я должен служить во дворце…
— Какой у вас ранг?
— Двенадцатый, — сказал Колесников. — Уже давно должен получить одиннадцатый, но всегда были какие-то препятствия.
— Двенадцатый? Это абсурд. Если вы будете работать непосредственно на его величество, мы переведем вас на восьмой, это соответствует капитану пехоты, — вслух рассуждал Самарин. — Сколько вы зарабатываете?
— Восемьдесят рублей в месяц.
— Хорошо, поднимем до трехсот. Вы говорили что-то про свадьбу?
— Да, несколько профессоров пообещали прийти, но в такой ситуации я могу об этом забыть, — сказал электрик рассеянно. — Я это как-то переживу, но дочь расстроится.
— Это не проблема, — ответил генерал.
— Правда? Мой отец был купцом третьей гильдии, а жених происходит из дворянства, правда, мелкого. Единственное, чем я могу похвастаться, — это знакомствами в научных кругах.
— Ваш факультет не может функционировать без вас, да? У всех профессоров нет и половины ваших способностей.
— Что ж…
— Для меня было бы честью, если вы пригласите меня на свадьбу вашей дочери. Как и для моей жены.
— Я… Не знаю, что и сказать.
— Вот мой адрес. — Генерал подал электрику визитку.
— Спасибо!
— Не за что, мне не помешает немного развлечься, — заверил Самарин. — Возвращаясь к делу: я хотел бы, чтобы вы обучили нескольких людей обслуживать свечи Яблочкова. На всякий случай.
— Конечно. Я думаю, что два месяца хватит. А вы потом не избавитесь от меня?
— С чего бы?! Но вы сами понимаете, что мы должны перестраховаться, хотя бы на случай вашей болезни.
Колесников не выглядел убежденным, но послушно кивал головой.
— А вы правда придете на свадьбу моей дочери?
— Правда. И еще раз напоминаю: все, что вы тут видели, государственная тайна.
— Я помню.
«Надеюсь, ты об этом не забудешь, — подумал генерал. — Иначе мне придется приказать тебя убить, а это будет не лучший подарок для твоей дочери».

Глава VII

Рудницкий перевернул следующую страницу и невидящим взглядом уставился в пространство. Было почти пять утра, и ночная темень начинала уступать серости рассвета. Тяжелая, богато украшенная керосиновая лампа — алхимик не любил электрический свет — заливала теплым светом кресло и столик, оставляя остальную часть комнаты погруженной в приятный полумрак. Рудницкий подошел к окну и глубоко вздохнул, пробуя на вкус запах зарождающегося дня. Он вздрогнул, когда услышал осторожный стук, через секунду в дверях появился Маевский.
— К вам гостья, — проинформировал он. — Она есть в списке, но отбрасывает тень, поэтому я подумал, что сначала спрошу вас, — произнес он с явным беспокойством.
Некоторое время назад алхимик передал своей охране список особ, которые имели доступ в его апартаменты в любое время дня и ночи. Список был коротким, поэтому он не удивился, увидев Луну, выходящую из-за спины подчиненного.
— Впусти ее, — распорядился он. — И подожди в холле на случай, если понадобишься.
— Что означает, что я отбрасываю тень? — спросила Луна.
Девушка села в пододвинутый алхимиком стул, закинула ногу на ногу, оголяя тонкую лодыжку.
— Ты видела приборы у входа?
— Да, собственно, хотела спросить, что это такое.
— Это свечи Яблочкова. Каждый маг, адепт или Проклятый, который пройдет мимо них, оставляет след в виде тени, видимой в свете этой лампы.
— То есть пророчество не врет, — задумчиво произнесла Луна.
— Какое пророчество?
— Не знаю.
— Сейчас уже я не понял, что ты сказала…
Девушка заерзала на стуле, словно ей было неудобно, поэтому Рудницкий сорвался с места и предложил ей кресло.
— Нет, — нерешительно сказала она. — Не в этом дело. Я могу тебя обнять?
— Это снова какой-то неизвестный мне элемент этикета или социального поведения theokataratos? — спросил алхимик с легким раздражением.
— Не совсем…
— Конечно, можешь, мне будет приятно.
Девушка скинула туфельки, уселась прямо на ковер, поджав под себя ноги, и положила голову на колени Рудницкого.
— Это очень… приятно, — промурлыкала она. — В нашем мире такая близость очень редка. Без ожиданий, без претензий, без попытки доминировать над партнером. Ты спрашивал про пророчество… Знаешь, в чем принципиальная разница между людьми и нами?
— Бессмертие?
— Нет, не в этом дело. Вы все время исследуете свое окружение, экспериментируете и в результате учитесь чему-то новому. Мы так не можем. Мы не можем создать что-то, чего раньше не было, хотя, очевидно, мы можем воспользоваться чужим открытием. Наша сила в том, что мы способны вспомнить то, что забыли. Когда Он нас создал, какое-то время мы жили в мире, согласно Его замыслу, но не силе. Потом случилось что-то, что стерло нашу память. Мы помним прикосновение Его руки, у нас остались крохи того, что вы называете магией, но все другое погрузилось в забвение. Постепенно, с годами, мы возвращаем утраченные знания. Одни быстрее, другие медленнее. Наконец, есть те, кто ценой жизни себе подобных может ускорить этот процесс.
— Шептуны?
— Шептуны, — согласно кинула она. — Был среди нас тот, кто утверждал, что, когда коридор между нашими Вселенными откроется настолько, что дойдет до войны между людьми и Проклятыми, столкновение будет равным, поскольку нашей силе будет противостоять ваша, недоступная для нас.
— Ты имеешь в виду технику?
— Не только, речь идет о способе мышления, но, конечно, и о технике. Ни одно известное мне слово силы не позволяет идентифицировать Проклятого за считаные минуты, а вы можете это сделать.
Рудницкий осторожно перебирал пальцами волосы Луны, гладил ее по голове. Девушка мурлыкала, принимая ласку. Несмотря на близость красивой женщины, алхимик не ощущал эротических фантазий, поскольку уже достаточно хорошо знал theokataratos, чтобы понимать, что их слова следует воспринимать буквально.
Ну и трудно забыть, что именно эта девушка могла бы раздавить его череп, словно яичную скорлупу.
— Ты не можешь спать?
— Нет, беспокоюсь обо всем.
— Боюсь, что и это не поднимет тебе настроение.
— Плохая новость? — вздохнул алхимик. — В последнее время я только такие и получаю.
— Не совсем, но точно тебе не понравится. Я заметила, что ты неохотно налаживаешь близкие контакты.
— Ну конечно! А как же ты? — Рудницкий деликатно дернул Луну за волосы.
— Я исключение из этого правила, — захихикала она.
— Ну ладно, с кем я должен наладить близкие отношения? И почему?
— Ты должен жениться на Водзинской. Завтра.
— Ты шутишь!
— К сожалению, нет. Похоже на то, что ее ребенок признал тебя, а твоей крови хватит, чтобы поддерживать беременность, но это только временное решение. Ты же не его отец, а после его рождения ты должен будешь его контролировать.
— Зачем это?
— Представь себе младенца, обладающего силой большей, чем у всех Проклятых, вместе взятых. К тому же мы уже видели его возможности.
— А мать?
— Она обычная женщина, не имеет никакой власти над ребенком. По крайней мере, пока.
— До того, как он родится…
— Ты не слышишь, что я тебе говорю? — прервала его Луна. — Он может перемещаться во времени. Эта беременность не будет продолжаться девять месяцев. Не исключено, что ребенок начнет разговаривать с тобой еще до рождения. Пока он принимает тебя за отца. Если нет, у нас будут действительно большие проблемы.
— Почему завтра?
— Это твой день рождения, — ответила девушка с удивлением. — Ты что, забыл?
— Я не придал этому значения, — буркнул Рудницкий. — С тех пор как умер отец, некому было следить за этим. Этот брак действительно так необходим?
— Даже больше, чем ты думаешь. Если ты не передумал и не собираешься их убивать…
— А к чему тут мой день рождения?
— Брак, заключенный в такой день, имеет большую силу.
— Откуда я возьму священника, который нас обвенчает так быстро?
— Без понятия.
— А барышня Водзинская? Интересно, как я смогу убедить ее выйти за меня. Я сомневаюсь, что являюсь пределом ее мечтаний.
— Это не имеет значения, — равнодушно произнесла Луна. — Если она не хочет умереть, то примет твое предложение. Для наших целей хватит самого факта брака, вам необязательно жить вместе.
— Хорошо хоть так, — пробормотал Рудницкий.
— Она тебе не нравится? Она исключительно красивая девушка.
— Не в этом дело, — скривился он. — Это все так… неожиданно. А принудительный брак не сулит ничего хорошего.
— Ты спасешь ей жизнь, — терпеливо повторила Луна. — И она об этом знает. К тому же ты больше потеряешь из-за этого брака, я заметила на приеме, насколько тебя считают привлекательной партией. Половина барышень строила тебе глазки. А у Водзинской нет ни социального положения, ни денег.
— Не совсем: как девушка из «Золотого дворца» она высоко стоит в рейтинге на замужество, а если мадам Росси не соврала, то она из аристократии.
— Тем лучше, — сказала Луна. — Никого не удивит, что ты выбрал именно ее.
— Я правда должен?
— Правда.
— Что ж, похоже, тянуть незачем, прямо сейчас пойду и проинформирую нашу гостью, что хочу сделать ее самой счастливой женщиной в мире, — уныло произнес алхимик.
— Попробуй выказать больше энтузиазма, — посоветовала девушка. — И еще одно: я могу тут остаться на минутку?
— Разве серебро тебе не вредит? Я думал, что ты приходишь в отель только по необходимости.
— Конечно, вредит, но лишь через какое-то время.
— Ты могла бы уточнить? — прямо спросил Рудницкий.
— Ты понимаешь, что это не очень скромный вопрос?
— Почему?
— Потому что таким способом можно определить силу каждого theokataratos. Его мера — устойчивость к серебру.
— Извини, я не хотел…
— Я только дразню тебя, — улыбнулась девушка. — Через два часа я начинаю ощущать дискомфорт, после трех — невозможно терпеть эту боль. Если использую магию, то немного позже. Последнее время хуже, поскольку вы ввели дополнительные средства защиты, правда?
— В таком случае зачем ты мне это рассказала? Разве ты не должна держать это в тайне? — удивился Рудницкий, игнорируя последний вопрос.
— Должна.
— То есть?
Луна беспокойно заерзала и опустила голову. Алхимик взял ее за подбородок, заставляя посмотреть ему в глаза.
— Ну?
— Постель для нас не удовольствие, как для вас, — наконец сказала она. — В нашем мире физическая близость — это инструмент подчинения других, навязывание своей воли или даже уничтожение. В прямом смысле этого слова. Ни одна, почти ни одна из нас не согласится добровольно отдаться ни мужчине, ни Проклятому. Вот почему ваши магические книги полны описаний, как поработить демона… Тем, что больше всего нас волнует, чем-то, что называется «игра в доверие». Потому я хотела тебя обнять. Когда ты позволяешь мне сесть рядом, то доверяешь мне свою жизнь, ведь я могу убить тебя, я не твоя рабыня и даже не клялась тебе в круге… В свою очередь, когда ты гладишь меня по голове, хватило бы начертить соответствующий символ — и я бы умерла в муках. Я знаю, что ты не впускаешь в свое жилище чужих и точно держишь тут вещи, которые должны остаться в секрете, вот… — Она красноречиво развела руками.
— Тебе не кажется, что ты должна была рассказать мне это раньше?
— Должна, — признала она.
Рудницкий нахмурил брови: на лице Луны не было смущения, скорее смешанный с беспокойством вызов. Алхимик тихо выругался и снова дернул ее за волосы, в этот раз не настолько деликатно.
— Хочешь проверить, насколько я тебя люблю, правда?
— Ну…
— Мы друзья?
— Да, — ответила она решительно.
— В таком случае оставайся тут сколько хочешь.
Выходя из комнаты, он чувствовал взгляд Луны на своей спине, раздражение боролось в нем с веселостью. Лишь сейчас он понял мотив странного поведения Анастасии. Конечно, не вызывало сомнений, что Луна не первая и не единственная, кто втянул его в странную игру без его ведома. «Хотя и не в такую уж странную, — подумал он. — В конце концов, и мне приятно осознавать, что могу позволить себе близость с кем-то таким, как Луна или Анастасия. Поскольку кто-либо другой, кто попытается коснуться их хоть пальцем, закончит с собственными кишками, обернутыми вокруг шеи. Одно точно — если барышни будут продолжать играть, а они точно будут, то в ближайшем времени мне не придется скучать».
* * *
Опухшие красные глаза Наталии Водзинской говорили о том, что девушка не слишком много спала в эту ночь. Она открыла ему двери, одетая в шелковый халат, держа в руках пояс с массивной пряжкой странной формы. По выражению лица подопечной госпожи Росси можно было предположить, что Наталия не в восторге от столь раннего визита — отельные часы едва пробили шесть.
— Извините за вторжение, — сказал Рудницкий. — К сожалению, дело срочное, нам нужно поговорить.
Лишь через минуту девушка пригласила его пройти в комнату. Алхимик заметил, что она старается не поворачиваться к нему спиной.
— Что случилось? — беспокойно спросила она.
— В принципе ничего плохого, — ласково произнес он. — Однако ситуация требует принятия определенного решения.
— Вы же не думаете, что я соглашусь на прерывание беременности!
— Уверяю, то, что я хочу вам предложить, не только не угрожает вам или ребенку, а, наоборот, обеспечивает вам определенную защиту. Хотя для этого потребуется определенное присутствие духа.
— Я вас слушаю.
Рудницкий задумался, не должен ли он встать на колено, прося руки Наталии. Он несколько раз открыл и закрыл рот, но гладкие, старательно подготовленные слова разлетелись, как косяк рыбок при виде хищника. Наконец он развел руками.
— Простите, — с сожалением произнес он. — Плохой из меня оратор, но прошу не забывать, что я не хочу вас напугать или обидеть.
Водзинская ответила ему застенчивой улыбкой и расслабила пальцы, сжимавшие пояс.
— Говорите смело.
— Я наладил связь с вашим ребенком, но это не значит, что он принял меня. Но вы и сами видели, что без контроля ничего не получается.
Девушка согласно кивнула.
— Я понимаю, — сказала она серьезно. — И я вам очень благодарна за то, что вы выбрали не самое простое решение.
— В игру вступает магия, — продолжил Рудницкий, с трудом подбирая слова. — Этот ребенок поддается контролю только родителю, который может использовать слова силы. Поскольку его отверг настоящий отец, появилась возможность… — Алхимик замолчал, не зная, как закончить.
— Вы думаете…
Рудницкий кивнул.
— Извините, но это единственное спасение для вас и ребенка.
— Извините?!
Девушка упала на колени, и алхимик ощутил ее губы на своей руке. Через секунду она беззвучно рыдала.
— Ну что вы… Ну хватит, прошу, встаньте! — Он неловко обнял ее.
— Когда свадьба? — спросила она, вытирая слезы.
— Завтра. Это день моего рождения, и этот день будет самым лучшим. Я понимаю, что должен дать вам больше времени, но…
— Я сделаю все, что вы скажете, — прервала его Наталия. — Все! Я еще сегодня поговорю с Кларой, не позволю, чтобы вас вынудили подписывать контракт. И может, мы перейдем на «ты», в конце концов, мы поженимся? — предложила она, поднимая на него глаза.
— Я заплачу столько, сколько и другие, — возразил он. — Иначе рано или поздно все прояснится, и ваше замужество заинтересует людей, внимания которых лучше избегать.
— Клара оценила мой контракт в тридцать тысяч рублей серебром. Это огромная сумма! Правда, я уже не девица, поэтому…
Рудницкий приложил палец к губам девушки. Наталия снова поцеловала его руку.
— Перестань, — буркнул алхимик.
— Почему? Тебе неприятно?
— Наоборот, это меня отвлекает.
— Тебе настолько нужна эта сосредоточенность? — спросила она с озорной улыбкой.
«А она красивая», — подумал Рудницкий.
Тонкий носик, полные губы и слегка изогнутые брови создавали изящное целое, дополненное гривой темно-каштановых волос. Ясные янтарные глаза девушки с доверием смотрели на него. Или хорошо притворялись…
— Свадьба будет настоящей, но я не буду тебя ни к чему принуждать, — сказал он.
— Я не понимаю…
— Ну, знаешь, после свадьбы…
Наталия вздрогнула, опустив глаза.
— Ты брезгуешь мной после того, что сделал этот Проклятый? — тихо спросила она.
— Черт возьми, я не это имел в виду! Просто я хотел, чтобы ты чувствовала себя в безопасности.
— Рядом с тобой я чувствую себя в безопасности, — заверила она. — Возвращаясь к вопросу контракта… у меня есть немного сбережений и…
— Исключено! — прервал ее Рудницкий. — Финансы — это не проблема.
— Ты богатый? — с интересом спросила она. — Разве этот отель приносит большую прибыль?
Алхимик прикрыл рот, чтобы скрыть зевок. Когда его напряжение от неуверенности, согласится ли Наталия, спало, он ощутил непреодолимую усталость.
— Извини, — пробормотал он. — Мне нужно выпить кофе.
— Почему бы тебе не прилечь? Мы можем разговаривать и лежа.
— Это неправильно.
— Ты же мой жених, — напомнила она. — Ну и никто нас не видит, — с улыбкой добавила девушка.
Рудницкий снял пиджак и скинул ботинки, после чего присел на край кровати.
— Ложись уже.
Алхимик послушно вытянулся на мягком матрасе, Наталия сразу же укрыла его одеялом.
— Это не совсем обычный отель, — сказал Рудницкий. — Гости платят не только за комфорт, но и за безопасность, отсюда и намного больший доход. К тому же есть еще доходы от аптеки, врачебной практики и экстракции.
— Какой экстракции?
— Я разработал новый, более продуктивный способ получения первичной материи. Это обеспечивает хорошие поступления.
— Ты можешь мне объяснить, в чем состоит этот метод? Это очень интересно.
— Нужно использовать модифицированный аппарат Сокслета. Самым важным является дефлегматор, — пояснил алхимик, прикрыв глаза.
— Ты его изобрел?
— Франц фон Сокслет в тысяча восемьсот семьдесят девятом. Я им просто воспользовался.
Девушка задала следующий вопрос, на который Рудницкий отвечал с все большим трудом, наконец он незаметно погрузился в сон.
* * *
Рудницкий проснулся от громкого звука, доносившегося с улицы, звука проезжавшего трамвая, а может, стука колес по мостовой. Минуту он не мог понять, что делает в чужой кровати, одетый, лежа на подушке, пахнущей женскими духами.
Он осторожно сел и огляделся. Солнце сквозь занавески раскрашивало стены веселыми узорами, золотило тонущие в толстом ковре маленькие босые ступни Наталии — девушка дремала в кресле — и напоминало лучше часов, что утро давно прошло. Алхимик тихо выругался и на носочках вышел из комнаты. К счастью, коридор был пустым, и никто не удивился хозяину отеля в незастегнутом пиджаке и расшнурованных ботинках.
Маевский, согласно распоряжению, ожидал его в холле. Заметив приближающегося работодателя, он поднял руку, подзывая официанта, и заказал кофе.
— Спасибо, — сказал алхимик.
— Тяжелый день?
— И ночь, и день, и следующие не будут легкими, — вздохнул Рудницкий. — Завтра я женюсь на барышне Водзинской. Я должен договориться со священником, который согласится обвенчать нас без лишних формальностей. И найти место, где можно это сделать, не привлекая внимания.
Маевский даже глазом не моргнул, услышав о намерениях алхимика: похоже, работа в отеле приучила его к различным неожиданностям.
— Я сомневаюсь, что нормальный священник пойдет на что-то такое, — ответил он. — Поскольку все должно быть legeartis?[46]
— Именно, иначе я долго не проживу.
— Почему это?
— Дело в магии, — неохотно ответил Рудницкий. — С деталями ознакомлю тебя позже.
— В таком случае у вас должна быть поддержка кого-то из костельной иерархии, как минимум епископа.
— Интересно, как мне это сделать?! Хотя…
— Да?
Алхимик остановил Маевского нетерпеливым жестом. После встречи с Тенью каждый из участников получил адрес человека, который будет непосредственным связным с кинжальщиками. Правда, никто не утверждал, что тайная организация имеет связь с костелом, с другой стороны, не лишним будет спросить. «Это мой единственный шанс», — подумал Рудницкий.
— Ну, хорошо, — сказал алхимик. — Найди какой-то малопосещаемый костел, а я возьму на себя священника.
— Хорошо, я немедленно этим займусь, — сказал Маевский. — А относительно свадьбы… вы думали о проведении церемонии? Цветы для невесты, платье, обручальные кольца? Женщины придают этому огромное значение.
— Кольца не проблема, цветами пусть займется портье, а нарядами — Анастасия, — решил Рудницкий. — Держи меня в курсе.
Маевский кивнул и энергичным шагом промаршировал к выходу. Алхимик допил кофе, после чего со стоном поднялся из-за стола. Несколько часов сна придали ему сил, но не избавили от всепоглощающей усталости. «Слишком много проблем, — мрачно подумал он. — Наталия, Аня, кинжальщики, консультация для Станкевича…»
В холле появилась пожилая женщина в окружении нескольких слуг и тоном, не терпящим возражений, потребовала лучшие апартаменты. По-русски. Несмотря на перемирие, россияне редко посещали отель, власти Варшавской республики внимательно следили за приезжими с востока, поэтому заинтересованный Рудницкий подошел к властной даме. Женщине было лет семьдесят, изысканное шелковое платье было сшито по последней французской моде, что говорило о богатстве и влиянии, поскольку война сильно осложнила торговлю, не говоря уже о поездках за границу. Сухое, угловатое лицо незнакомки носило следы бессонных ночей, в глазах притаилась боль.
— Брильянтовые апартаменты стоят… — начал служащий.
— С этим обращайтесь к моему управляющему, — бесцеремонно прервала его дама. — Финансовые вопросы меня не интересуют.
— Ваше имя?
— Баронесса Екатерина Патриция Жизель фон Лушке.
«Еще одна проблема, — со смирением подумал алхимик. — Похоже, моя просьба поспособствовать приезду протеже Сашки была воспринята буквально».
— Предоставьте госпоже первый номер, — распорядился Рудницкий.
Администраторша послушно выполнила распоряжения, стараясь скрыть удивление. Апартаменты под номером «один» были единственными самыми роскошными апартаментами в «Пристанище» и соседствовали с лабораторией и апартаментами алхимика. Обычно они пустовали, поскольку Рудницкий не желал гостей вблизи своих комнат.
— Господин Рудницкий? — спросила женщина.
— К вашим услугам, — поклонился алхимик. — Приглашаю вас к себе, нам нужно поговорить.
Баронесса фон Лушке окинула его быстрым взглядом хищной птицы и, отдав распоряжение слугам, позволила проводить себя в апартаменты алхимика.
Рудницкий приказал подать чай. Не прошло и пяти минут, как в салоне появилась кухарка с подносом свежей выпечки.
— Свежий пирог со сливой и сахарной пудрой, — прощебетала она. — Такой, как ты любишь, душенька. И миндальные пирожные с вишневым конфитюром.
— Спасибо, Татьяна Олеговна, — ответил алхимик, смутившись фамильярности служанки.
Однако баронесса не выглядела возмущенной поведением кухарки, наоборот, ее лицо выражало удивление наполовину с невольным восхищением.
— Это Татьяна Аристова? — спросила баронесса, когда они остались одни. — Как вы ее заполучили? Насколько я помню, она служила у Оболенского.
— Я предложил ей работу.
— Но Оболенский был недавно в Варшаве, он не попытался ее переманить?
— Попытался. Он даже предложил ей в три раза увеличить оплату, однако Татьяна Олеговна отказала ему.
— И почему?
— Без понятия, — нетерпеливо бросил алхимик. — Угощайтесь. Когда будете готовы, перейдем к вопросу, который привел вас сюда.
— Я готова в любое время, — ответила женщина. — Эта боль пожирает меня изнутри. Каждый день, каждую ночь, час за часом, минуту за минутой. Препарата, который дал мне граф Самарин, надолго не хватило.
— Боль — это не проблема, — заверил Рудницкий. — Хуже сама болезнь. Я еще никогда не лечил пациентов с раком, тем более с раком костей. Но начнем с боли, нет никаких причин терпеть эти муки. Однако я должен вас предупредить: применение этих процедур сократит вашу жизнь. Не намного, но все же.
— На сколько?
— На несколько часов в месяц. Прошу прощения, я не в состоянии предоставить более точные расчеты.
— Но вы уже применяли их на больных в подобной ситуации?
— Да, однако ни один из них еще не умер, поэтому мои оценки такие приблизительные.
— Ну что ж, это не наихудшая рекомендация, — заявила баронесса. — Я согласна на все, только бы уменьшить эту боль.
— Я могу начать?
— Что за вопрос?! Конечно!
Алхимик поставил на стол небольшую керамическую чашечку, наполнил ее водой, после чего пошел в лабораторию и вернулся с первичной материей в бутылочке.
— Я сейчас начерчу на вашем лбу один символ, который избавит вас от боли, — сказал он. — Первичная материя надолго проникает в кожу, вы можете не бояться купаться и мыть голову. Процедура требует повторения приблизительно раз в два месяца.
— И сколько я проживу? — с сарказмом спросила фон Лушке.
— Этим займемся позже. Чтобы поставить диагноз, мне нужно вас хорошо обследовать.
Рудницкий опустил палец в темную радужную жидкость и нарисовал на лбу женщины странный узор, напоминающий разорванную паутину.
— ВАРХАСОЛ, — прошептал он.
Баронесса прикрыла глаза и безвольно сползла в кресле, как брошенная кукловодом кукла.
Обеспокоенный алхимик подсунул ей под нос нашатырный спирт.
— Госпожа фон Лушке! Как вы себя чувствуете?
Женщина слабым движением отодвинула руку Рудницкого и подняла залитое слезами лицо.
— У меня ничего не болит, — произнесла она дрожащим голосом. — Совершенно ничего! Я свидетель — вы осуществили невозможное! Сколько я вам должна, доктор?
«Черт возьми! — внезапно подумал Рудницкий, забыв о больной гостье. — У меня нет свидетелей! Чтобы избежать подозрений, у меня должны быть свидетели. Кто-то, кто в случае необходимости пресечет любые сплетни. Своим именем будет гарантировать, что брак, несмотря на неофициальный характер, состоялся по всем правилам».
— Про деньги поговорим потом, я пока ничего не сделал, вы все еще больны.
— Ничего? Да я не знаю, как вас благодарить! Ни один из этих коновалов, что меня лечил, не смог мне помочь.
— А я могу задать вам сугубо личный вопрос? Не связанный с лечением.
— Думаю, мой возраст исключает непристойные предложения. Так что прошу.
— Какое у вас вероисповедание?
— Римско-католическое. А почему вы спрашиваете? Вы меня заинтриговали, доктор.
— Завтра у меня свадьба, — пояснил Рудницкий. — Положение невесты является довольно… щекотливым, отсюда и спешка. Чтобы избежать сплетен, мне нужны свидетели с высоким положением в обществе.
— Речь идет о том, чтобы никто не осмелился подвергнуть сомнению законность и характер церемонии?
Алхимик кивнул.
— В чем состоит «щепетильность»? До того, как я отвечу, я хочу знать все детали.
— В таком случае пообещайте мне, что то, что я расскажу, останется между нами. Независимо от вашего решения. Ставкой является моя и не только моя жизнь, — добавил он, видя удивленно поднятые брови аристократки.
— Даю слово.
Рудницкий глубоко вздохнул и кратко изложил историю похищения подопечной мадам Росси, включая и убийства молодых девушек еще со времен, когда Варшава была под властью России. Баронесса выслушала его с каменным выражением лица и наконец кивнула.
— Если бы я не убедилась на собственной шкуре, что вы можете, и не слышала про ваши подвиги в Петербурге, я бы не поверила ни единому вашему слову, — сказала она. — Но вы дружите с графом Самариным, а он ненавидит хвастунов. Могу я поговорить с этой молодой особой?
— Конечно.
— В таком случае я согласна. Кто будет вторым свидетелем?
— Я еще об этом не думал, — признался алхимик. — Сначала я должен достать разрешение на брак. Как только буду что-то знать, я сообщу вам. А сейчас вы должны отдохнуть, слуги уже все приготовили.
Провожая пожилую даму, Рудницкий прикидывал, к кому еще может обратиться. К сожалению, вывод был неутешительным: единственным человеком с подходящим авторитетом был генерал Станкевич, командующий военными силами Варшавской республики…
* * *
Представитель кинжальщиков выслушал Рудницкого, не проявляя никаких эмоций, после чего низким бесцветным голосом задал только один вопрос:
— И когда это нужно?
— Сегодня.
— Курьер в течение часа доставит разрешение в отель, — проинформировал мужчина и, не прощаясь, положил трубку.
Алхимик ослабил воротничок и трясущейся рукой потянулся за бокалом с коньяком. «Похоже, одно дело уладил, — подумал он. — Еще нужно убедить Станкевича. Только что, если генерал решит, что лучше убить еще не рожденное дитя Наталии, чем рисковать, что могущественное существо выйдет из-под контроля?»
Рудницкий сделал глоток алкоголя, почти не ощущая его вкус, поднялся и подошел к зеркалу. Движением фехтовальщика выкинул вперед руку и прошептал слово силы. Казалось, что короткий черный кинжал, что появился в его руке, высасывал свет, поскольку в комнате мгновенно потемнело.
— Что ж, без помощи Станкевича, я и так долго не проживу, — прошептал он своему отражению.
Через минуту кинжал исчез, словно был лишь иллюзией, и Рудницкий энергичным шагом направился к дверям. В холле он увидел Ангелова. Выражение лица детектива говорило, что у него нет хороших новостей.
— Бунде решил саботировать поиски, — проинформировал россиянин, запинаясь от волнения. — Этот… — Ангелов едва совладал со своими эмоциями. — Ваше вознаграждение привело к тому, что весь варшавский преступный мир разыскивает Сову и ребенка. Однако без помощи начальника полиции акция обречена на провал, поскольку есть такие районы в городе, куда полиция не пускает жулье. Сова может прятаться там месяцами, а у нас мало времени. Если эта баба придет к выводу, что стало слишком жарко, она убежит из Варшавы, устраняя всех, кто мог бы ее узнать.
Рудницкий приказал портье вызвать экипаж и вышел на улицу.
— Как далеко вы хотите зайти? — спросил он у Ангелова. — Поскольку я собираюсь изменить решение господина начальника и если у меня это получится, кто-то должен будет проследить за всем. А я не знаю, сохраните ли вы после всего этого свою работу.
— Чтобы спасти ребенка? Можете на меня рассчитывать! А работа? Я люблю свою работу, но, может, пора и на отдых.
Алхимик поблагодарил детектива кивком и пригласил в карету.
— Дело не только в полиции, — сказал Рудницкий после недолгих размышлений. — Возможно, придет такое время, что вам будет лучше не признаваться в знакомстве со мной.
— Вы шутите?
— Нет, — резко ответил алхимик. — Ни в коем случае! И я боюсь, что этот день настанет очень скоро. Вы не измените своего решения?
Детектив нахмурился, но покачал головой.
— Делай что должен и будь что будет, — пробормотал он.
Остальную часть дороги они проехали молча.
* * *
Вестибюль бывшего отеля «Савой» кишел людьми в форме, агентами в штатском и посетителями. У Рудницкого сложилось неприятное впечатление, что в этот раз он не был кем-то незнакомым: заметив алхимика, один из полицейских сразу же побежал к лифту, а у кого-то внезапно появилась потребность положить правую руку на пояс. Естественно, с кобурой…
— Вот гнида! — гневно процедил Ангелов.
— Что случилось?
— Кто-то следил за мной и предупредил Бунде, что я направился в «Пристанище». Господин начальник приготовился к конфронтации.
— Я так понимаю, он не отступит и, что бы я ни сказал, это уже ничего не изменит? — спросил Рудницкий.
— К сожалению.
— Тут есть где-нибудь свободная комната?
— Конференц-зал на втором этаже.
— Не могли бы вы пригласить туда нескольких своих коллег?
— Конечно, но мне трудно сказать, как они отреагируют, некоторые будут заняты, другие не захотят злить начальника.
— Я понимаю, но мне нужны свидетели. Проводите меня туда, а потом приведите кого сможете.
— Что вы задумали? — беспокойно спросил Ангелов.
— Как это что? Конфронтацию.
— Но…
— Не бойтесь. Бунде — трус. Все, что он сможет, — это приказать выставить меня на улицу, иначе ему придется иметь дело с Советом.
Россиянин не выглядел переубежденным, однако послушно провел алхимика на второй этаж.
— Это здесь, — сказал он, нажимая на дверную ручку. — Закрыто.
Рудницкий прошептал несколько слогов и открыл двери.
— Откуда у вас ключ? — удивился детектив.
— Это простой фокус, — ответил алхимик. — Поспешите.
Зал был рассчитан не менее чем на двести человек. Столы, расставленные в форме подковы, были накрыты белоснежными скатертями. Либо залом недавно пользовались, либо приготовили на ближайшее будущее. Рудницкий сел за главный стол напротив дверей. Огромные окна давали столько света, что были видны кружившиеся в воздухе частички пыли. Паркет был выложен в шахматном порядке, и кругом разносился аромат воска и лимона.
Первые полицейские занимали места возле входа, как можно дальше от Рудницкого, другие садились уже ближе. В течение пятнадцати минут зал заполнился наполовину, похоже, Ангелов пользовался у коллег значительным авторитетом. Наконец пришел и сам россиянин.
— Что будем делать? — прошептал он, когда подошел к алхимику.
— Ждать. Скоро тут появится Бунде.
— Это точно, — хмуро кивнул детектив. — И что нам это даст? Многие его не любят, но нет и речи об открытом бунте. Честно говоря, я привел их сюда только потому, что сказал, что это приказ начальника. Если дойдет до…
— А вот и он… — прервал его Рудницкий.
Начальник полиции Бунде выглядел разозленным, а сопровождающие его мужчины — встревоженными. Хотя никто из них не вынул оружие, но по лицам полицейских было понятно, что они готовы ко всему.
— Это возмутительно! — воскликнул Бунде. — Вы дезорганизуете работу полиции! Вы должны немедленно покинуть управление.
— Конечно! — доброжелательно сказал Рудницкий. — Только позвольте мне объяснить ситуацию.
— Я не буду выслушивать никакие глупые обвинения в свой адрес! У полиции нет времени разыскивать какую-то маленькую нищенку!
— Я вас понимаю, — признал алхимик. — Вы много раз дали мне понять, что поиск никому не известной сироты лежит за рамками ваших интересов. Но разве вы не хотели бы узнать, как долго проживете? И все те, кто забыл уже, как присягал «добросовестно выполнять свои обязанности»?
В зале воцарилась мертвая тишина, а Бунде открывал и закрывал рот, как вытащенная на берег рыба.
Рудницкий громко произнес слово силы, и над головами собравшихся появился охваченный пламенем кинжал.
— У вас двое суток, чтобы найти Аню, — сказал он. — По истечении этого времени полицейские, нарушившие свою присягу, начнут умирать, и первым умрет начальник Бунде. Моим полномочным представителем станет господин Ангелов, он представит мне отчет обо всех ваших действиях и бездействиях. Двое суток и не минутой больше, — крикнул Рудницкий, давая волю своему гневу. — Вы решили судьбу Ани, а я решил вашу!
Шаги алхимика отдавались эхом, когда он направился к выходу под наполненными ужасом взглядами собравшихся. Даже Ангелов был шокирован. Они приняли его угрозу за чистую монету. Под потолком все еще пламенел символ кинжальщиков.
Выходя на улицу, Рудницкий ощущал мороз по спине. «Один прицельный выстрел — и у господина начальника полиции больше не будет проблем», — подумал он. Быстро сев в экипаж, он стукнул тростью в потолок.
— В военное министерство! — приказал он.
Грохот колес по мостовой заставил его расслабить сжатые кулаки, было маловероятным, что Бунде нападет на него посреди оживленной улицы. Осталось убедить Станкевича.
* * *
Солдаты проверили документы алхимика, после чего командир охраны вызвал по телефону Томала. Похоже, офицер приказал доложить, если Рудницкий снова появится в военном министерстве.
— Это займет минутку, ваше превосходительство, — сказал тридцатилетний капитан. — Полковник сейчас спустится. Может, принести стул?
— Нет, спасибо.
Алхимик покачал головой, заметив, что охранники стоят возле свечей Яблочкова.
— Ваше превосходительство? — с беспокойством отозвался капитан. — Я могу вам чем-то помочь…
— Вы должны держать посетителей на расстоянии, — сказал алхимик. — Свечи не реагируют сразу, картинка появится лишь через минуту. Любой адепт убил бы вас через две, ну, может, три секунды.
— Мне сказали, что использование именно этого слова силы связано со многими ограничениями, — ответил офицер. — Адепт может убить только тех, кто будет в пределах его видимости, к тому же он будет сильно измотанным после этого, если только поблизости не будет…
— Существует много символов, — прервал его алхимик. — Вы должны защищать ото всех, а не от самых очевидных, капитан…
— Журавский, — быстро ответил офицер. — Демьян Журавский, к вашим услугам, ваше превосходительство.
— Ладно, — сказал Рудницкий. — Возьмите, пожалуйста, винтовку у кого-то из солдат и нацельте на меня.
— Что вы, я никогда бы не осмелился! Кроме того, вы гражданский, ваше превосходительство.
— Как и большинство адептов. Ну, давайте! Возможно, эти знания когда-нибудь спасут вам жизнь!
Растерянный офицер взял из рук солдата винтовку и повернул ее в сторону Рудницкого. Черное лезвие появилось из ниоткуда, разрезало дуло, словно оно было из бумаги, и снова исчезло. Журавский с открытым ртом смотрел на то, что стало с оружием.
— Прекрасная демонстрация! — прокомментировал Томала, подходя к алхимику. — Примем к сведению. А сейчас прошу следовать за мной. Поскольку это не дружеский визит, как я понимаю?
Рудницкий устало кивнул.
— Как всегда, — вздохнул он.
Станкевич встретил его тепло, хотя и с явно заметной тревогой.
— Что вас к нам привело, барон? — спросил он.
— Нам не грозит никакая катастрофа, — успокоил его алхимик. — По крайней мере, пока, — добавил он тише. — У меня к вам два дела, первое из них касается кинжальщиков.
— Слушаю.
Рудницкий коротко изложил детали конфликта с начальником полиции и принятые им меры. Вопреки его опасениям офицеры не только не выразили неодобрения, но и отнеслись к его рассказу с явным удовлетворением.
— Прекрасная работа! — поздравил его Станкевич. — Бунде ужасно некомпетентен, к тому же ленив и продажен. Так или иначе с этим что-то надо было делать, поскольку нельзя бесконечно терпеть такое положение дел. Кинжальщики — это лучшее решение, все знают, что они аполитичны, а о вашем нейтралитете давно ходят легенды. Так что это прекрасная новость!
— Боюсь, что мое решение может быть признано… односторонним.
— Ни в коем случае! Наконец хоть что-то сдвинулось.
— То есть?
— Все, кого назначили для управления организацией кинжальщиков, — это люди, принимавшие участие в борьбе за независимость, — пояснил Томала. — Однако и тут есть разные фракции. Одна из наисильнейших связана с военным министерством и армией, поэтому мы не могли открыто вмешиваться, это бы сразу же вызвало возмущение у остальных. А они сами не спешат действовать.
— Почему?
— В таких делах никто не хочет быть первым, — пожал плечами Станкевич. — Кроме того, ходят слухи, что Тень создал специальное подразделение, уполномоченное оценивать наши действия, и подчиняющуюся ему группу ликвидации.
Рудницкий ощутил, как капли пота стекают по его вискам.
— Ликвидации?!
— Это только сплетня, — заметил генерал. — Однако наши коллеги предпочитают не пересекать черту.
— Я понимаю…
— Не волнуйтесь, я не думаю, что кто-то подвергнет сомнениям вашу оценку начальника полиции Бунде.
— Надеюсь, — буркнул алхимик.
— Вы говорили о двух делах?
— Да, второе не так важно, хотя черт его знает… Подопечные мадам Росси, которые недавно нашлись…
— Ну? — подбадривал его Станкевич, взволнованный тоном алхимика.
— Их изнасиловали, и это был не человек. Одна из них, Водзинская, беременна. Результатом такой связи станет существо необыкновенной силы.
— Тогда почему этот Проклятый отдал ее вам до родов? — с сомнением отозвался Томала.
— В таких случаях отец пытается превратить ребенка в раба, если это не удается, он убивает мать, отсюда и смерти тех молодых девушек. Тут тоже что-то пошло не так. В целом, чтобы избавиться от матери и плода, требуется сложный ритуал, поскольку ребенок чрезвычайно живуч, но можно это решить и другим способом. Плод должен быть вскормлен кровью отца. Если ее не хватит, мать умирает, а ребенок или погибает вместе с ней, или рождается преждевременно. Theokataratos отдали ее, зная, что она умрет, однако мне удалось это предотвратить.
— Мы говорим про барышню Водзинскую? — спросил Томала.
— Да.
— И что теперь? Она родит чудовище?
— Это не чудовище! — возразил алхимик. — Это обычный ребенок, только с большой силой. Очень большой. И специфическим разумом.
— Почему Проклятые так стремятся убивать этих существ? — спросил генерал.
— Они их боятся. Поскольку дети помнят, кто пытался их поработить, и соответственным образом реагируют.
— Я так понимаю, вы уже приняли решение?
— Да.
— Слушаю вас.
— У меня был не большой выбор: позволить им умереть или спасти. Я — врач, — добавил он с оправданием. — Мне кажется, что я наладил контакт с этим ребенком, но этого мало, чтобы его контролировать. Для этого еще нужна свадьба, я должен стать его отцом, хотя бы формально.
— Какие у нас гарантии, что это поможет?
— Никаких. Однако эти существа неохотно идут против родителей. Существует большой шанс, что мне удастся решить эту проблему.
— И чего вы хотите от нас?
— Помощи. Мне нужен свидетель, кто-то, чье присутствие на брачной церемонии пресечет любые сплетни.
— Пресечет сплетни?! — воскликнул Томала. — Но Водзинская беременна!
— Этого не видно, — успокоил его Рудницкий. — Никто ничего не заметит. Она разрешится от бремени через несколько дней, течение этой беременности весьма нетрадиционно. Однако лучше, чтобы никто не поднимал эту тему.
На лице Станкевича эмоции сменялись как в калейдоскопе, беспокойство уступило место удивлению, наконец, недоверию.
— То есть вы просите меня…
— Прошу, — перебил его алхимик. — Я не вижу другого выхода, поскольку только так можно сохранить это в тайне. По крайней мере, от людей, поскольку Проклятый, который зачал этого ребенка, будет знать, что он жив.
— И что он сделает?
— Откуда же я знаю?! — рявкнул со злостью Рудницкий. — Возможно, убежит, боясь мести, а может, начнет охоту за ним? Но это уже моя проблема.
— Ну, не совсем, — заметил Томала. — Вы для нас очень ценны, чтобы рисковать жизнью ради существа, которое даже не является человеком.
— Господа, позвольте мне самому решать, зачем и ради кого я буду рисковать жизнью, — холодно произнес алхимик. — От вас, а точнее, от вас, генерал, я только хочу получить ответ, вы почтите меня своим присутствием на моей свадьбе?
Станкевич несколько раз открыл рот, словно хотел что-то сказать, и наконец просто кивнул.
— Вы не выбираете простых путей, — заметил он. — Я понимаю ваши причины, но это огромный риск. Если это… создание сорвется с поводка, последствия могут быть катастрофическими.
— Я осознаю это, — хмуро признал Рудницкий. — Поэтому я обратился именно к вам.
— Я не слишком понимаю.
— Социальное положение свидетеля — это только один аспект дела. Мне нужен кто-то, кто, если будет нужно, без колебания убьет ребенка. Я не смогу этого сделать.
— Откуда мы будем знать, что это время пришло? — отозвался Томала.
— Все просто: когда найдете мой труп. Поскольку я не позволю ему причинить боль другим.
— Я не знаю, чем закончится это безумие, но хотел бы, чтобы вы знали, что я считаю вас человеком чести, — произнес Станкевич, поднимаясь. — Я принимаю ваше предложение.
Алхимик с благодарностью пожал его руку. «Осталась только церемония», — подумал он.
* * *
Костел Святого Александра принадлежал к самым величественным в Варшаве, однако Рудницкий позволил убедить себя, что выбор именно этой святыни будет хорошим прикрытием: трудно представить, что кто-то из представителей социальной элиты решит жениться настолько скромно. Письмо от кардинала Житовецкого развеяло все сомнения священника, и вот алхимик стоял перед алтарем и краем глаза наблюдал за Наталией, закутанной в белое.
Костел был почти пустым. Помимо свидетелей Рудницкого были только Маевский, Анквич, Луна и Анастасия. Среди горстки прихожан, удивленных неожиданной церемонией, было заметно несколько охранников. «Вот и вся аудитория самой необычной свадебной церемонии столетия», — подумал алхимик с сарказмом.
— Подайте друг другу руки, — сказал священник.
Рудницкий легко сжал тонкие пальцы Наталии, через мгновение духовник обвил их руки эпитрахилью. Подбадриваемый жестом Станкевича, алхимик первым произнес слова клятвы:
— Я, Олаф, беру тебя, Наталию, в жены и клянусь в любви, верности и супружеской честности и не оставлю тебя до самой смерти. Помоги мне в этом Всемилостивый Господь и все святые.
После паузы в несколько ударов сердца алхимик услышал дрожащий от волнения голос девушки.
— Я, Наталия, беру тебя, Олафа, в мужья и клянусь в любви, верности, честности и послушании и не оставлю тебя до самой смерти. Помоги мне Господь и все святые.
— Что Бог соединил, человек да не разделит. Брак, заключенный вами, я подтверждаю католической церковью и благословляю во имя Отца, и Сына, и Святого Духа, — торжественно произнес священник.
Надевая на палец Наталии простое золотое кольцо, Рудницкий ощутил дрожь. Нет! Дело было не в эмоциях, рука алхимика задрожала, как от удара током. По реакции девушки он понял, что и она ощутила что-то необычное. Через мгновение, когда и на его пальце оказалось обручальное кольцо, ощущение усилилось, и на голос священника наложился странный звук, напоминающий сонное бормотание маленького ребенка. Довольного ребенка.
Рудницкий оглянулся, но вблизи не было ни одного ребенка. Когда он поцеловал жену, то услышал несмелый девичий голос, говорящий на непонятном, однако странно знакомом ему языке.
— Ты это слышишь? — прошептала ему на ухо Наталия.
— Да.
— Как думаешь, это он? Она?
— А кто же еще?
Сидя на скамейке возле жены, алхимик понял, что должен сделать. Он осторожно освободил руку из пальцев Наталии и, когда она взяла его под руку, незаметно положил руку на ее живот. Он ощутил разум ребенка, однако все сразу же исчезло, оставив после себя ощущение движения, а может, побега? Рудницкий стиснул зубы, ожидая удара, но услышал только ментальный смех. Он вздохнул с облегчением, расслабляя напряженные до боли мышцы, девочка не воспринимала его как врага, она только хотела поиграть.
Старательно, сознательно он сформировал в уме ответ, состоящий скорее из чувств, а не слов, среди которых доминировало легкое неодобрение. Ответной реакцией было обиженное молчание, а через мгновение попытка контакта, похожего на прикосновение маленькой детской ладошки. Ее намерения были такие четкие, словно заданный вслух вопрос: «Ты меня еще любишь?»
Алхимик подтвердил и ощутил, как ребенок погружается в сон. «Легко с такой дочерью не будет», — меланхолично подумал он. Термин «дочка» не вызвал у Рудницкого возражений, неважно, кто ее зачал, теперь она принадлежит ему.

Глава VIII

Его разбудил аромат свежесваренного кофе. До того, как открыть глаза, он уже осознал, что что-то не так, — в спальне появились новые звуки и запахи: нежный аромат женских духов, шелест осторожно переворачиваемых страниц, легкое поскрипывание кожаного кресла.
— Добрый день! — Наталия одарила мужа лучезарной улыбкой.
Не до конца проснувшись, алхимик застонал, прикрывая глаза, заслезившиеся от яркого света.
— Сильно голова болит? — с сочувствием спросила Наталия.
— Угу, — буркнул Рудницкий. — Кто бы мог подумать, что Станкевич может столько выпить? Мы действительно перешли с ним на «ты»?
— Да, ты согласился и с предложением баронессы фон Лушке называть ее по имени-отчеству.
— А я думал, что это был просто плохой сон…
— Баронесса была очень вежливой.
— Знаю, я просто ною. Подашь мне кофе?
— Сначала выпей это. — Наталия подсунула ему стакан, наполненный желтовато-мятной жидкостью.
— Что это? — недоверчиво спросил алхимик.
— Что-то, после чего ты почувствуешь себя лучше, обещаю.
— Если это отрава, то, надеюсь, она убьет меня быстро, — пробормотал Рудницкий.
Кисло-горький напиток был ужасным на вкус, и алхимик с трудом сдержал тошноту.
— Гадость!
— Но помогает, сам скоро убедишься. А сейчас кофе. Если хочешь, я прикажу подать завтрак.
— Может, попозже.
Крепкий ароматный напиток помог разогнать остатки сна и смыть вкус отвратительного снадобья. Он сел на кровати, а Наталия сразу же подсунула ему под спину подушку. Одетая в воздушный пеньюар, девушка сидела в любимом кресле алхимика и пересматривала новый номер «Варшавского курьера».
— Что-то интересное пишут?
— Как можно было предвидеть, наш брак уже не является ни для кого тайной.
— А конкретнее?
— Что ж, мне понравилось, а тебе вряд ли. Автор статьи утверждает, что ты давно любил меня, и намекает, что скромная церемония является результатом как твоего пренебрежительного отношения к сливкам общества, так и твоей склонности избегать огласки. Он предполагает, что ты слишком дорожишь своей конфиденциальностью.
— Ну, с этим я как раз согласен. Как ты думаешь, они меня возненавидят?
— Кто?
— Варшавские сливки общества, кто же еще?!
— Шутишь? Баронесса фон Лушке уже несколько десятилетий блистает во всех салонах Европы, а генерал Станкевич — это восходящая звезда. Их социальное положение не подлежит сомнению. Сейчас все барышни из варшавского бомонда будут из кожи вон лезть, чтобы добиться твоего признания и доказать, что именно их ты не игнорируешь.
— И чем мне это грозит?
— Давлением социальных обязанностей. Ты не можешь отклонить их приглашения, было бы уместным организовать какой-нибудь прием. Не беспокойся, я справлюсь. Только если ты не хочешь, чтобы я выполняла роль хозяйки дома… — добавила она неуверенно.
— Хочу! Конечно, хочу, отельная прислуга в твоем распоряжении.
Наталия поблагодарила кивком, но Рудницкий успел заметить полный обиды взгляд девушки.
— Ну что еще? — вздохнул он.
— Мне нужны будут… средства. Я постараюсь ограничить расходы, но было бы неплохо, если бы ты выделил мне… — Она замолчала, не зная, как закончить предложение.
Алхимик ощутил, как пылают его щеки, и мысленно выругался, проклиная свою тупость.
— Нет и речи ни о каких… Ты же моя жена! Я оплачу твой контракт, поэтому ты получишь обычные проценты, но это уже я улажу с госпожой Росси. Еще сегодня ты получишь доступ к моему счету и доходу в размере пяти тысяч рублей в месяц. Это деньги на твои личные расходы, все остальное, в том числе и этот прием, будешь финансировать из нашего общего счета.
— Я…
— Не вздумай меня благодарить! — предупредил он, видя выражение лица Наталии. — Я должен был сделать это раньше, вчерашняя вечеринка все перемешала в моей голове.
— Насчет головы… как ты себя чувствуешь?
— Лучше, — сказал он с удивлением. — У меня уже ничего не болит.
— Я приготовлю тебе ванну.
Рудницкий поблагодарил, лихорадочно соображая, до какого уровня отношений они дошли вчера вечером. К сожалению, все попытки вспомнить терялись во мгле. Он уверен, что они не спали вместе, состояние простыней указывало на то, что кроватью пользовался один человек. С другой стороны, было незаметно, что роль жены Наталию смущает: домашняя одежда и поведение девушки говорили, что она не ожидает возражений. Вопрос: насколько она вошла в роль? И по его желанию или по-своему? В конце концов, госпожа Росси не воспитывает «хороших девочек»…
Алхимик надел халат и отправился в ванную. Наталия сидела на краю ванны и рассматривала свой безымянный палец. Рудницкий непроизвольно улыбнулся, девушка не сказала ни слова, но было понятно, что простое на вид обручальное кольцо ей действительно нравится.
— Жалеешь, что муж не подарил тебе чего-то более выдающегося? — спросил он.
Наталия покачала головой, но ее щеки мгновенно покрылись румянцем.
— Не в этом дело, — сказала она. — Просто все будут рассматривать мое кольцо и сравнивать. Сейчас мало кто покупает золото, почти все предпочитают серебро, даже не слишком богатые.
— И никто не поверит в историю о романтической любви? — догадался алхимик.
— И это тоже.
Рудницкий молча взял Наталию за руку и повел назад в спальню.
— Это необычное золото, — сказал он ласково. — Обручальные кольца сделаны на заказ из алхимического металла после трансмутации. Они имеют целительные свойства. Я долгое время экспериментировал с амулетами. Кольца должны были стать особенными. На внутренней стороне я сам выгравировал соответствующие символы.
— А можно как-то отличить алхимический металл от обычного? Я тебе верю, — быстро сказала она. — Но вот другие…
Рудницкий соединил два пальца, потом дотронулся до кольца и произнес несколько слогов.
— Оно светится! — воскликнула Наталия. — Как долго это продлится?
— Только минуту. Это простое заклинание, я могу тебя научить. Хочешь?
Вместо ответа разрумянившаяся девушка поцеловала его в щеку.
— В таком случае запоминай: сначала нужно соединить указательный палец и большой. Без помощи второй руки! Хорошо. Сейчас коснись золота и произнеси заклинание.
— Фтыхвыдэрампус!
— Фтыхвдэрампус! — поправил алхимик.
— Фтыхвдэрампус! — повторила Наталия. — Почему у меня ничего не получается?
— Жест и заклинание составляют единое целое, а ты разделяешь их. Сначала ты должна выполнить жест: сложить пальцы и коснуться кольца одним скоординированным движением. В тот момент, когда под пальцами ощутишь металл, произносишь заклинание.
Девушка попробовала снова, и, как и до этого, безрезультатно.
— Когда ты соединяешь пальцы, то делаешь заминку, — заметил Рудницкий. — Это длится долю секунды, но этого хватает, чтобы сделать ошибку.
— Это слово силы?
— Обычное заклинание. Поэтому почти каждый может его произнести.
— Почти? Может, я не вхожу в их число?
— Не думаю, просто ты должна попрактиковаться. Металл после трансмутации очень чувствителен к магии, а близость анклава значительно упрощает все манипуляции. Совсем другое, что эффект церемониальной магии довольно ненадежен, достаточно сделать чуть не такой жест, как нужно, или неправильное ударение, и ничего не произойдет.
— Я буду практиковаться, — хмуро произнесла Наталия. — Поскольку без доказательств, что это алхимическое золото, барышни из общества съедят меня живьем.
— Женщины… — вздохнул алхимик. — Еще одно: что будем делать?
— С чем?
— С этим всем. — Рудницкий обвел руками вокруг. — Я думал, что новость о нашем браке выплывет только через какое-то время. Ты хочешь жить со мной? В одних апартаментах? Поскольку я не помню, до чего мы вчера договорились?
— Мы ни до чего не договорились. Ты был слегка… дезориентирован, то есть я просто уложила тебя в кровать.
— Сама?
— Нет, мне помог один из охранников. Его, кажется, зовут Маевский.
Алхимик застонал и помассировал виски. Головная боль прошла, но он все еще ощущал болезненную усталость, а все звуки доходили до него как через вату.
— Мне хватит и кровати в соседней комнате, я не буду тебе мешать, — заверила она. — В противном случае вся наша конспирация провалится.
— Разумно, — признал Рудницкий. — Тем более что…
— Да?
— Ты можешь родить в любую минуту.
Девушка побледнела, казалось, что она сейчас потеряет сознание, однако она быстро взяла себя в руки, только ее сжатые побелевшие кулаки свидетельствовали о том, что с ней не все в порядке.
— По… понятно.
— И что теперь? Притворяться, что ничего не случилось? Или, наоборот, демонстрировать всем факт нашего брака? — с иронией произнес алхимик.
— Ни то, ни другое. Сохраняй дистанцию, а ко всем любопытным относись со снисхождением. Ты женился? И что? Не отрицай, но и не давай никаких объяснений. Просто я сомневаюсь, что кто-то осмелится спросить об этом прямо.
— Ну ладно, а что с нами? Мы будем показываться вместе или нет?
— Конечно же, да! Только без лишней показухи. Можешь пригласить меня на прогулку в открытом экипаже, и погода пока позволяет, или мы можем отправиться за покупками или просто выпить вместе кофе в холле. Отельные гости — это тоже своего рода элита, держу пари, что не пройдет и дня, как новость разлетится по всему отелю.
— Тогда что? Через полчаса в холле? Или я сейчас услышу, что тебе нечего надеть?
Губы Наталии вздрогнули от сдерживаемой улыбки.
— Ты плохо знаешь женщин, правда?
— Я не эксперт в этой области, — признался Рудницкий. — А что? Так заметно?
— Иногда. Когда мы ходили за покупками, Анастасия рассказала, что ты дал нам carte blanche.
— Да, я именно так ей и сказал.
— Я надеюсь, что ты не думал, что мы купим только свадебное платье. Иначе угрызения совести…
— Да на здоровье! — махнул рукой алхимик.
— Ты богат? — спросила с интересом Наталия. — Мы же почти не знакомы.
— Это важно?
— Я должна знать, чем располагаю, чтобы соответствовать твоим финансовым возможностям. Я имею в виду балы, вечеринки, благотворительность. Я могу заняться всем этим, но я должна знать, сколько могу себе позволить.
— Ты это когда-то уже делала? — Рудницкий наморщил брови.
Возможность передать кому-то общественные обязанности была заманчивой, к тому же алхимик был уверен в компетенции жены в этой области.
— Многократно, — заверила она. — Это часть обучения. Мы поговорим об этом позже, поскольку вода в ванне остывает.
Рудницкий кивнул, подошел к сейфу, спрятанному за картиной на стене, и после коротких манипуляций открыл тяжелые огнеупорные двери.
— Финансовые документы на второй полке сверху, — проинформировал он.
Погрузившись в теплую, пахнущую имбирем воду, он задумался над реакцией Наталии. Что она сделает, когда увидит не только документы, но и флаконы с первичной материей, беспорядочно разбросанные среди серебряных монет? «Если она возьмет хоть рубль, я переселю ее в другие апартаменты, и к чертям всю эту конспирацию, — решил он. — А если ничего не возьмет? Тогда это из-за того, что она настолько честная или слишком умная, чтобы так глупо рисковать? Черт, и зачем я открыл ей этот сейф? Мог бы просто показать бумаги или просто проинформировать про свое финансовое положение. Черт…»
* * *
Рудницкий поднялся и пододвинул жене стул под внимательными взглядами почти всех отельных гостей, присутствующих в холле. Судя по всему, весть об их свадьбе уже разошлась. Да и посмотреть было на что: Наталия появилась в голубой шелковой блузке и обтягивающей до половины голени юбке в бело-голубую полоску. Алхимик с трудом совладал с иррациональной ревностью, видя, как узкая, подчеркнутая поясом талия и стройные ножки девушки привлекали излишнее внимание мужчин.
— И как? — спросила она. — Я хорошо распорядилась твоими деньгами?
— Превосходно! — подтвердил он.
Он поднял руку, но до того, как он успел подозвать официанта, тот уже стоял возле столика.
— Кофе с молоком, — попросила Наталия.
— Чудесно выглядишь, — похвалил жену алхимик. — Я бы никогда не догадался, что ты…
— Я знаю, потому так и оделась, — перебила она его.
Официант подал кофе и тут же исчез, зато отельные гости внимательно следили за каждым движением молодоженов. К счастью, столики в холле были расставлены довольно далеко друг от друга.
— Те бумаги, что ты мне показал, я не ошиблась в подсчете нулей?
— Допустим, что нет, — ответил Рудницкий с каменным лицом.
— И что это было? Тест? — резко спросила она.
Алхимик рассеянно помешал свой кофе и сделал глоток уже остывшего напитка.
— Не знаю, — искренне ответил он. — Так или иначе я должен был тебе это показать, позже я тебя научу открывать этот сейф.
— Зачем? Ты и так более чем щедр.
— У меня есть враги.
Он минуту размышлял, не должен ли он ей все объяснить, но блеск понимания в глаза Наталии заверил его, что она прекрасно поняла, что он имел в виду.
— Как я могу тебе помочь?
— Ты не можешь. Не непосредственно. Но береги себя, следи за своим здоровьем, последнее, что нам нужно, — это какие-либо осложнения.
Рудницкий поднял голову, заметив Маевского, и позвал его взмахом руки. Охранник сел за столик, но не спешил с рапортом.
— Как дела? — спросила его алхимик. — Можешь говорить при моей жене.
— Звонил Ангелов. Он говорит, что полиция напала на след Ани. И Совы, — добавил он после короткой запинки.
— Бунде им не мешает?
— Нет, судя по всему, он подал в отставку…
— Вот и хорошо. Что еще?
— Вилланова просит о встрече. Срочно.
— В таком случае приготовь экипаж, я поеду в аптеку.
Маевский кивнул и поспешил к выходу.
— Кто такой Вилланова? И Аня? — спросила Наталия.
— Вилланова — это мой работник, а Аня… — Он заколебался. — Аня — сирота. Она продавала цветы перед отелем, как-то я сводил ее в кино.
— И что случилось?
— Она исчезла, — загадочно ответил он. — Маевский расскажет тебе подробнее, а я буду занят следующие несколько часов.
— Я с удовольствием посмотрела бы на твою аптеку.
— В следующий раз. Если захочешь, пойдем после обеда на прогулку. А сейчас мне нужно кое-что уладить, не хочу тебя в это вмешивать.
Наталия не протестовала, хотя было видно, что она ожидает продолжения этой темы.
— Это дела того рода, которые интересуют Станкевича, — неохотно пояснил он.
До того как он успел добавить еще что-то, возле столика появилась баронесса фон Лушке. Разговоры, что велись шепотом, тут же смолкли — не вызывало сомнений, что жители «Пристанища» узнали аристократку.
— Олаф Арнольдович! — произнесла она таким тоном, какой не предвещает ничего хорошего.
— К вашим услугам, мадам! — сорвался алхимик с места и учтиво поклонился. — Присядете с нами?
Баронесса присела на пододвинутый стул и смерила Рудницкого суровым взглядом.
— Мой поверенный сказал, что ему не позволили внести оплату за следующую неделю. Вы хотите избавиться от меня?
— Ну что вы! Я буду рад, если вы останетесь погостить у нас подольше. В прямом смысле этого слова.
— Я не желаю ничьей милости!
— Катерина Львовна, вы моя гостья, — терпеливо повторил он, хотя и с нажимом. — Прошу простить за то, что я говорю прямо, я не придворный: помогая мне и Наталии, вы оказали нам огромную услугу. Вы поступили как друг, а я не беру денег с друзей. И не бойтесь, я не обеднею.
— Кофе? — вмешалась Наталия.
Госпожа фон Лушке кивнула и через минуту уже наслаждалась ароматным напитком.
— Отличное обслуживание, — признала она. — Что ж, в таком случае я воспользуюсь вашим предложением. Этот метод, который вы запатентовали, эта экстракция, действительно настолько прибыльна?
— Первичная материя — самое ценное в мире, — ответил алхимик.
В холле появился Маевский.
— Все готово, — доложил он.
— Дамы, прошу меня простить, я должен вас оставить, мой заместитель господин Маевский в вашем полном распоряжении. — Рудницкий поднялся.
Садясь в экипаж, алхимик старался не думать о завтрашнем дне, однако трудно было игнорировать то, что, если полиция не найдет Аню, ему придется исполнить свои угрозы и убить начальника полиции. Или вынести смертный приговор. Полумеры не входят в правила игры, было очевидно, если он не сдержит свое слово, его враги — а их ему хватало! — воспримут это как слабость и атакуют. И можно будет забыть о поисках девочки.
Он приехал в аптеку мрачным от собственных размышлений, проклиная свою порывистость.
* * *
Хорхе Вилланова был полон энергии, резкие движения и пылающий взгляд молодого человека говорили о том, что это действительно что-то важное. Как только Рудницкий вошел в аптеку, его подчиненный сразу же закрыл двери и повесил табличку «Закрыто», после чего повел его наверх.
— У меня прекрасные новости! — заявил он, энергично жестикулируя.
— Это что-то новенькое, — буркнул алхимик. — Я думал, что нам грозит очередная катастрофа. Но до того как перейдем к делу, я хотел бы прояснить кое-какие вопросы.
— Да?
— Речь идет об одном из паспортов, которые вы сделали, а точнее, о его достоверности.
— Все документы подлинные, — заверил парень.
— А особы, которые в них фигурируют? Насколько они достоверные? У меня есть причина предполагать, что в скором времени кто-то проверит, существует ли в действительности маркиза Инесс Франциска де Сильва Теллез-Гирон.
— Без проблем, — заверил Вилланова. — С формальной стороны все в порядке, то есть в соответствующем учреждении находится акт, подтверждающий не только существование маркизы, но и факт ее немаленького состояния. Глава рода — князь Родриго Теллез-Гирон, старый друг моего отца. В случае чего он подтвердит личность… родственницы. Если вы считаете, что контроль будет более тщательным, я могу отправить ему фотографию маркизы. На всякий случай.
— Думаю, нет такой потребности, — сказал Рудницкий. — Фотографии маркизы ни у кого нет, достаточно будет описания.
— Конечно, уже записываю.
Рудницкий засмеялся, видя, как молодой человек вытащил из кармана блокнот и элегантную ручку.
— Боюсь, я не являюсь экспертом в женской красоте, может, я вас просто познакомлю?
— Буду очень рад, — заверил Вилланова.
Алхимик снова засмеялся, энтузиазм парня был заразительным.
— Вот и хорошо, — сказал он. — Что случилось?
— Мы разработали способ проверки подлинности монет, полностью исключающий их подделку, — проинформировал он.
— Кто это «мы»? И что это за способ?
— Я и Франк Лещинский. Это адепт, присланный генералом Станкевичем, — нетерпеливо объяснил он, видя выражение лица Рудницкого. — Конечно, у нас бы ничего не получилось без ваших указаний. А что касается самого способа, то будет лучше, если Франк сам вам все объяснит и покажет. Поскольку у меня нет магических талантов.
— И когда мы можем с ним встретиться?
— Да хоть сейчас. Франк ждет в кафе напротив.
— Тогда пригласи его, — решил алхимик.
— Сию минуту!
Рудницкий покачал головой, слыша топот ботинок на лестнице.
— Молодость… — вздохнул он.
Воспользовавшись минуткой, он спустился вниз и проверил полки и витрины. Везде царил полный порядок, хотя медикаменты располагались немного в другом порядке, чем он привык. На стене напротив входа Вилланова повесил картину, изображавшую Иисуса небесным аптекарем. Рудницкий подошел ближе. Из надписи следовало, что картина была оригиналом восемнадцатого столетия.
Мелодичный звук серебряного колокольчика возвестил о возвращении Вилланова. С ним был молодой мужчина среднего роста в элегантном костюме из шантунга[47]. На его лице отражалась смесь любопытства и беспокойства.
— Господин барон, позвольте представить вам моего друга Франциска Лещинского, — представил Вилланова.
Удивительно крепкое пожатие твердой руки Лещинского и небольшой шрам на лбу свидетельствовали о том, что присланный Станкевичем адепт занимался во время недавних столкновений явно не бухгалтерией.
— Пройдемте в салон, — предложил Рудницкий.
Как только они расселись за столом, Лещинский положил на столешницу серебряную монету, украшенную сложным символом. Алхимик нахмурил брови: знак излучал особую энергию.
— Рассказывайте, — сказал Рудницкий.
— Из-за присутствия в монете металла после трансмутации она очень восприимчива к магическим процедурам, — начал Лещинский. — К сожалению, заклинаний, что идентифицируют алхимическое серебро, тут недостаточно, поскольку эти конкретные чары невозможно контролировать, и они обнаруживают даже самое маленькое количество металла после трансмутации. Однако имеется другой вариант: формула, распознающая символ силы. Предложенный мною способ является самым простым и увеличивает визуальную привлекательность предмета, на который нанесена.
Алхимик кивнул: монета блестела как зеркало и притягивала взгляд почти гипнотически.
— Таким образом, наша монета будет полностью защищена от подделки, — продолжил Лещинский. — Конечно, можно изменить пропорции металла, но никто, кроме адепта, не сможет нанести этот символ. Вся процедура требует не только чеканки, но и использования слова силы.
— Сколько адептов может знать это слово?
— Трудно сказать. Из того, что мне известно, на территории нашего государства таких пятеро, — ответил Лещинский.
— Значит, этот символ не настолько распространенный, но и не слишком редкий?
— Ну да.
— Это заклинание обнаруживает все символы силы или только этот конкретный?
— Все. Но никто не станет использовать другой символ. Если не считать связанных с этим проблем, они будут выглядеть совсем по-другому и не украсят монету. Это будет заметно невооруженным глазом!
— Насколько сложное это заклинание идентификации?
Лещинский, закусив губу, уставился в потолок.
— Среднего уровня, — сказал он после недолгих раздумий. — Обычный человек не справится с этим заклинанием, а вот маг запросто. Даже посредственный.
— Банки не согласятся оценивать монеты по ощущениям, на вид. Не в нынешней ситуации.
— Им и не нужно будет, — вмешался Вилланова. — Они наймут магов. В Варшаве их сейчас больше пяти сотен. А банков только чуть больше десятка.
Рудницкий поднял монету. На обратной стороне монеты был изображен орел в короне и надпись: «Польша».
— Чья это идея? — резко спросил он. — Почему не «Варшавская республика»?
— Это только тестовый образец, — оправдывался Лещинский. — Однако я считаю, что мы не должны отказываться от наших корней. Если мы разместим на монетах «Варшавская республика», все подумают, что мы не стремимся к большему.
— Каких «наших корней»?! — рявкнул алхимик. — Со времен польско-литовской унии ситуация немного изменилась!
— Я имел в виду польские этнические территории.
Вилланова нервно поправил галстук, обеспокоенный витавшей в воздухе ссорой, но Рудницкий успокоил его усталым жестом.
— Может, вы и правы, — произнес он. — В этом однозначно что-то есть. Но так или иначе насчет названия государства, какое будет на монете, будут решать политики. Господа, поздравляю вас, похоже, вы справились с этой проблемой!
— Мы справились, — несмело поправил его Вилланова. — Это была ваша идея, мы ее только доработали.
— Вы понимаете, что этот способ нужно запатентовать? — спросил Рудницкий. — Если у нас все получится, этим захотят воспользоваться и другие государства.
Лещинский молча кивнул.
— Господин Вилланова, приготовьте все необходимые документы, — распорядился алхимик. — Сколько вам нужно времени?
— День-два, поскольку я уже позволил себе приготовить черновик патентной заявки. Как вы это видите?
Рудницкий закашлялся, маскируя смех: по-видимому, оба молодых человека размышляли над тем, присвоит ли он себе это открытие или поделится с ними славой.
— Составьте заявку от имени нашей троицы на равных правах, — решил он. — Фамилии подайте в алфавитном порядке.
— Но наш вклад не может сравниться с вашим, — слабо возразил Лещинский.
— Позвольте мне это решать. И еще: я думаю, что в будущем наш патент принесет большую прибыль, однако я хотел бы продать его нашему правительству за символический рубль. Как вам это?
Вилланова сразу же кивнул, Лещинский мгновение колебался, но также согласился с румянцем стыда на щеках.
— Господин Лещинский, вы не могли бы мне составить компанию по дороге в отель?
— Конечно.
«Я становлюсь настоящим бизнесменом, — подумал Рудницкий, — коль могу заметить возможности даже в такой ситуации. Кто знает, может, скоро я стану настоящим отельным магнатом? Если доживу…»
* * *
Несколько первых минут прошли в молчании. Лещинский ждал, пока алхимик начнет разговор. Однако Рудницкий не спешил, предпочитая незаметно понаблюдать за собеседником, ведь ошибка могла дорого ему обойтись. Прежде всего он подтвердил свои первые предположения — костюм, хотя и сшит у первоклассного портного, точно не принадлежал Лещинскому, рукава были слишком длинными, а пиджак слишком обтягивал грудь молодого человека. Да и одеколон, которым пользовался друг Вилланова, был самым дешевым. Вывод? У господина Лещинского были финансовые трудности.
— Сколько вам лет? — наконец спросил алхимик.
— Двадцать три, — сразу же ответил молодой человек.
— Вы принимали участие в войне?
— Да, семнадцатый пехотный полк.
Легкий, почти незаметный прищур глаз и вертикальная морщинка между бровями говорили о том, что это не одна из любимых тем Лещинского.
— Где именно вы воевали?
— Под Радзимином.
— Звание?
— Подпоручик.
— Вы не остались в армии?
— Мне предлагали, но… — Молодой человек пожал плечами. — Я пиромаг. Но у меня слабый желудок, — добавил он с невеселой ухмылкой.
— Я так понимаю, что военная карьера не является пределом ваших мечтаний?
— Точно нет.
— Но если бы было нужно, вы встали бы на оборону Варшавы?
В этот раз Лещинский думал дольше, но наконец неохотно кивнул.
— А что с гражданскими? Вы бы воспользовались своим талантом, чтобы защитить их? В ситуации серьезной угрозы?
Впервые с момента разговора в глазах молодого человека появилось раздражение.
— Насколько серьезной?
— Ну, например, если их атакует какой-то маг или Проклятый, — спокойно пояснил Рудницкий.
— Ваше превосходительство, я не люблю предположений, — скривился Лещинский.
Под суровым взглядом алхимика он опустил глаза.
— Я буду их защищать, как любой нормальный человек, — сказал он.
— Вы работаете?
Рудницкий ожидал возмущений — парень беспокойно заерзал, а его щеки снова покраснели, — однако Лещинский не собирался возмущаться.
— Сейчас работаю… время от времени, — едва слышно пробормотал он. — Возможно, мне придется пересмотреть предложение насчет армии, у меня мама больна.
— Сколько вам предлагают? — с неподдельным интересом спросил алхимик.
— Пятьдесят рублей серебром. В месяц. Я знаю, что нигде столько не заработаю, но меня пугает перспектива убивать людей по чьему-то приказу, пусть и мотивированному. Может, у меня слабый характер или…
— Не говорите ерунды, — рявкнул на него Рудницкий. — Все с вами в порядке, просто вы еще не пришли в себя.
— Вы думаете, что это пройдет? — с сомнением спросил молодой человек.
— Пройдет, — заверил его алхимик. — После нашего наступления меня целый месяц рвало, я не мог спать, а от каждого громкого звука меня кидало в холодный пот. Сейчас все вернулось в норму. Почти все.
— Вы тоже…
— Да! И точно убил намного больше людей. И тут нечем хвастаться, — добавил он тише.
Видимое на лице Лещинского ошеломление неизвестно почему развеселило алхимика.
— Неужели я нашел праведника, который не слушает сплетен и не читает «Варшавский курьер», — пробурчал он себе под нос.
— Что?
— Ничего, ничего. Прошу прощения за эти грубые вопросы, но я хотел бы предложить вам работу в моем отеле. Поэтому я должен был развеять некоторые сомнения.
— Какую работу? — с недоверием спросил молодой человек.
— Адепта и пиромага. Если вы примете мое предложение, то будете подчиняться только мне и начальнику охраны «Пристанища». Я не думаю, что вам придется часто демонстрировать свои способности, но не исключаю этого. Вашей обязанностью будет обеспечивать безопасность гостей отеля, мою и моей жены. Любой ценой! Если вам это не по силам, скажите это сейчас.
— Когда мне следует приступить к работе?
— Немедленно.
— Я готов! — решительно заявил Лещинский. — Это честь для меня, ваше превосходительство.
Алхимик еще раз внимательно посмотрел на парня: широкое, почти квадратное лицо, резко очерченный подбородок, светящиеся серые глаза — все это внушало доверие. Казалось, что Лещинский был польщен этим предложением.
— В таком случае остается только вопрос оплаты, — сказал Рудницкий. — Предлагаю для начала три килограмма серебра в месяц. Выплата в слитках или в любой другой валюте.
— Сколько?
— Три килограмма серебра, — терпеливо повторил Рудницкий, делая вид, что не заметил замешательства собеседника.
С начала войны курс серебра к золоту взлетел вверх, сейчас он составлял пятнадцать к одному и рос с каждым месяцем.
— Я вас не подведу!
«Только бы ты успел воспользоваться своими деньгами, — подумал алхимик. — Приближаются тяжелые времена…»
* * *
Женщине в черном могло быть лет сорок, и, хотя ее костюм отвечал всем формальным требованиям траура, незнакомка не выглядела убитой горем. Черная вуаль только подчеркивала молочную белизну кожи, платье было коротковатым, а декольте слишком смелым. Украшенный рубинами жетон, висящий на серебряном браслете, свидетельствовал о том, что у нее нет недостатка в деньгах. Она поднималась по ступенькам не спеша, демонстрируя стройные лодыжки и маленькие ножки в туфельках из змеиной кожи.
Рудницкий вежливо поклонился ей, получив в ответ соблазнительную, но слегка меланхолическую улыбку.
«Нехорошая, она нехорошая!»
Ментальный крик почти оглушил его. Алхимик вцепился в перила, ноги отказывались ему повиноваться, а виски вспотели.
«Не так громко!» — попросил он мысленно.
О чудо, его поняли.
«Не хочу, чтобы она была тут. Она плохая!» — немного тише, но решительно произнес девичий голос.
«Почему она плохая?»
«Потому что!»
Рудницкий тяжело вздохнул, похоже, его новоиспеченная дочь не собиралась ему ничего объяснять. И что теперь? Выпроводить гостью из отеля, объяснив это желанием еще не рожденной девочки, демоном-полукровкой? Проигнорировать? А что, если малышка сама займется «плохой» дамой и, например, выкинет ее через окно?
«Я подумаю об этом, — пообещал алхимик. — А ты будь терпеливой».
Он не дождался ответа. Возможно, ребенок потерял интерес к этому делу, а может, она не поняла значения слова «терпение». Ее запас слов свидетельствовал о том, что она сейчас на этапе развития трехлетнего ребенка.
Рудницкий быстро спустился на первый этаж в поисках Маевского, но подчиненного не было в холле. За одним из столиков сидела Луна в окружении поклонников. Забельская, стоящая в сторонке и только с двумя поклонниками, злобно смотрела на нее. Алхимик заметил, что костюм бывшей проститутки уже не был таким скромным, как два месяца назад: видимо, госпожа Забельская начинает возвращаться к былым привычкам. Может, она посчитала себя незаменимой? «Пора напомнить ей, что она тут делает и на кого работает», — решил Рудницкий.
Он сел, как обычно, в углу зала и подозвал официанта.
— Позовите госпожу Забельскую, — распорядился он.
Забельская подошла к столику с явной неохотой, Рудницкий с отвращением отвернулся от удушливого аромата духов. «Шлюха навсегда останется шлюхой, — подумал он. — Даже если научится читать, не шевеля губами».
— Что такое? — высокомерно спросила она. — Я ничего не сделала!
Алхимик скрипнул зубами: через аромат духов пробивался запах алкоголя.
— Что вы вытворяете? — со злостью процедил он.
— А что такое? Вы боитесь, что я испорчу вам репутацию?! — захихикала она. — Не беспокойтесь, я знаю, сколько могу выпить.
— И как вы одеваетесь, — добавил Рудницкий, многозначительно глядя на сильно обтягивающее платье.
— А зачем мне прятать свои прелести? Я же не монашка.
— Например, затем, что я могу приказать вышвырнуть тебя из отеля. Или я просто прошепчу пару слов, и ты упадешь замертво, избавив меня от необходимости объяснять другим гостям, почему такая милая дама так внезапно оставила нас!
Улыбка сползла с лица Забельской, а глаза расширились от ужаса.
— Я…
— Молчать! Сейчас ты пойдешь в свои комнаты, а когда протрезвеешь, придешь ко мне, и не позже сегодняшнего вечера.
— Да, конечно, — прошептала она.
— Иди.
Рудницкий глубоко вздохнул, следя за удаляющейся Забельской. Через минуту он подошел к столику Луны и поздоровался с девушкой, к явному недовольству ее воздыхателей.
— Можем поговорить? — прошептал он.
— Конечно.
Луна с лучезарной улыбкой попрощалась со своей свитой и села напротив алхимика.
— Что-то случилось? — спросила она.
— Да, она говорит со мной.
— Я говорила, что так и будет, — задумчиво ответила Луна. — Это хорошо. Значит, ты ей понравился.
— Она приказала мне вышвырнуть одну из гостей отеля.
— Почему?
— Сказала, что… цитирую: «Она плохая». И что мне с этим делать? Она может лгать?
— Ребенок? Да, как и все мы в определенных обстоятельствах. Но неохотно. Магия нас меняет и формирует, если ты произносишь слово, которое становится реальностью, ты привыкаешь к этому образу, и его трудно сломать. Потому ложь — это антимагия, отрицание того, что реально, а ты, как маг, создаешь реальность. И не говори о ней «она». Дай ей имя, это очень важно.
— До рождения?!
— А какая разница? Твой ребенок существует здесь и сейчас, разговаривает с тобой.
— Ты говоришь, что моя дочь не врет?
— Скорее всего, нет.
— И не использует слово силы.
— Возможно, хотя точно использует магию. Она и есть магия. И еще одно: не исключено, что та женщина, про которую она говорила, представляет для тебя угрозу. Дочь требует твоего внимания, как и каждый ребенок, она хочет, чтобы ты ее хвалил и любил. Она точно не упустит возможность помочь тебе.
Рудницкий непроизвольно потянулся к часам, намотав на палец серебряную цепочку. Предположение, что ребенок требует его чувств, шокировало алхимика. Все, что он делал до этого времени, воспринимал с категории меньшего зла: он женился на Водзинской, поскольку это было альтернативой двойному убийству. Мысль о том, что дочь может иметь свои ожидания, не приходила ему в голову.
— Я должен воспринимать ее серьезно? Она же выражается как ребенок трех-четырех лет!
— Все не так просто. Дитя силы может перемещаться во времени и пространстве. То, что она говорила с тобой, как маленькая девочка, ничего еще не значит. Кто знает, не предостерегала ли она тебя от угрозы уже взрослая? Сейчас она, вероятно, даже не понимает, в чем дело, только помнит, что нужно передать тебе предостережение.
— Она управляет этими прыжками во времени?
— Частично точно управляет, но никто не знает, до какой степени.
До того как алхимик успел что-то сказать, в холле появился Анквич с Наталией. Они что-то увлеченно обсуждали.
— А вы знали, что ваша жена владеет каларипаятту? — спросил Анквич с сияющими глазами. — Я годами искал кого-то такого, а тут судьба неожиданно столкнула меня с таким экспертом.
— Эксперт — это сильно сказано, — скромно возразила Наталия.
Рудницкий пододвинул жене стул и пригласил Анквича к столу.
— Хорошо, что вы пришли, мастер, — сказал алхимик. — Ближайшие дни могут быть немного… нервными. Прошу усилить охрану.
— Чего нам ждать?
— Всего, — сухо бросил алхимик. — К вам обратится некий господин Лещинский, адепт и пиромаг. Пожалуйста, проинструктируйте его и включите в нашу охрану.
Анквич удовлетворенно кивнул: он давно уговаривал Рудницкого нанять адепта.
— И еще одно: недавно в отеле поселилась дама около сорока, ходит в черном платье, словно в трауре, не исключено, что она может быть опасна. Так или иначе, надо узнать, кто она и что тут делает.
— Анжела Потканская? — удивленно спросила Наталия. — Я знаю ее. Мы познакомились в прошлом году на балу у баронессы Решке.
— Что ты о ней знаешь?
— Немного. Вышла замуж за очень старого дворянина, овдовела два года назад.
— Два года? Это не слишком долго для траура? — заметил Анквич.
— Тем более что вдова не выглядит безутешной, — буркнул Рудницкий. — Если бы не одежда, я бы подумал, что она со мной флиртовала.
— У нее есть пасынок, подросток, — сказала Наталия, хмурясь. — Если хочешь, я могу спросить у Клары.
— А какое отношение к ней имеет мадам Росси? Она с ней знакома?
— Ну… не совсем.
— То есть?
— «Золотой дворец» собирает данные на всех важных политических и экономических деятелей, аристократов, дворянство, духовенство и даже военных.
— И ты можешь вот так просто воспользоваться этими данными?
— Только при серьезных обстоятельствах. Но я думаю, что смогу убедить Клару, она все же в долгу перед тобой.
— Ладно, надеюсь, это что-то прояснит.
* * *
Рудницкий положил трубку — его поверенный только что проинформировал его о покупке большого особняка возле дворца Браницких — и вопросительно посмотрел на жену. Наталия несколько минут назад закончила разговор с мадам Росси.
— И зачем тебе этот особняк? — спросила она.
Несмотря на кажущееся равнодушие, в ее голосе можно было уловить приятное предвкушение, как будто она ждала подарка.
— Для Лу… маркизы. Я пообещал ей купить какой-нибудь особняк и подумал о дворце Браницких, но нынешние владельцы ни в какую не хотят его продавать, — рассеянно ответил алхимик.
Наталия закусила губу, изо всех сил стараясь не выказать удивление.
— Клара сказала, что пасынок Анжелы умер три месяца назад и теперь все его состояние перешло к ней. Муж Анжелы завещал все своему сыну, — пояснила она. — Если бы не смерть пасынка, она распоряжалась бы состоянием только до его совершеннолетия. Я тебе еще нужна? — спросила она. — Я неважно себя чувствую.
— Останься еще на минутку, — попросил алхимик. — Это не то, что ты думаешь. Маркиза…
Девушка послушно присела на краешек стула, но ее выражение лица говорило больше, чем слова.
— Все не так, — повторил Рудницкий. — Маркиза — моя очень хорошая знакомая, и я хочу, чтобы так это и осталось, между нами нет никаких интимных… отношений. И никогда не будет.
— Почему? Она красивая женщина, а много женатых мужчин содержат любовниц. К тому же мы с тобой не настоящие муж и жена. Ты не должен передо мной…
— Минутку подожди! Дай мне подумать!
Алхимик помассировал виски усталым жестом и протянул руку жене. Несмотря на то что в комнате было тепло, пальцы Наталии были холодными, словно она держала их в ледяной воде.
— Луна — не человек, — произнес он. — Ты не задумывалась о том, откуда она столько знает о Проклятых? Она сама одна из них. Именно по ее совету я дал тебе свою кровь.
— Как ты можешь дружить с кем-то таким!
– Theokataratos во многих отношениях отличаются от нас. Но не все они ненавидят людей. А Луна — это ее настоящее имя — помогала мне и раньше.
— Но…
— Пожалуйста! — Рудницкий поднял руки в защитном жесте. — Не сейчас. У нас есть более важные дела. Например, как назвать нашу дочь.
— Ты шутишь?
— Нет. Она разговаривала со мной. Луна говорит, что это хороший знак, но ей нужно имя.
— Что она тебе сказала? — лихорадочно спросила она.
Рудницкий непроизвольно ослабил ворот. «Даже странно, что Наталия мне поверила, — подумал он. — Другая бы оправила меня в психушку».
— Ей не понравилась госпожа Потканская, — пояснил он. — Она приказала мне выгнать ее из отеля.
— Приказала?
— Скажем так, выразила это пожелание в довольно категоричной форме. Я пообещал этим заняться, но не знаю, насколько хватит ее терпения. Ты видела, на что она способна. Я не хотел бы, чтобы она повесила госпожу Потканскую на люстре, это вряд ли положительно повлияет на мой бизнес.
— Ты думаешь, что смерть ее пасынка не была… естественной?
— Не знаю, но лучше это проверить. Хотя в принципе меня это не должно волновать, для этого есть полиция.
— Но?
— Но, видимо, наша дочь имеет свое мнение по этому вопросу, — пожал плечами алхимик. — Что теперь делать? Нужно будет провести эксгумацию, таким образом мы развеем все сомнения.
— Если Анжела унаследовала его состояние, врач должен был подтвердить смерть по естественным причинам. Сомневаюсь, чтобы власти позволили провести дополнительное расследование без важных на то оснований.
— Это как раз и не проблема, я уверен, что начальник полиции Бунде не доставит проблем. Его преемник тем более…
— Не поняла?
«Ну раз сказал «а», то говори и «бэ», — подумал Рудницкий и рассказал жене про ультиматум, что он выдвинул полиции.
— Ты действительно его убьешь? — спросила девушка.
— Нет… Не знаю. Я должен. Может, он успеет найти Аню. Я очень на это надеюсь.
— Ты видел уже подарок от Луны? — сменила тему Наталия.
— Нет. А я получил подарок? Я не знал.
— Книжку. Странную.
— То есть?
— Я заглянула в нее. Надеюсь, ты на меня не злишься? Но не смогла прочитать ни одного слова. Буквы прыгали перед глазами так, что меня затошнило.
— Где она? — быстро спросил алхимик.
Наталия пошла в библиотеку, встала на цыпочки и достала с полки толстый кожаный том.
— Вот.
В этот раз книга обожгла ей ладони. Рудницкий удержал руку Наталии, и она присела на подлокотник кресла.
— Так что насчет имени для ребенка? — напомнил он.
— Мне ничего не приходит в голову. Может, позже?
— Ладно, но подумай над этим. Это очень важно.
— Я подумаю, — пообещала она. — А у тебя есть какая-нибудь идея?
— Сейчас я могу думать только про Аню и о том, что мне нужно будет сделать, если полиция ее не найдет, — усталым голосом ответил Рудницкий.
— Может, отдохнешь немного?
Алхимик откинул голову на спинку кресла и зашипел, когда напряженные мышцы отозвались болью.
— Отклонись, — сказала девушка. — Я сделаю тебе массаж.
— Это не поможет, — буркнул он. — А мне нужно еще книгу посмотреть.
— Может, и не поможет, но позволь мне попробовать. Нас и этому обучали.
Рудницкий заворчал, когда маленькие ловкие пальчики скользнули под костюм и начали разминать шею, потом плечи. Первоначальный дискомфорт — Наталия начала с самых чувствительных мест — постепенно сменился удовольствием, алхимик и не заметил, как его глаза закрылись. Он уснул, думая о подарке Луны.
* * *
Страницы были прочными, как пергамент, хотя и тоньше, на ощупь напоминали бумагу ручной работы. Черные буквы кружили и исчезали, потом появлялись на поверхности белых, как молоко, страниц, чтобы наконец превратиться в читабельный текст. Отрывок назывался «Про две дороги».
«Когда коридор между двумя Вселенными достигнет соответствующих размеров, дойдет до встречи бессмертных с теми, кто подчиняется власти смерти. И никто не знает, кто первым прольет кровь, также останется загадкой и то, зачем Предвечные позволили Проклятым встретиться с теми, кому прощено».
Алхимик заморгал, видя, как буквы в очередной раз исчезают, и с неохотой отложил книгу. У него не было тошноты, как у Наталии, чтение этой книги просто утомило глаза. «Надо будет спросить Луну, что это такое», — подумал он.
Рудницкий зашел в спальню и во второю комнату, но помещение было пустым, похоже, Наталия куда-то вышла. Он посмотрел на часы, почти восемь вечера, он проспал несколько часов. Желудок отреагировал болезненным спазмом, словно холодная когтистая лапа царапала его внутренности. До полуночи осталось четыре часа. Время, что он дал полиции на поиски Ани, почти истекло. Приближался момент истины. Сможет ли он хладнокровно убить человека? А если нет? Рудницкий в очередной раз проклял свою импульсивность и открыл бар. Водка, коньяк, вино — бутылки стояли рядами, словно солдаты на параде, соблазняли, обещая забытье. Пусть и временное. Алхимик наугад протянул руку и вытащил роскошный графин: водка «Бачевский».
— Вот то, что нужно, — громко сказал он.
Решительным движением он взял рюмку и налил до краев. Кто-то энергично постучал, в дверях стоял Маевский.
— Это не лучший момент, шеф, — сказал он, видя рюмку в руках начальника. — Пришел Ангелов. С Терлецким.
— А Бунде?
— Из того, что сказал Ангелов, следует, что у начальника полиции случился нервный срыв, и он временно недееспособный. Тем не менее он приложил все силы, чтобы найти Аню. В этот раз без каких-либо уловок, — с нескрываемым удовлетворением закончил Маевский.
— Хорошо, давай их сюда. Лучше поговорить без свидетелей.
Комиссар Терлецкий оказался мужчиной под сорок с до боли заурядной внешностью: среднего роста, с непримечательным лицом и тихим, спокойным голосом. В темно-сером костюме и с неброским галстуком, в одежде без единого цветового пятна, он напоминал алхимику хамелеона. У Рудницкого сложилось впечатление, что, если он на мгновение отведет от него взгляд, тот сольется с фоном. Однако пожатие руки у полицейского было сильным и решительным, а уважение, какое ему оказывал Ангелов, свидетельствовало о том, что россиянин высоко ценил комиссара.
Алхимик пригласил гостей к столу, но оба полицейских вежливо отказались.
— Все готово, — доложил Ангелов. — Ждем только вас.
— Мы окружили каменицу, где скрывается Сова, — пояснил Терлецкий без каких-либо эмоций. — У нас есть двое свидетелей, которые видели там девочку. Они требуют вознаграждение, — добавил он без какого-либо давления.
— С вознаграждением не будет проблем, — заверил алхимик. — Я лично прослежу, достаточно будет, если они обратятся ко мне или к Маевскому. Но не раньше, чем мы найдем Аню!
— Естественно, — кивнул комиссар. — Я предлагаю выдвигаться.
— Я готов, — сказал Рудницкий. — Кто руководит операцией? Известно, что с девочкой? Никто ее не обидел?
— Из того, что нам стало известно, то нет, — ответил Ангелов.
Алхимик замолчал, встревоженный тоном россиянина.
— Позже, ваше превосходительство, — сказал он. — Все расскажу в экипаже, это долгая дорога. Сова скрывается в районе Прага[48].
— Кто командует? — повторил Рудницкий уже на лестнице.
— Я, — коротко ответил Терлецкий. — Надеюсь, ваше превосходительство, вы не осудите меня за то, что я решил, что в данных обстоятельствах это лучший вариант. Мы разработали определенные процедуры для таких случаев, и сейчас нет времени все объяснять. К тому же мои подчиненные привыкли, что приказы отдаю я.
— Ну и у меня не самая лучшая репутация в вашем ведомстве, — задумчиво добавил Рудницкий.
На губах Терлецкого появилась едва заметная улыбка.
— Это тоже, — подтвердил он. — Никому не жалко начальника полиции, но ваше превосходительство сделали неточное заявление, и каждый из нас задумывается, кто будет следующим.
— То есть когда Бунде упадет замертво, — пояснил Ангелов.
Россиянин открыл дверцу одного из экипажей, стоящих перед входом в отель, и жестом пригласил алхимика.
— В остальных каретах тоже наши, — шепотом произнес он, видя, что Рудницкий напряженно оглядывается. — Это что-то вроде штурмовой группы.
— Сколько людей у Совы?
— Около десятка. Они занимают несколько комнат. Проблема в том, чтобы, когда их прижмут к стене, они не воспользовались девочкой как заложником. Сове нечего терять, она знает, что, если попадет в наши руки, ее ждет виселица.
— Зачем вам нужен я? — спросил Рудницкий, усаживаясь на довольно удобное сиденье.
Ангелов ответил не сразу, закрыл двери и постучал тростью в потолок кареты, давая сигнал кучеру.
— Это моя идея, — признался он. — Во-первых, я надеюсь, что освобождение девочки изменит ваше отношение к полиции в целом. Я не хотел бы, чтобы нас оценивали через призму поведения начальника. Во-вторых… — Ангелов замолчал и посмотрел на комиссара.
— Во-вторых, ходят слухи, что у Совы есть какая-то магическая поддержка, — продолжил вместо него Терлецкий. — Возможно, это обычная сплетня, но на всякий случай я бы предпочел иметь на своей стороне кого-то такого, как вы.
— Понятно, — ответил алхимик.
Мысль о том, что ему придется вступить в противостояние с врагом, не подняла ему настроение. Теоретически он мог бы потребовать вернуться в отель и как следует подготовиться в битве: взять карабин, может, бутылочку с гомункулусом. Теоретически. Поскольку подорванный авторитет потом не исправить. Если он струсит или хотя бы заколеблется, это не останется незамеченным. И в следующий раз вместо того, чтобы угрожать, он вынужден будет убить или принять вызов на дуэль. Достаточно, если кто-то решит, что этот Рудницкий не такой уж и грозный…
Колеса кареты стучали по мостовой, вечерний мрак воевал со светом газовых фонарей, из окна доносился шум засыпающего города. Рудницкий сжал пальцы на рукояти трости, хотя понимал, что спрятанный там клинок не поможет ему в битве с магом или, не дай бог, с адептом. «От судьбы не уйдешь, — подумал он с неожиданным фатализмом. — Только бы спасти Аню».
* * *
Солидная пятиэтажная каменица тонула во мраке, два фонаря освещали только ворота. Закрытые ворота. Толстые, усыпанные металлическими заклепками доски вызывали невольное уважение.
— Без тарана не обойтись, — оценил Ангелов. — А я надеялся, что они оставят ворота открытыми. Наделаем шума.
— Это проблема? — спросил Рудницкий.
— Конечно. Пражская банда не любит полицию, — равнодушно проинформировал комиссар. — А у нас не будет времени объяснять каждому встречному засранцу, что мы охотимся за Совой и просто хотим спасти ребенка.
— Я могу заняться воротами, — предложил алхимик.
— Буду признателен, но остальное прошу оставить нам, — предупредил Терлецкий. — Я не хочу объяснять кинжальщикам, почему позволил вам выполнять работу полиции.
— Хорошо, я только открою ворота.
Рудницкий подкрался к воротам, передвигаясь вдоль стены дома, за спиной слыша осторожные шаги полицейских. Все были в гражданском, но вооружены до зубов. Алхимик заметил по нескольку револьверов, а также кастеты и ножи. Похоже, варшавская полиция не отдавала предпочтение какому-то определенному виду оружия.
Замок выглядел старым, точнее, устаревшим, а следы ржавчины говорили о том, что его давно не смазывали. Рудницкий шепотом произнес слово силы, и в его руке материализовался большой мерцающий металлический ключ. Он схватил его обеими руками, однако применять силу не пришлось: замок тихо щелкнул, и ворота открылись.
— Вперед! — скомандовал комиссар.
Алхимик отступил, пропуская полицейских. Через минуту в тишине раздались пронзительные крики и звон разбившегося стекла, тревожная увертюра закончилась несколькими выстрелами.
Взволнованный Рудницкий вытащил клинок, но до того, как он успел сделать что-то еще, он ощутил на своем плече ладонь Ангелова. Только сейчас он заметил, что россиянин не последовал за своими товарищами.
— Все в порядке, — заверил его детектив. — Стреляли только наши.
— Откуда вы знаете?
— По звуку. Мы используем «наганы», а бандиты предпочитают «браунинги». Их легче спрятать под одеждой, — пояснил Ангелов.
Рудницкий с неохотой спрятал клинок и оперся на трость.
— Коль все в порядке, почему они еще не вернулись? — нетерпеливо спросил он. — Где Аня?
— Еще минутку терпения, ваше превосходительство, — успокоил его россиянин. — Они должны посчитать трупы, идентифицировать бандитов, это займет немного времени, комиссар Терлецкий очень дотошный.
— Посчитать трупы?!
— Ну, комиссар понял, что приоритетом является спасение девочки, а уже потом — поимка Совы. В этой ситуации нужно было убрать столько бандитов, сколько смогут, — пожал плечами Ангелов.
Рудницкий с трудом сглотнул и ослабил галстук, внезапно ворот рубашки стал слишком тесным.
— Не переживайте так, каждый из этих головорезов раз десять заслужил смерть, — сказал детектив. — Недавно арестовали «ужас» Брудно[49], некоего Феликса Майхшака. Парень убил ножом пятерых местных и черт знает скольких ранил. В сравнении с людьми Совы он является образцом гражданской добродетели. Впрочем, ни один из пражских головорезов не поднимет руку на ребенка.
Разговор прервал звук шагов. Сначала из ворот вышел Терлецкий, на лице комиссара отражалось нескрываемое удовлетворение. За ним шли несколько полицейских, окружавших закованных в наручники мужчин, а двое вели под руки элегантно одетую пожилую даму. Ей надели кандалы и на ноги.
— Сова!
Ангелов выплюнул это слово с такой ненавистью, что в этот раз алхимику пришлось удерживать его за руку.
— Я спокоен, ваше превосходительство! Уже спокоен! — пробормотал россиянин.
Женщина не производила отталкивающего впечатления, на первый взгляд она напоминала добродушную старушку, но в ее глазах было что-то резкое, а губы застыли в презрительной гримасе.
— Еще встретимся, собаки! — процедила она, проходя мимо Ангелова.
— Обязательно! Как будут тебя вешать, я займу место в первом ряду! — ответил ей полицейский.
Терлецкий махнул рукой, и полицейские, что вели Сову, вынудили ее ускорить шаг.
— Ваше превосходительство, — обратился комиссар, — вот наша пропавшая. Цела и невредима.
Аня вышла из-за спины полицейского, один из подчиненных комиссара держал ее за руку. Одетая в чистое розовое платьице, с волосами, заплетенными в косу, она выглядела так, словно сошла со страниц детского журнала мод. Только ее изможденное лицо напоминало, через что ей пришлось пройти. Рудницкий протянул к ней руку, но девочка обняла его с силой, удивительной для такого хрупкого тельца.
— Все хорошо, — прошептал он, гладя ее по голове. — Уже все хорошо.
— Вы позволите мне переночевать в отеле? — заплакала она. — Моя мамочка умерла, а господин, у которого мы жили, выгнал меня из дома, потому что у меня не было денег. А потом пришла госпожа Сова, и забрала мой кулон, и закрыла меня в комнате. Она сказала, что продаст меня тому, кто больше заплатит. Но людей нельзя продавать, правда?
— Правда, — ответил алхимик, стиснув зубы. — И не беспокойся о ночлеге, ты будешь жить со мной.
— Ваше превосходительство, — с уважением отозвался комиссар, — можно уточнить, вы удовлетворены нашей работой?
Несколько полицейских следили за арестованными, остальные выстроились в шеренгу, как на параде.
— Полностью, — искренне ответил алхимик. — Я вам безмерно благодарен. Прошу передать начальнику полиции, что я считаю дело закрытым.
Облегчение, которое он испытал после того, как нашел Аню, навеивало на него сонливость, с которой ему было трудно бороться. Его голова все время безвольно падала, а мир сужался до его дыхания, и только крепкая хватка маленькой ручки возвращала его в сознание: девочка не отпускала его руку ни на секунду. Лишь когда карета остановилась перед отелем, холодный ночной воздух вернул Рудницкому силы. Швейцар у входа поздоровался с ним поклоном и открыл двери.
— А я могла бы спать при включенном свете? — тихо спросила Аня. — Я боюсь темноты.
До того как алхимик успел ответить, Татьяна Аристова схватила девочку, чуть не сбив Рудницкого с ног. К удивлению алхимика, в холле собралась большая группа работников отеля.
— Татьяна Олеговна, вы займетесь Аней? Завтра что-то придумаем, а сейчас нужно ее выкупать, накормить и спать уложить.
— Не беспокойтесь, душенька, я позабочусь о нашей девочке. А ты иди к жене, она, бедненькая, плохо себя чувствует.
Обеспокоенный алхимик поспешил в свои апартаменты, чуть не столкнувшись в коридоре с Маевским.
— Наконец-то! — воскликнул с облегчением охранник. — Я уже думал, что мы должны будем справляться без вас.
— Что случилось?
— Без понятия, вашей жене стало плохо. Я хотел вызвать врача, но она приказала позвонить маркизе. А та выставила меня за двери.
— Останься тут, — приказал алхимик.
В салоне никого не было, Рудницкий поспешил в спальню. Смертельно бледная Наталия лежала в кровати, Луна рассеянно гладила ее по голове, одновременно изучая книгу в потертой кожаной обложке.
— Ну наконец-то! — воскликнула Луна, не поднимая головы. — Хорошо, что успел.
— Успел? Куда?
— Это очевидно! Твоя жена рожает.
Лишь сейчас Рудницкий обратил внимание на раздутый, словно воздушный шар, живот Наталии. Ошеломленный алхимик присел на кровать и сжал мокрую от пота руку жены.
— Все будет хорошо, — пообещал он.
Девушка вымученно улыбнулась, но в ее глазах застыл страх.
«Точно будет, — пообещал девичий голос. — Я не обижу мамочку! И поспеши, я хочу домой!»
— Мы должны начинать, ей нужна твоя кровь. В этот раз много, — сказала Луна, показав на ночной столик.
Рудницкий перевел взгляд и увидел медный кубок и ланцет. Емкость кубка составляла не менее одного литра.
— Ну ладно!
Алхимик прижал лезвие к запястью и громко сглотнул слюну. Операция была не слишком сложной, достаточно было вскрыть себе вены… Подгоняемый нетерпеливым взглядом Луны, он глубоко вздохнул и сделал аккуратный, точный надрез.

Глава IX

Самарин нанес быстрый, четко выверенный удар, Алексей легко отразил его, парировал, после чего изящно уклонился и ударил офицера ногой под коленку. Генерал упал на мат, цесаревич поднял шпагу, чтобы добить поверженного врага.
— Мне это не нравится, — взбунтовался мальчик. — Почему вы не учите меня обычному фехтованию?
— Что, по-твоему, означает «обычное фехтование»?
— Это как поединок. Вы сами говорили, что если каждый день отрабатывать эти приемы, то позже используешь их рефлекторно. Я не хочу потерять репутацию. Ни один мужчина чести не будет использовать такие грязные приемы!
Самарин едва удержал серьезный настрой, слова наследника престола свидетельствовали о том, что мальчик взрослеет. «Скоро он начнет бегать за девочками, писать отвратительные стихи и мечтать о спасении дам от угнетения», — подумал он с веселостью.
Генерал снял рукавицы и осторожно помассировал правую руку. Вид был не из приятных, кожа на ладони постоянно шелушилась, а пальцы еще не полностью отросли.
— С кем ты хочешь сразиться в поединке? — спросил он.
— Откуда же мне знать?!
Самарин резкой подсечкой отправил цесаревича на мат. Алексей молниеносно выполнил переворот через спину и вскочил на ноги.
— С каждым разом все лучше, — с гордостью похвалил его генерал.
— Спасибо. Вернемся к вопросу чести…
— А не к чему возвращаться. Ты и сам бы это знал, если бы внимательно слушал на уроках по этикету.
— А при чем тут этикет?
— Наследник престола, а тем более император не может участвовать в поединках, — проинформировал его офицер. — Никогда.
— Правда? А что, если кто-то оскорбит? Ну… или обидит кого-то близкого?
«Интересно, это какая же дамочка оказалась настолько предприимчивой, чтобы обратить на себя внимание мальчика? Нужно будет это выяснить до того, как будущий самодержец всея Руси углубится в анатомические различия между мальчиками и девочками», — решил Самарин.
— Сомневаюсь, чтобы кто-то решился сделать это прямо. А если и сделает, то его вызовут офицеры вашего императорского высочества.
— Я не хочу, чтобы меня кто-то защищал!
— Придется с этим смириться. И начни уже наконец думать! Если бы монарх был обязан отвечать на каждый брошенный ему вызов, уже давно бы кто-то из врагов России вызвал и убил бы твоего отца! Обязанность императора — жить для своего народа!
Мальчик вздохнул и отнес тренировочную шпагу на стойку.
— Не знаю, буду ли я хорошим царем, — сказал он. — Когда-то я слышал, как папа сказал, что сделал много ошибок, а ведь он мудрее меня.
— Тебе никто не говорит править уже завтра, — утешил его Самарин. — У тебя еще есть время. Много времени.
— А если я не справлюсь?
— Справишься. К тому же ты не один. Хороший владыка окружен мудрыми советниками и прислушивается к их советам. Он не должен сам все знать.
— А вы станете моим советником? — Алексей с напряжением смотрел на Самарина.
— Конечно, если ты хочешь, — пообещал генерал.
— Хочу!
— Но помни, тебе нужны и другие советники. Любой человек имеет определенные ограничения, есть дела, в которых я не разбираюсь.
— Я понимаю. А я могу вас кое о чем спросить? Это… личное.
— Конечно.
— Вы должны обо всем рассказывать папе, правда?
— Не совсем. Ты в любую минуту можешь попросить меня о конфиденциальности, как джентльмен джентльмена. Я могу не сдержать свое слово только в том случае, если речь идет о твоей безопасности или об информации, имеющей значение для судьбы государства.
— Что ж… есть одна девочка, в принципе барышня, ей уже семнадцать, дочь князя Корсакова. Вчера она попросила меня о встрече в саду. Мы договорились на завтра, на десять вечера.
— Понятно, что проблема не только в нарушении правил безопасности? — догадался офицер.
Цесаревич, как и другие дети монаршей семьи, должен ложиться спать не позднее девяти вечера, а с восьми вечера они не могут покидать дворец без согласия кого-то из родителей.
— Не только, — согласился Алексей с несчастным выражением лица. — Раньше она высмеивала меня и вдруг начала оказывать мне знаки внимания. Когда-то вы говорили, чтобы я обращал внимание, если будет происходить что-то необычное, поэтому… — Он пожал плечами.
— Ты правильно сделал, что рассказал мне, — похвалил мальчика Самарин. — Скорее всего, тут нет ничего страшного, но лучше быть осторожнее.
— Так вы разрешите мне пойти на эту встречу?
— Да, однако при одном условии.
— Я сделаю все, что вы скажете! — заверил Алексей с горящими глазами. — Я могу взять с собой оружие.
Генерал кашлянул, чтобы скрыть улыбку.
— В этом нет необходимости, — сказал он. — Я не думаю, что барышня Тамара… ведь ее так зовут? — хочет сделать тебе больно.
— Да, Тамара, — кивнул цесаревич.
— Но вот что я попрошу тебя сделать, — продолжил офицер. — Прошу тебя, запомни все, что она скажет. И я говорю не про личное, — заметил он. — Скорее всего, разговор будет касаться войны или работы охраны дворца, а возможно, планов твоих родителей.
— Охранник впустит ее в сад?
— Да, она есть в списке гостей, которые могут свободно передвигаться по дворцу, за исключением крыла, предназначенного для твоей семьи.
— Но я же ничего не знаю! Я не принимаю участия в штабных совещаниях, а папа не разговаривает со мной о войне.
— Так тебе только кажется. Ты вчера видел во дворце кого-то, кто тут не живет?
— Да, генералов Брусилова и Алексеева, — не задумываясь, ответил мальчик. — Они выходили из кабинета отца.
— Вот видишь, это могла быть важная информация.
— Правда?
— Я шучу, — успокоил его Самарин. — Но кто знает, что могло бы заинтересовать наших врагов.
— Вы думаете, что Тамара…
— Не в этом дело! — прервал его генерал. — Скорее всего, Тамара просто поняла, что в будущем ты станешь очень важной персоной.
— То есть на самом деле она меня не любит?
— Это ты должен уже сам выяснить.
— Но это же невозможно! А что, если она начнет притворяться? Девочки всегда притворяются, — добавил он.
Офицер наклонил голову, делая вид, что осматривает лезвие шпаги, наконец спрятал лицо в ладони, но дрожащие руки выдали его беззвучный смех.
— Вас это веселит!
— Ваше императорское высочество! — горячо возразил генерал. — Ну, может, немного, — признался он через секунду. — С женщинами всегда одни проблемы.
— Тогда зачем они нам?! — обиженно спросил Алексей.
— Когда ты станешь старше, я тебе объясню. А сейчас довольно с этим. Насколько я помню, у тебя урок географии.
Выражение лица цесаревича говорило о том, что ему не нравится этот предмет, но мальчик послушно кивнул и, поблагодарив за тренировку, двинулся к выходу.
Самарин подошел к окну и какое-то время следил за Алексеем, пытаясь упорядочить свои мысли. Брусилов и Алексеев, два самых важных командующих в кабинете царя, на неофициальном совещании? «Что-то случилось, — решил он. — Только что? И должен ли я беспокоиться об этом? С другой стороны, я отказался от военной карьеры. Только могу ли я игнорировать информацию, которая так беспокоит царя и Генеральный штаб? Потому что, если что-то действительно случится, я все равно не смогу остаться в стороне. Проклятие!»
* * *
Слуги подали жаркое, перед Самариным поставили тарелку с разрезанными вдоль телячьими ребрами. Генерал посыпал запеченный костный мозг солью и намазал густым соусом из каперсов. С тех пор как ампутированная рука начала отрастать, он полюбил мясо с кровью и костный мозг.
— Я не могу на это смотреть, — буркнула княгиня. — Ты напоминаешь мне голодного каннибала.
— Сашке нужна энергия, — защитила мужа Анна.
— Ты хоть иногда общаешься с кузеном? — неожиданно сменила тему Мария Павловна.
— В последнее время я был занят, — осторожно ответил Самарин. — Что-то случилось?
— Ничего такого, кроме того, что он женился, — вмешался в разговор Иосиф Андреевич.
— Не может быть!
— Почему это? Его избранница очень красивая девушка. Одна из варшавских газет опубликовала статью на эту тему. С фотографиями, — добавил он.
— Я могу ее увидеть?
— После обеда! — недовольно воскликнула княгиня. — Как у тебя дела с Алексеем? Я слышала, что ее величество просто в восторге от Анны.
— Скорее, от успехов Анастасии, — возразила девушка. — Я помню выражение ее лица, когда Анастасия за обедом процитировала Цицерона на латыни и удивила старших сестер. Возможно, она и довольна мной, но у меня сложилось впечатление, что она все еще не доверяет мне. Иногда она смотрит на меня так, словно ждет, что я вытащу из сумочки револьвер и начну стрелять по портретам или разобью окна.
— Ничего странного, — вмешался Самарин. — Ведь окна разбила твоя подопечная.
— Это была не моя вина!
— А кто научил княжну стрелять из рогатки?!
— Рогатка — это только инструмент, его использование зависит от человека, — пробормотала Анна, одаривая мужа недружелюбным взглядом.
— Давай подумаем, а как еще можно использовать рогатку. Не думаю, что существует много конструктивных методов использования этого «инструмента», и прямо сейчас мне ничего не приходит в голову.
— А обстреливать противного мужа считается? — нежным тоном спросила Анна.
— Довольно, детки! Не за столом! — успокоила их Мария Павловна. — Так что с Алексеем?
— Хороший мальчик, — коротко ответил генерал. — Делает успехи. И умный. Наверное, даже умнее, чем его… — Самарин замолчал, видя недовольное выражение лица княгини. — Чем его сестры, — закончил он.
— Критика правящего монарха недопустима, — сурово произнесла княгиня. — Ты понимаешь, насколько важно, чтобы ты сблизился с Алексеем?
— Тетушка, вы имеете в виду воспитание мальчика или усиление влияния семьи Самариных?
— Не цепляйся к словам, — отмахнулась Мария Павловна. — Ты никогда не принимал участия в придворной жизни, пора это изменить.
— Я не собираюсь участвовать в дворцовых интригах, — решительно произнес генерал.
— Ну почему сразу интриги… Я хочу только, чтобы ты занял надлежащее тебе место!
— Он уже занял это место, — неожиданно ответила Анна. — Это место доверенного советника будущего монарха. Сашка не должен бороться за внимание царя, как другие придворные собаки. Как один из немногих, он имеет прямой доступ к его величеству в любое время дня и ночи.
— Почему ты ничего не говоришь? — отозвалась с претензией в голосе княгиня. — Это серьезно.
— Еще успеешь похвастаться перед подружками, — заметил с легкой иронией Иосиф Андреевич. — Оставь мальчика в покое.
Самарин в очередной раз удивился влиянию поляка на тетушку — княгиня, не протестуя, склонилась над тарелкой. Генерал пришел к выводу, что ему придется пересмотреть мнение, сформированное на основе многолетних наблюдений: это не тетка, а Иосиф Андреевич играл первую скрипку в этих отношениях. Но он никогда не использовал свое преимущество.
— А насчет Алексея… — произнес генерал. — Возможно, есть одно дело, в котором вы, тетушка, могли бы мне помочь.
— Слушаю.
— Что вы знаете о дочери князя Корсакова?
— О Тамаре? Очень милая, хорошо воспитанная барышня. К тому же красивая, — добавила она. — А в чем дело?
— Она уговорила Алексея прийти на свидание. Завтра вечером в десять.
Мария Павловна настороженно выпрямилась: как придворная дама, она хорошо знала все правила безопасности, каким должны следовать царские дети.
— И что? Ты разрешишь ему?
— Да, хотя сначала я должен спросить разрешение его величества, все думаю, что задумала эта маленькая лиса. Ребенок сказал, что еще недавно она его полностью игнорировала.
Княгиня отодвинула тарелку и приказала слугам убрать грязную посуду. Через минуту слуга закрыл двери, и они остались в столовой одни.
— Нет, это глупо, — отозвалась княгиня. — Корсаков богатый, и у него нет долгов или каких-то подозрительных пристрастий. Тамара недавно вернулась из швейцарского пансиона. Сейчас учится в Смольном.
Самарин кивнул: Мария Павловна провела полжизни при дворе, и дворцовые интриги не были для нее тайной. Если она исключила финансовые мотивы, следует к этому прислушаться.
— А как насчет взглядов Корсакова? Он не германофил, как часть нашего дворянства?
— Нет, наоборот, он ненавидит Германию, его старший сын погиб под Горлицей. Тамара тоже не выказывает никакой симпатии ни к немцам, ни тем более к большевикам или анархистам. Я думаю, это что-то личное.
— Вы правда, тетушка, считаете, что красивая семнадцатилетняя барышня внезапно влюбилась в двенадцатилетнего мальчика? В таком возрасте пять лет разницы — это целая вечность. Я бы скорее заподозрил, что ее объектом воздыханий станет более взрослый мужчина.
— Возможно, — ответила княгиня. — Я не знаю ее настолько хорошо. Хочешь, чтобы я к ней присмотрелась?
— Я был бы признателен.
— Только осторожно, — предупредил поляк. — Что-то мне это не нравится.
— Я буду осторожна, — заверила княгиня.
— Иосиф Андреевич, что вы имеете в виду? — с беспокойством спросил Самарин.
— Что-то тут не сходится. Молодая, утонченная барышня возвращается из школы, где годами ее пытались избавить от всех рефлексов, противоречащих правилам, налагаемым обществом на людей ее статуса, и тут вдруг она сама сознательно соблазняет цесаревича, чтобы он нарушил правила безопасности, рискуя не только своей будущей карьерой, но и положением отца при дворе. Поскольку опала — это наименьшее, что его ждет.
— Что-то тут не так, — неохотно признал генерал. — Но с другой стороны, может, это просто наивность и недостаток опыта? Детям часто кажется, что они бессмертные и пуленепробиваемые.
— И тебя сделали генералом? — покачал головой Иосиф Андреевич.
— А не могли бы вы объяснить? — попросил с иронией Самарин. — Чтобы и я мог понять…
— Скажи ему, девочка, — прервал его поляк, обращаясь к Анне.
— Что я ему должна сказать?
— О чем говорят в своих спальнях девочки-подростки, когда гаснет свет. Не считая, конечно, принца на белом коне во всех его вариациях.
— Ах, вы об этом…
Генерал закатил глаза и потянулся к бокалу с вином.
— Может, меня наконец кто-то просветит?
Анна погладила его по здоровой руке.
— Иосиф Андреевич прав, — сказала она. — Эти девочки могут быть наивными в чем угодно, кроме вопросов этикета или правил, царящих при дворе. Поскольку каждая из них знает, что рано или поздно будет представлена императрице и займет соответствующее место в дворцовой иерархии. Помимо романтических вопросов это главная тема их разговоров. Они знают о каждой дворцовой интриге, о каждом скандале, их семьи заботятся об этом, передавая в письмах новые сплетни. Это не наивность, барышня Тамара сознательно нарушает правила и хорошо знает, чем рискует. Видимо, она считает, что игра стоит свеч. Только на что она надеется? Алексей слишком молод, чтобы она стала его любовницей, брак тоже не вариант… — Она вопросительно посмотрела на княгиню.
Мария Павловна задумчиво поправила украшенный бриллиантами браслет.
— Откуда мне знать? — нерешительно ответила она. — Если бы не война, вы были бы правы, поскольку Алексею искали бы жену при одном из европейских дворов. Ну а сейчас? Это малоправдоподобно, но если бы царь захотел избавиться от немецкого или вообще от какого-либо иностранного влияния? То возможно, возможно… Большая часть общества, в том числе и высшего, не любит царицу только потому, что она не русская.
— Не только потому, — вмешался Иосиф Андреевич.
Княгиня с укором посмотрела на мужа, но тему не продолжила.
— Любопытный план, но он появился явно не в голове семнадцатилетней девушки, — оценил генерал. — Ты думаешь, что Корсаков мог использовать свою дочь для такой цели?
— Естественно! — кивнула Мария Павловна. — Это амбициозный человек, как и любой дворянин.
— Что ж, похоже, мне придется обсудить это с императором. А сейчас, коль все поели, можно мне увидеть наконец эту статью? Интересно же, как выглядит избранница Олафа. И что с ним случилось, что он вдруг решил жениться?
— Она очень красивая, и у нее чудесное свадебное платье, — сказала княгиня, потянувшись за серебряным колокольчиком.
Приземистая пухленькая служанка подала газету на серебряном подносе. Самарин успел только прочитать заголовок, как Анна почти вырвала «Курьер» у него из рук.
— Действительно красивая, — признала она с легкой ревностью в голосе.
— Платье или жена Олафа?
— И то, и другое.
Лишь через минуту генерал смог ознакомиться с фотографией. Рудницкий выглядел так, словно хотел бросить вызов всему миру, а женщина, стоящая возле него, с утонченными чертами лица и стройной фигурой, смотрела на алхимика, совершенно игнорируя окружающих. Самарин ощутил укол сожаления: если бы не война, он мог бы потанцевать на свадьбе у друга, познакомиться с его женой.
— Как ты думаешь, не следует ли послать им какой-нибудь подарок? — спросила Анна.
— Конечно, следует, но какой?
Самарин дальше не участвовал в этом разговоре, слово «подарок» напомнило ему про Оконеву. Как бы по-идиотски это ни прозвучало, но империя была в долгу перед служанкой Олафа. Как и он сам. Честь требовала оплатить этот долг.
* * *
У входа в крыло, где проживала царская семья, размещался усиленный пункт охраны. Вооруженные американским окопным оружием солдаты блокировали всю ширину коридора, а за их спиной горели свечи Яблочкова. При виде Самарина командир сделал приглашающий жест, и генерал послушно остановился, пока в свете ламп не появилась его тень.
— Поручик Удалов, — представился согласно регламенту хорошо известный Самарину офицер.
Во время службы во дворце правила исполнялись до мелочей.
— Прошу предъявить документы, — попросил поручик.
Самарин без слова протеста подал ему пропуск.
— Все в порядке, проходите.
— Как служба? — спросил генерал после соблюдения всех необходимых формальностей.
— Тоска смертная. — Удалов пожал плечами. — Но это, наверное, и хорошо.
— Точно! Только помни, если что-то начнется, то во всю силу.
— Это понятно, — заверил молодой офицер. — Вы же знаете, что у нас есть даже пулемет Льюиса. К тому же два ящика серебряных боеприпасов.
— Только бы вы успели ими воспользоваться…
— Я был во дворце во время последнего нападения, не беспокойтесь, мы не проспим.
Генерал кивнул и пошел дальше по коридору. Уже перед кабинетом царя он глубоко вздохнул и постучал под чутким взглядом охраняющего двери солдата.
Несмотря на поздний час — было почти восемь вечера, — император поздоровался с ним с видимым удовольствием и, к удивлению Самарина, угостил его коньяком.
— Я тут как раз раздумывал, а не обратиться ли мне к вам за консультацией, — сказал он.
— Я к вашим услугам, ваше величество, — ответил генерал.
— Это военный вопрос. А вы в последнее время слишком отдалились от военных тем. — Он резко замолчал.
— Я предпочел бы поговорить о чем-то другом, — признался Самарин. — Однако если я могу чем-то помочь, то в полном вашем распоряжении, ваше величество.
— Ничего другого я от вас и не ожидал, — сказал монарх. — В таком случае я воспользуюсь вашим великодушием, но об этом чуть позже, поскольку, как я понимаю, вы пришли ко мне по какому-то конкретному делу. Я вижу вас довольно редко, что даже подумал, а не обидел ли я вас ненароком.
— Ну что вы?! Просто не хочу злоупотреблять предоставленной мне привилегией.
— Уж поверьте мне, вы не только ею не злоупотребляете, вы ею вообще не пользуетесь, — с легкой улыбкой произнес монарх. — Но вернемся к делу. Что вас привело?
Самарин рассказал царю про запланированную встречу Алексея с дочерью князя Корсакова, также представил свое видение проблемы.
— Я вас не совсем понимаю, — нахмурил брови царь. — Это плохо, что Алексей хочет пренебречь правилами безопасности, и он послушал бы вас, если бы вы запретили ему встретиться с Корсаковой. Или вы хотите, чтобы это я сделал ему выговор?
— Нет и речи о пренебрежении правилами, — сказал с нажимом Самарин. — Он знал, что первое, что я сделаю, — это проинформирую об этом ваше величество. Таким образом мальчик показал, что доверяет и мне, и вашему величеству. Это завуалированная просьба позволить ему принять участие в этой маленькой авантюре. Если барышня Тамара видит себя в роли дамы сердца Алексея, он лично развеет ее заблуждения. Однако, если это что-то важное, стоит к этому присмотреться.
— А что с безопасностью моего сына?
— Я лично прослежу, чтобы с ним ничего не случилось, — возразил генерал. — Он хочет это сделать для вас, ваше величество. Как для двенадцатилетнего, у него сильно развито чувство долга.
— То есть вы предлагаете мне разрешить ему эту выходку?
— Именно.
Царь задумчиво покрутил в руке бокал, но вместо того, чтобы выпить, просто отставил его.
— А что, если эта соплячка возьмет с собой какое-нибудь оружие и попробует ранить Алексея? Один на один, среди деревьев, в темноте…
— Она не пройдет с оружием мимо пункта охраны, — заверил Самарин. — Однако я сомневаюсь, что она планирует физическую конфронтацию. Это не того типа угроза. И заверяю, Алексей даже на секунду не останется один. К сожалению, проблема в том, что, если мы хотим узнать, в чем дело, нам нужна помощь цесаревича.
— Ладно, — решился царь. — Я согласен. Только, пожалуйста, ничего не говорите моей жене.
— Конечно.
— В таком случае перейдем к вопросу, который я хотел бы с вами обсудить. Первый вопрос касается атаки Варшавы. Скоро закончится мирный договор, и в Генеральном штабе рассматриваются два варианта: большинство хочет атаковать сразу же по истечении договора с поляками, а генерал Брусилов против этого, Алексеев занял нейтральную позицию. А что вы думаете? Поскольку мы должны захватить Варшаву так или иначе.
Самарин смочил губы коньяком, чтобы потянуть время. До него и раньше доходили слухи, что штаб готовится к штурму, однако он не беспокоился об этом, считая, что возобладает мнение Брусилова. Однако из слов царя следует, что ситуация выходит из-под контроля. «Они ничему не научились», — с бессильной злостью подумал генерал. Как и царь, поскольку любой другой предпочел бы мнение автора победоносного наступления, а не голоса дилетантов, которые только и могут, что посылать на смерть сотни тысяч солдат, используя высокопарные фразы.
— Генерал Брусилов прав, — решительно произнес он. — Атаковать Варшаву — это самоубийство.
Монарх беспокойно заерзал, удивленный тоном собеседника.
— А не могли бы вы это аргументировать? — попросил он. — Если немцы первыми добудут Варшаву, то получат прекрасную позицию, чтобы прорвать нашу оборону.
— Теоретически, — признал генерал.
— Я вас не понял.
— В данной ситуации ни одна из сторон не в состоянии получить значительные преимущества над противником, принимая во внимание размеры армий и снаряжения. У нас равновесие. То же касается и магии. Немцы не могут перекинуть значительные силы на восток, поскольку со стороны Франции их прижимают наши союзники. Берлин с каждым разом мобилизует все больше молодых солдат, что позволяет им лишь восполнять потери. В свою очередь, у нас есть людской резерв, но нет оружия, и не похоже, что в ближайшее время это как-то изменится. Только представьте, ваше величество, что мы первыми атакуем Варшаву.
— Вы считаете, мы не победим поляков?
— Победим, только какой ценой? Они будут сражаться, это не вызывает сомнений. Мы точно победим эту их республику, но при этом понесем огромные потери. И тогда нас атакуют немцы, имея преимущество в людях, артиллерии, самолетах. Кто знает, может, они даже договорятся с поляками и воспользуются тем, что большинство наших сил будет задействовано в битве с Варшавской республикой, нанесут удар по всему фронту, что не только приведет к подрыву наших позиций, но и подтолкнет поляков к союзу с Берлином.
Царь кивнул, хотя было видно, что этот жест означает не столько ободрение, сколько растерянность.
— А если немцы атакуют поляков? — спросил он.
— Они окажутся в похожей ситуации. С главными силами завяжется битва, без резерва, который можно было бы перекинуть на слабые участки фронта. Тогда мы перейдем в наступление и уже через месяц будем в Берлине, — уверенно ответил Самарин. — Генерал Брусилов об этом позаботится.
— В последнее время в Генштабе все чаще звучит мнение, что праздность Брусилова связана с тем фактом, что его мать была полькой, — сказал царь. — Что вы об этом думаете?
Самарин почувствовал, как запылали его щеки, усилием воли он сдержался от того, чтобы не сжать кулаки.
— Я и сам женат на польке, поэтому не знаю, будет ли тут мое мнение авторитетным, — процедил он. — Тем не менее…
На лице царя отразилось огорчение, он остановил генерала, подняв руку.
— Простите, граф, — сказал он. — Я не хотел вас обидеть, даже невольно. Однако я должен считаться и с таким мнением, поэтому я обращаюсь к вам как к человеку, которому полностью доверяю. Я понимаю, что это деликатная тема, но меня оправдывают интересы монархии.
«Он не притворяется, — подумал Самарин с удивлением. — Он правда не знает, что делать, и спрашивает мое мнение».
— Ваше величество, какая обида с моей стороны, просто меня возмущает, что кто-то смеет таким образом нападать на командира, одержавшего величайшую победу в той войне. Конечно, это все ерунда, генерал Брусилов — патриот и верноподданный вашего величества. А отказ начать самоубийственное наступление — это не то же самое, что праздность. А если брать во внимание семейные узы, то следует задуматься над родственными связями особ, что силятся опорочить генерала Брусилова в глазах вашего величества. Поскольку наша атака на Варшаву сейчас на руку только Берлину. Время работает в нашу пользу.
— И каким же это образом? Вы же говорили, что наши силы равны.
— Да, на данный момент. Наша промышленность намного слабее, чем немецкая, однако ситуация улучшается с каждым месяцем. Через год мы смогли бы вооружить миллион дополнительных солдат. Тогда и только тогда можно думать о наступлении.
— Это точная информация? Наши заводы действительно смогут обеспечить обмундированием миллион солдат? Я получаю рапорты каждый месяц о состоянии экономики, однако у меня такое впечатление, что некоторые из них немного… слишком оптимистичные.
— Это точно, — сказал Самарин. — Но наши возможности постоянно улучшаются.
— Это прекрасно! — сказал царь с видимым облегчением. — В таком случае подождем. А насчет рапортов, в последнее время меня беспокоят донесения с фронта, возможно, вы смогли бы пролить свет на эти события.
— Слушаю, ваше величество.
— Речь идет о том слове силы, которое использовали поляки под Варшавой. Дело в том, что оно не всегда работает. Наши адепты обеспокоены.
— Чтобы его эффективно использовать, должны быть соблюдены определенные условия.
— Я понимаю, но наши маги утверждают, что все равно так случается. Они разработали даже специальную процедуру, позволяющую адепту не только остаться в живых, когда он использует этот символ, но и избежать потерь среди своих. Вы знаете, что, если маг убьёт больше чем десяток людей, он умирает, если только кто-то не пожертвует ему свою жизнь? Так и сделали поляки.
— Я знаю, — кивнул Самарин.
— На Поморье дошло до стычки, в которой немецкий адепт уничтожил с помощью этого слова два наших полка, в то время когда мы не смогли воспользоваться им подобным образом. Хотя маг, сообщивший об этом, утверждает, что убил атаковавшего его немца. Одного, — подчеркнул царь.
— То есть слово работает, но только на единичной цели, в то время когда немцы могут применять его к группе лиц?
— Именно так.
— Я без понятия, почему это так работает, — ответил Самарин. — Однако выяснение этого вопроса должно быть приоритетным, поскольку мы все знаем, насколько эффективен это символ. Попробую это выяснить, — пообещал он.
— Я буду вам благодарен. Я слышал, что ваш кузен недавно женился, — царь неожиданно сменил тему.
— Я узнал об этом только сегодня.
— Как вы считаете, мне отправить ему поздравления и какой-нибудь подарок? Не хотелось бы создавать ему проблем.
— Ну что вы, конечно, — ответил со злорадной ухмылкой Самарин. — Олаф сентиментален, поэтому точно сохранит подарок. В конце концов, кто знает, может, он усилит его позиции там, в Варшаве.
— Вы так думаете?
— Польские политики могут горло драть за независимость, но большинство из них отдали бы полжизни, чтобы получить такое поздравление от вашего величества.
— Так это правда, что господин Рудницкий все-таки вмешался в политику?
— Да, хотя я не знаю никаких деталей, но это нам на руку. Я подозреваю, что с его темпераментом он скорее удержит всякого рода энтузиастов от необдуманных поступков, чем будет подстрекать их к войне, и точно не допустит террора в Варшаве.
— Можете пояснить?
— Коль коренные россияне не колеблясь напали на семью вашего величества, подобная мысль может прийти в голову и полякам. А Олаф никогда такого не допустит.
— Я не сомневаюсь в чести барона Рудницкого, но сможет ли он приструнить этих, как вы назвали, энтузиастов?
— Он сделает это или умрет, — серьезно произнес генерал. — Если мы услышим о его смерти, нужно будет готовиться к наихудшему. Однако я сомневаюсь, чтобы до этого дошло. Существуют определенные обстоятельства, о которых я не могу говорить, поскольку дал слово чести, но я заверяю ваше величество, что, кто бы ни попытался убить моего кузена, он скорее потеряет свою голову, чем добьется своего.
— Это хорошо, — заверил царь. — В таком случае я подумаю, что ему отправить в подарок.
— В окружении моего кузена есть одна особа, которая кое-что сделала для монархии, — сказал Самарин с тяжелым вздохом. — Это именно она открыла эффект свечи Яблочкова.
— Какой-то польский маг, а может, изобретатель? — спросил царь с заинтересованностью.
— Не совсем…
— Вы меня заинтриговали, граф.
— Это некая Оконева.
— Оконева? Мой польский не так хорош, но разве эта фамилия не указывает на то, что она из простолюдинов?
— Указывает, — покорно признался генерал. — Это служанка Олафа. Тем не менее это она сделала это открытие. А мой раздражающе честный кузен обязал меня передать эту информацию вашему величеству, прекрасно зная, что я и так задолжал Оконевой.
— Задолжали?
Самарин коротко изложил детали покушения на Анну.
— Так эта женщина обезоружила адепта?
— Нокаутировала его одним ударом, — сказал Самарин. — И ничего удивительного, я сам видел, как она поднимает трехпудовые мешки картошки, словно перышко. Я не хотел бы с ней драться.
Губы монарха дрогнули, он не удержался и разразился смехом.
— Я подумаю и об этой предприимчивой особе, — пообещал он.
* * *
Разговор с царем продолжался до одиннадцати ночи. Самарин зашел в свою комнату через служебное помещение, чтобы не разбудить жену. Он искупался, но не стал бриться, чувствуя себя невероятно уставшим. Что еще хуже, царь пригасил его на обед, а последнее, чего хотел генерал, — это близкий контакт с императрицей, которая с недавнего времени при каждой возможности передавала ему указания по поводу воспитания Алексея.
Стараясь не шуметь, он вошел в спальню, но возле кровати горела лампа, а Анна читала книгу.
— Наконец-то ты пришел, — воскликнула она, увидев мужа.
— Что случилось?
— Ничего необычного. Несколько дней назад я с Анастасией была в военном госпитале, но я не думала, что наш визит вызовет такую заинтересованность.
— Какую заинтересованность? — беспокойно спросил генерал. — Что вы снова натворили?
— Почему сразу натворили? Просто об этом написали в газетах, — сказала она, указывая на стопку журналов.
— Это все столичные газеты?
Анна кивнула.
Самарин пролистал несколько журналов, останавливаясь на статьях об Анастасии.
— Императрица будет недовольна, — сказал он. — Она захочет наказать дочь. Ты же знаешь, какая она.
— Только через мой труп! — воскликнула Анна. — Ребенок не сделал ничего плохого. Если она ее накажет, я уйду с работы! Пусть Анастасию учит ее подруга, как ее там? Вырубова. Ты злишься? — тихо спросила она.
— Нет, — устало вздохнул Самарин. — Я не злюсь. Просто у меня был тяжелый день.
— Я приготовила кое-что для тебя, — у Анны быстро поднялось настроение. — Читай.
— Ты получаешь польские газеты?
— Да, читай уже, — настаивала она. — Вслух!
Генерал взглянул на объявление, подчеркнутое красным карандашом.
— Брачное объявление?
— Читай!
— «Злая, старая уродина, напишут только отважные джентльмены. Цель матримониальная». Это похвальная честность, — прокомментировал генерал. — Что тут дальше? «Михаил Прычков из Борков Яновских за нашим посредничеством заявляет: на той неделе от меня сбежала жена, блондинка, дерзкая, с выбитым нижним зубом и все время говорящая: а, чтоб тебя! Оставила меня, вдовца, с детьми и нетельной коровой и пошла по миру или во Львов, где у нее три кумы и один ухажер. Ничего еще баба, только сильно потеет и храпит на левом боку, когда печень пережимает. Потеряться она не потерялась, дорогу знает, только сама ушла, как ведром огрел ее, когда она вместо соли в картошку насыпала соды, и самого маленького Андрейка в животе перевернула, и прокляла тельную корову, из-за чего могла сглазить ее потомство, да и грешница она. Кто о ней знает, пусть уговорит ее вернуться, я сам по хате не справлюсь, а Анка ревет за ней как печная труба. Если не захочет возвращаться, пусть отдаст Баськино колечко и пусть скажет, где ключ от чердака, потому что Антек, как за сеном на чердак лазил, все портки порвал. Двадцать девять лет, и как уходила — была в красной юбке. Бога и добрых людей прошу, чтоб не обижали ее, а все, что о ней знаете, сообщайте мне, я телегой приеду, если плотник валек сделает, потому что она в печи им греблась, и он обуглился, старое не помяну и бить ее за это не буду».
Генерал помимо воли улыбнулся и отложил газету.
— Это намек, чтобы я не бил тебя ведром за твои проделки? А тебе не кажется, что у Михаила Прычкова проблемы посерьезнее наших?
— И одно, и другое, — ответила Анна с притворной серьезностью. — И как? Получше?
— Мне всегда лучше, когда ты со мной, — сказал Самарин.
— Это было мило. И я думаю, что ты заслужил награду, — сказала она, поправляя очень соблазнительную ночную рубашку. — Но, наверное, завтра. Ты выглядишь уставшим.
— Завтра, — согласился с ней Самарин, прикрывая зевок.
Офицер погасил свет и обнял жену, прижимаясь к ее теплой груди. Он заснул, чувствуя под рукой ее спокойное сердцебиение.
* * *
Тамара Корсакова была молодой девушкой с красивым, слегка полноватым лицом и озорной улыбкой. В белом платье из органзы она напоминала ангела в женском обличье, а легкие, полные изящества движения и выраженные женские округлости делали ее привлекательной не только для двенадцатилетних. Без малейшего смущения она передала сумочку одному из солдат — было видно, что она проходила эту процедуру столько раз, что воспринимала ее как что-то очевидное.
Самарин наблюдал за свечой Яблочкова, но в воздухе не появилась тень девочки.
— Вы можете проходить, — сказал поручик Удалов с поклоном.
Генерал подождал, пока барышня Корсакова не исчезла за поворотом коридора, и вышел из караулки.
— И как? — нервно спросил он.
Удалов движением головы перевел вопрос на сержанта.
— Девица не имеет при себе никакого оружия, — отчитался тот.
— Уверен? Знаешь, Пикулин, не так трудно спрятать нож в чулках или…
— Александр Борисович, — отозвался солдат с упреком, — вы же знаете, кто я. Кем был, — сразу же исправился он. — В белье княжны Корсаковой только сама княжна Корсакова.
Генерал откинул этот аргумент нетерпеливым жестом, но немного успокоился: Пикулин большую часть своей бурной жизни был карманником на улицах Петербурга, одним из лучших в своей области.
— Где Матушкин?
— В саду.
— Я надеюсь, он не застрелит княжну, — произнес Самарин. — Я предпочел бы лично руководить этой акцией.
— Вы не можете раздвоиться, — заметил Удалов. — Кто-то должен был принять решение, можно ли ей встречаться с цесаревичем. А вход в сад только один и хорошо освещен, она бы вас точно заметила, если бы обернулась. Не волнуйтесь! Полковник Матушкин справится.
— Ну не знаю, — буркнул Самарин. — Я надеюсь.
— С ним трое снайперов, — обрадовал его Удалов. — Это опытные люди, они не позволят, чтобы хоть что-то угрожало наследнику престола, и не убьют девочку, если даже она неожиданно обнимет цесаревича.
— Что ей пришло в голову? — со злостью бросил генерал. — Она не могла заняться вышиванием или чем там еще занимаются дети ее возраста?
— Благотворительностью, — добавил с ухмылкой Пикулин. — Мне нравятся барышни, занимающиеся благотворительностью. Но сейчас только платонически, зато раньше у меня был хороший урожай во время сбора денег для бедных и нуждающихся. Можно сказать, что я им помогал, поскольку сам был нуждающимся.
Удалов смерил подчиненного сердитым взглядом, но было видно, что он с трудом сохраняет серьезность.
— Кстати, о благотворительности, — сказал он, обращаясь к Самарину. — Несколько офицеров хотят обратиться к царю с просьбой, чтобы княжна Анастасия стала покровительницей их полков.
— А мы надеялись, что скандала не будет, — с неохотой ответил генерал. — Судя по всему, Вырубова уже была у ее величества со стопкой газет.
— И что с того? Ведь Дьяволенок не сделала ничего плохого.
— Это только предлог, и дело не в Анастасии, — устало пояснил Самарин. — Положение учительницы какой-то из принцесс — это лакомый кусочек, особенно если учительница из высшего общества и к тому же подружится с подопечной. Многим не нравится, что именно графиня Самарина получила эту должность. А может, ударив по Анне, кто-то хочет ослабить мое положение при дворе? Такие уж тут игры, — закончил он с иронией.
— Я предпочитаю игры среди фартовых, — с отвращением прокомментировал Пикулин. — Там подобные вопросы решаются с помощью кастетов или ножей. Раз и навсегда.
— Я бы тоже так хотел, — горько ответил Самарин.
— Мадам Вырубову кастетом? — спросил Удалов с притворным возмущением.
— Может, не мадам, а того, кто за ней стоит, — буркнул генерал. — Лично… — Он замолчал, заметив Тамару Корсакову.
«Тревоги не было, значит, Алексей жив и здоров», — подумал он с облегчением.
Тем временем девушка вежливо ему поклонилась, снова показала пропуск поручику и двинулась к выходу.
— Все на месте? — спросил Самарин, когда Тамара исчезла из поля зрения.
— Да, как только она выйдет из дворца, за ней будут следить, — ответил Удалов. — Ничего сложного, поскольку княжна приехала в карете.
— Хорошо!
Тем временем в коридоре появился Матушкин в компании нескольких солдат и Алексея.
— Ну, что там?! — спросил генерал.
Полковник отослал подчиненных и кивнул в сторону караулки.
— Лучше поговорим в каком-нибудь укромном месте, — предложил он.
По выражению лица полковника нельзя было ничего сказать, но несчастная мина Алексея говорила о том, что не все прошло гладко. Матушкин аккуратно закрыл двери и беспомощно упал в кресло.
— Кошмар, — пробормотал он, потирая виски. — Эта девочка или идиотка, или… — не закончил он.
— Алексей, что случилось?
— Тамара хочет, чтобы я принес ей какую-то карту из кабинета папы, — сказал мальчик, ломая пальцы. — Это предательство, да?
— Не может быть!
— Да, да! Я сам слышал, — хмуро сказал Матушкин.
— И каким же это образом?
— Они разговаривали на той лавочке под вербой. Сама лавка стоит под фонарем, но недалеко есть заросли елей, настолько густые, что там легко можно спрятаться, особенно во мраке. Ну я и спрятался. — Он пожал плечами.
— Алексей, возвращайся к себе, — сказал Самарин. — Поговорим завтра.
— А если папа спросит меня про Тамару? Вы же рассказали ему про нашу встречу?
— Ты же знал, что я ему скажу. Ты наследник престола, и речь идет о твоей безопасности.
Мальчик кинул.
— Сомневаюсь, что он спросит, но если что, то просто скажи, что граф Самарин расскажет ему обо всем позже. Пока делать выводы рано. И помни, что отец оказал тебе доверие, когда позволил встретиться с барышней Корсаковой.
— Это все было таким… неприятным.
— Иногда так бывает, — нежно сказал Самарин. — Иди спать, завтра у нас тренировка, ты должен отдохнуть. И еще одно: ты хорошо справился!
— Правда? — спросил покрасневший от удовольствия Алексей.
— Правда, — кивнул Матушкин. — Генерал Самарин не славится излишней чувствительностью, я дождался его первой похвалы после двух лет службы.
Офицеры подождали, пока мальчик выйдет. Первым прервал молчание Самарин.
— Как-то все не сходится! — взорвался он. — Выкрасть карту из кабинета его величества? Самая маленькая из них размером три на три аршина, никто не спрячет такое под рубашкой! А охрана возле дверей? Если бы они заметили, что Алексей что-то выносит из кабинета, сразу задержали бы его, несмотря на то что он цесаревич. К тому же мальчик был там несколько раз и всегда вместе с отцом. Он не имеет права один там появляться. И кто мог приказать барышне Корсаковой сделать что-то такое? Немцы? Конечно, разведка кайзера сделала бы многое, чтобы узнать о наших планах, но втянуть в это наследника престола? Не верю. Все это дело слишком дурно пахнет. А что ты про это думаешь?
— Я подожду с выводами, — сухо ответил Матушкин. — Посмотрим, что выяснят наши люди, которые следят за Корсаковой. Поскольку барышня не выглядит умной, держу пари, что первое, что она сделает, когда выйдет из дворца, — это побежит к своему тайному заказчику, чтобы отчитаться.
— Надеюсь, — буркнул Самарин. — Ты уведомил царя, что с Алексеем все в порядке?
— Конечно, как только дети вышли из сада, отправил к царю Барцова.
— Это хорошо. В таком случае я возвращаюсь к себе.
— Тебя разбудить, если что?
— Нет, разве что наши люди откроют во дворце резидента немецкой разведки. Лучше приходи на завтрак, Анна обрадуется.
— С удовольствием! — сказал Матушкин. — Ты не поверишь, что подают в офицерской столовой. А во дворце нет проблем с продуктами.
— Правда настолько все плохо? — удивленно спросил генерал. — Я понимаю, что на фронте проблемы с поставками, но тут?
— Ты знаешь, что два года мы в состоянии войны и большую часть продовольствия забирает армия. В магазинах не хватает продуктов, иногда есть проблема даже с поставкой хлеба, — едко произнес Матушкин. — Даже железная дорога работает на потребности армии.
— К счастью, в моих имениях всего в изобилии, в последнее время даже построили молокозавод.
— Анна приказала? — догадался Матушкин.
— Вообще-то попросила, — запротестовал генерал. — Хотя это одно и то же, ты же знаешь, если она что-то вобьет себе в голову…
— Знаю, — насмешливо согласился Матушкин. — Иди к жене, подозреваю, что завтра нас ждет тяжелый день, — уже серьезно добавил он.
«Ну, самое худшее, что меня ждет, — это возвращение в провинцию, — подумал генерал, идя в свои апартаменты. — Поскольку я не позволю, чтобы царица срывалась на Анне и чтобы она конкурировала с дворцовыми собаками за благосклонность правителя. Что кому предназначено. Может, предназначение Самариных — строить молокозаводы и обучать крестьян в своих имениях, а не блистать при дворе? Время покажет».
* * *
Ровно в восемь слуга доложил о приходе Матушкина, правда, в компании Анвельта. В то время как первый излучал уверенность в себе, молодой человек был смущен и сразу же стал извиняться за свой визит. Анна быстро успокоила парня и усадила гостей за стол.
— Не беспокойся, — с неискренней улыбкой утешил его Матушкин. — Непрошеный гость хуже татарина.
— Еще одно слово в таком же тоне, полковник, и вы не получите паштет из трюфелей, — угрожающе предупредила Анна.
— Молчу! — ответил офицер с притворным ужасом.
— Что тебя привело? — спросил Самарин молодого человека. — То есть в Петербург, поскольку мы всегда тебе рады.
— Меня вызвал генерал Брусилов, — пояснил Анвельт. — Вы слышали о проблеме с использованием слова…
— Слышал, — прервал его Самарин. — А ты его знаешь?
— Сейчас уже да, я был в библиотеке месяц назад.
Генерал не прокомментировал, лишь сейчас заметив на мундире парня нашивки лейтенанта.
— Это слово работает, но только немцы и поляки могут использовать его в полном масштабе, — сказал Анвельт. — Штаб обеспокоен.
— И ничего странного, — прокомментировал Матушкин, намазывая гренку икрой. — У всех свои проблемы, предлагаю сконцентрироваться на наших. Расскажешь Анне про следствие, которое мы ведем? — спросил он у генерала.
— Расскажу.
— А я введу в курс дела молодого.
Самарин кинул на него вопросительный взгляд: Матушкин был более чем осторожным и не откровенничал перед посторонними, даже вызывающими доверие. Если только плюсы не перевешивали риски. Только что мог внести в следствие Анвельт? Мальчик хоть и умный, но никогда не принимал участия ни в каких расследованиях, у него есть только боевой опыт. Минутку! Боевой опыт! Анвельт был целой армией в одном лице, значит, Матушкин волнуется о безопасности кого-то другого. Вот только цесаревича охраняли другие адепты, тогда остается только некий генерал Самарин… А откуда взяться угрозе? Ведь никто из тесной группы посвящённых не знал о его участии в этом деле.
— Что происходит? — спросил он прямо.
— Может, вернемся к этому после завтрака? — предложил Матушкин. — Поскольку испортишь аппетит.
— Говори!
— Мои люди установили, с кем встречалась барышня Корсакова.
— И?
— Представь себе, это Глобачев.
— Этот жандарм? Тайная охрана нас опередила и арестовала ее?
— Нет! Наши не смогли подойти близко, но один из них услышал, как Глобачев сказал Тамаре, что его величество будет ей благодарен.
— Он имел в виду царя? — с удивлением вмешалась Анна.
— Похоже, да, — подтвердил полковник.
— И эта глупая гусыня поверила, что царь решил через Глобачева с ее помощью проверить преданность своего сына?
— Возможно, не столько проверить преданность сына, сколько проверить охрану цесаревича. Если бы Глобачев смог доказать, что доступ к наследнику престола имеют посторонние особы, ненависть обрушилась бы не только на Конвой, но и на меня, — после раздумий произнес Самарин. — Девушка могла легко поверить в это, ведь еще недавно Глобачев встречался с его величеством, по крайней мере, раз в неделю. А при дворе не знают о том, что наш жандарм впал в немилость.
— Не знают, поскольку мой муж-рыцарь приказал молчать об этом, — с гневом произнесла Анна. — Вот и получи!
— Спокойно, — понял руку Матушкин. — Позже поругаетесь. Не деморализуйте мне молодежь. Нужно как можно быстрее установить, провокация ли это тайной охраны или частная инициатива Глобачева.
— Теперь все сходится, — хмуро сказал Самарин. — Эта маленькая идиотка точно думала, что, выполняя приказ Глобачева, она заслужит благосклонность царя, а это означает, что князь Корсаков ничего не знает об этой авантюре, поскольку никогда бы не дал себя так спровоцировать. Тамара точно хотела сделать папе сюрприз и показать, что уже взрослая…
— Ну и показала, — вздохнул Матушкин. — Жаль, что он ей этого не простит.
— Не простит, — поддержал его генерал. — Ее никогда не представят ко двору, и ей не помогут никакие связи и титул отца. Им обоим придется уехать в провинцию.
— Что будем делать?
— Нужно арестовать Глобачева и обыскать его дом, а для этого нужно согласие его величества. Если окажется, что это заговор тайной охраны, то полетят головы.
— Ты не выглядишь уверенным, — заметил Матушкин.
— Поскольку не являюсь таковым. Сомневаюсь, что они могли осмелиться на такое. Это скорее сам Глобачев, вот только зачем? Он не любит меня, это правда, но так рисковать, чтобы избавиться от личного и слишком докучливого врага? А если даже он добьется своего, то аристократия ему этого никогда не простит, они и так его в последнее время демонстративно игнорировали и напоминали о его холопском происхождении. Большой карьеры он все равно уже не сделает, поскольку царь прислушивается к мнению дворян.
— А его визит в госпиталь? — задумчиво отозвалась Анна. — Чего он от тебя хотел? Я сомневаюсь, что пожелать тебе быстрейшего выздоровления. Не после того, как ты унизил его.
— Это Воронцов выявил, что Глобачев скрыл отчет о встрече с тем адептом в Новоминске. И именно он проинформировал об этом царя.
— Ты знаешь, что я имею в виду.
— Анна права, — отозвался Матушкин. — То есть может быть права. До того, пока Глобачев не окажется под замком, пусть Анвельт составит тебе компанию. На всякий случай.
Самарин открыл рот, чтобы возразить, но промолчал, заметив умоляющий взгляд жены.
— Ладно, — буркнул он. — Пусть будет так.
* * *
Николай II, владыка всея Руси, выслушал доклад молча, хотя раздувающиеся ноздри и горящие глаза говорили о том, что царь с трудом сдерживается.
— То есть этот жандарм посмел втянуть моего сына в дворцовые интриги? — спросил он хриплым голосом.
— Я не уверен, что речь идет только о дворцовой интриге, — осторожно ответил Самарин. — Он точно хотел скомпрометировать Конвой, это ударило бы по мне и Анне, но сейчас сложно сказать, было ли это единственной целью, которой хотел достичь генерал Глобачев.
— Глобачев, конечно же, все будет отрицать, — отозвался владыка, сознательно опуская звание жандарма.
— Не многое он сможет отрицать, агенты тайной службы, которые следили за Корсаковой и видели встречу барышни Тамары с генералом, сделали несколько фотографий. На снимках отчетливо видно…
— Прошу не называть этого предателя генералом! — взорвался царь.
— Конечно, ваше величество.
— Извините, Александр Борисович, — отозвался монарх уже совсем другим тоном. — Но эта афера выводит меня из равновесия.
— Я понимаю, ваше величество, меня тоже. Если бы не необходимость допроса Глобачева… — Он замолчал, сжимая кулаки.
— Я запрещаю вам участвовать в дуэлях! Абсолютный запрет! Это понятно?
— Абсолютно, — неохотно ответил Самарин. — Нужно допросить барышню Корсакову, — вернулся он к теме разговора.
— Тогда сделайте это.
— К сожалению, не все так просто. Глобачев точно предупредил ее, чтобы она не разговаривала с посторонними. А у нас нет времени, мы не знаем, что еще запланировал Глобачев. Нужно ее убедить добровольно рассказать о своей роли в этой интриге. Без увиливаний и попыток обелить себя.
— Что вы предлагаете?
— Она свято верит, что выполняет распоряжение вашего величества, это единственный слабый пункт плана Глобачева. Если ваше величество спросит ее, что она сделала, она точно ничего не будет скрывать.
— Рассчитывая на мою похвалу, — процедил сквозь зубы царь.
— Конечно.
— Неприятная ситуация.
— Неприятная, — согласился генерал. — Однако это единственный выход.
— Ну хорошо, я полагаюсь на ваше мнение. А также хочу, чтобы вы лично допросили Глобачева и… закончили это дело.
— Мы никогда не были в хороших отношениях, — заметил Самарин. — Возможно, было бы лучше, если бы этим занялся кто-то из Конвоя или Тайной службы.
— Я уверен, что вы будете объективны. Прошу отдать приказ на арест этого жандарма!
— Слушаюсь, ваше величество.
Самарин приоткрыл двери кабинета и тихим голосом передал приказ Матушкину.
— Кто этот молодой человек в коридоре? — спросил монарх. — Я не видел его раньше.
— Это юнк… лейтенант Анвельт. Полковник Матушкин и моя жена приказали ему охранять меня, — иронично пояснил Самарин.
— Адепт?
— Да, и один из лучших боевых магов, каких я встречал в подразделении «Омега».
— Он ваш подчиненный?
— Бывший подчиненный.
— Анна Петровна, должно быть, доверяет ему?
— Он как-то спас ей жизнь. Не только отразил атаку вражеских магов, но и закрыл мою жену собственным телом. Если бы не алхимические лекарства, ему пришлось бы туго.
— Прекрасно! Кто-то такой мне и нужен!
— Ваше величество?
— Моим дочерям, я имею в виду Ольгу и Татьяну, на днях они должны посетить прифронтовые госпитали. Я подумал, что им следует усилить охрану. Я собирался отправить с ними полковника Лисунова, но, коль под рукой есть другой такой же хороший адепт, я хотел бы отправить с ними вашего Анвельта. Лисунов мне нужен здесь.
Самарин мысленно застонал: Лисунов был профессионалом, полностью сосредоточенным на охране царя и его семьи. Из-за возраста — ему было почти пятьдесят — дочери царя воспринимали его как старшего родственника, а Анвельт, Самарин был уверен в этом, вызовет у них совсем другие чувства. Да и сам мальчик потеряет голову от красивого личика.
— При всем уважении, ваше величество, но я думаю, что лейтенант Анвельт прекрасно справляется во дворце, но отправлять его в путешествие с княжнами — плохая идея.
— Почему?
— Я не хотел бы отвечать на этот вопрос, — ответил Самарин, ощущая, как по вискам стекает пот.
— Но вам придется, — заявил царь с ощутимым холодком в голосе.
— Когда я занимался охраной дворца, ее величество попросила меня, чтобы к охране принцесс я назначал исключительно женатых мужчин в возрасте. По крайней мере, не меньше сорока, — произнес он под суровым взглядом царя. — И не слишком симпатичных.
— Что за нонсенс?! Кто-то из моих офицеров навязывался моим дочерям?
— Ну что вы! Тем не менее было несколько инцидентов, подтверждающих, что пожелания ее величества были обоснованными.
— Вы же не хотите сказать, что девочки влюблялись в офицеров охраны?
— Боюсь, что это именно так, — тихо ответил генерал.
— Почему мне никто ничего не сказал?!
— Не было необходимости, ее величество контролировала ситуацию.
— Мои дочери…
— Дочери вашего величества прекрасно воспитанные, красивые молодые леди, которые не сделали ничего, что не сделали бы другие девушки в их возрасте, — решительно произнес Самарин. — А Александра Федоровна воспитала их как заботливая мать.
— Я редко слышу, чтобы кто-то защищал мою жену, — заявил царь. — Особенно вы.
— Я понимаю, что ее величество недовольна Анной, — сказал генерал.
— Особенно из-за поведения Дьяволенка, и да, ей не нравится поведение вашей жены.
— Если я могу выразить свое мнение, то в обоих случаях это незаслуженно. Ни Анастасия, ни Анна не сделали ничего плохого.
— Я хотел бы, чтобы пресса не обсуждала поведение моих дочерей.
— Ваше величество, и я, и моя жена сделаем все возможное, чтобы не разочаровать вас, однако существует одно исключение: никто из нас не будет конкурировать с интригами, которые кишат при дворе. Если ваше величество знает, что кто-то другой выполнит наши обязанности лучше, мы сразу же оставим дворец.
Царь нахмурил брови, удивленный решительным тоном генерала.
— Вы считаете, что информация, которую я получаю, искажена?
— Конечно, — кивнул Самарин. — Это правда, что пресса подняла тему визита Анастасии в госпиталь, и это неудивительно, они же живут сенсацией. Впрочем, эту тему прокомментировали и серьезные газеты, в том числе либеральные. В очень позитивном тоне. Назвали Анастасию «Белым ангелом».
— Ну хорошо, — с раздражением произнес царь. — Так что там случилось? Это правда, что Анастасия целовала всех пациентов?
— Нет! Княжна вела себя образцово, навещала больных, обменивалась с ними парой слов, все время придерживалась правил этикета. Когда уже выходила, встретила в коридоре солдата, потерявшего обе ноги. Парню лет девятнадцать. Он плакал и жаловался, что ему незачем жить. До того, как моя жена успела отреагировать, Анастасия подбежала к нему, поцеловала и всунула в руку свою любимую серебряную брошку.
— Это все? — с недоверием спросил царь.
— Почти. Анна вручила парню чек на пятьсот рублей. Она не хотела, чтобы молодой человек продавал подарок Дьяволенка, — добавил он. — Возможно, мадам Вырубова считает такую реакцию недопустимой, однако, по моему мнению, Анастасия повела себя как настоящая леди. В конце концов, он воевал за свою страну. Поэтому я не вижу ничего плохого в том, что дочь вашего величества утешила его.
— Я не поддерживаю такого импульсивного поведения, но в этом случае… — буркнул задумчиво царь.
— Также хочу сообщить, что большая группа командиров хочет попросить ваше величество позволить Анастасии стать покровительницей их полков.
— Правда? Я думал, что она не нравится солдатам.
— Это совсем другое. Дьяволенок очень популярна, но до этого времени к ней относились как к ребенку, сейчас офицеры разглядели в ней взрослую даму, члена правящей семьи.
Царь не прокомментировал слова собеседника, но его лицо выражало явное удовлетворение.
— Ладно, — сказал он через минуту. — Я поговорю с женой и думаю, что в этот раз Анастасия не заслужила нотаций. Ну и сложно не заметить, что под руководством Анны Петровны она добилась большого прогресса.
Самарин поклонился.
— Ее французский все лучше, она начала учить даже латынь, в последний раз цитировала Вергилия. Это удивительно! И как ваша жена это делает?
— Дьяволенок очень умная, это просто вопрос в адаптации стиля преподавания к характеру ученика, — уклончиво ответил Самарин.
— Правда? Мне кажется, что тут что-то больше.
— Я уверен, что моя жена может объяснить это лучше.
— А я уверен, что она обговорила это с вами, — парировал царь, выказывая хорошее расположение духа. — И мне очень интересно, как она оценивает интеллектуальные возможности Анастасии.
— Ваше величество…
Царь улыбнулся, видя растерянность генерала.
— Я полагаюсь на вашу честность, граф.
— Что ж, мне кажется, что она использовала фразу «маленькая хитрая умничка», — неохотно пробормотал Самарин.
Царь рассмеялся, прикрыв рот рукой.
— Это очень точно описывает Анастасию, — сказал он, не скрывая радость. — И как Анне Петровне удалось уговорить Дьяволенка учиться?
— Анастасия любит соперничать и соревноваться со старшими сестрами, поэтому охотно учится, чтобы позже продемонстрировать им свои знания, ну и произвести впечатление на ваше величество.
— Это довольно хаотическая система, на последнем обеде она блеснула географическими знаниями, раньше — латынью и французским, — заметил царь.
— Хаос только мнимый, — заверил Самарин. — Анастасии быстро становится скучно, поэтому Анна все время подкидывает ей новые идеи, однако постоянно контролирует этот процесс. Например, весь последний месяц она знакомила ее с выдающимися поэтами Древнего Рима.
— Точно! — с удивлением признал царь. — Сейчас я вспоминаю, как Дьяволенок раньше цитировала Горация и Луку. Прекрасная работа! Прошу передать вашей жене выражения моей признательности!
— Спасибо, ваше величество.
— К сожалению, мы должны вернуться к менее приятным делам, — сменил тему царь. — Я хотел бы как можно быстрее все разъяснить с этой аферой, поэтому прошу еще сегодня явиться ко мне с мадемуазель Корсаковой.
— Я немедленно этим займусь.
— И с ее отцом, — добавил царь.
«Хотя бы все закончилось только опалой, — подумал Самарин, выходя из кабинета. — Все это дело и так сломает девочке карьеру, хорошо, если не жизнь. А Корсаков станет изгоем. Чертов Глобачев! Уж я поговорю с этим дерьмом».
* * *
Усадьба князя Корсакова находилась на Невском проспекте, недалеко от здания администрации. Построенный в классическом стиле особняк напоминал старинный храм: вход украшали мраморные колонны, двери стерегли статуи львов с человеческими головами, а большие квадратные окна разделяли пилястры, увенчанные растительными бутонами.
Самарин взялся за молоток и постучал. Двери бесшумно открылись, и на пороге показался высокий плечистый мужчина в ливрее дворецкого.
— Граф Самарин к князю Корсакову, — лаконично сказала генерал.
Дворецкий проводил его в вестибюль, забрал пальто и шляпу, указал на удобное кресло.
— Кофе, чай, что-то покрепче? — спросил он.
— Спасибо, нет, — пробормотал генерал.
Он был только посыльным, но не смог заставить себя воспользоваться гостеприимством человека, которого ему придется уничтожить. Хоть и не по своей воле.
Первой появилась Тамара — видимо, появление гостя было для молодой девушки настоящим развлечением. Стилизованное под тунику платье приглушенного бронзового оттенка до середины икры оживляли только белый воротничок и манжеты. Оно не скрывало округлых женских форм дочери Корсакова.
— Папа через минуту спустится, вы прервали его послеобеденный сон, — проинформировала она, приседая в реверансе.
Самарин молча поклонился, позволяя девушке вести беседу. Тамара не выглядела расстроенной его приходом, как бы там ни было, она умело развлекала намного старшего мужчину легкой болтовней, шутками, стараясь избегать серьезных тем. Она замолчала, лишь когда раздались быстрые шаги хозяина дома.
— Папа! — воскликнула она, подходя к отцу. — Нам нанес визит граф Самарин.
Князю Корсакову было под шестьдесят, но узкое лицо с массивным подбородком и орлиным носом могли принадлежать и сорокалетнему. Небрежно подвязанный шелковый халат подтверждал предположение барышни Тамары: князь только что встал с кровати. В отличие от дочери он сразу же заметил, что Самарин не принял угощение, и поздоровался с ним скупым кивком.
— Чем обязан? — спросил он с едва заметным беспокойством в голосе.
— Его величество хочет видеть вашу дочь. И вас, — добавил генерал после секундного молчания.
— Ох, я так счастлива! — воскликнула Тамара, целуя отца. — Я знала, что так и будет! Я знала! Господин Глобачев… — Она замолчала, заметив ужас, отразившийся на лице отца.
— Что?! — закричал Корсаков. — Что общего у тебя с тем жандармом?!
«А ведь подвела система образования, — подумал Самарин. — В школах для благородных девиц тайную охрану представляют щитом империи и бичом врагов царя, и семьи девочек, рассказывая им о скандалах при дворе, старательно избегают те, в которых участвует тайная охрана, прекрасно понимая, что письма могут прочитать сотрудники этой институции.
— Господин Глобачев попросил меня помочь проверить безопасность дворца, — тихо ответила Тамара.
— Это не входит в функции тайной охраны, только Конвоя! — рявкнул на дочь Корсаков. — Что же ты наделала, маленькая идиотка?!
— Но, папа! Я…
Князь сжал кулаки, и Самарин непроизвольно встал между ним и девушкой. «Так много сюрпризов, — с грустью подумал он. — Нужно все прояснить здесь и сейчас».
— Успокойтесь! — резко произнес он.
— Но ведь ничего не случилось, — сказала девушка, беря себя в руки. — Я пару раз поговорила с цесаревичем, и все!
— Если бы это было так, император не прислал бы генерала Самарина!
— Генерала? Но ведь он не носит мундир. А господин Глобачев…
— Глобачев был сегодня арестован, — резко прервал ее Самарин. — По приказу его величества он предстанет перед судом.
Князь Корсаков как слепой нащупал кресло и упал на него с гримасой боли на лице.
— Что с вами? — забеспокоился Самарин. — Может, вызвать врача?
— Нет, это только нервы, — процедил он. — Сейчас все пройдет.
— Слуги! — закричал офицер. — Воды!
Женщина, появившаяся на крик генерала, хоть и скромно одетая, не была похожа на служанку. Не обращая ни малейшего внимания на Тамару и Самарина, она измерила князю пульс и дала лекарство. Она не была красавицей, но гибкая фигура и огромные темные глаза привлекали мужское внимание. Самарин определил навскидку, что ей лет тридцать с небольшим.
— Мне уже легче, — сказал Корсаков. — Позвольте представить вам Маргариту Успенскую, гувернантку моей дочери.
Генерал поднялся и пожал узкую холодную ладонь.
— А сейчас к делу, — продолжил князь. — Что случилось?
— Я был бы признателен, если бы мадемуазель Тамара рассказала, о чем просил ее генерал Глобачев, и передала бы мне свой разговор с Алексеем.
— Так не пойдет! — запротестовала девушка. — Откуда мне знать, что господин Самарин действует по поручению его величества?
— Тамара! — гневно оборвал ее Корсаков.
Генерал молча вытащил документ с личной печатью канцелярии царя.
— Возможно, это избавит вас от сомнений, — холодно произнес он. — Я слушаю. Только прошу в подробностях.
— Я…
— Начни с самого начала, — посоветовала гувернантка. — Как ты познакомилась с генералом Глобачевым?
— На балу у Веры Островской.
— И кто тебя ему представил?
Тамара опустила глаза, словно внезапно ее заинтересовал узор на ковре.
— Господин Глобачев сам ко мне подошел, — прошептала она.
— Это неслыханно! — разгневанно воскликнул князь. — Наглость этого выскочки переходит все границы! Еще сегодня я отправлю к нему секундантов!
Гувернантка коснулась его руки успокаивающим и в то же время удивительно интимным жестом.
— Это невозможно, — проинформировал Самарин. — Господин Глобачев обвинен в предательстве и поэтому лишен такой возможности. Прошу, рассказывайте дальше. О чем просил вас Глобачев?
— Он хотел, чтобы я встретилась с цесаревичем во дворцовом саду.
— В котором часу?
— Вечером…
— А точнее?
— В десять.
— Ты согласилась выманить наследника престола в сад в то время, когда ему нельзя покидать дворец?! — закричал Корсаков. — Без охраны?! Где был твой разум? А если бы там была засада?!
— Папа, я…
— Молчать!
Минуту было слышно только тяжелое дыхание князя, наконец Корсаков спрятал лицо в ладони.
— Это все? — спросил он.
— Я встретилась с ним в саду, — призналась Тамара. — И…
— Ну?
— Я попросила его принести мне что-нибудь в следующий раз. На память, — добавила она быстро. — Мы договорились на завтра, но ведь до этого не дошло.
— И что это должно было быть? Пожалуйста, поконкретнее, — потребовал Самарин.
— Я не помню!
— Тамара, сейчас не время скрытничать! — сурово произнесла гувернантка.
— Ох, ну речь шла о какой-то мелочи, все равно что!
Князь посмотрел на бесстрастное лицо Самарина, потом перевел взгляд на дочь.
— Как ты можешь не помнить! Это же было только вчера? Говори!
— Это должна была быть шутка, — ответила Тамара, всхлипнув. — Что-то из одной из дворцовых комнат.
— Какой конкретно? — поинтересовался генерал.
Ответом ему стали слезы. Похоже, барышня Корсакова начала понимать, что наделала.
— Тамара? — беспокойным тоном отозвалась Успенская.
— Кажется… кажется, карта.
— Какая, ради бога, карта?! — не сдержался Корсаков. — Что ты там бормочешь себе под нос?
— Из кабинета…
— Из кабинета его величества?! — с угрозой в голосе спросил князь.
Тамара не ответила, ее лицо говорило лучше всяких слов.
— Господи… — прошептал Корсаков.
— Но ведь ничего не случилось! — воскликнула Тамара. — Ничего! Не было никакой засады, а Алексей не принес мне карту!
— Ты действительно такая идиотка, — с ледяным спокойствием в голосе произнесла гувернантка. — А сейчас марш в свою комнату и оденься соответствующе для визита к его величеству.
— Да как вы смеете? Папа, скажи ей! Я плохо себя чувствую и хочу остаться дома!
— У нас больше нет дома, — глухо произнес Корсаков. — И это ты лишила нас его. Изгнание в провинцию — это наименьшее, что нас ждет. А сейчас делай то, что тебе приказала Маргарита! Наша семья всегда была верна царю, мы выполним и этот последний приказ его величества!
Девушка с ужасом посмотрела на него и с плачем побежала наверх.
— И мне стоит переодеться, — обратился к Самарину князь. — Маргарита, любимая, займись нашим гостем.
— Все отвернутся от него, да? — спросила Успенская, когда они остались одни.
Генерал кивнул, стараясь не выказать недоумения из-за неосмотрительности князя. Многих гувернанток связывали с работодателем не только служебные отношения, но в них никогда не признавались публично, ни при каких обстоятельствах.
— Они конфискуют имение?
— Возможно. Вы оставите службу у князя?
— Ни в коем случае! Не я! — не задумываясь, воскликнула она.
Румянец, вызванный словами Корсакова, до сих пор пылал на ее щеках.
— Я не знаю, будет ли мое слово что-то значить, но постараюсь вступиться за вас, — сказал Самарин, серьезно глядя на Успенскую. — Через какое-то время. Вот моя визитка, я постараюсь держать вас в курсе дела. И было бы лучше, чтобы никто не знал о нашем… разговоре. Князь — гордый человек.
— Почему вы это делаете?
— Потому что то, с чем вы столкнулись, несправедливо. Барышня Тамара согрешила только своей наивностью с типично женским убеждением, что Глобачев обратился к ней за помощью лишь из-за ее красоты и ума. Поэтому не подозревала подвоха. Я уверен, что он специально ее соблазнял.
— Кто будет решать судьбу этого жандарма?
— Официально…
— Вы знаете, о чем я, — прервала его Успенская.
— Я.
— Я могу рассчитывать на то, что его ждет справедливая кара?
— У вас есть мое слово, — ответил генерал.
— Я так понимаю, что это не только из-за нас?
— Не только из-за вас.
Гувернантка не настаивала на объяснениях, она нетерпеливо посмотрела на часы.
— Они могли бы поторопиться, — буркнула она. — Поскорее бы все это закончилось. А вот и Тамара. Что эта девочка вытворяет?! Оделась как на похороны!
Самарин вздрогнул при упоминании о похоронах, хотя замечание Успенской было справедливым: длинное черное платье, украшенное белым жабо, черные перчатки и шляпка с вуалью создавали впечатление, что дочь Корсакова собралась на кладбище, а не во дворец. Однако слова гувернантки навели Самарина еще на одну мысль, и он выругался.
— Где его комната?! Ну? — закричал он, хватая Успенскую за плечи.
— Что проис…
Самарин оттолкнул ее и побежал наверх, перепрыгивая через две ступеньки, но до того, как он поднялся на второй этаж, раздался выстрел. Генерал как в тумане увидел бледное, застывшее в гримасе ужаса лицо гувернантки и удивление в глазах Тамары. Только девушка не поняла еще, что произошло. А ведь было так очевидно: Корсаков знал, что существует только один способ, чтобы смягчить гнев монарха, — принять всю ответственность за проступок дочери и доказать свою невиновность, пожертвовав своей жизнью. Слово, брошенное им Успенской, не было неосмотрительностью, а только прощанием с любимым человеком, которому он поручает судьбу своего ребенка.
Откуда-то издалека долетали крики слуг, кто-то плакал, хлопали двери. Генерал считал удары сердца, как на войне, хотя вокруг не было врагов, только две перепуганные женщины.
* * *
Глобачев был одет в мундир, в котором его арестовали, только без погон, обрывки ткани свидетельствовали о том, что тот, кто их сорвал, был не слишком деликатен. Но, несмотря на это, жандарм излучал уверенность в себе, а фотографии, которые продемонстрировал ему Самарин, окинул презрительным взглядом.
— Я обменялся с дочерью Корсакова несколькими словами, и что из этого? — Он пожал плечами. — Это же не преступление. В худшем случае ее отец, этот престарелый гриб, может иметь к Тамаре претензии, что она встретилась со мной без компаньонки. Если девица подбила цесаревича вынести какие-то тайные документы, то это не мое дело. Безопасностью царской семьи занимается Конвой, — злорадно добавил он.
— Ее показания свидетельствуют против вас, — процедил Самарин сквозь зубы.
— Правда? Пусть она их повторит перед судом.
Самарин сжал кулаки: жандарм точно знал, что не будет никакого процесса, поскольку в дело замешан наследник престола.
— А что вы скажете про векселя некоего Завьялова? — спросил генерал. — Мы нашли их у вас дома. Если вы забыли, то это офицер варшавского гарнизона, который сильно хотел вызвать на дуэль моего кузена Олафа Рудницкого.
— Кузена? Правда? — издевался Глобачев. — И каким это чудом я мог выкупить долги Завьялова? Я никогда не служил в Варшаве.
— Конечно, однако вы были инспектором и контролировали работу тайной охраны в варшавской губернии.
— Возможно, я раз или два посещал Варшаву, — признался Глобачев. — А про векселя? Я впервые о них слышу. Может, кто-то их подкинул? Например, какой-то личный враг, — добавил он с дерзкой ухмылкой.
Самарин молча вышел в коридор и закурил. Его не удивляло поведение жандарма, он ожидал чего-то подобного. Глобачев надеялся, что никакого суда не будет, в лучшем случае его лишат звания и выкинут из тайной охраны. Возможно, посадят. Однако было незаметно, что его беспокоила такая перспектива, хотя среди узников найдется немало таких, кто готов поквитаться с офицером охраны, пусть и бывшим. Вывод? Господин Глобачев рассчитывал на то, что не попадет в тюрьму, а значит, за ним кто-то стоял. А если так, то возникает вопрос: чего хотел жандарм, а скорее, его таинственный покровитель? Было очевидно, что он пытался убить Олафа, когда тот еще был никому не известным алхимиком. Только зачем? Кому в то время мешал Рудницкий? И для чего была вся эта интрига с цесаревичем и дочерью Корсакова? Поскольку трудно допустить, что врагам империи нужна была какая-то случайно выбранная карта. «Что ж, придется воспользоваться сорок седьмым параграфом закона о чрезвычайных методах борьбы с терроризмом», — подумал он.
Подняв руку, он позвал унтер-офицеров в темно-синих мундирах, напоминающих кавалерийские. Оба служили в грозном Пятом отделении жандармерии, занимающемся преступлениями членов Отдельного корпуса жандармов. Мужчины отдали честь и отрекомендовались.
— Поскольку генерал Глобачев отказался давать показания, от имени его величества я разрешаю вам принять меры, предусмотренные в параграфе сорок семь, — сказал он решительным тоном.
— Как далеко мы можем зайти? — спросил старший, седой вахмистр.
— На ваше усмотрение, — ответил Самарин. — Но с одной оговоркой: когда закончите, узник должен быть в состоянии отвечать на мои вопросы.
Вахмистр кивнул и вошел в камеру, в которой держали Глобачева, его товарищ последовал за ним. Отношения между тайной охраной и жандармерией были непростыми, поскольку оба органа подчинялись министерству внутренних дел, а их компетенции перекрывали друг друга. Лишь в тысяча девятьсот втором году их разделили, предоставляя тайной охране право проводить операционно-следственные действия, в то время как жандармы занимались допросом политических преступников. Однако использовать это разделение на практике было трудно, а иногда и невозможно. Кроме того, руководящие должности в тайной охране могли занимать как полицейские, так и жандармы, что создавало систему сложных служебных и внеслужебных отношений. Хаос усугублял тот факт, что существовали подразделения жандармерии, формально не входящие в состав Корпуса жандармов, но подчиненные его руководству, а сам корпус в некоторых вопросах воспринимали как часть структуры военного министерства.
Самарин решил воспользоваться помощью Пятого отделения, поскольку Отдельный корпус жандармов ненавидел предателей, и каждый такой случай воспринимался как пятно на чести всего корпуса.
* * *
Глобачев не выглядел страдающим, он сидел прямо на тюремном табурете, только мокрый от пота мундир, посеревшее лицо и забинтованная до локтя рука свидетельствовали о том, что с ним явно что-то не так.
— У него сломаны пальцы и вывихнуто запястье, — отчитался вахмистр. — Мы дали ему морфий, но этой дозы надолго не хватит. Он согласился ответить на все ваши вопросы, но, если он изменит решение, позовите нас. Мы будем поблизости.
Самарин подождал, пока мужчины выйдут, после чего устроился напротив арестованного.
— Я так понимаю, что мне не придется снова обращаться за помощью к вашим коллегам? — спросил он.
Жандарм испуганно кивнул, не осталось и следа от его прежней презрительности.
— Я все расскажу, — лихорадочно заверил он.
— Почему вы хотели убить Олафа Рудницкого?
— Мне приказали.
— Кто?
– Theokataratos.
— Кто?!
— Проклятые.
— Почему вы с ними сотрудничаете?
— Они помогли мне, — пробормотал он, отводя взгляд.
— Каким образом?
— Я заболел. Сифилис, — добавил он по требовательному жесту Самарина. — Они вылечили меня и пообещали…
— Что?
— Выгоды в будущем, — уклончиво ответил жандарм. — Помощь в получении более высокой должности, деньги…
— Каким образом они могли вам помочь в карьере? Или при дворе есть сторонники Проклятых?
— Я ничего про это не знаю! — быстро ответил Глобачев. — Подробности мне не сообщали, были только предложения.
— И из-за этих предложений и горсти сребреников вы предали своего царя и товарищей по оружию, — с презрением произнес Самарин.
— Вы считаете, что вы лучше? — с ненавистью прошипел жандарм. — А вы знаете, как бы ко мне относились мои «товарищи по оружию», если бы узнали, что я сифилитик? А может, меня спас бы его величество? Деньги? Не трудно быть благородным, имея такое состояние, как у вас!
— Вы пришли в госпиталь, чтобы убить меня, — внезапно сказал Самарин, игнорируя высказывание жандарма.
Неожиданно все, казалось бы, непонятные детали сложились в одну логическую цепочку.
— Нападение на дворец ваших рук дело? — резко спросил он.
— Нет! Это большевики. Вы же сами допрашивали нападавших.
— Какие приказы вы получили?
Глобачев отвел взгляд и стиснул губы. Самарин резко поднялся, переворачивая обшарпанный столик.
— Ну как хотите, — произнес он ледяным тоном.
— Нет! Прошу…
— Отвечайте!
— Я должен был убить вас и Рудницкого, ничего больше, клянусь!
— Тогда зачем вся эта интрига с малышкой Корсаковой?
— Вы вышли целым из всех нападений, и они начали мне угрожать. Я подумал, что, если скомпрометирую вас в глазах царя, вы вернетесь в свое имение, а там…
— Меня легче будет убить, — закончил иронично Самарин. — Но зачем? Коль нападение на дворец организовали большевики, в чем я провинился перед Проклятыми? Поскольку они охотились на меня задолго до моего посещения петербургского анклава. Тогда в Варшаве тот фехтовальщик, что чуть не убил меня, — это ваших рук дело?
Глобачев не ответил, он смотрел вдаль, словно стены не составляли для него преграды. Самарин терпеливо ждал, он знал, что это естественная реакция. После сильного напряжения и пыток разум силился ускорить регенерацию организма, вводя тело в своего рода транс или сон.
— Да, это я его нанял, — через минуту ответил Глобачев.
Голос жандарма звучал странно глухо, словно доносился из-за стены.
— Зачем эта охота на меня и Олафа?
— Я не знаю, в подобных условиях лучше не задавать вопросов, однако как-то случайно я услышал разговор про вас, в котором прозвучало слово «нефилим».
— И что это?
— Без малейшего понятия, — равнодушно произнес жандарм.
— Кто отдавал вам приказы? Проклятые?
— Нет. Не непосредственно, только раз я видел одного из них. Преимущественно мне отдавал приказы кто-то из гильдии, хотя те маги не скрывали, кто за ними стоит.
— Вы знаете кого-то из них?
— В самом начале, как раз после того, как они заключили со мной контракт, я выследил одного. Этот человек использовал имя Попович. Ефим Попович. Он жил на Камчатской, недалеко от кладбища.
— А потом?
— Я видел, на что они способны, поэтому больше не отважился следить.
— Эта гильдия имеет название?
— Да, Amici Mortis.
Самарин кивнул, последний кусок мозаики встал на свое место.
— Что со мной будет? — спросил Глобачев, поднимая взгляд.
В его глазах не было надежды, похоже, он смирился с судьбой.
— Вы ведь знаете…
— Сделайте это сейчас, морфий перестает действовать, — попросил он.
Самарин вынул револьвер из кобуры и, приставив дуло к подбородку жандарма, спустил курок. Грохот почти оглушил его, стены небольшого помещения усилили звук выстрела.
Двери камеры с треском открылись, и на пороге замер вахмистр с оружием в руках.
— Что происходит? — выкрикнул он.
— Генерал Глобачев совершил самоубийство, — спокойно ответил Самарин. — Прошу заняться телом.
— Слушаюсь, ваше превосходительство!
* * *
Самарин прикрыл глаза и встал под струи горячего душа. Вода безжалостно хлестала плечи — он открыл оба крана на максимум, — но генерал только опустил голову. Постепенно напряжение в мышцах отступило, и Самарин осторожно наклонился вперед, после чего с хрустом расправил плечи. Внезапно он ощутил волчий голод.
Он надел пижаму, не застегивая пуговиц, протер ладонью запотевшее зеркало. Зеркальная поверхность показала ему мужчину с едва посеребренными висками и заостренными от усталости чертами лица.
— Может, следовало остаться в армии? — буркнул он. — Эта дворцовая жизнь меня доконает.
Офицер пошел в кухню и впервые пожалел, что в апартаментах не ночует никто из слуг. Наверное, еда хранилась где-то в другом месте, в шкафу он нашел только кусок черствого хлеба. Он посмотрел на настенные часы: почти полночь. Мысль, что он пойдет спать голодным, неожиданно его порадовала. «Нужно будет где-то спрятать парочку консервов, — подумал он. — Кто знает, вдруг пригодятся?»
Ощутив порыв холодного ветра по спине, он резко обернулся, зажав в руке кухонный нож.
— Это только я, твоя законная жена, — иронично произнесла Анна. — Где ты был столько времени?
— Улаживал некоторые дела, — ответил он, обнимая жену.
— Похоже, эффективно, коль царь передал тебе благодарность.
— Что?
Анна взяла его за руку и повела в спальню. На ночном столике лежали открытый конверт и небольшая серебряная шкатулка.
— Я прочитала письмо, хотя оно было адресовано тебе, — проинформировала она. — Я беспокоилась, поскольку на конверте не было печати канцелярии, только подпись его величества. От руки. И это письмо какое-то странное. Император благодарит тебя, но не пишет за что! И передает подарок мне. К тому же не использует наши титулы, а только имена и отчества. Мы впали в немилость? — тихо спросила она. — Это моя вина?
— Как раз наоборот, — заверил Самарин.
Он поднял лист бумаги, проверяя водяной знак.
— Это личная почтовая бумага царя, — сказал он. — Император опускает титулы только в отношении тех, кого считает членом семьи.
— То есть…
— Да, можно сказать, что мы достигли самого пика дворцовой карьеры, — подтвердил он с иронией. — Теперь ты можешь разговаривать с мадам Вырубовой как равная с равной.
— Не дождется! — фыркнула Анна. — А что с этим? — Она показала на шкатулку.
Офицер открыл крышку, внутри лежал серебряный, украшенный бриллиантами браслет и чек на пятьсот рублей.
— Не знаю, стоит ли мне это принимать.
— Конечно, стоит. Все дамы будут тебе завидовать.
— Правда?
— Ну это же не медаль «За взятие Варшавы»! — пожурил жену генерал.
Анна гневно его оттолкнула, но надела браслет.
— А что с Дьяволенком?
— Я поговорил с царем, он одобрил то, что произошло.
— Отсюда этот подарок?
Самарин подтвердил вялым жестом.
— Устал? Что ты делал? Выглядишь так, словно вот-вот свалишься. Голодный?
— Когда у нас нет ничего из еды…
Анна подошла к телефону и заказала несколько блюд.
— Дворцовая кухня открыта день и ночь, — проинформировала она. — А сейчас говори, что случилось.
— Я приказал арестовать Глобачева, а потом убил его. Оказалось, что это он охотился за Олафом еще тогда, в Варшаве.
— И за тобой! — воскликнула Анна со злым блеском в глазах.
— И за мной! — согласился с ней генерал.
— Когда навещал тебя в госпитале! Ах он гадина! Если бы я его впустила…
— То я уже был бы мертв.
Анна со злости пнула кровать и выдала несколько выражений, которым не учат в школе для девочек.
— Перестань! Поранишься.
— Жаль, что я сама не убила эту сволочь! Это как-то навредит тебе? — уже спокойнее спросила она.
— Нет, что ты! Как ты думаешь, за что меня благодарит его величество? Нет Глобачева, а значит, нет и скандала с участием цесаревича, барышни Корсаковой и Отдельного корпуса жандармов. Даже тайная охрана должна быть довольна!
— Царь приказал тебе его убить?
— Нет, просто дал мне свободу действий, рассчитывая на то, что я не допущу скандала. Глобачев был последней сволочью, но мне не нравится роль палача. Зато у меня появилось множество друзей, все будут в восторге…
— Добавь в свой список почитателей графиню Самарину. Я тоже в восторге от смерти этого ублюдка!
Генерал с недоверием посмотрел на жену, но до того, как успел что-то сказать, в двери тихо постучали. Анна быстро накинула на себя халат и через минуту вернулась, толкая перед собой столик на колесиках.
— Ты должен что-то поесть, — сказала она.
Офицер сел на стул, налил себе суп, едва не перевернув супницу.
— Я покормлю тебя, — нежно сказала Анна. — А то еще поранишься.
Глотая вкуснейший борщ, Самарин наблюдал за женой, но на ее лице отражалась только забота, смешанная с нежностью. Похоже, у нее не было никаких моральных дилемм по поводу смерти Глобачева, и генерал почувствовал, как его отпускает напряжение.
— Безумие, — пробормотал он.
— Что случилось? — Анна подняла голову.
— Мне лучше, — с удивлением сказал Самарин. — Благодаря тебе.
— Я тоже так думаю! Пусть граф повторяет это и дальше и тогда получит дополнительный десерт, — сказала она по-французски, копируя топорный акцент мадам Вырубовой.
Генерал рассмеялся и обнял жену. «Мне нужно сообщить Олафу о том, что я узнал, — подумал он. — Но чуть позже. Сейчас у меня важное дело, — пришел он к выводу, видя, как Анна выскользнула из халата. — А точнее, очень важное».

Глава X

Рудницкий забрал ручку у жены и поставил подпись под документом об удочерении девятилетней Анны Садурской и ее сестры, четырехлетней Люсии.
— Спасибо, это все, — проинформировал советник Бадени, главный партнер адвокатской конторы «Бадени и К».
Седой тучный мужчина поправил пенсне и внезапно, словно из воздуха, вытащил два леденца на палочке.
— Я могу предложить скромное угощением этим молодым дамам? — спросил он, подмигивая девочкам.
— Да! — воскликнула Люсия.
Аня вела себя более сдержанно, но было заметно, что и она тоже не откажется от сладостей.
— Только не забудьте сказать «спасибо», — напомнила дочерям с притворной строгостью Наталия.
Алхимик мысленно вздохнул, Наталия не выказывала и тени страха в общении с Люсией, так, словно та была самым нормальным ребенком в мире. Душевное спокойствие его жены не нарушали даже необычные кулинарные предпочтения дочери — всю прошлую неделю Люсия ела только сырое мясо, чтобы как можно быстрее добиться вида трех-четырехлетнего ребенка. Поскольку рано или поздно слуги заметили бы в апартаментах хозяина младенца. А так можно было выдать ее за младшую сестру Ани.
— Наверное, мы должны это как-то отпраздновать, — сказал Рудницкий. — Например…
— Мороженое! — Люсия захлопала в пухлые ладошки.
— Не перебивай папу! — одернула ее Аня.
— Поедем в карете? — спросила Люсия, не обращая внимания на сестру.
Люсия мастерски игнорировала неудобные замечания.
— В карете поедут только воспитанные девочки, — ответил алхимик.
Неожиданно ротик Люсии искривился, и она кинулась ему на шею, отчаянно рыдая.
— Все хорошо, — буркнул Рудницкий, поднимая ее на руки. — Уже все хорошо…
Плач немедленно прекратился, и Люсия с явным удовольствием устроилась у него на руках.
— Ты занесешь меня в карету? — спросила она.
— Занесу, — пообещал он.
Бадени послал алхимику полный сочувствия взгляд и открыл двери, прощаясь с клиентами.
Четырехместная берлина была объектом неизменного увлечения Люсии, девочка могла целыми часами играть внутри кареты или разговаривать с лошадьми странным полудетским голосом.
— Может, вернемся в отель? — предложила Наталия. — Татьяна Олеговна точно приготовила что-то вкусненькое.
— Ладно, — неохотно согласился Рудницкий.
Уже вторую неделю подряд вокруг отеля собирается толпа, среди которой хватает и журналистов. С того времени, как нашлась Аня, пресса не давала Рудницкому покоя, он стал самой узнаваемой личностью столицы. Если не самой известной. Причина отставки начальника полиции Бунде была тайной, и, хотя ни в одной газете прямо не отважились написать о связи алхимика с кинжальщиками, все и так считали его лидером этой организации. Ситуацию не улучшила и поспешная женитьба на Наталии: газеты соревновались в придумывании высосанных из пальца романтических до невозможности историй. Новость, что он собирается удочерить двух сироток, не только затронула высшие сферы общества, но и привлекла внимание социалистической прессы, которая до этого времени игнорировала Рудницкого. В итоге алхимик чувствовал себя лисом, на которого началась охота.
Люсия радостно запищала, когда карета двинулась, и, не дожидаясь разрешения, залезла к Рудницкому на колени.
— Мы должны дать прием, — задумчиво произнесла Наталия. — И отправить Аню в школу.
— Думаю, лучше будет нанять ей гувернантку, пусть учится дома. Так будет лучше по… организационным причинам.
Наталия закусила губу и признала правоту мужа полным покорности кивком.
— А что с приемом? — повторила она.
— Это правда необходимо?
— Ты шутишь? Весь варшавский бомонд ожидает, затаив дыхание, когда ты огласишь дату и кого пригласишь, — добавила она с легкой улыбкой. — У нас нет выбора, — опередила она вопрос алхимика. — Соглашаясь на игру, ты должен следовать ее правилам.
— Как ты себе это представляешь? — прервал жену Рудницкий.
— В отеле есть банкетный зал на сто пятьдесят персон. Будет тяжело, но я постараюсь составить список гостей так, чтобы не обидеть никого важного. Однако на будущее нам следует приобрести свою резиденцию с…
— Бальной залой на пятьсот человек, — с иронией закончил алхимик.
«Ты должен обязательно представить меня на приеме», — прозвучал в его голове полный удовлетворения девичий голос.
Рудницкий понял, что его собеседнице около двадцати лет.
«Исключено, — твердо произнес он. — Представляют взрослую женщину или барышню на выданье, а не четырехлетнего ребенка».
«Может, мне немного подрасти?»
«Не смей! Так в самый раз».
Люсия недовольная прижалась к нему и через минуту заснула, ни на мгновение не выпуская алхимика из своих объятий.
— Она со мной тоже так разговаривает, — призналась Аня. — В голове. Когда я была у той злой женщины, она сказала, что ты придешь за мной. И столкнула с лестницы того мужчину, что за мной приглядывал.
— Столкнула? Почему?
— Я не знаю, — пожала плечами девочка. — Но я боялась его. Он так странно на меня смотрел. И дышал, словно был больной. Ну и сопел.
— И что с ним случилось? — процедил сквозь зубы Рудницкий.
— Я же сказала: он упал с лестницы.
— И больше не возвращался? — вмешалась Наталия.
— Нет, наверное, он себе что-то сломал. Госпожа Сова приказала его вынести и сказала, что он совсем капут.
— Слава богу, — пробормотал алхимик.
Наталия молча обняла Аню.
— Что тебе нужно, чтобы организовать банкет? — вернулся к теме Рудницкий.
— В принципе только твое согласие.
— И когда ты хочешь это сделать?
— Не раньше чем через неделю. Нужно разослать приглашения, ну и дамы должны иметь время, чтобы подготовиться.
— Подготовиться?
— Женские дела. Обновить гардероб, подобрать украшения и все такое, — добавила она, видя нахмуренное лицо мужа.
— Отлично, мужская часть варшавского общества будет меня проклинать.
— Пусть привыкают, скупердяи. Есть жена? Есть расходы! — беззаботно прокомментировала Наталия. — А ты, вместо того чтобы волноваться по пустякам, лучше подумай о каких-нибудь развлечениях для приятного времяпрепровождения.
— Извини, но я не буду дышать огнем или жонглировать ножами, — едко ответил алхимик.
— А почему? — с удивлением спросила Аня.
— Потому что это неприлично, — буркнул Рудницкий.
— Я никогда не видела, чтобы кто-то дышал огнем, — с грустью произнесла девочка.
— Как-нибудь сходим в цирк.
— Прием должен стать событием, — сказала Наталия. — Это серьезнее, чем тебе кажется. Ну и мои подруги будут в восторге.
— Подруги?
— Я думала, ты знаешь. Я должна пригласить нескольких девочек, это один из пунктов контракта.
— Я читал его не слишком внимательно, — признался алхимик. — Сколько?
— По крайней мере, трех. Раз в год. Это не подлежит обсуждению.
— Три так три, — вздохнул алхимик. — Кто их будет выбирать?
— Клара. А может, ты согласишься на пять? Все будут в восторге от твоей щедрости…
— Ты сейчас захлопала ресницами или это только мое воображение? — с подозрением спросил Рудницкий.
— Ни в коем случае! Это школьницы опускаются до таких приемов!
— Мне тоже можно хлопать ресницами? — поинтересовалась Аня.
— Ты еще слишком маленькая для этого, — пояснила Наталия. — Ну так что? — обернулась она к мужу.
— Ладно. Только меня в это не вмешивай.
— Договорились!
Карета остановилась на подъездной дорожке перед «Пристанищем», но вместо того, чтобы разложить ступеньки, кучер соскочил с козел, а позже вернулся с группой охраны. Рудницкий выглянул в окошко и выругался под нос: вход в отель заблокировала толпа зевак и репортеров, несколько из них направили на него свои фотоаппараты. К счастью, люди Маевского с беспощадной эффективностью проложили Рудницкому дорогу, бесцеремонно расталкивая самых назойливых.
Почти все столики в холле были заняты, но хмурое выражение лица Рудницкого убедило отельных гостей, что это не наилучшее время, чтобы навязываться ему.
— Она все еще тут! — отозвалась Люсия. — Эта плохая дама.
— Я сегодня поговорю с комиссаром, — пообещал он.
Девочка отмахнулась, но они уже добрались до апартаментов, и богато уставленный стол отвлек ее внимание от Потканской.
— А можно мороженое? И пирожное? И лимонад? Я же была воспитанной, правда?
— Можно, — с улыбкой разрешила Наталия.
Рудницкий пристально наблюдал за тем, как девочки ели сладкое. Он замер, когда Аня забрала пирожное из тарелки младшей сестры, но Люсия только пихнула ее в отместку. «Может, и не будет так уж плохо, — подумал он. — Пока что малышка ведет себя как нормальный ребенок. Ну, почти нормальный».
* * *
Генерал Станкевич кинул на стол горсть серебра и вопросительно посмотрел на алхимика. Рудницкий поднял одну монету, на реверсе был отчеканен орел в короне и надпись: «Польша». Похоже, предложение Лещинского победило.
— Это злотый, — сказал Станкевич. — Мы чеканим еще монеты достоинством десять и сто злотых, не считая, конечно, копеек.
— Откуда такое название? Они же серебряные.
— Конечно, но согласно золотому паритету. Цена на серебро сильно колеблется из-за его магических свойств. Сто злотых соответствуют одной трехтысячной стоимости грамма первичной материи. Принимая во внимание актуальный курс золота, это составит…
— Только без математики! — застонал алхимик. — Я всегда был слаб в расчетах.
Станкевич рассмеялся и поднял руку в знак согласия.
— Как хочешь, — сказал он. — Можешь проверить их? — спросил он.
Рудницкий прошептал несколько слогов и дотронулся до монеты, в воздухе появился символ, напоминающий снежинку под микроскопом.
— Похоже, все в порядке, — буркнул он.
— Они войдут в обращение на следующей неделе, — проинформировал офицер. — Думаю, излишне говорить, что мы очень благодарны тебе. Это оздоровит нашу денежную систему. Кстати, обмен рублей и марок на злотый будет происходить с 5 %-ной потерей, что-то вроде неофициального налога. Однако он не коснется средств на банковских счетах.
Алхимик поблагодарил за информацию.
— А что с банкнотами?
— Будут и банкноты, — успокоил его Станкевич. — Конвертируются в серебро по желанию, конечно же, согласно официальной стоимости. Десять, двадцать, сто и пятьсот злотых. Возможно, позже мы введем другой номинал. Почти все страны прислали своих наблюдателей. Из того, что я знаю, кое-кто хочет использовать твой патент.
— Ты хорошо знаешь, что это не только моя заслуга, но бог с ним. Ты не знаешь, какая ситуация в полиции? В последнее время я был немного занят.
— Бунде подал в отставку, поэтому совет раздумывает над кандидатурой на должность начальника полиции. Или хотя бы исполняющего обязанности.
— Есть какие-то кандидаты?
— Реальные? Только двое. Ангелов и Терлецкий. К сожалению, первый является россиянином, а в свою очередь Терлецкий работает в полиции всего десять лет.
— И?
— Сам знаешь, как это, — скривился Станкевич. — Дискуссии и потасовки продолжаются, балаган растет.
— А ты что думаешь?
— Пока думаю. — Офицер пожал плечами. — У тебя есть какое-то предложение?
— Да, я познакомился с Терлецким, это очень компетентный офицер.
Станкевич на минуту задумался, наконец снова пожал плечами.
— Если для тебя это важно, я протолкну его кандидатуру.
— Буду благодарен. Еще одно: скоро у нас будет прием, ты приглашен.
Генерал поблагодарил, хотя алхимику показалось, что губы офицера дрогнули в сдерживаемой улыбке.
— Ну что такое?
— Ты не слишком социальный человек, — заметил он. — Жена уговорила?
— Что-то типа того.
— А как младшая… дочь?
— Пока все в порядке.
Станкевич едва заметно кивнул, сообщая, что не желает продолжать эту тему.
— Может, пригласишь и Томала? — предложил он. — Парень обрадуется, ну и поможешь министерству.
— В смысле?
Генерал подсунул алхимику сигареты, а когда тот отказался, закурил и выдохнул дым в потолок.
— Совет, правительство, вся наша система власти — это слишком сложная система взаимных связей и зависимостей, основанная в большей мере на межведомственном соперничестве. Сколько человек ты пригласишь?
— Приблизительно сто пятьдесят.
— Так я и думал, — ответил Станкевич. — Каждый из твоих гостей поднимется в социальном и не только социальном рейтинге. Один представитель военного министерства — это норма, но два — это выражение поддержки нашей фракции.
Рудницкий гневно выругался и забарабанил пальцами по столу.
— А как отнесутся к этому другие? Я должен пригласить представителя каждого ведомства? Но это же безумие, я не выполняю никакой официальной функции!
— Иногда эти неофициальные функции важней официальных…
— Наверное, я спятил, когда влез в политику, — пробормотал алхимик.
— Не стоит плакать над разлитым молоком. У тебя очень сильная позиция, даже за пределами страны. Решение проинформировать все стороны конфликта о свойствах свечей Яблочкова было, возможно, немного преждевременным, но принесло всеобщее признание.
— То есть ты знаешь…
— О твоем телефонном разговоре с графом Самариным и письме адмиралу Шлятсе? Конечно, я знаю. Я не идиот, ну и мне подчиняется контрразведка.
— Похоже, мне повезло, что эта информация попала к тебе на стол, — хмуро закончил Рудницкий.
— Конечно, — признал Станкевич. — Как я и сказал, ты иногда действуешь опрометчиво. С другой стороны, не случилось ничего плохого, раскрытие секрета свечей Яблочкова могло навредить только Проклятым и террористам. Вернемся к моему вопросу: что насчет Томала?
— Пригласи и его.
— Прекрасно! И еще одно: несмотря на перемирие, иногда доходит до мелких стычек, и в последнее время мы наблюдаем довольно беспокойное явление, связанное с применением одного слова силы.
— А конкретнее? Речь случайно не о…
— Именно! — прервал его Станкевич. — Ты угадал, у нас проблемы с символом смерти. Правда, со времени подписания мирного договора мы много что изменили, например, мы разработали процедуру, которая позволяет сохранить жизнь адепту и поддерживающим его солдатам, однако…
— И каким же это образом? — заинтересовался алхимик.
— Последствия от применения слова берет на себя не один человек, а группа. В течение некоторого времени эти люди чувствуют себя так, словно больны сразу несколькими болезнями, бывает, они теряют сознание, но все равно выздоравливают.
— Жаль, что мы не знали этого раньше, — с горечью произнес Рудницкий.
— Жаль, — согласился с ним генерал. — Однако в этом нет ничьей вины, мы действовали в спешке. Что поделать, это война. Проблема состоит в том, что слово силы не всегда срабатывает. А точнее, с ним были проблемы у россиян и немцев. У нас пока нет, но кто знает, что случится в будущем? В общем, было около двадцати таких инцидентов. Трудно предположить, что нас это минует. Все это странно. Недавно немцы отразили на Поморье российскую атаку, уложив два их полка, в то время как в окрестностях Кракова их адепты не смогли использовать этот символ.
Рудницкий кивнул, соглашаясь с генералом.
— Это действительно странно, — признал он.
— Поэтому я прошу у тебя помощи в разрешении этого дела, — продолжил генерал. — Официально, от имени правительства и совета. В случае возобновления конфликта этот вопрос будет иметь ключевое значение.
— Не могу ничего обещать, — предостерег его алхимик. — Несмотря на всеобщее мнение, я не являюсь экспертом в боевой магии. Ситуации, когда я принимал участие в битве, можно пересчитать на пальцах одной руки.
— Я понимаю. Тем не менее постарайся решить эту загадку. Без обязательств.
— Я подумаю над этим. Я могу сказать Терлецкому про повышение?
— Да, официальное решение будет только завтра, а документы он получит не раньше, чем через неделю. Бюрократия.
— В таком случае увидимся на приеме. — Рудницкий поднялся с кресла.
По дороге в отель «Савой» алхимик размышлял над проблемой, что подкинул ему Станкевич. Самым простым объяснением было бы предположить, что кто-то не выполнил обязательных условий для эффективного использования слова силы. Но это нереально. Такое могло случиться раз, ну два, а не двадцать. К тому же в двух армиях сразу? Исключено! Ну и нужно помнить, что российские и немецкие адепты тоже не вчера родились, и были среди них такие личности, которые раньше довольно эффективно использовали символ смерти. Проще было бы проигнорировать просьбу генерала, ведь он ничего ему не обещал, но клятва, данная в резиденции кинжальщиков, обязывала Рудницкого защищать Варшавскую республику.
«И зачем я влез в политику, — со злостью подумал Рудницкий. — Может, все же попросить убежище в Аргентине?»
* * *
Рудницкий энергично постучал. Табличка на дверях гласила, что кабинет принадлежит комиссару Мацею Терлецкому. Полицейский вежливо поздоровался с ним, но в глазах было заметно беспокойство.
— Чем обязан, ваше превосходительство? — спросил он. — Может, кофе?
— Спасибо, я уже завтракал, позовите, пожалуйста, Ангелова, я думаю, он тоже должен участвовать в нашем разговоре.
Терлецкий послушно поднял трубку телефона, и через минуту в дверях появился россиянин.
— Какова ситуация? — без вступления начал Рудницкий. — Поскольку я слышал, что у вас царит некая неразбериха.
— Это понятно. Пока неизвестно, кто станет шефом, — ответил Ангелов, пожав плечами. — Но, кроме этого, все не так и плохо. У меня такое впечатление, что ваше вмешательство, ваше превосходительство, повысило дисциплину в столичном гарнизоне.
— Я привез вам назначение, — обратился алхимик к Терлецкому. — С этим будут какие-то проблемы? Как другие отреагируют на ваше повышение?
— Позитивно, — ответил за коллегу Ангелов.
— Господин Терлецкий? Вы принимаете эту должность?
— Конечно, ваше превосходительство. Прошу прощения, я немного удивлен, я думал, что решение займет какое-то время.
— Минимум полгода, — буркнул Ангелов.
— Выполнение формальностей займет какое-то время, но в ближайшем будущем вы получите информацию о повышении из министерства внутренних дел. Еще одно дело: я получил донесение о преступлении, речь идет об убийстве. Я не могу раскрыть источник, но он достоверный. Речь касается некой Анжелы Потканской, нужно узнать, была ли смерть ее пасынка естественной.
— А если была? — Терлецкий нахмурился. — Я не собираюсь подделывать…
— Может, я сначала все объясню, до того, как вы скажете что-то, о чем мы оба потом пожалеем, — прервал его Рудницкий. — У меня нет никакого желания обвинять госпожу Потканскую в преступлении, которого она не совершала. Все совсем наоборот, я хотел бы, чтобы она оказалась невиновной хотя бы потому, что она живет в моем отеле. Однако, как я сказал, особа, передавшая мне информацию, не врет. Хотя может ошибаться, — добавил он. — Вот откуда моя просьба.
— То есть будет достаточно, если мы проведем расследование? — спросил Терлецкий.
— Конечно.
— Извините, ваше превосходительство, я…
— Неважно, — снова прервал его Рудницкий. — Ваши опасения понятны, рано или поздно кто-то попытается использовать полицию в своих целях.
— Я могу рассчитывать на вашу поддержку?
Алхимик наклонился к собеседнику, взволнованный тоном Терлецкого.
— Откуда такой вопрос?
— Недавно меня посетили несколько джентльменов, которые сказали, что я далеко пойду, если буду послушным. Один из них, незнакомый мне, дал понять, что он имеет что-то общее с кинжальщиками, двое других работают в министерстве иностранных дел.
Рудницкий нервно крутил рукоять своей трости, он сомневался, что таинственные гости Терлецкого отважились бы врать на тему своих связей с кинжальщиками после того, что случилось с Марковским. Вывод? Появилась очередная политическая фракция, в этот раз с поддержкой кого-то из группы, предназначенной для контроля кинжальщиков.
— Я боюсь, что не много могу сделать, — с неохотой ответил он.
— У меня другое мнение, — вмешался Ангелов. — У вас определенная репутация, ваше превосходительство, и не многие хотели бы встать у вас на пути. Включая и представителей неофициальных структур. Достаточно будет, что вы скажете, что заинтересованы в политическом нейтралитете полиции.
— Интересно, и каким это образом? — буркнул алхимик. — И как же это выглядело во времена начальника полиции Бунде?
Терлецкий сохранял невозмутимое выражение лица, но россиянин скривился.
— Он выслуживался перед всеми без исключения, — коротко охарактеризовал своего шефа Ангелов. — Потому у нас сейчас проблемы, поскольку некоторые не хотят, чтобы это изменилось.
— Существуют определенные процедуры, — сказал Рудницкий. — Я не могу вмешиваться в дела МИДа.
— Если не вы, то кто?
Алхимик с трудом сдержался от гневной реплики: было очевидно, что полицейские хотели бы воспользоваться им как гарантом независимости своего ведомства, что рано или поздно приведет к конфронтации с какой-то из многочисленных фракций.
— Не может быть и речи, — решительно заявил он. — Я не рыцарь в сияющих доспехах, и мне хватает своих проблем. Прошу проинформировать меня о ходе следствия по делу Потканской.
Оба полицейских выглядели разочарованными, хотя пообещали немедленно заняться расследованием.
«Надеюсь, что Люсии хватит терпения, — подумал Рудницкий, выходя из кабинета. — Потому что, если Терлецкий и Ангелов не отнесутся к этому делу как к приоритетному, проблемы будут не только у госпожи Потканской».
* * *
Круг света от керосиновой лампы не выходил за пределы столика: алхимик не любил яркое электрическое освещение. Теплый блеск постепенно переходил в полумрак, смягчая контуры мебели и приглушая разноцветные узоры на ковре. Расположившись в кресле, Рудницкий лениво переворачивал страницы литературного еженедельника скорее для удовольствия от шелеста страниц и запаха типографской краски, чем из-за новых публикаций.
Он ощутил ладони Наталии на плечах одновременно с запахом парфюма.
— Устал? — спросила она.
— Смертельно, — признался он. — Почему все от меня чего-то хотят? Я желал бы вернуть те времена, когда я был обычным алхимиком.
— Подозреваю, ты никогда не был обычным алхимиком, — серьезно ответила Наталия. — Расскажи, что случилось.
Алхимик застонал, когда девушка начала массировать самые болезненные точки.
— А почему бы и нет? Хотя это страшно скучно.
— Мне все интересно, что касается тебя.
— Политические игры, — пробормотал он. — Полиция хочет, чтобы я защищал их от натиска сверху.
— И что ты решил?
— Отказал. Хотя меня мучит совесть, ведь я обязан им спасением Ани.
Наталия села на ковер, оперлась головой о колени алхимика.
— Речь идет о комиссаре Терлецком и том россиянине?
— Да, хотя Терлецкий скоро станет начальником полиции.
— Пригласи их, — предложила она.
— Что?
— Пригласи их на прием. Так ты заплатишь долг и одновременно не впутаешься ни в какие политические дрязги. Никто точно не будет знать, выражаешь ли ты благодарность за спасение Ани таким образом или они оказались среди твоих гостей потому, что тебя связывают с ними дружеские отношения. Это даст интриганам пищу для размышления.
— Прекрасная идея! — сказал Рудницкий. — Включи их в список.
— А что я буду с этого иметь?
— Не понял…
— Речь идет о гонораре, — пояснила девушка. — За помощь полагается награда.
Неожиданно она села на колени алхимика, дотронулась до его лица. Запах волос жены, жар ее тела в воздушном пеньюаре поразили Рудницкого, словно электрическим разрядом. Шелковая ткань неизвестно как оказалась на полу, и алхимик вдохнул аромат кожи девушки. Его ладони водили по телу Наталии, обрисовывая линию бедер, плоский живот, наконец обхватили груди, дразня затвердевшие соски.
Девушка потянула Рудницкого на ковер, приняла его нетерпеливым движением бедер, сначала шепча, а потом выкрикивая его имя. Это было похоже на океанскую волну, такую же мощную и неудержимую. На короткий, как вспышка света, миг он ощутил, как его разум реагирует на новом, почти сверхчеловеческом уровне.
— Что… это было? — прохрипел он.
Наталия не ответила сразу, все еще оплетая алхимика ногами, не позволяя ему двигаться.
— Побудь секундочку со мной, — попросила она.
Рудницкий поцеловал девушку в шею, ощутив под губами бешеный пульс и соленую влагу.
— Мне удобно, — заметил он, — а вот тебе…
— Нет! — резко выкрикнула она. — Еще немного.
Они лежали, слушая свое дыхание, опустошенные, как солдаты после битвы. Наконец алхимик деликатно высвободился из объятий жены.
— Что это было? — повторила Наталия. — Я не знаю. Но отдала бы жизнь, чтобы пережить это снова.
— Нет такой необходимости, мы можем повторить это, когда ты только захочешь.
— Сейчас? — предложила она с озорным блеском в глазах.
— Может, немного позже. Хорошо, что дети ночуют не здесь.
В апартаментах Рудницкого не было места для детской спальни, в связи с этим девочки размещались в апартаменте неподалеку, под надзором Татьяны Олеговны, которая охотно приняла на себя опеку над приемными детьми начальника.
— Хорошо, — согласилась Наталия. — Но нужно будет что-то с этим сделать, я хотела бы, чтобы дети жили с нами. Может, как-то соединим апартаменты?
— Тогда придется выселить госпожу фон Лушке…
— Я попрошу ее переехать в другие комнаты, она любит девочек.
В голосе Наталии не было убежденности: и персонал, и гости предпочитали уходить с дороги российской аристократки.
— В таком случае оставляю это на тебя, — быстро сказал он.
— Хитрюга!
— Разумный человек, — поправил Рудницкий. — Я предпочитаю не задираться с баронессой.
— Что с нами будет? — тихо спросила Наталия.
— Ничего необычного, кроме того, что ты переедешь в мою спальню, — ответил он с притворной суровостью.
— Если месье так пожелает.
— Месье желает.
Рудницкий мысленно вздохнул, видя выражение лица жены: Наталия выглядела как кошка, объевшаяся сливок. Нет, это его не удивило, школа госпожи Росси специализировалась на обучении очень непослушных девочек…
* * *
Баронесса фон Лушке с хирургической точностью порезала на порции сливовый пирог и дала по кусочку девочкам. Обе поблагодарили, хотя Люсия лишь после того, как проглотила первый кусок.
«Я могу привыкнуть к таким семейным завтракам», — подумал Рудницкий, лениво потянувшись за кофе. Вопреки опасениям алхимика баронесса фон Лушке не только приняла приглашение на завтрак, но и согласилась сменить комнаты.
— Соединить два соседних апартамента — это разумная идея, — сказала она. — Дети должны жить с родителями. Вы собираетесь купить какой-нибудь особняк? У девочек было бы больше места. Ну и нужно подумать про какое-нибудь имение в деревне.
— Я давно ему это говорю, — сказала Наталия со злорадной ухмылкой.
— В деревне есть лошадки, правда? — с хитрым блеском в глазах спросила Люсия. — Я могу получить одну? Можно совсем маленькую.
— О лошадках поговорим в другой раз, — уклончиво ответил алхимик.
— А мы правда могли бы покататься на лошадках? — затаив дыхание, спросила Аня.
— Папочка подумает об этом, — нежно произнесла Наталия. — Вы закончили?
Девочки кивнули в ответ.
— Поблагодарите и идите в свою комнату. Можете немного поиграть.
Аня сделала реверанс, а Люсия сползла с кресла с нахмуренным лицом, подгоняемая требовательным взглядом матери, и неохотно поклонилась.
— Поцелуйчик! — потребовала она, останавливаясь перед алхимиком.
Рудницкий помимо воли усмехнулся, когда дочь вернула ему поцелуй, а он ощутил липкие от конфитюра губы на своей щеке.
Он удивился, когда девочка подошла не только к Наталии, но и к баронессе.
— Поцелуйчик! — повторила она, протягивая руки к госпоже фон Лушке.
Ошарашенная аристократка неловко обняла ее и аккуратно поцеловала в щечку.
— Прошу прощения за Люсию, — сказал алхимик, когда они остались одни. — Еще немного импульсивна. Что случилось? — с беспокойством спросил он, видя, как госпожа фон Лушке вытирает платочком глаза.
— Ничего такого, — ответила она. — Иногда у меня глаза слезятся. И не за что извиняться, я не помню, когда в последний раз кто-то бескорыстно меня целовал. Возвращаясь к вопросу недвижимости: если у вас финансовые проблемы, я могу…
— Катерина Львовна! — прервал ее Рудницкий. — Я уже вам говорил, что у меня хватает денег. Я думал о покупке особняка, но пока у меня нет на это времени. Но этим может заняться Наталия, — добавил он, пожав плечами. — А насчет денег, через несколько дней будет обмен валюты. Это первые в мире деньги, защищенные от подделки, поэтому они заинтересуют многих. Наличные будут обмениваться с небольшими потерями, средства на банковских счетах — нет. Естественно, это касается только банков, работающих в Варшаве.
— Разве это не конфиденциальная информация?
— Ну не настолько, чтобы я не мог ее вам передать, — спокойно ответил он.
— А у вас не будет из-за этого проблем?
— Не будет. Особа, передавшая мне эту информацию, знала, что я поделюсь ею с друзьями и семьей. Я подозреваю, что это своего рода вознаграждение.
Аристократка строго посмотрела на него и снова потянулась за платочком.
— Вознаграждение?
— Что-то…
— Это Олаф разработал способ защиты монет от подделки, — с гордостью произнесла Наталия. — И продал патент правительству за символический рубль.
— И что это за способ? — поинтересовалась баронесса.
— Подождите минутку, я вам покажу.
Алхимик пошел в спальню и вытащил из сейфа серебряные десять злотых, после чего вернулся в салон. Монета выглядела впечатляюще, похоже, отчеканенный на ней символ работал.
Госпожа фон Лушке осмотрела ее со всех сторон, скривилась, увидев надпись.
— Это было обязательно? — спросила она. — Эти самоуверенные заявления? Вы же понимаете, что и немцы, и русские воспримут это как вызов?
— Возможно, однако я не думаю, что это как-то изменит нашу ситуацию. В политике учитываются реалии, никто на нас не нападет из-за надписи: «Польша». Ну, это неважно, это дела политиков и военных.
Алхимик дотронулся до монеты и прошептал несколько слогов.
— Ее невозможно подделать, поскольку любое механическое повреждение приведет к тому, что заклинание, подтверждающее подлинность выбитого на ней символа, не сработает.
Баронесса кивнула, следя за знаком, сияющим в воздухе.
— Умно, — похвалила она.
— Ты должен показать это детям, — заметила Наталия. — Девочки любят магические штучки. И я тоже.
— Ты лучше выучи заклинание, — буркнул Рудницкий. — Поскольку прием уже скоро, — иронично заметил он.
Не стесняясь присутствия баронессы, Наталия показала ему язык.
— В чем дело? — поинтересовалась фон Лушке.
— Наши обручальные кольца сделаны из золота после трансмутации, — пояснил алхимик. — Одно заклинание заставляет их светиться. Моя жена боится, что светские барышни решат, что у нее скупой муж, ведь большинство из них носят серебряные кольца.
— Иногда у меня получается, — сказала Наталия, защищаясь.
— У этого металла нет магических свойств?
— Скорее, медицинские, — ответил Рудницкий. — Ускоряет регенерацию организма. И нет, вы не можете носить такое украшение, поскольку они могут ускорить рост раковых клеток.
До того как баронесса успела ответить, раздался стук в двери и вошел Маевский.
— Барышня Анастасия просит о встрече, — доложил он. — У себя, на Маршалковской, похоже, что-то срочное.
— В таком случае я прошу прощения, увидимся позже, — сказал алхимик.
Садясь в карету, Рудницкий едва сдерживал тревогу. Анастасия не имела привычки морочить ему голову мелочами, а факт, что она вызвала его к себе, свидетельствовал о том, что она хотела поговорить наедине. Что-то случилось, и точно ничего хорошего.
* * *
Вид каменицы, в которой жила Анастасия, изменился после последнего визита алхимика, сейчас здание больше напоминало крепость, чем обыкновенную варшавскую многоэтажку. Окна на первом этаже были замурованы, остались только узкие бойницы, на других окнах стояли решетки, а входные двери укреплены сталью. Когда-то пустые коридоры теперь кишели вооруженными слугами, а интуиция подсказывала Рудницкому, что не все служащие были людьми.
Анастасия ждала его в салоне, как обычно одетая в черное с серебром.
— Что случилось? — спросил он, как только они остались одни.
Девушка молча налила ему чай и жестом пригласила к угощению.
— Кто-то отправил за тобой охотников, — через минуту сказала она.
— Кого?
— Как я уже тебе говорила, я многого не помню, что знала перед прибытием в ваш мир, но с определенного времени ко мне возвращаются обрывки воспоминаний. Охотники — это создания, похожие на разрушителя, за исключением того, что их основная задача — выследить и убить. Такие служат только князю или ему подобным.
— Ты думаешь, что Зав…
— Нет, это не он, — сказала Анастасия.
— Откуда ты знаешь? Луна подтвердила, что Проклятые теряют разум, когда речь заходит о ребенке силы.
— Есть определенные нюансы. Лучше, если ты сам все увидишь.
— Что я должен увидеть?
— Идем со мной.
Они спустились по крутым ступеням в подвал, а потом еще ниже, в комнату, напоминающую морг. На стальных столах лежали два тела, разорванные, словно туши на бойне. Оба без голов. Лампы под потолком светили ясно как днем. Яркий электрический свет позволял разглядеть трупы во всех деталях.
— Посмотри сюда. — Она указала на знаки на груди одного из трупов. — Эти символы дают им определенные способности, такие, как и татуировки, выполненные кровью theokataratos. Только действуют сильнее. Намного сильнее. Этот знак усиливает регенерацию. А вот этот — это печать силы.
— А этот знак, похожий на спираль?
— Без понятия. Я не помню. Одно знаю точно: кто-то хочет твоей смерти. Эти двое убили несколько моих людей и многих ранили. Если бы меня рядом не было, они смогли бы победить.
— Я не понимаю. Почему они атаковали твоих людей?
— Это мои люди их атаковали, когда я узнала, что они охотятся за тобой.
Алхимик посмотрел в глаза Анастасии, девушка не отвела взгляд.
— Но…
— Ты — моя семья, я должна тебя защитить.
— Почему ты мне ничего не рассказала? Ты могла погибнуть, идиотка!
— Это нужно было уладить по-тихому. Зав не имеет ничего общего с этими охотниками, но дело точно его заинтересует. Как и ребенок рядом с тобой.
— Минутку! То есть Аня и…
— Нет, я думаю, что он уже давно проверил старшую, и если он поверит, что Люсия — ее сестра, то не обратит на нее особого внимания.
— Он когда-то дал Ане серебряную монету. В кафе. Сначала он кинул ее на стол и заставил ее вращаться.
— Я про это и говорю. Нет способа распознать дитя силы, если оно само себя не раскроет. Если бы Аня была им, то она бы не удержалась от развлечения и одним или другим образом проявила бы свои способности. Ведь, несмотря на всю свою силу, это только наивное дитя.
— Откуда тебе известно, что это не Зав их прислал? — Рудницкий указал на трупы.
— Я не в состоянии этого объяснить, просто я это чувствую. Несмотря на то что я приняла форму человека, я владею такими чувствами, для которых в твоем мире нет эквивалента. Я просто это вижу. Каждый охотник или разрушитель несет на себе след того, кто его создал. И это не Зав, — решительно закончила она.
— Ну хорошо, зачем ты меня сюда привела? Я все равно поверил бы тебе на слово.
— Возможно, ты еще столкнешься с кем-то таким, как они, поэтому тебе стоит знать, как с ними бороться. Ты лекарь, поэтому без труда заметишь разницу в анатомии. И еще одно: они восстанавливают поврежденные ткани с невероятной скоростью, намного быстрее, чем разрушитель. Серебро им вредит, но точно не удержит. Может, пули с металлом после трансмутации? Но я бы не рисковала, их обязательно нужно обезглавить, тогда разрыв костного мозга остановит регенерацию.
Алхимик подошел ближе и склонился над мертвым телом. У мужчины было телосложение бегуна, тонкий скелет оплетен сеткой сухожилий, но выразительно выделяющиеся мышцы свидетельствовали о его невероятной силе. Внутренние органы покрывала серая оболочка, жилы и вены были толще, чем нужно.
— Посмотри сюда, — сказала Анастасия.
Девушка без усилий перевернула тело на живот.
Рудницкий тихо выругался: позвоночник охотника, как и его внутренности, закрывала серая оболочка.
— Что это? — спросил он.
— Что-то, что трудно повредить. Даже серебряным лезвием. Обычным можно даже не пытаться. И еще одно: они видят в темноте, как днем. Ощущают тепло тела. Также невосприимчивы к магии, хотя в меньшей степени, чем гомункулус.
— И что мне с ними делать? — беспомощно спросил алхимик.
— Это очевидно! Быть внимательным, — с легким раздражением сказала Анастасия. — Хотя я не думаю, что следующая атака будет скорой. Потеря двух охотников сразу — это удар даже для самого могущественного князя.
— Почему у этого нет сердца?
— Я провожу некоторые исследования, — загадочно ответила девушка.
Рудницкий застыл на полуслове: тон Анастасии сказал ему о том, что лучше не задавать вопросов на эту тему.
— Ну ладно, — буркнул он. — Ты слышала о пятипроцентном налоге?
— Да, но это мило, что ты решил мне рассказать. Все мои деньги уже в банке. Кстати, а ты воспользовался этой информацией?
— Я пока думаю.
— Значит, нет, — догадалась девушка. — Так, как и Сашка с тетушкой. Я разговаривала с ними, — ответила она на незаданный вопрос.
— Я вижу, это уже не тайна.
— А что ты хочешь? Члены правительства имеют семьи, а те — знакомых и друзей.
— Это так… низко.
— Не все являются святыми, — ответила она с сарказмом. — И не у каждого есть такие деньги, как у тебя.
Рудницкий укоризненно толкнул ее локтем, а потом обнял девушку.
— Спасибо, — прошептал он, спрятав лицо в ее волосах. — Спасибо, кузина.
* * *
Рудницкий посмотрел на список гостей. Он был впечатляющим: князья, четыре графа, одиннадцать баронов, министры, несколько генералов — одним словом, crème de la crème[50] варшавских высших сфер.
— Никто не отказался, все приняли наше приглашение, — гордо проинформировала его Наталия.
— То есть у нас будет сто пятьдесят гостей?
— Сто пятьдесят три, — уточнила девушка. — Вчера вернулась из Франции делегация министерства внутренних дел, поэтому пришлось обратить внимание на министра с его женой и одного из директоров департамента.
— Ладно! — махнул рукой Рудницкий. — Только надеюсь, что ты контролируешь весь этот… хаос.
— Контролирую, — заверила Наталия с улыбкой. — Не бойся! Я всем займусь.
— Очень надеюсь.
Необходимость принимать десятки видных гостей беспокоила его все больше. Рудницкий понимал, что, если что-то пойдет не так, он скомпрометирует себя в глазах всего варшавского высшего общества.
— Ты слишком беспокоишься. И знаешь что? Пойдем погуляем.
— У Ани урок с гувернанткой. А если возьмем только Люсию, она обидится.
— Без детей. Возьмем карету, поскольку утром на дверях я видела иней, покатаемся по городу, может, зайдем в какое-нибудь кафе? — предложила она.
— Ладно, пойдешь переодеться?
— Я уже готова.
Рудницкий только сейчас заметил, что его жена одета в выходное платье.
— Ты это спланировала!
— Конечно, — призналась она. — В импровизации есть своя прелесть, но лучше подготовиться. Ну так что? Идем?
— Хорошо, идем.
Алхимик подал девушке плащ и шляпку, сам накинул на плечи теплое пальто — конец октября был исключительно дождливым и холодным.
Холл встретил их гулом возмущенных голосов, отельные гости окружили группу мужчин в русских мундирах. Однако Маевский, разговаривающий с офицером, не казался встревоженным.
— Что тут происходит? — резко спросил Рудницкий.
— Похоже, вы получили посылку из Петербурга.
— Какую еще посылку? И кто эти люди? — Он указал на солдат.
— Капитан Буранов, фельдъегерский корпус его величества, — представился офицер, отдавая честь. — Я получил приказ передать вам лично в руки посылку от Его Величества Николая II. Прошу подтвердить получение, когда проверите содержимое.
За спиной капитана стояло несколько солидных деревянных сундуков.
— Это прекрасная возможность! — зашептала ему на ухо Наталия. — Открой их завтра на приеме. Публично.
— Спятила?! Я не буду этого делать. Еще кто-то подумает, что я хвастаюсь знакомством с царем.
Маевский требовательно кашлянул и кивком головы отозвал алхимика в сторону.
— Госпожа Наталия права, — сказал он. — Дело не только в этом, это как раз-то меньшее зло. Но представьте себе сплетни, что поползут, когда люди начнут выдвигать свои версии того, что же мог прислать вам царь? Лучше пресечь их в зародыше. И что скажет правительство и Тайный совет? Или кинжальщики? — добавил он тише. — У вас много врагов, и они точно воспользуются такой возможностью, чтобы предположить шпионаж в пользу россиян и еще бог знает кого.
Рудницкий сдержал рвущиеся проклятия, но мысленно признавал правоту Маевского: врагов у него действительно хватало. Например, уход Бунде возмутил тех, кто привык пользоваться услугами полиции. Они точно не против с ним поквитаться…
— И что это может быть?
— Наверное, запоздавший подарок на свадьбу, — спокойно ответил Маевский. — Ничего другого мне не приходит в голову. К сожалению, письмо находится в запечатанном конверте, а этот капитан может открыть его лишь после передачи посылки.
— Ладно, и как мы это организуем?
— Лучше всего было бы задержать курьеров и груз в отеле, на глазах у всех, и открыть сундуки завтра на приеме. Только, черт его знает, какой приказ получили фельдъегеря? И как отреагируют наши? Как бы там ни было, это российские солдаты.
— Станкевич должен знать об этом, эти россияне не прилетели на воздушном шаре. Поэтому я не думаю, что он имел что-то против, тем более что он и сам будет на приеме, — задумчиво ответил алхимик. — Остается только вопрос, как надолго я могу задержать тут этих… как их там… фельд… курьеров?
— Фельдъегеря, — напомнил Маевский. — Это царские курьеры.
Рудницкий жестом подозвал офицера, тот сразу же подошел и вытянулся как струна.
— Жду приказов вашего превосходительства!
— А не могли бы вы передать мне посылку завтра? — спросил он.
— Конечно, — ответил россиянин. — Его величество приказал мне следовать вашим распоряжениям.
— Вас пятеро?
— Семеро. Двое остались перед отелем, вы же понимаете: процедуры. Нам нужно снять апартаменты, до момента передачи груза мы отвечаем за него головой.
— Нет и речи о деньгах! Вы — мои гости. Семь человек… Многовато. Может, две комнаты рядом? — предложил алхимик.
— Если они будут соединены, — попросил россиянин.
— У нас есть такие на втором этаже, — заметил Маевский. — Ну так что, шеф? — обратился он к Рудницкому. — Похоже, вы должны об этом объявить.
Алхимик неохотно вышел вперед и поднял руку, через минуту в холле воцарилась тишина, прерываемая только возбужденным шепотом.
— Господа и дамы, — громко сказал он. — Я получил посылку от Его Величества Николая II. И я решил, что все сундуки будут открыты во время завтрашнего приема.
Несколько человек отреагировали аплодисментами, другие выглядели разочарованными.
— Это правда, что царь прислал вам свадебный подарок? — спросил тучный мужчина с блокнотом в руках.
Рудницкий тяжело вздохнул, узнав журналиста из «Варшавского курьера».
— Возможно, — сказал он. — Узнаем завтра.
— Почему вы хотите сделать из этого публичное зрелище? — спросил он.
— Мои цели низкие и морально предосудительные, — сухо заявил алхимик. — Я хочу лишить вас и ваших коллег возможности выдвигать необоснованные слухи и высосанные из пальца догадки.
Толпа отреагировала смехом, а лицо репортера в одно мгновение покраснело. Мужчина попытался запротестовать, но его голос утонул в общем шуме.
— Это не слишком мудро, — заметила Наталия. — Ты получил еще одного врага.
— И что? — рявкнул Рудницкий. — Ненавижу писак! Ну так что? Прогуляемся по городу?
— Конечно! Как раз обсудим все детали. Лучше всего, чтобы открыл посылки кто-то знаменитый. Может, уговоришь Станкевича? И спасибо, что согласился, — добавила она, целуя мужа в щеку.
Алхимик ответил многозначительным хмыканьем, отказываясь объяснять, почему он все-таки согласился на ее идею. «Главное, что все будут довольны», — подумал он.
* * *
Рудницкий скривился, услышав треск из трубки. Похоже, современный телефон был не настолько комфортным, как утверждали производители.
— Алло! — закричал он в который раз.
— Слушаю! — ответил ему мужской голос.
— Сашка, это ты?
— А кто еще? Как дела, господин барон? Как самочувствие прекрасной жены?
— Ты спятил?!
— Почему сразу спятил? В отличие от тебя я держусь подальше от политики, что означает хорошее самочувствие и здоровый сон.
— Ты звонил мне несколько дней назад, но меня не было дома, а сейчас у меня столько хлопот, что я был бы тебе благодарен, если ты мне сразу скажешь, в чем дело. Кратко. Через полчаса у меня прием на сто пятьдесят человек, организованный моей прекрасной супругой.
— Знаю я эти хлопоты, — признался россиянин. — Анна тоже любит такие вечеринки. Не мог как-то открутиться?
— Интересно как? К тому же вчера пришел подарок от царя. Его доставил фельдъегерский корпус! Вся Варшава гудит об этом! Ты не мог меня, сволочь такая, предупредить заранее?
— Я пытался, — заверил Самарин. — Звонил в прошлую пятницу, забыл? И не моя вина, что ты не подошел к телефону. А насчет подарков, ты получишь и от нас, только они придут немного попозже и без военных офицеров.
— Спасибо, — буркнул алхимик. — Ты знаешь, что в посылке от императора?
— Не знаю, просто свадебный подарок. А, и еще одно, при случае его величество прислал и что-то для твоей служанки…
— Для кого?
— Для Оконевой. За открытие свойств свеч Яблочкова. А почему ты спрашиваешь? Ах ты хитрый лис! Ты еще не открыл посылки! Хочешь распаковать подарки на публике, на приеме?
— У меня не было выхода. Представь себе сплетни, если бы я этого не сделал?
— Представляю, — рассмеялся Самарин. — Что ж, публика будет в восторге. В принципе я звонил тебе еще по одному делу: я знаю, кто на нас охотился тогда в Варшаве. Короче говоря, они действовали по приказу Amici Mortis.
— Что?!
— Это некий Глобачев. Бывший начальник петербургской тайной охраны.
— Бывший?
— Недавно он совершил самоубийство.
— А поконкретнее?
— Я приказал ему застрелиться…
— Сашка!
Самарин снова рассмеялся и коротко пересказал события, которые привели к аресту жандарма.
— Сейчас мы можем успокоиться на какое-то время, — сказал он. — Я подозреваю, что все эти нападения были спланированы и координировались именно Глобачевым, какое-то время за нами следили агенты охраны. Сомневаюсь, что друзья смерти имеют еще одного агента такого же высокого ранга. Еще одно: тебе говорит о чем-то термин «нефилим»?
— В Библии упоминается. Это существо, рожденное от связи падших ангелов с земными женщинами. Их дети были могущественными магами, — ответил Рудницкий.
— Ладно, а что общего могут иметь с ними Amici Mortis?
— Без понятия.
— Глобачев сказал, что слышал этот термин вместе с моим именем. Возможно, это случайность, но похоже, что они хотели нас убить еще до того, как мы перешли дорогу Проклятым.
— Это невозможно, — пробормотал алхимик. — Я рассматривал это совсем в другом контексте.
— В каком?
— Это не телефонный разговор.
— А мы можем как-то встретиться?
— Я подумаю над этим.
— Подумай. Нужно кое о чем поговорить.
— Нужно, — согласился с ним Рудницкий. — И у меня есть один вопрос: это правда, что у ваших магов проблемы с некоторыми словами силы?
— Ты же знаешь, что я не могу про это говорить.
— Понятно…
Минуту оба молчали.
— Не буду тебе мешать, поговорим как-нибудь потом, — наконец сказал россиянин.
— Ладно, мне действительно нужно идти.
— Удачи тебе, подозреваю, она тебе сегодня пригодится, — закончил с иронией в голосе Самарин.
— Огромное тебе спасибо!
Алхимик гневным жестом положил трубку и подошел к зеркалу, чтобы еще раз убедиться, что ни о чем не забыл. До этого времени он только пару раз надевал официальный костюм — жизнь аптекаря не изобиловала светскими мероприятиями. Черный фрак с шелковыми лацканами, белая рубашка и жилетка такого же цвета, брюки с узкими лампасами и лакированные туфли заставляли чувствовать себя неловко.
Скрипнули двери, и в комнату вошла Наталия.
— Ты чудесно выглядишь, — заверила она. — Нам пора идти, скоро появятся первые гости.
Рудницкий поцеловал ее в щеку. Его жена была одета в шелковое платье цвета морской волны до щиколоток, обманчиво простого, почти аскетичного покроя, подчеркивающего ее соблазнительные формы. Собранные в простой узел волосы обнажали стройную шею. На первый взгляд наряд выглядел крайне скромно: сдержанное декольте и длинные бальные перчатки из тонкого кружева создавали впечатление, словно Наталия хотела избежать мужского внимания, однако именно такой наряд подчеркивал каждый сантиметр обнаженной кожи и пробуждал интерес к тому, что скрыто.
— Плохая девочка! — погрозил ей пальцем алхимик.
— Тебе нравится?
— Только если мне не придется драться за тебя на дуэли.
— А ты говорил, что не умеешь делать комплименты. Интересно, какие таланты ты еще скрываешь?
— Может, поговорим об этом позже? — смущенно предложил он.
— Ладно, идем, — рассмеялась Наталия, беря его под руку.
«Я предпочел бы визит в анклав, — вдруг подумал Рудницкий. — Что я буду делать среди этих всех превосходительств?»
«Ты и сам превосходительство», — отозвался в голове удивленный девичий голос.
«Тихо! — сказал алхимик дочери. — И не мешай мне на приеме».
«А я могу немного подглядывать? Прошу, папа, мне страшно скучно! Люсия такая маленькая, и ты не позволяешь мне повзрослеть. Сам попробуй играть с куклами с утра до вечера».
Рудницкий дипломатично кашлянул. Судя по голосу, этому воплощению Люсии было где-то лет десять.
«Я с ума сойду с вами! Или поседею».
«А ты знаешь, что у тебя уже седые виски? Если хочешь, я верну им нормальный цвет?»
«Ни в коем случае! Ну ладно, можешь подглядывать, но веди себя хорошо».
Люсия не ответила, а у алхимика сложилось впечатление, словно где-то рядом закрылись двери. «Только бы на приеме не было бы развлечений больше, чем запланировала Наталия, — хмуро подумал Рудницкий. — Может, следовало взять с собой сердечные капли?»
* * *
Бальный зал был освещен электрическими лампами, но хрустальные канделябры смягчали их свет. Столы для гостей стояли вдоль помещения, оставляя достаточно свободного места для танцев. Расположенный напротив дверей подиум для оркестра соседствовал с буфетом, однако закуски разносили слуги в отельных ливреях.
Рудницкий сделал маленький глоток шампанского и осторожно огляделся. Пока все шло прекрасно: молодые гости оккупировали паркет, старшие переговаривались, собравшись в группки, иногда сдвинув столы, кругом хвалили подаваемые блюда. Правда, Наталия не экономила на еде, к прекрасным напиткам подавалась икра, желающие могли насладиться магически законсервированными летними фруктами, а Татьяна Аристова — как обычно! — превзошла все ожидания. Осталось только открыть подарки.
Оркестр закончил играть вальс, и объявили о десятиминутном перерыве.
— Мы должны поговорить с гостями, — шепотом сказала ему Наталия. — Я пойду в сторону входа, а ты иди в буфет, там точно некоторые гости хотят угоститься водкой или коньяком.
Алхимик послушно кивнул и встал из-за стола — в такой компании подавался только слабый алкоголь.
Неожиданно дорогу ему преградила обвешанная драгоценностями матрона за пятьдесят, которая тащила за собой двадцатилетнюю барышню.
— Ваше превосходительство, это недопустимо! — заявила она возмущенно. — Как можно приглашать на бал своих работников?! Моя Аня разговаривала с этим… этим субъектом. Это fauxpas[51].
Рудницкий стиснул зубы, вокруг сразу же собралась группка любопытных.
— Субъектом? — повторил благородный пожилой мужчина. — Конечно, это недопустимо. И я с ним разговаривал!
— Это правда, что Хорхе Вилланова иногда работает в моей аптеке, — холодно произнес алхимик. — Это невинное занятие, поскольку он занимается алхимией. Он из семьи испанских грандов, а его отец — владелец Banco Mediterráneo. Именно его знание алхимии сделало его соавтором патента, защищающего серебряную монету от подделки. Правда, он передал его нашему правительству за символический рубль, однако не подлежит сомнению, что в будущем это открытие принесет ему огромную прибыль. И я не понимаю, что вам не понравилось? Происхождение господина Вилланова или его материальное положение?
Матрона выглядела, как шар, из которого выпустили воздух, она минуту открывала и закрывала рот, напоминая вытащенного из воды карпа.
— Но… но… я не знала.
— Достаточно, что я знаю, кого приглашаю. Хотя явно не всех, — добавил он, окидывая женщину красноречивым взглядом.
— Я немедленно извинюсь перед ним! Аня, идем!
– Banco Mediterráneo? — пробормотал пожилой мужчина. — Это же один из самых больших банков в Европе! Почему этот мальчик ничего не сказал?
— Богатством хвалится только выскочка, — ответил алхимик, не скрывая иронии. — А сейчас, извините, обязанности хозяина…
Когда он дошел до буфета, его все еще окружала аура гнева, и гостям, потягивающим напитки, достаточно было взгляда, чтобы оставить его в покое. Рудницкий заказал бокал коньяка и силой воли удержался от того, чтобы не выпить благородный напиток как простую водку. Внезапно он почувствовал, как кто-то положил ему руку на плечо: Станкевич.
— Выглядишь взволнованным, — заметил генерал. — Могу чем-то помочь?
— Спасибо, все нормально, — неохотно ответил алхимик. — У меня была небольшая стычка с одной дамой, которая посчитала, что Вилланова не подходит для ее дочери в собеседники. А когда я объяснил ей, кем является этот мальчик и какие у него связи, то поспешила извиняться.
Станкевич искренне рассмеялся и подозвал бармена напомнить бокал Рудницкого.
— Это не трагедия, нет бала без скандала, — ответил он. — Или нескольких скандалов. Я помню, как когда-то одна молодая замужняя дама, кладя ногу на ногу, при этом оголяла лодыжки. Хозяйка сразу же ее заметила и потянула ее платье вниз, чтобы прикрыть непристойную деталь. Женщина выбежала с плачем и за целый год не получила ни одного приглашения. Кажется, твоя жена подает тебе знаки, — сказал он, кивая в сторону Наталии. — Скажи только, когда мне начинать с этими подарками?
— Через полчаса, когда закончится очередной круг танцев.
Алхимик обменялся формальными приветствиями с несколькими знакомыми, ловко обошел неуверенно пошатнувшегося молодого человека, одновременно подавая знак лакеям, после чего остановился рядом с Наталией.
— Что случилось? — с беспокойством спросил он.
— Ничего, просто хотела тебе сказать, что все в порядке, а госпожа Живицкая ушла не попрощавшись. Вместе с дочерью.
— Ах, эта…
— Именно.
— Ты выгнала ее?
— Ну что ты? Это сделали наши гости.
— Что сделали?
— Ты слышал о языке веера?
— А что-то такое действительно существует?
— Ну конечно! Много лет, наверное, даже столетий. Один из жестов означает «скандал», а если при этом еще веером указать на конкретную особу, то ее самочувствие может внезапно ухудшиться. Я хотела, чтобы ты знал, что никто не винит тебя за выговор, сделанный Живицкой.
— Язык веера? Это означает, что кто-то может обсуждать меня при помощи веера? В моем присутствии?
— Ну да, хотя большинство жестов касается скорее романтических дел. Этот язык придумали, чтобы дамы могли тайно передавать кавалерам информацию… интимного характера. Конечно, большинство дам и джентльменов знают язык веера, но не в состоянии заметить все, если не знают, кто с кем разговаривает. Это длится секунду, иногда долю секунды. Если захочешь, я научу тебя, это не трудно.
— Правда?
— Да. Вот смотри, если дама быстро машет веером, так, как я сейчас, это означает: «Я тебя очень люблю». Веер возле сердца это: «Ты мне нравишься», а мимолетное касание полузакрытым веером губ, это сигнал: «Можешь меня поцеловать». Правда, это просто?
— Я помню, как когда-то одна вдова подала мне открытый веер. Я запомнил это, поскольку жест был абсолютно бессмысленным, она же не думала, что я возьму и буду им пользоваться. Таким образом она хотела мне что-то сказать? Потому что на следующий день выглядела сильно недовольной.
Губы Наталии дрогнули в сдерживаемой улыбке.
— Ничего удивительного, — сказала она. — Ты нанес ей смертельную обиду. Этот жест означает: «Возьми меня, я — твоя».
— Просто чудесно, — пробормотал алхимик. — Похоже, на балу опасностей больше, чем в анклаве. А я думал, что это только развлечение для элиты.
— Ну что ты! Молодые дамы начинают дрожать от одной мысли о балах, поскольку будет достаточно одной оплошности, и общество надолго отвернется от тебя, а бывает и навсегда, лишая тем самым шанса поймать мужа с соответствующим статусом.
— Ты не выглядишь взволнованной.
— Во-первых, у меня много опыта в организации таких приемов, а во-вторых, я уже поймала мужа с соответствующим статусом.
— Потанцуем?
— Я думала, что ты меня уже и не пригласишь. Конечно!
Оркестр как на заказ заиграл вальс «Дунайские волны», алхимик повел жену на паркет, и они закружили вместе с другими парами. Рудницкий редко танцевал, однако умений Наталии хватило на двоих, девушка каким-то шестым чувством всегда угадывала его движения и вовремя под них подстраивалась.
— Мне может это понравиться, — сказал алхимик.
Впервые в жизни он танцевал, уверенный, что не испортит партнерше развлечение.
Между тем объявили следующий перерыв, и фельдъегеря внесли таинственные сундуки. Станкевич проинформировал собравшихся, что хозяин приема по просьбе жены решил сделать праздник более привлекательным и публично открыть подарки от царя. Ни слова о подозрениях, которые могла вызвать посылка, зато офицер шутливо намекнул о связи алхимика с коронованными особами, что вызвало взрыв смеха. Через минуту Станкевич сломал печати, и слуги начали вынимать подарки. Первым оказалась огромная напольная электрическая лампа, потом сумка, упакованная в несколько чемоданов, набор прекрасных столовых приборов, фарфоровый чайный сервиз, наконец, кожаная туба и небольшая статуэтка, изображающая дракона. Алхимик вздохнул с облегчением: подсознательно он ожидал слитки серебра или мешки царских рублей.
— Надеюсь, что это нам поможет, — прошептал он Наталии.
— Конечно, — с удовлетворением ответила девушка. — Гости надолго запомнят наш прием.
Рудницкий не прокомментировал, но Наталия все равно повернулась к нему с застывшим на лице вопросом.
— Почему ты так на меня смотришь? — беспокойно спросила она.
— Мне уже нельзя смотреть на свою жену?
— Не в этом дело, ты смотришь так, словно я что-то не то сказала? У тебя лицо как у моей учительницы математики, когда я неправильно решала задачу.
— Что ж, было много и других вопросов, связанных с этой посылкой, над которыми нужно было поразмыслить, — уклончиво ответил алхимик.
— Ты правда так боишься спекуляций в прессе? Ведь это полная чепуха! Неужели ты думаешь, что кто-то мог бы подумать, что ты… что царь…
— Мог бы, — признался Рудницкий. — Поэтому я и попросил Станкевича открыть подарки, и все убедились, что в них нет ничего подозрительного.
— Боже, какая же я глупая! Извини, дорогой.
— Ты не глупая, просто была занята приемом.
— И что теперь? Нам ничего не угрожает? — с беспокойством сказала она.
Алхимик вынужден был признать, что тон жены ему понравился, как и использование множественного числа. «Может, у нас еще есть надежда», — подумал он.
— Нет, я сомневаюсь, чтобы кто-нибудь отважился подвергнуть сомнениям свидетельство лидера вооруженных сил Варшавской республики, а люди, которые задают тон слухам, сегодня являются гостями на нашем приеме и собственными глазами видели, что прислал мне царь.
— В таком случае нам только осталось дождаться конца приема. Уже недолго, — с улыбкой добавила она.
— Правда? — оживился Рудницкий.
— Да, еще часа два-три, и гости начнут прощаться.
— Сколько?!
— Ты знаешь, что такие приемы обычно заканчиваются под утро. А сейчас извини, я должна показаться среди гостей.
— Ваше превосходительство…
Капитан Буранов остановился перед алхимиком и протянул ему официальный документ.
— Вы могли бы подтвердить факт получения посылки? — попросил он.
— Конечно. И спасибо за помощь.
Офицер молча поклонился и направился к выходу.
— Мы ему не нравимся, — сказал Станкевич, подойдя к алхимику. — И ничего в этом странного. Отношение россиян к Польше напоминает поведение уличного хулигана, который встретил красивую девочку на улице: она должна принадлежать только ему! Все остальное воспринимается как личная обида.
— Может, поговорим о чем-то другом? — предложил Рудницкий. — Довольно с меня войны.
— Нам всем ее достаточно, — вздохнул генерал. — Кстати, ты звонил Самарину?
— Сам знаешь, — рявкнул Рудницкий. — Ведь твои люди контролируют все телефонные звонки.
— Контролируют, — согласился Станкевич. — Как же иначе? Это также относится к нашим обязанностям. Ты что-то узнал о проблеме… наших соседей?
— Нет, но у меня сложилось впечатление, что Сашку это тоже беспокоит.
Станкевич кивнул, а потом остановил проходившего мимо официанта.
— Прекрасное шампанское, — похвалил он. — Выпьем.
— Спасибо, что пришел, — сказал Рудницкий. — Я не справился бы со всей этой неразберихой, — указал он на стол с подарками.
— Мелочи, — махнул рукой офицер. — А для чего еще нужны друзья? — ответил он, отсалютовав ему бокалом.
Алхимик поднял свой, звякнуло стекло. Напиток имел вкус персика и орехов, легкий цветочный аромат смешивался с ароматом женских духов. Играла музыка. Бал продолжался.
* * *
Его разбудила энергичная встряска. Он перевернулся на другой бок, натягивая одеяло на голову, однако маленькая, но сильная ручка не позволила ему снова заснуть.
— Просыпайся, дорогой. Подъем!
Алхимик сел с глухим стоном, последние гости разошлись к пяти утра, и ему казалось, что он только закрыл глаза.
— Что случилось? — пробормотал он.
Он часто заморгал, пытаясь прогнать сонное отупение.
— Пришло сообщение от Клары, что-то случилось на Пулавской.
— Что?
— Я не знаю. Клара просит немедленно прийти и лучше не пользоваться телефоном.
— Я думал, что она позвонила.
— Нет, отправила Юльку.
Рудницкий усталым жестом потер виски:
— Это та барышня, что угрожала мне кинжалом?
— Что?!
— А что, она тебе не похвасталась?
— Я не знаю, о чем ты говоришь.
Алхимик пошел в ванную и умылся холодной водой, после чего вернулся в спальню. Он заметил, что Наталия приготовила ему костюм. Одеваясь, он коротко рассказал про детали своей встречи с барышней Лукомской.
— Если бы я только знала! — рассерженно зашипела девушка. — Я бы научила ее хорошим манерам.
Рудницкий улыбнулся и поцеловал жену в щеку.
— Она хороша в этом калари…
— Каларипаятту, — помогла ему Наталия. — Но я лучше.
Алхимик не воспротивился, хотя ему трудно было представить свою хрупкую жену в роли воительницы.
— Ты готова? — спросил он.
Наталия кивнула, застегивая пояс со странной металлической пряжкой, напоминающей цилиндр. Он совершенно не подходил к ее платью, но сейчас было не время потворствовать тщеславию. «Наверное, схватила то, что было под рукой», — пришел к выводу Рудницкий. Минуту он решал, не взять ли оружие или хотя бы бутылочку с гомункулусом, потом передумал: если бы госпоже Росси грозила опасность, она вызвала бы полицию, а не знакомого алхимика.
— Я надеюсь, что это не очередное похищение, — сказал он.
Барышня Лукомская ждала их в коридоре, она явно теряла терпение.
— Наконец-то! — нервно бросила она. — Идемте!
Перед отелем уже ждал экипаж. Завидев их, кучер быстро разложил ступеньки.
— Вы знаете, что случилось? — спросил Рудницкий.
— Нет, — ответила Лукомская. — Клара разбудила меня и отправила к вам. Она ничего не объяснила, а я не настаивала, поскольку она выглядела на грани истерики.
Обеспокоенный алхимик постучал тростью в потолок и приказал кучеру поспешить. Что бы там ни говорили о мадам Росси, она точно не была истеричкой.
Карета ехала по безлюдной, сонной улице, ночной мрак медленно сменялся утренней серостью, и в свете газовых фонарей были заметны клубы тумана, парящего над землей. Иногда монотонный стук колес прерывался звуками просыпающегося города. Холодный ветер оживил алхимика, и он начал высчитывать расстояние между ними и Пулавской, то есть попытался. С момента выхода из отеля он постоянно ощущал на себе чужой, враждебный взгляд. Кроме того, иногда вдалеке слышался звук экипажа, что катился по мостовой, словно кто-то следовал за ними. Только кто? Служба безопасности отеля проверяла каждый посторонний экипаж в окрестностях «Пристанища», а мысль, что кто-то мог предвидеть, что он отправится посреди ночи на Пулавскую, и потому устроил где-то по дороге засаду, была абсурдной. Тем не менее алхимик ехал молча, стиснув в руках трость.
Звук напоминал треск сломанной ветки. Если бы карета не остановилась, Рудницкий продолжал бы и дальше прибавлять и умножать в уме. Через мгновение что-то тяжелое упало на землю. До того как алхимик успел прийти в себя, барышня Лукомская резким рывком открыла двери и исчезла во мгле.
— Что…
Алхимик не закончил, экипаж внезапно дернулся с места и снова остановился через сотню метров.
— Останься тут! — посоветовал он Наталии.
Рудницкий осторожно вышел из кареты и оглянулся — они оказались в небольшом заводском цеху. Ворота, через которые они въехали, заблокировали несколько фигур в рабочей одежде.
— Приветствую, — произнес низкий насмешливый голос.
Мужчина мог быть человеком, если бы не золотые, горящие безумием глаза. Его товарищ даже не потрудился трансформироваться, голубая кожа и нетипичный рост — почти два метра — говорили сами за себя.
Рудницкий оглянулся, услышав потасовку, и бессильно сжал кулаки: Лукомская вытащила Наталию из кареты и, не церемонясь, толкнула ее в руки двух theokataratos.
— Ты украл мою собственность, — заявил Златоглазый. — Ты правда думал, что это сойдет тебе с рук?
— Я только спас ей жизнь.
— Не строй из себя идиота! Ты забрал дитя силы! Мое дитя силы! Они обе должны были умереть.
— Отпустите ее, — потребовал алхимик. — Этот спор только между нами.
— О нет! — ухмыльнулся Проклятый. — Не только. Моя маленькая помощница тоже хочет повеселиться. Я, наверное, позволю ей убить эту суку, что ты называешь женой.
Лукомская повалила Наталию на колени, в ее руке блеснул нож. Алхимик подобрался, готовый к прыжку, но до того, как он успел что-либо сделать, со стороны ворот раздалась стрельба.
— Посмотри, что там происходит! — приказал Проклятый.
Наталия плавным, почти незаметным движением дотянулась до пояса, и стальная молния промелькнула, окрасив лица двух Проклятых красным, а через удар сердца Лукомская упала на землю с фонтаном крови, хлещущей из перерезанной артерии. Рудницкий материализовал длинный черный клинок, и через мгновение голова синего монстра покатилась по земле с мокрым хлюпаньем.
Переполненный гневом и отчаянием рев Златоглазого ударил Рудницкого по нервам, словно током. Проклятый не мог избежать ударов девушки, но ее оружие не предназначалось для битвы с theokataratos. Демон свалил Наталию, после чего кинулся на алхимика. Его грудь разрывали серебряные пули, но раны закрывались почти моментально. Рудницкий выкрикнул слово силы, но это не произвело на Проклятого никакого впечатления. Анквич вместе с Маевским встали перед Проклятым, подарив алхимику несколько ценных секунд. «А ведь мастер серьезно воспринял мое предупреждение и следовал за мной со своим лучшим учеником», — с облегчением подумал Рудницкий. Алхимик снова призвал клинок, и в этот самый момент какая-то сила приковала его к земле, парализовав.
«Подожди секунду, червяк! Я тобой сейчас займусь!» — прохрипел в его голове злорадный голос.
Внезапно узы, удерживающие его, исчезли, Златоглазый замер на полпути.
«Поспеши, папа! Я не удержу его надолго!»
Алхимик подскочил к Проклятому, ударив обеими руками. Шея демона напоминала ствол дерева, и Рудницкому удалось перерубить ее с третьего удара.
— Наталия? — позвал он, вытирая с глаз кровь Златоглазого. — Ната? Все целы?
— Я тут, любимый. Отделалась только парой синяков, — сказала девушка, обнимая Рудницкого. — А с тобой что?
— Со мной? Я… я ничего не вижу.

Глава XI

Рудницкий проглотил последний кусок омлета, и Наталия вытерла его губы салфеткой.
— Чай? — спросила она.
— Да, пожалуйста.
Девушка поддержала его руку, пока он не коснулся чашки, и алхимик осторожно поднял ее и глотнул ароматный напиток. Несколько раз в своей врачебной карьере он сталкивался с незрячими и знал, что самые самостоятельные оказывались более довольны своей жизнью.
— Мы должны поговорить, — сказал он.
— Конечно, что только хочешь.
Рудницкий стиснул зубы, заслышав игривый тон в голосе жены. Не вызывало сомнений, что Наталия спасла ему жизнь, и было много свидетельств тому, что она это сделала не только из чувства благодарности. Сам алхимик не мог понять своих чувств, хотя понимал, что расставание — это последнее, чего бы он хотел, однако честь требовала, чтобы он отплатил девушке тем же. Судьба пожизненной опекунши калеки — не слишком радужная перспектива.
— Я купил тебе особняк в Мокотове[52], — проинформировал он.
— Прекрасно! Спасибо, любимый! Но… что это тебе пришло в голову? — резко спросила она.
— Из-за данных обстоятельств будет лучше, если мы расстанемся, — сказал алхимик. — Я и сам со всем справлюсь, а ты…
— Даже не смей так говорить! — выкрикнула она, закрывая его рот своей рукой. — Никогда! Слышишь? Никогда!
— Ната, это безумие, — сказал он с натиском. — Скорее всего, зрение не вернется, и, кто знает, не ждет ли меня что-то еще хуже. Я в который раз встречаюсь с кровью theokataratos.
— И что из этого?
— Кровь Проклятых содержит частичку бессмертия, а оно не предназначено для людей. Не в таких дозах. То, что их делает бессмертными, нас убивает.
— Но ты же не умер, а у твоего друга выросла рука!
— Но…
— Довольно! Я не уйду от тебя, даже если выгонишь.
— Ты же знаешь, что я этого не сделаю!
— В таком случае не будем больше к этому возвращаться, — решительно сказала она. — Лучше поговорил бы ты с Луной и Анастасией, может, они могут тебе помочь.
— Я пригласил их на ужин, — ответил он.
— Чудесно! Почитать тебе?
— Не надо. Хотя…
— Да?
— Что пишут газеты?
— Ну. Заголовки довольно специфические, — призналась девушка. — «Ужас на фабрике Пилха», «Кровь на мостовой» и тому подобное. Все говорят о твоем героизме и о том, как ты спас жену от Проклятых. И нет никаких упоминаний об Анквиче и Маевском.
— Отправь им опровержение, — шутливо предложил Рудницкий. — Ведь это ты спасла меня.
— Ни за что! Женщина, которая убивает! В обществе со мной было бы покончено!
— Как ты себя чувствуешь?
— Ты спрашиваешь — не мучат ли меня угрызения совести из-за… — Наталия с трудом воздержалась от использования непристойных выражений. — Нисколько!
— Как ты справилась с Лукомской? Я видел, как ты резала Проклятых, если бы они были людьми, долго не протянули.
— Это уруми, — неохотно ответила Наталия. — Это такой гибкий меч, напоминающий стальную полоску. Его можно обмотать вокруг талии, и он будет напоминать пояс. Уруми используют только самые прогрессивные адепты каларипаятту, поскольку им легко самому пораниться. Лукомская еще не дошла до такого уровня.
— И слава богу! — буркнул алхимик. — Теперь все понятно: какими бы силами ни располагали theokataratos, что вас похитили, у них должен был быть информатор. Вчера мы узнали, кто это.
— Да, — кивнула Наталия.
— Ты раньше убивала? Извини за мой вопрос, если не хочешь, то не отвечай, но я хочу знать о тебе все.
— Нет, не убивала, но только потому, что не могла. Можно сказать, что не было счастья, да несчастье помогло, улица и детский дом не лучшие места для семилетней девочки. Столько мне было, когда мои родственники украли особняк моих родителей и выгнали меня на улицу. Тетка всегда завидовала маме, сама вышла за мужчину, который за два года проиграл в карты все, что у него было.
— И там тебя нашла госпожа Росси?
— Да, Клара повсюду искала хорошеньких девочек.
— Только хорошеньких?
— В основном. А что ты хочешь? Такова жизнь. И уверяю тебя, что в определенных обстоятельствах этим хорошеньким было намного хуже, чем остальным.
— Понятно.
— Может, уже ляжешь? Ты выглядишь уставшим.
Что-то в тоне жены обеспокоило алхимика.
— А поконкретнее, как я выгляжу?
— Для меня это ничего не меняет, — поспешно ответила Наталия. — Я…
— Как я выгляжу? — настойчиво повторил Рудницкий.
— На лице у тебя какой-то серебряный шрам. Он почти невидимый, его можно увидеть только под лампой. Шрам проходит через правую бровь, часть щеки и заканчивается на носу.
— И он говорит о моей усталости?
— Не совсем, еще твои глаза.
— Да?
— Они черные. Совершенно черные, с красными прожилками. Не видно ни радужки, ни зрачков. И они кровоточат. Постоянно. Вчера это были потоки кровавых слез, сегодня только единичные капли.
Алхимик дотронулся до глаз и ощутил под пальцами влагу.
— Что ж, — буркнул он, — наверное, мне не помешают темные очки.
— Я займусь этим немедленно, — пообещала девушка. — Отдохнешь немного?
— Отдохну.
Наталия провела его к кровати, помогла лечь и укрыла одеялом. Через минуту хлопнули двери.
«Люсия! — мысленно закричал он. — Люсия!»
Никто не ответил, поэтому Рудницкий улегся удобнее и закрыл глаза, однако сон не спешил к нему. Несмотря на сильную усталость, мысли не давали ему заснуть. Останется ли он слепым до конца жизни? Исчезла ли угроза со стороны theokataratos вместе со смертью Златоглазого? А может, следующая команда Проклятых готовится к атаке на отель? Что с Люсией? С момента нападения на фабрике он не мог контактировать с девочкой ментально, а Наталия не позволяла детям навещать его. «Нужно будет носить эти очки, — решил алхимик. — Нельзя пугать детей».
Он крутился на кровати, потом сел и осторожно потянулся к ночному столику. Насколько он помнил, возле лампы стоял бутылка с виски. Неожиданно его пальцы натолкнулись на книгу в кожаном переплете. Подарок Луны был артефактом, как и вынесенный из анклава цилиндр и карабин, но девушка не могла ничего рассказать о его назначении или свойствах. Наверное, один из многих предметов, коль Луна не смогла его изучить.
Рудницкий открыл книгу, но, как только коснулся страниц, в его голове появился странный вращающийся символ, позже появилось несколько удобочитаемых огненных предложений.
«Те, кто постигнет силу Предвечных, чтобы разжечь войну, убедятся, что мощь эта подлежит ограничению, какое Он наложил на заре времен. И только благословение отцов позволит использовать ее детям. Глупцы, не понимающие Его замысла, заплатят собственной кровью».
Видение исчезло, и алхимик задумчиво провел кончиками пальцев по корешку книги. «Нетрудно было догадаться, что текст касается слов силы, — подумал он. — Но как к этому относятся отцы и дети? И еще это тревожное упоминание о плате кровью?»
Сон навалился на него неожиданно. Рудницкий даже не успел отложить артефакт — заснул, не выпуская из рук подарок Луны.
* * *
Слуга доложил о комиссаре Терлецком, и алхимик услышал приглушенные ковром шаги.
— Ваше превосходительство…
Пауза, наступившая после слов полицейского, свидетельствовала о том, что он поклонился. Рудницкий пожалел, что отправил Наталию с детьми в город, однако он не собирался позволять своей убогости отражаться на семье больше, чем это необходимо.
— Прошу, садитесь и простите, что не подаю вам руки: последний инцидент пошатнул мое здоровье, — сказал он. — Мне немного нездоровится, — добавил он, чтобы прервать затянувшееся молчание.
— Я понимаю, ваше превосходительство, — ответил Терлецкий. — И насчет инцидента — мы нашли трупы нескольких особ, однако по рассказам уцелевших выходит, что на вас напали не только люди. Но тела Проклятых исчезли.
— Ничего удивительного, — буркнул алхимик. — Я приказал их сжечь.
— Со всем уважением, но это против правил! Процедура требует…
— Никто еще не разработал процедуру, позволяющую исследовать трупы theokataratos! — резко прервал его Рудницкий. — Вы не имеете понятия, насколько они живучи! Я не мог рисковать. И, я так понимаю, это был формальный вопрос, поскольку вы не рассматриваете версию, в которой я вместе с женой напал на группу мирно настроенных головорезов и Проклятых?
— Конечно, нет, — примирительно ответил комиссар. — Однако вас захватили врасплох?
— Да.
— В таком случае у меня вопрос: каким образом вы вышли целым из стычки с Проклятыми и шестью бандитами? И, как мне стало известно, барышня Лукомская тоже не лыком шита. Да, я поговорил с госпожой Росси. Я знаю, что вам помогали двое охранников, но все равно трудно поверить в вашу удачу.
— Может, вы наконец скажете, в чем дело?
— Я не хотел бы, чтобы кто-то развязал войну с theokataratos, — сухо пояснил комиссар. — Их ведь много среди нас, правда?
— Не на все вопросы я могу ответить, — устало ответил алхимик. — Но, во-первых, я не вышел из боя невредимым.
Рудницкий снял очки и повернулся в сторону, откуда доносился голос полицейского.
— Я ослеп, — проинформировал он. — Во-вторых, моя жена оказалась более умелой, чем барышня Лукомская. Правду говоря, намного более умелой. И я думаю, мне не стоит говорить, насколько меня волнует конфиденциальность этого вопроса?
— Не стоит. Я тоже не сразу связал ее с «Золотым дворцом», — пробормотал Терлецкий. — Извините, ваше превосходительство. Как вы думаете, такие нападения могут повториться? Я могу выделить вам несколько человек охраны.
— Спасибо, но не думаю, что это необходимо. Эти Проклятые не принадлежали к мелочи, поэтому сомневаюсь, чтобы в ближайшее время кто-то из theokataratos отважился напасть снова. Наконец, у меня есть и своя охрана.
— Я понимаю. В принципе я пришел сюда по другому делу: как-то вы обратили наше внимание на госпожу Потканскую.
— Конечно.
— Что ж, похоже, ваш информатор был прав, мы провели эксгумацию пасынка Анжелы Потканской, и оказалось, что его отравили. Мышьяк. Она еще ни о чем не знает.
— Вы можете немного обождать с арестом?
— Зачем?
— Сначала я хочу выселить ее из отеля, — нетерпеливо ответил Рудницкий. — Ваши люди могут задержать Потканскую, как только она покинет «Пристанище».
— Я не вижу проблем.
— В таком случае прошу позвать слугу, кто-то должен проводить меня в холл.
— Я охотно вам помогу, ваше превосходительство.
— Спасибо, подайте мне трость.
Опираясь на руку полицейского, алхимик передвигался шаг за шагом, постукивая тростью перед собой. Он стиснул зубы, услышав, как стихают разговоры и стук посуды. Уже довольно давно отельные гости облюбовали холл, принимая его за кафе и место встречи.
— Маевский! — негромко позвал он, когда уселся за стол.
— Я тут, шеф!
— Приведи госпожу Потканскую, — распорядился он.
— Слушаюсь.
Несколько минут они сидели в полной тишине, наконец Рудницкий услышал шум шагов.
— Я вас слушаю, — едко произнесла женщина. — Вы хотели со мной поговорить.
— Хотел.
— И, как мне кажется, мужчина должен встать при виде дамы, — холодно заметила она.
— К сожалению, с недавнего времени я ослеп, а вы — не дама. Дамы не убивают беззащитных детей. Господин Маевский, верните даме деньги за проживание в моем отеле, а слуги помогут ей с багажом. У вас полчаса, чтобы оставить «Пристанище».
— Это возмутительно! Да как вы смеете?!
— С вашего разрешения, — вмешался комиссар. — По моему распоряжению была произведена эксгумация вашего пасынка, Эдмунда Потканского. Вскрытие показало, что он был отравлен мышьяком. Поскольку только вам была выгодна его смерть, выводы напрашиваются сами. Есть показания свидетелей и признание аптекаря, который доставил вам яд. Если вы не воспользуетесь предложением барона Рудницкого, я арестую вас прямо здесь и сейчас.
От поспешного стука дамских каблучков алхимик вздрогнул.
— Она побежала в свои апартаменты, — проинформировал Терлецкий. — За ней следит ваш человек, Маевский.
— В таком случае дело закрыто. Выпьете?
— Спасибо, ваше превосходительство, я на службе.
— Кофе?
— С удовольствием.
Рудницкий поднял руку, подзывая официанта, и сделал заказ. Для себя он тоже заказал кофе.
«Одно дело сделано, — подумал с облегчением Рудницкий. — По крайней мере, теперь мне не нужно волноваться, что Люсия свернет этой гадюке шею. Может, и со здоровьем не будет все так плохо? Кровотечение вроде уменьшается. Потеря зрения еще не конец света, и со шрамом как-то уже свыкся, я и так никогда не был красавцем».
* * *
Сначала он ощутил запах чая, потом свежеиспеченных булочек и женских духов, каким-то чудом почувствовал тепло тела жены в полуметре от себя. Возможно, потеря зрения усилила другие чувства. Через минуту он смог идентифицировать собеседников: напротив, немного правее, сидела Анастасия, в ее духах доминировала чувственная нотка мускуса, Луну окружал холодный аромат мха и лесных ягод.
— Кто-нибудь из вас знает что-то о нефилимах? — снова спросил алхимик. — Анастасия? Ты когда-то рассказывала мне…
— Рассказывала, — прервала его девушка. — И я знаю, что это важно, но без понятия почему. Не помню.
— Лучше бы ты беспокоился о своем здоровье, вместо того чтобы углубляться в абстрактные понятия, — сказала Луна.
— Не такие уж абстрактные! — гневно произнес Рудницкий. — Сашка утверждает, что люди, что хотели нас убить, упоминали его имя в контексте с нефилимами.
Деликатный звук фарфора сказал ему, что Луна отставила чашку.
— Это же очевидно, — сказала девушка. — Ты задумывался над тем, почему одни умирают после контакта с нашей кровью, а другие люди — нет?
— Ну, видимо, они более стойкие, — буркнул Рудницкий.
— Это точно, — признала она. — А почему?
— Ну говори уже! — подгоняла ее Анастасия. — И я охотно узнаю, в чем дело.
— Нефилим — это не легенда, когда-то они действительно жили на Земле, до того, как Он уничтожил их. А их потомки живут и сейчас. У каждого есть большие или меньшие способности к магии, однако только потомство нефилимов может использовать символы силы и пережить контакт с кровью theokataratos.
— То есть все адепты…
— Да, и воины с татуировками, сделанными кровью Проклятого, как эти ваши кинжальщики. Шептуны понимают, что только вы можете помешать им прийти в этот мир, поэтому их агенты и охотятся за вами.
— Ну и откуда они знают, кто является потомком нефилима? — спросил алхимик.
— Каждый регент может это определить. Существуют определенные процедуры. Потом остается только указать цель своим помощникам.
— Какой, к черту, регент?
— Такой, как тот, которого ты недавно убил, — сухо ответила Луна. — Хотя до сих пор не пойму, как тебе это удалось. Регент — представитель Шептунов на данной территории. То есть он является представителем одного конкретного Шептуна. Они стараются приготовить почву для прихода своего господина: они расширяют коридор, ведущий в анклав, и ликвидируют всех, кто мог бы угрожать его миссии. Например, адептов.
— А князья? Я думал, что анклавом правит князь.
— Правит. Иногда. В некоторых анклавах такая анархия, что в них нет никакой конкретной власти. Иногда князья ничего не знают о существовании регентов, иногда служат ему. Регенты неохотно проявляют себя, предпочитают действовать из-за кулис, это вопрос безопасности. Ты даже не представляешь себе, что ждет регента, который подвел своего Шептуна.
— Но ты же сказала, что я убил его?
— Такие существа, как князья и регенты, слишком могущественны, чтобы окончательно умереть в этой Вселенной. Их можно убить только с другой стороны.
— А остальные theokataratos? Те, что с меньшей силой?
— Ты имеешь в виду таких, как я или Анастасия? Мы умираем. Окончательно. А насчет регента…
— Да?
— Я полагаю, что скоро к тебе придет Зав, я советую принять его предложение.
— Какое предложение?
— После смерти регента коридоры, ведущие в анклав, можно стабилизировать. Они не исчезают, Проклятые и дальше могут ими пользоваться, но уже не станут шире.
— То есть к нам не явится кто-то, сильнее Зава?
— Да, благодаря этому ваш анклав станет самым спокойным, поскольку Зав станет заниматься своими конкурентами до того, как кто-то из прибывших сможет ему угрожать. Это даст ему время увеличить свою силу. Ты не сможешь провести ритуал, что заблокирует коридор, это может только Зав, однако ему нужно твое разрешение, поскольку это ты убил регента. Лучше всего, чтобы он присягнул тебе в круге. В этой ситуации он сделает все, что ты захочешь, даже станет твоим вассалом, но я предлагаю тебе удовлетвориться союзом.
— А почему это? — вмешалась Наталия.
— Потому что theokataratos ненавидят порабощение и держат свое слово, — ответила за Луну Анастасия. — Лучше иметь дружественного союзника, чем вассала, мечтающего разорвать поводок.
Минуту все молчали, наконец алхимик услышал осторожный шелест ткани. «Кто-то повернул голову в мою сторону», — подумал он.
— Так как ты его убил? — мягко спросила Луна.
— Мне помогла Люсия.
— Ну, теперь все понятно. Поздравляю, это последнее доказательство того, что она признала тебя настоящим отцом, но следи за ней. Как бы там ни было, она смертельно опасна.
— Почему ты так считаешь? И откуда ты знаешь, что Люсия признала меня отцом?
— Иначе она не помогла бы тебе убить того, кто ее породил, — спокойно пояснила Луна.
— Коль это так, почему я должен ее бояться?
— Не ты, другие. Она намного умнее других детей в ее возрасте, но не понимает всех условий и не знает правил этого мира и, кроме того, испытывает к вам безоговорочную признательность. Если она узнает, что кто-то собирается обидеть тебя, отреагирует как маленький ребенок: убьет паскуду, не заботясь о последствиях. Это же касается и твоей жены. Ты же не хочешь, чтобы дама, которая случайно толкнула Наталию, повисла на люстре? Ты должен много с ней говорить и корректировать ее поведение.
— Я понимаю, — вздохнул Рудницкий. — Я постараюсь.
— Может, уже закончим совещание, если это все? — предложила Наталия. — Олафу нужно отдохнуть.
К удивлению алхимика, Анастасия и Луна без слова протеста подчинились желанию Наталии. Рудницкий ощутил на щеке касание женских губ, и они остались одни.
— Сейчас приведу детей, — сказала она. — Было бы хорошо, если бы ты поиграл с ними хотя бы полчаса.
— Я думал, ты не хочешь, чтобы они видели меня в таком состоянии.
— Ни в коем случае! Просто мне нужно было их подготовить, сейчас они уже знают, что ты ослеп. Подожди минутку, девочки уже теряют терпение.
Легкий сквозняк проинформировал Рудницкого о том, что открылись двери в коридор, через мгновение раздались поспешные, приглушенные ковром шаги.
— Папочка!
Люсия с разбега упала ему в объятия, Аня осторожно обняла его за шею.
— Я принесла тебе печенье, — проинформировала его Люсия. — Шоколадное. Я даже его не облизала.
— Молодец, — произнес алхимик. — Облизанное печенье решительно утрачивает свою ценность.
— А я оставила тебе свой малиновый пудинг, — отозвалась Аня, — чтобы ты много ел и быстрее поправлялся.
— Спасибо.
Неожиданно Рудницкий ощутил, как повлажнели его глаза. «Хорошо, что я надел эти идиотские очки», — подумал он.
— Поиграем? — спросила Люсия. — Или расскажи мне сказку.
— Сказку, — поспешно выбрал алхимик.
— Я тоже хочу сказку, — сказала Аня.
— Ну, ладно, слушайте… Жил себе волк…
— Большой? — нетерпеливо прервала его Люсия.
— Огромный, — заверил Рудницкий. — И у него были большие клыки. Он их точил, поедая маленьких детей.
— Я тоже ем мясо, но это не делает мои зубы острее, — запротестовала Аня.
— Волк ест детей сырыми и с костями, а это огромная разница, — пояснил алхимик. — Ну что, рассказывать дальше?
— Да! — хором закричали девочки.
* * *
Звякнул серебряный колокольчик, и в нос алхимика ударила волна знакомых ароматов: трав, камфары, экзотических масел, свежеизмельченной гвоздики… Рудницкий почувствовал, что в зале находятся несколько человек, но Хорхе Вилланова подошел поздороваться с работодателем, не обращая внимания на клиентов. Опираясь на руку жены, алхимик представил ему дочерей, и Вилланова отнесся к ним как к молодым дамам, что вызвало смех у Ани.
— Обслужи клиентов, потом поговорим, — шепотом сказал Рудницкий молодому человеку.
Вилланова сам попросил его о встрече, но поскольку отправил ему письмо с просьбой, алхимик надеялся, что дело не столь срочное.
— В аптеке две дамы и пожилой мужчина, — шепотом проинформировала его Наталия. — Одной из них около тридцати, и, похоже, она никуда не торопится.
— И смотрит на господина Вилланова, словно хочет его съесть, — сказала Аня. — Но не как злой волк, а так, словно Вилланова — шоколадное печенье.
— Тише! — зашипел алхимик, пресекая веселье. — Нельзя так говорить. Ну, по крайней мере, громко…
«Страшно подумать, что меня ждет с этими девочками, когда они подрастут», — подумал Рудницкий.
— А тут есть конфеты? — спросила Люсия, уставшая от непонятных для нее разговоров.
— Есть, но только для медицинских целей. Для детей, которые вели себя хорошо во время процедур, — ответил алхимик.
— А что такое процедуры?
— Например, уколы.
— Мне когда-то делали уколы, — оживилась Аня. — Но без конфетки. Доктор воткнул мне в попу вот такую большую иголку.
Шелест одежды подсказывал, что девочка развела руки, демонстрируя размер иглы.
Испуганная Люсия прижалась к алхимику. Судя по всему, история сестры ей не понравилась.
— Аня преувеличивает, — сказал алхимик. — Игла, по крайней мере, вполовину меньше.
— То есть всего лишь полметра, а не метр? — уточнила Наталия.
— Никто не будет делать тебе уколы, — заверил Люсию Рудницкий. — Уколы делают только больным детям, а ты у нас здорова, правда?
Малышка подтвердила нечленораздельным мычанием.
— Есть еще конфетки для горла, с анисом, шалфеем и алтеем, — продолжил алхимик. — Помогают, когда у кого-то болит горло.
Внезапное движение подсказало, что информация заинтересовала Люсию, однако до того, как девочка что-то успела ответить, негромкая серебряная трель ознаменовала уход клиентов.
— Я закрыл двери и повесил табличку, что у нас инвентаризация, — сообщил Вилланова. — Можем подняться наверх? Если вам не трудно, — с заботой добавил он. — Или я могу принести сюда несколько стульев.
— Нет, нет! Все в порядке.
Отполированные, знакомые на ощупь перила привели Рудницкого на второй этаж. Помогая себе тростью, он подошел к столу и самостоятельно сел: к счастью, парень не обставил салон мебелью.
— Я слушаю, — сказал он через минуту.
— Может, сначала я угощу барышень? — предложил Вилланова. — Внизу, в первом шкафчике слева от дверей, есть красная баночка с конфетками.
Алхимик нахмурился, услышав топот ног по ступенькам — девочки кинулись бежать еще до того, как парень закончил предложение.
— Не беспокойтесь! Все лекарства и опасные ингредиенты заперты, на полках стоит только парфюмерия и гигиенические средства. А в единственном не закрытом шкафчике находятся исключительно сладости, — успокоил молодой человек.
— Я все же пойду прослежу, — сказала Наталия. — Еще заболеют от переизбытка сладкого.
Рудницкий подождал, пока жена спустится на первый этаж, и повернулся в сторону парня.
— Что случилось? — спросил он. — Какие-то проблемы в аптеке? А может, с экстракцией первичной материи?
— Ничего из перечисленного, — заверил Вилланова. — Все совсем наоборот: мы добились определенных успехов. А точнее, добилась госпожа Мариетта.
— В смысле?
— Цветы, что поливали водой с добавлением первичной материи, не вянут. Срезанные цветы, — подчеркнул он.
— Это интересно, — рассеянно произнес алхимик. — А вообще-то тут нет ничего удивительного, первичная материя вечна. Я не понимаю твоего волнения, эффект, без сомнений, интересен, но ничего нам не дает. Просто еще один алхимический эксперимент.
Рудницкий не услышал ни единого звука, но, несмотря на это, у него сложилось впечатление, что собеседник поменял позу.
— Я ослеп, — напомнил он. — В разговоре со мной жестов мало…
— Прошу прощения, — пробормотал Вилланова. — На мгновение забыл про вашу болезнь. Я не уверен, что это открытие является таким уж тривиальным, как вы считаете. Следовало бы проконсультироваться с ботаниками. Кто знает, может, это поспособствует развитию науки?
— Ты прав, — признал алхимик. — Я не подумал об этом. Что-то еще? Ведь это же не все, да?
— Да.
— Ну и что еще?
— Коммерческий аспект. Дамы любят получать цветы, это для них доказательство чувств. А представьте себе реакцию женщины, когда она узнает, что ей подарили цветы, которые могут простоять вечность?
— Не могу себе этого представить, — слабым голосом ответил Рудницкий. — Вместо этого я предвижу реакцию их мужей и женихов, когда они узнают, что должны будут заплатить…
— Что ж, несомненно, цена таких цветов будет высокой, даже незначительное количество первичной материи стоит состояние, однако я уверен, что желающих будет достаточно.
— Ты так думаешь? — с сомнением спросил Рудницкий.
— Можете сами проверить. На отельных гостях или знакомых дамах. Я прикажу отправить несколько роз в отель.
— Ну не знаю…
— Это только эксперимент.
Необъяснимым образом алхимик снова выхватил какую-то перемену. «Это не жест, — пришел он к выводу. — Скорее, мимика».
— Ты улыбаешься, — грозно сказал он.
— Но, ваше превосходительство… Простите, только слегка.
— Ладно, я попробую, — пообещал Рудницкий. — А сейчас вернемся к дамам.
Вилланова рассудительно не предложил ему помощь, но легкое поскрипывание деревянного пола говорило о том, что молодой человек идет сбоку, подстраховывая его на всякий случай.
— Ну что? — спросил алхимик, когда они спустились по лестнице. — Съели все конфеты?
— Еще нет, — проинформировала его Аня.
— В таком случае уже достаточно, — произнес он с притворной суровостью в голосе. — Бегите в карету.
Звонок на дверях сообщил, что девочки охотно выполнили распоряжение, хотя по шелесту фантиков стало понятно, что они прихватили конфет и на дорожку.
— Она изменилась, — с удовлетворением произнес Рудницкий.
— Кто? — спросила Наталия.
— Аня. Пару недель назад она боялась собственной тени, а сейчас ведет себя как совсем нормальный ребенок.
— И слава богу, — сказала Наталия. — Идем уже, поскольку, если опоздаем на обед, Татьяна Олеговна отругает нас.
— И надерет уши девочкам. Подозреваю, что после такого количества сладкого у них не будет аппетита.
Они попрощались с Вилланова и вышли на улицу. Неожиданно Рудницкий ощутил, как ладонь жены напряглась на его запястье, через секунду до него донесся звук раздираемого железа и ломающегося дерева.
— Люсия, нет! — закричала Наталия. — Немедленно садись в карету!
— Что случилось? — лихорадочно спросил он.
Девушка молча потащила его к экипажу, алхимик слышал ее тяжелое дыхание.
— Двигай! — приказала она кучеру.
— Что происходит? — повторил Рудницкий.
— Это мои… родственники. Вся семья. Тетка, дядя и кузен. Они за нами следили, ждали возле аптеки.
— Те самые, которые…
— Да!
— А этот звук?
— Их экипаж был уничтожен, как только они из него вышли. Словно в него ударил кулак великана. От кареты остались только обломки…
«Люсия!»
«Они обидели мамочку! — с вызовом ответила девочка. — Я их…»
«Не смей! Если ты их убьешь, все подумают, что это сделал я! И меня посадят в тюрьму».
«А что такое тюрьма?»
«Ничего хорошего».
Девочка залезла к нему на колени и обняла за шею.
— Я буду хорошо себя вести, — пообещала она.
— Куда ехать? — спросил кучер.
— В отель, — буркнул Рудницкий.
* * *
Зашелестела бумага, запахло типографской краской, следующий шелест свидетельствовал о том, что газета легла на стопку других.
— И что? — спросил Рудницкий.
— «Курьер» тоже пишет об уничтожении экипажа Метельских, — сказала Наталия. — Пока еще с нами этого никто не связал, но если станет известно, что в нем ехала моя тетка…
— Чего она от тебя хочет?
— Как чего? Денег! Все время обучения я следила за ее судьбой, потому что боялась, что она заберет меня из школы и выдаст замуж, чтобы заплатить хоть часть долгов дяди. Они уже давно потеряли все, что украли у меня, к тому же дядя — заядлый картежник, а карточные долги нужно оплачивать сразу. Дорогая семейка, должно быть, в отчаянии, — добавила она со злостью.
— Они, наверное, прочитали в газете о нашей свадьбе и решили поправить свои финансы, — сказал алхимик. — Я скажу Маевскому, чтобы не спускал с них глаз. Если будет нужно, воспользуемся услугами полиции, я хорошо знаю комиссара Терлецкого.
— Это все из-за меня, — удрученно протянула Наталия. — Если бы не я, у тебя бы не было таких проблем.
— Перестань! Ты уже не маленькая беззащитная девочка, а твои родственники — это всего лишь жалкие провинциалы! Проблемы? — Алхимик язвительно рассмеялся. — Они, похоже, не совсем все знают обо мне, иначе не осмелились бы появиться в Варшаве. Ты действительно считаешь, что они отважились бы задираться с кем-то, кто связан с кинжальщиками? С адептом, кто может убить их за долю секунды? Забудь!
— Я не хочу, чтобы ты их убивал!
— Знаю, но, чтобы их запугать, достаточно будет просто проинформировать их, с кем они связались. Проблема в том, что, если я улажу это дело таким способом, рано или поздно станет известно, что я их запугал, а это навредит и тебе, и мне. Высшее общество ничего не имеет против интриг и дуэлей, но не приемлет чего-то такого. Ну и кинжальщики… ладно, мы должны придумать что-то другое.
— Только что? Мне ничего не приходит в голову. Я могла бы попросить помощи у Клары, но это слишком долго бы тянулось, а Метельские ждать не будут.
— Что слишком долго бы тянулось?
— Много дам из общества — воспитанницы «Золотого дворца». Если бы разошлись сплетни, что дядя присвоил себе мое имущество, а сейчас является неплатежеспособным, никто бы не принимал всерьез его претензии.
— Претензии?!
— Ну да! Готова поспорить, что они уже придумали сценарий под названием «Возвращение любимой племянницы». Они скажут, что после смерти родителей я в отчаянии сбежала из дома, а они, бедные, меня везде искали, но не нашли. А сейчас узнали из газет, что их любимая племянница жива, поэтому они приехали, чтобы прижать ее к сердцу и попросить о скромной поддержке, в которой Наталка им не откажет!
Рудницкий зло выругался.
— Ты права, — сказал он. — Может, не следовало сдерживать Люсию? Если бы она треснула дядю…
«Да!»
«Люсия! Нельзя подслушивать разговоры мамы и папы, разве непонятно?»
Девочка не ответила, и ощущение постороннего присутствия исчезло.
— Ты тоже слышала? — спросил он.
— Да.
— К сожалению, в последнее время эти ее… личности имеют от силы несколько лет, и трудно им что-то объяснить.
Их дальнейший разговор был прерван стуком и скрипом открывающейся двери.
— Шеф? — отозвался Маевский.
— Войди! — нетерпеливо кинул алхимик. — Говори, что ты узнал!
— Может, в другое время? Это неприятное дело.
— Можешь говорить при моей жене, я сомневаюсь, чтобы ты ее чем-то шокировал, она хорошо знает своих родственников.
— Люциан Метельский довольно известная личность в банковских кругах, — начал Маевский. — У него огромные долги. Он был достаточно глупым, чтобы прибегнуть к услугам ростовщиков. Полгода назад неизвестные сломали ему ногу, я так думаю, из-за неуплаты долга. Метельские не только утратили все свое имущество и имущество, что принадлежало госпоже Наталии, но и вынуждены были продать дом, оставшийся в наследство после бабки Люциана. Их сынок, Збигнев, пошел в отца. Кроме того, что так же безбожно проигрывает в карты, как отец, он еще участвует в скачках, где также проигрывает. Несмотря на благородное происхождение, у них не наилучшая репутация из-за имущественных проблем. В Варшаве они только две недели, но за это время оба Метельских успели проиграть огромную сумму. Боюсь, что госпожа Наталия их последняя надежда. И еще одно: раз или два с ними играл граф Косцельский.
— Что будем делать? — спросила Наталия.
— Без понятия. Я только аптекарь, а не завсегдатай салонов, — с иронией ответил Рудницкий. — Бьюсь об заклад, что кто-то другой в обществе легко бы избавился от Метельских, но это не моя сфера.
— А почему бы не попросить совета у госпожи фон Лушке? — предложил Маевский. — Такие интриги для нее были хлебом насущным в течение полувека.
— Что правда, то правда, — признал алхимик. — У нас она не имеет такого влияния, как в России, но, может, хотя бы подкинет какую-нибудь идею.
— И еще одно, — сказал Маевский. — Чуть не забыл, Оконева хотела с вами встретиться, шеф.
— По какому вопросу?
— Я не знаю, но выглядела она обеспокоенно. А она не из нервных.
— Ну ладно, давай ее сюда.
Стукнули двери, через минуту раздались тяжелые шаги.
— О чем вы хотели со мной поговорить? — спросил Рудницкий.
— Так то о барышне Юльке, — ответила женщина.
Алхимик услышал в голосе служанки легкую неуверенность.
— Ну, слушаю.
— Ну хотела сказати, че лучше буде, када вы пустите барышню Юльку, она мычить ночами и увесь час бурмочит, уйти отсюдава хочет, с етого пекельного отелю. Знаю, че подписала там ком… контракт, токмо ж держать ей силой — не по-християнски будет.
Рудницкий с трудом удержался от гневной реплики: после того как он сделал выговор Забельской, он больше не видел ее пьяной, но Маевский несколько раз жаловался, что девушка все больше пренебрегает своими обязанностями.
— Я ж не хочу жалиться, — продолжила Оконева. — Токмо у барышни Юльки плохенько с глазами. Не было б какаго клопоту.
— Шеф? — отозвался Маевский. — В принципе зачем она нам? У нас есть свечи Яблочкова, и ни один Проклятый не войдет в отель незаметно.
— Ладно, — решился алхимик. — Выплати ей зарплату за последний месяц, и пусть убирается на все четыре стороны.
— Благодарствую! — воскликнула Оконева. — То ж и я пойду!
— Останьтесь еще на минутку. У меня для вас есть подарок от его величества.
— Для мене?
— Да, я написал графу Самарину, что это вы открыли свойства свечи Яблочкова, поэтому, когда дворец оснастили свечами, царь решил отблагодарить вас.
— Мене? — повторила женщина с искренним удивлением.
— Ну да. Ната, подай мне шкатулку с ночного столика, — попросил он.
— То какой титул? — размечталась Оконева. — Пенцлакова от зависти сдохнет. Токмо не могу я таво… титул ентот принять…
— Речь не о титуле, — ответил Рудницкий. — Но думаю, что вы и так произведете впечатление.
Он взял небольшую шкатулочку, открыл и подал служанке.
— Это женские часы, — сказал он. — Серебряные, украшенные бриллиантами. На крышке выгравирована надпись на французском: «В благодарность для госпожи Оконевой, Николай II».
— Енто мне?
— Конечно, — решительно подтвердил алхимик. — Царь издавна благодарит так людей, которые из-за патриотических взглядов не хотят принять орден или титул.
— Тада я скажу барышне Юльке, че она може уйти, — заявила служанка. — А той ж то безголово, де ж она найдет отель, с ентим… престижом? Токмо ж молодки мают стока зауми в голове.
Рудницкий помассировал виски: после потери зрения у него часто болела голова.
— Я открою окно, — сказала Наталия.
— Вам нада чащей проминаться, — сурово произнесла Оконева. — Усе мигрени и болячки от недохвата воздуха.
— Может, вы не заметили, но я ослеп, — иронично произнес алхимик. — И мне трудно гулять.
— И че! — фыркнула служанка. — Дядька маго мужа тож был слеп. И че? Он справил себе шарманку с обязянкой и имел деньгу на жизнь распеванием.
— Я подумаю над покупкой шарманки, спасибо вам, — буркнул Рудницкий.
— Она права с прогулками, — через минуту сказала Наталия. — И я уверена, что ты стал бы славным шарманщиком, — добавила она с притворной серьезностью.
Алхимик подождал, пока за Маевским закроются двери, после чего погрозил жене кулаком. Неожиданно он почувствовал губы жены на щеке.
— Знаешь, насчет мигрени существует теория, достаточно будет, что кровь отхлынет от головы, — прошептала ему на ухо девушка. — Я думаю, что мы могли бы это протестировать…
* * *
Рудницкий осторожно отставил бокал вина — уже несколько дней как он не забрызгивал скатерть — и вслушивался в звуки вокруг него. Пока из-за детей за столом они вели лишь банальные разговоры. К удивлению алхимика, на завтраке появилась не только госпожа фон Лушке, но и Луна, что явно было признаком неприятностей: девушка по очевидным причинам не любила посещать «Пристанище».
— Папочка, мы можем уже идти? — спросила Аня.
— Покушали? — спросил Рудницкий.
— Мы не голодные, — ответила Люсия.
— Ната, как они поели?
— Размазали овсянку по тарелке. Зато каждая съела по два куска пирога, — проинформировала мужа Наталия.
— Доешьте все, — распорядился алхимик.
— Ну, папа…
— Без дискуссий, иначе на полдник не будет никакого пирожного с корицей. Вы же хорошо знаете, что Татьяна Олеговна проверяет тарелки после еды. Если оставите овсянку, то она на меня накричит.
— А почему ты не ешь овсянку и манную кашу? — подозрительно спросила Люсия.
— Потому что это еда для детей.
— Но я уже не хочу быть ребенком!
— Без дискуссий, берите ложки. Кто-то должен съесть эту кашу, и лучше, если это будете вы, а не я, — тише закончил Рудницкий.
Какое-то время был слышен только звук ложек, девочки молча доели.
— Ешь быстрее! — подгоняла сестру Люсия. — Я хочу поиграть в карете!
— Я больше не могу, — застонала Аня.
— Жри! — нетерпеливо гаркнула малышка. — Я уже все сожрала.
Рудницкий закусил губу, чтобы не рассмеяться, после чего нахмурился, пытаясь сохранить суровое выражение лица.
— Нельзя использовать такие слова! — напомнил он.
— Почему? — удивилась Люсия. — Я слышала, как Оконева говорила так Марку.
— Хорошо воспитанные барышни так не выражаются.
— Я должна быть хорошо воспитана?
— Должна.
— Я закончила! — отчиталась Аня. — Мы можем идти?
— Да, только не забудьте про реверанс.
Девочки захихикали и выбежали из комнаты.
— Они хотя бы поклонились? — спросил Рудницкий.
— Поклонились, — заверила баронесса. — А сейчас поговорим о вашей проблеме…
— Да?
— Я думаю, что вы недооцениваете угрозу. Метельские не появились бы в Варшаве, не имея поддержки среди местной элиты. Вы слишком известны, чтобы они не слышали о вас, и они, вероятно, выписывают варшавские газеты, как и большинство людей из общества, живущих в провинции. Кто-то, кто вас не любит, хочет использовать их. После последнего приема вы получили много приглашений?
— Конечно, но я принял только одно: на бал у графа Шлюбовского. Через месяц.
— То есть у нас есть месяц, — суммировала госпожа фон Лушке. — Они точно там появятся.
— Метельские на балу у Шлюбовского? — с сомнением спросила Наталия. — Для них это слишком высокий уровень.
— Поэтому им нужен покровитель. Он ничем не рискует, только организует им приглашения. Если они в таком отчаянии, то точно закатят там публичную сцену, требуя у вас денег. Если откажете, госпожа Наталия будет заклеймена как особа, что не желает помогать семье. В случае если вы согласитесь, все узнают про ваше родство и всегда будут связывать вас с Метельскими, а исходя из рассказа Олафа Арнольдовича, это не та семья, которой можно хвастаться. И в завершение: кем бы ни был их покровитель, он не может проиграть…
— Если я не появлюсь на том балу, на меня обидится половина Варшавы. Если только я заболею или…
— Не таким способом нужно уладить это дело. Поскольку Метельские так или иначе найдут вас. В конечном счете просто явятся к вам в отель.
— У вас есть идеи? — быстро спросил алхимик.
— Дело банально простое: нужно сделать так, чтобы общество от них отвернулось. Тогда им не поможет ни одна протекция.
— Интересно как?
— Достаточно будет, если одного из Метельских обвинят в бесчестии. Мне откуда знать? Он отклонит вызов на дуэль или не выплатил карточный долг.
— Никаких поединков! — резко сказала Наталия.
— Ох, я не думала про Олафа Арнольдовича! Я уверена, что есть кто-то из друзей или знакомых…
— Я не хочу, чтобы пролилась кровь, — прервала ее девушка.
— Ну ладно, а карточный долг? Если бы кто-то из них проиграл большую сумму?
— Косцельский играл с ними в карты, — задумчиво произнес Рудницкий. — Только захочет ли он мне помочь? Но это уже моя проблема, спасибо за совет. Еще одно, Ната, будь добра, вызови слугу.
— Что ты хочешь сделать?
— Увидишь.
Слуга принес три коробочки и, согласно указаниям алхимика, положил по одной перед каждой дамой.
— Эта роза прекрасна! — с восхищением воскликнула Наталия. — Никогда не видела такой красоты! И по какому поводу?
— Без повода, — ответил Рудницкий.
— Спасибо, — странно охрипшим голосом ответила баронесса фон Лушке. — Откуда вы взяли почти черную розу? Ее нужно немедленно поставить в воду.
— Не нужно, она никогда не завянет. Все эти цветы выращены на первичной материи. Они вечны, как Вселенная.
Алхимик ощутил запах леса, и холодные губы Луны коснулись его щеки.
— Спасибо, — прошептала девушка.
— Откуда они у тебя? — спросила Наталия.
— Одна из моих знакомых хотела поэкспериментировать с цветами и травами, и вот результат.
— Какая знакомая?
— Мариетта… Как же ее фамилия? А! Серпинская. Она была на приеме, может, ты ее помнишь?
— Ах, эта. Сколько еще есть таких цветов?
— Десять. То есть здесь, в отеле. Честно говоря, я не знаю, для чего они могут пригодиться.
— Чудесно! В таком случае, если позволишь, я организую благотворительный аукцион. Еще сегодня дам объявление в «Курьере» и нескольких других газетах. Лучше всего провести его в отеле, тут достаточно места. Как думаешь, детская больница — хороший выбор? Или ты хотел бы потратить эти деньги на другие цели?
— Нет, больница подходит. И ты не должна спрашивать меня о таких вещах.
— Но это же твои деньги.
— Сядь рядом, — попросил алхимик.
Наталия послушно заняла место на софе.
— Я полностью вам доверяю, госпожа Рудницкая, — произнес он. — И я не хочу повторять очевидное, поэтому сделаю это в последний раз и при свидетелях: ты имеешь полный доступ к моему счету и сейфу. Я одобряю каждое твое финансовое решение. Ну, может, кроме покупки обезьянки и шарманки.
— Какой обезьянки? — спросила баронесса. — Что за шарманка?
— Наталия вам расскажет. Может, на прогулке? Баронесса, не желаете ли проехаться по городу с девочками и моей женой?
— С удовольствием.
— Ты уверен? — прошептала Наталия, прячась за поцелуем. — Я не хотела бы оставлять тебя одного.
— Не волнуйся, с Луной я в безопасности.
Шелест платьев, шум отодвигаемых стульев, мягкие шаги по ковру… «Сколько звуков я раньше не замечал», — меланхолично подумал Рудницкий.
— Они вышли, — проинформировала Луна.
— Я слышал, — ответил алхимик. — Что случилось?
— Зав не спешит с визитом.
— Ну и что?
— Он точно знает о смерти регента, и если до сих пор не появился, то это означает, что он предпочитает расширение коридора, чем быть твоим вассалом.
— Что за идиот! — пробормотал Рудницкий.
— Не совсем. Помнишь Магнуса?
— Помню.
— Магнус хочет занять положение князя. Он не бросит Заву вызов, поскольку тот сильнее. Но если Зав станет твоим вассалом, он легко свергнет его с помощью других Проклятых. А Зав боится, для него это вопрос жизни или смерти. С другой стороны, если станет известно, что он не воспользовался случаем и не заблокировал расширение коридора после смерти регента, так или иначе погибнет.
— Что я могу сделать?
— Вызови его к себе. Официально. Он не сможет отказаться, если твой посланец напомнит о возможности стабилизации анклава.
— Но он об этом знает.
— Он знает, а остальные могут не знать. Все понимают, что регент погиб, но не знают, кто его убил. У них есть подозрения — совсем не трудно связать его смерть с нападением, описанным в газетах, хотя я сомневаюсь, чтобы кто-то из theokataratos мог допустить, что человек в состоянии убить Проклятого такого ранга. И только убийца регента может санкционировать проведение ритуала. Они заставят Зава прийти. И будут сопровождать его, чтобы стать свидетелями его триумфа или окончательного поражения.
— В этом есть еще что-то, не так ли? Какая-то уловка. Я чувствую, что ты чего-то недоговариваешь.
— Да, — призналась девушка. — Зав может убить посланника до того, как сам умрет. Из мести.
— Безумие какое-то.
— Почему? Я бы так и сделала.
— Это должна быть ты, правда?
— Да, он никого другого не послушает.
— Просто шепни ему, что ему нечего бояться.
— Правда? Ты хочешь лишить себя удовольствия, исходящего от унижения и страха существа намного сильнее тебя?
— Ты же сама меня уговаривала, чтобы я сделал его союзником, а не вассалом!
— Ну да, но я думала, что ты получишь удовольствие, если будешь…
— Не получу! — прервал ее Рудницкий. — Иди и уладь это как можно быстрее!
— Хорошо!
Стук дверей и поспешный стук женских каблучков в коридоре свидетельствовали о том, что девушка приняла его распоряжения буквально.
* * *
Сначала он услышал шаги. Энергичные шаги. Такие, словно кто-то хотел как можно быстрее пройти мимо размещенных в холле серебряных знаков.
— Прибыли ваши гости, — доложил Маевский, открыв двери.
— Проси, — распорядился алхимик.
Через мгновение кто-то коснулся его руки. Луна.
— Пришел Зав, — проинформировала она. — С ним Астрея, Магнус, Амон, Лупус и Феброния. Астрея хотела бы поприветствовать тебя.
— Конечно, — буркнул Рудницкий.
До того как он успел задуматься над очередной загадкой этики theokataratos, он ощутил запах морского бриза, смешанный с ароматом янтаря и пачули, после чего почувствовал, как губы коснулись его руки. «Ей пришлось встать на колени», — пришел к выводу алхимик.
— Как вы себя чувствуете? — спросил он.
— Спасибо, чудесно, — ответила она.
Голос принадлежал, то есть мог принадлежать, тридцатилетней женщине. Конечно, если бы Астрея не была Проклятой.
— Спасибо вам, — добавила она.
— Прежде чем мы перейдем к делу, Зав хотел бы наложить на тебя свою печать, — сказала Луна. — Ты согласен?
Рудницкий ощутил, как капли пота выступили на висках, а ворот начал напоминать висельную петлю.
«Я ведь не могу спросить, что значит «наложить печать», — лихорадочно размышлял он. — Все, и Луна тоже, думают, что я это знаю. Однако, принимая во внимание ситуацию и тот факт, что Заву нужно мое согласие на блокировку коридора, это, наверное, не что-то плохое. Скорее всего…»
— Я послушаюсь твоего совета, — процедил он сквозь стиснутые зубы. — Ты считаешь, что я должен это позволить?
— Да.
— Тогда хорошо.
В этот раз Рудницкий не услышал никакого шума, пальцы Проклятого начертили на его голове странный, сложный узор, и алхимика пронзила резкая боль. Он стиснул зубы, чтобы не закричать, у него сложилось впечатление, что острое, раскаленное добела сверло вонзается в его глаза. Наконец боль отступила, оставив металлический вкус на губах и темно-красные пятна перед глазами. Несколько секунд в комнате было слышно только хриплое дыхание алхимика, борющегося с тошнотой. Наконец картинка стабилизировалась, и Рудницкий разглядел светящиеся красные силуэты присутствующих. Лишь через минуту он понял, почему каждый из них пульсирует в разном ритме: он не только видел очертание фигур, но и чувствовал сердцебиение каждого из theokataratos.
— Можем начинать? — спросил Зав, словно ничего и не произошло.
— Да, — подтвердил алхимик и отер пот со лба.
— Что вы хотите за позволение сдержать рост анклава? — спросил Проклятый сухим, официальным тоном.
— Союза.
— С людьми? — спросил скрипучий мужской голос.
— Вопрос задал Магнус, — проинформировала Луна.
— Не с людьми. Со мной. Конечно, это не отменяет наших предыдущих договоренностей: вы не нападаете на людей первыми и платите налоги.
— Я принимаю условия, — сказал Зав. — Создадим круг.
Луна осторожно вложила в руку Рудницкого нож, и он провел лезвием по подушечке большого пальца.
— Я присягаю союзу и дружбе с Олафом Рудницким, — медленно и выразительно произнес Зав.
— Я принимаю присягу, — прошептала алхимику Луна.
— Я принимаю присягу, — повторил Рудницкий.
— Свершилось, — заявил Зав. — Я уже могу разорвать круг?
— Конечно.
Проклятый прошептал несколько слогов и подошел к дверям, блокируя вход. Рудницкий заметил, что пульс у всех theokataratos внезапно участился так, словно они чего-то ждали.
— Простите, но ковер и так заляпан кровью, я завтра пришлю вам новый, — произнес Зав.
Кто-то кинулся к окну, но до того, как успел добежать, его охватило пламя. Крик напоминал карканье ворона, вокруг разнеслась вонь паленого мяса, и на глазах ошеломленного алхимика одна из фигур рассыпалась в прах. Лишь сейчас Рудницкий узнал голос Магнуса. Значит, в отель вошли семеро Проклятых, а уйдут только шестеро.
— Еще раз прошу прощения за ковер, — сказал Зав. — Завтра я проведу ритуал, и вы можете сообщить властям, что рост анклава будет остановлен.
Рудницкий поднялся и впервые за долгое время сделал несколько шагов без помощи трости, попрощался с Проклятым пожатием руки. Остальные theokataratos только поклонились ему.
«Пригодился бы учебник savoir vivre[53] Проклятых, — подумал он. — Принимая во внимание тот факт, что их все больше прибывает в наш мир, издательский успех гарантирован. Ничего, надо только сесть и написать».
Из размышлений его вырвал звук открывающегося окна.
— Ну тут и воняет! — воскликнула Луна. — Пришлю слугу, чтобы вынесли ковер.
Рудницкий подошел к ней, зашипел, ударившись об стол — почему-то он видел предметы мебели не выразительно, — и схватил девушку за плечи.
— Почему ты меня не предупредила? — резко спросил он.
— Извини, я думала, ты знаешь. Кто-то должен был умереть, или Зав, или Магнус. Но все прошло прекрасно.
— Серьезно?
— Коридор, ведущий в варшавский анклав, не будет увеличиваться, ты вернул зрение, пусть и частичное! Ну и Зав стал твоим союзником, — перечисляла она, загибая пальцы, как маленькая девочка. — А Магнус был сволочью, не о чем жалеть.
— Кроме зрения, что за печать наложил на меня Зав?
— Об этом ты тоже не знаешь?! Зав поделился с тобой своим восприятием, а одновременно защитой от предательства. Печать будет действовать до тех пор, пока вы остаетесь друзьями.
— Понятно… Значит, вы видите больше, чем мы, не правда ли?
— Да, то, что ты сейчас воспринимаешь, это только часть того, что видит Зав.
— А как со слухом? Вы слышите лучше, чем люди?
— Конечно, некоторые из нас — правда, их немного, — могут услышать шепот на расстоянии полкилометра, даже если этот человек находится в здании.
— Почему Астрея сказала, что выздоровела благодаря мне?
— После смерти Белинского легче стало повернуть вспять то, что он сделал. Это один из основных принципов магии.
— И что теперь?
— Смотря что ты имеешь в виду.
— Все Проклятые узнают, что это я убил регента?
— Рано или поздно да, все.
— Это привлечет ко мне внимание Шептунов?
— Возможно, но они точно не будут мстить за то, что конкурент убил регента.
— А Шептун, регента которого я убил?
— Ты ему не нравишься, но ты лишил его сил. Надолго, а возможно, и навсегда.
— Но какое-то влияние у него осталось?
— Наверняка, но я не знаю, решится ли он тратить его на сведение счетов. Для Шептунов самое важное — это попасть в ваш мир, а не месть.
— Но ты не уверена?
— Нет, — призналась она.
Рудницкий кивнул и подошел к окну.
— Позови слуг, — попросил он. — Тут действительно ужасно воняет.
* * *
Рудницкий протянул руку за пирожным, и у него получилось схватить его с третьего раза. Силуэты всех людей и theokataratos он видел отчетливо, а вот неодушевленные предметы, включая мебель, были почти незаметны, хотя ему все чаще удавалось разглядеть окружающее их бледное сияние.
— Нам пора идти, — сказала Наталия. — Все ждут объявления результатов аукциона и, наконец, цветов.
— Ты не могла бы сделать это сама? — вздохнул алхимик.
— Это ты магистр алхимии, а не я. Они будут разочарованы, если ты не появишься.
— Прям так и магистр… Но это даже была не моя идея!
— Это не имеет значения. Честно говоря, очень многие хотят купить эти цветы. Может, откроем магазин?
— Нет, тогда они станут товаром, как и все другое. Пусть и дорогим, но все же. Возможно, стоит вручать их постоянным гостям?
— И время от времени отправлять кому-нибудь в знак признательности? Например, за благотворительность?
— А почему бы и нет?
Девушка взяла мужа под руку, ведя к двери. И в этот раз он не взял трость.
— Что случилось со старым ковром? — спросила Наталия.
— А что, тебе этот не нравится?
— Он прекрасный, но я хотела бы узнать, откуда он взялся. Я немного в этом разбираюсь, это персидский ковер семнадцатого, возможно, начала восемнадцатого века. Что-то такое нельзя купить в обычном магазине.
— Это подарок от друга, — равнодушно ответил алхимик. — А старый я выкинул, он был залит кровью, и на нем было большое жирное пятно.
— Кровью?
— Я просто порезал руку.
Девушка схватила его за галстук, вынуждая наклониться.
— Когда-то я вытяну из тебя все тайны! — грозно процедила она.
Рудницкий закрыл ей рот поцелуем, с удовольствием отмечая, как участился ее пульс.
— Не думаю, что это хорошая идея, — сказала она, не слишком охотно отталкивая его. — Ты испортишь мне прическу и помнешь платье.
— Интересная мысль, — ответил алхимик. — Особенно что касается платья…
Наталия решительно открыла двери и выбежала в коридор.
— Ну, ты идешь? — спросила она, останавливаясь на безопасном расстоянии.
— А есть другой вариант?
— Сейчас направо, — предупредила она, снова взяв его под руку.
Несколько отельных гостей с уважением поздоровались с Рудницким, пока он осторожно спускался по лестнице. Он не видел ступенек, но перила, непонятно почему, отсвечивали бледно-розовым. «Нужно серьезно в этом разобраться, — подумал он. — В этом моем как бы зрении».
Между этажами их ждал мужчина, окруженный пульсирующей кроваво-красной аурой. Маевский.
— У нас проблемы, шеф, — произнес он. — Появились Метельские. Они пришли в обществе советника де Витта и семьи Шреницких, поэтому я не мог их задержать. Не без боя.
Рудницкий ощутил, как Наталия нервно вздрогнула.
— Почему сегодня? Я думал, что они готовятся к балу у Шлюбовского.
— Готовились, — хмуро ответил Маевский. — Только старый Метельский вчера снова играл в карты с графом Косцельским. И проиграл. А карточный долг нужно заплатить в течение суток.
— Понятно. Сколько он должен Косцельскому?
— Около семи сотен злотых.
— Угу… в таком случае принеси мне три тысячи в банкетный зал, но исключительно монетами.
— Что ты хочешь сделать? — беспокойно спросила Наталия.
— Уладить дело наших дорогих родственничков раз и навсегда, — холодно ответил алхимик. — Идем.
* * *
Вечеринка прошла без эксцессов, Рудницкий вручил цветы и поблагодарил жертвователей, Метельские все время держались в стороне. Однако несмотря на то, что церемония закончилась, никто не спешил покидать зал. Судя по всему, сарафанное радио сработало, и публика ждала развлечения. Как только алхимик взял жену под руку и направился к выходу, толпа заволновалась, и на подиум вышли несколько человек.
— Это Метельские, — прошептала ему на ухо Наталия. — И двое незнакомых мужчин.
— Наталия, дорогая! Как давно мы не виделись! — воскликнул один из мужчин.
Рудницкий по голосу оценил его возраст приблизительно на пятьдесят. «Значит, это старший Метельский», — подумал он.
— Может, представишь нас? — громко произнес он.
— Это муж моей тетки, Люциан Метельский, — ответила Наталия. — После смерти моих родителей они стали опекунами моего состояния, — добавила она с сарказмом.
— С разрешения! — запротестовал мужчина. — Это нормально, когда близкие родственники занимаются наследством семилетней девочки.
— И что случилось с этим состоянием? — нежно спросил алхимик.
— Вы не имеете права…
— Имею! — прервал его Рудницкий. — Это естественно, что меня интересует состояние моей жены. Не то чтобы мне нужны были деньги, но для порядка. Я понимаю, что вы управляли ее имением до ее совершеннолетия. Я хотел бы вас сердечно поблагодарить за ваш труд и спросить, когда вы вернете его моей жене. Клянусь, что она уже взрослая.
Метельские молчали, зато среди собравшихся слышался шепот и приглушенное хихиканье.
— И я не понял, — продолжил алхимик. — Вы сказали, что долго не виделись с моей женой, и я тут подумал: а почему? Ведь семья должна держаться вместе?
— Моя кузина сбежала из дома, — буркнул молодой, явно пропитый тенор.
— В семь лет? И вы не виделись с того времени?
— Ну да! — подтвердил молодой человек.
— Это мой кузен, Збигнев, — проинформировала Наталия.
— И вы ее не искали? Не беспокоились о судьбе маленькой девочки?
— Конечно же, искали! — заверил Люциан Метельский. — К сожалению, безуспешно.
— Это возмутительно! — воскликнул Рудницкий. — Сегодня же навещу комиссара… извините, уже начальника полиции Терлецкого. В актах точно будет фамилия офицера, который занимался этом делом. Я прослежу, чтобы его привлекли к ответственности!
— Но мы это… сами…
— Что?
— Мы думали, что сами ее найдем…
— Я правильно понимаю, что вы не сообщили в полицию об исчезновении семилетней девочки?
В этот раз в зале раздались возгласы возмущения, и люди отступили, создавая круг вокруг Метельских. Даже мужчины, сопровождавшие их, затерялись где-то в толпе.
— Да ладно, я вижу, что кузина прекрасно справилась и сама! — небрежно воскликнул Метельский-младший.
— И как ты справлялась? — спросил жену Рудницкий.
— Несколько дней ночевала на улице, потом полиция забрала меня в отделение, а там меня нашла госпожа Росси из фонда Зноемских, — рассказывала Наталия дрожащим голосом.
— Ты правда сбежала из дома?
— Нет, тетка отвезла меня в Варшаву и оставила на улице.
— Это возмутительно! — закричал Люциан Метельский. — Неблагодарная! Так нас оговаривать! Столько лет заботы, и такая черная неблагодарность!
— Кстати, о заботе, что с имением моей жены?
В ответ было молчание.
— Вы же знаете, что это можно легко установить. Достаточно обратиться в суд. Как мужу Наталии, мне предоставят все документы. К тому же вы же знаете этих чиновников! Они отдадут копии документов даже постороннему человеку за несколько копеек!
Оживленный шум в зале свидетельствовал о том, что реплика алхимика попала в благодатную почву.
— Ну так? — настаивал Рудницкий.
— Ну… мы вынуждены были продать имение, — признался Люциан Метельский.
— Продать чужое имение? Собственность ребенка, о котором вы должны были заботиться?
— Обстоятельства… Судьба вынудила… — пробормотал ошеломленный поворотом дела мужчина.
— Ну что ж, я понимаю, что вы хотели публично извиниться перед моей женой, что не смогли выполнить обязанности опекуна, — подытожил алхимик. — Жаль, но мы прощаем вас по-христиански. Правда, дорогая?
— Да, — выдавила из себя Наталия.
— А сейчас, простите нас, мы попрощаемся, моя жена плохо себя чувствует.
— Позвольте! — отозвался молодой Метельский. — Не так быстро! Мы должны поговорить!
— Я думаю, что нам больше не о чем разговаривать, — холодно ответил Рудницкий.
— Есть! Семья есть семья, а нам нужны деньги!
Рудницкий едва сдержался от довольной ухмылки: в обществе никогда открыто не говорят о деньгах, считалось, что у каждого джентльмена они есть. Особы, нарушавшие этот принцип, — наименьшее — получают негативное осуждение, а иногда и отвержение.
— И что же случилось?
— Об этом мы можем поговорить лично.
— Это не я начал эту публичную дискуссию, — заметил алхимик. — Вы же могли просто навестить нас. А сейчас, если вам есть что сказать, так говорите здесь.
— Я уже сказал! — взорвался кузен Наталии. — Нам нужны деньги!
— Зачем?
— А вы дадите, если я скажу? — с хитрым прищуром спросил нетрезвый молодой человек.
— Дам.
— Отец проиграл большую сумму денег в карты. А вы же понимаете, карточный долг — это долг чести.
— Сколько?
— Тысячу злотых, — быстро ответил старший Метельский.
— Кому вы проиграли?
— Графу Косцельскому.
— Неправда! — отозвался знакомый голос. — Господин Метельский проиграл мне только семьсот злотых.
В зале послышались возмущенные крики «скандал» и «неслыханно». Лишь через минуту Рудницкому удалось успокоить собравшихся.
— Как я и обещал, я помогу вам, но прошу больше не рассчитывать на это, — сказал он, обращаясь к Метельским. — Как господин Збигнев точно выразился: семья есть семья. Поэтому я прощаю людей, обидевших мою жену. В этот раз! — твердо подчеркнул он. — А вот и деньги! Маевский!
Подчиненный вложил в его ладонь полный мешочек, и алхимик презрительным жестом бросил его старшему Метельскому. Люциан попытался его схватить, однако металлический звук рассыпанных по полу монет говорил про его плохие рефлексы.
— Идем отсюда! — сказал он, подавая жене руку.
Лишь в коридоре он выдохнул и расстегнул мокрый от пота ворот рубашки. Он остановился, услышав шаги за спиной.
— Маевский.
— Да, шеф?
— Сегодня же посети Метельских и проинформируй их, что, если они еще раз появятся на моем пути, я подам на них в суд за кражу имущества моей жены. И узнай, кто их покровитель. Меня удивляет, что варшавское общество приняло этих простаков, — с раздражением сказал Рудницкий.
— В этом уже нет необходимости! — заверил Маевский. — Все видели, как Метельские ползали по полу, собирая монеты, а граф Косцельский заявил, что прощает долг господину Люциану, поскольку играет только с равными себе, а после того, что он услышал и увидел, ему трудно считать того джентльменом.
— Дойдет до дуэли? — испугалась Наталия.
— Ну что вы! Косцельский — известный фехтовальщик и стрелок, а оба Метельских — хорьки. Никто из них даже не вякнул, слыша это оскорбление, — сказал Маевский. — Я думаю, на днях они уедут из Варшавы.
— Хоть бы так и было, — буркнул алхимик.
Он нажал на ручку, в этот раз удалось найти ее со второго раза, и со вздохом облегчения упал в удобное кресло. Наталия минуту стояла в дверях, потом Рудницкий услышал щелчок замка.
— Сейчас можешь помять мое платье, — сказала она, садясь ему на колени. — В принципе и все остальное тоже…
* * *
Рудницкий набрал полные легкие воздуха и сделал несколько шагов: задержка дыхания помогала ему видеть окружающие его предметы выразительнее. Он подошел к книжному шкафу и посмотрел на полки. Сначала он заметил только очертания мебели, потом из мрака начали появляться детали, наконец он разглядел корешки книг.
Стукнули двери, и в комнату вошла Наталия.
— Аня не может спать, — сказала она. — Засыпает — и ей снятся кошмары. Может, дашь ей какое-нибудь лекарство?
— А Люсия?
— Тоже не спит.
— Попробуй с ней поговорить, я бы хотел обойтись без лекарств.
— Я тоже. К сожалению, она успокаивается, только когда я сижу рядом и держу ее за руку.
— Отдохни, сейчас я подержу ее за руку.
— Проводить тебя к детям?
— Да, пожалуйста. У меня пока есть проблемы с дверями, не знаю почему, но часто они сливаются со стеной.
Детская спальня была небольшой, но каждая из девочек имела возле кровати ночной столик с электрической лампой и шкафчик с игрушками.
— Папочка! — обрадовалась Люсия. — Расскажешь нам сказку?
— Расскажу.
— Мама сказала, что я должна спать, но я боюсь темноты, — всхлипнула Аня.
Алхимик осторожно присел на кровать дочери и дотронулся до ее щеки. Она была мокрая от слез.
— Я расскажу вам такую сказку, какую еще никто не слышал. И не видел, — добавил он. — Но нужно погасить свет, как в кинотеатре. А я лягу рядом с тобой, чтобы ты могла обнять меня, — сказал он Ане.
— А я? — завистливо спросила Люсия. — Я тоже могу обнять тебя?
— В следующий раз. Завтра я расскажу сказку на твоей кровати.
— А почему не сегодня? Я хочу сегодня!
— Люсия!
Малышка что-то буркнула себе под нос.
— Ну так что? Выключаем свет?
— Выключаем, — позволила Аня.
Рудницкий вытянулся на кровати, обняв дочь левой рукой, а правую направил в сторону потолка.
— Посмотрите вверх, — сказал он.
Он произнес несколько слогов, и внезапно в воздухе появился небольшой светящийся дракон.
— Какой хорошенький! — прошептала Аня.
— Он твой, — сказал алхимик. — Его зовут Пафнутий, и он будет стеречь твой сон. Можешь спокойно закрыть глазки, Пафнутий присмотрит за тобой.
— Я тоже хочу дракона! — отозвалась Люсия. — Нет! Лучше лошадку!
Рудницкий снова произнес слово силы.
— Зачем у нее такие короткие ножки?
— Почему, — исправил алхимик. — У всех пони короткие ножки, — объяснил он с легкой обидой. — Если хочешь, добавлю ему крылья.
— Хочу!
Через минуту над кроватью Люсии кружил крылатый пони.
— А сейчас сказку! — потребовала она нетерпеливо.
— Извини, дорогой, пришел генерал Станкевич, — на пороге стояла Наталия.
— В такое время?
— Только десять. Он очень хочет с тобой увидеться.
— Ладно, — ответил алхимик. — Иду.
— А сказку? — напомнила Люсия.
— Завтра расскажу две.
— На моей кровати?
— На твоей. И не разговаривай, Аня заснула.
Рудницкий осторожно высунул руку из-под головы девочки и укрыл дочь одеялом.
— Ну ладно, — буркнула Люсия. — Я буду играться со своей лошадкой.
Алхимик не видел черт лица Станкевича, но аура генерала пульсировала беспокойством, похоже, он пришел не с дружеским визитом.
— Извините за поздний визит, — сказал Станкевич. — Я услышал о твоих проблемах с родственниками и решил спросить, не нужна ли тебе помощь.
— Спасибо, я думаю, что они оставят меня в покое.
Генерал кивнул, хотя не похоже было, что эта информация его обрадовала.
— Что-то случилось? — начал волноваться Рудницкий.
— Нет, не совсем, — вздохнул Станкевич. — Я хотел извиниться за тот скандал, частично это моя вина.
— Дорогая, ты не могла бы нас оставить? — попросил жену алхимик.
— Конечно. — Наталия вышла из спальни, тихо закрыв двери.
— Это все провернула группа недовольных, когда ты лишил их контроля над полицией.
— Но я ничего такого не делал!
— Они так это поняли, — пояснил офицер. — После того, как им дал отпор Терлецкий. Но не это важно. Хуже то, что им помогал мой крестник. Он был… состоит в группе, контролирующей кинжальщиков. Он хороший мальчик, принимал участие в последних боях, но при этом всем кутила и скандалист. Ему всегда не хватает денег, а те сволочи предложили ему неплохую сумму. Я хотел сам тебе про это рассказать, поскольку ты и так все узнаешь.
Рудницкий подошел к буфету, вытащил бутылку коньяка и два бокала.
— Разлей, — попросил он. — Я пока не могу.
— Я думал, ты ослеп.
— В последнее время зрение немного возвратилось, — равнодушно сообщил алхимик.
Он взял свой бокал и глотнул алкоголь.
— Что ты предлагаешь? — спросил он.
— Я уже давно должен был наказать засранца, — признался Станкевич. — Но мне тяжело, люблю этого щенка. К сожалению, его родители рано умерли, и он рос без надзора.
— Ты понимаешь, что если бы речь шла про кого-то другого…
— Да, я понимаю, — тяжело вздохнул генерал. — И спасибо. Если бы дело дошло до кинжальщиков, черт его знает, чем бы все закончилось.
Рудницкий поднял брови: Станкевичу плевать на сплетни, значит, Тень защищает свою организацию от использования ее в личных целях.
— Вели ему прийти в министерство. Я завтра зайду.
— Как скажешь. Ух я ему задам! — пообещал генерал. — Эх, если бы был жив его отец, мальчик ходил бы как по струнке. К сожалению, у меня всегда не хватало времени. Скоро День всех святых, нужно посетить могилы родственников и близких.
Последняя фраза генерала поразила алхимика как громом. Внезапно все замечания о том, что слово силы «умри» не всегда действует, таинственные намеки в гримуаре Луны и фраза Станкевича о могилах приобрели новый и такой очевидный смысл! «Ничего удивительного, что россияне не смогли использовать символ смерти на Поморье, — подумал он. — Еще бы! И не смогут. Не массово. И Германия в свою очередь…»
— Какой же я идиот! — пробормотал он.
— Что?
— Когда ты можешь созвать международную конференцию? — лихорадочно спросил Рудницкий.
— Какую конференцию? Ты с ума сошел? Идет война!
— Ты не понимаешь? Никто нас не атакует! Никто!
— О чем ты говоришь, черт тебя подери!
— Я не могу сказать! Проклятые могут услышать, о чем мы говорим, на расстоянии сотни метров! Если они вмешаются, то ничего не получится. Созови конференцию, это обеспечит нам безопасность. Абсолютную безопасность!
— Ты имеешь в виду Варшавской республике?
— Да!
— Но…
— Нет никаких «но». Сделай это как можно быстрее, каждый час на счету!
— Ты говоришь, что на нас никто не нападет? — переспросил Станкевич.
— Конечно. Если я расскажу сторонам конфликта то, что знаю.
— И ты не можешь мне этого сказать?
— Не могу! Это очень рискованно! Часть, если не большинство theokataratos не хотят прекращения войны, поскольку это не позволяет нам сплотиться и выступить против них, а их чувства во много раз превосходят наши. Поверь мне!
— А если бы ты это написал? Пойми, речь не обо мне, однако, если дело не выгорит, я не только утрачу положение, но и репутации нашей страны будет нанесен непоправимый ущерб.
— Написать? Ну ладно, — решился Рудницкий. — Ладно. Позови Наталию, пусть принесет бумагу и перо.
Через минуту девушка вложила в руку мужу карандаш, а вторую его руку положила на тетрадь.
— Карандаш будет лучше, — сказала она. — Мне уйти?
— Да, и прости, дорогая, но это ради твоей безопасности, — сказал он.
Он подождал, пока жена выйдет, и склонился над тетрадью.
— Встань за моей спиной и контролируй, четко ли я пишу, — распорядился алхимик.
— Уже.
Рудницкий тщательно прорисовывал печатные буквы, каждое его движение направлял Станкевич. Когда он написал последнее предложение, то так устал, словно разгрузил вагон угля.
— Это… Это не может быть правдой! — простонал Станкевич. — Если бы оказалось, что ты прав…
— …то много людей, и не только людей, были бы недовольны, — закончил Рудницкий. — А сейчас сожги тетрадь.
— Как?
— Посреди стола должна стоять патера с фруктами, освободи ее, положи туда тетрадь и подожги!
Алхимик ощутил на лице жар, его ноздри уловили запах сгоревшей бумаги.
— Все! — проинформировал Станкевич. — Остался только пепел.
— Когда ты соберешь конференцию? — нетерпеливо спросил Рудницкий.
— В деле только Швейцария, — задумчиво ответил офицер. — Я сделаю все, что в моих силах, но сроки зависят от наших… партнеров. Не раньше чем через три дня и не позже чем через неделю.
— Хорошо. И еще одно: у меня хорошие новости.
— Слушаю?
Рудницкий коротко рассказал о событиях, которые привели к остановке роста варшавского анклава, опуская некоторые детали.
— Это прекрасная новость! Ты уверен, что Зав будет в состоянии контролировать ситуацию?
— Да, это в его интересах. Стабилизация коридора не позволит пропустить никого сильнее его, а более слабых он заставит следовать правилам, какие мы совместно установили.
— Он сдержит свое обещание?
— Конечно, Проклятые не могут нарушить слово, данное в круге.
— Прекрасно! — повторил генерал. — В таком случае я побежал. Завтра встречаемся в министерстве.
Они попрощались коротким пожатием руки, и Станкевич почти выбежал из комнаты.
«Только бы мы успели, — подумал Рудницкий. — Потому что есть только один способ остановить неизбежное: убить меня до того, как дойдет до конфронтации. А если мои враги узнают, что я планирую, я не дам за свою жизнь и ломаного гроша».
* * *
Наталия с беспокойством смотрела на пузырек с первичной материей, открыла бутылочку с чернилами и осторожно, используя аптекарскую мерку, досыпала первичную материю в чернила.
— Это ужасное расточительство, — буркнула она.
— Возможно, — беспечно ответил Рудницкий. — Теперь я буду видеть, что пишу, поскольку я могу видеть первичную материю в отличие от обычных чернил. Я должен приготовить инструкции для нескольких человек. Сам, без помощи.
— Скажи мне, в чем дело.
— Скажу, но не сейчас.
— Ты не доверяешь мне?
— Доверяю, и это не вопрос доверия, а безопасности. Твоей безопасности. Поговорим об этом позже, когда уже все закончится.
— Я могу чем-то помочь?
— Ты уже помогаешь. И ты тоже получишь письменные указания. Прошу, выполни их в точности, даже если сочтешь мои инструкции абсурдными. От этого зависит наша жизнь. А сейчас помоги мне одеться.
— Ты куда-то идешь?
— Да, мне нужно заехать в аптеку и встретиться со Станкевичем.
Девушка подала ему пальто и шляпу, помогла застегнуть пуговицы.
— Я проведу тебя к карете, — предложила она.
— Хорошо. Ну что еще? — спросил он, услышав вздох жены.
— Когда я была не замужем, то представляла себе, что выйду за безумно влюбленного в меня аристократа и буду организовывать бал за балом. А сейчас…
— Ну?
— Мечтаю только о покое. Я хотела бы, чтобы неделю или две к нам никто не приходил и не создавал нам проблем. Может, мы купили бы имение в деревне?
— Можно об этом подумать, — сказал Рудницкий. — А что относительно покоя, то уже недолго.
Они вышли на улицу, и Наталия помогла мужу сесть в карету.
— Будь осторожен, — попросила она.
— Не беспокойся, со мной все будет хорошо, — заверил он. — Двигай! — сказал алхимик кучеру. — В аптеку!
Несмотря на убеждение, что в городе ему ничего не грозит, алхимик не мог расслабиться. Монотонный стук колес обычно усыплял его, сейчас они наводили на мысль о надвигающейся лавине. «И эта лавина надвигается, еще несколько дней, и ничего уже не будет как раньше, — подумал он. — Ничего…»
Чтобы занять чем-то мысли, он вслушивался в голоса улицы: фырканье лошадей, тянущих повозки, очертание которых он едва различал. Иногда раздавался звук клаксона, когда они проезжали небольшой сквер, слышались крики играющих детей и голос няньки, ругающей ребенка. Люди в своем маленьком комфортном мирке не интересовались тем, что происходило за его пределом.
Экипаж остановился, вырывая Рудницкого из меланхолического транса. Кучер соскочил с козел и помог алхимику войти в аптеку. Рудницкий отпустил его взмахом руки и подошел к прилавку. Заметив его, Вилланова поспешно рассчитал и отпустил клиента.
— Закрой двери, пожалуйста, нам надо поговорить, — распорядился алхимик.
— Уже, — сказал он.
Они сели в салоне наверху, молодой человек предложил ему угощение, но Рудницкий поблагодарил и сразу же перешел к сути.
— Сегодня ты получишь несколько писем, — проинформировал он. — Одно адресовано тебе, второе — Анастасии, третье — госпоже Смит. Возможно, их будет больше. Все должны получить письма немедленно. Это что-то вроде инструкций, каждый из вас должен выполнить все в точности, и нельзя проговаривать указание вслух. Это понятно?
— Да, а нельзя ли…
— Нет, — прервал его алхимик. — Я не отвечу ни на один вопрос, все объяснения вы найдете в письме. И еще одно: ставка — моя жизнь и жизнь моей семьи.
— Я не подведу вас! — заверил молодой человек.
Рудницкий поблагодарил кивком и двинулся к выходу. «Пора поговорить со Станкевичем и его непослушным крестником», — подумал он.
* * *
Капитан Медзинский оказался видным мужчиной с глубоким, уверенным голосом. Хотя он извинился перед алхимиком, но не выглядел раскаявшимся, в его тоне было слышно едва заметное презрение. Возможно, он посчитал, что не должен серьезно воспринимать слепца, а может, он не видел причин, чтобы в отсутствие Станкевича — тот отдал в их распоряжение свой кабинет — быть вежливым. Одно не вызывало сомнений: капитан Медзинский нуждался в уроке. Суровом уроке. «Я бы охотно дал этому сопляку по морде, — хмуро подумал Рудницкий. — Только как? Трудно драться, когда видишь только очертания человека».
«Ты правда хочешь его поколотить?» — неожиданно отозвалась Люсия.
«Правда».
«Почему? — с интересом спросила она. — Он же тебе ничего не сделал».
Алхимик тревожно потер виски: этому воплощению Люсии было не больше десяти.
«Он натравил на маму родственников. Помнишь? Тех, кому ты сломала карету. Если бы не он, они не осмелились бы появиться в городе».
Разум ребенка взорвался злостью.
«Я его сейчас…»
«Нет! Не делай ему больно!»
«Ты же сам хотел его побить!»
«Ну да, но я боюсь, что ты перестараешься. Это родственник господина Станкевича».
«Если мы его побьем, то этому господину будет жалко?»
«Не слишком, при условии, что все закончится синяками».
«Тогда я легонько».
«А сможешь? Поскольку, если перестараешься, у меня будут проблемы».
«Я могу подражать тем господам, что дерутся. То есть ударить так же сильно, как они».
«Каким господам?» — поинтересовался Рудницкий.
«Ну, тем, что в смешных рукавицах».
«Боксеров?»
«Ага».
«Хорошо, — согласился алхимик. — Но жди сигнала».
«Что такое сигнал?»
«Когда скажу, тогда ударишь его».
«Ага».
— Предлагаю считать вопрос решенным, — отозвался Медзинский, прерывая тишину. — Я не люблю волновать дядю.
— Не думаю. Ваши извинения меня не удовлетворили.
— Вы всегда можете отправить ко мне секундантов. Конечно же, после того, как вернете зрение, — насмешливо сказал офицер. — А сейчас с позволения…
«Сейчас!» — мысленно крикнул Рудницкий.
Алхимик увидел только результат удара: капитан Медзинский отлетел, словно его лягнула лошадь, и тяжело упал на ковер. Он поднялся на ноги лишь через пару минут.
— Что это такое? — пробормотал он. — Как вы смеете?
— Молчи, засранец! Вы действительно думаете, что можно безнаказанно изводить мою жену?
— Да я вас…
«Ударь его еще пару раз, — попросил Рудницкий. — Только ничего ему не сломай».
Девочка с энтузиазмом исполнила его указания, алхимик видел, как голова молодого человека откинулась назад, как боксерская груша. Через несколько минут безжалостного битья капитан согнулся пополам и потом упал на колени.
Алхимик подошел к Медзинскому, схватил его за шкирку и одним движением поставил на ноги.
— Если еще раз ты встанешь у меня на пути, тебе не поможет никакой дядя! Это понятно? — прошипел он.
— Да! Я…
Рудницкий открыл двери и вытолкал мужчину в коридор. Принимая во внимание, что крестник Станкевича счел целесообразным ползти на четвереньках, избиение должно было быть жестоким.
«Ты не перестаралась?» — с беспокойством спросил алхимик.
«Как я и обещала, я повторяла только удары тех… боксеров», — обиженным тоном ответила Люсия.
«А кого конкретно? Ведь этот господин выглядел так, словно его сбил автомобиль».
«Ты не сказал, кто это должен быть, поэтому я выбрала такого… большого. Его звали Виллард или как-то так».
— Ну прекрасно, — пробормотал вслух Рудницкий.
Джесс Виллард был два метра ростом и действительным чемпионом мира в тяжелом весе. В Гаване он нокаутировал Джека Джонсона.
«Но знаешь что? — продолжила девочка. — Лучше не говори про это мамочке, кажется, мы немного напортачили».
До того как алхимик смог что-то ответить, в кабинет вошел Станкевич. Аура генерала пульсировала в быстром ритме, однако офицер не выглядел разгневанным. Рудницкий шестым чувством ощутил, что в эмоциях генерала преобладает облегчение.
— Нахальный сопляк, — извиняющимся тоном произнес Станкевич. — Я думаю, ему будет о чем поразмыслить. Он никогда не получал так. Как вам это удалось? — с интересом спросил он. — Вы чемпион Варшавы по боксу?
— У каждого есть свои маленькие тайны, — уклончиво ответил алхимик.
Он не видел необходимости объяснять, что Виллард намного лучше чемпиона Варшавы.
— Что с конференцией? — нетерпеливо спросил алхимик.
— Ну что ж, россияне и немцы отреагировали почти сразу, похоже, твое имя имеет свой вес и в Берлине, и в Петербурге. Англичане и французы также примут участие в конференции, однако пришлют только наблюдателей. Австро-Венгрия отклонила приглашение, но после атаки Брусилова их армии и так не в счет. Итальянцы не ответили. Как и несколько других могущественных государств.
— Когда?
— Через пять дней, в следующий вторник. Быстрее не получится, — сказал Станкевич. — Ты знаешь, что я должен еще убедить наше правительство.
— Хорошо, в таком случае я соберусь.
— И еще одно: я буду сопровождать тебя! Это не подлежит обсуждению, — сказал он, видя выражение лица Рудницкого. — Пока не прибудем в Цюрих, ты будешь под охраной двадцать четыре часа в сутки!
— Ладно, — согласился алхимик.
«Как-то продержусь пару дней, — подумал он. — После конференции уже ни у кого не будет повода охранять меня или убивать. Только бы дожить до вторника».
* * *
Рудницкий прошел между свечами Яблочкова, стараясь игнорировать свою тень, старший офицер в незнакомом алхимику мундире смерил его беспокойным взглядом, после чего разрешил проходить. Вооруженные до зубов солдаты проверили трость алхимика на наличие спрятанного оружия и провели в конференц-зал. В просторном зале стояло около десятка столов, отдельный для каждой делегации. Полковник Томала провел алхимика к одному из самых маленьких. Варшавскую республику представляли только трое: сам алхимик, Станкевич и его заместитель.
— Через минуту начнем, — тихо сказал генерал. — Все уже на месте. Заседание будет вести президент Швейцарии Камиль Декоппе.
Рудницкий сглотнул слюну. «Еще десять минут», — подумал он.
— Официальными языками конференции будут французский, английский, русский и немецкий, — продолжил Станкевич.
— Соломоново решение, — буркнул Томала. — О, легок на помине, — добавил он, комментируя приветственные аплодисменты. — Прибыл Декоппе.
— А россияне? — спросил алхимик.
— Я вижу графа Самарина, генерала Алексеева и князя Оболенского. Остальных я не знаю. Среди немцев фон Безелер и адмирал Шлятсе. А какой-то полковник поклонился вам. Вы его знаете?
— Откуда же я знаю? — с иронией буркнул Рудницкий. — Я вижу только контуры фигур, иногда детали одежды, но не черты лица.
— Ну да, извините… Сейчас я взгляну в свои записи. Так, от немецкой делегации два полковника, некий Клюге и фон Трош.
— Я знаю фон Троша, в свое время он жил в «Пристанище».
— В каких вы были отношениях? — поинтересовался Станкевич.
— Ну не знаю. Нормальных. А это важно?
— Сейчас каждая мелочь имеет значение, — ответил генерал.
— Он имел какое-то отношение к разведке, — вспомнил алхимик.
Станкевич равнодушно кивнул.
— Готовься, — сказал он через минуту. — Никто не знает, что ты хочешь сказать, поэтому вступительных речей не будет, ты единственный оратор. Еще несколько минут, и господин Декоппе закончит нас приветствовать.
Когда президент Швейцарии спустился с трибуны, Рудницкий глубоко вздохнул и потянулся за тростью, однако неожиданно с места поднялся невысокий, щуплый мужчина и начал что-то требовать на французском языке.
— Что происходит? — нервно спросил алхимик.
— Ничего такого, — процедил Станкевич с сарказмом. — Посол Франции, монсеньор Пулард, пытается установить иерархию и требует слово для своей делегации. Вне повестки дня.
— Он что-то знает?
— Нет, просто делает то, что любят все политики: пытается превратить серьезный разговор в цирк. Тем не менее все зависит от тебя, поскольку Швейцария не позволит внести изменения в протокол без твоего одобрения. Если ты ему откажешь, обидишь представителей Франции, если дашь голос Курице, в игру подключатся и другие, и конференция пойдет коту под хвост.
— Какой, к черту, курице?!
— «Пулард» по-французски — курица, — пояснил Томала, давясь смехом.
— Что ты решил? — спросил Станкевич.
— Скажи, что я решительно против.
Генерал повторил по-французски слова алхимика, они были встречены возмущенными комментариями, однако через минуту было объявлено выступление представителя Варшавской республики.
— Уважаемые господа, — начал Рудницкий. — Я не являюсь профессиональным дипломатом, и, несмотря на то что сегодня я представляю свою страну, я ограничусь передачей двух новостей, оставляя политические и военные вопросы более компетентным людям.
— Вы уверены, что эта информация будет иметь не только политическое, но и военное значение? — спросил кто-то по-русски.
— Это генерал Алексеев, — подсказал Томала.
— Конечно, — подтвердил алхимик. — Значительное.
В зале смолкли шепот и тихие разговоры, нетрудно было догадаться, что собравшиеся ожидали, что Варшавская республика заявит о поддержке одной из сторон конфликта.
— Первая новость касается анклава, — сказал алхимик. — Коридор, соединяющий ее с территориями, населенными theokataratos, постоянно расширяется, через него прибывают все более сильные Проклятые. Я хотел вас проинформировать о том, что этот процесс можно остановить. Почти каждый анклав имеет свою иерархию, на вершине этой иерархии есть существо, которое может провести ритуал, останавливающий рост коридора, а следовательно, и рост анклава. К сожалению, это требует убийства сущности, ответственной за расширение прохода, соединяющего наши Вселенные. К сожалению, эта сущность намного могущественнее, чем большинство управляющих анклавами князей.
— Это только теория? — спросил кто-то по-немецки.
Алхимик узнал голос фон Троша.
— Нет, практика. Я убил регента варшавского анклава.
— Так просто? В поединке? — с сомнением в голосе спросил немец.
— Нет, не в поединке и не так просто. Я ослеп и едва остался жив.
Рудницкий снял очки. Кто-то вскрикнул, кто-то выругался, похоже, его внешний вид произвел впечатление.
— Можно подробнее? — спросил полковник.
— Это не имеет значения, — заверил его Рудницкий. — В общем, его нужно обезглавить, и не серебряным оружием.
— А каким?
— Адепты знают, о чем я говорю. А сейчас вторая новость. И кто знает, не самая ли важная. Долгое время со всех сторон приходят сообщения о проблемах с использованием одного слова силы…
— С вашего позволения, — вмешался фон Трош. — Мы доказали на Поморье, что нас эта проблема не касается.
— Конечно, на ваших территориях.
— Не понял?
— На самом деле в этом нет ничего сложного, и я удивлен, что никто раньше не связал между собой такие очевидные факты. Слово и символ смерти имеют ограничения, и дело не только в их влиянии на здоровье адепта. Проблема в том, что можно назвать эхом. Любой адепт в состоянии использовать этот символ для собственной защиты. Всегда и везде. Однако это касается только особ, которые непосредственно атакуют. Нет и речи в убийстве сотен или тысяч солдат. Это возможно только тогда, когда адепт защищает свою территорию. Вы понимаете, господа? Свою территорию в этническом смысле. Вероятно, каждое слово силы требует определенное количество первичной материи, в этом суть истинной магии. В случае с theokataratos это естественно, потому что они созданы из первичной материи. Они сами являются магией. Однако и в людских телах есть следы этой субстанции, ведь мы созданы по образу и подобию Божьему. Это слово требует своего рода резонанса, его звук достигает останков умерших людей, которые сотни или тысячи лет жили на данной территории. Оно действует, если его произнесет кто-то, чьи предки там захоронены. Потому немцы могли использовать это слово на Поморье, а россияне — нет. Потому поляки выиграли с его помощью битву под Варшавой. Вы понимаете значение этого факта? Война закончена, по крайней мере та, что мы знаем. Мы непобедимы на своей территории.
Шум почти оглушил Рудницкого, делегации перекрикивали друг друга, не соблюдая этикет и повестку дня. Лишь через несколько минут председатель успокоил собравшихся и снова дал слово алхимику.
— Я не знаю, что еще могу добавить, — устало сказал Рудницкий.
— Как вы, поляки, намерены воспользоваться этим открытием? — спросил кто-то враждебно.
— Оболенский, — прошептал Томала.
— Это вопрос к военным и политикам, — ответил алхимик. — Однако очевидно, что атака на Варшавскую республику — это самоубийство. Кто бы ни был нападавшим, — решительно добавил он. — И еще одно: я позволил себе разослать письма во все крупнейшие газеты. Завтра или послезавтра об этом, как вы назвали, «открытии» узнает весь мир. На тот случай, если кто-то решит, что стоит все же рискнуть. Правительство, которое осознанно пошлет на смерть своих солдат, рухнет. А теперь, господа, позвольте откланяться, мне больше нечего добавить.
Когда он шел к выходу, его шагам вторил стук трости, в зале воцарилась мертвая тишина.
* * *
Рудницкий вытащил карманные часы. Рефлекс, поскольку до сих пор большинство предметов он видел, как цветные пятна. Вокруг сновали отельные гости, разговаривая на нескольких языках, никто не обращал внимания на одинокого мужчину в темных очках. По крайней мере, алхимик на это надеялся.
— Улажено! — отчитался Анквич. — Портье пообещал передать ваше письмо генералу, как только тот вернется с конференции.
— Багаж?
— Уже в карете, что ждет на улице.
— Тогда идем.
Анквич взял алхимика под руку и помог выйти на улицу.
— Куда едем? — спросил кучер по-немецки.
— На вокзал, — распорядился алхимик.
Внезапно кто-то открыл дверцу, кто-то взвел курок револьвера.
— Спокойно! Свои! — сказал Самарин. — Хотел только поговорить.
— Как ты меня нашел?
— Мои люди следили за тобой. Анастасия предупредила меня, что ты в опасности, я приказал присматривать за тобой. На всякий случай. Из того, что ты рассказал на конференции, думаю, тебе уже ничего не грозит, правда?
— Трудно сказать наверняка, — ответил алхимик. — Я ликвидировал регента, который за нами охотился, но есть и другие Шептуны.
— Как тебе это удалось?
— Я не хотел бы об этом говорить, к тому же это уже не имеет значения. Ты не можешь рассчитывать на такую помощь.
— Большое спасибо за исчерпывающую информацию! Может, что-то еще скажешь про это обезглавливание? У нас в делегации два адепта, но ни один из них не понимает, что ты имел в виду.
— Материализация, что же еще? Помнишь то оружие, что мы отобрали у разрушителя?
— Ты можешь сделать что-то такое? Покажи!
Рудницкий пожал плечами и призвал черный клинок.
— Производит впечатление, — признал россиянин. — Жаль, что у меня нет такого меча.
Алхимик задумался на минуту, потом махнул рукой.
— Подай мне, пожалуйста, коричневый саквояж, — попросил он Анквича.
Мужчина снял с полки большую кожаную сумку и положил Рудницкому на колени.
— Это подарок царя? — поинтересовался Самарин.
— От Алексея. Откуда знаешь?
— Фирма, что выпускает такие сумки, уже двести лет работает только на царскую семью, — пояснил офицер. — Что ты еще получил?
— Его величество прислал лампу, царица — комплект столовых приборов, старшие княжны — чайный сервис, а Анастасия — серебряного дракона. А еще я получил диплом об окончании медицинского института. Его выставил тот же институт, из которого меня отчислили.
— Что ты там ищешь?
— Вот, можешь оставить себе. — Алхимик вручил другу короткий черный меч. — Мне он больше не нужен.
— Спасибо. Когда мы в последний раз с тобой говорили, ты хотел рассказать что-то про нефилимов, — напомнил Самарин.
— Это не легенда, все адепты произошли от нефилимов. Некоторые Проклятые могут идентифицировать таких людей и убить в качестве меры предосторожности.
Участившийся пульс генерала свидетельствовал о том, что только эта информация его удивила.
— Теперь мне все понятно, — буркнул россиянин. — То есть не нужно сражаться с theokataratos, чтобы стать целью их охоты. Потому ты не остался до конца конференции? — вдруг спросил он.
— Я ухожу из политики, совсем.
— Как для человека, который не хочет иметь ничего общего с политикой, ты неплохо вляпался. Ведь дело не только в войне. Что с многовековыми колониальными империями? А национальные намерения разнообразных меньшинств? Вместо одной большой войны мы можем заиметь сотню маленьких.
— Только в том случае, если сильные продолжат угнетать слабых, — сухо ответил алхимик. — В конце концов, не все так просто, никто не выиграет одной магией, а адепт, даже знающий символ смерти, не является всемогущим. Твое подразделение доказало это под Варшавой… Я не думаю, что в ближайшее время нам грозит какой-то тотальный хаос, однако в будущем военной мощи может не хватить, чтобы навязать свою волю слабым. И насчет войны… ты же советник царя?
— Это сильно сказано, — осторожно ответил Самарин. — Однако его величество прислушивается ко мне.
— Тогда посоветуй ему отступить от Польши.
Рудницкий не видел черты лица генерала, но заметил, что тот вздрогнул на слове «Польша» вместо Варшавская республика.
— И не только потому, что ваши войска могут быть уничтожены, — продолжил алхимик. — Эти ограничения, о которых я говорил на конференции, были введены не людьми или Проклятыми, а Им. — Он указал пальцем вверх. — И, как я думаю, не без причины. Возможно, это сигнал или выражение Его воли? Я не теолог, но на месте правителей, оккупирующих чужие территории, предпочел бы не злоупотреблять Его терпением…
— Ты думаешь, что Станкевич потребует убрать чужие войска с территории бывшей Польши?
Алхимик усмехнулся, услыхав «бывшая Польша».
— Он был бы идиотом, если бы не сделал этого. И еще одно: отзови своих людей. Я не хочу, чтобы за мной следили.
Минуту оба молчали, аура генерала покраснела.
— Ну я и дурак! — пробормотал Самарин. — Ты не возвращаешься в Варшаву, да?
Рудницкий постучал тростью в потолок и приказал остановить карету.
— Господин граф выходит, — сказал он по-немецки.
— Мы еще увидимся? — тихо спросил россиянин.
— Кто знает, — ответил алхимик, протягивая руку на прощание.
Самарин сжал друга в медвежьих объятиях, после чего выскочил из кареты. Колеса застучали по мостовой, был слышен звон трамвая и шум большого города, откуда-то издалека доносился грохот вагонов и свист локомотива. Вскоре Рудницкий почувствовал запах дыма и железа. «Время попрощаться с Цюрихом», — подумал он.
* * *
Из полусна его вырвали стук дверей и визг тормозов. Рудницкий потянулся за пальто. В поезде использовалась устаревшая система обогрева в форме наполненной горячей водой подножки, а поскольку воду давно не подливали, было довольно холодно.
— Мы на месте, — сказал Анквич.
— Как вид?
— Вокзал выглядит древним. Похоже, тут не оживленное движение. Видно ближайшую деревню и замок на холме. Деревенька ухоженная. Или местные жители богаты, или господин этих земель заботится о своих людях.
Рудницкий кивнул: князь Родриго Теллез-Гирон был одним из крупнейших землевладельцев в Испании. И самым богатым.
— Выходим, — решил он.
Анквич открыл перед ним двери, и алхимик осторожно вышел из купе, один из охранников помог ему сойти на перрон.
— Похоже, вас кто-то встречает, — шепотом сказал Анквич.
— Папочка!
Алхимику пришлось приложить все силы, чтобы удержать равновесие, когда две восторженные девочки кинулись ему на шею. Он почувствовал поцелуй в щеку и запах знакомых духов. Наталия.
— Карета ждет, — сказал она. — Мы приехали одни, поскольку князь не хотел мешать нашей встрече. Это очень милый старик. Я должна тебе кое в чем признаться…
— Ну, что ты уже натворила? — спросил он, усаживаясь в роскошную карету.
— Я позволила поехать с нами баронессе и Луне. Обе очень на этом настаивали. Между прочим, князь в восторге от «родственницы». Ты все уладил?
— Да, за отелем проследит Маевский, а Вилланове я передал должность магистра гильдии. Между прочим, одна из моих учениц, Хелен Смит, собирается построить по всей Европе сеть отелей, похожих на «Пристанище». Финансовой стороной вопроса займется Banco Mediterráneo.
— Можно рассчитывать на их благоразумие?
— Конечно, директором банка является отец Хорхе Вилланова. Действительно, нет причин для беспокойства. Кроме того, в Варшаве осталась Анастасия, ну и Станкевич мне кое-что должен. Есть и другие… союзники.
— Папочка! Папочка! Поедешь со мной на лошадке? — прервала его Люсия.
Алхимик непроизвольно коснулся газеты, что лежала в кармане его пальто. Вчера агенты Banco Mediterráneo доставили ему номер «Варшавского курьера». Рудницкого заинтересовали две статьи: одна про отступление немецких и российских войск с территории, что населяют поляки, а во второй говорилось про самоубийство Люциана Метельского. Причиной оказались карточные долги.
— Ты знаешь, что у нас тут есть лошадки? — щебетала Люсия. — Дедушка Родриго разрешил нам на них кататься. Знаешь, как по-испански «дедушка»?
— Князь полюбил девочек, — прошептала ему на ухо Наталия. — И ужасно балует их.
— Откуда вы знали, что я приеду именно сегодня?
— Доложили люди князя. Он знает обо всем, что происходит в этой стране. Лично знаком с половиной правительства, а шефом полиции служит его кузен.
— Папочка, ты знаешь, как зовут мою лошадку? Relámpago. Что значит Молния.
— А мою Пафнутий, — влезла Аня.
— Будешь рассказывать нам сказки и ездить с нами на лошадках, правда? — спросила Люсия.
Рудницкий еще раз дотронулся до газеты. Метельский не был похож на человека, который может покончить с собой, чтобы спасти свою честь, но разве обязательно подозревать в этом Люсию? В конце концов, какой отец спросит четырехлетнюю дочь, не она ли случайно убила проблемного родственника. «Черт с ним, с этим Метельским», — подумал Рудницкий.
— Вы скучали по мне? — суровым голосом спросил он.
— Да!
— Какую хотите сказку?
— Про драконов!
«Может, и у меня наконец-то получится создать свой собственный маленький мир, — подумал алхимик. — А этот большой пусть сам позаботится о себе. Мы будем жить в замке князя Родриго, подождем, пока Люсия подрастет. А потом… Потом посмотрим».
Конец


Глоссарий

Амбрин — антисептик, популярный до и во время Первой мировой войны, на основе жидкого и твердого парафина, с добавлением бета-нафтола, эвкалиптового и оливкового масла. Использовался для дезинфекции ран и предотвращения инфекций.
Ay, triste, que vengo
vencido de amor,
maguerapastor!


Автором этого произведения является Хуан дель Фермоселье, больше известный под именем Хуан дель Энсина, поэт, музыкант и драматург, называемый отцом испанского театра. Он жил на рубеже XV и XVI веков и получил признание не только в своей стране, но и в Риме, где жил с 1498 года под опекой нескольких пап. В конце жизни он вернулся в Испанию, где и умер в 1529 году. В произведении рассказывается о страданиях безответной любви.
Генерал Старынкевич — Сократ Иванович Старынкевич выполнял обязанности президента Варшавы. Родился в Таганроге в 1820 году, выбрал карьеру военного. После окончания Московского дворянского института поступил на военную службу (окончил Артиллерийское училище), в 1842 году произведен в прапорщики. Он принимал участие в Венгерской кампании, служил в Одесском военном округе, после чего был назначен губернатором Херсона. В 1863 году дослужился до звания генерал-майора. В 1871 году завершил военную карьеру, какое-то время управлял поместьями князя Демидова-Сан-Донато. В 1875 году вернулся на службу и по предложению Павла Коцебы получил назначение «выполняющего обязанности президента Варшавы». Благодаря Старынкевичу город шагнул в новое столетие. Он начал расширять сети водоснабжения и канализаций, установил газовое освещение, телефонную связь и построил современный газовый завод на Воле. К его достижениям можно отнести и организацию сети городских туалетов с канализацией, запуск первой линии конного трамвая, регулирование берега Вислы, проведение переписи населения, расширение и мощение многих улиц и создание Плантационного комитета, благодаря которому в Варшаве появилось много скверов и Уяздовский парк. При этом Старынкевич имел репутацию кристально честного человека, чуткого к потребностям граждан, что снискало ему всеобщее уважение. В 1879 году он был произведен в генерал-лейтенанты, а в конце своей президентской карьеры, в 1892 году, в генералы от артиллерии, что соответствовало II классу в Табели о рангах. По окончании службы сотрудничал с властью Варшавы. Его похороны (умер в 1902 году) стали большой манифестацией, в которой приняли участие около ста тысяч жителей Варшавы. Он был похоронен на православном кладбище на Воле в Варшаве.
«Злая старая уродина…» — подлинная реклама в «Иллюстрированном ежедневном курьере» 1939 года, № 7.
Зубная паста — одним из первых пропагандистов зубной пасты в Европе (в начале ХХ века для гигиены ротовой полости использовали главным образом порошки) был живший в Дрездене фармацевт Оттомар фон Майербург, который в 1907 году разработал рецепт пасты Chlorodont. Несмотря на скромные ресурсы (фон Майербург работал в небольшой лаборатории, организованной на чердаке, над аптекой «Под Львом»), в 1911 году паста Chlorodont была удостоена золотой медали на Международной выставке гигиены в Мюнхене. Этот продукт получил большой успех, и в двадцатых годах в фирме Leo-werke работала уже тысяча работников, а сам фон Майербург поселился в замке Екберг, недалеко от Дрездена.
Карболовая кислота — фенол, антисептик, популяризированный сэром Джозефом Листером. Раньше его широко использовали для дезинфекции ран, особенно в полевых условиях. Но вынуждены были от него отказаться, поскольку, несмотря на его сильные антисептические свойства, он одновременно раздражал и разрушал живые ткани.
Каломель — хлорид ртути, антисептик, применялся до пятидесятых годов двадцатого столетия. В свое время популярный при лечении сифилитических язв и опухолей. Раньше его вводили и перорально, однако отказались от этого, поскольку он вызывал отравление.
Каларипаятту — одно из наидревнейших (а может, и самое древнее) из существующих сегодня боевых искусств. Появилось в Индии, вероятно, на территории Керала. Некоторые упоминания указывают на то, что оно могло существовать уже в первых веках нашей эры, а возможно, и раньше. В наше время различают три стиля каларипаятту: северный, южный и центральный. Это уникальное боевое искусство, в его арсенал входят техники рукопашного боя (удары руками, ногами, всевозможные броски), фехтование стальным или деревянным оружием (например, шесты, палки, дубинки), специальные гимнастические системы, направленные на укрепление и развитие тела, а также методы врачевания, аюрведический массаж с использованием масел, специальные диеты и многое другое. Изучаются специальные дыхательные техники и методы воздействия на болевые точки, называемые мармой (что важно не только в бою, но и в оздоровительных целях). Тренировки развивают невероятную гибкость, скорость и координацию движений, а техники не требуют использования грубой силы, поэтому каларипаятту часто практикуют женщины. Среди множества видов оружия, что используется в каларипаятту, есть описанный в романе уруми — гибкий меч, похожий на стальную ленту, иногда такое оружие имеет несколько лезвий. Использовать этот меч мог только тот, кто обладал соответствующими навыками, чтобы не причинить себе вред, так что уруми используют только самые продвинутые мастера каларипаятту.
Камиль Декоппе — швейцарский политик, в 1916 году выполнял функции президента Конфедерации.
Отель «Савой» — здание, описанное в романе, построено в 1905 году и предназначалось под отель. Однако затраты на строительство превысили возможности инвестора, и в 1907 году его выставили на аукцион и продали за 165 тысяч рублей. Это восьмиэтажное здание имело около шестидесяти комнат для гостей. Оно было оборудовано электрическим лифтом и другими удобствами, включая собственную котельную центрального отопления и генератор.
Свеча Яблочкова — один из вариантов электрической угольной дуговой лампы. В 1876 году ее изобрел российский ученый Павел Яблочков и запатентовал во Франции под номером 112024 (в то время Яблочков работал в Париже). Изобретение было восторженно принято. Фирма, с которой сотрудничал Яблочков, производила около восьми тысяч свечей ежедневно, каждая из них светила полтора часа, после чего требовалось устанавливать новую. Поэтому были разработаны лампы с автоматической заменой свечей. В 1877 году с помощью свечей Яблочкова был освещен Лувр, Avenue del’Opera и парижский ипподром. Примеру французской столицы последовал Лондон, позже Берлин и другие города Италии, Испании, Швеции, Португалии и Греции. Однако со временем «русский свет» вынужден был уступить место новым конструкциям.
Фельдъегерская служба — корпус фельдъегерей как отдельное формирование появился в 1796 году по приказу царя Павла I. Его заданием являлась доставка рапортов, документов и посылок, перевозка золота, крупных сумм денег, а также захваченных вражеских штандартов. Также в их обязанности входили эскорт и охрана высших государственных чинов. С самого начала фельдъегеря были элитным корпусом, выполняли специальные поручения царя и узкой группы его окружения. Во времена правления Николая II фельдъегеря сопровождали особо опасных преступников (осужденных за преступления против государства) к месту тюремного заключения. Корпус никогда не был многочисленным, например, в 1800 году он состоял из четырех офицеров и восьмидесяти фельдъегерей. Сначала курьеров вербовали из гвардейцев, позже из «почетных граждан» и купцов в возрасте от семнадцати до двадцати пяти лет, знающих, по крайней мере, один иностранный язык. Девизом корпуса были слова: «Промедлить — значит потерять честь!» Официально корпус расформировали в 1918 году. После чего часть фельдъегерей перешла на сторону белых, часть — к большевикам, обе стороны организовали курьерскую службу. После победы коммунистов фельдъегерская служба существовала под разными названиями, подчинялась разным министерствам и структурам до момента распада Советского Союза. В настоящее время она действует как Государственная фельдъегерская служба Российской Федерации.

Джон Скальци
Война старика
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Риган Эвери, моей первой и самой замечательной читательнице. И, как всегда, Кристине и Афине.



Часть первая

1

В семьдесят пятую годовщину со дня моего рождения я сделал две вещи. Посетил могилу жены. А потом вступил в армию.
Первое оказалось менее драматичным событием, чем второе.
Кэти покоится на кладбище Харрис-крик, расположенном в миле от дома, где я живу и где обитала наша семья. Ни она, ни я не рассчитывали на предстоящие похороны и не зарезервировали место заранее. Спорить с распорядителем было смертельно (как раз то самое слово!) унизительно. Дело кончилось тем, что мой сын Чарли, который, так уж получилось, оказался мэром нашего города, пригрозил, что разобьет пару-тройку голов, и все-таки раздобыл участок. В том, что ты отец мэра, есть определенные преимущества.
Итак, могила. Простая и незаметная, с маленькой табличкой вместо памятника. Словно для контраста, Кэти положили рядом с Сандрой Кэйн, которую все и всегда называли Сэнди. Здесь возвышается громадный надгробный камень из отполированного черного гранита с фотографией Сэнди, сделанной еще в те времена, когда она училась в школе. На передней грани памятника нанесена пескоструйным аппаратом слезливая цитата из Китса насчет смерти, не щадящей молодость и красоту. В этом вся Сэнди — со всеми потрохами. Кэти наверняка немало развлеклась бы, знай она, что Сандра со своим гранитным монументом припарковалась рядом: на протяжении всей жизни Сэнди вела забавное пассивно-агрессивное соперничество с нею. Если Кэти приходила на местную ярмарку домашней выпечки и приносила пирог, Сэнди притаскивала сразу три и не на шутку злилась, когда изделие Кэти продавалось раньше. Возможно, Кэти стоило попробовать решить эту проблему, купив один из пирогов Сэнди. Хотя трудно сказать, к какому это привело бы результату. Не исключено, что, с точки зрения Сандры, это было бы еще хуже.
Мне кажется, что надгробный памятник Сэнди можно считать последним словом в этом диспуте, этаким заключительным аргументом, который уже не может быть опровергнут, потому что как-никак Кэти мертва. С другой стороны, я что-то не могу припомнить, чтобы кто-нибудь навещал Сандру Кэйн. Через три месяца после ее смерти Стив Кэйн продал дом и перебрался в Аризону. При этом его физиономию распирала улыбка шириной в автомагистраль № 10. Спустя некоторое время я получил от него открытку; он сошелся с женщиной, которая пятьдесят лет назад была порнозвездой. После получения этой немногословной информации я неделю чувствовал себя грязным. Дети и внуки Сэнди живут в соседнем городе, но с тем же успехом они могли бы обитать и в Аризоне — судя по тому, насколько редко они бывают на кладбище. Скорее всего, строки из Китса, начертанные на гранитной плите Сэнди, после похорон не читал никто, кроме меня, когда я проходил мимо.
На могильной табличке Кэти написано ее имя — Кэтрин Ребекка Перри, — даты рождения и смерти и слова: «ЛЮБИМАЯ ЖЕНА И МАТЬ». Я снова и снова перечитываю их при каждом посещении кладбища. Ничего не могу поделать: эти четыре слова так неполно и притом с такой идеальной точностью подводят итог ее жизни. Эта фраза ничего не скажет вам о ней: о том, как она встречала каждый день, как работала, чем интересовалась, где любила путешествовать. Вы никогда не узнаете, каким был ее любимый цвет, какую прическу она предпочитала, как голосовала на выборах, каким было ее чувство юмора. Вы не узнаете о ней ничего, за исключением того, что она была любима. И это правда. Кэти сочла бы, что этого вполне достаточно.
Я ненавижу визиты сюда. Мне ненавистно то, что женщина, бывшая моей женой на протяжении сорока двух лет, мертва. Что как-то субботним утром на кухне она размешивала в миске тесто для вафель и рассказывала мне о споре, который разгорелся накануне вечером на собрании правления библиотеки, а в следующую минуту уже лежала на полу, дергаясь в конвульсиях, потому что кровоизлияние разрушило мозг. Мне непереносимо, что ее последними словами были: «Черт побери, куда же я подевала ваниль?..»
Я ненавижу, что сделался одним из тех стариков, которые ходят на кладбище, чтобы побыть со своей умершей женой. Когда я был намного моложе, то не раз спрашивал Кэти, в чем же может быть смысл таких походов. Груда гнилого мяса и костей, которые когда-то были человеком, — это уже вовсе не человек, это всего лишь груда гнилого мяса и костей. Человек уходит на небеса или в ад, становится всем или — ничем. С таким же успехом можно навещать бок говяжьей туши. С годами понимаешь, что все это, конечно, верно. Только не имеет уже никакого значения. Просто у тебя есть то, что есть.
Я и ненавижу кладбище, и благодарен ему одновременно. Мне ужасно не хватает моей жены. Куда легче тосковать по ней на кладбище, где она существует только мертвая, нежели во всех тех местах, где она бывала живой.
Я пробыл там недолго. Ровно столько, чтобы почувствовать, что боль все так же остра, несмотря на почти восемь прошедших лет, и также осознать, что у меня еще много дел, которые нужно делать, а не торчать здесь, как старый никчемный дурак. Я повернулся и пошел прочь, не оглядываясь. Это был мой последний визит на кладбище, но мне совершенно не хотелось, чтобы Харрис-крик с этой могилой врезались в память. Потому что, как я уже сказал, здесь Кэти существует только мертвая. И, значит, воспоминания об этом месте не имеют никакого значения.
Хотя, если подумать, зачисление в армию тоже не отличалось особым драматизмом.
Мой город слишком мал для того, чтобы иметь собственную вербовочную контору. Поэтому мне пришлось отправиться в Гринвилл, окружной центр. Контора по набору рекрутов занимала небольшое помещение в длиннющем здании, заполненном магазинами и офисами. По одну сторону располагался вход в казенный винный магазин, а по другую — заведение татуировщика. Если совершить обход этих заведений в неверном порядке, то завтра утром может выясниться, что ты вляпался в более или менее серьезные неприятности.
Внутри контора была еще менее привлекательна, если, конечно, такое возможно. В небольшую комнатку были впихнуты два стола и восемь обшарпанных стульев. Компьютер и принтер, занимавшие тот стол, что побольше, почти скрывали сидящего за ним человека. Маленький столик у стены оказался завален информационными проспектами и старыми номерами «Тайм» и «Ньюсуик». Мы с Кэти побывали здесь десять лет тому назад, но, по-моему, все осталось на прежних местах; изменились лишь даты на журналах. И, похоже, человек за столом тоже был новым. По крайней мере, я не помню, чтобы у предыдущего вербовщика была такая пышная прическа. И такая внушительная грудь.
Вербовщица была занята. Она печатала что-то на компьютере и не потрудилась поднять голову, когда я вошел, лишь пробормотала, услышав звук открывающейся двери:
— Подождите, сейчас я вами займусь, — что было, судя по всему, реакцией на звук и служило прекрасным подтверждением павловской теории условных рефлексов.
— Не торопитесь, — ответил я. — Я знаю, что место для меня забронировано.
Эта острота с легким налетом сарказма осталась незамеченной и неоцененной, но все же приятно было ощутить, что я не до конца утратил форму. Я сел перед столом и стал ждать.
— Вы пришли или отправляетесь? — спросила женщина, все так же не глядя на меня.
— Прошу прощения?
— Пришли или отправляетесь? — повторила она. — Пришли, чтобы сделать заявление о намерении вступить в ряды, — раздельно произнесла вербовщица, — или отправляетесь начать службу?
— Ах, так… В таком случае, пожалуй, отправляюсь.
Это наконец заставило ее оторвать взор от экрана и посмотреть на меня сквозь довольно толстые стекла очков.
— Вы — Джон Перри, — сказала она.
— Совершенно верно. Но как вы догадались?
Она снова взглянула на экран компьютера.
— По большей части люди, желающие завербоваться, являются в свой день рождения, несмотря даже на то, что у них есть в запасе еще тридцать дней для выполнения всех формальностей. Сегодня день рождения только у трех человек. Мэри Вэлори уже позвонила и отказалась подписывать контракт. А на Синтию Смит вы не похожи.
— Очень приятно это услышать.
— И так как вы пришли не для заключения предварительного соглашения, — продолжала она, полностью игнорируя мою вторую попытку сострить, — логично будет предположить, что вы — Джон Перри.
— Я могу быть просто одиноким стариком, заглянувшим к вам наугад, чтобы немного поболтать.
— Таких у нас бывает крайне мало, — ответила женщина. — Они изрядно боятся детишек с демоническими татуировками, которые разместились рядом.
Она наконец отодвинула клавиатуру и обратила все внимание на меня.
— Ну что ж. Будьте добры, покажите какое-нибудь удостоверение личности.
— Но вы ведь уже догадались, кто я такой.
— Мне надо знать наверняка.
В ее словах не было даже малейшего намека на улыбку. Очевидно, необходимость ежедневно иметь дело со старыми болтливыми пердунами выработала в ней привычку всегда оставаться подчеркнуто серьезной.
Я предъявил водительские права, свидетельство о рождении и национальное удостоверение личности. Она достала из ящика стола планшет, подключила его к компьютеру и пододвинула ко мне. Несколько секунд я сидел неподвижно, ожидая окончания сканирования ладони. Женщина тем временем сунула мое удостоверение личности в гнездо, находившееся сбоку на клавиатуре, — несомненно, чтобы сверить показания своего прибора с теми, что были заложены в мою карточку.
— Вы — Джон Перри, — сказала она после долгой паузы.
— Ну, вот мы и вернулись к тому, с чего начали, — заметил я.
И опять она не обратила внимания на шутку.
— Десять лет назад, во время ознакомительной процедуры, предшествовавшей подписанию вами заявления о намерении, вам была предоставлена информация о Силах самообороны колоний и о долге и обязательствах, которые вы примете на себя, вступив в ряды ССК, — продекламировала она.
По ее тону было ясно, что эти слова ей приходится произносить каждый день на протяжении большей части ее профессиональной деятельности.
— В дополнение к этому за истекший период времени вам направлялись материалы, дополненные свежей информацией, предназначенной для того, чтобы напомнить о долге и обязательствах, с которыми вы должны будете согласиться. Нуждаетесь ли вы в дополнительной информации относительно данного пункта или же готовы заявить, что полностью понимаете долг и обязательства, которые намерены возложить на себя? Хочу поставить вас в известность, что вы не подвергнетесь никаким штрафным санкциям в случае, если запросите наиболее современные материалы или же решите не вступать в ряды ССК в данный момент.
Я вспомнил ознакомительную сессию. Первая часть заключалась в том, что кучка пожилых горожан расположилась на складных стульях в зале Гринвиллского городского клуба, чтобы жевать пончики, запивая их кофе, и слушать аппаратчика ССК, который монотонно рассказывал об истории космических колоний человечества. Затем он раздал присутствовавшим брошюры о жизни военнослужащих ССК. Судя по тощим книжечкам, эта жизнь мало чем отличалась от военного быта в любой другой армии. Задавая вопросы, мы узнали, что он никогда не служил в ССК, а был нанят лишь для проведения таких вот просветительских мероприятий в долине Майами.
Второй частью ознакомительной сессии оказалось краткое медицинское обследование. Явился доктор, который взял у меня кровь, соскоб с внутренней части щеки и сделал сканирование мозга. Очевидно, я был признан годным. С тех пор я ежегодно получал по почте точно такую же брошюру, как та, которую мне дали на первом собеседовании. Начиная со второго экземпляра, я стал их выбрасывать. И с тех пор не раскрыл ни одной.
— Я понимаю, — сказал я.
Она кивнула, достала из ящика несколько листов, ручку и придвинула все это ко мне. Документ содержал ряд пространных параграфов, под каждым из которых было оставлено место для подписи. Нечто похожее я подписывал десять лет тому назад, чтобы подтвердить, что я понял, во что влипаю.
— Я сейчас зачитаю вам нижеследующие параграфы, — сказала женщина. — В конце каждого, если вы понимаете и соглашаетесь с тем, что было прочитано, прошу вас подписаться и проставить дату в специально отведенной строчке. Если у вас есть вопросы, будьте любезны задавать их после окончания чтения данного пункта. Если в итоге вы чего-то не поймете или с чем-то не согласитесь, не подписывайте документ. Пока все понятно?
— Да, — ответил я.
— Очень хорошо, — констатировала она. — Параграф первый: я, нижеподписавшийся, признаю и отдаю себе полный отчет в том, что я, свободно и по собственной воле, без всякого принуждения, изъявляю желание вступить в ряды Сил самообороны колоний на срок службы не менее двух лет. Помимо этого я понимаю, что срок службы может быть продлен в одностороннем порядке Силами самообороны колоний вплоть до восьми дополнительных лет в случае состояния войны или непосредственной угрозы войны.
Пункт о продлении до десяти лет не явился новостью для меня — я все же раз или два читал присылавшиеся мне брошюрки, — но сейчас задумался о том, сколько людей не обратили внимания на эти слова. А из тех, кто обратил, многие ли считали, что им действительно придется состоять на службе столько лет. Лично я думал на этот счет, что ССК не стали бы упоминать о десяти годах, если бы не были уверены, что такой срок им понадобится. Из-за карантинных законов о колониальных войнах известно очень мало. Но даже из тех крох информации, которые доходят до нас, совершенно ясно, что в космосе сейчас вовсе не мирное время.
Я расписался.
— Параграф второй: я отдаю себе полный отчет в том, что, добровольно предлагая зачислить себя в ряды Сил самообороны колоний, я соглашаюсь иметь дело с оружием и использовать его против врагов Союза колоний, в числе которых могут оказаться и вооруженные силы других представителей человечества. Я обязуюсь на протяжении всего срока службы не отказываться иметь дело с оружием и применять его в соответствии с полученными мною приказами, не ссылаясь на религиозные или моральные соображения с целью уклониться от боевой службы.
Интересно, много ли народу вступают волонтерами в армию, а затем объявляют себя уклонистами и требуют поблажек, ссылаясь на политические или религиозные убеждения? Я расписался.
— Параграф три: я отдаю себе полный отчет и соглашаюсь с тем, что буду добросовестно и незамедлительно выполнять приказы и распоряжения вышестоящих начальников и командиров, как это предусмотрено сводом уставов Сил самообороны колоний.
Я расписался.
— Параграф четыре: я отдаю себе полный отчет в том, что, добровольно вступая в ряды Сил самообороны колоний, я соглашаюсь на любые хирургические и терапевтические операции или процедуры, которые Силы самообороны колоний считают необходимыми для повышения боевой готовности.
Этот пункт был самым главным. Именно из-за него бесчисленное множество семидесятипятилетних стариков, в числе которых сегодня оказался и я, ежегодно ставили свои подписи в этом документе.
Когда-то давным-давно я сказал моему дедушке, что к тому времени, когда я достигну его возраста, откроются возможности продлевать человеческую жизнь до поразительного срока. Он посмеялся надо мной и ответил, что в свое время тоже нисколько не сомневался в этом и тем не менее состарился и одряхлел в положенный срок. А теперь и я тоже сделался стариком. Проблема преклонных лет состоит не в том, что из строя выходит одна треклятая деталь за другой, из строя выходит все вместе, одновременно. Ты не можешь прекратить стареть. Генная терапия, пересадка органов и пластическая хирургия — все это достаточно серьезные оборонительные меры против старости. Но от времени не убежишь. Тебе ставят новое легкое, но вдруг сбой дает сердечный клапан. Ты получаешь новое сердце, а печенка увеличивается, как надувной детский бассейн. Заменишь печень — лопнет сосуд в мозгу. Вот он, козырный туз старости — ведь люди все еще не научились пересаживать мозги.
Некоторое время назад средняя продолжительность жизни дошла до девяноста лет. Мы прибавили почти двадцать лет к библейскому «трижды по двадцать и еще десяток»[54], и тут Бог, похоже, решил топнуть ногой. Люди способны жить дольше, и довольно часто так и происходит, но, к сожалению, последние годы своей жизни человек все же немощен и болен. Так что здесь ничего не изменилось.
Посудите сами: в двадцать пять, тридцать пять, сорок пять или даже пятьдесят пять лет ты все еще можешь оптимистически расценивать свои шансы в противостоянии с миром. Когда тебе сравняется шестьдесят пять и твое тело начнет ускоренно приближаться к неизбежному физическому крушению, разговоры о таинственных «хирургических и терапевтических операциях или процедурах» уже начинают вызывать известный интерес. А потом ты подходишь к семидесятипятилетнему юбилею. Почти все твои друзья уже мертвы. Тебе заменили по меньшей мере один из главных органов. Четыре раза за ночь приходится вставать, чтобы помочиться. Ты не в состоянии подняться по одному-единственному лестничному маршу, не испытав легкого головокружения, — и при всем этом тебе говорят, что вы, мол, находитесь в довольно хорошей форме для вашего возраста!
Возможность обменять такое существование на десять лет полноценной жизни, пусть даже проходящей в условиях войны, начинает походить на сделку с дьяволом. Особенно стоит учесть, что если ты не согласишься на эту сделку, то через десять лет тебе сравняется восемьдесят пять. И тогда единственное различие между тобой и лежалой изюминой будет заключаться в том, что, хотя вы оба покрыты глубокими морщинами и не имеете простаты, изюмина, в отличие от тебя, простаты никогда и не имела.
Так каким же образом в ССК умеют обращать вспять процесс старения? Никто здесь этого не знает. Земные ученые, несмотря на все старания, не могут понять, как это делается, и добиться подобных результатов. Представители ССК никогда не спускаются на Землю, и поэтому ты лишен возможности побеседовать с ветераном. На планетах лишь набирают новобранцев. Одним словом, как бы там ни было, все медицинские фокусы, которые используют колонисты, изобретены в зонах, контролируемых исключительно властями ССК, вне пределов влияния глобального и национальных правительств. Поэтому никакой помощи от Дяди Сэма или кого-нибудь еще ты в своих поисках не получишь.
Время от времени законодательный орган, президент или какой-нибудь диктатор решает запретить вербовку новобранцев до тех пор, пока Силы самообороны колоний не поделятся своими секретами. Командование ССК никогда не спорит; оно упаковывает имущество своих представительств и освобождает помещения. В один прекрасный день все семидесятипятилетние жители этой страны отправляются за рубеж в продолжительную турпоездку, из которой так и не возвращаются. ССК не дает никаких объяснений, никаких намеков, никакой почвы для догадок. Если ты хочешь узнать, как они снова делают людей молодыми, ты должен подписать договор.
Я расписался.
— Параграф пятый: я отдаю себе полный отчет в том, что, вступая в ряды Сил самообороны колоний, я прекращаю свое гражданство в качестве субъекта национальной, политической и правовой среды, в данном случае Соединенных Штатов Америки, а также лишаюсь привилегии постоянного обитателя, которая позволяет мне проживать на планете Земля. Я отдаю себе полный отчет в том, что мое гражданство будет впредь передано в общую юрисдикцию Союза колоний и локальную — Сил самообороны колоний. Я далее признаю и отдаю себе полный отчет в том, что, прекращая мое местное гражданство и отказываясь от планетарной привилегии постоянного обитателя, я попадаю под безусловный запрет последующего возвращения на Землю и после завершения моего срока службы в составе Сил самообороны колоний останусь на постоянное жительство в любой колонии, куда буду распределен Союзом колоний и/или Силами самообороны колоний.
Более понятно содержание этого параграфа можно передать одной фразой: ты никогда больше не вернешься домой. Это ключевой пункт карантинных законов, которые были введены Союзом колоний и ССК под официальным предлогом защиты Земли от различных ксенобиологических происшествий наподобие эпидемии болезни Кримпа. В то время все обитатели Земли единодушно поддержали этот закон. Даже смешно подумать, насколько недалеким становится в массе своей население планеты, когда треть ее мужского населения в течение всего лишь года лишается способности к продолжению рода. Теперь люди относятся к своей изоляции с куда меньшим энтузиазмом: им стало скучно на Земле, они хотят посмотреть, что делается в других частях Вселенной. Бездетный Великий Дядюшка Уолт давно и прочно забыт. Но ни у кого, кроме Союза колоний и ССК, нет космических кораблей со скачковыми приводами, позволяющими осуществлять межзвездные путешествия. Такие вот дела.
Из-за этого соглашение о колонизации какого-то места, на которое тебе укажет Союз колоний, превращается в чистейшей воды формальность: ты волей-неволей отправляешься туда, куда тебя везут. Будущему колонисту не стоит рассчитывать на то, что ему позволят самому вести звездолет.
Побочным эффектом карантинных законов и монополии на скачковые приводы является практическая невозможность осуществления связи как между Землей и колониями, так и между самими колониями. Единственный способ — пересылка сообщений на судах со скачковым приводом. Хотя ССК не слишком охотно соглашаются на подобные контакты между планетарными правительствами, но других вариантов просто не существует. Вернее, можно установить тарелку радиотелескопа и ждать, пока она перехватит соответствующие сигналы. Но даже до Альфы — ближайшей к Земле колонии — восемьдесят три световых года. Так что обменяться с соседней планетой сплетнями насчет последних событий не так-то просто.
Я никогда не любопытствовал на этот счет, но все же склонен считать, что именно этот параграф заставляет большинство отказываться от своего первоначального намерения. Одно дело решить, что ты снова хочешь стать молодым, и совсем другое — навсегда отвернуться от всего, что ты когда-либо знал, от всех, с кем когда-либо встречался и кого любил, от всего опыта, накопленного на протяжении семи с половиной десятилетий. Попрощаться со всей своей минувшей жизнью — чертовски непростое дело.
Я расписался.
— Параграф шестой и заключительный, — прочитала вербовщица. — Я знаю и отдаю себе полный отчет в том, что через семьдесят два часа после окончательного подписания этого документа или же после моего выезда с Земли посредством транспорта Сил самообороны колоний, независимо от того, что произойдет раньше, я буду считаться умершим, согласно положениям закона на территории всех политических субъектов, с которыми в настоящее время осуществляю юридическое взаимодействие; в данном случае — штата Огайо и Соединенных Штатов Америки. Все без исключения материальные активы, имеющиеся в моей собственности, поступят в распоряжение соответствующих органов, согласно положениям закона. Все обязательства или ответственность перед законом, которые, согласно действующему законодательству, должны быть аннулированы в связи со смертью гражданина, аннулируются. Все предыдущие юридические документы, равно как благоприятного, так и порочащего характера, будут тем самым отменены. Все имеющиеся долговые обязательства будут, согласно закону, списаны. Я знаю и отдаю себе полный отчет в том, что, если я еще не принял должных мер для перераспределения моих активов, то по моему запросу Силы самообороны колоний обеспечат меня юридической и финансовой помощью, которая позволит завершить необходимые процедуры в течение семидесяти двух часов.
Я расписался. Теперь мне осталось жить семьдесят два часа. Фигурально выражаясь.
— Что будет, если я не покину планету в течение семидесяти двух часов? — осведомился я, возвращая бумаги вербовщице.
— Ничего, — ответила она, забирая листочки. — За исключением того, что поскольку вы с юридической точки зрения мертвы и вся ваша собственность будет передана новым владельцам, согласно вашему волеизъявлению, то ваши права на пользование услугами здравоохранения и различные социальные блага будут отменены или переданы наследникам. Как юридический мертвец вы не имеете никакого законного права на защиту со стороны общества от любых посягательств, начиная от клеветы и кончая убийством.
— Получается, что кто-нибудь может запросто подойти и прикончить меня и это не будет иметь никаких юридических последствий?
— Думаю, не так, — сказала женщина, задумавшись на пару секунд. — Если кто-нибудь убьет вас, когда вы будете юридически мертвы, то, полагаю, здесь, в штате Огайо, это может быть расценено как осквернение могилы.
— Восхитительно, — усмехнулся я.
— Однако, — продолжала она до отвращения равнодушным тоном, — обычно до таких крайностей дело не доходит. В любой момент — до истечения семидесяти двух часов — вы можете просто-напросто отменить свое решение о вступлении в армию. Достаточно позвонить мне сюда. Если меня не окажется на месте, назовите автоответчику свое имя. Как только мы удостоверимся, что с просьбой об аннулировании вербовочного документа обратились именно вы, договор будет расторгнут. Только имейте в виду, в таком случае вы навсегда лишаетесь возможности завербоваться. Повторная процедура невозможна.
— Это я тоже понял, — сказал я. — Теперь вы, наверно, должны привести меня к присяге?
— Ничего подобного, — отрезала женщина. — Я должна всего лишь обработать эту форму и вручить вам билет.
Она снова склонилась к своему компьютеру, несколько минут печатала, а затем нажала «ВВОД».
— Сейчас компьютер оформляет ваш билет, — пояснила она. — Это займет несколько минут.
— Отлично, — отозвался я. — Вы позволите мне задать вам вопрос?
— Я замужем, — резко бросила она.
— Вообще-то я собирался спросить совсем не об этом. А что, к вам действительно обращаются с такими предложениями?
— Все время, — с ударением заявила она. — Это ужасно раздражает.
— Сочувствую вам, — сказал я.
Она кивнула в ответ.
— Но я собирался спросить, приходилось ли вам когда-нибудь встречаться хоть с кем-нибудь из ССК.
— Вы имеете в виду, кроме новобранцев?
Я кивнул.
— Нет. ССК содержит здесь корпорацию, которая занимается вербовкой, но никто из нас не числится в армии. Я думаю, даже генеральный директор. Мы получаем всю информацию и материалы от сотрудников посольства Союза колоний, а не напрямую из ССК. По всей видимости, они вообще не бывают на поверхности Земли.
— А вас не тревожит, что вы работаете на организацию, с которой никогда не имели прямого контакта?
— Нет. Работа нормальная, а платят просто на удивление хорошо, особенно если учитывать, как мало денег они тратят на содержание этой лавочки. Но ведь и вы собираетесь вступить в организацию, о которой не знаете ровным счетом ничего. Вас это не тревожит?
— Нет, — признался я. — Я уже стар, моя жена умерла, и я не вижу особых причин оставаться здесь дальше. Вы-то сами намерены записаться, когда придет время?
Женщина пожала плечами:
— Я ничего не имею против старости.
— Я тоже ничего не имел, пока был молод. Эта мысль пришла ко мне вместе со старостью.
Принтер ее компьютера негромко зажужжал, и из него выползла картонка делового вида, похожая на банковскую карточку.
— Вот ваш билет. Он же служит удостоверением личности. Тут написано, что вы Джон Перри, новобранец ССК. Не потеряйте. Ваш шаттл отбывает прямо от этого офиса через три дня. Вас доставят в Дейтонский аэропорт. Отправление в восемь тридцать утра. Мы надеемся, что вы подойдете сюда заранее. Вам разрешат взять только одну не слишком большую сумку, так что постарайтесь тщательно отобрать вещи.
Из Дейтона вы одиннадцатичасовым рейсом вылетите в Чикаго. Там в два часа дня будет пересадка на Найроби. Разница во времени с Найроби составляет девять часов, значит, вы прилетите туда примерно в полночь по местному времени. Вас встретит представитель ССК, и у вас будет выбор: или двигаться дальше по «бобовому стеблю», который отправляется в два часа ночи, или отдохнуть и отправиться девятичасовым «стеблем». А там вы окажетесь уже в руках ССК.
Я взял билет.
— Что мне делать, если какой-нибудь из этих перелетов задержат или отменят?
— За все пять лет, которые я тут работаю, ни один рейс не задержался хотя бы на минуту.
— Ого! — воскликнул я. — Готов держать пари, что поезда у ССК тоже всегда ходят строго по расписанию.
Она посмотрела на меня ничего не выражающим взглядом.
— Вы знаете, — сознался я, — все время, пока я здесь находился, я пытался как-нибудь сострить.
— Я знаю, — ответила женщина. — К великому сожалению, чувство юмора у меня хирургически ампутировали еще в раннем детстве.
— О… — протянул я.
— Это шутка. — Она поднялась и протянула мне руку.
— О… — повторил я и пожал расслабленную ладонь.
— Поздравляю вас, новобранец, — сказала она. — Желаю вам удачи там, на звездах. Я говорю совершенно искренне, — добавила она.
— Спасибо, — ответил я, — я это ценю.
Женщина кивнула и тут же снова села и уставилась в экран компьютера. Это значило, что я получил разрешение уйти.
Выйдя на улицу, я увидел пожилую женщину, которая пересекала площадку для стоянки машин, направляясь к двери вербовочной конторы.
— Синтия Смит? — спросил я, подойдя к ней.
— Да, — удивилась она. — А откуда вы знаете?
— Я только хотел поздравить вас с днем рождения, — сказал я и указал в небо. — Возможно, мы с вами еще встретимся там.
Она улыбнулась, поняв, что я имел в виду. Все же сегодня мне удалось заставить улыбнуться хотя бы одного человека. Дела, похоже, налаживались.
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Найроби буквально выдернули из-под нас, и город быстро уходил вниз. Мы поднимались, как на скоростном лифте (которым, собственно говоря, «бобовый стебель» и является), и смотрели на отползающую в сторону Землю.
— Отсюда они похожи на муравьев! — кудахтал рядом со мной Леон Дик. — На черных муравьев!
Я испытывал сильнейшее искушение разнести вдребезги стекло и вышвырнуть Леона наружу. Увы, стекла, которое можно было бы разбить, просто не имелось. То, что выполняло в «бобовом стебле» роль окна, представляло собой тот же самый композитный материал, превосходящий по твердости алмаз, из которого состояла вся платформа. Просто часть ее была сделана прозрачной, чтобы путешественники могли видеть, что происходит внизу. Преимущества этой герметичной платформы мы смогли оценить уже через несколько минут, когда оказались на такой высоте, что трещина в окне вызвала бы взрывную декомпрессию, гипоксию и смерть.
Так что Леону не светило очень быстрое и совершенно неожиданное возвращение в объятия Земли. Очень жаль. Этот жирдяй прилип ко мне в Чикаго, словно толстый клещ, насосавшийся пива и набитый баварскими сардельками. Я был немало изумлен, что человек, кровь которого наполовину состояла из свиного жира, ухитрился прожить семьдесят пять лет. Значительную часть полета до Найроби он громко пукал и мрачно разъяснял мне свою теорию расового состава колоний. Звуки, которые он издавал своим задом, были самой переносимой частью его монолога. Эх, надеть бы сейчас наушники и спокойно слушать в полете какую-нибудь музыку.
На вид Леон Дик казался одним из тех парней, которые никак не могут обойтись без хорошего отдыха после того, как проведут целый день «под газом». Поэтому в надежде отвязаться от него я решил отправиться из Найроби с первым «бобом». Но я жестоко ошибся. И сейчас мысль о том, что мне придется провести рядом с ним еще шесть часов, слушая дурацкую болтовню и нюхая его бздень, была совершенно невыносимой. Пришлось сказать единственную вещь, которую он все же должен был принять во внимание: мне необходимо пойти облегчиться. Леон невнятно хрюкнул, что, видимо, означало позволение. Я побрел примерно туда, где находились туалетные комнаты, пытаясь отыскать место, где можно было бы скрыться от Леона.
Это оказалось не так-то легко. Платформа «боба» представляла собой бублик диаметром около ста футов. Дырка его, через которую проходил «бобовый стебель» (вы, конечно, помните детскую сказку о том, как бобовое зернышко проросло на полу бедной лачуги, стебель дорос до неба и хозяин лачуги, забравшись туда, раздобыл неслыханное богатство), имела примерно футов двадцать в поперечнике. Диаметр троса был, очевидно, немного меньше: где-то футов восемнадцать, что, если задуматься, явно недостаточно для веревки длиной в несколько тысяч миль. На остальной части пространства размещались удобные кабинки и кушетки, где можно было сидеть и болтать, а также небольшие площадки для просмотра телепередач, еды или игр. Многие участки в стенах оставались прозрачными, позволяя наблюдать уплывавшую вниз Землю, другие тросы «бобового стебля» и колониальную станцию вверху.
В целом платформа очень походила на вестибюль популярной гостиницы экономического класса, вдруг оказавшейся на геостационарной орбите. Единственная проблема состояла в том, что из-за открытой планировки здесь было трудно спрятаться. Этот рейс был не слишком загруженным, так что среди других пассажиров тоже нельзя было укрыться. В конце концов я решил что-нибудь выпить у киоска, расположенного возле центра платформы, примерно напротив того места, где остался Леон. Поскольку прямой видимости здесь не было, то и шансы подольше прятаться от него казались наилучшими.
В физическом плане расставание с Землей оказалось довольно нервным событием — благодаря редкостно неприятному обществу Леона, — зато с эмоциональной стороны все прошло на удивление легко. Еще год назад я твердо решил, что да, я завербуюсь в ССК, и с тех пор мне оставалось лишь делать какие-то необходимые поступки и понемногу прощаться с окружающими. Десять лет назад мы с Кэти записали нашего сына Чарли совладельцем дома вместе с нами, чтобы он мог вступить в права собственности без всяких формальностей, связанных с рассмотрением и утверждением завещания. Кроме того, у нас не было никакого имущества, представлявшего реальную ценность, — одни только безделушки из числа тех, которые накапливаются едва ли не у каждого человека на протяжении жизни. Большую часть мало-мальски достойных вещей я за минувший год раздал друзьям и родственникам, с остальным придется разбираться Чарли.
Прощание с людьми тоже не было тяжелым. Все реагировали на известие с разной степенью удивления и печали, так как доподлинно знали, что человек, вступивший в Силы самообороны колоний, никогда не вернется назад. Но это вовсе не похоже на смерть. Все знают, что где-то там ты все еще жив. Черт возьми, да ведь не исключено, что через некоторое время они отправятся тем же маршрутом и даже встретятся где-нибудь с тобой. Как мне представляется, эти ощущения похожи на то, что люди испытывали сотни лет назад, когда кто-нибудь из знакомых нагружал фургон и отправлялся на запад. Оставшиеся плакали и горевали, скучали по уехавшим, но потом неизбежно возвращались к своим делам.
Что касается меня, то я начал оповещать знакомых о предстоящем отбытии за год до срока. Год — вполне достаточное время, чтобы сказать все, что считаешь нужным, уладить дела и помириться с кем-нибудь, с кем ты в ссоре. Я посидел со многими старыми друзьями и родственниками, разбередил немало старых ран и болячек, причем почти во всех случаях это окончилось хорошо. Несколько раз я просил прощения за что-то такое, в чем не чувствовал себя особенно виноватым, и даже оказался в постели с одной женщиной, чего при иных обстоятельствах, скорее всего, не случилось бы. Ты просто делаешь то, что должен, чтобы немного приблизить людей к себе; они благодаря этому чувствуют себя лучше, а тебе это ровным счетом ничего не стоит. Я предпочитаю принести извинения за что-нибудь такое, чему всю жизнь не придавал ровно никакого значения, и оставить на Земле еще одного человека, желающего мне добра, чем упрямиться и добиться лишь того, чтобы кто-то из остающихся радостно представлял себе, как какой-нибудь чужак вышибает мне мозги. Можно назвать это страхованием кармы.
Чарли вызывал у меня наибольшее беспокойство. Как у многих родителей с детьми, у нас имелись свои заморочки: я был не самым внимательным отцом, а он — не самым собранным и целеустремленным сыном. Свою дорогу в жизни он выбрал, когда ему перевалило далеко за тридцать. Впервые узнав о нашем с Кэти намерении вступить в ССК, Чарли прямо-таки взорвался. Он напомнил нам все: как мы учили его, что насилие не может служить ответом ни на что, как мы страстно выступали против Субконтинентальной войны и даже как мы когда-то целый месяц пилили его за то, что он отправился с Биллом Янгом стрелять по мишеням. (Мы с Кэти считали, что тридцатипятилетний мужчина вполне мог бы и забыть о таком мелком происшествии.)
Наши баталии прекратились со смертью Кэти, так как и он, и я поняли, что большинство вещей, о которых мы спорили, ровным счетом ничего не значат. Я был вдовцом, он — холостяком, и у нас не осталось никого, кроме друг друга. Однако вскоре после этого он познакомился с Лайзой и женился на ней, а спустя еще примерно год стал отцом и был вновь избран мэром. Оба события произошли в один и тот же невероятно беспокойный вечер. Чарли поздно созрел, зато плод получился прекрасный. У нас с ним состоялся собственный прощальный ужин, во время которого я попросил прощения за кое-какие вещи, случившиеся в прошлом (искренне), а также сказал ему (столь же искренне), насколько я горжусь тем, что он стал таким, каким стал. Потом мы сидели на крыльце, потягивали пиво, смотрели, как мой внук Адам неловко пинает на газоне теннисный мячик, и долго-долго говорили о всяких пустяках. Мы расстались хорошо и с любовью, а чего же еще хотеть от отношений между отцом и сыном?
Я стоял у киоска с банкой коки в руке, думая о Чарли и его семье, когда услышал ворчание Леона и еще один голос — низкий, резкий и, бесспорно, женский, — говоривший что-то в ответ. Против собственной воли я выглянул. Леон совершенно бесцеремонно притиснул к углу какую-то несчастную женщину и, вне всякого сомнения, посвящал ее в очередную тупейшую теорию, только что порожденную его спинным мозгом. Рыцарское начало возобладало над желанием скрыться, и я направился к этой паре, чтобы вмешаться.
— Я только хочу сказать, — занудствовал Леон, — что совершенно несправедливо заставлять вас, меня и любого другого американца ждать, пока мы станем старыми, как дерьмо, чтобы получить шанс отправиться туда. А все эти жалкие индусы вылетают в новые миры с такой скоростью, с какой они успевают размножаться. Это чертовски большая скорость. Разве это справедливо? Вы находите это правильным?
— Нет, я так не думаю, — ответила женщина. — Но они, видимо, тоже не считают справедливым то, что мы стерли Нью-Дели и Мумбаи с лица земли.
— Так я же как раз об этом и говорю! — воскликнул Леон. — Мы засыпали атомными бомбами этих безмозглых сволочей! Мы выиграли войну! Должна же победа хоть что-нибудь значить! И что же теперь получается? Мы их раздолбали, но они теперь могут отправляться колонизировать Вселенную, а мы — только завербоваться защищать их! Конечно, простите, что я об этом заговорил, но разве в Библии не сказано прямо: «кроткие унаследуют землю»? Я бы сказал, что те, кто проигрывает войну, должны быть такими кроткими, что дальше некуда.
— Я не думаю, что в этой фразе содержится именно тот смысл, какой вы хотите ей придать, Леон, — произнес я, подойдя поближе.
— Джон! Ну, вот наконец-то человек, который знает, о чем я говорю, — радостно заявил Леон, осклабившись в мою сторону.
Женщина повернулась ко мне.
— Вы знакомы с этим джентльменом? — спросила она, причем по ее голосу было совершенно ясно, что если это правда, то со мной наверняка что-то не так.
— Мы познакомились во время полета до Найроби, — ответил я, слегка приподняв бровь, чтобы подчеркнуть, что вовсе не по доброй воле выбрал его себе в компаньоны. — Позвольте представиться, Джон Перри.
— Джесси Гонсалес.
— Необыкновенно приятно, — улыбнулся я и повернулся к Леону. — Вы неправильно толкуете это высказывание. Слова, которые вы привели, взяты из Нагорной проповеди. Полностью фраза звучит так: «Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю». Наследование земли рассматривается здесь как награда, а не как наказание.
Леон некоторое время моргал, а потом громко фыркнул.
— И все равно, это же мы их побили. Мы надрали их костлявые коричневые задницы. Это мы должны колонизировать Вселенную, а вовсе не они.
Я открыл было рот, чтобы ответить, но Джесси опередила меня:
— «Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царствие Небесное», — процитировала она, обращаясь к Леону, но поглядывая искоса на меня.
Леон с минуту стоял онемев и переводя взгляд то на меня, то на нашу новую знакомую.
— Вы не можете говорить серьезно, — сказал он наконец. — В Библии нет ни слова о том, что мы должны быть привязаны к Земле, в то время как эта толпа чернозадых, которые даже не верят в Иисуса — это подумать только! — расползается по Галактике. И там, конечно, ничего не говорится о том, что мы должны защищать этих мелких ублюдков! Господи! У меня сын побывал на той войне. Кто-то из этой погани отстрелил ему яйцо! Его яйцо! Они заслужили то, что получили, сучьи дети! И не говорите, что я должен быть счастлив спасать их никчемные задницы там, в колониях.
Джесси подмигнула мне.
— Не хотите ответить на это?
— Если вы не возражаете.
— О, нисколько, — с готовностью отозвалась она.
— «Я говорю вам: любите врагов ваших, — процитировал я, — благословляйте проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас и молитесь за обижающих вас и гонящих вас, да будете сынами Отца вашего Небесного, ибо Он повелевает солнцу Своему восходить над злыми и добрыми и посылает дождь на праведных и неправедных»[55].
Леон сделался красным, как вареный омар.
— Вы оба выжили из вашего гребаного ума! — рявкнул он и направился прочь так быстро, как только позволяла груда жира, составляющая его тело.
— Слава богу… — пробормотал я. — Причем я говорю это совершенно искренне.
— Вы на редкость искусно обращаетесь с цитатами из Библии, — сказала Джесси. — Вы, наверно, в прежней жизни были проповедником, да?
— Нет, — ответил я. — Но я жил в городке, где на две тысячи человек населения имелось пятнадцать церквей. Такая жизнь помогла мне овладеть этим языком. К тому же совершенно не обязательно быть религиозным человеком, чтобы высоко ценить Нагорную проповедь. А чем вы сможете оправдаться?
— Учеба в католической школе, только и всего. В десятом классе я получила ленту в награду за хорошую память. Просто удивительно, как много всякой всячины может сохранить мозг на протяжении шестидесяти лет, хотя в последнее время я не могла даже запомнить, где оставила машину, отправляясь в магазин.
— Как бы то ни было, позвольте мне принести извинения за Леона, — сказал я. — Я знаю его очень мало, но все же достаточно для того, чтобы понимать, что он круглый болван.
— «Не судите, да не судимы будете», — отозвалась Джесси, пожав плечами. — Он всего лишь произносит вслух то, о чем очень многие думают втихомолку. Я считаю, что такая точка зрения глупа и неправильна, но могу его понять. Мне самой жаль, что пришлось ждать всю жизнь, чтобы повидать колонии и в конце концов вступить в армию. Будь у меня возможность сделаться колонисткой, когда я была моложе, я бы воспользовалась ею.
— Похоже, что вы отправляетесь туда, — я ткнул рукой вверх, — не для того, чтобы наслаждаться военными приключениями.
— Конечно нет, — не без презрения в голосе ответила Джесси. — А вы записались, конечно же, потому, что испытываете нестерпимое желание повоевать?
— Нет, — честно сказал я.
Джесси кивнула.
— Вот и я тоже. Равно как и большинство из нас. Ваш друг Леон, несомненно, записался вовсе не из-за желания повозиться с оружием — он же терпеть не может тех людей, которых мы будем защищать. Люди записываются в ССК или из-за того, что боятся смерти и не хотят быть стариками, или чтобы увидеть нечто новое перед тем как умрут. Знаете, я записалась именно поэтому. Вовсе не для того, чтобы сражаться или снова стать молодой. Я всего лишь хочу узнать, на что это похоже — быть где-нибудь еще.
Она повернулась и взглянула в окно.
— Если честно, мне самой смешно слышать от себя эти слова. Вы можете не поверить, но до вчерашнего дня я ни разу не выезжала за пределы Техаса.
— Не думаю, что вам стоит сильно переживать из-за этого, — ответил я. — Техас очень велик.
Она улыбнулась.
— Спасибо. Но, если честно, я вовсе не переживаю. Это всего лишь немного смешно. Когда я была маленькой, то очень любила читать все подряд романы из серии «Юный колонист», смотрела фильмы и мечтала о том, как буду разводить скот где-нибудь в системе Арктура и сражаться против жестоких земляных червей в колонии Гамма-Прайм. Мне исполнилось двенадцать лет, когда я узнала, что колонисты происходят из Индии, Казахстана, Норвегии, то есть из тех стран, которые не в состоянии обеспечивать существование населения. А я родилась в Америке, и, значит, мне не светит попасть туда. Какое разочарование! И дело было вовсе не в арктурианских коровах или земляных червях!
Она снова пожала плечами.
— Я выросла в Сан-Антонио, затем уехала учиться в колледж при Техасском университете, вернулась обратно и устроилась на работу. В конце концов вышла замуж, и каждый год мы ездили в отпуск на побережье Мексиканского залива. На тридцатую годовщину хотели поехать с мужем в Италию, но так и не поехали.
— Что же случилось?
Джесси рассмеялась.
— Его секретарша — вот что случилось. Это они в итоге отправились в Италию на медовый месяц. А я осталась дома. С другой стороны, их путешествие закончилось в Венеции, где они оба насмерть отравились моллюсками, так что для меня все кончилось гораздо лучше. В общем, после этого я не слишком переживала, что не путешествую. Я знала, что вступлю в ССК, как только достигну нужного возраста. И вот я здесь. Хотя теперь немного жаль, что я так мало повидала на Земле. Я летела до Найроби с пересадкой в Далласе. Это было очаровательно. Хотелось бы мне, чтобы такая поездка была не единственной в моей жизни. Я не имею в виду вот это. — Она махнула рукой в сторону окна, за которым тянулись кабели «бобового стебля». — Ни разу в жизни не думала, что мне придется ехать в этой штуке. Интересно, что держит эту веревку стоймя?
— Вера, — серьезно ответил я. — Вы верите, что она не упадет, и она не падает. Только постарайтесь не думать об этом слишком много, а не то у нас всех могут случиться неприятности.
— Во что я действительно верю, — с точно такой же серьезностью сказала Джесси, — так это в то, что мне хочется перекусить. Не желаете присоединиться?

— Вера… — повторил Гарри Уилсон и весело рассмеялся. — Что ж, возможно, этот кабель и впрямь поддерживает именно вера. Поскольку я точно уверен — это может быть что угодно, но только не фундаментальная физика.
Гарри Уилсон присоединился к нам с Джесси в кабинке, где мы расположились, чтобы поесть.
— Мне показалось, что вы знакомы друг с другом, а это здесь редкое явление, — сказал он, подойдя к нам.
Мы пригласили его составить нам компанию, и он с благодарностью согласился. Гарри двадцать лет преподавал физику в средней школе города Блумингтон в штате Индиана, и «бобовый стебель» с его «бобами» занимали его мысли с той самой минуты, как он взошел на платформу.
— Что вы имеете в виду, когда говорите, что это не физика? — вскинулась Джесси. — Это совсем не то, что я хотела бы сейчас услышать.
Гарри улыбнулся.
— Извините. Попытаюсь выразиться по-другому. Положением этого «стебля», конечно же, управляют какие-то физические законы. Только вовсе не те, к которым мы привыкли. Здесь происходит много таких вещей, каким мы на поверхности Земли не можем дать никакого объяснения.
— Я чувствую, что нам предстоит выслушать лекцию по физике, — сказал я.
— Я много лет преподавал физику подросткам. — Гарри извлек из кармана маленький блокнот и авторучку. — Больно не будет, можете мне поверить. А теперь смотрите сюда.
Он начертил полукруг внизу страницы.
— Это Земля. А это, — он нарисовал кружок примерно посередине страницы, — колониальная станция. Она находится на геостационарной орбите, то есть перемещается в точном соответствии с вращением Земли, и потому всегда расположена над Найроби. Пока что понятно?
Мы дружно кивнули.
— Прекрасно. Идем дальше. Смысл всей этой системы, которая у нас получила название «бобовый стебель», заключается в том, что колониальная станция соединяется с Землей через этот самый пучок тросов, часть которых мы видим в окне, оснащенных подъемными платформами. На одной из них мы сейчас и находимся.
Гарри провел линию, изображающую трос, и нарисовал маленький квадратик, обозначающий нашу платформу.
— Так вот, подъемники на этих тросах не должны достигнуть скорости убегания — в этом случае они выходили бы на околоземную орбиту, как это делают грузовые ракеты. Для нас это хорошо, потому что нам не приходится добираться до колониальной станции, чувствуя себя при этом так, словно на груди стоит слон. Пока что все просто. Хитрость заключается в том, что «бобовый стебель» не подчиняется тем законам физики, по которым растут бобы на земле. С одной стороны, — Гарри продолжил линию от колониальной станции до верха страницы, — колониальная станция не имеет права находиться на конце троса. По причинам, связанным с соотношением масс и орбитальной динамикой, нужно предполагать, что трос должен тянуться еще на десятки тысяч миль за ту точку, где находится станция. Без этого противовеса система окажется непредсказуемо нестабильной и, следовательно, опасной.
— А вы, значит, хотите сказать, что она не опасна? — подначил я собеседника.
— Она не только не нестабильна, а вообще, вероятно, является самым безопасным средством передвижения из всех, какие когда-либо были изобретены, — сказал Гарри. — «Бобовый стебель» непрерывно используется в течение столетия с лишним. Колонисты всегда отправляются из одного-единственного пункта. Ни разу за все эти годы не было ни какого-нибудь несчастного случая, ни отказа техники. Лишь однажды, сорок лет назад, на «бобовом стебле» прогремел взрыв, но это оказалось диверсией, никак не связанной с физической структурой самой системы. Конструкция не менее стабильна, чем в тот день, когда ее построили. Но, согласно базовым принципам известной у нас физики, так быть не должно.
— Так что же все-таки его поддерживает? — спросила Джесси.
Гарри снова улыбнулся.
— В этом и заключается весь вопрос.
— Вы хотите сказать, что не знаете этого? — продолжала наступать Джесси.
— Не знаю, — согласился Гарри. — Но это само по себе не должно представлять ни малейшей причины для тревоги, потому что я всего лишь школьный учитель физики. Вернее, бывший учитель. Однако, насколько мне известно, никто другой точно так же не имеет мало-мальски ясного представления о том, как эта штука работает. Во всяком случае, на Земле. Очевидно, в Союзе колоний об этом знают.
— Но как же такое может быть? — спросил я. — Помилуй бог, этот лифт действует уже целый век. И неужели никто не потрудился выяснить, как же он на самом деле работает?
— Конечно, пытались. Причем все эти годы вокруг «бобового стебля» не было никакой особой тайны. Когда его только начали строить, многие правительства и, конечно, пресса настаивали на том, чтобы им сообщили, как система действует. Союз колоний ответил: ради бога, выясняйте. И на этом разговоры закончились. В физических кругах попытки разрешить проблему предпринимаются непрерывно. Задачу так и назвали: «Проблема «бобового стебля».
— Не очень-то оригинальное название, — ворчливо заметил я.
— Ну, допустим, физики берегут свое воображение для других вещей, — усмехнулся Гарри. — Однако проблема так и не решена по двум основным причинам. Первая — огромная сложность задачи. Тут надо учитывать не только соотношение масс, но и прочность троса, и колебания «стебля», порожденные циклонами и другими атмосферными явлениями, и даже форму стальных канатов. Каждую из этих задач чрезвычайно трудно решить даже по отдельности, а уж во взаимосвязи — просто безнадежно.
— А какова вторая причина? — спросила Джесси.
— Вторая причина состоит в том, что нет особого смысла выяснять. Даже если нам все-таки удастся сообразить, как соорудить такую штуку, мы не сможем позволить себе подобный проект. — Гарри откинулся на спинку диванчика. — Перед тем как прийти в школу, я успел поработать в отделе гражданского строительства «Дженерал электрик». Тогда собирались проложить субатлантическую железную дорогу. Одной из моих обязанностей было изучение старых проектов и технических предложений для того, чтобы отыскать какую-нибудь технологию или методы, которые можно было бы использовать в проекте. Нечто вроде церковной епитимии, направленной на то, чтобы любыми путями сократить затраты.
— Если я не ошибаюсь, «Дженерал электрик» обанкротилась как раз на этой затее, не так ли? — спросил я.
— В таком случае вы понимаете, почему они так хотели сократить свои расходы и почему я сделался учителем. После того что случилось, «Дженерал электрик» не могла предложить ни мне, ни множеству других своих сотрудников ничего лучшего. Но это было потом. А в то время я копался в старых документах, дошел до одного засекреченного фонда и наткнулся на рапорт об исследовании «бобового стебля». «Дженерал электрик» была привлечена американским правительством в качестве независимого разработчика технико-экономического обоснования строительства «стебля» в Западном полушарии. Предполагалось расчистить в Амазонии участок размером со штат Делавэр и закрепить «стебель» прямо на экваторе. «Дженерал электрик» тогда порекомендовала правительству забыть об этих планах. В отзыве было написано, что бюджет такого проекта должен будет превысить три величины годового валового национального продукта всей экономики Соединенных Штатов. И это с учетом некоторых крупномасштабных прорывов в области технологии, которые еще даже не сделаны. Я читал эту бумажку двадцать лет назад, и уже тогда она была старой — пролежала добрый десяток лет. Но я не думаю, что с тех пор затраты могли сколько-нибудь заметно понизиться. Так что не стоит ожидать появления нового «бобового стебля». Существуют более дешевые способы доставки людей и грузов на орбиту. Намного более дешевые.
Гарри наклонился вперед.
— А отсюда возникают два очевидных вопроса: каким образом Союз колоний смог создать это технологическое чудовище и почему они вообще решили обеспокоить себя этой работой?
— По-моему, совершенно ясно: Союз колоний технологически далеко ушел вперед от тех, кто остался на Земле, — сказала Джесси.
— Несомненно, — согласился Гарри. — Но почему? В конце концов, колонисты — это те же люди. И больше того, с тех пор как колонии стали комплектоваться преимущественно жителями беднейших стран, страдающих от перенаселенности, колонисты, как правило, бывают очень плохо образованными. Логично было бы предположить, что, когда они попадают в свои новые дома, им приходится тратить время на обеспечение выживания, а вовсе не на обдумывание наиболее прогрессивных способов строительства подобных сооружений. Да и первичной технологией, позволившей начать межзвездную колонизацию, явился скачковый привод, который был разработан здесь, на Земле, и не претерпел существенных улучшений на протяжении ста с лишним лет. Исходя из этих посылок я не вижу никаких оснований для того, чтобы колонисты могли далеко опередить нас в технологическом плане.
У меня в голове словно соединились два контакта.
— Если только они не жульничают, — сказал я.
Гарри ухмыльнулся.
— Именно. Я думаю как раз об этом.
Джесси посмотрела на меня, потом на Гарри.
— Я что-то не пойму, о чем вы, — пожаловалась она.
— Они обманывают нас, — объяснил я. — Посудите сами: здесь, на Земле, люди закупорены, как в бутылке. Мы можем узнавать что-то лишь своими собственными силами. Ученые постоянно делают открытия и разрабатывают новые технологии, но все это происходит медленно. Зато там…
— Там люди встречаются с различными другими разумными расами, — подхватил Гарри. — Некоторые из них почти наверняка обладают технологиями, намного более продвинутыми, чем наши. Мы или покупаем их, или воссоздаем принцип по образцу. Намного легче выяснить, как что-то работает, если у тебя имеется действующий экземпляр этого чего-то, нежели придумать все с самого начала.
— В этом и заключается их мошенничество, — подтвердил я. — СК подглядывает в чью-то тетрадку, а нам выдает чужие открытия за свои собственные.
— Но почему же Союз колоний не делится с нами тем, что узнает? — удивилась Джесси. — Какой смысл им хранить все это для себя?
— Возможно, они думают, что то, чего мы не знаем, не может нам навредить, — предположил я.
— А может быть, все совсем не так, — отозвался Гарри и указал рукой в сторону окна, за которым все так же ползли тросы. — И «стебель», понимаете ли, выстроен не для того, чтобы с удобствами доставлять людей на колониальную станцию. Его сделали потому, что это один из самых трудных, фактически самый дорогой, самый технологически сложный и самый ужасающий механизм. Одно лишь его наличие служит напоминанием о том, что СК на целые световые годы опередил землян во всем и что нам даже нечего пытаться тягаться с ними.
— Я никогда не воспринимала это сооружение как ужасающее, — сказала Джесси. — Если честно, то я вообще никогда не думала о нем.
— А вот если бы вы были президентом Соединенных Штатов, то думали бы по-другому. В конце концов, именно СК держит нас всех на Земле взаперти. Ведь мы осуществляем только те космические путешествия, которые СК позволяет нам: либо отправляясь осваивать колонии, либо вербуясь в их вооруженные силы. На политических лидеров постоянно оказывается сильнейшее давление, от них требуют, чтобы они сломили диктат СК и дали возможность людям летать к звездам. Но «бобовый стебель» служит постоянным напоминанием. Он как бы говорит: пока вы не сможете сделать что-нибудь подобное, даже и не думайте соперничать с нами. А ведь это единственный механизм, который СК нам показал. Приходится только догадываться о том, что они нам не показывают. Уверяю вас, что президент США об этом думает. И наличие этой штуки удерживает и его, и всех остальных лидеров на планете от опрометчивых шагов.
— Все это не вызывает у меня дружественных чувств по отношению к Союзу колоний, — заметила Джесси.
— Но не следует воспринимать это как некий зловещий намек, — ответил Гарри. — Вполне возможно, что СК старается таким образом защитить Землю. Вселенная — просторное место. Возможно, мы живем не в самом лучшем соседстве.
— Гарри, скажите, вы всегда были склонны к паранойе, — поинтересовался я, — или же она развилась у вас с возрастом?
— А как, по-вашему, я смог дожить до семидесяти пяти? — усмехнулся в ответ Гарри. — Но, как бы там ни было, я не считаю технологическую развитость СК проблемой. Она должна сослужить мне добрую службу. Взгляните-ка вот на это, — он поднял руку, — вы видите старую, дряблую конечность довольно неприглядного вида. А Силы самообороны колоний собираются взять эту руку — и остального меня вместе с нею — и отлить из этого утиля нового бойца. И знаете как?
— Нет, — кратко ответил я. Джесси молча покачала головой.
— И я тоже, — сказал Гарри и с довольно громким шлепком уронил руку ладонью вниз на стол. — Я понятия не имею, как они сумеют это сделать. Не могу даже вообразить. Если исходить из предположения, что СК держит нас в состоянии технологического младенчества, то желание объяснить это выльется в попытку растолковать принцип устройства «бобового стебля» человеку, который никогда не имел дела с транспортными средствами сложнее чем телега, запряженная лошадью. Но они, несомненно, способны на это. Иначе зачем бы они вербовали семидесятипятилетних? Вселенную не завоюешь даже целыми легионами больных стариков. Я не хотел никого обидеть, — быстро добавил он.
— Никто из нас и не думал обижаться, — с улыбкой отозвалась Джесси.
— Леди и джентльмен, — торжественно произнес Гарри, посмотрев на нас обоих, — мы, конечно, можем считать, что уже получили некоторое представление о том, во что влипли. Но лично я думаю, что не наткнулись даже на первые, самые предварительные улики. «Бобовый стебель» создан для того, чтобы сказать нам именно это. А ведь мы лишь в самом начале нашего путешествия. То, что мы увидим потом, будет еще громаднее и еще страннее. Подготовьтесь к этому как можно лучше.
— Чрезвычайно драматично, — сухо бросила Джесси. — Я не представляю себе, как и к чему готовить себя после такого заявления.
— А я представляю, — ответил я и, поднявшись, быстро направился к выходу из кабинки. — Я намереваюсь пойти пописать. Раз уж Вселенная настолько больше и страннее, чем я способен вообразить, лучше встретиться с нею с пустым мочевым пузырем.
— Сказано, как подобает настоящему бойскауту, — одобрительно заметил Гарри.
— Бойскауту не нужно мочиться так часто, как мне, — сказал я.
— Ничуть не меньше, — успокоил Гарри. — Стоит только прожить еще лет шестьдесят.

3

— Не знаю, что думаете вы двое, — сказала Джесси мне и Гарри, — но пока что все это нисколько не соответствует моим представлениям об армии.
— Это вовсе не так плохо, — сказал я. — Возьмите-ка еще один пончик.
— Не нужен мне ваш пончик, — шутливо огрызнулась она, но пирожок все же взяла. — А вот что мне действительно нужно, так это хоть немного поспать.
Я отлично понимал ее. Прошло уже более восемнадцати часов с тех пор, как я покинул дом и почти все это время непрерывно куда-то ехал. Я готов был заснуть на ходу. Но вместо этого сидел вместе с другими новобранцами, которых набралось около тысячи, в огромной столовой межзвездного крейсера, пил кофе и ел пончики, ожидая, что кто-то придет и скажет, что мы должны делать дальше. По крайней мере, это как раз соответствовало моим представлениям об армии.

Спешка, перемежающаяся ожиданием, началась сразу же по прибытии. Едва мы сошли с платформы «бобового стебля», нас приветствовали двое служащих Союза колоний. Они сообщили, что мы являемся последними из той группы, которую ожидает корабль. Отправление скоро, поэтому мы должны быть так любезны быстрее проследовать с ними, чтобы не отставать от графика. Затем один направился вперед, вторая замкнула шествие с тыла, и они энергично и довольно неуважительно погнали стадо из нескольких дюжин престарелых землян через орбитальную станцию, туда, где нас ожидало космическое судно ССК «Генри Гудзон».
Джесси и Гарри были заметно разочарованы необходимостью торопиться. Я тоже. Колониальная станция была огромна: более мили в диаметре. Точнее — 1800 метров. Как я и подозревал, после семидесяти пяти лет жизни мне наконец пришлось привыкать к метрической системе. Станция служила единственным портом, из которого отправлялись в пространство новобранцы и колонисты. Торопливо ковылять через это сооружение, не имея возможности остановиться и посмотреть вокруг, напомнило мне далекую картинку детства: точно так же измученные родители волокут пятилетнего ребенка через игрушечный магазин в канун Нового года. У меня возникло сильное искушение шлепнуться на пол и закатить истерику, пока не будет по-моему. К сожалению, я был слишком стар (или, возможно, еще недостаточно стар), чтобы можно было позволить себе такое поведение.
Пожалуй, единственным, что я успел рассмотреть на бегу, была дразняще недоступная закусочная. Понукаемые и подгоняемые нашими провожатыми, мы пересекли огромный зал, точнее, площадь ожидания, забитую до отказа людьми, которые, как мне показалось, были пакистанцами или индийскими мусульманами. Некоторые о чем-то спорили на ломаном английском с вездесущими аппаратчиками СК, другие баюкали изнемогающих от ожидания детей или рылись в вещах в поисках взятой впрок еды. В одном углу группа мужчин стояла на коленях на ковриках и молилась. Я между делом попытался сообразить, каким образом они определили, в какой стороне расположена Мекка, от которой их отделяло двадцать три тысячи миль, но мы тут же промчались мимо, и я потерял их из виду. Большинство отправляющихся терпеливо ждали приказа грузиться в шаттлы, а оттуда — на огромные транспортные суда, предназначенные для перевозки колонистов. Одно такое судно было хорошо видно в окно.
Вдруг Джесси дернула меня за рукав и указала направо. Там, в нише, где находилось нечто вроде бара, я мельком увидел что-то синее, состоящее из множества щупалец, в одном из которых был зажат стакан с мартини. Я толкнул Гарри. Тот настолько заинтересовался, что сделал несколько шагов назад и всмотрелся в странное существо — к немалому испугу погонщицы, замыкавшей наше шествие. Ее лицо просто перекосилось, и она поспешно шуганула любопытного обратно в стадо. Гарри ухмылялся во весь рот.
— Гехаар, — сказал он. — Когда я туда заглянул, оно ело кусок говядины. Омерзительно!
Он громко захихикал. Гехаары были одной из первых разумных рас, с которыми люди столкнулись еще до того, как Союз колоний установил монополию на космические путешествия. Вполне приличные ребята, вот только пищеварение у них было внешним, и они, когда ели, впрыскивали в еду страшно едкую кислоту, заменявшую желудочный сок, а потом шумно втягивали образовавшуюся жижу через ротовое отверстие. Действительно, чрезвычайно неаппетитное зрелище.
Впрочем, Гарри было на это наплевать. Просто он впервые в жизни увидел живого инопланетянина.
Между тем наша извивающаяся цепочка достигла места назначения: мы приблизились к площадке, перед которой светились на дисплее слова: «ГЕНРИ ГУДЗОН» (ССК). НОВОБРАНЦЫ». Наша группа поспешно расположилась на местах, а провожатые отправились поговорить с другими колониальщиками, ожидавшими возле выхода. Гарри, который явно изнывал от любопытства, направился к окну, чтобы посмотреть на наше судно. Мы с Джесси, едва успев присесть, поднялись и устало побрели вслед. Маленький информационный монитор, вделанный в окно, помог найти нужный корабль среди множества больших и малых судов, расположившихся на космическом рейде.
«Генри Гудзон», естественно, не был пришвартован прямо к воротам в борту станции: очевидно, пристыковать многотонный межзвездный космический корабль и заставить его двигаться синхронно с вращающейся космической станцией было очень непросто. Точно так же, как и транспорт колонистов, он висел в некотором отдалении, а грузы, пассажиров и команду доставляли на борт при помощи несоизмеримо меньших шаттлов и барж. «Гудзон» совсем не походил на массивные, функциональные до полной неэстетичности корабли колонистов. Он был стройным, продолговатым и, что показалось мне важным, не имел формы цилиндра или колеса. Я сказал об этом Гарри.
— Постоянное искусственное тяготение, — кивнул он. — К тому же стабильное на огромной площади. Очень внушительно.
— Я думала, что мы ехали сюда при искусственном тяготении, — вставила Джесси.
— Так оно и было, — ответил Гарри. — Гравитационные генераторы платформы «бобового стебля» усиливали величину тяготения по мере нашего подъема.
— В таком случае, что же удивительного в том, что искусственное тяготение используется на космическом корабле? — спросила Джесси.
— Удивительного ничего нет, просто это чрезвычайно трудно, — начал объяснять Гарри. — Для создания поля тяготения требуется огромное количество энергии, причем оно растет экспоненциально по мере увеличения радиуса поля. Возможно, они хитрят и создают множество малых полей тяготения вместо одного большого. Но даже при этом методе для создания искусственной силы тяжести на платформе, с которой мы поднимались, потребовалось энергии, вероятно, больше, чем уходит на освещение всего вашего родного города в течение месяца.
— Я ничего в этом не понимаю, — отозвалась Джесси. — Я из Сан-Антонио.
— Замечательно. В таком случае — его родного города, — сказал Гарри, направив на меня указательный палец. — Суть в том, что в большинстве случаев искусственное тяготение намного проще и несравненно дешевле создавать при помощи колеса: раскрутить его, чтобы людей и предметы центростремительной силой прижимало к наружной стороне изнутри. Достаточно раскрутить колесо, а потом нужно будет прикладывать к системе лишь минимум дополнительной энергии, чтобы компенсировать трение. А вот создание искусственного поля тяготения, напротив, требует постоянной и весьма значительной подачи энергии.
Он указал на «Генри Гудзон».
— Видите шаттл рядом с «Гудзоном»? Исходя из его величины, можно оценить размеры «Гудзона» как восемьсот футов в длину, двести футов в ширину и футов этак сто пятьдесят в высоту. Чтобы создать цельное поле искусственной гравитации вокруг такого малыша, пришлось бы надолго погасить свет в Сан-Антонио. Даже множественные небольшие поля потребуют удивительно большого расхода энергии. А это значит, что у них имеется источник энергии, который способен поддерживать не только поле тяготения, но и помимо этого все остальные системы судна, прежде всего отвечающие за движение, скачок и жизнеобеспечение. Или же они нашли новый, энергосберегающий способ создания тяготения.
— Да, это, вероятно, и впрямь недешево, — согласился я и указал на транспортник, находившийся правее «Генри Гудзона». — Посмотрите на колонистское судно. Это колесо. И колониальная станция тоже вращается.
— Колонии, видимо, держат свою лучшую технологию для военных, — сказала Джесси. — И подобное судно используется только для перевозки новобранцев. Я думаю, Гарри, что вы правы. Мы действительно понятия не имеем, во что вляпались.
Гарри усмехнулся и снова уставился на «Генри Гудзон», который лениво отползал в сторону по мере вращения колониальной станции.
— Мне нравится, когда люди склоняются к моему образу мыслей.

Наши пастухи вновь защелкали кнутами (фигурально выражаясь) и выстроили нас в цепочку перед посадочными воротами шаттла. Мы предъявляли удостоверения чиновнику СК, который ставил галочки в списке против соответствующей фамилии, а его напарник вручал каждому электронную записную книжку.
— Спасибо за пребывание на Земле — это отличный прощальный подарок, — сказал я ему. Он, похоже, меня не понял.
Шаттлы не имели искусственного тяготения. Наши погонялы пристегнули нас ремнями к креслам и предупредили, чтобы мы ни в коем случае не пытались отстегнуться. Как бы между делом нам дали понять, что это все равно не удастся даже страдающим клаустрофобией, поскольку замки на ремнях безопасности в течение всего полета будут заблокированы. Таким образом, проблема была решена. Они также раздали всем, у кого были длинные волосы, пластмассовые сеточки, которые следовало надеть, чтобы при невесомости длинные волосы не разлетелись во все стороны.
Если кого-нибудь начнет тошнить, сказали нам, необходимо воспользоваться гигиеническими пакетами, которые имеются в боковых карманах каждого сиденья. Опекуны особо подчеркнули, что ни в коем случае не стоит пытаться подавлять рвотные позывы до последней секунды. В невесомости рвотные массы будут летать по всей кабине шаттла, невыносимо раздражая остальных пассажиров, а следствием будет то, что блевун окажется крайне непопулярным в обществе на протяжении всего последующего полета и, возможно, всей своей военной карьеры. Эти слова сопровождались громким шорохом — кое-кто из нас решил приготовиться заблаговременно. Женщина, сидевшая рядом со мной, судорожно стискивала пакет обеими руками. Я мысленно настроился на худшее.
К счастью, все обошлось, никого так и не вырвало, и весь короткий перелет до «Генри Гудзона» прошел на удивление спокойно. После первоначального импульса, который можно выразить словами: «Вот дерьмо! Я падаю», мой мозг осознал, что тяготение исчезло, и успокоился. Состояние походило на не слишком быструю, зато очень продолжительную поездку на «американских горках». Мы добрались до корабля минут за пять, еще минута-другая ушла на точный подход. Затем дверь причального отсека открылась — не откинулась и не отползла вбок, а разъехалась во все стороны, как диафрагма в старинном фотографическом аппарате, — впустила шаттл внутрь и снова закрылась. Последовало еще несколько минут ожидания, пока в отсек вновь накачают воздух. После этого я почувствовал чуть заметное сотрясение, и внезапно вес вернулся ко мне — это включилось искусственное тяготение.
Выходной люк шаттла открылся, и в салоне появилась совершенно новая служащая СК.
— Добро пожаловать на корабль ССК «Генри Гудзон», — сказала она. — Прошу вас отстегнуть ремни, забрать свои вещи и проследовать по освещенной дорожке из причального отсека. Ровно через семь минут отсюда откачают воздух, чтобы выпустить этот шаттл и впустить на его место новый. Поэтому советую вам не медлить.
Все оказались поразительно шустрыми.
Нас провели в просторный зал, в котором находилась столовая «Генри Гудзона», и предложили выпить кофе, поесть пончиков и расслабиться. Ожидали появления какого-то более высокого чина, который должен был объяснить нам, что к чему. Пока мы там сидели, столовая начала заполняться другими новобранцами, очевидно, прибывшими раньше нас. Через час в зале набралось уже несколько сот человек. Мне никогда еще не приходилось видеть так много стариков сразу. На Гарри зрелище тоже произвело впечатление.
— Такое можно увидеть разве что утром среды в самой большой в мире забегаловке «Дэнни», — заявил он и налил себе еще кофе.
Почти в то же время, когда мочевой пузырь сообщил мне, что я немного перестарался с кофе, в зале появился весьма представительный с виду джентльмен в голубом мундире дипломатической службы Союза колоний и прошел на свободную площадку около стены. Шум в зале начал стихать. Можно было заметить, что люди испытали немалое облегчение от того, что наконец кто-то скажет им, что, черт возьми, происходит.
Джентльмен стоял неподвижно несколько минут, пока тишина не стала мертвой.
— Приветствую вас, — сказал он, и мы все подскочили. У него, вероятно, был невидимый нам микрофон, и усиленный голос разносился из динамиков, встроенных в стены. — Меня зовут Сэм Кэмпбелл, я адъюнкт Союза колоний по части Сил самообороны. Хотя с формальной точки зрения я не вхожу в состав Сил самообороны колоний, однако ССК уполномочили меня ввести вас в курс дела и подготовить к дальнейшим действиям, поэтому в течение нескольких предстоящих дней вы можете считать меня своим командиром. Далее. Мне известно, что многие из вас прибыли только что, с последним шаттлом, и нуждаются в отдыхе, а другие находятся на корабле уже около суток, но и те и другие одинаково желают узнать, что их ждет дальше. Учитывая все это, я постараюсь быть кратким.
Примерно через час ССК «Генри Гудзон» сойдет с околоземной орбиты и отправится в путь. Первый скачок будет совершен до системы Феникса, там мы сделаем краткую остановку, чтобы погрузить дополнительные грузы, и направимся дальше, к Бете Компаса-три, где начнется ваше обучение. Пока эти названия ничего вам не говорят. Вы лишь должны уяснить, что первый скачок состоится через два с небольшим дня, и на протяжении этого времени мои сотрудники подвергнут вас целому ряду медицинских и психологических обследований. Вероятно, именно сейчас персональный график каждого загружается в ваши электронные записные книжки. Прошу вас ознакомиться с информацией, когда сочтете это удобным. Ваши ЭЗК также укажут вам дорогу в любое нужное место на корабле, так что вы можете совершенно не бояться заблудиться здесь. Те из вас, кто только что прибыл на борт «Генри Гудзона», найдут в ЭЗК номера отведенных им кают и советы, как туда добраться.
Сегодня вечером от вас требуется только найти свои каюты. Большинству пришлось совершить довольно далекие путешествия, и мы хотим, чтобы вы как следует отдохнули перед завтрашними обследованиями. Кстати, сейчас, перед тем как вы отправитесь отдыхать, самый подходящий момент для того, чтобы перейти на распорядок жизни по корабельному времени, которое совпадает со стандартным колониально-космическим временем. Сейчас, — он посмотрел на наручные часы, — двадцать один тридцать восемь по колониальному. Ваши ЭЗК установлены по судовому времени. Следующий день начнется у вас с завтрака — для него отведено время с шести до семи тридцати, — а потом последуют обследования и назначения. Завтракать не обязательно — вы пока еще не на военной службе, — но завтра у вас будет тяжелый день, и я настоятельно советую не забывать об этом.
В том случае если у вас будут какие-нибудь вопросы, вы можете через свои ЭЗК подключиться к информационной системе «Генри Гудзона» и воспользоваться помощью интерфейса искусственного интеллекта. Вы можете записать вопрос стилусом — электронным пером — или воспользоваться встроенным микрофоном ЭЗК. На каждой жилой палубе также будут постоянно находиться сотрудники администрации Союза колоний. Прошу не стесняться обращаться к ним за помощью. Наш медицинский персонал, имеющий личную информацию о каждом из вас, уже знает о любых проблемах или потребностях, которые у вас имеются или могут возникнуть, и, вполне возможно, придя в свои каюты, вы узнаете о сделанных вам назначениях. Вся информация о них будет в ваших ЭЗК. Вы можете также в любой момент, когда сочтете нужным, посетить корабельный лазарет. Можно будет воспользоваться и услугами этой столовой на протяжении всей нынешней ночи. Но начиная с завтрашнего дня она будет работать по нормальному расписанию. О распорядке работы столовой и о меню вы также сможете узнать по ЭЗК. И еще одна важная вещь: начиная с завтрашнего дня вы все должны носить форму новобранцев ССК. В данный момент она уже находится в ваших каютах.
Кэмпбелл секунду помолчал, обводя нас, как он, вероятно, считал, многозначительным и проницательным взглядом.
— От имени Союза колоний и Сил самообороны колоний я приветствую вас как новых граждан и самое новое поколение наших защитников. Да благословит вас Господь, и да позволит Он вам пройти невредимыми через все, что вас ожидает.
Кстати, на тот случай, если вы захотите понаблюдать, как мы будем покидать околоземную орбиту, в помещении театра обсервационной палубы будет установлена видеосистема. Театр весьма просторен, в нем без труда поместятся все новобранцы, так что можете не волноваться насчет мест. «Генри Гудзон» движется с большой скоростью, и поэтому ко времени завтрака Земля превратится в очень маленький диск, а к обеду окажется всего лишь яркой точкой в небе. Вероятно, другой возможности посмотреть на то, что прежде было вашим родным миром, вам больше не представится. Поэтому, если Земля что-то значит для вас, я рекомендую вам посетить театр.

— И как вам новый сосед по комнате? — спросил меня Гарри, усевшись рядом в театре на обсервационной палубе.
— Если честно, мне совершенно не хочется говорить на эту тему, — ответил я. При помощи ЭЗК я добрался до своей каюты и обнаружил, что сосед уже раскладывает вещи. Им оказался Леон Дик. Он поднял голову и проворчал:
— О, смотрите-ка, знаток Библии, — и с тех пор старательно игнорировал меня, что в комнате размером десять на десять футов было довольно трудно сделать. Леон уже завладел нижней койкой (которая для коленей с семидесятипятилетним стажем казалась намного более привлекательной). Мне ничего не оставалось, как бросить мою сумку на верхнюю полку, взять ЭЗК и отправиться навестить Джесси, которая тоже разместилась на этой палубе. Ее соседка, милая леди по имени Мэгги, поприветствовала меня любезным кивком и умчалась смотреть, как «Генри Гудзон» начнет удаляться от Земли. Я сообщил Джесси, с кем мне придется обитать бок о бок. Она рассмеялась.
Гарри, услышав эту новость в пересказе развеселившейся Джесси, сочувственно похлопал меня по плечу.
— Не слишком переживайте из-за этого. В конце концов, это всего лишь до Беты Компаса.
— Где бы эта самая Бета ни находилась, — добавил я. — А кто ваш сосед?
— Не могу ничего сказать о нем, — ответил Гарри. — Когда я добрался до каюты, он уже спал. Занял нижнюю койку, ублюдок.
— А моя соседка — само очарование, — сообщила Джесси. — Как только мы познакомились, она угостила меня домашним печеньем. Сказала, что его напекла внучка ей в дорогу.
— Меня она печеньем не угощала, — возмутился я.
— Но ведь ей предстоит жить не с вами, правда?
— И как вам показалось печенье? — спросил Гарри.
— Больше всего походило на окаменевшую овсянку, — призналась Джесси. — Но дело не в этом. Просто у меня, в отличие от вас, прекрасная соседка. Я специалист. Смотрите, вон там Земля, — ткнула она пальцем в загоревшийся огромный видеоэкран.
Планета была видна с просто изумительной четкостью. Тот, кто создал этот видеоэкран, кем бы он ни был, проделал превосходную работу.
— Жаль, что такого экрана не было в моей гостиной, — сказал Гарри. — Ко мне собирались бы все соседи смотреть игры суперкубка.
— Просто посмотрите на нее, — сказал я. — Всю жизнь она оставалась единственным местом, где нам доводилось бывать. Все, кого мы когда-либо знали или любили, жили там. А теперь мы ее покидаем. Это не вызывает в вас каких-нибудь чувств?
— Возбуждение, — отозвалась Джесси. — И грусть. Но не слишком сильную грусть.
— Определенно не слишком сильную, — поддержал ее Гарри. — Для меня там уже не оставалось никаких дел — только стареть и умирать.
— Знаете, умереть вам, может быть, еще удастся, — предположил я. — Вы ведь станете военным.
— Да, но я умру не стариком, — ответил Гарри. — Собираюсь воспользоваться шансом погибнуть молодым и оставить после себя красивый труп. Это послужит возмещением того, что было упущено мною в первый раз.
— Да вы романтик, — невозмутимо сказала Джесси.
— Вы чертовски правы, — согласился Гарри.
— Слушайте, — перебил их я. — Мы, похоже, отправляемся.
Через громкоговорители театра доносились отрывистые переговоры между «Генри Гудзоном» и диспетчером колониальной станции. Затем послышался чуть слышный низкий гул, и сквозь кресла мы ощутили едва заметную вибрацию.
— Двигатели, — сказал Гарри.
Мы с Джесси кивнули.
А потом Земля начала медленно уменьшаться на видеоэкране. Все еще огромная, все еще сияющая чистыми синим и белым цветами, она прямо на глазах неумолимо съеживалась, занимая все меньшую и меньшую часть экрана. Все несколько сот новобранцев молча следили за тем, как она удалялась. Я скосил глаза на Гарри, который, несмотря на недавнюю браваду, сидел в глубокой задумчивости. По щеке Джесси катилась слеза.
— Эй, — сказал я и взял ее за руку. — Разве вы забыли: не слишком сильная грусть!
Она улыбнулась в ответ и пожала мою руку.
— Да, — ответила она хриплым полушепотом. — Не слишком сильная. Но все же… Все же…
Мы просидели там еще некоторое время, глядя, как все, что мы когда-либо знали, уменьшается и сползает к краю видеоэкрана.
Я установил мою ЭЗК, чтобы она разбудила меня ровно в шесть, что она и сделала, начав негромко воспроизводить через свои маленькие динамики духовую музыку, которая постепенно становилась все громче и громче, пока я не проснулся. Музыку я выключил, тихонько сполз с верхней полки и, включив в платяном шкафу маленькую лампочку, разыскал полотенце. В том же шкафу висели два комплекта формы новобранцев голубого «колониального» цвета, спортивного образца: две голубые футболки, две пары широких голубых, похожих на китайские штанов на веревочке, две пары белых носков, трусы, похожие на шорты, и синие спортивные тапочки. Судя по всему, до прибытия на Бету Компаса настоящая форменная одежда нам не должна была потребоваться. Я надел штаны и футболку и поплелся в душ.
Когда вернулся, в комнатушке ярко горел свет, но Леон еще валялся в постели — лампы, судя по всему, включились автоматически. Я надел рубашку поверх футболки, дополнил свой наряд носками и тапочками и теперь был готов бегать трусцой или заниматься чем-нибудь другим, что для меня запланировали на этот день. Теперь следует позавтракать. Направляясь к двери, я легонько тряхнул Леона за плечо. Конечно, он был балбесом, но даже балбес вряд ли хочет проспать завтрак. Когда он приоткрыл глаза, я осведомился, не желает ли он поесть.
— Что? — неуверенно, как пьяный, ворочая языком, пробормотал он. — Нет. Оставь меня в покое.
— Вы уверены, Леон? — спросил я. — Вы же помните, как говорят о завтраке: завтрак съешь сам, ну и так далее. Вставайте. Вам потребуется запас энергии.
Теперь Леон уже чуть не рычал на меня.
— Моя мать умерла тридцать лет назад! Неужели она не могла выбрать для своего возрождения кого-нибудь получше тебя! Проваливай отсюда и дай мне поспать!
Мне было приятно видеть, что Леон нисколько не смягчил своего отношения ко мне.
— Ладно, — сказал я, — вернусь после завтрака.
Леон хрюкнул и перекатился на другой бок. Я направился в столовую.
Завтрак оказался восхитительным. Если бы Ганди был женат на женщине, которая могла так готовить, он забыл бы о всяком воздержании. Я взял две золотистые хрустящие бельгийские вафли, обсыпанные сахарной пудрой, политые, если мне не изменил вкус, самым настоящим кленовым сиропом из Вермонта, да еще и с хорошей порцией сливочного масла, которое было растоплено ровно настолько, чтобы заполнить все углубления вафли. Добавьте к этому яйца всмятку, четыре толстых куска темно-коричневого бекона с хрустящей корочкой, сок из апельсина, который, очевидно, даже не успел понять, что его отжали, и кружку кофе, будто только что собранного и обжаренного.
Я решил, что умер и попал в рай. Если учесть, что на Земле я с юридической точки зрения теперь официально мертв и лечу, пересекая Солнечную систему, в космическом корабле, то мое предположение не слишком далеко от истины.
— Вот это да, — воскликнул парень рядом, взглянув, как я опустил на стол плотно уставленный поднос. — Только посмотрите, сколько здесь жиров. Вы прямо-таки напрашиваетесь на ишемическую болезнь. Поверьте мне, я доктор и знаю, что говорю.
— Угу, — откликнулся я, указывая на его поднос. — Вот это, прямо перед вами, кажется мне похожим на омлет из четырех яиц. А рядом — по фунту ветчины и чеддера.
— Поступайте так, как я вам советую, а не так, как я сам себя веду. Таково было мое кредо во все время врачебной практики, — бодро отозвался он. — Если бы больше пациентов прислушивались к моим советам, вместо того чтобы брать с меня пример, они бы до сих пор были живы. Пусть это послужит нам всем уроком. Кстати, я — Томас Джейн.
— Джон Перри, — представился я, протягивая руку.
— Рад познакомиться, — сказал он. — Хотя я глубоко опечален тем, что вы можете все это съесть, поскольку в таком случае вы умрете от сердечного приступа не позднее чем через час.
— Не слушайте его, Джон, — сказала сидевшая напротив женщина, на тарелке которой еще лежали остатки недоеденной порции сосисок и блинов. — Том всего лишь пытается уговорить вас отдать ему часть вашей порции, чтобы ему не пришлось вновь идти на раздачу. Именно так я лишилась половины моих сосисок.
— Это обвинение настолько же неуместно, насколько и справедливо, — с негодованием возразил Томас. — Я сознаюсь, что покушаюсь на его бельгийскую вафлю. Да, я не стану этого отрицать. Но, поскольку я жертвую своими собственными артериями ради того, чтобы продлить его жизнь, я заслужил этот кусочек пищи. Можете считать это кулинарным эквивалентом падения телом на гранату для спасения товарища.
— Гранаты обычно не бывают политы сиропом, — усмехнулась женщина.
— А может быть, это стоит делать, — заявил Томас. — Тогда мы увидели бы намного больше самоотверженных поступков.
— Вот, — сказал я, отпиливая ножом половину вафли. — Бросьтесь-ка вот на это.
— Для начала я попробую обойтись не телом, а только лицом, — пообещал Томас.
— Мы все чрезвычайно рады слышать это, — ответил я.
Женщина, сидевшая напротив, представилась как Сьюзен Риардон из Бельвью штата Вашингтон.
— Что вы думаете о нашем небольшом космическом приключении? — спросила она меня.
— Если бы я знал, что здесь настолько хорошо кормят, то изыскал бы какой-нибудь способ подписать контракт уже несколько лет назад, — сказал я. — Кто бы мог подумать, что армейская пища может быть такой.
— Не думаю, что мы уже находимся в армии, — невнятно из-за того, что его рот был набит, сказал Томас. — Я думаю, что это нечто вроде зала ожидания Сил самообороны колоний, если вы понимаете, что я имею в виду. Настоящая армейская пища, несомненно, будет куда более скудной. К тому же я очень сомневаюсь, что там мы будем сидеть за столами в тапочках, как сейчас.
— Значит, вы считаете, что они так поступают, чтобы нам было легче приспособиться к новой жизни? — спросил я.
— Совершенно верно, — подтвердил Томас. — Посудите сами, на этом судне тысяча совершенно незнакомых людей. Ни у кого из нас теперь нет ни дома, ни семьи, ни профессии. Это жесточайший ментальный шок. Наименьшее, что они могут для нас сделать, — это дать нам пищу совершенно невероятного качества, чтобы отвлечь от мыслей обо всем этом.
— Джон! — Гарри помахал мне из очереди.
Я махнул в ответ. Через несколько минут он и еще один, незнакомый мне мужчина подошли к нам, неся нагруженные подносы.
— Это Алан Розенталь, мой сосед по комнате, — представил Гарри своего спутника.
— Прежде известный как спящая красавица, — добавил я.
— Ваши слова справедливы примерно наполовину, — отозвался Алан. — Я и впрямь умопомрачительно красив.
Я представил Гарри и Алана Сьюзен и Томасу.
Томас поцокал языком, внимательно разглядывая их подносы.
— Еще двое, кому не терпится дождаться резкого обострения атеросклероза.
— Гарри, лучше сразу скиньте Тому на тарелку пару кусков бекона, — сказал я. — А не то он всем нам плешь проест по поводу того, как нужно сохранять свое здоровье.
— Я протестую против вашего намека на то, что меня можно подкупить при помощи еды, — с достоинством заявил Томас.
— Это не намек, — возразила Сьюзен. — Он сказал об этом совершенно прямо и откровенно.
— Вы выиграли в лотерею никудышного соседа по комнате, — обратился ко мне Гарри, перекладывая два куска бекона Томасу, который принял их с совершенно серьезным лицом, — зато у меня все оказалось в порядке. Алан — физик-теоретик. Настолько умный, что дальше некуда.
— И умопомрачительно красивый, — съязвила Сьюзен.
— Спасибо, что запомнили эту немаловажную подробность, — поклонился Алан.
— Похоже, что за этим столом собрались достаточно разумные совершеннолетние люди, — заметил Гарри. — Так что, по вашему мнению, для нас предусмотрели на сегодня?
— У меня в восемь ноль-ноль медицинский осмотр, — ответил я. — Думаю, что и у остальных то же самое.
— Верно, — согласился Гарри. — Но я спрашиваю, что, по-вашему, все это может означать. Вы считаете, что сегодня стартует терапия омоложения? Или сегодня мы, если можно так выразиться, начнем переставать быть старыми?
— Мы не знаем, что перестанем быть старыми, — ответил Томас. — Мы все предполагаем это, так как считаем, что солдаты должны быть молодыми. Но задумайтесь вот о чем. Никто из нас никогда не видел ни одного колониального солдата. Мы лишь гадаем, и все наши догадки могут быть совершенно ошибочными.
— А какой толк может быть от солдат-стариков? — осведомился Алан. — Если они намерены выставить меня на поле боя, то даже представить себе не могу, какая от меня может быть польза. У меня больная спина. Пока мы вчера шли от платформы до посадочных ворот, я чуть не сдох от боли. Поэтому я не в состоянии вообразить, как буду маршировать двадцать миль с рюкзаком и оружием.
— Нас, несомненно, ждет какой-нибудь ремонт, — сказал Томас. — Но это вовсе не значит снова стать «молодым». В конце концов, я врач и кое-что в этом понимаю. Можно заставить человеческое тело работать лучше и показывать высокую функциональность даже в преклонные годы, но каждый возраст имеет некоторые базовые ограничения. Семидесятипятилетнее тело несравненно менее быстрое, менее гибкое и обладает худшей восстановительной способностью. Действительно, оно все еще способно на некоторые поистине удивительные вещи. Не подумайте, что я хвастаюсь, но мне хочется, чтобы вы знали: там, на Земле, я регулярно участвовал в забегах на десять километров. Последний раз я бегал менее месяца тому назад. И показал время лучше, чем в пятьдесят пять лет.
— А что вы собой представляли в пятьдесят пять? — спросил я.
— Вопрос в самую точку, — ответил Томас. — Если честно, то в пятьдесят пять я был жирным лентяем. Чтобы заставить меня серьезно относиться к собственному здоровью, потребовалось пересадить сердце. Но я говорю лишь о том, что хорошо функционирующий семидесятипятилетний организм на самом деле может сделать очень многое, не будучи по-настоящему «молодым», а всего лишь находясь в отличной форме. Не исключено, что для этой армии не требуется ничего большего. Мы же не знаем: может быть, все остальные разумные расы во Вселенной — никчемные слабаки. Если исходить из такого предположения, то, как это ни дико звучит, оказывается, что иметь солдат-стариков более выгодно, поскольку молодые люди полезнее в обществе. Перед ними еще целые жизни, в то время как мы — уже отработанный материал.
— Если это предположение верно, то, возможно, мы так и останемся стариками, но будем при этом здоровыми — по-настоящему здоровыми, — задумчиво произнес Гарри.
— Об этом я и говорю, — отозвался Томас.
— Ну так перестаньте говорить об этом, вы меня расстраиваете, — потребовал Гарри.
— Я заткнусь, если вы отдадите мне ваш сок, — нахально заявил Томас.
— Даже если из нас сделают высокофункциональных семидесятипятилетних стариков, как вы говорите, — вмешалась Сьюзен, — мы все равно будем продолжать стареть. Через пять лет мы превратимся в высокофункциональных восьмидесятилетних стариков. А это и будет верхним пределом нашей полноценности в качестве солдат.
Томас пожал плечами.
— В наших контрактах говорится о двух годах. Возможно, им будет достаточно поддерживать нас в рабочем состоянии лишь на протяжении этого срока. Разница между семьюдесятью пятью и семьюдесятью семью годами не столь велика, как между семьюдесятью пятью и восьмьюдесятью. Или даже между семьюдесятью семью и восьмьюдесятью. Каждый год к ним приходят сотни тысяч таких, как мы. Через два года они смогут преспокойно заменить нас свежими новобранцами.
— Нас могут продержать на службе до десяти лет, — сказал я. — Это напечатано черным по белому. Из этого явственно следует, что они располагают технологией, которая позволит нам сохранить работоспособность на протяжении этого периода времени.
— К тому же у них хранятся образцы нашей ДНК, — добавил Гарри. — Возможно, они будут клонировать для нас запчасти или делать еще что-то в этом роде.
— Вы правы, — признал Томас. — Но пересадка отдельных органов, костей, мускулов и нервов из клонированных тел в наши — чрезвычайно кропотливая работа. А ведь им еще придется возиться с нашими мозгами, которые пересадить нельзя.
Томас наконец поднял голову от тарелки и сообразил, что вогнал всех своих сотрапезников в тоску.
— Я не утверждаю, что нас не сделают снова молодыми, — сказал он. — Просто все, что мы успели увидеть на этом корабле, убеждает меня, что Союз колоний обладает намного более совершенной технологией, нежели та, какая когда-либо имелась у нас дома. Но как доктор медицины я не в силах понять, каким образом им удастся обратить вспять процесс старения, да еще настолько радикально, как мы этого от них ожидаем.
— Энтропия — сука! — заявил Алан. — У нас есть теории насчет того, как обратить ее вспять.
— Я вижу одно доказательство, и, на мой взгляд, довольно веское, того, что они каким-то образом улучшат наше состояние, — сказал я.
— Ну-ка, быстро выкладывайте, — потребовал Гарри. — Теория Тома насчет того, что мы вольемся в самую старую армию Галактики, портит мне аппетит.
— В аппетите как раз все дело, — ответил я. — Если бы они не знали, как поддерживать наши тела в хорошей форме, то не кормили бы нас блюдами с таким количеством жиров, какое может за месяц вогнать в гроб чуть ли не любого из нас.
— Очень верно, — согласилась Сьюзен. — Вы это очень хорошо подметили, Джон. Я уже почувствовала себя значительно лучше.
— Благодарю вас, — сказал я. — И, основываясь на этом доказательстве, я обрел такую веру в способность Сил самообороны колоний излечить меня от всех моих бед, что сейчас пойду за добавкой.
— Заодно принесите и мне пару порций блинов, — попросил Томас.

— Эй, Леон, — сказал я, попытавшись встряхнуть дряблую тушу. — Вставайте. Хватит спать. У вас назначение на восемь часов.
Леон лежал на кровати неподвижно, как каменная глыба. Я воздел глаза к небу (вернее, к потолку каюты), вздохнул и наклонился, чтобы толкнуть его посильнее. И тут заметил, что губы его посинели.
«Этого только не хватало!» — воскликнул я про себя и еще раз потряс его. Безрезультатно. Тогда я подхватил его под мышки и попытался (успешно) стащить с койки на пол. Это больше всего походило на перетаскивание мешка.
Схватив мой ЭЗК, я потребовал прислать медицинскую помощь, а сам опустился на колени и принялся нажимать на грудную клетку, время от времени вдувая воздух в рот. Я продолжал это занятие, пока меня не сменили двое медиков колониальной службы.
К тому времени перед открытой дверью собралась маленькая толпа. Я разглядел Джесси и ввел ее в каюту. Она увидела Леона на полу и быстро прикрыла рот рукой, чтобы не вскрикнуть. Я поспешно приобнял ее за плечи.
— Как он? — спросил я у одного из колониальщиков, который о чем-то консультировался со своей ЭЗК.
— Он мертв, — ответил тот. — Мертв уже около часа. Похоже на сердечный приступ. — Он закрыл крышку ЭЗК и встал, глядя на Леона сверху вниз.
— Вот бедолага! Забраться так далеко только для того, чтобы помереть буквально в самый последний момент!
— Последний доброволец в Бригаду призраков, — добавил другой колониальщик.
Я в упор взглянул ему в глаза. Мне показалось, что подобная шутка над еще теплым трупом отдавала крайним безвкусием.
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— Так… давайте посмотрим, — сказал доктор и взглянул на экран своей огромной, по сравнению с моей, ЭЗК. — Вы Джон Перри, верно?
— Верно, — согласился я.
— А я доктор Расселл, — представился он и повнимательнее всмотрелся в меня. — Судя по вашему виду, можно подумать, что у вас только что умерла любимая собака.
— На самом деле, — ответил я, — это был мой сосед по каюте.
— Ах да, — спокойно сказал он, снова посмотрев на свою ЭЗК. — Леон Дик. Он должен был прийти ко мне сразу после вас. Получается, что у нас дыра в графике. В таком случае давайте исправим список. — Он несколько секунд водил стилусом по экрану ЭЗК, а потом вскинул голову и широко улыбнулся мне. Врачебного такта у доктора Расселла было явно маловато.
— Что ж, теперь займемся вами.
В кабинете располагались сам доктор Расселл, я, кресло для доктора, маленький столик и две какие-то капсулы, похожие на саркофаги. Контуры саркофагов грубо повторяли очертания человеческого тела, каждый из них имел изогнутую прозрачную дверцу, края которой были обведены широкой полосой. Над капсулами торчали аппараты, похожие на руку, держащую перевернутую чашу. Чаша выглядела достаточно большой, чтобы ее можно было надеть на человеческую голову. И, честно признаться, это меня изрядно нервировало.
— Прошу вас, проходите сюда, устраивайтесь поудобнее, и начнем, — сказал доктор Расселл, открывая дверцу того саркофага, к которому я стоял ближе.
— Мне нужно что-нибудь снять? — спросил я. Насколько я помнил, при медицинских обследованиях врачи всегда норовили осмотреть хотя бы мой торс.
— Нет, — ответил он. — Но если вам так будет удобнее, то валяйте, раздевайтесь.
— А что, кто-нибудь действительно раздевается, несмотря на то, что это не нужно? — полюбопытствовал я.
— Вообще-то да, — ответил врач. — Когда накрепко привыкаешь к определенной схеме поведения, трудно начать вести себя по-другому.
Я раздеваться не стал, только положил мою ЭЗК на стол, направился к саркофагу и улегся. Доктор Расселл закрыл дверцу и отступил назад.
— Сохраняйте неподвижность несколько секунд, а я тем временем подгоню размеры, — сказал он и ткнул пальцем в свою ЭЗК.
Я почувствовал, как то, что окружало мое тело, слегка зашевелилось, а затем облепило меня плотно, словно поношенная одежда.
— Довольно жутко, — заметил я.
Доктор Расселл улыбнулся.
— Вы сейчас почувствуете легкую вибрацию, — предупредил он.
— Скажите, — спросил я, когда саркофаг чуть слышно загудел, — а те, другие люди, которые находились в комнате вместе со мной, куда они отправились после того, как побывали здесь?
— Вон в ту дверь. — Он указал рукой себе за спину, не отрывая взгляда от экрана. — Там расположена зона восстановления.
— Восстановления?
— Не тревожьтесь, — успокоил меня Расселл, — я всего лишь не договорил одно слово: восстановления сил. Между тем мы с вами уже почти закончили.
Он снова потыкал в свою ЭЗК, и вибрация прекратилась.
— Что я теперь должен делать?
— Лежите спокойно, только и всего, — ответил доктор Расселл. — Нам осталось сделать совсем немного, а потом нужно будет вкратце обсудить результаты вашего обследования.
— Вы хотите сказать, что они уже готовы? — удивился я.
— Современная медицина просто замечательна, или вы не согласны со мной? — Он показал мне экран ЭЗК, покрытый текстом, являвшимся, по всей вероятности, описанием результатов моего обследования. — Даже не нужно высовывать язык и говорить: «А-а-а».
— Да, но насколько детальным оно получается?
— Достаточно детальным, — сказал он. — Мистер Перри, когда вы в последний раз проходили медицинское обследование?
— Где-то с полгода назад.
— И каким был прогноз вашего доктора?
— Он сказал, что я в прекрасной форме, не считая разве что немного повышенного кровяного давления. А в чем дело?
— Что ж, в основном он прав, — сказал доктор Расселл, — хотя он, похоже, не заметил раковой опухоли на яичке.
— Прошу прощения… — Услышав эти слова, я совсем оторопел.
Доктор Расселл повернул свой компьютер. На экране появилось изображение моих гениталий, раскрашенное в неестественно контрастные цвета. Впервые в жизни я увидел собственные причиндалы прямо у себя перед носом.
— Вот, — сказал он, указывая на темное пятно на левом яичке, — ярко выраженное уплотнение. Довольно большой узел, между прочим. Так вот, это рак.
Я впился взглядом в словоохотливого медика.
— Вы знаете, доктор Расселл, большинство врачей изыскали бы более тактичный способ сообщить такую новость.
— Прошу прощения, мистер Перри, — жизнерадостно откликнулся доктор. — Я вовсе не хочу показаться вам излишне беззаботным. Но эта патология не представляет собой никакой проблемы. Даже на Земле рак яичек легко излечивается, особенно на ранних стадиях вроде вашей. В самом худшем случае вам пришлось бы потерять яичко, но и это тоже совершенно не беда.
— Только в том случае, если у вас никогда не было яиц, — прорычал я.
— Это скорее психологическая проблема, — возразил доктор Расселл. — Но как бы там ни было, я не хочу, чтобы вы здесь и сейчас тревожились на этот счет. Через несколько дней вы пройдете всестороннюю физическую перестройку, и тогда мы разберемся с вашим яичком. Ну а пока что у вас не должно быть никаких проблем. Рак полностью локализован. Он не распространился ни на лимфатические узлы, ни тем более на легкие. Можно смело сказать, что вы в полном порядке.
— Но все-таки яйцо у меня останется или я останусь без него? — спросил я, даже не обратив внимания на каламбур.
Доктор Расселл улыбнулся.
— Я думаю, вам можно за него не беспокоиться, — сказал он. — Подозреваю, что возможность лишиться яичка некоторое время будет занимать далеко не первое место среди ваших проблем. Я повторяю, если не считать рака, который сейчас совершенно не опасен, вы находитесь в наилучшей форме, доступной для любого мужчины вашего физического возраста. Это хорошая новость: нам пока что не придется подвергать вас никаким дополнительным процедурам.
— А что вы сделали бы, если бы нашли что-нибудь действительно нехорошее? — спросил я. — Ну, скажем, если бы рак оказался смертельным?
— «Смертельный» — это не очень точный термин, мистер Перри, — ответил доктор Расселл. — В конечном счете финал каждой жизни — смерть. В случае выявления запущенного заболевания на угрожающей стадии мы принимаем определенные меры, чтобы привести людей в стабильное состояние, в котором они наверняка проживут несколько следующих дней. Случай с вашим несчастным соседом мистером Диком не так уж необычен. У нас время от времени попадаются новобранцы, которые добираются сюда только для того, чтобы умереть как раз перед тем, как избавиться от своей болезни. Никому из нас это не идет на пользу.
Доктор Расселл быстро пролистал какой-то текст на экране ЭЗК.
— Что касается случая с мистером Диком, умершим от острой сердечной недостаточности, мы, по всей вероятности, должны были бы очистить его артерии от склеротических бляшек и укрепить стенки сосудов, чтобы предотвратить разрывы. Такова наша обычная практика. Семидесятипятилетним артериям в большинстве случаев не вредно получить некоторую поддержку. В вашем случае, если бы вы имели запущенный, опасный для жизни рак, мы резецировали бы опухоль до такого состояния, при котором она не представляла бы непосредственной опасности для ваших жизненных функций. А также укрепили бы затронутые места, чтобы точно знать, что в ближайшие несколько дней у вас не будет никаких серьезных проблем.
— Но почему бы вам просто не вылечить его? — не отступал я. — Если вы можете «укрепить» затронутые места, то я нисколько не сомневаюсь, что вам не составит труда полностью избавить меня от этого рака.
— Мы, конечно, можем, но в этом нет никакой необходимости, — терпеливо объяснил доктор Расселл. — Через несколько дней вам предстоит практически всесторонняя перестройка. Мы должны всего лишь помочь вам дожить до нее.
— А что все-таки означает эта ваша «всесторонняя перестройка»? — продолжал допытываться я.
— Она означает, что, когда она будет совершена, вы будете удивляться, с какой это стати вас могло волновать какое-то жалкое раковое пятнышко на яичке, — непонятно объяснил доктор. — Это я вам обещаю. А теперь нам осталось сделать всего лишь одну вещь. Приподнимите голову, пожалуйста.
Я повиновался. Доктор Расселл наклонился и надвинул пугавшую меня чашу, прикрепленную к механической руке, мне на голову.
— В течение следующих нескольких дней для нас будет важно получать четкую картину вашей мозговой деятельности, — сказал он, отступая назад. — Чтобы обеспечить это, я сейчас внедрю в ваш череп множество датчиков.
Говоря это, он водил пальцами по своему экрану, который опять отвернул от меня. Я же наблюдал за его действиями с нарастающим недоверием. С негромким чавкающим звуком чаша прижалась вплотную к моему черепу.
— Как вы это сделаете? — спросил я.
— Ну… Прямо сейчас вы, вероятно, чувствуете своим скальпом и в районе основания черепа легкую щекотку. Это происходит позиционирование инжекторов. Они похожи на небольшие иглы для инъекций, и через них будут вводиться датчики. Сами датчики очень малы, зато их много. Приблизительно тысяч двадцать, чуть больше или чуть меньше. Не волнуйтесь, они самостерилизующиеся.
— А это будет больно?
— Не так чтобы… — произнес доктор и ткнул одним пальцем в экран своей ЭЗК.
Двадцать тысяч микродатчиков врубились в мой череп. Вероятно, точно такую же боль я почувствовал бы от одновременных ударов по голове обухами четырех топоров.
— Будьте вы прокляты!
Я попытался схватиться за голову, но мои руки уперлись в дверцу саркофага.
— Сукин сын, — заорал я. — Вы же сказали, что больно не будет!
— Я сказал: «Не так чтобы очень», — поправил меня доктор Расселл.
— По сравнению с чем? С тем, что бывает, когда на голову наступит слон?
— Не так, как бывает, пока датчики соединяются друг с другом, — соизволил ответить доктор Расселл. — Зато есть и приятная для вас новость: как только они соединятся, боль прекратится. А теперь потерпите. Это займет примерно минуту.
Он снова склонился к ЭЗК. Мой череп начали буравить самое меньшее восемьдесят тысяч иголок.
Еще никогда в жизни мне так не хотелось избить своего врача.
— Не знаю, не знаю, — задумчиво произнес Гарри. — Лично мне кажется, что это интересное мнение.
Он почесывал голову, которая, как и у всех нас, теперь сделалась пепельно-седой из-за того, что в ней сидели двадцать тысяч подкожных датчиков, наблюдавших за деятельностью мозга.
Группа, собравшаяся за завтраком, воссоединилась во время ланча, к тому же усиленная Джесси и ее соседкой Мэгги. Гарри объявил, что мы теперь представляем собой официальный клуб под названием «Старые пердуны», и потребовал немедленно начать кидаться едой в сидевших за соседним столом. Его предложение было провалено в немалой степени усилиями Томаса, который заметил, что любой кусок еды, брошенный в соседей, уже невозможно съесть, а ведь ланч был еще лучше, чем завтрак, если такое вообще возможно.
— И это очень, очень хорошо, — добавил Томас. — После той небольшой инъекции в мозг, которую мне сделали утром, я так перепугался, что почти не мог есть.
— Не могу представить себе такого, — откликнулась Сьюзен.
— Я сказал: «Почти». Но вот о чем я по-настоящему жалею, так это о том, что у меня дома не было одного из таких гробов. Тогда я смог бы на восемьдесят процентов сократить время приема. Гораздо больше оставалось бы на гольф.
— Ваша преданность пациентам прямо-таки потрясает, — съязвила Джесси.
— Пф-ф-ф, — фыркнул Томас. — Я играл в гольф как раз с большинством из них. Им всем эта штука очень понравилась бы. И хотя мне больно в этом признаваться, я должен сказать, что она позволила моему доктору провести гораздо лучшее обследование, чем это когда-либо удавалось мне. Этот ящик — мечта диагноста. Он отыскал у меня микроскопическую опухоль на поджелудочной железе. Дома я никоим образом не смог бы ее обнаружить до тех пор, пока она не разрослась бы во много раз или же пока у пациента не начали бы проявляться симптомы. Кого еще они сумели чем-нибудь удивить?
— Рак легкого, — сказал Гарри. — Небольшие узелки.
— Множественная киста яичника, — сообщила Джесси.
Мэгги закивала: у нее было то же самое.
Ревматический артрит на начальной стадии оказался у Алана.
— Рак яичка, — сказал я.
Все мужчины, сидевшие за столом, содрогнулись.
— Ничего себе! — воскликнул Томас.
— Мне сказали, что я буду жить, — успокоил их я.
— Вас только будет перекашивать набок во время ходьбы, — радостно объявила Сьюзен.
— Пожалуй, хватит об этом, — попросил я.
— Я совершенно не понимаю, почему они не скрывают от нас наши проблемы, — возмутилась Джесси. — Доктор показал мне кисту размером с детский мячик и сказал, чтобы я не переживала из-за этой ерунды. Хотя лично я не думаю, что мне это удастся.
— Томас, вы вроде бы доктор. — Сьюзен постучала себя по лбу, верхняя половина которого имела светло-серый оттенок. — Для чего они напичкали наши головы этой мелкой пакостью? Почему нельзя было просто сделать мозговое сканирование?
— Предположительно — а мне не остается ничего иного, как только предполагать, потому что никаких фактов я не имею, — я бы сказал, что они хотят детально рассмотреть наши мозги в процессе их действия, пока мы будем проходить обучение. Но они не могут сделать это, держа нас привязанными к машине, и потому привязывают машины к нам.
— Спасибо за прекрасное объяснение того, что я и сама прекрасно понимаю. — Сьюзен была той еще язвой. — Я-то спрашивала, для какой цели могут проводиться эти измерения.
— Я не знаю, — сознался Томас. — Возможно, они в конце концов всобачат нам новые мозги. А может быть, добавят нового мозгового вещества. Нужно, видимо, выяснить, какие места в наших головах требуют ремонта. Я только надеюсь, что им не понадобится вставлять еще один комплект этих проклятых иголок. Уже в первый раз я чуть не умер от боли.
— Кстати, — сказал Алан, поворачиваясь ко мне, — я слышал, что сегодня утром умер ваш сосед по комнате. Вы в порядке?
— Я-то в порядке, — сказал я. — Хотя это, конечно, тяжело. Мой доктор сказал, что если бы он сумел этим утром выполнить свои назначения, то парень остался бы жить. У него устранили бы из сосудов склеротические бляшки или что-то еще в этом роде. Я чувствую себя виноватым в том, что не постарался заставить его встать на завтрак. В таком случае он, вероятно, благодаря движению смог бы дожить до начала процедуры.
— Не вините себя, — посоветовал Томас. — Вы никак не могли предвидеть, что такое случится. Люди часто умирают скоропостижно.
— Конечно, но не за несколько дней до «всесторонней перестройки», как выразился доктор.
— Не хочу показаться циничным или бесчувственным… — вмешался Гарри.
— Но всем сразу ясно, что вы собираетесь сказать какую-нибудь гадость, — перебила его Сьюзен.
— …Но когда я учился в колледже, — продолжил Гарри, швырнув в Сьюзен куском хлеба, — если у кого-то умирал сосед по комнате, ему обычно разрешали не сдавать следующую сессию. Понимаете ли — психологическая травма.
— И, что самое странное, сосед по комнате тоже освобождался от сессии, — развлекалась Сьюзен. — Причем фактически по той же самой причине.
— Никогда не думал об этом с такой точки зрения, — немного озадаченно заметил Гарри. — И все равно они могли бы позволить вам пропустить сегодняшние процедуры.
— Сомневаюсь в этом, — сказал я. — Но даже если бы они это сделали, то я отказался бы. Чем бы я в этом случае занимался, а? Сидел бы целый день в каюте? А ведь там, между прочим, только что умер человек.
— Вы, наверно, можете переехать, — предположила Джесси. — Может быть, сегодня ночью умер еще чей-то сосед.
— Довольно неприятная мысль, — заметил я. — И кроме всего прочего я не хочу переезжать. Мне, конечно, жаль, что Леон умер. Но зато теперь я остался в каюте один.
— Мне кажется, процесс выздоровления уже начался, — заметил Алан.
— Я всего лишь пытаюсь отвлечься от боли, — ответил я.
— А вы не слишком любите болтать, ведь правда? — неожиданно обратилась Сьюзен к Мэгги.
— Да, — согласилась Мэгги.
— Эй, а у кого что дальше по расписанию? — спросила Джесси.
Все потянулись к своим ЭЗК, но тут же остановились — почему-то с виноватым видом.
— Давайте будем относиться ко всему этому как старшеклассники, которым остается несколько дней до экзаменов, — предложила Сьюзен.
— Ладно, черт возьми! — воскликнул Гарри и решительным движением распахнул свою ЭЗК. — Мы уже образовали обеденный клуб. Почему бы нам и не продолжать в том же духе?

Выяснилось, что на первое назначение нам с Гарри предстояло отправиться вместе. Мы явились в конференц-зал, где стояло множество столов и стульев.
— Черт возьми, — выругался Гарри, когда нам указали наши места. — Мы и впрямь вернулись в школу.
Сходство довершила вошедшая в зал женщина в форме колониальщика.
— Сейчас вы подвергнетесь проверке базовых языковых и математических навыков, — объявила инспекторша. — Первое задание уже загружено в ваши ЭЗК. Это тест, состоящий из множества вопросов. Постарайтесь за тридцать минут дать максимальное количество ответов. Если уложитесь до истечения срока, пожалуйста, сидите спокойно. Можете еще раз проверить написанное. Прошу вас не совещаться с другими испытуемыми. А теперь можно начинать.
Я посмотрел на экран ЭЗК. На нем высветился вопрос о совпадении или несовпадении смысла двух слов.
— Вы, наверно, шутите, — произнес я вслух.
Кое-кто в комнате захихикал.
Гарри поднял руку.
— Скажите, мэм, — обратился он к колониальщице, — а сколько очков я должен набрать, чтобы меня приняли в Гарвард?
— Я не первый раз слышу такие вопросы, — холодно отрезала женщина. — Теперь, будьте любезны, успокойтесь и займитесь своими тестами.
— Шестьдесят лет ждал возможности улучшить оценку по математике, — проворчал Гарри. — Что ж, посмотрим, как это у меня получится.

Второе задание оказалось еще хуже.
— Пожалуйста, следите за белым квадратом. Двигаются только глаза, а не головы.
Другой колониальщик потушил свет в комнате. Шестьдесят пар глаз уставились на белый квадрат на стене. Он медленно пополз в сторону.
— Не могу поверить, что я отправился в космос, чтобы заниматься вот этим, — негромко сказал мне Гарри.
— Возможно, дела еще поправятся, — обнадежил я. — Если повезет, мы сможем увидеть еще один белый квадрат.
Словно в ответ на мои слова, на стене появился второй белый квадрат.
— Сознайтесь, ведь вы уже были здесь, не так ли? — сказал Гарри.

Позднее нас с Гарри разделили, и я действовал уже в одиночку.
В первой же комнате, куда я попал, мне предложили кучку детских кубиков.
— Пожалуйста, постройте из них домик, — обратилась ко мне очередная экзаменаторша.
— Только если мне за это дадут лишний пакетик сока, — заявил я.
— Я подумаю, что можно для вас сделать, — серьезно ответила колониальщица.
Я построил дом из кубиков и перешел в следующую комнату, где другой служащий, на сей раз мужчина, дал мне лист бумаги и ручку.
— Попробуйте добраться до выхода из лабиринта, начав с середины.
— Господи помилуй! — возмутился я. — Да ведь это способна сделать самая тупая крыса, даже если ее до ушей накачать наркотиками.
— Будем надеяться, что вы правы, — без тени юмора согласился колониальщик, — но все же давайте посмотрим, как это сделаете вы.
Я повиновался.
В следующей комнате мне предложили называть цифры и буквы.
В конце концов я отказался от попыток понять, зачем они заставляли меня делать то или другое, и безропотно выполнял все задания.

Позже, уже ближе к вечеру, меня ждало сильнейшее потрясение.
— Я прочитал ваше досье, — сказал молодой человек, настолько тощий, что, казалось, любой сильный порыв ветра может унести его, как бумажного змея.
— И что же?
— Там написано, что вы были женаты.
— Был.
— И вам это нравится? Быть женатым?
— Несомненно. Это куда лучше альтернативного варианта.
Колониальщик ухмыльнулся.
— Так что же случилось? Разбежались? Слишком часто ходили налево?
Может быть, этот парень и обладал какими-то достоинствами, но уже через несколько секунд нашего разговора я решил, что их просто не может быть.
— Она мертва, — сказал я.
— Неужто? И как же это произошло?
— Инсульт.
— Инсульт — это хорошо, — заявил колониальщик. — Бац, и у тебя в черепушке кровяной пудинг из мозгов. Хорошо, что она его не пережила. Сейчас она, знаете ли, торчала бы в постели, как этакая вот жирная репа в грядке. И вам только и было бы заботы, что кормить ее через трубочку.
Он громко чмокнул губами.
Я ничего не мог сказать. Часть моего сознания прикидывала, насколько быстро мне удастся метнуться вперед и свернуть ему шею, но большая часть моего «я» оставалась прикованной к месту в слепом шоке и гневе. Я просто не мог поверить своим ушам.
Еще какая-то глубинная часть разума подсказала мне, что необходимо начать дышать, а не то я очень скоро потеряю сознание.
ЭЗК колониальщика внезапно громко запищала.
— Хорошо, — сказал он и быстро встал с места. — Все закончено. Мистер Перри, позвольте мне принести извинения за комментарии, которые я сейчас сделал по поводу смерти вашей жены. Моя работа заключается в том, чтобы как можно быстрее привести новобранца в состояние сильнейшей ярости. Имеющиеся у нас психологические модели показали, что вы наиболее негативно отреагируете на замечания, подобные тем, какие я только что сделал. Пожалуйста, поймите, что по собственной воле я никогда не стал бы говорить такие гадости о вашей покойной супруге.
Несколько секунд я лишь моргал, тупо глядя на него, а потом взревел:
— Неужели эта мерзкая, гнусная болтовня была всего лишь тестом? Да какой извращенный ублюдок мог такое придумать?!
— Я согласен, что по моей вине вы испытали чрезвычайно неприятные ощущения, и еще раз прошу прощения. Я всего лишь исполняю свои обязанности и ничего больше.
— Боже мой! — пробормотал я. — Вы хотя бы представляете себе, насколько я был близок к тому, чтобы сломать вашу поганую шею?
— Если говорить честно, то да, — ответил мужчина совершенно спокойным, ровным голосом, по которому нетрудно было заключить, что он на самом деле все понимал. — Моя ЭЗК, отслеживавшая ваши сознательные и подсознательные реакции, подала звуковой сигнал как раз перед тем, как вы готовы были прибегнуть к насилию. Но я и без нее держал все под контролем. Ведь я постоянно этим занимаюсь и знаю, чего следует ожидать.
Мне пришлось сделать над собой усилие, чтобы отойти от приступа гнева.
— И такое вы проделываете с каждым новичком? — изумился я. — Как же получилось, что вы все еще живы?
— Я понимаю ваш вопрос. Видите ли, меня выбрали для этого задания еще и из-за внешности — мало кто из обследуемых сомневается в том, что способен в любой момент разделаться со мной. Я исполняю роль мелкого поганца и приманки. На самом-то деле я способен утихомирить каждого испытуемого, если он поведет себя по-настоящему агрессивно. Хотя обычно такой необходимости не возникает. Как я вам уже сказал, у меня большой опыт.
— Не слишком хорошая у вас работа, — заметил я. Мне наконец удалось вернуться к рациональному взгляду на мир.
— Согласен, это грязная работа, но кто-то же должен ее выполнять, — объяснил колониальщик. — К тому же я нахожу ее небезынтересной. У каждого новобранца есть пунктик, заставляющий его или ее завестись с пол-оборота. Моя работа чрезвычайно утомительная и непростая. И далеко не каждый человек для нее годится.
— Готов держать пари, что вы не пользуетесь популярностью в барах. — Я усмехнулся.
— Если говорить честно, меня обычно считают душой компании. Естественно, когда я не довожу совершенно сознательно людей до белого каления, как только что поступил с вами. Что ж, мистер Перри, наша с вами работа закончена. Так что будьте любезны пройти через дверь, что справа от вас, и приступить к следующей процедуре.
— Надеюсь, там меня не доведут до головокружения или чего-нибудь похуже?
— Голова у вас закружиться, пожалуй, может, — ответил колониальщик, — но виноваты в этом будете только вы сами. А мы всего лишь проводим психофизиологические тесты.
Я шагнул к двери, но тут же остановился.
— Я понимаю, что вы всего лишь выполняете свои обязанности, но мне все же хочется, чтобы вы знали. Моя жена была замечательным человеком. Она заслуживает лучшего, чем такое вот циничное использование.
— Я знаю это, мистер Перри, — заверил психолог-провокатор. — Я знаю это совершенно точно.
В следующем помещении чрезвычайно хорошенькая молодая леди, которая почему-то оказалась совершенно голой, попросила меня рассказать ей все, что мне удастся вспомнить о том, как праздновали мой седьмой день рождения.

— Не могу поверить, что они показали нам этот фильм перед обедом, — возмущалась Джесси.
— На самом деле это было не перед обедом, — ответил Томас. — Мультфильм про «Баггса Банни» мы посмотрели уже после еды. Но, так или иначе, это было не так уж плохо.
— Конечно, мистер доктор, может быть, у вас кинофильм о том, как хирурги копаются в кишках, и не вызывает отвращения, но всем остальным он доставил крайне мало удовольствия, — состроила недовольную гримаску Джесси.
— Должен ли я сделать из ваших слов вывод, что вы не станете есть эти ребрышки? — осведомился Томас, для большей убедительности занося вилку над ее тарелкой.
— Кому-нибудь пришлось рассказывать голой женщине подробности о своем детстве? — поинтересовался я.
— У меня был мужчина, — ответила Сьюзен.
— Женщина, — подал голос Гарри.
— Мужчина, — отозвалась Джесси.
— Женщина, — сообщил Томас.
— Мужчина, — заявил Алан.
Все посмотрели на него.
— А что? — удивился Алан. — Я гей.
— И какой же в этом смысл? — Моему недоумению не было конца. — Я имею в виду не в том, что Алан — гей, а в беседе с голым человеком.
— Благодарю, — сухо отозвался Алан.
— Они пытались спровоцировать непосредственные реакции, только и всего, — уверенно заявил Гарри. — Все сегодняшние тесты касались первичных умственных или эмоциональных реакций, на которых, в свою очередь, базируются более сложные и тонкие эмоции, равно как и интеллектуальные способности. Они лишь пытаются выяснить, каким образом мы спонтанно думаем и поступаем. Голый человек, несомненно, должен был спровоцировать какие-то сексуальные отклики.
— Но ради чего было устроено это интервью насчет детства? — допытывался я.
Гарри пожал плечами.
— Разве может быть нормальный секс без хотя бы легкого чувства вины?
— Не знаю, как вас, а меня этот парень совершенно вывел из себя, — сообщил Томас. — Клянусь, еще немного — и я размозжил бы ему башку. Представляете, он заявил, что «Кабз» еще два века не выиграют ни одного чемпионата мировой серии, а потом и вовсе вылетят в малую лигу!
— По-моему, это вполне обоснованный прогноз, — заявила Сьюзен.
— Только вы-то не начинайте, — взмолился Томас. — Люди, уж мне-то вы можете поверить: ставьте на «Кабз» и точно не прогадаете.

Если весь первый день был отведен для подвигов на интеллектуальной ниве, то второй посвятили испытанию силы или ее отсутствия.
— Вот вам мяч, — сказал один из колониальщиков. — Пните его посильнее.
Я пнул. Затем мне позволили отправиться дальше.
Я словно прогуливался по небольшому стадиону. Сначала меня попросили немного пробежать, потом сделать несколько гимнастических упражнений. Я сыграл в видеоигру, выстрелил в висевшую на стене мишень из светового ружья. Наконец, я поплавал. Это мне понравилось больше всего: я всегда любил плавать, лишь бы не погружать голову под воду. На пару часов меня оставили в комнате отдыха, где находилось еще несколько дюжин человек. Я сгонял партию на бильярде. Поиграл в пинг-понг. Да простит меня Господь, но я поиграл даже в шаффлборд[56].
Ни одно из этих занятий не вышибло из меня даже капли пота.
— Что это за дурацкая такая армия, черт возьми? — спросил я у «Старых пердунов» за ланчем.
— В этом гораздо больше смысла, чем можно предположить, — ответил, естественно, Гарри. — Вчера они изучали устройство наших мыслительной и эмоциональной сфер. Сегодня мы двигаемся без остановки. И мне снова кажется, что они интересуются той базой, на которой основывается сложная двигательная активность.
— Никогда не думал, что пинг-понг можно отнести к сложной физической активности, — огрызнулся я, поскольку не мог до конца понять, шутит он или говорит серьезно.
— Координация между зрением и двигательной мускулатурой, — пояснил Гарри. — Расчет времени. Точность.
— Конечно, никто не знает заранее, когда ему придется отбить летящую в него гранату, — вставил Алан.
— Совершенно верно, — согласился Гарри. — Кстати, а чего вы хотели? Чтобы нас заставили бежать марафон? Да мы все попадали бы замертво еще до конца первой мили.
— Не судите о других по себе, слабак! — возмутился Томас.
— Мне сообщили уточненные данные, — произнес Гарри голосом телекомментатора. — Наш друг Томас успеет до разрыва сердца пробежать почти шесть миль. Если только его раньше не скрутят судороги от переедания.
— Не говорите глупостей, — все так же энергично запротестовал Томас. — Всем известно, что перед забегом нужно как следует запастись энергией, а для этого лучше всего подходят углеводы. Вот потому-то я и схожу за порцией феттучини[57].
— Но ведь вам не нужно бежать марафон, Томас, — окликнула его Сьюзен.
— День еще не кончился, — возразил тот.
— Что касается меня, — сказала Джесси, — то мой график исчерпан. И до конца дня у меня ничего не запланировано. А на завтра записано: «Завершающие физические усовершенствования» с шести до двенадцати и общее собрание новобранцев в двадцать ноль-ноль, после обеда.
— И у меня до завтра тоже ничего не предусмотрено, — ответил я.
Быстрого взгляда на соседей по столу хватило, чтобы понять, что их сегодняшняя программа тоже завершена.
— Как же мы будем развлекаться?
— Можно поиграть в шаффлборд, — предложила Сьюзен.
— У меня идея получше, — заявил Гарри. — У кого-нибудь уже есть планы на пятнадцать часов?
Все покачали головами.
— Вот и чудненько, — сказал Гарри. — В таком случае встретимся здесь же. Я предлагаю «Старым пердунам» совершить небольшую экскурсию.

— А нам можно здесь находиться? — настороженно спросила Джесси.
— Конечно, — успокоил ее Гарри. — Почему бы и нет? А хотя бы и нельзя, что они с нами сделают? Мы же еще не военные. Нас даже нельзя отдать под трибунал.
— Верно. Зато, вероятно, можно выбросить в космос через воздушный шлюз, — предположила Джесси.
— Не говорите глупостей, — возмутился Гарри. — Поступить так означало бы потратить зря огромное количество хорошего воздуха.
Гарри привел нас на обсервационную палубу в колониальной части корабля. Действительно, хотя никто не запрещал нам заходить на территорию колониальщиков, но никто ни разу и не сказал, что мы можем здесь бывать. Сейчас мы всемером стояли на безлюдной палубе и были заметны, как кучка школьников средних классов на закрытом просмотре порнофильма.
Такими мы в некотором смысле и являлись.
— Во время наших сегодняшних спортивных развлечений я перекинулся несколькими словами с одним из колониальных деятелей, — поведал Гарри, — и он, между прочим, сказал, что «Генри Гудзон» совершит скачок сегодня в пятнадцать тридцать пять. Я прикинул, что, скорее всего, никто из нас никогда не видел, что же именно представляет собой скачок, и спросил его, куда можно было бы пойти, чтобы все хорошо посмотреть. Он посоветовал прийти сюда. Ну, вот мы здесь. И, — Гарри посмотрел на свою ЭЗК, — у нас остается еще четыре минуты.
— Простите, — сконфузился Томас. — Я совершенно не собирался никого задерживать. Феттучини было превосходным, но мой кишечник не смог справиться с ним с одного раза.
— Прошу вас, Томас, впредь постарайтесь не обременять нас подобной информацией, — взмолилась Сьюзен. — Мы все же не настолько близко знакомы.
— Да, но как же еще мы сможем познакомиться поближе?
Никто не удосужился ему ответить.
— Кто-нибудь знает, где мы находимся в данный момент? Я имею в виду, в какой части пространства? — спросил я через несколько секунд молчания.
— Все еще в Солнечной системе, — ответил Алан и указал в окно. — Это совершенно точно, потому что мы видим знакомые созвездия. Вот, смотрите, это Орион. Если бы мы переместились на достаточно заметное расстояние, звезды изменили бы свое относительное положение в небе. Созвездия изменили бы свои очертания или же вообще изменились бы до неузнаваемости.
— А куда мы должны скакнуть? — поинтересовалась Джесси.
— В систему Феникса, — ответил Алан. — Но вам это ничего не скажет, потому что Феникс — это название даже не звезды, а планеты. Существует созвездие Феникс, мы его сейчас видим, вот оно, — он показал кучку звезд за окном, — но планета Феникс не имеет отношения ни к одной из звезд этого созвездия. Если я правильно помню, она вообще находится в созвездии Волка, это намного севернее, — он указал на другой, не столь яркий участок неба, — но нужную звезду мы отсюда не увидим.
— Вы так хорошо знаете созвездия, — восхитилась Джесси.
— Благодарю, — наклонил голову Алан. — В молодости я даже хотел стать астрономом, но слишком уж мало им платят. Поэтому я решил стать физиком-теоретиком.
— А что, выдумывание новых элементарных частиц приносит хорошие деньги? — удивился Томас.
— Конечно нет, — признался Алан. — Но я разработал теорию, позволившую компании, в которой я трудился, создать новую систему энергосбережения для военно-морских судов. У нас для поощрения сотрудников практиковался принцип разделения прибылей, и мне достался один процент. Чтобы было понятнее — намного больше денег, чем я смог израсходовать в течение жизни. А я, можете мне поверить, очень старался.
— Наверно, хорошо быть богатым, — мечтательно произнесла Сьюзен.
— Это было не так уж плохо, — признался Алан. — Конечно, теперь я уже не богат. Когда подписываешь контракт, теряешь все. И не только деньги, но и все остальное. Примерно через минуту станет ясно, что все усилия, которые я в свое время потратил на запоминание созвездий, окажутся напрасными. Там, куда мы направляемся, нет ни Ориона, ни Малой Медведицы, ни Кассиопеи. Это может показаться глупым, но не исключено, что созвездий мне будет не хватать гораздо сильнее, чем денег. Деньги, в общем-то, можно сделать всегда. Но сюда мы уже больше никогда не вернемся. Так что я в последний раз вижу этих моих старых друзей.
Сьюзен шагнула вперед и взяла Алана под руку. Гарри, насупившись, смотрел на экран своей ЭЗК.
— Ну вот, сейчас, — сказал он и начал обратный отсчет. Когда он дошел до единицы, мы все уставились в окно.
В событии не было ровно никакого драматизма. Только что мы смотрели на одно звездное небо, в следующую секунду — на другое. Стоило моргнуть — и ты не заметил бы самого момента изменения. И все же сразу было видно, что это чужое небо. Ни у кого из нас, естественно, не было глубоких познаний Алана по части созвездий, но большинство способно найти в звездной толчее хотя бы пояс Ориона и ковш Большой Медведицы. И вот их больше не было — различие, возможно, эфемерное, но при этом весьма существенное. Я оглянулся на Алана. Он стоял, застыв как столб, под руку со Сьюзен.
— Мы поворачиваем, — заметил Томас. Все ясно видели, как звезды начали смещаться против часовой стрелки, а это означало, что «Генри Гудзон» изменил курс. Внезапно над нами показалась синяя громадина планеты Феникс. А над нею (или под нею, если глядеть нашими глазами) находилась космическая станция, настолько большая, настолько массивная и настолько деятельная, что мы уставились на нее как зачарованные.
В конце концов молчание было нарушено. Ко всеобщему удивлению, это оказалась Мэгги.
— На это стоит посмотреть, — сказала она.
Все повернулись к ней, и Мэгги смутилась.
— Я вовсе не немая, — сказала она. — Я просто не люблю много говорить. Но это заслуживает хоть какого-то комментария.
— Да, это не шутки, — согласился Томас, вновь переведя взгляд на космическое сооружение. Рядом с этой штукой колониальная станция кажется жалкой, словно лужица блевотины.
— Сколько кораблей вы видите? — спросила меня Джесси.
— Не знаю, — ответил я. — Десятки. Может быть, даже сотни — не хочу считать. Я даже не думал, что такое количество звездолетов вообще может существовать.
— Если кто-нибудь из нас все еще считает Землю центром человеческой Вселенной, — сказал Гарри, — то сейчас самое время пересмотреть эту теорию.
Мы стояли и смотрели в огромное окно на наш новый мир.

Моя ЭЗК зазвучала в 5.45, что было странно, поскольку я собственноручно набрал приказ разбудить меня ровно в шесть. Экран светился, и на нем имелось сообщение с пометкой «СРОЧНО». Я пробежал послание глазами:
ИЗВЕЩЕНИЕ
В промежутке с 6.00 до 12.00 мы будем проводить завершающую процедуру из цикла физического усовершенствования для всех новобранцев. Для гарантированного соблюдения графика все новобранцы обязаны оставаться в своих каютах до тех пор, пока официальные представители колониального персонала не явятся, чтобы проводить каждого в помещения, предназначенные для проведения процедур. Чтобы обеспечить запланированный ход работ, начиная с 6.00 двери всех кают будут заблокированы. Будьте любезны использовать оставшееся в вашем распоряжении время для того, чтобы завершить все ваши персональные дела, требующие посещения туалетных комнат и других помещений, находящихся за пределами каюты. Если после 6.00 вам потребуется воспользоваться туалетной комнатой, свяжитесь с представителем колониального персонала на вашей палубе через ЭЗК.
Вы получите уведомление за пятнадцать минут до назначенного для вас срока. Просим быть одетыми и готовыми к тому моменту, когда сопровождающие из числа колониального персонала постучат в вашу дверь. Завтрака сегодня не будет. Ланч и обед состоятся в обычное время.

Человеку моего возраста не требуется дважды напоминать о том, что с утра нужно помочиться. Я поспешил в уборную, чтобы завершить свои персональные дела (пользуясь эвфемизмами колониальщиков). После этого мне оставалось лишь надеяться, что моя фамилия стоит не слишком близко к концу расписания: совершенно не хотелось обращаться к надсмотрщикам с просьбой, чтобы меня вывели по нужде.
Мое время оказалось не слишком поздним и не слишком ранним. Ровно в девять часов ЭЗК предупредила о том, что надо собираться. А в 9.15 в дверь резко постучали, и мужской голос назвал мое имя. Почти сразу же дверь открылась — за ней оказались двое колониальщиков. Они милостиво разрешили мне быстро посетить уборную, и мы направились с нашей палубы в знакомую мне комнату ожидания доктора Расселла. Через некоторое время мне разрешили войти в кабинет.
— Мистер Перри, рад снова видеть вас, — заявил доктор, протягивая мне руку.
Сопровождавшие меня колониальщики вышли через дальнюю дверь.
— Будьте любезны подойти к боксу.
— Когда я побывал там в прошлый раз, вы вколотили мне в голову несколько тысяч гвоздей. Поэтому я не испытываю слишком сильного восторга при мысли о том, что мне снова придется лезть в этот гроб.
— Я вас понимаю, — ответил доктор Расселл. — Однако сегодня боли не будет. К тому же мы располагаем довольно ограниченным временем, так что… — Он направился к саркофагу.
— Если я почувствую хотя бы укол, то, смотрите, поколочу, — предупредил я, неохотно забираясь внутрь.
— Пожалуй, справедливо, — безмятежно отозвался доктор Расселл, закрывая за мной дверь.
Я, впрочем, заметил, что, в отличие от прошлого раза, он защелкнул замок. Не исключено, что моя угроза была воспринята всерьез. Ну и хорошо.
— Скажите, мистер Перри, — продолжил доктор, покончив с дверцей, — что вы думаете о нескольких последних днях?
— Они были странными и не слишком приятными, — честно сознался я. — Если бы я знал, что со мной будут обходиться как со слабоумным дошкольником, то, возможно, не стал бы подписывать контракт.
— Очень многие думают точно так же, как вы, — ответил доктор Расселл. — Поэтому позвольте мне вкратце объяснить вам, что и зачем мы делали. Датчики в вашу голову мы поместили по двум причинам. Во-первых, как вы, вероятно, догадались, для изучения вашей мозговой деятельности во время выполнения вами тех или иных основных функций и отслеживания переживаний ряда первичных эмоций. У всех людей мозг обрабатывает информацию и опыт более или менее одинаково, однако каждый человек использует некоторые совершенно уникальные методы и процессы. В качестве аналогии: у всех людей на руках по пять пальцев, но пальцы каждого имеют свои, строго индивидуальные отпечатки. Вот мы и старались сделать, если можно так выразиться, индивидуальный отпечаток вашего умственного «пальца». Вы понимаете, о чем я говорю?
Я кивнул.
— Прекрасно. Значит, теперь вам ясно, для чего мы на протяжении двух дней заставляли вас делать всякие смешные и глупые вещи.
— Вроде беседы с обнаженной красоткой о том, как проходил праздник по поводу моего седьмого дня рождения, — заметил я.
— Этот тест дал нам много по-настоящему полезной информации, — веско сказал доктор Расселл.
— Не могу понять какой.
— Это скорее технические сведения, — уклонился Расселл от ответа. — Как бы там ни было, за минувшие два дня мы получили достаточно полное представление о том, как ваш мозг использует нейронные связи и воспринимает разнообразные стимулы. И эту информацию мы можем использовать в качестве шаблона.
Прежде чем я смог спросить: «Шаблона чего?» — доктор Расселл продолжил свой монолог:
— Во-вторых, работа датчиков не ограничивалась только записью работы мозга. Они способны также транслировать в реальном масштабе времени точный ход процессов, происходящих в голове. Выражаясь по-другому, датчики запечатлели работу вашего сознания. Это важно, потому что, в отличие от определенных умственных процессов, сознание нельзя законсервировать. Для перемещения оно должно быть живым.
— Перемещения?
— Именно.
— Вы не обидитесь, если я спрошу, о какой такой чертовщине вы говорите?
Доктор Расселл улыбнулся.
— Мистер Перри, когда вы подписали контракт о вступлении в армию, вы же думали, что мы возвратим вам молодость, верно?
— Да, — согласился я. — И все так думали. Ведь нельзя же вести войну силами армии стариков. Вы должны иметь какой-то способ снова делать их молодыми.
— И как, по вашему мнению, мы это делаем? — поинтересовался доктор Расселл.
— Не знаю, — честно сказал я. — Генная терапия. Клонированные запасные части. Наверно, вы каким-то образом вынете из меня старые детали и поставите вместо них новые.
— Вы частично правы. Мы действительно прибегаем к генной терапии и используем клоны для замены. Но мы не заменяем ничего, кроме вас.
— Я вас не понимаю, — занервничал я: стало очень холодно и возникло ощущение, будто реальность, как коврик, выдергивают у меня из-под ног.
— Ваше тело старое, мистер Перри. Оно действительно дряхлое и не сможет проработать сколько-нибудь долго. Нет никакого смысла сохранять его или модифицировать. Оно не из тех вещей, которые по мере старения превращаются из рухляди в антиквариат, и не имеет таких частей, замена которых позволяла бы ему работать как новенькому. Когда человеческое тело стареет, оно стареет все целиком. И поэтому мы намерены избавиться от него. От всего целиком. Единственное, что мы собираемся сохранить — единственная часть вашего существа, которая не делается хуже в процессе старения, — ваш разум, ваше сознание, то, что называется вашим «я».
Доктор Расселл шагнул к дальней двери, в которую вышли два колониальщика, коротко постучал и повернулся ко мне.
— Посмотрите хорошенько на свое тело, мистер Перри, — сказал он, — потому что сейчас вам предстоит с ним попрощаться. Вы переселитесь в другое место.
— Куда же я переселюсь, доктор Расселл? — заплетающимся языком спросил я. Во рту у меня стало так сухо, что я с трудом мог говорить.
— А вот сюда, — ответил он и открыл дверь.
Из двери появилась та же пара колониальщиков, что доставила меня в кабинет. Один из них толкал перед собой инвалидное кресло, в котором кто-то сидел. Я вытянул шею, чтобы посмотреть. И меня затрясло.
Это был я сам.
Только пятьдесят лет назад.
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— А теперь мне нужно, чтобы вы расслабились, — сказал доктор Расселл.
Колониальщики подвезли младшего меня ко второму саркофагу и теперь запихивали тело туда. Оно (или он, или я — впрочем, не важно) не оказывало никакого сопротивления; с тем же успехом можно было предположить, что они возятся с больным, находящимся в коме. Или с трупом. Я был зачарован тем, что видел. И страшно испуган. Негромкий, слабенький голос в глубине моего мозга сказал, что я очень правильно поступил, что побывал в уборной перед тем, как явился сюда, а не то обязательно намочил бы штаны.
— Как… — начал было я и осекся. Во рту пересохло — я не мог произнести ни слова.
Доктор Расселл что-то тихо сказал одному из своих помощников, тот выскочил и тут же вернулся со стаканом воды. Врач поднес стакан к моим губам, что было очень хорошо, поскольку я сам вряд ли удержал бы его. Пока я пил, доктор говорил.
— Слово «как» обычно входит в состав одного из двух вопросов, — сказал он. — Первый: «Каким образом вам удалось сделать этот молодой вариант меня?» Ответ будет следующим: десять лет назад мы взяли генетический образец и использовали его, чтобы изготовить вам новое тело.
Он убрал стакан.
— Клон, — выговорил я наконец.
— Нет, — ответил доктор Расселл. — Не совсем так. Ваша ДНК подверглась очень серьезной модификации. Вы с первого взгляда сможете заметить самое очевидное различие: цвет кожи вашего нового тела.
Я снова повернул голову и понял, что под воздействием шока при виде омоложенного себя не заметил этого действительно бросающегося в глаза отличия.
— Он зеленый, — оторопел я.
— Вы хотите сказать: «Я зеленый», — поправил доктор Расселл. — Точнее, будете таким минут через пять. Это один распространенный вопрос, начинающийся с «как». Второй: «Как вы пересадите меня туда?» И на это есть ответ: мы переселим ваше сознание.
— Как? — беспомощно спросил я.
— Мы возьмем характеристику вашей мозговой деятельности, снятую при помощи датчиков, и передадим ее — и вас самого вместе с нею — вон туда, — с готовностью объяснил доктор. — Мы взяли информацию, собранную за два минувших дня, и использовали ее для подготовки вашего нового мозга к приему вашего сознания, поэтому, когда мы переселим вас в новое тело, все покажется вам хорошо знакомым. Я, естественно, излагаю сильно упрощенную версию происходящего. На самом деле все значительно сложнее. Но это произойдет прямо сейчас. Так что давайте подключим вас.
Расселл протянул руку и начал поворачивать манипулятор саркофага к моей голове. Я дернулся.
— Сейчас мы ничего не будем внедрять в ваш организм, мистер Перри. Вместо инжекторной головки здесь стоит усилитель сигнала. Вам совершенно нечего бояться.
— Извините, — пробормотал я, возвращаясь в прежнее положение.
— Ничего, ничего, — отозвался доктор Расселл, надвигая чашу мне на голову. — Вы ведете себя куда лучше, чем большинство наших подопечных. Парень, сидевший здесь перед вами, визжал как свинья и в конце концов упал в обморок. Нам так и пришлось пересаживать его в бесчувственном состоянии. С минуты на минуту он придет в себя — молодой, зеленый и очень-очень напуганный. Можете мне поверить, вы просто прелесть.
Я улыбнулся и посмотрел на тело, которое должно было вскоре стать мною.
— А где его шапочка?
— Она ему не нужна. — Доктор склонился к своей ЭЗК. — Я ведь уже сказал вам: это тело сильно модифицировано.
— Звучит довольно пугающе.
— Как только вы окажетесь в нем, то сразу заговорите по-другому. — Расселл закончил работать с ЭЗК и снова повернулся ко мне: — Что ж, мы готовы. Позвольте, я скажу вам, что будет происходить дальше.
— Прошу вас, — светски отозвался я.
Он повернул ЭЗК ко мне.
— Когда я нажму эту кнопку, — указал врач, — все ваши датчики начнут транслировать вашу мозговую активность в усилитель. После поступления достаточно большой порции информации я соединю этот бокс со специализированным компьютерным банком. Одновременно аналогичная связь будет установлена с вашим новым мозгом. Как только наличие связи получит подтверждение, мы перешлем ваше сознание в ваш новый мозг. Когда же он возьмет на себя выполнение мыслительных процессов, мы разорвем связь, и вы окажетесь в новом мозгу и новом теле. Есть какие-нибудь вопросы?
— А при проведении этой процедуры бывают неудачи?
— Я ждал этого вопроса, — вздохнул доктор Расселл. — Ответ: да. В отдельных случаях что-то может пойти не так, как надо. Однако такое случается чрезвычайно редко. Я занимаюсь этим уже двадцать лет, совершил тысячи перемещений и потерял рабочий объект лишь однажды. У женщины прямо в процессе передачи случилось обширное кровоизлияние в мозг. Параметры мозговой деятельности стали хаотическими, и сознание не переместилось. Во всех остальных случаях все прошло успешно.
— Значит, я буду жить до тех пор, пока не умру, — констатировал я.
— Интересное истолкование. Впрочем, да, вы совершенно правы.
— А как вы узнаете, что сознание переместилось?
— Мы узнаем через вот это, — доктор Расселл ткнул в свою ЭЗК, — и еще потому, что вы нам об этом скажете. Поверьте, когда все произойдет, вы будете знать об этом наверняка.
— Но откуда вы это знаете? Или вы тоже когда-нибудь перемещались сами?
Он улыбнулся.
— Вообще-то да. Даже дважды.
— Но вы не зеленый.
— Это уже второе перемещение. Вовсе не обязательно оставаться зеленым навсегда, — задумчиво произнес он, затем немного удивленно заморгал и снова взглянул на свою ЭЗК. — Боюсь, мистер Перри, что нам придется прекратить беседу, поскольку помимо вас у меня на очереди еще довольно много народу. Ну, что, вы готовы начать?
— Черт возьми, конечно не готов! Мне так страшно, что я боюсь, как бы не навалить в штаны.
— Тогда позвольте мне поставить вопрос по-другому. Вы готовы покончить с этим?
— Видит бог, да.
— В таком случае за дело.
Доктор Расселл ткнул пальцем в кнопку своей ЭЗК.
Саркофаг, в котором я лежал, чуть заметно вздрогнул, как будто в нем включился какой-то механизм. Я скосил глаза на врача.
— Усилитель, — пояснил он. — Эта часть работы займет примерно минуту.
Я невнятно хмыкнул, давая понять, что услышал, и взглянул на нового меня. Он лежал в своей коробке неподвижный, словно восковая статуэтка, которую кто-то во время отливки случайно окрасил зеленым, пролив краску в форму. Он походил на меня, каким я был много-много лет назад, — нет, намного лучше, чем я был тогда. Я был далеко не самым спортивным парнем в своем квартале. А этот «я» был мускулистым, как чемпион по плаванию. И на голове у него красовалась роскошная шапка волос.
Я не мог даже вообразить, каково будет находиться в этом теле.
— Максимум разрешения, — сказал доктор Расселл, обращаясь, по-видимому, к самому себе. — Связь установлена.
Его ЭЗК громко пискнула.
Я ощутил легкий толчок, а затем внезапно почувствовал себя так, будто в моем мозгу оказалась просторная пустая комната, по которой гуляет эхо.
— Ого! — невольно воскликнул я.
— Слышите эхо? — спросил доктор Расселл.
Я кивнул.
— Это компьютерный банк, — пояснил он. — Ваше сознание воспринимает крохотный временной зазор между «здесь» и «там». Все в полном порядке, не волнуйтесь. Так открывается связь между новым телом и компьютерным банком.
ЭЗК снова запищала.
На другом конце комнаты новый я открыл глаза.
— Готово, — буднично сообщил доктор Расселл.
— У него же кошачьи глаза! — удивился я.
— У вас кошачьи глаза, — поправил меня доктор Расселл. — Обе связи устойчивы, без шумов. Сейчас я начну перемещение. Приготовьтесь почувствовать некоторую дезориентацию.
ЭЗК опять запищала…
…И я полетел

а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-ай вниз
(и при этом чувствовал себя так, будто меня — совершенно безболезненно — продавливали сквозь мелкое сито).
И все воспоминания, которые у меня когда-либо имелись, били меня по лицу, как кирпичи, вылетающие из огромной рушащейся стены.
Одна ясная вспышка — я стою в алтаре, глядя, как Кэти идет по проходу. Вот она слегка запнулась, наступив кончиком туфли на край подола своего длинного платья, тут же изящно выправилась, улыбнулась, как будто хотела сказать мне: «Ну уж это-то меня не остановит».

Еще одно появление Кэти: «Черт побери, куда же я подевала ваниль?» Миска с тестом загремела, грохнувшись на пол в кухне (проклятие, Кэти).
И затем я снова стал собой и увидел кабинет доктора Расселла. У меня кружилась голова: я видел перед собой лицо Расселла и одновременно его затылок.
«Ничего себе, фокусы!» — подумал я, потому что это больше всего походило на кадр из стереофильма.
А потом меня огорошила мысль: я же нахожусь в двух местах в одно и то же время.
Я улыбнулся и увидел, как старый и новый я улыбнулись одновременно.
— Я не подчиняюсь законам физики, — сообщил я доктору Расселлу сразу двумя ртами.
А он ответил:
— Вы перешли.
Нажатие кнопки на его проклятой ЭЗК.
И снова остался только один «я».
Другой «я». Я мог это сказать совершенно точно, потому что больше не разглядывал нового меня, а видел себя старого.
А он смотрел на меня с таким видом, словно знал, что только что случилось нечто немыслимо странное.
Я прочел в его взгляде: «Я больше не нужен».
Он закрыл глаза.

— Мистер Перри, — позвал доктор Расселл уже второй раз, а затем легонько хлопнул меня по щеке.
— Да, — сказал я. — Я вас слышу. Извините.
— Как ваше полное имя, мистер Перри?
Я на секунду задумался. Затем сказал:
— Джон Николас Перри.
— Какого числа вы родились?
— Десятого июня.
— Как звали вашу учительницу во втором классе?
Я недоуменно посмотрел в глаза врача.
— Боже правый! Помилуйте, дружище. Я не смог бы вспомнить этого, даже когда был в моем старом теле.
Доктор Расселл улыбнулся.
— Добро пожаловать в новую жизнь, мистер Перри. Вы входите туда с развевающимися знаменами. — Он отворил и распахнул дверцу моего саркофага. — Прошу вас, выходите.
Я оперся руками — моими зелеными руками — на обе стороны бокса (теперь мне не хотелось называть его саркофагом) и выдернул тело наружу. Выдвинул правую ногу вперед и слегка пошатнулся. Доктор поспешно шагнул и поддержал меня.
— Осторожнее, — предупредил он. — Вы совсем недавно были стариком. Чтобы освоиться в молодом теле, вам потребуется некоторое время.
— Что вы имеете в виду? — спросил я.
— Ну… — протянул он, — кстати, можете выпрямиться.
Действительно. Я заметно сутулился (дети, пейте молоко, которое вам дают!). Теперь я распрямил спину и сделал еще шаг вперед. И еще один. Хорошая новость: я, оказывается, не забыл, как нужно ходить. Расплываясь в улыбке, как школьник, я зашагал по комнате.
— Как вы себя чувствуете? — спросил доктор.
— Я чувствую себя молодым. — Голос едва сдерживал радость.
— Так и должно быть, — кивнул Расселл. — Биологический возраст этого тела — двадцать лет. На самом деле оно немного моложе, но мы можем без труда нагнать эту разницу.
Я подпрыгнул, чтобы попробовать, что из этого получится, и почувствовал себя так, будто пролетел полпути до Земли.
— Я недостаточно взрослый даже для того, чтобы употреблять спиртное.
— Внутри вы все такой же семидесятипятилетний человек, — напомнил доктор Расселл.
После этих слов я перестал подпрыгивать и подошел к моему старому телу, покоившемуся в своем саркофаге (здесь это слово было кстати). Оно казалось грустным и помятым, как старый чемодан. Я протянул руку, чтобы коснуться моего старого лица. Оно было теплым, и я почувствовал дыхание. И отскочил.
— Оно еще живо, — воскликнул я, сделав шаг назад.
— Его мозг мертв, — быстро сказал доктор Расселл. — Все ваши когнитивные функции переданы в другое тело. Как только это произошло, я закрыл этот мозг. Жизнь существует как бы на автопилоте: поддерживается дыхание и кровообращение, но больше ничего, да и это только временно. Предоставленное самому себе, это тело умрет через несколько дней.
Я нерешительно вернулся к моему старому телу.
— А что с ним будет?
— Мы сохраним его еще на некоторое время. Мистер Перри, мне крайне неприятно подгонять вас, но вам пора вернуться в свою каюту, а мне — заняться другими. До полудня мне нужно еще очень много успеть.
— У меня есть несколько вопросов по поводу этого тела, — настаивал я.
— Мы подготовили специальное разъяснение. Вы найдете его в своей ЭЗК.
— Что ж, прекрасно. Благодарю вас.
— Не за что, — довольно сухо отозвался доктор и кивнул своим помощникам. — Эти люди проводят вас обратно в каюту. Еще раз поздравляю вас.
Я шагнул к колониальщикам, мы повернулись к выходу, но тут я кое о чем вспомнил.
— Секундочку, — сказал я, — я забыл одну вещь.
Я быстро подошел к своему старому телу, неподвижно лежавшему в саркофаге, и взглянул на доктора Расселла.
— Мне нужно открыть. — Я указал на дверцу.
Доктор кивнул.
Я открыл капсулу и приподнял левую руку моего старого тела. На безымянном пальце было надето простое золотое колечко. Я снял его и надел себе на тот же палец. А потом осторожно погладил себя своими новыми руками по щекам.
— Спасибо, — сказал я самому себе. — Спасибо тебе за все.
Затем повернулся и вышел из кабинета вместе с двумя колониальщиками.

«НОВЫЙ ВЫ!
Вводные сведения о вашем новом теле для новобранцев Сил самообороны колоний. От Колониального генетического центра. Два столетия создания лучших во вселенной тел!»

Это было написано на титульном листе брошюры, дожидавшейся меня на экране ЭЗК. Заодно представьте себе иллюстрацию, повторявшую известную диаграмму пропорций человеческого тела, созданную рукой да Винчи, только здесь голый чувак, стоявший растопырив руки и ноги, был зеленым. Впрочем, продолжим по порядку.
«Примите наши поздравления! К настоящему времени вы уже получили от Сил самообороны колоний ваше новое тело! Ваше новое тело — конечный результат многих десятилетий трудов ученых и инженеров Колониального генетического центра. Оно специально оптимизировано в соответствии со строгими требованиями, предъявляемыми ССК. Этот документ предназначен для того, чтобы дать вам краткую информацию о важнейших особенностях и функциональных характеристиках вашего нового тела и предоставить ответы на некоторые из самых распространенных вопросов, которые возникают у новобранцев после получения новых тел.
НЕ ПРОСТО НОВОЕ ТЕЛО, A НЕСРАВНЕННО ЛУЧШЕЕ ТЕЛО!
Вы, конечно, обратили внимание на зеленый тон кожи вашего нового тела. Это не просто косметическое ухищрение. Ваша новая кожа (ХлораДермT) содержит хлорофилл, который предназначен для того, чтобы обеспечить ваше тело дополнительным источником энергии и усовершенствовать процессы использования вашим телом как кислорода, так и углекислого газа. Результат: вы будете чувствовать себя гораздо бодрее — и будете способны лучше исполнять свои обязанности в качестве служащих ССК! Это лишь первое из тех усовершенствований, которые вы найдете в вашем теле. Вот и некоторые другие:
• Вместо прежней крови в ваших жилах теперь течет УмноКровьT — революционно новая система, в четыре раза увеличивающая перенос кислорода и одновременно защищающая ваше тело от болезней, отравлений и смерти от потери крови!
• Наша патентованная технология КошкоГлазT дает вам такое зрение, в которое вы сможете поверить, лишь неоднократно воспользовавшись им! Значительно увеличенное количество палочек и колбочек в сетчатке обеспечивает разрешающую способность, намного превышающую все, что может быть достигнуто в наилучших системах, развитых естественным путем. А специально разработанные усилители световосприятия позволяют ясно и четко видеть в условиях почти полной темноты.
• Наш комплекс повышения уровня чувственного восприятия СверхздравыйСмыслT одаривает вас такими изумительными тактильными, обонятельными, слуховыми и вкусовыми ощущениями, каких вы даже не могли себе представить в прошлом. Это достигается путем увеличения количества рецепторов, совершенствования нервных проводящих путей и оптимизации связей, благодаря чему перцепционные диапазоны всех ваших органов чувств расширяются до неимоверных пределов. Вы почувствуете разницу с первого же дня вашей новой жизни!
• Насколько сильным вы хотите быть? С технологией СильнаяРукаT, которая повышает естественную силу мускула и сокращает время реакции, вы станете намного сильнее и быстрее, чем когда-либо могли мечтать. Настолько сильнее и быстрее, что, согласно действующему законодательству, Колониальный генетический центр не имеет права продавать эту технологию на потребительском рынке. Это настоящее подспорье для вас, новобранцы!
• Вы больше никогда не останетесь без связи! Вы никогда не утратите связи с вашим компьютером Мозго- ДругT, поскольку он находится в вашем собственном мозгу. Наш патентованный Дружественный адаптивный интерфейс работает с вами, обеспечивая доступ к вашему МозгоДругуT наилучшим для вас образом. МозгоДругT также служит для координации в вашем новом теле неорганических технологий, таких как УмноКровьT. Военнослужащие ССК питают безграничное доверие к этому удивительному продукту высокой технологии — и вы тоже будете полностью доверять ему.
СОЗДАНИЕ ЛУЧШЕГО ВАС!
Вы будете, без сомнения, изумлены тем, на какие замечательные вещи способно ваше новое тело. Но думали ли вы, каким образом эти успехи были достигнуты? Вам, может быть, будет интересно узнать, что ваше тело — представитель последней серии передовых усовершенствованных тел, разработанных Колониальным генетическим центром. Используя нашу патентованную технологию, мы приспосабливаем для совершенствования вашего тела как генетическую информацию, полученную от других рас, так и последние достижения миниатюризированных робототехнических технологий. Это чрезвычайно трудная работа, но вы, без сомнения, будете рады, что мы предприняли эти усилия!
Начиная с первых достижений почти двухвековой давности мы неуклонно прогрессируем в нашей работе. Перед тем как вводить изменения и усовершенствования, мы сначала при помощи самых передовых методов компьютерного моделирования имитируем эффекты от каждого предложенного новшества на модели тела как цельной системы. Усовершенствования, получившие одобрение по результатам такого исследования, затем проходят проверку на биологических моделях. Тогда и только тогда мы привносим наши разработки в окончательный проект тела, создаваемый на основе «стартовой» ДНК, полученной непосредственно у вас. Все это служит неопровержимым доказательством того, что каждое усовершенствование тела осуществляется на основе многократной проверки, является полностью безопасным и служит исключительно для того, чтобы создать лично вас — намного лучше, чем вы были в прошлом!
НАИБОЛЕЕ РАСПРОСТРАНЕННЫЕ ВОПРОСЫ ПО ПОВОДУ ВАШЕГО НОВОГО ТЕЛА
1. Имеет ли мое новое тело фирменный знак?
Да! Ваше новое тело известно как модель «Защитник (серия)-XII — «Геркулес». Его техническое обозначение — ЦГ /ССК 12, вар. 1.2.11. Эта модель тела предназначена исключительно для использования Силами самообороны колоний. Дополнительно каждое тело имеет собственный серийный номер для целей обслуживания. Вы можете выяснить ваш собственный серийный номер при помощи МозгоДругаT. Не тревожьтесь, за вами остается право использовать ваше имя, данное при первом рождении, для повседневных целей!
2. Подвержено ли мое новое тело старению?
Тело образца «Защитник (серия)» предназначено для поставки в ССК с условием оптимальной работоспособности на протяжении всего срока службы. Для достижения данной цели использовались на генетическом уровне регенеративные методы, направленные на максимальное подавление естественных энтропийных тенденций. При соблюдении основных требований по использованию и обслуживанию ваше новое тело будет сохраняться в наилучшем состоянии все то время, пока за вами сохранится право на его использование. Вы также со временем убедитесь, что повреждения, вплоть до значительной потери работоспособности, исправляются в кратчайшие сроки, и вы в случае выхода из строя сможете очень быстро вернуться к исполнению своих обязанностей!
3. Могу ли я передать эти изумительные усовершенствованные качества моим детям?
Нет. Ваше тело, его биологические и технологические системы, согласно патентному праву, являются собственностью Колониального генетического центра и не могут быть переданы без его разрешения. Помимо этого из-за чрезвычайно широкого круга усовершенствований, имеющихся в телах «Защитник (серия)», его ДНК не является генетически совместимой с ДНК неизмененных людей. Согласно лабораторным испытаниям, спаривание тел «Защитник (серия)» выявляет несовместимость, приводящую в 100 % случаев к гибели эмбриона. Кроме того, ССК пришли к выводу, что способность передавать генетическую информацию не является сколько-нибудь полезной для выполнения боевым составом своих служебных обязанностей, и поэтому каждое изделие «Защитник (серия)» производится стерильным, хотя все остальные функциональные возможности, связанные с данным качеством, остаются ненарушенными.
4. Я беспокоюсь по поводу теологического аспекта существования нового тела и моего пребывания в нем. Что мне делать?
Хотя ни Колониальный генетический центр, ни ССК не считают возможным делать официальные заявления по поводу теологических или психологических проблем, связанных с перемещением сознания из одного тела в другое, мы понимаем, что у многих новобранцев могут возникнуть вопросы или сомнения, связанные с этой процедурой. На каждом транспорте с новобранцами имеются духовные лица, представляющие большинство главных религий Земли, а также штат медиков-психологов. Мы настоятельно рекомендуем вам обращаться к ним для обсуждения всех тревожащих вопросов.
5. Как долго я смогу пребывать в моем новом теле?
Тела «Защитник (серия)» предназначены для использования в ССК. На всем протяжении пребывания в ССК за вами останется исключительная возможность использовать это новое тело и наслаждаться его технологическим и биологическим совершенством. После того как вы покинете ССК, вы будете обеспечены новым, неизмененным человеческим телом, созданным на основе вашей собственной оригинальной ДНК.
Примите от всех сотрудников Колониального генетического центра искренние поздравления с вступлением в право пользования вашим новым телом! Мы знаем, что оно хорошо послужит вам, пока вы будете выполнять свои обязанности в составе Сил самообороны колоний. Спасибо за вашу службу на благо колоний. Желаем вам получить много-много радости и удовольствий от ВАШЕГО НОВОГО ТЕЛА».

Я отодвинул ЭЗК, подошел к умывальнику и стал рассматривать в зеркале мое новое лицо.
В первую очередь привлекали к себе внимание глаза. У моего старого тела глаза были карими: грязно-коричневого цвета, но с интересными вкраплениями золотого. Кэти время от времени говорила мне, что вычитала где-то, будто цветные пятна в радужной оболочке — это всего лишь сгустки жировой ткани. И значит, у меня жирные глаза.
Если те глаза были жирными, то эти, положительно, ожиревшими. Золотые от зрачка, постепенно меняющие свой цвет на зеленый. Внешний край радужки имел глубокий изумрудный цвет, и прожилки этого цвета тянулись снаружи внутрь, к зрачку. Сами зрачки были продолговатыми, сейчас они сузились от света лампы, укрепленной над зеркалом. Я выключил ее, затем — верхний свет, и единственным источником освещения в каюте остался крохотный светодиод, извещавший о том, что ЭЗК находится в рабочем состоянии. Мои старые глаза не увидели бы в такой тьме ровно ничего.
Новым потребовалась лишь доля секунды, чтобы приспособиться. Я понимал, что в помещении темно, и все же отчетливо, в деталях, видел каждый предмет. Вернувшись к зеркалу, всмотрелся в свои глаза — зрачки были расширены, словно я только что объелся белладонны. Я снова щелкнул выключателем лампы умывальника и заметил, что зрачки стремительно сузились.
Сняв одежду, я принялся внимательно рассматривать мое новое тело. Первое впечатление, сделанное еще со стороны, оказалось совершенно верным. Из-за отсутствия лучшего термина скажу, что выглядел я как перетренированный качок. Провел ладонью по груди, ровному, как стиральная доска, животу. Мне было совершенно непонятно, каким образом этим ребятам удалось сделать нового меня таким спортивным, но невольно подумалось: «А много ли времени мне потребуется, чтобы довести всю эту мускулатуру до того дряблого состояния, каким обладала моя, когда мне на самом деле было двадцать лет?» Потом мне пришла в голову другая мысль: учитывая, какие затейливые игры они провели с моей ДНК, не исключено, что это тело не может стать дряблым, даже если ему создать для этого соответствующие условия. Я надеялся, что мое предположение верно. Новый я мне уже успел понравиться.
Да, еще я был совершенно безволосым — начиная от ресниц и ниже: ни единого волоска, нигде. Безволосые руки, безволосые ноги, безволосая спина (я вовсе не хочу сказать, что раньше она была такой уж волосатой), безволосое причинное место. Я потер подбородок, чтобы почувствовать, есть ли там хотя бы намек на щетину. Гладкий, как попка младенца. Или как моя собственная — теперь. Я посмотрел вниз на мое бесценное имущество: честно говоря, без волос оно казалось немного жалким. Зато волосы на голове были невероятно густыми и имели неописуемый светло-каштановый цвет. Хотя бы в этом я не слишком отличался от своей предыдущей «инкарнации».
Я поднес руку к лицу, чтобы получше изучить тон кожи. Он был светло-зеленым, но не ярким, и это меня обрадовало: думаю, окажись я цвета шартрез, это было бы трудновато вынести. Кожа всего тела имела один и тот же цвет, лишь соски и головка члена были немного темнее. Контраст окраски кожи, как мне показалось, остался прежним, лишь в иной цветовой гамме. Впрочем, одну вещь я заметил сразу: вены сделались сероватыми и более заметными. Подозреваю, что та самая УмноКровьT (что бы она собой ни представляла) имела какой угодно цвет, но только не ярко-красный. Затем я снова оделся.
ЭЗК запищала, как будто дожидалась этого момента. (Возможно, так оно и было.) Я откинул крышку. На экране высветились строчки текста.
«Теперь вы обладаете доступом к вашей компьютерной системе МозгоДругT, — прочитал я. — Не хотите ли вы активизировать ее прямо сейчас?»
Под текстом были изображены кнопки «ДА» и «НЕТ». Я выбрал «ДА».
И внезапно откуда-то раздался глубокий, богатый интонациями, умиротворяющий голос. Я чуть не выпрыгнул из своей зеленой кожи.
— Привет! — сказал голос. — Вы соединились с вашим внутренним компьютером МозгоДруг, оснащенным Дружественным адаптивным интерфейсом! Не волнуйтесь! Благодаря интегральной функции МозгоДруга голос, который вы сейчас слышите, воспроизводится непосредственно в слуховые центры вашего мозга.
«Вот это да! — подумал я. — Теперь у меня в голове появился еще один голос».
— После завершения этой краткой вводной сессии вы сможете выключить голос в любое время. Мы начнем с некоторых вариантов, которые вы сможете выбрать, отвечая «да» или «нет». В данный момент ваш МозгоДруг хотел бы, чтобы вы по его просьбе произнесли «да» и «нет». Это поможет ему научиться узнавать эти ответы. Итак, когда вы будете готовы, прошу вас произнести слово «да». Вы можете сделать это в любое время.
Голос смолк, а я замер в нерешительности. Сказать по правде, я был изрядно ошеломлен.
— Пожалуйста, скажите «да», — повторил голос.
— Да! — произнес я, испытывая легкую нервную дрожь.
— Благодарю вас за то, что вы сказали «да». А теперь произнесите, пожалуйста, «нет».
— Нет, — повторил я вслед за ним и на мгновение задумался, не решит ли МозгоДруг, будто я сказал «нет», желая отказаться выполнить его требование. Вдруг он разгневается да поджарит мои мозги в собственном соку.
— Благодарю вас за то, что вы сказали «нет», — проговорил голос, выдавая в себе классического буквалиста. — Поскольку мы прогрессируем вместе, через некоторое время вы поймете, что совсем не обязательно артикулировать вслух команды, обращенные к вашему МозгоДругу. Однако в ближайшей перспективе вы, вероятно, сочтете более целесообразным осуществлять связь с МозгоДругом в классической вербальной форме. Сейчас вы имеете возможность либо продолжить аудиовербальное общение, либо переключиться на текстовый интерфейс. Не желаете ли вы переключиться на текстовый интерфейс?
— О боже! Да, — сказал я.
«Мы продолжим сессию с использованием текстового интерфейса».
Строка развернулась точно в центре моего поля зрения. Текст имел идеальный контраст с фоном — стенкой каюты, на которую я уставился. Когда я повернул голову, фраза все так же оставалась в центре поля зрения, но ее цветовая гамма изменилась таким образом, чтобы остаться удобочитаемой. Дичь какая-то!
«Во время ознакомительной сессии общения при помощи текстового интерфейса вам рекомендуется находиться в сидячем положении, чтобы избежать травматизма, — написал МозгоДруг. — Будьте добры сесть».
Я сел.
«В ходе ваших первых сессий связи с вашим Мозго-ДругомT вы найдете более легким вербальный способ осуществления связи. Чтобы помочь МозгоДругуT правильно распознавать ваши команды, сейчас мы приступим к процессу обучения МозгоДругаT верному пониманию вашего голоса при разговоре вслух. Пожалуйста, произнесите вслух следующие фонемы по мере их появления».
На фоне стены стали справа налево возникать слоги, сначала по одному, потом в сочетаниях. Я читал их вслух. Затем МозгоДруг потребовал, чтобы я произносил множество коротких предложений. Я послушно выполнял все.
«Благодарю вас, — написал в конце концов МозгоДруг. — Теперь ваш МозгоДругT будет способен получать указания от вашего звучащего голоса. Не появилось ли у вас желание идентифицировать вашего МозгоДругаT при помощи имени собственного?»
— Да, — сказал я.
«Многие пользователи находят полезным присвоить своему МозгоДругуT еще одно название. Хотели бы вы сейчас присвоить имя вашему МозгоДругуT?»
— Да, — ответил я.
«Пожалуйста, произнесите вслух название, которое вы хотели бы дать вашему МозгоДругуT».
— Задница, — заявил я.
«Вы выбрали имя собственное «Задница», — написал МозгоДруг. К его чести, оно было написано совершенно правильно. — Для сведения: такое название присваивают своему МозгоДругуT многие новобранцы ССК. Не хотели бы вы выбрать другое название?»
— Нет. — Я испытывал гордость от того, что столь многие из моих соратников-рекрутов относятся к своим МозгоДрузьям точно так же.
«Ваш МозгоДругT теперь Задница, — написал МозгоДруг. — Если сочтете нужным, можете в будущем заменить это название на другое. Теперь выберите фразу доступа, предназначенную для активации Задницы. Хотя Задница активен всегда, он будет реагировать на команды после того, как вы его сознательно активируете. Пожалуйста, выберите короткую фразу. Задница предлагает: «Активировать Задницу», но можете выбрать другую фразу. Пожалуйста, произнесите выбранную вами активирующую фразу».
— Эй, Задница, — провозгласил я.
«Вы выбрали «Эй, Задница». Пожалуйста, повторите фразу, чтобы подтвердить ее».
Я повторил. Затем компьютер попросил меня выбрать фразу для деактивации. Конечно же: «Заткнись, Задница».
«Хотели бы вы, чтобы Задница упоминал о себе в первом лице?»
— Безусловно, — не задумываясь откликнулся я.
«Я — Задница».
— Конечно.
«Я жду ваших команд или вопросов».
— Ты разумен? — спросил я.
«Я оснащен процессором естественного языка и другими системами, дающими возможность понимать вопросы и комментарии, а также давать ответы, что часто создает впечатление разумной деятельности, особенно в состоянии связи с большими компьютерными сетями. Однако система МозгоДругT не является изначально разумной. Например, это автоматизированный ответ. Заданный вами вопрос относится к числу часто встречающихся».
— Как ты меня понимаешь?
«На этой стадии общения я отвечаю на ваш голос, — написал Задница. — Когда вы говорите вслух, я провожу анализ ваших мозговых процессов и узнаю, каким образом действует ваш мозг, когда вы желаете связаться со мной. Через некоторый промежуток времени я буду в состоянии понимать вас без вербализации обращения. К тому времени вы также сможете научиться использовать меня без сознательно слышимых или видимых проявлений».
— Что ты можешь делать? — спросил я.
«Я обладаю широким кругом предназначений. Хотели бы вы ознакомиться с упорядоченным списком?»
— Сделай любезность.
Перед моими глазами возник обширный список.
«Чтобы ознакомиться с подразделами, пожалуйста, выберите высшую категорию и произнесите: «Развернуть [категорию]». Чтобы выполнить действие, пожалуйста, произнесите: «Открыть [категорию]».
Я пробежал глазами список. Несомненно, в нем было перечислено далеко не все, на что был способен мой Задница. В его возможности входило:
транслировать сообщения другим новобранцам;
принимать сообщения;
исполнять музыку и показывать видео;
играть в игры;
предоставлять мне любой документ, имеющийся в системе;
хранить невероятное количество данных;
производить сложные вычисления;
диагностировать заболевания и предлагать рецепты лечения;
формировать локальную сеть среди выбранной группы других пользователей МозгоДрузей;
выполнить мгновенный перевод на сотни человеческих и инопланетных языков и обратно;
и даже транслировать мне поле зрения любого из других пользователей МозгоДрузей.
Последнюю опцию захотелось включить. Я и самого-то себя узнавал с большим трудом и очень сомневался, что смогу узнать кого-нибудь из остальных «Старых пердунов».
В общем и целом Задница был довольно полезной вещью, которую стоило иметь в своем мозгу.
В моей двери что-то щелкнуло — по всей видимости, отключился механизм блокировки замка.
— Эй, Задница, — сказал я, вскинув голову. — Который час?
«12.00», — написал Задница.
Оказалось, что я потратил на игры с ним добрых девяносто минут. Что ж, хватит. Теперь я был готов пообщаться с живыми людьми.
— Заткнись, Задница! — прикрикнул я.
«До свидания», — текст исчез, как только я прочел его.
И тут в мою дверь постучали.
«Скорее всего, это Гарри. Интересно, как он выглядит?» — подумал я и поспешил открыть.
Выглядел он потрясающей брюнеткой с темно-оливковой (зеленой) кожей и ногами, начинающимися, как говорится, от плеч.
— Вы не Гарри, — невероятно глупо пробормотал я.
Брюнетка взглянула мне в лицо, а потом окинула взглядом с головы до пят.
— Джон? — неуверенно произнесла она после долгой паузы.
Я тупо смотрел на нее. Сообразил, какое имя назвать, за ничтожно короткую долю секунды до того, как перед моими глазами призрачно выплыла табличка, больше всего похожая на федеральное удостоверение личности.
— Джесси.
Она кивнула. Я все стоял, уставившись на нее. Открыл рот, чтобы что-нибудь сказать, но не мог придумать что. А она схватила меня обеими руками за голову и поцеловала в губы с такой силой, что меня внесло в каюту. Пока мы падали на пол, Джесси еще успела пнуть дверь, чтобы та закрылась. На меня это произвело немалое впечатление.
Я давно уже успел забыть, насколько быстро у молодого человека происходит эрекция.
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Я забыл также, сколько раз и как часто у молодого человека эрекция может повторяться.

— Пойми меня правильно, — сказала Джесси, лежа на мне после третьего (!) раза. — Но я ведь не кажусь тебе такой уж безумно привлекательной?
— Ну и слава богу, — отозвался я. — Если бы это было так, то сейчас я уже напрочь стер бы все, что у меня там торчит.
— Пойми меня правильно, — повторила Джесси, — ты мне очень нравишься. Даже до… — Она покрутила в воздухе ладонью, очевидно, пытаясь подобрать слова для описания нашего омоложения или пересадки всего тела, — до перемены ты был и умным, и добрым, и компанейским. Хорошим другом.
— Угу, — проворчал я. — Знаешь, Джесси, обычно слова «давай останемся друзьями» говорят, чтобы предотвратить близость.
— Я всего лишь хочу, чтобы у тебя не было иллюзий насчет того, что все это значит.
— Мне кажется, что ты под впечатлением волшебного переселения в двадцатилетнее тело так разволновалась, что тебе оказалось просто необходимо натрахаться вдоволь с первым встречным.
Джесси посмотрела на меня, а потом звонко расхохоталась.
— Точно! Именно так оно и было. Хотя, что касается меня, ты попался мне вторым. Ты же помнишь, что у меня есть соседка по комнате.
— Ну да, конечно! И как дела у Мэгги?
— О мой бог! — воскликнула Джесси. — Рядом с нею, Джон, я похожа на выброшенного на берег кита.
Я провел ладонями по ее бокам.
— Знаешь, Джесси, из тебя получился удивительно красивый кит.
— Да, я знаю! — гордо согласилась Джесси и внезапно села, оставаясь верхом на мне. Подняв руки, она закинула их за голову и выпрямила туловище, отчего ее и без того на удивление полные и крепкие груди встали торчком. Я чувствовал жар, исходивший от ее бедер, сжимавших мои тазовые кости, и знал, что даже если сейчас — в данную секунду — у меня и нет эрекции, то она вот-вот снова наступит.
— Посмотри на меня! — Этот призыв был совершенно излишним, поскольку я и так не мог оторвать от нее взгляда. — Я выгляжу просто потрясающе! Я говорю это вовсе не потому, что хочу услышать от тебя комплимент. Просто в реальной жизни я никогда не была такой красивой. Даже приблизительно.
— В это трудно поверить, — заметил я.
Она схватила свои груди обеими руками и направила соски прямо на мое лицо.
— Видишь? — спросила она и пошевелила левой грудью. — В реальной жизни эта была на целый номер меньше, чем та, и обе — слишком большие для меня. С момента полового созревания у меня от их тяжести непрерывно болела поясница. И мне кажется, что такими вот твердыми они были в течение одной недели, когда мне было тринадцать лет. Возможно, были.
Она опустила руки, взяла мои ладони и положила на свой прекрасный плоский живот.
— И такого у меня тоже не было никогда, — сообщила она. — Брюхо всегда слегка отвисало, даже до рождения двоих детей. А после родов… ну, в общем… скажем, если бы у меня был еще и третий, то беременности, наверно, никто не заметил бы.
Я провел ладонями по ее бокам и стиснул пальцами ягодицы.
— А как насчет этого?
— Что, неплохая корма? — Джесси рассмеялась. — Я была большой девочкой, мой друг.
— Быть большой — это вовсе не преступление, — сказал я. — Кэти была очень даже не маленькой. И мне это безумно нравилось.
— В то время у меня с этим не было проблем, — отозвалась она. — Телесные выделения туманят любую голову. Ну а уж теперь я и подавно не стану беспокоиться на свой счет. — Она вызывающе погладила обеими ладонями свое тело. — Я вся олицетворение секса!
С этими словами она коротко хихикнула и резко вскинула голову.
Я рассмеялся.
Джесси наклонилась вперед и всмотрелась в мое лицо.
— Эти кошачьи глаза кажутся мне невероятно привлекательными. Интересно, они действительно использовали кошачью ДНК для их изготовления? В смысле: присоединили кошачью ДНК к нашей. Я не имела бы ничего против того, чтобы стать немного кошкой.
— Я не думаю, что это действительно кошачья ДНК, — ответил я. — У нас не хватает других важных кошачьих признаков.
Джесси снова села прямо.
— Каких это, например?
— Ну, — протянул я и лениво провел ладонями по ее грудям, слегка нажимая на соски, — в частности, у котов есть особые шипы на члене.
— Брось! — недоверчиво воскликнула Джесси.
— Нет, это чистая правда, — отозвался я. — Эти шипы стимулируют овуляцию у кошки. Попробуй-ка найди их у меня. Даже и не пытайся — никаких шипов там нет. Я думаю, если бы они там были, ты это заметила бы.
— Это ничего не доказывает. — С этими словами верхняя часть ее туловища подалась вперед, нижняя назад, и, совершив почти неуловимое взглядом движение, она уже снова лежала на мне плашмя.
— Может быть, — сказала она, сладострастно усмехнувшись, — мы просто недостаточно старались, чтобы заставить их вылезти наружу?
— Я чувствую в твоих словах вызов! — воскликнул я.
— Я тоже кое-что чувствую, — ответила она, сделав медленное вращательное движение тазом.

— О чем ты думаешь? — спросила Джесси меня, когда все в очередной раз кончилось.
— Я думаю о Кэти, — честно ответил я, — и о том, как часто мы с ней лежали точно так же, как сейчас с тобой.
— Ты имеешь в виду, на ковре? — улыбнулась Джесси.
Я ласково постучал ее по голове кончиками пальцев.
— Я не об этом. Мы с ней лежали рядом после близости, о чем-то говорили и радовались обществу друг друга. Как раз в такой момент мы в первый раз заговорили о вербовке.
— А почему ты так решил? — полюбопытствовала Джесси.
— Не я, а Кэти. Это случилось на моем шестидесятом дне рождения. Меня страшно угнетало ощущение наступающей старости. И она предложила подписать контракт, когда подойдет время. Я очень удивился. Мы с ней всегда были против войны. Знаешь, мы выступали против Субконтинентальной войны, даже когда такие настроения были совсем непопулярны.
— Многие думали так же, — сказала Джесси.
— Да, но мы по-настоящему протестовали. И даже стали предметом множества шуток в нашем городе.
— Ну и как же она объяснила свое намерение вступить в Колониальную армию?
— Сказала, что она не против войны или военных вообще, а лишь против этой войны и наших военных. Сказала, что у людей есть право на самозащиту и что, вероятно, вселенная встретила нас очень недружелюбно. И еще: что, когда подойдет время отставки, мы будем достаточно молоды.
— Но вы же не могли завербоваться вместе, если, конечно, вы не ровесники.
— Она была на год моложе меня, — ответил я. — И я говорил ей об этом. Сказал, что если вступлю в армию, то буду признан официально мертвым, мы с ней больше не будем мужем и женой, и кто знает, увидимся мы когда-нибудь или нет.
— А она что говорила?
— Что это всего-навсего мелкие технические сложности. Что она снова найдет меня и заставит пойти к алтарю, как заставила уже один раз. И, знаешь, она сделала бы это. В таких делах она могла проявлять удивительную энергию.
Джесси приподнялась на локте и посмотрела на меня.
— Мне очень жаль, Джон, что ее нет здесь с тобой.
— Все в порядке, — ответил я. — Я просто время от времени скучаю по моей жене, только и всего.
— Я понимаю. Я тоже иногда скучаю по своему мужу.
Моему удивлению не было предела:
— Если я не ошибаюсь, ты говорила, что он бросил тебя ради молодой женщины, а потом отравился какой-то рыбной дрянью.
— Все так. И то, что ему пришлось выблевать свои кишки, тоже было совершенно заслуженно, — сказала Джесси. — Мне не хватает не мужчины, а ощущения, что у меня есть муж. Хорошо иметь кого-то, с кем тебе судьбой — доброй ли, злой ли — предписано быть вместе. Хорошо быть замужем.
— Хорошо быть женатым, — согласился я.
Джесси повернулась на бок, прижалась ко мне всем телом и положила руку на мою грудь.
— Конечно, это тоже хорошо. С тех пор как я делала такое, прошло немало времени.
— Лежа на полу?
Теперь уже она постучала меня пальцем по голове.
— Нет. Ну ладно, пусть будет «да». Но если точнее — лежать бок о бок после секса. Или, если еще точнее, вообще заниматься сексом. Тебе, конечно, совершенно не интересно, сколько времени прошло с тех пор, как я им занималась в последний раз.
— Еще как интересно.
— Врешь, ублюдок. Восемь лет.
— Неудивительно, что ты завалила меня на пол, как только увидела.
Я не смог удержаться и не съязвить.
— Ты заслужил это право. Так уж получилось, что ты занял очень удобную позицию.
— Позиция — это самое главное, мать постоянно говорила мне об этом.
— У тебя была странная мать, — сказала Джесси. — Эй, Сука, который час?
— Что?! — изумился я.
— Я говорю с голосом, который звучит в моей голове, — пояснила она.
— Хорошее имя ты ему придумала.
— А как ты назвал свой?
— Задница.
Джесси кивнула.
— Тоже звучит неплохо. Ладно, Сука говорит мне, что сейчас четыре часа дня с небольшим. У нас остается еще два часа до обеда. Соображаешь, что это означает?
— Не знаю, не знаю. Хотя мне кажется, что четыре раза — предел для меня, даже такого молодого и суперусовершенствованного.
— Не волнуйся так сильно. Это означает, что у нас с тобой есть время немножко вздремнуть.
— Взять одеяло?
— Не прикидывайся дурачком. То, что я занималась сексом на ковре, вовсе не значит, что я хочу спать на нем. У тебя есть свободная койка, воспользуюсь ею.
— Ты хочешь сказать, что мне придется вздремнуть в одиночку?
— Напомни мне составить тебе компанию, когда я проснусь.
Я напомнил. Она с готовностью составила мне компанию.

— Черт побери! — воскликнул Томас, подойдя к столу с подносом, настолько загруженным едой, что мне было удивительно, каким образом он все это тащит. — По-моему, мы все стали чересчур красивыми?
Это была совершенная правда. Все «Старые пердуны» выглядели на удивление хорошо. Если бы Томас, Гарри и Алан захотели пойти в фотомодели, агентства устроили бы за них хорошую драку. Из нас четверых я определенно мог бы считаться гадким утенком, но и я… был красавцем. Что касается женщин, то Джесси имела ошеломляющую внешность, Сьюзен выглядела еще лучше, а Мэгги так вообще превратилась в настоящую богиню. Она стала такой прекрасной, что глаза с трудом это выносили.
Вообще-то мне было больно смотреть на всех нас. Это была хорошая щемящая боль, порожденная благоговением или чем-то в этом роде. Все мы несколько минут сидели молча, разглядывая друг друга. И не только мы. Окинув взглядом огромный зал, я не увидел ни одного некрасивого человека. Это было изумительно и почему-то вызывало тревогу.
— Нет, это невозможно, — внезапно обратился ко мне Гарри. — Я тоже смотрю, смотрю вокруг. Черт возьми, ведь просто не может быть, чтобы все эти люди в своей первой молодости выглядели такими же красивыми, как сейчас.
— Не переваливайте свои комплексы на других, Гарри, — ответил Томас. — Что касается меня, то я точно знаю, что меня сделали куда менее привлекательным, чем я был в годы зеленой юности.
— Зато ваш цвет сейчас точь-в-точь соответствует зеленой юности, — не остался в долгу Гарри. — И даже если мы исключим нашего Фому неверующего…[58]
— Сейчас вернусь к себе, встану перед зеркалом и буду плакать, — перебил его Томас.
— Все равно не может быть, чтобы все возродились в своем прежнем виде. Могу вас уверить, что я в двадцать лет не был настолько хорош. Я был жирным. Со множеством прыщей. И уже начинал лысеть.
— Перестаньте, — потребовала Сьюзен. — Вы меня нервируете.
— И я хочу попытаться что-нибудь съесть, — подхватил Томас.
— Теперь, когда я выгляжу так, — Гарри взмахнул в воздухе рукой и указал на свое тело, как будто представлял новейшее техническое изделие, — я могу над собой посмеяться. Но должен сказать, что новый я имею очень мало общего со мной старым.
— Только не говорите, что вас это беспокоит, — усмехнулся Алан.
— Есть немного, — сознался Гарри. — Хотя результат мне нравится. Но когда кто-то дарит мне лошадь, то я внимательно смотрю ее зубы. Почему мы настолько красивы?
— Хорошие гены, — сказал Алан.
— Несомненно, — согласился Гарри. — Но чьи? Наши? Или чего-то, выращенного ими в каких-то своих лабораториях?
— Мы все сейчас стали такими, что лучше некуда, — сказала Джесси. — Я уже говорила Джону, что это тело совершеннее, чем когда-нибудь было мое настоящее.
— Я тоже так выражаюсь, — как всегда неожиданно для всех вмешалась Мэгги. — Я говорю «мое настоящее тело», когда имею в виду старое. Получается, что это тело никак не превратится для меня в настоящее.
— Оно вполне настоящее, сестричка, — откликнулась Сьюзен. — Если тебе захочется пописать, это сможет сделать только оно. Я это уже усвоила.
— И это я слышу от той самой женщины, которая бранила меня за излишнюю откровенность! — возмутился Томас.
— Лично я считаю, — объявила Джесси, — что, занимаясь нашими телами, они потратили немного времени на то, чтобы заодно обновить и все остальное.
— Согласен, — отозвался Гарри. — Но это не объясняет, зачем они это сделали.
— Чтобы мы чувствовали себя связанными друг с другом, — предположила Мэгги.
Все переглянулись.
— Ну-ка, ну-ка, — пробормотал Гарри, — посмотрим, кто вылупится из этой куколки.
— Сделайте милость, Сьюзен, укусите меня, — попросила Мэгги.
Сьюзен усмехнулась:
— Видите ли, одним из основных положений человеческой психологии является то, что мы все испытываем симпатию к людям, которых находим привлекательными. Кроме того, все присутствующие здесь, даже мы с вами, не знакомы друг с другом и имеют очень мало шансов на то, что в столь короткое время сумеют завязать дружеские отношения. Сделать нас такими, чтобы мы нравились друг другу, — это шаг к установлению связей. Или послужит таким шагом, когда начнется наше обучение.
— Не понимаю, какая польза для армии в том, что мы будем все время пялить глаза друг на друга, вместо того чтобы воевать, — усомнился Томас.
— Дело вовсе не в этом, — ответила Мэгги. — Сексуальное влечение — лишь одна из не самых важных сторон проблемы. Вопрос в том, чтобы обеспечить быстрое возникновение доверия и преданности. Люди инстинктивно доверяют и испытывают желание помочь тем, кого находят привлекательными, независимо от наличия сексуального влечения. Именно поэтому дикторы всегда привлекательны. И в школе красивым детям не приходится так напряженно работать, как всем остальным.
— Но мы все теперь сделались привлекательными, — сказал я. — В стране красавцев у какого-нибудь простого симпатяги могут возникнуть серьезные неприятности.
— И даже при всем этом кое-кто из нас выглядит куда лучше остальных, — заметил Томас. — Каждый раз, когда я смотрю на Мэгги, я чувствую себя так, будто из комнаты выкачали весь кислород. Не сочтите за обиду, Мэгги.
— Даже и не подумаю, — ответила та. — Исходной точкой явилась вовсе не та внешность, которую каждый из нас получил сейчас, а та, какую мы имели прежде. В ближайшее время мы будем рефлекторно опираться именно на эту точку, а их, без сомнения, и интересует в первую очередь краткосрочная перспектива.
— Значит, вы хотите сказать, что, когда смотрите на меня, вам не кажется, что в комнате не осталось кислорода? — обвиняющим тоном обратилась Сьюзен к Томасу.
— Я не собирался никого оскорблять! — начал оправдываться Томас.
— Я это припомню, когда удушу вас, — заявила Сьюзен, — если уж говорить о нехватке кислорода.
— Эй, вы еще успеете пофлиртовать, — повысил голос Алан и обратился к Мэгги: — Мне кажется, что вы правы по поводу привлекательности, но, думаю, все мы забыли об одном человеке, к которому каждый из нас предположительно питает наибольшую привязанность: о себе самом. Как бы там ни было, тела, в которых мы находимся, все еще незнакомы нам. Кроме того факта, что я зеленый, что у меня в голове находится компьютер по имени «Кусок дерьма»… — Он осекся и обвел нас взглядом. — Кстати, как вы назвали ваших МозгоДрузей?
— Задница, — ответил я.
— Сука, — сказала Джесси.
— Сволочь, — поведал Томас.
— Мозгодолб, — вставил Гарри.
— Сатана, — сказала Мэгги.
— Конфетка, — сообщила после всех Сьюзен. — Очевидно, я единственная, кто по-дружески относится к своему МозгоДругу.
— Наверно, дело в том, что вы единственная, кого не тревожит голос, внезапно раздающийся у вас в черепе, — ответил Алан. — Но я не закончил излагать свою гипотезу. Внезапное глубокое омоложение, крупномасштабные физические и, если можно так выразиться, технические изменения накладывают отпечаток и на психику. Пусть даже все и рады стать снова молодыми — а я точно знаю, что это так, — мы все равно испытываем отчуждение от наших новых «я». То, что нас сделали красивыми, является одним из способов помочь нам, так сказать, освоиться.
— Мы имеем дело с очень коварными людьми, — со зловещей многозначительностью произнес Гарри.
— О, Гарри, перестаньте! — воскликнула Джесси и легонько толкнула его локтем в бок. — Вы единственный человек среди моих знакомых, которого превращение в молодого и сексуального парня ввергло в черную меланхолию.
— Вы что же, находите меня сексуальным? — оживился Гарри.
— Ты просто душечка и красавчик, — объявила Джесси и для большей убедительности выпучила глаза.
Гарри расплылся в поистине идиотской улыбке.
— Впервые за весь этот век слышу, чтобы подобные слова говорили мне. Ладно, можете забирать меня со всеми потрохами.

Мужчина, стоявший перед театром, битком забитым новобранцами, был испытанным в боях ветераном. Наши МозгоДрузья сообщили, что он прослужил в Силах самообороны колоний уже четырнадцать лет и участвовал в нескольких сражениях, названия которых в данный момент ничего не значили для нас, но в будущем, бесспорно, обретут смысл. Этот человек бывал в неизвестных нам областях пространства, встречался с новыми расами и изгонял их из обозримой Вселенной. На вид ему было года двадцать три.
— Добрый вечер, новобранцы, — заговорил он после того, как все расселись и стихли. — Я подполковник Брайан Хигги и на протяжении оставшейся части вашего путешествия буду вашим командиром. С практической точки зрения это означает крайне мало: мы прибудем на Бету Компаса-три через неделю, и на весь этот промежуток времени вы получите от меня только одну команду. Хотя она послужит вам напоминанием о том, что начиная с сегодняшнего дня и впредь вы подчиняетесь правилам и порядкам, которыми руководствуются Силы самообороны колоний. Вы обрели новые тела, а вместе с ними получите и новые обязанности.
Не сомневаюсь, что вы ломаете головы по поводу того, на что способны ваши новые тела, какие нагрузки они могут переносить и как вам придется использовать их в ходе службы в Силах самообороны колоний. Ответы на эти вопросы вы получите довольно скоро: как только начнется ваше обучение на Бете Компаса-три. Ну а сейчас наша главная задача заключается лишь в том, чтобы вам было легко и удобно в новых шкурах.
И поэтому вот вам мой приказ на оставшуюся часть поездки: развлекайтесь!
Эти слова вызвали в зале перешептывания и даже приглушенные смешки. Мысль о том, что нужно будет развлекаться по приказу, никому не приходила в голову. Подполковник Хигги отреагировал на этот шум безрадостной усмешкой.
— Я понимаю, что мой приказ кажется вам необычным. Могу объясниться: несколько дней развлечений в своем новом теле будут для вас лучшим способом привыкнуть к части новых возможностей, которыми вы обладаете. Когда начнется обучение, к вам с самого начала предъявят наивысшие требования. Никакой постепенной подготовки не будет — для этого просто нет времени. Вселенная — опасное место. Ваше обучение будет коротким и трудным. И мы не можем позволить себе допустить, чтобы у вас возникали трудности в использовании тела.
Новобранцы, рассматривайте следующую неделю как мост между вашими старыми и новыми жизнями. В этот промежуток времени, который вам в конечном счете покажется слишком коротким, вы сможете использовать свои новые тела, разработанные специально в военных целях, для получения удовольствий, которыми вы наслаждались, будучи гражданскими лицами. Вы увидите, что на «Генри Гудзоне» с избытком всяких возможностей для отдыха и тех занятий, которые вам больше всего нравились на Земле. Используйте их. Радуйтесь им. Привыкайте пользоваться своими новыми телами. Узнайте хоть немного об их потенциале и подумайте, сможете ли вы предугадать его пределы.
Леди и джентльмены, перед тем как вы приступите к обучению, мы встретимся еще раз. А пока что — развлекайтесь. Жизнь в качестве бойца Сил самообороны колоний сопровождается множеством разнообразных поощрений. Но эта неделя может оказаться последним шансом беззаботно пожить в ваших новых телах. Я предлагаю вам разумно воспользоваться предоставляемой возможностью. Я предлагаю вам развлекаться, развлекаться и развлекаться. Это все. Вы свободны.

Мы просто обезумели.
В первую очередь все занимались сексом со всеми остальными, и для этих занятий на корабле просто не хватало укромных уголков. Уже к концу первого дня стало ясно, что в любом мало-мальски скрывающем от глаз местечке неизбежно наткнешься на слившуюся в восторженном экстазе пару. Поэтому как-то само собой появилось новое правило приличия: передвигаться, производя как можно больше звуков, чтобы предупреждать о своем приближении. Где-то к середине второго дня всеобщим достоянием стала информация о том, что я имею в своем полном распоряжении двухместную каюту, и меня сразу же принялись просить предоставить ее для любовного свидания. Все эти просьбы без долгих слов отвергались. Мой дом никогда не имел дурной репутации, и я не собирался менять свои привычки. Трахаться в моей каюте дозволялось лишь мне самому и приглашенным мною гостям.
Я говорю во множественном числе, хотя гость был один (вернее сказать, гостья). И это была не Джесси, а Мэгги, которая, как выяснилось, положила на меня глаз, еще когда я был стариком. После краткой лекции, прочитанной нам Хигги, она в некотором роде поймала меня в засаду возле моей двери, после чего я задумался, не могло ли это быть каким-то новым качеством, закладывавшимся в женщин при переделке. Мне было с ней очень хорошо как во время объятий, так и в промежутках между ними. Оказалось, что она в прошлом профессор Оберлинского колледжа, преподавала философию восточных религий и написала шесть книг по этому предмету. Чего только не узнаешь о людях!
Остальные «Старые пердуны» тоже разделились на группы. Джесси, после того как удостоила меня своей первой вспышки, уединилась с Гарри, а Алан, Том и Сьюзен составили тройственный союз, в котором Том занимал центральное положение. Хорошо, что он так любил поесть: сил требовалось много.
Яростная неистовость, с которой новобранцы предались любовным утехам, несомненно, могла бы со стороны показаться чем-то непристойным, но для нашего положения все это было совершенно естественным. Возьмите группу людей, которые на протяжении многих лет крайне редко занимались сексом (или вообще не занимались) из-за отсутствия партнеров, плохого состояния здоровья или снижения либидо. Пересадите их в совершенно новые, молодые, привлекательные и очень функциональные тела, а потом зашвырните в космос неизмеримо далеко от всего, что они когда-либо знали, и от всех, кого они когда-то любили. Перемножьте или хотя бы сложите эти три фактора, и вы получите секс. Мы занимались им, потому что он был для нас доступен и помогал преодолеть одиночество.
Впрочем, использовать великолепные новые тела лишь для одной цели — все равно что петь одну-единственную ноту. Мы открывали потрясающие возможности наших усовершенствованных шкур самыми простыми и удивительными способами. Нам с Гарри пришлось отказаться от игры в пинг-понг, когда стало ясно, что ни я, ни он не можем выиграть. И не из-за того, что оба не умеем играть — как раз наоборот: реакция и координация движений оказались такими, что мы перекидывали шарик добрых полчаса, до тех пор пока он не раскололся из-за силы наших ударов. Это было смешно. И изумительно.
Другие новобранцы выясняли то же самое по-другому. На третий день я случайно оказался в толпе, которая наблюдала, как пара омоложенных рекрутов вела между собой самую потрясающую (по меркам земных людей) схватку, какую только знала история боевых искусств. Они вытворяли такие вещи, какие были бы просто немыслимы для тел с нормальной человеческой гибкостью и в условиях полного земного тяготения. В пылу схватки один из бойцов нанес противнику такой удар ногой, от которого тот отлетел до середины зала. Но вместо того, чтобы рухнуть на пол грудой переломанных костей — что, по моему мнению, неизбежно случилось бы со мною, — сделал в полете сальто назад, подскочил на месте и вновь ринулся на соперника. Это походило на эпизод из кинофильма, снятый со спецэффектами. Такие вот дела.
После боя тяжело дышащие соперники церемонно поклонились. А потом кинулись друг другу в объятия, одновременно и смеясь, и истерически рыдая. Оказалось, что достичь в чем-то таких высот, о которых ты не мог даже мечтать, — это сверхъестественно, замечательно, но все же и очень тревожно.
Естественно, люди выходили за пределы разумного. Я своими глазами видел, как одна женщина бросилась вниз с высокой платформы, то ли предполагая, что сможет взлететь, то ли надеясь, что падение не повлечет за собой никаких дурных последствий. Насколько я понимаю, она сломала правую ногу, руку, челюсть и рассадила себе череп. Однако после своего падения осталась жива, чего на Земле просто не могло бы случиться. Сильнейшее впечатление на меня произвели не способности к самовосстановлению, которыми наделили эту дуру, а то, что уже через два дня она снова мельтешила в общем круговороте. Это очень внятно говорило об уровне медицинской технологии колониальщиков. И все же надеюсь, кто-нибудь посоветовал ей не повторять впредь таких глупостей.
Когда люди не забавлялись со своим телом, они играли со своим разумом, а вернее с МозгоДругом, что было почти одно и то же. Прогуливаясь по кораблю, я часто видел омоложенных новобранцев, сидящих с закрытыми глазами и медленно кивающих. Они или слушали музыку, или смотрели кино, или занимались чем-то еще, происходившим в их головах только для них одних. Я тоже не прошел мимо такой возможности, когда, изучая базы данных корабельной системы, натолкнулся на полное собрание мультфильмов «Песенки с приветом», начиная с классических, которые были созданы еще киностудией «Уорнер бразерз». Как-то ночью я потратил несколько часов, наблюдая, как Хитрого Койота всяческими способами расплющивали, размазывали по асфальту и взрывали, пока Мэгги наконец не потребовала, чтобы я сделал выбор: или она, или Дорожный Бегун. Я выбрал ее. Ведь с Дорожным Бегуном я мог пообщаться в любое время, какое у меня еще оставалось: все мультфильмы я записал в память Задницы.
И еще я уделял много времени «избранным друзьям». Все «Старые пердуны» отлично знали, что наша группа была временной: семь человек чисто случайно прибились друг к другу в ситуации, которая не имела никаких шансов на продолжение. Но за этот короткий период мы стали друзьями, причем близкими друзьями. Томас, Сьюзен, Алан, Гарри, Джесси и Мэгги сделались для меня такими же дорогими, как те очень немногие люди, к общению с которыми меня тянуло в последний период моей «нормальной» жизни. Мы образовали настоящую дружескую компанию, нет, вернее будет сказать — семью, со всеми ее атрибутами наподобие шутливых подначек и мелких дрязг, которые нисколько не портят взаимоотношений. Мы могли тревожиться друг о друге, а это было непередаваемо важно — в глубинах Вселенной, которая не знала и нисколько не хотела знать о нашем существовании.
Мы сделались близкими людьми. И это произошло еще до того, как наука колониальщиков подтолкнула нас к физической близости. По мере того как «Генри Гудзон» приближался к конечному пункту назначения, я все лучше понимал, что буду тосковать по ним.

— В этом зале сейчас одна тысяча двадцать два новобранца, — сообщил подполковник Хигги. — Через два года четыреста из вас будут мертвы.
Хигги снова стоял перед заполненным залом театра. На сей раз за его спиной имелся фон: позади плыла Бета Компаса-три — массивный шар мраморной расцветки с расплывчатыми голубыми, белыми, зелеными и коричневыми пятнами. Но мы все игнорировали это зрелище, полностью сосредоточив внимание на подполковнике. Да и как могло быть иначе! Во-первых, он ошеломил нас своей статистикой, а во-вторых, нас созвали сюда в шесть утра, когда большинство еще пошатывались после ночи свободы, которая, по нашим предположениям, должна была оказаться последней.
— В течение третьего года, — продолжал он, — умрут еще сто человек. Еще сто пятьдесят — за четвертый и пятый годы. По истечении десяти лет — да, новобранцы, наиболее вероятно, что вы будете служить все десять лет, — семьсот пятьдесят человек из вас погибнут, исполняя свой воинский долг. То есть трех четвертей уже не будет на свете. Так говорит статистика, собранная не за последние десять или двадцать лет, а за все двести с лишним лет существования и активных действий Сил самообороны колоний.
В огромном зале стояла гробовая тишина.
— Я знаю, что вы сейчас думаете, потому что думал точно так же, когда находился на вашем месте, — продолжал подполковник Хигги. — Вы думаете: что, черт возьми, я здесь делаю? Этот парень говорит, что через десять лет я буду мертв! Но припомните-ка, что дома вы, скорее всего, тоже умерли бы через десять лет — но умерли бы хилыми стариками, и ваша смерть была бы совершенно бесполезной. Да, на службе в Силах самообороны колоний вы можете погибнуть. Вы, вероятнее всего, погибнете. Но ваша смерть не будет бесполезной. Вы погибнете за то, чтобы человечество выжило в нашей Вселенной.
Экран за спиной Хигги теперь показывал в трех измерениях небо, густо усеянное звездами.
— Позвольте мне разъяснить наше положение, — сказал подполковник, и тут же несколько дюжин беспорядочно разбросанных звезд окрасились ярким зеленым цветом. — Вот системы, которые колонизировали люди, — наш плацдарм в Галактике. А здесь, как нам известно, существуют разумные расы, находящиеся на сопоставимой с человечеством ступени развития и обладающие ничуть не меньшими жизненными силами.
Теперь звезды зажглись красным, и их были сотни. Зеленые звездочки, принадлежащие людям, оказались окружены со всех сторон. В зале послышались изумленные вскрики.
— Перед человечеством стоят две проблемы, — объяснял Хигги. — Первая заключается в том, что оно ведет с другими разумными расами гонку за колонизацию. Колонизация — это ключ к выживанию нашей расы, только и всего. Мы должны захватывать планеты, или же другие расы перекроют нам путь и вытеснят отовсюду. Соревнование очень жестоко. Человечество имеет мало союзников среди разумных жителей Вселенной. Вообще очень мало рас находится в союзе хоть с кем-нибудь — такая ситуация сложилась задолго до того, как человечество шагнуло к звездам.
Что бы мы ни чувствовали и как бы ни надеялись на разрешение проблемы дипломатическими способами, реальность заключается в том, что в Галактике идет жестокая и яростная борьба. Мы не можем затормозить свою экспансию и надеяться на то, что в будущем удастся достичь мирного решения, которое даст возможность всем расам равномерно вести колонизацию. Поступить так — значит обречь человечество на самую плачевную участь. И поэтому мы должны воевать за колонизацию.
Вторая проблема состоит в том, что, когда мы находим подходящие для жизни планеты, на них часто обнаруживается разумная жизнь. Нам приходится жить бок о бок с аборигенами и прилагать все силы, чтобы достичь с ними гармонического сосуществования. К сожалению, по большей части нас не хотят встречать с распростертыми объятиями. Конечно, такие факты очень прискорбны, но потребности человечества являются и навсегда останутся нашим приоритетом. И в таких случаях Силы гражданской обороны становятся войсками вторжения.
На экране вновь возникла Бета Компаса-три.
— Будь Вселенная идеальным местом, нам не были бы нужны Силы самообороны колоний, — продолжал Хигги. — Но, увы, это не так. Поэтому на Силы самообороны колоний возложены три основные обязанности. Первая заключается в обеспечении безопасности существующих человеческих колоний и защите их от нападений и вторжений. Вторая — поиск новых планет, подходящих для колонизации, и защита их от попыток хищнической эксплуатации, колонизации и нападений со стороны конкурирующих рас. Третья — подготовка планет, имеющих аборигенное население, для колонизации людьми.
В качестве солдат Сил самообороны колоний вам придется выполнять все эти обязанности. Это не легкая работа, это не простая работа, это вовсе не чистая работа, с какой стороны ни посмотри. Но ее нужно выполнять. Она необходима для выживания человечества — и мы потребуем от вас обеспечить выживание.
Три четверти из вас умрут в течение десяти лет. Несмотря на постоянные усовершенствования тел солдат, их оружия и технологии, величина потерь остается неизменной. Но ценой ваших жизней будет куплен следующий шаг к превращению Вселенной в такое место, где ваши дети, дети ваших детей и все дети человечества смогут расти и благоденствовать. Это высокая цена, но дело того стоит.
Некоторых из вас может волновать вопрос: «Что получу лично я от своей службы?» После окончания ее срока вам будет дана еще одна новая жизнь. Вы сможете присоединиться к колонистам и начать все заново в новом мире. Силы самообороны колоний будут обеспечивать ваши права и снабжать всем, в чем вы будете нуждаться. Мы не можем пообещать вам успехов в вашей новой жизни — это уже будет зависеть от вас и только от вас. Но мы обеспечим вам превосходный старт. Вы будете пользоваться благодарным уважением ваших товарищей-колонистов за все то, что сделали за время службы для них самих и их близких. Вы сможете поступить так же, как я: продлить контракт. Вы изрядно удивитесь, когда узнаете, как много солдат поступают именно так.
Бета Компаса-три на мгновение засветилась чуть ярче, а потом исчезла, оставив Хигги единственным центром внимания.
— Я надеюсь, что вы все последовали моему совету и уделили минувшую неделю развлечениям, — сказал подполковник после короткой паузы. — Пришло время начать работать. Через час вы покинете «Генри Гудзон» и направитесь в те места, где будете проходить обучение. На планете существует несколько учебно-тренировочных баз. Предписания, касающиеся каждого из вас, переданы вашим МозгоДрузьям. Сейчас вы можете вернуться в свои комнаты и упаковать личные принадлежности. Об одежде не беспокойтесь, на базе ее вам предоставят. Ваш МозгоДруг сообщит, куда явиться для дальнейшего следования.
Удачи вам, новобранцы. Да поможет вам Бог, а вы с честью и достоинством служите человечеству.
И подполковник Хигги отдал нам салют. Я не знал, что делать. И никто не знал.
— Приказы отданы, — подытожил подполковник Хигги. — Можете быть свободны.

Мы семеро стояли вместе около стульев, на которых только что сидели.
— Они, конечно, не оставят нам много времени для прощания, — сказала Джесси.
— Проверьте по своим компьютерам, — предложил Гарри. — Возможно, кто-то из нас попадет на одни и те же базы.
Мы проверили. Гарри и Сьюзен направлялись на Альфу. Джесси — на Бету. Мэгги и Томас попали на Гамму. Нам с Аланом досталась Дельта.
— Они разгромили «Старых пердунов», — пробормотал Томас.
— Не хнычь, — сказала Сьюзен. — Сам ведь прекрасно знал, что этим все кончится.
— Хочу хныкать и буду, — отозвался Томас. — Кроме вас, я никого здесь не знаю. Я буду скучать даже по тебе, старая ты кошелка.
— Мы кое о чем забыли, — напомнил Гарри. — Мы не можем оставаться вместе, но мы можем продолжать поддерживать контакты друг с другом. У нас ведь есть МозгоДрузья. Нам всего лишь нужно выделить в коммуникациях эксклюзивный почтовый ящик для «Клуба «Старых пердунов».
— Здесь с этим не будет проблем, — ответила Джесси. — А вот когда нас отправят на настоящую войну… Мы ведь можем оказаться на противоположных сторонах Галактики.
— Корабли все равно связываются друг с другом через Феникс, — сказал Алан. — У каждого корабля есть беспилотные модули, которые регулярно отправляют к Фениксу, чтобы получить распоряжения и доложить о состоянии корабля. С ними посылается и почта. Да, наши новости успеют несколько устареть, пока доберутся до адресатов, но все же мы будем их получать.
— Все равно что посылать записки в бутылках, — заметила Мэгги. — Только у этих бутылок будет невероятная огневая мощь.
— Действительно, давайте будем писать письма, — настаивал Гарри. — Давайте образуем наше собственное маленькое семейство. И будем присматривать друг за другом, где бы мы ни были.
— Ну вот, теперь и у тебя глаза на мокром месте, — укорила его Сьюзен.
— Я не переживаю из-за того, что буду скучать по тебе, Сьюзен, — серьезно отозвался Гарри. — Тебя я беру с собой. А вот всей остальной шпаны мне будет здорово не хватать.
— Раз так, то давайте заключим договор, — предложил я. — Чтобы мы так и оставались все теми же верными «Старыми пердунами», куда бы нас ни забросило и что бы с нами ни случилось. Будь свидетельницей, Вселенная.
Я вытянул руку. Все остальные положили свои ладони поверх моей.
— Господи! — воскликнула Сьюзен, опустив ладонь поверх всех остальных рук. — Ну вот и я расхныкалась.
— Это пройдет, — проникновенно произнес Алан.
Сьюзен легонько стукнула его свободной рукой.
Так мы простояли столько времени, сколько смогли.
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Над уединенной равниной на планете Бета Компаса-три местное солнце — звезда Бета созвездия Компаса — только-только начало свое движение по небосводу. Благодаря составу атмосферы небо здесь было не таким, как на Земле. Оно имело зеленоватый оттенок океанской воды, но все равно номинально считалось голубым. На холмах утренний ветерок играл фиолетовыми и оранжевыми травами, в небе можно было разглядеть, как похожие на птиц местные животные, имеющие по две пары крыльев, круто планируют вниз и тут же взмывают вверх по воле беспорядочных воздушных потоков, которые они, вероятно, угадывали каким-то особым чувством. Это было наше первое утро в новом мире, куда попал я и все мои бывшие сотоварищи по космическому перелету. Здесь было очень красиво. Если бы не огромный сердитый мастер-сержант, обладавший таким голосом, что казалось, будто он орет мне прямо в ухо, этот мир был бы идеальным.
Увы, ничего идеального, похоже, не бывает.
— Дерьмо на палочке! — заявил мастер-сержант Антонио Руис после того, как медленно обвел тяжелым сверлящим взглядом каждого солдата своего взвода: шестьдесят новобранцев, стоявших более или менее ровным строем (мы надеялись, что это был именно строй) на заасфальтированной обочине летного поля для шаттлов базы Дельта.
— Теперь мне ясно, что сражения за эту проклятую Вселенную нам не выиграть. Я смотрю на вас, и на язык просится одно-единственное слово: долбаки. Если вы — самое лучшее, что может предложить нам Земля, значит, самое время разворачиваться и поскорее уносить ноги, пока нам не наподдали как следует щупальцем по заднице.
Эта тирада спровоцировала невольные смешки в шеренге. Можно было подумать, что мастер-сержант Антонио Руис прибыл к нам прямо из кастинговой группы киностудии. Он был именно таким, каким большинство людей представляют себе инструктора в лагере начальной военной подготовки: огроменный, злой даже с виду и демонстративно проявляющий с первой же минуты свою готовность унижать всех и вся по любому поводу. Можно было не сомневаться в том, что он ткнет пальцем в одного из изумленных новичков, грубо обругает его и прикажет сто раз отжаться. А как еще можно воспринимать такого солдафона после семидесяти пяти лет просмотра теледрам о жизни военных.
— Ха. Ха. Ха, — медленно проговорил сержант в ответ на эти смешки. — Не думайте, будто я не знаю, какие мысли сейчас появляются в ваших башках, набитых дерьмом вместо мозгов. Я знаю, что вы чуть не ухохатываетесь, глядя на комедию, которую я перед вами ломаю. Просто восхитительно! Я точно такой же, как все те инструкторы, которых вы видели в кино! Офигенно прикольный парень — так ведь?
Смешки довольно быстро стихли. Последней фразы наверняка никогда не было ни в одном сценарии.
— У вас сложилось впечатление, что я разговариваю таким образом, потому что считается, будто именно так должны вести себя инструкторы, обучающие долбаных новобранцев. Вы думаете, что через несколько недель занятий моя маска грубого, но справедливого служаки начнет понемногу сползать, и я стану мало-помалу проявлять признаки удовлетворения теми успехами, которые будет делать большинство из вас, и к концу обучения вы заслужите мое сдержанное уважение. Вы думаете, что я буду с нежностью вспоминать о вас, когда вы уберетесь отсюда, чтобы сделать Вселенную безопасной для человечества, и считая самих себя неуязвимыми, потому что я за это время подготовлю из вас лучших бойцов во всем космосе. Так вот, леди и джентльмены, засуньте в задницу все свои ощущения, мысли и впечатления. Они все — полное дерьмо.
Мастер-сержант Антонио Руис шагнул вперед и медленно пошел вдоль строя.
— Ваши мысли — дерьмо, потому что я, в отличие от вас, повидал этот самый космос. И знаю, против чего нам приходится бороться. Я своими глазами видел, как мужчины и женщины, которых я знал лично, превращались в гребаные жареные бифштексы. Только, в отличие от обычного мяса, они еще долго могли кричать. Когда я служил свой первый срок, проклятые чужаки сожрали на завтрак моего командира. Я сам видел, как эти сучьи дети схватили его, разложили на земле, разрезали живот, вытащили внутренности, поглотали их и убрались обратно под землю, прежде чем кто-нибудь из нас успел хотя бы выругаться.
Откуда-то из-за моей спины донеслось сдавленное хихиканье. Мастер-сержант остановился и склонил голову набок.
— О! Кто-то из вас думает, что я шучу. Среди вас, засранцев, всегда кто-нибудь так думает. Именно поэтому я всегда имею наготове вот это. Активизироваться! — повысил он голос, и внезапно перед каждым из нас появился видеоэкран. Я так растерялся, что целую секунду соображал, что Руис таким образом активизировал моего МозгоДруга и тот начал проецировать изображение в мозг. Съемка, похоже, велась маленькой камерой, укрепленной на голове. Мы увидели нескольких солдат, сидевших в какой-то яме и обсуждавших планы на завтрашний переход. Вдруг один из них осекся на полуслове, покачнулся и уперся ладонью в сырую землю. Потом он бросил в пространство дикий взгляд, завопил: «Берегись!» — а еще через долю секунды земля под ним разверзлась.
Все, что случилось потом, произошло настолько молниеносно, что даже инстинктивный поворот явно запаниковавшего владельца камеры оказался недостаточно быстрым, чтобы запечатлеть весь эпизод полностью. Зрелище было очень неприятным. Среди наших новобранцев кого-то рвало почти синхронно с тем бедолагой. Однако по милости судьбы видеотрансляция оборвалась.
— Теперь я уже не кажусь таким смешным, верно? — осведомился мастер-сержант Антонио Руис. — Сейчас, я надеюсь, вы уже не воспринимаете меня как долбаную карикатуру на армейского инструктора из стереофильма? И не считаете, что угодили в забавную комедию про армию, не так ли? Добро пожаловать в сраную Вселенную! Вселенная — это офигенно говняное место, друзья мои. И я разговариваю с вами именно так вовсе не потому, что мне нравится находиться в образе этакого немного комичного старого служаки-инструктора. Тот парень, которого распотрошили и сожрали, был одним из лучших мастеров военного дела, с какими мне когда-либо выпадала честь находиться рядом. Никому из вас никогда не удастся стать таким, как он. И все же вы видели, что с ним случилось. А теперь подумайте, что может ожидать вас. Я имею право так говорить с вами потому, что искренне, всем сердцем убежден: если вы — лучшее, что может прислать сюда человечество, то всех нас ждет скорый и окончательный конец. Вы мне верите?
Кое-кто из наших сумел пробормотать: «Да, сэр» — или что-то в этом роде. Но большинство продолжали без всякой помощи МозгоДрузей снова и снова пересматривать сцену вивисекции.
— Сэр? Сэр?! Я вам не сэр, а целый долбаный мастер-сержант, усекли, засранцы? Мое дело — сделать так, чтобы у вас остался хотя бы ничтожный шанс прожить немного подольше! Вы будете говорить: «Да, мастер-сержант», когда должны дать утвердительный ответ, и «Нет, мастер-сержант», когда ответ будет отрицательным. Вам понятно?
— Да, мастер-сержант! — ответили мы.
— Вы можете лучше. Попробуйте еще раз!
— Да, мастер-сержант! — заорали мы. Судя по тембрам голосов, кое-кто уже пребывал на грани истерики.
— Мне поручено на протяжении следующих двенадцати недель попытаться научить вас быть солдатами, и, клянусь Богом, я это сделаю, несмотря даже на то, что заранее могу сказать: никто из вас, говнюков, совершенно ни на что не годится. Я хочу, чтобы каждый из вас хорошенько обдумал мои слова. Это вам не старомодные земные вооруженные силы, где сержантам требовалось всего-навсего сгонять с солдатиков жир, накачивать слабых и натаскивать дураков. Каждый из вас пришел сюда с большим жизненным опытом и новым телом, которое находится в наилучшем физическом состоянии. Вы, наверно, думаете, что от этого моя работа станет легче? Это. Не. Так.
У каждого из вас накоплен семидесятипятилетний груз дурных привычек и личного мнения о своих возможностях — и все это я должен выбить из вас за какие-то жалкие три месяца. К тому же вы считаете свое молодое тело замечательной новой игрушкой. Я ведь знаю, чем вы занимались всю последнюю неделю. Вы трахались, как взбесившиеся макаки. И что же дальше? Да, вы угадали. Игры кончились. Считайте за счастье, если кому-нибудь из вас удастся хотя бы разок потеребить конец или дыру, пока будете мыться в душе. Будем учить вашу замечательную новую игрушку работать, мальчики и девочки. Потому что я должен сделать из вас солдат. И для этого потребуется хорошенько потрудиться.
Руис еще раз прошелся вдоль строя.
— Я хочу, чтобы каждый из вас зарубил себе на носу одну вещь. Мне не нравится и никогда не понравится никто из вас. Почему? Потому что я знаю, что, как бы мы с моими помощниками ни старались, какой бы замечательной ни была наша работа, вы все равно очень скоро опозорите нас. И от этого мне больно. Я просыпаюсь по ночам из-за того, что, как бы хорошо я ни обучил вас, вы обязательно подведете тех, кто будет воевать бок о бок с вами. Самое большее, на что я могу надеяться, — что вы отбросите копыта в одиночку, а не утащите за собой на дно весь свой гребаный взвод. Повторяю: если мне удастся сделать так, чтобы каждый из вас убил только себя, я буду считать, что добился полного успеха!
Дальше. Вы можете подумать, будто я ненавижу всех и поэтому моя ненависть, естественно, распространяется на любого новобранца. Позвольте заверить — это не так. Каждый из вас многократно обгадится, но обгадится своим собственным неповторимым способом, и потому у меня будут очень индивидуальные основания не любить каждого из вас. Хотя почему будут? Уже сейчас я вижу в вас такие качества, от которых меня форменным образом тошнит. Вы мне верите?
— Да, мастер-сержант!
— Эй вы, говнюки! Кое-кто из вас все еще надеется, что я буду ненавидеть не его, а какого-нибудь другого парня. — Руис вытянул руку и указал на равнину, над которой поднималось солнце. — Воспользуйтесь вашими прекрасными новыми глазами и рассмотрите во-о-он там релейную башню. Она чуть-чуть высовывается из-за горизонта. До нее десять кликов[59], леди и джентльмены. Сейчас я выясню о каждом что-нибудь особенно мерзкое, а потом вы все быстрее собственного визга побежите к той гребаной башне. Если кто-нибудь не уложится в час, весь взвод побежит завтра утром еще раз. И так до тех пор, пока все не будут успевать вовремя. Понятно?
— Да, мастер-сержант!
Я отчетливо видел, как люди пытались считать в уме: он приказал нам пробежать все это расстояние со скоростью одна миля в пять минут. И мне было совершенно ясно, что завтра нам придется бежать снова.
— Кто из вас на Земле служил в вооруженных силах — шаг вперед, — приказал Руис.
Семеро наших вышли вперед.
— Черт бы вас побрал! — громко заявил Руис. — Больше всего в этой гребаной Вселенной я ненавижу пополнение из старых вояк. Нам придется потратить уйму лишнего времени и усилий, чтобы заставить вас, ублюдков, позабыть обо всех тех глупостях, которым вас учили дома. Вам, сучьим детям, нужно было всего-навсего драться с такими же людьми, как и вы сами! Но даже тут у вас были проблемы! Как же, как же, мы ведь видели всю вашу Субконтинентальную войну. Дерьмо. Шесть лет пыжились и не могли расколошматить противника, у которого всего-то и было, что ружья да пушки. И все равно, чтобы победить, вам пришлось прибегнуть к обману. Вашими атомными бомбами только пыль с ушей стряхивать. Если бы ССК сражались так, как ваша американская армия, то знаете, где сегодня было бы человечество? На каком-нибудь астероиде соскребало бы плесень с гребаных стен гребаных туннелей. А кто из вас, долбаков, морские пехотинцы?
Двое из стоявших перед строем сделали еще шаг.
— Вы, уроды, хуже всех, — прогремел Руис прямо им в лица. — Вы, ублюдки самодовольные, загубили больше солдат ССК, чем любые чужаки. Потому что делаете все не так, как положено, а как делали в вашей долбаной морской пехоте. У вас, наверно, были на старых телах татуировки «Семпер фи»[60]. Ведь были?
— Да, мастер-сержант! — ответили оба.
— Ну, так вам обалденно повезло, что они остались на вашем старье. Потому что, если бы я их сейчас увидел, клянусь, я бы немедленно разложил вас прямо здесь и своими руками вырезал бы эту пакость. О, может быть, вы думаете, что я бы этого не сделал? Так зарубите себе на носу, что, в отличие от вашей чертовой драгоценной морской пехоты или любого другого рода войск, инструктор ССК — бог. Я могу сделать из ваших поганых тел и кишок пирог с начинкой, и мне в крайнем случае напомнят, чтобы я послал какого-нибудь другого остолопа убрать грязь.
Руис отступил на пару шагов, чтобы охватить одним взглядом всех бывших военных.
— Это настоящие вооруженные силы, леди и джентльмены. Вы не в армии, не на флоте, не в авиации и не в морской пехоте. Каждый из вас — один из нас. И каждый раз, когда вы будете забывать об этом, я буду отбивать чечетку на ваших сраных башках. А теперь… Бего-о-ом марш!
Семеро рванули с места.
— Кто гомосексуалисты? — продолжил допрос Руис.
Вышли четверо новобранцев, включая Алана, который стоял рядом со мной. Я видел, что у него удивленно приподнялись брови.
— Среди лучших солдат, которых знала история, было немало гомосексуалистов, — сообщил Руис. — Александр Великий. Ричард Львиное Сердце. У спартанцев был специальный отряд, состоявший только из солдат-любовников: они считали, что мужчина будет больше стараться защитить своего возлюбленного, чем просто какого-то бойца. Да и я сам лично знал отличнейших бойцов, которые были странными, как трехдолларовая купюра. Все они были чертовски хорошими солдатами.
Но есть одна вещь, из-за которой вы все ни к черту не годитесь. Вы всегда выбираете охрененно неподходящее время для того, чтобы признаваться в любви. Три раза мне приходилось иметь боевыми напарниками геев, и когда дела становились особенно паршивыми, в тот самый момент они принимались рассказывать мне, как сильно любят меня. Проклятие! Это не влезает ни в какие ворота! Какой-то долбаный чужак норовит попробовать на вкус мои гребаные мозги, а мой напарник по окопу хочет как раз в это время поговорить о наших отношениях! Как будто у меня нет других дел! Так что постарайтесь держать себя в руках. Есть у тебя любовь — люби в свободное время, а не тогда, когда всякая инопланетная тварь пытается вырвать твое проклятое сердце. Бегом марш!
Четверка умчалась.
— А кто считает себя каким-нибудь сраным меньшинством?
Вперед шагнули сразу десять парней.
— Ну и что? Оглянитесь вокруг, мудаки! Здесь все зеленые. И никто ни от кого не отличается. Может быть, вы захотите остаться гребаным меньшинством? Прекрасно! Во Вселенной живут двадцать миллиардов человек. А кроме них там имеется четыре триллиона всяких других разумных тварей, думающих только о том, как бы сожрать тебя на завтрак. Четыре триллиона — это только те, о которых мы знаем! Так что любой из вас, кто заикнется о том, что будет здесь представлять какое-то чертово меньшинство, получит моей зеленой латиноамериканской ногой по своей драгоценной заднице. Марш!
Следующая группа сорвалась с места.
И пошло, и пошло. У Руиса нашлись жестокие претензии к христианам, евреям, мусульманам, атеистам, правительственным служащим, врачам, юристам, учителям, инженерам, владельцам животных, специалистам по боевым искусствам и болельщикам бокса. Досталось даже одному танцору-чечеточнику, который нашелся в нашем взводе. Группами, парами и поодиночке все новобранцы получили свою порцию оскорблений и были отправлены в забег.
В конце концов оказалось, что Руис смотрит прямо на меня: я остался перед ним в полном одиночестве.
— Будь я проклят! — удивился мастер-сержант. — Одна бестолочь все еще тут!
— Да, мастер-сержант! — проорал я изо всех сил.
— Что-то мне трудно поверить, что ты не относишься ни к одной из тех категорий, которые я только что отымел! — прогремел Руис. — Не пытаешься ли ты избежать приятной утренней пробежки?
— Нет, мастер-сержант! — рявкнул я.
— Нет, я решительно отказываюсь признать, что в тебе нет ничего такого, что я презираю, — сказал Руис немного потише. — Откуда ты?
— Из Огайо, мастер-сержант!
Руис скорчил рожу. Видимо, он никак не мог придумать, чем бы меня зацепить. Статус захудалого штата, которого Огайо всегда так стыдился, наконец-то оказался полезным.
— Ну и чем ты зарабатывал себе на жизнь, салага?
— Работал по разовым договорам, мастер-сержант!
— В какой области?
— Я был писателем, мастер-сержант!
На губах Руиса вновь заиграла исчезнувшая было жестокая усмешка. Очевидно, у него было что сказать труженикам слова.
— Ну-ка, признайся мне, что писал романы, — потребовал он. — У меня есть о-очень серьезный счет к романистам.
— Нет, мастер-сержант!
— Е-мое! Так что же ты писал, парень?
— Я сочинял тексты для реклам, мастер-сержант!
— Реклам! И какое же дерьмо ты рекламировал?
— Моя самая известная рекламная работа была связана с Вилли-Покатили, мастер-сержант!
Вилли-Покатили был талисманом компании «Шинная нирвана», изготавливавшей резину для спецавтомобилей. Я создал саму идею и предложил облик этого персонажа, а потом им стали заниматься художники компании. Появление Вилли-Покатили совпало с возрождением мотоциклов, пик увлечения которыми растянулся на несколько лет. Вилли принес немало денег «Нирване» и как ее рекламный талисман, и как патентованная интеллектуальная собственность, за лицензии на использование которой неплохо платили изготовители игрушек, футболок, винных стаканов и тому подобного. Было затеяно даже детское развлекательное шоу, но его так и не смогли организовать. Сама вещица была совершенно дурацкой, но должен признать, что благодаря успеху Вилли я никогда не испытывал недостатка в клиентах. Он очень неплохо поработал на меня. И, как выяснилось, продолжал работать до сих пор.
Руис внезапно подался всем телом вперед и впился взглядом в мое лицо.
— Так это ты выдумал Вилли-Покатили, парень? — проревел он.
— Да, мастер-сержант! — Я испытывал извращенное удовольствие от возможности оглушительно орать на человека, чье лицо находилось в нескольких миллиметрах от моего собственного.
Руис несколько секунд буквально прожигал меня глазами. Если бы я осмелился, то задрожал бы. А сержант чуть ли не рычал. Затем он отстранился и начал расстегивать рубашку. Я стоял так же неподвижно, но внезапно мне стало очень-очень страшно. Руис сдернул рубашку с правого плеча и снова шагнул ко мне.
— Ну-ка, парень, скажи, что ты видишь на моем плече?
«Ни фига себе!» — подумал я, скосив глаза.
— Это татуированное изображение Вилли-Покатили, мастер-сержант!
— Ты совершенно прав, парень! — рявкнул Руис. — Я хочу рассказать тебе одну историю. Там, на Земле, я был женат на одной чертовски злобной бабе. Хуже целого гнезда гремучих змей. У нее была такая хватка, что даже сама женитьба на ней была все равно что медленная смерть, как будто у тебя из всех частей тела сто вампиров потихонечку высасывают кровь. К тому моменту, когда она потребовала развода, мне больше всего на свете хотелось покончить с собой. Было так отчаянно погано, что, стоя неподалеку от автобусной остановки, я всерьез думал броситься под первый же автобус, который будет к ней подъезжать. А потом я поднял глаза и увидел рекламу с Вилли-Покатили. Знаешь, что на ней было написано?
— «Отправляйся в дальний путь, только песню не забудь!», мастер-сержант!
Я всегда был уверен, что это совершенно дурацкий слоган. Мне даже не пришлось думать над ним. Я просто взял и записал это двустишие. Но до чего же затейливо устроен мир!
— Точно, — сказал он. — И, пока я пялился на этот плакат, со мной случилось то, что некоторые называют моментами просветления или откровением. Я понял, что мне нужно всего-навсего отправиться в этот гребаный путь. Я развелся со своей злобной гадюкой женой, прочитал благодарственную молитву, уложил кое-какое барахлишко в сумку, приторочил ее к багажнику мотоцикла и вдарил по газам. Начиная с того благословенного дня Вилли-Покатили сделался моим аватаром[61], символом стремления к личной свободе и самовыражению. Он спас мне жизнь, парень, и я навсегда благодарен ему за это.
— Рад слышать, мастер-сержант! — взревел я.
— Парень, я считаю за большое счастье, что мне довелось встретиться с тобой. За всю мою службу здесь ты едва ли не единственный из новобранцев, не вызывающий у меня с первого взгляда глубочайшего презрения. Не могу даже передать, до какой степени этот факт меня удручает. Впрочем, немного успокаивает уверенность в том, что очень скоро, вероятно, уже в ближайшие несколько часов, ты так или иначе достанешь меня. Чтобы это случилось наверняка, назначаю тебя заместителем командира взвода. Это обалденно неблагодарная работа, у которой нет ни единого плюса, потому что ты должен будешь натягивать этих долбаных солдатиков вдвое чаще и сильнее, чем это делаю я. А когда кто-нибудь обосрется — такое, уверяю, будет происходить очень часто, — тебе придется отвечать за это вместе со всеми остальными. Они будут ненавидеть тебя, презирать тебя, пытаться всячески тебе насолить. Когда же у них начнет что-то получаться, я все равно буду заставлять тебя сжирать дополнительную порцию дерьма. Что ты думаешь об этом, парень? Говори прямо!
— Похоже, что мне не слишком повезло, мастер-сержант! — оглушительно рявкнул я.
— Ладно, берись за дело. Только помни: тебе не повезло уже в тот момент, когда тебя записали в мой взвод. А теперь: бего-ом!.. Замком не может торчать на месте, когда его взвод бегает. Марш!
— Я даже не знаю, смеяться или плакать, — сказал мне Алан, когда мы шли в столовую на завтрак.
— Можешь делать и то, и другое. Хотя, вероятно, имеет больше смысла плакать. Лично я очень расстроен. А-а, вот и они, — я указал на группу из пяти новобранцев — троих мужчин и двух женщин, — слоняющихся перед входом.
Этим утром, когда я со всех ног мчался к трансляционной башне, мой МозгоДруг внезапно начал писать какой-то текст прямо посередине поля моего зрения. Я чуть не врезался в дерево, чудом увернувшись и почти задев ствол плечом. Пришлось прикрикнуть на Задницу и приказать ему перейти на голосовую связь, пока он не убил меня. Задница подчинился и прочитал сообщение:
«Представление мастер-сержанта Антонио Руиса по поводу назначения Джона Перри заместителем командира шестьдесят третьего учебного взвода одобрено. Поздравляем с повышением по службе. Согласно служебному положению, вы теперь имеете доступ к документам личного состава и информации МозгоДрузей, касающейся солдат, проходящих обучение в составе шестьдесят третьего учебного взвода. Примите к сведению, что эта информация предназначена исключительно для служебного пользования; доступ к ней для использования в любых целях, не имеющих прямого отношения к исполнению служебных обязанностей, влечет за собой немедленное отстранение от занимаемой должности и наказание по усмотрению командира базы, вплоть до предания суду военного трибунала».
— Ясненько, — пробормотал я, перескакивая через небольшой овражек.
«К концу перерыва на завтрак необходимо представить мастер-сержанту Руису ваши предложения по назначению командиров отделений своего взвода, — продолжал Задница. — Предлагается ознакомиться с личными делами солдат, если вы считаете, что это поможет вам сделать выбор».
Я, конечно же, последовал предложению и дальше бежал, слушая, как Задница торопливо зачитывал мне биографии моих подчиненных. По дороге к башне я сократил список до двадцати кандидатов, а к моменту возвращения на базу успел просеять всех до одного и отправил каждому из пяти будущих командиров предложение — нет, не предложение, а приказ! — встретиться со мной в столовой. Мне начало нравиться пользоваться МозгоДругом.
Я также отметил, что сумел пробежать дистанцию за пятьдесят пять минут и никого не обогнал по дороге. Проконсультировавшись с Задницей, я выяснил, что самый медлительный из нас (по иронии судьбы им оказался один из бывших морских пехотинцев) показал результат в пятьдесят восемь минут тринадцать секунд. Завтра нам не придется снова бежать к башне и обратно. Точнее, если и придется, то по крайней мере не потому, что мы не уложились в норматив. Впрочем, я не сомневался в том, что сержант Руис без труда найдет повод для забега, и лишь надеялся, что не окажусь этим самым поводом.
Пятеро новичков увидели, как я подхожу в сопровождении Алана, и выпрямились, изобразив нечто похожее на стойку «смирно». Трое сразу же отсалютовали мне, двое оставшихся с некоторой задержкой и довольно неуверенно последовали их примеру. Я тоже отдал им честь и улыбнулся.
— Не волнуйтесь, — сказал я двоим, не сразу сообразившим, как поступить. — Для меня это тоже в новинку. Пойдемте встанем в строй и поговорим во время еды.
— Мне, наверно, лучше будет уйти, — полушепотом проговорил Алан, когда мы встали в строй. — Тебе, наверно, нужно будет много чего обсудить с этими ребятами.
— Нет, — ответил я. — Мне бы хотелось, чтобы ты остался. Во-первых, хочу знать твое мнение о каждом из них. А во-вторых, у меня есть новость и для тебя. Ты мой заместитель в нашем собственном отделении. И, поскольку мне придется нянчиться с целым взводом, командовать отделением придется тебе. Надеюсь, ты не будешь возражать.
— Как-нибудь справлюсь, — улыбнулся Алан. — Спасибо, что включил меня в свое отделение.
— Ну, — отозвался я, — какой смысл быть командиром, если не можешь позволить себе побаловаться безответственным фаворитизмом. Кроме того, если я грохнусь, ты окажешься той самой соломкой, которую полагается заранее себе подстелить.
— Так, значит, вот кто я такой, — протянул Алан. — Твоя подушка безопасности в военной карьере?
Столовая была полна, но мы всемером сумели захватить себе отдельный стол.
— Для начала, — сказал я, — давайте познакомимся. Меня зовут Джон Перри, и я являюсь, по крайней мере на данный момент, заместителем командира взвода. А это мой заместитель по отделению Алан Розенталь.
— Анжела Мерчант, — представилась женщина напротив меня. — Трентон, Нью-Джерси.
— Терри Дункан, — отрекомендовался ее сосед. — Мизула, Монтана.
— Марк Джексон. Cент-Луис.
— Сара О’Коннелл. Бостон.
— Мартин Гарабедьян. Солнечный Фресно, Калифорния.
— Подумать только, какая широкая география! — Мое замечание вызвало смешки за столом, что было хорошо. — Я буду краток. Если начать рассусоливать, то всем станет ясно, что я, черт возьми, не имею ни малейшего понятия, что и как делать. Вас пятерых я выбрал на основании некоторых фактов ваших биографий, которые позволяют надеяться, что вы сможете командовать отделением. Анжелу я выбрал, так как она была крупным администратором. Терри руководил скотоводческим ранчо. Марк был полковником в армии, и, при всем моем уважении к сержанту Руису, я считаю это немалым достоинством.
— Приятно слышать, — вставил Марк.
— Мартин был муниципальным советником во Фресно. А Сара тридцать лет обучала детишек в детском саду, что автоматически делает ее наиболее квалифицированной среди нас всех.
Снова смешки. Ого, похоже, что хотя бы болтать мне удается.
— Буду говорить откровенно. Я не намерен стоять с кнутом и все время подгонять вас. С этой частью работы прекрасно справляется сержант Руис. Я был бы всего лишь его бледной тенью. И вообще, это не мой стиль. Не знаю, каким будет командный стиль каждого из вас, но хотелось бы, чтобы вы постарались сбить своих товарищей в крепкую упряжку и помочь им благополучно прожить предстоящие три месяца. Я нисколько не намерен держаться за свою новую должность, но, похоже, меня действительно тревожит, сможет ли каждый новобранец из нашего взвода получить все необходимые навыки и знания, чтобы выжить потом. То домашнее кино, которое показал нам Руис, произвело на меня впечатление. Надеюсь, на вас тоже.
— Господи! Еще какое, — отозвался Терри. — Они разделали этого беднягу, как баранью тушу.
— Жаль, что нам не показали его до того, как мы пришли подписывать контракт, — вставила Анжела. — Возможно, я предпочла бы остаться на Земле и спокойно стареть.
— Война, — философски заметил Марк. — Всякое случается.
— Давайте постараемся позаботиться о том, чтобы наши товарищи умели выкручиваться из таких вот историй, — сказал я. — Идем дальше. Я разделил взвод на шесть отделений по десять человек. Я командую отделением А. Вы, Анжела, — B, Терри — C, Марк — D, Сара — E и Мартин — F. Я даю вам право знакомиться с личными делами своих солдат при помощи ваших МозгоДрузей. Назначьте себе по заместителю и сообщите мне все подробности сегодня во время ланча. Вы с заместителями должны поддерживать дисциплину и обеспечивать хороший ход обучения. Что же касается меня, то я выбрал каждого из вас в надежде, что, имея вас во главе отделений, смогу сам ничего не делать.
— Не считая командования собственным отделением, — уточнил Мартин.
— Для этого он назначил меня, — сообщил Алан.
— Давайте встречаться каждый день за ланчем, — предложил я. — Завтракать и обедать будем со своими отделениями. Если вы обнаружите что-то, требующее моего вмешательства, обязательно сразу же связывайтесь со мной. Но я все же рассчитываю, что вы постараетесь решать своими силами максимальное число проблем. Я уже сказал, что не намерен изображать из себя надсмотрщика с кнутом, но, так или иначе, именно меня назначили старшим в нашем взводе, и я буду требовать выполнения моих приказов. Если я почувствую, что вы не справляетесь, то прежде всего скажу об этом вам самим. Но если это не поможет, то буду вынужден вас заменить. Я обещаю, что в моем отношении к вам не будет ничего личного. Мне всего лишь нужно, чтобы все мы полностью прошли подготовку, которая поможет нам выжить на войне. Вы согласны со мной?
Все закивали.
— Вот и прекрасно. — Я поднял кружку. — Тогда давайте выпьем за шестьдесят третий учебный взвод. За то, чтобы он без потерь прошел через все, что ему предстоит.
Мы почти беззвучно сдвинули кружки и перешли к еде и разговорам на другие темы.
«Жизнь, похоже, налаживается», — подумал я.
Потребовалось совсем немного времени, чтобы убедиться, как сильно я заблуждался.
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Сутки на третьей планете Беты из созвездия Компаса продолжаются двадцать два часа тринадцать минут двадцать четыре секунды. Из этого времени нам на сон отводилось всего два часа.
Этот очаровательный факт я выяснил в первую же ночь, когда Задница проревел у меня в голове оглушительной сиреной, разбудившей меня настолько эффективно, что я свалился с верхней койки. Быстро ощупав, не сломан ли нос, я сосредоточился на тексте, проплывавшем у меня перед глазами:

«Замкомвзвода Перри, настоящим сообщается, что в вашем распоряжении имеется (далее следовали цифры: одна минута и сорок восемь секунд; количество секунд быстро убывало) до прибытия в казарму мастер-сержанта Руиса и его помощников. Вы должны обеспечить подъем взвода и выстроить его к моменту прибытия командования. Каждый солдат, которого не окажется в строю, будет отмечен как нарушитель дисциплины. Вы получите взыскание вместе с нарушителями».

Не теряя ни секунды, я переправил послание своим командирам отделений по специальной системе связи, организованной накануне, передал общий приказ «Подъем!» на МозгоДрузей всего взвода и зажег свет в казарме. Можно было изрядно позабавиться, наблюдая, как начинающие солдаты вскакивали, словно ошпаренные, от громкого звука, слышимого только внутри их собственных голов. Большинство прыгали с кроватей, не соображая еще, где они находятся и что происходит. Я сам и командиры отделений стаскивали на пол тех, кто спал особенно крепко. За минуту мы успели поднять и выстроить взвод. А оставшиеся несколько секунд потратили на объяснения нескольким заторможенным новичкам, что сейчас совершенно неподходящий момент для уборной, одевания или чего-то еще. Следует просто стоять неподвижно, держа руки по швам, и постараться не раздражать Руиса, когда он появится.
Особого толку от этих усилий не было.
— Охренеть можно! — загремел Руис. — Перри!
— Да, мастер-сержант!
— Что, черт возьми, ты делал две минуты после того, как получил предупреждение? Онанизмом занимался? Твой взвод не готов! Никто не одет для того задания, которое вам сейчас нужно будет выполнять! Что скажешь в свое оправдание?
— Мастер-сержант, в приказе говорилось, что взвод должен ожидать вашего прибытия, стоя в строю по стойке «смирно»! Об одежде ничего сказано не было!
— Боже мой! Перри, а ты не догадался, что солдаты должны становиться в строй одетыми?
— Мне не приказывали догадываться, мастер-сержант!
— Ты что, пытаешься острить, а, Перри?
— Нет, мастер-сержант!
— Ладно, в таком случае выводи свой взвод на плац. У вас сорок пять секунд. Бегом!..
— Взвод, марш! — проревел я и сорвался с места, взывая к Богу, чтобы он заставил моих подчиненных последовать за мной. Выскакивая за дверь, я услышал высокий голос Анжелы, отдававшей приказ своим подопечным. Похоже, в ней я не ошибся. Когда мы оказались на плацу, мое отделение выстроилось позади меня, Анжела поставила своих чуть правее, а далее следовали отделение Терри и все остальные. Последний из отделения F занял свое место на сорок четвертой секунде. Изумительно. Рядом выстраивались другие учебные взводы; все солдаты были полураздеты, как и в нашем шестьдесят третьем. Я почувствовал краткий прилив облегчения.
Тут же перед нами возник Руис в сопровождении двух своих помощников.
— Перри! Который час?
Я вызвал своего МозгоДруга.
— Э-э… Час ноль-ноль по местному, мастер-сержант!
— Потрясающе, Перри. А сказать, когда был дан отбой, ты сможешь?
— В двадцать один ноль-ноль, мастер-сержант!
— И это тоже верно! Возможно, кто-то пытается угадать, почему мы разбудили вас, дав поспать всего два часа. Мы что, такие жестокие? Садисты? Пытаемся сломать вас? Это так. Но разбудили мы вас не поэтому. Дело в том, что спать дольше вам просто нет необходимости. Этим отличным новым телам достаточно двух часов сна для полноценного отдыха! До сегодняшнего дня вы дрыхли по восемь часов, потому что привыкли к этому. Но «малина» кончилась, леди и джентльмены. Я не позволю вам впустую тратить на сон мое время. Два часа — это все, что вам требуется, и, значит, начиная с этого момента вы не получите ни секундой больше.
Продолжим. Кто может сказать мне: зачем я вчера заставил вас пробежать за час двадцать километров?
Один из солдат-новичков поднял руку.
— Да, Томпсон? — среагировал Руис.
Или он уже запомнил имена всех солдат своего взвода, или успел обратиться к своему МозгоДругу за информацией. Я не рискнул бы гадать, как именно он поступил.
— Мастер-сержант, вы заставили нас бежать, потому что ненавидите каждого из нас по отдельности и всех скопом!
— Превосходный ответ, Томпсон. Однако ты только частично прав. Я заставил вас пробежать двадцать километров за час, потому что вы это можете. Самый последний из вас закончил дистанцию за две минуты до крайнего срока. Это означает, что без всякой тренировки, без малейшего намека на настоящие усилия каждый из вас, ублюдков, может дать хорошую фору земным олимпийским чемпионам.
А вам известно, почему так получилось? Известно? Потому что ни один из вас больше не является человеком. Вы лучше. Только пока еще этого не знаете. Вы, говнюки, провели неделю, прыгая по космическому кораблю, словно резиновые игрушки, и, уверен, никто из вас так и не понял, из чего он сделан. Так вот, леди и джентльмены, ставлю вас в известность, что теперь все будет по-другому. Первая неделя вашего обучения предназначена для того, чтобы вы узнали. И вы у меня узнаете! Вам просто ничего другого не останется.
По окончании его монолога мы побежали двадцать пять километров в одном нижнем белье.

Кроссы на двадцать пять километров. Спринтерские забеги — сто метров за семь секунд. Прыжки с места вверх на шесть футов. Перепрыгивание через десятиметровые ямы в земле. Подъем груза в двести килограммов — не штанги, а мешков и тому подобных неудобных предметов. Сотни и сотни приседаний, подтягиваний, отжиманий. То, что сказал Руис на второй день, оказалось чистейшей правдой: трудно было не проделывать все это, а поверить в то, что ты на такое способен. Новобранцы то и дело срывались и делали промахи, но причина была только в нехватке уверенности. Сержант и его помощники набрасывались на тех, у кого что-то не получалось, и запугивали их до такой степени, что они успешно справлялись с неудавшимися упражнениями. А потом мне приходилось делать огромное количество отжиманий от пола в наказание за то, что ни я сам, ни мои командиры отделений не сумели лично запугать своих подчиненных.
У каждого из новобранцев — каждого — был свой момент истины. Мой наступил на четвертый день, когда шестьдесят третий взвод выстроился вокруг базового плавательного бассейна. Каждый солдат держал в руках двадцатипятикилограммовый мешок с песком.
— Где скрыта главная слабость человеческого тела? — спросил Руис, не спеша прохаживаясь вдоль строя. — Она не в сердце, не в мозге, не в ногах — совсем не там, где вы могли бы подумать. Спросите: где она? Я вам скажу. Она в крови, и это очень плохо, потому что кровь находится в теле повсюду. Она разносит кислород, но наряду с ним несет и болезни. Когда вас ранят, она свертывается, но часто не так быстро, чтобы не позволить умереть от потери крови. Хотя, если посмотреть, от чего человек умирает на самом деле, то окажется, что от недостатка кислорода в тканях. Из-за того, что кровь вместе с кислородом не попадает туда, куда должна попасть, а вместо этого выливается на гребаную землю, которой не дает ровным счетом ничего.
Силы самообороны колоний в своей божественной мудрости решили отказаться от человеческой крови. Вместо нее в ваших жилах циркулирует УмноКровь. Она состоит из миллиардов нанороботов, которые делают все то же самое, что и кровяные тельца, только во много раз лучше. Они неорганические и поэтому неуязвимы для биологических агрессий. По приказу МозгоДруга ваша новая УмноКровь способна сворачиваться за миллисекунды — вы можете потерять гребаную ногу, но не изойдете кровью. В данный момент для вас важнее всего, что каждая «клетка» УмноКрови способна запасать в четыре раза больше кислорода, чем естественные кровяные тельца человеческой крови.
Руис остановился.
— Эту мысль следует запомнить, потому что прямо сейчас вы все прыгнете в бассейн, держа в руках мешки с песком. Вы опуститесь на дно. И пробудете там не менее шести минут. Шести минут вполне достаточно, чтобы убить обычного среднего человека. Но каждый из вас способен пробыть под водой еще дольше и не утратить ни единой клетки своего мозга. Чтобы дать вам дополнительный стимул просидеть внизу подольше, объявляю, что тот, кто первым вылезет наружу, получит наряд на чистку уборной на целую неделю. А если он вылезет раньше, чем закончатся эти шесть минут… тогда каждому из вас предстоит свести личное и очень тесное знакомство с сортиром, а их у нас на базе хватает. Усекли? Тогда — вперед!
Мы нырнули и, как было обещано, погрузились на дно, на трехметровую глубину. Я запаниковал почти сразу. Дело в том, что еще ребенком я упал в заросший пруд: провалился сквозь травяной покров и в полной растерянности и панике некоторое время пытался вырваться наверх. Все это продолжалось не настолько долго, чтобы по-настоящему начать тонуть, но достаточно для того, чтобы всю оставшуюся жизнь бояться окунуться в воду с головой. Так что уже секунд через тридцать я почувствовал настоятельную необходимость в большом глотке свежего воздуха. Я просто никоим образом не мог просидеть под водой хотя бы минуту, не говоря уже о шести.
Тут меня дернули за одежду. Я обернулся — сознаюсь, с некоторым испугом — и увидел, что это Алан, который нырнул рядом со мной. В темноте, достаточно проницаемой для моих новых глаз, я разглядел, как он постучал по своей голове, а потом указал на мою. В ту же самую секунду Задница уведомил меня, что Алан просит установить связь. Беззвучным шепотом я согласился и услышал в своей голове механическое воспроизведение слов Алана.
«Что-то не так?» — осведомился он.
«Фобия», — сознался я.
«Не паникуй, — посоветовал Алан. — Забудь, что ты находишься под водой…»
«Ни хрена не выйдет», — отозвался я.
«Тогда обмани свой страх, — настаивал Алан. — Проверь, как идут дела у твоих отделений, не нужна ли кому-нибудь помощь. Если нужна, то окажи ее».
Жутковатое спокойствие слов Алана в сочетании с машинным голосом, каким они произносились, помогло мне. Я открыл канал связи с командирами отделений, потребовал доклада об их состоянии и приказал сделать то же самое с их подчиненными. У каждого из них имелось по одному, по два солдата, пребывавших, как и я, на грани паники, и они старательно уговаривали их. Я видел, как рядом со мной Алан опрашивал солдат из нашего отделения.
Три минуты, четыре… В группе Мартина кто-то зашевелился, начал дергаться всем телом, держась за мешок, как за якорь. Мартин поспешно отпустил свой груз, подплыл, грубо дернул паникера за плечо и приблизил свое лицо почти вплотную к его физиономии. Я подсоединился к МозгоДругу Мартина и услышал, как тот передает: «Смотри мне в глаза». Это вроде бы сработало: солдат перестал дергаться и расслабился.
Прошло пять минут, и стало ясно, что, невзирая на чудо-кровь, запасавшую якобы невообразимое количество кислорода, все начали ощущать его нехватку. Люди стали переминаться с ноги на ногу, подпрыгивать на месте, дергать мешки. Одна женщина в углу принялась бодать свой груз. Я мысленно рассмеялся, но тут же поймал себя на том, что мне и самому хочется сделать то же самое.
Через пять минут сорок три секунды один из новичков в отделении Марка отпустил свой мешок и рванулся к поверхности. Марк тоже отцепился от балласта, осторожно протянул руку, не подавая никаких команд, ухватил слабака за лодыжку и собственной тяжестью заставил его опуститься на дно.
Я подумал, что заместитель Марка должен прийти ему на помощь, но, обратившись к МозгоДругу, узнал, что всплывавший как раз и был его заместителем.
Шесть минут. Сорок новобранцев оторвались от мешков и устремились вверх. Марк отпустил ногу своего заместителя и даже подтолкнул его, предварительно удостоверившись, что тот не окажется первым и не получит крайне неприятного наряда по мытью уборных, на который чуть не обрек весь взвод. Я вознамерился было оставить свой мешок, но заметил, что Алан покачал головой.
«Ты командир взвода, — передал он мне. — Придется еще немного потерпеть».
«Стукни меня по голове», — мысленно отозвался я.
«Извини, это не в моем стиле», — последовал ответ.
Я просидел под водой семь минут тридцать одну секунду и поднялся лишь в тот момент, когда казалось, что мои легкие вот-вот разорвутся. Но я преодолел свою неуверенность. Я поверил. Я был чем-то большим, чем человек.

На второй неделе нас познакомили с оружием.
— Это стандартная пехотная винтовка ССК типа МЦ-35, — сказал Руис, поднимая свою винтовку.
Наши — все еще упакованные в транспортные чехлы — лежали перед нами на плацу.
— МЦ означает «многоцелевая». При необходимости она может использовать без всякой переналадки шесть различных видов огнестрельных и лучевых боеприпасов: винтовочные пули и дробовые заряды, которыми можно стрелять в полуавтоматическом или автоматическом режиме; гранаты; управляемые ракеты малой мощности; горючую жидкость, подающуюся под высоким давлением, и микроволновые энергетические лучи. Эти возможности достигаются при помощи носимого сверхплотного наноробототехнического арсенала, — Руис поднял тускло поблескивавший кубик, который, как мне показалось, был металлическим, — автоматически самоорганизующегося перед тем, как будет произведен выстрел. Все это позволяет использовать оружие с максимальной эффективностью даже при почти полном отсутствии обучения, что вы, ходячие куски тупого пушечного мяса, без сомнения, оцените.
Те из вас, у кого был военный опыт, конечно, помнят, что вам приходилось все время разбирать и собирать оружие. С МЦ-35 вы этого делать никогда не будете! Многоцелевая винтовка — чрезвычайно сложный аппарат, и никому из вас нельзя позволить ковыряться в ней! Она способна к самодиагностике и самостоятельному ремонту. Также она может сама обратиться к вашему МозгоДругу, чтобы известить вас о проблеме, если таковая вообще возникнет. Пока что их не бывало, но может же за тридцать лет использования появиться хоть один экземпляр МЦ-35, у которого обнаружится какой-никакой дефект! Все дело в том, что мы, в отличие от ваших дуболомов — военных ученых на Земле, умеем делать такое оружие, которое работает! Ваша служба заключается не в том, чтобы вошкаться с оружием, а в том, чтобы стрелять из него. Доверяйте вашему оружию, оно во много раз умнее вас самих. Не забывайте об этом, и, возможно, вам удастся выжить.
Активировать свою МЦ-35 каждый из вас сможет, как только вынет ее из чехла и свяжется с ней через МозгоДруга. После того как вы это сделаете, ваше оружие станет действительно вашим. Во время пребывания на этой базе из каждой винтовки сможет стрелять только ее зарегистрированный владелец, и то лишь после того, как получит разрешение от замкомвзвода или командира отделения, которые должны, в свою очередь, получить разрешение от своего инструктора. В реальной боевой ситуации вашей МЦ-35 смогут воспользоваться только солдаты ССК, имеющие МозгоДрузей. Так что никому не стоит бояться, что ваше собственное оружие будет использовано против вас, разве что вы очень уж сильно испортите отношения со своими товарищами по взводу.
С этого момента вы будете везде и всюду ходить со своими МЦ-35. Вы будете таскать с собой винтовку в гальюн, когда приспичит облегчиться. Будете брать ее с собой в душ, и не бойтесь намочить ее: она сама выкинет наружу все постороннее. Будете ходить с ней в столовую. Будете спать вместе с нею. Если кому-то из вас удастся выкроить несколько минут, чтобы перепихнуться, ваши винтовки должны лежать так, чтобы каждый мог схватить свою в любую секунду.
Вам предстоит научиться пользоваться этим оружием. Оно сохранит ваши жизни. Американские морские пехотинцы, конечно, затраханные чурбаны, но одна вещь у них была вполне достойная: их «Оружейное кредо». Послушайте отрывок из него: «Это моя винтовка. Похожих на нее много, но эта — моя, одна-единственная. Моя винтовка — мой лучший друг. Она — моя жизнь. Я должен заботиться о ней точно так же, как забочусь о своей жизни. Моя винтовка без меня ничто. Без моей винтовки — я ничто. Я должен метко стрелять из моей винтовки. Я должен стрелять лучше, чем мой враг, который пытается убить меня. Я должен застрелить его, прежде чем он застрелит меня. И я это сделаю».
Леди и джентльмены, примите эти слова как можно ближе к сердцу. Перед каждым из вас лежит его винтовка. Поднимите ее и активизируйте.
Я опустился на колени и вынул винтовку из пластикового чехла. Несмотря на все достоинства, которые описал нам Руис, МЦ-35 выглядела не особенно внушительно. Она была увесистой, но не тяжелой, хорошо сбалансированной и не слишком громоздкой, так что, вероятно, передвигаться с ней будет не слишком трудно. На правой стороне приклада я увидел наклейку с надписью: «ЧТОБЫ АКТИВИРОВАТЬ ПРИ ПОМОЩИ МОЗГОДРУГА: инициализируйте МозгоДруга и произнесите: «Активировать МЦ-35, серийный номер АСД-324-ДДД-4У3С1».
— Эй, Задница, — приказал я. — Активировать МЦ-35, серийный номер АСД-324-ДДД-4У3С1.
«МЦ-35 АСД-324-ДДД-4У3С1 активирована для новобранца ССК Джона Перри, — ответил Задница. — Прошу зарядить боеприпасы».
В левой части поля моего зрения появилась маленькая схема, изображавшая процесс зарядки винтовки. Я протянул руку, чтобы взять кубик, и, оторвав его от земли, чуть не потерял равновесие: слова насчет сверхплотности оказались совсем не шуткой. Сверившись со схемой, я вставил кубик в нужное место. Как только я это сделал, схема исчезла, сменившись табло, в верхней части которого алела предупреждающая надпись:
«Доступны все режимы стрельбы!
Напоминание:
Использование одного типа боеприпасов ведет к уменьшению боезапаса всех остальных типов.
Винтовочные патроны: 200.
Дробовые патроны: 80.
Гранаты: 40.
Ракеты: 35.
Огнемет: 10 минут.
Микроволны: 10 минут.
В настоящее время выбрано: винтовочные пули».

— Выбрать дробовые патроны, — приказал я.
«Установлено: дробовые патроны», — отозвался Задница.
— Выбрать ракеты, — сказал я.
«Установлено: ракеты, — ответил Задница. — Прошу выбрать цель».
Внезапно все солдаты моего взвода превратились в ярко-зеленые контурные фигуры; стоило задержать взгляд на какой-нибудь из них, как она вся заливалась краской.
«Вот чертовщина!» — подумал я и всмотрелся в парня по имени Тошима из отделения Мартина.
«Цель выбрана, — сообщил Задница. — Вы можете открыть огонь, выбрать вторую цель или отменить выбор».
— Стоп, — громко произнес я, отменил выбор цели, некоторое время тупо смотрел на мою МЦ-35, а потом повернулся к стоявшему рядом Алану: — Знаешь, я боюсь этого оружия.
— Не бери в голову, — ответил Алан. — Я сам две секунды назад чуть не укокошил тебя гранатой.
Прежде чем я успел что-то ответить на это шокирующее заявление, меня отвлекли события, происходящие на другом конце строя. Руис внезапно остановился перед одним из солдат.
— Что ты только что сказал, салага? — громко рявкнул он.
Все умолкли и замерли, глядя на того, кто осмелился вызвать гнев сержанта.
Этим человеком оказался Сэм Маккэйн. На одном из наших совещаний во время ланча Сара О’Коннелл сказала, что у него мозги никогда не успевают за языком. Ничего удивительного, ведь почти всю жизнь он занимался розничной торговлей. Даже сейчас, когда Руис угрожающе возвышался в каких-то миллиметрах от кончика его носа, Маккэйн продолжал излучать вкрадчивую льстивость, отчетливо заметную даже сквозь испуг.
Он явно не понимал, чем сумел до такой степени разгневать инструктора, но в любом случае рассчитывал выйти из ситуации без всяких потерь.
— Я просто восхищался оружием, мастер-сержант, — ответил Маккэйн, приподняв на руках винтовку. — И я сказал Флоресу, что чуть ли не испытываю жалость к тем беднягам, которые…
Больше Маккэйн ничего не успел сказать, поскольку Руис выхватил винтовку из рук изумленного новобранца и одним чрезвычайно легким, несмотря на быстроту, движением нанес ему удар торцом приклада в висок. Маккэйн осел наземь. Сейчас он больше всего походил на кучу тряпья. А Руис все с той же обманчивой легкостью, скрадывавшей скорость, выбросил вперед ногу и поставил ботинок на горло бедолаги. Потом он перевернул винтовку, и Маккэйн округлившимися от страха глазами уставился в дуло своей собственной винтовки.
— Что, теперь уже не хочется выпендриваться, а, дерьмо ты этакое? — спросил сержант. — Представь себе, что я твой враг. Ну, готов теперь «чуть ли не испытывать жалость» ко мне? Я всего лишь разоружил тебя, быстрее, чем ты, болван, успел ахнуть. А те «бедолаги» двигаются быстрее, чем ты даже представить себе можешь. Они намажут твою гнилую печенку на крекеры и сожрут, пока ты только будешь высматривать их, чтобы прицелиться. Так что не советую тебе «чуть ли не испытывать жалость» к этим «бедолагам». Они не нуждаются в твоей жалости. Усек, салага?
— Да, мастер-сержант! — прохрипел Маккэйн из-под ботинка. Он уже чуть не плакал.
— Давай проверим!
Руис все с той же молниеносной быстротой приставил дуло ружья ко лбу бывшего торговца прямо над переносицей и нажал на спуск. Послышался сухой щелчок. Все содрогнулись. По штанам Маккэйна расплылось мокрое пятно.
— Дубина, — сказал Руис, дав Маккэйну время осознать, что он все еще жив. — Ты не слушал то, что я только что говорил: пока вы находитесь на базе, из МЦ-35 может выстрелить только ее владелец. А это ты, кретин.
Он выпрямился, презрительно бросил винтовку на лежавшего новобранца, повернулся и обратился ко всему взводу:
— Идиоты, вы еще глупее, чем я думал. Теперь слушайте меня внимательно: никогда за всю историю человеческой расы армия не отправлялась на войну снаряженной лучше того минимального уровня, который позволял бы сражаться с врагами. Война — дорогое удовольствие. Она стоит денег, она стоит жизней, а ни одна цивилизация не обладает неисчерпаемыми ресурсами того и другого. Поэтому как вы сражаетесь, так вы и сохраняетесь. Вы снаряжаетесь ровно настолько, насколько это необходимо, и ни на волос больше.
Он мрачно уставился на нас.
— Хоть кто-нибудь из вас врубается? Хоть кто-нибудь понимает, что я пытаюсь вам втолковать? Вы получили эти красивенькие новые тела и очень неплохое новое оружие вовсе не потому, что мы хотим дать вам перевес над врагами, который кое-кто считает несправедливым. Вас снабдили этими телами и оружием, потому что это абсолютный минимум, позволяющий вам сражаться и не погибнуть. Уясните себе, говнюки, что мы вовсе не хотели давать вам эти тела. Только, если бы мы этого не делали, человеческую расу уже растоптали бы.
Теперь вам понятно? Вы наконец-то получили хоть малейшее представление о том, с чем вам придется столкнуться? А?

Но наша жизнь не ограничивалась упражнениями на свежем воздухе и освоением различных способов убийства во имя человечества. Время от времени у нас бывали и лекции.
— На занятиях по физической подготовке вас учили преодолевать и пересматривать свои представления о способностях ваших новых тел, — сказал лейтенант Оглторп, обращаясь к аудитории солдат из учебных батальонов с шестидесятого по шестьдесят третий. — Пришло время провести ту же самую работу и с вашим сознанием. Пора избавиться от некоторых глубоко укоренившихся предубеждений, о существовании которых вы даже не подозреваете.
Лейтенант нажал кнопку на трибуне, за которой стоял. У него за спиной засветились два больших экрана. На одном мы увидели истинный ночной кошмар: нечто черное и корявое, с огромными зазубренными когтями, походившими на клешни омара, которые, производя чуть ли не порнографический эффект, торчали из дыры (вероятно, пасти), где поблескивала слизь. Я почти явственно ощутил то зловоние, которое наверняка исходило из этой пасти. Наверху бесформенного тела торчали три штырька — то ли глаза на стебельках, то ли антенны, то ли что-то еще. С них капала жижа цвета охры. Г. Ф. Лавкрафт[62] при виде этого чудища ударился бы в истерику.
А правый экран показывал существо, чем-то неуловимо похожее на оленя, с ловкими, почти человеческими руками и улыбчивым лицом, которое, казалось, излучало мир и мудрость. С первого взгляда было ясно, что если даже этого симпатягу нельзя позвать к себе в гости и предложить пожить подольше, то следует по крайней мере подробно расспросить его о том, что представляет собой Вселенная в тех местах, где мы еще не побывали.
Лейтенант Оглторп взял световую указку и направил ее в сторону кошмара.
— Этот парень — представитель расы батунга. Батунга — необыкновенно миролюбивый народ, они обладают культурой, уходящей на сотни тысяч лет назад, а рядом с их знанием математики наши собственные достижения кажутся похвальбой первоклассника, впервые узнавшего о вычитании. Они живут в океанах, питаются планктоном, который отфильтровывают из воды, и охотно сосуществуют с людьми на нескольких планетах. Они хорошие парни. А конкретно этот, — для пущей убедительности он обвел портрет чудовища светящейся стрелкой, — считается среди своих необыкновенным красавцем.
Оглторп повернулся ко второму экрану, изображавшему дружелюбного парня, похожего на оленя.
— Ну а этот ублюдок — салонг. Первое официально зарегистрированное столкновение с салонгами случилось после того, как мы отследили нелегальную человеческую колонию. Людям очень настоятельно не рекомендуется заниматься самодеятельной колонизацией, и причина этого сейчас станет вам понятна. Колонисты высадились на планете, которую салонги уже наметили для захвата. Потом салонги решили, что люди хорошо годятся в пищу. Они устроили ферму по производству человеческого мяса. Все взрослые мужчины были убиты, кроме нескольких, которых сохранили, чтобы, так сказать, доить для получения спермы. Женщин искусственно осеменяли, а новорожденных откармливали на мясо, словно каплунов[63].
Мы наткнулись на это место лишь через несколько лет. Солдаты ССК стерли колонию салонгов с лица планеты, а их предводителя зажарили на его собственной решетке для барбекю. Само собой разумеется, что с тех пор мы ведем непрерывную войну с этими пожирателями младенцев, этой блевотой космоса.
Вы, конечно же, понимаете, к чему я клоню. К тому, что нужно уметь точно отличать хороших парней от плохих, которые только и мечтают о том, чтобы убить вас. Вы не можете позволить себе следовать антропоморфическим пристрастиям. Существует немало чужаков, достаточно схожих с нами внешне, стремящихся наделать из земных людей гамбургеров, а не жить с нами в мире.
На другой лекции Оглторп предложил нам подумать, каким преимуществом обладают солдаты земных армий по сравнению с солдатами ССК.
— Это, конечно же, не физическая подготовка и не вооружение, — сказал он, — поскольку очевидно, что мы далеко впереди по обоим этим показателям. Нет, преимущество земных солдат состоит в том, что они знают, кто является их противником, а также в определенной степени и то, как будет проходить сражение: какие будут участвовать рода войск, типы оружия, поставленные цели. Благодаря этому опыт боевых действий в одной войне или даже одной стычке можно использовать и для других, даже если причины войн или цели сражений нисколько не совпадают.
ССК не обладают такими преимуществами. Например, взять недавнее сражение с ефгами.
Оглторп включил один из своих неизменных экранов и показал похожее на кита существо с толстыми щупальцами по бокам, которые заканчивались подобием человеческих ладоней.
— Эти парни до сорока метров длиной. Они располагают технологией, позволяющей полимеризировать воду. Наши корабли тонули вместе со своими командами, потому что вода вокруг превращалась в студень, затягивающий, словно трясина. Как можно опыт борьбы с такими вот тварями применить в войне, скажем, с финвами, — на другом экране показалась довольно симпатичная на вид ящерица, — малорослыми пустынными жителями, предпочитающими атаковать издалека при помощи биологического оружия?
Ответ один — никак. А солдатам ССК приходится все время переходить от одного сражения к другому, совершенно не похожему на все предыдущие. Это одна из главных причин высокой смертности в ССК: каждая боевая ситуация является уникальной. Из наших милых посиделок вам необходимо вынести по крайней мере один вывод: чем скорее вы откажетесь от собственных представлений о том, как следует вести войну, тем лучше. Обучение здесь даст вам некоторое понятие о том, с чем вы можете столкнуться, но запомните раз и навсегда, что пехотинцы первыми вступают в контакт с новыми враждебными расами, чьи методы и мотивы для войны неизвестны, а порой и непостижимы для нас. Вам придется быстро принимать нестандартные решения, а не надеяться на прежний опыт. Такая надежда — самый верный и быстрый путь к смерти.
Как-то раз одна женщина из новобранцев спросила Оглторпа, почему солдаты ССК должны заботиться о колонистах и колониях.
— Нам все время вбивают в головы, что мы вообще теперь уже не люди, — сказала она. — И если это так, то почему мы должны считать себя чем-то связанными с колонистами? В конце концов, они всего-навсего люди. Наверно, лучше было бы довести солдат ССК до той ступени совершенства, когда они станут полноценными существами, представляющими собой следующий этап эволюции человека, и выпустить их на волю.
— Вы не первая задаете этот вопрос, — сказал Оглторп, и почти все сидящие в аудитории захихикали. — Краткий ответ таков: мы не можем этого сделать. Все генетические и технические ухищрения, которые применялись при изготовлении солдат ССК, сделали их генетически стерильными. Единая для всех структура генетического материала, использовавшегося для создания каждого из вас, содержит слишком много рецессивных признаков, которые со стопроцентной вероятностью исключают размножение. То есть инбридинг[64] невозможен. А скрещивание с обычными человеческими существами также неосуществимо, потому что в вас содержится слишком много нечеловеческого материала. Солдаты ССК — это шедевр технологии и генной инженерии, но как эволюционная ветвь — тупик. По этой причине не следует относиться к себе со слишком уж сильной восторженностью. Вы можете не напрягаясь пробежать милю за три минуты, но сделать ребенка никто из вас не способен.
А если рассуждать в более широком смысле — такой необходимости просто нет. Следующий шаг эволюции уже осуществляется. Большинство колоний изолировано друг от друга, точно так же как и от Земли. Почти все родившиеся в колониях остаются там на всю жизнь. Люди довольно быстро приспосабливаются к своим новым домам, и это сказывается на культуре. На части планет, колонизированных достаточно давно, уже начинает проявляться лингвистический и культурный дрейф от тех культур и языков, которые были присущи предкам колонистов на Земле. Через десять тысяч лет начнется и генетический дрейф. При достаточном запасе времени человеческих рас образуется столько, сколько будет колонизированных планет. Разнообразие — это ключ к выживанию.
С метафизической же точки зрения вы все-таки должны ощущать связь с колониями, потому что, пройдя персональное изменение, способны оценить человеческий потенциал как нечто обеспечивающее выживание нашей расы во Вселенной. Если рассуждать немного приземленнее, вы — измененные или нет — все равно намного ближе к человеку, чем к любой другой известной нам разумной расе.
Но прежде всего вы должны ощущать связь с колонистами, потому что обладаете достаточно большим жизненным опытом, чтобы понять: она есть, и все тут. Это одна из причин, по которым ССК набирают в солдаты именно стариков. Другая заключается в том, что вы прожили достаточно долго, чтобы понять, что своя собственная жизнь — это не единственное, ради чего стоит жить. Большинство из вас имели семьи, вырастили детей и внуков и понимают, насколько важно делать что-то помимо достижения эгоистических целей. Даже если вы сами никогда не станете колонистами, вам все равно предстоит увидеть и понять, что колонии крайне нужны для человеческой расы и стоят того, чтобы за них бороться. Вложить такую мысль в мозг девятнадцатилетнего было бы крайне трудно. Но вы знаете это из своего жизненного опыта. В этой вселенной опыт стоит очень и очень немало.

Мы тренировались. Мы стреляли. Мы учились. Мы маршировали. Мы очень мало спали.
На шестой неделе я сместил Сару О’Коннелл с должности командира отделения. Отделение Е постоянно отставало во всех групповых учениях и тянуло назад 63-й взвод в соревновании с другими. Каждый раз, когда приз доставался не нам, Руис скрипел зубами и всыпа́л мне по первое число. Сара с пониманием отнеслась к моему решению.
— К сожалению, муштровать солдат и выгуливать малышей на детской площадке — это совсем не одно и то же. — Вот и все, что она мне сказала.
Ее место занял Алан; ему удалось довольно быстро исправить положение. Уже на седьмой неделе 63-й взвод отобрал приз за стрельбу у 58-го. Что немаловажно, именно Сара оказалась лучшим стрелком, и именно благодаря ее мастерству мы сумели вырваться вперед.
На восьмой неделе я перестал разговаривать с моим МозгоДругом. Задница, по-видимому, все это время изучал меня, выявил характер моей мыслительной деятельности и, вероятно, научился предвидеть мои потребности. Я впервые заметил это во время стрельб с реальным огнем по мишеням-имитаторам, когда моя МЦ-35 переключилась из режима стрельбы винтовочными патронами на управляемые ракеты, отследила цель, выстрелила, поразила две удаленные мишени, цели дальнего действия, а затем перешла в режим огнемета и спалила омерзительного шестифутового жука, который только-только успел высунуть нос из близлежащей кучи камней. Когда я сообразил, что за все время я не проговорил ни одной команды, меня затрясло от испуга. А уже через несколько дней я заметил, что сильно раздражаюсь, когда мне приходится словесно формулировать то или иное обращение к Заднице. Как быстро пугающее делается привычным.
На девятой неделе мне, Алану и Мартину Гарабедьяну пришлось разъяснить кое-что по поводу дисциплины одному из подчиненных Мартина, который решил, что ему самому стоит возглавить отделение, и затеял кампанию саботажа. Парень когда-то был умеренно известной поп-звездой и привык получать все, что хотел, не стесняясь в средствах. Он оказался достаточно хитер, вовлек в заговор кое-кого из своих товарищей, но не сообразил, что командир отделения имеет доступ к планам, которые он доверил МозгоДругу. Мартин пришел ко мне, а я решил, что нет никакой необходимости привлекать Руиса или других инструкторов к делу, с которым мы без труда сможем справиться сами.
Если кто-нибудь и заметил, как тем вечером транспортер на воздушной подушке ненадолго покинул без разрешения территорию базы, то ничего никому не сказал. Видел ли кто-нибудь, как из него свисал вниз головой, почти касаясь проносившихся внизу деревьев, солдат-новобранец, которого две пары рук держали за лодыжки, тоже осталось неизвестным. Конечно же, никто не признался в том, что слышал отчаянные вопли любителя летать в столь странном положении, равно как и весьма неблагожелательный критический анализ самого известного альбома бывшей поп-звезды, проделанный Мартином. Правда, на следующее утро за завтраком мастер-сержант Руис обратил внимание на мой довольно усталый вид, на что я ответил, что это, вероятно, следствие тридцатикилометровой пробежки в быстром темпе, которую мы совершили перед завтраком.
На одиннадцатой неделе наш и несколько других взводов выбросили на парашютах в горы, расположенные к северу от базы. Задача была проста: найти и истребить все остальные взводы, после чего уцелевшие должны были возвратиться на базу. На все про все давалось четыре дня. Чтобы игра прошла еще интереснее, каждый солдат был снабжен устройством, регистрировавшим выстрелы, направленные в него. В случае попадания «раненый» чувствовал острую боль, а затем терял сознание. Привести его в чувство полагалось инструкторам, наблюдавшим за сражением. Я знал, что испытывает получивший «ранение» или «убитый», потому что именно меня Руис выбрал наглядным пособием на базе. Потом я постарался дать понять своим подчиненным, что не желаю никому испытать то, что я только что перенес сам.
Первая атака последовала сразу же после того, как мы коснулись земли. Четверо моих солдат были выведены из строя, прежде чем я разглядел стрелков и указал на них взводу. Мы разделались с двумя; двое ушли. На протяжении нескольких следующих часов на нас спорадически[65] совершались нападения. Довольно скоро мы поняли, что другие взводы разбились на группы по три-четыре человека и ведут свободную охоту на противников.
Я же решил действовать по-другому. Благодаря МозгоДрузьям мы могли поддерживать постоянный беззвучный контакт друг с другом на любом расстоянии. Другие взводы, похоже, упустили этот факт из виду, что закончилось для них плачевно. Мы действовали поодиночке. Каждый вел картографирование ландшафта и отмечал местонахождение противника. Таким образом, все получали непрерывно расширяющуюся карту местности с указанием вражеских позиций. Даже если кто-то из наших выбывал, полученная им информация помогала товарищу отомстить за его или ее «смерть» или по крайней мере избежать той же участи. Один солдат мог передвигаться быстро и тихо, вносить сумятицу в группы других взводов и в то же время при необходимости действовать согласованно со своими товарищами.
Моя тактика сработала. Наши солдаты стреляли по «противнику», когда им выпадала такая возможность, передавали информацию, когда такой возможности не было, и при благоприятном стечении обстоятельств действовали коллективно. На второй день я и парень по фамилии Райли увидели две группы разных взводов. Они были настолько заняты пальбой друг в друга, что даже не заметили, как мы начали стрелять в них из отдаленного укрытия. Райли снял двоих, я — троих, а еще трое перебили друг друга сами. Все получилось шикарно! Покончив с делом, мы, ничего не говоря, отползли обратно в лес и продолжали действовать по разработанной схеме.
В конце концов «противники» сообразили, что и как мы делаем, и попробовали сами применить такую тактику, но к тому времени их осталось слишком мало, тогда как шестьдесят третий почти не понес потерь. Мы «перестреляли» всех, выследив последнего к полудню, а потом отправились бегом на базу, до которой оставалось километров восемьдесят. Последний вернулся ровно в 18.00. В итоге мы потеряли девятнадцать человек, включая четверых, «убитых» в момент высадки, то есть меньше трети состава. Зато на нашем счету оказалось более половины от общего количества потерь всех семи других взводов. Даже мастер-сержант Руис не мог сделать вид, что очень уж сильно недоволен нами. Когда командующий базой вручал ему приз победителя, он даже растянул губы в улыбке. Лично я не берусь представить себе, насколько тяжело ему было это сделать.

— Удача нам никогда не изменит, — сказал свежеиспеченный рядовой Алан Розенталь, подойдя ко мне на посадочной площадке шаттлов. — Мы с тобой назначены на один и тот же корабль.
Быстрый перелет на войсковом транспорте «Фрэнсис Дрейк» обратно на Феникс. Там увольнение до прибытия корабля ССК «Модесто», где нам предстояло влиться во второй взвод роты D двести двадцать третьего пехотного батальона ССК. На каждый корабль по батальону — примерно тысяча солдат. Очень даже легко затеряться. Я был рад, что Алан и дальше отправится со мной.
Оглянувшись на Алана, я невольно залюбовался его новенькой, чистой синей формой ССК. Скорее всего потому, что и сам был одет точно так же.
— Черт возьми, Алан, — сказал я. — Мне кажется, мы отлично смотримся.
— Я всегда любил мужчин в форменной одежде, — сообщил он. — А теперь, когда я сам стал мужчиной в форме, я люблю их еще сильнее.
— Н-да… — пробормотал я в ответ и тут же вскинулся: — Сюда идет мастер-сержант Руис.
Руис осмотрелся, увидел меня на площадке для посадки в шаттл и подошел поближе. Я опустил наземь брезентовый мешок с повседневным обмундированием и немногочисленным личным имуществом и четким движением отдал честь.
— Вольно, рядовой, — бросил Руис, отсалютовав в ответ. — Куда направляешься?
— «Модесто», мастер-сержант, — доложил я. — И рядовой Розенталь тоже.
— Вы что, мозги мне крутите? — возмутился Руис. — Двести двадцать третий? А какая рота?
— Рота D, мастер-сержант. Второй взвод.
— Обалденно! — воскликнул Руис. — Вы будете иметь удовольствие служить во взводе лейтенанта Артура Кейеса, если, конечно, какой-нибудь чужак еще не поужинал костлявой задницей этого старого мудака. Когда увидите его, передайте от меня привет.
Он отвернулся от Алана и перевел взгляд на меня.
— И, кстати, можешь еще передать ему, что мастер-сержант Антонио Руис сказал, что ты, как оказалось, чуть получше, чем то дерьмо, из которого слеплено большинство твоих корешей-новобранцев.
— Спасибо, мастер-сержант.
— Только смотри не вздумай сам в это поверить, рядовой. Ты тоже дерьмо. Только не очень жидкое.
— Конечно, мастер-сержант.
— Вот и хорошо. А теперь прошу извинить меня. «Отправляйся в дальний путь, только песню не забудь!»
Сержант отдал нам честь. Мы отсалютовали в ответ. Руис окинул нас взглядом, с большим усилием растянул губы в чуть заметной напряженной улыбке, отвернулся и, не оглядываясь, зашагал прочь.
— Я боюсь его просто до поноса, — сознался Алан.
— Не знаю, не знаю… Мне он, пожалуй, даже нравится.
— Естественно. Он ведь считает, что ты, может быть, даже не совсем дерьмо. В его устах это большой комплимент.
— Еще бы! Теперь мне остается всего лишь доказать, что он не слишком заблуждается.
— У тебя получится, — уверил Алан. — Ты еще станешь настоящим дерьмом, если сильно постараешься.
— Утешил, — отозвался я. — Главное, что для этого у меня подходящая компания.
Алан усмехнулся. Двери шаттла раскрылись. Мы подхватили наши вещи и направились внутрь.

9

— Мне отсюда очень удобно стрелять, — сказал Уотсон, прицелившись поверх валуна, за которым прятался. — Разрешите мне пустить одну из этих штук.
— Нет, — ответила Виверос, наш капрал. — Их щит стоит на месте. Ты только потратишь впустую боеприпасы.
— Чушь собачья, — возразил Уотсон. — Мы торчим тут уже который час. Мы сидим здесь. Они сидят там. И что же, когда они уберут свой щит, мы выйдем, встанем во весь рост и начнем палить в них? Это вам не гребаный четырнадцатый век. Мы не обязаны договариваться о том, когда и как начнем убивать других парней.
Виверос совершенно явно начинала сердиться.
— Уотсон, тебе платят не за то, чтобы ты думал. Поэтому заткни хлебало и будь начеку. Все равно ждать уже недолго. В их ритуале остался только один пункт, а потом начнется…
— Да? И что же это за пункт? — поинтересовался Уотсон.
— Они будут петь, — ответила Виверос.
Уотсон ухмыльнулся.
— И что они собираются нам спеть? Песенки из бродвейского мюзикла?
— Нет, — сказала Виверос. — Они будут молиться о нашей смерти.
Как будто в ответ на ее слова нижний край массивного щита в форме полусферы, прикрывающий лагерь консу, замерцал. Я дал своим глазам мысленный приказ поскорее сфокусироваться и уставился вниз. Там, в нескольких сотнях метров от нашей позиции, один консу прошел сквозь щит. Было видно, как поле потянулось за его тяжелым панцирем, и, лишь когда он отодвинулся довольно далеко, электростатические нити отлепились и снова втянулись в щит.
Он был третьим и последним из тех консу, которые выходили из-под щита перед сражением. Первый — пехотинец в низком звании — появился почти двенадцать часов назад и проревел вызов, служивший формальным сообщением о намерении сражаться. Низкое звание вестника выражало презрение, с которым консу относились к нашим войскам. Если бы они нас сколько-нибудь уважали, то направили бы воина в высоком чине. Но никто из наших не почувствовал себя оскорбленным: консу всегда посылали вестника низкого ранга к любому противнику. Кроме того, представитель другой расы мог отличить одного из них от другого, только если был наделен особой чувствительностью к феромонам этих существ.
Второй консу, появившийся из-под щита спустя несколько часов, взревел, словно стадо коров, угодившее в молотилку, и почти сразу же взорвался. Розоватая кровь, обломки панциря и клочья внутренностей размазались по силовому куполу, а потом с негромким шипением неестественно медленно начали сползать наземь. Очевидно, консу полагали, что, если любой отдельно взятый солдат заранее прошел всю требующуюся ритуальную подготовку, его душа окажется в состоянии провести разведку вражеских сил, перед тем как удалиться в те неведомые места, где обитают души погибших консу. Или что-то в этом роде. Это был почетный салют, дававшийся неспроста. Мне показалось, что ко всему прочему это также и верный способ постепенно лишиться своих лучших солдат, но, поскольку я был врагом, подоплека ритуала являлась для меня тайной за семью печатями.
Третий вестник оказался представителем самой высокой касты, и его роль заключалась в том, чтобы сообщить нам о причинах, по которым мы обязательно умрем, и о том, как это произойдет. Ну а после этого оставалось только ждать момента, когда можно будет начать убивать и умирать. Любая попытка ускорить ход событий, выстрелив в щит, была бесполезной: пробить силовое поле консу можно было, разве что подсунув его под протуберанец, выброшенный из огненного чрева звезды. А убийство вестника лишь привело бы к повторению процедуры с самого начала и вдвое увеличило бы период ожидания.
Кроме того, консу не прятались за своим щитом. Просто подготовка к сражению у них сопровождалась очень сложным ритуалом, и они предпочитали проводить его без помех в виде пуль, снарядов или лазерных лучей. Следует сказать, что эти существа ничего так не любили, как хорошую драку. Им был интересен сам процесс высадки на какую-нибудь планету, после чего они выстраивались в боевой порядок и предоставляли аборигенам возможность попытаться с боем вышвырнуть их к чертовой матери — если получится.
То же самое происходило и здесь. Консу вовсе не стремились колонизировать эту планету. Они стерли в порошок местную человеческую колонию лишь для того, чтобы дать понять ССК, что прибыли в эти места и намерены подраться. Игнорировать консу было совершенно невозможно, поскольку в этом случае они будут просто продолжать убивать колонистов, пока не прибудет кто-нибудь, способный дать им нормальный — с их точки зрения — отпор. Кроме того, никто никогда не может сказать заранее, что они сочтут подходящим поводом для формального вызова. Вот и остается сидеть и наращивать силы вокруг купола, пока из него не выйдет вестник и не объявит, что сражение состоится.
Если не считать поразительных, не проницаемых ни для какого оружия щитов, боевая техника консу была примерно такой же, как и у ССК. И это не радовало. По имеющейся у нас информации, вооружение и технологии, используемые консу в сражениях с войсками других рас, всегда находились в относительном соответствии. А отсюда можно было без труда прийти к выводу, что война для консу вовсе не война, а нечто вроде спортивных состязаний. Чуть ли не футбольный матч, только вместо зрителей на трибунах — души убитых ими колонистов.
Крупномасштабный превентивный удар по консу был невозможен, потому что их планетная система пряталась за непроницаемым щитом, который получал энергию от белого карлика — спутника солнца консу. Эта сфера была способна поглощать и использовать для своего поддержания все виды энергии, направленные против нее. Рассуждая реалистически, с парнями, способными на такие штуки, лучше было бы не связываться. Но консу обладали строжайшим понятием о чести: если их с боем изгоняли с какой-либо планеты — они туда больше не возвращались. Как будто сражение было прививкой, а подразделение ССК — вакциной с антигенами.
Всю эту информацию я почерпнул из батальонной базы данных, к которой наш командир, лейтенант Кейес, велел нам подключиться для ознакомления перед сражением. Тот факт, что Уотсон ничего не знал о наших врагах, свидетельствовал, что он не выполнил приказ. Неудивительно! Еще при знакомстве Уотсон произвел на меня впечатление дерзкого, сознательно плюющего на всё сукина сына, который не только сам может погибнуть по собственной дури, но и своего напарника подведет под пулю. Моя проблема состояла в том, что его напарником был я.
Консу раскинул в стороны режущие руки — я подумал, что такие конечности возникли на каком-то этапе эволюции, когда приходилось сражаться с ужасными существами в их родном мире, — и воздел к небу свои рвущие конечности, расположенные немного ниже.
— Сейчас начнется, — прокомментировала Виверос.
— Я могу снять его одной пулей, — заявил Уотсон.
— Только попробуй, я тебя самого пристрелю, — прикрикнула Виверос.
Небо раскололось с таким треском, будто сам Бог выстрелил из собственной винтовки, которая, конечно, должна иметь очень внушительный калибр. А последовавшие затем звуки больше всего походили на визг цепной пилы, режущей жестяную крышу: консу запел. Я приказал Заднице перевести:
«Воззрите, достойные противники,
Мы орудия вашей радостной смерти.
По нашему обычаю мы благословили вас.
Дух лучшего из нас освятил наше сражение.
Мы воздадим вам должное, когда сойдемся с вами,
И благодаря нашей молитве ваши души обретут спасение и награду.
По воле неблагосклонной судьбы вы родились среди людей,
И потому мы должны открыть вам путь, ведущий к освобождению.
Будьте храбры и сражайтесь яростно,
Чтобы обрести право изменить свою участь и возродиться.
Это благословенное сражение освящает землю
И навеки избавляет всех, кто умрет и родится здесь».


— Проклятие, до чего громко! — возмутился Уотсон, демонстративно заткнув левое ухо пальцем и для чего-то поковыряв в нем. Я очень сомневался, что он озаботился переводом песнопения.
— Бог свидетель, — обратился я к Виверос, — это не война и не футбольный матч. Это церковный обряд.
Она пожала плечами.
— ССК думают иначе. Консу начинают так каждое сражение. Наше начальство считает, что это что-то вроде их государственного гимна. В общем, ритуал и ритуал. О, смотрите, они снимают защиту.
Она указала на щит, который на мгновение вспыхнул всеми цветами радуги, а потом начал постепенно угасать.
— Как раз вовремя, — презрительно бросил Уотсон, — а то я уже собрался вздремнуть.
— Теперь слушайте меня, вы, оба, — едва уловимо повысила голос Виверос. — Сидите тихо, внимательно смотрите вокруг и не высовывайте задницы из-под прикрытия. У нас здесь хорошая позиция, и лейтенант хочет, чтобы мы стреляли отсюда в этих ублюдков, когда они навалятся на наш центр. Никаких хитростей — стреляйте прямо в грудь, там у них мозги. Каждый, которого мы снимем, не доставит уже хлопот всем остальным. Стрелять только винтовочными пулями, любой другой боеприпас очень быстро выдаст наше местонахождение. И хватит болтать. С этой минуты связь только через МозгоДрузей. Вы меня поняли?
— Мы вас поняли, — ответил я.
— На все сто, — подтвердил Уотсон.
— Превосходно, — холодно отозвалась Виверос.
Щит наконец-то полностью погас, и поле, разделяющее позиции людей и лагерь консу, сразу же пересекли дымные следы множества ракет, пребывающих в состоянии боевой готовности на протяжении многих часов. В ответ на их оглушительные разрывы послышались крики людей и металлическое щебетание консу. Потом поле заволокло дымом, голоса почему-то утихли, консу издали продолжительный, режущий уши крик и ринулись на людей, которые пытались перестрелять как можно больше нападавших, прежде чем волна атаки захлестнет их позиции.
— Ну, за дело.
С этими словами Виверос подняла свою МЦ, прицелилась в одного из находившихся на изрядном расстоянии консу и выстрелила. Мы поспешили сделать то же самое.

Как нужно готовиться к сражению?
Во-первых, провести системную проверку твоей пехотной винтовки МЦ-35. Это проще всего. МЦ-35 сама себя контролирует, сама себя восстанавливает и может даже использовать блок боеприпасов как материал для ремонта. Мне кажется, что единственный надежный способ вывести винтовку из строя — это подсунуть ее под дюзу ракетного двигателя. Поскольку ты постоянно связан со своей винтовкой через МозгоДруга, проверка не вызывает ни малейших трудностей.
Во-вторых, нужно надеть боевой костюм. Это стандартный саморемонтирующийся комбинезон, закрывающий все тело, кроме лица. Комбинезон сконструирован так, что позволяет тебе забыть о своем теле на все время сражения. «Ткань», из которой он сделан, состоит из нанороботов, регулирующих светопропускание для фотосинтеза и температуру. Можешь сидеть на арктической плавучей льдине или на бархане в пустыне Сахара и не почувствовать никакой разницы — только окружающий пейзаж изменится. Если ты умудришься каким-то образом вспотеть, то встроенные осушители удалят влагу, а фильтры отцедят ее, очистят и будут сохранять до тех пор, пока ты не найдешь возможности перелить воду во флягу. То же самое произойдет и с мочой. А вот ходить по-большому, не снимая боекомбинезона, не рекомендуется.
Если ты получишь пулю в брюхо (или куда-нибудь еще), то комбинезон отреагирует мгновенно: отвердеет в точке попадания и перераспределит энергию удара на соседние участки, не позволяя пуле пройти насквозь. При этом ты испытаешь очень даже ощутимую боль, но все равно это будет лучше, чем позволить кусочку свинца расковырять твой ливер. К великому сожалению, у этой защиты есть пределы, причем весьма существенные, так что одной из первых задач солдата, как и в старину, остается укрывание от вражеского огня.
Сверху надевается пояс, на который ты вешаешь универсальный инструмент (то, чем хотел бы стать швейцарский армейский нож, когда вырастет), накидку в виде неприлично маленького свертка, флягу, недельный рацион из крекеров с повышенным содержанием энергии и три кубика боеприпасов. Затем нужно намазать лицо кремом с наполнителем, опять же из нанороботов, которые тут же войдут в соприкосновение со своими собратьями из комбинезона для обмена информацией об окружающей среде. После этого включается камуфляжная система. А потом попробуй разглядеть себя в зеркале.
Третий этап подготовки состоит в том, что ты приказываешь своему МозгоДругу установить связь с товарищами по отделению и командиром и оставляешь ее включенной до тех пор, пока не вернешься на корабль или не погибнешь. Я-то гордился своей сообразительностью, когда додумался до такой тактики во время учений на базе, но очень скоро выяснилось, что непрерывная связь через МозгоДруга — одно из самых святых, хотя и неофициальных правил, неуклонно соблюдающихся в самом жарком сражении. Такая связь означает, что ни одна команда не останется неправильно понятой и при этом не будет никаких криков, выдающих местонахождение солдат. Если ты во время боя слышишь голос солдата ССК, это значит, что либо он круглый дурак, либо его подстрелили и он кричит от боли.
Пожалуй, единственный недостаток связи через МозгоДруга состоит в том, что он передает и эмоциональную информацию, если забудешь приказать не делать этого. Такое может здорово отвлекать. Представь, что ты ни с того ни с сего чувствуешь, что вот-вот обмочишься от страха, и прежде чем сообразишь, что испугался вовсе не ты, а кто-то из твоих товарищей, пройдет некоторое время. Важно еще помнить, что товарищи не скоро забывают подобные вещи, и, если виновником окажешься ты, потом придется долго терпеть насмешки и неприязненные взгляды.
Поддерживай связь только со своим отделением: стоит открыть канал на весь взвод, и в твоей башке начнут сражаться, проклиная все на свете, и умирать сразу шестьдесят человек. Легко понять, что это совершенно не нужно.
И последний пункт: забудь обо всем, кроме полученных приказов, убивай все и всех, кто не относится к человеческой расе, и приложи максимум усилий, чтобы остаться в живых. В ССК все достаточно просто: первые два года службы все солдаты проводят в пехоте независимо от того, кем они были в предыдущей жизни — швейцарами или хирургами, сенаторами или уличными бродягами. Если ты переживешь эти два года, то получишь шанс на специализацию, вместе с которой обретешь и постоянные обязанности в структуре Колониального союза, вместо того чтобы шляться от сражения к сражению и затыкать собой все дыры, как это испокон веку приходится делать всем военным. Но на протяжении этих двух лет у тебя только одна обязанность: идти туда, куда прикажут, оставаться придатком своей винтовки, убивать и стараться не быть убитым. Это просто, но просто вовсе не значит — легко.
Выяснилось: чтобы прикончить солдата консу, требуется два выстрела. Это было чем-то новеньким. Ни в одном из наставлений не говорилось ни слова о том, что консу имеют нечто вроде личных силовых щитов. Но это было так. Эти существа спокойно переживали первое попадание. Их швыряло, вероятно, на то, что служило им вместо задниц, а уже через несколько секунд они снова оказывались на ногах. Значит, нужно делать два выстрела: один, чтобы свалить врага, а второй — чтобы он уже не поднялся.
Сделать два выстрела подряд по движущейся мишени, находящейся на расстоянии нескольких сотен метров от тебя, не так уж просто, особенно в поле, где кипит непрерывный бой. Прикинув, что к чему, я приказал Заднице создать особый метод стрельбы, при котором после одного нажатия на спуск винтовка посылает в цель сразу две пули. Одну — простую винтовочную, а вторую — разрывную. Моя МЦ получила новую инструкцию в кратком промежутке между выстрелами; только что я выпускал по одной стандартной винтовочной пули, а в следующую секунду уже перешел на свои микроочереди.
Я понял, что люблю мою винтовку.
О своей выдумке я сообщил Уотсону и Виверос. Виверос тут же приказала всему отделению перейти на такую тактику стрельбы. Примерно через минуту над полем битвы загремели быстрые двойные выстрелы, после которых консу дюжинами падали и как бы схлопывались. Их внутренности со звуком, похожим на щелчки жарящегося попкорна, размазывались изнутри по панцирям. Я оглянулся на Виверос. Она с каменным лицом целилась и стреляла по врагам. Уотсон стрелял очень торопливо и ухмылялся во весь рот, как мальчишка, который только что выиграл чучело на стрелковых соревнованиях бойскаутов.
«Ну вот, — передала Виверос. — Нас заметили».
— Что? — вслух спросил Уотсон и вскинул голову.
Я схватил его за руку и дернул вниз. В ту же секунду сразу несколько ракет взорвались, ударившись о валуны, за которыми мы прятались. Нас засыпало осколками камня. Я вовремя посмотрел вверх и заметил, что булыжник размером с шар для боулинга летит прямиком мне в голову. Я инстинктивно вскинул руку, костюм по всей длине руки отвердел — и камень отлетел в сторону, словно неудачно принятый волейбольный мяч. Рука сразу заболела; в прежней жизни я, скорее всего, заработал бы открытый перелом с хорошим смещением сразу обеих костей предплечья, да и с кистью пришлось бы повозиться. Повторять подобный прием мне не очень хотелось бы.
— Дьявол! Совсем рядом! — искренне удивился Уотсон.
— Заткнись, — вполголоса прикрикнул я и мысленно обратился к Виверос: «Что дальше?»
«Дальше — держаться, — ответила она и отцепила от пояса свой универсальный инструмент. Сформировав из него зеркало на ручке, она подняла его и посмотрела через край валуна. — Сюда идут шестеро, нет, семеро…»
Внезапно неподалеку раздался грохот.
«Пятеро, — спокойно поправилась она и сложила свой импровизированный перископ. — Переключайтесь на гранаты, делайте как я, а потом сразу же перейдем в другое место».
Я кивнул, Уотсон вновь усмехнулся, и после команды Виверос: «Огонь!» — мы все выпустили по навесным траекториям несколько гранат через валуны. Я выпустил три очереди по три. После девяти взрывов выдохнул, коротко воззвал к Богу, поднялся и увидел труп одного консу. Другой неуклюже отползал от нашей позиции, а еще двое лихорадочно пытались укрыться где-нибудь. Виверос прикончила раненого, мы с Уотсоном сняли одного из двоих уцелевших.
— Ну, как вам такая пьянка, засранцы?! — проорал Уотсон и с ликующим выражением перемахнул через свой валун — чтобы нос к носу столкнуться с пятым консу, который вырвался вперед, оказался в мертвой зоне во время нашего гранатного обстрела и терпеливо просидел в укрытии те несколько секунд, за которые мы успели разделаться с его друзьями. Консу направил ствол своего оружия прямо в Уотсона и выстрелил; лицо Уотсона провалилось внутрь, а в следующую секунду из него гейзером хлынула УмноКровь и ошметки того, что только что было головой моего напарника, брызнули на консу. Комбинезон Уотсона сделал все, что было положено: капюшон принял на себя выстрел — к сожалению, изнутри, — отвердел и перераспределил энергию удара, но в результате выкинул УмноКровь, крошки раздробленных костей черепа и мозги через лицевое отверстие капюшона.
Уотсон так и не успел осознать свою гибель. Последним, что он передал через своего МозгоДруга, был всплеск эмоции, которую было бы лучше всего описать как легкое замешательство, мимолетное удивление человека, увидевшего перед собой нечто такое, чего он не ожидал, и не успевшего сообразить, что же это. А потом связь с ним прервалась — так на середине текста прекращается общение с базой данных при внезапном отключении питания.
А консу, застреливший Уотсона, сразу же запел. Когда начался бой, я не дал команды отключить перевод и теперь знал, что он пел о смерти именно этого своего противника, то и дело повторяя слово, означавшее искупление или освобождение. Консу пел, а на панцире оседали капельки кровавой массы, в которую превратилась голова его противника. Я громко заорал и начал палить. Консу отбросило назад, тело словно взорвалось изнутри, так как я послал в его грудную пластину длинную очередь разрывных пуль. Я всадил в уже мертвого консу не менее тридцати пуль и лишь тогда сумел остановиться.
— Перри! — окликнула меня Виверос. Наверно, она заговорила вслух, чтобы вывести меня из исступления. — Сюда идут другие. Пора сматываться. Пошли.
— А как быть с Уотсоном? — спросил я.
— Пусть лежит себе, — ответила Виверос. — Он мертв, а ты нет, и в любом случае здесь нет никого, кто стал бы его оплакивать. За телом мы вернемся позже. А сейчас — валим отсюда. Постараемся уцелеть сами.
Мы победили. Сдвоенные винтовочные выстрелы успели очень заметно сократить ряды врагов, прежде чем те поумнели, сменили собственную тактику, отступили и начали ракетный обстрел наших позиций, отказавшись от лобовых атак. После нескольких часов вялой перестрелки консу отступили еще дальше и укрылись под щитом, оставив на поле боя лишь небольшую группу, которая должна была совершить ритуальное самоубийство в знак признания своего поражения. После того как самоубийцы вонзили церемониальные ножи в полости, где у консу находится мозг, нам осталось лишь отправиться подбирать убитых и раненых, оставшихся на поле боя.
Второй взвод проявил себя хорошо — двое погибших, включая Уотсона, и четверо раненых, из них лишь одна тяжело. Ей предстояло потратить предстоящий месяц на восстановление нижнего отдела кишечника, а трое остальных должны были вернуться в строй уже через несколько дней. С учетом всех обстоятельств дела могли обернуться куда хуже. Скоростной бронетранспортер консу прорвался сквозь линию обороны четвертого взвода роты К и взорвался, уничтожив шестнадцать человек, включая командира взвода и двух командиров отделений, и ранив едва ли не всех остальных солдат и сержантов. Если бы лейтенант четвертого взвода не погиб, то, подозреваю, он после такой чудовищной оплошности горько жалел бы, что уцелел.
После того как мы, построившись, выслушали все положенное от лейтенанта Кейеса, я возвратился за Уотсоном. Вокруг него уже столпились восьминогие падальщики. Я подстрелил одного, и остальные благоразумно разбежались. Впрочем, за то довольно короткое время, что оказалось в их распоряжении, эти твари добились внушительного успеха: я испытал нечто вроде мрачного восхищения, поняв, насколько мало остается от человека, когда он лишается головы и изрядной части мягких тканей. Взвалив на плечо то, что осталось, я потащил останки Уотсона в полевой морг, развернутый в паре километров отсюда. По пути мне лишь однажды пришлось остановиться, чтобы поблевать.
Как раз за этим занятием меня и застал Алан.
— Может, тебе помочь? — спросил он, подойдя поближе.
— Я в полном порядке, — ответил я. — А он теперь совсем не тяжелый.
— Кто это? — поинтересовался Алан.
— Уотсон.
— Ах, этот. — Алан поморщился. — И все равно не сомневаюсь, что где-то кто-то будет скорбеть по нему.
— Только не надо выжимать из меня слезу, — сказал я. — Как твои дела?
— Неплохо, — ответил Алан. — По большей части валялся, уткнувшись носом в землю, время от времени тыкал винтовкой в сторону врага и даже несколько раз выстрелил в том направлении. Может быть, и попал в кого-нибудь. Не знаю.
— Ты слышал их песнь о смерти перед сражением?
— А кто ж ее не слышал? — удивился Алан. — По-моему, с таким звуком могли бы трахаться два влюбленных товарных поезда. Такую вещь нельзя не услышать, как ни старайся.
— Нет, — остановил я его. — Я имею в виду: слышал ли ты перевод? Понял, о чем они пели?
— Да, — ответил Алан. — Впрочем, я не уверен, что мне нравится их план перетаскивания нас в свою религию. Тем более что они там поклоняются смерти и всему такому.
— ССК, похоже, думают, что это всего лишь ритуал. Молитва, которую они произносят, потому что делали так всегда и у них это принято.
— А ты думаешь по-другому? — заинтересовался Алан.
Я кивнул на труп Уотсона.
— Консу, который его так, во всю глотку кричал: «Искупленный, искупленный», а может быть: «Освобожденный, освобожденный». Я уверен, что он вел бы себя точно так же, если бы распотрошил меня. Мне кажется, что ССК недооценивают то, что здесь происходит. Я думаю, что консу не возвращаются после проигранных сражений вовсе не потому, что они, дескать, проиграли и больше не претендуют на этот мир. Я вообще считаю, что они вели это сражение вовсе не ради чьей-нибудь победы. С их точки зрения, эта планета теперь освящена кровью. И мне кажется, они считают, что теперь завладели ею.
— Тогда почему они не оккупируют ее?
— Возможно, еще не пришло время, — ответил я. — Может быть, они должны дождаться какого-то Армагеддона. Но я не думаю, будто ССК знают, как консу относятся к этой планете: считают ее потерянной для себя или, наоборот, своей собственностью. Мне почему-то кажется, что через некоторое время наших ждет немалое удивление.
— Ладно, так уж и быть, принимаю твою гипотезу, — сказал Алан. — У всех военных, о каких я когда-либо слышал, обязательно были ограниченность, тупость и чрезмерная самоуверенность. А ты-то что предлагаешь?
— Черт возьми, Алан, не имею ни малейшего представления, — признался я. — Разве что попытаться помереть задолго до того, как это случится.
— Тогда давай перейдем к более приятным материям, — предложил Алан. — Здорово ты придумал стрелять в них двумя пулями. А то кое-кто из наших уже успел наложить в штаны, глядя, как, несмотря на нашу стрельбу, эти страшилища как ни в чем не бывало встают и продолжают наступать. В ближайшие несколько недель тебе, пожалуй, не придется платить за выпивку. Думаю, многие захотят угостить тебя стаканчиком.
— Мы и так не платим за выпивку, — напомнил я. — У нас полностью оплаченный тур по кругам ада, если ты забыл.
— И все равно: если бы мы платили, то тебе теперь не пришлось бы.
— По-моему, ничего особенного я не сделал, — сказал я и лишь потом заметил, что Алан встал по стойке «смирно». Оглянувшись, я увидел, что к нам приближаются Виверос, лейтенант Кейес и еще какой-то офицер, которого я не узнал.
— Перри, — обратился ко мне лейтенант Кейес.
— Лейтенант, — отозвался я. — Прошу простить, что я не отдал вам честь. У меня заняты руки: я несу труп в морг.
— А-а, вот куда они шли, — заметил Кейес и подошел к телу. — Кто это?
— Уотсон, сэр.
— Ах, этот, — протянул Кейес. — Ему понадобилось не много времени.
— Он был чересчур возбудим, сэр, — сказал я.
— Да, наверно, так оно и было, — согласился Кейес. — Что ж, был так был. Перри, это подполковник Райбики, командир двести двадцать третьего.
— Сэр! — воскликнул я. — Простите, что не приветствовал вас по уставу.
— Да, труп, я уже знаю, — ответил Райбики. — Сынок, я всего лишь хотел поблагодарить тебя за идею по поводу стрельбы. Ты сэкономил много времени и сохранил много жизней. Ублюдки консу хотели разделаться с нами при помощи нового оружия. Их личные щиты оказались для нас совершенной неожиданностью и могли причинить массу неприятностей. Я объявлю вам благодарность в приказе, рядовой. Что вы об этом думаете?
— Благодарю вас, сэр, но я уверен, что рано или поздно это понял бы кто-нибудь еще.
— Очень даже вероятно, но первым сообразил ты, — подполковник то и дело переходил с официального тона на отеческий и обратно, — а это чего-нибудь да стоит.
— Так точно, сэр.
— Когда вернемся на «Модесто», надеюсь, ты позволишь старому пехотинцу поставить тебе выпивку, сынок?
— Буду очень благодарен, сэр, — ответил я и увидел, как Алан за спиной командиров ухмыльнулся.
— Вот и прекрасно. Еще раз поздравляю. — Райбики повернулся к останкам Уотсона. — Сожалею о вашем друге.
— Спасибо, сэр.
Алан самым лучшим строевым образом отдал честь за нас обоих. Райбики отсалютовал в ответ и затопал прочь в сопровождении Кейеса. Виверос вернулась к нам.
— У тебя удивленный вид, — обратилась она ко мне.
— Я просто подумал, что прошло уже лет пятьдесят с тех пор, как меня в последний раз назвали сынком, — объяснил я.
Виверос улыбнулась и ткнула пальцем в труп Уотсона:
— Знаешь, что с ним нужно делать?
— Морг находится вон за тем холмиком, — ответил я. — Доставлю его туда, а потом с первым же транспортом вернусь на «Модесто», если, конечно, у тебя не будет других приказаний.
— Брось ты это дерьмо, Перри, — сказала Виверос. — Ты у нас герой дня, так что можешь делать все, что хочешь.
Она повернулась, чтобы идти.
— Эй, Виверос, — окликнул я, — а это всегда бывает так?
Она обернулась.
— Ты о чем?
— Об этом, — сказал я. — Война. Сражения. Бои.
— Что? — переспросила Виверос и громко фыркнула. — Черт возьми, Перри, конечно нет. Сегодня была не война, а сельская танцевальная вечеринка. Таких развлечений почти что и не бывает.
Она снова фыркнула и умчалась, все еще сохраняя на лице удивленное выражение.
Вот так прошел мой первый бой. Началась моя военная эпоха.
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Мэгги первой покинула клуб «Старые пердуны».
Ее жизнь закончилась в верхних слоях атмосферы планеты-колонии под названием Воздержание. Это звучало особенно иронически, потому что, как и на большинстве колоний с развитой тяжелой горнодобывающей промышленностью, она была буквально усеяна барами и борделями. Из-за насыщенной металлами коры планеты людям было трудно заполучить Воздержание и, как оказалось, удержать ее было ничуть не легче. Численность ССК на планете втрое превышала обычное число войск, охраняющих колонии, да еще туда то и дело посылали дополнительные отряды. «Дейтон» — так назывался корабль, на котором находилась Мэгги, — получил назначение туда после нападения оху, забросавших поверхность планеты беспилотными военными катерами.
Взвод Мэгги должен был отвоевать алюминиевый рудник, находившийся в ста километрах от Мерфи, главного порта Воздержания. Во время снижения в их космошлюпку угодила ракета оху. Взрывом в корпусе проделало большую пробоину, через которую вакуум высосал в космос нескольких солдат, среди которых оказалась и Мэгги. Большинство из них погибли сразу — вследствие взрыва или же от повреждений, причиненных осколками ракеты и кусками обшивки.
Но Мэгги не попала в число погибших сразу. Когда ее, пребывавшую в здравом уме и твердой памяти, вышвырнуло в пространство над Воздержанием, боевой комбинезон автоматически сомкнулся вокруг ее лица, чтобы не дать возможности воздуху покинуть легкие. Она немедленно попыталась связаться со своими командирами. То, что осталось от командира отделения, плыло неподалеку от нее, наглухо запертое в своем боекомбинезоне. Командир взвода, с которым Мэгги удалось установить связь, не смог оказать ей помощь, но его вины в этом не было. Космошлюпка вообще-то не приспособлена для маневрирования и проведения спасательных операций в космосе, а эта получила серьезные повреждения и кое-как тянула под вражеским обстрелом в сторону ближайшего крупного транспорта ССК, чтобы высадить туда уцелевших пассажиров.
Переговоры с самим «Дейтоном» тоже ничего не дали: крейсер вел артиллерийскую дуэль с несколькими кораблями оху и не мог отвлекаться на спасение одного солдата. Ни у кого не оказалось возможности прийти ей на помощь. Даже если бы вокруг не кипел бой, все равно Мэгги — слишком маленький объект для того, чтобы ее можно было разглядеть. Притяжение Воздержания неумолимо тащило ее к планете, она уже приближалась к верхним слоям атмосферы, и спасти ее смог бы разве что какой-нибудь отчаянный пилот из числа лучших асов. А во время сражения ей следовало считать себя мертвой с самого начала.
И тогда Мэгги, чья УмноКровь отдала почти весь запасенный кислород, уже, несомненно, начиная задыхаться, взяла свою МЦ, прицелилась в ближайший катер оху, рассчитала траекторию и принялась выпускать ракету за ракетой. Каждый выстрел давал отдачу, отбрасывавшую Мэгги все ближе и ближе к ночному полушарию Воздержания. При последующем анализе хода сражения выяснилось, что ее ракеты, выпущенные почти с предельного расстояния, все же попали в корпус вражеского кораблика и оставили на его обшивке несколько вмятин и трещин.
Затем Мэгги повернулась лицом к планете, которая должна была вскоре убить ее, и, как и подобает незаурядному профессору в области восточных религий, каковым она являлась в прошлой жизни, составила дзисай, предсмертное стихотворение в форме хайку:
Не оплакивайте меня, друзья,
Я лечу падающей звездой
В следующую жизнь.


Она передала эти стихи и ощущения последних секунд своей жизни нам шестерым, а затем умерла, ярко вспыхнув в ночном небе планеты со странным именем Воздержание.
Она была моим другом. Недолго, мимолетно, она была моей любовницей. В миг смерти она оказалась храбрее, чем это когда-либо удастся мне. И, готов держать пари, она была неописуемо красивым метеором.
— Проблема Сил самообороны колоний заключается не в том, что они представляют собой недостаточно хорошую боевую силу. Дело в том, что их слишком легко использовать.
Это говорил Таддеус Бендер, два срока занимавший пост сенатора-демократа от штата Массачусетс, бывший посол (в разное время) во Франции, в Японии и в Организации Объединенных Наций, госсекретарь печально известной администрации Кроу, писатель, профессор и помимо всего этого самое свежее пополнение взвода D. Последнее касалось всех нас в наибольшей степени, и мы после недолгого наблюдения пришли к выводу, что рядовой посол-сенатор-госсекретарь Бендер на самом деле редкостное дерьмо.
Просто удивительно, насколько быстро салажня может превращаться в опытных бойцов. По прибытии на «Модесто» мы с Аланом получили назначения от лейтенанта Кейеса, приветствовавшего нас со странной смесью сердечности и равнодушия (правда, он с некоторым удивлением вскинул бровь, когда мы передали ему привет от сержанта Руиса). Все же остальные солдаты и сержанты взвода отнеслись к нам с полнейшим пренебрежением, хотя и без грубости. Командиры отделений обращались к нам, когда это было необходимо, солдаты передавали ту информацию, которую мы должны были знать. Во всем остальном мы оставались вне коллектива.
В этом не было ничего личного. Трое других новых парней — Уотсон, Гэймэн и Маккин — встретились с точно таким же отношением, чему были две причины. Первая заключалась в том, что новички появляются в составе взвода после того, как из него выбывает кто-то из старых товарищей, а эвфемизм «выбыл» по большей части означает «погиб». Если рассматривать армию как общественный институт, солдат в ней можно заменять, как винтики. Однако на уровне взвода и отделения ты замещаешь чьего-то друга, товарища по оружию, который сражался рядом с остальными, побеждал, а потом погиб. Сама мысль о том, что ты можешь заменить умершего друга, соседа по строю и окопу, является в некотором роде оскорблением для тех, кто знал его или ее.
Во-вторых же, дело просто в том, что ты еще не участвовал в боях. И пока это не произойдет, ты не станешь одним из них. Не сможешь стать. Здесь нет твоей вины, и это положение быстро исправится. Но до выхода на поле боя ты всего лишь парень, занимающий место человека, которому и в подметки не годишься.
Я заметил разницу сразу же после сражения с консу. Меня стали окликать по имени, приглашать присесть за стол в столовой, предлагали сыграть на бильярде и принять участие в беседе. Виверос, командовавшая моим отделением, спрашивала, что я думаю по тому или иному вопросу, вместо того чтобы безапелляционно сообщать мне, как следует к ним относиться. Лейтенант Кейес рассказал мне о сержанте Руисе, дочери колониальщика и грузовике такую историю, в которую я никак не мог поверить. Короче говоря, я стал одним из них — одним из нас. Этому помогли моя выдумка насчет того, как стрелять в консу, и последовавшая благодарность в приказе. Но отношение к Алану, Гэймэну и Маккину тоже изменилось, хотя никому из них, в отличие от меня, на этот раз не пришло в голову ничего полезного — они просто участвовали в сражении и уцелели. Этого было достаточно.
Теперь же, по прошествии трех месяцев, мы успели получить еще несколько порций свежего пушечного мяса, увидели, как новички заменяют тех, с кем мы успели сдружиться, и сами знали, что чувствовал взвод, когда прибыли мы. Наша реакция была точно такой же: пока вы не прошли боевое крещение, вы — никто и просто занимаете чье-то место. Большинство новичков врубились в это, поняли и терпеливо старались пережить первые несколько дней — от своего прибытия до начала очередной операции.
А вот рядовой посол-сенатор-госсекретарь Бендер ничего не понял. С момента прибытия он в лепешку расшибался, пытаясь добиться расположения к себе взвода. Он приставал ко всем и каждому со своими попытками установить глубокие личные отношения и немыслимо раздражал всех.
— Такое впечатление, будто он проводит предвыборную кампанию, — пожаловался Алан.
Да, именно так и выглядело поведение Бендера. Конечно, человек, достаточно долго отиравшийся в хитросплетениях коридоров власти, вряд ли сможет быстро избавиться от нажитых там привычек. Он просто не в состоянии понять, что бывают ситуации, когда эти привычки нужно засунуть куда подальше.
Что касается рядового сенатора-посла-госсекретаря Бендера, то у него за плечами была целая жизнь, на протяжении которой множество людей подобострастно интересовались его мнением по всем вопросам жизни на Земле, и поэтому он не умолкал никогда — даже в те минуты, когда его никто не желал слушать. Так что, попытавшись завязать в столовой диспут о целях и средствах ССК, он, по существу, говорил сам с собой. Но, увы, выбранная им тема не могла не вызвать раздражения у Виверос, в обществе которой я вкушал прекрасный ланч.
— Прошу прощения, — сказала она. — Не могли бы вы повторить ваши последние слова?
— Я сказал, что считаю проблемой ССК не то, что они имеют какие-то недостатки как боевая сила, а то, что их слишком легко использовать, — повторил Бендер.
— Да, — задумчиво произнесла Виверос, — именно это я и услышала.
— На самом деле все очень просто, — заявил Бендер и принял позу, которую я очень хорошо помнил по бесчисленным фотографиям и телерепортажам земных времен: поднял согнутые в локтях руки перед собой ладонями внутрь, как будто намеревался схватить излагаемую концепцию и вручить благодарным слушателям. Я ощутил, насколько высокомерным и, пожалуй, даже презрительным был этот жест.
— В том, что Силы самообороны колоний представляют собой чрезвычайно мощные воинские силы, не может быть никакого сомнения. Но при реалистичном взгляде на вещи оказывается, что проблема вовсе не в боеспособности. Проблему можно сформулировать так: что мы делаем, чтобы избежать использования этой военной силы? Нет ли у нас оснований считать, что в ряде случаев интенсивные дипломатические усилия могли бы привести к лучшим результатам?
— Вы, по-видимому, не слышали той речи, которая произвела такое сильное впечатление на меня, — вставил я. — Там говорилось, что Вселенная — далеко не идеальное место и борьба за владение недвижимостью в ней проводится очень оперативно и жестоко.
— О, я слышал этот тезис, — ответил Бендер, — вот только не знаю, можно ли принимать его на веру. Сколько звезд насчитывается в этой галактике? Примерно сто миллиардов, верно? У большинства этих звезд имеются планетные системы. Так что на самом деле недвижимость во Вселенной практически неисчерпаема. Нет, реальная проблема в том, что мы прибегаем к силе, сталкиваясь с чужими разумными расами, потому что сделать это легче всего. Все происходит быстро, напрямик и к тому же примитивно, если сравнивать со сложностями дипломатии. Или вы владеете куском земли, или нет. В противоположность дипломатии, которая в интеллектуальном отношении является намного более трудным делом.
Виверос быстро взглянула на меня и снова перевела взгляд на Бендера.
— Вы считаете то, чем мы занимаемся, примитивным?
— Нет-нет. — Бендер широко улыбнулся и картинно воздел руки. — Я сказал «примитивно» в сравнении с дипломатией. Если я даю вам ружье и говорю, что вы должны отобрать холм у его обитателей, ситуация довольно проста. Но если я прошу вас отправиться к ним и достигнуть соглашения, позволяющего завладеть этим холмом, то сразу же возникает много побочных проблем: что делать с нынешними жителями, какую компенсацию им предоставить, какие прямые или косвенные права на этот холм у них сохраняются и так далее.
— Если только жители холма не пристрелят вас, как только вы направитесь к ним с верительными грамотами в руке, — заметил я.
Бендер улыбнулся уже мне и энергично кивнул.
— Видите ли, как раз в этом все дело. Мы предполагаем, что наши оппоненты точно так же настроены воевать, как и мы. Но что, если… что, если дверь для дипломатии все же приоткрыта, хотя бы на крохотную щелку? Неужели не найдутся такие разумные расы, которые захотят открыть эту дверь? Взять, например, вхайдиан. Мы ведь отправляемся на войну именно с ними, не так ли?
Он сказал чистую правду. Вхайдиане и люди уже более десятка лет пребывали в состоянии вялотекущей войны за систему Эрнхардта, в которой были сразу три планеты, подходящие для жизни обеих рас. Системы, в которых имелось несколько планет, пригодных для колонизации, попадались довольно редко. Вхайдиане были упорными, но не такими уж сильными противниками; освоенные ими планеты были крайне немногочисленными, и основная часть их промышленности еще базировалась в родном мире. Поскольку вхайдиане не желали понимать самых прозрачных намеков и продолжали цепляться за систему Эрнхардта, был разработан план, согласно которому следовало ворваться к ним, уничтожить космопорт и главные промышленные объекты. Это отбросило бы их экспансионистские возможности на несколько десятков лет назад. Двести двадцать третий батальон входил в ударную группу. Нам было поручено высадиться в их столице и немного пошуметь там. Мы должны были по возможности избегать убийства гражданских, но при этом пробить несколько дырок в здании парламента, религиозных центрах и так далее. Стратегический смысл здесь отсутствовал. Просто таким образом мы прямо и четко говорили им, что, дескать, можем в любое время разделаться с ними, когда сочтем нужным. Это должно было бы их отрезвить.
— Так что вы хотели о них рассказать? — спросила Виверос.
— А вот что. Я провел небольшое исследование, — сказал Бендер. — Вы знаете, у них существует замечательная культура. Наивысшее из существующих у них искусств — это искусство массового хорового пения, имеющее некоторое сходство с нашими грегорианскими песнопениями. Представьте себе: собирается целый вхайдианский город, и они начинают петь. Я читал, что их песни слышны за много километров, и они могут петь по многу часов.
— И что же?
— То, что это культура, знакомству с которой мы должны радоваться, которую мы должны любовно исследовать, а вовсе не закупоривать ее на планете лишь потому, что ей выпало несчастье оказаться на нашем пути. А предприняли ли власти Союза колоний хотя бы попытку установить мир с этими людьми? Я не нашел никаких свидетельств, которые говорили бы о чем-нибудь подобном. Я думаю, мы должны предпринять такую попытку. Возможно, это следует сделать именно нам.
Виверос громко фыркнула.
— Между прочим, Бендер, ведение мирных переговоров — это не ваше дело.
— Во время моего первого сенатского срока я поехал в составе торговой делегации в Северную Ирландию, итогом этой поездки оказался мирный договор между католиками и протестантами. Я не имел полномочий на ведение таких переговоров, и по возвращении в Штаты мне пришлось долго оправдываться. Когда возникает возможность для заключения мира, мы должны ею воспользоваться, — заявил Бендер.
— Я помню этот договор, — сказал я. — Сразу же после его заключения последовал сезон самых кровопролитных за два столетия столкновений между общинами. Не самое успешное из мирных соглашений.
— Виной этому явилось вовсе не соглашение, — слегка извиняющимся тоном ответил Бендер. — Какой-то одурманенный наркотиками мальчишка католик бросил гранату в шествие оранжистов, что испортило все дело.
— Да уж, черт бы побрал этих реальных живых людишек, загораживающих дорогу к вашим мирным идеалам, — съязвил я.
— Послушайте, я ведь уже сказал, что дипломатия очень нелегкое дело, — возразил Бендер. — Но думаю, что в конечном счете мы получим значительно больше пользы от работы с этим народом, чем от попытки его истребить. Это альтернатива, которую по меньшей мере необходимо принять к рассмотрению.
— Благодарю вас за семинар, Бендер, — сказала Виверос. — А теперь, если вы позволите мне взять слово, то я хотела бы указать вам на два пункта. Первый заключается в том, что пока ваша единственная обязанность — драться, и мне, и всем остальным насрать на то, что вы думаете или, по вашему мнению, знаете. Здесь не Северная Ирландия, и не Вашингтон, округ Колумбия, и даже не планета Земля. Когда вы подписывали контракт, то согласились на единственное предложение — стать солдатом, — и было бы хорошо, если бы вы об этом не забывали. Во-вторых, независимо от того, что и о чем вы думаете, рядовой, вы сейчас несете ответственность не перед Вселенной и не перед человечеством в целом, а передо мною, перед вашими товарищами по отделению, вашим взводом и ССК. Когда вам дадут приказ — будете его выполнять. Если выйдете за пределы ваших полномочий, то придется держать ответ передо мною. Вам понятно?
Бендер смерил Виверос прямо-таки ледяным взглядом:
— Со словами «я только выполнял приказ» было сделано неизмеримо много зла. Надеюсь, что нам никогда не придется оправдываться этой сакраментальной фразой.
Виверос прищурилась.
— Я уже сыта. — Она поднялась, взяв свой поднос.
Бендер, выгнув брови, взглянул ей вслед.
— Я совершенно не хотел ее оскорбить, — сказал он мне.
Я посмотрел Бендеру в глаза.
— Скажите, Бендер, а вам ничего не говорит фамилия Виверос?
Он слегка нахмурился:
— Не помню, чтобы мне приходилось ее слышать.
— Поройтесь в памяти, — сказал я. — Нам с вами тогда было лет пять-шесть или что-то в этом роде.
В его глазах мелькнуло понимание.
— Был такой перуанский президент по имени Виверос. Если я не ошибаюсь, он был убит.
— Совершенно верно. Педро Виверос, — подтвердил я. — И не только он — во время военного переворота убили его жену, брата, жену его брата и вообще почти всех родственников. Уцелела только одна из дочерей Педро. Нянька сбросила ее в прачечную по желобу для грязного белья, когда солдаты переворачивали президентский дворец, разыскивая родных президента. Кстати, няньку жестоко изнасиловали, а потом перерезали ей горло.
Зеленоватая кожа Бендера сделалась серой.
— Она не может быть той самой дочерью, — сказал он.
— Это она и есть. И, знаете, когда переворот был подавлен и солдаты, истребившие всех ее родных и близких, предстали перед судом, они пытались оправдываться как раз тем, что только выполняли приказы. Так что независимо от того, хорошо или плохо была обоснована ваша точка зрения, Виверос, пожалуй, самый неподходящий человек во всей Вселенной, которому следовало читать лекции о банальности природы зла. Она знает об этом все. Ведь это ее семью жестоко истребляли, пока она лежала в подвале, зарывшись в грязное белье, истекая кровью и стараясь не плакать.
— Боже, я глубоко сожалею! — воскликнул Бендер. — Я не знал. А то не стал бы говорить ничего этого.
— Конечно, вы не знали, Бендер. Как раз об этом и говорила Виверос. Здесь, в этом мире, вы не знаете ничего. Ровным счетом ничего.

— Слушайте меня внимательно, — сказала Виверос, когда мы начали спуск к поверхности. — Наше дело — надавать им по сопатке, чтоб они умылись кровью. Не больше и не меньше. Мы приземлимся где-то в центре правительственного квартала. Нужно взорвать несколько зданий, но стараться не стрелять по живым целям, если, конечно, они не станут первыми нападать на солдат ССК. Мы уже врезали этим нахалам по яйцам, а теперь остается только насрать им на бошки, пока они будут валяться на полу. Поэтому действуйте быстро, попортите, что сочтете нужным, и бегом домой. Все ясно?
Пока что операция больше всего походила на увеселительную прогулку. Вхайдиане совершенно не ожидали внезапного и мгновенного появления в своей собственной солнечной системе двух дюжин линейных кораблей ССК. Несколькими днями ранее ССК начали отвлекающее наступление в системе Эрнхардта, чтобы связать там корабли вхайдиан. В результате главный оплот противника оказался почти без защиты, а те немногие звездолеты, которые оставались в системе, были застигнуты врасплох и уничтожены в результате молниеносной атаки.
Наши бомбардировщики так же быстро прошли над главным вхайдианским космодромом, разрушив ключевые точки многокилометрового сооружения. Теперь космическая станция должна была сама разлететься на части под влиянием центростремительной силы (если есть возможность обойтись без излишнего расхода боеприпасов, ею необходимо пользоваться). Мы не заметили ни одного корабля или зонда, который мог быть отправлен в систему Эрнхардта, чтобы предупредить собравшуюся там флотилию о совершившемся нападении. А это значило, что главные силы вхайдиан будут оставаться в неведении, пока не окажется слишком поздно. Если кто-нибудь из них уцелеет в сражении там, то, вернувшись домой, не найдет места, куда можно было бы причалить и где ремонтироваться. А наши силы покинут систему задолго до их возвращения.
Очистив местный космос от всех потенциальных опасностей, ССК преспокойно взялись за уничтожение промышленных центров, военных баз, шахт, нефтеперерабатывающих заводов, опреснительных центров, плотин, солнечных электростанций, гаваней, наземных космодромов, магистральных шоссе и других целей, которые вхайдианам придется восстановить, перед тем как снова пытаться выйти в межзвездное пространство. Через шесть часов серьезного неторопливого избиения вхайдиане, по всей видимости, оказались отброшенными в эпоху двигателей внутреннего сгорания, где им, скорее всего, придется на некоторое время задержаться.
ССК избегали широкомасштабных неприцельных бомбардировок крупных городов, поскольку истребление гражданского населения не входило в их планы. Разведчики ССК подозревали, что многочисленные жертвы последуют за уничтожением плотин, но с этим ничего нельзя было поделать. План кампании основывался на том, что у них возникнет достаточно проблем с болезнями, голодом, политическими и социальными волнениями, которые неизбежно сопровождают уничтожение индустриальной и технологической базы, свершившееся с той же внезапностью, с какой в старых кинофильмах сыщик выдергивает ковер из-под ног злодея. Поэтому активные нападения на гражданское население были объявлены, во-первых, негуманными и, во-вторых (что, вероятно, было не менее важно для командования ССК), — неэффективным использованием ресурсов. Поэтому нападения на населенные пункты даже не предусматривались, не считая, конечно, столицы, экзекуция над которой рассматривалась как важный элемент психологической войны.
Не могу сказать, чтобы вхайдиане в столице оценили наш гуманизм. Как только мы приземлились, на наши космошлюпки посыпались снаряды и лазерные лучи. Изнутри можно было подумать, что нас приветствуют очень — ну, очень! — громкими криками и одновременно жарят на обшивке яичницу, чтобы сразу и угостить.
— Работаем по двое, — сказала Виверос, разделяя свое отделение на пары. — Чтобы никто у меня не смел шляться один. Ориентируйтесь по своим картам и старайтесь не залезать в опасные места. Перри, ты пойдешь с Бендером. Особо попрошу тебя: если он будет пытаться заключать мирные договоры, не позволяй ему этого. В качестве премии ваша пара выйдет первой. Заберитесь куда-нибудь повыше и постарайтесь разделаться со снайперами.
— Бендер. — Я жестом приказал двигаться за мной (здесь-то мы разговаривали без тех светских церемоний, которые иногда позволяли себе в столовой). — Переключи свою МЦ на ракеты и не отставай. Камуфляж включить. Разговоры только через МозгоДруга.
Разгрузочная рампа корабля откинулась, и мы выскочили наружу. Прямо впереди, метрах в сорока, возвышалась неизвестно что изображавшая абстрактная скульптура. Я одним выстрелом раздолбал ее на бегу — никогда не любил абстрактное искусство.
Я направился к большому зданию, расположенному северо-западнее точки нашего приземления; сквозь стекла вестибюля было видно нескольких вхайдиан с какими-то длинными штуками в лапах. Я выпустил в ту сторону несколько ракет. Они взорвались от удара в стекло, не причинив вреда вхайдианам. Но сумели отвлечь их настолько, чтобы мы успели скрыться с глаз. Я передал Бендеру приказ выбить окно на втором этаже, он его успешно выполнил. Мы взлетели туда и оказались в помещении, напоминавшем разгороженный на крошечные клетушки офис большой организации. Конечно, ведь даже чужаки должны работать. Однако ни одного живого вхайдианина, с которым можно было бы поговорить, там не оказалось. Я подумал, что большинство из них решили сегодня прогулять работу. Ну и ладно — у кого повернется язык бранить их за это?
Мы нашли пандус, который, заворачиваясь винтом, поднимался вверх. Никто за нами снизу не погнался. Вероятно, все были настолько заняты общением с другими солдатами ССК, что о нас просто позабыли.
Пандус вывел нас на крышу. Я остановил Бендера, который был готов с маху выскочить на открытое место. Мы медленно, ползком выбрались за дверь и обнаружили троих вхайдиан, которые, укрывшись за парапетом крыши, стреляли вниз. Я снял двоих, а Бендер третьего.
«Что дальше?» — обратился ко мне Бендер.
«Иди со мной», — ответил я.
Средний вхайдианин больше всего похож на помесь черного медведя с большой сердитой белкой-летягой. Те, которых мы застрелили, напоминали сейчас больших сердитых летучих белок-медведей с винтовками и раздробленными затылками. Двигаясь боком, чтобы не выпускать из поля зрения дверь, через которую вышли, я указал Бендеру на одного из убитых снайперов, а сам подошел к его соседу.
«Залезай под него», — приказал я.
«Что?» — также через МозгоДруга переспросил Бендер.
Я указал на соседние крыши.
«Там еще много вхайдиан, — передал я. — Замаскируйся, а я пока что займусь ими».
«Что мне делать?» — спросил Бендер.
«Следи за входом на крышу и не позволяй им сделать с нами то же, что мы сделали с ними», — ответил я.
Бендер скорчил рожу и заполз под мертвого. Я сделал то же самое и сразу же пожалел об этом. Не знаю, как пахнет живой вхайдианин, но мертвый воняет на редкость омерзительно. Бендер развернулся и взял дверь на прицел. Я связался через МозгоДруга с Виверос, передал ей то, что видел сам, а потом начал уничтожать снайперов, засевших на других крышах.
Я снял шестерых на четырех разных крышах, и лишь после этого они начали что-то подозревать. Наконец один из них развернулся с ружьем в мою сторону; я послал ему горячий привет (в голову) из своей винтовки и тут же приказал Бендеру выбираться из-под трупа и сматываться. Мы сделали это за считаные секунды до того, как рядом с тем местом, которое только что покинули, взорвалось несколько ракет.
По пути вниз мы столкнулись с вхайдианами, которые, как я и ожидал, спешили наверх. На вопрос о том, кто сильнее удивился, ответ был получен, когда мы с Бендером открыли огонь первыми и метнулись назад, в ближайшую дверь на этаж. Попутно я сбросил вниз несколько гранат, чтобы вхайдианам было чем заняться и о чем подумать, пока мы будем убегать.
— Что, черт возьми, делать будем? — проорал Бендер, когда мы сломя голову бежали по этажу.
«Через МозгоДруга, кретин! — яростно подумал я, сворачивая за угол. — Ты нас демаскируешь».
Подойдя к стеклянной стене, я посмотрел вниз. Высота была метров тридцать, если не больше — слишком высоко прыгать даже для наших усовершенствованных тел.
«Вот они. Идут», — передал Бендер.
Позади раздались звуки, извещавшие о приближении нескольких вхайдиан, которые — в этом я нисколько не сомневался — должны были здорово сердиться.
«Прячься», — передал я Бендеру, направил мою МЦ в сторону ближайшей стеклянной стены и выстрелил. В стекле образовалась дыра, но целиком оно не рассыпалось. Тогда я схватил предмет, который, предположительно, был вхайдианским стулом, и выбросил его в дыру, после чего нырнул в кабинку рядом с той, где укрылся Бендер.
«Что за чертовщина, — услышал я у себя в голове голос Бендера. — Теперь они припрутся прямо к нам…»
«Подожди, — передал я. — Лежи и не рыпайся. Будь готов стрелять по моей команде. В автоматическом режиме».
Четыре вхайдианина повернули за угол и осторожно приближались к стеклу, отмеченному пулевой пробоиной. Я слышал, как они переговаривались между собой; такие звуки могли бы издавать несколько человек, громко полощущих горло. Я приказал МозгоДругу взяться за перевод.
— …Вышел через отверстие в стене, — сказал один, когда они подошли к пробоине.
— Невозможно, — возразил другой. — Здесь слишком высоко. Они умерли бы.
— Я видел, как они прыгали на очень большие расстояния, — настаивал первый. — Возможно, для них такой прыжок не смертелен.
— Даже эти [непереводимо] не могут упасть со ста тридцати дегов [единица измерения] и остаться в живых, — сказал третий, догоняя. — Эти [непереводимо] поедатели [непереводимо] сидят где-то здесь.
— Ты видел, что они сделали с [непереводимо, вероятно, имена особей] на пандусе? [Непереводимо] разнесли [их] в клочки своими гранатами, — сказал четвертый.
— Мы шли по тому же пандусу, что и ты, — огрызнулся (вероятно) третий. — Конечно, мы видели [это]. Теперь приостанови процесс разговора и осмотри этот район. Если они здесь, мы обязательно отомстим [непереводимо] и достигнем служебных успехов.
В ответ на эту тираду четвертый подошел поближе к третьему вхайдианину и протянул ему огромную лапу — точно так же, как поступил бы человек, ищущий примирения. Теперь все четверо стояли прямо перед дырой, пробитой в стене.
«Пора», — послал я мысленный приказ Бендеру и открыл огонь.
Несколько секунд вхайдиане дергались как марионетки и лишь потом начали оседать на пол. Одновременно сила ударов пуль пододвинула их к стене, которой больше не было. Мы с Бендером выждали несколько секунд, а затем осторожно прокрались назад, к пандусу. Там не было никого, если не считать останков «[непереводимо, вероятно, имена особей]», от которых пахло еще хуже, чем от их компатриотов-снайперов на крыше. Должен сказать, что пока весь мой опыт изучения родного мира вхайдиан сводился к крайне неприятным обонятельным ощущениям. Достигнув второго этажа, мы выбрались тем же путем, каким и входили, перепрыгнув через тех четырех, которые с нашей помощью выпали из окна.
— Не совсем то, чего я ожидал, — сказал Бендер, остолбенело глядя на останки (приостановиться рядом с ними я ему не позволил).
— А чего ты ожидал?
— Если честно — не знаю, — сознался он.
— Ну, в таком случае как же это может быть не тем, чего ты ожидал? — резонно спросил я и приказал МозгоДругу переключиться на связь с Виверос.
«Мы спустились».
«Вали сюда, — приказала она и направила мне схему с указанием своего местоположения. — И притащи Бендера. Ты не поверишь, пока не увидишь сам».
И как только я получил это сообщение, услышал сквозь грохот спорадически вспыхивающей перестрелки и редкие взрывы гранат басовитый гортанный речитатив, разносившийся эхом по правительственному центру.

— Именно об этом я и говорил, — почти радостно заявил Бендер, когда мы свернули за последний угол и начали спускаться к большому, вероятно естественному, амфитеатру. Там собрались сотни вхайдиан; все они пели и размахивали лапами, в которых держали какие-то дубинки. Все скопище было окружено цепочкой солдат ССК. Если бы они открыли огонь, спрятаться не удалось бы никому из поющих. Я снова включил перевод, но на сей раз ничего не получил: то ли песнопения не имели осмысленного текста, то ли для них использовался какой-то диалект вхайдианского языка, еще не известный нашим лингвистам.
Я разглядел Виверос и подошел к ней.
— Что здесь происходит? — спросил я, перекрикивая шум.
— Я знаю столько же, сколько и ты, Перри, — крикнула она в ответ. — Я только зритель. — Она кивнула налево; там стояли лейтенант Кейес и еще несколько офицеров. — Они пытаются решить, что нам следует делать.
— Почему никто не стрелял? — спросил Бендер.
— Потому что они не стреляли в нас, — ответила Виверос. — Мы получили приказ: не стрелять в гражданское население, если не возникнет такой необходимости. А они, похоже, и есть гражданское население. Они все с дубинками, нам они ими не угрожали; только поют и размахивают ими. Значит, убивать их нет необходимости. Я думаю, что это должно тебя порадовать, Бендер.
— Это чрезвычайно радует меня. — Бендер указал в сторону толпы. Все происходившее явно глубоко очаровало его. — Видите, кто руководит церемонией. Это фьюи, религиозный лидер. Он занимает чрезвычайно высокое положение в своем народе. Наверно, он и сочинил это самое песнопение. Кто-нибудь разобрался с содержанием?
— Нет, — ответила Виверос. — Они используют незнакомый нам язык.
Бендер шагнул вперед.
— Это молебствие о мире, — сказал он. — Не иначе. Они не могут не знать, что мы сделали с их планетой. Они видят, что мы делаем с их городом. Любой народ, испытавший такую ужасную участь, должен слезно молить о прекращении ужасов.
— Каким же дерьмом набита твоя башка! — рявкнула Виверос. — Ты ведь даже представления не имеешь, о чем они поют. Они могут петь о том, как будут отрывать нам головы и мочиться на обрубки шей. Они могут молиться об упокоении своих мертвых. Они могут, черт возьми, читать таким вот образом список продуктов из бакалейного магазина. Мы не знаем. И ты не знаешь.
— Вы не правы, — ответил Бендер. — На протяжении пятидесяти лет я был в первых рядах борцов за мир на Земле. Я знаю, когда люди готовы к миру. Я знаю, когда они с радостью примут мирные предложения.
Он указал на поющих вхайдиан:
— Эти люди готовы, Виверос. Я чувствую это. И я сейчас докажу это вам.
Бендер положил наземь свою МЦ и направился к амфитеатру.
— Черт тебя возьми, Бендер! — заорала Виверос. — Немедленно вернись! Это приказ!
— Я больше не служака, который «только исполняет приказы», капрал! — так же громко проорал в ответ Бендер и перешел на бег.
— Стой, кретин! — крикнула Виверос и бросилась за ним. Я попытался схватить ее за руку, но не успел.
Теперь уже и лейтенант Кейес, и другие офицеры оглянулись на шум и увидели, что Бендер бежит к скопищу вхайдиан, а за ним гонится Виверос. Кейес раскрыл рот, Виверос внезапно остановилась. По всей вероятности, Кейес и выкрикнул команду, и передал ее через МозгоДруга. Возможно, он приказал остановиться и Бендеру, но тот проигнорировал команду и все ближе подбегал к вхайдианам.
В конце концов Бендер остановился на краю амфитеатра и некоторое время стоял там неподвижно. Затем фьюи, дирижировавший песнопением, заметил одинокого человека неподалеку от его паствы и умолк. Конгрегация сразу растерялась: еще с минуту вхайдиане бормотали что-то невнятное, а потом тоже заметили Бендера и повернулись к нему.
Наступил тот самый момент, о котором Бендер мечтал. Несомненно, рядовой посол-сенатор-госсекретарь потратил секунды, прошедшие между его появлением перед вхайдианами и мгновением, когда они обратили на него внимание, на подготовку речи и перевод ее на вхайдианский язык. Потому что заговорил он именно на их языке и, похоже, у него получилось совсем неплохо.
— Дорогие братья и сестры, к вам обращаюсь я, — произнес он своим хорошо поставленным голосом политика, держа руки на уровне груди и полуразвернув ладони к себе. — Мои друзья, мои товарищи всей душой стремятся установить с вами мир…
Видеозапись показала, что менее чем за секунду в тело Бендера вонзилось около сорока тысяч крошечных, похожих на швейные иголки снарядов, именуемых на вхайдианском языке авдгурами. Они были выпущены из дубинок. Такая дубинка, как оказалось, представляла собой традиционное метательное оружие, изготовленное из священного для вхайдиан дерева. Бендер буквально растаял, потому что авдгуры пробивали его комбинезон и глубоко входили в тело, кромсая плоть на крохотные кусочки. Позднее все сошлись на том, что это была одна из самых интересных смертей, какие нам довелось увидеть своими глазами.
Тело Бендера окуталось туманным облачком и разлетелось на кусочки. Тогда солдаты ССК открыли огонь по амфитеатру. Это была самая натуральная бойня: ни одному вхайдианину не удалось удрать, не удалось убить или ранить кого-либо из солдат ССК, так что единственной нашей потерей оказался Бендер. Все было кончено менее чем за минуту.
Виверос дождалась приказа о прекращении огня, подошла к луже, оставшейся на том месте, где только что стоял Бендер, и вдруг начала остервенело топать по ней ногами.
— Ну что, получил свой мир?! — раз за разом выкрикивала она, не замечая (а может быть, как раз замечая), что жижа, оставшаяся от Бендера, забрызгала ее выше колен.

— Знаешь, Бендер был прав, — сказала Виверос, когда мы возвращались на «Модесто».
— В чем? — спросил я.
— В том, что ССК используют слишком оперативно и слишком часто, — ответила Виверос. — В том, что воевать куда проще, чем вести переговоры. — Она махнула рукой себе за спину, туда, где осталась родная планета вхайдиан. — Понимаешь ли, нам не следовало этого делать: вышвыривать этих сучьих детей, этих бедняг из космоса и загонять на планетку, где они проведут несколько десятков лет в нищете и голоде. Мы сегодня не убивали гражданских, не считая, конечно, тех, которые разделались с Бендером. Но им придется чертовски долго умирать от болезней и убивать друг друга во внутренних раздорах просто потому, что они не смогут заняться чем-нибудь другим. Это не что иное, как геноцид. Мы воспринимаем случившееся достаточно легко просто потому, что, когда беда развернется во всем масштабе, мы давно уже будем на другом краю Вселенной.
— Ты никогда раньше не соглашалась с Бендером, — заметил я.
— Это не так. Я говорила, что он не знает ровным счетом ни черта и несет ответственность прежде всего перед нами. Но я не говорила, что он не прав. Он должен был слушаться меня. Если бы он выполнял эти гребаные приказы, то сейчас был бы жив. А так мне приходится стряхивать его прах с ног.
— Он, наверно, сказал бы, что погиб за свои убеждения.
Виверос громко фыркнула.
— Прошу тебя… Бендер погиб из-за Бендера. Из-за дерьма в башке. Это ж надо додуматься — попереться прямо в толпу людей, чью планету мы почти уничтожили у них на глазах, и попытаться прикинуться их другом! Не-ет, такое при всем желании не придет нормальному человеку в голову. Окажись я в этой толпе, то первая выпалила бы в него.
— Черт бы побрал этих реальных живых людишек, загораживающих дорогу к мирным идеалам, — повторил я свою давешнюю фразу.
Виверос улыбнулась.
— Если бы Бендер действительно думал о мире, а не о своем самолюбии, то поступал бы так же, как я, и как должен поступать ты, Перри: выполнять приказы. Стараться выжить. Отслужить свой срок в пехоте. Пройти офицерскую подготовку и взяться за поиски возможности добиваться своих целей. Стать одним из тех, кто может не только выполнять приказы, но и отдавать их. Вот как мы будем добиваться мира, когда сможем. Именно поэтому я могу жить, «только выполняя приказы». Потому что знаю, что когда-нибудь сделаю так, чтобы приказы стали другими.
Она откинулась назад, закрыла глаза и проспала весь остаток пути до корабля.
Луиса Виверос погибла через два месяца на паршивом комке грязи, получившем от первооткрывателей меткое название «Омут». Наше отделение угодило в засаду в естественных катакомбах, расположенных под колонией ханн’и, которую было приказано уничтожить. Во время сражения нас оттеснили в большую пещеру, куда вели еще четыре хода. По ним непрерывно подходила пехота ханн’и. Виверос приказала нам вернуться обратно в коридор и ракетами обвалила его горловину, отрезав ход от зала. Просмотрев позднее запись информации, переданной МозгоДругом, мы узнали, что она залегла около обвала и принялась стрелять по ханн’и. Ее последний бой продолжался недолго. Остаток отделения сумел пробиться на поверхность, хотя это было нелегко, учитывая, насколько далеко нас загнали поначалу. Но любое спасение лучше, чем смерть в засаде.
Виверос была посмертно награждена медалью за храбрость. Меня произвели в капралы и поручили командовать отделением. Койка и шкафчик Виверос перешли к новому парню по имени Уитфорд, который, как показала жизнь, оказался вполне приличным человеком.
Система заменила выпавший винтик. А мне сильно не хватало Виверос.
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Причиной смерти Томаса послужило что-то съеденное.
Проглоченное им было настолько ново, что ССК еще не успели дать этому названия. Дело происходило на планете, колонизированной столь недавно, что она тоже не получила еще собственного имени и обладала лишь официальным обозначением: колония-622,47 Большой Медведицы. (ССК продолжали пользоваться земными обозначениями для звезд по той же самой причине, по которой использовали двадцатичетырехчасовые сутки и 365-дневный год: так было проще.)
Согласно стандартной процедуре, новые колонии передают ежедневную сводку всех данных о своей жизни и деятельности при помощи беспилотных скачковых кораблей, курсирующих к Фениксу и обратно, чтобы Колониальное правительство могло, так сказать, держать руку на пульсе.
Колония-622 начала посылать свои челноки с первого же дня после высадки шесть месяцев назад. В донесениях оттуда сообщалось о спорах, раздорах и драках, которые являются самым обычным явлением на начальном этапе существования любой колонии. Единственное, что заслуживало внимания, — существование на планете какой-то формы почвенной слизистой плесени, проникавшей в станки, компьютеры, загоны для скота и даже в жилые помещения самих колонистов. На Феникс отправили данные генетического анализа этой плесени с просьбой создать фунгицид, который помог бы справиться с гадостью, въевшейся уже, фигурально выражаясь, колонистам в печенки. На этом связь прервалась. Зонды сновали туда-сюда, повинуясь управляющей программе, но не несли с собой в столицу ни единого бита информации с планеты.
Томас и Сьюзен служили на «Тусоне», который был направлен туда, чтобы выяснить, что случилось. Сначала «Тусон» безуспешно попытался установить связь с колонией, находясь на орбите. Визуальное наблюдение за городком колонистов не выявило никакого движения — ни людей, ни животных, — никого и ничего. Хотя здания выглядели совершенно неповрежденными. Взвод Томаса был направлен для рекогносцировки.
Колония была сплошь покрыта плесенью — липкой гадостью, слой которой местами достигал нескольких сантиметров. Она свисала с электрических проводов и сплошь укрывала оборудование связи. В первый момент это показалось хорошим знаком: солдаты решили, что зараза просто испортила технику. Впрочем, этот короткий приступ оптимизма скоро уступил место горькому разочарованию. Когда люди Томаса добрались до хлевов, то обнаружили, что весь домашний скот мертв и уже почти полностью разложился благодаря стараниям все той же плесени. А затем они нашли колонистов — точно в таком же состоянии. Почти все они (вернее, то, что от них осталось) находились в кроватях или рядом с ними. Исключений было два: молодые семьи оказались в детских комнатах или в коридорах, ведущих туда; а работники кладбищенской команды лежали возле отрытых их руками могил. То, что всех погубило, чем бы оно ни было, нанесло удар поздно вечером и сделало это настолько быстро, что колонисты просто не успели отреагировать.
Томас предложил доставить один из трупов в медицинский пункт колонии. Там он мог бы наскоро провести вскрытие, чтобы понять причины смерти. Командир отделения согласился, и наш доктор с одним из своих товарищей склонились над телом, которое казалось не так сильно поврежденным. Один взял труп под мышки, другой — за ноги. «Поднимать будем на счет «три», — сказал Томас. Он успел произнести «два», и тут кусок плесени, покрывавшей все тело, резко дернулся и плюхнулся ему в лицо. От неожиданности Томас ахнул, и склизкая гадость сразу же проскользнула ему в рот и горло.
Остальные солдаты из отделения Томаса немедленно приказали своим комбинезонам опустить на лица забрала. Как раз вовремя! Буквально в ту же секунду хлопья плесени полетели в них из всех углов. Подобные нападения произошли на всей территории колонии почти одновременно. Еще шестеро из взвода наглотались этой пакости.
Томас попытался очистить рот от плесени, но она молниеносно проскользнула внутрь, перекрыв дыхательные пути и забив легкие, а по пищеводу попала в желудок. Томас через МозгоДруга попросил своих товарищей помочь откачать плесень из его внутренностей, чтобы он снова смог дышать, — благодаря УмноКрови в его распоряжении оставалось около пятнадцати минут до начала необратимых изменений в мозгу. Это была превосходная мысль, и, вероятно, она принесла бы добрые плоды, если бы плесень не начала выделять кислоту в приличной концентрации, которая заживо разъедала внутренности. Легкие начали распадаться сразу же, и в ближайшие минуты Томас умер от шока и удушья. Шестеро товарищей разделили его судьбу, которая — это можно было считать неопровержимо доказанным — постигла и несчастных колонистов.
Командир взвода приказал бросить трупы, вернуться на космокатер и направиться к «Тусону». Пристыковаться крейсер не разрешил. Всех прибывших впускали по одному, подержав предварительно в глубоком вакууме, чтобы убить любые остатки плесени, которые могли прицепиться к боекомбинезонам, а потом подвергли интенсивной внешней и внутренней дезактивации. Это слово и звучит-то отвратительно, но сам процесс куда хуже. Последующие исследования, проводившиеся при помощи беспилотных аппаратов, показали, что живых в колонии-622 не осталось и что плесень, вне всякого сомнения обладающая достаточно развитым интеллектом, позволяющим осуществить два скоординированных нападения, почти неуязвима для традиционного оружия. Пули, гранаты и ракеты выхватывали из ее массы лишь крохотные кусочки, оставляя остальное невредимым. Пламя огнеметов действовало только на верхний слой слизи; все, что находилось глубже, нисколько не страдало. Лазерные лучи прорезали любые скопления мерзости насквозь, но куски тут же сливались воедино как ни в чем не бывало. Разработка фунгицида началась было, но вскоре ее приостановили, выяснив, что плесень присутствует на этом космическом теле почти повсеместно. Ученые и власти решили, что будет дешевле отыскать другую пригодную для обитания планету, чем проводить глобальную дезинфекцию этой.
Смерть Томаса явилась напоминанием о том, что мы не только не знаем, против чего приходится воевать в космосе, но часто просто не в состоянии представить себе это. Томас ошибся. Он исходил из предположения, будто враг должен иметь значительное сходство с нами. Но оказался неправ. И погиб из-за своей неправоты.

Завоевание Вселенной начало утомлять меня.
Заволновался я на планете Гиндаль, где мы подстерегли в засаде гиндалианских солдат, возвращавшихся в свои орлиные гнезда. Лазерами и ракетами мы сломали их огромные крылья, и они, кувыркаясь в воздухе и громко визжа, посыпались на скалы, торчавшие на две тысячи метров ниже высоты их полета. По-настоящему плохо мне сделалось высоко над Удаспри, где мы, используя силовые установки для погашения инерции (так было значительно удобнее маневрировать), суетились между обломками спутника, сложившихся в кольца планеты, играя в прятки с похожими на пауков винди. Они приноровились сбрасывать с орбиты камни, направляя метеориты точнехонько на человеческую колонию под названием «Халфорд».
Когда же мы попали на Кова-Банду, я чувствовал, что могу сломаться в любой момент.
Возможно, причиной тому послужили сами кованду, которые во многих отношениях казались чуть ли не клонами нашей человеческой расы: двуногие млекопитающие, необычно одаренные в искусствах, особенно в поэзии и драматургии, быстро размножающиеся и, как выяснилось, необыкновенно агрессивные, когда дело касалось Вселенной и их места в ней. Люди и кованду часто сталкивались в борьбе за одни и те же неосвоенные планеты. Вот и Кова-Банда была человеческой колонией до того, как перешла к кованду. Наши оставили планету после того, как у поселенцев под действием местного вируса начали вырастать крайне непривлекательные добавочные конечности и излишние лица, глядя на которые больше всего хотелось убить их обладателей (что и происходило сплошь и рядом). Зато у кованду вирус не вызывал даже головной боли, и они поселились на планете. Через шестьдесят три года после бегства колониальщики наконец-то создали вакцину и решили вернуть планету себе. К сожалению, кованду — и в этом тоже их сходство с людьми — были не очень-то склонны делиться своим имуществом. Поэтому мы прилетели на планету и начали войну против кованду, самые рослые из которых были не выше дюйма.
Они не настолько глупы, чтобы выводить свои крошечные армии против людей, превышавших их размером в шестьдесят-семьдесят раз. На первых порах они использовали против нас самолеты, дальнобойные минометы, танки и другое вооружение, причинявшее некоторый ущерб, — ведь совсем не просто разглядеть самолет, имеющий в длину двадцать сантиметров и летящий со скоростью несколько сот километров в час. Но ведь на войне принято делать все возможное, чтобы помешать противнику использовать против тебя то, чем он располагает. Поэтому мы высадились в парке главного города Кова-Банды, и артиллерийские снаряды, не попадавшие в нас, неизбежно поражали солдат и мирных жителей наших врагов. Так или иначе, нам удалось избавиться от большинства неприятных факторов. Наши старались уничтожить войска кованду с каким-то небывалым остервенением. Главная причина, вероятно, заключалась в том, что никто не хотел оказаться убитым врагом ростом в один дюйм.
Однако же рано или поздно все крохотные самолетики оказываются сбитыми, все танки уничтоженными, и тогда приходится воевать с кованду врукопашную. Впрочем, это слово здесь не подходит, так как ты используешь не руки, а ноги. Просто-напросто топчешь их. Поднимаешь ногу, ставишь ее на одного или нескольких вражеских солдат, слегка нажимаешь — и дело сделано. Пока ты этим занимаешься, лилипуты прицеливаются в тебя, кричат во всю силу своих крошечных легких, испуская еле-еле слышный с высоты твоего роста писк. Но все их усилия тщетны. Сквозь боекомбинезон, рассчитанный на полное поглощение энергии от попадания пули обычного, человеческого масштаба, попадания в стопу или голень микроскопических пулек кованду вовсе не ощущаются. Ты лишь улавливаешь легкий хруст под своей ступней. Потом высматриваешь следующего противника и давишь его.
Мы занимались этим на протяжении многих часов, прохаживаясь по главному городу Кова-Банды и останавливаясь время от времени, чтобы одним выстрелом разнести вдребезги пяти- или шестиметровый небоскреб. Кое-кто стрелял дробовыми зарядами — каждая дробинка напрочь отрывала голову кованду, попадавшему под выстрел. Но основным тактическим приемом этой войны было топтание. Знаменитое чудовище Годзилла, выдуманное японцами и к тому моменту, когда я покинул Землю, прошедшее бессчетное количество кинематографических перерождений, ощущало бы себя здесь полностью в своей тарелке.
Не помню точно, когда я начал орать и пинать небоскребы. Но занимался этим достаточно долго и настолько энергично, что кто-то из командиров в конце концов послал Алана остановить меня. К этому моменту Задница сообщил, что я сломал три пальца на ногах. Алан отвел меня обратно в городской парк и заставил сесть. Едва я опустился наземь, как из-за валуна выскочил какой-то кованду и выстрелил мне в лицо. Ощущение было таким, будто ветром мне в щеку швырнуло крупную песчинку.
— Будь оно проклято. — Я почти не повысил голоса, а затем схватил кованду, стиснул его в кулаке и злобно швырнул в ближайший небоскреб.
Малыш пролетел по плоской дуге, ударился о стену и рухнул вниз с головокружительной двухметровой высоты. Остальные кованду, имевшиеся поблизости, очевидно, решили отказаться от попыток убить меня.
После этого я повернулся к Алану:
— Разве тебе не нужно командовать отделением? С чего бы это ты решил во время боя повозиться со мной?
Его тоже недавно повысили в должности — после того как один разъяренный гиндлианин напрочь откусил лицо его командиру.
— Я могу задать тебе тот же самый вопрос, — сказал Алан и пожал плечами. — С ними все в полном порядке. Они получили необходимые распоряжения, да и никакого реального сопротивления больше не осталось. Все тихо и спокойно, и Типтон в лучшем виде справится со всем происходящим. Кейес велел мне пойти вытереть тебе нос и спросить, что с тобой случилось. Вот я, черт возьми, и спрашиваю: что с тобой случилось?
— Боже, Алан! Я провел три часа, давя ногами разумных существ, как будто это какие-то долбаные тараканы, а ты еще спрашиваешь, что со мной. Я своими собственными говенными ногами топчу людей насмерть. Все это, — я показал рукой вокруг, — неслыханно смешно. Алан, эти люди ростом в один дюйм. Как будто Гулливер истребляет лилипутов.
— Мы не можем выбирать для себя сражения, Джон, — ответил Алан.
— А как ты сам ощущаешь себя во время этого сражения? — спросил я.
— Оно меня немного раздражает, — признался Алан. — Это битва не на жизнь, а на смерть; мы просто истребляем этих парней к чертям собачьим. С другой стороны, самая большая неприятность в моем отделении — повреждение барабанной перепонки от взрыва. Воюй себе да радуйся. Так что в целом я чувствую себя прекрасно. И кованду вовсе не такие уж беспомощные. Общий счет у нас с ними чуть ли не ничейный.
Как ни удивительно, он говорил чистую правду. Благодаря своему крохотному размеру, кованду имели серьезное преимущество в космических сражениях: их корабли было весьма непросто заметить, а их крошечные истребители, наносившие каждый в отдельности крайне незначительные повреждения нашим кораблям, добивались поразительных результатов, наваливаясь кучей. Лишь когда война перешла в стадию наземных сражений, мы обрели подавляющее преимущество. Кова-Банду оборонял относительно немногочисленный космический флот, что и послужило одной из основных причин, по которым ССК решили напасть именно на нее.
— Я не говорю о том, кто впереди по счету сбитых кораблей, Алан, — резко оборвал я его. — Я говорю о том, что мы сражаемся с соперниками ростом в дюйм. Один гребаный дюйм. До этого мы сражались с пауками. Перед этим — с какими-то треклятыми птеродактилями. Все это никак не совмещается с моей шкалой ценностей. И с моим самоощущением. Алан, я больше не чувствую своей принадлежности к роду человеческому.
— Рассуждая формально, ты действительно не являешься человеком, — ответил Алан.
Он совершенно явно пытался таким образом поднять мое настроение. Но у него, естественно, ничего не получилось.
— Ладно, скажем тогда, что я больше не чувствую, что когда-то был человеком. Наша работа заключается в том, чтобы рыскать по Вселенной, отыскивать новые незнакомые народы и культуры и как можно быстрее убивать этих сучьих детей. Мы знаем о них ровно столько, сколько необходимо для того, чтобы сражаться с ними. Только то, что они являются не чем иным, как нашими врагами. Если бы не тот факт, что все они обладают разумом, позволяющим им давать сдачи, мы могли бы с таким же успехом сражаться с животными.
— Это облегчает жизнь большинству из нас, — сказал Алан. — Если ты не имеешь возможности думать о дружбе с пауком, то не станешь мучиться совестью, когда убиваешь его, даже если он большой умник. Возможно, не станешь мучиться именно потому, что он — умник.
— Пожалуй, как раз это меня и беспокоит. Я не несу никакой ответственности. Только что я схватил живое мыслящее существо и убил его, швырнув в стену дома, и в моей душе ничего не шевельнулось. И это, Алан, тревожит меня очень сильно. Мы должны отвечать за свои поступки. Мы должны по крайней мере отдавать себе отчет хотя бы в части тех ужасов, которые творим независимо от того, есть у нас серьезные основания на это или нет. Я не испытываю ни малейшего отвращения к тому, что делаю. И это меня пугает. Я боюсь того, что это может означать. Я давлю ногами этот несчастный городишко, словно я — какое-то долбаное чудовище. И мне начинает казаться, что так оно и есть. Я стал таким. Я — чудовище. Ты — чудовище. Мы все — передолбаные жестокие чудовища и не видим в этом совершенно ничего дурного.
Алан, судя по всему, не нашел что возразить мне на эти слова. Так мы и сидели, глядя на то, как наши солдаты давили ногами крошечных кованду до тех пор, пока давить стало некого.
— Ну, что за чепуха с ним приключилась? — спросил лейтенант Кейес у Алана, когда совещание по поводу прошедшего боя с командирами отделений подходило к концу.
— Он думает, что мы все — жестокие монстры, — сказал Алан.
— Ах, вот что… — протянул лейтенант Кейес и повернулся ко мне: — Сколько времени ты служишь, Перри?
— Почти год.
Лейтенант кивнул.
— В таком случае, Перри, у тебя все идет точно по графику. Большинству людей требуется как раз год, чтобы решить, что они превратились в какую-то бездушную машину для убийства, лишенную совести или морали. Некоторым — чуть больше или чуть меньше. Вот, скажем, Йенсен, — он указал на одного из сидевших с ним командиров, — сломался только на пятнадцатом месяце, но зато как сломался! Йенсен, расскажи ему, что ты тогда сделал.
— Выстрелил в Кейеса, — без тени смущения сообщил Рон Йенсен. — Решил, что в нем персонифицирована вся та ужасная система, которая превратила меня в машину для убийства.
— Кстати, чуть не разнес мне башку, — добавил Кейес.
— Отличный был выстрел, — горделиво заметил Йенсен.
— Да, отличный, потому что ты промахнулся. Иначе я оказался бы бесповоротно мертвым, а ты превратился бы в мозг, плавающий в баке с физраствором, и медленно сходил бы с ума от отсутствия внешних раздражителей. Видишь ли, Перри, это случается с каждым. Ты избавишься от этого ощущения, когда поймешь, что на самом деле ты никакое не жестокое чудовище. Дело в том, что ты пытаешься объять своим рассудком совершенно вывернутое положение вещей. На протяжении семидесяти пяти лет ты вел жизнь, в которой самыми впечатляющими событиями были разве что перепихоны на стороне раз в несколько лет тайком от жены. И вдруг тебе приходится чуть не навскидку стрелять из МЦ, чтобы убить какого-то космического паука, прежде чем он разделается с тобой. Боже милостивый! Я не верю, что найдется кто-нибудь, кто рано или поздно не свихнется от всего этого.
— Алан не свихнулся, — возразил я. — А он участвует в этой истории ровно столько же.
— Это верно, — согласился Кейес. — Ну, Розенталь, что скажешь?
— Если честно, лейтенант, то я больше всего похож на закупоренный котел, в котором кипит необъяснимый гнев.
— Ах, подавление, — понимающе кивнул Кейес. — Замечательно. Только прошу тебя, постарайся уж не пальнуть в меня, когда тебя наконец прорвет.
— Ничего не могу обещать, сэр, — честно сознался Алан.
— Знаешь, что помогло мне? — сказала Эйми Вебер, командир одного из наших отделений. — Я составила список земных вещей, которых мне недоставало. Это был, с одной стороны, способ психологического подавления, но, с другой стороны, весь этот перечень напоминал мне, что я еще не совсем оторвалась от того мира. Если ты о чем-то скучаешь, значит, у тебя сохранилась связь с прошлым.
— И по чему же ты скучала? — спросил я.
— Прежде всего по пьесам Шекспира в «Парке». В последний вечер на Земле я посмотрела там «Макбета» в совершенно изумительной постановке. Боже, это был просто замечательный спектакль. И мне кажется крайне маловероятным, что в этих местах нам удастся посетить настоящий театр с живыми актерами.
— А я скучаю по шоколадному печенью, которое пекла моя дочь, — сознался Йенсен.
— Шоколадное печенье ты можешь раздобыть и на «Модесто», — сказал Кейес. — Просто замечательное.
— Моя дочь пекла куда лучше. Вся хитрость в патоке.
— Даже на слух и то отвратительно, — веско заметил Кейес. — Ненавижу патоку.
— Хорошо, что я не знал об этом, когда стрелял в вас. Тогда бы я точно не промахнулся.
— Мне очень недостает плавания, — сказал Грег Ридли. — Я, бывало, купался в речке рядом с моим домом в Теннесси. Большую часть времени там было холодно, как в аду, но все равно мне это очень нравилось.
— Русских горок, — заявил Кейес. — Самых больших, на которых чувствуешь, что твои кишки вот-вот вывалятся сквозь ботинки.
— Книг, — сказал Алан. — Больших толстых книг в твердых переплетах, которые так приятно читать за завтраком в воскресенье.
— Ну, Перри? — обратилась ко мне Вебер. — А чего недостает тебе? Говори сразу, не задумываясь.
Я пожал плечами.
— Всего лишь одной вещи.
— Что бы это ни было, вряд ли оно окажется глупее русских горок, — заявил Кейес. — Так что выкладывай. Это приказ.
— По-настоящему мне недостает одной-единственной вещи — быть женатым. Сидеть рядом с женой и просто говорить, или читать, или делать еще что-нибудь вместе.
В ответ на мои слова воцарилась гробовая тишина.
— Это что-то новенькое для меня, — промолвил через некоторое время Ридли.
— Вот дерьма-пирога, — заявил Йенсен, — чего-чего, а об этом я нисколько не скучаю. Последние двадцать лет моего брака прошли так, что, будь живы мои родители, я не стал бы им писать об этом.
Я обвел окружающих взглядом.
— Может быть, у кого-то из вас были жена или муж, которые отправились служить одновременно с вами? Неужели вы не поддерживаете контакта с ними?
— Мой муж улетел намного раньше меня, — сказала Вебер. — К тому времени, когда я получила свое первое назначение, он уже был мертв.
— Моя жена служит на «Бойсе», — сообщил Кейес. — Время от времени пишет мне пару слов. У меня такое ощущение, что она не слишком сильно тоскует там без меня. Думаю, что тридцати восьми лет рядом хватило ей по уши.
— Когда люди попадают сюда, им не слишком-то хочется возвращаться к своим старым жизням, — со своей обычной дотошной рассудительностью заговорил Йенсен. — Конечно, мы все скучаем по какой-нибудь ерунде. Эйми совершенно правильно сказала, что это один из способов не дать себе сойти с ума. Но это все равно что вернуться во времени к моменту непосредственно перед тем, как ты исчерпал все возможности, которые предоставляла тебе прожитая жизнь. Если бы ты смог возвратиться туда, то разве стал бы поступать точно так же? Ведь ты уже прожил ту жизнь. Ремарка в сторону: я не сожалею о тех решениях, которые принимал, и о поступках, которые когда-то совершил. Но я вовсе не спешу повторять все заново. Не сомневаюсь, что моя жена где-то здесь. Но она счастлива своей новой жизнью — без меня. И должен признаться, что я тоже не испытываю ни малейшего желания снова взваливать на себя это бремя.
— Знаете, меня все это совсем не ободряет, — сказал я.
— Да что же может быть в браке такого, чего тебе так сильно не хватает? — спросил Алан.
— Ну, прежде всего мне действительно не хватает жены. Но мне не хватает также и чувства… не знаю точно, как его назвать, — комфорта, что ли? Ощущения, что ты находишься там, где должен быть, вместе с человеком, чье место рядом с тобой. Будь я проклят, если чувствую здесь хоть что-то подобное. Мы отправляемся в места, за которые вынуждены драться насмерть, в обществе людей, каждый из которых окочурится завтра или послезавтра. Я не хочу никого обидеть.
— Да какие уж тут обиды, — отозвался Кейес.
— Здесь я не имею твердой почвы под ногами, — продолжал я, — не имею такого места, где ощущал бы себя в настоящей безопасности. Мой брак имел свои плюсы и минусы, как и у всех остальных, но, когда доходило до сути, я знал, что он прочен. Мне недостает такой вот надежности и такой связи с кем-то. Каждого из нас в значительной степени делает человеком то, что мы значим для других людей и что люди значат для нас. Мне не хватает сознания того, что я для кого-то что-то значу — этой неотъемлемой части человеческой сущности. Вот почему я так скучаю по моей семье.
Снова наступила тишина.
— Хорошо, Перри, черт с тобой, — сказал наконец Ридли. — Ты так все завернул, что я тоже начал тосковать по своей жене.
Йенсен громко фыркнул.
— А вот я — нисколько. Ты, Перри, можешь сколько угодно тосковать по своему браку. А я буду продолжать мечтать о печенье, которое делала моя дочь.
— Патока, — скривился Кейес. — Вот ведь гадость.
— Прошу вас, сэр, не начинайте этого снова, — поднял голову Йенсен. — А не то мне придется переться за винтовкой.

Смерть Сьюзен явилась полной противоположностью смерти Томаса. Забастовка нефтяников на Элизиуме привела к резкому падению выхода продукции на нефтеперерабатывающих заводах. «Тусон» получил задание доставить туда подменные бригады — так деликатно называли штрейкбрехеров — и оборонять их, пока они будут снова приводить в действие остановленные буровые установки. Сьюзен находилась на одной из платформ, атакованной забастовщиками при помощи самодельной артиллерии. Взрывом Сьюзен и еще двоих солдат скинуло с платформы в море с высоты в несколько десятков метров. Двое ее однополчан упали в воду уже мертвыми, но Сьюзен, покрытая страшными ожогами и пребывающая в полубессознательном состоянии, все же выжила.
Ее выловили из воды те же самые забастовщики, которые атаковали платформу. Они решили устроить Сьюзен показательную казнь.
В морях Элизиума водятся огромные рыбы-падальщики, которым колонисты дали непрезентабельное название «глоты»: челюстной сустав такой рыбы имеет шарнирное устройство, что позволяет ей глотать огромные предметы. За эту способность они и получили свое название. Рыбе не составляет труда заглотить и человека. После того как планету колонизировали, они начали собираться чуть ли не стаями возле нефтедобывающих платформ в ожидании, когда сверху вывалят очередную кучу пищевых отходов.
Взбунтовавшиеся нефтяники подняли Сьюзен на свое судно, привели ее в сознание и прочли ей вслух свой наспех состряпанный манифест, рассчитывая, по-видимому, на то, что ее МозгоДруг передаст их слова в ССК. После этого они решили избавиться от Сьюзен: устроили десятиминутную пародию на суд, объявили ее виновной в сотрудничестве с врагами, приговорили к смерти и швырнули обратно в море как раз возле того места, куда выходил мусоропровод платформы.
Глота пришлось ожидать недолго. Пасть распахнулась, и Сьюзен оказалась в брюхе. Но и в это время Сьюзен была все еще жива и пыталась выбраться из рыбины в те же двери, через которые попала внутрь. Но, прежде чем она успела это сделать, один из бунтовщиков выстрелил глоту в спину сразу за спинным плавником — там у этих рыб находится мозг. Выстрел оказался смертельным; рыба начала погружаться в море, унося в себе пленницу. Сьюзен погибла не оттого, что была съедена, она даже не утонула — ее расплющило давлением воды на глубине.
Ликование бунтовщиков по поводу удачного удара, нанесенного угнетателям, оказалось недолгим. «Тусон» тут же прислал свежие силы, солдаты налетели на лагеря нефтяников, похватали вожаков, расстреляли их и скормили трупы глотам. Правда, убийц Сьюзен отправили на корм рыбам живьем. Почти сразу же после этого забастовка закончилась.
Смерть Сьюзен послужила мне напоминанием о том, что люди могут быть не менее жестокими, чем порождения дальних миров. Окажись я на «Тусоне», то, по всей вероятности, собственноручно скормил бы тех ублюдков, которые убили Сьюзен, глотам и не усмотрел бы в этом ровным счетом ничего плохого. Не знаю, в лучшую или худшую сторону изменили меня те переживания, которые я испытал, сражаясь с кованду. По крайней мере, я больше не волновался из-за того, что могу стать в меньшей степени человеком, чем прежде.
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Те из нас, кто участвовал в сражении за Коралл, помнят, где мы находились, когда впервые услышали о нападении на планету. Лично я слушал объяснения Алана о том, что с Вселенной, которую, как мне казалось, я знаю, мы давно уже расстались.
— Мы покинули ее, когда совершили первый же скачок, — сказал он. — Перескочили в соседнюю вселенную. Именно в этом и заключается принцип скачкового движения.
Реакцией на эти слова послужило продолжительное напряженное молчание. Мы — Алан, я и Эд Макгюр, сменивший Эйми Вебер в должности командира отделения, — сидели в батальонной комнате отдыха, имевшей типично армейское название «Бар „Вольно!”». Первым заговорил Эд:
— Что-то я совсем тебя не понимаю, Алан. Я всегда думал, что скачковый двигатель просто разгоняет нас больше скорости света, ну, или делает еще что-то в этом роде. Что он работает именно так.
— Ни фига подобного, — возразил Алан. — Эйнштейн прав до сих пор: наибольшая скорость, с какой можно двигаться, — это скорость света. Кроме того, ты не испытал бы ни малейшего удовольствия, если бы начал шляться по Вселенной со скоростью, хотя бы заметно приближающейся к световой. Когда разгонишься до пары сотен тысяч кэмэ в секунду, любой, даже самый крошечный кусочек дерьма, которого между звезд болтается довольно много, проделает в твоем корабле внушительную дыру. Это всего лишь чрезвычайно дорогостоящий способ самоубийства.
Эд некоторое время моргал, потом поднял руку и принялся чесать в затылке.
— Н-да… — процедил он сквозь зубы. — Теперь я уже точно ничего не понимаю.
— Хорошо, давай попробуем разобраться, — сказал Алан. — Ты спросил меня, как действует скачковый двигатель. Я ведь уже сказал, что это очень просто: нужно всего лишь взять любой предмет — допустим, наш «Модесто» — и перебросить его в другую вселенную. Проблема в том, что мы привыкли к слову «двигатель». На самом деле мы не используем какой-либо двигатель, и ускорение здесь совершенно ни при чем. Единственный значащий фактор — это местоположение в множественном мире.
— Алан, — перебил его я, — ты снова мечешь бисер перед свиньями.
— Извините, — пробормотал он и на секунду задумался. — Скажите, парни, а как у вас с математической подготовкой?
— У меня вроде бы сохранились кое-какие воспоминания о матанализе, — сказал я.
Эд Макгюр лишь кивнул.
— Что ж, — протянул Алан. — Прекрасно. В таком случае попробую объяснить на пальцах. Только, пожалуйста, не обижайтесь.
— Постараемся, — пообещал Эд.
— Ладно. Итак. Вселенная, в которой мы находимся в данный момент, — всего лишь одна из бесконечного множества других, существование которых разрешается законами квантовой физики. Каждый раз, когда мы, например, определяем фиксированное положение электрона, наша вселенная функционально определена положением этого электрона, тогда как в альтернативной вселенной он занимает совсем иное положение. Уловили?
— Ни черта, — сознался Эд.
— Ну и неучи. В таком случае просто поверьте мне, что так оно и есть. Главное здесь: множественные вселенные. Мультивселенная. И скачковый двигатель всего-навсего открывает дверь из одной в другую.
— Как же все-таки он это делает? — спросил я.
— Я не смогу вам объяснить, вы слишком плохо знаете математику, — ответил Алан.
— Значит, это магия, — твердо сказал я.
— С твоей точки зрения, да, — согласился Алан. — Но магия, основывающаяся на физике.
— Я понимаю ничуть не больше, чем раньше, — опять начал Эд. — Ну, допустим, мы скачем из одной вселенной в другую, но почему же тогда все эти вселенные точь-в-точь похожи на нашу? Я много читал об альтернативных вселенных в научной фантастике, и там между ними всегда было множество различий. А здесь? Как понять, что мы находимся в альтернативной вселенной?
— На этот вопрос есть ответ, который делает всю историю еще интереснее. Давайте исходить из того, что с бытовой точки зрения перемещение объекта из одной вселенной в другую — чрезвычайно маловероятное событие.
— Без труда могу с этим согласиться, — вставил я.
— Но с точки зрения физики это вполне допустимо, поскольку на своем базовом уровне вселенная управляется квантовой физикой, допускающей любые события, даже такие, каких, рассуждая житейски, совсем не может быть. Однако каждая вселенная предпочитает сводить маловероятные события к мельчайшему минимуму, особенно во всем, что выходит за субатомный уровень. Поэтому то, что видно невооруженным глазом, ничем не различается.
— Как может вселенная что-то «предпочитать»? — с искренним изумлением осведомился Эд.
— Ты не знаешь математики, — посетовал Алан.
— Конечно, нет. — Эд возвел взгляд к потолку.
— Но на самом деле вселенная предпочитает некоторые вещи другим. Например, она предпочитает двигаться к состоянию энтропии. Она предпочитает иметь постоянную скорость света. Такие вещи можно изменить или немного запутать, но для этого придется ого-го как потрудиться. То же самое и здесь. Перемещение объекта из одной вселенной в другую настолько маловероятно, что в типичном случае вселенная, в которую перемещается объект, во всех подробностях походит на ту, что он покидает. Это можно было бы назвать сохранением несходства.
— Но как ты объяснишь то, что мы перемещаемся из одного места в другое? — спросил я. — Каким образом мы умудряемся попадать из некоего пункта одной вселенной в совершенно иной пункт другой?
— Что ж, давайте подумаем, — сказал Алан. — Перемещение полного судна в другую вселенную — очень маловероятное событие. А с точки зрения вселенной то место, где в новой вселенной оно возникнет, — чрезвычайно тривиальный фактор. Даже не фактор. Именно поэтому я сказал с самого начала, что слово «двигатель» здесь совершенно не годится. На самом деле мы никуда не движемся. Мы просто оказываемся там.
— А что случается в той Вселенной, которую мы только что покинули? — спросил Эд.
— Там возникает из другой Вселенной другая версия «Модесто» с альтернативными нами, — объяснил Алан с таким видом, будто напоминал что-то такое, о чем мы должны были помнить со школьных лет. — Вероятно. Есть почти бесконечно малый шанс против этого, но, как правило, случается именно так.
— Так сможем ли мы когда-нибудь вернуться назад? — спросил я.
— Куда — назад? — вопросом на вопрос ответил Алан.
— В ту Вселенную, откуда мы выехали.
— Нет, — отрезал Алан, но тут же добавил: — Впрочем, теоретически возможно, что ты мог бы это сделать, но такая вероятность исчезающе мала. Вселенные создаются непрерывно по мере разветвления вероятностей, и те из них, в которые мы попадаем, вообще рождаются практически одновременно с нашим появлением там. Одна из причин, позволяющих перескочить туда, в том, что они очень близки по своей структуре. Чем дальше во времени ты отодвигаешься от определенной вселенной, тем больше времени она получает на дальнейшее изменение, и тем менее вероятно, что ты сможешь вернуться туда. Возврат даже в ту Вселенную, которую ты покинул секунду назад, феноменально маловероятен. А уж о возвращении в место, оставленное больше года назад, не может быть и речи.
— Ты меня совсем убил, — огорчился Эд. — Я любил мою Вселенную.
— В таком случае я тебе скажу кое-что еще, — безжалостно добавил Алан. — Ты прибыл не из той же первоначальной Вселенной, откуда взялись мы с Джоном, так как сделал свой первый скачок не одновременно с нами. Больше того, даже те люди, которые совершили первый скачок вместе с нами, не находятся в той же вселенной, где и мы. За это время они успели разбежаться по разным вселенным, потому что находятся на различных кораблях, — если нам доведется встретиться с нашими старыми друзьями, мы увидим их альтернативные версии. Конечно, они будут выглядеть и поступать точно так же, как и те, с которыми мы когда-то расстались, потому что, если не считать позиционирования электронов, они ничем не отличаются. Но наши исходные вселенные совершенно различны.
— Так, значит, мы с тобой — это все, что осталось от нашей Вселенной? — удивился я.
— Можно смело ставить хотя бы половину твоей наличности, что та Вселенная все еще существует, — сказал Алан. — Но мы с тобой почти наверняка — единственные два человека оттуда, находящиеся в этой Вселенной.
— Даже и не знаю, что на все это сказать, — признался я.
— Постарайся не слишком волноваться по этому поводу, — ответил Алан. — С повседневной точки зрения все эти скачки из вселенной во вселенную не имеют никакого значения. Практически рассуждая, все вокруг можно считать одинаковым независимо от того, в какой Вселенной находишься.
— Если так, то зачем нам вообще нужны звездолеты? — осведомился Эд.
— Совершенно ясно: для того чтобы добраться туда, куда нужно, после того как ты окажешься в новой вселенной, — объяснил Алан.
— Нет-нет, — замахал руками Эд. — Я имею в виду: раз уж мы умеем перепрыгивать из одной вселенной в другую, то почему бы нам не перемещаться с планеты на планету, не связываясь вообще с космическими кораблями? Просто высаживать людей на поверхность планеты. В таком случае нас точно не смогли бы подстрелить в космосе.
— Вселенная предпочитает позволять перемещения вдали от крупных источников гравитации, таких как планеты и звезды, — сказал Алан. — Особенно когда перелетаешь в другую Вселенную. Можно прибыть в непосредственные окрестности источника гравитации; именно поэтому мы появляемся, как правило, совсем неподалеку от места назначения. Зато отбыть гораздо легче на расстоянии от такого источника. Вот нам и приходится немного полетать в космосе, прежде чем перепрыгнуть куда-нибудь еще. Существует экспоненциальная зависимость, которую я мог бы вам продемонстрировать, но…
— Конечно, конечно, я не знаю математики, — перебил его Эд.
Не успел Алан выдумать шутливый ответ, как наши МозгоДрузья включились без команды. «Модесто» получил известие о резне на Коралле. И в какой бы вселенной это событие ни произошло, оно было ужасным.

Коралл — пятая по счету из всех освоенных людьми планет. Она подходила для человеческой расы даже лучше, чем сама Земля. Планета обладала отличной геологической стабильностью, прекрасным климатом с зоной умеренных субтропиков, охватывающей большую часть ее плодородных материков, и множеством аборигенных животных и растений, которые оказались настолько генетически близки к земным видам, что прекрасно обеспечивали пищевые и эстетические потребности людского населения. Первооткрыватели хотели дать ей название Эдем, но, немного подумав, решили, что это может неблагоприятно сказаться на судьбе планеты и навлечет на нее неприятности[66].
Планета получила имя Коралл, поскольку в ее океанах во множестве водились существа, похожие на земные коралловые полипы, создавшие великолепные в своем разнообразии архипелаги и подводные рифы в экваториальной тропической зоне. Люди, что было для них совсем нехарактерно, свели эксплуатационное освоение Коралла до минимума. Обитатели планеты в большинстве своем стремились вести простую жизнь, свойственную скорее не эпохе стремительной галактической экспансии, а доиндустриальному обществу. Это было одно из немногих мест во Вселенной, где люди пытались приспосабливаться к существующей экосистеме, а не подминать ее под себя, чтобы разводить, скажем, кукурузу и коров фризской породы. И это принесло свои плоды: человеческое население, немногочисленное, разумно рассредоточенное и, по всей видимости, хорошо управляемое, удачно влилось в биосферу Коралла и процветало пусть скромно, но устойчиво.
И потому оно оказалось совершенно неподготовленным к появлению десантных сил расы под названием рраей. Силы вторжения даже несколько превосходили численность колонистов. Гарнизон ССК, занимавший позиции на орбите и на поверхности Коралла, дал нападавшим хоть и краткий, но яростный бой, в ходе которого оказался поголовно истреблен. Колонисты тоже приложили все силы, чтобы вторжение обошлось рраей как можно дороже. Однако в итоге колония оказалась опустошена, а уцелевшие во время боя колонисты были в самом буквальном смысле пущены на мясо, поскольку рраей давно пристрастились к этому продукту и не могли устоять перед искушением попытаться раздобыть его, когда поблизости оказывались представители человеческой расы.
Одна из радиопередач, отрывки которых нам транслировали через МозгоДрузей, оказалась беседой со слушателями знаменитого повара рраей, дававшего советы, как приготовить различные блюда из человечины, в частности шея с позвоночником и гортанью рекомендовалась для супов и бульонов. Чтобы довести нас до крайнего отвращения, были продемонстрированы видеозаписи, послужившие даже в какой-то мере анекдотическим доказательством того, что резня на Коралле проходила по давно и подробно разработанному плану, предусматривавшему даже празднества, на которых присутствовал целый ряд второразрядных знаменитостей рраей. Было совершенно ясно, что рраей намеревались остаться на планете.
Истребив землян, рраей, не тратя попусту время, перешли к главному делу, ради которого в первую очередь все и затевалось. На планету опустились платформы, и началась разработка кораллового песка. Рраей уже пытались вести переговоры с Колониальным правительством по этому поводу. Дело в том, что такие острова во множестве имелись на их родной планете до тех пор, пока не были уничтожены хищнической разработкой, подкрепленной индустриальным загрязнением. Колониальное правительство отказалось дать разрешение, учитывая, во-первых, желание колонистов Коралла сохранить свою планету в целости и сохранности, и, во-вторых, потому что людоедские наклонности рраей были широко известны во Вселенной. Никто не желал дать рраей возможность шляться по колонии в поисках ничего не подозревающих людей, которых можно было бы превратить в колбасу и холодец.
Колониальное правительство допустило серьезный промах, не распознав подоплеку просьбы рраей. Во-первых, добыча кораллового песка представляла для тех не только коммерческий интерес, но и являлась важным элементом религиозного культа. А во-вторых, колониальные дипломаты не смогли понять, насколько далеко готовы зайти рраей, чтобы добиться своей цели. Рраей и Колониальное правительство уже несколько раз затевали переговоры, но взаимоотношения никогда не становились мало-мальски приемлемыми (действительно, как можно установить хорошие отношения с расой, которая видит в вас прежде всего вкусную добавку к своему завтраку?). По большей части они занимались своими делами, а мы — своими. Но, когда рраей истребили последние коралловые рифы на своей родной планете, их потребность в ресурсах Коралла увеличилась настолько, что они решились на прямую агрессию. Теперь Коралл находился у них в руках, и нам, чтобы вернуть планету, предстояло нанести им еще более сильный удар, чем тот, который они нанесли нам.
— Дела довольно дерьмовые, — сказал лейтенант Кейес командирам отделений, — и к тому времени, когда мы туда попадем, станут еще дерьмовее.
Мы сидели в комнатушке, которая, как это было заведено на Земле на протяжении нескольких веков, именовалась взводной каптеркой, и изучали, страница за страницей, документы о злодеяниях интервентов и данные, полученные с космических зондов, все еще остававшихся в системе Коралла. Никто даже не притрагивался к кофе, и он совсем остыл. Беспилотные устройства, еще не обнаруженные и не уничтоженные рраей, сообщали о том, что на планету продолжают во множестве прибывать звездолеты, как доставляющие войска, так и грузовые, предназначенные для вывоза добытого песка. Уже через два дня после резни на Коралле над планетой кружило около тысячи кораблей рраей, дожидаясь разрешения начать грабеж.
— Посмотрим, что нам известно, — продолжил лейтенант, и наши МозгоДрузья раскрыли перед каждым схему системы Коралла. — Согласно нашим оценкам, суда рраей в системе Коралла по большей части являются грузовыми и промышленными. По нашим данным об их флоте, примерно четверть из того, что там присутствует, обладает наступательным и оборонительным оружием. Войсковые транспорты тоже обладают некоторыми боевыми способностями. Но там имеются и линкоры, которые будут покрупнее и помощнее, чем наши аналоги. Мы также считаем, что около ста тысяч рраей уже высажены на поверхность и ведут подготовку к отражению нашего удара.
Они, естественно, ожидают, что мы будем сражаться за Коралл, но, как можно судить по разведывательным сведениям, предполагают, что мы начнем атаку через четыре-шесть дней — это минимальное время, которое нам требуется для выведения крупных кораблей в позицию скачка. Они не могут не знать также, что ССК всегда предпочитают проводить акции, которые можно рассматривать не только как военный удар, но и как демонстрацию силы, а их подготовка всегда требует некоторого времени.
— Так когда же мы начнем атаку? — напрямик спросил Алан.
— Часов этак через одиннадцать, считая от данного момента, — ответил Кейес.
Все мы как по команде беспокойно заерзали на стульях.
— Но как же так, сэр? — спросил Рон Йенсен. — Получается, что в атаке будут участвовать только те корабли, которые уже находятся в исходной точке для скачка или окажутся там в ближайшие несколько часов. Сколько их может быть?
— Шестьдесят два, считая «Модесто», — ответил Кейес, и наши МозгоДрузья тут же высветили перед нами список эскадры. Я мельком отметил в нем «Хемптон-род» — на этом корабле служили Гарри и Джесси. — Еще шесть кораблей начали наращивать скорость, направляясь к точкам скачка, но мы не можем рассчитывать на их участие в атаке.
— Бог с вами, Кейес, — сказал Эд Макгюр. — У них пятикратный перевес по кораблям и двукратный на поверхности — это если допустить, что нам всем удастся приземлиться. Мне куда больше нравится наша традиция демонстрации подавляющей силы.
— К тому времени, когда мы соберем достаточно большую флотилию, чтобы сила действительно оказалась подавляющей, они уже будут готовы встретить нас, — ответил Кейес. — Лучше послать отряд поменьше, пока они не успели приготовиться, и нанести им максимальный ущерб. Большие силы придут через четыре дня: двести кораблей сразу. Если мы справимся со своей работой, то им останется доделать совсем немного.
Эд фыркнул:
— Вряд ли нам удастся попасть в число восторженных зрителей.
Кейес растянул губы в улыбке.
— Не ожидал встретить в вас такое неверие в себя. Послушайте, друзья, я отлично понимаю, что это вовсе не развлекательная экскурсия на Луну. Но мы же не собираемся выставлять себя дураками. Мы не пойдем по планете парадным маршем в четыре шеренги. У нас уже имеются намеченные цели. Нужно сбить как можно больше войсковых транспортов, чтобы не дать им возможности доставить на поверхность подкрепление. Затем мы должны высадиться и постараться уничтожить карьерное оборудование, пока оно еще не запущено на полный ход, причем действовать следует так, чтобы рраей было трудно стрелять в нас, не попадая в собственных солдат и технику. По возможности мы будем уничтожать грузовые корабли и постараемся раздолбать большие пушки, которые они повесили на орбите Коралла, так что, когда прибудет наше подкрепление, мы окажемся на передовой и за линией фронта.
— Я хотел бы вернуться к тому, что вы говорили о наземных войсках, сэр, — сказал Алан. — Мы высадим войска, а затем наши корабли начнут охоту на корабли рраей, верно? Это означает, что мы останемся на поверхности без поддержки?
Кейес кивнул.
— Мы будем отрезаны от своих самое меньшее три или четыре дня.
— Вот это клево, — буркнул Йенсен.
— Это война, ослы, — рявкнул Кейес. — Или мне еще и извиняться за то, что ее устраивают не так, как удобно для вас?
— А что будет, если план не сработает и наши корабли собьют на подлете? — спросил я.
— Ну, Перри, думаю, что в этом случае придется признать, что нас натянули по самые уши, — ответил Кейес. — Впрочем, предлагаю не слишком зацикливаться на этом варианте. Мы — профессионалы, нам поручена работа, и мы должны ее выполнить. В конце концов, именно для этого нас готовили. Не буду спорить, план рискованный, но риск вполне разумный. Если план сработает, мы вернем планету и нанесем серьезный ущерб рраей. Так что давайте постараемся исходить именно из этого. Что скажете? Затея аховая, но вполне выполнимая. И если вы настроитесь именно так, то шансы на успех будут намного выше. Договорились?
Мы опять заерзали, не решаясь ответить сразу. Лейтенант, конечно же, далеко не полностью убедил нас, но делать все равно было нечего. Нужно воевать, нравится нам это или нет.
— Те шесть кораблей, которые поспеют, когда вечеринка будет в самом разгаре, — нарушил молчание Йенсен, — кто это?
Кейесу потребовалась секунда, чтобы запросить информацию.
— «Литл рок», «Мобиль», «Уэйко», «Манси», «Берлингтон» и «Ястреб», — перечислил он.
— «Ястреб»? — переспросил Йенсен. — Ни хрена себе!
— Что еще за «Ястреб»? — полюбопытствовал я.
Название было необычным. Батальонные корабли по традиции получали наименования в честь земных второстепенных городов.
— Бригады призраков, Перри, — пояснил Йенсен. — Специальные силы ССК. Ублюдки повышенной мощности.
— Никогда не слышал о них, — сказал я.
Вернее, мне показалось, что когда-то и где-то я о них слышал, но совершенно не помнил, при каких обстоятельствах это случилось.
— ССК держат их для особых случаев, — продолжал Йенсен. — Они играют отдельно от всех остальных. Впрочем, было бы хорошо, если бы они оказались на планете раньше нас. Избавили бы нас от гибели.
— Да, это было бы хорошо, но наверняка такого не случится, — отозвался Кейес. — Это наше шоу, мальчики и девочки. Чему быть — того не миновать.

«Модесто» перескочил в пространство, окружающее Коралл, спустя десять часов, и уже через несколько секунд в него угодили шесть ракет, выпущенных линейным крейсером рраей. Залп вывел из строя правый кормовой двигатель «Модесто», и корабль беспомощно закувыркался. В момент попадания мое и Алана отделения уже погрузились в транспортный шаттл; внезапно изменившимся моментом инерции кое-кого из наших солдат здорово приложило о стенки. По причальному отсеку полетели незакрепленные инструменты и всякая всячина. Было слышно, как предметы с силой ударяли по шаттлам, однако наш остался незадетым. К счастью, шаттлы, удерживаемые мощными электромагнитами, остались на своих местах.
Я активизировал Задницу, чтобы узнать о состоянии корабля. «Модесто» получил серьезные повреждения, а крейсер рраей, совершенно определенно, разворачивался, чтобы дать еще один ракетный залп.
— Пора отчаливать, — проорал я Фионе Итон, нашему пилоту.
— У меня нет команды из рубки, — ответила она.
— Секунд через десять нас долбанет очередной кучей ракет, — сказал я. — Какая, к черту, еще команда тебе нужна?!
Фиона что-то невнятно прорычала.
— Ракеты вышли, — прокричал сзади Алан, который, как оказалось, тоже подключился к главной системе «Модесто». — Двадцать шесть секунд до попадания.
— Успеем выскочить? — спросил я пилота.
— Посмотрим, — сказала она и включила канал связи с другими шаттлами. — Это Фиона Итон, шестая шлюпка. Предупреждаю: через три секунды я осуществлю экстренное открывание отсека. Удачи всем!
Она взглянула на меня.
— Живо пристегнись! — приказала она и нажала красную кнопку.
Огромный люк отсека пересекла яркая полоса, но грохот взрыва потонул в реве воздуха, устремившегося в космическое пространство. Все, что не было привязано, понеслось вместе с воздухом в отверстие, где со скоростью, от которой сразу защемило под ложечкой, мелькали звезды, — так быстро вращался наш подбитый «Модесто». Фиона включила зажигание, выждала ровно столько, сколько потребовалось, чтобы крупные предметы вылетели наружу, отключила швартовый электромагнит, и шаттл вырвался в пространство. При старте Фиона постаралась учесть беспорядочное вращение «Модесто», и это ей почти удалось: мы лишь слегка задели крышу отсека.
Я переключился на трансляцию изображения из причального отсека. Следом за нами парами и тройками начали вылетать другие шаттлы. Пять успело оказаться снаружи до того, как в корабль угодил второй ракетный залп, от которого траектория вращения «Модесто» резко изменилась. Это погубило несколько шлюпок, успевших отделиться от пола. По крайней мере одна из них взорвалась, обломки угодили в камеру, и трансляция прекратилась.
— Отключите МозгоДрузей от «Модесто», — сказала Фиона. — Они смогут засечь нас по радиоимпульсам. И прикажите своим людям. Только словами.
Я поспешно повиновался.
Из задней части шаттла пробрался Алан.
— Есть несколько незначительных травм, — сказал он, — но, к счастью, ничего особенно серьезного. Каков план?
— Я повернула в сторону Коралла и выключила движки, — ответила Фиона. — Они, скорее всего, будут целиться по ракетному выхлопу и излучению МозгоДрузей. Так что, если прикинуться мертвыми, возможно, нас оставят в покое и тогда мы сможем дожить по крайней мере до входа в атмосферу.
— Сможем? — насупился Алан.
— Если у кого-нибудь есть план получше, то давайте выкладывайте.
— Я совершенно не соображаю, что творится, — отозвался Алан, — так что с радостью последую твоему плану.
— Но что, черт возьми, там случилось? — спросила Фиона, ткнув большим пальцем себе за плечо. — Они обстреляли нас, как только мы вышли из скачка. А ведь узнать, где и когда мы окажемся, совершенно невозможно.
— Может быть, мы просто оказались в неподходящем месте в неподходящее время, — предположил Алан.
— Я так не думаю. — Я указал в иллюминатор. — Взгляните-ка туда.
В поле зрения оказался линейный крейсер рраей, от которого, сверкая пламенем, вырывавшимся из дюз, отходили ракеты. Далеко направо от нас внезапно образовался вышедший из скачка крейсер ССК. И уже через несколько секунд заблаговременно выпущенные ракеты ударили его в бок.
— Ни хера себе! — воскликнула Фиона.
— Они точно знают, откуда появляются наши корабли, — медленно проговорил Алан. — Это засада.
— Как эти уроды умудряются творить такую срань?! — Фиона взглянула на нас с таким видом, будто требовала немедленного ответа. — Что за херня здесь творится?
— Алан, — сказал я, — ты физик.
Алан остановившимся взглядом уставился на поврежденный крейсер ССК. Корабль заметно накренился, и тут же его накрыло другим залпом.
— Даже и не знаю, что подумать, Джон. Все это мне совершенно непонятно.
— Вот дерьмо, — упавшим голосом пробормотала Фиона.
— Не распускаться! — прикрикнул я. — У нас серьезные неприятности, и потеря самообладания не приведет ни к чему хорошему.
— Если у тебя есть план получше — выкладывай, — повторила Фиона.
— Как ты думаешь: если я свяжусь со своим МозгоДругом, но не стану пытаться вызвать «Модесто», нам тоже будет грозить опасность? — спросил я.
— Точно могу сказать: никакой, — не задумываясь сказала Фиона. — Если работать только внутри шаттла, можно не тревожиться.
Я вызвал Задницу и затребовал географическую карту Коралла.
— Хорошо, — сказал я после недолгого ее изучения, — думаю, можно не сомневаться, что сегодняшнее нападение на песчаные карьеры отменяется. Из «Модесто» выбралось слишком мало народу для настоящей атаки; к тому же не уверен, что всем нашим удастся добраться до земли в целости и сохранности. Не все пилоты способны так хорошо ориентироваться и обладают такой быстрой реакцией, как ты, Фиона.
Она кивнула. Я не сомневался, что наш пилот немного расслабилась. Всегда полезно похвалить человека, особенно в критической ситуации.
— Ладно, в таком случае предлагаю новый план, — сказал я и через МозгоДруга передал карту Фионе и Алану. — Силы рраей сконцентрированы на коралловых рифах и в городах колонии, здесь, на этом побережье. Поэтому мы направимся сюда, — я указал в самую середину крупнейшего континента Коралла, — спрячемся в этих горах и будем ждать прибытия второй волны.
— Если только она будет, — уточнил Алан. — Зонды наверняка уже ушли к Фениксу. Там поймут, что рраей знают о наступлении. А когда поймут, то, возможно, вовсе не полетят сюда.
— О, они прилетят, — возразил я. — Возможно, они прилетят не в тот момент, который будет самым благоприятным для нас, только и всего. Поэтому мы должны приготовиться к ожиданию. Хорошо по крайней мере то, что Коралл — чрезвычайно дружественная для человека планета. При необходимости мы без труда проживем на подножном корму.
— Я пока не стремлюсь заделаться колонистом, — заметил Алан.
— Это же не навсегда, — успокоил я. — И это лучше, чем возможная альтернатива.
— Тут мне нечего возразить, — кивнул Алан.
Я повернулся к Фионе:
— Что нужно сделать, чтобы добраться туда живыми?
— Помолиться как следует, — огрызнулась она. — Пока что с нами все нормально, потому что мы похожи на летящий обломок, но, как только в атмосферу войдет что-нибудь крупнее человеческого тела, рраей сразу же засекут это. А когда мы начнем маневрировать, у них не останется никаких сомнений.
— А сколько времени мы можем оставаться здесь? — тоном праздного любопытства поинтересовался я.
— Не слишком долго, — ответила Фиона. — У нас нет ни еды, ни воды, зато есть две дюжины человек. Даже с нашими новыми улучшенными телами мы очень быстренько израсходуем все запасы воздуха.
— Еще одно. Долго ли мы сможем лететь с выключенными двигателями после входа в атмосферу?
— Совсем не долго, — сказала наш пилот. — Если начнем кувыркаться, мне уже не удастся выровнять полет. Тогда мы будем падать, пока не врежемся в землю.
— В общем, делай все, что можешь, — сказал я.
Она кивнула.
— Ладно, Алан, теперь пора сообщить нашим людям об изменениях в плане.
— Все. Пора, — громко сказала Фиона и нажала на какую-то кнопку. Ускорение прижало меня к спинке кресла второго пилота. Теперь мы уже не падали на поверхность Коралла, а снижались по пологой — слишком пологой! — траектории.
— Мясорубка заработала, — сказала Фиона, когда мы погрузились в атмосферу. В шаттле стоял грохот, словно мы сидели в барабане.
Динамик, встроенный в приборную доску, издал негромкий звенящий звук.
— Активное сканирование, — сказал я. — Нас засекли.
— Вижу, — отозвалась Фиона, закладывая вираж. — Через несколько секунд мы войдем в высокие облака. Может быть, они помогут сбить ублюдков с толку.
— Думаешь, и впрямь помогут? — осведомился я.
— Нет, — честно созналась Фиона, но все равно направила шаттл в огромное кучевое облако.
Мы вышли из него на несколько километров восточнее, и нас тут же снова засекли.
— Ведут, — сообщил я. — Самолет в трехстах пятидесяти километрах. Приближается.
— Постараюсь спуститься как можно ближе к земле, прежде чем они окажутся над нами. Мы не сможем уйти на скорости или ответить огнем. Единственное, на что можно надеяться, — что мы будем достаточно низко и часть их ракет попадет в верхушки деревьев, а не в нас.
— Звучит не очень утешительно, — заметил я.
— Сегодня я не склонна к утешениям. Держитесь. Сейчас мы так нырнем…
Самолет рраей оказался точно над нами.
— Ракеты, — крикнул я.
Фиона бросила шаттл на левое крыло, и мы скользнули еще ниже к земле. Одна ракета прошла мимо и умчалась вдаль, вторая взорвалась, ударившись в вершину холма, мимо которого мы проносились.
— Отлично, — сказал я и чуть не откусил себе язык, потому что третья ракета взорвалась прямо у нас за кормой, сделав шаттл неуправляемым. Тут же взорвалась четвертая ракета, шрапнель пробила стенку шаттла. Сквозь рев воздуха я отчетливо слышал, как несколько моих людей закричали от боли.
— Падаем, — сказала Фиона, пытаясь выровнять шаттл. Ей это удалось, но мы с огромной скоростью мчались к небольшому озеру.
— Сейчас ударимся о воду и разобьемся, — спокойным голосом прокомментировала она. — Прошу прощения.
— Ты все сделала отлично, — успел ответить я, и тут нос шаттла зацепил поверхность озера.
Со скрежещущим звуком разрываемого металла нос шаттла начал загибаться вниз; пилотские места отделялись от салона космошлюпки. Я успел разглядеть, как надо мной с открытыми в беззвучном крике ртами пронеслись, сидя в своих креслах, с беспорядочно кувыркающимся корпусом шаттла наши с Аланом подчиненные. Все звуки потонули в реве пролетающего обломка космошлюпки над оторвавшимся носом, для которого удар о воду оказался таким сокрушительным, словно мы врезались в скалу. Из нашего обломка, кувыркающегося самым невероятным образом, вылетали куски металла и обломки аппаратуры. Я почувствовал острую боль — что-то ударило меня по нижней челюсти и улетело прочь, унося ее с собой. Вместо крика я мог испустить лишь какое-то бульканье — это УмноКровь под действием центростремительной силы хлынула из раны. Мой взгляд нечаянно упал на Фиону: ее голова и правая рука остались где-то позади.
С громким треском мое кресло вырывается из пола пилотского отсека, и меня несет на спине к большому валуну. Я мчусь вперед, одновременно медленно поворачиваясь против часовой стрелки вместе с креслом, а потом оно начинает прыгать по камням. Затем следует резкая до тошноты остановка — это правая нога ударяется о валун, и мое сознание ныряет в желто-белый взрыв двухсотградусной боли, со всей определенностью объяснившей мне, что бедро сломалось, словно соленый сухарик. Ботинок висит как раз там, где только что находилась челюсть, и я оказываюсь, возможно, первым в истории человечества субъектом, которому удается пнуть самого себя в нёбный язычок. Я описываю дугу по сухой земле и останавливаюсь там, где все еще продолжают падать деревья, сломанные пронесшейся сквозь кустарник кормовой частью шаттла. Один из стволов рушится прямо мне на грудь и ломает по меньшей мере три ребра. После того как мне удалось ударить себя ногой в горло изнутри, как ни странно, у меня появляется ощущение, похожее на разочарование.
Я смотрю вверх (ничего другого я просто не в состоянии делать) и вижу над собой Алана. Он висит вниз головой на сломанном стволе дерева, вонзившемся точнехонько туда, где находится печень. УмноКровь капает из его рассеченного лба мне на шею. Я вижу, как его глаза слегка двигаются в орбитах, — это он увидел меня. Затем я получаю сообщение через МозгоДруга:
«Ты выглядишь ужасно».
Я не могу ничего ответить. Я в состоянии только смотреть.
«Надеюсь, что там, куда я попаду, будут видны созвездия», — передает Алан.
Он сообщает эту фразу еще раз. И еще. После этого он уже ничего не сообщает.

Какие-то чирикающие голоса. Грубая лапа хватает меня за руку. Задница распознает язык и начинает переводить.
— Этот еще жив.
— Брось его. Он и так скоро сдохнет. К тому же зеленые не годятся в пищу. Они совершенно не развариваются.
Фырканье, которое Задница переводит как «смех».

— Святая трахалка, вы только посмотрите на это, — говорит кто-то. — Этот сукин сын еще жив.
Другой голос. Знакомый.
— Позвольте взглянуть.
Молчание. Снова звук знакомого голоса:
— Снимите с него это бревно. Мы забираем его.
— Господи Иисусе, босс, — сопротивляется первый голос. — Вы только посмотрите на него. Лучше уж не пожалеть гребаной пули и разнести ему башку до конца. Это будет гораздо милосерднее.
— Нам приказали забрать выживших, — безапелляционным тоном произносит знакомый голос. — Как мы все видим, он выжил. Он единственный, кто выжил.
— Если это можно назвать жизнью.
— Ты все сказал?
— Да, мэм.
— Вот и прекрасно. А теперь убирайте к чертям это проклятое дерево. Рраей вот-вот вцепятся нам в задницы.
Открыть глаза — все равно что выломать запертые стальные двери. Мне удается сделать это только благодаря невыносимой боли, которую я чувствую, когда дерево отрывают от груди. Мои глаза широко раскрываются, и я шумно выдыхаю, что для человека, лишенного челюсти, является тем же, что и вопль мучительной боли.
— Боже! — восклицает первый голос, и я вижу, что это мужчина, блондин, без труда отшвыривающий в сторону массивный ствол. — Он очнулся!
Ощущаю прикосновение теплой руки к тому, что осталось от лица.
— Эй, — говорит знакомый голос. — Эй. Все уже в порядке. Все хорошо. Вы в безопасности. Мы вас забираем. Все хорошо. Все хорошо.
Ее лицо появляется в поле моего зрения. Я знаю его. Я был женат на этой женщине.
За мной пришла Кэти.
Я плачу. Я понимаю, что умер. Я ничего не имею против.
И начинаю куда-то уплывать.
— Вы уже встречали когда-нибудь этого парня? — слышу я вопрос блондина.
— Не говори глупостей, — улавливаю я ответ Кэти. — Конечно, нет.
Я уплыл.
В другую Вселенную.
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— О, вот вы и очнулись, — сказал кто-то, когда я открыл глаза. — Не пытайтесь говорить. Вы погружены в раствор. Вам в горло вставлена трубка для дыхания. И у вас нет челюсти.
Я повел глазами и обнаружил, что нахожусь в ванне, заполненной густой, теплой и прозрачной жидкостью. За пределами ванны я видел какие-то предметы, но не мог сфокусироваться ни на одном из них. Как и было сказано, со стороны одного из этих предметов ко мне тянулась трубка, уходившая в рот. Я попытался было посмотреть на свое тело, но поле зрения оказалось ограничено каким-то аппаратом, возвышавшимся над нижней частью лица. Когда же я попробовал прикоснуться к преграде, то не смог пошевелить руками. Это меня сразу напугало.
— Не беспокойтесь, — сказал голос. — Мы отключили у вас способность двигаться. Как только вас можно будет выпустить из раствора, мы тут же вас включим снова. Всего несколько дней. Кстати, у вас остался доступ к вашему МозгоДругу. Если хотите что-нибудь сказать, воспользуйтесь им. Мы с вами прекрасно сможем поговорить.
«Куда, мать его, я попал? — передал я. — И что со мной случилось?»
— Вы в Бреннемановском медицинском центре, на орбите Феникса, — ответил голос. — Лучшее лечебное учреждение из всех существующих. Вы находитесь в отделении интенсивной терапии. Я — доктор Файорина и работаю с вами с момента, как вас сюда доставили. Что же касается того, что с вами произошло… Давайте разберемся. Во-первых, вы уже находитесь в хорошем состоянии. Так что не волнуйтесь. Вы потеряли нижнюю челюсть, язык, почти всю правую щеку и ухо. Правая нога была оторвана на середине бедра, на левой — множественные переломы, не хватало трех пальцев и пятки — мы думаем, что их кто-то отгрыз. Позвоночник был сломан ниже грудного отдела, так что вы, по всей вероятности, не ощущали большей части своих травм. У вас было сломано шесть ребер, одно из которых прокололо желчный пузырь. В результате произошло обширное внутреннее кровотечение. Не говоря уже о сепсисе и куче разнообразных общих и специфических инфекций, возникших из-за пребывания с открытыми ранами на протяжении многих дней.
«Я думал, что я мертв, — сообщил я. — Во всяком случае, умираю».
— Поскольку смерть вам уже ни в малейшей степени не угрожает, теперь можно сказать, что по всем правилам вы действительно должны были умереть, — ответил доктор Файорина. — Если бы вы были обычным, неизмененным человеком, то умерли бы наверняка. Так что благодарите свою УмноКровь за то, что сейчас можете слушать мои объяснения: она свернулась раньше, чем вы успели истечь, и не дала развиться всем многочисленным инфекциям. Вас нашли едва ли не в самый последний момент. Задержись помощь еще немного, вы, несомненно, умерли бы. На «Ястребе» вас положили в стазис-камеру, чтобы доставить сюда. На корабле мало чем могли помочь. Вы нуждались в специализированной медицинской помощи.
«Я видел мою жену, — передал я. — Это она спасла меня».
— Ваша жена тоже солдат?
«Она умерла много лет назад».
— А-ах, — сказал доктор Файорина. И продолжил, чуть помолчав: — Что ж, вы ведь, если можно так выразиться, зашли довольно далеко. Галлюцинации в такой ситуации — вполне обычное дело. Ярко освещенный туннель, умершие родственники и все такое. Послушайте, капрал, над вашим телом еще работать и работать, и лучше всего заниматься этими вещами, когда вы спите. Вам сейчас не нужно делать ровным счетом ничего: только плавайте себе потихоньку. Сейчас я на некоторое время снова погружу вас в сон. В следующий раз вы проснетесь уже не здесь, а в сухой постели, и ваша челюсть будет пригодна для обычного разговора. Согласны?
«Что случилось с моим отделением? — спросил я. — Мы попали в крушение…»
— Спите-спите, — вместо ответа сказал доктор Файорина. — Мы сможем поговорить обо всем на свете, когда вас вынут из раствора.
Я начал было сочинять ответ, который выразил бы все мое возмущение, но тут волна усталости накрыла меня с головой. Едва я успел подумать, что, похоже, сейчас отключусь, как на самом деле отключился.

— Эй, посмотри-ка, кто к нам вернулся, — произнес новый голос, показавшийся мне знакомым. — Такие дураки даже смерти не нужны!
На сей раз я уже не плавал в чане с липким киселем. Повернув голову, я увидел говорившего.
— Гарри, — не слишком внятно пробормотал я через неподвижную челюсть.
— Он самый, — отозвался Гарри и согнул голову в светском поклоне.
— Извини, не могу встать, — пробормотал я. — Я немного поцарапался.
— «Немного поцарапался», — повторил Гарри, закатив глаза. — Боже милосердный! У тебя не хватало гораздо больше частей, чем оставалось, Джон. Я-то знаю. Своими глазами видел, как твои обломки притащили с Коралла. Когда мне сказали, что ты еще жив, у меня челюсть отвисла до полу.
— Ужасно смешно, — проворчал я.
— Извини, — сказал Гарри. — Я совершенно не намеревался шутить. Но если серьезно, тебя было совершенно невозможно узнать. Бесформенная куча изорванной кожи и поломанных костей. Пойми меня правильно, Джон, но я желал тебе смерти. Я просто не мог себе представить, что они смогут собрать все это воедино и восстановить в прежнем виде.
— Рад, что сумел разочаровать тебя, — выговорил я.
— Рад оказаться разочарованным, — ответил он, и тут в комнату вошел еще один человек.
— Джесси, — выдохнул я.
Она наклонилась к кровати и прикоснулась губами к моей щеке.
— Добро пожаловать обратно на землю живых, Джон. — Она отступила на шаг. — Ну, вот мы и снова вместе. Три мушкетера.
— Вернее, два с половиной мушкетера, — поправил я.
— Не кисни, — сказала Джесси. — Доктор Файорина говорит, что ты полностью восстановишься. Твоя челюсть достигнет нормальных размеров уже завтра, а нога — еще через несколько дней. Ты и глазом не успеешь моргнуть, как снова отправишься скакать по Вселенной.
Я протянул руку и пощупал свою правую ногу. Она была на месте, по крайней мере у меня было такое ощущение. Приподняв простыню, я действительно увидел целехонькую ногу. В некотором роде. Под самым коленом проходил темно-зеленый рубец. Выше него моя нога выглядела как моя нога. Ниже она напоминала протез.
Я знал, что это означало. Одной женщине из моего отделения оторвало ногу в сражении, и ее восстановили точно таким же способом. К культе прикрепляют насыщенную особыми питательными веществами искусственную конечность, а место стыка заливают раствором, содержащим немыслимое количество нанороботов. Руководствуясь генетической информацией твоей собственной ДНК, нанороботы постепенно (но очень быстро) конвертируют питательные и другие вещества искусственной конечности в плоть и кости, которые срастаются с уже существующими мускулами, нервами, кровеносными сосудами и так далее. Кольцо нанороботов медленно сползает вниз по искусственной конечности, пока она не превратится полностью в живую ткань из мускулатуры и костей. Как только работа нанороботов завершится, они с кровью выйдут в кишечник и тебе останется только отправить своих микроскопических лекарей в канализацию вместе с дерьмом.
Возможно, решение не самое изящное, но хорошее — не требуется никаких операций, не нужно ждать, пока вырастут клонированные органы, не надо прилаживать к телу неуклюжие механические протезы. И на все про все уходит лишь неделя-другая — в зависимости от того, насколько велика ампутированная часть. Таким же образом мне вернули челюсть и, по всей вероятности, пятку и пальцы левой ноги, которые в настоящее время в полном составе находились на месте.
— Сколько времени я…
— В этой палате — день с небольшим, — поспешно ответила Джесси. — А перед тем ты около недели пролежал в ванне.
— Четыре дня, которые потребовались, чтобы попасть сюда, тебя держали в стазисе. Ты уже знаешь об этом? — перехватил инициативу Гарри.
Я кивнул.
— И еще несколько дней прошло перед тем, как тебя нашли на Коралле. Выходит, всего ты пробыл без сознания примерно недели две.
Я обвел их обоих взглядом.
— «Хэмптон-род» был уничтожен, Джон, — поняла мой безмолвный вопрос Джесси. — Они расстреляли нас в первую же секунду после выхода из скачка. Наш шаттл только-только успел выйти в космос, как ему ракетой повредило двигатель. Мы остались одни и дрейфовали около полутора суток, прежде чем «Ястреб» отыскал нас. У нас уже почти кончился воздух.
Я вспомнил увиденное собственными глазами: как линейный корабль рраей расстреливал появившийся в пространстве крейсер. Не мог ли это быть «Хэмптон-род»?
— Что случилось с «Модесто»? — спросил я. — Вам что-нибудь известно?
Джесси и Гарри переглянулись.
— «Модесто» тоже уничтожили, — ответил после долгой паузы Гарри. — Джон, их всех уничтожили. Это была бойня.
— Не может быть, чтобы уничтожили всех, — возразил я. — Вы же сами говорите, что вас подобрал «Ястреб». И меня нашли тоже они.
— «Ястреб» прибыл позже, после первой волны, — объяснил Гарри. — И выскочил вдали от планеты. Не знаю, как уж рраей ухитрялись обнаруживать наши корабли, но этот они на первых порах пропустили, хотя, конечно, заметили его, когда он завис над тем местом, куда свалились вы. Им тоже удалось спастись только чудом.
— Сколько уцелело? — спросил я.
— С «Модесто» — ты один, — ответила Джесси.
— Мы успели выпустить и другие шаттлы.
— Все были сбиты, — сказала Джесси. — Рраей расстреливали все, что было крупнее коробки сока. Нашему шаттлу удалось спастись лишь потому, что у него вышли из строя двигатели. Наверно, они просто пожалели снаряды.
— А сколько всего вернулось? — продолжал допытываться я. — Не может же быть, чтобы только я и те, кто был с вами в шаттле.
Джесси и Гарри стояли молча.
— Нет… — простонал я.
— Джон, это была засада, — сказал Гарри. — Все корабли, прибывшие туда, были расстреляны в тот самый момент, когда вышли из скачка поблизости от Коралла. Мы не знаем, каким образом им это удалось, но они это сделали, а потом уничтожили все шаттлы, которые смогли найти. Только вы добрались до поверхности планеты. Именно поэтому «Ястреб» пошел на неимоверный риск, чтобы подобрать тебя, — потому что, не считая нас, ты единственный, оставшийся в живых. Они нашли тебя по сигналам маяка шаттла. Ваш пилот успел включить его, перед тем как вы разбились.
Я вспомнил Фиону. И Алана.
— И какие же у нас потери? — спросил я.
— Шестьдесят два батальонных крейсера с полными командами, — сказала Джесси. — Девяносто пять тысяч человек. Примерно.
— Меня, кажется, сейчас стошнит, — сказал я.
— Когда я был маленьким, мы часто употребляли выражение «натянуть по самые уши», — сказал Гарри.
Я тут же вспомнил, что именно эти слова произнес лейтенант Кейес на совещании перед началом нашей злосчастной операции.
— Тогда мы плохо понимали, что оно значит. Но случилось именно это. Потому мы и торчим здесь до сих пор. Нас просто некуда направлять.
— И они все время допрашивают нас, — уточнила Джесси. — Как будто мы можем что-нибудь знать. Когда начался обстрел, мы уже сидели в шаттле.
— Они чуть не умерли от нетерпения, ожидая, пока ты очухаешься и сможешь говорить, — сообщил Гарри. — Подозреваю, что тебя очень скоро почтят своим визитом следователи ССК.
— Ну и как они? — полюбопытствовал я.
— У них совершенно нет чувства юмора, — ответил Гарри.

— Простите, капрал Перри, но у нас неподходящее настроение для шуток, — сказал подполковник Ньюман. — Потеря шестидесяти кораблей и ста тысяч человек настраивает на серьезный лад.
А я всего лишь честно ответил на вопрос. Когда Ньюман спросил, как я себя чувствую, я ответил: «Разбитым». Лично мне кажется, что в обобщенном описании моего физического состояния не было ничего неуместного. Впрочем, я могу и ошибаться.
— Прошу прощения, — ответил я. — Но я нисколько не шутил. Как вам, наверно, известно, я оставил на Коралле довольно значительную часть тела.
— Кстати, как вам вообще удалось попасть на Коралл? — спросил майор Джавна, второй следователь.
— По-моему, я не забыл воспользоваться шаттлом, — сказал я, — хотя последнюю часть пути проделал самостоятельно.
Джавна взглянул на Ньюмана, как будто хотел сказать: «Ну вот, он снова за свои шуточки».
— Капрал, в своем рапорте о случившемся вы отметили, что дали пилоту вашего шаттла разрешение взорвать ворота причального отсека «Модесто».
— Совершенно верно, — согласился я.
Рапорт я подал накануне вечером, вскоре после того, как от меня ушли Гарри и Джесси.
— Кто дал вам полномочия на такие действия?
— Никто, — честно ответил я. — «Модесто» подвергся ракетному обстрелу. Я решил, что в такой ситуации будет не вредно проявить немного личной инициативы.
— Вы знаете, сколько шаттлов было направлено на Коралл всем нашим флотом?
— Нет, — сказал я. — Хотя, кажется, очень немного.
— Менее ста, включая семь, покинувших «Модесто», — сообщил Ньюман.
— А сколько из них смогло достичь поверхности планеты? — в свою очередь, спросил Джавна.
— Судя по тому, что мне известно, так далеко удалось забраться только нам.
— Верно, — подтвердил Джавна.
— И что же?
— А то, — ответил Ньюман, — что вы приказали взорвать ворота как раз вовремя, чтобы успеть вывести ваш шаттл наружу и живым добраться до поверхности.
Я в упор посмотрел на Ньюмана.
— Вы подозреваете меня в чем-то, сэр?
— Вы должны согласиться, что во всем этом наблюдается интересная цепочка совпадений, — ответил Джавна.
— Черт возьми, так оно и есть, — сказал я. — Я отдал приказ после того, как «Модесто» получил повреждения. Мой пилот обладал достаточной профессиональной подготовкой и присутствием духа, чтобы совершить ряд маневров, благодаря которым мы вошли в атмосферу Коралла и спустились к самой земле. Но под обстрелом шаттл все же врезался в землю, что удалось пережить одному мне. И, если вы помните, удалось с большим трудом, поскольку значительная часть моего тела оказалась разбросана по территории размером с Род-Айленд. Мне повезло лишь в том, что меня отыскали до того, как я успел умереть. Все остальное явилось следствием наших с пилотом профессионализма и ума. Прошу извинить меня, сэр, за то, что мы хорошо усвоили то, чему нас учили.
Джавна и Ньюман в очередной раз переглянулись.
— Мы лишь стараемся не оставить без внимания ни одной версии, — мягко сказал подполковник.
— Какого черта! — взорвался я. — Ну, подумайте сами. Если бы я действительно намеревался предать ССК и выжить после этого, то, конечно уж, постарался бы сделать это таким образом, чтобы не раздирать в клочья свою собственную харю, топтать ее конем!
Я был уверен, что в моем нынешнем состоянии имею возможность разочек прикрикнуть на старшего офицера и не нажить в результате больших неприятностей. И оказался прав.
— Давайте продолжим, — сказал Ньюман.
— Давайте.
— Вы упомянули, что видели, как линейный крейсер рраей начал стрельбу по крейсеру ССК, как только он появился в пространстве Коралла.
— Верно.
— Интересно, как вам удалось это увидеть? — вставил Джавна.
Я вздохнул.
— Вы собираетесь все время повторять этот фокус, да? Дело пойдет куда быстрее, если вы не будете каждую минуту пытаться заставить меня сознаться, что я шпион враждебной расы.
— Капрал, вернемся к ракетной атаке, — сказал Ньюман. — Вы помните, когда были выпущены ракеты? До или после того, как корабль ССК появился в пространстве Коралла?
— По моему впечатлению, их выпустили перед этим, — ответил я. — Непосредственно перед появлением. По крайней мере, так мне показалось. Они знали, когда и где появится этот корабль.
— Каким образом, по-вашему, это оказалось возможно? — спросил Джавна.
— Я не знаю. Я даже еще за день до атаки не имел представления о принципе работы скачкового двигателя. Мой уровень знаний не позволяет каким бы то ни было образом узнать о предстоящем прибытии корабля.
— Что вы имеете в виду, говоря о вашем уровне знаний? — задал вопрос Ньюман.
— Алан, командир одного из наших отделений, — я не стал говорить, что он был моим другом, так как опасался, что это вызовет у них новые подозрения, — рассказал, что действие скачкового двигателя представляет собой перемещение в другую Вселенную точно такого же корабля, как тот, который покидает эту Вселенную, и что события появления и исчезновения являются феноменально маловероятными. Если это действительно так, то не думаю, что можно предвидеть, где и когда корабль появится. Это просто происходит, и все.
— И что же, по вашему мнению, случилось? — спросил Джавна.
— Что вы имеете в виду? — уточнил я.
— Как вы сами сказали, узнать о том, что корабль совершает скачок, невозможно, — пояснил Джавна. — Если так, получается, что организовать засаду можно было лишь в том случае, если кто-то проинформировал рраей.
— Опять вы об этом… Посудите сами, даже если мы предположим существование предателя, каким образом он мог все это сделать? Даже если он сумел как-то сообщить рраей о том, что против них отправлен флот, у него не было возможности узнать, когда и где каждый звездолет выйдет в пространство Коралла. Не забудьте, что рраей ждали нас. Они начинали расстрел, как только мы возникали перед ними.
— Вот мы и вернулись к тому, с чего начали, — удовлетворенно кивнул Джавна. — Что же, по вашему мнению, могло случиться?
Я пожал плечами.
— Возможно, скачок из Вселенной во Вселенную не настолько маловероятное явление, каким его принято считать.

— Не слишком переживай из-за допросов. — Гарри протянул мне чашку с фруктовым соком, который он принес специально для меня из одной забегаловки для военных. — Они и нас замучили: мол, очень подозрительно, что все погибли, а вы выжили.
— И как вы на это реагировали? — поинтересовался я.
— Черт возьми, — воскликнул Гарри. — Я согласился с ними. Это ужасно подозрительно. Кстати, мне кажется, что мой ответ понравился им ничуть не больше любого другого. Но по большому счету нам их не в чем упрекать. Колонии чувствуют себя так, будто у них выдернули ковер из-под ног. Если мы не сможем выяснить, что произошло у Коралла, нас ждут еще более крупные неприятности.
— Да, здесь есть о чем покумекать. А сам-то ты что думаешь?
— Не знаю, — признался Гарри. — Возможно, скачок не настолько маловероятное явление, каким его принято считать.
Он отпил сок из своей чашки.
— Очень смешно, но ты произнес те же самые слова, что и я давеча.
— Да, но я понимаю, о чем говорю, — отозвался Гарри. — У меня нет той блестящей подготовки в области теоретической физики, как у Алана, упокой Господь его душу, но, похоже, вся теоретическая модель, исходя из которой мы трактовали скачки, в значительной степени неверна. Очевидно, рраей знают какой-то способ, позволяющий с высокой степенью достоверности предсказать, где появятся наши корабли. Но как они это делают?
— Боюсь, что ты не сможешь сейчас это объяснить.
— Ты прав. Но они это делают. И становится совершенно очевидно, что наше представление о скачке глубоко ошибочно. Если практика показывает, что что-то не так, теорию нужно забрасывать ко всем чертям. Вопрос в том, как же это происходит.
— Есть какие-то соображения?
— Даже несколько, хотя это вовсе не моя область, — ответил Гарри. — Для этого я слишком плохо знаю математику.
Я рассмеялся.
— Знаешь, совсем недавно Алан сказал почти то же самое обо мне.
Гарри улыбнулся и поднял чашку.
— За Алана, — сказал он.
— За Алана, — отозвался я. — И за всех наших ушедших друзей.
— Аминь, — произнес Гарри, и мы выпили.
— Гарри, ты говорил, что видел, как меня принесли на «Ястреб», — начал я.
— Видел. Не тебя, а изувеченный полутруп. Только не обижайся.
— И в мыслях не было. А вот не помнишь ли ты тех, кто меня притащил?
— Помню. Но не слишком хорошо. Нас держали взаперти и не выпускали гулять по кораблю. Я был в медицинском отсеке, когда туда принесли тебя. Они осматривали нас.
— Была среди моих спасителей женщина?
— Да, — подтвердил Гарри. — Высокая. Каштановые волосы. Вот и все, что я запомнил, и то случайно. Честно говоря, меня больше интересовал ты, чем те, кто тебя доставил. Тебя я знал, а их — нисколько. А в чем дело?
— Гарри, среди тех, кто меня спас, была моя жена. Я готов поклясться.
— Я думал, что твоя жена умерла, — оторопел Гарри.
— Моя жена умерла, — подтвердил я. — Но это была она. Конечно, не та Кэти, какой я помню ее во времена нашей совместной жизни. Эта была солдатом ССК, с зеленой кожей и всем таким.
Выражение лица Гарри сделалось откровенно скептическим.
— Джон, это, вероятно, галлюцинация.
— Да, но если это только пригрезилось мне, то с какой стати я мог бы увидеть Кэти в облике солдата ССК? Скорее, я должен был бы увидеть ее в настоящем виде.
— Не знаю, — протянул Гарри. — Галлюцинации, по определению, не совпадают с действительностью. И вроде бы для них не существует никаких правил. Если так, то почему бы тебе не увидеть твою покойную жену в виде солдата ССК?
— Гарри, я знаю, что кажусь слегка сумасшедшим, но я видел свою жену, — настаивал я. — Возможно, я был малость переломан, но мой мозг работал прекрасно. Я знаю, что это было на самом деле.
Мой друг несколько секунд сидел неподвижно.
— Ты ведь знаешь, что мое отделение проторчало несколько дней на «Ястребе». Нас засунули в комнату отдыха, как сардин в банку, и не позволяли никуда выходить, ничего делать — не пускали даже в игровой зал. Если нужно было куда-то кого-то отвести, выделялся эскорт. И мы, естественно, обсуждали команду и вообще Специальные силы. Так вот, интересная вещь: никто из нас не имел знакомых, которые когда-либо перешли из обычных войск в Специальные силы. Само по себе это ничего не значит. Большинство из нас служат первую пару лет. Но все равно это интересно.
— Может быть, для этого нужно прослужить несколько сроков, — предположил я.
— Может быть. А может быть, дело в чем-то другом. В конце концов, они называют сами себя «Бригадами призраков».
Он отхлебнул еще один глоток сока и поставил чашку на мою тумбочку.
— Мне кажется, что можно попробовать кое-что поразнюхать. Если я не вернусь, отомсти за мою смерть.
— Сделаю все, что смогу, если только ничего не помешает, — пообещал я.
— Уж постарайся, — усмехнулся Гарри. — И заодно сам попробуй что-нибудь раскопать. Тебе предстоит еще несколько встреч со следователями. Почему бы тебе самому не допросить их?

— Так что вы хотели спросить насчет «Ястреба»? — насторожился майор Джавна во время нашей следующей беседы (так они называли допросы).
— Я хотел бы отправить туда сообщение. Хочу поблагодарить их за то, что они спасли мне жизнь.
— В этом нет необходимости, — заявил подполковник Ньюман.
— Я знаю, но ведь существует простая вежливость. Раз уж человек позаботился о том, чтобы тамошние хищники, отгрызшие мои пальцы, не доели все остальное, то самое меньшее, что я могу сделать, — это послать небольшую записочку со словами благодарности. Я хотел бы отправить такое письмо непосредственно тем парням, которые нашли меня. Как это сделать?
— Никак, — отрезал Джавна.
— Почему же? — невинно осведомился я.
— «Ястреб» — это корабль Специальных сил, — объяснил Ньюман. — Их передвижение сохраняется в тайне. Связь между Специальными силами и остальным флотом строго ограничена.
— Знаете, мне это кажется не слишком справедливым, — нагло заявил я. — Лично я прослужил почти два года, и я никогда не имел проблем с отправкой почты моим друзьям на другие корабли. Разве вам не кажется, что даже солдатам Специальных сил будет приятно получить весточку от своих друзей с дальнего конца света?
Ньюман и Джавна по своей манере переглянулись.
— Мы отклонились от темы, — сказал Ньюман.
— Я хочу всего лишь послать короткую записку.
— Мы подумаем, что можно сделать. — Джавна сказал это таким тоном, что было ясно: и пальцем не пошевельнем.
Я вздохнул и принялся рассказывать им — наверно, уже в двадцатый раз — о том, почему я приказал пилоту взорвать выходной люк причального отсека «Модесто».

— Как ваша челюсть? — спросил доктор Файорина.
— Полностью восстановила свою функциональность и готова что-нибудь пожевать, — доложил я. — Не могу сказать, что мне противно сосать бульоны через соломинку, но через некоторое время это начинает надоедать.
— Я вас понимаю, — сказал Файорина. — Теперь давайте посмотрим на вашу ногу.
Я откинул простыню и продемонстрировал ему конечность — кольцо уже доползло почти до середины голени.
— Превосходно! — заявил доктор. — Я хочу, чтобы вы начали упражняться. Необработанная часть вполне выдержит ваш вес, а вновь образовавшиеся ткани получат необходимую нагрузку. Я пришлю вам трость, которой вы будете пользоваться несколько ближайших дней. Я заметил, что вас навещают друзья. Так почему бы вам не пригласить их на ланч или куда-нибудь еще?
— Вам не придется долго уговаривать меня, — ответил я, немного сгибая колено. — Двигается не хуже, чем раньше.
— Лучше, — заметил Файорина. — За время, прошедшее с момента вашей вербовки, мы внесли в тела ССК кое-какие заметные изменения. Они заложены в вашу новую ногу и через некоторое время распространятся по всему телу. Вы очень скоро это почувствуете.
— Тут поневоле задумаешься, почему ССК не доходят до логического конца, — сказал я. — Разве нельзя заменить тело чем-то иным, предназначенным специально для войны?
Файорина оторвал взгляд от своей ЭЗК.
— У вас и так зеленая кожа, кошачьи глаза и компьютер в черепе. Насколько еще меньше человеком вы хотите стать?
— Отличное замечание, — признал я.
— Да-да, — согласился Файорина. — Я попрошу санитара принести вам трость.
Он пробежал пальцами по клавиатуре, передавая распоряжение.
— Эй, доктор, — сказал я ему в спину. — А вам приходилось лечить кого-нибудь еще с «Ястреба»?
— Нет. Знаете, капрал, у меня и с вами одним было достаточно хлопот.
— Значит, из команды «Ястреба» не было никого?
Файорина ухмыльнулся:
— О нет. Это же Специальные силы.
— Ну и что?
— Можно сказать, что раз силы Специальные, то и потребности у них особые, — уклончиво ответил Файорина, и в этот момент появился санитар с моей тростью.

— Знаешь, что можно узнать о Бригадах призраков? Я имею в виду — официально? — спросил меня Гарри.
— Думаю, что не много.
— Ты чертовски преувеличиваешь, — сказал Гарри. — Ровным счетом ничего.
Мы втроем — Гарри, Джесси и я — сидели за ланчем в одной из закусочных для военных на космостанции Феникса. Во время первой же прогулки я предложил уйти как можно дальше от Бреннемановской клиники. Закусочная находилась на противоположной стороне станции. Вид сквозь прозрачную стену не представлял собой ничего особенного — там находилась небольшая верфь, — зато заведение славилось своими бургерами, и эта слава была полностью оправданна. Повар в своей прошлой жизни организовал систему ресторанов, специализировавшихся на гамбургерах. Свежеупакованными их непрерывно подавали из кухни через окошко в стене. Но наши с Гарри успели остыть — так мы увлеклись разговором о Бригадах призраков.
— Я попросил у Джавны и Ньюмана разрешения отправить на «Ястреб» письмо и получил полный отлуп, — сказал я.
— Ничего удивительного, — отозвался Гарри. — С официальной точки зрения «Ястреб» существует, но это все, что можно узнать. Ты не найдешь ни слова о его команде, его размерах, его вооружении или местоположении. Всей этой информации как будто нет в природе. Если ты попробуешь провести в базе данных ССК более общий поиск по словам «Специальные силы» или «Бригада призраков», тоже ничего не получишь.
— Значит, вам, парни, так и не удалось ничего выяснить? — спросила Джесси.
— О, этого я не говорил, — улыбнулся Гарри. — Действительно, официальным путем узнать ничего нельзя, но ведь существует множество неофициальных путей.
— И как же тебе удается отыскивать неофициальную информацию? — искренне удивилась Джесси.
— Ну, видишь ли, — потупил глаза Гарри, — благодаря блеску своей личности я могу творить чудеса.
— Прошу тебя, — возмутилась Джесси. — Я пришла сюда, чтобы поесть. Чего нельзя сказать о вас двоих.
— Так что же тебе удалось узнать? — спросил я и откусил свою булочку. Вкус оказался изумительным.
— Только не забывай, что все это слухи, сплетни и домыслы, — предупредил он.
— А это означает, что то, что мы узнаем, будет ближе к правде, чем если бы мы пользовались официальными источниками, — заметил я.
— Возможно, — кивнул Гарри. — Главное — у них действительно есть основания называться Бригадой призраков. Видишь ли, это не официальное наименование, а прозвище. Согласно слухам, которые я почерпнул из нескольких источников, в Специальных силах служат мертвые.
— То есть? — обалдел я.
Джесси застыла с куском бутерброда в зубах.
— Нет, не настоящие мертвецы, — поспешил успокоить нас Гарри. — Они вовсе не зомби. Но многие люди, подавшие первичное заявление о зачислении в ССК, умирают, не дожив до семьдесят пятого дня рождения. Так вот, по-видимому, когда такое случается, ССК не уничтожают образцы генетического материала. Они используют его, чтобы делать солдат Специальных сил.
Меня словно толкнуло что-то.
— Джесси, помнишь, что сказал санитар, когда умер Леон Дик? Что поступил новый доброволец в Бригаду призраков. Я подумал тогда, что это всего лишь дурная шутка.
— Как они могут так поступать? — спросила Джесси. — Это же просто аморально.
— Разве? — вопросом на вопрос ответил Гарри. — Когда ты даешь согласие на вступление в армию, то предоставляешь ССК право проводить любые процедуры, необходимые для повышения твоих бойцовских качеств. Этот пункт имеется в контракте. А ведь будучи мертвым, ты не можешь быть бойцом. Так что даже если это и спорно с этической точки зрения, то юридически — вполне законно.
— Да, но ведь существует разница между использованием моей ДНК для создания нового тела, которое буду использовать я сама, и использованием нового тела, в котором меня не будет, — возразила Джесси.
— Детали, детали, — поморщился Гарри.
— Мне совершенно не нравится мысль о том, что мое тело может бегать где-то совершенно самостоятельно, — настаивала Джесси. — И я не думаю, что ССК поступают правильно, когда так делают.
— Погодите, это еще не все, — многозначительно произнес Гарри. — Вы знаете, что наши новые тела прошли глубокую генетическую модификацию. А тела бойцов Специальных сил, по всей видимости, изменены еще сильнее. Солдаты Бригад призраков — это нечто вроде лабораторных морских свинок, на которых генетики отрабатывают все свои усовершенствования, прежде чем ввести их в широкое употребление. Я даже слышал, что некоторые модификации бывают по-настоящему радикальными, вплоть до того, что чуть ли не теряют сходство с человеком.
— Мой доктор сказал что-то о том, что солдаты Специальных сил имеют специальные потребности, — вставил я. — Но даже с учетом галлюцинаций люди, которые спасли меня, выглядели вполне по-человечески.
— И мы не видели на «Ястребе» никаких мутантов или чудовищ, — поддержала Джесси.
— Но ведь нам не разрешали шляться по всему судну, — напомнил Гарри. — Нас держали взаперти, мы видели только отведенный для нас зал и медицинский отсек, и больше ничего.
— Народ постоянно видит Специальные силы во время сражений, да и просто так, — не сдавалась Джесси.
— Конечно, — кивнул Гарри. — Но это не значит, что они видят всех.
— У тебя снова разыгралась паранойя, милый. — Джесси положила Гарри в рот кусочек жареной картошки.
— Спасибо, очень вкусно. — Гарри проглотил чуть слышно хрустнувший на его зубах кусочек. — Но, даже если отбросить слухи о сверхмодифицированных солдатах, все равно остается более чем достаточно, чтобы объяснить, каким образом Джон мог увидеть свою жену. Хотя на самом деле это вовсе не Кэти, а всего лишь кто-то, использующий ее тело.
— Кто? — спросил я.
— В этом-то и весь вопрос, если я правильно тебя понимаю. Твоя жена мертва, так что у них не было возможности вложить в тело ее индивидуальность. Или же они имеют нечто вроде заранее сформированной индивидуальности, которую вкладывают в солдат Специальных сил…
— …Или же они пересадили кого-то из старого тела в новое, сделанное по ее генетическому коду, — закончил я.
Джесси передернула плечами:
— Извини, Джон. Но это просто жутко.
— Джон? Ты в порядке? — встревожился Гарри.
— Что? Ах, да, в полном. Просто все это довольно трудно переварить сразу. Мысль о том, что моя жена может быть жива — но не на самом деле! — и что кто-то, но не она, расхаживает в ее облике. Думаю, что я предпочел бы этот вариант, если бы была возможность выбирать между ним и галлюцинацией.
Подняв глаза на друзей, я заметил, что они оба застыли и уставились куда-то мимо меня.
— Эй, что случилось? — окликнул их я.
— Помяни черта… — пробормотал Гарри.
— Что?
— Джон, — слишком спокойно сказала Джесси. — Она стоит в очереди за гамбургерами.
Я резко повернулся, сбив тарелку на пол. И почувствовал, будто меня внезапно окунули в ледяную воду.
— Господи помилуй… — прошептал я.
Это была она. Вне всякого сомнения.
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Едва я успел дернуться, чтобы встать, как Гарри схватил меня за руку.
— Что ты делаешь?
— Хочу подойти поговорить с ней.
— А ты уверен, что тебе этого хочется? — спросил он.
— О чем ты говоришь? — удивился я. — Конечно уверен.
— Я хочу сказать, что, может быть, было бы лучше, если бы сначала с ней поговорил я или Джесси. Чтобы узнать, захочет ли она разговаривать с тобой.
— Господи, Гарри, — воскликнул я. — Я же не какой-то сраный шестиклассник. Это моя жена.
— Вовсе нет, Джон. Это совсем другой человек. Ты даже не можешь знать, станет ли она с тобой разговаривать.
— Джон, даже если она согласится говорить с тобой, вы окажетесь совершенно незнакомыми людьми, — подтвердила Джесси. — И чего бы ты ни ожидал от этой встречи, ты этого не получишь.
— Я не ожидаю ровным счетом ничего, — ответил я.
— Мы просто не хотим, чтобы ты лишний раз расстраивался, — пояснила Джесси.
— Я буду в полном порядке. — Я посмотрел на них обоих. — Прошу вас. Пусти меня, Гарри. Со мной все будет хорошо.
Они переглянулись. Гарри выпустил мою руку.
— Спасибо, — поблагодарил я.
— Что ты собираешься ей сказать? — Гарри, как всегда, хотел знать все.
— Я собираюсь поблагодарить ее за спасение моей жизни.
Я поднялся.
К этому времени женщина и два ее спутника уже получили свой заказ и уселись за столик, находившийся в дальнем углу закусочной. Я захромал туда. Они о чем-то разговаривали втроем, но, заметив мое приближение, умолкли. Женщина повернулась, заметив, что внимание собеседников переключилось на что-то за ее спиной. Увидев это лицо, я остановился.
Конечно, оно было иным. Если даже забыть о другом цвете кожи и нечеловеческих глазах, женщина выглядела много-много моложе — это лицо могло принадлежать Кэти, какой она была полвека назад. И этим различия не исчерпывались: женщина казалась заметно худощавее, чем когда-либо была Кэти, — следствие генетически запрограммированной спортивности. Волосы моей жены всегда, даже в старости, представляли собой совершенно непокорную гриву, и ей постоянно советовали обрезать их как можно короче. У этой волосы были приглажены и послушно опускались вдоль шеи, немного не доставая воротника.
Именно волосы и представляли собой самое резкое отличие. Я так давно не видел людей с кожей иного цвета, что зеленое лицо совершенно не казалось мне сколько-нибудь странным. Но волосы нисколько не походили на то, что я помнил.
— Разглядывать людей неприлично, — сказала женщина голосом Кэти. — И заранее предупреждаю: вы не в моем вкусе.
«Ничего подобного», — возразил мой внутренний голос.
— Прошу прощения, я совсем не собирался мешать вам, — ответил я. — Я только хочу спросить: вы меня не узнаете?
Она окинула меня молниеносным взглядом.
— Совершенно не узнаю. И базовой подготовки мы вместе с вами точно не проходили.
— Вы спасли меня, — объяснил я. — На Коралле.
Ее выражение лица немного смягчилось.
— Ничего себе! — воскликнула она. — Тогда вовсе не удивительно, что я вас не узнала. При нашей последней встрече у вас не хватало нижней половины лица и еще нескольких немаловажных частей. Только без обид, ладно? И, тоже не в обиду вам будь сказано, я удивлена тем, что вы выжили. Я не рискнула бы держать пари, что вам это удастся.
— У меня есть для чего жить, — сказал я.
— Похоже на то, — отозвалась женщина.
— Меня зовут Джон Перри. — Я протянул руку. — Извините, но я не знаю вашего имени.
— Джейн Саган, — сказала она, протягивая свою. Я задержал ее ладонь немного дольше, чем нужно, и, когда рукопожатие наконец прервалось, у женщины был несколько озадаченный вид.
— Капрал Перри, — заговорил один из ее спутников, успевший, по-видимому, сделать запрос обо мне через своего МозгоДруга, — мы тут, типа того, собрались похавать, нам через полчаса на корабль, так что если вы не сильно против…
— Вы уверены, что никогда меня не видели? — спросил я Джейн, как будто не слышал этих слов.
— Нет, — ответила она; теперь в ее голосе определенно ощущался лед. — Спасибо, что подошли поздороваться, но я действительно хотела бы поесть.
— Позвольте мне послать вам кое-что, — сказал я. — Картинку. Через МозгоДруга.
— В этом нет никакой необходимости, — отрезала Джейн.
— Одну-единственную картинку, — настаивал я. — А потом я уйду. Окажите мне любезность.
— Ладно, — сдалась она. — Только побыстрее.
Среди того скудного имущества, которое я прихватил с собой, покидая Землю, самым дорогим для меня был цифровой альбом с фотографиями моей семьи, друзей и разных мест. Когда мой МозгоДруг активизировался, я тут же загрузил фотографии в его память. Как показали дальнейшие события, это был очень мудрый поступок, поскольку и оригинал фотоальбома, и все прочие мои земные сувениры погибли вместе с «Модесто». Я выбрал из альбома одну фотографию и послал ей. Она подняла голову, рассматривая изображение, которое открылось перед нею, а потом резко повернулась ко мне.
— И теперь вы тоже меня не узнаете? — спросил я.
Двигаясь чрезвычайно быстро, заметно быстрее, чем обычные солдаты ССК, она схватила меня и швырнула в ближайшую стенку. Я совершенно явственно почувствовал, как треснуло одно из моих только-только заживших ребер. Гарри и Джесси вскочили со своих мест на противоположной стороне помещения и кинулись к нам; спутники Джейн двинулись наперерез. Я попытался вздохнуть.
— Что ты за паскуда такая, — чуть слышно прошипела Джейн, — и что за хрень ты затеял?
— Я Джон Перри, — прохрипел я, — я ничего не затеваю.
— Так я и поверила! Где ты добыл эту фотографию? — резко спросила она, наклонившись вплотную ко мне. — Кто ее тебе состряпал?
— Никто мне ее не стряпал, — так же тихо ответил я. — Она была сделана во время моей свадьбы. Это… это моя свадебная фотография.
Я чуть не сказал «наша», но успел вовремя спохватиться.
— Женщина рядом со мною — моя жена Кэти. Она не дожила до набора. Ее ДНК использовали, чтобы сделать вас. Часть ее сохраняется в вас. Часть вас сохраняется на этой фотографии. Часть того, чем являетесь вы, дала мне вот это.
Я поднял левую руку и показал обручальное кольцо — единственную вещь, оставшуюся у меня от земной жизни.
Джейн зарычала, схватила меня за грудки и швырнула через все помещение. Я перелетел через несколько столов, сбивая гамбургеры, соусники, стаканчики с салфетками, и грохнулся на пол. По пути ударился головой о металлический угол и почувствовал, как на виске выступила капля УмноКрови. Гарри и Джесси поспешно прервали похожее на танец противостояние со спутниками Джейн, загораживавшими им дорогу, и кинулись ко мне. Джейн тоже шагнула в мою сторону, но друзья остановили ее на полпути.
— Послушайте-ка, Перри, — сказала она, — не смейте больше попадаться мне на глаза. Если я еще раз увижу вас, вы, честное слово, пожалеете, что не остались подыхать на этой долбаной планете.
С этими словами она повернулась и стремительно зашагала прочь. Один из компаньонов последовал за нею, а другой, тот самый, который заговорил со мной раньше, подошел к нам. Джесси и Гарри настороженно выпрямились, но он поднял руки в умиротворяющем жесте.
— Перри, — сказал он. — Что все это значило? Что вы ей послали?
— Спросите ее сами, дружище, — ответил я.
— Для вас, капрал, я лейтенант Тагор.
Он перевел взгляд на моих друзей:
— Вас обоих я знаю. Вы с «Хэмптон-род».
— Так точно, сэр, — откликнулся Гарри.
— А теперь послушайте меня, — продолжил лейтенант. — Я не знаю, что, черт возьми, здесь произошло, но хочу объяснить вам одну вещь. Мы к этому никаким боком не причастны. Можете сочинять какие угодно истории, но, если в них прозвучат слова «Специальные силы», я сделаю все возможное, чтобы оставшаяся часть вашей военной карьеры оказалась чрезвычайно трудной, болезненной и непродолжительной. Я не шучу. Я вам головы поотрываю. Все ясно?
— Да, сэр, — сказала Джесси.
Гарри кивнул. Я не смог издать внятного звука и лишь прохрипел.
— Позаботьтесь о вашем друге, — сказал Тагор Джесси. — Такое впечатление, что он где-то споткнулся и ударился.
Он вышел вслед за своими спутниками.
— Боже! — сказала Джесси. Взяв салфетку, она протерла ссадину на моем виске. — Джон, что ты сделал?
— Показал ей свадебную фотографию.
— Это ты тонко придумал, — заметил Гарри и посмотрел вокруг. — Где твоя палка?
— Наверно, около той стены, к которой она приложила меня в первый раз.
Гарри отправился искать трость.
— Ты в порядке? — спросила Джесси.
— По-моему, я опять сломал ребро.
— Брось, я совсем не об этом.
— Я знаю, о чем ты. И, судя по тому, как обернулись события, не исключено, что сломалось и кое-что еще.
Джесси взяла меня ладонью под подбородок, приподняла голову и посмотрела мне в глаза. Тут явился и Гарри с тростью. Мы побрели обратно в больницу. Доктор Файорина был чрезвычайно недоволен мною.

Кто-то разбудил меня среди ночи, встряхнув за плечо. Увидев, кто это, я попытался было заговорить, но Джейн сразу же закрыла мне рот ладонью.
— Тише, — потребовала она. — Мне вообще-то не полагается здесь находиться.
Я кивнул. Она убрала руку.
— Говорите потише, — попросила она.
— Мы можем использовать МозгоДрузей, — предложил я.
— Нет, — возразила она. — Я хочу вас слышать. Просто говорите вполголоса.
— Ладно.
— Мне очень жаль, что сегодня так получилось. Просто все очень неожиданно. Я не знаю, как правильно реагировать на такие вещи.
— Все нормально, — ответил я. — Это мне следовало построить разговор как-нибудь по-другому.
— Вы пострадали?
— Вы сломали мне ребро, — признался я.
— Простите меня, пожалуйста.
— Меня уже вылечили, — успокоил я ее.
Она некоторое время вглядывалась в мое лицо; глаза быстро перемещались в орбитах.
— Поймите, я не ваша жена, — внезапно сказала она. — Я не знаю, кем или чем вы меня считаете, но я никогда не была вашей женой. Я даже не знала о ее существовании, пока вы сегодня не показали мне фотографию.
— Но вы же должны были знать о своем происхождении, — удивился я.
— С какой стати? — резко ответила она. — Мы знаем, что нас создали, используя чьи-то гены, но никто и никогда не говорил нам, кому они принадлежали. Какой в этом смысл? Те люди — совсем не мы. Мы даже не клоны — в моей ДНК немало таких вещей, каких на Земле просто не существует. Мы подопытные кролики ССК. Разве вы об этом не слышали?
— Слышал, — сознался я.
— Так что я — не ваша жена. Я пришла, чтобы объяснить это вам. Мне очень жаль, но я — не она.
— Хорошо, — отозвался я.
— Вот и славно. Прекрасно. А теперь я пойду. Извините, что бросила вас на столы.
— Сколько вам лет? — спросил я.
— Что? А в чем дело?
— Просто любопытно. И еще, мне не хочется, чтобы вы так сразу уходили.
— Не пойму, какое значение может иметь мой возраст, — искренне удивилась она.
— Со времени смерти Кэти прошло уже девять лет, — объяснил я. — Мне интересно, сколько времени они выжидали, прежде чем пустили в дело ее гены и создали вас.
— Мне шесть лет.
— Надеюсь, вас не оскорбит, если я скажу, что вы нисколько не похожи на тех шестилеток, которых мне доводилось встречать прежде.
— Да, я выгляжу немного старше своего возраста, — ответила она. И добавила, немного помолчав: — Это шутка.
— Я знаю.
— Люди часто этого не понимают. Дело в том, что большинство людей, с которыми я имею дело, примерно такого же возраста, как и я.
— На что это похоже? — спросил я. — Я имею в виду, быть взрослым человеком шести лет от роду. Не имеющим прошлого.
Джейн пожала плечами.
— В один прекрасный день я проснулась, не зная, где нахожусь и что происходит. Но я находилась в этом теле и многое умела. Разговаривать. Двигаться. Думать и сражаться. Мне сказали, что я солдат Специальных сил, что пришло время начать обучение и что меня зовут Джейн Саган.
— Милое имя.
— Оно было выбрано случайным образом. Имена у нас самые обычные, а в качестве фамилий используются по большей части фамилии знаменитых земных ученых и философов[67]. В моей роте есть Тед Эйнштейн и Джулия Пастер. Сначала мы, конечно, об этом не знаем. В смысле, об именах. Позже, когда немного разовьется самосознание, мы узнаем кое-что о том, как были созданы. Ни у кого из нас не имеется больших воспоминаний. Только после встреч с живорожденными понимаешь, что в тебе есть что-то особенное. Но мы редко встречаемся с ними. И почти не общаемся.
— Живорожденными? — переспросил я.
— Так мы называем всех вас. Не таких, как мы, — объяснила она.
— Если вы так редко встречаетесь, что же вы делали в закусочной?
— Мне захотелось гамбургер, — честно созналась она. — Не то чтобы нам запрещалось такое общение. Мы сами его избегаем.
— Вы когда-нибудь задумываетесь о том, из кого вас сделали?
— Иногда, — ответила Джейн. — Но мы не можем этого узнать. Нам не рассказывают о наших исходниках — о людях, из которых нас делают. Знаете, ведь у некоторых использованы гены сразу нескольких человек. Но ведь они все равно мертвы. Наверняка мертвы, иначе их гены не использовали бы для изготовления нас. И мы не знаем, нет ли в Колониальных силах кого-нибудь, кто может быть с ними знаком. А такие встречи, по-видимому, происходят крайне редко. Из вас, живорожденных, мало кому удается долго прожить здесь. Так что я не знаю ни одного случая, чтобы кто-нибудь встретился с родственником своего исходника. Или с мужем.
— Вы показали фотографию вашему лейтенанту? — спросил я.
— Нет. Хотя он меня спрашивал. Я сказала ему, что вы переслали мне свой собственный портрет из земной жизни и что я его стерла. Пришлось так поступить и на самом деле — на случай, если он решит проверить. А что мы тогда сказали друг другу, я не говорила. Вы можете снова передать ее мне? Фотографию?
— Конечно, — отозвался я. — Если хотите, у меня есть и другие. А если вы хотите что-нибудь узнать о Кэти, я могу рассказать.
Джейн задумчиво уставилась на меня; в неосвещенной комнате она еще больше походила на мою жену. Я чувствовал, что от ее вида у меня немного щемит сердце.
— Не знаю, — сказала она после продолжительной паузы. — Я сама не знаю, чего хочу. Позвольте мне подумать об этом. А пока что дайте мне только эту фотографию. Пожалуйста.
— Я уже посылаю ее.
— Мне нужно идти. И учтите: меня здесь не было. Если мы с вами столкнемся где-нибудь в другом месте, не показывайте виду, что мы встречались.
— Почему? — поинтересовался я.
— Пока что это важно.
— Договорились.
— Дайте мне взглянуть на ваше обручальное кольцо, — вдруг попросила Джейн.
— Прошу.
Я торопливо стащил его с пальца.
Она бережно взяла колечко и посмотрела сквозь него.
— Там что-то написано.
— «Моя любовь вечна — Кэти», — сказал я. — Она заказала выгравировать эту надпись, перед тем как подарила его мне.
— Вы долго были женаты?
— Сорок два года.
— А вы сильно любили ее? Вашу жену. Кэти. Ведь, возможно, когда люди так долго женаты, они остаются вместе просто по привычке.
— Бывает и так, — согласился я. — Но я очень сильно любил ее. Все время, пока мы были женаты. Я и теперь люблю ее.
Джейн встала, снова окинула меня долгим взглядом, вернула мне кольцо и ушла не попрощавшись.

— Тахионы, — сказал Гарри, не дойдя до столика, за которым завтракали мы с Джесси.
— Сам такой, — отозвалась Джесси.
— Очень остроумно! — возмутился Гарри, подсаживаясь к нам. — Объяснить, как рраей узнали о нашем прибытии, можно через тахионы.
— Грандиозно! — воскликнул я. — Вот только если бы мы с Джесси хоть что-нибудь знали об этих зверях, то, наверно, еще больше радовались бы.
— Это такие экзотические элементарные частицы, — пустился в объяснения Гарри. — Они перемещаются быстрее света и двигаются во времени назад. До сих пор их существование подтверждалось исключительно теоретически. Сами понимаете, зафиксировать то, что со сверхсветовой скоростью движется от конца к началу времени, чрезвычайно трудно. Но теория скачкового двигателя учитывает присутствие тахионов во время каждого скачка — точно так же, как материя и энергия переходят из исходной Вселенной в новую, тахионы оттуда переходят в ту Вселенную, которую мы покидаем. Скачковый двигатель при работе создает определенную тахионную структуру. Если найти способ определять наличие тахионов, формирующих эту структуру, то можно будет узнать, куда и когда прискачет очередной корабль.
— Где ты смог это разузнать? — удивился я.
— В отличие от вас, лентяев, я не трачу время, расхаживая впустую по спутнику, — укоризненно произнес Гарри. — Я успел обзавестись друзьями во всяких интересных местах.
— Почему же мы не приучили эти тахионы качать воду или делать еще что-нибудь полезное, раз уж нам известно об их существовании? — спросила Джесси. — Если ты не ошибаешься, значит, все это время мы подвергались смертельной опасности. Просто нам пока что везло.
— Вы, наверно, уже забыли мои слова: до сих пор они являлись плодом чистой теории, — сказал Гарри. — И даже такая формулировка будет преуменьшением. Они не имеют никакого отношения к реальности, они в лучшем случае математическая абстракция, никак не связанная с действительными вселенными, в которых мы существуем и по которым передвигаемся. Ни одна известная нам разумная раса никогда не использовала тахионы в практических целях. Для них просто не существует практического применения.
— Так мы думали, — поправил я.
Гарри махнул рукой, подтверждая мое замечание.
— Если это так, значит, рраей обладают технологией, намного превосходящей все, что мы способны сделать. И мы безнадежно отстаем от них.
— Так как же мы их будем догонять? — осведомилась Джесси.
Гарри улыбнулся.
— А разве я что-нибудь говорил о гонках? Помните, когда мы впервые встретились на «бобовом стебле», мы говорили о том, насколько колонии опередили Землю в технологическом отношении? А я тогда высказал предположение насчет того, как им это удалось.
— Благодаря общению с иными расами, — вспомнила Джесси.
— Верно. Мы или покупали у них какие-то открытия, или захватывали боевые трофеи. Если есть способ отследить перемещение тахионов из одной Вселенной в другую, мы, вероятно, могли бы создать необходимую технологию сами. Но для этого потребуется время и ресурсы, которыми мы не располагаем. Гораздо практичнее было бы самым примитивным образом отобрать все нужное у рраей.
— Ты хочешь сказать, что ССК намерены возвратиться на Коралл? — спросил я.
— Конечно, а как же иначе, — согласился Гарри. — Но цель теперь должна состоять не только в том, чтобы вернуть себе планету. Это не будет даже первоочередной задачей. Теперь наша первичная цель — наложить лапу на их технологию обнаружения тахионов и найти способ одолеть ее или обернуть против них.
— Когда мы в прошлый раз сунулись туда, нам здорово напинали задницы, — заметила Джесси.
— Джесси, у нас просто нет выбора, — мягко сказал Гарри. — Мы должны получить эту технологию. Если она распространится, то все расы получат возможность сопротивляться действиям Колониального союза. Они будут в самом буквальном смысле узнавать о нашем появлении в любом месте раньше, чем мы туда соберемся.
— Но ведь получится точно такая же резня, — испугалась Джесси.
— Подозреваю, что на сей раз они привлекут к операции куда более мощное соединение Специальных сил, — предположил Гарри.
— Кстати, о Специальных силах! — встрял я и рассказал другу о моей встрече с Джейн минувшей ночью. Джесси уже успела услышать эту историю до появления Гарри.
— Похоже, что она в конце концов решила не убивать тебя, — подытожил Гарри, когда я закончил рассказ.
— Наверно, ты испытывал очень странное чувство, пока разговаривал с ней, — сказала Джесси, — хотя прекрасно знал, что это не твоя жена.
— Не говоря уже о том, что ей всего шесть лет. Это и впрямь очень странно, — добавил Гарри.
— Это, между прочим, многое объясняет, — сказал я. — Я имею в виду возраст. Ей еще далеко до эмоциональной зрелости. И когда она испытывает эмоции, то не знает, что с ними делать. Она посбивала мною столики в закусочной только потому, что не знала, как быть с тем, что чувствовала.
— Да, ведь она знает лишь о том, как воевать и убивать, — согласился Гарри. — Наша психика стабильна благодаря прожитой жизни с ее опытом и воспоминаниями. Даже новобранцы в земных армиях имеют за плечами жизненный опыт двадцати лет. Можно сказать, что Специальные силы — это детское войско. В этическом плане эта ситуация находится на грани допустимого.
— Мне не хотелось бы бередить старые раны, — произнесла Джесси, — но скажи, ты видишь в ней что-нибудь от Кэти?
Я ненадолго задумался.
— У нее действительно есть внешнее сходство с Кэти. Мне кажется, что я заметил в ней что-то от чувства юмора Кэти, да и темперамент тоже похож. Кэти могла вести себя импульсивно.
— Она что, швыряла тебя по квартире? — улыбнулся Гарри.
Я улыбнулся в ответ.
— Несколько раз я оказывался на грани таких полетов.
— Ставим генетикам пятерку, — подытожил Гарри.
Вдруг Задница включился без моей команды. Перед моим мысленным взором зажегся текст сообщения:

«Капрал Перри, вам надлежит к 10.00 явиться на совещание, которое генерал Киган проводит в своем оперативном штабе — модуле «Эйзенхауэр» станции Феникса. Опоздания не допускаются».

Я подтвердил получение депеши и первым делом сообщил о ней Гарри и Джесси.
— А я-то думал, что обзавелся друзьями в интересных местах, — сказал Гарри. — Джон, ты обставил нас всех.
— Даже представления не имею, что это может значить, — ответил я. — Никогда не видел Кигана.
— Ну, он всего-навсего командующий Второй армией ССК, — сообщил Гарри. — Уверен, что тут не будет ничего важного.
— Забавно… — протянул я.
— Джон, уже девять пятнадцать, — заметила Джесси. — Тебе надо идти. Хочешь, мы проводим тебя?
— Нет, завтракайте себе спокойно. Мне будет полезно прогуляться. До модуля «Эйзенхауэр» всего пара километров по окружности станции. Успею вовремя.
Я поднялся, подхватил с тарелки пончик, чтобы пожевать на ходу, дружески поцеловал Джесси в щеку и отправился к генералу.
Вообще-то до «Эйзенхауэра» была не пара километров, а больше, но моя нога наконец-то отросла полностью, и ей было полезно дополнительное упражнение. Доктор Файорина был прав — новая нога действительно оказалась лучше той, которой я лишился, а сам я чувствовал в себе постоянный прилив энергии. Правда, я только-только начал по-настоящему оправляться от тяжелейших травм, после которых выжил буквально чудом. Наверно, в такой ситуации каждый почувствовал бы прилив энергии.
— Не оборачивайтесь, — услышал я над самым ухом приглушенный голос Джейн.
Я чуть не подавился только что откушенным куском.
— Нельзя ли попросить вас не подкрадываться ко мне так неожиданно? — проговорил я, не поворачивая головы.
— Извините. Я не хотела волновать вас. Но мне не следует разговаривать с вами. Это по поводу того совещания у генерала.
— Откуда вы знаете? — удивился я.
— Не имеет значения. Дело в том, что вам следует согласиться на то предложение, которое они вам сделают. Соглашайтесь. Таким образом вы сможете оказаться в безопасности, когда все начнется. В максимально возможной безопасности.
— Что начнется? — не удержался я от вопроса.
— Скоро сами узнаете, — ответила Джейн.
— А как насчет моих друзей? — спросил я. — Гарри и Джесси. Им грозит опасность?
— Нам всем грозит опасность. Для них я ничего не могу сделать. Мне пришлось немало потрудиться, чтобы пристроить вас. Соглашайтесь. Это важно.
Я почувствовал краткое прикосновение ладони к предплечью, после чего она, по всей вероятности, отошла от меня.

— Капрал Перри, — сказал генерал Киган, ответив на мой салют, — вольно.
Меня проводили в зал заседаний, где я увидел перед собой больше погон и орденов, чем, пожалуй, на флагманской шхуне какого-нибудь европейского флота восемнадцатого столетия. Естественно, я был здесь младшим по званию. Следующим по старшинству оказался подполковник Ньюман, мой уважаемый следователь. У меня непроизвольно задрожали поджилки.
— У вас растерянный вид, сынок, — сказал мне генерал Киган.
Он, как и все присутствовавшие, да и вообще все военнослужащие ССК, выглядел лет на двадцать семь — тридцать.
— Я действительно растерян, сэр.
— Что ж, это легко понять. Присаживайтесь. — Он указал на один из свободных стульев около длинного стола.
Я сел.
— Я много слышал о вас, Перри.
— Да, сэр, — сказал я, стараясь не смотреть на Ньюмана.
— Такое впечатление, что мои слова не обрадовали вас, капрал, — заметил генерал.
— Я не стремлюсь высовываться, сэр. Просто пытаюсь выполнять свои обязанности.
— Но, как бы там ни было, вы все же оказались на виду. Мы пытались запустить над Кораллом сто шаттлов, но до поверхности сумел добраться только ваш, не в последнюю очередь благодаря вашему своевременному приказу взорвать ворота причального отсека и выскакивать как можно скорее.
Он кивнул в сторону следователя.
— Ньюман подробно доложил мне обо всем этом. Он считает, что мы должны наградить вас медалью.
Думаю, если бы Киган сказал, что, по мнению Ньюмана, мне завтра следует станцевать главную женскую партию в «Лебедином озере», я удивился бы ничуть не больше. Генерал заметил выражение, появившееся на моем лице, и усмехнулся.
— Да, я знаю, о чем вы подумали. По лицу Ньюмана никогда не угадаешь, какая у него карта на руках, поэтому он так хорошо справляется со своей работой. Ну, капрал, что скажете? По вашему собственному мнению — заслужили вы медаль или нет?
— При всем моем уважении к вам, сэр, думаю, что нет. Мы потерпели крушение, и, кроме меня, не удалось выжить никому. Думаю, вряд ли такое можно считать хорошим выполнением своих обязанностей. Кроме того, мы смогли достичь поверхности планеты исключительно благодаря мастерству и хладнокровию моего пилота Фионы Итон.
— Пилот Итон уже награждена посмертно, капрал, — ответил генерал Киган. — Конечно, это не может вернуть ей утраченной жизни, но для ССК важно, чтобы подвиги не оставались незамеченными и получали должную оценку. И, несмотря на вашу скромность, капрал, вы тоже получите награду. После сражения за Коралл остались и другие выжившие, но этим они обязаны исключительно удаче. Вы же проявили инициативу и в неблагоприятной ситуации показали себя грамотным командиром. К тому же способным думать самостоятельно. Взять хотя бы ваше решение о том, как правильно вести стрельбу по консу. Ваш опыт командования учебным взводом. Мастер-сержант Руис особо отметил то, как вы использовали МозгоДрузей в ходе заключительной военной игры. Мне довелось послужить с этим сукиным сыном, капрал. Руис не станет хвалить даже родную мать за то, что она его родила, если вы понимаете, что я имею в виду.
— Пожалуй, понимаю, сэр.
— Я так и подумал. Итак, вот вам Бронзовая звезда, сынок. Поздравляю.
— Да, сэр. Благодарю вас, сэр.
— Но я вызвал вас сюда вовсе не для этого. — Генерал Киган указал на одного из сидевших за столом. — Думаю, вы еще не знакомы с генералом Сциллардом[68], возглавляющим наши Специальные силы. Сидите, здесь не обязательно выполнять все требования устава.
— Есть, сэр, — отозвался я, но все же кивнул в ту сторону.
— Капрал, — произнес Сциллард, — скажите, что вы слышали по поводу ситуации с Кораллом.
— Не очень много, сэр. Только личные мнения моих друзей.
— Да, — сухо согласился Сциллард, — думаю, что ваш друг рядовой Уилсон успел всесторонне просветить вас по этому поводу.
Я понял, что в умении сохранять непроницаемость, которого мне всегда не хватало, когда я на Земле садился играть в покер, я так и не смог добиться сколько-нибудь заметного прогресса.
— Да, конечно, мы знаем о рядовом Уилсоне, — добавил Сциллард. — Можете сообщить ему, что он ведет свои любительские расследования совсем не так изящно и тайно, как ему это кажется.
— Гарри удивится, когда узнает об этом, — сказал я.
— Не сомневаюсь, — сказал Сциллард. — Я также уверен в том, что он попытался проинформировать вас относительно Специальных сил. Кстати, это вовсе не государственная тайна, хотя мы действительно не включаем информацию о Специальных силах в общедоступные базы данных. По большей части наш контингент осуществляет миссии, требующие высокой конфиденциальности. У нас не так уж много возможностей общаться с другими военными. И, кстати, еще меньше желания.
— Генерал Сциллард и Специальные силы возглавят нашу контратаку против рраей на Коралле, — пояснил Киган. — Конечно, мы стремимся вернуть себе планету, но наша основная цель состоит в захвате их аппарата для обнаружения тахионов. Мы попытаемся завладеть им, но, если не будет иного выхода, придется его уничтожить. Полковник Голден, — Киган указал на хмурого мужчину, сидевшего рядом с Ньюманом, — уверен, что мы знаем, где он находится. Прошу вас, полковник.
— Я буду очень краток, капрал, — заявил Голден. — Наблюдение, которое мы вели еще до первой попытки нападения на Коралл, показало, что рраей разместили на околопланетных орбитах множество маленьких спутников. Сначала мы решили, что это спутники-шпионы, предназначенные для наблюдения за деятельностью наших колонистов и размещением войск на планете, но теперь мы думаем, что это оборудование комплекса, осуществляющего поиск выбросов тахионов. Мы не сомневаемся в том, что станция слежения, получающая данные со спутников, находится на планете и что ее разместили там сразу же после агрессии рраей.
— Мы думаем, что она находится на планете, потому что там самое безопасное место, — пояснил генерал Сциллард. — Если бы оборудование разместили на корабле, всегда оставалась бы вероятность, что атакующий корабль ССК собьет его. Хотя бы по чистой случайности. И, как вы знаете, ни одному судну, кроме вашего шаттла, не удалось даже приблизиться к поверхности Коралла. Можно идти на любое пари, что прибор находится там.
Я повернулся к Кигану:
— Разрешите мне задать вопрос, сэр.
— Валяйте.
— Почему вы рассказываете мне все это? Ведь я всего лишь капрал, даже без отделения, взвода или батальона. Я просто не могу понять, зачем мне все это знать.
— Вы должны знать это, потому что вы один из немногих оставшихся в живых участников сражения за Коралл и единственный, кому удалось выжить не просто по чистой случайности. Генерал Сциллард и его люди уверены, и я с ними согласен, что их контратака будет иметь больше шансов на успех, если они воспользуются советами человека, участвовавшего в первом нападении. То есть вашими.
— При всем уважении, сэр, должен напомнить, что мое участие в сражении было минимальным и закончилось крайне неудачно.
— Не столь неудачно, как у всех остальных, — возразил Киган. — Капрал, не стану вам лгать: я предпочел бы видеть на этом месте кого-нибудь другого. Однако другого у нас нет. Даже если ваши советы и рекомендации окажутся очень скудными, это все равно будет лучше, чем ничего. Кроме того, вы уже продемонстрировали способность импровизировать и быстро действовать в боевых ситуациях. Вы сможете принести пользу.
— Что я должен буду делать?
Киган взглянул на Сцилларда.
— Вам предстоит отправиться на «Ястребе», — вступил Сциллард. — Базирующаяся на нем бригада Специальных сил обладает наибольшим опытом в данной ситуации. Вы будете исполнять обязанности советника при командовании «Ястреба», вести наблюдение за ходом событий и при необходимости выступать в качестве офицера связи между ССК и Специальными силами.
— Я буду участвовать в сражении?
— Вы будете сверхштатным, — ответил Сциллард, — и, скорее всего, вам не понадобится непосредственно вступать в боевой контакт с противником.
— Вы, вероятно, понимаете, что это назначение очень необычно, — снова вступил в разговор Киган. — Как правило, из-за различных боевых задач и разницы в комплектовании личного состава регулярные части ССК и Специальные силы почти никогда не действуют совместно. Даже в тех случаях, когда обе группировки выступают против одного противника, каждой из них поручается своя роль и они действуют на разных участках.
— Понимаю, — сказал я.
Впрочем, понимал я даже больше, чем они знали. На «Ястребе» служила Джейн.
Сциллард заговорил снова. Он как будто угадал мои мысли.
— Капрал, я знаю, что у вас произошел конфликт с одним из моих людей — как раз из состава «Ястреба». Я должен быть уверен, что ничего подобного не повторится.
— Так точно, сэр. Случилось недоразумение. Обознался. Можно сказать, померещилось. Больше такого не будет.
Сциллард взглянул на Кигана.
— Вот и прекрасно, — сказал главнокомандующий. — Капрал, думаю, что в вашем нынешнем звании вы не сможете успешно выполнять свои новые обязанности. С настоящей минуты вам присваивается звание лейтенанта. В пятнадцать ноль-ноль вы должны будете представиться майору Крику[69], командиру «Ястреба». У вас вполне достаточно времени, чтобы забрать вещи и попрощаться с друзьями. Вопросы есть?
— Нет, сэр. Но есть просьба.
— Довольно необычно, — процедил сквозь зубы Киган, когда я договорил до конца. — И при иных обстоятельствах я отказал бы. По обоим пунктам.
— Я понимаю, сэр.
— Однако ваша просьба будет исполнена. И, возможно, мы получим даже некоторую пользу. Хорошо, лейтенант, можете идти.

Гарри и Джесси примчались, как только я передал им вызов. Я тут же рассказал им о своем новом назначении и продвижении по службе.
— Ты думаешь, все это устроила Джейн? — спросил Гарри.
— Не думаю, а точно знаю, — ответил я. — Она сама сказала мне об этом. Может быть, мне действительно удастся принести какую-нибудь пользу, хотя я в этом не уверен. Зато я нисколько не сомневаюсь, что она действительно кому-то что-то шепнула. Уже через несколько часов я отправлюсь в путь.
— Мы снова расстаемся, — вздохнула Джесси. — И даже нашего с Гарри взвода больше не будет. Ребята укомплектуют команды на других судах. А мы ждем своих назначений.
— Кто знает, что будет дальше, Джон, — сказал Гарри. — Мы, наверно, вернемся на Коралл вместе с тобой.
— Нет, не вернетесь, — возразил я. — Я попросил генерала Кигана отчислить вас из пехоты, и он согласился. Ваш первый срок службы закончен. Вы оба зачислены на второй срок и получили новые назначения.
— Что ты такое говоришь? — удивился Гарри.
— Вы зачислены в исследовательскую службу ССК, — сказал я. — Гарри, они знают, как ты ходил тут и собирал слухи и сплетни. Я убедил их, что ты принесешь гораздо меньше вреда себе и другим, если будешь заниматься исследованиями официально. Ты будешь заниматься тем, что мы притащим с Коралла.
— Я не смогу, — не на шутку испугался Гарри. — Я слишком плохо знаю математику.
— Я уверен, что ты не позволишь такой мелочи помешать тебе. Джесси, ты тоже будешь служить в ИС, только в отделе обслуживания. Это все, что я могу тебе сказать. Знаю, это будет не слишком интересно, но за время службы там вы сможете обучиться каким-нибудь другим полезным вещам. И оба будете вдали от мест, где стреляют.
— Но это неправильно, Джон! — воскликнула Джесси. — Мы еще не отслужили первый срок. Наши товарищи возвращаются на войну, а мы будем сидеть здесь и прикидываться, будто делаем что-то такое, что нам не по силам. И ты тоже улетаешь туда. Я так не хочу. Я должна отслужить все, что мне положено.
Гарри молча кивнул.
— Джесси, Гарри, прошу вас, — сказал я в ответ. — Посудите сами: Алан мертв. Сьюзен и Томас мертвы. Мэгги мертва. От моего отделения и моего взвода не осталось никого. Из всех, к кому я испытывал привязанность, остались вы двое. Я получил шанс сохранить вам обоим жизнь и воспользовался им. Я не могу помочь никому другому — только вам. Мне очень нужно, чтобы вы были живы. Вы — это все, что у меня здесь есть.
— У тебя есть Джейн, — напомнила Джесси.
— Я пока еще не знаю, что значит для меня Джейн. А вот о вас — знаю. Вы теперь — моя семья. Джесси и Гарри. Вы — моя семья. Не сердитесь, что я хочу, чтобы вы остались живы. Просто — живите. Ради меня. Прошу вас.
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«Ястреб» оказался очень тихим кораблем. На обычном военном судне постоянно слышны разговоры, смех, всякие возгласы и прочее звуковое сопровождение человеческих жизней. Солдаты Специальных сил такой ерундой не занимаются.
Как только я прибыл на борт «Ястреба», командир майор Крик предупредил, чтобы я не ожидал, что со мной будут разговаривать.
— Сэр? — удивился я.
— Вы имеете дело с солдатами Специальных сил, — сказал майор. — Не ищите здесь каких-то личных причин, просто мы не очень-то расположены к разговорам. Между собой мы общаемся практически исключительно при помощи МозгоДрузей. Это быстрее, к тому же у нас нет привычки к разговору, как у вас. Мы рождаемся с МозгоДрузьями. Первое же обращение к каждому из нас делается через МозгоДруга. Поэтому мы, как правило, разговариваем именно так. Не обижайтесь на нас. Я отдал приказ, чтобы, если у наших солдат будет дело к вам, они обращались к вам словесно.
— В этом нет необходимости, сэр, — сказал я. — Для меня не составит сложности пользоваться МозгоДругом.
— Вы не сможете поддерживать связь, — объяснил майор Крик. — Ваш мозг настроен на связь с одной скоростью, а наш — с другой. Связываться с живорожденным — то же самое, что говорить на половинной скорости. Когда вы пообщаетесь с кем-нибудь из нас более или менее долго, мы покажемся вам резкими и изрядно грубоватыми. Это побочный эффект наших различий. Вероятно, примерно такие же ощущения вы испытываете, разговаривая с не совсем умственно полноценным ребенком. Только прошу вас, не обижайтесь.
— Не беспокойтесь, сэр, — с готовностью отозвался я. — Но ведь мы с вами разговариваем вполне нормально.
— Дело в том, что мне, как командиру, приходится много общаться с представителями неспециальных сил, — объяснил Крик. — К тому же я постарше, чем большинство моих подчиненных, и успел поднатаскаться по части этикета.
— А сколько вам лет, сэр? — не удержался я от вопроса.
— На следующей неделе исполнится четырнадцать, — ответил он. — Завтра в шесть ноль-ноль у меня будет совещание со всеми офицерами. Пока что располагайтесь, поешьте и отдыхайте. Утром поговорим о делах. Можете идти.
Отсалютовав, я вышел.
В моей каюте сидела Джейн.
— Снова вы, — улыбнулся я.
— Снова я, — просто согласилась она. — Зашла узнать, как у вас дела.
— Прекрасно, — сказал я. — Учитывая, что я пробыл на корабле всего пятнадцать минут.
— Мы все говорим о вас.
— Наверно, я могу дать поводы для бесконечных обсуждений.
Джейн открыла было рот, чтобы возразить, но я остановил ее жестом.
— Это шутка. Майор Крик рассказал мне о том, что нам будет трудно общаться через МозгоДруга.
— Поэтому мне и нравится говорить с вами голосом. Ни с кем другим я так не разговариваю.
— Мне кажется, что вы разговаривали вслух, когда спасли меня.
— Тогда мы опасались, что нас засекут по радиоизлучению. Говорить тогда было безопаснее. Мы также разговариваем вслух, когда бываем на людях. Зачем привлекать к себе лишнее внимание, если этого можно избежать.
— Зачем вы выхлопотали мне назначение на «Ястреб»?
— Вы полезны нам, — сказала Джейн. — У вас есть опыт, который может пригодиться на Коралле, а также и для некоторых других аспектов нашей подготовки.
— Что вы имеете в виду?
— Майор Крик будет говорить об этом завтра на совещании. Я тоже там буду. Я командую взводом и возглавляю разведку.
— Это единственная причина? Что я могу пригодиться?
— Нет, — сказала Джейн, — это причина, по которой вы находитесь на корабле. Знаете, я смогу проводить с вами очень немного времени. У меня прорва дел по подготовке к операции. Но есть еще кое-что: я хочу знать о ней. О Кэти. Какой она была. Как она выглядела, как вела себя. Я хочу, чтобы вы рассказывали мне о ней.
— Я расскажу вам о ней, — согласился я. — Но при одном условии.
— Каком же?
— Вы должны рассказать мне о себе.
— Зачем?
— Потому что целых девять лет я жил, зная, что моя жена мертва. Теперь я встретил вас, и у меня внутри все перевернулось. Чем больше я буду узнавать о вас, тем лучше буду привыкать к мысли, что вы — не она.
— Во мне нет ничего интересного. И мне всего лишь шесть лет. Вряд ли за это время можно успеть сделать что-нибудь выдающееся.
— За минувший год я натворил больше, чем за предыдущие семьдесят пять, — возразил я. — Можете мне верить: шесть лет — это совсем не мало.

— Сэр, позволите составить вам компанию? — спросил красивый молодой (вероятно, не старше четырех лет) солдат Специальных сил. Они впятером стояли передо мною, держа в руках подносы с едой.
— Стол свободен, — ответил я.
— Некоторые предпочитают есть в одиночестве.
— Я не из их числа. Прошу вас, присаживайтесь все.
— Спасибо, сэр. — Солдат опустил поднос на стол.
— Я — капрал Сэм Мендель[70]. Это рядовые Джордж Линней, Вилл Гегель, Джим Бор и Жан Ферми.
— Лейтенант Джон Перри, — в свою очередь, представился я.
— Что вы думаете о «Ястребе», сэр? — спросил Мендель.
— Здесь спокойно и тихо, — ответил я.
— Вы правы, сэр, — сказал Мендель. — Я только что говорил Линнею, что не думаю, чтобы я говорил больше десяти слов в месяц.
— В таком случае вы только что побили свой рекорд.
— Вы не разрешили бы наш спор, сэр? — обратился ко мне Мендель.
— Мне придется сделать для этого что-нибудь сложное?
— Нет, сэр. Мы всего лишь хотим узнать ваш возраст. Видите ли, Гегель поспорил, что ваш возраст больше, чем удвоенная сумма возрастов всего нашего отделения.
— И какова же эта сумма?
— В отделении десять человек, считая меня, — принялся объяснять Мендель, — и я старше всех. Мне пять с половиной. Остальным — от двух до пяти. В сумме получается тридцать семь лет и примерно два месяца.
— Мне семьдесят шесть, — сказал я. — Так что Гегель прав. Хотя он выиграл бы, поспорив о любом новобранце. Землян вербуют лишь после того, как им исполняется семьдесят пять. И позвольте мне сознаться: быть вдвое старше, чем все ваше отделение, не очень-то приятно.
— Да, сэр, — согласился Мендель. — Но, с другой стороны, в этой жизни мы участвуем по крайней мере вдвое дольше вас. Так что то на то и выходит.
— Пожалуй, вы правы.
— Это, наверно, интересно, сэр, — вступил в беседу Бор, сидевший чуть поодаль от меня. — Перед этой вы уже прожили целую жизнь. На что это было похоже?
— Что вы имеете в виду? — переспросил я. — Моя жизнь или то, что я живу второй жизнью?
— И то, и другое.
Внезапно я осознал, что ни один из пятерых моих сотрапезников даже не взял вилки, чтобы приступить к еде. И во всей просторной столовой, где только что слышалось обычное лязганье подносов и негромкий стук вилок, наступила едва ли не мертвая тишина. На память мне пришли слова Джейн о том, что все очень интересуются мною. Несомненно, так оно и было.
— Мне нравилась моя жизнь, — сказал я. — Не знаю, могло ли в ней найтись что-нибудь захватывающее или даже просто интересное для любого, кто не прожил ее. Но для меня эта жизнь была хорошей. Что касается мысли о том, что у меня перед этой жизнью была еще одна, то, честно говоря, я пока что не думал об этом. И никогда не думал о том, какой будет новая жизнь, перед тем как ее начать.
— В таком случае, почему же вы так поступили? — спросил Бор. — Ведь должно же было у вас иметься хоть какое-то представление о том, как это будет.
— Нет, я этого совершенно не знал, — честно сознался я. — И не думаю, чтобы знал хоть кто-нибудь из нас. Большинство никогда не были на войне или даже на военной службе. Никто из нас не знал, что здесь заберут наше сознание и пересадят его в новое тело, которое лишь частично является тем, чем мы были прежде.
— Мне это кажется глупостью, сэр, — заявил Бор, и я сразу вспомнил о том, что на Земле люди даже вдвое-втрое старше, чем он, считаются самыми бестактными. — Не пойму, почему кто-то может захотеть ввязаться в историю, о которой не имеет ни малейшего понятия.
— Вам ведь никогда не приходилось быть стариком, — вздохнул я. — Неизмененный человек семидесяти пяти лет может вести себя куда опрометчивее, чем вы.
— А в чем тут может быть разница? — продолжал допытываться Бор.
— Именно это и должен спросить двухлетний, который просто не знает, что может постареть.
— Мне три, — немного обиженно возразил Бор.
Я поднял руку.
— Подождите, давайте попробуем по-другому. Мне семьдесят шесть, и, вступая в ССК, я действительно сделал, как это у нас называется, «прыжок веры». С другой стороны, это был мой выбор. Я не обязан был так поступать. Если вам трудно вообразить, что все это должно было для меня значить, попытайтесь посмотреть с моей точки зрения. — Я указал на Менделя. — Когда мне было пять лет, я еще толком не умел шнуровать свои ботинки. Если вы не можете представить себе, что такое дожить до моих лет и вступить в ССК, то подумайте, насколько трудно для меня представить себе полностью взрослого пятилетнего человека, не знающего ничего, кроме войны. Если даже отложить в сторону все остальное, то я неплохо знаю, на что похожа жизнь за пределами ССК. А какой она кажется вам?
Мендель обвел взглядом своих товарищей, которые ответили ему такими же немного напряженными взглядами.
— Мы мало об этом думаем, сэр, — начал капрал. — Во-первых, мы не видим в этом ничего необычного. Все, кого мы знаем, рождались совершенно одинаково. С нашей точки зрения, это вы необычные. У вас было детство и вы прожили целую жизнь, прежде чем попасть сюда. По-моему, это довольно неэффективный подход.
— Вы когда-нибудь задумывались о том, что можно жить и не состоя в Специальных силах? — спросил я.
— Не могу представить себе такого, — сказал Бор, и все остальные закивали. — Мы все здесь — солдаты. Это наше единственное занятие. Это наша жизнь.
— Именно поэтому вы кажетесь нам таким интересным, — пояснил Мендель. — С идеей о том, что эта жизнь может быть результатом произвольного выбора. Мысль о том, что можно жить по-другому. Это чуждо для нас.
— Чем вы занимались, сэр? — спросил Бор. — В вашей другой жизни?
— Я был писателем.
Солдаты удивленно переглянулись.
— В чем дело? — спросил я.
— Странный способ существования, сэр, — ответил за всех Мендель. — Зарабатывать деньги, составляя слова в строчки.
— Бывают профессии много хуже, — заметил я.
— Мы не хотим вас обидеть, сэр, — поспешно вставил Бор.
— Я нисколько не обижаюсь. Просто у нас с вами различные взгляды на очень многие предметы. Но это заставляет меня задуматься о том, почему вы это делаете.
— Что? — уточнил Бор.
— Сражаетесь. Вы же знаете, что большинство народу в ССК похожи на меня. А большинство народу в колониях отличаются от вас еще сильнее, чем я. Так почему же вы сражаетесь за них? И вместе с нами?
— Но ведь мы же люди, сэр, — с ударением проговорил Мендель. — Не в меньшей степени, чем вы.
— Учитывая нынешнее состояние моей ДНК, это не очень весомый аргумент, — возразил я.
— Вы же знаете, сэр, что вы человек, — сказал Мендель. — И мы тоже. Мы с вами ближе, чем вы думаете. Мы знаем, каким образом ССК набирает для себя новобранцев. Вы сражаетесь за колонистов, которых никогда в жизни не встречали, — за колонистов, многие из которых были когда-то врагами вашей родной страны. Почему вы сражаетесь за них?
— Потому что они люди и потому что я обещал это делать. По крайней мере, именно поэтому я воевал вначале. Теперь я не сражаюсь за колонистов. В смысле я, конечно, сражаюсь и за них, но, когда доходит до дела, я дерусь, или дрался, за мой взвод и мое отделение. Я заботился о них, а они заботились обо мне. Если бы я сплоховал, то подвел бы их.
Мендель кивнул:
— И мы тоже сражаемся именно поэтому, сэр. Так, значит, вот что делает всех нас людьми… Приятно это знать.
— Верно, — подтвердил я.
Мендель улыбнулся, взял вилку и принялся за еду, и следом за ним во всем зале загремели вилки. Я поднял голову и увидел, что из дальнего угла на меня смотрит Джейн.
На утреннем совещании майор Крик сразу приступил к сути дела.
— Разведка ССК уверена в том, что рраей стараются задурить нам головы, — заявил он. — И первая часть нашей миссии состоит в том, чтобы выяснить, права разведка или нет. Мы собираемся нанести краткий визит консу.
Меня подбросило на стуле. И, очевидно, изумился не только я.
— Какое, черт возьми, отношение могут иметь консу ко всей этой истории? — спросил лейтенант Тагор, сидевший по левую руку от меня.
Крик кивнул находящейся рядом с ним Джейн.
— По приказу майора Крика, поддержанному более высоким начальством, я провела определенное исследование истории других столкновений ССК с рраей, чтобы выяснить, насколько быстро продвигается их технологическое развитие. За последнюю сотню лет мы имели двенадцать крупномасштабных военных столкновений с рраей и несколько десятков сравнительно мелких стычек, включая одно сражение и шесть локальных конфликтов, случившихся за последние пять лет. На протяжении всего этого периода кривая, характеризующая технологический уровень рраей, находилась заметно ниже нашего показателя. Причиной тому множество факторов, включая особенности их культуры, отрицающей систематический прогресс технологии, и недостаток позитивного общения с более технологически развитыми расами.
— Проще выражаясь, они тупые, необщительные фанатики, — вставил майор Крик.
— В случае с технологией скачкового двигателя это особенно заметно, — продолжила Джейн. — Вплоть до сражения за Коралл скачковая технология рраей очень сильно отставала от нашей. Больше того, все их знания в области физики скачка базируются на той информации, которую им предоставили ССК чуть более ста лет назад во время прерванных торговых переговоров.
— А почему их прервали? — спросил сидевший на противоположной стороне стола капитан Юнг[71].
— Принимающая сторона сожрала около трети прибывших делегатов, — пояснила Джейн.
— Ого! — воскликнул Юнг.
(Несомненно, из-за уважения ко мне все разговоры на совещании велись при помощи голоса.)
— Суть всего этого исследования в том, что оно подтвердило наше мнение о самих рраей и уровне их технического развития. Они все это время настолько сильно отставали, что никак не могли одним рывком уйти невероятно далеко вперед, — сказал майор Крик. — Самое правдоподобное предположение — никакого рывка они не сделали, а просто получили технологию для предсказания скачкового перемещения от какой-то другой расы. Мы знаем всех, с кем знакомы рраей. Существует только одна цивилизация, которая, по нашим оценкам, обладает технологическими способностями такого уровня.
— Консу, — веско произнес Тагор.
— Да, именно консу, — согласился Крик. — Эти поганцы умудрились устроить электростанцию на белом карлике. Можно с большой степенью уверенности предположить, что они могут отслеживать в пространстве перемещение скачкового двигателя и даже предсказывать его.
— Но с какой стати они могли решить вести какие-то дела с рраей? — спросил лейтенант Дальтон[72], занимавший место в дальнем конце стола. — Ведь они и с нами связываются лишь в том случае, если хотят немного пострелять для развлечения, а мы имеем куда более развитую технологию, чем рраей.
— Существует мнение, что консу не зациклены на развитии технологии в такой степени, в какой это присуще нам, — сказала Джейн. — Наша техника бесполезна для них точно так же, как нам не могут понадобиться профессиональные тайны создателя парового котла. Мы считаем, что у них совсем иная мотивация.
— Религия, — вмешался я.
Взгляды всех тут же обратились ко мне, и я внезапно понял, что должен чувствовать певчий, которому случится громко пукнуть во время церковной службы.
— Когда мой взвод участвовал в сражении против консу, они перед боем долго молились. Я тогда сказал другу, что мне кажется, консу таким образом — пролитой кровью — освящают планету. Конечно, я могу и заблуждаться…
— Вы не заблуждаетесь, — сказал Крик. — В ССК уже давно идут дебаты по поводу того, зачем вообще консу нападают на нас и других и сражаются, хотя совершенно ясно, что они имеют технические возможности без больших хлопот уничтожить любую другую цивилизацию в известной нам части галактики. Большинство склонялись к мысли о том, что они делают это для развлечения — как мы играем в бейсбол или футбол.
— Мы никогда не играем в футбол или бейсбол, — заметил Тагор.
— Другие люди играют, балда, — усмехнулся майор, но тут же снова стал серьезным. — Однако достаточно заметная группа сотрудников разведывательного отдела ССК продолжает верить, что эти сражения имеют ритуальное значение, как предполагает и лейтенант Перри. Рраей не обладают никакими техническими диковинками, которые могли бы заинтересовать консу, но, если исходить из этой посылки, чем-то нужным для консу они все же обладают. Своими душами.
— Но ведь рраей сами по себе дикие фанатики, — заметил Дальтон. — Ведь именно это явилось главной причиной их нападения на Коралл.
— У них есть какое-то количество колоний, и некоторые из них менее привлекательны, чем другие, — сказала Джейн. — Фанатики или нет, но они могли решить, что заключили хорошую сделку, уступив консу одну из колоний, что похуже, на разграбление и истребление ради того, чтобы получить Коралл.
— Не думаю, чтобы рраей на проданной колонии были с ними согласны, — вставил Дальтон.
— Может быть, вы мне еще предложите переживать из-за них, — не без яда произнес Крик.
— Консу снабдили рраей технологией, которая дала тем огромное преимущество перед всеми остальными цивилизациями, ведущими борьбу за этот регион, — продолжала Джейн. — Даже для могущественных консу такое изменение расстановки сил не может пройти без последствий.
— Если только консу не надули рраей, — бросил я.
— Что вы имеете в виду? — встрепенулся Юнг.
— Мы исходим из того, что консу дали рраей всю информацию, позволяющую создать систему обнаружения скачкового двигателя, — пояснил я. — Но возможно, что они просто дали им один аппарат с инструкцией — минимальную комплектацию, позволяющую практически использовать прибор. Таким образом, рраей получили то, что хотели, а именно — возможность защитить Коралл от наших контратак. Ну а консу избежали существенного нарушения равновесия сил.
— До тех пор, пока рраей не выяснят, как работает эта проклятая штука, — заметил Юнг.
— Учитывая уровень развития их собственной науки, на это уйдут многие годы, — возразил я. — За это время мы вполне успеем надавать им пинков и отобрать опасную технологию. Если, конечно, она у них действительно есть. Если же консу дали им только одну игрушку, если консу хоть как-то интересует расстановка сил в регионе… Очень много «если».
— И для того, чтобы получить ответы хотя бы на часть этих «если», мы должны заглянуть в гости к консу, — подытожил Крик. — Мы уже послали им беспилотный скачковый зонд с предупреждением о нашем визите. А там посмотрим, получится у нас что-нибудь или нет.
— А мы какую колонию им предложим? — Было трудно понять, шутил Дальтон или говорил всерьез.
— Никаких колоний, — отрезал Крик. — Но у нас есть нечто такое, что заставит их дать нам аудиенцию.
— Что же? — удивился Дальтон.
— Не что, а кто. Он. — Крик указал на меня.
— Он? — переспросил Дальтон.
— Я?!
— Вы, — подтвердила Джейн.
— Вы очень смутили и напугали меня, — сознался я.
— Изобретенный вами сдвоенный выстрел позволил солдатам ССК быстро перебить несколько тысяч консу, — пояснила Джейн. — В прошлом консу уважительно относились к тем посольствам колоний, в которые входили бойцы, убившие в сражении много их солдат. Поскольку именно вам пришла в голову мысль, благодаря которой удалось быстро покончить с их армией на той планете, вы и стали героем той битвы — с их точки зрения.
— Так что на ваших руках кровь восьми тысяч четырехсот тридцати трех консу, — добавил Крик.
— Потрясающе! — искренне удивился я.
— Действительно потрясающе, — согласился командир корабля. — Ваше присутствие откроет перед нами двери.
— А что будет со мной после того, как мы войдем в эту дверь? Вы только представьте себе, что мы сделали бы с консу, убившим восемь тысяч наших.
— Они относятся к этому совсем не так, как мы, — уверила Джейн. — Вам ничего не должно угрожать.
— Не должно… — многозначительно повторил я.
— Другой вариант: мы сгораем, как только появляемся в пространстве консу, — сказал Крик.
— Я все понимаю, — ответил я. — Жаль только, что у меня было маловато времени, чтобы привыкнуть к этому плану.
— Ситуация развивается слишком быстро, — беспечным тоном сказала Джейн.
И внезапно я получил сообщение через МозгоДруга. «Верьте мне», — говорилось в нем. Я мельком, как бы случайно, взглянул на Джейн, которая ответила спокойным взглядом. Я кивнул, показывая, что получил и понял ее послание.
— Что мы будем делать после того, как они выразят свое восхищение лейтенанту Перри? — спросил Тагор.
— Если все пойдет так же, как и при прошлых встречах, то у нас будет возможность задать консу до пяти вопросов, — ответила Джейн. — Точное число вопросов определится исходом соревнования — боя между пятью нашими и пятью их бойцами. Бой проходит один на один. Консу сражаются безоружными, но нашим бойцам будут выданы ножи, чтобы компенсировать отсутствие режущих рук. Следует особо учесть одну вещь: в предыдущих случаях, когда мы имели дело с этим ритуалом, консу выставляли против нас серьезно проштрафившихся солдат или преступников, которым это сражение позволяло восстановить честь. Поэтому нетрудно понять, что они будут настроены на бой самым решительным образом. Мы сможем задать столько вопросов, сколько одержим побед.
— Как определяется победитель? — спросил Тагор.
— Или вы убьете консу, или он убьет вас, — коротко ответила Джейн.
— Очаровательно, — отозвался Тагор.
— Еще одна важная деталь, — сказала Джейн. — Консу выбирают бойцов из числа тех, кого мы возьмем с собой, поэтому, согласно протоколу, мы должны предоставить им возможность выбирать хотя бы из трех человек. Единственный освобожденный от боя член делегации — ее руководитель, который, согласно этикету, считается стоящим слишком высоко для того, чтобы унизиться до схватки с преступником или неудачником консу.
— Перри, главой делегации будете вы, — приказал Крик. — Поскольку именно вы убили восемь тысяч этих говнюков, то, с их точки зрения, только вы достойны разговаривать с ними. К тому же вы единственный из всех нас не относитесь к Специальным силам и уступаете в силе и скорости нашим людям, более усовершенствованным, чем вы. Если вам придется драться, то вы, скорее всего, погибнете.
— Я тронут вашей заботой, — ответил я.
— Дело тут не в заботе, — честно ответил Крик. — Если наша сверхзвезда погибнет в схватке с каким-нибудь парией, консу могут просто отказаться иметь с нами дело.
— Отлично, — усмехнулся я. — А то мне на какое-то мгновение показалось, что в вас проснулось человеколюбие.
— На это можете не надеяться. — Крик, скорее всего, говорил серьезно. — Пойдем дальше. До выхода в точку скачка у нас остается сорок три часа. Делегация будет состоять из сорока человек, включая всех командиров взводов и отделений. Кто войдет туда из рядовых, я решу сам. Это значит, что все это время офицеры и лучшие солдаты будут упражняться в рукопашном бою. Перри, вам я загрузил из базы данных протоколы имевшихся встреч. Изучите их как следует и ни в коем случае не подведите нас. Сразу же после прыжка мы встретимся, и я сообщу вам вопросы, которые мы хотим им задать, в том порядке, в каком они должны следовать. При наилучшем развитии событий мы зададим пять вопросов, но необходимо быть готовыми к тому, что их окажется меньше. А теперь давайте займемся делом. Все свободны.

В течение последовавших сорока трех часов Джейн постаралась узнать о Кэти как можно больше. Она неожиданно появлялась, где бы я ни находился, задавала вопрос, выслушивала ответ и исчезала, возвращаясь к своим обязанностям. Этот способ уплотнения жизни показался мне странным.
— Расскажите мне о ней, — потребовала она, когда я сидел в пустой комнате отдыха, изучая протоколы прежних делегаций.
— Я познакомился с нею, когда она училась в первом классе, — начал я, после чего мне пришлось объяснить, что такое первый класс.
Затем я рассказал, какой Кэти впервые запомнилась мне. На уроке искусства для первого и второго классов мы клеили что-то из бумаги, и нам с ней досталась одна баночка с клеем. Она заметила, что я облизал кисточку с клеем, и сказала, что я невоспитанный. Я стукнул ее, а она поставила мне синяк под глаз. За это ее удалили с урока. С тех пор мы не разговаривали, пока не стали подростками.
— Сколько лет вам было, когда вы учились в первом классе? — спросила Джейн.
— Шесть лет, — ответил я. — Столько же, сколько вам сейчас.
— Расскажите мне о ней, — попросила она, когда мы через несколько часов снова встретились в другом месте.
— Кэти однажды чуть не развелась со мной, — вспоминал я. — Мы были женаты уже десять лет, и я завел интрижку с другой женщиной. Когда Кэти узнала об этом, то пришла в ярость.
— А что плохого было в том, что вы с кем-то переспали?
— Дело было вообще-то не в той женщине, а в том, что я солгал Кэти, — объяснил я. — Сама по себе случайная связь с кем-то или же короткий роман воспринимались ею скорее как симптом гормонального всплеска. А вот ложь она считала неуважением и не хотела быть замужем за человеком, не питающим к ней уважения.
— Почему же вы не развелись?
— Потому что, несмотря на случившееся, я любил ее, а она любила меня. Мы справились с ситуацией, потому что хотели быть вместе. К тому же через несколько лет у нее тоже кое-что произошло, так что, думаю, мы полностью квиты. На самом деле после этого мы стали жить еще лучше.
— Расскажите мне о ней, — опять потребовала Джейн немного позже.
— Кэти пекла такие пироги… Вы просто не поверите, — улыбнулся я. — У нее был совершенно сногсшибательный рецепт земляничного пирога с ревенем. Как-то раз Кэти участвовала в соревновании, где главным судьей был губернатор Огайо. А победитель получал новую духовку фирмы «Сирс».
— Она победила?
— Нет, она стала второй, и ей вручили подарочный сертификат на сто долларов в мебельный магазин. Но примерно через неделю позвонили из канцелярии губернатора. Его помощник объяснил Кэти, что по политическим мотивам первое место пришлось отдать жене лучшего друга одного очень влиятельного деятеля. А губернатор как попробовал ее пирог, так вспоминает каждый день, какой он был замечательный. Так что не окажет ли госпожа такую любезность и не испечет ли еще один пирог, чтобы губернатор наконец-то заткнулся и смог думать о чем-нибудь другом?
— Расскажите о ней, — просила Джейн.
— В первый раз я понял, что люблю ее, когда мы уже учились в старших классах. Наша школа готовила постановку по пьесе Шекспира «Ромео и Джульетта», и ее выбрали на роль Джульетты. Я был помощником режиссера, а это значило, что большую часть времени я строил декорации или же бегал за кофе для миссис Амос, учительницы, которая ставила пьесу. Но когда выяснилось, что Кэти путается с текстом, миссис Амос поручила мне помочь ей учить роль. Вот и получилось, что в течение двух недель мы с Кэти после репетиции шли к ней домой, чтобы учить текст, хотя на самом деле мы в основном болтали о всякой всячине, как всегда бывает с подростками. Все это было совершенно невинно. А когда наступила генеральная репетиция, я услышал, как Кэти говорит все эти слова Джефу Грину, который играл Ромео. И жутко заревновал. Она не должна была говорить все это никому, кроме меня!
— И что вы сделали?
— Я удрал из нашего театра и не показывался там на протяжении всего, если можно так выразиться, театрального сезона, состоявшего из четырех представлений, которые давали в пятницу, субботу и воскресенье. И пуще всего старался не попадаться на глаза Кэти. Потом, когда все отмечали успех — это было уже в воскресенье поздно вечером, — Джуди Джоунс, игравшая няню Джульетты, нашла меня и сказала, что Кэти сидит на лодочном причале возле кафетерия и плачет навзрыд. Что она решила, будто я ненавижу ее, иначе с какой бы стати целых четыре дня я так старательно избегал ее. Джуди тогда добавила, что, если я сейчас же не пойду туда и не признаюсь Кэти в любви, она возьмет лопату и исколотит меня до смерти.
— А откуда она узнала, что вы с Кэти любили друг друга? — удивилась Джейн.
— Когда подросток влюбляется, это видно всем и каждому, не считая самого влюбленного и предмета любви. Только не спрашивайте меня, в чем здесь причина. Так происходит, вот и все. И я пошел на причал и увидел, что Кэти сидит там в одиночестве, свесив ноги над водой. Было полнолуние, и луна светила прямо ей в лицо. Не думаю, чтобы я видел ее более красивой, чем в ту ночь. И мое сердце разрывалось, потому что я знал, действительно знал, что я настолько сильно люблю ее, что никогда не смогу выразить ей, насколько я ее хочу.
— И что вы сделали?
— Я схитрил, — признался я. — Дело в том, что, как нетрудно догадаться, у меня в памяти отложились большие куски из «Ромео и Джульетты». Я сел рядом с нею на доски и прочел чуть ли не всю вторую сцену из второго акта: «Но что за блеск я вижу на балконе? Там брезжит свет. Джульетта, ты как день! Стань у окна, убей луну соседством; она и так от зависти больна…»[73] и так далее. Я давно уже знал эти слова, но в тот раз произносил их, понимая, что они значат. И когда я договорил все до конца, то наклонился и впервые поцеловал ее. Ей было пятнадцать, а мне — шестнадцать, и я точно знал, что женюсь на ней и мы проведем всю жизнь вместе.
— Расскажите мне о том, как она умерла, — потребовала Джейн прямо перед тем моментом, когда кораблю предстояло совершить скачок в пространство консу.
— В воскресенье утром она делала тесто, чтобы печь вафли, и у нее случился удар, когда она искала ваниль. Я сидел в гостиной. Помню, как она вслух спросила себя, куда же могла задевать ваниль, а еще через секунду я услышал грохот упавшей миски, а потом звук ее падения. Я выскочил в кухню; она лежала на полу, беспомощно дергаясь. Она разбила голову о край стола, и из раны текла кровь. Я перенес ее на кровать и вызвал «Cкорую помощь». Потом пытался остановить кровотечение из раны и все время говорил ей, что я люблю ее, и продолжал повторять это, пока не приехала «Cкорая» и медики не отстранили меня. Но они позволили мне сидеть рядом с ней в машине и держать за руку, пока ее везли в больницу. Я не выпускал ее руку, хотя видел, что свет в ее глазах померк, и продолжал говорить ей, как я люблю ее, пока в больнице ее не забрали и не увезли.
— Зачем вы все это делали?
— Я должен был позаботиться о том, чтобы последним, что она слышит в жизни, были слова о том, что я люблю ее больше всего на свете.
— Что чувствуешь, потеряв человека, которого любишь?
— Ты умираешь вместе с ним. А потом ждешь, когда тело присоединится к твоей душе.
— И сейчас вы находитесь именно в этом состоянии? — спросила Джейн. — В смысле, ждете, когда же тело присоединится к душе?
— Нет. Уже нет. Рано или поздно ты возрождаешься к жизни. Только это уже не та жизнь, которая была прежде, а совсем другая.
— Значит, сейчас вы живете уже третьей жизнью, — утвердительно заметила Джейн.
— Полагаю, что да, — согласился я.
— И как вам она нравится? Эта жизнь?
— Она мне нравится, — ответил я. — Мне нравятся люди, оказавшиеся рядом со мной.
Картина звездного неба за окном разом изменилась. «Ястреб» оказался в пространстве консу. Мы с Джейн сидели молча, проникшись тишиной, царившей на корабле.
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— Вы можете называть меня послом, хоть я и недостоин этого титула, — сказал консу. — Я — преступник, утративший свою честь во время сражения на Пахнсшу, и поэтому обречен сейчас разговаривать с вами на вашем языке. Такой позор можно смыть только справедливой карой и смертью, после которой последует возрождение. Я питаю надежду на то, что после общения с вами меня сочтут частично искупившим свою вину и позволят отойти к смерти от недостойной жизни. Вот почему я унижаюсь до разговора с вами.
— Я тоже рад с вами познакомиться, — ответил я с серьезным видом.
Мы стояли в самой середине купола размером с футбольное поле. Консу возвели его менее часа назад. Конечно, они не могли позволить нам, людям, коснуться своей земли или еще какого-то места, по которому передвигаются сами. Уже после нашего прибытия автоматы выстроили купол на территории, которую консу давно уже отвели специально для приема нежелательных посетителей вроде нас. Сами они, естественно, здесь не бывали. Сразу же после завершения переговоров купол будет уничтожен, а его обломки отправят в ближайшую черную дыру, чтобы ни один из его атомов никогда впредь не осквернил их Вселенную. Я решил, что такая брезгливость — это уже перебор.
— Мы понимаем, что у вас есть вопросы относительно рраей, — продолжил посол, — и что вы желаете обратиться к нашим традициям, чтобы заслужить честь и право задать нам эти вопросы.
— Так оно и есть, — согласился я.
В пятнадцати метрах за моей спиной стояли по стойке «смирно» тридцать девять солдат Специальных сил, одетых в боевую форму. Из имеющейся у нас информации определенно следовало, что консу не станут относиться к этим переговорам как к встрече равных, так что большой нужды в дипломатических тонкостях не было. А поскольку для ритуального сражения могут отобрать любого члена моего эскорта, все должны находиться в полной боевой готовности. Я же был одет в парадную форму со всякими побрякушками и даже аксельбантами. Таково было мое собственное желание: раз уж предстояло изображать из себя предводителя всей этой небольшой компании, то, видит бог, следовало хоть в чем-то соответствовать данной роли.
Позади посла на таком же расстоянии выстроились в шеренгу пятеро других консу. Каждый держал в щупальцах по два длинных и страшных на вид ножа. Мне не требовалось спрашивать, зачем они там находились.
— Стоящие неизмеримо высоко надо мною признают, что вы правильно истолковали наши традиции и сумели изложить свою просьбу, как того требуют наши законы. И все равно мы отвергли бы вашу просьбу как недостойную, если бы среди вас не было того, кто сумел предоставить нашим воинам возможность для возрождения. Этот человек — вы?
— Да, это я.
Консу немного помолчал, вероятно, рассматривая меня.
— Странно, что великий воин может выглядеть так, как вы, — заметил он в конце концов.
— Мне тоже так кажется, — ляпнул я.
Все наши документы утверждали, что раз уж консу допустили нас к переговорам, они будут продолжаться до тех пор, пока не закончатся или пока мы не допустим грубого нарушения правил. Поэтому легкие уколы со стороны моего визави нисколько меня не тревожили. Если подумать, становится понятно, почему консу предпочитают именно такой стиль общения: он помогает им подчеркивать и укреплять ощущение своего превосходства над другими. А уж действует это на других или нет — совершенно не важно.
— Для соперничества с вашими солдатами были отобраны пять преступников, — объявил посол. — Поскольку люди не обладают телесным совершенством консу, мы приготовили ножи, которыми ваши солдаты смогут воспользоваться, если пожелают. Наши участники вручат их тем из ваших солдат, которых выберут в качестве своих противников.
— Понятно, — сказал я.
— Если ваш солдат останется жив, он может сохранить ножи как символ своей победы, — продолжал декламировать посол.
— Благодарим, — ответил я.
— В любом случае мы не хотим, чтобы их возвращали нам, — внушительно заявил посол. — Они будут нечистыми.
— И это понятно, — подтвердил я.
— Мы ответим на любые вопросы, интересующие вас, после соревнований. А теперь мы выберем противников.
Он испустил такой вопль, что, будь мы на Земле, от тротуара отвалился бы гранитный бордюр, и пять консу, стоявшие у него за спиной, шагнули вперед. Обойдя нас, они подошли к солдатам Специальных сил, держа перед собой ножи. Никто из наших не вздрогнул. Вот это дисциплина.
Консу не стали тратить на выбор много времени. Они просто вручили ножи тем, кто оказался перед каждым из них. С их точки зрения, мы нисколько не отличались друг от друга. Ножи получили капрал Мендель, с которым я завтракал, рядовые Джо Гудол[74] и Дженнифер Аквинат, сержант Фред Хокинг и лейтенант Джейн Саган. Каждый из них принял оружие без единого звука. Консу вновь отступили за спину своего посла, а остальные наши солдаты отошли на несколько метров от избранных.
— Состязания будете открывать вы, — сказал мне посол и удалился за линию своих воинов.
Теперь рядом со мной не осталось никого, кроме двух шеренг бойцов, без видимых признаков волнения ожидавших своей очереди на попытку убить друг друга. Все еще оставаясь между шеренгами, я сделал несколько шагов назад и указал на ближайших ко мне солдата и консу.
— Начинайте, — ровным голосом произнес я.
Консу расправил режущие руки, продемонстрировав скрытые до сего момента острые, как бритвы, хитиновые лезвия. В таком положении получали полную свободу вторые руки, меньшего размера, очень похожие на человеческие и даже имевшие ладони с пальцами. Издав ужасающий визг, от которого, как мне показалось, купол слегка приподнялся, он двинулся вперед. Капрал Мендель положил на пол один из своих ножей, взял другой в левую руку и устремился прямо на консу. Когда они сошлись на расстояние в три метра, их движения сделались настолько быстрыми, что очертания обеих фигур стали смазываться. Через десять секунд после начала схватки Мендель получил глубокий порез через всю грудную клетку, так что были видны ребра, но сумел вонзить нож в мягкую часть псевдошеи, туда, где голова соединялась с шейным панцирем.
Капрал заработал свою рану, когда кинулся буквально в объятия консу, чтобы добраться до самого слабого места противника. Когда Мендель с силой потянул лезвие на себя, перерезая нервный ствол, соединявший вторичный нервный узел головы с основным мозгом, скрытым в грудном отделе, а заодно и несколько крупных кровеносных сосудов, консу дернулся всем телом и осел на пол. Мендель вынул нож из раны и, не издав ни звука, направился к своим товарищам, прижимая рану правой рукой.
Я подал знак Джо Гудолу. Он усмехнулся и танцующей походкой двинулся вперед, держа оба своих ножа за спиной лезвиями вниз. Консу яростно взревел, растопырил режущие руки, пригнул голову к земле и ринулся на противника. Гудол рявкнул в ответ и в последнюю долю секунды скользнул прямо под удар соперника, как нападающий, пытающийся приземлить мяч в зачетном поле. Консу резко взмахнул режущей рукой, отхватив от головы Гудола ухо вместе с большим клоком кожи, а Джо молниеносным ударом снизу вверх отрубил одну из хитиновых ног консу. Раздался хруст, похожий на тот, с каким вилка протыкает панцирь омара, конечность изогнулась под прямым углом. Консу пошатнулся и упал.
Гудол перекувыркнулся, подбросил ножи высоко вверх, сделал заднее сальто в высоком прыжке и поймал ножи в тот самый миг, когда его ноги соприкоснулись с полом. Левая сторона его головы представляла собой одну большую серую ссадину, но рядовой, все так же улыбаясь, вновь бросился на противника, который тщетно пытался поспеть за его движениями. И все же сумел повернуться и вскинуть навстречу Гудолу режущие руки, но слишком медленно. Джо сделал пируэт и по самую рукоятку вонзил нож в спинной панцирь противника. Повторив движение в обратную сторону, он вонзил второй нож в грудь консу, а потом повернулся на 180 градусов, оказавшись лицом к консу, ухватился за торчащие рукояти ножей и со страшной силой пропорол лезвиями панцирь противника. Консу дернулся — его внутренности вывалились сразу вперед и назад — и рухнул на пол. Гудол, продолжая улыбаться, направился к своим, пританцовывая на ходу что-то вроде джиги. Было ясно, что он прекрасно развлекся.
А вот рядовой Дженнифер Аквинат не танцевала, и вообще происходящее не доставляло ей удовольствия. Они со своим противником осторожно кружили добрых двадцать секунд, пока консу наконец не перешел к атакующим действиям. Он выбросил вперед режущую руку, как будто хотел ударить Аквинат в живот. Та попятилась, оступилась и чуть не упала на спину. Консу, воспользовавшись замешательством противницы, ринулся вперед и пригвоздил ее левую руку к полу, метко всадив острие лезвия своей режущей руки в мякоть между лучевой и локтевой костью, а малой рукой хотел ударить ее по шее. Однако сразу нанести смертельный удар он не смог. Ему пришлось не только переступить задними ногами, чтобы переместиться в положение, из которого можно было бы обезглавить противницу, но и замахнуться правой режущей рукой направо — иначе удар просто не получился бы.
Но одновременно с движением, которым консу намеревался отрубить ей голову, Аквинат громко вскрикнула и всем телом рванулась в направлении удара. Резким усилием она разодрала все мягкие ткани от середины предплечья до кисти и освободила руку. При этом ей удалось заставить консу утратить равновесие, и он упал на бок. Дженнифер, остававшаяся в могучих объятиях противника, извернулась и здоровой рукой вонзила нож в грудной щиток консу. Тот пытался отбросить девушку, но она повисла на нем, крепко обхватив ногами за место, которому у человека могла бы соответствовать талия. Перед смертью консу все же нанес ей несколько ударов по спине, но без размаха режущие руки действовали недостаточно эффективно. Когда консу упал, она отползла от него, поднялась на ноги, прошла полдороги и лишь тогда опустилась на пол без сил. Ее унесли.
К тому времени мне стало ясно, почему меня освободили от участия в бою. Дело было не только в быстроте и силе. Боевая стратегия солдат Специальных сил была порождена совсем иным, нежели у меня, пониманием степени допустимости травмы. Обычный солдат не смог бы пожертвовать конечностью, как это только что сделала Аквинат: этого не допустил бы жизненный опыт семи десятилетий, который говорил нам, что конечность незаменима и что ее потеря неминуемо повлечет за собой смерть. Зато для этих ребят такой проблемы не было, поскольку они точно знали, что почти любую часть тела можно вырастить заново, а стойкость их тел к травмам неизмеримо выше, чем у обычного солдата. Хотя сказать, будто бойцы Специальных сил не знали страха, было бы неверно. Просто он пробуждался у них значительно позже, чем у других.
Я вызвал на середину сержанта Фреда Хокинга и его противника. Этот консу не стал размахивать режущими руками, а просто остановился на месте и стал ждать. Хокинг наступал, настороженно пригнувшись, очень осторожно — каждый шаг не больше чем на фут — и выгадывая время для атаки. Шаг вперед, в сторону, остановка, вперед, остановка, еще вперед, опять в сторону опять остановка… Во время одного из этих коротких шагов консу вдруг со скоростью взрывающейся мины выбросил вперед обе режущие руки, пронзил Хокинга и взметнул тело в воздух. Описав своим противником полукруг, консу высвободил одну из режущих рук и нанес несколько яростных ударов, отрубив голову и разрубив тело поперек в области поясницы. Торс и ноги разлетелись в разные стороны, а голова упала прямо перед победителем. Консу несколько мгновений смотрел на нее, а потом вонзил в голову острие режущей руки и с силой швырнул туда, где стояли люди. Голова с глухим чавкающим звуком ударилась об пол, подпрыгнула и перелетела через стоящих солдат, обдав их брызгами УмноКрови и мозгов.
На протяжении всех четырех предыдущих поединков Джейн стояла в строю, постукивая ножами. Я расценил это движение как своего рода нетерпеливое возбуждение. По моему знаку она шагнула вперед, готовая к бою. Ее противник, последний оставшийся боец консу, тоже кинулся вперед. Он широко раскинул режущие руки и издал громоподобный вопль, широко распахнув мощные мандибулы[75]. Можно было подумать, что этот крик того и гляди разрушит купол и вышвырнет всех нас в космос. Джейн, еще находившаяся на расстоянии тридцати метров от противника, моргнула и изо всех сил метнула один нож в открытую пасть. Бросок оказался настолько мощным, что лезвие насквозь проткнуло затылочную часть головы консу, а упор рукояти уткнулся в нёбо. Ужасающий боевой клич внезапно прервался, сменившись хлюпаньем крови, хлынувшей в трахею, и скрежетом металла. Существо попыталось извлечь нож, но умерло раньше, чем успело это сделать; оно рухнуло вперед, и под головой сразу же растеклась большая лужа крови.
Я подошел к Джейн.
— Думаю, они не рассчитывали, что вы воспользуетесь ножом именно так, — сказал я.
Она пожала плечами и хлопнула лезвием оставшегося у нее ножа по ладони:
— Но ведь никто не говорил, что я не имею права так поступить.
Посол консу плавно направился ко мне, лавируя между трупами.
— Вы получили право на четыре вопроса, — констатировал он. — Теперь вы можете их задать.
Четыре вопроса. Это было больше, чем мы рассчитывали. Мы надеялись завоевать право на три вопроса и не сомневались, что добудем два, — от консу мы ожидали большего искусства в рукопашной схватке. Хотя, конечно, при одном погибшем и троих серьезно раненных, речь не шла о полной победе. Как бы там ни было, если есть возможность получить пользу, ею необходимо воспользоваться. Четыре вопроса — это прекрасно.
— Консу снабдили рраей технологией для обнаружения действия скачковых двигателей? — начал я с главного.
— Да, — сказал посол, не углубляясь ни в какие подробности.
И уже это было прекрасно: мы нисколько не рассчитывали на то, что консу откроют нам больше, чем пообещали. Но ответ посла сразу предоставил информацию, касающуюся целого ряда других возможных вопросов. Поскольку рраей получили технологию от другой расы, было крайне маловероятно, что они имели фундаментальные знания о принципах ее функционирования. А значит, нам можно было не волноваться, что они станут использовать ее в широких масштабах или же продавать другим.
— Сколько экземпляров устройств для обнаружения скачковых двигателей имеется у рраей?
Сначала мы хотели сформулировать вопрос по-другому: сколько приборов консу передали рраей? Но на всякий случай решили попытаться добыть более обобщенные сведения.
— Один, — ответил посол.
— Сколько еще рас, известных людям, обладают способностью обнаруживать работу скачковых двигателей?
Третий важный вопрос. Мы предполагали, что консу знакомы с куда большим количеством рас, нежели мы, и потому общий вопрос о том, сколько всего рас обладает такой технологией, ничего нам не даст. Равно как и вопрос о том, сколько всего обитателей галактик получило у них такую технологию, поскольку наверняка существуют расы, додумавшиеся до этого самостоятельно. Далеко не весь технический прогресс во Вселенной осуществляется путем передачи секретов от более развитых менее развитым. Кто-нибудь может для разнообразия и сам пошевелить мозгами.
— Ни одна, — был ответ.
Еще один счастливый поворот событий. Если так, то мы располагаем запасом времени для того, чтобы повернуть ситуацию в свою пользу.
— У вас остался еще один вопрос, — напомнила Джейн, кивнув в сторону посла консу, который стоял неподвижно, вероятно ожидая, пока я соберусь с мыслями. Что ж, подумал я, какого черта!
— Консу способны уничтожить большую часть рас, обитающих в этом регионе, — медленно сказал я. — Почему вы этого не делаете?
— Потому что мы любим вас, — заявил посол.
— Прошу прощения… — пробормотал я.
С формальной точки зрения эту реплику можно было квалифицировать как пятый вопрос, на который консу не был обязан отвечать. Но он все же соизволил дать разъяснение.
— Мы заботимся о всякой жизни, которая имеет шанс достигнуть унгката. — Последнее слово прозвучало так, будто не слишком мощный автомобиль, упершись бампером, пытался свернуть кирпичную стену. — Это означает участие в великом цикле возрождения. Мы стараемся позаботиться обо всех вас, меньших расах, освящая ваши планеты, чтобы все, кто на них живет, получили возможность войти в цикл перерождения. Мы считаем себя обязанными поддерживать ваш рост. Рраей полагают, что мы предоставили им ту технологию, по поводу которой вы задаете вопросы, в обмен на то, что они предложили нам одну из своих планет, но это не так. Мы увидели возможность помочь обеим вашим расам сделать шаг к совершенствованию и с радостью воспользовались ею.
Посол воздел к небу режущие конечности, и мы увидели, что его вторые руки повернуты к нам ладонями чуть ли не в умоляющем жесте.
— Время, когда ваш народ станет достойным присоединиться к нам, заметно приблизилось. Сегодня вы нечисты и общение с вами неимоверно унизительно, невзирая на то, что вы любимы нами. Но пусть знание о том, что некогда к вам придет избавление, послужит вам поддержкой. Я ухожу к своей смерти нечистым, поскольку говорил с вами на вашем языке, но снова обрету место в круговороте, поскольку помог вашему народу приблизиться к циклу перерождения. Я презираю вас и люблю вас, вы — мое проклятие и мое спасение. А теперь уходите, чтобы мы смогли уничтожить это место и отпраздновать ваше продвижение по пути прогресса. Идите!

— Мне это не нравится, — сказал лейтенант Тагор на нашем следующем совещании, после того как я и все мои спутники поделились с остальными своими впечатлениями. — Мне это очень не нравится. Консу дали рраей эту чертову технологию специально для того, чтобы они смогли накостылять нам. Тот поганый таракан сказал об этом совершенно прямо. Они заставляют нас плясать, как марионеток на ниточках. Может быть, они уже настучали рраей, что мы к ним приходили и зачем.
— Это было бы лишним, — отозвался капитан Юнг, — учитывая, что у них есть возможность засечь наш скачок.
— Вы прекрасно знаете, о чем я говорю, — огрызнулся Тагор. — Консу не станут оказывать нам никаких любезностей, потому что определенно хотят стравить нас с рраей, чтобы заставить подняться на какой-то другой космический уровень, не знаю уж, что это за фигня!
— Консу действительно не станут оказывать нам никаких любезностей, так что хватит о них, — ответил майор Крик. — Мы можем оказаться каким-то образом связанными с их планами, но при этом не следует забывать, что наши и их планы могут совпадать лишь до какой-то определенной точки. К тому же я не думаю, что для консу имеет хоть какое-то значение, кто из двоих — мы или рраей — уделает другого. Так что давайте сосредоточимся на том, что нужно делать нам, а не на том, что станут или не станут делать консу.
Мой МозгоДруг включился: Крик показывал присутствующим карты Коралла и другой планеты — родного мира рраей.
— Тот факт, что рраей пользуются позаимствованными у других техническими средствами, дает нам шанс нанести им сокрушительные удары и на Коралле, и у них на родине, — сказал он. — Пока мы болтали с консу, ССК переместили свои суда в точки скачка. Сейчас на стартовых позициях находятся шестьсот судов — почти треть нашего флота. После получения сигнала от нас ССК развернут одновременную атаку на Коралл и родную планету рраей. Смысл в том, чтобы отобрать у них Коралл и лишить их возможности отправить туда подкрепление. Удар по их родной планете выведет из игры базирующиеся там корабли и заставит суда рраей, находящиеся в других концах мира, выбирать для себя приоритет: то ли помогать защитникам Коралла, то ли возвращаться в свою солнечную систему.
Обе атаки имеют единую цель: лишить их способности узнавать о нашем появлении. Это означает, что необходимо захватить их станцию обнаружения и отключить ее, но не уничтожать. ССК способны воспользоваться технологией, на основе которой сделана система обнаружения. Возможно, рраей не в силах понять ее, но мы в своем техническом прогрессе заметно опережаем их. Мы уничтожим станцию лишь в том случае, если у нас не будет никакого другого выбора. То есть нужно ее захватить и удерживать, пока к нам на поверхность не пришлют подкрепление.
— Сколько времени придется ждать? — спросил Юнг.
— По плану обе крупномасштабные атаки должны начаться через четыре часа после нашего прибытия в пространство Коралла, — ответил Крик. — Конечно, все будет определяться интенсивностью боев между кораблями, но мы можем ожидать, что помощь придет уже в первые несколько часов.
— Через четыре часа после того, как мы войдем в пространство Коралла? — переспросил Юнг. — Не после того, как мы захватим станцию слежения?
— Совершенно верно, — отозвался Крик. — Так что нам очень нужно захватить эту чертову станцию, верно?
— Прошу прощения, — вмешался я, — но меня тревожит один небольшой вопрос.
— Прошу вас, лейтенант Перри, — сказал майор.
— Успех всего наступления зависит от того, удастся ли нам захватить станцию слежения, которая контролирует наши корабли, появляющиеся в пространстве Коралла, я правильно понимаю?
— Правильно, — согласился Крик.
— Это может быть только та же самая станция, которая выследила нас, когда мы вышли к планете, — продолжил я.
— И это правильно, — ответил командир.
— Если вы помните, я находился на корабле, появление которого было замечено. Его сразу же расстреляли, и, кроме меня, не уцелел никто. Вы не боитесь, что с нашим кораблем может произойти то же самое?
— Нам уже удавалось проникать незамеченными в систему Коралла, — сказал Тагор.
— Я хорошо помню об этом, поскольку именно благодаря «Ястребу» мне удалось выжить, — ответил я. — И, поверьте, я за это глубоко вам благодарен. Однако мне представляется, что ваша уловка может не сработать во второй раз. И даже если нам удастся проникнуть в систему Коралла достаточно далеко от планеты, чтобы избежать обнаружения, мы будем несколько часов добираться до цели. Время определенно играет против нас. Чтобы общий план сработал, «Ястребу» необходимо выскочить в непосредственной близости от планеты. Поэтому мне хотелось бы знать, каким образом мы это сделаем и как сможем при этом сохранить корабль.
— Ответ на это очень прост, — невозмутимо произнес майор Крик. — Мы вовсе не надеемся, что корабль удастся сохранить. Его, скорее всего, уничтожат почти сразу же после появления. Больше того, мы даже рассчитываем на это.
— Прошу прощения… — пробормотал я.
Оглянувшись, я вместо растерянных взглядов, которые ожидал увидеть, встретил лишь сосредоточенные лица. Меня это изрядно встревожило.
— Десант с высокой орбиты, да? — спросил Дальтон.
— Да, — ответил Крик. — Но, по-видимому, с некоторыми усовершенствованиями.
Я разинул рот.
— Вы уже делали такое?
— Не совсем такое, лейтенант Перри, — сказала Джейн, отвлекая мое внимание от командира. — Но, в общем, Специальным силам действительно приходилось десантироваться непосредственно с космического корабля. Такое делается, если использование шаттлов нежелательно, как это будет в нашем случае. У нас имеются специальные десантные костюмы, которые позволяют нам не сгореть при входе в атмосферу. Во всем же остальном это мало чем отличается от обычного парашютного прыжка.
— Не считая того, что в данном случае вы лишитесь корабля, который при иных обстоятельствах мог бы оказать поддержку, — уточнил я.
— Да, это новый вариант, — согласилась Джейн.
— Слушайте, люди, вы форменные безумцы! — воскликнул я.
— При сложившейся ситуации это просто замечательная тактика, — объяснил майор Крик. — Раз уж корабль расстрелян, то из него обязательно полетят трупы и всякие обломки. ССК только что прислали к нам беспилотный скачковый зонд со свежей информацией вероятного местоположения станции слежения, поэтому у нас есть возможность выйти над планетой как раз в нужном месте для начала сброса. Рраей решат, что сорвали нашу атаку еще до начала. Они даже не узнают, что на них напали, пока мы не нанесем удар. А тогда будет уже слишком поздно.
— При том условии, что кто-нибудь из вас переживет их ракетный удар, — заметил я.
Крик взглянул на Джейн и кивнул.
— ССК помогли нам выиграть немного времени, — сообщила Джейн внимательно смотревшим на нее офицерам. — Они устанавливают скачковые двигатели на соединенные между собой ракеты и пускают их в пространство вокруг Коралла. Когда в такую связку попадает снаряд, она распадается и ракеты разлетаются в разные стороны. Рраей приходится изрядно потрудиться, чтобы справиться с ними. Таким образом мы за минувшие два дня подбили несколько кораблей рраей, так что теперь они выжидают несколько секунд, чтобы убедиться, что в их сторону ничего не летит, и лишь потом открывают огонь. У нас должно быть от десяти до тридцати секунд, прежде чем они подстрелят «Ястреб». Этого времени недостаточно для корабля, не ожидающего нападения, но мы вполне успеем вывести наших людей в космос. И команде, которая останется в рубке, тоже хватит времени, чтобы сымитировать ответный удар и еще больше отвлечь их внимание.
— Вы собираетесь для этого оставить на корабле людей? — ужаснулся я.
— Мы присоединимся к другим и будем управлять действиями корабля через МозгоДрузей. — Майор Крик ненавязчиво дал мне понять, что самую опасную роль он приберег для себя. — Но придется задержаться на корабле по крайней мере до тех пор, пока не произведем первый ракетный залп. Мы не хотим использовать МозгоДрузей после того, как покинем борт, и до тех пор, пока не приблизимся к поверхности планеты: рраей смогут без труда запеленговать нашу связь и понять, что мы живы. Конечно, здесь присутствует некоторый риск, но опасности подвергаются все находящиеся на корабле. Это, кстати, напомнило мне, что нужно поговорить о вас, лейтенант Перри.
— Обо мне?
Этого следовало ожидать.
— Ни у кого не вызывает сомнений, что вам не захочется оставаться на обреченном корабле, — пояснил Крик. — Но вы не обучались технике действий, которые нам предстоит совершить. К тому же мы договаривались, что вы будете при нас только в качестве советника. Мы не можем с чистой совестью предлагать вам принять участие в атаке. Как только закончится это совещание, мы предоставим вам шаттл и отправим на Феникс беспилотный скачковый зонд. Он передаст туда координаты вашего шаттла и просьбу о том, чтобы вас подобрали. Феникс постоянно держит в точках скачка вспомогательные корабли, так что вас подберут самое позднее к исходу дня. Но мы все равно предоставим вам месячный запас всего необходимого. На шаттле будут также собственные скачковые зонды почтового назначения, так что при каких-то сбоях вы сможете повторить вызов.
— То есть вы решили избавиться от меня, — констатировал я.
— Не примите это на свой счет, — возразил Крик. — Генералу Кигану захочется получить полную информацию о положении дел и переговорах с консу, а вы, как непосредственный участник и к тому же офицер связи между нашими родами войск, сможете справиться с этим лучше всего.
— Сэр, если вы позволите, я хотел бы остаться, — попросил я.
— Но у нас действительно нет места для вас, лейтенант, — ответил командир. — Вы принесете больше пользы, если вернетесь на Феникс.
— Сэр, не сочтите, что я спорю с вами, но у вас есть по крайней мере одна вакансия. Сержант Хокинг погиб в поединке с консу, у рядовой Аквинат не хватает половины руки. Пополнения для вашей миссии вы не получите. Я хоть и не имею чести принадлежать к Специальным силам, но все же опытный солдат. Думаю, что я буду лучше, чем ничего.
— Если не ошибаюсь, кто-то совсем недавно назвал нас форменными безумцами, — без тени ехидства напомнил капитан Юнг.
— Да, вы все и есть форменные безумцы, — подтвердил я. — И потому, раз уж вы затеяли такую штуку, то вам не следует отказываться ни от какой помощи. И еще, сэр, — добавил я, взглянув в лицо Крику, — хочу напомнить, что я потерял на Коралле всех моих товарищей. Я не имею права уклоняться от этого сражения.
Крик посмотрел на Дальтона:
— Как дела у Аквинат?
Тот пожал плечами:
— Она проходит регенерацию в ускоренном режиме. Так быстро вырастить руку непросто, это чертовски больно, но к моменту скачка она будет в приличной форме. Мне он не нужен.
Майор повернулся к Джейн, которая смотрела на меня, буквально выпучив глаза.
— А что у вас, Саган? — спросил он. — Хокинг был твоим человеком. Если хочешь, можешь забрать его к себе.
— Я не хочу, — ответила Джейн, глядя при этом на меня. — Но он прав. У меня действительно некомплект.
— Вот и прекрасно, — сказал Крик. — В таком случае быстренько проверь его.
Он взглянул на меня:
— Если лейтенант Саган решит, что вы не годитесь для участия в операции, мы немедленно посадим вас в шаттл. Вы меня поняли?
— Так точно, майор, я вас понял, — отрапортовал я, посмотрев в глаза Джейн.
— Вот и хорошо, — закончил Крик. — Добро пожаловать в Специальные силы, Перри. Насколько я знаю, вы первый живорожденный, участвующий в операции вместе с нами. Постарайтесь не подвести нас, а не то рраей окажутся для вас далеко не самой серьезной проблемой. Это я вам точно обещаю.

Джейн вошла в мою каюту без спроса: теперь, когда я сделался ее подчиненным, у нее появилось такое право.
— Вы хоть соображаете, что затеяли? — резко спросила она.
— У вас во взводе не хватает одного человека, — ответил я. — Я — человек. Вот и считайте.
— Я добилась вашего назначения на этот корабль, потому что знала, что в решающий момент вас отправят назад на шаттле. Если бы вас вернули в пехоту, то вы оказались бы на одном из кораблей, участвующих в нападении. Сами понимаете, что может случиться с этими кораблями и теми, кто на них находится, если мы не захватим станцию слежения. Это был единственный путь уберечь вас от опасности, а вы только что сами все испортили!
— Вы сами могли сказать Крику, что обойдетесь без меня, — возразил я. — Вы слышали его слова. Он с радостью засунул бы меня в шаттл и оставил дрейфовать в небе консу, как дерьмо в пруду, пока кто-нибудь не подберет меня. Вы не сделали этого, потому что прекрасно понимаете, насколько безумна вся эта маленькая авантюра. И знаете, что вам потребуется любая доступная помощь. Джейн, я понятия не имел, что попаду именно к вам. Вы сами это знаете. Если бы Аквинат не успела прийти в норму, то я вполне мог бы попасть к Дальтону. Я даже не знал, что Хокинг был именно вашим сержантом, пока Крик не сказал об этом. Я понимал только одно: раз уж вы взялись за это дело, то вам потребуются все имеющиеся руки и ноги.
— Но вам-то какое дело? — спросила Джейн. — Это не ваша операция. Вы же не один из нас.
— В данный момент я как раз один из вас, — возразил я. — Я нахожусь на вашем корабле. И оказался здесь благодаря вам. И мне, в общем-то, больше негде быть. Вся моя рота погибла, и большей части других моих друзей тоже нет на свете. И, кроме всего прочего, как сказал один из вас, все мы люди. Черт возьми, меня ведь вырастили в лаборатории точно так же, как и вас. По крайней мере тело. Я вполне мог бы оказаться одним из вас. Ну вот, теперь я им стал.
— Вы даже понятия не имеете, что значит быть одним из нас, — вскинулась Джейн. — Вы сказали, что хотели узнать обо мне. А что именно? Хотите узнать, на что похоже, когда однажды просыпаешься и обнаруживаешь, что твоя голова забита неимоверным количеством всякой информации, начиная от того, как пилотировать межзвездный корабль, и кончая тем, как правильно забить свинью, но при этом ты не знаешь даже своего собственного имени? И даже того, есть оно у тебя или нет. Хотите узнать, каково никогда не быть ребенком и даже не видеть ни одного, пока не окажешься в какой-нибудь уничтоженной колонии и не увидишь перед собой мертвых детей? Может быть, вам интересно будет узнать, что, когда любой из нас впервые встречается с живорожденными, нам нужно прилагать усилия, чтобы не отлупить, а то и не убить вас, потому что вы настолько медленно говорите, настолько медленно передвигаетесь, а уж думаете настолько медленно, что нам трудно понять, зачем ССК вообще тратят время и силы на то, чтобы вербовать вас на службу.
А может быть, вам будет любопытно узнать, что каждый солдат Специальных сил выдумывает для себя прошлое? Мы знаем, что все мы — монстры Франкенштейна[76]. Мы знаем, что сложены из кусочков и частей умерших людей. Когда мы смотрим в зеркало, то знаем, что видим там кого-то другого и что единственная причина нашего существования заключается в том, что они не существуют и мы никогда не сможем встретиться и познакомиться с ними. Вот мы и воображаем себе людей, какими они, возможно, могли быть. Мы сочиняем их жизни, их детей, их мужей и жен и знаем, что ничто из этого никогда не станет нашим.
Джейн шагнула вперед и остановилась почти вплотную ко мне.
— Хотите знать, на что похожа встреча с мужем той женщины, которой принадлежало твое тело? Видеть узнавание в его лице, но не осознавать его в себе независимо от того, насколько тебе самой этого хочется? Знать, что он безумно желает назвать тебя по имени, которое тебе не принадлежит? Понимать, что когда он смотрит на тебя, то видит перед собой десятилетия жизни, о которых ты не знаешь абсолютно ничего?
Она вдруг заговорила от первого лица:
— Знать, что он был со мной, был внутри меня, что он держал меня за руку, когда я умирала, и при этом говорил, что он любит меня? Сознавать, что он не может превратить меня в живорожденную, но способен снабдить биографией, дать мне представление о том, кем я была, чтобы я могла осознать, кто я есть? Да способны ли вы сообразить, что значит хотеть всего этого для себя самой? Прежде всего — любой ценой сохранить носителя всей этой информации.
Джейн придвинулась еще ближе. Ее губы теперь почти касались моих, но в этом не было ничего похожего на поцелуй.
— Вы прожили со мной в десять раз дольше, чем я прожила с собой, — сказала она. — Вы хранитель моего «я». Вы совершенно не в состоянии представить себе, что все это для меня значит. Потому что вы не один из нас.
Она отодвинулась.
Я пристально взглянул ей в лицо.
— Вы — не она. Вы сами сказали мне об этом.
— О боже! — воскликнула Джейн. — Я солгала. Я — она, и вы это сами знаете. Останься она жива, она вступила бы в ССК, и они воспользовались бы той же самой треклятой ДНК, чтобы сделать ей новое тело, как они сделали его для меня. В моих генах намешано невесть сколько иноземного дерьма, но ведь и вы теперь не полностью человек, и она была бы такой же. Человеческая часть во мне точно такая же, какая была бы в ней. Единственное, чего мне недостает, — это памяти. А если немного точнее, то моей другой жизни целиком.
Джейн снова шагнула ко мне и взяла меня за подбородок.
— Я Джейн Саган и сама знаю, что прожитые мною шесть лет — мои, они полностью реальны. Это моя жизнь. Но я также и Кэтрин Перри. Я хочу снова обрести ту жизнь. И могу сделать это только через вас. Вы должны остаться живым, Джон. Если вас не будет, я снова потеряю себя.
Я накрыл ее ладонь своей.
— Помогите мне остаться живым, — попросил я. — Расскажите мне все, что нужно знать для выполнения этого задания. Хорошенько объясните, что я должен сделать, чтобы помочь вашему взводу выполнить необходимую работу. Помогите мне помочь вам, Джейн. Вы правы, я не знаю, что такое быть вами, быть одним из вас. Но я точно знаю, что я не хочу болтаться среди звезд в этом поганом шаттле, пока вы будете под пулями. Мне нужно, чтобы вы тоже остались живой. Как по-вашему, это справедливо?
— Справедливо, — негромко ответила Джейн. Я взял ее руку и поцеловал.
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«Это легче всего, — передала мне Джейн. — Просто летишь себе».
Ворота причального отсека вышибло взрывом, и воздух вырвался в пространство. Это было точным повторением первого этапа моего предыдущего посещения Коралла. В свое время я много раз бывал здесь, правда, без перспективы вылететь в пространство. На сей раз огромное помещение было свободно от незакрепленных предметов — здесь вообще не было ничего, кроме корабельной команды и множества солдат, одетых в громоздкие десантные скафандры. Ноги у всех удерживались на полу электромагнитными держателями, но как только взорванные двери отбросило настолько, чтобы вылетающие не разбились о них, электричество выключилось, и нас остатками воздуха вынесло в открытый космос (перед началом операции в причальном отсеке создали избыточное давление воздуха — чтобы мы поскорее вылетали).
Получилось точно так, как было задумано. Магниты отпустили подошвы, и мы вылетели в пространство, словно выброшенные рукой гиганта в огромную мышиную нору. Я все сделал так, как учила Джейн: пригнулся, насколько это было возможно, перекувыркнулся и оказался в космосе. Все прошло прекрасно — как раз так, как мы и хотели, стремясь создать впечатление, будто оказались в пустоте совершенно неожиданно для себя. Ведь рраей могли наблюдать за нами. Я вместе с толпой солдат Специальных сил был бесцеремонно вышвырнут прочь. В первый момент у меня сильно, почти до тошноты закружилась голова оттого, что понятие «снаружи» сменилось понятием «внизу», а до низа, где лежала темная громада Коралла, было около двухсот километров. Восточнее, там, куда мы стремились, светился день.
Меня развернуло как раз вовремя для того, чтобы можно было разглядеть, как в «Ястреб» угодили четыре ракеты. Яркие, словно шаровые молнии, взрывы произошли на дальней от меня стороне судна, вырисовавшегося на этом фоне темным силуэтом. Слава богу, вакуум не позволил мне услышать звуки разрывов и почувствовать их жар, но своей ослепительностью оранжево-желтые вспышки с успехом компенсировали отсутствие воздействия на прочие органы чувств. Что особенно поразительно, продолжив вращение, я сумел увидеть, как «Ястреб», в свою очередь, выпустил ракеты по невидимому для меня противнику. Кто-то оставался на раненом корабле. При следующем обороте я наблюдал, как в «Ястреб» попало еще несколько ракет и он развалился надвое. Не знаю уж, кто там оставался, но он неминуемо должен был погибнуть. Оставалось надеяться лишь на то, что выпущенные им ракеты нашли свою цель.
Я в одиночестве падал на Коралл. Возможно, что неподалеку от меня были и другие солдаты, но я не мог их разглядеть: десантные костюмы были покрыты светопоглощающей краской, а включать МозгоДруга до того, как мы минуем верхние слои атмосферы, было строго-настрого запрещено. Если бы кто-то не закрыл от меня на мгновение одну из звезд, нельзя было бы догадаться, что рядом есть люди. Когда ведешь нападение на планету, полезно быть незаметным. Особенно в том случае, если тебя внимательно высматривают.
Чем ниже я падал, тем быстрее рос диск Коралла, перекрывавший все большую часть звездного неба.
Включившийся МозгоДруг напомнил, что пора задействовать защитный кокон. Я дал подтверждение, и из баллончика на моей спине хлынул поток нанороботов. Под воздействием электромагнитных связей эти крошки слились в единую массу, закупорив меня в черном матовом, похожем на стеклянный шаре. Теперь я больше ничего не видел и падал в темноте. Оставалось благодарить Бога за то, что я никогда не был подвержен клаустрофобии — иначе за эти мгновения можно было бы и спятить.
Спуск в коконе являлся главным элементом при десантировании с высокой орбиты. Сфера спасала находившегося внутри солдата от трения об атмосферу, при котором незащищенный десантник вспыхнул бы и сгорел ярким метеором. Кокон возникал еще в то время, когда солдат летел почти в вакууме. Чтобы избежать ожогов при случайном контакте с оболочкой, десантника удерживали в центре беспорядочно кувыркающегося мяча те же самые электромагнитные захваты, которые формировали кокон. Конечно, не слишком удобно, но приятно знать, что ты не сгоришь заживо, если, конечно, не случится какой-нибудь слишком уж большой неприятности.
Нанороботы использовали энергию, получаемую при нагреве, для выработки электричества, создающего поле, а также благодаря своим особым качествам рассеивали значительную часть тепла. Конечно, они непрерывно сгорали, но место каждой погибшей частицы тут же занимала другая. При нормальном ходе событий потребность в защите должна была закончиться раньше, чем возможность ее обеспечения. Наши ресурсы нанороботов были с хорошим запасом рассчитаны на атмосферу Коралла. Но все равно, когда впервые осуществляешь такой экстравагантный спуск, нельзя не волноваться.
Я почувствовал вибрацию, означавшую, что мой кокон достиг верхнего края атмосферы. Задница сообщил мне об этом, хотя в предупреждении не было никакой необходимости: нельзя не заметить бури, оказавшись в ее эпицентре. Меня мотало в не такой уж просторной (скорее, просто тесной) защитной сфере гораздо сильнее, чем мне того хотелось бы. Поскольку любое прикосновение к защитной оболочке, раскалившейся до двух тысяч с лишним градусов, грозит очень серьезной бедой, каждый толчок выводит из себя.
Любой наблюдатель на поверхности Коралла мог увидеть сотни метеоров, внезапно прорезавших ночное небо. Все подозрения на их счет должны быть усыплены мыслями о том, что это, по всей видимости, были обломки космического корабля людей, который флот рраей только что сбил. С расстояния в несколько сот тысяч футов падающий солдат и падающий обломок обшивки выглядят совершенно одинаково.
Нарастающее сопротивление уплотняющейся атмосферы сделало свою работу и замедлило падение моего кокона. Через несколько секунд после того, как оболочка перестала светиться от жара, она рассыпалась на составлявшие ее наночастицы, и я прорвал их облачко, словно цыпленок, вывалившийся из скорлупы своего яйца. Передо мною вместо непроницаемо черной стены защитной сферы возник темный мир, в котором светились лишь огромные пятна тропических водорослей. На этом фоне можно было различить неправильные очертания коралловых рифов. И только потом я обратил внимание на более резкие огни лагерных стоянок рраей, бывших в недавнем прошлом человеческими поселениями. Нам, конечно же, нужны были светящиеся объекты второго рода.
«Включить связь, — передал майор Крик, и я немало удивился, потому что был уверен, что он погиб на борту «Ястреба». — Командиры взводов дают пеленг, солдаты группируются вокруг своих командиров».
Примерно в километре к западу от меня и на несколько сотен метров выше внезапно осветился силуэт Джейн. На самом деле она, естественно, не пылала ярким неоновым светом: это был бы прекрасный способ дать себя заметить земным силам. Просто таким образом мой МозгоДруг показывал мне ее местонахождение. Поблизости и на расстоянии от меня засветились и другие фигуры: мои новые боевые товарищи указывали, где они находятся. Мы сближались, маневрируя в воздухе. Когда же поверхность Коралла еще немного приблизилась, МозгоДруг наложил на нее реперную сетку, где светились несколько точек: станция слежения и ближайшие к ней сооружения.
Джейн стала передавать своим солдатам информацию. Как только я присоединился к ее взводу, солдаты Специальных сил забыли о подчеркнутой любезности в общении со мной и вернулись к общению через МозгоДрузей, логично рассудив, что раз уж я намерен сражаться вместе с ними, то должен делать это так, как привыкли они. Я сразу же понял, что слова Джейн о раздражении ее товарищей малой скоростью общения живорожденных были серьезным преуменьшением. Солдаты Специальных сил передавали друг другу сообщения быстрее, чем я успевал мигнуть. Беседы и споры происходили на такой скорости, что мне едва удавалось уловить первую реплику. Но Специальные силы не ограничивали свои передачи текстом или устными сообщениями. Они вовсю использовали способность МозгоДруга транслировать эмоциональную информацию, которая значила для них примерно то же, что для литераторов — пунктуация. Допустим, кто-то пошутил, все, воспринявшие шутку, рассмеялись — через МозгоДрузей! — а ты при этом испытываешь такое ощущение, будто тебе внезапно впрыснули дозу веселящего наркотика. От этих штук у меня болела голова.
Зато это действительно было очень эффективным способом общения: Джейн успела изложить задачу, цели и стратегию нашего взвода примерно за одну десятую того времени, какое занимает совещание в обычных ССК. Чрезвычайно удобно, особенно когда проводишь совещание, пребывая в состоянии свободного падения на поверхность планеты. Как ни странно, я улавливал суть инструкций командира почти с такой же скоростью, с какой Джейн выдавала их. Секрет, как мне удалось заблаговременно выяснить, состоял в том, чтобы не прилагать усилий для попыток организации информации в законченные куски и перевода ее в подобие устной речи, как я привык это делать. Просто нужно представить себе, что ты пьешь воду из брандспойта, открытого на всю катушку. Также помогло делу и то, что я не пытался принимать участие в обсуждении и даже не переспрашивал.
Станция слежения была расположена на возвышенности около одного из захваченных рраей небольших человеческих поселений, построенного в неглубокой ложбине. Ее глухой конец занимало здание, где первоначально располагались администрация поселения и несколько служебных помещений. Рраей, естественно, решили воспользоваться имевшимися там силовыми установками, вычислительными средствами и техническим оборудованием связи. Тем более что часть человеческой техники они использовали для ремонта того, что выводили из строя. Вокруг бывшего правления рраей создали несколько линий обороны, но, как показывали высотные съемки (сделанные одной из участниц группы Крика, несшей на груди телекамеру со спутника-шпиона), эти позиции были только частично заняты солдатами и вооружением. Рраей, и без того чрезмерно самонадеянные, очевидно, рассчитывали, что их драгоценный прибор и космические корабли смогут нейтрализовать любую угрозу.
Другие взводы должны были захватить командный центр, найти и обезвредить аппаратуру, которая определяла места появления скачковых кораблей, пользуясь первичными данными, поступающими со спутников, и передавала информацию на патрулировавшие вокруг планеты звездолеты. Нашему взводу предстояло захватить трансляционную башню, с которой сигнал направлялся на космические корабли. Если выяснится, что она оборудована аппаратурой консу, следовало захватить и оборонять ее от неизбежных контратак рраей. Если же там окажется обычная, хорошо известная нам техника рраей, башню нужно, не мудрствуя лукаво, взорвать. Эта трансляционная башня находилась на некотором удалении от главного командного центра и охранялась неплохо, по сравнению с прилегающей территорией, но у нас был план, позволяющий заметно ослабить оборону еще до того, как мы окажемся на земле.
Мы должны были разорвать связь между станцией слежения и их космическим флотом, после чего флотилии рраей предстояло ослепнуть, оглохнуть и беспомощно ждать появления наших крейсеров.
«Выбрать цели!» — приказала Джейн, и МозгоДрузья зажгли перед нашими глазами схему расположения солдат и техники рраей.
Все они ярко светились в инфракрасном диапазоне, так как, не чувствуя непосредственной угрозы, не считали нужным соблюдать тепломаскировку. Роты, отделения и каждый солдат в отдельности выбрали себе группы целей и приготовились к стрельбе. Мы решили по возможности убивать солдат, но беречь технику, которую можно будет использовать. Ведь людей убивает не оружие, а чужаки, приводящие в действие спусковой механизм. Мы расплылись в воздухе друг от друга, используя приемы, выработанные нашими предками много-много лет назад. Теперь нужно было всего лишь потерпеть, пока мы не окажемся в километре над землей.
«Километр», — предупредил МозгоДруг.
Остатки субстанции, насыщенной нанороботами, превратились в парапланы. Они не только резко уменьшили скорость снижения (мне при этом показалось, что желудок попытался достичь земли раньше меня), но и позволили маневрировать и избегать столкновения друг с другом. Как и десантные костюмы, парапланы не отражали света и теплового излучения, так что заметить нас было почти невозможно.
«Огонь!» — скомандовал майор Крик, и ночное безмолвие разорвал оглушительный скрежет множества МЦ, извергавших на головы врагов металлический ливень.
Внизу у солдат внезапно, почти одновременно, начали разлетаться на куски головы, отваливаться конечности. Их соседи вряд ли успели сообразить, что происходит; через доли секунды та же судьба постигла их самих. Лично я уложил троих, расположившихся возле самого подножия трансляционной башни. Первые двое рухнули, даже не успев оглядеться, а третий выставил оружие и приготовился стрелять. Ему показалось, что я нахожусь перед ним, а не наверху, но я свалил его прежде, чем у него появился шанс исправить свою ошибку. Примерно через пять секунд все рраей, находившиеся снаружи и на виду, оказались мертвы. Мы в это время находились еще на высоте в несколько сотен метров.
Начали зажигаться прожектора — и сразу же гасли, разбитые меткими выстрелами. Мы начали обстреливать ракетами укрепления и окопы, уничтожая всех, кто там находился. Солдаты рраей, с криками выбегавшие из помещений, замечали огненные следы ракет и принимались стрелять в тех направлениях, но наши, сделав залп, сразу же уходили в стороны и вниз и снова убивали рраей, стрелявших в пустое черное небо.
Я наметил себе место для приземления рядом с башней и приказал Заднице рассчитать траекторию маневренного спуска туда. Когда я скользил вниз, двое рраей вырвались из находившегося рядом с башней домика и помчались к командному центру, стреляя на бегу в мою сторону. Одному я всадил пулю в ногу, и он с визгом повалился наземь. Второй позабыл о стрельбе и пытался удрать, делая огромные пружинистые шаги своими длинными, мускулистыми, похожими на птичьи ногами.
Как только я дал Заднице команду убрать параплан, электростатические связи, скреплявшие мириады нанороботов и превращавшие их в прочное упругое полотно, распались, и трудолюбивые крошки обратились в инертную пыль. Я упал с высоты в несколько метров, перекатился, вскочил и прицелился вслед удиравшему рраей. Он со всех ног бежал по прямой, а не делал в рваном ритме рывки из стороны в сторону, что затруднило бы мне прицеливание. Я прикончил его одним выстрелом в середину туловища. Другой рраей все еще визжал за моей спиной; затем раздался звук, похожий на короткий кашель, и визг смолк. Повернувшись, я увидел Джейн, все еще державшую свою МЦ дулом к трупу.
«Пойдете со мной», — передала она и указала на домик.
Пока мы приближались к нему, из двери выскочили еще двое рраей, а третий открыл стрельбу изнутри. Джейн упала наземь и ответила огнем, а я погнался за убегавшими. Эти, в отличие от первого, бежали зигзагами. Я снял одного, но другому удалось спастись отчаянным прыжком в траншею. Тем временем Джейн решила не тратить время на перестрелку и пустила в дверь гранату. Послышался приглушенный вопль, а затем громкой взрыв, и из двери полетели куски разорванного в клочья рраей.
Мы быстро подбежали к дому, который правильнее было бы назвать будкой, и вошли туда. Внутри оказалось электронное оборудование, поверх которого валялись кровавые ошметки тела убитого. МозгоДруг подтвердил, что перед нами стандартная аппаратура связи рраей; помещение было пунктом управления трансляцией. Мы с Джейн поспешно вышли и выпустили в домик несколько ракет и гранат. Стены и крыша рухнули; можно было не сомневаться, что оборудование уничтожено. Впрочем, следовало еще учесть возможность того, что на башне находится резервный комплект.
Джейн приняла донесения от командиров отделений: башня окружена, прилегающая территория расчищена. После нашего обстрела с воздуха рраей не успели опомниться и оказать сопротивление. У нас было несколько легкораненых, никто не погиб. В других местах атака тоже проходила по плану. Самый напряженный бой шел в командном центре; там солдаты продвигались из комнаты в комнату, уничтожая гарнизон. Джейн отправила два отделения поддержать атакующих командный центр. Одно отделение должно было добить рраей и собрать их вооружение на линии обороны башни, а еще двум отделениям было приказано оборонять периметр.
«А вы, — передала она, повернувшись ко мне и указав на башню, — поднимитесь наверх и сообщите мне, что там делается».
Я окинул взглядом башню, представлявшую собой типичную радиомачту: ажурная конструкция высотой около ста пятидесяти метров, на которой не было ничего, кроме площадки почти на самом верху, где находилось еще какое-то неизвестное оборудование. Это оказалась самая внушительная штука из всего имущества рраей, которое мы увидели. До захвата колонии башни здесь не было; несомненно, рраей выстроили ее сразу же после истребления людей. Действительно, обычная радиомачта, но, с другой стороны, построить радиомачту за один день не так уж легко. Значит, она была им очень нужна. С одного бока металлические кружева дополнялись перекладинами, образующими лестницу, идущую до самого верха. Телосложением и ростом рраей не так уж сильно отличались от людей, так что эта лестница вполне годилась для меня. И я, не теряя время, полез.
На верхней площадке оказалось несколько разнообразных антенн и какие-то аппараты размером с автомобиль. Стараясь не обращать внимания на довольно опасный порывистый ветер, я осмотрел приборы, сверяя их внешний вид со сведениями из базы данных Задницы. Все, несомненно, было создано рраей. Так что независимо от того, какая информация поступала со спутников, она обрабатывалась в командном пункте. Теперь оставалось надеяться на то, что нашим удастся захватить его, не взорвав случайно нужную аппаратуру.
Информацию я передал Джейн и получил сообщение, что чем скорее я спущусь, тем меньше у меня будет шансов погибнуть под обломками конструкции. Уговаривать меня не требовалось. Как только мои ноги коснулись земли, над головой пролетело несколько ракет, угодивших точнехонько в аппаратную площадку наверху. От взрыва башня покачнулась, и несколько растяжек лопнуло с громким треском. Окажись кто-нибудь рядом с оборванным стальным тросом, наверняка остался бы без головы. Мы отошли подальше, укрылись в траншеях, и Джейн приказала свалить конструкцию. Ракеты разорвались, поразив металлические ноги. Башня покосилась и с громким скрежетом упала.
Со стороны командного центра больше не слышалось стрельбы, зато время от времени доносились восклицания, без которых не обходятся даже солдаты Специальных сил. Очевидно, рраей там больше не осталось. Я запросил у Задницы хронометраж. Оказалось, что с того момента, как нас вышвырнуло из «Ястреба», прошло менее девяноста минут.
— Они понятия не имели о нашем появлении, — сказал я Джейн и сам удивился, услышав звук собственного голоса.
Джейн посмотрела на меня, кивнула и перевела взгляд на обломки башни.
— Да, не имели. Это хорошо. А плохо то, что теперь они знают о нас. Пока все было легко. Трудности начнутся позже.
Она повернулась и начала отдавать команды своему взводу. Мы ожидали контратаки. Причем очень серьезной.

— Вы хотите снова стать человеком? — спросила меня Джейн.
Это было вечером накануне высадки. Мы находились в столовой, выбирая, что поесть.
— Снова? — с улыбкой переспросил я.
— Вы знаете, о чем я говорю, — ответила она. — Опять получить обычное человеческое тело. Без всяких искусственных добавок.
— Можете не сомневаться. Мне и осталось-то всего восемь с небольшим лет. Если к тому времени я еще буду жив, то обязательно выйду в отставку и отправлюсь колонизировать планеты.
— Это значит снова стать слабым и медлительным, — заметила Джейн с обычной для солдат Специальных сил бестактностью.
— Это не так уж плохо, — возразил я. — К тому же эти недостатки получат компенсацию. Такую, например, как возможность иметь детей. Или возможность встречаться с посторонними не для того, чтобы убивать их, потому что они чужаки и враги колоний.
— Вы снова постареете и умрете.
— Полагаю, что да, — согласился я. — Именно так и происходит с людьми. Вы же сами знаете, что это, — я помахал зеленой рукой, — вовсе не обычная вещь. И при тех потерях, которые ежегодно несут ССК, смерть солдата гораздо вероятнее, чем смерть колониста. В общем, стать колонистом и превратиться в немодифицированного человека — это прекрасно.
— Но вы еще живы, — заметила Джейн.
— Такое впечатление, что окружающие почему-то заботятся обо мне. А как насчет вас? Тоже планируете выйти в отставку и поселиться в колонии?
— Из Специальных сил не выходят в отставку.
— Вы хотите сказать, что вам это не разрешается? — удивился я.
— Нет, никто этого не запрещает, — ответила Джейн. — Наш контракт заключается на те же десять лет, что и у вас. Только в нашем контракте, в отличие от вашего, нет пункта о возможности уволиться до истечения полного срока. Но мы просто не выходим в отставку, только и всего.
— Почему же?
— У нас нет никакого опыта пребывания в ином состоянии. Мы рождаемся, а потом сражаемся — вот все наше занятие. Зато мы хорошо делаем свое дело.
— А вам никогда не хотелось перестать сражаться? — спросил я.
— Зачем?
— Ну, во-первых, это многократно снизило бы для вас вероятность погибнуть насильственной смертью. Во-вторых, это дало бы вам шанс прожить самой одну из тех жизней, о которых вы все мечтаете. То прошлое, которое вы вынуждены создавать для себя сами. Мы, обычные солдаты, проживаем эти жизни до того, как поступаем на службу. А вы могли бы обрести ее потом.
— Я не буду знать, что мне делать.
— Добро пожаловать в человеческую расу, — вполголоса провозгласил я. — Значит, вы говорите, что из Специальных сил не выходят в отставку? Никто и никогда?
— Я слышала об одном или двоих, — призналась Джейн, — но не больше.
— Что с ними случилось? Куда они отправились?
— Я точно не знаю, — необычным для нее тоном промямлила Джейн и резко сменила тему: — Я хочу, чтобы завтра вы держались рядом со мной.
— Понимаю.
— Вы все же слишком медлительны, — без просьбы пояснила Джейн. — А мне совсем не нужно, чтобы вы путались под ногами у других моих людей.
— Премного благодарен.
— Извините, — серьезно сказала Джейн. — Я понимаю, что это были не очень-то тактичные слова. Но вам самому приходилось командовать в бою. Вы не можете не понять моего беспокойства. Я готова пойти на риск, связанный с тем, что вы будете рядом. Но другим дополнительная опасность вовсе ни к чему.
— Я знаю. И нисколько не обижаюсь. Не волнуйтесь. Я справлюсь. Ведь вы только что слышали: я намерен выйти в отставку. А чтобы это сделать, необходимо еще немного пожить.
— Хорошо, что у вас есть мотивация.
— Согласен с вами. Вам тоже следует подумать об отставке. Ведь сами говорите: наличие мотивации очень помогает выживанию.
— Я не хочу быть мертвой, — медленно выговорила Джейн. — Это вполне достаточная мотивация.
— Что ж, — сказал я, — если вы когда-нибудь передумаете, то я пришлю вам открытку из того места, где поселюсь, когда выйду в отставку. Милости прошу ко мне. Мы сможем жить на ферме. Разводить кур. Растить хлеб.
Джейн фыркнула:
— Не может быть, чтобы вы говорили серьезно.
— Совершенно серьезно, — ответил я и понял, что сказал чистую правду.
Джейн несколько секунд сидела молча, а потом сказала:
— Я не люблю заниматься сельским хозяйством.
— Откуда вы знаете? Вы же никогда не пробовали.
— А Кэти любила возиться в земле? — спросила она.
— Ничуть, — честно ответил я. — Ей только-только хватало терпения, чтобы ухаживать за садиком.
— Ну, вот видите, — протянула Джейн. — Прецедент работает против меня.
— Все равно подумайте об этом хоть немного.
— Не обещаю, но возможно.

«Черт побери, куда же я подевала запасной арсенал?» — мелькнула у меня в голове переданная МозгоДругом мысль, и тут нас почти накрыло взрывом ракеты.
Я кинулся ничком на землю, а вокруг посыпались осколки раздробленных валунов, среди которых пряталась Джейн. Подняв голову, я увидел, что рука Джейн как-то странно дергается, и метнулся было туда, но меня остановил шквальный огонь. Пришлось быстренько юркнуть за тот камень, где я укрывался перед этим.
Оттуда я оглянулся на группу рраей, застигших нас врасплох. Двое медленно ползли вверх по склону холма в нашу сторону, третий держал переносную ракетную установку, а четвертый заряжал ее. Выпустив гранату в сторону подкрадывавшихся, я заставил их прыгнуть в укрытие и решил, что о них можно на некоторое время забыть. Затем выстрелил в рраей, устанавливавшего ракету. Тот с глухим стуком упал, установка дернулась, и ракета стартовала. Пламя ударило прямо в наводчика и отшвырнуло его в сторону; он громко заорал и схватился за глаза. Следующую пулю я выпустил ему в голову. Ракета ушла по крутой дуге вверх и взорвалась где-то вдали от меня. Я не стал оглядываться, чтобы узнать, куда она угодила.
Тем временем рраей, пытавшиеся подобраться ко мне, снова поползли вверх. Я, не целясь, выпустил в их сторону еще одну гранату — просто чтобы у них было чем заняться. Граната очень удачно оторвала ноги одному из врагов, а второй поспешил откатиться в сторону. Я выпустил вторую гранату, и на этот раз он оказался недостаточно проворен.
Я бросился к Джейн, опустился возле нее на колени. Она лежала, слабо дергаясь, и я увидел кусок камня, пробивший ее череп сбоку. УмноКровь уже почти свернулась, но маленькая струйка все еще сочилась возле края камня. Я заговорил с Джейн, но она не отвечала. Я вызвал ее МозгоДруга и воспринял беспорядочные эмоциональные всплески боли и потрясения. Ее глаза остановившимся взглядом смотрели вперед. По всем признакам, она умирала. Я стиснул ее руку и попытался подавить болезненное ощущение дежавю[77].
Контратака началась на рассвете, вскоре после того как мы захватили станцию слежения, и оказалась не просто ожесточенной, а немыслимо яростной. Рраей, понимая, что лишились возможности эффективно оборонять планету, нанесли мощный ответный удар, пытаясь вернуть себе прибор консу. Их атаки были хаотическими, выдавали отсутствие подготовки и планирования, но повторялись раз за разом. Космошлюпки одна за другой опускались где-то возле горизонта, и из них на нас обрушивались новые волны атакующих.
Солдаты Специальных сил прибегли к своей гремучей смеси из продуманной тактики на грани невозможного и совершенно безумного ее воплощения. Первые космошлюпки были встречены нашими группами, которые расстреливали их прямо в момент приземления, выпуская в раскрывавшиеся двери шаттлов ракеты и гранаты. Когда начало светать, рраей наконец-то обеспечили прикрытие с воздуха, и их подкрепления получили возможность высаживаться в целости и сохранности. Основная часть нашего отряда защищала административное здание и находившийся там бесценный трофей, созданный цивилизацией консу, а наш взвод передвигался по периферии, тут и там тревожа наступавших рраей и затрудняя их продвижение. Вот почему мы с Джейн оказались среди россыпи валунов в нескольких сотнях метров от главного здания.
Прямо под нами у подножия холма собралась еще одна группа рраей, очень желавших познакомиться с нами поближе. Наступило самое время сматываться. Я выпустил во врагов две ракеты, чтобы немного задержать их, наклонился, поднял Джейн и взвалил ее на плечо. Джейн застонала, но мне было некогда обращать на это внимание. Я присмотрел находившийся в нужной стороне валун, который вполне мог бы прикрыть нас хотя бы на несколько секунд, и со всех ног бросился туда. Рраей за моей спиной, к счастью, не удосужились заранее прицелиться. Загремели выстрелы, мне в лицо ударили осколки дробящихся камней. Укрывшись за валуном, я положил Джейн на землю и выпустил гранату в направлении атакующих и, как только она взорвалась, выскочил из-под прикрытия, двумя огромными прыжками преодолел половину расстояния до рраей и принялся поливать их длинными очередями. Рраей громко вопили; они просто не могли сообразить, что делать с одиноким человеком, который бежит на них и расстреливает в упор. Я заблаговременно переключил мою МЦ на автоматический огонь и положил их чуть ли не всех, прежде чем они смогли опомниться. После этого я вернулся к Джейн и вызвал ее МозгоДруга. И получил ответ. Она все еще была жива.
Следующий этап нашего путешествия должен был оказаться потруднее: между тем местом, где мы находились сейчас, и моей целью — небольшим зданием, похожим на гараж, — было около ста метров абсолютно открытого пространства. Вдоль края поля наступала пехота рраей, как раз в выбранном мною направлении летел их самолет, высматривавший людей, которых можно было бы пострелять. Я вызвал Задницу, чтобы определить местонахождение наших, и нашел поблизости троих: двое располагались на той же стороне поля в тридцати метрах от меня, а еще один — на противоположной стороне. Я попросил их прикрыть меня огнем, снова схватил Джейн и побежал к строению.
Началась яростная стрельба. Вокруг меня образовалось плотное облако пыли, поднятой пулями, попадавшими в землю, туда, где только что находились или должны были через долю секунды оказаться мои ноги. Я почувствовал скользящий удар по левому бедру; от боли ногу свело судорогой. На этом месте должен был образоваться здоровенный синяк. Мне все же удалось удержать равновесие, и я помчался дальше. Позади я услышал одновременный разрыв сразу множества ракет, угодивших в позиции рраей. Кто-нибудь из моих далеких предков решил бы, что из резерва наконец-то примчалась кавалерия.
Самолет заложил вираж, чтобы обстрелять меня, но тут же был вынужден отвернуть, спасаясь от ракеты, выпущенной одним из наших солдат. Маневр удался, но пилот явно не заметил еще двух ракет, летевших с другой стороны. Первая попала в мотор, а вторая прямиком в ветровое стекло. Самолет клюнул носом и пошел вниз, но продержался в воздухе достаточно долго для того, чтобы повстречаться с третьей ракетой, которая проникла в незащищенный больше стеклом фонарь и взорвалась в кабине. Самолет врезался в землю и взорвался с оглушительным грохотом, а я тем временем перебежал к укрытию. За моей спиной рраей, которые поначалу целились в меня, ввязались в перестрелку с людьми Джейн, наносившими им гораздо больше урона, чем это мог бы сделать я. Я распахнул дверь, вбежал в помещение, оказавшееся действительно гаражом, и спрятался вместе с Джейн в ремонтную яму.
Оказавшись в относительно спокойном месте, я осмотрел рану Джейн. Кровотечение из пробитой головы полностью прекратилось. УмноКровь образовала плотную серую корку, сквозь которую невозможно было рассмотреть, насколько обширно повреждение и насколько глубоко осколки камня проникли в мозг. Пульс был сильным и ровным, зато дыхание мелким и затрудненным. В такой ситуации способность УмноКрови накапливать очень много кислорода была как нельзя более кстати. Я уже не был уверен, что Джейн обязательно умрет, но не знал, чем я могу самостоятельно поддержать ее жизнь.
Я обратился к Заднице за предложениями и получил одно толковое: в административном корпусе помещалась маленькая больница. Ее оснащение было довольно скромным, но среди оборудования имелась портативная стазис-камера. С ее помощью можно было бы приостановить ухудшение состояния Джейн вплоть до того момента, когда удастся погрузить ее на один из кораблей и отправить на Феникс, где могут оказать любую медицинскую помощь. Я отлично помнил, что Джейн и команда «Ястреба», после моего первого визита на Коралл, доставили меня на Феникс именно в стазис-камере. Пришло время отдать долги.
В окно влетело несколько пуль, звучно отрикошетивших от стены: кто-то из врагов вспомнил, что я здесь спрятался. Пора было перебираться дальше. Я наметил себе маршрут следующей перебежки. До выкопанной рраей траншеи, занятой теперь Специальными силами, оставалось около пятидесяти метров. Я дал своим знать о моем появлении, и они любезно прикрыли меня огнем. Так я снова оказался за линией фронта Специальных сил. Дальнейший путь до административного здания погибшей колонии прошел без приключений.
Но, к сожалению, рраей, как нарочно, приурочили к моему появлению там начало артиллерийского обстрела. Они, видимо, поняли, что вернуть станцию слежения не удастся, и решили ее уничтожить при помощи крупнокалиберных снарядов. Я взглянул в небо. Даже при ярком утреннем свете можно было разглядеть в синеве многочисленные искрящиеся вспышки. Колониальный флот прибыл.
Артиллерии рраей должно было потребоваться совсем немного времени, чтобы раздолбать свой командный центр, а вместе с ним и приборы консу. Поэтому нужно было спешить. Вбежав в здание, из которого все выбегали, я кинулся на поиски больницы.

В больничной палате я наткнулся на какую-то громоздкую сложную установку. Это и была следящая система консу. Одному богу известно, почему рраей решили разместить ее именно там. Но они так поступили. В результате больница оказалась единственным помещением, в котором все содержимое не оказалось уничтоженным стрельбой во время штурма. Наши мальчики и девочки атаковали рраей, находившихся в этой комнате, шоковыми гранатами и ножами. Трупы все еще находились там; я сразу обратил внимание, что ни у одного из них нет огнестрельных ран — лишь резаные и колотые. Система слежения, громоздившаяся около одной из стен, негромко и ровно жужжала чуть ли не довольным тоном.
Единственными признаками того, что аппаратура предназначена для получения и вывода информации, были маленький монитор и провод с разъемом для подключения модуля памяти (стандарта рраей), валявшийся в настоящее время на тумбочке рядом с главным прибором. Система слежения не имела никакого понятия о разгоревшихся из-за нее страстях и о том, что через несколько минут ей предстоит под ударами тяжелых снарядов рраей превратиться в груду обломков и разлохмаченных мотков проволоки. Все наши усилия по сохранению проклятой штуковины должны были вот-вот пойти насмарку.
Здание содрогнулось. Я отогнал от себя мысли о приборе консу, осторожно положил Джейн на больничную кровать и кинулся искать стазис-камеру. Она оказалась в примыкавшей к палате кладовой; устройство походило на инвалидное кресло, прикрытое пластмассовой крышкой в форме разрезанного вдоль цилиндра. На полке оказались два портативных источника питания. Я вынес один в палату и разглядел показатели на покрытой пылью шкале. Заряда хватит на два часа. Тогда я взял и второй аккумулятор. Лучше уж перестраховаться, чем потом сожалеть о несделанном.
Едва я успел подкатить стазис-камеру к Джейн, как в здание угодил еще один снаряд, потрясший его до основания и, вероятно, перебивший где-то электрический кабель. Меня отбросило в сторону, я споткнулся о труп рраей и стукнулся головой о стену. Удар был настолько сильным, что посыпались искры из глаз и голова сразу разболелась. Выругавшись, я вскочил на ноги, ощущая, как из ссадины на лбу сочится УмноКровь.
Свет то зажигался на несколько секунд, то опять гас, и на фоне этих вспышек я ощутил исходивший от Джейн настолько сильный информационный всплеск, что был вынужден ухватиться за стену, чтобы удержаться на ногах. Джейн была в сознании, и в эти несколько секунд я увидел то, что представлялось ей. В комнате находилась еще одна женщина, внешне почти не отличавшаяся от Джейн; она прикасалась обеими руками к щекам Джейн и улыбалась ей. Вспышка, еще одна вспышка, и женщина приобрела тот облик, в каком я видел ее последний раз — много лет назад. Затем свет снова зажегся, на сей раз надолго, и видение исчезло.
Джейн дернулась. Я поспешно склонился к ней: ее глаза были открыты и глядели прямо на меня. Я вызвал ее МозгоДруга и узнал, что она в сознании, но, вероятно, вот-вот снова лишится его.
— Эй, — негромко сказал я, взяв ее за руку. — Джейн, тебя здорово стукнуло по голове. Сейчас тебе получше, но я должен положить тебя в стазис-камеру до тех пор, пока кто-нибудь толковый не окажет тебе помощь. Ты спасла меня однажды, помнишь? Ну вот, я постараюсь отдать тебе долг. Только держись, ладно?
Джейн слабо пожала мои пальцы, как будто хотела привлечь внимание.
— Я ее видела, — прошептала она. — Я видела Кэти. Она говорила со мной.
— Что она сказала?
— Она сказала… — прошептала Джейн, затем ее взгляд отплыл в сторону и лишь через секунду снова сфокусировался на мне. — Она сказала, что я должна поехать с тобой на ферму.
— А что ты ответила?
— Я ответила: хорошо.
— Хорошо, — повторил я.
— Хорошо, — прошептала Джейн и снова отключилась.
Ее МозгоДруг сообщил мне о наличии случайной мозговой активности. Я поднял Джейн и со всей возможной осторожностью положил ее на сиденье стазис-камеры. Потом поцеловал ее в губы и включил прибор. Крышка опустилась, послышалось чуть слышное жужжание. Все физиологические процессы, происходящие в теле Джейн, замедлились почти до полной остановки. Можно было увозить ее. Я посмотрел на пол, решая, как провезти кресло между трупами, и заметил, что из кармана на животе того самого рраей, о которого я споткнулся несколько минут назад, торчит угол модуля памяти.
Здание содрогнулось от очередного разрыва. И хотя рассудок говорил мне, что этого лучше не делать, я наклонился, схватил модуль, дотянулся до валявшегося на тумбочке разъема и подсоединил его. Монитор тут же засветился, и на нем показался список файлов на языке рраей. Открыв один, я увидел схему. Открыл другой файл. Еще одна схема. Я вернулся к списку директории и пригляделся к интерфейсу, чтобы понять, можно ли выйти на более высокий уровень. Оказалось, что можно. Я потребовал у Задницы перевода того, что увидел.
У меня в руках оказалась инструкция по использованию следящей системы консу. Схемы, пошаговое руководство, технические настройки, устранение неисправностей. Все это содержалось в модуле. И раз уж нам не суждено было прибрать к рукам аппаратуру, это оставалось наилучшим из возможных приобретений.
Следующий снаряд пробил стену здания (взрывом меня швырнуло на пол, и я сильно приложился задом). Осколки разлетелись по всей больничной палате. Один из них разбил экран монитора, на который я смотрел, а второй угодил в аппарат системы слежения. Довольное жужжание прибора сменилось одышливыми хрипами. Я схватил модуль памяти, вырвал его из разъема, вцепился в ручки стазис-камеры и бегом повез ее вон из комнаты. Мы едва-едва успели удалиться на относительно безопасное расстояние, как снаряд взорвался в самой палате и ее стены сложились внутрь.
Оказавшись снаружи, я увидел, что рраей отступали. Ситуация изменилась, и теперь станция слежения представляла собой не самую серьезную из стоявших перед ними проблем. В небе висело множество темных точек — это спускались шаттлы, битком набитые солдатами ССК, которым не терпелось вернуть планету ее законным владельцам. Я был счастлив предоставить им возможность заканчивать работу. Мне хотелось как можно скорее выбраться из этой передряги.
Невдалеке я увидел майора Крика, о чем-то совещавшегося со своими офицерами; он заметил меня и жестом подозвал к себе. Я подкатил стазис-камеру с сидевшей там Джейн. Он мельком взглянул на нее, а потом его взгляд снова остановился на мне.
— Мне доложили, что вы пробежали чуть не километр, таща Саган на горбу, а потом отправились в помещение командного пункта — как раз тогда, когда рраей начали его обстреливать, — сказал Крик. — Хотя, насколько я помню, именно вы недавно назвали нас не то безумцами, не то как-то еще в этом роде.
— Во всем этом не было ни капли безумства, сэр, — ответил я, — а лишь действия, тщательно продуманные с учетом допустимого риска.
— Как у нее дела? — спросил Крик, кивнув в сторону Джейн.
— Состояние стабильное, — сказал я. — Но у нее серьезно повреждена голова. Необходимо как можно скорее доставить ее в нормальный госпиталь.
Крик указал на приземлявшийся шаттл.
— Первый транспорт прибыл. Вы оба отправитесь на нем.
— Благодарю вас, сэр.
— Это я благодарю вас, Перри, — возразил Крик. — Саган — одна из моих лучших офицеров. Я чрезвычайно благодарен вам за то, что вы спасли ее. Ну а уж если бы вам удалось заодно спасти эту чертову технику, можно было бы сказать, что это мой день. Увы, все наши усилия по захвату и защите проклятого устройства пошли дьяволу под хвост.
— Кстати, об этом, сэр, — сказал я и протянул ему модуль памяти. — Мне кажется, что у меня есть одна штука, которая может представлять для вас интерес.
Крик несколько секунд разглядывал модуль памяти, а потом вновь хмуро уставился на меня.
— Никто не любит круглых отличников, капитан, — сказал он.
— Да, сэр, я думаю, что вы правы, — ответил я. — Только я лейтенант.
— А насчет этого мы посмотрим, — все с тем же хмурым видом сказал Крик.
Джейн улетела с первым шаттлом. Мне пришлось немного задержаться на планете.
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Я получил звание капитана. И больше не видел Джейн.
Первое событие имело куда более патетический характер, нежели второе. Того, что я несколько сотен метров тащил Джейн в безопасное место по полю ожесточенного боя, а потом под огнем врага поместил в стазис-камеру и спас, оказалось достаточно, чтобы мне уделили немалое место в официальном отчете о сражении за Коралл. Майор Крик подлил масла в огонь, сообщив о том, что именно я раздобыл техническую документацию на аппаратуру консу. Но что тут можно поделать? После второго сражения за Коралл я получил еще пару медалей и в придачу повышение в звании. Возможно, кого-нибудь раздражало, что я менее чем за месяц вырос от капрала до капитана, но такие держали свое недовольство при себе. Ну и я тоже. Зато меня несколько месяцев подряд угощали выпивкой. Знаю-знаю, вы скажете, что в ССК выпивка бесплатная. Но ведь главное не буква закона, а его дух.
Техническая документация консу отправилась прямиком в исследовательскую службу. Гарри позднее сказал мне, что изучать ее было все равно что читать скрижали Бога. Рраей знали, как включать и выключать систему слежения, но понятия не имели, каким образом она действует. И даже если у них остался другой экземпляр тех документов, какие посчастливилось найти мне, было сомнительно, что они смогут слепить второй такой же прибор. У них не было для этого необходимой индустриальной базы. Мы это знали точно, потому что сами такой базой не обладали. Зато теория, на основе которой была создана машинка, сама по себе открывала перед нами новые области физики, а также требовала от Союза колоний пересмотра технологии скачкового движения.
Гарри вошел в состав группы, задачей которой было выявление практических применений новой технологии. Он был в восторге от своего положения, зато Джесси жаловалась, что он стал совершенно невыносим. Тревоги Гарри по поводу слабого знания математики оказались не слишком существенными, поскольку этой математикой не владел никто. Кстати, последнее открытие еще больше укрепило нас в мысли, что консу — это такая раса, которую не стоит слишком сильно раздражать.
Через несколько месяцев после второго сражения за Коралл поползли слухи, что рраей помчались к консу, умоляя тех дать им еще один такой же прибор. Вместо ответа консу якобы дезинтегрировали звездолет рраей и вышвырнули атомную пыль в ближайшую черную дыру. По-моему, явный перебор. Хотя, повторяю, это были только слухи.
После завершения истории с Кораллом ССК дали мне подряд несколько легких заданий, первым из которых оказалась пропагандистская поездка по колониям в качестве самого свежего героя. Таким образом ССК демонстрировали колонистам, что «СИЛЫ САМООБОРОНЫ С ВЕЛИКИМ УСЕРДИЕМ ОБОРОНЯЮТ ВАС!». Мне пришлось присутствовать на немыслимом количестве парадов и судить еще больше кулинарных конкурсов. После нескольких месяцев такой жизни я почувствовал, что готов заняться чем-нибудь другим, хотя продолжал испытывать большое удовольствие оттого, что могу посетить планету-другую и не убивать каждого, кто попадется там мне на глаза.
После этой пиаровской эпопеи ССК поручили мне перевозку новобранцев. Я оказался тем самым парнем, который должен стоять перед тысячей стариков, надевших на себя новые тела, и приказывать им развлекаться всеми возможными способами, а еще спустя неделю сообщать им, что через десять лет три четверти из них погибнут. Это задание сопровождалось для меня почти невыносимым сладостно-горьким ощущением. Я входил в столовую огромного звездолета и видел, как там собираются группы новых друзей, как между ними возникают и укрепляются связи — точно так же, как это было у меня с Гарри и Джесси, Аланом и Мэгги, Томом и Сьюзен. Я задумывался над тем, сколько из них обзаведутся компаниями, и надеялся, что все. Хотя точно знал: большинству такое счастье не суждено. После нескольких месяцев таких путешествий я попросил другое назначение. Никто не стал осуждать меня за эту просьбу. Это было не то задание, которое любой из нас стремился закрепить за собой надолго.
В конце концов я попросился в боевые части. Не могу сказать, чтобы я любил воевать, хотя мне на удивление хорошо это удается. Дело лишь в том, что в этой жизни я — солдат. Именно на это я согласился, такое дал обязательство. Я твердо решил когда-нибудь бросить это занятие, но до тех пор хотел находиться в строю. Мне поручили роту и назначили на «Таос». Здесь я теперь и служу. Это хороший корабль. Я командую хорошими солдатами. Вряд ли в этой жизни можно желать намного больше.
В том же, что я с тех пор так и не встречался с Джейн, нет ничего драматического. В конце концов, не видеть кого-то — вполне обычное дело. Джейн первым же шаттлом доставили на «Амарилло», там врач бросил лишь один взгляд на эмблему Специальных сил и поставил стазис-камеру в угол. От него требовалось лишь доставить ее на Феникс и передать в руки медицинских экспертов Специальных сил. Вскоре я тоже возвратился на Феникс на борту «Бейкерсфилда». К тому времени Джейн была надежно упрятана в недрах медицинского центра Специальных сил, куда не было доступа простым смертным вроде меня, хоть я и был новоиспеченным героем галактического масштаба.
Вскоре я получил награды, новые погоны и был отправлен в турне по колониям. Через некоторое время до меня дошла весточка от майора Крика, что Джейн выздоровела и получила назначение вместе с большей частью уцелевших из команды «Ястреба» на новый корабль, получивший название «Воздушный змей». Ну а для меня пытаться отправить весточку Джейн было бы неразумно. Специальные силы — это Специальные силы. Это Бригада призраков. Нам не полагается знать, куда они направляются, что они делают и даже что они существуют и кто-то из них находится сейчас прямо перед твоим носом.
Однако я всегда знаю об их присутствии. Всякий раз, когда кто-то из солдат Специальных сил видит меня, он посылает мне через МозгоДруга краткий эмоциональный сигнал, что служит знаком весьма нешуточного уважения. Я один из всех ССК по-настоящему послужил в Специальных силах, пусть и совсем недолго. Я спас одного из их бойцов и даже обеспечил успех миссии, которая уже считалась почти проваленной. Я отвечаю таким же приветствием, но не проявляю никакой реакции, какую могли бы заметить посторонние. Специальные силы предпочитают такое общение. Джейн я не видел ни на Фениксе, ни где бы то ни было еще.
Но я получил от нее послание. Вскоре после того, как меня назначили на «Таос», Задница сообщил мне о поступлении сообщения от анонимного отправителя. Это было ново для меня: никогда прежде я не получал анонимных посланий через МозгоДруга. Я приказал воспроизвести сообщение и увидел картину с золотящимся под лучами восходящего солнца хлебным полем и сельским домом неподалеку. Возможно, это был закат, но мне показалось, что солнце всходило, а не садилось. Хватило секунды, чтобы понять, что это открытка. А потом я услышал голос, голос, который слышал на протяжении всей моей жизни от двух разных женщин.
«Когда-то ты спросил меня, куда отправляются солдаты Специальных сил, когда выходят в отставку, а я ответила, что такого у нас не бывает, — говорила она. — Но теперь я это знаю. Существует место, куда мы можем отправиться, если захотим и решим впервые узнать, что значит быть человеком. Я думаю отправиться туда, когда наступит время. Мне кажется, я хочу, чтобы ты присоединился ко мне. Ты не обязан этого делать. Но если захочешь, то сможешь. Ведь ты один из нас, ты сам это знаешь».
Я на минуту приостановил воспроизведение и включил его снова, когда почувствовал, что немного успокоился.
«Часть меня некогда была той, которую ты любил, — говорила Джейн. — Думаю, часть меня хочет снова быть любимой и хочет, чтобы я тоже любила тебя. Я не могу быть ею. Могу — только собой. Но мне кажется, что ты мог бы полюбить меня, если бы захотел. Я хочу, чтобы так случилось. Приходи ко мне, когда сможешь. Ты всегда найдешь меня».
Вот и все.
Я вернулся мыслями к тому дню, когда в последний раз стоял перед могилой жены и отвернулся от нее без сожаления, так как знал, что Кэти — того, что она собой являла, — в этой яме не было. Я вступил в новую жизнь и снова нашел Кэти в женщине, которая была целиком и полностью самодостаточным человеком. Когда эта жизнь закончится, я отвернусь от нее без сожаления, потому что знаю, что Кэти ждет меня в другой, совсем иной жизни.
Я не видел ее с тех пор, но я не сомневаюсь, что увижу. Скоро. Довольно скоро.


Джон Скальци
Бригады призраков
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Часть первая

1

Этот камень не заметил никто.
И тут не было ничего удивительного. Камень был совершенно непримечательный, один из миллионов осколков скальных пород и льда, плавающих по параболической орбите давно умершей кометы. Не самый большой, но и не самый маленький, камень ничем не отличался от остальных своих собратьев. Если бы система противовоздушной обороны планеты каким-то чудом обратила на него внимание — а вероятность этого была бесконечно мала, — беглый анализ показал бы, что осколок состоит из соединений кремния и различных металлов. То есть обыкновенный камень, недостаточно крупный, чтобы причинить какие-либо неприятности.
Но у планеты, которая в настоящий момент как раз оказалась на пути этого и нескольких тысяч подобных обломков, не было системы противовоздушной обороны. Однако гравитационный колодец имелся; в него и устремился наш камень и его многочисленные собратья. Все вместе они вызвали метеоритный дождь, что происходило раз в год, когда планета пересекала орбиту кометы. Небольшие осколки межпланетного вещества сгорали в атмосфере, нагреваясь до огромных температур от трения, и оставляли в небе красивые черточки и полоски. Но на поверхности этой невозможно холодной планеты не было ни одного разумного существа, которое могло бы оценить красочное зрелище.
Подавляющее большинство метеоров испарилось в атмосфере, перейдя за время краткого светящегося падения из состояния твердого тела в размытый след микроскопических частиц. Они оставались в атмосфере неопределенно долго, пока, превратившись в ядрышки зарождающихся дождевых капель, увлеченные их тяжестью, не пролились на землю в виде дождя (или, что более вероятно, учитывая характер планеты, снега).
Однако этот камень сам обладал достаточным весом. Возрастающее давление атмосферы воздействовало на микроскопические трещинки его поверхности, обнажая и используя все слабые места в строении обломка. Отлетающие кусочки, ослепительно вспыхнув, тотчас же поглощались небом. И тем не менее к концу путешествия сквозь атмосферу от камня осталось еще достаточно, чтобы он с силой врезался в поверхность планеты, — огненный болид упал на каменистую равнину, с которой свирепые ветры начисто сдули весь снег и лед.
От удара осколка в скудную почву образовался небольшой кратер. Каменистая равнина, которая простиралась на значительное расстояние вокруг и уходила в глубь планеты, при столкновении зазвенела, словно колокол, но только гармоники этого перезвона были на несколько октав ниже порога слышимости большинства известных видов разумной жизни.
Земля содрогнулась.
И неподалеку, в толще поверхности планеты, камень наконец заметили.
— Землетрясение, — сказала Шаран, не отрываясь от монитора.
Через несколько мгновений последовал новый толчок.
— Землетрясение, — снова сказала Шаран.
Подняв взгляд от своего монитора, Кайнен недовольно посмотрел на помощницу.
— Ты собираешься продолжать так и дальше? — спросил он.
— Я хочу держать вас в курсе всех происходящих событий, — ответила Шаран.
— Ценю твое стремление, — заметил Кайнен, — но, право, нет никакой необходимости каждый раз озвучивать это. Как-никак это я ученый. И понимаю, что каждый раз при перемещении почвы мы ощущаем землетрясение. Твое первое предупреждение имело смысл. Но к пятому-шестому разу начинает надоедать.
Почва снова содрогнулась.
— Землетрясение, — невозмутимо промолвила Шаран. — Уже седьмое. Кстати, вы не являетесь специалистом по тектонике. Эта наука выходит за рамки ваших обширных познаний.
Несмотря на обычную для Шаран абсолютную серьезность, с какой были произнесены эти слова, не заметить издевку было невозможно.
Если бы Кайнен не спал со своей помощницей, то, вероятно, ощутил бы раздражение. Однако при нынешнем положении дел он позволил себе изобразить снисходительную усмешку.
— Что-то не припоминаю, когда ты успела стать признанным специалистом по тектонике.
— Это хобби, — сказала она.
Кайнен открыл было рот, собираясь ответить, но тут внезапно земля с бешеной скоростью устремилась ему навстречу. Кайнену потребовалось какое-то мгновение, чтобы осознать, что это не пол метнулся к нему, а он сам повалился вниз и оказался распростерт на полу вместе с доброй половиной предметов, находившихся в лаборатории. Опрокинутый табурет валялся справа от него, все еще качаясь после падения.
Кайнен бросил взгляд на Шаран, которая больше не смотрела на свой монитор, потому что тот, разбитый вдребезги, лежал на полу рядом с ней.
— Что это было? — спросил Кайнен.
— Землетрясение? — с надеждой предположила было Шаран, но тотчас же вскрикнула, так как лаборатория снова яростно содрогнулась.
С потолка посыпались осветительные и акустические панели, и Кайнен с Шаран поспешили заползти под столы. Весь окружающий мир взорвался, а они сидели скрючившись в своем ненадежном убежище, словно хрупкая обстановка могла их защитить.
Наконец тряска прекратилась. Оглядевшись, Кайнен в дрожащем свете уцелевших панелей увидел, что большая часть оборудования валяется на полу вместе с почти всем потолком и значительной частью стен. Обычно лаборатория была заполнена рабочими и помощниками Кайнена, но на этот раз лишь они вдвоем задержались допоздна, чтобы закончить один эксперимент. Все остальные сотрудники уже давно возвратились в бараки и, скорее всего, легли спать. Что ж, сейчас им определенно пришлось проснуться.
Из коридора, ведущего к лаборатории, послышался высокий, пронзительный звук.
— Вы слышите? — спросила Шаран.
Кайнен утвердительно кивнул:
— Это сирена боевой тревоги.
— На нас напали? — испуганно произнесла Шаран. — А я полагала, база защищена.
— Защищена, — подтвердил Кайнен. — По крайней мере была. Во всяком случае, так считалось.
— Ну, должна сказать, работа была проделана отличная, — заметила Шаран.
Это уже было слишком.
— Запомни, Шаран: в мире нет ничего совершенного, — раздраженно произнес он.
— Прошу прощения, — пробормотала Шаран, сразу же почувствовав недовольство шефа.
Проворчав что-то нечленораздельное, Кайнен выбрался из-под стола и направился к опрокинутому сейфу.
— Помоги, — бросил он своей помощнице.
Вдвоем они перевернули сейф так, что Кайнен смог добраться до дверцы и отпереть ее. Внутри лежал небольшой пистолет и картридж с патронами.
— Где вы это раздобыли? — спросила Шаран.
— Как-никак, Шаран, это военная база. Здесь много оружия. Таких пистолетов у меня два. Один — здесь, другой — в бараке. Я думал, они пригодятся, если произойдет что-нибудь подобное.
— Но мы же не военные, — возразила Шаран.
— Это, не сомневаюсь, будет иметь огромное значение для тех, кто напал на базу, — съязвил Кайнен, протягивая девушке пистолет. — На, возьми.
— Не нужен он мне! — заупрямилась Шаран. — Я не умею обращаться с оружием. Лучше оставьте его себе.
— Ты точно отказываешься?
— Точно. Дело кончится тем, что я прострелю себе ногу.
— Ну хорошо. — Кайнен вставил картридж с боеприпасами в пистолет и убрал его в карман халата. — Нам нужно вернуться в бараки. Все наши там. Если действительно что-то случилось, лучше быть с ними.
Шаран молча показала, что согласна. От ее обычной язвительной насмешливости не осталось и следа; она выглядела опустошенной и испуганной. Кайнен постарался как мог подбодрить помощницу.
— Ну же, Шаран, — сказал он, — все будет в полном порядке. Давай просто попытаемся добраться до бараков.
Они начали пробираться по заваленному обломками коридору, как вдруг послышался звук открывающейся двери, ведущей на нижний уровень. Всмотревшись, Кайнен разглядел в полумраке сквозь пыль два громоздких силуэта. Он попятился обратно к лаборатории; Шаран уже успела отступить к двери раньше его. Другим способом покинуть этот этаж был лифт, но он находился за лестничной клеткой. Кайнен понял, что они оказались в ловушке. Пятясь назад, он похлопал по карману; опыта обращения с оружием у него было не больше, чем у Шаран, и он сильно сомневался, что сможет на таком расстоянии поразить хотя бы одну цель, не говоря уж про две, каждая из которых предположительно была подготовленным и обученным солдатом.
— Администратор Кайнен! — вдруг произнес один из силуэтов.
— Что? — непроизвольно откликнулся Кайнен, тотчас же пожалев о том, что выдал себя.
— Администратор Кайнен, — продолжал силуэт, — мы пришли для того, чтобы забрать вас отсюда. Оставаться здесь небезопасно.
Шагнув в полоску тусклого света, силуэт превратился в Атена Рандта, одного из командующих базой. Только теперь Кайнен наконец узнал его по знакам различия и панцирю. Атен Рандт принадлежал к клану энешанцев, и Кайнену даже после такого продолжительного срока, проведенного на базе, все они по-прежнему казались на одно лицо.
— Кто на нас напал? — спросил Кайнен. — Как неприятелю удалось обнаружить базу?
— У нас до сих пор нет полной определенности относительно того, кто на нас напал и почему, — сказал Атен Рандт.
Щелчки его ротовых органов переводились в распознаваемую речь с помощью небольшого устройства, которое висело у него на шее. Сам Атен понимал Кайнена без каких-либо дополнительных приспособлений.
— Планета подверглась бомбардировке с орбиты, и нам лишь только что удалось засечь неприятельский спускаемый аппарат, который приземлился на поверхность.
Рандт надвигался на Кайнена, которому пришлось сделать над собой усилие, чтобы не вздрогнуть. Несмотря на длительную совместную работу и относительно неплохие отношения, он до сих пор чувствовал себя неуютно в присутствии представителей этой расы огромных разумных членистоногих.
— Администратор Кайнен, ни в коем случае нельзя допустить, чтобы вас здесь обнаружили. Необходимо уйти отсюда до того, как база будет захвачена.
— Хорошо, — согласился Кайнен.
Он кивнул Шаран, чтобы та следовала за ним.
— Нет, она должна остаться, — остановил ее Атен Рандт. — Приказ касается только вас.
Кайнен остановился.
— Она моя помощница, — сказал он. — Мне без нее не обойтись.
База содрогнулась от очередного близкого разрыва. Кайнен почувствовал, что его швырнуло в стену, после чего он рухнул на пол. Падая, Кайнен успел обратить внимание, что ни Атен Рандт, ни второй солдат-энешанец не сдвинулись с места.
— Администратор Кайнен, сейчас не самое подходящее время для того, чтобы вступать в пререкания.
Механический преобразователь речи придал этому замечанию сарказм, на который не рассчитывал говоривший.
Кайнен начал было снова возражать, но Шаран мягко взяла его за руку.
— Кайнен, он прав, — сказала она. — Ты должен убраться отсюда. Будет плохо, если здесь обнаружат кого-либо. Но если найдут тебя, это будет уже катастрофа.
— Я тебя не оставлю, — упрямо произнес он.
— Кайнен, — промолвила Шаран, указывая на Атена Рандта, бесстрастно стоявшего рядом. — Он является здесь одним из самых высокопоставленных военных. Мы подверглись нападению. Из-за пустяков его не стали бы посылать за нами. Кроме того, в любом случае сейчас не время для споров. Так что ступай. А я уж как-нибудь найду дорогу в бараки сама. Не забывай, мы находимся здесь уже достаточно давно. Я помню, как туда идти.
Задержав на Шаран взгляд, Кайнен указал на солдата-энешанца, который сопровождал Атена Рандта.
— Вот ты, — сказал он. — Ты проводишь ее до бараков.
— Администратор Кайнен, он нужен мне здесь, — возразил Рандт.
— Со мной вы управитесь и один, — настаивал Кайнен. — А если мою помощницу не проводит ваш солдат, я пойду провожать ее сам.
Прикрыв конечностью преобразователь речи, Атен подозвал к себе солдата. Прижавшись друг к другу, они защелкали ротовыми органами вполголоса, хотя в этом не было никакой необходимости, поскольку Кайнен все равно не понимал энешанский язык. Наконец солдат отошел от своего начальника и встал рядом с Шаран.
— Он проводит вашу помощницу до бараков, — сказал Атен Рандт. — Но от вас я больше не потерплю никаких возражений. Мы и так уже потеряли слишком много времени. Администратор Кайнен, следуйте за мной.
Схватив Кайнена за руку, он потащил его к двери на лестницу. Оглянувшись, Кайнен увидел, что Шаран с опаской смотрит на огромного солдата-энешанца. Но тут Атен Рандт толкнул его за дверь, и помощница, она же любовница Кайнена, скрылась из виду.
— Вы делаете мне больно, — недовольно заметил Кайнен.
— Тише! — шикнул Атен Рандт, подталкивая его к лестнице.
Они начали подниматься, и энешанец на своих коротких и с виду слабых нижних конечностях не отставал от Кайнена.
— Ушло слишком много времени на то, чтобы вас разыскать, и еще больше на то, чтобы вы наконец соизволили тронуться в путь. Почему вас не было у себя в бараке?
— Нам надо было завершить один эксперимент, — объяснил Кайнен. — Как будто здесь можно найти другие развлечения! Куда мы сейчас направляемся?
— Вверх, — ответил Атен Рандт. — Нам нужно добраться до подземной служебной железной дороги.
Остановившись, Кайнен обернулся к Атену Рандту, который сейчас, из-за нескольких разделяющих их ступеней, оказался одного с ним роста.
— Эта дорога ведет в оранжерею гидропоники, — сказал он.
Кайнен, Шаран и остальные члены его группы время от времени отправлялись туда, чтобы отдохнуть среди зеленых растений. Поверхность планеты никак нельзя было назвать гостеприимной, если только вы не испытываете страсть к жутким морозам; поэтому оранжерея гидропоники заменяла прогулки на улице.
— Эта оранжерея устроена в естественной пещере, — пояснил Атен Рандт, подталкивая Кайнена, чтобы тот шел дальше. — За ней протекает подземная река по изолированному руслу. Она впадает в подземное озеро. И там спрятан маленький жилой модуль, в котором вы и разместитесь.
— Вы мне никогда раньше об этом не говорили, — заметил Кайнен.
— Мы не предполагали, что возникнет такая необходимость.
— Мне придется добираться до жилого модуля вплавь?
— Там есть небольшая подводная лодка, — успокоил Атен Рандт. — В ней будет несколько тесновато, даже вам. Но она запрограммирована в автоматическом режиме плыть к модулю.
— И долго мне придется там оставаться?
— Будем надеяться, совсем недолго. Потому что альтернатива этому — пробыть в жилом модуле очень долго. Администратор Кайнен, осталось подняться еще на два пролета.
Наконец они остановились у двери наверху. Пока Кайнен пытался перевести дыхание, Атен Рандт защелкал ротовыми органами в устройство связи. Сквозь толщу коры планеты и бетон стен сверху доносились отголоски сражения.
— Неприятель подошел к самой базе, но пока что нам удается сдерживать его на поверхности, — опустив связное устройство, объяснил Кайнену энешанец. — До этого уровня враги еще не добрались. Будем надеяться, нам удастся переправить вас в безопасное место. Следуйте за мной, администратор Кайнен. Не отставайте. Вы все поняли?
— Все понял, — подтвердил Кайнен.
— В таком случае пошли, — сказал Атен Рандт.
Угрожающе подняв свое весьма страшное на вид оружие, он открыл дверь и прошел в коридор. Как только энешанец начал двигаться, Кайнен увидел, что его нижние конечности удлинились, так как из панциря выдвинулись дополнительные суставы. Этот ускорительный механизм, позволяющий энешанцам в бою развивать поразительную скорость, напомнил Кайнену мерзких пресмыкающихся, вызывавших у него отвращение в детстве. Подавив неприязненную дрожь, он поспешил, догоняя Атена Рандта, то и дело спотыкаясь о груды обломков, которыми был усеян коридор. Продвижение к небольшой железнодорожной станции в противоположном конце уровня было мучительно медленным.
Выбившись из сил, Кайнен догнал Атена Рандта только тогда, когда тот уже изучал органы управления небольшого локомотива с открытым пассажирским отделением. Энешанец уже отстыковал локомотив от остальных вагонов.
— Я же просил вас не отставать, — недовольно произнес он.
— Кое-кто из нас уже не молод и не умеет вдвое увеличивать длину ног, — запыхавшись, произнес Кайнен. Он указал на локомотив: — Мне предстоит ехать вот на этом?
— Нам следовало бы пройти пешком, — сказал Атен Рандт, и у Кайнена от этих слов сразу же заныли уставшие ноги. — Но я боюсь, что вы долго так не выдержите, а времени — в обрез. Так что придется рискнуть и прокатиться на этой штуковине. Садитесь.
Кайнен с облегчением забрался в просторное пассажирское отделение, где без труда поместились бы два энешанца. Атен Рандт разогнал локомотив до максимальной скорости, что приблизительно вдвое превышало скорость его собственного спринтерского рывка — а в тесном петляющем туннеле это было очень быстро, — после чего, развернувшись вперед, снова поднял оружие, пристально вглядываясь в туннель.
— Что станется со мной, если база все же окажется захвачена? — спросил Кайнен.
— В жилом модуле вы будете в полной безопасности, — заверил его Атен Рандт.
— Да, но если база будет захвачена, кто за мной придет? Я же не смогу оставаться в модуле вечно, и мне неизвестно, как из него выбираться. И каким бы хорошо подготовленным ни был этот ваш модуль, рано или поздно запасы продовольствия в нем закончатся. Я уж не говорю про свежий воздух.
— Модуль оснащен устройством извлечения кислорода, растворенного в воде, — успокоил его Атен Рандт. — Так что смерть от удушья вам не грозит.
— Замечательно, — сказал Кайнен. — Но остается еще смерть от голода.
— Озеро имеет сток… — начал было энешанец, но тут локомотив, внезапно дернувшись, сошел с рельсов.
В грохоте обвалившегося свода туннеля потонули все остальные звуки; Кайнен и Атен Рандт на мгновение влетели во внезапно наступившую темноту, наполненную пылью.
Неопределенное время спустя Кайнен очнулся от того, что его тряс, приводя в чувство, Атен Рандт:
— Администратор Кайнен, проснитесь же наконец!
— Я ничего не вижу, — пробормотал Кайнен.
Рандт вместо ответа зажег ослепительно-яркую лампу, закрепленную у него на оружии.
— Благодарю.
— С вами все в порядке? — встревоженно спросил энешанец.
— В полном порядке. Но если такое возможно, мне бы хотелось прожить остаток этого дня без того, чтобы меня швыряли на землю.
Атен щелкнул ротовыми органами, выражая свое согласие, и перевел луч фонарика на завал, перегородивший дорогу. Кайнен начал было подниматься на ноги, но поскользнулся на обломках, которыми был усеян пол туннеля.
Атен Рандт снова перевел луч света на Кайнена.
— Оставайтесь на месте, — сказал он. — Так будет безопаснее.
Яркий луч упал на рельсы.
— Возможно, они еще под током.
Луч света снова метнулся вперед, на обвалившиеся стены этой неожиданно возникшей тюрьмы. Случайно или нет, обстрел, которому подверглась железнодорожная ветка, надежно закупорил Кайнена и Атена Рандта. В грудах обломков, наглухо перегородивших туннель, не было никаких проходов. Кайнен подумал, что опасность смерти от удушья снова становится реальностью. Атен Рандт продолжал изучать окружающие стены, время от времени обращаясь к связному устройству, которое, судя по всему, не работало. Кайнен уселся на полу, стараясь дышать неглубоко.
Через какое-то время Рандт, отчаявшись найти выход, погасил фонарик, погрузив тесную подземную тюрьму в полную темноту. Но вдруг он встрепенулся и направил луч света на груду обломков, которая перегородила туннель с той стороны, где осталась база.
— В чем дело? — спросил Кайнен.
— Молчите! — остановил его Атен Рандт, подходя к стене и прислушиваясь.
Вскоре Кайнен тоже услышал шум, напоминающий голоса, но не друзей, не тех, кого можно было встретить на планете. И сразу же последовали отголоски взрывов. Неизвестные, находившиеся по ту сторону завала, решили пожаловать в гости.
Поспешно отскочив от груды обломков, Атен Рандт приблизился к Кайнену. Подняв оружие, энешанец ослепил его лучом фонаря.
— Извините, администратор Кайнен, — сказал он, и только тут до Кайнена дошло, что приказ обеспечивать его безопасность, по-видимому, на этом заканчивался.
Подчиняясь не столько осознанной мысли, сколько инстинкту, Кайнен метнулся в сторону от луча света, и пуля, нацеленная в тело, попала в руку, развернув и бросив его на землю. С трудом поднявшись на колени, он увидел перед собой свою тень: Атен Рандт направил оружие с закрепленным фонарем ему в спину.
— Подождите, — взмолился Кайнен, обращаясь к собственной тени. — Только не в спину! Я понимаю, что вы должны сделать. Но только не в спину. Пожалуйста!
Последовало мгновение тишины, нарушаемой лишь отголосками взрывов за завалом.
— Повернитесь лицом, администратор Кайнен, — наконец сказал Атен Рандт.
Кайнен развернулся, медленно, обдирая колени о битый камень, и сунул руки в карманы халата, словно сковав их наручниками. Атен Рандт тщательно прицелился; имея возможность не торопиться, он навел оружие на голову Кайнена.
— Надеюсь, вы готовы, администратор Кайнен?
— Готов, — подтвердил Кайнен и выстрелил в луч света из пистолета, спрятанного в кармане халата.
Выстрел совпал с очередным взрывом, донесшимся из-за обвалившейся стены. Атен Рандт, судя по всему, понял, что ранен, только тогда, когда из отверстия в панцире хлынула кровь. Кайнену, который смотрел против света, рана была практически не видна; он различил лишь, что Рандт уставился на нее, а затем снова недоуменно посмотрел на Кайнена. К этому времени тот уже выхватил пистолет из кармана. Он еще трижды выстрелил в энешанца, разряжая картридж с патронами. Атен Рандт чуть подался вперед на передних нижних конечностях и начал заваливаться назад. Его огромная туша опускалась на землю по мере того, как складывались, подгибаясь в суставах, ноги.
— Извини, — обратился к свежему трупу Кайнен.
Туннель заполнился пылью, а затем светом: через проход, проделанный в завале, хлынули создания с закрепленными на оружии фонариками.
Одно из них, заметив Кайнена, что-то пролаяло; и тотчас же в него уперлись несколько ослепительных лучей. Выронив пистолет, Кайнен поднял здоровую руку, показывая, что сдается, и отступил от трупа Атена Рандта. От убийства энешанца, совершенного ради спасения своей жизни, мало толку, если захватчикам вздумается продырявить его. Один из них шагнул сквозь лучи света, бормоча что-то на своем языке, и Кайнен наконец смог разглядеть, с какими существами ему придется иметь дело.
Вспомнив основы ксенобиологии, он быстро систематизировал особенности расового фенотипа: двусторонняя симметрия тела, передвигаются на двух конечностях, и, как следствие, нижние конечности разительно отличаются от верхних; коленные суставы выгнуты в обратную сторону. Приблизительно одних размеров с ним, схожее общее строение. Все это было совсем не удивительно, поскольку подавляющее большинство так называемых разумных созданий передвигается на двух ногах, обладает двусторонней симметрией тела и имеет примерно одинаковые размеры и массу. Именно это обстоятельство делало межрасовые отношения в данной области космического пространства особенно натянутыми. Так много похожих разумных созданий, и так мало пригодных для обитания мест, чтобы удовлетворить всех.
«Но вот и отличия», — подумал Кайнен, разглядывая создание, которое продолжало лаять на него: более широкий торс, плоский живот, общее неуклюжее строение скелета и мускулатуры. Ноги, похожие на обрубки; руки, похожие на дубинки. Ярко выраженные половые признаки (если Кайнен не ошибался, перед ним стояла женская особь). Относительно слабые органы чувств — лишь по паре небольших оптических и слуховых наружных датчиков (голову Кайнена почти полностью опоясывали полосы этих сенсорных приспособлений). Вместо теплоизлучающих складок кожи на голове тонкие ороговевшие волокна. Не впервые Кайнен отметил, что процесс эволюции с точки зрения физического строения обошелся с этой расой весьма сурово. Это делало ее агрессивной и опасной, и соскоблить ее с поверхности планеты, где она успела угнездиться, крайне трудно. В чем и заключалась главная проблема.
Создание, стоявшее перед Кайненом, снова что-то пробормотало, после чего достало какой-то короткий зловещий предмет. Кайнен посмотрел прямо в его оптические датчики.
— Люди, мать вашу!..
Создание направило на него таинственный предмет; ощутив толчок, Кайнен увидел пляшущие разноцветные огоньки и повалился на землю — в последний раз за этот день.

— Вы меня помните? — спросило сидящее за столом человеческое существо, когда Кайнена ввели в комнату.
Тюремщики снабдили его специальным стулом, рассчитанным на его выгнутые в обратную сторону (с их точки зрения) колени. Человеческое существо говорило, а перевод поступал из громкоговорителя, установленного на столе. Помимо него единственным предметом на столе был шприц, наполненный прозрачной жидкостью.
— Вы — тот солдат, который меня оглушил, — ответил Кайнен.
Громкоговоритель не предложил перевод его ответа, из чего можно было сделать вывод, что у солдата где-то спрятано еще одно устройство-переводчик.
— Совершенно верно, — подтвердил человек. — Я — лейтенант Джейн Саган.
Она указала на стул:
— Пожалуйста, садитесь.
Кайнен сел.
— Оглушать меня не было никакой необходимости, — пожаловался он. — Я бы и сам последовал за вами.
— У нас были свои причины на то, чтобы лишить вас сознания, — сказала Саган. Указав на раненую руку, простреленную Атеном Рандтом, она спросила: — Как ваша рука?
— По-моему, замечательно, — ответил Кайнен.
— Мы не смогли залечить рану полностью. Наши медицинские технологии способны быстро заживлять любые травмы человеческих организмов, но вы рраей, а не человек. Полного соответствия во внутреннем строении не существует. Однако мы сделали все, что смогли.
— Благодарю вас.
— Смею предположить, вас ранил тот энешанец, рядом с которым мы вас обнаружили, — сказала Саган. — Тот, которого вы застрелили.
— Да, — подтвердил Кайнен.
— Мне очень любопытно, с чего это вы вздумали стрелять друг в друга.
— Этот энешанец собирался меня убить, а я не хотел умирать.
— Сразу же напрашивается вопрос: почему он желал вашей смерти?
— Меня держали здесь пленником, — сказал Кайнен. — Полагаю, у энешанца был приказ меня убить, чтобы исключить возможность моего попадания в плен.
— Вас держали пленником, — повторила Саган. — Однако вам оставили оружие.
— Я его нашел.
— Вот как. Плохо у энешанцев обстояли дела с внутренней безопасностью. Совсем на них не похоже.
— Все мы совершаем ошибки.
— А остальные рраей, которых мы обнаружили на базе? — спросила Саган. — Их тоже держали здесь в плену?
— Совершенно верно, — подтвердил Кайнен. Его захлестнула волна беспокойства за судьбу Шаран и остальных членов группы.
— И каким же образом вы попали в плен к энешанцам? — спросила Саган.
— Мы находились на рраейском космическом корабле, который должен был доставить нас в одну из колоний для медицинской ротации, — объяснил Кайнен. — Энешанцы напали на наш корабль. Они взяли его на абордаж, захватили меня и моих людей в плен и доставили сюда.
— И давно это случилось?
— Точно сказать не могу. Здесь мы жили по энешанскому военному времени, я плохо разбираюсь в этих единицах измерений. А что касается периода обращения планеты, она крутится очень быстро, что еще больше все запутывает. И поскольку я совершенно не знаком с тем, как измеряют временны́е интервалы у людей, у меня нет возможности дать вам точный ответ.
— У нашей разведки нет никаких сведений о том, что за прошедший год — по-вашему, около двух третей «хкеда» — хотя бы один корабль рраей подвергся нападению со стороны энешанцев, — сказала Саган, используя рраейский термин для обозначения периода полного обращения их родной планеты вокруг своего солнца.
— Быть может, ваша разведка не так хороша, как вы думаете, — заметил Кайнен.
— Возможно, — согласилась Саган. — Так или иначе, энешанцы и рраей формально остаются в состоянии войны, и нападение на корабль не осталось бы незамеченным. А ваши два народа воевали и из-за меньших причин.
— Я могу сказать вам только то, что мне известно, — настаивал Кайнен. — Нас заставили покинуть борт корабля и доставили на эту базу. Я могу лишь строить догадки относительно того, что происходило и чего не происходило за пределами базы в течение всего последующего времени.
— Значит, вас держали на базе пленником, — уточнила Саган.
— Да.
— Мы осмотрели всю базу и обнаружили лишь небольшую гауптвахту, — продолжала Саган. — Нет никаких указаний на то, что вас содержали под стражей.
Кайнен издал звук, который у рраей считается эквивалентом грустного смешка.
— Раз вы осмотрели базу, не сомневаюсь, вы осмотрели и поверхность планеты. Если бы кто-нибудь и попытался бежать, он замерз бы, не успев далеко уйти. Я уж не говорю о том, что бежать здесь просто некуда.
— Откуда вам это известно? — быстро спросила Саган.
— Нам сказали энешанцы. И ни у кого из моих сотрудников не возникло желания совершить экскурсию, чтобы проверить этот постулат.
— Значит, о планете вам больше ничего не известно.
— Иногда на ней холодно, иногда еще холоднее, — ответил Кайнен. — Этими сведениями и ограничиваются все мои познания.
— Вы — врач, — сказала Саган.
— Этот термин мне незнаком. — Кайнен указал на громкоговоритель: — Ваша машина недостаточно умна, чтобы найти его эквивалент в моем языке.
— Вы по профессии медик, — пояснила Саган. — Занимаетесь медициной.
— Да, это так, — подтвердил Кайнен. — Моей специальностью является генетика. Именно поэтому я со своими сотрудниками оказался на борту того корабля. Одна из наших колоний подверглась эпидемии заболевания, влияющего на генное секвенирование и деление клеток. Мы были направлены туда для того, чтобы исследовать это заболевание и, если возможно, найти средство борьбы с ним. Уверен, если вы осмотрели базу, вы видели наше оборудование. Энешанцы, захватившие нас, были настолько любезны, что выделили нам место для устройства лаборатории.
— С чего бы это? — удивилась Саган.
— Вероятно, они считали, что, если мы будем заняты своими делами, им с нами будет меньше хлопот, — предположил Кайнен. — Если это так, они оказались правы, потому что, как правило, мы держались сами по себе и старались избегать любых неприятностей.
— Если только не считать кражу оружия, так?
— Пистолет у меня уже довольно давно. Наверное, я не вызывал у энешанцев подозрений.
— Оружие, которым вы воспользовались, разработано под рраей, — заметила Саган. — Непонятно, как оно оказалось на энешанской военной базе.
— Должно быть, похитители забрали пистолеты с нашего корабля, — предположил Кайнен. — Не сомневаюсь, тщательно осмотрев базу, вы обнаружите и другие предметы производства рраей.
— Итак, просуммируем сказанное. Вы и ваша команда медицинских работников неопределенное время назад были захвачены энешанцами и доставлены сюда, где вас держали на положении пленников, не позволяя связаться с вашим народом. Вы понятия не имеете, где находились и какие планы были в отношении вас у энешанцев.
— Совершенно верно, — согласился Кайнен. — Я только могу добавить, что, по-видимому, энешанцы не хотели, чтобы в случае захвата базы кому бы то ни было стало известно о моем присутствии здесь, потому что один из них пытался меня убить.
— Это так, — подтвердила Саган. — Боюсь, вам удалось постоять за себя лучше, чем остальным вашим сотрудникам.
— Не понимаю, что вы хотите сказать.
— Вы — единственный рраей, которого мы обнаружили живым, — объяснила Саган. — Все остальные были расстреляны энешанцами. Почти все трупы находились, насколько мы поняли, в бараках. Один мы нашли неподалеку, судя по всему, от вашей лаборатории, поскольку внутри находились приборы и оборудование рраей.
Кайнен ощутил приступ тошноты.
— Вы лжете… — прошептал он.
— Нет.
— В таком случае их убили вы, люди! — гневно воскликнул Кайнен.
— Один из энешанцев пытался убить вас, — напомнила Саган. — Почему вы так уверены, что другие не расправились с остальными членами вашей команды?
— Я вам не верю, — упрямо произнес Кайнен.
— Могу понять, почему вы не хотите мне верить, — сказала Саган. — И тем не менее это правда.
Кайнен молчал, объятый горем. Саган его не торопила.
— Ну хорошо, — наконец сказал он. — Объясните, что вам от меня нужно.
— Для начала, администратор Кайнен, нам бы хотелось услышать от вас правду.
Ошеломленный, Кайнен не сразу осознал, что это человеческое существо впервые обратилось к нему по имени. И по должности.
— Я говорил вам правду, — растерянно пробормотал он.
— Чушь собачья! — отрезала Саган.
Кайнен снова указал на громкоговоритель:
— Я плохо понимаю перевод.
— Вы — администратор Кайнен Суен Су, — раздельно произнесла Саган. — И хотя вы действительно обладаете определенными познаниями в медицине, основными вашими занятиями являются ксенобиология и разработка полуорганических нейронных сетевых оборонительных систем — на мой взгляд, эти две области знаний тесно связаны друг с другом.
Кайнен ничего не ответил. Саган продолжала:
— А теперь, администратор Кайнен, позвольте изложить вам малую толику того, что известно нам. Пятнадцать месяцев назад рраей и энешанцы еще продолжали вести войну, которая ни шатко ни валко длится уже свыше тридцати лет, войну, которую мы всячески поощряем, потому что она отвлекает ваши силы и не дает вам вцепиться нам в загривок.
— Это не совсем так, — возразил Кайнен. — Не надо забывать сражение за Коралл.
— Да, вы правы, — согласилась Саган. — Я там была. Это едва не стоило мне жизни.
— Я потерял на Коралле брата, — сказал Кайнен. — Младшего. Возможно, вы с ним встречались.
— Возможно, и встречались. Пятнадцать месяцев назад рраей и энешанцы были заклятыми врагами. И вдруг они перестали быть таковыми, и наша разведка не смогла определить никаких причин, почему это могло произойти.
— Мы уже обсуждали неэффективность вашей разведки, — напомнил Кайнен. — Все расы то воюют друг с другом, то заключают мир. Так, например, после Коралла мы с вами прекратили воевать.
— Воевать мы прекратили потому, что мы вас разгромили. Вы ретировались, а мы отстроили Коралл заново. Вот вам и причина прекращения войны, по крайней мере на какое-то время. Но ни у вас, ни у энешанцев причин стремиться к миру нет. Это-то нас и беспокоит.
Три месяца назад разведывательный спутник, который мы разместили рядом с этой планетой, обнаружил свидетельства того, что к этому предположительно необитаемому миру началось регулярное движение космических кораблей, как энешанских, так и рраейских. Особенно любопытным для нас стало то, что претендуют на эту планету не энешанцы, не рраей, а обиняне. Обиняне плохо ладят с соседями, администратор Кайнен, при этом они достаточно сильны, так что и энешанцы, и рраей хорошенько подумают, прежде чем совать нос в их владения.
Поэтому мы вывели на орбиту планеты более совершенный спутник, которому предстояло обнаружить следы поселений. Нам так и не удалось ничего найти. Как специалист по оборонным системам, администратор Кайнен, попробуйте высказать догадку: почему?
— Я бы предположил: база надежно защищена.
— Совершенно верно, — подтвердила Саган. — И, как это ни странно, той самой сетевой оборонительной системой, разработка которой является вашей специализацией. Разумеется, тогда мы этого не знали, но сейчас знаем.
— Извините, каким образом вам удалось обнаружить базу, если она защищена? — спросил Кайнен. — Мной движет профессиональное любопытство.
— Бросая камешки, — усмехнулась Саган.
— Прошу прощения?
— Мы бросали камни. Месяц назад высыпали на планету несколько десятков сейсмических датчиков, запрограммированных на отслеживание сейсмических сигнатур, которые присущи подземным сооружениям, созданным разумными существами. Опыт показывает, что тайные базы проще защитить, когда они скрыты под землей. Мы исходили из того, что естественная сейсмическая активность планеты позволит существенно сузить круг поисков. Выделив интересующие нас места, мы снова сбросили камни. И наконец сегодня, непосредственно перед нападением, мы послали еще несколько датчиков, чтобы получить точный акустический образ базы. Камни подходят для этой цели как нельзя лучше, потому что они похожи на естественные метеориты. Их никто не боится. И никому в голову не приходит защищаться от сейсмического зондирования. В настоящее время все расы разумных существ поглощены созданием заумных систем защиты от оптического и высокоэнергетического электромагнитного сканирования. Акустические волны уже давно не считают опасными. Это распространенное заблуждение высоких технологий: эффективность более примитивных методов ставится под сомнение.
— Ну, разве что людям придет в голову стучать друг о друга камнями, — презрительно промолвил Кайнен.
Саган пожала плечами:
— Мы ничего не имеем против, когда кто-то приносит для поединка на ножах пистолет. В этом случае гораздо проще вырезать ему сердце. Или тот орган, который качает кровь по телу. Ваша излишняя самоуверенность оказалась нам на руку. В чем вы можете легко убедиться, так как сидите передо мной. Но на самом деле нам очень хочется узнать, администратор Кайнен, почему вы здесь. Нас озадачило уже одно то, что энешанцы и рраей затеяли какие-то совместные действия. Но энешанцы, рраей и обиняне? Это уже что-то интересное.
— Мне ничего не известно о том, кому принадлежит эта планета, — сказал Кайнен.
— Но еще больший интерес представляете вы, администратор Кайнен, — пропустив его замечание мимо ушей, продолжала Саган. — Пока вы спали, мы осуществили генное сканирование и установили, кто вы такой. Затем, сверившись с архивами космического корабля, мы ознакомились с вашим прошлым. И узнали, что в ксенобиологии вас в первую очередь интересовали люди. Вероятно, среди рраей вы ведущий специалист по генетике человека. И нам известно, что особенно вас интересует работа человеческого мозга.
— Это является частью моего общего увлечения нейронными сетями, — сказал Кайнен. — Никакого особенного, как вы сказали, интереса к работе человеческого мозга я не испытываю. Каждый мозг интересен по-своему.
— Как скажете. Однако, чем бы вы здесь ни занимались, это было настолько важно, что энешанцы пошли на то, чтобы расправиться с вами и с вашими сотрудниками, лишь бы никто не попал к нам в руки.
— Я же говорил вам, что нас держали в плену, — упрямо повторил Кайнен.
Саган закатила глаза:
— Администратор Кайнен, давайте на минуту притворимся, что мы с вами не дураки.
Подавшись вперед, Кайнен наклонился над столом, за которым сидела Саган.
— К какому типу людей вы принадлежите? — спросил он.
— Что вы имеете в виду? — удивилась Саган.
— Нам известно, что люди делятся на три типа. — Подняв руку, Кайнен стал перечислять разновидности, загибая пальцы, гораздо более длинные и подвижные, чем человеческие: — Во-первых, немодифицированные люди, те, кто колонизирует планеты. Они встречаются самых разных окрасок и размеров — тут прослеживается хорошее генетическое разнообразие. Ко второй группе относится большинство ваших солдат. Они также отличаются размерами и формой, но в значительно меньшей степени, и у всех одна и та же окраска: зеленая. Нам известно, что эти солдаты живут не в своих собственных телах — их сознание перенесено из тел пожилых особей вашего вида в более сильные, более молодые тела. Эти тела подверглись такой сильной генетической модификации, что лишились возможности производить потомство, спариваясь как между собой, так и с немодифицированными людьми. И все же они по-прежнему сохраняют достаточно человеческих свойств — в первую очередь это относится к строению головного мозга. Но вот третий тип…
Кайнен откинулся назад:
— До нас доходят самые разные слухи, лейтенант Саган.
— И какие же?
— Якобы эти люди воссозданы из мертвых. То есть зародышевая плазма мертвых людей многократно смешивается с генетическим материалом других видов с целью посмотреть, что получится. В некоторых из этих людей нет ничего человеческого — хотя сами они считают себя таковыми. Они рождаются уже взрослыми, обладая навыками и способностями, но не имея воспоминаний. И не только воспоминаний. Эти люди лишены своего «я». Полностью лишены морали. Каких-либо сдерживающих факторов. Лишены…
Кайнен остановился, подбирая подходящее слово.
— …человечности, — наконец сказал он. — Как выразились бы вы. Дети-воины во взрослых телах. Отвратительные чудовища. Орудия в руках вашего Союза колоний для решения задач, которые нельзя поручить солдатам, имеющим жизненный опыт и моральные принципы, у кого есть страх за свою душу, в этой жизни или в следующей.
— Ученый, которого беспокоит душа… — удивленно протянула Саган. — По-моему, не совсем прагматичный подход.
— Да, я ученый, но в первую очередь я рраей, — напомнил Кайнен. — Я знаю, что у меня есть душа, и я о ней беспокоюсь. А у вас, лейтенант Саган, есть душа?
— Если и есть, администратор Кайнен, мне о ней ничего не известно, — сказала Саган. — Это понятие не поддается количественной оценке.
— Значит, вы действительно относитесь к третьему типу людей.
— Совершенно верно, — подтвердила Саган.
— Вы созданы из плоти мертвых.
— Из генного материала, — поправила Саган. — Не из плоти.
— Гены создают плоть, лейтенант, — возразил Кайнен. — Именно в их грезах рождается плоть, в которой обитает душа.
— А вы прямо-таки поэт.
— Это не мои слова. Так высказалась одна из наших философов. Которая к тому же была ученым. Но вы не можете ее знать. Позвольте спросить, сколько вам лет?
— Семь, почти восемь, — ответила Саган. — Около четырех с половиной ваших хкедов.
— Такая молодая… Рраей в вашем возрасте только-только начинают учиться. Я старше вас больше чем в десять раз, лейтенант.
— И тем не менее вот мы сидим друг напротив друга.
— Да, сидим, — согласился Кайнен. — Очень жаль, лейтенант, что мы с вами не встретились при других обстоятельствах. Мне бы хотелось познакомиться с вами поближе.
— Даже не знаю, что на это ответить. «Благодарю вас» подходит едва ли, если учесть, что именно вы подразумевали под словами «познакомиться поближе».
— Вам бы сохранили жизнь.
— О, какое счастье, — усмехнулась Саган. — Но в каком-то смысле вам суждено будет удовлетворить это желание. Сообщаю вам, что вы взяты в плен — на этот раз по-настоящему — и останетесь пленником до конца дней своих.
— Я сам уже догадался об этом, когда вы стали рассказывать мне о том, что я мог бы передать своему правительству, — сказал Кайнен. — Как, например, об этом трюке с камнями. Хотя, сказать по правде, я полагал, вы меня убьете.
— Мы, люди, очень прагматичны, администратор Кайнен. Вы обладаете знаниями, которые могут быть нам полезны. Если вы согласитесь сотрудничать, нет никаких причин, которые могли бы помешать вам продолжать заниматься исследованием генных структур и головного мозга человека. Но только не для рраей, а для нас.
— Для этого мне придется лишь предать свой народ, — заметил Кайнен.
— Что поделаешь.
— Наверное, я все же предпочту смерть.
— При всем уважении к вам, администратор Кайнен, если бы вы действительно так считали, то, вероятно, не стали бы стрелять в энешанца, который собирался сегодня вас убить, — возразила Саган. — Полагаю, вы хотите жить.
— Возможно, вы правы. Но, правы вы или нет, дитя мое, больше нам говорить не о чем. Я уже сказал все, что был готов сказать по своей воле.
Саган усмехнулась:
— Администратор Кайнен, знаете ли вы, что общего у людей и рраей?
— У нас с вами много общего, — сказал Кайнен. — Что именно вы имеете в виду?
— Генетическое строение. Надеюсь, вам не надо объяснять, что между генным секвенированием человека и генным секвенированием рраей существует множество незначительных отличий. Однако на макроскопическом уровне у нас много общего, в том числе и то, что один набор генов мы получаем от одного родителя, а другой — от второго. Так называемое двуполое размножение.
— Обычная форма полового воспроизводства среди видов, размножающихся половым способом, — согласился Кайнен. — Некоторым видам для размножения требуется трое или даже четверо родителей, но это встречается крайне редко. Слишком уж неэффективно.
— Вне всякого сомнения, — подтвердила Саган. — Администратор Кайнен, а вам приходилось слышать о синдроме Фронига?
— Это редкое генетическое заболевание среди рраей. Очень редкое.
— Из того, что мне известно о нем, получается, что это заболевание является следствием искажения двух независимых наборов генов, — продолжала Саган. — Один набор регулирует развитие нервных клеток, в том числе создает вокруг них электроизолирующий слой. Второй набор отвечает за орган, который вырабатывает рраейский аналог того, что люди называют лимфой. Эта жидкость у вас выполняет часть функций лимфы, а также некоторые другие функции. Человеческая лимфа проводит электричество, но у вашей расы эта жидкость является диэлектриком. Из того, что нам известно о физиологическом строении рраей, следует, что от этого диэлектрического свойства лимфы вам ни тепло ни холодно, — точно так же, как электрическая проводимость человеческой лимфы не является ни плюсом, ни минусом. Она просто есть, и все.
— Да.
— Но для тех рраей, которым не повезло получить два ущербных генных набора, это диэлектрическое свойство является преимуществом, — продолжала Саган. — Эта жидкость течет в межклеточном пространстве, в том числе омывает нервные клетки. Это не позволяет сбиваться с пути электрическим зарядам, которые вырабатываются нервными окончаниями. Любопытное в вашей лимфе то, что ее состав контролируется на гормональном уровне, и малейшее изменение гормонального сигнала превращает ее из диэлектрика в проводник. Опять же, для большинства рраей это не имеет никакого значения. Но для тех, кто на генном уровне закодирован иметь обнаженные нервные клетки…
— …это означает судороги, конвульсии и в конечном счете смерть. Нервные сигналы, по сути дела, вытекают из их тел, — договорил за нее Кайнен. — Неминуемый смертельный исход и является той причиной, по которой данное заболевание встречается так редко. Особи, чей генотип обуславливает электрическую проводимость лимфы и обнаженные нервные окончания, умирают еще во чреве матери, обычно тогда, когда клетки начинают дифференцировать и синдром проявляется впервые.
— Но есть и взрослые, страдающие синдромом Фронига. Генный код изменяет гормонный сигнал позже, в начале половой зрелости. То есть тогда, когда особь уже обладает способностью к воспроизводству и передаче искаженного гена. Однако для этого требуется, чтобы оба родительских гена были дефектными.
— Да, разумеется, — подтвердил Кайнен. — Это еще одна причина, по которой синдром Фронига встречается так редко; крайне мала вероятность того, что ребенок получит два набора дефектных генов и два набора генов, которые вызывают гормональные изменения в лимфотворном органе. Но объясните, зачем вы мне все это рассказываете?
— Администратор Кайнен, генетический анализ, проведенный тогда, когда вы попали на борт корабля, показывает, что ваш генотип запрограммирован на открытые нервные окончания.
— Да, но склонности к гормональным изменениям у меня нет, — ответил Кайнен. — В противном случае я бы уже давно умер. Синдром Фронига проявляется еще в юности.
— Совершенно верно, — согласилась Саган. — Но эти гормональные изменения можно вызвать внешним воздействием, уничтожив определенные пучки клеток в лимфотворном органе рраей. Если удалить достаточное количество пучков, отвечающих за нужный гормон, орган по-прежнему будет вырабатывать лимфу. Просто она будет обладать другими характеристиками. В вашем случае — смертельно опасными. И добиться этого очень легко химическим путем.
Кайнен тревожно посмотрел на шприц, который лежал на столе в течение всего разговора.
— И полагаю, здесь как раз тот самый препарат, — сказал он.
— Нет, — усмехнулась Саган, — здесь противоядие.

Джейн Саган пришла к выводу, что администратор Кайнен Суен Су по-своему достоин восхищения: сломать его оказалось очень непросто. Он страшно мучился в течение нескольких часов, пока его лимфотворный орган постепенно заменял лимфу в его организме новой, измененной жидкостью. Проводящая электричество, эта жидкость случайным образом распространяла сигналы нервных окончаний по всему телу, и Кайнен корчился и содрогался в жутких конвульсиях. С каждой минутой проводимость лимфы возрастала, и мучения становились все более невыносимыми. Еще немного, и Кайнен, по всей вероятности, уже просто не смог бы ничего сказать, даже если бы захотел.
Но он все-таки сломался и стал умолять ввести ему противоядие. В конце концов желание жить оказалось слишком сильным. Саган лично ввела Кайнену противоядие (на самом деле не противоядие в прямом смысле этого слова, поскольку отмершие пучки клеток погибли безвозвратно; отныне до конца дней своих Кайнен должен будет ежедневно получать дозу этого препарата). Как только лекарство подействовало, Саган узнала о зреющей войне против человечества, получила общее представление о планах покорения и полного уничтожения всей человеческой расы. Геноцид был спланирован в мельчайших подробностях. В основе его лежало неслыханное объединение трех рас.
И людям предстояло рассчитывать только на себя.
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Полковник Джеймс Роббинс с минуту разглядывал полуразложившийся эксгумированный труп на мраморном столе морга, изучая, что сделало гниение с телом, пролежавшим под землей больше года. Он обратил внимание на череп, изуродованный выстрелом из ружья. Заряд дроби снес верхнюю часть черепа, лишив жизни человека, который предал человечество сразу трем враждебным расам. Наконец, оторвавшись от изучения останков, полковник перевел взгляд на капитана Уинтерса, старшего врача орбитальной станции «Феникс».
— Только не говорите мне, что это тело доктора Бутэна, — сказал полковник Роббинс.
— Однако это так, — ответил Уинтерс. — И в то же время не так.
— Знаешь, Тед, за подобный ответ генерал Мэттсон хорошенько надрал бы мне задницу, — заметил полковник. — Надеюсь, ты соблаговолишь объясниться.
— Извини, Джим. — Капитан Уинтерс указал на лежащий на столе труп: — С точки зрения генного анализа это тот, кто тебе нужен. Доктор Бутэн был колонистом, то есть его никогда не перемещали в армейское тело. Следовательно, его тело должно обладать полным исходным набором ДНК. Я выполнил стандартный генный анализ. У этого трупа ДНК Бутэна — и ради смеха я также провел тест митохондриальных РНК. Опять же, полное совпадение.
— Так в чем же дело?
— Вся проблема в характере роста костей, — объяснил Уинтерс. — В реальной жизни характер роста человеческих костей постоянно меняется в зависимости от условий окружающей среды, таких как питание и физические упражнения. Если человек провел какое-то время на планете с увеличенной силой тяжести, после чего переселился на планету с низкой гравитацией, это непременно скажется на характере роста его костей. Любой перелом также не пройдет бесследно. Исследуя кости человека, можно проследить весь его жизненный путь.
Уинтерс взял часть левой ноги трупа, отделенной от остального тела, и указал на поперечный разрез бедренной кости:
— Нарастание костного материала в данном случае проходило необычайно равномерно. Я не смог найти никаких следов травм или влияния окружающей среды — только непрерывный рост в условиях великолепного питания и полного отсутствия стресса.
— Бутэн родом с Феникса, — заметил Роббинс. — Планета колонизирована больше двух столетий назад. Это совсем не то, как если бы он рос в какой-нибудь колонии на задворках обитаемой вселенной, где ему приходилось бы постоянно заботиться о пропитании и сражаться с бесчисленными врагами.
— Пусть так, и все равно у меня ничего не сходится, — не сдавался Уинтерс. — Можно всю жизнь прожить в самом цивилизованном из миров и все равно сломать ногу, упав с лестницы или занимаясь спортом. Конечно, можно дожить до глубокой старости без единого перелома, но много ли найдется таких людей?
Роббинс покачал головой:
— А вот нашему парню это удалось. Хотя на самом деле это не так, поскольку в медицинской карточке Бутэна написано, что он ломал ногу, вот эту самую ногу, — Уинтерс потряс обрубком, — в возрасте шестнадцати лет. Катаясь на горных лыжах. Он налетел на присыпанный снегом валун и заработал перелом бедренной и большой берцовой костей. А тут нет никаких свидетельств этого.
— Я слышал, врачи в наши дни способны творить чудеса, — заметил Роббинс.
— Да, спасибо за комплимент, современные медицинские технологии могут многое, — согласился Уинтерс. — И все же до волшебства им еще далеко. Невозможно сломать бедренную кость так, чтобы не осталось никаких следов. И даже если бы Бутэн прожил жизнь без единого перелома, это не объясняет равномерный характер наращивания костей. Подобного можно добиться, только живя в окружающей среде, начисто лишенной стрессов. Для того чтобы иметь такие кости, Бутэн должен был всю свою жизнь провести в коробке.
— Или в яслях для выращивания клонов, — предположил Роббинс.
— Или в яслях для выращивания клонов, — согласился Уинтерс. — Единственно возможное объяснение состоит в том, что вашему другу когда-то ампутировали ногу, после чего отрастили новую; однако я проверил его медицинскую карточку — такого не происходило. И для полной уверенности я взял образцы костной ткани ребер, тазобедренной кости, лучевой кости руки и черепа — точнее, того, что от него осталось. Во всех образцах наблюдается постоянный, равномерный рост кости. Джим, это клонированное тело.
— В таком случае Чарльз Бутэн по-прежнему жив, — нахмурился Роббинс.
— Этого я утверждать не могу, — сказал Уинтерс. — Однако то, что лежит перед нами, — это не он. Единственной хорошей новостью является то, что, судя по всем физиологическим характеристикам, этот клон пробыл в чане до самой своей смерти. Крайне маловероятно, что он вообще пробудился, находился в сознании и воспринимал окружающую действительность. Только представь себе: каково проснуться и увидеть направленное на тебя дуло — первый и последний зрительный образ. Чертовски замечательная жизнь!
— Итак, если Бутэн жив, — сказал Роббинс, — он к тому же еще и убийца.
Пожав плечами, Уинтерс отложил ногу.
— Это уж тебе лучше знать, Джим. Силы самообороны колоний постоянно оставляют после себя тела — мы создаем модифицированные супертела для новых рекрутов ССК, а затем, когда срок их службы заканчивается, мы снабжаем их обычными новыми телами, клонированными из исходных ДНК. Так вот, обладают ли эти тела какими-либо правами до того, как мы переносим в них сознание? Каждый раз при переносе сознания остается тело — тело, которое когда-то обладало разумом. У этих тел есть права? Если есть, все мы в большой заднице, потому что избавляемся от них чересчур бесцеремонно. Джим, тебе известно, что происходит с использованными телами?
— Нет, — признался Роббинс.
— Мы их мульчируем, — ответил Уинтерс. — Их слишком много, чтобы проводить захоронение обычным способом. Поэтому мы измельчаем останки, стерилизуем их, после чего превращаем в удобрение. Затем это удобрение мы направляем в новые колонии. Оно помогает приспособить почву к произрастанию растений, которые выращивает человек. Можно сказать, наши новые колонии живут за счет останков умерших. Но только на самом деле это не останки умерших. Это отработанные тела тех, кто продолжает жить. В действительности хороним мы человека только тогда, когда вместе с телом умирает разум.
— Тед, по-моему, тебе стоит подумать о том, чтобы взять отпуск, немного отдохнуть, — предложил Роббинс. — Твоя работа навевает чересчур мрачные мысли.
— Работа тут ни при чем, — возразил Уинтерс, указывая на останки лже-Чарльза Бутэна. — Как мне поступить вот с этим?
— Захорони их заново.
— Но это же не Бутэн.
— Да, не он, — согласился Роббинс. — Но если Чарльз Бутэн по-прежнему жив, мне бы не хотелось, чтобы он узнал о том, что это известно нам.
Полковник бросил взгляд на тело, лежащее на мраморном столе:
— Ну а это тело, независимо от того, знало ли оно, что с ним происходит, заслуживало лучшей участи. И похоронить его достойно — это меньшее, что мы можем для него сделать.

— Будь проклят этот Чарльз Бутэн! — в сердцах произнес генерал Грег Мэттсон, закидывая ноги на стол.
Полковник Роббинс, стоявший перед ним, промолчал. В присутствии генерала Мэттсона он, как всегда, испытывал некоторое замешательство. Мэттсон возглавлял отдел военных исследований Сил самообороны колоний на протяжении уже почти тридцати лет, но, подобно всему кадровому персоналу ССК, его тело армейского образца не знало старения. Генералу — как и всем сотрудникам ССК — на вид нельзя было дать больше двадцати пяти лет. Полковник Роббинс придерживался того мнения, что каждый военный, поднимаясь по служебной лестнице, должен внешне слегка стареть; генералу, который выглядел на двадцать пять лет, недоставало определенной степенности.
Роббинс на мгновение попытался представить себе Мэттсона выглядящим на свой настоящий возраст, то есть где-то на сто двадцать пять лет. Перед мысленным взором у него возникло что-то вроде сморщенной мошонки в генеральском мундире. Эта картина доставила бы Роббинсу гораздо большее удовольствие, если бы не то обстоятельство, что сам он в свои девяносто выглядел бы не намного лучше.
И кроме того, нельзя было забывать про второго генерала, также присутствующего в комнате, который, если бы тело выдавало его истинный возраст, наоборот, определенно выглядел бы значительно моложе. Сотрудники Специальных сил смущали Роббинса даже больше простых кадровых военных ССК. Было что-то ненормальное в том, что человек трех лет от роду уже совершенно взрослый и мастерски владеет искусством убивать.
Хотя, разумеется, генералу было не три года. Наверное, он уже достиг отрочества.
— Значит, наш рраейский друг сказал нам правду, — подал голос генерал Сциллард, сидящий перед столом. — Ваш бывший глава лаборатории изучения сознания по-прежнему жив.
— Снести череп своему собственному клону — это было очень мило, — произнес генерал Мэттсон голосом, буквально источающим сарказм. — Те бедолаги, что работали под его началом, после этого на протяжении целой недели соскребали серое вещество с оборудования лаборатории.
Он бросил взгляд на Роббинса:
— Нам известно, как Бутэн это сделал? Я имею в виду, вырастил клон? Такое в тайне не сохранишь. Не мог же Бутэн просто слепить клон из подручных материалов у себя в кладовке.
— Насколько мы смогли определить, Бутэн ввел специальный код в программное обеспечение монитора, следящего за чанами с растущими клонами, — объяснил Роббинс. — Представил все так, будто один из чанов вышел из строя. Затем добился списания якобы неисправного чана, после чего перетащил его в свою личную лабораторию и подключил к собственному серверу и отдельному питанию. Его сервер не был связан с общей системой, чан числился списанным, а доступа в лабораторию, кроме Бутэна, не имел никто.
— Значит, он все же слепил клона у себя в кладовке, — пробормотал Мэттсон. — Вот ублюдок, мать его!
— Вы должны были получить доступ в личную лабораторию Бутэна после его предположительной гибели, — сказал Сциллард. — И вы хотите сказать, никто не нашел странным то, что у него там был припрятан чан для выращивания клонов?
Роббинс открыл было рот, однако за него ответил Мэттсон:
— Поскольку Бутэн был хорошим исследователем — а этого нельзя отрицать, — у него в распоряжении имелось большое количество списанного оборудования, чтобы он мог совершенствовать его, при этом не трогая ту аппаратуру, которая находилась в работе. И смею предположить, когда мы попали в лабораторию, чан уже был отключен от сервера и питания, осушен и стерилизован.
— Совершенно верно, — подтвердил Роббинс. — Лишь получив ваш доклад, генерал Сциллард, мы сообразили, что к чему.
— Рад, что наша информация оказалась полезной, — сказал Сциллард. — Жаль, что вы не сообразили, что к чему, раньше. Я нахожу просто ужасным тот факт, что в рядах отдела военных исследований оказался предатель — причем не рядовой сотрудник, а глава одной из ведущих лабораторий. Вам уже давно следовало знать.
Роббинс ничего не ответил на это обвинение; о сотрудниках Специальных сил помимо их небывалого военного мастерства было известно лишь то, что они начисто лишены тактичности и терпения. У трехлетней машины, умеющей только убивать, не остается времени на то, чтобы оттачивать умение вести себя в обществе.
— Что знать? — недовольно пробурчал Мэттсон. — Бутэн ничем и никогда не выдавал своих намерений совершить измену. Он прилежно выполнял работу, и вдруг мы находим его у себя в лаборатории покончившим с собой — по крайней мере, так нам казалось. Предсмертной записки он не оставил; вообще не было ничего, что позволило бы предположить, что в его жизни было еще что-нибудь, помимо работы.
— Вы мне уже говорили, что Бутэн вас ненавидел, — напомнил ему Сциллард.
— Бутэн действительно меня ненавидел, и на то у него были веские причины, — подтвердил Мэттсон. — Причем чувство это было взаимным. Однако человек не предает свою расу только потому, что считает своего начальника сукиным сыном.
Мэттсон указал на Роббинса:
— Вот, например, присутствующий здесь полковник Роббинс также не питает ко мне особых симпатий, и он мой адъютант. Но Роббинс не побежит продавать совершенно секретную информацию рраей или энешанцам.
Сциллард смерил Роббинса взглядом:
— Это правда?
— Что именно, сэр? — уточнил полковник.
— То, что вам не по душе генерал Мэттсон.
— Действительно, сэр, для того чтобы к нему привыкнуть, требуется какое-то время, — подтвердил Роббинс.
— Под этим следует понимать, что полковник считает меня полным кретином, — хмыкнул Мэттсон. — И я ничего не имею против. Я вовсе не претендую на звание самого обаятельного. Мои обязанности заключаются в том, чтобы создавать новое оружие и разрабатывать новые военные технологии. Однако вернемся к Бутэну. Какие бы мысли ни бурлили у него в голове, на мой взгляд, я не имею к этому никакого отношения.
— В таком случае в чем же дело? — спросил Сциллард.
— Вам это должно быть известно лучше, чем нам, Сциллард, — заметил Мэттсон. — Это к вам в руки попал ручной ученый-рраей, которого вы научили пищать.
— Администратор Кайнен никогда не встречался с Бутэном лично — во всяком случае, он так утверждает, — сказал Сциллард. — Ему ничего не известно о мотивах, которые им двигали; он знает только, что Бутэн передал рраей информацию относительно новейших средств аппаратного обеспечения МозгоДруга. Именно над этим работала группа самого Кайнена — пыталась приспособить технологию МозгоДруга к строению мозга рраей.
— Это как раз то, чего нам недоставало, — сказал Мэттсон. — Рраей с суперкомпьютером в голове.
— Похоже, особых успехов Кайнен не добился, — вставил Роббинс, вопросительно глядя на Сцилларда. — По крайней мере, если верить той информации, которую ваши люди обнаружили у него в лаборатории. Строение головного мозга рраей совершенно другое.
— Хоть какая-то радость, — заметил Мэттсон. — Сциллард, не сомневаюсь, вам удалось вытащить из этого типа еще что-то.
— К сожалению, помимо своей работы, администратор Кайнен не смог сообщить нам почти ничего полезного, — ответил Сциллард. — А те немногие энешанцы, которых удалось захватить живыми, скажем так, не пожелали с нами разговаривать. Нам известно, что рраей, энешанцы и обиняне объединились для того, чтобы напасть на нас. Но мы не знаем, почему, как и где; кроме того, мы понятия не имеем, каким боком в этом уравнении участвует Бутэн. Для того чтобы это выяснить, нам нужны ваши люди, Мэттсон.
Генерал Мэттсон кивнул на полковника Роббинса:
— Чем мы можем помочь?
— Бутэн имел доступ к самой разнообразной секретной информации, — ответил Роббинс, обращаясь к Сцилларду. — Его группа занималась переносом сознания, разработкой МозгоДруга и технологиями выращивания тел. Все это может быть полезно противнику — или для того, чтобы разработать собственные аналогичные технологии, или для того, чтобы отыскать слабые места в наших. Сам Бутэн, вероятно, являлся ведущим специалистом в вопросе извлечения рассудка из одного тела и переноса его в другое. И все же существует предел того, что он мог унести с собой. Бутэн был гражданским специалистом. У него самого не было МозгоДруга. Мозг его клона обладал только зарегистрированными протеазами Бутэна, а запасного у него наверняка не было. За протеазами осуществляется самое пристальное наблюдение, и Бутэну пришлось бы потратить несколько недель, подготавливая их. У нас нет никаких данных, которые указывали бы на то, что Бутэн использовал что-либо помимо своих зарегистрированных протеаз.
— Не забывайте, речь идет о человеке, которому удалось украсть у вас из-под носа чан для выращивания клонов, — напомнил Сциллард.
— Конечно, нельзя исключать, что Бутэн забрал с собой целый архив информации, — заметил Роббинс. — Однако это маловероятно. Скорее он унес с собой только то, что находилось у него в голове.
— Ну а его мотивы? — спросил Сциллард. — Они нам неизвестны, и это самое страшное.
— Меня больше беспокоит то, что известно Бутэну, — сказал Мэттсон. — Даже того, что находилось у него в голове естественным образом, уже может оказаться слишком много. Мне пришлось оторвать несколько групп от работы над своими проектами, чтобы они занялись совершенствованием мер безопасности технологии МозгоДрузей. Что бы ни было известно Бутэну, мы намереваемся сделать так, чтобы все эти данные устарели. А полковнику Роббинсу поручено тщательно прошерстить все то, что Бутэн оставил после себя. Если там что-нибудь есть, мы это непременно найдем.
— После нашего совещания я встречаюсь с одним из бывших сотрудников Бутэна, — сказал Роббинс. — С лейтенантом Гарри Уилсоном. По его словам, у него есть кое-что такое, что может меня заинтересовать.
— В таком случае не будем вас задерживать, — сказал генерал Мэттсон. — Вы свободны.
— Благодарю, сэр. Однако, прежде чем покинуть вас, мне бы хотелось узнать, насколько нас поджимает время. Сведения о Бутэне мы получили после нападения на ту базу. Несомненно, сейчас энешанцам уже известно о том, что мы проведали об их планах. Я бы хотел выяснить, сколько времени есть у нас в запасе до предполагаемого ответного удара.
— Какое-то время у вас будет, полковник, — заверил Роббинса Сциллард. — О том, что мы напали на базу, не известно никому.
— Как такое возможно? — удивился Роббинс. — Я отношусь к Специальным силам с уважением, господин генерал, и все же сохранить в тайне проведение подобной операции крайне трудно.
— В настоящее время энешанцам известно лишь то, что связь с базой потеряна, — объяснил Сциллард. — Когда они станут выяснять причины случившегося, то обнаружат, что каменистый осколок кометы размером с футбольное поле упал на поверхность планеты приблизительно в десяти километрах от базы, полностью уничтожив ее и все вокруг. Энешанцы могут проводить любые эксперименты, какие им вздумается, — они обнаружат лишь свидетельства природного катаклизма. Потому что именно это и произошло на самом деле. Просто потребовалась небольшая помощь.

— Все это очень мило, — заметил полковник Роббинс, указывая на пеструю объемную картинку на голографическом дисплее, который стоял перед лейтенантом Гарри Уилсоном. — Но я понятия не имею, что ты мне показываешь.
— Это душа Чарли Бутэна, — объяснил Уилсон.
Оторвав взгляд от изображения, Роббинс посмотрел на лейтенанта:
— Прошу прощения?
Уилсон кивнул на дисплей:
— Это душа Чарли, — повторил он. — Или, если точнее, это голографическое представление динамической электрической системы, в которой заключается разум Чарльза Бутэна. Его копия. Наверное, если взглянуть на все с точки зрения философии, можно поспорить, что это — душа Чарли или его разум. Однако если то, что вы говорите насчет Чарли, правда, мозги его по-прежнему при нем, а вот душу свою, я бы сказал, он потерял. И вот она перед нами.
— Меня уверяли, что подобное невозможно, — задумчиво произнес Роббинс. — Без мозга картинка рушится. Именно поэтому перенос сознания осуществляется только так: из одного живого тела в другое.
— Ну, я не знаю, почему мы переносим сознание именно так, — сказал Уилсон. — Лично я считаю, что просто мало кто с готовностью позволил бы технику ССК высосать разум из черепа, зная, что его лишь засунут в память компьютера. Вы сами пошли бы на такое?
— О господи, разумеется, нет, — пробормотал Роббинс. — Я и так чуть не наделал от страха в штаны, когда меня переносили в это тело.
— Ваше признание является лучшим доказательством моих слов, — сказал Уилсон. — Но, впрочем, вы правы. До вот этого… — он указал на голограмму, — ни о чем подобном мы не смели и мечтать.
— В таком случае как же это удалось Бутэну?
— Разумеется, за счет обмана, — сказал Уилсон. — Все началось полтора года назад. До того Чарли и всем остальным приходилось иметь дело с технологиями, созданными людьми, а также с тем, что нам удалось одолжить и спереть у других рас. А большинство разумных рас в нашей части космического пространства обладают технологиями примерно одного уровня, поскольку более слабые были изгнаны со своих земель или просто перебиты. Но есть в наших краях один вид, который на световые года оторвался от всех остальных.
— Консу, — произнес Роббинс, мысленно представляя одного из них: огромного, похожего на краба, бесконечно более продвинутого.
— Совершенно верно, — подтвердил Уилсон. — Консу передали рраей часть своих технологий, когда пару лет назад те совершили нападение на нашу колонию на Коралле; затем мы в свою очередь похитили эти технологии у рраей, нанеся ответный удар. Я входил в группу специалистов, которым было поручено разобраться с захваченными трофеями, и, смею вас заверить, в большинстве случаев нам до сих пор так и не удалось понять, что есть что. Но одна из крупинок, которые мы все же смогли обмозговать, была передана Чарли Бутэну для дальнейшей работы. Ему предстояло усовершенствовать процесс переноса сознания. Вот как мы с ним познакомились: я обучал его использовать то, что нам удалось раскусить. И, насколько я понимаю, Чарли оказался способным учеником. Разумеется, работа идет гораздо быстрее, когда в руках появляется более качественный инструмент. Получив технологии консу, мы совершили скачок от высекания искр из камней к использованию ацетиленовой горелки.
— Но вам об этом ничего не было известно, — предположил Роббинс.
— Да, — подтвердил Уилсон. — Мне довелось видеть кое-что подобное — с помощью технологий консу Чарли усовершенствовал процесс переноса сознания, которым мы пользовались. Теперь мы можем осуществлять это через буфер, а не напрямую, что делает процесс переноса менее уязвимым перед сбоем на передающем или приемном конце. Но вот об этой штучке Бутэн не рассказал никому. Я обнаружил ее только после того, как вы попросили меня покопаться в его личных архивах. Нам повезло, потому что машина, где я это обнаружил, значилась в списке тех, которые нужно было полностью очистить от информации и передать в обсерваторию ССК. Там хотели выяснить, насколько хорошо технологии консу позволяют моделировать то, что происходит внутри звезды.
— По-моему, сейчас для нас важнее вот это, — заметил Роббинс, указывая на голограмму.
Уилсон пожал плечами:
— На самом деле практический толк от нее небольшой.
— Вы шутите? — удивился Роббинс. — Мы ведь получили возможность сохранять сознание.
— Ну да, и, может быть, от этого и есть какой-то толк. Вот только мы пока что пользоваться этим не умеем. — Уилсон помолчал. — Что вам известно о процессе переноса сознания?
— Немногое, — признался Роббинс. — Я в этом не специалист. Своим адъютантом генерал меня сделал за мои организаторские способности, а не за научные познания.
— Ну хорошо, смотрите, — сказал Уилсон. — Вы сами обратили внимание — без мозга образ сознания, как правило, рушится. Это происходит потому, что разум полностью зависит от физического строения мозга. И не просто мозга — разум определяется тем мозгом, в котором родился. Образ сознания подобен отпечаткам пальцев. Он уникален для конкретного человека, причем это определяется вплоть до генотипа.
Уилсон повернулся к Роббинсу:
— Господин полковник, взгляните на свое тело. Оно подверглось значительной модификации на генетическом уровне — у вас зеленая кожа, усовершенствованная мускулатура, искусственная кровь, которая в несколько раз богаче кислородом, чем естественная. Вы являетесь гибридом, созданным на основе собственного генотипа и генов, выделенных искусственно, для того чтобы расширить ваши возможности. Так что на генетическом уровне вы уже перестали быть самим собой — за исключением головного мозга. Ваш мозг остается чисто человеческим, обусловленным исключительно вашими собственными генами. Потому что в противном случае ваше сознание нельзя было бы перенести.
— Почему? — спросил Роббинс.
Уилсон усмехнулся:
— Хотелось бы знать ответ на ваш вопрос. Я передаю то, во что меня посвятили Чарли Бутэн и сотрудники его лаборатории. В том, чем они занимались, я полный профан. И все же мне известно, что вот от этого, — он указал на голограмму, — вам не будет никакого толка, потому что это сознание поделится тем, что ему известно, только если оно будет помещено в мозг, причем только в мозг Чарли. А мозг Чарли исчез вместе с остальным телом.
— Раз эта хреновина для нас совершенно бесполезна, — недовольно произнес Роббинс, — мне бы хотелось узнать, зачем вы меня сюда пригласили?
— Я сказал, большого практического толка от копии сознания Бутэна не будет, — поправил Уилсон. — Но в одной мелочи она может оказаться весьма полезной.
— Лейтенант Уилсон, — строго промолвил Роббинс, — будьте добры, ближе к делу!
— Человеческое сознание — это не просто ощущение личности, — сказал Уилсон, снова предлагая полковнику взглянуть на голограмму. — Это также знания, чувства и духовное состояние. Вот эта штуковина обладает способностью знать и чувствовать все, что знал и чувствовал Чарли до того самого момента, как снял копию. Насколько я понимаю, вы хотите узнать, что замыслил Чарли и почему. Так вот, копия его сознания может стать в этом неплохой отправной точкой.
— Вы же только что говорили, что для того, чтобы получить доступ к сознанию, необходим мозг самого Бутэна, — возразил Роббинс. — А его у нас нет.
— Зато у нас есть гены Бутэна, — напомнил Уилсон. — Чарли создал собственный клон, для того чтобы тот послужил его целям. Полковник Роббинс, я предлагаю вам создать его клон, чтобы он послужил вашим целям.

— Клонировать Чарльза Бутэна, — презрительно фыркнул генерал Мэттсон. — Как будто одного мерзавца недостаточно!
Мэттсон, Роббинс и Сциллард сидели в генеральской столовой орбитальной станции «Феникс». Мэттсон и Сциллард ужинали; Роббинс — нет. Формально доступ в столовую был открыт для всех офицеров, однако на практике здесь питались только генералы. Остальные офицеры входили в столовую только по приглашению какого-либо генерала и редко позволяли себе что-нибудь помимо стакана воды. Роббинс гадал, с чего именно повелась эта нелепая практика. Он умирал от голода.
Генеральская столовая размещалась на самом конце оси вращения станции «Феникс» и была окружена одним специально выращенным прозрачным кристаллом, который образовывал ее стены и потолок. Из нее открывался захватывающий вид на планету Феникс, которая лениво вращалась над головой, закрывая почти весь небосвод, — совершенный бело-голубоватый драгоценный камень, настолько напоминающий Землю, что Роббинс при виде него неизменно ощущал болезненный укол в той области головного мозга, которая отвечает за тоску по дому. Покидать Землю легко, когда тебе уже за семьдесят пять и единственная перспектива в будущем — смерть от старости через считаное число все более коротких лет. Но обратной дороги не бывает никогда; чем дольше Роббинс жил во враждебной вселенной, в окружении которой оказались колонизированные людьми миры, тем с большей теплотой вспоминал вялую, но относительно беззаботную жизнь в пятьдесят, шестьдесят и особенно семьдесят лет. Воистину блаженно неведение, или, по крайней мере, в нем больше спокойствия.
«Сейчас уже слишком поздно», — подумал Роббинс, отрываясь от размышлений и снова обращая внимание на Мэттсона и Сцилларда.
— Лейтенант Уилсон надеется при помощи клона проникнуть в то, что происходило в голове Бутэна. В любом случае попытка лучше, чем ничего.
— В первую очередь меня интересует, почему лейтенант Уилсон уверен, что в этой машине хранится копия сознания Бутэна? — спросил Мэттсон. — Бутэн мог снять слепок с чьего угодно сознания. Да хоть со своего кота, черт побери!
— Такой рисунок свойственен человеческому сознанию, — невозмутимо возразил Роббинс. — Это можно утверждать со всей определенностью, потому что нам ежедневно приходится переносить сотни сознаний. Кот тут ни при чем.
— Это была шутка, Роббинс, — сказал Мэттсон. — И тем не менее это может быть не Бутэн.
— Не исключено, что это кто-то другой, однако такая вероятность крайне мала, — настаивал Роббинс. — В лаборатории Бутэна никто, кроме него, не знал, что он работает над этим. У него просто не было возможности скопировать чужое сознание. Знаете, невозможно осуществить это без ведома человека.
— Нам хотя бы известно, как именно копировать сознание? — подал голос генерал Сциллард. — Этот ваш лейтенант Уилсон говорит, что оно находится в машине, созданной на основе технологий консу. Даже если мы решим ею воспользоваться, кто-нибудь знает, как это делать?
— Нет, — ответил Роббинс. — Пока что не знает. Уилсон уверен, что сможет во всем разобраться, однако он не специалист по технике переноса сознания.
— Я в этом разбираюсь, — заявил Мэттсон. — Точнее, я достаточно долго командую теми, кто разбирается в технике переноса сознания, и сам тоже успел кое-чего нахвататься. Для этого процесса необходимо не только само сознание, но и физический головной мозг, в который оно будет переноситься. И вот этого-то мозга нам сейчас как раз и недостает. Я уж не говорю о проблемах этики.
— Проблемы этики? — не смог сдержать удивления Роббинс.
— Да, полковник, проблемы этики, — раздраженно подтвердил Мэттсон. — Нравится вам это или нет.
— Господин генерал, я вовсе не хотел ставить под сомнение ваши моральные принципы, — виновато произнес Роббинс.
Мэттсон нетерпеливо махнул рукой:
— Забудьте. Но вопрос остается. Союз колоний давным-давно принял закон, запрещающий клонировать людей, которые не состоят на службе в ССК, — ни живых, ни мертвых, но в первую очередь живых. К клонированию людей мы прибегаем лишь в том случае, когда возвращаем в немодифицированные тела тех, чей срок службы истек. Бутэн — человек гражданский, он колонист. Даже если бы нам очень захотелось, мы не можем на законных основаниях создать его клон.
— Но сам он вырастил же свой клон, — напомнил Роббинс.
— Полковник, неужели мы опустимся до моральных принципов предателя! — снова раздражаясь, воскликнул Мэттсон.
— Можно будет получить от Колониального совета разрешение отступить от закона, — предложил Роббинс. — Такое уже случалось. Вы сами к этому прибегали.
— Но только не в подобных вопросах, — возразил Мэттсон. — Разрешение отойти от закона мы испрашиваем только для того, чтобы испытать новые системы вооружения на планетах, лишенных жизни. А если затеять возню с клонами, у закоренелых консерваторов из Совета начнется зуд в заднице. Подобное предложение не выйдет из стен комиссии.
— Бутэн является ключом к тому, что задумали рраей и их союзники, — сказал Роббинс. — Быть может, настало время вспомнить завет морской пехоты США: «Легче получить прощение, чем разрешение».
— Я восхищаюсь вашей готовностью выбросить черный пиратский флаг, полковник, — заметил Мэттсон. — Но расстреляют в случае чего не вас. Точнее, не только вас одного.
Генерал Сциллард, все это время задумчиво жевавший бифштекс, проглотил его и отложил приборы.
— Этим займемся мы, — решительно произнес он.
— То есть? — повернулся к нему Мэттсон.
— Генерал, передайте образец сознания Специальным силам, — сказал Сциллард, — и дайте нам гены Бутэна. На их основе мы создадим солдата Специальных сил. Создавая каждого солдата, мы используем несколько генотипов; формально это не будет клон. А если сознание не приживется, хуже от этого никому не станет: просто на одного солдата Специальных сил станет больше. Мы ничего не потеряем.
— Вот только если сознание приживется, мы получим солдата Специальных сил, который замыслил предательство, — возразил Мэттсон. — А в этом уже нет ничего привлекательного.
— К этому можно подготовиться, — заверил его Сциллард, снова беря в руки приборы.
— Вы будете использовать гены живого человека, к тому же колониста, — заговорил Роббинс. — Насколько я понимаю, Специальные силы берут лишь гены тех, кто изъявил желание служить в ССК, но умер до того, как был принят на службу. Вот почему эти части называются Бригадами призраков.
Сциллард смерил его пристальным взглядом.
— Мне это название совсем не нравится, — строго заметил он. — Да, гены умерших добровольцев ССК являются одним из компонентов. И, как правило, мы используем их в качестве шаблона. Но для того чтобы строить своих солдат, Специальные силы используют более широкий генетический материал. Учитывая то, какая роль отводится нам в ССК, это является практически обязательным требованием. В любом случае Бутэн официально мертв — у нас есть труп с его генотипом. И нам неизвестно, жив ли он. У него остались родственники?
— Нет, — сказал Мэттсон. — У Бутэна были жена и маленький ребенок, но они давно умерли. Других родственников у него нет.
— В таком случае никаких проблем быть не должно, — решительно произнес Сциллард. — После смерти человека его гены ему уже больше не принадлежат. Нам уже приходилось не раз пользоваться генами скончавшихся колонистов. Не вижу причин, почему бы снова не прибегнуть к этому.
— Сциллард, вот только я что-то не припомню, чтобы вы сами выращивали своих людей, — сказал Мэттсон.
— Мы предпочитаем особо не распространяться о своей работе, генерал, — ответил Сциллард. — И вам это хорошо известно.
Отрезав кусок бифштекса, он отправил его в рот. Пустой желудок Роббинса недовольно заурчал. Мэттсон, крякнув, откинулся на спинку стула, уставившись на Феникс. Проследив за его взглядом, Роббинс опять ощутил приступ тоски по дому.
Наконец Мэттсон снова повернулся к Сцилларду:
— Бутэн был одним из моих людей — хорошо это или плохо. Сциллард, я не могу перевесить ответственность за него на вас.
— Замечательно. — Сциллард кивнул на Роббинса: — В таком случае одолжите мне Роббинса. Вы будете держать через него связь, так что отдел военных исследований останется в деле. Мы будем делиться с вами всей информацией. Я с радостью возьму и вашего техника, лейтенанта Уилсона. Пусть работает вместе с моими специалистами, постигает технологии консу. Если все пойдет хорошо, мы получим память Чарльза Бутэна, выясним мотивы, толкнувшие его на предательство, и найдем способ подготовиться к предстоящей войне. В противном случае я лишь получу еще одного солдата Специальных сил. Разбрасываться таким ценным материалом нельзя.
Мэттсон задумчиво посмотрел на него:
— Сциллард, похоже, вам не терпится этим заняться.
— Человечество идет к войне с тремя видами, которые объединились, — сказал Сциллард. — Ничего подобного раньше не случалось. Поодиночке мы можем разобраться с любым врагом, но только не со всеми тремя сразу. Специальным силам приказано предотвратить эту войну до того, как она начнется. Если что-то может помочь нам выполнить эту задачу, мы обязаны этим воспользоваться. По крайней мере попытаться.
— Роббинс, — обратился к адъютанту Мэттсон, — ваши соображения?
— Если верить генералу Сцилларду, его предложение позволит обойти юридические и этические проблемы, — сказал Роббинс. — То есть попробовать стоит. К тому же мы будем в деле.
У Роббинса были свои опасения по поводу совместной работы со специалистами и солдатами Специальных сил, но он посчитал, что сейчас не время их озвучивать.
Генералу Мэттсону, однако, можно было не стесняться в выражениях:
— Генерал, ваши девочки и мальчики плохо уживаются с нормальными людьми. Это одна из причин, по которой отдел военных исследований и Специальные силы предпочитают не вести общих дел.
— Специальные силы — это солдаты, во-первых и в-последних, — отчеканил Сциллард. — Они выполняют приказы. Мы сделаем так, чтобы у нас все получилось. Такое уже бывало в прошлом. Во время сражения за Коралл один боец регулярных ССК принимал участие в операциях Специальных сил. Уж если у нас получилось тогда, сейчас тем более необходимо заставить наших технических специалистов работать вместе без лишнего кровопролития.
Мэттсон задумчиво побарабанил пальцами по столу.
— И сколько времени на это потребуется?
— Мы не сможем просто приспособить уже имеющиеся генотипы; для этого тела потребуется изготовить новое лекало. Надо будет уточнить у моих специалистов, но обычно на то, чтобы изготовить лекало с чистого листа, у них уходит месяц. Затем еще минимум шестнадцать недель потребуется на выращивание тела. Ну и не нужно забывать о времени, которое уйдет на разработку процесса переноса сознания. Правда, этим можно будет заниматься параллельно с выращиванием тела.
— А ускорить никак нельзя? — спросил Мэттсон.
— Можно, но только в этом случае мы получим труп. Или еще хуже. Вам же известно, что торопить изготовление тела нельзя. Тела ваших солдат выращиваются по тому же графику, и, не сомневаюсь, вы хорошо помните, что происходило, когда пытались ускорить этот процесс.
Мэттсон недовольно поморщился; Роббинс, служивший адъютантом генерала всего полтора года, услышал очередное напоминание о том, что его шеф занимает свою должность уже очень долго. Какими бы ни являлись их деловые отношения, в том, что было известно Роббинсу о его начальнике, еще оставалось множество пробелов.
— Замечательно, — наконец сказал Мэттсон. — Забирайте все. Посмотрите, что вам удастся из этого вытянуть. Но следите за новым Бутэном. У меня со своим было не все гладко, однако я даже представить себе не мог, что он окажется предателем. Он обманул меня. Обманул всех. Вы поместите сознание Чарльза Бутэна в тело солдата Специальных сил. Одному богу известно, как сможет распорядиться им предатель.
— Согласен, — сказал Сциллард. — Если перенос сознания пройдет успешно, мы рано или поздно об этом узнаем. В противном случае я знаю, куда направить этого типа. На всякий случай, чтобы быть уверенным.
— Хорошо.
Мэттсон снова устремил взор на огромную голубую планету.
— Феникс, — задумчиво произнес он. — Существо, способное возрождаться. Что ж, это как раз то, что нам нужно. Знаете, фениксом называли мифическую птицу, которая могла возрождаться из пепла. Будем надеяться, что наше возрожденное создание не обратит в пепел все, что его окружает.
Все трое уставились на огромный диск планеты, заполнивший весь небосвод.
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— Вот оно, — сказал полковник Роббинс, обращаясь к лейтенанту Уилсону.
Клонированное тело, заключенное в ясли, ввезли на каталке в лабораторию, где должна была состояться выгрузка.
— Да, — согласился Уилсон, подходя к монитору, на который выводились данные о жизненных процессах, происходящих в теле. — Господин полковник, вам когда-нибудь доводилось быть отцом?
— Нет. Подобного желания у меня никогда не возникало.
— Что ж, в таком случае сейчас вам предстоит испытать нечто похожее на отцовство.
Как правило, в лабораторию выгрузки помещают одновременно шестнадцать солдат Специальных сил, которым в дальнейшем предстоит обучаться вместе, закрепляя чувство боевого товарищества. Кроме того, это помогает частично преодолеть ощущение полной растерянности, которое испытывает человек, пробуждаясь в полном сознании, но лишенный каких-либо воспоминаний.
Однако на этот раз ясли привезли только одни: в них лежало тело, которому предстояло вместить рассудок Чарльза Бутэна.
Прошло уже больше двухсот лет с тех пор, как зарождающийся Союз колоний, стремясь защитить первые космические колонии (планета Феникс недаром получила свое название), потерпел впечатляющее поражение, после которого пришлось скрепя сердце признать, что немодифицированные люди-солдаты не способны выполнять свою задачу. Боевого духа у них было в избытке. История человечества хранит память о беззаветной храбрости, проявленной в сражениях той эпохи. Ярким примером является битва за Армстронг, когда, казалось бы, неминуемое поражение от вторгшихся неприятельских сил было ценой огромных жертв обращено в пиррову победу над врагом. И все же плоть оставалась слишком слабой. Враг, точнее, все враги были слишком быстрые, слишком жестокие, слишком безжалостные и слишком многочисленные. Человечество располагало достаточно совершенными технологиями, и оружие, которым приходилось воевать людям, ничем не уступало оружию подавляющего большинства их противников. Однако в любом оружии в конечном счете главное — кто смотрит в прицел и нажимает на спусковой крючок.
Первые модификации, которым подвергались солдаты, были относительно простые: увеличивались скорость, мышечная масса и сила, а также выносливость. Но уже на начальной стадии генной инженерии пришлось столкнуться с многочисленными проблемами практического и этического характеров. Будущих солдат выращивали в пробирке, после чего нужно было ждать, когда они повзрослеют и станут достаточно умными и сильными для того, чтобы идти в бой, — на это уходило около восемнадцати лет. Вскоре Силы самообороны колоний, к своему великому огорчению, обнаружили, что многие из этих генетически видоизмененных (в незначительной степени) людей без особой радости открывали для себя, что их вырастили в качестве пушечного мяса, и отказывались идти в бой, несмотря на все усилия лучших пропагандистов и воспитателей. Немодифицированные люди также были крайне недовольны происходящим, поскольку работы эти имели привкус очередных евгенических начинаний правительства, а в истории человечества популярность правительств, имеющих страсть к евгенике, крайне редко взлетала до небес.
Союзу колоний удалось пережить лавину политических кризисов, обрушившихся на него после первых попыток генетического изменения будущих солдат, — но с огромным трудом. Если бы битва за Армстронг не продемонстрировала колониям наглядно, какая именно вселенная им противостоит, скорее всего, Союз колоний распался бы. А колониям, созданным человечеством, пришлось бы не только иметь дело со всеми видами разумных существ, с какими они только успели познакомиться, но и соперничать друг с другом.
В дополнение ко всему Союз колоний спасло практически одновременное появление двух технологий, ставших настоящим прорывом. Во-первых, был найден способ принудительно ускорять рост человеческого тела, что позволило за считаные месяцы выращивать из зародыша взрослого человека. И во-вторых, был разработан протокол переноса сознания, позволивший разум и память одного индивидуума пересаживать в другой головной мозг, при условии, что этот мозг обладал такой же генной структурой и предварительно подвергался серии подготовительных процедур, создающих необходимые биоэлектрические каналы. Эти новые технологии позволили Союзу колоний открыть для себя новый, практически неиссякаемый запас потенциальных рекрутов: пожилых людей, многие из которых с готовностью выбирали для себя службу в армии вместо смерти от старости. Больше того, их гибель в любом случае не могла создать демографическую катастрофу, последствия которой ощущались бы на протяжении многих поколений.
Получив в свое распоряжение этот новый неиссякаемый источник потенциальных новобранцев, Силы самообороны колоний обнаружили, что теперь у них есть роскошь выбирать, кого приглашать в свои ряды. ССК перестали уговаривать колонистов служить в армии; это обстоятельство возымело благотворное воздействие, позволив колонистам сосредоточить все силы на развитии новых миров. Теперь молодежь колоний больше не отрывалась от дома и от семьи, чтобы отправляться на поля сражений, расположенные за триллионы миль от родных краев. Поэтому колонистов перестали беспокоить этические проблемы, связанные с генетически видоизмененными солдатами, по собственной воле идущими в бой.
Оставив в покое колонии, ССК предпочли набирать рекрутов из обитателей Земли, древней родины человечества. На Земле проживали многие миллиарды людей: на самом деле на одном шарике их было больше, чем во всех человеческих колониях, вместе взятых. Источник потенциальных новобранцев был просто огромный — настолько большой, что ССК урезали его, ограничившись рекрутами из богатых, промышленно развитых стран, экономическое положение которых позволяло гражданам доживать до преклонного возраста. Важную роль сыграло и то, что в общественном сознании таких стран закрепился привлекательный образ молодости и здоровья, а старение и смерть вызывали у человека глубокий психологический дискомфорт. Социум формировал из своих престарелых граждан оптимальных новобранцев, горящих желанием поступить в ряды Сил самообороны колоний. ССК быстро обнаружили, что эти самые престарелые граждане согласны отправиться в военный поход, даже не имея подробной информации о том, чем он может завершиться. Больше того, чем меньше знали рекруты, тем успешнее проходил набор на службу. Будущие солдаты предполагали, что военная служба в Силах самообороны колоний похожа на военную службу на Земле. И ССК не спешили рассеивать это заблуждение.
Набор рекрутов из числа пожилых жителей промышленно развитых стран показал себя с хорошей стороны, и Союз колоний, стремясь сохранить источник поступления новобранцев, запретил набирать из этих стран будущих колонистов. Таким образом, население колоний стало пополняться за счет граждан тех стран, экономические и социальные проблемы в которых подталкивали наиболее амбициозную часть молодежи как можно скорее убираться из дома ко всем чертям. Такое разделение набора колонистов и рекрутов принесло Союзу колоний щедрые плоды как в одной, так и в другой области.
Однако набор солдат из числа престарелых жителей Земли поставил перед ССК одну неожиданную проблему: значительное количество новобранцев умирало, так и не успев поступить на военную службу, став жертвами сердечных приступов, апоплексических ударов и чрезмерного обилия чизбургеров, сладких ватрушек и шоколадных пирожных. ССК, бравшие образцы генов у всех новобранцев, вскоре оказались обладателями обширного собрания человеческих генотипов, совершенно бесполезного. Кроме того, у ССК крепли желание и настоятельная потребность продолжать эксперименты по дальнейшему совершенствованию конструкции тел солдат без ущерба для боевых качеств.
И тут последовал новый прорыв: появление необычайно мощного, компактного полуорганического компьютера, полностью интегрированного с человеческим мозгом, который был кем-то совершенно неоправданно и легкомысленно окрещен МозгоДругом. Для головного мозга, уже заполненного знаниями и опытом, следствиями прожитой жизни, МозгоДруг предлагал неоценимую помощь в части умственных способностей, объемов памяти и средств общения.
Но для мозга, который в буквальном смысле представлял собой чистый лист бумаги, МозгоДруг был чем-то большим.

Полковник Роббинс заглянул в ясли, где, удерживаемое силовым полем, покоилось тело.
— Этот тип не очень-то похож на Чарльза Бутэна, — заметил он, обращаясь к Уилсону.
Лейтенант, занимавшийся последней подгонкой аппаратных средств, в которых хранилась копия сознания Бутэна, даже не оторвался от приборов.
— Бутэн был немодифицированным человеком, — сказал он. — Когда мы с ним познакомились, он уже переходил грань, отделяющую средний возраст от старости. Вероятно, когда Чарли было лет двадцать, у него с этим телом было много общего. Разумеется, если отбросить зеленую кожу, кошачьи глаза и все остальные модификации. К тому же, наверное, старина Чарли был не в такой отличной форме. Могу сказать точно: сам я в двадцать лет не мог похвастаться такой мускулатурой, какая у меня сейчас.
— Твое тело специально модифицировано так, чтобы оно само о себе заботилось, — напомнил Роббинс.
— И слава богу, что это так. От пончиков с вареньем меня за уши не оттащишь.
— И для того чтобы получить все это, достаточно лишь подставлять себя под пули всех разумных существ, обитающих в нашей части вселенной, — грустно усмехнулся Роббинс.
— В том-то все дело, — согласился Уилсон.
Полковник снова повернулся к телу, застывшему в яслях.
— Все эти усовершенствования никак не повлияют на перенос сознания?
— Не должны, — сказал Уилсон. — Все гены, связанные с развитием головного мозга, взяты из генотипа Бутэна неизмененными. У этого типа мозг Бутэна. По крайней мере, с точки зрения генетики.
— И как этот мозг выглядит?
— Выглядит он замечательно, — постучал по монитору контроллера яслей Уилсон. — Здоровым. Подготовленным.
— Полагаешь, у нас получится?
— Понятия не имею.
— Отрадно сознавать, что уверенность в своих силах у нас с тобой льется через край, — усмехнулся Роббинс.
Лейтенант не успел ответить. Дверь отворилась, и в лабораторию вошли генералы Мэттсон и Сциллард в сопровождении трех технических сотрудников Специальных сил, которым предстояло заниматься выгрузкой. Техники направились прямо к яслям; Мэттсон подошел к Роббинсу. Полковник и лейтенант, вытянувшись по стойке смирно, козырнули.
— Успокойте меня, скажите, что у нас все получится, — сказал Мэттсон, отвечая на приветствие.
— Мы с лейтенантом Уилсоном как раз обсуждали то же самое, — на мгновение смутившись, ответил Роббинс.
Мэттсон повернулся к Уилсону:
— И что скажешь, лейтенант?
Уилсон указал на тело в яслях, вокруг которых суетились техники:
— Тело совершенно здорово, как и мозг. МозгоДруг функционирует прекрасно, в чем нет ничего странного. Нам на удивление легко удалось ввести образ сознания Бутэна в машину переноса, и проведенные тесты позволяют надеяться на то, что никаких проблем с переносом сознания не возникнет. Теоретически то, что нам сейчас предстоит, ничем не отличается от обычного переноса.
— Звучит хорошо, — сказал Мэттсон, — но что-то в твоем тоне я не слышу уверенности.
— Господин генерал, неопределенностей еще очень много, — напомнил Уилсон. — Обыкновенно индивидуум во время переноса находится в сознании. Это в значительной степени способствует успеху. Сейчас мы этого лишены. Узнать, успешно ли завершился процесс, мы сможем только тогда, когда разбудим тело. Нам впервые приходится осуществлять перенос сознания, имея только один головной мозг. Если это не снимок сознания Бутэна — ничего не получится. Если же это все-таки его сознание, нет никакой гарантии, что оно запечатлеется на больших полушариях. Мы сделали все возможное, чтобы обеспечить гладкий перенос. Вы ознакомились с отчетами. Однако остается еще много тонкостей, о которых мы можем даже не догадываться. Мы знаем, что необходимо сделать для получения результата, но не знаем, что может этому помешать.
— Ты-то сам как считаешь: получится или нет? — строго спросил Мэттсон.
— Я думаю, должно получиться, — подумав, сказал Уилсон. — Но нам необходимо испытывать чувство здорового уважения ко всему тому, что мы не знаем. Простор для ошибок огромный, сэр.
— Роббинс? — спросил Мэттсон.
— Я присоединяюсь к мнению лейтенанта Уилсона, господин генерал.
Техники, закончив работу, доложили генералу Сцилларду. Тот, кивнув, подошел к Мэттсону:
— Мои техники говорят, все готово.
Мэттсон бросил взгляд сначала на Роббинса, затем на Уилсона.
— Замечательно, — наконец произнес он. — В таком случае давайте побыстрее покончим со всем этим.

Специальные силы ССК создают своих солдат, используя простой рецепт: первым делом берется генотип человека, после чего надо только вычитать.
Генотип человека насчитывает приблизительно двадцать тысяч генов, состоящих из трех миллиардов базовых пар, которые распределены по двадцати трем хромосомам. Большая часть генотипа представляет собой «мусор» — обрывки последовательностей ДНК, которым ничто не соответствует в конечном продукте — человеческой особи. Похоже, природа, однажды поместив последовательность в генотип, крайне неохотно расстается с ней, даже если та ровным счетом ничего не делает.
Ученые Специальных сил подобной жадностью старьевщика не страдают. Первым шагом в создании каждой новой модели является удаление лишнего, отключенного генетического материала. В конечном счете остается стройная последовательность ДНК, совершенно бесполезная: редактирование человеческого генотипа уничтожает структуру хромосом, делая его неспособным к воспроизводству. Но это лишь первый шаг. До сборки и размножения нового генотипа еще далеко.
Новая, небольшая последовательность ДНК содержит все до одного гены, которые делают человека человеком, однако одного этого недостаточно. Человеческий генотип не дает человеческому фенотипу пластичность, необходимую Специальным силам. Говоря грубым языком, наши гены неспособны создавать сверхлюдей, какими должны быть солдаты Специальных сил. То, что остается в конце концов от человеческого генотипа, теперь разделяется на отдельные составляющие, которые модифицируются, после чего собираются вместе в гены, несущие в себе значительно возросшие способности. Этот процесс может потребовать введения дополнительного генетического материала. Гены, полученные от других людей, как правило, не представляют никаких проблем, поскольку человеческий генотип в принципе предназначен перенимать информацию, взятую от других людей. (Естественный процесс, доставляющий неописуемое наслаждение участвующим сторонам, в котором реализуется смешивание генетической информации, называется «секс».) Впитывать генетическую информацию других видов живых организмов земного происхождения также относительно просто, поскольку вся жизнь на Земле построена из одних и тех же генетических «кирпичиков» и на этом уровне взаимосвязана между собой.
Использование материала живых организмов неземного происхождения значительно сложнее. На некоторых планетах в процессе эволюции выработались генетические структуры, имеющие общие черты с земными; в них задействованы многие, а то и все нуклеотиды, которые участвуют в земной генетике (возможно, не случайно, поскольку достоверно известно, что разумные обитатели этих планет время от времени употребляют людей в пищу; так, например, у рраей человеческое мясо считается изысканным деликатесом). Однако у большинства внеземных видов генетическая структура и ее отдельные составляющие разительно отличаются от того, что есть у земных существ. Использование их генов не сводится к простому разрезанию и склеиванию.
Специальные силы решили эту проблему, считывая эквивалент ДНК внеземных созданий в компилятор, который затем выплевывал генетический «перевод» в формате земных ДНК — при создании необходимых условий результирующие ДНК создавали особь, настолько похожую на внеземное существо по внешнему виду и способностям, насколько это только было возможно. После чего транслитерированные гены этих созданий вплавлялись в ДНК солдат Специальных сил.
Конечным результатом генной инженерии явился набор ДНК, который описывал существо, созданное на основе человека, но настолько далекое от человеческого образа, что, если бы ему дали возможность развиться, оно превратилось бы в отвратительное собрание отдельных частей, в чудовище, от которого у Мэри Шелли, его духовной крестной матери, волосы встали бы дыбом. Затем, лишив ДНК всего человеческого, ученые Специальных сил подправили сформированное генное послание так, чтобы его можно было впихнуть во что-нибудь, обладающее хотя бы приблизительно человеческой внешностью. Между собой разработчики бурчали по поводу того, что этот шаг оказался самым сложным; кое-кто высказывал (вполголоса) сомнения в его целесообразности. Следует отметить, что сами эти ученые все до одного внешне сохранили сходство с человеком.
И вот наконец цепочка ДНК, модифицированная так, чтобы придать их обладателю, заключенному в человеческую оболочку, сверхчеловеческие возможности, собрана. Даже с добавлением чужеродных генов она существенно стройнее, чем исходная человеческая; дополнительные коды заставляют ее распределиться по пяти хромосомным парам, что значительно меньше двадцати трех пар неизмененной человеческой цепочки и всего на одну пару больше того, чем располагает мушка дрозофила. Хотя солдаты Специальных сил получают половые признаки своего донора и окончательный набор содержит гены, которые отвечают за половое развитие, Y-хромосома отсутствует — от этого обстоятельства первым ученым, приданным в помощь Специальным силам (по крайней мере, мужчинам), становилось как-то не по себе.
Теперь цепочка ДНК, уже собранная, помещается в пустую оболочку зиготы, которая укладывается в инкубатор-ясли, где зиготу осторожно подталкивают начать митотическое деление. Превращение зиготы в полностью сформировавшийся эмбрион происходит со значительно увеличенной скоростью; при этом при обмене веществ выделяется такое количество тепловой энергии, что ДНК опасно приближаются к разрушению. Инкубатор-ясли заполняются теплопоглощающей жидкостью, изобилующей наночастицами, которые насыщают растущие клетки и играют роль теплообменника для быстро развивающегося зародыша.
И тем не менее ученые Специальных сил еще не исчерпали все средства повышения уровня человечности в своих солдатах. После биологического натиска приходит черед технологических усовершенствований. Специально разработанные наночастицы, введенные в быстро развивающийся эмбрион, способствуют достижению двух целей. Во-первых, подавляющее большинство наночастиц устремляется в сердцевину костей, где поглощает костный мозг, механически размножаясь вместо него, заменяя его «умной кровью», которая имеет лучшую по сравнению с обычной кровью способность переносить кислород, быстрее свертывается и обладает иммунитетом к абсолютному большинству болезней. Во-вторых, оставшиеся наночастицы направляются в быстро развивающийся головной мозг, закладывая основание компьютера МозгоДруг. Полностью сформировавшись, он будет иметь размер зрелого абрикоса. Этот «абрикос», угнездившийся глубоко в мозгу, окружит густая сеть микроскопических антенн, регистрирующих электрическое поле мозга, интерпретируя его пожелания и откликаясь через датчики, вживленные в глаза и уши солдата.
Бывают и другие модификации, в основном экспериментальные, которые отрабатываются на небольших группах с целью определить, принесет ли это какие-нибудь дополнительные преимущества. Если да, эти модификации получают более широкое распространение в Специальных силах и становятся кандидатами на потенциальные усовершенствования следующего поколения пехоты Сил самообороны колоний. В противном случае они умирают вместе с подопытными.
Солдат Специальных сил созревает до размера новорожденного человеческого младенца всего за двадцать девять суток; за шестнадцать недель при условии правильной организации процесса обмена веществ в яслях он вырастает до размеров взрослого человека. Попытки ССК ускорить это развитие заканчивались тем, что большая часть тел просто зажаривались за счет тепла, которое выделяется при метаболических процессах. Те же зародыши, которым удалось выжить, страдали от ошибок переноса ДНК, что приводило к развитию раковых опухолей и смертельным мутациям.
По прошествии шестнадцати недель в зародыш посылают синтетический гормон, который, распространившись по всему телу, снижает скорость метаболических процессов до нормальных значений.
На протяжении всего роста ясли работают над телом, укрепляя мускулатуру и обеспечивая то, чем их обладатель сможет пользоваться с момента обретения сознания. В головном мозге МозгоДруг помогает развивать общие нейронные пути, стимулирует развитие нервных центров и готовится к тому моменту, когда обладатель тела очнется, — чтобы облегчить переход из ничего во что-то.
Для большинства солдат Специальных сил после этого остается только «рождение» — процесс выгрузки, за которым следует быстрый и (как правило) безболезненный переход к армейской жизни. Однако этому солдату Специальных сил предстояло совершить еще один шаг.

Генерал Сциллард подал знак своим техникам, и те приступили к работе. Уилсон снова сосредоточился на аппаратных средствах, ожидая команды начать процесс переноса. Наконец техники доложили, что все готово; Уилсон отправил сознание в путь. Негромко гудело оборудование. Тело в яслях оставалось неподвижным. Через несколько минут Уилсон, посовещавшись с техниками, обратился к Роббинсу, после чего наконец подошел к генералу Мэттсону:
— Все готово.
— Вот как? — удивился тот, глядя на тело в яслях. — Внешне он нисколько не изменился. У него по-прежнему такой вид, будто он находится в коме.
— Его еще не пробудили, — объяснил полковник Роббинс. — Хотелось сначала выяснить, как именно это делать. Обычно, когда солдат Специальных сил пробуждается, его МозгоДруг переключается в режим интеграции сознания. Это обеспечивает солдата временным чувством собственного «я» до тех пор, пока он не разовьет свое собственное. Однако, поскольку данное тело уже может обладать сознанием, техники полагают, что МозгоДруг включать не надо. Компьютер может только сбить с толку этого человека.
Мэттсон презрительно фыркнул; эта мысль его развеселила.
— Будите его, не включая МозгоДруг. Если перед нами действительно Бутэн, я не хочу сбивать его с толку. Мне нужно, чтобы он заговорил.
— Слушаюсь, сэр! — ответил Роббинс.
— Если наша задумка увенчалась успехом, этот тип ведь сразу же поймет, кто он такой, как только придет в сознание, так? — спросил Мэттсон.
Роббинс бросил взгляд на Уилсона, который слышал весь разговор. Лейтенант изобразил нечто среднее между пожатием плечами и кивком.
— Мы так считаем, — ответил Роббинс.
— Хорошо, — сказал Мэттсон. — В таком случае я хочу стать первым, кого увидит этот ублюдок.
Подойдя к яслям, он встал перед спящим телом:
— Пусть будят сукиного сына!
Роббинс кивнул женщине-технику, и та нажала пальцем на панель управления.
Тело дернулось, в точности так же, как ведут себя люди, оказавшись в тех сумерках, которые отделяют сон от бодрствования, когда им внезапно начинает казаться, что они падают в пустоту. Веки, задрожав, открылись. Глаза заметались в разные стороны, сбитые с толку, после чего уставились на Мэттсона. Тот, нагнувшись, ухмыльнулся:
— Привет, Бутэн! Готов поспорить, ты удивлен видеть меня.
Тело напряглось, стараясь приподнять голову, словно собираясь что-то сказать. Мэттсон послушно склонился ниже.
Тело закричало.

Генерал Сциллард нашел Мэттсона в туалете в противоположном от лаборатории выгрузки тел конце коридора, где тот справлял малую нужду.
— Как ваше ухо? — участливо поинтересовался Сциллард.
— Вы что, Сциллард, издеваетесь? — взорвался Мэттсон, не отворачиваясь от писсуара. — Если бы это вам на ухо заорал бестолковый идиот, а я бы потом спросил, как вы себя чувствуете?
— Он не бестолковый идиот, — поправил его Сциллард. — Вы пробудили новорожденного солдата Специальных сил, отключив его МозгоДруг. У него нет никаких представлений по поводу того, кто он такой и где находится. И он сделал то, что делают все новорожденные. А вы чего ожидали?
— Я ожидал увидеть Чарльза, мать его, Бутэна, — проворчал Мэттсон, стряхивая последнюю капельку. — Если не забыли, именно ради этого мы выращивали в яслях долбаного ублюдка.
— Вы же знали, что наша затея могла кончиться ничем, — сказал Сциллард. — Я вас предупреждал. И ваши люди тоже вас предупреждали.
— Спасибо за напоминание, — буркнул Мэттсон. Застегнув ширинку, он перешел к раковине. — Вся эта дребедень обернулась лишь пустой тратой времени.
— Быть может, от клона Бутэна еще будет толк, — предположил Сциллард. — Быть может, сознанию требуется какое-то время на то, чтобы обосноваться в мозгу.
— Роббинс и Уилсон утверждали, что этот тип очнется уже с сознанием Бутэна. — Мэттсон помахал руками перед краном. — Черт бы побрал эту автоматику!
Отчаявшись, он в конце концов полностью закрыл датчик ладонью. Из крана ударила мощная струя.
— До нас такого еще никто не проделывал, — напомнил Сциллард. — Возможно, Роббинс и Уилсон ошиблись.
Мэттсон издал отрывистый смешок.
— Эти двое ошиблись. И тут нет никаких «возможно». Так что нечего их выгораживать. Но я не к этому. Ваши люди будут нянчиться со взрослым младенцем, дожидаясь, пока «его сознание обоснуется в мозгу»? Не сомневаюсь, ответ отрицательный, и у меня, разумеется, тоже нет ни хрена желания этим заниматься. Мы и так уже потеряли слишком много времени.
Вымыв руки, Мэттсон оглянулся, ища автомат с полотенцами.
Сциллард указал на противоположную стену:
— Полотенца закончились.
— Ну конечно же! — печально усмехнулся Мэттсон. — Человечество создает солдат из ДНК, но не может снабдить сортир одноразовыми бумажными полотенцами.
С силой встряхнув руками, он вытер их о брюки.
— Оставим бумажные полотенца в покое, — остановил его Сциллард. — Означают ли ваши слова, что вы отказываетесь от этого солдата и отдаете его мне? Если так, я включу его МозгоДруг и как можно скорее направлю в учебное отделение.
— К чему такая спешка?
— Перед нами полностью развитый солдат Специальных сил, — объяснил Сциллард. — Не стану отрицать: я действительно тороплюсь. Вам не хуже меня известно, какая у нас в Специальных силах текучка. Нам всегда нужно больше. И еще, скажем так, я не потерял до конца надежду, что именно этот солдат окажется очень полезным.
— Мне бы ваш оптимизм, — заметил Мэттсон.
Сциллард усмехнулся:
— Генерал, вам известно, как получают свои имена солдаты Специальных сил?
— Вас называют в честь великих ученых и художников.
— В честь ученых и мыслителей, — поправил Сциллард. — По крайней мере, нам дают их фамилии. А имена случайным образом выбираются из числа наиболее распространенных. Лично меня назвали в честь Лео Сцилларда. Он был одним из ученых, которые участвовали в создании первой атомной бомбы, о чем впоследствии Сциллард очень сожалел.
— Генерал, я знаю, кто такой Лео Сциллард.
— У меня и в мыслях не было представить все так, будто вы этого не знаете. Хотя, имея дело с «настоящими рожденными», никогда нельзя быть ни в чем уверенным. У вас в познаниях, генерал, существуют совершенно необъяснимые пробелы.
— Последние годы, отведенные образовательному процессу, мы проводим, думая в основном только о том, как бы с кем-нибудь переспать, — сказал Мэттсон. — Что отвлекает нас от накапливания информации об ученых двадцатого столетия.
— Подумать только, — мягко произнес Сциллард и тотчас же вернулся к прерванной мысли: — Помимо своих талантов в науке Лео Сциллард славился тем, что предугадывал будущее. Так, он предсказал обе мировые войны двадцатого века, а также много других значительных событий. Это сделало его нервным. Он взял себе за правило жить в гостиницах и всегда иметь под рукой «тревожный чемоданчик» — сумку с предметами первой необходимости. На всякий случай.
— Очаровательно, — сказал Мэттсон. — И что вы хотели этим сказать?
— Я не претендую на какое бы то ни было родство с Лео Сциллардом. Мне просто присвоили его фамилию. Но, по-моему, я обладаю его талантом пророчества, особенно в части войн. И я считаю, что грядущая война будет очень тяжелой. Это не досужие размышления: теперь, когда нам известно, что искать, мои люди получают большой объем разведывательной информации. Впрочем, и без всякой развединформации очевидно, что в столкновении с тремя объединившимися разумными расами шансы человечества очень невысоки.
Сциллард кивнул в сторону лаборатории:
— Возможно, у этого солдата нет рассудка Бутэна, и все же Бутэн в нем есть — в его генах. Я уверен, что это должно как-то сказаться; а нам вскоре понадобится все, что только сможет нам помочь. Если хотите, считайте этого солдата моим «тревожным чемоданчиком».
— Вы хотите его оставить лишь потому, что верите шестому чувству? — Мэттсон был поражен.
— Помимо всего прочего, — подтвердил Сциллард.
— Знаете, Сциллард, то, что вы по годам еще подросток, иногда бросается в глаза.
— Итак, генерал, вы отдаете мне этого солдата?
Мэттсон пренебрежительно махнул рукой:
— Он ваш, генерал. Наслаждайтесь. По крайней мере, не мне придется переживать, как бы он не стал предателем.
— Спасибо.
— И что вы намереваетесь делать с вашей новой игрушкой?
— Для начала, полагаю, мы дадим ей имя, — сказал Сциллард.
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Он вошел в мир так же, как большинство новорожденных: с криком.
Окружающий мир представлял собой бесформенный хаос. Как только мир появился, что-то склонилось к нему, издавая звуки. Он испугался. Внезапно это что-то отпрянуло назад, продолжая издавать громкие звуки.
Он закричал. Попробовал было пошевелить собственным телом, но не смог. И снова закричал.
К нему приблизился другой объект. Основываясь на предыдущем опыте, он в страхе закричал опять, пытаясь прогнать объект. Тот, продолжая шевелиться, издал звук.
Ясность.
Казалось, ему на сознание надели корректирующие линзы. Окружающий мир одним движением встал на место. Все вокруг, оставаясь незнакомым, вдруг словно обрело смысл. Он понял, что все предметы имеют названия и обладают характеристиками, хотя и не мог по-прежнему ничего назвать и определить. Какая-то часть его разума ожила, горя желанием дать всему имена, но не в силах этого сделать.
Вселенная зависла у него на кончике языка.
«Вы можете меня воспринимать?» — спросила форма, склонившаяся над ним, — живое существо.
И он обнаружил, что может. Вопрос был услышан им, хотя не было произнесено ни звука; информация прошла прямиком в мозг. Оставалось непонятным, как это было осуществлено и откуда ему это известно. Он также не знал, как ответить. Его рот приоткрылся…
«Не надо, — сказало существо, склонившееся над ним. — Попробуйте просто отправить мне ответ. Это гораздо быстрее, чем говорить. Все мы общаемся друг с другом именно так. Делается это вот как…»
У него в голове появились инструкции — больше чем инструкции: сознание того, что все непонятное будет объяснено, определено и вставлено в контекст. Еще осмысливая это, он обнаружил, что полученная информация разрастается; отдельные концепции и понятия разделяются на обособленные ветви, отыскивают свои собственные определения, чтобы снабдить его фундаментом, которым можно будет пользоваться как основой. Наконец у него в мозгу оформилась одна большая мысль, обобщенный целостный образ, давший ему возможность ответить. Он ощутил, как в нем нарастает потребность ответить существу, задавшему вопрос. Его разум, почувствовав это, предложил несколько вариантов возможных ответов. Каждый из них в свою очередь раскрылся, предлагая свое объяснение, а также подходящий контекст.
На все эти операции ушло чуть меньше пяти секунд.
«Я вас воспринимаю», — наконец ответил он.
«Замечательно, — сказало существо, застывшее перед ним. — Меня зовут Джуди Кюри».
«Здравствуйте, Джуди», — сказал он после того, как его мозг раскрыл концепцию имени, а также протокол ответа тем, кто в качестве идентификации предлагает свое имя. Он захотел было назвать свое имя, но обнаружил, что это поле пусто. Внезапно он растерялся.
Кюри улыбнулась:
«Никак не можете вспомнить, как вас зовут?»
«Да», — подтвердил он.
«Это потому, что у вас еще нет имени, — объяснила Кюри. — Вы хотите узнать, как вас зовут?»
«Пожалуйста».
«Вас зовут Джаред Дирак», — сказала Кюри.
Джаред ощутил, как у него в мозгу раскрывается его имя «Джаред»: переиначенное на английский лад имя библейского персонажа Иареда (после чего тотчас же раскрылось понятие «библейский», за которым последовало определение «книга», а затем «Библия», но он не стал их читать, почувствовав, что чтение и дальнейшее раскрытие вложенных определений потребует много времени), сын Малалеила, отец Еноха. Кроме того, предводитель иаредов из Книги мормонов (еще одно определение, оставшееся нераскрытым). Определение: потомок.
Понятие «Дирак» имело несколько определений, в основном полученных из имени Поль Дирак[78], ученый. Джаред уже успел ознакомиться с понятиями «имя» и «фамилия» и узнал правила их получения. Он повернулся к Кюри:
«Я являюсь потомком Поля Дирака?»
«Нет, — ответила Кюри. — Ваши имя и фамилия были случайным образом выбраны из базы».
«Но мое имя значит „потомок“, — возразил Джаред. — А фамилия переходит от родителей к детям».
«Даже среди „настоящих рожденных“ имена, как правило, ничего не обозначают. А у нас и фамилии ничего не значат. Не пытайтесь найти в своем имени то, чего там нет, Джаред».
Дирак задумался над словами существа, раскрывая вложенные в них определения. Понятие «настоящий рожденный» упрямо отказывалось раскрываться; Джаред взял себе на заметку впоследствии изучить это обстоятельство внимательнее, решив пока что сосредоточиться на текущем.
«Я в растерянности», — наконец сказал он.
Кюри улыбнулась:
«Я вас прекрасно понимаю. У вас множество причин чувствовать себя в растерянности».
«Помогите мне хотя бы частично избавиться от этого чувства», — попросил Джаред.
«Обязательно помогу, — заверила его Кюри, — однако долго это продолжаться не будет. Вы родились вне серии, Джаред; ваши товарищи по учебе уже оторвались от вас на два дня. Вам необходимо будет как можно быстрее их нагнать, в противном случае у вас возникнет ощущение отставания, от которого вы никогда не сможете избавиться. Доставляя вас к вашим товарищам по учебе, я постараюсь объяснить вам все, что смогу. Остальное дополнят они. Ну а сейчас давайте выбираться из яслей. Посмотрим, сможете ли вы ходить так же уверенно, как думать».
Понятие «ходить» раскрылось, пока убирались упоры и растяжки, которые поддерживали тело Джареда в яслях. Собравшись с силами, Джаред подтянулся и опустил ноги на пол.
«Один маленький шажок человека», — констатировала Кюри.
Джаред удивился, увидев, как много значений последовательно раскрывается из слов этой простой фразы[79].
«Первый вопрос повестки дня, — говорила Кюри, пока они с Джаредом шли по станции „Феникс“. — Вы полагаете, что думаете, однако в действительности это не так».
Первым импульсом Джареда было сказать: «Не понимаю», однако он сдержался, впервые интуитивно почувствовав, что в обозримом будущем отвечать так, вероятно, ему придется практически на все.
«Пожалуйста, объясните», — попросил он.
«Вы только что родились, — начала Кюри. — Ваш головной мозг — собственный мозг — полностью свободен от знаний и опыта. Вместо него информация поступает от компьютера, установленного у вас в голове. Этот компьютер называется МозгоДруг. Все, что, как вам кажется, вы понимаете, на самом деле обрабатывается вашим МозгоДругом, после чего возвращается в понятном для вас виде. Кроме того, компьютер — это то, что предлагает вам варианты ответов… Осторожнее, посторонитесь!»
Кюри вильнула в сторону, чтобы не столкнуться с группой солдат ССК, идущих навстречу.
Джаред шагнул следом за ней.
«Но у меня такое чувство, будто мне почти известно очень многое, — сказал он. — Как будто я когда-то это знал, но потом забыл».
«Еще до вашего рождения МозгоДруг подготовил ваш мозг, — объяснила Кюри. — Компьютер помогает устанавливать пути распространения нервных сигналов, общих для всех людей, и готовит мозг для быстрого обучения и обработки информации. Вот почему у вас такое ощущение, будто вы уже все знаете, — ваш мозг подготовлен учиться. В течение первых месяцев жизни все вокруг будет казаться вам иллюзией уже виденного. Но по мере того как вы будете учиться, новая информация будет размещаться в вашем собственном мозгу, и вскоре вы прекратите использовать МозгоДруга в качестве костыля. Благодаря тому что мы такие, какие есть, мы можем собирать и обрабатывать информацию — и изучать ее в несколько раз быстрее „настоящих рожденных“».
Джаред остановился, отчасти для того, чтобы дать разуму раскрыть все то, что только сказала Кюри, но отчасти и по другой причине.
«В чем дело?» — спросила Кюри.
«Вы уже второй раз употребили это выражение. „Настоящий рожденный“. Я не могу определить, что оно означает».
«Этого выражения нет в вашем МозгоДруге», — сказала Кюри, направляясь дальше по коридору.
Она указала на других солдат, которые им встречались:
«„Настоящие рожденные“ — это вот они. Люди, которые рождаются младенцами, после чего развиваются в течение очень длительного промежутка времени — много лет. Тот из них, кому уже шестнадцать лет, вероятно, знает приблизительно столько же, сколько вы сейчас, а вам от роду всего шестнадцать минут. На мой взгляд, этот способ является крайне неэффективным, однако именно так происходит в природе, и почему-то считается, что так лучше».
«А вы так не считаете?» — спросил Джаред.
«Я не считаю это ни хорошим, ни плохим, а лишь неэффективным. Я такая же живая, как и они. На самом деле термин „настоящие рожденные“ является ошибочным — мы тоже рождаемся по-настоящему. Рождаемся, живем, умираем. Все то же самое».
«Значит, мы такие же, как они», — заключил Джаред.
Кюри обернулась к нему:
«Нет. Не совсем. Мы созданы быть лучше, как в физическом отношении, так и в умственном. Мы двигаемся быстрее. Думаем быстрее. Даже говорим быстрее их. Когда вы впервые заговорите с „настоящим рожденным“, вам покажется, что он шевелится вдвое медленнее. Подождите, смотрите сами».
— Прошу прощения, — произнесла Кюри, воспользовавшись для этой цели голосовым аппаратом. — Мне сказали, что на этом уровне есть столовая, где можно заказать отличные гамбургеры, но я никак не могу ее найти. Вы не могли бы мне помочь?
Кюри говорила голосом, который был достаточно точным отражением того голоса, который Джаред слышал у себя в голове… но только медленнее, настолько медленнее, что Джаред не сразу смог понять, что она говорит.
— С радостью, — откликнулся солдат. — Заведение, которое вы имели в виду, находится в двухстах ярдах впереди. Продолжайте идти в том же направлении, и вы на него наткнетесь. Это первая столовая, которая вам встретится.
— Замечательно, благодарю вас, — сказала Кюри, двигаясь дальше.
«Видели, что я хотела сказать? — обратилась она к Джареду. — Они все какие-то заторможенные».
Джаред рассеянно кивнул. Его мозг раскрыл понятие «гамбургер», что привело к понятию «еда», после чего Джаред открыл для себя что-то совершенно новое.
«Кажется, я проголодался», — сообщил он.
«Придется немного подождать. Вы должны будете питаться вместе со своими товарищами по учебе. Это является частью выработки интеграции. Вам придется проводить со своими товарищами по учебе большую часть времени».
«А где ваши товарищи по учебе?»
«Забавный вопрос, — прислала Джареду в мозг Кюри. — Я не видела их уже много лет. Завершив обучение, вам почти не придется больше встречаться с товарищами по учебе. Вас направят туда, где вы будете нужны, и вам предстоит интегрироваться в свое отделение и взвод. В настоящий момент я интегрирована в один из взводов Специальных сил, которые занимаются выгрузкой родившихся солдат».
Джаред мысленно раскрыл понятие «интегрироваться», но обнаружил, что с трудом понимает его. Он сосредоточился на этой проблеме, однако его вывела из размышлений Кюри, не перестававшая говорить:
«Боюсь, вы по сравнению с остальными своими товарищами по учебе будете в худшем положении. Они проснулись уже интегрированными и уже успели привыкнуть друг к другу. Возможно, им потребуется пара дней на то, чтобы привыкнуть к вам. Вам следовало бы выгрузиться и интегрироваться вместе с ними».
«Почему этого не произошло?» — спросил Джаред.
«Ну, вот мы и пришли», — пропустив его вопрос мимо ушей, сказала Кюри, останавливаясь перед дверью.
«Что там?»
«Комната, где находятся дежурные пилоты шаттлов, — сказала Кюри. — Настала пора вам отправляться в путь. Идемте».
Открыв перед Джаредом дверь, она шагнула следом.
За столом три пилота играли в покер.
— Мне нужен лейтенант Клауд, — сказала Кюри.
— Он тот, кому сейчас надерут задницу, — откликнулся один из пилотов, бросая на кон фишку. — Ставлю десять сверху.
— И хорошенько надерут, — добавил другой, тоже бросая фишку. — Принимаю.
— Ваши издевки были бы гораздо болезненнее, если бы мы играли на деньги, — ответил третий, который, рассуждая методом исключения, и был лейтенантом Клаудом. Он бросил на стол три фишки. — Принимаю ваши десять и ставлю сверху еще двадцать.
— Вот один из недостатков этих экскурсий в ад, в которых все расходы оплачены, — заметил первый пилот. — Раз за все уже заплачено, нет смысла выдавать деньги на руки. Я пас.
— Если бы я знал, что мне придется горбатиться на социалистов, то ни за что не пошел бы в армию, — сказал второй. — Я тоже пас.
— Что ж, в таком случае вы, и без того уже глупые, стали бы еще и мертвыми, разве не так? — сказал Клауд. — И они еще говорят про отчуждение от результатов своего труда. Да вы были бы отчуждены от всего! И кроме того, в этой партии остались бы без пары сотен долларов.
Он раскрыл карты.
— «Глаза змеи» и три «снеговика». Смотрите и заливайтесь слезами.
— Фу ты, дерьмо! — в сердцах бросил первый пилот.
— Спасибо Господу за то, что он сотворил Карла Маркса, — подхватил второй.
— Впервые в жизни подобные слова произносятся за карточным столом, — заметил Клауд. — Ты можешь гордиться.
— Да уж, я горжусь. Вот только не говори об этом моей мамочке. Она родом из Техаса, и это разобьет ей сердце.
— Можешь не беспокоиться, эту тайну я унесу с собой в могилу, — заверил его Клауд.
— Лейтенант Клауд, — вмешалась Кюри, — хотелось бы дождаться вас до конца этого столетия.
— Приношу свои извинения, лейтенант, — спохватился Клауд. — Просто мне нужно было завершить ритуальные унижения. Надеюсь, вы понимаете.
— Если честно, не совсем. — Кюри кивнула на Джареда: — Вот тот новобранец, которого вам предстоит доставить в учебный лагерь «Карсон». Вы уже должны были получить приказ и предписание.
— Наверное. — Клауд на мгновение умолк, обращаясь к своему МозгоДругу. — Да, все на месте. Похоже, мой шаттл уже прошел предполетную подготовку и заправлен горючим. Сейчас я составлю полетный план, и можно будет трогаться в путь.
Он оглядел Джареда:
— Берешь с собой что-нибудь, кроме себя самого?
Джаред вопросительно посмотрел на Кюри; та покачала головой.
— Нет, — сказал он. — Я полечу один.
Джаред был несколько удивлен, впервые услышав свой собственный голос. Его также поразило, насколько медленно формируются слова. Он прочувствовал все движения языка во рту; это вызвало приступ тошноты.
Молча проследив за немым разговором Джареда и Кюри, лейтенант Клауд указал на кресло:
— Ну хорошо. Присядь, приятель. Я вернусь через минуту.
Опустившись в кресло, Джаред поднял взгляд на Кюри:
«Что мне делать дальше?»
«Лейтенант Клауд доставит вас на шаттле на Феникс, в лагерь „Карсон“, где вы присоединитесь к товарищам по учебе, — ответила Кюри. — Они обогнали вас на пару дней, однако первые несколько дней уходят в основном на интегрирование друг с другом и познание самого себя. Будем надеяться, из собственно обучения вы ничего не пропустили».
«А где будете вы?» — спросил Джаред.
«Я остаюсь здесь. А где, по-вашему, я должна быть?»
«Не знаю. Мне страшно. Я не знаю никого, кроме вас».
«Успокойтесь, — сказала Кюри, и Джаред ощутил исходящее от нее чувство. Его МозгоДруг, обработав эту волну, раскрыл понятие „сочувствие“. — Через пару часов вы начнете интеграцию со своими товарищами, и все будет в порядке. Вам станет значительно легче».
«Хорошо», — согласился Джаред, однако сомнения его не покинули.
«До свидания, Джаред Дирак», — сказала Кюри и, улыбнувшись, ушла.
Джаред еще несколько мгновений ощущал ее присутствие у себя в мозгу, пока наконец все не оборвалось — словно Кюри вдруг спохватилась, что оставила открытой дверь, связывавшую их. Джаред поймал себя на том, что вновь возвращается в тот краткий промежуток времени, который они провели вместе; его МозгоДруг раскрыл понятие «память». Это понятие вызвало какое-то чувство; МозгоДруг раскрыл понятие «загадочный».

— Эй, слушай, можно задать тебе вопрос? — спросил лейтенант Клауд Джареда, когда шаттл начал спуск к планете Феникс.
Джаред задумался над вопросом, над его двусмысленным построением, допускающим различные интерпретации. В каком-то смысле Клауд сам ответил на свой вопрос, задав его; он показал, что может задавать Джареду любые вопросы. Однако МозгоДруг Джареда предположил, и Джаред с этим согласился, что подобная трактовка вопроса, скорее всего, является неправильной. Очевидно, Клауд понимает, что может задавать вопросы, и если раньше он этим не занимался, то займется сейчас. Пока МозгоДруг раскрывал и сортировал различные дополнительные интерпретации, Джаред поймал себя на том, что мечтает о том дне, когда сможет сразу же выбирать правильное значение фразы, не копаясь в бесконечных вложенных определениях. Он прожил и пробыл в сознании всего чуть больше часа и уже начал уставать.
Джаред обдумал все варианты и по прошествии промежутка времени, который показался ему самому длинным, но который пилот, похоже, даже не заметил, рискнул выдать ответ, на его взгляд, самый подходящий в данной ситуации:
— Да.
— Ты из Специальных сил, верно? — продолжал Клауд.
— Да.
— Каков твой возраст?
— В настоящий момент? — уточнил Джаред.
— Ну да.
МозгоДруг Джареда сообщил ему, что у него есть внутренние часы; Джаред запросил их показания.
— Семьдесят.
Клауд недоуменно обернулся:
— Тебе семьдесят лет? Из того, что мне о вас известно, для Специальных сил ты староват.
— Нет. Не семьдесят лет, — поправил его Джаред. — Семьдесят минут. Теперь уже семьдесят одна.
— Без дерьма? — спросил Клауд.
Потребовалось еще какое-то время на то, чтобы разобраться в возможных значениях.
— Без дерьма, — наконец подтвердил Джаред.
— Блин, мне как-то не по себе, — пробормотал Клауд.
— Почему?
Клауд открыл было рот, снова закрыл, затем украдкой взглянул на Джареда:
— Ну, ты-то, конечно, этого не поймешь. Но для большинства людей довольно странно беседовать с человеком, которому чуть больше часа от роду. Черт побери, тебя еще не было на свете тогда, когда я садился играть в покер. В твоем возрасте большинство людей еще постигает, как дышать и делать в пеленки.
Джаред сверился с МозгоДругом.
— Как раз сейчас я занимаюсь одним из этих действий, — признался он.
Клауд весело хмыкнул:
— Я впервые слышу шутку от одного из вас.
Джаред обдумал его слова.
— Это не шутка, — возразил он. — Я сейчас правда занимаюсь одним из этих действий.
— Искренне надеюсь, речь идет о дыхании.
— Вы правы, — подтвердил Джаред.
— Что ж, в таком случае все в порядке, — снова хмыкнул Клауд. — Просто на мгновение мне показалось, что я наткнулся на солдата Специальных сил, у которого есть чувство юмора.
— Извините.
— Да не извиняйся, ради бога! — остановил его Клауд. — Тебе всего час от роду. Бывает, люди доживают до ста лет, так и не развив чувство юмора. По крайней мере, одна из моих бывших жен прожила большую часть нашей семейной жизни без улыбки. У тебя хотя бы есть то оправдание, что ты только что появился на свет. У нее же никаких оправданий не было.
Джаред задумался над его словами.
— Быть может, в вас не было ничего смешного.
— Вот видишь, — обрадовался Клауд, — ты все-таки умеешь шутить. Значит, тебе действительно семьдесят одна минута.
— Уже семьдесят три, — поправил Джаред.
— Ну и как оно пока что?
— Что как пока что?
— Вот это, — развел руками Клауд. — Жизнь. Вселенная. Всё.
— Здесь очень одиноко, — сказал Джаред.
— Гм. Быстро ты до этого дошел.
— Почему вы считаете, что у солдат Специальных сил нет чувства юмора? — спросил Джаред.
— Ну, я вовсе не утверждаю, что это невозможно. Просто мне никогда не приходилось его видеть. Возьмем, к примеру, твою подругу со станции «Феникс». Очаровательную мисс Кюри. Я вот уже год пытаюсь ее рассмешить. Мы встречаемся с ней каждый раз, когда нужно перевезти очередную ватагу вашей братии в лагерь «Карсон». Пока что у меня ничего не получается. Конечно, возможно, все дело в ней, но время от времени я пытаюсь рассмешить тех солдат Специальных сил, которых доставляю на планету или поднимаю на станцию. И пока что никаких результатов.
— Быть может, в вас действительно нет ничего смешного, — снова предположил Джаред.
— Ну вот, ты опять принимаешься за свои шутки. Нет, я уже думал над этим. Но, понимаешь, я без труда могу рассмешить обычных солдат, по крайней мере многих из них. Обычные солдаты мало общаются с вами, Специальными силами, но те из нас, кому приходится это делать, сходятся во мнении, что вы начисто лишены чувства юмора. На наш взгляд, это объясняется тем, что вы рождаетесь уже взрослыми, а для развития чувства юмора требуются время и практика.
— Расскажите мне какую-нибудь шутку, — попросил Джаред.
— Ты это серьезно? — удивился Клауд.
— Да. Пожалуйста. Я хочу услышать шутку.
— Ну вот, теперь мне нужно ломать голову, придумывая шутку. — Клауд задумался. — Ладно, попробуем вот это. Не думаю, что ты имеешь представление о том, кто такой Шерлок Холмс.
— Теперь я уже знаю, кто это, — через пару секунд сказал Джаред.
— Жуткую вещь ты только что проделал, — пробормотал Клауд. — Ну да ладно, слушай. Однажды Шерлок Холмс и его кореш Ватсон решили отправиться в поход с ночевкой, так? Ну, развели они костер, распили на двоих бутылку вина, зажарили барбекю. Все как полагается. Затем легли спать. Среди ночи Холмс просыпается и будит Ватсона. «Ватсон, — говорит он, — взгляните на небо и скажите, что вы видите». И Ватсон отвечает: «Я вижу звезды». — «И о чем это вам говорит?» — спрашивает Холмс. Ватсон начинает перечислять всякую дребедень, типа, что на небе миллионы звезд, что безоблачное небо ночью обещает днем хорошую погоду, что величие космоса является доказательством всесилия Бога. Закончив, он поворачивается к Холмсу и спрашивает: «Холмс, а что говорит вид ночного неба вам?» И Холмс отвечает: «То, что у нас сперли палатку!»
Клауд выжидательно посмотрел на Джареда, но, увидев, что тот недоуменно таращится на него, нахмурился:
— Ты ничего не понял.
— Я все понял, — возразил Джаред. — Однако тут нет ничего смешного. Палатку-то у них действительно украли.
Клауд долго смотрел на Джареда, затем наконец рассмеялся:
— Возможно, во мне и правда нет ничего смешного, зато вот на тебя без смеха не взглянешь.
— Я не стараюсь показаться смешным, — заверил его Джаред.
— Ну, в этом и есть твое очарование. Ладно, мы входим в атмосферу. Давай пока отложим шутки в сторону, и я займусь тем, чтобы доставить нас на поверхность в целости и сохранности.

Клауд расстался с Джаредом на бетонной полосе космопорта лагеря «Карсон».
— О том, что ты здесь, уже знают, — сказал он. — За тобой уже идут. Ты просто стой на месте и жди.
— Хорошо. Спасибо за полет и за шутки.
— Всегда пожалуйста и то, и другое, — сказал Клауд, — хотя лично мне кажется, что от первого тебе было больше прока, чем от второго.
Лейтенант протянул руку; МозгоДруг Джареда распаковал протокол рукопожатия, и Джаред вложил свою ладонь в руку Клауда. Они крепко пожали друг другу руки.
— Ну вот, теперь ты знаешь, как пожимать руку, — улыбнулся Клауд. — Это особое искусство. Удачи тебе, Дирак.
Если после окончания твоего обучения везти тебя выпадет снова мне, мы расскажем друг другу парочку анекдотов.
— Буду очень рад.
— Тогда тебе неплохо будет узнать несколько. Не жди, что всю тяжесть буду таскать я один. Смотри, к нам кто-то направляется. Думаю, это за тобой. Пока, Джаред. И держись подальше от тех, кто таскает чужие палатки.
Клауд нырнул обратно в шаттл, чтобы подготовить его к обратному перелету.
Джаред обернулся.
«Ты Джаред Дирак», — сказал быстро приближающийся человек.
«Да», — ответил Дирак.
«Я капрал Габриэль Браге, — представился подошедший. — Инструктор, назначенный в ваше отделение. Идем со мной. Пора познакомиться с теми, с кем ты будешь вместе обучаться».
Подойдя к Джареду, Браге тотчас же развернулся и направился обратно к лагерю. Джаред поспешил следом.
«Ты разговаривал с пилотом, — сказал Браге. — Что вы обсуждали?»
«Он рассказывал мне анекдоты, — ответил Джаред. — По его словам, большинство людей считает, что у солдат Специальных сил нет чувства юмора».
«Большинство людей понятия не имеет, кто такие солдаты Специальных сил, — сказал Браге. — Слушай, Дирак, никогда больше этим не занимайся. Ты только подбрасываешь дров в костер предубеждений. „Настоящие рожденные“ говорят, будто мы лишены чувства юмора, чтобы нас оскорбить. Намекнуть на то, что в нас меньше человеческого, чем в них. Раз у нас нет чувства юмора, значит, мы ничем не отличаемся от всех прочих субчеловеческих автоматов, которые люди создали для собственных развлечений. Для них мы просто бесчувственные роботы, низшие существа. Так вот, не давай им возможности издеваться над нами».
После того как МозгоДруг Джареда полностью распаковал вложенные значения гневной тирады Браге, Джаред мысленно повторил свой разговор с Клаудом; у него не возникло ощущения, что лейтенант чем-либо намекал на свое превосходство. Однако Джаред вынужден был также признать, что он прожил в этом мире всего два часа. Вероятно, ему еще многое непонятно. И тем не менее он смутно ощутил несоответствие слов Браге со своим личным опытом, каким бы скудным тот ни был. Он осмелился задать вопрос:
«А солдаты Специальных сил обладают чувством юмора?»
«Разумеется, мы им обладаем, Дирак, — мельком оглянувшись на него, ответил Браге. — Чувство юмора есть у каждого человека. Просто у нас оно другое. Расскажи мне какой-нибудь из тех анекдотов, что ты услышал от пилота».
Джаред послушно пересказал анекдот про Шерлока Холмса и Ватсона.
«Ну вот, сам видишь, как это все глупо, — сказал Браге. — Как будто Ватсон сам не догадался, что палатка исчезла. В этом вся беда юмора „настоящих рожденных“. Он основан на том предположении, что кто-то является полным идиотом. Нет ничего постыдного в отсутствии такого чувства юмора».
Браге буквально излучал гневное раздражение; Джаред решил не развивать эту тему дальше.
Вместо этого он спросил:
«А здесь все из Специальных сил?»
«Все, — подтвердил Браге. — Лагерь „Карсон“ является одним из двух центров подготовки Специальных сил и единственной военной учебной базой на всем Фениксе. Видишь, он со всех сторон окружен лесом?»
Капрал указал взглядом на край лагеря, сразу же за которым боролись за жизненное пространство деревья, привезенные с Земли, и богатая здешняя флора.
«До ближайшей цивилизации от нас больше шестисот километров».
«Чем это объясняется? — спросил Джаред, вспоминая предыдущие слова Браге насчет „настоящих рожденных“. — Нас хотят содержать в полной изоляции от всех остальных?»
«Наоборот, это всех остальных хотят держать в изоляции от нас. Подготовка солдат Специальных сил не похожа на подготовку „настоящих рожденных“. Нам не нужно, чтобы нас отвлекали обычные войска ССК или гражданские; а они в свою очередь могут превратно истолковать то, что увидят здесь. Для всех лучше, если нас оставят в покое, предоставив заниматься своим делом».
«Насколько я понял, я уже отстал в учебе от своих товарищей», — сказал Джаред.
«Только не в учебе, — поправил его Браге. — В интеграции. Собственно, обучение начнется лишь завтра. Но интеграция тоже имеет огромное значение. Без интеграции со своими товарищами ты не сможешь учиться».
«Каким образом мне предстоит интегрироваться?» — спросил Джаред.
«Ну, сначала ты познакомишься со своими товарищами по учебе».
Браге остановился перед дверью небольшой казармы.
«Вот мы и пришли. Я предупредил их, что ты прилетел; тебя уже ждут».
Он открыл дверь, впуская Джареда.
Скудным внутренним убранством казарма напоминала любую другую казарму последних нескольких столетий. Вдоль противоположных стен выстроились два ряда по восемь коек. На койках и в проходе стояли пятнадцать мужчин и женщин, которые при появлении Джареда уставились на него. Джаред растерялся, почувствовав на себе такое внимание; его МозгоДруг распаковал понятие «смущение». Джаред ощутил потребность поздороваться со своими новыми товарищами, но тут вдруг понял, что не знает, как обратиться через МозгоДруга сразу к нескольким людям. Практически одновременно с этим до него дошло, что он может просто открыть рот и заговорить. Подобные сложности в общении сбили его с толку.
— Здравствуйте, — вслух сказал Джаред.
Кое-кто из его новых товарищей усмехнулся, услышав такую примитивную форму общения, и никто не ответил на приветствие.
«Похоже, начало у меня не слишком получилось», — послал Джаред через МозгоДруга Браге.
«Твои товарищи познакомятся с тобой после того, как ты с ними сынтегрируешься», — объяснил тот.
«И когда это произойдет?»
«Сейчас», — ответил Браге и начал интеграцию.
Джаред на протяжении одной десятой доли секунды ощущал легкое удивление: его МозгоДруг выдал извещение, что Браге в качестве командира обладает ограниченным доступом к возможностям компьютера. И тотчас же эта информация отступила на второй план, так как внезапно в голову к Джареду проникли сразу пятнадцать человек, и он сам оказался у них в головах. Неудержимый поток информации хлынул в сознание; пятнадцать историй жизни выплеснулись на него, и его собственный скудный жизненный опыт устремился по пятнадцати направлениям. Приветствия и представления оказались ненужными и лишними; в мгновение ока Джаред узнал и прочувствовал все, что ему требовалось знать об этих пятнадцати незнакомых людях, которые тотчас же стали ему настолько близки, насколько только могут быть близки друг другу два человеческих существа. К огромному счастью, все эти пятнадцать чужих жизней оказались чрезвычайно короткими.
Джаред упал в обморок.

«Очень любопытно», — уловил Джаред чье-то замечание.
И практически тотчас же он понял, что эти слова исходят от Брайана Михаэльсона, хотя до этого они еще не общались друг с другом.
«Надеюсь, это не войдет у него в привычку», — произнес другой голос. Стив Сиборг.
«Дайте ему прийти в себя, — послышался третий голос. — Он родился, не интегрированный с нами. Для одного раза у него слишком много впечатлений. Ну же, помогите поднять его с пола».
Сара Полинг.
Джаред открыл глаза. Полинг стояла на коленях рядом с ним; Браге и остальные застыли любопытным полукругом.
«Со мной все в порядке, — направил всем Джаред, переключая свой ответ на общий канал связи, к которому имел доступ и Браге. Благодаря информации, полученной в процессе интеграции, этот выбор был сделан естественно. — Я не был готов к тому, что произошло. Не знал, как мне быть. Но теперь со мной все в порядке».
Товарищи по учебе откликнулись пестрой гаммой чувств, лучившихся от них бессловесной аурой: озабоченность, недоумение, раздражение, безразличие, веселье. Джаред проследил каждое чувство к источнику. Веселье Полинг регистрировалось не только в виде исходящей от нее ауры, но и как лучезарная улыбка, в которой расплылось ее лицо.
«Ну, похоже, жить ты будешь, — заметила Полинг. Поднявшись на ноги, она протянула руку: — Вставай, нечего валяться на полу».
Взяв протянутую руку, Джаред встал.
«Кажется, Сара завела себе домашнего любимца», — заметил Сиборг.
Будущие солдаты откликнулись импульсами веселья, в которых Джаред, ощутив неприятный укол, узнал смех.
«Заткнись, Стив, — отрезала Полинг. — Ты вряд ли знаешь, что такое „домашний любимец“».
«Как бы там ни было, новенький все равно „домашний любимец“», — не унимался Сиборг.
«Как бы там ни было, а ты дурак», — парировала Сара.
«Я не „домашний любимец“», — вдруг сказал Джаред, и тотчас же все взоры обратились на него.
Он снова смутился, но уже не так, как в первый раз, потому что теперь все эти люди присутствовали у него в сознании. Джаред сосредоточил внимание на Сиборге.
«Сара просто добра ко мне. Это ни в коей мере не делает меня „домашним любимцем“, а ее — моим хозяином. Это означает лишь то, что она проявила любезность и помогла мне подняться с пола».
Громко фыркнув, Сиборг отошел от Джареда, подчеркнуто находя себе другое занятие. Кто-то последовал за ним. Сара обратилась к Браге:
«Подобное происходит во всех учебных отделениях?»
Тот усмехнулся:
«Ты думала, что присутствие в голове друг у друга облегчит ваше совместное обучение? Спрятаться негде. Вот что действительно странно, так это то, что у вас еще не дошло дело до настоящей драки. Обычно к этому времени мне приходится брать гвоздодер, чтобы разнимать сцепившихся друг с другом».
Браге повернулся к Джареду:
«Как ты? Помощь нужна?»
«Думаю, все будет в порядке, — ответил тот. — Просто мне потребуется немного времени, чтобы во всем разобраться. У меня голова переполнена, и я пытаюсь определить, к чему все это относится».
Браге снова повернулся к Полинг:
«Как ты думаешь, ты сможешь ему помочь?»
Она улыбнулась:
«Смогу».
«В таком случае тебе задание — приставляю тебя к Дираку. С завтрашнего дня начинается обучение. Постарайся, чтобы к этому времени он нагнал остальных».
С этими словами Браге вышел из казармы.
«Получается, я все же стал твоим „домашним любимцем“», — заметил Джаред.
От Полинг к нему хлынула волна веселья.
«Какой же ты смешной!»
«За сегодняшний день ты уже второй человек, кто говорит мне это».
«Да? Знаешь свежие анекдоты?»
Джаред рассказал ей анекдот про Шерлока Холмса. Полинг громко расхохоталась.
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Подготовка солдат Специальных сил занимает две недели. Габриэль Браге начал обучение отделения, в которое попал Джаред — официально оно именовалось 8-м учебным отделением, — задав всем вопрос:
«Чем вы отличаетесь от остальных человеческих существ? У кого готов ответ, поднимите руку».
Солдаты, расположившиеся перед командиром неровным полукругом, молчали. Наконец Джаред поднял руку.
«Мы умнее, сильнее и быстрее остальных людей», — сказал он, вспоминая слова Джуди Кюри.
«Хорошая догадка, — похвалил его Браге, — однако неверная. Мы созданы быть умнее, сильнее и быстрее остальных людей. Однако то, что мы такие, является следствием нашего главного отличия. От всех остальных людей мы отличаемся тем, что родились с определенной целью. И цель эта проста: защищать человечество во вселенной».
Солдаты отделения переглянулись. Сара Полинг подняла руку:
«Другие люди также защищают человечество. Мы видели их на станции „Феникс“, перед тем как нас направили сюда».
«Но они не были рождены для этого, — поправил ее Браге. — Те, кого вы видели, — „настоящие рожденные“ — рождены без какой-либо цели в жизни. Они рождены только потому, что биологические законы требуют от людей воспроизводить новых людей; однако эти законы не определяют, что делать с родившимися дальше. „Настоящие рожденные“ живут годами, не имея ни малейшего понятия о том, чем им предстоит заниматься в жизни. Насколько мне известно, кто-то так и не определяется в этом до конца своих дней. Эти люди бредут по жизни в полудреме и в конце концов сваливаются в могилу. Это очень печально. И совершенно неэффективно.
Вас впереди ждет многое, но одно могу обещать точно: брести по жизни в полудреме вам не придется. Вы рождены для того, чтобы защищать человечество. Вы специально созданы для этого. Все в вас, начиная с генного уровня, отражает это предназначение. Именно поэтому вы сильнее, быстрее и умнее остальных людей».
Браге кивнул на Джареда:
«И именно поэтому вы рождаетесь уже взрослыми, готовыми к тому, чтобы сражаться, действенно и решительно. Силам самообороны колоний требуется три месяца на то, чтобы подготовить солдат из „настоящих рожденных“. Мы пройдем все то же самое, и даже больше, всего за две недели».
Руку поднял Стив Сиборг:
«Почему „настоящим рожденным“ приходится учиться так долго?»
«Сейчас покажу, — ответил Браге. — Сегодня ваш первый день учебы. Вам известно, что значит стоять по стойке смирно и выполнять другие строевые упражнения?»
Недоуменно переглянувшись между собой, солдаты уставились на командира.
«Совершенно верно, — подтвердил тот. — Вот инструкции».
Джаред ощутил, что его мозг захлестнула волна новой информации. Эти знания просто беспорядочно вываливались в его сознание. Затем Джаред почувствовал, что МозгоДруг начал пересылать информацию туда, куда нужно; ставший уже знакомым процесс последовательной распаковки запустил ветвящиеся пути прохождения данных, пересекающиеся с тем, что Джаред, которому от роду исполнились целые сутки, уже знал.
Он понял, что теперь ему стали известны основы строевой подготовки. Но, что гораздо важнее, вместе с этим появилось внезапное чувство, самостоятельно родившееся у него в голове, усиленное и подкрепленное интегрированными мыслями его товарищей по учебе: беспорядочная толпа перед Браге, когда кто-то стоит, кто-то сидит, а кто-то прислоняется к стенам казармы, — это плохо. Это проявление неуважения. Вести себя так — стыдно. Через тридцать секунд отделение выстроилось в четыре шеренги по четыре человека и застыло по стойке смирно.
Браге улыбнулся:
«Молодцы, у вас получилось с первой попытки. Вольно!»
Бойцы отделения встали по стойке вольно: расставив ноги на ширине плеч, заложив руки за спину.
«Замечательно!» — похвалил Браге.
Солдаты заметно расслабились.
«Если я вам скажу, сколько времени требуется „настоящим рожденным“ для того, чтобы освоить это простое упражнение, вы мне не поверите, — продолжал Браге. — Им приходится долго заниматься, повторять снова и снова, чтобы запомнить, научиться выполнять правильно то, что вы способны впитать за одно-два занятия».
«В таком случае, почему „настоящие рожденные“ не учатся так же, как мы?» — спросил Алан Милликен.
«Они просто не могут, — ответил Браге. — У них головной мозг устроен по-старому. Им с большим трудом удается научиться обращаться с МозгоДругом. Если бы я попробовал переслать им основы строевой подготовки, как я переслал их вам, их разум просто не справился бы с таким объемом информации. И они не могут интегрироваться друг с другом — не могут автоматически обмениваться между собой информацией, как это делаете вы, как это делают все солдаты Специальных сил. Они не созданы для этого. Не рождены для этого».
«Мы превосходим их во всех отношениях, однако в армии есть и „настоящие рожденные“», — заметил Стивен Сиборг.
«Да, — подтвердил Браге. — Специальные силы составляют меньше одного процента от общей численности ССК».
«Но если мы настолько хороши, — настаивал Сиборг, — почему нас так мало?»
«Потому что „настоящие рожденные“ нас боятся», — ответил Браге.
«Что?» — недоуменно произнес Сиборг.
«„Настоящие рожденные“ в нас сомневаются, — продолжал капрал. — Они специально вывели нас для того, чтобы защищать человечество, однако им кажется, что в нас недостаточно человеческих качеств. Из нас готовили непревзойденных солдат, однако потом появились опасения, что в нашей конструкции есть какие-то скрытые изъяны. Поэтому „настоящие рожденные“ видят в нас низшие существа и поручают нам те задания, которые, как они боятся, превратят в низших существ их самих. Нас они имеют ровно столько, сколько необходимо для выполнения этих заданий, но не больше. „Настоящие рожденные“ не доверяют нам, потому что не доверяют самим себе».
«Но это же глупо», — удивился Сиборг.
«Это смешно», — заметила Сара Полинг.
«Это и смешно, и глупо, — подтвердил Браге. — Но рациональное мышление никогда не было сильной стороной человечества».
«Трудно понять, почему „настоящие рожденные“ так думают», — сказал Джаред.
«Ты совершенно прав, — согласился капрал, повернувшись к нему. — И ты непроизвольно наткнулся на расовые проблемы Специальных сил. „Настоящие рожденные“ с большим трудом доверяют Специальным силам — но в свою очередь Специальные силы с большим трудом понимают „настоящих рожденных“. И это никуда не уходит. Мне уже одиннадцать лет…»
По строю пробежали рикошетом острые импульсы недоумения; никто не мог охватить умом такой древний возраст.
«…и, клянусь, большую часть времени я по-прежнему не понимаю „настоящих рожденных“. Самым очевидным примером является их чувство юмора, что мы с тобой уже обсуждали, Дирак. Вот почему в дополнение к физической и умственной подготовке в процесс обучения Специальных сил также входит курс истории и культуры „настоящих рожденных“. Это делается для того, чтобы вы лучше понимали солдат из их числа, с которыми вам придется столкнуться, и то, как они видят нас».
«По-моему, это пустая трата времени, — заметил Сиборг. — Раз „настоящие рожденные“ нам не доверяют, почему мы должны их защищать?»
«Мы рождены для этого…» — начал Браге.
«Я не просил, чтобы меня рожали», — прервал его Сиборг.
«Ну вот, ты думаешь как „настоящий рожденный“, — усмехнулся Браге. — Мы тоже люди. Сражаясь за человечество, мы сражаемся и за самих себя. Никто не просит о том, чтобы появиться на свет; но мы уже родились, и мы — люди. Мы сражаемся за самих себя в такой же степени, как и за остальное человечество. Если мы не будем его защищать, то погибнем вместе с ним. Вселенная — безжалостное место».
Сиборг умолк, продолжая тем не менее излучать раздражение.
«Это все, чем нам предстоит заниматься?» — спросил Джаред.
«Что ты имеешь в виду?» — не понял Браге.
«Мы рождены для этой цели, — объяснил Джаред. — Но можем ли мы заниматься чем-либо еще?»
«Что ты предлагаешь?» — спросил Браге.
«Не знаю. Но мне всего одни сутки от роду. Я мало что знаю».
Своим признанием Джаред заслужил импульсы веселья со стороны товарищей по учебе и снисходительную усмешку капрала.
«Действительно, мы рождены для этого, но мы не рабы, — сказал Браге. — Мы служим положенный срок. Десять лет. По прошествии этого срока мы можем увольняться в отставку. Становиться колонистами, как „настоящие рожденные“. Для нас даже отведена колония. Кое-кто отправляется туда, другие предпочитают селиться в обществе „настоящих рожденных“ в других колониях. Но большинство остается служить в Специальных силах. Я, например, без колебаний продлил контракт».
«Почему?» — спросил Джаред.
«Именно для этого я был рожден, — повторил Браге. — И это получается у меня хорошо. И у вас тоже будет получаться, скоро. Так что давайте приступим к занятиям».

«Мы многое делаем быстрее „настоящих рожденных“, — сказала Сара Полинг, опуская ложку в суп. — Но, полагаю, процесс поглощения пищи не входит в число наших достоинств. Если есть быстро, подавишься. Это будет смешно, но также очень плохо».
Джаред сидел напротив нее за одним из двух столов, отведенных в столовой 8-му учебному отделению. Алан Милликен, заинтересовавшись различиями между подготовкой солдат из числа «настоящих рожденных» и Специальных сил, обнаружил, что «настоящие рожденные» обучаются взводами, а не отделениями, и что штатный состав отделения Специальных сил отличается от штатного состава отделения ССК. Все, что выяснил по этому поводу Милликен, было тотчас же переслано остальным бойцам 8-го отделения и добавлено к уже накопленной у них в памяти информации. Вот вам и еще одно преимущество интеграции: достаточно одному узнать что-либо новое, как оно тут же становится достоянием всех.
Джаред зачерпнул из тарелки.
«По-моему, мы едим быстрее „настоящих рожденных“».
«Это еще почему?» — спросила Полинг.
Джаред отправил в рот полную ложку супа.
— Потому что, если они едят суп и одновременно говорят, происходит вот что, — сказал он, плюясь супом.
Полинг прикрыла рот ладонью, давясь со смеха:
«Угу… ха-ха-ха…»
«В чем дело?» — удивился Джаред.
Полинг бросила взгляд влево, затем вправо. Посмотрев по сторонам, Джаред обнаружил, что на него уставились все, кто находился в столовой. Он запоздало осознал, что, когда говорил вслух, был слышен всем. Остальные не произнесли ни слова. Только сейчас до Джареда дошло, что последний раз он слышал речь, когда с ним прощался лейтенант Клауд. Для Специальных сил разговаривать вслух было чем-то противоестественным.
«Прошу прощения», — извинился Джаред, подключившись к общему каналу.
Все присутствующие вернулись к еде.
«Ты выставил себя дураком», — презрительно заметил сидящий в конце стола Стивен Сиборг.
«Я только пошутил», — виновато произнес Джаред.
«Я только пошутил, — насмешливо повторил Сиборг. — Идиот!»
«Ты ведешь себя невежливо», — сказал Джаред.
«Ты ведешь себя невежливо», — продолжал обезьянничать Стив.
«Пусть Джаред идиот, но по крайней мере он высказывает свои собственные мысли», — вмешалась Сара.
«Эй, Полинг, заткнись! — разъярился Сиборг. — Тебя никто не просил встревать в разговор!»
Джаред начал было отвечать, как вдруг периферическим зрением заметил маленьких пухлых людей странного вида, громко спорящих между собой. Один из них начал передразнивать другого, повторяя все его фразы, как это только что делал Сиборг.
«Кто эти люди?» — спросил Сиборг.
Судя по выражению лица, Полинг также была озадачена.
В головах у них зазвучал голос Габриэля Браге:
«Это дети. Еще не развитые до конца люди. И они спорят друг с другом. Прошу вас обратить внимание, что они ведут себя в точности, как вы».
«Это он начал», — обиженно произнес Сиборг, пытаясь отыскать взглядом в столовой Браге.
Командир отделения сидел за столиком в дальнем углу вместе с офицерами. Он даже не оглянулся на троицу своих бойцов.
«Одна из причин, по которым „настоящие рожденные“ нам не доверяют, — они считают нас детьми, — продолжал Браге. — Недоразвитыми в эмоциональном плане детьми, помещенными в тела взрослых. И вся беда в том, что они правы. Нам нужно учиться держать себя в руках, как подобает взрослым, так, как ведут себя все люди. Но времени на то, чтобы научиться этому, у нас гораздо меньше».
«Но…» — начал было Сиборг.
«Отставить разговоры! — приказал Браге. — Сиборг, после вечерних занятий тебе задание. Со своего МозгоДруга у тебя есть доступ к информационной сети Феникса. Приказываю тебе исследовать вопросы этикета и разрешения конфликтных ситуаций в отношениях между людьми. Выясни все, что только сможешь, а перед отбоем поделишься тем, что узнал, со всем отделением. Приказ понятен?»
«Так точно».
Бросив на Джареда обвинительный взгляд, Стивен молча принялся за еду.
«Дирак, тебе тоже задание. Прочти „Франкенштейна“. Посмотри, что это тебе даст».
«Слушаюсь, сэр».
«И больше не брызжи супом, — добавил капрал. — Ты был похож на осла».
Командир отделения разорвал связь.
Джаред посмотрел на Полинг:
«А почему тебе не влетело?»
Она как ни в чем не бывало продолжала обедать.
«Моя еда остается там, где ей полагается, — сказала она, отправляя суп в рот. — И я не веду себя как ребенок».
С этими словами она показала Джареду язык.

На вечерних занятиях 8-е учебное отделение впервые познакомилось с оружием, с автоматической винтовкой «МЦ-35А», которую в Специальных силах любовно называли просто эм-це. Каждая винтовка посредством аутентификационного процесса, который осуществлялся в МозгоДруге, была привязана к своему владельцу. Отныне вести огонь из нее мог только он или другое человеческое существо, обладающее МозгоДругом. Это исключало возможность того, что оружие солдата ССК будет обращено против него самого. Кроме того, «МЦ-35А» была дополнительно модернизирована для использования интегрированных возможностей солдат Специальных сил. Так, помимо всего прочего, огнем из нее можно было управлять дистанционно. На протяжении последних лет Специальные силы благодаря этой возможности не раз преподносили любопытным врагам смертельные сюрпризы.
«МЦ-35А» представляла собой больше чем простую винтовку. Стрелок при желании мог вести из нее огонь нарезными пулями, зарядами дроби, гранатами и даже небольшими управляемыми реактивными снарядами. Кроме того, винтовка была оснащена огнеметом и испускателем луча заряженных частиц. Все это многообразие боеприпасов изготавливалось прямо на ходу из массивного металлического куска наночастиц. У Джареда мелькнула мысль, как винтовке удается все это; МозгоДруг тотчас же послушно распаковал информацию о физических процессах, лежащих в основе оружия, что в свою очередь повлекло за собой раскрытие обилия общих физических принципов. Все это оказалось крайне неудобно, поскольку как раз в это время 8-е отделение заняло огневой рубеж. Естественно, вся распакованная информация тотчас же была переправлена остальным бойцам, которые с различной степенью раздражения обернулись на Джареда.
«Прощу прощения», — извинился тот.
К концу долгого вечера Джаред овладел «МЦ-35А» и ее безграничными возможностями. Он и другой новобранец по имени Джошуа Ледерман, сосредоточившись на возможностях эм-це при стрельбе нарезными пулями, экспериментировали с различными конструкциями пуль, оценивая недостатки и преимущества каждой из них и прилежно извещая об этом остальных бойцов отделения.
Когда Джаред с Ледерманом наконец были готовы переходить к изучению остальных видов боеприпасов, доступных в «МЦ-35А», на них выплеснулся поток информации обо всех этих видах, которую уже успели усвоить их товарищи. Джаред вынужден был признать, что, какие бы проблемы ни существовали в его личных взаимоотношениях со Стивеном Сиборгом, если ему когда-нибудь потребуется помощь огнеметчика, в первую очередь он пригласит для этой цели именно Сиборга. Джаред сказал ему об этом по дороге в казарму. Пропустив слова Дирака мимо ушей, Сиборг подчеркнуто начал разговор с Андреа Гелл-Манн.
После ужина Джаред устроился на крыльце казармы. Он отключился от связи с остальными, чтобы не повторилось неприятное происшествие на стрельбище, и, получив краткие наставления от МозгоДруга, подсоединился к информационной сети общего пользования планеты Феникс. Таким образом им был получен экземпляр «Франкенштейна, или Современного Прометея» пера Мэри Уоллстоункрафт Шелли, третьего, дополненного и переработанного издания 1831 года.
На чтение у Джареда ушло восемь минут. Закончив, он испытал шок, догадавшись (интуитивно), почему Браге приказал ему прочесть роман: он сам, как и остальные бойцы 8-го учебного отделения, как и вообще все солдаты Специальных сил, являлся духовным потомком того создания, которого Виктор Франкенштейн собрал из мертвых тел и наделил жизнью. Джаред узнал, как ученый гордился тем, что создавал жизнь, но затем испугался и отверг существо, которое сам же и породил; как чудовище, обезумев, беспощадно расправилось с родными и близкими доктора, как создатель и творение рук его в конце концов погибли в погребальном костре, сплетясь судьбами. Аллюзии на связь чудовища и Специальных сил были слишком очевидны.
И все же… Размышляя о том, является ли уделом Специальных сил терпеть непонимание и проклятия со стороны «настоящих рожденных», как это произошло с чудовищем и его создателем, Джаред вспомнил свое непродолжительное знакомство с лейтенантом Клаудом. Определенно, Джаред не внушал Клауду ни ужаса, ни отвращения; лейтенант протянул ему руку — что подчеркнуто отказался сделать Виктор Франкенштейн, оскорбив тем самым чудовище. Джаред также задумался о том, что автор романа Мэри Шелли питала к чудовищу сочувствие и сострадание. Живой человек во всей этой истории оказался гораздо более сложной личностью, чем литературный герой, и более расположенный к созданию, чем его вымышленный творец.
Над этим Джаред размышлял долго, целую минуту.
Затем, жадно выискивая ссылки на текст, он первым делом поглотил на десятикратной скорости знаменитую экранизацию романа 1931 года. Картина его глубоко разочаровала: красноречие чудовища Шелли было заменено бессвязным ворчанием. Джаред просмотрел одну за другой другие киноверсии, раз за разом снова испытывая разочарование. Ни в одной из экранизаций, даже в тех, где дословно воспроизводился текст романа, он не увидел того образа чудовища, который сложился у него в голове. Чудовище Франкенштейна неизменно представлялось в виде фарса; Джаред отказался от киноверсий, не добравшись и до конца двадцать первого столетия.
Решив пойти другим путем, Джаред запросил рассказы о других существах, созданных человеком, и вскоре познакомился с Пятницей[80], Р. Дэниелом Оливо[81], ЭАЛ[82], Человеко-машиной[83], Астро-мальчиком[84], различными терминаторами и всевозможными прочими андроидами, роботами, компьютерами, репликантами, клонами и генетически исправленными как-их-там, которые были духовными потомками чудовища Франкенштейна в такой же степени, как и он сам. Заинтересованный, Джаред двинулся по времени от Шелли в обратную сторону и открыл для себя Пигмалиона, големов, гомункулусов и автоматы с пружинным механизмом.
Читая, он отмечал, что все эти создания начисто лишены чувства юмора, отчего они нередко становятся предметом сострадания и насмешливого утешения. Теперь ему стало понятно, почему Браге так остро отреагировал на упоминание про чувство юмора. Подобная ранимость позволяла предположить, что и Специальные силы также неправильно изображаются в произведениях, созданных «настоящими рожденными», — по крайней мере, Джаред считал так до тех пор, пока не попытался разыскать литературу или другие художественные произведения, в которых главными действующими лицами были Специальные силы.
Таковых не оказалось. Колониальная эра была широко представлена романами и фильмами о Силах самообороны колоний, о подвигах и знаменательных сражениях, — наибольший интерес вызывало сражение за Армстронг — однако о Специальных силах нигде даже не упоминалось. Самой близкой можно было считать серию дешевой макулатуры, опубликованную в колонии Рама, в которой повествовалось об эротических похождениях секретного отряда сверхлюдей, расправлявшихся с вымышленными недругами-пришельцами, вступая с ними в жаркие сексуальные отношения, после чего те признавали себя побежденными. Джаред, к этому времени воспринимавший секс преимущественно как средство воспроизводства, недоумевал, как кому-то могло прийти в голову использовать его в качестве универсального способа борьбы с врагами. В конце концов он решил, что, скорее всего, упускает в сексе какой-то важный момент, и сделал мысленную пометку при случае спросить об этом у Браге.
Оставалось необъяснимой загадкой, почему для произведений литературы и кино, создаваемых в колониях, Специальные силы просто не существовали.
Однако это, наверное, можно было отложить на другой вечер. Джаред горел нетерпением поделиться своими открытиями с остальными. Усвоив материал, он предоставил доступ к нему своим товарищам. И тотчас же почувствовал, что не он один делится своими находками; как оказалось, Браге поручил домашние задания почти всем бойцам 8-го отделения, и обилие информации захлестнуло сознание Джареда. Помимо всего прочего, он узнал основы этикета и психологию разрешения конфликтов от Сиборга (Джаред буквально почувствовал, как тот закатывает глаза, отсылая все это), прослушал историю главных сражений, которые вели Силы самообороны колоний, прочитанную Брайаном Михаэльсоном, просмотрел мультипликационные фильмы, которые представил Джерри Юкава, познакомился с человеческой психологией, о чем рассказала Сара Полинг. Джаред мысленно отметил не забыть посмеяться над ней за сегодняшние издевательства над ним в столовой. Его МозгоДруг радостно принялся распаковывать все, что выяснили товарищи по учебе. Уютно устроившись на крыльце, Джаред любовался закатом, пока информация разворачивалась и раскрывалась.
К тому времени, как Джаред усвоил новые знания, солнце Феникса успело уже скрыться за горизонтом. Он сидел в лужице света от единственного фонаря перед крыльцом казармы и наблюдал за тем, как фениксовские насекомые кружат вокруг лампочки. Наиболее честолюбивое из этих крошечных созданий уселось Джареду на руку и вонзило в кожу острый, как игла, хоботок, чтобы напиться крови. Через несколько мгновений оно было мертво. Наночастицы УмноКрови, предупрежденные МозгоДругом, проникли в брюшко крошечного животного и, использовав кислород, которым были насыщены, в качестве горючего, пожертвовали собой, уничтожив дерзкого наглеца. Бедное существо зажарилось изнутри; из всех его усиков вырвались тонкие, почти невидимые струйки дыма. Джареду захотелось узнать, кто запрограммировал такой оборонительный ответ в МозгоДруг и УмноКровь; подобная жестокость показалась ему свидетельством бесконечной ненависти ко всему живому.
«Быть может, „настоящие рожденные“ не напрасно боятся нас», — подумал Джаред.
Из казармы доносилась оживленная дискуссия его товарищей по учебе по поводу того, что они узнали сегодня вечером; Сиборг только что объявил чудовище, созданное Франкенштейном, страшным занудой.
Настроившись на общий канал, Джаред начал горячо защищать честь чудовища.

Всю первую неделю на утренних и вечерних занятиях 8-е отделение училось драться, защищать и убивать. После занятий солдаты открывали для себя все остальное, в том числе то, что, на взгляд Джареда, имело очень сомнительную ценность.
К концу второго дня Андреа Гелл-Манн познакомила 8-е отделение с концепцией непристойных ругательств, которых сама она набралась за обедом, а делиться с товарищами начала перед самым ужином. За ужином бойцы 8-го отделения воодушевленно просили друг друга: «Передай долбаную соль, гребаный ублюдок, твою мать». Это продолжалось до тех пор, пока Браге не приказал:
«Эй, вы, козлы сраные, кончайте эту хренотень, она уже надоела».
Все согласились с тем, что Браге прав, но тут Гелл-Манн научила отделение ругаться по-арабски.
На третий день бойцы 8-го отделения попросили разрешения пройти на кухню солдатской столовой, чтобы воспользоваться плитами и кое-какими продуктами. Разрешение было получено. Утром следующего дня новобранцы всех учебных отделений (а также их командиры) в лагере «Карсон» получили по сладкой булочке.
На четвертый день бойцы 8-го отделения попробовали рассказывать друг другу анекдоты, скачанные из информационной сети Феникса; однако в большинстве случаев ничего путного из этого не получалось: к тому времени, как МозгоДруг заканчивал раскрывать смысл анекдота, он уже переставал быть смешным. Одна только Сара Полинг смеялась без умолку. В конце концов было решено: ее веселит лишь то, что никто не умеет рассказывать анекдоты. Остальные не нашли в этом ничего забавного, а Полинг хохотала так, что едва не свалилась с койки. После чего все сошлись во мнении, что это смешно.
Правда, никто не имел ничего против каламбуров.
На пятый день вечерние занятия были посвящены свободной беседе о распределении колоний, основанных человечеством, и об их отношениях с другими видами разумных существ (отношения были по большей части плохие и отвратительные). После этого вечера 8-е отделение критически оценило произведения научной фантастики, посвященные межзвездным войнам, которые были созданы в доколониальную эпоху. Суждения выносились практически единогласно. «Война миров» получила в целом одобрение; недоумение вызвал лишь финал, который показался новобранцам дешевой уловкой. «Звездный десант»[85] изобиловал захватывающими батальными сценами, однако для того, чтобы постичь заключенные в произведении философские мысли, МозгоДругу требовалось распаковывать слишком много вложенной информации. Экранизация понравилась 8-му отделению больше, хотя все и сошлись во мнении, что фильм гораздо глупее книги. «Бесконечная война»[86] навеяла на новобранцев необъяснимую грусть: мысль о том, что война может длиться так долго, выходила за рамки понимания тех, кому от роду не было еще и недели. После просмотра «Звездных войн» каждый захотел обзавестись световым мечом; известие о том, что в действительности подобных технологий не существует, было воспринято с всеобщим недовольством. Кроме того, все сошлись во мнении, что эвоки должны погибнуть все до одного.
Особое впечатление на новобранцев произвели два классических произведения. Все были в восторге от «Игры Эндера»[87]: солдаты, созданные воображением автора, были в точности такие же, как они сами, только меньше размерами. Причем главный герой оказался специально выращен для того, чтобы противостоять инопланетянам. На следующий день все 8-е отделение приветствовало друг друга словами: «Хо, Эндер!» Так продолжалось до тех пор, пока Браге не приказал отставить глупые штучки, потребовав всеобщего внимания.
Вторым произведением было «Возвращение Чарли»[88] — одна из последних книг, написанных до начала колониальной эры, в которой вселенная представлялась не такой, какой она оказалась на самом деле: разумные существа встречали землян радушными приветствиями, а не оружием. Вскоре после выхода в свет книга была экранизирована; однако к этому времени уже стало ясно, что она представляет собой не научную фантастику, а фэнтези и к тому же является горькой издевкой над реальностью. Фильм ждал полный провал. Но бойцов 8-го отделения очаровали и книга, и кино. Затаив дыхание, они знакомились со вселенной, которой нет и в которой, если бы она все-таки существовала, для них самих не было бы места, потому что они просто никому были бы не нужны.
На шестой день Джаред и остальные бойцы наконец получили представление о том, что же такое секс.
Как прямое следствие этого, на седьмой день все отдыхали.
«Их ценность не вызывает никаких сомнений, — говорила Полинг Джареду о том, что они только что узнали, когда вечером седьмого дня они лежали бок о бок у нее в койке, интимно близкие, но без секса. — Быть может, сами по себе все эти вещи совершенно бесполезны, но они помогают нам сплотиться, сблизиться».
«Да, мы действительно близки», — согласился Джаред.
«И речь идет не только вот об этом. — Полинг на мгновение прижалась к Джареду и тотчас же отстранилась. — Мы стали ближе друг к другу как люди. Все то, о чем ты только что говорил, глупо. И все же это учит нас человеческим отношениям».
Настал черед Джареда уютно прильнуть к груди Сары.
«Мне нравится быть человеком».
«Мне тоже нравится, что ты человек», — согласилась она, громко хихикнув.
«Эй, вы, двое, мать вашу! — вмешался Сиборг. — Лично я хочу спать».
«Фу, какой брюзга…» — протянула Сара.
Она взглянула на Джареда, ожидая, что он что-нибудь добавит, но тот уже успел заснуть сам. Ласково поцеловав Джареда в темечко, Полинг последовала его примеру.

«В течение первой недели вы подготовились в физическом отношении ко всему, что способны делать солдаты из числа „настоящих рожденных“, — сказал Браге. — Теперь пришла пора обучить вас тому, что можете делать только вы одни».
8-е отделение выстроилось перед началом длинной полосы препятствий.
«Эту полосу мы уже преодолевали», — заметил Люк Галлстрэнд.
«Очень хорошо, что ты обратил на это внимание, — сказал Браге. — За свою наблюдательность сегодня ты будешь преодолевать эту полосу препятствий первым. Стой здесь. Остальным рассредоточиться вдоль всей полосы, по возможности как можно более равномерно».
Дождавшись, когда бойцы разбегутся вдоль полосы препятствий, Браге снова повернулся к Галлстрэнду:
«Видишь полосу?»
«Вижу».
«Как думаешь, ты сможешь преодолеть ее с закрытыми глазами?»
«Нет, — уверенно ответил Галлстрэнд. — Я не смогу вспомнить все препятствия. Я обязательно где-нибудь упаду и разобьюсь насмерть».
«Все с этим согласны?» — спросил Браге.
Последовали утвердительные импульсы.
«Однако сегодня еще до обеда каждый из вас научится преодолевать эту полосу препятствий с закрытыми глазами. Потому что у вас есть дополнительная способность, которая позволит вам это сделать: интеграция с вашими товарищами».
Бойцы отделения откликнулись волнами недоверия.
«Нашей интеграцией мы пользуемся для разговоров друг с другом и обмена информацией, — сказал Брайан Михаэльсон. — Вы же предлагаете нам нечто совершенно другое».
«Нет, то же самое, — заверил Браге. — Вечерние задания, которые я раздавал вам всю прошлую неделю, были не просто формой наказания и не имели целью познакомить вас с фривольностями. Вы убедились, что при помощи МозгоДруга и предварительной подготовки способны обучаться самостоятельно. В ходе прошедшей недели вы, сами того не замечая, научились делиться огромными объемами информации между собой. Так вот, никакой разницы между обменом информацией и тем, что я сейчас предлагаю, нет. Прошу внимания».
Джаред ахнул вслух, как и остальные бойцы 8-го отделения. На сознание каждого наложилось не только присутствие Габриэля Браге, но и его ощущения, чувства.
«Взгляните моими глазами», — предложил Браге.
Сосредоточившись на этом приказе, Джаред вдруг ощутил вызывающее тошноту головокружение: зрительные образы у него перед глазами закружились, и внезапно он увидел все вокруг так, как это видел его командир. Браге повел взглядом вправо, и Джаред увидел самого себя, смотрящего на него. Выждав немного, капрал отключился.
«Чем больше этим заниматься, тем легче будет получаться, — продолжал Браге. — Отныне вы будете отрабатывать это на каждых тактических занятиях. Ваша интеграция позволяет вам получать многоплановый анализ ситуации. Ничего подобного этому нет во всей вселенной. Все разумные существа в бою обмениваются информацией как могут — даже „настоящие рожденные“ солдаты держат в МозгоДруге открытый канал связи. Но только Специальные силы обладают способностью обеспечивать взаимодействие на таком уровне. Это сердце того, как мы работаем, того, как мы сражаемся.
Как я уже говорил, на прошлой неделе вы познакомились с основами тактики „настоящих рожденных“ — научились идти в бой по одному. Теперь пришла пора учиться сражаться как Специальные силы — объединять боевое мастерство вместе с товарищами. Вы научитесь делиться тем, что есть у вас, и научитесь верить тому, чем поделились с вами. В будущем это не раз спасет жизнь вам и вашим боевым товарищам. Это самое сложное и важное из всего, что вам предстоит изучить. Так что я требую предельного внимания».
Браге повернулся к Люку Галлстрэнду:
«А теперь закрой глаза».
Тот колебался.
«Не знаю, смогу ли я держать их закрытыми».
«Ты должен научиться доверять своим товарищам», — сказал Браге.
«Товарищам-то я как раз доверяю, — виновато произнес Люк. — Я не доверяю себе».
Это признание вызвало импульсы сочувствия.
«Это тоже входит в упражнение, — успокоил его Браге. — Итак, начинай!»
Закрыв глаза, Галлстрэнд неуверенно шагнул вперед. Со своего места где-то на середине полосы препятствий Джареду было видно, как Джерри Юкава, стоявший первым, подался вперед, словно стремясь физически сократить расстояние между своим мозгом и мозгом Галлстрэнда. Люк начал преодолевать полосу препятствий медленно, но постепенно его продвижение вперед ускорялось. Еще не добравшись до Джареда, перебегая по бревну через ров с жидкой грязью, Галлстрэнд улыбнулся. Он поверил в своих товарищей.
Ощутив, что Люк приблизился к тому месту, откуда ему будет требоваться его перспектива, Джаред полностью открыл доступ к своим чувствам, подбадривая и обнадеживая друга. Он почувствовал, что Галлстрэнд получил от него сигнал и даже успел ответить благодарностью; после чего Люк полностью сосредоточился на том, чтобы взобраться по канату на стену, рядом с которой стоял Джаред. Галлстрэнд добрался до верха, и Джаред ощутил, как тот переходит к следующему бойцу отделения, полностью уверенный в своих силах. К концу полосы препятствий Люк Галлстрэнд уже двигался со скоростью, близкой к максимальной.
«Замечательно, — похвалил Браге. — Галлстрэнд, занимаешь место в конце полосы. Всем остальным сместиться на одну позицию к началу. Юкава, теперь твоя очередь».
После того как полосу препятствий преодолели двое, наладилась двусторонняя связь. Уже не только наблюдатели делились своими ощущениями с тем, кто находился на полосе, но и боец в свою очередь начал передавать все, полученное от своих товарищей, тем, кто еще не прошел испытания. Это позволяло понять, что ждало их впереди. Во время очередного прохождения полосы каждый солдат, занимавший наблюдательную позицию, уже поддерживал связь со следующим в линии, чтобы более эффективно помогать тому, кто в данный момент преодолевал препятствия. К тому времени, как подошла очередь Джареда Дирака, уже все отделение полностью интегрировало свое восприятие; новобранцы быстро анализировали всю поступающую информацию и тотчас же передавали это Дираку, при этом оставаясь на своих наблюдательных постах. Это было сравнимо с раздвоением личности.
Оказавшись на полосе препятствий, Джаред окунулся в это странное ощущение вездесущности — по крайней мере, так продолжалось до тех пор, пока он не оказался на бревне, перекинутом через ров с грязью, когда позаимствованный взгляд вдруг метнулся в сторону от того места, где находились ноги Джареда. Оступившись, он во весь рост растянулся в липкой жиже.
«Прошу прощения, — произнес Стивен Сиборг несколько мгновений спустя, когда Дирак, открыв глаза, выбирался из рва. — Меня ужалила какая-то дрянь. Я отвлекся».
«Чушь собачья, — прислал Джареду по личному каналу Алан Милликен. — Я стоял следующим и не отрывал от него глаз. Никто его не жалил».
Вмешался Браге:
«Сиборг, в бою подвести товарища из-за того, что тебя ужалило насекомое, — за такие шутки можно оказаться вышвырнутым из шлюза. Помни об этом.
Дирак, продолжай!»
Закрыв глаза, Джаред сделал шаг вперед.

«Ну почему у этого Сиборга на меня зуб?» — спросил Джаред у Сары Полинг.
Они вдвоем отрабатывали технику драки на ножах. Каждому бойцу предстояло сразиться поочередно со всеми своими товарищами; бои продолжались по пять минут, при этом чувство интеграции было обострено до предела. Поединок с противником, которому наперед известны все твои мысли, особенно интересен.
«Ты правда не понимаешь? — спросила Полинг, кружа вокруг него с небрежно зажатым в левой руке ножом. — На то есть две причины. Во-первых, Сиборг просто дурак. Во-вторых, я ему нравлюсь».
Джаред остановился.
«Что?»
В этот момент Полинг сделала стремительный выпад, совершив сначала обманное движение вправо, а затем со всей силы выбросив левую руку с ножом вверх, целясь Джареду в горло. Уклоняясь от удара, Джаред отшатнулся назад и вправо. Полинг молниеносно перебросила нож из одной руки в другую и нанесла удар вниз, так, что лезвие прошло меньше чем в сантиметре от ноги Джареда. Опомнившись, Джаред принял боевую стойку.
«Ты отвлекла мое внимание», — с укором произнес он, снова принимаясь ходить по кругу.
«Ты сам отвлекся, — возразила Полинг. — А я просто этим воспользовалась».
«Ты не успокоишься до тех пор, пока не перережешь мне какую-нибудь артерию».
«Я не успокоюсь до тех пор, пока ты не заткнешься и не станешь думать о том, как самому меня прирезать».
«Знаешь…» — начал было Джаред и вдруг отскочил назад.
Он ощутил намерение Сары нанести удар за долю секунды до того, как она сделала выпад. Прежде чем девушка успела выпрямиться, Джаред снова подался вперед, обходя ее вытянутую руку, и острием зажатого в правой руке ножа легонько ткнул ее в грудь. Однако Сара резко вскинула голову, ударив теменем Дирака по подбородку. Зубы Джареда громко клацнули, перед глазами все померкло. Воспользовавшись этим, Сара отступила назад и, поставив подножку, повалила Джареда на землю. Придя в себя, он обнаружил, что Сара Полинг стоит над ним на четвереньках, пригвоздив коленями его руки к земле, и держит нож у сонной артерии.
«Знаешь… — сказала Сара, передразнивая его, — если бы мы дрались по-настоящему, я бы уже перерезала тебе четыре артерии и перешла бы к следующему противнику».
Сунув нож в ножны, она убрала колени с рук Джареда.
«Хорошо, что мы дрались не по-настоящему, — пробормотал тот, поднимаясь с земли. — А насчет Сиборга…»
Полинг ткнула его кулаком в нос. Голова Джареда дернулась назад; нож Сары снова прижался к его горлу, а ее колени опять пригвоздили его руки к земле.
«Какого черта?» — возмутился Джаред.
«Наши пять минут еще не истекли, — напомнила Полинг. — Мы должны продолжать драться».
«Но ведь ты…» — начал Дирак.
Полинг надавила сильнее, лезвие вспороло кожу, выпуская капельку УмноКрови. Джаред вскрикнул вслух.
«И никаких „но ведь ты…“ — остановила его Полинг. — Джаред, ты мне очень нравишься, но я обратила внимание, что ты совершенно не умеешь концентрировать внимание. Да, мы с тобой друзья, и я понимаю, что ты думаешь, будто мы можем мило беседовать, отрабатывая боевые упражнения. Но, клянусь, если ты еще раз отвлечешься и предоставишь мне такой шанс, как этот, я обязательно перережу тебе горло. Будем надеяться, УмноКровь не даст тебе умереть. Однако ты перестанешь тешить себя надеждой, что я не сделаю тебе больно лишь потому, что мы с тобой друзья. Ты мне очень-очень нравишься. И я не хочу, чтобы ты погиб в настоящем бою только из-за того, что твои мысли будут где-то в другом месте. Те твари, с которыми нам предстоит сражаться, вряд ли позволят сделать нам передышку для того, чтобы поболтать друг с другом».
«Надеюсь, в настоящем бою ты меня прикроешь», — сказал Дирак.
«Можешь в этом не сомневаться, — заверила его Сара. — Но и у интеграции есть свои пределы, Джаред. Ты сам должен быть максимально собранным».
Тут Браге сообщил, что пять минут истекли.
«Я говорю совершенно серьезно, Джаред, — сказала Полинг, помогая Дираку подняться с земли. — В следующий раз будь внимательнее, иначе я тебя больно порежу».
«Знаю, — ответил Джаред, трогая ушибленный нос. — Или ткнешь кулаком в физиономию».
«Совершенно верно, — улыбнувшись, подтвердила Сара. — Я не привередливая».
«Значит, ты сказала о том, будто Сиборг положил на тебя глаз, просто чтобы отвлечь мое внимание», — резюмировал Джаред.
«Нет-нет, это истинная правда».
«О!»
Полинг рассмеялась вслух:
«Ну вот, ты снова отвлекся!»

Сару Полинг подстрелили одной из первых. Они с Андреа Гелл-Манн попали в засаду, двигаясь в головном разведывательном дозоре по небольшой лощине. Полинг «умерла» сразу же, получив ранения в голову и шею; Гелл-Манн успела определить местонахождение стрелявших, прежде чем ее «добили» три прицельных выстрела в грудь и живот. В обоих случаях интеграция с остальными бойцами прервалась; казалось, их физически вырвали из общего сознания отделения. Вскоре вслед за этим были «убиты» и остальные. Оставшиеся в живых бойцы сильно поредевшего отделения растерялись.
Боевые учения начались для 8-го отделения хуже некуда.
Еще больше усугубил ситуацию Джерри Юкава, которого ранили в ногу. Надетый на него учебный костюм зарегистрировал «попадание» и полностью парализовал конечность. Рухнув на землю, Юкава едва успел доползти до валуна, где несколькими мгновениями раньше укрылась Кэтрин Беркли.
«Ты же должна была прикрывать меня огнем», — с укором произнес Джерри.
«А я тебя прикрывала, — ответила Беркли. — И продолжаю прикрывать. Но я одна, а их пятеро. Посмотрим, как получится у тебя».
Пятеро бойцов 13-го учебного отделения, загнавших Юкаву и Беркли за валун, снова обрушили на них шквал огня. Они ощущали симулированную механическую «отдачу» своих автоматических винтовок, в то время как МозгоДруг каждого воспроизводил зрительно и акустически полет пуль, разрывающих крохотную лощину. Точно так же МозгоДрузья Джерри и Кэтрин изображали, как одни пули впиваются в массивный валун, а другие с воем проносятся над головой. Пули были ненастоящие, однако иллюзия создавалась максимально полная.
«Нам не помешала бы помощь», — обратился Юкава к Стивену Сиборгу, который на эти учения был назначен командиром отделения.
«Мы вас слышим», — отозвался Сиборг.
Он повернулся к Джареду, последнему своему подчиненному, оставшемуся в живых, который стоял молча, ожидая приказаний. Из 8-го отделения в строю осталось всего четверо (хотя в случае Юкавы и это было под вопросом). При этом где-то в лесу скрывались семь бойцов 13-го отделения. Баланс сил был явно не в пользу 8-го.
«Перестань смотреть на меня так, — сказал Сиборг. — Я ни в чем не виноват!»
«Я ничего не говорил», — спокойно произнес Джаред.
«Но ты так подумал».
«И не подумал. Я просто заново изучал информацию».
«Какую?»
«Я изучал, как действуют и думают наши противники. Анализировал, что успели передать наши товарищи перед „смертью“. Я пытаюсь вытащить из всего этого что-нибудь полезное».
«А побыстрее это делать никак нельзя? — недовольно вставил Юкава. — Ситуация у нас совсем беспросветная».
Джаред вопросительно посмотрел на Сиборга. Тот вздохнул:
«Ну хорошо, слушаю твои предложения. Что там у тебя?»
«Наверное, ты подумаешь, что я спятил, — начал Джаред. — Но я обратил внимание на одну вещь. До сих пор ни мы, ни наши противники почти не поднимали взгляд вверх».
Сиборг посмотрел на сплошной полог леса, образованный деревьями, завезенными с Земли, и их собратьями с Феникса — высокими растениями с толстыми бамбукоподобными стволами и раскидистыми ветвями. Два типа растительности не соперничали друг с другом генетически — развившись на разных планетах, они физически не могли скрещиваться. Но и те и другие боролись за солнечный свет, устремляясь как можно выше в небо и образуя густые кроны.
«Мы не смотрим вверх потому, что там нет ничего, кроме деревьев», — заметил Сиборг.
Джаред начал мысленный отсчет секунд. Он успел досчитать до семи, когда Сиборг наконец спохватился:
«Ого!»
«Вот именно, ого», — согласился Джаред.
Он приказал МозгоДругу раскрыть карту.
«Мы находимся здесь. Юкава и Беркли застряли вот тут. От нас до них сплошной лес».
«И ты полагаешь, мы сможем добраться туда по деревьям?» — засомневался Сиборг.
«Это не вызывает никаких сомнений, — заверил его Джаред. — Вопрос в том, сможем ли мы сделать это достаточно быстро, чтобы спасти Юкаву и Беркли, и достаточно тихо, чтобы не погибнуть самим».

Джаред быстро выяснил, что передвигаться по деревьям в теории гораздо проще, чем на практике. В течение первых двух минут они с Сиборгом несколько раз едва не свалились на землю: для того чтобы перебираться с ветки на ветку, требовалась небывалая координация движений. Ветви фениксовских деревьев оказались далеко не такими прочными, какими выглядели, а в кронах земных деревьев было поразительно много сухих веток. Продвижение получилось гораздо более медленным и шумным, чем хотелось бы.
С востока донесся шорох. Дирак и Сиборг, обняв стволы, застыли. В тридцати метрах от них и в шести метрах под ними из кустов вышли два бойца 13-го отделения. Настороженные, они всматривались и вслушивались в лес, ища противника. Взгляды вверх они не поднимали. Краем глаза Джаред увидел, как Стив медленно потянулся за эм-це.
«Подожди! — остановил его Джаред. — Мы по-прежнему находимся в области их периферийного зрения. Пусть они пройдут мимо нас и повернутся спиной».
Два солдата, осторожно продвигаясь вперед, прошли мимо. Сиборг кивнул; они бесшумно сняли свои эм-це, по возможности устроились поудобнее и прицелились в спины. Сиборг отдал приказ — двумя короткими очередями вперед устремились пули. Солдаты, вздрогнув, повалились на землю.
«Остальные держат под прицелом Юкаву и Беркли, — сказал Стив. — Поспешим!»
Джаред удивился, отметив, как к Сиборгу возвращаются командирские замашки.
Через десять минут, когда у Юкавы и Беркли уже подошли к концу боеприпасы, Джаред и Сиборг наконец увидели оставшихся бойцов 13-го отделения. Слева в восьми метрах под ними два солдата устроились за большим поваленным деревом; справа метрах в тридцати впереди двое других расположились среди камней. Тем временем пятый бесшумно обходил с фланга валун, за которым сидели Джерри и Кэтрин. Все солдаты противника были обращены к Джареду и Сиборгу спинами.
«Я беру тех, кто за бревном, твои — среди камней, — распорядился Сиборг. — Я предупрежу Беркли о том типе, который заходит сбоку, но скажу, чтобы она не трогала его, пока мы не расправимся со своими. Незачем выдавать себя раньше времени».
Джаред кивнул. Теперь, когда к Сиборгу вернулась уверенность, он стал рассуждать лучше. Отложив этот факт для последующего анализа, Дирак устроился на дереве, прижавшись спиной к стволу и для дополнительного упора обвив левой ногой ветку.
Сиборг хотел спуститься ниже, чтобы обойти ветку, которая мешала ему прицелиться. Но сухой сук под ним обломился и полетел вниз с оглушительным треском. Потеряв равновесие, Сиборг лихорадочно ухватился за ветку и выронил винтовку. Четверо солдат противника, обернувшись, увидели его, беспомощно болтающегося вверху, и подняли оружие.
«Черт!» — выругался Стивен, глядя на Джареда.
Дирак дал очередь в тех двоих, которые укрывались среди камней. Один, вздрогнув, упал, другой успел нырнуть за валун. Молниеносно развернувшись, Джаред выстрелил в солдат, притаившихся за бревном. Он никого не зацепил, но отвлек их внимание и тем самым выиграл время, чтобы переключить свою эм-це в режим пуска управляемых ракет. Прицелившись, он выстрелил. Воображаемая ракета обдала солдат дождем виртуальных осколков. Оба упали. Обернувшись, Джаред успел заметить, что женщина, оставшаяся в живых среди камней, опомнилась и целится в него. Он выпустил в нее реактивную гранату в то самое мгновение, когда она нажала на спусковой крючок. Дирак почувствовал боль и онемение в груди — это сжался его учебный костюм. Он едва не выронил винтовку. Его «ранили» — однако раз он не свалился с дерева, значит, не смертельно.
Боевые учения! Джаред был настолько накачан адреналином, что у него мелькнула мысль, как бы не наделать в штаны.
«Помоги!» — пробормотал Сиборг.
Но не успел он протянуть Джареду левую руку, как пятый солдат, развернувшись, прострелил ему правое плечо. Рука Сиборга онемела в учебном костюме; он выпустил ветвь, на которой болтался. К счастью, Дирак успел подхватить его. Левая нога Джареда, обвитая вокруг ветки, болезненно напряглась под дополнительной тяжестью.
Пятый солдат, вскочив на ноги, поднял винтовку. Дирак понял, что, получив попадание даже виртуальных пуль, он выпустит Стивена и, скорее всего, упадет сам. Вывернув правую руку, Джаред выхватил нож и что есть силы метнул его. Лезвие глубоко вошло в мягкие ткани на левом бедре противника. Солдат рухнул, крича от боли и осторожно ощупывая нож, но тут подбежавшая сзади Кэтрин короткой очередью вынудила его затихнуть.
«Победу в учениях одержало восьмое отделение, — услышал Джаред голос капрала Браге. — Я отключаю учебные костюмы „раненых“ и „убитых“. Следующий учебный бой через полчаса».
Давление на правый бок Дирака внезапно ослабло. Костюм Сиборга тоже мгновенно стал мягким. Джаред помог товарищу забраться на прочную ветку, после чего они осторожно спустились на землю за оружием.
К ним тотчас же устремились «ожившие» бойцы 13-го отделения, столпившиеся вокруг своего раненого товарища, стонавшего от боли.
«Твою мать, долбаный урод! — гневно воскликнул один из них, останавливаясь прямо перед Джаредом. — Ты метнул в Чарли нож! Ты ведь мог его убить! Это же учения!»
Отстранив Джареда, Сиборг надвинулся на солдата грудью:
«Объясни это своему дружку, козел! Если бы он в нас выстрелил, я бы рухнул с высоты восьми метров, не имея возможности контролировать падение. Целясь, он не очень-то заботился о том, что может убить меня. Метнув в него нож, Джаред спас мне жизнь. А твой дружок не умрет от этой царапины. Так что ступайте сами к такой-то матери, и ты, и твой гребаный дружок!»
Сиборг и второй солдат еще несколько мгновений сверлили друг друга взглядами, затем второй солдат, отвернувшись, сплюнул на землю и вернулся к своим товарищам.
«Спасибо», — обратился к Сиборгу Дирак.
Тот, взглянув на Джареда, посмотрел на Юкаву и Беркли:
«Пошли отсюда. Впереди нас ждет еще один учебный бой».
Развернувшись, он двинулся прочь. Остальные последовали за ним.
По пути назад Стив, замедлив шаг, поравнялся с Джаредом:
«А мысль насчет деревьев была неплохой. И я рад, что ты успел подхватить меня до того, как я свалился. Спасибо».
«Не стоит».
«Ты по-прежнему не очень-то мне нравишься, — продолжал Сиборг. — Но больше у нас никаких проблем быть не должно».
«Идет. По крайней мере попробуем».
Кивнув, Стивен Сиборг ускорил шаг и снова ушел вперед. Всю остальную дорогу он молчал.

— О, кого мы видим! — радостно произнес лейтенант Клауд, когда Джаред поднялся на борт шаттла вместе с остальными бойцами бывшего 8-го учебного отделения. Им предстояло вернуться на станцию «Феникс», чтобы оттуда отправиться на первое боевое задание. — Это же мой друг Джаред!
— Здравствуйте, лейтенант Клауд, — ответил Джаред. — Рад снова видеть вас.
— Зови меня Дэном, — продолжал Клауд. — Вижу, ты уже завершил обучение. Черт побери, вот бы моя учеба продолжалась всего две недели.
— Нам все равно еще очень многое предстоит узнать, — заметил Джаред.
— Нисколько в этом не сомневаюсь. Ну, какое твое первое назначение, рядовой Дирак? Куда ты направляешься?
— Я направлен на «Коршун». Вместе с двумя товарищами по учебе, Сарой Полинг и Стивеном Сиборгом. — Джаред указал на Полинг, которая уже уселась в кресло. Сиборгу еще предстояло подняться на борт шаттла.
— Мне приходилось видеть «Коршуна», — уважительно произнес Клауд. — Новый корабль. Красивый. Разумеется, на борт не поднимался. Вы, ребята из Специальных сил, в свою обитель никого не допускаете.
— Наслышан, — согласился Джаред.
Поднявшаяся на борт Андреа Гелл-Манн случайно толкнула его и тотчас же прислала импульс извинений. Обернувшись, Джаред улыбнулся.
— Похоже, на этот рейс все билеты проданы, — усмехнулся Клауд. — Если хочешь, можешь занять кресло второго пилота.
— Спасибо. — Джаред бросил взгляд на Сару. — Но, наверное, сейчас я лучше останусь со своими товарищами.
Клауд тоже посмотрел на девушку.
— Я тебя прекрасно понимаю. Но только помни, за тобой должок — несколько свежих анекдотов. Надеюсь, за эти две недели нашлось время, чтобы поработать над твоим чувством юмора.
Джаред замялся, вспоминая первый разговор с Габриэлем Браге.
— Лейтенант Клауд, вы читали «Франкенштейна»? — наконец спросил он.
— Не читал и даже не начинал. Но сюжет мне известен. Не так давно я смотрел одну из последних экранизаций. Чудовище обладало даром речи, что, как мне сказали, соответствует книге.
— И что вы можете сказать про него?
— Ну, неплохой фильм. Быть может, актеры несколько переигрывали. Но мне даже стало жаль чудовище. А вот доктор Франкенштейн, по-моему, полный осел. А почему ты спросил?
— Так, из чистого любопытства. — Джаред кивнул на пассажирский отсек, уже практически заполненный. — Мы все прочитали эту книгу. Она заставила нас о многом задуматься.
— А… Понимаю. Джаред, позволь поделиться с тобой своими философскими взглядами на человечество. Их можно свести всего к четырем словам: «Мне нравятся хорошие люди». И вы, по-моему, люди хорошие. Не могу говорить за всех, но для меня это имеет очень большое значение.
— Рад это слышать, — сказал Джаред. — Полагаю, мои философские взгляды совпадают с вашими.
— Что ж, в таком случае мы прекрасно поладим друг с другом, — улыбнулся Клауд. — А теперь выкладывай начистоту — свежие анекдоты знаешь?
— Что-нибудь подыщу.
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— Если не возражаешь, будем разговаривать здесь вслух, — предложил генерал Сциллард Джейн Саган. — Официанты нервничают, наблюдая за тем, как два человека пристально глядят друг на друга, не произнося ни слова. Если они не будут видеть, что мы беседуем, то начнут поминутно приставать, спрашивая, не нужно ли нам что-нибудь. Это очень отвлекает.
— Как скажете, — ответила Саган.
Они сидели в генеральской столовой; у них над головой медленно вращался Феникс. Джейн посмотрела на планету. Сциллард проследил за ее взглядом.
— Поразительной красоты зрелище, — заметил генерал.
— Вы правы, — согласилась она.
— Планету можно увидеть из любого иллюминатора станции, хотя бы время от времени. Но никто на нее не смотрит, — продолжал Сциллард. — Однако стоит подняться сюда — и от Феникса просто нельзя оторвать взгляд. По крайней мере, я не могу.
Он указал на огромный хрустальный купол, окружающий столовую:
— Этот купол является подарком, знаешь?
Саган покачала головой:
— Алаитяне преподнесли его нам, когда мы строили станцию. Все это — один гигантский алмаз. По словам алаитян, это естественный кристалл, который извлекли из другого, еще более крупного, добытого в недрах одного из газовых гигантов системы Ала. Если верить тому, что я читал, алаитяне были замечательными инженерами. Так что, возможно, эта история соответствует истине.
— Мне совсем ничего не известно об алаитянах, — призналась Джейн.
— Они вымерли, — сказал Сциллард. — Сто пятьдесят лет назад началась война между ними и обинянами из-за одной колонии. У алаитян была армия из клонов и средства быстро растить новые клоны, так что первое время казалось — они неминуемо одержат верх. Но затем обиняне вывели вирус, нацеленный на генетический код клонов. Этот вирус, вначале безвредный, передавался воздушным путем, как грипп. По прикидкам наших ученых, приблизительно за месяц была заражена вся алаитянская армия, после чего еще месяц вирус развивался, а затем обрушился на цикл клеточного воспроизводства всех военных клонов алаитян. Жертвы в прямом смысле просто растворялись.
— Все погибли одновременно? — поинтересовалась Саган.
— Агония продолжалась чуть больше месяца, — ответил Сциллард. — Вот почему наши ученые сошлись во мнении, что заражение всей армии продолжалось так долго. А как только алаитянская армия перестала существовать, обиняне беспрепятственно расправились с гражданским населением. Геноцид был быстрым и беспощадным. Обиняне не из тех, кому известно чувство сострадания. Теперь все алаитянские планеты принадлежат обинянам, а наш Союз колоний извлек из случившегося два урока: во-первых, армия из клонов — это очень плохо. И во-вторых, от обинян следует держаться подальше. Что нам и удавалось — до недавних пор.
Саган кивнула. Линейный крейсер Специальных сил «Коршун» недавно начал совершать скрытные разведывательные рейды во владения обинян с целью оценить их силы и возможность нанести ответный удар. Миссия эта была сопряжена со смертельной опасностью, поскольку обиняне терпеть не могли вмешательства в свои дела, а Союз колоний формально находился с ними в мире. Информация о тройственном союзе обинян, рраей и энешанцев хранилась в строжайшей тайне, большая часть руководства Союза колоний и ССК ни о чем не подозревали и не знали об угрозе, которая нависла над человечеством. В Феникс-сити, административном центре колонии Феникс, продолжало как ни в чем не бывало функционировать дипломатическое представительство энешанцев. Формально энешанцы и люди оставались союзниками.
— Вы хотите поговорить о рейдах во владения обинян? — спросила Саган.
В дополнение к своей официальной должности командира взвода десантников, размещенных на борту «Коршуна», Джейн возглавляла группу разведки, которой было поручено оценить силы вероятного противника. Впрочем, почти все офицеры Специальных сил совмещали по две и больше должности и возглавляли подразделения десанта. Это позволяло поддерживать численность экипажа боевых кораблей оптимальной. Кроме того, Специальным силам импонировал тот факт, что их офицеры возглавляли боевые подразделения. «Когда мы рождены для того, чтобы защищать человечество, никто не должен оставаться в стороне от оружия».
— Не сейчас, — остановил ее Сциллард. — Здесь не место для этого. Мне бы хотелось поговорить с тобой об одном из новичков, направленных к тебе в отделение. Всего на «Коршун» назначено трое, из них двоим предстоит служить под твоим началом.
Саган внутренне ощетинилась.
— Да, и в этом проблема. У меня в отделении была всего одна вакансия, а новичков оказалось двое. Для того чтобы освободить им место, вы отняли одного ветерана.
У нее перед глазами возникло убитое лицо Уилла Листера, когда он получил приказ о переводе на «Сокол».
— «Сокол» — новый корабль, и в его команде нужны опытные люди, — напомнил Сциллард. — Уверяю, и на других кораблях командиры отделений ругают меня на чем свет стоит. «Коршуну» требовалось уступить одного ветерана, и так получилось, что у меня есть новобранец, которого мне хотелось направить под твое начало. Так что я перевел на «Сокол» именно твоего «старика».
Саган открыла было рот, чтобы снова начать жаловаться, но передумала, продолжая внутренне кипеть. Сциллард наблюдал за игрой чувств у нее на лице. Большинство солдат Специальных сил на месте Саган сказали бы первое, что пришло им на ум, — следствие того, что общественные приличия не вдалбливались им в голову начиная с раннего детства. Умение держать себя в руках было одной из тех причин, по которым Сциллард обратил внимание на Саган, — одной из многих.
— О ком именно из новобранцев идет речь? — спросила Джейн.
— О Джареде Дираке, — ответил Сциллард.
— И что в нем такого особенного?
— У него в голове мозг Чарльза Бутэна, — объяснил Сциллард, вновь отметив, как Саган сдержала резкий ответ, готовый сорваться с языка.
— И вы полагаете, это хорошая мысль, — произнесла она.
— Замечательная, — подтвердил Сциллард, направляя ей полное секретное досье на Дирака вместе с техническими подробностями.
Джейн принялась молча переваривать информацию; Сциллард не отрывал взгляда от своей подчиненной. Через минуту к столику подошла официантка и поинтересовалась, не принести ли что-нибудь. Сциллард заказал чай; Саган не обратила на нее внимания.
— Ну хорошо, я заглотила наживку, — сказала она, закончив изучение файлов. — Но почему вы всучили мне предателя?
— Предатель Бутэн, — поправил ее Сциллард. — А у Дирака просто его головной мозг.
— Мозг, на котором вы попытались запечатлеть сознание предателя, — не унималась Саган.
— Да, — подтвердил Сциллард.
— Я еще раз повторяю свой предыдущий вопрос.
— Потому что у тебя есть опыт в подобных вещах.
— Опыт общения с предателями? — недоуменно спросила Саган.
— С необычными членами Специальных сил, — уточнил Сциллард. — Однажды под твоим началом служил «настоящий рожденный», солдат ССК Джон Перри.
Джейн заметно напряглась, услышав имя. От Сцилларда это не укрылось, но он воздержался от замечаний.
— И получилось у него неплохо, — добавил генерал.
Последняя оценка была явно заниженной. Во время сражения за Коралл Перри несколько сот метров тащил израненное, бесчувственное тело Саган до полевого лазарета, после чего обнаружил ключевой элемент вражеских технологий в здании, которое обрушилось на него.
— В этом заслуга исключительно Перри, а не моя, — наконец произнесла Джейн.
Сциллард снова ощутил волну сильных чувств при упоминании фамилии Перри и опять ничего не сказал по этому поводу.
— Ты чересчур скромничаешь, — сказал он и умолк, дожидаясь, пока официантка поставит на стол чай.
— Я веду дело к тому, что Дирак является в каком-то смысле гибридом, — снова заговорил генерал. — Он солдат Специальных сил, но, возможно, и кое-что помимо этого. И мне нужен человек, у которого есть опыт работы с «кое-чем помимо этого».
— «Кое-что помимо этого», — повторила Джейн. — Господин генерал, правильно ли я вас поняла: вы считаете, что сознание Бутэна все-таки спрятано где-то внутри Дирака?
— Я этого не говорил, — произнес Сциллард тоном, из которого вытекало как раз обратное.
Обдумав его слова, Саган ответила на то утверждение, которое предполагалось, но не было озвучено:
— Разумеется, вам известно, что в следующих рейдах «Коршуну» придется иметь дело и с рраей, и с энешанцами. Особенно деликатным является визит к энешанцам.
«И именно там мне очень бы пригодился Уилл Листер», — подумала она, однако ничего не сказала.
— Естественно, известно, — согласился Сциллард, отпивая чай.
— И неужели вам не кажется, что солдат, обладающий склонностью к предательству, может не только поставить под угрозу срыва успех операции, но и подвергнуть риску жизнь его боевых товарищей?
— Конечно же, определенный риск есть, — согласился Сциллард. — И тут я полностью полагаюсь на твой опыт. Однако Дирак может также оказаться настоящим кладезем жизненно важной информации. И мы должны быть готовы к этому. Помимо всего прочего, ты возглавляешь разведку. Ты — идеальный кандидат для того, чтобы наблюдать за этим новобранцем.
— А что сказал по этому поводу Крик? — спросила Джейн, имея в виду майора Крика, командира «Коршуна».
— Ничего, поскольку я не счел нужным вводить его в курс дела, — ответил Сциллард. — С информацией подобного рода следует знакомить только тех, кому она нужна, а Крику, на мой взгляд, она ни к чему. Он знает только о том, что к нему на корабль распределили троих новобранцев.
— Мне это не по душе, — призналась Саган. — Совсем не по душе.
— А я и не просил тебя влюбиться в мои планы, — остановил ее Сциллард. — Ты должна делать то, что тебе приказано.
Он отпил из чашки.
— Я не хочу, чтобы этот ваш Дирак играл существенную роль в операциях против рраей и энешанцев, — наконец сказала Джейн.
— Ты будешь относиться к нему так же, как и ко всем остальным своим подчиненным, — строго произнес Сциллард.
— В таком случае он может быть убит в бою, как и любой другой солдат.
— Предупреждаю сразу: ты лично отвечаешь за то, чтобы Дирак не попал под огонь своих.
Генерал решительно поставил чашку на стол.
Саган снова умолкла. К столику направилась официантка. Сциллард раздраженно махнул рукой, прогоняя ее.
— Я хочу ознакомить кое-кого с этим файлом, — сказала наконец Джейн, постучав пальцем по голове.
— Информация является секретной по понятным причинам, — предупредил Сциллард. — Всем, кому нужно ее знать, она уже известна, и мы не хотим, чтобы круг посвященных стал шире. Даже сам Дирак ничего не знает о своем прошлом. И необходимо сохранить такое положение дел.
— Вы просите меня взять солдата, который способен создать для нас бесконечно большую угрозу, — настаивала Саган. — По меньшей мере, вы должны дать мне возможность подготовиться надлежащим образом. У меня есть один специалист по функциям человеческого мозга и интеграции МозгоДруга. Я полагаю, что его суждения могут оказаться весьма полезными.
Сциллард задумался.
— Ты должна полностью доверять этому человеку, — наконец сказал он.
— Это я ему могу доверить.
— Тебе известно, допущен ли он к секретной информации?
— Известно.
— И степень допуска у него достаточно высокая?
— Ну, — неуверенно произнесла Саган, — тут начинается самое любопытное.

— Здравствуйте, лейтенант Саган, — поздоровался по-английски администратор Кайнен.
Произношение оставляло желать лучшего, однако в этом вряд ли была вина самого Кайнена, просто его голосовой аппарат плохо подходил для большинства человеческих языков.
— Здравствуйте, администратор Кайнен. Вижу, вы учите наш язык.
— Да, — подтвердил он. — У меня есть для этого время, а больше заниматься все равно нечем.
Он указал на книгу на сканнском, основном языке рраей, которая лежала рядом с портативным компьютером:
— У вас на сканнском языке всего две книги. Я предпочел самоучитель английского языка религиозному трактату. Постичь человеческую религию… — Кайнен помолчал, подбирая нужное английское слово, — гораздо труднее.
Саган кивнула на компьютер:
— Теперь, когда у вас есть компьютер, круг чтения существенно увеличился.
— Вы правы. Я прочитал те файлы, о которых вы меня просили.
— И?
— Я вынужден перейти на сканнский, — извинился Кайнен. — В моем английском пока что слишком скудный запас слов.
— Как вам будет удобно.
— Я внимательно изучил информацию относительно рядового Дирака, — заговорил Кайнен быстрыми и резкими согласными сканнского языка. — Чарльз Бутэн — гений, которому удалось открыть способ сохранения человеческого сознания вне головного мозга. А ваши люди — полные идиоты, раз они пытались запихнуть это сознание обратно.
— Идиоты, — повторила Саган, и ее лицо растянулось в едва заметной усмешке.
Перевод этого слова на сканнский прозвучал из небольшого громкоговорителя, который висел на шнурке у нее на шее.
— Это ваше профессиональное заключение или лишь философское наблюдение?
— И то и другое.
— Будьте добры, объяснитесь.
Кайнен начал было пересылать ей файлы со своего компьютера, но Саган его остановила.
— Технические подробности мне не нужны, — сказала она. — Я только хочу знать, представляет ли этот Дирак угрозу моим людям и всей операции?
— Ну хорошо.
Кайнен помолчал.
— Головной мозг человека в чем-то похож на компьютер. Разумеется, аналогия далеко не полная, но для того, что я хочу вам сказать, сравнение подойдет. Так вот, компьютеру для работы необходимы три составляющие, а именно: аппаратные средства, программное обеспечение и базы данных. Программное обеспечение функционирует на аппаратных средствах, а базы данных работают с программным обеспечением. Без программного обеспечения компьютерное «железо» не может раскрыть файлы. Если загрузить какой-нибудь файл на компьютер, не имеющий необходимого программного обеспечения, этот файл сможет лишь бесполезно храниться в памяти. Вы меня понимаете?
— Пока что понимаю.
— Очень хорошо.
Протянув руку, Кайнен постучал Саган по голове. Та едва удержалась, чтобы не оттолкнуть его палец.
— Следите за мной: головной мозг — это аппаратные средства. Сознание — это файл. Но у вашего друга Дирака отсутствует программное обеспечение.
— А что такое в данном случае программное обеспечение?
— Память, — пояснил Кайнен. — Опыт. Сенсорная активность. Когда сознание поместили в мозг, там начисто отсутствовал опыт, способный увидеть в нем хоть какой-то толк. Если сознание Бутэна и находится до сих пор в мозгу Дирака — повторяю, если, — оно изолировано и к нему нет доступа.
— Новорожденные солдаты Специальных сил обладают сознанием с самого своего пробуждения, — возразила Саган. — Но при этом мы совершенно лишены опыта и памяти.
— То, что вы чувствуете, не является сознанием, — сказал Кайнен, и Саган ощутила в его голосе отвращение. — Ваш проклятый МозгоДруг искусственно воздействует на органы восприятий, предлагая иллюзию сознания, и головной мозг это понимает.
Он снова указал на компьютер:
— Ваши люди предоставили мне широкий доступ к исследованиям в области головного мозга и МозгоДруга. Вам это известно?
— Я сама распорядилась об этом, — сказала Джейн. — Я попросила предоставить вам возможность ознакомиться с любой информацией, которая понадобится для того, чтобы помочь мне.
— Потому что вам известно, что я до конца дней своих останусь вашим пленником, но даже если мне и удастся бежать, я вскоре погибну от заболевания, которым вы меня заразили, — грустно усмехнулся Кайнен. — Так что нет ничего страшного в том, что вы предоставили мне доступ к совершенно секретным материалам.
Саган пожала плечами.
— Гм, — проворчал Кайнен.
Помолчав, он продолжал:
— Знаете ли вы, что нет никаких объяснимых причин, по которым мозг солдата Специальных сил усваивает информацию значительно быстрее, чем мозг обыкновенного сотрудника ССК? И у одного, и у другого немодифицированный человеческий мозг; у обоих один и тот же компьютер МозгоДруг. Да, головной мозг солдата Специальных сил заранее подготовлен, однако этого недостаточно для того, чтобы существенно влиять на скорость обработки информации. И тем не менее мозг солдата Специальных сил впитывает и обрабатывает информацию с невероятной скоростью. Знаете ли вы почему? Потому что он защищает себя, лейтенант Саган. У обычного солдата ССК уже есть сознание и опыт, чтобы им пользоваться. А у вас, солдат Специальных сил, ничего нет. Ваш мозг чувствует давление искусственного сознания, которое навязывает ему МозгоДруг, и спешит как можно скорее обзавестись собственным, прежде чем искусственное сознание успеет нанести непоправимый вред. А то и уничтожить вас.
— Еще ни один солдат Специальных сил не умирал из-за неполадок с МозгоДругом, — напомнила Саган.
— О да, пока этого не происходит, — поправил ее Кайнен. — Но мне интересно, что вы откопаете, если заглянете достаточно далеко в прошлое.
— Что вам известно? — резко спросила Джейн.
— Достоверно я ничего не знаю, — мягко ответил Кайнен. — Это лишь досужие размышления. Но главное то, что нельзя сравнивать пробуждение солдата Специальных сил, уже обладающего так называемым сознанием, с тем, что вы попытались проделать с рядовым Дираком. Это далеко не одно и то же. Больше того, это даже рядом не стояло.
Саган решила переменить тему:
— Вы говорили, существует вероятность того, что сознания Бутэна больше нет в мозгу Дирака.
— Такое вполне возможно, — подтвердил Кайнен. — Сознанию необходимо постоянно получать новую информацию: без нее оно рассыпается. Это одна из причин, по которой практически невозможно сохранить связный образ сознания вне мозга, и гений Бутэна в том, что он нашел способ это осуществить. Я подозреваю, что, если сознание Бутэна и попало в мозг Дирака, оно с тех пор уже давно вытекло, и вам придется иметь дело лишь с обычным солдатом Специальных сил. Однако никак нельзя определить, там оно или нет. На него уже успело наложиться собственное сознание рядового Дирака.
— Но если сознание все-таки там, что может его разбудить?
— Вы хотите, чтобы я высказал свои предположения? — спросил Кайнен.
Джейн кивнула.
— Вы не смогли получить доступ к сознанию Бутэна в первую очередь потому, что мозг, куда оно было помещено, был полностью лишен памяти и опыта. Возможно, по мере того как ваш рядовой Дирак будет накапливать свой жизненный опыт, что-либо подтолкнет его открыть какую-то часть дремлющего сознания.
— И он превратится в Чарльза Бутэна, — заключила Саган.
— Такое возможно, — согласился Кайнен. — Но, может быть, этого не произойдет. Рядовой Дирак к настоящему времени уже обладает своим собственным сознанием. Собственным представлением о себе. Если сознание Бутэна и пробудится у него в мозгу, оно окажется там не единственным. Вам решать, лейтенант Саган, плохо это или хорошо. Тут я ничем не могу вам помочь, как не могу сказать, что произойдет, если Бутэна все же разбудят.
— А мне как раз нужно было от вас именно это.
Кайнен издал рраейский эквивалент смешка.
— Организуйте мне исследовательскую лабораторию; тогда, возможно, я смогу дать вам какие-то ответы.
— Насколько мне помнится, вы уверяли, что никогда не станете помогать нам, — заметила Саган.
Кайнен снова перешел на английский:
— У меня много времени на раздумья. Слишком много. Одних занятий языком недостаточно.
Он вернулся на сканнский:
— И я не буду помогать вам воевать с моим народом. Я просто буду помогать вам.
— Мне? — удивилась Саган. — Я еще понимаю, почему вы помогли мне сейчас: можно сказать, я подкупила вас, обеспечив доступ к компьютеру. Но почему вы хотите и дальше мне помогать? Ведь именно я взяла вас в плен.
— И кроме того, заразили меня болезнью, которая меня убьет, если я не буду ежедневно принимать дозу противоядия, — добавил Кайнен.
Сунув руку в ящик небольшого письменного стола, встроенного в одну из стен камеры, он достал небольшой шприц.
— Мое лекарство. Мне позволили самостоятельно принимать дозу. Однажды я решил не делать этого, чтобы посмотреть, дадут ли мне умереть. Как вы сами видите, я перед вами; это и есть ответ на мой вопрос. Однако сначала мне позволили в течение нескольких часов корчиться на полу в судорогах. Впрочем, если хорошенько подумать, в точности так же поступили в свое время и вы.
— Тем не менее это не объясняет, почему вы хотите мне помочь.
— Потому что вы помните меня, — объяснил Кайнен. — Для всех остальных я являюсь всего-навсего одним из ваших многочисленных врагов, которого можно разве что снабдить одной-единственной книгой, чтобы я не сошел с ума от скуки. Когда-нибудь мне просто забудут дать противоядие, я умру, и никто этого даже не заметит. Вы же по крайней мере видите во мне какую-то ценность. В крошечной вселенной, в которой я сейчас живу, это делает вас моим лучшим и единственным другом, хотя вы и остаетесь моим врагом.
Джейн пристально посмотрела на Кайнена, вспоминая его высокомерие, поразившее ее во время их первой встречи. Теперь администратор представлял собой жалкое, испуганное создание, и у Саган мелькнула мысль, что это самое грустное зрелище, какое ей только доводилось видеть.
— Я очень сожалею о том, что произошло, — произнесла она, сама удивляясь тому, как эти слова слетели с ее уст.
Кайнен издал еще один рраейский смешок.
— Лейтенант, мы собирались полностью истребить ваш народ, и, возможно, нам это еще удастся сделать. Так что вы чересчур не расстраивайтесь.
Саган ничего не ответила. Она сообщила дежурному офицеру гауптвахты о том, что собирается уходить. Дверь камеры отворилась, и на пороге появился охранник с эм-це в руках.
Выйдя в коридор, Джейн обернулась:
— Благодарю за помощь. Я спрошу, можно ли будет устроить для вас исследовательскую лабораторию.
— Спасибо, — ответил Кайнен. — Однако я пока что остерегусь давать волю надежде.
— Возможно, вы правы, — с сожалением подтвердила Саган.
— Да, лейтенант, и еще одно, — остановил ее Кайнен. — Мне пришла одна мысль. Ваш рядовой Дирак будет принимать участие в боевых действиях, так?
— Да.
— Присматривайте за ним. У людей, как и у рраей, стресс боя оставляет в головном мозге сильный след. Для Дирака это станет первым испытанием. Если сознание Бутэна все еще у него в голове, возможно, его вытянет на поверхность именно война. Или непосредственно, или через сочетание впечатлений.
— И как вы мне посоветуете присматривать за Дираком в бою? — спросила Саган.
— А это уже ваша епархия. Если не считать того случая, когда вы сами взяли меня в плен, я на войне никогда не был. Так что тут никаких советов вы от меня не ждите. Но если Дирак вас действительно беспокоит, я бы на вашем месте поступил именно так. У вас, людей, есть одна пословица: держи друзей близко, а врагов — еще ближе. Судя по всему, ваш рядовой Дирак может относиться и к первой, и ко второй категории. Лично я бы держал его у самого сердца.

«Коршун» застиг рраейский крейсер врасплох.
Открытие принципа «сквозного скачка» явилось настоящим прорывом в космических технологиях. Этот принцип позволил осуществлять межзвездные путешествия не за счет разгона космического корабля до сверхсветовых скоростей, что невозможно в принципе, а за счет «прокалывания» пространственно-временного континуума. В результате звездолет (или любое другое устройство, оснащенное системой «сквозного скачка») непосредственно перемещался именно туда, куда нужно.
На самом деле это было не совсем так. Надежность точности перемещения по принципу «сквозного скачка» убывала в логарифмической зависимости от действительного расстояния между точками отправления и назначения. Эта причина, которая именовалась «проблемой горизонта сквозного скачка», еще не была полностью изучена, однако последствиями ее были пропавшие корабли и погибшие экипажи.
Это обстоятельство удерживало человечество и остальные разумные расы, которые использовали данную технологию, в одном и том же межзвездном «квартале» около своих родных планет. Если раса хотела сохранять контроль над своими колониями — а хотели этого почти все, — пределы колониальной экспансии ограничивались сферой, определенной горизонтом «сквозного скачка». Впрочем, и это не совсем соответствовало действительности. Вследствие острого соперничества за пригодные для обитания миры в той области космоса, где жило человечество, все, за исключением одной, разумные расы и близко не подходили к горизонту «сквозного скачка». Исключением были консу, чей уровень технологий по сравнению с остальными соседями был настолько выше, что оставалось еще под большим вопросом, пользовались ли они вообще такой технологией.
Среди многочисленных странностей «сквозного скачка», которые приходилось терпеть тем, кто использовал этот принцип, были строгие требования, предъявляемые к точкам отправления и прибытия. Для осуществления «сквозного скачка» в исходной точке необходимо было иметь относительно «плоский» пространственно-временной континуум, то есть корабль, собирающийся совершить «сквозной скачок», должен был находиться за пределами гравитационных колодцев соседних планет. Поэтому первую часть межзвездных перелетов приходилось совершать, используя обычные двигатели. Но корабль, совершавший «сквозной скачок», мог подлететь к планете как угодно близко — теоретически при желании он мог даже совершить посадку на поверхность, если бы только удалось найти штурмана, достаточно уверенного в собственных силах. Однако, хотя посадка космического корабля на поверхность планеты через «сквозной скачок» категорически запрещалась Союзом колоний, ССК признавали стратегическую ценность внезапных и неожиданных появлений.
Когда «Коршун» прибыл к планете, которую колонисты из числа людей назвали Геттисбергом, крейсер словно возник из ниоткуда в четверти световой секунды от рраейского линкора, со спаренными ускорительными орудиями, уже разогретыми и готовыми к стрельбе. Команде «Коршуна» потребовалось меньше минуты, чтобы сориентироваться и взять на прицел злосчастный рраейский линкор, который лишь в самый последний момент успел опомниться и открыть ответный огонь. Снаряды, ускоренные мощным электромагнитным полем, меньше чем за две целых и одну третью секунды преодолели расстояние, отделяющее «Коршун» от противника. Одной их кинетической энергии оказалось более чем достаточно для того, чтобы пробить борт рраейского корабля и пройти через его внутренности, подобно тому как режет мягкое сливочное масло острый нож. К тому же снаряды были сделаны так, чтобы взрывным образом расширяться при контакте с веществом.
Спустя микроскопически крохотную долю секунды после того, как снаряды проникли в тело линкора, они разделились на множество осколков, разлетевшихся в разные стороны, образовав самый стремительный во вселенной заряд дроби. Естественно, для того чтобы так существенно изменить траекторию осколков, потребовалось затратить огромное количество энергии, что значительно уменьшило их скорость. Но ее хватило на то, чтобы искорежить рраейский корабль, покинуть его и начать в отсутствие силы трения долгий путь по космическому пространству.
Первый снаряд, выпущенный из ускорительных орудий, поразил рраейский корабль в носовую часть правого борта; его осколки прошили линкор по диагонали и вверх, безжалостно вспарывая многочисленные палубы и превращая членов экипажа в облачка кровавой пыли. Входное отверстие этого снаряда представляло собой аккуратный круг диаметром семнадцать сантиметров. На выходе образовалась рваная дыра десяти метров в диаметре, беззвучно извергающая в пустоту обломки металла, куски живой плоти и атмосферу.
Второй снаряд пробил вражеский борт следом за первым, но не разделился на осколки; его выходное отверстие оказалось лишь чуть больше входного. Зато он поразил один из главных двигателей рраейского линкора. Система автоматического устранения повреждений линкора тотчас же опустила герметические переборки, изолируя отсек с поврежденным двигателем, и перевела два оставшихся двигателя на холостую работу, чтобы избежать лавинного эффекта. Неприятельский корабль перешел в режим аварийного энергоснабжения, допускавший лишь минимальные оборонительные и наступательные функции, которые все равно оказались бесполезны против мощного вооружения «Коршуна».
«Коршун», частично истощив собственные запасы энергии (но тотчас же начиная подзаряжаться), поставил окончательную точку в бою, выпустив пять обычных тактических ядерных ракет. Им потребовалось больше минуты, чтобы долететь до линкора, но «Коршун» уже мог позволить себе роскошь не торопиться. В ближайших окрестностях линкор был единственным рраейским боевым кораблем. Из него вырвалась яркая вспышка — обреченный линкор посылал зонд, обладающий возможностью совершать «сквозной скачок», чтобы сообщить рраейскому военному командованию о судьбе, постигшей корабль.
«Коршун» выпустил в зонд шестую, последнюю ракету, которая перехватила и уничтожила его меньше чем в десяти тысячах километров от места входа в «скачок». К тому времени, как рраей узнают о гибели линкора, «Коршун» будет уже за много световых лет отсюда.
Рраейский линкор превратился в облако разлетающихся обломков, а лейтенант Саган и ее 2-й десантный взвод получили разрешение приступить к своей части операции.

Джаред старался унять мандраж первой боевой операции и легкий страх, вызванный тряской десантного шаттла, спускающегося в атмосферу Геттисберга, попыткой полностью отключиться от всего постороннего и сфокусировать всю энергию. Сделать это ему существенно мешал Дэниел Харви, сидящий рядом.
«Черт бы побрал этих долбаных диких колонистов! — бормотал Харви, пока шаттл снижался. — Они плюют на все предостережения, незаконно обживают планеты, после чего бегут к нам с криками о помощи, когда какие-нибудь другие гребаные расы выползают из своих нор».
«Уймись, Харви, — попытался остановить его Алекс Рентген. — Так ты заработаешь мигрень».
«Вот что мне хочется узнать, так это как этим козлам удается попасть сюда, — продолжал Харви. — Союз колоний их сюда не привозил. А не получив добро от СК, дальше своей системы никуда не улетишь».
«Улетишь, и еще как, — возразил Рентген. — СК регулирует не все межзвездные перелеты, а только те, которые совершают люди».
«А эти колонисты и есть люди, так, Эйнштейн?» — возразил Харви.
«Послушай, — возмутилась Джули Эйнштейн, — оставь меня в покое!»
«Джули, это я так, к слову».
«Да, колонисты являются людьми, но вот перевозят их не люди, идиот ты безмозглый! — сказал Рентген. — Дикие колонисты покупают себе места на транспортных кораблях инопланетян, с которыми СК поддерживает торговые связи, и уже те доставляют их, куда им хочется».
«Но это же глупо», — проворчал Харви, обводя взглядом взвод в поисках поддержки.
Однако остальные десантники или отдыхали, закрыв глаза, или старательно держались в стороне от спора: за Харви прочно закрепилась репутация заядлого баламута.
«Если бы Союз колоний захотел, он без труда положил бы этому конец. Запретил бы инопланетянам брать на борт людей. И тогда нам не пришлось бы рисковать собственной задницей».
Джейн Саган, сидевшая впереди, обернулась к Харви:
«Союз колоний просто не хочет останавливать диких колонистов», — устало произнесла она.
«Это еще почему, черт побери?»
«Потому что от них только и жди беды. Человек, готовый бросить вызов СК и основать дикую колонию, если не дать ему уйти, будет мутить воду дома. Так что Союз колоний считает, что лучше пусть смутьяны убираются куда подальше. Поэтому им разрешают улететь, после чего умывают руки. Предоставляя их самим себе».
«Но только до тех пор, пока они не попадают в беду», — презрительно фыркнул Харви.
«Как правило, и в этом случае никто не приходит им на помощь, — возразила Саган. — Дикие колонисты сами знают, на что идут».
«В таком случае что мы здесь делаем? — спросил Рентген. — Я вовсе не собираюсь принимать сторону Харви, но в данном случае речь действительно идет о диких колонистах».
«Мы выполняем приказ», — отрезала Саган и закрыла глаза, прекращая дискуссию.
Харви, фыркнув еще раз, собрался что-то ответить, но тут вдруг десантный шаттл тряхнуло особенно сильно.
«Похоже, рраей на поверхности наконец-то заметили нас, — предупредил из пилотской кабины Чэд Ассизи. — К нам направляются еще три ракеты. Держитесь, я постараюсь сжечь их, прежде чем они подлетят близко».
Через несколько секунд послышался низкий, ровный гул: в борьбу с неприятельскими ракетами вступил мощный лазер корабля.
«А почему мы просто не замочили этих ублюдков с орбиты? — спросил Харви. — Нам уже не раз приходилось делать такое».
«Там ведь люди, разве не так? — осмелился вставить Джаред. — Полагаю, мы по возможности будем избегать тактики, которая способна их поразить».
Мельком взглянув на него, Харви тотчас же сменил тему.
Джаред посмотрел на Сару Полинг; та в ответ лишь молча пожала плечами. Всю ту неделю, что они были приписаны ко 2-му взводу, их отношения с новыми товарищами лучше всего описывались словом «ледяные». Десантники по возможности старались просто не замечать новичков, а когда избежать общения не удавалось, вели себя почтительно вежливо. Джейн Саган, командир взвода, вкратце рассказала, что так поступают со всеми новичками до тех пор, пока они не побывают в первом деле.
«Постарайтесь как-нибудь пережить», — пробормотала она, возвращаясь к своим делам.
Дираку и Полинг было не по себе. Одно дело — когда тебя просто равнодушно игнорируют; но им отказали в полной интеграции с остальным взводом. Джаред и Сара были лишь подключены к общему каналу для обсуждения информации, связанной с предстоящим заданием, однако интимного единения, которое они вкусили в учебном отделении, не было и в помине. Украдкой взглянув на Харви, Джаред не в первый раз задумался, не являлась ли интеграция лишь инструментом для ускорения обучения. Если так, было крайне жестоко давать ее, чтобы вскоре отнять. Однако он замечал признаки интеграции среди остальных бойцов взвода: едва уловимые жесты, действия, позволявшие предположить об общем немом разговоре, восприятии, выходящем за рамки индивидуальных органов чувств. Дирак и Полинг страстно желали влиться в этот круг, но понимали, что отказ в интеграции является своеобразным тестом на проверку их реакции.
Чтобы хоть как-то компенсировать этот вакуум общения, Джаред и Сара проводили друг у друга в голове столько времени, что к концу недели, несмотря на взаимную привязанность, их уже тошнило. Впервые они обнаружили, что интеграции может быть чересчур много. Свое слияние Дирак и Полинг немного разбавили, пригласив к себе Стивена Сиборга. Сиборг, встретивший такой же холодный прием со стороны 1-го взвода и к тому же лишенный общества своих товарищей по учебному отделению, принял предложение чуть ли не со слезами.
Джаред украдкой взглянул на Джейн Саган, гадая, допустит ли командир во время предстоящей операции неинтегрированности двоих бойцов с остальным взводом. На его взгляд, подобная разобщенность грозила опасностью.
Словно в ответ на его мысли, Саган, взглянув на Джареда, заговорила:
«Ставлю боевую задачу».
Она разослала подчиненным карту крошечной человеческой колонии Геттисберга с четко расписанным заданием для каждого бойца.
«Помните, нам предстоит действовать быстро и решительно. Зонда с сигналом бедствия отправлено не было. Значит, все колонисты или перебиты, или взяты в плен и лишены связи с внешним миром. Наша задача заключается в том, чтобы уничтожить всех рраей, при этом нанеся минимальный вред колонии. Повторяю, Харви, минимальный, — подчеркнула Саган, пристально взглянув на Дэниела. Тот неуютно поежился. — Я ничего не имею против того, чтобы крушить все подряд, когда в этом есть необходимость, однако чем больше мы уничтожим, тем меньше останется у наших поселенцев».
«Что? — воскликнул Рентген. — Вы это серьезно? Мы действительно позволим этим людям остаться? Если они еще живы…»
«Они — дикие колонисты, — напомнила Саган. — Мы не можем заставить их внимать голосу разума».
«Ну, мы могли бы», — возразил Харви.
«Мы не станем этого делать», — решительно заявила Саган.
«Нам надо взять под свое крыло новичков. Рентген, ты будешь отвечать за Полинг. Я беру на себя Дирака. Остальные разбиваются на пары и выполняют свое задание. Посадку мы совершим вот здесь, — на карте вспыхнул кружок, — после чего предоставляю вам полную свободу творчества. Не забывайте следить за окружающей обстановкой и неприятелем; каждый отвечает за всех».
«Или по крайней мере за некоторых», — заметила Джареду по выделенному каналу Сара.
И тотчас же оба ощутили обрушившуюся на них неудержимым валом общую интеграцию — гиперчувство множественного восприятия, наложенного на собственное сознание. Джаред с большим трудом сдержался, чтобы не ахнуть.
«Эй, вы, только не кончите от радости», — ухмыльнулся Харви.
Кое-кто из взвода откликнулся импульсами веселья. Не обращая на это внимания, Джаред жадно впитывал эмоциональное и информационное изобилие, предложенное боевыми товарищами: уверенность в собственных силах перед предстоящей схваткой с рраей; предварительные наметки относительно путей выдвижения на исходные позиции; острое возбуждение, казалось, не имеющее никакого отношения к тому, что ждало впереди; и общее убеждение по поводу того, что бесполезно стремиться избегать ненужных разрушений, поскольку колонисты практически наверняка уже погибли все до одного.

«Сзади!» — услышал Джаред голос Сары Полинг.
Они с Джейн Саган разом обернулись и, продолжая получать зрительные образы и данные от находящейся вдалеке Полинг, открыли огонь по трем солдатам рраей, которые бесшумно обогнули небольшое промышленное здание и затаились в засаде. Трое врагов попали под град пуль, выпущенных Джаредом и Саган; один рухнул, сраженный наповал, а двое остальных разбежались в разные стороны.
Дирак и Саган быстро переслали эту информацию остальным десантникам в надежде на то, что кому-нибудь из них удастся перехватить беглецов. Но все бойцы взвода были в деле, в том числе и Полинг, которая вернулась к своей основной задаче: выкурить рраейского снайпера, обосновавшегося на окраине поселка.
Саган шумно вздохнула.
«Твой тот, что справа, — бросила она Джареду, пускаясь в погоню за вторым рраей. — И постарайся, чтобы тебя не убили».
Джаред побежал за вражеским солдатом, который за счет своих мощных ног, похожих на ноги страуса, успел уже заметно оторваться от него. Увидев преследователя, рраей обернулся и выстрелил навскидку, сжимая оружие в одной руке. Сильная отдача выбила винтовку у него из рук. Пули подняли фонтанчики земли прямо перед ногами Джареда, и тот метнулся за укрытие. Винтовка рраей с лязгом отлетела в сторону. Сам он, не подбирая ее, скрылся в ремонтных мастерских.
«Мне здесь не помешала бы помощь», — обратился по общему каналу Джаред, остановившись на пороге.
«Добро пожаловать в наш клуб, — усмехнулся где-то Харви. — Эти ублюдки по меньшей мере вдвое превосходят нас числом».
Джаред осторожно вошел в мастерские. Быстро оглядевшись по сторонам, он убедился, что единственным выходом является еще одна дверь в той же самой стене, если не считать нескольких вентиляционных окошек. Расположенные высоко от земли окошки были слишком маленькие; Джаред решил, что рраей вряд ли смог выбраться через одно из них. Следовательно, он скрывается где-то в помещении. Сместившись к стене, Джаред принялся методично обследовать мастерские.
Нож, мелькнувший из-за брезента, которым была завешена одна из полок, скользнул по бедру. Наночастицы ткани боевого комбинезона при соприкосновении с лезвием тотчас же затвердели. Джаред не получил ни царапины. Однако его подвела собственная непроизвольная реакция: потеряв равновесие, он растянулся на полу, подвернув щиколотку. Эм-це вывалилась из рук и с грохотом упала на бетон. Прежде чем Джаред успел опомниться, рраей выскочил из засады, перепрыгнул через него и рукой, в которой все еще был зажат нож, оттолкнул винтовку. Эм-це отлетела еще дальше, а рраей полоснул Дирака по лицу, раскроив ему щеку. Брызнула УмноКровь, Джаред вскрикнул от боли. Рраей бросился за винтовкой.
Пока Джаред разворачивался, рраей подхватил с пола эм-це и навел ее на него. Его длинные пальцы неуклюже, но крепко стиснули приклад и легли на спусковой крючок. Джаред застыл. Прокаркав что-то на своем языке, рраей нажал на спусковой крючок.
Ничего не произошло.
Только тут Дирак вспомнил, что винтовка подключена к его МозгоДругу; в руках нечеловека она не выстрелит. Он облегченно улыбнулся; рраей, снова что-то прокаркав, с силой ткнул дулом эм-це ему в лицо, еще дальше разрывая уже вспоротую щеку. Закричав, Джаред отпрянул назад, падая на четвереньки. Рраей забросил винтовку на верхнюю полку, откуда ее не могли достать оба противника. Схватив с верстака монтировку, он, замахнувшись, двинулся на Дирака.
Джаред отбил удар рукой; наночастицы боевого комбинезона снова затвердели, однако все же не смогли полностью погасить энергию. По всей руке разлилась боль. Следующий удар он попытался перехватить, но неправильно оценил скорость монтировки; стальная полоса с силой опустилась ему на кисть, ломая фаланги безымянного и среднего пальцев. Онемевшая рука беспомощно повисла. Рраей замахнулся монтировкой и обрушил ее Джареду на голову. Оглушенный, тот снова опустился на четвереньки, подворачивая уже растянутую щиколотку. Плохо соображая, что делает, Джаред потянулся левой рукой за ножом — свирепым ударом ноги рраей выбил нож. Следующий пинок попал Джареду в подбородок, и он прокусил язык. Весь рот тотчас же наполнился УмноКровью. Повалив Джареда на пол, рраей выхватил свой нож и склонился над ним, собираясь перерезать ему горло. У Джареда в памяти вдруг всплыл учебный поединок с Сарой Полинг, когда та вот так же оседлала его и, приставив нож к горлу, сказала, что он не может концентрировать внимание.
Однако сейчас Джаред полностью сконцентрировался.
Собрав слюну и кровь, он плюнул рраей в лицо и зрительную полосу. От неожиданности мерзкая тварь отпрянула назад, а Джаред приказал МозгоДругу сделать с УмноКровью у рраей на лице то же самое, что произошло, когда ее напилось насекомое на Фениксе, — воспламениться.
УмноКровь обожгла врага, и он, вскрикнув, выронил нож и закрыл лицо лапами. Подхватив кинжал, Джаред вонзил его рраей в висок. Издав изумленный щелчок, тот обмяк и грузно повалился на пол. Джаред последовал его примеру. Бесшумно затаившись, он дал отдохнуть своим глазам, все острее чувствуя резкую, едкую вонь горелой плоти рраей.
«Поднимайся», — наконец сказал ему кто-то, подталкивая мыском ботинка.
Вздрогнув, Джаред поднял взгляд и увидел Саган.
«Вставай, Дирак. Мы разобрались со всеми. Можешь вылезать из своей дыры».
«Мне больно», — пожаловался Джаред.
«Черт побери, Дирак, мне больно от одного твоего вида. — Она кивнула на распростертого рраей: — В следующий раз просто пристрели треклятую тварь».
«Обязательно учту», — заверил ее Джаред.
«Да, кстати, а где твоя винтовка?»
Он поднял взгляд на верхнюю полку, куда рраей зашвырнул его эм-це.
«Кажется, мне не обойтись без стремянки».
«Тебе не обойтись без хирургических швов, — заметила Саган. — Твоя щека вот-вот оторвется».
«Лейтенант, — послышался голос Джули Эйнштейн, — срочно подойдите сюда. Мы нашли поселенцев».
«В живых кто-нибудь остался?» — тотчас же спросила Саган.
«О господи, нет», — ответила Эйнштейн.
Через интеграцию Джаред и Саган почувствовали, как она содрогнулась от отвращения.
«Где ты?» — спросила Саган.
«Гм… подойдите сами».
Через минуту Джаред и Саган уже были на скотобойне маленькой колонии.
«Гребаные рраей, — пробормотала Саган, проходя внутрь. Она повернулась к ждавшей их у входа Эйнштейн: — Они здесь?»
«Здесь, — подтвердила та. — В холодильнике в дальнем отделении».
«Все?»
«Наверное. Сказать наверняка трудно. — Эйнштейн передернуло. — Почти все уже расчленены».
Холодильник был забит мясом.
Солдаты Специальных сил с ужасом уставились на освежеванные туши, подвешенные на крючьях. На полу стояли лохани с выпотрошенными внутренностями. На столах лежали конечности в разной стадии обработки. На отдельном столике были уложены головы; крышки черепных коробок спилены, чтобы извлечь мозг. Очищенные черепа валялись в бочке рядом.
Аккуратно сложенные необработанные тела были прикрыты брезентом. Джаред отдернул покрывало. Под брезентом лежали дети.
«Господи… — прошептала Саган. Она повернулась к Эйнштейн: — Пусть кто-нибудь сходит в администрацию колонии. Тащите все медицинские и генетические архивы, какие только сможете найти, а также фотографии колонистов. Они нам понадобятся, чтобы идентифицировать останки. После этого пусть двое обследуют мусорные баки».
«Что искать?» — уточнила Эйнштейн.
«Объедки, — пробормотала Саган. — Тех, кого рраей уже съели».
Джаред слышал приказания, которые отдавала лейтенант, сквозь шум в голове. Опустившись на корточки, он не мог оторвать взгляд от маленьких тел. Сверху лежало тельце девочки с застывшим в блаженном спокойствии прекрасным лицом. Протянув руку, Джаред осторожно прикоснулся к ее щеке. Она оказалась ледяной.
Джаред ощутил щемящий укол боли. Отвернувшись, он заплакал.
К нему подошел Дэниел Харви, обнаруживший холодильник вместе с Эйнштейн.
«Впервые».
Джаред поднял взгляд:
«Что?»
Харви кивнул на маленькие тела:
«Ты впервые видишь детей. Я прав?»
«Да».
«Таков наш удел, — продолжал Харви. — Когда мы впервые видим колонистов, они мертвы. Когда мы впервые видим детей, они мертвы. Когда мы впервые видим разумное существо, которое не относится к людям, оно или мертво, или пытается нас убить, так что нам приходится убивать его. После чего оно тоже становится мертвым. Я прожил несколько месяцев, прежде чем впервые увидел живого колониста. Живого ребенка мне еще не доводилось видеть ни разу».
Джаред повернулся к разложенным телам:
«А этому сколько?»
«Проклятье, я понятия не имею, — ответил Харви, но тем не менее все же взглянул на мертвую девочку. — Полагаю, года три или четыре. Максимум пять. И знаешь, что самое смешное? Она старше, чем мы с тобой, вместе взятые. Вдвое старше. Вот в такой долбаной вселенной мы живем, друг мой».
Харви ушел. Джаред еще с минуту смотрел на ребенка, после чего прикрыл тела брезентом. Затем он отправился искать Джейн Саган и нашел ее у здания администрации колонии.
«Дирак, — сказала она, когда Джаред подошел к ней, — что ты думаешь по поводу своего первого боевого задания?»
«По-моему, все это просто ужасно», — ответил тот.
«Вот именно. Ты знаешь, почему мы здесь?»
— Почему мы в этом диком поселении?
Джаред не сразу понял, что последний вопрос она задала вслух.
— Нет, — ответил он также вслух.
— Потому что главой этого поселения был сын государственного секретаря Союза колоний, — объяснила Саган. — Этот безмозглый ублюдок хотел доказать своей матери, что законы Союза колоний, запрещающие создание диких поселений, ущемляют гражданские свободы.
— Это действительно так? — спросил Джаред.
Саган окинула его долгим взглядом:
— Почему ты спрашиваешь?
— Просто любопытно.
— Может, и ущемляют, может, и нет, — сказала Джейн. — В любом случае доказывать свою точку зрения надо было где угодно, но только не на этой планете. На нее уже много лет назад предъявляли свои претензии рраей, хотя у них и нет здесь постоянного поселения. Полагаю, этот молодой козел решил, что после того, как в последней войне СК разгромил рраей, те, опасаясь возмездия, закроют глаза на захват их планеты. Но десять дней назад разведывательный спутник, выведенный нами на орбиту планеты, был сбит тем самым линкором, с которым мы только что разобрались. Однако спутник все же успел передать снимок линкора. И вот сюда направились мы.
— Жуткая история, — пробормотал Джаред.
Саган горько рассмеялась:
— А теперь мне предстоит вернуться в этот долбаный холодильник и проверять все трупы, чтобы отыскать сынка госсекретаря. После чего я с радостью сообщу ей, что рраей нарубили из него и его семьи котлеты.
— Из его семьи? — переспросил Джаред.
— Этот кретин притащил сюда жену и дочь, — объяснила Саган. — Девочке было четыре года.
Представив мертвую девочку в груде трупов, Джаред содрогнулся от отвращения. Саган пристально наблюдала за ним:
— С тобой все в порядке?
— Да. Мне просто очень их жалко.
— Жалко жену и малышку, — поправила его Джейн. — Безмозглый ублюдок получил по заслугам.
Джареда снова передернуло.
— Раз вы так считаете…
— Я так считаю, — решительно произнесла Саган. — Ну а теперь за дело. Пора идентифицировать колонистов — или, точнее, то, что от них осталось.

«Ну, — сказала Джареду Сара Полинг, когда тот вышел из лазарета „Коршуна“, — определенно, ты не ищешь легких путей».
Она провела ладонью по его щеке, на которой, несмотря на наношвы, остался заметный рубец.
«До сих пор видно, где тебя полоснули».
«Щека совсем не болит, — улыбнулся Джаред. — Чего нельзя сказать о щиколотке и руке. К счастью, в ноге все кости целы, а вот фалангам придется срастаться еще двое суток».
«Все равно это лучше, чем быть мертвым», — философски заметила Полинг.
«Что верно, то верно».
«И ты научил всех новому приему, — продолжала Сара. — До этого никому и в голову не приходило, что с УмноКровью можно так обращаться. Тебя прозвали Пламенным поцелуем».
«Всем известно, что УмноКровь можно заставить нагреваться, — возразил Джаред. — На Фениксе я видел, как все таким образом расправляются со всевозможными кровососами».
«Да, этот прием используется для того, чтобы зажаривать разных мелких жучков, — согласилась Полинг. — Однако нужно было хорошенько подумать, чтобы с его помощью зажарить жука большого».
«На самом деле я ни о чем не думал, — признался Джаред. — Просто мне не хотелось умирать».
«Любопытно, каким изобретательным делает человека воля к жизни».
«Любопытно, как она заставляет сосредоточиться, — сказал Джаред. — Я вспомнил твои слова о том, что мне нужно учиться концентрировать внимание. Так что в каком-то смысле именно ты спасла мне жизнь».
«Замечательно. Постарайся как-нибудь вернуть должок».
Джаред остановился.
«В чем дело?» — спросила Сара.
«Ты чувствуешь?»
«Что?»
«У меня такое ощущение, будто я действительно хочу секса», — сказал Дирак.
«Знаешь, Джаред, из того, что ты остановился как вкопанный посреди коридора, трудно понять, что ты хочешь секса».
«Полинг, Дирак, — послышался голос Алекса Рентгена. — Ждем вас в кают-компании. Прямо сейчас. Пора немного расслабиться после боя».
«О-ох! — обрадовалась Сара. — Надеюсь, там нас ждет торт с мороженым».
Ни торта, ни мороженого. В кают-компании была в разгаре оргия. Все десантники 2-го взвода, за исключением командира, находились тут в различных стадиях неглиже. На диванах и подушках, сброшенных на пол, лежали парочки и трио, целуясь и вжимаясь друг в друга.
«Это и есть расслабление после боя?» — недоуменно спросила Полинг.
«Совершенно верно, — подтвердил Алекс Рентген. — Мы так отмечаем окончание каждой операции».
«Почему?» — спросил Джаред.
Алекс удивленно посмотрел на него:
«Тебе правда нужна какая-нибудь причина для того, чтобы устроить оргию?»
Джаред хотел ответить, но Рентген поднял руку, останавливая его:
«Во-первых, потому что мы прошли долиной, на которой лежит тень смерти, и вышли с другой стороны. А лучший способ почувствовать себя после этого живым — как раз то, чем мы сейчас занимаемся. И после всего дерьма, на которое нам довелось насмотреться сегодня, нужно как можно быстрее очистить голову. Ну а во-вторых, каким бы замечательным ни был секс сам по себе, он лучше вдвойне, когда все, с кем ты интегрирован, занимаются им в одно и то же время».
«То есть ты хочешь сказать, что вы больше не собираетесь затыкать нашу интеграцию с вами?» — спросила Полинг.
Она задала свой вопрос с издевкой, однако Джаред уловил в ее голосе едва различимую тень беспокойства.
«Нет, — мягко произнес Рентген. — Теперь ты одна из нас. И это будет не просто секс. Речь идет о более глубоком выражении единения и веры. Новом уровне интеграции».
«По мне, все это подозрительно смахивает на чушь собачью», — улыбнулась Сара.
Рентген послал импульс веселья:
«Ну, знаешь, не буду отрицать, что против собственно секса мы тоже ничего не имеем. Впрочем, ты сама все увидишь. — Он протянул ей руку: — Начнем?»
Оглянувшись на Джареда, Полинг подмигнула и взяла руку Рентгена:
«Вне всякого сомнения».
Джаред проводил их взглядом. Вдруг он ощутил прикосновение к плечу. Обернувшись, он увидел Джули Эйнштейн, обнаженную, соблазнительную.
«Джаред, я хочу проверить, правда ли у тебя пламенные поцелуи».

Через какое-то неопределенное время Сара, отыскав Джареда, улеглась рядом с ним.
«Вечер выдался весьма интересный», — заметила она.
«Можно сказать и так».
Слова Рентгена о том, что секс становится другим, когда в нем участвуют все, с кем ты интегрирован, оказались явным преуменьшением. За одним исключением.
«Слушай, а почему не было Саган?» — спросил Джаред.
«Алекс сказал, что раньше она принимала участие, но потом перестала. Перестала после того боя, в котором едва не погибла. Это случилось пару лет назад. Алекс сказал, участие сугубо добровольное; никто на Саган за это не обижается».
При упоминании имени Алекса Джаред ощутил болезненный укол. Когда Эйнштейн его оседлала, он успел заметить Рентгена и Полинг, слившихся воедино.
«Тогда это все объясняет», — смущенно произнес Джаред.
Сара приподнялась на локте:
«Ты хорошо провел время?»
«Ты же знаешь, что хорошо».
«Знаю, — подтвердила она. — Я все время тебя чувствовала».
«Да».
«И тем не менее бесконечно счастливым тебя никак не назовешь».
Джаред пожал плечами:
«Сам не знаю, в чем дело».
Нагнувшись, Сара чмокнула его:
«Когда ты ревнуешь, ты просто бесподобен».
«Я и не думаю ревновать», — возразил Джаред.
«Наверное, ни у кого нет желания ревновать».
«Извини».
«Не извиняйся, — остановила его Полинг. — Я счастлива, что мы интегрировались. Рада быть частицей взвода. А это правда было здорово. Но ты, Джаред, для меня единственный и таким останешься навсегда. Ты мой самый любимый».
«И ты самая любимая, — согласился Джаред. — Навсегда».
Сара широко улыбнулась:
«Рада, что это мы уладили. — Она прижалась к нему. — Ну а теперь настала пора воспользоваться своими привилегиями самой любимой».
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«Высота тридцать километров, — предупредила по общему каналу Джейн Саган. — Всем за борт!»
Солдаты 2-го взвода, выбравшись из десантного шаттла, полетели в ночное небо над Дирлюэвом, столицей Энешии, главной планеты энешанского мира. Под ними темнота озарялась яркими вспышками — но не взрывов мощных зенитных снарядов противовоздушной обороны, которые могли бы причинить вред шаттлу, а веселой пестротой фейерверков. Это был заключительный вечер чафалана, ежегодного праздника возрождения и обновления, который свято чтили энешанцы. По всей вселенной в этот час энешанцы выходили на улицы, собираясь в толпы, впадали в энешанский вариант опьянения и громко горланили.
В этом году чафалан отмечался в Дирлюэве с особым размахом. Помимо обычных праздничных гуляний также проходили торжества по случаю Дня провозглашения наследницы: Фхилеб Сер, матерь энешанской нации, официально объявила свою дочь Вийут Сер будущим правителем империи. В ознаменование этого Фхилеб Сер выделила образец маточного молочка, которым она кормила дочь, и разрешила массовое производство его синтетической версии, которая, упакованная в разбавленном виде в крохотные баночки, в заключительный вечер чафалана предлагалась жителям Дирлюэва.
В своем естественном виде, введенное в пищу особи, которая еще не закончила цикл полного превращения, маточное молочко вызывало глубокие структурные изменения в развитии, что обеспечивало этой особи во взрослом состоянии существенные физические и умственные преимущества по сравнению с остальными сородичами. А в разбавленном и синтетическом варианте маточное молочко служило для взрослых энешанцев поистине бесподобным галлюциногенным средством. Большинство жителей Дирлюэва успели отведать молочка до начала праздничного салюта и теперь, устроившись в частных садиках и общественных парках, щелкали ротовыми органами, издавая энешанские эквиваленты восторженных восклицаний «ах!» и «ох!», и наблюдали за пестрыми огнями фейерверка, которые фармацевтическим способом были расширены на всю полосу зрительного спектра энешанцев.
С высоты тридцати километров (и стремительно спускаясь) Джаред не мог видеть и слышать опьяненных жителей планеты. Яркие огни фейерверка вспыхивали где-то вдали, а их грохот терялся в разреженной стратосфере Энешии. Все органы чувств Джареда были сосредоточены на другом: взаимном положении боевых товарищей, скорости снижения, маневрировании, обеспечивающем приземление в нужной точке, но подальше от неких событий, намеченных на ближайшее будущее.
Определить положение боевых товарищей оказалось проще всего. Все десантники 2-го взвода полностью исчезли из видимого и большей части электромагнитного спектра благодаря специальным нанобиотическим черным комбинезонам и особому покрытию снаряжения. При этом каждый солдат имел при себе передатчик, излучающий узконаправленный сигнал. По этим сигналам с интервалом в одну микросекунду определялось местоположение всех десантников. Джаред знал, что Сара Полинг находится в сорока метрах впереди и чуть правее, Дэниел Харви — в шестидесяти метрах прямо под ним, а Джейн Саган, покинувшая десантный шаттл последней, — в двухстах метрах выше. Когда Джаред вскоре после Геттисберга впервые совершал затяжной ночной прыжок, он ухитрился потерять узконаправленный луч и, приземлившись в нескольких километрах от взвода, вынужден был долго блуждать в одиночестве. За это ему влетело по первое число.
Сейчас конечная цель Джареда лежала меньше чем в двадцати пяти километрах под ним, выделенная ярким пятном на карте, которую постоянно держал у него перед глазами МозгоДруг. Компьютер также рассчитывал путь снижения в назначенную точку. Этот путь постоянно корректировался в полете, по мере того как МозгоДруг брал в расчет порывы ветра и другие атмосферные явления; кроме того, компьютер тщательно обходил стороной три расположенных рядом виртуальных колодца, которые также выводились Джареду перед глазами. Эти колодцы, уходящие ввысь, заканчивались в трех точках одного здания — Дворца матери нации, официальной резиденции энешанского правительства, где пребывала Фхилеб Сер и ее двор.
Что представляли из себя эти три колодца, стало ясно, когда Джаред и остальные десантники 2-го взвода снизились до высоты четырех километров. Небо расчертили три луча заряженных частиц, выпущенные со спутников, которые вывели на низкую орбиту Энешии Специальные силы. Один луч был блеклым, другой — ослепительно-ярким, а третий — самым тусклым и как-то странно мерцающим. Жители Дирлюэва восторженно защелкали при виде этого зрелища и гулких громовых раскатов, сопровождавших появление лучей. Своим обостренным и в то же время заторможенным сознанием они решили, что лучи являются частью праздничного салюта. Правда была известна лишь тем, кто вторгся в небо Энешии, да устроителям фейерверка.
Конечно, система противовоздушной обороны не подпустила бы спутники, способные испускать лучи заряженных частиц; в конце концов, она существует специально для выявления вооруженных врагов, способных причинить вред планете. Однако в данном случае спутники были искусно замаскированы под ремонтные буксиры. Они были выведены на орбиту Энешии несколько месяцев назад, вскоре после событий на Геттисберге, как часть обычной вспомогательной флотилии, которая обслуживала дипломатические причалы Союза колоний на одной из трех основных орбитальных станций планеты. Больше того, все три спутника прекрасно справлялись с функциями ремонтных буксиров. А их усовершенствованные двигатели никак не проявляли себя ни внешне, ни при проверке внутренних систем — благодаря хитрой модификации программного обеспечения, скрывшей их истинные возможности.
Три буксира были направлены навстречу «Коршуну» после того, как крейсер появился в космическом пространстве Энешии и запросил разрешение устранить повреждения корпуса и систем после недавнего боя с рраейским крейсером. «Коршун» умышленно ввязался в драку в небе над одной из сравнительно плохо защищенных рраейских колоний, военная мощь которой была в силах отразить нападение одиночного крейсера Специальных сил, но при этом не имела возможности его уничтожить. Верх в стычке был одержан, а крейсер получил возможность зайти в нейтральный порт для устранения полученных повреждений. Командир «Коршуна» предложил энешанцам совершить визит вежливости на борт, однако те отказались, получив от рраей по неофициальным каналам подтверждение о состоявшемся бое. Кроме того, «Коршун» получил разрешение отправить часть экипажа в увольнение в Трэш, курортный город, выделенный для отдыха дипломатов Союза колоний и технического персонала посольства. Трэш находился к юго-востоку от Дирлюэва, то есть столица осталась чуть севернее маршрута снижения транспортного шаттла, перевозившего два отделения «отпущенных на берег» десантников 2-го взвода.
Пролетая поблизости от Дирлюэва, шаттл сообщил об атмосферном возмущении и повернул чуть севернее, чтобы избежать сильной тряски. При этом он на краткий миг выскочил в закрытое воздушное пространство над столицей. Энешанские авиадиспетчеры дали добро на изменение курса, однако потребовали, чтобы шаттл вернулся на предписанный маршрут, как только атмосферное возмущение окажется позади. Несколько минут спустя шаттл послушно выполнил требование, но успел выбросить два отделения десантников.
Любопытно, что можно сделать, когда враг формально остается союзником и не догадывается, что тебе известно о том, что он твой враг.
Лучи заряженных частиц, вырвавшись из буксиров, выделенных встречать «Коршун», обрушились на Дворец матери нации. Первый, самый мощный, прошил шестиэтажное здание и, проникнув глубоко в подземные недра дворца, превратил в пар резервный электрогенератор, а затем проложенный в двадцати метрах под ним главный силовой кабель. В отсутствие центрального резервного питания электрические системы были подключены к многочисленным вспомогательным генераторам, и повсюду захлопнулись защитные двери. Разработчики охранной системы дворца полагали, что одновременный выход из строя и основного, и резервного питания будет означать, скорее всего, нападение неприятеля. В принципе, это действительно было так; вот только разработчики никак не могли учесть, что децентрализация системы разобщенных вспомогательных генераторов будет неотъемлемой частью плана нападавших.
Этот луч практически не произвел вторичных разрушений; его энергия была специально настроена так, чтобы оставаться сосредоточенной в узком пространстве и проникнуть глубоко под землю. Образовавшаяся воронка имела в глубину больше восьмидесяти метров, однако ее тотчас же завалили обломки шести обрушившихся этажей так, что осталась лишь небольшая яма.
Второй луч пронзил административное крыло дворца. В отличие от первого он был настроен так, чтобы рассеять вокруг себя максимальное количество тепловой энергии. В месте попадания луча административное крыло прогнулось и вздрогнуло. Раскаленный воздух промчался по кабинетам, врываясь в широкие двери и окна, воспламеняя вокруг все, что возгоралось ниже 932 градусов по Цельсию. Больше трех десятков энешанцев — ночных дежурных, охранников, уборщиц — мгновенно изжарились в собственных панцирях. Личный кабинет матери нации, оказавшийся прямо в фокусе луча, превратился в пепел за долю секунды до того, как огненная буря разметала его по всем углам стремительно разрушающегося крыла.
Второй луч был самым разрушительным, однако наименее значимым. Определенно, Специальные силы не собирались убить матерь нации в ее личном кабинете: она редко бывала там по вечерам и уж точно должна была отсутствовать сегодня, когда ей предстояло принимать участие в торжествах по случаю окончания чафалана. Матерь нации находилась совсем в другом конце Дирлюэва, так что попытку покушения можно было считать в лучшем случае неуклюжей. Но Специальные силы как раз и хотели, чтобы происходящее выглядело как неуклюжее покушение на жизнь матери нации — в этом случае сама Фхилеб Сер, а также ее многочисленная личная охрана будут держаться подальше от дворца, а тем временем 2-й взвод без помех осуществит операцию.
Третий луч, наименее мощный из трех, мерцая, с хирургической точностью вскрыл крышу дворца, осторожно сжигая и удаляя ее слой за слоем. Задачей этого луча было не причинять разрушения и сеять панику, а прорезать прямой путь к покоям, где находилась цель бойцов, призванная стать рычагом для выведения энешанцев из тройственного союза, обращенного против человечества.

«И что же нам предстоит выкрасть сейчас?» — спросил Дэниел Харви.
«Нам предстоит выкрасть Вийут Сер, — объяснила Джейн Саган, — наследницу энешанского трона».
Дэниел Харви всем своим видом изобразил полное недоумение, и Джаред в очередной раз понял, почему солдаты Специальных сил, несмотря на интеграцию, не ленятся для подобных совещаний собираться лично: в конце концов, ничто не может сравниться по красноречивости с языком жестов.
Саган начала пересылать разведданные и особенности предстоящей операции, но Харви снова подал голос, не дожидаясь, пока информация раскроется полностью:
«С каких это пор мы занялись похищениями с целью выкупа? Это что-то новенькое».
«Нам уже приходилось выкрадывать врагов, — возразила Саган. — Ничего нового в этом нет».
«Мы выкрадывали взрослых врагов, — не унимался Дэниел. — И, строго говоря, это были те, кто замышлял зло в отношении нас. А сейчас нам предстоит похитить ребенка».
«Точнее, личинку», — заметил Алекс Рентген, который уже успел распаковать план операции и ознакомиться с ним.
«Какая разница, — сказал Харви, — личинку, детеныша, ребенка. Суть в том, что мы собираемся использовать юное, невинное существо в качестве предмета торгов. Я прав? И такое нам предстоит впервые. Это подло».
«И это говорит человек, которого обычно приходится упрашивать не крушить все подряд!» — удивился Рентген.
Харви бросил на него выразительный взгляд:
«Совершенно верно. Я тот человек, которого обычно приходится упрашивать не крушить все подряд. Но сейчас я говорю, что от этой операции дурно пахнет. Ребята, что с вами случилось, мать вашу?»
«У наших врагов не такие высокие моральные стандарты, Дэниел», — напомнила Джули Эйнштейн, пересылая по общему каналу снимок груды детских трупов на Геттисберге.
Джаред поежился.
«Следует ли из этого, что нам нужно пасть так же низко, как и нашим врагам?» — спросил Харви.
«Слушайте, — строго заметила Саган, — этот вопрос не ставится на голосование. Разведка доложила, что рраей, энешанцы и обиняне намереваются совместно вторгнуться в наш космос. Мы уже начали осторожно теребить рраей и обинян, однако до сих пор у нас не было возможности действовать против энешанцев, поскольку мы с ними пребывали в лживом состоянии мира. Это дало энешанцам время подготовиться, и, несмотря на всю ту дезинформацию, которой мы их кормим, им по-прежнему слишком хорошо известны все наши слабые места. У нас есть достоверные разведданные, которые позволят заключить, что энешанцы будут на острие предполагаемого наступления. Если мы выступим против них открыто, три союзника одновременно насядут нам на шею, а у нас нет сил противостоять всем троим. Харви прав: эта операция открывает для нас новую страницу. Но ни один альтернативный план не сможет достичь такого же эффекта, как то, что нам сейчас предстоит. Мы не сможем победить энешанцев на поле боя. Но мы можем сломить их психологически».
К этому времени Дирак успел ознакомиться со всеми материалами.
«Мы не остановимся на похищении», — сказал он.
«Совершенно верно, — подтвердила Саган. — Одного похищения будет недостаточно для того, чтобы заставить матерь нации согласиться на наши условия».
«Господи, — пробормотал Харви, наконец раскрывший все файлы предстоящей операции. — От этого просто воняет!»
«Альтернативы нет, — строго заметила лейтенант. — Если, конечно, ты не думаешь всерьез, что Союз колоний сможет отразить скоординированное нападение сразу трех врагов».
«Можно задать всего один вопрос? — спросил Дэниел. — Почему именно мы вляпались в это дерьмо?»
«Мы — Специальные силы, — напомнила Саган. — Это как раз то, чем мы занимаемся».
«Хрена с два, — не унимался Харви. — Вы сами только что это сказали. Мы этим не занимаемся. Такой грязью не занимается никто. И нас заставили взяться за это только потому, что все остальные отказались».
Харви обвел взглядом собравшихся десантников:
«Ну же, мы можем признаться в этом хотя бы самим себе. Какой-то „настоящий рожденный“ идиот из военной разведки изобрел этот план, затем шайка „настоящих рожденных“ генералов подписалась под ним, после чего командование Сил самообороны колоний, состоящее из „настоящих рожденных“, умыло руки. Поэтому это дерьмо досталось нам, и все уверены, что мы не будем иметь ничего против, потому что мы лишь банда двухлетних убийц, начисто лишенных моральных принципов. Так вот, лично у меня моральные принципы есть, как, уверен, и у всех присутствующих в этой комнате. Я никогда не отказывался от того, чтобы сразиться с врагом лицом к лицу. Все смогут это подтвердить. Однако сейчас нам предлагают совсем другое. Это настоящая задница. Самая настоящая задница».
«Ну, хорошо, это задница, — согласилась Саган. — Однако таков приказ».
«Только не просите, чтобы эту тварь хватал я, — с раздражением произнес Дэниел. — Я прикрою того, кто этим займется, но пусть меня минует чаша сия».
«А я и не собираюсь просить тебя, — ответила Саган. — Тебе я подыщу какое-нибудь другое занятие».
«И кому же вы намереваетесь поручить совершить этот „подвиг“?» — спросил Алекс Рентген.
«Я займусь этим сама, — сказала Джейн. — Но мне будет нужна помощь двух добровольцев».
«Я уже сказал, что готов вас прикрывать», — напомнил Дэниел.
«Харви, мне нужен человек, который потащит тварь, если я получу пулю в голову».
«Я пойду с вами, — вызвалась Сара Полинг. — Хотя Харви прав: от этого дела здорово воняет».
«Спасибо, Полинг», — бросил Дэниел.
«Всегда пожалуйста. И не заводись, Харви».
«Один доброволец есть, — сказала Саган. — Кто еще?»
Все, как один, посмотрели на Дирака.
«В чем дело?» — вдруг ощетинился тот.
«Да так, ничего особенного, — заметила Джули Эйнштейн. — Просто вы с Полинг — два сапога пара».
«Вовсе нет! — возмутился Джаред. — Мы уже семь месяцев служим вместе с вами, и мне приходилось прикрывать в бою каждого из вас».
«Да ты не кипятись, — успокоила его Эйнштейн. — Никто не говорил, что вы женаты. И ты действительно прикрывал нас всех. Однако каждый десантник предпочитает идти в бой в паре с кем-то одним. Так, например, мой напарник — Рентген. Лейтенант Саган держится за Харви, потому что с ним больше никто не желает иметь дела. А у тебя получается лучше всех с Полинг. Только и всего».
«Прекратите издеваться над Джаредом, — улыбнулась Сара. — Он хороший парень, в отличие от вас, дегенератов».
«Мы все хорошие ребята-дегенераты», — хмыкнул Рентген.
«Или, точнее, просто хорошие дегенераты», — поправила Эйнштейн.
«Ну а теперь, если с шутками покончено, — вмешалась Саган, — мне по-прежнему нужен второй доброволец».
«Дирак», — предложил Харви.
«Прекрати же наконец!» — резко остановила его Саган.
«Ладно, я согласен», — сдался Джаред.
Саган собралась было что-то возразить, но сдержалась.
«Замечательно».
Затем она продолжила ставить боевую задачу.
«Ну вот, опять, — направил Джаред по выделенному каналу Саре после окончания совещания. — Ты обратила внимание, да? Как лейтенант уже была готова отказать мне?»
«Обратила, — подтвердила Полинг. — Но она все-таки не отказала. И вообще, когда доходит до дела, Саган относится к тебе так же, как ко всем остальным».
«Знаю, — согласился Джаред. — Просто мне очень хочется узнать, почему она меня так не любит».
«Слушай, по-моему, она никого не любит, — попыталась успокоить его Сара. — У тебя просто мания преследования. В любом случае я тебя люблю. Кроме тех моментов, когда ты страдаешь манией преследования».
«Буду работать над этим», — заверил ее Джаред.
«Вот и хорошо. И спасибо за то, что вызвался».
«Ну, знаешь, надо дать толпе то, чего она жаждет».
Полинг хихикнула вслух. Саган бросила на нее строгий взгляд.
«Виновата», — извинилась по общему каналу Сара.
Через несколько минут Джаред снова вызвал Полинг:
«Ты правда считаешь, что эта операция не совсем чистая?»
«От нее просто разит дерьмом», — подтвердила та.

Как только лучи погасли, Дирак и остальные десантники 2-го взвода раскрыли свои парапланы. Заряженные наночастицы, протянувшись нитями из рюкзаков, образовали купола. Свободное падение прекратилось, и Джаред повернул к дворцу и дымящей дыре в крыше, оставленной третьим лучом, — отверстию, которое вело к детской, где находилась наследница.
Дворец матери нации представлял собой внушительную постройку размерами приблизительно с собор Святого Петра в Риме на Земле. За Главным залом, где проходили официальные государственные церемонии с участием матери нации, находилось административное крыло, к настоящему времени разрушенное, куда неэнешанцы не допускались. Планов внутренних помещений этого крыла отыскать в открытых базах данных не удалось, а поскольку сам дворец, построенный в бестолковом, разношерстном стиле, свойственном энешанской архитектуре, больше всего напоминал беспорядочное нагромождение термитников, отыскать нужную комнату было очень непросто. Эта сложная задача ставилась перед отделом военных исследований, причем времени на ее решение практически не отводилось.
Ответ был найден в том, чтобы опуститься на микроскопический, а точнее, на одноклеточный уровень. Ученые обратились к C. xavierii, прокариотическому живому организму Энешии, в эволюционном плане родственному земной бактерии. Подобно тому как колонии бактерий живут в счастливом симбиозе с людьми, также и C. xavierii обитают вместе с энешанцами в основном внутри организма, но также и на теле. Как и люди, далеко не все энешанцы следят за собственной гигиеной.
Ученые отдела военных исследований Сил самообороны колоний проникли внутрь C. xavierii и пересеквенировали ее гены так, что получился подвид C. xavierii movere, закодированный воспроизводить в своих митохондриях микрорадиопередатчики. Эти крошечные органические устройства записывали перемещения своих носителей, определяя свое местоположение относительно C. xavierii movere, поселившихся на других энешанцах, которые находились в зоне действия радиопередатчиков. Объем памяти для записи был очень небольшим — одна бактерия могла зафиксировать не больше часа собственных перемещений, — однако при каждом делении клеток возникало новое записывающее устройство, и все начиналось заново.
Военные внедрили эти генетически измененные бактерии во Дворец матери нации посредством крема для рук, которым снабдили ничего не подозревающего дипломата Союза колоний, регулярно имевшего физические контакты со своими энешанскими коллегами. От них бактерия перешла к дворцовой прислуге — просто в результате бытового общения. Головной мозг этого дипломата СК (а также всех его помощников и прислуги) был незаметно подправлен так, чтобы регистрировать сигналы, которые в скором времени начали излучать все те, кто бывал во дворце, в том числе сама матерь нации и наследница. Меньше чем через месяц на основе перемещений дворцовой челяди ученые отдела военных исследований смогли составить подробный план внутренних помещений Дворца матери нации.
Военные ни словом не обмолвились дипломатам СК о том, что те, сами о том не подозревая, приняли участие в шпионаже. Не последнюю роль сыграли соображения безопасности; кроме того, дипломаты пришли бы в негодование, узнав, что их так бесцеремонно использовали.
Джаред опустился на крышу чуть в стороне от отверстия из опасения, что поврежденная кровля может обвалиться, и тотчас же растворил свой параплан. Вокруг приземлялись остальные десантники и тут же принимались готовиться к спуску вниз на специальных альпинистских тросах. Джаред заметил Сару Полинг, которая, поднявшись на ноги, подошла к дыре и заглянула вниз, в клубы дыма, поднимавшиеся от обломков.
«Только не смотри вниз!» — запоздало попытался остановить ее Джаред.
«Поздно», — ответила она, посылая ему полученное с ее точки изображение, от которого у него голова пошла кругом.
Через интеграцию Джаред ощущал тревогу и возбуждение Сары; сам он чувствовал то же самое.
Наконец страховочные концы были закреплены.
«Полинг, Дирак, — позвала Джейн Саган, — пора выдвигаться».
Пока что прошло меньше пяти минут с того момента, как небо над Дирлюэвом расцветилось смертоносными лучами; но каждая лишняя секунда увеличивала вероятность того, что противник опомнится и начнет действовать. Войска и чрезвычайные службы вскоре обязательно откликнутся на случившееся. Конечно, взрыв административного здания отвлечет их внимание от 2-го взвода, но ненадолго.
Прицепившись к тросам, трое десантников прыгнули в отверстие и, пролетев четыре этажа, оказались прямо в жилых покоях матери нации. Детская находилась рядом. Было принято решение не направлять луч прямо в нее из опасения случайного обрушения перекрытий. Спускаясь вниз, Джаред убедился в справедливости такого решения: каким бы «хирургически точным» ни был луч, он причинил массу разрушений на трех верхних этажах, и большая часть обломков провалилась вниз прямо в покои матери нации.
«Включайте инфракрасные приборы, — распорядилась Саган, когда они оказались на месте. — Электричество отрублено, и тут очень много пыли».
Джаред и Полинг выполнили приказ. Воздух во внутренних помещениях, нагретый лучом и пожаром внизу, на экране тепловизора вспыхнул ярким свечением.
В покои матери нации ворвались охранники, готовые встретить незваных гостей. Дирак, Саган и Полинг, отстегнувшись от тросов, тяжело рухнули на усеянный обломками пол, увлекаемые силой тяжести, которая на Энешии значительно превосходит земную. Джаред почувствовал, как острые осколки пытаются впиться в него, но комбинезон затвердел, защищая тело. Трое десантников, окинув помещение взглядом, с помощью приборов инфракрасного видения определили местонахождение охранников и тотчас же передали эти данные наверх. Через несколько мгновений с крыши донесся отрывистый треск выстрелов. Охранники повалились на пол.
«Все чисто, — доложил Алекс Рентген. — Это крыло полностью отрезано от остального дворца, и больше охранников не видно. Мы спускаемся к вам».
Сразу вслед за этим вниз спустились Джули Эйнштейн и еще два десантника.
Детская комната примыкала к личным покоям матери нации, и из соображений безопасности оба помещения были объединены в один отгороженный отсек, защищенный от любых попыток проникновения (за исключением особо мощных лучей заряженных частиц, выпущенных из космоса). Поскольку эти комнаты считались надежно защищенными от вторжения извне, меры безопасности внутри были относительно слабыми. От покоев матери нации детскую отделяла единственная дверь, украшенная вычурной резьбой, запирающаяся всего на один замок. Выбив его пулей из винтовки, Дирак проник в детскую. Полинг и Саган остались в дверях его прикрывать.
Джаред начал осмотр комнаты, и тут на него что-то налетело. Подняв взгляд, он увидел энешанца, который пытался обрушить ему на голову палку. Отразив удар рукой, Джаред лягнул, попав ногой в панцирь энешанца между передними и нижними конечностями. От удара панцирь треснул, и энешанец взревел от боли. Краем глаза Джаред разглядел второго, который, забившись в угол, прижимал к груди что-то кричащее.
Первый энешанец снова с ревом бросился вперед, но вдруг умолк и, пролетев по инерции еще пару метров, сбил Джареда с ног и рухнул на пол, подминая его под себя. Только когда враг повалился на него, Джаред запоздало осознал, что где-то слышал короткую очередь. Приподняв голову, он разглядел за телом энешанца Сару Полинг. Та схватила труп за одежду, чтобы стащить его с Дирака.
«Знаешь, ты могла бы попробовать пристрелить его до того, как он набросился на меня», — пробормотал Джаред.
«Только пожалуйся снова, и я оставлю эту тварь на тебе, — сказала Сара. — Да, и еще — если ты ее подтолкнешь, вдвоем мы освободим тебя быстрее».
Полинг стала тянуть, Дирак — толкать, и они спихнули мертвого на пол. Поднявшись на четвереньки, Джаред посмотрел на нападавшего.
«Это он?» — спросила Сара.
«Понятия не имею, — ответил Джаред. — Для меня они все на одно лицо».
«Отойди».
Опустившись на четвереньки, Полинг внимательно оглядела убитого энешанца, затем вызвала из памяти совещание перед операцией.
«Да, это он. Это отец. Консорт матери нации».
Джаред кивнул. Йахн Хио, консорт, по политическим соображениям выбранный для оплодотворения матери нации и последующего рождения наследницы. Традиции матриархата, свойственные для энешанского царского дома, требовали, чтобы отец наследницы непосредственно отвечал за ее цикл до превращения. Кроме того, эти же традиции требовали, чтобы после церемонии провозглашения наследницы консорт бодрствовал рядом с ней в течение трех энешанских суток, тем самым символизируя принятие на себя отцовских обязанностей. Именно это обстоятельство стало решающим при назначении времени операции на период праздника. Физическое устранение Йахна Хио являлось второй, но не менее важной задачей.
«Он умер за то, что пытался защитить своего ребенка», — пробормотал Джаред.
«Консорт умер, когда защищал своего ребенка, — поправила Сара. — Но умер он не поэтому».
«Не думаю, что для него была какая-то разница», — сказал Джаред.
«Гнусное задание», — согласилась Полинг.
В углу детской послышалась стрельба. Крики, наполнявшие комнату с тех самых пор, как в нее проникли десантники, на мгновение утихли, но тотчас же зазвучали с новой силой. Саган шагнула в середину детской, держа в одной руке эм-це и зажимая локтем другой что-то белое и извивающееся. Второй энешанец осел на пол там, где его пристрелила Саган.
«Кормилица, — объяснила она. — Не хотела отдавать наследницу».
«А вы просили?» — поинтересовалась Полинг.
«Просила, — подтвердила Джейн, указывая на небольшой механический переводчик, закрепленный на поясе. На заключительной стадии операции этому устройству еще предстоит поработать. — По крайней мере сделала попытку».
«Наверное, дело усугубило то, что мы убили консорта», — заметил Джаред.
Кричащее существо в руках Саган резко дернулось, едва не вырвавшись. Джейн бросила винтовку, чтобы крепче схватить его. Она надежно зажала Вийут Сер между рукой и телом, и та закричала еще громче. Джаред с любопытством посмотрел на странное существо.
«Значит, это и есть наследница».
«Она самая, — подтвердила Саган. — Энешанец, еще не совершивший цикл превращения. Огромная орущая личинка».
«А ее никак нельзя усыпить? — спросила Полинг. — Уж больно громко она кричит».
«Нет. Матерь нации должна будет видеть, что наследница еще жива».
Существо снова принялось вырываться; Джейн погладила его свободной рукой, пытаясь успокоить.
«Дирак, подними мою эм-це», — распорядилась она.
Нагнувшись, Джаред подобрал винтовку с пола.
Вдруг в комнате вспыхнул свет.
«Проклятье! — выругалась Саган. — Электроснабжение восстановлено».
«Я думал, нам удалось взорвать резервный генератор», — сказал Джаред.
«Да, мы его взорвали, — подтвердила лейтенант. — Но, похоже, он был не один. Пора сматываться».
Трое десантников покинули детскую. Саган тащила наследницу, Дирак нес две винтовки, а Полинг шла последней, прикрывая их.
В покоях матери нации их ждали еще двое десантников. Джули Эйнштейн расположилась так, чтобы держать под прицелом обе двери, ведущие в помещение.
«Энешанцы попытаются перехватить нас на последнем этаже, — сказала Эйнштейн. — На первых двух этажах дыра проходит через помещения только с одним входом — по крайней мере, так показывает план. А вот последний этаж открыт».
«Ребята, поспешите, — донесся голос Алекса Рентгена. — Нас тут уже обнаружили и открыли огонь!»
«Нужно, чтобы нас прикрыли, когда мы будем подниматься, — распорядилась Саган. — И будьте готовы открыть заградительный огонь по верхнему этажу. Энешанцы пойдут оттуда».
«Вас понял», — ответил Рентген.
Передав наследницу Полинг, Саган расстегнула рюкзак со снаряжением и достала перевязь через плечо с карманом размером как раз для того, чтобы вместить личинку. С трудом запихнув вопящее и вырывающееся существо в карман, Саган закрепила наследницу и повесила перевязь на правое плечо.
«Я иду в середине, — сказала она. — Дирак, ты слева, Полинг — справа. Эйнштейн будет прикрывать нас, пока мы будем лезть наверх, а затем вы, выбравшись на крышу, прикроете ее и остальных. Все понятно?»
«Так точно», — подтвердили Джаред и Сара.
«Перезаряди мою винтовку и передай ее Эйнштейн, — приказала Саган Дираку. — У нее не будет возможности перезарядить свою».
Джаред вставил вместо пустого магазина свой запасной и передал заряженную эм-це Джули Эйнштейн. Та с благодарностью кивнула.
«Мы готовы вас принимать, — доложил сверху Рентген. — Вам лучше поторопиться».
Не успели они зацепиться за тросы, как послышались тяжелые шаги бегущих энешанцев. Джули открыла огонь; Саган, Дирак и Полинг начали подниматься. На следующих двух этажах их встречали десантники, которые с виду спокойно держали под прицелом единственный вход в помещение, где находились. Однако интеграция сообщила Джареду, что они готовы от страха наложить в штаны и ждут не дождутся, когда же все это закончится.
Где-то выше раздались выстрелы. Джаред понял, что энешанцы поднялись на последний этаж.
Саган, отягощенная перевязью с наследницей, была избавлена от необходимости тащить винтовку и рюкзак. В целом она лезла налегке, заметно опередив Дирака и Полинг. Джейн уже добралась до верха и протянула руку Джулиану Лоуэллу, приготовившемуся вытащить ее на крышу, но тут в ее правое плечо впились две пули. Третья, пролетев мимо, попала Лоуэллу прямо над правым глазом и, пройдя через мозг, отразилась от задней стенки черепа и ушла через шею вниз, попутно перебив спинной мозг. Голова Лоуэлла дернулась назад, затем вперед, он обмяк и провалился в дыру. Налетев на Саган, мертвое тело разорвало полосу ткани, на которой висела перевязь с наследницей. Джейн ощутила, что теряет карман, однако все ее помыслы были направлены только на то, чтобы не сорваться вниз, поэтому она ничего не могла поделать.
«Ловите!» — крикнула Саган.
Алекс Рентген, схватив за руку, вытащил ее наверх.
Джаред попытался перехватить падающую перевязь, но промахнулся, так как находился слишком далеко. Сара ухитрилась вытянуть руку и поймать кулек с наследницей.
Вдруг Джаред ощутил импульс удивления и боли, донесшийся снизу от Джули Эйнштейн. Ее эм-це умолкла. Послышался шорох ног энешанцев, ворвавшихся в покои матери нации.
Полинг подняла взгляд на Дирака.
«Лезь вверх!» — приказала она.
Не оборачиваясь, Джаред полез вверх. Поднимаясь мимо последнего этажа, он увидел с десяток трупов энешанцев, а также целую тучу солдат, стреляющих в него, в то время как десантники 2-го взвода вели по ним огонь пулями и гранатами. И вот Джаред уже оказался наверху; рука невидимого товарища вытащила его на крышу дворца. Оглянувшись, Джаред увидел прямо под собой Сару Полинг. Она висела на тросе, держа в одной руке перевязь, а выбежавшие в покои матери нации энешанцы целились в нее. Обремененная ношей, Полинг не могла подниматься по веревке.
Подняв лицо к Джареду, она улыбнулась:
«Любимый мой!»
С этими словами она размахнулась и бросила ему перевязь, и тут же в ее тело впилась первая пуля. Перегнувшись в дыру, Джаред протянул руку, а Сара судорожно заплясала на веревке под ударами пуль, которые пробивали защитный слой комбинезона и вгрызались в руки, туловище, спину, голову. Дирак подхватил перевязь в тот самый миг, когда Полинг, сорвавшись с троса, полетела вниз. Он прочувствовал последние мгновения жизни Сары, а затем ее не стало.
Когда Джареда затаскивали в шаттл, он истошно кричал.
Энешанское общество представляет собой матриархат с элементами клановой системы, как того и следует ожидать от существ, чьими отдаленными предками были насекомоподобные создания, обитающие в ульях. Матерь энешанской нации приходит к власти в результате выборов, в которых принимают участие матки ведущих племен. Правда, в теории все выглядит гораздо цивилизованнее, чем на практике, поскольку процесс добывания нужного количества голосов порой затягивается, превращаясь в долгие годы кровопролитнейших гражданских войн, в которых противоборствующие племена стремятся выдвинуть свою матку. Для того чтобы избежать общественных потрясений в конце царствования очередной матери нации, ее власть после выборов становится наследственной. Однако при этом выдвигается одно очень жесткое требование: в течение двух лет после восшествия на престол матерь нации обязана произвести на свет и представить способную к воспроизводству наследницу. Это обеспечит в будущем законную передачу власти. В противном случае правлению ее племени придет конец вместе с окончанием царствования.
Энешанские матки, питаясь богатым гормонами маточным молочком, которое обуславливает разительные изменения в организме (еще одно наследие далеких предков), сохраняют способность к воспроизводству на протяжении всей жизни, так что с появлением на свет наследницы у матери нации редко бывают проблемы. Они возникают, когда встает вопрос выбора, из какого племени взять отца. Матки не выходят замуж по любви (строго говоря, энешанцам вообще неизвестно понятие брака), поэтому на первый план выдвигаются соображения политической целесообразности. На этом этапе племена, которым не удалось выдвинуть свою матку в матерь нации, начинают соперничество за должность консорта (более тонкое и, как правило, значительно менее кровопролитное). Победитель получает непосредственные социальные преимущества для своего племени, а также возможность влиять на государственную политику, что является частью своеобразного «приданого». Матери нации из племен, только пришедших к власти, обыкновенно выбирают консорта из племени ближайшего союзника или, наоборот, из племени жесточайшего врага, в том случае, если «голосование» на выборах матери нации было особенно кровавым и возникала необходимость сплотить общество, спасая его от раскола. Наоборот, матери нации из устоявшихся династий имели значительно большую свободу в выборе «спутника жизни».
Фхилеб Сер была шестой матерью нации из нынешней династии Сер (а всего за последние несколько сот энешанских лет племя трижды выдвигало свою матку в матери нации). Взойдя на престол, она выбрала себе консорта из племени Хио. Вскоре экспансионистские колониальные устремления этого племени привели к тайному союзу с рраей и обинянами, направленному против человечества. За свой ведущий вклад в предстоящую войну энешанцы должны были получить лучшие владения Союза колоний, в том числе его родину, планету Феникс. Рраей должно было достаться меньшее число обитаемых миров, среди которых, однако, был Коралл, та самая планета, на которой они недавно потерпели сокрушительное поражение.
Обиняне, самые загадочные из союзников, предложили выставить силы, лишь немногим уступающие энешанским, и запросили за это одну-единственную планету: перенаселенную, истощенную Землю, которая пребывала в таком плачевном состоянии, что Союз колоний был вынужден объявить ее зоной карантина. И энешанцы, и рраей с радостью согласились уступить им эту планету.
Государственная политика, определяемая кланом Хио, толкала энешанцев на войну с человечеством. Однако, несмотря на единого правителя, каждое племя сохраняло определенную внутреннюю самостоятельность. По крайней мере, один клан, Гельн, решительно выступал против нападения на Союз колоний, справедливо считая человечество относительно мощным в военном отношении, поразительно упорным и не слишком обремененным моральными принципами в тех случаях, когда над ним нависала смертельная угроза. Вожди Гельна были уверены, что лучшим объектом для нападения были бы рраей, особенно если учесть их давнюю вражду с энешанцами и нынешнее ослабленное состояние после разгрома на Коралле.
В этом вопросе матерь нации Фхилеб Сер предпочитала не прислушиваться к советам клана Гельн, однако, учитывая его очевидное расположение к человечеству, назначила одного из вождей племени, Ху Гельна, послом Энешии в Союзе колоний. Ху Гельн недавно был отозван на родную планету для участия в торжествах по случаю Дня провозглашения наследницы и праздновании чафалана. Находившийся во время нападения на дворец рядом с матерью нации, Ху Гельн поспешил вместе с ней в укрытие. Именно там с Фхилеб Сер и связались люди, убившие ее консорта и похитившие ребенка.

«Энешанцы прекратили огонь, — доложил Алекс Рентген. — Похоже, они догадались, что наследница у нас в руках».
«Хорошо», — удовлетворенно отметила Саган.
Полинг, Лоуэлл и Эйнштейн были убиты, но во дворце оставались еще другие десантники, и она собиралась вытащить их. Саган отдала приказ всем подниматься наверх и садиться в шаттл. Пользуясь передышкой, Дэниел Харви обработал ей рану. Джейн стиснула зубы, чтобы не кричать от боли. Комбинезон полностью отразил первую пулю, однако второй все же удалось прошить ткань и наделать немало бед. На какое-то время правая рука оказалась практически бездействующей. Саган указала левой на небольшой столик, где, надежно привязанная, извивалась Вийут Сер, наследница матери нации. Теперь, хотя и по-прежнему объятая ужасом, но обессилевшая, она уже не кричала, а жалобно пищала.
«Кто-нибудь сделайте ей укол», — распорядилась Саган.
«Позвольте мне», — вызвался Дирак.
Прежде чем кто-либо успел опомниться, он шагнул вперед и достал из аптечки под креслом Джейн шприц с длинной иглой. Джаред склонился над созданием, переполненный лютой ненавистью к нему. У него перед глазами возникла картинка, выведенная МозгоДругом, на которой было показано, куда воткнуть иглу и как глубоко ввести ее в тело наследницы, чтобы содержимое шприца попало куда нужно.
Джаред с силой вонзил иглу в Вийут Сер, и та, почувствовав прикосновение холодного металла, издала жуткий вопль. Он надавил на поршень, вводя половину содержимого шприца в один из двух еще не развитых репродуктивных мешочков наследницы. Затем, выдернув иглу, Джаред воткнул ее во второй мешочек и опустошил шприц. Попав в мешочки, наночастицы покрыли тонким слоем их внешние стенки, а затем сгорели, сжигая ткани. Наследница безвозвратно лишилась возможности иметь потомство.
Вийут Сер взвыла от боли и страха.
«Матерь нации на связи, — доложил Алекс Рентген. — Картинка и голос».
«Переключи ее на общий канал, — приказала Саган. — А сам, Алекс, встань рядом со столиком. Ты будешь нашей видеокамерой».
Кивнув, Рентген занял место перед столиком и сосредоточил на нем взгляд. МозгоДруг, превратив его глаза и уши в камеру и микрофон, стал передавать изображение и звук.
«Переключаю», — предупредил Рентген.
Перед глазами у Джареда, а также у всех, кто находился на борту шаттла, появилась матерь энешанской нации. Даже не разбираясь в энешанской физиогномике, можно было понять, что Фхилеб Сер вне себя от ярости.
— Ах ты долбаное человеческое дерьмо! — воскликнула матерь нации (точнее, произнес механический переводчик, избегая дословного перевода и подбирая выражения, способные передать общий смысл ее слов). — У тебя есть тридцать секунд на то, чтобы вернуть мою дочь, в противном случае я объявлю войну всем вашим мирам. Клянусь, я сотру их все до одного в порошок!
— Заткнись! — бросила Саган.
Переводчик у нее на поясе выразительно защелкал.
С экрана донесся громкий треск ротовых органов придворных матери нации, повергнутых в абсолютный шок. Они не могли представить себе подобное непочтительное обращение со своим монархом.
— Прошу прощения, — наконец пробормотала матерь нации, судя по всему, сама испытавшая потрясение.
— Я же сказала, заткнись, — повторила Саган. — Если у тебя есть хоть капля ума, ты выслушаешь все, что я скажу, и избавишь наши народы от ненужных страданий. Фхилеб Сер, ты не объявишь войну Союзу колоний, потому что вы уже втайне объявили нам войну — вы, рраей и обиняне.
— Я понятия не имею, о чем… — начала матерь нации.
— Еще одна ложь — и я отрежу твоей дочери голову, — оборвала ее Саган.
Снова возмущенное щелканье ротовых органов. Матерь нации умолкла.
— Итак, продолжаем, — заговорила Саган. — Вы находитесь в состоянии войны с Союзом колоний.
— Да, — после долгой паузы подтвердила матерь нации. — Точнее, война начнется в самом ближайшем времени.
— А я полагаю, не начнется, — возразила Саган.
— Кто ты такая? — возмутилась Фхилеб. — Где посол Хартлинг? Почему я вынуждена вести переговоры с человеком, который угрожает убить моего ребенка?
— Смею предположить, посол Хартлинг в настоящий момент находится у себя в кабинете и пытается сообразить, что происходит. Мы, как и вы, не сочли нужным посвящать ее в свои военные планы. А ты сейчас разговариваешь с человеком, который угрожает жизни твоего ребенка потому, что ты замыслила убить наших детей, Фхилеб Сер. Можешь не сомневаться, вести переговоры по данному вопросу с Союзом колоний тебе больше не придется.
Матерь нации снова умолкла.
— Покажите мне мою дочь, — наконец заговорила она.
Саган кивнула Рентгену, и тот, развернувшись, показал Вийут Сер. Наследница больше не кричала, а тихо всхлипывала. Джаред отметил реакцию Фхилеб, в мгновение превратившейся из главы могущественной державы в простую мать, охваченную болью и страхом за своего ребенка.
— Каковы ваши условия? — спросила она.
— Откажитесь от войны с человечеством, — сказала Саган.
— Кроме нас в союзе еще две стороны, — возразила матерь нации. — Если мы дадим задний ход, они, естественно, захотят узнать, в чем дело.
— В таком случае продолжайте готовиться к войне. Но только когда настанет время, нападите на кого-нибудь из союзников. Я бы предложила рраей. Они ослаблены, и вы сможете застигнуть их врасплох.
— А что насчет обинян?
— С обинянами мы сами разберемся, — заверила ее Саган.
— Ну конечно, разберетесь, — скептически произнесла Фхилеб Сер.
— Можете не сомневаться.
— Вы предлагаете нам просто скрыть то, что произошло во дворце сегодня вечером? Эти лучи было видно за сотню километров.
— Не надо ничего скрывать. Наоборот, проведите тщательнейшее расследование. Союз колоний с радостью поможет вам в этом. И когда выяснится, что за нападением стоят рраей, у вас будет веская причина пойти на них войной.
— Что еще вам нужно?
— Есть один человек, по имени Чарльз Бутэн, — продолжала Саган. — Нам известно, что он вам помогает. Он нам нужен.
— Бутэна у нас нет, — ответила матерь нации. — Он у обинян. Если хотите, можете спросить у них. Меня это не касается. Другие ваши требования?
— Нам нужны гарантии, что вы откажетесь от войны.
— Вы хотите заключить договор? — спросила Фхилеб Сер.
— Нет. Нам нужен новый консорт. Которого выберем мы сами.
Эти слова вызвали громкое протестующее щелканье со стороны придворных.
— Ты убила моего консорта, а теперь требуешь, чтобы я позволила тебе выбрать его преемника? — взорвалась матерь нации.
— Да, — спокойно подтвердила Саган.
— Но что это вам даст? — взмолилась Фхилеб Сер. — Моя Вийут уже была провозглашена наследницей! Она моя законная преемница. Если я приму ваши условия и вы отпустите мою дочь, она все равно принадлежит племени Хио, и по нашим традициям оно сохранит политическое влияние. Для того чтобы его устранить, вы должны будете убить Вийут…
Помолчав, она продолжила:
— …А в этом случае какой мне смысл выполнять ваши требования?
— Фхилеб Сер, — сказала Саган, — твоя дочь бесплодна.
Молчание.
— Нет, вы этого не сделали!.. — наконец в отчаянии простонала матерь нации.
— Сделали.
Фхилеб потерла друг о друга ротовые органы, издав жуткий тоскливый звук. Джаред понял, что она плачет. Встав с места, Фхилеб Сер вышла из кадра и вдруг появилась вновь, перед самым объективом.
— Ты чудовище! — выкрикнула она.
Саган промолчала.
Провозглашение наследницы состоялось, и обратного хода нет. Бесплодная наследница означает конец династического рода. Конец династического рода означает долгие годы смуты и гражданских войн между кланами за право выдвинуть на престол свою матку. А о бесплодии наследницы станет известно, кланы не станут ждать, когда ее жизнь угаснет естественным путем, и междоусобицы начнутся сразу же. Первым делом будет физически устранена царствующая матерь нации, чтобы престол перешел к ее бесплодной наследнице. А после этого уже та станет мишенью наемных убийц. Когда до власти рукой подать, мало у кого хватит терпения просто ждать в бездействии.
Лишив Вийут Сер способности производить потомство, Союз колоний приговорил династию Сер к смерти, а Энешию — к хаосу. Единственное спасение заключалось в том, чтобы матерь нации уступила требованиям людей и согласилась на нечто немыслимое. И Фхилеб Сер это прекрасно понимала.
И тем не менее она предпочла сражаться до конца.
— Я не позволю вам выбирать мне консорта! — возмущенно произнесла она.
— В таком случае мы сообщим маткам племен о том, что твоя дочь бесплодна.
— Я уничтожу ваш шаттл и свою дочь вместе с вами! — взвизгнула Фхилеб Сер.
— Давай, валяй, — невозмутимо промолвила Саган. — И все матки узнают о твоей полной некомпетентности на престоле, которая привела к этому нападению и гибели консорта и наследницы. После чего, скорее всего, ты выяснишь, что, хоть у тебя и будет возможность самой выбирать себе консорта, племена, вероятно, не согласятся вступать с тобой в брачный союз. А не будет консорта, не будет и наследницы. Не будет наследницы, не будет и мира. Нам хорошо известна история Энешии, Фхилеб Сер. Нам известно, что племена и за меньшие провинности не соглашались выдвинуть консорта, после чего матери нации, столкнувшиеся с бойкотом, долго на престоле не засиживались.
— Сейчас этого не произойдет, — заявила Фхилеб, но в ее голосе не было уверенности.
Саган небрежно пожала плечами:
— Что ж, в таком случае убивай нас. Или откажись от наших требований, и мы вернем твою бесплодную дочь. Но ты можешь согласиться на наши условия, и тогда мы окажем тебе всяческое содействие в укреплении династической линии. Только в этом случае энешанское общество не скатится в пучину междоусобных войн. Итак, выбор за тобой. И время для размышлений подошло к концу.
На лице и всем теле матери нации отразилась игра чувств, непривычных из-за чуждой природы существа, которое их испытывало, но от этого ничуть не менее сильных. Душераздирающая борьба проходила безмолвно. Джаред вспомнил, что говорила на совещании перед операцией Джейн Саган: человечество не в силах одержать верх над энешанцами на поле боя — необходимо сломить их психологически. Матерь нации гнулась, гнулась и наконец сломалась.
— Говори, кого я должна взять, — убитым голосом произнесла Фхилеб Сер.
— Ху Гельна, — ответила Саган.
Обернувшись, матерь нации бросила взгляд на Ху Гельна, молча застывшего поодаль, и издала энешанский эквивалент горького смешка:
— Я нисколько не удивлена.
— Он отличный парень, — продолжала Саган, — и будет тебе хорошим советчиком.
— Человек, если ты еще раз посмеешь утешать меня, я плюну на все и начну войну!
— Покорнейше прошу меня простить, матерь нации, — сказала Саган. — Итак, мы договорились?
— Да, — пробормотала Фхилеб Сер, снова принимаясь скулить: — О боже! О моя Вийут! О боже!
— Ты знаешь, что должна сделать, — продолжала Саган.
— Я не могу. Не могу! — воскликнула матерь нации.
При звуках ее голоса Вийут Сер, притихшая было, снова принялась корчиться и закричала, призывая мать. Фхилеб Сер отвернулась от объектива.
— Ты должна, — настаивала Саган.
— Пожалуйста! — взмолилось самое могущественное существо на планете. — Я не могу. Пожалуйста! Пожалуйста, человек… Смилостивься, помоги мне!
«Дирак, — приказала Саган, — давай!»
Достав из ножен нож, Джаред приблизился к существу, ради которого погибла Сара Полинг. Огромная личинка, привязанная к столику, извивалась и плакала. Ей предстояло умереть в одиночестве, вдали от всех, кто ее любил.
Не выдержав, Джаред расплакался. Сам не зная почему.
Подойдя к нему, Джейн Саган отняла нож. Джаред отвернулся.
Плач оборвался.


Часть вторая

8

Все началось с черных мармеладных орешков.
Джаред заметил их, изучая товар, разложенный на прилавке кондитерского отдела столовой станции «Феникс», и перевел взгляд дальше, больше заинтересованный шоколадными конфетами. Но затем его глаза сами собой снова возвратились к маленькой коробочке, отложенной отдельно от остальных разноцветных орешков, ссыпанных вместе в большой контейнер.
— Почему вы положили их отдельно? — спросил Джаред продавщицу, когда его взгляд в пятый раз вернулся к орешкам в желе. — Чем черные мармеладные орешки отличаются от всех остальных?
— Их можно или очень любить, или ненавидеть всей душой, — объяснила та. — И те, кто их ненавидит — а таких большинство, — терпеть не могут выбирать их из остальных орешков. А те, кто их любит, предпочитают брать отдельно целый пакетик. Вот потому я и держу их на прилавке особняком.
— А вы сами к какой категории относитесь?
— Я черные мармеладные орешки терпеть не могу, — сказала продавщица. — Зато мой муж в них души не чает. И, уплетая их, он специально старается дышать в мою сторону, просто чтобы меня позлить. За это я однажды спихнула его с постели. А вы никогда не пробовали черные мармеладные орешки?
— Нет. — Джаред почувствовал, как его рот наполняется слюной. — Но, думаю, надо попробовать.
— Храбрец!
Насыпав орешки в маленький пакетик, она протянула его Джареду. Взяв кулечек, он достал пару орешков, а продавщица тем временем пробила чек. Будучи солдатом ССК, Джаред не платил за покупки (сладости, как и все остальное, доставались солдатам бесплатно, за что службу в армии любовно называли «экскурсией в ад, все включено»); однако продавцы прилежно вели учет всего проданного, чтобы затем выставить соответствующий счет ССК. Капитализм проник в космическое пространство и весьма прилично здесь устроился.
Отправив орешки в рот, Джаред разгрыз их, после чего дал слюне донести вкус лакрицы до языка. Терпкий аромат, разлившись по небу, проник в носоглотку. Закрыв глаза, Джаред подумал, что вкус у орешков в точности такой же, какой он помнит. Набрав из пакета горсть, он набил полный рот.
— Ну как? — спросила продавщица, наблюдая за тем, с каким воодушевлением Джаред поглощает орешки.
— Восхитительно, — пробормотал тот, перед тем как отправить в рот новую пригоршню лакомства. — Просто объедение!
— Скажу мужу, что в его полку прибыло, — заметила продавщица.
Джаред кивнул:
— Нас двое. Моя девочка тоже их обожает.
— Замечательно, — сказала продавщица, но к этому времени Джаред уже отошел от прилавка.
Погруженный в размышления, он направился к себе в комнату. Сделав десять шагов, Джаред проглотил все то, что было у него во рту, потянулся за новой порцией и вдруг застыл на месте.
«Моя девочка?» — подумал он, и эта мысль оглушила его мощным ударом горя и воспоминаний.
Джаред согнулся пополам, корчась в спазмах, его вывернуло на пол. Откашливая изо рта последние непереваренные орешки, он вдруг отчетливо вспомнил имя.
«Зои. Моя дочь. Моя дочь умерла».
Кто-то тронул его за плечо. Джаред отшатнулся, едва не поскользнувшись на лужице рвотной массы. Пакетик с орешками выпал у него из рук. Он недоуменно посмотрел на того, кто к нему подошел. Это была женщина, судя по виду, офицер ССК. Она как-то странно посмотрела на Джареда, и у него в голове прозвучало короткое, резкое жужжание, похожее на человеческую речь, но только произнесенную с десятикратным ускорением. Этот звук повторился снова и еще раз, подобный двум пощечинам, полученным по внутренней стороне черепа.
— Что? — заорал Джаред.
— Дирак, — сказала женщина, — успокойся. Объясни, в чем дело.
Испуганный, растерянный, Джаред бросился прочь, натыкаясь на тех, кто шел по коридору.
Проводив взглядом удаляющегося нетвердой походкой Дирака, Джейн Саган посмотрела на черную лужицу рвоты и рассыпанные по полу мармеладные орешки. Увидев неподалеку кондитерский прилавок, она быстро подошла к нему.
— Так, — Саган нацелила палец в опешившую продавщицу, — говорите, что тут произошло.
— Этот парень купил у меня пакетик черных мармеладных орешков, — объяснила та. — Сказал, что любит их, и запихнул в рот целую пригоршню. Затем отошел на пару шагов, и его вырвало.
— Только и всего? — настаивала Саган.
— Только и всего, — подтвердила продавщица. — Я сказала ему, что мой муж любит такие орешки, а он ответил, что его ребенок тоже их любит, после чего взял пакетик и отошел.
— Он говорил про своего ребенка? — спросила Джейн.
— Ну да. Он сказал, что у него есть девочка.
Саган обвела взглядом коридор. Дирака нигде не было видно. Бросившись в ту сторону, куда он скрылся, Джейн попыталась связаться с генералом Сциллардом.

Дирак подошел к лифту как раз в тот момент, когда двери открылись и из кабины стали выходить люди. Пропустив их, он заскочил внутрь и лихорадочно нажал кнопку того этажа, на котором находилась его лаборатория. Только тут он внезапно увидел, что рука у него зеленая. Джаред отдернул ее так резко, что она со всей силы ударилась о стену кабины. Острая боль подтвердила, что это действительно его рука и он от нее никуда не денется. Остальные пассажиры лифта недоуменно покосились на Джареда. А женщина, которую он едва не ударил по лицу, отдергивая руку, взглянула на него с неприкрытой злостью.
— Извините, — пробормотал он.
Она, фыркнув, занялась тем, чем обычно занимаются в лифте, — уставилась на стену перед собой. Джаред последовал ее примеру и увидел в полированном металле размазанное отражение своего зеленого лица. К этому времени он был близок к панике, однако его не покидала решимость держаться до конца здесь, в окружении совершенно незнакомых людей. В настоящий момент общественные приличия пересиливали в нем смятение, вызванное утратой собственного «я».
Если бы Джаред, стоя в кабине лифта, хотя бы на мгновение задумался, кто он такой, его ждало бы ошеломляющее открытие — он не знает этого. Однако Джаред, как и большинство людей в повседневной жизни, не поставил под сомнение свою личность. Он понимал: в зеленом цвете лица и руки что-то не так, знал, что до лаборатории нужно спуститься на четыре этажа, и помнил, что его дочери Зои нет в живых.
Кабина лифта остановилась на нужном этаже; Джаред вышел в просторный холл. На этой палубе станции «Феникс» не было ни магазинов, ни столовых; это был один из двух этажей, полностью отведенных военной науке. Через каждые сто шагов стояли солдаты ССК, которые охраняли боковые коридоры, отходящие в глубь станции. У входа в каждый коридор имелись сканеры, которые снимали биометрическую информацию и образ головного мозга всех входящих. Если кому-то доступ в данный коридор был запрещен, вооруженный охранник тотчас же преграждал дорогу.
Джаред чувствовал, что у него должен быть доступ почти во все коридоры этого этажа, однако у него были сомнения, что его новое, незнакомое тело сюда пропустят. Он пересек холл, всем своим видом изображая деловитую озабоченность, направляясь туда, где, как ему было известно, находятся его лаборатория и рабочий кабинет. Быть может, к тому времени, как он дойдет туда, у него появится мысль, что делать дальше. Джаред был уже почти у цели, когда заметил, что все солдаты ССК, находившиеся в холле, повернулись и смотрят на него.
«Влип», — мелькнуло в голове.
До нужного коридора оставалось меньше тридцати шагов. Повинуясь внезапному порыву, Джаред побежал, поражаясь, насколько быстро его новое тело приближается к цели. По-видимому, к такой стремительности оказался не готов и охранник: он начал поднимать винтовку, но Джаред уже был рядом. Он с силой оттолкнул солдата. Тот, налетев на стену, сполз на пол. Не замедляясь ни на мгновение, Джаред пробежал мимо и бросился к двери в свою лабораторию, расположенную в семидесяти метрах дальше по коридору. Завыли сирены, повсюду стали захлопываться аварийные перегородки. Джаред едва успел перескочить через порог, отделявший его от конечной цели, как из стен коридора стремительно выдвинулись две створки, меньше чем за полсекунды наглухо закупорив отсек.
Добежав до двери в свою лабораторию, Джаред рывком ее распахнул. Внутри он увидел офицера ССК из отдела военных исследований и рраей. Дирак застыл на месте, пораженный тем, что в его лаборатории находится рраей, и сквозь пелену смятения проник острый как нож страх. Не перед самим рраей — страх был такого рода, какой бывает, когда тебя застигли за каким-то опасным, жутким и противозаконным занятием. Мозг Джареда лихорадочно заработал, тщетно пытаясь найти в памяти какое-то объяснение этому страху.
Рраей, покачав головой, обошел рабочий стол и направился к Джареду.
— Так, значит, это ты? — спросил рраей на необычно звучащем, но понятном английском.
— Кто? — еще больше растерялся Джаред.
— Тот солдат, которого сотворили, чтобы изобличить предателя, — объяснил рраей. — Но из этой затеи ничего не вышло.
— Я вас не понимаю. Это моя лаборатория. А вы кто такие?
Рраей снова покачал головой:
— А может быть, все же и вышло.
Он стукнул себя в грудь:
— Кайнен. Ученый, оказавшийся в плену. Итак, теперь тебе известно, кто я. Но известно ли тебе, кто ты?
Джаред собрался ответить и вдруг поймал себя на том, что не знает, кто он такой. Он стоял в оцепенении, раскрыв рот, до тех пор, пока несколько мгновений спустя не открылись аварийные перегородки. Женщина-офицер, которая пыталась обратиться к нему рядом с кондитерским отделом, шагнула в дверь, подняла пистолет и выстрелила ему в голову.

«Вопрос первый», — произнес генерал Сциллард.
Джаред лежал в лазарете станции «Феникс», приходя в себя от выстрела из шокового пистолета. В ногах кровати дежурили два вооруженных часовых ССК, а у стены замерла Джейн Саган.
«Кто ты такой?»
«Я — рядовой Джаред Дирак».
Он и без слов знал, кто перед ним; его МозгоДруг идентифицировал генерала Сцилларда, как только тот вошел в палату. МозгоДруг Сцилларда также без проблем установил личность Джареда, так что за вопросом генерала стояло нечто большее, чем простое желание познакомиться.
«Я приписан к десанту, размещенному на борту линейного крейсера „Коршун“, — продолжал Джаред. — Мой непосредственный начальник — присутствующая здесь лейтенант Джейн Саган».
«Второй вопрос, — продолжал генерал Сциллард. — Ты знаешь, кто такой Чарльз Бутэн?»
«Никак нет, сэр, — ответил Джаред. — А что, я должен знать этого человека?»
«Возможно, — уклончиво произнес Сциллард. — Мы обнаружили тебя именно в его лаборатории. В той самой лаборатории, которая, как ты сказал рраей, является твоей. Отсюда можно предположить, что ты считал себя Чарльзом Бутэном, по крайней мере в тот момент. А по словам лейтенанта Саган, когда она незадолго перед этим обратилась к тебе, ты не откликнулся на свою фамилию».
«Сэр, я действительно помню, что в какой-то момент засомневался, что я — это я, — подтвердил Джаред. — Но я не могу вспомнить, будто считал себя кем-то другим».
«Однако ты пришел прямо в лабораторию Бутэна, хотя до этого никогда в ней не бывал, — настаивал генерал. — И нам известно, что ты не запрашивал через МозгоДруга план отсеков станции».
«Сэр, я никак не могу этого объяснить, — признался Джаред. — Просто эта информация уже находилась у меня в памяти».
Он отметил, что при этих словах Сциллард многозначительно посмотрел на Саган.
Дверь отворилась, и в палату вошли двое. Один из них направился прямо к Джареду, прежде чем его МозгоДруг успел определить, кто это.
— Ты знаешь, кто я? — спросил вошедший.
Ударом кулака Джаред отправил его на пол. Часовые вскинули винтовки; Джаред, мгновенно оправившийся от внезапной вспышки ярости, послушно поднял руки.
Человек, которого МозгоДруг Джареда наконец определил как генерала Грега Мэттсона, главу отдела военных исследований ССК, поднялся с пола.
— А вот и ответ на мой вопрос, — пробормотал Мэттсон, прижимая ладонь к правому глазу.
Он поспешил в туалет, чтобы взглянуть, здорово ли ему досталось.
— Не торопитесь, генерал, — бросил ему вслед Сциллард.
Он повернулся к Джареду:
— Рядовой Дирак, тебе знаком человек, которого ты только что ударил?
— Так точно, сэр, я знаю, что это генерал Мэттсон, — ответил Джаред. — Однако, когда я его бил, я этого не знал.
— Тогда почему ты его ударил? — продолжал генерал.
— Не знаю, сэр, — растерянно произнес Джаред. — Просто…
Он осекся.
— Отвечай на вопрос, рядовой Дирак! — приказал Сциллард.
— Просто в тот момент мне показалось, что я должен сделать именно это, — признался Джаред. — Объяснить почему, я не могу.
— Определенно, что-то он помнит, — задумчиво произнес Сциллард, поворачиваясь к скрывшемуся в туалете Мэттсону. — Но не все. И он не помнит, кто он такой.
— Проклятье! — сквозь шум воды ответил тот. — Он помнит достаточно для того, чтобы врезать мне по морде. Наверное, сукин сын мечтал об этом долгие годы.
— Господин генерал, быть может, он помнит все, но пытается убедить вас в обратном, — обратился к Сцилларду второй из вошедших.
МозгоДруг Джареда определил его как полковника Джеймса Роббинса.
— Такое тоже возможно, — согласился Сциллард. — Однако во всех его предыдущих действиях нет и намека на это. Если бы Дирак действительно являлся Бутэном, не в его интересах было бы раскрывать нам, что он что-то вспомнил. И бить Мэттсона с его стороны было бы не слишком умно.
— Совсем не умно, — согласился Мэттсон, выходя из туалета. — Зато он исторгнул из себя все дерьмо.
Повернувшись к Джареду, он указал на свой глаз, окруженный серым кольцом там, где УмноКровь, покинув раздавленные сосуды, образовала синяк.
— На Земле ты таким ударом зажег бы мне фингал недели на две, не меньше. Знаешь, мне следовало бы тебя расстрелять — хотя бы из принципа.
— Генерал… — начал было Сциллард.
— Успокойтесь, Сциллард, — остановил его Мэттсон. — Я покупаюсь на вашу теорию. Бутэн не такой дурак, чтобы набрасываться на меня с кулаками, так что это не Бутэн. Однако в сознании Дирака всплывают частицы Бутэна, и мне хочется выяснить, как много полезного нам удастся из него вытащить.
— Господин генерал, война, которую собирался развязать Бутэн, завершилась, так и не начавшись, — вмешалась Джейн Саган. — Энешанцы передумали и теперь намереваются обратить свое оружие против рраей.
— Что ж, лейтенант, этому можно только радоваться, — заметил Мэттсон. — Однако в данном случае двух из трех еще недостаточно. Обиняне, вероятно, по-прежнему что-то замышляют, а поскольку Бутэн, судя по всему, с ними, пока что рано трубить полную победу и прекращать исследования. Нам так и не удалось узнать то, что известно Бутэну, и вот теперь, когда у этого рядового в башке толкаются локтями два сознания, возможно, стоит попробовать подтолкнуть второе и помочь ему выплыть на поверхность.
Он повернулся к Джареду:
— Ну, что скажешь на это, рядовой Дирак? Вас называют Бригадами призраков, но ты единственный, у кого в голове сидит настоящий призрак. Ты хочешь вытащить его на свет божий?
— Сэр, при всем уважении к вам, я понятия не имею, о чем вы говорите, — сказал Джаред.
— Ну разумеется, — пробормотал Мэттсон. — Похоже, кроме того, где находится его лаборатория, тебе о Бутэне ни хрена не известно.
— Нет, я знаю еще одно, — возразил Джаред. — Я знаю, что у него была дочь.
Генерал Мэттсон осторожно пощупал подбитый глаз.
— Была, рядовой Дирак, это точно.
Опустив руку, он повернулся к Сцилларду:
— Генерал, я хочу, чтобы вы мне его вернули.
Тут Мэттсон перехватил выразительный взгляд, который бросила на Сцилларда лейтенант Саган. Несомненно, она послала ему одну из тех мысленных телеграмм, которыми в Специальных силах пользовались вместо нормальной человеческой речи.
— Только на время, лейтенант. Когда мы закончим, вы сможете забрать его себе. И обещаю, я его не сломаю. Однако от него не будет никакой пользы, если его пристрелят при выполнении какого-нибудь задания.
— Раньше вас нисколько не беспокоило то, что Дирака могли убить в бою, — сказала Саган и, словно спохватившись, добавила: — Сэр.
— Ага, знаменитая заносчивость Специальных сил, — пробормотал Мэттсон. — Не сомневаюсь, когда вам будет шесть лет, с вами будет невозможно нормально разговаривать.
— Мне уже девять, — напомнила Саган.
— А мне сто тридцать, так что послушай то, что скажет твой прапрадедушка, — сказал Мэттсон. — Раньше я не думал о том, что Дирак может погибнуть, так как был уверен, что от него не будет никакой пользы. Теперь от него может быть польза, поэтому я бы предпочел, чтобы он остался в живых. Если выяснится, что никакого толка от него нет, вы получите его назад, и пусть его убивают — мне будет все равно. В любом случае твоего мнения никто не спрашивает. А теперь, лейтенант, заткнись и дай поговорить взрослым.
Саган вспыхнула, но промолчала.
— Что вы намереваетесь с ним делать? — спросил Сциллард.
— Разумеется, я помещу его под микроскоп. Выясню, почему из него потекли чужие воспоминания, и постараюсь узнать, что нужно сделать, чтобы этот процесс продолжался и дальше.
Мэттсон ткнул пальцем в полковника Роббинса:
— Формально Дирак будет приставлен к Роббинсу в качестве помощника. А на деле, надеюсь, он будет проводить почти все свое время в лаборатории. И здесь нам очень пригодится тот ученый-рраей, которого мы у вас забрали. Посмотрим, что он сможет вытянуть из Дирака.
— Вы считаете, этому рраей можно доверять? — удивился Сциллард.
— Черт побери, Сциллард, да мы не даем ему сходить в сортир без того, чтобы не заглянуть в его задницу. И он сдохнет через день, если мы перестанем давать ему лекарство. Этот рраей — единственный ученый, которому я доверяю абсолютно.
— Ну хорошо, — сдался Сциллард. — Один раз я попросил Дирака у вас, и вы мне его передали. Теперь можете забирать его обратно. Но только помните, генерал, что он один из наших. А вы знаете, как я отношусь к своим людям.
— Что ж, справедливо, — согласился Мэттсон.
— Официальный приказ о переводе Дирака будет подготовлен в самое ближайшее время, — сказал Сциллард. — Как только вы его завизируете, дело будет сделано.
Кивнув Роббинсу и Саган, генерал бросил взгляд на Джареда и покинул палату.
Мэттсон повернулся к Саган:
— Если хотите проститься с Дираком, можете начинать.
— Благодарю вас, генерал, — сказала Саган.
«Мерзкий козел!» — выругалась она, открыв канал связи с Джаредом.
«Я так и не понял, что происходит и кто такой этот Чарльз Бутэн, — пожаловался тот. — Я попробовал запросить сведения о нем, но все они засекречены».
«Ты все выяснишь в самое ближайшее время, — заверила его Саган. — Но что бы ты ни узнал про себя, я хочу, чтобы ты запомнил одно: в первую очередь ты Джаред Дирак. И никто другой. Независимо от того, как ты появился на свет и что произошло с тобой впоследствии. Иногда я забывала об этом и сейчас хочу попросить у тебя прощения за это. Но главное — помни, что я тебе сказала».
«Буду помнить», — пообещал Джаред.
«Вот и отлично. Когда встретишься с тем рраей, о котором сейчас говорили — кстати, его зовут Кайнен, — передай ему, что лейтенант Саган просила присмотреть за тобой. Передай, что я буду считать это за дружескую любезность».
«Я с ним уже встречался, — сказал Джаред. — Я все ему передам».
«И еще я прошу у него прощения за то, что выстрелила ему в голову из шокового пистолета, — добавила Саган. — Ты сам испытал на себе, каковы ощущения».
«Я выполню вашу просьбу. Спасибо за все. До свидания, лейтенант Саган».
Саган ушла.
Мэттсон кивнул часовым:
— Вы двое свободны.
После того как те ушли, генерал повернулся к Джареду:
— Ну а дальше, рядовой Дирак, мы будем исходить из предположения, что твой сегодняшний приступ не будет повторяться слишком часто. Так или иначе, отныне твой МозгоДруг запрограммирован записывать и передавать, так что больше никаких сюрпризов ты нам не преподнесешь, и мы всегда будем знать, где тебя найти. А если ты попытаешься изменить эти установки, все солдаты ССК, находящиеся на станции «Феникс», получат приказ при встрече пристрелить тебя на месте. До тех пор, пока мы не выясним, кто ты такой и что у тебя в голове, тебе не позволяется ни одной личной мысли. Ты меня понял?
— Так точно, понял, — ответил Джаред.
— Замечательно. В таком случае, сынок, добро пожаловать в отдел военных исследований.
— Благодарю вас, сэр. Ну а теперь, пожалуйста, кто-нибудь наконец поможет мне разобраться во всей этой чертовщине?
Усмехнувшись, Мэттсон повернулся к Роббинсу:
— Этим займетесь вы.
С этими словами генерал ушел.
Джаред вопросительно посмотрел на Роббинса.
— Ну, — смущенно промолвил тот, — здравствуй…

— Какой любопытный у тебя шрам, — заметил Кайнен, указывая Джареду на висок.
Рраей говорил на своем языке; перевод обеспечивал МозгоДруг Джареда.
— Благодарю. Это след от выстрела.
Джаред также говорил на родном языке; после нескольких месяцев обучения Кайнен уже сносно владел английским.
— Помню. Это случилось у меня на глазах. Кстати, меня в свое время тоже оглушала лейтенант Саган. Так что нам с тобой следует основать клуб для избранных.
Кайнен обернулся к стоящему рядом Гарри Уилсону:
— Уилсон, ты тоже можешь к нам присоединиться.
— Нет уж, покорнейше благодарю, — пробормотал тот. — Помнится, один мудрец как-то сказал, что ни за что не вступит в клуб, который согласится иметь его своим членом. К тому же мне не хочется получать мешком по башке.
— Трус! — усмехнулся Кайнен.
Уилсон отвесил поклон:
— К вашим услугам.
— Ну а теперь, — продолжал Кайнен, снова поворачиваясь к Джареду, — полагаю, ты уже имеешь представление о том, почему ты здесь.
Джаред восстановил в памяти вчерашний сумбурный и не слишком вежливый разговор с полковником Роббинсом.
— Полковник Роббинс рассказал мне, что я появился на свет для того, чтобы мне в мозг перенесли сознание Чарльза Бутэна, однако из этой затеи ничего не вышло. Он сказал, что Бутэн был ученым, работавшим здесь, а потом стал предателем. И объяснил, что эти новые воспоминания, которые я вдруг начал ощущать, на самом деле являются воспоминаниями Бутэна, и никому не известно, почему они всплывают только сейчас.
— Какие подробности сообщил тебе Роббинс относительно жизни и научной работы Бутэна? — спросил Уилсон.
— По сути дела, никаких, — ответил Джаред. — Полковник сказал, что, если я узнаю что-нибудь от него или из архивов, это может помешать естественному восстановлению памяти. Он был прав?
Уилсон только пожал плечами. Кайнен сказал:
— Поскольку ты первый человек, с кем это произошло, у нас нет никакого опыта, и мы понятия не имеем, что делать дальше. Максимальным приближением можно считать определенные случаи амнезии. Вчера ты сумел самостоятельно разыскать лабораторию Бутэна и вспомнить, как звали его дочь, однако ты не знаешь, как эти сведения попали к тебе в память. То же самое происходит при амнезии. Принципиальное отличие заключается в том, что это не твои собственные, а чужие воспоминания.
— Значит, вы тоже не знаете, как вытащить из меня все остальное? — спросил Джаред.
— У нас есть кое-какие теории, — уклончиво произнес Уилсон.
— Теории, — повторил Джаред.
— Если точнее, гипотезы, — поправил Кайнен. — Помнится, несколько месяцев назад я объяснял лейтенанту Саган, что, на мой взгляд, сознание Бутэна не приживется в тебе потому, что оно уже сформировавшееся, зрелое, и если просто впихнуть его в неразвитый мозг, не имеющий опыта, ему не за что будет ухватиться. Однако теперь у тебя уже есть какой-то опыт, не так ли? Семь месяцев на войне состарят кого угодно. И, вероятно, что-то из того, что тебе пришлось пережить, выступило в роли мостика, перекинутого к воспоминаниям Бутэна.
Дирак задумался.
— Во время последней операции погиб очень близкий мне человек. И дочь Бутэна также погибла.
Джаред не стал рассказывать Кайнену про убийство Вийут Сер и про свой нервный срыв, когда он стоял, сжимая в руке нож.
Кайнен кивнул, демонстрируя, что ознакомился не только с человеческой речью, но и с языком жестов.
— Вполне возможно, это и явилось толчком.
— В таком случае почему воспоминания не всплыли прямо тогда? — спросил Джаред. — Это произошло позже, когда я, вернувшись на станцию «Феникс», ел мармеладные орешки.
— «Воспоминания о прошедшем», — заметил Уилсон.
Дирак вопросительно посмотрел на него:
— Что?
— На самом деле гораздо более точным переводом оригинального названия является «В поисках утраченного времени», — объяснил Уилсон. — Это роман Марселя Пруста. Книга начинается с того, что главного героя захлестывает поток детских воспоминаний, вызванный тем, что он съел печенье, макнув его в чай. У людей чувства и воспоминания тесно связаны между собой. Вполне вероятно, вкус мармеладных орешков пробудил эти воспоминания, особенно если орешки имели какое-то особое значение.
— Помню, я сказал, что Зои их очень любила, — вспомнил Джаред. — Дочь Бутэна. Ее звали Зои.
— Судя по всему, этого оказалось достаточно, — согласился Кайнен.
— Может быть, тебе нужно еще поесть орешков, — пошутил Уилсон.
— Я уже ел, — совершенно серьезно признался Джаред.
Он действительно попросил полковника Роббинса принести ему пакетик с черными орешками: после того как его вырвало на глазах у продавщицы, Джаред стеснялся просить их сам. Затем он целый час сидел в своей новой комнате и сосредоточенно поедал сласти.
— И? — спросил Уилсон.
Джаред лишь молча покачал головой.
— Дирак, разреши кое-что тебе показать.
Кайнен нажал на клавишу. На трехмерном экране у него на столе появились три объемных изображения. Кайнен указал на одно из них:
— Вот это отображение сознания Чарльза Бутэна, копия которого благодаря его научному гению хранится в файле. Далее идет отображение твоего собственного сознания, снятое во время обучения.
Увидев удивление Джареда, Кайнен добавил:
— Да-да, за тобой пристально наблюдали. С самого рождения ты был научным экспериментом. Однако это лишь отображение. В отличие от сознания Бутэна твое в файле не хранится.
А третий образ — это твое сознание в настоящий момент. Мы не умеем читать эти отображения, но даже невооруженным глазом видно, что последнее существенно отличается от двух предыдущих. На наш взгляд, твой головной мозг впервые попытался соединить загруженное извне сознание Бутэна с твоим собственным. Вчерашнее событие изменило тебя, возможно, бесповоротно. Ты сам ничего не чувствуешь?
Джаред задумался.
— Я не ощущаю никакой разницы, — наконец сказал он. — Да, у меня действительно появились новые воспоминания, но, по-моему, я продолжаю вести себя так же, как и прежде.
— Если не считать того, что ты принялся дубасить генералов, — напомнил Уилсон.
— Это произошло совершенно случайно, — сказал Джаред.
— Нет, не случайно! — внезапно возбудился Кайнен. — Именно это я и пытаюсь тебе объяснить, Дирак. Ты родился одним человеком. Затем стал другим. А теперь ты становишься третьим — сочетанием первых двух. Если мы будем продолжать, если нам повезет, в тебе будет проступать все больше и больше от Бутэна. Ты изменишься. Изменишься как личность, возможно, кардинальным образом. И тот, кем ты станешь, будет отличаться от того, кем ты являешься сейчас. Я хочу убедиться, что ты отдаешь себе в этом отчет, так как мне нужно, чтобы ты сам сделал выбор: согласен ли ты на эти перемены.
— Сделал выбор? — переспросил Джаред.
— Да, Дирак, сделал выбор, — подтвердил Кайнен. — Этого тебе еще не приходилось делать.
Он кивнул на Уилсона:
— Вот лейтенант Уилсон сам выбрал свой жизненный путь — он по собственному желанию пошел служить в Силы самообороны колоний. Но у тебя и твоих собратьев по Специальным силам свободы выбора не было. Дирак, отдаешь ли ты себе отчет, что солдаты Специальных сил, по сути дела, являются рабами? От вас не зависит, идти ли вам в бой. Вы не имеете права отказаться. Вам даже не позволяется знать, что есть возможность отказаться.
От этих рассуждений Джареду стало неуютно.
— Мы смотрим на это иначе. Мы гордимся тем, что служим человечеству.
— Ну разумеется, не сомневаюсь в этом, — заметил Кайнен. — Так вас запрограммировали при рождении, когда ваш головной мозг еще девственно чист, и думает за вас МозгоДруг, выбирая одни решения, а не другие. И к тому времени, как ваш мозг обретает способность мыслить самостоятельно, для него уже проложена дорожка, с которой не свернуть. Так что ни о какой свободе выбора говорить не приходится.
— Мне постоянно приходилось делать выбор, — возразил Джаред.
— Да, в мелочах, — поправил его Кайнен. — На протяжении всей твоей недолгой жизни, рядовой Дирак, решения за тебя принимали другие. Кому-то потребовалось произвести тебя на свет — и ты не отличался от всех других. Затем кому-то вздумалось записать в твой головной мозг чужое сознание. Потом из тебя решили сделать воина. За тебя принимали решения, в каких боях тебе участвовать. И, наконец, когда кому-то это понадобилось, тебя передали нам. И кто-то посторонний может решить расколоть твою голову, словно яйцо, чтобы дать сознанию Бутэна возможность захватить тебя. Но я сделал свой выбор: я даю тебе возможность самому определить свою судьбу.
— Почему?
— Потому что это в моих силах, — ответил Кайнен, — и потому что ты должен наконец сделать выбор сам. Судя по всему, никто, кроме меня, тебе этого не позволит. Но это твоя жизнь, Дирак. Если ты согласишься идти дальше, мы предложим тебе то, что, на наш взгляд, сможет открыть доступ к воспоминаниям и личности Бутэна.
— А если я не соглашусь? Что будет тогда?
— Тогда мы скажем руководству отдела военных исследований, что отказываемся тебя неволить, — ответил Уилсон.
— Ну и что? Можно ведь будет найти кого-нибудь другого, — заметил Джаред.
— И можно не сомневаться, кого-нибудь непременно найдут, — согласился Кайнен. — Однако ты сделаешь свой выбор, а мы — свой.
Джаред осознал, что Кайнен прав: на протяжении всей его жизни решения по основным вопросам принимали другие. Его свобода выбора сводилась лишь к несущественным мелочам и боевым ситуациям, когда отсутствие какого бы то ни было решения означало неминуемую смерть. Сам Джаред никогда не считал себя рабом, однако он вынужден был признать, что просто не представлял свою жизнь вне Специальных сил. Габриэль Браге говорил, что, отслужив десять лет, можно будет уйти из армии и стать колонистом, и никому даже в голову не пришло спросить, почему они должны служить эти десять лет. Все обучение Специальных сил было направлено на то, чтобы подчинять личный выбор нуждам отделения и взвода; даже интеграция — несомненно, величайшее достижение — размывала индивидуальность в пользу коллективизма.
При мысли об интеграции Джаред ощутил острый укол одиночества. Как только был получен приказ о переводе, интеграция со 2-м взводом была тотчас же отключена. Постоянный фоновый шум мыслей и чувств боевых товарищей сменился гулкой пустотой. Если бы у Джареда не было возможности обращаться к хоть и скудному, но собственному опыту, он сошел бы с ума, лишившись возможности ощущать свой взвод. И все равно весь первый день Джаред провел в глубокой депрессии. Это было сравнимо с ампутацией, кровавой и безжалостной, перенести которую позволяло лишь сознание, что все это временно.
Джаред с нарастающим чувством беспокойства осознавал, какая значительная часть его жизни прошла под диктовку: приказы, распоряжения и требования. Он поймал себя на том, насколько не готов сделать выбор, предложенный Кайненом. Первым его стремлением было сказать: «Да, я готов продолжать, я готов узнать больше о Чарльзе Бутэне, человеке, которым я должен был стать, и в какой-то степени превратиться в него». Однако Джаред не мог сказать, действительно ли сам хочет этого или просто готов выполнить то, что от него ждут другие. Вдруг его захлестнуло чувство обиды — не на Союз колоний и не на Специальные силы, а на Кайнена — за то, что тот поставил его перед необходимостью определиться и сделать выбор.
— А как бы поступили на моем месте вы? — наконец спросил он Кайнена.
— Я — это не ты, — только и ответил тот.
От Уилсона ждать помощи также было нечего. Оба занялись своей работой, оставив Джареда размышлять, глядя на три отображения сознания, каждое из которых в той или иной степени принадлежало ему.
— Я сделал выбор, — наконец сказал Джаред, когда прошло уже больше двух часов. — Я хочу продолжать.
— Ты можешь объяснить, почему ты так решил? — спросил Кайнен.
— Потому что я хочу лучше разобраться во всем этом.
Джаред указал на образ третьего сознания:
— Вы говорите, я меняюсь. Становлюсь другим. Я вам верю. Но себе я по-прежнему кажусь самим собой. И думаю, я останусь самим собой, что бы со мной ни произошло. И хочу в этом убедиться.
Он повернулся к Кайнену:
— Вы сказали, что солдаты Специальных сил являются рабами. И в этом вы правы. Тут я спорить не стану. Но нам также говорили, что из всех людей мы единственные, кто появился на свет ради какой-то цели. И наша цель — защищать человечество. Тогда у меня не было выбора, но сейчас я сам выбираю цель своей жизни. Я выбираю то, что вы мне предлагаете.
— Ты выбираешь быть рабом, — заметил Кайнен.
— Нет! — с жаром возразил Джаред. — Я перестал быть рабом, когда сделал этот выбор.
— Но ты выбираешь тот путь, который выбрали за тебя те, кто сделал тебя рабом, — настаивал Кайнен.
— Это мой выбор. Если Бутэн задумал навредить человечеству, я хочу его остановить.
— В этом случае ты можешь стать похожим на него, — вмешался Уилсон.
— Я должен был быть им, — ответил Джаред. — А быть просто похожим на него оставляет мне какую-то свободу.
— Значит, ты сделал свой выбор, — заключил Кайнен.
— Сделал, — подтвердил Джаред.
— Что ж, слава богу, — с видимым облегчением вздохнул Уилсон.
Кайнен также заметно расслабился.
Джаред недоуменно посмотрел на них.
— Я ничего не понимаю… — начал было он, обращаясь к Кайнену.
— Нам было приказано вытащить из тебя максимально возможное от Чарльза Бутэна, — объяснил Кайнен. — Если бы ты сказал «нет» и мы отказались выполнять приказ, для меня, вероятно, это означало бы смертный приговор. Я военнопленный, Дирак. Ту крохотную толику свободы, которой я пользуюсь, мне дали исключительно потому, что от меня есть какая-то польза. Как только я перестану быть полезным, ССК перестанет снабжать меня лекарством, которое поддерживает мою жизнь. Или со мной расправятся каким-либо другим способом. Лейтенант Уилсон вряд ли будет расстрелян за отказ выполнить приказ, но, насколько я понимаю, тюрьмы ССК едва ли можно считать желанным местом отдыха.
— Ослушавшиеся приказа туда попадают, но оттуда больше никогда не выходят, — подтвердил Уилсон.
— Почему вы сразу не сказали об этом? — удивился Джаред.
— Потому что этим мы повлияли бы на твой свободный выбор, — назидательно произнес Уилсон.
— Мы решили между собой, что предоставим тебе возможность выбирать самому, а дальше будь что будет, — сказал Кайнен. — И, сделав свой выбор, мы хотели быть уверены, что и у тебя будет полная свобода делать свой.
— Так что спасибо за то, что ты решил идти до конца, — сказал Уилсон. — Дожидаясь, когда же ты на что-нибудь решишься, твою мать, я чуть в штаны не наложил.
— Прошу прощения, — виновато произнес Джаред.
— Забудь об этом, — остановил его Уилсон. — Ибо теперь тебе предстоит сделать еще один выбор.
— После долгих размышлений мы пришли к двум возможным вариантам, которые, на наш взгляд, смогут вызвать лавинообразное пробуждение воспоминаний из сознания Бутэна, — подхватил Кайнен. — В первом случае нужно будет использовать модификацию протокола переноса сознания, с помощью которого Бутэн был первоначально впихнут тебе в голову. Можно повторить этот протокол и наложить сознание Бутэна второй раз. Теперь, когда твой головной мозг повзрослел и развился, высока вероятность того, что оно зацепится прочнее — больше того, скорее всего, оно перенесется полностью. Однако тут возможны очень неприятные побочные эффекты.
— Например? — спросил Джаред.
— Например, новое сознание полностью сотрет твое собственное, — объяснил Уилсон.
— Вот как… — растерянно пробормотал Джаред.
— Сам понимаешь, чем это чревато, — заметил Кайнен.
— Мне что-то не хочется идти этим путем.
— И мы так подумали, — согласился Кайнен. — На этот случай у нас есть гораздо менее радикальный план Б.
— И в чем он заключается? — спросил Джаред.
— Мы совершим прогулку по твоей памяти, — сказал Уилсон. — Мармеладные орешки явились только началом.
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Полковник Джеймс Роббинс посмотрел на Феникс, висящий над головой.
«Ну вот, я снова здесь», — подумал он.
Его смущение не укрылось от генерала Сцилларда.
— Полковник, вы ведь не слишком любите бывать в генеральской столовой, не так ли? — спросил он, отправляя в рот кусок бифштекса.
— Я ее терпеть не могу, — пробормотал Роббинс, не отдавая себе отчета в своих словах. Опомнившись, он поспешно добавил: — Прошу прощения, сэр.
— Не могу вас в этом винить, — усмехнулся Сциллард, расправляясь с бифштексом. — Вся эта хренотень с запретом питаться здесь всем, кроме генералов, архиглупа. Да, кстати, как ваша вода?
Роббинс бросил взгляд на запотевший стакан перед собой:
— Восхитительная, сэр. Очень освежает.
— Знаете, во всем этом, — Сциллард обвел вилкой зал столовой, — виноваты мы. Я хочу сказать, Специальные силы.
— То есть? — удивился Роббинс.
— Генералы Специальных сил таскали сюда всех, не только офицеров, но сержантов и даже рядовых. Потому что, за исключением боевых ситуаций, в Специальных силах всем глубоко наплевать на звания. Так что вся столовая была забита солдатами, которые уплетали аппетитные бифштексы и глазели на планету над головой. Все это действовало на нервы остальным генералам — и даже не столько то, что им приходилось обедать в обществе рядовых, сколько то, что это были рядовые из Бригад призраков. Это было в старые времена, когда от одной мысли о солдате, которому от роду нет еще и года, у вас, «настоящих рожденных», мурашки по коже бежали.
— Это происходит до сих пор, — признался Роббинс. — Иногда.
— Да, знаю, — усмехнулся Сциллард. — Но теперь вы хотя бы научились лучше это скрывать. Так или иначе, прошло немного времени, и генералы из «настоящих рожденных» заявили во всеуслышание, что это их собственная вотчина. И с тех пор все, на что может рассчитывать простой смертный, попавший сюда, — это стакан восхитительной освежающей воды, на которую вы смотрите с таким отвращением, полковник. Что ж, от лица всех Специальных сил приношу вам глубочайшие извинения за эти неудобства.
— Благодарю вас, генерал. К счастью, мне совсем не хочется есть.
— Вот и хорошо, — пробормотал Сциллард, снова набрасываясь на еду.
Полковник Роббинс молча наблюдал за тем, как генерал расправляется с солидным ломтем мяса, покрытым румяной корочкой. На самом деле он умирал от голода, однако упоминать об этом было бы неприлично. Роббинс мысленно взял на заметку: в следующий раз, перед тем как отправиться на встречу в генеральскую столовую, надо будет основательно подкрепиться.
Дожевав и проглотив кусок, Сциллард снова обратил внимание на Роббинса:
— Полковник, вам приходилось слышать о системе Эсто? Не копайтесь в компьютере, просто скажите, знаете ли вы о такой?
— Впервые слышу, — признался Роббинс.
— А как насчет Краны? Мауны-Кеа? Шеффилда?
— Я знаю Мауна-Кеа — это потухший вулкан на Земле, на Гавайских островах. Но, полагаю, вы имели в виду другое.
— Совершенно верно. — Снова махнув вилкой, Сциллард указал на точку за восточным краем диска Феникса. — Система Мауна-Кеа вон там, у самого горизонта «сквозного скачка», если считать от Феникса. Там основана новая колония.
— Ее основали гавайцы? — спросил Роббинс.
— Разумеется, нет. Если верить тем данным, которые у меня есть, в основном тамилы. Название выбрали не они; они там просто поселились.
— И что интересного в этой системе?
— То, что меньше трех суток назад в ней пропал крейсер Специальных сил.
— Он подвергся нападению? — встрепенулся Роббинс. — Был уничтожен?
— Нет. Он просто исчез. Ни разу не вышел на связь с того момента, как прибыл в систему.
— Крейсер сообщил о своем появлении колонистам?
— Он и не должен был этого делать, — отрезал Сциллард.
По тону генерала Роббинс понял, что настаивать бессмысленно. Он спросил:
— Быть может, с кораблем что-то случилось при возвращении в обычный космос.
— Мы запустили поисковый зонд, — сказал Сциллард. — Никаких следов крейсера. Никаких следов «черного ящика». Никаких обломков на всем предполагаемом пути полета. Ничего. Крейсер как сквозь землю провалился.
— Странно, — пробормотал Роббинс.
— Нет, — поправил его Сциллард. — Странно то, что это уже четвертый боевой корабль Специальных сил, который мы потеряли на протяжении месяца.
Роббинс недоуменно уставился на генерала:
— Вы потеряли четыре крейсера? Как?
— Ну, полковник, если бы мы это знали, то уже давно отправились бы сворачивать кому-нибудь шею. То обстоятельство, что я сижу перед вами и ем бифштекс, красноречиво говорит, что мы пока в полной темноте.
— Но ведь вы подозреваете, что за этим кто-то стоит, — сказал Роббинс. — Тут дело не в том, что какой-то корабль просто неудачно совершил «сквозной скачок».
— Разумеется, — подтвердил Сциллард. — Исчезновение одного корабля можно было бы списать на случайность. Но потеря четырех крейсеров на протяжении одного месяца — это уже нехорошая тенденция. Корабли и «скачки» тут совершенно ни при чем.
— И кто, по-вашему, за этим стоит?
Сциллард раздраженно бросил на стол приборы.
— Черт побери, Роббинс, неужели вы думаете, что я говорю сейчас с вами, потому что у меня нет друзей?
Роббинс помимо воли криво усмехнулся:
— Значит, обиняне.
— Обиняне, — подтвердил генерал. — Да. Те самые, у которых где-то торчит Чарльз Бутэн. Все системы, в которых исчезли наши корабли, или находятся неподалеку от владений обинян, или содержат планеты, на которые они в то или иное время выдвигали свои притязания. Конечно, ниточка тонкая, но пока что у нас нет ничего существеннее. Главное, мы понятия не имеем, как и почему это происходит, и, надеюсь, вы сможете пролить на это какой-то свет.
— Вы хотите знать, как далеко нам удалось продвинуться с рядовым Дираком?
— Если вы ничего не имеете против, — подтвердил Сциллард, снова беря столовые приборы.
— Процесс идет очень медленно, — признался Роббинс. — На наш взгляд, воспоминания из предыдущего пласта вырвались на поверхность вследствие стресса, а также определенных чувственных воздействий. Мы не имеем возможности оказать на Дирака такое психологическое давление, как это случилось с ним в боевой обстановке, поэтому нам приходится постепенно знакомить его с фактами жизни Бутэна.
— С его личным делом?
— Ни в коем случае, — возразил Роббинс. — Мы стараемся избежать всего, что написали и рассказали о Бутэне другие. Это ведь не его собственные мысли, и нам не хочется навязывать Дираку постороннюю точку зрения. Кайнен и лейтенант Уилсон работают с первоисточниками — с записями, которые сделал сам Бутэн, и с предметами, связанными с ним.
— Вы хотите сказать, с его личными вещами?
— Ну да, с тем, что ему принадлежало, что ему нравилось — вспомните мармеладные орешки. Мы не забываем также вещи знакомых Бутэна, водим Дирака туда, где Бутэн родился и вырос. Как вам известно, он уроженец Феникса. На шаттле до планеты рукой подать.
— Очень хорошо, что ему приходится «работать в поле», — без тени иронии заметил Сциллард. — Но, как вы говорите, процесс идет медленно.
— В Дираке всплывает все больше и больше от Бутэна, — объяснил Роббинс, — но пока в основном это моменты личного характера. Я ознакомился с досье на рядового Дирака; до недавних пор он был весьма пассивным типом. Он не определял события, а шел у них на поводу. И таким же Дирак был на протяжении первой недели, проведенной у нас. Но в течение последних трех недель он становится все более целеустремленным и решительным. И с точки зрения психологии это гораздо больше соответствует образу Бутэна.
— Значит, Дирак постепенно превращается в Бутэна. Замечательно.
Сциллард помолчал.
— Но он что-нибудь вспоминает?
— В этом-то все и дело, — вздохнул Роббинс. — Память возвращается очень медленно. И в основном это воспоминания личного характера, не имеющие отношения к работе. Мы прокручиваем Дираку аудиозапись голоса Бутэна, говорящего о своих научных проектах, и он слушает их совершенно равнодушно. Но стоит показать ему фотографию дочки Бутэна, и он замирает на мгновение, после чего рассказывает, когда она была сделана и что на ней изображено. Временами нас охватывает отчаяние.
Какое-то время Сциллард жевал молча. Роббинс воспользовался этой паузой, чтобы насладиться водой. Она оказалась далеко не такой освежающей, как он надеялся.
— То есть воспоминания о девочке не влекут за собой ничего другого, косвенно связанного? — наконец спросил Сциллард.
— Иногда все-таки бывают небольшие прорывы, — сказал Роббинс. — Так, один снимок Бутэна с дочерью, сделанный на какой-то научно-исследовательской станции, напомнил Дираку о работе, которой там занимался Бутэн. Это было еще до его возвращения на станцию «Феникс». Тогда он как раз впервые занялся проблемой буферизации сознания и познакомился с технологиями, которые мы получили от консу. Однако ничего полезного Дирак не вспомнил — я имею в виду, почему Бутэн вдруг решил стать предателем.
— Покажите Дираку другую фотографию девочки, — предложил Сциллард.
— Мы показали ему все, что только удалось найти. Их не так уж и много. И после дочери не осталось никаких вещей — ни рисунков, ни игрушек, вообще ничего.
— Почему? — удивился Сциллард.
Роббинс пожал плечами:
— Она погибла до того, как Бутэн вернулся на станцию «Феникс». Наверное, он не захотел брать с собой ее вещи.
— А это уже любопытно, — встрепенулся Сциллард.
Его взгляд сосредоточенно устремился вдаль — признак того, что генерал запросил какую-то информацию у своего МозгоДруга.
— В чем дело? — не выдержал Роббинс.
— Пока вы говорили, я ознакомился с личным делом Бутэна, — объяснил Сциллард. — Бутэн — колонист, однако его работа на Союз колоний требовала нахождения в одном из центров отдела военных исследований. Последним местом, где он работал, перед тем как попасть сюда, была научная станция «Ковелл». Слышали о такой?
— Название знакомо, — подтвердил Роббинс, — но я никак не могу вспомнить, где его слышал.
— Мои данные говорят, это была станция для проведения работ в условиях невесомости, — подсказал Сциллард. — В частности, там занимались биомедицинскими исследованиями, из-за чего Бутэн и попал туда. Но главным были системы оружия и навигации. И вот что любопытно — станция выведена на орбиту непосредственно над системой колец планеты. До края внешнего кольца от нее чуть больше километра. Космический мусор, из которого состоит кольцо, использовался для тестирования навигационных систем ближнего действия.
Теперь Роббинс вспомнил. Планеты с тяжелым ядром, обладающие системой колец, встречаются редко, а те, на которых основали поселения люди, — еще реже. Колонисты предпочитают не селиться там, где каменные глыбы размером со стадион падают с неба регулярно, а не раз в тысячелетие. Ну а колонизированная планета с системой колец, да еще и с орбитальной станцией отдела военных исследований — это уже было просто что-то из ряда вон выходящее.
— Омаха, — сказал Роббинс.
— Омаха, — подтвердил Сциллард. — Которую мы потеряли. Нам так и не удалось доказать, что на планету и на станцию напали обиняне. Возможно, колонию разорили рраей, после чего обиняне напали на них, воспользовавшись тем, что рраей были ослаблены сражением с нами и еще не успели восстановить силы. Вот одна из причин, почему мы не стали с ними воевать. Однако непреложный факт: прежде чем мы смогли опомниться и вернуть Омаху, обиняне тотчас же предъявили свои претензии на нее.
— И дочь Бутэна жила в колонии, — заметил Роббинс.
— Если верить списку погибших, она находилась на станции, — поправил Сциллард, пересылая Роббинсу все документы. — Станция была большая. Просторный жилой отсек позволял сотрудникам жить вместе со своими семьями.
— Господи…
— И знаете что, — как бы мимоходом добавил Сциллард, накалывая на вилку последний кусок бифштекса и отправляя его в рот, — при нападении станция «Ковелл» не была уничтожена полностью. Больше того, у нас есть надежная информация, которая позволяет предположить, что станция осталась практически нетронутой.
— Хорошо.
— В том числе и жилой отсек.
— О, ну хорошо…
Наконец до Роббинса дошло.
— Заранее могу вам сказать, что мне не по душе, куда вы клоните.
— Вы сами говорили, что память Дирака сильнее всего откликается на стресс и чувственные восприятия, — сказал Сциллард. — Доставить его туда, где погибла его дочь, где, скорее всего, остаются ее личные вещи, — по-моему, это можно будет считать существенным чувственным восприятием.
— Остается небольшая проблема — в настоящий момент система Омахи принадлежит обинянам, — напомнил Роббинс.
Сциллард пожал плечами:
— Вот тут на сцену выходит стресс.
Положив приборы на тарелку крест-накрест, генерал отодвинул ее от себя, показывая, что закончил.
— Генерал Мэттсон забрал рядового Дирака к себе в первую очередь потому, что не хочет, чтобы он погиб в бою, — напомнил Роббинс. — А если отправить его на Омаху, господин генерал, результат будет прямо противоположный.
— Да, но генералу Мэттсону, которому хочется всячески оберегать Дирака, следует хорошенько подумать о том, что три дня назад четыре моих корабля с тысячей человек на борту вдруг взяли и пропали, как будто их никогда и не было, — сказал Сциллард. — И в конечном счете Дирак по-прежнему остается солдатом Специальных сил. Если потребуется, я настою на его переводе.
— Мэттсону это не понравится, — заметил Роббинс.
— Мне бы тоже не хотелось прибегать к крайним мерам. У меня неплохие контакты с генералом Мэттсоном, несмотря на его снисходительное отношение к Специальным силам и ко мне лично.
— Не только к вам, — поправил его Роббинс. — Генерал относится так ко всем.
— Да, старый осел является стойким приверженцем теории равных возможностей, — согласился Сциллард. — И сам это признаёт. На его взгляд, это означает, что с ним все в порядке. Как бы там ни было, хоть мне и не хочется ссориться с Мэттсоном, если будет нужно, я на это пойду. Но, надеюсь, до этого дело все же не дойдет.
К столику подошла официантка; Сциллард заказал десерт. Роббинс подождал, когда официантка удалится.
— Почему вы уверены, что до этого дело не дойдет?
— Как бы вы отнеслись к тому, если бы я сказал, что отряд Специальных сил уже переброшен на Омаху и готовит почву к тому, чтобы отвоевать систему? — спросил Сциллард.
— Весьма скептически, — признался Роббинс. — Подобная деятельность рано или поздно будет обнаружена, а обиняне славятся своей безжалостностью. Они не допустят присутствия врага на своей территории.
— Тут вы совершенно правы, — согласился Сциллард. — Однако ваш скептицизм не имеет под собой оснований. К настоящему моменту солдаты Специальных сил находятся на Омахе уже больше года. Они даже бывали внутри станции «Ковелл». Полагаю, нам удастся свозить рядового Дирака туда и обратно, не привлекая к себе особого внимания.
— Каким образом?
— Ну, разумеется, нам придется действовать очень осторожно, — уклончиво ответил генерал. — Используя кое-какие новые игрушки.
Вернулась официантка с десертом: двумя большими кексами, облитыми шоколадом. Роббинс жадно уставился на тарелку: он обожал кекс, облитый шоколадом.
— Надеюсь, вы отдаете себе отчет, что, если вопреки ожиданиям вам не удастся незаметно протащить Дирака мимо обинян, его убьют. Ваша тайная операция по возвращению Омахи будет сорвана, а все то, что есть о Бутэне у Дирака в голове, умрет вместе с ним, — сказал он.
Сциллард взял кекс.
— Конечно, риск есть. Он всегда присутствует в уравнении. Да, если мы сделаем то, что я предлагаю, и наша затея завершится провалом, мы окажемся в глубокой заднице. Но в противном случае велик риск того, что Дирак так никогда и не восстановит память Бутэна, и тогда мы останемся беззащитны перед тем, что замыслили обиняне. Вот тогда мы окажемся по уши в дерьме. Так вот, полковник, уж если нам суждено оказаться в заднице, то лично я предпочитаю попасть туда стоя, а не на коленях.
— Господин генерал, мне нравятся ваши образные сравнения, — улыбнулся Роббинс.
— Спасибо, полковник. Я стараюсь.
Протянув руку, он взял второй кекс и передал его Роббинсу:
— Берите. Я видел, как вы глотали слюнки.
Роббинс долго смотрел на кекс, затем огляделся по сторонам:
— Не могу.
— Можете, черт побери.
— Я не имею права есть в генеральской столовой, — стоял на своем Роббинс.
— И что с того? Наплюйте на правила. Это нелепый пережиток, и вам это прекрасно известно. Так сломайте его. Берите же!
Взяв кекс, Роббинс угрюмо посмотрел на него.
— О господи, — воскликнул Сциллард, — мне что, приказать вам съесть этот треклятый кекс?
— Ну, это помогло бы.
— Замечательно. Полковник Роббинс, я приказываю вам съесть этот долбаный кекс.
Роббинс повиновался. Наблюдавшая за этим официантка пришла в ужас.

— Вот твоя колесница, — сказал Гарри Уилсон Джареду, когда они вошли в грузовой трюм «Стервятника». — Прошу любить и жаловать.
Вышеупомянутая «колесница» состояла из сиденья, сплетенного из углеродистых волокон, двух крошечных ионных двигателей крайне ограниченной мощности, по одному с каждой стороны, и странного предмета размером с домашний холодильник, закрепленного за сиденьем.
— Какая-то она неказистая, — заметил Джаред.
Уилсон прыснул. За последние несколько недель чувство юмора Джареда заметно развилось — или по крайней мере оно стало больше по вкусу Уилсону, напомнив ему того язвительного Чарльза Бутэна, которого он знал. Уилсона это одновременно радовало и беспокоило: радовало то, что их с Кайненом работа приносит плоды; однако при этом надо было помнить, что Бутэн, в конце концов, задумал предать человечество. Джаред нравился Уилсону, и он не желал ему такой судьбы.
— Хоть она и неказистая, зато сделана по последнему слову техники.
Подойдя ближе, Уилсон похлопал по похожему на холодильник агрегату:
— Вот это — самое миниатюрное устройство, позволяющее совершить «сквозной скачок», какое только когда-либо создавалось. Только что из сборочного цеха. И дело не только в размерах; это первый настоящий прорыв, который нам удалось сделать в технологии «сквозного скачка» за последние десятилетия.
— Позволь высказать предположение, — вставил Джаред. — В основе этого шарабана лежат технологии консу, которые мы выкрали у рраей.
— Послушать тебя — так мы совершили что-то предосудительное, — заметил Уилсон.
— Видишь ли, — Джаред постучал себя по голове, — я влип в эту историю как раз благодаря технологиям консу. Так что давай скажем, что я не могу относиться к ним непредвзято.
— Я тебя понял, — сказал Уилсон. — И все же ты должен признать, что эта штучка — просто конфетка. Над ней трудился один мой знакомый; мы с ним обсуждали его работу. Для большинства устройств «сквозного скачка» требуется плоский пространственно-временной континуум. То есть они способны работать только на значительном удалении от планет. Эти салазки менее требовательные: они могут использовать точку Лагранжа[89]. Если планета обладает достаточно крупным спутником, в ближайшем космосе можно найти до пяти точек, относительно плоских в гравитационном отношении, откуда можно будет совершить скачок. Если удастся устранить капризы этой штуковины, можно говорить о революционном прорыве в межзвездных путешествиях.
— Если удастся устранить капризы? — с опаской переспросил Джаред. — И мне предлагается воспользоваться этим шарабаном. Что-то я не в восторге от так называемых капризов.
— Под капризами понимается то, что устройство очень чутко реагирует на массу объекта, к которому подсоединено, — объяснил Уилсон. — Слишком большая масса вызывает ощутимое искривление пространственно-временного континуума. И тогда во время скачка могут произойти разные странные вещи.
— Например?
— Например, устройство может взорваться.
— Это не слишком обнадеживает, — заметил Джаред.
— Ну, «взорваться» — это не совсем точно сказано, — продолжал Уилсон. — На самом деле, смею тебя заверить, физические процессы, которые происходят при этом, гораздо сложнее.
— Ради бога, избавь меня.
— Но ты можешь ни о чем не беспокоиться, — заключил Уилсон. — Для того чтобы устройство проявило норов, необходима масса не меньше пяти тонн. Вот почему салазки чем-то похожи на багги для гонок по песчаным барханам. Даже с тобой они все равно здорово недотягивают до предельной массы. Так что все должно пройти замечательно.
— Должно?
— О, не будь ребенком!
— Мне нет еще и года, — напомнил Джаред. — Так что я самый настоящий ребенок. А теперь помоги мне устроиться, хорошо?
Джаред забрался в плетеное кресло салазок; Уилсон пристегнул ремни, а затем убрал винтовку в ящик для багажа, закрепленный сбоку.
— Проверь все системы.
Включив МозгоДруга, Джаред подсоединился к салазкам и проверил работоспособность устройства «сквозного скачка» и ионных двигателей: все было в полном порядке. Органы управления отсутствовали; Джареду предстояло вести салазки с помощью МозгоДруга.
— Салазки готовы, — сказал Джаред.
— Что с твоим комбинезоном? — спросил Уилсон.
— В порядке.
Салазки не имели кабины; боевой комбинезон Джареда был модифицирован для пребывания в космическом вакууме, в том числе оснащен специальным капюшоном, который полностью закроет лицо. Светочувствительная ткань комбинезона, «сотканная» из наночастиц, передавала зрительную и прочую электромагнитную информацию непосредственно в МозгоДруга Дирака. Как следствие, Джаред будет «видеть» лучше с лицом, закрытым капюшоном, чем если бы использовал свои собственные глаза. На поясе закреплялась система замкнутой очистки воздуха, которая в случае необходимости позволит ему продержаться неделю.
— В таком случае в путь, — сказал Уилсон. — Координаты на полет туда уже запрограммированы; для того чтобы вернуться обратно, тебе надо будет их ввести. А сейчас устраивайся поудобнее, и пусть остальным займутся салазки. Генерал Сциллард обещал, что спасательный отряд Специальных сил будет ждать тебя при выходе из «скачка». Ты поступишь в распоряжение капитана Мартина. У него будет ключ подтверждения, по которому ты удостоверишь его личность. Сциллард предупредил, чтобы ты подчинялся этому Мартину беспрекословно. Все понятно?
— Все, — подтвердил Джаред.
— Отлично. Тогда я ухожу. Мы начинаем откачивать воздух. Надевай капюшон. Как только створки ангара откроются, запускай навигационную программу, и все остальное сделает она.
— Понятно.
— Удачи тебе, Джаред! — бросил на прощание Уилсон. — Надеюсь, ты найдешь что-нибудь полезное.
Он покинул ангар под шум насосов системы жизнеобеспечения «Стервятника», которые начали откачивать воздух. Джаред накинул на лицо капюшон; мгновение полной темноты сменилось четкой картинкой, которую выдал включившийся комбинезон.
Свист уходящего воздуха, слабея, сменился тишиной; Джаред понял, что находится в вакууме. Через металл корабля и углеродистые волокна салазок он ощутил слабую дрожь: это раздвинулись створки. Джаред запустил навигационную программу; салазки оторвались от пола и плавно скользнули к люку. Перед глазами появилась карта полета и место назначения, расположенное на удалении свыше тысячи километров: точка Л-4 между Фениксом и его спутником Бену, в настоящее время свободная. Заработали ионные двигатели; Джаред почувствовал перегрузку ускорения.
Устройство «сквозного скачка» включилось в тот момент, когда салазки проходили через точку Л-4, и вдруг перед глазами меньше чем в километре появилась внушительная система широких колец, которые опоясывали расположенную чуть левее голубую, похожую на Землю планету. Салазки, только что стремительно мчавшиеся вперед, застыли неподвижно. Ионные двигатели заглушились перед самым выходом из «скачка», и момент инерции тотчас же угас. У Джареда отлегло от сердца: если честно, он сомневался, что крошечные ионные двигатели смогли бы остановить салазки до того, как те окажутся в системе колец и (не дай бог!) врежутся в один из кувыркающихся камней, из которых те состоят.
«Рядовой Дирак?» — услышал он, и тотчас же его МозгоДруг распознал ключ подтверждения.
«Да».
«Я капитан Мартин. Добро пожаловать на Омаху. Будь добр, прояви терпение; мы уже спешим к тебе».
«Если вы дадите мне координаты, я мог бы полететь вам навстречу», — предложил Джаред.
«Лучше этого не делать, — возразил Мартин. — В последнее время обиняне стали присматривать за системой Омахи гораздо пристальнее. Мы бы предпочли, чтобы они ничего не увидели. Так что сиди и не шевелись».
Через минуту Джаред обратил внимание на то, что три крупных камня покинули систему колец и медленно движутся к нему.
«В мою сторону летят камни, — доложил он Мартину. — Я включу двигатели, чтобы уйти с дороги».
«Ни в коем случае!» — остановил его капитан.
«Почему?»
«Потому что у нас нет никакого желания гоняться за разными уродами».
Джаред приказал своему комбинезону сфокусироваться на приближающихся камнях и увеличить разрешение. Он разглядел, что у камней есть конечности и один из них тащит за собой что-то вроде буксировочного конца. Камни медленно подлетели к салазкам. Один, маневрируя, остановился прямо перед Джаредом, а два других стали закреплять конец. Джаред смог наконец рассмотреть, что камень размерами с человека имеет форму неровной полусферы; вблизи он был похож на панцирь черепахи, но только без отверстия для головы. Из него симметрично торчали четыре конечности одинаковой длины. Каждая конечность имела по два подвижных сустава и заканчивалась плоской ладонью с двумя обособленными большими пальцами, по одному с каждой стороны. Нижняя поверхность камня была плоская и пятнистая; посередине проходила едва заметная трещинка, позволяющая предположить, что днище раскрывается. Верхняя поверхность была покрыта плоскими блестящими полосами, выполненными, как подумал Джаред, из светочувствительного материала.
«Что, рядовой, не совсем то, что ты ожидал?» — голосом капитана Мартина обратился камень.
«Никак нет, сэр, — подтвердил Джаред. Обратившись к внутренней базе данных, он запросил информацию обо всех разумных живых существах, относящихся к людям дружески (или по крайней мере не в открытую враждебно), но не смог найти ничего, даже отдаленно похожего на этот камень. — Я ожидал встретить людей».
Джаред ощутил острый импульс веселья.
«А мы и есть люди, такие же, как и ты, Дирак».
«Однако вы совсем не похожи на людей», — сказал Джаред и тотчас же пожалел о своих словах.
«Естественно, — подтвердил Мартин. — Но и жить нам приходится в совершенно другой среде. Мы приспособились под условия нашего обитания».
«А где вы живете?»
Мартин обвел вокруг одной из конечностей:
«Вот здесь. Мы приспособлены к жизни в открытом космосе. У нас тела, способные находиться в вакууме. Жизненную энергию мы добываем с помощью светочувствительных полос. А здесь, — Мартин похлопал себя по днищу, — находится орган, в котором живут генетически видоизмененные водоросли, вырабатывающие кислород и необходимые для жизни органические компоненты. Мы способны неделями находиться в космическом пространстве, занимаясь разведкой и строя козни против обинян, которые даже не догадываются о нашем присутствии. Они все выискивают боевые корабли ССК. Наша деятельность сбивает их с толку».
«Не сомневаюсь».
«Так, Стросс докладывает, что можно трогаться в путь, — сказал Мартин. — Мы готовы взять тебя на буксир. Держись».
Джаред ощутил толчок, затем почувствовал слабую вибрацию: буксировочный конец натянулся, увлекая салазки к системе колец. Камни летели синхронно, управляя с помощью задних конечностей миниатюрными реактивными двигателями, закрепленными на спинах.
«И вы уже родились такими?» — спросил Джаред.
«Лично я — нет, — ответил Мартин. — Этот тип тела был разработан три года назад. Все новое. Нужны были добровольцы, чтобы опробовать тела. Страшно было загружать сознание без предварительных испытаний. Требовалось проверить, сможет ли человек свыкнуться с таким необычным телом, не сойдя с ума. Оно представляет собой практически полностью замкнутую систему. Кислород, питательные вещества и жидкость я получаю от водорослей, а отходы жизнедеятельности поступают обратно к ним же. Я не ем и не пью так, как это делают обычные люди. Я даже не мочусь как нормальный человек. И оттого, что нельзя делать то, на что настроен организм, можно спятить. Ты даже не представляешь, как может давить на мозги невозможность посидеть в сортире. Но, поверь мне, это так. И это лишь одна из проблем, которую потребовалось решить перед тем, как приступить к серийному производству».
Мартин указал на два других камня:
«А вот Стросс и Азимов — они уже были рождены в таких телах. И чувствуют себя в них как дома. Я пробую рассказать им про то, каково есть гамбургер или ходить в сортир, а они смотрят на меня так, будто я спятил. Ну а пытаться рассказать им про нормальный секс просто бесполезно».
«А они занимаются сексом?» — спросил ошеломленный Джаред.
«С сексуальными позывами шутки плохи, рядовой, — усмехнулся Мартин. — Это может крайне негативно сказаться на особях. Да, мы постоянно занимаемся сексом».
Он указал на свое днище:
«Вот здесь тело открывается. Край наружных тканей сливается с таким же органом другого человека. Конечно, количество поз, в которых можно заниматься этим, существенно ограничено по сравнению с тем, что доступно вам. Ваши тела значительно более гибкие. С другой стороны, мы способны трахаться в абсолютном вакууме. Что очень здорово».
«Охотно верю», — пробормотал Джаред.
Ему стало не по себе от излишней откровенности капитана.
«Но мы относимся уже к другой породе, тут не может быть никаких сомнений, — продолжал Мартин. — У нас даже принцип выбора имен отличается от того, что принято в Специальных силах. Нам дают фамилии не ученых, а писателей-фантастов древности. Я, перейдя в новое тело, тоже сменил фамилию».
«А вы намереваетесь вернуться обратно? — поинтересовался Джаред. — В нормальное тело?»
«Нет. Вот когда я только что перешел, у меня были такие мысли. Но со временем привык. Теперь именно это тело является для меня нормальным. И будущее за нами. ССК создали нас для того, чтобы получить преимущество в бою, — именно для этого в свое время были созданы Специальные силы. И затея удалась. Мы являемся черной дырой. Мы можем незаметно приблизиться к неприятельскому кораблю: нас будут считать космическим мусором до того самого момента, пока не рванет ядерная бомба, заложенная под днище во время якобы „случайного“ соприкосновения. Ну а когда враг сообразит, что к чему, будет уже слишком поздно.
Но это еще не все. Мы первые люди, которые на уровне своего организма адаптированы к жизни в космическом пространстве. За исключением водорослей, в нас все органическое, даже МозгоДруг, — мы впервые получили полностью органический компьютер. Это усовершенствование будет распространено на следующее поколение солдат Специальных сил. Все, что в нас есть, записано в наших ДНК. Если будет найден способ естественного воспроизводства, мы станем новым видом — Homo astrum, человек звездный, способный обитать вне планет. И тогда нам больше не придется воевать за колонии. А это будет означать, что человечество одержит победу».
«Если только люди захотят быть похожими на черепах», — заметил Джаред.
Мартин прислал острый импульс веселья.
«Совершенно справедливо, — согласился он. — Тут уж ничего не попишешь. Мы сами прекрасно все понимаем. Знаешь, мы зовем себя гамеранцами».
Джаред умолк на мгновение, дожидаясь, когда у него в сознании раскроется информация, полученная еще теми вечерами в лагере Карсон, когда он просматривал на десятикратной скорости фантастические фильмы.
«В честь того чудовища из японского кино?»
«В самую точку», — подтвердил Мартин.
«А пламя вы извергать можете?» — спросил Джаред.
«Спроси об этом обинян».
Салазки вошли в систему колец.

Джаред увидел первый труп почти сразу же, как только они через дыру в обшивке проникли внутрь станции «Ковелл».
Гамеранцы доложили командованию Специальных сил, что станция осталась практически нетронутой, однако выражение «практически нетронутая», судя по всему, имело какой-то другой смысл для тех, кто обитает в космическом вакууме. Станция «Ковелл» оказалась полностью лишена воздуха, жизни и гравитации, хотя кое-какие электрические системы, как это ни странно, продолжали работать благодаря солнечным батареям и выносливому оборудованию. Гамеранцы успели хорошо ознакомиться со станцией; они уже неоднократно посещали ее, забирая файлы, документы и вообще все, что не уничтожили и не разграбили обиняне. Единственное, гамеранцы не трогали тела погибших; обиняне до сих пор время от времени заглядывали на станцию, и от них не укрылось бы, что количество трупов со временем значительно уменьшается. Поэтому холодные и иссушенные тела плавали в безжизненной станции.
Труп застыл у переборки. Джаред предположил, этот человек не находился в отсеке, когда была проделана дыра в обшивке, через которую они с капитаном Мартином проникли внутрь: взрывная декомпрессия выбросила бы его в открытый космос. Джаред вопросительно посмотрел на Мартина.
«Его здесь не было, — подтвердил тот. — По крайней мере, в этой секции. Впрочем, трупы плавают по всей станции, как и все незакрепленные предметы. Это тот, кого ты ищешь?»
Джаред подплыл к трупу. Тело, давным-давно лишившись влаги, высохло; кожа превратилась в сморщенный пергамент. Даже если бы Бутэн знал этого человека, узнать его сейчас было невозможно. Джаред взглянул на халат: бирка на нем гласила, что перед ним Аптал Чаттерджи. Иссушенная кожа была зеленой. Имя говорило о том, что этот колонист был переселенцем одной из западных стран.
«Я его не знаю», — пробормотал Джаред.
«В таком случае двигаемся дальше».
Ухватившись обеими левыми руками за поручень, капитан Мартин стал пробираться по коридору. Джаред последовал за ним; время от времени ему приходилось выпускать поручень, чтобы обойти труп, перегородивший коридор. Он с ужасом думал о том, что вот-вот увидит Зои Бутэн.
«Нет, — пронеслось в голове, — ее тело так и не было найдено. Вообще, тел колонистов на станции практически не оказалось».
«Остановитесь», — вдруг сказал Джаред.
«В чем дело?»
«Я пытаюсь вспомнить».
Джаред закрыл глаза, несмотря на то, что они были скрыты капюшоном. Когда он их открыл, образы стали резче, четче. И Джаред понял, куда именно нужно направиться дальше.
«Следуйте за мной», — сказал он.
Они с Мартином проникли внутрь станции через отсек вооружений. Ближе к центру находились лаборатории навигационных и биомедицинских исследований; в самом сердце станции была просторная лаборатория нулевой гравитации. Джаред повел Мартина к центру, а затем по часовой стрелке по коридорам, останавливаясь лишь для того, чтобы дать капитану возможность маленьким гидравлическим домкратом вскрыть заклинившие аварийные перегородки. Лампочки в коридоре горели тусклым светом, питаясь от солнечных батарей, однако для многократно усовершенствованного зрения Джареда этого было более чем достаточно.
«Здесь, — наконец сказал он. — Вот где я работал. Это моя лаборатория».
Помещение было завалено обломками, в стенах зияли отверстия от пуль. Тех, кто проник сюда, не интересовали результаты исследований; они думали только о том, чтобы уничтожить все живое. На столе и на полу темнела почерневшая, высохшая кровь. Здесь был расстрелян по крайней мере один человек, однако трупы исчезли.
«Джером Кос, — подумал Джаред. — Так звали моего ассистента. Уроженец Гватемалы, он в детстве эмигрировал в Соединенные Штаты. Кос занимался проблемой переполнения буфера…»
«Проклятье», — выругался Джаред.
Воспоминания о Джерри Косе плавали у него в сознании, ища контекст. Джаред осмотрел помещение, тщетно ища компьютеры и устройства хранения информации.
«Это ваши люди забрали отсюда компьютеры?» — спросил он Мартина.
«Нет, отсюда мы ничего не брали, — ответил тот. — Из некоторых лабораторий компьютеры и другое оборудование пропало еще до того, как нам представилась возможность осмотреть станцию. Судя по всему, их забрали обиняне или кто там еще».
Оттолкнувшись от переборки, Джаред подлетел к столу, который, как ему было известно, принадлежал Бутэну. Если на нем когда-то и лежало что-либо, все это давно улетело прочь. Выдвинув ящики, Джаред увидел канцелярские принадлежности: папки, скоросшиватели, — в общем, ничего полезного. Закрывая ящик с папками, он заметил в одной из них листы бумаги. Джаред вытащил листок. Это оказался рисунок, подписанный Зои Бутэн, — не очень грамотно, зато старательно.
«Она рисовала мне по одной картинке в неделю, по средам, на занятиях искусством, — вспомнил Джаред. — Каждый новый я прикалывал на стену, а старые складывал в папку. Я не выбросил ни одного рисунка».
Подняв взгляд, он увидел на стене пробковую дощечку; кнопки в ней торчали, но рисунка не было. Последняя картинка, скорее всего, где-то плавала. Джареду пришлось сделать над собой усилие, чтобы не отправиться на ее поиски. Оттолкнувшись от стола, он полетел к двери и, прежде чем Мартин успел спросить его, в чем дело, выскользнул в коридор. Капитан поспешил за ним.
В научно-исследовательских отсеках станции «Ковелл» царила стерильная больничная чистота; в жилых помещениях, казалось, кто-то специально приложил силы, чтобы добиться обратного результата. Полы были застелены коврами, хотя и фабричной работы. Детям на уроках искусства предлагалось покрывать стены рисунками, и все поверхности были украшены солнышками, котами и лужайками цветов, в которых произведения искусства мог увидеть лишь любящий родительский взгляд. Общее радостное впечатление портили темные кровоподтеки на стенах и груды мусора.
Бутэну, заведующему исследовательским отделением, да к тому же имеющему ребенка, была выделена относительно большая квартира, которая тем не менее оставалась невыносимо компактной: на орбитальных станциях свободное пространство считается непозволительной роскошью. Квартира Бутэна находилась в конце коридора К («К» означало «кошки»: стены были разрисованы кошками всех мастей и пород). Джаред решительно проплыл к двери, обозначенной К-10. Дверь оказалась закрытой, но незапертой. Толкнув ее вбок, он проник в квартиру.
Как и повсюду, в комнатах бесшумно парили всевозможные предметы. Что-то Джаред узнал, что-то — нет. Вот книга, подарок однокурсника по колледжу. Чья-то фотография в рамке. Ручка. Коврик, который они с Черил купили во время медового месяца.
Черил. Его жена, которая погибла, сорвавшись со скалы во время прогулки в горах. Она умерла как раз перед тем, как он получил это назначение. Ее похороны состоялись в предпоследний день перед отлетом на станцию «Ковелл». Джаред вспомнил, как стоял на похоронах, сжимая ручку Зои, как девочка спрашивала, почему маме пришлось уехать, и требовала от него заверений в том, что он сам никуда от нее не уедет. Разумеется, он дал ей слово.
Спальня Бутэна была крошечной; спальня Зои, соседняя, показалась бы неуютной любому, кто старше пяти лет. В одном углу размещалась детская кроватка, так надежно закрепленная, что ее никуда не унесло; даже матрас оставался на месте. Повсюду книги с красочными картинками, игрушки, плюшевые зверюшки. Одна из них привлекла внимание Джареда, и он протянул руку.
Слоник Бабар.
Феникс был колонизирован до того, как Союз колоний перестал набирать переселенцев из зажиточных стран. На планете проживало достаточно большое количество выходцев из Франции, потомком которых был Бутэн. Любимыми сказочными персонажами детворы Феникса были слоник Бабар, а также Астерикс, Тэнтэн и Глупыш, воспоминания о детских годах, проведенных на планете, которая отстояла от Феникса так далеко, что никто о ней и не задумывался. Зои ни разу в жизни не видела живого слона — вообще мало кому из этих добродушных гигантов посчастливилось совершить космическое путешествие — тем не менее она пришла в восторг, когда Черил подарила ей Бабара на день рождения. После гибели матери слоненок стал для девочки фетишем; она просто не расставалась с ним.
Джаред вспомнил, как Зои плакала, когда Бутэн привел ее в гости к Елене Грин, забыв захватить Бабара. Ему тогда предстояло отправиться на несколько недель на Феникс, чтобы завершить кое-какие исследования. Он уже опаздывал на шаттл, и у него просто не было времени. В конце концов ему удалось успокоить девочку, пообещав привезти для Бабара подружку. Улыбнувшись, Зои поцеловала отца и ушла в комнату Кэй Грин играть с подругой. Разумеется, он тотчас же забыл про Бабара и подружку и вспомнил об этом только в тот день, на который был намечен отлет обратно в систему Омахи. Он как раз пытался придумать какое-нибудь правдоподобное объяснение тому, почему возвращается домой с пустыми руками, когда его отвели в сторону и сообщили, что Омаха и «Ковелл» подверглись нападению, а колонисты и все, кто находился на борту станции, погибли. Его дочка, милая и любимая, умерла одна, перепуганная, вдали от тех, кто ее любил.
Джаред прижимал к груди Бабара, чувствуя, как рушится перегородка между его сознанием и воспоминаниями Бутэна, ощущая горе и гнев Бутэна, словно собственные. Вот оно. Именно это толкнуло его на путь предательства: гибель дочери, маленькой Зои, которая значила для него в жизни все. Джаред, беспомощный перед нахлынувшими чувствами, испытал все то, что испытал Бутэн: леденящий ужас от непроизвольно возникших перед глазами картин гибели девочки, тоскливую, щемящую пустоту и безумное, едкое стремление не отдаваться горю, а сделать что-то.
Поток воспоминаний захлестнул Джареда, и он вздрагивал всякий раз, когда что-то новое ударяло его сознание. Бессвязные обрывки налетали слишком стремительно и слишком часто, чтобы успеть в них разобраться, но в памяти вырисовывалась общая картина, позволяющая проследить путь Бутэна. Джаред не смог восстановить первый контакт с обинянами — лишь ощущение свободы, как будто принятое решение освободило его от чувства боли и ярости, прочно поселившегося в сердце. Он увидел себя, заключающего сделку: обиняне предлагали ему безопасное убежище взамен того, что было ему известно о МозгоДруге и исследованиях в области человеческого сознания.
Джаред не вникал в тонкости научных работ Бутэна; для того чтобы в них разобраться, требовалась специальная подготовка, которой у него просто не было. Ему приходилось довольствоваться воспоминаниями о чувственных восприятиях: радости подготовки собственной предполагаемой смерти и последующего бегства, боли от утраты дочери, желании расстаться с человечеством, начать работу заново и подготовить отмщение.
Тут и там в котле, в котором бурлили ощущения и чувства, драгоценными камнями сверкали отдельные четкие воспоминания — данные, повторяющиеся по всему пространству памяти, занесенные в нее несколькими событиями. Еще что-то мерцало на грани сознания, но вне досягаемости. Джаред определил, что ключом к измене Бутэна является Зои, но так и не смог понять, как именно повернулся этот ключ. Сколько ни тянулся он к ответу, тот неизменно ускользал, завораживающий и мучительный.
Отказавшись от этих тщетных попыток, Джаред сосредоточился на тех обрывках воспоминаний, которые были четкими, прочными и доступными. Его сознание вычленило одно из них — географическое название, грубо переведенное с языка, на котором общались между собой существа, не владеющие человеческой речью.
И Джаред понял, где находится Бутэн.
Входная дверь скользнула в сторону, и в квартиру неуклюже пробрался Мартин. Увидев Джареда в спальне Зои, он поспешил к нему:
«Пора сматываться, Дирак. Варли сообщает, что к нам приближаются обиняне. Судя по всему, они напичкали станцию „жучками“. С моей стороны было глупо не подумать об этом».
«Еще одну минуту», — попросил Джаред.
«А вот минуты у нас как раз и нет».
«Ну хорошо».
Прихватив с собой Бабара, Джаред выплыл из комнаты.
«Сейчас не лучшее время собирать сувениры», — заметил Мартин.
«Заткнись! — вдруг рявкнул на него Джаред. — Пошли».
Оттолкнувшись, он вылетел в коридор, не оглядываясь, следует ли Мартин за ним.
Аптал Чаттерджи висел в невесомости там, где Джаред и Мартин его оставили. Но за пробоиной в обшивке теперь маячило обинянское разведывательное судно.
«Отсюда есть другие пути отхода», — сказал Дирак.
Они с Мартином затаились за трупом Чаттерджи. Корабль-разведчик находился в стороне; по-видимому, с него людей еще не заметили.
«Ну да, есть, — подтвердил капитан. — Весь вопрос в том, успеем ли мы воспользоваться ими до того, как к этой твари подоспеют дружки. Если дело дойдет до драки, с одним мы как-нибудь справимся. А вот если их будет несколько, возникнут проблемы».
«Где твои люди?» — спросил Джаред.
«Спешат к нам. Однако мы стремимся свести свои перемещения внутри системы колец к минимуму».
«Затея хорошая, но только не сейчас».
«Этот тип корабля мне незнаком, — заметил Мартин. — Похоже, это какой-то новый разведчик. Я даже не могу сказать, есть ли на нем вооружение. Если нет, мы с тобой могли бы запросто справиться с ними нашими эм-це».
Джаред задумался, затем, схватив Чаттерджи, мягко подтолкнул его в направлении пробоины. Труп начал медленно выплывать в дыру.
«Пока что все в порядке», — облегченно произнес Мартин, когда тело Чаттерджи уже наполовину покинуло станцию.
Обинянский корабль дал залп, и заледеневший труп под градом снарядов разлетелся на куски. Оторванные конечности, вращаясь, устремились в разные стороны и сами разлетелись на ошметки, пораженные новым залпом. От рикошета задрожала дальняя стена коридора.
Джаред ощутил странное чувство, как будто кто-то прикоснулся к его мозгу. Корабль-разведчик чуть изменил свое положение.
«Пригнись!» — захотел было крикнуть Джаред, но понял: канал связи с капитаном почему-то разорван. Оттолкнувшись ногой от переборки, он нырнул вниз, увлекая за собой Мартина, и в это самое мгновение еще один шквал снарядов, расширив пробоину, ворвался в коридор и пролетел в опасной близости от них.
И тут же космический мрак озарила ослепительная оранжевая вспышка. Со своего места Джаред успел разглядеть, как обинянский разведчик лихорадочно дернулся в сторону. Откуда-то снизу к нему подлетела ракета и, описав дугу, попала в брюхо, разрывая корабль пополам. Джаред мысленно отметил, что гамеранцы действительно способны изрыгать огонь.
«…было здорово, — услышал он голос Мартина. — Ну а теперь нам придется неделю-другую прятаться, пока обиняне будут рыскать вокруг, пытаясь понять, кто взорвал их корабль. Знаешь, рядовой Дирак, ты привнес в нашу жизнь разнообразие. Ну а теперь пора уходить. Ребята уже бросили нам новый конец. Поспешим отсюда, пока не подоспело подкрепление».
Оттолкнувшись от пола, Мартин выплыл из пробоины к болтающемуся в пяти метрах за ней буксировочному концу. Джаред последовал за ним. Одной рукой он судорожно вцепился в конец так, словно от этого зависит его жизнь, а другой прижал к груди Бабара.
Им пришлось выждать трое суток, прежде чем обиняне перестали охотиться за ними.

— С возвращением! — Уилсон подошел к салазкам и вдруг застыл на месте. — Неужели это Бабар?
— Он самый, — подтвердил Джаред.
Он сидел в кресле, крепко держа на коленях плюшевого слоненка.
— Слушай, я даже не хочу знать, что там произошло, — пробормотал Уилсон.
— И не надо. Поверь мне.
— Это имеет какое-то отношение к Бутэну?
— Самое прямое, — мрачно произнес Джаред. — Теперь я знаю, Гарри, почему он стал предателем. Я знаю все.
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За день до того, как Джаред вернулся на станцию «Феникс», сжимая Бабара, тяжелый крейсер Специальных сил «Пустельга» вошел в систему Нагано в ответ на сигнал бедствия, поданный с горнорудных разработок на Кобе. Больше от «Пустельги» не было никаких вестей.

Джаред по возвращении на «Феникс» должен был доложить полковнику Роббинсу. Вместо этого он ворвался прямо в кабинет генерала Мэттсона, прежде чем секретарша успела его остановить. Генерал был у себя на месте. При появлении Джареда он удивленно поднял голову.
— Вот, — заявил Джаред, швыряя ему на стол Бабара. — Теперь я знаю, почему дал тебе в рожу, сукин сын!
Взяв плюшевого слоненка в руки, Мэттсон недоуменно посмотрел на него:
— Дай-ка я сам догадаюсь… Это игрушка Зои Бутэн. А к тебе полностью вернулась память.
— По крайней мере в достаточной степени. Я знаю, что это ты виноват в гибели девочки.
— Очень забавно. — Мэттсон положил Бабара на стол. — А я-то думал, что в ее смерти повинны рраей или обиняне.
— Генерал, не строй из себя дурака, — оборвал его Джаред.
Мэттсон вопросительно поднял брови.
— Ты вызвал Бутэна сюда на месяц. Он попросил разрешения захватить с собой дочь. Ты ему отказал. Бутэн оставил дочь на станции «Ковелл», и она погибла. Естественно, он винит в ее смерти тебя.
— Как и ты, судя по всему, — пробормотал Мэттсон.
Джаред пропустил его замечание мимо ушей.
— Почему ты не разрешил Бутэну захватить дочь с собой?
— Рядовой Дирак, я не заведующий детским садом. Мне было нужно, чтобы Бутэн полностью сосредоточился на своей работе. У него незадолго перед тем трагически погибла жена. Кто здесь присматривал бы за девочкой? На станции «Ковелл» у Бутэна были друзья, я посоветовал оставить дочь с ними. Я не мог предположить, что мы потеряем станцию и колонию и что девочка погибнет.
— На станции «Феникс» много гражданских ученых и рабочих, — возразил Джаред. — Они живут здесь со своими семьями. Бутэн без труда смог бы найти няню, которая присматривала бы за Зои, пока он был на работе. В его просьбе не было ничего из ряда вон выходящего, и ты это прекрасно понимал. Так что признайся: почему ты все-таки не разрешил Бутэну захватить с собой дочь?
Тут в кабинет вошел полковник Роббинс, предупрежденный секретаршей Мэттсона. Генерал Мэттсон неуютно заерзал в кресле.
— Пойми, — наконец заговорил он, — у Бутэна была светлейшая голова, но при этом он был чокнутым. Особенно это проявилось после гибели его жены. Черил служила громоотводом его сумасшествию; она держала Бутэна в узде. И как только ее не стало, он сорвался с катушек, особенно во всем, что касается дочери.
Джаред открыл было рот, но Мэттсон поднял руку, останавливая его.
— Я ни в чем не виню Бутэна, Дирак, — продолжал он. — У него погибла жена, он остался один с маленькой дочерью, он о ней беспокоился. Я тоже был отцом и помню, что это значит. Однако вкупе с внутренней неорганизованностью Бутэна это могло создать определенные проблемы. Он и без того отставал со своими работами. Вот почему, в частности, на стадии испытаний я вызвал его сюда. Я хотел, чтобы ничто не отвлекало Бутэна от работы. И мне удалось добиться своего; мы завершили испытания раньше графика, причем все прошло настолько хорошо, что я дал добро на назначение Бутэна на должность директора центра, чего ни за что бы не сделал до проведения испытаний. Бутэн собирался возвращаться на станцию «Ковелл», и как раз в этот момент она подверглась нападению.
— А он считал, что вы отказали ему просто потому, что вы тиран, которому наплевать на людей, — несколько смягчившись, произнес Джаред.
— Ну разумеется, — согласился Мэттсон. — В этом весь Бутэн. Понимаешь, мы с ним никогда не ладили друг с другом. У нас слишком разные характеры. Бутэн требовал к себе особого отношения, но если бы он не был гением, мать его, я бы даже не стал с ним возиться. Он терпеть не мог, что я или кто-либо из моих людей постоянно заглядывали ему через плечо. Терпеть не мог, что ему приходилось объяснять и оправдывать каждое свое действие. Поэтому меня нисколько не удивляет, что Бутэн просто посчитал меня мелочным эгоистом.
— Но вы хотите сказать, он был не прав.
— Да, он был не прав, — подтвердил Мэттсон.
Джаред скептически взглянул на него, и генерал развел руками:
— Ну хорошо. Смотри. Может быть, свою роль сыграла наша взаимная неприязнь. Возможно, я действительно не спускал Бутэну того, что простил бы кому-нибудь другому. Замечательно. Но в первую очередь я думал о том, чтобы он делал свое дело. И, в конце концов, я все же представил сукиного сына к повышению!
— Но Бутэн так и не простил вас за то, что случилось с Зои, — мрачно произнес Джаред.
— Дирак, неужели ты думаешь, что я желал девочке смерти? Неужели ты думаешь, я не мучился вопросом, правильно ли поступил, отказав Бутэну в его просьбе? Может быть, тогда Зои осталась бы жива? Господи, я не виню Бутэна за его ненависть ко мне после этого. Я не желал Зои Бутэн смерти, но я согласен, что на мне частично лежит вина за ее гибель. Причем я лично признался в этом Бутэну. Проверь, есть ли это в твоих воспоминаниях.
Есть. Джаред мысленно увидел, как Мэттсон заходит в лабораторию, приближается к нему, неловко выражает соболезнование и сочувствие. Он вспомнил, как его возмутили сбивчивые слова генерала, из которых вытекало, что с Мэттсона надо снять вину за смерть дочери. Джаред заново пережил приступ холодной ярости, разлившейся по нему, и вынужден был напомнить себе, что эти воспоминания принадлежат другому человеку и относятся к чужому ребенку.
— Бутэн не принял ваши извинения, — сказал он.
— Я понял это, Дирак.
Мэттсон помолчал, затем заговорил снова:
— Так кто же ты? Несомненно, ты обладаешь памятью Бутэна. Значит, ты стал им? Я имею в виду, своим нутром?
— Нет, я — это по-прежнему я. Я остаюсь Джаредом Дираком. Но я чувствую то, что чувствовал Чарльз Бутэн. Я понимаю его поступки.
Заговорил полковник Роббинс:
— Ты понимаешь поступки Бутэна. Означает ли это, что ты с ним согласен?
— Согласен с тем, что он пошел на предательство? — уточнил Джаред.
Роббинс кивнул.
— Нет. Я чувствую то, что чувствовал Бутэн. Чувствую его ярость. Чувствую скорбь по поводу гибели дочери. Но я не знаю, как он перешел от этого к тому, чтобы пойти против всего человечества.
— Ты с этим не согласен или не можешь вспомнить? — спросил Роббинс.
— И то и другое.
После прозрения на «Ковелле» к нему возвращались все новые воспоминания, события и факты со всех стадий жизни Бутэна. Джаред чувствовал, что случившееся на станции изменило его, превратив в более плодородную почву для сознания Бутэна. Однако провалы по-прежнему оставались. Джареду приходилось делать над собой усилие, чтобы постоянно не ломать над ними голову.
— Быть может, чем больше я буду об этом думать, тем больше воспоминаний всплывет, — наконец заключил он. — Однако в настоящий момент я ничего не могу больше добавить по этому поводу.
— Но тебе известно, где он сейчас находится, — сказал Мэттсон, отрывая Джареда от воспоминаний. — Я имею в виду Бутэна. Тебе известно, где он?
— Мне известно, где он был, — поправил Джаред. — Или, точнее, мне известно, куда он намеревался отсюда направиться.
Название отчетливо горело у него в памяти; в свое время Бутэн сосредоточил на нем все мысли, превратив его в своеобразный талисман.
— Бутэн направился на Арист.
Наступила небольшая пауза, во время которой Мэттсон и Роббинс, запросив свои МозгоДрузья, получили информацию относительно Ариста.
— Твою мать!.. — наконец в сердцах выругался Мэттсон.
Звездная система, родина обинян, состоит из четырех газовых гигантов, один из которых, Чиа, обращается в пределах «зоны Голдилокс»[90], в которой возможно возникновение жизни на основе соединений углерода, и помимо нескольких десятков мелких спутников имеет три крупных, размером с планеты. Орбита самого маленького из этих спутников, Саруфа, лежит как раз у предела Роша[91]. Спутник терзают страшные приливные силы, превратившие его в безжизненный комок застывшей лавы. Второй спутник, Обинур, размерами вдвое меньше Земли, но значительно уступает ей в массе, потому что ядро бедно тяжелыми металлами. Именно эта планета является родиной обинян. Третьим спутником является Арист, приблизительно равный Земле по размерам и массе.
Арист плотно заселен местными формами жизни, однако обинян на нем нет, если не считать нескольких небольших передовых постов. Однако вследствие близости к Обинуру вторжение на него практически невозможно. Боевым кораблям ССК не удастся приблизиться к спутнику незаметно: Арист находится от Обинура на удалении всего нескольких световых секунд. При появлении неприятеля обиняне тотчас же ответят. Выкрасть Бутэна с Ариста можно только в результате полномасштабной военной операции. А это будет означать объявление войны. Войны, к которой Союз колоний пока что не готов, даже несмотря на то, что иметь дело придется с одними лишь обинянами.
— Надо будет переговорить с генералом Сциллардом, — предложил Мэттсону полковник Роббинс.
— Да уж придется, — согласился тот. — Эта задача по плечу разве что Специальным силам. Кстати, раз уж об этом зашла речь.
Мэттсон пристально посмотрел на Джареда:
— Как только мы свалим это дело на Сцилларда, ты должен будешь вернуться в Специальные силы. Решать эту проблему придется им, а следовательно, ты станешь уже их головной болью.
— Господин генерал, мне тоже будет вас очень не хватать, — заметил Джаред.
Мэттсон презрительно фыркнул:
— Знаешь, ты день ото дня становишься все больше похож на Бутэна. И в этом нет ничего хорошего. Кстати, пока не забыл: вот тебе мой последний официальный приказ. Отправляйся к этому жуку-рраей и лейтенанту Уилсону, и пусть они еще разок взглянут на твой головной мозг. Я возвращаю тебя генералу Сцилларду, однако я обещал, что не сломаю тебя. Возможно, по его меркам, стать слишком похожим на Бутэна — это как раз и есть «сломаться». Определенно, по моим меркам, это так.
— Слушаюсь, сэр, — вытянулся Дирак.
— Отлично. Ты свободен.
Взяв со стола Бабара, Мэттсон швырнул его Джареду:
— И забери с собой вот это.
Поймав плюшевого слоненка, Джаред усадил его обратно на стол, мордой к генералу.
— Господин генерал, почему бы вам не оставить Бабара себе? На память.
Кивнув Роббинсу, он вышел из кабинета, прежде чем Мэттсон успел опомниться.
Мрачно посмотрев на игрушку, Мэттсон поднял взгляд на Роббинса, который, судя по всему, собирался что-то сказать.
— Черт побери, полковник, не говорите ни слова об этом слоненке!
Роббинс поспешно переменил тему:
— Как вы думаете, Сциллард возьмет Дирака обратно? Вы же сами говорили, что он с каждым днем становится все больше похож на Бутэна.
— Это вы мне говорите?! — Мэттсон махнул рукой вслед Джареду. — Если вы забыли, именно вам со Сциллардом пришла в голову мысль слепить этого ублюдка из того, что нашлось под рукой. И вот теперь он полностью в ваших руках. Точнее, в руках Сцилларда. Господи!
— То есть вас не покидает тревога, — заметил Роббинс.
— Меня ни на минуту не покидала тревога, — поправил его Мэттсон. — Когда Джаред был у нас, я все надеялся, что он выкинет какой-нибудь фортель и у меня появится законное основание его расстрелять. Мне не нравится, что мы собственными руками вырастили нового предателя, тем более в военном теле и с военным мозгом. Будь моя воля, я бы запер рядового Дирака в комнату, где есть сортир и окошко выдачи пищи, и держал бы его там до тех пор, пока он не сдохнет.
— Формально Дирак остается под вашим началом, — напомнил Роббинс.
— Сциллард ясно дал понять, что хочет получить его назад, какие бы у него ни были на то причины, — сказал Мэттсон. — В конце концов, именно он командует Специальными силами. И если нам предстоит вынести наш спор на рассмотрение вышестоящего начальства, верх одержит именно Сциллард.
Взяв Бабара, Мэттсон осмотрел его со всех сторон.
— Твою мать, остается только надеяться, Сциллард знает, что делает.
— Ну, — заметил Роббинс, — быть может, на самом деле Дирак не так уж похож на Бутэна, как вам это кажется.
Презрительно фыркнув, Мэттсон подтолкнул слоненка к полковнику:
— Видите? Это не просто долбаный сувенир. Это послание от самого Чарльза Бутэна. Нет, полковник, в Дираке от Бутэна ровно столько, сколько я думаю.

— Тут не может быть никаких сомнений, — сказал Кайнен, обращаясь к Джареду. — Ты превратился в Чарльза Бутэна.
— Черта с два, — возразил тот.
— Черта с два, — согласился Кайнен, приглашая его взглянуть на трехмерный дисплей. — В настоящее время образ твоего сознания практически полностью совпадает с тем, что оставил нам Бутэн. Разумеется, определенные отличия остаются, но только в мелочах. Сейчас ты мыслишь и чувствуешь так, как это делал Бутэн.
— Сам я никакой разницы не чувствую, — заметил Джаред.
— Не чувствуешь? — спросил Гарри Уилсон, подходя к ним.
Джаред собрался было ответить, но осекся. Уилсон усмехнулся:
— Ты чувствуешь разницу. Я это вижу. Как и Кайнен. Ты стал агрессивнее, чем прежде. Отвечаешь гораздо резче. Джаред Дирак был более тихим, более покорным. Более невинным, хотя, наверное, это слово не является абсолютно точным. Теперь ты не тихий и не покорный. И уж точно не невинный. Я хорошо помню Чарльза Бутэна. Сейчас ты похож на него гораздо больше, чем на того, кем был раньше Джаред Дирак.
— Но у меня нет никакого желания стать изменником, — возразил Джаред.
— Разумеется, нет, — подтвердил Кайнен. — У вас одно и то же сознание, и у вас даже есть общие воспоминания. Но ты обладаешь собственным опытом, что дает тебе возможность смотреть на жизнь своими глазами. Вы с Бутэном сейчас стали чем-то вроде однояйцевых близнецов. У них тоже одинаковый генотип, но разные жизни. Ваши с Бутэном сознания — братья-близнецы. Однако твой опыт принадлежит только тебе.
— Значит, вы считаете, что я не сверну на дурную дорожку, — заключил Джаред.
Кайнен изобразил рраейский вариант пожатия плечами. Джаред повернулся к Уилсону, и тот повторил то же самое по-человечески.
— Ты утверждаешь, что Чарли толкнула на дурную дорожку смерть дочери, — сказал Уилсон. — В твоем сознании теперь есть воспоминания о девочке и ее гибели, но ни твои поступки, ни то, что мы наблюдаем в твоей голове, не позволяет предположить, что это тебя сломало. Мы собираемся рекомендовать начальству вернуть тебя к активной службе. Прислушаются к нашей рекомендации или нет — это уже другое дело. Необходимо помнить, что ведущим специалистом по этой теме является тот, кто всего год назад собирался уничтожить человечество. Но, наверное, это уже не твоя проблема.
— Нет уж, это моя проблема, — возразил Джаред. — Ибо я намереваюсь отыскать Бутэна. Определенно, я не собираюсь оставаться в стороне. Я хочу найти Бутэна и вернуть его.
— Зачем? — спросил Кайнен.
— Я хочу его понять. Хочу разобраться в том, что может толкнуть человека на такое — стать предателем.
— Ты удивишься, как мало для этого нужно, — заметил Кайнен. — Например, может оказаться достаточно такой мелочи, как сострадание, проявленное врагом.
Он отвернулся. Только тут до Джареда дошло, что рраей имеет в виду самого себя.
— Лейтенант Уилсон, — сказал Кайнен, по-прежнему отвернувшись в сторону, — будь добр, оставь нас с рядовым Дираком наедине.
Уилсон удивленно поднял брови, но, не сказав ни слова, покинул лабораторию. Кайнен повернулся к Дираку:
— Рядовой, я хочу извиниться перед тобой. И предостеречь тебя.
Джаред смущенно улыбнулся:
— Не надо ни за что извиняться, Кайнен.
— Надо, — возразил ученый-рраей. — Именно моя трусость обусловила твое появление на свет. Если бы у меня хватило сил вытерпеть мучения, на которые меня обрекла лейтенант Саган, твой командир, я бы умер, и вы, люди, так и не узнали о готовящейся против вас войне и о том, что Чарльз Бутэн жив. Если бы я оказался сильнее, тебе не было бы оснований появляться на свет. Тебе не было бы насильно навязано чужое сознание, которое в конечном счете лишило тебя собственного «я». Но я оказался слаб, я хотел любой ценой сохранить жизнь, даже если это означало предать свой народ и остаток дней провести в плену. Как говорят некоторые из ваших колонистов, такова моя карма, которую мне нужно преодолевать самому.
Он помолчал.
— И при этом я совершенно непреднамеренно согрешил против тебя, — продолжал Кайнен. — В каком-то смысле я — твой отец, потому что именно во мне причина того страшного злодеяния, которое было совершено в отношении тебя. Плохо уже то, что люди производят на свет солдат с искусственным мозгом — этим вашим треклятым МозгоДругом. Но родиться только для того, чтобы стать вместилищем чужого сознания, — это просто отвратительно. Было грубейшим образом попрано твое право быть самим собой.
— Все не так уж плохо, — попытался возразить Джаред.
— Нет, все просто ужасно. Мы, рраей, — существа высоких духовных ценностей и строгих моральных принципов. Наши верования определяют суть нашего отношения к окружающему миру. Одной из высших ценностей для нас является священная незыблемость собственного «я» — вера в то, что каждый должен сам определять свой путь. Ну, — усмехнулся Кайнен, — по крайней мере каждый рраей. Подобно большинству рас, нас мало беспокоят проблемы других рас, особенно когда эти расы являются нашими врагами.
— Так или иначе, — продолжал он, — огромную роль играет возможность делать выбор. Независимость. Когда ты впервые попал к нам с Уилсоном, мы дали тебе возможность самому решить, идти ли дальше. Помнишь?
Джаред кивнул.
— Должен признаться, тогда я поступил так не только ради тебя, но и ради себя самого. Поскольку именно из-за меня ты появился на свет, не имея возможности выбирать, мой моральный долг состоял в том, чтобы дать тебе выбор. И когда ты воспользовался этой возможностью, сделал выбор, я почувствовал, что бремя моей вины стало чуть легче. Конечно, полностью я от нее не освободился. Моя карма по-прежнему остается со мной. И все-таки небольшой сдвиг к лучшему произошел. За это я должен благодарить тебя, рядовой Дирак.
— Рад был хоть чем-то помочь.
— А теперь выслушай мое предостережение, — сказал Кайнен. — При нашей первой встрече лейтенант Саган подвергла меня пыткам, и в конце концов я сломался и рассказал ей почти все, что она пыталась вытянуть из меня относительно наших планов напасть на человечество. Но все же в одном случае я ей солгал. Я сказал Саган, что никогда лично не встречался с Чарльзом Бутэном.
— А ты с ним встречался? — спросил ошеломленный Джаред.
— Встречался, — подтвердил Кайнен. — Всего один раз, когда Бутэн прибыл на встречу с учеными-рраей, чтобы рассказать о структуре МозгоДруга и предложить способы адаптации органического компьютера для рраей. Потрясающая личность. Очень целеустремленный. По-своему харизматичный, даже для рраей. Он страстно одержим своей идеей, а мы, рраей, не можем устоять перед этим. Бутэн фанатик. И он очень зол.
Он подался вперед:
— Дирак, насколько я понимаю, ты считаешь, что всему виной смерть дочери Бутэна, и отчасти это так. И все же Бутэном движут и другие побуждения. Гибель дочери стала лишь толчком, после которого в голове у него начала выкристаллизовываться какая-то мысль, и именно эта мысль движет им. Именно она сделала его предателем.
— Что это за мысль?
— Не знаю, — развел руками Кайнен. — Конечно, проще всего предположить, что это жажда мщения. Но я встречался с Бутэном. Одной только местью все не объяснишь. Тебе, Дирак, понять Бутэна будет легче. В конечном счете, у тебя ведь его сознание.
— Я не представляю, что это может быть, — признался Джаред.
— Что ж, возможно, это вопрос времени. Я же хочу предостеречь тебя: какая бы мысль ни овладела Бутэном, он отдался этому полностью и безоговорочно. Переубеждать его слишком поздно. И ты должен опасаться сочувствия к нему, если вдруг вам доведется встретиться. В конце концов, ты создан для того, чтобы его понимать. И Бутэн постарается этим воспользоваться.
— Что же мне делать?
— Главное — помнить, кто ты такой. Помнить, что ты — не он. И помнить, что у тебя всегда есть выбор.
— Буду помнить, — пообещал Джаред.
— Надеюсь.
Кайнен встал:
— Желаю тебе удачи, Дирак. Когда выйдешь отсюда, передай Уилсону, что он может возвращаться.
Кайнен прошелся по кабинету, умышленно встав спиной к Джареду. Дирак направился к двери.
— Можешь заходить! — окликнул он Уилсона.
— Уже иду, — ответил тот. — Надеюсь, у вас состоялся плодотворный разговор.
— Да, — подтвердил Джаред. — Кайнен — очень интересное существо.
— Можно сказать и так. — Уилсон помолчал. — Знаешь, Дирак, он испытывает к тебе прямо-таки отцовские чувства.
— Я так и понял. И мне это приятно. Хотя, конечно, я мечтал не о таком отце.
Уилсон хмыкнул:
— Жизнь полна неожиданностей, Дирак. Куда ты сейчас?
— Пожалуй, отправлюсь навестить внучку Кайнена.

Линейный крейсер «Сапсан» вошел в «сквозной скачок» за шесть часов до возвращения Джареда на станцию «Феникс» и переместился в систему тусклой оранжевой звезды, которую с Земли можно увидеть в созвездии Компаса, но только в очень мощный телескоп. Там он должен был подобрать обломки транспортного корабля Союза колоний «Подручный». Информация «черного ящика», переправленного на Феникс аварийным зондом, говорила о том, что кто-то умышленно повредил двигатели. Сам «Сапсан» выпустить «черный ящик» не успел: он исчез бесследно.
Лейтенант Дэн Клауд, сидевший в своем логове в комнате отдыха пилотов за столом, на котором были разложены соблазны, призванные заманить неосторожного солдата (а именно колода карт), поднял голову и увидел перед собой Джареда.
— Подумать только, ко мне пожаловал сам заправский шутник! — улыбнулся он.
— Здравствуйте, лейтенант. Давненько не виделись.
— Тут моей вины нет. Я все время проторчал здесь. А ты где шатался?
— Был в разъездах, спасал человечество, — усмехнулся Дирак. — Знаете, как обычно.
— Работенка грязная, но кто-то должен ею заниматься, — согласился Клауд. — И я рад, что это ты, а не я.
Пододвинув ногой стул, лейтенант взял карты:
— Присаживайся. У меня пятнадцать минут до предполетного инструктажа; времени достаточно, чтобы научить тебя проигрывать в покер.
— Я уже умею это.
— Вот как? — усмехнулся Клауд. — Кажется, ты опять начинаешь шутить.
— На самом деле я к вам в связи с предстоящим вылетом, — сказал Джаред. — Надеюсь, вы не откажетесь меня подбросить.
— С радостью возьму тебя, — сказал Дэн, начиная тасовать карты. — Давай мне увольнительную, и мы сможем продолжить игру в полете. Транспортный шаттл все равно большую часть времени летит на автопилоте. Я нахожусь на борту только для того, чтобы в случае катастрофы можно было говорить про человеческие жертвы.
— Увольнительной у меня нет, но мне очень нужно попасть на Феникс.
— Зачем? — удивился Клауд.
— Я должен навестить могилу родственника, — объяснил Джаред. — А мне в самое ближайшее время предстоит отправиться на задание.
Хмыкнув, Клауд снял колоду.
— Смею предположить, когда ты вернешься, этот родственник по-прежнему будет лежать в своей могиле.
— Меня беспокоит не он.
Джаред протянул руку к колоде:
— Можно?
Клауд пододвинул ему колоду; подсев за стол, Дирак начал умело тасовать карты.
— Лейтенант, вижу, вы любите азартные игры.
Закончив тасовать, он пододвинул колоду Клауду:
— Снимите.
Дэн снял треть колоды. Взяв меньшую часть, Джаред положил ее перед собой.
— Одновременно выберем по карте. Если у меня будет старшая, вы спускаете меня на планету, я навещаю кого нужно и возвращаюсь до отлета обратно.
— Если ты вытащишь старшую карту, мы продолжим до двух побед из трех, — предложил Клауд.
Джаред улыбнулся:
— Так будет не слишком-то честно, вам не кажется? Ну хорошо, вы готовы?
Клауд кивнул:
— Тащим!
Дэн вытянул восьмерку бубен, Джаред — шестерку червей.
— Проклятье!
Он пододвинул карты Клауду.
— И кто этот родственник? — спросил тот.
— Все очень запутанно.
— А ты все же попробуй объяснить, — настаивал Дэн.
— Я был создан специально для того… чтобы мне перенесли сознание человека… могилу клона которого я и хочу навестить, — сбивчиво произнес Джаред.
— Да, в одном ты был прав: запутаннее не придумаешь. Я ни хрена не понял из твоих слов.
— Ну, это как бы мой брат. С которым я ни разу не встречался.
— Для человека, которому от роду чуть больше года, у тебя чертовски увлекательная жизнь, — заметил Клауд.
— Знаю, — согласился Джаред. — Однако я тут ни при чем.
Он встал:
— До встречи, лейтенант.
— О, подожди, — остановил его Клауд. — Я схожу отолью, и мы тронемся в путь. Ты только молчи, предоставь говорить мне. И запомни: если мы вляпаемся в неприятности, я буду валить все на тебя.
— На другое я бы и не согласился.
Пройти на причал оказалось на удивление легко. Дирак не отходил от Клауда, который деловито провел предполетную проверку и обменялся парой слов с обслуживающим персоналом. На Джареда никто не обратил внимания; судя по всему, все решили, что раз он с Клаудом, то имеет все основания здесь находиться. Полчаса спустя транспортный шаттл, отчалив от станции, начал спуск к планете, а Джаред демонстрировал Дэну, что на самом деле не умеет проигрывать в покер. Лейтенанта это несказанно огорчало.
Когда шаттл совершил посадку в космопорту, Клауд, переговорив с наземной командой, вернулся к Джареду:
— На то, чтобы загрузить шаттл, потребуется часа три. Успеешь смотаться туда и обратно?
— Кладбище находится на окраине Феникс-сити.
— Должен успеть, — облегченно произнес Клауд. — Да, кстати, а как ты намерен туда добираться?
— Понятия не имею, — признался Джаред.
— Что? — воскликнул изумленный Клауд.
Джаред пожал плечами.
— Если честно, я не надеялся, что ты меня возьмешь с собой, — признался он. — И так далеко не загадывал.
Дэн рассмеялся:
— Господь помогает дуракам. — Он махнул рукой, приглашая Джареда следовать за собой. — Что ж, пошли. Познакомишь меня со своим братом.

Метэрское католическое кладбище расположено в самом сердце Метэра, одного из старейших кварталов Феникс-сити. Метэр существовал уже тогда, когда Феникс еще назывался Новой Вирджинией, а Феникс-сити был Клинтоном, еще до того, как захватчики стерли с лица Земли первую колонию и люди вынуждены были собирать силы и отвоевывать планету. Самые древние могилы на кладбище восходят именно к тем дням, когда Метэр представлял собой цепочку зданий из пластмассы и глины, а гордые выходцы из Луизианы селились здесь, закладывая первый пригород Клинтона.
Могилы, которые навестил Джаред, находились в противоположной от первых захоронений стороне кладбища. Все три имели одно надгробие, на котором были высечены имена, каждое со своей датой смерти: Чарльз, Черил и Зои Бутэны.
— Господи, — пробормотал Клауд, — целая семья.
— Нет, — возразил Джаред, опускаясь на колено перед могильным камнем. — Не совсем. Черил действительно покоится здесь. Зои умерла далеко отсюда, и ее тело так и не было обнаружено, как и тела многих других. Ну а Чарльз до сих пор жив. Здесь похоронен другой. Клон, который Чарльз вырастил для того, чтобы убедить всех в своем самоубийстве.
Протянув руку, Джаред погладил холодную плиту:
— Так что семьи здесь нет.
Дэн посмотрел на коленопреклоненного Джареда.
— Пожалуй, я пойду поброжу, — сказал он, намереваясь дать приятелю время побыть одному.
— Нет. Пожалуйста, подожди. Еще минута, и мы сможем идти.
Клауд кивнул, но устремил взор вдаль, на линию деревьев. Джаред повернулся к надгробию.
Он солгал Клауду. Того, кого он хотел навестить, здесь не было. Джаред не испытывал ни капли сострадания к бедному безымянному клону, которого Бутэн умертвил, изображая собственное самоубийство. В воспоминаниях Бутэна, всплывающих в сознании у Джареда, этот клон существовал как нечто неодушевленное, не живой человек, а лишь средство достижения цели — о чем Джаред, совершенно естественно, ничего не помнил, поскольку Бутэн нажал на спусковой крючок уже после того, как снял копию своего сознания. Джаред тщетно попытался проникнуться состраданием к клону, но на кладбище он пришел не к нему. Оставалось надеяться, что бедняга так и не проснулся. Джаред решил больше не думать о нем.
Сосредоточившись на имени Черил, он ощутил бурные, противоречивые чувства, всплывшие из глубин памяти. До него вдруг дошло, что, хотя Бутэн испытывал привязанность к своей жене, назвать это любовью было бы большим преувеличением. Они поженились потому, что оба хотели детей, понимали друг друга и достаточно хорошо относились один к другому. Но Джаред чувствовал, что со временем это эмоциональное влечение в значительной степени ослабло. От развода супругов удержало рождение дочери, которой были рады оба. Прохладная взаимная терпимость все же предпочтительнее сложностей, связанных с разводом, и удара, которым он стал бы для девочки.
Из какого-то закутка сознания выползло одно неожиданное воспоминание о гибели Черил: во время своей последней прогулки в горы она была не одна. С ней был мужчина, бывший, как подозревал Бутэн, ее любовником. Следов ревности Джаред не обнаружил. Бутэн не держал на жену зла за супружескую неверность; в конце концов, у него самого тоже были любовницы. Но Джаред ощутил злость, которую чувствовал Бутэн на похоронах, когда предполагаемый любовник слишком долго задержался у могилы, тем самым отнимая у Бутэна время проститься с женой. А у Зои — с матерью.
Зои.
Джаред провел пальцем по буквам, высеченным на могильной плите, и произнес вслух имя той, которая должна была покоиться здесь. И снова его захлестнуло горе, выплеснувшееся из воспоминаний Бутэна прямо в сердце. Джаред снова прикоснулся к надгробию и заплакал.
Ему на плечо легла рука; подняв взгляд, Дирак увидел лейтенанта Клауда.
— Не стесняйся, — сказал тот. — Всем нам приходится терять тех, кого мы любим.
Джаред кивнул:
— Знаю. Я терял близких. Сара Полинг. Я прочувствовал, как она умирала, после чего у меня в груди словно образовалась дыра. Однако это совсем другое.
— Это потому, что речь идет о ребенке.
— Ребенке, которого я не видел ни разу в жизни.
Джаред снова посмотрел на Клауда:
— Зои умерла до того, как я появился на свет. Я ее не знал. Не мог знать. Однако я ее знаю. Все это есть у меня вот тут. — Он постучал себя по вискам. — Я помню, как она родилась. Помню ее первые шаги, первые слова. Помню, как держал ее за руку здесь, на похоронах матери. Помню нашу последнюю встречу. Помню, как мне сообщили о ее гибели. Все это вот тут.
— Нельзя обладать чужими воспоминаниями, — попытался утешить Джареда Клауд. — Это просто невозможно.
Джаред горько рассмеялся:
— Но это так. Я обладаю чужими воспоминаниями. Я же тебе говорил, что появился на свет только для того, чтобы стать носителем чужого сознания. Сначала казалось, из этой затеи ничего не получилось, а вот теперь чужие воспоминания стали моими собственными. Чужая жизнь — моей жизнью. Чужая дочь…
Джаред умолк, не в силах продолжать. Опустившись на колено рядом с ним, Дэн обнял его за плечо, не мешая скорби.
— Это несправедливо, — наконец пробормотал он. — Несправедливо, что ты скорбишь по этой девочке.
Дирак горько усмехнулся:
— Мы живем не в той вселенной, чтобы говорить о справедливости.
— Это точно, — согласился Клауд.
— И я хочу скорбеть по Зои, — продолжал Джаред. — Я чувствую ее. Чувствую любовь к ней. Которую испытывал он. Я хочу помнить Зои, даже если это означает, что я вынужден ее оплакивать. Это не слишком большая плата за то, чтобы хранить память о ней. Ведь так, правда?
— Да, наверное.
— Спасибо. Спасибо за то, что пришел сюда вместе со мной. Спасибо за помощь.
— Именно для этого и существуют друзья.
«Дирак, — прозвучал в сознании Джареда голос Джейн Саган. Обернувшись, он увидел, что она стоит у него за спиной. — Ты снова призван на службу».
Джаред ощутил внезапный щелчок повторной интеграции. Его захлестнули чувства и мысли Джейн, и он на мгновение испытал отвращение, но тотчас же другая его частица возрадовалась возвращению в более полное существование. Джаред мысленно отметил, что интеграция заключается не только в обмене информацией и достижении общности сознания. Интеграция также означает контроль; она является способом объединения различных людей в одно целое. Именно в этом главная причина того, что солдаты Специальных сил практически не выходят в отставку: это означало бы потерю интеграции. А отсутствие интеграции означает одиночество.
Солдаты Специальных сил не остаются одни. Даже когда они предоставлены сами себе.
«Дирак!» — властно повторила Саган.
— Говорите нормально, — сказал Джаред и поднялся с земли, упорно избегая встретиться взглядом со своим командиром. — Это просто неприлично.
Поколебавшись мгновение, Саган сдалась:
— Хорошо. Рядовой Дирак, пора идти. Нас ждут на станции «Феникс».
— Зачем? — удивился Джаред.
— Я не могу говорить об этом при нем, — сказала Саган, указывая на Клауда. — Не обижайтесь, лейтенант.
— Не обижаюсь.
— Скажите вслух, — настаивал Джаред. — Иначе я никуда не пойду.
— Это официальный приказ!
— А я говорю, что ты можешь взять свой приказ и засунуть его себе в задницу, — пробормотал Джаред. — Знаешь, мне надоело служить в Специальных силах. Надоело, когда меня швыряют из одного места в другое. Если ты не скажешь, куда я должен идти и почему, я, наверное, лучше останусь здесь.
Шумно вздохнув, Саган повернулась к Клауду:
— Обещаю, если вы хоть словом обмолвитесь о том, что я сейчас скажу, я вас лично пристрелю. В упор. Прошу мне верить.
— Миледи, — учтиво произнес Дэн, — я верю каждому вашему слову.
— Три часа назад крейсер «Ястреб» был уничтожен обинянами, — начала Саган. — Ему удалось выпустить аварийный зонд. За последние два дня мы потеряли помимо «Ястреба» еще два корабля, они просто исчезли. Мы полагаем, обиняне собирались проделать то же самое и с «Ястребом», но по каким-то причинам это им не удалось. Нам повезло, если можно считать это везением. Если добавить к этим трем кораблям еще четыре, которые исчезли за последний месяц, становится очевидно, что обиняне решили нанести удар по Специальным силам.
— Почему? — спросил Дирак.
— Неизвестно. Но генерал Сциллард решил не дожидаться нападения на следующий наш корабль. Мы отправляемся за Бутэном, Дирак. Трогаемся в путь через двенадцать часов.
— Это же чистой воды безумие, — возразил Джаред. — Нам известно только то, что он находится на Аристе. Для того чтобы его найти, понадобится обшарить весь спутник. И сколько бы кораблей мы ни задействовали, речь идет о нападении на родину обинян.
— Нам известно, где именно на Аристе искать Бутэна, — сказала Саган. — И у нас есть план, как ускользнуть от обинян.
— И как же?
— А вот это я уже не буду обсуждать при посторонних. Все, Дирак, препирательства закончены. Или ты идешь со мной, или нет. У нас осталось двенадцать часов до начала атаки. Ты и так уже заставил меня потерять время, разыскивая тебя по планете. Не будем больше терять ни минуты. Возвращаемся на станцию.
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«Черт бы тебя побрал, генерал Сциллард! — думала Джейн Саган, направляясь по коридору „Коршуна“ к посту управления стыковочными узлами. — Прекрати же прятаться от меня, долбаный урод!»
Она проследила за тем, чтобы эта мысль не попала на общий канал Специальных сил. Из-за сходства процессов мышления и речи практически каждому солдату приходилось попадать в неприятную ситуацию «неужели я сказал это вслух?». Но конкретно эта мысль, озвученная вслух, могла обернуться неоправданно большими неприятностями.
Саган охотилась за генералом Сциллардом с того самого момента, как получила приказ вернуть Джареда Дирака из самовольной отлучки на Феникс. Вместе с приказом поступило уведомление о том, что Дирак снова поступает под ее начало, а также совершенно секретный доклад полковника Роббинса, в котором описывались последние события в жизни Дирака: его путешествие на станцию «Ковелл», внезапный прорыв воспоминаний и тот факт, что в настоящий момент образ его сознания практически полностью соответствует тому, что оставил Чарльз Бутэн. В дополнение к этому Роббинс прислал копию записки генерала Мэттсона Сцилларду, в которой Мэттсон настоятельно просил командира Специальных сил не возвращать Дирака к активной службе и предлагал задержать его на неопределенный срок, по крайней мере до тех пор, пока не завершится тем или иным образом новый виток противостояния с обинянами.
Хоть Саган и считала генерала Мэттсона полным ослом, она вынуждена была признать, что в данном случае он попал в самую точку. Ей все время было не по себе, пока Дирак служил под ее началом. Да, он был хорошим, толковым солдатом, но Джейн не давало покоя, что у него в голове торчит чужое сознание, которое грозит вытечь и испортить его собственное. Поэтому ее не покидала тревога, что Дирак сломается во время ответственной операции и не только погибнет сам, но и погубит своих боевых товарищей. Саган считала огромной удачей, что в момент слома, после того как Джаред отведал мармеладных орешков, он находился дома, на станции «Феникс». И только когда Мэттсон снял с нее всю дальнейшую ответственность за Дирака, она позволила себе ощутить в отношении его жалость. Саган вынуждена была признать, что все ее подозрения оказались беспочвенными.
«Но это было тогда», — подумала она.
Теперь Дирак вернулся, и уже документально подтверждено, что он сошел с рельсов. Саган потребовалась вся ее выдержка, чтобы не разорвать его в клочья, когда он осмелился дерзить ей на кладбище. Если бы у нее был с собой шоковый пистолет, она выстрелила бы ему в голову снова, только для того, чтобы показать, что ей наплевать на его трансплантированное сознание. А так Саган с трудом сохраняла видимость вежливости всю дорогу обратно на станцию. На этот раз они перемещались на быстроходном катере, который причалил прямо к стыковочному узлу «Коршуна». Генерал Сциллард находился на борту крейсера и беседовал с его командиром майором Криком. Он оставлял без внимания все предыдущие запросы Саган, когда та находилась на «Коршуне», а он — на станции «Феникс», но теперь, когда они оказались на одном корабле, она была полна решимости найти его во что бы то ни стало и высказать все наболевшее. Саган взбежала по трапу, перепрыгивая через две ступеньки, и распахнула дверь в пост управления стыковочными узлами.
«Я знал, что ты идешь сюда», — встретил ее Сциллард, когда она вошла в помещение.
Генерал сидел перед приборной панелью, с которой осуществлялось управление стыковкой. Разумеется, вахтенный офицер мог осуществлять почти все функции через своего МозгоДруга и, как правило, так и делал. Приборная панель была оставлена лишь в качестве резервного варианта. Впрочем, дублировались все системы управления крейсером.
«Разумеется, — согласилась Саган. — Вы являетесь командующим Специальными силами. Вы можете установить местонахождение любого своего подчиненного по сигналу МозгоДруга».
«Я имел в виду другое, — возразил Сциллард. — Я просто хорошо тебя знаю. Я ни минуты не сомневался, что ты будешь искать меня, получив Дирака обратно под свое начало».
Крутанувшись в кресле, генерал вытянул ноги.
«Как видишь, я даже отправил отсюда всех, чтобы мы смогли побеседовать без посторонних. И вот ты здесь».
«Прошу разрешения говорить откровенно».
«Естественно».
«Сэр, черт побери, вы просто спятили!»
Сциллард рассмеялся вслух:
«Лейтенант, я не ожидал, что вы будете говорить настолько откровенно».
«Вы ознакомились с теми же самыми материалами, которые прислал мне Роббинс, — взволнованно продолжала Саган. — Вам известно, в какой степени Дирак сейчас похож на Бутэна. Даже его головной мозг функционирует так же. И тем не менее вы включили его в число тех, кому предстоит искать предателя».
«Да».
— Проклятье! — выругалась Саган вслух.
Солдаты Специальных сил общаются друг с другом быстро и действенно, однако их «речь» не слишком хорошо подходит для восклицаний. Так или иначе, Джейн подкрепила свое ругательство волной раздражения и отчаяния, которую она направила генералу Сцилларду. Тот в ответ не произнес ни звука.
«Я не желаю взваливать на себя ответственность за Дирака», — наконец сказала Саган.
«Что-то не припоминаю, чтобы я спрашивал у тебя, хочешь ли ты брать на себя ответственность», — заметил Сциллард.
«Дирак представляет опасность для остальных бойцов моего взвода, — настаивала лейтенант. — И он поставит под угрозу успех операции. Вам не нужно объяснять, что будет означать провал. Нам не нужен дополнительный риск».
«Не согласен», — ответил генерал.
«Ради всего святого, — воскликнула Саган, — почему?»
«Держи своих друзей близко, а врагов — еще ближе», — напомнил Сциллард.
«Что?» — переспросила Саган.
Она не сразу вспомнила разговор с Кайненом, состоявшийся несколько месяцев назад, когда ученый-рраей произнес те же самые слова.
Повторив пословицу, Сциллард добавил:
«Мы держим врага так близко, как это только возможно. Он в наших рядах, и он не знает, что он нам враг. Дирак считает себя одним из нас, потому что с его точки зрения это действительно так. Но теперь он мыслит и действует так, как мыслит и действует враг, и мы узнаем все, что ему известно. Польза от этого может оказаться невероятная, так что рискнуть стоит».
«Если только Дирак не вздумает перебежать к обинянам», — мрачно заметила Саган.
«Как только у него возникнет такое желание, ты сразу же об этом узнаешь, — возразил Сциллард. — В то самое мгновение, когда Дирак начнет действовать против нас, об этом станет известно тебе, а также всем остальным, кто будет участвовать в операции».
«Интеграция еще не означает возможность читать чужие мысли, — напомнила Саган. — Мы сможем узнать о чем-либо только после того, как Дирак начнет действовать. То есть он может убить кого-нибудь из моих десантников, выдать наше местонахождение врагу и навредить нам еще бог знает как. Даже несмотря на интеграцию, Дирак будет представлять для нас серьезную угрозу».
«В одном ты права, лейтенант, — согласился Сциллард. — Интеграция еще не означает возможность читать чужие мысли. Если только, конечно, нет необходимого прикладного программного обеспечения».
Саган ощутила импульс, поступивший в очередь входящих сообщений: в ее МозгоДруг была загружена новая программа. Прежде чем она дала свое согласие, программа начала самораспаковываться. Саган ощутила неприятный толчок: новая программа, развернувшись, вызвала кратковременный скачок напряжения в электрических цепях мозга.
«Это еще что за чертовщина?» — спросила она.
«Это специальная программа, которая позволяет читать чужие мысли, — усмехнулся Сциллард. — Как правило, такие программы загружаются только генералам и некоторым следователям военной полиции, но, полагаю, в твоем случае это оправданно. По крайней мере на время предстоящей операции. Когда ты вернешься, программу в твоем МозгоДруге сотрут, а если ты вздумаешь кому-нибудь о ней проболтаться, тебя упрячут очень-очень далеко».
«Не представляю, как такое возможно», — пробормотала Саган.
Сциллард скорчил гримасу:
«Подумай хорошенько, лейтенант. Вспомни, как мы общаемся между собой. Мы думаем, а когда хотим обратиться к кому-то, наш МозгоДруг это понимает. Если не брать в расчет намерение, нет никакой принципиальной разницы между нашими личными мыслями и тем, чем мы хотим поделиться с окружающими. Наоборот, было бы странно, если бы мы не могли читать мысли. В конце концов, именно этим и должен заниматься МозгоДруг».
«Но вы никому не говорите об этом», — заметила Саган.
Генерал пожал плечами:
«Кто хочет узнать, что уединиться нельзя даже в собственной голове?»
«Значит, вы можете читать мои самые сокровенные мысли?» — растерянно пробормотала Саган.
«Ты имеешь в виду те, в которых называешь меня долбаным уродом?» — уточнил Сциллард.
«Эти слова были произнесены в контексте».
«Контекст бывает всегда, — напомнил Сциллард. — Успокойся, лейтенант. Да, я могу читать твои мысли. Я могу читать мысли любого, кто служит под моим началом. Но, как правило, я этого не делаю. В этом нет необходимости, к тому же большую часть времени это совершенно бесполезно».
«Но вы можете читать чужие мысли», — настаивала Саган.
«Да, могу, однако большинство людей невозможно скучны. Когда я был только назначен главнокомандующим Специальными силами и впервые получил эту программу, я целый день подслушивал чужие мысли. И знаешь, о чем подавляющее большинство людей думает? Только о том, как бы пожрать, сходить в сортир и кого-нибудь трахнуть, после чего снова наступает черед мыслей о еде. И один и тот же круг повторяется до самой смерти. Поверь мне, лейтенант. Всего один день, прожитый со способностью читать чужие мысли, — и иллюзии о неповторимом и сложном чуде человеческого сознания наступит конец».
Саган улыбнулась:
«Как скажете».
«Я полностью отвечаю за свои слова. Однако в данном случае эта способность принесет тебе реальную пользу, потому что ты сможешь читать мысли Дирака и ощущать его чувства, а он понятия не будет иметь, что за ним постоянно наблюдают. Если он только подумает о том, чтобы совершить предательство, ты тотчас же узнаешь об этом — чуть ли не раньше его самого. И сможешь предпринять ответные меры, прежде чем Дирак успеет погубить кого-нибудь из твоих людей или сорвать операцию. По-моему, это существенно снижает риск».
«А как мне быть, если Дирак все же надумает совершить измену? — спросила Саган. — Если он станет предателем?»
«Разумеется, беспощадно с ним расправиться. Без колебаний. Но только ты должна быть полностью уверена, лейтенант. Теперь, когда тебе известно, что мне видно все, происходящее у тебя в голове, надеюсь, ты проявишь сдержанность и не размозжишь Дираку голову только потому, что у тебя мелькнут какие-то подозрения».
«Так точно, господин генерал».
«Вот и отлично, — усмехнулся Сциллард. — Где сейчас Дирак?»
«В ангаре, вместе со своим взводом, готовится к операции. Я ввела его в курс дела по дороге сюда».
«Почему бы тебе не проверить, как он?» — предложил Сциллард.
«С помощью новой программы?» — уточнила Саган.
«Да. Неплохо будет научиться пользоваться ею до того, как вам придется вступить в дело. Вполне возможно, потом у тебя просто не будет на это времени».
Загрузив новую программу, Саган отыскала Дирака и стала слушать.

«Полное дерьмо», — мысленно отметил Джаред.
«Ты совершенно прав», — подхватил Стивен Сиборг.
Во время отсутствия Джареда его перевели во 2-й взвод.
«Я начал рассуждать вслух?» — спросил Джаред.
«Нет, болван, я просто умею читать чужие мысли», — ответил Сиборг, направляя ему импульс веселья.
Их взаимной неприязни пришел конец после гибели Сары Полинг; ревность, которую испытывал к Джареду Сиборг, померкла перед общей болью утраты. Джаред побоялся бы назвать Сиборга другом, однако теперь их помимо интеграции связывало нечто большее.
Джаред обвел взглядом ангар, где стояли две дюжины салазок, способных совершать «сквозной скачок», — все, что удалось произвести к настоящему моменту. Затем посмотрел на Сиборга, который, забравшись в одни салазки, проверял, что к чему.
«Значит, вот на этом нам предстоит совершить нападение на целую планету, — пробормотал Сиборг. — Две дюжины солдат Специальных сил, каждый в своей собственной клетке для хомячков».
«А тебе доводилось видеть клетку для хомячков?» — спросил Джаред.
«Конечно же, нет. Я и хомячка-то никогда в жизни не видел. Но я видел картинки, и вот это сооружение как раз и напоминает их. Только полный идиот согласится лететь в этой хреновине».
«Мне уже приходилось летать в такой», — сказал Джаред.
«Это говорит само за себя. Ну, и каково тебе было?»
«Я чувствовал себя беззащитным», — признался Джаред.
«Просто замечательно», — Стив закатил глаза.
У Джареда в памяти были свежи воспоминания о перелете к станции «Ковелл», но он понимал, что нападение на Арист оправданно. Практически все виды разумных существ, шагнувшие в космос, для перемещения из одной точки пространства в другую использовали космические корабли; следовательно, системы противовоздушной обороны планет были настроены на разрешение, позволяющее регистрировать крупные объекты. Система ПВО, созданная обинянами на Аристе, была именно такой. Любой корабль Специальных сил будет тотчас же обнаружен и атакован; однако крошечным салазкам со скелетообразной рамой размерами чуть больше человека удастся подлететь к планете незамеченными.
Командование Специальных сил было уверено в этом, так как подобные салазки уже использовались шесть раз, когда приходилось проникать через систему противовоздушной обороны Ариста с целью прослушать переговоры, ведущиеся по линиям связи. Именно в последний раз удалось услышать голос Чарльза Бутэна, запрашивающего по открытому каналу Обинур о времени прибытия очередного транспортного корабля. Солдату Специальных сил, перехватившему это сообщение, удалось проследить его до небольшой научно-исследовательской станции, расположенной на побережье одного из многочисленных крупных островов Ариста. Дождавшись второго сообщения, солдат удостоверился в том, что местонахождение Бутэна определено правильно, и лишь после этого возвратился на станцию «Феникс».
Узнав об этом, Джаред запросил доступ к перехваченному речевому файлу, чтобы услышать голос человека, которым он вроде бы являлся. Он уже слышал голос Бутэна — Уилсон и Кайнен прокручивали ему архивные записи. Сейчас, по прошествии времени, голос Бутэна стал более скрипучим и надломленным, хотя тембр и модуляция не оставляли никаких сомнений. Джаред с изумлением обнаружил, насколько голос Бутэна похож на его собственный. Хотя этого и следовало ожидать, откровение оказалось не из приятных.
«Какая странная у меня жизнь», — подумал Джаред и тотчас же огляделся по сторонам, проверяя, не просочилась ли эта мысль на общий канал.
Однако Сиборг по-прежнему был поглощен исследованием салазок; похоже, он ни о чем не догадывался.
Джаред прошел еще к одному объекту, который находился в ангаре — маленькой сфере размерами чуть больше самих салазок. Это был еще один образец хитроумных приспособлений, разработанных Специальными силами, так называемая капсула-ловушка. Она использовалась в тех случаях, когда солдатам требовалось отправить кого-нибудь с поверхности планеты в космос, при этом сами они должны были оставаться на месте. Внутри сферы имелась полость, достаточная для того, чтобы в ней разместилась одна особь большинства разумных видов. Солдаты Специальных сил запихивали пленника внутрь, герметично закрывали капсулу, после чего отбегали в сторону. Собственные двигатели зашвыривали аппарат на орбиту. Одновременно с ними внутри сферы включалось мощное антигравитационное устройство, так как в противном случае пассажир оказался бы просто размазан по стенкам. В дальнейшем выведенная на орбиту капсула подбиралась подошедшим кораблем Специальных сил.
Эта капсула-ловушка предназначалась для Бутэна. План операции был прост: напасть на станцию, где был замечен Бутэн, вывести из строя все связное оборудование, схватить предателя, запихнуть в капсулу, вывести в космос на орбиту, минимальную для выполнения «сквозного скачка», где ее подберет «Коршун». Крейсер «выскочит» в реальное пространство только на мгновение, необходимое для того, чтобы схватить сферу, после чего сразу же исчезнет, не дав обинянам опомниться. После захвата Бутэна научно-исследовательская станция будет уничтожена с помощью уже ставшего излюбленным способа: на планету упадет метеорит, который столкнется с поверхностью достаточно далеко от станции, чтобы ни у кого не возникли подозрения. В данном случае огромной каменной глыбе предстояло рухнуть в океан в нескольких милях от побережья и вызвать огромную волну цунами, которая и смоет станцию. Ученые Специальных сил уже много десятилетий работали с падающими небесными телами; они знали, как представить рукотворную катастрофу несчастным случаем. Если все пройдет, как задумано, обиняне даже не поймут, что подверглись нападению.
На взгляд Джареда, этот план имел два серьезных недостатка, связанных между собой. Первая проблема заключалась в том, что межзвездные салазки не имели возможности совершать посадку на поверхность планеты; они не переживут контакта с атмосферой Ариста, а если и переживут, то окажутся непригодными к дальнейшим полетам. Поэтому бойцам 2-го взвода предстояло выскочить в реальное пространство у верхней границы атмосферы Ариста, после чего совершить затяжной прыжок из ближайшего космоса к поверхности. Десантникам уже приходилось проделывать это — в частности, Саган совершила такой прыжок во время сражения за Коралл и осталась жива и невредима. И все же Джаред считал риск неоправданным.
Способ доставки десантников на планету обуславливал вторую неразрешимую проблему: не было никакой возможности забрать их с Ариста после завершения операции. Всем солдатам предусмотрительно выдали карту с отмеченными высотами, которые должны были — должны были! — остаться сухими во время предполагаемого цунами. Приказ, расписывающий действия 2-го взвода после захвата Бутэна, звучал зловеще: отойти как можно дальше от станции, чтобы не погибнуть, а затем пешком идти в ненаселенные внутренние районы острова, где на протяжении нескольких дней ждать капсулы-ловушки, которые пришлют за ними Специальные силы. Для того чтобы эвакуировать с Ариста всех десантников, потребуется присылать несколько серий капсул, а Саган уже предупредила Дирака, что последними покидать планету будут они двое.
Джаред нахмурился, вспомнив заявление своего командира. Он знал, что Джейн Саган никогда не входила в число его горячих поклонников, и понимал, чем это вызвано: ей с самого начала было известно, что он порожден предателем. Она знала о нем больше, чем он сам. Ее прощальное напутствие, произнесенное тогда, когда Джареда переводили из Специальных сил к Мэттсону, казалось вполне искренним. Однако после этого была встреча на кладбище, перевод Джареда обратно под начало Саган, и, похоже, она по-настоящему обозлилась на него, словно он действительно превратился в Бутэна. Отчасти Джаред ей сочувствовал — в конце концов, как отметил Кайнен, теперь он был больше похож на Бутэна, чем на себя самого прежнего. И все же ему было не по себе от того, что с ним обращаются как с врагом. У него мелькнула мрачная мысль: не потому ли Саган решила до самого конца держать его при себе, что хотела расправиться с ним без свидетелей?
Тряхнув головой, Дирак прогнал эту мысль. Он не сомневался в том, что Джейн способна его убить. Однако она пойдет на это только в том случае, если он даст повод.
«Так что лучше повода не давать», — подумал Джаред.
Так или иначе, основное беспокойство вызывала у него не Саган, а сам Бутэн. При подготовке операции было учтено возможное сопротивление со стороны немногочисленного военного отряда, размещенного на станции, но не со стороны ученых и самого Бутэна. Подобный подход казался Джареду ошибочным. У него в сознании присутствовал гнев Бутэна, он знал, как этот человек умен, хотя и не мог разобраться в деталях его научных исследований. Джаред сомневался, что Бутэн сдастся без боя. Это вовсе не означало, что предатель возьмется за оружие — по своей натуре он был не воин. Оружие Бутэна — его мозг. Именно мозг предложил способ предать интересы Союза колоний. Ошибочно надеяться, что десантникам удастся без труда схватить ученого и отправить его на «Коршун». Джаред не сомневался, что на Аристе их ждет сюрприз.
Хотя какой именно, он сказать не мог.
«Есть хочешь? — вывел его из размышлений голос Сиборга. — Потому что размышления о том, каким безумием обещает стать предстоящая операция, лично у меня вызывают чувство голода».
Джаред усмехнулся:
«Тогда тебе постоянно приходится быть голодным».
«Именно в этом заключается одно из преимуществ службы в Специальных силах, — заметил Стивен. — В этом, а также в том, что избегаешь кризиса переходного возраста».
«Ты что, занялся изучением жизни подростков?» — удивился Джаред.
«Ну да. Потому что сам я вряд ли доживу до пятнадцати».
«Ты же только что говорил, какое счастье избежать кризиса переходного возраста», — напомнил Джаред.
«Ну, если я доживу до этого возраста, то уж как-нибудь потерплю, — усмехнулся Сиборг. — А теперь пошли в столовую. Сегодня на ужин спагетти».
Они отправились ужинать.

Саган открыла глаза.
«Ну, как все прошло?» — спросил генерал Сциллард, наблюдавший за тем, как она читает мысли Джареда.
«Дирака тревожит то, что мы недооцениваем Бутэна, — сказала Саган. — Он опасается, что тот уже подготовился к нашему нападению, но только мы об этом не догадываемся».
«Очень хорошо, потому что меня самого не покидают те же самые предчувствия. Именно поэтому я настоял на участии Дирака в операции».

Зеленый, затянутый тучами Арист полностью заполнил собой поле зрения Джареда, поразив необъятными размерами. Вынырнуть в реальность у верхней кромки атмосферы планеты, не имея с собой ничего, кроме хлипкой клетки из углеродистых волокон, — это очень сильное потрясение. Джареду показалось, он падает. Что, впрочем, соответствовало действительности.
«Достаточно», — подумал Джаред и начал отстегиваться от салазок.
Под собой, ближе к поверхности планеты, он различил еще пятерых десантников их взвода, совершивших скачок до него: Саган, Сиборга, Дэниела Харви, Аниту Мэнли и Вернона Винье. Кроме того, Джаред отыскал капсулу-ловушку и облегченно вздохнул. Масса капсулы чуть-чуть не дотягивала до критической отметки пять тонн; существовала реальная вероятность того, что она окажется слишком тяжела для микроустройства «сквозного скачка». Все товарищи Джареда уже отстегнулись от салазок и находились в свободном падении, медленно удаляясь от похожих на паутинку транспортных средств, перенесших их к Аристу.
Эти шестеро составляли передовой отряд. Их задача состояла в том, чтобы доставить на поверхность планеты капсулу-ловушку и обеспечить место для посадки остальных десантников 2-го взвода, которые должны были последовать за ними в самом ближайшем времени. Остров, где находился Бутэн, был покрыт сплошным ковром густых тропических джунглей, что сильно затрудняло высадку парашютного десанта. Саган выбрала для приземления небольшую поляну километрах в пятнадцати от расположения научно-исследовательской станции.
«Держитесь друг от друга на расстоянии, — приказала своим подчиненным Саган. — Соберемся, когда войдем в плотные слои атмосферы. До моей команды соблюдать радиомолчание».
Развернувшись так, чтобы взору открылся Арист, Джаред наслаждался видом планеты до тех пор, пока его МозгоДруг, уловив первые, едва различимые признаки атмосферы, не укутал его в предохранительную сферу наночастиц, выплывших из рюкзака. Дирак повис внутри сферы, удерживаемый растяжками из тех же наночастиц. Свет внутрь не проникал; Джаред оказался в своей собственной маленькой, темной, обособленной вселенной.
Оставшись наедине со своими мыслями, он снова стал думать об обинянах, безжалостной и непостижимой расе, чьим гостеприимством воспользовался Бутэн. Первые сведения о них, полученные Союзом колоний, восходили к самому его зарождению, когда споры о правах на планету, названную поселенцами-людьми Касабланкой, завершились беспощадным и кровавым уничтожением колонии. Отряд Специальных сил, посланный отвоевывать планету, потерпел сокрушительное поражение. Обиняне не сдавались в плен и не брали пленных. Возжелав чего-то, они бросали все новые и новые силы до тех пор, пока не добивались своего.
А если кто-то слишком часто оказывался у них на пути, обиняне приходили к заключению, что в их интересах устранить помеху раз и навсегда. Алаитяне, обработавшие огромный алмаз, из которого был сделан купол генеральской столовой на станции «Феникс», явились не первой расой, которую обиняне планомерно стерли с лица вселенной, и далеко не последней.
Единственным светлым пятном было то, что эта раса, в отличие от других разумных существ, вышедших в космос, не слишком стремилась расширять свои владения. Союз колоний успевал основать десять новых поселений за время, которое требовалось обинянам для создания лишь одной колонии. И хотя обиняне без стеснения отнимали у других приглянувшуюся им планету, подобные желания у них возникали достаточно редко. Омаха стала первой после Касабланки планетой, которую обиняне отобрали у людей. Впрочем, они, скорее всего, просто воспользовались удобным случаем: практически без боя отняли Омаху у рраей после того, как те воевали за нее с людьми. Крайняя неохота, с какой обиняне шли на расширение своих территорий, как раз была основной причиной, по которой ССК подозревал инициатором нападения на Омаху какую-то третью силу. Если бы рраей удалось удержать Омаху в руках, Союз колоний непременно нанес бы ответный удар. Рраей прекрасно знали, когда надо уносить ноги.
Второй любопытный момент — делающий, на взгляд Джареда, предполагаемый союз обинян с рраей и энешанцами особенно загадочным, — заключался в том, что обиняне, как правило, абсолютно не обращали внимания на другие разумные расы, если только те не стояли у них на пути или сами не нападали на них. Они нигде не открывали посольств, не поддерживали никаких официальных контактов, ни разу официально не объявляли войну и не заключали мирный договор. Если обиняне с кем-то воевали, это было ясно по тому, что они стреляли и убивали. В мирное же время они ни с кем не поддерживали никаких сношений. Причем нельзя сказать, что обиняне являлись ксенофобами; это подразумевало бы, что они ненавидят чужие расы. В действительности же им просто ни до кого не было дела. Неслыханным было заключение обинянами союза сразу с двумя расами. Но то, что союз этот был направлен против человечества, не предвещало ничего хорошего.
Подтекстом всех сведений о внешних контактах обинян — или, точнее, об отсутствии таковых — были слухи, которым ССК особенно не верили, но все же принимали в расчет вследствие их широкого распространения среди других рас: обиняне не выработали разум в процессе эволюции, а получили его от другой расы. ССК отмахивались от этих слухов, потому что нелепой была сама мысль о том, что кто-либо из разумных рас, ведущих беспощадную борьбу за существование в этой части вселенной, будет тратить время и силы, совершенствуя примитивных дикарей, которые едва только научились обрабатывать камни. Были известны случаи, когда расы уничтожали в своих владениях существ, близких к тому, чтобы обзавестись разумом, лишь на том основании, что устранить возможных соперников никогда не бывает рано. Наоборот не поступал никто и никогда.
Однако, если слухи не были беспочвенными, практически однозначно вытекало, что разум обинянам подарили консу, единственные разумные существа в этой части галактики, которые могли обладать самыми совершенными технологиями, способными продвинуть в интеллектуальном плане вперед целый биологический вид. Кроме того, лишь у консу был для этого философский мотив: они считали, что их миссия во вселенной заключается в том, чтобы довести остальные разумные расы до совершенства (то есть сделать их похожими на себя). В теории все выглядело хорошо, однако на практике консу, как правило, приближали к своему идеалу другие расы, вынуждая их воевать с собой или стравливая друг с другом две расы, стоящие на низшей ступени развития, — так они поступили, столкнув людей и рраей в сражении за Коралл. Так что даже раса, обладающая возможностью создавать разумные существа, преимущественно их уничтожала, прямо или косвенно, — так происходило, когда победители не отвечали высоким и непостижимым стандартам консу.
Эти высокие и непостижимые стандарты были решающим аргументом против того, что обинян создали консу, поскольку обиняне единственные среди всех разумных рас были начисто лишены культуры. Скудные ксенографические исследования, проведенные людьми и другими расами, показывали, что, помимо бедного, сугубо практического языка и прикладных технологий, обиняне не создали ничего, заслуживающего внимания: ни искусства в любой форме, ни литературы, ни религии, ни философии. Им была чужда даже политика. Один исследователь, работавший по заказу ССК, даже поставил под сомнение, ведут ли обиняне между собой обычные разговоры — и способны ли они это делать. Джаред был плохо знаком с консу, и все же ему казалось маловероятным, что раса, настолько одержимая стремлением к эсхатологическому[92], к тому, что невозможно передать словами, породила существа, которых не интересовало ни первое, ни второе. Если обиняне действительно в одночасье получили разум извне, вся их история являлась самым весомым доводом в пользу естественного процесса эволюции.
Сфера из наночастиц, окружавшая Джареда, разошлась в стороны и отлетела назад. Он отчаянно заморгал, ослепленный внезапным светом, затем постарался определить местоположение своих товарищей. Его тотчас же нащупали узконаправленные лучи десантников, практически невидимых в боевых комбинезонах, поглощающих все излучение. Даже капсула-ловушка была покрыта камуфлирующей окраской. Джаред поплыл было к капсуле, чтобы проверить ее системы, но его остановила Саган, уже проверившая все сама. Перемещаясь в свободном падении, десантники сблизились, но не настолько, чтобы мешать друг другу, когда настанет время выпускать парашюты.
Парашюты раскрылись на предельно маленькой высоте: даже покрытые камуфлирующей окраской, они не укроются от глаз, знающих, что искать. Над капсулой-ловушкой с громким хлопком раскрылся огромный купол, способный замедлить падение массивной сферы, и тотчас же разлетелся в клочья, разорванный плотным воздухом. Через мгновение наночастицы образовали новый парашют, который постигла та же судьба. Так продолжалось до тех пор, пока капсула не затормозилась настолько, что купол смог выдержать давление воздуха.
Развернувшись лицом к научно-исследовательской станции, находящейся несколькими километрами южнее, Джаред увеличил разрешение оптического устройства капюшона, чтобы проверить, не началась ли суматоха, свидетельствующая о том, что десантников обнаружили. Он ничего не увидел; Винье и Харви подтвердили его наблюдения. Еще через несколько мгновений все уже были на земле и, кряхтя, тащили капсулу с поляны в деревья. Там они дополнительно замаскировали ее ветками и листвой.
«Всем запомнить, где мы припарковали нашу тачку», — заметил Сиборг.
«Тише», — призвала Саган, сосредоточенно вслушиваясь в голос, звучащий у нее в голове.
«Это был Рентген, — наконец объяснила она. — Они готовятся раскрывать парашюты».
Лейтенант закинула винтовку на плечо.
«Пошли, надо убедиться, что никаких неприятных сюрпризов не будет».
Вдруг Джаред испытал неприятное ощущение — как будто кто-то начал ковыряться у него в мозгу.
«Проклятье!» — выругался он.
Саган недоуменно обернулась:
«В чем дело?»
«Наши де…ла плохи», — пробормотал Джаред, чувствуя, что на середине фразы его интеграция с остальным взводом оказалась жестоко разорвана. Вскрикнув, он схватился за голову, захлестнутый ощущением, будто из нее выдирают один из важнейших органов чувств. Вокруг остальные десантники в судорогах падали на землю. Корчась, они кричали, давая выход боли и растерянности. Всех рвало. Рухнув на колени, Джаред попытался сделать вдох. Его стошнило.
С трудом поднявшись на ноги, он, шатаясь, побрел к Джейн. Та стояла на коленях, вытирая с губ рвотную массу. Схватив за руку, Джаред попытался поднять ее на ноги:
— Идем! Нам нужно уйти отсюда… спрятаться…
— В че… — Закашляв, Саган сплюнула, затем подняла взгляд на Джареда: — Что происходит?
— Нас отрезали. Со мной это уже было, когда я находился на станции «Ковелл». Обиняне лишают нас возможности пользоваться МозгоДрузьями.
— Каким образом? — во весь голос проорала Саган.
— Не знаю.
Она встала.
— Это Бутэн, — запинаясь, пробормотала она. — Это он научил обинян. Иначе быть не может.
— Возможно, — согласился Джаред.
Саган пошатнулась; он помог ей удержаться на ногах, а затем развернул так, чтобы смотреть в лицо.
— Лейтенант, нам надо двигаться. Если обиняне блокируют наши МозгоДрузья, значит, им известно, что мы здесь. С минуты на минуту они сюда придут. Нам нужно поднимать людей и уходить.
— Сейчас сюда подоспеют остальные, — возразила Саган. — Мы должны…
Осекшись, она выпрямилась, словно у нее по всему телу разлилось что-то холодное и жуткое.
— О боже… — прошептала она. — О боже!
Саган устремила взгляд в небо.
— Что такое? — спросил Джаред и тоже посмотрел вверх, пытаясь отыскать характерное мерцание закамуфлированных парашютов.
Ему потребовалось мгновение, чтобы понять: он ничего не видит. И еще одно мгновение, чтобы осознать, что это означает.
— О боже… — прошептал Джаред.

Первой мыслью Алекса Рентгена было то, что он случайно потерял узконаправленный луч связи с остальным взводом.
«Черт возьми, какая невезуха!» — мысленно выругался он и, раскинув в стороны руки и ноги, перевернулся несколько раз в воздухе, меняя положение, чтобы дать возможность приемнику найти других десантников. Отыскивать всех не нужно; достаточно будет найти хотя бы одного, после чего сразу же будет восстановлена полная интеграция.
Ничего.
Рентген прогнал беспокойство прочь. Ему уже приходилось терять узконаправленный луч — всего один раз, но опыт был получен. Тогда интеграцию он смог восстановить только после приземления; что ж, и сейчас придется подождать. Впрочем, у него все равно больше не оставалось времени, потому что он стремительно приближался к высоте раскрытия парашюта. Парашют нужно было выпустить на минимально допустимой высоте, чтобы уменьшить вероятность обнаружения. Подобная точность требовала специальной подготовки. Рентген обратился к МозгоДругу для определения высоты, и только тут до него дошло, что на протяжении последней минуты от вживленного в мозг компьютера не поступало никаких откликов.
Алекс потратил десять секунд на обработку этой мысли. Он предпринял еще одну попытку обратиться к МозгоДругу — мозг ответил отказом. Все естество десантника восстало против страшной мысли, яростно отталкивая ее, сознавая, что если она окажется правдой, последствия будут самыми ужасными. Рентген пытался снова и снова, борясь с экспоненциально нарастающим чувством паники. Он подал мысленный призыв о помощи. Никто не ответил. Никто его не услышал. Он остался совсем один.
К этому времени Алекс Рентген растерял большую часть рассудка. Последний отрезок падения он извивался и барахтался, тщетно пытаясь зацепиться за воздух и отчаянно крича, а какая-то часть его сознания с отрешенным упоением слушала незнакомые звуки собственного голоса, которым он пользовался так редко. Парашют не раскрылся: он приводился в действие МозгоДругом. Этот нехитрый внутренний компьютер применялся так давно и был настолько надежным, что Силы самообороны колоний просто перестали считать его таковым и воспринимали как нечто должное, наравне с мозгом и телом солдата. Рентген стремительно пролетел мимо точки раскрытия парашюта, впрочем, ему уже было все равно, и он не сознавал, какие последствия перехода через последнюю грань ждут его.
Не мысль о смерти лишила Алекса рассудка. Просто в первый и последний раз за те шесть лет, что прожил на свете, он оказался совсем один, полностью оторванный от друзей. Все эти годы Рентген до мельчайших интимных подробностей чувствовал жизнь своих боевых товарищей — как они сражались и как они трахались, каждое мгновение вплоть до их смерти. Он находил утешение в том, что был с ними до самой последней минуты, а другие будут присутствовать при его последнем вздохе. Но сейчас Алекс Рентген был одинок. К ужасу разлуки примешивался стыд за то, что он не сможет утешить своих друзей, которые тоже неслись навстречу своей гибели.
Он снова дернулся, разворачиваясь лицом к земле, которой было суждено принести ему смерть, и испустил отчаянный вопль покинутого.

Джаред с ужасом наблюдал за тем, как кружащаяся серая точка, казалось, еще набрала скорость в последние секунды и, превратившись в кричащего человека, упала на поляну с тошнотворным хлюпающим шлепком, за которым последовал жуткий удар. Этот резкий звук вывел его из оцепенения. Подтолкнув Саган в сторону леса, Джаред крикнул, чтобы она спряталась среди деревьев, и побежал к остальным. Он поднимал своих обезумевших товарищей с земли, тащил их с открытого места, подальше от падающих с неба тел.
Сиборг и Харви хоть как-то пришли в себя, но стояли, тупо уставившись в небо. Джаред толкнул Харви и дал пощечину Сиборгу, крича, чтобы они шевелились. Винье лежал не шевелясь, судя по всему, поверженный в кататонический ступор. Джаред рывком поднял товарища с земли и передал Сиборгу, чтобы тот тащил его в лес. Затем он нагнулся к Мэнли — та оттолкнула его и, жалобно скуля, поползла на четвереньках прочь от деревьев. Поднявшись на ноги, она побежала, а вокруг нее тела, падая на землю, разрывались от удара на части. Отбежав метров на шестьдесят, Анита обернулась и закричала, расставаясь с остатками рассудка. Джаред отвел взгляд и не увидел, как нога, оторвавшись от упавшего рядом с Мэнли тела, вонзилась ей в плечо и шею, перебивая артерии и ломая кости, вгоняя расщепленные ребра в сердце и легкие. Крик перешел в предсмертный хрип.
Все десантники 2-го взвода рухнули на землю за две минуты. Дирак и остальные наблюдали за гибелью своих товарищей из леса.
Когда все было кончено, Джаред обернулся к четверым оставшимся в живых бойцам взвода и оценил силы. Все десантники еще не оправились от шока; лучше всех себя чувствовала Саган, а хуже — Винье, хотя и он начинал постепенно возвращаться к действительности. Джаред ощущал тошноту, но в остальном все вернулось в норму: ему пришлось провести слишком много времени оторванным от интеграции, и он научился обходиться без нее. По крайней мере, в настоящий момент он был наиболее адекватным и поэтому решил взять командование на себя.
Джаред повернулся к лейтенанту:
— Нам нужно уходить. В лес, подальше отсюда.
— Но операция… — начала было та.
— Забудь об операции, — оборвал ее он. — Обиняне знают, что мы здесь. Если остаться — погибнем.
Его слова словно разогнали туман в голове у Саган.
— Кому-то нужно вернуться, — решительно произнесла она. — Воспользоваться капсулой-ловушкой. Надо предупредить командование о случившемся.
Саган посмотрела Дираку в глаза:
— Но только полетишь не ты.
— Не я, — согласился тот.
Джаред понимал, что Джейн по-прежнему подозревает его, но у него не было времени переживать по этому поводу. Он не может вернуться потому, что из всех пятерых единственный полностью дееспособный.
— Возвращаешься ты, — предложил Джаред Саган.
— Нет, — ответила та.
Окончательно. Бесповоротно.
— Тогда Сиборг, — предложил Джаред.
После Саган именно он был самым оправившимся от потрясения. Сиборг расскажет командованию ССК о трагедии и предупредит, чтобы готовились к худшему.
— Сиборг, — согласилась Саган.
— Отлично.
Джаред повернулся к Стивену:
— Ну, Стив, пошли. Забирайся в эту штуковину.
Шатаясь, Сиборг подошел к капсуле и убрал с нее листву. Освободив люк, он приблизился к нему, но вдруг застыл.
— В чем дело? — встревожился Джаред.
— Как она открывается? — скрипучим от долгого бездействия голосом спросил Сиборг.
— Воспользуйся своим… — начал было Дирак. — Твою мать!
Люк капсулы открывался с помощью МозгоДруга.
— Да, все просто превосходно, мать вашу, — пробормотал Сиборг, плюхаясь на землю рядом с капсулой.
Джаред направился к нему, но остановился, склонив голову набок и прислушиваясь.
Вдалеке послышался какой-то гул. Тот, кто приближался к поляне, даже не делал попыток передвигаться бесшумно.
— В чем дело? — спросила Саган.
— Кто-то сюда идет, — объяснил Джаред. — И не один. Это обиняне. Они нас обнаружили.
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Им удавалось ускользать от обинян где-то с полчаса, но в конце концов те загнали их в угол.
Конечно, десантникам лучше было бы разделиться, заставить преследователей разойтись в разные стороны и тем самым дать возможность кому-нибудь одному ускользнуть от погони ценой жизни остальных. Но они оставались вместе, компенсируя отсутствие интеграции. Сначала первым шел Дирак, а Саган замыкала шествие, помогая Винье. Затем они поменялись, и Джейн повела беглецов на север, прочь от преследовавших обинян.
Отдаленное завывание становилось все громче. Подняв взгляд, Джаред сквозь полог листвы увидел в небе обинянский самолет. Покружив над десантниками, маленький летательный аппарат повернул на север. Саган тотчас же метнулась влево, на восток. Через несколько минут в воздухе появилась вторая машина, которая пролетела метрах в десяти над кронами деревьев. Послышался громкий треск, на землю полетели иссеченные пулями ветки — обиняне открыли огонь. Саган застыла как вкопанная, остановленная пулями крупного калибра, вспахавшими землю прямо перед ней. Дорога на восток была закрыта; маленький отряд снова повернул на север. Самолет, развернувшись, кружил над лесом, выплевывая очереди пуль, когда беглецы слишком растягивались или пытались свернуть на восток или запад. Он не преследовал десантников, а умело гнал их к неведомой цели.
Эта цель показалась десять минут спустя, когда отряд вышел на другую поляну, меньших размеров, где его уже ждали обиняне из первого самолета. Сзади готовился совершить посадку второй, а из-за деревьев показались солдаты-обиняне, которые первыми вышли на людей, а затем преследовали их всю дорогу.
Винье, еще не успевший полностью оправиться от психической травмы, нанесенной потерей интеграции, оттолкнул Джареда и вскинул свою эм-це, судя по всему, полный решимости не сдаваться без боя. Прицелившись в группу обинян, ждавших десантников на поляне, он резко дернул спусковой крючок. Не произошло ровным счетом ничего. Для того чтобы враги не использовали оружие солдат ССК против них самих, каждой эм-це для активизации требовался сигнал от МозгоДруга. Сейчас винтовка его не получила. Вернон зарычал в бессильном отчаянии, и вдруг все, что было у него выше бровей, исчезло — одна метко выпущенная пуля снесла верхнюю часть черепа. Винье рухнул как подкошенный. Один из солдат-обинян опустил винтовку.
Дирак, Саган, Харви и Сиборг сбились в кучу и, достав ножи, встали спинами друг к другу, лицом в противоположные стороны. Ножи явились жестом отчаяния: десантники не надеялись, что обиняне для расправы с ними приблизятся на расстояние вытянутой руки. Но все четверо находили слабое утешение в том, что умрут плечом к плечу со своими товарищами. Конечно, это была не интеграция, но лучшее, на что оставалось надеяться.
К этому времени и второй самолет совершил посадку. Из него на землю спустились шестеро обинян, трое с оружием, двое с каким-то оборудованием, а один — с пустыми руками. Тот, что с пустыми руками, приблизился к людям изящной качающейся походкой, свойственной обинянам, и остановился на почтительном расстоянии. У него за спиной встали трое солдат с оружием. Часто моргающие многочисленные глаза странного существа остановились на Джейн, которая была к нему ближе всех.
— Сдавайтесь, — произнес обинянин по-английски, с обилием шипящих, но очень разборчиво.
Саган недоуменно заморгала:
— Что?
Насколько ей было известно, обиняне никогда не брали пленных.
— Сдавайтесь, — повторило существо, — иначе вы умрете.
— А если мы сложим оружие, вы сохраните нам жизнь? — уточнила Саган.
— Да.
Джаред бросил взгляд на Джейн, стоявшую справа от него, и понял, что та ломает голову над предложением обинянина. На взгляд Джареда, предложение было неплохим. Возможно, их убьют и в том случае, если они сдадутся в плен, но если не сдадутся — гибель неминуема. Он не стал делиться своим заключением с Саган, зная, что та ему не доверяет и не желает выслушивать его мнение относительно чего бы то ни было.
— Бросьте оружие, — наконец сказала лейтенант.
Джаред отшвырнул нож и снял с плеча винтовку; остальные последовали его примеру. Обиняне заставили людей снять также рюкзаки и ремни, оставив их в одних комбинезонах. Двое обинян из отряда, преследовавшего десантников по земле, забрали оружие и снаряжение и оттащили все в самолет. Когда один из них проходил рядом с Харви, тот напрягся; Джаред предположил: Дэниел с трудом сдержался, чтобы не лягнуть врага ногой.
Обезоруженные десантники были вынуждены отойти друг от друга и выстроиться в линию, после чего к ним приблизились двое обинян с какими-то устройствами, судя по всему, проверяя, не осталось ли спрятанного оружия. Обыскав товарищей Дирака, обиняне перешли к нему самому и тотчас же прекратили досмотр. Один из них на певучем обинянском наречии что-то сообщил старшему. Тот вместе с двумя вооруженными солдатами приблизился к Джареду:
— Ты пойдешь с нами.
Джаред украдкой взглянул на Саган, тщетно пытаясь по ее поведению определить, как ему себя вести.
— Куда? — спросил он.
Главный обинянин обернулся и что-то пропел. Один из сопровождающих его солдат поднял винтовку и прострелил Сиборгу ногу. Стив, вскрикнув от боли, рухнул на землю.
Главный обинянин снова обратился к Джареду:
— Ты пойдешь с нами.
— Дирак, мать твою! — воскликнул Сиборг. — Иди с этими долбаными обинянами!
Выйдя из строя, Джаред в окружении вооруженных обинян направился к самолету.

Провожая взглядом удаляющегося Джареда, Саган хотела наброситься на него и свернуть ему шею, отняв у врагов добычу и гарантированно лишив Дирака возможности совершить какую-нибудь глупость. Однако, пока она колебалась, возможность уплыла. Дирак успел отойти так далеко, что ей просто не дали бы его догнать. К тому же в этом случае всех троих ожидала бы неминуемая смерть. А так они пока оставались в живых.
Главный обинянин повернулся к Саган, признав в ней командира.
— Вы остаетесь здесь, — сказал он и ускакал прочь, прежде чем Джейн успела что-либо ответить. Та шагнула вслед удаляющемуся обинянину, но трое солдат разом навели на нее винтовки. Подняв руки, Саган попятилась назад, но обиняне надвигались на нее, показывая знаками, что ей и остальным десантникам надо шевелиться.
Саган повернулась к Сиборгу, сидевшему на земле:
— Как твоя нога?
— Большую часть принял на себя комбинезон, — ответил тот, имея в виду способность ткани из наночастиц твердеть, поглощая энергию удара. — Все не так уж плохо. Жить буду.
— Идти сможешь?
— Ну, если только от меня не будут требовать получать от ходьбы удовольствие, — мрачно усмехнулся Сиборг.
— Тогда пошли, — сказала Джейн, протягивая руку, чтобы помочь ему подняться с земли. — Харви, бери Винье.
Подойдя к убитому десантнику, Дэниел Харви подхватил его и перекинул через плечо.
Обиняне отвели их к небольшой впадине чуть в стороне от середины поляны; редкая россыпь деревьев говорила о том, что скальные породы под ней уничтожила эрозия. Спускаясь вниз, Саган услышала звук отлетающего самолета и другой, более громкий, вой машины, заходящей на посадку. Прилетевший самолет, более крупный, чем два первых, приземлился на краю впадины, и из его чрева выкатилось несколько одинаковых устройств.
— Это еще что за хреновины? — спросил Харви, опуская тело Винье на землю.
Саган ничего не ответила. Она проследила за тем, как восемь устройств самостоятельно рассредоточились по периметру впадины. Прилетевшие обиняне забрались на устройства и освободили их от стальных чехлов, обнажив крупнокалиберные многоствольные пулеметы, стреляющие короткими стрелами. Как только чехлы были сняты, один из обинян подключил устройства, и хищные жерла пулеметов принялись выискивать цели.
— Это ограда, — догадалась Саган. — Нас здесь заперли.
Проверяя свое предположение, она шагнула к одному из пулеметов — стволы повернулись к ней, следя за каждым движением. Саган сделала еще шаг, и устройство испустило пронзительный сигнал, режущий уши, предупреждая о том, что дальше идти нельзя. Саган подумала, что, если сделать еще один шаг, последует в лучшем случае предупредительный выстрел. Джейн отошла назад. Сирена умолкла, но пулемет продолжал следить за ней до тех пор, пока она не оказалась от него на удалении нескольких метров.
— Эти штуковины приготовлены специально для нас, — заметил Харви. — Очень мило. Как ты думаешь, каковы наши шансы?
Саган посмотрела на пулеметы:
— Хреновые.
— Что ты хочешь сказать? — переспросил Харви.
— Это все с научно-исследовательской станции, — объяснила она, указывая на пулеметы. — Иного быть не может. Здесь поблизости ничего больше нет. Но на научно-исследовательской станции такие устройства просто так не валяются. Следовательно, их уже использовали для того, чтобы содержать в плену людей.
— Ну хорошо, положим, ты права, — сказал Сиборг. — Но кого? И зачем?
— За последнее время бесследно исчезли шесть боевых кораблей Специальных сил, — сказала Саган, не упоминая про крейсер, который был уничтожен в результате нападения обинян. — На каждом из них был экипаж. Возможно, людей доставили как раз сюда.
— И все-таки зачем? — настаивал Сиборг.
Джейн молча пожала плечами. У нее у самой еще не было никаких догадок по этому поводу.
Воздух наполнился ревом взлетающих самолетов. Вой двигателей быстро затих вдали, оставив только естественные звуки живой природы.
— Великолепно, — пробормотал Харви. Он швырнул камень в один из пулеметов — стволы повернулись вслед за камнем, но выстрелов не последовало. — Мы здесь без еды и без воды, беззащитные перед непогодой. Как вы полагаете, есть надежда, что обиняне за нами вернутся?
Саган вынуждена была согласиться, что вероятность этого совсем невелика.

— Значит, ты — это я, — задумчиво произнес Чарльз Бутэн, оглядывая Дирака. — Забавно. Я полагал, что буду выше ростом.
Джаред промолчал. После того как его доставили на станцию, его сразу же уложили в ясли, надежно закрепили, а затем прокатили по голым коридорам с высокими потолками в просторное помещение, заставленное незнакомыми устройствами и приборами, которое, предположил он, является лабораторией. Джареду показалось, прошло несколько часов, прежде чем в лабораторию вошел Бутэн. Направившись прямо к яслям, он внимательно осмотрел Джареда словно крупное, любопытное насекомое. Джаред надеялся, Бутэн подойдет достаточно близко для того, чтобы можно было ударить его головой, однако этого не произошло.
— Это была шутка, — продолжал Бутэн.
— Я понял, — сказал Джаред. — Просто она получилась совсем не смешная.
— Ну, извини, — усмехнулся Бутэн. — У меня давно не было практики. Вероятно, ты заметил, что обинян никак не назовешь ценителями юмора.
— Заметил, — подтвердил Дирак.
Всю дорогу до научно-исследовательской станции обиняне хранили полное молчание. Единственными словами, которые услышал Джаред от главного, были «вылезай», когда самолет приземлился, и «залезай», когда его подчиненный открыл портативные ясли.
— В этом виноваты консу, — сказал Бутэн. — Полагаю, они, создавая обинян, забыли вложить модуль, отвечающий за чувство юмора. Помимо всего прочего, о чем они также забыли.
Помимо воли — а может быть, вследствие того, чьи именно мысли и воспоминания хранились у него в сознании, — Джаред сосредоточился на его словах.
— Так, значит, это правда? Обинян усовершенствовали консу?
— Можно назвать это и так, — покачал головой Бутэн. — Хотя слово «усовершенствовать» по своей природе намекает на добрые намерения того, кто занимается усовершенствованием, чего в данном случае нет и в помине. Из того, что мне удалось вытянуть из обинян, получается, что однажды консу вздумалось проверить, что произойдет, если какой-нибудь биологический вид сделать разумным. И вот они прилетели на Обинур, выбрали всеядное животное, которое занимало свою маленькую экологическую нишу, и наделили его разумом. Понимаешь, просто из любопытства, чтобы посмотреть, а что будет дальше.
— И что было дальше?
— Длинная лавинообразная череда непредсказуемых последствий, друг мой, — усмехнулся Бутэн. — Которая в конечном счете привела к тому, что мы с тобой находимся в этой лаборатории. Можно сказать, это прямое следствие.
— Не понимаю.
— Конечно. У тебя нет всех исходных данных. У меня самого их не было до тех пор, пока я не попал сюда. Так что, даже если тебе известно все, что было известно мне, этого ты знать не можешь. Да, кстати, а как много известно тебе из того, что знал я?
Джаред промолчал.
Бутэн улыбнулся:
— В любом случае достаточно. Вижу, ты разделяешь кое-какие мои интересы. От меня не укрылось, как ты встрепенулся, когда я заговорил о консу. Но, быть может, нам лучше начать с чего-нибудь простого? Например, как тебя зовут? Довольно неприятно беседовать с собственным клоном, не зная, как к нему обращаться.
— Джаред Дирак.
— Ну да, — кивнул Бутэн. — Специальные силы верны себе. Имя выбрано наугад, фамилия позаимствована у известного ученого. Мне в свое время пришлось немного поработать со Специальными силами — не напрямую, поскольку ваша братия не слишком-то жалует посторонних. Как вы нас называете?
— «Настоящими рожденными».
— Совершенно верно. Вам нравится держаться особняком от «настоящих рожденных». Знаешь, меня всегда веселил принцип выбора имен, которым пользуются Специальные силы. Список фамилий на самом деле весьма ограничен: где-то с пару сотен самых знаменитых европейских ученых. Но зато имена! Джаред. Брэд. Цинтия. Джон. Джейн.
Бутэн добродушно усмехнулся, перечисляя имена.
— Среди них ни одного незападного, по совершенно непонятным причинам, поскольку Специальные силы, в отличие от остальных ССК, не вербуются из жителей Земли. Тебя могли бы назвать Юсуфом аль-Бируни, и тебе было бы все равно. Набор имен, которые используют Специальные силы, косвенно говорит о взглядах тех, кто их создал. Тех, кто создал тебя. Ты так не думаешь?
— Мне нравится мое имя, Чарльз, — ответил Джаред.
— Не в бровь, а в глаз, — усмехнулся Бутэн. — Однако я свое имя получил от родителей, в соответствии с семейными традициями, в то время как твое было просто выбрано наобум. Хотя в фамилии «Дирак» нет ничего плохого. Несомненно, тебе ее дали в честь Поля Дирака. Ты что-нибудь слышал о «море Дирака»?
— Нет.
— Дирак выдвинул гипотезу, что вакуум на самом деле является огромным морем отрицательной энергии, — объяснил Бутэн. — Мне очень по душе это сравнение. Физики, современники Дирака, считали его гипотезу лишенной изящества, и, может быть, так оно и было. Но она очень поэтичная, а физики этого не поняли. Впрочем, чего от них ждать? Поэзия им чужда. Возьмем, к примеру, обинян: они породили выдающихся физиков, но вот поэзии в них не больше, чем в только что вылупившемся цыпленке. Определенно, они бы не оценили «море Дирака». Как ты себя чувствуешь?
— Мне тесно. И я хочу в туалет.
— Так делай под себя, — с улыбкой предложил Бутэн. — Я ничего не имею против. Разумеется, ясли самоочищающиеся. Да и твой комбинезон наверняка способен впитывать мочу.
— Не способен, предварительно не переговорив об этом с моим МозгоДругом, — возразил Джаред.
Без связи с МозгоДругом владельца комбинезона наночастицы ткани сохраняли лишь основные защитные свойства, например затвердевание при ударе. Это было сделано на случай потери сознания или сбоя в работе компьютера. Второстепенные свойства, такие как способность впитывать пот и мочу, разработчики комбинезона посчитали ненужными излишествами.
— А-а… — протянул Бутэн. — Ну хорошо. Сейчас я это исправлю.
Подойдя к устройству с короткой антенной, стоящему на лабораторном столе, Бутэн нажал кнопку. Внезапно плотное ватное покрывало, окутавшее мозг Джареда, поднялось; МозгоДруг заработал снова. Забыв о своем желании помочиться, Джаред лихорадочно попытался связаться с Джейн Саган.
Бутэн с минуту наблюдал за ним с легкой усмешкой на лице.
— У тебя ничего не получится, — наконец сказал он. — У этого передатчика хватает мощности только на то, чтобы помешать распространению волн в радиусе десяти метров от антенны. То есть он будет работать в этой лаборатории, и только. Компьютеры твоих друзей по-прежнему выведены из строя. Связаться с ними ты не можешь. Ты вообще ни с кем не можешь связаться.
— Вывести из строя МозгоДруг нельзя, — уверенно заявил Джаред.
Органические компьютеры общались между собой многократно задублированными, зашифрованными избыточными последовательностями, каждая из которых передавалась на частотах, постоянно меняющихся по закону, определяемому одноразовым ключом, выработанным при вхождении в связь. Перехватить даже один такой поток было практически невозможно; о том, чтобы перехватить все, не могло быть и речи.
Вернувшись к устройству с антенной, Бутэн снова нажал кнопку. Ватное покрывало опять опустилось на голову Джареда.
— Что ты сказал? — ухмыльнулся Бутэн.
Джаред с трудом подавил желание закричать. Через минуту Бутэн снова включил передатчик.
— В каком-то смысле ты прав, — сказал он. — Я изучал последние связные протоколы, использующиеся в МозгоДруге. Участвовал в разработке некоторых из них. И в одном ты совершенно прав. Нельзя помешать передаче потоков информации, по крайней мере, если не использовать такие мощные излучатели, которые заглушат все на свете, в том числе и собственные линии связи.
— Но я воздействую на МозгоДруг не так, — продолжал Бутэн. — Тебе известно понятие «черный вход»? Это потайная дверца, которую оставляет для себя программист, разрабатывающий сложную программу, чтобы иметь возможность получить напрямую доступ в нужный модуль, не делая множества последовательных шажков. Вот и у меня был свой черный вход в МозгоДруг, который открывался только на мой пароль. Это было сделано для того, чтобы я мог отлаживать работу определенных программ последней версии, но при этом я также получил возможность пощипать другие подпрограммы, отыскивая в них слабые места. В частности, я научился отключать связные функции МозгоДруга. Конструкцией это не предусмотрено, так что, кроме меня, об этом никто даже не догадывается.
Он остановился, не отрывая взгляда от Джареда.
— Но ты должен был знать о черном входе, — снова заговорил Бутэн. — Быть может, тебе не пришло бы в голову использовать его в качестве оружия — сам я додумался до этого только тогда, когда попал сюда. Но если ты — это я, ты должен был знать. А вообще, что тебе известно? Признайся.
— Как ты узнал обо мне? — спросил Джаред, чтобы отвлечь его внимание. — Тебе известно о том, что я являюсь твоей копией. Как ты это узнал?
— На самом деле это очень любопытная история, — заглотил наживку Бутэн. — Решив использовать черный вход в качестве оружия, я сделал для этого оружия специальный код, как и для самой черной двери. Это первое, что приходит в голову. То есть появилась возможность проверять функциональное состояние МозгоДруга, в который проникли. Эта возможность оказалась полезной по многим причинам. Например, теперь можно узнавать, с каким количеством солдат нам приходится иметь дело. Кроме того, мы научились получать снимки сознания отдельных солдат. Это тоже оказалось очень нужным. Ты ведь недавно посещал станцию «Ковелл», не так ли?
Джаред промолчал.
— Слушай, прекрати! — раздраженно бросил Бутэн. — Мне известно, что ты там был. Прекрати вести себя так, будто я требую от тебя выдать государственную тайну.
— Да, — неохотно подтвердил Джаред. — Я был на «Ковелле».
— Спасибо, — с фальшивой учтивостью поблагодарил Бутэн. — Итак, мы знаем, что в системе Омахи есть солдаты Специальных сил и что они посещают станцию «Ковелл»: мы оставили там устройства, способные обнаруживать черный вход в МозгоДруг. Вот только дверца эта не открывается. Судя по всему, у этих солдат другая архитектура МозгоДруга.
Бутэн вопросительно посмотрел на Дирака, ожидая его реакции. Джаред оставался бесстрастным.
— Так или иначе, но на тебя сигнализация сработала, потому что у тебя тот самый МозгоДруг, который разработал я. Впоследствии мне переслали сигнатуру сознания, и, как ты можешь догадаться, я так и сел, ознакомившись с ней. Я весьма неплохо знаю сигнатуру своего сознания, поскольку использую его как образец для самых разных исследований. Я предупредил обинян, что ищу тебя. Впрочем, мы все равно собирали у себя солдат Специальных сил, так что задача эта оказалась достаточно простой. Вообще-то обиняне должны были захватить тебя еще на «Ковелле».
— Однако они пытались меня убить.
— Извини. Даже обинянам в напряженные моменты свойственно немного возбуждаться. Но пусть тебя утешает то, что после этого случая они получили строгий приказ сначала сканировать сознание и только потом стрелять.
— Вот спасибо, — угрюмо пробормотал Джаред. — Моему товарищу, которому сегодня пулей размозжили голову, от этого ничуть не легче.
— Сарказм! — усмехнулся Бутэн. — Тут ты не чета своим коллегам, это я тебе точно говорю. Но, как я уже говорил, обинянам свойственно немного возбуждаться. Попросив их искать тебя, я также предупредил о вероятном нападении на Арист, потому что, если где-то бегает один из вас с моим сознанием, узнать, где я, лишь вопрос времени. На полномасштабную операцию вы вряд ли решились бы, но что-нибудь скрытное обязательно попытались бы предпринять. Как видишь, я оказался прав. Мы вслушивались, ожидая появления людей, ожидая появления тебя. И как только ты оказался на земле, мы щелкнули рубильником, отключая МозгоДрузья.
При воспоминании о своих боевых товарищах, летящих с неба навстречу смерти, Джареду стало дурно.
— Сукин сын, ты мог бы дать им возможность приземлиться! — воскликнул он. — Как только МозгоДрузья были отключены, они остались совершенно беззащитными, и тебе это было прекрасно известно!
— Беззащитными они не были, — возразил Бутэн. — Да, десантники не могли воспользоваться своими винтовками, но у них оставались ножи, а также искусство рукопашного боя. И хотя после отключения МозгоДруга большинство из вас оказывается в кататоническом ступоре, кое-кто сохраняет способность сражаться. Взять хотя бы тебя. Хотя ты, вероятно, подготовлен лучше остальных. Если ты обладаешь моей памятью, тебе должно быть известно, что значит отсутствие интеграции. В любом случае шестерых десантников на земле было более чем достаточно. Особенно если учесть, что нужен нам один ты.
— Зачем?
— Всему свое время, — ответил Чарльз Бутэн.
— Если вам нужен только я, что вы собираетесь сделать с моими товарищами?
— Я могу ответить, но, полагаю, ты и так слишком долго водил меня за нос, не отвечая на мой вопрос, не так ли? — усмехнулся Бутэн. — Я хочу знать, что тебе известно обо мне, о том, как быть мной, и о моих планах здесь.
— Раз я здесь, наверное, не надо объяснять, что нам известно о тебе, — сказал Джаред. — Ты для нас больше не тайна.
— И позволь заметить, что это произвело на меня огромное впечатление, — прервал его Бутэн. — Мне казалось, я хорошо замел за собой следы. Конечно, сейчас я рву на себе волосы за то, что не отформатировал устройство хранения информации, на котором был образ моего сознания. Видишь ли, я слишком торопился смыться. Но даже это не оправдывает подобную халатность. Я поступил глупо.
— Не согласен, — возразил Джаред.
— Понимаю, — кивнул Бутэн, — ибо в противном случае тебя бы здесь не было — во всех смыслах слова «здесь». Однако я поражен тем, что вам удалось перенести сознание обратно в мозг. Даже я не сумел решить эту задачу. Кого мне нужно благодарить?
— Гарри Уилсона.
— Гарри! — воскликнул Бутэн. — Отличный парень. Не знал, что он настолько умен. Ему удавалось это хорошо скрывать. Разумеется, основную часть работы проделывал я, а Гарри подключался лишь в самом конце. Но вернемся к тому, что Союзу колоний известно о моем пребывании здесь. Да, это создает определенные проблемы. Но одновременно открываются захватывающие возможности. Если повезет, это можно даже будет обратить на пользу. А теперь вернемся к твоему последнему вопросу. Чтобы ты больше не пытался меня увести в сторону, говорю сразу, что твои ответы помогут определить судьбу оставшихся в живых бойцов твоего взвода. Ты меня понял?
— Понял.
— Вот и замечательно. Ну а теперь расскажи, что тебе известно обо мне. Что тебе известно о моей работе.
— Только самые общие факты, — признался Джаред. — Вникнуть в детали мне очень трудно. У меня недостаточно необходимого опыта, чтобы воспоминания укоренились в сознании.
— Оказывается, опыт имеет такое существенное значение, — удивился Бутэн. — Очень любопытно. И это объясняет, почему ты даже не подозревал о существовании черного входа. Ну а что насчет моих политических взглядов? Как я отношусь к Союзу колоний и ССК?
— Смею предположить, ты не слишком их жалуешь.
— Совершенно правильное предположение, — согласился Бутэн. — Но из твоих слов следует, что ты не знаешь из первых рук, что именно я думал по поводу всего этого.
— Да, — подтвердил Бутэн.
— Потому что тут у тебя нет никакого опыта, так? В конце концов, ты являешься солдатом Специальных сил. И в программе твоего обучения не было заложено ставить под сомнение приказы начальства. Ну а мои личные чувства?
— Я помню почти все, — сказал Джаред. — Для этого у меня опыта достаточно.
— Значит, тебе известно о Зои, — задумчиво произнес Бутэн.
Услышав имя ребенка, Джаред ощутил прилив эмоций.
— Знаю, — хрипло произнес он.
Бутэн тотчас же ухватился за это.
— Значит, ты тоже чувствуешь это, — сказал он, подходя к яслям. — Ведь так? Чувствуешь то, что испытал я, когда мне сказали о ее гибели.
— Чувствую, — подтвердил Джаред.
— Бедняга, — прошептал Бутэн. — Тебя заставили горевать о ребенке, которого ты никогда не знал.
— Я знал Зои, — возразил Джаред. — Знал ее через тебя.
— Понятно.
Бутэн отошел к лабораторному столу.
— Ты меня подкупил, Джаред, — продолжал он, снова обретая самообладание. — Искренне заявляю, что ты в достаточной степени похож на меня, и мне интересно.
— Следует ли из этого, что ты сохранишь моим товарищам жизнь? — спросил Джаред.
— По крайней мере, на какое-то время, — подтвердил Бутэн. — Ты оказался покладистым, а они окружены пулеметами, которые изрубят их в фарш, если они подойдут к ним ближе чем на три метра. Так что пока у меня нет причин убивать их.
— А что насчет меня?
— А тебе, друг мой, предстоит пройти полное и доскональное сканирование головного мозга, — сказал Бутэн, не отрываясь от клавиатуры. — Если точнее, я собираюсь снять образ твоего сознания. Мне очень хочется познакомиться с ним поближе. Хочется понять, насколько ты на меня похож. Пока что получается, что тебе многого не хватает, и, кроме того, надо будет преодолеть последствия чистки мозгов, совершенной Специальными силами. Но в главных вопросах, смею предположить, у нас много общего.
— Лично я вижу по крайней мере одно существенное различие, — возразил Джаред.
— Вот как? Какое же?
— Я бы не стал предавать все человечество из-за гибели своей дочери.
Бутэн с минуту задумчиво разглядывал его.
— Значит, ты действительно полагаешь, что я пошел на это только потому, что Зои была убита на «Ковелле».
— Да, — подтвердил Джаред. — И по-моему, это не лучший способ почтить ее память.
— По-твоему, так?
Отвернувшись к клавиатуре, Бутэн нажал клавишу. Ясли загудели, и Джаред ощутил что-то похожее на прикосновение к мозгу.
— Сейчас я записываю образ твоего сознания, — объяснил Бутэн. — Просто расслабься.
Он вышел из комнаты, закрыв за собой дверь. Дирак чувствовал, что воздействие на мозг усиливается. О том, чтобы расслабиться, не могло быть и речи. Он закрыл глаза.
Через несколько минут Джаред услышал, как дверь открылась и закрылась. Он открыл глаза. В дверях стоял вернувшийся Бутэн.
— Ну, как тебе понравилась процедура записи сознания? — спросил он.
— Жутко больно, — признался Джаред.
— Увы, досадный побочный эффект, — объяснил Бутэн. — Сам точно не могу сказать, чем это вызвано. Надо будет покопаться.
— Буду очень признателен, — стиснув зубы, пробормотал Джаред.
Бутэн улыбнулся:
— Опять сарказм. Но я принес тебе кое-что, что, надеюсь, облегчит боль.
— Что бы это ни было, дай двойную порцию.
— Полагаю, будет достаточно и одной, — сказал Бутэн, открывая дверь.
На пороге стояла Зои.
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Бутэн оказался прав: Джаред почувствовал, что всю боль как рукой сняло.
— Милая, — обратился к девочке Бутэн, — позволь представить тебе моего хорошего друга. Его зовут Джаред. Пожалуйста, поздоровайся с ним.
— Здравствуйте, мистер Джаред, — тихим, робким голоском произнесла Зои.
— Привет, — ответил Джаред, решив ограничиться этим из опасения, что его голос дрогнет. Взяв себя в руки, он продолжал: — Здравствуй, Зои. Рад с тобой познакомиться.
— Зои, ты Джареда не помнишь, — сказал Бутэн. — Но он тебя хорошо помнит. Помнит еще по тем дням, когда мы жили на Фениксе.
— Он знает мамочку? — спросила Зои.
— Думаю, знает. Лучше, чем кто бы то ни было.
— А почему мистер Джаред лежит в этом ящике?
— Он просто помогает твоему папе провести один маленький эксперимент, вот и все.
— А когда вы закончите, можно мистер Джаред придет поиграть со мной?
— Посмотрим, — сказал Бутэн. — А сейчас, малыш, скажи Джареду до свидания. Папе и ему надо работать.
Зои снова повернулась к Дираку:
— До свидания, мистер Джаред.
С этими словами девочка вышла в коридор, чтобы, как решил Джаред, вернуться туда, откуда пришла. Он напряг слух, провожая ее удаляющиеся шаги. Наконец Бутэн закрыл за дочерью дверь.
— Как ты понимаешь, у тебя не будет возможности поиграть с Зои, — сказал он. — Просто ей здесь очень одиноко. Я упросил обинян вывести ретрансляционный спутник на орбиту одной из наших небольших колоний, чтобы перехватывать развлекательные каналы. Поэтому Зои не лишена радостей образовательных программ Союза колоний. Но вот играть ей здесь совсем не с кем. У нее есть няня-обинянка, но та может разве что следить за тем, чтобы девочка не грохнулась с лестницы. Так что мы с Зои здесь совсем одни.
— Объясни, — возбужденно произнес Джаред, — объясни, как ей удалось остаться в живых? Обиняне ведь убили всех, кто находился на «Ковелле»!
— Обиняне спасли Зои, — поправил его Бутэн. — На Омаху и на станцию напали рраей, а не обиняне. Рраей решили расквитаться с Союзом колоний за поражение на Коралле. На самом деле Омаха им была не нужна. Эту систему они просто выбрали как самую легкую добычу. Обиняне проведали об их планах и подгадали так, чтобы появиться после первой стадии операции, когда рраей еще не успели оправиться после сражения с людьми. Очистив станцию «Ковелл» от рраей, обиняне обыскали ее и обнаружили весь гражданский персонал запертым в общем зале. Рраей держали их там в плену. Со всеми военными они расправились на месте, поскольку модифицированные человеческие тела не устраивают их своими вкусовыми качествами. Но колонисты, по мнению рраей, это как раз то, что нужно. Если бы не подоспели обиняне, они убили и съели бы всех пленников.
— Что сталось с остальными? — спросил Джаред.
— Ну, разумеется, обиняне их убили, — небрежно произнес Бутэн. — Тебе же известно, что они, как правило, не берут пленных.
— Но ты же сам сказал, что Зои они оставили в живых.
Бутэн усмехнулся:
— Захватив станцию, обиняне осмотрели научные лаборатории, проверяя, нельзя ли прикарманить какие-нибудь интересные находки. Как практики они не знают себе равных, но вот с генерацией идей у них туговато. Обиняне способны совершенствовать технологии и разработки, добытые на стороне, но сами крайне редко изобретают что-либо принципиально новое. Омаха заинтересовала их в первую очередь именно благодаря научно-исследовательской станции. Они нашли мои работы, посвященные проблемам сознания, и это пробудило у них интерес. Обиняне установили, что меня в момент нападения на станции не было, зато там находилась моя дочь. Оставив Зои в живых, они начали меня искать.
— Они использовали девочку для шантажа, — предположил Джаред.
— Нет, — возразил Бутэн. — Скорее как жест доброй воли. Наоборот, это я выдвинул им свои условия.
— Зои была у них в руках, а ты выдвинул им свои условия?
— Совершенно верно.
— И что же ты от них потребовал?
— Ну, например, чтобы они объявили войну.

Джейн Саган приблизилась к восьмой, последней пулеметной установке. И здесь, как и во всех предыдущих случаях, стволы следили за ней, а когда она подошла слишком близко, послышался предупредительный сигнал. Насколько смогла определить Саган, пулеметы были готовы открыть огонь, как только она оказалась бы ближе трех метров. Подобрав с земли камень, Саган швырнула его в установку; камень отскочил, не причинив ей никакого вреда. Система наблюдения отслеживала полет камня, но в остальном установка никак на него не отреагировала. Следовательно, пулеметы способны отличать камень от человека.
«Очень тонкая технология», — с сожалением вынуждена была отметить Саган.
Подобрав камень побольше, она подошла к самой границе безопасной зоны и швырнула его вправо от пулемета. Стволы проследили за полетом камня; но тем временем следующая справа установка взяла Саган на прицел. То есть пулеметы связаны между собой; даже если отвлечь внимание одного из них, миновать заслон не удастся.
Впадина, в которой находились пленники, была относительно неглубокой. Заглянув через край, Саган не смогла обнаружить поблизости ни одного обинянина. Или все солдаты хорошо замаскировались, или они уверены, что люди никуда не денутся.
— Есть!
Обернувшись, Саган увидела приближающегося Дэниела Харви, в руках у которого что-то трепыхалось.
— Так, посмотрим, кто нам достался на обед, — торжествующе заявил он.
— Кто это? — спросила Саган.
— Будь я проклят, если знаю, — ответил Харви. — Я увидел, как эта тварь выбралась из норы, и успел ее поймать, прежде чем она юркнула обратно. Она еще вздумала кусаться! Пришлось ее немного придушить. Предлагаю ее съесть.
Подковылявший к ним Сиборг с отвращением взглянул на странное существо:
— Я это есть не буду.
— Вот и чудесно, — обрадовался Харви. — Нам с лейтенантом больше достанется.
— Есть его нельзя, — сказала Джейн. — Здешние животные несовместимы с нашим пищеварением. С таким же успехом можно грызть камни.
Харви посмотрел на нее так, словно она треснула его по голове:
— Замечательно.
Он нагнулся, собираясь отпустить несчастного зверька.
— Подожди, — остановила его Саган. — Мне пришла в голову одна мысль.
— В чем дело?
— Брось его в пулемет. Я хочу посмотреть, как устройство отреагирует на что-то живое.
— Но это же жестоко, — пробормотал Дэниел.
— Минуту назад ты предлагал сожрать бедную тварь, — напомнил Стив, — а сейчас ты уже рассуждаешь о гуманном обращении с животными!
— Заткнись, — буркнул Харви.
Он замахнулся, собираясь швырнуть зверька.
— Харви! — остановила его Саган. — Пожалуйста, не кидай прямо в пулемет.
Только тут до Харви дошло, что он находится как раз на траектории пуль.
— Виноват, чуть было не сморозил глупость.
— Брось зверька вверх, — распорядилась Саган. — Вверх и в сторону.
Пожав плечами, Харви запустил бедное создание высоко в воздух по крутой дуге, уходящей в сторону от троих людей. Зверек отчаянно барахтался. Пулемет следил за ним, пока мог, приблизительно до угла в пятьдесят градусов от горизонтали. Развернувшись, он открыл огонь, как только зверек снова оказался в зоне досягаемости, выпустив в него фонтан тонких игл, которые мгновенно расширились при контакте с живой плотью. Меньше чем через секунду от несчастного создания не осталось ничего, кроме облачка кровавой пыли и мелких ошметков, упавших на землю.
— Просто превосходно, — заметил Харви. — Ну вот, теперь мы убедились, что пулеметы работают. А я по-прежнему голоден.
— Очень любопытно… — задумчиво пробормотала Саган.
— То, что я голоден? — спросил Дэниел.
— Нет, Харви, — раздраженно произнесла она. — На самом деле на состояние твоего желудка мне сейчас начхать. А любопытно то, что пулемет способен следить только за низко расположенными целями. У него ограниченный угол возвышения.
— И что с того? — недоуменно произнес Харви. — Мы-то стоим на земле.
— Болван, деревья! — вдруг подал голос Сиборг.
— Стив, что ты надумал?
— Во время подготовки мы с Дираком одержали победу в учебном бою, обойдя противника по деревьям, — объяснил Сиборг. — Нас ждали на земле. Никто даже взгляд не поднимал до тех пор, пока мы не свалились на них как снег на голову. Правда, я чуть не сорвался с дерева и не разбился насмерть. Но замысел удался.
Все трое посмотрели на деревья, росшие в огороженной впадине. Это были не настоящие деревья, а их аристовские эквиваленты — высокие растения, вытянувшиеся к небу на несколько метров.
— Скажите, что нам всем пришла в голову одна и та же бредовая мысль, — пробормотал Харви. — Мне не хочется думать, что я такой один.
— За работу, — встрепенулась Саган. — Посмотрим, что у нас получится.

— Это же безумие, — возразил Джаред. — Обиняне не начнут войну только потому, что ты их об этом попросишь.
— Неужели? — усмехнулся Бутэн. — И ты утверждаешь так, исходя из своих обширных познаний об обинянах? У тебя огромный личный опыт, ты долгие годы изучал этот вопрос? Защитил докторскую диссертацию, посвященную обинянам?
— Ни одна разумная раса не начнет войну только потому, что кто-то попросит ее об этом, — продолжал настаивать Джаред. — А уж обиняне ради кого-то постороннего и пальцем не пошевелят.
— Совершенно верно, — согласился Бутэн. — Однако эта война будет иметь определенную цель — обинянам нужно то, что я могу предложить.
— И что же это?
— Я могу наделить их душой.
— Не понимаю.
— Это все потому, что ты совершенно не разбираешься в обинянах, — объяснил Бутэн. — Эта раса создана искусственно: обинян сотворили консу, просто чтобы посмотреть, что получится. И, несмотря на разговоры о совершенстве консу, это далеко не так. Им тоже свойственно допускать ошибки. В частности, они совершили огромную ошибку, создав обинян. Консу наделили их разумом, но вот что они не смогли сделать — просто потому, что у них нет такой возможности, — так это дать обинянам сознание.
— Но обиняне обладают сознанием, — возразил Джаред. — У них есть общество. Они поддерживают сношения друг с другом. У них есть память. Они думают.
— Ну и что? — поморщился Бутэн. — У термитов также есть общество. Все живые виды общаются между собой. Для того чтобы помнить, сознание не нужно — достаточно иметь в голове компьютер, который будет запоминать все, что с тобой было, при этом разума у тебя будет не больше, чем у камня. Ну а насчет мыслительного процесса… Можно сотворить расу существ, которые покорят космос, но у которых при этом способностей к самоанализу не больше, чем у простейшего одноклеточного. И обиняне являются живым доказательством этого. Коллективно они сознают, что существуют. Но ни у одного из них по отдельности нет ничего, что можно было бы считать личностью. Ни самолюбия, ни собственного «я».
— Но это же полная бессмыслица, — растерянно пробормотал Джаред.
— Почему? В чем проявляется самолюбие? И есть ли оно у обинян? Задумайся, Дирак, обинянам неведома культура. У них нет ни музыки, ни литературы, ни изобразительных искусств. Умом они понимают концепцию искусства, однако не могут им восторгаться. А что насчет общения, так обиняне контактируют между собой только для того, чтобы передать друг другу что-то конкретное: куда они идут, что находится за тем холмом или сколько врагов надо убить. Они не могут лгать. Причем не потому, что им это запрещают какие-то моральные устои, — в действительности у них нет никаких моральных устоев. Однако обинянину сформулировать ложь так же невозможно, как мне — мысленным усилием поднять в воздух материальный предмет. Человеческий мозг просто не приспособлен к этому; точно так же мозг обинян не приспособлен ко лжи. Лгут все. Все существа, обладающие сознанием, которым требуется поддерживать собственный образ. Но не обиняне. Им это не нужно. Они и так совершенны.
— Не сознавать собственное существование — я бы никак не назвал это «совершенством», — возразил Джаред.
— Обиняне совершенны, — настаивал Бутэн. — Они не лгут. Они прекрасно взаимодействуют между собой в рамках своего общества. Все разногласия и споры решаются в четко регламентированном порядке. Обинянам чужды зависть и месть. Они строго соблюдают моральные принципы, потому что для них моральные принципы имеют силу абсолютного закона — они заложены в них на органическом уровне. Им неведомы тщеславие и честолюбие. У них нет даже сексуального самолюбия. Все обиняне являются гермафродитами и передают друг другу генетическую информацию с такой же легкостью, с какой мы обмениваемся рукопожатиями. И они не знают, что такое страх.
— Чувство страха знакомо всем живым существам, — возразил Джаред. — Даже тем, у кого нет сознания.
— Не совсем так, — поправил его Бутэн. — Все живые существа обладают инстинктом самосохранения. Это чувство похоже на страх, но это не одно и то же. Страх — это не стремление избежать боли и смерти. Корни страха в сознании, что тот, кого ты олицетворяешь собой, перестанет существовать. Страх определяется сознанием. А обинянам это чуждо. Вот почему они никогда не сдаются в плен. Вот почему они никогда не берут пленных. И вот почему Союз колоний их боится. Потому что обинян невозможно напугать. Какое же это замечательное качество! Оно настолько ценное, что, если мне когда-либо снова поручат создавать людей-солдат, я обязательно предложу лишить их сознания.
Джаред поежился. От Бутэна это не укрылось.
— Ну же, Дирак, не упорствуй. Уж ты-то никак не можешь сказать, что сознание сделало тебя счастливым. Сознание того, что ты появился на свет с какой-то целью. Сознание того, что ты обладаешь чужими воспоминаниями. Сознание того, что в своей жизни тебе лишь суждено убивать тех, на кого укажет Союз колоний. По сути дела, ты оружие, обладающее чувством собственного «я».
— Вздор!
Бутэн усмехнулся:
— Что ж, вполне справедливо. Не могу сказать, что я хотел бы быть существом, абсолютно лишенным самосознания. А поскольку ты вроде как должен быть мной, признаю, меня нисколько не удивляет, что ты полностью разделяешь мои чувства.
— Если обиняне совершенны, не могу представить, зачем им понадобился ты.
— Разумеется, потому, что сами они не считают себя совершенными, — сказал Бутэн. — Обиняне понимают, что лишены сознания, и хотя для каждого в отдельности это не имеет особого значения, для них, как вида живых существ, это очень важно. Они ознакомились с моими работами — в основном посвященными проблемам переноса сознания, но также с моими ранними заметками о записи и хранении сознания. Захотели получить то, что, на их взгляд, я мог бы им дать. Очень захотели.
— И ты дал им сознание? — удивился Джаред.
— Пока что нет. Но я близок к этому. Близок настолько, что их желание превратилось в одержимость.
— Одержимость, — повторил Джаред. — Весьма сильное чувство для существ, лишенных способности чувствовать.
— Известно ли тебе, что означает слово «обин»? — вдруг спросил Бутэн. — Каково его значение в обинянском языке, от которого и произошло название всей расы?
— Нет, — признался Джаред.
— Оно означает «лишенный», — радостно склонил голову набок Бутэн. — Ты не находишь это любопытным? У большинства разумных видов, если заглянуть достаточно далеко в этимологические корни их самоназвания, получится та или иная вариация на тему «народ». Потому что каждый вид начинает со своего маленького родного мирка, убежденный в том, что является абсолютным центром вселенной. Но только не обиняне. Они с самого начала знали, кто они такие, и слово, которым они назвали себя, показывает, что им недостает чего-то, что есть у всех остальных разумных видов. Обиняне лишены сознания. По сути дела, это чуть ли не единственное описательное существительное в их языке. Ну и, конечно, «Обинур» означает «дом тех, кто лишен». Все остальное пресно, как пыль. Так, «Арист» — это всего лишь «третий спутник». Но слово «обин» очень примечательно. Представь себе, что каждая раса называла бы себя по своему самому большому недостатку. Человечеству, конечно, в таком случае следовало бы назвать себя «заносчивостью».
— Но какое обинянам дело до того, что они лишены сознания? — спросил Джаред.
— А какое дело было Еве до запрета есть плод с древа познания? — ответил вопросом на вопрос Бутэн. — Не должно было быть никакого — ан нет, поди же. Ева подверглась соблазну. Если верить во всемогущего Бога, значит, он умышленно наделил ее этим чувством. Что, на мой взгляд, с его стороны было очень грязной шуткой. У обинян нет никаких оснований желать сознание. От этого им не будет ничего хорошего. Но тем не менее они стремятся его получить. Полагаю, вполне возможно, что консу не сели в лужу, создав разум без самосознания, а, наоборот, умышленно сотворили обинян именно такими, после чего запрограммировали в них стремление к тому единственному, что им недоступно.
— Но зачем им это было нужно?
— А зачем вообще консу делают то или другое? — спросил в свою очередь Бутэн. — Когда ты в своих краях самый продвинутый вид, тебе можно не объясняться перед дикарями. Так и консу. Для них мы — дикари. Продолжая наше сравнение, консу можно считать всемогущим господом. Ну а обинян — бедными, неразумными Адамом и Евой.
— То есть ты — это змей-искуситель, — подхватил Джаред.
Бутэн усмехнулся, услышав это двусмысленное сравнение.
— Возможно. И, возможно, дав обинянам то, чего они хотят, я изгоню их из того рая, где они обитают, лишенные сознания. Ну да ничего, они это как-нибудь переживут. А я тем временем получу от них, что нужно мне. Получу войну, которая положит конец Союзу колоний.

«Дерево», на котором остановили выбор трое десантников, имело больше десяти метров в высоту и около метра в диаметре. Поверхность ствола была покрыта бороздками в коре, по которым во время дождя вода поступала к внутренним тканям. Через каждые три метра из более глубоких бороздок торчали растущие по кругу гибкие плети и тонкие ветки, чей размах уменьшался по мере удаления от поверхности земли. Саган, Сиборг и Харви долго смотрели, как ветер раскачивает дерево.
— Такой легкий ветерок, а дерево качается сильно, — наконец заметила Саган.
— Наверное, наверху сила ветра больше, — предположил Харви.
— Если и больше, то ненамного, — возразила Саган. — Высота дерева всего около десяти метров.
— Может быть, оно внутри полое, — предположил Сиборг. — Как деревья на Фениксе. Когда мы с Дираком лезли по ним, приходилось постоянно следить за тем, на что наступаешь. Деревья родом с Феникса на вид крепкие, но не всегда выдерживали вес тела.
Саган кивнула. Приблизившись к дереву, она навалилась всем своим весом на край небольшой бороздки. Кора держалась довольно долго, прежде чем оторвалась. Саган задумалась.
— Лейтенант, собираешься залезть? — спросил Харви.
Джейн ничего не ответила. Ухватившись за гребешки бороздок, она подтянулась, стараясь равномерно распределять свой вес, не сосредоточивая его в одном месте. Когда Саган преодолела две трети высоты дерева, ствол, ставший к этому моменту значительно тоньше, начал прогибаться. Поднявшись на три четверти высоты, она увидела, что дерево уже заметно наклонилось к земле. Саган вслушалась, пытаясь уловить треск и хруст тканей дерева, однако не было ничего, кроме шелеста гребешков коры, трущихся друг о друга. Судя по всему, местные деревья обладали небывалой гибкостью; по-видимому, им приходилось порядком терпеть от страшных ураганов, которые зарождались над огромным океаном Ариста и обрушивались на относительно небольшие острова-материки планеты. Саган поползла выше.
— Харви, — окликнула она, перемещаясь по стволу вверх и вниз, чтобы найти точку равновесия, — скажи, у тебя есть такое ощущение, что дерево вот-вот сломается?
— Нет, по-моему, ствол держит превосходно.
Джейн перевела взгляд на ближайшую пулеметную установку:
— Как ты думаешь, сколько до нее?
Дэниел наконец понял, что у нее на уме.
— Недостаточно для того, чтобы осуществить задуманное, лейтенант.
Саган не была в этом так уверена.
— Харви, — снова окликнула она, — тащи сюда Винье.
— Что?
— Тащи сюда Винье. Я хочу кое-что проверить.
Харви постоял, изумленно раскрыв рот, затем поспешил за Винье. Саган посмотрела на Сиборга:
— А ты как, держишься еще?
— Нога болит, — ответил тот, — и голова. Меня не покидает ощущение, будто мне чего-то не хватает.
— Это интеграция. Без нее очень трудно сосредоточить внимание.
— Да с этим-то как раз никаких проблем нет, — усмехнулся Стив. — Внимание у меня сосредоточено — вот только на том, что мне чего-то не хватает.
— Ничего, привыкнешь, — успокоила его Саган.
Сиборг пробормотал что-то нечленораздельное.
Через несколько минут появился Харви, тащивший на плече тело Винье.
— Дай догадаться самому, — сказал он. — Ты хочешь, чтобы я поднял беднягу к тебе.
— Да, пожалуйста.
— Ну да, черт побери, почему бы и нет? — буркнул Дэниел. — Нет ничего лучше, как лазать по деревьям с мертвецом на плече.
— У тебя получится, — заверил товарища Сиборг.
— Если только никто не будет меня отвлекать, — проворчал тот.
Уложив тело поудобнее, он начал подниматься, добавляя дереву свой собственный вес и вес мертвого Винье. Ствол затрещал и начал заметно прогибаться. Харви приходилось передвигаться очень осторожно, чтобы не потерять равновесие и не выронить Винье. Когда он добрался до Саган, верхняя часть ствола наклонилась почти до горизонтали.
— И что дальше?
— Можешь уложить тело на ствол? — спросила Саган.
Крякнув, Харви осторожно снял Винье с плеча и опустил его на ствол.
— Только между нами — для бедняги Винье это не лучший способ завершить жизненный путь, твою мать, — заметил он, повернувшись к Саган.
— Он нам поможет, — возразила та. — Это еще не самое плохое.
Она осторожно перебросила ногу через ствол. Харви сделал то же самое, но только в противоположную сторону.
— На счет «три», — сказала Саган.
Когда она досчитала до трех, они с Харви спрыгнули с дерева на землю, до которой было метров пять.
Освобожденный от веса двух человек ствол резко распрямился до вертикали и продолжал движение дальше, забрасывая тело Винье по дуге в сторону пулеметов. Запуск оказался не совсем успешным: труп сполз со ствола перед самым броском, потеряв часть энергии. Оказавшись в воздухе, тело пролетело по пологой дуге прямо к ближайшему пулемету, который превратил его в кровавое месиво, как только оно оказалось в радиусе его действия. От бедняги Винье осталась куча изрубленной плоти и внутренностей, рухнувших на землю.
— Господи, — пробормотал Сиборг.
Саган повернулась к нему:
— Ты сможешь забраться на дерево с раненой ногой?
— Смочь-то смогу, но только у меня нет ни малейшего желания разделить судьбу несчастного Винье.
— Можешь не переживать, — успокоила его Саган, — прыгать буду я.
— Но ты же видела, что произошло с Винье! — возмутился Харви.
— Видела, — подтвердила она. — Но он был мертв и не мог контролировать полет. Кроме того, он весил больше, а на дереве были мы с тобой. Я легче, я жива, и вы с Сиборгом тяжелее. Надеюсь, мне удастся перелететь через пулеметы.
— Если твои расчеты неверны, ты превратишься в паштет, — нахмурился Харви.
— По крайней мере, это будет быстро.
— Да, — угрюмо кивнул он, — но уж слишком грязно.
— Слушай, когда меня не будет в живых, можешь критиковать меня сколько душе угодно, — остановила его Джейн. — А сейчас я предлагаю всем троим забраться на дерево.
Через несколько минут Сиборг и Харви были по обе стороны от Саган, которая сидела на согнутом стволе на четвереньках, пытаясь удержать равновесие.
— Не желаешь сказать последнее слово? — спросил Харви.
— Я всегда считала тебя страшным занудой, Харви.
Он улыбнулся:
— Я тоже тебя люблю, лейтенант. — Дэниел кивнул Стиву: — Давай!
Они спрыгнули с дерева.
Ствол рывком распрямился. Саган пришлось проявить чудеса ловкости, чтобы удержаться на нем. Когда дерево достигло апогея своего качания, она оттолкнулась от ствола ногами, сообщая дополнительную силу энергии броска. Она взлетела невероятно высоко, как ей показалось, и без труда перелетела над пулеметами, которые бессильно следили за ней, не имея возможности открыть огонь. Как только Саган оказалась за пределами охраняемого периметра, пулеметы развернулись обратно внутрь. У нее хватило времени подумать: «Сейчас будет больно»; она успела сжаться в комок и тотчас же врезалась в землю. Ткань комбинезона затвердела, принимая на себя часть энергии удара, и все же Джейн почувствовала, как хрустнуло сломанное ребро. В затвердевшем комбинезоне она откатилась гораздо дальше, чем было бы без него. Наконец Саган распласталась в высокой траве, пытаясь вспомнить, как дышать. На это ушло гораздо больше времени, чем она ожидала.
Издалека донеслись голоса Сиборга и Харви, окликавших ее. Кроме того, Саган услышала в противоположной стороне низкий гул, нарастающий по мере приближения. Лежа в траве, она развернулась, стараясь что-либо разглядеть.
К впадине приближались двое обинян в вооруженном мотоцикле на воздушной подушке. Они ехали прямо на Саган.

— Первым делом тебе необходимо уяснить, что Союз колоний — это зло, — сказал Бутэн.
К Джареду вернулась головная боль, жаждущая реванша; ему страстно хотелось снова увидеть Зои.
— Никак не могу с этим согласиться, — наконец с трудом промолвил он.
— В чем нет ничего удивительного, — усмехнулся Бутэн. — Тебе от роду всего-то пара лет. И всю свою жизнь ты безропотно выполнял то, что тебе приказывали другие. Пожалуй, тебе до сих пор еще ни разу не приходилось делать выбор, ведь так?
— Эту лекцию я уже слышал, — пробормотал Джаред, вспоминая Кайнена.
— От солдата Специальных сил? — искренне удивился Бутэн.
— Нет, от пленного рраей. Его звали Кайнен. По его словам, вы с ним встречались.
Бутэн наморщил лоб.
— Фамилия мне незнакома, — наконец сказал он. — Однако за последний год с лишним мне довелось встретиться с большим числом рраей и энешанцев. Для меня они все на одно лицо. Впрочем, я готов поверить, что такие слова ты услышал от рраей. Они считают всю концепцию Специальных сил жуткой с моральной точки зрения.
— Да, знаю, — согласился Джаред. — Кайнен сказал, что я раб.
— А ты и есть раб! — возбужденно воскликнул Бутэн. — Или в лучшем случае бесправный слуга, вынужденный отрабатывать срок, изменить который не в твоих силах. Да, вам наговорили про то, как хорошо появиться на свет специально для того, чтобы защищать человечество, как хорошо быть прикованным к товарищам по взводу цепями интеграции. Но если хорошенько разобраться, это всего лишь средства держать вас в узде. Тебе всего год, от силы два. Что ты знаешь о вселенной? Только то, что тебе сказали, — что это негостеприимное, враждебное место, где человечеству приходится постоянно ожидать нападения врагов. Но как ты отнесешься к тому, что я тебе скажу: все, что наговорил Союз колоний, — ложь?
— Нет, правда, — возразил Джаред. — Вселенная враждебна людям. Я достаточно повоевал, чтобы утверждать это со знанием дела.
— Но, кроме войны, ты ничего не видел, — напомнил Бутэн. — Тебе никогда не приходилось бывать там, где не нужно убивать врагов, на которых указывает Союз колоний. Конечно, есть своя правда в том, что вселенная враждебно относится к людям. Однако причина этого в том, что Союз колоний враждебно относится к вселенной. С тех самых пор, как человечество вышло в космос, оно постоянно воюет со всеми видами живых существ, которых встречает. Изредка то тут, то там встречаются те, кого Союз колоний соизволит считать полезными в качестве союзников или торговых партнеров, но число их ничтожно мало. В пределах горизонта «сквозного скачка» человечеству известны шестьсот три вида разумных живых существ, Дирак. И знаешь ли ты, скольких из них СК считает потенциальной угрозой, из чего следует, что ССК могут нанести по ним предупредительный удар, когда им вздумается? Пятьсот семьдесят семь. Враждовать с девяноста шестью процентами известных разумных рас — это уже не просто глупость. Это расовое самоубийство.
— Другие виды тоже воюют между собой, — возразил Джаред. — Не один только Союз колоний ведет войны.
— Ты прав, — согласился Бутэн. — У каждого вида есть враги и противники, с которыми ему приходится воевать. Но другие виды не пытаются воевать со всеми, кого только встречают во вселенной. Рраей и энешанцы долго враждовали друг с другом, прежде чем их помирил союз против нас, и как знать, быть может, вражда между ними вспыхнет с новой силой. Но ни одни, ни другие не считают своими потенциальными врагами все остальные расы. Так не считает никто, кроме Союза колоний. Тебе приходилось слышать о конклаве, Дирак?
— Нет, — признался Джаред.
— Конклав — это представительнейший форум, в котором участвуют сотни видов разумных существ, обитающих в нашей части галактики, — начал Бутэн. — Он собрался больше двадцати лет назад, для того чтобы попытаться создать работоспособную основу правительства целого региона. Задача конклава заключается в том, чтобы остановить войны за новые земли. Расы должны отказаться от бесконтрольного захвата необитаемых планет, что неизменно приводит к спорам, и перейти к систематизированному распределению новых колоний. Поддерживать порядок предстоит межвидовым вооруженным силам, которые будут ставить на место всех, кто попытается захватывать новые владения силой. Не все виды собираются подписаться под заключительными соглашениями конклава, но только две расы отказались даже направить своих представителей. Одной являются консу, потому что они такие, какие есть. А другой — Союз колоний.
— Ты хочешь, чтобы я поверил тебе на слово.
— От тебя я ничего не жду, — возразил Бутэн. — Ты об этом ничего не знаешь. Так же как и основная масса ССК. И, определенно, об этом не знают простые колонисты. Союз колоний контролирует все космические корабли, межзвездные зонды и спутники связи. В его руках сосредоточена вся торговля и те зачатки дипломатии, которые осуществляются на космических станциях. Союз колоний является узким горлом, через которое проходят все потоки информации; именно он определяет, о чем должны знать колонии, а о чем — нет. И не только колонии, но и Земля. Черт побери, с Землей дело обстоит хуже всего.
— Почему? — удивился Джаред.
— Потому что вот уже два столетия общественное развитие на Земле искусственно сдерживается. По сути дела, Дирак, Союз колоний выращивает там людей. Использует богатые страны для вербовки в армию. Использует бедные страны в качестве посевного материала для освоения колоний. И такое положение дел настолько его устраивает, что СК активно подавляет естественную эволюцию общества на Земле. Ему не нужны перемены. Это создаст проблемы с набором солдат и колонистов. Поэтому Союз колоний отрезал Землю от остального человечества, чтобы ее население даже не подозревало о том, что его удерживают на одном месте. Для этой цели была специально создана заразная болезнь, получившая название «завиток», а населению Земли сообщили, что это инфекция, занесенная инопланетянами. И вот эту заразу использовали в качестве предлога для введения карантина целой планеты. Через каждое поколение-два вызывается очередная эпидемия, чтобы поддержать обман.
— Я встречал людей с Земли, — сказал Джаред, вспоминая лейтенанта Клауда. — Глупыми их никак не назовешь. Они бы поняли, что им не дают развиваться.
— О, Союз колоний раз в пару лет милостиво вбрасывает какое-нибудь открытие, которое позволяет думать, что человечество по-прежнему находится на подъеме. Вот только это оказываются исключительно несущественные мелочи.
Бутэн нахмурился:
— Новый компьютер. Новый музыкальный проигрыватель. Технология трансплантации органов. Время от времени СК даже устраивает локальные войны, чтобы никому не было скучно. А между тем существующий общественно-политический строй сохраняется на протяжении уже двухсот лет, и все считают это свидетельством достигнутой стабильности. Однако люди по-прежнему умирают от старости в возрасте семидесяти пяти лет! Это же нелепо. Союз колоний заправляет Землей настолько успешно, что человечество даже не подозревает об этом. Оно пребывает в полном мраке. А уж про колонии нечего и говорить. Никто ничего не знает.
— Кроме тебя, — вставил Джаред.
— Как-никак я создавал солдат, Дирак, — напомнил Бутэн. — Меня приходилось держать в курсе происходящего. До того самого момента, как я размозжил голову собственному клону, у меня был допуск к сведениям особой важности. Вот почему мне известно о существовании конклава. И вот почему я убедился, что, если не уничтожить Союз колоний, человечество будет сметено с лица вселенной.
— До сих пор нам неплохо удавалось держаться, — возразил Джаред.
— Только потому, что Союз колоний умело использовал царящий в наших краях хаос. Как только участники конклава ратифицируют основополагающее соглашение — а это произойдет в ближайшие год-два, — Союз колоний лишится возможности основывать новые колонии. Вооруженные силы конклава будут безжалостно выбивать людей со всех захваченных планет. При этом нам не удастся удержать и то, что мы уже имеем. Мы окажемся закупорены в полной изоляции, и если кому-то придет в голову отобрать у нас один из миров, кто этому помешает? Конклав не станет защищать расы, не подписавшие соглашение. Так что человечество медленно, но верно будет оттеснено назад, на свою родную планету. И хорошо еще, если нам оставят Землю.
— И помешать этому может только война, — не скрывая скептицизма, сказал Джаред.
— Совершенно верно, — подтвердил Бутэн. — Дело не в человечестве. Всему виной Союз колоний. Необходимо избавиться от Союза колоний, заменить его правительством, которое реально помогает людям, а не использует их в собственных целях, держа в полном неведении, и вступить в конклав, чтобы получить свою разумную долю новых миров для освоения.
— Смею предположить, новое правительство возглавишь ты, — заметил Джаред.
— Да, по крайней мере на переходный период, — согласился Бутэн.
— Не надо также забывать о тех планетах, которые приберут к рукам рраей и энешанцы, твои союзники в этой авантюре, — напомнил Джаред.
— Разумеется, рраей и энешанцы не станут воевать задаром.
— А обинянам достанется Земля, — продолжал Джаред.
— Это уже для меня, — объяснил Бутэн. — Личная просьба.
— Очень мило.
— Ты никак не желаешь понять, как сильно обиняне жаждут получить сознание.
— Мне нравилось гораздо больше, когда я считал, что ты лишь хочешь отомстить за Зои, — грустно усмехнулся Джаред.
Бутэн отпрянул назад, словно получив пощечину. Затем снова склонился над яслями.
— Не надо тебе объяснять, каким ударом стало для меня известие о гибели Зои, — прошипел он. — Тебе это прекрасно известно. Но позволь добавить еще кое-что, о чем ты, судя по всему, даже не подозреваешь. После того как мы отбили Коралл у рраей, разведка ССК предсказывала, что рраей могут нанести ответный удар, и перечисляла пять наиболее вероятных целей. Первыми в списке значились система Омахи и станция «Ковелл». И знаешь, как к этому отнеслось командование ССК?
— Нет, — признался Джаред.
— Никак, твою мать, — гневно бросил Бутэн. — А причина этого заключалась в том, что после сражения за Коралл ССК были обессилены. Но тут какому-то генералу вздумалось отобрать планету у робу. Другими словами, наши доблестные военные предпочли захватить новую колонию, вместо того чтобы удержать уже имеющиеся. Они знали о готовящемся нападении и палец о палец не ударили. И до тех пор, пока обиняне не связались со мной, я знал только то, что моя дочь погибла, поскольку Союз колоний не смог выполнить свою прямую задачу: защищать своих граждан. Защищать мою девочку. Поверь мне, Дирак, Зои в этом деле — главное.
— А что, если война пойдет не так, как ты запланировал? — тихо промолвил Джаред. — Обиняне все равно потребуют от тебя сознание, но не смогут ничего дать взамен.
Бутэн усмехнулся:
— Ты намекаешь на то, что рраей и энешанцы вышли из тройственного союза.
Джаред тщетно попытался скрыть свое изумление.
— Ну да, разумеется, нам это известно, — продолжал Бутэн. — И я должен признать, что на какое-то время меня охватила тревога. Но сейчас у нас есть то, что, надеюсь, поможет обинянам справиться с Союзом колоний без посторонней помощи.
— Не смею даже мечтать, что ты просветишь меня, о чем идет речь.
— Наоборот, я с радостью все скажу. Речь идет о тебе.
Саган поднялась на четвереньки, лихорадочно ища хоть какое-нибудь оружие. Нащупав что-то твердое, она стиснула пальцы. У нее в руках оказался лишь комок земли.
«Твою мать!» — подумала Саган и, вскочив на ноги, что есть силы швырнула комок в проезжающий мимо мотоцикл.
Комок попал в голову второму обинянину, сидевшему за водителем. Тот, недоуменно вздрогнув, вылетел из седла и упал на землю.
Совершив стремительный рывок в густой траве, Саган через мгновение уже набросилась на обинянина. Оглушенный солдат попытался было поднять оружие, но, отскочив в сторону, Джейн вырвала винтовку из его рук и, воспользовавшись ею как дубинкой, оглушила его. Пронзительно вскрикнув, обинянин затих.
Проскочивший на полной скорости мотоцикл начал разворачиваться, чтобы налететь на Саган. Та осмотрела зажатую в руках винтовку, пытаясь определить, успеет ли разобраться в ее устройстве, и в конце концов решила не тратить время напрасно. Подхватив с земли обинянина, она стиснула ему горло, чтобы он не вздумал сопротивляться, и обшарила, ища что-нибудь острое. Ей посчастливилось найти в чехле на ремне что-то вроде ножа. Формой и распределением массы нож никак не походил на то, с чем привыкли иметь дело люди, однако ничего другого у Саган под рукой не было.
Полностью развернувшийся мотоцикл двинулся на нее. Саган успела разглядеть, как раскручивается многоствольный пулемет, готовый открыть огонь. Не выпуская из руки нож, она нагнулась и, подхватив обмякшего обинянина, рывком подняла его на ноги, поставив на пути приближающегося мотоцикла и пулемета. Обинянин судорожно задергался, прошитый стрелами. Прикрываясь пляшущим солдатом, Саган отступила в сторону, пропуская мотоцикл, и выбросила руку с ножом в мелькнувшего мимо обинянина. Сильный удар, вывернувший руку из сустава, швырнул ее на землю. Оглушенная болью, Джейн несколько минут неподвижно лежала в траве, черпая утешение в мысли, что удар достиг цели.
Наконец, поднявшись на четвереньки, она увидела застывший метрах в ста мотоцикл. Водитель все еще сидел за рулем, однако его неестественно откинутая назад голова держалась на шее лишь полоской кожи. Столкнув обинянина с сиденья, Саган забрала у него оружие. После чего она как смогла очистила мотоцикл от крови и потратила несколько минут на то, чтобы разобраться в органах управления. Наконец, развернувшись, Саган понеслась назад, к ограждению. Мотоцикл без труда пролетел над пулеметами; Саган опустила его на землю посреди впадины, перед Харви и Сиборгом.
— Выглядишь ты ужасно, — заметил Дэниел.
— Чувствую я себя тоже ужасно, — согласилась Саган. — Ну, что будем делать дальше? Увозить вас отсюда или лясы точить?
— Все зависит от того, куда ты предлагаешь направиться, — сказал Харви.
— Перед нами была поставлена боевая задача. По-моему, мы должны ее выполнить.
— Ну да, конечно, — мрачно усмехнулся он. — Втроем, без оружия, нам предстоит разобраться по меньшей мере с несколькими десятками обинян и напасть на научную станцию.
Саган протянула ему винтовку, отобранную у убитого обинянина:
— Теперь у тебя уже есть оружие. Осталось только научиться им пользоваться.
— Чудненько! — улыбнулся Харви, принимая винтовку.
— Как вы думаете, обиняне скоро хватятся пропавшего мотоцикла? — спросил Сиборг.
— Очень скоро, — заверила его Саган. — Шевелитесь. Нельзя терять время.

— Судя по всему, запись копии твоего сознания завершена, — сказал Бутэн, поворачиваясь к настольному дисплею.
Джаред догадался об этом и без его слов, потому что тиски, сжимавшие ему голову, внезапно разжались.
— Что ты имел в виду, сказав, что я именно тот, кто свалит Союз колоний? — спросил Джаред. — Я не собираюсь тебе помогать.
— Это еще почему? — удивился Бутэн. — Разве тебе не хочется спасти человечество от медленной смерти от удушья?
— Скажем так: твое патетическое выступление меня не убедило.
Бутэн пожал плечами:
— Вот те на! Естественно, поскольку ты в каком-то смысле являешься моим факсимиле, я надеялся, что ты придешь к моим взглядам на жизнь. Однако в конечном счете, хоть у тебя и целое море моих воспоминаний, ты остаешься другим человеком, так? По крайней мере пока.
— Что ты хочешь сказать? — встревожился Джаред.
— К этому я еще вернусь, — заверил его Бутэн. — Но сперва позволь поведать тебе одну историю. Много лет назад обиняне и одна раса, именовавшаяся алаитянами, соперничали по поводу некой планеты. Стороны обладали приблизительно равной военной силой, но алаитянская армия состояла из клонов. Это означало, что все солдаты оказались уязвимы перед одним и тем же генетическим оружием, вирусом, разработанным обинянами. Первое время этот вирус оставался в спящем состоянии — это продолжалось до тех пор, пока он не распространился на всю алаитянскую армию, после чего вирус проснулся и растворил плоть тех бедолаг, в которых жил. Алаитянская армия была полностью уничтожена без единого выстрела, после чего настал конец и самим алаитянам.
— Замечательная история, — сказал Джаред.
— Подожди чуток, дальше будет еще лучше, — пообещал Бутэн. — Не так давно мне пришла в голову мысль повторить то же самое с Силами самообороны колоний. Однако тут оказалось все не так просто. Во-первых, военные тела солдат ССК практически неуязвимы перед болезнями: УмноКровь просто не потерпит патогены. К тому же, разумеется, ни ССК, ни Специальные силы не состоят из клонов, так что, если даже и удастся инфицировать солдат, заболевание в каждом случае будет протекать по-разному. Но вдруг меня осенило, что в каждом теле солдата ССК есть один абсолютно идентичный орган. Причем такой, в котором я разбирался с закрытыми глазами.
— МозгоДруг, — догадался Джаред.
— Совершенно верно, — подтвердил Бутэн. — И для этого компьютера я смог создать специальный вирус, который селился бы в МозгоДруге, рассылал свои копии каждый раз, когда солдаты ССК общаются друг с другом, но оставался бы в бездействии до дня и часа, определенных мной. А тогда по моей команде все организмы, управляемые МозгоДругом, свихнутся. Все, у кого в голове есть МозгоДруг, мгновенно умрут. И миры, принадлежащие человечеству, окажутся беззащитными. Быстро, легко, безболезненно.
Однако оставалась одна проблема. У меня не было способа заражения вирусом. Мой черный ход был предназначен только для диагностики. Я мог считывать определенные системы и вызывать их остановку, но у меня не было доступа загружать новые коды. Для того чтобы заразить МозгоДруг вирусом, мне нужен был кто-нибудь, кто согласился бы стать носителем. И вот обиняне начали поиск добровольцев.
— Пропавшие корабли Специальных сил! — воскликнул потрясенный Джаред.
— Мы предположили, что солдаты Специальных сил окажутся более уязвимы к отключению МозгоДруга. Ведь вам никогда не приходилось обходиться без него, в то время как обычные солдаты ССК сохранят способность действовать. И мы не ошиблись. Вы в конце концов приходите в себя, но первичный шок дает нам достаточно времени. Одним словом, мы доставляли пленных сюда и пытались убедить их стать носителями. Сначала просили, затем настаивали. Но не сломался никто. Железная дисциплина.
— И где эти люди сейчас?
— Мертвы. Обиняне убеждают очень настойчиво. Впрочем, тут к ним нужно проявить снисхождение. Кое-кто остался в живых, и я использовал этих людей для исследования сознания. Разумеется, они живы в том смысле, в каком может быть жив мозг, заключенный в банку.
Джареда захлестнула волна тошноты.
— Ты долбаный ублюдок, Бутэн!
— Надо было соглашаться добровольно, — усмехнулся тот.
— Рад, что мои товарищи тебя разочаровали. Я поступлю так же.
— Не думаю. От них ты отличаешься тем, Дирак, что у тебя в голове уже есть мое сознание. Вот так.
— Как бы там ни было, я — это не ты, — возразил Джаред. — Ты сам это подтвердил.
— Я сказал, что ты пока другой человек. Полагаю, ты не догадываешься, что произойдет, если я перенесу находящееся вот здесь, — он постучал себя по голове, — в твой мозг, не так ли?
Джаред вспомнил разговор с Кайненом и Гарри Уилсоном, когда те предложили переписать сознание Бутэна поверх его собственного, и его прошиб холодный пот.
— При этом то, что уже есть, будет стерто?
— Да, — подтвердил Бутэн.
— Ты убьешь меня.
— В общем, да, — согласился Бутэн. — Но я только что записал копию твоего сознания, поскольку оно мне понадобится, чтобы точно настроить перенос. Сохранено все то, чем ты был пять минут назад. Так что ты умрешь не совсем.
— Сукин сын!
— А после того как я перенесу свое сознание в твое тело, я стану носителем вируса. Разумеется, меня он не затронет. Но всем остальным придется вкусить его в полной мере. Я расстреляю твоих дружков, после чего мы с Зои вернемся в пространство Союза колоний в капсуле-ловушке, так кстати приготовленной вами. Я скажу, что Чарльз Бутэн мертв, а обиняне затаятся до тех пор, пока дремлющий вирус не поразит МозгоДрузья всех солдат ССК. Тогда обиняне выступят и принудят Союз колоний сложить оружие. Вот каким образом мы с тобой станем спасителями человечества.
— На меня не рассчитывай, — с жаром возразил Джаред. — Я в этом участвовать не буду.
— Неужели? — весело усмехнулся Бутэн. — Слушай хорошенько, Дирак. Союз колоний не увидит во мне своего могильщика. Для него я буду уже мертв. СК будет иметь дело с тобой, и только с тобой. О, ты примешь во всем самое живое участие. У тебя нет выбора.
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— Чем больше я думаю об этом плане, тем меньше он мне нравится, — признался Харви.
Он, Саган и Сиборг, пригнувшись, затаились на опушке леса, окружающего научно-исследовательскую станцию.
— А ты постарайся об этом не думать, — посоветовала ему Саган.
— Харви, для тебя это должно быть очень просто, — заметил Стив.
Он пытался развеять мрачное настроение товарищей, однако получалось плохо.
Саган взглянула на его ногу.
— Ты-то сможешь? — с тревогой спросила она. — Ты хромаешь все сильнее и сильнее.
— За меня не беспокойся, — заверил ее Сиборг. — Я не собираюсь торчать здесь, словно куча дерьма, пока вы вдвоем будете сражаться.
— Этого я не говорила. Я просто хотела предложить вам с Харви поменяться ролями.
— За меня не беспокойся, — упрямо повторил Сиборг. — К тому же Харви меня прибьет, если я лишу его такого удовольствия.
— Что верно, твою мать, то верно, — согласился Харви. — Я хорош именно в этой хрени.
— Нога у меня болит, но ходить и даже бегать я могу, — продолжал Стивен. — Все будет в порядке. И давайте не будем больше сидеть сложа руки и говорить про меня. Нога от этого не заживет.
Кивнув, Саган повернулась к научно-исследовательской станции, которая представляла собой довольно скромное скопление небольших зданий. С севера к ней примыкали бараки обинянских солдат, на удивление компактные. Или обиняне не хотели уединяться, или им это было не нужно. Подобно людям, они собирались вместе для приема пищи. Как раз в это время почти все находились в столовой, расположенной за бараками. Задача Харви заключалась в том, чтобы произвести там как можно больше шума, отвлекая внимание на себя, и вынудить остальных обинян оставить станцию и поспешить к месту боя.
На южной стороне станции размещался генератор — распределитель энергии, расположенный в просторном здании, похожем на ангар. Обиняне использовали мощные аккумуляторные батареи, которые постоянно подзаряжались от ветряных генераторов, установленных неподалеку от станции. Задачей Сиборга было любой ценой отключить энергоснабжение. Ему предстояло на месте придумать, как это осуществить.
Между этими двумя целями находилась собственно научно-исследовательская станция. После отключения энергии Саган собиралась проникнуть туда, отыскать Бутэна и забрать его с собой, а затем, при необходимости оглушив, запихнуть в капсулу-ловушку. Если ей встретится Дирак, она быстро определит, стал ли тот предателем подобно своему «родителю». И если стал, расправится с ним на месте, быстро и аккуратно.
Саган подозревала, что ей придется в любом случае убить Дирака; вряд ли у нее будет время выяснять, можно ли ему доверять, а к услугам выведенного из строя МозгоДруга прибегнуть не удастся. Саган мрачно усмехнулась при мысли о том, что способность читать чужие мысли, такая засекреченная, оказалась совершенно бесполезной именно тогда, когда в ней возникла настоящая необходимость. Саган не хотелось убивать Дирака, но она сомневалась, что у нее будет возможность выбора.
«А может быть, он уже мертв? — подумала она. — Это избавит меня от хлопот».
Тряхнув головой, Саган прогнала эту мысль. Ей не хотелось думать, что подобные размышления говорят о ней самой. Ладно, о Дираке надо будет беспокоиться тогда, когда она с ним встретится — если такое вообще произойдет. А пока у троих оставшихся в живых десантников другие заботы. В конце концов, главное — это запихнуть Бутэна в капсулу-ловушку.
«Одно преимущество у нас определенно есть, — подумала Саган. — Никто из нас даже не надеялся остаться в живых. Это дает нам свободу выбора».
— Все готовы? — спросила она.
— Все, — подтвердил Сиборг.
— Да, твою мать, — согласился Харви.
— Тогда пошли. Харви, начинаешь ты.

Очнувшись от краткого сна, Джаред увидел перед собой Зои. Девочка с любопытством разглядывала его. Он улыбнулся:
— Привет, Зои!
— Здравствуйте, — ответила Зои и тотчас же наморщила лоб: — Я забыла, как вас зовут.
— Джаред.
— Ах да! Здравствуйте, мистер Джаред.
— Здравствуй, моя милая.
Джаред снова поймал себя на том, как же нелегко сохранить голос ровным. Опустив взгляд, он увидел в руках у Зои плюшевого слоненка.
— Это слониха Целеста?
Кивнув, девочка подняла игрушку, чтобы ему было лучше видно.
— Ага. Раньше у меня был Бабар, но я его потеряла. А вы знали моего Бабара?
— Да. Я его хорошо помню.
— Я очень скучаю по Бабару, — тихо промолвила Зои и тут же улыбнулась: — Но папа, вернувшись, подарил мне Целесту.
— Долго его не было с тобой? — спросил Джаред.
Зои пожала плечами:
— Очень долго. Папа сказал, что у него были важные дела. Но он объяснил, что прислал обинян, чтобы те меня защищали.
— И они тебя защищали?
— Наверное.
Снова пожав плечами, девочка добавила шепотом:
— Я не люблю обинян. Они скучные.
— Полностью согласен с тобой, — сказал Джаред. — Я очень сожалею, что вы с папой так долго были оторваны друг от друга. Я знаю, как он тебя любит.
— И я знаю. Я тоже очень его люблю. Я люблю папу, маму, дедушек и бабушек, которых никогда не видела, и своих друзей со станции «Ковелл». Я по ним очень скучаю. Как вы думаете, а они по мне скучают?
— Не сомневаюсь в этом, — сказал Джаред, усилием воли прогоняя мысли о судьбе друзей и знакомых Зои. Посмотрев на девочку, он увидел, что она надула губки. — В чем дело, дорогая?
— Папа говорит, мне нужно будет вернуться на «Феникс» с вами, — сказала Зои. — Он говорит, что вы побудете со мной, пока он закончит здесь свою работу.
— Мы с твоим папой говорили об этом, — осторожно произнес Джаред. — А разве ты не хочешь вернуться домой?
— Хочу, но только вместе с папой, — жалобно промолвила девочка. — Я не хочу, чтобы он оставался здесь.
— Он задержится тут ненадолго, — заверил ее Джаред. — Просто все дело в том, что космический корабль, который должен забрать нас домой, очень маленький, и места в нем хватит только для нас двоих.
— А вы можете остаться?
Джаред рассмеялся:
— Мне бы самому очень этого хотелось, милая моя! Но обещаю, тебе не придется скучать, дожидаясь возвращения папы. Что ты сделаешь в первую очередь, вернувшись на станцию «Феникс»?
— Куплю конфет, — не задумываясь, ответила Зои. — Здесь их совсем нет. Папа говорит, обиняне не едят конфеты. Один раз он попробовал сам сделать мне конфету.
— Ну и как, получилось?
— Она оказалась просто ужасной. Я хочу тянучки, леденцы, ириски и мармеладные орешки. Больше всего мне нравятся черные.
— Помню. Когда мы с тобой познакомились, ты как раз ела черные мармеладные орешки.
— Когда это было?
— Очень давно, сладкая моя. Но я все помню так, будто это случилось лишь вчера. А когда мы вернемся, ты сможешь есть столько конфет, сколько захочешь.
— Но не слишком много, — возразила Зои. — А то у меня заболит животик.
— Совершенно верно. А этого никак нельзя допустить. Больной животик нам совсем не нужен.
Зои улыбнулась, и у Джареда едва не разорвалось сердце.
— Какой же вы смешной, мистер Джаред!
— Ну, стараюсь, — улыбнулся в ответ он.
— Ладно, мне пора уходить, — спохватилась Зои. — Папа прилег отдохнуть. Он не знает о том, что я здесь. Но я его разбужу, потому что проголодалась.
— Иди буди. И спасибо за то, что навестила меня, Зои. Я очень рад, что ты зашла ко мне.
— Хорошо.
Девочка направилась к выходу, но у двери обернулась и помахала рукой:
— До свидания, мистер Джаред! До встречи!
— До встречи, — пробормотал Джаред, понимая, что этому не суждено состояться.
— Я вас люблю! — небрежно сорвалось у Зои, как это нередко бывает с детьми.
— И я тоже тебя очень люблю, — прошептал Джаред, переполненный родительскими чувствами.
Лишь дождавшись звука закрывшейся двери, он позволил себе выпустить неровный, судорожный выдох.
Джаред осмотрел лабораторию. Его взгляд скользнул по панели управления, которую Бутэн принес для контроля над переносом сознания, и задержался на вторых яслях. В них уляжется сам Бутэн, чтобы направить свое сознание в тело Дирака, стирая его личность так, словно Джаред был лишь табличкой «место занято», висевшей на теле в ожидании его истинного владельца.
С другой стороны, разве это не так? Ведь действительно в этом теле должен был находиться Бутэн. Именно для этой цели оно и было создано. Джареду же было позволено существовать лишь потому, что сознание Бутэна поначалу не пожелало поселиться на новом месте. Пришлось уговаривать его обосноваться в уголке того мозга, которым располагал Джаред, временный хранитель. И вот сейчас, по злой прихоти судьбы, Бутэн захотел забрать себе все, выпихнуть прежнего владельца.
«Проклятье! — мелькнула у Джареда безумная мысль. — Я только что настроил свой мозг так, как считал нужным!»
Он рассмеялся, и для его собственного слуха этот смех прозвучал дрожащим и неестественным. Джаред попытался успокоиться, чувствуя, как с каждым размеренным вдохом к нему возвращается способность трезво мыслить.
У него в голове звучали голос Бутэна, описывавшего злодеяния Союза колоний, и голос Кайнена, которому Джаред доверял гораздо больше, повторяющий те же самые положения. Он заглянул в свое прошлое солдата Специальных сил, мысленно перебирая все, что ему пришлось сделать во имя строительства вселенной, «безопасной для человечества». Да, Союз колоний действительно держит в своих руках все средства связи, управляет всей деятельностью, держит под строжайшим контролем все сферы жизни людей и при этом с яростным упорством воюет почти со всеми известными расами живых существ.
Если вселенная и правда такая враждебная, как утверждает СК, возможно, подобный уровень контроля оправдан, ибо того требует первостепенная задача сохранения человечеству места в космосе. А если это не так? Если постоянные войны, которые ведет Союз колоний, подпитывает не соперничество с внешними врагами, а паранойя и ксенофобия, испытываемые к собственному народу? Тогда все те, с кем Джаред бок о бок сражался в Специальных силах, так или иначе приближали медленную гибель человечества, о чем предостерегал Бутэн. В этом случае ему нужно отказаться от дальнейшей борьбы.
«Однако, — думал Джаред, — на Бутэна нельзя положиться».
Бутэн считает Союз колоний злом, но при этом сам он сознательно творит то же самое. Он объединил три расы, у двух из которых корни вражды с человечеством уходят в глубокое прошлое, чтобы те вместе напали на Союз колоний, тем самым обрушив на миллиарды людей и миллиарды других разумных существ ужасы войны. Бутэн проводил эксперименты, приводившие к гибели солдат Специальных сил. С помощью созданного своими руками вируса он собирается расправиться со Специальными силами и остальными бойцами ССК, обладающими компьютером МозгоДруг, что, учитывая уникальную структуру Сил самообороны колоний, будет сродни геноциду. И, уничтожив ССК, Бутэн оставит колонии и Землю беззащитными перед любым врагом, которому приглянутся освоенные людьми планеты. Обиняне не смогут остановить это нашествие — да и вряд ли стали бы, даже если бы это было в их силах. В грядущей войне обинян интересуют не территории, а сознание.
Джаред сознавал, что беззащитные колонисты окажутся обречены. Колонии будут разрушены, и людям просто некуда будет идти. Не в натуре рас, обитающих в этой части галактики, делиться своими владениями. Земля, населенная миллиардами, может быть, и уцелеет; изгнать такое огромное количество людей без борьбы будет очень сложно. Но малочисленные колонии, к тому же не так обремененные грузом экологических проблем, будут гораздо более лакомой добычей. А если кому-то вздумается напасть и на Землю, чье развитие Союз колоний и правда сдерживает по каким-то своим корыстным причинам, родина человечества не сможет защитить себя должным образом. Возможно, Земля все же уцелеет, но последствия нападения будут страшными.
«Разве Бутэн этого не видит?» — спрашивал себя Джаред.
Возможно, и видит, но предпочитает тешить себя надеждой, что до этого дело не дойдет. Или, может быть, просто не представляет себе истинных последствий своих действий. Вероятно, когда к нему обратились обиняне, Бутэн думал лишь о том, что человечество настолько отчаянно нуждается в освобождении от Союза колоний, что пойдет ради этого на все. Быть может, он попросил луну с неба, не задумываясь о том, что с ней делать, когда ее достанут. Быть может, Бутэн не верил в то, что обиняне подарят ему эту войну.
Запутавшись в этих размышлениях, Джаред не переставал тревожиться за Зои: что станет с ней, если Бутэна постигнет неудача или он будет убит; что станет с ней, если он добьется своего. Ему было стыдно за то, что он переживает за судьбу одной маленькой девочки, в то время как смертельная угроза нависла над жизнями миллиардов людей, но он ничего не мог с собой поделать. Джаред пытался найти такое решение, которое сохранило бы жизнь Зои.
Он изнемогал от обилия открытых перед ним путей и от недостатка информации, на основе которой ему предстояло сделать выбор, и его прямо-таки сводило с ума собственное бессилие. Джареду казалось, что на всем свете он меньше всего подходит для того, чтобы сражаться со всем этим. Однако изменить что-либо он был не в силах. Закрыв глаза, Джаред задумался над открытыми перед ним путями.
Через час он открыл глаза — как раз в тот момент, когда в лабораторию в сопровождении ученого-обинянина вошел Бутэн.
— Вижу, ты проснулся.
— Проснулся.
— Пора приступить к переносу сознания, — сказал Бутэн. — Я запрограммировал этот процесс и промоделировал все ситуации; надеюсь, все пройдет без запинки. Нет смысла тянуть.
— У меня и в мыслях не было пытаться отговорить тебя от убийства, — небрежно бросил Джаред.
Бутэн напряженно застыл; Джаред понял, что попал в точку, упомянув про готовящуюся расправу над собой.
«Очень неплохо», — мысленно отметил он.
— Да, кстати, — снова заговорил Бутэн. — Если хочешь, я до начала переноса могу запустить одну процедуру, которая тебя усыпит. Ты ровным счетом ничего не почувствуешь. Предлагаю от чистого сердца. Выбирай.
— Похоже, ты этого не слишком хочешь, — заметил Джаред.
— Насколько я смог определить по модели, процесс переноса пройдет значительно сложнее, — подтвердил Бутэн. — Сделать это будет гораздо проще, если ты также будешь оставаться в сознании.
— Что ж, в таком случае я обязательно останусь бодрствовать, — решительно заявил Джаред. — Не хочу напрасно осложнять тебе работу.
— Послушай, Дирак, — раздраженно произнес Бутэн, — я не испытываю к тебе личной неприязни. Ты должен понять, что даешь мне в руки возможность сделать все быстро и чисто, с минимальным количеством крови с обеих сторон. Я сожалею, что тебе предстоит умереть, однако альтернатива этому — смерть многих.
— Убийство всех до одного солдат Сил самообороны колоний с помощью твоего вируса никак не кажется мне минимальной кровью, — возразил Джаред.
Обернувшись, Бутэн приказал обинянину приступить к приготовлениям; тот, подойдя к панели управления, принялся за работу.
— Скажи, — снова заговорил Джаред, — кто будет защищать колонии людей после того, как ты расправишься с ССК? У них ведь не останется защитников. Ты обречешь их на неминуемую гибель.
— Первое время их будут защищать обиняне, — сказал Бутэн. — До тех пор, пока мы не создадим собственную армию.
— Ты в этом уверен? — скептически произнес Джаред. — После того как ты дашь обинянам сознание, с какой стати они будут и дальше тебе помогать? Или ты намереваешься попридержать свой дар до тех пор, пока они не выполнят твое следующее требование?
Быстро бросив взгляд на присутствующего в лаборатории обинянина, Бутэн снова повернулся к Джареду:
— Я не собираюсь ничего придерживать, — заявил он. — Обиняне займутся этим потому, что дали согласие.
— И ты готов поставить на карту жизнь Зои? Ты ведь собираешься сделать именно это.
— Не смей читать мне нравоучения по поводу моей дочери! — гневно бросил Бутэн, отворачиваясь.
Джаред грустно пожал плечами, размышляя о выборе, который ему предстояло сделать.
Обинянин кивнул Бутэну: пора. Чарльз в последний раз подошел к Джареду:
— Не желаешь сказать еще что-нибудь, перед тем как мы начнем?
— Думаю, лучше приберечь это на потом.
Бутэн собрался было спросить, что это значит, но тут с улицы донесся громкий звук. Судя по всему, где-то неподалеку быстро застрочил крупнокалиберный пулемет.

Харви жил на свете именно ради этого.
Все время, пока трое десантников приближались к станции, он с тревогой думал только о том, что лейтенант Саган прибегнет к своему фирменному блюду — методичной, неспешной операции, где ему придется красться на цыпочках, словно гребаному шпиону. Харви ненавидел это всеми фибрами своей души. По своей натуре он был человеком шумным и любил крушить и громить все вокруг. В свободную минуту Харви гадал, не был ли его родитель, человек, чей генотип был взят за основу, каким-нибудь антиобщественным элементом вроде поджигателя или профессионального борца; быть может, ему даже пришлось отсидеть срок за вооруженное ограбление. Но кем бы и чем бы ни был этот человек, Харви с радостью смачно поцеловал бы его в губы. Он жил в полной гармонии со своей внутренней натурой, о чем только могут мечтать буддистские монахи. Поэтому, когда Саган объяснила, что его задача состоит в том, чтобы отвлечь на себя внимание противника и дать ей и Сиборгу возможность сделать свое дело, сердце Харви пустилось в пляс. Можно не сомневаться, он сможет привлечь к себе внимание.
Вопрос состоял в том, как.
Особой изобретательностью Харви не отличался, но это вовсе не означало, что он человек глупый. У него были моральные принципы, достаточно вольные; Харви понимал ценность скрытности, хотя сам и был в этом не силен. Его несносная буйность сходила ему с рук потому, что он четко выполнял поставленное задание. Дать Харви работу — и он ее выполнит, как правило, произведя при этом максимально возможные разрушения, но тем не менее обязательно добьется цели. Одной из путеводных звезд, сияющих перед ним на небосводе тактики, являлась простота. При всех прочих равных условиях Харви предпочитал идти напрямик в самую гущу событий. На вопрос об этом он отвечал, что это его «бритва Оккама»[93] теории боя: самый простой способ надрать неприятелю задницу, как правило, оказывается самым верным.
Именно эта философия заставила Харви взять мотоцикл на воздушной подушке, который угнала Саган, сесть за руль и, потратив несколько минут на освоение навыков управления, понестись на полной скорости к дверям обинянской столовой. При приближении Харви двери распахнулись внутрь, выпуская обинянина, который, подкрепившись, торопился обратно на службу. С безумной усмешкой Харви дал полный газ, после чего резко затормозил, собираясь зашвырнуть долбаного инопланетянина назад в столовую.
Все произошло, как было задумано. У обинянина хватило времени издать удивленный писк, после чего пулемет мотоцикла ударил его прямо в грудь, отталкивая, словно марионетку на нитках. Обинянин отлетел к противоположной стороне зала. Остальные солдаты, проводив взглядом жертву Харви, барахтающуюся в воздухе, обратили взоры своих многочисленных глаз на дверь, на Харви и на мотоцикл, въехавший прямо в столовую.
— Привет, ребята! — зычно поздоровался с обинянами Харви. — Второй взвод прислал вам свои наилучшие пожелания!
С этими словами он надавил на гашетку и принялся за работу.
Все вокруг тотчас же смешалось в кровавом хаосе. Зрелище было просто прекрасное, твою мать.
Харви обожал свою работу.

На противоположном конце станции Сиборг, услышав, как Харви весело принялся за работу, непроизвольно поежился. И дело было вовсе не в том, что Сиборг недолюбливал Харви; просто после пары боевых заданий в составе 2-го взвода он понял, что, если не любишь, когда все вокруг взрывается без необходимости, следует держаться подальше от Дэниела.
Грохот и крики произвели желаемое действие — солдаты-обиняне, охранявшие генератор, оставили свои посты и бросились на помощь тем, кого жизнерадостно кромсали на противоположном конце станции. Сиборг, морщась от боли, как мог, быстро дохромал до генератора. Распахнув дверь, он сразу же наткнулся, как он решил, на ученых-обинян. Одного Стив пристрелил из непривычной обинянской винтовки, после чего второму свернул шею. Это оказалось страшнее, чем предполагал Сиборг; он ощутил, как ломаются кости или что там еще. В отличие от Харви, ему было чуждо насилие. Ему вообще было чуждо все, связанное с армией, что он осознал очень рано и с тех пор отчаянно скрывал, вследствие чего товарищи по учебному отделению считали его болваном. Сиборгу удалось кое-как справиться: тех, у кого это не получается, сталкивают с обрыва. Однако он так и не смог избавиться от мысли, что, положа руку на сердце, он не создан для Специальных сил.
Стивен прошел в следующее помещение, занимавшее основное пространство ангара, где и находились два огромных ящика, которые, судя по всему, он должен был уничтожить. Харви сможет отвлекать на себя обинян только до тех пор, пока будет оставаться в живых, то есть, на взгляд Сиборга, совсем недолго. Он огляделся вокруг, ища пульты управления или хотя бы какие-нибудь указания на то, как отключить питание. Ничего. Все приборы и панели управления остались в помещении с двумя убитыми обинянами. У Сиборга мелькнула мысль: не следовало ли сохранить одному жизнь и попробовать уговорить отключить питание? — однако он тотчас же усомнился, что от этого был бы какой-то толк.
— Твою мать, — в отчаянии пробормотал Сиборг вслух и за неимением лучшего вскинул винтовку и выстрелил в одну из батарей.
Пуля прошила металлическую оболочку, высекая сноп искр, после чего тотчас же послышался пронзительный свист. Стив посмотрел на то место, куда попала пуля: из отверстия вырывался под давлением какой-то зеленоватый газ.
«Какого черта, — подумал Сиборг, поднимая винтовку и целясь в дыру, откуда струился пар. — Посмотрим, воспламенится ли это дерьмо!»
Оно воспламенилось.

Взрывная волна, снесшая ангар с энергетическим генератором, швырнула Джейн Саган на землю и ослепила на три секунды. Способность видеть вернулась к ней как раз вовремя: она успела увидеть, как огромные обломки крыши ангара летят по небу в ее сторону. Саган отпрянула назад, уворачиваясь от них, и непроизвольно запросила интеграцию, проверяя, не удалось ли Сиборгу каким-то чудом остаться в живых. Разумеется, от него не было никаких сигналов; из такой преисподней живым не выйти. Однако Саган почувствовала ошеломленного Харви, на мгновение прекратившего кровавую оргию. Саган снова повернулась к станции: стекла в окнах вылетели, кое-где занималось пламя пожаров. Она принялась составлять план действий, как вдруг до нее дошло, что интеграция вернулась. Каким-то образом отключение энергии возродило к жизни МозгоДруг.
Саган потратила неподобающе долгие две секунды на то, чтобы насладиться возвращением интеграции и МозгоДруга, прежде чем проверить, не интегрирована ли она с кем-нибудь еще.

Ударная волна повалила Бутэна и обинянина на пол. Джаред почувствовал, как ясли, в которых он находился, судорожно вздрогнули, но устояли вертикально. Так же в точности удержались и вторые ясли. Свет погас, через мгновение сменившись мягким зеленоватым свечением аварийных ламп. Поднявшись с пола, обинянин поспешил включить резервный генератор. Бутэн выбежал из лаборатории, криком призывая дочь. Джаред проводил его взглядом, чувствуя, что у него самого к горлу подкатил клубок страха.
«Дирак, — послышался голос Джейн Саган, — ответь мне!»
Интеграция пролилась на Джареда золотым дождем.
«Я здесь», — ответил он.
«Бутэн еще жив?»
«Да. Но целью операции теперь является не он».
«Не понимаю».
«Джейн, — начал Джаред, впервые за все время знакомства обращаясь к Саган по имени, — Зои жива. Зои здесь. Дочь Бутэна. Тебе нужно ее отыскать. И как можно скорее вывезти отсюда».
Саган колебалась бесконечно малое мгновение. Затем:
«Ты должен все рассказать. Немедленно. И поторопись».
Джаред как смог быстро сбросил ей все, что узнал от Бутэна, в том числе запись разговора с ним, которую начал вести, как только Бутэн включил заново его МозгоДруг, — вопреки всему, в тот момент Джаред надеялся, что кто-то из его боевых товарищей остался в живых и найдет способ связаться с ним. У Саган не будет времени ознакомиться со всеми записями прямо сейчас, но они останутся у нее.
«Нам во что бы то ни стало необходимо забрать Бутэна», — сказала Саган, когда Джаред закончил.
«НЕТ, — как можно решительнее отослал тот это слово. — До тех пор, пока Бутэн остается в живых, обиняне будут снова и снова пытаться заполучить его обратно. Он является ключом к тому, чего они жаждут. Уж если обиняне были готовы воевать только потому, что Бутэн попросил их об этом, они пойдут на все, лишь бы его вернуть».
«В таком случае я его убью», — заявила Саган.
«Спасай Зои, — остановил ее Джаред. — О Бутэне позабочусь я сам».
«Каким образом?»
«Положись на меня».
«Дирак…»
«Я знаю, что ты мне не доверяешь, — остановил ее Джаред, — и знаю почему. Но я также не забыл то, что ты мне как-то сказала, лейтенант. Ты тогда попросила меня, несмотря ни на что, помнить, что я — Джаред Дирак. И вот сейчас я говорю тебе, лейтенант: я помню, кто я такой. Я — Джаред Дирак, солдат Специальных сил Союза колоний, и мой долг заключается в том, чтобы спасти человечество. Я прошу тебя: верь мне и дай выполнить свой долг».
Последовала бесконечно долгая пауза. Из коридора донеслись шаги Бутэна, возвращающегося в лабораторию.
«Рядовой Дирак, выполняй свой долг», — наконец выдохнула Саган.
«Выполню. Спасибо».
«Я обязательно найду Зои».
«Скажи ей, что ты подруга мистера Джареда и что он и папа разрешили ей лететь с тобой, — сказал Джаред. — Да, и не забудь плюшевого слоненка».
Джаред переправил информацию о том, где, по его предположениям, должна была находиться Зои: где-то чуть дальше по коридору за лабораторией.
«Не забуду», — обещала Саган.
«А теперь я должен разорвать интеграцию. Прощай, лейтенант. Спасибо. Спасибо за все».
«Прощай, Джаред», — сказала Саган и, прежде чем разорвать интеграцию, направила ему волну признательности.
После чего пропала.
Джаред остался один.
Вернувшийся в лабораторию Бутэн заорал на обинянина; тот поспешно защелкал тумблерами. В помещении снова зажегся свет.
— Надо шевелиться, — обратился к обинянину Бутэн. — Станция подверглась нападению. Нужно как можно скорее покончить с этим.
Он мельком взглянул на Джареда; тот, молча улыбнувшись, закрыл глаза, вслушиваясь в стук пальцев обинянина по клавиатуре управления. Бутэн открыл вторые ясли и забрался внутрь, после чего послышался низкий гул яслей Джареда, которые начали разогреваться, готовясь к переносу сознания.
Расставаясь с жизнью, Джаред в первую очередь сожалел о том, что она оказалась такой короткой. Всего чуть больше года. Но за этот год он успел познакомиться со столькими людьми, столько всего пережил. Джаред мысленно прошел весь свой недолгий жизненный путь, ощущая в последний раз присутствие тех, кого знал: Джейн Саган, Гарри Уилсона, Кайнена. Генерала Мэттсона и полковника Роббинса. Вспоминал десантников 2-го взвода и близость интеграции. Необычного капитана Мартина и других гамеранцев. Шутки лейтенанта Клауда. Сару Полинг, свою возлюбленную. И Зои. Зои, которая останется в живых, если только Саган ее найдет. А та ее обязательно найдет.
«Нет, — подумал Джаред. — Я не жалею ни о чем. Нисколько не жалею».
Он ощутил легкий толчок — обинянин начал процесс переноса сознания. Джаред держался за себя так долго, как только мог. После чего расслабился, принимая неизбежное.

Зои закричала. От громового раската ее комната содрогнулась так сильно, что девочку сбросило с кровати, а телевизор сорвался со стены. Прибежала нянька, убеждаясь, все ли в порядке, но Зои прогнала ее прочь. Ей не нужна была нянька, ей нужен был папа, и, естественно, меньше чем через минуту дверь открылась, и он, войдя в комнату, подхватил девочку на руки, успокаивая ее, заверяя, что все будет хорошо. Опустив Зои на пол, папа сказал, что через несколько минут за ней придет мистер Джаред и она должна будет его во всем слушаться, а пока что ей нужно оставаться в своей комнате с нянькой, потому что здесь безопасно.
Сначала Зои со слезами упрашивала папу не уходить, но он ей обещал, что больше никогда с ней не расстанется. Тут что-то было не так, потому что вот-вот за ней должен был прийти мистер Джаред, чтобы забрать ее с собой, но девочке все равно стало легче. Наконец папа, сказав что-то обинянке, ушел. Нянька сходила в гостиную и вернулась с одним из тех ружей, которыми пользовались обиняне. Это показалось Зои странным, потому что она до сих пор еще никогда не видела няньку с оружием в руках. Взрывов больше не было, но время от времени до Зои доносились частые хлопки выстрелов. Девочка забралась в кровать и, прижав к груди Целесту, стала ждать мистера Джареда.
Вдруг нянька, вскрикнув, вскинула ружье, целясь во что-то, чего Зои не могла увидеть, и выскочила в дверь. Закричав от страха, Зои забралась под кровать и залилась слезами. Она слишком хорошо помнила, что произошло на станции «Ковелл», и боялась, что сейчас за ней снова пришли те страшные существа, похожие на огромных цыплят. Из соседней комнаты донесся глухой стук, затем сдавленный крик. Зои зажала уши и зажмурилась.
Когда она снова открыла глаза, в комнате появилась пара ног, приблизившихся к кровати. Зои зажала ладонью рот, но не смогла сдержать жалобное всхлипывание. Ноги превратились в колени и руки, а затем появилась склонившаяся набок голова женщины, которая что-то произнесла. Взвыв от страха, Зои попыталась выползти задом из-под кровати, судорожно прижимая к груди Целесту, но как только она выбралась, женщина крепко схватила ее. Зои принялась вырываться и брыкаться, громко крича; до нее не сразу дошло, что женщина снова и снова называет ее по имени.
— Все хорошо, Зои, — говорила женщина. — Не бойся. Тс-с, тс-с. Все хорошо.
Наконец девочка перестала вырываться и огляделась вокруг:
— А где папа? Где мистер Джаред?
— Они оба сейчас очень заняты, — сказала женщина, крепко прижимая Зои к груди. — Они попросили меня зайти за тобой и проследить, чтобы все было в порядке. Меня зовут мисс Джейн.
— Папа сказал, что я должна оставаться здесь и ждать мистера Джареда, — всхлипывая, произнесла Зои.
— Знаю. Но сейчас и твой папа, и мистер Джаред заняты другими делами. Сейчас происходит что-то важное, и они не смогли прийти к тебе. Вот почему они прислали меня, чтобы я о тебе позаботилась.
— Обо мне заботится няня.
— Няню тоже позвали. Поверь, сейчас все очень заняты.
— Я слышала какой-то громкий звук, — сказала Зои.
— Ну, это как раз то, почему все заняты, — попыталась успокоить ее мисс Джейн.
— Ладно, — все еще сомневаясь, сказала Зои.
— А теперь, Зои, — попросила ее мисс Джейн, — я хочу, чтобы ты обняла меня за шею и уцепилась ногами за талию. Держись крепко и зажмурься до тех пор, пока я не скажу открыть глаза.
— Ага. Но как же я буду держать Целесту?
— Ну… положи ее между собой и мной, вот сюда.
Мисс Джейн засунула слоненка между собой и девочкой.
— Но мы же ее так раздавим! — спохватилась Зои.
— Ничего страшного, — заверила ее мисс Джейн. — С твоим слоником ничего не случится. Ты готова?
— Готова.
— Тогда закрывай глаза и крепче держись за меня.
Зои послушно зажмурилась, однако, когда мисс Джейн выносила ее из комнаты, она еще не успела полностью закрыть глаза и увидела спящую на полу няньку. Затем Зои зажмурилась и стала ждать, когда мисс Джейн разрешит ей снова открыть глаза.

Обиняне, на которых Саган натыкалась в коридорах научно-исследовательского центра, старались по возможности избегать ее. Видимо, здесь были одни ученые. Однако время от времени кое-кто из них пытался поразить Саган из оружия или ввязывался с ней в драку. Теснота не позволяла использовать неуклюжую обинянскую винтовку. Саган приходилось полагаться на нож и быстроту реакции. Это едва не стоило ей жизни, когда обинянка, приставленная к Зои, чуть не снесла ей полголовы. Саган метнула нож, отвлекая ее внимание, после чего сцепилась врукопашную. Ей повезло: когда они катались по полу, у ее противника нога застряла за ножкой стола. Это позволило Саган освободиться от цепкой хватки, усесться на обинянку верхом и задушить ее. Подхватив Зои на руки, она собралась уходить.
«Харви», — вызвала Саган через интеграцию.
«Я сейчас занят», — откликнулся он.
Интегрированная с его органами чувств, Саган увидела, как он прокладывает себе дорогу к новому мотоциклу на воздушной подушке. На предыдущем Дэниел врезался в самолет, который пытался взлететь, чтобы расстрелять его с воздуха.
«Объект у меня, и мне нужна помощь. И средство передвижения».
«Пять минут — и ты получишь и то, и другое, — заверил ее Харви. — Только не торопи меня».
«Извини, придется поторопить», — сказала Саган, разрывая связь.
Коридор, в который она попала из квартиры Бутэна, вел на север, мимо лаборатории, и на восток, в другое крыло здания. Мимо лаборатории было проще всего попасть туда, где ее сможет подобрать Харви, но Саган опасалась, что Зои увидит своего отца или Джареда. Вздохнув, она вернулась в квартиру и подобрала оружие няньки. Держать его одной рукой было очень неудобно: оно было рассчитано на то, чтобы обращаться с ним двумя руками, причем обинянскими, а не человеческими. Оставалось надеяться, что к этому моменту все обиняне уже покинули здание и занялись Харви и пользоваться оружием не придется.
Но пришлось воспользоваться винтовкой трижды, в последний раз в качестве дубинки — она оглушила обинянина ударом по голове, после того как у нее кончились патроны. Тот закричал. Закричала и Зои; девочка испуганно вскрикивала каждый раз, когда Саган использовала винтовку. Но она не открывала глаза, как и обещала.
Наконец Саган добралась до того места, откуда проникла в здание, — до выбитого окна на лестничной площадке первого этажа.
«Где ты?» — запросила она Харви.
«Веришь ты или нет, обиняне особенно не горят желанием одолжить мне свою технику, — прислал ответ тот. — Перестань ко мне приставать. Скоро буду у тебя».
— Мы уже в безопасности? — спросила Зои.
Она по-прежнему вжималась лицом в шею Саган, поэтому ее голос прозвучал глухо и невнятно.
— Пока что еще нет, — ответила Саган. — Подожди еще немного, Зои.
— Я хочу к папе! — захныкала девочка.
— Понимаю, Зои. Тс-с.
С верхних этажей донесся топот ног.
«Харви, давай же! — подумала Саган. — Поторопись!»

Эти долбаные обиняне уже начинали надоедать Харви. Вначале он скосил пару дюжин этих тварей в столовой, что, надо признать, явилось ни с чем не сравнимым наслаждением — полным очищением души, особенно в свете того, как обинянские ублюдки расправились почти со всем 2-м взводом. Свои прелести были и в том, чтобы протаранить крошечным мотоциклом здоровенный самолет. Но, вынужденный спешиться, Харви вдруг начал осознавать, как же много здесь этих проклятых обинян и насколько же труднее с ними справляться, когда тебе приходится передвигаться на своих двоих. А тут еще эта Саган — снова интегрированная, и это было хорошо, — но она заявила, что ей нужен транспорт. Как будто они тут прохлаждаются в безделье.
«Впрочем, она у нас босс», — сказал сам себе Харви.
Раздобыть один из мотоциклов, стоящих на стоянке, оказалось очень непросто: с нее был только один выход, надежно перекрытый. Но два мотоцикла разъезжали по территории станции, охотясь за дерзким десантником.
«Смотрите-ка, — мысленно усмехнулся Дэниел, увидев появившийся из-за угла мотоцикл. — Помяни черта, а он тут как тут!»
До сих пор Харви передвигался, низко пригнувшись, чтобы не привлекать к себе внимание. Но сейчас он выпрямился во весь рост и, выйдя на открытое место, замахал руками:
— Эй, ты, козел! Иди сюда, долбаный урод!
То ли услышав, то ли увидев Харви, обинянин, сидевший за рулем, направил мотоцикл прямо на него.
«Отлично, твою мать, — подумал тот. — А что прикажете делать теперь?»
Как выяснилось, перво-наперво Харви пришлось отскочить в сторону, уклоняясь от потока стрел, вырвавшихся из курсового пулемета мотоцикла. Перекатившись, он застыл в положении для стрельбы лежа и, вскинув обинянскую винтовку, выстрелил вслед проскочившему на полной скорости мимо обинянину. Первый выстрел дал промах, второй снес мотоциклисту полчерепа.
«Вот для чего нужна каска, осел», — подумал Харви и поспешил забрать добычу, чтобы можно было отправляться за Саган.
Встретившиеся по пути обиняне попытались повторить то, что он сам проделал с солдатом, управлявшим мотоциклом до него. Харви предпочитал не стрелять, а давить их; впрочем, особой разборчивостью он не страдал.
«Карета подана», — наконец доложил Харви Саган.
Он несказанно удивился, увидев, кто у нее на руках.
«Это же ребенок!»
«Знаю, — Саган усадила Зои на мотоцикл. — Гони что есть сил к капсуле!»
Разогнавшись до максимальной скорости, Харви полетел по прямой. Пока что погони не было.
«А я полагал, нам нужно было притащить Бутэна», — пробормотал он, когда они удалились от станции на достаточное расстояние.
«Планы изменились».
«Где Бутэн?»
«С ним разберется Дирак».
«Дирак? — повторил Харви, изумляясь второй раз на протяжении нескольких минут. — А я полагал, его уже нет в живых».
«Боюсь, его уже действительно нет в живых».
«Тогда как же он сможет разобраться с Бутэном?»
«Понятия не имею, — призналась Саган. — Просто я знаю, что на Дирака можно положиться».

Чарльз Бутэн открыл глаза своего совершенно нового тела.
«Ну, не совершенно нового, — поправился он. — Им уже успели немного попользоваться».
Помощник-обинянин открыл ясли и помог ему выбраться из них. Бутэн сделал несколько осторожных шагов, затем еще несколько, уже нормальных. Оглянувшись вокруг, он поразился, насколько более живыми и обостренными стали его чувства: казалось, всю его предыдущую жизнь они были настроены на пониженную мощность, а теперь их разом вывернули на полную катушку. Даже помещение лаборатории показалось Бутэну восхитительным.
Он бросил взгляд на свое прежнее тело. Головной мозг уже был мертв, однако тело еще продолжало дышать; оно умрет само по себе, через несколько часов, максимум — через сутки. Бутэн собирался использовать возможности своего нового тела для того, чтобы зафиксировать смерть прежнего, после чего вместе с этими доказательствами поспешить в капсулу-ловушку, разумеется, захватив дочь. Конечно, если капсула еще остается на Аристе, поспешно поправился Бутэн. Судя по всему, взятым в плен десантникам Специальных сил удалось каким-то образом бежать. Возможно, один из них сможет добраться до капсулы.
«Что ж, — подумал Бутэн, — ничего страшного не произойдет».
Он уже мысленно раскручивал запасной вариант, согласно которому он — как Дирак — убивает Бутэна. Обиняне, лишившись заветного сознания, отказываются от войны и дают Дираку разрешение покинуть Арист вместе с Зои и телом Бутэна.
«Гм, это уже не слишком правдоподобно», — засомневался Чарльз.
Надо будет поработать над деталями. Однако какую бы историю он ни придумал…
Внезапно Бутэн обратил внимание на небольшой объект, подмигивающий в уголке поля зрения. Это было изображение почтового конверта.
Под изображением появилась подпись:
«Вам сообщение от Джареда Дирака. Для того чтобы открыть его, скажите: „открыть“».
— Открыть, — произнес вслух заинтригованный Бутэн.
Конверт открылся и тотчас же исчез. Сообщение оказалось не текстовым, а голосовым.
— Привет, Бутэн, — произнес синтезированный голос, в точности похожий на голос Дирака — отныне на его собственный, поправил Бутэн. — Вижу, ты уже забрал это тело. Однако, прежде чем уйти, мне хотелось бы поделиться с тобой кое-какими своими последними мыслями.
Одно мудрое существо однажды сказало мне, как важно делать выбор. Хотя большую часть своей недолгой жизни мне не приходилось выбирать, по крайней мере в важных вопросах, сейчас, у последней черты, я поставлен перед необходимостью сделать выбор. От меня не зависит, жить мне или умереть, — это решил за меня ты. Но когда ты говорил, что у меня нет иного пути, кроме как помочь тебе осуществить свои зловещие планы, ты ошибался. У меня есть возможность выбирать, и я сделал свой выбор.
Я решил не помогать тебе. Я не знаю, является ли Союз колоний лучшим правительством для человечества; у меня не было времени узнать все, что нужно знать по этому вопросу. Но я выбираю не ставить под угрозу жизнь миллионов и даже миллиардов людей, помогая тебе осуществить свержение СК. Быть может, в конечном счете мое решение окажется ошибочным. Однако я принял его сам, стремясь выполнить свой долг, ради чего и появился на свет. Я буду защищать человечество.
Есть горькая ирония в том, Бутэн, что, хотя у нас с тобой общее сознание, общие мысли и даже, возможно, общая цель — благо для человечества, мы, несмотря на все то, что нас объединяет, пришли к совершенно противоположным заключениям относительно способов достижения этой цели. Я сожалею о том, что мы с тобой провели вместе так мало времени. Мне хотелось бы стать твоим другом и братом, а не сосудом, в который вылили твое сознание. Но сейчас уже слишком поздно что-либо менять. Слишком поздно для меня и, хотя ты этого еще не сознаешь, слишком поздно для тебя.
Как бы там ни было, я хочу сказать тебе спасибо. К лучшему или худшему, я появился на свет благодаря тебе и в течение недолгого времени мог испытывать радости и горести жизни. Кроме того, я встретил и полюбил Зои, которой, молю Бога, удастся спастись. Я обязан тебе своей жизнью, Чарльз, точно так же, как я обязан тебе своей смертью.
А теперь позволь мне сделать одно небольшое отступление, которое, обещаю, приведет к кульминации. Знаешь ты или нет, одним из самых любопытных свойств УмноКрови является способность мгновенно окисляться — воспламеняться. Не могу избавиться от мысли, что кто-то закодировал это свойство в качестве жестокой шутки. Впервые мне довелось стать свидетелем этого, когда я видел гибель кровососущих насекомых, которые пытались жалить солдат Специальных сил. Впоследствии оказалось, что эта способность может быть очень полезной — однажды в бою она спасла мне жизнь.
Чарльз, ты сотворил вирус, который собираешься использовать для свержения Союза колоний. Поскольку ты разбираешься в вирусах применительно к компьютерам, тебе, вероятно, знаком термин «троянский конь». Так вот, это послание, мой друг и брат, является троянским конем. Открыв его, ты запустил маленькую программу, которую я написал. Эта программа прикажет всем до одной наночастицам моей УмноКрови мгновенно воспламениться по моей команде. По моим оценкам, того времени, пока я говорил, как раз хватило, чтобы программа успела обработать всю УмноКровь.
Что ж, давай это проверим.

Саган получила сообщение, когда усаживала Зои в капсулу-ловушку. Оно было от Джареда Дирака.
«Если ты меня сейчас слышишь, значит, Чарльз Бутэн мертв. Я распорядился так, чтобы это сообщение было отправлено сразу после того, как мой бывший МозгоДруг запустил программу, которая заставит воспламениться мою УмноКровь. Если Бутэн и не погибнет при взрыве — а он должен обязательно погибнуть, — он умрет от удушья в течение следующих нескольких минут. В любом случае его больше нет в живых, как и меня. Не знаю, слышишь ли ты меня, но надеюсь, слышишь, а это значит, что ты жива и здорова и находишься в безопасности. Прощай, лейтенант Саган. Я рад, что был знаком с тобой. А если увидишься с Кайненом, передай, что я послушался его и сделал выбор».
Саган поделилась сообщением с Харви.
«Отлично. До последнего вдоха Дирак оставался солдатом Специальных сил».
«Да, — согласилась Саган, жестом предлагая ему занять место в капсуле. — Забирайся внутрь, Харви».
«Ты шутишь!»
«Кому-то нужно отправиться вместе с Зои, — сказала Джейн. — Командир здесь я. Я остаюсь».
«Лейтенант, — возразил Харви, — малышка меня совсем не знает. Это ты притащила ее сюда. И ты должна лететь с ней. Кроме того, я пока что еще не хочу уходить отсюда. Я отрываюсь по полной. Полагаю, к тому времени, как Специальные силы бросят на эту станцию камень, я уже успею разобраться с обинянами без посторонней помощи. И, покончив с этим, думаю, надо будет вернуться и посмотреть, не осталось ли там чего-нибудь стоящего. Так что лети, Саган, и ни о чем не думай. Пусть где-нибудь через пару дней за мной пришлют спасательную капсулу. Не беспокойся, со мной все будет в порядке. Даже если меня убьют — я успею получить огромное удовольствие».
«Ну хорошо, — уступила Саган. — Если снова окажешься на станции, постарайся извлечь устройства памяти из модуля переноса сознания, который находится в лаборатории Бутэна. Пусть это будет твоим приоритетом».
«А что в них?»
«Не что, а кто», — поправила Саган.
Вдалеке послышался гул.
«Кажется, за нами уже идут, — заметил Харви. — Забирайся, лейтенант».
— А теперь мы в безопасности? — спросила Зои через несколько минут после того, как капсула взмыла в небо.
— Да, Зои. Надеюсь.
— А когда ко мне приедет папа?
— Не знаю, Зои. — Саган ласково погладила девочку по головке. — Не знаю.
В тесноте капсулы Зои протянула к ней ручки. Саган крепко прижала ее к себе.
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— Что ж, Сциллард, вы оказались правы, — сказал генерал Мэттсон. — В конце концов из Джареда Дирака вышел прок.
Мэттсон, генерал Сциллард и полковник Роббинс обедали в генеральской столовой. На этот раз ели все трое: генерал Мэттсон стал первым, кто формально нарушил традицию, запрещающую подчиненным есть, заказав для Роббинса огромную тарелку со спагетти под соусом по-болонски. А когда какой-то взбешенный генерал попытался сделать ему замечание, Мэттсон сказал, громко и отчетливо:
— Заткнись, кусок высушенного дерьма! Этот человек заслужил тарелку макарон, черт побери!
С тех пор и другие генералы стали угощать своих офицеров.
— Благодарю вас, генерал, — сказал Сциллард. — А теперь, если не возражаете, мне хотелось бы выяснить, как вы собираетесь устранить эти проблемы наших МозгоДрузей. Из-за халатности ваших людей, оставивших незапертую калитку, я потерял семь боевых кораблей.
— Все подробности у полковника Роббинса.
Генералы повернулись к Роббинсу, который как раз откусил кусок сочного бифштекса по-веллингтонски. Полковник старательно прожевал и проглотил мясо.
— Разумеется, первым делом мы прикрыли эту калитку, — начал он. — Была осуществлена срочная модернизация программного обеспечения МозгоДруга. Существовавшая ошибка исправлена. На будущее у нас намечено самым тщательнейшим образом проверить все программное обеспечение, выискивая в нем недокументированные функции, сомнительные фрагменты и вообще все, что способно влиять на безопасность. Кроме того, мы собираемся ввести в протокол обмена информацией между МозгоДрузьями процедуру проверки на вирусы. Так что вирус Бутэна больше не пройдет.
— Он и раньше не должен был пройти, — заметил Сциллард. — Первые программы, блокирующие вирусы, появились еще на заре программирования, однако в МозгоДруге не было реализовано ничего подобного. Своим пренебрежением элементарной компьютерной гигиеной вы едва не погубили всех нас.
— Подобных процедур не было потому, что в них не возникала необходимость, — напомнил Мэттсон. — МозгоДруг является закрытой системой, полностью защищенной от внешних воздействий. Даже из затеи Бутэна в конечном счете ничего не получилось.
— Однако мерзавец был чертовски близок к успеху, — возразил Сциллард.
— Ну да, но произошло это потому, что кое-кто из сидящих за этим столом захотел создать тело, в которое можно было бы запихнуть сознание Чарльза Бутэна, — пробурчал Мэттсон. — Фамилий я называть не буду.
— Гм, — пробормотал Сциллард.
— В любом случае нынешнее поколение МозгоДрузей доживает свой век, — вмешался Роббинс. — Следующее, уже испытанное гамеранцами, в самом ближайшем будущем будет распространено на все ССК. Новый компьютер обладает принципиально другой архитектурой и является полностью органическим; все коды подверглись оптимизации, и он не унаследовал болезней своих предшественников. Калитка закрыта, господин генерал, и впредь подобных атак можно больше не бояться.
— По крайней мере, со стороны тех, кто работал над предыдущими поколениями МозгоДруга, — сказал Сциллард. — Но что насчет тех, кто разрабатывал новые программы? Вам надо будет проверить, нет ли у кого-нибудь из них желания перебежать к врагу.
— Мы обязательно этим займемся, — заверил его Роббинс.
— Уж постарайтесь.
— Кстати, о перебежчиках, — заговорил Мэттсон. — Как вы намереваетесь поступить с лейтенантом Саган?
— Что вы имеете в виду? — удивился Сциллард.
— Мягко говоря, она слишком много знает. Через Бутэна и Дирака ей известно о конклаве и о том, как строго мы следим за доступом к этой информации. У нее нет допуска к этим секретам, Сциллард. Это может быть очень опасным.
— Лично я не вижу, почему это может быть опасным. Если только не брать в расчет, что это действительно правда. Конклав существует. И если он все-таки сумеет договориться, мы окажемся в самой настоящей заднице.
— Опасно это уже тем, что тут не вся правда, и это вам прекрасно известно, Сциллард, — возразил Мэттсон. — Бутэн ничего не знал о контрконклаве и о том, насколько глубоко мы в нем завязаны и как пытаемся сыграть на противостоянии двух сообществ. События развиваются стремительно, и мы приближаемся к той точке, когда необходимо срочно определяться с выбором и заключать союзы. Нам не удастся и дальше сохранять нейтралитет. Поэтому крайне нежелательно, чтобы ваша Саган начала говорить во всеуслышание свою половину правды, порождая слухи.
— Тогда расскажите ей все, черт возьми, — предложил Сциллард. — В конце концов, она боевой офицер, служит в разведке. Ей можно доверить правду.
— Это зависит не от меня.
Увидев, что Сциллард хочет что-то сказать, Мэттсон поднял руки, останавливая его.
— Это зависит не от меня, Сциллард. Если контрконклав официально порвет с конклавом, сами прекрасно понимаете, к чему это приведет. Вся наша галактика, черт побери, окажется объята пламенем войны. И тогда мы больше не сможем полагаться только на новобранцев с Земли. Нам придется обратиться за помощью и к колониям. Быть может, даже объявить мобилизацию. Ну а к чему приведет это, объяснять не надо. Колонии поднимут бунт. Хорошо если нам удастся избежать гражданской войны. Колониям ни о чем не говорят не потому, что хотят держать их в неведении, а потому, что не хотят допустить развала всего долбаного Союза.
— Чем дольше мы будем молчать, тем хуже нам придется в конце, — напомнил Сциллард. — Наши политиканы так и не смогут придумать, как лучше преподнести колониям правду. А когда правда все-таки всплывет, возникнет вопрос, какого черта СК так долго ее скрывал.
— Это зависит не от меня, — упрямо повторил Мэттсон.
— Ну да, ну да, — раздраженно произнес Сциллард. — К счастью для вас, есть выход, который устроит всех. Срок службы Саган подходит к концу. По-моему, ей осталось всего несколько месяцев. Максимум — год. В общем, ее уже можно уволить из армии. Насколько мне известно, она и так не намеревалась продлевать контракт. Мы отправим Саган в только что основанную колонию, и пусть она там разглагольствует о конклаве, если ей вздумается, — кто ее будет слушать? Колонистам хватит своих забот. Они будут думать только о том, как вырастить первый урожай.
— Вы полагаете, вам удастся уговорить Саган? — с сомнением промолвил Мэттсон.
— У нас есть отличное средство ее соблазнить. Пару лет назад Саган очень сблизилась с одним солдатом ССК по имени Джон Перри. Как выяснилось, она была выращена на основе генотипа жены Перри. Конечно, самому Перри до истечения срока службы еще далеко, но, если понадобится, мы найдем способ уволить его досрочно. И к тому же, похоже, Саган привязалась к Зои Бутэн. Девочка осталась круглой сиротой, и ее судьбой все равно надо заниматься. Надеюсь, вы понимаете, к чему я клоню.
— Понимаю, — подтвердил Мэттсон. — Хочется верить, у вас не возникнет никаких проблем.
— Я сделаю все возможное, — заверил Сциллард. — Да, кстати, о секретах. Как проходят ваши переговоры с обинянами?
Мэттсон и Роббинс с опаской посмотрели на него.
— Никаких переговоров с обинянами не ведется, — поспешно возразил Роббинс.
— Ну разумеется, не ведется, — усмехнулся Сциллард. — Вы не предложили обинянам продолжить программу создания сознания, начатую Бутэном. А они в ответ не обещают разобраться с тем, что останется от рраей и энешанцев после их войны друг с другом. Никто ни с кем ни о чем не договаривается. Так как же все-таки не проходят эти непереговоры?
Роббинс вопросительно взглянул на Мэттсона; тот кивнул.
— Не проходят они просто изумительно, — сказал полковник. — Скорее всего, соглашение не будет достигнуто в течение ближайших двух дней.
— Как это незамечательно, — похвалил Сциллард.
— И все же давайте вернемся к Саган, — снова заговорил Мэттсон. — Как вы думаете, когда вы сможете получить от нее ответ?
— Я собираюсь переговорить с ней сегодня же, — сказал Сциллард. — И я попрошу ее быть готовой отправиться в путь через неделю. Это даст ей время убрать за собой.
— Что вы имеете в виду? — подозрительно спросил Мэттсон.
— Ну, попрощаться с друзьями и сдать дела, — ответил Сциллард. — Плюс я собираюсь попросить ее еще кое о чем.

Джейн Саган всмотрелась в миниатюрную трехмерную цветную картинку.
— Что это?
— Перед тобой душа Джареда Дирака, — ответил Кайнен.
Саган удивленно обернулась:
— Помнится, ты как-то сказал, что у солдата Специальных сил нет души.
— То было другое время и другое место, — возразил Кайнен. — Да и я теперь уже не настолько глуп. Ну да ладно, пусть это будет сознание Дирака. Насколько мне известно, добытое одним из ваших солдат и записанное Чарльзом Бутэном. И, как я понял, твоя задача заключается в том, чтобы определить, что с ним делать.
Саган кивнула. Генерал Сциллард вызвал ее к себе и предложил уволить из армии ее и Джона Перри и сделать их опекунами Зои Бутэн при условии, что она будет молчать о конклаве и определится, как поступить с сознанием Джареда Дирака.
«Насчет конклава я все понимаю, — сказала Саган. — Но при чем тут Дирак?»
«Мне просто любопытно посмотреть, как ты поступишь», — уклончиво произнес Сциллард, отказываясь предоставить какие-либо объяснения.
— Ну, и что ты намереваешься с ним сделать? — спросил Кайнен.
— А ты как думаешь, что мне делать?
— Я-то прекрасно знаю, как ты должна поступить, — сказал Кайнен. — Но я — это не ты, и я не скажу, что я сделал бы на твоем месте, до тех пор, пока не услышу твое решение.
Саган повернулась к Гарри Уилсону, который с любопытством наблюдал за разговором:
— Гарри, а ты что скажешь?
— Извини, Джейн, — улыбнулся тот. — Я тоже предпочту сослаться на Пятую поправку[94]. Решение должна принимать ты.
— Вы можете вернуть Дирака к жизни? — спросила Саган.
— Весьма вероятно, — подтвердил Кайнен. — Теперь нам известно о процессе переноса сознания гораздо больше, чем тогда. Возможно, нам удастся подготовить головной мозг лучше, чем когда мы готовили мозг Дирака под сознание Бутэна. Конечно, по-прежнему остается риск, что сознание не приживется, и тогда повторится то, что было с Дираком: будет развиваться другая личность, в которой со временем постепенно начнет проступать чужое сознание. Но, полагаю, сейчас риск этого существенно ниже, а вскоре процедура будет доведена до совершенства, и не останется даже и этого. Одним словом, если ты хотела знать мое мнение, мы можем вернуть Дирака к жизни.
— Но ведь Джаред этого не хотел, правда? — задумчиво промолвила Саган. — Он знал, что его сознание записано. Он мог бы попросить меня попытаться его спасти. Но не сделал этого.
— Да, не сделал, — согласился Кайнен.
— Джаред сделал выбор, — решительно произнесла Саган. — А в данном вопросе решение должен был принимать именно он. Кайнен, будь добр, сотри это сознание.
— Теперь ты понимаешь, почему я уверен, что у тебя есть душа, — сказал Кайнен. — Пожалуйста, прими мои извинения за то, что я когда-то сомневался в этом.
— Никаких извинений не требуется. Однако я их принимаю.
— Спасибо. А теперь, лейтенант Саган, я хочу попросить тебя об одном одолжении. Или, точнее, это не столько одолжение, сколько долг, который ты должна мне вернуть.
— О чем это ты? — недоуменно произнесла Саган.
Кайнен многозначительно посмотрел на Уилсона, и тот вдруг заметно занервничал.
— Друг мой, тебе необязательно это слышать, — сказал Кайнен.
— Нет уж, я останусь, — упрямо заявил Уилсон. — Но позволь мне повторить еще раз: ты безмозглый дурак, черт бы тебя побрал!
— Твое мнение услышано. И я ценю, что ты его высказал.
Уилсон обреченно скрестил руки на груди.
— Говори же, — сказала Саган.
— Лейтенант, я хочу умереть. На протяжении последних нескольких месяцев противоядие, которое вы мне даете, все с меньшим успехом облегчает мои страдания. С каждым днем боль усиливается.
— Мы можем увеличить дозу.
— Да, и, возможно, это даст какой-то эффект, — согласился Кайнен. — Однако меня мучает не только физическая боль. Я оторван от родины, от своего народа, от всего того, что приносило мне в жизни радость. Я ценю дружбу с Гарри Уилсоном и тобой — с тобой! подумать только! — но с каждым днем я ловлю себя на том, что моя истинная сущность, то, что есть во мне от рраей, съеживается и холодеет. Вскоре от нее ничего не останется, и я окажусь один, совсем один. Я вроде буду живым, но внутренне умру.
— Я поговорю с генералом Сциллардом о том, чтобы он тебя освободил, — сказала Саган.
— Вот и я предлагаю ему то же самое, — подхватил Уилсон.
— Вы оба прекрасно понимаете, что меня ни за что не освободят. Я слишком долго на вас работал. Мне слишком много известно. Но даже если меня и освободят, неужели вы полагаете, что рраейский народ радушно примет меня обратно? Нет, лейтенант, я оказался слишком далеко от родного дома и никогда не смогу вернуться.
— Я сожалею о том, Кайнен, что навлекла на тебя все это, — сказала Саган. — Если бы я могла что-либо изменить, я бы обязательно это сделала.
— Но зачем? — удивился Кайнен. — Лейтенант, ты избавила свой народ от войны. А я — лишь часть цены, которую за это пришлось заплатить.
— И все равно я сожалею о том, что так получилось.
— В таком случае отплати свой долг. Помоги мне умереть.
— Но как?
— Изучая культуру человечества, я узнал о харакири, — сказал Кайнен. — Ты знаешь, что это такое?
Саган покачала головой.
— Ритуальное самоубийство, которое практиковалось в древности у вашего японского народа. Одним из действующих лиц этого ритуала является «кайсакунин», секундант — человек, который облегчает страдания того, кто совершает самоубийство, убивая его в мгновение наивысшей боли. Я мог бы выбрать смерть от заболевания, которым ты меня заразила, лейтенант Саган, — но боюсь, в минуту самых тяжких мучений я взмолюсь о пощаде, как это произошло в прошлый раз, когда я опозорил себя и ступил на тропу, приведшую нас сюда. Секундант избавит меня от этого позора. Я прошу тебя быть моим секундантом, лейтенант Саган.
— Не думаю, что Силы самообороны колоний позволят мне убить тебя, — с сомнением произнесла Саган. — Если это произойдет не в боевой обстановке.
— Да, и я считаю это издевкой, — усмехнулся Кайнен. — Однако, думаю, на этот раз согласие будет получено. Я уже говорил с генералом Сциллардом, и он дал разрешение. Я также попросил его позволить тебе быть моим секундантом. Генерал согласился.
— А как ты поступишь, если я откажусь? — спросила Саган.
— Ты сама прекрасно знаешь. Когда мы с тобой впервые встретились, ты сказала, что я хочу жить, и ты была права. Но, как я уже говорил, то было другое место и другое время. Здесь и сейчас я хочу избавления. Если это значит, что мне придется сделать все одному, значит, я сделаю это один. Но надеюсь, до этого дело не дойдет.
— Не дойдет, — успокоила его Саган. — Я согласна, Кайнен. Я буду твоим секундантом.
— Моя благодарность к тебе, лейтенант Саган, друг мой, исходит из глубины души.
Кайнен посмотрел на Уилсона; тот плакал.
— Ну а ты, Гарри? Один раз я просил тебя присутствовать, но тогда ты ответил отказом. Я повторяю свою просьбу.
Уилсон затряс головой:
— Да, я буду рядом с тобой, чертов ублюдок. Я буду рядом, когда ты станешь умирать.
— Спасибо, Гарри. — Кайнен снова повернулся к Саган: — Мне нужно два дня на то, чтобы привести в порядок все дела. Прошу тебя навестить меня на третий день, вечером.
— Я приду, — пообещала Джейн.
— Полагаю, достаточно будет твоего ножа, — продолжал Кайнен.
— Как пожелаешь. Я могу еще что-нибудь сделать для тебя?
— Только одно, однако, как я понимаю, тебе это не по силам.
— Говори.
— Я родился и вырос в колонии Фала, — сказал Кайнен. — Мне бы хотелось после смерти вернуться туда. Понимаю, что сделать это будет очень трудно.
— Я что-нибудь придумаю, — заверила его Саган. — Даже если мне придется сделать это самой. Обещаю, Кайнен. Обещаю, что ты вернешься домой.

Через месяц после того, как Зои и лейтенант Саган вернулись на станцию «Феникс», Джейн вместе с девочкой села в шаттл, отлетающий к планете, чтобы навестить могилу родителей.
Пилотировал шаттл лейтенант Клауд, который первым делом справился о Дираке. Саган ответила, что он погиб. Дэн помолчал минуту, после чего начал рассказывать анекдоты, услышанные от Джареда. Саган хохотала до слез.
Когда они пришли на кладбище, Джейн осталась стоять в стороне, а Зои опустилась на колени перед надгробием и громко и отчетливо прочитала высеченные на нем имена. На глазах у Саган Зои за месяц превратилась из робкого подростка, на вид младше своих лет, жалобно зовущего папу, в счастливую и разговорчивую девочку, которая выглядела на свои года — как выяснилось, она была лишь ненамного младше Саган.
— Здесь и мое имя, — сказала Зои, проводя пальцем по буквам.
— Первое время после того, как ты попала в плен, отец считал тебя погибшей, — объяснила Джейн.
— Но я же осталась в живых, — с вызовом произнесла девочка.
— Да, — улыбнулась Саган. — Определенно, ты осталась в живых.
Зои положила руку на имя отца:
— А папы ведь тоже нет здесь, правда? Однако его имя написано под моим.
— Да. Твой отец погиб на Аристе. Это то место, где ты находилась, перед тем как вернуться сюда.
— Знаю. — Зои вопросительно посмотрела на Саган: — Мистер Джаред тоже погиб там, да?
— Да.
— Он говорил, что хорошо знаком со мной, но я его совсем не помню.
— Он действительно был очень хорошо знаком с тобой, но объяснить это трудно, — сказала Джейн. — Вот вырастешь, попробую тебе все рассказать.
Зои снова посмотрела на могильный камень.
— Все, кого я знала, умерли, — нараспев промолвила она. — Всех моих друзей нет в живых.
Опустившись рядом с ней на корточки, Саган крепко прижала ее к груди:
— Я очень сожалею, Зои.
— Знаю. Мне не хватает папы, мамы и даже мистера Джареда, хотя я его почти совсем не знала.
— Не сомневаюсь, они тоже скучают по тебе.
Она развернула девочку к себе лицом:
— Послушай, Зои, я отправляюсь в колонию, где собираюсь поселиться навсегда. Если хочешь, можешь полететь со мной.
— Мы будем с тобой вдвоем?
— Ну, мы с тобой и еще один человек, которого я очень люблю.
— А мне он понравится? — спросила Зои.
— Надеюсь. И мы будем жить дружной семьей.
— Но у меня уже есть папа и мама, — возразила Зои.
— Знаю, Зои. Я ни за что не допущу, чтобы ты их забыла. Мы с Джоном просто будем двумя взрослыми, которым посчастливилось жить вместе с тобой.
— Джон, — повторила Зои. — Джон и Джейн. Джон, Джейн и Зои.
— Джон, Джейн и Зои, — подхватила Саган.
— Джон, Джейн и Зои, — снова произнесла девочка, поднимаясь на ноги и двигаясь в ритм именам. — Джон, Джейн и Зои. Джон, Джейн и Зои! Мне нравится!
— И мне тоже, — сказала Саган.
— Ну, тогда все замечательно. А сейчас я хочу есть.
Саган рассмеялась:
— Что ж, давай поищем, чем бы подкрепиться.
— Ладно. Дай я попрощаюсь с мамой и папой.
Подбежав к надгробию, девочка чмокнула холодный камень:
— Я вас люблю.
Вернувшись к Джейн, она схватила ее за руку:
— Я готова. Пошли есть.
— Пошли. Что ты хочешь?
— А что у нас есть?
— Выбор огромный. Дело за тобой.
— Замечательно, — улыбнулась Зои. — Знаешь, я обожаю выбирать.
Саган прижала девочку к груди:
— Я очень рада слышать это.


Джон Скальци
Последняя колония


John Scalzi
Last Colony
Copyright © John Scalzi 2007
Cover © Dark Crayon
© А. Гришин, перевод на русский язык, 2023
© Оформление, издание на русском языке. ООО «Издательство «Эксмо», 2023
Дизайн серии Елены Куликовой
* * *

Патрику и Терезе Нильсен Хэйден – друзьям и редакторам.
Хизер и Бобу, сестре и брату.
Афине, дочери.
Кристине – ты мое все.



1

Давайте-ка я расскажу вам о тех мирах, которые оставил позади.
Землю вы знаете — все ее знают. Это место, откуда вышло человечество, хотя, если говорить честно, родным домом эту планету считают немногие. Повелось это с тех времен, как образовался Союз колоний, руководящий распространением нашей расы по вселенной и осуществляющий силовую поддержку этой экспансии, звание же «дома человечества» узурпировал Феникс. Но ведь место, откуда ты вышел, забыть невозможно.
Быть выходцем с Земли в этой вселенной — все равно что оказаться в положении ребенка из глухой провинции, который приехал на автобусе в большой город и целый день шляется по нему, пялясь на небоскребы. Затем он получает по мозгам от странных существ, населяющих незнакомый мир, за дурацкую манеру разевать рот на местные чудеса, потому что у этих существ нет ни свободного времени, ни симпатии к новичку, зато есть большое желание прикончить его ради содержимого чемодана. Провинциальный ребенок быстро усваивает все это по той простой причине, что вернуться домой он не может.
Я прожил на Земле семьдесят пять лет, прошедших главным образом в одном и том же городишке в Огайо, и разделил большую часть своей судьбы с одной-единственной женщиной. Она умерла и осталась дома. Я до сих пор жив, но покинул дом.
О том, что было дальше, лучше рассуждать метафорически. Силы самообороны колоний увезли меня с Земли и сохранили те мои части, которые им требовались: сознание и небольшую порцию ДНК. Из последнего они выстроили для меня новое тело — молодое, проворное, сильное, красивое, но человеческое лишь отчасти. В это тело поместили мое сознание, но почти не дали времени насладиться второй молодостью. Следующие несколько лет ССК неустанно бросали меня в сражения против любых подвернувшихся враждебных инопланетных рас.
А таких было множество. Вселенная действительно просторна, но миров, пригодных для жизни человека, в ней на удивление мало. Космос заполнен многочисленными расами разумных существ, мечтающих заполучить во владение те же самые планеты, которые нравятся нам. Лишь очень немногие из этих рас согласны делиться с другими, и человечество определенно к этому меньшинству не относится. Мы постоянно сражаемся, и миры, пригодные для жизни, переходят из одних рук в другие, пока кто-то не вцепится в спорный кусок намертво. На протяжении двух с лишним веков мы, люди, отвоевали несколько дюжин миров, но во множестве других получили по шапке. Ни тот ни другой исход не помогли нам обзавестись новыми друзьями.
Так прошло шесть лет. Я почти непрерывно сражался и не раз находился на волосок от гибели. У меня были друзья, большинство из них погибли, но некоторых мне удалось спасти. Я встретил женщину, до боли походившую на ту, с которой некогда делил мою жизнь на Земле, но она была тем не менее совершенно иным человеком. Я защищал Союз колоний и при этом был уверен, что помогаю человечеству выжить во вселенной.
В конце концов Силы самообороны колоний извлекли ту часть, которая, собственно, и была мною, и переместили ее в третье и последнее тело. Оно тоже было молодым, но далеко не столь прытким и сильным, как предыдущее. Как-никак это было всего лишь человеческое тело. Но от него уже не требовалось броситься в бой и геройски погибнуть. Мне жалко было силы и возможностей, которым позавидовал бы супергерой из мультфильмов. Зато теперь не надо было опасаться любого инопланетного существа, первым делом готового убить. Обмен оказался вполне справедливым.
Скорее всего, о следующем мире вы никогда не слышали. Представьте себя снова на Земле, в нашем старом доме, где все еще живут и мечтают о звездах миллиарды людей. Найдите на небе, совсем рядом с Большой Медведицей, созвездие Рыси.
Там есть одна звезда — желтая, совсем как наше Солнце, — вокруг которой вращаются шесть крупных планет. Третья по порядку представляет собой неплохую подделку Земли: 96 процентов окружности, но с несколько более крупным железным ядром, из-за которого его масса составляет 101 процент земной (вряд ли вы сможете заметить этот лишний процент). Два спутника: один, в две трети размера Луны, находится несколько ближе, чем спутник Земли, и потому выглядит на небе практически так же. Вторая луна — захваченный астероид — намного меньше и находится гораздо ближе. Орбита у этого спутника нестабильная, и в конце концов он обязательно упадет на планету. По наиболее оптимистичным оценкам, это случится приблизительно через четверть миллиона лет. Нынешние аборигены совершенно не тревожатся по этому поводу.
Этот мир люди обнаружили около семидесяти пяти лет назад; в то время там была колония иаланцев, но Силы самообороны колоний исправили положение. Тогда иаланцы принялись за, если будет позволено так выразиться, проверку наших вычислений, и итоговый результат оказался достигнут лишь через несколько лет. Когда же это случилось, Союз колоний открыл мир для колонистов с Земли, главным образом из Индии. Они прибывали несколькими волнами. Первая накатила после того, как удалось отбить натиск иаланцев, а вторая — вскоре после окончания Субконтинентальной войны на Земле, когда поставленное победителями временное правительство предложило самым видным сторонникам режима Чоудхери выбор: или колонизация, или тюрьма. Большинство предпочли изгнание и забрали с собой всех родственников. Эти люди вовсе не стремились к звездам, их туда вышвырнули.
Учитывая особенности населения планеты, вы, конечно, подумаете, что ее название будет как-то связано с историческим наследием жителей. А вот и нет. Планета называется Гекльберри, и это имя ей, без сомнения, дал какой-то поклонник Марка Твена из числа аппаратчиков Союза колоний. Большая луна Гекльберри — Сойер, маленькая — Бекки. Три главных континента — Сэмюель, Ленгхорн и Клеменс; от Клеменса в океан Калаверас уходит длинная извилистая цепь вулканических островов, известных как архипелаг Лайви. Большинство крупных объектов планеты получило названия, так или иначе связанные с творчеством великого американца, еще до прибытия первых поселенцев, а они, кажется, отнеслись к тому, что им предложили, с полной благосклонностью.
Теперь встаньте на этой планете рядом со мной. Посмотрите на небо, в направлении созвездия Лотос. Там тоже есть звезда, такого же желтого цвета, как и та, вокруг которой вращается Гекльберри. Там я родился две предыдущие жизни тому назад. Эта звезда так далеко отсюда, что ее не разглядишь простым глазом, и вот так же я частенько воспринимаю жизнь, которую вел там.
Меня зовут Джон Перри. Мне восемьдесят восемь лет. Я прожил на новой планете уже без малого восемь лет. Здесь находится мой дом, который я разделяю с женой и приемной дочерью. Добро пожаловать на Гекльберри. В этой истории он будет очередным из тех миров, с которыми я расстаюсь. Но не последним.

История о том, как я покинул Гекльберри, начинается — как и все достойные истории — с козы.
Когда я вернулся после ланча, Савитри Гунтупалли, моя помощница, даже не оторвала взгляда от книги.
— В вашем кабинете коза, — сказала она.
— Х-м-м-м-м… — протянул я. — А мне-то казалось, что у нас хорошие отношения.
Лишь после этого я удостоился взгляда, в котором явственно читалось торжество победительницы.
— С ней явились братья Ченджелпет, — пояснила помощница.
— Вот дерьмо, — выругался я.
Последнюю известную пару братьев, между которыми были столь же плохие отношения, как и у братьев Ченджелпет, звали Каин и Авель, но из тех один все же отважился в конце концов на решительный шаг.
— Если мне не изменяет память, я просил тебя не пускать эту парочку в мой кабинет, когда меня там нет.
— Ничего подобного вы не говорили, — возразила Савитри.
— В таком случае давай сделаем это постоянным правилом, — предложил я.
— И даже если бы вы это сказали, — назидательным тоном продолжала Савитри, отложив книгу, — нужно, чтобы кто-то из Ченджелпетов послушался меня, чего не может быть ни при каких обстоятельствах. Сначала туда вперся Афтаб с козой, а следом за ним и Ниссим. Ни тот, ни другой даже не взглянули в мою сторону.
— Я не хочу иметь никаких дел с Ченджелпетами, — заявил я. — Ведь я только что поел.
Савитри наклонилась, нырнула под стол, выволокла корзину для бумаг и водрузила ее посреди столешницы.
— Если так, то полезнее будет поблевать до, — заявила она.
Я познакомился с Савитри несколько лет назад, когда объезжал колонии как представитель ССК и произносил речи в тех местах, куда меня посылали. Во время собрания в деревне Новый Гоа в колонии Гекльберри Савитри поднялась с места и обозвала меня орудием имперского и тоталитарного режима Союза колоний. Мне она понравилась с первого взгляда. Когда я наконец-то расстался с ССК, то решил поселиться в Новом Гоа. Мне предложили место омбудсмена[95] (хотя мою должность правильнее было бы назвать деревенским мировым судьей), на что я согласился, и с немалым удивлением в первый же день работы встретил в своей конторе Савитри, которая заявила мне, что будет моей помощницей, хочу я этого или нет.
— Напомни-ка мне еще раз, почему ты взялась за эту работу, — потребовал я, глядя на Савитри через корзину для бумаг.
— Из-за глубокой порочности натуры, — ответила она. — Так вы будете блевать или нет?
— Надеюсь, что смогу сдержаться.
Она схватила корзину, поставила ее на место и взялась за книгу.
И тут меня осенило.
— Эй, Савитри, хочешь занять мое место?
— Еще как, — ответила она, открыв нужную страницу. — И начну сразу же после того, как вы разберетесь с Ченджелпетами.
— Большое тебе спасибо, — внушительно произнес я.
Савитри хмыкнула и вновь погрузилась в литературные приключения. Я же собрался с силами и открыл дверь кабинета.
Коза, стоявшая посреди комнаты, была очень симпатичной. Ченджелпеты, сидевшие на стульях перед моим столом, — нисколько.
— Афтаб, — сказал я, кивнув старшему брату, — Ниссим, — кивнув младшему, — и подруга, — завершил я приветствие, кивнув козе, после чего сел на свое место. — Чем я могу быть вам полезен нынче днем?
— Судья Перри, вы должны дать мне разрешение застрелить моего брата, — заявил Ниссим.
— Не уверен, что имею на это право, — ответил я. — К тому же мне кажется, что это будет немного чересчур. Почему бы вам для начала не рассказать мне, что случилось?
Ниссим ткнул пальцем в сторону брата.
— Этот ублюдок украл мое семя.
— Не понял, — отозвался я.
— Мое семя, — повторил Ниссим. — Спросите его сами. Он не посмеет отпираться.
Я пару раз моргнул, пытаясь сообразить, в чем тут дело, и повернулся к Афтабу:
— Значит, украл семя родного брата… И что же это значит, а, Афтаб?
— Вы должны простить моего брата, — ответил Афтаб. — Вы же знаете, что он склонен к истерикам. Все, что он тут говорит, означает, что один из его козлов забрел с его пастбища на мое и оплодотворил вот эту козочку, а теперь он утверждает, что я украл сперму его козла.
— Это был не просто какой-нибудь там козел, — возмутился Ниссим. — Это был Прабхат, мой призер. Я пускаю к нему коз за очень хорошую цену, а Афтаб отказался платить. Вот и получается, что он украл мое семя.
— Не твое семя, а семя Прабхата, идиот ты этакий, — огрызнулся Афтаб. — И нет никакой моей вины в том, что ты довел свою ограду до такого состояния, что твой козел смог забраться на мою землю.
— И на все у него есть отговорки! — воскликнул Ниссим. — Судья Перри, я должен поставить вас в известность, что проволока на заборе была перерезана. Прабхата заманили на его землю.
— Ты бредишь, — возразил Афтаб. — И даже если бы это было правдой — а это неправда, — так что же с того? Ты же получил своего драгоценного Прабхата назад.
— Но теперь у тебя есть вот эта сукотная коза, — сказал Ниссим. — За ее случку ты не платил, и я не давал тебе на это разрешения. Это воровство, и ничто иное. Только еще хуже — ты пытаешься разорить меня.
— Что такое ты несешь? — вскинулся Афтаб.
— Ты хочешь завести нового племенного козла, — сказал Ниссим, глядя на меня, после чего указал на козу, самозабвенно грызущую спинку стула, на котором сидел Афтаб. — И не пытайся увиливать. Это твоя лучшая коза. Случив ее с Прабхатом, ты заимеешь козла, которого сможешь пускать к козам. Ты хочешь подорвать мой бизнес. Спросите его, судья Перри. Спросите его, кого носит его коза.
Я перевел взгляд на Афтаба.
— Кого носит твоя коза, Афтаб?
— По чистому совпадению один из зародышей мужской, — ответил Афтаб.
— Я требую прервать беременность! — заявил Ниссим.
— Это не твоя коза! — отозвался Афтаб.
— Тогда я возьму себе козленка как плату за то семя, которое ты украл.
— Ну вот, опять, — вздохнул Афтаб и повернулся ко мне: — Сами видите, судья Перри, что мне приходится терпеть. Он пускает своих козлов свободно бегать по всей округе, спариваться с кем попало, а потом требует, чтобы ему еще и платили за то, что он не желает следить за своим стадом.
Ниссим яростно взревел и принялся что-то неразборчиво выкрикивать, размахивая руками. Афтаб последовал его примеру. Коза подошла к столу и с любопытством уставилась на меня. Я выдвинул ящик и угостил ее лежавшей там конфетой.
— Вообще-то нам с тобой здесь совершенно нечего делать, — сказал я.
Коза промолчала, но я не сомневался, что она согласна со мной.
Изначально предполагалось, что в работе деревенского омбудсмена нет ничего сложного: речь шла о том, чтобы в тех случаях, когда у сельских жителей Нового Гоа будут возникать сложности в отношениях с местными или районными властями, они приходили бы ко мне, а я помогал бы им преодолевать бюрократические заслоны и добиваться цели. Фактически это был единственный вид работы, к которой можно было приспособить отставного героя-вояку, во всех иных отношениях совершенно бесполезного для повседневной жизни в крупной сельскохозяйственной колонии: заслуженная в боях слава должна заставить любых, самых больших шишек обратить на него внимание, когда он появляется на пороге.
Сложность оказалась в том, что через несколько месяцев крестьяне из Нового Гоа стали обращаться ко мне с самыми разнообразными нуждами.
— Знаете, мы не хотим лишний раз связываться с чиновниками, — объяснил мне один из жителей, когда я полюбопытствовал, по какой такой причине вдруг оказался человеком, к которому идут за советами, касающимися самых разных областей жизни: от сельскохозяйственного оборудования до сватовства. — До вас добраться куда легче и быстрее.
Рохит Кулкарни, администратор Нового Гоа, чрезвычайно обрадовался такому раскладу, поскольку те дела, с которыми раньше приходилось разбираться ему, теперь решал я. У него сразу прибавилось времени для рыбалки и игры в домино в местной чайной.
По большей части я получал удовольствие от выполнения своих новых и чрезвычайно расширенных обязанностей омбудсмена. Мне нравилось помогать людям, и было приятно, что они прислушиваются к моим советам. С другой стороны, любой гражданский чиновник скажет вам, что среди вверенного его заботам населения имеется пара-тройка смутьянов, съедающих львиную долю его времени и сил. В Новом Гоа эту роль играли братья Ченджелпеты.
Никто не знал, почему они так ненавидят друг друга. Поначалу я думал, что в их вражде виноваты родители, но для Бхаджана и Нирал — кстати, прекрасных людей — взаимоотношения братьев представляли такую же загадку, как и для всех остальных. Случается, что два человека никак не могут ужиться между собой, и, к сожалению, в нашем случае такое несчастье обрушилось на родных братьев.
Положение усугублялось еще и тем, что их фермы располагались по соседству, и потому они не только почти постоянно видели друг друга, но и вынуждены были поддерживать деловые контакты. Однажды, еще в самом начале моей службы здесь, я предложил Афтабу, который казался мне чуть более разумным, подумать о том, чтобы подобрать себе другой участок земли на другом конце деревни, поскольку разъединить его и Ниссима значило бы разом убрать большую часть существующих поводов для вражды.
— Как же! Ему только этого и надо! — ответил мне Афтаб чрезвычайно спокойным, рассудительным тоном.
После этого я оставил все надежды на более или менее разумный разговор о возникающих между ними осложнениях и смирился с тем, что судьбой мне уготованы страдания в виде набегов преисполненных гнева братьев Ченджелпет.
— Ладно! — повысил я голос, перебивая яростные инвективы братьев. — Вот что я об этом думаю. Мне кажется, что совершенно не важно, каким образом залетела эта наша милая подружка, и потому не будем на этом останавливаться. Но ведь вы оба согласны, что это сотворил козел Ниссима.
Оба Ченджелпета закивали, коза по-прежнему хранила скромное молчание.
— Вот и прекрасно. Тогда вам обоим придется вести дело совместно. Афтаб, козленок останется у тебя, и, когда он вырастет, можешь оставить козла себе и, если тебе так захочется, случать его с козами. Но за первые шесть случек вся плата пойдет Ниссиму, а потом твой брат будет получать половину платы за случку.
— Он назло будет первые шесть раз пускать своего козла к козам бесплатно, — возразил Ниссим.
— В таком случае давайте установим, что минимальная ставка за случку, начиная с седьмого раза, будет равна средней от первых шести, — предложил я. — Так что, Ниссим, если он попытается надуть тебя, то в итоге надует сам себя. К тому же у нас здесь маленькая деревня. Люди не станут случать своих коз с козлом Афтаба, если решат, что он завел себе козла только для того, чтобы навредить тебе и помешать зарабатывать на жизнь. Можно обладать полезной вещью, но быть плохим соседом и ощущать на себе все беды от неприязни односельчан.
— А что, если я не хочу вести с ним совместное дело? — вопросил Афтаб.
— Тогда ты можешь продать козленка Ниссиму, — ответил я.
Ниссим открыл было рот, но я не дал ему возразить.
— Да, продать, — повторил я, прежде чем он успел сказать хоть слово. — Отнеси козленка к Мурали и спроси, что он скажет. Такой и будет цена. Мурали не питает особой симпатии ни к тебе, ни к тебе, поэтому цена будет справедливой. Идет?
Ченджелпеты задумались над моими словами, то есть напрягли мозги, пытаясь сообразить, можно ли найти какой-то иной выход, при котором одному из них пришлось бы заметно хуже, чем другому. В конечном счете оба, похоже, решили, что им придется страдать одинаково, а в этой ситуации такой результат был, по-моему, оптимальным. Так что им осталось лишь сдержанно кивнуть.
— Вот и прекрасно, — подытожил я. — А теперь шли бы вы отсюда, пока с моим ковром не приключилась неприятность.
— Моя коза никогда такого не допустит! — возмутился Афтаб.
— Я беспокоюсь вовсе не из-за козы, — ответил я, указывая им на дверь.
Они удалились, так и не поняв, что я имел в виду, и в кабинете тут же появилась Савитри.
— Вы заняли мое кресло, — заявила она.
— Считай, что я тебя обманул. — Я положил ноги на стол. — Раз ты не научилась справляться со сложными делами, значит, ты не готова к высокому посту.
— В таком случае я вернусь к скромной роли вашей секретарши и смиренно сообщу, что, пока вы развлекались с Ченджелпетами, вам звонил констебль.
— Что же было нужно констеблю?
— Не знаю. Я только успела сказать, что вы заняты. Вы же знаете констебля. Сплошная грубость.
— Суровая справедливость — вот девиз нашего констебля, — изрек я. — Если случилось что-то действительно важное, я рано или поздно об этом узнаю, тогда и буду беспокоиться. А пока что займусь бумагами.
— У вас нет бумаг, — безжалостно констатировала Савитри. — Вы отдаете их мне.
— Ну и как, все готово?
— Пора бы вам усвоить, что готово, — наставительным тоном заметила Савитри.
— В таком случае, думаю, мне можно расслабиться и погреться в лучах собственной славы великого мастера управления.
— Я очень рада, что вы не наблевали в мою корзину для бумаг, — нахально заявила Савитри. — По крайней мере, я сама смогу воспользоваться ею для той же цели.
И довольная, что последнее слово осталось за ней, она закрыла дверь, не дав мне возможности сразить ее блестящей репликой.
Такие отношения установились у нас к исходу первого месяца совместной работы. За это время она пришла к выводу, что, несмотря на мое военное прошлое, я не был слепым орудием колониализма. А даже если и был, то у меня все же имелись здравый смысл и какое-никакое чувство юмора. Поняв, что я не собираюсь подчинить своей власти ее деревню, она успокоилась и принялась поддразнивать и подкусывать меня при каждом удобном случае. Такими наши отношения и оставались на протяжении семи лет, и это мне нравилось.
Зная, что все требующиеся документы подготовлены и все насущные проблемы деревни решены, я поступил так, как поступил бы любой в моем положении: задремал. Добро пожаловать в грубый и суматошный мир мирового поверенного (простите за каламбур) колониальной деревни. Возможно, где-то принято вести себя по-другому, но если это так, то я не хочу об этом знать.
Я проснулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как Савитри запирает шкафы, собираясь уходить. Помахав ей на прощание, я еще несколько минут посидел неподвижно, а затем оторвал задницу от стула и направился домой. По пути я случайно увидел констебля, идущего мне навстречу по другой стороне дороги. Я подошел и смачно поцеловал местного представителя правоохранительных структур в губы.
— Ты же знаешь, что мне не нравится, когда ты так поступаешь, — сказала Джейн, когда я оторвался от нее.
— Тебе не нравится, когда я тебя целую?
— Когда я нахожусь на работе — не нравится. Это подрывает мой авторитет.
Я улыбнулся, подумав, какое разочарование ждало бы любого злоумышленника, который, глядя на то, как Джейн — в прошлом офицер Специальных сил — целуется со своим мужем, решил бы, что она мягкий или нерешительный человек. Сокрушительный пинок под задницу мгновенно разубедил бы его в этом.
— Извини. Постараюсь впредь не подрывать твой авторитет.
— Спасибо, — серьезным тоном отозвалась Джейн. — Но я все равно шла к тебе, потому что ты мне так и не перезвонил.
— Сегодня я был чертовски занят, — соврал я.
— Савитри подробно рассказала мне о твоих занятиях, когда я звонила второй раз.
— Увы.
— Увы, — согласилась Джейн.
Мы не спеша направились в сторону нашего дома.
— Ну а я хотела предупредить тебя, что завтра ты можешь рассчитывать на визит Гопала Бопарая, который вознамерился узнать, как устроено коммунальное хозяйство. Он снова напился до потери рассудка. И поругался с коровой.
— Плохая карма, — усмехнулся я.
— Корова, наверно, тоже так решила. Она боднула его в грудь и попыталась запихнуть в витрину магазина.
— Го сильно пострадал?
— Отделался царапинами, — успокоила меня Джейн. — Витрина выдавилась. Потому что была не стеклянная, а пластиковая. Не ломается, не бьется и не может порезать осколками.
— Это уже третий раз в этом году. С ним должен разбираться не я, а настоящий судья, наделенный правом казнить и миловать.
— Именно это я ему и сказала. Но он уже отбыл сорок дней принудительных работ в районной тюрьме, а у Шаши через две-три недели подходит срок родов. Какой ни есть, он принесет ей больше пользы, если будет рядом, а не в тюрьме.
— Ладно, — пообещал я, — выясню, что можно для него сделать.
— Как прошел день? — осведомилась Джейн. — Если не считать того, что ты хорошо выспался.
— Этот день прошел под знаком Ченджелпетов, — пожаловался я. — На сей раз с козлами и козами.
Так, болтая о событиях минувшего дня, мы с Джейн шли домой; таким было едва ли не каждое наше возвращение на маленькую ферму, которую мы устроили сразу за пределами деревенской земли. Свернув на ведущую к нам дорогу, мы столкнулись с нашей дочерью Зои. Ее сопровождал Варвар, беспородный пес, который, как всегда, безумно обрадовался нам.
— Он угадал, что вы идете. — Зоя слегка запыхалась. — Рванул вам навстречу. Мне пришлось догонять его бегом.
— Приятно знать, что хоть кто-то без нас скучает, — отозвался я.
Джейн наклонилась и погладила Варвара, который изобразил настоящую бурю восторга. Я чмокнул Зои в щеку.
— К вам приехал гость, — сообщила дочь. — К вам обоим. Объявился у нас около часа назад. Приехал на флотере.
В округе флотеров не было ни у кого: для сельского хозяйства они крайне непрактичны и могли бы сгодиться разве что для пускания окружающим пыли в глаза, причем и в переносном, и в прямом смысле. К счастью, наши односельчане не имели склонности к такому поведению. Я взглянул на Джейн. Она пожала плечами, дескать, я никого не жду.
— И как же он представился? — спросил я.
— Он вообще не представился. Только сказал, что он — старый друг Джона. Я предложила ему позвонить тебе, а он ответил, что с удовольствием подождет.
— Ладно. Скажи хотя бы, как он выглядит, — попросил я.
— Молодой. Вроде как хорошенький.
— Я не думаю, что у меня есть знакомые хорошенькие парни. Ведь это больше по твоей части, юная дочь, верно?
Зои возвела глаза к небу и ухмыльнулась с деланой язвительностью.
— Так точно, девяностолетний папаня. А вот если бы ты позволил мне договорить, то услышал бы одно слово, которое убедило меня, что ты и впрямь мог знать его. А я хотела сказать, что он не только хорошенький, но еще и зелененький.
Мы с Джейн снова переглянулись. Зеленая кожа была у солдат ССК; этот цвет ей придавал хлорофилл, поставлявший бойцам дополнительную энергию. И у Джейн, и у меня кожа некоторое время была зеленой. Впоследствии я вернул себе свой первоначальный цвет, и Джейн тоже разрешили выбрать более заурядную окраску кожи.
— Он не сказал, что ему нужно? — спросила Джейн.
— Не-а. Да я и не спрашивала. Я просто решила, что будет лучше выйти вам навстречу и предупредить. А его я оставила на крыльце.
— Наверно, сейчас он вынюхивает, что и где у нас лежит, — предположил я.
— Сомневаюсь, — возразила Зои. — Я оставила Хикори и Дикори, чтобы они присматривали за ним.
Я усмехнулся.
— А это значит, что он с места не сойдет до твоего возвращения.
— Во-во, я точно так и подумала.
— Ты мудра не по годам, юная дочь, — сказал я.
— Кто-то же должен компенсировать твой маразм, девяностолетний папаня.
Она бегом устремилась обратно к дому. Варвар потрусил за ней.
— Никакого почтения, — пожаловался я Джейн. — Такого она могла набраться только от тебя, больше не от кого.
— Она же приемная, — парировала Джейн. — К тому же умник в нашей семье ты, а не я.
— Впрочем, все это мелочи. — Я взял ее под руку. — Пойдем. Я хочу посмотреть, сильно ли перепугался наш гость.
Гостя мы обнаружили сидящим на ступеньке крыльца под пристальным надзором двух наших молчаливых обинян. Я узнал его с первого взгляда.
— Генерал Райбики! — воскликнул я. — Вот это сюрприз!
— Привет, майор, — отозвался Райбики (он обратился ко мне по моему последнему воинскому званию) и добавил, указав на обинян: — Пока мы не виделись, у вас появились новые интересные друзья.
— Это Хикори и Дикори. Приятели моей дочери. Чрезвычайно милые и безобидные, если, конечно, не решат, что вы можете представлять для нее опасность.
— И что же случается в таком случае? — осведомился Райбики.
— Они становятся совсем другими. Но обычно все кончается очень быстро.
— Восхитительно, — отозвался Райбики.
Я отпустил обинян, и они отправились искать Зои.
— Благодарю, — сказал Райбики. — Обиняне всегда действуют мне на нервы.
— В этом-то и весь смысл, — ответила Джейн.
— Это я понимаю. Надеюсь, вы не сочтете неприличным любопытством, если я спрошу, почему вашу дочь сопровождают телохранители-обиняне?
— Они не телохранители, а спутники, — пояснила Джейн. — Зои — наша приемная дочь. Ее биологический отец — Чарльз Бутэн.
Райбики удивленно вскинул брови — высокое звание позволяло ему кое-что знать об этом человеке.
— Обиняне благоговели перед Бутэном, но его больше нет на свете. Они сочли необходимым узнать, что сталось с его дочерью, и прислали этих двоих, чтобы они были рядом с нею.
— И это ее нисколько не беспокоит, — констатировал Райбики.
— Она выросла рядом с обинянами, они были ей и няньками, и защитниками, — объяснила Джейн. — Она чувствует себя с ними совершенно непринужденно.
— И вас это тоже не беспокоит, — добавил Райбики.
— Они присматривают за Зои и обеспечивают ее безопасность, — продолжал я. — Они кое в чем помогают нам. К тому же их присутствие здесь — это одно из условий соглашения между Союзом колоний и обинянами. Необходимость общаться с ними — совсем не такая высокая цена за возможность иметь их в союзниках.
— Что верно, то верно, — кивнул Райбики и поднялся. — Знаете что, майор. У меня есть к вам предложение. — И добавил, поклонившись Джейн: — Вернее, к вам обоим.
— И что же это за предложение? — спросил я.
Райбики дернул головой в сторону дома, куда только что удалились Хикори и Дикори.
— Если вы не возражаете, я предпочел бы говорить об этом там, где эта парочка не сможет нас услышать. У вас есть какое-нибудь местечко, где мы могли бы поболтать без лишних ушей и глаз?
Я искоса взглянул на Джейн. Она ответила чуть заметной улыбкой.
— Я знаю такое место, — сказала она.

— Что, мы будем торчать здесь? — недоверчиво спросил генерал Райбики, когда я остановился посреди поля.
— Вам требовалось место для конфиденциального разговора? Теперь вас отделяют от ближайших ушей, хоть человеческих, хоть обинянских, по меньшей мере пять акров посевов. Милости прошу: секретность в колониальном стиле.
— И что же это за посевы? — осведомился Райбики, рассматривая сорванный молодой стебель.
— Сорго, — коротко ответила Джейн.
Она стояла рядом со мной. Варвар сидел у ее ног и скреб за ухом задней лапой.
— Название, кажется, знакомое, — протянул Райбики, — но вряд ли мне когда-то приходилось видеть эту травку.
— Здесь это главная посевная культура, — пояснил я. — Она дает большие урожаи, потому что хорошо переносит жару и засуху, а летом в наших краях бывает жарковато. Местные жители пекут из этой муки особый хлеб — бхакри — и готовят множество разных разностей.
— Бхакри… — повторил Райбики и махнул рукой в сторону деревни: — Судя по всему, здесь живут главным образом выходцы из Индии.
— Есть, но немного, — ответил я. — Большинство родились уже здесь. Этой деревне — той, что перед нами, — шестьдесят лет. Активная колонизация Гекльберри продолжается сейчас на континенте Клеменса. Его открыли для освоения как раз в то время, когда мы прибыли сюда.
— Значит, напряженности из-за Субконтинентальной войны здесь нет, — задумчиво произнес Райбики. — Между вами, американцами, и индийским большинством.
— До этого здесь не доходит. Иммигранты всюду примерно одинаковы. Прежде всего они воспринимают себя как гекльберрцев и лишь потом — как индусов. Уже для следующего поколения земные национальные различия не будут иметь ровно никакого значения. К тому же Джейн по большому счету вовсе не американка. Если мы чем-то и выделяемся, то лишь тем, что были солдатами. Первое время на нас смотрели с любопытством, но теперь мы просто Джон и Джейн с придорожной фермы.
Райбики снова обвел поле рассеянным взглядом.
— Меня поражает, что вы вообще взялись за фермерство, — сказал он. — Ведь у вас обоих есть настоящая работа.
— Фермерство — это самая настоящая работа, — возразила Джейн. — Ею занимаются большинство наших соседей. И для нас она тоже очень полезна: ведь если мы не будем знать, чем они живут, то не поймем, чем можем быть им полезны.
— Я вовсе не хотел вас обидеть, — поспешно добавил Райбики.
— И не обидели, — ответил я, вновь вступая в беседу, и указал на поле: — У нас здесь около сорока акров. Это совсем немного, даже слишком мало, чтобы нанести какой-нибудь ущерб финансовым интересам других фермеров, но вполне достаточно, чтобы понять, что радости и беды Нового Гоа — это также и наши радости и беды. Мы и сами прилагаем много сил, чтобы стать полноценными новогоанцами и гекльберрцами.
Генерал Райбики кивнул и снова покрутил перед глазами стебелек сорго. Зоя описала его совершенно верно: молодой красавец с зеленой кожей. Я-то знал, что молодым он выглядел лишь благодаря искусственному телу, которое предоставили ему ССК. Пока он находится в этом теле, выглядит на двадцать три года, хотя его реальный возраст уже перевалил за сто. Он казался моложе меня, а ведь я младше его на пятнадцать лет, если не больше. Но, покинув ряды ССК, я сдал свое, так сказать, служебное тело и получил новое, немодифицированное, но зато построенное на моей собственной ДНК. Сейчас я выглядел лет на тридцать. И меня это вполне устраивало.
В последний период моей службы в ССК Райбики был моим непосредственным начальником, но познакомился я с ним намного раньше. Это случилось в день моего самого первого боя, когда он был подполковником, а я — рядовым. Он снисходительно обратился ко мне «сынок», имея в виду мою неопытность. Мне тогда перевалило за семьдесят пять.
Это было одной из многочисленных проблем, связанных со службой в Силах самообороны колоний: все, что их биоинженеры творили с телами, вступало в острое противоречие с тем, как человек осознает свой собственный возраст. Мне сейчас за девяносто, а Джейн, которая была создана уже взрослой как солдат Специальных сил ССК, было лет шестнадцать. Если всерьез задуматься над этим, обязательно ум за разум зайдет.
— Ну что ж, пожалуй, пора вам, генерал, сообщить, зачем вы нас навестили, — заметила Джейн.
Семь лет жизни среди людей, придерживающихся традиционных обычаев, не заглушили ее воспитанной Специальными силами привычки брать быка за рога, невзирая на социальные условности.
Райбики криво усмехнулся и бросил стебелек наземь.
— Да, вижу, деваться некуда. Хорошо. После того как вы, Перри, покинули нас, меня повысили в звании и перевели на другой вид службы. Теперь я сотрудничаю с Департаментом колонизации — теми людьми, которые занимаются заселением и поддержкой новых колоний.
— Но продолжаете числиться в ССК, — уточнил я. — Зеленая кожа сразу выдает вас. Но я всегда считал, что Союз колоний не позволяет своим гражданским и военным крыльям соприкасаться между собой.
— Я координатор. Организую связь между теми и этими. Вы, наверно, можете себе представить, насколько это веселое занятие.
— Сочувствую вам, — сказал я.
— Спасибо, майор, — отозвался Райбики. С тех пор когда ко мне обращались по званию, прошло уже немало лет. — Правда, я тронут вашим отношением. Так вот, я явился сюда, потому что подумал, не сможете ли вы — вы оба — выполнить для меня кое-какую работенку.
— И что же это за «работенка»? — спросила Джейн.
Райбики в упор посмотрел на нее:
— Возглавить новую колонию.
Джейн взглянула на меня. Я сразу понял, что эта идея ее не привлекает.
— А разве не Департамент колонизации должен этим заниматься? — спросил я. — Ведь там, насколько я понимаю, должно быть полным-полно народу, специально подготовленного для руководства колониями.
— Но не этой. Эта колония — необычная.
— Чем же? — осведомилась Джейн.
— Союз колоний занимается колонистами с Земли. Но за последние несколько лет ряд колоний — высокоразвитых колоний, таких как Феникс, Элизиум и Хоккайдо, — вынудили СК позволить их жителям начать самим создавать новые колонии. Их обитатели уже не раз пытались устраивать «дикие» колонии, но вы же знаете, чем заканчивались эти попытки.
Я кивнул. Независимые колонии — их обычно называли «дикими» — устраивались незаконно и полностью на страх и риск их обитателей. СК по большей части закрывал глаза на существование «дикарей», оправдываясь тем, что «дикие» колонисты в подавляющем большинстве представляют собой всякий шумный сброд, которому лучше позволить отправиться куда угодно, нежели удерживать их дома, где от них одни неприятности. Но «дикие» колонии действительно вели абсолютно самостоятельное существование и не могли надеяться на помощь ССК (разве что только среди колонистов окажется кто-то из любимых родственников какого-нибудь по-настоящему высокопоставленного чиновника). Статистику существования «диких» колоний можно было назвать в лучшем случае удручающей. Большинство из них не протягивало и шести месяцев. С ними быстро и эффективно расправлялись другие расы, занимающиеся колонизацией планет. Вселенная, в которой мы обитаем, не прощает ошибок, в частности самонадеянности.
Райбики заметил, что я понял его, и продолжил:
— СК предпочел бы и впредь предоставлять такие колонии их собственной участи, но вопрос из практического успел перерасти в крупную политическую проблему, и СК больше не может просто отмахиваться от этого дела. И потому ДК предложил нам открыть одну планету для колонистов второго поколения. Думаю, вы можете представить себе, что из этого вышло.
— Колонии вцепились друг другу в глотки за право послать своих людей на освоение планеты, — предположил я.
— Дайте парню сигару за сообразительность! — воскликнул Райбики. — Тогда ДК попытался изобразить из себя Соломона и объявил, что каждый из претендентов имеет право предложить для первой волны колонизации определенное число людей. И в результате мы получили ядро будущей колонии — около двух с половиной тысяч человек, по двести пятьдесят от десяти разных колоний. Но у нас нет единого руководителя. Все колонии отказались брать на себя ответственность за чужаков.
— Но ведь крупных колоний не десяток, а куда больше, — заметил я. — Можно было бы поставить начальником кого-нибудь оттуда.
— Рассуждая теоретически — да. Однако в действительности все другие колонии сочли себя грубо оскорбленными тем, что в списке первоколонистов не оказалось их представителей. Мы пообещали, что если с этой колонией все выйдет хорошо, то мы начнем широко открывать другие миры. Но пока творится полнейший сумбур, и никто не намерен первым сделать следующий шаг.
— Какой же идиот выдумал этот план? — напрямик спросила Джейн.
— Так уж получилось, что этим идиотом был я, — ответил Райбики.
— Ну вы и молодец! — язвительно бросила Джейн.
Я не смог удержаться от мысли, насколько удачно, что она больше не офицер и не обязана соблюдать субординацию.
— Спасибо, констебль Саган, — суховато произнес генерал Райбики, — я не обижаюсь на искренние мнения, даже и не слишком лестные для меня. Действительно, у этого плана оказались кое-какие неожиданные для меня недостатки. Но именно из-за них я и явился сюда.
— Главный недостаток вашего нового плана — если не считать того, что ни Джейн, ни я не имеем ни малейшего представления о том, как руководить первопоселением колонистов, — то, что теперь мы сами стали колонистами. Мы живем здесь уже семь лет.
— Но вы же сказали: вы бывшие солдаты. А бывшие солдаты — это совсем особое племя. Вы — уроженцы вовсе не Гекльберри. Вы родом с Земли, она — бывший солдат Специальных сил, а это значит, что она родом ниоткуда. Только не сочтите за оскорбление, — добавил Райбики, повернувшись к Джейн.
— Но ведь, как ни посмотри, никто из нас не имеет опыта управления первоколонией, — возразил я. — Когда я еще был зеленым, как и вы, меня во время достопамятного пропагандистского турне занесло в первоколонию на планете Ортон. Ее жители работали без остановки. Нельзя же бросать неподготовленных людей в такую кашу.
— Что-что, а подготовка у вас есть. Вы оба были офицерами. Боже мой, Перри, вы же были майором! Вы участвовали в боевых действиях, командуя полком в три тысячи человек. Это больше, чем первопоселение колонистов.
— Колония — не армейский полк, — возразил я.
— Ну конечно нет, — согласился Райбики. — Но и для того, и для другого требуются одни и те же навыки. Тем более что вы оба чуть ли не с первого дня после отставки работаете в администрации колонии. Вы контролируете исполнение законов и хорошо знаете, как функционирует правительство колонии, что оно должно делать, а чего не должно. Ваша жена — местный констебль и обеспечивает поддержание порядка. На двоих вы обладаете едва ли не всеми необходимыми навыками. И не думайте, майор, что ваши имена я выбрал случайно, что я бросал жребий и вытащил из шляпы бумажку с вашими фамилиями. Я выбрал вас именно по этим причинам. Вы уже сейчас процентов на восемьдесят пять готовы к этой работе, а остальным пятнадцати мы вас научим по дороге на Роанок[96]. Так мы решили назвать колонию.
— У нас здесь сложившаяся жизнь, — вмешалась Джейн. — У нас есть работа, есть обязанности и помимо всего прочего еще и дочь, у которой тоже есть своя собственная жизнь. А вы походя требуете, чтобы мы все бросили и кинулись разбираться в ваших мелких политических дрязгах.
— Ладно, в таком случае прошу прощения за неофициальную форму обращения, — сказал Райбики. — При обычных обстоятельствах вы узнали бы все, что я вам сейчас рассказываю, из документа, доставленного дипломатическим курьером Союза колоний, да еще вдобавок он приволок бы толстенную кипу пояснительных бумаг. Но так уж случилось, что я оказался на Гекльберри по совсем другим делам, вот и решил, что постараюсь убить двух зайцев одним выстрелом. Если честно — я совершенно не рассчитывал, что мне придется излагать вам свою идею посреди поля, засеянного… сорго, да?
— Да ничего, — великодушно кивнула Джейн.
— И что касается мелких политических дрязг — тут вы не правы, — продолжал Райбики. — Сложился полномасштабный политический кризис, который грозит перерасти в крупный. И дело здесь не только в том, быть или не быть еще одной человеческой колонии. На каждой из планет правительства и пресса представили будущее событие как крупнейший акт колонизации с тех пор, как люди впервые покинули Землю. Это не так. Дело вовсе не в масштабах. В средствах массовой информации вся история превратилась в грандиозный цирк, для политиков сделалась нескончаемой головной болью, а ДК заставило уйти в глухую оборону. Эта колония, еще не начав существовать, уходит из-под нашего влияния, потому что у слишком многих в ней имеются свои интересы. Мы должны вернуть себе главную роль.
— Ну вот вы сами и сказали, что все это дело — одна политика, — сказал я.
— Нет, — возразил Райбики. — Вы меня неправильно поняли. ДК должен вернуть себе руководство процессом вовсе не потому, что это было бы, по нашему мнению, удачным политическим ходом. Это необходимо сделать, поскольку речь идет о человеческой колонии. Жить или погибнуть колонии — вернее будет сказать: жить или погибнуть людям — определяется в конечном счете тем, насколько хорошо мы их сначала готовим, а потом защищаем. Главная задача ДК — дать поселенцам наилучшую подготовку еще до того, как они возьмутся за освоение нового мира. ССК должны обеспечивать их безопасность, пока они не утвердятся на планете. Если хоть одно из условий этого уравнения окажется нарушенным — колония обречена.
В данный момент то условие, которое должен обеспечить Департамент, не выполняется — мы не обеспечили руководство, а остальные участники прилагают все силы, чтобы не позволить кому-то другому заполнить образовавшуюся пустоту. Мы пытаемся найти выход из положения, но безрезультатно. А время уходит. Так или иначе, Роанок будет заселен. Суть вопроса: сумеем мы организовать это как следует или нет. Если не сумеем — если Роанок погибнет, — расплачиваться придется чертовски дорого. Так что будет лучше, если мы все сделаем как надо.
— И все же если это настолько больной политический вопрос, то я тем более не вижу, каким образом наше участие в вашей затее поможет исправить положение, — не отступал я. — Разве можно гарантировать, что от нашего участия будет толк?
— Я ведь уже сказал, что ваши имена всплыли вовсе не случайно, — повторил Райбики. — В департаменте мы ведем учет потенциальных кандидатов, пригодных для работы у нас или в ССК. Мы решили, что если оба наших ведомства сойдутся на одной кандидатуре, то мы сможем убедить и правительство колонии принять ее. Вы были в нашем списке.
— Интересно, в какой его части? — осведомилась Джейн.
— Примерно в середине, — честно признался Райбики. — Сожалею. Прочие кандидаты отпали по тем или иным причинам.
— В любом случае просто попасть в этот список уже высокая честь, — сказал я.
Райбики усмехнулся:
— Вы же знаете, Перри, что мне никогда не нравился ваш сарказм. И я отлично понимаю, что за один раз обрушил на вас слишком много проблем. Я не ожидаю от вас немедленного ответа. Вся документация у меня здесь. — Он прикоснулся к виску, давая понять, что хранит информацию в МозгоДруге. — И, если у вас есть ЭЗК, я могу переслать ее вам, чтобы вы ознакомились с нею на досуге. Правда, досуга у вас не больше стандартной недели.
Электронные записные книжки у нас, конечно же, были. И у меня, и у Джейн — ведь мы оба были представителями власти.
— Вы хотите, чтобы мы бросили все то, что имеем здесь? — снова спросила Джейн.
— Да, — кивнул Райбики, — хочу. И еще я взываю к вашему чувству долга, поскольку знаю, что у вас оно есть. Союзу колоний остро необходимы умные, сильные и опытные люди, способные помочь нам наладить жизнь этой колонии. Вы двое отвечаете всем требованиям. А то, за что я прошу вас взяться, намного важнее, нежели то, чем вы занимаетесь здесь. Ваши обязанности здесь без особого труда сможет выполнять любой другой человек. Вы уедете, а кто-то приедет и займет ваши места. Возможно, они будут работать не так хорошо, как вы, но со своими обязанностями худо-бедно справятся. А то, что я прошу вас сделать для этой колонии, вряд ли будет под силу кому-нибудь еще.
— Вы сказали, что мы были в середине вашего списка, — заметил я.
— Этот список был очень коротким. И после ваших фамилий идет глубокий провал.
Райбики повернулся к Джейн:
— Послушайте, Саган, я хорошо понимаю, что требую от вас очень непростого решения. И потому предложу вам своеобразную сделку. Ведь мы учреждаем первоколонию. Это означает, что колонисты первой волны будут два-три года готовить на планете условия для прибытия следующего, более массового потока. После высадки второй волны положение, вероятно, упрочится вполне достаточно для того, чтобы вы, и Перри, и ваша дочь могли вернуться сюда. ДК может позаботиться о том, чтобы ваш дом и ваши должности дождались вас. Черт возьми, мы даже можем прислать кого-нибудь ухаживать за вашими посевами.
— Генерал, мне не требуется ничье покровительство, — отрезала Джейн.
— Я и не собирался предлагать вам покровительство. И предложение мое, Саган, совершенно искреннее. Та жизнь, которую вы вели здесь, будет ждать вас. Вы не утратите ничего из того, что стало вам дорого. Но мне вы оба нужны немедленно! ДК не останется в долгу. Вы получите эту жизнь обратно. И поможете колонии Роанок выжить. Подумайте об этом. Только не тяните с решением.

Проснувшись ночью, я не нашел Джейн подле себя. Она стояла на дорожке перед домом и смотрела на звезды.
— Если будешь так стоять на дороге в темноте, кто-нибудь подкрадется и стукнет тебя по голове, — сказал я, подойдя сзади, и положил руки ей на плечи.
Джейн накрыла мою левую руку ладонью.
— Нет тут никого, кто мог бы стукнуть. Тут и среди дня такое вряд ли может случиться. Посмотри туда. — Она подняла правую руку к небу и начала указывать созвездия. — Смотри: Журавль, Лотос, Жемчужина.
— Я плохо ориентируюсь в созвездиях Гекльберри, — сознался я. — До сих пор ищу те, которые знаю с детства. Смотрю в небо, а какая-то самая старая моя часть все равно рассчитывает увидеть Большую Медведицу или Орион.
— До того как мы приехали сюда, я никогда не смотрела на звезды. В смысле — я видела их, но они ничего для меня не значили. Звезды и звезды. Ничего больше. А после того как мы поселились здесь, я много времени потратила на изучение созвездий.
— Я помню.
Я действительно помнил то время. Викрам Банерджи — астроном по своей земной специальности — был частым гостем у нас в первые годы нашей жизни в Новом Гоа и объяснял Джейн звездные узоры в небе. Он позволил себе умереть лишь после того, как она выучила все созвездия Гекльберри.
— Я долго не умела их различать, — сказала Джейн.
— Созвездия?
Джейн кивнула.
— Викрам показывал их мне, а я видела лишь искрящуюся массу, — задумчиво сказала она. — Он водил пальцем по карте, и я вроде бы понимала, как они объединяются в различные узоры, а потом смотрела в небо и опять видела только… только россыпь звезд. Так повторялось раз за разом. А потом, однажды вечером, я, помнится, шла домой с работы, подняла голову и сказала себе: вот Журавль. И увидела его. Увидела созвездие Журавля. Начала различать другие созвездия. Тогда-то я и поняла, что это место стало моим домом. Поняла, что я прилетела, чтобы остаться здесь. Что это моя планета.
Я позволил рукам соскользнуть ниже и обхватил Джейн за талию.
— Но это место — не твой дом, да? — спросила Джейн.
— Мой дом там, где ты, — ответил я.
— Но ты же понимаешь, что я имею в виду.
— Я хорошо тебя понимаю, — подтвердил я. — Джейн, мне здесь нравится. Мне нравятся эти люди. Мне нравится наша жизнь.
— Но… — подхватила Джейн.
Я пожал плечами.
Джейн почувствовала мое движение.
— Именно так я и думала, — сказала она.
— Я вовсе не чувствую себя несчастным, — отозвался я.
— А я и не говорила, что ты несчастен. Я знаю, что рядом со мной или Зои ты не станешь рассуждать, счастлив ты или нет. Если бы не приперся генерал Райбики, ты, думаю, даже и не подумал бы, что созрел для того, чтобы двигаться дальше.
Я кивнул и поцеловал ее в затылок. Она была совершенно права.
— Я говорила об этом с Зои, — продолжала Джейн.
— И что же она думает на этот счет?
— Она похожа на тебя. Ей здесь нравится, но это не ее дом. Ей понравилась мысль о том, чтобы отправиться в колонию, которую придется создавать на пустом месте.
— Это в ее духе — ее переполняет тяга к приключениям.
— Возможно, — кивнула Джейн. — Здесь приключений маловато. И это одна из причин, по которым мне здесь так хорошо.
— Странно слышать такое от солдата Специальных сил, — признался я.
— Я говорю это как раз потому, что была в Специальных силах. У меня за спиной девять лет беспрерывных приключений. Меня создали специально для той жизни, и, если бы не ты и Зои, я и погибла бы в одном из приключений, так и не узнав ничего иного. Люди определенно переоценивают удовольствия, которые несут с собой приключения.
— Но ты все равно думаешь о новых приключениях.
— Потому что о них думаешь ты.
— Мы же еще ничего не решили, — сказал я. — Мы можем наотрез отказаться. Наш дом — здесь.
— Мой дом там, где будешь ты, — повторила Джейн мои слова. — Это моя родина. Хотя не исключено, что родиной может стать и что-то другое. Пока что я успела узнать и полюбить только это место. Возможно, я просто боюсь расставаться с ним.
— Не думаю, что ты так уж сильно боишься.
— Я боюсь не того, что ты. Ты просто не замечаешь этого, потому что тебе порой не хватает наблюдательности.
— Спасибо тебе.
Мы стояли обнявшись посреди узкой дороги.
— Мы всегда сможем вернуться, — сказала Джейн, нарушив долгое молчание.
— Да, — кивнул я. — Если ты захочешь.
— Посмотрим, — ответила Джейн.
Она обернулась, поцеловала меня в щеку, осторожно высвободилась из объятий и медленно пошла по дороге. Я направился к дому.
— Побудь со мной, — попросила Джейн.
— Конечно. Прости. Я решил, что ты хочешь побыть одна.
— Нет. Давай немного погуляем. Я покажу тебе мои созвездия. Для этого у нас хватит времени.
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«Джуниперо Серра» выполнил скачок, и внезапно за «окном» — большим экраном обзорной палубы огромного корабля — возник сине-зеленый мир. С мест, где расположилась пара сотен приглашенных гостей, репортеров и чиновников из Департамента колонизации, послышались восхищенные охи и ахи, как будто вся эта братия никогда прежде не видела планету из пространства.
— Леди и джентльмены, — произнесла Карин Белл, министр колонизации, — представляю вам Роанок, новый колониальный мир.
Присутствующие разразились рукоплесканиями, которые, впрочем, быстро затихли, сменившись негромким гулом множества голосов репортеров, поспешно бормотавших свои комментарии в микрофоны. При этом большинство не обратили никакого внимания на появление неподалеку «Блумингтона» и «Фэрбенкса», двух крейсеров ССК, которые без излишней навязчивости сопровождали толпу политиканов и журналистов, совершавших вояж среди звезд. Их присутствие еще сильнее укрепило меня в мысли, что обстановка на Роаноке и вокруг него отнюдь не настолько спокойная, как хотел бы показать Союз колоний. Не хватало еще, чтобы рейдер какой-нибудь враждебной расы превратил и министра колонизации, и ее свиту, и приглашенных важных гостей в новый метеоритный поток.
Я указал Джейн на крейсеры одним коротким взглядом, она посмотрела туда и ответила незаметным для всех остальных кивком. При этом ни она, ни я не издали ни звука. Мы всерьез надеялись, что нам удастся уклоняться от общения с журналистами на всем протяжении перелета. Мы уже знали из личного опыта, что оба не слишком годимся в звезды средств массовой информации.
— Позвольте мне дать вам небольшую справку о том, что представляет собой Роанок, — продолжала Белл. — Диаметр Роанока по экватору чуть менее тринадцати тысяч километров, то есть он больше, чем Земля или Феникс, но несколько меньше, чем Чжунго, которая, следовательно, сохраняет за собой звание крупнейшей из планет, освоенных Союзом колоний.
На эти слова несколько репортеров с Чжунго откликнулись робкими аплодисментами, которые, впрочем, тут же заглушил общий смех.
— Благодаря размеру и геологической структуре сила тяготения здесь на десять процентов больше, чем на Фениксе, следовательно, большинство из вас на поверхности планеты будут чувствовать себя так, будто вам в карманы положили по килограммовому грузу. Атмосфера — обычная смесь кислорода с азотом, но здесь непривычно велика доля кислорода — почти тридцать процентов. Эту особенность вы тоже почувствуете.
— У кого мы отобрали планету? — спросил один из репортеров.
— Я еще дойду до этого, — ответила Белл, и в зале раздался негромкий ропот.
Министр Белл славилась умением проводить чрезвычайно сдержанные пресс-конференции даже без всякой подготовки и сейчас была полностью в своей тарелке.
Изображение глобуса Роанока на экране сменилось фрагментом карты, на котором небольшая река впадала в другую, поистине огромную.
— Здесь будет находиться колония, — продолжала свою лекцию Белл. — Меньшей из рек мы дали название Аблемар, большей — Роли. Роли собирает воду со всего континента, как Амазонка на Земле или Анасази на Фениксе. Еще пара сотен километров на запад, — изображение на экране опять сменилось, — и мы окажемся на побережье Виргинского океана. Практически неограниченное пространство для роста.
— А почему колонию устраивают не на побережье? — спросил кто-то.
— Потому что там ей не место, — отрезала Белл. — Сейчас не шестнадцатый век. Наши суда пересекают межзвездные просторы, не океаны. Мы в состоянии выбрать для колонии наилучшее место. Это место — на экран вернулся первоначальный участок карты — находится достаточно далеко от океана, чтобы не подвергаться циклонам, которые частенько свирепствуют в устье Роли, а также характеризуется и другими благоприятными геологическими и метеорологическими факторами. Помимо всего прочего химизм жизни на этой планете несовместим с нашим. Колонисты не могут есть ничего местного. Следовательно, рыболовство сразу отпадает. Тем разумнее поместить колонию на аллювиальной равнине, где куда больше возможностей для выращивания продовольственных культур, чем на побережье.
— Не могли бы вы все же сказать нам, у кого мы отняли эту планету? — снова встрял первый репортер.
— Я буду говорить об этом позже, — снова одернула его Белл.
— Но мы ведь уже знаем все, что вы рассказываете, — поддержал первого кто-то еще. — Весь этот материал есть в пресс-релизах, которые вы нам раздали. А нашим зрителям интересно узнать, кто владел этой планетой раньше и у кого мы ее отобрали.
— Мы ни у кого не отбирали эту планету, — заявила Белл, явно раздраженная тем, что ее план оказался под угрозой. — Нам ее передали.
— И кто же?
— Обиняне.
В зале сразу зашушукались.
— И я с удовольствием расскажу об этом более подробно, только позже. Но сначала…
Карта слияния рек исчезла, и вместо нее на экране возникло несколько пушистых древовидных предметов: полурастения-полуживотные являлись доминирующей формой жизни на Роаноке. Большинство репортеров проигнорировали новую иллюстрацию к лекции; они поспешно шептали в свои диктофоны сенсационную информацию о связи этой планеты с расой обинян.
— Обиняне назвали ее Гарсинхиром, — сообщил мне и Джейн генерал Райбики несколькими днями ранее, когда нас на его личном шаттле доставили на станцию «Феникс» для формального введения в должности и представления нескольким колонистам, которые должны были стать нашими заместителями. — Это переводится попросту как «семнадцатая планета». Потому что оказалась семнадцатым по счету колонизированным ими миром. Они не отличаются очень богатым воображением.
— Взять и бросить планету… Это совсем не похоже на обинян, — заметила Джейн.
— Так они ее и не бросали, — ответил Райбики. — Мы поменялись. Мы отдали им маленькую планетку, которую отобрали у джелтов примерно год назад. Все равно Гарсинхир не слишком годилась для них. Планета шестого класса. Химизм жизни там настолько близок к химизму обинян, что местные вирусы для них безусловно смертельны. У нас, людей, напротив, химизм с местной жизнью несовместим. Следовательно, и местные вирусы, бактерии и прочая мелочь нам не страшны. Планета джелтов, доставшаяся обинянам, не столь хороша, но для них подходит больше. Вполне честная сделка. А теперь скажите, вам хватило времени, чтобы посмотреть личные дела колонистов?
— Хватило, — ответил я.
— И что вы можете сказать?
— Что отбор был совершенно дурацким, — ответила Джейн.
Райбики улыбнулся:
— Если вы когда-нибудь научитесь дипломатии, я… я просто не могу себе представить, что тогда случится.
Джейн наклонилась к своей ЭЗК и отыскала файл с информацией о процессе отбора.
— Колонисты с Элизиума отбирались при помощи лотереи, — объявила она.
— К которой допустили лишь тех, кто смог доказать, что физически способен перенести суровые условия колонизации, — добавил Райбики.
— Все колонисты с Киото принадлежат к религиозной секте, выступающей против развития технологии, — продолжала Джейн. — По идее, они должны отказаться даже взойти на колонистское судно.
— Они из ордена колониальных меннонитов, — пояснил Райбики. — Не экстремисты, не бунтари и не скандалисты. Они всего лишь стремятся к простоте. Иметь таких в новой колонии будет как раз полезно.
— На Умбрии колонистов отбирали на игровом шоу, — невозмутимо продолжала Джейн.
— Все проигравшие получили игру на дом, в вечное пользование, — ввернул я.
Райбики сделал вид, что не услышал мою остроту.
— Да, — сказал он, обращаясь к Джейн, — была устроена открытая публичная игра, в которой претенденты должны были пройти несколько испытаний на сообразительность и выносливость. И то, и другое качество должны вам пригодиться на Роаноке. Саган, каждой колонии был предоставлен список физических и умственных критериев, которым должен соответствовать потенциальный колонист Роанока. Ну а сам процесс отбора мы предоставили на усмотрение колониям. Часть из них, как, например, Эри и Чжунго, организовали все достаточно стандартно. Некоторые поступили по-другому.
— И это вас нисколько не волнует? — осведомилась Джейн.
— Нет. И с какой бы стати, раз колонисты соответствуют тем требованиям, которые мы выработали сами, — ответил Райбики. — Они представили своих кандидатов в колонисты, мы подвергли их дополнительной проверке по собственным стандартам.
— И они все ее прошли? — спросил я.
Райбики фыркнул:
— Ну, я бы так не сказал. Правительница Альбиона подбирала колонистов из числа своих личных врагов; Русь устроила нечто вроде аукциона, и в список попали те, кто мог больше заплатить. Кончилось тем, что в обеих этих колониях мы взяли процесс отбора в свои руки. Но конечный результат — я думаю, что вас интересует именно это, не так ли? — превосходный средний уровень колонистов.
Он взглянул на Джейн:
— Они несравнимо лучше, чем те колонисты, которых вы могли бы получить с Земли, вот что я вам скажу. К тем мы подходим с многократно меньшей строгостью. Там философия совсем иная — если ты способен взойти на колониальный корабль, считай себя колонистом. А для этой колонии мы исходили из куда более высоких стандартов. Так что можете немного расслабиться. Мы подобрали для вас хороших колонистов.
Джейн откинулась на спинку кресла; было видно, что она далеко не убеждена. Я не винил ее: генерал и меня тоже убедил отнюдь не полностью. Пока шаттл висел возле ворот и его пилоты переговаривались с диспетчерами насчет постановки в док, мы, все трое, хранили молчание.
— Где ваша дочь? — спросил Райбики, когда шаттл замер у причала.
— Осталась в Новом Гоа, — сказала Джейн. — Чтобы проследить за упаковкой вещей.
— И устроить прощальную вечеринку с друзьями, но об этом мы предпочитаем не слишком задумываться, — добавил я.
— Молодежь, — вздохнул Райбики и поднялся. — Ну а теперь… Перри, Саган, помните, что я вам говорил насчет цирка для средств массовой информации?
— Да, — кивнул я.
— Вот и прекрасно. В таком случае приготовьтесь выйти на арену. Все клоуны будут в публике.
С этими словами он повел нас от шаттла к воротам, за которыми, судя по всему, со вчерашнего вечера дежурили в полном составе журналисты Союза колоний, чтобы застать нас врасплох.
— Помилуй бог, — сказал я, останавливаясь в туннеле.
— Поздно паниковать, Перри, — веско произнес Райбики и, приостановившись, взял меня под руку. — Им уже все о вас известно. Пора набраться мужества и покончить с этим.
— Ну что, — осведомился Джанн Кранджич, подкатившись ко мне самое большее через пять минут после того, как мы приземлились на Роаноке. — Какое ощущение испытывает человек, первым поставивший ногу на землю нового мира?
— Мне уже не раз приходилось это делать, — ответил я, пробуя подошвой почву.
На него я не смотрел. За несколько минувших дней я успел возненавидеть его хорошо поставленный приторный голос и телегеничную внешность красавчика.
— Да, конечно! — ни на секунду не задумавшись, воскликнул Джанн. — Но ведь на сей раз поблизости нет никого, кто стремился бы отрубить эту ногу напрочь.
После этих слов я все же взглянул на него и увидел обычную раздражающую ухмылочку, которую обитатели Умбрии — его родной планеты — почему-то считали победоносной улыбкой. Краешком глаза я заметил также, что Беата Новик медленно обходит нас по кругу. Она предоставляла своей камере, закрепленной на голове, снимать все, что попадало в поле зрения, чтобы потом выбрать лучшее для зрителей.
— Ничего, Джанн, день только начинается. Вполне хватит времени для того, чтобы обнаружились желающие и рубить, и стрелять, — сказал я.
Его улыбка сделалась немного натянутой.
— А теперь почему бы вам с Беатой не поприставать для разнообразия к кому-нибудь еще.
Кранджич вздохнул и решил изменить тактику.
— Послушайте, Перри, — доверительным тоном обратился он ко мне. — Вы же не можете не понимать, что, когда я начну собирать сюжет из тех реплик, которыми вы меня удостоили, выйдет страшно неприятный напыщенный тип. Попытайтесь вести себя хоть немного приветливее. Что вам стоит, а? Дайте мне хоть что-нибудь, с чем я смогу работать. Мы искренне хотим представить вас как героя войны, выступающего на новом поприще, но вы не даете нам никакой точки опоры. Видит бог, вы отлично понимаете, как делаются такие дела. Вы ведь сами на Земле занимались рекламным бизнесом.
Я отмахнулся от него, даже не стараясь скрыть раздражения. Кранджич взглянул на стоявшую по правую руку от меня Джейн, но не рискнул обратиться к ней. В полете он улучил момент, когда меня не было рядом, и попытался пристать к ней с вопросами. Подозреваю, что к концу непродолжительного разговора она перепугала его до полусмерти. Я тогда не смог не задать себе праздный вопрос: сохранила ли его оператор запись этого неудавшегося интервью?
— Пойдем, Беата, — сказал он. — Все равно нам нужно сделать сюжет о Трухильо.
Они побрели прочь к судну, рассчитывая, что кто-нибудь из руководителей будущей колонии окажется более сговорчивым или более тщеславным.
Кранджич ужасно бесил меня. Вообще-то меня бесила вся эта поездка. Она была устроена якобы для того, чтобы мы с Джейн и избранная группа поселенцев осмотрели место, где будет находиться колония, и побольше узнали о планете. Получился же великосветский вояж с колонистами в качестве звезд сезона. Высадка всей компании сюда для того, чтобы журналисты могли сделать вожделенные снимки, и доставка обратно были не чем иным, как пустой тратой времени. И Кранджич был всего лишь ярким примером носителя того образа мыслей, который был присущ всей толпе паразитов от информации.
— Могу сразу сказать, что, когда мы займемся колонией, я совсем не буду скучать без него, — сказал я, повернувшись к Джейн.
— Ты плохо изучил документы, — ответила Джейн. — И он, и Беата входят в умбрийскую группу колонистов. Так что он поедет с нами. Они с Беатой поженились специально ради этого, потому что умбрийцы не допустили к играм одиночек.
— Они решили, что супружеские пары лучше годятся для жизни в колонии? — предположил я.
— Вероятнее, соревнование пар сделало их игры более зрелищными, — отозвалась Джейн.
— Он участвовал в шоу?
— Он был его ведущим. Но правила есть правила. Этот брак целиком и полностью фиктивен. Кранджич был женат уже несколько раз, но никогда его супружество не длилось больше года, а Беата вообще лесбиянка.
— Ты меня ужасаешь, — сказал я. — Откуда тебе все это известно?
— Не забывай, что я была офицером разведки. Выяснить такие вещи для меня — раз плюнуть.
— Что еще, по твоему мнению, мне следует о нем знать?
— Он намерен задокументировать первый год жизни колонии Роанок. И уже заключил контракт на еженедельные передачи. И еще у него есть заказ на книгу.
— Замечательно, — подытожил я. — Ну что ж, теперь мне, по крайней мере, ясно, каким образом он пробрался на шаттл.
С первым кораблем на поверхность Роанока должны были высадиться десяток представителей колонистов и несколько сотрудников Департамента колонизации; на «Сене» чуть не случился бунт, когда репортеры выяснили, что на шаттле с колонистами не будет никого из них. Именно Кранджич спас положение, пообещав предоставить для общего пользования все, что снимет Беата. Остальные репортеры должны были высадиться позднее на других кораблях, снять свои запланированные сюжеты и смонтировать их с материалом Кранджича. Для него эта жертва не стоила ровным счетом ничего — ведь он все равно станет колонистом Роанока. Узнай о его хитрости кто-нибудь из коллег, вполне возможно, он всерьез задумается о том, чтобы выбросить его через гермошлюз в безвоздушное пространство.
— Не стоит волноваться на этот счет, — сказала Джейн. — И кроме всего прочего, он ведь прав. Ты действительно впервые в жизни попал на новую планету, где никто не стремится тебя убить. Вот и радуйся этому. Пошли.
Она зашагала по обширному лугу, заросшему местной травой, посреди которого мы совершили посадку, к обрамлявшей его стене из чего-то, весьма похожего на деревья. Кстати, местную траву тоже нельзя было с полным правом назвать травой.
Но чем бы они на самом деле ни являлись — эти нетравы и недеревья, — они были пышными и почти невероятно зелеными. До чрезвычайности насыщенная кислородом атмосфера казалась влажной и почти ощутимо давила на плечи. В этом полушарии шел конец зимы, но благодаря географическому положению и местной розе ветров здесь было тепло. Я не на шутку тревожился по поводу того, каким окажется разгар лета: похоже, что тогда мне придется изрядно попотеть.
Я нагнал Джейн, когда она остановилась, чтобы рассмотреть «дерево». Вместо листьев на нем рос мех, который, казалось, шевелился. Наклонившись поближе, я увидел в мехе множество крошечных суетливых существ.
— Древесные блохи, — сказал я. — Милашки.
Джейн улыбнулась — такое случалось редко, и каждая улыбка заслуживала внимания.
— По-моему, это интересно.
Она поглаживала ветку «дерева». Одна из блох перепрыгнула с меха ей на руку; Джейн с любопытством посмотрела на нее, а потом осторожно сдула обратно.
— Ты думаешь, что можешь быть счастлива здесь? — спросил я.
— Я думаю, что у меня здесь будет много дел. Генерал Райбики может говорить о высоком качестве отбора колонистов для этой планеты все, что ему заблагорассудится. А я изучила личные дела каждого из них. И вовсе не уверена, что среди колонистов окажется мало таких, кто может представлять опасность для других и для самих себя.
Она кивнула в сторону шаттла.
— Возьми хотя бы Кранджича. Его совершенно не интересует колонизация. Он хочет всего лишь написать о том, как это делают другие. И самым искренним образом уверен, что, оказавшись здесь, будет преспокойно тратить время на съемку своего шоу и написание книги. Пожалуй, ему понадобится наголодаться и отощать до полусмерти, прежде чем он поймет, что это не так.
— Возможно, он один такой, — предположил я.
— Ты оптимист, — отозвалась Джейн и добавила, вновь обведя взглядом меховое «дерево» и копошившихся на нем мурашек: — Это мне очень в тебе нравится. Но не думаю, что нам стоит оценивать будущую работу с оптимистической точки зрения.
— Разумно, — кивнул я. — Но ты должна признать, что была не права насчет меннонитов.
— Пока что кажется, что я не права насчет меннонитов, — ответила Джейн, делая ударение на каждом слове, и оглянулась на меня. — Но приходится с тобой согласиться. Из них могут получиться вполне серьезные колонисты.
— Просто тебе никогда прежде не приходилось иметь дело с меннонитами.
— Прежде, до того как мы попали на Гекльберри, я вообще не была знакома с религиозными людьми. А индуизм не произвел на меня особого впечатления. Хотя Шива у них довольно внушителен.
— Что есть, то есть, — согласился я. — Хотя верования у индуистов и меннонитов малость различаются.
— Ну вот, помяни черта… — проворчала Джейн, взглянув мне через плечо.
Я повернулся и увидел подходившего к нам высокого бледного мужчину. Простая одежда и широкополая шляпа. Это был Хайрам Йодер, избранный колониальными меннонитами для участия в ознакомительной поездке.
Я улыбнулся ему. В отличие от Джейн, я неплохо знал меннонитов — в той части Огайо, где я жил, их обитало немало, наряду с амишами, моравскими братьями и представителями других направлений анабаптизма. Как и во всех человеческих сообществах, среди них попадались разные люди, но в общем они производили впечатление порядочных и честных. Если мне нужно было что-то сделать в доме, я старался найти подрядчика из меннонитов, потому что они всегда все делают с первого же раза, а если в чем-то ошибаются, то не спорят с вами, а спокойно исправляют недоделки. Такая философия заслуживает бережного отношения.
Йодер поднял руку в приветственном жесте.
— Я подумал, что стоит к вам присоединиться, — сказал он. — Смотрю, руководители колонии что-то рассматривают, вот и мне захотелось узнать, что вас заинтересовало.
— Это всего лишь дерево, — ответил я. — Или… в общем, не важно, все равно мы как-нибудь его назовем.
Йодер некоторое время разглядывал «дерево».
— По мне, дерево как дерево, — серьезно заявил он. — Только с мехом. Ну и что? Мы могли бы прямо так его и назвать: меховое дерево.
— Вы словно мысли мои читаете, — откликнулся я. — Так мы наверняка не перепутаем его ни с одним земным растением.
— Конечно, — согласился Йодер. — А то получилось бы совсем по-дурацки.
— Что вы думаете о вашем новом мире? — спросил я.
— Я думаю, что он может оказаться очень даже неплохим. Хотя многое будет зависеть от людей, которые тут будут жить.
— Согласен с вами, — кивнул я. — Но отсюда возникает вопрос, который я просто обязан задать вам. Мне доводилось общаться с меннонитами еще на Земле, в Огайо. Так вот, некоторые из них стремились уйти от людей — удалиться от мира. Я должен знать, не намерена ли ваша группа повести себя так же.
Йодер улыбнулся:
— Не беспокойтесь, мистер Перри. Меннониты бывают разные — каждая церковь исповедует веру по-своему. Мы — колониальные меннониты. Мы хотим вести простую жизнь и носить простую одежду. Мы не отказываемся от использования технологий, когда они действительно нужны, но избегаем их в тех случаях, когда без них можно обойтись. Мы хотим не укрываться от мира, а жить в нем, это так же естественно, как соль и свет. Мы надеемся стать хорошими соседями и для вас, и для других колонистов, мистер Перри.
— Очень рад это слышать. Похоже, что у нашей колонии многообещающее начало.
— Твое впечатление может еще не раз измениться, — вмешалась Джейн и снова кивнула в сторону шаттла.
В нашу сторону шли Кранджич с Беатой. Кранджич бодро шагал впереди, Беата тащилась следом. Было ясно, что беготня за колонистами в надежде вырвать у кого-нибудь два-три внятных слова вовсе не соответствует ее понятиям о приятном времяпрепровождении.
— Наконец-то я вас поймал, — обратился Кранджич к Йодеру. — Я уже узнал мнения всех остальных присутствующих колонистов… правда, кроме нее.
Он махнул рукой в сторону Джейн.
— И теперь мне не хватает лишь нескольких ваших слов, которые мы могли бы предоставить для распространения по всем планетам.
— Я ведь уже говорил вам, мистер Кранджич, что предпочел бы не фотографироваться и не давать интервью, — чрезвычайно вежливым тоном ответил Йодер.
— Это связано с вашими религиозными убеждениями, да?
— Не совсем. Я просто хотел бы, чтобы вы оставили меня в покое.
— Жители Киото будут разочарованы, если их земляк…
Кранджич запнулся на полуслове и уставился куда-то нам за спины.
— Черт бы меня побрал! Кто это?
Мы повернулись, стараясь не делать резких движений, и увидели два существа размером примерно с крупного оленя. Они безмятежно рассматривали нас из-за меховых деревьев.
— Джейн? — вопросительно произнес я.
— Понятия не имею, — негромко отозвалась Джейн. — У нас не так уж много сведений о местной фауне.
— Беата! — крикнул Кранджич. — Подойди-ка поближе, получатся клевые кадры!
— Черта лысого, — огрызнулась Беата. — Мне вовсе не хочется, чтобы меня сожрали. Так что снимай свои клевые кадры сам.
— Не бойся, подходи! — продолжал блажить Кранджич. — Если бы они хотели нас съесть, то уже давно напали бы. Смотри!
И он двинулся навстречу неведомым существам.
— Ну и как, позволим мы ему эту глупость? — спросил я Джейн.
Она пожала плечами:
— Формально колонии еще не существует.
— Ты очень кстати об этом вспомнила.
Кранджича отделяло от животных чуть более двух метров, когда одно из них решило, что с него достаточно, выразительно взревело и быстро шагнуло навстречу журналисту. Кранджич истошно завопил, молниеносно повернулся и, спотыкаясь на каждом шагу, устремился со всех ног к спасительному шаттлу.
Я повернулся к Беате:
— Признавайтесь: вы это сняли?
— Могли бы и не спрашивать. Сами знаете, что сняла, — ответила она скучным голосом.
Не в пример репортеру, неведомые существа удалялись неторопливо, решив, очевидно, что выполнили свою задачу на сегодня.

— Обалдеть! — воскликнула Савитри. — Не каждый день видишь, как главный поставщик новостей во всех колониях наложил в штаны от страха.
— И впрямь смешно, — согласился я. — Хотя, если начистоту, я уверен, что мог бы прожить долго и счастливо до самой смерти, не видя этой сцены, и считал бы, что ничего не потерял.
— В таком случае вы получили бесплатную ложечку перца к вашей долгой и счастливой жизни, — сказала Савитри.
Мы сидели в моем кабинете. Назавтра мне предстояло окончательно покинуть Гекльберри. Савитри устроилась за столом в моем кресле, я притулился на одном из стульев для посетителей.
— Ну и как тебе обзор из этого кресла? — осведомился я.
— Обзор замечательный. Вот только сидеть в нем очень неудобно. Такое впечатление, что какой-то лентяй своей задницей промял и перекосил его до невозможности.
— Ты в любой момент можешь заказать новое кресло.
— О, конечно, администратор Кулкарни будет просто счастлив выложить столько денег на новую мебель для меня. Он всю жизнь считает меня главным смутьяном в селении.
— А ты и есть главный смутьян, — сказал я. — Это, между прочим, основная обязанность омбудсмена.
— Насколько мне известно, омбудсмен должен не устраивать неприятности, а улаживать их, — заметила Савитри.
— Что ж, мисс Буквоедка, пусть так и будет, — ответил я, — если уж вы решили придираться.
— Какое прекрасное имя! — Савитри принялась раскачиваться в кресле. — К тому же я всего лишь помощница смутьяна.
— Уже нет. Я рекомендовал тебя Кулкарни на должность деревенского омбудсмена, и он согласился.
Савитри перестала раскачиваться.
— Серьезно? Вы заставили его согласиться?
— Не сразу, — признался я, — но я постарался говорить убедительно. И доказал ему, что таким образом ты, по крайней мере, будешь обязана помогать людям, а не просто надоедать им.
— Рохит Кулкарни… — протянула Савитри. — Какой прекрасный человек…
— Должен признать, что у него действительно есть кое-какие недостатки, — согласился я, — но он в конце концов на самом деле согласился. Тебе стоит сказать «да», и это место твое. Вместе с креслом.
— Что-что, а это кресло мне точно не нужно, — заявила Савитри.
— Как хочешь. Но в таком случае у тебя не останется ничего на память обо мне.
— И работа эта мне тоже не нужна.
— Что?
Я не мог поверить своим ушам.
— Я сказала, что эта работа мне не нужна. Как только я узнала, что вы уезжаете отсюда, я отправилась искать новую работу. И нашла ее.
— Какую же?
— Тоже помощником.
— Но ты могла бы стать омбудсменом.
— Ну да, хороша вершина карьеры — омбудсмен в Новом Гоа! — воскликнула Савитри и лишь потом заметила недовольство на моем лице: как-никак, это была моя работа на протяжении многих лет. — Только не обижайтесь. Вы взялись за эту работу после того, как повидали вселенную. А я всю жизнь провела в одной-единственной деревушке. Мне тридцать лет. Пора выбираться отсюда.
— Ты нашла работу в Миссури-Сити? — предположил я.
Так называлась столица нашего района.
— Нет.
— Я уж и не знаю, что подумать, — протянул я.
— Всем известно, что это ваше обычное состояние, — заявила Савитри и поспешно продолжила, чтобы не дать мне вставить слово: — Теперь я буду работать на другой планете. В новой колонии, она называется Роанок. Вы могли где-нибудь случайно услышать о ней.
— Н-да, теперь я на самом деле ничего не понимаю.
— У той колонии вроде бы будут двое руководителей, — доверительным тоном сообщила мне Савитри. — Я попросила одну из них взять меня на работу. И она согласилась.
— Так ты — помощница Джейн?
— Вообще-то я помощница руководства колонии, — сказала Савитри. — А поскольку руководство состоит из двух человек, значит, я и ваша помощница тоже. И потому, как и прежде, не буду заваривать вам чай!
— Но ведь колонистов отбирали всего в нескольких колониях. И Гекльберри среди них не было.
— Не было, — согласилась Савитри. — Но вы, как руководители колонии, имеете право составлять свой собственный персонал из кого вам в голову взбредет. Джейн меня знает, доверяет мне и в курсе, что мы с вами хорошо работаем вместе. Так что это вполне разумно.
— Когда же она тебя зачислила в наш штат? — осведомился я.
— В тот же день, когда вы сообщили, что уезжаете. Она пришла сюда, когда вы отправились на ланч. Мы поговорили о том о сем, и она предложила мне работу.
— И никто из вас не удосужился сообщить мне об этом! — возмутился я.
— Она хотела, — созналась Савитри. — Но я попросила ее этого не делать.
— Почему же?
— Потому что если бы она вам сказала, то у нас не было бы этой замечательной, восхитительной беседы!
Савитри громко рассмеялась и несколько раз прокрутилась вместе с креслом.
— Брысь с моего места! — прикрикнул я.

Хикори и Дикори подошли ко мне, когда я, испытывая довольно ощутимую грусть, стоял в опустевшей гостиной моего дома, все имущество которого уже было упаковано и вывезено.
— Нам нужно поговорить с вами, майор Перри, — сказал Хикори.
— Да, конечно.
Я не на шутку удивился. За семь лет, которые Хикори и Дикори провели с нами, мы часто общались. Но они никогда не начинали беседу сами: всегда молча ждали, пока мы их заметим.
— Мы воспользуемся нашими имплантатами, — добавил Хикори.
— Ради бога, — кивнул я, недоумевая все сильнее.
Хикори и Дикори почти синхронными движениями ощупали воротники, обрамлявшие их длинные шеи, и нажали находившиеся справа кнопки.
Обиняне были искусственной расой. Консу, ушедшие от нас почти немыслимо далеко вперед, когда-то отыскали предков обинян и при помощи своих фантастических технологий наделили этих ничтожных существ разумом. Обиняне превратились в высокоинтеллектуальную расу, но не обрели индивидуальности. Та часть разума, которая обеспечивает самосознание и эмоциональные переживания, у них полностью отсутствовала. Отдельно взятый обинянин не имел никакого ощущения своего «я» или индивидуальности и определял себя только как часть группы. В то же время они понимали, что лишены чего-то такого, чем обладают все прочие разумные расы. Случайно или преднамеренно консу лишили обинян индивидуального самосознания — это оставалось полностью закрытым и спорным вопросом. Я же, исходя из опыта ряда встреч с консу, подозревал, что ими двигало в первую очередь любопытство, и обиняне явились для них всего лишь объектом очередного эксперимента.
Обиняне жаждали обрести личностное самосознание, настолько жаждали, что рискнули вступить в войну с Союзом колоний, чтобы обрести его. На войну их сподвиг Чарльз Бутэн, ученый, которому первым удалось выделить, записать и сохранить вне мозга самосознание и эмоциональную сферу человеческой личности. Специальные силы прикончили Бутэна, прежде чем он успел передать обинянам личностное сознание. Но его работа была очень близка к завершению, так что Союзу колоний удалось достичь с обинянами соглашения об окончании работ. Таким образом, эта раса внезапно превратилась из противника в друга, а Союз колоний успешно справился с работой Бутэна и изобрел имплантируемые носители эмоций, базирующиеся на используемой в ССК технологии МозгоДруга. Было создано нечто вроде вспомогательной личности для обинян.
Люди — во всяком случае те немногие, кто вообще знал об этой истории, — вполне естественно считали Бутэна предателем, стремившимся погубить Союз колоний, что повлекло бы за собой скорую гибель миллиардов людей. Обиняне же, столь же естественно, относились к нему как к одному из великих героев своего народа, как к Прометею, давшему им не просто огонь, а нечто большее — личность. Если вам когда-нибудь потребуется доказательство относительности понятия героизма, можете не задумываясь использовать эту коллизию.
Мое собственное отношение к данному вопросу было несколько более сложным. Да, он был предателем своей расы и заслуживал смерти. Но помимо этого он являлся еще и биологическим отцом Зои. А моя приемная дочь — не только красавица и умница, но и на редкость замечательный человечек. Трудно сознаться даже самому себе, что ты рад гибели ее отца.
Неудивительно, что обиняне буквально обожествляли Зои: одним из первых условий соглашения с СК было не что иное, как требование постоянного права общения с нею. Это право им в конечном счете было дано, и два обинянина с тех пор постоянно жили бок о бок с Зои в нашей семье. Зоя назвала их Хикори и Дикори. Они получили разрешение пользоваться своим имплантированным самосознанием для записи части того времени, которое проводили с Зои. Эта запись, опять же через имплантаты, поступала ко всем обинянам, так что получалось, будто рядом с Зои находятся все они. За прошедшие годы Хикори и Дикори овладели английским языком едва ли не лучше большинства представителей человечества, с которыми мне приходилось иметь дело. Разве что иногда путались в словах.
Пока Зои была еще слишком мала для того, чтобы в полной мере понять, что именно происходит, мы с Джейн допускали эту практику в очень ограниченных масштабах. Когда же дочь стала достаточно взрослой, она решила сохранить прежнее положение. Ей очень понравилась мысль о том, что она будет делить свою жизнь с целой расой, хотя, конечно, как и любой подросток, очень высоко ценила возможность побыть в одиночестве. Если она выказывала такое желание, Хикори и Дикори выключали свои имплантаты, очевидно, не видя смысла тратить попусту драгоценные эмоции на время, которое приходилось проводить вдали от Зои. А вот желание общаться со мной с использованием искусственной личности было чем-то совершенно новым.
Включение воротников, куда была вмонтирована электроника, и установление связи между приборами и нервными системами Хикори и Дикори разделялись небольшой паузой. То, что происходило за эти секунды, походило на пробуждение лунатиков, если наблюдать за ними со стороны. И еще это было немного жутковато. Но самая жуть началась потом: Хикори улыбнулся мне.
— Нам будет очень грустно расстаться с этим местом, — сказал он. — Пожалуйста, поймите, что мы провели здесь всю свою сознательную жизнь. То, что мы здесь испытали, глубоко врезалось в наши чувства — наши и каждого представителя народа обинян. Мы благодарны вам за то, что вы позволили нам разделить с вами эту жизнь.
— Нам это было приятно, — ответил я.
Было похоже, что обиняне просто-напросто решили провести с нами совершенно тривиальную сентиментальную беседу.
— Вы говорите так, будто собираетесь покинуть нас. Но я-то думал, что поедете с нами и дальше.
— Мы поедем с вами, — продолжил Хикори. — Дикори и я, мы оба хорошо осознаем всю тяжесть доставшегося нам бремени — общения с вашей дочерью и передачи впечатления всем остальным обинянам. Это порой бывает немыслимо тяжело. Видите ли, мы не можем надолго оставлять наши имплантаты включенными. Слишком велико эмоциональное напряжение. Имплантаты далеко не совершенны, и нашим мозгам из-за этого приходится несладко. С нами происходит… это нечто вроде сильнейшего перевозбуждения.
— Я этого не знал, — несколько растерянно произнес я.
— Нам не хотелось обременять вас этой информацией. К тому же вам было совсем не нужно этого знать. Мы все организовали так, чтобы вы оставались в неведении. Но недавно и Дикори, и я обнаружили, что, когда мы включаем имплантаты, нас сразу же захлестывают эмоции — относящиеся к Зои, к вам и к лейтенанту Саган.
— Сейчас у всех нас напряженное время, — заметил я.
Обинянин снова ответил улыбкой, еще более ужасной, чем первая.
— Прошу меня извинить, — сказал он. — Я выразился неясно. Наши эмоции — это не просто неопределенное волнение из-за отъезда из этого места или с этой планеты и не возбуждение или нервозность, связанные с путешествием в новый мир. Это совершенно определенное переживание. Это беспокойство.
Последнее слово он произнес с ударением.
— Я думаю, что у всех нас есть основания для беспокойства… — начал было я, но тут же умолк, увидев на лице Хикори новое выражение, какого никогда прежде не замечал: Хикори выглядел раздраженным или, возможно, расстроенным моей тупостью. — Прошу прощения, Хикори. Продолжайте, пожалуйста.
Он с минуту стоял неподвижно, как будто обдумывал что-то, а потом резко повернулся и принялся совещаться с Дикори. Я между тем думал, что никогда еще имена персонажей старинного стишка, которые маленький ребенок шаловливо дал этим существам несколько лет назад, не подходили им до такой степени.
— Прошу простить меня, майор, — в очередной раз извинился Хикори, вновь обернувшись ко мне. — Очень жаль, что я высказываюсь настолько невнятно. Нам очень трудно правильно передать суть нашего беспокойства. Вы можете быть не осведомлены о некоторых фактах, и, возможно, совсем не наше дело сообщать их вам. Позвольте мне задать вопрос: каково, по вашему мнению, состояние этой области космоса? Той, в которой живем мы, народ обинян, вы, Союз колоний, и множество других рас.
— Вся эта область находится в состоянии войны, — не задумываясь ответил я. — У нас есть колонии, которым мы пытаемся обеспечить безопасность. У других рас тоже есть колонии, и они точно так же стремятся обеспечить их существование. Все мы сражаемся за планеты, соответствующие потребностям наших рас. И потому деремся друг с другом.
— Да-да, — сказал Хикори. — Все мы деремся друг с другом. И нет никаких союзов? Никаких соглашений?
— Судя по всему, есть, но очень немного. У нас есть соглашение с обинянами. Другие расы тоже вполне могут заключать соглашения и иметь союзников среди других народов. Но в целом так оно и есть. Все грызутся со всеми. А в чем дело?
Пугающая улыбка Хикори стянулась к ротовому отверстию и исчезла.
— Мы скажем вам все, что можем, — сказал он. — Мы можем сказать вам о тех вещах, которые уже обсуждались. Мы знаем, что ваш министр колонизации заявил, будто планета, которую вы называете Роаноком, передана вам обинянами. Та планета, которую мы называем Гарсинхир. Мы знаем, что утверждается, будто мы взяли у вас другую планету взамен.
— Совершенно верно.
— Такого соглашения нет, — заявил Хикори. — Гарсинхир остается территорией обинян.
— Но ведь этого не может быть! Я и сам был на Роаноке. Ходил по тому самому месту, где будет колония. Мне кажется, что вы, скорее всего, ошибаетесь.
— Мы не ошибаемся, — твердо сказал Хикори.
— А я думаю, что ошибаетесь. Пожалуйста, поймите меня правильно, но ведь вы всего лишь спутники и телохранители подростка человеческой расы. Возможно, те, кто снабжает вас информацией, полагающейся для вашего уровня, имеют неполные или неточные сведения.
На лице Хикори мелькнуло еще одно новое для меня выражение; я подозреваю, что это было не что иное, как насмешка.
— Не сомневайтесь, майор, обиняне не пошлют охранять и заботиться о дочери Бутэна и ее близких простых телохранителей. И не сомневайтесь в том, что Гарсинхир принадлежал и принадлежит народу обинян.
Я задумался.
— Получается, что Союз колоний лжет, говоря о статусе Роанока.
— Возможно, вашего министра колонизации дезинформировали, — предположил Хикори. — Тут мы не можем ничего сказать. Но, какова бы ни была причина ошибки, она существует как факт.
— Может быть, обиняне решили позволить нам колонизировать свой мир? Насколько я понимаю, химическая организация ваших организмов делает вас восприимчивыми к местным инфекциям. Получить союзника выгоднее, чем оставить за собой непригодный к заселению мир.
— Возможно.
Мне показалось, что это слово Хикори произнес ничего не выражающим тоном, какой мог быть присущ опытному дипломату.
— Колонистское судно отправится от станции «Феникс» через две недели, — сказал я. — Еще одна неделя — и мы приземлимся на Роаноке. Даже если то, что вы говорите, верно, я не могу предпринять ровным счетом ничего.
— Я должен снова принести вам извинения, — сказал Хикори. — Я вовсе не имел в виду, что вы должны или могли бы что-нибудь сделать. Я лишь хотел, чтобы вы знали. И еще понимали хотя бы часть сути нашего беспокойства.
— Хотите ли вы сообщить мне что-нибудь еще?
— Мы сказали вам все, что могли. Кроме одного. Мы — ваши слуги, майор. Ваши, лейтенанта Саган и, конечно, всегда и неизменно — Зои. Ее отец подарил нам самих себя. Он запросил за это высокую цену, которую мы с готовностью и желанием заплатим.
Я внутренне содрогнулся при этих словах, вспомнив, какую цену он запросил.
— Он умер до того, как мы смогли расплатиться с ним. Теперь этот долг принадлежит его дочери; он возрос, поскольку она разрешила нам сопутствовать ей в ее жизни. И за это мы тоже в долгу перед ней. И перед ее семьей.
— Благодарю вас, Хикори, — сказал я. — Мы чрезвычайно благодарны за то, что вы и Дикори так старательно и заботливо служили нам.
И снова лицо Хикори украсила устрашающая улыбка.
— Должен с сожалением заметить, что вы снова неправильно истолковали мои слова, майор. Да, конечно, я и Дикори находимся и навсегда останемся на службе у вас. Но, когда я говорю, что мы ваши слуги, я подразумеваю народ обинян.
— Народ обинян… — повторил я. — Вы хотите сказать: всех вас?
— Да, — подтвердил Хикори. — Всех нас. До последнего из нас, если потребуется.
— О… — протянул я. — Теперь уже я должен просить у вас прощения, Хикори. Я никак не соображу, что вам на это ответить.
— Скажите, что запомните это, — подсказал Хикори. — И вспомните, когда придет время.
— Обещаю.
— И еще мы просили бы вас сохранить этот разговор в секрете, — добавил Хикори. — Пока не придет время.
— Хорошо.
— Спасибо, майор.
Хикори оглянулся на Дикори и вновь обратился ко мне:
— Боюсь, что мы сделали себя чрезмерно эмоциональными. Теперь мы, с вашего позволения, выключим имплантаты.
— Пожалуйста.
Оба обинянина подняли руки к шеям, чтобы отключить свои искусственные личности. Я отчетливо видел, как оживление покидало их лица, сменившись выражением полного безразличия.
— Пришло время нам отдохнуть, — сказал Хикори и вместе со своим напарником удалился, оставив меня одного в пустой комнате.
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Вот один из способов колонизации: вы набираете двести-триста человек, позволяете им запастись любым имуществом, которое они сочтут нужным, высаживаете на облюбованной планете, говорите им «Пока» и возвращаетесь через год, чтобы узнать, что все умерли от голода, явившегося следствием элементарной небрежности и нехватки запасов, или же что их истребили колонисты другой расы, присмотревшие это место для себя. В лучшем случае вам удается собрать их кости.
Это, мягко выражаясь, не самый удачный путь. За отчаянно короткий период, отведенный нам для подготовки, мы с Джейн прочитали достаточно докладов о катастрофах, постигших основанные именно таким образом «дикие» колонии, чтобы накрепко утвердиться в этом мнении.
С другой стороны, не вполне разумно доставлять во вновь колонизируемый мир сто тысяч человек, снабдив их всеми благами цивилизации. Союз колоний располагает возможностями поступить так, если потребуется. Но этого не требуется. Независимо от того, насколько близки тамошние условия — гравитационное поле, величина планеты, географическое расположение континентов, состав атмосферы и химическое строение живых организмов — к условиям Земли или любых других планет, колонизированных на сегодня людьми, это не Земля. И у нас нет никакой возможности заранее узнать, какие неприятные сюрпризы приготовила нам неизвестная планета. Даже Земля обладает весьма впечатляющей способностью порождать новые болезни, гарантированно убивающие беспечных людей, а ведь мы там аборигенный вид. Для всех иных миров, куда мы высаживаемся, мы — инородные тела. А что делает любая живая система, когда в нее попадает инородный организм, хорошо известно: пытается как можно быстрее убить его.
Вот интересная закономерность, которую я заметил, изучая документы о неудачных попытках колонизации: если не брать в расчет «дикие» колонии, главной причиной вымирания являются не территориальные споры с другими расами, а местные насекомые, убивающие поселенцев. От войск других разумных рас мы можем отбиться. Борьба против целостной экосистемы, которая изо всех сил старается разделаться с вами, дело куда более сложное.
Высадить сто тысяч колонистов на планету только для того, чтобы наблюдать издалека, как все они скоропостижно умирают от некоей местной инфекции, с которой вы не в состоянии вовремя справиться, — это всего лишь бесполезная трата прекрасных запасов живой силы.
Но ни в коем случае нельзя недооценивать и территориальные споры. График показывает экспоненциальный всплеск вероятности того, что человеческая колония подвергнется нападению в первые два-три года своего существования. Колония строится, она занята своими делами и потому наиболее уязвима для нападения со стороны. Гарнизон ССК в новой колонии, пусть и довольно сильный, представляет собой лишь незначительную часть от тех сил, которые появятся там после того, как над планетой через десяток-другой лет будет построена космическая станция. Сам факт колонизации планеты делает ее более привлекательной для любого конкурента, потому что первые колонисты проделали всю самую тяжелую работу. Теперь вам остается совсем немного — очистить планету от них и забрать себе.
Несмотря на то что Союз колоний старательно «окучивает» страны третьего мира на Земле в поисках будущих колонистов, если вы будете терять по сотне тысяч человек при каждой неудачной попытке основать новую колонию, рано или поздно вам станет не хватать людей для заселения миров.
К счастью, между этими двумя сценариями имеется некое подобие золотой середины. Она заключается в том, что вы берете порядка двух с половиной тысяч колонистов, высаживаете их на новую планету в начале весны, обеспечиваете надежной и выносливой техникой для удовлетворения неотложных нужд и ставите перед ними две задачи. Во-первых, обосноваться самим в новом мире и, во-вторых, за два-три года создать там базу для приема еще десятка тысяч новых поселенцев. Колонисты второй волны должны будут за пять-семь лет подготовить почву для полусотни тысяч новеньких, и так далее.
Обычно бывает пять волн начальной колонизации. За это время численность населения колонии в идеале достигает примерно миллиона человек, расселенных по многочисленным деревенькам и паре-другой сравнительно крупных городов. После успешного выполнения плана пятой волны и формирования инфраструктуры колонии освоение планеты переходит в непрерывный процесс. Когда население возрастает миллионов этак до десяти, иммиграция прекращается, колония получает ограниченное самоуправление в составе федеральной системы Союза колоний, и человечество обретает очередной оплот против угрозы своего исчезновения как вида под натиском бездушной вселенной. Но все это может осуществиться лишь в том случае, если те первые две с половиной тысячи человек выживут в условиях враждебной экосистемы, военных агрессий других рас, извечно присущих человечеству организационных промахов и самого простого, вездесущего окаянного невезения.
Две с половиной тысячи колонистов — достаточно много для того, чтобы начать процесс преобразования мира для нужд человека. И в то же время достаточно мало. Так что в случае их гибели СК может утереть слезы и быстренько двинуться дальше. И, кстати, проливание слез совершенно не обязательно. Довольно пикантное положение — быть одновременно и критиком, и расходным материалом, который человечество использует для заселения звезд. Если уж говорить начистоту, пожалуй, для нас с Джейн было бы умнее остаться на Гекльберри.

— Ладно, сдаюсь. — Я показал пальцем на громадный контейнер, который затаскивали в грузовой отсек «Фердинанда Магеллана». — Признавайтесь, что там такое?
Альдо Ферро, грузовой помощник капитана, проверил декларацию на экране своей ЭЗК.
— В том, на который вы показываете, центрифуги для завода по переработке сточных вод вашей колонии. А вот это, — он указал на длинный ряд контейнеров, ждущих своей очереди, — канализационные трубы, перегниватели и конвейеры для отходов.
— Мне и самому не хотелось бы копать на Роаноке выгребные ямы. Я предпочитаю теплый клозет.
— Дело тут вовсе не в комфорте, — серьезно пояснил Ферро. — Вы отправляетесь на планету шестого класса, экологическая система которой полностью несовместима с нами. Вам потребуется все удобрение, какое вы будете в состоянии получить. Эта система переработки отходов будет потреблять все биологические продукты вашей жизнедеятельности — от мочи до трупов — и вырабатывать из них стерильный компост для ваших полей. Это, пожалуй, самая важная вещь из всего, что вписано в декларацию для этого трюма. Вы уж постарайтесь не сломать ее.
Я улыбнулся:
— Похоже, вы хорошо разбираетесь в канализации.
— Что есть, то есть. Но если серьезно, то я хорошо разбираюсь в комплектации груза для новых колоний. Я занимаюсь этим уже двадцать пять лет, и все это время мы почти без перерывов отправляли снаряжение для новых колоний. Покажите мне декларацию, и я расскажу вам, что из себя представляет планета, на которой устраивают колонию, какой там климат, какова сила притяжения и проживет ли колония дольше первого года. Может быть, вам будет интересно узнать, как я понял, что ваша колония будет устроена в несовместимой экосистеме? Конечно, не по очистному заводу. Он входит в стандартный комплект для любой колонии.
— Интересно. Еще как! — кивнул я.
Ферро набрал что-то на своей электронной записной книжке и протянул ее мне. Я увидел на экране список контейнеров.
— Начнем сначала, — сказал Ферро. — С продовольствия. Каждый колониальный корабль отправляется в рейс с трехмесячным запасом концентратов и основных пищевых продуктов для каждого члена колонии и дополнительным месячным запасом сухих пайков, которые обеспечат колонии возможность начать охоту на местную дичь и таким образом добывать для себя пропитание. Но вы берете с собой продуктов на шесть месяцев и сухих пайков еще на два. Судя по этому грузу, экосистема там будет непригодна для человеческого организма — вы не сможете сразу же употреблять в пищу местную живность и растительность. Пожалуй, этих запасов даже больше, чем обычно берут на такие планеты: как правило, грузят четырехмесячный основной запас и дополнительный на шесть недель.
— Но почему же нам дали продовольствия больше обычного? — осведомился я.
Вообще-то я знал ответ на этот вопрос — как-никак я вроде бы начальник, — но мне хотелось посмотреть, действительно ли грузовой помощник такой мастак в своем деле, каким он себя считал.
Ферро улыбнулся:
— Разгадка лежит у вас прямо перед носом, мистер Перри. Вы везете также двойной запас почвоулучшителей и удобрений. Отсюда я делаю вывод, что почва там не ахти какая — в том смысле, что плохо подходит для возделывания привычных для человека культур. И дополнительное продовольствие даст вам добавочное время на тот случай, если какой-нибудь идиот плохо подготовит поля.
— Все правильно, — подтвердил я.
— И не могло быть иначе, — кивнул Ферро. — И напоследок: в составе ваших медикаментов больше, чем обычно, препаратов для лечения отравлений, что тоже типично для несовместимых экологий. И еще у вас чертова прорва ветеринарных нейтрализаторов ядов. Что может рассказать об очень многом…
Ферро забрал у меня ЭЗК и вывел на экран следующий список.
— Двойной запас корма для скота.
— Вы блестяще разбираетесь в документации, Ферро, — похвалил я. — А насчет колонизации никогда не задумывались?
— Избави бог, — отмахнулся он. — Я слишком хорошо знаю о том, что случается со многими из этих новых колоний, чтобы меня туда не тянуло. С меня хватит и того, что я загружу ваше барахло здесь, выгружу его там, а потом пожелаю вам счастливо оставаться и вернусь домой на Феникс, к жене и кошке. Только не сочтите за обиду, мистер Перри.
— Не беспокойтесь. — Я вновь указал на экран. — Если не ошибаюсь, вы начали с того, что сказали, будто можете по этим спискам определить, выживет колония или нет. Что вы думаете о нас?
— Вы подготовились ко всему. У вас все пройдет прекрасно. Но среди вашего имущества есть чертовски странные вещи. Есть даже такое, чего мне никогда прежде не попадалось. У вас целые контейнеры, набитые музейными экспонатами.
Ферро вновь развернул экран ко мне.
— Вот, смотрите, полный комплект оборудования для кузницы. По образцу тысяча восемьсот пятидесятого года. Я и не предполагал, что такое можно увидеть где-нибудь, кроме передвижной развлекательной ярмарки.
Я пробежал глазами список.
— Среди наших колонистов есть меннониты. Они предпочитают не использовать современную технологию, если могут обойтись без нее. Они называют это соблазном.
— И сколько у вас таких? — осведомился Ферро.
— Человек двести — двести пятьдесят, — ответил я, возвращая ЭЗК.
— Ого! Ну что ж, если так, то, можно сказать, что вы готовы ко всему, вплоть до путешествия во времени в эпоху Дикого Запада. Если из колонии не выйдет толку, вы не сможете оправдаться нехваткой инвентаря.
— Значит, вина может быть только моей, — вздохнул я.
— Может, и так, — отозвался Ферро.

— Я думаю, можно смело сказать, что все мы сходимся в одном: никто из нас не хочет увидеть неудачи этой колонии, — сказал Манфред Трухильо. — Я не считаю такой исход вероятным. Но тем не менее меня тревожат некоторые из принятых решений. Боюсь, что они затрудняют наше положение.
Сидевшие вокруг стола задумались, кое-кто закивал. Я заметил, что находящаяся справа от меня Савитри отмечает в блокноте, кто именно кивал. Джейн на противоположном конце была совершенно неподвижна, но я знал, что она тоже считает головы. Как-никак она была разведчицей. И выработанные тогда умения останутся при ней навсегда.
Подходило к концу первое собрание совета Роанока, состоявшего из меня и Джейн как руководителей колонии и десяти представителей колонистов — по одному от каждого мира, — которым предстояло исполнять обязанности наших заместителей. По крайней мере, так предполагалось теоретически. Ну а в действительности присутствующие уже начали борьбу за первенство и собирались всеми правдами и неправдами добиваться власти.
Первым кинулся в бой Манфред Трухильо. Именно он, занимая пост представителя Эри в СК, несколько лет назад инициировал движение за право позволить колониям самим осваивать планеты. Его постигло сильное разочарование, когда Департамент колонизации принял эту идею, но не поставил его во главе предприятия. Еще более тяжким ударом оказалось то, что руководителями колонии сделали нас, людей, о которых он ничего не знал и которые, похоже, не испытывали особого восхищения его персоной. Но у него хватило ума скрыть свое недовольство под маской высоких материй. На всем протяжении собрания он с большой настойчивостью и отеческим видом пытался со всех сторон подкапываться под нас с Джейн.
— Взять, к примеру, этот совет, — продолжал Трухильо, обведя взглядом всех сидевших за столом. — Каждый из нас облечен доверием своих товарищей-колонистов как представитель их интересов. Не сомневаюсь, что все мы будем достойно выполнять эти обязанности. Но ведь этот совет — совещательный орган при руководителях колонии, совещательный, и не более. И я задаюсь вопросом, позволяет ли нам такой статус наилучшим образом представлять думы и чаяния колонии?
«Мы еще и от причала не отошли, а он уже затевает мятеж», — подумал я.
В те годы, когда у меня был МозгоДруг, я мог бы передать эту мысль Джейн; впрочем, она перехватила мой взгляд и достаточно хорошо поняла, о чем я думал.
— Управление новыми колониями осуществляется согласно инструкциям Департамента колонизации, — вмешалась Джейн. — А в этих инструкциях специально оговорено, что руководители колонии обладают единоличной административной и исполнительной властью. В первое время после прибытия дела могут пойти достаточно сумбурно, так что созывать собрание и дожидаться кворума всякий раз, когда понадобится принять решение, будет не самым лучшим из возможных вариантов.
— Я не собираюсь ставить под сомнение ваши профессиональные качества, — заявил Трухильо. — Дело лишь в том, что наше участие не должно ограничиваться чисто символическим обсуждением. Многие из нас связаны с этой колонией еще с тех времен, когда она лишь намечалась в виде эскизного проекта. У нас есть богатейший опыт.
— Особенно если учесть, что мы подключились к делу лишь пару месяцев назад, — подлил я масла в огонь.
— Вы действительно недавнее, но очень полезное дополнение к нашему общему делу, — без секундной запинки ответил Трухильо. — И мне очень хотелось бы надеяться, что вы увидите те преимущества, какие даст вам наше участие в процессе принятия решений.
— Мне кажется, что инструкция по осуществлению колонизации была составлена не без веских оснований, — сказал я. — ДК вел надзор за колонизацией множества миров и вполне мог поднабраться опыта.
— Те колонисты, о которых вы говорите, принадлежали к самым обездоленным земным нациям, — продолжал атаку Трухильо. — Они лишены многих из тех достоинств, которыми обладаем мы.
Я ощутил, как напряглась Савитри: чванство старинных колоний, основанных западными странами еще до того, как СК взял процесс колонизации в свои руки, всегда возмущало ее.
— О каких особых достоинствах вы говорите? — осведомилась Джейн. — Мы с Джоном прожили семь последних лет среди этих колонистов и их потомков. Савитри, присутствующая здесь, — одна из них. Я не вижу у собравшихся за этим столом никаких особых достоинств по сравнению с ними.
— Вероятно, я неудачно выразился… — вкрадчиво произнес Трухильо, начиная, как я решил, еще одну замаскированную атаку.
— Вероятно, да, — ответил я, не давая ему развить мысль. — Однако боюсь, что этот вопрос представляет чисто академический интерес. Инструкции ДК дают нам крайне мало вариантов выбора форм управления первыми волнами колонизации и при этом не делают ровно никаких скидок на прежнюю национальную принадлежность колонистов. Мы обязаны относиться одинаково ко всем, вне зависимости от того, откуда они прибыли. Мне кажется, что это мудрая политика, ведь правда?
Трухильо умолк, выискивая возможность для обходного маневра; было заметно, что направление, которое приобрела затеянная им дискуссия, вызвало у него немалое раздражение.
— Да, конечно.
— Мне очень приятно это слышать. Так что первое время мы будем следовать инструкциям. А теперь, — продолжил я, прежде чем Трухильо успел сообразить, какую еще шпильку можно было бы вонзить, — кто хочет еще что-нибудь сказать?
— Некоторые из моих земляков недовольны отведенными им местами, — сообщил Пауло Гутьеррес, представитель Хартума.
— А что именно их не устраивает?
— Они недовольны тем, что их поселили далеко от других колонистов из Хартума, — пояснил он.
— Корабль имеет в длину всего лишь несколько сотен метров, — напомнил я. — А информацию о расселении пассажиров в любой момент можно получить через ЭЗК. У них не должно быть никаких сложностей с поисками друг друга.
— Лично я это понимаю, — ответил Гутьеррес. — Перелеты будет легче переносить, если у нас будет возможность объединиться в наши привычные группы.
— Именно поэтому мы так не поступаем, — пояснил я. — Вы же знаете, что, как только мы опустимся на Роанок, среди нас не будет ни хартумцев, ни эрийцев, ни киотцев.
Я посмотрел на Хайрама Йодера, и тот кивнул в ответ.
— Мы все станем роанокцами. И пора, не откладывая, начать становиться ими. Нас всего две тысячи пятьсот человек. Маловато для того, чтобы разбиться на десять отдельных племен.
— Очень верная мысль, — отозвалась Мария Черная с Руси. — Но я не думаю, что наши поселенцы смогут быстро забыть, откуда прибыли.
— Об этом я даже не думаю, — ответил я. — Да я и вовсе не хочу, чтобы они забыли, где их прародина. Но надеюсь, что они будут думать не о прошлом, а о настоящем. Вернее, о ближайшем будущем.
— Колонисты здесь олицетворяют свои миры, — вставил Трухильо.
— Имеет смысл поступить именно так, — с намеренной неопределенностью сказала Джейн. — По крайней мере, на данный момент. А оказавшись на Роаноке, мы сможем вернуться к этому вопросу.
Все собравшиеся несколько секунд думали над смыслом сказанного.
Затем руку подняла Марта Пиро с колонии Чжунго.
— Прошел слух, что вместе с нами на Роанок летят два обинянина, — сказала она.
— Это не слух, — ответил я, — а чистая правда. Хикори и Дикори, можно сказать, члены нашей семьи.
— Хикори и Дикори? — переспросил Ли Чен с Франклина.
— Так назвала их наша дочь Зои, когда была маленькой, — объяснил я.
— Если позволите, я хотела бы спросить, как это может быть: два обинянина — и вдруг члены вашей семьи? — продолжала допытываться Пиро.
— Наша дочь держит их вместо домашних животных, — рубанула Джейн.
Ее слова вызвали несколько напряженный смех. А я решил, что дело не так уж плохо. После часа непрестанных, не слишком тонко замаскированных нападок со стороны Трухильо, слава людей, способных держать при себе в роли слуг или просто для развлечения грозных иноплеменных существ, могла пойти нам только на пользу.
— Вы обязательно, обязательно должны выкинуть этого сукина сына Трухильо в открытый космос! — воскликнула Савитри после того, как комната опустела.
— Успокойся, — попросил я. — Просто некоторые люди не могут ни есть, ни спать, если не руководят чем-нибудь или кем-нибудь.
— Гутьеррес, Черная и Трухильо сколачивают свою собственную политическую партию, — сказала Джейн. — И, конечно, Трухильо уже примчался к Кранджичу и сейчас излагает ему подробности собрания. Они успели прекрасно спеться друг с другом.
— Но нам это не грозит никакими проблемами, — заметил я.
— Не грозит, — согласилась Джейн. — Похоже, что никто из остальных депутатов не питает большой симпатии к Трухильо, а рядовые колонисты все еще грузятся на борт. У него не было времени, чтобы познакомиться с кем-либо, кто не с Эри. Но даже будь у него время, все равно он не имел бы шансов добиться у ДК нашей замены. Секретарь Белл ненавидит Трухильо еще с тех пор, как они оба представляли свои планеты. Воспользоваться его идеей и поставить нас во главе колонии — такое она могла устроить лишь для того, чтобы лишний раз щелкнуть его по носу.
— Генерал Райбики предупреждал нас, что эта история серьезно связана с политикой, — напомнил я.
— Генерал Райбики имеет обыкновение недоговаривать многое из того, что нам следовало бы знать, — бросила Джейн.
— Возможно, так оно и есть, — кивнул я. — Но здесь он сказал правду. И, как бы то ни было, давай не будем слишком сильно волноваться из-за этого. У нас полно дел, а после того, как «Магеллан» отчалит от станции «Феникс», их станет еще больше. Так вот, что касается дел: я обещал Зои сегодня свозить ее на Феникс. Кто-нибудь хочет отправиться со мной? Пока что в составе экспедиции я, Зои и двойняшки-обиняне.
— Я, пожалуй, пропущу, — сказала Савитри. — Мне надо привыкнуть к Хикори и Дикори.
— Но ведь ты знакома с ними уже семь лет, — удивился я.
— Да, — согласилась Савитри. — Семь лет — по пять минут общения зараз. Мне необходимо поработать над техникой продолжительных свиданий.
— Замечательно.
Я повернулся к Джейн:
— А какие планы у тебя?
— У меня назначена встреча с генералом Сциллардом. Он хочет получше разобраться в ситуации.
Сциллард являлся ни больше ни меньше командующим Специальными силами.
— Ладно, значит, ты тоже отпадаешь, — подытожил я.
— А что вы собираетесь там делать? — спросила Джейн.
— Мы отправляемся навестить родителей Зои, — ответил я. — Тех, других.

Я стоял перед могильной плитой, на которой были высечены имена отца Зои, ее матери и самой Зои. Дата смерти Зои, определенная на основе ошибочного предположения, что она погибла во время нападения на колонию, была, как мы прекрасно знали, неверна, как, впрочем, и дата смерти ее отца (хотя эта ошибка была не столь очевидной). Конец жизненного пути ее матери был обозначен точно. Зои присела на корточки, чтобы вплотную приблизиться к этим именам. Хикори и Дикори включили свои электронные личности, чтобы испытать десятисекундный экстаз от сознания того, что они находятся возле итоговой вехи жизненного пути Бутэна. Сейчас, отключив имитаторы, они с безразличным видом стояли поодаль.
— Я помню, как была здесь в прошлый раз, — сказала Зои.
Букетик цветов, который она принесла, лежал на могильном камне.
— Это было в тот самый день, когда Джейн спросила меня, хочу ли я жить вместе с вами — с нею и с тобой.
— Да, — отозвался я. — Ты узнала, что будешь жить со мной, даже раньше, чем я сам узнал, что буду жить с тобой и с Джейн.
— Но я-то думала, что у тебя и Джейн любовь. Что вы давно уже решили жить вместе.
— Насчет любви ты не ошибалась, — подтвердил я. — И жить вместе мы решили уже давно. Но все это было очень непросто.
— Все в нашей маленькой семье непросто, — вздохнула Зои. — Тебе восемьдесят восемь лет. Джейн на год старше меня. А я — дочь предателя.
— Ко всему прочему, ты единственная девочка во вселенной, имеющая личный эскорт из обинян, — добавил я.
— Кстати, о сложностях, — сказала Зои. — Днем я нормальный ребенок. А по ночам превращаюсь в объект поклонения целой иноплеменной расы.
— Бывает положение и похуже.
— Наверное, — кивнула Зои. — А вы считали, что, раз мне поклоняется разумная раса, я буду все время отлынивать от домашних дел? Не надейтесь, я это хорошо замечала.
— Мы не хотели, чтобы это вскружило тебе голову, — коротко объяснил я.
— Спасибочки, — бросила она и указала на надгробный камень. — Даже с этим куда сложнее, чем у нормальных людей. Я жива, а вместо моего отца здесь захоронен его клон. Единственный настоящий человек из всех троих, кто тут якобы лежит, — моя мать. Моя родная мать. Все это очень, очень непросто.
— Мне очень жаль…
Зои пожала плечами:
— Я к этому давно привыкла. И в основном это не так уж плохо. К тому же расширяет кругозор, скажешь — нет? Когда я в школе слушала, как Анджали или Чадна жаловались на сложности своей жизни, я думала: девочки, да вы и понятия не имеете, что такое настоящая сложность.
— Рад, что ты научилась так хорошо справляться с этим.
— Я стараюсь. И должна признаться, что тот день, когда вы с Джейн сказали мне правду о папе, был не самым лучшим в моей жизни.
— Нам он тоже не доставил радости. Но мы решили, что ты имеешь полное право знать правду.
— Я знаю. — Зои встала. — Но ведь ты должен понимать, что это значит: проснуться утром, считая своего родного отца простым ученым, а ложась спать — знать о том, что это вовсе не так и что он мог бы истребить всю человеческую расу. От такого у кого угодно голова пойдет кругом.
— К тебе твой отец относился хорошо. Кем бы он ни был и что бы еще он ни делал, тебя он воспитывал правильно.
Зои шагнула ко мне и обняла.
— Спасибо, что привез меня сюда. Ты хороший парень, девяностолетний папаша.
— А ты — отличный ребенок, взрослеющая дочь, — ответил я. — Ну что, пойдем?
— Еще секундочку.
Она вернулась к могильному камню, быстро опустилась на колени и поцеловала плиту. Затем встала и вдруг сделалась похожей на самое себя — на подростка, охваченного бурей чувств.
— Я поступила так, когда была здесь в прошлый раз. Мне хотелось посмотреть, испытаю ли я сейчас то же самое, что и тогда.
— Ну и?
— Да, — отозвалась необычно притихшая Зои. — Ладно, пойдем.
Мы направились к воротам кладбища; я достал из кармана ЭЗК и вызвал такси.
— Как тебе нравится на «Магеллане»? — спросил я Зои.
— Очень интересно. Я ведь давно не бывала на космическом корабле и совсем забыла, как там и что. А какой он большой!
— Но ведь нужно где-то разместить две с половиной тысячи колонистов и все, что они везут с собой.
— Я понимаю, — махнула рукой Зои. — Просто говорю, что он большой. Хотя теперь он уже начинает заполняться. Туда прибывают колонисты. Я уже познакомилась с несколькими. В смысле — моих лет.
— Кто-нибудь тебе понравился? — поинтересовался я.
— Парочка нашлась, — ответила Зои. — А одна девочка, похоже, очень хочет со мной подружиться. Гретхен Трухильо.
— Ты сказала — Трухильо?
Зои кивнула:
— Да. А в чем дело? Ты ее знаешь?
— Возможно, я знаком с ее отцом.
— Мир тесен, — философски заметила Зои.
— И скоро станет еще намного теснее, — добавил я.
— Хорошо подмечено. — Зои огляделась вокруг. — Интересно, я когда-нибудь попаду сюда хоть еще разок?
— Ты отправляешься всего лишь в новую колонию, — ответил я, — а не на тот свет.
Зои улыбнулась:
— Похоже, ты не обратил внимания на мою могилку, папочка. Я ведь уже была на том свете. Вернуться оттуда совсем не трудно. Это с жизнью трудно справиться.

— Джейн легла спать, — сообщила мне Савитри, когда мы с Зои вернулись в нашу каюту. Вернее, это были апартаменты люкс из нескольких комнат для особо важных пассажиров. — Она сказала, что неважно себя чувствует.
Я удивленно вскинул брови: Джейн была самым здоровым человеком из всех, кого я когда-либо знал, и оставалась такой даже после пересадки в стандартное человеческое тело.
— Да, понимаю, — ответила Савитри на мой невысказанный вопрос. — Мне тоже это показалось странным. Она сказала, что с ней все в порядке, но просила не тревожить ее хотя бы несколько часов.
— Спасибо, что предупредила. Все равно мы с Зои собирались пойти на обзорную палубу. Не хочешь присоединиться к нам?
— Джейн попросила меня кое-чем заняться, пока она спит, — сказала Савитри. — Так что погуляю в другой раз.
— На меня ты никогда не вкалывала так старательно, как на Джейн, — недовольно заметил я.
— Тут все дело во вдохновляющем примере деятельного руководителя.
— Вот и прекрасно, — сказал я.
Савитри отмахнулась от последней реплики.
— Когда Джейн проснется, я свяжусь с вами через ЭЗК. А теперь идите. Вы мне мешаете.
Обзорная палуба «Магеллана» была оформлена в виде маленького парка, и уже сейчас там находилось много колонистов, опробующих те развлечения, которые «Магеллан» намеревался предложить им, чтобы скрасить недельный перелет к точке скачка до Роанока. По пути Зои заметила трех девочек-подростков и помахала им. Одна помахала в ответ и сделала приглашающий жест. Я подумал, не могла ли это быть Гретхен Трухильо. Зои коротким взглядом попрощалась со мной и помчалась к новым подружкам. Я же в одиночестве бродил по палубе, разглядывая моих товарищей-колонистов. Вскоре большинство из них будут с первого взгляда узнавать во мне руководителя колонии. Ну а пока что я благополучно наслаждался анонимностью.
На первый взгляд могло показаться, что колонисты разгуливают совершенно свободно, но уже через пару минут я заметил, что они собираются в почти не соприкасающиеся группки. Общим для всех колоний был английский язык, но у каждого мира имелось по одному, а то и по нескольку основных языков, бывших родными для их предков. Вот и сейчас я слышал обрывки речей на испанском, китайском, португальском, русском, немецком.
— Вы тоже их слышите, — сказал кто-то у меня за спиной.
Я повернулся и увидел Трухильо.
— Все говорят на разных языках, — пояснил он и улыбнулся. — Полагаю, что вы скажете, что это рудименты наших старых миров. Но лично я сомневаюсь, что, когда мы окажемся на Роаноке, люди перестанут говорить на этих старых языках.
— Следует ли понимать ваши слова как тонкий намек на то, что колонисты не станут спешить отказываться от своей национальной принадлежности, чтобы сплотиться во вновь образовавшийся роанокский народ?
— Это всего лишь наблюдение. И я уверен, что в свое время все мы станем… роанокцами.
Трухильо произнес последнее слово так, будто оно представляло собой что-то острое и шершавое и ему лишь с большим трудом удалось вытолкнуть его из горла.
— Только на это потребуется некоторое время. Возможно, больше времени, чем вы рассчитываете. В конце концов, мы сейчас делаем нечто новое. Не просто создаем новую колонию на основе одного из старинных миров, а смешиваем десять различных культур. Если говорить начистоту, я думаю, что Департамент колонизации должен был принять мое первоначальное предложение и позволить каждой из колоний независимо от других осваивать новый мир.
— Так ведь для этого и существует бюрократия, — заметил я. — Чтобы портить идеальные планы.
— Да, пожалуй… — протянул Трухильо и слабо махнул рукой на разноязычных поселенцев и, вероятно, на меня. — Ни для кого не секрет, что дело тут прежде всего в моей вражде с министром Белл. Она с самого начала была против Роанока, но давление со стороны колоний было слишком сильным, и ей не удалось совсем погубить эту инициативу. Но никто не мог помешать ей организовать все чрезвычайно непрактично. В том числе и поручить руководство колонии двоим, пусть даже способным, но совершенно неопытным людям, которые даже не представляют себе, где заложены самые опасные мины. А если колонизация не удастся, из них можно будет сделать прекрасных козлов отпущения.
— Вы считаете нас простофилями? — решил уточнить я.
— Я хочу сказать, что и вы, и ваша жена — умные и компетентные люди, но плохо представляете себе политические игры, — пояснил Трухильо. — Когда колонизация провалится, вина будет возложена не на Белл, а на вас.
— Но ведь это она выбрала нас.
— Разве? Я слышал, что ваши кандидатуры предложил генерал Райбики. Ему политические бури не страшны, ведь он из ССК, а там не обязаны думать о политике, о причинах и следствиях различных поступков. Нет, Перри, дерьмом будут забрасывать именно вас с супругой.
— Вы, похоже, уверены, что колонизация провалится, — сказал я. — Но все же летите с нами.
— Я уверен, что колонизация может провалиться. И уверен, что многих людей, в том числе министра Белл, эта неудача сильно обрадует, так как поможет расквитаться с собственными политическими противниками и прикрыть собственную некомпетентность. И потому они совершенно определенно разработали весь проект с расчетом именно на провал. И воспрепятствовать этому гнусному плану, помочь колонии выжить могут только люди, обладающие желанием и соответствующим опытом.
На последнем слове он сделал сильное ударение.
— Например, такой человек, как вы, — сказал я.
Трухильо шагнул поближе.
— Перри, я понимаю, что вполне можно подумать, будто все дело в моем больном самолюбии. Действительно, оно серьезно задето. Но я хотел бы, чтобы вы приняли во внимание еще вот какое соображение. На этом корабле полетят две тысячи пятьсот человек, и произойдет это потому, что шесть лет назад, в палате представителей СК, я поднялся и потребовал для нас права колонизации. Я несу ответственность за то, что они оказались здесь, а также и за то, что я не сумел воспрепятствовать Белл и ее клике снарядить эту колонию в самоубийственный путь. Я несу ответственность за тот колоссальный риск, которому через несколько дней подвергнутся все эти люди. Сегодня утром я предлагал, чтобы вы позволили нам оказывать вам помощь в управлении колонией вовсе не потому, что мне необходимо держать руку на пульсе событий. Я заговорил об этом лишь затем, что при тех обстоятельствах, в какие вас поставил ДК, вам потребуется вся возможная помощь, а ведь люди, с которыми вы разговаривали сегодня утром, посвятили нашему делу несколько лет своей жизни. Если мы не будем помогать вам, результат будет самым плачевным, и другого выхода просто не может быть.
— Я ценю вашу уверенность в своих организаторских способностях, — вставил я.
— Вы не понимаете меня. Черт побери, Перри, я хочу, чтобы вы достигли успеха. Я хочу, чтобы колония достигла успеха. Меньше всего на свете я хочу подвергнуть сомнению руководящее положение вас и вашей уважаемой супруги. Если бы я поступил так, то подверг бы опасности жизнь всех колонистов. Я не враг вам. Напротив, я хочу помочь бороться с истинными врагами.
— Вы утверждаете, что Департамент колонизации готов погубить две с половиной тысячи человек только для того, чтобы досадить вам?
— Нет. Не для того, чтобы досадить мне. А чтобы ликвидировать ту угрозу, которая нависла над их методами колонизации. Чтобы помочь СК железной рукой управлять колониями. Две с половиной тысячи колонистов — не слишком дорогая плата за такой результат. Если вы имеете какое-нибудь представление о колонизации, то должны знать, что две тысячи пятьсот человек — стандартная численность первоколонии. Мы время от времени теряем первопоселения, эти потери предусматриваются планами. Мы привыкли к таким потерям. Ведь речь идет не о жизни и смерти двух с половиной тысяч человек, а всего лишь об одной первоколонии.
Но тут следует еще более интересный поворот. Да, одна погибшая первоколония — это всего лишь утрата в пределах стандартов ДК. Но ведь колонисты были набраны в десяти различных мирах СК, ни один из которых прежде не осуществлял колонизации. Гибель колонии отзовется глубокой болью на каждом из них. Она явится тяжким ударом по духу каждой нации. И тогда-то ДК получит возможность сказать: теперь вы видите, почему мы удерживаем вас от попыток самостоятельной колонизации. Для вашего собственного блага. Они выложат этот аргумент колониям, все проглотят его, и мы вернемся к существующему положению.
— Интересная теория, — заметил я.
— Перри, вы же много лет прослужили в Силах самообороны колоний. Вы на собственном опыте знаете, к каким результатам приводит политика СК. Скажите мне, только откровенно: неужели вы, со всем вашим опытом, считаете, что тот сценарий, который я сейчас обрисовал вам, целиком и полностью лежит вне царства реальности?
Я ничего не ответил. Трухильо мрачно улыбнулся.
— Подумайте над этим, Перри. Пусть мои слова послужат пищей для размышлений к тому времени, когда вам с женой захочется снова хлопнуть дверью перед нашими носами на одном из следующих совещаний. Не сомневаюсь, что вы поступите самым полезным для колонии образом. — Он посмотрел через мое плечо. — По-моему, наши дочери успели познакомиться.
Я повернулся и увидел, что Зои оживленно разговаривает с одной из тех девочек, которых я заметил раньше, — той самой, что позвала ее.
— Похоже на то, — ответил я.
— И, кажется, прекрасно ладят между собой, — добавил Трухильо. — Думаю, что это и есть истинное начало нашей колонии Роанок. Надеюсь, мы сможем последовать их примеру.

— Что-то я никак не могу поверить в искренность и самоотверженность Манфреда Трухильо, — сказала Джейн.
Она полулежала в постели. Я сидел рядом на стуле. Варвар развалился на кровати у нее в ногах и безостановочно вилял хвостом.
— Нас, таких недоверчивых, двое, — отозвался я. — Беда в том, что я никак не могу отбросить все то, что он мне наговорил.
— Почему же? — удивилась Джейн.
Она протянула руку к кувшину, стоявшему на ночном столике, но не достала. Я налил воды в стакан.
— Помнишь, что Хикори говорил о планете Роанок? — спросил я, подавая ей воду.
— Спасибо, — пробормотала она и в пять секунд осушила весь стакан.
— Ого! — воскликнул я. — Ты уверена, что тебе стало лучше?
— Я в полном порядке, просто пить хочется.
Джейн протянула мне стакан, и я снова наполнил его. На этот раз она пила не так жадно.
— Итак, ты говорил о планете Роанок, — напомнила она.
— Хикори сказал мне, что планета Роанок на самом деле принадлежит обинянам. Если Департамент колонизации и впрямь рассчитывает на гибель этой колонии, такая провокация может иметь смысл.
— То есть: зачем торговаться из-за планеты, если известно, что твои колонисты все равно не удержат ее, — подхватила Джейн.
— Именно так. — Я кивнул. — И еще одно. Сегодня я был на погрузке, смотрел ведомости с грузовым помощником, и он между делом сказал, что мы берем с собой много устаревшего снаряжения.
— Это, наверно, имущество меннонитов, — предположила Джейн и отхлебнула еще воды.
— Так я ему и сказал. Но после разговора с Трухильо я еще раз просмотрел грузовые ведомости. Начальник багажа был прав. Там куда больше старья, чем можно было бы списать на меннонитов.
— У нас что, некомплект оборудования? — удивилась Джейн.
— В том-то и загадка. Никакого некомплекта нет. У нас целая куча различного старья, но не вместо современного, а вдобавок к нему.
Джейн задумалась.
— И что, по-твоему, это может означать?
— Я не знаю, означает ли это что-нибудь вообще. Ошибки в поставках случаются то и дело. Помню, однажды, когда я еще служил в ССК, нам прислали вместо медикаментов огромный контейнер с носками всех размеров и расцветок. Возможно, случилась особо крупная накладка и нам загрузили чье-то чужое имущество.
— Надо спросить генерала Райбики, — сказала Джейн.
— Его нет на станции. Уехал сегодня утром. И не куда-нибудь, а на Коралл. В его штабе говорят, что он будет наблюдать там за диагностикой новой сети планетарной защиты. И вернется только через стандартную неделю. Я попросил его сотрудников разобраться с инвентарем колонии. Но для них это не слишком важно — ведь наш груз не представляет очевидной опасности для благосостояния колонии. У них до нашего отправления будет масса других забот. Но не исключено, что у нас чего-то не будет хватать.
— Если нам чего-то не хватает, нужно как можно скорее выяснить, чего именно.
— Я это и сам знаю. И как бы мне ни хотелось относиться к Трухильо как к одному из бесчисленных прыщей на ровном месте, одержимых манией величия, нельзя вот так, сразу, отбрасывать мысль о том, что он и на самом деле всем сердцем печется об интересах колонии. Учесть все возможности чертовски трудно.
— Не исключено, что он действительно прыщ на ровном месте и в то же время всем сердцем печется, — предположила Джейн.
— Ты всегда видишь во всем светлую сторону, — отозвался я.
— И еще поручи Савитри пробежаться по ведомостям. Она сможет свежим глазом заметить что-нибудь из того, что мы могли пропустить. Я велела ей как следует разобраться во всем, что связано с первоколониями, организованными в последние годы. Если чего-то не хватает, она это заметит.
— А тебе не кажется, что ты чересчур загружаешь ее работой? — осведомился я.
Джейн пожала плечами:
— Это ты постоянно недогружал Савитри. Потому-то я и взяла ее с собой. Она способна на куда более серьезные дела, нежели те, которые ты ей доверял. Хотя здесь не только твоя вина. Ведь тебе не приходилось иметь дела ни с чем хуже этих безмозглых братьев Ченджелпет.
— Ты так говоришь только потому, что никогда не имела с ними дела, — возмутился я. — А надо было хотя бы разок пообщаться с ними.
— Если бы мне пришлось возиться с ними, то один разок оказался бы и первым, и последним. Они у меня сделались бы кроткими как овечки.
— Как прошла твоя встреча с генералом Сциллардом? — спросил я, поспешив изменить тему, прежде чем моя компетентность подвергнется еще более жесткой критике.
— Прекрасно. Между прочим, он говорил мне примерно то же самое, что ты сегодня услышал от Трухильо.
— Что ДК посылает нашу колонию на верную гибель?
— Нет. Что вокруг нашего дела идут очень большие политические игрища, о которых мы с тобой ничего не знаем.
— Какого рода?
— Он не вдавался в подробности. Сказал, что сообщает об этом только потому, что не сомневается, что мы сможем справиться с трудностями. И еще спросил меня, не хочу ли я на всякий случай получить мое старое тело — образца Специальных сил.
— Ай да Сциллард, — заметил я. — Ну и шутник.
— Вообще-то это была не совсем шутка, — сказала Джейн, а когда я ответил на эти слова прекрасно удавшимся мне испуганным взглядом, успокаивающе подняла руку: — Все равно моего старого тела у него нет. И он не собирался вновь натягивать на меня зеленую кожу. Это значило лишь, что, по его мнению, мне лучше было бы отправиться в новую колонию с хорошим телом, а не с немодифицированным человеческим.
— Забавная мысль.
Тут я заметил, что Джейн начала потеть, и потрогал ее лоб.
— По-моему, у тебя самый настоящий озноб. Это что-то новенькое.
— Немодифицированное тело… — протянула Джейн. — Рано или поздно я должна была заболеть.
— Дать тебе еще воды?
— Нет, пить я не хочу. Зато, кажется, я здорово проголодалась.
— Сейчас узнаю, нельзя ли заказать для тебя что-нибудь с камбуза. Чего бы ты хотела?
— А что у них есть?
— Думаю, что почти все.
— Вот и прекрасно. Я съем что-нибудь одно из этого всего.
Я вытащил ЭЗК, чтобы связаться с кухней.
— Все-таки хорошо, что на «Магеллане» двойной запас продовольствия.
— Если я буду чувствовать себя так же, как и сейчас, его надолго не хватит, — пошутила Джейн.
— Ну и ладно, — ответил я. — Но, если мне не изменяет память, древние учили лечить лихорадку голодом.
— В моем случае, — возразила Джейн, — твои древние глубочайшим образом заблуждались.
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— Точь-в-точь как массовое гулянье на Новый год, — сказала Зои, окинув с нашего небольшого возвышения обзорную палубу, где ликовали толпы колонистов. Мы уже неделю путешествовали на «Магеллане», и до скачка в систему, где вращался вокруг своего светила Роанок, оставалось меньше пяти минут.
— Это именно оно и есть, — ответил я. — Как только совершится скачок, начнется официальный отсчет времени колонии — первая секунда первой минуты первого дня первого года времени Роанока. Приготовься к суткам по двадцать пять часов восемь минут и годам по триста пять дней.
— Я буду чаще праздновать дни рождения, более часто! — обрадовалась Зои.
— Да, — согласился я. — И праздники будут длиннее.
Рядом с нами Савитри и Джейн вполголоса что-то обсуждали, глядя на монитор ЭЗК Савитри. Первым моим побуждением было сострить по поводу их чрезмерной преданности работе, но я тут же передумал. Они очень быстро образовали организационное звено системы управления, в чем я не видел ничего удивительного. Если они считали дело достаточно важным для того, чтобы заниматься им прямо сейчас, значит, оно, по всей вероятности, того стоило.
Джейн и Савитри были мозгом нашего штаба, а я занимался контактами с общественностью. За минувшую неделю я провел по нескольку часов со всеми группами колонистов, отвечая на их вопросы о Роаноке, о себе, о Джейн и обо всем остальном, что они хотели знать. У каждой группы были свои странности и причуды. Колонисты с Эри держались несколько отчужденно (возможно, на их отношении ко мне сказывалось влияние Трухильо; он, пока я говорил, сидел в последнем ряду), но постепенно оттаяли, особенно когда я прикинулся идиотом и пробормотал на ломаном испанском несколько фраз, которые помнил еще со школьных дней. После этого мы исподволь перешли к обсуждению «новых испанских» слов, родившихся уже на Эри для обозначения местных растений и животных.
Меннониты с Киото, напротив, приняли меня очень радушно, угостив для начала вкуснейшим пирогом с фруктовой начинкой. После чего, к немалому моему удивлению, принялись безжалостно терзать вопросами обо всех сторонах управления колонией, чем очень позабавили Хайрама Йодера.
— Пусть мы ведем простую жизнь, но мы вовсе не простаки, — сказал он мне позже.
Колонисты с Хартума все переживали из-за того, что им не дали поселиться отдельным землячеством. Поселенцы с Франклина хотели знать, насколько большую поддержку окажет нам Союз колоний и можно ли им будет ездить в гости на Франклин. Альбионские представители волновались по поводу мер, предусмотренных на случай нападения врагов. Уроженцам Феникса было крайне важно выяснить, останется ли у них после рабочего дня достаточно времени, чтобы учредить лигу софтбола и проводить регулярные игры.
Со всеми вопросами и проблемами — большими и малыми, сложными и тривиальными, серьезными и шутливыми — обращались ко мне, а моя работа заключалась в том, чтобы всех внимательно выслушать, дать понять, что к их беспокойству относятся серьезно, и, по возможности, удовлетворить многочисленные запросы. В этом деле неоценимым оказался мой недавний опыт работы омбудсменом. И не только потому, что я знал, как решать проблемы и находить ответы, но и потому, что я хорошо научился за несколько лет выслушивать людей и убеждать их в том, что их вопросы не останутся без решения. К концу нашего недельного путешествия на «Магеллане» народ начал подходить ко мне с просьбами разрешить пари, заключенные в баре, или мелкие ссоры; это очень напоминало старые времена.
Продолжительные собрания и беседы с отдельными колонистами были очень полезны и для меня самого: они позволяли понять, что собой представляют все эти люди и насколько хорошо они смогут поладить друг с другом. Я не уверовал в теорию Трухильо, согласно которой многонациональная колония являлась порождением саботажников-бюрократов, но и не уподобился Поллианне[97], видевшей во всем лишь чудесную гармонию. Уже в тот самый день, когда «Магеллан» тронулся в путь, группа подростков с одной планеты попыталась устроить драку со сверстниками из других миров. Гретхен Трухильо и Зои удалось насмешками усмирить драчунов, доказав тем самым, что нельзя недооценивать силу презрения юной девушки. Но, когда Зои рассказала об этом случае за обедом, мы с Джейн уделили случившемуся должное внимание. Подростки могут вести себя крайне глупо, не ведая, что творят, но ведь они строят свое поведение на примере взрослых, руководствуясь теми сигналами, которые получают от них.
На следующий день мы объявили турнир по игре в вышибалы, исходя из посылки, что эта древняя и простая игра в той или иной форме хорошо известна во всех колониях. Представителям колоний мы намекнули, что будет хорошо, если они смогут уговорить детвору проявить себя. В результате мы смогли укомплектовать десять команд по восемь человек, отбиравшихся по жребию, и потому каждая команда состояла из представителей разных планет. Одновременно мы составили график игр; финальное соревнование должно было состояться незадолго до скачка в систему Роанока. Таким образом мы нашли подросткам занятие и заставили их между делом познакомиться со своими сверстниками из других колоний.
К концу первого дня игр взрослые собрались посмотреть на соревнования — как-никак им тоже было нечего делать. Уже на второй день я видел, как люди из одних колоний болтали с представителями других о шансах команды их детей достичь финала. Мы делали успехи.
На исходе третьего дня Джейн пришлось разогнать кучку зрителей, затеявших делать ставки на играющих ребят. Ладно, пусть наши успехи имели некоторые изъяны. Ну а что вы предложили бы на нашем месте?
Ни Джейн, ни я, конечно, не питали иллюзий, что игра в вышибалы приведет нас к вселенской гармонии. Слишком дерзко было бы ожидать такого от соревнования, в котором мальчишки и девчонки кидают друг в дружку ярко-красный мяч. Да и сценарий саботажа, с которым носился Трухильо, нельзя выкинуть из головы так же легко и просто, как мячик. Но вселенская гармония могла и подождать. Нам было достаточно того, что люди начинают общаться и привыкать друг к другу. Этой цели наш маленький турнир послужил очень даже неплохо.
После финала и церемонии награждения — «Драконы», которых никто не принимал всерьез, в драматическом поединке взяли верх над громившими всех подряд «Земляными слизнями», покорившими мое сердце одним лишь названием, — большинство колонистов остались коротать недолгое время, что оставалось до скачка, на обзорной палубе. Множество информационных экранов демонстрировало вид пространства впереди по курсу «Магеллана». Сейчас там было черным-черно, но сразу же после скачка на экранах должно было появиться изображение Роанока. Колонисты были возбуждены и счастливы; слова Зои насчет новогоднего гулянья пришлись в самую точку.
— Сколько еще осталось? — спросила Зои.
Я взглянул на свою ЭЗК:
— Всего ничего. Минута двадцать секунд.
— Дай-ка мне посмотреть! — потребовала она и выхватила у меня ЭЗК.
Свободной рукой Зои взяла микрофон, которым я пользовался, когда поздравлял «Драконов» с победой.
— Эй! — воскликнула она, и все головы повернулись к нам. — До скачка осталась минута!
Колонисты разразились восторженными криками, и Зои принялась отсчитывать пятисекундные интервалы. На сцену вскарабкалась Гретхен Трухильо в сопровождении двух мальчиков; все трое уселись рядом с Зои, и один парнишка сразу же обнял Зои за талию.
Я толкнул Джейн локтем.
— Ты видишь?
— Это, вероятно, Энцо, — отозвалась Джейн.
— Энцо? Кто такой Энцо?
— Успокойся, девяностолетний папаша, — сказала Джейн и вдруг тоже обняла меня за талию, что было очень необычно для нее.
Как правило, она откладывала проявления привязанности до тех пор, пока мы не оказывались вдвоем. Но после приступа лихорадки она почему-то стала вести себя несколько свободнее.
— Ты же знаешь, что мне не нравится такое твое поведение, — наставительно заметил я. — Оно подрывает мой авторитет.
— Наплевать, — коротко ответила Джейн.
Я ухмыльнулся.
Зои дошла до двадцати секунд и теперь вместе с друзьями вела посекундный обратный отсчет; к ним присоединился нестройный хор колонистов. Когда прозвучало слово «ноль», наступила тишина. Все повернулись к экранам. Еще мгновение, которое казалось вечностью, на них оставалась чернота, испещренная точками звезд, а потом прямо по курсу возникла большая зеленая планета.
Палуба взорвалась восторгом. Люди начали обниматься и целоваться, кто-то, вероятно, за отсутствием более подходящей песни, загорланил «Доброе старое время»[98].
Я повернулся к жене и поцеловал ее.
— С новым миром тебя.
— И тебя с новым миром, — отозвалась она и тоже чмокнула меня, а потом нас чуть не повалила Зои, пытавшаяся расцеловать обоих сразу.
Через пару минут, освободившись из объятий Зои и Джейн, я заметил, что Савитри пристально смотрит на ближайший экран.
— Теперь можешь расслабиться, — посоветовал я. — Планета никуда не денется.
Савитри потребовалось не меньше секунды, чтобы понять, что к ней обращаются.
— Что? — спросила она, недовольно вскинув голову.
— Я сказал… — начал было я, но она вновь уставилась на экран.
Я шагнул к ней вплотную.
— В чем дело?
Савитри оглянулась с таким выражением, будто только что узнала меня, а потом поднялась навстречу, как будто хотела поцеловать. Впрочем, этого она не сделала, а лишь приблизила губы к моему уху и чуть слышно, но твердо сказала:
— Это не Роанок.
Я отодвинулся от нее и впервые всмотрелся в планету, плывшую на экране монитора. Она была густо-зеленой, совсем как Роанок. Сквозь облачный покров я мог различить очертания материков. Попытался мысленно представить карту Роанока, но, увы, безуспешно. Во время подготовки я уделял главное внимание междуречью, в котором предстояло разместиться колонии, а не карте планеты.
Я снова наклонился к Савитри, так что наши головы почти соприкоснулись.
— Ты уверена?
— Да.
— По-настоящему уверена?
— Да.
— Но что же это за планета?
— Не знаю, — сказала Савитри. — И не думаю, что хоть кто-нибудь это знает. Только это не Роанок.
— Ура! — Появившаяся рядом Зои принялась обнимать Савитри. Савитри тоже приобняла ее, но не сводила глаз с меня.
— Зои, — сказал я, — не могла бы ты вернуть мою ЭЗК?
— Держи.
Зоя быстро чмокнула меня в щеку и вернула маленький, но чрезвычайно мощный компьютер. Как только я взял его в руки, на экранчике высветилось сообщение от Кевина Зейна, капитана «Магеллана».

— Ее нет в регистре, — сказал Зейн. — Мы быстренько прикинули размер и массу и проверили все соответствующие объекты. Самый подходящий — Ома, но я могу дать голову на отсечение, что это не Ома. Нет даже орбитального спутника СК. Мы еще не закончили виток, но такое впечатление, что здесь нет никаких признаков разумной жизни, ни нашей, ни чьей-нибудь еще.
— А нет ли у вас еще какого-то способа выяснить, что это за планета? — спросила Джейн.
Я со всей возможной осторожностью увел ее с праздника, оставив Савитри объясняться с колонистами по поводу нашего отсутствия.
— Сейчас мы составляем звездную карту, — ответил Зейн. — Для начала прикинем относительное расположение звезд и выясним, соответствует ли оно какому-нибудь из знакомых небес. Если это ничего не даст, перейдем к спектральному анализу. Если нам удастся отыскать несколько известных звезд, мы сможем определить наше положение путем триангуляции. На это, вероятно, уйдет некоторое время. На данный момент можно считать, что мы заблудились.
— Послушайте, может быть, я покажусь дураком, но разве вы не можете проиграть всю эту штуку наоборот? — поинтересовался я.
— При обычных обстоятельствах могли бы, — ответил капитан. — Перед тем как сделать скачок, нужно точно указать, куда ты направляешься, и этой информацией можно было бы воспользоваться для расчета обратного движения. Мы программировали скачок к Роаноку. И должны быть там. Но мы в каком-то совсем другом месте.
— Кто-то подключился к вашим навигационным системам? — предположила Джейн.
— Хуже того, — вступил в разговор Брион Жусти, помощник капитана «Магеллана». — После скачка основные двигатели оказались заблокированными. Вернее, мы можем наблюдать за их состоянием, но не можем ввести новые команды ни отсюда, с мостика, ни из машинного отделения. Мы могли бы скакнуть еще раз — поближе к планете, но, чтобы сделать обратный скачок, необходимо убраться подальше от ее поля тяготения. А это как раз и не получится. Такое впечатление, что мы влипли.
— Мы дрейфуем? — спросил я.
Совершенно не будучи специалистом по этим делам, я все же знал, что космический корабль далеко не всегда движется по устойчивой орбите.
— У нас остались маневренные двигатели, — ответил Жусти. — Так что на планету мы не упадем. Но они не дадут нам возможности более или менее скоро удалиться на дистанцию скачка. Даже если бы мы знали, где находимся, в данный момент мы не в состоянии вернуться домой.
— Не думаю, что нам стоит немедленно оповещать пассажиров о наших проблемах, — высказался Зейн. — Навигационная группа знает о планете и двигателях, машинная — только о двигателях. Вас я поставил в известность, как только убедился в существовании обеих проблем. Думаю, сейчас о случившемся не знает больше никто.
— Почти, — поправил я. — Наша помощница знает.
— Вы сообщили вашей помощнице?! — возмутился Жусти.
— Это она сообщила нам, что случилось, — резко бросила Джейн. — Раньше, чем это сделали вы.
— Савитри никому ничего не скажет, — вмешался я. — Она хранит тайны лучше, чем любой сейф. Но нам не удастся надолго скрыть случившееся от людей.
— Я понимаю, — ответил Зейн. — Требуется время, чтобы исправить двигатели и узнать, где мы находимся. Если мы проинформируем людей раньше времени, может начаться паника.
— Если вы вообще сможете исправить двигатели, — вставила Джейн. — И еще вы, кажется, игнорируете одну серьезную проблему, которая заключается в том, что на вашем судне произошло вредительство.
— Мы ее вовсе не игнорируем, — ответил Зейн. — Когда мы восстановим управление двигателями, то получим более ясное представление о том, кто мог это сделать.
— Разве вы не проводили диагностику всех систем перед вылетом? — продолжала допытываться Джейн.
— Конечно, проводили, — огрызнулся капитан и добавил, взяв себя в руки: — Мы выполнили все стандартные процедуры. Именно это мы и пытаемся вам объяснить. Все было проверено. И проверяется до сих пор. Я посадил главного механика за полную диагностику системы. И диагностика говорит нам, что все прекрасно. Если верить компьютерам, мы находимся на орбите возле Роанока и наши двигатели прекрасно управляются.
Эти слова заставили меня задуматься.
— Ваши навигационные и машинные системы врут, — резюмировал я. — А как насчет остальных систем?
— Пока что все в порядке. Но тот, кому с такой легкостью удалось вывести из-под контроля навигацию и двигатели, без труда сможет задурить мозги любой системе в отдельности и всем вместе.
— Отключите систему, — предложила Джейн. — Аварийные системы децентрализованы. Они будут работать, пока основная система перезагружается.
— Предотвратить панику это нисколько не поможет. Скорее наоборот, — заметил Жусти. — Кроме того, нет никакой уверенности в том, что после перезагрузки управление восстановится. Не забывайте: нашим компьютерам кажется, будто все прекрасно. Они просто вернутся к текущему состоянию.
— Но если мы не перезагрузимся, то остается риск, что вдобавок к навигационной системе и двигателям испортятся искусственное тяготение и системы жизнеобеспечения, — сказал я.
— У меня такое чувство, что, если бы вредитель решил поиграть с жизнеобеспечением или тяготением, мы уже были бы покойниками, — серьезно ответил Зейн. — Вы хотите знать мое мнение? Вот оно. Я собираюсь оставить системы в работе, а мы тем временем будем разбираться с той чертовщиной, которая блокирует наше навигационное оборудование и двигатели. Я капитан этого корабля. Решение принимать мне. А вас я прошу дать мне время на это, прежде чем вы сообщите о случившемся вашим колонистам.
Я взглянул на Джейн. Она пожала плечами.
— Нам нужен по меньшей мере день, чтобы подготовить контейнеры для доставки на поверхность планеты. И еще два-три дня, прежде чем можно будет начать переправлять большинство пассажиров. У нас нет никаких причин для того, чтобы откладывать подготовку контейнеров.
— Это значит, что вашей грузовой команде придется начать работу, — пояснил я Зейну.
— Они наверняка считают, что мы там, куда направлялись, — сказал он.
— В таком случае начинайте подготовку груза с завтрашнего утра, — предложил я. — Мы дадим вам время до тех пор, пока первые контейнеры не будут подготовлены к отправке. Если вы к тому времени не разберетесь с проблемой, нам придется говорить с колонистами. Идет?
— Вполне разумно, — согласился Зейн.
К нему подошел один из офицеров, и Зейн вступил в разговор с ним. Я повернулся к Джейн.
— Ну и что ты об этом думаешь? — спросил я ее вполголоса.
— Я думаю о том, что тебе сказал Трухильо, — тоже полушепотом ответила Джейн.
— Когда он говорил, что Департамент колонизации саботирует эту колонию, у меня и в мыслях не было, что это может развернуться таким образом.
— Такое возможно, если они хотят доказать, что колонизация — чрезвычайно опасное занятие, и если кто-то всерьез опасается, что колония может не погибнуть, а, напротив, добиться успеха. При таком развитии событий они получают прямо с пылу с жару потерянную колонию, о которой никто в ближайшее время ничего не узнает.
— Потерянная колония… — пробормотал я и непроизвольно схватился за голову. — Боже мой!..
— В чем дело? — удивилась Джейн.
— Роанок… — чуть слышно простонал я. — На Земле была колония Роанок. Первое поселение англичан в Америке.
— Ну и что?
— Она исчезла, — объяснил я. — Губернатор колонии отправился в Англию за помощью и припасами, а когда вернулся, никого из поселенцев уже не было. Знаменитая пропавшая колония Роанок.
— По-моему, здесь слишком уж заметна прямая параллель.
— Да, — кивнул я. — Если бы они действительно собирались потерять нас, то, думаю, не стали бы так прямо указывать на это.
— Тем не менее мы — колония Роанок и мы потерялись, — констатировала Джейн.
— Ирония — великое дело, — промямлил я, только чтобы что-то сказать.
— Перри, Саган! — вдруг воскликнул Зейн. — Подойдите, пожалуйста.
— Что случилось? — спросил я.
— Мы кого-то нашли, — ответил капитан. — Идет передача кодированным направленным лучом. И этот кто-то хочет поговорить с вами обоими.
— Мне кажется, что это хорошая новость, — заметил я.
Зейн хмыкнул что-то неопределенное и нажал кнопку вызова на селекторе.
— Говорит Джон Перри, — сказал я. — Джейн Саган рядом со мной.
— Привет, майор Перри, — раздался незнакомый голос. — И вам привет, лейтенант Саган! Вот это честь мне выпала — говорить с вами, да еще с обоими сразу! Я лейтенант Стросс из Специальных сил. Меня направили, чтобы передать вам, как следует поступать дальше.
— Вы знаете, что у нас произошло?
— Посудите сами, — мгновенно откликнулся Стросс. — Вы совершили скачок в место, где, по вашему мнению, находится планета Роанок, а вместо этого оказались на орбите совершенно незнакомой планеты и теперь боитесь, что потерялись в пространстве. А капитан Зейн обнаружил, что не может включить двигатели. Я угадал?
— В точности, — буркнул я.
— Вот и прекрасно, — бодро заявил Стросс. — Ну а у меня есть для вас хорошие новости, но, впрочем, есть и плохие. Хорошая новость — что вы не потерялись. Мы точно знаем, где вы находитесь. Плохая — что вы в ближайшее время не сможете никуда отправиться. Все подробности я расскажу вам в любое ближайшее время при личной встрече в узком составе — вы двое, капитан Зейн и я. Что вы скажете насчет того, чтобы собраться через пятнадцать минут?
— Что значит — собраться? — недовольно спросил Зейн. — В пределах видимости нет ни одного корабля. У нас нет никакой возможности проверить, правда ли вы лейтенант Спецсил.
— За меня сможет поручиться лейтенант Саган, — ответил Стросс. — Что касается моего местонахождения, включите, если вас не затруднит, четырнадцатую внешнюю камеру и освещение на том участке.
Зейн посмотрел вокруг с сердитым и растерянным видом, а потом кивнул одному из штурманов. Серебристый в нерабочем состоянии экран монитора, расположенного перед капитанским креслом, обрел черный цвет с чуть заметным зеленоватым отблеском — камера показала участок корпуса по правому борту. В следующее мгновение почти весь экран залил свет от совмещенного с камерой прожектора.
— Не вижу ничего, кроме обшивки, — буркнул Зейн.
Словно в ответ на его слова, в луче прожектора что-то блеснуло, и от обшивки отделился и медленно отплыл на фут от корабля странный предмет, похожий на черепаху.
— Что еще за чертовщина! — удивился Зейн.
Черепаха махнула конечностью.
— Вот сукин сын, — проворчала Джейн.
— Вам знакомо это существо? — спросил Зейн, вперив в Джейн недоверчивый взгляд.
Она кивнула.
— Это гамеранец, — объяснила она. — Да, это действительно лейтенант Стросс. Он говорит правду. И мне кажется, что мы оказались по уши в дерьме.

— Воздух, отлично! — радостно воскликнул лейтенант Стросс.
Он, легонько помахивая конечностями, плавал в воздухе посреди причального отсека для шаттла. Капитан Зейн почти полностью отключил здесь искусственное тяготение, чтобы облегчить жизнь гамеранцу, привыкшему к отсутствию притяжения.
Пока мы в сопровождении Зейна поднимались на лифте к носовым причальным отсекам, Джейн объяснила, кто такие гамеранцы. Они были людьми — по крайней мере, их ДНК была создана на основе человеческой с добавлением всяких других полезных вещей, специально подобранных для создания организма, способного успешно и активно жить даже при полном отсутствии воздуха. Для этого было разработано тело, невосприимчивое к вакууму и космическому излучению, имеющее специальный орган, насыщенный симбионтами-водорослями для выработки кислорода, покрытое фотосинтетическими пятнами для использования солнечной энергии и снабженное ладонями на всех конечностях. И были эти существа солдатами Специальных сил. Так что постоянно циркулирующие в обычной пехоте ССК слухи насчет ужасных мутантов, служащих в Спецсилах, как теперь выяснилось, имели под собой твердую почву. Я подумал о моем друге Гарри Уилсоне, с которым я познакомился еще до вступления в ССК, — он воплотился именно в таком существе. При следующей встрече нужно будет сказать ему, что я знаю, как он выглядит. Если нам суждено когда-нибудь снова увидеться.
Хотя Стросс и был при исполнении служебных обязанностей, разговаривал он крайне неофициальным тоном. Понятие «разговор» здесь употреблено в чисто фигуральном смысле: при образе жизни гамеранцев голосовые связки совершенно бесполезны, и потому они не имеют этого органа. Голос Стросса создавался компьютером МозгоДругом, имплантированным в его голову, и передавался на наши ЭЗК. Лейтенант норовил то и дело отвлечься на что-то постороннее. Таким уж он был — шальным от своего шального существования в глубинах космоса.
Зейн не стал попусту тратить время на любезности.
— Ну-ка рассказывайте, каким образом вы смогли перехватить управление моим кораблем! — потребовал он.
— Задурив ему мозги, — ответил Стросс, продолжая помахивать «руками». — В вашу систему запустили код, который создал в ней виртуальный компьютер. Все ваши программы крутились поверх него и даже не замечали, что не имеют связи с «железом». Так что ваша система не могла вам сказать, что в ней что-то не так.
— Уберите эту гадость из моих компьютеров! — повысил голос Зейн. — И сами убирайтесь с моей посудины.
Стросс раскинул три «руки» в стороны, продолжая болтать четвертой в воздухе.
— Что, по-вашему, я похож на программиста? — осведомился он. — Я не имею никакого понятия о том, как эта штука устроена. Меня научили пользоваться ею, только и всего. К тому же, капитан, извините, но приказы, которые я выполняю, отдает кое-кто повыше вас чином.
— Как вы сюда попали? — спросил я. — Я знаю, что вы прекрасно чувствуете себя в космосе. Но сдается мне, что у вас внутри нет скачкового двигателя.
— Приехал вместе с вами, — с готовностью ответил Стросс. — Сидел на поверхности корабля десять дней, дожидаясь скачка.
Он похлопал себя по панцирю.
— Встроенный нанокамуфлятор. Довольно новое изобретение. Если я не захочу, чтобы вы меня увидели, вы и не увидите.
— Вы десять дней просидели на обшивке корабля, летевшего в космосе? — переспросил я.
— Для меня это было даже кстати, — ответил Стросс. — Я наверстал кое-что из программы моей докторантуры. Сравнительное литературоведение. Естественно, заочное обучение. Так что скучать мне не пришлось.
— Очень рада за вас, — сказала Джейн. — Но я предпочла бы обсудить не вашу докторантуру, а наше положение.
Ее холодный ровный голос являл собой полную противоположность бурлящему гневом Зейну.
— Как скажете. Я только что перекинул нужные файлы и команды на ваши ЭЗК, так что вы сможете просмотреть их на досуге. Но суть дела вот в чем: планета, о которой вы думали, что это Роанок, была приманкой. А та планета, к которой вас вынесло, — самая настоящая колония Роанок. Именно здесь вам и придется жить.
— Но мы же ничего не знаем об этой планете, — изумился я.
— Полная информация в ваших новых файлах, — ответил Стросс. — Планета гораздо лучше подходит для вас, чем та, другая. Химизм жизни здесь полностью соответствует нашим пищевым потребностям. Хорошо, хорошо, пусть будет вашим потребностям, а не моим. Вы можете сразу же начать щипать травку.
— Вы сказали, что другая планета была приманкой, — вновь заговорила Джейн. — Для кого же?
— Это довольно сложно.
— Я постараюсь понять, — так же холодно отрезала Джейн.
— Хорошо. Для начала: что вам известно о конклаве?
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У Джейн был такой вид, будто ей влепили пощечину.
— Что-что? О чем идет речь? Какой еще конклав?! — воскликнул я и уставился на Зейна, который с виноватым видом развел руками. Он этого тоже не знал.
— Его ведь уничтожили, — проговорила Джейн после долгой паузы.
— О да, — согласился Стросс.
— Так что же это за конклав такой? — повторил я.
— Организация нескольких рас, — ответила Джейн, еще раз взглянув на Стросса, — а суть объединения состояла в том, чтобы взять под контроль эту область космоса и помешать другим расам вести колонизацию. — Она повернулась ко мне: — Последний раз я слышала о ней как раз перед тем, как мы с тобой отправились на Гекльберри.
— Знала и ничего мне не сказала?!
— Ты что, наших порядков не знаешь? — с совершенно натуральным раздражением огрызнулась Джейн. — Конклав был частью моей работы. И отпустили меня из Специальных сил с особым условием: забыть все, что я когда-либо слышала о конклаве. Я не имела права ничего рассказать тебе, даже если бы захотела. К тому же и говорить-то было еще нечего. Все находилось на предварительной стадии, и то, что мне было известно, никуда не вело. А я узнала об этой истории от Чарльза Бутэна, который был не самым надежным осведомителем в вопросах межзвездной политики.
Было похоже, что Джейн всерьез сердится, я только не мог понять, на меня или на сложившееся положение. Решив не уточнять, я обратился к Строссу:
— Значит, теперь этот самый конклав превратился в действующее предприятие?
— Именно так. Уже два с лишним года назад. Первое, что они сделали, это потребовали, чтобы все расы, не присоединившиеся к ним, не основывали новых колоний.
— А если те не послушаются? — подал голос Зейн.
— Если не послушаются, то конклав истребит любую новую колонию, — сказал Стросс. — Вот почему и была затеяна вся эта игра. Мы все устроили так, чтобы конклав решил, что мы основали колонию и устроили ее на определенной планете. А на деле послали вас в совершенно другой мир, которого нет ни на картах, ни в регистрах космофлота. О нем не знает никто, кроме кучки чрезвычайно высокопоставленных людей. И меня. Потому что кто-то ведь должен был рассказать вам все это. А теперь еще и кроме вас. Конклав, судя по всему, намеревался напасть на колонию Роанок еще до вашей высадки на планету. Теперь они не смогут напасть, потому что просто не найдут вас. Так мы выставляем конклав в дурацком свете. А сами выглядим едва ли не героями. По крайней мере, так я это понимаю.
Теперь настала моя очередь разгневаться.
— Получается, что Союз колоний играет в прятки с этим чертовым конклавом! Ужасно весело.
— Это вы верно заметили, — согласился Стросс. — Правда, не думаю, что, если они вас найдут, дела пойдут так же весело.
— И сколько времени на это потребуется? — спросил я. — Если высадка нашей колонии действительно такой тяжкий удар для конклава, как вы говорите, они обязательно кинутся на поиски.
— Тут вы правы. А когда они вас найдут, то постараются уничтожить. Так что теперь наша работа — сделать так, чтобы вас было как можно труднее найти. Только мне почему-то кажется, что эта часть плана не понравится вам.

— Пункт первый, — сказал я представителям народа колонии Роанок. — Абсолютно никаких контактов между колонией Роанок и всем остальным Союзом колоний.
Сидевшие за столом возмущенно зашумели.
Мы с Джейн, как обычно, сидели у противоположных концов стола. Ропот стал стихать лишь через несколько минут.
— Это безумие, — сказала Мария Черная.
— Полностью согласен, — кивнул я. — Но каждый контакт Роанока с любым другим колониальным миром проложит к нам новый след. На космических кораблях есть команды, исчисляющиеся сотнями. Нельзя рассчитывать, что никто из них ни разу не расскажет о нас жене, мужу или друзьям. К тому же вы сами знаете, что нас будут искать. Правительства ваших родных планет, родственники, журналисты — все они будут искать хоть кого-то, кто сможет дать им представление о том, куда мы делись. И если хоть кто-нибудь сможет указать на звезду, вокруг которой вращается Роанок, то конклав найдет нас без особого труда.
— А как же «Магеллан»? — спросил Ли Чен. — Он-то вернется домой.
— Представьте себе — нет, — ответил я.
На эту новость собравшиеся ответили лишь сдавленными возгласами удивления. Я хорошо запомнил, как лицо капитана Зейна перекосилось от бешенства, когда Стросс сообщил ему об этом. Зейн заявил, что не подчинится этому безумному приказу. Строссу пришлось напомнить ему, что команда не может управлять ходовыми двигателями и что если он с командой не сойдет на поверхность, то вскоре обнаружит, что им не подчиняется также и система жизнеобеспечения. Честно говоря, это были ужасные минуты.
Но еще хуже стало, когда Стросс сказал Зейну, что, согласно плану, от «Магеллана» следует избавиться, направив его на солнце.
— У команды «Магеллана» остались семьи в СК, — сказал Хайрам Йодер. — Супруги. Дети.
— Вы правы. Так что можно представить, насколько серьезно поставлен вопрос.
— А можем ли мы позволить себе принять их? — спросил Манфред Трухильо. — Я не говорю, что нам следует отречься от них. Но ведь запасы колонии были рассчитаны на две тысячи пятьсот человек. А теперь прибавится еще двести.
— Двести три, — уточнила Джейн. — Но это вовсе не проблема. У нас полуторные, против обычной колонии такого размера, запасы продовольствия, к тому же в этом мире имеются пригодные в пищу животные и растения. Так что особых поводов для уныния в этом отношении нет.
— И сколько времени будет продолжаться эта изоляция? — спросила Черная.
— Неизвестно, — сказал я, вызвав очередной всплеск шума. — Наше выживание зависит от изоляции. Вот и все. Но это до некоторой степени облегчает нашу жизнь. Первоколонии должны два или три года непрерывно заниматься подготовкой к прибытию следующей волны колонистов. По этому поводу нам не придется волноваться. Мы сможем целиком и полностью сосредоточиться на собственных нуждах. Это немалая разница.
Присутствующие ответили мрачным молчанием, но ведь оно, как известно, является знаком согласия. В данную минуту ни на что лучшее я надеяться просто не мог.
— Пункт второй, — продолжил я и заранее напрягся, ожидая возмущенной реакции. — Мы не можем использовать никакие достижения технологии, которые могли бы выдать существование нашей колонии наблюдателям из космоса.
На сей раз они шумели намного дольше.
— Но ведь это попросту смешно, — сказал в конце концов Пауло Гутьеррес. — Все, что имеет беспроводную связь, потенциально обнаружимо. Достаточно пройтись широкодиапазонным пеленгатором. Он сразу укажет, где находится передатчик.
— Я это понимаю.
— Да ведь все наши приборы беспроводные!
Гутьеррес поднял свою ЭЗК.
— Взять хотя бы это! Ни одного разъема. Сюда не воткнуть провод, хоть в лепешку разбейся. И все автоматизированное оборудование, которое мы сюда доставили, тоже беспроводное.
— Что там оборудование! — перебил его Ли Чен. — Всем моим колонистам имплантированы локаторы.
— И моим, — добавила Марта Пиро. — А отключить их нельзя.
— Значит, придется их извлекать, — сказала Джейн.
— Но ведь это хирургическая операция! — возмутилась Пиро.
— Черт возьми, куда вы их вживляли? — спросила Джейн.
— В плечо, — ответила Пиро.
Чен молча кивнул — его колонистам имплантаты вживили туда же.
— Не такая уж серьезная операция, но все же…
— Существует лишь одна альтернатива — подвергнуть всех без исключения колонистов риску быть обнаруженными и убитыми, — отчеканила Джейн. — Я думаю, что ваши люди предпочтут перенести кратковременную боль.
Пиро открыла было рот, чтобы ответить, но потом, кажется, передумала.
— Даже если мы удалим вживленные локаторы, все равно останется множество радиофицированного оборудования, — сказал Гутьеррес, и все внимание обратилось к нему. — Сельскохозяйственное оборудование. Медицинское оборудование. И много еще чего. А вы, если я правильно вас понял, говорите, что мы вообще не должны пользоваться техническим оборудованием, если хотим выжить.
— Вы не правы. Беспроводная связь требуется далеко не для всего оборудования, — возразил Хайрам Йодер. — Ни одно из тех устройств, которые мы привезли с собой, ею не оснащено. Наше оборудование не имеет электронных устройств. Чтобы заставить его работать, нужен человек у рычагов. Но у нас оно делает все, что нужно. И делает прекрасно.
— У вас такое оборудование есть, — сказал Гутьеррес. — Но у нас-то его нет. И у всех остальных тоже.
— Мы поделимся с остальными всем, чем можем.
— При чем здесь поделимся! — рявкнул Гутьеррес.
Впрочем, через секунду он взял себя в руки.
— Я не сомневаюсь, что вы сделаете все возможное, чтобы помочь нам, — сказал он Хайраму. — А для всех нас его нужно в десять раз больше.
— Оборудования у нас достаточно, — вновь вступила в разговор Джейн.
Все сидевшие за столом повернулись к ней.
— Я только что переслала всем вам копию грузовой ведомости корабля. Вы можете увидеть, что помимо массы современного оборудования нас также обеспечили полным комплектом инструментов и орудий, считающихся на сегодня устаревшими. Это говорит о двух вещах. Во-первых, о том, что Союз колоний изначально намеревался предоставить нас собственной участи. И во-вторых, что у правительства не было намерения погубить нас.
— Это одна сторона вопроса, — встрял Трухильо. — А другая состоит в том, что правительство СК сознательно бросило нас в одиночку на растерзание конклаву и вместо того, чтобы дать какие-нибудь эффективные средства для обороны, посоветовало сидеть тихо, не поднимая головы, и тогда, возможно, конклав нас не услышит.
Опять ропот; похоже, что большинство были согласны с Трухильо.
— Сейчас не лучшее время для дискуссии, — вмешался я. — Какими резонами ни руководствовался бы СК, мы находимся здесь и не можем никуда отсюда деться. Когда мы высадимся на планету и примем первые необходимые меры по обустройству колонии, можно будет подумать, в чем заключается стратегия СК. А пока мы должны сосредоточиться на том, что нужно делать, чтобы выжить. Хайрам, — обратился я к меннониту, вручая ему мою ЭЗК, — вы лучше всех из нас разбираетесь в старине. Посмотрите, насколько это оборудование подходит для наших нужд. Можем ли мы им пользоваться?
Хайрам несколько минут листал список, сосредоточенно глядя на экран.
— Трудно сказать, — проговорил он, поднимая голову. — Я должен посмотреть все это внимательно и не спеша. И посоветоваться с людьми, которые владеют тем или иным ремеслом. И еще много чего. Но мне все же кажется, что мы сможем справиться со всем этим.
Он окинул взглядом всех, кто сидел за столом.
— Я заверяю всех вас, что окажу любую помощь, какая только будет в моих силах. Я не могу говорить за всех моих братьев по вере, но, исходя из опыта, уверен, что каждый из нас поступит так же. Мы сможем заставить всю эту технику работать. Нам это по силам.
— Есть и другой вариант, — заговорил Трухильо.
Все взгляды обратились к нему.
— Мы не станем скрываться. Мы будем использовать все оборудование, которое имеем, все наши ресурсы, — чтобы выжить. Когда конклав нас найдет — если он нас найдет! — мы скажем, что мы «дикая» колония. И уже не имеем никакого отношения к СК. Конклав воюет с Союзом колоний, а не с «дикими» колониями.
— Мы не станем выполнять неразумные приказы, — подхватила Мария Черная.
— Изоляция — штука двусторонняя, — продолжал Трухильо. — Раз мы в изоляции, значит, СК не сможет проверять нас. И даже если мы не станем выполнять их распоряжения, что из того? Мы что, солдаты ССК? Они нас расстреляют? Или, может быть, выгонят с работы? И кроме того, положа руку на сердце, разве мы, собравшиеся здесь, признаем законность этих распоряжений? Союз колоний бросил нас на произвол судьбы. Больше того, он с самого начала намеревался так поступить. Нас попросту обманули. И я считаю, что мы должны поступить точно так же. Я предлагаю объявить себя дикарями.
— Мне кажется, что, выступая с этим предложением, вы просто не знаете, о чем говорите, — сказала на это Джейн. — В последней «дикой» колонии, которую мне довелось видеть, всех поселенцев попросту забили на мясо. Мы нашли детские тела, сложенные в штабеля и приготовленные к разделке. Не советую вам обманываться насчет «диких» колоний. Объявить себя дикарями — все равно что подписать смертный приговор.
После заявления Джейн несколько секунд все молчали, никто не решался возразить.
— Конечно, риск есть, не без этого, — заговорил наконец Трухильо, принимая вызов. — Но ведь мы действительно брошены на произвол судьбы. Мы — «дикая» колония во всем, кроме формального статуса. К тому же мы ведь не знаем, действительно ли этот ваш конклав настолько ужасен, как его представляет Союз колоний. СК все время нас обманывает. И мы не можем и дальше доверять ему. И не должны. Нам следует бороться за собственные интересы.
— Значит, вы без доказательств не поверите, что конклав глубоко враждебен нам? — спросила Джейн.
— А что, было бы неплохо, если бы вы их предоставили, — тут же пошел в атаку Трухильо.
Джейн взглянула на меня.
— Покажи им.
— Что вы хотите нам показать?
— А вот что.
Со своей ЭЗК — которой вскоре уже нельзя будет пользоваться — я включил большой монитор, укрепленный на стене, и запустил показ видеофайла. На экране появилось странного облика существо, стоящее на утесе или крутом холме. А за спиной существа виднелось поселение — по виду типичная деревня. И эта деревня была залита ослепительным светом.
— Деревня, которую вы видите, — колония вхайдов, — пояснил я. — Они основали ее почти сразу после того, как конклав потребовал от неприсоединившихся к нему рас прекратить колонизацию. На требование обратили не слишком много внимания, поскольку тогда конклав никак не мог подтвердить серьезность своего ультиматума. И некоторые из неприсоединившихся продолжали основывать колонии. Но теперь конклав заставил прислушиваться к себе.
— Откуда этот свет? — спросил Ли Чен.
— С кораблей конклава, находящихся на орбите, — объяснила Джейн. — Они используют тактику террора. Чтобы запугать врагов.
— Похоже, что там много кораблей, — предположил Чен.
— Да, — подтвердила Джейн.
Свет, освещающий вхайдианскую колонию, внезапно погас.
— А сейчас начнется самое главное, — сказал я.
Смертоносное излучение нельзя было увидеть — оно предназначено не для того, чтобы производить впечатление, а для разрушения. Почти вся энергия досталась цели и не была уловлена объективом камеры. С того расстояния, где находилась камера, можно было разглядеть лишь, как исказился вид дальней деревни, словно перед ней внезапно возникло знойное марево.
А затем, через какие-то доли секунды, все строения колонии загорелись и начали взрываться. Вверх полетели клубы пыли и куски сооружений, машин, множество мертвых и еще живых тел, образовавших в раскаленном воздухе вихрь, по которому только и можно было судить о колоссальной энергии лучей. А вслед за темными кусками и пылающими головешками к самым небесам взметнулись языки пламени.
В считаные секунды от колонии осталось лишь пятно выгоревшей земли и груда обугленных обломков. Марево исчезло — массированный поток теплового излучения прекратился. Прекратилось и световое шоу в небе, остались лишь огонь на земле и расплывавшиеся по сторонам густые клубы дыма. А по периферии центра разрушения замелькали отдельные вспышки.
— Это еще что такое? — изумился Йодер.
— Скорее всего, это означает, что кое-кто из колонистов оказался в момент нападения за пределами поселения, — ответил я. — И они проводят окончательную зачистку.
— Боже! — воскликнул Гутьеррес. — Но ведь после гибели колонии эти люди все равно были обречены.
— Они решили сразу довести дело до конца, — сказала Джейн.
Я выключил видео. Некоторое время в комнате стояла мертвая тишина.
Ее нарушил все тот же Трухильо.
— Как это к нам попало? — спросил он, указав на мою ЭЗК.
— Видео? — переспросил я.
Он кивнул.
— По всей видимости, было доставлено посланниками конклава в Министерство внешних сношений СК, а также правительствам всех остальных неприсоединившихся миров.
— Но зачем они это сделали? — воскликнул Трухильо. — Зачем им понадобилось выставлять себя в таком виде, демонстрируя это… это ужасное преступление?
— По-моему, на этот счет не может быть никаких сомнений, — сказал я. — Лично я думаю, что это означает: что бы мы сейчас ни думали о Союзе колоний, мы не имеем права исходить в своих действиях из надежды на то, что конклав поведет себя разумно по отношению к нам. СК пытается натянуть им нос, а они не собираются за здорово живешь спустить такую наглость. Они будут искать нас. А мы не должны дать им возможность найти.
Мои слова вызвали очередную паузу.
— И что же теперь делать? — спросила наконец Марта Пиро.
— Я думаю, что мы должны проголосовать, — заявил я.
Трухильо вскинул голову и, недоверчиво прищурясь, взглянул на меня:
— Прошу прощения. Мне тут случайно послышалось, будто вы сказали, что мы должны проголосовать?
— Мы предлагаем на обсуждение один-единственный вариант плана. Тот самый, который власти СК передали нам с Джейн. В свете последних событий я думаю, что ничего лучшего на сегодня у нас нет. Но и он не даст никаких результатов, если вы все не будете согласны. Ведь вам придется вернуться к вашим колонистам и объяснить им, что происходит. Вам придется убеждать их. Чтобы колония могла хоть как-то существовать, мы должны придерживаться единого мнения. И прежде всего это касается вас.
Я встал, Джейн поднялась почти одновременно со мной.
— Об этом вам лучше будет поговорить без нас, — сказал я. — Мы подождем за дверью.
И мы вышли.
— Что-то не так? — спросил я Джейн, как только мы вышли из зала.
— Ты серьезно? — возмутилась Джейн. — Нас выкинули в незнакомую область пространства, лишили возможности вернуться, нам остается только сидеть и ждать, когда конклав отыщет и спалит нас, и ты спрашиваешь меня, что у нас не так!
— Я имел в виду: все ли в порядке с тобой? — пояснил я. — Ты затыкала глотки всем и каждому, кто пытался хоть что-то сказать. Да, положение у нас хуже некуда, но мы с тобой обязаны не терять головы. И вести себя как можно более дипломатично.
— Ты у нас прямо воплощенная дипломатия.
— Очень рад, что ты так высоко меня ценишь. Но почему-то совсем не помогаешь.
Джейн надолго умолкла. По всей вероятности, ей пришлось мысленно сосчитать до десяти. И еще раз.
— Извини. Ты прав. Извини.
— Объясни, пожалуйста, что с тобой происходит, — попросил я.
— Не сейчас. Попозже. Когда мы останемся одни.
— Но мы и сейчас одни, — удивился я.
— Обернись.
Я увидел за спиной Савитри. Когда же я вновь повернулся к Джейн, она уже быстро шла прочь по коридору.
— Все в порядке? — спросила Савитри, провожая взглядом Джейн.
— Как только узнаю сам, немедленно сообщу тебе.
Я ожидал от нее обычной колкости, но ответа не последовало, что само по себе говорило о настроении и направлении мыслей Савитри.
— Кто-нибудь имеет представление о нашей истории с планетой? — спросил я ее.
— Мне так не кажется. Большинство народа — вроде вас… извините… понятия не имеет о том, как выглядит планета. А вот ваше отсутствие было замечено. Ваше и всего совета колонии. Но никто, похоже, не видит в этом ничего зловещего. Наверное, даже наоборот — решили, что собрались, чтобы еще раз поговорить о колонии. Я знаю только, что вас ищет Кранджич, но, скорее всего, он всего лишь надеется выжать из вас несколько слов о скачке и празднике.
— Ладно, — кивнул я.
— Если вдруг решите сказать мне, что еще у нас творится, смело говорите. Когда вздумается. Хоть ночью, — отрывисто проговорила Савитри.
Я забормотал было что-то уклончивое, но вовремя остановился, разглядев выражение ее глаз.
— Не тревожься, Савитри, скоро все узнаешь. Я тебе обещаю. Нам только нужно сначала разобраться с парой вещей.
— Ладно, босс.
Кажется, мои слова не так уж сильно успокоили ее.
— Сделай мне любезность, — обратился я к ней. — Разыщи Хикори или Дикори и пришли ко мне. Я должен кое-что с ними обсудить.
— Вы думаете, что им что-то известно?
— Не только думаю, но и точно знаю. Вот только хорошо бы выяснить, как много им известно. Скажи им, что мы встретимся в моей квартире немного попозже.
— Будет сделано, — откликнулась Савитри. — Я сейчас найду Зои. Они всегда болтаются не дальше тридцати метров от нее. Я думаю, это начинает ее раздражать. И, кажется, ее новый приятель изрядно побаивается их.
— Приятель, наверное, Энцо, — хмыкнул я.
— Он самый, — подтвердила Савитри. — Хороший мальчишка.
— Когда мы высадимся, я, пожалуй, попрошу Хикори и Дикори взять его с собой на хорошую дальнюю прогулку.
— Знаете, по-моему, очень любопытно, что вы даже в разгар кризиса думаете только о том, как бы сделать пакость парню, который клеится к вашей дочери, — заметила Савитри. — Какой-нибудь циник решил бы, что это просто замечательно.
Я ухмыльнулся. Савитри ответила мне такой же усмешкой. Должен признаться, что моя реплика дала тот самый результат, на который я рассчитывал.
— У всех людей свои представления о том, что важно, а что нет, — ответил я.
Савитри демонстративно закатила глаза и умчалась.
Через несколько минут вернулась Джейн с двумя чашками. Одну она протянула мне.
— Чай, — пояснила она. — Давай помиримся.
— С удовольствием, — ответил я и отхлебнул.
Джейн указала на дверь, за которой остались депутаты колонистов.
— Есть какие-нибудь новости?
— Никаких. Я даже не подслушивал у замочной скважины.
— У тебя есть хоть какие-нибудь мысли насчет того, как поступить, если они решат, что наш план ни к черту не годится?
— Я рад, что ты меня об этом спросила. Честно скажу — совершенно не представляю, что можно будет поделать.
— Вижу, что ты, как всегда, продумал все наперед, — заявила Джейн, неспешно отпив из чашки.
— Не надо меня подкалывать, — посоветовал я. — Это работа для Савитри.
— Смотри-ка, сюда идет Кранджич! — воскликнула Джейн, указав пальцем в конец широкого коридора, где возникла фигура репортера. Как всегда, следом тащилась Беата. — Я могу разделаться с ним, если это доставит тебе удовольствие.
— Но Беата останется вдовой, — лицемерно вздохнул я.
— Не думаю, что она сильно расстроится из-за этого.
— Пусть еще поживет, — решил я.
— Перри, Саган, — обратился к нам Кранджич. — Я отлично знаю, что вы не очень-то жалуете меня, но все же думаю, что вы не откажетесь дать интервью по поводу скачка. Хотя бы на десяток строк, а? Обещаю, что вы будете выглядеть у меня самыми настоящими милашками.
Дверь зала заседаний открылась, и оттуда выглянул Трухильо.
— Подождите здесь, Джанн, — сказал я Кранджичу. — Через минуту я, вероятно, скажу вам кое-что интересное.
Мы с Джейн вошли внутрь. Закрывая дверь, я успел услышать тяжелый вздох Кранджича.
— Ну что? — обратился я к депутатам.
— Собственно, у нас было не так уж много вариантов для обсуждения, — сказал Трухильо. — Мы решили, что, по крайней мере пока, лучше будет следовать плану Союза колоний.
— Что ж, прекрасно, — бесстрастным голосом ответил я. — Спасибо.
— А теперь нам нужно, чтобы вы посоветовали, что следует сказать людям, — продолжал Трухильо.
— Правду, — посоветовала Джейн. — От начала до конца.
— Вы много говорили о том, как СК обманул нас, — сказал я Трухильо. — Давайте не будем развивать эту тему.
— Значит, вы хотите, чтобы мы рассказали все? — уточнил он.
— Все, — подтвердил я. — Только подумавши.
Я открыл дверь и жестом пригласил Кранджича и Беату войти.
— Начните с него.
Все уставились на журналиста.
— Ну и что здесь происходит? — осведомился Кранджич.

— Команда «Магеллана» будет спускаться последней, — сказал я Джейн.
Я только что вернулся после совещания по поводу организации высадки с Зейном и Строссом. Джейн и Савитри занимались повторной сверкой списков технического оборудования колонии исходя из сложившегося положения. Но в данный момент в каюте нас было только трое: я, Джейн и Варвар, который, как и подобает собаке, пребывал в счастливом неведении наших новых сложностей.
— После того как команда уйдет с корабля, Стросс запрограммирует «Магеллан» на курс прямо к солнцу. Без шума, пыли и каких-либо следов нашего пребывания здесь.
— А что собирается делать Стросс? — спросила Джейн.
Она задала вопрос, не глядя на меня, а уставившись на крышку стола, по которой негромко барабанила пальцами.
— Сказал, что «поболтается» немного.
Джейн вскинула на меня насмешливый взгляд. Я пожал плечами.
— Он приспособлен к жизни в пространстве. Вот и будет там жить. Он еще сказал, что с него хватит работы с докторской диссертацией до тех пор, пока за ним кто-нибудь не явится.
— Так значит, он надеется, что его отсюда заберут? И это вселяет в тебя оптимизм?
— Хорошо, что оптимизм сохраняется хоть у кого-то. Хотя мне показалось, что Стросс совершенно не склонен к пессимизму.
— Да, — кивнула Джейн.
Ритм, который она отбивала пальцами, немного изменился.
— Как насчет обинян?
— Более или менее, — ответил я, вспомнив недавний разговор с Хикори и Дикори. — А именно: мне кажется, что эта парочка знала о конклаве все, но нам ничего не говорила. Они вели себя примерно так же, как одна из моих жен. Не хотелось бы указывать пальцем, но если ты настаиваешь…
— Я не собираюсь просить за это прощения, — отрезала Джейн. — Это было одним из основных условий, на которые я должна была согласиться, чтобы мне позволили жить с тобой и Зои. Тогда мне это казалось справедливым.
— А я вовсе и не требую от тебя извинений, — сказал я самым мягким тоном, на какой был способен. — Я просто очень расстроен. Из содержимого файлов, которые нам дал Стросс, я узнал, что этот самый конклав объединяет сотни рас. Как я понимаю, это крупнейший союз из всех, какие знала вселенная. И складываться он начал не один десяток лет назад, еще в ту пору, когда я жил на Земле. А узнаю о его существовании я только сейчас. Я не представлял, что такое возможно.
— Тебе не было положено об этом знать.
— Но ведь их владения пронизывают все известные нам области. Такое просто невозможно скрыть.
— Еще как возможно.
Пальцы Джейн, непрерывно барабанившие по столу, вдруг остановились.
— Союз колоний скрывает это уже давно и очень успешно. Вспомни, каким образом осуществляется связь между колониями. Они не могут общаться друг с дружкой сами — слишком велики расстояния. Для обмена информацией они должны собрать свои сведения и переслать их с космическим кораблем. А всеми перемещениями в пространстве, подконтрольном человечеству, управляет Союз колоний. И вся информация обязательно проходит через СК. Если ты управляешь связью, тебе под силу скрыть все, что угодно.
— Не думаю, что это действительно так, — ответил я. — Рано или поздно все просачивается наружу. На Земле…
Джейн вдруг фыркнула.
— В чем дело? — удивился я.
— Ну, ты и сказал! На Земле… Если в человеческих владениях и есть место, где никто ничего не знает, — это Земля. — Она широко взмахнула рукой. — Много ты знал хоть о чем-нибудь из этого, когда жил на Земле? Вспомни-ка. И ты, и любой новобранец ССК подписывал контракт, не имея ни малейшего представления о том, как здесь обстоят дела. Ты даже не знал, каким образом тебе предстоит воевать. Союз колоний держит Землю в изоляции, Джон. Не допускает никакой связи с остальными человеческими мирами. Никакой информации ни туда, ни отсюда. Причем Союз колоний не просто скрывает прочую вселенную от Земли. Он еще и прячет Землю от прочей вселенной.
— Это же родина человечества! И естественно, что СК не хочет афишировать его местонахождение.
— Чушь собачья! — с искренним раздражением воскликнула Джейн. — Никогда не поверю, что ты настолько глуп, чтобы верить в это. СК прячет Землю вовсе не из-за каких-то сентиментальных соображений, а только потому, что она — его важнейший ресурс. Земля — это фабрика, непрерывно поставляющая колонистов и солдат, но ни один из них не имеет никакого представления о том, что здесь творится. Потому что Союз колоний заинтересован в этом. И никто ничего не знает. Ты же не знал! Точно так же, как и все остальные. Так что не надо мне рассказывать, будто это невозможно. И не то удивительно, что СК скрывал от тебя существование конклава. Удивительно, что тебе вообще позволили о нем узнать.
Джейн снова принялась барабанить пальцами. С минуту она сидела молча, а потом вдруг с силой шлепнула ладонью по столу.
— Провались оно все! — выкрикнула она и уронила голову на руки.
Нетрудно было догадаться, что она донельзя разгневана.
— А теперь мне очень хочется знать, что именно с тобой происходит, — сказал я.
— Ты тут ни при чем. Я сержусь вовсе не на тебя.
— Приятно слышать. Правда, думаю, тебе нетрудно понять, что после того, как ты назвала меня глупым незнайкой, мне очень интересно узнать, правда это или все же нет.
Джейн протянула ко мне руку.
— Подойди, пожалуйста.
Я шагнул к столу, и она положила мою ладонь на столешницу.
— Не мог бы ты сделать одну вещь? — попросила она. — Ударить по столу изо всей силы.
— Зачем? — удивился я.
— Ну пожалуйста. Ударь. Что тебе стоит?
Стол был стандартным — из прессованного углеродистого волокна, покрытый пленкой под дерево. Дешевый, довольно прочный и чуть ли не вечный. Я сжал кулак и треснул по столу. Удар получился не таким уж громким, а вот предплечье у меня сразу же ощутимо заныло. Варвар, как обычно лежавший на кровати, поднял голову и удивленно посмотрел, дескать, что это на тебя нашло.
— Ф-фух, — выдохнул я.
— У нас с тобой сила примерно одинаковая, — без выражения сказала Джейн.
— Думаю, что да, — ответил я и, отойдя от стола, принялся потирать ушибленную руку. — Хотя ты, пожалуй, находишься в лучшей форме, чем я. Так что, может быть, сейчас ты и посильнее.
— Да, — кивнула Джейн и, не вставая со стула, ударила ребром ладони по столу.
Столешница сломалась с резким треском, похожим на винтовочный выстрел. Половина от нее отлетела и врезалась в дверь, оставив на ней заметную царапину. Варвар заскулил и прижался к стене.
От неожиданности я раскрыл рот и уставился на жену, которая с безучастным видом рассматривала остатки стола.
— Ну, Сциллард, ну, сукин сын, — сказала она.
Сциллард был главнокомандующим Специальными силами.
— Он знал о той пакости, которую нам собирались устроить. Не мог не знать. Ведь Стросс — его человек. И отлично знал, с чем нам придется столкнуться. Вот и решил дать мне боевое тело Специальных сил, хочу я того или нет.
— Каким же образом?
— Он пригласил меня на ланч, — объяснила Джейн. — И, вероятно, добавил что-нибудь в еду.
Тела, которыми Силы самообороны колоний снабжали своих солдат, до известной степени поддавались усовершенствованиям прямо, если можно так выразиться, по ходу жизни, что и делалось время от времени при помощи инъекций или приема с пищей специальных нанороботов, которые восстанавливали и улучшали ткани. Для восстановления обычных человеческих тел ССК эту методику не применяли, но никаких принципиальных препятствий для этого не существовало. И об изменении обычного тела при помощи нанороботов я тоже не слышал.
— Этой пакости нужно было всего ничего. Главное, чтобы они попали в меня, а там они начали размножаться.
В мозгу у меня словно лампочка зажглась.
— У тебя была лихорадка.
Джейн кивнула. Она упорно продолжала смотреть куда угодно, только не на меня.
— Лихорадка. И еще мне все время хотелось есть, и жажда была страшная.
— Когда ты это заметила? — спросил я.
— Вчера. Я вдруг начала все ломать и портить. Попыталась обнять Зои, а она пожаловалась, что я сделала ей больно. Хлопнула Савитри по плечу, и она спросила, зачем я дерусь. Я весь день чувствовала себя ужасно неуклюжей. А потом увидела Стросса. — Джейн буквально выплюнула это имя. — И наконец-то поняла, что со мной творится. Я не стала неуклюжей, я изменилась. Опять стала тем же, кем была. Я не сказала тебе, потому что сначала решила, что это не важно. Но это засело у меня в голове, как заноза. И я не могу думать ни о чем другом. Я изменилась.
Джейн все же решилась посмотреть на меня. В ее глазах стояли слезы.
— Я этого не хочу, — с отчаянием в голосе произнесла она. — Я отказалась от всего этого, когда выбрала для себя жизнь с тобой и с Зои. Я так решила и отказалась, хотя мне и было больно. Расстаться со всем, что было у меня в прошлом.
Она прикоснулась пальцем к голове за ухом — когда-то там находился МозгоДруг, которого теперь у нее не было.
— От всех голосов, которые всегда были со мной. И впервые в жизни осталась одна. Мне было очень трудно привыкать к слабости этого тела, к тому, что очень многого больше не смогу делать. Но ведь я выбрала это! Приняла и привыкла. Научилась видеть красоту там, где прежде и представить не могла. И впервые в жизни поняла, что моя жизнь куда больше, чем то, что непосредственно окружает меня. Я научилась видеть созвездия, а не только звезды. Моя жизнь — это и ты, и Зои. Мы все. Вместе. И это стоит всего того, от чего я отказалась.
Я подошел к Джейн и обнял ее.
— Все в порядке.
— Нет, не все и не в порядке, — с горьким смешком отозвалась Джейн. — Понимаешь ли, я знаю, о чем думал Сциллард. Он думал, что поможет мне — поможет нам, — сделав меня сверхчеловеком. Вот только он не знает того, что знаю я. Когда кто-то превращается в сверхчеловека, он одновременно делается и недочеловеком. Я так долго училась быть обычным человеком. А он взял и не задумываясь отнял у меня то, что было.
— Но ведь ты — это ты, — сказал я. — И это не может измениться.
— Надеюсь, что ты прав, — вздохнула Джейн. — Надеюсь, что этого будет достаточно.
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— Эта трава воняет, как потная подмышка, — сказала Савитри.
— Вот и прекрасно, — отозвался я.
Когда явилась Савитри, я все еще обувался. В конце концов я все же зашнуровал ботинки и встал.
— И даже не пытайтесь доказать мне, что я не права, — добавила Савитри.
Варвар соизволил проснуться и подошел к ней. Савитри погладила его.
— Не то чтобы ты была не права, — сказал я. — Мне только казалось, что к совершенно новому миру можно было бы относиться с большим почтением.
— Я живу в палатке и писаю в ведро, — огрызнулась Савитри. — А потом мне приходится переться с этим ведром через весь лагерь к очистной установке, в которой из моей мочи извлекается мочевина на удобрения. Может быть, я и зауважала бы эту планету, если бы мне не приходилось тратить столько времени на перетаскивание взад-вперед отходов моей собственной жизнедеятельности.
— Попробуй писать пореже, — предложил я.
— О, большое спасибо! Вы одной-единственной фразой сразу разрубили гордиев узел. Неудивительно, что вас поставили самым главным.
— Все равно ведро — это только временная трудность.
— Вы это уже говорите мне две недели.
— В таком случае, Савитри, прошу прощения. Я должен был учесть, что две недели — больше чем достаточно для того, чтобы наша колония от трудностей начального периода достигла патрицианской изнеженности нравов.
— Мочиться в нормальных условиях — вовсе не изнеженность, — возразила Савитри, — а один из признаков цивилизации наряду с прочными стенами. И еще ваннами, которыми, должна вам сообщить, в последнее время в нашей колонии пользуется слишком мало народу.
— Теперь ты поняла, почему на планете пахнет подмышками?
— Здесь пахло подмышками, когда мы только-только высадились, — ответила Савитри. — А мы еще добавили вони.
Я расправил грудь и набрал через нос полные легкие воздуха, стараясь показать, будто наслаждаюсь этим процессом. Но, к великому сожалению, Савитри была права — на Роаноке действительно пахло давно не мытым потным человеческим телом, так что меня хватило лишь на то, чтобы не зажать нос. Но кислое выражение лица Савитри с лихвой окупило неприятные ощущения.
— Ах! — провозгласил я, выдохнув воздух. И умудрился не закашляться при этом.
— Чтоб вы подавились! — пожелала мне Савитри.
— Кстати, мне тоже надо заняться кое-какими личными делами. — Я нырнул в палатку за своим собственным ведром. — Не хочешь прогуляться, составить мне компанию?
— Предпочла бы не составлять.
— Извини, но на самом деле это не предложение, а приказ. Пошли.
Савитри вздохнула, и мы направились через нашу деревушку к очистной установке. Следом за нами трусил Варвар, то и дело останавливавшийся, чтобы подлизаться к детям. Варвар, единственный из всех собак в колонии, не сидел на привязи, а врожденное дружелюбие помогало ему заводить друзей. Это быстро снискало ему популярность и помогло растолстеть.
— Манфред Трухильо сказал мне, что наш поселок построен по принципу лагерей римских легионеров, — сказала Савитри.
— И он совершенно прав, — ответил я. — Тем более что это была именно его идея.
Причем идея хорошая. Поселок был в плане прямоугольным с тремя широкими продольными улицами и одной поперечной, делящей их ровно пополам. Посередине находилась общая столовая, в которой колонисты посменно получали точно отмеренные порции из наших запасов продовольствия. Перед ней была устроена небольшая квадратная площадь, где дети и подростки пытались развлекаться играми, а напротив столовой поставили штабную палатку, служившую по совместительству домом для меня, Джейн и Зои.
По обе стороны от поперечной улицы, получившей гордое наименование проспект Вызова, тянулись ряды палаток, в каждой из которых обитали до десяти человек — как правило, две семьи и несколько одиночек или бездетных пар, которых удалось туда втиснуть. Несомненно, это было неудобно, но слишком уж мало места было у нас в поселке. Савитри жила в палатке с тремя семьями, имевшими по двое детей — в каждой по одному младенцу и одному постарше, — что служило одной из немаловажных причин ее плохого настроения. Ей удавалось нормально спать не более трех часов в сутки. А поскольку сутки на Роаноке продолжались двадцать семь часов шесть минут, такой срок был явно маловат.
— Думаю, что римские легионеры не строили оборонительный периметр из складских контейнеров, — сказала Савитри, указав на окраину поселка.
— Пожалуй, что нет, — согласился я. — Но это было у них серьезным недостатком.
Построить стену из контейнеров предложила Джейн. Во времена Древнего Рима легионеры окружали свои лагеря канавами и частоколами, чтобы защититься от гуннов и волков. Гунны или иные враждебные кочевники нам не угрожали, зато мы уже видели в высокой траве каких-то крупных животных, и нам вовсе не хотелось, чтобы дети, да и некоторые взрослые, уже успевшие проявить свою неосторожность, отправлялись гулять в дальние окрестности поселка — за полкилометра и дальше. Контейнеры с нашим имуществом идеально подходили для этой цели: длинные, высокие, прочные. К тому же их было много — хватило, чтобы обнести лагерь двойной стеной; а в пространство между стенами члены корабельной трюмной команды, все еще пребывавшие в глубоком унынии или гневе, при необходимости выгружали содержимое контейнеров.
Мы с Савитри направились к западной границе Хорватграда, где протекал неширокий, но быстрый ручей, благодаря которому этот край поселка, пока что единственный, обзавелся своим водопроводом. В северо-западном углу находилась фильтровальная установка с большой цистерной, производившая с избытком питьевую воду. Здесь же поставили две душевые кабины, в которых по строго ограниченной временной норме (минута для человека и три минуты для семьи) могли ополоснуться все желающие. За соблюдением сроков строго следили стоявшие в очереди. В юго-западном углу смонтировали септик — маленький, не такой, как мне показывал на Фениксе Ферро, — куда все колонисты опорожняли свои ночные горшки. А днем народ пользовался передвижными туалетными кабинами, стоявшими неподалеку от септика. К ним тоже почти всегда тянулись очереди.
Я подошел к септику и вылил содержимое своего ведра в люк; при этом пришлось задержать дыхание — из дыры пахло отнюдь не розами. В установке наши испражнения перерабатывались в стерильное удобрение, которое запасалось впрок, и чистую воду, спускавшуюся по большей части в ручей. Не обошлось без споров по поводу того, как поступать с очищенной водой: то ли повторно использовать ее для своих нужд, то ли попросту выливать. Подавляющее большинство сошлись на том, что пусть даже вода кристально чистая, но колонисты и без того испытывают сильное нервное напряжение, так что незачем заставлять пить то, что совсем недавно было мочой, или купаться в этой воде. На мой взгляд, это не было пустым капризом. Однако часть этой воды сохранялась для мытья «ночных ваз». В приличном городе без этого не обойтись.
Когда я вернулся к оставшейся поодаль Савитри, она ткнула пальцем в сторону западной стены.
— Не собираетесь помыться в ближайшее время? — спросила она. — Вы только не обижайтесь, но рядом с вами и запах потной подмышки покажется вполне сносным.
— А ты сама долго намерена пребывать в таком состоянии? — ответил я вопросом на вопрос.
— До тех пор, пока у меня не будет внутреннего водоснабжения. Что, в свою очередь, подразумевает наличие помещения, внутри которого все это находилось бы.
— Об этом мечтает весь Роанок, — заметил я.
— Но мечта так и останется мечтой, пока мы не переселим всех колонистов из этого палаточного города на их собственные фермы.
— Ты не первая говоришь мне об этом, — начал я, но не договорил, так как тут к нам подлетела Зои.
— А-а, вот вы где! — воскликнула она и протянула мне руку. — Смотри. Я нашла зверюшку.
Я взглянул на существо, сидевшее у нее на ладони. А оно посмотрело на меня. Оно походило на крысу, пропущенную через машинку для выдавливания тянучек. От земной крысы местную отличало в первую очередь наличие четырех овальных глаз, по паре с обеих сторон головы, а также то, что у нее, как и у всех остальных позвоночных животных, с которыми мы успели познакомиться на Роаноке, имелись противостоящие большие пальцы на трехпалой кисти. И эта «крыса» всеми своими пальцами держалась за ладонь Зои.
— Ну разве не симпатяга? — спросила Зои.
Существо издало звук, похожий на отрыжку; Зои истолковала его как требование и свободной рукой извлекла из кармана крекер. Зверек схватил его одной лапой и принялся грызть.
— Раз ты так говоришь, значит, да, — философски заметил я. — Где ты его нашла?
— Да их целая куча, там, за столовой, — сказала Зои, показывая зверька Варвару.
Он потянулся к существу носом — оно зашипело.
— Они там смотрят, как мы едим.
В моем мозгу вдруг словно дверца приоткрылась: я сообразил, что сам видел их на минувшей неделе, но ухитрился не обратить внимания. А Зои продолжала свой рассказ:
— Я подумала, что они голодные. Мы с Гретхен вышли покормить их, но они разбежались. Кроме этого вот парня. Он сразу подошел ко мне и взял крекер прямо из рук. Пожалуй, я оставлю его у себя.
— Я предпочел бы, чтобы ты этого не делала, — ответил я. — Ты же не знаешь, откуда он взялся.
— Да нет же, знаю, — возразила Зои. — Он был около столовой.
— Ты не поняла меня.
— Я отлично тебя поняла, девяностолетний папаша. Но знаешь, что я тебе скажу: если бы он хотел укусить меня ядовитым зубом и сожрать, он наверняка уже и укусил бы, и съел бы меня.
Существо расправилось с крекером, опять рыгнуло, а потом вдруг соскочило наземь и помчалось к стене из контейнеров.
— Эй! Постой! — крикнула Зои.
— Какой верный, прямо как любимый щенок, — съязвил я.
— Когда он вернется, я перескажу ему все те гадости, которые ты про него наговорил, — пригрозила Зои. — И позволю ему наложить тебе на голову.
Я поднял ведро и звучно постучал по нему.
— Нет, нет и еще раз нет. Для подобных целей у нас вот это.
Зои скривила губы — необходимость пользоваться ведром, пусть даже оснащенным специальной крышкой-сиденьем, донельзя ее раздражала.
— Спасибо, папашенька, за приятное зрелище.
— Не стоит, — усталым тоном откликнулся я.
И вдруг до меня дошло, что я не вижу рядом с Зои ее постоянных спутников.
— А где Хикори и Дикори?
— Мама попросила их проводить ее, она решила кое-что посмотреть. А меня послала искать тебя. Она хочет, чтобы ты тоже туда пришел. Она будет по ту сторону баррикады. У северного входа.
— Ладно. А где будешь ты?
— На площади, конечно. А где еще, по-твоему, я могу быть?
— Прости, дорогая. Я знаю, что тебе и твоим друзьям скучно.
— Не прикидывайся, — огрызнулась Зои. — Мы все знали, что колонизация будет трудным делом, но и предположить не могли, что она окажется такой скучной.
— Если ты ищешь какое-нибудь занятие, можно организовать школу, — сказал я.
— Нам скучно, и ты предлагаешь не что-нибудь, а школу? Хоть подумал бы. Кроме того, ведь ты сам отобрал все ЭЗК. Мне кажется, нас будет трудно чему-нибудь учить, не имея ни программ, ни заданий.
— У меннонитов есть книги, — сказал я. — Старомодные. Со страницами и всем прочим.
— Знаю. Они единственные, кто не лезет на стенку от скуки. Боже, как мне не хватает моей ЭЗК.
— Ирония должна быть убийственной, — напомнил я.
— А сейчас я с тобой расстанусь, — сказала Зои, — а то ты меня доведешь, и я начну швыряться в тебя камнями.
Впрочем, угроза не помешала ей быстро поцеловать на прощание и меня, и Савитри. Варвар убежал за Зои — с ней было куда веселее, чем с нами.
— Я хорошо ее понимаю, — сказала Савитри, когда мы направились дальше.
— Тебе тоже хочется закидать меня камнями? — полюбопытствовал я.
— Иногда, — серьезно ответила Савитри. — Но не сейчас. Кстати, насчет ЭЗК. Мне ее тоже сильно недостает. Но вы посмотрите вот на это.
Савитри сунула руку в задний карман брюк и вынула блокнотик, скрепленный проволочной спиралью, который сделал ей в подарок то ли сам Хайрам Йодер, то ли кто-то еще из меннонитов.
— Вот до чего я дошла.
— Дикарка, — улыбнулся я.
— Можете издеваться как хотите, — ответила Савитри и убрала записную книжку в карман. — Но переход с компьютера на блокнотик никому не дастся легко.
Я не стал спорить. Некоторое время мы шли молча и, выйдя из северных ворот поселка, вскоре нашли Джейн в обществе Хикори и Дикори и двоих представителей службы безопасности «Магеллана», которых она впрягла в работу.
— Посмотри-ка на это.
Джейн указала на один из контейнеров.
— Что я должен увидеть? — кротко спросил я.
— Вот это, — пояснила Джейн и указала на стенку контейнера на высоте около трех метров над землей.
— Там царапины.
— Да. И на других контейнерах мы их тоже видели.
Джейн прошла дальше, миновав два или три контейнера.
— А здесь нора. Такое впечатление, что кто-то пытался подкопаться под контейнеры.
— Что ж, в добрый час, — отозвался я.
Контейнеры были больше двух метров в ширину.
— С другой стороны периметра мы нашли еще одну нору — почти метровой глубины, — сообщила Джейн. — Кто-то пытался ночью пробраться к нам. Не может перепрыгнуть через контейнеры и потому пробует подкопаться снизу. И это еще не все. Здесь то и дело попадаются участки вытоптанной травы и много следов лап самых разных размеров на земле и на контейнерах. Не знаю, что это за животные, но они живут стаями.
— А что говорят те, кто видел это зверье? — поинтересовался я. — Они крупные или не очень?
Джейн пожала плечами.
— Вблизи их не видел никто, а днем они не показываются. В обычных условиях мы выставили бы на стене инфракрасные камеры, но здесь не можем позволить себе этого.
Джейн не требовалось объяснять мне, почему не можем: камеры наружного наблюдения, как и большая часть нашего электронного оборудования, были приспособлены для беспроводной связи и, следовательно, представляли дополнительную угрозу нашей безопасности.
— Есть у них мозги или нет, но они умудряются не попадаться на глаза ночным часовым. К тому же наши часовые не пользуются приборами ночного видения.
— И ты считаешь их опасными.
Джейн кивнула:
— Не могу представить себе, чтобы какое-нибудь травоядное животное с такой настойчивостью пыталось бы прорваться внутрь. А эти видят нас, чуют нас и хотят забраться к нам, чтобы выяснить, что мы из себя представляем. Мы, в свою очередь, должны узнать, что представляют собой они и сколько их.
— Если это хищники, то их не должно быть очень много, — поразмыслил я. — Перебор с хищниками привел бы к истреблению всей добычи.
— Да, — согласилась Джейн. — Но это не объясняет нам, сколько их, могут ли они представлять опасность и какую. Мы знаем только, что они ведут ночной образ жизни, что они крупные и лишь немного не достают до верхнего края контейнера, и достаточно умны, чтобы догадаться начать подкоп. И мы не можем позволить людям переселяться на фермы, пока не выясним, какую угрозу представляют собой эти твари.
— Но ведь наши люди вооружены.
Среди наших грузов было и немалое количество древних винтовок и боеприпасов к ним, не имевших никакого отношения к нанотехнологиям.
— Да, огнестрельное оружие у них есть, — ответила Джейн. — Но большинство не имеют ни малейшего представления о том, как им пользоваться. Прежде чем попасть в зверя, они перестреляют друг друга и самих себя. К тому же опасность угрожает не только людям. Я больше беспокоюсь о домашней скотине. Мы просто не можем себе позволить кормить коровами хищников. По крайней мере сейчас.
Я окинул взглядом расчищенное пространство, ограниченное зарослями кустарника. Один из меннонитов обучал нескольких других колонистов вождению старомодного трактора. Поодаль от них группа поселенцев брала пробы почвы, чтобы проверить в лаборатории, насколько она подходит для наших зерновых культур.
— Это не может продолжаться долго, — сказал я Джейн. — Люди и так уже жалуются, что мы все время держим их взаперти в поселке.
— Чтобы выследить тварей, много времени не понадобится. Сегодня же ночью я возьму Хикори и Дикори, и мы засядем на контейнерах. Зрение обинян охватывает инфракрасный диапазон, так что, когда появятся звери, они их заметят.
— А ты?
Джейн пожала плечами. После того как во время перелета на «Магеллане» выяснилось, что ее тело подвергли усовершенствованию, она мало разговаривала о своих вновь обнаруживающихся способностях. Но можно было не сомневаться в том, что к их числу относится и расширение оптического диапазона.
— Что же ты намерена делать, когда увидишь их?
— Сегодня — ничего. Я хочу всего лишь получить представление о том, сколько их и как они выглядят. А потом уже будем решать, что с ними делать. Но до тех пор мы должны позаботиться, чтобы все за час до заката возвращались домой, а те, кто днем выходит за пределы поселка, имели вооруженную охрану.
Она кивнула в сторону своих помощников-людей.
— Эти двое обучены владеть оружием, в команде «Магеллана» найдется еще несколько. С этого и начнем.
— И никаких построек посреди чистого поля, пока мы не разберемся в обстановке полностью, — добавил я.
— Совершенно верно, — кивнула Джейн.
— До чего же забавным будет следующее заседание совета.
— Я заставлю их понять, что к чему, — пообещала Джейн.
— Нет, этим придется заняться мне. Тебя и так уже считают чуть ли не пугалом. И я не хочу, чтобы народ думал, будто ты всегда сообщаешь только дурные вести.
— Меня это нисколько не беспокоит.
— Я знаю. Но из этого вовсе не следует, что ты всегда должна рассказывать о неприятностях.
— Ну и ладно. В таком случае ты можешь сказать, что я рассчитываю очень скоро выяснить, представляют ли эти твари опасность, и если да, то какую. Так им будет легче перенести очередной удар.
— Будем надеяться, — вздохнул я.

— Неужели у нас нет никакой информации об этих существах? — спросил Манфред Трухильо.
Вместе с ним и капитаном Зейном я направлялся к информационному центру поселка.
— Нет, — ответил я. — Мы даже не знаем, как они выглядят. Но Джейн собирается выяснить это нынче ночью. Пока что единственные существа, о которых мы хоть что-то знаем, — это те крысы, что шныряют возле столовой.
— Фугли, — вставил Зейн.
— Что? — удивился я.
— Фугли, — повторил Зейн. — Такое название придумали им подростки. Потому что они чертовски уродливы.
— Хорошее название, — кивнул я. — Вот только мне кажется, что нельзя получить полное представление о биосфере планеты по одному фуглю, который почему-то дался в руки.
— Я знаю, что вы превыше всего цените осторожность, — сказал Трухильо. — Но люди начинают беспокоиться. Мы приволокли их в место, о котором они ничего не знают, сказали, что они никогда больше не увидят своих родных и друзей, а потом на целых две недели лишили их возможности хоть чем-нибудь заниматься. Мы понятия не имеем, где находимся и что нас ждет. Необходимо предоставить людям возможность сделать следующий шаг к нормальной жизни, а не то они всерьез решат, что обречены всю жизнь вести такое существование.
— Все это понятно, — ответил я. — Но вы же не хуже меня знаете, что в этом мире у нас нет ровным счетом ничего. Вы обладаете той же информацией, что и я. Неизвестно, кто проводил, извините за выражение, исследование этой планеты, но ясно, что он потратил на него не более десяти минут. Мы знаем основные биохимические характеристики планеты, но это чуть ли не все. У нас почти нет информации о флоре и фауне, вернее, даже о том, есть ли здесь деление на флору и фауну. Мы не знаем, будут ли на здешней почве расти наши сельскохозяйственные культуры. Мы не знаем, какие из местных организмов пригодны в пищу и есть ли здесь хоть что-то съедобное или годящееся для чего-нибудь. У нас нет абсолютно ничего из той информации, которую Департамент колонизации обычно предоставляет будущим колонистам. Мы должны собственными силами получить все эти сведения, прежде чем перейдем к расселению, но, к сожалению, здесь перед нами очень и очень много трудностей.
Мы добрались до информационного центра — так громко именовался разгруженный контейнер, приспособленный для чрезвычайно важной цели.
— Прошу. После вас, — сказал я, придержав первую дверь для Трухильо и Зейна, и закрыл ее за собой на специальный замок. Дверь сразу же стала совершенно незаметной — вся стена обрела ровный, глубоко черный цвет — это включилась наносистема, без чего нельзя было бы открыть внутреннюю дверь. Наномеханическая оболочка, покрывавшая стены, потолок и пол контейнера, улавливала и поглощала все виды электромагнитного излучения. Человеку, впервые попавшему в это помещение, неизбежно становилось жутковато — казалось, что ты попал в самое сердце ничего.
Изобретатель системы ждал за второй дверью.
— Администратор Перри, капитан Зейн, мистер Трухильо, — высокопарно приветствовал нас Джерри Беннетт, — рад видеть вас в моем маленьком черном ящике.
— Как работает система? — спросил я.
— Прекрасно. — Беннетт указал на потолок. — Никакого излучения ни оттуда, ни туда. Шредингер[99] сдох бы от зависти. Но мне нужны аккумуляторы. Этих не хватает. Вы просто не поверите, как система жрет энергию. Не говоря уже обо всем остальном оборудовании.
Беннетт указал на стоявший посередине стол. Благодаря системе нанороботехнической защиты здесь находилось единственное на Роаноке место, где можно было соприкоснуться с технологией, опередившей уровень середины двадцатого века на Земле, не считая, конечно, производства энергии, которое не пришлось переводить на ископаемое топливо.
— Я подумаю, что можно сделать, — пообещал я. — Но ведь чудотворец у нас не я, а вы, Беннетт.
— Нет, — он мотнул головой, — я всего лишь обычный «ботаник». Вот данные о почве, которые вы просили.
Он подвинул мне ЭЗК, и я незаметно погладил ее, прежде чем взглянуть на экран.
— На мой взгляд, новости хорошие — образцы почвы, которые я успел обработать, в целом годятся для наших растений. В почве нет ничего такого, что могло бы убить их или помешать росту, по крайней мере из химических веществ. И еще в каждом из образцов было полно всякой живности.
— Это плохо? — заволновался Трухильо.
— Помилуйте! — воскликнул Беннетт. — Все мои агрономические знания ограничиваются теми статьями из справочников, которые я прочел, пока возился с образцами. На Фениксе у жены был небольшой садик, и она вроде бы считала, что всякие там жучки-червячки — это хорошо, потому что они помогают земле дышать. Кто знает, возможно, она права.
— Она права, — подтвердил я. — Наличие изрядного количества биомассы обычно считается хорошим признаком.
Трухильо взглянул на меня, не скрывая скепсиса.
— Послушайте, я как-никак содержал ферму, — предупредил я его вопрос. — Но мы не знаем, как эти существа отреагируют на появление наших растений. Ведь мы же вводим в биосферу совершенно новые виды.
— В сельском хозяйстве вы разбираетесь намного лучше меня, так что я пойду дальше, — продолжал Беннетт. — Вы спрашивали, есть ли какой-нибудь способ переделать нашу аппаратуру, заменив беспроводные соединения контактными, чтобы мы могли ее использовать. Вам нужен длинный ответ или устроит и короткий?
— Давайте начнем с короткого, — предложил я.
— Пожалуй, что не сможем, — сказал Беннетт.
— Ладно, — кивнул я, — теперь можно перейти и к длинному ответу.
Беннетт протянул руку, взял со стола ЭЗК, с которой заранее снял нижнюю крышку, и вручил мне.
— Вот вам ЭЗК. Совершенно стандартное изделие технологии Союза колоний. Вы видите здесь все компоненты: процессор, монитор, устройство памяти, беспроводной передатчик, позволяющий осуществлять связь с другими ЭЗК, а также между компонентами данного устройства. Ни один из компонентов не имеет физического контакта ни с одним из других. Все взаимодействие осуществляется без проводов.
— Но почему они решили делать именно так? — спросил я, вертя ЭЗК в руках.
— Потому что это дешево, — ответил Беннетт. — Микроскопические передатчики делаются почти что из ничего. И обходятся гораздо дешевле, чем материалы, которые потребовались бы для поддержания электрического контакта. Они тоже очень недороги, но разница все же весьма заметна. Так что почти каждый изготовитель идет именно по этому пути. А его диктует бухгалтерия. Токопроводящие контакты в ЭЗК используются лишь для передачи энергии от источника питания к отдельным модулям, но тоже из соображений стоимости.
— А нельзя ли использовать эти контакты для передачи данных? — спросил Зейн.
— Не представляю себе, как это можно сделать, — вздохнул Беннетт. — То есть передать данные по реально существующей цепи — несложно. А вот забраться в микросхемы — в переносном смысле, конечно, — и перепрограммировать командное ядро на новый маршрут мне не по силам. Я ведь не такой уж сильный программист, а каждый изготовитель запирает доступ к командному ядру. Что поделать — защита интеллектуальной собственности. И даже если бы мне удалось взломать защиту, нет никакой гарантии, что в итоге машина заработала бы. Ведь помимо всего прочего, сигналы пришлось бы пересылать через источник питания. Не уверен, что эта затея легко исполнима.
— Получается, что, даже если мы выключим все беспроводные передатчики, эти блоки все равно будут отправлять радиосигналы? — уточнил я.
— Да. Пусть на очень короткое расстояние — не больше нескольких сантиметров, — но все же будут. И если вы поставите себе целью засечь такое излучение, вы сможете это сделать.
— Знаете, мы тут думаем, гадаем, как лучше спрятаться, но сдается мне, что все впустую, — вмешался Трухильо. — Если кто-то может уловить такие слабые радиосигналы, для него тем более не составит труда как следует рассмотреть планету. Поглядят в телескопы и попросту увидят нас.
— От глаза скрыться труднее всего, — ответил я. — А от радиопеленгатора — совсем не сложно. Ответьте мне еще на один вопрос. — Я возвратил Беннетту ЭЗК. — Не могли бы вы сделать контактные ЭЗК? Без радиообмена между модулями и отдельными устройствами.
— Схему подобрать не составит особого труда, — ответил он. — Они, как правило, выкладывались совершенно открыто. А вот насчет производства у меня оптимизма нет совершенно. Я могу пошарить по складам и слепить худо-бедно работающую железку. Беспроводные модули — общее правило, но эту трудность, возможно, удастся решить. Но заменить бортовые компьютеры на большинстве наших машин устройством с проводами нам не удастся никогда. Если честно, я считаю, что за пределами этого «черного ящика» нам не скоро удастся продвинуться дальше начала двадцатого столетия.
С минуту мы переваривали услышанное.
— Но хотя бы расширить вот это мы сможем? — спросил наконец Зейн, указывая пальцем на стену.
— Я думаю, что получится, — ответил Беннетт. — Лично я считаю, что мы должны выстроить «черный ящик» для медицинского пункта. Мне то и дело приходится уступать это место доктору Цао, так что своими делами заниматься просто некогда.
— Она сильно вам мешает? — осведомился я.
— Нет, она очень милая и приятная женщина. И поэтому очень не нравится моей жене. Но здесь поместилась лишь пара ее диагностических аппаратов. Хотелось бы иметь более удобное помещение, где она могла бы развернуться, на случай если у нас вдруг появится серьезная медицинская проблема.
Я кивнул. За минувшее время в нашем лагере случилась всего одна травма: подросток полез на стену из контейнеров, сорвался и сломал руку. Ему повезло, что только руку, а не шею.
— Наноботов у нас хватит?
— Сюда ушел почти весь запас, — ответил Беннетт. — Но я могу запрограммировать остатки на самовоспроизведение. Только потребуется дополнительное сырье.
— Я попрошу Ферро заняться этим, — сказал Зейн. — Пусть посмотрит, что у нас годится для этого.
— Я его изредка вижу, и мне всегда кажется, что он чертовски зол, — заметил Беннетт.
— А вы не допускаете, что ему может не нравиться, что он оказался здесь, а не у себя дома? — огрызнулся Зейн. — Что ему не слишком понравилось его похищение Союзом колоний.
За две прошедшие недели капитан нисколько не смирился с уничтожением своего корабля и насильственным зачислением команды в колонисты.
— Извините, — отозвался Беннетт.
— Я могу идти? — осведомился Зейн.
— Еще два кратких сообщения, — остановил его Беннетт. — Я почти закончил распечатку тех сведений, которые вы получили, когда мы оказались здесь, так что у вас теперь будет свой экземпляр. Видео и звуковые файлы я, конечно, распечатать не могу, но пропущу их через процессор, чтобы у вас была хотя бы текстовая расшифровка.
— Замечательно, — сказал я. — А что же у вас на второе?
— Я обошел лагерь с пеленгатором, как вы меня просили, и поискал источники радиоизлучения.
При этих словах Трухильо удивленно вскинул брови.
— Пеленгатор — полупроводниковый прибор, который ничего не излучает, а только принимает, — пояснил Беннетт. — Как бы там ни было, я думаю, что вам следует знать, что в лагере все еще имеется три беспроводных устройства. И они все продолжают передачи.

— Совершенно не понимаю, о чем вы говорите! — заявил Джанн Кранджич.
Далеко не в первый раз мне пришлось сделать усилие, чтобы не долбануть ему со всей силы кулаком в висок.
— Джанн, неужели нам действительно необходимо переходить к жестким мерам? — спросил я. — Давайте сделаем вид, что нам не по двенадцать лет и что мы беседуем не на уровне «хочу — не хочу».
— Я выключил свою ЭЗК, как и все остальные, — сказал Кранджич и раздраженно махнул рукой в сторону Беаты, которая лежала на кровати, прикрыв глаза посудным полотенцем. Очевидно, она страдала мигренями. — Беата тоже выключила и ЭЗК, и свою камеру. Больше у нас ничего нет.
Я оглянулся.
— Ну, Беата, а вы что скажете?
Она приподняла краешек полотенца и, моргая от света, взглянула на меня. Потом вздохнула и снова прикрыла глаза.
— Осмотрите его исподнее, — посоветовала она.
— Извините? — удивился я.
— Беата! — рявкнул Кранджич.
— Заставьте его снять трусы, — пояснила Беата. — На них вы найдете маленький кармашек, в котором лежит записывающее устройство. А объектив с микрофоном для него замаскированы под булавку в виде умбрийского флага. Наверно, она и сейчас на нем.
— Сука! — выкрикнул Кранджич, непроизвольно прикрывая булавку ладонью. — Ты уволена.
— А вот это по-настоящему смешно, — отозвалась Беата, прижимая обеими руками полотенце к глазам. — Мы находимся за тысячу световых лет от всего на свете без малейшего шанса когда-либо вернуться на Умбрию, ты тратишь целые дни, надиктовывая на спрятанный в грязном белье диктофон длиннющие монологи для книги, которую никогда не напишешь, и вдобавок ко всему увольняешь меня! Держи пять, Джанн, ты клево схохмил.
Кранджич застыл на месте, очевидно, придумывая, как подраматичнее выйти из создавшегося положения. Я не стал дожидаться, когда его осенит.
— Джанн… — сказал я и протянул руку.
Он выдернул булавку и швырнул мне в ладонь.
— Что, теперь будете рыться в моем белье? — ехидно бросил он.
— Оставьте ваше белье себе, — ответил я. — Только отдайте диктофон.
— Через много лет люди захотят узнать историю этой колонии, — провозгласил Кранджич, расстегивая ремень брюк и копаясь в трусах. — Они начнут выяснять факты и сведения, но ничего не найдут. И не смогут ничего найти, потому что руководство колонии тратит все свои силы и время на жестокое цензурное угнетение единственного в колонии представителя журналистского сообщества.
— Беата тоже журналист, — возразил я.
— Она всего лишь технический помощник, — презрительно скривил рот Кранджич и хлопнул по столу миниатюрным диктофоном. — Это совсем не то же самое, что журналист.
— Я не собираюсь устраивать на вас цензурные гонения, — сказал я, — но не могу позволить вам подвергать опасности колонию. Я возьму это устройство и попрошу Джерри Беннетта распечатать для вас расшифровку всего, что вы наговорили. Только очень мелким шрифтом, поскольку не хочу впустую тратить бумагу. Так что вы получите свои записи. Если хотите, обратитесь к Савитри. Можете сказать ей, что я попросил дать вам один из ее блокнотов. Но только один, Джанн. Все остальное ей необходимо для работы. А если вам понадобится еще бумага, обратитесь к меннонитам. Может быть, они вам помогут.
— Вы хотите, чтобы я вел свои записи от руки?! — вновь возмутился Кранджич. — На простой бумаге?
— Сэмюэля Пеписа[100] это устраивало, — ответил я.
— Вы что, серьезно думаете, будто Джанн умеет писать? — пробормотала Беата со своей кровати.
— Сука, — повторил Кранджич и выскочил из палатки.
— Веселая у нас семейка, — заметила Беата.
— Заметно, — согласился я. — Хотите развестись?
— Посмотрим. — Беата снова выглянула из-под полотенца. — Как вы думаете, ваша помощница согласилась бы дружить со мной?
— Не припомню, чтобы за все время нашего с нею знакомства она бы с кем-нибудь дружила.
— Значит, нет.
— Но если я что-нибудь понимаю, в ней накопилось столько огня… — добавил я.
— М-м-м-м… — протянула Беата, вновь опустив полотенце на глаза. — Заманчиво. Но, пожалуй, я еще побуду замужней дамой. Это чертовски раздражает Джанна. Приятно хоть немного расквитаться с ним за нервотрепки, которые он мне непрерывно устраивал все эти годы.
— Буйная семейка, — усмехнулся я.
— А то! — весело отозвалась Беата.

— Мы вынуждены отказаться, — сказал Хикори.
Мы с обинянами вели беседу в «черном ящике». Я решил, что сообщить им о запрете использования своих искусственных эмоций, работающих на основе устройств беспроводной связи, будет лучше, когда их трансплантаты включены.
— Вы никогда прежде не отказывались выполнять мои приказы.
— Ни один из ваших приказов пока что не вступал в противоречие с договором между нашими народами, — пояснил Хикори. — По соглашению с Союзом колоний мы имеем право находиться рядом с Зои. Соглашение также позволяет нам записывать испытываемые нами ощущения и делиться ими со всем народом обинян. Ваше требование отключить эмоции идет полностью вразрез с соглашением. А это основа нашего сотрудничества.
— Вы могли бы извлечь и сдать ваши имплантаты, — предложил я. — И это решило бы проблему.
— Мы не можем этого сделать, — ответил Хикори. — Это явилось бы отказом от обязанностей, возложенных на нас нашим народом.
— Я мог бы сказать Зои, чтобы она потребовала этого от вас. Не могу представить себе, чтобы вы смогли проигнорировать ее приказ.
Хикори и Дикори одновременно склонились друг к другу и так же одновременно выпрямились.
— Это было бы мучительно для нас, — доложил Хикори.
Я же впервые в жизни слышал, чтобы это слово произносилось с такой апокалипсической серьезностью.
— Вы, конечно, понимаете, что у меня нет никакого личного основания так поступать с вами, — продолжал я. — Но указания, полученные от Союза колоний, совершенно однозначны. Мы не можем допустить никаких излишних признаков нашего присутствия в этом мире. Конклав истребит нас. Всех нас, в том числе Зои и вас обоих.
— Мы обдумали такую возможность, — отозвался Хикори, — и считаем опасность крайне незначительной.
— Напомните мне, чтобы я показал вам небольшой видеофильм.
— Мы его уже видели. Он был направлен нашему правительству, так же как и вашему.
— Раз вы его видели, как же вы можете не понимать, что конклав представляет угрозу для нас?
— Мы внимательно изучили фильм и уверены, что риск крайне незначителен.
— Но решения принимаете не вы.
— Мы. В соответствии с нашим соглашением.
— На этой планете законную власть осуществляю я.
— Вы, — согласился Хикори, — но вы не можете по собственной прихоти аннулировать соглашение между нашими народами.
— Принимать меры для того, чтобы колонию не истребили, — это, по-вашему, прихоть?
— Мы считаем прихотью вашу попытку избежать обнаружения путем отключения всех беспроводных устройств, — заявил Хикори.
— Почему вы никогда ничего не говорите? — обратился я к Дикори.
— У меня нет разногласий с Хикори, — ответил он.
Я почувствовал приступ отчаяния, но тут же взял себя в руки.
— Мы столкнулись с серьезной проблемой, — сказал я. — Я не могу заставить вас выдать мне ваши имплантаты, но и не могу позволить вам передвигаться по планете с ними. Ответьте мне на такой вопрос: будет ли нарушением соглашения с моей стороны, если я потребую, чтобы вы жили здесь, в этом помещении, а Зои будет регулярно посещать вас?
Хикори задумался.
— Нет, — сказал он. — Этот вариант не из тех, кои были бы для нас сугубо предпочтительны.
— И для меня тоже, — кивнул я. — Но мне кажется, что выбора просто нет.
На этот раз Хикори и Дикори совещались несколько минут.
— Это помещение покрыто материалом, поглощающим волновое излучение, — сказал в конце концов Хикори. — Дайте его нам. Мы могли бы использовать его для того, чтобы экранировать наши устройства и самих себя.
— Сегодня у нас его слишком мало. Необходимо изготовить побольше. А для этого потребуется некоторое время.
— Если вы согласны на это предложение, то мы согласимся с вашим на то время, кое потребуется для производства нужного материала, — провозгласил Хикори. — А на протяжении этого периода мы не будем использовать наши имплантаты за пределами этого помещения, но вы приложите усилия, чтобы организовать визиты Зои к нам сюда.
— Замечательно, — выдохнул я. — Благодарю вас.
— Рады, что достигли взаимопонимания. Возможно, так будет даже лучше. Поскольку за время нашего пребывания здесь Зои, по нашим наблюдениям, уделяет мало внимания общению с нами.
— Но ведь она же юная девушка, — сказал я. — У нее новые друзья. Новая планета. Новый поклонник.
— Да. Энцо, — подтвердил Хикори. — Мы испытываем к нему очень двойственное отношение.
— Присоединяйтесь к клубу недовольных, — усмехнулся я.
— Мы можем устранить его, — предложил Хикори.
— Если честно, то не можете.
— Тогда несколько позже, — не отступал Хикори.
— Я предпочел бы, чтобы вы, вместо того чтобы убивать потенциальных поклонников Зои, помогли Джейн разобраться, кто оставляет следы на нашем заборе. Вероятно, в эмоциональном плане это не так сильно впечатляет, зато в общем и целом будет гораздо полезнее.

Джейн бросила тушу на пол домика, в котором заседал совет. Животное имело определенное сходство с койотом; правда, у койотов вы не увидите четырех глаз и противостоящих больших пальцев.
— Дикори поймал его в одной из нор. Там было три зверя, но два убежали, а этого Дикори успел убить.
— Застрелил? — полюбопытствовала Марта Пиро.
— Заколол ножом.
Ответом было приглушенное взволнованное бормотание; большинство колонистов, да и членов совета, все еще испытывали к обинянам изрядное недоверие.
— Вы думаете, это один из тех хищников, из-за которых вы так встревожились? — спросил Манфред Трухильо.
— Возможно, — ответила Джейн.
— Возможно… — повторил Трухильо.
— Лапы той самой формы, что и найденные нами следы, — продолжала Джейн. — Но мне кажется, что этот зверь мелковат.
— Мелкий он или нет, но следы оставлял кто-то такой же, как он, — заметил Трухильо.
— Возможно, — вновь сказала Джейн.
— Вы не видели никого крупнее? — спросил Ли Чен.
— Нет. — Джейн взглянула на меня. — Я караулила три ночи и минувшей ночью вообще впервые увидела живое существо, подошедшее к стене.
— Хайрам, вы почти каждый день выходите за ограду, — сказал Трухильо. — Вам попадался кто-нибудь вроде этого?
— Каких-то животных я видел. Но, насколько могу судить, все они были травоядными. И ничего похожего на эту тварь мне не попадалось. Но ведь я выходил за ограду только днем, а администратор Саган считает, что это ночное животное.
— Но больше она их не встречала, — вставила Мария Черная. — А мы из страха перед призраками не начинаем заселение.
— Царапины и подкопы были вполне реальными, — напомнил я.
— С этим я не спорю, — ответила Черная. — Но ведь может быть, что это была всего лишь случайность. Допустим, мигрирующая стая животных проходила здесь несколько дней назад и заинтересовалась нашей оградой. Попробовала перебраться через нее, не смогла и пошла себе дальше.
— Возможно, — в очередной раз повторила Джейн.
По тону было ясно, что теория Марии ее нисколько не убедила.
— И долго еще мы из-за этого будем откладывать начало заселения? — подхватил Пауло Гутьеррес. — У меня уже люди с ума сходят, не в силах дождаться, когда же наконец можно будет выбраться из этого осточертевшего лагеря, где им приходится бессмысленно торчать. Уже начинаются драки по самым идиотским поводам. К тому же мы теряем все больше и больше времени. Скажете — нет? Здесь уже весна, и нам необходимо начинать сев зерновых и подготовку пастбищ для скота. Мы уже две недели питаемся запасами продовольствия. Если не начнем освоение планеты, то окажемся в глубокой заднице.
— Мы не бессмысленно торчим в лагере, — сказал я. — Нас высадили на планету, о которой мы не знаем ровным счетом ничего. И необходимо время, чтобы убедиться, что здесь нам не грозят непреодолимые смертельные опасности.
— Но ведь мы пока что живы, — заметил Трухильо. — И это хороший знак. Пауло, позвольте мне сказать. Перри абсолютно прав. Нам ни в коем случае нельзя отправляться куда глаза глядят и устраивать фермы где понравится. Но, Перри, Пауло тоже прав. Мы не можем и дальше отсиживаться за стенами. Саган потребовалось три дня, чтобы подкараулить этих животных и убить одно. Да, мы должны помнить об осторожности. И просто обязаны продолжать изучать Роанок. Но делать это одновременно с его освоением.
Совет в полном составе уставился на меня, ожидая ответа. Я взглянул на Джейн; она лишь чуть заметно пожала плечами. Она не была целиком и полностью убеждена в наличии реальной опасности, но для подкрепления подозрений не имела ничего, кроме одного убитого хищника. К тому же не очень крупного. Да и Трухильо был прав: нужно было браться за колонизацию практически.
— Согласен, — сказал я.

— Ты без всякого сопротивления полностью отдал Трухильо инициативу, — сказала Джейн, когда мы уже раздевались, чтобы лечь.
Она говорила полушепотом: Зои уже спала. Хикори и Дикори неподвижно стояли по другую сторону ширмы, отделявшей нашу кровать от служебной половины административной палатки. Обиняне были облачены в спецкостюмы, на которые пошла первая же продукция самовоспроизводящихся наномеханизмов. Эти одеяния не только полностью поглощали излучение их электронных «я», но и делали их трудно заметными для окружающих, особенно в полумраке. Днем же они напоминали ходячие тени. Сейчас Хикори и Дикори, возможно, спали — трудно сказать.
— Получается, что да, — согласился я. — Трухильо — профессиональный политик. И у него такие вещи время от времени получаются. Особенно когда он прав. Мы действительно должны начать расселять людей за пределы поселка.
— Лично я должна быть уверена, что каждый поселенец, выходящий в поле, хоть немного умеет обращаться с оружием, — сказала Джейн.
— Мне кажется, это прекрасная идея. Хотя, думаю, тебе вряд ли удастся уговорить меннонитов взяться за винтовки.
— Да, и это меня здорово беспокоит.
— В таком случае тебе придется беспокоиться дальше, потому что все равно тебе не удастся переубедить их.
— Они хранители всего нашего запаса знаний. Никто, кроме них, не умеет пользоваться неавтоматизированными машинами и делать хоть что-нибудь руками, а не кнопками. Мне очень не хочется, чтобы их съели.
— Если ты считаешь необходимым приглядывать за меннонитами, не имею ничего против. Но если ты надеешься переделать их в каких-то других людей, не таких, какие они есть, то будь готова к сюрпризам. Однако какими бы они ни были, именно им предстоит спасти всех нас.
— Не понимаю я религии, — посетовала Джейн.
— Она становится понятнее, когда смотришь на нее изнутри, а не снаружи. Впрочем, тебе вовсе не обязательно ее понимать. Вполне достаточно просто уважать.
— Я уважаю. И еще я уважаю тот факт, что у этой планеты остается немало разных способов разделаться с нами, а мы не знаем каких. Хотелось бы знать, понимает ли это хоть кто-нибудь еще.
— Выяснить это можно лишь одним путем.
— Мы с тобой ни разу не говорили, будем ли сами устраивать ферму и какую.
— Не думаю, что это был бы самый разумный поступок, — сказал я. — Мы с тобой руководители колонии и не имеем даже подспорья в виде всякой электроники. Так что дел у нас полно и будет выше головы. Когда в Хорватграде поубавится народу, мы сможем построить здесь приличный дом. Если ты хочешь что-нибудь выращивать — разобьем садик. Вернее сказать, нам все равно необходим сад, где мы могли бы выращивать для себя овощи и фрукты. А заниматься этим поручим Зои. Должна же она хоть что-то делать.
— Я хочу, чтобы там обязательно росли цветы. Розы.
— Вот это да! — изумился я. — Ты же никогда раньше не питала пристрастия ко всяким таким вещам.
— Да я и сейчас не питаю, — призналась Джейн. — Вот только эта планета слишком уж сильно воняет потными подмышками.
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Роанок совершает оборот вокруг своего солнца за 323 дня. Мы разбили год на одиннадцать месяцев: семь по двадцать девять дней, а четыре по тридцать. Месяцам дали названия в честь каждого из миров, приславших сюда своих представителей, а еще одному — в честь «Магеллана». Наше летосчисление началось со дня и часа осуществления скачка в систему, к которой принадлежит Роанок, что послужило основанием назвать первый месяц магелланом. Команде погибшего корабля это доставило удовольствие, что само по себе было хорошо, правда, обнародован наш календарь был двадцать девятого магеллана — месяц звездолетчиков почти закончился. Это их немного разочаровало.
Вскоре после того, как мы приняли решение позволить колонистам создавать фермы, Хайрам Йодер зашел ко мне для личной беседы. Он сказал, что, по его наблюдениям, большинство колонистов не подготовлены к ведению сельского хозяйства: все они обучались использованию современного сельскохозяйственного оборудования и потому плохо справлялись с более трудоемкими методами полевых работ, которыми хорошо владели меннониты. У нас имелся большой запас быстро прорастающих генетически модифицированных семян, посеяв которые, мы могли бы собрать урожай уже через два месяца. Правда, на успех можно было рассчитывать лишь в том случае, если бы мы точно знали, что делаем. Мы, увы, этого не знали, и я порой видел в отдалении призрак голода.
Йодер предложил мне позволить меннонитам заняться на первых порах возделыванием земель в интересах всей колонии, чтобы наше поселение через три месяца не постигла участь древней группы Доннера[101]. В этом меннонитам должны были бы помогать другие колонисты, так что получалось обучение в ходе работы. Я с радостью согласился. К началу второй недели альбиона меннониты, опираясь на проведенные нами исследования почв, начали сеять пшеницу, кукурузу и различные овощи. Вскоре они пробудили погруженных в искусственный зимний сон пчел, и те завели свои танцы над опыляемыми цветами. Затем выгнали на пастбища скотину и принялись демонстрировать колонистам из девяти других миров (и одного звездолета) преимущества интенсивного земледелия, использования сопутствующих культур, сбережения углерода и возделывания высококалорийных видов. Не отпускавшая меня тревога начала понемногу ослабевать. Савитри, пристрастившаяся было к шуткам по поводу «длинной свиньи» — так на Земле в одном племени людоедов называли человечину, — нашла иные объекты для юмора.
В месяце умбрий фугли распознали вкус быстрорастущего картофеля и за три дня истребили посадки на нескольких акрах. Так мы обнаружили первого сельскохозяйственного вредителя. Тогда же был смонтирован медицинский центр, защищенный наномеханическим экраном. Доктор Цао не скрывала своей радости, когда всего через несколько часов ей пришлось включить хирургическую аппаратуру, чтобы пришить палец неосторожному колонисту, неловко обращавшемуся с ленточной пилой во время постройки сарая.
В первый выходной день месяца чжунго я сидел на почетном месте во время первой свадьбы на Роаноке — Кэтрин Чао, прилетевшей с Франклина, и Кевина Джонса, уроженца Руси. Все бурно веселились. Через две недели я сделал первую запись о разводе — к счастью, не Чао и Джонса. Беате наконец-то надоело измываться над Джанном Кранджичем, и она решила отпустить его на волю. Подписание этого гражданского акта также вызвало большую радость.
Десятого числа эри мы закончили в основном сбор нашего первого урожая. Я объявил этот день национальным праздником и днем благодарения. В честь праздника колонисты возвели для меннонитов молитвенный дом, причем почти не обращались за советами к последним. Менее чем через неделю был завершен второй посев.
В месяце хартум Патрик Казами играл с друзьями на берегу речки возле западной стены Хорватграда. Пробегая по воде, он поскользнулся, ударился головой о камень и захлебнулся. Ему было восемь лет. На похороны собрались почти все колонисты. В последний день хартума Анна Казами, мать Патрика, украла у подруги тяжелое теплое пальто, набила карманы камнями, выбрала в речке место поглубже и прыгнула туда, желая присоединиться к своему сыну. Это ей удалось.
Месяц киото отличался дождями — четыре дня из пяти с неба лило, что никак не шло на пользу посевам и поставило под угрозу второй урожай. Наконец-то свершился довольно драматический разрыв между Зои и Энцо, которые, как это порой бывает при очень уж пылкой любви, изрядно поднадоели друг другу. К тому времени Хикори и Дикори, уже изнемогавшие от переживаний Зои, взялись во всеуслышание обсуждать пути решения проблемы Энцо. В конце концов Зои потребовала прекратить эти разговоры: они стали наводить на нее настоящий ужас.
В месяце элизиуме похожие на койотов хищники, обнаруженные нами возле ограды — мы не мудрствуя лукаво назвали их йотами, — вернулись в район колонии и попытались добраться до наших овец, которые, вероятно, показались им очень вкусными. Колонисты в ответ открыли охоту на них. Савитри после трехмесячных раздумий смягчилась и отправилась на свидание с Беатой. На следующий день Савитри отозвалась о вечере как о «поучительной неудаче», но наотрез отказалась вдаваться в подробности.
В разгар роанокской осени последние палатки были убраны на склад. Люди теперь жили в простых, но удобных и аккуратных домах на территории Хорватграда и на фермах, расположенных за его стенами. В Хорватграде жили еще примерно половина колонистов, учившихся у меннонитов тем или иным ремеслам. Вторая половина уже достраивала свои фермы и ждала Нового года, после которого можно будет засеять собственные поля и жить плодами своих трудов.
День рождения Савитри — согласно летосчислению Гекльберри, переведенному на календарь Роанока, — приходился теперь на двадцать третье элизиума. Я преподнес ей в подарок унитаз для ее крошечного домика, снабженный небольшим, но достаточно вместительным и легко опорожняемым баком-септиком. Савитри растрогалась до слез.
Тринадцатого числа месяца русь Анри Арлиан отлупил свою жену Терезу, заподозрив в измене с бывшим соседом по палатке. Тереза перешла в контратаку и тяжеленной сковородкой сломала мужу челюсть, выбив три зуба. И Анри, и Терезе пришлось нанести визиты доктору Цао, после чего ревнивый муж временно переселился в тюрьму, сооруженную на скорую руку из хлева для скота. Тереза же попросила развести их, а потом и впрямь сошлась с тем самым соседом по палатке. Она заявила, что прежде у нее и мыслей таких не было, но теперь навязчивая идея мужа кажется ей замечательной.
Нового мужа Терезы звали Джозеф Лунг. Двадцатого феникса Лунг пропал без вести.
— Начнем сначала, — сказал я Джейн, после того как Тереза Арлиан сообщила об исчезновении Лунга. — Где в последнее время находился Анри Арлиан?
— На принудительных работах, — ответила Джейн. — В одиночестве он оставался только за дверью уборной. А на ночь возвращался в свою камеру.
— Камера у него не слишком надежная, — заметил я: до недавнего времени она была стойлом для лошади.
— Не слишком, — согласилась Джейн. — Но для скотины хватало. Дверь прочная, замок массивный, к тому же запирается только снаружи. Ночью Анри никуда не отлучался.
— Он мог послать к Лунгу кого-нибудь из своих друзей, — предположил я.
— Не думаю, что у Арлиана есть друзья. Чед и Ари поговорили с соседями. Они чуть ли не в один голос заявили, что, когда Тереза огрела Анри сковородкой, он лишь получил по заслугам. Я переверну все вверх дном, но не думаю, что мне удастся выяснить что-то другое.
— В таком случае, что же ты думаешь? — спросил я.
— Ферма Лунга находится на самой границе с лесом, — сказала Джейн. — Тереза сказала, что они иногда ходили туда гулять. Неподалеку от них проходит тропа фантов, и Лунг хотел получше их рассмотреть.
Фантами по тому же примитивному принципу, что и йотов, путем отсечения первого слога, назвали больших неуклюжих животных, имевших отдаленное сходство со слонами — элефантами, — которых мы довольно часто видели на опушке леса вскоре после высадки. Они, по всей вероятности, совершали далекие миграции в поисках пищи. Наша высадка совпала с окончанием сезона их пребывания здесь, а сейчас начинался следующий сезон. Я считал, что они похожи на слонов лишь чуть больше, чем я сам, но название прижилось, и тут я уже не мог ничего поделать.
— Получается, что Лунг отправился смотреть на фантов и заблудился, — сказал я.
— Или его растоптали, — отозвалась Джейн. — Фанты крупные, это им вполне по силам.
— Что ж, в таком случае давай отправимся на поиски. Если Лунг просто заблудился и если у него есть хоть капля здравого смысла, он будет сидеть на одном месте и ждать, пока его найдут.
— Будь у него хоть капля здравого смысла, он не поперся бы в одиночку выслеживать фантов, — возразила Джейн.
— Наверное, участие в сафари не доставило бы тебе никакого удовольствия, — констатировал я.
— Опыт подсказывает мне, что не стоит без необходимости выслеживать инопланетных существ, потому что они частенько поворачиваются и бросаются на преследователей, — ответила Джейн. — Через час я выхожу в лес с поисковой группой. Ты отправишься с нами.

Поисковый отряд вышел из поселка незадолго до полудня. Он состоял из ста пятидесяти добровольцев. Возможно, Анри Арлиан и впрямь не пользовался популярностью в народе, зато и у Терезы, и у Лунга оказалось множество друзей. Тереза тоже хотела принять участие в поисках, но я отправил ее домой и поручил двум подругам побыть с ней. Мне совершенно не улыбалось, чтобы она случайно наткнулась на труп Джо.
Джейн разбила отряд на маленькие группы, распределила между ними места поисков и строго-настрого приказала всем оставаться на расстоянии оклика — не громкого крика, а именно оклика! — друг от друга. Савитри и Беата, подружившиеся, несмотря на «поучительную неудачу», пошли со мной. Савитри крепко стискивала в руке старомодный компас, который ей удалось как-то выторговать у меннонитов. Джейн в сопровождении Зои и Хикори с Дикори углубилась в лес дальше всех. Я не слишком тревожился из-за того, что Зои приняла участие в поисках, — рядом с Джейн и двумя обинянами она, пожалуй, была в большей безопасности, чем даже на центральной площади Хорватграда.
После того как мы провели в лесу три часа, ко мне явился Хикори, смутной тенью мелькавший между деревьями в своем наномеханическом поглощающем костюме.
— Вас хочет видеть лейтенант Саган.
— Иду, — ответил я и знаком поманил за собой Савитри и Беату.
— Нет, — сказал Хикори. — Только вас.
— Что случилось?
— Не могу сказать. Прошу вас, майор, пойдемте скорее.
— Вы хотите, чтобы мы тоже заблудились в этом жутком лесу? — совершенно искренне обеспокоилась Савитри.
— Если хотите, можете отправиться куда глаза глядят, — серьезным тоном отозвался я. — Только не забудьте сказать соседним группам, чтобы они перекрыли ваш поисковый участок.
И, не дожидаясь ответа, я припустил за Хикори, целеустремленно мчавшимся вперед.
Несколько минут спустя мы добрались до места, где ожидала Джейн. Рядом с нею стояли Марта Пиро и еще двое колонистов — все трое с совершенно ошарашенным видом. Неподалеку лежала громадная туша фанта, вокруг которой кишели тучи местных аналогов насекомых. И еще один труп, вернее, почти скелет, гораздо меньшего размера. Джейн увидела меня издалека и что-то сказала Пиро и ее спутникам, те кивнули в ответ и зашагали в направлении колонии.
— Где Зои? — первым делом спросил я.
— Я попросила Дикори отвести ее домой. Решила, что ей вовсе ни к чему видеть то, что нашла Марта со своей командой.
Я кивнул в сторону обглоданного скелета.
— Судя по всему, это Джозеф Лунг.
— Но это еще не все, — сказала Джейн. — Взгляни повнимательнее.
Мы подошли к трупу, представлявшему собой кровавое месиво.
— Ну и что ты видишь теперь?
Я наклонился и всмотрелся в останки, пытаясь мыслить бесстрастно.
— Его начали есть, но немного не доели.
— Именно это я и сказала Марте и всем прочим. Потому что хочу, чтобы сейчас они так и считали. Ну а тебе стоит посмотреть получше.
Я нахмурился и принялся рассматривать труп, стараясь понять, что же упустил из виду. И вдруг меня осенило. Я покрылся холодным потом.
— Боже правый! — пробормотал я и отпрянул.
Джейн посмотрела на меня и кивнула.
— Ну вот, ты тоже это заметил. Его не съели. Его разделали. На мясо.

Совет в полном составе, к тому же дополненный доктором Цао, не без труда набился в медицинский пункт.
— Зрелище будет не из приятных, — предупредил я и, не дожидаясь реакции, сорвал простыню, прикрывавшую то, что осталось от Джо Лунга.
Впрочем, так, будто их сейчас вырвет, выглядели только Ли Чен и Марта Пиро; я ожидал худшего.
— Господи! Его кто-то сожрал! — воскликнул Пауло Гутьеррес.
— Нет, — возразил Хайрам Йодер и, шагнув поближе, наклонился над останками. — Посмотрите, ткани не разодраны, а разрезаны.
Он ткнул пальцем.
— Вот, вот и вот. Вы поэтому решили показать его нам? — спросил он, оглянувшись на Джейн.
Она молча кивнула.
— Послушайте, — нахмурился Гутьеррес, — я что-то не понимаю, что именно вы хотите нам показать?
— Этого человека разделали, как мясную тушу, — пояснил Йодер. — Не знаю, кто это сделал, но мясо с костей срезали. Ножом или, возможно, топором.
— С чего вы взяли? — агрессивно спросил Гутьеррес.
— Я своими руками забил и разделал немало скотины, так что знаю, как выглядит мясная туша после обработки.
Йодер взглянул на Джейн, а потом на меня.
— И я полагаю, что наши администраторы на войнах тоже насмотрелись на разнообразное насилие и знают, что к чему.
— Но вы не можете быть в этом уверены, — заявила Мария Черная.
Джейн кивнула доктору Цао.
— На костях заметны зазубрины, оставленные, скорее всего, режущим орудием, — сказала Цао. — Очень четкие и ясные. Зубы животного оставили бы совсем другие следы. Так что это сделал кто-то двуногий, а не четвероногий.
— Насколько я понимаю, вы утверждаете, что в колонии завелся убийца, — сказал Манфред Трухильо.
— Убийца?! — перебил его Гутьеррес. — Слишком мягко сказано. Это дело рук не простого убийцы, а сумасшедшего людоеда!
— Нет, — коротко сказала Джейн.
— Простите… — удивился Гутьеррес. — Ведь Йодер только что сказал, что убитого, по его выражению, разделали, как мясную тушу. Ножом или топором. Значит, это сделал кто-то из нас.
Джейн взглянула на меня.
— Ладно, — вступил я. — Вижу, что придется ввести наш разговор в официальное русло. Как администратор, представляющий на Роаноке Союз колоний, я объявляю, что все, присутствующие здесь, с настоящей минуты связаны законом о сохранении государственной тайны.
— Согласна, — поддержала Джейн.
— Это означает: о том, что говорится или делается здесь, вы не должны рассказывать никому другому под страхом обвинения в государственной измене, — пояснил я.
— Вы в своем уме?! — возмутился Трухильо.
— В своем, в своем. И мы отнюдь не шутим. Если вы проболтаетесь обо всей этой истории, прежде чем мы с Джейн сочтем нужным обнародовать ее, то приготовьтесь окунуться в дерьмо. Причем глубоко.
— Что значит «глубоко»? — осведомился Гутьеррес.
— Это значит, что я вас пристрелю, — спокойно сообщила Джейн.
Гутьеррес нерешительно улыбнулся и взглянул на нее, дожидаясь знака, что это была шутка. Но не дождался.
— Хорошо, — сказал наконец Трухильо. — Мы вас понимаем. Болтовни не будет.
— Спасибо, — ответил я. — Мы позвали вас сюда, чтобы показать две вещи. Во-первых, его.
Я указал на останки Лунга, доктор Цао уже вновь накрыла их простыней.
— А во-вторых — вот это.
Наклонившись к стоявшему рядом столику, я вынул из-под полотенца небольшой предмет и вручил его Трухильо.
— Похоже на наконечник копья, — сказал он, осмотрев предмет со всех сторон.
— Это и есть наконечник. Мы обнаружили его возле туши фанта, рядом с которой нашли Лунга. Мы подозреваем, что копье было брошено в фанта, но животное сумело выдернуть его и сломать или, наоборот, сначала сломать, а потом вытащить.
Трухильо, протянувший было руку, чтобы передать наконечник Ли Чену, замер и вновь поднес вещицу к глазам.
— Если вы имеете в виду то, о чем я думаю, это не может быть серьезно.
— Разделали не только Лунга, — вступила в разговор Джейн. — С фанта тоже срезали немало мяса. Вокруг тела Лунга оставили следы и Марта, и ее спутники, и я, и Джон. Рядом с фантом тоже немало натоптано. Но уже не нами.
— Фанта загрызли йоты, — подала голос Мария Черная. — Йоты кочуют стаями, им вполне по силам справиться с фантом.
— Вы что, меня не слышите? — сурово спросила Джейн. — Фанта разделывали. Вряд ли можно считать, что Лунга и фанта разделывали разные мясники. Но эти мясники не относятся к человеческой расе.
— Вы хотите сказать, что на Роаноке имеются разумные аборигены? — уточнил Трухильо.
— Да, — кивнул я.
— Насколько разумные?
— Достаточно разумные, чтобы сделать вот это. — Я указал на наконечник. — Это пусть примитивное, но все же настоящее копье. И для того, чтобы делать ножи, пригодные для разделки туши.
— Мы прожили на Роаноке почти год, — сказал Ли Чен. — Если это аборигены, почему мы не видели их прежде?
— Не видели, но со следами их присутствия сталкивались, — ответила Джейн. — Я уверена, что именно они пытались проникнуть в Хорватград вскоре после нашего прибытия. И когда не смогли перебраться через верх, то попытались подрыться снизу.
— Я думал, что норы рыли йоты, — упорствовал Чен.
— Первого йота мы убили в норе, — напомнила Джейн. — Но это вовсе не значит, что именно он ее выкопал.
— Норы появились примерно тогда же, когда мы впервые увидели фантов, — добавил я. — Теперь фанты вернулись. Возможно, эти существа следуют за стадом. Нет фантов, нет и роанокских дикарей.
Я указал на труп Лунга.
— Я считаю, что они охотились на фанта. Лунг наткнулся на них, когда они убили зверя и принялись его разделывать. Возможно, Лунг напугал их, они со страху убили его, а потом тоже разделали.
— Они увидели в нем новую добычу, — заявил Гутьеррес.
— Мы не знаем этого, — ответил я.
— Бросьте! — Гутьеррес ткнул пальцем в сторону накрытого простыней трупа. — Эти сучьи дети самым гнусным образом наделали из него бифштексов!
— Да, — согласился я. — Но мы не знаем, охотились ли они на него. Я предпочел бы не делать преждевременных заключений. И еще предпочел бы, чтобы мы с вами не ударялись в панику по поводу того, что представляют собой эти существа и каковы их намерения по отношению к нам. На сегодня можно предполагать, что никаких особых намерений у них не было. И все произошло чисто случайно.
— Надеюсь, вы не хотите предложить нам притворяться, будто Джо не был убит и съеден, — сказала Марта Пиро. — Это уже невозможно. Жан и Эван уже знают о несчастье, потому что мы трое увидели труп одновременно. Джейн попросила нас молчать, и мы пока что молчим. Но это событие не из тех, о которых можно долго умалчивать.
— Мы не собираемся делать ничего подобного, — ответила Джейн. — Можете спокойно рассказывать о том, что именно с ним произошло. Но некоторое время помолчите о тех существах, которые это сделали.
— Я не собираюсь пудрить моим людям мозги и говорить, будто Джо погиб в результате случайного нападения животного, — заявил Гутьеррес.
— Никто и не говорит, что нужно врать, — сказал я. — Скажите правду: что следом за стадами фантов идут хищники, что они очень опасны и что до особого разрешения никто не должен гулять в лесу или вообще удаляться в одиночку от Хорватграда без крайней на то необходимости. Но о подробностях пока что следует умалчивать.
— Но почему? — не унимался Гутьеррес. — Эти твари представляют для нас реальную опасность. Они уже убили одного из нас. Убили и сожрали! Мы обязаны подготовить людей.
— Дело в том, что, когда люди отправляются охотиться на какое-нибудь существо, обладающее мозгами, они зачастую ведут себя крайне неразумно, — пояснила Джейн. — Точно так же, как вы сейчас.
— Я вовсе не считаю свое поведение неразумным, — огрызнулся Гутьеррес, смерив Джейн яростным взглядом.
— Тогда ведите себя разумно, — отрезала Джейн, — потому что могут быть серьезные последствия. И не забывайте, Гутьеррес, что это государственная тайна.
Гутьеррес умолк, но было видно, что он кипит от гнева.
— Послушайте, — снова заговорил я. — Если эти существа разумны, то думаю, что помимо всего прочего мы несем перед ними определенную ответственность. Прежде всего мы не имеем права истреблять их из-за трагедии, явившейся, возможно, следствием недоразумения. И если они разумны, то нам, может быть, удастся внушить им, что лучше всего для них будет держаться от нас подальше.
Я протянул руку, и Трухильо вложил мне в ладонь острие.
— Помилуй бог, вы же видите, чем они пользуются.
Я помахал наконечником копья.
— Даже с теми примитивными ружьями, которые вы вынуждены здесь использовать, нам будет раз плюнуть уничтожить их всех до одного. Но я хотел бы постараться не делать этого, если найдется другой выход.
— Позвольте мне осветить сложившееся положение с другой позиции, — по-парламентски велеречиво заговорил Трухильо. — Вы просите нас скрыть принципиально важную информацию от уполномочивших нас людей. Я — и, думаю, присутствующий здесь Пауло не в меньшей степени — беспокоюсь из-за того, что сокрытие этой информации снижает безопасность наших людей, поскольку они не представляют в полной мере, с чем им придется иметь дело. Подумайте хотя бы о том, где мы все сейчас находимся. Мы забились в грузовой контейнер, покрытый маскировочным материалом, чтобы нас не могли заметить, а причина в том, что наше правительство скрыло от нас жизненно важные сведения. Колониальное правительство сделало из нас дураков. Это и есть та причина, по которой мы вынуждены жить как в каменном веке, а не как подобает цивилизованным людям. Только не сочтите за обиду, — добавил он, обернувшись к Хайраму Йодеру.
— Не тревожьтесь, — успокоил его Йодер.
— Я, собственно, хочу сказать, что верховное правительство этими тайнами причинило нам колоссальные неприятности, — продолжал Трухильо. — Так с какой же стати мы должны вести себя так же по отношению к нашим согражданам?
— Я не намерен сохранять это в тайне на веки вечные, — пояснил я. — Но сегодня нам не хватает информации о величине реальной угрозы, исходящей от этих существ, и я хотел бы иметь возможность все выяснить без помех со стороны людей, свихнувшихся от страха перед прячущимися в кустах роанокскими неандертальцами.
— Вы полагаете, что наши люди свихнутся от страха? — вскинулся Трухильо.
— Был бы очень рад ошибиться. Но лучше перестраховаться, чем поступать опрометчиво.
— Поскольку выбора у нас, похоже, нет, давайте перестраховываться, — кисло заметил Трухильо.
— Боже! — воскликнула Джейн.
Я отметил в ее голосе необычную ноту: раздражение.
— Трухильо, Гутьеррес, попытайтесь пошевелить вашими треклятыми мозгами. Мы ведь вовсе не были обязаны говорить вам все это! Когда Марта нашла Лунга, она и понятия не имела, что именно она видит. Из всех вас только Йодер понял, что случилось, да и то лишь потому, что ему показали труп. Если бы мы не созвали вас сюда, вы так ничего и не узнали бы. Я могла упаковать труп и похоронить его не открывая, и никто из вас не догадался бы, зачем и почему это сделано. Но мы не хотели ничего от вас скрывать, мы знали, что должны поделиться с вами информацией. Мы настолько верим в ваш разум, что говорим вам то, что смело могли и не говорить. Но доверьтесь и нам, когда мы просим вас выждать некоторое время и не сообщать все сразу колонистам. Мы просим не слишком много.

— Все, что я вам сейчас говорю, подпадает под действие закона о государственной тайне, — торжественно сказал я.
— А что, у нас есть государство? — осведомился Джерри Беннетт.
— Джерри… — На сей раз мой тон был укоризненным.
— Извините. Так в чем же дело?
Я рассказал Джерри о местных жителях и о собрании совета, прошедшем минувшей ночью.
— Ну и дичь! — воскликнул Джерри. — И что же вы хотите от меня?
— Просмотрите все имеющиеся файлы об этой планете. И сообщите мне о любом, даже самом незначительном признаке того, что Союз колоний имел хоть какое-то представление об этих парнях с копьями. Пусть даже этот признак будет самым косвенным и спорным.
— Ничего определенного о них не сказано, — ответил не задумываясь Беннетт. — Это я точно знаю. Ведь я же прочитал все, что для вас распечатывал.
— Я ищу вовсе не прямые ссылки, а какие-нибудь намеки на то, что их кто-нибудь обнаружил или догадывался об их существовании.
— Вы полагаете, что СК намеренно уничтожил сведения о том, что на этой планете имеется разумная жизнь? Но зачем такое могло им понадобиться?
— Не знаю, — честно сознался я. — Не думаю, что это имело какой-то смысл. Но ведь в отправке нас совсем не на ту планету, о которой шла речь, а потом и полной изоляции от всей вселенной тоже не видно особого смысла, верно?
— Знаете, братец, тут вы попали в самую точку, — сказал Беннетт и добавил после непродолжительного раздумья: — Насколько глубоко я, по-вашему, должен рыть?
— Как можно глубже. А в чем дело?
Беннетт схватил лежавшую в сторонке ЭЗК и вызвал файл.
— Союз колоний использует для всех своих документов стандартный формат файла, — пояснил он. — Текст, изображение, звук — все сводится к одному формату. И среди многого другого этот формат позволяет проследить изменения содержимого файла при редактировании. Допустим, вы составляете какой-то проект, отправляете его начальнице, та вносит поправки, документ возвращается к вам, и вы ясно видите, где и как она правила ваш труд. Все изменения сохраняются в метаданных. И заметить их нельзя, если не включить специально режим отслеживания изменений.
— Значит, какое бы редактирование ни проводилось, первичные данные все равно сохранятся в документе? — спросил я.
— Могут сохраниться, — поправил меня Беннетт. — По правилам СК, из окончательных вариантов официальных документов метаданные должны удаляться. Но ведь придумать правило — одно дело, а заставить людей выполнять его — совсем другое.
— В таком случае займитесь этим. Я хотел бы, чтобы вы изучили все, что у нас есть. И постарайтесь не обижаться, что я терзаю вас, как здоровенная заноза в заднице.
— Ерунда, — отмахнулся Беннетт. — С пакетными командами все делается запросто. А потом останется всего лишь правильно задать поисковые параметры. Больше мне ничего не потребуется.
— Считайте меня вашим должником, Джерри.
— Вы серьезно? В таком случае подыщите мне помощника. Я ведь единственный программист и оператор на всю колонию — работы до черта. Вот и торчу в коробке с утра до ночи. Было бы неплохо заиметь компанию.
— Я займусь этим, — пообещал я. — А вы займитесь тем.
— Заметано! — бодро воскликнул Беннетт и сделал прощальный жест.
Выйдя наружу, я увидел быстро приближавшихся Джейн и Хайрама Йодера.
— У нас проблема, — сказала Джейн. — И серьезная.
— Что случилось?
Джейн кивнула Хайраму.
— Нынче утром мимо моей фермы прошли Пауло Гутьеррес и еще четверо, — сказал Хайрам. — Все с винтовками. Направлялись к лесу. Я спросил его, что он затеял, а он сказал, что пошел с друзьями на охоту. Я тогда спросил, на кого же он намерен охотиться, а он сказал, что я и сам это отлично знаю. И предложил мне пойти с ними. Я ему ответил, что моя религия не позволяет отнимать жизнь у разумных существ, и попросил его остановиться, не нарушать ваш приказ и не убивать разумных существ. А он рассмеялся, и они все ушли в лес. Они и сейчас в лесу. Администратор Перри, я думаю, что они хотят убить как можно больше этих существ — всех, какие им попадутся.

Йодер проводил нас к тому месту, где охотники вошли в лес, и сказал, что подождет у опушки. Мы с Джейн принялись искать следы.
— Вот оно.
Джейн указала на отпечаток подошвы ботинка. Пауло и его ребятки либо вовсе не пытались скрывать свой путь, либо пытались, но не имели ни малейшего понятия о том, как заметать за собой следы.
— Идиоты, — проворчала Джейн и кинулась за ними, без раздумья перейдя на свою вновь обретенную повышенную скорость передвижения. Я последовал за ней — однако не так быстро и далеко не настолько бесшумно.
Я догнал ее примерно через километр.
— Не делай так больше, — сказал я, отдуваясь. — У меня, похоже, легкие вот-вот разорвутся.
— Тише, — одернула меня Джейн.
Я замолчал. Слух Джейн, несомненно, стал настолько же лучше, насколько увеличилась и скорость передвижения. Я постарался заглатывать воздух хотя бы без хрипа. Постояв немного, Джейн двинулась на запад, и тут до нас донесся выстрел, а потом еще три подряд. Джейн понеслась на звуки. Я последовал за нею со всей возможной быстротой.
Пробежав еще с километр, я оказался на поляне. Джейн стояла на коленях возле тела, под которым уже растеклась лужа крови. Еще один мужчина полулежал на земле, опираясь спиной на высоко сломанный пень. Я подбежал к Джейн.
— Уже мертв, — сказала она, даже не взглянув на меня. — Пуля вошла у самой грудины, пробила сердце и прошла навылет. Наверно, умер, еще не коснувшись земли.
Я всмотрелся в лицо убитого. Потребовалась минута, чтобы его вспомнить: Марко Флорес, один из колонистов Гутьерреса с Хартума. Оставив его Джейн, я подошел ко второму, который сидел, глядя перед собой остановившимся взглядом. Это был Гален Делеон, тоже хартумский колонист.
— Гален!
Я присел на корточки, чтобы мое лицо оказалось прямо перед его глазами. Он никак не отреагировал. Я несколько раз щелкнул пальцами у него перед носом; таким образом мне все же удалось привлечь его внимание.
— Гален, — повторил я. — Скажите, что здесь случилось?
— Я застрелил Марко, — ответил Делеон ровным, спокойным голосом, будто мы с ним беседовали о чем-то совершенно постороннем и малоинтересном, глядя все так же в пространство мимо меня. — Я не хотел. Они просто выскочили из ниоткуда, я выстрелил, а Марко вдруг оказался передо мной. Я попал в него. Он упал.
Делеон вцепился обеими руками в волосы и принялся выдирать их.
— Я не хотел, — повторил он. — Слишком уж внезапно они появились.
— Гален, вы пришли с Пауло Гутьерресом и еще несколькими людьми. Куда они делись?
Делеон вяло махнул рукой куда-то на запад.
— Они убежали. Пауло, Хуан и Дит погнались за ними. Я остался. Хотел помочь Марко. И увидел…
Он снова умолк. Я встал.
— Я не хотел в него стрелять, — опять сказал Делеон все тем же ровным тоном. — Они вдруг выскочили перед нами. И двигались так быстро… Если бы вы их видели… Если бы вы их видели, то поняли бы, почему я должен был стрелять. Если бы вы увидели, на кого они похожи…
— И на кого же?
Делеон скривил губы в трагической улыбке и впервые посмотрел на меня.
— На вервольфов.
Он опустил глаза и закрыл лицо руками.
Я вернулся к Джейн.
— У Делеона шок. Кто-то из нас должен отвести его назад.
— Что он говорит об этой истории? — спросила Джейн.
— Сказал, что существа внезапно взялись ниоткуда и побежали в ту сторону.
Я указал на запад.
— Гутьеррес и все остальные погнались за… — Я осекся. — Они же попадут в засаду!
— Вперед! — скомандовала Джейн и указала на винтовку Флореса. — Захвати.
И она сорвалась с места. Я взял винтовку, проверил заряд и опять устремился вслед за женой.
Раздался еще один выстрел, за которым последовал громкий человеческий крик. Я помчался со всех ног и, взлетев на пригорок, увидел в рощице Джейн, упиравшуюся коленом в спину одному из охотников, который вопил от боли. Пауло Гутьеррес направил винтовку на Джейн и требовал, чтобы она выпустила лежащего. Джейн, естественно, не собиралась повиноваться. Третий человек стоял в стороне с таким видом, будто с трудом удерживался, чтобы не намочить штаны.
Я, в свою очередь, прицелился в Гутьерреса.
— Брось винтовку, Пауло! — приказал я. — Брось, а не то я уложу тебя на месте.
— Скажи своей жене, чтобы она отпустила Дита, — ответил Гутьеррес.
От всей вымученной вежливости наших разговоров на совете не осталось и следа.
— Нет, — отрезал я. — Брось ружье немедленно.
— Она же сломает ему руку! — попытался возразить Гутьеррес.
— Если бы хотела, то уже сломала бы. А если бы она захотела расправиться с вами, кретинами, вы все лежали бы здесь мертвые. Пауло, я не собираюсь больше повторять. Брось винтовку.
Пауло выпустил ружье из рук. Я оглянулся на третьего охотника — это был Хуан. Он бросил ружье, не дожидаясь, пока я обращусь к нему.
— На колени, — приказал я обоим. — Руки ладонями на землю.
Они сразу повиновались.
— Джейн, что случилось? — спросил я.
— Этот болван выстрелил в меня.
— Но я же не знал, что это вы, — простонал Дит.
— Заткнись! — рявкнула Джейн.
Он умолк.
Я подобрал винтовки Хуана и Гутьерреса.
— Пауло, где ваши остальные спутники? — спросил я.
— Где-то позади, — ответил Гутьеррес. — Эти твари повыскакивали прямо-таки из ниоткуда и побежали сюда. Мы погнались за ними, а Марко и Гален, наверно, взяли куда-то в сторону.
— Марко мертв, — сказал я.
— Неужели эти уроды добрались до него?! — воскликнул Дит.
— Нет. Его застрелил Гален. Точно так же, как ты чуть не застрелил Джейн.
— Господи… — пробормотал Гутьеррес. — Марко…
— Именно поэтому я и хотел, чтобы о местных жителях пока что молчали, — сказал я Гутьерресу. — Чтобы помешать всяким идиотам творить глупости. Ты, кретин безмозглый, даже не подумал о том, что затеял, а теперь один из вас мертв, убит своим же товарищем, а с остальными вы помчались прямиком в засаду.
— О боже, — простонал Гутьеррес.
Он попытался сесть на корточки, потерял равновесие и безвольно упал наземь.
— Сейчас мы уберемся отсюда. Мы все, — сказал я, шагнув к Гутьерресу. — Вернемся тем же путем, каким пришли сюда, и заберем Марко и Галена. Пауло, мне очень… — Краем глаза я уловил движение: это Джейн сделала мне знак замолчать.
Она к чему-то прислушивалась.
— В чем дело? — беззвучно, одними губами спросил я.
Джейн взглянула на Дита, на спину которого продолжала опираться коленом.
— Так куда, ты говоришь, удрали эти твари?
Дит указал на запад.
— Туда. Мы гнались за ними, а потом они исчезли, и тут же прибежали вы.
— Что значит — исчезли? — спросила Джейн.
— Да просто только что мы их видели, а потом уже не видели, — ответил Дит. По-видимому, он уже немного успокоился. — Эти дряни такие прыткие — прямо беда.
Джейн отпустила его.
— Вставай. Живо!
И добавила, взглянув на меня:
— Они не бежали в засаду. Они в нее уже попали. Засада здесь.
Тут и я услышал то, что Джейн уловила раньше: из крон деревьев — прямо над нами — доносилось чуть слышное пощелкивание.
— Проклятие! — воскликнул я.
— Что за черт?! — изумился Гутьеррес и вскинул голову, в аккурат подставив горло острию копья, которое вонзилось в мягкую ямку наверху грудины и глубоко проникло в грудную клетку. Я откатился в сторону, увернувшись от предназначенного для меня копья и успев при этом осмотреться.
С деревьев дождем сыпались вервольфы.
Два упали между мною и Гутьерресом, который был все еще жив и пытался вытащить копье из раны. Один ухватился за древко, с силой протолкнул его глубже в грудь Гутьерреса и пару раз яростно рванул из стороны в сторону. У Гутьерреса изо рта брызнула струйка крови, и он умер. Второй попытался ухватить меня когтями, когда я еще не закончил перекатываться, но лишь порвал куртку, не задев тела. Я не выпустил винтовку, которую держал одной рукой; существо схватило ее за ствол своими когтями или пальцами, что там у него было, и попыталось вырвать у меня. Оно, конечно, не понимало, что из этого конца палки вылетает смертоносная пуля, и мне пришлось продемонстрировать это на деле. Существо, расправившееся с Гутьерресом, издало резкий щелчок, свидетельствовавший, как я надеялся, об испуге, и помчалось на восток. Но не по земле — оно мгновенно взмыло вверх по стволу ближайшего дерева, огромным прыжком перелетело на соседнее и почти сразу же скрылось в листве.
Я посмотрел вокруг. Они исчезли. Все.
Заметив движение, я вскинул винтовку. Но это оказалась Джейн. Она выдернула нож из лежавшего на земле вервольфа. Рядом был еще один. Я поискал глазами Хуана и Дита. Они тоже лежали на земле. Без признаков жизни.
— Ты в порядке? — спросила Джейн.
Я кивнул. А она выпрямилась и прижала ладонь к боку; между пальцами сочилась кровь.
— Ты ранена? — встревожился я.
— Пустяки. Выглядит куда хуже, чем на самом деле.
Издали донесся крик. Несомненно, человеческий.
— Это Делеон! — воскликнула Джейн и помчалась на голос, все так же держась одной рукой за бок.
Я побежал за ней.
На том месте, где мы расстались с Делеоном, его не было. Вернее, остались пятна крови и клочья мяса, вырванного из живого тела. Однако он еще был жив и продолжал орать где-то неподалеку. От того места, где он сидел, к ближайшему высокому дереву тянулся кровавый след. Раздался очередной истошный вопль.
— Его уносят на север, — сказал я. — Пойдем.
— Нет, — остановила меня Джейн и показала в другую сторону.
На востоке от нас в кронах деревьев было заметно движение.
— Они взяли Делеона как приманку, чтобы увести нас. А большинство из них направилось на восток. К колонии.
— Мы не можем бросить Делеона. Он еще жив.
— Я отниму его, — сказала Джейн. — А ты возвращайся. Но будь осторожен. Внимательно смотри на деревья и вокруг себя.
И она умчалась.
Через пятнадцать минут я оказался на опушке леса и сразу же увидел Хайрама Йодера, стоявшего в окружении четырех вервольфов. Я бесшумно опустился наземь.
Вервольфы меня не заметили, их внимание было полностью сосредоточено на Йодере, сохранявшем полную неподвижность. Двое держали копья и были готовы проткнуть его при первом же движении. Но Хайрам не давал им повода. Все четверо непрерывно щелкали и шипели, шипение то и дело уходило за грань моего слухового восприятия. Потому-то Джейн своим обостренным слухом раньше всех уловила переговоры аборигенов.
Один из вервольфов, продолжая шипеть и щелкать, шагнул к Йодеру. В отличие от высокого худощавого землянина, абориген был приземист и мускулист. В руке он держал примитивный каменный нож. Когтем свободной руки он сильно ткнул Йодера в грудь; тот сохранил полную неподвижность. Существо схватило его правую руку и принялось рассматривать и обнюхивать, громко фыркая. Хайрам не сделал попытки сопротивления. Ведь он же был меннонитом, пацифистом, да и вообще очень умным человеком.
Внезапно вервольф с силой ударил Йодера по руке; возможно, он хотел узнать, что за этим последует. Тот покачнулся от удара, но устоял на ногах. Вервольф испустил быструю щебечущую трель, такие же звуки издали и остальные. Я решил, что это могло быть смехом.
Неожиданно абориген взмахнул рукой и царапнул когтями по лицу Йодера. До меня донесся треск разодранной кожи. По щеке Хайрама потекла кровь, он непроизвольным движением зажал рану рукой. Вервольф издал другой звук, на сей раз похожий на воркование, и уставился четырьмя немигающими глазами на Йодера, ожидая, что же будет дальше.
Хайрам отнял руку от изуродованного лица, медленно опустил ее и посмотрел на вервольфа. Потом так же медленно повернул голову, подставляя другую щеку.
Вервольф громко защебетал и отступил от Йодера к своим спутникам. Двое, вооруженные копьями, опустили свое оружие. Я сдержал вздох облегчения и на секунду опустил голову. Только сейчас я обнаружил, что сам весь покрылся холодным потом. Хайрам сохранил себе жизнь тем, что не оказывал сопротивления; существа, что бы они собой ни представляли, оказались достаточно умны, чтобы понять, что он для них безопасен.
Я снова поднял голову и увидел, что один из вервольфов смотрит прямо на меня.
В тот же миг он испустил громкий переливчатый крик. Тот, кто стоял ближе всех к Йодеру, оглянулся на меня, зарычал и вонзил свой каменный нож в грудь меннонита. Хайрам согнулся. Я вскинул винтовку и прострелил вервольфу голову. Он упал, остальные кинулись бежать в лес.
Я подбежал к Йодеру, который уже опустился на землю и осторожно ощупывал торчавший у него в груди каменный нож.
— Не трогайте, — предупредил я.
Нож мог задеть крупный сосуд; в таком случае вынуть его означало бы вызвать сильное кровотечение.
— Больно, — сказал Йодер.
Потом взглянул на меня и улыбнулся, показав белые зубы.
— Да, но ведь почти получилось.
— Совсем получилось, — ответил я. — Простите меня, Хайрам. Если бы не я, этого не случилось бы.
— Вы не виноваты, — сказал Хайрам. — Я видел, как вы спрятались. И понял, что вы дали мне шанс. Вы все сделали правильно.
Он протянул руку к трупу вервольфа и прикоснулся к безжизненной ноге.
— Жаль, что вам пришлось застрелить его.
— Простите меня, — повторил я.
Но Хайрам мне уже не ответил.

— Хайрам Йодер. Пауло Гутьеррес. Хуан Эскобедо. Марко Флорес. Дитер Грубер. Гален Делеон, — перечислил Манфред Трухильо. — Шесть погибших.
— Да, — кивнул я.
Я сидел за столом на своей кухне. Зои ушла к Гретхен Трухильо и собиралась там заночевать. Хикори и Дикори сопровождали ее. Джейн была в медицинском пункте — помимо глубокой раны в боку она вся ободралась о деревья, пока преследовала похитителей Делеона. Варвар сидел, прижавшись ко мне и положив голову на мои колени. Я рассеянно поглаживал его.
— И всего один труп, — добавил Трухильо.
Я вскинул голову и посмотрел на него.
— В тот лес, где все это происходило, отправились сто человек. Мы нашли много следов крови, но ни одного трупа. Эти твари утащили их с собой.
— А как же Гален? — спросил я.
Джейн рассказала мне, что в своей погоне она то и дело натыкалась на обрывки одежды и куски выдранного из тела мяса. Она остановилась, лишь когда он перестал кричать, да и собственные раны не позволяли ей продолжать погоню.
— Нашли кое-что, — ответил Трухильо. — Но слишком мало для того, чтобы сказать, будто у нас есть еще одно тело.
— Прекрасно. Просто прекрасно.
— Как вы себя чувствуете? — спросил Трухильо.
— Послушайте, Ман, как, по-вашему, я могу себя чувствовать? Мы потеряли сегодня шесть человек. Мы потеряли лучшего из лучших — Хайрама Йодера. Если бы не он, мы все уже были бы покойниками. Он спас эту колонию, он и меннониты. Теперь он мертв — по моей вине.
— Эту охоту затеял Пауло. Он нарушил ваш прямой приказ и погубил себя и еще пять человек. Подверг смертельной опасности вас и Джейн. Если уж возлагать на кого-то вину, то на него.
— Я не собираюсь возлагать вину на Пауло.
— Я и сам это знаю, — сказал Трухильо. — Потому-то и говорю. Пауло был моим другом, ближайшим другом из всех, какие у меня здесь есть. Но он свалял дурака и погубил всех этих людей. Ему следовало послушаться вас.
— Да… Конечно… — протянул я. — Когда я устроил весь этот фарс с государственной тайной, то надеялся не допустить ничего подобного. Иначе я так не поступил бы.
— Тайное всегда становится явным, — заметил Трухильо. — Вы это сами знаете. Или должны знать.
— Значит, нужно было во всеуслышание объявить об этих существах?
— Возможно. Вы должны были принять решение, и вы его приняли. Должен сказать: не то, какого я от вас ожидал. Это не ваш стиль поведения. Если позволите, я скажу прямо: вы не очень сильны в конспирации. Да и все наши сограждане тоже не привыкли к тому, что вы что-то скрываете от них.
Я утвердительно хмыкнул и погладил собаку. Трухильо с минуту ерзал на стуле, словно не решался продолжить разговор.
— Что вы собираетесь делать дальше? — спросил он наконец.
— Да будь я проклят, если знаю. Сейчас, пожалуй, единственное, что мне приходит в голову, — это прошибить стену кулаком.
— Я бы вам не советовал, — серьезно сказал Трухильо. — Я знаю, вы в общем-то не одобряете моих попыток давать вам советы. Но все же рискну.
Я улыбнулся и кивнул на дверь:
— Как там народ?
— Все чертовски перепуганы. И понятно: один человек погиб вчера, еще шестеро — сегодня, причем от пятерых из них не осталось даже трупов. Люди тревожатся, кто же окажется следующим. Подозреваю, что несколько ближайших суток большинство народу будет ночевать в поселке. Боюсь, что кота все-таки не удалось удержать в мешке. В том смысле, что стало известно, что эти существа обладают разумом. Гутьеррес, набирая свой отряд, рассказал об этом целой куче народа.
— Меня не на шутку удивляет, что никто другой не собрался вновь на охоту за вервольфами.
— Вы назвали их вервольфами?
— Вы же видели того, который убил Хайрама, — ответил я. — Ну и попробуйте доказать мне, что он похож на кого-то другого.
— Сделайте милость, не употребляйте это название, — попросил Трухильо. — Люди и без того донельзя перепуганы.
— Хорошо, — кивнул я.
— И еще. Все же нашлись некоторые, пожелавшие отправиться мстить за погибших. Кучка безмозглых детишек. И среди них Энцо, приятель вашей дочери.
— Бывший приятель, — поправил я. — Надеюсь, вы отговорили их от этой глупости?
— Я напомнил, что на охоту за лесными обитателями уже отправились пятеро взрослых мужчин, и ни один не вернулся домой. Это, мне кажется, немного остудило их пыл.
— Замечательно.
— Вы должны сегодня вечером выйти в зал собраний. Там будет много народу. Вы должны появиться на людях.
— Я не в той форме, чтобы встречаться с людьми, — возразил я.
— А у вас просто нет выбора, — заявил Трухильо. — Вы глава колонии. Джон, послушайте, люди в трауре. Из этой передряги живыми выбрались только вы с женой, причем Джейн попала в больницу. Если вы всю ночь просидите дома взаперти, то люди будут думать, что от этих страшных лесных жителей нет никакого спасения. А ведь вы попытались скрыть их существование. Вы должны исправить свою ошибку.
— Я и не знал, что вы психолог, Ман.
— Я не психолог, я политик. Как и вы, хотите вы признаться себе в этом или нет. Возглавлять колонию — значит прежде всего быть политиком.
— Послушайте, Ман, если вы хотите возглавить колонию, я уступлю вам свой пост. Прямо сейчас. Я ведь хорошо знаю: вы считаете, что именно вы должны были стать ее руководителем. Так вот, эта должность ваша. По рукам?
Трухильо ответил не сразу, видимо, ему нужно было подобрать слова.
— Вы правы, — сказал он. — Действительно, я считал, что должен был возглавить колонию. Я и сейчас иногда так думаю. И когда-нибудь, возможно, так и случится. Но на сегодня это не мое дело. А ваше. А мое дело — олицетворять собой вашу лояльную оппозицию. И вот что думает ваша лояльная оппозиция: Джон, ваши люди боятся. Вы их руководитель. Так займитесь же руководством, черт возьми. Сэр.
— Знаете, а ведь вы еще ни разу прежде не называли меня сэром, — произнес я после долгой-долгой паузы.
Трухильо усмехнулся:
— Я берег это обращение для особого случая.
— Ну что ж, если так, то у вас прекрасно получилось. Правда, здорово впечатляет.
Трухильо поднялся.
— Значит, увидимся вечером, — утвердительно заявил он.
— Увидимся. Постараюсь излучать убедительность и спокойствие. Спасибо, Ман.
Он отмахнулся от моей благодарности и вышел. И на крыльцо сразу же поднялся Джерри Беннетт.
Я жестом пригласил его войти.
— Ну, что у вас новенького?
— Насчет аборигенов — ничего. Я провел поиск по всем возможным параметрам, но все впустую. Очень уж мало исходных материалов. Должен заметить, что первооткрыватели планеты провели ее исследование крайне халтурно.
— Может, расскажете мне что-нибудь такое, чего я не знаю?
— Ну, раз уж вы так просите… — в тон мне отозвался Беннетт. — Вы ведь знаете видеофайл конклава о том, как была уничтожена та колония?
— Да, — кивнул я. — Но какое отношение он имеет к этой планете?
— Никакого. Я ведь говорил вам, что проверил пакетной командой все файлы данных на предмет редактирования. И наряду со многим другим вылез и этот файл.
— Что же в нем не так?
— Видите ли, оказалось, что файл, который вам показывали, — всего лишь часть другого видеофайла. А маркеры времени говорят, что это лишь завершающая часть большого фильма. И там действительно кое-что обнаружилось.
— Много?
— Намного больше того, что вы видели, — сказал Беннетт.
— Вы можете восстановить это?
Беннетт улыбнулся:
— Уже сделано.
Через шесть часов, после множества весьма напряженных бесед с колонистами, я наконец-то вошел в «черный ящик». ЭЗК, куда Беннетт уже загрузил видеофайл, как он и обещал, ждала меня на столе. Я включил аппарат — высветился стоп-кадр. На экране появились два существа на холме над рекой. И холм, и одно из существ я уже знал по первому фильму. Второго прежде не видел. Сначала я прищурился, чтобы лучше разглядеть его, затем молча выругал сам себя за глупость и увеличил изображение. Все сразу стало ясно.
Это был вхайдианин.
— Привет, — сказал я ему. — Чем это ты здесь занимаешься? Любезничаешь с парнем, который уничтожил твою колонию?
И включил показ, чтобы выяснить, в чем же там дело.
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Двое стояли возле обрыва на краю утеса, возвышавшегося над рекой, и смотрели на закат, пылавший над уходившей к горизонту бескрайней степью.
— У вас тут красивые закаты, — сказал генерал Тарсем Гау, обращаясь к Чану оренТхену.
— Спасибо, — не без иронии отозвался оренТхен. — Это все вулканы.
Гау удивленно взглянул на оренТхена. Рельеф слегка всхолмленной равнины нарушался лишь рекой, ее обрывистым берегом и маленькой колонией, расположенной у воды под обрывом.
— Не здесь, — пояснил оренТхен, отвечая на невысказанный вопрос Гау.
Он указал на запад, где солнце только-только ушло за горизонт.
— Это чуть ли не на противоположной стороне планеты. Сильная тектоническая активность. Весь западный океан окаймляет кольцо вулканов. Один из них взорвался в конце осени. И в атмосфере все еще полно пыли.
— Наверно, зима далась вам нелегко, — сказал Гау.
ОренТхен сделал движение, которое, очевидно, следовало толковать как отрицание.
— Достаточно крупное извержение, чтобы живописно раскрасить закаты. Но недостаточное для перемены климата. Здесь умеренные зимы. Это одна из причин, по которым мы выбрали это место. Лето жаркое, но не настолько, чтобы горели посевы. Плодородная почва. Неограниченный запас воды.
— И никаких вулканов, — добавил Гау.
— Никаких вулканов, — подтвердил оренТхен. — А также и землетрясений, потому что мы расположились как раз посередине тектонической плиты. Зато невероятные грозы. А минувшим летом было несколько ураганов со смерчами и градом размером с вашу голову. Мы лишились изрядной части урожая. Но ведь ничто не идеально в этом мире. В общем и целом это подходящее место для того, чтобы основать колонию и начать строить новый мир для моего народа.
— Согласен с вами, — ответил Гау. — И могу добавить, что вы проявили себя как прекрасный руководитель этой колонии.
ОренТхен чуть заметно склонил голову.
— Благодарю вас, генерал. Похвала из ваших уст — похвала вдвойне.
Собеседники вновь повернулись к медленно угасавшему закату и к сумеркам, сгущавшимся внизу на равнине.
— Чан, — сказал Гау. — Вы понимаете, что я не могу позволить вам сохранить эту колонию.
— А-а, — с улыбкой отозвался оренТхен, не отрывая взгляда от заката. — Не слишком ли серьезная тема для случайной встречи старых друзей?
— Вы же знаете, что нет.
— Знаю. Первым сигналом послужило уничтожение моего спутника связи.
ОренТхен указал вниз по склону холма, где стояли десятка три солдат Гау, с которых не сводили глаз примерно столько же фермеров, составлявших личный эскорт оренТхена.
— А они — вторым.
— Они нужны лишь для вида, — ответил Гау. — Я должен был обеспечить себе возможность поговорить с вами, не боясь, что меня пристрелят на полуслове.
— А уничтожение моего спутника? — осведомился оренТхен. — Это, подозреваю, было сделано не для вида.
— Это было необходимо для вашего же блага.
— Я сильно в этом сомневаюсь.
— Если бы я оставил спутник на месте, то или вы, или кто-то другой из вашей колонии непременно послали бы беспилотный скачковый курьер, чтобы дать знать вашему правительству, что на вас напали, — объяснил Гау. — Но я пришел сюда не поэтому.
— Вы только сказали, что не позволите мне сохранить ту колонию, — напомнил оренТхен.
— Не позволю, — подтвердил Гау. — Но для вас это не то же самое, что подвергнуться нападению.
— Разница понятий что-то ускользает от меня, генерал. Особенно в сочетании с тем, что вашим оружием был разнесен вдребезги чрезвычайно дорогостоящий спутник и что по моей земле ходят ваши солдаты.
— Сколько времени мы с вами знакомы, Чан? — спросил Гау. — Уже очень давно. Сначала как друзья, а потом как противники. Вы хорошо знаете мою манеру поведения и образ мыслей. Вам когда-нибудь приходилось видеть, чтобы я говорил одно, а делал другое?
ОренТхен на мгновение задумался.
— Нет, — сказал он наконец. — Вы, Тарсем, можете быть наглой скотиной. Но если вы говорили о своих намерениях, то всегда правду.
— В таком случае поверьте мне еще раз, — сказал Гау. — Я больше всего на свете хочу, чтобы все прошло мирно. Именно поэтому сюда прилетел я, а не кто-то другой. Потому что наш с вами разговор касается не только этой колонии и этой планеты. Я не могу позволить вашей колонии остаться здесь. Вы сами это знаете. Но это не значит, что вы или кто-либо из ваших людей должны пострадать.
И снова оренТхен ответил не сразу.
— Должен признаться, я немало удивился, узнав, что на этом корабле прилетели именно вы. Мы знали, что конклав может напасть на нас. Ведь не для того же вы начали борьбу против всех рас, объявив о прекращении колонизации для них, чтобы позволить нам исподтишка все же освоить планету. Мы учли такую возможность в своих планах. Но я предполагал, что сюда прилетит какой-нибудь кораблик под командованием мелкого офицерика. И вдруг к нам спускается предводитель конклава собственной персоной.
— Мы как-никак друзья, — улыбнулся Гау. — Вы заслуживаете особого отношения.
— Очень приятно слышать от вас такие слова, генерал. Но, друзья мы или нет, все равно речь идет о массовом убийстве.
Гау улыбнулся:
— Что ж, возможно. Или, пожалуй, вернее было бы сказать, что могло бы случиться и массовое убийство. Но ваша колония куда важнее, чем вы думаете, Чан.
— Не знаю, с чего бы ей быть такой важной, но я ее люблю. Здесь немало хороших людей. Мы всего лишь первоколония. Нас тут всего две с небольшим тысячи. Самый минимум, чтобы только-только выжить. Мы занимаемся только сельским хозяйством для самообеспечения да подготовкой места для следующей волны поселенцев. А они будут готовить место для следующей волны. Так что ничего особенного в нас нет.
— Ну и скажите, кто же из нас лицемерит? — спросил Гау. — Вы прекрасно знаете, что важность вашей колонии заключается не в том, что она выращивает или для чего предназначена, а в самом факте ее существования в нарушение соглашения о конклаве. А оно не допускает новых колоний, управление которыми осуществляется не конклавом. Ваш народ пытается игнорировать это соглашение, а это прямое нарушение законов конклава.
— Мы не игнорируем ваши законы, — с явным раздражением ответил оренТхен. — Они попросту не имеют к нам никакого отношения. Мы не подписывали соглашения о конклаве, генерал. Как и несколько сотен других рас. Мы имеем полное право основывать колонии везде, где сочтем нужным. Именно это мы и сделали здесь. А вы, генерал, не имеете никакого права оспаривать наши действия. Мы суверенный, самостоятельный народ.
— Вы перешли на официальный тон, — заметил Гау. — Насколько я помню, это верный признак того, что я напрочь вывел вас из себя.
— Не слишком надейтесь на наше знакомство, генерал. Да, мы были друзьями. Возможно, мы до сих пор ими остаемся. Но вы не должны сомневаться в том, кому и чему я верен. Не считайте, что лишь потому, что вам удалось заманить или загнать в ваш конклав большинство рас, вы получили некое верховное моральное право. Если бы вы напали на мою колонию до образования конклава, это была бы агрессия с целью захвата территории. Четко и ясно. Но и теперь, хотя у вас и есть ваш драгоценный конклав, подобное нападение остается все той же агрессией с целью захвата территории, как бы вы ни назвали свои действия.
— Я помню, что в свое время вы считали создание конклава хорошей идеей. Я хорошо помню, как вы убеждали в этом других вхайдианских дипломатов. И, помнится, вам удалось убедить и их, и самого атаФью присоединиться к конклаву.
— АтаФью был убит, — заметил оренТхен. — И это вы отлично знаете. А его сын придерживается совершенно иного мнения.
— Да, это так, — согласился Гау. — И убийство отца странным образом помогло сыну отстоять свою позицию.
— Этого я обсуждать не могу. А после того, как трон занял новый атаФью, я, естественно, не мог идти против его воли.
— Сын атаФью был и остался дураком, и вы это знаете лучше меня, — бросил Гау.
— Возможно, — кивнул оренТхен. — Но, как я вам уже сказал, вы не должны сомневаться, кому и чему я верен.
— В этом я не сомневался и не сомневаюсь. Вы верны народу вхайдиан. Именно поэтому вы и боролись за вступление в конклав. Если вхайдиане присоединятся к конклаву, вы получите возможность колонизировать эту планету, и четыреста с лишним других рас будут защищать это ваше право.
— У нас есть полное право находиться здесь, — гнул свое оренТхен. — И мы законно владеем этой планетой.
— Вы очень скоро лишитесь ее.
— Но мы никогда не завладели бы ею, находясь в составе конклава, — продолжал оренТхен, словно не слыша реплики Гау, — потому что это была бы территория конклава, а не вхайдиан. Мы были бы на этой планете простыми дольщиками наряду с представителями других рас конклава. Ведь конклав до сих пор придерживается идеи о смешанном населении планет, верно? Создание единого населения планеты, но на основе не расовой принадлежности, а преданности конклаву обеспечит прочный мир. Ведь вы на это надеетесь?
— В свое время вы тоже считали эту идею хорошей.
— Жизнь полна неожиданностей, — отозвался оренТхен. — В ней многое меняется.
— Да, действительно. А вы помните, что привело меня к мысли о создании конклава?
— Сражение за Амин, по крайней мере так вы говорили. Когда вы отобрали планету у кайесов.
— Без всякой на то необходимости, — добавил Гау. — Ведь они живут в воде. У нас не было никакой разумной причины, которая мешала бы нам поделить эту планету. Но мы не пожелали. И они не пожелали. В результате и мы, и они потеряли намного больше, чем принесла нам победа. Перед тем сражением я был таким же ксенофобом, как ваш безумный атаФью, таким же, каким прикидываетесь сейчас вы. А после сражения я сгорал от стыда из-за того, насколько сильно мы отравили планету, пока отвоевывали ее. Да, Чан, я сгорал от стыда. И знал, что так и останусь с этим чувством. Если не смогу положить конец такому положению. Если не изменю его в корне.
— И вот вы с вашим прекрасным конклавом, с вашей, так сказать, борьбой за вечный мир в этом участке космоса явились сюда, — насмешливо подхватил оренТхен. — И в чем же проявляется ваше стремление к миру? Вы намерены изгнать меня и мою колонию прочь с этой планеты. Вы ничему не положили конец, генерал. Вы ничего не изменили.
— Да, не изменил, — согласился Гау. — Пока что не изменил. Но перемены приближаются.
— Я все же надеюсь, что вы объясните, каким образом из того, что вы здесь говорили, вытекает великая важность моей колонии.
— В соглашении о конклаве говорится, что расы, входящие в его состав, не имеют права колонизировать новые миры только для себя; они осваивают планеты, которые обнаруживают, но в этом освоении участвуют и другие члены конклава. В соглашении также говорится, что, если конклав находит планету, колонизированную неприсоединившейся расой после обнародования соглашения, эта планета отбирается и передается под юрисдикцию конклава. Никто не должен колонизировать планеты иначе, чем через конклав. Мы предупредили об этом все неприсоединившиеся расы.
— Я помню это заявление, — сказал оренТхен. — Мне поручили возглавить колонию вскоре после того, как оно было сделано.
— И все же вы отправились осваивать планету.
— Генерал, тогда никто еще не мог сказать, что конклав утвердится всерьез и надолго, — ответил оренТхен. — Несмотря на вашу уверенность в высшем предназначении, вы вполне могли провалиться.
— Резонно, резонно, — протянул Гау. — Но я не провалился. Конклав существует, и настало время добиваться выполнения нашего соглашения. За время, прошедшее с тех пор, как мы сделали свое заявление, было основано несколько десятков колоний. В том числе и эта.
— Теперь я понимаю. Мы оказались первыми на пути завоевательного похода во славу конклава.
— Нет. Мы не занимаемся завоеваниями. Повторяю, что я продолжаю питать определенные надежды.
— На что же? — небрежно поинтересовался оренТхен.
— На то, что вы уйдете отсюда сами.
ОренТхен с искренним изумлением уставился на Гау:
— Старый друг, вы, похоже, выжили из ума.
— Послушайте, Чан, — поспешно сказал генерал. — Тому, что мы начинаем именно здесь, есть веская причина. Я хорошо знаю вас. Я знаю, чему вы преданы на самом деле — своему народу, а не атаФью и его политике, ведущей вашу расу к самоубийству. Конклав не может позволить вхайдианам продолжать колонизацию миров. Тут не может быть никаких вопросов. Вас заставят вернуться на те планеты, которые вы имели до того, как было заключено соглашение. И перекроют все дальнейшие пути. С горстки своих планет вы будете смотреть, как остальной космос заполняется без вашего участия. Вы будете фактически в ссылке. И в этой ссылке зачахнете и умрете. Вы же понимаете, что конклав в состоянии это сделать. Вы знаете, что это в моих силах.
ОренТхен промолчал, и Гау продолжил:
— Я не могу заставить атаФью изменить образ мыслей. А вот в ваших силах помочь мне доказать другим, что конклав предпочитает действовать мирными средствами. Покиньте вашу колонию. Уговорите своих колонистов. Вы сможете возвратиться на свою родную планету. Я гарантирую вам безопасность.
— Вы сами знаете, что это пустые слова, — ответил оренТхен. — Если мы покинем колонию, нас обвинят в предательстве. Всех до одного.
— В таком случае, Чан, присоединяйтесь к конклаву, — предложил Гау. — Не раса вхайдиан. А вы. Вы и ваши колонисты. Первая колония конклава вскоре откроется для эмигрантов. И ваши колонисты могут быть среди них. Вы все еще имеете хороший шанс оказаться первыми в новом мире. Вы можете остаться колонистами.
— А вы получите хороший пропагандистский козырь в доказательство своего миролюбия, а в придачу еще и новых подданных, — добавил оренТхен.
— Да, — согласился Гау. — Конечно. Это тоже важно. И другие колонии будет куда легче убедить покинуть свои миры, если они узнают, что я сохранил вам жизнь здесь. Если мы обойдемся без кровопролития, то это удастся нам и в других местах. Вы сохраните жизни не только своим колонистам, но и бесчисленному множеству представителей самых разных рас.
— Но вы сказали не все, — заметил оренТхен. — О чем же вы умолчали?
— Я не хочу вашей смерти, — ответил Гау.
— Вы имеете в виду, что не хотите убивать меня? — уточнил оренТхен.
— Совершенно верно.
— Но убьете, — с сильным ударением сказал оренТхен. — И меня, и всех моих колонистов.
— Да.
ОренТхен громко хмыкнул:
— Иногда я очень жалею, что у вас на языке и на самом деле то же самое, что и на уме.
— Ничего не могу с этим поделать.
— И никогда не могли. Это одна из важнейших составляющих вашего обаяния.
Гау ничего не сказал. Он вскинул голову и посмотрел на звезды, которые только-только начали появляться на темнеющем небе. ОренТхен взглянул туда же, куда смотрел его собеседник.
— Ищете ваш корабль?
— Уже нашел. — Гау указал почти в зенит. — «Добрая звезда». Вы должны помнить ее.
— Еще бы, — кивнул оренТхен. — Она была маленькой и старой еще во время нашей первой встречи. Удивительно, что вы до сих пор держите на ней свой флаг.
— Один из плюсов управления вселенной — что можно потакать своим причудам.
ОренТхен указал на стоявших поодаль солдат охраны Гау.
— Если мне память не изменяет, на «Звезде» у вас хватает места для полноценного воинского подразделения. Не сомневаюсь, что у вас достаточно солдат, чтобы сделать здесь все, что вы сочтете нужным. Но если вы намереваетесь с их помощью пропагандировать свои мирные планы, то, должен заметить, их присутствие производит не слишком хорошее впечатление.
— Сначала вы говорили о массовом убийстве, а теперь вас не впечатляет… — проворчал Гау.
— Ваше прибытие сюда определенно прелюдия к массовому убийству. И говорим мы сейчас о ваших, а не о чьих-то еще солдатах.
— Я рассчитываю, что ни одному из них не придется действовать. И что вы прислушаетесь к моим резонам. Именно поэтому я взял с собой так мало народу.
— А если я не прислушаюсь к вашим, как вы выразились, резонам? — осведомился оренТхен. — Чтобы захватить эту колонию, вам, генерал, хватит и роты. Но все равно вам придется заплатить за это. Среди моих людей есть бывшие военные. Все они сильны, смелы и опытны. Так что рядом с нами ляжет и кое-кто из ваших солдат.
— Я это знаю, — ответил Гау. — Но я вовсе не собирался использовать солдат. На тот случай, если вы не захотите прислушаться к голосу разума — или к уговорам старого друга, — у меня был предусмотрен другой план.
— Какой же? — спросил оренТхен.
— Я сейчас вам покажу.
Гау оглянулся на своих солдат. Один из них шагнул вперед. Генерал коротко кивнул, солдат отдал честь и негромко заговорил в переговорное устройство. Гау вновь повернулся к оренТхену.
— Поскольку вы сами когда-то пробивали в своем собственном правительстве идею присоединения к конклаву — и в том, что этого не случилось, нет ни капли вашей вины! — я уверен, что вы сможете понять и оценить, когда я скажу, что существование конклава вообще-то довольно удивительное явление, — сказал Гау. — На сегодня в составе конклава четыреста двенадцать рас; каждая из них имеет собственные ближние и дальние планы, которые было необходимо учесть и совместить с другими. Но даже и сейчас конклав довольно хрупок. В нем имеются фракции и союзы. Некоторые расы присоединились, рассчитывая на то, что им удастся со временем перехватить власть. Другие надеялись, что конклав откроет перед ними широкий простор для колонизации, не требуя ничего взамен. Я должен был заставить их всех понять, что конклав означает безопасность для всех и предполагает ответственность каждого. И те расы, которые не хотят присоединиться, должны уяснить, что деяния конклава — это деяния всех его членов.
— Так, значит, вы сейчас выступаете от имени всех рас, составляющих конклав, — подытожил оренТхен.
— И опять же я имею в виду вовсе не это.
— Я снова перестал вас понимать, генерал.
— Посмотрите наверх. — Гау указал на свой корабль. — Вы видите «Звезду»?
— Да.
— А что еще вы видите?
— Звезды. А что еще, по-вашему, я должен видеть?
— Смотрите, смотрите.
Через мгновение рядом со «Звездой» вспыхнула светящаяся точка. Потом еще и еще.
— Другие корабли, — сказал оренТхен.
— Да.
— И сколько же их?
— Смотрите, смотрите, — повторил Гау.
Сначала в небе мигали точки отдельных кораблей, но вскоре они начали собираться в пары, тройки, а затем и в созвездия.
— Как же их много, — проговорил оренТхен после долгой паузы.
— Смотрите, смотрите, — в третий раз сказал Гау.
ОренТхен еще некоторое время глядел вверх; в конце концов на небе перестали вспыхивать новые точки. Тогда он вновь посмотрел на Гау, который так и стоял, устремив взгляд на звезды.
— Сейчас над вашей планетой кружатся четыреста двенадцать кораблей, — сказал генерал. — По одному от каждой расы, входящей в конклав. С этим флотом мы посетим все миры, колонизированные без нашего разрешения после того, как мы объявили о своем соглашении и требовании.
Гау снова повернулся, не без труда нашел взглядом в темноте своего офицера и снова кивнул. Тот произнес еще несколько слов в переговорное устройство.
От каждого из висевших в небе кораблей протянулись яркие лучи, залившие раскинувшуюся на берегу реки колонию ослепительно-белым светом. ОренТхен испустил отчаянный надрывный крик.
— Это всего лишь прожектора, Чан, — успокоил его Гау. — Безвредный свет.
Дар речи к оренТхену вернулся лишь через минуту.
— Прожектора, — повторил он. — Но ведь этот свет безвреден только сейчас, верно?
— Если я дам приказ, все корабли флота сфокусируют свои лучи. Ваша колония сгорит, и в этом примут участие все расы, входящие в конклав. Наше дело может делаться только так, и никак иначе. Общая безопасность, но и ответственность тоже общая. И ни одна раса не сможет сказать, что не заработала будущего выигрыша.
— Как я жалею, что не убил вас в первую минуту, как только увидел на этой планете, — сказал оренТхен. — Мы стояли здесь и обсуждали прекрасные закаты, и вы все это время выжидали, когда же понадобится продемонстрировать свою мощь, чтобы напугать меня. Будьте вы прокляты вместе с вашим конклавом.
Гау раскинул руки:
— Так убейте меня, Чан. Это не спасет вашу колонию. И не остановит конклав. Ничем из того, что вы можете сделать, вы не помешаете конклаву занять эту планету, а потом еще одну и еще одну. Конклав — это четыреста рас. А все прочие расы, выступающие против нас, сражаются в одиночку: вхайдиане, рраей, фран, человечество. И все прочие, продолжающие основывать колонии после того, как мы обнародовали соглашение. Если даже не учитывать всех прочих факторов, они заранее безнадежно проигрывают по соотношению сил. Нас несоизмеримо больше. Одно дело — раса против другой расы. А одна раса против четырехсот — совсем другое. Нам требуется только время, а его достаточно.
ОренТхен отвернулся от Гау и посмотрел на свою колонию, продолжавшую купаться в ярком свете.
— Я сейчас вам кое-что расскажу, — сказал он. — Вы, возможно, увидите здесь некоторую иронию судьбы. Когда меня назначили начальником этой колонии, я предупредил атаФью, что вы нападете на нее. Вы и весь конклав, который вы возглавляете. Он ответил на это, что конклав никогда не удастся сформировать, что вы показали себя дураком, потому что взялись за это дело, а я — потому что слушал вас. Что расы космоса никогда не согласятся войти в какой-нибудь союз — ведь это значит, что им придется кому-то подчиняться. И что враги прилагают столько сил, что просто не могут потерпеть неудачу. И еще он сказал, что человечество все же остановит вас, даже если никто другой еще не сделал этого. Он чрезвычайно высоко ценит их умение сталкивать расы лбами, оставаясь при этом в стороне.
— Он был недалек от истины, — ответил Гау. — Но люди перестарались. Такое случается с ними постоянно. Лига, которую они сколачивали, чтобы противостоять конклаву, развалилась. Большинство тех рас, которые поддерживали людей, теперь гораздо больше страшатся своих бывших союзников, чем нас. К тому времени, когда конклав доберется до людей, они останутся практически без поддержки.
— Вы могли бы вначале взяться за людей, — сказал оренТхен.
— Всему свое время.
— Позвольте мне сформулировать мое высказывание по-иному. Вам не стоило прилетать к нам первым.
— Здесь находитесь вы, — сказал Гау. — А вы не чужды делу конклава. Вы давно знаете меня. Начни мы с какого-нибудь другого места, и никаких вопросов не было бы — уничтожение и гибель. Здесь же у нас с вами есть шанс на иной исход. Исход, который отзовется далеко за пределами этой колонии и этого мгновения.
— Слишком уж много надежд вы возложили на меня, — ответил оренТхен. — И на моих сограждан.
— Так оно и есть. Простите меня, старый друг. Я не мог найти никакого иного пути. Я усмотрел здесь шанс показать всему свету, что конклав хочет мира, и должен был попытаться воспользоваться им. Да, я прошу у вас многого. Но ведь я именно прошу вас, Чан. Помогите мне. Помогите мне спасти ваших колонистов, не уничтожать их. Помогите мне установить мир в нашей части космоса. Я умоляю вас об этом.
— Вы меня умоляете? — ОренТхен резко повысил голос и шагнул к Гау: — Четыреста двенадцать линейных кораблей по вашему приказу нацелили оружие на мою колонию, и после этого вы умоляете меня помочь вам установить мир? Тьфу! Ваши слова не значат ровным счетом ничего, старый друг. Вы явились сюда и спекулируете на нашей былой дружбе, а взамен просите мою колонию, мою верность, то, что я собой являю как личность. Все, что у меня есть. Умоляете, направив на меня ружье. Хотите, чтобы я стал помогать вам создавать видимость мира. Да-да, видимость, поскольку то, что вы здесь делаете, — не что иное, как самое простое, грубое и наглое завоевание. Вы кладете на чашу весов жизни моих колонистов и предлагаете мне выбрать между их поголовным уничтожением или превращением их всех в предателей. А после этого заявляете, что, дескать, сочувствуете мне. Знаете, генерал, можете идти к черту.
ОренТхен повернулся и отступил от Гау на несколько шагов.
— Значит, таково ваше решение? — сказал немного погодя Гау.
— Нет, — ответил оренТхен, не поворачиваясь к генералу. — Это не тот вопрос, который я мог бы решить самостоятельно. Мне нужно время, чтобы поговорить с моими людьми и поставить их в известность о том выборе, который их вынуждают сделать.
— Сколько времени вам нужно?
— Ночи здесь длинные. Дайте мне время до утра.
— Хорошо, — согласился Гау.
ОренТхен кивнул и пошел прочь.
— Чан, — проговорил Гау, шагнув вслед за вхайдианином.
ОренТхен остановился и поднял массивную лапу, призывая генерала замолчать. Затем он повернулся и протянул обе лапы Гау, который взял их в свои.
— Знаете, я не забыл первого знакомства с вами, — сказал оренТхен. — Я ведь был при старом атаФью, когда он получил приглашение на встречу с вами и представителями многих других рас на том распроклятом холодном булыжнике в космосе, который вы так величественно провозгласили нейтральной землей. Я помню, как вы стояли на возвышении и приветствовали прибывающих на всех языках, с какими только мог справиться ваш голосовой аппарат, а потом впервые поделились с нами вашей идеей о конклаве. И я хорошо помню, как повернулся к атаФью и сказал ему, что вы, несомненно, спятили. Настолько, что вас следовало бы упрятать в сумасшедший дом.
Гау рассмеялся:
— А немного позже вы встретились с нами, как и со всеми представителями рас, прибывших на этот планетоид, — продолжал оренТхен. — И помню, как вы старались доказать нам, что конклав — это такая вещь, что участие в ней принесет нам великое счастье. Вы тогда убедили меня.
— Потому что я не окончательно спятил, — вставил Гау.
— О нет, генерал. Окончательно, — возразил оренТхен. — Полностью и неизлечимо. Но, несмотря на это, за вами все же была определенная правота. И я хорошо запомнил, как спросил себя: а что, если этот сумасшедший генерал все же сможет это сделать? Я попытался представить себе такое будущее — наш сектор космоса без войн, в мире. И не смог! Словно передо мной стояла белокаменная стена, не позволявшая заглянуть вперед. Причем это было в то время, когда я решил, что буду бороться за конклав. И боролся. Я не мог увидеть того мира, который он принесет с собой. Не мог даже вообразить его себе. Я знал лишь одно — что я этого хочу. И я знал, что если есть шанс его добиться, то использовать его сможет лишь этот безумный генерал. Я верил в это.
ОренТхен выпустил руки генерала.
— Это было так давно…
— Мой старый друг, — сказал Гау.
— Старый друг, — согласился оренТхен. — И впрямь старый. А теперь я должен идти. Я был рад снова увидеться с вами, Тарсем. Я говорю правду. Вот только предпочел бы выбрать другие обстоятельства.
— Конечно, — кивнул Гау. — Но ведь вхайдианин предполагает, а жизнь располагает. Жизнь полна неожиданностей.
ОренТхен снова повернулся, чтобы уйти.
— Как я смогу узнать, что вы приняли решение? — спросил Гау.
— Вы узнаете, — бросил, не оборачиваясь, оренТхен.
— И все же как?
— Вы услышите, — сказал оренТхен и повернул голову к генералу: — По крайней мере, это я могу вам обещать.
С этими словами он направился к своей машине и уехал в сопровождении своего эскорта.
Офицер почтительно приблизился к Гау.
— Скажите, генерал, что он имел в виду, когда сказал, что вы услышите ответ?
— Они будут петь, — ответил Гау и указал на колонию, все еще залитую лучами прожекторов. — Ритуальное пение — это высшая форма их искусства. Пением они выражают радость, скорбь, в песнях молятся богам. Чан дал мне понять, что, когда его разговор с колонистами закончится, они пропоют мне свой ответ.
— Неужели мы услышим их отсюда? — удивился молодой офицер.
Гау улыбнулся:
— Если бы вы когда-нибудь слышали пение вхайдиан, то не задали бы этот вопрос, лейтенант.
Гау ждал над обрывом всю ночь, прислушиваясь к тишине. Он нес свою вахту в одиночестве, лишь изредка к нему подходил лейтенант или солдат, приносивший горячее питье, помогавшее сохранить бодрость. Но лишь на востоке показалось солнце, не успевшее еще осветить колонию, Гау наконец-то услышал то, чего так долго ждал.
— Что это? — спросил лейтенант.
— Тише! — раздраженно отмахнулся Гау.
Лейтенант отскочил.
— Они запели, — сказал генерал через несколько секунд. — Сейчас они поют приветствие утру.
— И что же это означает? — продолжал допытываться любопытный офицер.
— Это означает, что они приветствуют утро. Это ритуал, лейтенант. С него они начинают каждый день.
Утренняя молитва то звучала громче, то стихала и тянулась, как показалось генералу, немыслимо долго. Но наконец-то подошла к резкому финальному вибрато. Гау, который давно уже в нетерпении вышагивал взад-вперед над обрывом, замер в неподвижности.
Со стороны колонии послышалось иное пение, в ином ритме, постепенно становившееся все громче и громче. Гау несколько долгих минут прислушивался, а потом вдруг шлепнулся на складной стул, как будто его внезапно оставили силы.
Лейтенант мгновенно подскочил к нему, но Гау отмахнулся своим обычным жестом.
— Что они поют теперь, генерал? — поинтересовался лейтенант.
— Свой гимн, — ответил Гау. — Свой государственный гимн.
Он встал.
— Они говорят, что не покинут планету. Они говорят, что предпочитают умереть, оставаясь вхайдианами, нежели жить, подчиняясь конклаву. Все мужчины, женщины и дети этой колонии.
— Они сумасшедшие, — сказал лейтенант.
— Они патриоты, лейтенант, — поправил его Гау, повернувшись и глядя офицеру в лицо. — Они сделали выбор согласно своим убеждениям. Не следует непочтительно относиться к их решению.
— Извините, генерал, — сказал лейтенант. — Я просто не понимаю их выбора.
— А я понимаю. Вот только я надеялся, что он будет другим. Принесите мне коммуникатор.
Лейтенант поспешил прочь, а Гау вновь повернулся к колонии, вслушиваясь в песнь неповиновения.
— Вы всегда были упрямцем, мой старый друг, — вслух сказал Гау.
Вернулся лейтенант с маленьким переговорным устройством. Гау взял его, набрал свой личный код и перешел на связь по общему каналу.
— Говорит генерал Тарсем Гау. Всем кораблям сфокусировать световые излучатели и приготовиться действовать по моей команде.
Свет прожекторов, отчетливо видимый даже в свете восходящего солнца, сразу же исчез — корабельные оружейники занялись перенастройкой своего оружия в боевой режим.
Пение смолкло.
Гау чуть не выронил переговорное устройство и замер, приоткрыв от удивления рот и уставившись на колонию. Потом, шепча что-то про себя, медленно подошел к краю обрыва. Лейтенант стоял навытяжку поблизости и напряженно прислушивался.
Генерал Тарсем Гау молился.
Тишина продолжалась всего несколько секунд. А потом колонисты вновь завели свой гимн.
Генерал Гау стоял на краю обрыва высоко над рекой. Его губы больше не шевелились, глаза были закрыты. Гимн, пение которого продолжалось, как показалось ему, целую вечность, он дослушал до конца.
А потом поднял переговорное устройство.
— Огонь! — громко скомандовал он.
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Джейн уже давно вернулась из медицинского пункта и ждала меня на крыльце нашего бунгало, устремив взгляд на звезды.
— Что-то ищешь? — осведомился я.
— Узоры, — ответила Джейн. — За все время, которое мы здесь находимся, никто не дал имени ни одному созвездию. Вот я и решила сама попробовать.
— Ну и как получается?
— Ужасно. — Джейн взглянула на меня. — Мне потребовалось очень много времени, чтобы научиться различать созвездия в небе Гекльберри, а ведь их выдумали другие люди. Составлять новые — куда сложнее, чем запоминать придуманные до тебя. Я вижу лишь россыпь отдельных звезд.
— Постарайся сосредоточиться на самых ярких, — посоветовал я.
— В этом-то вся проблема. Мои глаза теперь куда лучше твоих. Лучше, чем у всех остальных здесь. Для меня все звезды яркие. Возможно, именно потому я и не видела созвездий, пока не попала на Гекльберри. Слишком много информации. Чтобы различать созвездия, нужны человеческие глаза. Еще одна часть отнятой у меня человеческой сущности.
Она снова вскинула голову.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил я, не сводя с нее взгляда.
— Все нормально.
Джейн приподняла полу рубашки. Шрам на боку был мертвенно-бледным даже в ночном полумраке, но выглядел далеко не так устрашающе, как на первых порах.
— Доктор Цао зашила рану, которая, впрочем, успела неплохо затянуться еще до того, как она взялась за иголку. Она хотела сделать анализ крови, чтобы проверить на заражение, но я сказала, чтобы она не беспокоилась. Все равно теперь во мне снова течет УмноКровь. Я не стала говорить ей об этом.
Она опустила рубашку.
— Но тем не менее кожа не позеленела, — заметил я.
— Нет. И глаза не сделались кошачьими. И МозгоДруга в башке тоже нет. Что, впрочем, не может значить, что у меня нет повышенных способностей. Просто они не распознаются так сразу, чему я очень рада. А ты где был?
— Просматривал кусок, который режиссер отрезал от фильма об уничтожении вхайдианской колонии.
Джейн вопросительно взглянула на меня, и я с начала до конца пересказал все, что только что увидел.
— И как, ты веришь в это? — спросила Джейн, когда я закончил.
— Во что?
— Что этот генерал Гау надеялся обойтись без уничтожения колонии.
— Не знаю, — честно признался я. — Разговор показался мне достаточно откровенным. К тому же если бы он хотел попросту уничтожить колонию, то мог бы без всякого труда сделать это, не устраивая спектакля с уговорами о переходе на его сторону.
— Если только это не было элементом тактики запугивания. Сломить волю колонистов, заставить их сдаться, а потом все равно уничтожить их. И отправить свидетельство об этом другим расам, чтобы деморализовать их.
— Возможно, — кивнул я. — Но это имеет смысл, лишь если они намерены поработить расу. Что, по всем имеющимся сведениям, не соответствует стратегии конклава. Он все-таки представляется мне союзом разумных рас, а не империей.
— Я бы не рискнула строить предположения на основе одной видеозаписи, — сказала Джейн.
— Я знаю. Но это меня изрядно беспокоит. В том видео, которое нам переслал СК, показано, как конклав попросту уничтожает вхайдианскую колонию. С расчетом на то, что мы должны видеть в конклаве угрозу, и все. А вот из того, что я только что просмотрел, следует, что все не так однозначно.
— Потому-то эту часть и вырезали.
— Потому что фильм получается неоднозначным?
— Потому что он запутывает мозги. Союз колоний послал нас сюда с определенными инструкциями и дал нам информацию, подкрепляющую эти инструкции, но устранил те сведения, которые могли бы заставить нас усомниться в полученных указаниях.
— Ты не видишь в этом проблемы?
— Я вижу в этом тактический ход.
— Но во всех своих действиях мы исходили из единственной предпосылки: что конклав представляет собой страшную угрозу и средством борьбы за свои цели для него является геноцид. Из фильма следует, что это не совсем так.
— И снова ты строишь предположения на пустом месте, — укорила меня Джейн.
— Но ведь ты имеешь представление о конклаве. Как, по-твоему, поголовное уничтожение соперников вписывается в то видение конклава, которое сложилось у тебя?
— Нет. Но ведь я и раньше говорила, что почти все мои сведения об этом союзе были получены от Чарльза Бутэна, который целенаправленно готовился предать Союз колоний. Так что они не слишком достоверны.
— И все равно это меня тревожит. Мне очень не нравится, что эту информацию так тщательно скрывали от нас.
— Информацией манипулирует Союз колоний. Таким образом он осуществляет управление. Я уже объясняла тебе это, так что для тебя это не должно стать новостью.
— Но это заставляет меня пускаться в догадки насчет того, чего мы пока что не знаем. И почему.
— Но мы просто не можем узнать ничего нового, — рассудительно заметила Джейн. — У нас есть те сведения о конклаве, которые нам предоставил Союз колоний. То немногое, что известно мне. И эта новая часть видеофильма. Вот и все.
Я с минуту обдумывал ее слова и в конце концов сказал:
— Нет. У нас есть кое-что еще.
— Вы способны лгать? — спросил я Хикори.
Он, как обычно на пару с Дикори, стоял передо мной в гостиной нашего бунгало. Я сидел в кресле за своим столом. Джейн стояла рядом со мной. Зои, которую мы разбудили, зевала на диване.
— Мы пока что не лгали вам, — лаконично ответил Хикори.
— Но совершенно очевидно, что вы способны уклоняться от ответа, поскольку я спросил вас не об этом.
— Мы можем лгать. Это одна из тех выгод, которые принесло нам самосознание.
— Я не стал бы называть это выгодой, — заметил я.
— Это качество открывает множество интереснейших возможностей при общении, — пояснил Хикори.
— Возможно, это так. Но в данный момент меня интересует совсем не это. — Я повернулся к Зои: — Дорогая, мне нужно, чтобы ты приказала этой парочке отвечать на все мои вопросы правдиво, не лгать и не уклоняться от ответов.
— С чего бы это? — удивилась Зои. — Что случилось?
— Зои, прошу тебя, сделай это.
Зои слово в слово повторила то, о чем я ее просил.
— Большое спасибо, — сказал я. — А теперь можешь вернуться в кровать.
— Я хочу знать, что здесь происходит, — заявила Зои.
— Это дело не из тех, которые должны тебя волновать.
— Сначала ты приказываешь мне потребовать от них, чтобы они говорили правду, а потом хочешь, чтобы я считала, будто это меня не касается! Что-то у тебя тут не сходится, папочка!
— Зои! — повысила голос Джейн.
— Кроме того, если я сейчас уйду, у вас не будет никакой гарантии, что они станут говорить вам правду, — поспешно выпалила Зои, чтобы не дать Джейн договорить.
Зои хорошо знала, что торговаться со мной вполне можно, а вот Джейн, раз сказавши, ни за что не отступит.
— Эмоционально они вполне готовы солгать тебе, потому что их не будет тревожить, что ты из-за этого расстроишься. А меня они расстраивать не захотят.
Я вновь повернулся к Хикори:
— Это правда?
— Вам мы солгали бы, если бы почувствовали, что это необходимо, — подтвердил он. — Но Зое лгать не стали бы.
— Вот вам! — выпалила Зои.
— Попробуй только шепнуть хоть слово о том, что сейчас услышишь, и просидишь весь следующий год в конском стойле, — пригрозил я.
— Считай, что мой рот на замке, — поклялась Зои.
— Нет. — Джейн подошла к Зои. — Мне необходимо знать, что ты твердо поняла, что тем, что услышишь здесь, ты не сможешь ни с кем поделиться. Ни с Гретхен, ни с кем другим из твоих друзей. Ни с кем на свете. Это не игра, и речь идет не о шуточных секретах. Это чрезвычайно серьезное дело, Зои. Если ты не готова отнестись к этому со всей серьезностью, то тебе придется немедленно покинуть комнату. Я лучше рискну оказаться обманутой Хикори и Дикори, но только не тобой. Так что скажи мне: ты понимаешь чрезвычайную важность твоего обещания молчать? Да или нет?
— Да, — ответила Зои, глядя на Джейн. — Я все понимаю, Джейн. Никому ни слова.
— Спасибо, Зои. — Джейн, наклонившись, поцеловала Зои в макушку, а потом кивнула мне: — Начинай.
— Хикори, вы помните наш разговор, когда я попросил вас отключить и сдать на закрытый склад приборы, при помощи которых работает ваше самосознание?
— Да.
— Мы тогда говорили о конклаве, — продолжал я. — И вы сказали, что не считаете, будто конклав представляет угрозу для этой колонии.
— Я сказал так, потому что мы убеждены, что опасность крайне незначительна.
— Почему вы так считаете?
— Конклав предпочитает эвакуировать население колоний, а не уничтожать его, — пояснил Хикори.
— Откуда вам это известно?
— Из той информации о конклаве, которую предоставило нам наше правительство.
— Почему вы до сих пор не поделились с нами этой информацией?
— Нам приказали не делать этого.
— Кто?
— Наше правительство.
— Но почему вам дали такой приказ?
— Мы имеем постоянный приказ нашего правительства не делиться с вами информацией по вопросам, в которых вы мало информированы. Причем виноваты в этом не мы, а ваше правительство, которое требует от нашего хранить в тайне очень широкий круг вопросов. Мы не лгали вам, ни Дикори, ни я, но мы не имели права выдавать вам ту информацию, которой располагаем сами. Вы должны помнить, как перед отбытием с Гекльберри мы расспрашивали вас, что вам известно о статусе этой части пространства.
— Помню, — кивнул я.
— Мы пытались выяснить, много ли из того, что мы знаем, можно будет сообщить вам. Должен с сожалением сказать, что вы тогда произвели впечатление не слишком осведомленного человека. Поэтому в той ситуации мы имели право сказать вам очень немного.
— Но теперь вы готовы сказать больше?
— Теперь вы задаете прямые вопросы. А Зои приказала нам не лгать.
— Вы видели наш видеофильм о том, как конклав уничтожает вхайдианскую колонию?
— Да, когда вы показывали его всем своим колонистам.
— Он соответствует вашему собственному фильму?
— Нет. Наш был намного длиннее.
— Почему же наша версия оказалась настолько короче?
— Мы не можем строить предположения о причинах тех или иных поступков вашего правительства, — резонно заметил Хикори.
Я задумался; построение фразы оставляло немало простора для толкований.
В разговор вступила Джейн.
— Вы сказали, что конклав предпочитает эвакуировать колонии, а не уничтожать их. Вы сделали этот вывод по видеофильму или у вас еще какая-то информация?
— Да, у нас есть и другая информация, — ответил Хикори. — На видео снята лишь первая попытка конклава удалить колонию с планеты.
— И сколько же всего было таких попыток? — продолжала допытываться Джейн.
— Мы не знаем. Почти весь год по времени Роанока мы не имели связи с нашим правительством. Однако известно, что ко времени нашего отправления конклав ликвидировал семнадцать колоний.
— Сколько из них было уничтожено? — спросила Джейн.
— Три. Остальные эвакуировались. В десяти случаях колонисты вернулись во владения своих рас. Четыре колонии решили присоединиться к конклаву.
— У вас есть какие-нибудь доказательства? — спросил я.
— Конклав направлял документы о каждой такой акции правительствам всех неприсоединившихся рас, — объяснил Хикори. — Мы располагаем информацией обо всех прекративших свою деятельность колониях вплоть до нашего прибытия на Роанок.
— Но почему? — удивилась Джейн. — Какое отношение эта информация имеет к вам?
— Наше правительство хорошо знало, что эта колония основывается, несмотря на предупреждения конклава. И хотя мы и не знали этого наверняка, но все же ожидали, что Союз попытается скрыть ее от конклава. Раскрыть вам нашу информацию мы должны были лишь после того, как конклав отыщет вашу колонию.
— С какой целью? — спросила Джейн.
— Чтобы убедить вас сдаться. Мы не можем позволить ей погибнуть.
— Из-за Зои? — спросил я.
— Да.
— Ни фига себе! — воскликнула Зои.
— Тише, тише, малышка, — сказал я.
Зои послушно замолчала. Я же пристально посмотрел на Хикори.
— А если бы мы с Джейн решили не сдаваться? Если бы мы предпочли гибель капитуляции?
— Мы предпочли бы не отвечать на этот вопрос.
— Не пытайтесь уклоняться, — жестко сказал я. — Отвечайте.
— Нам следовало бы убить вас и лейтенанта Саган. Вас и любых других лидеров колонистов, которые согласились бы с гибелью колонии.
— Ну и как, убили бы? — поинтересовался я.
— Это было бы нелегко, — признался Хикори. — Нам было предписано сделать это с отключенными эмоциональными блоками. Не думаю, что Дикори или я решились бы потом снова включить их. Эмоции были бы невыносимо интенсивными. К тому же нам известно, что лейтенанта Саган генетически модифицировали до эксплуатационных параметров Специальных сил. Поэтому убить ее было бы чрезвычайно трудно.
— Откуда вы знаете? — удивилась Джейн.
— Мы заметили это. Мы знаем, лейтенант, что вы стараетесь скрыть свое новое качество. Но вас выдают мелочи. Например, вы слишком быстро шинкуете овощи.
— О чем они говорят? — спросила Зои, изумленно взглянув на Джейн.
— Потом объясню, — бросила Джейн, не сводя взгляда с Хикори. — Ну и как теперь? Вы все еще настроены убить меня и Джона?
— Если вы решите позволить уничтожить колонию, то да.
— Вы не посмеете! — выкрикнула Зои и вскочила с места; ее глаза метали молнии. — Я запрещаю! Вы никогда и ни за что не сделаете этого.
Хикори и Дикори трясло от эмоциональной перегрузки, которую они испытывали, столкнувшись с гневом Зои.
— Мы вынуждены не подчиниться вам, — выговорил наконец Хикори. — Вы слишком важны. Для нас. Для всех обинян.
Зои раскраснелась, ее тоже трясло — от бешенства.
— Из-за обинян я уже лишилась одного родителя! — воскликнула она.
— Ну-ка, живо успокойтесь все! — прикрикнул я. — Никто никого не убивает. Договорились? Все это чушь собачья. Зои, послушай, Хикори и Дикори не станут убивать нас, потому что мы с мамой не собираемся допустить уничтожения колонии. Вот и все. И я ни за что на свете не допущу, чтобы с тобой случилось что-нибудь плохое. И Хикори, и Дикори, и мы с мамой — мы все согласны, что ты слишком важна для того, чтобы рисковать твоей жизнью.
Зои с громким всхлипом глотнула воздуха и разрыдалась. Джейн обняла ее и усадила на диван. Я же вновь повернулся к обинянам.
— Я хочу четко и недвусмысленно вас попросить: при любых обстоятельствах защищайте Зои.
— Мы будем ее защищать. Всегда.
— Вот и прекрасно. Только постарайтесь, защищая ее, не убить меня. Или Джейн.
— Мы постараемся, — пообещал Хикори.
— Вот и прекрасно, — повторил я. — С этим мы разобрались. Пойдем дальше.
Мне потребовалось не менее минуты, чтобы вспомнить, о чем я думал перед тем, как случился этот инцидент: новость о том, что спутники, которых мы повсюду таскаем с собой, запланировали мое убийство, и последовавшая за этим неожиданная, хотя и вполне объяснимая истерика Зои изрядно вывели меня из равновесия.
— Вы сказали, что вам известно о прекращении деятельности семнадцати колоний, верно?
— Да.
— В четырнадцати случаях обитатели колоний уцелели. Четыре из них присоединились к конклаву. Вы имели в виду только колонистов или расы целиком?
— Только колонистов.
— Значит, ни одна из тех рас, которые лишились колоний, не присоединилась к конклаву?
— Ни одна, — подтвердил Хикори. — Это вызвало в самом конклаве определенное беспокойство. Там рассчитывали, что хотя бы некоторые из них под влиянием случившегося примут приглашение присоединиться. Но действия этой организации, похоже, вызвали противоположную реакцию.
— Конклав не пытается заставить расы войти в свой состав силой? — спросила Джейн с дивана.
— Нет. Он просто не разрешает им дальше расширять свое влияние.
— Не понимаю, как они могут устраивать это, — сказал я. — Вселенная огромна.
— Огромна, — согласился Хикори. — Но ни одна раса не желает отказаться от прямого управления своими колониями. Так что обнаружить их не слишком трудно.
— Кроме этой, — задумчиво произнес я. — Именно поэтому они и заставили нас прятаться. Куда важнее дать людям лишний шанс выжить во вселенной, чем наслаждаться возможностью глядеть, что и как делают колонисты.
— Возможно.
— Хикори, я хочу ознакомиться с теми файлами, которые имеются в вашем распоряжении, — сказала Джейн и добавила, взглянув на меня: — И, конечно, с фильмом, о котором ты мне рассказывал.
— Чтобы передать их вам, нам придется укрыться в технологической лаборатории, — заметил Хикори.
— Сейчас самый подходящий момент, — бодро провозгласил я.
Мы с Джейн по очереди поцеловали Зои, пожелали ей доброй ночи, вышли из дома и направились к «черному ящику». Хикори и Дикори шагали впереди.
— Почему ты так сказал? — шепотом спросила меня Джейн.
— Что сказал?
— Что мы не допустим уничтожения колонии.
— Прежде всего потому, что наша дочь уже явственно представила себе, как Хикори и Дикори полосуют нас ножами, и была на грани нервного срыва. И еще потому, что если нам предложат выбор — или капитуляция, или все население колонии: мужчины, женщины, дети — превратится в пепел… Я знаю, как поведу себя в таком положении.
— И снова ты строишь предположения, исходя из неполной информации. Прежде чем мы будем принимать какое-то решение, я должна посмотреть все эти записи. А до тех пор все варианты равны.
— Могу заранее сказать, что в этих вариантах нам еще копаться и копаться.
Я остановился и посмотрел на звезды. Джейн тоже задрала голову.
— Интересно, вокруг которой из них вращается Гекльберри? — спросил я, двинувшись дальше. — Я частенько думаю, что нам всем, пожалуй, стоило спокойненько сидеть там. И все эти проблемы решал бы кто-нибудь другой. По крайней мере, какое-то время.
— Джон! — воскликнула Джейн.
Я обернулся. Она стояла на том же месте — я успел отойти от нее на несколько шагов — и продолжала разглядывать небо.
— В чем дело? — спросил я и тоже посмотрел вверх. — У тебя составилось созвездие?
— Джон, там появилась звезда, которой раньше не было. — Джейн ткнула пальцем в небо. — Вон та.
Я прищурился, но почти сразу же понял, что можно не щуриться и не напрягать зрение, поскольку я понятия не имел, какие звезды были на этом небе раньше и каких не было. А затем я увидел ту, на которую указывала Джейн. Она была яркой. И быстро двигалась.
— О боже… — пробормотал я.
И вдруг Джейн громко закричала и, стиснув виски обеими руками, упала наземь. Я метнулся к ней. Она забилась в конвульсиях. Я обхватил ее, попытался удержать руки, которыми она отчаянно размахивала, но лишь схлопотал удар ладонью выше уха, ткнулся головой в землю, увидел перед глазами россыпь белых искр и вынужден был на несколько секунд замереть в неподвижности, сдерживая подступившую к горлу тошноту.
Хикори и Дикори взяли меня за руки и подняли. Я сразу же повернулся к Джейн (в глазах еще двоилось). Она тоже успела вскочить на ноги и стояла, бормоча что-то себе под нос как сумасшедшая. Потом выгнулась и снова закричала; этому ее воплю позавидовала бы даже банши. Я сам громко крикнул — от изумления.
В конце концов Джейн справилась со странным припадком и подошла ко мне.
— Тебе придется встречать их без меня, потому что я перебью всех этих долбаных сволочей, как только они попадутся мне на глаза.
— О чем ты говоришь? — удивился я.
— Об этом гребаном Союзе колоний, — ответила Джейн и снова ткнула пальцем в зенит. — Это их корабль, и они уже снижаются. Прямо сюда.
— Откуда ты знаешь?
Джейн взглянула в сторону и рассмеялась — отрывистым жутким смехом, какого я никогда прежде от нее не слышал и, очень надеюсь, больше не услышу.
— Ну да. Конечно. Помнишь, мы недавно говорили о моих новых способностях, и я сказала тебе, что у меня нет МозгоДруга?
— Да.
— Так вот. Оказывается, я была не права.

— Должен заметить, я надеялся, что вы обрадуетесь встрече со мной, — сказал генерал Райбики. — Все остальные, похоже, рады.
Он помахал из моего окна на улицу, где собрались все роанокцы, совершенно обезумевшие от счастья — прежде всего потому, что период изоляции подошел к концу.
— Где Саган?
— Вы должны сказать мне, что за хрень здесь творится, генерал, — процедил я вместо ответа.
Райбики оглянулся на меня.
— Простите? Я, конечно, давно уже не ваш командир, Перри, но все же остаюсь вашим начальником. А к начальникам полагается относиться с несколько большим уважением.
— Насрать мне, что там полагается, а что не полагается. И на вас самого тоже. Вы и слова правды не сказали об этой долбаной колонии с тех пор, как приперлись на Гекльберри вербовать нас.
— Я был с вами честен, насколько мог.
— Насколько могли…
Мой тон не оставлял возможности надеяться, будто я поверил его словам.
— Позвольте мне выразиться по-другому, — сказал Райбики. — Я был с вами честен ровно настолько, насколько мне было разрешено.
— Вы наврали и мне, и Джейн, и множеству народа, который попал в эту колонию, пройдя через трудные процедуры отбора. Вы загнали нас в самую задницу вселенной, и теперь нас в любую минуту могут спалить корабли некоей группы, о существовании которой никто из нас даже не имел представления. Вы набрали колонистов, обученных пользоваться современным оборудованием, и вынудили их вести колонизацию при помощи древних машин, о которых они даже слыхом не слыхивали и, уж конечно, не учились работать на них. Если бы среди наших колонистов не оказались случайно несколько меннонитов, то вы нашли бы здесь только кости. Из-за того, что вы не потрудились хоть немного осмотреть эту планету, никто не знал, что на ней имеются аборигены, достаточно разумные для того, чтобы за последние три дня расправиться с семью моими колонистами. Так что со всем положенным уважением, генерал, заявляю вам, что вы можете поцеловать меня в задницу. Джейн не пришла сюда, потому что в ином случае вы уже были бы мертвы. И я тоже ни в малейшей степени не считаю себя облагодетельствованным вами.
— Что ж, ваше недовольство вполне оправданно, — мрачно ответил Райбики.
— Ну, считайте, что основные вопросы я вам задал. Теперь я жду ответов.
— Поскольку вы употребили слово «спалить», я могу сделать вывод, что вы знаете о существовании конклава. Много вы о нем знаете?
— Я обладаю той информацией, которой вы нас снабдили.
Я не упомянул о том, что мне известно кое-что еще.
— В таком случае вам известно, что он ведет активный поиск новых колоний и ликвидирует их, когда находит. Как вы, конечно, понимаете, это не помогает улучшению отношений с теми расами, чьи колонии оказываются жертвами этой агрессивной политики. Союз колоний взял на себя инициативу в организации сопротивления конклаву, и этой колонии отведена главная роль в нашей стратегии.
— В чем же эта главная роль заключается?
— В том, чтобы вы сидели тише воды ниже травы, — ответил Райбики с выражением, давно забытым уже и на Земле. — Господи, Перри, вы же находитесь здесь почти год! Конклав с ног сбился, разыскивая вас. И чем дольше он безуспешно ищет, тем менее страшным он кажется. Тем яснее становится, что он представляет собой на самом деле: крупнейшую «пирамиду» во всей вселенной. Это организация, в которой несколько могущественных рас, обманным путем заручившись поддержкой рас послабее, загребают под себя все пригодные для жизни планеты, какие только попадают в поле их зрения. Мы намерены использовать эту колонию как рычаг, при помощи которого сможем отковырнуть от конклава некоторые из этих рас-сателлитов. Мы должны дестабилизировать конклав, прежде чем он наберет критическую массу и окажется в состоянии сокрушить нас и всех прочих, кто участвует в освоении вселенной.
— И для этого потребовалось обманывать весь мир, включая команду «Магеллана»?
— К сожалению, да. Посудите сами: число осведомленных следовало свести до крайнего минимума. Министр колонизации. Я. Командующий Специальными силами генерал Сциллард и несколько его особо доверенных офицеров. Я контролировал комплектование оборудования и частично отбор колонистов. Перри, меннониты оказались здесь вовсе не случайно. И вовсе не случайно в вашем грузе оказалось так много по-настоящему древних машин, которыми мало кто умел пользоваться. Очень жаль, что мы не могли поставить вас в известность о том, что делаем и что вас ожидает, но мы попросту не видели иного пути. Но я не собираюсь просить у вас извинения за наши действия, потому что они привели к тому самому результату, на который мы рассчитывали.
— А как это восприняли те, кто остался дома? — осведомился я. — Что думают жители родных планет наших людей о том, что вы ведете игру, где ставки — жизни их друзей и родственников?
— Они ничего не знают. Перри, существование конклава — наивысшая государственная тайна. Мы даже не открываем ее властям колоний. На этот счет им пока что не следует волноваться.
— Неужели вам не кажется, что большая часть человечества хотела бы узнать о существовании в этой области космоса федерации, состоящей из нескольких сотен рас?
— Уверен, что хотела бы, — согласился Райбики. — И, между нами, я считаю, что об этом стоило бы рассказать. Но решаю здесь не я, и не вы, и не народ.
— Значит, все считают, что мы пропали, — констатировал я.
— Именно так, — кивнул Райбики. — Вы уже прославились. Как же — вторая потерянная колония Роанок.
— Но сейчас вы сами прекратили свою игру. Вы прилетели сюда. И, когда вы вернетесь, человечество узнает, где мы находимся. К тому же мои люди знают о существовании конклава.
— И откуда же?
— От нас, — ответил я, не совсем веря своим ушам. — Вы что, серьезно? Неужели вы рассчитывали, что я запрещу своим людям использовать любые технические средства сложнее дизельного трактора и не объясню им причину? Да я оказался бы первым покойником на планете. Так что о конклаве они знают. И раз они это знают, то и в Союзе колоний очень скоро тоже узнают. Если, конечно, вы не решите снова оставить нас здесь без связи с миром. Но, если все те люди, которые сейчас пляшут от радости под нашими окнами, об этом узнают, вас тут же повесят на ближайшем дереве. Вверх ногами, чтобы вы дольше мучились.
— Нет, мы не собираемся держать вас взаперти, — сказал Райбики. — Но, с другой стороны, все же нельзя сказать, что мы выпустили вас на свободу. Мы прилетели сюда, чтобы сделать две вещи. Во-первых, вывезти команду «Магеллана».
— За что она, без сомнения, будет вам благодарна по гроб жизни. Хотя мне кажется, что капитан Зейн захочет получить обратно свой корабль.
— Во-вторых, хочу сказать вам, что теперь вы имеете право использовать все то снаряжение и оборудование, которое так благоразумно спрятали, — продолжал Райбики. — Можете распрощаться со вторым тысячелетием и вернуться в современность. Правда, поддерживать связь с Союзом колоний вам пока что нельзя. Нужно отработать еще несколько деталей.
— Использование современного оборудования сразу выдаст нас.
— Совершенно верно.
— Вы меня совсем сбили с толку. Мы просидели здесь, как мыши в норе, целый год, чтобы подорвать тем самым могущество конклава, а теперь вы решили, что мы должны открыть свое существование. Возможно, я чего-то не понимаю, но я не вижу, какую выгоду получит Союз колоний, если конклав все же истребит нас.
— Так вы считаете, что вас ждет истребление?
— А что, существует иной вариант? Может быть, если мы хорошо попросим, конклав позволит нам собрать вещи и отправиться восвояси?
— Я говорю не об этом, — ответил Райбики. — Я говорю, что Союз колоний держал ваше местонахождение в тайне, потому что так было нужно. Теперь мы намерены позволить конклаву узнать, где вы находитесь. У нас есть кое-какие планы. И как только мы преподнесем конклаву наш маленький сюрприз, уже не будет никакого смысла скрывать от колоний его существование и ваше местонахождение. Потому что конклав развалится, и вы сыграете главную роль в его распаде.
— Вы должны рассказать мне, что и как будет происходить.
— Ладно, — ответил Райбики.
И рассказал.

— Ну, как дела? — спросил я Джейн, войдя в «черный ящик».
— Мне больше не хочется выпустить кишки первому же встречному чиновнику СК, если ты об этом, — ответила она и добавила, постучав по лбу, где скрывался МозгоДруг: — Но это меня совершенно не радует.
— Но как ты могла не знать, что у тебя в голове эта штука?
— МозгоДруг активируется извне. Я не могла включить его сама. С корабля Райбики послали направленный сигнал, который и разбудил МозгоДруга. Теперь он работает. Послушай, я просмотрела все те файлы, которые мне дал Хикори.
— Все? — удивился я.
— Да, — подтвердила Джейн. — Похоже, что меня уже полностью модифицировало, и к тому же у меня есть МозгоДруг. Я опять могу работать в режиме Специальных сил.
— И?
— Эти сведения дают немало материала для раздумий. Хикори располагает видеоматериалами и документацией, поступившей от конклава, что, конечно, подозрительно. Но у него масса информации по каждому случаю из собственных источников обинян, от рас, чьи колонии были ликвидированы, и даже от Союза колоний.
— Все это может быть фальшивками, — предостерег я. — Что, если это обширная кампания по дезинформации?
— Нет. Файлы Союза колоний поддаются проверке через метатексты. Я пропустила их через МозгоДруга. Они подлинные.
— И наверно, ты смогла больше узнать про старину Хикори, да?
— Смогла, — кивнула Джейн. — Он не обманул нас, когда сказал, что обиняне не назначат кого попало телохранителями Зои. Хотя из этих файлов я поняла, что старший из них Дикори.
— Боже мой… — пробормотал я. — Только-только подумаешь, что хорошо знаком с парнем… или девчонкой… или существом неопределенного пола — ведь они именно такие, верно?
— Они не неопределенного пола, — поправила меня Джейн. — Они двуполые.
— А как насчет этого генерала Гау? О нем что-нибудь было сказано?
— Есть кое-что. Но лишь самые общие сведения. Он из расы вреннов и, похоже, в фильме из нашего файла говорил о себе правду: он действительно начал агитацию за создание конклава после сражения с кайесами. Поначалу он не встретил понимания. Его посадили в тюрьму за антиправительственную деятельность. Но вскоре с правителем вреннов случился несчастный случай со смертельным исходом, и его преемник освободил генерала.
Я вскинул брови.
— Политическое убийство?
— Нет. Хроническое расстройство сна. Заснул во время еды и упал лицом вперед прямо на столовый нож. Проткнул мозг и скончался на месте. Генерал, вероятно, мог захватить власть над своей расой, но вместо этого занялся созданием конклава. Он так и не стал правителем вреннов. И даже не занимает никаких официальных высших постов в конклаве, хотя является его фактическим главой.
— Когда я говорил с Райбики, он сказал, что конклав построен по принципу «пирамиды», — сказал я. — Какие-то расы, занимающие ведущие позиции, получают выгоду, а те, кто оказался в основании, — синяки и шишки.
— Возможно. Насколько я смогла уяснить из этих материалов, первые колониальные миры, учрежденные конклавом, были населены представителями относительно узкого круга рас. Но означает ли это, что какие-то народы пользуются преимуществом, или же дело лишь в том, насколько планета подходит чьим-то организмам, — не могу тебе сказать. Даже если вопрос касается преимуществ, все равно это точно такая же политика, как та, что была осуществлена здесь. Наша колония полностью населена представителями самых старых человеческих поселений, существовавших еще до образования СК. Этнически и экономически они не имеют ничего общего с более поздними колониями.
— И как ты считаешь: конклав представляет для нас опасность?
— Конечно, представляет. Из их файлов совершенно ясно, что, если колония не сдается, конклав уничтожает ее. Причем всегда действует одинаково: все небо забито кораблями, и каждый пускает в колонию один лазерный луч. Такого не выдержит и большой мощный город, не то что мелкая колония. Роанок превратится в пар за считаные минуты.
— Но, по-твоему, это вероятно?
— Не знаю. Сейчас у меня больше сведений, чем раньше, но все равно они неполные. Не хватает данных почти за год, и вряд ли нам удастся восполнить недостающее. Союз колоний в этом наверняка не поможет. На данный момент могу тебе сказать, что для того, чтобы смотреть те файлы СК, которые дал мне Хикори, моего допуска в Спецсилах не хватило бы. Но, как бы там ни было, я вовсе не собираюсь сдаваться и позволять разогнать колонию без борьбы. Ты рассказал Райбики о том, что мы знаем?
— Нет. И не думаю, что мы вообще должны говорить ему об этом. По крайней мере, сейчас.
— Ты не доверяешь ему?
— Лучше сказать, у меня есть определенные сомнения. Их не может не быть, поскольку Райбики придерживался своей обычной тактики. Я спросил его, допускает ли он, что конклав может позволить нам мирно уйти с этой планеты, если мы изъявим такое желание, и он сказал, что не верит в это.
— Он солгал.
— Он предпочел ответить не так, как диктовала бы полная честность, — дипломатически сформулировал я. — Но я не уверен, что это можно назвать ложью.
— И ты не видишь в этом проблемы?
— Я вижу в этом тактический ход.
Джейн улыбнулась: само собой получилось, что мы вернулись к нашему прежнему разговору.
— Но из этого также следует, что нам не нужно торопиться глотать каждую наживку, которой он будет водить перед нашими носами. Нас уже разыграли однажды. И не сомневаюсь, что пытаются разыграть еще раз.
— Ты рассуждаешь совсем как Трухильо, — заметила Джейн.
— Хотел бы я рассуждать по-иному. Впрочем, Трухильо уже засомневался, что вся эта история произошла из-за его политических стычек с министром колонизации. Кстати, эта его уверенность в том, что он пуп земли, меня всегда очень забавляла. А наше положение, Джейн, больше всего походит на тот лабиринт, в который биологи много веков запускают крыс: только покажется, что выход совсем рядом, как экспериментатор вставляет перегородку, и приходится искать новый путь. И мне чертовски хочется до конца разобраться в этой проклятой штуковине.
— Для этого у нас недостаточно информации, — стояла на своем Джейн. — Те сведения, которые мы получили от Хикори, по всей видимости, достоверны, но они устарели, и мы не знаем, изменилась ли политика конклава, набрал ли он новую силу, а может быть, и вовсе развалился. Союз колоний не намерен идти нам навстречу, но, опять же, я не могу сказать, то ли власти намерены подстроить нам какую-нибудь гадость, то ли они просто ограничивают информацию, чтобы мы не так сильно волновались. И у конклава, и у Союза колоний имеются четко сформулированные планы. Но с теми данными, которыми мы располагаем, ни один план понять нельзя. Ясно лишь, что мы угодили в самую круговерть.
— Я знаю одно слово, которое хорошо описывает наше положение, — сказал я. — Пешка.
— Только еще вопрос, чья пешка, — отозвалась Джейн.
— Мне кажется, я знаю. Дай-ка я расскажу тебе о еще одной мелочи.
— Я готова прямо с ходу перечислить добрый десяток узких мест, в которых дела могут пойти не так, как надо, — сказала Джейн, когда я умолк.
— Я тоже. И готов спорить, что у нас с тобой почти не окажется совпадений.
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Спустя неделю после появления в небе Роанока корабль СК «Сакаджавея»[102] стартовал к Фениксу, увозя на борту 190 человек, составлявших некогда команду «Магеллана». Четырнадцать членов команды остались в колонии: две женщины успели выйти замуж за колонистов; еще одна забеременела и решила не встречаться с оставшимся дома мужем; один подозревал, что по возвращении на Феникс ему предстоит неприятная встреча с законом; а остальные десять человек просто не захотели улетать. Не вернулись домой еще два члена команды — умершие. Один — в результате сердечного приступа, а другой спьяну перевернулся вместе с трактором и сломал шею. Капитан Зейн тепло попрощался со всеми оставшимися, пообещал, что добьется выплаты им жалованья за весь прошедший год, и с радостью покинул Роанок. Он был хорошим человеком, и я нисколько не ставил ему в вину желание вернуться к своей работе в космофлоте СК.
Когда же «Сакаджавея» вернулась на Феникс, команду «Магеллана» не распустили по домам. Роанок как-никак был почти неисследованным миром, никто ничего не знал о его флоре, фауне и микроорганизмах, которые могли вызывать смертоносные болезни. Все прибывшие должны были в течение стандартного месяца пройти карантин в спецотделении медицинского центра ССК на станции «Феникс». Само собой разумеется, команда «Магеллана» чуть не взбунтовалась, узнав об этом. Впрочем, удалось достичь компромисса: прибывших все же обязали остаться в карантине, но разрешили свидания с несколькими (очень немногочисленными) избранными родственниками и друзьями, которые, в свою очередь, должны были дать подписку о неразглашении информации о возвращении команды до тех пор, пока СК не обнародует официально новость об обретении потерянной колонии Роанок. Разумеется, и члены команды, и их родственники с готовностью согласились на эти условия.
И, естественно, несмотря на карантин и подписку, слухи о возвращении команды «Магеллана» сразу же просочились наружу. Средства массовой информации и колониальные правительства, попытавшиеся выяснить подробности, получили от правительства СК официальные опровержения и неофициальные предупреждения, что публикация новостей повлечет за собой резко негативные последствия; власти продолжали замалчивать всю эту историю. Но слухи продолжали распространяться: от родственников космонавтов с «Магеллана» к их друзьям и коллегам и далее к командам других гражданских и военных космических кораблей. Слухи втихомолку подтверждали члены экипажа «Сакаджавеи», которых, несмотря на то что они высаживались на Роаноке и во время перелета общались с магелланцами, в карантин не посадили.
У СК было не так уж много союзников в освоенной части космоса, но они все же имелись; довольно скоро о возвращении команды «Магеллана» услышали и космонавты с союзнических кораблей. А они, в свою очередь, посещали порты самых разных миров, среди которых были и не дружественные Союзу колонии, а также и члены конклава. В таких портах отдельные космонавты обменивали свои сведения о возвращении команды «Магеллана» на самую прозаическую наличность. Что конклав искал потерянную колонию Роанок, было широко известно, не составляло тайны и то, что конклав был готов платить за достоверную информацию.
Торговцы информацией распустили и другой слух: что конклав готов в самом прямом смысле озолотить того, кто сообщит, в какой именно части вселенной команда «Магеллана» пребывала весь минувший год. Это было труднее всего выяснить, потому и награда была обещана невероятно щедрая. И так уж получилось, что вскоре после возвращения «Сакаджавеи» на станцию «Феникс» помощник навигатора напился на вахте и был уволен. Больше того, офицера включили в черный список, что означало, что он вряд ли сможет когда-нибудь вернуться к своей профессии. Боязнь нищеты и желание отомстить заставило его довести до всеобщего сведения, что он владеет информацией, которая, как он слышал, чрезвычайно интересует кое-кого, и что он готов поделиться ею за сумму, которая позволила бы ему пережить несправедливое отношение со стороны руководства гражданского космического флота Союза колоний. В результате он получил требуемые деньги и сообщил пространственные координаты колонии Роанок.
И потому на третий день второго года по роанокскому летосчислению в небе планеты появился одинокий космический корабль. Это была «Добрая звезда», на борту которой находился генерал Гау. Генерал приветствовал меня как руководителя колонии и предложил встретиться с ним, чтобы обсудить будущее моего мира. Это случилось третьего числа месяца магеллана. Согласно предварительным расчетам разведки Сил самообороны колоний, сделанным еще до организации «утечки информации», генерала Гау следовало ждать именно в это время.

— У вас тут прекрасные закаты, — сказал генерал Гау через автоматический переводчик, висевший на вытяжном ремне.
Солнце село всего несколько минут назад.
— Я уже где-то слышал эту фразу, — ответил я.
Я пришел на встречу один, оставив Джейн успокаивать перепуганных колонистов в Хорватграде. Шаттл генерала Гау сел за рекой, в километре от поселения. Здесь пока еще не было ни одной фермы. Солдаты — на шаттле прибыл взвод — внимательно следили за моим приближением. Судя по их поведению, они не сочли меня опасным для генерала. И правильно. Я вовсе не собирался причинить ему какой-либо вред. Мне лишь хотелось узнать, хорошо ли я понял его по виденному мною видеофильму.
Услышав мой ответ, Гау сделал движение, которое, вероятно, у человека называлось бы «развел руками».
— Прошу извинить меня, — сказал он. — Я не хочу, чтобы воспринимали мои слова как лицемерие. Ваши закаты действительно прекрасны.
— Благодарю вас, — ответил я. — Правда, я не могу принять ваши слова на свой счет: не я сотворил этот мир. Но я ценю ваше эстетическое чувство.
— Рад приветствовать вас лично, — продолжал Гау. — Должен заметить, что мне очень приятно узнать, что ваше правительство снабдило вас информацией о наших действиях по прекращению деятельности колоний.
Ну и тон. Прямо переговоры на высшем уровне!
— Мы опасались, что оно этого не сделает.
— Почему же? — делано удивился я.
— Ну как же, — ответил Гау. — Мы же знаем, насколько тщательно Союз колоний контролирует поток информации. Мы опасались, что, когда мы прибудем сюда, выяснится, что вы ничего не знаете о нас или ваши сведения недостаточны и односторонни и что из-за недостатка информации вы можете повести себя неразумно.
— Например, отказаться сдаться на вашу милость? — уточнил я.
— Именно, — подтвердил Гау. — По нашему мнению, капитуляция была бы наилучшим выходом. Скажите, администратор Перри, вам приходилось когда-нибудь участвовать в военных действиях?
— Приходилось. В составе Сил самообороны колоний.
Гау пристально взглянул на меня.
— Но вы не зеленый.
— Больше нет.
— Я полагаю, вы занимали командную должность.
— Вы правы.
— В таком случае вы не можете не знать, что нет позора в том, чтобы на почетных условиях сдаться противнику, намного превосходящему вас по численности и огневой мощи. Такому противнику, который уважает вас и людей, находящихся под вашим командованием, и относится к вам точно так же, как хотел бы, чтобы при зеркально ином положении вещей отнеслись к нему.
— Должен с сожалением констатировать, что на протяжении моей службы в ССК мне доводилось встречать крайне мало противников, которые желали бы нашей капитуляции, — ответил я, не уступая ему в высокопарности.
— Да, пожалуй, — сказал Гау. — Это издержки вашей собственной политики, администратор Перри. Вернее, политики ССК, которую вы были обязаны проводить в жизнь. Вы, люди, не слишком склонны отпускать своих врагов живыми.
— Для вас я с радостью сделаю исключение.
— Благодарю, администратор Перри.
Даже через прибор-переводчик я уловил в его голосе сухую насмешку.
— Хотя не думаю, что в вашем предложении может быть какой-то смысл.
— Надеюсь, что вы передумаете, — сказал я.
— Я рассчитывал на то, что у вас хватит благоразумия сдаться мне, — продолжал Гау. — Если вы знакомы с информацией о том, как конклав обходился с населением колоний в ходе своих предыдущих акций, то должны знать, что, когда колонии сдаются, не пытаясь сопротивляться, мы относимся к их населению с величайшим уважением. Никому из ваших людей не будет причинено ни малейшего вреда.
— Я знаю, как вы обращались с колонистами в прошлом — в тех случаях, когда колонии не были уничтожены, — подтвердил я. — Но я также слышал, что мы — совсем особый случай. Союзу колоний удалось обмануть вас, скрыв наше местонахождение. Конклав был выставлен в дурацком виде.
— Да, пропавшая колония… — отозвался Гау. — Знаете, мы ведь караулили вас. Нам было примерно известно, когда ваш корабль совершит скачок. Вам должны были салютовать несколько крейсеров, в том числе и мой. Вашим людям даже не удалось бы покинуть судно.
— Вы намеревались уничтожить «Магеллан»?
— Нет. Если бы только он не попытался напасть на нас или все же начать высадку пассажиров. При благополучном развитии событий мы попросту сопроводили бы ваше судно на такое расстояние, которое позволило бы ему сделать обратный скачок к Фениксу. Но вы, как вы сами выразились, обманули нас, и нам потребовалось немало времени, чтобы вас отыскать. Вы можете, конечно, говорить, что конклав выставлен в дурацком виде. Мы же полагаем, что положение Союза колоний теперь стало безнадежным. И ведь мы все-таки нашли вас.
— Для этого вам потребовался год, — вставил я.
— А мог потребоваться и еще один, — подхватил Гау. — Хотя не исключено, что мы нашли бы вас днем-двумя позже. Вопрос заключался лишь в том, когда именно это случится, администратор Перри, а не в том, найдем или нет. И я просил бы вас учесть это. Ваше правительство подвергло опасности вашу жизнь и жизни всех обитателей вашей колонии, затеяв безнадежную игру против нас. Рано или поздно мы обязательно нашли бы вас. Теперь это случилось. И вот мы здесь.
— Мне кажется, генерал, что вы раздражены.
Генерал совершил какое-то странное движение ртом; я решил, что это должно было означать улыбку.
— Да, я действительно раздражен, — подтвердил он. — Я впустую потратил на поиски вашей колонии время и средства, которые можно было с пользой употребить на укрепление самого конклава. К тому же пришлось отражать политические маневры тех членов конклава, которые восприняли дерзкий поступок вашего правительства как личное оскорбление. В конклаве имеется довольно многочисленная группа, желающая покарать ваше правительство, и для этого нанести удар в самое сердце человечества — атаковать Феникс.
Я почувствовал резкий испуг, который, впрочем, тут же сменился некоторым облегчением. Когда Гау сказал «нанести удар в самое сердце человечества», я тут же подумал о Земле. Но упоминание Феникса напомнило мне, что теперь сердцем человечества Землю считают лишь те, кто на ней родился. Вся же прочая вселенная считала родиной человечества именно Феникс.
— Если ваш конклав действительно так силен, как вы считаете, то вы и впрямь могли бы напасть на Феникс, — сказал я.
— Могли бы. И вполне могли бы уничтожить его. Мы в состоянии также уничтожить все человеческие колонии, и, если вы хотите узнать мое искреннее мнение, не так уж много рас, и в конклаве, и вне его, сильно пожалели бы об этом. Но я скажу вам то же самое, что сказал тем участникам конклава, которые стремятся разделаться с вами: конклав — не орудие для завоевания.
— Вы так утверждаете, — добавил я.
— Да, так я утверждаю, — согласился Гау. — И заставить всех, как входящих в конклав, так и пожелавших остаться вне его, понять это было труднее всего. Империи, сложившиеся путем завоеваний, недолговечны, администратор Перри. Они быстро прогнивают изнутри от жадности правителей и неистребимой тяги к завоеваниям. Конклав — не империя, и я вовсе не хочу уничтожать человечество, администратор Перри. Я хочу, чтобы оно стало частью конклава. Если оно не пожелает, я предоставлю его собственной участи, оно будет прозябать на тех мирах, которыми владело до создания конклава, и никогда не получит новых. Но я предпочел бы, чтобы вы присоединились к нам. Человечество сильно и невероятно находчиво. Оно смогло за краткий промежуток времени добиться очень больших успехов. Многим расам, путешествующим среди звезд тысячи и тысячи ваших лет, далеко как до ваших успехов в колонизации миров, так и до технологических достижений.
— Я не раз думал об этом, — сказал я. — Существует так много различных рас, они так долго исследуют и колонизируют планеты, и все же для того, чтобы встретиться с ними, нам самим пришлось выйти в космос.
— У меня есть на это ответ. Но я уверен, что он вам не понравится.
— Все равно хотелось бы его услышать.
— В войны мы вкладывали гораздо больше сил и средств, чем вы в исследования, — сказал Гау.
— Это очень упрощенный ответ, генерал, — заметил я.
— Посмотрите на наши цивилизации. Все они вполне сопоставимы по численности, поскольку мы ограничиваем народонаселение друг друга войнами. Все мы пребываем на практически одном уровне развития технологии, потому что обмениваемся, торгуем и воруем знания друг у друга. Все мы сосредоточены в одной и той же области пространства, поскольку там мы зародились, там находятся наши колонии, и мы хотим держать их под своим контролем, вместо того чтобы позволить им развиваться самостоятельно. Мы воюем за планеты, которые нравятся и нам, и нашим соседям по космосу, и лишь изредка предпринимаем целенаправленные поиски новых миров, за которые тут же начинаем грызться с другими, как омерзительные падальщики за разложившийся труп. Наши цивилизации пребывают в равновесии, администратор Перри. В искусственном равновесии, которое ведет нас всех в сторону нарастания энтропии. Так обстояли дела до появления людей в этой области пространства. Ваш выход в большой космос на некоторое время нарушил это равновесие. Но теперь вы освоились и воруете у других, и ссоритесь с ними точно так же, как и все остальные.
— Я ничего не знаю об этом, — признался я.
— То-то и оно. Позвольте мне задать вам вопрос, администратор Перри, много ли планет человечество открыло за последнее время? И сколько вы попросту отняли у других рас? И сколько планет у людей отняли другие расы?
Я порылся в памяти и вспомнил тот день, когда мы оказались в небе другой планеты, псевдо-Роанока, и вспомнил, что журналисты задавали один и тот же вопрос: у кого мы ее отвоевали? Это подразумевалось само собой, и никому даже не пришло в голову спросить, когда она была открыта.
— Эта планета — новая, — сказал я.
— Вы оказались на вновь открытой планете лишь потому, что ваше правительство попыталось спрятать вас от всех прочих, — заявил Гау. — Даже столь жизнеспособная культура, как ваша, взялась за исследования. И причина тому — отчаяние. Вы попали в ту же самую ловушку, погрязли в том же самом застое, что и все мы. Вашу цивилизацию ждет медленное угасание, такое же, в каком пребываем мы все.
— И вы надеетесь, что конклав исправит это состояние?
— В любой системе существует фактор, ограничивающий рост. Наши цивилизации составляют систему, и наш фактор ограничения — война. Если устранить его, система расцветет. Мы сможем перейти от соперничества к сотрудничеству. От войн — к исследованиям. Если бы конклав возник раньше, то, вероятно, мы нашли бы вас до того, как вы вышли в космос и сами обнаружили нас. Возможно, когда мы возьмемся за совместные исследования, то найдем новые расы.
— И что мы будем с ними делать? — спросил я. — На этой планете имеется разумная раса. Я хочу сказать — кроме горстки представителей моей собственной. Наше знакомство с ними состоялось не лучшим образом, и мы имеем потери с обеих сторон. Мне потребовалось приложить немало сил, чтобы убедить наших колонистов не убивать каждого аборигена, попавшегося им на глаза. Что вы, генерал, будете делать, обнаружив новую расу на планете, которую вы присмотрели для конклава?
— Не знаю, — ответил генерал Гау.
— Прошу прощения?
— Да, я не знаю, — повторил Гау. — Такого еще никогда не случалось. Мы были заняты налаживанием и укреплением отношений с теми расами, с которыми уже были знакомы, и думали, как поступать с уже обследованными мирами. У нас не было времени для новых исследований. Оно еще не подошло.
— Извините, — сказал я. — Я ожидал иного ответа.
— Послушайте, администратор Перри, у нас сейчас чрезвычайно щекотливая ситуация, касающаяся впрямую не чего-либо отвлеченного, а будущего ваших колонистов, — решил вернуться к исходной теме Гау. — Я не хотел бы еще больше усложнять ее ложью. Особенно касательно гипотез, не имеющих никакого прямого отношения к нынешним событиям.
— По крайней мере, генерал Гау, я хотел бы верить в это.
— В таком случае начнем. — Гау окинул меня взглядом с головы до ног. — Вы сказали, что воевали в составе Сил самообороны колоний. Насколько мне известно, это означает, что вы не уроженец Союза колоний. Вы родом с Земли. Я прав?
— Совершенно правы.
— Человечество и впрямь очень своеобразно. Вы единственная раса во вселенной, пожелавшая преобразовать природу своей родины. Я имею в виду — сменить добровольно. Вы не первые и не единственные, кто комплектует свои вооруженные силы уроженцами одного мира, но никто, кроме вас, не использует для этой цели какую-то второстепенную планету. Боюсь, что мы до сих пор не имеем достаточно полного представления об истинных взаимоотношениях между Землей, Фениксом и прочими колониями. А то, что знаем, нам непонятно. Хотя, возможно, когда-нибудь мне удастся получить у вас объяснения по этому поводу.
— Возможно, — нейтральным тоном ответил я.
— Но не сегодня.
Гау, несомненно, решил вернуть разговор со светского к деловому направлению.
— Боюсь, что нет, — согласился я.
— Жаль, — бросил Гау. — У нас получилась интересная беседа. Мы уже прекратили деятельность тридцати шести колоний. Ваша — последняя. Но что сказать, нашлось лишь у вас и руководителя самой первой колонии, которую мы посетили.
— Трудно вести содержательный разговор с собеседником, угрожающим превратить вас в пар, если вы не выполните его требований, — заметил я.
— Вы, конечно, правы, — согласился Гау. — Но ведь руководящее положение требует хоть какой-то силы духа. А вышло так, что многим лидерам, как мне показалось, этого самого духа не хватало. И это заставило меня задуматься, устраивались ли эти колонии всерьез или же лишь для того, чтобы проверить нашу решимость добиваться выполнений своих требований. Хотя одна предводительница все же попыталась убить меня.
— Как я вижу, безуспешно, — усмехнулся я.
— Да.
Гау указал на своих охранников, которые держались поодаль, но не сводили с нас глаз.
— Один из моих солдат застрелил ее, прежде чем она смогла нанести удар. Потому-то, кстати, я и устраиваю такие встречи на открытом месте.
— Значит, не только из-за красоты закатов, — не удержавшись, съязвил я.
— К великому сожалению, — ответил Гау. — И, как нетрудно понять, гибель руководителя колонии крайне затрудняет общение с его заместителем. Но ту колонию мы в конечном счете убедили эвакуироваться. Кровопролития удалось избежать. Ее глава оказалась единственной жертвой.
— Но вы не являетесь принципиальным противником кровопролития. Если я откажусь эвакуировать эту колонию, вы не остановитесь перед ее уничтожением.
— Не остановлюсь, — без раздумий подтвердил Гау.
— И, насколько я понимаю, ни одна из тех рас, чьи колонии вы ликвидировали — хоть мирно, хоть оружием, — до сих пор не решила присоединиться к конклаву.
— Это правда.
— Таким путем вы ни за что не завоюете сердца и умы.
— Мне не знакомы термины, которые вы употребили, — признался Гау. — Но я, конечно, понимаю, что вы хотели сказать. Да, эти расы не вошли в состав конклава. Но предполагать, что так случится, было бы нереалистично. Мы изгнали с планет их колонии, а они не смогли этому воспрепятствовать. Нельзя рассчитывать, что кто бы то ни было перейдет на твою сторону после того, как ты нанес ему столь тяжкое оскорбление.
— Они могут стать опасными для вас, если объединятся, — заметил я.
— Я знаю, что ваш Союз колоний прилагает силы для того, чтобы это случилось. Во вселенной происходит мало такого, о чем мы не знали бы, администратор Перри. Но Союз колоний и раньше предпринимал такие попытки, и, пока наша организация еще не сложилась, он сформировал контрконклав. Из него тогда ничего не вышло. И мы убеждены, что не выйдет и теперь.
— Вы можете и ошибаться, — предупредил я.
— Могу, — согласился Гау. — Время покажет. Ну а сейчас я все же должен вернуться к делу. Администратор Перри, я прошу вас передать мне управление вашей колонией. Если вы согласитесь, мы обеспечим вашим колонистам благополучное возвращение на их родные планеты. Второй вариант — вы, если захотите, сможете отказаться от своего правительства и войти в состав конклава. Или же вы можете отказаться от обоих этих вариантов. Тогда вас ждет гибель.
— Позвольте мне сделать вам встречное предложение. Оставьте эту колонию в покое. Отправьте сигнальную капсулу к своему флоту, который, я уверен, находится на дистанции скачка и готов в любую секунду его осуществить. Прикажите ему оставаться там, где он есть. Соберите своих солдат, вернитесь на корабль и отправляйтесь восвояси. Сделайте вид, что вам не удалось нас найти. И предоставьте событиям идти своим чередом.
— Уже слишком поздно, — ответил генерал Гау.
— Я ожидал от вас этих слов, — сказал я. — Но мне хотелось бы, чтобы вы запомнили: я сделал вам это предложение.
Гау несколько секунд безмолвно смотрел на меня.
— Администратор Перри, похоже, что я уже знаю, как вы ответите на мое предложение. Но призываю вас хорошо подумать, прежде чем вы произнесете свой ответ вслух. Не забывайте, что у вас есть и другие варианты — реальные, честные варианты. Я знаю, что Союз колоний дал вам определенный приказ, но вспомните, что вы ведь можете руководствоваться и собственной совестью. Союз колоний — правительство человечества, но человечество не ограничивается Союзом колоний. А вы кажетесь мне не тем человеком, которого можно к чему-то принудить хоть мне, хоть Союзу колоний, хоть кому-то еще.
— Если вы считаете меня стойким человеком, то интересно, что вы сказали бы, увидев мою жену.
— Мне бы хотелось с ней познакомиться, — ответил Гау. — Думаю, эта встреча доставила бы мне удовольствие.
— Можно, пожалуй, сказать, что вы правы. Действительно, меня, вероятно, не так-то просто к чему-то принудить. Но все-таки можно. Я также могу попасть в поток событий, которому будет невозможно сопротивляться. Сейчас как раз один из этих случаев. В данную минуту, генерал, у меня нет выбора, а есть только один вариант, который я вообще-то не должен вам предлагать. Он заключается в том, чтобы вы не вызывали свой флот, улетели отсюда и позволили Роаноку оставаться потерянной колонией. Пожалуйста, поразмыслите на этот счет.
— Не могу, — сказал Гау. — Очень жаль, но так поступить я не могу.
— Я не могу сдать вам эту колонию. Поступайте, как сочтете нужным, генерал.
Гау оглянулся и дал сигнал одному из своих солдат.
— Много времени на это уйдет? — спросил я.
— Немного.
Гау был прав. Уже через несколько минут в небе начали загораться новые звезды — это прибывали первые корабли. Не прошло и десяти секунд, как гигантский флот собрался в полном составе.
— Как их много… — пробормотал я и почувствовал, что на глаза навернулись слезы.
Генерал их заметил.
— Я дам вам время вернуться в вашу колонию, администратор Перри, — сказал он. — Обещаю, что это будет быстро и безболезненно. Не потеряйте мужества перед своими людьми в последний раз.
— Я оплакиваю не свой народ, генерал, — ответил я.
Гау сначала уставился на меня, а затем взглянул в небо. Как раз вовремя, чтобы увидеть, как взорвался первый из кораблей его флота.

Сделать возможно все, были бы время и желание.
Союз колоний, конечно, очень хотел уничтожить флот конклава. Неприятно жить под дамокловым мечом. Как только Союз колоний узнал о существовании флота, он решил, что с ним необходимо разделаться. Однако это невозможно было сделать в большом сражении: соединенная эскадра конклава состояла из 412 кораблей класса нашего линейного крейсера, и флоту ССК было по численности далеко до нее. Эскадра конклава собиралась в полном составе лишь для операций по устранению колоний, так что можно было бы атаковать корабли по отдельности. Но в этом не было никакого смысла: союзные правительства могли без труда заменить каждый свой корабль, входивший в соединенный флот конклава; к тому же такая стратегия означала вступление в войну со всеми четырьмя с лишним сотнями рас конклава, многие из которых не представляли реальной опасности для СК.
К тому же Союз колоний желал не просто уничтожить флот конклава. Требовалось унизить и пошатнуть этот союз; подорвать самую основу его политики и доверие его членов основателям. Доверие определялось масштабом конклава и его способностью поставить непроходимый барьер на пути свободной колонизации. Союз колоний должен был нанести по конклаву такой удар, которому не помешал бы гигантский размер организации. Цель — показать бессилие конклава и его запрета. Также необходимо было нанести удар в тот момент, когда конклав будет ощущать себя на пике своего могущества — во время осуществления операции против колонии. Одной из наших колоний!
Но у СК не было новых поселений, которым угрожала бы опасность со стороны конклава. Самую последнюю по времени, Эверест, освоили за считаные недели до того, как конклав обнародовал свой манифест. Поэтому колонию следовало основать специально.
Тут-то, как раз вовремя, и объявился Манфред Трухильо с его крестовым походом за свободную колонизацию. Департамент колонизации много лет делал вид, будто не замечает его, и главная причина такого отношения заключалась не только во взаимной ненависти Трухильо и министра колонизации. Давно уже был установлен постулат: лучший способ сохранить планету за собой — сделать ее население как можно многочисленнее, чтобы было непросто быстро перебить всех. Поэтому требовалось увеличивать не количество колоний, а численность населения каждой из существующих. Этой цели можно было достичь путем массового переселения избыточного населения с Земли. Трухильо, неосведомленный о возникновении конклава, мог до бесконечности подбирать союзников и сколачивать партии; в конце концов его, по всей вероятности, частично ввели бы в курс дела и он навсегда остался бы ни с чем.
Но в сложившейся ситуации кампания, развернутая Трухильо, оказалась выгодна правительству. Правительство Союза скрывало от колоний факт существования конклава (как и много разных других вещей). Однако рано или поздно колонии обязательно прознали бы о нем — слишком уж велик был конклав, чтобы его очень долго не замечать. Союзу колоний нужно было, чтобы конклав начал недвусмысленно враждебные действия. И совершенно необходимо — чтобы в борьбу против конклава включились колонии.
Поскольку Силы самообороны колоний набирали рекрутов исключительно на Земле — а также потому, что политика СК заставляла колонии сосредотачиваться прежде всего на своих внутренних делах и проблемах, оставляя вне поля зрения вещи, касающиеся всего Союза, — колонисты редко проявляли интерес к чему-то, не затрагивавшему напрямую их собственные планеты. Поэтому на Роанок следовало отправить представителей десяти самых населенных людских планет. Новая колония должна была сразу попасть в центр внимания более чем половины населения Союза колоний, что автоматически предполагало расширение круга участников борьбы против конклава. В целом открывалась возможность для довольно тонкого и притом принципиального решения широкого круга проблем.
Трухильо сообщили, что его инициатива одобрена, и сразу же забрали дело из его рук. Вот это уже явилось личным выпадом ненавидящей его министра Белл. Однако этим была достигнута еще одна важная цель — Трухильо отстранили от информации. Он был слишком умен для того, чтобы не сложить воедино те куски, которые непременно оказались бы в его распоряжении, останься он у руля. Одновременно возникла и политическая интрига: колонии завели грызню за пост руководителя нового поселения, что отвлекло внимание от истинных целей, ради которых СК затевал все дело.
Добавьте в эту картину двух руководителей, назначенных в самый последний момент, и окажется, что никто из верхушки группы колонистов Роанока не имел никаких шансов даже случайно изгадить план Союза колоний: выиграть время и подготовить возможность уничтожить флот конклава. Это достигалось за счет тщательного сокрытия Роанока.
Главным фактором являлось время. Когда Союз колоний затевал свой план, начинать действия было слишком рано: другие расы, колониям которых угрожал конклав, не последовали бы за СК. А вот лишившись своих колоний и увидев в истории с Роаноком доказательство того, что даже могущественный конклав можно обмануть, у потенциальных союзников могло появиться желание наладить отношения с СК.
Роанок являлся символом и для некоторых наименее удовлетворенных членов конклава, которые обязательно решили бы, что существование потаенной колонии лишает их тех выгод, на которые они рассчитывали, присоединяясь к конклаву. Если люди решаются бросать вызов столь могущественной организации и остаются при этом безнаказанными, то какой смысл вообще состоять в конклаве? Каждый лишний день скрытного существования Роанока должен был подбрасывать новый хворост в пламя неудовлетворенности мелких членов конклава, отдавших этой организации свой суверенитет.
Однако главным образом время требовалось совсем для другого. Чтобы опознать все 412 кораблей, входящих в объединенный флот конклава; выяснить, где эти суда находятся, когда флот не ведет военных действий; и скрытно доставить гамеранцев из состава Специальных сил — таких же, как наш старый знакомый лейтенант Стросс, — туда, где находится каждый из этих кораблей. Как и Стросс, эти солдаты Специальных сил были приспособлены к жизни в безвоздушном пространстве. Они обладали нанокамуфляжной оболочкой, которая позволяла устроиться на обшивке корабля и оставаться там невидимыми для почти всех средств обнаружения в течение многих дней, недель или даже месяцев. Но, в отличие от Стросса, каждый из этих солдат был снабжен маленькой, но чрезвычайно мощной бомбой из десятка-полутора граммов высокодисперсного антивещества, хранящегося в вакуумной магнитной ловушке.
Когда «Сакаджавея» вернулась на Феникс с командой «Магеллана», гамеранцы взялись за дело. Беззвучно и незримо они устроились на обшивках указанных космических крейсеров и отправились вместе с ними в заранее оговоренную точку сбора, откуда наводящая ужас армада должна была совершить скачок в небо мира потаенной колонии. Когда в этой области пространства появился беспилотный курьер с «Доброй звезды», гамеранцы с величайшей осторожностью закрепили бомбы на корпусах крейсеров и покинули корабли до того, как они перескочили в нужное место. Аннигиляционные бомбы дистанционно активировал лейтенант Стросс, находясь на безопасном отдалении. Он протестировал их и взорвал в том порядке, который диктовало его эстетическое чувство. Стросс был довольно своеобразным человеком.
Бомбы, получив сигнал подрыва, выбрасывали свое содержимое на обшивку космических кораблей, что гарантировало чрезвычайно эффективный результат при соприкосновении материи и антиматерии. Все это выглядело издали очень красиво, но само действие было ужасным.
Почти все подробности я узнал намного позже и при различных обстоятельствах. Но и тогда, стоя рядом с генералом Гау, я точно знал: Роанок никогда не был колонией в традиционном смысле этого слова. Он заселялся не для того, чтобы люди обрели еще один дом или шагнули дальше в космическом пространстве. Роанок существовал как символ вызова, как залог гандикапа, как медовая западня для тех, кто мечтал изменить вселенную по своему разумению.
Как я уже сказал, если есть время и желание, сделать можно все, что угодно. Время у нас было. А желание — уж тем более.

Генерал Гау стоял неподвижно и смотрел на гибель своего флота, превратившуюся в великолепный беззвучный салют. За нашими спинами отчаянно орали перепуганные увиденным солдаты.
— Вы знали… — шепотом проговорил Гау, не сводя глаз с неба.
— Да, я знал, — ответил я. — И пытался предупредить вас, генерал. Я же просил вас не вызывать флот.
— Да, вы пытались, — согласился Гау. — Но я не могу даже представить себе, почему ваши командиры разрешили вам так поступить.
— Мне никто этого не разрешал.
Гау наконец-то повернулся ко мне. Я не мог прочитать эмоций, написанных на непостижимом для человеческого взора лице, но все же чувствовал его глубокий ужас и, как ни странно, любопытство.
— Вы меня предупредили… по своей собственной инициативе?
— Именно так.
— Но почему вы так поступили?
— Боюсь, что не смогу дать вам точного ответа, — сознался я. — А почему вы каждый раз пытались эвакуировать колонистов, вместо того чтобы попросту разделаться со всеми?
— Это вопрос морали.
— Возможно, по той же самой причине и я сделал то, что сделал, — сказал я, глядя туда, где продолжали распускаться ослепительно-яркие цветы взрывов. — А может быть, мне просто не хотелось, чтобы вся эта кровь оставалась на моих руках.
— Это организовали не вы, — проговорил, помолчав, Гау. — В этом я просто уверен.
— Да, не я. Хотя это не имеет значения.
Взрывы наконец прекратились.
— Генерал Гау, ваш собственный корабль цел, — проинформировал я.
— Цел… — растерянно повторил он. — Но почему?
— Потому что это часть плана. Ваш корабль и вы сами. Вам гарантируется возможность свободно покинуть Роанок и удалиться на дистанцию скачка, но вы должны сделать это немедленно. Если вы не отправитесь в путь, то гарантия вашей безопасности закончится через час. К сожалению, я не знаю, какова у вас эквивалентная мера времени. Думаю, будет достаточно сказать, что вам следует поспешить, генерал.
Гау повернулся и взревел, обращаясь к своим подчиненным. Потом взревел еще громче, поняв, что на его окрик попросту не обратили внимание. На этот раз один солдат отделился от кучки, в которую превратилась шеренга, и поспешно подошел. Генерал выключил переводчик и сказал что-то на своем языке. Солдат бросился к остальным, что-то крича на бегу.
Гау вновь обернулся ко мне.
— Это сильно затруднит положение, — сказал он.
— При всем моем уважении к вам, генерал, думаю, что именно ради этого все и затевалось.
— Нет, — произнес Гау. — Вы не понимаете. Я ведь говорил вам, что в конклаве есть желающие уничтожить человечество. Уничтожить вас всех, как вы только что уничтожили мой флот. Теперь их будет еще труднее сдерживать. Да, они — члены конклава. Но у них есть и собственные правительства, и собственный флот. Я не знаю, как теперь пойдут дела. Не знаю, смогу ли руководить ими после того, что здесь случилось. Не знаю, будут ли они теперь слушаться меня.
Взвод охраны, кое-как построившись, подошел к генералу, чтобы сопроводить его на шаттл; двое солдат направили на меня оружие. Генерал что-то рявкнул, и ружья опустились. Гау шагнул ко мне. Мне же захотелось отступить, и лишь усилием воли я заставил себя остаться на месте.
— Подумайте о своей колонии, администратор Перри. Теперь ее местонахождение известно всему космосу. После того что только что произошло, она станет знаменитой. Сородичи погибших захотят отомстить за них. Целью будет весь Союз колоний. Но случилось это не где-нибудь, а здесь.
— Лично вы, генерал, будете мстить нам?
— Нет, — ответил Гау. — Ни один корабль конклава, ни один отряд под моей командой сюда не вернется. Даю вам слово. Вам, администратор Перри. Вы пытались предупредить меня. И я в долгу у вас за эту великую любезность. Но я могу отвечать только за свои собственные корабли и войска.
Он указал на горсточку своей охраны.
— На данный момент это все мое войско. И один-единственный корабль. Надеюсь, вы понимаете, что я хочу вам сказать.
— Понимаю.
— В таком случае желаю вам всего хорошего, администратор Перри, — сказал Гау. — Следите за своей колонией. Берегите ее. Надеюсь, что вам повезет и ваша жизнь окажется не такой трудной, как я предвижу.
Гау отвернулся от меня и быстро зашагал к своему шаттлу. Я проводил его взглядом.
«План очень простой, — говорил мне генерал Райбики. — Мы уничтожим его флот, все корабли до одного, кроме его собственного. Он вернется в центр конклава и обратит все свои силы на то, чтобы удержать в руках управление своей разваливающейся федерацией. Видите ли, именно ради этого и необходимо сохранить ему жизнь. Даже после катастрофы у него останутся лояльные сторонники. Но их не может остаться много. Между членами конклава неизбежно начнется гражданская война, которая раз и навсегда уничтожит организацию. Более того, она подорвет военные силы и экономику членов конклава во много раз сильнее, чем это случилось бы в результате гибели генерала Гау и мирного распада его союза. Через год конклав разлетится на кусочки, и СК получит возможность подобрать самые лакомые из них».
Я смотрел, как шаттл генерала Гау оторвался от земли и умчался в ночное небо.
Я надеялся, что генерал Райбики был прав.
Но не верил в это.
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Спутник Сил самообороны колоний, находящийся на стационарной орбите вокруг Роанока, сообщил, что в области верхней границы атмосферы планеты появился вышедший из межзвездного скачка ракетный блок. Он разделился на пять ракет, которые включили двигатели и сразу же нырнули в атмосферу.
У двух из них не сработала тепловая защита, они раскалились добела и взорвались еще в верхних слоях атмосферы. Судя по силе взрывов, их боеголовки не были активированы. Спутник обороны взял под наблюдение ракеты и направил в колонию предупреждение о нападении. Недавно вернувшиеся в повседневный обиход ЭЗК сообщили о ракетной атаке своим хозяевам. Колонисты побросали тарелки с недоеденным обедом, похватали детей и поспешили в свежевыкопанные бомбоубежища. Для обитателей поселка было построено несколько больших общих укрытий; на каждой ферме существовали свои, намного меньше. На фермах меннонитов об опасности предупреждали сирены, испускавшие душераздирающий вой.
Ближе к поселку действовала оборонительная система (Джейн дистанционно активизировала ее), поспешно установленная в первые же дни после того, как Роаноку разрешили использовать современную технику. Впрочем, название «оборонительная система» было слишком громким для того, чем мы располагали: несколько взаимосвязанных автоматизированных точек наземной обороны и пара лучевых установок, расположенных на противоположных углах Хорватграда. Лучевые установки теоретически были способны уничтожать ракеты, сжигая их в воздухе, но для этого им требовался большой запас энергии, которым мы не располагали, поскольку наши энергетические потребности удовлетворялись исключительно за счет солнечных батарей. Того, что мы получали, более или менее хватало для повседневных нужд, но было катастрофически мало для эффективного действия чрезвычайно энергоемкого лучевого оружия. Аккумуляторы установок могли обеспечить пять секунд излучения на полной мощности или пятнадцать секунд — на пониженной. При втором режиме ракету нельзя было уничтожить, хотя почти наверняка выводилась из строя ее система наведения, и ракета неминуемо сбивалась с курса.
Наземное оружие Джейн отключила. Сейчас оно нам совершенно не требовалось. Затем она напрямую подключилась к спутнику обороны через МозгоДруга и анализировала данные, задействовав все его ресурсы, чтобы лучше понять, как же именно ей использовать лучевые установки.
Пока Джейн включала нашу систему, спутник вычислил, какая из ракет представляла самую большую опасность для колонии, и поразил ее своим энергетическим лучом, повредив корпус. Из-за нарушения аэродинамических свойств ракета почти сразу же рассыпалась в воздухе. Затем настала очередь второй. У нее оказался поврежден двигатель, она вильнула вверх и унеслась куда-то за горизонт. Теперь она упадет на землю и взорвется где-то очень далеко.
С третьей ракетой спутник, исчерпавший собственные энергетические ресурсы, сделать уже ничего не мог, так что он лишь транслировал данные о ее скорости и траектории Джейн, которая взяла на себя управление лучевыми установками, начавшими отслеживать ракету.
Боевые лучи представляют собой чрезвычайно точно сфокусированное когерентное световое излучение, однако их энергия сильно снижается по мере удаления. Чтобы добиться наивысшей эффективности, Джейн позволила ракете подлететь поближе и лишь тогда открыла огонь. Она решила использовать весь заряд обеих установок. Дальнейший ход событий показал, что решение было правильным, так как ракета оказалась невероятно живучей. Даже ударом лучей обеих установок Джейн смогла лишь поразить ее электронный мозг, отключив боеголовку, двигатели и систему наведения. Ракета «умерла» на самом подлете к колонии, но по инерции понеслась с невероятной скоростью вперед и вниз.
Наземь она упала в километре от поселка, оставив безобразную глубокую рану в стоявшем под паром поле. Выброшенное ударом в воздух топливо сразу вспыхнуло и взорвалось. Конечно, взрывная волна не шла ни в какое сравнение с той, которую породил бы взрыв боеголовки (чего, к счастью, не случилось), но и ее хватило, чтобы сбить меня с ног — а ведь я находился в километре! — и почти на час лишить слуха. Осколки ракеты разлетелись во все стороны, взрыв топлива добавил им энергии, и они срубали на своем пути деревья, поджигали свежую листву, пронзали насквозь строения близлежащих ферм, превращая любовно выкармливаемую скотину в безжизненные, изуродованные, окровавленные туши.
Большой кусок двигателя ракеты, подброшенный высоко в воздух, описал крутую дугу и грохнулся точно на только что построенное убежище семейства Гугино. Насыпная крыша не помогла: убежище засыпало. Внутри находилась вся семья — Бруно и Натали Гугино, их шестилетние двойняшки Мария и Катерина и семнадцатилетний сын Энцо, недавно возобновивший ухаживания за Зои — с большим успехом, чем при первой попытке.
Никто из них не уцелел.
Вся семья погибла на месте. Это было ужасно.
Но могло быть много, много хуже.

Примерно с час я ходил по поселку, изучая повреждения, а затем направился в сопровождении Савитри на ферму Гугино. Там я нашел Зои. Она безучастно сидела на крыльце, засыпанном осколками выбитых стекол. Рядом с нею стоял Хикори; Дикори сопровождал Джейн, которая пошла осмотреть то, что осталось от убежища. Кроме них, там никого не было; небольшая группа мужчин стояла поодаль, ожидая распоряжений Джейн.
Я пошел к Зои и крепко обнял ее. Она не отстранилась, но и не ответила мне тем же.
— Дорогая моя, мне так жаль, — сказал я.
— Папа, я в порядке, — ответила она, но даже в этой короткой фразе голос выдал ее: она пыталась меня обмануть.
Я выпустил ее.
— Мне действительно очень жаль. Ужасное событие. Не уверен, что тебе сейчас стоит здесь находиться.
— Я не хочу уходить.
— Это совсем не обязательно. Просто не думаю, что будет хорошо, если ты все это увидишь.
— Мне нужно здесь быть, — настаивала Зои. — Я должна увидеть все своими глазами.
— Ну что ж…
Ничего другого я сказать не мог.
— Я должна была, ты понимаешь, должна была тоже быть здесь! — воскликнула Зои и махнула рукой в сторону дома. — Энцо пригласил меня на обед. Я пообещала ему прийти, но заболталась с Гретхен. Я как раз собиралась позвонить ему и попросить прощения, как началась тревога. Я тоже должна была оказаться там.
— Золотко, тебе ни в коем случае не следует винить себя в том, что случилось, — ответил я.
— Я вовсе не виню себя в этом, — досадливо отозвалась Зои. — Знаешь, я рада, что не оказалась здесь. И поэтому мне очень стыдно.
Я как-то визгливо рассмеялся и вновь обнял Зои.
— Зои, бог мой. Я тоже очень рад, что ты не пришла сюда нынче вечером. И мне из-за этого ничуть не стыдно. Мне очень жаль Энцо и его родных. Но я счастлив, что ты оставалась с нами, в безопасности. Не стыдись того, что уцелела, милая моя.
Я чмокнул ее в макушку.
— Спасибо, папа.
Мои слова немного успокоили ее, но не до конца.
— Я попрошу Савитри побыть с тобой, а сам пойду поговорю с мамой, ладно?
Зои негромко хмыкнула.
— Ты считаешь, что Хикори плохо успокаивает меня?
— Я уверен, что хорошо. Но, видишь ли, я собираюсь позаимствовать его у тебя на несколько минут. Ладно?
— Ладно, папа.
Савитри села на ступеньку к Зои и обняла ее за плечи. Я знаком подозвал Хикори к себе. Он пошел рядом, подстраивая свои шаги под мою походку.
— Ваш эмоциональный блок сейчас включен? — спросил я его без предисловий.
— Нет. Скорбь Зои слишком сильна для меня.
— Включите его, пожалуйста, — попросил я. — Мне намного легче разговаривать с вами, когда вы испытываете эмоции.
— Как пожелаете.
Хикори нажал выключатель имплантата на воротнике и в тот же миг бессильно осел на дорогу.
— Что с вами, черт возьми?! — воскликнул я, остановившись.
— Прошу прощения, — сказал Хикори, поднимаясь на ноги. — Я же сказал вам, что эмоции Зои чересчур интенсивны. Я все еще продолжаю ощущать их. Это новые эмоции, с которыми нам еще не приходилось иметь дела за все время знакомства с ней. Ими гораздо труднее управлять.
— Вы в порядке?
— Да, в порядке. — Хикори не без труда выпрямился во весь рост. — Прошу прощения.
— Забудьте. А теперь скажите мне: вы сейчас имеете контакт со своим народом?
— Имеем. Не напрямую, только через вашу спутниковую коммуникационную систему. Но пока что мы успели лишь восстановить контакт и передать общий обзор событий минувшего года. Полной информации мы пока не отправляли.
— Почему же? — спросил я.
Мы не спеша пошли дальше.
— Ваша система передачи данных небезопасна, — пояснил Хикори.
— Вы хотели бы обмениваться сведениями с вашим руководством, не опасаясь того, что вас подслушает Союз колоний?
— Да.
— И что же вы хотели бы сообщать?
— Наши наблюдения, — ответил Хикори. — И предложения.
— Некоторое время тому назад вы говорили мне, что обиняне будут готовы помочь нам, если потребуется. Это предложение все еще в силе?
— Насколько я знаю, да. Вы просите у нас помощи, майор Перри?
— Пока что нет. Мне лишь хотелось получше представить свои возможности.
Джейн посмотрела на меня, лишь когда мы подошли совсем близко.
— Я не хочу, чтобы Зои оставалась здесь, — сказала она.
— Настолько плохо?
— Хуже некуда. Если хочешь знать мое мнение, то я предлагаю вот что: вытащить эту проклятую железку, полностью засыпать это, так сказать, убежище землей и поставить памятник. Все равно нам не удастся набрать столько кусков, чтобы можно было похоронить их в другом месте.
— Господи… — пробормотал я и кивнул на торчащую из земли часть двигателя. — Насчет этого удалось что-нибудь узнать?
Джейн указала на стоявшего поблизости обинянина.
— Дикори говорит, что, судя по маркировке, это ноурийская работа.
— Никогда не слышал о таком народе.
— Союз колоний почти не имел с ними контактов. Но к нападению они, по всей вероятности, не причастны. Они обитают только на своей родной планете и не занимаются колонизацией. У них нет никаких причин для вражды с нами.
— Они входят в конклав?
— Нет, — ответил Дикори, подойдя к нам. — Но они продают оружие некоторым членам конклава.
— Значит, на нас мог напасть конклав, — констатировал я.
— Вполне возможно, — подтвердил Дикори.
— Генерал Гау сказал тебе, что не станет нападать.
— Еще он сказал, что вряд ли сможет удержать от этого других, — напомнил я.
— Я не думаю, что это было нападение, — протянула Джейн.
Я подошел вплотную к здоровенному куску двигателя, от которого все еще исходил сильный жар.
— А мне это почему-то показалось очень похожим на нападение.
— Если бы это было нападение, нас всех уже на свете не было бы, — ответила Джейн. — Слишком уж мелко все было и слишком по-дурацки для настоящей атаки. Не знаю, кто устроил всю эту заваруху, но ракеты он сбросил чуть ли не над самой колонией, там, где наш спутник не мог не заметить их. Для нападения на колонию — очень бестолково и никчемно. А для проверки нашей обороноспособности — в самый раз.
— Значит, если бы им удалось уничтожить колонию, это было бы чем-то вроде награды за находчивость, — добавил я.
— Верно, — кивнула Джейн. — А теперь тот, кто это устроил, кем бы он ни был, знает, какими оборонительными средствами мы располагаем и каковы их возможности. А мы не знаем о напавших ровным счетом ничего, кроме того, что они достаточно умны: провели предварительную разведку перед атакой.
— Из этого также следует, что для повторной атаки подготовят не пять ракет, а немного побольше, — протянул я.
— Вероятно, да, — согласилась Джейн.
Я окинул взглядом разрушения.
— Мы здесь словно мишень на стрельбище. Эту пакость удалось сбить лишь с величайшим трудом, и все равно мы потеряли несколько человек. Нам необходимо срочно укреплять оборону. Союз колоний сам поставил нас под удары, вот теперь пусть помогает отражать их.
— Я сомневаюсь, что они откликнутся на письмо, даже если мы обложим их всех десятиэтажным матом, — сказала Джейн.
— Не откликнутся, — согласился я. — Но через несколько дней сюда должен прибыть «Сан-Хоакин» с товарами. И кто-то из нас должен будет отправиться с ним на Феникс. Когда ты или я войдем в кабинет к начальнику, ему труднее будет отмахнуться от нас.
— У тебя больше веры в лучшее будущее, чем у меня, — заметила Джейн.
— Если мы не добьемся результатов там, можно будет попробовать другие варианты, — добавил я, взглянув на Хикори, но тут же прикусил язык, увидев, что к нам приближаются Савитри и Зои.
Чтобы Зои не увидела, что осталось от убежища и тех, кто в нем укрывался, я поспешил навстречу.
Савитри протянула мне ЭЗК.
— Вам пришла почта.
— Помилуй бог, Савитри! — воскликнул я. — Мне сейчас не до глупостей. Перешлите ее Джанну.
После того как Роанок был вновь официально открыт, мне и Джейн пришлось иметь дело (к счастью, не лично) с представителями множества всевозможных СМИ, какие только создало человечество. Все они обращались с какими-нибудь просьбами, требовали дать интервью или же просто пытались, что называется, навести мосты. Первый же беспилотный курьер привез на Роанок более полутысячи подобных депеш. У нас с Джейн не было ни времени, ни желания разбираться с этим мусором, но мы знали человека, которому это должно было доставить истинное удовольствие. И Джанн Кранджич официально стал пресс-секретарем Роанока.
— Я не стала бы беспокоить вас письмом из какой-нибудь газеты, — сказала Савитри. — Это из Департамента колонизации. И с пометками «конфиденциально» и «сверхсрочно».
— Что им нужно?
— Не знаю. Я не смогла его открыть.
Она передала ЭЗК мне. На экране светилась табличка «Доступ блокирован». Год, на протяжении которого я не мог пользоваться ЭЗК, заставил меня понять, насколько сильно я зависел от нее все последнее время, а также насколько мне хотелось избавиться от этой зависимости. Поэтому я не носил ее с собой, а передал Савитри, которой из-за этого приходилось все время держаться где-то неподалеку от меня.
ЭЗК запросила пароль, проверила мои биометрические данные и после этого открыла письмо.
— Во чудеса! — воскликнул я, пробежав текст глазами.
— Все в порядке? — осведомилась Савитри.
— Конечно нет! Савитри, скажи Джейн, чтобы она как можно скорее заканчивала здесь и мчалась в администрацию. Я буду там. И еще срочно разыщи Манфреда Трухильо и Джанна Кранджича и скажи им то же самое: пусть все бросают и бегут в администрацию. Будем совещаться.
— Хорошо, — сказала Савитри. — Но все-таки что случилось? Вы можете мне сказать?
Я вернул ей ЭЗК.
— Меня снимают с должности руководителя колонии. И вызывают на станцию «Феникс».
— Ну, во-первых, от работы вас отстраняют только временно, и это хорошо, — сказал Манфред Трухильо, передавая ЭЗК с письмом на экране Джанну Кранджичу.
Они вдвоем, Джейн, Савитри и Беата, сопровождавшая Кранджича, и, конечно, я — все мы вшестером набились в мой кабинет, совершенно не рассчитанный на такое количество народу.
— «Временно» означает, что они не собираются повесить вас, как только вы сойдете с корабля. Они намерены сначала поговорить с вами и лишь после разговора примут решение.
— Похоже, Манфред, вы сможете в конце концов занять мое место, — сказал я из-за своего стола.
Трухильо взглянул на Джейн, которая стояла сбоку.
— Думаю, что для этого мне нужно будет сначала оттеснить ее, а это мне точно не удастся.
— Я не собираюсь оставаться на этой работе без Джона, — сказала Джейн.
— Вы лучше всех годитесь для нее, — отозвался Трухильо. — Никто даже не попытается оспаривать ваше положение.
— Я не сомневаюсь в своей компетентности, — заявила Джейн. — Просто я не буду заниматься этим делом, вот и все.
Трухильо кивнул:
— Как бы там ни было, отсюда не следует, что они намерены окончательно и бесповоротно сместить вас. — Он указал на ЭЗК, которая теперь оказалась в руках Беаты. — Вас, несомненно, вызывают в какую-то комиссию по какому-то расследованию. Как бывший депутат, могу сказать, что расследования обычно устраиваются для того, чтобы прикрыть чью-то задницу, а не для того, чтобы выяснить что-то у кого-то. И, опять же, как бывший депутат, знаю: у Департамента колонизации столько грехов, что ему не хватит зонтиков, чтобы прикрывать свою задницу, если начнутся неприятности.
— Но ведь они не стали бы отзывать вас, если бы вы не сделали чего-нибудь такого, что можно было бы поставить вам в вину? — ввернул Кранджич.
— Молодец, Джанн! — воскликнула Беата. — Хорошо, что мы всегда можем рассчитывать на твою поддержку.
— Беата, я вовсе не говорю, что он действительно сделал что-то не так, — повысил голос Кранджич.
Став пресс-секретарем колонии, он вновь взял Беату своей помощницей, но было ясно, что за время, прошедшее после развода, их личные отношения ничуть не улучшились.
— Я говорю, что они могли найти в его поступках что-то такое, что можно вменить ему в вину и сделать предметом расследования.
— И ведь предлог для этого есть, не так ли? — обратился ко мне Трухильо. — Ведь в разговоре с генералом Гау вы указали ему возможность спасения. Вы посоветовали ему не вызывать флот. Ведь вы не должны были так поступать.
— Нет, не должен был, — подтвердил я.
— Мне кажется, что это изрядно усложняет дело, — сказал Трухильо.
— Я могу совершенно точно сказать, зачем я это сделал. Ради успокоения собственной совести.
— Не будем касаться таких деликатных предметов, как мораль и совесть, — продолжал Трухильо. — Кто-нибудь, при желании, сможет обвинить вас за это в измене. По плану Союза колоний весь флот конклава должен был собраться здесь. А вы, получается, преднамеренно поставили под угрозу осуществление их стратегии.
Я повернулся к Кранджичу.
— Вы общаетесь с другими журналистами. Среди них были такие разговоры?
— О том, что вас могут обвинить в предательстве? Нет, — ответил Кранджич. — Очень много журналистов все еще стремятся поговорить с вами или с Джейн, но их всех интересует та ночь, когда погиб флот конклава, и то, как нам удалось выжить здесь. Я переадресовал их всех к Манфреду и другим членам совета. Возможно, они слышали что-то в разговорах с журналистами.
Я вновь взглянул на Трухильо.
— Что вы скажете?
— Я тоже ничего подобного не слышал. Но ведь вы сами знаете, что никакие планы или соображения правительства Союза колоний не выходят за пределы кабинетов. А если что-то выходит, значит, произошла намеренная утечка.
— Так, значит, они собираются ославить вас как предателя только потому, что вы не прыгали от радости, получив возможность поучаствовать в убийстве каких-то жалких пары сотен тысяч разумных существ! — воскликнула Савитри. — Хорошо, что напомнили, а то ведь я уже начала забывать, почему всю жизнь ненавидела власти Союза колоний.
— Может быть, дело не только в этом, — серьезно ответила Джейн. — Из Джона действительно могут попытаться сделать козла отпущения. Но если это правда, тогда возникает очередной вопрос: какую именно и чью вину ему хотят навесить? С другой стороны, если расследоваться будет его поведение с Гау, то Союз колоний обязательно должен учесть, как его действия и слова повлияли на ход событий.
— Ты думаешь, что в их плане начались сбои? — спросил я.
— Я думаю, что, когда планы осуществляются блестяще, не нужно искать козлов отпущения. Если за вчерашним нападением стоит конклав, то, выходит, он сумел реорганизоваться куда быстрее, чем ожидал СК.
Я посмотрел на Кранджича, который верно истолковал мой взгляд.
— В сообщениях СМИ, которые я видел, нет ни слова о конклаве. Ни хорошего, ни плохого.
— Это совершенно бессмысленно, — сказал я. — Генерал Райбики в последнюю встречу сказал мне, что важной частью плана должно было стать оповещение колоний о конклаве в момент его самого тяжкого поражения. Что ж, такой момент произошел, и о нем следовало поднять крик во всех средствах массовой информации, но, выходит, прежняя секретность сохраняется?
— Конклав ни разу не упоминался, — уточнил Кранджич. — В сообщениях СМИ мне попадались лишь упоминания о том, что Союз колоний обнаружил опасность, угрожавшую колонии со стороны целого ряда чужих рас, что и заставило СК так долго продолжать свой обман. Говорят и о случившемся здесь сражении. Но нигде ни разу не упомянут собственно конклав и не сказано, что именно он собой представляет.
— Но мы-то знаем о конклаве, — сказала Савитри. — Все, до единого человека. Во всех письмах и видеофильмах, которые наши люди посылают друзьям и знакомым, обязательно говорится о нем. Так что его существование недолго останется тайной. Особенно после нынешней ночи.
— У СК есть много способов справиться с этим, — заметила Беата. — Прежде всего мы не знаем, кто напал на нас сегодня. Это могла быть любая раса, причем у нас нет никаких данных, которые говорили бы, что за нападением стоит какой-то союз рас. Если Союз колоний пожелает прекратить распространение слухов о конклаве, ему достаточно сообщить в СМИ, что правительство преднамеренно дезинформировало нас ради нашей же собственной пользы. Дескать, нагнать на нас страху, убедить, что вся вселенная жаждет нашей крови, и мы будем больше заботиться о своей безопасности.
Савитри ткнула пальцем в мою сторону.
— А его беседа с генералом Гау, выходит, была только галлюцинацией, да?
— Его отзывают в столицу, — напомнила Беата. — Очень даже может быть, что все расследование будет заключаться в том, что ему очень-очень настойчиво посоветуют напрочь вычеркнуть этот случай из памяти.
— А я и не знала, что ты поклонница теории заговоров, — усмехнулась Савитри.
— Присоединяйся, — предложила Беата.
— Не исключено, что и журналисты, и многие другие на самом деле знают о существовании конклава, — вставил Кранджич. — Знают, но держат языки за зубами. В смысле — не разглашают по официальным каналам. И если СК всерьез запретил журналистам говорить об этом, вряд ли они станут делиться своей информацией с нами.
— Потому что вся наша почта доставляется беспилотным курьером СК, — добавила Джейн. — А это означает, что вся она проверяется цензурой Союза колоний.
— Совершенно верно, — кивнул Кранджич.
Я вспомнил, что Хикори тревожился из-за того, что СК контролирует его обмен информацией со своим правительством. Очевидно, не только он относился к нашим властям с подозрением.
— А разве у вашей братии нет какого-нибудь кода или, как говорилось в старину, эзопова языка? — спросил я Кранджича. — В общем, каких-нибудь способов поделиться своими знаниями с другими журналистами, даже если тебе зажимают рот?
— Вы хотите, чтобы я написал роман, в котором зашифровал бы нашу историю? Как вам такое название: «Когда ястреб вылетает в полночь»? — не без иронии осведомился Кранджич. — Нет, у нас нет никакого кода, никаких условных фраз, и даже если бы и были, то никто не пошел бы на такой риск. Неужели вы считаете, что СК не анализирует стиль и лексикон каждого журналиста? И что у них плохо с дешифровальщиками?
Он указал на Джейн.
— Я слышал, что она когда-то служила в разведке ССК. Спросите ее об этом.
— Получается, что мы не только не знаем, что известно СК, но даже и не можем этого узнать, — подытожила Савитри. — Лучше было бы нам оставаться потерянной колонией.
— Нет, — поправил ее я. — Узнать мы можем. Но только не отсюда.
— А-а, — протянул Трухильо. — Ваш предстоящий вояж на станцию «Феникс». Вы надеетесь что-то разузнать там.
— Да.
— Вы по уши увязнете в расследовании, — предупредил Трухильо, — так что у вас не останется времени на сбор сплетен.
— У вас остались хорошие знакомые в правительстве Союза колоний? — спросил я.
— Остались, — ответил Трухильо. — Если, конечно, не было государственного переворота. Прошел всего лишь год. Я подскажу вам, как связаться с подходящими людьми.
— Я предпочел бы, чтобы вы полетели со мной. Вы ведь сами сказали, что у меня не останется времени из-за расследования. Да и ваши друзья будут с вами говорить куда откровеннее, чем со мной. Особенно если учесть, как вы относились ко мне в то время, когда общались с ними перед отправлением.
Я взглянул на Кранджича.
— И вы тоже полетите со мной, Джанн. У вас обширные знакомства в СМИ.
— Он знаком только с говорящими головами, — фыркнула Беата. — Лучше возьмите меня. Я знаю продюсеров и редакторов — тех людей, что пишут тексты, которые потом читают с экрана.
— Полетите вы оба, — поспешно сказал я, чтобы не дать вспыхнуть очередному скандалу. — Мы должны узнать как можно больше, и потому нужно пользоваться всеми возможными источниками. Манфред возьмет на себя правительство. Вы двое — средства массовой информации. Джейн — Специальные силы.
— Нет, — сказала Джейн. — Я остаюсь здесь.
Я удивленно взглянул на нее.
— Послушай, ведь это Специальные силы уничтожили флот конклава. И, вероятно, знают больше всех остальных, вместе взятых, о том, к каким это привело последствиям. Джейн, мне нужно, чтобы ты все это выяснила.
— Нет, — отрезала Джейн.
— Джон, — вмешалась Савитри, — на нас только что напали. Должен же кто-то нормально и серьезно управлять колонией, пока вы будете в отъезде. Джейн должна остаться здесь.
За решением Джейн крылись еще какие-то соображения, но она не желала говорить о них и стояла молча, уставившись тяжелым взглядом в стену. Да и я не собирался здесь выяснять причины, которыми она руководствовалась. К тому же Савитри была, безусловно, права.
— Ладно. — Я махнул рукой. — У меня тоже найдется в этой конторе несколько знакомых, с которыми я смогу поговорить. Если, конечно, меня не отправят за решетку, как только я вылезу из шаттла.
— А вам не кажется, что ваше прибытие в сопровождении трех человек может вызвать подозрения? — спросил Трухильо.
— Нет, не кажется. Как-никак на нас только что напали. Я буду отвечать на вопросы комиссии. Так что вам, Манфред, придется прорываться в высокие кабинеты и требовать принятия безотлагательных мер по увеличению нашей обороноспособности. Причем сразу же. Беата представится нашим министром культуры; помимо встреч со своими знакомыми она попытается раздобыть побольше всяких полезных образовательных и развлекательных программ. Теперь мы можем ими пользоваться. Ну а Джанн как пресс-секретарь займется оповещением общественности о событиях первого года существования Роанока. Так что у всех вас имеются веские основания для поездки. Убедил?
— Убедили, — согласился Трухильо.
Кранджич и Беата одновременно кивнули.
— Хорошо, — сказал я. — Наш корабль прибудет через два дня.
Я поднялся, что во всех канцеляриях всегда означало окончание встречи. Мне хотелось задержать Джейн, но она выскользнула за дверь, опередив всех.

Когда я вернулся домой, Джейн сидела в кресле возле крыльца и гладила Варвара.
— Где Зои? — спросил я.
— Она у Трухильо. Там собрались все друзья Энцо. Зои, вероятно, заночует у Гретхен.
— Как она?
— Она потеряла любимого человека, — сказала Джейн. — Такое любому трудно перенести. Да, ей уже приходилось терять близких. Но сегодня впервые погиб ее ровесник. Ее друг.
— И к тому же ее первая любовь, — добавил я. — Что еще больше усложняет дело.
— Да, — кивнула Джейн. — Теперь все будет только сложнее и сложнее.
— Кстати, о сложностях. Я хотел спросить, почему ты так решила? В смысле — не лететь на Феникс.
— Савитри все уже объяснила. То, что тебе нужно уехать, плохо само по себе. А ты еще и забираешь с собой Трухильо. Кто-то должен здесь остаться.
— Но дело не только в этом. Я знаю тебя достаточно хорошо, чтобы понять: у тебя на уме еще что-то.
— Я не хочу нести ответственность за подрыв безопасности колонии.
— Интересно, каким же образом ты можешь ее подорвать?
— Ну, во-первых, как только я увижу этого ублюдка генерала Сцилларда, то сразу же сверну ему шею, — пояснила Джейн. — Вряд ли меня после этого оставят на свободе. Вот и получится, что колония останется без руководителя.
— Ты всегда отличалась практичностью, — заметил я.
— Что есть, то есть, — согласилась Джейн. — Наверно, это передалось мне от Кэти.
— Возможно.
Джейн очень редко говорила о Кэти; очевидно, непросто говорить с мужем о его первой жене, особенно в том случае, если ты выращена из ее ДНК. И если Джейн упоминала Кэти, это означало, что она чем-то очень серьезно озабочена. Я молчал — расспрашивать было бесполезно. Если она захочет мне что-то рассказать, то сделает это по собственной инициативе. А любой нажим только пойдет во вред.
— Я иногда вижу ее во сне, — сказала наконец Джейн. — Кэти.
— И что же ты видишь?
— Что мы с ней разговариваем. И она рассказывает мне о том, каким ты был, когда жил с ней, а я — о том, как мы живем с тобой. Мы говорим о наших семьях, о наших жизнях, о нас самих. Но когда я просыпаюсь, то не могу вспомнить никаких подробностей наших разговоров.
— Наверное, это расстраивает тебя? — предположил я.
— Нет, — покачала головой Джейн. — Пожалуй, что нет. Мне нравится говорить с ней. Нравится чувствовать связь с ней. Она — часть того, что я есть. Моя мать, моя сестра и я сама. Все вместе. Мне нравится, что она навещает меня. Пусть даже я знаю, что это только сон, мне все равно бывает очень хорошо от этого.
— Не сомневаюсь, что так оно и есть.
Передо мной, как наяву, предстала Кэти, на которую Джейн была так похожа, хотя и оставалась совсем другим человеком.
— Я хотела бы навестить ее когда-нибудь, — добавила Джейн.
— Сомневаюсь, что нам это удастся. Ведь ее уже давно нет на свете.
— Ты меня не понял. Я имею в виду, что хочу побывать там, где она сейчас находится. На ее могиле.
— И в этом я тоже сомневаюсь, — сказал я. — Нам категорически запрещено возвращаться на Землю.
— Но ведь я никогда не жила на Земле, — возразила Джейн, глядя на Варвара, который блаженно растянулся у ее ног и лениво помахивал хвостом. — Там была только моя ДНК.
— Не думаю, что Союз колоний усмотрит в этом разницу, — сказал я, улыбнувшись одной из редких шуток Джейн.
— Я и сама это понимаю, — сказала с оттенком горечи в голосе Джейн. — Земля слишком дорога им как заповедник людских ресурсов, чтобы они рискнули заразить ее знакомством с большой вселенной.
Она вновь посмотрела на меня.
— А тебе никогда не хочется вернуться? Ведь ты как-никак провел там большую часть жизни.
— Да, провел. Но я уехал оттуда, потому что меня там больше ничто не держало. Моя жена умерла, наш ребенок стал взрослым. С тем, что осталось, было не так уж трудно распрощаться. Теперь все, что мне дорого, находится здесь. Теперь это мой мир.
— Да?
Джейн вскинула голову и некоторое время молча смотрела на звезды.
— Помню, как на Гекльберри я стояла на дороге и думала, удастся ли мне сделать своим домом другой мир. Этот мир.
— Ну и как, удалось?
— Пока что нет. Все дело в том, что этот мир постоянно меняется. Дело в том, что любая причина из тех, по которым нас сюда занесло, стоит над ней задуматься, оказывается в лучшем случае полуправдой. Я думаю о Роаноке. Я думаю о людях, которые здесь живут. Я готова сражаться за них и, если дело дойдет до этого, буду защищать Роанок до последнего дыхания. Но это не мой мир. Я не доверяю ему. А ты?
— Не знаю, — признался я. — Хотя не на шутку волнуюсь, как бы после этого чертова расследования меня не убрали отсюда.
— Ты считаешь, что здесь много народу будет переживать из-за того, что Союз колоний поставит командовать этой колонией кого-нибудь другого вместо тебя?
— Пожалуй, что нет. Но все равно это было бы неприятно.
— М-м-м-м… — протянула Джейн и задумалась. — И все же мне очень хотелось бы когда-нибудь повидать Кэти, — сказала она после долгого молчания.
— Я посмотрю, нельзя ли будет что-нибудь придумать.
— Только не обещай, если это просто слова.
— Это не просто слова, — ответил я и не без удивления понял, что так оно и есть. — Я и сам хотел бы познакомить тебя с ней. Очень жаль, что вы не могли встретиться на самом деле.
— И мне, — сказала Джейн.
— Значит, договорились. Теперь нам остается лишь придумать, как попасть на Землю, чтобы крейсеры СК не расстреляли наш корабль по пути. Нужно будет подумать.
— Вот и займись этим. Но не сейчас. Попозже.
Она поднялась и протянула мне руку. Я взял ее ладонь в свою. Мы вошли в дом.
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— Администратор Перри, приносим вам извинения за задержку, — сказал Джастин Батчер, помощник министра колонизации по колониальной юриспруденции. — Как вы, возможно, заметили, у нас в последнее время довольно напряженная обстановка.
Я заметил. Когда мы — Трухильо, Кранджич, Беата и я — высаживались из шаттла на станцию «Феникс», всегдашняя суматоха, казалось, стала втрое интенсивнее. Никому из нас прежде не приходилось видеть, чтобы на станции было столько солдат ССК и функционеров СК, как сейчас. Неизвестно, что здесь происходило, но проводилось оно с размахом. Мы переглянулись, поскольку было ясно: что бы тут ни творилось, это как-то связано с Роаноком и с нашими персонами. Впрочем, мы сразу разошлись, чтобы заняться своими собственными делами.
— Конечно, конечно, — с готовностью отозвался я. — Наверно, у вас возникла какая-то важная проблема, потребовавшая срочного решения.
— Возникает очень много проблем, причем одновременно, — ответил Батчер. — Хотя ни одна из них в настоящее время не имеет к вам прямого отношения.
Что означало: это тебя не касается.
— Понятно, — сказал я. — Ну что ж…
Батчер кивнул и указал на двоих мужчин, сидевших за длинным столом, перед которым я стоял.
— Целью этого расследования является выяснение всех обстоятельств и подробностей вашей беседы с представителем конклава генералом Тарсемом Гау, — сказал он. — Расследование официальное, следовательно, вы обязаны давать на все вопросы прямые, правдивые и максимально полные ответы. Впрочем, напоминаю, что это не суд. Вас не обвиняют ни в каком преступлении. Однако же, если в ходе расследования выяснится, что в ваших действиях мог присутствовать состав преступления, вы предстанете перед Судом колониальных дел Департамента колонизации. Вы меня понимаете?
— Понимаю, — подтвердил я.
В СКД — Судах колониальных дел — процессы проходили при участии только одного человека, судьи. Их придумали для того, чтобы дать возможность главам колоний и судьям, которых они назначали, разбираться с делами как можно быстрее, чтобы колонисты не отвлекались от своих насущных дел. Решение СКД имело силу закона, но ограничивалось только конкретным случаем и не создавало прецедента. Судья СКД или глава колонии, выполняющий его обязанности, подчинялся инструкциям и регламентам Департамента колонизации, но таковых было на удивление мало. Суды колониальных дел также не имели инстанций, поэтому в колониальном праве не существовало понятия апелляции. По сути, судья колониальных дел мог творить все, что пожелает. С юридической точки зрения разбирательство в таком суде было не самым легким испытанием для ответчика.
— Хорошо, — сказал Батчер и посмотрел на экран своей ЭЗК. — Тогда, пожалуй, начнем. Во время разговора с генералом Гау вы сначала предложили ему сдаться, а потом — покинуть пространство Роанока без ущерба для его флота и для него лично.
Он оторвал взгляд от ЭЗК и сурово взглянул на меня.
— Это правильно, администратор?
— Правильно, — ответил я.
— Генерал Райбики, которого мы уже вызывали сюда…
Вот это для меня было новостью; я вдруг подумал, что Райбики теперь был далеко не в восторге от того, что вообще вспомнил обо мне, когда шла речь о выборе руководителя для этой колонии.
— …дал показания, что полученные вами распоряжения состояли в том, чтобы занимать Гау разговором по несущественным вопросам до тех пор, пока его флот не погибнет, после чего вы должны были сообщить ему, что только его корабль уцелел после диверсии.
— Да.
— Очень хорошо, — с ударением на «очень» произнес Батчер. — В таком случае вы можете приступить к объяснению причин, которыми вы руководствовались, когда предложили Гау сначала сдаться вам, а потом и вовсе увести его флот в целости и сохранности.
— Полагаю, что я рассчитывал таким образом избежать кровопролития.
— Не ваше дело было рассчитывать или не рассчитывать, — рявкнул полковник Брайан Беркли, представлявший в комиссии по расследованию Силы самообороны колоний.
— Не согласен с вами, — возразил я. — Моей колонии угрожало нападение. Я возглавлял колонию. Моей главной обязанностью было обеспечить ее безопасность.
— Флот конклава был уничтожен в ходе нашей операции, — заявил Беркли. — Вашей колонии вообще ничего не угрожало.
— Операция могла и провалиться, — сказал я. — Полковник, я совершенно не имею намерения оскорбить ССК или Специальные силы, но должен заметить, что не каждая операция, которую они планируют, заканчивается успешно. Я лично участвовал в операции на Коралле, где планы ССК самым печальным образом не сбылись, в результате чего погибли сто тысяч наших солдат.
— Вы хотите сказать, что ожидали неудачи нашей операции? — оживился Беркли.
— Я говорю, что никогда не забываю: планы — это всего лишь планы, — ответил я. — А самым главным для меня были обязательства перед моей колонией.
— Вы всерьез ожидали, что генерал Гау сдастся вам? — спросил третий член комиссии.
Мне потребовалось время, чтобы узнать его: это был генерал Лоренс Сциллард, главнокомандующий Специальными силами ССК.
Его участие в комиссии особенно встревожило меня. Собственно говоря, ему было совершенно нечего здесь делать. В бюрократической иерархии он находился на несколько ступеней выше, чем Батчер и тем более Беркли. Увидеть его смиренно сидящим на месте для рядового члена комиссии — даже не председателя! — было все равно что случайно узнать, что нянька, которую вы пригласили присмотреть за детьми, занимает пост декана в одном из колледжей Гарвардского университета. Такого попросту не могло быть. Если он решил, что меня следует покарать за попытку сорвать миссию подчиненных ему Специальных сил, то совершенно не важно, какое мнение сложится у остальных двух заседателей: я смело могу считать, что уже болтаюсь в петле или поджариваюсь на шампуре. От этих мыслей я почувствовал спазм в желудке.
Но нельзя не признаться, что я очень любопытен. Передо мной находился тот самый генерал, которому моя жена мечтала свернуть шею за то, что он без разрешения подверг ее организм генетической модификации. И, как я подозревал, не испытал из-за этого особого раскаяния. Какая-то часть меня задумалась, не стоит ли попытаться прямо сейчас осуществить план Джейн, чтобы отомстить за ее оскорбление. Но другая, более разумная часть напомнила, что он, как представитель Специальных сил, без труда напинал бы мне задницу, даже когда я был генетически модифицированным солдатом. Теперь же, будучи простым смертным, я вряд ли сумел бы даже дотронуться до него. Джейн, по всей вероятности, не очень обрадуется, узнав, что шею свернули мне.
Сциллард с непроницаемым выражением лица ждал моего ответа.
— Нет, у меня не было никаких оснований надеяться, что он сдастся, — сказал я.
— Но тем не менее вы сделали ему такое предложение, — продолжал Сциллард. — Якобы для того, чтобы спасти свою колонию. Мне кажется любопытным, что вы предлагали ему сдаться, вместо того чтобы умолять его пощадить вашу колонию. Разве не было бы благоразумнее просто обратиться к нему с просьбой не уничтожать колонию и колонистов? Та информация о генерале, которой снабдил вас Союз колоний, не давала вам ни малейшего основания считать, что он может сдаться вам.
«Осторожнее!» — прозвучало где-то в глубине моего мозга.
По тому, как Сциллард построил фразу, становилось понятно, что он подозревает меня в получении информации из других источников. Так оно и было, но я никак не думал, что он может знать об этом. Если же знает, а я начну лгать, то окажусь по уши в дерьме. Решение… решение…
— Я знал о нашей запланированной операции, — сказал я. — Возможно, это придало мне излишней самонадеянности.
— Значит, вы признаете, что предложение, сделанное вами генералу Гау, могло выдать ему подготовленную нами ловушку? — спросил Беркли.
— Сомневаюсь, что он видел за моими словами нечто большее, нежели пустую браваду руководителя колонии, пытающегося спасти своих людей.
— Однако вы не можете не понимать, что с точки зрения Союза колоний ваши действия могут быть истолкованы как осознанная или неосознанная попытка сорвать операцию и подвергнуть угрозе безопасность не только вашей колонии, но и всего Союза колоний, — заявил Батчер.
— Мои действия можно истолковать множеством самых различных способов. Я не могу предпочесть ни одно истолкование моему собственному. А оно заключается в том, что я делал то, что, по моему мнению, требовалось для защиты колонии и колонистов.
— В беседе с генералом Гау вы прямо сказали, что не должны были предлагать ему отзывать флот, — сказал Беркли. — Вы знали, что совет, который вы дали генералу, полностью противоречил нашим намерениям и мог быть воспринят как прямой намек на то, что вам известно что-то такое, чего не знает он. Если бы у генерала хватило ума вдуматься в вашу логику, он разгадал бы нашу ловушку.
Я ответил не сразу. Это уже становилось смешным. Нельзя сказать, что я не ожидал от этого расследования обвинительного настроя, но все же думал, что он будет проводиться тоньше. Можно было предположить, что Батчер решил поторопить события. Впрочем, не знаю, отличалось ли расследование моих поступков от каких-нибудь других расследований.
— Даже не знаю, что можно ответить на такое умозаключение. Я поступил так, как мне представлялось правильным.
Батчер и Беркли быстро искоса переглянулись. Они получили ответы на все свои вопросы и теперь готовы были закончить заседание. Я углубился в пристальное разглядывание носков своих ботинок.
— Что вы думаете о генерале Гау?
Я вскинул голову. Вопрос меня совершенно ошарашил. Генерал Сциллард сидел в той же позе и с тем же непроницаемым выражением и вежливо ждал моего ответа. Батчер и Беркли тоже не могли скрыть своего удивления; несомненно, поведение Сцилларда никак не укладывалось в привычный для них сценарий.
— Я не уверен, что правильно понял вопрос, — осторожно сказал я.
— Перестаньте, все вы поняли, — бросил Сциллард. — Вы довольно долго разговаривали с генералом Гау и, конечно же, успели подумать о том, что он за личность, и до, и после уничтожения флота конклава. Так что же вы думаете о нем, опираясь на свои личные впечатления?
«Будь оно все проклято!» — подумал я.
Теперь у меня уже не оставалось сомнений в том, что Сциллард знал о моей более обширной информированности о генерале Гау и конклаве. Мысли, откуда он это узнал, можно было отложить на потом. Сейчас же вопрос был в том, что ему ответить.
«Можешь считать, что с тобой покончено», — вывернулась откуда-то паническая мыслишка.
Было ясно, что Батчер и Беркли уже готовы сплавить мое дело в Суд колониальных дел, где разбирательство по любому возможному обвинению (я решил, что это будет «некомпетентность», хотя возможны и «халатное отношение к своим обязанностям», и даже «государственная измена») будет скорым и закончится не слишком приятно для меня. Я исходил из предположения, что Сциллард явился сюда, чтобы удостовериться, что он добился желаемого результата. Возможно, он не был до конца убежден в том, что я пытался воспрепятствовать его миссии, но теперь я и в этом не был уверен. Внезапно я понял, что не имею даже догадок о том, чего же ждет Сциллард от этого расследования. И потому, что бы ни сказал, это уже не имело значения — меня уже ничто не могло спасти.
Но, черт возьми, это же официальный допрос в ходе официального расследования! А это значило, что его запись сохранится в архиве Союза колоний. Ну и будь что будет!
— Я думаю, что он благородный… человек, — сказал я, запнувшись на слове «человек».
— Прошу прощения? — уставился на меня Беркли.
— Я сказал: я думаю, что он благородный человек, — повторил я. — Прежде всего он не стал попросту уничтожать Роанок. Он предложил на выбор или эвакуировать моих колонистов, или позволить им присоединиться к конклаву. В той информации, которой снабдил меня Союз колоний, такие варианты не рассматривались. Из этой информации — я ознакомил с ней всех колонистов Роанока до одного — следовало лишь то, что Гау и конклав истребляют колонии, как только обнаружат их. Потому-то мы сидели целый год, не смея поднять головы.
— Его слова о том, что он намерен позволить вашим колонистам покинуть планету, вовсе не значат, что он так и поступил бы, — заметил Беркли. — Как бывший офицер ССК вы не можете не понимать ценности военной дезинформации и многообразия способов передачи ее врагу.
— Не думаю, что он рассматривал роанокскую колонию как врага, — возразил я. — Нас там было менее трех тысяч человек против четырехсот двенадцати боевых кораблей высшего ранга. У нас не было ровно никаких средств для обороны, и Гау не получил бы никакого военного преимущества, если бы обманом заставил нас капитулировать, а потом уничтожил бы иным способом. Это была бы немыслимая жестокость.
— Вы что, не знаете, насколько жестокость с точки зрения психологии важна в войне? — возмутился Беркли.
— Это я хорошо знаю. Вот только из той информации, которой снабдил меня Союз колоний, не было понятно, является ли жестокость неотъемлемой частью психологической характеристики генерала или же его военной тактики.
— Вы много чего не знаете об этом генерале, — вставил Батчер.
— Не смею отрицать, — сказал я. — Именно поэтому я и решил, что, имея с ним дело, будет полезнее руководствоваться своей собственной интуицией. Но я вроде бы припоминаю, будто генерал сказал, что до того, как попасть на Роанок, он осуществил более трех десятков аналогичных операций. Если вы располагаете информацией об этих случаях и, в частности, о линии поведения генерала по отношению к каждой из этих колоний, можно было бы выработать определенное мнение о его представлениях, о чести и жестокости. У вас есть такая информация?
— У нас она есть, — рубанул Батчер. — Но мы не имеем права предоставить ее вам, поскольку вы временно отстранены от своей должности.
— Это я отлично понимаю, — кивнул я. — Но, скажите, имелась ли у вас такая информация, когда я еще находился на своем посту?
— Вы намекаете на то, что Союз колоний скрыл от вас информацию? — в очередной раз взвился Беркли.
— Я ни на что не намекаю. Я задал совершенно прямой вопрос. И утверждаю, что в условиях крайней скудности сведений, предоставленных мне Союзом колоний, я мог руководствоваться лишь своим собственным здравым смыслом. Таким образом мне удалось получить дополнительную информацию, с которой я вас сейчас знакомлю.
Я взглянул в глаза Сцилларду.
— С моей точки зрения, согласно моему жизненному опыту и моему знанию людей и других разумных существ, генерал Гау — очень достойная личность.
Сциллард ненадолго задумался.
— Как вы поступили бы, администратор Перри, если бы флот Гау появился в вашем небе прежде, чем Союз колоний успел бы осуществить свой план диверсии?
— Вы спрашиваете, сдал ли бы я колонию?
— Я спрашиваю, как поступили бы вы.
— Я принял бы предложение Гау. И позволил бы ему эвакуировать колонистов Роанока на территорию Союза колоний.
— Значит, вы сдали бы колонию врагу, — веско произнес Батчер.
— Нет, — возразил я. — Я остался бы оборонять Роанок. И почти уверен, что моя жена осталась бы со мной. А также любой, кто пожелал бы остаться на верную смерть.
«Кроме Зои», — мысленно добавил я, хотя мне чрезвычайно не понравилось возникшее в тот же миг видение Хикори и Дикори, волокущих рыдающую и отчаянно сопротивляющуюся Зои в трюм межзвездного транспортника.
— Это пустые слова! — рявкнул Беркли. — Нет колонистов, значит, нет и колонии.
— С этим я согласен, — сказал я. — Но даже одного колониста хватит и для того, чтобы объявить, что колония жива, и для того, чтобы умереть во славу Союза колоний. Я несу ответственность перед колонией как таковой и в равной мере перед колонистами, которые ее населяют. Сдать колонию Роанок я не согласился бы. Но в то же время сделал бы все, что в моих силах, чтобы спасти колонистов. Если рассуждать здраво, две с половиной тысячи колонистов способны сопротивляться громадной армаде космических крейсеров ничуть не с большим успехом, чем один-единственный. Моей смерти было бы вполне достаточно, чтобы СК мог представить события подобающим образом. А если вы, полковник Беркли, думаете, что я обрек бы на смерть хотя бы еще одного колониста Роанока, чтобы вы могли поставить в своей тайной бухгалтерии нужное количество галочек, потому что иначе гибель колонии будет неубедительной, то вы безмозглый дурак и последняя сволочь.
Беркли уставился на меня с таким видом, будто был готов опрокинуть стол и вцепиться мне в горло. Сциллард сохранял все то же непроницаемое выражение, с каким сидел на всем протяжении допроса.
— Что ж, — сказал Батчер, пытаясь вернуть себе контроль над ходом событий, — думаю, что вы, администратор Перри, ответили на все интересовавшие нас вопросы. Можете идти и дожидаться решения нашей комиссии. До оглашения решения вам не разрешается покидать станцию «Феникс». Вам понятно?
— Чего тут не понять? — ответил я. — Только скажите, должен ли я подыскать какое-нибудь жилье?
— Не думаю, что вам придется ждать так долго, — сказал Батчер.

— Как вы понимаете, все, что я слышал, исходит из неофициальных источников, — сказал Трухильо.
— Конечно, — ответил я. — Тем более что в нынешнем положении я не рискнул бы доверять официальной информации.
Трухильо кивнул:
— Полностью с вами согласен.
— Так что же вам удалось узнать? — спросил я.
— Дела плохи. И становятся все хуже.
Мы вчетвером — Трухильо, Кранджич, Беата и я — сидели за угловым столиком в лучшей, по моему мнению, военной забегаловке на всем Фениксе, той, где готовили несравненные бургеры. Естественно, мы заказали по штуке, но они успели совсем остыть, пока мы разговаривали.
— Что же означает «плохо»?
— Недавно по Фениксу нанесли ночью ракетный удар, — пояснил Трухильо.
Я пожал плечами:
— Это не плохо, это глупо. У Феникса самая мощная из всех человеческих планет противоракетная оборонительная система. Через нее не проскочит ничего крупнее сливовой косточки.
— Вы правы, — ответил Трухильо. — И это известно всей вселенной уже более ста лет. Не было ни мелких, ни массированных нападений на Феникс. Да и это нападение нельзя считать серьезным. У него была единственная цель — дать понять, что ни одна человеческая планета теперь не может считать себя в безопасности и что нас ждет возмездие. Довольно внушительное заявление.
Я задумался и наконец-то откусил кусок от своего остывшего бургера.
— Возможно, нападению подвергся не только Феникс.
— Не только, — подтвердил Трухильо. — Мне сказали, нападению практически одновременно подверглись все колонии.
Я чуть не подавился.
— Все колонии?
— Все до одной, — подтвердил Трухильо. — Большие колонии отделались легким испугом: их оборонительные системы перехватили все ракеты. Но некоторым из малых колоний причинен достаточно серьезный ущерб. На Седоне уничтожено целое поселение. Десять тысяч убитых.
— Вы в этом уверены? — спросил я.
— Сведения из вторых рук, — ответил Трухильо. — Но от человека, которому я доверяю и который сам разговаривал с представителем Седоны. У меня нет оснований верить ему меньше, чем другим.
Я взглянул на Кранджича и Беату.
— С тем, что вы слышали, это сходится?
— Вполне, — сказал Кранджич.
Беата кивнула и добавила:
— У нас с Манфредом разные источники, но говорят они почти одно и то же.
— Но ничего этого нет в новостях, — сказал я, взглянув на лежавшую на столе ЭЗК. — Сейчас проверим.
Я открыл крышку, набрал пароль для входа и стал ждать ответа на запрос.
— Не дождетесь, — усмехнулся Трухильо. — Союз колоний наложил полный запрет на любую информацию о нападениях. Закон о государственной тайне. Вы, наверно, помните о таком.
— Да.
У меня даже мороз по коже пробежал от воспоминания о встрече с вервольфами и походе Гутьерреса.
— Мне он не принес ровно никакой пользы. Сомневаюсь, что СК сумеет извлечь из него больше проку.
— Именно нападениями и объясняется то сумасшествие, которое здесь творится, — продолжал Трухильо. — У меня нет никаких источников в ССК, вернее, есть, но они прикусили языки, да еще и рты зажали для верности. Но я знаю, что представители колоний требуют немедленно отправить войска для их защиты. Корабли отзывают из рейсов и перенаправляют в другие места, но для всех колоний их не хватает. Насколько я понимаю, ССК сейчас решают, какие колонии можно и нужно защищать, а какими разумнее будет пожертвовать.
— И куда же попадает Роанок при таком раскладе? — спросил я. — К чистым или нечистым?
Трухильо пожал плечами:
— Естественно, все стремятся в первую очередь обезопасить себя. Я побывал чуть ли не у всех знакомых депутатов — просил их помочь с укреплением обороны Роанока. Все в один голос пообещали приложить все силы, но лишь после того, как обеспечат свои собственные планеты.
— Вообще все разговоры о Роаноке прекратились, — сказала Беата. — Все сосредоточились на том, что происходит у них дома. Говорить об этом запрещено, но даю голову на отсечение, что наши журналюги следят за событиями самым внимательным образом.
После ее слов все как-то сразу замолчали и тоже сосредоточились на собственных мыслях и бургерах. Я задумался настолько глубоко, что долго не замечал остановившегося рядом со мной человека. В конце концов Трухильо перестал жевать и окликнул меня.
— Перри, — негромко сказал он и указал взглядом на кого-то за моей спиной.
Я обернулся и увидел генерала Сцилларда.
— Мне тоже нравится здешняя кухня, — сказал он. — Я присоединился бы к вам, вот только боюсь, что после случая с вашей женой вы откажетесь есть со мной за одним столом.
— Раз уж вы заговорили об этом, генерал, должен сказать, что вы поступили совершенно правильно, — ответил я.
— В таком случае, администратор Перри, предлагаю вам составить мне компанию. Нам есть о чем поговорить, а времени в обрез.
— С удовольствием.
Взяв со стола свой поднос, я мельком взглянул на сотрапезников. Они застыли с окаменевшими лицами. Я выбросил почти нетронутую еду в ближайшее мусорное ведро и повернулся к генералу.
— Куда прикажете? — спросил я.
— Давайте выйдем отсюда. Прокатимся немного.

— Посмотрите туда, — сказал Сциллард.
Личный шаттл Сцилларда висел в пространстве; в иллюминатор входного люка была целиком видна планета Феникс, а в иллюминатор правого борта — станция «Феникс».
— Хороший вид, не правда ли?
— Замечательный, — отозвался я, хотя в это время меня больше всего интересовали не космические пейзажи, а вопрос, какого черта Сциллард приволок меня сюда.
Какой-то параноидальный кусочек моего сознания предполагал, что он сейчас распахнет люк и вышвырнет меня в пустоту; впрочем, у него не было космического скафандра, так что это казалось маловероятным. Но с другой стороны, он ведь был не просто генералом, а генералом Специальных сил. Что, если ему скафандр вовсе не нужен?
— Я не собираюсь убивать вас, — успокоил меня Сциллард.
Я улыбнулся. Против воли:
— Похоже, что вы умеете читать мысли.
— Случается, но не ваши. Просто без труда могу предположить, о чем вы сейчас думаете. Успокойтесь. Я не могу убить вас хотя бы по той причине, что в таком случае Саган разыщет меня, где бы я ни прятался, и меня самого будет ждать медленная и мучительная смерть.
— Вы и так уже возглавляете ее черный список, — заметил я.
— О, вне всякого сомнения. Но это было необходимо, и я не собираюсь просить у нее извинения.
— Генерал, — перебил я его, — зачем вы притащили меня сюда?
— Во-первых, потому, что мне нравится этот вид, а во-вторых, я хочу откровенно поговорить с вами, а моя шлюпка — единственное место, где нас наверняка никто никаким способом не сможет подслушать.
Он дотянулся до приборной панели и нажал кнопку; виды планеты и станции сразу сменил непроницаемый черный покров.
— Наномеханический экран, — догадался я.
— Конечно. Никакие сигналы не проникают ни внутрь, ни наружу. Вы, думаю, знаете, что находиться взаперти для солдат Специальных сил невыносимо: мгновенно развивается нечто вроде клаустрофобии. Мы привыкли быть в постоянном контакте друг с другом через МозгоДрузей, так что отключение связи для нас — все равно что потеря любого из трех первичных чувств.
— Знаю.
Джейн рассказывала мне об операции Специальных сил против Чарльза Бутэна, в которой принимала участие. Бутэн изобрел способ отключать сигналы МозгоДрузей членов группы Специальных сил, отчего большинство из них погибли, а часть выживших бесповоротно утратили рассудок.
Сциллард кивнул:
— Тогда вы поймете, насколько трудно сделать что-то подобное даже мне. Честно говоря, я никак не могу сообразить, каким образом Саган удалось перенести потерю контакта с миром, когда она стала вашей женой.
— Поддерживать контакт можно разными способами.
— Что ж, вам виднее. Но, думаю, уже из того, что я пошел на полное экранирование, вам должно быть понятно, что речь пойдет об очень серьезных вещах.
— Я весь внимание.
— Роанокская операция повлекла за собой серьезные неприятности, — начал Сциллард. — Для всех. Союз колоний рассчитывал, что уничтожение флота конклава вызовет в конклаве гражданскую войну. Этот расчет, в общем-то, оправдался. Распад конклава уже начался. Расы, оставшиеся верными генералу Гау, столкнулись с фракцией, которую возглавил Нерброс Эзер, представитель расы аррисов. От взаимного уничтожения эти две фракции конклава удерживает лишь одна вещь.
— Какая же?
— Та, которую Союз колоний в свое время не принял во внимание. А именно: что теперь каждая раса, входящая или, вернее будет сказать, входившая в конклав, горит желанием уничтожить Союз колоний. Не просто изолировать его, чем готов был удовлетвориться Гау, а полностью уничтожить.
— Потому что мы уничтожили флот, — вставил я.
— Это лишь ближайший повод. Союз колоний забыл, что, нападая на флот, мы атакуем не просто конклав, а всех его членов. В сводную эскадру входили по большей части флагманские корабли флотов каждой из рас. Мы не просто уничтожили флот, мы погубили символы народов. Мы сильно и грубо оскорбили все четыреста двенадцать рас, понимаете, Перри? И они не намерены простить нам это. Но кроме того, мы пытаемся воспользоваться гибелью флота конклава для сплочения других неприсоединившихся рас. Мы хотим сделать из них наших союзников. И члены конклава решили, что лучший способ заставить неприсоединившиеся расы оставаться такими и впредь состоит в том, чтобы устроить СК показательную казнь. На этом они все опять сошлись.
— Но вас, похоже, все это не удивляет, — заметил я.
— Меня — нет, — согласился Сциллард. — При подготовке к уничтожению флота конклава разведка Специальных сил смоделировала последствия этой акции. И такой результат оказывался наиболее вероятным при всех расчетных вариантах.
— Но почему же вас не послушали? — спросил я.
— Потому что штаб ССК представил правительству Союза колоний именно те модели, которые оно желало видеть, — объяснил Сциллард. — И еще потому, что, если брать по большому счету, Союз колоний куда больше доверяет разуму настоящих людей, чем франкенштейновских монстров, которых эти самые настоящие люди создают для того, чтобы они делали для них грязную работу.
— Наподобие уничтожения флота конклава, — вставил я, вспомнив лейтенанта Стросса.
— Да.
— Раз вы предвидели такой результат, то должны были отказаться выполнять этот план. Вы не должны были позволить вашим солдатам уничтожить флот.
Сциллард покачал головой:
— Все не так просто. Если бы отказался, меня тут же сместили бы с должности и назначили бы другого командующего Специальными силами. Видите ли, Перри, в Специальных силах не меньше интриг и борьбы амбиций, чем во всех остальных сферах человеческого бытия. Я могу назвать троих подчиненных мне генералов, каждый из которых с готовностью будет исполнять самые дурацкие приказы, если ему пообещают повышение на мое место.
— Но, как бы там ни было, дурацкий приказ выполнили вы.
— Да, выполнил. Но сделал это на своих условиях. Одним из которых было назначение вас и Саган руководителями колонии на Роаноке.
— Значит, это вы послали нас туда?! — удивился я. — Вот это новость!
— Если честно, я хотел послать туда Саган, — признался Сциллард. — Вы были лишь довеском к ней. Я решил, что вы вряд ли испортите дело.
— Приятно узнать, что тебя высоко ценят, — усмехнулся я.
— Благодаря вам оказалось гораздо легче ввести в операцию Саган, — продолжал Сциллард. — К тому же я знал, что вы давно известны генералу Райбики. В общем, вы пришлись кстати. Но на самом деле главной фигурой были не вы и не Саган. Решающее значение здесь имеет личность вашей дочери, администратор Перри. Именно из-за нее я и добился назначения вас обоих руководителями колонии на Роаноке.
Я попытался сам разрешить новую загадку.
— Неужели все дело в обинянах? — спросил я.
— В них самых, — кивнул Сциллард. — Обиняне считают ее чем-то вроде воплощения бога, так как поклоняются ее родному отцу, подарившему им сомнительное благо эмоционального восприятия.
— Боюсь, что не очень-то понимаю, какое отношение могут иметь обиняне ко всей этой истории, — сказал я.
Это была ложь. Я точно знал ответ на свой вопрос, но хотел услышать его от Сцилларда.
И он не обманул моих ожиданий.
— Дело в том, что без них Роанок обречен. Роанок уже сыграл свою роль приманки для флота конклава. Теперь нападению подвергся весь Союз колоний, и СК должен решить, как лучше всего распределить свои оборонительные ресурсы.
— Мы уже знаем, что Роанок не может рассчитывать на весомую поддержку, — сказал я. — И мне, и моим помощникам уже осточертело слушать об этом.
— О нет, — отозвался Сциллард. — Дела еще хуже.
— Да куда же хуже-то? — удивился я.
— А вот куда, — серьезно сказал Сциллард. — Роанок будет куда ценнее для Союза колоний, если погибнет, чем уцелеет. Вы должны это понять, Перри. Союз колоний собирается биться не на жизнь, а на смерть с очень значительной частью известных нам рас. Отработанная за много лет система комплектования вооруженных сил престарелыми землянами в таких условиях окажется неудовлетворительной. Нужно будет набирать войска на планетах Союза колоний и делать это быстро. И вот тут-то и нужен Роанок. Живой Роанок — всего лишь одна маленькая колония. Погибший — взывающий к отмщению символ для каждого из десяти миров, отправивших туда своих людей, да и для всех остальных миров Союза колоний. Если Роанок погибнет, граждане Союза колоний потребуют пустить их на войну, чтобы они могли отомстить за поруганный символ. И СК даст им такое разрешение.
— И вы наверняка это знаете? — спросил я. — Это обсуждалось?
— Конечно нет. И об этом никогда не будут говорить вслух. Но произойдет именно так. Союз колоний знает, что Роанок превратился в символ и для рас конклава, как место их первого поражения. За которое обязательно будут мстить. Союз колоний знает также, что, если он не станет защищать Роанок, эта месть осуществится очень скоро. И чем раньше, тем выгоднее гибель Роанока окажется для СК.
— Ничего не понимаю, — сказал я. — Вы говорите, что для войны с конклавом Союзу колоний требуется, чтобы граждане пошли в солдаты. А чтобы мотивировать их, Роанок должен быть разрушен. Но вы только что сказали мне, что выбрали Джейн и меня руководить Роаноком, потому что обиняне почитают мою дочь и, возможно, воспрепятствуют разрушению колонии.
— И это тоже не так просто, — ответил Сциллард. — Обиняне приложат все силы, чтобы не допустить гибели вашей дочери, это так. Они смогут или не смогут защитить вашу колонию. Но они помогли вам иным путем: дали вам знания.
— Что-то, генерал, я совсем перестал успевать за ходом вашей мысли.
— Хватит прикидываться дураком, Перри. Или делать из меня дурака. Это, в конце концов, оскорбительно. Я знаю, что вам известно о генерале Гау и конклаве куда больше, чем вы показали сегодня на этой пародии допроса. Я знаю это точно, потому что именно Специальные силы подготовили для вас досье на генерала Гау и конклав, то самое, где якобы по небрежности оставили огромное количество метаданных, которые было очень нетрудно найти. Я также знаю, что обиняне, телохранители вашей дочери, знали о конклаве несколько больше, чем мы могли сообщить вам в этом досье. Ведь именно оттуда вы узнали, что слову генерала Гау можно верить. И именно поэтому вы пытались убедить его не вызывать корабли. Вы знали, что флот ждет уничтожение, а это неизбежно скомпрометирует Гау.
— Вы не могли знать, что я стану искать эти метаданные, — возразил я. — И потому сильно рисковали, положившись на мое любопытство.
— Не так уж сильно. И не забывайте, что вы были, в общем-то, случайной фигурой в нашем процессе выбора. Я оставил эту информацию для того, чтобы ее нашла Саган. Она много лет была офицером разведки. И обязательно, как само собой разумеющееся, проверила бы файлы на метаданные. Но и в том, что на информацию первым наткнулись вы, нет ничего удивительного. Она была оставлена так, чтобы ее нашли. Я терпеть не могу доверять ход событий воле случая.
— Но в настоящее время мне от всей этой информации нет никакого толку. Роанок взят на мушку, и никакие знания не позволят мне увести его из-под прицела. Вы же сами участвовали в моем допросе. Мне еще повезет, если они позволят сообщить Джейн, в какой тюрьме я буду гнить.
Сциллард небрежно махнул рукой.
— Расследование установило, что вы действовали ответственно и в пределах вашей компетенции. Вы имеете право вернуться на Роанок, как только мы закончим нашу беседу.
— Что-то с трудом верится, — усомнился я. — Может быть, вы были не на том расследовании? И допрашивали не меня, а кого-нибудь другого?
— Вы правы. И Батчер, и Беркли глубоко уверены в вашей полной некомпетентности, — сказал Сциллард. — И сначала выступили за то, чтобы предать вас Суду колониальных дел, где вам за пять минут вынесли бы приговор. Однако я сумел убедить их изменить мнение.
— Как же вам это удалось? — полюбопытствовал я.
— Вы, конечно же, знаете, что часто бывает невыгодно иметь в биографии что-то такое, о чем не стоило бы, по вашему мнению, знать посторонним.
— Вы их шантажировали?
— Я довольно прозрачно намекнул им, что ни один поступок не остается без последствий, — сказал Сциллард. — И по зрелом размышлении они предпочли те последствия, которые наступят, если вам разрешат вернуться на Роанок, тем, которые могли бы возникнуть, если бы вы остались здесь. В конечном счете это было им совершенно безразлично. Они думают, что на Роаноке вас ждет неминуемая гибель.
— По-моему, они не так уж не правы.
— Да, вы вполне можете умереть, — продолжал Сциллард. — Но, как я уже сказал, у вас есть некоторые преимущества. Одно — ваши отношения с обинянами. Другое — ваша жена. Умело используя оба эти преимущества, вы могли бы сохранить жизнь и Роаноку, и себе.
— Но мы вновь уперлись в проблему, — сказал я. — Из ваших рассуждений следует, что Союзу колоний требуется гибель Роанока. Помогая мне спасти планету, вы действуете против политики СК, генерал. Вы же просто изменник.
— Это моя проблема, а не ваша. И я не боюсь того, что меня могут обвинить в предательстве. Я боюсь того, что случится, если Роанок падет.
— Если Роанок падет, Союз колоний получит своих солдат, — сказал я.
— А потом вступит в войну против большинства рас, населяющих эту область космоса. Которую неизбежно проиграет. И человечество будет истреблено. Полностью, начиная с Роанока. Перри, даже Земля погибнет. Миллиарды людей, обитающих там, будут уничтожены и даже не будут иметь понятия, почему они умирают. Никто не спасется. Человечество находится на грани поголовного истребления. И это истребление мы спровоцируем своими руками. Если только вы не сможете предотвратить его. Если вы не спасете Роанок.
— Сомневаюсь, что мне удастся это сделать. Перед тем как я вылетел сюда, Роанок подвергся нападению. Было выпущено всего пять ракет, но, чтобы не погибнуть, нам пришлось пустить в ход все, чем мы располагали. Не знаю, каким образом мы сможем помешать множеству рас конклава стереть нас в порошок, если такое придет им в головы.
— Вы должны найти способ.
— Вы — генерал. Искать способы — ваше дело.
— Я этим и занимаюсь. И поэтому перекладываю ответственность на вас. Я не могу сделать ничего большего, не лишившись своего положения в иерархии Союза колоний. А если это случится, я буду совершенно бессилен. Я делал все, что мог, с тех пор, как был разработан этот безумный план нападения на конклав. Пока можно было, я использовал вас втемную, но дальше так действовать невозможно. Теперь вы знаете, что к чему. И перед вами, Перри, стоит задача — спасти человечество.
— А вам не кажется, что это чересчур? — осведомился я.
— Вы спасали человечество много лет, — ответил Сциллард. — Или вы забыли формулировку задачи Сил самообороны колоний? «Отвоевать для человечества место среди звезд». Этим вы занимались тогда. И должны сделать теперь.
— Тогда я был всего лишь одним из множества солдат ССК, — возразил я. — Сейчас ответственность оказывается несколько тяжелее.
— В таком случае позвольте мне вам помочь, — предложил Сциллард. — Вероятно, в последний раз. Моя разведка сообщила, что генерала Гау собираются убить. Кто-то из его приближенных советников. Кто-то, кому он доверяет, и даже больше того — кого он любит. Вероятно, убийство будет совершено в течение месяца. Другой информацией мы не располагаем. У нас нет возможности связаться с генералом Гау, чтобы предупредить его о готовящемся покушении, но даже если бы такая возможность была, мы не смогли бы передать наши сведения ему лично. Кроме того, крайне маловероятно, что он поверит нашей информации. Если Гау погибнет, весь конклав вновь объединится вокруг Нерброса Эзера, который стремится уничтожить Союз колоний. Если Эзер придет к власти, все кончено. Союз колоний будет разгромлен. Человечество погибнет.
— И что, по-вашему, я должен сделать с этой информацией?
— Найдите способ использовать ее. Сделайте это как можно быстрее. И будьте готовы ко всему, что может произойти после этого. И одна просьба к вам, Перри. Передайте Саган, что, хотя я и не прошу у нее прощения за то, что без ее согласия увеличил ее способности, мне очень жаль, что такая потребность возникла. Скажите ей также, что я подозреваю: она пока еще не разобралась со всеми своими способностями. Скажите, что ее МозгоДруг обладает полным набором командных функций. И пожалуйста, передайте ей это слово в слово.
— Что же означает «полный набор командных функций»?
— Саган сама объяснит, если захочет, — ответил Сциллард.
Он наклонился к пульту управления и нажал кнопку. В иллюминаторах вновь появились планета и станция «Феникс».
— А теперь, — сказал Сциллард, — вам пора возвращаться на Роанок, администратор Перри. Вы и так отлучились слишком надолго, а у вас непочатый край дел. Которыми, я бы сказал, нужно было заняться еще вчера.
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Колония Эверест была самой молодой человеческой колонией, если не считать Роанока. Ее основали как раз перед тем, как конклав выдвинул другим расам свой ультиматум с запретом колонизации. Оборона Эвереста, как и Роанока, была не слишком-то серьезной: пара спутников и шесть лучевых установок, по три на каждое из двух поселений, да еще один крейсер ССК на орбите. Когда Эверест подвергся нападению, вокруг планеты вращался «Де-Мойн». Хороший корабль с хорошей командой, но в одиночку он не смог противостоять шести аррисианским кораблям, выпустившим ракеты в «Де-Мойн» и спутники обороны. Крейсер раскололся по всей длине и начал неторопливое поначалу падение на планету, а спутники превратились в кучи орбитального мусора.
После уничтожения оборонительной системы планеты аррисианские корабли некоторое время тщательно выжигали поселения Эвереста с орбиты и в конце концов высадили войска для поиска и истребления колонистов, которым удалось спастись из горящих поселков. В результате все 5800 эверестских колонистов погибли. Аррисы не высадили им на смену своих колонистов или гарнизон, даже не объявили планету своим владением. Они лишь уничтожили всех людей.
Эри никак нельзя было сравнить с Эверестом — это был один из старейших и наиболее многолюдных человеческих миров, имевший планетарную защитную систему и большой постоянный гарнизон ССК. Все это заранее обрекало на неудачу любую попытку нападения, кроме разве что очень уж отчаянной и массированной. Но даже планетарные системы не в состоянии уследить за каждым ледяным или каменным метеором, летящим по случайной траектории. Несколько десятков таких на первый взгляд естественных мелких каменных небесных тел вошли в атмосферу Эри над городом Нью-Корк. Во время падения они раскалились от трения об атмосферу, и под воздействием обретенной тепловой энергии включились компактные химические лазеры, скрытые в камне.
Несколько лучей поразили крупнейшие предприятия Нью-Корка, выпускавшие оружие для ССК. Остальные наносили беспорядочные удары в разные стороны, поджигая дома, школы и рынки. Погибли сотни человек. Израсходовав энергию, замаскированные лазеры без остатка сгорели в атмосфере, не оставив никаких улик, которые позволили бы определить, кто их послал и почему.
Все это произошло в то время, когда Трухильо, Беата, Кранджич и я возвращались на Роанок. Конечно, узнали мы об этом много позже. Мы вообще не знали о каждом отдельном нападении на миры Союза колоний, во-первых, потому, что новости нам не сообщали, а во-вторых, потому, что все наши мысли были сосредоточены на собственном выживании.

— Вы предложили нам поддержку со стороны народа обинян, — сказал я Хикори через несколько часов после того, как мы ступили на поверхность Роанока. — Мы хотели бы воспользоваться этим предложением.
— Имеются некоторые трудности, — ответил он.
Я взглянул на Джейн, а потом опять на Хикори.
— Куда же без них. Без трудностей было бы не смешно.
— Я ощущаю в ваших словах сарказм, — заметил Хикори.
С чувством юмора у обинян было очень плохо, хотя иногда оно прорезалось. Но не на этот раз.
— Прошу прощения, Хикори, — вздохнул я. — У меня выдалась очень тяжелая неделя, а предстоящая будет ничуть не лучше. Пожалуйста, скажите мне, о каких, собственно, трудностях идет речь.
— После вашего отлета с Обинура прибыл беспилотный курьер, и мы наконец-то получили возможность напрямую связаться с нашим правительством. Нам сообщили, что, как только «Магеллан» исчез, Союз колоний официально потребовал от обинян не поддерживать никаких контактов с колонией Роанок. Ни открытых, ни тайных.
— Речь шла именно о Роаноке? — уточнила Джейн.
— Да.
— Почему? — Это был уже мой вопрос.
— Союз колоний не объяснил, — ответил Хикори. — Мы теперь предполагаем: ваши власти боялись, что попытка обинян установить местонахождение планеты может помешать осуществлению диверсии СК против флота конклава. Наше правительство согласилось не вмешиваться, но указало, что если Зои будет причинен хоть какой-нибудь вред, это вызовет у нас крайнее недовольство. Союз колоний, в свою очередь, заверил наше правительство, что Зои находится практически в полной безопасности. Как и было на самом деле.
— Операция Союза колоний против флота конклава закончена, — сказал я.
— В соглашении не указано, когда вмешательство будет приемлемым, — без тени юмора сообщил Хикори. — Мы все еще связаны его условиями.
— Значит, вы не можете ничего сделать для нас, — подытожила Джейн.
— Нам поручено защищать Зои. И в последнем сообщении было ясно указано, что понятие «защита» распространяется только на нее.
— А если Зои прикажет вам защищать колонию? — спросил я.
— Зои может приказать нам с Дикори все, что пожелает. Но сомневаюсь, чтобы в этой ситуации хватило даже ее вмешательства.
Я встал из-за стола, подошел к окну и уставился в ночное небо.
— Обинянам известно, что Союз колоний находится в большой опасности?
— Известно, — подтвердил Хикори. — После гибели флота конклава было совершено много нападений на людские планеты.
— В таком случае вам должно быть известно и то, что Союзу колоний придется выбирать, какие колонии следует защищать, а какими пожертвовать. И что Роанок наверняка будет отнесен ко второй категории.
— Это мы знаем.
— И все же вы ничего не сделаете, чтобы помочь нам? — спросил я.
— Нет, пока Роанок остается частью Союза колоний.
Я открыл было рот, но Джейн перебила меня.
— Объясните, пожалуйста, — потребовала она.
— Новый, независимый статус Роанока потребовал бы от нас иного подхода, — сказал Хикори. — Если бы Роанок объявил себя независимым от Союза колоний, народ обинян счел бы себя обязанным предложить ему поддержку и помощь на временном основании, пока СК не вернет планету под свою юрисдикцию или согласится с изменившимся положением вещей.
— Но вы рискуете испортить отношения с Союзом колоний, — заметила Джейн.
— У Союза колоний сейчас очень много других, более важных проблем, — сказал Хикори. — Мы не считаем, что помощь независимому Роаноку повлечет за собой долговременные негативные последствия.
— Значит, вы поможете нам? — полувопросительно уточнил я. — Вы только хотите, чтобы мы сначала провозгласили свою независимость от Союза колоний?
— Мы не даем никаких советов. Мы лишь обращаем ваше внимание на то, что, если вам придется отделиться от Союза, мы поможем вам защищаться.
Я повернулся к Джейн:
— Ну, что ты скажешь?
— Сомневаюсь, что жители этой колонии готовы позволить нам провозгласить независимость, — сказала Джейн.
— Даже если перед ними стоит выбор: независимость или смерть?
— Некоторые, вероятно, предпочтут смерть предательству, — заявила Джейн. — Или разрыву с остальным человечеством.
— Давай спросим их самих, — предложил я.

Нападение на колонию Уобаш не отличалось особой масштабностью — несколько ракет уничтожили административные здания и ряд приметных ориентиров, после чего на планету был высажен не слишком внушительный воинский отряд. Но в этом случае целью был не Уобаш, а три крейсера ССК, пришедшие для обороны колонии. В известии о нападении, доставленном ССК беспилотным курьером, сообщалось об участии в нем одного бхавского крейсера и трех малых канонерок, с которыми три корабля могли справиться без особого труда. Но в депеше не могло быть сказано, что почти сразу же после скачка курьера в пространстве Уобаша появилось еще шесть бхавских крейсеров, затаившихся в засаде. Они разрушили спутник, запускавший скачковые курьеры.
Крейсеры ССК прибыли в пространство Уобаша, соблюдая все меры предосторожности — к тому времени уже было ясно, что Союз колоний подвергся тотальной агрессии, а командиры кораблей ССК не отличались ни опрометчивостью, ни глупостью. Но обстоятельства сложились не в их пользу с самого начала. Крейсеры ССК «Августа», «Саванна» и «Портленд» уничтожили три бхавских корабля и все малые канонерки, но при этом погибли сами, рассеяв металл, воздух и свои экипажи в пространстве планеты. Оборонительный потенциал Союза колоний уменьшился на три крейсера. Стало понятно, что разбираться с каждым подобным инцидентом придется многочисленной эскадре, которой не будет угрожать опасность встретиться с превосходящими силами противника. Количество колоний, защищаемых ССК, становилось все меньше. Приоритеты, уже сместившиеся однажды под влиянием новых реалий войны, сместились снова, и опять не в пользу СК и, конечно же, Роанока.

— Вы с ума спятили! — заявила Мария Черная. — На нас напал этот треклятый конклав, он грозится стереть нас с лица земли, а вы говорите, что выход в том, чтобы отказаться от помощи человеческой расы! Нет, это форменное безумие!
Украдкой оглядев сидевших за столом членов совета, я понял, что мы с Джейн остались вдвоем. Точь-в-точь как она и предполагала. Даже Манфред Трухильо, знавший ситуацию намного лучше всех остальных, был обескуражен нашим предложением объявить себя независимыми. Вновь образовалась сплоченная группа, настроенная против нас.
— Мы останемся не одни, — убеждал я. — Если мы станем независимыми, нам помогут обиняне.
— Тогда уж точно не о чем волноваться! — язвительно бросила Черная. — Иноземцы объединились, чтобы нас убить, но нам нечего бояться, потому что нас спасут другие иноземцы, которых вы приручили. Может, и спасут — пока не решат, что лучше им скооперироваться с другими нелюдями.
— Вы не совсем верно оцениваете обинян, — вставил я.
— Но ведь их нисколько не интересует наша колония, — вступил Ли Чен. — Их тревожит лишь судьба вашей дочери. Если с ней, не дай бог, что-нибудь случится, где мы после этого окажемся? У обинян больше не будет причин помогать нам. И мы окажемся в полной изоляции от Союза колоний.
— Мы уже изолированы от Союза колоний, — возразил я. — Нападениям подвергаются все планеты союза. ССК уже вступили в бой. И Союз колоний уже выстроил приоритеты своей обороны. Мы в их число не попали. Мы свою роль уже сыграли.
— Но ведь это всего лишь ваши слова, — рассудительно заметил Чен. — Теперь, когда нам разрешили включить ЭЗК, мы вновь получаем новости. И в них не говорится ни слова ни о чем подобном.
— Его слова могу подтвердить я, — сказал Трухильо. — Скажу честно, я не готов прямо сейчас подписывать декларацию о независимости, но Перри не лжет. Союз колоний определил для себя свои важные, не очень важные и совсем не важные объекты, и мы замыкаем список последней группы.
— Я не хочу сказать, что мы не верим вашим словам, — уточнил Чен. — Но сами подумайте: к чему вы нас призываете? Вы просите нас рискнуть всем — абсолютно всем! — положившись лишь на ваше слово.
— Допустим, мы решимся на это… И что тогда? — спросил Лол Гербер, заменивший в совете Хайрама Йодера. — Мы останемся в одиночестве. Если Союз колоний уцелеет, нам придется вымаливать у него прощение за мятеж. Если СК падет, то мы останемся одни из всей человеческой расы и сможем только уповать на милость иных существ. Неужели можно надеяться на то, что они станут долго защищать нас чуть ли не от всего космоса, стремящегося извести нас полностью? И разве можем мы с чистой совестью просить, чтобы обиняне ради нас поставили под угрозу свое собственное существование? Союз колоний — это человечество. К которому мы принадлежим, как бы там ни было.
— Это не все человечество, — сказал я. — Есть еще Земля.
— Которую Союз колоний задвинул в какой-то дальний угол, — пренебрежительно бросила Черная. — От нее нам точно не будет никакой помощи.
Я вздохнул:
— Мне ясно, к чему идет. Я сам попросил совет проголосовать по моему предложению, и мы с Джейн подчинимся вашему решению. Но я прошу вас хорошо подумать. Не позволяйте своему предубеждению против обинян, — я взглянул на Марию Черную, — или чувству патриотизма заставить вас забыть о том, что сейчас идет война, мы находимся на самой передней линии и не имеем ровно никакой надежды на поддержку из дома. Мы брошены на произвол судьбы. И только нам решать, что предпринять, чтобы уцелеть, потому что никто другой за нас этого не сделает.
— Перри, вы никогда еще не были таким мрачным, — заметила Марта Пиро.
— Наверное, никогда еще дела не были настолько погаными, — ответил я. — Ну ладно. Давайте голосовать.
Я проголосовал за независимость. Джейн воздержалась — по давней традиции мы располагали только одним голосом на двоих. Все остальные члены совета проголосовали за то, чтобы остаться в Союзе колоний.
С формальной точки зрения во внимание следовало принять только мой голос. Опять же с формальной точки зрения, призывая к отделению от СК, я совершал государственную измену. Так что не исключено, что несогласные оказали мне благодеяние.
— Что ж, — подвел итог я, — мы остаемся колонией.
Почти все присутствующие заулыбались.
— И что нам теперь делать? — спросила Мария Черная.
— Я думаю, — ответил я. — Можете мне поверить, я думаю.

Планета Бонита вполне соответствовала своему названию, данному в честь красивой, стремительной и очень вкусной земной океанской рыбы. Она представляла собой прекрасное место с богатым животным и растительным миром, подходящим по своей генетической организации для потребления человеком. Бониту заселили пятнадцать лет назад, и эта довольно молодая колония уже вполне окрепла. На Бониту напали дтрутцы, раса, амбиции которой явно превышали ее мыслительные способности. Впрочем, в том столкновении Союз колоний одержал решительную победу: три крейсера ССК, базировавшиеся в районе Бониты, быстро разобрались с десантными силами дтрутцев. Часть кораблей нападавших уничтожили в самом начале боя, остальных же, сделавших безнадежную попытку уйти на дистанцию скачка и скрыться, наши крейсеры без труда догнали и расстреляли с короткой дистанции ракетами с наружных установок. Авантюра дтрутцев закончилась плачевно.
Эта агрессия получила известность не из-за успешных действий нашего флота и не из-за невероятной бездарности нападавших, а из-за своей неожиданности. Дтрутцы не входили в конклав; как и Союз колоний, они издавна предпочитали самостоятельность любым альянсам. Запрет на развитие колонизации был обращен против них так же, как и против СК.
И все же они напали на нас. По космосу все шире распространялись вести о том, что Союз колоний втянут в смертельную войну с членами конклава, а это означало возможность захватить кое-какие сравнительно мелкие человеческие колонии, пока ССК заняты в другом конце вселенной. Союзу колоний наносились раны, кровь широко растекалась в воде, и ее вкус привлекал из глубин мелкую рыбешку.
— Мы пришли за вашей дочерью, — сообщил мне Хикори.
— Прошу прощения…
Несмотря на всю напряженность момента, я не мог сдержать ухмылку.
— Наше правительство решило, что нападение на Роанок и его гибель неизбежны, — пояснил Хикори.
— Вот те раз.
— Мы с Дикори оба сожалеем о таком развитии событий. — Хикори слегка подался вперед для большей убедительности. — И что мы не можем помочь вам предотвратить беду.
— Что ж, спасибо, — сказал я, надеясь, что это прозвучало не слишком фальшиво.
Очевидно, мне удалось прикинуться искренним.
— Нам запрещено вмешиваться в ход событий или предлагать вам помощь, но мы решили, что убрать Зои из-под удара будет возможно, — продолжал Хикори. — Мы запросили для нее и для нас транспортное судно; оно уже вышло сюда. Мы решили сообщить об этих планах, потому что она — ваша дочь, а также потому, что мы добились разрешения вывезти вас и Джейн, если вы пожелаете.
— Получается, что мы втроем сможем ускользнуть из мясорубки?
Хикори кивнул.
— А как насчет всех остальных?
— У нас нет разрешения вывозить кого-нибудь другого, — ответил он.
— Но ведь отсутствие разрешения не означает, что вы не можете взять кого-то еще, верно? — спросил я. — Неужели вы откажете, если Зои захочет взять свою лучшую подругу Гретхен? И почему вам кажется, что Зои согласится уехать, если мы с Джейн останемся здесь?
— Вы собираетесь остаться? — уточнил Хикори.
— Конечно.
— Вы погибнете.
— Возможно, — согласился я, — хотя я сейчас занимаюсь поиском путей, которые позволили бы избежать этого. Но, как бы там ни было, наше место на Роаноке. Мы никуда не полетим отсюда, и я подозреваю, что вам будет непросто убедить Зои уехать без нас или без ее друзей.
— Она согласится уехать, если вы ей прикажете, — сказал Хикори.
Я улыбнулся, наклонился к ЭЗК и послал Зои сообщение с просьбой немедленно прийти ко мне в кабинет.
Она вбежала через несколько минут.
— Хикори и Дикори хотят, чтобы ты покинула Роанок, — сказал я.
— А ты и мама полетите? — спросила Зои.
— Нет, — ответил я.
— Тогда пусть они катятся ко всем чертям, — заявила Зои, взглянув в упор на Хикори.
Я развел руками и тоже повернулся к Хикори:
— Я же вам говорил.
— Вы не приказали ей улететь.
— Зои, ты должна улететь с Роанока, — твердо повторил я.
— Плевала я на тебя, девяностолетний папаша, — сказала Зои с улыбкой, но в то же время совершенно серьезно, и добавила, повернувшись к обинянам: — И на вас обоих я тоже плевала. И, раз уж дело дошло до этого, плевала я на то, кем вы меня считаете и что обо мне думаете. Если хотите защищать меня, защищайте людей, которые мне дороги. Защищайте эту колонию.
— Мы не можем, — ответил Хикори. — Нам это запретили.
— В таком случае у вас возникла проблема.
Зои больше не улыбалась, ее глаза метали молнии.
— Потому что я никуда не улетаю. И вы никогда, никогда меня не уговорите!
Она вылетела как ураган, громко хлопнув дверью.
— Ну, видите, все прошло точно так, как я и ожидал, — констатировал я.
— Вы не приложили всех сил для того, чтобы убедить ее, — заметил Хикори.
Я, прищурившись, взглянул на него снизу вверх:
— Вы считаете меня неискренним?
— Да.
Выражение его лица было еще более непроницаемо, чем обычно, но я не сомневался, что это далось ему с очень большим трудом; наверняка он испытывал сейчас такое эмоциональное напряжение, что довольно скоро ему пришлось бы выключить имплантат. Это было заметно и по все более усложнявшемуся построению фраз.
— Вы правы, — согласился я. — Я говорил неискренне.
— Но почему? — спросил Хикори, и я поразился, уловив в его голосе жалобные нотки. — Вы же погубили своего ребенка, ребенка Чарльза Бутэна.
— Она пока еще жива. Как и мы с вами. И вся эта колония.
— Вы знаете, что мы не можем допустить, чтобы Зои был причинен вред, — нарушил свое постоянное молчание Дикори.
Я тут же вспомнил, что в этой паре он был высшим по положению.
— Вы намерены вернуться к прежнему плану — убить меня и Джейн, чтобы защитить Зои?
— Надеюсь, что удастся обойтись без этого, — ответил Дикори.
— Какой поразительно двусмысленный ответ.
— Он не двусмысленный, — сказал Хикори. — Вы же знаете, в каком положении мы находимся. И наши обязанности.
— А я попросил бы вас вспомнить о моем положении, моих обязанностях и точке зрения. Я уже говорил вам, что при любых обстоятельствах вы должны защищать Зои. И эта моя точка зрения не изменилась.
— Но вы существенно затруднили исполнение наших обязанностей, — посетовал Хикори. — Думаю, что вы лишили нас возможности их выполнить.
— А я так не думаю. Позволю себе сделать вам обоим предложение. Скоро прибудет ваш корабль. Я могу пообещать, что Зои отправится на нем вместе с вами. Но вы, в свою очередь, должны пообещать мне, что доставите ее в место, которое я вам укажу.
— Какое место? — спросил Хикори.
— Пока что я вам этого не скажу.
— Это помешает нам дать согласие, — сказал Хикори.
— Вы, конечно, вправе так сказать. Но я гарантирую вам, что в том месте, куда вы ее доставите, она будет в куда большей безопасности, чем здесь. И сейчас. Соглашайтесь, и я сделаю так, что она улетит с вами. Если же вы не согласитесь, то вам придется найти способ, как защитить ее здесь от почти неизбежной смерти, или же убить меня и Джейн, а потом попытаться увезти ее силой. Выбирайте.
Хикори и Дикори склонились друг к другу и несколько минут переговаривались. Я еще ни разу не видел, чтобы они совещались так долго.
— Мы принимаем ваше условие, — сказал наконец Хикори.
— Вот и прекрасно. Теперь мне остается всего ничего — уговорить Зои уехать. И, конечно, уломать Джейн.
— Теперь вы скажете нам, куда мы должны будем доставить Зои? — спросил Хикори.
— Передать сообщение, — ответил я.

Машинное отделение «Кристины Мари» взорвалось, когда она только-только успела пристыковаться к станции «Хартум». Добрая четверть транспортного судна превратилась в пар, а оставшуюся часть громадного корпуса прямиком вбило в станцию. Корпус станции перегнулся и лопнул, сила взрыва и вырвавшийся воздух разбросали людей во все стороны. Герметичные переборки в зоне, прилегающей к месту аварии, как положено, встали на место, но их тут же сорвало с креплений тушей «Кристины Мари», продолжавшей по инерции наваливаться на станцию. Экипаж транспортника рассеялся в безвоздушном пространстве. Когда остов судна наконец-то оторвался от станции и можно было подсчитать потери, оказалось, что погибли 566 человек на станции, а из многолюдного экипажа «Кристины Мари» уцелели лишь шестеро, из которых двое вскоре умерли от полученных ран.
Ущерб от взрыва «Кристины Мари» не ограничился уничтожением корабля и тяжелейшими повреждениями хартумской космической станции. Он произошел как раз во время уборки свинчаток — местных деликатесных фруктов, составлявших весомую долю экспорта Хартума. Свинчатки получили свое название потому, что после созревания быстро портятся и годятся лишь на корм свиньям. Поэтому колония на всем протяжении своего существования вкладывала массу сил и средств в организацию быстрой уборки и отправки урожая через хартумскую станцию. Помимо «Кристины Мари» в пространстве Хартума ждали погрузки драгоценных фруктов еще сотни торговых судов Союза колоний.
После катастрофы на хартумской станции отработанная система отгрузки свинчаток оказалась полностью разрушенной. Корабли послали на планету свои шаттлы и попытались вывезти на них хоть часть запланированного груза, что привело к страшной неразберихе на планете, поскольку сразу полетели к чертям все планы и графики. Следовало распаковать громадные транспортные контейнеры с фруктами и перегрузить их в не слишком вместительные шаттлы. Для такой работы остро не хватало грузчиков. В результате едва ли не весь урожай свинчаток сгнил на складах, отчего экономика Хартума получила тяжелый удар, который должен был сказаться в будущем и на ходе работ по восстановлению станции, и на возможности поддерживать обороноспособность на уровне, позволяющем отразить прямую агрессию.
До швартовки на хартумской станции «Кристина Мари» сообщила свои позывные и передала туда свою грузовую декларацию и описание последнего маршрута — это было обязательной частью стандартной проверки безопасности. Из сохранившейся документации выяснилось, что недавно «Кристина Мари» посетила Квии, планету расы кви, одного из немногочисленных союзников СК, где пришвартовывалась по соседству с кораблем, ходившим под флагом Йлана, члена конклава. После этого «Кристина Мари» посетила еще два порта. Хартум был третьим. Исследование остатков погибшего корабля однозначно показало, что катастрофа произошла в результате преднамеренной диверсии, а не случайной неисправности в машинном отделении.
Феникс издал приказ, согласно которому ни один корабль, посетивший на протяжении года нечеловеческий мир, не должен был приближаться к космическим станциям без полного осмотра. И сотни торговых судов повисли в пространстве с раскрытыми грузовыми портами, а их экипажи подверглись карантину в изначальном, венецианском смысле этого слова[103]. Им пришлось ждать положенный срок, на протяжении которого выяснялось, останутся они живыми и здоровыми или же у них обнаружится какая-нибудь смертоносная инопланетная чума.

«Кристину Мари» заминировали с расчетом на то, что она отправится туда, где ее подрыв не только приведет к гибели команды, но и нанесет тяжкий удар по экономике Союза колоний. План сработал блестяще.
Известие о том, что я отправил Зои, чтобы предупредить генерала Гау об опасности, совет Роанока, естественно, принял в штыки.
— Нам придется обсудить новую проблему — вашу измену, — сказал Манфред Трухильо.
— С изменой у меня нет проблемы, — ответил я. — Я в любой момент могу остановиться.
Однако, окинув взглядом членов совета, я понял, что на сей раз моя попытка сострить не сработала.
— Черт вас возьми, Перри! — воскликнул Ли Чен (таким рассерженным я еще никогда его не видел). — Конклав хочет уничтожить нас всех, а вы обмениваетесь записочками с его руководителем!
— И используете для этого свою дочь, — добавила Мария Черная, не скрывая отвращения. — Вы послали своего единственного ребенка к нашему врагу.
Я взглянул на сидевших за столом Джейн и Савитри; они обе кивнули мне. Мы предвидели именно такой ход событий и заранее обсудили нашу линию поведения.
— Нет, я сделал вовсе не то, в чем вы меня обвиняете, — начал объяснять я. — Да, у нас есть враги, и их много, но генерал Гау к их числу не относится.
И я рассказал им о беседе с командующим Специальными силами генералом Сциллардом и о том, что именно он предупредил меня о готовящемся покушении на Гау и попросил изыскать средства предупредить генерала об этом.
— Гау пообещал нам, что не станет нападать на Роанок, — добавил я. — Если он погибнет, то не останется никого, кто стоял бы между нами и теми, кто стремится уничтожить нас.
— Так между нами и ими и сейчас никого нет, — возразил Ли Чен. — Или вы забыли о ракетной атаке, случившейся всего несколько недель назад?
— Я о ней, естественно, не забыл. И подозреваю, что дело обернулось бы намного хуже, если бы Гау не сохранил за собой хоть остатки власти над конклавом. Если он заблаговременно узнает о готовящемся покушении, то сможет использовать эти сведения для того, чтобы вернуть себе управление конклавом. И тогда мы окажемся в безопасности. Или, по крайней мере, нам будет грозить не столь сильная опасность. Я решил, что ради этого стоило рискнуть и предупредить его.
— Вы даже не поставили такой важный вопрос на голосование, — возмутилась Марта Пиро.
— Да, не поставил, — согласился я. — Но ведь я все еще руководитель колонии. Мы с Джейн решили, что это будет самым лучшим из всего, что мы можем предпринять. А вы наверняка не согласились бы с нами.
— Но это же прямая измена, — повторил Трухильо. — И на этот раз, Джон, самая настоящая. Это совсем не то, что смиренно просить генерала не вызывать сюда свой флот. Вы вмешиваетесь во внутреннюю политику конклава. Союз колоний ни в коем случае не позволил бы вам этого, тем более после того, как ваши поступки уже стали предметом правительственного расследования.
— Я готов ответить за свои действия.
— Возможно, но, к сожалению, отвечать за них придется нам всем вместе, — заявила Мария Черная. — Надеюсь, вы не думаете, что Союз колоний поверит, будто вы творили все это в одиночку.
Я посмотрел ей в глаза:
— Мария, позвольте из чистого любопытства спросить вас, что, по-вашему, СК может предпринять? Прислать сюда отряд ССК, чтобы арестовать меня и Джейн? Лично я думаю, что это было бы просто прекрасно. По крайней мере, здесь появился бы военный гарнизон на случай атаки. Другой вариант — они повесят нас сушиться на солнышке. Но, видите ли, в чем дело: нас, можно сказать, уже повесили. Всех.
Я обвел взглядом сидевших за столом.
— Мне кажется, я должен напомнить вам один существенный факт, о котором вы снова и снова забываете: мы целиком, полностью и абсолютно брошены на произвол судьбы. Для Союза колоний мы вновь станем полезными лишь после того, как нас уничтожат, — тогда мы превратимся в знамя, вокруг которого колонии сплотятся, чтобы поддержать войну собственными деньгами и людьми. Я не возражаю против того, чтобы играть роль знамени для членов Союза колоний, но совершенно не хочу умирать за привилегии властей. И не желаю, чтобы ради их привилегий умирали вы.
Трухильо взглянул на Джейн.
— Вы согласны с тем, что сказал Джон?
— Джон получил информацию от моего бывшего командира, — ответила Джейн. — У меня есть с ним разногласия личного порядка, но я не имею ни малейших сомнений в достоверности его информации.
— Но он преследует при этом какие-то цели? — спросил Трухильо.
— Конечно, преследует, — сказала Джейн. — Он хочет сделать так, чтобы все прочие разумные расы, населяющие вселенную, не растоптали нас, как мы топчем тараканов. Мне кажется, он выразил это достаточно ясно.
Трухильо несколько секунд молчал.
— Я имею в виду: есть ли у него какие-нибудь тайные цели?
— В этом я сомневаюсь. В Специальных силах довольно прямодушный народ. Мы можем при необходимости схитрить, но в серьезных делах предпочитаем идти напрямую.
— Это кое-что значит, — вставил я. — А вот правительство Союза колоний все время только и делало, что обманывало нас.
— У него не было другого выбора, — вступился Ли Чен.
— Только мне не говорите такого, ладно? — попросил я. — Мы слишком глубоко увязли в этой истории, чтобы вновь клюнуть на ту же наживку. Да, СК затеял крупную игру с конклавом и не счел нужным сообщить нам, что выложил нас в качестве приманки для врагов. Но теперь СК ведет новую игру, и от нас зависит, уцелеем мы или же нас смахнут с доски.
— Но мы же не знаем этого наверняка, — попыталась возразить Марта Пиро.
— Мы знаем, что нам нечем защищаться, — сказал Трухильо. — Знаем и наше место на шахматной доске, и чего следует ожидать. Чем бы Джон ни руководствовался, но он прав. Мы опять поставлены под удар.
— А мне все-таки хочется понять, как вы можете жить после того, как отправили свою дочь на переговоры с этим самым генералом Гау? — вновь вылезла Мария Черная.
— Для этого были веские причины, — лаконично ответила Джейн.
— Не вижу какие, — продолжала наступление Черная.
— Зои путешествует с обинянами, — пояснила Джейн. — У них нет прямого конфликта с конклавом. Генерал Гау пропустит корабль обинян, а судно СК не пропустил бы ни за что.
— Даже если мы могли бы каким-то образом воспользоваться судном СК, а такой возможности у нас нет, — добавил я.
— Ни Джон, ни я не можем оставить колонию. Наше отсутствие сразу заметите вы, а на следующий день о нем будет знать Союз колоний, — продолжала Джейн. — С другой стороны, у Зои особые отношения с обинянами. Ее отъезд с планеты по их настоянию не может быть воспринят СК как что-то из ряда вон выходящее.
— У нее как парламентера есть и еще одно преимущество, — сказал я.
Все сразу повернулись ко мне.
— Даже если бы мне или Джейн удалось улететь с планеты и добраться до Гау, у него были бы основания счесть наши сведения за сознательную дезинформацию. Ему уже приходилось встречаться с самопожертвованием лидеров колоний. Но, послав Зои, мы даем Гау больше чем информацию.
— Вы даете ему заложника, — закончил за меня Трухильо.
— Да, — подтвердил я.
— Вы ведете опасную игру, — покачал головой Трухильо.
— Это не игра, — ответил я. — Нам необходима уверенность, что нас услышали. И весь наш риск глубоко и тщательно просчитан. Обиняне неотлучно находятся при Зои, и я не думаю, что они будут безучастно стоять, если Гау решит выкинуть какую-нибудь глупость.
— Но тем не менее вы рискуете ее жизнью, — заявила Черная. — Вы отправили ее на опаснейшее дело, а ведь она еще ребенок.
— Если бы она осталась здесь, ее ждала бы неминуемая гибель вместе со всеми нами, — сказала Джейн. — Эта поездка спасет ее и даст нам всем шанс выжить. Мы поступили правильно.
Мария открыла было рот, чтобы ответить, но Джейн перебила ее:
— Вам стоит очень хорошо подумать, прежде чем продолжать рассуждать о моей дочери.
Черная захлопнула рот, да так, что стук зубов был слышен во всей комнате.
— Вы приняли решение без нас, — сказал Лол Гербер. — А теперь рассказываете нам о нем. Я хотел бы понять, чем вы руководствуетесь.
— Мы отправили Зои, потому что сочли, что это необходимо, — объяснил я. — Это было наше собственное решение. Но Мария права: с последствиями наших поступков придется столкнуться и вам. Мы обязаны были рассказать о том, что и как мы делаем. Глядя на Марию, я понимаю, что некоторые из вас больше не верят нам. А сейчас вам необходимы руководители, пользующиеся вашим полным доверием. Мы рассказали, что мы сделали и почему. Одно из последствий наших поступков — то, что вы должны проголосовать и решить, хотите ли вы, чтобы мы и дальше возглавляли колонию.
— Союз колоний не утвердит нового начальника, — удивилась Марта Пиро.
— Я думаю, это зависит от того, под каким соусом преподнести смену руководства, — ответил я. — Если вы скажете, что сместили нас, потому что мы установили подозрительные связи с врагом, думаю, власти одобрят такой поступок.
— Получается, что вы предлагаете нам решить, выдавать вас Союзу колоний или нет? — изумленно произнес Трухильо.
— Мы предлагаем вам поступить так, как вы сочтете необходимым, — вздохнул я. — Так же как поступили мы.
Я встал. Одновременно со мною поднялась и Джейн. Мы вышли из домика администрации, который привыкли считать своим, под чистое небо, откуда ярко светило солнце Роанока.
— Как ты думаешь, долго нам ждать? — спросил я Джейн.
— Недолго. Мария Черная постарается.
— Спасибо, что ты не убила ее. В таком случае ни о каком доверии просто не могло бы быть речи.
— Я и впрямь хотела ее убить, но не потому, что она не права. Она права. Мы рискуем жизнью Зои. А она действительно еще ребенок.
Я шагнул к жене.
— Она почти твоя ровесница, — напомнил я, протянув ей руку.
Джейн отступила на шаг.
— Это не одно и то же, и ты сам прекрасно это знаешь.
— Да, не одно и то же, — согласился я. — Но Зои уже достаточно взрослая, чтобы понимать, что она делает. Ей уже приходилось терять любимых людей, точно так же, как тебе. И мне. И она знает, что ей грозят новые потери, большие и тяжелые. Мы предложили ей выбор. И она решила отправиться к Гау.
— Мы предложили ей фальшивый выбор: рискнуть собственной жизнью или жизнями всех, кого она знает, включая и нас. Ты же не будешь утверждать, что это было честное предложение.
— Не буду. Но это было единственное предложение, которое мы могли и должны были сделать.
— Ненавижу эту треклятую вселенную, — проговорила Джейн, глядя в пространство остановившимся взглядом. — Ненавижу Союз колоний. Ненавижу конклав. Ненавижу эту колонию. Ненавижу все, все…
— А как насчет меня?
— Сейчас не лучшее время для этого вопроса, — ответила Джейн.
Мы сели рядом и принялись ждать.
Через полчаса из домика администрации вышла Савитри. Ее глаза были красными.
— Что ж, у меня есть и хорошие, и плохие новости, — сказала она. — Хорошая новость: о ваших контактах с генералом Гау сообщат в СК только через десять дней. За эту отсрочку вы должны благодарить Трухильо.
— Есть за что, — согласился я.
— Да, — подтвердила Савитри. — А плохая новость — вас сместили. Обоих. Единогласно. Я же всего лишь секретарь. Я не имею права голоса. А жаль.
— И кто же теперь командиром? — спросила Джейн.
— Трухильо, естественно, — ответила Савитри. — Вы еще и дверь закрыть не успели, а этот гад уже начал командовать.
— На самом деле он не такой уж плохой, — заметил я.
— Я знаю. — Савитри вытерла глаза. — Мне просто хочется заставить вас почувствовать, как сильно мне будет не хватать вас.
Я улыбнулся:
— Очень приятно слышать.
С этими словами я обнял Савитри. Она тоже изо всех сил обхватила меня руками, прижалась ко мне и тут же отстранилась.
— Что же теперь будет? — спросила она.
— У нас еще десять дней, — ответил я. — Будем ждать.

На прибывшем судне знали оборонительные возможности Роанока, вернее, их слабости. Поэтому оно подошло к планете с противоположной стороны, так что единственный оборонительный спутник никак не мог его заметить. В атмосферу судно вошло очень аккуратно, чтобы избежать разогрева и других демаскирующих проявлений снижения, и неторопливо направилось вдоль меридиана к месту нахождения колонии. Перед входом в поле зрения спутника обороны, который наверняка уловил бы тепловое излучение от двигателей, космический кораблик выключил их и продолжил спуск, планируя на широких, хотя и чрезвычайно тонких крыльях, поддерживаемых электрическим полем. И в конце концов совершенно беззвучно вышел к цели. То есть к нам.
Мы увидели его лишь в самые последние секунды спуска, когда он отбросил выполнившие свою роль крылья и вновь задействовал маневровые двигатели и поля. Внезапный всплеск температуры и энергии был уловлен спутником, который немедленно послал нам предупреждение. Увы, слишком поздно, поскольку в это время прибывший корабль уже совершал последний посадочный маневр. Спутник передал телеметрическую информацию на наши лучевые установки и включил на накачку собственный лазер, используя свои полностью заряженные батареи.
Джейн, продолжавшая возглавлять оборону колонии, дала спутнику команду отключить оружие. Прибывшее судно уже находилось на территории колонии, прямо у стен Хорватграда: если бы спутник открыл огонь, то колония понесла бы серьезный ущерб. Одновременно Джейн отключила и наши лучевые установки: они изуродовали бы колонию так, как было бы не под силу такому маленькому кораблю, к тому же уже стоящему на земле.
А корабль тем временем приземлился. Я, Джейн и Трухильо вышли встретить его. Не успели мы преодолеть и полпути, как в борту открылся откидной люк. Оттуда выскочила пассажирка. Выскочила и, громко крича и размахивая руками, кинулась к Джейн, которая остановилась и приготовилась к встрече. Как оказалось, приготовилась плохо, потому что через несколько секунд она упала на землю вместе с крепко обнявшей ее Зои. Я подбежал, громко смеясь. Джейн протянула руку, схватила меня за лодыжку, и я повалился на них сверху. Трухильо благоразумно остался поодаль.
— Долго же ты каталась, — сказал я Зои, когда мне наконец-то удалось подняться. — Еще полтора дня, и нам с мамой пришлось бы отправиться на Феникс, чтобы нас там судили за измену.
— Понятия не имею, о чем ты говоришь, — ответила Зои. — Я просто очень рада видеть вас обоих.
И она повисла у меня на шее.
— Зои, — сказала Джейн. — Ты видела генерала Гау?
— Ха, видела! — воскликнула Зои. — Мы даже видели, как его приходили убивать.
— Вы… что? — в один голос проговорили мы с Джейн.
Зои картинно воздела руки к небесам.
— Жива и невредима. Как вы сами видите.
Я взглянул на Джейн:
— Боюсь, что я наделал в штаны.
— Все в порядке, — приободрила меня Зои. — На самом деле все было не так страшно.
— Знаешь, по-моему, даже такой малышке, как ты, всякие ужасы должны были уже поднадоесть, — сказал я.
Зои улыбнулась во весь рот. Я снова обнял ее и крепко-крепко прижал к себе.
— А что генерал? — спросила Джейн.
— Тоже целый. И не просто целый. Он страшно разозлился. Стал по одному вызывать всех своих к себе на ковер. И требовать, чтобы они приносили ему клятву верности.
— Ему? — удивился я. — Это на него не похоже. Он ведь сам сказал мне, что конклав — это не империя. Неужели он возомнил себя императором?
— Сам подумай: несколько его ближайших советников вдруг попытались его убить, — возразила Зои. — Я думаю, что немного личной верности ему не повредит.
— Не смею возражать, — ответил я.
— Но это еще не все, — тараторила Зои. — Именно поэтому я и возвратилась. Несколько планет все еще продолжают бунтовать против него. А командует ими всеми какой-то Эзер. Нерброс Эзер. Гау сказал мне, что это он устраивает все эти нападения на Союз колоний.
— Да, верно, — согласился я, вспомнив, что генерал Сциллард называл мне именно это имя.
— Генерал Гау велел мне передать тебе кое-что, — сказала Зои. — Он сказал, что Эзер хочет припереться сюда. Причем скоро. Эзер особенно хочет захватить Роанок, потому что генералу это не удалось. Генерал сказал, что захват Роанока даст ему новые рычаги. Что он докажет, что более достоин командовать конклавом.
— Ну конечно, — отозвался я. — Все кому не лень видят в Роаноке свою собственную проходную пешку. Почему бы и этому мерзавцу так не думать?
— Раз уж этот Эзер треплет Союз колоний во всех концах космоса, то разделаться с нами ему не составит ни малейшего труда, — заметил Трухильо, все так же стоявший в нескольких шагах от нас.
— Генерал сказал, что, по имеющимся сведениям, Эзер не собирается расстреливать нас с орбиты, — сообщила Зои. — Он хочет высадиться и захватить Роанок с пехотой. Генерал сказал, что он возьмет ровно столько, сколько нужно, чтобы захватить колонию. Чтобы все выглядело совсем не так, как вел себя генерал со своим флотом. Дескать, так он всем все докажет. Генерал дал мне файлы, там есть и это, и еще много всего.
— Значит, десант будет не слишком многочисленным, — протянул я.
Зои кивнула.
— У нас в любом случае возникнут серьезные проблемы, — вставил Трухильо. — Разве что он пойдет воевать один или с парой-тройкой ближайших друзей.
Он кивком указал на нас с Джейн.
— Кроме вас двоих, у нас никто не имеет никакой военной подготовки. Даже со всеми нашими наземными оборонительными штучками мы недолго продержимся против настоящих солдат.
Джейн хотела было что-то ответить, но Зои перебила ее:
— Я подумала об этом.
Трухильо не без труда сдержал усмешку.
— Ты?
— Мистер Трухильо, — с величайшей серьезностью ответила Зои, — ваша дочь — моя лучшая на свете подруга. Я не хочу, чтобы она умерла. Я не хочу, чтобы вы умерли. Я могу вам помочь. Так что не надо смотреть на меня свысока.
Ее слова заставили Трухильо как-то подтянуться.
— Извини, Зои, — сказал он. — Я совершенно не хотел тебя обидеть. Просто никак не ожидал, что у тебя есть план.
— Я тоже, — сознался я.
— Помните, я когда-то давным-давно жаловалась, что какой прок от того, что тебе поклоняется целая разумная раса, если все равно приходится подметать полы и все такое прочее? — спросила Зои.
— Смутно, — признался я.
— Так вот, пока я моталась с вашим поручением, то решила выяснить, есть от этого какой-нибудь прок или действительно нет.
— Я все равно ничего не понимаю.
Зои взяла меня за руку, повернулась к Джейн и тоже подтянула ее к себе.
— Пойдемте. Хикори и Дикори остались на корабле. Я попросила их присмотреть за одной штучкой. Сейчас я вам ее покажу.
— Но что же это такое? — спросила Джейн.
— Сюрприз, — ответила Зои. — Но я думаю, что вам он понравится.
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Джейн разбудила меня очень просто — столкнула с кровати.
— Черт возьми, что случилось? — спросил я, не слишком уверенно поднимаясь с пола.
— Спутник перестал подавать сигналы.
Неуловимым движением Джейн схватила стоявший на комоде мощный бинокль и выскочила за дверь. С меня мгновенно слетели остатки сна. Как был, в одном белье, я последовал за нею.
— Что ты видишь?
— Спутник исчез. А неподалеку от того места, где ему полагалось быть, появился корабль.
— Этот Эзер, похоже, ведет себя не слишком осторожно, — заметил я.
— Он считает, что осторожность для него не обязательна. Он же все равно собирался действовать в открытую.
— Как, по-твоему, мы готовы? — спросил я.
— Готовы, не готовы — какая разница, — сказала Джейн и, опустив бинокль, посмотрела на меня: — Все равно время пришло.
Чтобы соблюсти правила игры, мы после возвращения Зои сообщили в Департамент колонизации, что нам грозит неизбежное нападение, от которого мы с нашими жалкими оборонительными ресурсами отбиться ни за что не сможем. И попросили реальной помощи. Вместо нее к нам явился генерал Райбики.
— Вы что, наркотиков наглотались? — без предисловий осведомился генерал, войдя в домик, носивший у нас громкое название административного корпуса. — Я начинаю всерьез жалеть, что предложил вас в руководители колонии.
— Мы больше не руководители, — ответил я и указал на Манфреда Трухильо, сидевшего за принадлежавшим мне прежде столом. — Вот руководитель.
Райбики, слегка опешив, взглянул на Трухильо.
— Вы не имеете права возглавлять колонию.
— Боюсь, что колонисты не согласятся с вами, — заметил Трухильо.
— Колонисты не имеют права выбирать себе начальников!
— И в этом они с вами тоже не согласятся, — спокойно парировал Трухильо.
— Значит, вы трое не только сами «дури» нажрались, но и всех колонистов накормили! — вспылил Райбики и снова повернулся ко мне и Джейн: — Что, черт возьми, здесь происходит?
— Мне казалось, что наше донесение в Департамент колонизации было достаточно ясным, — ответил я. — У нас есть веские основания считать, что мы вскоре подвергнемся нападению и что нападающие намерены поголовно истребить всех. Нам нужна дополнительная защита, или мы все погибнем.
— Вы отправили свое донесение открытым текстом, — возмущался Райбики. — Его мог прочесть кто угодно.
— Оно было зашифровано, — возразил я. — Армейским шифром.
— Ну да, шифром, расшифрованным врагами. Его отменили уже много лет назад.
Райбики в упор взглянул на Джейн:
— Кто-кто, а вы, Саган, обязаны были знать об этом. Вы несете ответственность за безопасность этой колонии. Вы знаете, каким шифром следует пользоваться, а каким нет.
Джейн промолчала.
— Вы хотите сказать, что теперь всем известно, насколько мы беззащитны? — осведомился я.
— Я хочу сказать, что вы с тем же успехом могли бы обвязаться свежим салом и войти в клетку к тиграм.
— В таком случае Союз колоний просто обязан прийти нам на помощь, — вступил в разговор Трухильо.
Райбики оглянулся на него.
— Если он будет здесь торчать, я говорить не буду. Мне плевать, до чего и для чего вы здесь договорились. За колонию отвечаете вы, а не он. Хватит шуток. Я буду с вами говорить о совершенно секретных делах, к которым у него нет и не может быть допуска.
— Но он глава колонии, — напомнил я.
— А мне плевать! — заорал Райбики. — Да будь он хоть король Сиама, ему этого знать не положено!
— Вам решать, Манфред, — сказал я.
— Я лучше уйду, — сказал Трухильо, поднимаясь с места. — Но сначала кое-что скажу вам, генерал Райбики. Мы знаем, каким образом Союз колоний использовал нас, как он поставил на карты наши судьбы и наши жизни. Жизни каждого из нас, наших родных и наших детей. Если СК не встанет на нашу защиту, мы будем знать, кто на самом деле убил нас. Не какие-то другие расы и не конклав. Союз колоний. Честно и откровенно.
— Хорошая речь, Трухильо, — похвалил Райбики. — Только все это неправда.
— Генерал, в настоящее время я не могу относиться к вам как к эталону правдивости, — сухо произнес Трухильо и, кивнув мне и Джейн, вышел из кабинета, прежде чем Райбики нашелся с ответом.
— Предупреждаю сразу — мы передадим ему все то, что вы нам сообщите, — сказал я, когда за Манфредом закрылась дверь.
— В таком случае вы не только никчемные руководители колонии, но и изменники, — прорычал Райбики, по-хозяйски усаживаясь за стол. — Я не знаю, о чем и чем вы думаете, когда что-то делаете, но в любом случае это больше всего похоже на сумасшествие. Вы. — Он ткнул пальцем в сторону Джейн. — Я точно знаю, что вам было известно, что протокол шифра давно скомпрометирован. Вы не могли не знать, что оповещаете о своей беззащитности весь космос. Я только не могу понять, зачем вы так поступили.
— У меня были на это свои причины, — ответила Джейн.
— Замечательно! — воскликнул Райбики. — Так расскажите мне о них.
— Нет, — отрезала Джейн.
— Что-о? — изумился генерал.
— Я сказала: нет. Я вам не доверяю.
— А это уже совсем интересно, — иронически произнес Райбики. — Вы только что своими руками нарисовали на своей колонии большую жирную мишень, а не доверяете почему-то мне.
— Союз колоний сделал Роаноку много всяких гадостей, о которых не потрудился поставить нас в известность, — вступил я. — Мы поступаем так же. По-моему, вполне справедливо.
— Господи! — закатил глаза Райбики. — Мы же не какие-то недоумки-школьники, вышедшие поиграть на переменке. Поймите: вы ставите под угрозу жизни множества колонистов.
— Чем же наш поступок отличается от действий СК? — осведомился я.
— Тем, что у вас нет полномочий на подобные поступки, — заявил генерал. — Вы не имеете такого права.
— А Союз колоний имеет право по своему усмотрению распоряжаться жизнями колонистов? — спросил я. — Имеет право выставлять их на пути вражеских армий, что значит верную гибель? Они не солдаты, генерал. Они гражданские люди. Среди наших людей немало религиозных пацифистов. Вы и сами это знаете не хуже меня. У Союза колоний, возможно, имелись полномочия подвергнуть этих людей смертельной опасности. Но, черт возьми, такого права у них нет и не было.
— Вы когда-нибудь слышали о Ковентри? — спросил Райбики.
— Вы имеете в виду город в Англии? — уточнил я.
Он кивнул.
— Во время Второй мировой войны британская разведка установила, что враги намерены бомбить Ковентри. Было даже известно, когда это должно случиться. Но если бы англичане эвакуировали город, то показали бы, что знают секретные коды противников, и лишились бы возможности узнавать их планы, подслушивая переговоры. Ради блага всей Великобритании они позволили разбомбить Ковентри.
— Вы хотите сказать, что Роанок — это Ковентри Союза колоний, — утвердительно произнесла Джейн.
— Я говорю, что у нас есть непримиримый враг, который стремится всех нас уничтожить, — огрызнулся Райбики. — И что мы должны исходить из того, что будет полезнее для человечества. Для всего человечества!
— Из этого, вероятно, предполагается вывод, что действия Союза колоний всегда приносят человечеству наивысшее благо, — подытожил я.
— Я не стал бы утверждать так уж категорически, но действительно никто пока что не предложил для человечества ничего лучше правительственной политики, — отозвался Райбики.
— Но вы лично не думаете, что действия Союза колоний всегда идут на пользу человечеству, — вставила Джейн.
— Я этого не говорил.
— Но думаете вы именно так, — настаивала Джейн.
— Вы не можете знать, что и о чем я думаю, — отбивался Райбики.
— Что вы думаете, я знаю совершенно точно, — сказала Джейн. — Я знаю: вы прибыли, чтобы сказать нам, что у Союза колоний нет ни кораблей, ни солдат для нашей защиты. Я знаю, что вам отлично известно, что и корабли, и солдаты для нас нашлись бы, но им поручены задания, которые лично вы считаете ненужными или второстепенными. Я знаю, что вы должны были как можно убедительнее солгать нам о том, как обстоят дела. Потому-то вы не прислали сюда никого другого, а прибыли сами, чтобы ваша ложь подкрепилась личным знакомством с моим мужем. И я знаю, что эта роль вам глубоко противна, что вы играете против своей воли и презираете самого себя за то, что все-таки согласились взяться за это дело.
Райбики уставился на Джейн, открыв рот. Как, впрочем, и я.
— Я знаю: вы считаете, что Союз колоний совершает глупость, принося Роанок в жертву конклаву. Знаю, что вам известно о планах использовать нашу гибель для вербовки солдат в колониях. Знаю, что вы уверены — пополнение ССК из колоний спровоцирует агрессоров на нападения, потому что у конклава будет веская причина истреблять гражданское население, чтобы уменьшить количество потенциальных солдат. Я знаю, что вы воспринимаете этот план как тупик для Союза колоний. Вы уверены в конечном поражении СК. Я знаю, что вы переживаете и за меня, и за Джона, и за эту колонию, и за себя самого, и за все человечество. И еще я знаю, что вы считаете положение совершенно безвыходным.
Райбики долго сидел молча.
— Похоже, вам известно довольно много, — сказал он наконец.
— Достаточно, — ответила Джейн. — Но теперь нам необходимо услышать все это от вас.
Генерал неловко заерзал в кресле. Сразу как-то ссутулившись, он перевел взгляд на меня, потом снова на Джейн.
— Что я могу вам сказать, когда вы сами уже все знаете? Союз колоний ничем вам не поможет. Я убеждал их, уговаривал помочь хоть как-то, хоть чем-то…
Он взглянул на Джейн, очевидно пытаясь понять, верит ли она ему, но вид ее был непроницаем.
— Но они решили сохранить все ресурсы для более развитых колоний. Мне сказали, что со стратегической точки зрения такое использование нашей военной силы будет более разумным. Я возражал, но так и не смог ничего доказать. И ведь Роанок не единственная молодая колония, брошенная на произвол судьбы.
— Но из всей мелкой дичи целенаправленно охотятся только на нас, — сказал я.
— Судите сами. Я должен был наболтать вам что-нибудь относительно правдоподобное насчет нехватки сил для вашей обороны. К этому следовало добавить, что своей просьбой о помощи, посланной фактически открытым текстом, вы подвергаете опасности корабли и солдат. У этого варианта было то немалое преимущество, что он не слишком далек от истины.
При этих словах он пристально взглянул на Джейн.
— Но это все чушь. И прилетел я сюда не только для того, чтобы своим присутствием сделать эту чушь более убедительной. Я прилетел потому, что чувствовал, что должен сам сказать вам все это.
— Не знаю, почему лгать в лицо легче, чем по почте, — заметил я.
Райбики горько усмехнулся:
— Сейчас мне кажется, что это мое решение было не самым лучшим.
Он снова бросил взгляд на Джейн.
— Но мне все-таки хочется понять, откуда вы все это узнали.
— У меня есть свои источники, — ответила Джейн. — Ну а вы сказали нам все, что мы хотели узнать. Союз колоний бросил нас на произвол судьбы.
— Это было не мое решение, — вновь начал оправдываться Райбики. — И я не считаю его верным.
— Я знаю, — сказала Джейн. — Но сегодня это уже не имеет никакого значения.
Райбики вновь повернулся ко мне, очевидно, в поисках сочувствия. Но не получил его.
— Что теперь собираетесь делать? — спросил он.
— Мы не можем вам этого сказать, — ответила Джейн.
— Потому что не доверяете мне?
— Потому что из того же источника, из которого я знаю, о чем вы думаете, наши намерения могут стать известны кому-нибудь другому, — объяснила Джейн. — Мы не можем себе этого позволить.
— Но вы что-то планируете. Вы намеренно отправили нам послание, зашифрованное отмененным шифром. Вы хотели, чтобы его прочли. Вы пытаетесь заманить сюда кого-то.
— Вам пора идти, генерал, — сказала Джейн.
Райбики растерянно заморгал — он явно давно отвык от того, чтобы ему указывали на дверь. Ничего не сказав, он встал и пошел к выходу, но обернулся.
— Не представляю себе, что вы затеяли, но надеюсь: ваша затея сработает, — сказал он. — Не знаю, удастся ли вам спасти эту колонию. Но, думается мне, для всех будет лучше, если вам это удастся.
Он открыл дверь и вышел.
Я повернулся к Джейн:
— Но мне-то ты можешь сказать, как тебе это удалось? Откуда ты все это узнала? Раньше ты мне об этом не рассказывала.
— Так раньше я этого и не знала.
Она постучала пальцем себя по виску.
— Помнишь, ты передал мне слова генерала Сцилларда, что он дал мне МозгоДруга с полным набором командных функций? А в число этих функций, по крайней мере в Специальных силах, входит способность читать мысли.
— Чего-чего?
— Ну сам подумай. Если у тебя есть МозгоДруг, то как он работает? Читает твои мысли. А если немножко подкорректировать программу, то можно читать мысли других людей. Генералы Специальных сил имеют доступ к мыслям их солдат. Правда, Сциллард говорил, что это редко бывает полезно, потому что они обычно думают о всяких глупостях. Но на сей раз, как видишь, пригодилось.
— Получается, что их мысли может читать любой, у кого есть МозгоДруг? — спросил я.
Джейн кивнула:
— Теперь понимаешь, почему я не могла полететь с тобой на станцию «Феникс»? Я боялась случайно выдать что-нибудь.
Я указал на дверь, из которой только что вышел Райбики.
— А ты не могла выдать наши планы ему?
— Нет, — успокоила меня Джейн. — Он не знает, что меня модифицировали. Он сейчас ломает голову над тем, кто проболтался о его истинных мыслях, каким образом они дошли до меня и кто еще, кроме меня, о них знает.
— Ты продолжаешь читать его мысли?
— Не прекращала с той минуты, как он приземлился. И закончу, лишь когда он улетит.
— А о чем он теперь думает?
— Все о том же — откуда я знаю то, что сказала ему. И он думает о нас. Он надеется, что наши планы не провалятся. Тут он не врал.
— Он считает, что мы справимся?
— Конечно нет, — вздохнула Джейн.

Лучевые установки включились и принялись отбивать ракетную атаку, но ракет было слишком уж много, и установки начали одна за другой взрываться, засыпая своими обломками поля на почтительном удалении от Хорватграда.
— Я получила сообщение, — сказала Джейн нам с Трухильо. — Приказ прекратить огонь и приготовиться встретить высадку десанта.
Она помолчала несколько секунд.
— Мне говорят, что любое дальнейшее сопротивление приведет к массированной бомбардировке колонии. От меня требуют подтвердить прием сообщения. Отсутствие ответа в течение минуты-двух будет расценено как сопротивление, и сразу начнется бомбежка.
— И что ты думаешь? — спросил я.
— Что тут думать? Лучше мы уже не сможем подготовиться, — ответила она.
— Манфред?
— Мы готовы, — сказал Трухильо. — И, надеюсь, бог даст, у нас все получится.
— Кранджич? Беата?
Обернувшись, я увидел Джанна Кранджича и Беату, полностью экипированных в свое репортерское снаряжение. Беата кивнула, Кранджич поднял кверху оба больших пальца.
— Скажи им, что мы приняли их сообщение и прекращаем огонь, — обратился я к Джейн. — Скажи, что мы с нетерпением ждем их прибытия, чтобы обсудить условия сдачи.
— Готово, — сообщила Джейн через несколько секунд.
Я взглянул на Савитри, стоявшую рядом с Беатой.
— Теперь твоя очередь.
— Замечательно, — без всякого вдохновения ответила Савитри.
— Все будет прекрасно, — подбодрил ее я.
— У меня такое ощущение, будто меня сейчас вырвет, — пожаловалась она.
— Боюсь, что я оставил ведро в кабинете.
— Если так, мне остается только облевать ваши ботинки.
— А если серьезно? — спросил я. — Ты действительно готова?
Она кивнула.
— Готова. Давайте займемся наконец делом.
Мы разошлись по своим позициям.
Через некоторое время в небе показались два ярких пятна, свидетельствовавших о том, что десант скоро прибудет. Транспорты сначала зависли высоко над Хорватградом, но все же приземлились в километре от него на незасеянном поле. Вернее, оно было засеяно, но мы специально запахали молодые всходы, надеясь, что пилоты десантных кораблей выберут для приземления именно это привлекательное место. На этом этапе наш план сработал.
Внимательно следя за происходящим, я все же представил себе мрачную улыбку Джейн. Уж она-то ни в коем случае не стала бы приземляться на единственном клочке земли, где ничего не растет, но мы рассчитывали на иную психологию. Да и я, когда командовал войсками, вел себя куда осторожнее, чем эти завоеватели. Сейчас многое зависело от того, кто окажется компетентнее в военном отношении — мы или наши противники, — и их поведение сразу же должно было сказать нам, какого рода борьба предстоит.
Я поднес к глазам бинокль. Люки кораблей открылись, и на землю хлынули солдаты. Все приземистые, толстокожие и пятнистые — аррисы. Это было еще одним отличием армии Эзера от армады генерала Гау. Гау при своих налетах связывал всех участников конклава общей ответственностью, являвшейся залогом круговой поруки. Эзер приберегал славу победителей только для своих сородичей.
Солдаты быстро построились; их оказалось три взвода по тридцать или тридцать пять, как говорили в старину, штыков. Всего около ста. Эзер определенно был нахалом. Но не стоило забывать, что этой сотней дело никак не могло ограничиться: несомненно, еще несколько сотен солдат оставались на крейсере Эзера, да и для самого крейсера не составило бы никакого труда уничтожить колонию с орбиты. Хоть на земле, хоть в небесах у Эзера было более чем достаточно огневой силы, чтобы разделаться с нами, да не один, а десять раз. Большинство солдат были вооружены стандартными аррисианскими пулевыми энергетическими винтовками, славившимися точностью попадания и скоростью полета пули. И высокой скорострельностью. В каждом взводе двое солдат несли на плечах переносные ракетные установки. Учитывая обстоятельства вторжения, они предназначались для устрашения, а не для боя. Ни лучевого оружия, ни огнеметов я не разглядел.
А потом вышел и сам Эзер в сопровождении почетного караула. Он был облачен в полный комплект аррисианской военной формы, что тоже являлось частью шоу, поскольку он никогда не был военным, но я тоже считаю, что, если хочешь изобразить из себя боевого генерала, лучше одеться соответствующим образом и вооружиться до зубов. Конечности Эзера были толще, пучки волокон вокруг глазных стебельков темнее, чем у его солдат, и он казался заметно массивнее всех окружающих. Но, насколько я мог разобраться в эмоциях по выражению его иноземной физиономии, он казался вполне довольным собой. Эзер остановился перед своими солдатами и, судя по активной жестикуляции, произносил речь.
Ну говнюк! Нас с ним разделял всего километр совершенно ровной земли. Если бы у меня или у Джейн была нормальная винтовка, любой из нас мог бы без труда снести ему макушку одним выстрелом. Правда, тогда мы очень быстро погибли бы, потому что его солдаты и крейсер сразу же стерли бы колонию с лица планеты. Но, увы, у нас не было нормальной винтовки, и, самое главное, Эзер требовался нам живой. Сегодня ему еще не суждено было погибнуть. Жаль…
Пока Эзер болтал, его охранники без устали смотрели по сторонам, не без основания опасаясь какого-нибудь подвоха. Мне же оставалось лишь надеяться, что Джейн, расположившаяся на своей позиции, тоже сделала из увиденного необходимые выводы. В конце концов, среди участников этого небольшого приключения были и сведущие в военном деле. Мне очень хотелось дать ей совет, но следовало хранить радиомолчание, если мы не хотели потерпеть поражение еще до начала игры.
Эзер наконец закончил свою речь, и маленькое войско двинулось через поле к дороге, соединявшей соседнюю ферму с Хорватградом. Один взвод разделился на передовое и фланговое охранение — солдаты шли, внимательно глядя по сторонам, — остальные маршировали колонной, но без особого порядка. Было видно, что они не рассчитывали столкнуться с сопротивлением.
Впрочем, на дороге к Хорватграду они и не могли никого встретить. В колонии никто не спал, зная о начавшемся вторжении, но мы заблаговременно приказали всем оставаться в домах или убежищах и не показывать носу на улицы, когда солдаты придут в Хорватград. Нам было необходимо, чтобы они изображали из себя донельзя перепуганных мирных безоружных людей, что, в общем-то, было недалеко от истины. Правда, последнее относилось лишь к части наших колонистов. Для нее мы позаботились о наилучших возможных в наших условиях мерах безопасности. Но кое-кто не устрашился врагов. Для этой группы мы подготовили задание на потом — если, конечно, это «потом» у нас будет.
Передовое охранение наверняка осматривало окрестности инфракрасными и тепловыми датчиками на случай засады. Но они не могли увидеть ничего, кроме отдельных колонистов, глядевших из окон на проходящих в темноте солдат. Я разглядел в бинокль даже несколько человек, вышедших на крыльцо, чтобы получше рассмотреть захватчиков. Меннониты. Да, конечно, они пацифисты, но даю голову на отсечение, что они не боятся ровным счетом ничего.
Хорватград практически не изменился со дня нашей высадки: современное подобие лагеря римских легионеров, окруженное двумя рядами грузовых контейнеров. Только палаток не осталось, вместо них были выстроены обычные дома. Большинство колонистов, живших поначалу в поселке, давно перебрались в дома за периметр, на собственные фермы. В Хорватграде осталось совсем немного народу, в том числе мы с Джейн и Зоей. Посреди лагеря сохранилась площадь, ограниченная с одной стороны улицей, а с другой — нашим административным корпусом. И посреди этой площади стояла Савитри. Совсем одна. Ей предстояло первой встретить Эзера и аррисианских солдат. Я очень надеялся, что остальных — тех, кто не укрывался в домах, — они не увидели.
Я очень хорошо видел Савитри из моего укрытия. И заметил, что, хотя ночь и выдалась теплой, ее била дрожь.
Подойдя к ограде Хорватграда, солдаты остановились и принялись осматриваться, чтобы удостовериться, что им не подготовлена западня. На это ушло несколько минут. Убедившись, что им ничего не грозит, они двинулись дальше и очень скоро оказались на площади. Там они снова остановились, настороженно разглядывая Савитри. Она, вероятно, сумела сдержать дрожь; во всяком случае, я уже не видел в бинокль, чтобы ее трясло. Через несколько секунд на площади собрался весь аррисианский десант.
После этого шеренга раздвинулась, Эзер со своей охраной вышел вперед, остановился перед Савитри и жестом приказал включить электронный переводчик.
— Я Нерброс Эзер, — представился он.
— Савитри Гунтупалли, — ответила Савитри.
— Вы возглавляете эту колонию? — полуутвердительно произнес Эзер.
— Нет.
Глазные стебельки Эзера заметно удлинились. Вероятно, это означало удивление.
— А где руководители?
— Они заняты, — ответила Савитри, — и поручили мне поговорить с вами.
— И кто же вы такая? — осведомился Эзер.
— Секретарь.
Эзер пришел в бешенство. Его глаза задергались на стебельках, да так, что чуть не стукнулись один с другим.
— Я могу за считаные минуты стереть всю эту колонию с лица земли, а ее руководитель даже не дал себе труда встретить меня как подобает и выслал мне навстречу секретаршу!
Было ясно, что, даже если у него и было намерение проявить великодушие, сейчас он напрочь забыл о нем.
— Видите ли, мне поручено передать вам сообщение, — сказала Савитри.
— Сообщение? — в полном недоумении повторил Эзер.
— Да. Мне поручено сказать вам, что, если вы вместе с вашими солдатами немедленно вернетесь на свои корабли и уберетесь туда, откуда пришли, мы будем рады сохранить вам всем жизнь.
Эзер вновь замахал глазами, а потом издал громкий жужжащий звук, соответствующий у аррисов смеху. Большинство солдат поддержало своего предводителя, и некоторое время можно было подумать, что посреди Хорватграда жужжит огромный рой разъяренных пчел. А потом Эзер шагнул вперед — все тут же умолкли — и остановился лицом к лицу с Савитри, которая, словно кинозвезда перед объективом, даже не вздрогнула.
— Я собирался сохранить жизнь большинству ваших колонистов, — громко провозгласил Эзер. — Я хотел казнить лишь руководителей этой колонии за тяжкое преступление против конклава: за то, что они помогли Союзу колоний обманом уничтожить наш флот. Но простых колонистов я намеревался помиловать. Вы заставляете меня отказаться от моего милосердного плана.
— Если я вас правильно поняла, это значит «нет»? — спросила Савитри, глядя прямо в его стебельчатые глаза.
Эзер шагнул в сторону и повернулся к одному из охранников.
— Убей ее, — приказал он. — А потом возьмемся за дело.
Охранник поднял винтовку, прицелился Савитри в грудь и нажал пластину, выполнявшую у аррисов роль спускового крючка.
И вдруг винтовка взорвалась, лопнула возле самого спускового механизма, выбросив всю энергию вверх. Глазные стебельки стрелка, попавшие под энергетический удар, отлетели в стороны, а сам он рухнул наземь, зажимая конечностями обрубки стебельков и громко крича от боли.
Эзер в полнейшем недоумении уставился на Савитри.
— Вам нужно было уйти, пока оставалась такая возможность, — наставительно произнесла она.
И тут с грохотом распахнулась дверь административного корпуса, и оттуда выскочила Джейн, облаченная в наномеханическую «кожу», поглощающую тепловое излучение тела, поверх которой был надет стандартный защитный комплект полиции Департамента колонизации. Точно так же были одеты и остальные члены нашей немногочисленной команды. А огнемет, который Джейн держала в руках, напротив, не относился к стандартному снаряжению, поставляемому Департаментом колонизации.
Джейн сделала Савитри знак, и та опрометью кинулась в дом. В толпе солдат, в которую успел превратиться строй, послышались панические вопли: аррисы пытались стрелять в Джейн, но винтовки одна за другой взрывались у них в руках. Солдаты начали пятиться. А Джейн стремительно двинулась на них, направляя струю огня прямо в гущу толпы.

— Что это такое? — спросил я, когда Зои привела нас в шаттл, чтобы показать свой сюрприз, и мы остановились перед какой-то штукой размером со слоненка.
По сторонам штуки стояли на страже Хикори и Дикори. Джейн сразу же принялась рассматривать пульт управления, находившийся на одной из стенок загадочной вещи.
— Это мой подарок колонии, — пояснила Зои. — Саперное поле.
— Запорное поле? — переспросил я.
— Нет, саперное. С буквой «с».
— И что же оно делает? — спросил я.
— Оно разряжает… — Зои повернулась к Хикори: — В общем, объясните ему.
— Саперное поле блокирует кинетическую энергию, — сказал Хикори. — Перенаправляет ее вверх или в любом другом направлении, какое назначит пользователь, и к тому же использует перенаправленную энергию для собственного усиления. Это поле регулируется по ряду параметров.
— Вам придется растолковывать мне все это как идиоту, — попросил я. — Наверное, я и есть идиот.
— Это поле останавливает пули, — объяснила Джейн, не отрывая взгляда от приборной панели.
— Повтори-ка, — потребовал я.
— Эта штука создает поле, которое лишает энергии любой предмет, движущийся быстрее определенной скорости, — растолковала Джейн и добавила, взглянув на Хикори: — Ведь это так, да?
— Скорость лишь один из параметров, который может указать пользователь, — заметил Хикори. — Можно также ориентироваться на высвобождение энергии в какую-нибудь единицу времени или на температуру.
— Значит, если мы запрограммируем эту штуку, чтобы она останавливала пули или гранаты, она это сделает? — восхитился я.
— Да, — ответил Хикори. — Правда, с физическими объектами аппарат работает лучше, чем с энергетическими.
— То есть пули оно будет улавливать лучше, чем лучи, — сказал я сам себе.
— Да, — подтвердил Хикори.
— Если указать порог энергии, все, что будет находиться под ним, сохранит способность двигаться, — продолжала Джейн. — Мы можем настроить поле так, чтобы оно останавливало пули, но пропускало стрелы.
— Если энергия стрелы будет ниже установленного порога, то да, — подтвердил Хикори.
— Это дает нам шанс, — обрадовался я.
— Я же сказала, что вам понравится! — воскликнула Зои.
— Солнышко, это самый лучший подарок из всех, какие ты когда-либо мне делала, — ответил я.
Зои расплылась в улыбке.
— Вы должны учитывать, что саперное поле может существовать лишь ограниченное время, — сказал Хикори. — Источник питания здесь маломощный, его хватает лишь на несколько минут. Естественно, чем больше радиус поля, тем короче действие установки.
— И сколько времени она продержится, если мы попробуем накрыть Хорватград? — поинтересовался я.
— Около семи минут, — сказала Джейн.
Она продолжала изучать пульт управления.
— Не просто шанс, а очень даже большой, — заметил я и вновь повернулся к Зои. — И как же тебе удалось уговорить обинян дать ее нам?
— Сначала я объясняла, потом просила, потом умоляла, а под конец закатила им истерику.
— Истерику, говоришь?
— Не гляди на меня так. Ведь сам знаешь, что обиняне невероятно чувствительны к моим эмоциям. Ну а от мысли о том, что все, кто мне дорог, могут в любой момент погибнуть, я завелась без всякого труда. Отлично сработало — вдобавок ко всем остальным аргументам. Так что, девяностолетний папочка, не стоит из-за этого расстраиваться. И пока мы с Хикори и Дикори навещали генерала Гау, другие обиняне добывали для тебя эту штуку.
Я посмотрел на Хикори:
— Насколько я помню, вы сказали, что не имеете права помогать нам из-за вашего соглашения с Союзом колоний.
— Должен с сожалением заметить, что Зои в своем объяснении допустила небольшую ошибку, — сказал тот. — Саперное поле — не наша технология. Мы до таких высот еще не добрались. Это консу.
Мы с Джейн переглянулись. По технологической части консу далеко оторвались от всех прочих разумных рас, в том числе и от нас. Секретами своими они делились крайне неохотно.
— Консу дали вам эту штуку? — спросил я.
— Нет, на самом деле они прислали ее вам, — ответил Хикори.
— Но как они узнали о нас?
— Во время встречи одного из обинян с ними в разговоре упомянули вас, и консу решили сделать вам этот подарок.
Я хорошо помнил, как однажды, вскоре после нашего с Джейн знакомства, ей и мне понадобилось задать консу несколько вопросов. Они обошлись нам в одного убитого и троих тяжелораненых солдат Специальных сил. Поэтому мне было очень трудно представить себе «разговор», закончившийся возникновением у консу желания облагодетельствовать меня.
— Получается, что обиняне не имеют никакого отношения к этому подарку, — констатировал я.
— Никакого, если не считать перевозки сюда по требованию вашей дочери, — согласился Хикори.
— Мы должны когда-нибудь поблагодарить консу, — сказал я.
— Не думаю, что они рассчитывают на благодарность, — заметил Хикори.
— Хикори, вы когда-нибудь обманывали меня? — спросил я.
— Не думаю, что вы знаете хотя бы об одном случае обмана с моей стороны или со стороны какого-либо другого обинянина, — высокопарно заявил Хикори.
— Да, пожалуй, что не знаю, — согласился я.

Находившиеся в арьергарде колонны аррисианские солдаты попятились к воротам, где их поджидал Манфред Трухильо, сидевший за рулем большого грузовика, который мы немного усовершенствовали, чтобы он мог набирать скорость побольше. Грузовик стоял на боковой дороге, уходившей в поля. Когда вражеский отряд вошел в поселок, Трухильо забрался в кабину, медленно подвел машину к воротам и остановился там, дожидаясь криков, которые должны были послужить ему сигналом для рывка вперед.
Как только Трухильо услышал шум и увидел отблески пламени огнемета, он на большой скорости въехал в открытые ворота Хорватграда. На ходу он включил фары, заставив трех убегавших аррисианских солдат замереть на месте от неожиданности. Эти трое оказались первыми жертвами, раздавленными мчащейся тяжелой машиной. А Трухильо проскочил через толпу, сразу подмяв дюжину аррисов, резко развернулся, сбив задним бортом еще пару, и изготовился для второго захода.
Как только грузовик Трухильо въехал в город, Хикори, нажав кнопку, включил механизм, закрывавший тяжелые ворота, а потом они с Дикори выхватили из ножен длинные ножи и приготовились встретить тех аррисианских солдат, которые будут иметь несчастье столкнуться с ними. А нападавшие совершенно утратили рассудок — конечно, легко ли пережить, когда военная операция, которую вы воспринимаете как легкую приятную прогулку, превращается в избиение, причем избиваете не вы, а вас. И, опять же, к величайшему сожалению для них, Хикори и Дикори соображали очень хорошо, прекрасно владели ножами и вдобавок отключили свои эмоциональные блоки, чтобы переживания не мешали им убивать.
К тому времени и Джейн, успевшая обработать пламенем огнемета почти целый взвод, тоже взялась за нож. Разделавшись с сильно обгоревшими, она взялась за тех, которые стояли на ногах, вернее, драпали. Они бежали быстро, но Джейн, прошедшая боевую модификацию, двигалась намного быстрее. Она заблаговременно изучила вооружение и защитную экипировку аррисов и хорошо знала ее сильные и слабые стороны. Так уж получилось, что у аррисианских бронежилетов оставались уязвимыми полосы вдоль боковых швов. Умелый боец мог вогнать туда лезвие подходящего по размеру ножа и перерезать одну из главных артерий, симметрично проходящих по бокам. В бинокль я хорошо видел, насколько успешной оказалась подготовка Джейн: догоняя убегающего арриса, она дергала его за плечо, не замедляя шага вонзала нож в место, примерно соответствующее нашей подмышке, и, не дожидаясь, пока он упадет наземь, кидалась к следующему.
Я следил за своей женой и испытывал благоговейный трепет. Лишь теперь мне стало до конца ясно, почему генерал Сциллард не стал просить прощения за то, что сделал с ней. Ее сила, скорость и безжалостность, очевидно, служили главным средством спасения всей нашей колонии.
Четверка аррисианских солдат, счастливо оказавшихся в стороне от пути Джейн, смогла успокоиться и подумать о тактике. Побросав бесполезные винтовки, они тоже вынули ножи и бросились за Джейн. Именно ради такого случая я и залез на крышу контейнера, стоявшего во внутреннем ряду неподалеку от ворот. Я взял мой многослойный упругий лук, натянул тетиву и всадил стрелу в шею тому солдату, который дальше всех вырвался вперед. Не слишком удачный выстрел, поскольку целился я в того, который бежал вторым. Но и неудачным его назвать тоже нельзя было, поскольку аррис схватился обеими передними конечностями за стрелу и во весь рост рухнул лицом вниз. Оставшиеся трое пустились наутек, но я все же успел ранить в ногу еще одного. Тоже не слишком удачно, так как я хотел попасть в голову. Раненый упал с громким визгливым жужжанием. Джейн обернулась на звук и тут же вернулась к упавшему, чтобы закончить начатое мною дело.
Я поискал взглядом оставшихся двоих, но они успели скрыться за углом ближайшего дома. А в следующую секунду я услышал металлический лязг, взглянул вниз и увидел, что аррис подставил некстати валявшееся поблизости ведро и лезет на контейнер. Я поспешно пустил стрелу, но промахнулся. Что поделать, лук не самое любимое мое оружие. Выстрелить еще раз я не успевал — солдат уже поднялся на крышу и, размахивая ножом, с криком бежал ко мне. У меня мелькнула мысль, что я, вероятно, убил кого-то, кто был ему дорог. Бросив лук, я схватил свой собственный нож, но, прежде чем успел замахнуться, аррис с неожиданной быстротой подлетел ко мне. Я упал, нож отлетел в сторону.
Я перекатился, оттолкнул ногами пытавшегося ударить меня арриса и вскочил. Враг тут же нанес мне удар в плечо, к счастью, угодив острием в пластину полицейского бронежилета. Он замахнулся снова, но я, изловчившись, дотянулся до его заглазного стебля и с силой дернул. Он отшатнулся, оглушительно завизжал, схватился за лицо обеими лапами и попятился к краю крыши. Мое оружие — и нож, и лук — валялось слишком далеко, и бежать за ним было бы большой глупостью.
«Провались оно все!» — подумал я и с голыми руками набросился на врага.
Мы оба свалились с крыши, на лету мне удалось упереться рукой в его горло. Упали мы удачно для меня — я оказался сверху и при падении раздавил аррису трахею, или что там у них соответствует ей. Вот только руку я при этом ушиб так, что боль пронзила ее всю, от кисти до плеча; было маловероятно, что в ближайшее время мне удастся эффективно воспользоваться ею.
Я скатился с мертвого арриса и посмотрел вверх — на крыше контейнера появилась черная тень. Это был Кранджич — они с Беатой снимали сражение на свои камеры.
— Вы живы? — спросил он.
— Кажется, да, — ответил я.
— Послушайте, не могли бы вы сделать еще парочку дублей, — попросил Кранджич. — Понимаете ли, не все получилось достаточно четко.
Я показал ему средний палец; его лица я не мог разглядеть, но был уверен, что он довольно ухмылялся.
— Бросьте мне мой нож и лук, — крикнул я.
Посмотрев на часы, я увидел, что до выключения щита осталось полторы минуты. Кранджич подал мне оружие, и я помчался по улицам, стреляя в солдат, пока у меня не кончились стрелы. После этого мне пришлось внимательно смотреть по сторонам, чтобы не оказаться у врагов в поле зрения.
За тридцать секунд до отключения щита Хикори открыл ворота поселка. Они с Дикори отступили в сторону, чтобы позволить уцелевшим аррисам вырваться наружу. Солдаты — их осталось в живых десятка два — не стали ломать себе головы над вопросом, почему и зачем открылись ворота. Недолго думая, они кинулись к своим кораблям, стоявшим в километре от поселка. Последний вояка выбежал за ворота в тот самый момент, когда мы отключили поле. Эзер с единственным оставшимся охранником находились в середине кучи бегущих; охранник грубо тянул своего командира вперед. Он, один из немногих, нес винтовку; большинство побросали свое оружие в деревне, решив, что оно теперь совершенно бесполезно. Мы пустились вдогонку. Я подобрал винтовку, а Джейн — переносную ракетную установку. Кранджич и Беата спрыгнули с контейнера и тоже побежали следом за пришельцами. Кранджич вскоре обогнал нас и исчез в темноте. Беата держалась рядом с Джейн и мной.
Отступающие аррисианские солдаты руководствовались при своем бегстве двумя предположениями. Первое состояло в том, что пулевое оружие на Роаноке не действовало. Второе — что драпают они по той же местности, по которой торжественно вступали в поселок. Оба эти предположения были ошибочными, что аррисы обнаружили, когда лучевые установки, откуда-то взявшиеся неподалеку от пути их отступления, открыли огонь точными короткими импульсами, выбивая одного за другим. Этим огнем управляла при помощи МозгоДруга Джейн, поскольку нельзя было допустить, чтобы автоматика случайно прикончила Эзера. Портативные установки появились неподалеку от дороги уже после того, как аррисов заперли в Хорватграде — колонисты вытащили их из ям, вырытых и замаскированных специально для этого. Джейн нещадно муштровала колонистов, которым предстояло заниматься установками, и они научились справляться со своим делом за считаные минуты. Со своим заданием колонисты более или менее справились, лишь одну установку нельзя было использовать, потому что ее в спешке и темноте развернули не в ту сторону.
К этому времени те немногие из уцелевших аррисианских солдат, кто не побросал винтовки, вновь начали — исключительно от отчаяния — пробовать стрелять и, похоже, донельзя удивились, обнаружив, что оружие опять стало действовать. Двое залегли и открыли огонь в нашу сторону, чтобы дать своим соотечественникам время добраться до десантных кораблей. Я почувствовал пролетавшие мимо пули раньше, чем услышал их свист, и тоже поспешил упасть на землю. Джейн развернула лучевые установки, и лазеры быстро прикончили эту пару смельчаков.
Очень скоро из пришельцев остались лишь Эзер, его охранник да пилоты двух кораблей, которым больше всего на свете хотелось удрать из засады. Джейн поставила ракетную установку на штатив, велела всем нам залечь (лично я еще не успел подняться) и выпустила ракету в ближайший корабль. Ракета пронеслась прямо над головами беглецов и угодила точнехонько во входной люк, откуда вырвался язык пламени. Второй пилот решил, что с него достаточно, и пошел на старт, но успел подняться лишь метров на пятьдесят, как в него угодили сразу две ракеты, выпущенные Хикори и Дикори. Взрывы поразили двигатели шаттла, он накренился, понесся параллельно земле, срубая на лету верхушки деревьев, и со страшным грохотом взорвался уже около горизонта.
Охранник Эзера швырнул своего командира наземь, сам растянулся рядом и принялся палить в нашу сторону, по всей видимости, рассчитывая забрать с собой на тот свет хоть кого-нибудь из врагов.
Джейн взглянула на меня сверху вниз.
— Эта винтовка заряжена?
— Надеюсь.
Джейн бросила бесполезную пусковую установку.
— Постарайся устроить побольше шума, чтобы подавить его, — сказала она. — Можешь даже не стараться попасть.
— Что ты затеяла?
Она быстро сбросила полицейский защитный комплект, оставшись в матово-черной наномеханической «коже», облегавшей ее тело.
— Подберусь поближе.
С этими словами она исчезла в предрассветной темноте. Я принялся постреливать наугад, не поднимая головы. Охранник, судя по всему, был опытным солдатом, и хотя не мог попасть в меня, но пули свистели совсем рядом.
Вдруг вдали послышался вскрик, явно выдававший изумление, а затем тот же самый характерный звук, не то визг, не то жужжание, впрочем, быстро умолкший.
— Все в порядке, — раздался голос Джейн.
Я вскочил и побежал к ней. Она стояла над трупом, направив ту самую винтовку, из которой он несколько секунд назад стрелял в меня, на скорчившегося на земле Эзера.
— Он безоружен, — сказала Джейн и протянула электронный переводчик, который, по всей видимости, сорвала с пленного. — Вот, можешь поговорить с ним.
Я взял устройство и наклонился к лежащему.
— Ну привет.
— Можете считать себя мертвецами, — заявил Эзер. — Прямо над вами сейчас висит мой крейсер. В нем множество солдат. Очень скоро они высадятся и перебьют вас всех до одного. А потом сожгут все ваши постройки, чтобы не осталось никакого следа вашего пребывания на этой планете.
— Вы уверены? — осведомился я.
— Да.
— В таком случае мне, похоже, придется вас разочаровать. Вашего крейсера там больше нет.
— Лжете! — воскликнул Эзер.
— Вовсе нет. Видите ли, когда ваш крейсер сбил наш спутник, с него перестал поступать сигнал на беспилотный курьер, запрограммированный совершить скачок, как только сигнал прервется. Что он и сделал. Там, куда он попал, находились в ожидании его появления несколько ракет. Они, в свою очередь, совершили скачок в пространство Роанока, нашли ваш крейсер и уничтожили его.
— Откуда взялись эти ракеты? — спросил Эзер таким тоном, будто я был младшим офицером его штаба.
— Трудно сказать, — ответил я. — Изготовлены они были на Ноури. Вы ведь прекрасно знаете, что ноури продают свое оружие кому угодно.
Эзер сел и попытался прожечь меня яростным взглядом.
— Я вам не верю, — сказал он после долгого молчания.
Я повернулся к Джейн:
— Он мне не верит.
Джейн бросила мне небольшую коробочку:
— Это его коммуникатор.
Я протянул прибор Эзеру:
— Попробуйте вызвать ваш корабль.
Через несколько минут, после бесчисленного количества чрезвычайно сердитых взвизгиваний, Эзер бросил коммуникатор наземь.
— Почему вы не убили меня? Вы убили всех моих людей.
— Вам ведь было предложено убраться отсюда. Если бы вы послушались совета, все ваши солдаты были бы целы и невредимы, — сказал я.
— Предложено… Вашей секретаршей! — презрительно бросил Эзер.
— Строго говоря, она уже не моя секретарша.
— Отвечайте на мой вопрос! — потребовал Эзер.
— Живой вы нам гораздо нужнее, чем мертвый, — честно признался я. — И один из наших знакомых тоже очень хотел бы, чтобы вы остались в живых. Мы с ним договорились, что передадим вас ему, а он нам тоже кое-чем поможет.
— Генерал Гау… — проговорил Эзер.
— Вот тут вы не ошиблись, — сказал я. — Не знаю, какие у Гау планы относительно вас, но сомневаюсь, чтобы после покушения и тех интриг, при помощи которых вы рассчитывали подчинить себе конклав, ваша встреча окажется очень теплой.
— Может быть, нам удастся… — начал было Эзер.
— Давайте не будем даже пытаться завести этот разговор, — перебил его я. — Слишком уж резким получается переход — от угроз перебить всех нас до последнего к переговорам.
— Но ведь с генералом Гау вы договорились, — возразил Эзер.
— Ну вот… — вздохнул я. — Между вами есть достаточно серьезная разница. Я нисколько не верю, что вы действительно собирались сохранить жизнь кому-нибудь из моих колонистов, тогда как Гау удалось убедить меня в том, что такое возможно. В этом-то все и дело. Теперь слушайте. Я сейчас передам переводчик моей жене — вот она, рядом с нами, — и она будет говорить вам, что делать. Вам будет лучше слушаться ее, потому что, если вы не станете слушаться, она не убьет вас, но вы, вероятно, очень пожалеете, что остались живы. Вы меня понимаете?
— Понимаю.
— Вот и прекрасно.
Я выпрямился и протянул коробочку электронного переводчика Джейн.
— Запри его в тот контейнер, который мы отвели под тюрьму.
— Считай, что уже заперла.
— Курьер, который мы настроили для связи с генералом Гау, на месте?
— На месте, — подтвердила Джейн. — Я отправлю его, как только устрою Эзера на ночлег. А что мы скажем Союзу колоний?
— Понятия не имею. Думаю, не получая несколько дней от нас сообщений, они сообразят, что здесь что-то случилось. И если они, когда припрутся, застанут нас здесь, то будут очень недовольны. Но до тех пор мы можем смело забыть о них.
— Это совсем не похоже на настоящий план, — сказала Джейн.
— Я знаю, но ничего лучшего у меня на сегодня нет. Да и мелочи все это по сравнению с последними событиями. Черт возьми! Мы все-таки провернули это дельце!
— Нам это удалось, потому что враги были наглыми и безграмотными в военном отношении, — сказала Джейн.
— Прежде всего потому, что у нас есть ты, — поправил я. — Ты все это спланировала. Ты все организовала. Без тебя у нас ничего не получилось бы. И, хотя мне очень не хочется этого говорить, нас спасло то, что ты оказалась полноценным солдатом Специальных сил.
— Я и сама это знаю, — проворчала Джейн. — Но совершенно не хочу сейчас говорить об этом.
Издалека донесся странный звук. Мы не сразу сообразили, что это женский плач.
— Похоже на голос Беаты, — встревожилась Джейн.
Я оставил ее возиться с Эзером, а сам побежал на звук. В паре сотен метров на коленях стояла Беата, низко склонившись над кем-то.
Это оказался Кранджич. Две аррисианские пули все же нашли его. Одна раздробила ключицу, а вторая разворотила грудь. Земля под ним успела пропитаться кровью.
— Безмозглый сукин сын, — сказала Беата, держа Кранджича за руку. — Вечно ты вляпаешься в какую-нибудь историю.
И, наклонившись еще ниже, поцеловала в лоб и закрыла ему глаза.
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— Вы, конечно, понимаете, что вам нельзя оставаться на Роаноке, — сказал генерал Гау.
Я сидел напротив него за столом в не слишком-то просторной комнатушке, носившей громкое название конференц-зала. Дело происходило на флагманском корабле генерала, «Доброй звезде».
— Почему же? — с улыбкой спросил я.
Гау ответил не сразу — человеческую мимику он пока что знал лишь в части выражения отрицательных эмоций.
— Потому что вы уцелели, — пояснил он. — Потому что ваша колония не уничтожена, несомненно, к большому удивлению и раздражению Союза колоний. Потому что вы передали врагу жизненно важные для него сведения и получили от него сведения, жизненно важные для вас самих. Потому что вы позволили мне прибыть сюда, чтобы вывезти Нерброса Эзера. Потому что вы сейчас находитесь здесь, на этом корабле, и разговариваете со мной.
— То есть откуда ни взгляни, я — предатель, — подытожил я.
— Я этого не говорил.
— А вам и не положено так говорить. Ведь это я постарался, чтобы вы остались в живых.
— Совершенно верно, — согласился Гау. — Но я имел в виду вовсе не это. Я хотел сказать, что вас нельзя назвать предателем, потому что вы сохранили верность вашей колонии. Вашим людям. Вы ни в малейшей степени не предали их.
— Благодарю вас. Но не думаю, что Союз колоний сочтет этот аргумент достаточно убедительным.
— Да. Я тоже на это не надеюсь. Что вынуждает меня вернуться к моим прежним позициям.
— Что вы собираетесь делать с Эзером? — спросил я.
— Пока что я думаю, что лучше всего будет судить его, — ответил Гау.
— Вы могли бы просто выбросить его из гермошлюза.
— И от этого я испытал бы глубокое личное удовлетворение, — сознался Гау. — Вот только не думаю, что это будет полезно для конклава.
— Знаете, Зои рассказала мне, что вы начали заставлять людей приносить присяги на верность лично вам. А ведь от этого лишь один не слишком большой шаг к провозглашению за собой права на власть над космосом, претензии на которое так вас раздражают у других.
— Вам не кажется, что в таком случае у меня еще больше оснований устроить судебный процесс? — осведомился Гау. — Что же касается клятв верности… Я предпочел бы обойтись без них. Но, похоже, сейчас нельзя рассчитывать на повиновение без таких мер, особенно после того, как лидеры из-за собственных ошибок погубили огромный флот.
— Только не надо винить в этом меня.
— Я вас не виню. А вот насчет Союза колоний — совсем другой вопрос.
— Что вы намерены теперь делать с Союзом колоний?
— То же самое, что и делал с самого начала: сдерживать и изолировать его.
— Не нападать?
— Нет. Мятеж внутри конклава почти сошел на нет. Перед судом Эзер предстанет не в одиночку. Но я думаю, теперь Союзу колоний должно быть ясно, что конклав так просто не уничтожить. И очень надеюсь, что он больше не станет пытаться вырваться из своего загона.
— Немного же вы узнали о людях, — усмехнулся я.
— Напротив, — ответил Гау. — Если вы думаете, что я просто вернусь к моему старому плану, то вы дурак. Я не планирую нападений на Союз колоний, но в то же время собираюсь позаботиться, чтобы он не возобновил нападений на конклав или на меня лично.
— Каким образом?
— Но ведь вы же не ожидаете, что я вам отвечу, правда?
— Не ожидаю. Но все же решил спросить. Попытка — не пытка.
— Не всегда.
— А какие планы у вас насчет Роанока?
— Я уже однажды сказал вам, что не собираюсь нападать на эту планету.
— Сказали, — согласился я. — Правда, в тот момент вы остались без флота.
— Вы мне не верите?
— Верю. Но я вас боюсь.
— Мне очень жаль.
— Мне тоже, — сознался я. — Убедите меня, что вас можно не слишком бояться.
— Роаноку гарантировано ненападение со стороны конклава. Конклав признает его законной человеческой колонией. Последней колонией. — Он стукнул по столу, за которым мы сидели. — Но тем не менее совершенно законной колонией. Если хотите, мы с вами можем подписать договор об этом.
— Не думаю, что Союз колоний признает его полноценным документом, — ответил я.
— Пожалуй, что нет, — согласился Гау. — Все же я отправлю вашему правительству официальную декларацию с предупреждением о том, что, несмотря на признание Роанока, запрет на колонизацию остается нерушимым. Неофициально я извещу неприсоединившиеся расы, что конклав будет очень недоволен, если кто-нибудь попытается наложить лапу на эту планету. Вообще-то они не должны, потому что наш запрет в силе для всех, но лишний раз напомнить не помешает.
— Спасибо, генерал.
— Пожалуйста. Должен признаться, я рад, что не все мировые лидеры такие беспокойные, как вы.
— Что вы, я смирный и ленивый человек. Вот моя жена — та действительно не подарок для тех, кто ей не нравится.
— Это я уже узнал и из видеозаписей сражения, и от Эзера, — сказал Гау. — Надеюсь, ее не оскорбило, что я пригласил вас побеседовать один на один?
— Нет, — успокоил его я. — Она считает, что я лучше умею ладить с людьми. А вот Зои была разочарована, что ей не удастся увидеть вас. Вы произвели на нее приятное впечатление.
— А она на меня. У вас прекрасная семья.
— Полностью с вами согласен. И счастлив, что эта семья до сих пор меня терпит.
— С формальной точки зрения вашу жену и дочь тоже можно было бы обвинить в измене, — сказал Гау. — Вы не считаете, что им тоже лучше будет покинуть Роанок?
— Я упорно стараюсь не думать об этом, а вы вновь и вновь возвращаете меня к суровой действительности, — попенял я генералу.
— Я не думаю, что вы поступаете разумно.
— Конечно неразумно, — кивнул я. — Что, впрочем, не означает, что я не понимаю истинного положения вещей.
— Куда вы отправитесь?
— Понятия не имею. Ни на одну планету Союза колоний мы полететь не можем, разве что решим провести остаток жизни все вместе в камере семейного отделения тюрьмы. Обиняне не откажутся принять нас — ради Зои, — но у них будут постоянно требовать нашей выдачи.
— Есть и другой вариант. Я ведь уже предлагал вам присоединиться к конклаву. Предложение остается в силе. Вы и ваша семья можете жить с нами.
— Вы очень добры. Но не думаю, чтобы это оказалось нам по силам. Та же проблема, что и с житьем среди обинян. Я не готов остаться отрезанным от остального человечества.
— А ведь это не так уж плохо, — заметил Гау, и я уловил в его тоне саркастические нотки.
— Возможно, для вас. Но мне будет не хватать общества себе подобных.
— Идея конклава — сделать так, чтобы многочисленные расы жили в тесном соприкосновении друг с другом. Неужели вы хотите сказать, что вам это не под силу?
— Мне — под силу. Но три человека — это все-таки маловато.
— Конклав был бы рад увидеть в своем составе Союз колоний. Или любой из входящих в него колониальных миров. Или даже Роанок.
— Не думаю, что эта идея получит на Роаноке большую поддержку. А уж в Союзе колоний — тем более. Что же касается отдельных миров, то, думаю, они все еще не имеют о конклаве никакого представления.
— Да, в Союзе колоний путь для информации просто перекрыт, — согласился Гау. — Должен признаться, я всерьез подумываю о том, чтобы запускать спутники возле колониальных миров и попросту вываливать на планеты данные о конклаве, пока спутник не собьют. Конечно, не слишком эффективный ход. Но о нас, по крайней мере, станет известно.
Я на мгновение задумался.
— Нет, от выбросов информации будет не много толку.
— Ну а что вы можете предложить?
— Я еще не уверен… — Я посмотрел Гау в глаза. — Впрочем… Генерал, я и впрямь хотел бы кое-что вам предложить.
— Что именно?
— Нечто масштабное. И дорогостоящее.
— Не сказал бы, что вы дали мне исчерпывающий ответ.
— Все равно рано или поздно этим придется заняться, — добавил я.
— Я буду рад выслушать ваше предложение. Но «масштабное и дорогостоящее» звучит слишком уж расплывчато. В таком виде ваш замысел я никак не могу одобрить.
— Что ж, вполне справедливо.
— Но почему бы вам не сказать мне прямо, что вы задумали?
— Я должен сначала посоветоваться с Джейн, — объяснил я.
— Хочу вам напомнить, администратор Перри, что, в чем бы ни состоял ваш план, если для его выполнения потребуется моя помощь, то вы навсегда останетесь изменником. По крайней мере, в глазах Союза колоний.
— Вы же сами недавно назвали все своими именами, генерал. Все дело в том, перед кем и чем я сам считаю себя ответственным.

— Мне приказали взять вас под арест, — сказал Манфред Трухильо.
— Неужели? — спросил я.
Мы с ним стояли возле люка шаттла, в который я собирался через минуту-другую войти.
— Приказ поступил несколько часов назад, — продолжал Трухильо. — Вместе с новым спутником связи, который прислал нам СК. Правительству не нравится, что в наше небо случайно занесло корабль конклава.
— Значит, вы меня арестовываете?
— Я и рад бы, но почему-то нам никак не удается разыскать ни вас самого, ни вашу семью. Подозреваю, что вы уже покинули планету. Мы, конечно, тщательно обыщем всю колонию, но я не стал бы ставить больших денег на то, что вас все-таки удастся отыскать.
— Да, я хитрец, — улыбнулся я.
— А я всегда так о вас говорил, — ответил Трухильо.
— У вас могут быть неприятности. Колонии меньше всего на свете нужно, чтобы и следующего руководителя вызвали на допрос.
— Как глава вашей колонии могу официально порекомендовать вам не совать свой нос в чужие дела, — съехидничал Трухильо.
— Значит, ваше назначение утвердили?
— А как иначе я мог бы вас арестовать?
— Верно. Поздравляю. Вы ведь всегда хотели управлять колонией. Вот ваше желание и сбылось.
— Я хотел получить это место, но совсем не таким путем.
— Мне жаль, что мы перебежали вам дорожку, Манфред.
— А мне — нет, — ответил он. — Если бы колонию возглавлял я, никого из нас сейчас не было бы на свете. Вы, Джейн и Зои спасли всех. И я счастлив, что мне удалось спокойно дождаться своей очереди, отсидевшись за вашими спинами.
— Спасибо.
— Хочу, чтобы вы знали, что такие слова даются мне очень нелегко.
Я рассмеялся и посмотрел туда, где Зои, обливаясь слезами, прощалась с Гретхен и другими своими друзьями.
— Зои будет скучать по Гретхен.
— А Гретхен будет тосковать без Зои, — сказал Трухильо. — У меня все же есть мыслишка попросить вас оставить Зои здесь. Ради Гретхен и ради всех нас.
Трухильо кивнул в сторону Хикори и Дикори, которые, стоя неподалеку, напитывались напряженными эмоциями, сопровождавшими прощание Зои с друзьями.
— Вы, конечно, сказали, что заключили соглашение с конклавом, но я все же не буду возражать против того, чтобы нашу спину прикрывали еще и обиняне.
— С Роаноком все будет в полном порядке, — заверил его я.
— Надеюсь, что в этом отношении вы правы. Очень надеюсь. Так хорошо было бы стать наконец-то обычной колонией. Слишком уж долго мы находились в центре внимания всего космоса.
— Я думаю, что мне удастся отвлечь от вас хотя бы часть внимания, — пообещал я.
— Не хотите сказать мне, что вы затеяли? — поинтересовался Трухильо.
— Поскольку я больше не глава вашей колонии, то не могу приказать вам не совать свой нос в чужие дела, — поддел я. — Но думаю я именно так.
Трухильо вздохнул.
— Вы не можете не понимать моей тревоги, — сказал он. — Мы долго оставались в точке пересечения планов всех сил космоса, и ни один из этих планов не удался. Даже отдаленно.
— В том числе и ваш собственный, — напомнил я ему.
— В том числе и мой. Не знаю, что вы собираетесь делать, но, учитывая постоянные провалы всех планов, связанных с нашей планетой, боюсь, как бы отдача не ударила по Роаноку. Я боюсь за мою колонию. Нашу с вами колонию. Наш дом.
— Да, это наша колония. Но уже не мой дом.
— Все равно.
— Вам придется поверить мне, Ман. Я приложил много сил, чтобы обеспечить безопасность Роанока. И не намерен пустить плоды своих трудов насмарку.
Из шаттла вышла Савитри с ЭЗК в руке и направилась к нам.
— Все готово, — сказала она мне. — Джейн говорит, что можно стартовать, как только вы сочтете нужным.
— Ты со всеми попрощалась? — спросил я ее.
— Да, — кивнула Савитри и, подняв руку, показала браслет. — Подарок Беаты. Она сказала, что получила его от бабушки.
— Она будет тосковать без тебя, — заметил я.
— Я знаю. И мне тоже будет сильно не хватать ее. Она моя подруга. Нет, мой друг. Нам всем будет не хватать оставшихся людей. Именно поэтому это и называется расставание.
— Вы могли бы остаться здесь, — предложил ей Трухильо. — Вам вовсе не обязательно отправляться вместе с этим идиотом. Я даже готов повысить вам жалованье на двадцать процентов.
— О-о, даже так! — воскликнула Савитри. — Ужасно соблазнительно. Но, видите ли, с этим идиотом я работаю уже очень давно. Я люблю его. Конечно, я больше люблю его родных, но кто же их не любит?
— Замечательно, — вставил я.
Савитри улыбнулась:
— Помимо всего прочего он все время разжигает мое любопытство. Я никогда не знаю, что он выкинет в следующую минуту, но точно знаю, что это всегда бывает забавно. Так что извините.
— Ладно, тридцать процентов, — горячился Трухильо.
— Против такого невозможно устоять. Идет.
— Что?
Я выпучил глаза.
— Я же прикалываюсь! — воскликнула Савитри. — Идиот. Даже стихи получились.
— Напомни мне, чтобы я не забыл урезать твое жалованье, — сказал я.
— Интересно, как вы вообще будете мне платить? Все равно ни у кого из нас нет денег.
— Видишь ли, существует нечто, требующее твоего внимания. Там. Далеко отсюда.
— Н-да, — хмыкнула Савитри.
Она подошла к Трухильо, обняла его, а потом ткнула в мою сторону большим пальцем.
— Если с этим парнем у меня не сладится, я ведь смогу поклониться вам в ножки, чтобы вы взяли меня на старое место, а?
— Считайте, что оно забронировано для вас, — ответил Трухильо.
— Вот и отлично. Потому что если прошлый год и научил меня чему-нибудь, так прежде всего тому, что всегда нужно иметь в заначке запасной план.
Она еще раз обняла Трухильо.
— А сейчас, — сказала она мне, — я забираю Зои. Как только вы соизволите войти в шаттл, мы отправимся.
— Спасибо, Савитри, — ответил я. — Через минуту приду. Там и увидимся.
Она на секунду стиснула мое плечо ладонью и быстро ушла.
— А вы попрощались со всеми, с кем хотели? — спросил Трухильо.
— Я делаю это сейчас, — ответил я.

Через несколько минут наш шаттл оторвался от земли и устремился к дожидавшейся на орбите «Доброй звезде». Зои беззвучно плакала. Джейн сидела рядом и держала ее в объятиях. Я смотрел в иллюминатор, прощаясь с очередным миром.
— Как ты себя чувствуешь? — спросила Джейн.
— Мне грустно, — ответил я. — Я хотел, чтобы этот мир стал моим. Нашим. Нашим домом. А он не стал. Не получилось.
— Мне очень жаль, — сказала Джейн.
— Не жалей, — сказал я и добавил с улыбкой, повернувшись к ней: — Я рад, что мы отправились сюда. Только грустно, что не удалось тут остаться.
Я вновь повернулся к иллюминатору. Небо Роанока стремительно делалось из голубого черным.
— Это ваш корабль? — спросил генерал Райбики, обведя широким жестом обзорную палубу, на которую его только что проводили.
Я ждал его там.
— Да, — подтвердил я. — На данный момент. Можно сказать, что мы взяли его в аренду. Кстати, сначала он принадлежал аррисам, что, думаю, вас немного позабавит. Поэтому здесь такие низкие потолки.
— Значит, я должен называть вас капитаном Перри? — усмехнулся Райбики. — Это шаг назад по сравнению с вашим предыдущим званием.
— Вообще-то капитан у нас Джейн. Я номинальный командир, но кораблем командует она. Думаю, что таким образом я стал адмиралом. Что является довольно заметным шагом вперед.
— Адмирал Перри…[104] — будто попробовал на вкус Райбики. — Эффектно. Хотя, боюсь, не очень оригинально.
— Пожалуй, вы правы, — ответил я и взглянул на экран ЭЗК, которую держал в руке. — Пока вы шли сюда, со мной связалась Джейн. Она сказала, что у нее есть подозрение, что вы можете попытаться убить меня.
— Господи… — изумился Райбики. — Хотел бы я знать, каким образом она все это угадывает.
— Надеюсь, что вы не собираетесь всерьез прикончить меня. Дело не в том, что у вас может не получиться. Вы офицер ССК, силы, скорости и ловкости вам вполне хватит, чтобы свернуть мне шею, прежде чем кто-нибудь сможет вам помешать. Но после этого вы не выйдете отсюда живым. А я не желаю вашей смерти.
— Ценю ваше отношение, — сухо ответил Райбики и добавил: — Нет. Я прилетел не для того, чтобы убить вас. Я должен попытаться понять вас.
— Очень рад это слышать.
— Не могли бы вы для начала объяснить мне, почему вы попросили прислать именно меня? У Союза колоний имеется множество всевозможных дипломатов. Если конклав намерен начать переговоры с СК, то вам нужно говорить с ними. Вот я и ломаю себе голову: зачем вам понадобился я?
— Потому что я убежден, что должен вам кое-что объяснить.
— Что же?
— Вот это.
Я показал по сторонам точно таким же жестом, какой сделал генерал, войдя на палубу.
— Почему я здесь, а не на Роаноке. Или в каком-нибудь уголке Союза колоний.
— Предполагаю, что дело в том, что вы не хотите попасть под суд за измену, — сказал Райбики.
— И в этом тоже, — согласился я. — Но это не главное. Как обстоят дела в Союзе колоний?
— Надеюсь, вы не рассчитываете, что я стану рассказывать вам об этом здесь?
— Я имею в виду самую общую картину, — пояснил я.
— Все прекрасно, — пожал плечами Райбики. — Нападения конклава прекратились. На Роаноке начали укреплять оборонительную систему, и уже через месяц мы высадим туда вторую волну колонистов.
— Заселение идет с опережением графика, — заметил я.
— Мы решили действовать оперативно. И будем также серьезно заниматься укреплением его обороноспособности.
— Замечательно. Но какой позор, что это не было сделано раньше, до того как мы подверглись нападению.
— Давайте не будем притворяться, будто мы с вами не знаем причин всего этого.
— Кстати, как Союз колоний воспринял нашу победу? — поинтересовался я.
— Естественно, с чувством глубокого удовлетворения.
— По крайней мере, официально, — добавил я.
— Вы же знаете Союз колоний. Официальная версия — единственная версия.
— Знаю, — согласился я. — Это и есть первопричина всего.
— Что-то я не пойму вас.
— За несколько дней до нашего сражения с Эзером на Роаноке у нас с вами был разговор. Вы тогда сказали, что никто пока не предложил для человечества ничего более полезного, чем политика правительства Союза колоний.
— Помню, — кивнул Райбики.
— Вы были правы. Из всех правительств, из всех народов вселенной, из всех разумных рас Союз колоний, безусловно, больше всех заботится о нас. О людях. Но я сначала сомневался, а потом уверился в том, что он плохо справляется со своей работой. Посудите сами: как Союз колоний обошелся с нами в истории с Роаноком? Обманул нас насчет цели колонизации. Обманул насчет намерения конклава. Вынудил принять участие в военной операции, следствием которой могла стать гибель всего СК. А после этого правительство решило принести нас в жертву ради спасения человечества. Но ведь ни на одном из миров, составляющих владения человечества, так и не узнали об этой истории, верно? Союз колоний управляет при помощи контроля над коммуникациями. Цензуры информации. Теперь, когда Роанок выжил, Союз колоний и не подумает рассказывать о том, как все было на самом деле. Никто, кроме высших чиновников СК, даже не знает о существовании конклава. До сих пор не знает.
— Союз колоний считает, что необходимо действовать именно так, — отозвался Райбики.
— Я знаю. И они всегда считали, что необходимо действовать именно так, а не иначе. Вы ведь, как и я, прибыли с Земли, генерал. Вы отлично помните, как мало мы знали о том, что ждет нас здесь. Мы почти ничего не знали о Союзе колоний. В армию, о которой не знали ровным счетом ничего, о чьих целях не имели ни малейшего представления, мы записались только потому, что не хотели умирать дома старыми и одинокими. Мы знали, что нас каким-то образом снова сделают молодыми, и этой приманки хватило. Так мы оказались здесь. И это основная тактика Союза колоний. Говорить ровно столько, сколько нужно, чтобы достигнуть цели. И ни слова сверх того.
— Я не всегда соглашался с методами Союза колоний, — осторожно вставил Райбики. — Вы знаете, что я возражал против решения СК бросить Роанок на произвол судьбы. Но все-таки я вас никак не пойму. Если бы конклав узнал о наших планах насчет Роанока, случилась бы беда. Перри, ведь конклав стремится загнать человечество в клетку. И не отказался от этого намерения. Если мы откажемся от борьбы, оставшуюся вселенную поделят без нас. Человечество погибнет.
— Вы путаете человечество с Союзом колоний, — возразил я. — Конклав загоняет Союз колоний в клетку, потому что СК отказывается присоединиться к нему. Но ведь Союз — это еще не все человечество.
— Не вижу разницы, — бросил Райбики.
— Возможно.
Я указал на изогнутое окно палубы.
— Когда вы прибыли, то, конечно, заметили другие суда.
— Конечно, — кивнул Райбики. — Я не стал их пересчитывать, но думаю, что их четыреста двенадцать.
— Вы почти угадали. Четыреста тринадцать, включая это. Которому, кстати, я дал название «Роанок».
— Замечательно! Нападение этого флота на нашу следующую колонию будет окрашено цветом мрачной иронии.
— Значит, Союз колоний все еще намерен продолжать колонизацию?
— Я не собираюсь разговаривать об этом с вами.
— Когда… или, вернее, если корабли конклава и Союза колоний снова вступят в сражение, мой корабль не примет в нем участия, — сказал я. — Это торговое судно. Как и все остальные суда этой армады. Каждое судно везет товары той расы, к которой принадлежит. Вы должны понимать, что это было нелегко организовать. Пришлось потратить на убеждения несколько месяцев, прежде чем все расы согласились участвовать в этом плане. Генералу Гау пришлось выкрутить множество рук или что там у кого есть. Некоторые расы с куда большей готовностью соглашаются отправить в пространство вооруженный до зубов крейсер, чем грузовое судно, заполненное мирными товарами.
— Если уж конклав не смог убедить Союз колоний присоединиться к себе, угрожая громадным военным флотом, то уж торговый флот его точно не напугает, — хмыкнул Райбики.
— Я думаю, тут вы правы на сто процентов.
Я поднял ЭЗК.
— Джейн, можно входить в скачок.
— Что?! — изумился Райбики. — Что, черт возьми, вы творите?
— Я ведь сказал вам, что объясняю свою позицию.
«Роанок» дрейфовал в пространстве достаточно далеко от любой массы, которая могла бы сказаться на действии его скачкового двигателя. Джейн дала команды, и двигатель включился. Мы пробили пространство-время и выскочили где-то невообразимо далеко от места старта.
С обзорной палубы разница не сразу бросилась в глаза. Только что мы смотрели на одну россыпь звезд, а в следующую секунду перед нами открылась другая. Но очень скоро мы начали различать в ней знакомые узоры.
— Вот, смотрите, — сказал я, взглянув на генерала. — Орион. Телец. Персей. Кассиопея.
— О мой бог… — чуть слышно проговорил Райбики.
«Роанок» начал поворот, и звезды стали постепенно уходить из поля зрения; им на смену пришел огромный шар планеты, светившийся голубым, зеленым и белым цветами.
— Добро пожаловать домой, генерал.
— Земля… — пробормотал Райбики, после чего утратил дар речи и лишь смотрел и смотрел на мир, с которым когда-то расстался навсегда.
— Вы были не правы, генерал, — сказал я после долгой паузы.
Райбики потребовалось несколько секунд, чтобы стряхнуть с себя задумчивость.
— Что? — вскинув голову, спросил он. — В чем я был не прав?
— Когда говорили о Ковентри, — пояснил я. — Я посмотрел эту историю. Да, британцы знали, что следует ожидать массовой бомбардировки. Тут вы не ошиблись. Но они не знали, где она должна случиться. Британцы не приносили Ковентри в жертву. И у Союза колоний не было никакой необходимости настойчиво стараться принести в жертву Роанок.
— Зачем мы прилетели сюда? — спросил Райбики.
— Вы сказали еще одну вещь, генерал: что Союз колоний никогда не присоединится к конклаву. Но, возможно, Земле это показалось бы соблазнительным.
— Вы собираетесь включить Землю в конклав? — изумился Райбики.
— Нет, — ответил я. — Мы лишь собираемся предложить ей выбор. Мы хотим преподнести Земле подарки от всех миров конклава. И потом я хочу предложить ей свой собственный подарок.
— Ваш подарок?
— Правду, — пояснил я. — Все, что мне известно. О Союзе колоний, и о конклаве, и о том, что случается с нами, когда мы расстаемся со своим родным миром и выходим во вселенную. Генерал, своими мирами Союз колоний волен управлять, как сочтет нужным. Но этот мир имеет право принять собственное решение. Человечество и Союз колоний больше не должны восприниматься как синонимы. Во всяком случае, после нынешнего дня.
Райбики ошалело уставился на меня.
— У вас нет таких полномочий, — заявил он. — Вы не можете принимать решение за всех этих людей.
— Полномочий у меня действительно нет, — согласился я. — А вот право — есть.
— Вы не ведаете, что творите, — пробормотал Райбики.
— Мне кажется, что, напротив, ведаю: я переделываю мир.
В панорамном окне появился еще один корабль, прибывший вслед за нами. Я посмотрел на ЭЗК; посреди экрана крутился небольшой шарик — Земля. А вокруг него стали возникать светящиеся точки — по одной, попарно, группами и созвездиями. И когда собрались все, они начали передавать приветственные сообщения на всех человеческих языках, о существовании которых нам удалось узнать. А следом за приветствиями хлынул поток никак не зашифрованной информации о сотнях лет развития народов, населяющих различные миры, и достижениях их науки и техники. Правда — в той мере, в какой она была мне доступна. Мой подарок миру, который некогда был моим домом и станет, как я надеялся, им вновь.
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С первого взгляда я его не узнал. Прежде всего потому, что в последний раз мы виделись в совсем другом месте. То, что я в этот момент находился на лестнице палаты представителей США, само по себе было удивительно, но куда удивительнее было встретить его там. К тому же он выглядел сейчас несколько старше, чем я его запомнил. И кожа у него была не зеленого цвета.
— Генерал Сциллард! — окликнул его я. — Вот это сюрприз!
— На то и рассчитано, — ответил он.
— Вы отлично выглядите.
— Да, пожалуй, — согласился Сциллард. — Теперь, когда Союз колоний начал переговоры с человеческими правительствами здесь, на Земле, мы обнаружили среди множества всяких других вещей, что политики не хотят воспринимать нас всерьез, если мы являемся к ним в своем обычном виде.
— Да, зеленым здесь приходится нелегко, — кивнул я.
— Вы правы. И потому я решил стать немного постарше и порозовее. Вроде бы от этого есть толк.
— Надеюсь, вы не сказали им, что вам по возрасту еще нельзя иметь водительские права, — пошутил я.
— Не вижу необходимости волновать их больше необходимого, — в тон мне ответил Сциллард. — У вас найдется немного времени? Я хотел бы кое-что вам сказать.
— На сегодня с конгрессменами покончено. Так что время у меня есть.
Сциллард демонстративно огляделся.
— Что-то я не вижу вокруг вас толпы репортеров.
— Ах, вы об этом. Так ведь сегодня генерал Гау выступает перед сенатским комитетом по разведке. А я встречался всего лишь с сельскохозяйственной подкомиссией конгресса. Там стоит всего только одна телекамера, обслуживающая весь журналистский корпус. За мной уже несколько месяцев никто не бегает: представители чужих рас куда интереснее.
— Так проходит мирская слава, — философски изрек Сциллард.
— Меня это нисколько не расстраивает. Первое время было даже приятно видеть свою физиономию на обложках журналов, но это быстро приедается. Не хотите прогуляться по городу?
— С удовольствием.
И мы отправились в сторону Эспланады[105]. На нас время от времени поглядывали — хотя журналисты действительно утратили ко мне интерес, но меня все еще продолжали узнавать на улицах. К счастью, обитатели округа Колумбия гордились своей привычкой к засилью в городе известных политиков, к числу которых теперь относился и я (предполагаю, что благодаря недостатку по-настоящему выдающихся личностей), и потому не слишком пристально разглядывали встречных.
— Позвольте задать вам вопрос, генерал. Что привело вас сюда?
— Мне поручено попытаться обработать сенаторов, — ответил Сциллард. — Американский мораторий на пополнение ССК оказался для нас существенной проблемой. Ведь большинство новобранцев всегда шли к нам из США. Именно поэтому у нас никогда не возникало трудностей, если какие-нибудь другие страны запрещали своим гражданам заключать договоры с Союзом колоний, — их вклады были довольно незначительными. А без США мы не получаем полноценного пополнения, особенно теперь, когда к их мораторию присоединилось много других стран.
— О моратории я знаю. Мне интересно, почему сюда прилетели именно вы.
— Похоже, что никто, кроме меня, не способен разговаривать с политиками на их языке, — объяснил Сциллард. — Очевидно, непривычка к общению может обернуться и преимуществом, а ведь мы в Специальных силах редко имеем дело с, так сказать, нормальными людьми.
— Вы думаете, вам удастся уговорить их снять мораторий?
Сциллард пожал плечами.
— Это не так просто. Здесь все очень непросто, потому что как-никак Союз колоний долго держал Землю в полном неведении. А потом явились вы и рассказали всем, сколько интересного они пропустили. Земляне страшно рассердились. И главный вопрос заключается в том, достаточно ли они рассердились, чтобы примкнуть к конклаву, а не к остальным людям.
— Когда назначено голосование? — спросил я.
— Через три недели.
— Вам, наверно, интересно.
— Насколько я помню, пожелание жить в интересные времена считается страшным проклятием, — ответил Сциллард.
Несколько минут мы шли молча.
— Кстати, хочу предупредить: то, что я вам говорю, это всего лишь мое личное мнение, — нарушил молчание Сциллард. — Чтобы вы меня правильно поняли.
— Хорошо.
— Прежде всего я хочу поблагодарить вас. Я никогда в жизни даже не надеялся, что когда-нибудь мне удастся посетить Землю. Если бы вы не смогли вырвать руль у Союза колоний, я ни за что не побывал бы здесь. Так что спасибо вам за это.
Я лишь с превеликим трудом сумел скрыть удовольствие.
— Пожалуйста.
— Во-вторых, я должен принести вам извинения.
— Извинения вы должны принести Джейн, генерал, — напомнил я. — Ведь это ее вы изменили.
— Изменил я ее, но использовал вас обоих, — сказал Сциллард.
— Вы сказали, что сделали это ради сохранения человечества. У меня не вызывает восторга, когда меня используют — хоть вы, хоть кто-то еще, — но ваши цели, по крайней мере, мне достаточно близки.
— Я был с вами не вполне честен, — признался Сциллард. — Да, я переживал из-за того, что Союз колоний своей неразумной политикой может привести к гибели всю человеческую расу. Прежде всего я пытался остановить это пагубное движение. Но у меня имелась и другая цель. Эгоистическая.
— Какая же?
— Специальные силы в Союзе колоний находятся на положении второразрядных граждан. Так было всегда. Без нас нельзя обойтись, но нам не доверяют. Мы занимаемся труднейшей работой по сохранению самого существования СК — например, мы уничтожили флот конклава, — но единственная награда — это новая работа. Все больше работы, все больше ответственности. Я стремился найти способ заставить Союз колоний признать моих людей равноправными и заявить во всеуслышание, насколько мы важны для Союза. И для решения задачи мне потребовались вы.
— Я? Но ведь вы сами говорили, что вам нужны были Джейн и Зои, а не я.
— Тогда я обманул вас, — просто сказал Сциллард. — Вам еще предстояло доигрывать свою роль. Действительно, я был убежден, что без участия Джейн и Зои человечество обречено. Ну а моей личной цели нельзя было бы достичь без вашего участия.
— Чем дальше, тем меньше я понимаю.
— Дело в том, что вы, узнав о том, что вас используют, возмутились бы, — пояснил Сциллард. — Лейтенант Саган тоже, вне всякого сомнения, очень рассердилась бы, узнав о том, что ею и всем Роаноком манипулируют ради каких-то целей Союза колоний. Но она склонна решать проблемы последовательно, по мере возникновения, и не заглядывать слишком далеко вперед. Лобовое мышление — так уж она обучена. У вашей жены, Перри, множество достоинств, но дипломатичность и стратегический взгляд на вещи к ним не относятся. А вы в этом смысле — ее противоположность. Вы стали не просто искать способ наказать тех, кто вас использовал, но и позаботились о том, чтобы надолго или навсегда обезопасить человечество от этой угрозы.
— Для чего привел конклав сюда, на Землю, — вставил я. — И лишил Союз колоний источника пополнения его вооруженных сил.
— Мы предвидели такую возможность. Пусть она казалась нам маловероятной, но вполне реальной. И, как и ожидалось, Союзу колоний пришлось против воли вернуться к своему ближайшему источнику военной силы. Вспомнить о нас.
— Остаются еще и колонисты, — напомнил я.
— Колонисты не воевали почти два столетия. Привлечь их в армию значило бы сделать катастрофу очень быстрой и неотвратимой. Все равно пришлось бы взяться за развитие Специальных сил. Лучше раньше, чем позже.
— И все же вы приехали сюда и ведете переговоры о снятии моратория на вербовку солдат.
— При нашем прошлом разговоре я, кажется, объяснил вам, почему позволил использовать солдат Специальных сил для уничтожения флота конклава.
— Чтобы не выпустить ситуацию из-под контроля, верно?
Сциллард развел руками, как будто хотел сказать: «Вот видите?»
— И все равно, мне трудно поверить, что вы заранее спланировали все это.
— Ничего этого я не планировал. Я всего лишь внимательно следил, какие открываются возможности, и был готов ими воспользоваться. И уж конечно, я никак не ожидал того, что вы устроили под конец. Торговый флот! Это же просто невероятная идея! Я вообще-то ожидал увидеть совсем другую армаду.
— Рад, что мне удалось удивить вас.
— Еще как удалось! А теперь позвольте мне хоть немного расплатиться с вами. Так сказать, услуга за услугу. Я думаю, что лейтенант Саган все еще злится на меня за то, что я изменил ее.
— Возможно, не так сильно, но она вас не простила, — ответил я. — Ей потребовалось много времени, чтобы привыкнуть быть человеком, а вы опять вернули ее в прежнее качество.
— В таком случае передайте ей вот что: она была опытным образцом новой модели солдата Специальных сил, созданного полностью на основе человеческого генома. Она — человек на все сто процентов, начиная от набора хромосом. Она, конечно, лучше обычного человека, но все равно человек. Так что из-за переделки она ни на секунду не утратила своей человеческой сущности.
— У нее же в голове МозгоДруг, — напомнил я.
— Этим мы особенно гордимся, — ответил Сциллард. — МозгоДрузья самого последнего поколения состоят по большей части из органических веществ. Представляете, сколько раздумий и усилий потребовалось, чтобы генерировать МозгоДруга из человеческого генома. Джейн первая получила полностью интегрированный МозгоДруг человеческого происхождения.
— Почему вы решили испытать новый прибор на ней?
— Во-первых, я не сомневался, что МозгоДруг ей понадобится, а во-вторых, знал, насколько высоко она ценит свою принадлежность к человечеству, — объяснил Сциллард. — Я хотел угодить ей в обоих отношениях, ну а технология была уже отработана, и ее оставалось только проверить в реальных условиях. Скажите ей, что мне жаль, что я не смог сообщить ей этого раньше. У меня были свои причины желать, чтобы об этой технологии не стало известно раньше времени.
Я пристально посмотрел на Сцилларда.
— Вы и для себя воспользовались этой технологией, да?
— Совершенно верно. Впервые в жизни я стал полностью человеком. Таким же человеком, как и все остальные. А через некоторое время такими станут все солдаты Специальных сил. Это дорогого стоит, Перри. Это важно и с точки зрения того, что мы сейчас собой представляем, и того, кем мы можем стать для Союза колоний и всего человечества. Расскажите Джейн об этом, Перри. Она первая среди нас. Самый человечный человек среди нас. Пусть она узнает об этом.

Вскоре после этого разговора я отвез Джейн на встречу с Кэти.
Мой родной город в глубине Огайо оказался совсем таким же, каким я оставил его почти два десятка лет назад, разве что еще немного поистрепался. Подъехав по длинной подъездной дорожке к веранде моего старого дома, мы обнаружили, что там нас ожидает мой сын Чарли в окружении своей семьи, еще немалого количества родственников и едва ли не всех, с кем я имел хотя бы шапочное знакомство. С Чарли я после своего возвращения виделся дважды — он приезжал ко мне в Вашингтон. Нам удалось, хотя не без труда, привыкнуть к тому, что я выглядел на несколько десятков лет моложе, чем он, а он смог пережить шок от знакомства с Джейн, которая так походила на его покойную мать. Однако поначалу все мы испытывали неловкость.
Так продолжалось бы еще долго, если бы Зои не взяла на себя инициативу. Она сломала лед, взявшись для этого за сына Чарли Адама, от которого потребовала, чтобы он называл ее «тетя Зои», хотя он был старше. Постепенно наши отношения становились все более теплыми. Мне выложили все сплетни за два последних десятилетия. Джейн рассказывали о Кэти истории, которых она не слышала от меня. Зои металась между престарелой частью родственников и восхищенными подростками. Савитри рассказывала Чарли анекдоты из времен моей бытности омбудсменом. Хикори и Дикори безропотно сносили общее любопытство.
Когда солнце спустилось к самому горизонту, мы с Джейн поспешно поцеловали Зои и улизнули по узкой дороге, ведущей на восток, к кладбищу Харрис-Крик, где на простом камне было выбито имя моей жены.
Джейн опустилась на колени и прочитала надпись:
— Кэтрин Ребекка Перри.
— Правильно.
— Ты плачешь, — сказала, не оглядываясь, Джейн. — Я слышу это по голосу.
— Извини. Просто я никогда не думал, что вернусь сюда.
Джейн взглянула на меня:
— Знай я, что это причинит тебе боль, то не пошла бы сюда.
— Все в порядке. Это и должно причинять боль. И мне ведь самому хотелось, чтобы ты с ней встретилась. И я хотел присутствовать при этой встрече.
— Ты все еще любишь ее, — сказала Джейн.
Ее взгляд вернулся к памятнику.
— Люблю, — признался я. — Надеюсь, что ты не станешь меня ревновать.
— Я же часть ее. А она — часть меня. Когда ты любишь ее, ты любишь меня. И я не имею ровно ничего против того, что ты продолжаешь любить ее. Больше того, я надеюсь, что так и будет дальше. Что так будет всегда.
Я протянул ей руку, она взяла ее. Так мы очень долго молча стояли рядом над могилой моей жены.
— Посмотри на звезды, — сказала наконец Джейн.
— Вон там Большая Медведица.
Я указал пальцем вверх.
Джейн кивнула.
— Я вижу.
Я обеими руками обнял Джейн за плечи.
— Я помню, ты на Гекльберри сказала, что почувствовала себя дома, когда наконец-то распознала в небе созвездия.
— Я тоже запомнила этот разговор, — ответила Джейн.
— Ты и сейчас чувствуешь то же самое?
— Да.
Она повернулась и посмотрела в темноте мне в лицо.
— Я дома. Мы — дома.
Я поцеловал жену.
— Млечный Путь, — сказала она, вновь взглянув в небо после того, как наш поцелуй прервался.
— Да, — ответил я, подняв голову. — Отсюда его очень хорошо видно. Это одна из причин, по которым я всю жизнь провел в маленьком городке. В мегаполисах его не видно из-за яркого света. А здесь — просто замечательно. Хотя представляю себе, какую красоту ты видишь своими глазами. Наверное, это настоящая феерия.
— Очень красиво, — подтвердила Джейн.
— Кстати, я вспомнил, что должен рассказать тебе одну вещь.
И я почти слово в слово передал ей слова генерала Сцилларда о том, что она оказалась первым солдатом Специальных сил с полностью человеческим организмом.
— Очень интересно, — заметила она, когда я умолк.
— Так что в конце концов ты стала самым настоящим человеком, — добавил я.
— Я знаю, — ответила Джейн. — Я уже это поняла.
— Неужели? — удивился я. — Хотелось бы знать, каким образом?
— Я беременна, — сказала Джейн и широко улыбнулась.

Алекс Феби
Город мертвого бога
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Если при чтении этой книги вам покажется, что в ней слишком много незнакомых понятий, — в конце прилагается глоссарий. Однако будьте осторожны: некоторые статьи содержат сведения, неизвестные главному герою.
Существует мнение, что читатель книги и ее герой обязательно должны обладать одинаковыми знаниями о мире. Другие говорят, что важнее всего абсолютная прозрачность и что никакая информация в книге не должна оставаться скрытой или непонятной читателю, даже если для героя она неочевидна.
Вероятно, для «Мордью» идеальным читателем будет тот, кто понимает, что он, как и Натан Тривз (главный герой книги), не обладает полным знанием о любом предмете в любой момент времени. Такой человек идет по жизни в состоянии постоянной неуверенности, зная, что его любознательность необязательно будет тотчас удовлетворена (а возможно, не будет удовлетворена вовсе).
Как бы там ни было, если вы вдруг почувствуете, что запутались, — глоссарий к вашим услугам.

Действующие лица

Анаксимандр. Говорящий пес, обученный для боя, но с усовершенствованной чувствительностью.
Беллоуз. Главный служитель Господина Мордью. Фигура величественная, но в чем-то печальная.
Братья Доулиш. Двое мордоворотов на службе у мистера Пэджа.
Верняк и Облом. Жители трущоб постоянно говорят о своем Господине, без конца гадая, какими будут его последующие действия и прекратит ли он когда-либо их мучения. Слова этих разговоров, хотя сам Господин не уделяет им ровно никакого внимания, не исчезают бесследно, но продолжают витать в пространстве, наталкиваясь друг на друга и то и дело меняя курс, покуда не оседают, принимая вид объектов, нелепых, недооформленных комков материи. Лишь иногда, очень редко, из них получаются живые мальчики, что дает им новую возможность быть произнесенными. Верняк и Облом именно таковы, и заложенные в них высказывания запечатлены настолько глубоко, что для этих двоих невозможно ни думать, ни быть, ни говорить, не озвучивая создавшие их вопросы.
Господин Мордью. Поворачиваясь, тележное колесо наезжает на все, что находится под ним, — камни вдавливаются в Грязь, раковины улиток трескаются, нежные цветы размалываются в кашу. Порой обод колеса терпит последствия таких столкновений: на металле появляются вмятины, царапины, щербины. Ближе к ступице ничто из этого не имеет ни малейшей важности. Центр колеса — это место совершенства, откуда наружу выходят безупречные спицы, прямые и надежные; и если конструкция дребезжит, то здесь это сложно почувствовать, и, разумеется, нельзя и помыслить о том, чтобы поступательное движение колеса было нарушено. Оно остается совершенным всегда. Господин Мордью есть центр колеса и движение колеса; его действия неизменны, неоспоримы и — для тех, кто пребывает возле обода, — непознаваемы. Мы можем наблюдать лишь последствия его действий, ужасные и мучительные.
Госпожа Маларкои. О Госпоже жители Мордью не говорят, ограничиваясь упоминанием ее имени в своих проклятиях. Она — враг.
Гэм Хэллидей. Мальчик, создавший себя сам. Он собирал в Грязи все, что только подворачивалось под руку, пока не получился ребенок, похожий на птичье гнездо из палочек и мусора, склеенное слюной, чтобы не разметало ветром. Вокруг царила такая нищета, что некоторых элементов, необходимых для создания полноценной личности, так и не удалось найти, поэтому кое-чего ему до сих пор не хватает. В центре его существа находится кладка из нескольких голубых яиц — но кто знает, кем они отложены?
Дашини. Дочь Госпожи Маларкои. Умная и озорная, но заблудшая.
Джерки Джо. Два ребенка в одном. Входят в преступную шайку Гэма Хэллидея.
Кукушка. Мальчишка из трущоб.
Мама Доулиш. Хозяйка распивочной.
Миссис Тривз. Здесь, в трущобах, она играет роль жены мистера Тривза и матери Натана Тривза, заодно обслуживая всех, кто приходит в их дом. Более ничтожное существо трудно себе представить. Однако кто мы такие, чтобы судить? Время покажет.
Мистер Пэдж. Жестокий преступник, которому известны все виды вероломства и все способы предательства.
Мистер Тривз. Родился от выщербленного зимними дождями и морозами камня, лежавшего на Морской стене. Лед раздвинул трещину в этом камне, и по весне наружу выкарабкался папаша Тривз, пропитавшийся солью, замерзший и слабый. В дальнейшем его силы были еще больше подорваны борьбой с обморожениями, рыбьими укусами и опасностью утонуть. Теперь он понемногу доживает свой век в полном бессилии, страдая от поражения легочным червем. Он — отец Натана Тривза.
Натан Тривз. Сын мистера и миссис Тривз. Тайны, которые скрывает жизнь этого ребенка, равнозначны движущим силам нашей истории, так что излагать их здесь было бы ошибкой. Тем не менее Натан — ключ ко всему происходящему в Мордью, независимо от того, признает ли это он сам или кто-либо другой. Настанет время, когда он превзойдет всех, кто пришел до него, живых и мертвых, но каким именно образом — мы пока не в состоянии предсказать.
Поставщик. Он родился, когда в кузнечный горн опорожнилась лошадь — вверх взметнулся фонтан пара, и кузнец, посмотрев вниз, обнаружил там Поставщика, голого и красного, сморщенного, словно новорожденный крысеныш. Он был слепым и глухим, и кузнец вышвырнул его наружу, на мусорную кучу. Собратья-крысы научили его видеть и слышать, так что теперь он видит и слышит по-крысиному — весь мир для него волокнистый и пронзительный, чем объясняется его дурной характер. Он поставляет Господину мальчиков и забирает их от него.
Присси. Девочка из трущоб, входящая в шайку Гэма Хэллидея. Сама по себе песня может быть очень трогательной, но когда ее звуки отражаются среди трущоб Мордью, часть красоты неизбежно теряется. Ее губят морские туманы, глушит грохот прибоя, и чтобы мелодию кто-то мог расслышать, требуется напрягать голос превыше пределов возможного. Акустика места изменяет ее тональность, а уши и сердца, которых достигает эта музыка, не всегда с пониманием относятся к исполнительскому искусству. Вследствие сказанного некоторую грубость можно найти и в Присси, которая бывает вынуждена петь песни, ее недостойные.
Рекка. Протодемон-разрушитель, которого лучше бы оставить в покое.
Сириус. Пес, наделенный чувством мистического, приятель Анаксимандра.
Соломон Пил. Легендарный мальчик (скорее всего, выдуманный), история которого используется для запугивания плачущих детей, чтобы они замолчали.
Человек с родимым пятном. Загадочный аристократ и «благородный посетитель» миссис Тривз.
* * *
Помимо этого, на страницах этой книги вы найдете множество других необычных вещей, лишь часть из которых перечислена ниже:

абсолютно черный корабль
амулеты в виде бараньей головы, обладающие магическими свойствами
бал-маскарад
безымянных аристократов-неврастеников
белого оленя, одновременно являющегося чем-то вроде бога
бесконечно удлиняющуюся лестницу
большую пустую комнату в самом сердце города
ведуний
ведьму
вид насекомых, сделавших солнце своим домом
возможных «лоскутников»
возможных «обносчиков»
войну чародеев
волнение на море
волшебное ювелирное изделие, предназначенное для ношения во внутренних покоях мальчишеского сердца
волшебные ножи нескольких разновидностей
волшебный лук
волшебный топор
волшебную бутоньерку, выполненную в цветах французского флага
волчью стаю, также являющуюся чем-то вроде бога
восхитительные леденцы, возникающие из ниоткуда
вселение души одной личности в тело другой личности (два раза)
вымогательство у аптекаря, с угрозами
высказывания на латыни
выставку шипастых свинок
гарем из собак
глаз Бога, извлеченный из глазницы
гноящуюся рану
говорящую книгу, способную также самостоятельно писать и рисовать
голубой блик, который перемещается, словно блуждающий огонек
горку для шариков
город, состоящий из шатров
города со странными именами
два наследования, имеющих огромнейшее значение
двигатели мистического назначения
девочку с перьями вместо волос
девушку с бритой головой
демона из другого мира, одержимого тягой к разрушению
демона, погребенного заживо в центре земли
детей, которые превратились только в позвоночник и голову
детей, которые пришли незваными из ниоткуда
детей, которые пьют только вино
дом под названием «Шпиль»
дорогу, выкованную из стекла
дружелюбную рыбу
дымовой сигнал
женатую пару механических мышей
женщину с иглами вместо волос
заклинания, для которых необходимо собрать чужие слезы
заклинания, имеющие собственные имена
заклинания, с помощью которых творится магия
зеркало, которое показывает друзей, а на расстоянии – сообщников
зеркало, отражающее магические атаки
злого павлина в клетке
змей с человеческими головами
золотую пирамиду
зоопарк, полный вопящих экспонатов
игрушки невероятной сложности и изящества
игрушечный посткогнитивный театр
инструмент, который заставляет человека говорить, хочет он того или нет
кисеты с наркотическим табаком
клуб джентльменов в канализации
клыкастого короля, сделанного из теней и золота
команду из моряков исключительно с ирландскими именами
коридор, подходящий только для ребенка
коробки с энтомологическими образцами
коробку, которая заставит опущенный в нее предмет появиться в другом месте
кражу со склада
крысиное гнездо в тазовой кости трупа
людей, которые могут издалека отличить по запаху мужчину от женщины
людей с головами коров
людей с жабрами, но без глаз
людей, чье имя совпадает с названием рода их деятельности
магические эманациии
мальчика, сияющего настолько ярко, что сторонние наблюдатели путают его с солнцем
мальчика, сотканного на станке
машины, производящие золото
медальон с заключенным в нем мальчиком
медальон с заключенным в нем человеческим пальцем
много расточительного разрушения и насилия над собственностью
много детей, которыми пожертвовали
множество туш животных, оставленных мясником гнить
море, которое выкипает до самого дна
мраморную дорожку
нарядных, но бестолковых убийц
насекомое с лицом обезьяны
насильственные действия, совершенные в отношении галантерейщика
насильственные действия, совершенные в отношении фармацевта
насильственные действия, совершенные в отношении посетителей борделя
невидимые нити, которые могут убить, разрезав
несколько богато украшенных дверей
немного пудры, которая делает вещь невидимой
необычные костюмы и униформы различных эпох и профессий
неодушевленные предметы, превращенные в живые версии самих себя
несколько битых детей
несколько гигантских ящериц
несколько книг заклинаний
несколько фигур из грязи, которых приводит в движение кровавая жертва
нож, поднесенный к чьему-то глазу
неодушевленные предметы, измененные в живые версии самих себя
нерушимые цепи
несколько огромных ящериц
несколько украшенных орнаментами дверей
неуточненное количество привидений
нечестивых богов
носильщиков паланкинов в древнеримском стиле
носилки в римском стиле
носовой платок размером со скатерть
обширные разрушения и злостное уничтожение чужого имущества
огнестойкую перчатку
ограбление галантерейщика
ограбление склада
огромную рыбу, вокруг которой был построен корабль
оживающую мозаику
одного взрослого, которым пожертвовали
остановленных птиц, перелетевших море
отравленные пули
очень много портретов умерших известных людей
очень софистические игрушки
павшего патриарха
перья в качестве топлива
полосатого кота внушительных размеров
полчища пернатых монстров, сделанных из огня
потайную дверь
принцессу в маске
принцессу инкогнито
пса, владеющего речью, но не способного общаться мистически
пса, способного общаться мистически, но не владеющего речью
путы, которые нельзя повредить
различных кощунственных богов
разорение городского дома
разорение дворца
ребенка, состоящего только из конечностей
ребенка, превратившегося в призрак
ребенка с лицом собаки
ребенка, слепого на один глаз, которому это зрение частично вернули
революционное правосудие
рои мух, рожденных из мерзости
руку, которая становится прозрачной
рыцарские доспехи, пригодные для ребенка
свиток с написанным на нем контрактом
своего рода электричество, которое может совершать магические подвиги
семейство слонов, хоть их и называют иначе
семью слонов, со странными бирками
символы, изображения и знаки, имеющие историческое и магическое значение
синий отблеск, движущийся подобно болотному огоньку
сколько-то призраков
собачий гарем
союз прачек
стаи огненных птиц, прилетающих из-за моря
статуи, являющиеся наполовину колоннами, а наполовину женщинами с козьими головами
статую бога с козлиной головой
стаю летучих мышей, созданных из алмазов
стеклянный шар, достаточно большой, чтобы вместить заключенного
стену впечатляющих размеров и прочности
стопки книг, пущенных на растопку
страну, окаймленную с юга белыми утесами
существ, живущих лишь одно мгновение, а затем распадающихся на части
существ, рожденных непосредственно из грязи
существ, рожденных прямо из мерзостей
существ, которые живут всего мгновенье, а затем распадаются на части
существо, которое трансформировалось в крысу
танец, который предположительно должен облегчать течение болезни
тварь, превращенную в крысу
телепортацию объекта
телескоп
тело мертвого Бога
тело, превратившееся в два тела
тонны песка, превращенного в стекло
трубку, испускающую убийственный свет
трубку с глазом на конце
трубку, убивающую светом
трубу с головой дьявола на верхушке
трубы из стекла
труп, который становится двумя трупами
туман с моря
тучу летучих мышей, сделанных из алмазов
убийство врага
убийство коллеги
убийство чрезвычайно редких видов животных
угрозу внесения сумятицы
чаны, в которых мальчиков изменяют в нечто иное
чаны из стекла
чары
человека, которого называют извращенцем
человека, который может двигаться так быстро, что никто этого не видит
человека, который любит лошадей, но не детей
человека, который пахнет прогорклым маслом
человека с очень большим носом
человека, которого считают безразличным
червей, обитающих в легких
червей, обитающих вне легких и обладающих необычайными размерами
чешуйниц, сотворенных из электричества
чешуйницу, сделанную из электричества
шпагу, спрятанную в трости
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Южные трущобы великого города Мордью сотрясались под натиском волн и огненных птиц, обрушивающихся на Морскую стену. Дневной свет, тусклый и серый из-за плотных облаков, едва освещал то, что называлось здесь улицами, но трепещущие вспышки птиц раз за разом заливали облачную пелену, словно красные молнии. Возможно, сегодня возведенный Господином барьер падет, и они все утонут. Возможно, сегодня Госпожа наконец победит.
Среди теней, пробираясь сквозь густой туман, двигался чреворожденный мальчик по имени Натан Тривз. Старые отцовские ботинки были ему велики, доходившие до колена толстые шерстяные носки пропитались влагой. Каждый шаг еще больше натирал волдыри, поэтому он скользил ступнями как можно ближе к земле, бороздя ими Живую Грязь, словно парой плугов.
Он шел по улице, которую жители трущоб называли Променадом, — щербатому шраму, змеившемуся от Морской стены до Стрэнда. Улица петляла среди лачуг, сложенных из распухшего от морской воды плавника и украшенных перьями огненных птиц. Родители со всеми их проблемами остались позади. Он шел медленно, хотя его дело было весьма срочным. Умирающий отец с кишащими в легких червями — не то, что можно отложить на потом, да и лекарство было не из дешевых. Но все же Натан был еще мальчиком, а ни один мальчик не бежит навстречу своему страху.
Обеими руками Натан сжимал свою наволочку так, что сквозь грязь белели костяшки пальцев.
Он направлялся к Цирку — большому углублению в земле, где мертвожизнь плодилась крупнее всего. Здесь, если позволит судьба, можно было найти захлебывающихся в Грязи палтусов. Однако путь должен был занять по меньшей мере час, и не было никакой гарантии, что идет он не напрасно.
Мусор и обломки, скопившиеся в щелях между домами с обеих сторон, шевелились и поскрипывали от содроганий Морской стены и движений шныряющих внутри паразитов. Хотя Натан был уже далеко не ребенком, воображение порой брало над ним верх, так что он старался держаться ближе к середине Променада. Здесь до него не могли дотянуться ни чьи-нибудь цепкие клешни, ни наблюдавшие из теней плохо различимые фигуры, хотя именно посередине улицы шевелящаяся Грязь была глубже всего. Блестящим скользким слоем она покрывала носки его ботинок, время от времени оставляя на них бьющихся и извивающихся мертвоживых уклеек. Этих Натан спешил стряхнуть, хотя резкие движения и не шли на пользу его волдырям.
Как бы ни был голоден, он никогда не стал бы есть мертвоживое.
Мертвожизнь — это яд.

Где-то неподалеку слышалось звякание колокольчика. Этот звук, размеренный и звонкий, возвещал прибытие повозки Поставщика. Из хибар и лачуг начали появляться взрослые, исполненные надежды; люди отвязывали и оттаскивали в сторону двери, открывая сгрудившиеся позади семьи. Натан был единственным ребенком у родителей, но в трущобах это было редкостью. У многих мальчиков зачастую оказывалось по десять, а то и пятнадцать братьев и сестер — говорили, что это Живая Грязь повышает плодовитость трущобных жителей. Мало того, помимо чреворожденных детей имелось не меньшее количество других, чье происхождение было более загадочным, — нежданные и нежеланные, они порой обнаруживались на рассвете, хнычущие где-нибудь в углу.
Заслышав колокольчик Поставщика, изнемогающие матери и отцы выбегали навстречу, таща в охапке отбрыкивающихся детей мужского пола, и платили возчику, чтобы он отвез их к Господину, где им могли дать работу. Так их бремя каким-то почти алхимическим образом превращалось в ходячую монету, которую Поставщик также им привозил за определенный процент.
Какое-то время Натан смотрел, как дети и деньги переходили из рук в руки, потом повернулся ко всему этому спиной и продолжил свой путь.

Чем дальше от дома, тем меньше его слух тревожил грохот ударов в Морскую стену. На близком расстоянии в самой громкости этого звука было что-то такое, что притупляло все остальные чувства и заставляло принять согбенную позу. Однако, когда Натан подошел к месту, где Променад пересекался Стрэндом, уводившим дальше по направлению к Цирку, он держался уже несколько прямее, чем прежде, выглядел чуть выше и был гораздо более внимателен. Здесь попадались и другие обитатели трущоб, так что у него было больше причин быть внимательным — как к хорошему, так и к плохому.
Впереди пылал костер в десять футов высотой. Натан остановился погреться. Сгорбленный, покрытый шрамами человек плескал на кучу топленый жир, подпитывая пламя, чтобы нескончаемый дождь не загасил его. Наверху было водружено чучело Госпожи в непристойной раскоряченной позе. Языки пламени лизали ее ноги, руки направляли невидимых огненных птиц; лицо, искаженное уродливой гримасой, было намалевано на старом железном ведре с двумя проеденными ржавчиной дырами вместо глаз. Натан подобрал камень и швырнул. Описав высокую дугу, камень с лязгом врезался в ведро, повернув его в другую сторону.
Люди приходили на Стрэнд, чтобы продать ошметки всякой всячины, которые у них имелись, тем, кому было чем заплатить. Подложив под себя старые коробки, чтобы быть выше Грязи, продавцы сидели, аккуратно разложив перед собой свои товары на квадратных кусках ткани. Если бы у него были деньги, Натан мог бы приобрести моток веревки или сеть, рогатку, разнокалиберные осколки плоского стекла или нарезанное полосками мясо (лучше не спрашивать чье). Сегодня здесь было полно спиртного — его продавали задешево, разливая в деревянные чашки из бочонков с красным купеческим гербом. Не было ни малейшей вероятности, что оно попало сюда легально: купцы пристально следили за своими запасами и не торговали в трущобах. А значит, оно было либо украдено, либо подобрано на берегу. Что именно из двух, пьяницы могли узнать лишь после того, как выпьют. Если бочонки были крадеными, то покупателям не грозило ничего более худшего, чем головная боль на следующий день. Если же их нашли на берегу, это значило, что спиртное выбросили с корабля, потому что оно испортилось, а от испорченного спиртного можно было ослепнуть.
Натан в любом случае не стал бы его покупать — ему не нравился вкус. К тому же у него не было денег и ничего такого, что можно было бы выменять, не считая наволочки и носового платка в кармане, так что он присоединился к остальным детям, которые шли, уткнув глаза в землю и высматривая движение в Живой Грязи.
Он не встретил никого знакомого; впрочем, он и не искал. Здесь лучше было держаться на расстоянии и заниматься своим делом. Вдруг кто-нибудь заметит твою добычу и выхватит ее у тебя из мешка по пути домой?
Кое-кто уже возвращался обратно с шевелящимися мешками. У других мешки были неподвижными, но тяжелыми. У прочих были лишь слезы на глазах — должно быть, не хватило храбрости забраться поглубже в Грязь. Натан мог бы отобрать добычу у тех, кто возвращался нагруженным, — вырвать то, что они держали, и пуститься наутек, — но это был не его способ.
Ему не было в этом нужды.
Чем ближе он подходил, тем ощутимее становился Зуд в кончиках пальцев. Он знал — Зуд, не Натан, — когда и где его могли использовать, и момент был близок.
«Только не вздумай искрить! Ни за что на свете!»
Когда Натан был еще совсем маленьким, отец частенько вставал перед ним, серьезный и внушительный, помахивая пальцем, — и Натан обещал быть хорошим мальчиком… Но даже хорошие мальчики время от времени поступают плохо, разве нет? И вообще, порой так трудно различить плохое и хорошее, правильное и неправильное! Отцу требовалось лекарство, а Зуд желал, чтобы его использовали.
Наверху отбившаяся от стаи огненная птица тяжело взбиралась обратно в облака, преодолевая тяжесть безвольно висящего под ней человека.

Стрэнд стал шире; уличные торговцы попадались все реже. А вот и толпа — нервная, неподатливая полукруглая стена детских спин, пихающихся, наваливающихся друг на дружку, переступающих с места на место. Натан прошел туда, где давка была поменьше, и протолкался вперед. Он не больше других стремился туда, не был он и самым храбрым; но ни у одного из них не было Зуда, а Зуд уже пощипывал его за зубами и под языком, вселяя нетерпение.
Стена толщиной в три-четыре человека расступилась, уважая его нетерпение. А может быть, им самим не терпелось посмотреть, что из этого выйдет. Девочка с собачьим лицом облизнула крепкие зубы. Туповатый парень, плешивый, с серой кожей, потянулся было к нему, но передумал и снова прижал руку к груди.
Зуд там или не Зуд, но, пробившись в первый ряд, Натан на мгновение остановился на краю вместе с другими.
Перед ним был круг, окаймленный ступнями собравшихся детей, слишком большой, чтобы разглядеть лица на другой стороне, но не настолько, чтобы они были не видны совсем. Земля здесь подавалась и шла вниз, изрытая бороздами, к широкой яме, наполненной Грязью. Кое-кто стоял возле краев, уйдя по колено, другие подальше, по пояс. Совсем вдалеке, ближе к середине, из Грязи торчали только головы детей с зажмуренными глазами, с повернутыми наверх ртами — они шарили руками вокруг себя, в шевелящейся гуще. У этих, посередке, было больше всего шансов добыть палтуса — говорили, что сложность организмов, порождаемых Живой Грязью, зависела от ее количества, собранного в одном месте, в то время как тем, кто стоял ближе к краю, приходилось довольствоваться уклейками.
Набрав в грудь воздуха, Натан зашагал вниз по склону. Возбуждение Зуда притупляло боль в волдырях, так что через какое-то время он почти перестал их чувствовать. Наполовину дойдя, наполовину соскользнув на мелководье, он зажал наволочку между зубами — прежде всего для того, чтобы она не потерялась, но также и на будущее, чтобы мертвожизнь не забралась к нему в рот.
Грязь была густой, но это не помешало ей пробраться в ботинки и сквозь носки. Натан изо всех сил старался не представлять, как новорожденная мертвожизнь копошится между пальцами его ног.
Еще глубже — и он почувствовал прикосновение к своим коленям: в жиже двигались существа размером с палец. Потом что-то начало тыкаться в его бедра, на ощупь, тут же рефлекторно отдергиваясь. Бояться было нечего, так он себя убеждал, ведь у этих тварей, чем бы они ни были, своей воли не имелось, и через несколько минут они будут мертвы и вновь растворятся в Живой Грязи. Они никому не желают вреда. Они ничего не значат.
Когда Грязь достигла пояса, Натан повернулся лицом в ту сторону, откуда пришел. Обступившие яму ребятишки толкались и глазели, но никто не уделял ему особого внимания. Рядом с ним никого не было.
Зуд сделался почти невыносимым.
«Не вздумай искрить», — сказал отец. «Не вздумай». Он не мог выразиться яснее. «Не вздумай!» — помахивал пальцем. Поэтому Натан, сдерживая Зуд, сунул руки в Грязь и принялся удить вместе с другими. Палтуса ведь можно найти и просто так. Натану уже доводилось их видеть: рожденных Грязью существ, способных поддерживать свое существование. Если ему посчастливится и он поймает хоть одного, то не придется преступать завет отца. Он задвигал руками, раскрывая ладони и вновь сжимая пальцы, между которыми скользили уклейки. Шанс есть всегда.
Шаря руками под поверхностью, он смотрел вверх, на широкую спираль Стеклянной дороги. Поблескивая, словно паутинка, она петлями взбиралась вверх, удерживаемая в воздухе волшебством Господина. Если Натан поворачивал голову и смотрел уголком глаза, она становилась отчетливей: полупрозрачный карандашный росчерк в высоте, ведущий к Особняку.
Интересно, что Господин думает о Цирке? Знает ли вообще о его существовании?
Есть! Натан ухватил что-то толщиной с запястье и потянул на поверхность. Существо было похоже на угря — серо-бурое, с тремя локтеподобными суставами, обтрепанное на концах. Оно билось, стремясь вырваться на свободу. Некое подобие глаза, намек на жабры, нечто, напоминающее зуб… Вот оно уже почти на поверхности… Но прямо в руках Натана существо принялось терять связность, как бы утекая обратно в Грязь с обоих концов.
Бесполезно.
Если бы тварь удержала форму, кто-нибудь мог бы дать за нее пару медяков. Шкуру можно было бы использовать для перчаток, кости пошли бы на клей. Но она исчезла, разложилась обратно на составляющие, то ли не желая, то ли не имея возможности оставаться отдельным существом.
И тут Зуд наконец возобладал. Возможность сопротивляться в маленьких мальчиках ограниченна; да и что в этом такого плохого? Его отцу нужно лекарство. Либо Натан начнет чернить себе глаза, либо раздобудет палтуса. Разве второе не лучше?
Натан украдкой огляделся по сторонам и запустил руки под поверхность Грязи. Он согнул колени — и все произошло легче легкого, самым что ни на есть естественным образом. Он Почесал, и Зуд был удовлетворен. Вниз, в толщу Живой Грязи, полетела Искра; вместе с облегчением позыва пришло нечто вроде удовольствия, и пятнышко бледного голубого света метнулось в глубину.
Несколько мгновений ничего не происходило. Облегчение сменилось некоторой болезненностью, словно он отдирал присохшую корочку на ранке. Затем Грязь зашевелилась, забурлила, забилась в его руках — и, когда он поднял их над поверхностью, они не были пустыми.
Каждый палтус не похож на других. Этот представлял собой клубок младенческих конечностей: ручки, ножки, ладошки, ступни — путаница извивающихся живых частей. Когда стоящие кругом дети заметили его, их рты пораскрывались. Сохранить самообладание стоило огромного труда, но Натан взял зажатую в зубах наволочку и затолкал туда палтуса. Закинул за плечо, где тварь продолжала биться, пинаться, пихаться, колотить его по спине, и побрел сквозь дождь обратно к берегу.

II

Кожевенная мастерская располагалась в самой глубине трущоб, и на протяжении всего пути туда Натан берег свою наволочку от взглядов посторонних, будь то дети, торговцы или трущобные жители. Этому палтусу не суждено было дожить до детского возраста — он был слишком сильно извращен, к тому же у него не было рта, чтобы дышать или принимать пищу. Впрочем, палтуса это, кажется, ничуть не обескураживало: мертвожизнь, из которой он состоял, заставляла его еще сильнее наносить удары по Натановой спине, уже сплошь покрытой синяками.
Он снова прошел мимо костра. Чучела Госпожи уже не было — оно сгорело дотла. Ведро, служившее ей головой, все еще раскаленное, валялось в Живой Грязи, обжигая пищащую мертвожизнь. Какая-то женщина с девочкой (вероятно, ее внучкой) бросала в догорающее пламя ошметки пищи, несъедобные потроха: приношение Господину, жертва на удачу.
Посередине дороги группа детей избивала кого-то палками, другие смотрели. Натан замедлил шаг. Правосудие в трущобах жестоко, беспощадно, но хуже всего — заразно; если это была толпа каких-нибудь правоверных, то лучше бы ему избежать риска стать ее объектом. В середине виднелось что-то красное, извивающееся, бьющееся, тянущееся… Натан подошел на несколько шагов ближе. Это была огненная птица, искалеченная почти до смерти. Лишь немногим птицам удавалось перебраться через Морскую стену, и те, кому удавалось, всегда получали повреждения от поставленной Господином защиты. У этой поперек груди зияла рана; птица с мычанием каталась по земле, ее руки беспомощно болтались, единственная уцелевшая нога взбрыкивала. От крыльев остались лишь голые стержни и обрывки мембраны.
Кто-то из детей вытянул птицу тяжелой доской по черепу, и под радостные вопли толпы она обмякла. Наблюдавшие ринулись вперед, горстями выдергивая перья, гогоча и улюлюкая, ощипывая ее догола. Натан отвел взгляд, но несчастное лицо твари, с тусклыми глазами и отвисшей челюстью, притаилось в уголке его сознания.
Обратно он пошел другим путем, более долгим, и наконец добрался до дверей кожевни. От резкого, терпкого запаха, поднимавшегося над ямами с известковым молоком, у Натана заслезились глаза, но он был рад скинуть свою ношу на землю, где та продолжала извиваться, брыкаться и шлепать. Он позвонил в колокольчик, надеясь, что дочка кожевника окажется занята и старик выглянет сам: за долгие годы воздействия дубильных веществ тот сделался мягок характером и туго соображал.
Натану повезло: старик выскочил моментально, словно поджидал, спрятавшись за углом. Он был мал ростом, чуть выше уличного мальчишки, с коричневым, как орех, лицом, лоснившимся, словно потертая кожа. Не утруждаясь вопросами, он взял у Натана наволочку и заглянул внутрь. Его глаза широко раскрылись, блеснув в сумраке бело-голубыми катарактами, но тут же прищурились снова.
— Руконогий младенец, — проговорил он, не пытаясь понизить голос, и забормотал цифры, пересчитывая руки, ноги и прочие конечности, не являвшиеся ни тем, ни другим. — Сколько ты за него хочешь? Я дам тебе двадцать.
Натан сдержал улыбку. Он охотно взял бы и десять (ему уже доводилось брать десять), но когда тебе предлагают двадцать, глупо на этом успокаиваться.
— Пятьдесят, — выговорил он, ничего не выдав голосом.
Теперь кожевник вскинул руки в комическом смятении:
— Ты, никак, меня самого за палтуса считаешь? Я не вчера родился!
Он оглянулся на свою мастерскую — то ли чтоб посмотреть на дочь, то ли чтобы удостовериться, что та не видит.
— Меня не проведешь, — пробубнил он. — Двадцать пять.
Двадцати Натану хватило бы с лихвой, но жизнь в трущобах приучает выжимать максимум из любой случайности. Он протянул руку к своей добыче.
— Если он тебе не нужен, я отнесу его мяснику, — проговорил он и потянул наволочку на себя.
Кожевник не отпускал.
— Хорошо, хорошо, тридцать. Но ни медяком больше! — Он провел рукавом по губам и тут же снова их облизнул. — Сказать по правде, нам как раз заказали партию перчаток…
Старик снова оглянулся на мастерскую, прищурился и нахмурил брови, как бы размышляя. Натан выпустил наволочку и протянул другую руку ладонью вверх, пока тот не передумал.
Из сумки у себя на поясе кожевник вытащил несколько монет, медленно и тщательно отсчитал, пристально разглядывая каждую и пробуя на зуб, чтобы удостовериться, что сослепу не принял один металл за другой. Отдав последнюю, он повернулся, размахнулся и с силой влепил наволочкой по убойному столбу, после чего захлопнул ворота.
Натан выругался, слишком поздно сообразив, что кожевник не отдал ему наволочку.

III

До дома было недалеко. Натан шел, сжимая деньги, по пятнадцать монет в каждой ладони. Возможно, теперь наступит конец всему этому, конец всем их горестям?
Он завернул за угол, образованный двумя кучами ломаных поддонов по плечо высотой, и впереди показался дом. Здесь все было так же, как перед его уходом, только какая-то женщина отодвигала кусок брезента, служивший им дверью. Она была коренастой, рыжеволосой, с тонкими чертами лица и без шрамов. Натан сразу же ее узнал — это была ведунья, снабжавшая людей волшебными снадобьями. Прежде чем он успел предположить, что ей понадобилось внутри, наружу вышла его мать.
— Ты это сделаешь! — завопила она.
— Не сделаю. — Ведунья подобрала свои юбки и повернулась.
Обе увидели Натана. Действительно ли в присутствии ребенка есть что-то такое, что заставляет взрослых прекратить пререкаться, вопрос спорный, однако обе замолчали. Как по наитию поняв, в чем заключалась причина их разногласий, Натан вытянул одну руку и раскрыл ладонь, показывая блестящую кучку монет.
Его мать бросилась вперед, охваченная безумным возбуждением; зубы оскалены, волосы растрепались. Уделив Натану лишь один горящий взгляд голубых, обведенных черным глаз, она схватила деньги.
— Ты сделаешь это!
Его мать швырнула монеты ведунье, и они упали в Живую Грязь возле ее ног. Ведунья закусила губу, подумала, потом медленно опустилась на колени и подобрала их, аккуратно отделяя одну монету от другой и обтирая их от мертвожизни.
— Как прикажете, госпожа.

Ведунья принялась творить свою народную магию, и ее тени встретились посередине простыни, разделившей их лачугу напополам. Две ведуньи сошлись вместе; каждая из теней, пересекаясь с другой, обретала в танце все более четкую форму. В этой женщине было что-то такое, что заставляло свет признавать ее границы: круглая, широкая, с собранными сзади волосами, удлинявшими голову, словно ей перевязали череп при рождении, как было принято у трущобных жителей в северной части города.
Натан смотрел, стиснув перед собой ладони. На что он надеялся? На возможность исцеления? На то, что его отец получит новую жизнь? Было время — хотя это было так давно, что сейчас казалось не реальнее сна, — когда отец высоко поднимал его и держал в воздухе, показывая всему миру. Было время, когда его отец смеялся. Счастливое время, не так ли?.. Теперь по углам шныряли крысы, из теней выползала мертвожизнь, и сама мысль о счастье казалась абсурдной.
Из-за завесы послышалась тихая музыка, высокие тона; не какой-то конкретный инструмент, но, кажется, и не голос. Силуэт трудился над чем-то, растирал что-то между ладонями и подбрасывал результат своей работы вверх над тем местом, где лежал Натанов отец. Порошок из высушенных трав? Пыльцу? Соль?
Натан шагнул вперед. Отец так легко мог раскашляться! Его было так легко разбудить… Мать взяла Натана за запястье, удерживая рядом с собой. Повернувшись, Натан увидел, что она, как и он сам, не сводит глаз с очертаний ведуньи на простыне. В выражении материнского лица было что-то — какая-то безнадежность в положении бровей, что-то неправильное, беспокоившее Натана. Действительно ли она хочет, чтобы эта затея увенчалась успехом? Действительно ли хочет, чтобы ее мужу стало лучше? Казалось, что хочет, но вместе с тем…
Ведунья хлопнула в ладоши. Натан повернулся к ней и увидел, что она покачивается, бормоча, трясясь позади простыни. Вот бормотание приостановилось, тень заколыхалась и начала снова; она текла, словно вода из кувшина, руки извивались, слова повторялись вполголоса — слова, значение которых ускользало от сознания, хотя ухо слышало их вполне отчетливо. Натан узнавал отдельные слоги по краям слов, они совпадали с движениями ее тела, положением рук: жесты, наложенные на звуки, как две карты одна поверх другой.
Пламя свечей хлопало и мигало все чаще, все интенсивнее. Голос ведуньи тоже становился громче, ее заклинания — мощнее, тени — глубже, а силуэт — больше. Появились и запахи: розовые лепестки, анисовое семя… Натан наклонился вперед, и рука матери крепче стиснула его запястье. Он обернулся к ней:
— Это помогает?.. Поможет?
Мать отвернулась от него.
Если ведунья танцевала неохотно, это было невозможно увидеть в тенях, отбрасываемых ею на простыню. Может быть, она действительно пыталась обманом выудить у них деньги, но ее действия ничем этого не выдавали. Наоборот, она двигалась с пугающей решительностью, нимало не пытаясь сдерживать себя, ничем не обнаруживая, что ей есть дело до того, что о ней думают другие; словно танцевала для каких-то невидимых свидетелей, для своей магии, для Бога. Лачуга сотрясалась от силы, с которой ее пятки били в землю; когда она пружиной раскручивалась от поясницы, простыня вздувалась и трепетала от прикосновений ее пальцев. Ее руки были раскинуты в стороны, тени волос плясали вокруг головы, словно огненные языки. Она кружилась и вращалась, угрожая обрушить им на головы хрупкую целостность их дома. Запах ее пота перебивал аромат розовых лепестков, шумные выдохи все чаще прерывали пение заклинаний; она кружилась все быстрее, но не останавливалась.
В тот момент, когда уже казалось, что им суждено быть погребенными под обломками дерева, железа и прочего мусора, ведунья схватилась за простыню, смяв ее в кулаке. Она остановилась, хватая ртом воздух и упершись другой рукой в колено. Позади нее серый, плоский и безжизненный лежал Натанов отец — грудь неподвижна, дыхание заметно лишь в пятнах теней на коже в углублениях между ребрами.
— Бесполезно, — проговорила ведунья. — Черви уже взяли его. Их защищает особая сила. Я ничего не могу сделать.
Мать Натана набросилась на ведунью едва ли не прежде, чем она закончила говорить, но та держалась твердо.
— Деньги не возвращаем! — Она оттолкнула от себя мать Натана, удерживая ее на расстоянии вытянутой руки. — Мне очень жаль. Деньги не возвращаем.

Когда она ушла, Натан снова повесил простыню, а мать скользнула обратно к кровати, сгорбившись так, словно воздух был чересчур тяжел для нее, словно ее плечи не выдерживали тяжести рук. Она уткнулась лицом в подушку.
— Не беспокойся, мам. — Натан положил руку на кровать, и мать придвинулась к ней. — У меня есть еще деньги.
Он раскрыл ладонь другой руки, и в ней заблестели оставшиеся монеты. Мать замерла, потом села и уставилась на него.
— Это не настоящая медь, Натан. Это бронза, покрытая медью.
Натан стоял с монетами в горсти, чувствуя, как на глазах набухают слезы. Он молча сглотнул их.
— Не важно. Дело все равно не в деньгах. Дело в нем, — она дернула большим пальцем в направлении занавеси. — Ему нужно взять себя в руки… И тебе нужно взять себя в руки!
— Оставь его в покое, — сказал Натан. Если бы у него было больше сил, больше своеволия, он бы прокричал это во весь голос.
Мать взяла его за руку.
— И вообще, откуда ты раздобыл деньги? Делал палтусов из Живой Грязи? Искрил?
Охваченный стыдом, Натан опустил голову. Снова поглядев на мать, он увидел, что та грозит ему пальцем.
— Это запрещено, ты ведь знаешь? — На ее лице было странное выражение: вроде бы улыбка, но какая-то кривая, безрадостная, злая. — Никому не разрешается использовать свою силу. Никому…
Она поднялась и отвернулась от него, встав лицом к занавеске, делившей комнату пополам.
— Ты же понимаешь, что будет дальше?
Натан покачал головой, но вопрос был обращен не к нему. Она говорила с его отцом.
Из-за простыни донесся стон в ответ — слов было не разобрать, но в нем слышалась огромная скорбь.
— Это необходимо, ты знаешь. Ты не хочешь делать свое дело, так что придется ему.
Стенания стали громче.
— Время пришло, и тебе это известно, — продолжала мать. — Я должна его отправить.
Она обернулась к Натану:
— Если он не хочет это делать, другого пути нет… Мне жаль.
— Мам, я не хочу идти.
Она поджала губы, убрала со лба выбившуюся прядку.
— Тебя никогда не удивляло, что ты у нас единственный, Натан?
Он покачал головой.
— Не хотелось узнать, почему мы живем здесь?
Он снова качнул головой.
Его мать отвела взгляд. Натан подумал, что она, должно быть, глядит в прошлое или в будущее; но что бы она там ни видела, это причиняло ей боль.
— Мир — как игра. Когда ты сделал определенный ход, других ходов уже не избежать. Твой отец… Он отказывается делать свой лучший ход. Поэтому мне теперь приходится делать тот, что хуже. Некоторых вещей не избежать, Натан.
Натан не понимал, о чем она говорит, но отцовские стенания были уже такими громкими, что это пугало. Мать поднялась на ноги.
— Ты же веришь мне, правда?
Он ей верил.
— Все, что я делаю, я делаю для твоего блага. Ты это понимаешь?
Он понимал.
— Завтра ты отправишься к Господину.
Отец закричал. Его крик был полон такой боли и натуги, что звучал предсмертным воплем.

Когда к матери приходили «благородные посетители», Натан старался куда-нибудь деться. Иногда он уходил к Морской стене. Садился на землю и скользил взглядом вдоль тропинок раствора между кирпичами, прослеживал их доверху, словно прокладывая путь через лабиринт. Он воображал, как стал бы карабкаться по такой вот тропинке, впиваясь ногтями, ища, куда поставить ногу, вплоть до самого верха. Понятное дело, что, даже если бы он попытался, ничего бы не вышло — материал был неподатлив, неизмеримо тверже его плоти. Да и зачем бы ему это понадобилось?
Море билось в своем ритме, медленном, равномерном. У огненных птиц ритм был другим — поспешным, сбивчивым. Натан позволял этим звукам заглушить все остальные, в том числе и воображаемые звуки, которые создавал его мозг в моменты затишья. Вместо «благородных посетителей» он слышал лишь ярость волн и нескончаемые попытки Госпожи прикончить их всех.
Сегодня он прислонился к стене спиной и поднял лицо, скребя затылком о шершавую кладку. Облачная пелена вверху вспыхивала и гасла; каждая вспышка обрисовывала очертания облаков над его головой, превращая казавшуюся ровной поверхность в ландшафт из опрокинутых холмов и долин.
Чаще всего огненные птицы не перелетали через Морскую стену: они пытались ее ослабить, жертвуя собой по приказу Госпожи. Если какая-нибудь и оказывалась в городе, это случалось по ошибке. Иногда кто-нибудь погибал от попадания огненной птицы — ведунья говорила, что это Божья кара, но Натан не верил в богов.
Огненных птиц, однако, он видел, и одна из них видела его. Как-то раз он сидел возле стены, задрав голову, совсем как сейчас. Птица приземлилась на вершину стены и посмотрела на него сверху. Их взгляды встретились. Она раскрыла свой длинный, как спица, клюв, моргнула, прикрывая черные глаза алыми перьями, и пронзительно заверещала на него с высоты.
Натан проклял ее, а также создавшую ее Госпожу, но это не причинило птице никакого вреда. Она взмыла высоко в воздух, описала большую петлю, потом вернулась — и врезалась в стену. Секундой позже Натан ощутил дрожь от ее удара о кирпичную кладку, услышал грохот взрыва и увидел красный сполох ее птичьей смерти.
Сегодня, однако, на стене никто не сидел, и ничто не отвлекало Натана от того, что сказала ему мать: он должен будет отправиться к Господину.

IV

На следующее утро Натан вышел из дома, заслышав звяканье колокольчика. Шел дождь, и его никто не провожал. Никто не сказал ему ни слова. Огненные птицы бились в Морскую стену, та содрогалась, и Живая Грязь отсверкивала красным между носками его ботинок. Внизу копошилась мертвожизнь, а колокольчик продолжал звенеть.
В конце Конюшенных рядов виднелся Поставщик, стоящий возле своей повозки: трубка в зубах, в руках колокольчик. Его тело было скрюченным и плотным, словно иссохший дуб, и примерно настолько же твердым. Вторую руку он положил на дверцу клети.
Натан заколебался. Дождевая вода стекала по его лбу и щекам, попадала в рот, так что при дыхании вылетали брызги, словно плевки. Натан молчал и не шевелился.
— Давай сюда, паренек, если ты едешь, — хрипло проворчал Поставщик. — Последний звонок.
Слова клокотали в его глотке, забитой табачной смолой. Он швырнул колокольчик к задней стенке повозки, вытащил трубку изо рта и выпустил вверх, к облакам, струю серого дыма.
— Лошадкам не терпится выбраться из этого ада… И я не собираюсь удерживать их ради выползших из Грязи подонков вроде тебя.
Поставщик оторвался от дверцы, повернулся, прищелкнул языком, и лошади тронулись шагом. Стиснув кулаки от боли в ступнях, Натан побежал к повозке:
— Подождите!
Поставщик обернулся, снова зажал трубку в зубах и приглашающе протянул к нему обе руки:
— Хочешь встретиться с Господином, а?
Натан встал как вкопанный. Поставщик улыбнулся улыбкой лисы, нашедшей гнездо с новорожденными крольчатами. Натан едва не кинулся обратно домой, к матери. К отцу. Еще бы чуть-чуть…
— Да, сэр, — вымолвил он. — Я хочу отправиться к Господину.
Поставщик шагнул вперед, пыхнув трубкой.
— Тогда полезай в клеть, паренек! Поглядим, получится ли у нас излечить тебя от этого желания.

В клети было полно других мальчиков. Они молча разглядывали Натана. Это была странная компания: одни — чреворожденные, другие — явные палтусы. Ни справа, ни слева никто не подвинулся, чтобы дать ему место на скамье, так что он уселся прямо на пол, прислонившись спиной к дверце клети. Один из мальчишек приподнял козырек своей кепки. Из тени на Натана глянул единственный глаз — второй был пустым и черным. Это был Гэм Хэллидей.
— Ну-ка, ну-ка, что у нас тут? — проговорил Гэм ломающимся голосом, дребезжащим, словно жук в спичечном коробке. — Никак, это малыш Натти Тривз!
Повозка вздрогнула, колеса заворочались, Поставщик щелкнул поводьями.
— Гэм? Что ты здесь делаешь? — отозвался Натан, натягивая воротник повыше. — Разве ты не знаешь, что Господин любит только красивых?
Тот ухмыльнулся: единственный белый зуб торчал, одинокий и кривой, словно заброшенный могильный камень.
— У каждого свой вкус… И вообще, ты думаешь, Господину нравятся такие тощие огрызки, как ты?
Гэм подтолкнул сидевшего рядом пухлого мальчика, которого Натан не видел прежде. Тот кивнул, улыбнулся и отправил в рот квадратик какой-то желтой поблескивающей субстанции. Он что-то ответил, но слова затерялись среди жующих челюстей.
Натан запустил ладонь под рубашку. Если хорошенько надавить на живот, можно сделать так, чтоб почти не урчало.
— Мне наплевать, что нравится Господину, — сказал Натан. — Я все равно не собираюсь с ним жить.
Гэм медленно покивал и поджал губы.
— И действительно… — пробормотал он. — Кому нужно, чтобы его каждый день кормили? Кому нужна сухая койка? Кому захочется посылать домой по шиллингу в конце каждой недели? Явно не маленькому лорду Натану.
— Он может оставить себе свой хлеб и свою постель. И свои деньги тоже.
Натан отвернулся и принялся смотреть на скользившие мимо трущобы, постаравшись принять как можно более отчужденный вид. Гэм, однако, не отставал:
— Ну да, ну да… А как же твой папаша? Разве ему больше не нужно лекарство? Что-то я его в последнее время совсем не вижу.
С протянутых поперек дороги веревок свисали закрепленные за плечи рубашки; влага капала с рукавов в канавы, забитые уличным мусором. Все, что было достаточно сухим, чтобы гореть, сваливалось в кучи и поджигалось повсюду, где для этого находилось место; таким образом из хлама извлекалось все возможное тепло и уничтожалось то, что иначе стало бы гнить и разлагаться. Отбросы, экскременты, трупы — все шло в огонь. Там, где костер успевал догореть прежде, чем пропитывался дождевой водой, оставались пепельные круги; в других местах возвышались груды мусора, куда вторгалась Живая Грязь… с непредсказуемыми последствиями.
— В распивочной по нему скучают, — продолжал Гэм. — Он щедро платил.
Укрывшись дырявыми от ржавчины листами гофрированного железа, редкие торговцы выкладывали свой товар — пуговицы, ботиночные шнурки, перья огненных птиц и прочую мелочовку из Торгового конца, всякую дрянь, которую было легко стибрить, но не было большого смысла продавать. Фонтаны Грязи окатывали их из-под колес проезжающей мимо повозки.
— Так, значит, его жрут легочные черви, а?
Ставни закрывали лишенные стекол оконные проемы лачуг; в щелях между досками и дырках от выпавших сучков помаргивал свет свечей. Если двери и открывались, то лишь для того, чтобы наружу полетел мусор или помои — прямо на улицу, откуда дождь смывал их в канаву. Трущобы простирались к югу; с севера над ними вздымался пологий склон города.
— Или уже могильные?..
Натан развернулся, стискивая кулаки:
— Прекрати!
Другие мальчики вжались в стенки клети, так что казалось, будто там остались только Гэм с Натаном. Гэм улыбнулся.
— Хотя, если он откинул копыта, — продолжал он, — я удивлен, что ничего об этом не слышал. Твоя мамаша, часом, не продала его на пирожки?.. Да нет, вряд ли. Слишком много хрящей.
Натан прыгнул к нему и замолотил кулаками, осыпая ударами те части Гэмова тела, до которых мог дотянуться. Тот выдержал несколько ударов, потом нагнулся, ухватил Натана и сжал так, что из него вышел весь воздух.
Натан упал на колени, широко разинув рот, силясь вдохнуть.
— И ведь каждый раз, как мы встречаемся, он устраивает вот такое. Да, Натти? Ты никак не научишься понимать шутки, а, приятель?
Натан закрыл глаза и прыгнул на Гэма головой вперед. У кого-нибудь другого хрустнул бы нос под Натановым черепом, но у Гэма была слишком хорошая реакция. Он успел вскочить с места и отступить в сторону, и даже пнуть Натана в спину, так что тот с грохотом полетел на пол повозки.
— А ну, крысеныши, кончайте там вашу возню! — рявкнул Поставщик. — Думаете, если вы едете к Господину, так я постесняюсь отделать вас кнутом? Да я с вас шкуру спущу, как с красной щуки перед посолом! Лучше сидите тихо. Если мне придется слезть с козел, никому из вас не поздоровится. Разбирать не буду!
Все притихли, дожидаясь, чтобы Поставщик снова занялся дорогой.
— Ну вот, слышишь, что он говорит? Веди себя прилично! — Гэм улыбнулся и уселся обратно на скамью.
Натан тоже опустился на прежнее место и принялся глядеть в те углы, где не было Гэма.
Повозка уже катила по территории Порта; выбоины в дороге уступили место булыжнику. Метельщики с толстыми ручищами и в пропотевших насквозь кепках сгребали Живую Грязь в канавы или прямиком в море. Красные паруса купеческих судов хлопали и надувались под ветром, дожидаясь, пока портовая стража откроет Морские ворота. Куда они все уплывают? Натана всегда занимал этот вопрос. Что было там, за Морской стеной, помимо волн, ветра и огненных птиц? Не могли же они торговать с Маларкои?
В тишине послышались чьи-то всхлипывания. В клети было пятнадцать мальчишек: четырнадцать по бокам, лицом друг к другу, и один на полу. Все без исключения были перемазаны грязью.
Плакал один из самых маленьких; Натан знал его. Это был палтус, рожденный непосредственно из Живой Грязи — из земли позади борделя. Мадам выкормила его объедками, и теперь он был у нее на побегушках: доставлял образцы кожи владелицам перчаточных лавок на краю города, где купеческие жены покупали себе все необходимое. Паренек был слабеньким. Он вечно сосал куски сахара, которые доставались ему, потому что смотрел влажными глазами на любую даму, входившую в лавку. Видя его трогательный вид, дамы жалели его и угощали сахаром. Теперь он плакал, поскольку сахар сделал его слабым.
— Кончай хныкать! — прикрикнул Гэм. — Хочешь накликать сюда Поставщика?
Парень прикусил губу, но от этого слезы хлынули еще пуще.
— Я не могу… — пробулькал он. — Я хочу обратно!
— Коли так, тебе тем более лучше утихнуть, — сказал Гэм, пробираясь к нему и усаживаясь напротив. Он разгладил взъерошенные волосы палтуса. — Ведь Господин любит, когда мальчики плачут. Он их доит, понимаешь? Как коз. У него есть специальные загоны. Он собирает слезы, чтобы делать из них зелья и все такое прочее. Верно, ребята? Это все знают. Так что тебе лучше проглотить свои слезы, пока он не увидел. Больше всего на свете Господин любит свежие слезы, собранные со щек какого-нибудь маленького мальчика. Ведь печаль наделяет слезы властью, а власть это как раз то, что Господину нужно. Если он увидит тебя плачущим, он сделает тебя таким печальным, что ты больше никогда не сможешь остановиться. И однажды тебя найдут, высохшего, словно изюмина, словно губы вдовы, словно сброшенная змеиная кожа, сухого и сморщенного, где-нибудь в углу его доильного загона. А потом подует ветер и унесет тебя вверх, к Стеклянной дороге, и колеса его черного экипажа размелют тебя в порошок!
Глаза парнишки были широкими и полными влаги; он трясся с головы до ног.
— Такое уже бывало прежде, — подтвердил другой мальчик, с выбритой головой, усмехаясь в рукав.
— Вот именно, — кивнул Гэм. — Соломон Пил, так звали того мальчика. Он был примерно твоих лет. И роста почти такого же. Вообще, он был вылитый ты, поначалу. Под конец-то он больше напоминал высосанную кость. Ну и был уже мертвый, понятное дело. А потом его прах унесло ветром! Если ты прислушаешься, то и сейчас сможешь услышать, как он плачет откуда-то с той стороны, потому что его использовали для волшебства и теперь он попал на нематериальную сторону мира. Верно я говорю, ребята?
Чтобы доказать его правоту, бритоголовый мальчик поднес ладонь ко рту, сделав вид, будто хочет почесать верхнюю губу, и украдкой издал тихий, жалобный, стонущий звук. Это заставило палтуса расплакаться пуще прежнего.
— Некоторым людям ничего не втолковать, — сокрушенно произнес Гэм. — Ты что, не слышал, что я говорил?
— Кончай, Гэм. Оставь его в покое.
— И что же за кара мне грозит, малыш Тривз, а? Ты защекочешь меня до смерти?
Натан замолчал — но замолчал и Гэм, принявшись вместо этого мерить Натана взглядом.
Посвист кнута Поставщика и громыхание окованных железом колес по булыжнику сливались в медленный, но устойчивый ритм. Лишь когда Гэм рассмотрел Натана с головы до ног, а повозка завернула прочь от берега, он заговорил вновь:
— Ты подумал о моем предложении?
— Нет, — ответил Натан.
— В смысле, ты о нем не подумал? Или подумал и твой ответ отрицательный?
— Да, — ответил Натан.
Гэм задумался, нахмурив брови, потом сдался:
— Ну ладно, тебе же хуже. Если ты не любишь деньги, в таком случае я мало чем могу тебе помочь.
— Деньги я могу заработать и без тебя.
— Как? Ловлей палтусов в Цирке? В этом нет будущего, даже если ты наловчишься таскать оттуда руконогов, когда только пожелаешь.
Натан пронзительно взглянул на Гэма:
— Откуда ты знаешь?
Тот сдвинул брови:
— У меня свои источники. Если на то пошло, те же самые, от которых я узнал, что ты сегодня будешь здесь. Кроме того, кожевник не дурак выпить. Полпинты джина — и у него развязывается язык. В трущобах трудно хранить секреты, тебе следовало бы это знать… Как бы там ни было, дело не в этом. Основа основ: если ты выбрасываешь на рынок слишком много товара, он дешевеет. Так что вскорости ты будешь целыми днями сидеть по шею в Грязи, выуживая палтусов за медяк, а в трущобах все будут ходить в коже. В этом нет будущего.
Натан вздохнул:
— Все равно мой ответ нет.
— Хорошо! Не вступай в мою банду, если не хочешь. Как будто это меня сильно волнует…
Услышав эти последние слова, другие мальчишки встрепенулись.
— Я хочу вступить в твою банду! — сказал один.
— И я!
— И я!
Гэм отмахнулся от них, поведя ладонью в воздухе:
— Не смешите мои подмышки. Какая мне надобность в таких, как вы? Никогда не видел такого сборища тонкоруких, жидконогих коротышек… Плюс еще один жирдяй.
Жирдяю не понравилось это высказывание.
— А он тебе зачем? — спросил он, одним глотком расправившись с тем, чем был набит его рот, и цыкая языком через дырки в зубах. — Что у него есть такого, чего нет у меня?
Гэм подмигнул Натану, и тот замотал головой.
— Не смей! — прошипел он.
— Что ты, что ты! — отозвался Гэм, широко разводя руками, словно хлебный вор перед мировым судьей. Потом его облик мгновенно, как по щелчку, переменился: он глянул исподлобья, здоровый глаз превратился в щелочку, губы растянулись в жесткой улыбке. — А впрочем… Почему бы мне и не посметь? Видите ли, малыш Натан знает одну полезную штуку…
— Гэм, заткнись!
— Очень ловкую штуку, которой он научился у своего папочки…
— Гэм!
— Слушай, Натти, если бы ты присоединился к нашей маленькой труппе, у меня бы был резон хранить твои секреты, как если бы ты был моим братом. Но если ты отказываешься — зачем мне это? И, пожалуй, я знаю парочку торговцев мальчишками, которым не помешает такая информация.
— Ты хочешь меня продать?
Гэм сплюнул на пол, слегка забрызгав башмаки жирдяя.
— Конечно нет! Но я ведь не могу говорить за других, верно? В особенности за девчонок. В конце концов, они рискуют больше других — если ты понимаешь, о чем я.
Бритоголовый мальчик энергично закивал, но Натан не обратил на него внимания.
— Я не собираюсь вступать в твою банду!
— Вот как? А как поживает твоя матушка, Натти? Все развлекает «благородных посетителей»? Гляньте-ка, он скрипит зубами! Да я же не критикую. В этом нет ее вины. Понятное дело, приходится как-то зарабатывать, учитывая, что твой старик уже ни на что не годится. Уверен, она даже благодарна, что к ней проявляют внимание, хоть, может, и не хочет этого признавать… Верно я говорю, Натти? Смотри, жирдяй, видишь, как дергается мускул у него на скуле? Ни дать ни взять крышка на кипящем котле с похлебкой — чем больше подбрасывают дров, тем сильнее она дребезжит… Так как же ты с этим справляешься, Натти? Убираешься с глаз долой, когда кто-то стучит к вам в двери? Разумно. Зачем постоянно тыкаться в это носом? Если бы не такие мерзавцы, как я, тебе, может, даже удалось бы сделать вид, будто ничего особенного не происходит… Ну уж прости!
— Гэм, я тебя предупреждаю…
— А ведь она все еще недурна собой. Пожалуй, после того, как мы обстряпаем следующее дельце, я сам к ней постучусь… Ага! Вы видели?
Они видели: в ночную тьму метнулась голубая искорка.
— Что это было?
— Ничего особенного, любопытные вы пройдохи. Они ничего не видели — верно, Натти? — Теперь Гэм говорил шепотом, словно остальные не могли его услышать. — Это наш с тобой секрет, Нат… Как бы мне хотелось переманить тебя к себе! Нам нужны такие парни, как ты.
Натан изо всех сил сдерживал Зуд, чтобы больше не просочилась ни одна капля.
— Тебе-то что за дело? — спросил он. — Ты еще до завтрашнего утра поступишь на службу к Господину.
— Это вряд ли. Последнюю пару раз он мне отказывал. И тебя тоже не возьмет. На улицах поговаривают, что он не любит конкуренции. Так что тебе придется-таки присоединиться к моей шайке: в нашем городе больше нечем заняться. Да и в любом случае всегда стоит немного расширить горизонты. Ты ведь никогда не бывал за пределами трущоб, верно? Могу тебя уверить, в мире есть и еще кое-что помимо дождя и мертвожизни.
Гэм откинулся на стенку клети, облизнул зубы и поднял брови. Он сложил руки на груди и вытянул ноги так, что сидевший напротив мальчик получил пинок в голень.
С глубоким вздохом Натан отвернулся от него.
Жирный парень заерзал, протискиваясь между двумя мальчиками по бокам от него, и наконец выбрался в проход посередине клети. Жирными пальцами он пригладил назад свои сальные волосы и кивнул двум другим мальчишкам, худым и костлявым. Они наклонились к нему. Он что-то им прошептал. Они сжали кулаки и, словно свора собак, двинулись к Натану.
— Привет, — сказал ему жирдяй.
Натан взглянул на Гэма, но тот делал вид, будто спит, надвинув кепку с козырьком себе на лицо. Натан опустил взгляд к ногам. Только не Зуд. Только не Чесать.
Жирдяй встал перед ним, окаймленный с обеих сторон тощими приятелями.
— Я Кукушка, — сообщил он. — А это мои братья, Верняк и Облом.
Он улыбнулся, поцыкал зубами, потом улыбнулся еще раз.
— Ну, не то чтобы братья, — уточнил он, — но мы все живем в одном гнезде, так что можно особо не заботиться о манерах.
— Его нашли в куче нестираного белья, — сообщил Верняк.
— Заткнись!
— …обляпанного птичьим дерьмом.
— Заткнись, я сказал! Не обращай внимания на этих двоих… В общем, откуда бы мы ни взялись, нашему папаше мы до смерти надоели, так что, если Господин нас не примет, он засунет нас в мешок и утопит, бросив с пристани, словно котят.
— Верняк?
— Облом!
— Так он и сделает. Поэтому мы хотим заключить с тобой джентльменское соглашение…
— Этот парень небось и не знает, что это такое.
— Хорошо, пусть будет уговор. Уговор вот какой: если ты покажешь нам, как делать такие искры, мы не вышибем тебе зубы. Больше того, мы не сломаем тебе хребет.
— Он может!
— Он любит все ломать.
— Вот именно. Я не собираюсь пойти ко дну с мокрой холстиной во рту, наевшись напоследок угольной пыли, только потому, что какой-то жабеныш знает волшебство и не хочет делиться. Мы все хотим жить, верно?
— Верняк!
— Точно!
Натан поднял взгляд от своих ботинок и посмотрел на троих ребят.
— Вряд ли это то, чего вы действительно хотите — чтобы это было внутри вас… Это не какой-то трюк. Это не игра.
Он встал. Секунду назад это был просто маленький мальчик, почти ничего не значащий в мире, и вдруг он будто озарился чем-то изнутри: его глаза вспыхнули, волосы встали дыбом, словно спокойный влажный воздух вдруг налетел ураганом.
— Вы хотите Искру? — проговорил он, дрожа. Зуд клокотал внутри него, требуя, чтобы его Почесали.
Гэм приподнял козырек кепки.
— Вы не сможете ее взять. Она принадлежит ему. Досталась по наследству, и теперь, по причине достижения им тринадцатилетнего возраста, у него пора расцвета. Верно я говорю, Натти? Нынче он вступает в свои права.
— Берите, — прошептал Натан.
Одно прикосновение — и он Почешет. Лишь одно прикосновение…
— Натти…
— Ну, берите.
Кукушка придвинулся ближе… протянул руку…
— Берите!
— Эй, сзади, что там опять за галдеж?! Ну ладно, я вас предупреждал.
Повозка остановилась. Поставщик слез с козел и пошел назад. Зуд исчез, так и не дождавшись, чтобы его Почесали. Поставщик развязал веревку на дверце, сунул руку в клеть и зашарил внутри. Вот он ухватил чью-то лодыжку, первую попавшуюся, потащил на себя… Наверное, это должен был быть Натан или Кукушка, но его жертвой оказался какой-то неизвестный светловолосый парень. От рывка он вылетел на мостовую, хватая ртом воздух, и приложился коленями и черепом о деревянную клеть.
— Ах ты заплесневелая шкура! Ничего, сейчас мы тебя выдубим.
Поставщик обрушил свой кнут на неповинного паренька, хлеща его по щекам, по плечам; между купеческими мансардами защелкали звонкие хлопки. Три красных рубца мгновенно вспухли, проступив через въевшуюся грязь, тугие и яростно-багровые. Парень забился на земле, словно свежеоскопленная выдра. Поставщик перехватил кнут поудобнее и добавил три новых полосы поперек уже нанесенных, крестя ударами заливающегося слезами парнишку.
— Тихо значит тихо! Хотите, чтобы у моих лошадок уши заболели от вашей болтовни? Думаете, им нравится слушать, что вы тут несете? А, пс-сы? — Кнут хлестал снова и снова, по удару на каждый выдох. — Им… не… интересно… слушать… ваше… гавканье!
Парень упал на колени, и Поставщик шагнул к нему, чтобы довершить урок. Однако что-то внутри него — о нет, не сострадание и не стыд, а всего лишь сердечный приступ — заставило его схватиться за грудь. Он зашатался, переступая вперед и назад по кругу, словно ему вдруг вздумалось повальсировать. В конце концов он все же выровнял дыхание.
— Ну нет, Поставщик, старина… Твое время еще не пришло… — Он несколько раз врезал кулаком по собственным ребрам, задавая ритм сердцебиению. — Этой старой помпе еще качать и качать!
Убедившись, что порядок восстановлен, он ухватил парня за руку, поднял с земли и швырнул обратно в клеть. Тот рухнул рядом с Натаном, лицом на доски пола, неподвижно уставившись перед собой широко раскрытыми глазами.
— С ним же все в порядке, верняк? — спросил Верняк.
— Облом, — отозвался Облом.
Натан помог пареньку усесться на место, и повозка двинулась дальше.

V

В нескольких ярдах за поставщицкими воротами лошади заартачились. Они вскидывали головы и грызли удила, в воздухе чувствовался едкий запах их пота. От ударов копыт раздавался звон, словно от колокольчика Поставщика, высокий и чистый. Они были на Стеклянной дороге.
Дорога, казалось, вырастала из булыжников мостовой, постепенно проявляясь из их серо-зеленых, в пятнах лишайника, боков; на протяжении нескольких футов она выравнивалась, становилась темнее, превращаясь в единую гладкую монолитную поверхность, словно где-то имелась литейная печь, способная расплавить вещество земли, придав ему зеркальный глянец. Черная тропа, подобная невероятно огромному куску черного янтаря, изгибалась идеальной плоской спиралью и уходила вбок и вверх над трущобами, огибая занятую городом гору и исчезая из виду, затем вновь появлялась с противоположной стороны, пересекала Торговый конец и опять пропадала; петля за петлей, она уходила все выше — над Плезансом и парком на склоне горы, вплоть до ворот Особняка на самой вершине.
Мальчишки заерзали на своих сиденьях. Перед ними была работа Господина, звучавшая холодным звоном его магии.
Поставщик слез с козел, засунул свою трубку в карман пальто и прошел вперед, уже на ходу принимаясь оглаживать коренную лошадь. Он успокаивал и улещал ее, шептал ей ласковые слова и осыпал ее шею легкими поцелуями. Из-за пазухи он достал валяные пинетки, которыми принялся обтирать передние ноги лошади. Любой намек на Живую Грязь он удалял носовым платком, равно как и присосавшихся пиявок мертвожизни. Мало-помалу он дошел донизу и натянул пинетку поверх окованного железом копыта, затем повторил то же самое с другой ногой, неторопливо и ласково, пока обе лошади не оказались избавлены от неприятного, неестественного для них чувства ходьбы по стеклу. Лишь после этого они согласились двинуться дальше.
— А вы там на что уставились, а? Приберегите свои гляделки для тех, кому они по нраву, коли такие найдутся!

Если по булыжной мостовой повозка грохотала, кренясь из стороны в сторону, то Стеклянная дорога была настолько гладкой, что город плавно скользил перед Натаном, словно специально предназначенный для его взгляда, как будто дорога была выстроена лишь для того, чтобы обеспечить им обзор, продемонстрировать мастерство Господина. Надо сказать, что двигались они довольно быстро: на дорожное полотно была наложена эманация, ускорявшая движение путников вопреки уклону, во имя интересов Господина.
Некоторые части города были Натану знакомы (разумеется, хаотическая россыпь трущоб, трубы Фактории, выдавливавшие струи дыма из горнов внутри, плоские серые пространства и складские помещения Пакгаузов), но было здесь и множество таких вещей, каких он никогда прежде не видел. По мере того как его дом оставался все дальше, а петли Стеклянной дороги вздымались все выше, перед ними представал квадрат изменчивой зелени, вытекавшей из склона горы, словно фабричный дым, которому так и не удалось рассеяться. Зелень была окаймлена высокой железной оградой, но колыхалась на ветру. В гуще мелькали древесные сучья, какие-то крылатые существа, что-то наподобие крыс с горделиво поднятыми меховыми хвостами. Еще глубже внизу виднелись залитые светом прогалины и голубая поверхность воды. Натан повернулся, разглядывая вид, но вскоре тот оказался закрыт бесконечным поворотом Стеклянной дороги и тут же затерялся в сумятице его памяти. Затем показались купеческие дома с цветными стеклами в окнах и острыми черепичными крышами. Между домами были улицы, освещенные желтыми фонарями, по которым ходили люди в перчатках, муфтах и кожаных колпаках.
Еще выше виднелась бронзовая филигранная арка, под которую уходила мощеная дорога. Эта дорога затем разделялась на множество других дорожек, которые также разделялись, разбегаясь и вновь соединяясь на пересечениях. В промежутках между дорожками стояли клетки, открытые к небу, но огороженные высокими стенами с окошками, за которыми были собраны странные звери, громадные, расквартированные попарно или семьями одного типа. Эти животные смирно бродили по отведенному им пространству, медленно и осторожно, сперва в одну сторону, потом в другую; они спокойно разглядывали купцов, которые в свою очередь разглядывали их.
Затем впереди показался Плезанс, где дома были настолько высоки, что крыш, казалось, можно было коснуться рукой — огромные узорчатые флюгеры, громоотводы, горгульи на верхушках водосточных труб…

И вот в конце Стеклянной дороги возник Особняк — огромный черный клин в россыпи сияющих окон, со всех сторон окруженный колоннадами, с торчащими то здесь, то там башенками, о назначении которых толковали и строили догадки на всех городских углах. По мере того как повозка приближалась к зданию, каждый начинал чувствовать его гнетущую, нависающую тяжесть. Особняк был чернее всего, что его окружало; он был настолько черен, что его было превосходно видно даже сквозь застланный облаками сумрак.
Оказавшись вблизи здания, мальчишки, все до единого, притихли. То, что недавно было всего лишь идеей, теперь превратилось в холодный факт, достаточно близкий, чтобы оценить его масштаб; настолько близкий, что его было невозможно игнорировать. Многим из них доводилось говорить — в условиях привычного отчаяния трущоб с напускной храбростью людей, знакомых с крайней нищетой, — что ничто не может быть хуже, чем шарить в Живой Грязи в поисках уклеек, или того, чтобы чернить себе глаза ради купцов, или сражаться с палтусами, заползшими в жилище из-под расшатавшейся доски. Но теперь? А вдруг могли быть вещи и похуже? Уже сейчас чужеродная чернота этого места казалась хуже всего, что они знали.
Натан не мог оторвать глаз от Особняка. На самом верху в стенах были вырезаны квадраты и щели, похожие на бойницы, и между каждой парой углублений располагались флагштоки с черными полотнищами, струившимися по ветру к востоку. Башня вовсе не походила на утес — ее поверхность была украшена резьбой, а то, что он всегда считал просто неровностями, оказалось нишами, в которых размещались статуи. Стройные, удлиненные фигуры; пожалуй, даже изможденные. Их было не меньше сотни, они были одеты в настоящую ткань, с венцами на головах и шейными кольцами, отблескивавшими на свету. Все они указывали вниз, но куда, было невозможно догадаться.
Когда повозка преодолела последний подъем, перед ними открылась величественная лестница шириной с Цирк, которая полого поднималась к волне дверей. Их было двадцать: посередине — огромные, высотой с дом, по краям — все меньше и меньше, вплоть до последних дверей с каждой стороны, рассчитанных, казалось, на гнома или собаку.
Поставщик осадил лошадей у подножия лестницы. Тут же из ниоткуда, словно бы из-под земли, вырос человек в ливрее, как будто возникший сразу в полной выкладке, вкупе с манжетами, воротничками и цилиндром.
— Пятнадцать, — буркнул Поставщик, не глядя на него.
Тем не менее тот подошел к задку повозки, чтобы пересчитать мальчиков. Он наклонился в проем двери, и те, кто сидел рядом, ахнули: его лицо было широкоскулым и плоским, и там, где должны были находиться глаза, не было ничего, кроме кожи; даже брови не нарушали гладкую поверхность.
Гэм подтолкнул сидевшего рядом мальчика:
— Обязательно найдется кто-то, с кем судьба обошлась еще хуже, чем с тобой; мой папаша всегда это говорил. И, похоже, он был прав.
Безглазый принялся считать, вытягивая длинные пальцы с необычными суставами, каждый из которых заворачивался назад. Подергиваясь, он вращал костяшку за костяшкой, словно счетовод, подсчитывающий выручку за день.
— Пятнадцать, — повторил Поставщик.
— Тринадцать, — возразил безглазый (впрочем, он не открывал рта, чтобы говорить: звук доносился из щелей в его гортани, раскрывавшихся для этой цели). — Один сломан, еще одному было отказано прежде.
— Я так и знал! — прорычал Поставщик и двинулся к Гэму.
— Вовсе не нужно так волноваться! Я сам уйду. Натти, теперь ты сам за себя, по-всамделишному. Когда возвратишься, мое предложение будет в силе.
— А как же мое вознаграждение, а, маленький воришка?
— Сперва заработай его, дедуля!
Гэм вывернулся из рук Поставщика, метнулся из клети и побежал, а затем заскользил, согнув ноги в коленях, на вытертых до блеска подошвах своих башмаков вниз под уклон Стеклянной дороги.
Безглазый щелкнул пальцами, призывая Поставщика к порядку. Тот машинально протянул руку, и безглазый отсчитал ему по плоской серебряной монете за каждого из мальчиков, поглаживающими движениями отправляя их одну за другой в ямку посреди мозолистой ладони Поставщика, откуда тот одну за другой выхватывал их, освобождая место для следующей.
— Отведи их к заднему входу, а затем уходи.
— С радостью, — хрипло проворчал Поставщик.

VI

Оказавшись с задней стороны, они быстро позабыли черное великолепие выложенного широкими плитами фасада. Под чумазыми от сажи люками были навалены кучи шлака, торчащие из стены разномастные трубы изрыгали клубы дыма и пара. Повсюду кричали и суетились рабочие. Поставщик отрывисто рявкал, перекрикивая скрежет механизмов где-то в глубине, настолько громкий, что от него сотрясалась земля, а грязь шевелилась, будто в ней кишели муравьи. Хватая мальчиков по двое, Поставщик принялся вытаскивать их из клети и отшвыривать поодаль, словно они были грязью, пачкавшей его хорошую солому.
Пришел безглазый и соединил вместе руки мальчиков: видимо, цепочку было проще вести, чем толпу идущих по отдельности детей. Светловолосый мальчик остался лежать там, где его оставили, и Поставщик, не обращая на него ровным счетом никакого внимания, захлопнул дверцу, едва не прищемив руку Кукушки, которую тот протянул, чтобы дотронуться до лежащего.
Когда они выстроились в линейку, безглазый взял за руку переднего мальчика и повел всю вереницу через двор к щели в земле, в глубину которой ныряла лестница. У верхней ступеньки передний мальчик заколебался, но безглазый, не останавливаясь, потащил всю их цепочку дальше, вниз, в темноту.
Грохот здесь стоял еще более неимоверный: металлические зубья скрежетали друг о дружку, огромные молоты лупили вовсю, раскаленные докрасна поршни с лязгом ходили в исходящих паром двигателях, так что кости мальчиков сотрясались от вибрации. Стеклянные чаны, наполненные Живой Грязью, опорожнялись через систему труб, уходивших во все стороны; изнутри к стеклу прижимались лица палтусов с абсолютно бессмысленным выражением.
Безглазый вел их узкими проходами промеж гигантских механизмов; масляная гарь попадала внутрь не только через ноздри, но — невероятно — даже через глаза и губы; к ней примешивался едкий сернистый и земляной запах Грязи. Каждый мальчик цеплялся за руки идущих спереди и сзади, а шедший последним вцепился в руку впереди идущего обеими руками. Назначение машин оставалось неясным, по крайней мере для Натана, но было очевидно, что оно у них есть и механизмы следуют ему с неиссякающей, неутомимой энергией, яростно и без какой-либо оглядки на столь ничтожные создания, какими чувствовали себя здесь эти мальчики.
Здесь преобразовывали Грязь. Но во что?
Натан держал за руку Кукушку, и толстяк время от времени оглядывался. Если он искал поддержки, Натан ничем не мог ему помочь — хотя это место выглядело настолько зловещим, что он с радостью ободрил бы мальчика, если бы мог. Их предыдущие разногласия потеряли всякую важность. Предстоит ли им стать частью этих механизмов? Может быть, их будут запускать внутрь, чтобы высвобождать заевшие детали, как мальчишек при ткацких станках в Торговом конце? Или прочищать засорившиеся трубы?
Было трудно сказать, какую информацию безглазый человек мог черпать из окружающего мира, но он двигался вперед, не останавливаясь ни на мгновение. Когда проход раздваивался или пересекался другим, безглазый без колебания выбирал нужный. Они то взбирались вверх по трапам, то снова спускались, и хотя Натан был исполнен решимости запомнить маршрут, их перемещения оказались настолько запутанными, что уже через несколько минут он перестал ориентироваться. Так они шли около часа. Ни разу за это время шум не стал хоть чуточку менее оглушительным; ни одна машина не прекратила свою работу, а Живая Грязь — свое перемещение по трубам.

Наконец они оказались в пространстве, относительно свободном от механизмов. Посередине свисала цепь со шкивом, к которому была прикреплена бадья такого размера, что в нее могли поместиться двое или трое мальчиков. Здесь безглазый человек остановился и загрузил в бадью Натана, Кукушку и того, с бритой головой. Шкив тотчас же дернулся вверх, и они взмыли в воздух. Натан и бритоголовый мальчик оказались лицом к лицу, их носы почти соприкасались. Натан поглядел вверх: цепь исчезала в темноте то ли в пятидесяти, то ли в ста футах над их головами; казалось, что она уходит в бесконечность. Однако через какое-то время там возник крошечный светлый квадратик, словно распахнутая дверь гостиницы в конце долгого пути по темноте. Здесь, наверху, было не так шумно, и Натан попытался было сказать: «Смотри, вон там!» — но собственный голос донесся до него едва слышно, словно сквозь толщу воды.
Прокашлявшись, словно проблема была в этом, он сделал новую попытку, но в этот момент бадья наскочила на выбившееся звено в цепи, вся конструкция вздрогнула и накренилась. Внизу виднелись поднятые к ним лица других мальчиков, крошечные, словно последние зернышки риса, оставшиеся на дне глиняной плошки. Кукушка ухватился за Натана, оба ухватились за цепь, но третий мальчик вытянул руки наружу, словно пытался таким образом восстановить равновесие. Вместо этого он начал выскальзывать, перевесившись через борт бадьи, отчего она накренилась еще больше.
— Брось его! — закричал Кукушка, но Натан, не слушая, выбросил руку и ухватил мальчика за запястье, отчего бадья едва не перевернулась, так что им с Кукушкой пришлось отчаянно замолотить ногами, чтобы снова подтащить днище под себя. Почувствовав, что мальчик выскальзывает, Натан намотал виток цепи вокруг запястья, обхватил мальчика ногой за талию и вцепился в его шорты. Медленно-медленно он втащил выпавшего обратно в бадью и прижал к груди.
Только здесь Натан понял, что это вовсе не мальчик. Под грязью и страхом он увидел девочку с большим ртом и большими карими глазами. Ухватив Натана за ворот, она стиснула его обеими руками, вцепившись так, словно никогда не собиралась отпускать.

VII

Бадья довезла их до верха; моргая, они оказались на свету. Прежде чем они смогли сфокусировать взгляд, всех троих выволокли на холодную белую плитку, а бадья продолжила движение, перевалив через зубчатый ворот и без малейшей паузы принявшись спускаться обратно. Весь потолок был белым — один сплошной массив белого света. Детей выстроили в линейку на белом полу.
— Где горячая вода? — крикнула какая-то женщина.
— Ждет, пока ты ее нальешь, дурища, — отозвалась другая.
Третья подошла к ним, держа в руках портновские ножницы, которыми щелкала в воздухе перед собой на манер краба.
— Их раздеть или постричь? — спросила она, вклинившись в диалог.
— И то и другое. И ради Него, поторопись: там еще несколько на подходе.
Женщина подтолкнула Кукушку, отделяя его от остальных, и просунула ножницы между его пухлым животом и поясом брюк.
— Эй! — вскрикнул Кукушка. — Поосторожнее!
Остановившись, женщина поглядела на него. Она была одета в синюю клетчатую робу, ее волосы были убраны под косынку и стянуты так туго, что рот не закрывался до конца. Зубы у нее были темными, словно лакированное дерево. Она щелкнула ножницами, и штаны Кукушки свалились на пол. Женщина окинула его оценивающим, уничижительным взглядом.
— У тебя слишком много там, где не надо, и совсем ничего там, где стоило бы хоть что-то иметь. Если я случайно что-нибудь и отстригу, для всех будет только лучше. Руки вверх!
Кукушка поднял руки, и ножницы прошлись снизу доверху, так что и остальная его одежда сползла на пол. Когда он оказался совсем голым, женщина сунула ножницы в карман фартука и достала бритву. С ее помощью она лишила Кукушку волос на голове. Тот терпел унижение, как только мог.
— Бери швабру и сметай всю эту погань, кишащую Грязью, в дыру. Не беспокойся, Господин снабдит тебя новой экипировкой, независимо от того, возьмет он тебя или нет. — Она пихнула его назад, к лежавшей на полу швабре. — Следующий! Эй, ты!
Девочка крепче прижалась к Натану, дыша так, словно пробежала целую милю.
— Давай-давай. Думаешь, у меня есть время на твое скромничанье? Если бы ты имел представление о том, как выглядишь со стороны, то сам был бы рад, что есть кому привести тебя в порядок.
Натан взял руку девочки и отцепил от своего ворота.
— Она что, какая-то извращенка, да? — прошипела девочка. — Если она попробует что-нибудь выкинуть, я врежу ей ногой по дырке.
— Не знаю, — отозвался Натан. — Все будет в порядке.
— Вы только поглядите на эту сладкую парочку! — умилилась женщина. — Чирикают, что твои воробушки. Ну-ка быстро сюда!
Расправив плечи, девочка подошла. Когда ее начали раздевать, Натан отвернулся — он сам не знал почему.
— Ха! Да у тебя здесь еще меньше, чем у того!
— Засунь это в свою щель!
— Что тут засовывать? Ну-ка, повернись.
Когда с девочкой было покончено и с Натаном тоже, одна из других женщин по очереди окатила их горячей водой.
— Берите щетки и отскребайтесь как следует. Когда будете блестеть, как новенькие, и на вас не останется никакой мертвожизни, можете одеваться. — Женщина указала на скамью возле стены позади них, над которой на крючках висели в ряд белые балахоны, похожие на безголовые призраки.
Прежде чем она успела что-либо добавить, из дыры поднялась бадья с тремя новыми мальчиками, и женщина ринулась туда, чтобы приняться за них.

Если прежде дети были похожи на пугала, покрытые коркой грязи и пропитанные сыростью, то теперь они выглядели как фарфоровые куклы, только что вынутые из печи, прежде чем тем на головы успели наклеить волосы. Они стояли в одну линию, в белых балахонах, распластав босые ступни по плиткам пола. Женщины расхаживали вдоль шеренги взад и вперед, смахивая пару оставшихся волосков у одного, подстригая ногти другому.
— Беллоуз готов их принять? — спросила одна.
— Готовы ли они, чтобы Беллоуз их принял, — вот вопрос, — отозвалась другая.
— Пойду гляну еще разок.
Вернувшись, она вновь прошлась вдоль шеренги; в одном месте, облизнув большой палец, оттерла оставшееся пятнышко, в другом ногтями сняла невидимую пылинку.
— Придется оставить так, как есть, но я сомневаюсь, что Беллоуз будет улыбаться, завидев вас. — Она дошла до конца шеренги и остановилась перед девочкой. — А ты, сестренка, можешь вообще забыть об этой затее. Он чует женские «выделения» на расстоянии в сотню ярдов, а Господин вообще не переносит нашего духу. Беллоуз говорит, что это нарушает Его равновесие и вносит сумятицу в Его работу.
— Я ему внесу сумятицу по самое не балуйся! Я ему…
Женщина поспешно шикнула на нее.
— Не мели языком, дитятко. Я тебя не выдам, нам стоит приглядывать друг за другом, но Беллоуза ты все равно не обманешь. Он чует, даже если в мальчишке есть что-то девчачье, а уж тебя вынюхает моментально. И вот что я еще скажу: с ним шутки плохи, и вообще здесь шутить не стоит. Даже мне, и уж наверняка не тебе. Там, наверху, есть только одна девочка — дочка Госпожи…
— Ну, это всего лишь слухи! Ты всему готова поверить, — воскликнула другая прачка.
— Я верю тому, что знаю. Ее привез сюда брат Беллоуза, и теперь Господин держит ее под замком, на карантине.
Вторая женщина скорчила гримасу и закатила глаза.
— Ты мне не веришь? А ведь я из Маларкои, так что кое-что знаю. Именно поэтому Госпожа посылает к нам огненных птиц: надеется вернуть свою Дашини обратно.
Внезапно говорившая бросила взгляд на потолок — туда, где, должно быть, обретался Господин. Она подергала себя за губу, очевидно беспокоясь о том, что сболтнула лишнего. Убедившись, что неведомая сила все еще не умыкнула ее, чтобы призвать к ответу за изменнические речи, она вновь повернулась к детям:
— Как бы там ни было, будьте вежливы, иначе вам же будет хуже. Время настало, сейчас я вас отведу. Ведите себя прилично! Никаких слез и нытья. И если Беллоуз вас не пропустит, не пытайтесь его упрашивать: этим вы ничего не добьетесь, разве что вас выпорют кнутом. Держите рот на замке, и вскорости с вами будет решено — либо так, либо иначе. Наверное, стоит упомянуть, что в последнее время Господин принимал немногих, и из тех уже кое-кого уволили, так что, думаю, есть неплохой шанс, что кого-нибудь из вас Он возьмет. Уж не знаю, как по-вашему, хорошо это или плохо; я бы сказала, вопрос в том, насколько вам нужны деньги. Ну а теперь ступайте за мной, тихо и смирно!

Она провела их через дверь в коридор, обшитый деревянными панелями, в котором кипело разнообразное движение: люди с подносами, люди с тележками, люди, выбегающие из одних дверей и вбегающие в другие; все они были одеты одинаково, в узкие черные сюртуки с длинными фалдами и доверху застегнутыми высокими воротниками. Натан с облегчением увидел, что у них, по крайней мере, имелись глаза и не было жабр, а когда они заговаривали, то делали это ртами.
— Поберегись! — выкликал один.
— Сзади! — вторил другой.
Во всем этом не было ничего странного, за исключением скорости, с которой они все передвигались, и написанной на их лицах целеустремленности.
Выстроив детей вдоль стены, женщина сказала им:
— Ну, а теперь мне лучше уйти. Мы слишком близко к комнатам Господина; женщинам нельзя здесь подолгу находиться, а я не из тех, кто напрашивается на порку. Помните о том, что я вам говорила, и удачи вам во всем, на что бы вы там ни надеялись!
С этими словами она вернулась в помещение, где их приводили в порядок, а мальчики остались среди нескончаемого потока людей, занятых своими неотложными делами.
Девочка стояла через несколько человек от Натана, наклонив голову и стиснув зубы. Натану хотелось подойти к ней, но каждый раз, когда он пытался двинуться с места, кто-нибудь проносился перед самым его носом или мимо грохотала тележка. Возле него заливался слезами плакса. Кукушка, стоявший с другой стороны, схватил Натана за руку:
— Это он? Беллоуз?
По коридору в их направлении двигалась фигура — было бы неверно назвать ее человеком — с руками и ногами тонкими, как березовые ветки. Он сильно горбился и двигался так, словно его колени гнулись назад, а не вперед. Его одежда была сплошь черной, с золотым шитьем. На нем был высокий цилиндр, опиравшийся спереди на переносицу огромнейшего носа, который был длиной в человеческую ладонь и торчал перпендикулярно лицу. Нос этот напоминал лопасть весла или руль, и именно он появлялся всюду первым. Если у этого существа и были глаза, их не было видно из-под цилиндра; если у него имелись жабры или рот, они прятались за высоким накрахмаленным воротником. Кишевшие в коридоре люди при виде него расступались, не подходя ближе чем на фут с каждой стороны. Никто не смотрел на него прямо, при его приближении все отводили глаза.
В десяти шагах от детей фигура остановилась, и одна рука с растопыренными пальцами немедленно взмыла в воздух.
— Ага! — произнес он. — Нос Беллоуза чует запах женского ребенка. Быть девочкой — само по себе вовсе не преступление, определенно нет! Без женских детей мир оказался бы в весьма опасном положении, ведь это поставило бы под угрозу в дальнейшем единственный источник мужских детей. Однако разве Госпожа, наш враг, не принадлежит к женскому роду, одним этим фактом навлекая дурную репутацию на весь свой пол? Впрочем, тебе вовсе не следует презирать себя: о тебе будут судить исходя из твоих действий, а не случайности твоего рождения. Но на данный момент для целей Господина ты представляешь собой меньше, чем ничто! Твоя близость причинит Ему раздражение. Он не снисходит до вынюхивания (на это у него есть Беллоуз!), однако женская вонь обладает такой едкостью, что от нее вибрирует даже воздух! И, опять же, пусть это тебя не беспокоит, ибо многие дурнопахнущие вещества имеют свое применение — некоторые сыры, нашатырь… Это просто факт. Поэтому до поры до времени тебе следует закрыться вместе с особами твоего пола, чтобы причинять наименьшее неудобство тем, кто тебя окружает.
Беллоуз двинулся вперед, одновременно указав пальцем на девочку. В тот же момент один из людей ухватил ее и потащил прочь. Она принялась брыкаться, брызжа слюной и сверкая глазами на шеренгу:
— Убери лапы, ты, извращенец!
Натан автоматически бросился на помощь, но откуда ни возьмись появился еще один служитель и удержал его. Натан ощутил Зуд, позволил ему пробежать по плечам, вниз по рукам до кончиков пальцев, готовый Почесать, — но здесь было слишком душно, и чувство заглохло. Вместо этого он ударил кулаками, однако удар получился несильным.
— Восхитительно! — воскликнул Беллоуз, который наблюдал за происходящим с выражением восторженного изумления. — Подумать только, мужской ребенок, вопреки всему, ощущает чувство утраты по отношению к подобному существу! Это благородно. И к тому же практично! Ибо если бы не это чувство, разве детородное соитие, весьма вероятное впоследствии, не оказалось бы невыносимым?
Беллоуз двинулся вперед, разрезая носом воздух, словно лодка, рассекающая воду. Не дойдя до Натана нескольких шагов, он вновь остановился.
— Неужели вонь девочки была такой сильной, что должна была заглушать это?
Решив, что Беллоуз направляется к нему, плакса разревелся еще сильнее, но внимание служителя было направлено на Натана. Остановившись перед ним, он слегка приподнял свой нос, словно винодел, готовящийся оценить свежеоткупоренную бутылку вина. Когда нос оказался под нужным углом, произошел свистящий вдох, ноздри Беллоуза раздулись, раскрывшись перед Натаном двумя черными дырами. Тот непроизвольно отпрянул.
— Беспрецедентно! Такая насыщенность! Да, здесь не может быть сомнений.
Беллоуз положил руку Натану на плечо, и тот был выведен из шеренги и помещен отдельно сбоку.
— Ты, плачущий. Полагаю, тебе известно о могущественных свойствах слез в приготовлении определенных составов? Вполне возможно, что ты тоже будешь избран.
И плакса также оказался в стороне.
— В толстяке надобности не будет. Тебя окружает зловоние гуано и прокисшего пота. Господин не захочет тебя видеть. Из остальных я замечаю лишь двоих, которые могут на что-то сгодиться; возможно, во вспомогательной роли. — Беллоуз по очереди положил ладонь на каждого из них. — Те, кого я не назвал, возвращайтесь в свои жилища с радостью в сердцах! Вы побывали на расстоянии в несколько комнат от Господина Мордью! Вам посчастливилось разделить с Ним свое существование, и хотя вы, скорее всего, больше никогда сюда не вернетесь, в вас навсегда останется хотя бы частичная память о том, какое величие скрывает в себе этот мир. Какие чудеса! Пусть эта мысль утешает и поддерживает вас на протяжении вашего дальнейшего прискорбного существования. Если вы когда-нибудь почувствуете себя несчастными, вспомните этот день и не забывайте, какая честь была вам оказана, когда вас допустили сюда. А теперь постарайтесь удалиться как можно быстрее, чтобы вы могли поскорее восхититься выпавшей вам удачей, сравнив ее с унылой грубостью жизни во внешнем мире!
Повинуясь указаниям Беллоуза, служители поспешно увели тех, кто не был избран, так что остались только четверо.
— А теперь вы, мальчики мои. Вы не можете себе представить, насколько вам повезло, поскольку у вас пока что просто нет никакого способа это понять. Однако не пройдет и часа, как вы будете находиться в одной комнате с Господином! Как знать, возможно, на вашу долю выпадет даже нечто большее!
Натан попытался разглядеть, куда служители увели девочку, но его пихнули вперед, заставив вместе с другими последовать за Беллоузом, который проворно и размашисто шагал по коридору, не переставая восклицать:
— О, как я вам завидую, мужские дети! О, это восхитительное состояние нервного возбуждения! Предвкушать появление легенды (нет, полубога!), пока еще даже не понимая, насколько мало Его репутация отдает Ему должное! Насколько Он превосходит даже самые преувеличенные слухи, какие могли до вас доходить. Вы приближаетесь к божеству, сколь бы нечестивой ни объявили подобную идею ваши ведуньи. Однако что они могут знать? Ведь они никогда Его не видели. Если бы они узрели Господина, то, несомненно, тут же отбросили бы свои ошибочные верования и поклонились бы Ему! Так же, как это сделал я… Некогда я был таким же, как вы, — несознательным, неподготовленным; и если бы не мощь Его бесконечного великолепия, безграничного в своей способности поражать, то я бы в одно мгновение вернулся к этому состоянию, чтобы еще раз вкусить Его чудеса с позиции того, чьи глаза никогда не были открыты. С точки зрения слепого крысеныша, впервые видящего солнце. Итак, трепещите, готовясь в полной мере вкусить Его изумительность!
В дверном проеме Беллоуз остановился и обернулся к ним. Мальчики застыли как вкопанные. Чудовищный нос вновь принялся их обнюхивать, в то время как руки по обе стороны совершали приглашающие движения.
— Смелее! За этой дверью находится вестибюль, в котором Господин проявит Себя.
Мальчики не шевелились.
Беллоуз кивнул, торжественно склонив свой нос:
— Совершенно верно. Теперь вы сомневаетесь, достойны ли вы. Вы сомневаетесь, имеете ли вы право — в своей грубости, своем невежестве, своей нищете — предстать перед Ним! Позвольте мне вас заверить, что ваши опасения обоснованны. Вы действительно слишком грубы. Вы поистине чересчур невежественны. Вы в самом деле ужасно бедны. В вас нет ничего, что заслуживало бы внимания Господина. И все же некогда то же самое можно было сказать и обо мне!
Беллоуз нагнулся над ними, так что его нос оказался на одном уровне с мальчишечьими головами. Ноздри сжимались и вновь расслаблялись, что, очевидно, говорило о великом сдерживаемом волнении.
— Некогда я был таким же, как вы! Маленьким. Бесполезным. Я тоже считал, что не имею никакой ценности. Я тоже трепетал при мысли о том, чтобы поступить на службу к Господину. Однако посмотрите на меня теперь! — Он распрямился и воздел стиснутый кулак, задрав нос к потолку. — Господин сумел преобразовать низменный металл моего существа в чистейшее золото! Он возвысил меня, подняв из грязи и заставив служить высшей цели! Поэтому, мужские дети, вы должны гордиться — не тем, кто вы есть, ибо сейчас вы ничто, но тем, кем вы можете стать по милости Господина!
Вопреки призыву Беллоуза, мальчики вовсе не выглядели гордыми, совсем наоборот, но Беллоуз, кажется, этого не замечал. Он открыл перед ними дверь, отступил в сторону и принялся подгребать их к проему растопыренными, похожими на сучья пальцами.

VIII

Вестибюль был огромен и настолько полон пространства и белизны, что было трудно понять, где находится другой конец. Натан моргал и крутил головой, надеясь, что какая-нибудь невидимая деталь появится на свет или что от перемены угла что-то разъяснится, однако ему по-прежнему казалось, будто они вступили в новый мир, белый, чистый и пустой. Когда Беллоуз затворил за ними дверь, иллюзия стала окончательной: теперь с любой стороны от Натана не осталось абсолютно ничего, что могло бы привлечь его внимание. Разве что, может быть, на краю зрения то здесь, то там возникала некая размытость, однако было невозможно понять, что именно там размыто.
— Это помещение Господин создал, чтобы отделить Свое жилище от мира обычных людей. В него только один вход, и уйдет немало минут на то, чтобы добраться до другой стороны. Заклинаю вас, мужские дети, не пытайтесь в своем нетерпении пересечь его самостоятельно! Через эту комнату ведет лишь одна тропа, и она отмечена не теми знаками, которые может увидеть любой, но теми, которые доступны лишь посвященным.
Нос Беллоуза прошелся из стороны в сторону, он медленно кивнул.
— Вполне можно понять ваше желание поскорее кинуться к лестнице, ведущей к Его двери; но если вы поддадитесь ему, то в одно мгновение обратитесь в прах! В большей части этой комнаты Господин разместил волоски невероятной тонкости, настолько тонкие, что даже свет не берет на себя труд их освещать, но проходит мимо с обеих сторон. Случись вам пересечь такой волосок, и вы окажетесь в той же позиции, что очищенное вареное яйцо в яйцерезке: вы окажетесь мертвы прежде, чем успеете понять, что с вами происходит… Здесь возникает интересный вопрос: если человек не осознает своей смерти, значит ли это, что он продолжает чувствовать себя живым? Если вы желаете найти на него ответ, вам достаточно лишь попытаться пересечь это помещение без посторонней помощи. Здесь есть проход, и я могу воспринимать его со всей ясностью — но это знание доступно лишь мне одному.
Натан протер глаза подолом своего балахона. В комнате, несомненно, имелась какая-то размытость. Когда он отводил взгляд от окружающего пространства и фокусировал его на кончике носа Беллоуза, описывавшего неспешные восьмерки на протяжении речи, если он при этом, не отвлекаясь, сосредотачивался исключительно на нем, то становилась видна тоненькая паутина или что-то очень похожее, тянувшееся через всю комнату.
— Если Господин отметит вас Своим знаком, я буду сопровождать вас до этой двери. Не отходите от меня ни на шаг! Ширина прохода достаточна лишь для трех человек, идущих бок о бок; если вы замешкаетесь или начнете баловаться или в нетерпеливом восторге захотите побежать вперед, от вас не останется ничего, что могло бы пожалеть об этом!
Теперь Натан видел проход. Если он поворачивал голову, чтобы посмотреть прямо, видение рассеивалось, но, глядя в сторону, он мог краем глаза проследить тропу, вилявшую то вправо, то влево через весь вестибюль.
— Я довольно ловок, — продолжал Беллоуз, — но ловкость моя далеко не та, что прежде, а долгие годы, проведенные в удовлетворении потребностей Господина, лишили меня способности понимать ту животную хитрость, какой вы, мужские дети, обладаете. Я не пытаюсь искать себе оправдание. Если, вопреки доводам рассудка, вы попробуете бежать, я постараюсь вас остановить и удержать, ради вашей собственной пользы и ради блага Господина, но я не могу гарантировать, что моя попытка увенчается успехом. Лишь вы сами можете быть гарантами собственной безопасности. Когда Господин появится перед вами, сдерживайте свои чувства, а также сдерживайте ваши движения!
Словно по сигналу, на другой стороне комнаты отворилась дверь, видимая лишь как силуэт на белом фоне. Беллоуз судорожно вздохнул полной грудью:
— Это Он!
В дверном проеме показалась тень. Хотя расстояние было огромным, тень очень ясно выделялась по контрасту с однообразием помещения. Это был мужчина. Он остановился на пороге, поддергивая рукава и оправляя на себе сюртук. Его руки не обладали необычайной длиной, и суставы гнулись в нужную сторону. Положив ладонь себе на голову, он пригладил волосы. На нем не было ни цилиндра, ни жесткого воротничка. Когда он поднял руки, чтобы поправить галстук, в его движениях не было ровным счетом ничего необычного.
А затем, в одно мгновение, он оказался перед ними — очевидно, для него не было необходимости преодолевать промежуточное пространство с помощью прохода.
— Добрый день, — проговорил он.
Его голос звучал спокойно и благожелательно, словно голос доброго дядюшки. На нем был самый обыкновенный костюм, скроенный по стандартному образцу, респектабельный и неброский. Мужчина был примерно одного возраста с Натановым отцом, хотя значительно лучше сохранился.
Беллоуз склонился так низко, что ткнулся кончиком носа в пол перед собой. Когда Господин попросил его выпрямиться, он вытер испачканное место носовым платком.
— Право же, Беллоуз, вовсе нет необходимости в таких формальностях!
Господин повернулся к мальчикам. У него было приветливое лицо, открытое, с пытливым выражением глаз. Он уделил первому мальчику в шеренге — им оказался плакса — не меньше внимания, чем можно ожидать от кого бы то ни было в отношении любого человека независимо от важности его положения.
— Молодой человек, — произнес он, — что мы можем сделать, чтобы вас развеселить, как вы считаете?
Плакса, с блестящими от слез щеками, поднял голову. Господин улыбнулся, и мальчик поглядел ему в глаза.
— Ну вот, и вовсе незачем плакать, верно? Все не так уж и плохо. Как насчет леденца? — Господин протянул ему леденец на палочке, хотя откуда тот взялся, Натан не мог бы сказать. Мальчик не двинулся с места, но облизнул губы. — Берите, берите! Я никому не скажу.
Мальчик протянул руку. В этот момент в воздухе что-то мелькнуло, слишком стремительно, чтобы уследить, но когда лакомство оказалось в руке мальчика, его щеки уже были совершенно сухими. Натан моргнул, но никто другой, кажется, ничего не заметил. Плакса, который больше не плакал, засунул леденец себе в рот. Господин улыбнулся и кивнул Беллоузу.
— Видите, Беллоуз, — заметил он, — мои леденцы — превосходное лекарство от хандры! К счастью, у меня их неисчерпаемый запас.
Доказывая его правоту, в его руке появились еще четыре. Сунув один себе за щеку, Господин предложил другой следующему мальчику в ряду.
— А вы, сэр, кто будете?
— Роберт, — отозвался тот, беря леденец.
— Что же, Роберт, надеюсь, вы из тех парней, которые любят приключения?
— Смотря какие, — сказал Роберт.
Господин улыбнулся и снова кивнул Беллоузу.
— Готов поспорить, что любите! И у меня есть предложение как раз для вас. Как бы вам понравилось служить на моем корабле, а? Думается мне, эта работенка придется вам в самую пору!
— Всяко может быть, — сказал Роберт.
— Разумеется! — И вновь промелькнуло что-то — неуловимое для глаза, оно измерило мальчика в высоту, затем в ширину и в глубину. — Да, я думаю, вы превосходно подойдете для этого места, и в леденцах у вас недостатка не будет!
И здесь Господин не замешкался даже на долю мгновения, и никто не отреагировал ни малейшим образом. Движение было того же порядка, что и паутина, — его нельзя было увидеть прямо. Натан устремил взгляд на далекий дверной проем и намеренно сосредоточил его там, когда Господин обратился к следующему мальчику:
— А вы? Не доводилось ли вам задумываться о том, чтобы посвятить себя садоводству? У меня здесь имеются очень редкие цветы, которым необходим уход. Вы кажетесь мне мальчиком, который разбирается в растениях. Могу я взглянуть на ваши руки?
Мальчик протянул ему руки — Натан увидел это и теперь. За какую-то долю секунды Господин вынул из сюртука иглу и уколол ею ладонь мальчика. Проступила капля крови, Господин подцепил ее кончиком ногтя и поднес к губам — а затем его руки оказались на прежнем месте, словно ничего не произошло.
— Чудесно! Я вижу в вас большой потенциал. Вы обладаете всем необходимым, чтобы со временем стать главным садовником, это совершенно ясно! Если вы целиком посвятите себя этому занятию, я уверен, что мои растения будут процветать. Ну а вы…
Он повернулся к Натану — и замер с приоткрытым ртом на середине непроизнесенного слога. Затем его лицо словно бы оплыло, совсем чуть-чуть, но в достаточной мере, чтобы все черты слегка провисли — складка губ, щеки, веки… Господин кашлянул, и все вернулось на надлежащие места.
— Беллоуз, — проговорил он голосом, в котором было нечто, напоминающее кваканье, некая лягушачья хрипотца, словно его глотка вдруг оказалась слишком тесной. — Кто это тут у нас?
Беллоуз придвинулся вперед, склонившись уже не настолько низко, как прежде, но в неизменной согбенной позиции.
— Боюсь, сэр, что мы с этим мальчиком не были представлены друг другу. Я ощутил в нем благоухание Наследственности. Очень сильное! Чрезвычайно любопытный экземпляр.
Господин кивнул, продолжая смотреть на Натана. Он не отводил от него взгляда ни на секунду, даже чтобы моргнуть.
— Откуда его привезли?
— Он прибыл вместе с вашим Поставщиком с Юга, как и все они.
— Понимаю… Молодой человек, назовите мне ваше имя.
Господин наклонился вперед. У него были внимательные карие глаза, но красные прожилки усеивали белки. Его лицо было припудрено, но в тех местах, где пудра осыпалась, из-под нее проглядывала серая кожа — кожа человека, которого одолевают заботы или который слишком мало спит. Воротник его рубашки был слегка потерт, и теперь он гораздо больше напомнил Натану отца — осунувшийся, нездоровый.
— Меня зовут Натан…
Господин поднял руку.
— Тривз… — закончил он.
Натан кивнул, но Господин уже отвернулся от него.
— Беллоуз. Для этих троих я могу найти применение. Последний… мне не подходит.
— Но, сэр! — Натан ухватил Господина за рукав. Тот обернулся, и Беллоуз застыл, охваченный ужасом. Господин воззрился на руку Натана так, словно перед ним было нечто поистине необыкновенное. Натан поспешно отдернул ее. — Я должен у вас работать! Так сказала мама. Папа очень болен, и если не будет денег на лекарства, он умрет! У нее не хватит хлеба на нас обоих!
Господин пристально разглядывал Натана.
— Как ты, уже искришь? — спросил он.
Натан молчал, испуганно думая о том, что этот человек каким-то образом вызнал его секрет. Ему хотелось ответить отрицательно, чтобы скрыть свой позор; он даже попытался сделать это, но его голова кивнула помимо его воли.
— Ну так прекрати это делать, — резко проговорил Господин, — если тебя хоть немного заботит твое благополучие. Беллоуз! Уведите его.
И Беллоуз увел Натана прочь, прежде чем тот успел произнести еще хоть слово.

IX

Ветер разыгрался, и в Морскую стену с грохотом бились волны. Облака соленых брызг накатывали словно туман, приправляя воздух своим вкусом, застилая трущобы поземной пеленой, так что казалось, будто они живут на какой-нибудь горной вершине, а не в вонючей грязной яме у подножия города. Огненных птиц не было (в шторм они не летали), но море так громко билось в сооруженный Господином волнолом, что было невозможно расслышать ничего другого. Отступая на короткое время, волны с шипением уходили в гальку, и тогда их шум сливался с воем ветра, врывавшегося в лачуги сквозь щели между досками.
Натан уже видел впереди свой дом: крошечный, отвоеванный у Живой Грязи пятачок, границы которого отмечали куски размокшей древесины и гнилых веревок, объединенные в нечто целое при помощи нескольких горстей смоляного вара, который удалось наскрести из бочек, принесенных волнами из порта. В многочисленные дыры просачивался свет уличных фонарей, жидкий и болезненный, словно даже свет здесь не мог оставаться здоровым. Дверь была подперта колышком с одной стороны и завязана с другой; Натан развязал петлю и протиснулся в открывшееся отверстие.
Мать сидела, уставясь в угли очага. Услышав его, она не подняла головы — только напряглась и сжалась, словно кошка, почувствовавшая приближение собаки. Не отрывая взгляда от огня, она собрала волосы сзади и подвязала их веревочкой, оставляя на шее полосы сажи. Потом наклонилась и подобрала с края очага хрупкий кусочек перегоревшей древесины размером с горошину. Она раздавила его между большим и указательным пальцами и растерла в порошок. Когда порошок оказался достаточно мелким, она закрыла глаза и запрокинула голову, так что лицо обратилось к потолку. Ее губы слегка раздвинулись — они были полными, но почти синими, словно ей не хватало воздуха, чтобы дышать. Кончиками пальцев она растерла порошок по векам, размазала вдоль ресниц.
— Что вам угодно? — спросила она. Ее голос звучал тихо и покорно.
— Мама, это я.
Она подскочила, словно ужаленная, широко раскрыв глаза, потом яростно стерла с них угольную пыль рукавом. Она заморгала: немного порошка попало ей в глаз. Натан подошел к ней, смочил слюной собственный рукав и уголком ткани промокнул и протер, где было необходимо.
— Все, больше нет, — сказал он.
Если это было и так, мать не стала открывать глаз. Наоборот, стиснула веки еще плотнее.
— Мой мальчик… Мой прекрасный мальчик… — проговорила она, качая головой и покачиваясь всем телом, сжав кулаки так же крепко, как глаза.
Натан положил руку ей на плечо. Мать взяла ее и поцеловала в ладонь, по-прежнему не раскрывая глаз, вдохнула в себя его запах.
— Мой милый мальчик, — повторила она.
Натан стоял, не зная, что делать дальше.
— Мама, все хорошо. Я вернулся.
Она открыла глаза.
— Почему?
Натан наклонил голову.
— Он меня не взял.
— Ты ему объяснил?
— Конечно.
— Так он знает?
Поднявшись, она обхватила его руками и притянула к себе.
— Глупый, глупый ребенок! Что же мы теперь будем делать? — Она оттолкнула его. — Что мне теперь придется делать?
Она дала ему пощечину. Он не реагировал. Она шлепнула его еще раз.
— Я пытался, но ничего не вышло.
— Что же нам теперь делать?..
Пощечины сыпались одна за другой, все более яростные и сильные, но и беспорядочные — более частые, но менее болезненные. Она раз за разом повторяла одну и ту же фразу, выпуская слово то тут, то там, пока не осталось только «Что?..», которое она произносила снова и снова.
Из другого угла комнаты раздался кашель.
— Ну вот! Ты его разбудил! Что, если кто-нибудь войдет?
— Я пригляжу за ним.
Натан отодвинул простыню и протиснулся в темноту, куда не проникал свет от очага. Здесь все было скрыто тенью — заменявшие мебель ломаные поддоны, подобранные в Конюшенных рядах ломаные лампы, кучи распоротых тряпок, ожидавших, пока их сошьют заново. Натан стоял в темноте, стараясь дышать потише, чтобы расслышать ритмичное сипение, которое бы означало, что его отец по-прежнему спит. Он стоял не шевелясь, прикрыв глаза и вслушиваясь изо всех сил, в надежде что-нибудь различить.
Сначала все было тихо, но потом послышался звук какой-то возни, шуршание, скрип деревянных досок, на которых лежал матрас. Натан взял с верхушки перевернутой коробки свечной огарок и зажег его.
Отец стоял на четвереньках в постели, его сорочка отвисла, зияя отверстием ворота, простыня сбилась комками. Сперва Натан подумал, что он отдыхает, набираясь сил для тяжелой работы по слезанию с кровати, но затем увидел, как натянута кожа его рук на костяшках пальцев — сухожилия проступили полосами, так крепко он вцепился в матрас. На глазах Натана краснота разлилась по лицу его отца и дальше вниз, по шее, где под кожей тоже натянулись стальные жилы. Его рот был полуоткрыт, как у заики, который тщетно пытается что-то сказать; нижняя челюсть дрожала от напряжения. На несколько секунд он раскрыл глаза, выкаченные и налитые кровью, но тут же снова закрыл их, так ни на что и не посмотрев, словно боялся, что от этого они могут лопнуть.
Он передвинулся на несколько дюймов, так что теперь его руки сжимали край матраса. Раздался звук. Сначала очень тихий, и Натан даже понадеялся, что звук исходит из его собственного тела, а не из отцовского: сипящее, пузырящееся, натужное исхождение воздуха, словно воздушный шар сдувался через проколотое крохотное, почти не существующее отверстие. Отцовский рот широко раскрылся, кожа на губах натянулась и побелела так же, как и на костяшках, на лбу, на проявившихся сквозь кожу костях черепа.
Он пытался выкашлять червя — но уже очень скоро ему будет нужно снова вдохнуть.
Натан подошел к отцу, как всегда не зная, чем ему помочь. Ему хотелось похлопать отца между лопатками, но тот казался таким хрупким, его ломкий хребет так явственно выпирал сквозь заношенную ночную сорочку, кожа выглядела настолько тонкой, что он не осмелился. Вместо этого он просто положил туда ладонь и мягко потер, словно это могло хоть что-то изменить. Отец наклонил голову, бессильно опустился на кровать, словно получив позволение сдаться, и в его гортань со свистом ворвался поток воздуха — который, впрочем, немедленно был исторгнут обратно с приступом мучительного кашля, исходившего откуда-то из глубины живота и сотрясавшего его, как пес трясет зажатую в зубах крысу.
Натан пытался утихомирить содрогания отца, но тот оттолкнул его и, невзирая на продолжающийся кашель, вновь поднялся на четвереньки — и все началось заново, вот только на этот раз с его трясущейся нижней губы свисала тоненькая струйка слюны. Он задрал вверх заднюю часть тела, выпрямил ноги, обеспечивая себе упор против того, с чем боролся внутри себя, и сипящий, клокочущий, натужный звук раздался снова, уже громче. Теперь к нему добавилось рычание — упрямое, гневное. Отец впился пальцами в матрас так, что тот лопнул, и в его кулаках оказались комки серовато-черной набивки. Его рот был раззявлен, жилы на шее натянуты, кошмарный звук становился все громче и громче…
Вскоре он уже выгнулся над кроватью дугой, только что не сложившись пополам; его ноги распрямились полностью, жилы дрожали, как натянутая тетива. Звук превратился в жуткое клокотание, словно он пытался выдавить через рот собственные внутренности. Натан отступил на шаг и, к своему стыду, был вынужден заткнуть пальцами уши: он не мог себя заставить это слушать. Когда, несмотря на пальцы, звук все равно проник внутрь, он принялся мычать (не какую-то определенную мелодию, он не мог сейчас вспомнить ни одной), и если бы мычанием он мог ослепить себя, то сделал бы и это, однако он не мог перестать смотреть. Слишком много страха, слишком много любви…
Натан смотрел и мычал во весь голос, параллельно мыча мысленно у себя в голове, чтобы изгнать из памяти саму память об этом звуке. Внезапно его отец застыл еще больше — больше, чем можно себе представить; стал абсолютно неподвижным, словно обратившись в камень. Через его нижнюю губу скользнул маленький, тонкий, черный легочный червь, длиной с фалангу пальца. Извиваясь, он упал на простыню перед отцом Натана, который тут же рухнул на кровать бесформенной кучей, словно марионетка, которой перерезали нитки. Натан бросился вперед и подобрал червя, зажав двумя пальцами.
Возле постели стояла эмалированная жестяная миска, похожая на перевернутый шлем. Натан кинул в нее червя. Миска была полна на две трети — копошащаяся черная масса, сотни блестящих извивающихся тел. Натан взял миску и вытряхнул содержимое в Живую Грязь, встретившую червей бешеными всплесками.
— Ты в порядке, па? — спросил Натан, но отец то ли спал, то ли был без сознания.
— Ему нужно лекарство.
Мать стояла за его плечом.
— Знаю. У нас есть хлеб?
— Осталась одна корка, и это все.
— Где?
Мать вытащила хлеб из деревянного ларца с защелкой, куда прятала съестное от палтусов. Натан взял корку и подошел к отцу. Он опустился на колени возле постели. Хлеб был твердым, сухим, словно наждак, таким же шершавым (вероятно, опилок в нем было не меньше, чем муки) и совсем без запаха. Натан разломил кусок пополам: посередине мякиш был получше, и он выковырял оттуда немного, скатав в шарик.
— Папа, — шепнул он.
Ответа не было.
— Папа, — повторил Натан.
Лицо отца было неподвижным, лишь колышущиеся тени от свечи создавали впечатление движения. Его губы были раздвинуты, будто бы в улыбке, однако запавшие глаза и глубокие морщины, врезавшиеся в кожу вокруг, утверждали обратное. Натан поднес хлебный катышек к его лицу.
— Папа, тебе надо поесть.
— Оставь его. Он спит.
— Он же не может есть во сне, верно?
— И когда выкашливает червей, тоже не может, верно?
— Ему надо поесть. Папа! Просыпайся!
Но отец не просыпался. Он продолжал лежать абсолютно неподвижно. Натан поднес шарик к собственным губам, взял в рот, немного пожевал. Потом вынул — теперь хлеб стал мягче, словно размокшая бумага. Он снова поднес его к губам отца, протолкнул внутрь.
— Папа! Постарайся это проглотить.
— Он не может. Он не шевелится.
— Папа?..
— Его уже нет, правильно?
— Папа!
Встревоженный, Натан протолкнул хлеб еще дальше, до зубов. Неужели отец действительно умер? Он взял отца за челюсть, принялся двигать ею, совершая жевательные движения.
Отец рывком поднялся и вцепился в его руку, пронзая его воспаленным взглядом:
— Никогда… Натан… Никогда не делай этого!
Его дыхание было кислым; от него пахло червями, как от кишащего личинками сырого мяса. Натан попытался высвободиться, но костяные пальцы отца крепко вцепились в его запястья, держа их мертвой хваткой.
— Лучше умереть… Лучше совсем пропасть, чем использовать эту силу! Ты уже большой… Ты понимаешь меня, сынок?
Натан энергично закивал, не столько соглашаясь, сколько из желания закончить все это, дать отцу то, что он хочет, чтобы он снова лег. Но отец не ложился. Как Натан ни отодвигался, отец дюйм за дюймом подтаскивал себя следом, так что это ужасное, обтянутое пергаментной кожей лицо по-прежнему оставалось перед ним, а воняющее смертью дыхание продолжало обжигать щеки.
— Она развратит тебя… Погубит тебя… Под конец ты сам начнешь губить то, что любишь… не зная. Не зная и наслаждаясь! Ты понимаешь, Натан, дорогой мой мальчик? Понимаешь, о чем я говорю? Я буду тебе помогать, пока я жив… Сдерживать эту силу, держать ее в себе, пока могу… Но ты должен стать сильным. Потому что, когда я умру…
Приступ кашля накатил на него волной, начавшись от поясницы и пройдясь по всем костям, с хрустом, словно купец, разминающий пальцы. Только теперь отец ослабил хватку и принялся шарить в поисках ножки стула, доски — чего угодно, за что можно схватиться. Натан отпрыгнул назад, так что, когда он снова согнулся пополам, Натан уже спрятался за мать.
— Ему нужно лекарство. Я пойду.
Она схватила его, пытаясь удержать, но Натан вывернулся из ее рук.

X

Он бежал, оскальзываясь среди луж Грязи и куч копящегося мусора. Если мать и кричала ему вслед, ее голос затерялся в реве волн, обрушивающихся на волнолом. В осклизлых ботинках с изношенными до блеска подошвами было трудно бежать, но мысль об отце подстегивала его. Каждый раз, когда Натан падал, его раз за разом поднимала мысль о прикосновении этих иссохших пальцев. К тому времени, когда он наконец остановился, колени его штанов были насквозь мокрыми, а черные от грязи ладони кровоточили.
Хватая ртом воздух, Натан позволил себе бросить взгляд назад. Ничего особенного, просто незнакомая местность: чужие хибары, обвешанные рыбачьими лесками и украшенные ракушками. Конечно же, он достанет лекарство… Однако теперь помимо измотанности он ощущал и кое-что другое: облегчение. Оказаться вдали от него. Вдали от всего этого.
Натан вдохнул полной грудью.
Из Живой Грязи выползла тварь (наполовину жаба, наполовину мышь) с волочащимися позади внутренностями и тупо мигающим глазом, уставленным на Натана. Хотя у нее не было рта, тварь явно тянуло к его плоти, она ковыляла к нему, хотя, если бы ей удалось до него добраться, она бы не знала, что делать дальше. Мертвожизнь — бессмысленная, трагически бесполезная. Вокруг твари кишели уклейки, словно она была их царицей. Взмахом хвоста — если это был хвост, а не торчащий наружу конец позвоночника, — тварь прихлопнула нескольких из них, не отрывая взгляда от Натана.
В том, чтобы оказаться в месте, которого не знаешь, есть что-то одновременно пугающее и дающее свободу. Пока ты находишься где-то у себя, ты в безопасности, даже если тебе очень плохо; стоит удалиться от этого места, как безопасности нет и в помине, но вместе с ней нет и обязательств… Ты можешь стать совершенно другим человеком в совершенно другом окружении.
Натан двинулся дальше. Он поплевал на ладони, обтер их о рубашку, подул на обнажившуюся содранную, саднящую кожу.
Конечно же, он достанет деньги и купит лекарство, но… «Не используй»… «Лучше умереть»… Отцу-то легко говорить! Он и так уже в шаге от смерти, ему все равно. А как быть с мамой? И ее «благородными посетителями»? Ей что, теперь мириться со всем этим из-за того, что отец сдался? И Натану тоже мириться?
Палтус продолжал ковылять следом, хрипло каркая, словно огненный птенец. Натан остановился.
В нем набухал Зуд. Но ведь Зуд был в нем всегда, не так ли?
Натан позволил ощущению распространиться — стремительно, словно растущий гнев, словно растущий голод. «Берегись»… Да что отец может знать про это? Что он вообще понимает? Лежит в постели, обливаясь по́том, день за днем, в своей ночной сорочке…
Конечно, он достанет лекарство, нечего и говорить, но у них в доме нет еды, нет топлива для очага, нет даже воды. Мертвоживые недопалтусы колотятся в доски… Болезнь… Разве не должен он позаботиться и обо всем этом тоже?
К тому же Натану теперь было тринадцать; он мог принимать собственные решения.
Когда Зуд достиг нужной силы, Натан опустился на колени и протянул ладонь. Почувствовав его близость, палтус заковылял быстрее, отчаянно брыкаясь в спешке, отдаленно напоминающей бег.
Натан Почесал, намереваясь убить тварь, теперь же вернуть ее в Живую Грязь, покончить с ее мучениями, предпринять хоть какое-то решительное действие с ясным исходом… Однако, когда Искра соприкоснулась с плотью палтуса, тот резко взметнулся, забился в судорогах, но не умер. Вместо этого он стал крысой — красноглазой желтозубой крысищей, которая прыгнула на Натана и вцепилась зубами в мякоть его руки между большим и указательным пальцами.
Схватив новосотворенную крысу, Натан оторвал ее от своего тела и зашвырнул так далеко, как только мог, в глубину трущоб, где та пропала, погребенная в темноте.

XI

Он принялся подниматься зигзагом по склону горы, возвращаясь, когда впереди оказывался тупик или пылающий костер, и обходя их вокруг, где это было возможно, не переставая сосать ранку на руке. Вдоль одного отрезка дороги — фактически это был всего лишь проход между двумя наваленными друг напротив друга мусорными кучами по пояс высотой — кто-то воткнул на равных промежутках перья огненных птиц. Наползая на них, Живая Грязь съеживалась и дымилась, тускло отсвечивая красным. Натан оглянулся туда, где остались его родители, сжал зубы и без остановки зашагал дальше.
Через какое-то время впереди показался Торговый Конец, граница которого была обозначена каменными стенами и мощеными дорожками. Натан был уже достаточно высоко, чтобы видеть перед собой, как на ладони, все трущобы, позади них — Морскую стену, а за ней — иссеченное волнами море.
Выше по склону находилась никем не охраняемая калитка. Натан оглядел ее, но прошел мимо, засунув руки в карманы и наклонив голову. Сторожей нигде не было видно — без сомнения, они отправились навестить маму еще какого-нибудь несчастного мальчонки или же обслуживали какую-нибудь купчиху с невзыскательным вкусом. Поблизости был лишь старик метельщик, слишком дряхлый для такой работы: волосы на его голове были такими же редкими, как щетина на его метле, а руки не толще рукояти, которую они держали. Собрав все оставшиеся силы, он пытался согнать Живую Грязь и заблудшую мертвожизнь обратно в трущобы; впрочем, силы вскоре иссякли, и он, стеная, скрылся в лабиринте узких улочек наверху.
Натан тотчас же повернул обратно. Какое право имеет его отец (сам-то не больше чем мешок с костями!) решать, что Натан должен делать дальше? Может быть, он бы предпочел, чтобы Натан вычернил себе глаза? Этого никогда не будет!
Этого не будет никогда.
Хватит!
Подойдя к калитке, Натан накрыл замок обеими ладонями, словно защищая от ветра зажженную спичку, и сосредоточился. Теперь это было сложнее, поскольку на уме была крыса, но вполне возможно. Очистив мысли, он вдохнул, проникая внутрь собственной головы, вниз по глотке, в легкие, потом в живот…
Там ничего не было — поначалу. Как будто крыса лишила его горючего. Однако мало-помалу Искра снова начала разгораться в нем. Он подстегивал ее, чувствуя ее физическое присутствие: как она кружит там, словно тяжелый шарик внутри стального барабана, поднимаясь вверх, к грудной клетке. Натан побуждал ее двигаться быстрее, и Искра вновь набралась силы, колотясь между стенками его гортани пуще прежнего. Сквозь его кожу и редкую ткань одежды пробивалось свечение. Он напряг мышцы груди, так что они распрямились вдоль ребер, вынуждая Искру войти в кости и пройти по всей длине рук.
Сжав ими замок, Натан обратил свое внимание на металл. Он попытался Почесать, но Искра не принималась — в точности как огонь, не желающий переходить на сырую растопку. Затем, непрошеное, перед ним возникло лицо отца: брови запретно хмурятся, палец помахивает из стороны в сторону.
Тоже сдвинув брови, Натан сосредоточился, как только мог — представил себе «благородных посетителей», мертвожизнь, материнское лицо, обратившегося в крысу палтуса… Искра бешено вспыхнула, осветив все трещинки на улице, известку между кирпичами, сварные швы на металлической решетке, обнажая все скрытые детали этого места. Напрягшись, он Почесал снова — и послал Искру вниз, через покалывающие предплечья, через ладонь, горящую в месте укуса, внутрь замка.
Там, в глубине, металл хотел быть живым. Он начал перестраиваться, как делает Живая Грязь, принимая подобие примитивного существа — такого, каким мог бы стать замок, если бы он был животным: вращающееся, пощелкивающее тело, состоящее из шестерней и цилиндров. Натан чувствовал, как оно начинает дышать. Искра жгла кожу; в месте укуса это чувствовалось сильнее всего. Болезненная поверхность раны принялась корчиться, вспухать, затем — к его ужасу — чернеть…
Ахнув, Натан отдернул руки.
Если бы он смог удерживать их дольше, замок сохранил бы жизнь, но после того, как Искра ушла, металл умер. Там, где прежде он был цельным и крепким, осталась лишь усталость и ржавчина.
Без лишней помпы, словно это было совершенно обыденное явление, замок открылся, и калитка распахнулась. Немного помедлив, чтобы собраться с духом, Натан прошел внутрь, держась за больную руку.
В Торговом конце, в отличие от трущоб, ночью было тихо. Плеск волн превратился в тихое, отдаленное сердцебиение, слышное лишь, когда Натан выходил на улицу, ведущую вниз, к границе трущоб. Дома здесь были прочными, высокими и неприступными; окошки в верхних этажах мягко светились теплым, мерцающим свечным светом, который время от времени заслоняли двигающиеся внутри фигуры. Узкие крутые улочки освещались фонарями: воск и масло горели позади стеклянных стенок (оранжевых, синих, зеленых), словно угасающие маяки. В каждом доме была запертая дверь, на каждой двери виднелись какие-то цифры, имена и узкие щели посередине, окованные сияющей бронзой.
Все звуки, если они и были, раздавались приглушенно. В глубине, за кирпичными стенами, гремели кастрюли и сковородки; если где-то и раздавались крики, то в них звучал вопрос, а не гнев — кто-то, скорее всего сидя перед камином, спрашивал, готова ли еда, или просил принести ему горячего молока, а вовсе не грозил смертью и увечьями. Однако главным образом здесь царила молчаливая луна, заполнявшая и разглаживавшая улицы своим тяжелым бледным сиянием, отражавшимся в каждой поверхности.
Куда подевались красные молнии гибнущих огненных птиц? Где мертвожизнь? Где Живая Грязь? Натан опустил взгляд к своим ногам, полусогнутым на крутом склоне: ни одной уклейки на ботинках! За плечом не маячили безликие палтусы, следящие за ним из тени. Улица была чисто выметена, и ее поверхность — камень, крепкий и неподатливый — откликалась на каждый шаг его каблуков стуком, а не скрипом.
Внезапно Натан почувствовал себя уставшим, даже вымотанным. Он присел, прислонясь к теплой стене пекарни, среди пустых мешков из-под муки. Здесь ему было ничуть не менее уютно, чем на полу их лачуги, и к тому же гораздо суше. От проникавшего изнутри тепла печи его одежда просохла до такой степени, какой не бывало на его памяти: дома она была вечно пропитана морскими брызгами, Грязью и дождевой водой.

Когда он проснулся, было уже светло. Улица неподалеку кипела стремительным движением: мужчины и женщины кричали, смеялись, спорили друг с другом под трескучий аккомпанемент кожаных бичей, хлещущих по деревянным рамам паланкинов, которые рысцой несли на плечах носильщики.
Солнце сияло среди безоблачного неба, настолько голубого, что Натан даже не мог придумать названия для этого цвета. Он вытащил из кармана носовой платок, который привык считать голубым, и поднял перед собой: по сравнению с небом тряпица выглядела блеклой, затхлой, в серо-бурых пятнах. Как Натан ни силился, теперь он вообще не мог разглядеть в ней какого-либо цвета — настолько голубым было здесь небо. Словно Бог сошел и убрал с неба всю муть, не оставив ничего, кроме насыщенной голубизны.
Натан обернул носовым платком пораненную руку. Она распухла и болезненно пульсировала — теперь, когда сон покинул его, это ощущалось весьма явственно. Вместе с болью пришло воспоминание о крысе и об отце и о данном им обещании достать лекарство.
Надо раздобыть денег.
Он пошарил взглядом, ища какой-нибудь знак или атрибут, что-нибудь, что говорило бы о каком-либо занятии, подтверждающем его законное право на пребывание в Торговом конце. Поблизости не было ничего, кроме дощатых поддонов и мешков из-под муки. Несколько поддонов было сломано, и Натан разобрал их на отдельные доски, с визгом выдирая гвозди или загибая их вдоль поверхности, чтобы они ни за что не цеплялись. В итоге у него оказалась стопка приблизительно равных по длине кусков. Натан взгромоздил ее на плечо и двинулся, небрежно помахивая свободной рукой. Так он вышел на улицу.
Для незаинтересованного взгляда какого-нибудь носильщика паланкина или купеческих жен, спешащих по своим делам, он мог бы сойти за подручного столяра, отправленного с поручением. Однако если бы его заметил один из стражников, то с полным правом решил бы, что это дело дурно пахнет (воистину, он давненько не мылся), поэтому Натан настороженно поглядывал по сторонам в поисках мундиров и изо всех сил старался выглядеть целеустремленным.
Паланкины двигались главным образом в одном направлении — вверх по склону, так что Натан двинулся туда же, идя плечом к плечу с согбенными носильщиками, на расстоянии плевка от надушенных шелковых занавесей, защищавших купчих от губительных для кожи лучей здешнего нагого солнца. То здесь, то там какие-нибудь два соседних паланкина останавливались бок о бок, и женщины, отдернув занавески, наклонялись одна к другой, чтобы обменяться той или иной информацией непосредственно на ухо, скользя красными губами по коже собеседницы. Ни у одной из них, насколько видел Натан, глаза не были выкрашены черным.
Паланкины собирались на широкой, поросшей травой площадке, где женщины выгружались и усаживались в картинных позах на подстилках и небольших ковриках. Пространство было окружено колоннадой, под сенью которой были расставлены столики торговцев всякой всячиной. Торговцы громко и весело выкликали названия своих товаров от подножия колонн, а над их головами в камне были вырезаны рельефные изображения сцен, которых Натан не мог ни узнать, ни понять: группы каких-то мужчин и женщин, незнакомые символы, выглядевшие таинственно и значительно.
Сидевшие на траве женщины уделяли внимание главным образом друг дружке:
— Как чудесно снова с вами встретиться, милочка!
— Вы сегодня выглядите просто великолепно!
— Мы ведь увидимся с вами на балу?
Все это и множество другого в том же роде говорилось повышенным тоном, порой переходившим в визгливый крик в зависимости от расстояния, которое разделяло говорившую и адресата. Вокруг женщин лавировали мужчины с подносами, предлагая им бокалы с напитками в обмен на монеты, а в остававшихся промежутках сновали мальчишки, собиравшие пустую посуду, чтобы отнести ее для повторного наполнения. Продвигаясь в обход колоннады, Натан понял, что его присутствие становится все более заметным и что доски утратили свою необходимость. Теперь ему нужен был поднос — тогда он смог бы влиться в ряды собирателей пустой посуды и больше не беспокоиться на этот счет.
Он нашел прислоненный к стене поднос возле общественного туалета и без долгих размышлений прихватил его, пока владелец-мальчишка, отвлекшись, стоял к нему спиной. Минуту спустя Натан уже был в толпе, подбирая бокалы, допивая из них последние капли и не переставая шарить глазами в поисках неосторожно выставленного какой-нибудь дамой кошелька.
Игра значительно усложнялась тем, что его постоянно хватали за руки продавцы напитков, видимо считавшие, что цель его существования состоит исключительно в их удобстве. Их не заботили ни его чувства, ни ограниченная гибкость его суставов: если Натан не делал сознательного усилия, чтобы держаться от них подальше, они подтаскивали его к себе, забирали у него бокалы, а впридачу давали подзатыльник, за его труды. Вскоре он уже не забывал делать пресловутое усилие.
Женщины здесь были самые разные (одни молодые и свежие, с румяными щеками, другие сухие и сморщенные; одни улыбались, сверкая зубками, другие поджимали губы, словно сосали лимон), но, как бы они ни выглядели, все до единой, очевидно, были исполнены решимости не выставлять свои кошельки напоказ. Присаживаясь на корточки, чтобы подобрать с травы их бокалы, он мельком видел их перекрещенные лодыжки, их колени и бедра, стиснутые крепко, как ладони кающегося грешника (по крайней мере, их очертания под платьем). Нигде не было ничего, что можно было бы стибрить. Натан не останавливался ни на секунду, словно блоха на простыне, тотчас же подскакивая, чтобы выхватить бокал, как только из него делался последний глоток, и не переставая шарить взглядом по сторонам. Вот белокурая девчушка в чепчике, с поджатыми ножками; вот старая карга, сморщенная, как кончики пальцев после целого дня рыбалки в Цирке, и такая же бескровная; вот купчиха в соку, с гладкой кожей и бисеринками пота на верхней губе, поигрывает веером… Все они, по его впечатлению, скрывали свои ценности с умением, говорившем о долгой практике.
Когда очередной продавец, выкрутив ему руку, спихнул его с травяной лужайки, Натан остановился и принялся наблюдать. Если у женщин имелись монеты, чтобы платить за напитки, они должны были их где-то держать. Продавец с отнятыми у Натана бокалами отошел к скамье под навесом, где молодой господин со шрамом взял у него собранную на данный момент выручку. Бокалы были выставлены в ряд, чтобы другой человек их протер; потом их вновь наполнили из кувшина, и продавец двинулся обратно.
На его поясе висел раскрытый кошелек, размер которого позволял положить туда не больше пяти мелких монет. Увидев среди женщин потенциальную покупательницу, продавец, расталкивая конкурентов, бросался ее обслужить. Этот конкретный продавец оказался проворным, как хорек: стоило лишь одной из женщин — с длинным изящным подбородком, в красном платье — зна́ком показать, что она хочет пить, как он тут же оказался перед ней с протянутым подносом. Женщина согнула запястье, запустив пальцы внутрь своего просторного рукава. Когда пальцы вновь вынырнули оттуда, между ними была зажата монета.
Кивнув, Натан вернулся на лужайку.
Он уже собирался снова влиться в толпу, с наполовину сформировавшимся в голове планом, который дорабатывал на ходу, когда ему предоставилась лучшая возможность. В стороне от того места, где разговоры велись наиболее громко и женщины были одеты наиболее ярко, толпа редела и разбредалась. Здесь он увидел поднимающуюся с колен хрупкую особу с костями-спичками, в огромном выцветшем кружевном облачении, похожем больше на шатер, чем на платье, с порыжевшими вставками из белого шелка. Она напоминала престарелую паучиху, накрытую кружевной салфеткой. Более того, старуха явно не понимала, где находится. Она проходила два шага в одном направлении, потом возвращалась на два шага в противоположном, близоруко вглядываясь в окружающее поверх горбатого носа. У нее были маленькие черные глазки-изюминки, вероятно, уже не обладавшие былой зоркостью, чтобы высмотреть своего носильщика.
Натан повидал достаточно, чтобы знать, что тот, кто слаб или глуп и отбился от стада, наиболее уязвим для хищников. Эта наука доставалась ему на ежедневном горьком опыте до тех пор, пока не превратилась из простого знания в то, что он чувствовал костями. Натан, впрочем, прикусил губу, услышав в ветерке, шуршащем многочисленными складками женских платьев, голос отца: «Поступай как надо, Натан. Поступай как надо».
Он в замешательстве потер затылок. Что значит «как надо»? Как надо кому?
Женщина уже сошла с травы на мостовую, вытянув перед собой руки, словно сомнамбула, и направилась к проходу между колоннами. На неровном булыжнике у нее то и дело подворачивались лодыжки. Натан положил поднос на землю. Какой-то собиратель бокалов направился к ней, еще один прошел вплотную с другой стороны, и она инстинктивно схватилась за выпуклость на своем правом запястье, лишь частично скрытую кружевными манжетами. Потыкав туда пальцем в белой кожаной перчатке и убедившись, что все на месте, старуха возобновила свои блуждания, столь же бесцельные, как и прежде.
Теперь или никогда!
Натан небрежной походкой приблизился, не сводя глаз с костлявого запястья, с выпирающего на нем кошелька, не переставая думать об отце — как он выкашливал червей, согнувшись пополам, не менее тощий, чем эта старушенция, но значительно ближе к могиле.
Задача была легче некуда. Он мог себе позволить быть вежливым. Добросердечным. Незачем даже прибегать к Искре.
Он поддержал ее под руку, помогая идти. «Вы потерялись, госпожа? Позвольте, я вам помогу!» Одна ладонь на локте, другая на запястье, направляет ее. Он постарался как можно лучше изобразить отрывистый акцент, с каким некогда говорила его мать.
Старушка не отказалась зайти с ним в тень крытого мясницкого прилавка — красно-синие полосы от просвечивающего насквозь тента раскрасили ее бледное пергаментное лицо. Улыбки, подбадривающие фразы; затем, когда больше ничего не оставалось, его пальцы скользнули вдоль двойного прутика ее предплечья, обнажив старческие пятна под рукавом, и мешочек с монетами был сорван с державшей его ленточки.
И Натан пустился наутек.
Несколько секунд он не знал ничего, кроме свиста воздуха в ушах от собственного стремительного движения. Кошелек увесисто лежал в руке, приятно врезаясь в ладонь ребрами толстых монет. Путь впереди был свободен, мостовая шла под гору, через узкие улочки, к готовому его поглотить лабиринту переулков и темных проходов.
Затем пространство сзади прорезал вопль — так мог бы визжать поросенок, видя, как его маму волокут, чтобы разделать на бекон. Не было никакого смысла оглядываться (оглядываются только идиоты; нужно просто продолжать бежать), но вопль был настолько пронзительным, будто Натан сломал этой старушке пару костей. Помимо воли Натан посмотрел назад: она стояла на коленях с протянутой рукой, выставив палец с дрожащим длинным ногтем. Взгляды окружающих обратились на нее; затем, дюйм за дюймом, заскользили вдоль ее руки… Вдоль пальца… Вдоль пляшущего в воздухе ногтя… Через разделявшее их пространство… И уткнулись в Натана, внезапно разучившегося переставлять ноги.
— Держи его! — завопил кто-то (мужчина; носильщик, судя по выговору), и мгновение спустя все ринулись к нему.
Мир, казалось, замедлился, стал вязким. На протяжении бесконечной секунды Натан смотрел, как мужчины отделяются от женщин. Одни стояли, другие поворачивались, третьи роняли подносы, и вскоре тридцать или сорок человек сплотились в одну массу (одну свору), одержимую общим желанием схватить его.
В загустевшем воздухе он медленно повернулся, тщетно пытаясь оттолкнуться скользкими подошвами. Потом под подошвами обнаружился твердый камень, и они были достаточно тонкими, чтобы вдавить пальцы ног в зазоры между булыжниками, что дало ему опору для толчка.
Стоило Натану обрести ее, как он рванул прочь.
Он бежал, опустив голову. Теперь ничто на свете не заставило бы его оглянуться. Пусть он не знал этих узких улочек, втиснутых между высокими островерхими домами, так же хорошо, как знал закоулки трущоб, направление сейчас могло быть только одно: вниз. Вниз с холма Торгового конца. Прочь. Домой!
Как стрела, он летел мимо ювелирных магазинов, мимо стекольных мастерских, мимо торговцев коврами, мимо сотен лавок, доверху заваленных вещами, в которых он никогда не чувствовал надобности, вещами, которые тотчас бы почернели или сгнили в сырости их лачуги. Он лавировал среди женщин с корзинами, где были горой навалены фрукты и хлеб, накрытый льняными полотенцами. Они глазели на него, словно это было какое-то бесплатное развлечение, останавливались с разинутыми ртами, так что его преследователи натыкались на них и были вынуждены притормозить, чтобы не сбить этих глупых куриц с ног.
Когда он подбежал к калитке, погони видно уже не было. Не останавливаясь, Натан схватился за ручку, зная, что замок выжжен Искрой. Сейчас он юркнет в калитку — и окажется в знакомых местах, куда за ним никто не последует, там, где жизнь обитателей Торгового конца ценится согласно стоимости одежды на их плечах, кожи, из которой сшиты их башмаки.
Калитка не открывалась.
Но она должна открыться, ведь механизм замка расплавлен! Вот и отметина от его Искры — гладкие, словно восковые, шарики вспенившегося и застывшего металла…
Пока его не было, кто-то загнал в дырку металлический прут и накрепко приварил. Натан потряс замок, заранее зная, что ничего не добьется.
По другую сторону калитки сидел на корточках трущобный пацаненок: штаны закатаны выше колен, ноги покрыты толстой коркой грязи. Он смотрел, как Натан сражается с замком, глазами настолько же широко раскрытыми, насколько узкими были промежутки между прутьями решетки; он таращился так, что казалось, будто глаза у него расположены по бокам головы, словно у коровы или овцы.
Откуда-то сзади послышались голоса: несколько человек, вполне добродушно настроенных. Натан попытался сосредоточиться, ощутить внутри себя Искру. Мальчишка поднялся и подошел к калитке, остановившись от нее на расстоянии вытянутой руки. Натан прикрыл глаза. Голоса приближались, но в них не слышалось никакой резкости, словно преследователи махнули на него рукой или вообще говорили о чем-то другом. Он попытался отыскать внутри себя знакомое чувство пустоты — не получилось. Попытался думать о матери…
— Без ключа не откроется, — сказал пацан.
— Тихо.
Тот уселся на землю.
— Тебе просто нужен ключ, вот и все.
— Тихо, я сказал!
Словно повинуясь его приказу, голоса смолкли. Затем зазвучали снова (громче, резче), и все ощущения там, внизу, опять пропали.
— Мама говорила: чтобы открыть дверь, нужен ключ.
— Это он!
Скрипнув зубами, Натан вызвал перед внутренним взором образ матери: с вычерненными сажей глазами, возле очага, в ожидании посетителей… Скрип и пыхтение из-за занавески… Отец, напрягающий все силы, чтобы вымучить из себя червя…
Вот оно! Волоски на его предплечьях зашевелились.
Беллоуз с задранным кверху носом… Поставщик, заносящий кнут… Господин: «Прекрати искрить…»
Он потянулся вниз и положил ладони на металл — и металл задымился в том месте, где к нему прикоснулись пальцы.
Сзади по булыжнику грохали подкованные гвоздями башмаки. Футов пятьдесят? Может быть, ближе.
— Не знаю, что ты там затеял, — проговорил мальчишка, — но мама говорила, что без ключа ее не открыть. Слышишь?
Мальчишка потыкал его пальцем через решетку, и Натан открыл глаза. Детское личико было длинным и узким, глаза лихорадочно блестели.
— Отойди!
— А ты не говори мне, что делать, — отозвался паренек и нарочно придвинулся ближе.
Те тоже были совсем рядом.
Натан ощутил, как внутри набухает Зуд, готовый, чтобы его Почесали. Но что с него толку?
Глаза у парнишки были по-прежнему вытаращены. Слишком широко. Запросто можно выжечь, если вспыхнет Искра. И что тогда? На корм собакам. Или червям. В компост…
Натан вздохнул и убрал руки от калитки. Они бессильно повисли по бокам его тела.
Прежде чем его схватили, Натан швырнул сквозь решетку кошелек с монетами.
— Держи! Отдай это своей маме.
Пацаненок глянул на кошелек и утер губы рукой.
— У меня больше нет мамы, — сообщил он. — Она умерла.
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— Короче, все, что мы за него выручим, спустим в курильне. Идет? Без возражений?
— С какой стати мне возражать?
— Вот видишь, ты уже возражаешь! В курильню, так?
— Ну да, но только сперва надо сбыть его с рук.
— Конечно! Сбудем его с рук и свалим. И все, что нам за него дадут, мы спустим в курильне, согласен?
— А сколько нам за него дадут?
— Откуда мне знать! Я что, по-твоему, похож на предсказателя? Может, десять монет.
— Должно хватить.
— Хватит за глаза! Ну что, где там кошелек?
— Должен быть где-то у него.
— Конечно, где-то у него: где же еще ему быть! Я говорю, найди, куда он его запрятал, и забери поскорее.
— Куда ты запрятал кошелек, погань, а?
Они тащили Натана, взявшись каждый за одну руку, обратно на холм. Его держали так крепко, что крысиный укус снова принялся болезненно пульсировать. Как Натан ни пытался цепляться ногами за землю, это нисколько не замедляло их продвижение. От них разило, от этой парочки, как разит от ломовых лошадей после целого дня таскания груженных бочками подвод: пряный запах, чуть сладковатый.
Чужие руки проворно обшарили его рубашку и куртку.
— У меня ничего нет! Я не тот, кто вам нужен!
— Тот самый, не боись. И все у тебя есть — только вот где? Ты ведь не вздумал засунуть его в какое-нибудь гадкое место, а?
Оба остановились. Тот, что повыше, провел рукой с черными ногтями по рту и подбородку. Тот, что пониже, с отвращением скривил лицо.
— Только не говори, что ты устроил нам такую пакость! Он ведь не устроил нам такую пакость, как ты думаешь?
— Ну, если не устроил, то где тогда деньги?
— Нет у меня никаких денег!
— Слышь, ты, подонок. Деньги у тебя есть. Сказать почему? Потому что мы специально отправились, чтобы тебя найти, и мы тебя нашли, и толпа людей, которые смотрят оттуда, сверху, уже видела, что мы тебя нашли. И если мы тебя нашли, а у тебя не окажется денег…
— Мы не сможем пойти в курильню?
— Гораздо хуже, дубина ты стоеросовая! Если мы нашли пацана, значит, мы нашли кошелек, верно? А если мы нашли кошелек, мы должны вернуть его законному владельцу, так? А если мы не возвращаем его законному владельцу — это ж выходит, что мы сами воры, сечешь? То есть, значит, нас же и посадят в кутузку!
— И тогда мы не сможем пойти в курильню?
— Понятное дело, не сможем! В курильню, так ее и растак… На виселицу — вот куда мы отправимся! Сечешь? То есть у него просто обязан быть кошелек! У тебя обязан быть кошелек, понимаешь? Ну так где же он?
— У меня его нет.
Рука коротышки поднялась ко лбу; он потер виски кончиками пальцев с такой силой, что на коже остались красные следы.
— Я даже не знаю, как еще попонятнее тебе объяснить…
— Может, все же глянуть сзади? — Длинный начал заходить к нему за спину.
— Честное слово, у меня его нет. Ищите сколько хотите. Я отдал его парнишке с той стороны.
— Сообщник?! Ох, боже мой… В такое они никогда не поверят. Никогда! Они не особенно высокого мнения о трущобной мрази вроде тебя. Не учитывают вашу сообразительность. Недооценивают, как крыс. Или тараканов… А мы-то что? Мы и сами недалеко ушли. Если дело дойдет до судьи, то нас всех моментально вздернут… О боже! Так я и знал! Надо было сидеть и не рыпаться…
— Так, значит, мы не пойдем в курильню?
— Да заткнись ты со своей треклятой курильней!
Пока они препирались, Натан потянулся вниз в поисках Зуда. Крысиный укус болел, к тому же его держали так крепко, что было трудно почувствовать что-то еще, но он был уверен, что сможет найти искомое, если только ему позволят сосредоточиться.
Однако вышло так, что это не понадобилось.
— Господа! Кажется, вы попали в затруднительное положение?
Это был Гэм Хэллидей. Он стоял, прислонясь к углу дома, не больше чем в десяти футах от них. Было трудно сказать, откуда он появился: с таким же успехом он мог вылупиться непосредственно из стены за своей спиной. Натан недоверчиво потряс головой.
— Тебе еще чего надо? — спросил тот из похитителей, что был повыше.
Гэм широко улыбнулся.
— Чего мне надо, так это чтобы вы, двое таких выдающихся джентльменов, отпустили моего друга к его товарищам по играм, которые его давно заждались. Я понятно изъясняюсь?
— Парнишка, его игры закончились. Мы ведем его туда, где его вздернут, так что никакие игры ему больше не светят. Разве что, честно сказать, вполне возможно, что кто-нибудь захочет поиграть с ним, прежде чем избавить его от страданий.
Гэм поджал губы и шагнул вперед — небрежно, не спеша, с видом полного безразличия.
— Это вряд ли, — проговорил он. — Ну так как насчет того, чтобы его отпустить?
— Нет, — ответили оба, в унисон, и повернулись к нему спиной.
— Вы, ребята, конечно, как хотите, но я бы сказал, что шансы у вас неважные.
Они обернулись снова, и выражение их лиц показывало, что если они терпели Гэма до этого, то сейчас их терпение истощилось.
— Сгинь, парень, нам своих забот хватает. Последнее, что нам нужно, — это чтобы какой-то трущобный подонок лез в наши дела.
— Вот здесь вы абсолютно не правы! Я как раз тот трущобный подонок, который вам сейчас больше всего нужен.
— О чем это он?
— Позвольте, я объясню вам понятнее — и лучше бы вы, господа, постарались побыстрее уловить суть, поскольку я уверен, что, хотя эти мымры там, наверху, и выглядят так, будто из них песок сыплется, мозги у них еще не совсем ссохлись, так что очень скоро они заподозрят неладное, и тогда нам всем крышка. Как мне видится, для вас есть только один выход из сложившейся ситуации: вы даете себя порезать и отпускаете моего паренька на свободу.
— Чего?
— Что-то я не пойму, что он такое болтает.
— Все еще недостаточно понятно? Если вы оставите паренька себе, вас вздернут как соучастников кражи, когда обнаружится, что кошелька нет. Если вы его просто отпустите, вас вздернут как соучастников кражи, поскольку он украл кошелек, а вы позволили ему уйти. Но! Если вы согласитесь подвергнуться паре взмахов моего парикмахерского орудия, то, после того как вас зашьют, вы будете свободны отправляться на все четыре стороны. Итак, что выбираете?
Двое глядели на него, слегка приоткрыв рты, словно он был каким-то эзотерическим проповедником или говорил на нечеловеческом языке. Гэм вздохнул — и одним широким взмахом бритвы прочертил дугу через оба их лица, так что их рты стали немного шире, а полукруг мостовой в паре футов перед ними — немного краснее.
Он схватил Натана за руку.
— Пусть не говорят, что я их не предупреждал. Пойдем!
Тот не стал мешкать. Он снова кинулся бежать, плечом к плечу с Гэмом, прямиком туда, откуда его приволокли.
— Ты мог их убить!
— Чепуха.
Натан, как и прежде, устремился к калитке, но у Гэма был другой план. Когда до калитки оставалось еще футов пятьдесят, он вдруг затащил Натана в проулок, шедший вдоль задов торговых лавок, до пояса забитый пустой тарой и кучами отходов. Они добежали до середины, и тут Гэм куда-то делся. Натан резко затормозил и воззрился на то место, где Гэм только что был. Пусто!
Потом на уровне земли возникла Гэмова голова.
— Ну, чего ты ждешь? Давай спускайся, пока тебя не прихватили. Я же не могу перерезать всех в городе, верно?
Гэм выглядывал из окованного металлом квадратного отверстия в булыжной мостовой, едва достаточного, чтобы Натан мог в него проскользнуть. Видя, что Натан медлит с выполнением того, что ему было сказано, Гэм ухватил его за лодыжку и потащил к себе.
— Да что это сегодня со всеми? Я что, так непонятно говорю?
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Железные скобы лестницы проржавели насквозь, так что руки Натана, когда он добрался до дна, были красными. Он размотал носовой платок, бросил один взгляд на крысиный укус — и поспешно замотал обратно. Лучше, чтобы рана была защищена. Он попытался обтереть другую руку об штаны, но от этого ржавчина, казалось, только сильнее въелась в кожу, вместо того чтобы сойти с нее.
Теперь, когда крышка люка над ними была закрыта, он наконец повернулся к Гэму:
— Что ты вообще здесь делаешь? Ты все время крутишься поблизости. Ты следишь за мной или что?
Надвинув козырек кепки на глаза, Гэм подобрал загодя оставленный здесь масляный светильник и улыбнулся:
— Думаешь, ты такой неотразимый, что я шныряю в тени, дожидаясь случая взглянуть на твою тощую задницу? Ну то есть в данном случае ответ утвердительный: я действительно слежу за тобой. Я слежу за тобой уже не первую неделю. К твоему счастью.
Натан был готов в негодовании броситься прочь, но куда ему было идти?
Они стояли на краю широкого подземного канала, который протекал под сводом из позеленевших кирпичей, поблескивавших и шевелившихся в неровном свете Гэмовой лампы. Помимо дождевой воды в канале текло много всякой дряни: помои со скотобоен, стоки из кожевенных мастерских, какая-то мерзкая пена бог знает какого происхождения. Все это сливалось в один тошнотворный поток, в котором, словно всего этого было недостаточно, кишела мертвожизнь самого отвратительного сорта: бессмысленные, бесполезные, поганые твари, какие только и водятся среди подобной мерзости. То одна, то другая на несколько мгновений вылезала на какую-нибудь палку или плывущее перо огненной птицы и застывала там, прежде чем вновь раствориться среди пузырей гнойной слизи. Зловоние стояло такое, что Натан втянул губы и прикусил их зубами, дыша самыми уголками рта через покрытую ржавчиной ладонь, пальцами которой одновременно зажимал ноздри. Привкус железа был едва различим: не более чем слабая нотка в весьма ярком и выраженном букете.
Гэм улыбнулся:
— Привыкнешь. Я тоже, когда впервые сюда попал, думал, что этот запах просачивается сквозь кожу, таким он казался крепким. А теперь? — Он вдохнул полной грудью, словно стоял в гуще предрассветного тумана. — Я едва его замечаю! Прямо скажем, я нынче вообще почти не чувствую запахов. Да и вкусов тоже. Пошли!
— Брось, Гэм. Оставь меня в покое.
— Нет, Натан, я не оставлю тебя в покое. Я буду тебя преследовать, я буду ходить за тобой повсюду — до тех пор, пока ты не вступишь в мою шайку. А если ты не вступишь в мою шайку, я все равно буду за тобой ходить.
Гэм двинулся прочь, и Натан, бросив короткий взгляд обратно, на ведущую вверх лестницу, пошел следом.
— Но почему? Ты мог бы выбрать любого из сотни других ребят!
Не останавливаясь, Гэм ответил через плечо:
— Таких, как ты, Натан, больше нигде нет.
Канал был около тридцати футов в ширину, с обеих его сторон имелось пространство еще футов в десять. Несмотря на отвратительное содержимое потока, на его берегах не было Живой Грязи — возможно, ее смыло дождем. Немногочисленные крысы под ноги не лезли, а лишь ныряли в канале и высовывались из нор по щелям стен. Гэм шагал, далеко выбрасывая ноги, его локти торчали в стороны, большой палец одной руки был заткнут в карман жилета. Натан с трудом поспевал за ним.
— Так это здесь твое убежище?
— Что?! Ты, должно быть, считаешь меня настоящим подонком — а в твоих устах, Натти, это звучит как двойное оскорбление! Нет, это всего лишь проход, удобный способ передвигаться по городу, не привлекая к себе внимания. Конечно же, я никогда бы не стал обустраиваться здесь жить! К тому же во время дождя вода заполняет канал с такой быстротой, что нас смыло бы в течение нескольких секунд. Нет уж, Натти, дружище, банда Гэма живет в гораздо более качественных условиях!
— Где же это?
— Скоро увидишь, если пойдешь со мной. Впрочем, ты, если не заинтересован (а это, судя по нашим предыдущим разговорам, именно так), можешь, конечно, продолжать двигаться вдоль главного туннеля. И обнаружишь, что он выходит на поверхность среди грязи в какой-то сотне ярдов от твоей хибары в трущобах. Небольшая пробежка, и ты вновь окажешься в любящих объятиях своей матушки. Разумеется, при условии, что ее любящие объятия не будут заняты кем-нибудь другим.
На стене не было никакого видимого знака, но тем не менее Гэм внезапно остановился и провел кончиком пальца вдоль какой-то линии.
— Или ты можешь идти со мной. Твой выбор.
Найдя нужное место, чем бы оно ни было, Гэм нажал на него. Один из кирпичей плавно, словно смазанный жиром, ушел в глубину. Гэм просунул руку в открывшееся отверстие, пошарил внутри — и в стене перед ним отворилась со щелчком дверь.
— Вуаля!
За дверью обнаружилось тесное пространство, едва достаточное, чтобы оба мальчика могли встать плечом к плечу; им пришлось потесниться, чтобы снова закрыть дверь. Новый щелчок — и часть пола отодвинулась, открыв спиральную лестницу, витками уходившую в глубь земли.
— Милости прошу!
Натан поглядел вниз, но не тронулся с места.
— Давай, не дрейфь! Едва ли я стал бы тратить усилия на твое спасение, если бы задумывал против тебя какую-нибудь пакость, верно?
Внизу было темно. Пройдя один поворот, Натан был вынужден втянуть голову в плечи и слегка наклониться в сторону, чтобы не удариться. Камни были сырыми и источали слабый запах, напоминавший о гробницах и монастырях. Поверхность под его ногами и пальцами (порой она касалась и его щеки) была шероховатой, словно мелкий наждак, и слегка осыпалась от прикосновения. Неудивительно, что и ступени были истерты, встречая каждый его шаг глубокой впадиной. Если бы пространство не было таким тесным и он постоянно не упирался бы в стены рукой, плечом, локтем или коленом, Натан, наверное, оступился бы и упал.
— Далеко еще до низа?
— А что? Боишься навеки остаться здесь, в этом каменном гробу? Где ни вздохнуть, ни шевельнуться? Успокойся, мой маленький нежный цветок, мы выберемся отсюда так скоро, что ты и заметить не успеешь.
Гэм не соврал: всего лишь через несколько шагов они вышли в широкий коридор.
Если спиральная лестница была просто вырублена в песчанике, то здесь все было устлано коврами и подсвечено панелями из светящегося камня, вделанными в стены. От сырости ковры были все в темных пятнах, и в воздухе висел затхлый запах, однако все же это были ковры, и к тому же довольно чистые. В верхней части стены были подвешены на специальной штанге ряды картин — написанные маслом, в шелушащихся золоченых рамах, они изображали мужчин с серьезными лицами, в застегнутых на все пуговицы форменных сюртуках. Более разнородной коллекции лиц нельзя было себе представить: усатые, бородатые, одни с гладкими щеками и карими глазами, другие с расплющенным носом и свисающими брылями, третьи совсем юные, свежие и белокурые — но все носили одинаковые глянцево-черные мундиры и держали в руках трости, увенчанные козлиными рогами.
— Симпатичные ребята, да?
— Кто они?
— Члены привилегированного клуба. Здесь была их штаб-квартира.
— Что ж это был за клуб, которому вздумалось устраивать штаб-квартиру в таком месте?
— Хороший вопрос, малыш Тривз! Пойдем. Тут легко идти, но только не отставай: там, внизу, настоящий лабиринт.

Повсюду были стилизованные изображения бараньего рога — на картинах, в узорах обоев, в резных украшениях на каждом выступающем углу; они повторялись снова и снова, и в конце концов глаз настолько к ним привыкал, что выхватывал лишь отдельные формы (изгиб, виток, полуспираль), отраженные, сдвоенные, повторяющиеся. Тот же узор прослеживался и в линиях ковра, сбегавшего вниз по центру лестницы и продолжавшегося в более широком пространстве холла, куда выходили три двери. Над средней из них была прикреплена голова настоящего барана — а точнее, ее чучело; потрескавшиеся, выцветшие рога то заливала тень, то вновь озарял свет от пламени факелов, хлопающего на сквозняке из подземного туннеля.
— Эта заперта, — сообщил Гэм. — Сколько мы с ней ни возились, ее никак не открыть.
Подойдя к левой двери, он повернул бронзовую ручку в виде черепа. Дверь распахнулась. Тотчас же в холл ворвался аромат жарящегося бекона и звуки разговаривающих, смеющихся голосов.
— Кушать подано!
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Стены комнаты были почти целиком заняты полками с книгами. Там, где книг не было, виднелись какие-то трубы, лестницы, дымоходы, масляные светильники — все, что делало это место пригодным для жизни. С какой стати кому-то понадобилось уделять столько внимания книгам, Натан не мог даже предположить. А может быть, книги и соорудили это место и теперь жили здесь, в своем упорядоченном, уединенном мирке, глубоко под реками нечистот, текущими наверху? Гэм, шедший впереди Натана, остановился и принялся вытаскивать наугад том за томом, нарушая их покой, пока у него не образовалась стопка, доходившая до подбородка.
— Надо заниматься самообразованием, — пояснил он и двинулся к огню.
Перед камином стояло кресло с высокой спинкой, обтянутое красной кожей и усеянное гвоздями с широкими шляпками, возле которого располагался столик с настольной лампой. Свалив книги на столик в общую кучу, предназначенную для прочтения, он подобрал две, что валялись на сиденье.
— Я никогда их не жгу, пока не дочитаю, — сообщил Гэм, швыряя ненужные более книги в камин.
Перед огнем грелись двое. Один был Натану незнаком, а вот девочку он узнал. Щетина, пробивавшаяся на ее выбритой голове, теперь была по большей части упрятана под чепчик, но это была она — та девчушка, что так крепко цеплялась за него в особняке Господина. Поднявшись с места, она взялась за длинную ручку огромной сковороды, пристроенной на импровизированной плите — чугунной каминной решетке, закрепленной между двумя каменными горгульями. Языки пламени, треща и плюясь, плясали над горящими книгами и лакированными ножками стульев. Ухватившись обеими руками за рукоять и уперев локти в бедра, девочка подняла сковороду, пронесла столько шагов, сколько осмелилась, и шмякнула посреди длинного читального стола, занимавшего бо́льшую часть комнаты. С шипением и шкворчанием раскаленный металл встретился с полированной поверхностью, выжигая на ней идеальный белый круг рядом с бесчисленным множеством таких же.
— В следующий раз твоя очередь, — заявила она Гэму.
Ухватив ногтями кусок бекона, она прошла с ним к другому красному продавленному кожаному креслу.
— Ешь, Натан. У тебя вид, как у того осла, которого моя сестра продала на клей, — добавила она.
Натан взял кусок бекона с дюймовой полоской жира на одном конце, подняв за толстый белый волос, вонзил в него зубы и принялся жевать — не откусывая, но дюйм за дюймом затягивая в рот и перемалывая зубами. Мясо было таким жестким, что могло бы встать поперек горла бродячему псу, однако Натан продолжал упрямо жевать, причмокивая и всасывая текущий сок.
— Я Присси, — представилась девчушка и протянула ему руку.
Натан замялся, не зная, что должен с ней делать (подержать, погладить, поцеловать), однако, пока он обтирал свою ладонь от жира и успокаивал вспыхнувшую боль от крысиного укуса, было уже поздно: девочка убрала свою руку и сделала неприличный жест.
— Долго копаешься, — сказала она.
От второго (Натан так и не определил, мальчик это или девочка: в свете камина черты постоянно менялись от одного к другому) Натан услышал:
— Не бери в голову. Она просто дразнится. Тебя зовут Натан, верно? А нас — Джо[106]. Если вступишь в банду, мы покажем тебе секретное рукопожатие.
Джо были поджарыми и беспокойными, веки их глаз трепетали, словно крылья бабочки. Проглотив остатки бекона, Натан посмотрел на Присси, потом снова перевел взгляд на Джо.
— Похоже, теперь я обязан вступить. Я в долгу у Гэма.
— О-хо! — воскликнул Гэм, поднимая глаза от книжки. — Поворот налево кругом! Давно пора. Может, выпьем по такому случаю? Тут нет воды, только вино.
Он передал Натану бутылку — зеленую, с пылью на плечах. На этикетке была все та же баранья голова и надпись, которой Натан не смог прочесть.
— И что, это все? Это вся твоя шайка?
Все трое обменялись взглядами. Молчание прервал Гэм:
— А сколько нам нужно, по-твоему?
— По-моему, вам нужен еще один, — отозвался Натан.
Присси поглядела на Джо; Джо посмотрели на Гэма. Один лишь Гэм улыбался во весь рот.
— Вот это я понимаю! — воскликнул он.
— Но у меня есть одно условие. Моему отцу нужно лекарство, и как можно скорее. Мы должны его раздобыть.
Гэм кивнул:
— Лекарство будет нашей следующей задачей. Все по-честному. Правда, прямо сейчас не получится: в Торговом конце все небось до сих пор стоят на ушах. Но мы вернемся попозже, когда они успокоятся, и провернем это дельце. Ты еще не знаешь, Натан, насколько все легко, когда у тебя есть друзья и когда эти друзья знают свою работу!

Библиотека была гигантской. Из помещения, в котором они находились, были проходы в несколько других, заставленных бесконечными шкафами со стеклянными дверцами (впрочем, все были разбиты), и хотя ребята не стесняясь брали книги для чтения на растопку и вместо дров, собрание оставалось практически нетронутым. Вдоль одной стены были расставлены синие книги, пронумерованные по порядку, вдоль другой располагались красные; но по большей части они были самыми разнородными, без какой-либо видимой последовательности. Если Натан разглядывал их слишком долго, у него начинали слезиться глаза из-за отсутствия приметных деталей, и вся эта масса сливалась в одну огромную книгу, пеструю и затхлую.
Потолки в комнатах были высокими, здесь царили сырость и холод, а по углам прятались тени, так что Натан вернулся к огню.
— Кому это место принадлежало раньше? — спросил он.
Гэм продолжал сидеть, молча прихлебывая из бокала. Его ноги покоились на металлической декоративной фигурке дракона, сверху на них лежала раскрытая книга.
— Давай колись, — не отставал Натан. — Если я теперь в твоей шайке, ты должен делиться со мной своими секретами.
— Он не скажет, — отозвались Джо, поднимаясь, чтобы подбросить в огонь еще одну книгу. — Хотя и знает. Нам тоже не говорит. Даже Присси. Большая тайна. Тут целые мили. Куча комнат. Спальни, ванные, бильярдные. Даже бассейн есть. Вода, правда, черная. Пить нельзя… Ты умеешь читать?
Натан покачал головой.
— Может быть, в книгах написано. Мы тоже не умеем. Гэм умеет, но ничего не говорит.
Присси сидела в своем кресле со скрещенными ногами, в расслабленной позе — такой Натан ее еще не видел.
— Зато Джо могут порассказать тебе много чего другого. Правда, Джо? Расскажите ему какую-нибудь историю.
Она улыбнулась Джо, и те опустили взгляд. Натану показалось, что Джо смутились.
— Можем и рассказать. Если он захочет слушать.
— Конечно, захочет! Ты ведь хочешь послушать историю, правда, Натан? — Присси энергично закивала ему, и Натан осознал, что кивает в ответ. — Расскажите ему сперва про себя.
Джо придвинулись поближе к огню, озаренные переменчивым светом.
— Ну ладно. Видишь ли, Натан, мы рассказываем истории о людях. О том, как они стали такими, какие есть сейчас. Мы расскажем тебе нашу историю, чтобы ты знал, что мы не заносимся и не считаем себя выше всех. А потом расскажем истории всех остальных. Хорошо?
Натан снова кивнул — теперь уже не из-за Присси, а потому что действительно хотел послушать. Джо продолжали:
— Раньше (пока не было Города, Господина и Живой Грязи) попасть в этот мир можно было только одним способом. Но теперь происходит уйма всяких странностей. Ты, может быть, заметил, что в нас есть что-то необычное? В том, как мы выглядим? Как мы все время меняемся, дергаемся, никак не усидим на месте?
— Поэтому мы зовем их «Джерки Джо»[107], — заметил Гэм между двумя глотками, не поднимая головы от страницы, которую читал. — Они непредсказуемы, что бывает очень кстати во время поножовщины.
— Никто никогда не знает, что вы выкинете. Верно, Джо? — подтвердила Присси.
Джо не ответили, но на их губах заиграла легкая усмешка.
— Когда наша мать забеременела нами, у нее должна была быть двойня. Это было в Променаде, в самой глубине трущоб. Ведунья слышала два сердца, бившиеся у матери в животе. Мама была совсем крошкой, невысокой и щуплой, так что места у нее внутри было немного. Там было уютно — тепло и тесно, совсем по-родственному. Беременная, она ловила палтусов в Цирке вместе с ребятней: ей ужасно хотелось, чтобы мы не голодали. Видно, там Живая Грязь и попала внутрь нее (снизу или через рот — теперь уже не важно). Однажды она пришла к ведунье, и та сказала, что слышит стук только одного сердца — что один из нас умер и второй, скорее всего, последует за ним. Но она ошибалась. На самом деле получилось так, что мы сблизились еще больше и в результате, под действием Грязи, стали занимать одно и то же место. Мама родила нас как одного ребенка.
Джо обвели слушающих внимательным взглядом, словно проверяя, насколько их история завладела умами.
— Покажите ему штуку с ножом, — потребовала Присси.
— Рано. Мы еще не закончили. Ты можешь себе представить, Натан, на что это похоже — быть двумя людьми в одном и том же месте? Мы-то уже привыкли, по крайней мере в уме. Мы действуем как один человек, но наше тело иногда доставляет проблемы: порой оно перекидывается от одного к другому, так что кажется, будто мы не можем себя контролировать или у нас нервный тик. Иногда, когда мы устали или чем-нибудь расстроены, у нас все валится из рук, лицо корчит гримасы, а язык заплетается, так что мы говорим совсем не то, что хотели сказать. Бывают такие моменты, когда мы почти полностью разделяемся.
— Но мы совсем не против, Джо, — вставила Присси. — Да, Гэм?
— Нисколько, — подтвердил тот и, словно читая из лежавшей перед ним книги, торжественно продекламировал: — Ибо кто из нас способен всегда и полностью контролировать то, что он говорит, думает и делает?
— Вот именно, — сказала Присси. — Два сердца делают единого Джо в два раза добрее и благороднее и к тому же вдвое храбрее. А теперь покажите ему штуку с ножом.
Джо вздохнули, но тут же улыбнулись и вытащили из кармана нож. Это был стилет — тонкий, сияющий сталью. Джо поставили его вертикально, балансируя острием на кончике пальца.
— Смотри внимательно.
Нож заплясал, двигаясь то вверх, то вниз, описывая круги, переходя из руки в руку и обратно; потом Джо дернулись, как бы непроизвольно, и выронили нож на пол. На их лице появилось испуганное выражение. Если бы это была настоящая драка, Натан воспользовался бы моментом и ринулся вперед с собственным ножом, но если бы он так поступил, то был бы мертв, поскольку Джо с нехорошей ухмылкой уже держали второй нож напротив его сердца.
Присси захлопала в ладоши и завизжала от восторга.
— Ну, что скажешь?
Натан пожал плечами:
— Второй нож спрятать проще простого. Бросьте меня дурить.
Гэм поцокал языком:
— Нет никакого второго ножа. Один нож в двух местах сразу.
Натан качнул головой и наклонился, чтобы подобрать упавший нож, показать всем, что их два, — однако на полу между ними ничего не было.
— Не только ты тут можешь показывать фокусы, — улыбнулись Джо.
Гэм медленно поднялся и подошел к полке. Он отодвинул в сторону несколько книг и вытащил кожаный кисет.
— Куришь, Нат?
Натан покачал головой. Гэм раскрыл кисет, вытащил оттуда трубку и набил.
— Сегодня будешь курить. В нашей шайке так принято. Сперва мы едим, потом рассказываем истории, потом показываем рукопожатие и курим.
— Рукопожатия еще не было, — возразила Присси, — и к тому же Джо знают кучу других историй. Они знают про всех людей, откуда кто появился. Например, этот Кукушка, который ехал с нами в повозке Поставщика. Помнишь, с двумя братьями? Верняк и Облом. Как там было?..
Присси поднялась с места, сцепила перед собой руки и расставила ноги, словно собираясь прочесть стишок на вечеринке.
— «Некогда в трущобах жила одна женщина»… Как там было дальше, Джо? Я как-то выучила эту историю, чтобы рассказывать в «Храме» у моей сестры, чтобы мне не пришлось… Чтобы они не стали… Ну, в общем…
Присси села обратно и почесала голову под чепчиком, внезапно замолчав и помрачнев. Гэм подошел и положил ладонь ей на плечо.
— Она срезала жир с куска мяса, — продолжили за нее Джо. — Этот кусок она выменяла у мясника, который торговал на Стрэнде. Мясо было «сомнительного происхождения» (твое любимое выражение, Присси, верно?), но оно было свежим и дешевым, и при жарке из него вытапливалось много жира. И вот немного этого жира капнуло ей на запястья, и она вытерла их об фартук. Позже, когда она стирала фартук на мокрых скалах, на него испражнилась чайка…
— Это выражение мне тоже нравится, — вставила Присси.
— Женщина терла и терла, но не могла оттереть ни чаячье дерьмо, ни жир, на который оно упало. Пятно было не вывести ничем. Потом, однажды ночью, после того как фартук уже много раз надевали и снимали, стирали и перестирывали, из него выполз Кукушка — в форме этого пятна и того же цвета. Его нашли на куче грязного белья, ревущего во всю глотку, и как только он достаточно подрос, отправили работать. Беда только в том, что он ни на что не годился, и тогда его послали к Господину, чтобы, по крайней мере, выручить за него несколько монет.
— Должен заметить, — сказал Гэм, — что сам Кукушка не признает эту историю как достоверную. «Полная туфта!» — так он о ней отзывается.
Джо причмокнули:
— Некоторые люди просто не любят правды.
— Ну хорошо, — сказал Натан. — А как насчет моей истории?
Все внезапно заинтересовались огнем, которому, по всей видимости, именно сейчас понадобилась поддержка: собрать еще топлива, перемешать угли. Когда это было проделано и не осталось ничего другого, кроме как ответить на вопрос, Гэм откупорил новую бутылку вина и передал ее по кругу.
— Видишь ли, Нат, мы не задаем таких вопросов. Потому что ответы могут кого-нибудь обидеть. Впрочем, Джо знают историю твоей матери. Верно я говорю, Джо?
— Не надо! — выпалил Натан.
— Не волнуйся, мы не такие, как Гэм, — успокоили его Джо. — Это он любит причинять людям боль своими нападками, потому что люди когда-то причинили боль ему. Но мы так не поступаем. Итак, ты хочешь услышать ее историю?
Гэм принялся снова набивать трубку, и Присси уселась на подлокотник его кресла.
— Давай, Натан. Это хорошая история, — подбодрила она.
Он не отвечал. Что-то в нем сопротивлялось — он не был уверен, что хочет слышать истории о ней, будь они хороши или плохи. Впрочем, как бы там ни было, это было уже не важно, потому что Джо начали рассказывать, и Натан не стал их прерывать:
— В Торговом конце, как мы знаем, существует великое множество всяческих лавок и мастерских, торгующих кто чем. Есть ювелиры, есть часовщики, есть и портные; и вот однажды одна портниха взяла все обрезки лент и шелка, все ненужные пуговицы, оставшиеся от пошитых ею сюртуков и бальных платьев для дебютанток, все самые крошечные кусочки и обрывки, для которых не могла найти применения, но которые было жалко выбрасывать, потому что они были слишком красивыми, и из всего этого сшила одно прекрасное лоскутное платье. Это платье она надела на манекен, и оно оказалось таким восхитительным, что превосходило самые лучшие платья, которые она сшила для самых богатых и знатных аристократок в Мордью. Портниха выставила платье в своем окне в качестве рекламы своему мастерству, но уже на следующее утро, подойдя к своему магазину, обнаружила возле него толпу разъяренных женщин. «Что вас всех так расстроило?» — спросила она у них, и они принялись стенать и жаловаться, что платье в витрине гораздо красивее тех, за которые они какую-то неделю назад отвалили ей кучу денег. Неужели она держит их за полных дур, готовых платить черт-те сколько за второсортный товар? И так продолжалось весь день. Поэтому, чтобы завтра не повторилось то же самое, а также чтобы не обесценивать собственное рукоделие, меркнувшее перед этим лоскутным платьем, портниха вечером выбросила его в канаву вместе с манекеном. Сточные воды принесли это изысканнейшее изделие в трущобы, где оно попало в Живую Грязь и лежало там до тех пор, пока Грязь не дала ему жизнь. Получившееся существо принялось ползти без всякой цели и в конце концов оказалось в лачуге, где его обнаружил твой отец, Натан. Теперь она должна была оставаться с ним, поскольку, если бы она вернулась наверх, мастера распустили бы ее на клочки и сожгли эти клочки в огне, чтобы сохранить цены на свои товары.
Натан сидел, скрестив руки и прикусив щеки изнутри.
— Ну и где же тогда это платье? — спросил он, вызывающе глядя на Джо.
Джо посмотрели на него, подергиваясь при свете камина, при свете свечей, перемигиваясь, перекидываясь между двумя своими ипостасями, но ни один из близнецов не отвел взгляда. Натан ожидал, что Джо будут смущены его вопросом, этим очевидным изъяном в его истории, однако те вовсе не выглядели обескураженными.
— Она продала его, Натан, кусочек за кусочком, чтобы покупать еду, которой кормила тебя все эти годы. А теперь, когда от платья ничего не осталось, она продает саму себя. Кусочек за кусочком.
После этого разговор потерял непринужденность и вскоре затих. Когда, по настоянию Гэма, пришло время учиться секретному рукопожатию и курить траву, все повиновались, но без большой охоты.

Позднее, когда действие травы немного улеглось, Гэм подошел к нему, волоча за собой кресло; оно зацепилось ножкой за ковер, вырвав из него несколько нитей.
— Итак, с чем ты пойдешь?
Натан покоился на подушках на одной из полок, куда взобрался по лестнице, составленной из снятых оттуда же книг. Он лежал на боку, с той стороны, где была здоровая рука — укушенная покраснела и вздулась, из раны сочилась жидкость. Натан повернулся лицом к Гэму, прижимая руку к груди и не очень понимая, чего от него хотят.
— Встряхнись! Пришло время немного поработать. Что ты собираешься брать с собой на дело?
— Ничего, — отозвался Натан.
Гэм криво улыбнулся и кивнул. Он пристроился на краешке сиденья, поставив локти на колени и оперев подбородок на ладони.
— Нет, правда. Как ты собираешься защищаться? Своим великолепным чувством юмора?
Джерки Джо засмеялись, однако Натан лишь опустил голову и ничего не ответил.
— Это не игра, Натти! Ты должен быть экипирован. Что, если тебя зажмут в угол? Если встанет вопрос — либо ты, либо они? Или, к примеру, либо ты, либо она?
Помимо воли Натан посмотрел на Присси. Она встретила его взгляд и опустила глаза. Поднявшись, Гэм шагнул между ними.
— Ты что, ничего не умеешь? Джо, киньте-ка мне ваш ножик.
Джо вытряхнули нож из рукава и швырнули Гэму; тот сбил вращающееся оружие в воздухе, поймал другой рукой, крутанул вокруг головки рукояти, вскинул вверх и снова поймал, полоснув лезвием по воздуху.
— Пришло время для пары уроков. Основные моменты запомнить легко: не своди глаз с цели — и твоя рука сама сделает все, что нужно. Если ты намерен просто подчеркнуть свою точку зрения, используй режущий удар, — лезвие ножа со свистом рассекло воздух, — и меть туда, где есть что-то упругое, чтобы не просто чиркнуть, а чтоб брызнуло. Тогда твой клиент будет знать, что ты настроен серьезно. Если он слаб в коленках, то отступит, а то и вообще хлопнется в обморок, бывает и такая удача. То же относится и к его товарищам. Но если ты видишь, что нужно довести дело до конца и ничто другое не действует, тогда коли. — Нож метнулся вперед. — Тычь туда, где помягче, и продолжай тыкать, пока клиент не перестанет шевелиться. А после этого добавь еще пару раз, просто на всякий случай. А потом давай деру, потому что, если с ним будут приятели, они с таким мириться не станут.
Гэм протянул Натану нож вперед рукояткой, зажав лезвие между пальцами. Присси наблюдала за ними; Натан видел ее уголком глаза. Он протянул вперед здоровую руку, и Гэм шлепнул нож в его ладонь, с расплывающейся на губах широкой улыбкой. Почувствовав нож в руке, Натан какое-то время смотрел на него, а потом выронил на пол, где он застрял, вонзившись лезвием в ковер.
— Если я разозлюсь настолько, чтобы прибегнуть к этому, Гэм, он мне уже не понадобится.
Гэм поднял бровь. Он подтащил Натана к себе, словно собираясь обнять, и прошипел ему в ухо:
— Ты лучше знаешь свои дела, но если ты, дружок, нас подведешь и кто-нибудь пострадает, я сам приду к тебе с этим ножом, когда ты будешь смотреть в другую сторону. И мне наплевать, Искра там у тебя или не Искра, — этот нож засядет в твоем теле по самую рукоятку. Ты хорошо меня понял?
Натан отстранился от него, и Присси пришла ему на помощь:
— Оставь его в покое, Гэм! Он не меньше твоего хочет, чтобы это сработало. Правда же, Нат? Потому что у тебя больной отец и все такое.
Гэм улыбнулся:
— Что ж, так и порешим. Только еще одна, последняя, вещь.
Он прошел к камину и вытащил из висевшей сбоку корзины несколько круглых трубок длиной примерно с его предплечье.
— Эти штуки, — пояснил он, — набиты таким веществом, которое при горении дает дым разных цветов. Красный, зеленый и синий. Бросаешь ее в огонь здесь — а дым начинает валить из трубы посередине Торгового конца. Это Присси разузнала, так ведь?
Присси с гордым видом кивнула:
— Ага, я. Мне нравятся красивые цвета, особенно красный, так что я бросила одну такую штуку в камин; я надеялась, что будет что-нибудь вроде фейерверка. И получилось очень красиво (совсем как мне хотелось; правда, без искр, но все равно здорово), только пахло какой-то гадостью, похоже на камфору. В общем, потом я пошла проведать свою сестру. И что же я увидела, стоило мне подняться на холм? Здоровенное облако красного дыма, черт побери! Я не особенно-то спешила в «Храм», так что сделала крюк и подошла. И чем, по-твоему, это пахло? Той же самой камфорной дрянью, что и в нашем камине! Дым выходил из высокой трубы с головой дьявола на верхушке, возле самой границы Торгового конца.
Гэм показал им три трубки.
— Мы их используем, чтобы подавать сигналы. Там, наверху, дым виден отовсюду по эту сторону холма. Синий означает «держись подальше» — ну, в этом нам почти не бывает надобности. Зеленый значит, что кто-то вернулся с уловом, можно прийти и поглядеть.
— А красный? — спросил Натан.
— Чрезвычайная ситуация. Срочный сбор всех членов шайки.

Под землей ничто не указывало на течение времени. Здесь не становилось ни темнее, ни светлее, нельзя было посмотреть наружу (тут просто не было наружной стороны), чтобы заметить, изменилось ли что-то. Все часы стояли, и каждый циферблат показывал свое время, так что, переводя взгляд с одного на другой, можно было представлять, что за секунду прошло несколько часов, или перепрыгивать во времени назад и вперед. У Гэма, как и во всем, здесь было преимущество, поскольку он был единственным из шайки, у кого имелись часы — большие, круглые, на цепочке.
Он покрутил их перед ними.
— Дело к вечеру, — провозгласил он. — Время последней пробежки по магазинам Торгового конца!
— И куда мы пойдем? — спросили Джо.
— К шляпнику?
— Мы были там на прошлой неделе.
— Тогда к галантерейщику.
— К какому из них?
— На Кроткой улице.
— Можно мы разыграем «Ложную Девицу»? — попросила Присси.
Гэм секунду подумал и кивнул.
— Решено. Кроткая улица, «Ложная Девица».
Он зашагал к одной из дверей, Джо последовали за ним; Натан и Присси не отставали.
— Веселей, друзья! — вскричал Гэм. — Хей-хо!
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Лавка галантерейщика располагалась в мощеном переулке, втиснутая в узкое пространство между обойщиком и парфюмером. Высокие и узкие эркерные окна с мелкими свинцовыми переплетами выпирали на улицу — стеклянная паутина, обвешанная лентами, кружевом, пуговицами и катушками разноцветных ниток.
— Совсем как то место, где сделали твою маму. Да, Натан? — сказала Присси, показывая.
Он кивнул, и тогда она опустила руку и взяла его ладонь, переплетясь с ним пальцами и крепко сжав.
Над дверью, на конце изогнутой бронзовой пружины, висел колокольчик. Каждый раз, когда в лавку входила женщина, он весело бренчал, оглашая улицу тоненьким мелодичным звоном.
Гэм отошел в сторонку, где встал с невинным видом и принялся подрезать себе ногти. Джо наклонились, якобы завязывая шнурки.
— Ты знаешь, что делать?
— Еще бы. Я же и придумала этот трюк!
Присси выпустила Натановы пальцы и быстрым шагом двинулась прочь. Гэм приглашающе махнул Натану рукой:
— Держись поближе ко мне.
Какое-то время ничего особенного не происходило. Натан с Гэмом играли в кости возле стены, делая вид, будто не обращают внимания на входящих и выходящих из лавки посетительниц, а затем и на самого галантерейщика, высокоскулого, с поджатыми губами, когда он выпроваживал последнюю из них за дверь лавки, непринужденно положив ей ладонь на талию. Он двигался угловато, нервно, метая быстрые взгляды то в один, то в другой конец улицы. Мальчики продолжали бросать кости, не показывая виду, будто замечают, как он поменял табличку на «ЗАКРЫТО», — как раз в этот момент они заспорили относительно выпавшего счета и того, кому теперь должна принадлежать пара лежащих на кону бронзовых монет.
Немного спустя галантерейщик появился вновь, в гофрированном лиловом жакете, похожем на дамский веер. В одной руке он держал ключ, в другой — маленький кожаный ридикюль. Не успел он вставить ключ в замок, как появилась Присси. Ее грудь выглядела необычно пухлой, блузка была распахнута до пояса, так что виднелось нижнее белье.
— Помогите… Ох… О боже… — тихо причитала она, идя медленным, спотыкающимся шагом и ведя кончиками пальцев по стене.
Сперва галантерейщик ее не заметил — у него как раз застрял ключ, и это занимало все его внимание. Он вертел им так и сяк, с проступившим на лбу от сосредоточенности глубоким «V». Однако, когда с этим было покончено и замок, к его удовлетворению, закрылся, владелец лавки наконец увидел Присси. Сперва он отвернулся от нее, очевидно намереваясь двинуться в противоположном направлении, таким образом избавив себя от досадной необходимости заботиться о несчастной, однако Присси повысила голос:
— О, моя честь! Моя честь! Как им не совестно так вольно обращаться с моей честью, ведь они оставили меня практически голой!
И Присси приложила ладонь ко лбу, подразумевая, что может еще больше усложнить положение, упав в обморок.
Этого оказалось достаточно, чтобы возбудить у галантерейщика интерес. Он остановился и выпрямился во весь рост, хотя и не обернулся сразу же — какое-то время он, казалось, взвешивал два примерно равнозначных варианта. В конце концов он все же повернулся к девушке. Великодушный наблюдатель мог бы отнести этот жест на счет превосходных филантропических качеств данного господина, однако Натану показалось, будто он увидел еще что-то, промелькнувшее у того на лице, в том, как галантерейщик облизнул губы; что-то, что он уже видел прежде — на лицах «благородных посетителей» своей матери.
Впрочем, повернувшись, галантерейщик уже представлял собой воплощение озабоченного патриция: участливый взгляд, благородная поза. Пальцы Присси вцепились в рубашку на груди, пуговицы которой были уже расстегнуты настолько, что виднелась обнаженная плоть. Она пошатнулась. Галантерейщик поспешил к ней. Когда он удалился на достаточное расстояние, Гэм сунул кости в карман и двинулся в ту же сторону. Натан пошел следом.
— Когда он дотронется до нее, — шепнул ему Гэм, — бухайся на колени за его спиной, понял? Джо пихнут его так, чтобы он повалился через тебя. Пока вы возитесь, я возьму его ридикюль вместе с выручкой. После этого разбегаемся и возвращаемся в берлогу каждый своим путем.
Натан все понял; впрочем, Гэм все равно не стал ждать его согласия.
— Моя дорогая, — проговорил галантерейщик, — что это с вами?
Натану показалось, что он услышал в голосе тщедушного владельца лавки едва сдерживаемую дрожь.
— О сэр! Добрый господин… Это было ужасно! Они вели себя так грубо…
— Ну-ну, дитя мое…
— Сумею ли я когда-нибудь оправиться от потрясения?
— Где твоя матушка, милочка?
— Дома, сэр. Это в другом конце города. Она отправила меня за лентами.
— За лентами, вот как?
Натан даже на расстоянии видел, как взгляд галантерейщика, словно приклеенный, возвращается к соблазнительному треугольнику кожи, виднеющемуся между краями белой нижней рубашки Присси.
— Почему бы тебе не зайти ко мне в магазин? У меня полным-полно любых лент, каких ты только пожелаешь. Даже еще больше!
Натан ощутил, как в его животе зарождается Зуд.
— Пойдем. Я покажу тебе такие ленты, каких ты никогда не видела.
Галантерейщик взял Присси за руку и обернулся, окинув взглядом улицу, — то ли почуял ловушку, то ли просто на всякий случай. Как бы там ни было, Гэму, Джо и Натану, находившимся в различных местах улицы, было необходимо срочно принять неприметный вид. Для остальных это уже стало второй натурой, но Натан на секунду замешкался — и встретился с галантерейщиком взглядом. Не сводя с него глаз, тот полез в карман и достал ключ, ведя Присси за локоть к двери магазина. Натан тронулся было наперерез, но Гэм, кашлянув, перехватил его, притворившись, будто заблудился и спрашивает дорогу.
— Не дергайся, — прошипел он. — Будет гораздо хуже, если он притащит сюда стражу. Присси справится, у нее все под контролем.
— Но он ведет ее внутрь!
— Я сказал, не дергайся.
От Натана всего только и требовалось, что встать на колени позади этого идиота, чтобы Джо могли одним сильным тычком сбить его с ног, а Гэм — отобрать у него ридикюль; но теперь весь план пошел насмарку. Натан не успел осуществить подсечку и дал себя заметить. И что теперь? Присси была в опасности!
С голубым огнем, полыхающим в глазах, Натан двинулся вперед. Гэм попытался удержать его, но тщетно.
— А ты кто такой? — спросил галантерейщик. — Небось один из этих паршивцев, что нанесли чести этой девицы такой урон? А ну убирайся, пока я не позвал стражников!
С тем же успехом он мог бы не раскрывать рта — Натан его не слушал. Он двинулся прямо на противника — с отлетающими Искрами, с набухающим внутри Зудом, практически немедленно начавшим требовать, чтобы его Почесали. Присси попятилась; на ее лице отразился ужас. Натан положил руки галантерейщику на плечи, коснувшись пальцами кожи на его шее так, что Искра вошла в его тело. Галантерейщик застыл, словно ему за шиворот налили ледяной воды, а потом принялся мелко трястись.
— Держи свои ленты при себе! — прошипел Натан ему в ухо.
В самой глубине его человеческой формы, под слоем мышц, посреди внутренних органов, внутри костного мозга, Искра встретилась с создавшей его сущностью — тем, что диктовало его целостность, его рост с младенческого возраста и процессы, которые однажды должны будут привести его к старению и смерти, — и обнаружила то, что искала: его душу, то, что будет перенесено на ту сторону; и наполнила ее своей энергией, пронизывая своим пламенем, выжигая изнутри.
Тело галантерейщика, обмякнув, рухнуло. Между его кожей и булыжной мостовой просверкивали искры.
Натан отступил назад, дрожа — сперва от восторга, затем от отвращения. Такого еще никогда не бывало; Искра никогда не была такой. Не только боль в руке заставила его остановиться, хотя была ужасной и продирала руку до самого локтя; здесь было нечто другое. Натан чувствовал, что мог бы превратить галантерейщика в призрак, если б попытался.
— Эй! — вскричал Гэм, почти не скрывая своего ликования. — Ты должен был просто дать ему подсечку, зачем же убивать!
Присси, прикусив губу, склонилась над галантерейщиком.
— Что ты с ним сделал?
Натан покачал головой, глядя на собственные руки так, словно видел их впервые в жизни.
— Я хотел…
— Не важно! Хватай деньги, мы возвращаемся в берлогу.
— Что он сделал? — спросили Джо.
— Некогда болтать. Надо быстрее сматываться отсюда, пока никто не появился.
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Пока они шли подземными переходами, никто не произнес ни слова, и даже на спиральной лестнице продолжали хранить молчание, находясь под впечатлением от произошедшего. Лишь добравшись до библиотеки, где все еще тлели угли в камине, в воздухе висел запах травы, а на сковороде поблескивал застывший жир, они внезапно вновь обрели дар речи:
— Он не умер.
— Не знаю, как по мне, он выглядел вполне мертвым…
— Значит, ты не посмотрел как следует. В ямке на его горле, под челюстью, было биение, примерно как трепещут веки у Джерки Джо.
— Не пойму, что это за идиотизм он устроил? — спросила Присси у Гэма, не отрывая при этом сердитого взгляда от Натана. — «Ложная Девица» проще простого, там ничего такого не требуется! Отвлек, подсек, забрал деньги. Можно дать коленом по яйцам, показать нож, если уж очень надо…
Натан, прижимая больную руку к боку, уселся на свое прежнее место возле полки.
— Но он ведь его не убил, правда, Гэм? Правда же? — не отставала Присси, крутя длинными пальцами пуговицы на своем платье.
— Нет. И вообще, ты что думаешь, этот галантерейщик сам никогда никого не убивал?
— С чего бы? — возразили Джо. — Он, конечно, смахивал на любителя малолеток, но уж никак не на убийцу.
— Вы говорите так, потому что не уделили этому вопросу достаточно внимания. — Гэм поднес зажженную спичку к трубке, а затем к заново наваленной в очаге куче книг и растопке. Дождавшись, пока огонь займется, он продолжил: — Подумайте обо всех трущобных мальчишках, которые отбросили копыта, чьи мамаши пришли к ним утром и обнаружили их бездыханными, с синими губами. Разве не мог бы этот говнюк поделиться едой, которая спасла бы им жизнь?
— Это не одно и то же, — пробурчали Джо.
Взяв сковороду, они снова взгромоздили ее на огонь, чтобы жир растопился и можно было поджарить на нем мясо для ужина.
— Никак не одно и то же, — подтвердил Гэм. — Гораздо хуже! Его преступное невнимание погубило всех этих недоростков только потому, что он хотел вставить новые стекла в свои окна, потому что его мадам желала иметь кружевные рюши на подштанниках. И не говорите, будто он не умел сообразить, что к чему, — его магазин расположен всего в полумиле от того места, где мы мрем словно мухи! А ты, Натти, мальчик мой, порешил этого мерзавца (и то на самом деле нет), защищая честь дамы. На мой взгляд, как тут ни складывай, в сумме все одно выходит, что он хуже тебя.
Присси подошла к Натану, который беспокойно ерзал, поглядывая на свою руку.
— В следующий раз делай то, что тебе говорят. Не то, если будешь продолжать в том же духе, мы скоро вообще не сможем появляться там, наверху. А мне нужны деньги.
— Ну ладно, довольно выговоров, — прервал ее Гэм, бросая Джо бумажный пакет с беконом из стопки в углу. — Давайте быстренько пожарим это дело, поделим добычу и свалим отсюда. Уже поздно, скоро вылезут призраки, а я не собираюсь оставаться здесь, когда начнут скрипеть половицы. Я бы сказал, что Присси полагается половина, поскольку она взяла на себя основной риск. Или кто-нибудь желает сказать ей, что я ошибаюсь?
Добровольцев не нашлось, так что каждая вторая монета отошла к Присси. Из остального Натану досталось больше, чем Гэму, поскольку именно он со своей Искрой сделал работу, хотя это была и не та работа, что была ему поручена. Остаток получили Джо, чья роль в результате свелась к минимуму.
Кучка, лежавшая перед Натаном нетронутой, поблескивала на столе между его руками — он не сделал движения, чтобы забрать причитающееся.
— Мне не нужны деньги. Мне нужно лекарство.
— Ну разумеется! Мы зайдем к мистеру Пэджу, как только покончим с ужином. Я ничего не забыл.
При упоминании имени мистера Пэджа Джо отвернулись и занялись мясом. Присси, впрочем, осталась возле Натана; по-видимому, позабыв о своем раздражении, она подошла к нему и обвила руками его талию.
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Из конца узкой улочки в Торговом конце доносилось звяканье стекла о стекло, резкий визг ножей о тарелки, а затем, когда улочка вышла на широкую площадь, смех во множестве регистров.
— Держись в тени, — шепнул Гэм, кивнув туда, где к площади подходила еще одна улочка.
Натан сделал, как ему было сказано. Присси всю дорогу держалась за его спиной, а Джо шли позади нее. Впрочем, внимание Натана было приковано к фонтану в центре площади, вокруг которого веревками было отгорожено пространство, а внутри стояли столики и стулья, где сидели мужчины и женщины в яркой одежде.
Благодаря светильникам, подвешенным на шестах над каждым столиком, вся сцена была как будто освещена солнечными лучами, проникающими через дырявую крышу: пятна мягкого желтого света разделялись участками серой тени. Среди них целеустремленно двигались люди в черных костюмах, держа высоко поднятые подносы, накрытые крышками. Отовсюду доносились ароматы пряностей, и когда подносы, достигнув стола, открывали свое содержимое, под крышками обнаруживались куски мяса такого размера, что Натан видел их даже со своего края площади, вдоль которого осторожно скользил в указанном ему направлении. Порой на подносах оказывались целые птицы с подвернутыми к груди шеями, словно они просто спали, хотя их головы обгорели до черноты.
— Хорошо, что мы успели пожрать, — прошептал Гэм. — Пэдж заламывает такие цены, что твоей небольшой заначки не хватило бы даже на hors d’oeuvre.
— Я иногда вообще не понимаю, о чем ты говоришь, — встряла Присси. — Это ты в какой-нибудь книге вычитал? Нат, ты понял, что он сказал? А вы, Джо, поняли?
Нат тоже не понял. Впрочем, Гэм уже снова тронулся с места, направляясь вдоль дальней стены к задней части площади, так что они последовали за ним.
Обойдя здание кухни и оказавшись вне поля зрения посетителей, они погрузились в жужжание тысяч мух, настолько громкое, что в нем тонули даже звуки веселья, доносящиеся с площади. Вокруг чего все эти мухи роились, Натан старался не думать.
Гэм постучал в дверь — три хлипкие дощечки, прикрывающие отверстие в кирпичной стене. Она открылась, и наружу высунулась голова еще одного малолетки, круглолицего и краснощекого. По-видимому, он сразу узнал Гэма, поскольку убрал голову и открыл дверь. Пройдя внутрь, они оказались во дворе, мощенном кирпичом. Теперь источник жужжания было трудно не заметить: вдоль стен, сложенные бок о бок, лежали десятки туш различной степени разделки — разрубленные пополам свиньи, ягнята с отрезанными ногами, коровьи головы, венчающие розовые ребристые скелеты. Все это валялось в луже Живой Грязи, из которой, среди лопающихся пузырей, и рождались все эти тучи мух.
С одной стороны двора располагался низкий, сколоченный из досок сарай, перед которым околачивалась пара мордоворотов, телосложением на два размера больше своих рубашек и курток, с бесформенными ушами и кривыми носами.
— Братья Доулиш, — пояснил Гэм. — Маменькины сынки. Впрочем, надо отметить, что их мамаша составляет конкуренцию самому Пэджу. Она содержит распивочную в трущобах. А вот этот сарай служит мистеру Пэджу офисом.
Если бы Натан не знал Гэма так хорошо, то решил бы по его голосу, что тот нервничает.
— Кто такой этот мистер Пэдж? — спросил Натан. — Джо, может, хоть вы скажете?
— Мерзкий тип, — отозвались Джо, понизив голос настолько, что его почти перекрывало жужжание мух. — Его папаша вылепил его из куска прогорклого масла и завернул в черный бархат, а мамаша посыпала сверху локонами, сбритыми с женщин, вынужденных продавать свои волосы, потому что они слишком стары, чтобы чернить себе глаза. Родители создали его в наказание этому городу, потому что они переселились сюда из Маларкои в надежде обрести новую судьбу, а обрели только трущобы. Его воспитали как благородного господина, выучили светским манерам и запустили в высшее общество, чтобы он творил там всякие пакости. Ты не найдешь в нем ни капли добра, так же как не найдешь ни капли свежего молока на дне бидона с простоквашей. Его мечта — смешаться со сливками на самом верху, но лишь для того, чтобы отравить их и сделать ни на что не годными. Но не потому, что он хочет отомстить за трущобных жителей: их он тоже ненавидит. Он ненавидит всех. Самое разумное, что можно придумать, это вообще не иметь с ним дела. Вот только мистер Пэдж не любит, когда его избегают. Он распространяется повсюду, как вонь от гниющего мяса. Сам запах его тела разносит болезни, так что тебе может стать плохо просто от общения с ним.
— Тогда зачем мы к нему пришли?
— Он мой босс, — отозвался Гэм. — К тому же он может достать все, что угодно, включая лекарства.

XVIII

Пэдж был низкорослым и округлым, больше похожим на кургузого подростка, чем на взрослого мужчину. Волосы на его голове, на которую даже Натан глядел сверху, росли с почти непристойной густотой и пышностью — копна блестящих кудряшек, которым он придавал дополнительный лоск при помощи масла. Недостаток роста восполнялся в нем крупностью черт лица: воловьи глаза и нос картошкой, с трудом впихнутый поверх толстых мокрых губ, лиловых и блестящих, как баклажаны. Пэдж беспрестанно проверял, как он выглядит, посматривая в маленькое зеркальце, которое вытаскивал из кармана, хотя смысл этих действий оставался загадкой. Он говорил очень отчетливо, словно обращаясь к иностранцу или пожилому родственнику, но вечно с какой-то подковыркой, тоном неизменного сарказма, как будто его слова имели целью позабавить кого-то, очень похожего на него самого, подслушивающего откуда-то из-за кулис.
— Добрый вечер, юные джентльмены и леди! Какому обстоятельству обремененный заботами мистер Пэдж обязан удовольствием находиться в вашем обществе? Без сомнения, это что-то срочное, раз оно вырвало вас из ваших уютных гостиных в такой поздний час! Боюсь, я не смогу предложить вам сигар и тем более бренди; впрочем, если вы расположитесь вон на тех перевернутых ящиках за вашей спиной, я поищу, не осталось ли у меня спирта для растираний на дне бутылки.
Пэдж низко поклонился, словно говорил абсолютно серьезно, однако в завершение своей речи не сделал ни малейшего движения, чтобы что-либо искать, лишь взглянул куда-то вбок с самодовольной ухмылкой.
Когда он снова посмотрел на них с фатовским, пренебрежительным видом, Натан уже решил, что ему вовсе не нравится мистер Пэдж. Похоже, чувство было взаимным: Пэдж едва удостоил мальчика поверхностным взглядом. Его внимание было полностью обращено на Гэма, лишь время от времени переходя к Присси. Джо, казалось, вообще были для него почти что невидимыми.
Гэм крутил в руках кепку, и вид у него был точь-в-точь такой, будто, невзирая на свою обычную лихость, он был напуган.
— Насчет этого я ничего не знаю, мистер Пэдж. Мы просто пытаемся раздобыть немного лекарства для моего друга — вот он стоит.
— Лекарства, вот как? — откликнулся Пэдж, снова выпрямляясь. — Полагаю, это эвфемизм?
Присси покачала головой:
— Не нужно ему никаких этих… мизмов.
Пэдж искоса, мельком взглянул на нее — и тут же движением плеча отверг. Он снова проверил свое отражение в зеркальце, словно невежество Присси могло каким-то образом вызвать появление у него морщины или способствовать росту бородавки.
— Да нет, тут другое дело, — сказал Гэм. — Ему нужно от легочного червя.
Пэдж поспешно отступил на шаг, прижимая к лицу вытащенный из того же кармана носовой платок:
— Что?! Вы притащили свои болячки сюда, где я работаю? Ах вы паршивые щенки! Надо бы бросить вас в кипяток. Как вы посмели?
Гэм успокаивающе поднял руки, но Пэдж продолжал пятиться, сшибая бутылки и звякая подвешенными на крюках ножами.
— Нет-нет, это не для него! Я бы никогда такого не сделал, верно? Я и сам не стал бы с ним ошиваться, если бы он был заразный, так ведь? Нет, это для его старика, для папаши!
— Вот как? — проговорил Пэдж, окидывая Натана мимолетным взглядом, словно сам вид мальчика доставлял ему боль.
— Ну да. Вам не о чем беспокоиться, мистер Пэдж! Обещаю!
Носовой платок недоверчиво опустился.
— Слово джентльмена стоит тысячи обычных, — проговорил Пэдж. — Однако что заставило тебя решить, будто у меня есть для него лекарство? Разве я похож на доктора?
Он определенно не был похож на доктора.
— У него есть деньги.
Бровь Пэджа, толстая и черная, как палец кузнеца, перегнулась пополам.
— Да неужели? Да, пожалуй, это возможно… Во всяком случае, надо признать, что он определенно не потратил их на портного. Хорошо, давайте посмотрим, что у меня есть.
Повернувшись, Пэдж направился к плоскому ящику, стоявшему в углу. Когда он наклонился, ткань на его заду натянулась так, что это было похоже на двух лысых священников в одном войлочном колпаке на двоих. Какое-то время он рылся там, чем-то гремя и бормоча проклятия, а затем вернулся с маленькой зеленой бутылочкой, заткнутой пробкой. Держа ее двумя пальцами, Пэдж поднес бутылочку к лампе: она была до половины полна. Пэдж взболтнул молочно-белую жидкость.
— Еще относительно свежее. Один из моих парней снял его с трупа… Не волнуйтесь! Я более чем уверен, что червя у него не было. Он умер от совершенно иных причин. Фактически он разгуливал, веселый, как птичка, пока мой парень его не нашел.
— Годится. — Гэм протянул руку к бутылочке, но Пэдж отдернул ее.
— И сколько, по-твоему, она может стоить?
Натан шагнул вперед, и хотя Гэм положил ладонь ему на грудь, он не мог заставить его молчать.
— Это для моего отца! Сколько может стоить отец?
— А вот это полностью зависит от того, о каком отце речь, — возразил Пэдж с улыбкой, словно негодование в голосе Натана вовсе не было очевидным. — Взять, например, моего. Я бы и бронзовой монеты за него не отдал! Собственно, все было наоборот: мне пришлось заплатить неплохие деньги, чтобы он покинул этот мир. То же, кстати, относится и к моей матушке. Ну а что до твоего, тут уж тебе решать.
Морщась от крысиного укуса, Натан вытащил кошелек и высыпал свою долю сегодняшней выручки в ладонь другой руки.
— Этого хватит?
Пэдж присвистнул.
— Должно быть, он весьма неординарный человек!
Он протянул бутылочку, но когда Натан попытался вручить ему монеты, убрал ее обратно.
— И все же… Возможно, у тебя сложилось обо мне неверное представление. Возможно, ты считаешь меня холодным, расчетливым скупердяем, который думает только о том, сколько весит его кошелек. — Пэдж снова вытащил свое зеркальце, чтобы проверить, не отражается ли нечто столь малоприятное в его чертах; затем, удовлетворившись, вернул его на место. — Ничего подобного. Я вовсе не такой. И чтобы это доказать, я отдам тебе лекарство просто так. Оставь свои деньги при себе.
С ласковой улыбкой Пэдж снова протянул бутылочку. Натан не сделал движения, чтобы взять ее. Тогда это сделал за него Гэм; и в тот же момент Пэдж придвинулся к Натану так близко, что от их дыхания зашевелились волосы на головах у обоих.
— Но запомни, мой маленький друг: когда я оказываю кому-то услугу, я ожидаю, что мне отплатят тем же. Ты меня понял?
Он отодвинулся. Натан снова протянул ему деньги:
— Возьмите. Я не хочу быть у вас в долгу.
Пэдж фыркнул:
— Я же вижу, сколько значит для тебя твой отец. Видишь ли, мальчик, хоть я и не очень силен в математике, я понимаю, что никаких чисел не хватит, чтобы адекватно отразить его ценность для тебя. А следовательно, этой маленькой горстки никак не может быть достаточно. Я не дам себя одурачить! Закон соответствия велит, чтобы ты заплатил мне столько, сколько он для тебя стоит, — тем или иным способом. А теперь убирайтесь!
Натан хотел возразить, но Гэм подтолкнул его в спину, Присси потянула за руку, и они втроем, следом за Джо, направились к двери.
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Натан сжимал бутылочку с такой силой, что казалось, мог раздавить ее в кулаке. Остальные вернулись в берлогу, но Натан шел, держа лекарство перед собой, словно оно влекло его вперед, тащило навстречу его страху, между тесными, обветшалыми лачугами, из которых состояли трущобы. Оно вело его кратчайшим из возможных путей к дому, через самые узкие щели, через лужи Живой Грязи, так что грубая ткань его куртки цеплялась за щепки, торчавшие из гнилых стен, а ботинки разбрызгивали по сторонам мертвожизнь.
Здесь и там на его пути попадались новые костры, новые изображения Госпожи, объятые пламенем и дымом; однако бутылочка, встречаясь с препятствием, попросту игнорировала его, вынуждая Натана, хватаясь больной рукой, проворно взбираться по сырым, скользким доскам, съезжать по кучам щебня и мусора, пробираться сквозь груды дымящейся золы, лишь бы он поскорее удовлетворил ее жажду попасть домой, добраться до своего пациента, выполнить свою работу. Она не обращала внимания на уличных торговцев, продававших перья огненных птиц, на женщин, выплескивающих с порога помои, на мужчин, которым его мать или отец были должны денег: видя целеустремленность и спешку Натана, те понимали, что с мальчиком сегодня происходит что-то необычное, что-то такое, перед чем их требования и вопросы вынуждены отступить.
Когда в поле зрения показалась их лачуга, настойчивость бутылочки нисколько не ослабела — наоборот: Натану пришлось припустить, чтобы соответствовать ее зову. В конце концов он резко затормозил, скользя подошвами, и отодвинул брезентовый полог, часто и тяжело дыша.
Натан мог не спешить: у его матери был посетитель.
Он стоял возле кровати, облизываемый светом очага, — поправлял на себе одежду, застегивал пуговицы, движением руки убрал прядь волос с блестевшего от пота лба. Заметив Натана, посетитель нахмурился. Он повернулся к мальчику, поправил на себе галстук и чопорно прищелкнул каблуками.
Натан смотрел на него, не сводя глаз. Посетитель был высоким, упитанным, широкогрудым. Натан подумал, что, если бы дело дошло до драки, он вполне мог бы постоять за себя. Коротко кивнув мальчику, незнакомец вновь повернулся к постели, на которой лежала мать Натана, полуприкрытая одеялом (наружу высовывалась одна нога, белая и обнаженная, словно ветка с ободранной корой).
— На этом, принцесса, я позволю себе откланяться, — проговорил он и действительно поклонился ей, после чего повернулся к двери.
— А деньги?! — вскрикнула она.
Посетитель остановился и почти было взглянул на Натана, но не до конца — его голова сумела воспротивиться движению, не доведя его до последних нескольких градусов, необходимых, чтобы мальчик вновь появился в поле его зрения.
— Разумеется.
Он сунул руку в карман брюк, не сюртука; его рука не сделала движения вверх, к этому привилегированному месту напротив сердца, а двинулась вниз, где гладкий контур ткани нарушали несколько монет. Он улыбнулся. Над его верхней губой, едва видимое в тусклом свете, было родимое пятно в форме капли, желтовато-коричневое и бархатистое, как шкура олененка.
Посетитель вытащил из кармана серебряную монетку.
— Кажется, ничего мельче у меня нет. Что ж… Запишем остаток на мой счет?
Он положил монету на кровать, рядом с ногой Натановой матери, и вышел.
Какое-то время Натан стоял не двигаясь. Потом его мать перевернулась на постели и натянула на себя одеяло, обратившись к нему спиной.
— Запомни его лицо, — сказала она в стену. — Когда-нибудь он может тебе понадобиться.
Из-за занавески донесся какой-то звук. Натан отдернул ее: отец сидел на кровати, напряженно выпрямившись, словно увидел привидение, однако его глаза были закрыты.
— Папа?
Отец не шевельнулся. На его скулах играли желваки, уголки глаз были жестко стиснуты. Его руки вцепились в одеяло так же крепко, как Натан в бутылку с лекарством, на шее вздулись жилы, словно у перепуганной лошади.
— Я принес тебе кое-что, что должно помочь. — Кажется, Натан увидел в лице отца узнавание, едва заметный признак, тень колебания в его решимости оставаться жестким и неподвижным. — Это лекарство.
Лицо отца начало краснеть, он сотрясался, его плечи ходили ходуном. Колени под одеялом резко вскинулись вверх — до этого его ноги лежали плоско, полностью вытянутые вперед.
— Ты примешь его?
Губы отца оттянулись назад, обнажая редкие, поодиночке торчащие из десен зубы с бурыми корнями, дрожащие и блестящие в свете очага. Он трясся с головы до ног.
Натан отвинтил пробку. Лекарство резко пахло анисом. Игнорируя пульсацию в собственной ладони, Натан взял отца за руку и попытался разжать кулак, но тот был стиснут слишком сильно.
— Поднести его тебе к губам?
В уголках отцовского рта начала скапливаться слюна, с каждым вздохом он издавал сипящие звуки — тихие, влажные, настойчивые, — а его ноздри были широко раздутыми и сухими.
— Папа, я не знаю, что делать!
Отец скривил лицо — и наконец не выдержал. Вновь начавшийся кашель сложил его пополам, раздирая тишину скрежещущими звуками.
— Слишком поздно.
Его мать встала с постели; черный силуэт ее иссохшего тела окружало желтое сияние свечи, проникавшее сквозь полупрозрачную сорочку.
— Он еще жив, так ведь? — отрезал Натан.
— Черви… Это все, что еще держит его здесь. Он нужен им.
— Он нужен мне!
Мать пожала плечами и вернулась в постель.
— Прими его, папа! Пожалуйста…
Отец повернул к нему голову. Его красные глаза были широко раскрыты, из искривленного страданием рта на простыню летели брызги мокроты, однако рука, твердая и упрямая, появилась и выхватила у Натана бутылочку. Он опрокинул содержимое в рот — и осел обратно на матрас, так что рот закрылся сам собой под весом того, что оставалось от его тела, а кашель, за неимением другого выхода, был вынужден направиться через нос. Так он оставался, казалось, целую вечность — тяжко вздыхая, храпя и выгибаясь, но не выпуская изо рта лекарство. В конце концов с этим было покончено; отец вытянулся, обессиленный, покрытый потом, и закатил глаза ко лбу. Пустая бутылочка валялась на простыне, уголки его рта были теперь белыми от лекарства. Он впал в бессознательное состояние, но Натан все равно взял его за руку.
— Отлично, папа! Отлично! Я достану тебе еще, папа, я обещаю! Я обещаю…
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Среди ночи магия Господина просочилась из Особняка в город.
При лунном свете ее было бы трудно увидеть. Даже сейчас, несмотря на облака с туманом и вечную завесу брызг, висящую над Морской стеной, луна все равно была поблизости — рассеивая, растворяя, заслоняя Натану зрение своим вмешательством, достаточно сильным, чтобы замаскировать зловещую утонченность магии. Птичьи смерти тоже мешали, но когда луна садилась, а огненные птицы прекращали свои атаки, Натан видел ее вполне ясно. Она была мертвенно-зеленой, вязкой — наполовину дым, наполовину кисель. Она сочилась из-под основания Особняка в месте, где скала становилась фасадом, словно там была некая брешь, щель, образовавшаяся в результате работы всех этих механизмов там, внизу.
Натан прижал колени к груди, плотно натянул поверх них куртку и принялся сосать рану, ощупывая языком дыру в своей плоти, которая никак не хотела закрываться. Отцовский кашель был единственным звуком, перекрывавшим грохот валов; хотя лекарство, кажется, действительно дало ему некоторое облегчение — в самом тоне кашля, его глубине и силе было нечто, указывавшее на то, что грудная клетка отца очищается, изгоняя из себя лишнюю мокроту.
Натан следил за течением магии — вниз с вершины холма, через Мордью, через Торговый конец, жители которого слишком хорошо питались и слишком крепко спали, чтобы что-либо почувствовать, вдоль Стеклянной дороги; мимо калитки на границе, запертой, чтобы не пускать трущобы внутрь; мимо домов, выстроенных в трущобах отдельными предпринимателями, конюшен Поставщика, кожевенных мастерских, «Храмов» с их изможденными мадам и неопрятными, надушенными девицами; мимо рыбацких хижин, где ютились переломанные, просоленные, выдубленные солнцем старые моряки и их молчаливые будущие вдовы, — вниз, в те забитые Грязью уголки, где Пэдж вербовал своих подручных, где безнадежные больные лежали на своих сырых постелях, отделенные от мира одной тонкой дощечкой, в ожидании смерти; и все это было окрашено зеленью, просочившейся вместе с этим ручейком силы.
Люди не могли видеть этого лишь потому, что оно было настолько всепроникающим, словно висящий в воздухе запах, который замечаешь только после того, как выходишь за дверь. Вот только здесь было некуда выходить (или, во всяком случае, для вышедших уже не было пути назад).
И за всем этим стоял Господин, для которого все они были лишь сырьем, потребным для какого-то неизъяснимого эксперимента. Его движения были слишком быстрыми, чтобы их заметить, его цели — слишком непостижимыми; и все же ему был нужен этот город, были нужны его жители. Все они существовали вокруг него, так, словно дело обстояло наоборот, словно это он был им нужен — его свет, его разрастающаяся власть, его медленно сочащееся зло.
Натану хотелось ненавидеть его, ненавидеть его волшебство, ненавидеть весь мир; и все же в этом гнилостном свете было что-то… знакомое. Что-то, что бежало и по его собственным жилам, так что Натан знал его очень близко.
Искра.
Искра была в нем, хоть он и отрицал это. Она сладостно дрожала в его костях, хоть он и отвергал ее. Она переполняла его, выжигая унылую сырость мира, высвечивая все уголки, словно молния. Она приносила боль, но она же разрывала все оковы, убирала всю горечь, мертвый груз его отца с матерью, похоть галантерейщика, жестокость Пэджа. Она сжигала его будущее — жизнь, пропитанную морскими брызгами, состоящую в наблюдении за тем, как дерево чернеет и покрывается плесенью. Она превосходила даже мелочные услады и утешения купцов — превосходила настолько, что он с легкостью мог бы спалить все это дотла. Ему не было нужды заботиться о мелких вещах, о мелких людишках: он мог бы сжечь их всех скопом, если бы сумел вынести боль. Кто посмеет встать на его пути, когда придет Искра?
«Не используй ее».
Натан прикрыл глаза, и на фоне грохочущих волн молчание его отца звучало громче, чем любые другие звуки, — теперь, когда он наконец заснул.
Натан встал и пошел прочь из трущоб.
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Канализация имела выход в трущобы по эту сторону изгороди. Гэм упоминал о нем, и даже набросал карту на листке бумаги, вырванном из книги, прежде чем та отправилась в огонь. Эта труба некогда выводила стоки к Морской стене, но поскольку вместо моря она с таким же успехом могла опорожняться и в трущобы, то, когда она сломалась, никто и не подумал ее чинить. В течение многих лет она изрыгала нечистоты, так что в окружающем ландшафте образовался гладкий, как лишай, полукруг негодной земли; однако пришло время, и поток иссяк. После того как запах выветрился, трущобные жители вновь вернулись на это место; отверстие заслонили лачуги и груды мусора, так что теперь только Гэм и его шайка знали о трубе и интересовались ею.
В темноте Натан прошел туда, где лежало старое, облысевшее одеяло из конского волоса, казалось бы, брошенное наугад среди нанесенных ветром обрывков и шелухи. Натан отодвинул его — одеяло прикрывало отверстие трубы, покрытое коркой веществ неизвестного происхождения. Натан скользнул внутрь.
В трубе было сухо. Эхо доносило откуда-то звук капель, но здесь влаги не было, со стен при прикосновении осыпались пересохшие хлопья. Под ногами чувствовалась плоская, гладкая поверхность. В темноте было невозможно что-либо разглядеть, и Натан был рад этому.
Труба шла вверх с уклоном, но небольшим, чтобы можно было идти без затруднений, поднимаясь по склону холма к Торговому концу. Натан ориентировался на напряжение в мышцах икр: когда труба подошла к развилке, он выбрал направление, продолжавшее подъем.
Чем дальше он шел, тем громче становился звук воды; зловоние отходов, и без того ядовитое и ошеломляющее, усиливалось, пока наконец Натан не вышел к месту, где было течение.
К этому времени его глаза уже привыкли к темноте настолько, что он мог обходиться тем небольшим освещением, какое здесь было. Труба, по которой он шел, в этом месте была блокирована. Впереди находился затор из веток, перьев и сучьев; но лишь дойдя до конца трубы, он увидел, что удерживало их на месте, вокруг чего они накопились, что препятствовало стокам свободно двигаться, что лежало здесь, погребенное под слоями мерзкой грязи, обрастая ею, как панцирем, в течение многих месяцев.
Это был труп.
Сначала Натан принял его за пучок веток, но внезапно одна из веток оказалась рукой, другая — изгибом колена; и в один тошнотворный момент все встало на места, так что Натан попятился, цепляясь за стенку. Лицо трупа было наполовину залито бурыми стоками, в открытом рту крутились маленькие водовороты, безымянные жидкости омывали пустые глазницы, тонкие прядки волос струились вниз по течению, словно водоросли.
Мертвожизнь держалась от него подальше — возможно, боясь пустоты, которую воплощало собой это зрелище, и Натан также повернулся к нему спиной. Он брел по колено в жиже, пока не добрался до трубы, настолько широкой, что вдоль нее был проложен технический парапет, на который он и вскарабкался.
Гэм показал ему, какие знаки следует искать — стрелки и цифры, нацарапанные возле пересечений и в концах прямых отрезков трубы. Все еще чувствуя на затылке неподвижный взгляд трупа, Натан отыскал выход к штаб-квартире клуба.

Натан закрыл за собой дверь, преграждая путь зловонию и всему остальному, что могло таиться там, позади. Должно быть, прошел уже час или два после полуночи, но здесь, внизу, в помещениях клуба, было так же светло, как и всегда. Натан понимал, что может и не мечтать найти дорогу к библиотеке (тут было слишком много поворотов и тупиков, а также потайных переключателей, которые Гэм держал в секрете), однако он предпочитал быть где угодно, лишь бы не в трущобах с родителями, только бы не слышать этого кашля, не видеть этих хорошо одетых мужчин, нервно сжимающих руки на пути внутрь, поправляющих галстуки на пути наружу.
Каждый раз, когда ему предоставлялся выбор, он спускался ниже, а обнаружив комнату, где имелась мебель, уселся в кресло среди бледного каменного света и попытался ни о чем не думать.
Когда вернутся остальные, он их услышит — Гэма уж точно. Он пойдет к ним и убедит их, что ему нужно добыть еще денег на лекарство. Займет у Пэджа, если не будет другого выхода, и купит столько лекарства, сколько нужно, чтобы излечить папу за один раз. Потом, когда папе полегчает, Натан пустится в одиночное плавание — будет добывать себе пропитание по примеру Гэма, найдет какой-то способ управлять Искрой, обзаведется домом вместе с Присси… Или это слишком много? Как бы там ни было, это будет совсем отличаться от того, что есть сейчас.
Он сидел в этой комнате, ощущая пальцами толстый слой пыли на подлокотниках, глядя на свисающие с канделябра полотнища паутины, тонкие, словно старая кружевная шаль, и размышлял о том, как все дошло до такого состояния. Ведь было время — он это знал, хотя и не мог припомнить, — когда в его жизни было счастье. Разве нет? Отец и мать, рука об руку… Разве это не делало яркими его дни? Не согревало его мысли, его сердце? Не приносило неторопливое спокойствие в его мир? Теперь… Он больше не чувствовал ничего подобного. Чувствовал только, что ему этого не хватает.
Он с силой потер глаза, вдавливая их в глазницы так, что зрение залила обжигающая краснота, на мгновение заменив привычную сухость. Крысиный укус въедался в кость.
Было время, когда они смеялись. Наверняка было. Он помнил, что смеялся так, как смеется ребенок, который знает — не надеется, а знает наверняка, — что его смех встретит отклик. Порой он смеялся почти до тошноты. Но что его так веселило? На этом месте в памяти был провал.
Он снова потер глаза, сильнее, так что неизвестно, откуда явился красный сияющий свет — сквозь веки, сквозь ладони, откуда-то изнутри.
И из этого сияния возник образ. Его матери? Женщина. Несомненно женщина. Высокая, сильная, закутанная в шелк, белокожая от постоянного пребывания в помещении, но без какой-либо болезненности. На одной руке она держала младенца. Его?
И она улыбалась.

Он вскинулся в кресле, словно спасался от падения. Издалека слышался какой-то звук. Голос, мужской. То ли что-то спрашивают, то ли зовут…
Натан поднялся на ноги.
Он что, заснул? Здесь, внизу, было невозможно узнать время: все часы остановились столетия назад. Напротив двери, в которую он вошел, была еще одна, широкая и массивная, с большой тусклой бронзовой ручкой. Моргнув, Натан повернул ручку, чувствуя под ладонью холод металла. Когда дверь открылась, голос стал громче.
Говоривший находился слишком далеко, чтобы расслышать отдельные слова, но это несомненно был мужчина, и он несомненно кого-то звал. И это не был Гэм. Пэдж? Может, и Пэдж…
Комнату, куда вела дверь, можно было бы принять за коридор, если бы не низкая деревянная скамья, стоявшая возле стены, и не огромное зеркало напротив. Натан подошел к двери в другом конце, но мысль о Пэдже остановила его, и он, не открывая, приложил ухо к дереву и прислушался.
Голос больше не звучал. Гадая, действительно ли там может быть Пэдж, Натан опустился на одно колено и заглянул в замочную скважину, но ничего не увидел.
Голос послышался снова — на этот раз, пожалуй, еще дальше, чем прежде. Натан повернул дверную ручку и вышел в темное помещение, размерами значительно больше всех предыдущих. Его шаги гулко стучали по каменным плитам, едва различимый свет отражался от поверхности водоема посередине.
Пока Натан стоял, моргая, темнота постепенно становилась зернистой, и из этой зернистости начали проявляться детали: здесь — пятно потемнее, там — посветлее, и наконец, когда его глаза раскрылись полностью, это место обрело форму.
Помещение было шестиугольным, и на каждой стороне располагалась дверь, обрамленная кариатидами. В центре был бассейн, а посередине бассейна вздымалась фигура — дьявол, с козлиной головой и козлиными ногами, но с телом и руками человека. Это была статуя, подсвеченная снизу таким слабым красным светом, что могло показаться, будто это отсвет крови. Затем, в том же свете, Натан заметил возле нее что-то еще.
Человек стоял, погруженный в тень; можно было разглядеть лишь отдельные части его лица — линию нижней челюсти, впадины щек, глазницы. Он был недвижим, словно мраморное изваяние, ни единое шевеление не выдавало даже дыхания. Натан перевел взгляд с его лица вниз, на одежду со странным орнаментом, украшенную серыми лентами и отделанную кружевом, и дальше — к серебряным пряжкам его туфель на высоких массивных каблуках.
Он стоял на поверхности воды, не порождая волн.
Потом человек заговорил.
— Мальчик! — произнес он тем самым голосом, который Натан слышал прежде. Его лицо оставалось неподвижным, но теперь на нем было такое же выражение, какое возникает у слепого, когда тот чувствует, что рядом кто-то есть, хотя и не может его видеть, — встревоженное, просящее.
Натан отступил на шаг назад; у него перехватило дыхание.
— Мальчик, я знаю, что ты здесь.
Натан ощутил спиной дверь — он даже не заметил, что та закрылась за ним, когда он вошел.
— Как тебя назвали, мальчик?
Натан не ответил. Тогда человек двинулся к нему по воздуху, не касаясь стопами ни воды, ни пола. Он вслепую вытянул руку, словно пытаясь схватить Натана.
— Натан! — не выдержав, выкрикнул тот.
Человек остановился и улыбнулся.
— Так же, как и меня. Хорошо.
Он потянулся к Натановой щеке. Тот хотел отстраниться, но за ним была деревянная панель двери. Пальцы человека напряглись, рот приоткрылся, словно в предчувствии поцелуя… Однако кончики пальцев прошли сквозь кожу Натана, и лицо незнакомца поникло. Он убрал руку и принялся разглядывать ее, поворачивая перед собой в воздухе, словно разочаровавшись в ней.
Его начало относить прочь, и хотя он пытался вернуться, цепляясь за воздух, расстояние между ними все увеличивалось.
— Используй ее, Натан! — прокричал он. — Используй ее! Следуй за своими желаниями!
Он повторял это снова и снова, со все возрастающим возбуждением, но в то же время затихая, пока его не унесло за пределы слышимости. Как только он исчез, Натан бросился бежать — обратно, туда, откуда пришел, спотыкаясь и налетая на углы; и пусть ему хотелось вообще убраться из клуба, скоро он окончательно заблудился.
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Натан не мог бы сказать, много ли времени прошло, пока не раздался голос Гэма. Также он не знал, спал он в этот момент или бодрствовал: в этом тусклом освещении и тесных пространствах даже бодрствование казалось сном. Здесь царила атмосфера кошмара — лихорадочная, плотная. Впрочем, хриплые выкрики Гэма прорезали ее в одно мгновение, и Натан тут же вскочил на ноги и бросился к двери. Голос Гэма звучал громко и отчетливо — он описывал, в ритме оживленной танцевальной мелодии, нравственные недостатки некой бедной девицы, — и когда Натан открыл дверь, Гэм при виде него испытал еще большее потрясение, чем он сам.
— Эй, ты что здесь делаешь? Ты ведь не вздумал здесь спать? Это место кишит призраками, ты в курсе?
Натан отступил назад и отвел взгляд.
— Что, в самом деле? И что же ты видел? Девицу, скачущую нагишом по коридору, словно лиса перед сворой? Или кого-нибудь из старичков, который гнался за ней с хлыстом в руке?
— Нет, стариков с хлыстами я не видел. Мой был старый и тощий, похожий на статую.
— Ты уверен, что он тебе не приснился? Здесь, внизу, нет никого, кроме этих мертвых охотников и их мертвой добычи. Как правило.
— Нет, ничего такого не было. Он парил над водой и попытался погладить меня по щеке.
— А, ну это на них похоже. Свора грязных извращенцев, вот они кто. Причем иногда забывают, кто здесь призрак, а кто из плоти и крови. Я все хочу притащить сюда вниз анк-машину (за свой счет!), но Присси и Джо говорят, что это слишком жестоко.
— Гэм, он меня узнал!
Гэм нахмурился:
— Ну, это уже глупости какие-то. Эти парни давно мертвы, они не могут никого знать. Просто бродят тут после наступления ночи, пытаясь доделать свои дела. Поэтому мы и не спускаемся сюда по ночам — кому хочется перепугаться до потери пульса из-за какого-то привидения, верно?
Натан кивнул, но, скорее, просто для того, чтобы успокоить Гэма, чем соглашаясь с ним.
— Слушай, Натти, если тебе понадобится ночлег, просто найди меня, хорошо? Я обустрою тебя наилучшим образом и ручаюсь, там не будут рыскать никакие бестелесные духи.
— Я не хочу больше ничем быть обязан Пэджу.
Гэм, кажется, хотел что-то возразить, но в конце концов просто кивнул.
— Пожалуй, я тебя понимаю. Но на Пэдже свет клином не сошелся. У меня есть и другие контакты. Ну ладно, судя по твоему виду, тебе не помешало бы сунуть в зубы пару кусков мяса, просто чтобы вспомнить, что значит быть живым! — Гэм показал свои ладони: в каждой лежало по толстому, сочащемуся кровью ломтю, ярко-розовому на фоне его черных от грязи пальцев. — Что ты топчешься? Они сами собой не поджарятся, а я не могу посылать парня на дело с пустым желудком.
— А что, у нас есть дело? Это как раз то, что мне нужно.
— Естественно! Как твой старикан?
— Кажется, немного лучше, но ему надо еще.
— Ну, посмотрим. Может, получится наладить ему регулярные поставки. Поговорим об этом за обедом.
— Я еще не завтракал!
Гэм поглядел на него:
— О чем ты? Солнце сядет через час! Как бы там ни было, сперва нам надо пойти затариться для Присси и Джо.
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Отверстие трубы выходило в квартале Пакгаузов, позади складского помещения. Гэм показал, где им следует встать. Их окружали здания, выше которых Натану еще не доводилось видеть: черные кирпичные стены и трубы, вместо окошек — узкие прорези. Над крышами виднелись деревянные подъемные краны, вытаскивавшие из внутренних дворов ящики с товарами. Отовсюду пахло дымом или, если ветер менялся, горелым маслом; воздух был полон быстрого ритмичного пыхтенья механизмов.
Перед ними были закрытые деревянные ворота с зубьями наверху. Натан с Гэмом прятались за стопками наваленных друг на друга мешков в шесть футов высотой. Вскоре привезли очередную партию пустых ящиков. Возле ворот кладовщик расплатился с возчиком и отправился за рабочими, чтобы те втащили ящики внутрь.
Когда и возчик, и кладовщик скрылись из вида, ящики на какое-то время остались без присмотра. Гэм подбежал к ним, жестом пригласив Натана последовать его примеру, а затем проделал две вещи: сперва поддел фомкой боковую панель одного из ящиков, так что та слегка отошла, но не отломилась полностью, а затем пометил ее красным кружком при помощи воскового мелка, который достал из кармана. Закончив, Гэм молча передал свои инструменты Натану, показывая, что он должен сделать то же самое с другим ящиком. Тот повиновался, переложив фомку в здоровую руку.
Услышав, что рабочие открывают ворота, оба метнулись обратно в тень за мешками. Рабочие отнесли ящики в помещение на поддонах, по двадцать штук на каждом, и захлопнули за собой ворота склада.
— Ну и в чем был смысл? — спросил Натан, недоуменно глядя на Гэма.
Тот постучал себя по носу кончиком пальца, словно этот жест должен был что-то означать. Оба мальчика ждали, скорчившись, пока у них не заныли колени, однако ничего не менялось — даже самодовольная усмешка на Гэмовом лице. Наконец к воротам подъехала новая подвода, и возчик позвонил в колокол.
— Отлично, — сказал Гэм. — Я был здесь вчера, пометил несколько ящиков. Теперь эти ящики наполнены и готовы к вывозу. Они их не проверяют, потому что уже тыщу лет пользуются услугами одного поставщика и знают, что все должно быть в порядке.
Кладовщик снова вышел и принялся разговаривать с возчиком.
— Кладовщик хочет получить деньги, — пояснил Гэм, — а возчик требует бекон. Теперь они какое-то время будут спорить.
И действительно, те принялись играть свои «роли», выпятив грудь и расправив плечи, по очереди сплевывая на землю рядом с собой. Наконец один вскинул руки вверх, и каждый вернулся в свой угол.
— Конец первой части, — подытожил Гэм и взял свои инструменты. — Пора подбираться поближе.
Он махнул рукой, и Натан последовал за ним — не совсем прочь, но по направлению к стене склада, пригибаясь к земле позади штабелей досок и куч гниющей мертвожизни, выметенной с территории. Возле самых ворот была груда мешков и каких-то ржавых труб, и Гэм с Натаном обосновались за ней, дыша ртом и соблюдая абсолютную тишину.
Кладовщик вернулся, и ворота распахнулись внутрь. Те же самые рабочие, что втаскивали ящики на склад, теперь вытаскивали их обратно. Движением подбородка Гэм обратил внимание Натана на то, что некоторые из ящиков были помечены красными кружками.
— Ну ладно, это половина, — сказал кладовщик, когда рабочие закончили. — Где мои деньги?
Возчик, насупившись, вручил ему кошелек. Кладовщик с сомнением исследовал его содержимое и буркнул:
— Можешь помочь парням догрузить остальное.
Повернувшись, он зашагал обратно к своему посту внутри помещения. Возчик последовал за ним, чтобы помочь рабочим. Гэм воспринял это как сигнал. Они с Натаном шмыгнули к первому из помеченных ящиков и пристроились за ним. Гэм вытащил фомку и вскрыл ящик с такой же легкостью, с какой мог бы раскрыть книгу. Внутри были пакеты, завернутые в восковую бумагу, и Гэм принялся передавать их Натану, вытаскивая по две штуки зараз.
— Прячь за пазуху, — шепотом скомандовал он.
Натан повиновался. Свертки холодили ребра. Гэм взял только несколько штук, затем резиновой киянкой пригнал боковую планку ящика на место и стер красную метку.
Во дворе склада — широком, чистом, окруженном хлевами, где содержались свиньи, — рабочие спорили с возчиком относительно правильного способа транспортировки их драгоценного груза.
— Следующий, — беззвучно произнес Гэм, и Натан, хоть и поглядывал в сторону сулившей безопасность сточной трубы, все же перебежал вместе с ним ко второму из помеченных ящиков.
С этим вышла загвоздка: фомка никак не могла справиться с задачей. То ли в течение дня, пока ящики перегружали, планку загнало на место случайным ударом, то ли какой-то чересчур усердный работник заметил, что она отстает, и приколотил обратно; как бы там ни было, она упрямо отказывалась поддаваться. Нахмурясь, Гэм взглянул в сторону склада и сильнее налег на рычаг. Как выяснилось, он перестарался — гвозди взвизгнули, дерево затрещало, и возчик, обернувшись, воззрился в их направлении.
Мальчики застыли. Возчик глядел прямо на них.
К их счастью, раскраска трущобного жителя мало чем отличается от раскраски среды его обитания: тускло-серые и тускло-бурые пятна, беспорядочные контуры, смазанные углы. Нет лучшего камуфляжа, чем быть частью окружающего тебя пейзажа. На этом расстоянии возчик, человек пожилой, не смог их разглядеть своими старыми глазами. Когда он снова отвернулся, Гэм вытащил из ящика охапку пакетов, сунул их за пазуху, и мальчишки бросились прочь, через канализацию, обратно к себе в берлогу.
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Гэм вытер жир со щек и зажег сигару.
— Ешь!
Пламя в камине полыхало зеленым, сигнализируя через трубу с головой дьявола, что они вернулись с добычей. Тяжелой посеребренной вилкой Натан возил свой кусок мяса по тарелке. Мясо было упругим и сочным.
— Воткни вилку, отрежь кусок, сунь в рот и жуй. Что, я должен всему тебя учить?
— Я не голоден.
— Не голоден, рассказывай. Ты же тощий, как пасынок заядлого игрока!
Наклонившись через стол, Гэм отрезал от его куска небольшой кубик мяса, поддел вилкой и покрутил у Натана перед носом.
— Так или иначе, а этот кусок окажется у тебя в глотке. Я же не могу допустить, чтобы ты вырубился посередине представления, верно?
Натан схватил кусок и запихал себе в рот. Жуя, он раздраженно буркнул:
— Хватит уже про мясо; расскажи лучше, что я, по-твоему, должен буду сегодня делать.
— Не по-моему, а по-любому. Ты взломаешь сейф у одного богатея, а потом притащишь сюда в мешке все, что найдешь внутри.
— Нет! Мне нужно раздобыть еще лекарства!
— Не нет, а да. Подумай сам, Натан. Во-первых, это будет большой улов, которого за глаза хватит, чтобы пойти к настоящему фармацевту и скупить у него все лекарства, какие только найдутся. А во-вторых, тебе и самому захочется это сделать, несмотря ни на что.
— Гэм, я не могу тратить на это время. — Натан оттолкнул от себя тарелку. — Моему отцу нужно лекарство, сейчас!
Гэм положил сигару перед собой на краешек стола.
— И откуда, интересно, он его возьмет? У Пэджа больше нет, а все аптеки позакрывались на ночь.
— Но послушай, Гэм…
— Не буду я тебя слушать! Эта шайка — не благотворительное учреждение, Нат. Мы нужны тебе, а ты нужен нам. Нужен мне. Нужен Присси.
Натан шмыгнул носом.
— Какое мне дело до Присси?
— Убедительно, ничего не скажешь! Она идет вместе с нами, и ей нужны деньги. Она очень высоконравственная девушка, твоя Присси, так что, если у нее ничего нет, в смысле денег, это значит, что у нее должен быть кто-то, в смысле денег. Если ты понимаешь, что я имею в виду. Ее сестра хочет, чтобы она занялась семейным бизнесом (вычернила себе глаза и пришла в «Храм»), так что у нее нет другого выхода. И у тебя тоже.
— Она может позаботиться о себе.
Гэм снова взял сигару и сделал долгую затяжку, выпустив дым в пространство над Натановой головой.
— Ты уверен? Мы никогда еще не проворачивали такое большое дело, как это. Может, и сейчас не стали бы, если бы это не давало возможности ее выкупить. Сестра у Присси не то чтобы полна любящей доброты, она женщина деловая. Если Присси хочет избавиться от своих обязательств, ей придется выплатить свой заработок вперед, в размере сотни золотых монет. Откуда еще мы добудем такую сумму? Так что ешь поплотнее, сынок. Иначе нам всем может прийтись несладко.
— А что насчет Джо?
Гэм закашлялся, так что сигарный дым двумя облачками вырвался из его носа. Он утер глаза рукавом.
— У нас с Джерки Джо вышло небольшое разногласие касательно мистера Пэджа. Сегодня, похоже, их с нами не будет, по причине того факта, что они, разобидевшись, куда-то делись и я не смог их найти. Может быть, они вернутся, когда увидят сигнал. В любом случае тем больше оснований для того, чтобы привлечь к делу тебя.
Натан вздохнул:
— Хорошо. Что конкретно я должен буду делать?
Гэм улыбнулся, переложил сигару из одного уголка рта в другой и отодвинул от себя тарелку. Рисуя пальцем на покрывавшем стол слое пыли, он начертил схему дома.
— Вот это особняк, а правильнее сказать — дворец, на холме, на самом верху, где Плезанс уже утыкается в Парк. Семейство Делакруа — клиенты высочайшей пробы, охрана у всех дверей. К дому не подойти ни с одной стороны: нас засекут сразу же, как только мы покажемся на дороге. Но, понятное дело, мы ни по какой дороге не пойдем: для этого у нас имеется канализация. — Гэм провел волнистую линию, подходящую снизу к основанию дома. — Дальше. Прогулка будет не из самых приятных, так что я стырил для нас кожаные рыбацкие сапоги. Если все сложится удачно, мы вылезем через нужник для прислуги. Оцени иронию: благодаря тому, что они не пускают работников на фарфоровые горшки и тем приходится сажать занозы себе в задницы на общей деревянной скамье, мы сможем преспокойно подняться по большой трубе снизу, поднять крышку — и оп-ля!
— А слуги? Разве они нас не заметят?
Гэм искоса взглянул на него.
— Скажем, что нас наняли. Сегодня у них банкет, а для него нужна дополнительная прислуга. Если это не прокатит, мой ножичек убедит их попридержать языки. Но на самом деле у них не будет времени на всю эту ерунду. Там ожидается дым коромыслом, благородные господа будут танцевать, кушать павлиньи клювы и мышиные легкие и пить сброженную мочу колибри, или что там им по вкусу, а слуги будут носиться вокруг и все это им обеспечивать. А мы тем временем незаметно проскользнем внутрь, незаметно поднимемся на верхний этаж и незаметно проберемся в апартаменты владельцев. Ты выжжешь замки своей Искрой, я открою сейф своей фомкой, после чего мы выйдем так же, как вошли, унося с собой выкуп за твою девчонку и столько ценностей для обмена на лекарство, на сколько у тебя хватит рук.
— А Присси что будет делать?
— Стоять на стреме. И тащить добычу. А также при необходимости она может устроить сцену, разорвать на себе лифчик, привлечь взгляды, создать суматоху — короче, все то, что ей удается лучше всего.
Натан потыкал вилкой мясо.
— Ешь давай. Нам скоро выходить.
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Место, где работала сестра Присси («Афанасийский Храм»), располагалось на границе трущоб и Торгового конца: неподалеку от кожевенной мастерской, где Натан продал руконога, но не настолько близко, чтобы вонь из известковых ям отпугивала клиентов. Рядом находилась калитка (одна из тех, что всегда под постоянным присмотром охранников, которых можно дешево подкупить), так что посетители заведения могли одновременно сократить свои расходы и время, требуемое для похода в «Храм».
Гэм бывал здесь неоднократно, исполняя должность посыльного, но Натан видел это место впервые. Под буквами с названием заведения и его девизом Quincunque Vult (Гэм утверждал, что это значит «Каждый желающий») в нижних окнах можно было видеть развеселых девиц, не одетых практически ни во что, с вычерненными глазами, потягивающих напитки из высоких бокалов и разговаривающих с мужчинами в цилиндрах. В окнах второго этажа занавески были плотно задернуты.
— Обожди пока, — сказал ему Гэм. — Что бы они там ни говорили, здесь не любят незнакомых людей.
Натан остановился на противоположной стороне дороги, а Гэм стремглав проскочил между лужами со стоячей водой и шмыгнул в дверь.
Девицы в окнах занимались в основном тем, что хихикали, а еще трогали разные детали на груди своих мужчин — носовые платки, пуговицы; временами даже вытаскивали из-за жилета галстук и разглаживали его. Их ноги были тонкими, руки покрыты пупырышками. Через какое-то время то одна, то другая кивала своему мужчине, после чего они вдвоем исчезали в глубине здания. И с такой же частотой из глубины с деловитым видом появлялась другая девушка, вытирая руки и расправляя на себе узкие полоски шелка, служащие ей одеждой, в то время как мужчина, охваченный внезапным желанием поскорее уйти, опустошал свой кошелек возле стойки у выхода.
Мужчины шли двумя сплошными потоками — один внутрь, другой наружу. Все они принадлежали к типу, Натану практически неведомому. Они определенно не походили на тот рабочий люд, среди которого он вырос. Они не были похожи на его отца. Они не были похожи даже на «благородных посетителей» его матери. Зато как две капли походили один на другого: шляпы и форменные сюртуки, аккуратные прически и отдаленно-профессиональная манера держаться. Они входили, имели короткий разговор с женщиной у стойки, затем следовала покупка напитков и представление девушек.
В одном из верхних окон затрепыхалась занавеска, и из-за нее показалась Присси. Она что-то кричала, хотя слов было не слышно; Натан мог только видеть ее гневную гримасу. Кто-то оттащил ее от окна, и там появилась другая девушка, очень похожая на Присси, но более крупная и более сердитая, а потом мелькнул и Гэм с воздетыми кверху ладонями и чрезвычайно убедительным лицом. Присси пыталась пробиться мимо него — кажется, она собиралась наброситься на другую девушку с кулаками, — но Гэм ухватил ее за талию и поднял в воздух, после чего занавеска снова задернулась.
Чувствуя, как в нем набухает Зуд, Натан подбежал к двери, но у него на пути оказались двое мужчин, выходивших с веселым смехом и болтовней, а затем еще один, который пробирался внутрь, опасливо оглядываясь. Безуспешно пытаясь их миновать, Натан вдруг заметил Гэма и Присси, выходящих из боковой двери. Присси была в ярости, а Гэм, насколько можно было понять, извинялся перед ней. Ее щеки были исполосованы черными слезами.
Натан застыл на месте. Он не стал подходить — частично потому, что у этих двоих был серьезный разговор, но также и потому, что он уже видел прежде такие полосы — на щеках своей матери. Гэм взял ладони Присси и сложил их вместе, но какое бы утешение он ни вкладывал в этот жест, Присси явно отказывалась поддаваться.
Гэм что-то буркнул ей; девушка повернулась и поглядела туда, где Натан стоял вначале. Гэм тоже взглянул в ту сторону. Не увидев его в ожидаемом месте, оба принялись оглядываться. Натан помахал им, и тогда Присси вытерла лицо и почти успокоилась; она даже попыталась улыбнуться, но у нее не очень-то получилось. Она отвернулась, а Гэм подошел к нему.
— Ну как, Нат, все в порядке?
— У меня-то все в порядке, — отозвался Натан. — Что с Присси?
Гэм пожал плечами:
— Понятия не имею. Девчонки, ты же понимаешь. Не беспокойся из-за нее. Если у нас сегодня все получится, ей больше никогда не придется возвращаться в это место.
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Гэм как ни в чем не бывало побрел через жижу — в своих кожаных штанах, высоко поднимая колени; однако он не принес защитной одежды для Присси, а она не могла заставить себя лезть туда в обычной одежде. Бросив взгляд на Гэмову удаляющуюся спину, девушка тихо зашипела.
Натан смотрел на нее, на линию ее щеки. Она инстинктивно повернулась к нему, привлеченная тем неописуемым, нечувствительным трепетом на поверхности кожи, какой люди чувствуют, когда на них пристально смотрят. Ее глаза были стальными и злыми. Гэм обернулся, и они обменялись взглядами; потом она улыбнулась, и ее взгляд смягчился.
— Натан, можно?..
Она подняла перед собой руки, расслабив кисти и склонив голову набок, словно собачонка, выпрашивающая подачку. Натан не сразу понял, чего она хочет, но потом Присси подняла одну ногу и слегка оттопырила нижнюю губу. Она имела в виду, что хочет оседлать его, словно лошадь.
Внезапно у него пересохло во рту.
— Я веду себя ужасно, да? Понимаешь, мои чулки… Я же не могу их испортить!
— Конечно.
Конечно, чулки портить было нельзя. Натан подошел и встал перед ней, повернувшись спиной. Какое-то мгновение ему казалось, что она не хочет к нему прикасаться, но затем девушка обхватила его руками за шею и положила ногу ему на талию. В темноте ее белый чулок так блестел на фоне кожаного сапога, что Натану пришлось сглотнуть.
— Ну же, давай. — Она имела в виду, что он должен взять ее под колено и приподнять, чтобы она могла закинуть на него и вторую ногу.
Натан прижал ее ноги к своим бокам, продел под них руки и сцепил пальцы, невольно охнув: боль от крысиного укуса достреливала уже до локтя, и вес девушки на его руке не облегчал положение.
— Что с тобой? — спросила Присси.
Он покачал головой, упрямо выставил подбородок и медленно вошел в воду.
Сначала Присси сидела прямо, но потом положила голову ему на плечо, так что от ее теплого дыхания по его спине побежали мурашки.
— Ну что, поехали?
Натан кивнул и понес ее над темной, шевелящейся массой. Гэма уже не было видно, но Натан слышал плеск его шагов впереди.
— Берегись! — крикнул им Гэм, не оборачиваясь. — К вам «плывун»!
Натану не пришлось долго ждать, чтобы выяснить, что это значит. Присси на его спине пошевелилась и сильнее обхватила руками его шею, но Натан почти не обратил внимания, даже когда она плотно прижалась к нему и ее кожа скользнула по его коже.
По черной реке, сквозь тени, плыла какая-то масса. Плот из прутьев? Нет, что-то более плотное, более темное… Непрозрачное. На секунду это можно было принять за охапку дубовых веток, на которую нанесло всякого мусора, но иллюзия быстро рассеялась.
На этот раз это была женщина: абсолютно голая, с раскинутыми в стороны руками и колышущимися вокруг головы, словно нимб, прядками седых волос. Ее тело было в синих пятнах, а белые, лишенные век глаза смотрели прямо вверх; рот был распахнут, как будто ее изумляло то, что она видела на потолке над собой, словно это зрелище заставило ее окаменеть. Выражение ее лица было настолько необычным и жутким, что Натан не сразу сумел отвести от него глаза, а когда сделал это, то моментально пожалел.
В чаше, образованной ее торчащими тазовыми костями, свили себе гнездо крысы. Пять или шесть черных крысенышей возились в углублении, их закрытые глаза выступали бугорками, а возле этих слепых извивающихся тварей возлежала жирная крыса-мать, чье молоко они сосали; ее густая шерсть лоснилась, словно палантин какой-нибудь богачки, а розовый бороздчатый хвост обвивался вокруг выводка, оберегая детенышей от наползающей мертвожизни, угрожавшей их задушить.
Мать повернула голову к Присси и Натану, глядя на них снизу и подергивая усиками, словно собиралась представиться. Впрочем, она так ничего и не сказала, не разразилась речью, как сделала бы какая-нибудь крыса из сказки. Вместо этого она погрузила голову внутрь трупа, на котором сидела, и после некоторой борьбы вернулась, держа в зубах изгрызенную трубочку плоти, извлеченную из живота мертвой женщины.
Натана едва не стошнило. Если бы он съел за завтраком больше мяса, сейчас оно оказалось бы снаружи, однако он уже успел его переварить. Присси крепче вцепилась в него, словно он пытался ее скинуть.
— Эй, там, сзади, что у вас происходит? — крикнул Гэм.
Натан не смог ему ответить.
— Он едва меня не вывалил!
— С какой стати?
Крыса одним глотком расправилась со своей трапезой (ее длинные передние зубы не годились на то, чтобы жевать, — только отрывать куски) и опустила голову за новой порцией.
— Да что с тобой такое? — прошипела Присси. — Смотри, ты так действительно меня уронишь!
— Спроси лучше у него, что со мной такое.
— У него я уже спрашивала.
На этот раз, когда голова крысы вновь показалась на свет, ее добыча отказалась отрываться от места, где была прикреплена. Крыса заметалась, потом встала на дыбы, так что крысеныши повисли на ней, мотаясь, словно козье вымя. Труп женщины качнулся в воде, как покачивается лодка, когда седоки ерзают на скамье. Натан сложился чуть ли не вдвое. Ленты Присси макнулись в жижу, а сама она съехала вперед.
— Эй! Он сейчас меня сбросит!
Гэм прошлепал обратно к ним.
— Ну, из-за чего у вас тут переполох?
— Не знаю! Все было хорошо, а потом приплыла эта дохлая крошка, и его начало плющить.
Гэм понимающе кивнул:
— Нат, в чем твоя проблема? Мы внезапно стали нервными? Слабый желудок? Утонченные чувства? Противно смотреть, я правильно понимаю? Вид смерти оскорбляет твое зрение, да? Сперва тебя напугал призрак, теперь это… А ты лучше подумай, какой день сегодня был у Присси!
Гэм протянул руки, взял Натана за лицо и подтащил к себе, глядя ему в глаза.
— Или, может быть, ты просто не любишь крыс? Паразитов? Что ж, эту проблему легко решить.
Гэм отпустил Натаново лицо, прошагал к трупу, ухватил его за локоть и колено и перевернул, так что женщина погрузилась лицом в воду. Мертвоживые уклейки (те, что были способны есть) ринулись в предвкушении легкой добычи, и крысе-матери пришлось спасаться вплавь, сражаясь за свою жизнь.
— Ну вот! С глаз долой — из сердца вон. А теперь возьми себя в руки! Ты ведешь себя так, словно трупа никогда не видел. Или крысы. Неужели ты окажешься пустышкой, Натан? Неужели мне придется отозвать твое членство в шайке? Пойдем, у нас много работы!
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Верхний конец лестницы качался, словно флейта заклинателя змей, ударяясь и скребя обо что-то, пока не встретил достаточно ровный кусок стены, на который смог опереться.
— Быстрее, Гэм, я сейчас соскользну!
Натан придвинулся вперед, чтобы Присси смогла поставить ноги на первую перекладину над поверхностью воды. Она рванулась прежде, чем он занял удобную позицию, схватилась за что-то в темноте над его головой, вдавила каблук в ямку между его плечом и ключицей… И вот ее больше нет, она пропала где-то наверху, словно он был всего лишь удобной опорой для ее ноги.
— Ты следующий.
— Но как? — Натан смотрел вниз на свои сапоги, скользкие и блестящие от жижи.
Вместо объяснения Гэм взялся за Натановы подтяжки и развел их в стороны.
— Подержи-ка.
Натан повиновался, и тогда Гэм, словно отец своего ребенка, поднял его в воздух. Сапоги секунду постояли сами по себе, потом начали клониться набок, потом течение нашло в них вход, и они скользнули под воду. Гэм поставил Натана на ступеньку лестницы.
— Лезь!
Тот поднял голову, чтобы посмотреть, куда ему предстоит лезть, и увидел белизну чулок Присси. С внутренней части левого бедра змеилась прореха — вверх, в темноту.
Словно услышав его взгляд, Присси зашипела и лягнула его сверху в голову:
— И ты туда же!
— Эй, осторожнее там, наверху! Я эту лестницу долго не продержу.
Натан обратил все свое внимание на перекладину перед носом, старательно удалив из поля зрения все оборки, ленточки, а также потертости и прорехи в нижнем белье Присси. Спустя немного времени над ними засияло нечто похожее на несколько лун со звездами, давая достаточно света, чтобы вокруг проступили контуры камней и заделанных известкой щелей. Затем его макушка натолкнулась на подошву башмака Присси.
— И что теперь? — спросила она вполголоса.
— Там кто-нибудь есть? — прошептал Натан.
— Откуда я знаю?
— Высунься в дыру.
Присси закусила губу и просунула голову сквозь ближайшую «луну».
— Никого.
— Тогда толкай.
Она нажала вверх, и внезапно их залил ослепительный свет, и то, что после темноты показалось сперва чашей небосвода, обрело более конкретные очертания: на месте неба проявились стены и потолок общего туалета. Присси не стала медлить, и Натан, внезапно осознав, что наверху могут оказаться люди, которые могут причинить ей вред, последовал ее примеру. Он поспешно вскарабкался вверх; Гэм только что не хватал его за пятки.
Вскоре все трое уже лежали, распластавшись на полу, среди крупных опилок и комков стружки со следами ног, оставивших полосы в разных направлениях. Гэм вернул крышку скамьи на место. Снаружи слышались крики, громыхание сковородок и отрывистые распоряжения.
— Протрите себя опилками, — скомандовал Гэм. — Отсюда мы пойдем через кухню в подвале и дальше вверх, на первый этаж. Там все заняты подготовкой к празднику, так что никто не обратит внимания на слоняющихся оборванцев. Если кто-нибудь спросит — мы случайные работники, нанятые ради мероприятия. Залезаем в кухонный лифт, поднимаемся в апартаменты хозяев, находим кабинет его светлости. Там лежат все его ценности плюс та штука, которую заказал наш клиент.
— Что за штука? — поинтересовалась Присси.
— Не твое дело, что это за штука. Ты лучше думай о своем выкупе. Вы оба можете брать все, что приглянется. Ясно?
Они кивнули.
— Тогда начинаем. Одна нога здесь, другая там; к ночи будем дома. Пара пустяков!

Однако парой пустяков дело не обошлось.
В тот же момент, как они вышли за дверь, их растащили в разные стороны: Гэмом завладел шеф-повар, Присси перехватил сомелье, а Натана — младший повар. В любой кухонной бригаде имеется несколько трущобных оборванцев, которые в глазах остального персонала представляют собой практически пустое место, однако, какими бы они ни были согбенными и непритязательными, дурнопахнущими и отвратительными, на них всегда можно переложить любую грязную работу, требующую выполнения. Наших ребят приняли за представителей этой категории, и если от них воняло нужником, то в этом не было ничего столь уж необычного. В любом случае, это место было пропитано тысячей странных и незнакомых запахов готовящихся кушаний и ингредиентов, необходимых для их приготовления, среди которых порой встречаются и потроха или другие малоаппетитные продукты.
Младший повар ухватил Натана за воротник, так что верхняя пуговица врезалась в ложбинку между его ключицами, и протащил по низкому, напоминающему коридор сводчатому кирпичному погребу в другое помещение, такое же тесное и неопрятное.
— Это надо выпотрошить.
На полу перед ним стояла жестяная ванна, в которой была навалена груда покрытых запекшейся кровью куриных тушек. Рядом валялся небольшой ножик.
— Ну, чего ты ждешь? Хочешь, чтобы тебе заплатили? Тогда принимайся за работу!
Натан поднял нож. Это был огрызок, не длиннее его большого пальца, который точили столько раз, что остался лишь железный коготь, торчавший из вытертой деревянной рукоятки. Он переложил «огрызок» в правую руку (ту, которая не болела от крысиного укуса) и стиснул. Несмотря на всю свою гладкость, рукоятка лежала в его ладони совершенно твердо.
Он повернулся, продолжая глядеть вниз, но когда шагнул вперед и поднял глаза, повара перед ним уже не было, а была Присси, сжимавшая в каждой руке по бутылке.
— Кажется, я слышу голос Гэма, — сказала она.
— Пошли! — Натан бросил нож и вернулся в коридор. — Где он?
— Где-то там.
Присси кивнула в сторону дверного проема, за которым мелькали красные сполохи, а воздух струился от жара. Изнутри доносился лязг и грохот металла по металлу, в доверху набитой топке ревело пламя.
Натан осторожно приблизился к двери, вдруг пожалев о том, что не оставил себе нож. Присси подтолкнула его в спину, побуждая двигаться быстрее, так что он разом оказался на пороге — и увидел Гэма. Руки мальчика были обмотаны двумя кусками холстины, он стоял наполовину склонившись, раз за разом ныряя в недра огромной печи. За его работой надзирал жилистый человек с черными волосами, торчавшими из-под высокого белоснежного колпака.
— Глубже! Там сзади еще остались.
— Там слишком горячо!
Человек хохотнул сухим, злым смешком:
— Поверь, тебе придется гораздо горячее, если эти пироги успеют сгореть прежде, чем ты их вынешь.
Натан хлопнул в ладоши, и человек обернулся:
— Что такое?
— Вас зовет шеф-повар.
— Что?
— Босс хочет вас видеть. Там, наверху, какая-то проблема.
Тот кинул напоследок взгляд на Гэма и поспешно вышел, крутя в руках свой колпак.
Гэм выскочил в коридор еще прежде Натана.
— Все, у нас больше нет времени на эту ерунду. Двигайте за мной!
Он припустил вперед, словно отлично знал дорогу: влево, вправо, ни на секунду не задерживаясь. Если кто-то пытался их остановить или что-то сказать, Гэм лишь кивал, кланялся и делал руками жест, из которого собеседник должен был понять, что у них срочное поручение, но они постараются вернуться как можно скорее. Потом они оказались в просторном помещении, где возле одной из стен на временных столах были разложены пустые тарелки, а дети полировали ножи и вилки кусками ткани. В этой стене виднелась дверца, к которой Гэм подтолкнул Натана и Присси.
— Забирайтесь внутрь и сидите смирно, пока я кручу ворот. Потом пришлете мне лифт и поднимете меня к себе.
Присси залезла в отверстие и втиснулась в угол, словно была тряпичной куклой, упакованной в чемодан, с неестественно вывернутыми суставами рук и ног. Натан не сделал движения, чтобы к ней присоединиться.
— Давай, Натан, часики тикают.
Он продолжал стоять.
— Слушай, Натти, нам некогда заниматься глупостями. Мы тут работаем, а не в игрушки играем. Забирайся рядом с ней, или я затолкаю тебя насильно. Ты меня понял?
Наконец Натан повиновался. Он забрался в лифт задом — Присси зашипела, когда подошвы его башмаков проехались по ее лодыжкам, но Гэм уже упихивал их плотнее, словно укладывая саквояж; затем дверца закрылась и вокруг стало темно и тихо. Несколько мгновений Натан чувствовал только дыхание Присси на своей щеке и сладкий, терпкий, камфорный запах ее платья. В темноте они словно бы остались одни во всем мире, и когда лифт начал двигаться, это было, как если бы они плыли в пустоте: лишь ее аромат и давление ее тела на его спину сохраняли какое-то значение.
— Когда ты в последний раз мылся? — шепотом спросила она. — От тебя воняет!
— В трубе перепачкался.
— Все равно ты грязнуля! Постарайся хотя бы не запачкать мое хорошее платье.
Натан мог бы сказать, что он такой грязный только потому, что изо всех сил старался сберечь ее чистоту, но промолчал.
Вздрогнув, лифт остановился.
— Ну, давай открывай эту чертову дверцу! Хочешь, чтобы мы здесь задохнулись?
Помещение снаружи оказалось таким восхитительным, что на мгновение Натан даже забыл о Присси. Стены были разрисованы изображениями мужчин и женщин, абсолютно голых, бродящих по лесам среди золота и зелени. Солнечный свет лился на них потоками, словно мед. Мебель была не менее красива, словно для нее взяли самые сухие деревья из этих нежащихся под солнцем лесов. Между сегментами кресел была натянута ткань из белоснежного хлопка с золотой и серебряной вышивкой — нити сплетались в такие замысловатые узоры, что Натан не мог взять в толк, как это сделано. Даже пол был великолепен: отдельные доски нельзя было разглядеть, а все вместе это выглядело как ваза с цветами, настолько похожими на настоящие, что Натану с трудом удалось себя убедить, что поверхность плоская. Выбравшись из лифта, он пошел вдоль края, пробуя рисунок носком ноги.
Присси схватила его за руку:
— У нас нет времени. Быстрее отправляй его вниз!
Она с силой толкнула Натана в спину, вынудив шагнуть к лифту, где с блока свисала лента подъемного устройства. Он опустил лифт обратно, и прежде чем лента успела ослабнуть, ее вырвало из его руки, и снизу донесся хриплый крик Гэма:
— Поднимай!
Он был слишком тяжелым для Натана. Тот пытался тащить, но лента подавалась лишь по дюйму за раз. Укушенная рука ослабла от боли, а вторая в одиночку не справлялась с задачей.
— Давай, Нат, соберись с силами! — Присси подошла сзади и тоже ухватилась за ленту. — Да что с тобой такое? Ты будто хочешь, чтобы нас поймали! Если это дело не выгорит, завтра я снова буду в «Храме», ты хоть понимаешь это?
Натан понимал. Он поплевал на ладони, и они вместе принялись тянуть. Наконец Гэм появился в отверстии, и его взгляд сразу же устремился куда-то мимо них.
В дверном проеме стояла женщина, выглядевшая еще менее вещественной, чем надетое на ней платье: его ткань состояла из сплошных оборок, рюшей и воланов, в то время как сама она казалась сделанной из папиросной бумаги. Ее светло-серые глаза были настолько бесцветными, что едва выделялись на фоне бледной кожи, а руки были тонкими, как щепки. Она стояла, прижав ладони ко рту.
Гэм выбрался из лифта.
Натан подумал, не схватить ли ее, но если это сделать, она наверняка сломается, сомнется, порвется. Поэтому он всего лишь поклонился женщине, низко и почтительно, как и подобает слуге. Та отступила назад, опуская руки, и когда Натан снова выпрямился, так и не сказав ни слова, она кивнула им и удалилась, словно он предоставил ей исчерпывающее объяснение происходящего.
— Наверх, скорее!
Они бросились следом за Гэмом, оказавшись в большом зале.
Их были здесь сотни — хрупкие, болезненные, эфемерные, похожие на призраков женщины и державшиеся рядом с ними, словно их попарно сковали цепями, мужчины — более плотные, не столь воздушные, но обладающие той же надмирной формальной изысканностью, ставившей Натана в такой тупик. Все их линии были ровными, как у статуй, нигде не свисало никаких обтрепанных концов, не виднелось никаких торчащих углов — сплошные прямые линии и абсолютное совершенство форм. То же относилось к их одежде, которая нигде не топорщилась и не была порвана. Среди них Натан ощущал себя подозрительной личностью, каким-то грубым типом, обезьяной, выпущенной в комнату, полную бабочек. Впрочем, они глядели только друг на друга, так что ему не было нужды беспокоиться.
Он лавировал между ними, кланяясь и уворачиваясь, пока вслед за Гэмом не оказался у подножия какой-то лестницы, таща за руку Присси. Вскоре они уже стояли на промежуточной площадке, возле ног обнаженной женщины с кувшином. Изваяние было настолько гладким и искусно сработанным, что лишь благодаря огромному размеру Натан не принял его за реальную женщину.
Вправо и влево уходили два ряда ступеней.
— Куда теперь?
Гэм толкнул его влево.
— Пэдж говорил, что это там, наверху, в конце коридора.
Наверху обстановка была попроще — незамысловатые украшения из яшмы, слоновой кости и сапфиров; впрочем, одних золотых и платиновых дверных ручек хватило бы на целое состояние.
Гэм завозился возле двери в конце коридора, и Натан на мгновение подумал, что, возможно, он решил удовлетвориться кражей дверной ручки, но затем тот приотворил дверь и просунул нос в щелку.
— Давай! — скомандовал он.
Присси осталась стоять снаружи, на стреме, а Натан вошел в комнату вслед за Гэмом. Перед ними находился железный ящик, наглухо заклепанный и скрепленный болтами, с четырьмя замочными скважинами посередине, расположенными ромбом.
— Ну, чего ты ждешь? — спросил Гэм.
Натан поглядел на ящик.
— А что я должен делать?
— Что ты должен… Написать ему любовное стихотворение, зюзя! Открыть его — вот что ты должен сделать!
— Каким образом?
— Мне-то откуда знать? Расплавить, выжечь — все, что хочешь. Ты здесь чертов фокусник, а не я!
Натан принялся возражать, но Гэм поднял кулак:
— Знаешь, что сделает сестра Присси, если мы не вернемся обратно с деньгами? Она заставит твою Присси работать до тех пор, пока та не будет выжатой, как полотенце, и вдвое мокрее. Ей придется работать на износ! Ты этого хочешь?
Натан покачал головой. Он поискал внутри себя Зуд, но там ничего не было — нечего раздувать. Его внутренности казались онемевшими.
Гэм улыбнулся:
— Постой-ка.
Он вернулся прежде, чем Натан успел еще раз заглянуть в себя. Он привел с собой Присси, держа ее за руку.
— Погляди на нее.
— Брось, Гэм! — Присси выдернула руку, но Гэм снова схватил ее.
— Погляди на нее!
Натан поглядел. Гэм провел девушку вперед, так что она оказалась над ним, теперь она возвышалась. И тогда в глубине живота он почувствовал это. Гэм подталкивал ее ближе, еще ближе. Она была невероятно прекрасна.
— Ты ведь знаешь, что ей светит, да? Та же работа, что у твоей матери.
Присси была уже на расстоянии руки, когда Гэм дернул ее назад.
— Ты этого хочешь?
Натан почувствовал, как Искра рванулась из него неудержимым потоком. Он отвернулся от Присси, чтобы не опалить ее восхитительную кожу, и перед ним оказался сейф.
В воздухе есть крошечные, невидимые для глаза существа, питающиеся пылинками, и Искра, которой было больше некуда войти, вошла в них, изменив то немногое, что можно было изменить, а затем выплавив их в совершенные формы — свободные вместилища энергии; не призраки, но нечто лучшее. Они заскользили по поверхности металла, словно вспугнутые чешуйницы, с которых сняли покрывало, в совершенстве очерчивая контуры сейфа, ныряя в раковины в металле и вновь выныривая из них, досконально исследуя филигранные украшения на углах. Чем больше Натан чувствовал тепло Присси позади себя, тем больше таких чешуйниц плодилось из его Искры, так что в конечном счете уже нельзя было найти места, где бы они не кишели.
Натан расслабился. Теперь в костях его рук было тянущее ощущение, словно они крепились на веревочках, а крысиный укус горел так, что хотелось плакать, зато он одним желанием мог изменять путь Искр, направляя их в замочные скважины. Стоило одной или двум оказаться там, как внезапно весь сонм последовал за ними, и Натану пришлось хорошенько сосредоточиться, чтобы их контролировать. Он чувствовал то же, что и они, словно они были продолжением его нервов. Крошечные искорки разыскали в замках запирающие устройства и наполнили их жизнью, жаждой обрести себя. Замки с охотой повиновались, видоизменяясь в живые существа, развивая у себя мозг, выстраивая нужные детали в нужном порядке… А затем одним рывком (это оказалось легче, чем моргнуть) Натан прекратил подачу энергии.
Прежде, с калиткой, замок сразу же после этого развалился на составляющие части, словно от разочарования или отчаяния, но сейф, напротив, замерцал и задвигался, расправился и задышал. Как будто почувствовав Натана, он двинулся вперед, потянулся к нему, словно к своей матери.
Натан повернулся к Гэму и Присси: они в изумлении наблюдали за происходящим, купаясь в свете Искр.
— Что это было?
Он снова поглядел на сейф. Так же внезапно, как обрел жизнь, тот вдруг лишился ее; его тело осело на пол, дверца безжизненно распахнулась. Натан схватил себя за руку и принялся растирать: казалось, невидимые зубы вцепились в нее изнутри, грызя тысячей хищных пастей.
— Что бы это ни было, — проговорил Гэм, не замечая ничего, кроме сейфа, — сейф он открыл.
Внутри обнаружилась куча вещей, явно имевших сентиментальную ценность: кольца и броши, перевязанные ленточками письма, миниатюрные портреты детей и собак. Кое-что из этого могло показаться желанным любому человеку: рубины и слитки, стеклянные и хрустальные украшения, часы… Игнорируя все это, Гэм схватил сверток бурого, ломкого пергамента, наполовину завернутый в шелковый платок, и повернулся к выходу.
Натан с Присси не двигались, застыв, словно нищие перед праздничным столом.
— Пошли, чего вы ждете?
— Разве мы не собирались что-нибудь стырить? Я думала, мы собираемся что-нибудь стырить. Мне нужна сотня золотом!
Гэм открыл рот, чтобы что-то сказать, потом замолчал. Наконец он произнес:
— Верно… верно. Натти, прихвати что-нибудь из драгоценностей. Присси, а ты бери вон тот подсвечник.
С видом облегчения от того, что надлежащий порядок вещей восстановлен, девушка запихала подсвечник себе в корсет. Он высовывался на пару дюймов. Присси поглядела на Гэма, но тот никак это не прокомментировал. Натан продолжал стоять, не двигаясь. Место укуса, ладонь, запястье и вся рука до плеча казались гнилыми.
— Ты, конечно, делай как знаешь, — сказал ему Гэм, — но если тебе внезапно не нужны деньги, другим-то они по-прежнему надобны. Так что лучше все же возьми, сколько сможешь унести.
Присси подошла и сунула ему под рубашку слиток, какие-то рубины.
— Давай бери, хуже не будет. Видишь, я тоже взяла.
Здоровой рукой Натан дотронулся до сейфа: холодная, твердая поверхность, какой и полагается быть металлической коробке.
— Ну ладно, выбираемся через черный ход. Натан, иди ты первым.
Натан вышел в коридор. Его рука зудела от Искры, слюна имела привкус ржавчины, весь мир по сравнению с этим казался блеклым. Он уже не замечал таких подробностей, как по дороге наверх, и, кажется, больше не заботился о том, что его поймают. Он даже перестал кланяться.
У подножия лестницы Гэм обогнал его. Он вел Присси перед собой, завернув ей руку за спину. Натан пошел за ними, не слишком размышляя о происходящем; однако Гэм не направился к заднему выходу — вместо этого, оглянувшись, чтобы убедиться, что Натан по-прежнему идет следом, он провел Присси к распахнутым двойным дверям, за которыми открывалась бальная зала. Двери были огромными, с орнаментами и золотым литьем в виде дельфинов и русалок, плещущихся в прибое. За ними лежало обширное пространство, где был в разгаре бальный танец: наверное, около сотни гостей, одетых так же, как те женщины наверху (не люди, а хрупкие, усыпанные украшениями деликатесы, полупрозрачные и изысканные), одновременно исполняли ритуальные фигуры и жесты под музыку камерного оркестра. Присси заупрямилась, но Гэм заставил ее переступить через порог и протащил на середину танцевальной залы.
Он отступил на шаг назад, взглянул на Натана.
И улыбнулся.
— Воровка! — внезапно заорал он и толкнул девушку на пол.
Подсвечник выпал у нее из-под платья и задребезжал по полированному паркету. Танцующие разом остановились, словно парализованные. Гэм подмигнул Натану. «Давай, спасай ее», — одними губами проговорил он. Его язык влажно блеснул в свете канделябров.
Присси валялась среди леса чужих ног. Она поискала взглядом Гэма, но тот поспешил спрятаться, потом Натана, чей рост не позволял его увидеть за рядами аристократов. Она издала странный тихий писк, словно мышь, угодившая в мышеловку. Как раз в этот момент оркестр заглушил струны, и в образовавшемся вакууме этот звук разнесся по всему помещению.
Гэм жестами подбадривал Натана, побуждая выступить вперед. Тот сделал нерешительный шаг, но его рука была охвачена мучительной болью, угрожавшей вторгнуться в плечо и спину и затем распространиться вниз по позвоночнику. В любом случае он не чувствовал никакого Зуда: разрядка произошла совсем недавно.
С возвышения, занимавшего дальнюю треть залы, прогремел чей-то голос:
— Что здесь происходит?
Голос был гулким и вибрирующим, словно басовая струна виолончели. Вслед за ним спустился и его владелец. Его глаза и нос закрывала золотая маска, опиравшаяся краем на верхнюю губу. Рот окаймляли клыки, острые концы которых оставляли вмятины на коже подбородка. С каждым его шагом маска слегка двигалась вверх и вниз.
В этом человеке было что-то знакомое — не столько широкая львиная переносица, сколько что-то в глазах, в том, как он глядел, в ясности сосредоточенного взгляда, который Натан уже видел прежде.
Он подошел к Присси и склонился над ней; маска сильнее врезалась в его кожу, когда он согнул шею, разглядывая девушку. Приблизив к ней лицо на расстояние нескольких дюймов, он заговорил снова:
— Чей это ребенок?
Присси откашлялась.
— Ох, боже мой… Помогите… О как я несчастна… — начала она, привычно входя в роль «Ложной Девицы», однако ни Гэм, ни Натан не пришли ей на помощь, даже когда она жестом позвала их.
Человек в маске приложил к губам палец, затем второй. Гэм подобрался к Натану сзади и подтолкнул его:
— Ну, чего ты ждешь? Давай жги его Искрой!
— Никто не готов признать ее своей? — позвал человек.
По толпе пробежал сдержанный шепот, но никто не ответил. Натан повернулся к Гэму, однако тот развернул его обратно и сильно пихнул в спину. Натан шатнулся вперед, толпа перед ним расступилась, и он распластался на полу.
— А это что? Еще один ничейный ребенок? Откуда эти сокровища берутся, хотелось бы знать? Поднимите его!
Повинуясь приказу, из толпы появились два лакея в мундирах и схватили мальчика под руки. Стоило им прикоснуться к нему, как укус болезненно запульсировал. Натана потащили вверх, и нервы завибрировали у него под кожей, а во рту появился металлический привкус. Он заскрипел зубами. Ему запрокинули голову, убрав с лица волосы и развернув к львиноликому, и тут у него возникло чувство, что сейчас он начнет искрить вопреки всему — сильнее, чем прежде, сильнее, чем когда-либо, не давая себе пощады, просто от этой невыносимой боли.
Увидев лицо Натана, львиноликий вздрогнул и отступил на шаг назад, едва не споткнувшись.
— Ты! — выговорил он.
Он приподнял маску, как бы проверяя, что не ошибся, и первым, что увидел Натан — прежде серо-стальных глаз, прежде всего остального, — было желтовато-коричневое родимое пятно в форме капли. Затем маска вернулась на место.
Когда человек (тот самый, один из посетителей его матери, который заплатил вперед) заговорил снова, казалось, будто у него пересохло во рту: слова как бы застревали, спотыкаясь об язык.
— Ну хорошо… — произнес он.
Натан вспомнил, что сказала ему мать об этом человеке. Может быть, сегодня как раз тот день, когда Натану понадобится его помощь?
Львиноликий выпрямился и театрально выпятил грудь — напоказ, словно обращаясь к дешевым местам на галерке.
— Что за печальное и жалкое зрелище я вижу перед собой! — воскликнул он, обращаясь к собравшимся гостям звучным, но в то же время каким-то фальшивым голосом. — Этот мальчик должен знать, что для ребенка из трущоб является преступлением забираться в город так высоко. Не говоря уже о том, чтобы вторгаться сюда, в наше прекрасное убежище, и портить его своим видом!
Его аудитория зачарованно внимала, захваченная представлением. Натан ничего не мог понять, однако они слушали человека в маске с такой сосредоточенностью, словно тоже принимали участие в пьесе — играли роли людей, невероятно впечатленных его риторическим искусством.
— Кто-нибудь другой выпорол бы его за такое, — продолжал человек. — Но хотя он, очевидно, занимает самое низкое положение, я не стану в свою очередь унижаться, марая об него руки. И не велю это сделать кому-либо из слуг, что было бы ничуть не лучше. Нет! Я поступлю иначе.
Он повернулся к Натану:
— Вот. Возьми это и уходи.
Между большим и указательным пальцами его правой руки была зажата золотая монета. Он не снизошел до того, чтобы наклониться к Натану или как-либо опуститься до его уровня.
Гости ахнули, встретив его поступок явными знаками одобрения. Кое-кто даже захлопал, что привлекло к ним взгляд львиноликого, заставив тех хлопать еще громче, а компаньонов возбужденно схватить их за руки.
Натан четко различал форму его родимого пятна, контраст между его желтовато-коричневым цветом и белизной кожи вокруг. Теперь он уже мог Почесать: Зуда хватило бы на всех. Зуд жег изнутри его руку, горел позади глаз — в том месте, где он смотрел, как его мать берет серебряную монету и как потом ее кожа выглядывает из-под засаленного одеяла. Зуд достиг такого накала, что уже напоминал визг гвоздя, вытаскиваемого из покоробившейся дубовой доски.
Вскоре они все уже хлопали — подданные львиноголового посетителя его матери; очевидно, каждый из них понимал, что может снискать милость своего повелителя, если выкажет достаточно одобрения его жесту. Он поклонился, возвращая любезность, а затем наклонился вперед, так, чтобы Натан мог дотянуться до монеты.
Мать сказала, что этот человек может ему понадобиться… Искра жгла так, словно кости его руки раскалывались изнутри, пропарывая осколками вены, пронзая мягкие ткани, однако Натан не дал ей воли.
Гэм подошел сзади, взял монету и сунул ее в карман, после чего оттащил Натана и Присси в сторону.
— Ладно, нам пора сматываться. Уходим медленно и спокойно.
Толпа расступалась перед ними за двадцать футов, оставляя для них проход и продолжая рукоплескать. Дети вышли через те же двери с золотыми русалками, в которые вошли, и аплодисменты стихли за их спинами. Двое лакеев прикрыли створки изнутри, и в тот же момент, как те захлопнулись, несколько человек из обслуживающего персонала, собравшихся поглазеть на шумиху и с первого взгляда распознавших в детях трущобных оборванцев, грубо вытолкали их через парадный вход и отогнали подальше от дворца.
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— Это был почти провал! Тысяча чертей, Гэм, о чем ты только думал? Из-за тебя нас всех могли убить!
Гэм продолжил чистить ногти острием ножа.
— Это не важно. Скажи лучше, как твой бойфренд сумел это провернуть?
Он откинулся на спинку кресла, положив ноги на стопку книг возле камина, с таким видом, будто ничего особенного не произошло.
— Он не мой бойфренд! И что он такого провернул? — Присси расхаживала перед ним взад и вперед, хмурясь и выкручивая руки.
— Вытащил нас оттуда, кобыла ты глупая! Только что нам светила тюряга, и мы могли рассчитывать только на Натановы таланты, которые он не торопился проявлять, как вдруг в следующий момент мы оказываемся объектами благотворительности какого-то хлыща! — Гэм вытащил из кучи книгу в добрых шесть дюймов толщиной и швырнул ее в угасающий огонь. Она упала на корешок и раскрылась, так что страницы моментально почернели и съежились, объятые пламенем. — Я бы сказал, выглядит немного подозрительно.
Натан стиснул кулак.
— Не пытайся выкрутиться. Что за игру ты там затеял?
— Ничего особенного, — самодовольно усмехнулся Гэм. — Просто решил проверить, насколько велики твои способности. Как выясняется, не так уж чтобы очень.
Здесь, внизу, в берлоге, в тесноте и сырости, вдалеке от остального мира, слова Гэма казались более реальными, чем оставшиеся у них воспоминания о событии, уже понемногу угасавшие, какими бы неприятными они ни были.
— Если я беру человека на работу, я должен знать пределы его возможностей, верно? — Гэм потыкал в очаг ножкой стула, поправляя топливо. — И в любом случае, Натан, ты сегодня вечером вел себя так неадекватно, что нас могли тысячу раз зацапать. Я бы сказал, это ты должен перед нами сейчас объясняться, нет?
Натан вскинулся, но, прежде чем успел заговорить он, снова встряла Присси:
— Вам-то, парням, горя мало, а вот я как должна была выкручиваться? Для работы с ножом у меня слабые запястья, ты это всегда говорил, Гэм, а ведь их там были сотни! По твоей милости я оказалась в самом пекле! У тебя на меня зуб или что?
Гэм отмахнулся от нее:
— Никто ничего против тебя не имеет, успокойся! Я бы сказал, наоборот.
Присси повернулась к нему спиной и воздела руки к небесам:
— Пошлите мне сил!
— Эй, что это тут у вас такое? Вы так орете, что слышно еще в трубе!
Это были Джерки Джо. Они стояли в дверном проеме между книжными полками, в куртке и с намотанным шарфом, еще более взъерошенные, чем обычно.
— Ладно, некогда объясняться. Пэдж прислал вызов. Он ждет нас на своем Мушином дворе. Прямо сейчас.
Натан повернулся к нему спиной.
— Я иду домой. С меня хватит.
— Хватит? Ты всего-то сделал пару работ и с теми умудрился накосячить!
— Говори что хочешь, Гэм; то, что ты сделал, было неправильно. Я не знаю, почему ты это сделал, но, как бы там ни было, я ухожу.
— Постой-постой, как же без тебя? — заволновались Джо. — Тебя Пэдж хочет видеть больше всех!
— Ну и скажите ему, пускай сам ко мне приходит.
— Нет, Натан, так нельзя!
Джо загораживали ему выход. Они были довольно щуплыми и к тому же не собирались физически препятствовать Натану, просто хотели, чтобы тот их выслушал. На их лице мелькали то страх, то мольба, и в обоих случаях было видно, что они вот-вот разразятся слезами.
— Прости, Присси, тебе это не понравится, но он сказал нам, что, если Натан не придет, он будет разбираться с тобой. Возьмет с тебя то, что причитается с Натана, если у тебя хватит. Он сказал, даже если им не удастся получить с тебя полностью, хоть сколько-нибудь они с его людьми из тебя выжмут, прежде чем ты закончишься. Он особенно подчеркнул, чтобы мы это передали.
Натан продолжал двигаться вперед, отодвинув Джо плечом, словно ничего не слышал или словно услышанное его не заботило. Его рука легла на ручку двери, и у Присси вырвался негромкий вскрик.
С глубоким вздохом Натан повернулся.
— Не дрейфь, — сказал ему Гэм, — наверняка это просто деловой разговор. Ничего особо серьезного. Давай, Нат, соглашайся.

В городе только занимался рассвет. Внизу, за трущобами, сияла верхушка Морской стены, линия которой прерывалась силуэтами обрушивающихся валов и размывалась туманом. Улицы были по большей части пусты. Здесь и там попадались угрюмые тряпичники в поисках оброненных носовых платков, чтобы продать их обратно портным за четверть цены, да трущобные оборванцы, на которых была возложена задача следить за чистотой тротуара перед той или иной лавкой, но в целом население города все еще было в постелях. В отдалении возвышался Особняк.
Гэм, не покоренный и не раскаивающийся, шагал посередине улицы, хлопая по булыжнику отстающими подошвами ботинок, со вздернутой головой и расправленными плечами, словно здесь все принадлежало ему; и хотя его спутники не могли взять в толк, что он затевает, они все равно шли за ним следом.
— Мне как раз надо было зайти к Пэджу, — сказал Гэм. — К тому же у тебя ведь есть этот подсвечник на продажу, верно, Присси? И камушки.
— Я туда не пойду!
— Ладно, тогда давай их мне.
Она вытащила из-за пазухи награбленное и передала ему.
— А как насчет твоего золотого?
Натан без единого слова отдал ему монету.
— И нечего дуться. Что, у тебя на сегодня были планы получше? Сейчас сходим к Пэджу, сдадим товар, купим тебе лекарства, купим свободу твоей девушке — и обратно в берлогу, разрабатывать новый план! Тогда, если захочешь устроить мне допрос с пристрастием, я не против. Что в этом такого ужасного? Неужто ты бы предпочел улизнуть домой и смотреть, как работает твоя мамаша?
Натана уже обступали здания Торгового конца, при всех своих недостатках столь не похожие на вонючие трущобы. Над собой он видел темные силуэты высоких крепких стен.
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Гэм двинулся было к дальнему проулку, но Присси дернула его за рукав:
— Вон он.
Впереди, где располагалась отгороженная веревками часть площади с фонтаном, официанты разносили груженные мясом подносы одетым с иголочки посетителям. Между ними за столом, накрытым багровой шелковой скатертью, сидел Пэдж. С ним было несколько друзей, все очень хорошо одетые. Они довольно сильно отличались от его обычных спутников — с мордами бойцовских собак, с приплюснутыми носами, распухшими ушами и глазами, похожими на щелки в куске мяса. Эти были людьми утонченными, даже прекрасными. Они сидели вокруг стола и ели виноград изящными стальными вилочками, промокая платками уголки рта; их смех привлекал ревнивое внимание всех сидевших за соседними столиками.
Гэм остановился, явно не уверенный, потерпят ли их присутствие в передней части заведения.
— Это его наемные убийцы. Они вообще-то не так уж часто показываются на людях.
Пэдж наклонился над столом и долил остатки вина в свой бокал. Когда он приподнял свисающий край скатерти, чтобы сунуть пустую бутылку под стол, там обнаружилось шесть или семь ее предшественниц; она присоединилась к ним со звоном, предупреждавшим об опасности, что они раскатятся по полу. Пэдж (по-видимому, ничего не заметив) поднял тост за своих гостей. Он поставил на стол опустевший бокал, утер рот рукавом, вытащил из кармана зеркальце, чтобы поглядеть на свои губы, и увидел ребят. Без малейшей запинки он крикнул им:
— А, мастер Хэллидей! И несравненная Присси! Сюда, сюда! Идите, составьте нам компанию! А это кто там прячется сзади? Никак, молодой Натан Тривз? Ну-ну! Я вижу, твои подвиги оставляют тебе время на то, чтобы навещать старых друзей. Поистине приятный сюрприз, учитывая, какой ты теперь занятой человек.
— Чем это я таким занят?
— Он меня спрашивает, чем он занят, — сообщил Пэдж своим гостям, которые, никак не отзываясь, продолжали мерить Натана пристальными взглядами. — Да как же, ты ведь нынче притча во языцех! Везде только и разговоров, что про тебя. Самое известное имя в низшем свете! «Натан Тривз побывал на званом вечере у таких-то». «Натан Тривз снова произвел фурор там-то и там-то». Натан, ты оживляешь любое сборище, куда ни пойдешь! Все городские ценители только о тебе и говорят, верно? И как же мне повезло иметь тебя в числе своих друзей!
Как бы поздравляя себя, он еще раз взглянул на свое отражение в зеркальце и убрал его обратно в карман.
— Вы мне не друг, — сказал Натан.
— Ну, значит, кредитор. Так, может быть, даже и лучше… По крайней мере, для меня. — Прежде чем Натан успел возразить, Пэдж повернулся к Гэму: — Итак, тебя позвали, и ты пришел; и у нас с тобой есть взаимовыгодное дельце.
— Что, мы будем говорить об этом здесь?
Пэдж озадаченно поглядел на него.
— А что в этом плохого? Я здесь работаю, разве не так? Здесь моя среда, мое профессиональное окружение. Где еще нам говорить, как не здесь?
Пэдж обвел пространство ресторана широким жестом, сбив со стола только что принесенную бутылку, которую, впрочем, тут же поймал и поставил на место человек, сидевший слева от него.
— Как скажете, мистер Пэдж. Зачем мы вам понадобились?
— Как это профессионально с твоей стороны, вот так сразу переходить к делу! Впрочем, подозреваю, что ты чувствуешь себя в этом месте не так уютно, как мы, будучи настолько откровенным подонком. Присси, дорогая, к тебе это не относится: ты-то просто шлюха.
Пэдж улыбнулся и сделал еще один большой глоток. Натан шагнул вперед, но Гэм удержал его за руку.
— Побереги себя, Натан, — посоветовал Пэдж. — Стоит ли так расстраиваться из-за каких-то бранных слов? Твоя энергия тебе еще понадобится для возмездия за гораздо более серьезные вещи.
— О чем это он?
Гэм вцепился в локоть Натана так крепко, что тот сморщился: воспаленные волокна плоти протестовали против любого прикосновения.
— Очень разумно, мистер Пэдж, и мы вовсе не собираемся портить вам трапезу скучным разговором о практических вещах, но если вам нужно, чтобы мы выполнили какое-то поручение, то, возможно, будет лучше, если мы приступим к нему поскорее, если вы меня понимаете.
— Я превосходно тебя понимаю, Гэм. — Пэдж запустил руку сперва в правый нагрудный карман, потом в левый. Не найдя там того, что искал, он принялся шарить в жилете, а затем в карманах брюк. Так и не добившись желаемого результата, он вернулся к правому нагрудному карману сюртука — и оказалось, что искомое лежало там все это время. Он вытащил наружу конверт, запечатанный красным воском, и протянул Гэму: — Вот, возьми. Здесь не открывай.
— Благодарю вас, мистер Пэдж.
Гэм взял конверт и — хотя он и постарался сделать это незаметно — передал Пэджу что-то взамен. Натан не разглядел, что это было.
— Я могу чем-то еще быть вам полезен? — спросил Пэдж.
— У нас есть кое-какие… предметы, которые могли бы вас заинтересовать…
— Отнеси их во двор, к братьям Доулиш, они тебя обслужат по высшему разряду.
— Хорошо, мистер Пэдж.
— Что ж, в таком случае до встречи?
— До встречи, мистер Пэдж!
Натан повернулся к выходу. Гэм с Присси тронулись вслед за ним.
— Еще кое-что, — сказал Пэдж, откидываясь на спинку стула; он расслабил ремень на брюках, вытащил свое зеркальце и улыбнулся в него. — Натан, я просто хочу, чтобы ты знал, что тебе, пожалуй, завтра лучше не приходить домой, а поиграть с друзьями в другом месте. Видишь ли, поскольку ты нынче новообретенная знаменитость, сейчас становится очень популярным (по крайней мере, среди людей определенного класса, тех, кто не испытывает сомнений касательно того, куда они помещают свои принадлежности, и кого не настолько заботит, как это заботило бы меня, какому риску они подвергают свое здоровье, занимаясь подобным делом) á la mode, проводить какое-то время, пользуясь гостеприимством твоей матушки. И если такого паренька, как ты, довольно трудно застать на месте, того же нельзя сказать о ней — она предоставляет своим гостям гораздо больше возможностей для близкого знакомства. Как я слышал, завтра она весь день собирается быть «у себя». А тем временем уже двое… Трое… Да что там, практически все мои подчиненные заслужили небольшую передышку от своей работы. Собственно, как раз завтра я объявил им всем выходной и собираюсь выдать каждому по бронзовой монете (кажется, такая у нее нынче ставка? Нет, по две!) на случай, если им захочется прибегнуть к ее «особым услугам».
Вклинившись между ними, Гэм положил руку на дрожащее плечо Натана:
— Если ты сейчас хотя бы дернешься в его сторону, тебя порежут на куски и на Искру не посмотрят.
— В общем, до свидания. И, Натан, не забывай: ты все еще должен мне услугу!
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Когда они снова вышли на мостовую, Присси подошла к Натану и отвела его в сторону. Она взяла его ладонь в обе руки и подняла на него взгляд, полный сочувствия и сестринского участия.
— Так что, ты завтра все-таки пойдешь домой?
Она слегка приоткрыла рот, из-за губ показались надколотые передние зубы. Кончик языка прошелся по их неровному контуру.
— Зачем это?
Присси нахмурилась:
— Ну как же, чтобы помешать им развлекаться с твоей мамой.
Натан отвел взгляд.
— Я уже как-то пробовал это сделать, когда она еще только начинала. Я тогда был гораздо меньше, но зато, наверное, и духу у меня было побольше, я не знаю… Все равно ничего не получилось.
— Что произошло?
— Я вошел и застал ее с одним из них. Попытался его стащить — решил, что он ее убивает.
— А он что? Не обратил внимания?
— Нет, он ее оставил. Фактически он вообще ушел. Сказал, что не может сосредоточиться, когда такое происходит.
— И что? Это же хорошо, разве нет?
Натан вздохнул:
— Нет. Она просто ополоумела. Принялась хлестать меня чем ни попадя. Когда к ней постучался следующий, она выпинала меня через заднюю дверь и завязала ее изнутри.
— Ну да, — кивнула Присси. — То же самое случилось у меня с моей сестрой… Ну, почти. Натан, я не хочу, чтобы меня лапали грязные мужики.
— Я тоже этого не хочу.
— Вот-вот. Ты можешь мне пообещать, что не позволишь этому случиться? Гэм говорит, что вступится за меня, но я же вижу, как он смотрит на Пэджа. Не уверена, что, когда дойдет до дела, он сдержит слово. Он боится Пэджа, боится сильнее, чем того, что может случиться со мной.
— Присси, — сказал Натан, — если ты сама этого не хочешь, это не произойдет. Я позабочусь об этом.
Присси взялась за лацканы его куртки и сжала, так что ткань натянулась вокруг ее кулаков. Она подняла к нему лицо. Натан подумал, что сейчас нагнется и поцелует ее, но как раз когда он совсем было решился это сделать, она положила голову ему на грудь.
— Ты мне совсем как брат, да? У меня когда-то был брат… Немножко похожий на тебя, только потемнее. Но он отправился работать на Господина, и больше мы о нем ничего не слышали. Ты приглядишь за мной, правда?
Натан обнял ее и прижал к себе.
— Я постараюсь.

Присси отправилась в «Храм», чтобы повидаться с сестрой и выкупить свой контракт. Джо исчезли где-то в трущобах, а Натан с Гэмом отправились в ближайшую распивочную, намереваясь вскрыть там письмо. Хозяйка заведения разливала напитки за стойкой, состоявшей из одной шаткой доски. Гэм протащил Натана сквозь плотную, галдящую толпу к единственному свободному столику в заднем углу.
— Ну, что там написано?
— Погоди-ка.
Гэм снова нырнул в потную, толкающуюся толпу. Низкий рост давал ему несомненное преимущество, позволяя протискиваться между оборванными, пьяно-настойчивыми посетителями ниже уровня их взглядов. Он вернулся с бутылкой и двумя стаканами, за которые заплатил из денег, вырученных у Пэджа за добычу.
— А как же лекарство? — Натан привстал с места, но Гэм положил ладонь ему на плечо.
— Не кипеши. Ты сам сказал, что твоему папаше лучше, так? Он протянул до настоящего момента, протянет и еще немного. К тому же помнишь, что сказал Пэдж? Возможно, лучше будет переждать здесь, пока очередь не кончится.
Гэм выложил письмо на стол и разгладил его ладонью. В верхней части листка была нарисована карта и изображение городского особняка и фонтана в стороне от него.
— Я знаю, где это. Это довольно высоко, ближе к Плезансу, прямо под Стеклянной дорогой. Должно быть, это тот дом, что с нее виден; называется «Шпиль». Он принадлежит одному ювелиру.
И в самом деле, под картой было изображение медальона — позолоченного, в форме капли. Под рисунком были инструкции, которых Натан прочесть не мог.
— Он хочет, чтобы мы раздобыли этот медальон. Проще простого. — Гэм проверил другую сторону листка. Она была пуста. — Ну ладно, кто что на себя возьмет?
— Я беру сейф, — сказал Натан.
Гэм приподнял брови:
— Уверен? Может, не стоит? В прошлый раз получилось… несколько неожиданно.
— Ты хочешь поговорить о том, что случилось в прошлый раз?
В их столик врезался приземистый старик с измятым лицом в прожилках лопнувших сосудов и желтыми белками глаз. Он уставился на них, опершись обеими руками на столешницу, чтобы не упасть. Когда ему удалось сфокусировать взгляд, он разразился смехом: что эти двое мальчишек могли делать в его излюбленном заведении? Натан повернулся и взглянул ему в глаза. Смех застрял в глотке пьяницы. Он попятился, подняв обе ладони перед собой, спотыкаясь, с извиняющейся улыбкой, и пропал среди толпы.
Гэм кивнул:
— Хорошо, сейф твой.
— И когда дело дойдет до передачи товара, я хочу сделать это сам.
— Пэдж никогда этого не позволит.
— Я не собираюсь спрашивать у него разрешения. Вообще, Гэм, на чьей ты стороне? Я видел, как ты что-то ему передал. Ты пытался сделать это незаметно, но я видел.
Сперва Гэм, казалось, был готов взорваться, но потом передумал. Он поджал губы и кивнул со скупой улыбкой.
— Ты же знаешь, он мой босс. Я никогда не говорил, что это не так. Именно так мы и получаем всю эту работу: он меня просит что-то достать — я достаю. Если это удовлетворит твое любопытство: я передал ему тот свиток из дворцового сейфа. Но вообще, если тебе так уж не нравится, как я веду дела, почему бы тебе не попробовать самому? Возьми хоть вот это. Давай бери и веди с самого начала. Тогда ты сможешь сделать все по своему вкусу, и, может быть, у тебя появится какое-то представление о том, как делаются такие дела. Что скажешь?
Гэм откинулся на спинку стула и воззрился на Натана здоровым глазом. Тот взял листок, повернул его одной стороной, потом другой. В самом деле, почему бы и нет? Что его останавливает?
— Нам понадобятся все, кто у нас есть. Снова идти через канализацию нельзя: слишком рискованно. Нам нужно забраться туда и выбраться обратно так, чтобы нас не видели. Если он ювелир, значит, у него есть лавка, и сейф в этой лавке, причем под охраной. Но поскольку речь идет о его доме, значит, нам нужен сейф его жены. А он наверняка на верхнем этаже, поближе к спальне, чтобы она могла надевать драгоценности, пока расчесывает волосы и занимается туалетом.
— Недурно! Хорошо, и что тогда? Заберемся к ней в окно по приставной лестнице?
— Нет, нас не пустят на территорию. Давай утром сходим и разведаем, что к чему.
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«Шпиль» располагался среди садов, разгороженных заборами и калитками. Территория была чисто прибрана, так что было нетрудно рассмотреть ее во всех подробностях, однако Стеклянная дорога проходила так близко, что это влияло на освещение: свет солнца искажался движением магии в янтарно-черном монолите. Повсюду рябили тени из иных измерений.
Здесь ничто не росло. Единственным украшением участка были камни — каменные деревья, гравий вместо травы, гранитные обнаженные мужчины и женщины, стоявшие там и здесь. Движущиеся тени оживляли их, придавая им странные формы и будто бы заставляя двигаться, добавляя им необычные жесты и выражения. Само здание было высоким — верхний этаж находился на высоте пятидесяти футов; его приближало к земле лишь зловеще нависавшее сверху подбрюшье Стеклянной дороги.
Гэм, Натан, Присси и Джо притворились, будто спорят из-за обрывка старой кожи, в то время как на самом деле по очереди заглядывали на территорию, подталкивая друг друга на удобные места, пока пихались плечами и дурачились.
— Плакал твой план с приставной лестницей, — заметил Гэм. — Слишком высоко и слишком далеко от ограды; к тому же мы через нее все равно ни в жизнь не переберемся.
— Я не говорил, что собираюсь использовать приставную лестницу.
— А что тогда?
Натан повернулся к нему спиной, словно ему надоела их дружеская потасовка, и пошел в обход особняка. Присси и Джо сделали вид, будто увлечены разговором, а Гэм вытащил из кармана книгу и принялся внимательно в нее глядеть, словно изучал архитектуру или интересовался статуями.
Территория представляла собой квадрат со стороной приблизительно в сотню шагов. Возле особняка не было примыкающих строений, и ничто не препятствовало доступу ни с одной из сторон, но Натана не интересовало то, что происходит на уровне земли. Его взгляд был обращен вверх, на Стеклянную дорогу.
Завершив обход, он вернулся к Гэму. Они принялись глядеть в книгу, изучая нарисованную в ней воображаемую диаграмму; тыкали в нее пальцем, потом переворачивали страницы к предметному указателю в конце, а затем возвращались к тому месту, которое предположительно исследовали.
— Ну что, ты сообразил, что мы будем делать?
— Вроде того.
— Тебе нужно еще время?
— Нет.
Гэм присвистнул, изображая досаду. Джо и Присси поняли, что это сигнал к отходу, но когда они повернулись, то увидели, что по улице в их сторону идет господин — ни старый, ни молодой, но определенно зажиточного сорта. Его одежда была полностью белой, за исключением треугольника красной материи, высовывавшегося из нагрудного кармана, а на голове сидела соломенная шляпа. В руке он держал трость, но не опирался на нее, а, напротив, размахивал взад и вперед, так что ее кончик взлетал по дуге до уровня его головы, а потом возвращался назад, за спину, насколько позволяла длина его руки.
— Привет! — окликнул он их компанию.
Они кивнули и притронулись к шапкам, но не ответили. Натан не был вожаком, однако Гэм дал понять, что доверяет ему в отношении тактических моментов, положив ладонь на поясницу и слегка подтолкнув его, как бы побуждая разобраться с этим делом, и поскорее.
— Доброе утро, — сказал Натан.
В стрессовой ситуации ум может работать очень быстро, и Натан лихорадочно перебирал возможности. Он мог бы вызвать Зуд, но ситуация, весьма вероятно, не стоила той боли, которую бы это ему принесло. Можно было попробовать пырнуть незнакомца ножом, но тот выглядел вполне дружелюбным и безобидным. Можно было просто сбежать, но побег был бы признанием вины, а они пока не сделали ничего плохого. Если же Натан продолжит разговор, господин моментально распознает, что ему здесь не место.
— Доброе утро, — повторил господин. — Отличный денек, а?
Натан кивнул:
— Угу.
Господин остановился перед ними, уперся тростью в мостовую и положил обе ладони на набалдашник.
— Что, у вас выходной? Решили сходить в Зоологический парк?
Идея была не хуже любой другой, и Натан как раз собирался ответить утвердительно, но Присси опередила его:
— Вот-вот! Туда мы и идем. Только мы немного заблудились. Не знаете, как туда пройти?
Господин несколько озадаченно посмотрел на нее. Он снял шляпу, вытащил из тульи носовой платок и громко высморкался.
— Разумеется, — ответил он, закончив. — Это вон там, совсем рядом, в Плезансе.
Он вернул носовой платок обратно в шляпу, водрузил шляпу на голову и наконец указал тростью в направлении двух башен в каких-нибудь пятидесяти ярдах по правую сторону от них.
— Весьма вам признательны! — воскликнула Присси.
Она потащила Джо мимо стоящего Натана, и они с Гэмом присоединились, кивнув господину на прощание. Когда тот скрылся из виду, Присси взволнованно запрыгала на месте:
— Нат! Можно, мы сходим посмотрим на зверюшек? Ну пожалуйста! Они тут совсем рядом; моя сестренка ходила туда с одним из своих клиентов. Пожа-алуйста! Это такое место, этот Зоо… Ну, в общем, то, что сказал этот господин… Там есть лошади с шеями в двадцать футов длиной! И сине-зеленые птички, совсем крошечные; и еще такие, которые могут ругаться! А еще огромные коровы с такими длинными мордами, с человеческую руку, и на конце в самом деле рука, и он может этой рукой снять шапку у тебя с головы или съесть яблоко!
Натан с сомнением повернулся к Гэму.
— Ей-богу, не вру! Джо, вы ведь тоже их видели, правда?
— Кого?
— Алифоньеров! С такими мордами.
— Алифоньеров? Мы видели их на картинке, а вживую нет.
— Ну так вот, они и вправду есть! Я знаю! Мне сестра говорила, так что можете не сомневаться!
— Та самая сестра, которой не терпится затащить тебя в свой бизнес? — уточнил Гэм. — На которой уже пробы ставить негде?
— Заткнись, Гэм.
— Заткнись, вот как? — Гэм взглянул на Присси и Натана и сплюнул себе под ноги. — Сдается, мой авторитет в этой шайке несколько расшатался… Ладно, в этом деле у нас главный Натан, так что ему и решать.
— Вот-вот. Натан, ну пожа-алуйста! Тебе понравится, обещаю! Нам все равно пока нечем заняться.

Между двумя башнями располагался огромный стеклянный павильон, а позади него обнесенный стенами сад, разделенный на квадраты, словно фермерские поля, — пыльно-коричневые и зеленые, ржаво-красные, оливковые, грязно-желтые; одни были усыпаны деревьями и кустами, другие стояли голыми. Их разделяли узкие мощеные улочки, по которым прохаживались разнообразные посетители, глядя внутрь через высокие ограждения, сделанные из проволоки. По каждому отделению бродило какое-нибудь животное: длинногривые собаки, какие-то огромные морщинистые животные с рогами. В самой середине располагался квадрат, обитатели которого казались гигантами по сравнению с остальными. Именно на них указывала Присси; ее палец с обкусанным ногтем ходил ходуном от взволнованного дыхания:
— Вон они, алифоньеры! Видишь, Натан? Здоровенные, правда?
Уже на расстоянии было понятно, что они вдвое или втрое выше обычного человека, даже когда лежали на земле. Они были серыми, словно сухая шиферная крыша посреди лета, и такими же пыльными, только все покрыты морщинами и гребнями, словно узоры на подушечке пальца. Их уши, напоминавшие большие куски брезента, свисали на плечи, словно старые тряпки. Из середины морд, как изогнутые копья или сабли из кости, торчали наружу зубы. Лежа вот так все вместе, они напоминали гряду холмов или заброшенные земляные укрепления, а когда один из них поднимался на ноги, мощеные проулки вокруг содрогались.
Схватив Натана за руку, Присси потянула его к себе.
— Я тебе говорила! Вон, погляди на того, сбоку! Видишь, какая у него длинная морда? Видишь?
Натан кивнул.
— Если дать им яблоко, они возьмут его своим носом-рукой, — продолжала Присси. — Или можно морковку. У тебя нет с собой?
У Натана ничего такого не было, но в ближайшем павильончике на одном из прилавков продавалось в точности то, что можно дать подобному монстру, — мешочки с арахисом, булочки в сахарной глазури, а также, как и надеялась Присси, яблоки. Натан потратил несколько медных монеток, накупив всякой снеди и раздав ее членам шайки.
Гэм взял у него глазированную булочку, но съел ее сам, прислонившись к вольеру, где прыгали миниатюрные, покрытые мехом человечки с длинными загнутыми хвостами.
— Не вижу, из-за чего тут поднимать такую шумиху, — заметил он.
Однако все остальные поспешили к загону с алифоньерами. Присси поманила гигантских зверей к себе. Они, по-видимому, уже привыкли к тому, что их кормят прохожие, поскольку тут же подошли. Джо принялись кормить их орехами, Натан — булочками, а Присси клала яблоки себе на голову, и алифоньеры по очереди тянулись к ней сквозь ограду и брали их. Присси каждый раз взвизгивала от смеха, словно дитя, которое вопит просто так, еще не зная, что бывают и другие причины это делать. Даже когда один зверь случайно ухватил ее за ухо и потянул, она не рассердилась.
— Ох, Натан, как замечательно! Правда, замечательно? Я бы весь день отсюда не уходила!
Натан хотел ответить, что ему тоже все нравится, но поднятый Присси шум привлек внимание окружающих. Один из них, тощий, одетый в черное человек с лошадиным лицом, подошел к другому, одетому в мундир и, по-видимому, отвечавшему за порядок среди животных, и начал что-то ему говорить, показывая в сторону шайки.
Натан ждал до последнего момента, давая Присси возможность насладиться забавой, но когда он все же попытался ее увести, она принялась сопротивляться. Только когда Джо объяснили, в чем проблема, она наконец согласилась двинуться прочь из этого места.
Хотя Присси шла медленно и неохотно, постоянно бросая взгляды через плечо, уже через час они снова оказались в трущобах.

— Мы заберемся внутрь через крышу.
— А на крышу мы как попадем? Взлетим?
— Может, у него есть ручной единорог, — предположила Присси. — Чтобы сесть на него и полететь по небу.
— Единороги не летают, — заметили Джо. — Особенно если мы все усядемся ему на спину.
— Единороги не существуют, начнем с этого! — Гэм встал из-за стола, взял себе сигару из специальной коробки, прикурил ее от плиты и вернулся в кресло. Он глубоко затянулся и выдохнул дым к потолочному своду. — Итак, если отложить в сторону мифических лошадей и все прочее, как мы, по-твоему, собираемся попасть на крышу?
— Спустимся со Стеклянной дороги.
Джо наморщили нос:
— Ты бредишь! Она же заговоренная. Сам Господин наложил на нее чары. Туда могут подниматься только Поставщики и люди Господина. Мы там, наверху, и десяти ярдов не пройдем. Если у тебя нет специального разрешения, ты просто не удержишься на стекле! Попробуешь подняться — и съедешь до самого низа.
Гэм, однако, кивнул. И даже улыбнулся. Он вынул сигару изо рта:
— Погодите-ка, Джо, погодите… Он умный, этот парень! Ты умный.
— Что? — недоверчиво спросила Присси. — Я тоже всегда думала, что он умный, но, как по мне, это полная глупость… Ты уж прости, Нат.
— Нас довезет Поставщик, — невозмутимо продолжал тот. — Мы доедем до «Шпиля», проедем еще немного, а потом незаметно спрыгнем с повозки и вернемся обратно. Если мы пойдем вниз, а не вверх, чары не сработают. Когда Поставщик уедет, мы по очереди спустимся на крышу. К тому моменту, когда Поставщик разгрузится и вернется обратно, мы давно все закончим и сделаем ноги.
— А если Поставщик откажется нас брать? — спросили Джо. — Вон Гэма он не берет после того раза.
— Возьмет, если я заплачу втрое и вперед, — отозвался Гэм. — Такого сквалыгу еще поискать.
— А если он все-таки застанет нас на обратном пути, тогда что? Он с нас три шкуры спустит!
— В любой работе всегда есть риск. — Гэм подобрал свою куртку, тяжелую от многочисленных инструментов, запрятанных под подкладкой. — И, к слову, у нас заканчиваются припасы. Никто не хочет прогуляться до Пакгаузов?
Добровольцев не нашлось, но в этом не было ничего необычного — Гэм часто проворачивал мелкие дела в одиночку. Он вышел, тихо прикрыв за собой дверь.
Когда его шаги затихли в отдалении, Джо подошли к двери, приоткрыли ее, выглянули в щелку, кивнули. Вернулись, дергая лицом, разглаживая свои руки, поправляя пояс.
— Мы о нем беспокоимся, — проговорили Джо. — Он странно себя ведет.
Присси закивала так энергично, что под ней заскрипел стул.
— Я тоже заметила! Что это такое было там, во дворце, а, Нат? И главное, почему он не признается? Раньше он всегда говорил мне, если накосячит!
Натан покачал головой: он не знал в чем дело, и у него не было желания гадать.
— Все, что я знаю: там могло произойти все, что угодно. Абсолютно что угодно.
Джо подошли к ним с Присси, сели вплотную, словно заговорщики, и зашептали, косясь в сторону и прикрывая рот ладонью:
— Мы думаем, это Пэдж. Он дает Гэму распоряжения. А что за распоряжения, Гэм не говорит. Мы его спрашивали, он рот на замок! — Джо провели рукавом по лицу, покусали губы. — На него не похоже.
Присси подошла к Джо и обняла рукой за плечи.
— Не волнуйтесь, Джо. Как бы там ни было, наш Гэм — все тот же Гэм. Ничего с ним не станется.
Джо кивнули, но без особой уверенности.
— Ладно, посмотрим.

XXXII

Поставщик гладил шею своего коренника, прижимаясь щекой к шкуре животного и шепча в подергивающееся ухо:
— Кто моя красавица, а? Моя прелесть, моя гордость… Такая мяконькая… Тыщи монет за тебя мало.
Он провел сморщенными пальцами по конской морде. Лошадь закинула голову, словно бы испугавшись.
— Ну-ну… Чего ты хочешь, морковку? Хор-рошую большую морковку? Сладкую… Хрустящую…
Поставщик порылся в глубоких карманах своего пальто и вытащил бумажный пакет, тщательно расправил смятую верхушку и достал морковку — почтительно, словно это был золотой слиток. Держа ее двумя пальцами, он поднес морковку к глазу лошади, медленно поворачивая.
— Смотри: лучшая морковка, какая у них только нашлась! Сочная, твердая. Хочешь? Конечно, хочешь! Бери, она твоя.
Он сунул морковку в губы животному и придержал на ладони, пока лошадь брала угощение.
— Во-от. Кто о тебе заботится? Поставщик, вот кто. Старый добрый Поставщик…
Повернувшись, он на мгновение замер, увидев перед собой ребят.
— А вам чего нужно, паразиты?
Гэм шагнул вперед.
— Тут такое дело, сэр, мистер Поставщик, — начал он, снимая с головы кепку и крутя ее в руках перед собой. — Вы не могли бы отвезти нас сегодня вечером к Господину?
Поставщик вышел на свет, так что они смогли ясно разглядеть, какой он старый, сморщенный и злобный.
— Погоди-ка, я тебя знаю, козявка! Ты в прошлый раз зажилил у меня плату за провоз, да тебя к тому же еще и не взяли. Никуда я тебя не повезу! И твои помойные крысы тоже могут ни на что не рассчитывать. Сегодня вечером никаких поездок: моим лошадкам надо отдохнуть.
Гэм опустил взгляд к носкам своих ботинок, продолжая мять в руках кепку с такой силой, что, казалось, она того и гляди порвется.
— Прошу вас, мистер Поставщик! Мой папаша сказал, что с него довольно и что, если сегодня же вечером меня не заберут, ему придется меня прикончить и продать мои кости клеевару.
Поставщик придвинулся еще ближе, так что теперь они все чувствовали, как от него разит лошадьми и гнилой соломой, плесневелым сукном и джином.
— Ах вон оно как? Ну так передай своему папаше: если у него не хватит духу справиться самому, я могу предложить свои услуги. Я работаю быстро и аккуратно, товар не порчу, можно будет продать без проблем. Ступай домой и скажи ему это. Сделаю за две бронзовые монеты.
— Конечно, мистер Поставщик, я ему все передам, обещаю. Вот только он уже выдал мне две бронзовые монеты вперед и велел не возвращаться, пока я не отдам их вам в уплату за мой провоз.
— И у меня! И у меня то же самое! — закричали остальные, показывая зажатые в руках монеты.
Поставщик нахмурился. Его пальцы шевелились, перебирая костяшки невидимых счетов, поджатые губы беззвучно выговаривали суммы.
— И что, ваши отцы тоже хотят от вас избавиться? Хм, да, пожалуй, неплохая работенка подвернулась старому Поставщику, а морковка ведь нынче недешева… С другой стороны…
Поставщик повернулся к ним спиной и пошел к своим лошадям. Джо двинулись следом. Они вынули из кармана пакет.
— Вот, наша мама велела передать вам на дорожку.
В пакете оказался джин в глиняной фляге, кисет с трубочным табаком и несколько яблок для лошадей. Поставщик протянул руку к пакету, но Джо отдернули его:
— Только если вы нас возьмете!
Поставщик потер щетину на своих впалых щеках.
— Ну что, красотки, как вы считаете? Хватит у нас времени для еще одной поездки?
Лошади не отвечали. Они молча жевали, думая о своем; однако Поставщик, кажется, был удовлетворен.
— Ладно, щенки, ждите здесь. Пойду схожу за колокольчиком.

Унылое звяканье колокольчика тонуло в пропитанном солью тумане, холодном и густом, накатывавшем от Морской стены. Тем не менее не прошло и нескольких минут, как двадцать мальчишек, пропитанных влагой, со склоненными головами, уже выстроились в шеренгу вдоль стены во дворе Поставщика. Натан и остальные члены шайки, включая Присси, держались впереди всех. Пока Поставщик собирал пассажиров, они вели себя с небрежной уверенностью, но стоило ему завернуть за угол, как они превратились в таких же запуганных, серых, жалких отщепенцев, что и остальные.
— Слушай меня, дерьмоеды! Это экстренная поставка, так что плата будет двойная. В клети не хватит места на вас всех, так что, если у кого нет при себе двух монет, пускай сразу убирается с глаз долой! Если, скажем, вас двое братьев и у каждого по монете, сложитесь и отправляйте младшего: Господин любит помоложе — в таких больше жизни.
При этих словах несколько мальчиков покинули группу; их нетерпение поскорее уйти умерялось лишь мыслью о трепке, которую они получат, когда доберутся до дома.
— Остальные полезайте в клеть! И не ворочайтесь там, чтобы доски не скрипели! У моих лошадок зубы ноют от скрипа.

Повозка громыхала по булыжным улицам, не останавливаясь и не замедляя хода ни перед чем. Матери выбегали, подталкивая перед собой детей, но повозка двигалась дальше, оставляя их без внимания. Поставщик, очевидно, считал, что спящие посреди дороги старики и пьяные должны сами заботиться о целости своих ног — их дряхлые кости не помеха для огромных колес, а вопли боли слышны совсем недолго. Он желал совершить поездку в кратчайший срок, чтобы получить наибольшую выгоду, приложив как можно меньше усилий.
Натана, Гэма, Присси и Джо вместе с остальными в задней части повозки швыряло из стороны в сторону, словно монеты в коробке для сбора подаяний, когда пастор вытряхивает из нее мелочь на выпивку. Натан не обращал внимания на окружающих — разве что, может быть, когда бедро Присси тесно прижималось к его собственному. Он не сводил взгляда с дороги.
— Ждем еще десять минут, — прошептал он Гэму. — Потом взламывай дверцу.
— Почему бы тебе не выжечь ее Искрой?
— Не хочу привлекать его внимание.
— Брось, он несется, как заправский гонщик. Все внимание ему нужно, чтобы не слететь с дороги.
Натан сделал вид, будто не расслышал. Гэм поднялся на ноги и махнул рукой пареньку, сидевшему сзади. Это был долговязый и тощий субъект, с руками тонкими, как тростинки, и большой головой, мотавшейся взад-вперед с каждым толчком повозки.
— Подъем, худышка! Это мое место.
Тот встал, и Гэм, протиснувшись мимо него, уселся рядом с замком, запиравшим дверь клети. Он вытащил из-за пазухи железную фомку и сунул ее в левый рукав. Несколько ребят, заметив это, насупились, но под пристальным взглядом Гэма хмурое выражение быстро исчезло с их лиц. Вскоре все сидели с таким видом, словно не произошло ничего необычного.
Когда клеть покатилась по Стеклянной дороге, Натан сделал знак шайке готовиться к выходу. То же заклятье, что не пускало вверх нежеланных гостей, давало друзьям Господина возможность быстро подниматься по крутому склону — а у Поставщика было разрешение ездить здесь, когда он только пожелает.
Дорога обвивалась вокруг основания холма, на котором и внутри которого был сооружен Особняк, поднимаясь кругами через все районы Мордью; и хотя Натан старался не отвлекаться от насущной задачи, было трудно не кинуть взгляд-другой вниз, на те места, над которыми они проезжали. В одном квартале вообще не было домов — только трава и деревья, и еще озеро посередине, изогнутое, словно фасолина.
— «Легкие города» — так называют это место, — заметили Джо. — А вон там, смотри, — они указали на дворец с куполом, целиком состоящий из застекленных переплетов, — есть такие растения, каких ты никогда не видел. С шипами, которые могут проткнуть тебя, как ножом. Огромные мухи с радужными крыльями. А у некоторых деревьев есть съедобные части, сладкие, будто патока.
— Может быть, вам стоило бы поменьше зевать по сторонам и побольше думать о нашем плане, — отрезал Гэм. — Иначе от него останутся рожки да ножки… Это там не наша крыша впереди, вон там, выплывает по правому борту?
Натан поглядел в ту сторону и кивнул, но поднял руку:
— Погоди еще минутку.
— С какой стати? Вон же она!
— Нам нужно миновать ее, чтобы можно было потом аккуратно съехать обратно, не шагая вверх, не то мы потревожим чары.
— Ты действительно все продумал, а? Ничего, мы еще сделаем из тебя настоящего вора!
Натан улыбнулся. Потом все произошло в одно мгновение. Гэм с легкостью вскрыл замок и распахнул дверь, члены шайки поднялись на ноги и один за другим выскользнули с задней стороны повозки, шлепаясь на стекло, словно мокрые рыбы на разделочную доску. Повозка покатилась дальше, завернула за поворот и вскоре пропала из виду.
— По моим подсчетам, у нас есть примерно полчаса, пока Поставщик не вернется из Особняка, — прошептал Гэм. — Это если он еще прежде не науськает на нас приятелей Господина. Если он на нас настучит, жаберники могут припереться в любую минуту, чтобы убрать грязь со своей замечательной блестящей дороги.
— Он не настучит.
— Да уж понятное дело. А вдруг он сам попадет под раздачу? Вдруг Господин решит, что ему нужен новый Поставщик, что он будет делать тогда? На какие деньги покупать морковку своим возлюбленным лошадкам? Месяца не пройдет, как он будет жрать конские бифштексы, утирая слезы конскими же хвостами.
— Ладно, продолжим.
Джерки Джо вытащили из-под куртки моток веревки, который до этого времени был замаскирован под раздутый от голода живот, и на четвереньках подобрались к краю дороги.
«Шпиль» располагался немного поодаль — до него было, может быть, ярдов сто. Стекло дороги было гладким и отполированным, но сухим (здесь, наверху, тумана не было), так что они могли спускаться, не соскальзывая. Надо было только двигаться руками вперед, тогда сцепление ладоней с поверхностью было достаточным, чтобы препятствовать неумолимой тяге под уклон. Присси стащила с себя колготки и затолкала их в карман, а парни сняли носки и обувь, связав ботинки шнурками и повесив их через плечо. Они ползли по стеклянной поверхности, как пауки, пока наконец внизу не показалась крыша дома ювелира.
— Надеюсь, веревки хватит? — озабоченно спросили Джо. — Высота, похоже, немаленькая.
— Свесьте-ка ее с края, посмотрим, насколько достанет, — распорядился Гэм.
Веревка змеей скользнула через край, раскачиваясь на ветру. Сверху «Шпиль» казался плоским, словно нарисованным на листе бумаги — контур, схема, а не реальное здание.
Веревка закончилась, когда до самой высокой дымовой трубы оставалось около десяти футов.
— Отличная работа, Джо! Неужели вы не могли найти веревку подлиннее?
— Ничего лучшего в берлоге не было. У нас же не веревочный магазин!
— Не важно, — перебил Натан. — Гэм, обвяжи ее вокруг пояса, а вы, Джо, будете держать его за ноги. Не отпускайте, что бы ни случилось!
— Мы всегда к вашим услугам.
Присси подошла и заглянула через край.
— Ничего не выйдет. Как ты удержишься на крыше, после того как спрыгнешь? Там сплошные скаты.
— Я пойду первым, потом ты, Присси. Я тебя поймаю. Гэм, ты следующий. Джо, вы будете ждать наверху, пока мы не закончим, а потом вытащите нас обратно.
— Слушаемся, босс! Хорошо, что нас двое: у одного бы не хватило силенок. К тому же есть с кем поговорить.
Натан сел, свесив ноги с края Стеклянной дороги. Он снял с шеи ботинки и снова обулся. Его ноги парили над городом, словно два странных черных облачка, а он над ними казался себе вороной, летящей высоко по ветру.
— Ты так и собираешься весь день там сидеть?
Он обвязал веревку вокруг талии — не настолько крепко, чтобы ее нельзя было при необходимости развязать, но достаточно, чтобы, если рука сорвется, поддержать его пару секунд, пока он не ухватится снова. Присси, по-прежнему босая, стояла сзади. Повернувшись, Натан увидел ее ноги выше колен. Он соскользнул через край, пока не оказался лежащим на животе. Снова поднял взгляд — и увидел ее бедра. Он сполз еще дальше и повис на кончиках пальцев.
— Держимся крепче, — скомандовал Гэм. — Если его начнет раскачивать, надо будет немного подтащить обратно.
Натан разжал руки и начал падать. Наверняка это заняло не больше пары мгновений, но он успел вообразить, что члены шайки его отпустили, воспользовались удобной возможностью избавиться от него и теперь там, наверху, хохочут над ним во весь голос… И Присси тоже. Но затем веревка резко натянулась, и по его руке прострелила ударная волна боли, едва не лишив его сознания. Натан охнул — однако наверху была Присси, поэтому он прикусил губу, тяжело дыша, переждал головокружительную пульсацию и затем, дюйм за дюймом, фут за футом, пустился в путешествие через пространство.
С исподней стороны Стеклянной дороги свили свои гнезда ласточки-плевуны. Лунный свет просвечивал сквозь их затвердевшую слюну, внутри которой, словно черные точки в лягушачьей икре, темнели яйца; матери и отцы выпархивали наружу и возвращались обратно в гнезда, держа в клювах извивающихся червячков и мошек. Натан поглядел вниз, между своими ботинками: там виднелся, постепенно приближаясь, равномерный узор шиферных крыш.
Когда веревка закончилась, нужно было еще много преодолеть — он словно бы висел на высокой ветке, и что-то в нем знало: если он спрыгнет, то обязательно что-нибудь себе сломает — лодыжку, шею, позвоночник… Вверху едва различались Джо, перегнувшиеся через край дороги с веревкой в руках. А где Присси? Вон там — это она?
Продолжая держаться здоровой рукой за веревку, Натан потянулся больной рукой к поясу и развязал один узел — неловко, морщась от боли. Рука, распухшая и покрасневшая, была вся в синих прожилках, словно зрелый сыр. От перемены в распределении веса его начало раскачивать. Натан обвил ногами веревку и развязал последний узел. Теперь у него было несколько дополнительных футов, которые можно было пустить в ход. Он сжал веревку обеими ладонями и опустил ноги. Веревка заскользила; несколько дюймов, и ладони начали гореть; веревка содрала кожу, в больной руке зазвенело от боли. Наконец, перебирая руками, Натан съехал к самому концу.
Дальше было некуда.
Вверху метались ласточки, ныряя под стекло и выпархивая обратно, — маленькие создания с тельцами не больше мышиных, с крошечными, словно мышиные же катышки, глазами.
Натан разжал руки и упал.
Удар о крышу выбил из него весь воздух, так что он не мог сообразить, лежит он лицом вверх или вниз, неподвижен или продолжает скользить, в безопасности или сейчас свалится. Это продолжалось до тех пор, пока он не ощутил боль в ноге. От удара крыша прогнулась, черепичное покрытие раскололось, и его нога ушла в щель в подстилающей сырой древесине. Кажется, кожа была содрана. Ухватившись за дымовую трубу рядом, Натан высвободился: в штанине зияла прореха, но на самой ноге была лишь поверхностная ссадина, из которой сочилась тонкая струйка крови.
Тем не менее веревка над его головой быстро скользила вверх; скоро здесь будут другие. Скоро здесь будет Присси. Ему надо приготовиться.
Через дыру в крыше не было видно ничего, кроме черноты. Зато благодаря этому он знал, где приземлится Присси, когда отпустит веревку. Натан проверил черепицу с обеих сторон — она казалась достаточно крепкой. Он встал так, чтобы загородить телом дыру, и поглядел вверх. А вот и Присси! Ее юбка растопырилась, словно дамский зонтик; она сползала по веревке, вращаясь в небе. Ее ноги были плотно сжаты, образуя рукоятку зонтика, который все больше вырастал, пока не завис в десяти с чем-то футах над Натаном.
Она что-то кричала, но ветер уносил слова.
— Прыгай! Я тебя поймаю.
— Я не могу!
— Я тебя поймаю, честное слово!
— Не могу!
— Ты что, сомневаешься во мне?
Присси не успела ответить, поскольку внезапно обрушилась на него сверху. Натан подхватил ее под коленки, приложившись всем весом о дымовую трубу. Веревка скользнула, обвивая его плечи, падая петлями вокруг, но Натан сумел удержаться на ногах.
Он не успел удивиться, почему веревка оказалась здесь, не успел ощутить боль в руке: вслед за веревкой на них несся пронзительный вопль, словно визг кролика в когтях у совы. Оба подняли лица: сверху, словно молния, к ним с шокирующей скоростью приближались Джерки Джо.
Натан кинулся вбок, потянув за собой Присси под защиту дымовой трубы, но мог бы не беспокоиться — Джо приземлились в десяти футах выше. Они упали спиной, прямиком на конек, переломивший их тело ровно пополам.
Рот Присси распахнулся, как если бы она кричала, но из него не доносилось ничего, кроме хриплого, сдавленного дыхания. Наверху, над Стеклянной дорогой, маячил приземистый силуэт Гэма, крошечный и неразличимый. Если он и делал какие-то знаки, их не было видно. Потом он исчез.
Натан подошел к Джо. Впервые за все это время веки ребенка были неподвижны — так же, как и конечности и все остальное. Натан приложил ухо к губам Джо, надеясь услышать дыхание, но ничего не было.
— Они мертвы, да?
Натан кивнул.
— Ну так оживи их! Ты это можешь. Так же, как оживил сейф.
Натан покачал головой:
— Вряд ли это так работает. Умер — значит умер.
— Хотя бы попробуй!
Может быть, действительно получится? Разве он не превратил мертвоживого палтуса в живую крысу? Разве не заставил даже металл возжелать жизни? Натан положил ладони на лицо Джо: одна была маленькой и дрожащей, другая распухшей и разноцветной. Игнорируя жгучую боль, он закрыл глаза. Зуд был на месте, готовый к использованию, и Натан позволил ему набухнуть, просочиться, минуя боль, через плечи, мимо скребущего чувства в локте, мимо пульсирующего запястья — в ладони, одна из которых тут же начала гореть, словно там был порез, в который попала известка.
Здоровой рукой он чувствовал кожу Джо, тепло ее недавней жизни. Натан попробовал Почесать это ощущение — то, что оставалось в плоти Джо от движений живого тела, от их чувств, их целостности, их «я» — так, словно все это было по-прежнему заключено в физическом объекте.
Натан сразу же понял, что ничего хорошего не выйдет. Тело с неохотой отзывалось на его усилия. И замок на калитке, и металл сейфа, и мертвоживой палтус — все они стремились навстречу Искре, желали, чуть ли не вожделели ее. Все они жаждали жизни, желали быть преображенными; но с плотью Джо дело обстояло ровно наоборот. Оно сопротивлялось Искре.
Преодолевая это сопротивление, Натан попытался протолкнуть поток против воли Джо. Рана полыхнула таким огнем, что Натан затрясся с головы до ног. За закрытыми веками он видел свет, разгоравшийся все сильнее и сильнее, и когда он открыл глаза, то был вынужден отвернуться — настолько ярким было свечение. Сощурившись, он поглядел снова: тело Джо сияло, оно стало горячим, воздух над ним дрожал. Затем, к ужасу Натана, оно начало чернеть — кромки ушей, ноздри, кончики пальцев…
— Остановись! — закричала Присси. — Ты делаешь им больно!
Это было не так, Джо не могли ничего чувствовать, однако Натан послушно притушил Искру и упрятал ее обратно в грудь.
Свет медленно покинул Джо. В конце вокруг осталась только темнота и черный силуэт Стеклянной дороги наверху.
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— Нам нельзя здесь оставаться.
Натан подошел к дыре, которую проделал в крыше ногой, и принялся расширять ее, вытаскивая куски черепицы и складывая их на верхушку трубы, откуда они не могли соскользнуть и наделать шума. Когда обнажились стропила, между ними оказалось достаточно места, чтобы протиснуться в пространство под крышей.
— Я полезу первым. Ты лезь сразу за мной, не зависай здесь и не смотри вниз. Просто лезь.
— А как же Джо?
— Здесь, наверху, с ними ничего не случится. Мы вернемся за ними, когда сделаем дело.
— А вдруг вороны выклюют им глаза? — Присси закрыла ладонями рот, словно уже видела это.
Натан подошел к телу Джо и стащил с него куртку. Тело было еще теплым и легко двигалось. Натан положил куртку сверху так, чтобы она прикрывала лицо.
— Может, подождем Гэма? Он-то наверняка знает, что делать.
Впрочем, даже говоря это, Присси не выглядела уверенной.
— Как он сюда спустится? Веревка у нас.
— Ну, мало ли… Что там вообще произошло?
— Кто его знает. Наверное, Гэм случайно выпустил веревку.
— Гэм никогда ничего не выпускает! И вообще, это ведь Джо должен был остаться наверху!
Натан молча кивнул.
— Ты готова?
— А у меня есть выбор? Не могу же я торчать здесь до утра и горевать, словно какая-то гребаная вдова!

Под крышей было пыльно; крохотные частички танцевали в лунном свете, проникавшем через дыру, колеблясь вместе с дыханием ветерка. Чердак не был застелен досками, так что Натану пришлось провести Присси по балке, ступая, как канатоходец. Они подобрались к люку в полу, и Натан приложил к нему ухо, но ничего не услышал. Петли были смазаны, так что Натан без труда открыл люк. Внутрь хлынул поток света. Это были всего лишь масляные лампы, но их свет был настолько ярче лунного, что у него заслезились глаза.
— Закрой! — зашипела Присси. — Похоже, хозяева тут, наверху, и не спят.
Натан повиновался.
— Я ничего не слышал.
— С какой стати ты должен был что-то слышать? Ты что, можешь слышать, как люди расчесывают волосы или еще что-нибудь… Читают какую-нибудь дурацкую книгу? Ты что, какая-нибудь гребаная сова? Жаль, Гэма здесь нет. И Джо…
— Я ничего не слышу… — Он выглянул в щелку. — И ничего не вижу. Почему бы не предположить, что они внизу, а прислуга просто забыла погасить свет?
— Кто-кто? О чем ты вообще говоришь? Ни хрена ты не понимаешь, Натан! Что бы ты ни делал, выходит черт-те что!
Натан промолчал. С этим было трудно спорить.
— Натан, мне страшно. Может, я лучше останусь здесь, на чердаке? Или вообще вылезу обратно? А вдруг Джо все-таки не умерли!
— С крыши мы никуда не сможем выбраться. Мы же не будем сидеть там до конца жизни!
Натан просунул голову в люк. Под ними был альков спальни, полный женских платьев; сквозь массу шелков и тафты, корсетов и кружев проглядывала нетронутая, идеально застеленная кровать. Не тратя время на то, чтобы спросить совета у Присси, он скользнул в отверстие.
В комнате было так тихо! Он никогда не слышал, чтобы было так тихо, — ни грохота волн, ни свиста ветра, ни стонов, ни вздохов… Единственным звуком было тиканье часов на прикроватном столике. Натан махнул рукой Присси, и та, хоть и с неохотой, повиновалась. Впрочем, увидев платья, она помимо воли замерла, зачарованно уставившись на них.
В спальне никого не было. Пуст был и коридор снаружи — ничего, кроме полированных, слабо пахнущих пчелиным воском деревянных полов да голых, чисто вымытых стен, на которых не было даже пятен от масляных ламп. Еще одна комната, тоже пустая: письменный стол и стул, все остальное прибрано. Натан встал в двери, прислушиваясь с таким вниманием, что его глаза невольно сощурились, а голова склонилась к плечу.
— Я ничего не слышу, — шепнула Присси.
Даже несмотря на то, что она старалась говорить как можно тише, ее слова зазвенели осколками разбитого стекла. Натан приложил палец к губам и прошел к лестнице, которая вела на нижние этажи. Жестом показав Присси, чтобы она ждала здесь, он вернулся обратно в ту комнату, откуда они пришли.
Где здесь может быть медальон? Ступая по отпечаткам их собственных следов в глубоком ворсе ковра, он прошел к алькову, заглянул под висящие платья, пошарил под строгими кожаными туфлями — ничего! Никакой ниши, куда можно было бы засунуть сейф, никаких отстающих досок. Все вещи лежали снаружи, где их легко можно было достать. Может быть, под кроватью? Нет, и там ничего — даже клубка пыли, даже ночного горшка. Натан подошел к комоду. Его лакированная поверхность, отполированная до зеркального блеска, была инкрустирована разными сортами дерева и кости, складывавшимися в изображение улыбающегося солнца. Сверху и снизу были ящики.
— Ну как, что-нибудь нашел?
Это была Присси, внезапно оказавшаяся у него за плечом. Натан вздрогнул и собрался было сказать ей, чтобы возвращалась к лестнице, но она уже выдвигала один из ящиков. В нем была навалена груда шелковых дамских панталон.
— Ну и модные вещицы у этой ювелирши!
Присси взяла одну пару — голубые, с кружевной отделкой — и погладила ими по своей щеке. Потом засунула панталоны к себе в карман, после чего добавила к ним столько других, сколько смогла запихать.
— Будем надеяться, что у нее не слишком толстая задница.
Потом Натан нашел кое-что в прикроватном шкафчике ювелирши: маленькую плоскую железную коробочку с навесным замком посередине и цепочкой, которая проходила насквозь, приковывая коробочку к раме шкафчика, укрепленного изнутри железными прутьями. На замке были какие-то вращающиеся диски с цифрами. Натан поглядел на Присси.
— Ну, давай, — сказала она, — чего ты ждешь?
Он взял коробочку и выложил на полированную поверхность столика, но снова остановился.
— Давай приступай! Время не ждет. Кто знает, когда они могут вернуться? Открывай эту штуку, забираем добычу и делаем ноги.
Натан кивнул, однако что-то было не так. В комнате чем-то запахло — словно бы железной окалиной, словно бы кислотой, чем-то незнакомым и металлическим. Чем-то наподобие Искры. Но затем запах исчез.
— Скажи комбинацию, я сама это сделаю.
— Какую комбинацию?
— Хорошо, тогда используй Искру!
Натан потрогал руку: она болезненно пульсировала.
— Что, передумал? Ладно, забудь! Обойдусь без этой ерунды. Есть и другие способы.
Присси прошла к комоду, вытащила из игольницы пригоршню булавок и принялась тыкать ими в замок. Однако замок был не того типа, который можно открыть таким способом, и все ее усилия были напрасны. Натан вытащил из-за пояса нож, но металл замка был крепче и толще, так что, если тут что и могло сломаться, так это лезвие, а не замок.
— Может, попробовать порвать цепочку?
— Эту цепочку не сломать, — раздался голос позади них. — По крайней мере, физическая сила тут не поможет.
Присси застыла на месте. Натан переложил нож в ладонь здоровой руки, готовясь к драке. Они обернулись.
В дверном проеме стояли два здоровенных черных пса, с черными глазами и в черных ошейниках, широкоплечие, высотой по пояс взрослому человеку. Собаки были одни. Натан поглядел мимо них, ища хозяина.
— Вас выдала сигнализация, установленная в ящике комода, — сообщил левый пес. — Хотя, по правде говоря, вы так воняете, что мы бы все равно вас заметили.
Натан сглотнул. Присси шагнула за его спину и прижалась, обхватив его поперек груди. Пес, стоявший справа, яростно нюхал воздух, словно учуял кролика.
— Я Анаксимандр, и меня зовут Грызь, — продолжал тот же пес. Слова раздавались, когда он оскаливал зубы, словно говорил кто-то, сидевший внутри его пасти. — А это мой коллега Сириус, которого зовут Кусь. Нашего хозяина нет дома, а вас мы не знаем. Прошу вас назвать себя, поскольку нам поручена охрана этого места, и мы не потерпим никакого вторжения или выноса вещей. Фактически нам дано позволение использовать любые средства, какие мы сочтем нужными, для предотвращения подобного, и если сам я придерживаюсь умеренности, то Сириус любит полакомиться человеческой плотью.
— Собаки же не говорят! Почему он говорит?
Натан пожал плечами. Чем говорящая собака страннее алифоньера? Или Джо? Или чего угодно другого, что творилось в Мордью?
— Мисс, на данный момент вопрос состоит в другом, — терпеливо произнес пес, назвавший себя Анаксимандром (он же Грызь). — Что вы делаете здесь, в спальне моей госпожи, и почему копаетесь в ее личных вещах? Вас можно принять за грабителей. Неужели это действительно так?
Молчаливый пес принялся нюхать еще энергичнее, водя носом из стороны в сторону. Говорун повернулся к нему, и они безмолвно обменялись мнениями.
— Сириус не был наделен даром речи, подобно мне, но зато у него имеется орган, чувствительный, помимо прочего, к злонамеренной магии, направленной на агрессию и стяжательство. По его сообщению, он чует все это в вас — по крайней мере, в щенке мужского пола, в сучке он не уверен.
Сириус прикрыл глаза и принялся скулить и повизгивать, словно что-то причиняло ему боль.
— Он раздражен. Он говорит, что от тебя веет силой. Дикой силой. Он никогда не ощущал ее в таком количестве, и это его бесит. Объяснитесь, или я убью вас обоих, просто чтобы избавить моего коллегу от источника его беспокойства.
Говорящий пес придвинулся к ним, низко наклонив голову; из его глотки вырвалось рычание.
— Мы пришли сюда, чтобы кое-что украсть, — сказал Натан.
— Зачем ты ему это говоришь!
— Так я и подозревал, — заключил Анаксимандр. — Знай же, что наказанием за воровство здесь является смерть, согласно распоряжению Господина Мордью, который снабдил меня голосом, чтобы вынести приговор, и правом привести его в исполнение.
Лапы Анаксимандра были широкими, тяжелыми, с могучими медвежьими когтями — длинными, твердыми и изогнутыми.
— Подожди! — воскликнул Натан. — Я сказал только, что мы собирались кое-что украсть. Но мы пока еще ничего не украли!
— Различие чисто номинальное, поскольку наказание за попытку кражи такое же, как и за саму кражу. Не сопротивляйтесь. Если вы позволите мне вывести вас в коридор, чтобы там вырвать вам глотки без опасения запачкать ковер, обещаю сделать это быстро и лишить Сириуса удовольствия сперва отъесть вам лица.
Услышав это, Сириус тихо взвыл.
— Держи себя в руках, коллега! Довольно! Твое мясо никуда от тебя не уйдет… Прошу прощения. Видимо, его возбуждает присутствие сучки. По его рассказам, женская кожа восхитительна на вкус, особенно когда приправлена окрашенным жиром и воском, которые женщины используют для украшения. Прошу вас, перейдите на дощатый пол, чтобы я мог исполнить волю своего хозяина.
Ни Натан, ни Присси не сделали ни единого движения в сторону коридора. Натан выставил перед собой руку с ножом и согнул колени.
— Ах вот как, — проговорил Анаксимандр, приостановившись, но тут же продолжил медленное движение вперед. — Очень жаль. То есть мне-то все равно, а вот чистильщикам будет лишняя работа. Вы ничего от этого не выгадаете. Моя госпожа приложила немало усилий за многие годы, чтоб привнести в мою породу способность сопротивляться быстрой смерти. На протяжении поколений она вскармливала только тех из моей родословной, кто оказывался достаточно вынослив, чтобы, не обращая внимания на многочисленные раны, продолжать драться, даже умирая. Многие из моих предков, в том числе и мой родитель, нашли свой конец именно таким образом, выполняя ее поручения, и гораздо больше были утоплены еще в детстве, поскольку не вынесли испытаний. Мы доказали свою способность к таким деяниям, которые шокировали бы даже самых жестокосердных собачников. Я не горжусь этим и чувствую лишь печаль за мой народ (столько смертей, и ради чего?), однако тем не менее факт остается фактом. Более того, если каким-то чудом вам удастся убить меня и выжить самим, кто защитит вас от невоздержанности Сириуса? Сириус, да прекрати ты наконец свое нытье!
Но Сириус не прекратил; вместо этого он начал лаять, размеренно и настойчиво, все громче и громче, пока Анаксимандр в конце концов не остановился. Он повернул к товарищу голову, словно прислушиваясь, и затем оба пса, извинившись, рысцой выбежали за дверь.
— На крышу! — шепнул Натан.
Но Присси уже ринулась наверх, оказавшись на чердаке впереди его.

От дождя крыша «Шпиля» стала скользкой. Они карабкались вверх по черепице, то и дело срываясь и обдирая ладони; ткань на их локтях и коленях пропиталась холодной влагой, капли дождя собирались на воротниках и затекали за шиворот. Все это, однако, не стоило и упоминания по сравнению с изломанным, безжизненным телом Джо. Те лежали с приоткрытым ртом и оскаленными зубами, глядя сквозь закрытые веки вверх, на Стеклянную дорогу.
— Не смотри, — сказал Натан.
— Я ничего не могу с собой поделать!
Куда еще им было смотреть? Говорят, что, если ты находишься на высоте и боишься упасть, нельзя глядеть вниз — открывающаяся перспектива, расстояние, отделяющее тебя от земли, отсутствие каких-либо препятствий между тобой и смертью от удара о землю могут вызвать парализующий страх. Точно так же существует табу на то, чтобы смотреть на мертвых: вид трупа может вызвать такой же страх. От подобного страха хочется бежать без оглядки, а Натану с Присси бежать было некуда. Однако и смотреть здесь тоже было больше не на что. Самое безопасное — глядеть вверх, но тогда дождь принимался заливать щеки, словно слезы, а поскольку они, кажется, и без того уже плакали, то почему бы им было и не смотреть на Джо?
Так что они принялись смотреть на Джо.
Ливень продолжал полировать крышу, стекая в желоба, сверху нависала Стеклянная дорога, холодная и безразличная, внутри дома их ждали собаки, внизу — смерть. Учитывая все это, было трудно поверить в то, что они увидели. Они воззрились друг на друга, смаргивая дождевые капли с ресниц: у них на глазах тело Джо разделилось на два тела, обернувшихся вокруг друг дружки, словно сплетенные в объятии любовники. Один из трупов был мальчиком, другой — девочкой, но в остальном они выглядели абсолютно одинаково. Рядом валялась кучка ненужной им больше одежды.
Присси схватила Натана за рукав, но ни тот, ни другая не могли понять, что это может значить. Внизу, под крышей, скреблись псы, встав на задние лапы.
— И что дальше?
— У нас нет выбора.
Натан передвинулся вверх по крыше и подобрал веревку, которую положил рядом с телом Джерки Джо. Сделал петлю, накинул ее на колпак дымовой трубы и крепко затянул. Присси (очевидно, поняв, что он затевает) попятилась.
— Ее не хватит до земли!
— Мы раскачаемся, запрыгнем в одно из нижних окон, а оттуда уже зададим деру.
— А вдруг у нас не получится?
Натан бросил взгляд обратно на крышу. Непростой выбор: разбиться об землю или быть съеденным собаками? Звук скребущих лап раздавался уже возле самого отверстия в черепице.
— Не убегайте! — послышался голос говорящего пса. — Мы сейчас выберемся!
Бросив последний взгляд на Джо, они вместе (Натан держался за веревку, Присси — за Натана) скользнули вниз по черпице и перевалились через край.
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Резкое головокружительное падение угрожало превратиться в бесконечный полет вниз; затем веревка со щелчком натянулась, и они принялись раскачиваться в тридцати футах над землей, шаркая по кирпичной кладке и раздирая одежду. До ближайшего окна было не дотянуться, внизу их ждал ровный плоский камень, далекий и серый. Дождь продолжал лить как из ведра, веревка разбухла от воды, и за нее было трудно держаться.
— Мы погибнем, да? Ты не можешь как-нибудь переправить нас вниз с помощью Искры?
Натан не видел, каким образом Искра могла бы тут помочь. Даже если бы он оживил веревку, превратив ее в змею, какая была бы от этого польза? К тому же рука болела невыносимо, и он сомневался, что смог бы выдержать Зуд, не говоря уже о том, чтобы Почесать. Он и без того готов был вот-вот выпустить веревку.
Говорящий пес смотрел на них сверху, свесив голову через край крыши. Дождь лил уже с такой силой, что веревка заскользила в руках Натана, и если бы на конце не был завязан узел, за который он смог уцепиться, они бы рухнули на землю.
— Почему вы там болтаетесь? — спросил пес. — Это небезопасно. Возвращайтесь скорее; мой коллега получил сообщение. Мужское дитя, скажи мне свое имя, и если оно окажется тем, что мы ожидаем, мы не причиним тебе вреда.
Натан не ответил, однако никаких путей к спасению видно не было, и ветер с силой швырял их о стену.
Как если бы молчание Натана было требованием дальнейшей информации, пес продолжал:
— Мы были переданы в аренду хозяйке этого дома Господином Мордью. И хотя контракт обязывает нас выполнять любые приказания домовладельцев, мой компаньон напомнил мне, что в нем имеется оговорка в предотвращение конфликта интересов, который может нанести ущерб арендодателю.
Ветер дул все сильнее, бросая в лица ребят пригоршни дождя.
— Пространное приложение к этому документу содержит определенный список лиц. При появлении в доме любого из перечисленных в этом списке или кого-либо, кто может оказаться одним из названных лиц, Сириус обязан посредством психической связи информировать арендодателя, вышеупомянутого Господина Мордью…
— Натан Тривз! — завопила Присси. — Гребаный Натан Тривз — вот как его зовут!
Пес немедленно вцепился в веревку зубами и принялся тащить. У Натана опять сорвалась рука.
— Держитесь крепче, — посоветовал пес, не размыкая зубов. — Я могу вытащить веревку и тем самым вернуть вас в безопасное место, но держаться за нее — по-прежнему ваша задача.
Веревка рывками задвигалась вверх, и двое насквозь промокших воров принялись подниматься, раскачиваясь и шмякаясь о стену здания, обратно, к относительной безопасности крыши.
Наконец Анаксимандр перетащил их через край, и они увидели Сириуса — наверху, возле дымохода. Он отгрызал лицо одному из трупов Джо.
— Оставь его в покое!
Натан рванул к нему, чтобы остановить, но Анаксимандр преградил ему путь.
— Кого он должен оставить в покое? Твоих товарищей? Но они мертвы, и плоть им больше не нужна. А Сириусу, с другой стороны, необходимо питаться.
Послышался рвущийся, хлюпающий звук; Сириус поднял морду и замотал ею из стороны в сторону, как если бы он ухватил в пасть крысу и намеревался трясти ее, пока она не издохнет.
— Господин аннулировал договор нашей аренды, — невозмутимо продолжал Анаксимандр. — Нам надлежит сопроводить вас за пределы территории, не причинив вреда, после чего вам будет позволено вернуться к своим делам.
Присси отвернулась, уткнувшись лицом в Натаново плечо, и он медленно повел ее вверх, подальше от края, все это время не сводя глаз с тела Джо.
— Более того, вам будет позволено взять с собой предметы, которые вы хотели украсть.
Сириус наконец оставил трупы в покое. Они лежали с окровавленными головами, безликие, и их черепа были настолько же идентичны, как прежде их лица. Продолжая жевать, Сириус прошелся по крыше, отрезав Натану путь к телам.
— Впрочем, мы обязаны помогать только тебе, Тривз, но не раскрашенной сучке. Сириус спрашивает, можно ли ему полакомиться ее щеками, чтобы закончить трапезу чем-нибудь сладким.
— Нет!
Сириус зарычал, оттягивая назад губы. Его клыки были красными.
— Он разочарован. Может быть, в другой раз? Нам приказано побыстрее вывести вас прочь. Вы ведь пришли за медальоном? Я каждый вечер лежу подле моей хозяйки, так что мне известна комбинация сейфа. Давайте вернемся в дом.
Натану хотелось подойти к телам, попробовать их исцелить, но что он мог сделать? Бросив на Джо последний взгляд, он повернулся и двинулся туда, куда приглашал их пес.
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В коробке сейфа обнаружился медальон в форме капли, на цепочке из толстых золотых колец, немного сплющенных, чтобы лучше прилегать друг к другу, но, помимо этого, ничем не примечательных. Все это лежало на зеленой фетровой подушечке.
— Нам следует поторопиться, — заметил Анаксимандр. — Если вернется наша хозяйка, ее новые распоряжения будут противоречить тем, что мы получили.
Натан не стал тратить время, спрашивая, что произойдет в таком случае. К тому же Присси уже тащила его в сторону двери.
Комнаты на верхнем этаже были обставлены относительно скромно — кровати, платяные шкафы, письменные столы, пусть даже и отделанные плюшем; однако чем ниже они спускались, тем более бросалась в глаза выставленная напоказ роскошь. Под конец Анаксимандр вел их уже через сплошной хаос портретов в золоченых рамах, отдельно стоящих ваз, пучков разноцветных перьев, канделябров, развешанных по стенам мушкетов, пистолетов, гербов, звериных шкур и рогатых голов, ковров и прочих всевозможных изысков. Напротив подножия последней лестницы располагался дверной проем, окаймленный бронзовыми кариатидами. Натан остановился перед ними. Это были женщины с козьими головами, обнаженные до пояса, с колосьями и цепами в руках.
— Не задерживайся, — велел пес. — Нам пора уходить. Что тебя заинтересовало в этих статуях?
Юбки кариатид поддерживались ремнями, на пряжках которых был тот же знак козлиных рогов, который Натан видел в берлоге. Он протянул руку и потрогал один из них.
— Этот символ? — спросил Анаксимандр. — Это религиозное изображение, общепринятое среди аристократии этого города. Его можно увидеть во многих местах. А теперь нам пора!

Они перебежали двор с гранитными статуями и выскочили из железных ворот. Как только «Шпиль» скрылся из виду, Сириус обернулся к ним. На его морде было абсолютно новое выражение… Оскаленные зубы и наморщенный нос, столь характерные для него внутри, пропали бесследно; его язык вывалился наружу, а глаза широко раскрылись. Он обошел кругом сперва Присси, затем Анаксимандра, потом припал на передние лапы перед Натаном, опустив голову и задрав хвост.
— Коллега, — тявкнул Анаксимандр, — сейчас не время для игр!
Однако Сириус принялся вилять сперва хвостом, потом всем задом, а потом едва ли не всем телом. Анаксимандр повернулся к ребятам:
— Прошу прощения — Сириус спрашивает, нет ли у вас при себе какой-нибудь палки или мяча, чтобы вы могли это бросить, а он принести вам обратно?
Натан похлопал себя по карманам, заранее зная, что ничего там не найдет. Присси схватила его за рукав и потащила прочь.
— Оставь их в покое! Я не хочу, чтобы меня искусали.
Не успела она замолчать, как Сириус подскочил к ней, заставив ее отпрянуть; однако он не сделал попытки оторвать ей щеки. Вместо этого он принялся тыкаться носом в ее ладони, а когда она убрала руки, начал описывать восьмерки, протискиваясь у нее между ног. Он был таким большим, что ей приходилось по очереди приподнимать то одну, то другую ногу, чтобы дать ему пройти.
Анаксимандр схватил Сириуса зубами за ошейник и попытался оттащить. Поскольку ему не требовались губы, чтобы говорить (голос шел непосредственно из глотки), это не помешало ему объяснить:
— Он чувствует возбуждение, обычное для собак, когда их работа закончена. Наш контракт аннулирован, и теперь мы свободны. Больше не надо ничего сторожить, не надо драться и получать побои. Для него это новое чувство, поскольку он не знал в своей жизни ничего, кроме службы, и теперь он действует без оглядки на благопристойность своего поведения. Ему никогда не доводилось играть, хотя я рассказывал ему о палках и мячах с тех пор, как мы оба были щенками. Однажды мне довелось прочитать книгу, посвященную этому предмету (я нашел ее в детской у нашей хозяйки), и он до сих пор каждый вечер требует, чтобы я рассказал ему эту сказку перед сном.
По-видимому, слова пса чем-то тронули Присси. Глубоко вздохнув, она запустила руку в свою шаль и вытащила оттуда кошелек, в котором ничего не было, не считая нескольких медяков. Она показала кошелек Сириусу, который смотрел с жадным вниманием, разглядывая его во всех деталях, затем отвела руку и забросила его так высоко и далеко, как только смогла.
— Только смотри не порви его!
Сириус ринулся за ним с такой быстротой, что поймал кошелек прежде, чем тот упал на землю, а затем стрелой бросился обратно с таким энтузиазмом, что Присси в ужасе взвизгнула, ожидая, что ее опрокинут, однако Сириус в последний момент обогнул ее, уронил кошелек возле ее ног и вновь припал к земле, тяжело дыша.
Анаксимандр поглядел на Натана.
— Что же, Натан Тривз, если наши отношения получили развитие в этом направлении, я вовсе не буду против (разумеется, только при твоем одобрении подобных действий), если ты погладишь меня по спине. После этого ты можешь приступить к почесыванию ушей — в качестве подготовки к щекотанию под брюхом. Опять же, все это лишь в том случае, если ты чувствуешь естественную склонность предложить мне подобные услуги.

Проведя таким образом некоторое время, псы направились к Зоологическому парку. Ни одному из ребят уже не хотелось с ними расставаться. Совместные игры обладают загадочным свойством связывать людей и животных, так что каждый из них меньше склонен замечать свои невзгоды и предаваться грусти. Кроме того, размеры зверей естественным образом отпугивали любопытных, и нельзя было отрицать, что ребята чувствовали себя в гораздо большей безопасности, когда псы были рядом.
Дождавшись, пока Присси с Натаном подойдут к входу, Сириус принялся раскапывать мягкую почву клумбы сбоку от ворот, яростно отбрасывая назад комки земли. Вскоре он создал проход, через который можно было проползти. Не успел Анаксимандр приблизиться, как он уже оказался на той стороне и принялся бегать взад и вперед, опустив голову и клацая когтями по камням дорожки.
— Сюда! — позвал Анаксимандр и нырнул следом за своим товарищем.
— Ну уж нет! Я не собираюсь лезть в эту дыру. Я же вся перепачкаюсь!
Натан пожал плечами:
— Это самая короткая дорога к дому.

Даже в лунном свете некоторые из экспонатов выглядели восхитительно: птицы с глазами на перьях, развернутых широким веером за их спинами, полосатые кошки с немигающим взглядом и длинными когтями, крошечные свинки, сплошь покрытые шипами.
— Правда, милашки? — воскликнула Присси.
Анаксимандр не согласился с ней:
— Разве пленник может быть милым? Тот, кто каждый день подвергается мучениям? Если бы вы понимали их язык, то знали бы, что эти создания без конца говорят о своем несчастье. Вот эта птица, что от страха распустила свое оперение, с радостью выклевала бы тебе глаза, если бы ей только представилась такая возможность.
Присси наморщила носик:
— Но почему? Что я ей такого сделала? Разве я виновата, что у нее не хватило мозгов держаться подальше от клетки? Я же не виню ее в том, что мне придется идти работать в «Храм»!
Анаксимандр понюхал воздух, словно таким образом мог слышать то, что говорит птица.
— Она видит в тебе одного из своих тюремщиков. Ей недоступно детальное различение черт лица, посредством которого вы узнаете друг друга. Для нее вы все выглядите одинаково. Перед ее глазами лишь сеть, в которой ее сюда притащили, и эту сеть держишь ты. Она запускает когти в землю, чтобы лучше их отточить, и если тебе доведется вступить на ее территорию, она прибегнет к их помощи, чтобы сорвать мясо с твоих костей.
Присси покачала головой.
— Вот чертовы птицы! Ну и ладно, я все равно их никогда не любила… Слышь, подруга, я повытаскиваю твои перья и сделаю себе из них шляпу!
Она повернулась к Натану, ища поддержки, но тот разглядывал полосатых кошек.
— К ним это тоже относится, — продолжал Анаксимандр. — Вот эта, на которую ты смотришь, еще помнит холмы своего детства и то, как отравили ее мать. Она помнит тех, кто использует внутренности ее сородичей для изготовления лекарств, и каким способом они добывают требуемое. Она считает бесконечные и бессмысленные круги, которые наматывает по своему узилищу, и клянется возместить это число числом трупов твоих сородичей. Конкретно тебе она хочет вырвать глотку.
— Ну так скажи ей, что ей не в чем меня винить.
Анаксимандр выполнил его просьбу, однако кошка лишь затрясла плечом прутья своей клетки. Присси отвела взгляд.
— А что насчет вон тех? — спросил Натан. Впереди Сириус облаивал алифоньеров. — Они тоже нас ненавидят?
Подбежав к товарищу, Анаксимандр встал рядом с ним. Он стоял неподвижно, и Сириус тоже понемногу успокоился. К ним подошел самец-алифоньер, а за ним и его самка с детенышами. Они все стояли в молчании. Присси взяла Натана за руку. Никто не шевелился; весь мир, казалось, застыл на месте, повинуясь некоему призрачному заклятию.
— Нет, — наконец произнес Анаксимандр. — Они не испытывают к вам ненависти. Все, чего они хотят, — это быть на воле. Есть что-то еще, чего я не могу понять; Сириус говорит какую-то бессмыслицу. Пойдем, коллега! Нам не следует мешкать здесь, рядом с этими зверями. Если сюда вернутся их надзиратели, нас посадят в клетки рядом с ними; мы снова окажемся в плену, и тогда ты сможешь делиться своими мистическими рассуждениями до бесконечности.

В конце концов Анаксимандр убедил Сириуса покинуть Зоологический парк, и вся компания двинулась вдоль улочек Плезанса в направлении Пакгаузов. Внезапно Присси узнала место, мимо которого они проходили.
— Это же задняя стена того склада, где Гэм добывает нам бекон! Видите, вон там написано?
Она показала на стену: выведенная побелкой надпись была в десять футов высотой, и хотя никто из ребят не мог ее прочесть, они все же распознали в этих символах буквы.
— «Бомонт и Сыновья», — прочитал Анаксимандр. — «Поставщики свинины и вторичных продуктов».
Сириус принялся обнюхивать землю возле ворот, однако Натан не хотел больше задерживаться.
— Нам нужно найти Гэма. Он должен ответить на несколько вопросов.
Анаксимандр передал его пожелание своему товарищу. Натан опустился на колени возле решетки, ведущей в канализацию, и с помощью Присси поднял крышку люка.
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В коридорах царила тишина, комнаты пустовали. Даже всепроникающий солоноватый аромат жарящегося бекона уступил место горькому запаху черной плесени. А вот и знак — тот же символ, что Натан видел на поясах у кариатид; здесь он виднелся в декоративной лепнине на сводах, был вырезан на планках стенной обшивки, вплетен в узор на обивке каждого предмета мебели.
Собаки плелись позади, Присси шла рядом с ним, и мягкий топот лап и стук каблуков были единственными звуками, которые он слышал. Натан сам не знал, чего ожидал, однако ему представлялась некая сцена, драма, выяснение отношений. У него имелись вопросы, на которые Гэм должен был ответить.
Но его не было!
Сириус то и дело рычал, припадал к земле, обнюхивая каждую дверь. От одних дверей он пятился, перед другими начинал скулить — но предметом его интереса был отнюдь не Гэм.
— Он чует призраков, — объяснил Анаксимандр.
В одну дверь, которая была открыта, Сириус вломился и галопом проскакал внутрь. Там, на верхушке стола, поверх кипы бумаг был водружен череп. Ударом лапы пес свалил его на пол, обошел кругом сперва в одну сторону, потом в другую, затем ухватил зубами. Присси, подбежав, попыталась вытащить череп из его пасти, но Сириус зарычал на нее и оскалил зубы, так что ей пришлось вернуться обратно к Натану.
— Что же ты его не остановишь? — спросила она.
Натан не ответил.
— Как он может помешать? — ответил за него Анаксимандр.
Присси открыла было рот, чтобы что-то сказать, однако вопрос остался риторическим, поскольку в этот момент Сириус разгрыз череп, и тот немедленно распался на кусочки. Кости были настолько древними, что кусочки тоже стали рассыпаться, пока не превратились в горстку трухи возле передних лап Сириуса. Пес понюхал ее и чихнул.
Над горсткой выросла фигура человека.
Присси и Натан попятились, но Сириус набросился на незнакомца, сперва попытался укусить его за колени, а затем прыгнул ему на грудь. Призрак лягнул его ногой (очевидно, ему не нравилось, что на него нападают), однако ни тот, ни другой никак не могли повлиять друг на друга, поскольку принадлежали к разным измерениям, их удары и укусы не встречали сопротивления.
Затем, устав сражаться с Сириусом, призрак перевел взгляд на Натана. Он улыбнулся, сунул в рот два пальца и издал беззвучный свист, неслышный даже для собак.
— Он зовет других. Смотрите!
Анаксимандр обратил их внимание на колонну в углу комнаты. Там, в длинном черном треугольнике тени, стоял еще один «человек». Можно сказать, его там практически не было: он был словно обрывок тумана, словно выцветший, облупившийся рисунок или узор из чешуек, осыпающихся с крыльев бабочки. Серый, полупрозрачный, он парил в воздухе, ничем не связанный с землей. Первый призрак указал на Натана, и новоприбывший широко раскрыл глаза, воззрившись на него почти с ужасом. Впрочем, его рот тут же разверзся в улыбке — полость, заполненная чернотой. На его шее висел медальон в виде бараньей головы, который тянул его вниз.
Он приблизился, склонившись в поклоне, однако двигался стремительно и яростно, словно атакующий бык, остановившись в каком-то футе от Натана. Здесь он выпрямился — его лицо отразило приложенные для этого усилия — и попытался что-то сказать. Его черты разгладились, губы задвигались, изображая какое-то слово. Прежде чем он успел это слово произнести, Сириус прыгнул, целясь призраку в горло, пролетел его насквозь и приземлился, тут же развернувшись для нового прыжка. Призрак рассеялся, собрался обратно, но ветерок от дыхания Натана унес его прочь, и он растворился в воздухе уже окончательно, так что Натан даже усомнился, что действительно его видел.
Потом Присси показала куда-то пальцем, скользнула за спину Натана и обхватила его за талию: еще один призрак плыл в их направлении, торжественно, словно шествовал между скамьями в церкви. По мере приближения он становился все больше, заполняя собой все доступное пространство. Этот оказался более широким в груди, хоть и таким же эфемерным по составу; у него были вислые моржовые усы, а в руках он держал шляпу-котелок, которую смиренно прижимал к себе. Похоже, он чего-то хотел, умолял о чем-то, однако и сейчас дыхание Натана, легчайший из ветерков, бесследно изгнало призрак еще прежде, чем Сириус успел на него наброситься.
Тем не менее среди теней остался маленький ребенок (мальчик или девочка, было трудно сказать) в ночной сорочке, чепчике и носочках. На ребенка Сириус только зарычал, а Присси вышла из-за Натана и опустилась перед ним на колени, протянув руку. Дитя шагнуло к ней, но тут же исчезло так же бесследно, как и другие.
Далее появилась целая компания привидений — десять, пятнадцать; их было трудно сосчитать, поскольку каждый просвечивал сквозь другого, а сквозь них просвечивали стены и картины позади, а также скульптуры и доспехи, стоявшие посреди комнаты; к тому же они постоянно двигались, проходя то спереди, то сзади вещей. Однако, сколько бы их ни было, все они внимательно смотрели на Натана, держась на безопасном расстоянии.
Один призрак улыбался, обнажив деревянные зубы, вставленные в деревянные десны; между верхним и нижним рядами влажно поблескивал язык. Его глаза были широко раскрыты, словно бы в восторге от чего-то, что оставалось недоступным для присутствующих живых. Спустя какое-то время он заговорил:
— Мы очень долго ждали этого мгновения, Господин.
Натан хотел подойти к нему, как сделала Присси, но Анаксимандр преградил ему путь, а Сириус снова зарычал.
— Не разговаривай с ним, — предупредил Анаксимандр. — Слова мертвых губительны для ушей живущих, а их и наши желания редко сочетаются.
Призрак рассмеялся, так что зубы запрыгали у него во рту. До Натана донесся сладковатый, затхлый запах могилы.
— Господин, — прошептал призрак, — почему вас так долго не было?
Его окружили другие призраки. Все они были мужчинами, и все носили мундиры с той же эмблемой, что украшала здесь каждую поверхность. Впрочем, стиль их одежды все же разнился — некоторые были одеты более затейливо, другие попроще, на одних мундир сидел в обтяжку, на других свободнее, у одних мундиры были украшены гофрированными воротничками, кистями и кружевами, одеяния других имели более скупые очертания и строгий покрой. Внезапно все как один придвинулись к Натану — по-видимому, в обратном порядке своей древности: те, что были одеты просто, подошли ближе всех, а щеголи уступали им дорогу, оставаясь позади.
— Натаниэль Тривз, вы наконец вернулись, — проговорил один, хотя Натан не смог разглядеть, кто именно. — Что задержало вас на столь долгие годы?
— Неужели вы забыли свое обещание?
Натан не выдержал.
— Какое обещание? — спросил он.
— Какое обещание?! Братья, он действительно все забыл! Обещание должно быть выполнено!
— Я не знаю, о каком обещании вы говорите.
— Господин…
Призраки окружили Натана. Он поискал внутри себя Искру, и она озарила комнату синим свечением. В руке вспыхнула боль, но призраки рассеялись, хотя их голоса остались рядом:
— Господин… Сера…
— Господин… Искра…
— Обещание…
Сириус скакал по всей комнате, как делают псы в радостные моменты, гоняясь за собственным хвостом, но он прыгал вовсе не от радости. Похоже, он видел призраков повсюду и во всем — в колышущихся языках свечного пламени, в валяющемся старом ботинке, в грудах тряпья. Когда он приблизился, Натан опустился на колени и погладил его по загривку, провел рукой вдоль его спины, почесал выступающие на крупе мослы. Однако, хотя его прикосновения и успокоили пса, этого хватило ненадолго.
Поднявшись, Натан приложил руки ко рту и прокричал, словно в рупор:
— Призраки! Я выполню данное вам обещание. Отправляйтесь обратно спать; я разбужу вас, когда вы будете мне нужны!
Пока он говорил, это казалось бессмысленным, однако стоило последнему слову затихнуть, как Сириус подошел и улегся возле его ног, успокоившись и тяжело дыша.
— Ты произвел на него впечатление, — заметил Анаксимандр. — Не так-то просто заставить призраков отправиться восвояси. Это признак великого могущества.
Натан кивнул, не зная, что ответить.
— Подумаешь, большое дело! — взорвалась Присси, сверкнув на них глазами. — Гэма здесь по-любому нет, а нам нужно его найти!
— Эту проблему легко разрешить, — возразил Анаксимандр. — Дай моему коллеге какой-нибудь предмет, на котором остался запах вашего друга. Если он в городе, Сириус сумеет разыскать его, где бы он ни был.
Присси передала Натану последнюю книгу, которую читал Гэм, и пес втянул в себя ее запах.
— Он говорит, что ваш друг тут, неподалеку. Наверху.
Натан оглядел берлогу и без колебаний скомандовал:
— Пошли!
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Они отыскали Гэма в распивочной, в просторном заднем помещении, отведенном для игроков. Он сидел, положив ладонь на колено и угрюмо глядя в пустой стакан.
Присутствие собак не осталось незамеченным даже до того, как Анаксимандр заговорил: они были прекрасными образчиками своей породы и наверняка могли бы выступить фаворитами, даже будучи поставлены против наиболее испытанных псов, на которых тут было принято заключать пари. Когда же Анаксимандр продемонстрировал свою способность разговаривать, вокруг быстро собралась толпа. Люди толкались, тянули руки, пытались пощупать пса, одобрительно бормотали. Это отвлекло их в достаточной мере, чтобы Натан смог подобраться к Гэму в относительно конфиденциальной обстановке; однако Присси опередила его, протолкавшись между теми, кто был слишком пьян или погружен в себя, чтобы обращать внимание на собак.
— Ну и что ты можешь сказать в свое оправдание, Гэм Хэллидей?
Тот оторвал взгляд от стола, прервав пристальное исследование древесных узоров на столешнице.
— А где Джо? Вернулись в берлогу?
Присси отвесила Гэму увесистую пощечину. Несколько посетителей обернулись на звук, однако, увидев, что кому-то всего-навсего бьют морду, потеряли интерес и снова отвернулись.
— О чем ты? Они мертвы! Ты что, не в курсе?!
На лице Гэма появилось странное выражение (удивление, замешательство, разочарование, страх — все одновременно), затем перешедшее в печаль, усталость, признание вины. На его здоровом глазу выступили слезы, однако потер он другой рукой тот глаз, что был пуст.
— Они упали. Я ничего не мог поделать.
Гэм снова уставился в стол, словно лакированные извивы древесины были единственным, что он сейчас хотел видеть.
— Как они могли упасть? Ты ведь их держал, разве не так?
— Они упали. Что я могу еще сказать?
Присси ухватила Гэма за подбородок.
— Они погибли, Гэм! Они сломали себе хребет, а потом их тело разделилось надвое! Они лежат там, рядышком. Мертвые!
Несколько мгновений Гэм не сопротивлялся, но затем, увидев Натана, отстранился от нее.
— А ты? Что ты для него сделал? Ничего?
Натан покачал головой.
— Он-то что тут мог сделать?
Присси поглядела Гэму в лицо, и написанное на нем страдание, по-видимому, несколько умерило ее гнев. Она придвинула для себя стул, с которого встал один из посетителей, собираясь принести себе еще выпивку, и уселась за столом.
— Что у вас там вообще произошло?
— С ними случился приступ, там, наверху. Я не смог их удержать, и они свалились. Я пытался их спасти, но ничего не получилось.
Присси скрестила руки на груди и отвернулась.
— Ты мне не веришь? Почему? Они были моим единственным… Они были для меня словно член семьи — настоящей семьи! И вообще, с какой стати я должен перед тобой отчитываться? Ты мне не мать! И ты не моя совесть, черт подери!
Позади них, в толпе, кто-то побился об заклад, что Анаксимандр не сможет сосчитать до пятидесяти — что тот немедленно проделал с впечатляющей скоростью. Следующей поставленной перед ним задачей было умножить количество пядей в локте на количество пинт в галлоне. Пока пес производил вычисления, делая отметки когтями на посыпанном опилками полу, какой-то пьяница накинул на него намордник с ошейником и, хрипло гогоча и облизывая потрескавшиеся губы, принялся застегивать пряжки. Ни Анаксимандр, ни Сириус никак на это не отреагировали — знак, который ускользнул от внимания пьяного.
— Гэм, — произнес Натан, — что происходит?
Какое-то время Гэм сидел, не отвечая, затем встал.
— Перед тобой я тоже не должен отчитываться. Я возвращаюсь в берлогу.
— Никуда ты не пойдешь, пока не ответишь! — Присси схватила его за руку.
Анаксимандр огласил ответ на поставленную перед ним задачу, но поскольку никто из собравшихся не мог сказать, прав он или нет, это привело к немалому смятению; люди с листками бумаги в руках, толкаясь, пробивались к букмекерам. Собакокрад с распухшим, изрытым порами носом, похожим на нашпигованный гвоздикой апельсин, потянул за привязанную к ошейнику веревку.
— Если ты надеешься меня похитить, знай, что ничего не выйдет, — предупредил Анаксимандр.
Он с силой дернулся вбок, и руки вора оказались вывернуты из суставов: его рефлексы были недостаточно быстрыми и он не успел вовремя выпустить веревку. Теперь стало похоже, будто он никак не может перестать пожимать плечами — к немалому веселью других посетителей распивочной, за исключением нескольких, оказавшихся приятелями вора. Они набросились на Анаксимандра, надеясь силой утащить его с собой.
Сириус пробрался сквозь толпу к Натану и ухватил его зубами за штаны. Гэм что-то сердито бормотал себе под нос, но когда Присси положила ладонь ему на плечо, он прикрыл глаза, потер пустую глазницу и начал трястись всем телом.
Анаксимандр, окруженный плотной массой тел, поднялся на задние лапы, так что несколько человек повисли на его шее, и повернулся к одному, который уже лежал на полу. Он обрушился всем весом на позвоночник лежавшего, и тот переломился, как ломается осенью сухой прутик. Затем комната оросилась фонтаном крови: пес зарылся в тело огромными лапищами, раздирая его одежду, кожу, грудную клетку, внутренние органы с такой же легкостью, с какой обычная собака раскапывает землю в поисках трюфелей или разрывает чью-нибудь нору или просто делает это ради удовольствия покопаться. Видя, как обернулось дело, люди, накинувшиеся было на Анаксимандра, поспешили раствориться в толпе.
Удостоверившись, что его неприятель мертв, Анаксимандр остановился. Все вокруг было залито кровью, и хозяйка распивочной, вышедшая из своей каморки возле лестницы в погреб, была недовольна.
— Я не потерплю, чтобы в моем помещении устраивали кровавую бойню! — завопила она, и посетители покаянно поникли головами. — Чья это собака?
— Мадам, — отозвался Анаксимандр, — я не признаю над собой хозяина. При всем том, однако, я приношу свои извинения за беспорядок, который мое появление вызвало в привычном функционировании вашего заведения.
Женщина была явно удивлена, когда он заговорил, однако хозяйкам распивочных в процессе работы приходится видеть немало удивительного.
— Извинения дешево стоят, — непоколебимо возразила она. — Извиниться легче легкого, а вот чтобы убрать здесь всю эту кровищу, придется поработать. Что ты на это скажешь?
Анаксимандр кивнул:
— В ваших словах есть правда. Если бы мои лапы позволяли заниматься уборкой, я бы охотно вам помог, но это не так. Какие еще услуги я могу вам предложить?
Хозяйка выдернула из подбородка длинный седой волос, улыбнулась и жестом пригласила пса в задние помещения.
— Эй, коллега! — позвал Анаксимандр. — Мне нужно выполнить данное обязательство; я вернусь, когда закончу.
Сириус пробрался к нему через толпу — впрочем, после случившегося посетители сами спешили освободить для него проход. Подойдя к Анаксимандру, он понюхал его и тихо заскулил.
— Не бойся. Я прекрасно подготовлен к любым неожиданностям.
Сириуса его слова, кажется, не успокоили — даже наоборот, расстроили еще больше. Натан шагнул к нему и положил руку на его ошейник, погладил по шее.
— Свободной собаке следует соблюдать достоинство в своих поступках, — сказал ему Анаксимандр. — Мы с Сириусом оба должны не забывать об этом, и я собираюсь подать ему пример. Прошу тебя, Натан Тривз, позаботься о Сириусе на протяжении моего недолгого отсутствия и позволь ему заботиться о тебе. Я постараюсь вернуться как можно скорее.
С этими словами он следом за хозяйкой скрылся в задней комнате.
Видя, что его товарищ ушел, Сириус отстранился от Натана, и на мгновение тот почувствовал страх, вспомнив крышу и звук, с которым пес отгрызал лица у трупов. Сириус поднялся на задние лапы и опустил тяжелые передние на плечи Натана, заставив его отступить на шаг, скривившись от боли в руке. Однако, вместо того чтобы нападать, пес внимательно поглядел прямо в глаза мальчика.
Он был таким тяжелым, что вскоре рука Натана больше не могла выдерживать его вес. По-видимому, увидев проявившееся на его лице страдание, Сириус опустился на землю и лизнул руку Натана, залив его рану слюной и слегка повизгивая. Это не умерило боль, но и не причинило новой; и когда Натан вернулся к столу, где недавно сидели Присси с Гэмом, Сириус позволил ему вести себя за ошейник.
Однако их друзей там больше не было — на том месте сидели двое мужчин, настолько пьяных, что воздух вокруг них казался мглистым и слегка дрожал, словно на жаре. Не желая присоединяться к косноязычной беседе и вдыхать алкогольные пары, сопровождавшие каждое их слово, Натан с Сириусом вышли наружу.
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Гэма с Присси не было и снаружи, так что Натан отправился домой, намереваясь после этого заскочить в берлогу. Сириус пошел с ним.
Променад показался ему значительно более грязным, чем прежде, более неопрятным и унылым. Люди тоже выглядели слабее и даже ближе к смерти, чем когда-либо. Натан шел, выпрямившись, с Сириусом возле ноги, и когда возле очередной сляпанной из гнилых досок лачуги им попадалась подозрительная или угрожающая фигура или на улицу просачивались звуки побоев, он не съеживался, как сделал бы раньше, и не пытался нырнуть в тень, надеясь, что его не заметят. Наоборот, он выпрямлялся еще больше и продолжал идти с таким видом, будто его ничто не тревожило — будто ничто не могло его потревожить.
Люди тоже относились к нему по-другому. Это они теперь избегали глядеть ему в глаза, это они скрывались в своих лачугах, чтобы не встретиться с ним, и теснее прижимали к себе своих грязных детей, когда он приближался.
Морской туман накатывал на улицы — но Натан не отступал и перед ним, двигаясь так, словно его здесь не было, проламываясь сквозь него, заставляя его расступаться, как если бы и самому морю следовало поостеречься.
Впрочем, когда он подошел к месту, служившему его родителям убежищем от внешнего мира, все это куда-то делось, и он почувствовал, будто стал на шесть дюймов короче. Даже присутствия Сириуса оказалось недостаточно. Он ощущал зазор между воротником своей рубашки и шеей, между штанинами и носками; его тело дрожало, плечи ссутулились. Каждый угол этой полуразвалившейся груды досок, каждая щелочка, сквозь которую сочился наружу свет от свечей, каждый порыв ветра, доносивший до него запах догоревших фитилей, делал его меньше, ослаблял, заставлял вернуться к самому себе. К тому времени, когда Натан подошел к двери и услышал кашель своего отца, он уже вновь чувствовал себя крошечным, словно младенец, оставленный на склоне холма замерзать под ледяным дождем.
По-видимому, ощутив его чувства или просто поняв, что ему плохо, пес потерся о его ногу, предлагая утешение. Натан, однако, не мог его принять: внезапно ему показалось, что он этого недостоин. Как он объяснит матери присутствие Сириуса? А что, если тот напрыгнет на его отца? Сириус может убить его даже выражением приязни!
Натан приказал Сириусу ждать снаружи, все еще не уверенный, что тот послушается. Однако пес уселся в Живой Грязи, и мальчик прошел последние несколько ярдов в одиночку.

Откинув в сторону занавеску, он почувствовал облегчение: внутри было пусто. Ничья одежда не висела на спинке стула, возле дверей не стояли ничьи сапоги с исходящими паром шерстяными носками, повешенными на голенища; не было слышно ничьих поспешно заглушенных стонов и неловкого копошения. Его мать лежала под простынями одна. Не желая ее будить, Натан прошел мимо и подошел к постели отца. Ему было хуже, это было очевидно. Лекарство, которое дал Пэдж, все же оказалось пустышкой — какое-нибудь наскоро состряпанное снадобье из анисового масла и скипидара. А может быть, легочные черви уже слишком угнездились в теле, заполнив каждый его дюйм. Отец лежал, словно увядший цветок, словно принесенный ветром лоскут, словно пустая яичная скорлупка на пустынном пляже. Натан нерешительно подошел, задерживая дыхание, будто от давления движущегося воздуха тот мог рассыпаться в пыль, оставив лишь скомканные простыни.
Его отец лежал с открытыми глазами, сухими и воспаленными, поскольку он почти не моргал, раздвинув губы, сухие и воспаленные, поскольку он их не закрывал; на его лице застыло выражение напряженной сосредоточенности. Когда Натан появился в его поле зрения, концентрация оказалась нарушенной. Отец пружинным ножом сложился пополам, раскрыв рот в беззвучном вопле, словно подавившись препятствием, которое у него никогда не хватит сил преодолеть. Его серо-голубая кожа в одно мгновение потемнела; и, может быть, это была игра света и теней от мигающего свечного пламени, но Натану показалось, что даже под тонкой кожей отца он видит червей — движущихся, извивающихся, энергичных, имеющих больше права называть себя живыми, нежели содержащая их человеческая оболочка. Они дожидались времени своего владычества, когда смогут наконец отбросить эту хрупкую, слабую скорлупу, явиться во всей силе и расплодиться, выбросив в воздух облако спор, чтобы морской туман унес их к следующему телу, слишком слабому, чтобы им противостоять.
Мать стояла за его спиной. Ему не нужно было оборачиваться, чтобы понять, что она там; о ее появлении провозгласили ее духи — густой аромат лаванды, достаточно терпкий, чтобы у него защипало уголки глаз, но недостаточный, чтобы скрыть другой, более глубокий запах — грязи и слез.
— Ничего не выходит, Натти. — Она положила руку ему на плечо: овальные ногти, красные от свинцовой краски, черные на концах, где краска облупилась. — Не знаю, что я буду без него делать.
Она прижалась к Натану сзади, притянула к себе и обхватила руками поперек груди. Натан отстранился. Отец теперь лежал в позе эмбриона, свернувшись словно лишенная панциря мокрица: сжавшись, чтобы противостоять атаке, но не имея никаких средств защиты.
— Сделай это, Натти.
Натан наконец повернулся. Она была меньше ростом, чем ему помнилось, словно находилась где-то далеко или словно он смотрел на нее сквозь линзу. Ее шелковая комбинация была порвана на плече, глаза заново выкрашены черным.
— У тебя сегодня было много работы?
Она вздрогнула, но не выглядела пристыженной.
— Сделай это!
— Что я должен сделать?
— Ты знаешь.
Он знал. Знал — и уже чувствовал, как оно поднимается внутри, где-то в животе. Он чувствовал это в поджилках, в своей больной руке. На его загривке зашевелились волоски.
Натан повернулся к отцу — и понял, что, кажется, решение уже принято за него: на отцовской щеке, словно черная хлопковая нитка, извивался червь. Он крутился, пробираясь сквозь длинную щетину по направлению к глазу, в то время как страдалец тщетно пытался его сбросить.
Натан схватил отца за плечи — и Искры, подобные тем, которыми он открывал сейф, похожие на чешуйниц, явились легко, без принуждения, словно они лучше самого Натана знали, что надо делать. Они ринулись с кончиков его пальцев, вызвав в них небольшое жжение (невероятно синие в этой промозглой, черной от плесени хибаре, словно солнце, восходящее над помойной ямой, словно сапфиры, валяющиеся в грязи), и устремились к раскрытому рту его отца. Первая искорка скользнула внутрь, вторая сожгла дотла нитевидного червя на его щеке. Затем они хлынули всем скопом, заполняя его хрупкое тело.
По-видимому, отец был готов это допустить. Он закрыл глаза, и его мышцы расслабились: напряжение спадало, Искры приносили ему облегчение одним своим присутствием. Натан скрипнул зубами (его рука внезапно запротестовала), однако Искры сыпались потоком, тысячами, освещая каждую прогнившую, изношенную поверхность их жилища, отбрасывая тени, которые плясали вокруг, словно послеобразы болотных огней. Он проник внутрь отца, нащупал червей — их плотную, копошащуюся массу — и направил на них испепеляющий поток, лишая их земной формы, превращая их в призраки легочных червей, уносимых прочь ветрами той стороны, слишком слабых даже для того, чтобы остаться здесь в качестве привидений.
Но затем из глубины отцовского тела послышалось глухое рычание, словно грохот трущихся друг о друга камней при землетрясении. Оно все нарастало, и огоньки свечей принялись мигать, будто соревновались, кто привлечет больше внимания. Натан не останавливался. Он направлял вглубь все новые Искры, побуждая их двигаться, как бы ни было больно; это давалось легко, словно он катал ртутные шарики по жестяной тарелке, наклоняя ее то в одну, то в другую сторону, глядя, как они сливаются воедино и кружат вдоль края, все быстрее и быстрее, выжигая из его отца дочиста всю заразу.
Звук прекратился. Натан увидел отца перед собой — над собой. Его руки обхватили Натанову шею. Они были тонкими, как бумага, словно вырезанные из папиросной бумаги выкройки, какие делают для себя перчаточники, однако хватка оказалась неожиданно сильной, и Натану пришлось тоже поднять руки, чтобы оторвать их от себя. Поток Искр прервался; они посыпались на землю, угасая там, словно искорки от выковываемой в кузнице подковы — вспыхивая на секунду и тут же превращаясь в ничто. Натан оторвал отцовские руки от своей глотки. У отца не хватало одного пальца — указательного. На его месте был лишь обрубок, красно-черный, покрытый недавно запекшейся кровью.
Натан поднял глаза и встретил отцовский взгляд.
— Умри… но только не это… — выговорил отец, и Натан поначалу решил, что отец действительно хочет его задушить, что он желает ему смерти; однако затем взгляд отца смягчился, и Натан понял.
— Почему, папа? Что в этом такого плохого?
— Быть богом, Натан… значит… быть дьяволом, — проговорил отец. Каждое слово вываливалось из него, словно птенец из покинутого гнезда. — Лучше умереть… чем быть богом.
Он возвел взгляд к небесам, наморщив лоб. Потом его рот захлопнулся: у него больше не было сил ни говорить, ни стоять. Однако прежде, чем упасть обратно на кровать, он поднял руку и обвел ею перед собой, ладонью кверху, охватив этим жестом все помещение и остановившись на матери Натана. Потом он шмякнулся на постель и тут же снова сложился пополам, возобновив свое сражение с легочными червями — сражение, в котором он не мог победить, даже несмотря на то, что врагов теперь стало меньше.
Натан повернулся к матери и увидел, что та дрожит. Ее зубы были оскалены, кулаки сжаты.
— Говорю тебе, сделай это! Не слушай его, он слишком слаб! Излечи его, Натан, верни его обратно!
— Я принесу еще лекарства. Другого лекарства, настоящего. Может быть, теперь оно подействует.
— На это нет времени!
— Я пойду прямо сейчас.
— Если ты сейчас уйдешь, ты больше не мой сын.
— Но, мама…
— Делай, что я сказала!
— Я не могу!

Сириус караулил его снаружи, и стоило Натану появиться на пороге лачуги, как пес тотчас потащил его к фигуре, стоявшей поодаль в тени. Это была Присси. Она ломала руки в полном отчаянии, явно желая подойти и в то же время боясь подходить слишком близко.
— В чем дело? — спросил у нее Натан, взяв ее ладони в свои и успокаивающе их поглаживая.
— С Гэмом беда, — торопливо заговорила она. — Мы всю дорогу до берлоги спорили насчет Джо. Гэм говорит, что во всем виноват Пэдж. Он сказал, что накажет его за то, что он сделал…
Сириус подбежал к ним и принялся обнюхивать ее ноги. Она подняла одну ногу, потом другую, но он продолжал нюхать и лизать, пока Присси не погладила его по морде.
— Я пришла прямиком сюда… Натан, Пэдж его убьет! Убьет, как пить дать!

XXXIX

Пэджа не было за его обычным столиком; не было видно и его хорошо одетых друзей. Несколько человек окинули Присси с Натаном мимолетным взглядом, еще кое-кто уставился на них, но если они и принадлежали к подручным Пэджа, то ничем этого не показали.
— Наверное, он на Мушином дворе.
Не останавливаясь, Присси кинулась туда, лишь повернувшись посмотреть, следует ли за ней Натан, но не замедлив шага. Сириус побежал за ней.
Уже стемнело. Вдали от отца Натан чувствовал, как энергия Зуда шевелится под его кожей, словно гнев. Он бежал следом за Присси, чувствуя во рту кислый вкус.
Возле задней калитки перед Присси выросли двое, люди Пэджа, со скрещенными на груди руками. Увидев ее взгляд, брошенный на Натана, они тут же высвободили руки и кинулись к нему со сжатыми кулаками, действуя слитно, словно зеркальные отражения друг друга.
— Мистер Пэдж хочет с тобой поговорить, — рявкнули они в один голос.
Натан не остановился, и его Зуд не утих. Когда он подбежал к ним, они протянули к нему руки, желая схватить его, сбить с ног, поволочь к своему боссу; однако Натан Почесал прежде, чем они успели до него дотронуться, и Искра хлынула из него потоком, прожигая кожу, из самых его костей и сухожилий, направляясь к ним. Оба застыли на месте. Продолжали двигаться только их зубы, клацавшие во ртах, словно игральные кости в стаканчике, перед тем как их бросят на стол. На протяжении нескольких секунд Искра стремилась не разрывать контакта с этими людьми, закончить начатую в них работу, превратить их в призраки; и на протяжении нескольких секунд Натан желал, чтобы она сделала это. Но потом желание угасло, словно огонь, залитый дождем.
Сириус прыгнул на ближайшего к нему мордоворота, сбив его с ног своим массивным телом, но Присси уже распахнула калитку во двор и кинулась внутрь, вынудив пса последовать за ней. Натан не отставал.
Гнилостное зловоние сегодня чувствовалось сильнее, чем прежде, мухи роились в большем количестве; возле одной стены были навалены ободранные туши, готовые к разделке, но Натан почти не уделил им внимания. Присси бросилась к двери, за которой располагался офис Пэджа, Натан с Сириусом держались рядом. Дверь оказалась незапертой. Пэдж стоял за ней на расстоянии пары шагов. Бросив на Натана лишь самый поверхностный взгляд, словно тот ничего собой не представлял, он повернулся к Присси, приветствуя ее насмешливым полупоклоном и взмахом руки, а выпрямившись, сомкнул свои толстые губы и причмокнул, изображая воздушный поцелуй.
— Благодарю вас, дорогая, — проговорил он. — Это избавит меня от весьма утомительной прогулки.
Гэма нигде не было видно.
— Где он?
— «Где он»? «Где он»? Как это невежливо — не называть людей по именам! «Прошу вас, мистер Пэдж, скажите, пожалуйста, где находится мой друг Гэм Хэллидей…» — вот как это должно звучать. Даже твоя собака лучше воспитана!
Натан шагнул вперед, в темноту; и хотя боль в руке ограничивала действие Искры, он увидел в зеркале Пэджа собственный силуэт, оконтуренный синим: белки его глаз и зубы сияли светом, горевшим у него внутри.
Пэдж поднял брови и распахнул свой сюртук. К шелку и войлоку его жилета было что-то приколото — то ли брошь, то ли амулет в виде бараньей головы. Оно было размером с кулак и состояло из двух частей, соединенных шарниром, так что внутри можно было хранить мелкие предметы. Пэдж снял с одного из рогов зацепившуюся нитку, покатал нитку между пальцами и щелчком отправил получившийся шарик в Натана. Шарик ударился ему в грудь. Вспыхнув, Натан шагнул вперед.
— Не переоценивай свои силы, малыш Тривз. Твою шавку я уже спровадил, а содержимое этого талисмана способно защитить меня от твоих сил — по крайней мере частично.
Неужели Анаксимандр уже побывал здесь? Или он имеет в виду Сириуса? Натан был настолько переполнен гневом, что у него путались мысли.
— Где Гэм?
Пэдж, казалось, не расслышал вопроса.
— Конечно, если ты окончательно впадешь в неистовство, то, без сомнения, сможешь преодолеть его действие, — продолжал он. — Но боюсь, эта твоя вторая шавка и твоя милашка-подружка окажутся менее устойчивы к синему пламени, чем я. И кроме того, если ты причинишь мне вред, кто отведет тебя туда, где я спрятал твоего доблестного собрата по сточным канавам? Как ты сам видишь, здесь его нет, а у такого человека, как я, имеется множество потайных местечек по всему городу. Пока ты его ищешь, малыш Гэм помрет с голоду, а то и чего похуже! Так что давай-ка поменьше драм, и займемся лучше насущными делами, ладно? Где мой медальон?
— Сперва верните Гэма. И отдайте мне лекарство, которое вы мне должны.
— Что-о?
— Лекарство. От вашего не было никакого проку.
— Тривз, ты поистине меня удивляешь! Я уже давно забыл о каком-то там лекарстве! Что, оно оказалось неэффективным? В таком случае тебе следует пожаловаться фармацевту, который его изготовил. Я не больно-то сведущ в этих делах.
— Оно мне нужно!
— Это не моя проблема. Перед тобой была поставлена задача: украсть медальон. Ты отдашь мне его немедленно, или я позабочусь о том, чтобы Гэм не вышел живым оттуда, где он находится сейчас. Все очень просто.
— Я вам не верю. Кто будет выполнять для вас грязную работу, если вы убьете Гэма?
Пэдж покачал головой, словно не мог поверить в то, что слышал.
— Натан, ты поистине человек-загадка! Ты являешься в мой бизнес, тринадцатилетний паренек родом из ниоткуда, и принимаешься проворачивать дела, перед которыми спасовала бы любая из моих профессиональных команд, укрощаешь волшебных собак, приобретаешь такое имя, что всего лишь двое из моих охранников нашли в себе смелость явиться сюда сегодня вечером. Сейчас ты стоишь передо мной, великим и ужасным мистером Пэджем, дрожа от ярости и вынашивая мысли об убийстве. И все это — паренек, до сих пор живущий со своей матерью! И тем не менее ты задаешь вопросы, какие способен задать только полный глупец. Гэм мне больше не нужен, даже если б не эта его попытка меня убить. Он больше не будет выполнять ничью грязную работу. Его место уже занято, он остался в прошлом! Если у меня появится грязная работа, которую будет необходимо сделать, я приду с ней к тебе.
— Поищите кого-нибудь другого!
— Возможно, я так и поступлю; но, с другой стороны, возможно, мне удастся каким-либо образом убедить тебя использовать твои таланты в моих интересах. Любого человека, Натан, можно запугать — можешь спросить об этом своего драгоценного Гэма, когда получишь его обратно… Как бы там ни было, насущный вопрос все еще остается без ответа: у тебя имеется товар, который нужен моему клиенту. Я предлагаю простой обмен, но это должно быть сделано сегодня. Медальон ведь у тебя?
Пэдж был явно обеспокоен: при каждом упоминании медальона его рука взлетала вверх, убирая сальные волосы со лба, тянулась в карман за зеркальцем, но останавливалась на полпути. Было и еще что-то, о чем стоило бы подумать, но Натан никак не мог сообразить что.
— Отдай ему медальон! — взмолилась Присси.
Натан кивнул.
— Вот и ладненько. Тебе придется пройти со мной. Я отведу тебя туда, где находится Гэм.
— Надеюсь, вы не причинили ему вреда.
— Об этом немного поздно говорить. Конечно же, я причинил ему некоторый вред; но ничего слишком серьезного с ним не случилось.
— А лекарство?
— Что лекарство?
— Оно мне нужно.
— Ну так возьми его! Тебя что-то останавливает?
Натан поник головой.
— Я не знаю, где его взять.
Пэдж остановился с раскрытым ртом, словно питон, готовящийся заглотить целого козленка. Потом он принялся хохотать — долго и громко, словно за всю жизнь не слышал ничего настолько смешного. Наконец, успокоившись, он утер слезы со щек.
— И вдруг он ни с того ни с сего снова превращается в потерявшегося малыша! Нет, это действительно слишком! Что ж, мой дорогой, так и быть, дядюшка Пэдж завернет с тобой к фармацевту по дороге к тому месту, где томится юноша Хэллидей. Я покажу тебе, как это делается, — в качестве жеста профессиональной вежливости. А после этого потребую от тебя ответной услуги, которую ты мне задолжал. Что ты думаешь на этот счет?
Натан кивнул, и Пэдж показал ему на дверь.
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Посередине Торгового конца, на полпути вниз, располагалась лавка — ничем не отличающаяся от других таких же, но с вывеской в виде двух борющихся змей, обвившихся вокруг ветки. Присси с Сириусом остались поодаль, а Пэдж и Натан подошли к двери. Пэдж резко постучал в нее набалдашником трости. Ничего не произошло. Пэдж постучал еще раз. Немного времени спустя за выпуклым дверным стеклом показался колеблющийся свет, и чей-то голос раздраженно крикнул:
— Закрыто! Вам придется подождать до завтра!
Пэдж ухмыльнулся и кашлянул, затем сменил выражение лица, изображая взволнованного аристократа:
— Мой добрый сэр, я не стал бы вас беспокоить, если бы дело не было абсолютно неотложным! Моя жена испытывает сильные боли, ей необходимо болеутоляющее!
Пэдж глянул на Натана с заговорщической улыбкой.
— Я сказал, завтра! Вы что, оглохли?
Свеча была уже по ту сторону двери, и Натан мог различить очертания пожилого человека в ночной сорочке.
— Умоляю вас, сэр! Я щедро заплачу!
Пэдж вытащил из кармана жилета две блестящие золотые монетки и позвенел одной о другую. При этом звуке фармацевт приник к дверному глазку, перед которым Пэдж выставил свои монеты, поворачивая их так и этак, чтобы они получше сверкали.
— Хорошо, подождите.
Послышался звук отпираемых замков и отодвигаемых щеколд.
— Как вы понимаете, мне, разумеется, придется взять с вас дополнительную плату за неурочный час…
Стоило двери открыться на щелочку, как Пэдж распахнул ее ударом ноги. Трость, которой он стучал в дверь, скрывала в себе смертоносный клинок, и теперь Пэдж вытащил его и приставил к шее старика, жестом показав Натану, чтобы тот проходил внутрь. Натан повиновался, прикрыв за собой дверь.
— Чего вы хотите? — пролепетал фармацевт.
— Чего я хочу? Что за дурацкий вопрос! Я много чего хочу.
Надавив на клинок, Пэдж заставил старика прошаркать в гостиную. Помещение было безупречно прибрано; на крышке большого концертного рояля теснились сувениры и безделушки, кружевные салфеточки и миниатюрные портреты детей и внуков, племянниц и дальних родственниц. Пэдж сдвинул острие на дюйм вверх, так что оно уперлось фармацевту под челюсть.
— Чего я хочу… Где твоя жена, спит наверху?
— Умоляю, не надо ее будить! Я отдам все, что вам нужно! Только не будите мою жену, она ужасно нервная! Она может умереть от потрясения!
— Будить? Я бы ее не просто разбудил — я бы еще не то с ней сделал! Я бы взял нож и отрезал ей губы, а потом заставил их съесть. Я бы выковырял ей глаза и заставил ее их жевать! Я бы выбил ей зубы и заставил их проглотить! Чего я хочу… Лучше даже не спрашивай, чего я хочу! Но тебе повезло: сегодня тебе предстоит осчастливить не меня, а вот этого молодого человека.
Натан отступил назад, но Пэдж поощрительно подмигнул ему. Делать было нечего.
— Мне нужно лекарство от легочного червя…
— И смотри, чтоб оно подействовало! Не то мы придем опять.
— Настойка от легочного червя? Да, она у меня есть. Но вы же понимаете, я не могу гарантировать эффективность…
— Совсем-совсем не можешь? — с нажимом переспросил Пэдж.
— Если случай очень запущенный, уничтожение червей может оказаться равнозначным убийству пациента! К тому же некоторые черви к ней невосприимчивы… Нет, я не могу с уверенностью сказать, что она подействует.
— Значит, не можешь? Однако я настаиваю! — Обхватив шею фармацевта одной рукой, Пэдж поднес клинок к его левому глазу. — Ну-ка подумай, как тебе удобнее гарантировать эффективность твоего лекарства, с двумя глазами или с одним? Или вообще без глаз? Тебе решать.
Старик залепетал что-то невнятное. Кончик ножа вонзился в белок, и несчастный попытался вскрикнуть, однако Пэдж хорошо знал свое дело: в одно мгновение клинок убрался от глаза, а вторая рука зажала старику рот.
— Когда я освобожу тебе рот, ты гарантируешь моему другу, что твое лекарство подействует. Если ты этого не сделаешь, я переложу нож в другую руку и мы начнем все сначала. Ты меня понял?
Старик отчаянно закивал, и Пэдж позволил ему говорить.
— Я… я гарантирую!
— Вот и умница. Твой кабинет там, сзади, я правильно понимаю? Пойдем. Мы вместе выберем самую свежую партию, а мой друг пока отдохнет в твоем превосходном кресле.

Когда они вернулись, Пэдж держал в руках пакет, завернутый в белую восковую бумагу.
— Что ж, прощай до поры до времени, — сказал он фармацевту. — Твой клиент, без сомнения, надеется, что вторая доза ему не потребуется; я же со своей стороны очень надеюсь на возобновление нашего знакомства! Доброй ночи!
Пэдж поклонился и широким жестом захлопнул дверь. Он стоял перед Натаном, охорашиваясь, явно очень довольный собой и уверенный, что Натан тоже оценит качество его работы.
— Вот так, Натан Тривз, добывается снадобье от легочного червя. Раз-два, и дело в шляпе! Никто не пострадал (ну, почти), и снадобье готово к применению.
Пэдж передал ему пакет.
— Если бы ты сам догадался сделать то, что я сделал сейчас, то обнаружил бы, что не должен никому оказывать никаких услуг, меньше всего мне… Впрочем, возможно, тебе мешает твоя щепетильность? Ты бы предпочел, чтобы я занимался тем, чем не хочешь заниматься ты, а у тебя вообще не возникало такой необходимости? Все это очень хорошо, но за чистую совесть, Натан, надо платить. Ты еще молод. Ты не выучил этот урок на собственном горьком опыте. Без сомнения, ты считаешь меня монстром; однако надеюсь, что со временем ты изменишь свои представления.
Из-за отворота своего бархатного сюртука Пэдж вытащил свиток, который они выкрали у человека с родимым пятном, а из кармана достал перо.
— Ох, боже мой, — проговорил он. — Кажется, у меня нет при себе чернил…
Он демонстративно обхлопал себя с головы до ног, а затем, словно это было самой естественной вещью на свете, ткнул острым концом пера в собственную ладонь.
— Не самый эффективный способ, но в минуту нужды к чему только не прибегнешь. — Пэдж ковырял ранку, пока на его ладони не образовалась лужица крови, потом обмакнул в нее перо. — Ты ведь знаешь, как пишется твое имя, правда, Натан?
Тот кивнул: отец когда-то давно показал ему — так давно, что он уже не помнил, при каких обстоятельствах. Он помнил только лицо отца, какой гордостью оно вспыхнуло, когда у Натана получилось овладеть этим искусством. Поэтому, когда Пэдж протянул свиток, он неуклюже, но смело начертил на нем нужные линии, означавшие «НАТАН».
— Вот и прекрасно! — проворковал Пэдж, чье лицо тоже озарилось, хотя и гораздо менее благородным чувством, нежели отцовская радость по поводу успехов сына. — Будем считать, что мы друг с другом в расчете.
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Пэдж провел их по боковым улочкам Торгового конца к ничем не примечательному дому возле булочной.
— Вход в подвал сзади дома, — сообщил Пэдж. — Может быть, попробуем больше доверять друг другу? Вы отдадите мне медальон, а я вам ключ. Нет? Предпочитаете, чтобы я пошел с вами? А что, если вы воспользуетесь вашим численным превосходством и нападете на меня, что тогда? А вдруг я вас обманываю и, как только вы войдете в подвал, запру за вами дверь? Похоже, вам изменяет воображение, или у вас просто нет опыта в таких делах. Ну что ж, зато я бывалый волк. Нате, берите ключ! Я подожду здесь, на холоде, пока вы не удостоверитесь в моих благих намерениях. Видите, как я вам доверяю? Пусть это послужит вам еще одним уроком.
Натан взял у него ключ.
— Только не приходите в ужас, когда его увидите. Похитить такого паренька, как Гэм, не так-то просто: он задал нам работы.
— Что вы с ним сделали? — взвизгнула Присси.
Пэдж пренебрежительно отмахнулся:
— Ерунда! Сломанные кости срастаются, раны затягиваются. Вы даже не заметите, как ваш дружок снова обретет свой обычный вид.
Присси выхватила у Натана ключ и метнулась к люку, ведущему в подвал. Натан сунул руку за пазуху и вытащил медальон.
— Не знаю, почему вы так хотите его заполучить.
Пэдж облизнул губы и протянул руку ладонью вверх. Натан опустил медальон ему в руку, придерживая за цепочку, потом выпустил и ее. Стоило Натану разжать пальцы, как Пэдж накрыл медальон второй ладонью; его вкрадчивая масляная улыбка расплылась по всему лицу, разрезав его пополам, от одной пухлой щеки до другой. Пэдж взглянул на свою улыбку в зеркальце — и поклонился Натану. Когда он выпрямился, на его лице было непривычное, неудобное для него выражение сочувствия, чуть ли не сомнения, словно Натан слишком быстро проиграл ему в шахматы. Тем не менее он так ничего и не сказал, а просто повернулся и скользнул в ночную тьму.
— Натан! — В вопле Присси слышались слезы.

Гэм валялся за бочонком. Он мог показаться спящим (дышал он словно человек, погруженный в глубины беспокойного сна, то быстро, то медленно, с клокочущей в глотке слюной), однако его глаза были открыты, а взгляд устремлен в деревянную стенку бочонка перед ним. Его мертвый глаз разбух от отека, второй был красным словно вишня; губа была рассечена, так что с каждым выдохом изо рта вылетали мелкие брызги крови.
— Простите меня, — выговорил он. Его левая рука была подвернута под тело под таким углом, что было понятно — с ней что-то не так. — Пэдж меня заставил… Джо… Он сказал, если я этого не сделаю, его люди убьют Присси. Сказал, что порубит ее на куски и скормит своим посетителям… Такое уже бывало.
В его грудной клетке было что-то, сломанное ребро или кровоподтек, заставлявшее его морщиться при каждом слове.
Лицо Присси не могло выбрать, какую эмоцию отразить в первую очередь: озабоченность из-за того, что Гэма так избили, гнев на Гэма за убийство Джо или благодарность за спасение от Пэджа.
— Ты… ты… ты… — начала она, но не смогла справиться со своим смятением.
— Но ведь вы с Джо дружили, — сказал Натан.
Гэм принялся всхлипывать. Было так странно видеть его доведенным до такого состояния (он был практически как ребенок!), что Присси с Натаном вдруг тоже ощутили себя детьми, маленькими, слабыми и беспомощными. Возможно, Гэм почувствовал это, поскольку внезапно выражение его лица изменилось, и он перестал всхлипывать, словно его печаль подавалась через кран, который он мог в любой момент закрыть.
— Он обещал мне, что ты его вернешь, Натан. «Не беспокойся, Гэм, — так он сказал. — Натан все исправит…» Почему ты его не исправил?
— Он пытался, — вздохнула Присси, — но ничего не получилось.
Гэм кивнул.
— Конечно. Как это могло получиться?
— Я заставлю его расплатиться, Гэм, — сказал Натан. — Пэдж заплатит за это.
Гэм угрюмо покачал головой:
— Нет. Это я беру на себя.
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Сириус вдруг настороженно застыл, шерсть на его загривке встала дыбом, мышцы на груди напряглись, а взгляд приобрел отстраненное выражение, словно он смотрел на что-то помимо того, что находилось прямо перед ним. Он оскалил зубы и обнажил клыки, так что его морду перерезали морщины, затем повернулся и встал на задние лапы, положив передние Натану на грудь. Он был таким тяжелым, что мальчик пошатнулся, а его колени подогнулись.
Присси, подбежав, принялась оттаскивать пса, потом толкать, но тот не обращал на нее внимания. Устремив на Натана пристальный взгляд, он открыл пасть и задвигал челюстью, словно пытаясь что-то сказать; однако, поскольку Анаксимандра с ними не было, переводить его речь было некому.
Натан протянул руку и осторожно погладил пса по шее. Тот опустился на четвереньки, схватил Натана за пояс и, рыча, потащил к двери. Натан кинул взгляд на Присси, и та отступила, оставив попытки его освободить. Он погладил Сириуса по морде, поглядел ему в глаза. Пес ослабил хватку.
Собачья морда не настолько выразительна, как человеческое лицо, но и не так уж сильно от него отличается. В ней, в особенности в глазах, есть что-то человеческое, словно человек оказался заперт в теле собаки, или словно собака тоже человек, только испорченный: деформированные ноги, деформированные руки, деформированный череп. Натан сумел увидеть намерение пса, и Сириус увидел, что его поняли, хотя бы частично, или, по крайней мере, что Натан согласен к нему прислушаться, хоть он, Сириус, и не умеет говорить.
Пес отпустил его пояс, и Натан открыл дверь. Сириус опрометью ринулся в открывшийся проем, и Натан последовал за ним, жестом показав Присси и Гэму, чтобы они не отставали.

Они побежали обратно к трущобам. Сириус то и дело оглядывался через плечо; когда Присси с Гэмом отставали, он возвращался, чтобы их поторопить, а когда они прибавляли шагу, галопом убегал вперед.
Потом Присси встала как вкопанная, и сколько бы Сириус ни прыгал вокруг, ее было не сдвинуть с места. Гэм встал рядом и, морщась, оперся на ее плечо, благодарный за передышку. Она показывала куда-то вперед с озадаченным лицом:
— Не может быть!
Натан поглядел в ту же сторону — вверх по склону, в направлении Торгового конца. Там, где над крышами высовывалась труба с головой дьявола, недалеко от «Храма», в небо поднимался столб красного дыма. Хоть они и были слишком далеко, чтобы чувствовать запах камфоры, это несомненно был их сигнал: «Чрезвычайная ситуация. Срочный сбор».
— Не может быть, — повторил Натан вслед за Присси.
— Что еще это может быть? — вскричала она. — Джо!
Присси бросилась бежать, не оглядываясь; Гэм заковылял следом, прихрамывая и с трудом поспевая за ней.
Натан повертел в руках лекарство. Он заколебался, но выбор был очевиден. Сириус гавкнул дважды: один раз в сторону удаляющихся фигур Гэма и Присси, второй — в лицо Натану, и они оба припустили обратно в трущобы, в Конюшенные ряды.

Натан сразу же увидел, что беспокоило Сириуса. Этот силуэт, вырисовывающийся под проливным дождем, было ни с чем не спутать. Разрезающая воздух лопасть огромного носа; высокий, похожий на дымовую трубу цилиндр, заломленный назад, словно под сильным ветром; прикрывающий горло пышный узел галстука; худосочные руки, длинные и беспокойные. Беллоуз!
Он был не один. Натан насчитал по меньшей мере пятерых — безглазые жаберники бегали вприпрыжку на полусогнутых ногах, обшаривая пространство между едва тлевшими под ливнем кострами. Беллоуз дегустировал воздух. Они находились в том районе трущоб, где гнали джин, но джин их не интересовал, иначе им не пришлось бы долго искать. Им было нужно что-то другое.
Натан притаился за штабелем гниющих досок.
Сириус продолжал рычать, переводя взгляд то на Беллоуза, то на Натана.
Беллоуз нюхал воздух, высоко задрав нос. Натан был слишком далеко, чтобы видеть раздувающиеся ноздри, но слышал его вдохи: как будто ветер задувал в бутылочное горлышко. Жаберники тем временем миновали Натана, копаясь в мусоре, забивавшем сточные канавы, которые звались здесь улицами. Дом Натана был совсем рядом, до него можно было добежать в мгновение ока, но Беллоуз стоял прямо на его пути, и похоже, этот странный человек был исполнен решимости не сходить с места.
Длинная, сухая, как ветка ежевики, рука взметнулась вверх, и дождь забарабанил по всей ее длине. Жаберники замерли. Другой рукой Беллоуз полез за отворот своего сюртука, вытащил огромный белый носовой платок размером со скатерть, поднес его к лицу и шумно высморкался, согнувшись до земли, словно в подражание жаберникам. Потом стремительно выпрямился, двумя резкими взмахами сложил платок, сунул его обратно — и решительно указал в направлении Натановой лачуги.
Невзирая на больную руку, по спине Натана пополз Зуд. Им был нужен его дом!
Понукаемые Беллоузом жаберники двинулись вперед, и они были настолько увлечены, что Натан без труда смог последовать за ними незамеченным. Зуд разрастался, заполняя его спину и переливаясь вперед через ребра. Чего они хотят? А точнее, чего хочет их Господин?
Он рискнул подобраться ближе, Сириус держался сбоку, и постепенно в несмолкающем грохоте бьющихся о Морскую стену валов начал различаться голос Беллоуза, бормочущего себе под нос:
— Отвратительно… Ужасно… Антигуманно… — Он шумно нюхал воздух и бормотал не переставая. Обе его руки поднялись к огромному носу, поглаживая его, утешая, словно капризного ребенка. — Невыносимо… Такое зловоние…
Зуд продолжал набухать; еще немного, и уже ничто не сможет его сдерживать. Натан подобрался к Беллоузу поближе.
— Мерзость!..
Внезапно Натана схватили сзади.
— Почему ты идешь следом, трущобное отродье?
Мундир жаберника был застегнут до подбородка, так что щелей не было видно, но отсутствие глаз было ничем не скрыть. Еще один жаберник схватил Сириуса — обвился вокруг него, гибкий, как змея. Зуд уже добрался до Натановых зубов, так что, если бы даже он захотел что-то сказать, это было бы невозможно.
Пальцы жаберника ощупали Натаново лицо.
— Ты уличный воришка, я это чувствую. Ты хотел напасть на Беллоуза? Украсть его часовую цепочку? — Крепко придерживая Натана одной рукой, жаберник полез пальцами другой ему в рот. — Я чувствую содержание твоих мыслей, твое преступное намерение!
Пальцы были маслянистыми, словно кожа угря, но очень сильными — достаточно скользкими, чтобы Натан не мог их укусить, и достаточно сильными, чтобы задушить его.
Зуд был в его ногтях, в его костях, визжал на высочайшей ноте, словно тысяча хрустальных бокалов, вибрирующих в унисон. Эта вибрация сотрясала его руку, трепетала в ране, расплескивала по телу боль инфекции. Сириус гавкнул, но противник пса заставил его замолчать, задавил, стиснул его так, что не осталось воздуха. Сделав глубокий вдох, Натан задержал дыхание и поглядел жабернику в глаза — в те места, где они должны были находиться. Они были покрыты серой пленкой, тусклые и лишенные зрачков. Зато широко раздувались щели на месте его носа.
Тело Сириуса обмякло, но это была уловка, поскольку, когда жаберник встал, сочтя его мертвым, пес вихрем взметнулся и вырвал из него полосу плоти шириной в свою челюсть, от плеча до талии, так что обнажились внутренние органы, которые он немедленно закопал в Грязь.
Натан, не в силах больше сопротивляться, заполонил второго жаберника Искрой сквозь зажмуренные веки и мучительно стиснутые зубы.

Беллоуз стоял возле входа в лачугу Натана; другие жаберники выстроились по бокам, защищая его. Он был напряжен, словно собака, завидевшая мертвую птицу и указывающая на нее охотнику. Одной рукой он уперся в доски притолоки, другой помахивал в воздухе, подгоняя его к своим ноздрям.
Потом он вошел внутрь.
Натан сделал два быстрых шага вперед, потрескивая от энергии, переполнявшей его словно лихорадка, и Сириус последовал его примеру. Жаберники смотрели вслед Беллоузу и не видели их. Все могло получиться очень просто (у Сириуса были его зубы и когти, у Натана — его Искра), однако Беллоуз уже выбежал наружу, потирая ладони и похлопывая ими друг о дружку. Он указал жаберникам, в какую сторону идти, и те поспешно покинули Конюшенные ряды, направившись кратчайшим путем к Стеклянной дороге.
Несколько секунд Натан глядел им вслед, потом бросился к лачуге — еще прежде, чем они скрылись из виду. Наплевать — если его увидят, значит, увидят; последствия его не заботили.
Внутри лачуги, на постели, лежал труп его отца. Он так мало отличался от того, каким выглядел, пока был живым, что Натан, сморгнув слезы, засомневался, действительно ли он мертв; но затем чувство чего-то недостающего — ощущение отсутствия — навалилось на него с новой силой, мощное, ошеломляющее. Он сел на кровать.
Сириус кружил по комнате, обнюхивая все подряд; возможно, озадаченный сходством запахов Натана и его отца, а может быть, чем-то другим, понятным только ему.
Натан вытащил из кармана куртки лекарство, которое Пэдж выбил из фармацевта, и оставил его у отца на животе.
Подошла мать и положила ладони ему на плечи. Так она стояла несколько минут, ничего не говоря, только ее руки сжимались и разжимались, словно волны, накатывающие и отступающие обратно. Натан не сводил глаз с отца. Хотя на что тут было смотреть? Разве он не знал всегда, что этот день когда-нибудь наступит?
Наконец Натан повернулся и посмотрел на нее. Она взяла обеими руками его лицо.
— Никто теперь не в силах тебя удержать, Натан. Никто!

XLIII

Дождь прекратился, и костры, заново заправленные жиром, ярко пылали и плевались искрами, когда Натан с Сириусом вышли из лачуги.
Они спустились в канализацию. Все вокруг было ярко освещено; можно было явственно видеть изгибы стен там, где раньше они уходили во тьму и терялись в ней. Стены состояли из сотен и тысяч кирпичей, выложенных рядами; а прежде казалось, будто они сделаны из ничего — только темнота и грязь да звук капающей воды, мельтешение свечного пламени, неотчетливые детали, выхваченные на пару мгновений. Теперь вся эта сложная система, подсвеченная голубым огнем, лежала перед ними как на ладони, во всей своей ошеломительной сложности и идеальной симметрии.
Рана болела уже так, что ее невозможно было игнорировать. Натан расстегнул рубашку и осторожно стащил ее с плеча. Рука была багровой, в синюшных пятнах; под поверхностью кожи змеились вены, толстые, голубые, пульсирующие. Сириус тронул ее носом, лизнул, но, увидев, как скорчился Натан, тут же отступил назад. В том месте, где его укусила крыса, набухал рубец, ярко-красный и горячий, словно миниатюрный вулкан. При любом прикосновении он взрывался болью и сочился гнойной лавой, так что Натан лишь осторожно ощупал кожу вокруг, словно, приближаясь к нему с периферии, мог избегнуть его жара.
Он закрыл глаза. Дальше так продолжать было невозможно. Каждый раз, когда он Чесал Зуд, от Искры ему становилось хуже. Теперь рана была настолько болезненной, что он едва мог дышать.
Он поднял Зуд к поверхности. Если ему удалось, пусть даже немного, справиться с отцовскими легочными червями, может быть, он сможет исправить и это. Зуд пришел изнутри, из живота, обнаружил источник боли и слился с ним. Натан не стал ждать, пока он нарастет, а Почесал почти сразу же, чтобы, если это окажется ошибкой, можно было остановиться, пока боль не стала невыносимой. Сириус заскулил, но Натан не открыл глаза. Вместо этого он потянулся к источнику своей силы — и ощутил, как на коже собираются голубые пылинки. И вновь они, по-видимому, поняли его намерение лучше, чем его сознание: собравшись на запястье, они принялись дюйм за дюймом, словно поднимаясь в гору, двигаться по склонам кратера вверх, к месту укуса.
Натан ахнул, когда первая из них добралась до вершины и вошла в рану; но он не позволил обжигающей боли остановить его — или это пылинки не позволили ей остановить себя. Они ринулись внутрь, сливаясь с лавой, скребя по нервам, выскабливая гнилую плоть его предплечья. За его сомкнутыми веками набухли слезы, он стиснул зубы с такой силой, что зазвенело в ушах; а затем в рану, против его воли, хлынул новый поток, доведя агонию до такого накала, что у него вырвался вопль, которому Сириус тут же принялся вторить бешеным лаем.
А потом боль прекратилась.
Натан задышал, медленно и глубоко, и каждый вздох исцелял бесконечно малую частицу его существа. По мере того как дыхание постепенно успокаивалось, Натан ощутил еще что-то — а точнее, нехватку чего-то, отсутствие: отсутствие тупой, скукоживающей боли, которая была его постоянной спутницей последние несколько дней.
Лишь через какое-то время он собрался с духом, чтобы открыть глаза, и, сделав это, даже не испугался. Он ожидал увидеть свою руку, исцеленную и здоровую, надеялся испытать чувство удовлетворения собственным достижением. А вместо этого увидел лишь силуэт. Его рука была абсолютно прозрачной вплоть до самого плеча, словно сделанная из идеально гибкого стекла. Внутри виднелись просвечивающие стеклянные вены, просвечивающие стеклянные кости, просвечивающие стеклянные мышцы. Когда он двигал рукой, сгибал ее, делал разнообразные жесты, прозрачная, как вода, жидкость переливалась по стеклянным артериям. Он положил одну ладонь поверх другой — и она не заслонила ее.
Сириус при виде этого принялся рычать — и рычал до тех пор, пока Натан не положил вторую руку ему на голову и не почесал за ушами.
Рука больше не болела — но в ней не осталось ничего вещественного. Натан попытался дотронуться ею до Сириуса, и она прошла насквозь.

Натан шел вперед, в направлении потайного входа, и свет становился все ярче, посверкивая в ряби на поверхности потока, высвечивая известку в щелях между кирпичами, ее шероховатую текстуру и глянцевую поверхность глазурованного кирпича.
Когда он подошел к двери, она была явственно видна — настолько, что Натан не мог поверить, что когда-то ему казалось трудным, даже невозможным, найти ее, не зная, где в точности она находится.
Они спускались в штаб-квартиру клуба.

Натан стоял у входа в библиотеку; Сириус рычал возле его ног. Из щели между дверью и дверной рамой к ним просачивался свет, доносились приглушенные звуки, но не они сказали Натану о том, что происходит по ту сторону.
Сириус был волшебным псом. По словам Анаксимандра, у него имелся орган, чувствительный к магии, которым наделил его Господин; и теперь пес рычал, потому что этот орган сообщал ему, что поблизости находятся призраки. У Натана такого органа не было, но он тоже их чувствовал: мертвые люди, духи.
«Никто теперь не в силах тебя удержать, Натан. Никто!»
Он опустил руку и положил ее на вздыбленную шерсть на спине Сириуса. При его прикосновении пес перестал рычать, поглядел вверх и заскулил. Еще немного, и это могло бы случиться (понимание за пределами слов, незримый обмен мыслями между мальчиком и его собакой), но чего-то все же не хватало.
Натан поднял свою просвечивающую руку. Теперь, когда его отец умер, все начало меняться, и кто мог предугадать, что случится дальше? Он мог ощущать присутствие призраков, чувствовал, что может научиться разговаривать с Сириусом. А вдруг он сможет видеть сквозь закрытую дверь?
Он прикрыл глаза и сосредоточился, но в этот момент дверь отворилась и на пороге появилась Присси. Увидев его, она вздрогнула, но быстро пришла в себя и, схватив за куртку, втащила внутрь.
— Они вернулись! — сообщила она.
И действительно, в библиотеке сидели Джо (теперь уже в двух телах), и сидели они бок о бок, держась за руки. Комната была наполнена красным дымом от дымовой шашки, все еще тлевшей в камине. Джо и Джо были бледными и просвечивали в точности так же, как Натанова рука.
Выражение их лиц было непроницаемым, но в нем было что-то печальное, какая-то тревога. Каждое движение они совершали вместе, с абсолютной синхронностью; у Натана было ощущение, будто он ударился головой и теперь у него двоится в глазах.
— Я пытался попросить у них прощения, но они меня не слушают, — пожаловался Гэм. Он подошел к близнецам, встал между ними, помахал рукой — никакой реакции.
— И вот так всю дорогу, — подхватила Присси. — Только твердят все время одно и то же.
Натан встал перед обоими Джо, но они глядели мимо, сквозь него.
— Это ловушка.
— Не делай этого.
Они произнесли это одновременно: Джо слева говорил про ловушку, Джо справа советовал не делать этого.
Сириус подошел и встал рядом с Натаном, оскалив зубы, и лишь ему удалось привлечь к себе внимание Джо. Один из них (возможно, девочка, хотя они были полностью идентичны, во всем) в страхе отшатнулся. Другой (мальчик?) повернулся и бросился бежать, не двигаясь с места.
— Это ловушка.
— Не делай этого.
Гэм с Присси их не понимали, но Натан понял. Разве не то же всегда говорил ему отец?
Но теперь его отец был мертв. И Джо были мертвы.
«Никто теперь не в силах тебя удержать, Натан. Никто!»
Он поднял призрачную руку, позволил ей наполниться Искрой — и одним движением отправил призраков туда, где было их место.

В свете, падавшем от камина, Гэм представлял собой жалкое зрелище: его кожа была мертвенно-бледной, за исключением участков, покрытых синяками, и очень грязной, кроме дорожек, промытых слезами.
Натан отметил слабость своего друга, но сам он не чувствовал ничего подобного. Совсем наоборот. Он повернулся к Присси:
— С ним все в порядке? Нам предстоит работа.
Она пожала плечами и отвела взгляд, словно Натан был ей чужим. Потом передвинула ногу, чтобы Сириус не задевал ее, виляя хвостом.
— Что случилось с твоей рукой, Нат?
Натан поднял руку, повертел ею.
— Не знаю, — ответил он. — Сперва ответь на мой вопрос. Годится ли он для работы?
Присси нахмурилась и попятилась от Натана, словно боялась его, придвинулась поближе к Гэму. Она зашла ему за спину и положила руку на плечо, но Гэм отпихнул ее.
— Со мной все кончено, — проговорил он. — Абсолютно бесполезен.
— Ну уж нет. — Натан осветил комнату голубым сиянием. — Перед нами еще одно дело. Крупнее всех предыдущих. Такое большое, что возместит все наши потери.
Гэм покачал головой:
— Я пас.
Натан едва заметно повел рукой, как бы с братской лаской поднеся ее к Гэмовой щеке, и та засветилась. Искры посыпались, но не с яростью, а неся помощь, излечивая поверхностные повреждения, затягивая порезы, удаляя из более глубоких ран любые намеки на гниль или зарождающуюся гангрену. Теперь, после смерти Натанова отца, больше ничто не могло их остановить, никакая сила не противостояла Натану, не подавляла его волю.
— Ты мне нужен, — произнес он.
Гэм глядел на Искры широкими глазами, в ужасе от этих личинок света, внедряющихся в его кожу. Когда они ринулись к его ушам, он принялся хлопать по ним, словно пытаясь погасить занимающийся огонь.
— Убери от меня эти штуки!
Однако едва он раскрыл рот, Искры ринулись и туда — и стоило им коснуться голых десен, как там проклюнулись зачатки зубов. Они нырнули в его пустую глазницу — и глазной нерв, уже давно мертвый и зарубцевавшийся, внезапно ожил. Гэм поднес руки к лицу. Судя по его виду, он пребывал в сильнейшем потрясении.
— Хватит, Натан! Пожалуйста, остановись! Слишком ярко!
Однако Натан не сделал этого. Теперь он понимал. Искра говорила с ним так, как не говорила никогда прежде; или, возможно, прежде он не мог ее слышать, поскольку влияние отца не давало ему осознать их совместное предназначение. Они могли менять вещи, делать их лучше, чинить то, что было сломано, и доводить до завершения то, что когда-то было целым. Прежний обычный зуд превратился в желание — жажду, полную новых возможностей.
Натан дал Гэму новый глаз, зорче прежнего, потерянного, более чувствительный к деталям и цветам, обладающий волшебными свойствами. Он сделал для него новые зубы, здоровые и твердые, как алмазы. Все его шрамы и повреждения Натан исцелил, превратив трущобного заморыша в нечто близкое к совершенству.
На их с Присси глазах Гэм разбухал, рос, избавлялся от следов воздействия, оказанного на его развитие дурным питанием и безысходностью, пока его одежда не натянулась вдоль швов, а лицо не повзрослело на годы.
— Не надо, Натан! — завопил Гэм. — Мне это не нравится!
Едва эти слова сорвались с его губ, как Натан загасил Искры. Впрочем, он ни в чем не раскаивался — наоборот, чувствовал, что лучше знает, что необходимо его приятелю. Так сказала ему Искра.
— Одно последнее дело, Гэм.
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Поставщик сидел за своим столом, сгорбившись над щербатой глиняной тарелкой. Он держал ложку зажатой в кулаке, обхватив пальцами черенок, так что казалось, будто чашечка вырастает непосредственно из руки. Рядом стоял черный железный котелок, наполовину полный жидкой белой похлебкой, над которой курился пар, наполняя комнату едким запахом лука. На столе было также несколько морковок и яблок, но они были отложены в сторону, разложенные по размеру, безукоризненно очищенные и выстроенные, словно солдаты на параде. Поставщик поднял ложку и втянул в себя бульон сквозь сомкнутые губы, потом положил ложку обратно на тарелку и звучно причмокнул.
Гэм остановился возле двери, и Натан понял, что он должен будет войти первым.
Какой-нибудь робкий ребенок побоялся бы стучаться в дверь к Поставщику; он остался бы стоять, глядя сквозь стекло и дожидаясь, пока его заметят. Однако Натан больше не был робким ребенком. Время ожидания для него прошло, время нерешительности закончилось. Его отца больше не было. Он толкнул дверь, и его рука прошла насквозь. Тогда он открыл ее другой рукой. Когда он перешагнул порог, комната озарилась. Сириус мягко ступал рядом.
Поставщик поднял голову — и замер. Единственным, что в нем двигалось, была капля супа, которая медленно стекла с его оцепеневшей нижней губы и затерялась в бороде. Окружавшее Натана голубое сияние превратило желтушную бледность Поставщика в посмертную маску; и в самом деле, будь он трупом, едва ли он был бы более неподвижен, чем сейчас.
— Что, господин Поставщик, нечего сказать? — спросил Гэм. Он моргал, ослепленный, все еще не привыкнув к своему новому глазу.
При появлении Гэма Поставщик привстал с сиденья, словно вдруг вспомнив, кто он такой и где находится.
— Опять ты? Раньше ты выглядел по-другому.
Натан шагнул вперед, и теперь, когда он был полностью внутри, его свет заполнил все уголки помещения, поблескивая на треснутом стекле и заставляя паутину светиться.
— Запрягайте лошадей, — сказал Натан.
— Лошадей? Не тебе говорить про моих лошадей, паренек!
Гэм подошел к столу и оперся на него обеими ладонями.
— Поаккуратнее в выражениях. Ты, конечно, бесчувственный старый негодяй, но я знаю, что ты далеко не глуп. Посмотри-ка на него. Тебе когда-нибудь доводилось видеть что-нибудь подобное?
Гэм не стал показывать на Натана — в этом не было необходимости. Поставщик медленно поднял взгляд. Может быть, на его губах оставался суп, а может быть, что-то еще, но из его рта высунулся кончик языка и облизнул это.
— Как-то раз я видел Господина. На балконе, там, наверху, на башне. Жаберники забрали ребятишек, и я проверял упряжь у своих лошадок. С моими девочками нужен глаз да глаз: мало ли что может случиться. Они ж у меня красавицы — вдруг они поцарапаются или чего хуже. Ночь была ясной. Дело было зимой. И что-то вдруг засветилось. Я сперва подумал, луна или падающая звезда, но тут было другое. Это был он, стоял на самой верхушке, среди статуй. Господин, конечно, кто же еще? Он глядел в сторону моря, на запад. И светился. Голубым светом, прямо как этот твой парнишка. Потом он поднял руки, и появился большой шар света, и он швырнул этот шар вдаль. Метил в Маларкои небось. По крайней мере, так говорили между собой жаберники. Что он метил в Госпожу. Хотел сжечь дотла эту ведьму. Ну, про это я не знаю… Но выглядел он в точности так же.
Поставщик дернул подбородком в сторону Натана. Гэм кивнул.
— Ты отвезешь нас в Особняк.
Поставщик вздрогнул и отодвинулся назад.
— Ну уж нет! Больше вы меня не подловите! Да он меня самого дотла сожжет, Господин, если я привезу ему вот такое!
Гэм снова кивнул.
— В таком случае, господин Поставщик, вопрос в том, когда ты предпочитаешь быть сожженным — прямо сейчас или когда мы доберемся до Господина.
Свет Натана вспыхнул посреди кухни Поставщика так ярко, что выжег контуры их теней на волглых досках пола.

Поставщику пришлось надеть на лошадей шоры, прежде чем они пустились в путь. При виде Натана они принялись фыркать и натягивать вожжи, а когда появился Сириус, встали на дыбы и забили копытами.
— Тпр-р, мои дорогуши… Обычно они только и ждут, чтобы выбраться из стойла… Тпр-р, я вам говорю! Поставщик не даст вас в обиду.
Однако, даже произнося эти слова, он отворачивался и глядел себе под ноги.
— Нат, ты не можешь что-нибудь с этим сделать? — спросила Присси.
— С чем?
Гэм подошел к ближайшей лошади и стащил с ее спины попону. Поставщик сделал рефлекторное движение, чтобы его остановить, но тотчас же отступил. Гэм сплюнул сквозь свои новые зубы, все еще казавшиеся огромными у него во рту, поднес попону к Натану и накинул ему на плечи. Сперва никакой разницы не было, но когда он плотнее обвернул ее вокруг Натановой шеи и закрепил на горле, свету, изливавшемуся в мир, пришлось пробиваться сквозь плотную ткань; а потом Гэм снял с Поставщика шляпу и напялил ее Натану на голову, и двор снова погрузился в ту же унылую серость, что и всегда, — разве что, может быть, с голубоватым оттенком.
— Не поднимай голову, — посоветовал Гэм, — и все будет в порядке.
— Вы поедете в клети, и собака ваша тоже, — проворчал Поставщик. — Там знают, кто может к ним приехать, а кто нет; рядом с собой я вас не посажу.
Гэм начал возражать, но Натан остановил его. Даже если Поставщик что-то задумал, какая-то клетка из дерева и кожи не сможет их удержать. Будь она железной, все равно не смогла бы. Натан приподнял край шляпы, и Поставщика залил свет — так луч маяка выхватывает из темноты береговой утес. Старик глянул ему в лицо, вздрогнул и отвернулся. Натан кивнул, и все трое залезли в клеть.
Когда они уселись, Поставщик взял с полки колокольчик и прикрикнул на лошадей. Повозка выехала со двора. Одной рукой Поставщик держал вожжи, другой принялся вызванивать медленный унылый ритм, который пробивался сквозь мертвящий туман трущоб, сзывая к нему нежеланных детей.

Поставщик двинулся в глубь города, прочь от Морской стены, через прибрежную сумятицу нанесенных волнами палок и веревок, свитых из морских водорослей, к тому месту, откуда начиналась Стеклянная дорога. Сегодня у него были более насущные заботы, нежели сбор мелких монет, и он ехал кратчайшим путем, явно не заботясь, сколько мальчишек заберется в клеть за его спиной — один или трое. Сегодня у него, по-видимому, не было настроения распекать своих пассажиров: ни один из забравшихся в клеть не услышал его мнения о себе. Также они были избавлены и от рассказов о пристрастиях Господина. Одному или двум мальчуганам даже удалось сохранить свои монеты, и они сжимали их так крепко, что казалось, будто можно разглядеть очертания тонких, широких дисков сквозь кости и кожу их ладоней.
Хотя Поставщик избрал кратчайший путь, клеть наполнилась, когда они не миновали еще и половины пути. Натан, Гэм, Присси и Сириус сидели рядом с входом, так что каждому из детей приходилось протискиваться мимо них, чтобы найти себе место. Казалось, будто им по очереди представляют все возможные типы оборванцев (один тощий, один толстый, один грустный, один забитый, один с гордо поднятой головой), но все они были черными от грязи и слегка подмокшими. Натан не узнал никого.
Грустный мальчик — высокий и тощий, с бугристыми суставами — уткнулся лицом в ладони, так что его длинные сальные волосы свесились на колени, и начал плакать.
Гэм набрал в грудь воздуха и собрался заговорить, но Натан успел первым:
— Тебе доводилось слышать историю Соломона Пила? — проговорил он из-под шляпы.
Каким-то образом плачущий мальчик понял, что слова обращены к нему. Он помотал головой, стряхивая капельки тумана, собравшиеся на его волосах, и разбрызгивая слезы на носки своих ботинок.
— Соломон Пил был рослым парнем. У него были длинные волосы, длинные, словно лошадиный хвост, и такие же грязные, по той причине, что такие трущобные крысы, как он, никогда не вылезают из грязи достаточно надолго, чтобы их вымыло дождем.
Парнишка поднял голову, чтобы поглядеть, кто говорит, но ничего не увидел, кроме лошадиной попоны и шляпы.
— Однажды его папаша решил, что в их доме недостаточно места для такого дылды, как Соломон. Сам-то он был коротышкой, его папаша и мамаша — тоже, так что, по мере того как Соломон рос, папаша часто гадал, действительно ли это его плоть и кровь или же мамаша погуляла на стороне, а может быть, занималась чем-нибудь неестественным с Живой Грязью. Когда Соломон начал торчать из гнезда, не подавая никаких признаков, что собирается стать короче, папаша только и думал о том, как избавиться от дылды, ведь у него имелось пятеро других сыновей, таких же коротышек-колобков, как и он сам. Он выдал сыночку бронзовую монету и послал его слушать колокольчик Поставщика, а потом задвинул дверь на засов, и дело было сделано.
А надо сказать, что Соломон, при всем своем росте, был довольно чахлым, тощим и длинным, словно подпорченный саженец, и так же плохо гнулся под ветром. Завидев Поставщика, он принялся реветь. Слезы посыпались из него, словно роса с Морской стены, когда огненные птицы начинают бомбардировать берег, и по этой причине Поставщик оценил его очень высоко. Он провел его и усадил в глубине клети, как раз там, где сидишь ты, где никто не смог бы его потревожить или начать утешать.
Как известно, Поставщик ничего не делает, если из этого нельзя извлечь хотя бы пару монет, и причина этих его действий заключалась в том, что он знал кое-что, чего не знал Соломон: что Господин очень любит плакс. Ты, может быть, думаешь, что любого ребенка можно заставить плакать, и это действительно так; однако некоторые плачут больше, чем другие, а есть такие, которые плачут даже еще больше, чем эти. Соломон принадлежал к последнему типу — как, очевидно, и ты.
Поставщик знал, что жаберники Господина уделяют плаксам удвоенное внимание, вот почему он так бережно с ним обращался. Зачем Господину плаксы? Видишь ли, детские слезы очень ценная вещь: их можно использовать в самых разных целях — добавлять в зелья, делать на них настойки. Кое-кто говорит, что Господин использует их таким же образом, как купцы пользуются солью: чтобы прибавить вкуса своей еде. Но самое главное — когда ты плачешь, вместе со слезами выходит часть твоей души, часть тебя самого, и чем больше ты плачешь, тем меньше тебя остается внутри.
И Господин знает, как обратить это к своей пользе: он может заключить твою душу в свои заклинания, может забрать тебя и использовать на другой стороне — в мире магии, откуда он черпает свою силу. Так что Соломон, при содействии Господина, плакал так много, что выплакал себя до конца и умер; от него осталась только сухая кожа да кости. Теперь он выполняет поручения Господина на другой стороне, и когда ветер задувает вдоль Стеклянной дороги, можно слышать его долгие, задыхающиеся всхлипы — уже без слез — с той стороны, где он делает работу для своего Господина.
Гэм закивал, подтверждая сказанное Натаном. Плакса положил голову на колени, накрыв их волосами; и если он продолжал плакать, то делал это уже молча.
— Этот рассказ, — произнес Натан, — я посвящаю Джерки Джо.
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Поставщик щелкал кнутом, после каждого щелчка наклоняясь, чтобы по очереди огладить бока своих лошадок, словно бы извиняясь; однако сегодня он гнал их быстрее, чем обычно. Когда речь шла о нуждах детей, он не видел смысла спешить, но теперь, когда у него были свои причины торопиться, неспешная рысца его милашек казалась ему недостаточной. Хоть он, кажется, и сожалел о том, что приходится применять кнут, он все равно постоянно их подхлестывал; его утешительные поглаживания становились все менее убедительными, прикосновения все больше походили на шлепки.
Под ними мелькали городские крыши, подрагивая с каждым поворотом колеса. Натан глядел вниз: вот дымовая труба, забитая веточками и перьями, вот квадрат колеблющегося света от свечи в окне мансарды; позднее, когда начали преобладать шпили Торгового конца, тычущие остриями в небо в подражание Господину, показались мостовые, выложенные широкими плитками из стекла или полированного мрамора, в которых отражались шпили и над ними — сама Стеклянная дорога.
И вот внезапно перед ними вырос Особняк, огромный и зловещий. Натан натянул попону на самые глаза, а Присси крепко вцепилась в его локоть.

С самого начала стало ясно, что жаберников обмануть не удастся. Как только повозка завернула на подъездную дорогу (топот копыт стал громче, поскольку лесной покров остался за спиной, а воздух наполнился жужжащим гулом машин), они напряглись, нюхая воздух с задранными к небу лицами. Чем ближе повозка подъезжала к Особняку, тем больше жаберников вылезало из Подпола, и вскоре они начали кишеть повсюду, словно муравьи. Одни оставались сзади, чтобы защищать боковой вход, другие бросались вперед; тускло-зеленые руки дюйм за дюймом появлялись из рукавов, когтистые пальцы хватали в воздухе нечто, для чего они покамест не обрели понимания.
Поставщик резко натянул вожжи. Гэм постучал по задней стенке клети:
— Эй! Почему мы остановились?
Не отвечая, старик вытащил из кармана трубку и медленно раскурил ее. Гэм наклонился вперед, словно собираясь силой вынудить Поставщика ехать дальше, но Натан движением руки остановил его.
— Присси, — сказал он. — Выпусти ребят.
Она открыла незапертую дверцу, но дети не двигались с места. Жаберники приближались, окружая повозку со всех сторон, но держась на расстоянии от Натана.
— Пошли, крысеныши, пошли! — завопил Гэм, подтаскивая ребятишек одного за другим к задку повозки. Однако, как он их ни пихал, они отказывались вылезать, упираясь руками и ногами.
Натан поднялся на ноги и позволил попоне упасть на пол. Эффект был таким, будто внезапно наступил рассвет — голубой рассвет, отбрасывавший во все стороны от Натана красноватые тени: беспокойные, мельтешащие тени детей, заключенные в теневую клетку пересекающихся прутьев. И жар тоже был, наподобие палящего дыхания огня от вспыхнувшей сухой древесины.
Жаберники, как по приказу, остановились и вытянулись в струнку с задранными лицами. Натан подошел к борту повозки и положил ладонь на деревянную планку. Дерево под его пальцами стало хрупким, моментально покраснев, затем посерев, а потом побелев, и через несколько секунд рассыпалось без следа. Натан ступил на землю.
Когда подошвы его ботинок коснулись Стеклянной дороги, она зазвенела, словно колокол; когда он тронулся с места — заныла, словно бокал, по краю которого ведут мокрым пальцем. Осевшая на ее поверхности вода — роса и морские брызги — пятилась перед его ногами, выпаривалась в крошечные капельки, которые разбегались во все стороны, даже в свой последний момент стремясь оказаться подальше.
Гэм шел следом, таща за собой Присси, Сириус ступал рядом с ними; и хотя Поставщик делал вид, будто его не интересует ничего, кроме трубки, табак в чашечке так и не занялся.
— Ах ты маленький мерзавец, — проговорил один из жаберников, стоявший ближе всех. — Ты светишься, как светляк. Держись подальше, не то мы тебя погасим.
Натан не остановился, и бригада монстров набросилась на него. Сириус рванул было вперед, однако все они тут же попадали на землю, иссохшие, словно сухие листья, сметенные с дерева ветром. На их место явились новые — и тоже повалились, пока наконец оставшиеся разом не повернулись и не кинулись обратно туда, откуда явились, исчезнув без следа, как исчезает туман перед лицом дневного светила. Сириус гавкнул им вслед, торжествующе и предупреждающе.
Гэм обернулся к Поставщику:
— Отведи его к Господину.
— Сам отведи!
Гэм взглянул на Натана, призывая наказать старика за дерзость, однако Натан не обратил на него внимания.
— Обойдем сзади. — Гэм потащил за собой Присси, словно, заставляя ее двигаться, он мог повести за собой Натана.
Присси пошла за ним, то и дело оглядываясь через плечо, но Натан остался на месте. Его взгляд не отрывался от фасада.

К кому, собственно, был обращен этот фасад, оставалось неясным. Стеклянная дорога подходила не к подножию каменной лестницы, а к боковой стене Особняка. Ступеньки заканчивались головокружительным обрывом черного камня с гладкой, оплавленной стеклянистой поверхностью. Если это была лицевая сторона здания, то это могло значить лишь то, что оно развернуто к морю, словно лестница предназначалась для тех, кто мог явиться оттуда по воде или пройти по небу без помощи дороги.
На самой верхней ступеньке, в обрамлении двух огромных желобчатых колонн, стоял Господин.
Как и фасад Особняка, взгляд Господина был упрямо обращен к морю, словно лившийся через поры Натана обжигающий свет был для него невидим, — словно он не заливал ночное небо, затмевая звезды и размывая силуэт луны, не подсвечивал снизу облака, так что они казались невероятно тяжелыми и зловещими.
Натан шагнул вперед, хотя впереди него ничего не было. Даже Сириус не решился последовать за ним.
— Гэм, останови его! — завопила Присси.
Однако Гэм, увидев Господина, отступил назад и схватил Присси за плечи.
— Для нас здесь больше ничего не осталось. Все, что можно, уже сделано.
Господин повернулся лицом к Натану в тот самый момент, когда нога мальчика оторвалась от твердой почвы и он шагнул в воздух. Вернее сказать, Господин не столько повернулся, сколько изменил положение, так что теперь его тело оказалось ориентировано в нужном направлении, и это не заняло ни секунды времени.
Их взгляды встретились, и даже на таком расстоянии между ними возникла связь, мгновенная передача информации, словно крик или удар, только еще быстрее.
Когда нога Натана начала опускаться туда, где больше не было земли, Господин приподнял подбородок, его руки совершили незаметное стремительное движение — и под стопой Натана возникла призрачная конструкция наподобие подмостков, светившаяся таким же голубым сиянием, что и сам Натан. Стоило ему прикоснуться к ней, как тысячи стеклянных нитей наполнились светом и засияли под ним, словно паутина, на которую упал луч солнца. Натан перенес на нее вес своего тела, что было естественным последствием его движения вперед, ничуть не обеспокоенный невещественностью своей опоры.
— Натан Тривз, — проговорил Господин. Его голос гулко раскатился внутри Натанова черепа, на корне языка возник едкий вкус. — Ты вернулся.
Натан остановился. Гэм и Присси стояли, словно пораженные молнией, застыв с открытыми ртами; рука Гэма так и осталась держать Присси поперек груди. Сириус тоже окаменел с оскаленными зубами, изготовившись к прыжку. Даже Поставщик не двигался, с замершим на губах дыханием; колечко дыма от заново раскуренной трубки зависло над чашечкой, плотное и непрозрачное, словно труп облака.
— До меня дошла печальная новость о твоем отце.
Натан закусил губу и попытался двинуться с места, но он был парализован так же, как и остальные. Он попытался заговорить, но слова застревали в его глотке, выходя еле-еле, как окоченелые.
Господин начал спускаться по ступеням, засунув руки в карманы брюк. Он двигался вприпрыжку, по-мальчишески перепрыгивая по две ступеньки зараз.
— Мы с твоим отцом хорошо знали друг друга. Очень грустная история. Очень грустная. Впрочем, как говорится, даже встречный ветер наполняет чьи-то паруса. И действительно — только посмотреть на тебя! Как ты пылаешь его силой! Надеюсь, он хорошо тебя обучил.
Натан молча кипел негодованием. Он ощутил, как внутри него что-то сдвинулось; едва заметное движение прошло по мышцам.
— Легочные черви, если не ошибаюсь? Ужасная штука. Впрочем, легко излечимая — если знать, как это делается.
Внезапно Натан одним прыжком перемахнул на нижнюю ступеньку, преодолев сдерживавшую его силу.
На секунду лицо Господина превратилось в маску ужаса, и Гэм бросился назад, таща за собой Присси. Сириус взметнулся в воздух; Поставщик сделал затяжку из своей трубки; его лошади захрупали удилами. Потом Господин оказался на пороге, по-прежнему держа руки в карманах, и все снова замерло.
Натан обнаружил, что связан невидимыми путами.
— Насколько я понимаю, смерть от них поистине мучительна. И неэстетична.
Натан заставил себя двинуться вперед, и хотя путы были толстыми и крепкими, Господин не смог его остановить. Это, по-видимому, явилось для него неожиданностью — он поднял одну бровь и поправил манжеты, и когда он заговорил снова, его зубы были стиснуты.
— Подумать только, — проговорил он. — Мы становимся сильнее, не так ли? Совершенно беспрецедентное обстоятельство.
Натан, не отвечая, лишь ускорил шаг: теперь он делал три шага вместо прежних двух, и как бы Господин ни скрипел зубами, его движения становились все более свободными, все более текучими, пока наконец нога не коснулась мрамора.
— Ну, хватит! — выкрикнул Господин.
Натан снова замер, теперь под воздействием другой силы. У Господина в руке был медальон — тот самый, который они выкрали. Внезапно Пэдж тоже оказался здесь, и Беллоуз рядом с ним.
— Повеселились — и довольно, мастер Натан! Зачем ты сюда явился? Я ведь отослал тебя, разве не так? И разве я не велел тебе больше не искрить? — Он поглядел на Беллоуза. — Или, может быть, я ошибаюсь?
— Ни в коем случае, сэр! Я очень хорошо это помню.
Господин взял медальон за цепочку и покачал перед собой.
— Я тоже помню. И что тогда все это значит?
Натан молчал.
— Он жаждет мести, сэр. Я чую это в нем.
— Мести? — повторил Господин. Его лицо являло собой воплощение потрясенного недоумения, словно он никак не мог уловить смысл этого слова; по крайней мере, в данном контексте. — Но почему…
— За смерть своего отца, сэр. Запах его мыслей… Он воображает, что вы принимали в этом участие.
— Я?! С какой стати? Натан, мальчик мой, у тебя все перепуталось!
— Он видел меня, — пояснил Беллоуз. — Он видел жаберников, а потом нашел тело своего отца, холодное и неподвижное.
— Кажется, я понимаю… — Господин продел голову в цепочку и повесил медальон себе на грудь. — Мистер Пэдж, может быть, в ваших силах прояснить это недоразумение?
Против своей воли Пэдж выступил вперед на негнущихся ногах, двигаясь словно марионетка. С каждым шагом его брыли тряслись, он бросал умоляющие взгляды вправо и влево — но помощи не было. Господин контролировал его, заставляя двигаться вниз по ступеням. Для человека, столь привычного доставлять неудобства другим, Пэдж устроил целую драму теперь, когда ситуация обернулась против него. Он только что не плакал и то и дело поддергивал на себе штаны, словно таким образом мог замедлить свое приближение к Натану.
— Итак, мистер Пэдж, может быть, вы будете так любезны объяснить Натану, кто именно посетил вчера его отца.
— Да там, наверное, сотня человек побывала!
— Прошу вас! Я сказал «его отца», а не «его мать».
— Мои люди… Вместе со мной.
— Зачем?
— Чтобы воспользоваться его матерью.
— А еще?
— Чтобы забрать оттуда кое-что на память.
Господин потеребил цепочку.
— Вы имеете в виду содержимое вот этого медальона?
— Точно.
— Что ж, в таком случае, может быть, мы его откроем?
При этом предложении Пэдж отшатнулся назад — во всяком случае, верхняя его часть… Нижняя оставалась прикованной к месту.
Господин подцепил ногтем крышку медальона, и та распахнулась. В тот же момент пламя в глазах Натана потухло. Видя это, Господин отпустил удерживавшую его силу, и Натан, пошатнувшись, сделал несколько рефлекторных шагов вперед. Он выбросил руку перед собой, предохраняясь от падения, но это оказалась призрачная рука, и он рухнул, тяжело приземлившись на плечо.
Цепочка заканчивалась в том месте, где под кожей билось сердце Господина. Внутри медальона, на черном бархате, располагался указательный палец Натанова отца, покачиваясь в такт сердцебиению Господина, порицая Натана каждым движением.
— Ты, разумеется, узнал его. Он составляет часть заклинания, известного как «Запрещающий перст» и используемого, чтобы контролировать людей. Людей, обладающих силой.
Натан хотел кинуться на Господина, но тот вынул палец из медальона, поднял вверх — и Натан застыл на месте. Сила отцовского пальца удерживала его даже против силы тяготения.
— Только не надо принимать послание за посланника. Это не я отнял палец у твоего отца и не я приказал это сделать. Я невиновен в этих вещах.
Натан сплюнул.
— Как это возможно? Здесь ничего не происходит без вашей воли, так или иначе.
Господин скорбно улыбнулся:
— О если бы это было так! Мистер Пэдж, скажите нам, на кого вы работаете?
Пэдж устремил взгляд за горизонт.
— Не могу.
— Придется.
— Она меня убьет!
— Отвечайте на вопрос!
— Вы и так знаете.
— На Госпожу, разумеется. На Госпожу Маларкои, что живет там, за морем. На ведьму, что каждый день посылает своих огненных птиц, чтобы всех нас уничтожить. И какое задание она вам дала?
Пэдж прикусил язык, чтобы не дать ему выболтать тайну. Однако Господин сделал знак Беллоузу, который достал из кармана сюртука инструмент, похожий на слуховую трубку, и поднес ее к губам Пэджа. Из трубки донесся его голос:
— Украсть медальон, принадлежавший его матери, отнять палец у его отца и передать все это ее агентам.
Господин помрачнел.
— Такие поступки означают измену, мистер Пэдж. Ни одному жителю Мордью не позволяется вступать в отношения с нашим врагом и тем более предлагать ему помощь. Что еще она попросила вас сделать?
Пэдж, вдобавок к прикушенному языку, закрыл глаза и плотно сжал губы, однако трубка продолжала вещать, словно ей ничто не препятствовало:
— Она велела мне манипулировать мальчиком, Натаном Тривзом, держась от него на расстоянии, с помощью моих связей в трущобах, чтобы способствовать его созреванию.
— «Созреванию»… Беллоуз, вы не могли бы сделать так, чтобы он выразился яснее?
Беллоуз что-то поправил в своем инструменте, и Пэдж заговорил вновь:
— Он должен был унаследовать силу своего отца — часть по достижении им тринадцатилетия и всю ее после того, как отец умрет. Его отец тоже был Господином — прежним Господином Черноводья. Госпожа Маларкои, в продолжение объявленной ею войны против Мордью, намеревалась заставить Натана использовать эту силу против вас, тем самым проложив себе путь к окончательной победе.
Беллоуз, на лице которого были написаны ужас и отвращение, убрал свой инструмент и сделал знак жаберникам, однако Господин покачал головой, останавливая его.
— Ох, боже мой, — проговорил он. — Как это низко! Так что, Натан, дитя мое, ты и сам видишь: быть может, сейчас я должен выражать негодование вместе с тобой. Тебя использовали как пешку в чужой игре!
Ощутив, что сдерживавшее его давление убрано, Натан пошевелился — очевидно, Господин был уверен, что теперь Натан прислушается к здравому смыслу. Однако Натан не собирался ни к чему прислушиваться. Вот стоит Беллоуз, огромным носом кверху, и рядом с ним жаберники. Что такое Пэдж? Ничто, а Господин — все. И ведь именно Беллоуза и жаберников он видел возле отцовских дверей! Натан снова бросился на них и снова застыл по мановению руки Господина.
— Натан… Я понимаю твои чувства, в самом деле понимаю, но твой гнев направлен не по адресу. Беллоуз? Ты правда винишь Беллоуза? Мальчик мой, да ведь он добрейшее существо! Только взгляни на него, ради всего святого, — найдется ли на свете душа мягче и деликатнее? Он ведь даже пришел, чтобы предложить помощь твоему несчастному отцу, принес ему лекарство — а это гораздо больше, чем можно сказать о твоих так называемых друзьях!
Прикусив губу, Натан пытался заставить себя двинуться вперед, но тело его не слушалось. Гэм вдруг оказался рядом с Беллоузом, и Присси тоже.
Гэм сопротивлялся как мог. Присси стояла, склонив голову, так что чепец прикрывал ее лицо, но ее ладони сжимались и разжимались, словно она пыталась что-то схватить и тут же поспешно отпускала. В своих попытках высвободиться Гэм пихал ее локтями, наступал на ноги, толкал, но она даже не замечала.
— Беллоуз, как зовут этого парня?
— Гэм Хэллидей, сэр.
— Это он вожак шайки?
— Да, сэр.
Гэм помимо воли тоже кивнул.
— И какую роль ты должен был сыграть во всем этом, Гэм Хэллидей? Что? Ты не хочешь облегчить свою совесть искренним признанием? В таком случае, мистер Пэдж, ответьте вы.
— Он должен был завоевать доверие мальчишки и потом, при удобном случае, спровоцировать его.
— Спровоцировать?
— На использование Искры.
— Каким образом?
— Каким угодно. Любовь, деньги, опасность, месть…
Бал? Галантерейщик? Поставщик? Лекарство? Джерки Джо? Неужели это все…
Натан прекратил бороться.
— А Присси? — вымолвил он.
Инструмент не ответил. Тогда Беллоуз повторил его вопрос.
— Она должна была дать ему что-то такое, о чем можно заботиться, — ответила трубка. — Что-то, что можно любить. Что-то, что можно потерять. Чтобы ему пришлось за нее сражаться. Использовать свою силу.
— Какой ужас! — Господин нахмурился и всем своим видом показал, как он подавлен услышанным. — Ну что, Натан, ты все еще воображаешь, что я твой враг? А ведь фактически я, возможно, твой единственный друг. У тебя даже оказалась одна из моих волшебных собак. Разве нельзя считать эту парочку моим подарком тебе?
Господин сошел по ступеням, снял с себя сюртук, отстегнул манжеты и принялся закатывать рукава рубашки.
— У нас с тобой много общего. Больше, чем ты думаешь. Эти личности… Они совсем не такие, как ты и я. Они не понимают, что значит обладать силой. Они завидуют нам. Они боятся нас. Неужели ты думаешь, что они способны нас полюбить? Да они трясутся от страха при мысли, что вызвали твой гнев! Как им и следует.
— Но мой отец…
— А что твой отец? Он мог бы устроить все совсем по-другому, Натан. Он сделал свой выбор — и его выбором было умереть, а вернее, позволить себе быть убитым. Неужели ты думаешь, что он был не способен выжечь этих червей из своих легких? Да он мог сделать это в любой момент! Одним усилием воли. Раз плюнуть. Он был гораздо сильнее, чем я… Так почему же он этого не сделал?
Господин стоял перед Натаном. Он снял медальон со своей шеи и накинул цепочку на шею Натана.
— Это твое. И должно быть у тебя. Медальон — наследие твоей матери. Палец принадлежал твоему отцу. Если ты желаешь узнать тайны этого мира, если желаешь получить ответы на вопросы, что теснятся в твоем мозгу, тебе следует пойти со мной в Особняк. Оставь этих людей с их заговорами и интригами, с их коварными замыслами! Пойдем со мной, и я помогу тебе все понять.
Натан бросил взгляд назад — и там, где прежде он видел друзей, теперь были только предатели. От Гэма он ничего особенного и не ожидал, но Присси? Неужели это все было ложью?
Да. Ее мягкие прикосновения, выражения привязанности… Алифоньеры… Все это было уловкой, заговором, хитроумным способом вынудить его использовать свою силу, чтобы защищать ее! Теперь действия Гэма были для него ясны: подставить ее под удар, чтобы он, Натан, использовал Искру вопреки извечным запретам отца. А Джерки Джо? Они тоже? Их убили ради интересов этой Госпожи, чтобы Натан попытался их воскресить? А смерть отца тоже понадобилась, чтобы его «спровоцировать»? Все это были козни Пэджа, а заказчик — Госпожа Маларкои, с чьими огненными птицами он имел дело всю жизнь!
Пэдж, Гэм и Присси стояли, словно убийцы перед эшафотом, в то время как Господин держался свободно, даже дружелюбно.
— Видишь ли, Натан, мы с твоим отцом были знакомы, когда были моложе. Мы состояли в одном клубе. Я считал его своим другом (по крайней мере, со своей стороны) и твою мать тоже.
Господин протянул ему руку — и ничто больше не удерживало Натана от того, чтобы взять ее.
— Прости! — послышался крик. Это был Гэм. Присси стояла рядом с ним, не поднимая головы; она держалась за руку Гэма, словно маленький ребенок. — Это Пэдж меня заставил!
Присси подняла лицо — оно было залито слезами. Ее рот раскрылся, нижняя губа почти комически отвисла, взгляд был направлен в сторону: она боялась смотреть на него. И вновь, как и прежде, при виде ее лица внутри у Натана все сжалось — однако теперь вместо желания в нем вспыхнул гнев, и этот гнев был не менее страстным, чем прежняя любовь. Теперь он желал только одного: наказать ее, заставить ее страдать. Повернувшись, он увидел, что Господин стоит, спокойный и доброжелательный, по-прежнему с протянутой рукой.
— Я очень редко делаю такие предложения. Не так ли, Беллоуз?
— Мне вообще ни разу не доводилось видеть, чтобы вы их делали, сэр.
Когда Присси все же встретилась с ним взглядом, Натан увидел, что это все правда, что она действительно сделала все это: разыграла его, как дурачка, использовала его. В ее широко распахнутых глазах было раскаяние, скорбь, угрызения совести, но он ощущал, как внутри него разгорается жар, раскаляя медальон, пока тот не начал колотиться о его грудь, стучать о пуговицы его куртки.
— Пойдем, Натан. Не заставляй себя страдать понапрасну.
И Натан подошел. Он взял Господина за руку.
Мир растворился перед его глазами — и они исчезли.
Все исчезло.
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Потом они оказались в комнате.
Господин держал его за руку — и теперь, когда вокруг не было людей, это казалось странным. Но Господин, казалось, не замечал ничего особенного.
Они стояли напротив книжного шкафа, широкого и приземистого, не выше человеческого роста, верхушка которого была заставлена растениями, безделушками, завалена образчиками разноцветных тканей, а полки ломились от книг, грозивших обрушиться на пол. Остальное пространство было таким же неприбранным: стаканы, тарелки, карты, записные книжки, чернильницы, одежда и обувь валялись по всей комнате без какой-либо логики или последовательности.
Господин, очевидно, что-то прочел во взгляде Натана. Тихо высвободив руку, он хлопнул в ладоши — и в комнате воцарился порядок.
— Лучше? У меня бывает не так много гостей, так что прошу меня извинить. Пойдем!
Он отошел от Натана, и его силуэт появился на фоне огромного темного окна. Натан тоже подошел к окну, и навстречу шагнуло его отражение. Встревоженный тощий паренек с впалыми щеками, с глазами, готовыми вот-вот наполниться слезами, перепачканный грязью, с торчащими надо лбом жесткими волосами — отец в миниатюре, изможденный и оголодавший. На его шее висел материнский медальон, сияя в свете ламп.
Господин подошел сзади и положил руку ему на плечо, но она прошла насквозь.
— Ох, боже мой, — сказал он. — Что случилось с твоей рукой?
Натан показал ему. Призрачная конечность тускло отсвечивала.
— Ничего страшного, я могу это исправить.
Господин подошел к шкафчику, выдвинул ящик и передал Натану маленькую круглую металлическую баночку. Внутри было что-то вроде крема.
— Намазывать дважды в день после мытья. Через неделю будет как новая.
Натан повернулся к своему отражению спиной.
Господин опустился возле него на колени.
— Твоя старая жизнь еще не закончена, Натан, пока нет. Ее следы все еще на тебе. Может быть, они останутся навсегда. — Он взял мальчика за плечи и развернул так, чтобы окно оказалось позади него, показывая, как он выглядит со спины. — Но у нас с тобой есть шанс сделать из тебя что-то новое. Здесь, в этом месте, имеется все, что тебе может понадобиться или оказаться желанным. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы ты забыл пережитые тобой ужасы. Что ты об этом думаешь?
Лицо Господина выражало самую неподдельную заботу. Натан проследил взглядом мягкие линии морщинок, собравшихся возле углов его карих глаз, слегка поджатые губы, краешки которых были приподняты к щекам, но ничего не ответил.
Господин кивнул — может быть, с некоторой печалью, — встал и прошел в свой кабинет. Здесь располагался стол, на котором стояла ваза с фруктами. Там были восхитительно-желтые бананы, розовые персики, зеленые и красные яблоки — все это Натану доводилось видеть прежде только в подгнившем состоянии, битым или деформированным или по какой-либо другой причине не соответствовавшим стандартам, необходимым для привлечения покупателей из торгового сословия. Не уделив фруктам абсолютно никакого внимания, Господин присел на краешек стола.
— Я тебя не убедил? — спросил он Натана. — Все еще думаешь о своей прежней жизни? Не беспокойся, этого можно было ожидать. Собственно, если тебе вдруг захочется увидеть своих друзей, вот это зеркало покажет тебе все, что ты пожелаешь.
Господин жестом позвал его к себе. Натан колебался; Господин настаивал. В конце концов Натан подошел, встал рядом с Господином и поглядел туда, куда тот указывал. Зеркало висело на стене, слишком высоко, чтобы можно было увидеть в нем себя. В остальном оно выглядело вполне обычно.
— Я скажу Коменданту, чтобы он повесил зеркало в твоей комнате. Теперь, когда ты остался один, на меня возложена задача тебе помогать, — Господин перевел взгляд на Натана, разгладил его куртку, убрал прядь волос со лба, — всеми способами, какими смогу.
Потом, как бы случайно что-то вспомнив, но очень аккуратно, он переместил медальон, в котором хранился отрубленный палец отца Натана — «Запрещающий перст» — так, чтобы тот висел прямо напротив сердца мальчика.
Натан тихо вздохнул.
— Да, мне требуется помощь, — проговорил он.
Господин улыбнулся:
— Так я и думал.
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Отведенная Натану комната была теплой, чистой и уютной. Здесь имелась кровать — деревянная, с толстым слоем одеял, простыней и горой подушек. Возле одной стены стоял платяной шкаф, настолько большой, что его не удалось втиснуть в нишу возле камина. Натан повернул защелку, и дверца распахнулась от давления изнутри: шкаф был набит чистой, свежевыглаженной одеждой всевозможных покроев и цветов. Он провел пальцами вдоль стрелки на брючине одного из костюмов.
Под его ногами был полированный паркет. Натан прошелся взад-вперед — шляпки гвоздей в его каблуках звонко стучали, пол не продавливался под ногами. Он снял один ботинок и потер пол ступней в носке — деревянная поверхность под подошвой влажно засияла. Щели между планками были едва заметными, не больше ногтя в толщину. Натан снял носок и провел пальцем ноги вдоль одной из них: вперед, потом назад.
Держась спиной к окну, он стащил другой ботинок и носок, засунул оба носка в горловину и задвинул ботинки под кровать. Потом посмотрел на свои штаны, заляпанные Грязью, пропитанные дождем, порванные в нескольких местах. Натан расстегнул ремень, и они упали возле его ног, шлепнувшись на пол кучкой размокшей глины. Их он тоже зашвырнул под кровать движением ноги, отправив следом и нижнее белье, а также куртку и жилет — от всего этого теперь разило трущобами.
Он стоял, голый и маленький, тощий, словно изголодавшийся пес, чувствуя жесткое прикосновение медальона напротив выпирающих костей — кожа напоминала папиросную бумагу, одна рука просвечивала насквозь. В месте, где медальон касался тела, чувствовалось тепло.
В маленькой примыкающей комнатке располагалась глубокая эмалированная ванна. Натан наполнил ее водой.
Когда от пара запотело окно, он поднял взгляд. Зеркало в ванной тоже покрылось туманом; перед Натаном стояла серая неразличимая фигура примерно одного с ним размера.
Его ногти были черными от грязи, в костяшки пальцев въелись черные линии, словно на рисунке («Рука мальчика», набросок тушью или гравюра), перечеркнутые вдоль и поперек красно-белой штриховкой шрамов, царапин и ссадин. На ладони была та же картина: сетка линий, рассказывавших историю его несчастливой судьбы.
Когда ванна наполнилась, Натан перекинул ногу через край и осторожно, дюйм за дюймом, опустил ее в горячую воду — сперва пальцы, потом все остальное. От его кожи потянулись мутные облачка грязи, расплываясь в чистой воде. Он залез в ванну целиком, погрузившись по плечи, обхватил колени руками и принялся глядеть в сливное отверстие — разинутый черный рот, вделанный посреди белоснежной эмали.
Можно избегать думать о своей боли, но лишь до какого-то момента. Она все время маячит неподалеку, выбирается вверх из живота, объявляет о себе тупым, нескончаемым нытьем, проникает в грудь, разрастается с каждым вздохом, пока наконец не обосновывается в глотке, угрожая тебя задушить.
Вода в ванне уже была однородно-серой, непрозрачной, лишь медальон продолжал сиять — единственное, что сквозь нее просвечивало. Натан вытащил пробку, и когда вся грязь слилась, вращаясь, в черное никуда, наполнил ванну заново, позволяя обжигающе горячей воде вытеснить застрявший в горле комок.
Кран изгибался над чашей ванны, словно хобот алифоньера, извергая из себя воду, как будто животное напилось досыта или решило облиться. Натан принялся отскребать грязь со своих ног — с подошв и между пальцами. Всю грязь, всю мерзость, гнилое зловоние мертвожизни, сточных канав, смерти и предательства. Плеск воды напоминал о прибое, плещущем в Морскую стену. Но как бы Натан ни старался оттереть въевшуюся грязь, годы прежней жизни, скопившиеся под ногтями, инкрустированные в плоть под кожей, отказывались уходить до конца. Вода снова потемнела; язычки газа затрепетали за стеклом ламп; волны заплескались в эмалевые стенки, их тени вырастали и опадали, возвращаясь с боков к его единственному локтю, превращая поверхность воды в бурлящий котел, пока он ворочался и отскабливал себя, царапая ногтями кожу.
Часы на каминной полке в комнате пробили девять, и на девятом ударе вода снова успокоилась. Натан поднялся, взял с полки за ванной толстое белое полотенце, обернул его вокруг плеч. Он вернулся в спальню; концы полотенца волочились по полу сзади.
Натан уселся на кровать и поглядел на свои ноги. Капли воды падали на паркет, разбиваясь мелкими брызгами. Он сидел и смотрел; часы тикали; капли падали и разбивались, пока на полу под ним не образовалось темное пятно.
Он беззвучно всхлипнул, обхватив себя рукой — она почти дотронулась пальцами до позвоночника, так тесно он себя обхватил. Медальон лежал на его груди, твердый и теплый.
Натан не решился его открыть.

Когда Натан проснулся, он не сразу понял, что спал. Его постель по-прежнему была заправленной, одеяло кучкой лежало на полу. В комнате было не холодно, но от наготы он чувствовал себя неловко. Натан встал и подошел к шкафу с одеждой; не глядя, не думая, сунул руку, схватил первую попавшуюся вещь и надел, заткнув болтающийся рукав за пазуху.
Его призрачная рука выглядела странно, высовываясь из плеча, но не заполняя собой одежду. Он этого не замечал раньше, за всем происходящим.
Он взял круглую металлическую коробочку, которую дал Господин, и открыл ее. Внутри ничего не было — разве что, когда он подносил ее к свету, можно было разглядеть едва уловимый намек на какое-то содержимое. Его плотская рука тоже не смогла ничего нащупать, но под пальцами призрачной руки обнаружилась невесомая, похожая на воск субстанция. Стоило Натану прикоснуться к поверхности, как мазь растеклась по его ладони и дальше, вверх по руке, наитончайшим слоем покрывая каждый дюйм просвечивающей плоти. По мере ее распространения кожа становилась непрозрачной — точнее, полупрозрачной, но уже не просвечивала насквозь.
Его рубашка и жакет внезапно прорвались, реагируя на возникновение препятствия в том месте, где плечо соединялось с рукой. Натану пришлось снять их и взять из шкафа другие.
Солнце светило ярко; судя по качеству льющегося из окна света, был уже полдень. Новая одежда немного жала, но была чистой. Натан расположил медальон посередине, на манер галстука, и подошел к окну.
В дверь постучали — очень мягко, словно целью являлось не разбудить жильца комнаты, но обозначить свое присутствие, как бы на пробу.
Натан подошел к двери и открыл.
Это был Беллоуз. Хотя глаз по-прежнему не было видно, угол поворота носа выдавал тот факт, что он смотрел куда-то в сторону — по-видимому, желая пощадить Натанову скромность в случае, если имелась такая необходимость.
— Мастер Тривз, — проговорил Беллоуз. — Как вы чувствуете себя этим утром? Надеюсь, все благополучно? Вероятно, вы отдохнули?
Натан стоял, безмолвно уставившись на него.
— Будем считать, что на оба вопроса ответ «терпимо». Бодры телом, если не духом, а?
За спиной Беллоуза в обе стороны простирался коридор. На стене висел портрет человека верхом на лошади. Лошадь вставала на дыбы, но человека это, по-видимому, не смущало: он даже улыбался.
— Какой у вас восхитительный медальон, — заметил Беллоуз. — Такой изящный дизайн…
Натан опустил взгляд на упомянутую вещь. При виде нее ему вспомнилась мать — казалось, медальон сиял тем же цветом, что и ее глаза. Натан заставил себя поглядеть в другую сторону.
— Господин прислал вам подарок.
Беллоуз махнул рукой, и мимо него медленно проковылял старик, неся зеркало в узорчатой золоченой раме. Это было то самое зеркало, что показывал Натану Господин; оно было примерно такого же размера, как портрет человека на лошади. После множества стонов и покряхтываний, жалоб и потираний спины старик (вероятно, это и был Комендант) сумел взгромоздить зеркало на стену и подвесить на специальную штангу для картин.
— Не хотите ли позавтракать, мастер Натан? — спросил Беллоуз. — Господин сейчас занят Своей работой, но это не должно нас останавливать. Наоборот, Господин всегда подчеркивает, что мы не должны ждать Его одобрения для каждой мелочи, но обустраивать свои дела независимо от Него, таким образом беря на себя ответственность за то, что мы делаем, находясь под Его крышей.
— Я хочу пить, — сказал Натан.
— Превосходно! Это легко исправить. Вода здесь имеется в избытке — или пиво, если желаете. Как вам будет угодно.
— Воды, если можно.
— Очень хорошо! Пройдемте в столовую.
Когда они выходили, старик кивнул им и вышел следом.
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Столовая располагалась неподалеку; ее дверь выходила в тот же коридор, что и Натанова спальня, и из ее окон открывался вид на море. Воду усеивали корабли с красными парусами, цепочкой муравьев просачивавшиеся через Морские ворота и устремлявшиеся к горизонту.
— Какой чудесный день! — провозгласил Беллоуз.
Натан поглядел на него. При дневном свете он казался даже более странным, чем в свете газовых ламп в коридоре. Здесь, на фоне голубого неба и полуденного солнца, он больше не выглядел плодом сновидения, иллюзии или магии, но был реальным человеком в реальной одежде — однако искаженным, видоизмененным по сравнению с обычным человеком.
— Может быть, вы предпочитаете какую-нибудь особенную еду? Повар может приготовить вам все, что вы пожелаете. Господин недвусмысленно дал понять, что мы должны обращаться с вами как с почетным гостем, а Его гостеприимство не знает границ! Видите эти корабли с красными парусами там, в море? Они ведут торговлю с самыми отдаленными уголками мира, откуда привозят разнообразные деликатесы.
Корабли Натан видел. Насчет отдаленных уголков он не был так уверен.
— Можно мне хлеба?
— Разумеется, вы можете поесть хлеба! Я сам поем вместе с вами. У нас имеется богатый выбор самых лучших сортов хлеба. И сыров. А также солений и маринадов, консервированных продуктов и паштетов — всего, чего душа пожелает! И засахаренные фрукты на закуску.
Беллоуз кинулся к окошечку в стене, соединявшему столовую с кухней, возбужденно рассекая конечностями воздух.
В левой части окна виднелся краешек Морской стены, окружавшей порт, но не было даже намека на сам город.
Беллоуз вернулся вместе с низеньким пожилым человеком, который выглядел еще старше того, что вешал зеркало, но казался несколько более энергичным. На нем были безрукавка и фартук; посередине его головы была лысина, но остававшиеся по бокам волосы, длинные и тонкие, свисали ниже воротника. Он нес серебряное блюдо, на котором лежал нарезанный ломтями каравай и, рядом с ним, глыба масла. Повар поставил блюдо на стол и жестом пригласил Беллоуза и Натана садиться.
— Он не разговаривает, — пояснил Беллоуз, — но во всех остальных отношениях превосходный малый! Верно я говорю, Повар?
Тот кивнул и вернулся на кухню, откуда немедленно донесся стук ножа, за которым последовали грохот и звон посуды.
Беллоуз подошел к буфету и в несколько приемов принес из него блюдца и хлебные тарелочки, ножи, вилки и ложки, кувшин с водой и стаканы, приправы в баночках с крошечными ложечками, вставлявшимися в специальные отверстия в крышках, — соль, перец, мускатный орех. Все это он расставил на столе между ними, после чего выложил для Натана на отдельную тарелку кусок хлеба, накрыв его толстым ломтем масла.
— После еды я покажу вам детскую комнату, но сперва поешьте, прошу вас.
Беллоуз наполнил стакан водой из кувшина и придвинул его к Натану.
Возле Натановой тарелки лежало несколько ножей. Один был широким, с круглым кончиком, — для масла; другой, с загнутым концом, — для сыра. Имелся здесь и хлебный нож, хотя каравай был уже нарезан. Еще один нож, гораздо более острый, предназначался для срезания мяса с кости.
— Ага! — вскричал Беллоуз. — А вот и Повар возвращается!
В руках у Повара была деревянная доска в три фута шириной, на которой было расставлено такое множество всевозможных вещей, что Натан не мог охватить их одним взглядом, — ветчина, курятина, пирожки, блюдечки с заливным, груши, целые круги сыра. Вдобавок ко всему на голове Повара размещалась корзинка, и когда он поставил ее на стол, Беллоуз тотчас склонился над ней и принялся с энтузиазмом внюхиваться, втягивая воздух черными пещерами ноздрей. Его голова была совсем недалеко от Натана.
Натан поглядел на нож для мяса, по-прежнему лежавший на столе, под его медленно покачивавшимся медальоном. Он взял нож в руку.
Закончив нюхать хлеб, Беллоуз повернулся к Натану:
— Есть что-то чудесное в простых вещах, когда они сделаны хорошо, вы не находите? Например, этот хлеб с маслом… Или ваше украшение…
Натан стиснул рукоять ножа с такой силой, что у него заныли пальцы, но Беллоуз уже откинулся обратно на спинку своего сиденья.
— Этот медальон — очень полезная вещь. Знаете ли вы, мастер Натан, что такое «интердикция»?
Беллоуз теперь находился от него дальше расстояния вытянутой руки — не слишком далеко, но и не совсем рядом.
— Это слово означает запрет, — продолжал он, игнорируя молчание Натана. — Если вам придет в голову сделать что-либо запрещенное, или подумать о чем-либо запрещенном, или задать запрещенный вопрос, подумайте о своем медальоне. Это вам поможет. Вы теперь находитесь в доме Господина, и сделать что-либо такое, что Он запретил, будет серьезной ошибкой. Дотроньтесь до медальона.
Натан поглядел вниз. Вот он, медальон. Ему было сказано до него дотронуться — и он дотронулся.
Если Натан и хотел сделать что-либо запрещенное с этим ножом, теперь желание пропало. В том месте, где медальон соприкасался с кончиками его пальцев, все подобные чувства немели — и это онемение стремительно распространялось до тех пор, пока не заполнило собой все.
— Ешьте! — пригласил Беллоуз. — Господин сказал, что вам предстоит учиться, а мальчики не могут учиться на пустой желудок. Болезненные ощущения, создаваемые голодом, затрудняют способность к сосредоточению, мешают видеть вещи правильно. Вы согласны со мной, мастер Натан?
Беллоуз взял собственный нож, и его руки замелькали с такой быстротой, что Натан не мог за ними уследить. Он резал, кромсал и рассекал, пока его тарелка не наполнилась кусочками пищи.
— А видеть правильно совершенно необходимо: нужно понимать все так, как оно есть, чтобы действовать в мире надлежащим образом. — Беллоуз взял вилку и воткнул ее в клинышек желтого сыра. — Вы понимаете, о чем я говорю?
Натан вздохнул полной грудью — глубоко, легко, свободно — и откинулся на спинку стула, так что медальон снова оказался на своем месте, напротив сердца. Он отложил нож для мяса, взял нож для масла и обратил взгляд к разложенной перед собой трапезе.
— Вот и превосходно! — сказал Беллоуз, и оба принялись за еду.
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После завтрака Беллоуз, выполняя свое обещание, провел Натана в детскую.
Как и столовая, она выходила в тот же коридор, что и его спальня, однако в этом конце проход становился заметно у´же, а потолок ниже. Сперва Натан решил, что это просто эффект освещения, ведь здесь не было окон, в то время как в столовой их было множество, так что они заполняли всю комнату дневным светом. В темноте все кажется более тесным, более неуютным, более угрожающим, а светильники, пытавшиеся восполнить промах архитектора, сэкономившего на оконном стекле, мигали слабым желтым светом и не давали достаточной яркости. Однако затем он увидел, что Беллоуз идет, согнувшись крючком и опустив нос к самому полу, вместо того чтобы, как обычно, гордо нести его перед собой. Вскорости кончик его носа уже почти касался носков туфель, которыми он шаркал по узкой ковровой дорожке, поскольку попытка идти, поднимая колени, привела бы его к удару по лицу.
— Видите, мастер Натан: если вы когда-либо сомневались в предусмотрительности Господина, сейчас ваши сомнения должны рассеяться! Насколько идеально Он обеспечил ваше удобство — даже в обустройстве этого коридора, приспособленного к росту ребенка! Я, человек взрослый, не могу проникнуть дальше, не опустившись на четвереньки, что было бы ниже моего достоинства. А посему вот вам ключ от двери, которая находится в конце. Не смущайтесь, если вам покажется, будто замок заело: нужно просто немного поворочать ключом и потянуть дверную ручку вверх. Комендант никак не может починить этот замок по причине своего роста и больных суставов.
Беллоуз вручил ему черный металлический ключ. Он был массивным с виду и весил соответствующе; казалось, таким ключом должны открываться ворота на кладбище или в какой-нибудь музей. Натан взял его.
— Дверь дальше по коридору. Беллоуз останется тут в одиночестве.
Натан двинулся дальше. Через несколько шагов он оглянулся: в этом тесном пространстве Беллоуз напоминал краба, скорчившегося на дне корзины.
Когда волосы начали касаться потолка, Натан наконец подошел к двери, которая оказалась не менее грандиозной, чем ключ, — темная деревянная панель, окованная проклепанными полосами черного металла.
Дверь не открывалась.
— Пошевелите ключом! — донесся голос Беллоуза из гулкой глубины коридора. — И одновременно приподнимите дверь за ручку!
Когда дверь открылась, за ней был сплошной свет.
Глазам Натана потребовалось некоторое время, чтобы привыкнуть. Когда это наконец произошло, он увидел перед собой комнату в форме восьмиугольника. Только в двух стенах не было окон: вместо них были двери. Та, в которую он вошел, и другая, напротив. Окна были высокими, просторными и сделанными из цветного стекла, через которое лился яркий свет. Каждое представляло собой картинку на какой-либо сказочный сюжет (это было очевидно), и в каждом сюжете присутствовал маленький мальчик. Тут он сражался с драконом, там держал в руке драгоценный камень, и все это сияло и отсверкивало во всех направлениях.
Комната была полна различных предметов. Разумеется, здесь были мебель и книжные полки, но также имелись стеллажи и шкафчики, заваленные всякой всячиной — манекенами и коробками, миниатюрами и шкатулками, игрушками и настольными играми; все было сделано с исключительным изяществом.
Под его ногами был ковер с изображением того же мальчика, что и на окнах, — теперь он был одет как принц или, возможно, король, с золотой короной и в пурпурном облачении. На его груди висел медальон, точь-в-точь такой же, как у Натана.
В комнате пахло воском и уксусом, словно здесь только что отполировали все деревянные поверхности и помыли стекла.
— Я позову вас к вечерней трапезе! — крикнул ему Беллоуз из коридора.
Натан кивнул, и Беллоуз двинулся обратно. Натан прикрыл дверь.
Она закрылась со щелчком.
Все, на что только ни падал взгляд Натана, было для него новым и восхитительным — сделанная из войлока голова лошади с пуговичными глазами, водруженная на полосатую палку, с гривой из мягких каштановых волос опиралась на шкафчик, в котором за стеклом находились разнообразные жуки и бабочки, наколотые на булавки, каждая со своим ярлыком, тщательно выписанным каллиграфическим почерком; на шкафчике лежала расчерченная на квадраты доска и игральные фигурки, а рядом сияла серебряная карета с дверцами, которые открывались, и колесами, которые вращались с замечательно четким тихим стрекотом и могли ускоряться или замедляться, в зависимости от того, быстро или медленно ты их крутил; внутри кареты сидели крошечные фигурки мужчины и женщины, выполненные в мельчайших деталях, вплоть до пряжек на его туфлях и складок на ее нижней юбке. Когда Натан толкнул карету вдоль ковра, она покатилась по полированным направляющим, остановившись у ног рыцарского доспеха — детского размера, из потускневшей стали, с заляпанными грязью стопами и икрами и застрявшей в шпорах землей, вооруженного секирой с деревянной рукояткой, такой гладкой, что Натан не смог ощутить шероховатость, даже проведя по ней кончиком пальца. Кожаная стропа идеально обхватила его запястье, а лезвие оказалось таким острым, что, когда он рассек им воздух, послышался звук, как от рвущегося шелка. Позади забрала, в глубине доспеха, была темнота — в точности той же величины и формы, что и сам Натан, словно доспехи были сделаны специально для него.
На столике рядом с доспехом расположился фарфоровый зверинец — незнакомые ему животные, по паре каждого вида, и рядом с ними корабль, внутрь которого их следовало поместить; места, где они должны были стоять, были отмечены на палубе контурами их следов. Это была одновременно игрушка и пазл: оказавшись на корабле, животные примыкали друг к другу так тесно, что их разделяло не больше толщины волоса. Если один оказывался не на месте, то всех приходилось вытаскивать обратно, чтобы начать сначала, но, как ни странно, удовольствие от этого не становилось меньше: гладкие фигурки так приятно лежали в руке, были такими прохладными и изящными, настолько тонко и совершенно сработанными, что он был бы готов повторять это снова и снова, если бы другие чудеса, не менее изумительные, не притягивали к себе его внимание. Здесь была заводная машинка, переносившая шарики на верхушку наклонной поверхности, по которой они затем катились вниз — лишь для того, чтобы механизм вновь поднял их, через серию последовательных перемещений, обратно на горку, причем их траектории можно было изменять, дергая и поворачивая крошечные рычажки; в одном месте можно было подбирать более крупные шарики, в другом — более мелкие, и каждый из них следовало разместить рядом с шариками того же размера или цвета в специальных отделениях, из которых их можно было потом брать для нового путешествия. Переливаясь всеми цветами радуги, они катались кругами по разнообразным маршрутам; и это захватило его настолько, что Натан не понимал, как он мог обращать внимание на что-либо другое. Однако затем он обнаружил мушкет, из которого можно было стрелять по мишени бумажными пульками, и лук, сделанный из кости, стрелявший заостренными перьями, и крошечную театральную сцену, на которой можно было размещать фигурки актеров…
Натан моргнул. Он набрал полную грудь воздуха, словно пытаясь привести себя в чувство, взял в ладонь висевший на груди медальон, ощутил его тепло.
А ведь в комнате была и другая дверь… Она была закрыта на засов, к которому не требовался ключ.
Натан отодвинул засов и толкнул дверь. Петли были хорошо смазаны, и она отворилась беззвучно. По ту сторону была трава и огромное голубое небо — цвета были первым, что увидел Натан: зелень и безупречную голубизну.
Он переступил порог — и под подошвами его шлепанцев оказалась густая трава; стебли торчали с боков, мокрые от росы. Натан снял шлепанцы и оставил их у двери, чувствуя, как прохлада забирается между пальцами ног. Небо окружало его — лишь когда он повернулся обратно, простор оказался нарушен стенами башни за его спиной, решетками окон. Однако впереди небо было повсюду.
Что это, сон? Почему-то это казалось сном.
Но даже если это был сон, Натан прошел немного вперед, и сон не закончился.
Некоторые сны становятся беспокойными в тот момент, когда ты осознаешь, что спишь. Однако трава и небо никуда не девались, и их окаймляла стена, зубчатая, словно укрепления замка. Она находилась шагах в пятидесяти от двери — прочная, по меньшей мере в фут толщиной, сделанная из крепкого камня, шероховатого на ощупь.
По ту сторону стены, далеко внизу, располагался город — к нему спускались завитки Стеклянной дороги, пронизывая его, словно спираль раковины улитки, вплоть до самой Морской стены. Медальон на шее слегка закачался, вычерчивая точно такую же спираль.
Море накидывалось на Морскую стену, боролось с ней, стремилось сделать все плоским, привести мир к его изначальному состоянию, плоскому и нетронутому человеком, однако отсюда, сверху, кипение валов казалось не более чем детскими капризами: так много гнева и усилий, и все впустую! Натан находился настолько выше всего этого, что не слышал даже грохота волн — его уносило незаметным ветерком.
Далеко внизу находились трущобы, Торговый конец. Далеко внизу были Поставщик и Гэм, мать, Присси, Сириус с Анаксимандром. Далеко внизу была мертвожизнь и Живая Грязь. Призраки… Но он был так высоко над ними!
В оставленной им комнате имелся телескоп — Натан нашел его в ящике с картами, рядом с коробкой спичек, которые, будучи зажжены, горели разноцветными огнями, и воздушным змеем величиной с ладонь. Он мог бы взять этот телескоп, если б пожелал, и навести на клетку с алифоньерами в Зоологическом парке. Он мог бы увидеть в него все, что угодно. Однако…
Медальон в его ладони был теплым и успокаивающим.
Когда Натан повернул обратно, перед ним вновь оказалась башня, похожая на угловую башенку замка из старинной истории, с крутой островерхой крышей, окруженная со всех сторон травой и примыкающая к стене, так что вся конструкция составляла восьмиугольный садик.
Однако здесь была не только трава — также имелись и деревья. Фруктовые с низко нависшими ветвями, усыпанные вишнями, яблоками и грушами, которые можно было есть, и высокие дубы, на которые можно было взбираться; с одной ветки свисала веревка с привязанным на конце суком, куда можно было сесть и где можно было раскачиваться, вместо травы под этим местом была вытоптанная площадка, высохшая на солнце и пыльная. Рядом с небольшим прудиком стояла плакучая ива, дававшая тень. В прудике плавали толстые карпы — белые, черные, в золотую и серебряную крапинку. Когда Натан подошел, карпы высунулись из воды, беззвучно шевеля ртами, словно хотели ему что-то сказать. Они плыли за ним, разглядывая его, пока могли, потом снова ныряли, но лишь для того, чтобы опять показаться над поверхностью, вдоволь насытившись водой.
С одной стороны сада был вкопан деревянный столб с зарубками от бесчисленных ударов мечей и секир; возле него располагалась мишень для стрельбы с торчавшими из нее стрелами, на которую был повешен лук — как раз по его руке.
Еще здесь был фонтан и рядом с ним — скамейка. Натан набрал пригоршню вишен, помыл их в фонтане, сел и принялся есть, выплевывая косточки по длинной ленивой дуге, так что они падали в густую траву и исчезали в ней.
Почему бы не попробовать надеть доспехи?
Почему бы не взять секиру и не поиграть? Не порубить ею столб?
Он сел и принялся возить во рту вишневую косточку, прижав ее языком к задней стенке зубов. Она слегка постукивала о зубы — это не столько было слышно ушами, сколько ощущалось костью челюсти. Какое-то время Натан занимался этим, не двигаясь с места и держа руку на груди.
В конце концов он выплюнул последнюю косточку, подбежал к двери и вернулся, неся доспехи. Он разложил их на траве перед собой, вытащил стойку и разобрал доспехи на части, так что каждая лежала отдельно — шлем, горжет, оплечье, нагрудник и далее, вплоть до поножей и сабатонов. Выложенные таким образом, они заняли больше места, чем занял бы он, вытянувшись рядом во весь рост.
Надеть их оказалось труднее, чем представлялось. Натан обнаружил, что, если сразу же надеть шлем, забрало постоянно падает на глаза, а если сперва обуться в сабатоны, то поверх них уже не натянуть поножи — но все это тоже было частью игры, все это завязывание и развязывание кожаных ремешков и застегивание и расстегивание пряжек у каждого предмета по очереди. В какой-то момент ему подумалось, что можно было бы снять медальон, чтобы было проще надевать нагрудник, но Натан этого не сделал. Он перекинул медальон назад, так, что теперь тот свисал на спину.
Когда доспехи наконец оказались на нем и на траве осталось лишь несколько непристегнутых частей, он попробовал повернуться в одну и другую стороны, посгибать руки и ноги, пробежал несколько шагов — все работало великолепно. Натан сам не знал почему, но каким-то образом чувствовал, что доспехи сидят на нем как надо. Он взял секиру и побежал к деревянному столбу, и когда секира ударила по дереву, доспехи лязгнули в такт, и удар отдался в колени и локти так же, как прежде вишневая косточка стучала о зубы.
Ему понравилось.
А теперь почему бы не снять с себя доспехи и не поглядеть в небо?
Почему бы не расслабиться?
Когда он снял доспехи, голубой цвет неба уже начинал темнеть, и обрывки высоких облаков заполняли его рябью, словно следы, оставляемые волнами на песке.
Ветерок принес голос Беллоуза, звавшего его к ужину.
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После ужина Беллоуз взял Натана за руку и повел в новое место. Натан шел за ним, не задавая вопросов. Сколько он уже здесь? Неужели всего один день? Казалось, прошла целая вечность… Может, действительно вечность? Где он был до этого? Детская… завтрак… постель…
Беллоуз что-то говорил, а значит, его нужно было слушать.
— Образование должно быть для мальчика, как вода для рыбы, Господин говорил это неоднократно. Мальчик должен окружить себя им со всех сторон, чтобы оно его поддерживало и питало и предоставляло среду для его существования. Без образования ребенок барахтается на берегу и в конечном счете гибнет — что вы, весьма вероятно, можете подтвердить на основании личного опыта. Сам я так давно пользуюсь преимуществами данного мне Господином образования, Его мудрости и Его щедрости, что даже не смог бы припомнить, на что может быть похоже отсутствие всех этих вещей; но мне кажется, что, если бы я лишился одной из них даже на день, это было бы просто ужасно! Мне больно думать о том, как вы — и другие мужские дети, подобные вам, — скитаетесь по миру без цели, без опоры, лишенные своей стихии, трепыхаясь и хватая ртом воздух!
Беллоуз вытащил носовой платок — тот самый, огромный, белый, размером со скатерть, который Натан где-то видел прежде, но не мог припомнить где, — и промокнул им уголки носа там, где тот скрывался под шляпой, а также, возможно, глаза, если они у него вообще имелись. Он заговорил снова лишь после того, как привел себя в чувство и разгладил лацканы своего сюртука:
— Ну, как бы там ни было, не будем погружаться в прошлое! Сегодня мы познакомим рыбу с водой и позволим ей немного поплавать. Я буду руководить и одновременно следовать — и кто знает, куда мы с вами приплывем! Не так ли, мой мальчик?
Натан пошел за Беллоузом, след в след, вот только шаг у Беллоуза был значительно шире, чем у него, так что Натану приходилось прыгать, чтобы покрыть недостающее расстояние. Он так и не придумал, что ответить, и Беллоуз, заполняя наступившую в разговоре паузу, принялся описывать людей, изображенных на картинах, мимо которых они проходили, и места на обрамленных рамами картах. Он давал краткие жизнеописания художников, которые изобразили все эти цветы и вазы, связки кроликов, подвешенные за задние лапы, и тушки подстреленных уток с остекленелыми глазами. Коридор тянулся бесконечно; было трудно поверить, что проход такой длины может поместиться внутри одного здания или что в Мордью может найтись достаточно художников, чтобы нарисовать все картины, украшавшие его стены.
Когда коридор все же закончился, они прошли под белой оштукатуренной аркой и оказались в сводчатом зале. Его крыша представляла собой стеклянный купол, по которому барабанил дождь. Вода стекала сплошными полотнищами, просвечивая насквозь, так что на стены, словно призраки волн, ложились прозрачные тени.
Библиотека напоминала ту, что была в Гэмовой берлоге, вот только Натан теперь не мог припомнить, как она выглядела. Здесь книги были расположены таким образом, чтобы совпадать по цвету и высоте: на каждой полке стояли книги определенного типа — по десять, двадцать, пятьдесят в ряду. Полок было так много, и они поднимались вдоль стен на такую высоту, что незначительных арифметических познаний Натана было недостаточно, чтобы их пересчитать. Впрочем, он внезапно ощутил необходимость сделать такую попытку. Скажем, по пятьдесят книжек на полку, пятьдесят полок… Сколько получится?
В комнате пахло кожей и перестоявшими пряностями, на корне языка ощущался вкус пыли, в глазах — сухость.
Беллоуз прошагал к небольшой кафедре, на которой уже лежала раскрытая книга с заложенной между страницами красной лентой. Он встал, склонившись над книгой, и жестом пригласил Натана садиться.
— Я слышал, Натан, что вы не умеете читать. Это действительно так?
Натан опустил взгляд на парту, за которой стоял единственный стул. На столешнице были вырезаны и нацарапаны чернилами примитивные изображения — виселицы, драконы, кошка (вид сзади). Кое-где попадались и буквы. Натан понимал, что это такое, но стоящее за этим значение было ему недоступно. Нет, он не умел читать.
— Ваша голова склоняется от стыда? — спросил Беллоуз негромко и участливо. — Дорогой мой мальчик, в невежестве нет ничего постыдного. Невежество — не что иное, как замечательная возможность, чудесная пустота, предшествующая восторгам обучения и знания! Не пытайтесь спрятать свое невежество — напротив, вынесите его на свет! Принесите его ко мне, как принесли бы пустой сосуд, желая его наполнить. В этой комнате, среди этих книг, вы обнаружите неиссякаемый источник познаний. От вас требуется всего лишь выразить свою жажду — и они будут вам даны! Подставьте свою пустую чашу, свой пересохший бокал, свою треснутую тарелку — и Господин наполнит каждую из этих посудин до края и даже с избытком!
Беллоуз жестом показал, что он должен выйти из-за парты, и вновь Натан сделал то, что ему было приказано. Подскочив к нему, Беллоуз приобнял его за плечи и чуть не насильно повел вдоль рядов полок.
— На этих полках содержится мудрость веков, собранная и сохраненная Господином, которая, если бы мы только могли вместить в себя ее всю, позволила бы нам знать все те вещи, что были известны великим мудрецам прошлого. Только вообразите! Если бы мы только могли пропустить сквозь себя их слова, понять и сохранить их смысл, разве не стали бы мы тогда столь же великими?
Беллоуз указал на несколько полок, преимущественно заставленных книгами в коричневых переплетах, за несколькими исключениями:
— Вот здесь мы найдем философию — область знаний, которая исследует мысли так, как если бы они были абстрактными вещами, после чего, упростив их и приведя к сжатой форме, раскрывает законы, управляющие нашим мышлением. Здесь находится химия, занимающаяся тем же самым, но только с вещами внешнего мира, так что мы можем наблюдать, как каждое вещество сочетается с другими, составляя в результате знакомые нам объекты. Здесь — юриспруденция, которая дает определения надлежащему и ненадлежащему поведению; а здесь — история, где записаны деяния людей прошлого. Далее идет литература, за ней политика, и наконец мы подходим к самому небольшому, но далеко не незначительному разделу нашей библиотеки — магии!
Книг, на которые Беллоуз указывал Натану, действительно было немного, однако их важность подчеркивал сам шкаф, в котором они были размещены: застекленный, с украшениями в виде декоративных цветов и птиц. Внутри находилось всего с дюжину книг, и вместо того чтобы стоять ровно, словно солдаты, выпрямившиеся на параде, каждая из них возлежала на отдельной пухлой шелковой подушечке. Книги разделяло расстояние в ладонь шириной.
— Этот шкаф заперт, — пояснил Беллоуз.
— Но здесь нет замочной скважины, — заметил Натан.
— Совершенно верно, и ключа тоже нет. Его запер Господин, и установленный Им Закон запрещает доступ к книгам для всех, кроме Него и Его доверенных лиц.
После этого, о чем бы и с каким бы энтузиазмом ни говорил Беллоуз, внимание Натана постоянно возвращалось к запертому шкафу. Служитель пытался его отвлечь: он перемещался в противоположный конец комнаты, с неподдельным восторгом и бурной жестикуляцией выражал свою любовь к вычислениям, открывал толстые тома и указывал на отдельные пассажи похожим на сучок пальцем; однако рано или поздно взгляд Натана обращался на раздел магии, словно почтовый голубь, возвращающийся на свой насест. Что они могут, эти книги? Кто их написал? И зачем? В отличие от остальных книг, которые, кажется, были не прочь хранить свои секреты до тех пор, пока Беллоуз их не раскроет, эти прямо-таки умоляли о том, чтобы их поняли.
Беллоуз щелкнул пальцами, приступая к новой теме, и Натан постарался сосредоточиться.
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Когда Натан наконец вернулся в свою комнату, в ней было темно, занавески были задернуты, а лампа зажжена. Казалось, он отсутствовал так долго, что все здесь вновь стало незнакомым. Он набрал ванну, соскреб с кожи остатки книжной пыли и пота после игр, наложил на руку мазь (рука уже почти полностью вернулась к своему прежнему состоянию) и надел ночную сорочку.
Уже подходя к кровати и не желая ничего, кроме как немедленно погрузиться в сон, он вдруг заметил зеркало, которое повесил утром старик Комендант. Что там говорил Господин — в нем можно увидеть своих друзей? Никакой спешки не было, но Натан взобрался на кровать, вытащил медальон так, чтобы тот висел поверх сорочки, а не внутри, и поглядел в зеркало.
Сперва он увидел самого себя: чище и опрятнее, чем предполагал, но это был несомненно он. Затем его облик постепенно растаял, и внутри рамы стали возникать другие образы — застывшие картины, наподобие тех связок кроликов и портретов, что висели в коридоре. Они являлись одна за другой, достаточно медленно, чтобы можно было рассмотреть каждую деталь, но сменяя друг друга с такой частотой, что возникало ощущение движения.
Перед ним появилась Присси. Они с Гэмом что-то искали в канализации. Лицо Присси крупным планом: глаза — печальные. Ее ноги — по колени в нечистотах, платье волочится следом; грязь пачкает платье, но Присси не замечает. Потом Гэм, склонившийся над чем-то, что застряло в желобе. Снова лицо Присси: ладони прикрывают рот. Поверх Гэмова плеча — труп, распухший и синий, затем череп с обгрызенным до кости лицом.
Натан отвернулся, взялся за медальон. Но не залез под одеяло, а снова повернулся к зеркалу.
Он увидел свою мать — она была одна, сидела, глядя в огонь. Затем пошли образы ее мыслей — о Натане, о его отце; затем снова появилась она, глядящая через плечо; затем спина мужчины, рука в кармане, монета.
Натан обнаружил, что изо всех сил стискивает медальон.
В дверь постучали. Натан спрыгнул с постели, оторвав взгляд от зеркала с таким ощущением, будто занимался чем-то запретным. Дверь приоткрылась, и в щелку проник нос Беллоуза.
— Возможно, теплое молоко поможет вам уснуть, мастер Натан?
Беллоуз втиснулся в комнату вслед за своими словами. В руках у него был поднос с дымящейся кружкой посередине.
Натан кивнул, вновь забрался на кровать и натянул на себя одеяло. Беллоуз поставил поднос на столик возле кровати.
— Благодарю вас, мистер Беллоуз, — сказал Натан.
— Пожалуйста, — отозвался тот. — Беллоуз всегда рад помочь. Сладких сновидений.

На протяжении следующих дней Беллоуз устраивал Натану подробные экскурсии по всем книгам в библиотеке, каждый раз обходя раздел магии, но никогда не игнорируя его, используя его очарование, чтобы оттенить сухость других предметов. Одна книга в особенности притягивала взгляд Натана: она была бутылочно-зеленого цвета и воздух над ней словно бы струился.
Беллоуз никогда не читал ему книги из этого раздела. Он брал с полки том за томом, открывал их на задней странице, выбирал из приведенного там списка нужную тему, затем пролистывал книгу к началу. Он читал о движении воды вокруг мира и о том, как солнце заставляет падать дождь. Он читал о первых людях (людях древности, которые отравили землю) и о том, как Бог вернулся, чтобы их наказать. Он читал о крошечных сферах, из которых состоит все в мире, и о том, как эти сферы можно побудить сочетаться друг с другом и таким образом создавать новые вещи. Когда слов оказывалось недостаточно, он наклонялся к Натану и показывал ему цепочки цифр и диаграммы, поясняющие формы объектов и их движения.
Натан слушал его без выражения, поигрывая медальоном и безучастно глядя на то, что ему показывали. Он поддергивал рукава рубашки и покусывал губы, пока Беллоуз возбужденно разглагольствовал о том или ином предмете и воздевал руки, изображая состояние восторга, какого предположительно должен был достигать любой интеллигентный человек при одном созерцании всех чудес, содержавшихся в этих трактатах. Почтительно понизив голос, он раскрывал перед Натаном знания настолько могущественные, что, по его словам, некогда они были доступны лишь королям и священнослужителям. Натан все слышал и кое-что даже понимал, но по большей части речи Беллоуза были для него все равно что грохот волн, бьющихся в Морскую стену, — бессмысленный шелест и только, какая бы сила за ним ни стояла.
Это не проходило незамеченным для Беллоуза. Если Натан до крови прикусывал губу или принимался хрустеть костяшками пальцев, когда перед ним раскрывались предметы, очевидно, имевшие большое значение, но смысла которых он не улавливал, Беллоуз обращался к более легким темам, принимаясь рассказывать об одежде и обычаях людей, живших давным-давно и поступавших не так, как принято теперь, или о различных чудесах прошлого, ныне обратившихся в пыль, и о глупости их создателей, веривших, что нечто незыблемое может быть создано на столь зыбком основании, как их собственные намерения и усилия.
Однако по прошествии недели, когда на библиотечных столах скопились стопки наполовину прочитанных книг, просветительский пыл Беллоуза несколько поостыл, и он начал уделять все больше и больше времени проверке Натановых знаний. Он задавал ему вопрос за вопросом, и раз заразом тон его голоса сперва выдавал изумление от невежества мальчика, а затем становился делано нейтральным. Беллоуз приходил за ним все позже, чтобы Натан мог подольше понежиться в кровати и подольше оставаться в детской или в саду. Здесь Натану было и веселее, и интереснее — всегда находилось что-то, на что он прежде не обращал внимания, или какое-нибудь новое применение для уже знакомой вещи.
По вечерам Натан возвращался в свою комнату и принимал ванну. Первые несколько дней он наносил мазь, но очень скоро ему стало лучше, и он перестал это делать. В любом случае после ванны он вытирался, надевал ночную сорочку и принимался смотреть в зеркало. Однажды оно показало ему костер, возле которого стояли Присси с Гэмом и еще какие-то люди, которых он не узнал. Наверху кучи лежали два тела, завернутые в длинные полосы ткани; их лизали языки пламени. Присси взяла перо огненной птицы и бросила в огонь. Падающее перо… Красная вспышка… Белый дым, стелющийся по ветру…
В другой вечер он увидел Гэма и Присси в штаб-квартире клуба. На столе — нетронутая пища, неоткупоренные бутылки. Присси, поворачивающаяся, чтобы уйти… Сириус, нетерпеливо кружащий по комнате… Вот он завыл, потом лег на пол и накрыл голову лапами…
В последний раз Натану показали «Афанасийский Храм». Раннее утро; в занавешенном окне отражаются рассветные лучи. Вот занавеска отдернулась… Присси, с вычерненными глазами, плачущая… В другом окне — в клетке — незнакомая девочка в голубом платье, с перьями в волосах. «Я здесь, — кажется, говорила она. — Я здесь…»
На следующий день старик Комендант — Натан уже знал, что это он, — пришел и унес зеркало.
После этого у Натана не осталось ничего, кроме уроков и трапез, а также — все в большем количестве — игр.
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Как-то утром, когда Натан в сотый раз пытался угадать, какую именно пьесу должен разыгрывать кукольный театр (фигурки и декорации выглядели недоделанными, серыми и аморфными), Беллоуз прервал его занятия раньше обычного, позвав из коридора. Натан подошел к двери, не ожидая ничего особенного, кроме, может быть, более раннего возобновления уроков, но Беллоуз, как оказалось, пришел с подарком.
— Итак, молодой человек, — провозгласил он, — Господин предоставил вам все возможности, чтобы учиться, и вы выразили соответствующее желание. Вы показали себя усердным учеником, однако до сих пор так и не поняли того, что Господин пытается вам внушить. Ваша безграмотность, боюсь, выступает в роли болезни, препятствующей вашему развитию. Господин относится к подобным вещам чрезвычайно серьезно, но в данном случае я, охваченный неуместной гордыней, надеялся излечить вас, избавив Господина от необходимости тратить усилия Самому. Тем не менее создается впечатление, что я не могу ничего для вас сделать: моих умений не хватает для выполнения такой задачи. Поэтому — и это было сделано лишь после серьезнейших размышлений — я пришел с этим вопросом к Господину и поделился с ним своими сомнениями. Как и можно было ожидать, Он смог предложить подходящее решение. Он настолько велик и мудр, что проблемы, кажущиеся мне неразрешимыми, требуют от Него лишь минутного внимания. Порой можно подумать, будто поступать верным образом — Его рефлекс, словно Ему необходим лишь должный импульс, чтобы предоставить ответ на все вопросы!
Во время своей речи Беллоуз держал принесенный подарок самыми кончиками пальцев, слегка поворачивая его то в одну сторону, то в другую. Подарок был упакован в коричневую бумагу и перевязан красной ленточкой, завязанной бантиком, однако, если бы Натана попросили угадать, что это такое, он сказал бы, что это книга.
— Господин попросил меня передать это вам, но на определенных условиях. Я не могу отдать вам подарок, пока вы не согласитесь на эти условия, и если впоследствии вы нарушите любое из данных обещаний, последствия будут самыми серьезными. Впрочем, есть ли необходимость говорить о последствиях нарушенных обещаний здесь, в этом месте? Кому может прийти желание предать доверие, возложенное на него Господином? Никому! Конечно же, мы все готовы считать выполнение взятых на себя обязательств руководящим мотивом нашей жизни — настолько щедро Господин осыпает нас Своими дарами!
Беллоуз почти уже собрался отдать ему сверток, однако в последний момент снова убрал руку. На этот раз Натан смог разглядеть подарок поближе. Это несомненно была книга — ее корешок и твердые края переплета выступали сквозь коричневую бумагу. В том месте, где ленточка огибала угол, виднелось небольшое углубление, указывавшее на расстояние между твердой обложкой и страницами.
— Условий, которые я упомянул, три. Во-первых, вы откроете подарок, только когда будете один. Во-вторых, вы можете его открыть только в промежутке между снами. И в-третьих, вы не должны спрашивать о заголовке.
— Спрашивать о заголовке? — переспросил Натан. — В промежутке между снами? Я не понимаю…
— Это очевидно. Ничего страшного, со временем поймете. Однако согласны ли вы выполнять эти условия?
— Вы хотите, чтобы я согласился, не зная, на что соглашаюсь?
Беллоуз весь сжался, словно до его слуха донеслось что-то чрезвычайно ему неприятное — скрип мела по грифельной доске или кошачьи завывания.
— Неужели я настолько непонятно выразился? «Когда вы один» означает, что, кроме вас, в комнате никого нет. Под «промежутком между снами» подразумевается время между первым пробуждением в середине ночи (допустим, когда ваш сон закончился каким-либо потрясением и вы испуганно сели в постели или когда вас разбудил какой-нибудь звук) и последующим погружением в сон. Привычка и необходимость предписывают нам в таких случаях незамедлительно вернуться ко сну. Однако первобытный человек осознавал ценность таких ускользающих моментов, когда тяготы прошедшего дня уже позабыты и сон ограждает нас от рационального мира с обеих сторон; он оставался на час-другой в этом состоянии, созерцая сны наяву и размышляя об истинах мира и о стенах, которые мы воздвигаем, чтобы от них защититься. Вы можете открыть подарок только в такое время. И наконец, вы никогда не будете спрашивать о его заголовке.
— Почему? — спросил Натан, и его рука бессознательно потянулась к цепочке на шее.
— Вам обязательно знать? Казалось бы, вполне достаточно быть проинформированным о том, что такое условие имеется, и видеть, что оно не является обременительным? Или ваше самомнение позволяет вам полагать, будто вы должны — или хотя бы способны — понимать, почему вещи являются такими, каковы они есть? Несомненно, вы отдаете себе отчет, что это не так?
Натан перевел взгляд на подарок. Даже сквозь бумагу он мог видеть, что подарок обладает той же аурой, что и книги в запертом шкафу в библиотеке. Вокруг него как будто что-то поблескивало, искажая воздух, — не совсем свет, но словно бы невидимая линза оказывалась между подарком и глазом каждый раз, когда на него направлялось внимание.
Это была волшебная книга!
— Я согласен, — сказал Натан.
Не успели эти слова сорваться с его губ, как подарок оказался у него в руках, словно Беллоузу внезапно стало невтерпеж избавиться от него.
— Уроков сегодня не будет.
Подарок был тяжелым, словно брусок сырой глины, и так же, как глина, немного поддавался под пальцами — лишь самую малость, но он не был твердым, как камень.
— Помните о своих обещаниях!
Когда Натан поднял голову, чтобы ответить, Беллоуза уже не было рядом.
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В этот день все его игры прерывались постоянными взглядами в сторону пакета; казалось почти невозможным хотя бы на время выбросить подарок из головы и сосредоточиться на чем-нибудь другом. И в детской, и в саду он притягивал к себе взгляд Натана, и тот лишь с большим трудом удерживался от того, чтобы не начать его теребить, не попытаться оторвать краешек упаковки в месте стыка или хотя бы отодвинуть бумагу, чтобы проверить, не видно ли чего-нибудь в щелочку между слоями. Лишь когда Натан зашел так далеко, что надорвал бумагу там, где в нее врезалась ленточка, он нашел в себе силы отложить подарок.
Он принялся следить за солнцем, дюйм за дюймом, с мучительной неторопливостью перемещавшимся по небосклону на заднем плане его игр: оно пряталось за ветвями, когда он влезал на дерево; висело над мишенью, когда он практиковался в стрельбе; поблескивало на полированной поверхности латных поножей… Если он не обращал внимания на солнце, время проходило немного быстрее, но далеко не так быстро, как должно было, по мнению Натана, если учесть, каких усилий ему стоило отвлечь свои мысли от свертка. Потом, как будто совсем внезапно, наступила темнота, и Беллоуз позвал его к вечерней трапезе.

Непростая задача — есть суп быстро и в то же время соблюдать правила этикета, и если бы Беллоуз орлиным оком не следил за его манерами, Натан полностью отказался бы от последнего ради первого, после чего скатерть гораздо больше напоминала бы поле боя, чем вышло в результате. По крайней мере он смог помыться и приготовиться ко сну с желаемой скоростью; но после того, как свеча была задута, растущее напряжение от присутствия подарка, лежавшего в ногах кровати, окончательно отогнало от него сон.
Он лежал, прижавшись щекой к прохладной ткани наволочки, неподвижный, как труп, крепко зажмурив глаза, но мозг позади его сомкнутых век оставался полностью деятельным, словно инстинкт требовал от него реакции на присутствие в комнате книги, невзирая на его стремление не обращать на нее внимания. Любая попытка игнорировать подарок лишь еще больше побуждала его к бодрствованию.
Через какое-то время Натан сел на кровати, дотянулся до пакета и положил его к себе на подушку. Он лег, положил голову рядом с пакетом, накрыл его рукой, как бы удерживая на месте, и снова закрыл глаза.
Из коридора доносился звук шагов: Комендант медленно шаркал по каким-то своим делам. Снаружи ветер набрасывался на стекла, так что они дребезжали в оконных рамах. Пружины кровати впивались ему в грудь и в живот.
Откуда-то слышалась песня — неторопливая, напевная, на высоких тонах. Натан не мог разобрать слов, но звучала она очень приятно и мелодично: веселая и шутливая, но в то же время похожая на колыбельную. Казалось, будто песня зовет его, приглашает прийти и присоединиться к веселью, где-то здесь неподалеку. Натан чувствовал, что ему очень этого хочется, однако простыни и одеяла лежали тяжелым грузом, подушка была мягкой, вокруг была темнота… Он чувствовал себя уставшим, но песня все не смолкала, и тогда он просто принялся слушать. Такая приятная, такая нежная, прямо тут, рядом, на подушке…
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Он проснулся в темноте, словно по щелчку; подарок лежал у него на груди, рядом с медальоном, уставившись на него немигающим взглядом, как мог бы смотреть кот, если впустить его к себе в спальню. Глазам Натана, привыкшим к темноте за веками, хватало освещения в комнате, чтобы видеть. К тому же подарок и сам излучал нечто вроде света.
Теперь, когда момент настал, Натан чувствовал себя несколько неуверенно.
Он придвинулся к изголовью кровати, так что его плечи уперлись в стену, а подбородок прижался к горлу, и вытащил руки из-под одеяла. Сейчас, наверное, самый подходящий момент: он один, в промежутке между снами, и рядом нет никого, кого можно было бы спросить о заголовке.
В комнате было темно, ниоткуда не доносилось ни звука. Двигаясь как бы по собственной воле, его руки нащупали бант и развязали его. Лента соскользнула, но бумага осталась завернутой.
Натан сел прямее и потер заспанные глаза. Теперь, когда пакет лежал у него на коленях, он не мог понять, из-за чего так волновался. Он развернул бумагу.
Как он и ожидал, внутри была книга. Ничего чересчур необычного: переплет из мягкой телячьей кожи, с рисунком, выложенным резной костью и драгоценными камнями, на обложке и корешке. Рисунок изображал реку, перегороженную плотиной так, что она растекалась в небольшой водоем; ниже плотины поток пересекал переднюю часть обложки, переходил на корешок и дальше на заднюю часть, где превращался в корни белой березы. Телячья кожа была выделана очень тонко, но накладки были еще глаже. Натан провел кончиками пальцев по поверхности водоема, вдоль потока и дальше вверх, до ветвей дерева.
Открыв наконец книгу, Натан обнаружил, что страницы пусты. Он проверил каждую, отлистывая их пальцем по одной и разглаживая ладонью, прежде чем перейти к следующей. Ни слов, чтобы ломать над ними голову, ни картинок, чтобы разглядывать. Если Господин полагал, что это поможет ему научиться читать, то Натан не понимал, каким образом.
Тем не менее он по-прежнему чувствовал исходящую от книги магию, и теперь, когда книга была раскрыта, ощущение стало еще сильнее. Натан поднес книгу к лицу, на случай, если там что-то написано очень мелким шрифтом, но ничего не увидел…
Однако был запах — запах, напомнивший ему о прошлом. Необъяснимое ощущение набухло в горле комком, будто слезы. Натан никак не мог определить, что это за чувство, не мог его объяснить, понять его или дать ему имя, но это было что-то из далекого прошлого, из тех времен, когда он был счастлив… Сам не зная почему, он начал плакать. И это была не единственная катящаяся по щеке слеза, но бурные всхлипы, вырывавшиеся, казалось, из самого его нутра. Натан не заметил, как книга упала обратно ему на колени; он всхлипывал и не мог остановиться, рыдая над странным незнакомым запахом неведомо чего.
Посмотрев вниз, он увидел, что его слезы намочили верхнюю страницу: бумага была в темных пятнах. Он вытер глаза и уже собирался протереть рукавом пижамы книгу, когда одно из пятен внезапно двинулось в сторону. Оно переместилось к левому краю страницы; остальные последовали за ним, там они встретились и слились, образовав какой-то рисунок. Хотя Натан еще не узнавал то, что получилось, это было изображение семени конского каштана. Натан потрогал страницу, ожидая, что она будет влажной, но бумага была сухой. Потом под рисунком возникли два слова, написанные четким, разборчивым почерком. Их Натан тоже не понял. Он провел по буквам кончиками пальцев.
— Конский каштан, — произнесла книга.
Натан подскочил. Он даже не осознавал, насколько в комнате тихо, пока в ней не раздался голос.
— Что?!
— Это конский каштан, — повторила книга. Ее голос был звучным, но с шелестящим призвуком, напоминавшим сухие листья, как будто у нее пересохло в глотке. — Ты этого не помнишь, но твоя мать однажды дала тебе его, когда ты был еще младенцем, новорожденным. Это был большой коричневый плод. Ты его схватил и принялся сосать. Потом, когда ты подрос, ей пришлось отобрать его у тебя, после того как он начал помещаться тебе в рот.
— Но как?..
— Что — как? Как было получено это знание? Из слез можно узнать очень многое. Слезы маленьких детей имеют волшебные свойства — ты, наверное, слышал об этом. Или ты спрашиваешь, как получается, что ты слышишь мой голос? Но этот вопрос тебе следует задать Господину.
Натан закрыл книгу. Он держал ее перед собой, не зная, что делать дальше или что об этом думать; просто держал.
Когда он снова открыл ее, рисунка больше не было. Слова тоже исчезли; не было слышно и голоса.
— Ты еще там?
Он посидел, но не дождался ответа.
— Поговори со мной!
— Вот, так-то лучше, — немедленно отозвалась книга. — Ты спросил: «Ты еще там?» — но во мне нет никакого «ты». Я книга, и обращаться со мной нужно как с книгой. Разве ты говоришь книгам «ты»? Книги — это вещи. Так определил Господин, и так должно быть. О чем бы ты хотел услышать?
— Не знаю…
— Что ж, Господин желает, чтобы ты научился читать. Хочешь узнать, как это делается?
Натан зевнул — непроизвольно, но от души.
— Или ты предпочел бы вернуться ко сну? Под колыбельную, как в прошлый раз?
— Так это была ты?
— Во мне нет никакого «ты», — напомнила книга. — Однако это так: даже если закрыть мои страницы, звуки станут тише, но никогда не смолкнут полностью — до тех пор, пока Господин не покажет тебе, как заставить их умолкнуть.
— Понятно…
— Ничего тебе не понятно; но не переживай, ты еще молод. Господин желает, чтобы ты не забывал об условиях. Открывай эту книгу, только когда ты один и только посреди ночи. И, что важнее всего, никогда не спрашивай о ее названии. Если ты задашь этот вопрос, то получишь ответ, а если ты будешь знать ответ, это повлечет за собой последствия. Ты понимаешь?
— Да.
— Ну хорошо. Чем же мы займемся? Будем учиться читать? Или спать? Может быть, рассказать тебе историю?
Натан хотел ответить, но глаза у него слипались, мир темнел и расплывался по краям.
— Или, может быть, все это одновременно?
Голова Натана упала, вдруг оказавшись слишком тяжелой, чтобы шея могла ее удерживать, и тотчас же вскинулась вверх, когда он спохватился. Книга приняла это за кивок — ошибка, на какую способна только книга, не имеющая своего тела и, соответственно, воспоминаний о том, что такое усталость.
— В таком случае вот тебе история Соломона Пила, в стихах и вкратце, — начала книга, выговаривая слова медленно, почти выпевая, а составляющие эти слова буквы стали проявляться на странице — очень крупные, так что почти заполняли собой строку.
— Я знаю эту историю, — пробормотал Натан.
«Вот и хорошо, — молча написала книга. — Тебе будет проще заснуть, если ты увидишь знакомую историю».
— Соломон Пил поплакать любил, — начала книга. — Целует девчонок — ревет, как теленок. Получит по роже — хнычет тоже. Очень плакать любил малыш Соломон Пил…
Когда глаза Натана открывались (то есть примерно половину времени), произносимые книгой слова возникали на странице, еще крупнее, чем прежде, а под ними — нарисованный в несколько линий Соломон Пил, неопрятный паренек в шортах и путающейся в волосах кепке с козырьком, проделывал все то, о чем рассказывала книга.
— Поставщик его вез — парень вымок от слез! Разлился рекой, хоть ходи за водой. Господин его взял — тут-то он и пропал. Он вытащил нож… Натан?
Натан уже соскальзывал в сон, его веки стали такими тяжелыми, что под ними не было видно глаз.
— Ответь мне на один вопрос, — сказала книга.
Натан не отвечал. Его рот был открыт, он дышал глубоко и ровно.
— Ты хороший мальчик?
Книга немного помолчала.
— Видишь ли, Натан, ты должен быть хорошим мальчиком и делать то, что тебе говорят.
Натан уже спал. Во сне он кивнул; ему хотелось заверить книгу в том, что он хороший мальчик, но он не желал лгать. Поэтому он закрыл книгу и засунул ее под свою огромную, пухлую, как облако, подушку.
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Когда он проснулся, книга лежала на том же месте. Ее обложка была вся в пятнах от его пальцев, на накладках и телячьей коже переплета отчетливо виднелся отпечаток его потной ладони. Он отлично все помнил — колыбельную, слова на странице, историю Соломона Пила. Если это ему приснилось, то сон был чрезвычайно ярким — более ярким, чем сама жизнь, более насыщенным, без уныния и духоты его обычного окружения. Все имело четкие очертания, словно каждую деталь прорисовали пером, в то время как реальный мир оставался карандашным наброском, еще ждущим чернил. Натан едва не открыл книгу, чтобы посмотреть, на месте ли слова, чтобы услышать, не заговорит ли она с ним. Однако правила были четкими, так что он подобрал с пола ленточку и вновь обмотал ею книгу, завязав спереди бант.
Вместо того чтобы сунуть ее обратно под подушку, он приподнял матрас и положил книгу между матрасом и досками.

После завтрака Беллоуз, не оставляя Натану времени для игр, провел его прямиком в библиотеку.
Он был одет не так, как обычно, — еще более аккуратно, если такое возможно. Стрелки на его брюках и сюртуке выглядели еще более жесткими, ткань еще более темной и вычищенной до последней пушинки, цилиндр надраен еще тщательнее и заломлен под более острым углом. Даже огромная лопасть его носа, казалось, торчала более вызывающе, чем прежде.
Не говоря ни слова, он подошел к классной доске, выставив перед собой намертво зажатый между большим и указательным пальцами брусок белого мела. Когда он в конце концов приложил мел к доске, то сделал это с большим напором, словно ожидал проявления великих событий от этого движения слева направо. Мелок скользил, оставляя за собой белый след, извилистый и петляющий; и на губах Натана безо всяких усилий появились звуки, соответствующие этим петлям. Он не дал звукам погаснуть; почему-то казалось, что он должен их высказать вслух. Это казалось правильным.
– Sic parvis magna.
Мелок остановился. Беллоуз вихрем развернулся к Натану; охватившее его возбуждение читалось даже в расположении конечностей.
— И что это значит?
Натан задумался. Ему казалось, будто книга откуда-то издалека думает вместе с ним, помогает ему. Она не давала готовых ответов, но перебирала все те вещи, которые он, сам того не замечая, видел и совершал в своей жизни; показывала образы давно позабытых событий, всего того, что скользнуло по самому краешку его внимания, слов, которые кто-то когда-то сказал в его присутствии, чьих-то каракулей на обрывке бумаги, принесенных ветром клочков…
— Что это хорошее начало?[108]
— Превосходно!
Беллоуз взял другой брусок мела и вручил его Натану:
— Напишите: «Repetitio est pater studiorum».
И Натан сделал это! Мелок крошился и, казалось, был готов вот-вот остановиться между буквами, но стоило Натану дать волю своей руке, и та начинала двигаться сама собой; нужные движения приходили к нему словно из ниоткуда — то ли благодаря тому, что он наблюдал за Беллоузом несколько последних недель, то ли потому, что это просто казалось правильным, а может быть, сказалось все, что он видел в книгах.
— И что это значит? — спросил Натан, когда перед ним оказалось законченное предложение.
Беллоуз вроде бы даже улыбнулся:
— Я думаю, мой дорогой мальчик, что вскоре вы сами это выясните. Сейчас я должен отлучиться по важному делу, но когда я вернусь, мы с вами начнем работу по-настоящему. Пока что вы можете играть; вскоре мы поставим вас на путь, предугаданный для вас Господином, и вы увидите, что каждая секунда совершенных усилий воздастся вам сторицей!
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В детской он снова почувствовал, будто пришел в совершенно новое место. Вещи, с которыми он играл прежде (лук, горка с шариками и прочие глупости), казались теперь каким-то ребячеством. Когда его взгляд упал на них, он словно бы ощутил на своей спине чей-то насмешливый взгляд, будто кого-то забавлял его интерес к игрушкам; и пусть насмешка была мягкой и с теплым чувством, все же это была насмешка.
Пытаясь стряхнуть это ощущение, Натан даже подошел к фарфоровому зверинцу и протянул руку к фигуркам, вспоминая их гладкое прохладное прикосновение к пальцам и чувство удовлетворения от совпадения их контуров, но с ним словно бы был кто-то, кому быстро бы приелось нечто настолько примитивное, кто-то, обладавший более изощренными вкусами, кто-то, на кого Натану хотелось бы произвести впечатление. Он обнаружил, что его взгляд обращается к более загадочным объектам — таким, которые прежде вызывали его недоумение или каким-либо образом превосходили его способности.
Это ощущение было не стряхнуть.
Взгляд упал на игрушечный театр, и Натан шагнул к нему. Он взял коробку в руки, вытащил из нее фигурки актеров и выложил их на узорчатом овальном коврике, накрывавшем паркет посередине комнаты.
И что теперь, если он стал таким умным? Что это вообще может значить, если фарфоровые звери ему больше не годятся? Какие удовольствия можно из этого получить и для какого мальчика они могут быть предназначены?
Он взял несколько плоских кусочков дерева (таких легких, будто дерево, из которого они были вырезаны, само по себе было чем-то невероятно хрупким, чем-то, что легко сломать) и аккуратно положил перед собой. Сама легкость кусочков указывала на их значимость, как будто только тем, кто способен обращаться с вещами бережно и обладает достаточной зрелостью, могло быть позволено играть с настолько деликатными предметами, в то время как наивность более молодого игрока не принесла бы ему удовлетворения от игры.
Кусочков было около двадцати. Как и фарфоровые звери, каждый из них имел собственную форму. Натан взял два из них, по одному в каждую руку, и хотя они были гораздо более замысловатыми, нежели звери, принцип оставался тем же: они были сделаны таким образом, что для каждого имелась своя пара, и, соединяя пары, можно было соорудить нечто целое. Два элемента, которые он держал в руках, были самыми крупными и совпадали лишь одним углом — в одном кусочке имелась прорезь, в которую выступ на другом входил удобнейшим образом. Когда они оказались вместе, на поверхности каждого проявились нарисованные линии, которые слились, образуя изображение окна-фонаря в профиль; стекла его окон сияли, словно смазанные яичным белком, а внутри виднелся интерьер богато обставленного дома.
Руки Натана закопались в кучку других кусочков и вынырнули с двумя, которые, несомненно, совпадали; и когда эти два кусочка оказались соединены, образовавшаяся фигура могла прилегать к предыдущей лишь определенным образом и в определенном месте. И теперь все то, что так сбивало его с толку, внезапно стало очевидным, а чувство неудовлетворенности, вроде бы висевшее в воздухе, когда он вошел в комнату, исчезло полностью. Руки Натана возбужденно двигались среди кусочков, пока кучка не исчерпалась и перед ним не оказался макет купеческого дома.
Несколько еще остававшихся кусочков были подпорками. Натан вскочил на ноги, внезапно вспомнив, что видел где-то крошечные горшочки с эмалевыми красками. Это были жестяные баночки, крышки которых можно было поддеть только плоским лезвием. Краска в них была настолько яркой, что Натан побоялся оставлять их открытыми, чтобы не испортить ковер, если он опрокинет их и прольет краску. Теперь эти опасения казались мелочными, ребяческими. С какой стати ему опрокидывать что бы то ни было? Кто он, неуклюжий идиот, сшибающий все на своем пути и потом горько жалеющий? Вовсе нет! А вот и кисточки: на каждой лишь горстка волосков, настолько тонких, что, когда он сунул их в рот и смочил слюной, образовался острый кончик, которым можно было обвести контуры крошечного мольберта или наметить зрачки миниатюрного глаза. Вот для чего предназначалась глина! Теперь он понял: это чтобы делать людей, а крошечные клочки материи должны были служить им одеждой.
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Натан не заметил солнца ни в этот день, ни на следующий. Ему не хотелось дожидаться ночи, он не заботился о том, что день подходит к концу; все его внимание было приковано к театру. Он строил сцену, почти не раздумывая, только для того, чтобы удовлетворить это чувство (даже не реальность, всего лишь ощущение), что он не один, что существует кто-то еще, отдельный от него, однако разделяющий его удовольствия, кому могло бы понравиться то, что он делает, кто мог бы одобрить его работу и его самого за то, что он ее выполняет.
Театр медленно рос перед ним, кусочек за кусочком, от мгновения к мгновению становясь все чудеснее. Пока Натан не начинал сомневаться в себе, все было легко: конструкция собиралась сама по себе, словно повинуясь некоему природному закону, о котором он до сих пор не подозревал, — специальному закону, управляющему подобными вещами. Прислушиваясь к этому закону, он мог быть уверен, что его работа движется в правильном направлении, даже несмотря на то, что рядом не было Беллоуза, который мог бы сказать ему, что правильно, а что нет, как если бы правила скрывались в самой работе, в деятельности, необходимой для ее выполнения. Впервые в жизни Натану казалось, будто он нашел что-то, чему мог отдаться, чему мог посвятить себя: следованию этим правилам, пусть даже еще не оформившимся и нигде не записанным, помимо самого акта созидания. Словно, признавая эти правила и следуя им, он получал некую власть над миром, узнавал о нем нечто такое, чего не знали другие, чувствовал себя наконец-то настроенным на некую волну. Это чувство внезапно оказалось самым важным в жизни — единственным, что имело значение; и Натан не мог понять, как он мог прожить целую жизнь без него.
Когда Беллоуз позвал его обедать — о появлении служителя возвестила волна ароматов тушеного мяса и капусты, катившаяся вдоль низкого коридора, — у него уже была готова сцена вкупе с авансценой, занавесом и прочим, а также имелись прорези, куда можно было вставлять новые декорации, и люки, в которые могли прятаться и из которых могли появляться различные вещи. Все, что ему теперь было нужно, это актеры. Но об этом он подумает завтра.

Беллоуз провел его в столовую, где Повар уже расставлял тарелки с едой.
— Ну что, Натан, как вы себя чувствуете этим вечером? — спросил служитель. — Сдается мне, неплохо. Вокруг вас витает дух чего-то нового, какой-то чистоты и силы.
Задрав нос кверху, Беллоуз склонился к Натану через стол. Впервые за все это время Натан увидел его рот, прятавшийся среди высоких накрахмаленных воротничков. Беллоуз втянул в себя воздух; даже в тени было видно, насколько розовые у него губы — контраст с белым полотном лишь прибавлял им яркости. Потом они раздвинулись, обнажив клыки (два тупых клина, поблескивавшие на том месте, где у нормального человека должна находиться шея), длинные и скошенные, как у хорька.
— Вы обучаетесь — я чувствую это по вашему запаху. В нем есть развитие, сложность, движение по направлению от мальчика к мужчине… Не в вульгарном смысле, прошу понять меня правильно; я говорю об углублении ваших способностей к различению.
Натан опустил взгляд в тарелку, почти смутившись. Хотя чего тут было смущаться?
На его тарелке, в лужице подливки, лежали три идеально круглые картофелины, слегка желтоватые, совсем как зубы Беллоуза. Рядом с ними расположились три кубика мяса, каждый на один укус, а еще дальше — три морковки, похожие на те, которыми Поставщик угощал своих лошадей, но сморщенные и подходящего размера для детского рта. Закончив нюхать, Беллоуз обратил внимание на собственную тарелку, содержавшую в точности те же продукты, что и у Натана, только куски были крупнее, и их было по пять, а не по три.
Пронзив длинной вилкой одну из морковок, Беллоуз ловко просунул ее в щель между воротничками. Продолжая жевать и глотать, он заговорил снова:
— Сегодня был хороший день. День побед. Маленьких, но тем не менее это победы! С завтрашнего дня, Натан, я начну учить вас бороться.
Беллоуз положил вилку обратно на край тарелки и сложил ладони так, словно собирался прочесть проповедь.
— Везде, где есть власть, Натан, имеется и конфликт. Собственно, это тавтология, ибо, в конце концов, что есть власть, как не сила преодолевать то, что стоит на твоем пути? Господин желает, чтобы вы осознали этот принцип, как в общем виде, так и в частностях. С завтрашнего дня я примусь за ваше образование в этом отношении. Вы узнаете о Маларкои и Госпоже, познакомитесь с историей и философией, а под конец вам предстоит обучиться также стратегии и тактике.
Натан положил в рот одну из картофелин, круглую, как конский каштан, укусил — и его зубы легко прошли сквозь корнеплод. Ему показалось, будто краем глаза он увидел за оконной рамой какую-то фигуру (девочку в голубом, с перьями в волосах), но когда он повернулся в ту сторону, то увидел лишь собственное отражение.
— Вы не обычный мальчик, Натан. Вы не похожи на других. Вы понимаете это?
Натан кивнул, хотя был не совсем уверен почему. Дожевав то, что было во рту, он спросил:
— А где остальные?
— Остальные?
— Ну да, другие мальчики, которых привозит сюда Поставщик. Когда я сюда приехал, некоторых оставили здесь, а меня отправили обратно. Что случилось с теми, кого оставили?
Беллоуз снова взялся за вилку. На один зубец он насадил кусочек мяса, на другой картофелину и принялся возить ими по тарелке, пропитывая соусом, пока они не заблестели. После этого он поднял их над тарелкой и подождал, пока подливка стечет обратно, вращая вилку в процессе ожидания.
— Другие мальчики занимаются тем, к чему более всего пригодны, исполняя задачи, наилучшим образом подходящие для них. Даже щедрость Господина не настолько велика, чтобы раздавать людям монеты, не получая ничего взамен. Эти мальчики отрабатывают свою плату самыми разными способами.
— Но где они все? Я здесь больше никого не вижу. И не слышу тоже.
Последняя капля соуса упала в тарелку, и Беллоуз смог взяться за еду без опасения испачкать свой воротник. Он принялся жевать, молча. Натан ждал, двигая еду по своей тарелке слева направо, а затем справа налево. Наконец правила этикета позволили служителю заговорить снова:
— В доме Господина множество помещений, и некоторые из них отделены от других, — заговорил Беллоуз. — Если в доме имеются женщины или девочки, их необходимо держать отдельно, поскольку их миазмы могут нарушить волшебство, управляющее этим местом. Каждая часть дома имеет свою функцию. То же относится и к мальчикам, таким как вы, Натан. Вы обладаете огромным талантом, но в вас есть нечто такое, что Господин не хотел бы тревожить, даже в самой малейшей степени. Здесь работают сотни мальчиков, но никому из них не может быть позволено нарушать ваш покой. Низшие классы несут в себе порчу, которой необходимо противодействовать. Открытое окно позволяет освежающему ветерку очистить комнату от пыли, однако такие действия сами по себе могут вызвать нежелательные последствия: слишком сильный ветер может обдать холодом редкую орхидею и тем самым помешать ее цветению, что объясняет, почему теплицы необходимо оберегать от проникновения воздуха.
— Но я вообще их не вижу и не слышу! Никого!
— Вы уверены в этом? Может быть, вы смотрели недостаточно внимательно или недостаточно далеко? В своей башне вы имеете исключительное преимущество, которому позавидовали бы мальчики низшего положения, если бы знали о нем, ибо они видят лишь самую малую часть величия Господина, которая относится к ним, а остальное их не заботит и не касается.
Натан вернулся к своему мясу и больше не заводил об этом разговор; Беллоуз тоже оставил этот предмет.
Когда Беллоуз поднялся и понес свою тарелку Повару, Натан увидел перед собой слова, блестевшие среди остатков его подливки: «Я тут». Он моргнул — слова исчезли. Натан принялся резать последний кусок мяса на тарелке, но аппетит пропал.

LVIII

Дождь лил с такой силой, что вода не успевала скатываться со стекол, скапливаясь на решетках переплетов, так что под куполом библиотеки лежали тени, похожие на рыбацкие сети. То здесь, то там в местах, где переплет неплотно прилегал к стеклу, образовывались капли; они набухали и срывались вниз, но никогда не достигали пола, с шипением испаряясь на дюйм выше уровня самого высокого шкафа.
Натан смотрел, как Беллоуз роется в одном из ящиков в поисках какой-то нужной вещи. Если что-либо не имело заметного запаха, Беллоузу было относительно трудно это найти. Судя по тому, как долго он рылся, а также по его непрерывному бормотанию и тихим проклятиям, данная вещь, возможно, вовсе ничем не пахла, так что Беллоузу приходилось полагаться на другие, атрофированные, органы чувств (если у него и имелись глаза, они наверняка были очень маленькими, и их, как и его ушей, не было видно из-под цилиндра).
Капли падали все с большей частотой, так что воздух наверху наполнился туманом, а линия, отделявшая то пространство, куда вода допускалась, от того, где ей было запрещено находиться, начала понемногу наливаться розоватым сиянием, словно нижняя часть радуги.
— Нашел!
Беллоуз выпрямился над ящиком, держа в руке свиток бумаги — выцветший, бурый, сухой, поблекший по краям и шелушащийся. Театральным жестом Беллоуз развернул его, держа за один конец, так что он раскрутился и повис в воздухе. Не дожидаясь, пока бумага свернется обратно, Беллоуз пришпилил ее к классной доске и разгладил.
— Это, — пояснил он, — называется «карта». Вам доводилось встречаться с картами, Натан?
Мальчик поглядел на бумагу и покачал головой.
На листе был нарисован контур, неровный, словно кто-то пытался обвести очертания камня или листа, чего-то такого, чья форма не имеет смысла. Внутри контура виднелись слова. Натан почти мог их разобрать, по крайней мере, самые крупные, но не был уверен, что прочел правильно: ни одно из них не имело смысла. Он решил, что виной всему расстояние.
Беллоуз взял указку — палочку, которую обычно использовал, чтобы показать на что-нибудь или придать большую выразительность своим жестам, — и ткнул ею в точку в верхнем левом углу бумажного листа.
— Вот это, — объявил он, — место, где мы находимся. Великий город Мордью!
Натан продолжал смотреть.
— Ну? Что вы об этом думаете, молодой человек?
Натан замялся: он не совсем понимал, о чем именно он должен думать.
— Я не знаю.
— Чего именно вы не знаете?
— Не знаю, что я думаю.
— Но вы поняли, что я имею в виду? Вот это место, вот здесь — это то, где мы находимся! — Беллоуз постучал кончиком указки по тому же месту. — Вот это место на карте показывает, где находится Мордью.
Натан поглядел вокруг. Казалось бы, это настолько очевидно — о чем тут вообще говорить? Понятное дело, что они находятся здесь! Где же им еще быть? Где еще можно быть, как не здесь?
Определив по запаху, что мальчик его не понял, Беллоуз прибегнул к другому пути:
— Эта карта отображает наш мир, как он есть, в уменьшенном виде и плоским. И мы находимся здесь.
— Я знаю, что мы здесь.
Беллоуз кивнул. Он повернулся обратно к карте, но тут его, казалось, осенила новая идея. Он взял классную доску с пюпитра, на котором она стояла, и понес ее к самому большому окну. Как правило, оно было зашторено, чтобы Натан не отвлекался на вещи, которым не должен был уделять внимания, но теперь Беллоуз потянул за шнур, поднимавший занавески. Перед ними открылась залитая дождем северная часть Мордью, дальше, за ней, — Морская стена, а еще дальше — море, серо-голубой полосой уходившее к горизонту.
Взяв доску, Беллоуз положил ее на пол, после чего подозвал к себе Натана. Тот подошел, и Беллоуз, взяв его за плечи, поставил так, что мальчик оказался стоящим прямо на карте, непосредственно над той точкой, на которую служитель указывал прежде.
— Смотрите, дитя. Вот здесь — мы. А теперь поглядите туда, в сторону моря. Смотрите как можно дальше.
Натан посмотрел. Погода стояла пасмурная; мир, казалось, кончался сразу за Морской стеной, как это обычно и бывало; там было не на что смотреть, нечего знать; там не было вообще ничего, за этим великим барьером, отмечавшим конец всех вещей. Но потом, словно специально, чтобы угодить Беллоузу, в облаках раскрылся просвет — не над самой башней, где дождь продолжал поливать с прежней силой, но далеко впереди, куда только достигал взгляд Натана. Сноп солнечного света лег косо, осветив море под собой.
— Вот, приложите это к своему глазу, — Беллоуз протянул ему трубку со стеклянным окуляром, помог ему поднять ее под нужным углом и принялся через его плечо крутить и поворачивать кольца на ее концах.
Сперва Натан не увидел ничего (различил даже меньше, чем прежде), но потом, исключая любые сомнения, изображение сфокусировалось, и морская волна ударила в скалистый берег, взметнув далекие поблескивающие облачка брызг. Это была не Морская стена — это было что-то гораздо более неровное: вдоль берега змеилась белая полоса, а выше начиналась зелень.
— Можно это как-то приблизить?
Беллоуз удлинил трубку, и изображение стало ближе настолько, чтобы Натан смог различить отдельные волны, бьющиеся о белые утесы. Чуть левее виднелись ряды песчаных дюн. Натан взял трубку в руки и удлинил ее еще больше. Что это там, на пляже, — чья-то фигура? В голубом? Нет, там никого не было.
— Где это? — спросил он.
— Это другое место, Натан. А теперь посмотрите себе под ноги.
Натан неохотно опустил взгляд. Беллоуз встал перед ним на колени и провел пальцем.
— Вот это — линия, вдоль которой вы смотрели. — Он обвел пальцем линию на карте. — А это граница страны, неровный берег, которой вы наблюдали через телескоп. Теперь вы понимаете?
Натан переступил ногами, словно стоял на поверхности настоящего мира.
— Да.
Он понимал.
Где-то за Морской стеной, за трущобами, за извивами Стеклянной дороги, бесконечно поднимающейся к башне, где они находились, было другое место. Место по ту сторону. И оно было белым и зеленым.
Натан сошел с карты, на ней остались следы его ног. Только сейчас он осознал масштаб всего того, что, очевидно, лежало за пределами известного ему мира. Сколько бы Беллоуз ни разглагольствовал о далеких странах, сейчас перед ним была карта, и она вмещала больше, чем он мог охватить взглядом… А слова? Это были имена! Вот Мордью, но его окружали и другие, сотни других, мелким шрифтом, крупным шрифтом, разными почерками. Так вот куда уходили корабли торговцев, надувая красные паруса, проходя Морские ворота!
Когда Беллоуз поднял классную доску с пола, Натан едва не протянул руку, чтобы его остановить, но побоялся того, что служитель может о нем подумать.
Беллоуз снова водрузил карту на пюпитр и принялся оттирать носовым платком отпечатки Натановых ног. Наконец, сочтя ее достаточно чистой, он двинулся к окнам, чтобы опустить занавески.
— Не надо, пожалуйста!
Несколько мгновений Беллоуз внимательно разглядывал мальчика, потом вернулся в пространство библиотеки, оставив окна незашторенными. Он взял указку и постучал ею по тому месту на карте, где было написано «Мордью».
— Мы здесь. Вы это понимаете?
Натан кивнул.
Рядом с «Мордью» была еще одна надпись голубыми чернилами: «Мы в плену».
— Превосходно! — продолжал Беллоуз. — Вот этот водоем, через который мы только что смотрели, известен под названием «Рукав»; он был назван так древними за свою форму, напоминающую рукав одежды. Он отделяет нас от Острова белых холмов, получившего это имя из-за образующих его меловых утесов.
Беллоуз показал ему кусочек мела, которым писал на доске, и Натан снова кивнул.
Голубые буквы исчезли. Натан взялся рукой за медальон.
— Далее, — продолжал Беллоуз, — это меловое образование, взирающее на нас через пролив, дало пристанище отвратительному, загнивающему городу Маларкои, хотя на самом деле это просто кучка шатров, среди которых бродят стада домашнего скота. В этом городе, в своей таинственной зачарованной пирамиде, укрывается Госпожа Маларкои. Там она непрестанно плетет свои козни, добиваясь гибели нашего Господина и разрушения Мордью. Эти несколько дюймов на карте представляют столь же скудную сотню миль. Разделяющий нас водоем пребывает в постоянном волнении, ибо магия Госпожи беспокоит его и заставляет служить против нас. В добавление к другим своим преступлениям она создает огненных птиц, чтобы они ослабляли наши защитные укрепления. Лишь неусыпная бдительность Господина, мощь его Морской стены и бесперебойная работа его машин оберегают нас от того, чтобы быть смытыми в море, что являет собой заветнейшее желание Госпожи.
— Эта Госпожа… Она носит голубое платье? — спросил Натан.
Беллоуз остановился, озадаченный. Он поднял свой нос и пошевелил ноздрями, словно по запаху мог лучше понять смысл Натановых слов.
— Что за странный вопрос!
Служитель устремил на Натана самый пристальный взгляд, глубоко втянул носом воздух. Затем (видимо, не найдя того, что искал) он развел руками:
— Насколько известно, Госпожа никогда не носила голубого. Ее меланхолическая натура вынуждает ее одеваться в черное.
Беллоуз остановился посмотреть, удалось ли ему удовлетворить Натаново любопытство, но Натан уже не мог вспомнить, почему задал этот вопрос. В воцарившемся между ними взаимном молчании он ощутил себя неловко и потянулся рукой к медальону.
— Почему она ненавидит Господина? Потому что ей грустно?
Этот вопрос понравился Беллоузу гораздо больше. Он воздел руки к потолку и вскричал:
— Разве может быть иначе? Поскольку Он непогрешим, дело, несомненно, должно быть в ее собственных недостатках. Впрочем, ее мотивы понять невозможно. Я пытался размышлять об этом; возможно, это месть с ее стороны ввиду неких ошибочных представлений, а возможно и нет, но если за этим и стоит какая-то причина, мне не удалось ее распознать. Кое-кто говорит, что Господин когда-то, давным-давно, отверг ее домогательства, и теперь она, охваченная муками ревности, пытается Его наказать; но я в это не верю. Мне представляется (если мое мнение может иметь значение), что в мире существуют две силы, добро и противостоящее ему зло, и эти силы того же порядка, что свет и тьма: у них нет разумной причины или объяснения, они просто существуют. Возликуем же, что мы находимся на стороне добра, и исполнимся сожаления к тем, кто вынужден жить во зле, как это происходит с ней и ее народом! Постараемся как можно скорее положить конец их страданиям и укрепимся верой в благость нашего Господина, который являет Свои несомненные достоинства во всех Своих делах!
Медальон в ладони Натана лучился теплом.
— А как мы можем положить конец их страданиям? — спросил он.
Беллоуз замер. Он тянул за свой воротничок, пока края не сошлись посередине. Какое-то время он стоял так, не двигаясь, а когда наконец позволил воротничку вновь разойтись надвое, то сопроводил это действие глубоким вздохом.
— Видите ли, Натан, в том-то и вопрос. Кто может сказать, нет ли в том, что мы делаем добро, опасности совершить и зло? Некогда я думал, что достаточно всего лишь крепко верить в высшую силу и выполнять ее указания, отвергая собственные никчемные и развращенные желания; жить жизнью инструмента (неодушевленной, лишенной собственной воли и разумения), и это само по себе будет гарантией, что твои благие деяния принесут благие плоды. Однако на деле все далеко не так просто! В процессе восприятия команды на слух уже остается пространство для ложной интерпретации, а выполнение этой команды предполагает возможность неверных действий и ошибок.
Должно быть, в запахе Натана было что-то, что выдало его непонимание, поскольку Беллоуз прибег к примеру:
— Предположим, что Господин говорит мне: «Беллоуз, мы не можем допустить, чтобы крысы проникали в машинные отделения Особняка: они попадают в зубчатые передачи и застревают в механизмах, препятствуя свободному вращению шестеренок». И Беллоуз, с его неуклонной верой в слова Господина, решает, что для того, чтобы совершить благо, ему необходимо всего лишь воспрепятствовать проникновению крыс в механизмы. Далее, имея в виду эту цель, он идет и находит те места, через которые крысы попадают в башню, и говорит Коменданту, чтобы тот заделал лазы цементом. Несомненно, он совершает благое дело, не так ли?
Натан кивнул.
— Поистине. Именно так полагал и я. Но что, если затем, намереваясь проверить, насколько высох раствор, Беллоуз спускается среди ночной тишины и слышит в отдалении какой-то шум — тонкий и слабый, но настойчивый, очень настойчивый, как если бы где-то непрерывно звенел колокольчик или кто-то водил взад и вперед тетивой крошечного лука по самым тонким струнам скрипки? Что, если он следует за этим звуком, и его нос вдруг чует нечто необычное позади одного из шкафов, когда-то давно приставленного к стенке и позабытого за ненадобностью, за стеклянными дверцами которого нет ничего, кроме осколков битой посуды, и где никогда не пахло ничем, кроме опилок и древоточцев? Но там, внизу, обнаруживается гнездо из сухой травы и палочек, а в нем, словно ягоды ежевики, оставшиеся в гуще куста, после того как сезон закончился и сборщики разошлись по домам, — детеныши тех крыс, которым Комендант своим цементом перекрыл доступ в Особняк! Слепые, копошащиеся, размером не больше пальца, пахнущие аммиаком, безволосые, они извиваются и пищат без передышки. Что же делать с этими малышами, которые не совершили никакого греха, помимо того что появились на свет у родителей, досаждающих хозяевам этого места? Какой выбор остается у Беллоуза, кроме как вытащить гнездо из-за шкафа, вместе с этими личинками, вместе с их писком, вместе с их запахами, и швырнуть все это в печь, просто чтобы прекратить их страдания?
Натан промолчал, но даже если бы он что-нибудь сказал, Беллоуз, скорее всего, не обратил бы внимания. Казалось, он обращался уже не к Натану, но к миру в целом, или к самому себе, или к Господину:
— А что, если Беллоуз знает, что крысы отыскали путь к этому гнездовью лишь благодаря попустительству Егеря? И вот, для того чтобы в будущем ему больше не приходилось наказывать невиновных, Беллоуз увольняет этого человека и отсылает его обратно в трущобы. Там его щеки покрываются сеткой прожилок, а кожа постоянно блестит от холодного пота; он ходит, извергая гневные тирады в адрес Беллоуза и Господина, и проклинает их в таких выражениях, которых постыдился бы и портовый рабочий; а позже этот человек принимается избивать свою жену, которая работает в прачечной, и повреждает ей внутренний орган, в результате чего она заболевает и умирает среди горячего пара и простыней. Как вы думаете, Натан, что тут можно назвать добром, а что злом?
Натан не знал, что ответить.
— И ведь это всего лишь малейшая вещь! Проникновение в дом вредителей — удаление которых, в теории, должно полагаться несомненным благом! Однако в процессе выполнения зло вкралось даже туда. Представьте же, насколько все усложнится, если ставки окажутся выше! Что, если для общего блага потребуется удалить Госпожу и в огне должны будут сгореть ее подданные, как это произошло с маленькими крысятами? Стоит ли такое уравнение того, чтобы его решать? И способен ли Беллоуз на выполнение математических действий такой сложности? Или вы, Натан, — готовы ли вы к подобному? Можете ли вы исчислить все беды, которые человек способен причинить, совершая благо, и уравновесить их действиями, могущими эти беды предотвратить?
Натан покачал головой. На парте перед ним, в том самом месте, куда он обычно клал свою тетрадь с упражнениями, было вырезано: «Господин все врет».
— Воистину не можете, — заключил Беллоуз.
Надпись была сделана только что (по краям еще торчали заусенцы), поверх более давнего схематического рисунка, изображавшего кошку со стороны хвоста. Натан провел пальцем по неровному желобку, проделанному чьим-то ножом.
— И тем не менее, — продолжал Беллоуз, — придет время, когда от вас потребуется принимать такие решения. И тогда вам можно будет посоветовать лишь одно: придерживайтесь указаний Господина как можно точнее. Из нас только Он обладает способностью судить об исходе всех вещей, поскольку Его поле зрения намного шире нашего, Его мудрость превосходит нашу в тысячу раз! Делайте все, что Он от вас требует, даже если это кажется вам неправильным, ведь, в конце концов, Он видит и знает то, чего мы не видим или же видим, но не в состоянии понять. Нам следует доверять тому, что достойно веры; и если Он говорит нам выполнить одну вещь, мы должны ее выполнить, а если Он говорит выполнить другую, мы должны выполнить ее, даже если для этого потребуется предать невинных огню, ибо кто может знать, не избегает ли Господин тем самым какой-либо большей беды, которую мы пока не способны распознать и тем паче объяснить, или не оказывает ли некое благодеяние, которое невозможно разглядеть непосредственно?
Беллоуз сделал паузу, и Натану показалось, будто он чего-то ждет (может быть, чтобы Натан с ним согласился, и его согласие помогло бы Беллоузу убедить себя в справедливости собственных слов), но Натан продолжал молчать, и Беллоуз, кашлянув, ретировался к классной доске. Когда Натан снова посмотрел на парту, надписи уже не было: кошка, нетронутая, пребывала на своем прежнем месте.
Двинувшись обратно в свою комнату, Натан обнаружил, что в коридорах полно жаберников — они шныряли по трое, исследуя с помощью всех доступных им чувств углы помещений, стыки ковров и плинтусов, пространство позади картин. Одни по-паучьи передвигались на четвереньках, другие расхаживали, высоко задирая колени; какой-то даже распластался на полу, с величайшим вниманием разглядывая узор на коврике перед дверью. Чего они хотели, оставалось загадкой. Натана они игнорировали так, словно он был невидим; лишь когда он проходил мимо, изгибались, насколько позволяли их извилистые тела, чтобы он их не коснулся. Это можно было интерпретировать как почтение или как отвращение; в любом случае это было не важно: с жаберниками все равно невозможно общаться так, как люди общаются друг с другом. Если Натан пробовал с ними заговорить, они перебрасывались друг с другом словами или обменивались мыслями, но никогда не отвечали ему непосредственно.
К тому времени как Натан дошел до коридора, ведущего в детскую, они уже исчезли. Он больше не боялся этих созданий, но все же ему дышалось легче в их отсутствие. Натан поглядел в глубь коридора — пусто. Повернувшись, он увидел отблеск, голубой, на лаковом покрытии одной из картин, потом еще один, того же цвета, ближе к детской. Отблеск перепархивал, словно светлячок, из одной рамы в другую.
Натан автоматически поискал взглядом жаберников, даже едва не позвал их, но отблеск уже исчез. Впрочем, он все равно не знал бы, что сказать жаберникам.

LIX

— Итак, — произнес Беллоуз, — вот это Маларкои на Острове белых холмов, и в нем обитает наш враг, Госпожа.
День стоял солнечный, и у Натана чесалась шея под воротником.
— И если Господин воплощает собой всевозможные благие качества (усердие, трудолюбие, жажду знаний и остроту развитого интеллекта), то в Госпоже соединились все их противоположности. Прежде всего это праздность. В отличие от Господина, неустанно работающего на благо всех нас, Госпожа не прилагает рук ни к чему. Она пребывает в нескончаемой меланхолии, отгородившись от мира стенами своей пирамиды. Она ничего не делает, ничего не создает; она просто существует.
По пути к уроку у Беллоуза Натан увидел портрет девочки — той же самой, которую видел прежде. Только на этот раз у нее не было перьев в волосах — ее волосы целиком состояли из перьев, словно у птицы.
— Далее, ее характеризует солипсизм. Все свои мысли она обращает исключительно к самой себе, вместо того чтобы направлять их, как должно, на окружающий мир, где они могли бы найти выражение в действии.
Табличка под портретом гласила: «Уничтожь это все».
— В-третьих, она невежественна. Ее магия берет начало не в книгах и рукописях, но в попечении об оккультных вещах — она собирает мистические артефакты, дает пристанище всевозможным, лишившимся силы божествам из далекого прошлого, которые наводняют ее древнюю землю, рыскают в ее лесах и озерах, призракам и теням всего, что живет за пределами обычного мира… Господин со своей стороны уделяет внимание менее эфемерным феноменам, что позволяет ему создавать в мире нечто прочное.
А потом этот портрет исчез, и на его месте вновь оказался портрет какого-то давно умершего человека, чье имя Натан уже позабыл, и Натан прибыл на урок.
— И наконец, она делает фетиш из собственного тела, разрисовывая свою кожу рунами и заклинаниями, которыми призывает к себе помощь с другой стороны, тем самым позволяя другой стороне закрепиться в этом мире, в то время как эти силы следовало бы использовать, а затем исторгнуть, низведя туда, где им место. Ввиду всего сказанного ее город, как и она сама, представляет собой жалкое зрелище — в отличие от вашего, Натан, родного города. Подойдите сюда!
Беллоуз взял Натана за руку и потянул к окну. Небо уже вновь затянулось облаками, так что не оставалось никакого намека на то, другое, место, открывшееся им в предыдущий день. Наоборот, казалось, будто облака вновь являют собой конец всего, словно контейнер, содержащий в себе этот город из дыма и башен, замкнувший его в себе и закрывший от него солнце. Беллоуз, впрочем, ничего этого не видел. Его внимание было полностью поглощено той частью Мордью, которую можно было наблюдать из окна.
— Видите вон там Торговый конец? В Маларкои же нет ничего, кроме травы и полей! Чахлые подданные Госпожи разбивают на них свои шатры, среди которых пасутся овцы да собаки воют в ночную тьму. Господин подвесил над нашим городом Стеклянную дорогу; Госпожа не сделала ничего подобного. Их дороги — не больше чем грязные или каменистые тропы, проложенные без какого-либо смысла и замысла, уводящие в никуда. Вместо наших грандиозных фабрик, обслуживающих Особняк, у них все заросло лесами — огромное количество древесины, пропадающей без толку и присмотра! В этих лесах плодятся существа, пожирающие домашний скот и маленьких детей, — медведи, волки, огромные соколы, которые шныряют между шатрами, выискивая больных и неосторожных. Как если бы наш Зоологический парк, где содержатся звери со всего мира, разбитые по категориям и служащие объектами неустанного изучения и заботы, вдруг распахнул свои двери, предоставляя всем животным, сколь угодно редким и опасным, свободу бросать человеку вызов, соревнуясь с ним за первенство и власть над окружающими землями!.. Во всех отношениях, всеми своими аспектами великий Мордью превосходит Маларкои и служит предметом стыда для Госпожи. Подумайте об этом, Натан! Наши башни, стекло, огромные машины, наши колоннады и рынки, и вокруг всего этого — Морская стена, наша защитница, обеспечивающая нашу безопасность, препятствующая нескончаемым усилиям волн затопить нас, а огненных птиц — сжечь нас дотла! Разве это не чудесно? Разве это не говорит убедительнейшим образом о благости нашего Господина, создавшего все это?
Натан попытался увидеть то, о чем он говорил. Однако перед его взглядом по-прежнему вставали охотничьи угодья Поставщика, сырая тусклая земля, на которой громоздилась лачуга его матери, лопнувшие сточные трубы, изрыгающие нечистоты на все вокруг, загнивающие лужи мертвожизни и вечное копошение Живой Грязи. Место, где умер его отец. Сейчас его, должно быть, уже похоронили… Или сожгли?
«Почему бы тебе не потрогать медальон?»
Натан повернулся к Беллоузу:
— А трущобы?
Его руке хотелось потрогать медальон.
Беллоуз отвернулся от окна.
— Мой дорогой мальчик, за все надо платить. За все надо платить…
— А в Маларкои есть трущобы?
— Дитя мое, там нет ничего другого. Все жители Маларкои живут в трущобах.
Натан кивнул, чувствуя тепло медальона в своей ладони. Когда Беллоуз снова отошел к шкафу, чтобы найти там изображение Маларкои, которое хотел ему показать, Натан повернулся обратно к окну и попытался разорвать облачную пелену, разделявшую здесь и там, всматриваясь в нее, пока не стало сухо глазам.
После длительного копания и громыхания ящиками Беллоуз наконец вернулся со свитком, который беспрестанно разглаживал, препятствуя его попыткам свернуться обратно.
— Можно подумать, будто сама бумага не хочет показывать нанесенные на нее краски, стыдясь того, что ей приходится нести на себе образ этого места!
Беллоуз сгрузил свиток на парту перед Натаном и разгладил бумагу, придерживая один конец локтем и предплечьем, а другой пришпилив вытянутой рукой, чтобы Натан мог без помехи полюбоваться отвратительным зрелищем.
— Вот, смотрите: это Маларкои! Впрочем, это изображение довольно давнее, оно было сделано прежде, чем Господин по-настоящему начал свои кампании. Сейчас там все находится в еще большем запустении: после того как прибрежная зона была зачищена, ее жители стали беженцами и поневоле стеклись к подножию пирамиды своей Госпожи, заполонив центральные области.
Рисунок был выполнен гуашью, довольно неумелой рукой. В центре ясно выделялась сияющая золотом пирамида, которую окружало множество неровных пятен серого и бурого цвета. По краям все было зеленым. Впрочем, вглядевшись получше, Натан смог догадаться, что хотел показать художник: неразбериху ярких шатров, изображавшихся точками, словно торчащие из травы луговые цветы.
— Ни единого здания, которое было бы достойно архитекторского чертежа, — бормотал Беллоуз. — Ни единого монумента, ни одной постройки выше двух этажей! Живут в каких-то землянках, словно доисторические люди. Лишь один шаг отделяет их от обезьян, этих жителей Маларкои!
Натан провел пальцем по рисунку, от одной точки к другой, словно пытался найти в их распределении какой-то смысл, словно соединяющие их линии могли сложиться в очертания чего-то более великого, какого-то аналога грандиозной спирали Стеклянной дороги. Однако ничего подобного там не было.
— Если там так плохо и жители такие глупцы, зачем же они понадобились Господину?
Беллоуз закивал, словно Натан попал своим вопросом в самую суть проблемы.
— Господин и не стал бы с ними возиться, если бы не Его невероятное великодушие! Он даже распространил среди этих людей призыв приходить к Нему сюда, в Мордью. Он посылает корабли, чтобы облегчить им эмиграцию, чтобы они смогли встать под защиту этого великого города и посвятить свой труд неувядающей славе Мордью, отвергнув свою Госпожу. Но они не приходят, за исключением совсем немногих.
— Почему?
Беллоуз поправил воротничок, и лопасть его носа заходила из стороны в сторону, словно косой парус яхты, ищущий попутного ветра. Кашлянув, он насадил цилиндр поглубже на голову.
— Когда-то, — произнес он после продолжительного молчания, — мне было поручено найти ответ на этот вопрос.
Он повернулся к Натану спиной, и по положению его плеч под сюртуком тот мог видеть, что эта мысль доставляет ему значительное неудобство — его кости, выпиравшие то там, то здесь, ходили ходуном, пока он пытался успокоить себя.
— И что вы выяснили?
— Ничего не выяснил, дитя мое, поскольку я не стал брать на себя эту задачу.
Служитель оглядел комнату, как бы ища то, что могло бы оказаться важнее этой новой темы их беседы; то, на что он мог бы переключиться, отговорившись тем, что расскажет об этом после, — однако не нашел ничего подходящего.
— Это произошло вскорости после того, как я поступил на службу к Господину. Я тогда был не старше, чем вы сейчас, дитя мое. Мы явились сюда вместе с моим братом, превосходившим меня годами. Как это часто случается, старший ребенок, почерпнувший из родительского источника полной мерой, превосходил младшего также и способностями, поэтому, когда Господин поставил передо мной задачу отплыть на корабле в Маларкои, оставив Мордью, чтобы опросить местных жителей об их взглядах на Мордью, я умолил его отправить вместо меня Адама, моего брата. Я чувствовал, что наверняка потерплю неудачу, в то время как его миссия несомненно увенчается успехом, и таким образом мы оба сможем избегнуть неловкого чувства, вызванного моей неспособностью.
Адам не хотел ехать, но я упросил и его тоже (тогда я был не таким, как сейчас), и он согласился, поскольку любил меня. Господин, которому, вероятно, было все равно, который из Его воспитанников выполнит задачу, дозволил эту замену. Он отвел моего брата в порт и посадил на корабль, отправлявшийся в Маларкои.
Спустя месяц или немного больше Адам вернулся, однако, когда это произошло, он не смог дать удовлетворительного отчета о своем путешествии. Жители Маларкои, по его свидетельству, разучились говорить так, как говорим мы в Мордью, прибегая вместо этого к какой-то тарабарщине для выражения своих мыслей и черпая значение — пусть даже самое ограниченное — в словах абсолютно непостижимого наречия.
Услышав это, Господин наложил на Адама свои чары и заклинания, так что тот начал понимать этот язык и даже говорить на нем, и послал его обратно. Провожать его один раз уже было для меня невыносимо, а видеть, что он вернулся ко мне лишь для того, чтобы быть отосланным вторично, оказалось еще хуже, так что я дожидался его с нетерпением. Стыдно сказать, но я даже не мог уделять должное внимание своей работе. Полагаю, это представляло собой проблему для Господина, поскольку Он рассчитывал на выполнение Адамом определенных обязанностей, которые в его отсутствие были возложены на меня; однако я был более чем неспособен выполнять и их тоже, так что, думаю, Господин не раз пожалел о Своем великодушии, позволившем Ему послать вместо меня моего брата.
Прошло много месяцев, на протяжении которых я все хуже справлялся с поставленными передо мной задачами и все больше беспокоился о судьбе брата. И вот однажды утром Господин послал за мной. Я был уверен, что меня уволят и вернут обратно к моим отцу и матери, чье существование целиком зависело от меня. Я явился в Главный зал со склоненной головой, держа шляпу в руке. Однако, когда передо мной появился Господин, Он был не один! С ним был Адам, и они о чем-то серьезно разговаривали.
Они были так увлечены беседой, что, вероятно, не заметили моего присутствия в зале, совершенно позабыв о назначенной мне встрече. Нас разделяло некоторое расстояние, и они говорили вполголоса, так что я не мог расслышать их слов, однако видел, что Господин отнюдь не доволен. Позднее я не раз думал, что мой брат, должно быть, вновь не сумел добыть для Господина необходимую информацию, поскольку Адам отвечал на вопросы извиняющимся тоном, а Господин выглядел чрезвычайно раздосадованным. Я тихо стоял, дожидаясь, пока меня увидят, однако ни один из них не обращал на меня внимания, а их беседа становилась все более и более возбужденной. В конце концов Господин произнес: «Ты еще докажешь свою полезность, мальчик, можешь не сомневаться в этом».
И с этими словами Он вывел моего брата из зала и незамедлительно отправил его обратно в Маларкои, заканчивать начатую им работу.
— И с тех пор вы его больше не видели?
— Нет, не видел. Он так и не вернулся. Господин говорит, что Госпожа держит его в заточении у себя в темнице, где пытает его, чтобы выведать нужную ей информацию, — отозвался Беллоуз, ломая руки. — Но он ничего ей не скажет! Я неоднократно заверял в этом Господина. Адам никогда Его не предаст! Однако меня беспокоит мысль, что Господин мне не верит, что Он думает об Адаме плохо, а такой участи я не желал бы для своего брата ни за что на свете! Я ежедневно тружусь не покладая рук, чтобы Господин видел, что я, будучи лишь бледной тенью моего брата, всецело предан Ему; чтобы Он понял, что к Адаму это должно относиться в гораздо большей степени. Целью моей работы является показать Господину, насколько полезным может оказаться мальчик, каким бы он ни был неспособным, и насколько более полезным должен быть для него мой брат.
Беллоуз повернулся к Натану, вынюхивая его мысли, потом шагнул ближе.
— Вы недоумеваете, зачем я вам все это рассказываю? Вам удивительно, что нищий трущобный мальчишка может оказаться чем-то полезен Господину? Но, возможно, вас самих ждет успех там, где Адам потерпел неудачу. Господин еще пошлет вас туда, в Маларкои, и вы вызволите оттуда моего брата! Я верю в это, хотя Он и не говорил мне ничего подобного. Но зачем еще Он стал бы так печься о вас? Зачем еще стал бы заботиться о вашем образовании? Зачем еще снабдил бы вас волшебной книгой, дающей знание языков? Конечно же, для того, чтобы вы смогли от Его имени отправиться в Маларкои, где сам Он не изволит появляться, и исполнить там Его волю!

В этот вечер Беллоуз не появился к обеду, и его отсутствие, кажется, вызвало у Повара замешательство. Трудно сказать, чувствовал ли он себя неуверенно без руководства свыше, или ощущал груз особой ответственности за происходящее в столовой, где теперь оставался лишь один Натан. Как бы там ни было, Повар, расставив на столе принесенные блюда, остался стоять рядом, потирая свои голые до плеч руки и переминаясь с ноги на ногу. Если Натан делал слишком долгую паузу между двумя ложками супа, Повар склонялся к нему всем корпусом (он держался за бока, не позволяя себе подгонять его руками), всем видом показывая, что мальчик выполняет задачу с недостаточной скоростью.
Каждая тарелка и чашка моментально убирались, стоило лишь опустеть; Повар, гремя посудой, с невероятной скоростью сновал между кухней и столовой. Сами блюда ничем не отличались от намеченного на этот день меню, и Натану не терпелось поскорее покончить с трапезой, чтобы вернуться к себе в комнату, так что назойливость Повара не слишком его беспокоила, но обычно здесь царил столь строгий распорядок, что Натан не мог не заметить разницы.
Наконец Повар вернулся, неся последнее блюдо на сегодня — маленькую тарелочку с печеньем и зрелым сыром. Старый и сгорбленный (вероятно, старше Поставщика), он в каком-то неопределимом аспекте казался одновременно и более сильным. Его тело было худым и жилистым, руки и предплечья покрывала россыпь свежих ожогов, шрамы от старых, волдыри, мозоли (естественные последствия его профессии), однако ничто из этого, видимо, не доставляло ему неудобства. На его поясе висели полотенца, по меньшей мере пять штук: одно чистое, другое в пятнах от соусов, одно сухое, одно влажное, одно потолще. В карманах он носил спички, соль и молотый перец — Натан знал это, поскольку время от времени Беллоуз требовал дополнительной приправы к своим блюдам, и в таких случаях Повар запускал пальцы в карман, вытаскивал щепотку недостающего ингредиента и посыпал им блюдо, пока вкусы Беллоуза не были удовлетворены.
Взяв с тарелки печенье и ломтик сыра, Натан принялся медленно жевать, в то время как Повар топтался рядом. Наконец Натан сделал последний глоток и причмокнул губами. Повар наклонил голову в сторону кувшина, молча спрашивая мальчика, не хочет ли он воды. Натан покачал головой. Повар окинул стол озабоченным взглядом, удостоверяясь, что трапеза окончена и Натану больше ничего не требуется, после чего взял тарелку и зашаркал в сторону кухни, откуда больше не появился.
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Посреди ночи Натан проснулся в полумраке, разбуженный движением, шелестом страниц и скрипом жесткого кожаного корешка книги. Ему не потребовалось даже открывать глаза. Его отяжелевшая со сна рука уже лежала поверх переплета, так что оставалось только передвинуть книгу вдоль покрывала и положить ее на подушку рядом с головой. Раскрывшись, книга немедленно принялась говорить:
— Натан! Ты проснулся? Ты, случайно, не умер во сне? Ты лежишь так неподвижно! Скажи что-нибудь в подтверждение того, что ты еще жив!
— Конечно, я жив! С какой стати мне умирать? — отозвался Натан.
— В самом деле! — рассмеялась книга. — И действительно, с какой стати? Что ж, если мальчик жив, он должен учиться. Что мы сегодня будем проходить? Историю? Сложение и вычитание? Что бы тебе хотелось узнать?
Натан протер глаза и передвинулся так, чтобы сидеть, опершись спиной о спинку кровати.
— В Маларкои говорят так же, как и мы, или как-то иначе?
На несколько мгновений воцарилась сухая, шелестящая тишина, как будто книга захлопнулась. Когда она заговорила вновь, ее голос звучал тихо, почти шепотом:
— Маларкои? Что ты знаешь о Маларкои?
— Ну, это такой город, и в этом городе есть Госпожа, и мне предстоит туда отправиться.
— Чтобы с ней увидеться? Тебя послали встретиться с Госпожой? Кто тебе об этом сказал?
— Пока никто. Но Беллоуз считает, что это может случиться.
— Беллоуз… И ты хотел бы поехать, а? Встретиться с Госпожой Маларкои?
Натан не ответил.
— Что-то не так? Может быть, ты ее боишься?
Натан покачал головой.
— В таком случае что?
— Я всегда жил здесь. Всю жизнь. Я не знаю ничего другого.
— И что, здесь тебе так замечательно живется, что ты не желаешь даже думать о том, чтобы отправиться куда-то еще?
Натан вновь покачал головой.
— Тогда зачем тебе здесь оставаться?
Книга ждала, но у Натана не было ответа, помимо единственной слезы, скатившейся через какое-то время на открытую страницу. Он попытался смахнуть ее, однако слеза, ударившись о бумагу, оказалась тут же обведена чернильным контуром, под которым возникла подпись: «Слеза».
— Вот как, — проговорила книга, которая могла читать его слезы с такой же легкостью, с какой понимала его слова. — Так, значит, ты до сих пор их любишь?
Натан повернул голову так, чтобы новые слезы, если они появятся, могли падать в безопасное место, не выдавая тайн его сердца.
— А почему бы и нет? Любой мальчик может любить свою мать, в этом нет ничего постыдного. И любой мальчик в твоем возрасте начинает замечать в себе страстные терзания, вызываемые симпатичным ему сочетанием черт на определенном лице… Скажи, Натан, твой медальон при тебе?
Натан накрыл его рукой. Медальон был здесь — но он был холодным. Натан уже рыдал с такой силой, какую не мог ни контролировать, ни объяснить; слезы кипели в его горле и заставляли грудь вздыматься, когда он хватал воздух.
На одной из страниц появилось изображение матери, прижимающей свое дитя к груди, хотя Натан и не мог этого видеть, а на соседней — хорошенькая девушка, протягивающая руку, приглашая к танцу. Книга зашуршала страницами, листая их вперед, и на каждой было то же изображение, но в слегка измененном виде, пока дитя не оказалось оставленным на земле перед спиной отвернувшейся матери, а девушка не отдернула руку с жестокой усмешкой на лице.
— Видишь ли, Натан, если мальчик способен чувствовать, он будет чувствовать, и это может вызывать в нем печаль или радость; однако чувства даны ему не для этого. Люди любят не потому, что желают ощутить радость или печаль. Они любят, потому что им необходимо быть чувствительными к миру, видеть в нем то, что достойно любви. Не видеть этого, не ощущать этого, говорит не о силе, но о слепоте. Если смотреть на дневной свет, можно обнаружить, что порою он тускл, а порою ярок; и временами он окажется чересчур тускл, а временами — чересчур ярок, но видеть его всегда лучше, чем быть слепым. Ты страдаешь, потому что, так же как кожа получает ожог при прикосновении к кипящему чайнику, соприкоснулся с чем-то настоящим.
— Но… — с трудом выговорил Натан; однако продолжение, если оно было, пропало в новом приступе рыданий.
— Но с тобой дурно обошлись? Возможно, это и так. Однако, когда громкий звук касается уха и причиняет ему боль, разве это вина звука? Звук таков, каков он есть; боль возникает из-за твоей чувствительности к нему, что само по себе хорошая вещь. Если ты прикоснешься к огню, он обожжет твои пальцы, но разве огонь виноват? Он таков, каков он есть. Когда ты любишь, ты любишь предмет своей любви таким, какой он есть, именно потому, что он такой, какой он есть. Если огонь жжет тебя, разве можно на него за это обижаться? Ты должен рассматривать боль как следствие своей способности чувствовать; воистину, попытка избежать боли означает отрицание мира. Боль следует переносить, и даже искать, чтобы научиться от нее знанию о мире.
Натан слушал, и хотя слезы продолжали литься, он не мог отрицать правоты книги.
— Способность чувствовать мир, чувствовать во всех его гранях — замечательное качество, Натан, и то, что люди на это способны, является одной из их наиболее сильных сторон. Однако ты не можешь ощущать все вещи в равной мере, а возможно, даже в достаточной степени, чтобы их понимать. Говорят, что это и является источником несчастья — то, что мы не знаем всего. Но хотя обретение знания порой тоже причиняет боль, такая боль является показателем нашего перехода в более чистое, в более счастливое состояние.
— Об этом я ничего не знаю.
— Разумеется… Такие вопросы лучше оставить до тех пор, пока ты не станешь немного старше. И однако, возможно, есть кое-что, что ты мог бы сделать, чтобы облегчить свои страдания. Ты желаешь знать ответы на вопросы, которые боишься задавать. Тебе необязательно их задавать. Ты хотел бы знать, действительно ли эта девушка — Присси, если твои слезы сказали правду, — предала тебя, не так ли?
Натан прикусил губу. Ему пришло в голову, что он мог бы солгать. Но зачем? Зачем притворяться посреди ночи в глубине Особняка, перед лежащей на его подушке волшебной книгой, которая может рисовать и писать, которая говорит с ним так, словно способна прочесть все его мысли до единой, которая знает его лучше, чем он сам, и заботится о его чувствах? Поэтому он просто кивнул.
— А также, в меньшей степени, Гэм? И этот человек, Пэдж? А за всем этим стоит твоя мать — разве не об этом ты думаешь? А еще глубже, хотя, возможно, ты этого даже не осознаешь, твой отец? Ты чувствуешь, что тебя предали все, кто только мог, Натан. И все это время тебя пожирает чувство вины, поскольку ты знаешь, что обладал силой все изменить, но не использовал ее.
— Ты что, действительно все знаешь?
— Во мне нет никакого «ты», Натан, — напомнила книга. — Все, из-за чего ты тоскуешь, скрыто в твоих слезах.
Натан лежал неподвижно. Казалось, вместе со слезами из него ушла вся жизнь.
— Прежде чем ты уснешь, Натан, не дашь ли ты согласие на одну вещь?
— На что?
— Завтра ночью, когда ты проснешься, сходи с этой книгой в детскую. Там есть кое-что, что тебе поможет.

LXI

На следующий день Беллоуз выдал Натану книгу с упражнениями — незаконченными чертежами, на которых следовало отметить пропущенные углы треугольников и длины их сторон, — и хотя ему требовалось полное внимание, чтобы выполнить задачу, его мысли постоянно устремлялись вперед, ко времени отхода ко сну. То же продолжалось на протяжении трапез и пока Натан принимал ванну, пока он наконец не оказался в постели. Рядом помаргивала свеча, раскрытая книга лежала на его коленях.
Он задул пламя, подтянул одеяло так, чтобы хлопковая ткань закрывала лицо до самого лба, и положил обе руки перед лицом, загораживая ими окружающий мир. Одно плечо блокировало ухо, а указательный палец той же руки затыкал второе ухо. Натан глубоко задышал. Эту технику он использовал бесчисленное количество раз в трущобах, когда отец кашлял в постели, а ему требовалось преодолеть навязчивые мысли о смерти. Также он прибегал к ней, когда мать работала, а ему нужно было заглушить звуки — все эти призывы и оскорбления, которые больше не ужасали и не смущали, но своей нерегулярностью препятствовали его попыткам их игнорировать.
Окно его спальни пропускало очень мало света, к тому же спальня располагалась так высоко, что из окна ничего не было видно; однако, если Натан открывал глаза и не глядел на лежавшую прямо перед его лицом руку, он видел окно в просвет между своим лицом и одеялом: переплет расчерчивал его на серые прямоугольники, едва видные в темноте. Натан принялся глядеть на один из них, пока у него не заслезились глаза; тогда он сморгнул влагу и уставился на соседний прямоугольник. В конце концов картинка начала расплываться, прямоугольники наползли один на другой и слились воедино.

Он сел на постели.
— Ты проснулся?
Натан зевнул.
— Натан?
Из-под подушки послышался тихий неодобрительный звук. Натан сунул руку под одеяло, и еще прежде, чем его пальцы дотянулись до книги, оттуда донеслось чириканье, какое издает птица, когда чему-то радуется.
— Ну что, пойдем?
— Куда?
— В детскую! Время настало.
— Время?
— Для ответов. Скоро ты сам все поймешь.
Натан потер глаза, изгоняя остатки сна, разгладил смятую пижаму, сунул книгу под мышку и крадучись подошел к двери. Сперва он лишь приоткрыл ее — в щелку виднелся коридор, где никого не было. Не слышалось ни грохота кастрюль, ни шарканья швабр, ни — самое главное — клацанья каблуков Беллоуза.
Прикусив губу, Натан вышел за дверь. Никого, лишь пустой коридор и неподвижные взгляды нарисованных глаз, глядящих друг на друга с противоположных стен. В одних чулках он быстро и беззвучно заскользил по темному паркету на полусогнутых ногах, словно небольшая разница в росте могла защитить его от постороннего взгляда, а может быть, заранее готовясь к тому, что потолок будет все ниже и ниже.
По ночам жаберники рыскали по коридорам с оружием, которое выдавал им Господин. Беллоуз сказал, что это необходимо для безопасности в том маловероятном случае, если в Особняк проникнут подосланные Госпожой убийцы, однако с тем же успехом это могло делаться и для наказания провинившихся мальчиков.
Коридор был пуст, до Натана не доносилось никаких звуков. Затем прямо перед ним, в дальнем конце, появился клин света: там открылась дверь. Натан опрометью ринулся к детской. Проскользив последние несколько футов, он врезался в деревянную стенную панель, тряхнув картину в раме. Он прижался спиной к стене, одной рукой вцепившись в портрет незнакомого человека в доверху застегнутом сюртуке и цилиндре, а другой придерживая картину на штанге.
— Хорошо, тогда утром. Но не позднее!
— Слушаюсь, мистер Беллоуз.
Натан узнал свистящее шипение жаберника, и у него засосало под ложечкой. Осторожно повернувшись, он просунул ключ в замочную скважину. Он поглядел через плечо: в конце коридора виднелись два силуэта — высокие, сутулые, плоскоголовые. Жаберников было двое! Если бы они остановились и повернулись в эту сторону, то увидели бы Натана, а увидев, окликнули бы его, и тогда ему пришлось бы подойти; и они бы мгновенно учуяли книгу — такую твердую под тонкой тканью его пижамы, чуть ли не в половину Натанова роста, как ему порой казалось, более плотную, чем его собственная плоть, — и тогда начались бы разговоры о том, что он здесь делает после того, как выключили свет. Они позвали бы Беллоуза.
Но лишь в том случае, если бы повернулись.
Жаберники стояли на одном месте ужасно долго (черные, словно вырезанные из бумаги контуры их гротескных тел перегораживали свет из дверного проема), но в конце концов так и не обернулись, а удалились в глубину коридора.
Они ушли, предоставив Натану свободу открыть дверь и войти туда, куда направила его книга, чтобы найти ответы на свои вопросы; однако теперь Натан никак не мог собраться с духом, чтобы повернуть ручку.
— Ну? Чего ты ждешь? — спросила книга.
— Я не знаю.
— А, ну, если ты не знаешь…
Почему он чувствовал себя таким виноватым? Почему ему казалось, будто он делает что-то плохое? Натан попытался собраться с мыслями, но происходило это притупленно, приглушенно. Ответ не приходил. Наконец Натан все же повернул ручку, открыл дверь и вошел внутрь.
Ему ни разу не доводилось оказываться здесь в темноте, но комната, по-видимому, сама знала, что надо делать. Как только дверь за ним закрылась, здесь и там зажглись свечи, а над светильниками появились язычки газового пламени, сиявшие ярко-белым светом. Натан обежал ее кругом, задергивая шторы на всех восьми сторонах, даже на той узкой, где вместо окна была дверь в сад, чтобы скрыть стыд, который он до сих пор чувствовал, но которого не мог объяснить.
Закончив, он уселся на коврик посередине и положил книгу на пол перед собой.
— Как много красивых игрушек, — заметила она.
Натан кивнул и поднялся, чтобы достать свои самые любимые. Одну за другой он подносил их к развернутым страницам.
— Вот это, — объясняла книга, — называется «перпетуум-мобиле». Эти шарики можно заставить двигаться вечно, не прикладывая дополнительной силы, если знать как. А это Лук Балларда, сделанный из самого лучшего сушеного ясеня; его носил мальчик-воин по имени Баллард во время Третьей Иберийской войны. А это Ноев ковчег в миниатюре; в нем доисторические существа смогли спастись от потопа, вызванного прихотью холстовика.
Книга называла каждую вещь, которую приносил ей Натан, а на ее страницах появлялась миниатюрная история этой вещи и инструкции по ее использованию, так что игрушки, в которые Натан играл лишь наиболее очевидными способами, внезапно обрели новый смысл, новые возможности. Натан показал книге все, включая даже те предметы, которые прежде не вызывали у него никакого интереса, и книга рассказала ему, что это такое и что с этим можно делать.
Наконец Натан принес свой театр.
— Ага, — проговорила книга, — мы дошли до главного. Это, Натан, очень могущественная вещь. Она называется «Ретроспективный Одеон», одна из немногих, когда-либо существовавших. Этот театр был сделан в темные времена, еще до того, как Господин создал Мордью, когда все пребывало в хаосе и течении. Это вещь могущественная, но страшная, рожденная могущественным, но страшным временем; первобытная, соединенная с миром таким образом, какой доступен пониманию лишь немногих. Возможно, даже сам Господин не понимает, как это работает.
— И что он делает? — с любопытством спросил Натан.
Страницы книги внезапно опустели, словно ей не хотелось ничего писать, и какое-то время она молчала, однако затем страницы вновь затрепетали, и книга заговорила, как будто ничего не произошло:
— Это лучше увидеть. Там, в углу, есть глина. Принеси ее сюда.
Натан поспешил туда и принес книге квадратный кусок глины, завернутый в мокрый муслин и лежавший в неглубокой чашке с водой.
— Отщипни немного — пригоршню, не больше.
Натан зарылся пальцами в гладкую, холодную сырую массу, сжал кулак и вытащил его, чувствуя, как глина продавливается между пальцами.
— Превосходно! Теперь тебе нужно что-нибудь острое — наконечник этой стрелы подойдет. Проткни им свою кожу так, чтобы пошла кровь.
Натан остановился. Весь его энтузиазм внезапно пропал.
На странице возникло изображение кончика пальца с небольшим порезом, в котором набухала капля крови. Палец повернулся, и капля упала за край листа.
— Ну, чего ты ждешь?
— А это не больно?
Книга некоторое время молчала.
— Будет немножко больно, но ничего такого, к чему ты не был бы привычен. Поверь, оно того стоит.
Натан положил глину, взял стрелу, приложил острие к кончику своего левого указательного пальца и нажал. Оно оставило в коже вмятину, которая исчезла, когда он убрал стрелу.
— Только не надо мне говорить, что такой мальчик, как ты (прошедший через все, через что ты прошел), боится крови!
Натан тряхнул головой и ткнул сильнее. Наконечник стрелы был остро заточен, так что Натан почти не почувствовал боли, но кровь тем не менее показалась — сияющая в свете свечей капля, обретшая сферическую форму, прежде чем скатиться по его руке и запястью.
— Не трать попусту. Чем больше, тем лучше. Теперь возьми глину и замешай ее с кровью. Выглядит по-варварски, но «Одеон» создан при помощи древней магии, едва поддающейся контролю, и оттого еще более могущественной. Ему нужны жертвоприношения, нужна кровь, чтобы умилостивить силы, которые им управляют; тогда он выполнит твое требование.
— И что он сделает? — снова спросил Натан.
Глина залепляла ранку, словно пластырь. Натан соскреб ее ногтем большого пальца, и из ранки просочилась струйка свежей крови.
— Зависит от того, что ты вылепишь. «Ретроспективный Одеон» создан, чтобы показывать прошлое. Если ты вылепишь из глины какой-нибудь предмет, он покажет тебе прошлое этого предмета, нужно только уточнить время и положить предмет на сцену. Если ты вылепишь человека, театр покажет, кем этот человек был раньше. Вылепишь двоих — и услышишь, как они разговаривают друг с другом. Ты можешь вылепить целую труппу, хоть сотню человек, и посмотреть, что они все делали в прошлом. Чем больше крови ты потратишь, тем дольше будет действовать волшебство, и тем больше от него будет толка. Если ты пожертвуешь лишь пару капель, то, несомненно, что-то увидишь, но не до конца, и, возможно, не совсем то, что хотел. «Одеон» трудно контролировать. Некоторые называют его своенравным; но чем больше ты жертвуешь, тем охотнее призванные духи будут стремиться исполнить твою волю, удовлетворить тебя так же, как были удовлетворены они сами. После того как их жажда будет утолена, ты даже сможешь задавать им вопросы.
Натан кивнул, и его руки принялись за работу. Ему не требовались дальнейшие объяснения; он не стал слушать, когда книга углубилась в детали процесса, а затем пустилась в рассуждения относительно того, кем или чем был создан «Одеон». Его пальцы проворно мяли лежащий перед ним кусок глины, сперва придав ей приблизительную форму человеческого существа — руки, ноги, голова… Книга тут же начала рисовать портреты известных людей прошлого, но Натан, не обращая на них внимания, продолжал лепить. Теперь фигурка в его руках обрела явные очертания девушки. Чем больше он работал, тем более узнаваемыми они становились: стройные ноги, юбка до колен, сцепленные спереди руки, чепец, под которым не было видно волос…
— Быстро ты управился! Теперь положи ее на сцену.
Натан взял фигурку и повращал ее в руках. Кровь на его пальце стала липкой и коричневой от глины, и когда он разгладил лицо фигурки, на ее щеках остались два пятнышка, похожих на румяна.
— Поторопись. Духи терпеть не могут старой крови.
Натан положил фигурку на сцену.
— Назови ее и скажи, какое время тебя интересует.
— Присси. Вчера вечером.
Секунду или две ничего не происходило. Пламя свечей слегка трепетало, ветер дребезжал оконными переплетами. Натан повернулся — и в этот момент фигурка двинулась. Однако она не стала вставать или оглядываться по сторонам. Она продолжала лежать там же, где и лежала, только медленно подняла колени и обхватила их крошечными, наскоро вылепленными руками, свернувшись в клубок и уткнув в колени голову. В таком положении она и осталась. Натан ждал, но фигурка лежала неподвижно. Она ничего не произнесла; можно было слышать лишь тихие, сдавленные всхлипы.
Натан повернулся к книге:
— Я не понимаю… У меня получилось?
— В следующий раз попробуй использовать больше крови.
Дверь задребезжала.
Натан резко обернулся и уставился на нее, сжав губу между зубами. Ручка двери повернулась — но дверь была закрыта на замок. Ее снова затрясли. На странице книги появилось изображение Натана, припавшего к полу и заглядывающего в щель под дверью. Он последовал совету — и там, в падавшем из коридора свете, смог уловить крошечный кусочек происходящего снаружи: кончики пальцев жаберника, распластавшиеся по полу, а за ними опускающиеся на пол колени.
Вскочив, Натан кинулся к свечам и принялся задувать их одну за другой. Однако, когда он добрался до последней, первая вспыхнула вновь, а за ней вторая, третья, пока все они снова не оказались горящими. Он попытался потушить газовые светильники, но на них не было вентилей — очевидно, обитателям комнаты не полагалось их контролировать.
Дверная ручка загромыхала вновь, еще энергичнее, чем прежде. Натан оставил ключ в скважине, и он трясся и дребезжал при каждом толчке. Если ключ выпадет, жаберник, с его длинными и тонкими пальцами, возможно, сумеет подтащить его к себе через щель под дверью и открыть дверь ключом.
Стараясь действовать как можно тише, Натан скользнул к двери и прижал ключ кончиком пальца. Дребезжание прекратилось, но теперь с другой стороны послышались шмыгающие звуки: жаберник вынюхивал его запах.
Бочком Натан отодвинулся как можно дальше от двери, вытянув руку на всю длину, так, чтобы только не отпустить ключ. Через несколько секунд его тело начало болеть: мышцы рук и ног протестовали против столь неестественной позы, дрожали и тряслись. Если ему придется оставаться в таком положении еще какое-то время, он выдаст себя, сам загремев ключом! Однако жаберник уже удалялся: из коридора слышалось шлепанье его ладоней и ступней.
Натан наконец позволил себе вздохнуть, подбежал к книге и принялся убирать театр на место.
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— Дитя мое, Господин доволен вашими успехами. Хоть вы ничем и не заслужили Его внимания даже на кратчайший момент, могу вас заверить, что Он уделял его вам во многих случаях. Поистине, я не мог бы назвать больше никого, о ком бы Он так заботился. Всех других мальчиков, появлявшихся здесь — за исключением лишь тех, полезность которых сводилась к самым очевидным и ограниченным качествам, — Он оставлял полностью на мое попечение. Однако сегодня… О какая радость, какое блаженство!
Натан поерзал на стуле, стиснул руки под столом, и ответил едва заметным кивком. Беллоуз сегодня вел себя странно, как если бы не был до конца уверен в собственных чувствах по этому поводу; словно у него были сомнения, которые он пытался заглушить преувеличенной риторикой. Может быть, жаберники доложили ему о том, что Натан пользовался детской после наступления темноты? Возможно, это прелюдия к наказанию?
Беллоуз подошел к столу, оперся на него ладонями и заговорил, глядя прямо перед собой:
— Сегодня Он призвал меня к Себе. «Беллоуз, — сказал Он, — ты проделал хорошую работу с этим мальчиком, Тривзом, вернув эту заблудшую, своенравную душу на путь здравого смысла и добродетели. С помощью книги мальчик изучил буквы, а также смог узнать кое-что о мире — мире, который до сих пор был для него всего лишь смутной догадкой, едва различимой тенью, отбрасываемой на и без того темное и тусклое полотно. Мой верный служитель, ты рассказал ему о городе, что лежит за морем, и о Госпоже, которая им правит: об этом презренном, недисциплинированном существе, не оставляющем попыток принести гибель Мордью и населяющим его людям». Все это Он сказал мне не далее как сегодня утром, охарактеризовав вас как достойного Своего внимания, а вместе с вами, опосредованно, и меня. Понимаете ли вы, Натан, какая честь была вам оказана?
Натан кивнул. Он по-прежнему слышал грохот дверной ручки, продолжал видеть Присси, лежащую без движения с поднятыми коленями. Медальон на его груди был теплым, но Натан не притрагивался к нему, только чувствовал его сквозь рубашку.
— Вот именно, — продолжал Беллоуз хриплым, срывающимся голосом. — Вы не чувствуете себя достойным Его одобрения, зная, что по сравнению с Его величием вы не более чем червь, ползающий по поверхности земли! И вы совершенно правы: вы действительно ничто — пока. Но возможно, скоро станете чем-то большим. Ибо теперь вы готовы, и у Господина есть для вас работа. Он поручил мне предупредить вас, что сегодня вечером Он посетит вас, и после того, как вы поедите, возьмет вас с собой, чтобы вы выполнили эту работу. Что вы на это скажете?
Беллоуз воззрился на Натана, словно ожидая его реакции. Тот склонил голову, не зная, как ответить так, чтобы это удовлетворило Беллоуза, не уверенный в собственных чувствах. Может быть, жаберники, минуя Беллоуза, пошли прямиком к Господину? Может быть, Господин собирался наказать его вдали от посторонних глаз?
Беллоуз подошел и встал позади него. Натан вздрогнул, почувствовав его холодную ладонь на своей шее, и поежился, когда она принялась разглаживать его волосы, вечно торчавшие, сколько бы он их ни причесывал.
— Я вижу, благоговейный страх не дает вам вымолвить ни слова? Груз ответственности заставил вас оцепенеть? Позвольте же мне развеять ваши сомнения, ибо точно так же Господин пришел ко мне, немного погодя после отъезда моего брата, и предложил мне выполнить Его работу. И хотя я трепетал так же, как и вы сейчас, дрожа с головы до ног в свете, изливаемом на меня Его вниманием, тем не менее я сделал все то, что от меня требовалось. И вот я стою перед вами сейчас, являя собой последствие принятого тогда решения и моего дальнейшего желания исполнять волю Господина. Что бы вы сейчас ни предприняли, это может привести лишь к благу, Натан, хоть вы этого можете и не видеть.
Беллоуз убрал руку. Натан поднял голову и поглядел на него. Он потирал кончик указательного пальца, теребя отстающий лоскуток кожи возле ранки, проводя большим пальцем взад и вперед по линии пореза.
— Очевидно, ваше молчание говорит о согласии.
Беллоуз наклонился над ним, и Натан увидел его маленький рот в просвете воротничка: розовые губы мокро блестят, кончик языка покоится на нижнем ряде зубов, струйка слюны соединяет одну губу с другой. Беллоуз протянул руки по обе стороны его шеи, взялся за цепочку, на которой висел медальон его матери, и снял его через голову мальчика. Стоило медальону покинуть грудь мальчика, как он почти моментально ощутил дрожь в животе, покалывание в порезанном пальце и внезапное жжение за глазными яблоками.
— Господин полагает, что это напоминание о вашем отце, подобно напоминанию о любой авторитетной фигуре (вне зависимости от того, насколько она достойна уважения), оказывает отупляющее влияние на ваш рост в период вашего вступления в пору зрелости. Подобные символы следует откладывать в сторону хотя бы на небольшие периоды, чтобы ребенок мог найти в себе собственные ресурсы и силу действовать в этом мире. Для вас, Натан, этот медальон символизирует нечто отжившее, оставшееся в прошлом, без чего вы должны научиться обходиться, чтобы преждевременно не завянуть, не достигнув своего полного потенциала.
Беллоуз опустил цепочку на ладонь, так что она собралась там горкой, поверх которой улегся сам медальон.
— Не беспокойтесь. Когда ваше взрослое «я» достаточно укрепится и вы докажете, что способны двигаться собственным путем, медальон будет вам возвращен.
Натан ощутил, как по его нервам пробежал поток огня, подобно возвращению давно забытого друга. Теперь, когда он смотрел на Беллоуза, его глаза были внимательны и широко раскрыты, так что он подмечал все детали в облике этого странного человека, вплоть до потертостей на локтях его сюртука и вечерней несвежести воротничка и манжет. Все мысли о совершенных прошлой ночью проступках покинули его.
— Замечательно, — сказал Беллоуз. — Теперь возвращайтесь в детскую и отдыхайте в ожидании, пока Господин не пришлет за вами.
Шел дождь, но Натана переполняло желание, похожее на нетерпение, страстное, но не имеющее цели. Когда он повернулся к Беллоузу спиной, ему хотелось одновременно бушевать и смеяться, но он даже не представлял себе, по какому поводу.
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Господин не присылал за ним на протяжении первого часа игры, и Натан просидел этот час с «Одеоном» между коленями, убрав глину подальше от себя и глядя в окна в ожидании, пока повернется дверная ручка. Однако он не мог совсем не обращать внимания на театр. Мало-помалу его взгляд начал перемещаться к верхушке просцениума, скользить по волнам и изгибам красной бархатной материи, изображавшей занавес, от левого края сцены до правого, однако тщательно избегая попадания на деревянные дощечки авансцены и дальше, к тому, что могло там лежать, оставшись с прошлой ночи.
В какой-то момент он полностью отвлекся на тень птицы, которая пересекла окно, на мгновение заслонив свет. Поворачиваясь обратно, он не смог соблюсти должную осторожность, и его взгляд упал на глиняную фигурку — сперва он увидел лодыжку Присси, а за ней, постепенно поднимая взгляд, и остальное тело. Красно-коричневая глина подсохла и стала пятнистой, пыльно-бежевой; в отдельных местах она отслаивалась и трескалась, словно грязь в высохшей луже. Натану не хотелось смотреть — может быть, он боялся положения, в котором мог застать фигурку, — однако ее изменившийся вид и мертвая неподвижность притягивали взгляд. Голень и бедро оказались такими же, как и лодыжка: высохшими и неподвижными. Натан поднял фигурку, и она рассыпалась в пыль между его пальцами.
— «Ретроспективный Одеон», — раздался голос Господина у него над ухом, но откуда-то из-за спины. — Одна из моих любимых игрушек.
Натан подскочил и обернулся. Господин стоял позади него на коленях, с распущенным галстуком и широкой улыбкой на лице. Он протянул к Натану руку ладонью вверх. Его ладонь была иссечена сеткой тонких белых шрамов, расположенных слишком равномерно, чтобы можно было принять их за те линии, какими пользуются хироманты, — скорее, они были вытравлены поверх них, как надписи на палимпсесте.
Мальчик уставился на него.
— Так это ваше?
Господин кивнул.
— Впрочем, я бы сказал, что здесь все мое, не так ли? Но я понимаю, что ты имел в виду. Этой игрушкой, так же как и всеми остальными, я играл, когда был ребенком. Возможно, во мне говорит сентиментальность, но я так и не нашел в себе силы их выбросить. И вот теперь они снова пригодились, правда? В свое время я задал этой штуке множество вопросов, и она дала мне множество ответов.
Натан кивнул. Глиняный прах Присси по-прежнему был зажат у него в горсти, и Натан не знал, куда его девать теперь, когда рядом был Господин. Однако тот заметил, что мальчик сжимает слегка подрагивающие кулаки с просачивающимися между пальцами маленькими струйками пыли, и дважды свистнул. Тотчас откуда-то из угла, словно бы из ниоткуда, явилась механическая мышь наподобие тех, которым в спину вставляется заводной ключ, только у этой был настоящий мех и рубиново-красные глаза.
— Вы еще не знакомы? Это мистер Сауэрс. Где-то тут неподалеку должна быть его жена.
Поднявшись, Господин подошел к углу, откуда появился мистер Сауэрс, нагнулся и поднял еще одну мышь — почти такую же, но с изумрудными глазами, — которой каким-то образом угораздило перевернуться на спину. Ее колесики бешено вращались, и как только Господин снова поставил ее на пол, она тотчас шмыгнула туда, где ее ждал супруг.
— Ужасно романтичная пара! Жить не могут друг без друга, — заметил Господин.
Воссоединившись, они подкатились к Натану и принялись тыкаться носами ему в колено.
— Они хотят, чтобы ты бросил свой мусор на пол. Видишь ли, это их работа — прибирать здесь.
Натан колебался, но затем, побуждаемый Господином, разжал руки, и горстка глиняной пыли просыпалась на пол перед мышами. Они метнулись к ней и принялись шнырять взад и вперед, пока, благодаря какому-то механизму, который Натан не мог разглядеть, ковер перед ним вновь не стал чистым.
— Спасибо, — сказал он.
Взмахом руки Господин отпустил мышей, и те укатились прочь, снова спрятавшись где-то среди теней.
— Вот видишь, Натан, — сказал Господин, — у каждой проблемы есть решение.
Господин набрал пригоршню глины и принялся катать ее между ладонями, пока та не превратилась в гладкий шар.
— У меня тоже есть проблема, Натан, и я надеюсь, что решением для нее окажешься ты. Возможно, Беллоуз уже рассказал тебе о ней?
Натан покачал головой. Он не поднимал взгляда, продолжая разглядывать опустевшую сцену. Место, где лежала Присси, было припорошено пылью. Лизнув палец, он провел им по пыльным дощечкам.
Господин снова присел рядом.
— Вот, возьми, — он протягивал глиняный шар. — Теперь, без медальона, это окажется гораздо проще. Во всяком случае, наверняка проще, чем прошлой ночью. Я думаю, ты уже понял: я повесил тебе на шею медальон, чтобы он сдерживал твой гнев до тех пор, пока ты не научишься его контролировать. И также я дал тебе книгу, чтобы она помогала тебе учиться. Это я велел ей привести тебя сюда, чтобы показать, как это все работает.
Господин улыбнулся, и Натан взял у него глину. На этот раз кончики его пальцев пощипывало и покалывало, он ощущал зернистость материала. Казалось, будто его пальцы обрели дополнительную чувствительность, а также увеличилась степень, с какой он мог контролировать их движения. То же относилось к остроте зрения; впрочем, глина теперь казалась ему более голубой, чем прежде. Все вокруг как-то поголубело, даже кровь, которую он выдавил из кончика своего пальца, — ранка, конечно, еще не успела зарасти, и оказалось достаточно сковырнуть корочку кончиком ногтя, чтобы ее освежить.
— Вот так. Чем больше крови ты замешаешь в глину, тем лучше окажутся полученные результаты.
— Я знаю.
Натан принялся снова лепить Присси, но на этот раз вместо грубого и приблизительного изображения женской фигуры под его пальцами возникло нечто иное, кто-то совершенно другой: та девушка в голубом, которую он видел на портрете.
Господин поцокал языком, отобрал у Натана глину и снова смял ее в комок. Когда он разжал кулак, на его ладони лежала фигурка Присси — настолько достоверная, будто Присси сидела перед ними во плоти, вплоть до формы носа и изгиба ее шеи. Господин отдал ее Натану, и тот поставил фигурку посередине сцены и сунул в рот порезанный палец.
— Тебе необязательно на этом останавливаться, — заметил Господин. — Однажды я поместил на эту сцену тринадцать изображений, не менее совершенных, чем твое, и заставил каждое произнести свои реплики. Не могу сказать, что получил от этого представления большое удовольствие, но это, по крайней мере, было поучительно.
Еще до того как он закончил говорить, Натан занялся второй фигуркой. Он начал с головы — копна растрепанных волос, широкий лоб и скулы, провал пустой глазницы и широкая, нахальная улыбка. Еще до того как он наполовину закончил с туловищем, было понятно, кто это такой: Гэм.
— Пожалуй, наше дело может подождать еще один день, — сказал Господин, поднимаясь с колен. — Хотя бы до тех пор, пока ты не удовлетворишь свое любопытство. Возможно, это даже заставит тебя работать с большей эффективностью.
Натан его не слушал: Искра требовала от него полной концентрации для выполнения задачи. Он не слышал, как Господин вышел из комнаты, не видел, в каком направлении он пошел — к Беллоузу или в сторону Натановой спальни, где под подушкой лежала книга.
Спустя немного времени Гэм был закончен и поставлен на сцену рядом с Присси. Натан потянулся за новой порцией глины, еще не зная, кого собирается лепить дальше, однако это знали его пальцы. Это знала Искра. Вскоре понял это и Натан, когда перед ним начало формироваться знакомое грушевидное тело, круглые щеки и сальные завитки волос, короткие руки и длинные изящные пальцы: Пэдж, одетый в шелк, красный от крови, которая вскоре должна была дать ему жизнь.
Натан поставил его на сцену и вытер руки.
Фигурки на сцене вздрогнули, словно от прикосновения, и их тени заколыхались в падавшем от Натана бледно-голубом свете. Теперь в них была жизнь, была энергия, окрашенная у каждого по-своему. Энергия Пэджа была плотной и нечистой, Присси — тонкой, но колеблющейся, Гэма — шероховатой и неожиданно робкой.
Натан прикусил губу. Почему он здесь? Что привело его в это место? Воля Господина?
Он окинул взглядом детскую, видя все словно впервые, словно не очень понимая, как вообще оказался в этом месте, почему попросту не разрушил все на своем пути. Убить Господина в отместку за убийство отца — разве не это он намеревался сделать? Что остановило его руку, когда он поднялся по Стеклянной дороге, понукая сидящего на козлах Поставщика, почти не скрываясь, а потом перед ним возник Господин? Медальон? Слова Пэджа? Их открывшееся предательство? Или это была какая-то уловка, какая-то сила, которую Господин имел над своими врагами, которая нейтрализовала его и заточила в этом месте словно в темнице?
Может быть, этот «Одеон» тоже уловка?
Но это не было уловкой. Теперь Натан это чувствовал; он мог видеть все как есть — Искра выжигала любой обман. Фигурки на сцене должны будут сказать правду, такова их функция; повелевавшая ими сила исходила от него самого, из его крови, а также от сил, существовавших прежде магии Господина, к которым до сих пор можно было обратиться посредством кровавого жертвоприношения.
Когда он снова обратил внимание на комнату, то тут же ощутил ложь Господина: было что-то такое, что тот недоговаривал, какая-то цель, для которой Натан ему понадобился, — теперь Натан это чувствовал. Но также он чувствовал, что в других вещах Господин говорил правду. Господин не убивал отца Натана и не был виноват ни в чем из того, что произошло с его семьей. За всем этим стояло что-то другое, и Натана переполняло вполне оправданное желание понять что.
Действительно ли Гэм и Присси его предали? Какова была их роль? Если они действительно были его друзьями, может быть, существует какое-то объяснение? Есть ли у него возможность выбраться отсюда, найти путь обратно, вернуться к друзьям? Разве он не был хоть немного счастлив там, в подземных переходах? А Пэдж… Он всего лишь человек. Его будет легко убить или просто избегать — что угодно.
Но почему они стоят там и плачут? И почему Гэм смотрит на Пэджа с таким расстроенным выражением на лице?
Он должен был найти ответы; и пока бурая кровь на пальцах подсыхала от жара Искры, он принял решение. Взяв стрелу, он рассек наконечником свою ладонь, врезаясь так глубоко, что образовались рваные края, и когда он свел их вместе, сжав руку в кулак, кровь закапала, полилась струйкой на сцену — и лилась до тех пор, пока каждая из фигурок не заблестела от влаги, пока жидкость не начала собираться возле их ног в отсвечивающие голубизной лужицы.
— Тот раз, когда у них впервые зашла речь обо мне, — прошептал он; и прежде, чем отзвук его голоса затих между стенами восьмиугольной комнаты, фигурки задвигались.

Пэдж подошел к двери и принялся ковырять ногтями в зубах. Гэм сидел с прямой спиной так, словно под ним был стул, а Присси лежала на кушетке, свесив одну ногу и болтая ею под юбками.
— Мне попался очень аппетитный кусочек информации, Гэм, поэтому я и позвал тебя сегодня к себе.
Гэм выпрямился еще больше, словно школьник, вызванный к директору и пытающийся избежать порки с помощью вежливости, покорности и хорошей осанки.
— Да, мистер Пэдж.
— «Да, мистер Пэдж…» И ты был так добр, что привел сюда одну из знакомых тебе молодых дам.
— Это Присси, мистер Пэдж.
— В самом деле? Очень жаль. Надеюсь, у нас не будет с ней проблем[109].
— Ее просто так зовут.
— Мне незачем знать, как ее зовут! Для девушек определенного сорта, учитывая их наиболее вероятный род занятий, имя — все равно что чепец на свинье: от него ни пользы, ни удовольствия. За девушку, у которой есть имя, приходится отвечать, а это может принести кучу неудобств.
— Эй, что он там такое обо мне говорит?
— Я говорю, мисс, что чем меньше мне о вас известно, тем лучше.
Глиняная Присси задрала нос и поцокала языком, но ничего не ответила.
— Ну, ладно… Так зачем вы нас позвали? — спросил Гэм.
— Я позвал вас, потому что, как ты мог бы уже и сам сообразить, у меня есть для тебя хорошенькое дельце.
— Без проблем! У меня в банде все парни проворные. Только скажите, что вам надо, и мы все сделаем. Одна нога здесь, другая там, чисто и аккуратно, без следов.
— Наблюдение, Гэм, говорит мне о другом, как должно было сказать и тебе. Погляди-ка в зеркало и подумай, насколько люди могут доверять твоей банде.
Гэм рефлекторно поднес руку к пустой глазнице, потом медленно убрал ее — вероятно, поняв, что выдал свою слабость.
— Вот-вот, — продолжал Пэдж. — В любом случае мое предложение, скорее, из разряда долгосрочных. Можно сказать, что-то вроде медленно кипящего супа, который можно оставить на огне, чтобы он там булькал, и который сможет послужить знаком твоей искренности.
— В этом вы можете не сомневаться, мистер Пэдж…
— Пустые слова, Гэм! Такие же пустые, как эта дырка у тебя в черепушке. Я никому не позволяю одурачить себя дважды. Это дельце послужит мне гарантией того, что ты определился, на чьей ты стороне. Ты меня понял?
— Нет, мистер Пэдж. Но это не проблема: я все равно сделаю все, как вы скажете!
Пэдж помимо воли рассмеялся:
— Что-то я стал слишком мягок… В тебе, дитя, есть определенное очарование — должно быть, оно-то и делает меня таким добрым. Как бы там ни было, обстряпай это дельце — и ты заслужишь мое прощение и сполна расплатишься за все. Я полагаю, ты знаешь некоего Натана Тривза?
— Натти? Такой малыш-задохлик? Папашу едят черви, мамаша зарабатывает на жизнь? Знаем, как же.
— Возможно, не до конца. У меня есть бумаги, которые… Официальные бумаги, заметь… Которые подтверждают его право на владение состоянием.
— Малыш Натти Тривз? Вы уверены? Он живет в дыре между двумя гнилыми досками и Морской стеной, к которой они прислонены. Его папаша ни на что не годен, а мамаша трудится не покладая ног с тех пор, как люди ее помнят.
— И тем не менее бумаги не оставляют никаких сомнений. Ему нужно только показаться и подтвердить свою личность у муниципальных властей в Торговом конце, и его тотчас поместят под защиту всяких там опекунов, попечителей и — самое главное для нас — бухгалтеров.
— Да ну, не верю!
— Разве тебя кто-то просит верить?
Пэдж пересек сцену, занося руку. Гэм съежился, отпрянул назад.
— Прошу прощения, мистер Пэдж!
Тот выпрямился и как ни в чем не бывало поправил узел своего галстука.
— Все, что от тебя требуется, Гэм, — это обеспечить, чтобы малыш Тривз оказался у нас в кармане. Ты меня понял?
— Вы хотите, чтобы я пошел туда вместе с ним и, когда дойдет до раздачи, стырил бабло и притащил к вам?
— Нет, Гэм! Вот поэтому я тот, кого ты видишь перед собой, человек с влиянием, всеми уважаемый, в то время как ты — всего лишь комок трущобной грязи. Как только Тривз объявит о себе официальным лицам, они тут же крепко прижмут его к своей теплой заботливой груди и утащат прочь. После чего «бабло», как ты изволил выразиться, будет для нас потеряно. Нет, мы должны найти к нему подход, чтобы выкачать из него эти капиталы и сделать их своими.
Присси поднялась с места:
— Я сделаю это!
Пэдж улыбнулся ей и кивнул:
— Молодец, девочка! Очень хорошо!
— Что сделаешь? — спросил ее Гэм.
— Сколько?
— Сотня, — отозвался Пэдж.
— Серебром?
— Золотом.
Присси присвистнула:
— За сотню золотом я заставлю его еще и полюбить меня!
— Не думаю, что в этом будет необходимость.
Натан так крепко стиснул кулак, что поток крови полностью иссяк, а с ним и топливо, поддерживавшее жизнь в глине. Присси застыла на месте, положив одну ладонь на бедро, а другой рукой поигрывая своими локонами. Волосы у нее были длиннее, чем те, которыми Натан снабдил фигурку, но тем не менее они были вполне узнаваемыми. Пожалуй, восхитительными. И, несомненно, предательскими.
Но мысли Натана уже устремились от фигурки, на которую был направлен его взгляд, к реальной девушке с таким мягким телом, обвивающей руками его шею, обхватившей ногами его талию, дышащей ему в ухо, цепляющейся за него, словно за единственное безопасное пристанище во всем мире…
Натан поднялся на ноги. Порез на его ладони уже подсох и был липким, застывшая кровь — словно красное стекло, осколками которого был полон его кулак.
Дверь наружу оказалась открытой. За ней была луна, высокая и молчаливая, изгнавшая своим светом звезды. Восьмиугольный садик блестел всеми поверхностями: у всего была освещена одна сторона, словно что-то поделило пополам каждый объект, оказавшийся на пути. Не замедляя шага, Натан подошел к стене, огораживавшей пространство травы, и вспрыгнул на нее, так что теперь Мордью лежал под ним — та его часть, что не была заслонена башней. Стеклянная дорога, шпили посреди парка, Торговый конец, и прямо впереди — Плезанс. «Легкие города»…
«Нат! Можно мы сходим посмотрим на зверюшек? Ну пожалуйста!»
Натан шагнул со стены. Между его ногами и землей не было ничего, кроме неподвижного воздуха и образов того, что находилось далеко внизу: улиц, домов, бродячих собак, повозок с товарами для купеческих прилавков.
Он падал, но недолго.
«Пожалуйста, Натан! Они едят морковку прямо у тебя из рук!»
Его губы не произнесли никакого заклинания, он не призывал никаких чар, не творил волшебства. Он просто пошел вперед — и воздух, вместо того чтобы дать ему упасть, поддержал его, словно это было самым естественным делом. Его шаги были шагами гиганта, один за другим они пожирали пространство между ним и его целью.
Натан ярко пылал, затмевая собой сияние луны, освещая все кругом, так что сдвоенные шпили, дворцы и частные владения Плезанса при его приближении вспыхивали, как если бы он мог направлять солнечные лучи в любое место по своему желанию. Когда его ноги наконец прикоснулись к земле, трава под ними обуглилась, а дерн потрескался и побелел. Он зашагал, оставляя за собой голые, дочерна выжженные пятна, запечатлевшие его путь через лужайки до входа в Зоологический парк.
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Они почувствовали его приближение: еще до того, как их залил его свет, они забились по дальним углам своего вольера, словно побитые псы, — припав на все четыре колена, прячась один за другим, так что впереди остался один старый самец. Надо отдать ему должное, этому отцу алифоньеров: невзирая на свой страх, он вышел вперед, навстречу Натану. Его бивни, толщиной в человеческое туловище, изогнутые, как сабли, были кремового цвета, с грязными концами от копания в земле в поисках съедобных корней.
Алифоньер повернулся к подходящему Натану, не позволяя полыханию всего вокруг отвлечь его от выполнения долга. Он покрепче расставил ноги, и хотя от света его кожа побледнела, а глаза затерялись в складках кожи, он не побежал.
Если бы Натан был в здравом уме, он бы это увидел. Возможно, это вызвало бы его сочувствие. Но он не видел ничего.
«Своди меня посмотреть алифоньеров», — сказала она, положив руку ему на локоть.
Всё — обман. Всё — хитрость.
Его отец, умирающий, гниющий заживо из-за отсутствия лекарств.
Его мать, принимающая всех без разбора, чтобы заработать денег им на хлеб.
Человек с родимым пятном.
Пэдж.
Все они одинаковы.
Свет пылал теперь так ярко, что алифоньер перед ним превратился в альбиноса — бело-голубой, лишенный всех красок; края его тела расплывались, сливаясь с краями тех, кто был сзади.
Присси.
Натан взялся руками за концы бивней, и алифоньер заскулил. Воздух наполнился резким запахом паленого волоса; животные позади хрипло дышали и издавали странные сиплые, свистящие звуки — казалось, будто они плачут.
Приложив не больше усилий, чем если бы счищал кожуру с яблока или извлекал горошины из стручка, Натан разорвал алифоньера пополам, прямо по центральной линии — сперва раскололся череп, а затем все остальное; одна часть скелета осталась с левой стороны, вместе с левыми ребрами и левыми ногами, другая — с правой.
Животное не успело вскрикнуть — оно было уже мертво. Вскоре не осталось даже костей, сожженных дотла.
Следующей была жена алифоньера. Впрочем, Натан пылал настолько жарко, что ему даже не потребовалось ее касаться: она сгорела прямо перед ним, а следом и прятавшиеся за ней дети. Каждый внес свой вклад в груду пепла, оставшуюся на том месте, где они стояли.
«Они едят морковку прямо у тебя из рук».
Все вранье!
Потом откуда-то послышался звук. Натан обернулся и увидел позади себя еще одного. Самого маленького. Детеныш стоял перед ним — не с вызовом, как его отец, не пораженный ужасом, как его мать, но неспособный понять, что вообще происходит. Малыш поднял свой нос, изогнув его вопросительным знаком, настолько очевидным, что было невозможно не понять его смысл. Он часто-часто моргал, ослепленный светом Натана; вероятно, не видя пепла, оставшегося от других. Натан ощутил желание протянуть к нему руку, привлечь к себе, спасти, ведь его требовалось спасти, такого малыша, самого маленького, но когда он сделал движение, намереваясь взять детеныша в руки, тот испуганно попятился: видимо, осознал, что перед ним не друг.
Натан отступил назад, сделав два или три шага, пока не оказался среди обугленных останков и белого пепла. Его ноги зарылись в пепел, словно в сугроб.
Когда он снова поднял взгляд, малыш-алифоньер тоже стал пеплом. Весь Зоологический парк полнился воплями перепуганных животных.
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— Ну и представление ты устроил.
Натан не поднимал глаз. Парта; ее зернистая текстура была слишком близко, чтобы сфокусировать на ней взгляд, но его голова отказывалась подниматься.
— Они были последними из своего вида, — сказал Господин. — Ты знал об этом?
Натан слышал, но даже не качнул головой. Отрицание было там, в его мыслях, он его чувствовал, но оно никак не могло передаться телу. Сопротивление было слишком велико; тело было чересчур тяжелым, чтобы это стало возможным.
— Я обладаю множеством умений, Натан, и значительной силой, но даже я не могу вернуть их обратно. Древние знания упоминают методы, с помощью которых, если у тебя есть кость или ее отпечаток в камне, есть и возможность, спустя годы работы, дойти до такого момента, когда воссозданное животное сможет дать потомство, родив подобного себе детеныша, но для этого нужна хотя бы кость!
Даже слезы не текли — настолько он загустел, настолько плотным стало все вокруг.
— Ничего не осталось, кроме пепла!.. С другой стороны, это были только животные, а, Натан? В общем-то, ничего особенного. Любопытные пустячки. Бесполезные твари. Диковинные остатки ушедшей эпохи. Видимо, так ты думал, когда оставил мой кров и сошел туда вниз?
Господин ошибался: Натан вообще не думал. Он мог только чувствовать — после того как увидел воссозданное на сцене предательство.
— В этом есть некая истина. Животные… Что они такое? Они не могут говорить — по крайней мере, без приложения значительных затрат и усилий. Они не думают — во всяком случае, не думают ни о чем значительном. Они не могут ничего создавать. Не так ли? С какой стати тебе противиться, если у тебя возникло желание их уничтожить? Почему тебя должно заботить, если их больше не станет? Разве не таков закон среди животных: слабые погибают от рук сильных, верно? Пожалуй… пожалуй…
Звук шагов (деревянные каблуки по деревянному полу), удаляющихся в глубину комнаты, где Господин держал свое оборудование, накрытое льняными простынями, чтобы уберечь от пыли. Звяканье стеклянных трубок, скрип несмазанного винта настольных тисков… Потом шаги возвратились.
— Ну и шумиха. Ну и переполох. Торговцы жаждут крови. Еще бы, такие ценные звери! И что с того? Если бы эти глупцы имели хоть какое-то представление, насколько просто делать золото, которого они так жаждут! Простейший процесс. У меня внизу, в Подполе, стоит дюжина машин — они выдают его фунтами! Но мы-то с тобой знаем об этом, не так ли? Мы знаем… Что нам до того, что эти люди оплакивают свои потерянные ценности? Мы превыше этого, верно? Ты и я.
Больше он не отходил. Он стоял так близко, что Натан мог чувствовать его тепло сквозь рубашку. Его дыхание шевелило пушок на Натановой шее — мягкие, влажные выдохи… Натан не поднимал головы, боясь прикоснуться к нему.
— Ты особенный, Натан. Даже еще больше, чем твой отец. Но, должно быть, ты и сам это чувствовал? Испытывал раздражение из-за узости его кругозора? Разве это не недостаток — неспособность действовать? Я не говорю «слабость» (он не был слабым, мы оба это знаем), но все же — не иметь сил избрать другой путь? Самопожертвование — вещь благородная (по крайней мере, так говорят), но если оно не нужно? Если твоя жертва отражается на тех, кто тебя окружает? В таком случае это нечто другое. Страдание, как и наслаждение, может быть соблазном; а если в страдании нет необходимости, разве мы не вправе сказать, что те, кто его избирает для себя, кто позволяет другим страдать рядом с собой, что они совершили ошибку? Или, возможно, что у них не хватило проницательности увидеть, что существуют и другие пути?
Он отступил на шаг, и теперь, когда давление его близости ослабло, Натан смог поднять голову. День был ясным и солнечным. Натан сделал глубокий вдох.
Некоторые решения даются с трудом, другие ты принимаешь, потому что альтернативы немыслимы; но иногда решения приходят сами собой. Мир принимает такую форму, при которой лишь один путь выглядит верным, находится в согласии с окружающими вещами и с тобой. Натан избрал следовать одному пути. Он избрал идти вперед, чтобы увидеть, куда этот путь приведет, — не думая о том, как будет выглядеть это место, не вступая в противоречия с другими путями, но зная, что возвращаться назад не имеет смысла.
Когда он повернулся, Господин стоял перед ним без сюртука, протягивая руку.
Натан взял ее. Ладонь Господина была жесткой от зарубцевавшихся шрамов, и Натан ощутил Зуд в собственной ране от прикосновения к ним.
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Этой ночью облака были особенно низкими и темными; они висели так близко к земле, что Натан пригибал голову под их массой, словно они могли опуститься еще ниже и раздавить его. Луны не было и в помине; местность освещал лишь тот свет, что просачивался снизу, из Торгового конца, окрашивая нижнюю границу облаков едва заметным оранжевым отблеском.
Господин положил ладонь Натану на плечо. Она покоилась там, словно охотничий сокол на шесте, тяжелая и полная угрозы; но вроде бы они были союзниками, по крайней мере на данный момент. Над другим его плечом появилась вторая рука Господина, указывающая куда-то в темноту:
— Вот откуда все это приходит, Натан. Видишь?
— Но там ведь ничего нет…
— О это не так, уверяю тебя!
Господин наклонился к нему и что-то прошептал. Натан не расслышал слов — или, может быть, расслышал, но они были незнакомы его уму и ускользнули прежде, чем он смог уловить их значение. Впрочем, что бы они ни значили, их действие было несомненным и немедленным: как будто тучи расступились и перед его глазами появилась зрительная линза. То, что находилось где-то вдали, внезапно стало настолько близким, насколько этого хотелось Натану. От него требовалось только сосредоточить на чем-нибудь свое внимание — и оно оказывалось прямо перед ним в мельчайших подробностях.
— А теперь видишь?
Теперь он видел. За пределами Морской стены простиралась гладь моря — непрестанно вздымающаяся, колышущаяся, не знающая покоя масса. Многие лиги спустя она встречалась с белыми меловыми утесами, за которыми, серые в ночи, но оттого не менее явственные, расстилались бесконечные поля травы, окаймленные дубравами, и дальше — пологий склон долины. Позади всего этого возвышалась большая пирамида, неровно сложенная и имевшая неопрятный вид. От нее сочился колеблющийся свет, лишь слегка окрашивавший окрестные земли, но сиявший золотом внутри.
— Маларкои!
Господин убрал руку. Натан моргнул — тучи вернулись на свое место, и тяжесть ночи навалилась на него сильнее прежнего.
— Мы с тобой обладаем силой, — продолжал Господин. — У Госпожи она тоже есть. Поскольку в тебе она ничем не сдерживается, поскольку ты никогда не учился ее контролировать, поскольку твой отец лишил тебя помощников и машин, полагающихся тебе по праву рождения, она пылает в твоем сердце, в небе над твоей головой, жжет сквозь твои ладони. Моя же сила вложена в город, который ты видишь вокруг: в механизмы Подпола, в Стеклянную дорогу, в жаберников, в Беллоуза — во все, что здесь есть, в каждого мужчину и каждую женщину. Главным образом эта сила направлена на защиту нас всех от действий Госпожи. На это тратится огромная часть моих ресурсов — каждый день и каждую ночь, в ущерб всем и всему, что есть в городе. В ущерб тебе, Натан.
Он обошел Натана и встал к нему лицом, и внезапно мальчик почувствовал в нем некую мягкость, теплоту, заботливое намерение, которого не ощущал прежде.
— Вот почему я не имел возможности сам заниматься твоим образованием. Я живу в большом напряжении, Натан. Впрочем, скоро ты увидишь сам.
Господин повернулся лицом к Маларкои: невидимому, но плотному присутствию где-то вдали, навалившемуся тяжелым грузом на весь мир. Натан поглядел в том же направлении и сосредоточился, но ничего не увидел.
— Они приближаются, — проговорил Господин.
Что это звучало в его голосе — неужели страх? Скрытый, но недостаточно искусно?
Натан услышал их прежде, чем увидел.
— Что ты видишь?
— Ничего. Но я слышу шум крыльев.
— Да. Я позволю им приблизиться настолько, чтобы ты смог их разглядеть, хотя это может быть опасно. Они предназначены для того, чтобы разрушить мою работу. Они попытаются напасть на город и уничтожить его население… Теперь ты их видишь?
— Нет.
Хлопанье крыльев было словно ураган, словно грохот валов, разбивающихся о Морскую стену. Натану доводилось слышать его прежде, на фоне обычного шума штормов, налетающих на прибрежные камни, пока он лежал в своей лачуге, на фоне отцовского кашля, а еще скрипа и пыхтения, доносившихся от материнской постели. Ему никогда не приходило в голову отделять этот звук от других: это был всего лишь еще один бессмысленный шум среди прочих. Однако он нес в себе опасность.
— А теперь?
— Нет.
Впрочем… Что это было? Красный отсвет в облаках, словно от закатного солнца, — кровавый мазок, размытый и бледный, но все больше растущий и набирающий цвет.
— Я бы не стал подпускать их так близко, не организовав защиту, но ты должен понять, Натан! Они призваны уничтожить нас всех. И тебя тоже.
— Я их вижу!
Они нахлынули внезапно. Их стая колыхалась, вращалась, роилась, словно туча гигантских огненно-красных скворцов — пернатые и крылатые, с тонкими черными руками, с когтистыми, ищущими пальцами. Их глаза были мертвы, взгляды устремлены исключительно на Господина, так что, даже когда стая перемещалась в ту или другую сторону — согласованно, но как бы наугад, будто уклоняясь от ответного удара, — их внимание ни на секунду не отрывалось от него.
Грохот их крыльев был полон ненависти.
— Да их здесь тысячи! — вскричал Натан.
— Сотни тысяч. Гораздо больше, чем обычно добирается до Морской стены. Я обращаю свои усилия на благополучие Мордью, она же создает этих тварей — и других, гораздо худших, — чтобы досаждать нам.
Внутри Натана разгорался Зуд. Теперь он был совершенно явственным.
— Они близко, Натан! Слишком близко!
Стая опустилась ниже, к самым верхушкам морских валов; настолько низко, что время от времени какая-нибудь из птиц задевала гребень, и тогда над пучиной вздымался фонтан пара, птица теряла скорость, чернела и принималась молотить крыльями по воде.
Они были уже рядом с Морской стеной.
— Теперь, Натан, ты понимаешь, что от тебя требуется?
От их света море стало кроваво-красным; позади них вздымался густой туман, бурлящий и расходящийся волнами. Птицы набросились на древнюю кладку, пытаясь довершить то, что никогда не удавалось морю: пробить ограду при помощи огня.
— Понимаю.
Еще прежде, чем это слово сорвалось с его губ, Господин оказался за его плечом.
— Вот, возьми. — Он сунул в руку Натана кинжал, втиснул в рану на его ладони и согнул Натановы пальцы вокруг рукоятки. — Это оружие принадлежало твоему отцу. Он сам сделал его в молодости. В нем содержится заклинание «Опровержение льдом». Никто, кроме тебя, не может им воспользоваться.
Натан поглядел на нож в своей руке. Рукоять украшали руны и осколки сапфиров, раскрошенных и выложенных мозаичными узорами, но клинок был тусклым и выщербленным. Ум Натана ничего не ощутил при взгляде на оружие, но его рана страстно желала его, Зуд приветствовал его как старого знакомого, а Искра исполнилась такого ликования, что у Натана застучали зубы и скрутило живот, так что спустя короткое время он уже не мог вдохнуть.
— Они на Морской стене!
Когда птицы посыпались на Морскую стену, Натан смог оценить их размеры. Они были огромными, с лошадей, тридцати ладоней в холке; их крылья были словно полотнища торговых шатров и ярко пылали.
Первые удары могли не иметь большого значения (пустяки, случайности), но чем дальше, тем больше нарастала в нем боль, все сильнее стучали зубы, все невыносимее становилось ликование одновременно с тем, как все новые и новые птицы бились в одну и ту же точку. Они атаковали швы между камнями, выжигая и раскалывая раствор, позволяя воде заполнить щели и выпаривая ее, после чего кидались и жгли заново. Одни падали в воду и погибали, но те, кто мог, хватались за стену, вцеплялись в проделанные бреши, пронзительно вереща сквозь шум накатывающих валов.
— Натан!
Призыв был излишен: Зуд и Искра в нем желали выполнить свою работу. Его рана жаждала того же, и кто Натан был такой, чтобы им противостоять? Даже если бы он и не хотел этого, он был бы не в силах это остановить. Но он хотел. Теперь его существо стремилось к этому сильнее, чем к чему-либо. Алифоньеры желали, чтобы он сделал это. Поступил по справедливости.
Глубоко внутри себя он ощутил силу, чистую и прозрачную. Она шла изнутри наружу — целиком, не сдерживаясь, ничего не скрывая, не подавляя и не запрещая; просто текла. Натан поднял кинжал перед собой — и это было все, что от него требовалось. Гладкий, искристый, головокружительный поток ледяной магии прочертил невероятно прямую линию от кончика лезвия вниз, к врагу.
Возле Морской стены первая огненная птица, пронзенная льдом, рассыпалась на угли и снег, в равных пропорциях; за ней другая и еще одна, пока все, повстречавшиеся с «Опровержением», не ощутили на себе его силу. Огромный цветок из снега и углей всплыл в воздух. Те, что успели вцепиться в Морскую стену, застыли на месте, и волны застыли вокруг них, но вскоре сила льда оказалась достаточной, чтобы разбить вдребезги и их. Натан направил лед на приближающуюся стаю. Было невозможно ничего разглядеть, кроме огня и снега и сверкающей ауры его оружия. Подул ветер, снося снег на Мордью, на промозглые трущобы. Угли падали тоже — в Торговом конце занялось несколько пожаров.
Волна за волной огненные птицы накатывались на берег. Натан заморозил их всех.
Когда все было закончено, Господин положил ладонь ему на плечо. Ни одной огненной птицы не осталось; ни одна не вернулась к Госпоже.
— Хороший мальчик, — похвалил его Господин. — Но что же мы ей отправим взамен?
Натан поглядел на кинжал: рукоять была покрыта твердой коркой крови.
— Отправьте ей меня, — отозвался он.
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Натан стоял неподвижно, дожидаясь, пока Беллоуз расправит его рукава.
— Поза, Натан, важна поза! Ваше правое плечо имеет склонность свисать вперед, что указывает на недостаток уверенности. Выпятите грудь, расправьте ее хорошенько! Каждый вдох должен вас наполнять, каждый выдох — опустошать до конца.
Натан вдохнул полной грудью. Беллоуз отдернул его рукав еще на дюйм, и наконец все было идеально. Беллоуз задрал свой нос и потянул им воздух — раздалось басовитое гудение, похожее на звук тубы.
— Сегодня замечательный день, мое дорогое дитя, — день, когда заканчивается ваше формальное обучение! Вы имеете полное право раздуваться от гордости, ибо Господин сам надзирал за вашими успехами и объявил, что удовлетворен результатом. Только подумать, что подобный человек вообще может обратить на вас внимание, не говоря уже о том, чтобы пристально наблюдать за вами и тем более — остаться вами довольным! Он, превосходящий всех нас в Своей проницательности, мудрости и тонкости восприятия! О чудесный день!
Огромный нос Беллоуза обнюхал костюм Натана, ища на нем следы пыли, проверяя безупречность покроя и расстояние, на которое выступал воротник его рубашки.
— А Беллоуз? Имеет ли он право гордиться своей работой? Думаю, имеет. — Служитель взял Натана за плечи и крепко сжал. — Поскольку я поистине испытываю гордость! И возможно, также некоторую грусть… Вам предстоит отправиться в мир, чтобы выполнить задачу, для которой готовил вас Господин, так же, как готовил моего брата. И если вы потерпите неудачу, вы последуете по его стопам, и я не смогу осуждать вас за это. Но если вы добьетесь успеха, не приведет ли это к падению моего уважения к брату, о котором я в настоящее время придерживаюсь настолько высокого мнения? Я не знаю.
На столике перед ними стоял поднос, на котором располагалась миниатюрная цветочная композиция. Она состояла из трех типов цветов: пучок фиалок, одна лилия и одна роза. Беллоуз взял ее.
— Может быть, вы думаете, что это какой-нибудь объект силы, что эти цветы пропитаны волшебством? Возможно, вы воображаете, что они могут иметь какие-нибудь защитные свойства? Что они приведут вас к великой победе, невзирая на все опасности? Возможно, так и будет, но в таком случае это случится при помощи гораздо более древней магии, чем та, что известна мне. Господин велел мне подготовить для вас эту композицию, она называется бутоньеркой, поскольку древние прикрепляли их к своей одежде, отправляясь в битву. Каждому отряду соответствовало свое сочетание цветов, и каждый воин был готов умереть за него, если это окажется необходимым. Точное назначение бутоньерок неизвестно, разве что Господин предпочел скрыть от меня эту информацию, но в них, должно быть, есть сила определенного рода, если Он желает снабдить вас одной из них. Возможно, благодаря силам влияния и повторения свершенные в присутствии этих цветов подвиги налагают свою эманацию на мировой холст, так что само их существование ассоциируется с великими деяниями и присутствие одного подразумевает присутствие другого — настолько фундаментальной является их взаимосвязь.
Беллоуз вытащил из своего рукава предусмотрительно воткнутую туда булавку и с ее помощью прикрепил стебли растений к лацкану Натановой куртки, потом отступил на шаг назад. Позади него висело зеркало, в котором Натан увидел свое отражение.
— Взгляните на себя, Натан, и вы поймете, каким мы вас видим.
Теперь он держался прямо (его голова была на уровне плеч Беллоуза), расправив все тело. Он выпятил грудь и не увидел ни намека на того сутулого, несчастного щенка, которым некогда был. Одна мысль о том, что этот мальчик мог плакать в повозке Поставщика, казалась невероятной: он был силен, чисто вымыт, его волосы были коротко острижены, открывая уши. Его руки больше не елозили, обтирая штанины брюк, но были стиснуты в кулаки, прижатые возле боков.
Натан сглотнул, но зеркальный двойник — ребенок, казавшийся взрослым, — не повторил его движения. Он встретил взгляд Натана уверенным, решительным взглядом, полным сознания собственного авторитета, стиснул зубы — и мышцы вокруг челюстей этого зеркального мальчика напряглись, придав его лицу выражение, соответствующее стоявшим перед ним задачам.
Учуяв последнюю своевольную пылинку (или микроскопический волосок), Беллоуз двумя пальцами снял ее с куртки Натана.
— Ну ладно, пойдемте. Сейчас мы спустимся в Подпол, а оттуда пройдем прямо в порт.
— Он не будет меня провожать?
— Он занят Своей работой. Вам не требуется дополнительных инструкций. Он высказал вам Свои пожелания, и этого для вас должно быть достаточно. Если вы остались не убежденным в непогрешимости Его суждений, их повторное воспроизведение едва ли сможет убедить вас теперь. Следуйте за мной.
Натан пошел за Беллоузом, стараясь не отставать больше чем на несколько шагов, но и не подходить слишком близко, чтобы не натолкнуться на него. Коридоры сегодня были необъяснимо узкими, а встречавшиеся им служители — более щуплыми, тощими, старыми, нежели прежде. Украшения и мебель помещений казались какими-то банальными, словно вся их массивность и строгость заранее отступали на второй план перед важностью его миссии. Господин избрал его для этой задачи — а какие задачи стояли перед всем тем, что его окружало? Несомненно, менее значительные.
Он шагал мимо, и если какая-нибудь ваза дребезжала от его шагов или звякали пробки в графинах, почему это должно было его заботить? Если даже они упадут и разобьются, кого за это накажут? Если он сорвет со стены картину и швырнет на пол, так что ее рама расколется, а стекло разлетится вдребезги, что с того? Натан вдохнул и даже не думал о том, чтобы выдохнуть, пока его грудь не оказалась наполненной доверху. Он сам отдернул свои рукава, чтобы они оказались одинаковой длины.
Дверь, ведущая в Подпол, была незаметной, но Натан был удивлен, что не видел ее прежде. Вероятно, она была замаскирована, поскольку Беллоуз, казалось, с трудом отыскал замочную скважину: он три или четыре раза тыкал снятым со связки ключом в деревянную стену, пока не попал в отверстие, после чего принялся вращать им вправо и влево. Когда дверь наконец открылась, Беллоуз вздохнул, а затем, словно преодолевая собственные сомнения, решительно шагнул внутрь.
За дверью оказались женщины, и их было много. Встречая взгляд Натана, они опускали глаза, бормоча извинения и перешептываясь. Кажется, в их тоне слышался благоговейный трепет. Или это было удивление? Или гнев? Натан не мог понять; и, осознав, что это его беспокоит, он ощутил раздражение на самого себя. Чем эти женщины отличаются от всех тех объектов наверху? Они значат даже меньше: они живут своей жизнью и выполняют свое предназначение в таком месте, куда ему вообще нет надобности заглядывать, если у него не возникнет такого желания!
В Подполе было темнее, чем наверху. Может быть, они бормотали просто потому, что их беспокоил его свет?
Беллоуз пошел вперед.
— Нам сюда.
Они спустились на один пролет лестницы, и обычные звуки, издаваемые людьми и их работой в человеческом мире, понемногу затихли. Им на смену пришли гул и грохот машин — звуки настолько низкие, что сотрясался воздух даже у Натана в легких и вибрировал спинной мозг.
Чем глубже они спускались, тем громче становился шум. Все новые запертые двери, новые тайные переходы. Огромная связка ключей на поясе у Беллоуза гремела не переставая: служитель вытаскивал один ключ за другим. Их окружали сплошные металл и камень (все более сырой, ржавый, склизкий по мере их углубления вниз и нарастания шума).
Еще одна дверь — и они оказались снаружи.
Перед ними было море. Хотя Натан с самого рождения постоянно ощущал его близость — настолько, что привык считать, будто воздух всегда должен быть соленым и полным брызг и вибрировать от грохота разбивающихся волн, — он никогда не видел перед собой береговой линии, никогда не осознавал до конца, что у моря есть граница — то место, где оно встречается с сушей.
Беллоуз жестом указал ему на ворота в Морской стене, окружавшей гавань. Господин позволял купцам пользоваться ими для своих надобностей, и сейчас через них в гавань входил корабль под эскортом белых буксиров портовой стражи.
— Это судно называется «Муйрху»[110]. Его капитан доставит вас к берегам Маларкои и вернет обратно к нам, когда ваша работа будет выполнена.
Какое-то мгновение Беллоуз стоял неподвижно и пристально вглядывался в Натана, словно видел в нем что-то, имевшее величайшее значение.
— Удачи, — проговорил он очень тихо.
И прежде чем звук растворился в воздухе, Беллоуз вернулся внутрь и затворил за собой дверь.
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Когда-то давно, прежде чем легочные черви одолели отца, а Натан едва помнил это время, тот сделал для него корабль. Корпус состоял из половины маленького бочонка, а загнутые внутрь железные обручи служили опорами для палубы, роль которой исполняла стенка упаковочного ящика, привязанная пропущенной в щели крепкой бечевкой. Отец просмолил его Живой Грязью и патокой и сделал мачту из древка стрелы — они нашли его уже сломанным, стрела была с перьями огненных птиц, которые исполняли роль флага. Рангоут они соорудили из кошачьих костей, зато сами паруса были из наилучшей хлопковой ткани, плотной и чистой (его мать пришла в ярость, обнаружив, что один из ее последних носовых платков безвозвратно испорчен, зато эти паруса сразу поймали ветер). Корабль понесся по реке дождевой воды, протекавшей посреди трущоб, вдоль завалов мертвожизни по обоим берегам, и Натану пришлось пробежать полмили, прежде чем он сумел его поймать. Когда он вернулся, раскрасневшийся и улыбающийся, отец тоже встретил его улыбкой.
Корабль, который он видел сейчас, был похож на тот настолько же, насколько его умирающий отец был похож на того, что запечатлелся в его памяти: они несомненно принадлежали к одному типу объектов, однако все узнаваемые черты пропадали за различиями. У «Муйрху» не было ни мачты, ни флага, словно корабль был лишен гордости, требующей украшать себя и провозглашать о себе всему миру. Корпус, потрескавшийся и неровный, был перевернут, опрокинут дном кверху, и команда ползала по нему, словно насекомые-паразиты по крабьему панцирю, впиваясь в мокрую древесину крючьями на ботинках и отыскивая пальцами зацепки, чтобы держаться.
Корабль был массивным, тяжелым; казалось, он двигался мощными рывками, расталкивая перед собой воду.
Когда он добрался до пристани, пять человек из команды взялись за сходни и подняли их высоко в воздух, словно вдруг вспомнили о необходимости мачты и теперь пытались ее установить, — однако тут же вновь уронили. Конец сходней грохнулся на землю возле ног Натана, разбрызгивая собравшуюся возле пристани морскую пену. Мальчик повернулся обратно к двери — но та была закрыта, и жаберники из портовой стражи стояли перед ней со скрещенными руками. Команда делала приглашающие жесты, крича, что он должен подняться на борт. Видя, что он колеблется, не выполняя сразу то, что ему было сказано, они закричали еще настойчивее и сильнее замахали руками.
Что заставляло его медлить?
Книга уютным кирпичиком прижималась к его груди, удерживаемая плотно застегнутыми пуговицами куртки, за спиной стояли белые жаберники. Деваться было некуда.
Чем дальше Натан отходил от берега, тем больше планка прогибалась и пружинила под его весом, грозя то ли сломаться пополам, то ли сбросить его в воду. Каждая набегающая волна увеличивала амплитуду, так что Натан прикладывал все усилия, чтобы оставаться на ногах. Глядя на это, матросы от души забавлялись. Одна женщина из команды, тощая, жилистая, с мокрыми волнистыми волосами и длинными конечностями, мускулистая и разрисованная поблекшими голубыми линиями, двинулась к нему; они встретились посередине сходен. Улыбаясь, она взяла Натана за руку, и он тронулся следом за ней.
— Рыбе не стоится на месте, — объяснила она. — Мы взбодрили ее известью перед отплытием, так что теперь ей не терпится пуститься в путь. Вон, глянь, как она выплясывает!
Между досками настила была щель, сквозь которую виднелось что-то тускло-черное — скользкое, когда на него заплескивала вода, и мгновенно высыхающее на воздухе. Оно находилось в непрестанном движении, подрагивало и извивалось, но Натан так и не смог разглядеть в нем ничего, что было бы ему знакомо.
— Едва мы поднимем якорь, она рванет с места быстрее плевка! Терпеть не может это место, хотя и находит себе пищу в здешних водах. Рулевому приходится колоть ее в два раза чаще обычного, чтобы заставить зайти в гавань.
Натан не слушал. Для него сейчас было важнее всего добраться до палубы, которая хоть и выглядела хлипкой, но хотя бы казалась не настолько опасной, как сходни.
Провожатая подтолкнула его вперед, и Натан оказался лицом к лицу с другой женщиной, с замысловатым головным убором на голове. Он протянул ей руку — то ли чтобы поздороваться, то ли надеясь на поддержку, — но женщина ее не взяла.
— Она сейчас нырнет! Поднимайте якорь!
Палуба накренилась; один ее конец поднялся над водой, так что все, что не было привязано, со скрипом и скрежетом поехало по направлению к сходням. Мягкая кожа его новых ботинок скользнула по мокрому дереву, и Натан рухнул на колени. Капитан поглядела на него сверху вниз. Сама она стояла легко, словно горная козочка.
— Либо ты сейчас же заберешься на корабль, либо пойдешь ко дну. Выбирай.
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Доски палубы загремели и затряслись, словно корабль пытался разодрать себя на куски. Гайки и болты, которыми один предмет крепился к другому, ерзали и ослабевали в своих гнездах. Команда бегала взад и вперед, закрепляя все, что могло быть закреплено, и втискивая все, что можно было втиснуть, в возникающие от вибрации щели. Снизу, из недр корабля, донесся мучительный, тоскливый, раздраженный, въедающийся в уши рык.
— Что это с ней?
Капитан смотрела в глаза Натану, не отрываясь. Это была пожилая женщина, обвешанная серьгами. В ее глазах читалось нечто, близкое к ненависти. Одна ее рука лежала на рукоятке пистолета, другая — на эфесе сабли.
— Я уже видала такое, — проговорила она, кивая Натану. — Ничего нового. Просто она терпеть не может твою породу. Твой огонь жжет ее шкуру сильнее, чем известь.
Она ринулась на нос судна и рявкнула матросам:
— Поворачивай! Надо выйти на открытую воду, чтобы она смогла наплаваться вволю!
Снизу донеслись ответные крики, за которыми последовал пронзительный, зловещий скрип. Корабль медленно развернулся, и Особняк скользнул вбок, скрывшись за левым бортом. Капитан вернулась к Натану; ее руки по-прежнему держались за оружие, сапоги ступали с выбросом, словно были готовы отправить за борт любого, кто мог встать на ее пути.
— Вам, сэр, следует удалиться в свою каюту, — сказала она Натану и тут же повернулась к нему спиной. — Пристройте его куда-нибудь на корму и вытаскивайте уже из песка этот вонючий якорь! Может, от этого красавчика еще и будет какая-то польза: по крайней мере, сэкономим уксус, да и кольщик отдохнет.
Жилистая морячка кивнула, взяла Натана за руку и повела на корму корабля, в то время как еще одна женщина кинулась к вороту. Между бочонками и ящиками имелась небольшая дощатая каморка, служившая каютой. Как раз когда они подошли туда, из воды показался узел якоря и судно рвануло вперед, так что Натан рухнул прямо в дверной проем. Морячка не стала входить следом, а лишь прикрыла за ним дверь, завязав ее кожаным шнурком.
— Не дрейфь, — посоветовала она. — Наша капитан Пенфенни лает страшнее, чем кусает. Располагайся поудобнее.
Через щели в досках виднелся удаляющийся Особняк. Корабль бросал на скалы белую пену; потом скалы исчезли и кильватерная струя затерялась среди волн.

В каюте имелась низкая скамья, служившая сиденьем, а также, очевидно, кроватью. На стене над ней висел туго свернутый спальный матрас. Сбоку была встроена полка, которую можно было использовать в качестве стола, и деревянный короб с поставленным внутри ведром.
Сперва на палубе была отчаянная суматоха, слышались крики, скрип кабестанов (там то и дело что-то случалось, ломались доски и лопались канаты), но стоило кораблю выйти из гавани, как вибрация прекратилась, утробный стон стих, погребенный под плеском волн, и команда стала работать в более размеренном ритме. Капитан Пенфенни оставалась на своем месте на носу, ни разу не повернувшись, чтобы бросить взгляд в сторону Натана. Солнце стояло высоко, и корабль держал курс прямо на него.
Через какое-то время в дверь постучали:
— Эй, ты там в порядке?
Дверь открылась, и в каюту заглянула жилистая морячка.
— Бог мой, ну ты и сияешь! Снаружи я и не заметила, а тут, в тенечке… Послушай, у нас вахта кончается, можно я и еще кое-кто посидим у тебя? На корабле пойти особо некуда, а у нас нечасто бывают гости.
Она повернулась. За ней стоял низенький пожилой крепыш с седой бородой и провалом на месте носа.
— Это точно! — Крепыш вошел внутрь и уселся рядом с Натаном, вытаскивая из внутреннего кармана сверток. — Морской хлеб. Хочешь кусочек?
Крепыш протянул руку к Натану и довольно улыбнулся:
— Ого, какой от него жар! Иди-ка сюда, пощупай!
— Серьезно? Да, и в самом деле веет теплом.
— Кажись, у кого-то были лепешки? Можно поджарить!
Раздался взрыв смеха, в котором звучало множество голосов. Через щели в стенах каюты на него пялились глаза: пять, десять пар, широко раскрытые, ликующие.
— Никогда не видела, чтобы рыба так неслась! А ты?
— Я тоже не видела, — отозвалась другая пара глаз. — Этот парень настоящее чудо!
— А чего ты ждала от Мордью? Там полно всякой странной чепухи.
Натан встал, неожиданно почувствовав неловкость.
— Эге! Похоже, ты его рассердил!
— От него жар, я же говорил! Только гляньте на место, где он сидел!
Натан тоже посмотрел: вся скамья была влажной, и только под ним виднелась сухая, бледная дубовая доска.
— Ох, боже мой!
— Вот это находка!
— Давай-ка, милок, согрей нас всех! Что, слабо?
Жилистая морячка поднесла к нему ладони, словно к костру.
— Нет, в самом деле, что скажешь? Ты не думай, они не хотят ничего плохого. Просто у нас тут с теплом туговато. Мы и сами наполовину превратились в рыб: плещемся в морской водичке всю жизнь… А на ветру холодно, и огня не разожжешь.
Они крепче прижались к стенкам каюты, продолжая глазеть на него: безобразные лица, покрытые блеклыми пятнами и плесенью так же, как и полотно и шерсть их форменной одежды. Их зубы были черными — у кого они вообще имелись. Натан протянул обе руки, взял жилистую морячку за локти и сжал их. Ее кости прощупывались вплотную к коже, так, словно их вообще ничто не покрывало. Свет от его пальцев просветил их насквозь: они виднелись между его ладонями, словно темные клыки.
— Нив, — так меня зовут, — сказала морячка.
Звук ее имени проявился на губах Натана, и его тепло принялось медленно, осторожно проникать в нее. Послышался восхищенный вздох, потом новый взрыв смеха: над ее одеждой поднимался пар! Тусклый темно-синий воротник ее рубашки высыхал от центра к краям, приобретая идеальный бирюзовый цвет; на очереди была серо-зеленая суконная шинель, на их глазах обернувшаяся отличным твидом. Даже ее волосы, до такой степени пропитанные влагой, что висели безжизненными сырыми прядями, обрели объем и цвет и завернулись в локоны. За несколько мгновений стоявшая перед Натаном женщина неузнаваемо изменилась. Ее кожа светилась румянцем; в его сиянии она помолодела на двадцать лет, превратившись в улыбающуюся рыжеволосую красотку.
— Ну, что сказать, — проговорила она. — Ты мне нравишься!
— Чур, я следующая!
Вскоре Сирша, Мэйв и Кива тоже стали новыми людьми, и хотя у одной из них не было уха, а у другой отсохла рука, этого можно было вовсе не заметить благодаря теплому сиянию, распространявшемуся от их щек и улыбок. Дарра, Лиам и Ошин стали новыми мужчинами (или, возможно, стоило бы сказать, что они вновь стали собой: такими, какими были прежде, в незапамятные времена, до того как нос одного съела серая гниль, а на шее у другого появился чирей размером с кулак).
— А ну все отвалили от него!
Это была капитан.
— Но наша вахта закончилась!
— Мне наплевать; держитесь от него подальше! Вы что, ничего не чувствуете? Рыба вот почуяла. Думаете, она не знает, кто он такой? Думаете, вы понимаете в этом лучше нее? Она едва переносит его присутствие на борту!
— Но…
— Никаких «но», если не хотите, чтобы вас швырнули к ней. Вы этого хотите? Наше дело довезти его до берега, высадить на песок и ждать. До тех пор — никаких контактов с этим молодчиком!
— Все это, конечно, очень хорошо, капитан, и спасибо тебе за добрый совет, но лично я люблю погреться. И если ты не можешь сделать мне тепло, то я собираюсь пристроиться к этому пареньку, потому что у него тепла хоть отбавляй!
— Вот-вот! Кстати, а как он насчет спиртного? Кто-нибудь принес выпить?
— Может, он любит пряности? У меня есть полмешка.
— Вы будете делать то, что я приказываю! В противном случае — вон с моего корабля!
— Да что ты говоришь? — Нив повернулась к капитану. Они стояли так близко, что почти соприкасались носами. — Лично я никуда не пойду, пока не увижу свое жалованье за два последних плаванья, хоть ты тут наизнанку вывернись!
— Во-во! И я тоже!
— И мы!
— Так что, Пенфенни, либо ты платишь нам прямо сейчас, и тогда мы вплавь отправляемся к берегу, а ты ублажай свою рыбу сама, как знаешь, либо ты возвращаешься к румпелю и выправляешь курс, пока мы все тут не потонули вместе с твоим корытом. Твой выбор.
Воцарилась пауза, в течение которой обе женщины яростно сверлили друг друга взглядами, выставив подбородки. Наконец капитан развернулась, сплюнула и отошла, оставив их в покое.
— Ну ладно, — проговорила Нив как ни в чем не бывало. — Давайте-ка поглядим, нельзя ли его раскочегарить погорячее!

Натан обнаружил, что каюта нравится ему гораздо больше, когда команда наполнила ее своими одеялами, разложив их вокруг него, чтобы они подсохли.
— Еще глоточек?
— Или конфетку?
Они сгрудились вокруг него. В его свете черты их лиц казались резкими; их одежда была пятнистой — наполовину сырой, наполовину высохшей, — и все стремились предложить ему что-нибудь, чтобы поднять настроение.
— И все-таки, кто он такой?
— Цыц! Ты что?
— А что я?
— Ты говоришь так, будто его нет рядом.
— Уф! Прошу прощения! Ладно. Кто ты такой? Так лучше?
Натан немного потускнел и опустил взгляд себе под ноги.
— Ну вот! Погляди, что ты наделала! Ты его загасила!
— Прости, дружище, я не хотела ничего такого. Со всем уважением, просто мы на корабле нечасто видим таких… Таких, как ты.
— Ни разу не видели, если честно.
— Во-во. Хотя, надо сказать, у нас тут всякое бывает. Работа такая: плаваем по всему миру, ну и видим все, что в нем только есть. Но тебя вот видим впервые.
— Он Господин, верно?
— Да не, не может быть! Что бы ему тогда здесь делать?
— Я не Господин, — заверил Натан.
— Видишь? Ну хорошо, а кто ты тогда? Какой-нибудь палтус?
— Я не знаю.
— Никогда не хотел выяснить этот вопрос? Дело-то, может, стоящее.
— Погоди, еще не все потеряно! Сколько тебе лет, приятель?
— Тринадцать.
— Отличный возраст! Лучше не бывает.
— А зовут как?
— Мое имя Натан Тривз.
В каюте воцарилось молчание. Только что все вокруг шуршало и шелестело; люди ерзали и двигались в тесном пространстве, подставляя теплу ладони и поворачиваясь еще не просохшими участками одежды, — и вдруг все затихли в полной неподвижности.
— Тривз? Родственник, что ли? — спросила наконец Нив.
— Папу не Натаниэлем звали, случайно?
Натан кивнул.
— А маму?
— Кларисса.
И снова молчание, но теперь люди переглядывались между собой. Натан не мог понять выражения на их лицах. Никто не смотрел ему в глаза, хотя только что они сражались за его внимание.
— Я не верю.
— Не может быть. Тривзы все померли много лет назад.
— Наверно, это какой-то другой Тривз.
Натан поерзал на лавке.
— Моего папу звали Натаниэль Тривз, и он умер не так давно. Моя мама — Кларисса Тривз. Мы живем в трущобах, к югу от Торгового конца. Я жил там всю жизнь, сколько себя помню. Потом Господин взял меня к себе и обучил, а теперь я направляюсь в Маларкои, чтобы выполнить его задание.
— Вон оно как… — Моряк без носа, которого звали Ошином, прошаркал по палубе, засовывая вынутую было галету обратно в карман. Обращаясь к другим, он добавил: — Сдается мне, рыба-то была права.
— Не его вина, кем были его мама с папой, — возразила Нив.
— Да ну?
— Ну а как иначе? Он всего лишь мальчишка!
— Ему тринадцать. Я в тринадцать лет уже женился.
— Грехи отца…
— Дурная кровь…
— Его нельзя винить.
— Да ну?
— Не по-божески это, обвинять его…
— Не смеши мои подштанники! По-божески? Спроси у его папаши, что значит по-божески!
Один за другим они уходили, забирая свои пакеты со сластями, сворачивая свои одеяла, закупоривая свои бутылки.
Нив была последней. Она остановилась в дверном проеме — то ли для того, чтобы не пустить Натана наружу, то ли чтобы защитить его от тех, кто уже вышел.
— Тебе стоило бы потратить немного времени, чтобы узнать историю своего имени, Натан. И когда ты это сделаешь, тебе придется выбирать. Не мое дело тебе советовать, но запомни: в этом мире есть добро и есть зло, и если ты выберешь не добро, ты заплатишь за это, Бог там или не Бог.
Нив закрыла за собой дверь и заглянула внутрь через щель:
— Хочешь, я ее закрою на замок? Тут есть замок, так тебе будет безопаснее.
— Зачем?
— Зачем? — Она понизила голос и огляделась. Когда она повернулась к нему, в ее глазах была печаль, а лицо вновь стало старым. — Твой папа был самым плохим Господином из всех. Господин Черноводья. Это там, дальше к западу. «Город мертвых» — так мы теперь его зовем… А его прежнего Господина мы зовем Дьяволом.
Нив тихо покачала головой и вздохнула:
— Только рыбу не трогай, ладно?
— Хорошо. Я не буду трогать рыбу.
— Пожалуйста. Я придержу команду, присмотрю, чтобы они не сотворили какой-нибудь глупости, но и ты уж не раздражай их. И рыбу тоже. Хотя, конечно, ты ее так припугнул, что мы небось доберемся до берега еще к полудню.

Когда Нив ушла, действительно закрыв за собой дверь на замок, Натан вытащил книгу из нагрудного кармана. До ночи было еще далеко, но его это не заботило.
— Расскажи мне о Черноводье.
— Это против правил, консультироваться с этой книгой в дневное время.
— Все равно расскажи.
Книга написала красным цифру I, но потом на той же странице начал проявляться чернильный набросок — сперва зеленовато-голубым, потом цветом бычьей крови, затем поверх штрихов проступила лиловая заливка, и вот линии и мазки слились в изображение невысокого города, разделенного узкой, скованной железными мостами речкой, извивами спускавшейся к спокойной бухте, над которой надзирала башня.
— Покажи мне Господина этого города.
— Он мертв.
— Покажи его мне!
Книга набросала человека со спины — высокий и стройный, с протянутыми вперед руками, он стоял на балконе, выступающем над ландшафтом из черных скал и обломков каменной кладки. Внизу собралась толпа. Лица людей были слишком крошечными, чтобы их разглядеть; люди стояли на коленях, опустив глаза. Спина человека содрогнулась — может быть, от рыданий или от смеха; в любом случае он, кажется, не мог это контролировать. Он сложил ладони — и люди поднялись с мест и как один задвигались шаркающей, неровной поступью в направлении, которое он указал. Там, на расстоянии, виднелись поднимающиеся дымы, и книга изобразила звук лязгающего металла — мечей или копий или, может быть, больших военных машин.
— Покажи мне его лицо.
— Ты знаешь, как он выглядит, Натан. Может быть, сэкономим чернила?
— Почему ты мне ничего не говорила?
— Во мне нет никакого «ты».
— Почему ты мне ничего не говорила?
— Для всего, Натан, есть свое время.
— Это когда?
Книга нарисовала времена года — но Натан не понимал, что это такое, поскольку в Мордью ничего подобного не было. Тогда, угадав его затруднение, книга изобразила мальчика, проживающего день. Вот он проснулся, позавтракал, поучился, пообедал, поиграл, поужинал, помылся, лег спать.
— Видишь? Существует множество вещей, и для каждой свое время. Возможно, сейчас неподходящее время для того, чтобы ты узнал о своем отце и о том, что привело его к отречению от своей силы.
— Расскажи!
— И что ты станешь делать с этой информацией, Натан? Какое влияние она окажет на твой последующий выбор действий? Господин дал тебе задание. Что, если знание об отце повлияет на твою способность выполнять взятые на себя обязательства?
— Я должен это знать!
Книга вновь нарисовала его отца на балконе; теперь рядом с отцом была мать. Вот она протянула руки к его отцу, положила ладонь ему на плечо. Потом отпрянула, словно бы от потрясения.
— Ты теперь не в Мордью, — сказала книга Натану. — Ты находишься в мире. Здесь есть все, что ты желаешь знать, но ты должен заслужить это знание. Ничто из того, что стоит знать, не дается даром. Все необходимо заслужить.
— Пожалуйста!
Книга ничего не ответила, но на ее странице появился новый рисунок: грустный ребенок, опустивший подбородок на руки и глядящий вдаль, на виднеющиеся там очертания Мордью.
— Заслужи это, Натан.
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Во второй половине дня корабль бросил якорь в сотне ярдов от берега, однако рыба никак не успокаивалась. Напряжение на заднюю цепь было настолько велико, что им пришлось бросить и передний якорь. Корпус корабля сотрясался и раскачивался, и пока матросы спускали гребную шлюпку, она несколько раз врезалась в борт, усеяв поверхность воды гнилыми щепками.
Нив повезла Натана к берегу. Над их головами пронзительно кричали птицы, озадаченные наличием поблизости такого количества рыбьего мяса, из которого им к тому же ничего не перепадало.
— А сейчас, на солнце, почти ничего и не заметно… Видишь, это как бы такой урок, да? Как бы человек ни старался, каким бы могущественным себя ни воображал — он ничто в сравнении с величием Божьего творения. Разве не так, Натан Тривз?
Натан не ответил. Вскоре под килем лодки заскрипел песок. Натан шагнул за борт. Пускай она говорит, что хочет, еще немного, и они расстанутся. Он положил ладонь себе на грудь и почувствовал книгу. Он был вдали от Мордью, вдали от влияния своего отца; он был в мире, и он был свободен. Какое ему дело до отвращения, которое питают к нему другие люди?
Песок под его ногами был тонкозернистым и почти белым. Шагая, Натан побуждал Искру творить, подталкивал ее своими мыслями, своим гневом, своими воспоминаниями. Там, где опускалась его стопа, за ним оставались следы расплавленного стекла, зеркально-черные ожоги, уводившие назад, туда, где шлюпка гребла от берега.
Нив глядела на него большими глазами, все более отчаянно налегая на весла в спешке убраться подальше.
Натан отвернулся от нее. Стекло под его ногами растеклось двумя круглыми лужицами, которые встретились посередине и соединились друг с другом. Он отступил назад — и лужицы замерли, но на том месте, где он теперь стоял, тут же возникли новые.
Он поднял ладони: они горели синим пламенем, окрашивая своим сиянием хлопковую ткань его рубашки.
Он опустился на колени и набрал две пригоршни песка. Тот растекся в его ладонях, подобный жидкости, но густой, словно расплавленный металл, так что его можно было скатать в черный снежок.
Натан выронил шар, и тот упал на берег, частично припорошенный песком, частично сияющий в свете дня.
В волнах, накатывающих на берег, он мог видеть свое отражение, трепетавшее, словно язык пламени в гребне каждого вала, перед тем как тот рассыпался в брызги.
Со стороны земли пляж ограждали высокие меловые утесы — сотня футов белизны, прежде чем начиналась зеленая трава. Как будто кто-то зачерпнул в этом месте землю огромной ложкой или небрежно отрезал, оставив крошащийся в воду край. Никаких тропинок видно не было — разве что в тех местах, где утесы были ниже, ложбины казались немного вытоптанными, а на верхушке одного из них паслось несколько овец.
Натан пошел в ту сторону, сперва отряхнув ноги от черных сгустков стекла, собравшихся в песке, пока он стоял на месте.
Овцы наблюдали за его приближением, молча жуя и нагибая головы, когда у них пустело во рту, словно он был чем-то таким, что они видели каждый день. Натан вспомнил карту Беллоуза: Маларкои должен был находиться в глубине суши, на северо-востоке, в каком-нибудь дюйме отсюда.

LXXI

Вдоль дороги не было никаких указательных знаков; не встретил он и городской стены. Далеко не сразу Натан понял, что он у цели, — и тогда, вспомнив последние минуты пути, осознал, что идет по городу уже несколько миль. Он просто не сразу понял, что это город. Вокруг были поля с загонами, где содержалась скотина, — огороженные деревянными кольями круги пятидесяти футов в поперечнике, возле которых там и сям виднелись одинокие шатры, сшитые из пестрых лоскутов. Животные не обращали на него никакого внимания: они с хрустом жевали, почти не поднимая головы. Это были тощие создания с ребрами, напоминавшими дуги шатров, на которых вместо ткани были натянуты шкуры. Поля не были огорожены, но загоны располагались на расстоянии друг от друга. За ними никто не присматривал.
Постепенно загоны стали занимать все больше пространства, а количество шатров увеличилось, так что через несколько миль их уже почти ничто не разделяло — колья были вбиты рядом друг с другом, а веревки, растягивавшие шатры, перекрещивались в воздухе, словно такелаж парусника.
Людей по-прежнему не было видно.
Животные его игнорировали, и чем ближе их загоны соседствовали друг с другом, тем более невозмутимо и усердно они подходили к задаче жевания травы, словно их общим намерением было счистить всю зелень вплоть до мелового основания.
Тишину нарушал лишь скрип жующих челюстей, птичьи трели да хлопанье ткани шатров. За этим стояла огромная пустота — отсутствие настолько явственное, что терзало уши сильнее, чем звук отдаленной сирены или звон колоколов.
Отсутствие моря.
Натан обещал Беллоузу, что разыщет Адама, его брата, но где искать? Натан ожидал, что его задачей будет что-то вроде прочесать город, похожий на Мордью, отыскать подручных Госпожи и убедить их в праведности своей миссии или каким-то образом выпытать у них нужную информацию. Он готовился скатываться вниз по лестницам и выжигать запертые двери. Но здесь было нечего выжигать, не у кого выпытывать.
Натан повернулся лицом туда, откуда пришел, — ландшафт полого поднимался, загораживая пройденный путь. Он вдохнул — ничего, кроме сухого воздуха. Он потер друг о друга кончики пальцев, и они заскрипели так, что стало почти щекотно. Он прислушался — и не услышал ни привычного грохота валов, ни шипения белой пены на гребнях, ни шороха далекой гальки, ни ударов огненных птиц и тяжести всей воды мира, налегающей на выстроенную Господином Морскую стену. Всего этого больше не было; он слышал лишь мелодичный посвист птиц в кронах деревьев, мимо которых проходил. Птицы объявляли миру о его прибытии тоненькими голосками, которые взвивались в самое небо, оттеняя басовитое мычание окружающей скотины.
Стоя посреди пыльной, вытоптанной множеством ног дороги между полями, обогреваемый Искрой, Натан понял, что ему хочется снять с себя хотя бы часть одежды.
Он скинул с плеч куртку, и она упала на землю, словно выдубленная шкура, встав горбом вокруг его лодыжек; казалось, будто ей не хочется прикасаться к этой земле. Далее последовал жилет и шерстяные штаны, пока Натан не остался в одной рубашке. Он отступил в сторону от одежды и наклонился, чтобы развязать ботинки. Узлы шнурков затянулись и высохли, так что ему пришлось ковырять их ногтями, прежде чем он смог ухватиться и развязать их. Он стащил сперва один ботинок, затем второй, а за ними обе пары носков, которые скатал в клубок и отшвырнул в сторону.
Натан пошел вперед, оставив позади кучу сброшенных, ненужных вещей, и хотя острые камни время от времени врезались в подошвы его ног, он был рад избавиться от всего этого.
Животные продолжали пастись, не обращая ни малейшего внимания ни на него, ни на рвущееся из него синее пламя, ни на распространяющийся вокруг него сияющий ореол, ни на то, как предупреждающе чирикали птицы, передавая за границы своих территорий весть о приближении Натана, идущего на встречу с Госпожой Маларкои.
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Он едва не пропустил первого встречного, настолько неожиданной оказалась открывшаяся перед ним картина. Обойдя круглый холм, Натан обнаружил, что попал в огромную чашеобразную долину с круглыми, ровными краями, наполненную шатрами всех возможных размеров и цветов. В небо поднимались струйки дымов, между высокими шестами были натянуты веревки с разноцветными флагами и гирляндами, над головой плыли флотилии воздушных змеев — бумажные олени, птицы, драконы — вперемешку с красными и синими воздушными шарами. Вокруг незаконченных скульптур поднимались леса, а далеко впереди, превосходя размерами все окружающее, блестела на солнце высокая золотая пирамида, ступени которой также усеивали шатры. Все это двигалось — ни единый объект не оставался на месте: все вращалось, раскачивалось, поворачивалось, хлопало под прохладным ветерком, скатывавшимся в долину со склонов.
Учитывая, сколько всего тут нужно было разглядеть, мало удивительного, что он ее не заметил сразу. Совсем малышка — наверное, лет пяти или шести — и такая крошечная. Она держала веревку, к концу которой было привязано животное — косматое и грязное, с тусклой спутанной шерстью, с черными кругами вокруг глаз, как будто оно плакало. Девочка стояла как вкопанная, во рту у нее застыла корка хлеба, которую она забыла жевать; на перед ее сорочки падали крошки.
Натан уставился на нее, а она — на него. Потом, словно кто-то толкнул ее сзади, девчушка упала ничком, прижав ладони к земле. Натан шагнул вперед, желая удостовериться, что с ней все в порядке, но девочка взвизгнула и еще сильнее вжалась в землю, словно пыталась распластаться с ней вровень.
Он подошел к ней. Девочка что-то бормотала себе под нос, повторяя снова и снова. Он не мог разобрать слов, но опустился рядом с ней на колени и взял ее за руку. Ее кожа была коричневой, словно кожура конского каштана, который показывала ему книга, но запыленной и тусклой. Когда он прикоснулся к ней, пылинки на ее коже вспыхнули, а волоски зашевелились, сморщиваясь и опадая. Кожа девочки отразила его сияние, сделавшись горчичного оттенка. Потом он убрал руку, и она вновь стала коричневой.
Девочка забилась в грязь и скорчилась там, трясясь и что-то бормоча.
Натан отступил от нее и отвернулся. Вокруг собрались другие — они стояли, как и девочка, держа на поводу своих животных, и когда Натан повернулся к ним, тоже упали на землю и простерлись ничком. Казалось, будто он обладает силой швырять людей наземь одной лишь силой своего внимания.
Они были прекрасны. Их тела были раскрашены во все цвета, какие только можно вообразить, и украшены бантами, цветными камнями и вплетенными в волосы лентами.
— Где Адам, брат Беллоуза? — прокричал Натан, но никто не поднял головы.
Теперь отовсюду слышался колокольный звон. Ну, разумеется, они забили тревогу! Неужели он был настолько глуп, чтобы воображать, будто может в открытую заявиться сюда, будучи агентом Господина, врага их Госпожи, и его никто не узнает? Что его не примут здесь как незваного гостя? Натан сжал кулаки — и чем крепче он их стискивал, тем ярче становилось льющееся от него сияние силы, тем сильнее пульсировали волны света, исходящие от его рук.
Подойдя к ближайшему шатру, он откинул полог. Внутри был очаг, шест, несколько циновок, кухонная утварь. Две пожилые женщины плели ленты возле огня.
— Где Адам? — спросил он, сперва на языке Мордью, потом на том, которому научила его книга.
Женщины не ответили ни на один из вопросов, но простерлись перед ним ниц.
То же самое повторилось в следующем шатре и в следующем за ним.
Где в этом месте можно держать человека в заточении? Где его могут прятать? Натан бегал от шатра к шатру — но для Адама, если только его не превратили в козла и не заперли в загоне, здесь места не было.

Чем дальше он заходил в город, если это можно было назвать городом, тем больше и пышнее становились шатры, тем больше людей в них помещалось, однако он по-прежнему не видел такого места, где можно было бы держать пленника. В Мордью, в Торговом конце, имелись запирающиеся двери, подвалы и чердаки, каталажки и подземелья — множество мест для содержания в заключении похищенного человека. Но здесь все было нараспашку, ничто не пряталось от других, а люди добровольно уничижали себя перед ним.
— Где Адам? — кричал он, но никто не давал ответа.
Натан сел на землю. Нужно было подумать. Ничто здесь не напоминало то, к чему он привык, и он не знал, что делать. Его рука потянулась к медальону, как часто бывало в Особняке, но медальона на месте не было. Что ему следовало думать? И о чем думать не следовало? Хорошо бы Беллоуз был рядом! И Господин…
Он скрестил ноги, и земля под ним просела; в почве открылись трещины в палец толщиной. Натан моргнул. Что за странное место! Или это он странный? Он набрал в рот слюны, чуть-чуть раздвинул губы и дал ей вытечь наружу: ему хотелось посмотреть, как она упадет в трещину, проследить ее путь в глубину. Однако слюна вскипела на его губах прежде, чем это успело произойти.
Натан сунул палец в трещину, и воздух вокруг пальца задрожал, а земля почернела.
Да что это с ним?
Он огляделся: чернело и дрожало все кругом. Чем дольше он сидел, тем больше выжигал мир вокруг себя.
Из дальнего шатра вышел человек — расстояние было таким большим, что Натан, подняв руку, мог измерить его рост расстоянием между кончиками большого и указательного пальцев. Натан помахал ему, и человек помахал в ответ.
— Ты не видел Адама? — крикнул ему Натан.
Тот поднес к уху сложенную горстью ладонь.
— Адама! — повторил Натан. — Ты не видел Адама?
Но человек по-прежнему не слышал, и поэтому Натан поднялся и подошел к нему, и от человека остался лишь пепел.
Натан закрыл глаза, но мир внутри его головы был таким же странным, как и снаружи. Там были алифоньеры — призрачные, но совсем как настоящие, до мельчайших деталей. Там были только что виденные им женщины и дети: ряды привидений, преклоняющих перед ним колени, словно он был их Господином. Теперь к ним присоединился и человек, которого он только что звал, — которого он сжег дотла. Он подходил к Натану, улыбаясь, готовый заговорить. Положил ладонь ему на грудь, туда, где лежала книга. На его губах сформировалось слово…
Натан открыл глаза — его вновь окружал пылающий мир.
Книга напротив его сердца была горячей. Она напоминала ему о его долге: о Пирамиде, о Госпоже.
«Не сходи с праведного пути».
Книга настаивала.
С глубоким вздохом Натан двинулся вперед. Там, куда он шел, звонили колокола, но при его приближении звон затихал, словно чаши плавились от его света.
Под пылающим солнцем с ясного неба шел серый снег — падал крупными дымящимися хлопьями, края которых тлели оранжевым под раздувающим их ветерком. Впереди у столба полоскались привязанные веревки воздушных змеев, но сами змеи уже пылали. Стаи шелковых драконов, отпущенных на волю, взмыли в небо и потихоньку опускались по широкой дуге; оторвавшаяся с одного конца гирлянда хлопала и хлестала по земле. Воздушные шары смогли наконец покинуть свой причал.
Куда бы он ни повернулся, люди (а их теперь было множество: чем ближе к пирамиде, тем толпа становилась гуще) простирались перед ним, словно его тут ожидали, словно он был их божеством. Когда при его приближении их волосы вспыхивали, одежды охватывало пламя, кольца, ожерелья и браслеты плавились и стекали в сухую землю, где уже лежал их пепел, они принимали это молча. Он закрывал глаза — и снова видел перед собой их улыбки.
Он шел вперед, и опоры шатров, уже лишившиеся ткани, занимались огнем, отбрасывая багровые тени. Казалось, сама тьма пыталась скрыться от него, ерзала, прячась за предметы, форму которых она принимала, — до тех пор, пока эти предметы не превращались в золу.
Книга с каждым шагом билась в его грудь, словно второе сердце. Натан накрыл ее рукой, прижал к своей плоти — и она вспыхнула ослепительной белизной, ослепительной даже здесь, в красно-голубом сиянии этого выжженного места.
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Вход в пирамиду располагался на уровне земли. Двери не было — был проем вдвое выше Натана, но в ширину приблизительно соответствовавший ширине его плеч. В него забились люди: они протискивались, насколько им позволяла крепость их членов и суставов, царапая кожу, выдирая волосы.
Когда он подошел ближе, они вжались в землю, словно могли смешаться с пылью или прежде времени сойти в могилу, превратиться в погребальный пепел и впитаться в сухую почву. Их спины образовали перед ним сплошной ковер — разноцветные ткани становились красными, затем черными, затем приобретали цвета вздувающейся от жара плоти; а потом оставался лишь узор сгоревших пальмовых листьев, как бы выложенных к его прибытию.
Внутри прохода ему пришлось прокладывать дорогу через их кости — их плечи, их бедра, хрустевшие под его шагами. Впрочем, если бы его невеликий вес и не превратил их в пыль, они бы все равно рассыпались: настолько огромен был исходящий от него жар.
Обе стены были украшены рисунками — повторяющимися изображениями двух женщин, или женщины и девочки, высоких, с удлиненными черепами и тонкими пальцами, — и по мере беспрепятственного продвижения внутрь пирамиды перед Натаном разворачивались все новые сцены. Здесь этим женщинам приносят дары (бушели зерна, стада коз, мешки с мукой), кладут к их ногам драгоценности. А здесь они берут эти вещи и возносят вверх, к солнцу, и от солнца в ответ исходят волшебные существа. Тут были огненные птицы — Натан узнал их без труда, поскольку рисунки, хотя и стилизованные, были весьма точными и ясными, — но были и другие, которых Натан не мог узнать: головы одних животных на туловищах других, сочетания разных частей тела.
— Где Адам Берч? — крикнул Натан.
Но даже он сам не мог расслышать собственного голоса за окружавшими его воплями, грохотом и треском. Слова сгорели в его пересохшей глотке.
Ему пришлось взбираться: пол под его ногами нарастал спрессованной спекшейся массой. Время от времени он заглядывал в какое-нибудь боковое помещение рядом с проходом, вниз, в мешанину того, что было внутри — свечи, ножи, погребальные возвышения, алтари, золото, серебро, жрецы и их помощники, замершие в его свете на один кратчайший момент, с глазами перепуганных кошек, навеки прервав свои песнопения, размазанные по поверхности тех самых стен, что до сих пор служили им защитой.
В одном помещении он на секунду увидел ребенка на возвышении, в окружении мужчин и женщин, которые стояли на четвереньках, преклоняясь перед ним. Горло ребенка зияло открытой раной. Из жаровни возникала голова птицы — точно такой же, как та, что некогда уселась на верхушку Морской стены. Птица посмотрела на него, и хотя ребенок мгновенно превратился в воспоминание, так же как и коленопреклоненные молящиеся, огненная птица продолжала свое рождение. Словно из яйца, она выбиралась из огненной скорлупы, и языки пламени липли к ней подобно оболочке плодного пузыря; ее пальцы скребли по металлу жаровни, сминая его, порождая вмятины и капли, которые падали на каменный алтарь и принимались с шипением кататься по нему.
Когда птица вылезла и упала на алтарь, тяжело дыша и поскуливая, измотанная своим рождением, Натан поднял нож и произнес слова «Опровержения льдом» — и птица присоединилась ко всем остальным, что обитали за его сомкнутыми веками.

Дальше проход раздваивался: одна лестница вела вниз, к пучине новых тел, другая поднималась к широкой и высокой галерее, где с потолка на цепях свисали лампы, гремевшие и раскачивавшиеся на ветру, который дул от него во всех направлениях. Натан избрал путь вверх — подальше от ада, что творился в этом месте.
— Ну, здравствуй. Бог мой, на кого ты похож!
Слова прозвучали в его костях; магически изреченные, они разнеслись, резонируя, через самое основание мира. Натан остановился. На верхушке лестницы стояла женщина, высокая, темноволосая и тонкая, как тростинка. Она приблизилась, хотя Натан не мог разглядеть, посредством чего она двигалась.
Это были не волосы, а иглы, как у дикобраза, черные и отливавшие синевой, они росли прямо из кожи ее головы. Ее глаза, казалось, занимали все лицо — настолько всепоглощающим было их внимание. Женщина протянула к нему руку.
— Как чудесно встретиться с тобой, Натан! Ну и сильным же ты стал!
Ее платье было чернее черного — черный шелк, черный хлопок, черное кружево, черная вышивка, — но кожа белела, словно муравьиное яйцо.
— Входи, входи. Я жду уже целую вечность!
Натан взял ее руку — но она не сгорела, не рассыпалась хрупкими хлопьями, не исчезла. Казалось, женщина вообще ничего не почувствовала. Она повела его за собой, и Натан повернулся. Галерея за его спиной полыхала: языки пламени во тьме, дымные клубы, голые кости, белеющие, словно галька на пляже.
Внутри пирамида выглядела роскошно — стены из золота, колонны из серебра, полотнища материи всех цветов, мозаичные полы, сделанные, очевидно, из драгоценных камней и изображающие целый зверинец фантастических животных и гибридов зверя и человека.
Хозяйка подвела его к буфету, уставленному бутылками и бокалами.
— Хочешь выпить? У тебя, должно быть, пересохло во рту, — добавила она, рассмеявшись. Натан мрачно мотнул головой, и она расхохоталась еще сильнее. — Нет, в самом деле, это просто замечательно, что ты заглянул, Натан!
Она налила себе бокал и прилегла на кушетку, закинув руку на спинку и положив голову на подушку, так что ее иглы распушились веером.
— Могу я тебя попросить?.. — проговорила она, поведя рукой в воздухе вокруг Натана.
Он не понял, что она имеет в виду. Исходящая от него сила была так велика, что в помещении хлопали настенные занавеси, натягивая свои шнуры, словно паруса под сильным ветром.
— Твой огонь… Ты не мог бы его приглушить, хотя бы немножко? Будет жаль, если тут что-нибудь загорится. В наши дни так трудно достать хорошую материю!
Натан прикусил губу. Книга на его груди лежала тяжелым грузом, еще тяжелее, чем прежде; она вжималась в кожу так, словно пыталась продавиться сквозь ребра, чтобы быть рядом с сердцем.
— Не можешь, да? Бедный мальчик… — Она задумчиво выпятила губы. — Это все книга, я полагаю? Эй, книга! — позвала она. — Ты заставляешь его гореть слишком ярко!
Книга надавила еще сильнее, но его огонь не утих. Госпожа прицокнула языком.
— Что ж, я сама виновата. Немного перестаралась!
Она щелкнула пальцами, и из-за резной трехстворчатой ширмы высеменило тощее, хрупкое, насекомоподобное создание со множеством ног и рук и обезьяньим личиком, красным, как вареный рак. Не поднимая глаз, оно подскочило к полулежащей Госпоже. Та махнула рукой, и существо кинулось прочь.
— Порой бывает так трудно контролировать свои инструменты, верно? В особенности магические. Кому и знать, как не мне: у меня с этим хуже всех! — Она снова засмеялась, на этот раз несколько сокрушенно. — Ну, что ж поделаешь, никогда не поздно научиться.
Существо вернулось, неся перчатку — шелковую, болтающуюся, с узором в виде крыльев бабочек. Оно попыталось отдать перчатку Госпоже, но та показала на Натана. Не двигаясь с места, существо зашарило глазами по полу. Госпожа настаивала, подталкивая его:
— Давай-давай! Вперед, не бойся!
Однако существо, отойдя на два шага, вновь остановилось, и никакие уговоры больше не помогали. Госпожа улыбнулась Натану:
— Он немного стеснительный. Тебе не трудно?..
Натан протянул руку за перчаткой — и существо вспыхнуло. На какую-то долю секунды его объяли пламя и дым; потом оно исчезло, не успев даже пискнуть. Натан поднял перчатку с пола.
— Ничего страшного, — успокоила его Госпожа. — Я всегда могу создать себе новых.
Натан держал перчатку в руке, не зная, что с ней делать. Госпожа поставила бокал и подошла к нему.
— Видишь ли, Натан, мальчик мой, некоторые предметы, но ты уже это знаешь, обладают силой. Всякое там волшебное оружие, магические артефакты, книги заклинаний и так далее и тому подобное. Эта перчатка как раз такая. — Встав за его спиной, Госпожа протянула руку и взяла у него перчатку. — Она сделана из чешуек давно вымерших существ, прекрасных существ, живших до… всего этого. Это были крошечные создания, похожие, я думаю, на бабочек, которые порхали высоко вверху, выше неба, возле самой поверхности солнца. Сейчас их больше не осталось; стыдно признаться, но мои предки охотились на них слишком беспощадно. Больше мы их никогда не увидим… Разве что, может быть, ты захочешь уделить этому вопросу свое внимание? Как ты думаешь? Впрочем, сейчас не время просить об одолжениях. Эти существа были неуязвимы для огня, и если их вплести… Впрочем, не важно. Надень ее.
Натан не шелохнулся. Он продолжал стоять, все так же пылая.
— Ох, ну сколько можно! Обещаю, ты по-прежнему сможешь попытаться меня убить, но совсем необязательно сопровождать это разгромом, не правда ли?
Она улыбнулась. В ней не было видно никакого злого намерения. Это было совсем не похоже на уловку. Книга была тяжелее свинца, тяжелее золота; твердая, она вжималась в его кожу, но Госпожа улыбалась, и он надел перчатку.
Мир померк.
Когда глаза привыкли к темноте, Натан вновь увидел ее — сияющую, улыбающуюся, выпрямленную. Госпожа свела ладони вместе и подула через них — и из них выпорхнули тысячи белых мошек. Они принялись порхать вокруг Натана и над его головой, приземляясь на его кожу и одежду и тая на них, словно ртуть.
— Знаешь, ты и правда выглядишь очень впечатляюще, по крайней мере на этом этапе игры. — Она повернулась и вновь взяла свой бокал. — Это внушает надежду!
Натан поднял руку. Его кожа была пронизана серебром — линии ладони, складки между пальцами, лунки ногтей. Перчатка на другой руке приросла к коже, и когда он попробовал стащить ее, она не поддалась. Как бы он ни тянул, она лишь слегка отставала, обнажая серебряные нити, тянущиеся из сплетения чешуек.
— Что это? — спросил он.
Госпожа снова прилегла на кушетку.
— Скажем, это мой последний ход в великой битве. Защитная магия. Она рассеется, если… когда… когда ты меня уничтожишь. Она не сможет совладать с твоей силой, тем более учитывая катализирующее и контролирующее воздействие книги, которую ты носишь на груди… Кстати, эту книгу сделали мы с моей дочерью, ты знаешь это? Девочка ужасно талантливая. Это порой немного дезориентирует, не правда ли? — Госпожа отхлебнула из своего бокала. — Итак, что дальше? Теперь твоя очередь, я полагаю.
Книга на груди Натана говорила с ним, но не словами, и он не мог ее понять. Лучшее, что пришло ему в голову, это подойти к кушетке, где полулежала Госпожа. Он сам не знал, что собирался делать.
— Тебе подсказать? Попробуй какое-нибудь физическое воздействие. Скажем, заколоть меня ножом, задушить или проломить мне голову чем-нибудь тяжелым — что-нибудь в этом роде.
Натан покачал головой:
— Где Адам, брат Беллоуза?
Теперь озадаченное выражение появилось на лице Госпожи. Допив последний глоток, она поставила бокал на низкий столик рядом с собой, выпрямилась и наклонилась к нему.
— Прости меня, Натан. Кажется, я неправильно все поняла. — Она смотрела на него очень ласково, даже с симпатией. — Я решила, что твое пламя — оно, кстати, действительно выглядит ужасно впечатляюще — происходит от понимания. Но, должно быть, это просто такая компенсация, да? В конце концов, за излишек силы надо чем-то платить… Ты действительно не понимаешь, что происходит, правда?
— Где Адам? — повторил Натан.
Госпожа поднялась с места.
— Не волнуйся, я просто собираюсь налить себе еще выпить. Ты уверен, что ничего не хочешь? Точно?
Она наполнила свой бокал.
— Адам, — проговорила она, снова усевшись на кушетку, — вернулся в Мордью вместе с моей дочерью Дашини. Если твой Господин утверждает что-либо иное, он вводит тебя в заблуждение. Более того, если он не сказал об этом Беллоузу, значит, он ввел в заблуждение и его, что, честно сказать, совсем некрасиво, поскольку Беллоуз приятный малый, а это не очень-то этично — врать приятным людям касательно важных вещей, ты не находишь?
— То есть его здесь нет?
— Как тебе сказать, Натан… — проговорила она, — Адам ни здесь и ни там. Ты был послан ко мне Господином Мордью, чтобы меня уничтожить. Это вопрос, стоящий сейчас на повестке дня, верно? В великой и нескончаемой войне между членами тонтины мы дошли до того этапа, когда ты, Натан, наследник Черноводья и марионетка Господина Мордью, обладающий величайшей силой, какую видел мир, но не знающий, что с ней делать, прибыл в Маларкои, чтобы низложить меня, Госпожу этого города. Разумеется, я не могу сказать тебе, что произойдет после этого, поскольку это целиком зависит от тебя. В том-то и штука. Ты понимаешь, что я тебе говорю?
— Меня действительно прислал Господин.
Госпожа кивнула, в точности как делал Беллоуз, объясняя сложную математическую задачу, когда видел, что Натан понял, как решается первая часть.
— Господин прислал тебя, чтобы меня убить, верно? Ему нужно устранить меня, поскольку я вмешиваюсь в его планы, отвлекая от работы, которой он занят у себя в Подполе, так? Он тебе ничего такого не говорил? Я посылаю огненных птиц, и ему приходится отбивать их атаки, иначе его Морская стена рухнет. Я замедляю его подготовку к обороне против грядущего нападения крестоносцев, давая себе время подготовить собственную контратаку в тот момент, когда ты в конце концов меня убьешь.
Госпожа снова опустошила свой бокал и оперлась подбородком о свою ладонь.
— Даже не знаю, Натан, почему он держит тебя в потемках. Из лени? Неужели он обленился? Или он нашел новую вариацию?
Она держала бокал за ножку, болтая им в воздухе, поворачивая то в одну, то в другую сторону. Наконец она сделала длинный выдох, улыбнулась и встала.
— Ну ладно. Достаточно размышлений. Пора приниматься за дело.
Без предупреждения Госпожа сделала несколько широких шагов к Натану и с силой ударила его в лицо. Ее улыбка превратилась в гримасу, за губами обнажились острые зубы, глаза пылали яростью. Ее иглы встали дыбом, образовав веер на затылке. Она бросилась головой вперед, врезавшись Натану в живот. Он распластался на полу, хватая ртом воздух.
— Раз! У меня твое дыхание.
Не дожидаясь, пока он встанет, она прыгнула на него сверху и вонзила в его лицо свои ногти, острые, как наконечники стрел.
— Два! У меня твоя кровь.
Она ухватила его за голову, впечатала ее в мозаичный пол и отняла руки, сжимая в кулаке вырванную прядь.
— Три! У меня твои волосы.
Госпожа плюнула ему в лицо, и ее слюна обожгла ему глаза.
— Сражайся, Натан! Вряд ли он послал тебя ко мне умирать, но я убью тебя, если смогу.
Мутными от едкой слюны глазами Натан увидел, как она встает. Она взяла его дыхание, его кровь и его волосы и слепила их вместе между ладонями, что-то напевая вполголоса. Все ее иглы стояли торчком.
Теперь, когда дело дошло до драки, инстинкты Натана — подстегиваемые болью, отточенные трущобами, понукаемые книгой — взяли верх. Он выхватил из-за пояса нож и принялся Чесать, направляя в него все Искры, какие смог призвать. Перчатка сковывала его руку, серебряные нити врезались в кожу, но «Опровержение льдом» все равно вырвалось на свободу, затопив комнату ледяными осколками и заморозив Госпожу на месте. Натан поднялся на ноги. Она была заключена внутри ледяного кристалла — по всей видимости, неспособная двинуться, только между ее ладонями вибрировал шарик энергии.
Госпожа обратила на него взгляд, улыбнулась — и лед брызнул от нее во все стороны. Натана обдало дождем осколков, оцарапавших кожу.
— Молодец! — вскричала она. — Кое-что ты все-таки можешь!
Она прикрыла глаза и снова запела, сосредоточившись на шаре энергии между своими ладонями.
Натан направил на нее нож, чувствуя, как кожу покалывает от холода, и вновь вызвал «Опровержение», на этот раз с большей силой. Однако Госпожа махнула рукой — и на пути заклинания возник рой алмазных летучих мышей, принявших удар на себя. Замороженные, они попадали на пол, рассыпавшись ледяной пылью. Госпожа дохнула — и крошечные иголочки вновь окатили Натана, впиваясь в кожу, словно песчинки во время самума. Поневоле он отвернул голову. Когда он вновь посмотрел туда, Госпожи уже не было.
Натан принялся рвать с руки перчатку, рвать ртутные нити, облепившие его своим кружевом, — но перчатка не поддавалась. Потом нога Госпожи врезалась ему в спину с такой силой, что он лишился чувств и осел на пол. Она тотчас накинулась на него, бормоча заклятия, призывая всех возможных богов. Свет в комнате начал меркнуть.
— Ты пришел с ножом, Натан. Справедливо, если я тоже прибегну к оружию.
Из мозаичного пола появился целый зверинец. Белый олень с рогами острыми, как кинжалы; огненная птица, объятая пламенем; люди с бычьими головами; огромные змеи с головами людей; волки с голодно блестевшими красными глазами; гигантские ящерицы самых разных цветов (одни — крылатые, другие — в перьях, третьи дышали огнем, четвертые — льдом). Посередине этого сборища, крупнее их всех, возвышалась черная тень с клыками и когтями, увенчанная золотой короной.
— Убейте его! — прокричала Госпожа.
Тень приблизилась. Воздух вокруг нее дрожал, вибрировал; остальные двинулись следом. Госпожа удерживала Натана на месте, завернув ему назад руки и обнажив его грудь, словно для жертвоприношения. Книга выпала на пол. Натан зашарил пальцами возле пояса, ища нож. Его не было.
Странные создания визжали, клекотали и лаяли, предвкушая его гибель. Тень шептала что-то, похожее на молитву; Натан слышал ее голос непосредственно в своей голове.
Тень коснулась его, и он прекратил сопротивляться.
В одно мгновение он оказался в другом месте. С закрытыми глазами он лежал на холодной каменной плите. Он попытался оглядеться, но обнаружил, что не может двинуть ни единым членом, даже поднять веки. Темно, впрочем, не было. Откуда-то сверху лился свет, достаточно сильный, чтобы достигать его мозга, несмотря на то что его глаза были закрыты. В воздухе висел запах благовоний, густой и сладкий: корица и сандаловое дерево.
Потом он снова вернулся в свое тело — глубоко внутрь него, в самую сердцевину. Там все было красным и черным и не было воздуха. Зато там была Искра — и Искра была не той, какой он ее помнил. Это не было что-то, что следовало контролировать: это был проход, яркий, словно открытая дверь в конце темного коридора.
Натан прошел сквозь него.
Его Искра сожгла в комнате все: настенные занавеси, кушетку, бокалы. В одно мгновение все было уничтожено — мозаика и крепивший ее раствор, буфет с напитками, ящерицы. Не было больше Тени, не было белого оленя. Искра угасла лишь тогда, когда было сожжено все, что могло сгореть. Остались только нож и книга — и Госпожа, стоявшая перед ним на коленях, обнаженная, с кожей, покрытой вытравленными на ней голубыми символами, пиктограммами и иероглифами.
— Теперь я понимаю, — проговорила она. — Такого у нас еще не было. Он нашел новый ход: прислать тебя сюда, не снабдив достаточной защитой, и вместо того, чтобы научить тебя использовать Искру, позволил Искре защищаться самой. Изящно. И эффективно. Но я не уверена, что это годится для эндшпиля: все-таки за такие вещи приходится платить.
Она указала на Натана: он тоже был обнажен, но это было не самое худшее. Его тело начинало исчезать. Оно не было прозрачным, но уже слегка просвечивало, словно толстое матовое стекло.
— Твоя плоть не может справиться с таким потоком Искры. Я бы сказала, что тебе еще рановато переходить в невещественную сферу, как ты считаешь?
Это было похоже на то, что случилось с его рукой после укуса крысы, только теперь он исчезал целиком. Чем больше он использовал Искру, тем больше она забирала у него.
Пока Натан оглядывал себя, Госпожа вытащила что-то из-под своих коленей. Это был клинок. Натан отступил на шаг и снова поднял свое оружие, но она покачала головой:
— Нет-нет, ты победил. Что бы я ни сделала, чтобы тебя убить, Искра это отменит. В любом случае я на это и не рассчитывала. Порой бывает необходимо пожертвовать королевой, и сейчас как раз такой случай.
Она поднялась на ноги, склонила голову и подошла к нему, держа клинок на раскрытых ладонях.
— Передай это Дашини, когда вы встретитесь. Я нарекаю его «Натанов нож», поскольку он сделан из дыхания, крови и волос, взятых мной у тебя. Этот нож я завещаю ей, и прошу тебя передать его по назначению.
Она отдала нож Натану, и он взял его. Потом Госпожа собрала свои иглы в пучок на затылке и сжала, держа обеими руками.
— В уплату за это я отдаю свою жизнь. — Она облизнула губы и подняла подбородок, запрокинув голову. — Давай действуй. Сделаем то, что необходимо.
Натан тяжело дышал. Книга вопила, требуя его внимания, подталкивая его, повелевая, и Натан, не думая, подобрал ее с пола. Зажав ее между коленями, он обхватил обеими руками рукоять «Натанова ножа» и вонзил его в ямку под челюстью Госпожи, в месте ее соединения с горлом.
В то же мгновение Искра вновь полыхнула на всю комнату. Ртуть вскипела и испарилась с его кожи, перчатка растворилась без следа, и хотя это казалось невозможным, жар Искры возрос десятикратно. Над золотыми стенами с серебряными колоннами взвилось пламя; горели даже камни. Натан пылал на верхушке пирамиды, словно новое солнце, выжигая окрестные земли на расстоянии лиги во всех направлениях.
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По пути к пляжу их было меньше, чем прежде. Он мог позволить своему взгляду остановиться то там, то здесь, не принося страданий.
Вокруг было светло, как в полдень, и еще светлее. Каждая частица песка и грязи сияла, каждая травинка полыхала огнем. Дым, пыль и пепел устремлялись от него во всех направлениях, словно от урагана; воздух ревел у него в ушах. Даже остановившись, он продолжал чувствовать, будто падает (или это весь мир несся мимо?) с такой быстротой, что он неизбежно должен был удариться оземь, неизбежно должен был умереть.
Там, где он стоял, земля под ногами проседала и осыпалась; в глубине корни деревьев и трав мгновенно высыхали и занимались пламенем — недолговечные, обреченные гейзеры огня, вырывавшиеся сквозь трещины лишь для того, чтобы тут же иссякнуть, исчезнуть без следа. Море сверкало от его света — и, по крайней мере, оно казалось не подверженным огню Натана; волны продолжали накатывать на берег под кромкой утесов и откатывать обратно, как если бы его тут не было.
Корабля, бросившего якорь возле берега, нигде не было видно. Возможно, это было не то место. Он шел сюда вслепую, не опуская устремленного вверх взгляда и ориентируясь на крики чаек, не видя и не слыша ничего другого, не чувствуя никаких запахов или вкусов, помимо дыма и пепла; глядел только вверх и продолжал идти вперед. Таким образом, он мог оказаться где угодно.
Его ноги подкосились, они больше не держали его, так что Натан был вынужден сесть на землю. Он поднял колени к лицу и уткнулся в них глазами, прижав закрытые веки коленными суставами. Даже от этого не было проку: за закрытыми глазами его ожидали легионы мертвецов, которых он сжег. Он вжимался в колени все сильнее и сильнее, пока наконец благодаря какому-то сжатию оптических нервов перед ним не оказалась темнота — по крайней мере, темные точки в тех местах, где давление было сильнее всего. Он старался сконцентрироваться на них, вложить всю свою волю в эти пятна фальшивой темноты, где его пламя не существовало, его свет не существовал, где не было мертвецов, где он мог отрешиться от их мгновенно смолкающих криков, потрескивания горящей плоти, хруста костей и, что еще хуже, той покорности, с которой это все принималось, словно они это заслужили.
— Натан…
Одно дело — встретить смерть в сражении, даже если враг сильнее. Это легче в двух отношениях: во-первых, ты знаешь, что сопротивлялся; во-вторых, знаешь, что сила врага была встречена ответной силой, которая в других обстоятельствах обратилась бы против него. Но покорно ложиться на землю и сгорать? Мужчины, женщины, дети, словно это был какой-то священный обряд… Что это могло значить?
— Натан!
Что-то стучало ему в грудь: книга. Прохладная, она касалась его кожи; костяные накладки, мягкий кожаный переплет, голубая каменная крошка, изображающая запруженную реку, — словно он мог искупаться в ней, очиститься, напиться, поплавать…
— Открой книгу.
Натан бросил книгу на землю, и в то же мгновение повсюду воцарилась тьма, как будто он ослеп. По его щекам катились слезы, его грудь вздымалась от рыданий — и то и другое, оказывается, все это время было при нем, однако его жар обратил это в ничто, в судорожные вздохи и испаряющиеся капли.
Ночной воздух касался холодом его обнаженной кожи; волны мягко плескали на песок.
— Это было необходимо, чтобы закончить войну.
— Заткнись!
— Ты не можешь винить себя.
— Пожалуйста!
— Ну, хорошо.
Страницы книги зашелестели, перелистываемые ветерком, который налетал с моря.
— Это ты заставила меня гореть! Я чувствовал тебя рядом с сердцем. Ты раздувала во мне огонь!
— Эта книга не делала ничего. Не больше, чем сделал ты сам, Натан. Эта книга — всего лишь инструмент, объект, оружие Господина.
— Так ты признаешь это!
— Во мне нет никакого «ты», которое могло бы что-то признать. Так же лопата могла бы признать себя виновной в выкапывании могилы или гроб — в том, что в него положили мертвеца.
— Ты заставила меня гореть! — повторил Натан.
— Эта книга содержит множество заклинаний. На ее страницах запечатлены древние письмена — письмена, которые может увидеть только Господин. Некоторые из них могут оказывать различные воздействия — порой успокаивающие, порой возбуждающие. Катализ и ингибиция, ускорение и подавление. Книга не ответственна за слова, которые в ней написаны; это бремя лежит на других.
— Но я-то не книга! Я человек!
Книга промолчала, но принялась рисовать на своих страницах. Там возникали всевозможные живые существа, проходили временные периоды, быстрые реки врезались в древние горы, движение Земли отражалось в распределении на ней материков, возникали и рушились города. Книга рисовала все, что существовало в мире, начиная с первых дней и до дальнего будущего. Начиная с настоящего момента, Натан неизменно занимал на странице главное место.
Он не видел ничего этого, все сильнее вжимаясь глазами в колени, вминая их в лицо, — но для того, чтобы прочесть надписи в волшебной книге, не требовались глаза. Книга уходила все дальше, все глубже в прошлое и будущее, рисуя такие вещи, которых, может быть, не знал даже Господин; вещи, которых нет нигде, кроме памяти, содержащейся в вибрациях холста, за пределами понимания людей, какими бы могущественными они ни были. И как бы Натану ни хотелось отдаться чувству вины, замуровать себя в собственном несчастье, защитить себя от последствий своих действий, уничтожив ту часть себя, которой было дело до окружающего мира, заклинание, содержавшееся в рисунках, оттащило его от этой ямы так же, как прежде затащило его в огонь. Оно заслонило его ум от воспоминаний, а его дух — от духов мертвых.
Натан поднял голову. Пухлый серп луны висел над самым горизонтом.
— Я ему не принадлежу.
— Ему принадлежит все.
— Но не я.
— В таком случае, Натан, тебе придется сделать так, чтобы он принадлежал тебе.
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Корабль не возвращался к берегу на протяжении многих часов. Натан всю ночь просидел, дрожа от холода и читая книгу. Она рисовала ему картинки, исполненные простоты и симметрии.
Когда за ним пришли, он был уже просто мальчиком: щуплым, просвечивающим насквозь голым ребенком. Никто из команды не желал встречаться с ним взглядом, однако для него нашли одежду: пропитанные сыростью, залитые ромом, болтавшиеся на нем тряпки, на которые не претендовал никто другой.

Весь следующий день шел проливной дождь. Капли молотили по впадинам в корпусе корабля, барабанной дробью резонируя в грудных клетках моряков. Дождь прибил волны, сгладив их очертания — им на смену пришли контуры несомых ветром водяных струй, сводивших на нет усилия гребцов и наполнивших судно разговорами о парусах и о легкости путешествий по морским путям на различных кораблях прошлого. Рыба была вялой, и даже известь с трудом могла заставить ее двигаться.
Когда во мгле стал виден Мордью, весь разом (Морская стена, трущобы, Торговый конец, Стеклянная дорога, Особняк, Плезанс; серый силуэт, ландшафт, вырезанный из листа бумаги), он показался Натану незнакомым, словно это был какой-то другой город, родственный прежнему. Он был больше, величественнее, необычнее — знакомый глазу, но лишенный той эмоциональной связи, которая делает что-либо твоим.
— Нам заплатили вперед, — сказала Пенфенни веско, но тихо, словно на самом деле не желала быть услышанной. — Так что у нас нет необходимости причаливать. Мы можем доставить тебя до берега на лодке.
— Может, просто спихнем его за борт, и пускай плывет сам?
Капитан гневно зыркнула на того, кто это сказал.
— А лучше пусть прожжет себе дорогу!
— Во-во! Пусть выпарит море и дойдет до пристани по дну!
— Молчать! Если хоть одна собака еще раз гавкнет, клянусь, я скормлю ваши потроха рыбе!
— Если вы дадите мне лодку, я догребу сам, — предложил Натан, не поднимая взгляда.
— Пожалуй, так будет лучше всего. Привяжите к ней длинный конец, — распорядилась капитан, — и мы вытащим ее обратно, когда он сойдет на берег.
— Хорошо бы он спалил ее дотла и утонул!
Натан повернулся к говорившему — и теперь команде не потребовалось окрика, чтобы утихнуть. Все, что они хотели сказать, застряло в их глотках.
Натан повернулся к ним спиной, и они поспешно разошлись каждый к своей работе, торопясь поскорее сбыть его с корабля. Но что они будут делать потом? Развернут судно и вернутся в Маларкои, чтобы спасти оставшееся золото? Обглодать пирамиду, как брошенную кость?
— Не возвращайтесь туда, — сказал Натан. — Это место теперь проклято.
Пенфенни улыбнулась, впервые за все это время.
— Мы, моряки, народ суеверный, но бедный. Одного проклятия недостаточно, чтобы нас отпугнуть.
Натан встал.
— Город Маларкои, — прокричал он так, чтобы все слышали, — теперь принадлежит Господину Мордью! Любой, кто ступит туда, поплатится жизнью! Я лично приду, чтобы взыскать долг!
Команда сделала вид, будто не слышит его слов или не интересуется ими. Люди сосредоточенно возились с узлами, спуская лодку на воду. Когда они закончили, капитан перебросила через борт сходни и кивком показала, что он может покинуть судно.
— Передай Господину, что «Муйрху» больше не плавает в этих водах. Мы отправляемся на юг, где можно найти достойную работу, и не вернемся назад.
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Беллоуз ждал Натана возле пристани. Едва завидев мальчика, он сделал знак дюжине жаберников из портовой стражи — одетые в белое, те выступили из тени, скользнули в воду и поплыли ему навстречу, блестя мундирами на солнце. Молча извиваясь, они расположились вокруг лодки (одни — под водой, другие — на поверхности); длинные когтистые пальцы заскребли по деревянным бортам, и они принялись толкать ее к берегу. Натан положил весла на дно. Беллоуз махал ему руками, словно приветствуя возвращающегося героя.
— Мой мальчик! Мой мальчик! — вскричал он, стоило Натану ступить на берег. — О великий день! Ступайте, получите свою награду! Отныне вы для Господина как сын, понимаете ли вы это? Столь велики деяния, сотворенные вами для Него, что рядом с ними бедный Беллоуз кажется ничтожеством!.. А что я? Я ужасно рад — рад, что вы отомстили за моего брата, и рад знать, что тоже принял в этом некоторое участие, пусть даже небольшое. Я просто не могу выразить, как я счастлив!
Кажется, он плакал, а может быть, это были брызги прибоя или дождевые капли, но когда Беллоуз обнял Натана, тот заметил, что кромки его ноздрей были красными и влажными, а тело содрогалось, словно от рыданий.
— Пойдемте! Господин распорядился, чтобы я сразу же по возвращении привел вас к Нему, чем бы Он ни был занят! И к тому же в Его личные покои, где я еще ни разу не был! Ох, дитя! Только вообразите, сколько всего мы теперь сможем сделать, лишившись ярма этой войны! Мордью расцветет и разрастется, и все его жители смогут получить тот же чудесный дар, что получил я: внимание Господина, которое теперь освободится и для них. И все это благодаря вам! Я еле сдерживаю свои чувства!
Беллоуз открыл нижнюю дверь, но пошел не тем путем, которым они спускались прежде, а в другую сторону.
— Господин велел мне воспользоваться Его личной лестницей — еще одно поразительное нарушение традиций! Мы ведь все видели… Осторожнее, эта лестница движется посредством невидимого механизма; нечто подобное применяется у нас на кухне для транспортировки грязной посуды через бак с горячей мыльной водой… Мы видели все с Высокого балкона — я и слуги — с помощью подзорной трубы, которой снабдил нас Господин. Сам он наблюдал из башни. Мы глядели по очереди, так что на долю каждого пришлось лишь по несколько мгновений, но мы видели далекие сполохи пламени, синие, как полуденное небо, хотя небо было закрыто облаками! И нас охватило великое ликование! Впрочем, я уверен, что лишь мне одному было доступно истинное значение этого зрелища; остальных Господин не посвятил в свое доверие, как им и подобает по рангу, который в конце концов весьма невысок, однако и они ликовали, как только могли. Все мы жили как на иголках в ожидании вашего возвращения. Я собираюсь, с позволения Господина, устроить большой пир в вашу честь!
Беллоуз пребывал в таком возбуждении, что совершенно не заметил, когда лестница закончилась. Оступившись, он упал на колени и завозился на полу — ноги долговязые, как у паука-сенокосца, руки настолько тонкие, что казалось, будто они вот-вот подломятся под его весом. В конце концов выпрямившись, служитель обнаружил, что находится лицом к лицу с Господином, — и снова упал на колени.
— Никакого пира не будет, Беллоуз, старина.
Господин стоял на верхней площадке — несколько в глубине, так что Натану было не дотянуться, но не так уж далеко. Коридор, ведший в личные покои Господина, был запечатан магией — сеткой невидимых нитей, подобной той, что защищала вестибюль. Казалось, это было так давно!
— Добро пожаловать обратно, Натан, — проговорил Господин.
Он держал руки за спиной. Ничего странного в такой позе не было (многие стоят таким образом: развернув плечи и выпятив вперед подбородок), однако мускулы на его руках шевелились.
— Беллоуз, — сказал Господин, — книга при нем?
Беллоуз слегка приподнял голову и принюхался.
— Полагаю, что так, сэр.
— Я тоже так полагаю. Просто мне показалось благоразумным проверить.
Натан кивнул. А если бы ее не было?
Господин шагнул к нему; Натан тотчас отступил назад, и Господин остановился. Несколько мгновений он, казалось, размышлял, затем принял решение:
— Благодарю тебя за твою работу, Натан. Беллоуз тоже тебе благодарен.
Натан сделал еще шаг назад и почувствовал под каблуками верхнюю ступеньку лестницы. Может быть, попробовать убежать? Или избавиться от книги и вступить в битву? В конце концов, он уже уничтожил одну из них, сделал то, что Господину было не под силу, — убил Госпожу. Ведь если бы это было во власти Господина, разве он не сделал бы это сам?
— Вы успели поговорить? — спросил Господин. — Может быть, она тебе что-нибудь рассказала? Хотя, возможно, ты и не дал ей такого шанса. Возможно…
Натан поднял руку, словно показывая, что ему надоело слушать. Господин послушно замолчал.
— Где находится ее дочь?
— Что?
— Не пытайтесь мне лгать! Я знаю, что она здесь. Я чувствую ее присутствие. Дашини. Она где-то неподалеку.
— Дитя, в Особняке не может быть никаких девочек! — вмешался Беллоуз. — Женские энергии несовместимы…
Господин качнул головой, и служитель вновь опустил взгляд.
— Что она тебе сказала?
— Ответьте на мой вопрос!
Господин поднял брови, но отозвался:
— Пойдем со мной, и я покажу тебе.
Он вытащил одну руку из-за спины и протянул ее к Натану. Она зависла в воздухе, словно колибри. Натан полез за отворот своей матросской рубахи и вытащил книгу.
— Я знаю, что с помощью этой книги вы способны меня контролировать. Она сама мне сказала, но я знал и раньше. Через нее вы можете загасить мою Искру или заставить ее гореть. Вы использовали эту книгу, чтобы заставить меня убить Госпожу и всех ее людей. Я не думаю, что Госпожа действительно была такой ужасной, какой вы мне пытались ее представить. Если я сейчас брошу эту книгу с лестницы, подозреваю, что я буду способен сжечь здесь все дотла, вместе со всеми, кто здесь есть. — Натан держал книгу зажатой между кончиками двух пальцев. — Пожалуй, я так и поступлю. Я думаю, это вы убили моего отца. Я думаю, что вы убили брата Беллоуза. И думаю, что вы убили бы и меня, если бы могли.
Он потряс перед собой книгой, переводя взгляд с Беллоуза на Господина.
Господин сделал несколько глубоких вздохов.
— Натан, — проговорил он, — ты прав и неправ одновременно, но чтобы объяснить, в чем именно ты прав, а в чем нет, потребуется столько времени, что, боюсь, ты потеряешь терпение прежде, чем я доберусь до конца. Тем не менее я могу ответить тебе по нескольким пунктам, которые достаточно ясны — по крайней мере, ясны для меня. Я не убивал твоего отца. Более того, я никогда не хотел видеть его мертвым. Я любил его. Твоего отца убила твоя мать — после того как легочные черви достаточно его ослабили, чтобы она смогла с ним справиться.
Натан качнул головой и сделал движение, словно собирался швырнуть книгу в пролет.
— Подожди! Твой отец сам хотел, чтобы она его убила: это прекратило бы его мучения. Я мог бы объяснить, почему это могла сделать только она, но это долго рассказывать. Скажу, однако, что, если ты собираешься сжечь меня за это преступление, это будет ошибкой. Также будет ошибкой, если ты сожжешь Особняк, поскольку, как ты справедливо предположил, здесь имеются и другие достойные люди, включая Дашини. Я держу их здесь ради нашей общей защиты. Брат Беллоуза — не твоя забота, я поговорю об этом с самим Беллоузом в должное время. Твое решение, Натан, — твое личное дело; как ты и сказал, без книги ты, возможно, сможешь меня убить. Но есть равная вероятность, что, наоборот, я буду вынужден убить тебя. Я не так уж беспомощен, и к тому же мы находимся в моем доме. Есть шанс, что умереть придется тебе. А ради чего? Ты этого не понимаешь и, возможно, никогда не поймешь, Натан, но я не хочу причинять тебе вред.
— Вы так говорите, но я вам не верю! Вы что-то прячете за спиной. Покажите, что это!
Господин улыбнулся:
— Показать тебе? Зачем? Ты и сам знаешь, что это такое. Давай заключим с тобой договор, Натан. Позволь мне надеть тебе на шею «Запрещающий перст». Если медальон снова окажется на тебе, я отведу тебя к Дашини.
— А если я не соглашусь?
— Что ж, в таком случае, Натан, мне придется надеть его на тебя силой, и если ты будешь сопротивляться, кто знает, что может случиться? Однако гарантирую тебе одно: если я умру, это место умрет вместе со мной. Здесь все держится на моей магии, она — его раствор и строительный камень. Этот город вырос вместе со мной и сгниет вместе со мной; и когда его не станет, вместе с ним погибнешь и ты, а также Беллоуз, все мальчики и слуги. И Дашини тоже. Все рухнет и смешается с грязью, Морская стена рассыплется, и мы все утонем, весь Мордью (Гэм, Присси, Пэдж, твоя мать), и твоя Искра ничем не сможет помочь. Так что, Натан, будь умницей и надень медальон.
Господин протянул вторую руку — в ней был медальон Натановой матери, в котором был помещен отрезанный палец его отца. Вокруг медальона жужжали заклинания, усиливавшие его природные свойства, заговоры для контроля, охранные чары для чтения мыслей, эманации…
У Натана перехватило в горле. Он моргнул (тут он ничего не мог поделать: любой человек рано или поздно моргает), и пока его веки были сомкнуты, в эту самую долю секунды, Господин шагнул к нему и накинул цепочку ему на шею, аккуратно и бережно расправив ее так, чтобы медальон оказался как раз напротив Натанова сердца.
— Вот так.
Натан опустил голову и взглянул на медальон.
— И еще кое-что.
Господин постучал по медальону кончиком пальца, и тот прошел сквозь Натанову рубашку, не оставив дыры, потом сквозь кожу, не оставив раны, потом сквозь ребра, не сломав их, пока не достиг тайных покоев его сердца. Здесь он угнездился, и кровь заструилась вокруг него — отфильтрованная, нейтрализованная, лишенная силы. Цепочка осталась у мальчика на шее, уходя в глубь тела.
— Беллоуз, приведите его в порядок перед обедом. Сегодня вечером его будет развлекать Дашини.
Господин повернулся и вышел, словно его здесь больше ничто не интересовало.
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Его комната показалась Натану странной: она выглядела какой-то нечистой, хотя грязи видно не было. Словно бы в ней, за пределами его зрительных возможностей, гнездились колонии болезнетворных микроорганизмов. Он провел пальцем по мебели — она не была пыльной, но на коже как будто остались частицы мелкого песка. Однако, когда он вытер руки о платок, там не оказалось никаких следов.
Книга тяжелым грузом лежала на его груди; Натан вытащил ее и положил в единственное место, где до нее было трудно дотянуться, — на верхушку платяного шкафа. Когда она оказалась вне поля его зрения, Натан почувствовал себя немного лучше, несколько свободнее. Бывает так, что человек чувствует, как за ним наблюдают, но потом он задергивает занавески, оказывается в темноте — и ощущает себя менее стесненным, больше самим собой. Именно это ощутил Натан, спрятав книгу, хотя никак не мог вспомнить почему. Он осторожно потянул за цепочку медальона, и она натянула кожу над его ребрами.
Какое-то время он сидел на кровати. Потом к нему явился Беллоуз, и они отправились туда, где содержалась Дашини.

— Опасных животных отделяют от тех, на которых они охотятся. Иногда их содержат в клетках, иногда убивают, но хороший владелец всегда следит за тем, чтобы не причинять животным неоправданных страданий. Наш Господин — лучший владелец из всех, и Его управление не знает себе равных. Он обеспечивает нас всех защитой и предоставляет достойные условия, в которых его опасные подопечные могут жить, наслаждаясь комфортом… Вот мы и пришли!
Беллоуз остановился посередине коридора. Это место ничем не отличалось от других: например, от того коридора внизу, куда выходила комната Натана. Тем не менее Беллоуз воздел свою тонкую, как веточка, руку:
— Можете убедиться сами! — Он вытянул руку вперед и постучал по невидимой преграде перед собой. От его пальца по воздуху разбежалась радужная рябь, сопровождаемая мелодичным звоном. — Хотя может показаться, будто ничто не отделяет нас от того конца коридора, в невидимом мире здесь имеется сгущение волшебного стекла, наподобие того, из которого сделана дорога к этому Особняку. Оно прочнее самой лучшей стали, и через него невозможно проникнуть, если на то не будет воли Господина. Прошу вас, Натан, поглядите в другую сторону.
Натан повиновался. Он слышал, как Беллоуз вытащил что-то из кармана и, по-видимому, как-то применил. Преграда вновь зазвенела — и теперь перед ними оказалась стеклянная арка в несколько футов длиной, за которой виднелось продолжение коридора.
— Здесь вы должны войти, а я закрою за вами проход. Прощайте, Натан, — проговорил Беллоуз.
В его голосе слышалось некоторое сомнение, однако он сделал жест, приглашая Натана пройти через арку, и закрыл ее за его спиной.

Подойдя к двери в комнату Дашини, Натан увидел, что она приоткрыта. Дверь была точно такой же, как в его спальне: такая же бронзовая ручка, такие же панели, то же отсутствие замка и засовы вверху и внизу. Через щель между дверью и косяком просачивался тусклый желтый свет, слегка подрагивавший, как свеча на сквозняке. Натан слышал, как она шуршит, там, среди вещей в своей комнате. Что-то тихо пощелкивало, словно тиканье постепенно останавливающегося часового механизма. Потом послышался удар (шлепок ладони по столу), и щелканье смолкло.
— Натан, это ты там? — Ее голос был звонким и мелодичным, как звучание высокой скрипичной струны, если хорошо натереть смычок канифолью. — Входи же!
Дверь распахнулась. Она стояла в открывшемся прямоугольном проеме, обрамленная со всех сторон сиянием свечей.
Она была очень похожа на Госпожу, только меньше ростом, и вместо волос-игл у нее были волосы-перья — с радужным отливом, как у ворона. Глаза тоже были как у Госпожи: большие, широко раскрытые и такие темные, что в тусклом освещении было не разглядеть зрачков. Лишь интенсивность ее взгляда, блестевшего, словно сквозь слезы, выдавала внимание, направленное на него, на каждый дюйм его тела.
— Ну и ну! Ты, должно быть, трудился не покладая рук — еще чуть-чуть, и я смогла бы смотреть прямо сквозь тебя!
Она стояла, сжав перед собой руки и перебирая одной рукой пальцы другой так, что похрустывали костяшки. Ее кожа цвета полированной меди мягко сияла на фоне глубокого синего цвета платья, перехваченного серебряным пояском.
— Так вот, значит, ты какой, Натан Тривз.
Он кивнул.
— Натан Великий! Я ужасно рада с тобой познакомиться. Я ждала этого момента очень долго. Ты получал мои послания? Я пыталась экспериментировать с морфическим резонансом.
Дашини протянула руку и схватила его за запястье. Казалось, она просто хочет провести его в комнату, но за этим крылось и что-то еще. Ее пальцы, настойчивые и в то же время осторожные, исследовали самые крошечные участки его кожи, словно нащупывая что-то. Найдя то, что искала, она отступила назад, выпустив его руку, удалившись на безопасную территорию между своей постелью и письменным столом.
Ее комната была точной копией его спальни — такая же кровать, такой же платяной шкаф, такая же ванная, — однако здесь все было завалено вещами. Они были раскиданы повсюду: груды одежды, поверх которых лежали раскрытые книги, незаконченные наброски на обрывках толстой бумаги, стаканы, в разной степени наполненные разноцветными жидкостями, резные изделия среди раскиданных ножей и ворохов стружки, тюбики с красками, небрежно сдавленные посередине.
— Садись, — сказала Дашини. — Устраивайся поудобнее.
Натан огляделся, но не увидел ни одной поверхности, на которую можно было бы сесть, тем более сесть удобно.
Дашини собрала вместе углы одеяла, которым была застелена ее кровать, так что получился мешок, содержавший все, что там лежало, стащила его на пол и швырнула в угол.
— Вот так-то лучше!
Усевшись на постель, она похлопала ладонью возле себя. Натан подошел и сел рядом. Какое-то время они сидели молча, глядя в пространство.
— Мне очень жаль, что так получилось, — произнес наконец Натан.
Дашини спрыгнула с кровати.
— Не жалей! Это ведь была не твоя вина. Хочешь, покажу тебе кое-что удивительное?
Прежде чем он успел ответить, она подбежала к платяному шкафу, открыла его, порылась среди вороха одежды внутри и вернулась с небольшим мешочком. С улыбкой, разъехавшейся на все лицо, девочка открыла его, запустила туда руку и бросила пригоршню пыли в воздух над своей головой. Пыль осела, каким-то образом притянутая к ее телу, и Дашини бесследно исчезла.
Натан не успел даже ощутить должное потрясение, когда голос Дашини послышался с того места, где она стояла:
— Призматическая пудра! Я придумала ее сама вскоре после того, как здесь очутилась. Каждая крошечная частичка представляет собой стеклянную призму, заряженную аттрактантом, настроенным на мою энергию. Эти частички прилипают к поверхности моего тела, свет падает на призмы, а они перенаправляют его вокруг меня и дальше, словно меня здесь нет! Делают меня невидимой. Гениально, да? Но также и абсолютно бесполезно: Беллоуз и жаберники могут чуять мои «выделения», как они с наслаждением это называют. — Дашини вновь проявилась в видимом пространстве, окруженная облаком интерференции. — Видишь, я изменила заряд, и они рассеялись. Час-другой комната будет выглядеть странновато, но в остальном все в порядке.
Она подбежала к кровати и вытащила из-под нее коробку.
— Положи сюда руку!
Коробка была как раз подходящего размера, чтобы в нее можно было просунуть ладонь. Натан глядел с подозрением.
— Тебе ничего не будет, обещаю.
Ее лицо сияло таким неподдельным энтузиазмом, что Натан поверил. Он сунул руку в коробку и сразу же почувствовал холод. На его ладонь дул ветер и капала вода.
— Твоя рука снаружи! Примерно в сотне ярдов слева отсюда. Пойдем к окошку, я тебе покажу.
Дашини потащила его за свободную руку, и они выглянули в окно.
— Вон она! — воскликнула Дашини, указывая куда-то неподалеку.
Там, словно бескрылая, бесперая птица, висела в воздухе его рука. Натан пошевелил пальцами — птица повторила его движения.
— Тоже никакого проку. Мне так и не удалось раздобыть коробку большего размера. Ну и вообще, даже если бы я залезла в нее, то разбилась бы насмерть о камни внизу.
Дашини стащила коробку с его руки и бросилась в ванную, потом вернулась.
— Смотри!
В ее руках была трубка или шланг, около шести дюймов в длину и где-то с дюйм в диаметре.
— Вперед! — скомандовала Дашини.
Трубка принялась расти в сторону Натана; ее длина увеличилась втрое. На ее конце он увидел механический глаз.
— Я вставляю ее в сливное отверстие ванны, чтобы исследовать систему водопровода — ищу котел, нагревающий воду. Хочу заставить его взорваться или что-нибудь подобное. Но тоже без толку: в этих трубах нет никакой логики, повсюду сплошные тупики! Подозреваю, что там все управляется посредством магии.
Дашини бросила трубку на пол и вернулась к кровати.
— Я могла бы продолжать и дальше. Видишь ли, Натан, я провела здесь уже несколько лет, постоянно ища какой-нибудь выход или хотя бы способ посильнее всем досадить, но из этого никогда не получалось ничего путного. И вот теперь моя мама мертва (а я наследую всю ее силу), и именно теперь Господин посылает мне тебя. Как мы должны это понимать?
— Я думаю, он надеется, что ты меня убьешь. В качестве мести. Или что я тебя убью защищаясь. Кто бы из нас ни победил, он сможет разобраться с ним позже.
Дашини кивнула.
— Очень даже может быть. Я-то смогла бы тебя убить, без вопросов! — Она указала на груду одежды в ногах кровати. — Где-то там под этим всем находится яд, такой сильный, что мог бы убить даже самого Господина. Каждая клетка его тела превратилась бы в десять клеток, потом в сто, в тысячу… Ну, ты уловил идею. Но он никогда не приходит сюда, а я не могу до него добраться из-за карантина. Но я, конечно же, могла бы подсунуть этот яд тебе — заставить тебя выпить или дать хитростью.
Дашини положила ладонь на его колено:
— Но сдается мне, о Натан Великий, что, если Господин чего-то от нас хочет, возможно, именно этого-то нам и стоит избегать, как ты считаешь?
Девочка повернулась к нему. Они сидели так близко, что Натан смотрел в самую глубину ее черных глаз. Он подумал, что Дашини кажется доброй.
И полез за отворот куртки.
— У меня для тебя кое-что есть. Наверное, я мог бы тебя убить этой штукой. Или ты меня. Но я обещал твоей матери, что отдам это тебе: такая у нас была договоренность.
— Дай-ка поглядеть!
Он протянул ей нож.
— Она назвала его «Натанов нож», потому что сделала его из частиц моего тела. Это им я ее убил.
Дашини повертела его в руках, поднесла к глазу, поглядела вдоль кромки, потом лизнула. Наконец, закончив осмотр, она улыбнулась:
— Этот нож, Натан, может нам очень пригодиться!

Натан рассказал ей все. Дашини слушала, в основном молча кивая и время от времени поднимая брови. Потом она отплатила ему той же монетой: рассказала о своей матери, о Маларкои, о непрекращающихся попытках Господина одолеть их город — эпидемиях, землетрясениях, засухах… Она рассказала, что дожди, упорно поливающие Мордью, являются побочным эффектом действий Господина, пытающегося иссушить в Маларкои посевы, притягивая всю влагу к себе, даже морские воды. Она рассказала о жертвоприношениях, которые совершала ее мать всем богам, чтобы обеспечить урожаи, и какими потерями это обернулось для ее народа. Она рассказала об устроенной Господином блокаде — кораблях наемников, которым он платил сотворенным им золотом, чтобы те не давали Маларкои торговать с дальними странами. Она рассказала Натану все, о чем тот хотел знать. Только когда он спросил ее об Адаме, Дашини промолчала и сменила тему.
О чем бы они ни говорили, ни в ее словах, ни в поведении не было и намека на то, что она ненавидит Натана за убийство своей матери. Казалось, она вовсе не хочет мстить — что представлялось Натану странным и тревожащим. Сам он, если бы не ее веселое настроение и энтузиазм, углубился бы в размышления о произошедшем, снова и снова вызывая в себе воспоминания, пока они не довели бы его до полного расстройства. Однако Дашини отвлекала его от этих мыслей, освещая комнату своим дружелюбием. Она относилась к Натану так, как к нему не относился никто на его памяти: словно ей было приятно находиться рядом с ним. Она постоянно улыбалась ему, бросаясь от одной идеи к другой, касалась его руки, его плеча, подталкивала его локтем — и целью каждого такого контакта было удостовериться, что Натан не отстает от нее, следует за ней.
Чем дольше она говорила, тем меньше Натан думал о ноже, вонзающемся в горло ее матери, тем меньше боялся ответного удара этим ножом, тем глубже погружался в мир, который описывала Дашини. Какие бы цели ни преследовало ее заточение, оно определенно не сумело подавить ее дух. Все, к чему она обращала свои слова, сияло в свете ее внимания — будь то обычный распорядок дня в Особняке, условия ее карантина, ее планы побега. Более того, каждая произносимая ею фраза звучала как приглашение, возможность для Натана присоединиться к ней.

Когда Беллоуз пришел, чтобы отвести Натана обратно, он, как показалось Натану, был удивлен, застав их за такой задушевной беседой. День прошел, и замысел, согласно которому они были представлены друг другу, должен был принести свои плоды — однако они двое сидели рядышком, и, по всей видимости, положение вещей осталось неизменным, за исключением, возможно, зарождающейся между ними дружбы.
Беллоуз стоял в дверном проеме, зажимая нос платком. Жестом он показал Натану, что тот должен подойти.
— Это зловоние омерзительно! Вам пора уходить.
Дашини встала и помахала ладонями, гоня воздух к Беллоузу.
— Эй, мистер Беллоуз, ловите запах моих «выделений»!
После чего подняла ногу, направив свой зад на Беллоуза. Тот в ужасе отвернулся, и тогда Дашини сунула в руки Натану какой-то сверток.
— Сегодня ночью, — шепнула она, — мы будем играть в «Маски и марионетки»!

LXXVIII

Обед прошел в напряженном молчании. Было очевидно, что Беллоуз старается примирить внутри себя очевидные противоречия. Натан — герой, однако Господин, по-видимому, желает его смерти; Господин желает Натану смерти, однако тот все еще жив; герой и протеже Господина и дочь его врага вдруг оказались друзьями. Однако в его молчании было и что-то еще.
Покончив с картошкой в мясном соусе, Беллоуз встал из-за стола и отнес свою тарелку к Повару.
— Натан, — произнес он, возвратившись, — сегодня Господин попросил меня сопровождать Его в Маларкои. Поскольку вы оказались неспособны отыскать Адама, Он решил сделать это Сам.
Натан тоже доел и поднялся с места.
— Я остаюсь здесь один?
Беллоуз кивнул.
Натан отдал свою тарелку Повару, подошедшему, чтобы протереть их стол мокрой тряпкой.
— Ведите себя хорошо, пока нас не будет. Если вам что-нибудь потребуется, достаточно просто спросить у Повара или Коменданта. Для вашей защиты здесь останется усиленный наряд жаберников, а также Господин собирался удвоить свои обычные защитные заклинания. Кто знает, что могут предпринять жаждущие мести сторонники Госпожи?
Едва он удалился, Натан опрометью кинулся в свою комнату, топоча так, что дребезжали портреты на стенах.

Сверток, который передала ему Дашини, был спрятан между матрасом и кроватной рамой. Натан сразу же бросился к нему.
Он был завернут не в бумагу, а в шелковую рубашку с чернильными пятнами на рукавах. Нескольких пуговиц не хватало. Натан развязал тесьму и положил ее в карман, после чего разложил содержимое пакета на кровати, а рубашку спрятал в платяной шкаф. Он не сразу понял, что это такое, — что-то бледное и гибкое, студенистое, словно медуза, сброшенная с Морской стены неосторожной чайкой. Натан опасливо поднял это двумя пальцами, держа перед собой в воздухе… Оно качнулось, и внезапно он увидел: это было лицо! Безволосое, безглазое, но несомненно лицо!
Натан с отвращением бросил его обратно на кровать, отступил и посмотрел издали. Не может же быть, чтобы Дашини кого-то оскальпировала? Сняла кожу с чьего-то лица? Нет. Это была не кожа. Он видел, как что-то подобное появлялось из Живой Грязи — бескостные палтусы, которые могли напоминать, скажем, собаку, но не были способны долго удерживать форму, немедленно соскальзывая обратно в глубину. Однако это было что-то другое; скорее, что-то вроде студня, окружавшего мясо в пирогах, которые готовил Повар. Натан потыкал его пальцем, и оно заколебалось. Нет, пожалуй, это больше напоминало лимонное желе.
Он снова поднял лицо с кровати, на этот раз растопырив позади него пальцы, чтобы увидеть его целиком, поднес к лампе, чтобы свет падал как нужно, и вдруг понял, кому оно принадлежит. Комендант! Это было лицо Коменданта — того старика, что завинчивал шурупы и чинил отстававшие панели; того старика, который принес Натану зеркало, когда он впервые появился в Особняке.
В дверь постучали.
Поспешно сунув это «лицо» под подушку, Натан расправил одежду, приоткрыл дверь и выглянул наружу. Он ожидал увидеть в коридоре Беллоуза — но там стоял Повар, с длинными сальными волосами вокруг плеши на макушке и голыми, свисающими по бокам руками.
— Ну же, впусти меня, — нетерпеливо произнес Повар, вопреки тому факту, что до этого был немым.
Старик энергично протиснулся мимо Натана и принялся рыться в его вещах, переворачивая все вверх дном.
— Это я, Дашини… Где оно?
— Ты выглядишь прямо как Повар, — сказал Натан.
Повар поджал губы.
— Выгляжу? Я и есть он! Это «Маски и марионетки», а не какая-нибудь игра в переодевание! Где вторая маска?
Натан вытащил ее из-под подушки и протянул Повару. Тот поднес ее к свету, цокая языком и снимая с нее прилипшие ниточки и пушинки.
— Если оставить на них грязь, может быть очень неприятно. Я специально завернула ее в шелк; ты что, не заметил?
Натан покачал головой. Потом до него дошло:
— Как тебе удалось выбраться из карантина?
Повар нахмурился:
— Карантин никуда не делся. Я по-прежнему в своей комнате. Давай надевай маску! Это проще показать, чем объяснить. Только возвращайся сюда поскорее, нам нельзя терять ни минуты!
Повар схватил Натана за плечо и напялил маску на его лицо.

В то же мгновение Натан оказался в маленькой тесной комнатке. Он сидел сгорбившись напротив окна. Перед ним стоял стол, на тарелке лежало разрезанное на четвертинки яблоко. Он счищал ножом кожуру с одной четвертинки. Вокруг были швабры, пилы, ящики с гвоздями и жестянки с маслом, гайки, шестеренки и тысяча других вещей, названий которых Натан даже не знал. Потрясенный, он выпрямился, ощутив боль в спине от резкого движения, и увидел в окне отражение Коменданта.
Натан встал, уронив стул, и тот с грохотом упал в груду вещей, наваленных сзади. Стоило ему подняться на ноги, как у него тут же заныли колени и свело ступни. Он сощурился и попытался сморгнуть, но безрезультатно: все вокруг было размытым и словно бы в тумане. В ушах стоял несмолкаемый тонкий визг, с которым не могли справиться никакие пальцы, засунутые в ушные проходы, а ноги были налиты такой тяжестью, что когда он попытался двинуться с места, то почти не заметил результата своих усилий. Кроме всего прочего, у него кружилась голова, кружилась так, что даже подташнивало. Он потряс головой, потянул себя за щеки, потер спину — ничто не помогало.
Потом он вспомнил то, что сказала Дашини: «Возвращайся сюда поскорее, нам нельзя терять ни минуты!» Натан поспешил к двери, стараясь проворнее передвигать ногами, но они еле шевелились; ему стоило больших усилий просто держаться прямо и не загреметь в кучу наваленных где ни попадя вещей.
В легких хрипело, словно они были набиты песком, воздух царапал их с каждым вздохом; суставы тоже поскрипывали, сопротивляясь его усилиям; мышцы висели и покачивались тяжелыми мешками, вялые до отвращения. Он положил руку на дверную ручку — и даже повернуть ее оказалось делом трудным и болезненным; и когда дверь в конце концов щелкнула и отворилась, Натан почувствовал такое облегчение, что даже сам не поверил.
Он приложил ладонь ко лбу, убирая прядь сальных волос, прилипших к выступившему на коже поту, и обнаружил, что движения его плеча гораздо более ограниченны, чем он ожидал. Как Комендант вообще справлялся? Дашини была права: это было совсем не похоже на переодевание.

LXXIX

В коридорах всегда царил полумрак — то ли Господин из экономии велел прикручивать газ, то ли Беллоуз боялся, что от резкого света могут выцвести развешанные по стенам портреты, — но сегодня здесь было особенно темно. Каждая мелочь таила угрозу, только и дожидаясь случая дать ему подножку, чтобы он распластался по полу. Даже ковровые дорожки, на которые Натан прежде не обращал большого внимания, постоянно цеплялись за шаркающие сапоги Коменданта; их отделанные рюшами края лезли ему под ноги, норовя опрокинуть. Ему приходилось изо всех сил вглядываться себе под ноги, чтобы не оступиться.
Комната Коменданта располагалась рядом с библиотекой, где у Натана проходили уроки. Теперь этот длинный коридор с портретами по обеим сторонам казался еще длиннее, а сами портреты превратились в размытые пятна — впрочем, Натан едва был способен поднять голову Коменданта, чтобы на них посмотреть.
Впереди послышался какой-то звук. Пока Натан выпрямлялся, чтобы поглядеть, что там такое, Беллоуз был уже рядом.
— Комендант! Куда это вы направляетесь? Кажется, на сегодня все ваши обязанности выполнены? Ну да ладно, я как раз шел к вам. Мы с Господином отправляемся по делу и не вернемся до завтрашнего дня. В наше отсутствие здесь будет двойной наряд жаберников — следовательно, двери к нижним чанам должны оставаться незапертыми. Вы меня поняли?
Натан кивнул — медленно, чтобы в комендантской шее не треснули позвонки.
— Очень хорошо.
И Беллоуз зашагал обратно. Дойдя до поперечного коридора (казалось, до него было несколько миль), он свернул вправо, в сторону, противоположную Натановой комнате.
Натан глубоко, с облегчением вздохнул, игнорируя сипение в комендантских легких, и зашаркал дальше.

— Ты не торопился, — заметил Повар, втаскивая Коменданта в Натанову спальню.
— Его тело — настоящая развалина! Не знаю, как он вообще умудряется шевелиться.
Дашини вновь открыла дверь и выглянула в коридор.
— У меня в моей комнате есть стимуляторы, которые иногда помогают, но теперь мы их уже не достанем. К тому же на это нет времени. Пошли!
Натан вздохнул. Все, чего он сейчас хотел, это отдохнуть.
— Куда мы идем?
— Пакостить!
Она потянула Натана за руку.
— Подожди!
— Ну что еще?
— Сегодня ночью Беллоуз с Господином отправляются в Маларкои. Беллоуз сказал мне за обедом.
Дашини немного подумала, потом тряхнула головой:
— Ладно, не важно; если это ловушка, мы уже в нее попались. Нельзя попасть в одну ловушку дважды.
Натан даже не подумал о такой возможности — только о том, что это даст им больше времени, — но теперь эта идея неприятно поразила его.
Дашини тем не менее двинулась к двери, и Натан последовал за ней. Вскоре два старика уже шаркали по коридору со скоростью, которую сторонний наблюдатель не смог бы отличить от стояния на месте; Натану, однако, она казалась головокружительной.
Впереди показался патруль жаберников — двое, идущие со стороны комнаты Коменданта.
— Они знают! — ахнул Натан.
— Ничего они не знают, — буркнула Дашини и приложила палец к губам, напоминая Натану, что она предположительно не может говорить.
Жаберники скользнули к ним. Щели на их лицах открывались и закрывались, втягивая запахи Коменданта и Повара. Натан откозырял им Комендантовой рукой:
— Добрый вечер!
Один из жаберников положил ладонь ему на лицо, другой подошел вплотную. Натан не знал, что они ищут или что способны учуять; но, что бы это ни было, жаберники это нашли (или ничего не нашли) и двинулись дальше, больше не обращая на них внимания.
Повар сжал руку Коменданта, и они направились к детской, опустившись на четвереньки, когда потолок коридора стал слишком низким.
— У меня нет ключа, — сказал Комендант.
— Поищи у себя в карманах, — посоветовал Повар.
Дашини оказалась права: в карманах комендантского комбинезона нашлась связка ключей, один из которых, его было нетрудно узнать, открывал дверь детской. Натан протянул его Повару, тот вставил ключ в замок и повернул.
— Застрял!
— Приподними дверь и пошевели ключом.
Дверь открылась, и они протиснулись внутрь.
— Ну, ладно, — проговорил Повар. — Время не ждет!
Дашини в образе Повара прошлась по комнате, сгребая в кучу одни игрушки (вроде «Ноева ковчега» и «перпетуум-мобиле»), те, которые, очевидно, считала бесполезными для своих целей, и время от времени откладывая в сторону другие (лук со стрелами, доспехи), все, что тут было острого. Натан-Комендант вышел в садик, где возле одной стены стояла мишень с воткнутым в нее боевым топориком. Следом появилась Дашини с кучей отвергнутых игрушек. Без малейшего колебания она подошла к краю стены и сбросила их вниз. Игрушки посыпались, отскакивая от стены, пока не скрылись из вида.
— Зачем ты это сделала? — вскричал Комендант, как будто старик мог быть каким-то образом привязан к этим вещам.
— Почему бы и нет? Это его вещи, Натан. Все, что здесь есть, — его.
Она вернулась в комнату, вышла снова, неся лук со стрелами, и принялась стрелять во все окна, до которых могла достать. Несмотря на дряхлые руки Повара, она оказалась достаточно хорошим стрелком, чтобы разбить несколько из них. Потом она взяла у Натана топорик и принялась рубить ствол дерева.
Комендант был слишком слаб, чтобы ее остановить, но Натану этого хотелось. Через какое-то время стало очевидно, что срубить дерево не удастся, и она принялась за ветки. Когда и они не поддались — рубить дерево работа тяжелая, особенно для пожилого человека, — она стала рубить дерн вокруг. Карпы в прудике глазели на нее, разевая рты и пуча глаза, словно объятые недоумением и ужасом.
— И этих тоже! Это все его!
Она подошла к пруду и попыталась схватить рыбу, но рефлексы Повара были слишком медленными, его руки — слишком слабыми.
— Здесь нет ничего, что не было бы извращено им!
Комендант медленно подошел к ней и опустился на колени. Это было мучительно, но он все же сумел скрючиться и присесть.
— Это верно. Сколько у нас еще времени?
— Эти маски скоро должны раствориться — они чувствительны к теплу. Может быть, час. Может, два.
Натан улыбнулся: Комендант обнажил свои черные сточенные зубы.
— Я знаю, где можно раздобыть книги заклинаний!
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Библиотека выглядела так же, как они с Беллоузом ее оставили в конце последнего урока: карты, диаграммы и различные тексты с инструкциями, разложенные на столе. Когда Комендант с Поваром вошли в комнату, неся одну лампу на двоих, здесь, как и всегда, пахло старой кожей, гвоздикой и дождевыми каплями, просачивавшимися через стеклянный потолок. Посередине торчал одинокий пюпитр Беллоуза; единственными обитателями комнаты были книги — сотни книг, послушно ожидавших на своих полках, когда их вновь призовут на службу.
Комендант провел Повара мимо стула, где обычно сидел Натан, через небольшое пространство, куда так часто падал его взгляд, к застекленному шкафчику, в котором содержались книги по магии.
Дашини бросилась к ним настолько быстро, насколько позволило тело Повара, и положила ладони на стекло.
— Тут есть кое-что знакомое! Вот это — «Собрание невинных проделок», это — «Букварь Лангермана», а вон там — «Руководство по пространственно-временным манипуляциям».
— Они могут нам пригодиться?
— Ну, если ты хочешь сделать так, чтобы у кого-нибудь свалились штаны на расстоянии, или превратить птицу в летучую мышь, то этим книжкам цены нет.
— А как насчет этой?
Натан указал на бутылочно-зеленую книгу, которая всегда привлекала его внимание во время уроков. Ее название было написано нечитаемыми красными буквами; она была ничем не примечательна, за исключением того, что воздух вокруг нее как бы струился, закручиваясь воронками.
— О да! Это артефакт времен Седьмого Атеистического крестового похода. Она предназначена лишь для одной цели: для призывания.
— И кого она призывает?
Повар обернулся к Коменданту, и хотя лицо принадлежало Повару, и даже несмотря на подслеповатые, слезящиеся глаза Коменданта, Натан увидел, что Дашини задумала что-то недоброе.
— Это целиком зависит от того, кто произносит заклинание. Помоги-ка мне ее достать.
Дашини поискала защелку или замочную скважину, но ничего подобного не было. Тогда она вытащила из-за пояса поварского фартука боевой топорик.
Натан покачал комендантской головой:
— Ничего не получится. Этот шкаф защищен Законом Господина. Так сказал Беллоуз.
— Ну, насчет этого мы посмотрим, — тряхнул головой Повар.
Он взял Коменданта за руку, пробормотал несколько слов, от которых стекло шкафчика задрожало и замерцало, и размахнулся топором. В момент удара Натана охвалило чувство опустошения, как если бы жизнь Коменданта утекала из него. Стекло раскололось с такой же легкостью, что и обычное, если по нему ударить топором, и сосущее чувство вмиг исчезло.
— Некоторые «законы» достаточно легко нарушить. — Дашини протянула руку Повара через стекло и вытащила книги. — При помощи «Букваря» мы могли бы устроить нашествие шершней. «Собрание» пригодится, если мы захотим, чтобы жаберников одолели волдыри. А вот эта книжечка, — она подняла зеленую книгу, — способна причинить действительно серьезные неприятности.
Повар смахнул все со стола и положил книгу посередине.
— Не издавай ни звука и делай в точности то, что я говорю. Натан, ты меня понял?
Комендант кивнул.
Повар положил топорик на стол и раскрыл книгу. Страницы выглядели вполне обычными: листы пергамента были покрыты неразборчивыми символами и словами, которых Натан не мог прочесть. Повар принялся листать книгу вперед и назад, пока Дашини не отыскала то, что ей было нужно.
— Так. Наклонись немножко вперед, чтобы ты мог видеть страницы. Мне понадобится, чтобы ты смотрел внимательно.
Поскрипывая суставами, Натан придал Коменданту нужную позу, и когда тот оказался на правильном расстоянии, Повар принялся бормотать. Его слова приводили к немедленным изменениям на странице — то, что прежде было неразличимым серым текстом, стало понемногу наполняться красками. Наклонившись ближе, Натан смог уловить соответствия между звуками, издаваемыми Поваром, и отдельными словами. Чем дольше Повар бормотал, тем цветистее становилась страница. Комендант взглянул на Повара, но тот сидел с закрытыми глазами; на его обычно мягком лице застыло напряженно-сосредоточенное выражение.
Переведя взгляд обратно на книгу, Натан увидел, что страница уже почти заполнилась красками. В центре оставалось единственное слово, окруженное другими, и было понятно, что необходимо заполнить остальные, прежде чем будет произнесено это последнее. Дашини наверняка понадобится, чтобы он прочел это слово, но у Коменданта было слишком слабое зрение. Он наклонился ближе, протер глаза рукавом. Нет, не прочесть! Как бы он ни приближал лицо к странице, толку не было.
Натан поднял голову, намереваясь сказать Дашини, что не может его прочесть. Повар стоял над ним с топором, занесенным над его головой.
Дашини опустила топор со всей силой, на какую были способны тощие, голые руки Повара.
— Рекка! — взвизгнул Комендант.
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Натан завопил одновременно с ним. Он снова был в своей комнате, один; его лицо было облеплено растаявшим студнем. Из глубины коридора донесся звук мощнейшего удара, словно на Особняк обрушилась горная лавина. Натан подскочил к двери и выбежал в коридор — легкость, с которой он смог это проделать, опьяняла, однако у него не было времени ею наслаждаться. Он опрометью ринулся к библиотеке.
Он распахнул дверь как раз вовремя, чтобы увидеть, как Повара разрывает надвое огромное чудовище с острыми, как копья, зубами, впятеро крупнее человека — наполовину обезьяна, наполовину носорог, с жучиным панцирем того же бутылочно-зеленого цвета, что и книга, со множеством, не меньше двадцати, пылающих красных глаз, всаженных в клиноподобную глыбу головы. Оно горбилось, как нападающий бык; его гигантские руки с мускулистыми плечами оторвали грудную клетку старика от нижней части, приложив не больше усилий, чем это сделал бы обычный человек, отрывающий кусок мяса от косточки.
Увидев Натана, чудище взревело, издав гортанный, низкий, полный ярости рык, так что с потолка посыпались остатки стекла, и изрыгнуло облако черноты, от которого у Натана тут же закончился воздух в легких. Оно оттолкнулось задними ногами, круша и давя все вокруг, и прыгнуло через комнату к нему. Повсюду валились книги, рушились полки, доски паркета раскалывались и вставали дыбом; от одного движения этого существа в помещении воцарился полнейший хаос. Приземлившись, оно воздело свои огромные когтистые руки, вцепилось в стену и обрушило ее наземь, после чего уперлось ногами в пол и прыгнуло снова — по всей видимости, прямо на Натана.
В ту долю секунды, которая понадобилась чудовищу, чтобы добраться до него, Натану захотелось позвать Господина — но Господина здесь не было.
Из-за накренившегося пола тварь прыгнула не совсем туда, куда метила, так что вместо зубов Натан наткнулся на ее огромный, широкий череп. Его отшвырнуло в сторону. Чудовище вихрем развернулось, но вокруг уже кишели невесть откуда взявшиеся жаберники. Они заполонили коридоры, лезли сквозь дыру в полу, спрыгивали через разбитое стекло в крыше, набрасываясь на тварь, атакуя ее ноги и руки, вползая по спине, залезая ей в пасть (очевидно, в надежде, что она задохнется прежде, чем ее зубы разорвут их на куски).
Натан повернулся и бросился бежать по коридору.
Чудовище неслось за ним, пожирая жаберников, глотая их целиком и выплевывая, разрывая их на части руками и когтями на ногах, раздавливая их о стены и продавливая сквозь стены; коридор за его спиной лежал в руинах. Чем больше жаберников набрасывалось на него, тем больше оно убивало. Было ясно, что для него они были лишь помехой, досадным препятствием. Ему был нужен Натан. Жаберники, штукатурка, портреты, ковры, сама ткань Особняка — все разлеталось в клочья вокруг мчавшегося за ним монстра, чей громогласный рев не стихал ни на мгновение.
Пробегая мимо своей комнаты, Натан приостановился. Его рука двинулась к медальону, но тот по-прежнему оставался погруженным в грудную клетку, и вытащить его было невозможно. Оставалась книга; возможно, она снабдит его силой, как было прежде.
Появился новый отряд жаберников, больше десятка, перегородив собой коридор. Натан метнулся в комнату и схватил книгу с верхушки платяного шкафа. Стены содрогнулись — раз, другой, третий…
Натан подошел к окну и открыл: нет, отсюда не прыгнешь.
Внешние стены здания содрогнулись, а затем — в одно мгновение — кладка перекосилась, и, по всей видимости, целый этаж въехал по диагонали в тот, где находился Натан. В спальне обрушился потолок; от гибели Натана спасла лишь удача: две балки, натолкнувшись друг на друга, встали углом, образовав навес как раз над тем местом, где он стоял.
Теперь ему стало видно помещение этажом выше; он мог даже добраться туда, надо было только вскарабкаться по импровизированной лестнице, составленной из каменных обломков.
Натан не колебался. Он нырнул вперед, ухватился руками за край кладки и подтянулся на верхний этаж. Едва он успел оказаться там, как стены комнаты внизу разлетелись вдребезги, и там, где он был мгновениями раньше, показались припорошенные пылью трупы жаберников и бок бушующего зверя — его короткий, обрубленный хвост, молотящий по земле, и брыкающиеся задние лапы.
Дверь верхнего помещения была выбита, однако позади неровной дыры был виден кусок уходящего вдаль коридора, все еще целого. Натан бросился туда, местами карабкаясь, местами ползя на животе. Обезумев от страха, он думал только о том, чтобы убраться подальше от этой твари. Он извивался, как червяк, зажав книгу в зубах. Если бы только у него был момент открыть ее! Наверняка в ней есть какое-нибудь волшебство, которое могло бы его спасти!
Зверь принялся прыгать, колотясь башкой в потолок над собой. Жаберники его не интересовали: его целью был Натан.
Этот коридор был Натану незнаком — белые стены, никаких картин, — но сейчас ни на что, кроме бегства, времени не было. Тварь уже проломилась через пол, со всех сторон облепленная жаберниками. Своими ножами те пытались пробить ее шкуру, тыкали ей в глаза — но шкура была чересчур толстой, а глаза пылали красными алмазами. Чудовище встряхнулось, словно промокший пес, вернувшийся с прогулки под дождем, и жаберники посыпались во все стороны. Они приземлялись на четвереньки, словно лягушки, тут же прыгая обратно и принимаясь рвать и кромсать врага во всех возможных местах. Тварь галопом припустила вперед, и Натан снова бросился наутек. Грудь ломило от нехватки воздуха.
В конце коридора, в дверном проеме, стояла Дашини. Натан кинулся к ней, но, не пробежав и половину пути, натолкнулся на стеклянную стену, невидимую, если не считать волшебного мерцания. Он отлетел и грохнулся на пол, уверенный, что с ним покончено.
По ту сторону стекла Дашини вытащила «Натанов нож», жестом показывая, чтобы Натан убрался в сторону.
— Эгей, Рекка! — крикнула она. — Ко мне, малыш!
При упоминании своего имени Рекка встал как вкопанный. Он опустил голову к полу, готовясь к атаке на Дашини; его красные глаза пылали яростью, жаберники копошились на его теле, словно паразиты.
Натан поспешно отполз вбок. Рекка ринулся вперед, словно удар грома, обращая в пыль все, что попадалось на пути. Пол под Натаном просел; зверь прыгнул (потолок не оказался для него препятствием), обрушив кувалды своих кулаков на стеклянную преграду перед лицом Дашини. Жаберники попадали на пол, оглушенные ударом.
Вместе с обломками пола Натан рухнул на нижний этаж. Наверху Рекка продолжал скрести когтями по магическому карантину, лягать, кусать, бить кулаками в стеклянную стену, обрушиваться на нее со всех возможных направлений, уничтожая все, что ее окружало; однако по поверхности стекла лишь просверкивали радужные искры.
— Не достанешь! Не достанешь! — выкликала Дашини, насмешливо пританцовывая перед самой мордой ужасного чудища.
Она была крохотной, грудной младенец перед разъяренным быком, но, кажется, не чувствовала ни капельки страха. Это привело Рекку в еще большую ярость. Он метался взад и вперед, сотрясаясь всем телом; казалось, будто он вот-вот вспыхнет. Со стороны Дашини коридор, защищенный карантином, оставался идеально целым и неприкосновенным, но с Натановой стороны не оставалось ни единого целого участка: все рушилось и рассыпалось с оглушительным грохотом. Теперь была видна окружающая Дашини полусфера, заметная, потому что внутри нее не клубились тучи пыли, поднятые монстром в ходе разрушений.
Рекка снова набросился на волшебное стекло — и оно внезапно затрещало, словно глыба, отрывающаяся от ледника. С победным ревом чудовище заскребло когтями по образовавшейся трещине, тычась в нее мордой в попытке прогрызть преграду насквозь, соскользнуло, визжа когтями по стеклу, и тут же вновь прыгнуло к уязвимому месту, круша задними лапами то, что еще оставалось от опорной поверхности.
— Давай! — подбадривала его Дашини. — Ты можешь!
Она отступила назад, подняв нож и приняв защитную стойку, когда голова Рекки пробила стекло.
— Да! — В ее голосе звучал неистовый восторг.
Тварь застряла в преграде, но все равно делала попытки вцепиться зубами в ту, что ее призвала. Она отчаянно протискивалась в пролом, раздирая собственную плоть, но не обращая на это внимания. Ее ужасные зубы щелкали в воздухе на расстоянии вытянутой руки от Дашини.
— Так-то лучше! — воскликнула она.
«Натанов нож» сверкнул в ее занесенной руке. Стремительным движением Дашини вонзила его в череп чудовища, а затем описала им круг, расчищая пролом.
Рекка остановился, оглушенный. Зазвенело стекло; Дашини метнулась в дыру и скатилась вниз, туда, где двумя этажами ниже среди обломков комнаты лежал Натан.
— Нет времени отдыхать! Мы должны убраться отсюда, пока он не очухался.
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— Что это было?
Проход впереди был завален каменными обломками и трупами жаберников, так что Натан пролез вниз через дыру в полу (если это еще можно было назвать полом).
— Рекка, протодемон, — отозвалась Дашини. — Вообще-то он довольно опасный, но нужде не прикажешь. Сюда!
Она бросила взгляд на потолок.
— Все эти этажи спланированы одинаково, так что библиотека должна быть где-то над нами. У нас мало времени: Рекка может в любой момент прийти в себя. И тогда он снова бросится в погоню, чтобы нас убить.
Перед ними был еще один участок с обрушенным потолком.
— А мы можем его убить?
— Убить демона? Боже мой, нет, конечно! Ну то есть, может быть, это и возможно (рано или поздно, и если нам помогут), но проще считать, что он практически бессмертен. И неостановим. Он не успокоится до тех пор, пока те, кто его призвал, не будут мертвы, после чего вернется обратно в свою сферу и продолжит заниматься тем, чем демоны там занимаются.
Через дыру в потолке лился свет.
— Подсади меня, — сказала Дашини.
Натан сцепил руки, и она вскарабкалась ему на плечи.
— Да, нам сюда. Давай!
Она вылезла в дыру, протянула руку и втащила его наверх. Оказавшись рядом с ней, Натан остановился.
— Тогда почему же ты его призвала?
Дашини улыбнулась, выбирая каменную крошку из перьев, заменявших ей волосы.
— А кто еще смог бы пробиться через мой карантин? У меня это не получилось. И ты бы не смог; по крайней мере, пока при тебе этот твой «Запрещающий перст». — Она ткнула его в грудь. — Я увидела шанс и воспользовалась им. Ну а последствия… С ними разберемся в свое время.
— А что с Комендантом? И Поваром?
Дашини положила ладонь ему на плечо:
— Жертвы, Натан, дело неизбежное. Я отплачу за них сполна, обещаю.
Он хотел было возразить, но Дашини поднесла палец к его губам:
— Некогда болтать. Слушай!
Можно было даже не прислушиваться — Натан ощущал, как пол под его стопами содрогается от мощных ударов.
— Быстрее! Мы должны найти «Руководство»!
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— Где же оно?!
В библиотеке царил хаос. В ней было почти невозможно узнать комнату, в которой Натан учился прежде: фактически в ней было почти невозможно узнать комнату. Стены, потолок и пол смешались в кучу каменных обломков, засыпанных пылью, усеянных кусками досок и сотнями книг. Дашини хватала одну книгу за другой и, бросив беглый взгляд, отшвыривала в сторону.
Рекка пока что ревел в отдалении, но рев очень быстро приближался. Натан потрогал грудь, попытался вызвать Искру — но там не было ничего, абсолютно ничего, кроме тупой тяжести медальона.
— Натан! У нас нет времени!
Она подозвала его к себе, схватила за руку. Рекка уже проломился через последнюю остававшуюся стену, тряся огромной башкой. Дашини взяла в руку «Натанов нож» и подтащила Натана вплотную.
— Прости, — сказала она и полоснула ножом по его ягодице.
Натан взвыл. Черное пламя взметнулось из рукояти ножа, отбросив Рекку обратно в пролом, сжигая все, что еще оставалось от библиотеки. Книги, каменные обломки — все тотчас обращалось в прах.
Они упали в дыру, проделанную огнем, и Дашини вытащила нож. Пламя моментально утихло.
— Прости. Жертвы неизбежны.
Натан рухнул на пол, схватившись за раненое место.
— Смотри! — вдруг вскричал он.
Неподалеку была небольшая кучка не поврежденных огнем книг, охраняемых собственным волшебством. Дашини кинулась к ним, схватила одну — и в этот миг на нее бросился Рекка.
Натан вскочил и метнулся туда, закрывая Дашини своим телом. Увидев его, демон взревел и широко разинул пасть, готовый его сожрать. Между двумя рядами зубов кипел хаос черноты и ненависти, желчи и пламени, неукротимой ярости и жажды убийства.
Натан поднес ладонь к сердцу, хватаясь за медальон, как если бы мог вытащить его наружу, вновь вызвать Зуд, выжечь эту тварь изнутри при помощи Искры.
Демон исчез.
На секунду Натан решил, что у него получилось, что его Искра изгнала чудовище с лица этого мира. Потом, когда толпы жаберников ринулись в пролом, где только что бесновался Рекка, Дашини взяла его за плечо и развернула к себе. Она пропела несколько строчек из книги, и они вдвоем тоже исчезли, предоставив жаберникам атаковать друг друга.

— «Руководство по пространственно-временным манипуляциям»! Мы не можем убить Рекку, но можем послать его куда-нибудь в другое место — в данном случае на тысячу миль к сердцу земли. Без сомнения, когда-нибудь он пробьется на поверхность, но будем надеяться, что к тому времени мы успеем разработать новую стратегию.
Натан почти не слушал. Они были в Подполе, и их со всех сторон окружали уходящие в темноту ряды врытых в землю лоханей, наполненных Живой Грязью, в которых находились мальчики — скорее всего, те самые, трущобные. Из каждой лохани торчала здесь голова, там ноги; некоторые лежали на боку, так что были видны только их плечи и бедра. Все остальное было погружено в Грязь.
— Барьер, возведенный Господином вокруг Особняка, не дает нам переместиться слишком далеко в стороны или вверх, но вот про низ, похоже, он не подумал. Хотя для нас от этого немного пользы: этим путем мы все равно не выберемся.
Между лоханями располагались железные платформы, на которых через каждые несколько ярдов стояли чаны с отходящими от них трубками. Где-то в отдалении слышались размеренные удары — не яростные метания Рекки, но безостановочная работа машин.
Дашини сидела, скрестив ноги, и изучала «Руководство».
— Если нам не выбраться с помощью магии, надо подумать о чем-то другом. Хорошо хоть жаберники заняты наверху, есть время подумать.
Натан опустился на колени рядом с ближайшей лоханью и стер Грязь с лица одного из мальчиков — оно было ему незнакомо. Кожа оказалась теплой. Мальчик не пришел в себя от прикосновения, даже когда Натан приподнял ему веко большим пальцем, но он был несомненно жив.
— Что это за место?
Дашини подняла голову от книги и огляделась.
— Не знаю. Что-то вроде преобразующей фабрики? Предприятие по переработке людей? С одного конца входят мальчишки и Живая Грязь, с другого выходят жаберники и Беллоузы. Это, конечно, только догадка. У нас в Маларкои ничего подобного не было.
Натан тряхнул головой.
— Мы можем их освободить?
— О чем ты? — наморщила нос Дашини. — Освободить от земных уз?
— Нет! В смысле, отпустить их на свободу.
Дашини фыркнула:
— Обратно в трущобы? Я бы сказала, что здесь им лучше! Слушай, Натан, мы и сами еще не выбрались. Карантин разрушен, но из Особняка есть только один выход — через вестибюль, а там полно ловушек.
Она говорила о белом помещении, пересеченном паутиной волосков, настолько тонких, что их не освещал свет, которые могли раскромсать их, словно яйца в яйцерезке.
— Я могу провести нас через него. Я видел эти ловушки.
Дашини покачала головой.
— Ты мог видеть ловушки раньше, пока Господин не вставил ингибитор тебе в грудь. Теперь это вряд ли получится.
— А как насчет книги? — Натан вытащил волшебную книгу из-за пояса штанов. — Она всегда помогала мне разжечь Искру.
Дашини подошла, и Натан протянул ей книгу. Девочка пробежалась пальцами по обложке, похлопала ее, и Натан скривился.
— Это вещь превосходной работы, имеющая много функций, но она может только улучшать то, что уже имеется. Катализатор бесполезен, если нет реакции, чтобы ее катализировать.
Она отдала ему книгу, но Натан покачал головой:
— А ты не могла бы оставить ее пока у себя? Мне кажется, она меня каким-то образом контролирует.
Дашини кивнула.
— Есть еще кое-что, что может сработать…
— Для этого тоже потребуется жертва?
Мысленным взором Натан снова увидел занесенный топор, ощутил, как он раскалывает череп Коменданта.
— Жертвы — дело неизбежное, — отозвалась Дашини.
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— Дети, — произнес жаберник, — почему вы здесь? Вам запрещено появляться в этом месте. А ты, женская особь, вообще подвергнута карантину!
Его жабры топорщились от гнева. Весьма возможно, что здесь, внизу, среди чанов, никто не подумал поднять тревогу, и на это существо была возложена ответственность за безопасность Подпола. Неужели он вообще не знает о разрушениях на верхних этажах?
Дашини убрала ладонь из Натановой руки.
— Тебе не кажется, что уже немного поздно для всего этого?
Жаберник покачал головой.
— Слишком поздно не бывает. Господин недвусмысленно запретил бродить здесь внизу тебе и таким, как ты! Ваша нечистота отвратительна, она разъедает, она мешает проведению тончайших экспериментов!
— Думаешь, меня это заботит? — Дашини подняла «Натанов нож» так, чтобы жаберник мог его видеть. — Покажи, где он его прячет.
Жаберник отступил, но лишь на полшага, и почти неощутимо повернул голову. Что бы ни имела в виду Дашини, он не собирался раскрывать секрет.
— Кто прячет? И что? Возвращайтесь в свои комнаты, или мы вернем вас туда силой! — Жаберник на секунду застыл, и в воздухе что-то сгустилось, отозвавшись внезапной болью в Натановой голове. — Я вызвал других.
— Они не придут. — Дашини шагнула к нему. — Они заняты более насущными вопросами, которыми и тебе тоже не мешало бы озаботиться.
Жаберник оглянулся назад, словно надеясь увидеть подкрепление, но там никого не было.
— Какими вопросами? У меня нет никаких вопросов.
— Я спросила, где он его прячет.
— Замолчи! Каждый твой выдох оскверняет воздух, а зловоние твоих «выделений» поистине невыносимо.
— Отведи нас к телу! — не смутившись, крикнула Дашини.
Жаберник кинул непроизвольный взгляд в сторону массивной стальной двери в дальней стене. Прежде чем он успел снова посмотреть на них или хотя бы осознать сделанную ошибку, «Натанов нож» вонзился в его сердце, а Дашини была на полпути к двери.

Позади царила темнота. Где-то капала вода; ощущался сильный запах земли. Дашини подняла «Натанов нож», но испускаемое им черное пламя не давало света.
— Что там дальше? — спросил Натан.
— Скоро узнаешь.
Ширины туннеля едва хватало, чтобы идти по одному; в отдалении виднелось неровное пятно света. Под их ногами были медные, перегороженные распорками направляющие с выгравированными на них магическими символами, похожие на рельсы, проложенные в шахте, чтобы по ним ездили вагонетки. Мало-помалу они приближались к свету, который сперва был всего лишь чем-то, отличающимся от окружающей темноты, но затем приобрел синеватую окраску и определенную текстуру; он мерцал и переливался призрачными оттенками. Больше того, он двигался — перемещался, словно пятно масла на поверхности воды, отсверкивая и изгибаясь, ни на минуту не оставаясь в покое.
Натан остановился.
— Я не сделаю ни шагу дальше, пока ты мне не ответишь. Что там, в конце этого туннеля?
Дашини повернулась к нему. Нахмурившись, она окинула его долгим оценивающим взглядом, и увиденное заставило ее нахмуриться еще больше.
— Неужели ты не догадываешься? Твой отец никогда не говорил с тобой о том, чем занимается? Или твоя мать?
Натан покачал головой:
— Мне никогда ничего не говорят.
Дашини печально улыбнулась:
— У меня наоборот: мама рассказывала мне все, даже если я не хотела слушать.
Вздохнув, она положила руку Натану на плечо.
— В конце этого прохода лежит труп Бога. Твой отец нашел небеса и стащил с них Бога — призвал его так же, как я призвала Рекку. Твоя мать заманила его на дыбу. Заполучив его в свои руки, они принялись тянуть из него силу, которую использовали, чтобы построить Черноводье. Потом, сами того не желая, они его убили. Как? Никто не знает. Но в результате этой случайности мы теперь находимся в той ситуации, в которой находимся.
Теперь нахмурился Натан:
— Я тебе не верю.
Как мог ребенок, видевший то, что видел Натан, поверить в нечто подобное? Его отец, согнутый пополам, задыхающийся, одолеваемый червями. Его мать, чернящая себе глаза. Их лачуга в трущобах, сырая и безрадостная…
— Только не они!
— Почему? — улыбнулась Дашини. — Потому что ты привык считать их слабыми? Они не слабые. У них хватило силы на страдание, на жертвоприношение.
Казалось, сказанное воодушевило ее. Она положила на землю нож, села перед ним, скрестив ноги, и жестом пригласила Натана сделать то же самое.
— Возьми этот нож, — велела она, — и пронзи им мое сердце.
Натан отшатнулся, но она схватила его за запястье.
— Возьми нож!
Он медлил, и тогда Дашини вложила нож в его ладонь. Натан хотел выбросить его, но она обернула его пальцы вокруг рукояти и не отпускала. Она была сильнее. Нож завибрировал в костях его пальцев, словно что-то в нем почуяв.
— Я хочу, чтобы ты меня убил, Натан. Сейчас.
— Нет!
Дашини заставила его приставить острие ножа к своей грудной клетке.
— Почему? Ведь ты убил мою мать, когда он тебя попросил, верно?
В углах Натановых глаз навернулись слезы. Он затряс головой:
— Это была книга! Это она меня заставила!
— Я знаю. Так пускай теперь она заставит тебя убить меня.
Натан не мог понять, что происходит. Дашини прижала острие еще сильнее, так что оно проткнуло ткань ее платья.
— Когда ты убил мою мать, это произошло потому, что она сама этого захотела. Она хотела, чтобы ее сила перешла ко мне, потому что есть вещи, которые я могу сделать, а она никогда не могла. Она была жертвой, создавшей меня. Твой отец был жертвой, создавшей тебя. Ну, можешь ты меня убить?
Натан сосредоточился, поискал Искру, но медальон не позволял. Книга не позволяла. Особняк не позволял. Если бы он нашел ее, то не стал бы убивать Дашини, а использовал бы Искру, чтобы разжать руку и выпустить нож.
Лицо Дашини исказилось гримасой: острие ножа дошло до кожи. Она тянула к себе его руку, втискивала нож в свое тело с такой силой, что Натан не был уверен, что сможет долго сопротивляться. Если бы он сейчас нажал, нож в одно мгновение оказался бы в ее сердце.
Хочет ли он нажать? Должен ли?
Затем Дашини отпустила его руку, и нож выпал на пол. Он лежал между ними, но их взгляды были направлены друг на друга.
— Я понимаю, ты не хочешь меня убивать. Но что, если это в твоих интересах — чтобы я была мертва? Иногда сила — это нечто, что ты должен взять, а иногда это нечто, что ты должен передать другим. И в том и в другом случае бывает трудно понять, что делать. Может быть, ты еще пожалеешь, что не воспользовался этой возможностью. А может быть, и нет. Откуда нам знать? Твой отец передал тебе свою силу по причинам, которые тебе неизвестны, и теперь ты должен решить, что с ней делать.
Дашини встала, отряхнула платье и повернулась.
— Одно можно сказать наверняка при любых обстоятельствах: если у нас недостаточно силы, мы всегда можем прибегнуть к помощи плоти Бога. — Она указала в глубь коридора. — Стоит нам только отыскать тело Бога, и мы сможем все! Господин спрятал его здесь, и поскольку твой отец так и не заявил на него свои права, здесь оно и осталось. Живая Грязь, мертвожизнь, палтусы — все это побочные действия исходящей от него силы. Это, конечно, перегиб — ни тебе, ни мне не совладать с таким количеством, — но этого более чем достаточно, чтобы мы смогли выбраться отсюда… Ну ладно, хватит болтать! У нас пополнение.
В конце туннеля, пригибаясь к земле, появились два силуэта, и они приближались.
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Жаберники двигались к ним — худые и гибкие, словно угри, с голой блестящей кожей. Натан отступил назад, но слишком поздно: передний уже учуял его запах. Щели на его лице вздыбились и задергались, глазные прорези закрылись полностью, шея вытянулась и напряглась. Второй подошел к нему и протянул длинные пальцы к его спине, почти любовно пройдясь ими по выступающим бугоркам его спинного хребта. Склонившись друг к другу, они принялись шептаться, но гулкий туннель отражал даже самые незначительные звуки.
— Он будет драться!
— Верняк.
— Облом…
— Верняк!
Натан встал как вкопанный. У него сжалось в животе.
— Он нужен Господину.
— Вот пускай Господин его и забирает!
— Сперва он убьет нас.
— Верняк?
— Облом!
— Ну и что? Если Господин этого хочет, мы это сделаем.
— Маленькая мразь!
Они больше ничем не напоминали людей, эти жаберники, по крайней мере с первого взгляда (рыбоподобные, черные, гладкие, безлицые), однако в том, как они двигались, все еще оставалось нечто от тех мальчишек, которыми они были прежде, в том, как они взаимодействовали, в легких касаниях, которыми обменивались, — братских, подбадривающих. Натан медленно пошел по туннелю в их сторону. Дашини двинулась следом.
— Не подходи к ним слишком близко, плоть Бога совсем рядом, я не могу ничего гарантировать.
Натан ее не слушал.
— Вы помните меня? — спросил он жаберников.
Те не остановились. Передний поднял руку: на его ладони был начертан знак — то ли символ, то ли пиктограмма, — неярко светившийся почти в абсолютной темноте.
— Вы помните меня? Я Натан Тривз… Из трущоб.
— От его слов больно.
— Пусть он перестанет. Он ужасно воняет.
— Вы помните меня?
— Он перестанет, если я его задушу. Мои пальцы остановят слова в его глотке.
— Он перестанет.
— Верняк?
— Облом!
— Посмотрим.
Они бросились к нему, протягивая ищущие пальцы. Натан инстинктивно отшатнулся, наткнувшись на спешившую позади Дашини. Он упал, и они набросились на него.
— Зажми ему глотку!
— Перекрой воздух!
Дашини, на которую никто не обращал внимания, выпуталась из свалки и встала на колени.
— Натан, посторонись! Я не могу использовать пламя: я тебя обожгу!
— Не трогай их! — крикнул ей Натан.
Он хватался за пальцы, пытаясь их разжать. Кожа жаберников была скользкой, но кости под ней — крепкими и твердыми, а пальцы такими длинными, что без труда сходились позади его шеи, так что ему было нечем дышать.
— Теперь он умрет?
— Верняк! Верняк!
— Позволь мне их убить! Я знаю заклинание.
Но он не мог ей позволить. Где-то под этой кожей, за густым соленым запахом их пота, по краям этих тускло-черных радужных оболочек по-прежнему оставались щеки и подбородки тех мальчишек, с которыми он вместе ехал в повозке, детская сладость их запаха, наивность их взгляда, пускай даже они и были уличным отребьем. Их пальцы все крепче сжимались на его горле, и можно было не сомневаться в их намерениях: они желали ему смерти. Однако все это было работой Господина: как их плоть, так и их умы принадлежали ему. Они не могли желать ничего, помимо того, чего желал их Господин.
Поле зрения Натана заливала чернота; кровавые сполохи; пылающий символ, обжигающий шею… Было трудно сопротивляться даже на физическом уровне.
— Позволь мне это сделать, Натан!
Она стояла над ними, глядя ему в глаза, — но он не мог разрешить ей то, о чем она просила. Не мог. Он попытался дать ей знать, извиниться перед ней, но не мог даже пошевелиться, чтобы сообщить ей то, что хотел.
— Ну, хватит!
Дашини накрыла их ладонями, и жаберники застыли. Она произнесла несколько бессмысленных слов — и они рассыпались на кусочки, на живых таракашек, тотчас разбежавшихся по щелям в стенах, где они засели, съежившись, парализованные от страха.
Натан поднялся на ноги и протиснулся мимо Дашини, направляясь к помещению в конце туннеля. Медлить было нельзя: нельзя было терять ни минуты! Теперь он понимал, что они придут сюда, все эти мальчишки, все эти копеечные рабы, такие же, как он. Уличная рвань. Трущобные отбросы. Чем дольше он будет медлить, тем хуже будет результат; их будут бросать на него волна за волной, приносить в жертву, вытаскивая из чанов все новых, как перед этим бросали на Рекку. Его месть будет обращена на невинных — не на первопричину; она не принесет плода, лишь утрату.
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Дойдя до источника света, Натан остановился: земля под его ногами исчезла. Когда Дашини положила руку ему на плечо, Натану показалось, что он вот-вот опрокинется, упадет вперед. Коридор открывался в сферическое пространство, вырезанное в ткани мира; оно было настолько огромным, что он не мог увидеть его границ, только его цвет — тошнотворный, отвратительный сине-оранжево-серый, словно гнилой и разлагающийся фрукт. Сфера простиралась во всех направлениях; внутри нее не было ничего, кроме пустого пространства. Борясь с головокружительной тошнотой, от которой перехватило грудь, Натан опустился на колени, и когда его рука прикоснулась к краю впереди, он отдернул ее. Под пальцами было нечто кошмарное, нечто отвратительное, словно тот палтус в трущобах, которого он превратил в крысу, и он рефлекторно ощутил потребность держаться подальше. Повсюду виднелись наполовину сформировавшиеся органы — глаза, зубы, печень, легкие, кровеносные сосуды; они шевелились и менялись на глазах, превращаясь в нечто другое — сердца, ногти, желчные протоки, кишки… Ничто не оставалось самим собой более чем на мгновение; каждая форма становилась чем-то другим, а если этого не происходило, она превращалась в призрак самой себя, изливая тот странный, болезненный свет, что наполнял сферу и вытекал из нее во всех направлениях.
— Это похоже на Живую Грязь, — прошептала Дашини чуть ли не в благоговении. — Труп Бога одушевляет материал стены… Смотри! — Она показала куда-то вдаль. — Вон там, видишь? Напротив нас?
Сначала Натан не увидел ничего, но понемногу, когда глаза приспособились к свету, когда он сумел отвлечься от первобытного хаоса, окружавшего их со всех сторон…
Впереди виднелась крупица черноты, не больше булавочной головки.
— Это он? — спросил Натан.
Дашини кивнула.
— Дай мне что-нибудь. Все равно что.
Натан не понял, что она имеет в виду, но ее руки уже обшаривали его карманы. Она вытащила его носовой платок.
— То, что надо!
Дашини подняла его вверх, протянула руку внутрь сферы, поводила взад-вперед.
— Так я и думала. Смотри.
Она снова поводила рукой справа налево и сверху вниз, держа платок за один угол, и даже Натан смог увидеть, что она имела в виду. Где бы ни располагалась ее рука, платок неизменно показывал прочь от центра, от этой черной крупицы; по нему проходили волны, словно от потока ветра.
— Труп отталкивает все от себя. Он отталкивает этот носовой платок, отталкивает стены, а значит, оттолкнет и нас.
Дашини вернула носовой платок в его карман.
— Но нам нужно добраться до трупа. Как?
Натан уже знал как. Медные рельсы под их ногами вовсе не были рельсами. Он сошел с них вбок, сделал знак Дашини, чтобы она последовала его примеру, после чего потянул за одну из распорок. Она сдвинулась легко — вместе со всей конструкцией, которая выехала за край, внутрь пространства сферы. Чем больше он тянул, тем дальше выдвигались рельсы, которые, по-видимому, не могли перевесить или кончиться.
— Я думаю, что это лестница, — сказал Натан.
Не успел он вымолвить это, как лестница выскользнула из его рук и начала стремительно выдвигаться сама по себе. Дашини схватилась за нее — и лестница понесла ее вперед, внутрь сферы. Лицо Дашини озарило синее свечение.
Внезапно ощутив ее отсутствие, Натан тоже взялся за лестницу.
Казалось, лестница будет удлиняться бесконечно. По меньшей мере час они держались, крепко схватившись за нее, уносимые все дальше и дальше в ничто, двигаясь беззвучно, словно в вакууме. Натан был по одну сторону, Дашини — по другую; они возносились вместе, лицом к лицу.
Каждый дюйм металлической поверхности покрывали выгравированные руны — Дашини сказала, что это магия крестоносцев Ассамблеи, но Натан не знал, что это такое. Местами встречались утолщения — там, где были спайки.
— Должно быть, сфера увеличивается, — проговорила Дашини. Ее голос странно резонировал в отсутствие любых других звуков. — На протяжении минувших лет Господин удлинял эту лестницу несколько раз. Ты понимаешь, что это значит?
Натан покачал головой.
— Оно проникает под основание Мордью. Если эта полость действительно настолько огромна, как выглядит, у вашего Господина серьезные проблемы, — продолжала Дашини. — Мордью вовсе не настолько великий город, как он пытается показать: город выстроен на яичной скорлупе, готовой треснуть. Одна протечка в Морской стене — и вода прорвется внутрь, обрушив все, что здесь есть.
Дашини улыбнулась и взяла ладонь Натана в свою.
— Так что, вперед!

В конце концов лестница остановилась, и они взобрались по остававшимся перекладинам.
В самом центре сферы плавало тело Бога.
Это было самое обычное тело. Обнаженное, скорченное, с поджатыми конечностями. Местами плоть была уплощенной, как если бы Бог лежал на плоской поверхности, которой больше не было. Он был коричневым, как выдубленная кожа.
Когда-то он был человеком или чем-то весьма похожим на него: может быть, немного крупнее или выше ростом, но явно принадлежал к тому же виду. Лица у него не было — ни ушей, ни глаз, ни носа, ни рта; возможно, они были удалены. Сейчас на их месте была просто кожа, натянутая на кости, если они под ней имелись.
Здесь, вблизи Бога, отталкивающая сила ослабла, и они почувствовали, что наконец-то могут расслабиться.
— Это не Бог. Какой же это Бог? — проговорил Натан.
Он опасливо протянул руку, но понял, что не может дотронуться до трупа.
Дашини положила руку на одну из ног, схватилась за лодыжку и потянула. Тело не двинулось. Тогда она взгромоздилась сверху и уселась ему на грудь, дрыгая ногами.
Натан остался на лестнице.
— Это… это просто мертвый человек!
Дашини улыбнулась.
— Ты его недооцениваешь. И себя тоже. Это он все создал — весь мир и все, что в нем есть.
— И звезды?
— Так он верил. И разве это так уж невероятно? Господин создал Мордью. Твой отец создал Черноводье. Моя мать создала Маларкои.
— Но…
— Но что? Как, по-твоему, должен выглядеть Бог?
Она наклонилась к лицу Бога, держа в руках «Натанов нож».
— Как ты думаешь, что у него под кожей?
Она поднесла острие к его глазнице — к тому месту, где та должна была находиться.
— Не надо! — вскрикнул Натан.
Дашини остановилась.
— Он же мертвый! Он ничего не почувствует.
Несмотря на собственные слова, она заколебалась. Нож замер, ощутив сопротивление в ее руке. Потом она прикусила губу, и нож скользнул вперед.
— Моя мама придерживалась мнения, что у Бога должны иметься глаза. — Дашини наклонила лезвие вбок, зарывая его глубже в плоть. — И она, похоже, была права!
На щеку Бога выкатился блестящий шарик, похожий на маленькую луковицу.
Натан взобрался выше, пока его ноги не оказались на последней перекладине лестницы. Все это было отвратительно — этот труп, этот глаз, сочащаяся на кожу лимфа, — но он все равно прикоснулся к нему, чтобы передвинуть глаз обратно по щеке, к новообразованному черному рту, проделанному ножом. Натан засунул его под кожу.
Дашини не возражала, но когда он закончил, тут же сделала разрез с другой стороны.
— Мы не можем уйти ни с чем. Плоть Бога против плоти Бога! Это козырь покрупнее твоего отца.
Натан приложил палец к новой ране — и на этот раз она отреагировала на его прикосновение. Плоть начала затягиваться, срастаться… Кожа самого Натана стала терять плотность, становясь более просвечивающей, призрачной… Еще немного, и рана закроется полностью…
Дашини схватила его за руку:
— Нет! Не делай этого! Сейчас не время!
Она оттолкнула Натана от тела так, что он едва не упал с лестницы, но тут же ухватила за запястье и удержала от падения. Оба поглядели на его руки: сквозь кожу просвечивали связки.
— Прости. — Дашини настороженно глядела на него, словно ожидая, что он может совершить какую-нибудь глупость. — Нам нужно уходить. Мы можем взять с собой глаз, он позволит нам выбраться наружу. Пойдем! Скорее! Тем же путем, что пришли. Нам нужно отыскать выход к порту, чтобы убраться отсюда прежде, чем вернется Господин.
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Черви, что кишели в легких его отца — тот червяк на его щеке, тысячи червей, извивавшихся в чашке возле постели, — были совсем крошечными. Оказавшись внутри Натанова отца, они повреждали его органы, внедрялись в мягкие ткани, проедали все, что только могли найти, пока не довели его до смерти. Натан тогда был рядом; в те времена они с отцом спали под одной крышей, и он видел этих червей в своих снах.
Но что было первым, черви или сны?
Натан всегда считал, что он видел во сне этих паразитов, потому что они занимали его мысли, поскольку его отец страдал от них, и поэтому они приходили в его ночные кошмары. Но что, если все было наоборот? Что, если это Натановы сны о червях (самых примитивных и первичных из существ; тех, что разрыхляют землю и пожирают мертвых) привели к их появлению в этом мире? Что, если он создал этих тварей, как создал того малыша-руконога, при помощи своей Искры и благодаря близости трупа Бога, лежащего под поверхностью Мордью? Что, если его отец умер от болезни, причиной которой был Натан?
Потому что теперь, после того как они забрали глаз Бога и покинули с ним сферу, огромные черви, шести дюймов в длину, падали с куска плоти Бога, которую Натан нес в вытянутой руке, — падали и принимались слепо трепыхаться на полу у него под ногами.
Дашини шла впереди, прокладывая им путь среди жаберников при помощи своего ножа. Натан ощущал, как в нем зарождается Искра, возвращается желание Чесать; и когда в этом возникала необходимость, он выжигал то, что оставляла после себя Дашини, предлагая Искре направление; но черви всегда оставались на краю его поля зрения.
Особняк представлял собой лабиринт, полный опасностей, но в отсутствие Господина жаберники были рассеянны, Дашини наслаждалась полученной свободой, а Натан едва замечал хоть что-то, помимо трепета от ощущения глаза Бога на своей ладони и ужаса от звука червей, шлепающихся на землю за спиной.
Спустившись на пролет лестницы и миновав портрет Господина в юном возрасте, они увидели перед собой прямоугольник света, такого яркого, что у них заслезились глаза. Им пришлось подождать, пока не вернется зрение. Натан узнал это место.
— Это же вестибюль!
Он пошел впереди; Дашини тронулась следом. Нити были теперь так ясно видны, что ему даже не надо было сосредотачиваться или смотреть краем глаза. Плоть Бога аннулировала подавляющее действие, на которое рассчитывал Господин, повесив на него, Натана, медальон; и хотя эти волоски были тоньше волоса и не имели собственной субстанции, магия Господина дала им свою окраску — тусклый лиловый цвет, неуместный на фоне окружающей белизны. Они выделялись очень четко.
В двери позади появились жаберники.
— Вам нельзя уходить! Господин запретил это!
— Попробуйте нас остановить!
Дашини схватила Натана за руку, и по комнате — повсюду, кроме той части, где находились они, — расплылось облако серебристой пыли, прилипавшей ко всему, чего она касалась. Скользкие жаберники оказались мгновенно облеплены ею и застыли на месте.
— Быстрее! Это совсем простая уловка, она не задержит их надолго.
Натан повернулся к невидимому проходу и побежал, не отпуская руку Дашини, ведя ее через паутину нитей. Она бежала следом, нервно смеясь (должно быть, так чувствует себя ребенок, когда его подбрасывают в воздух: окруженный опасностью, лишенный контроля, но странным образом защищенный). Нити виднелись отчетливо, фиолетово-черные, и, если бы Натан с Дашини шли обычным шагом, они смогли бы пройти не поранившись, но присутствие жаберников подгоняло Натана, заставляло спешить, и один волосок задел его ухо. Ничего страшного, там показалась лишь капелька крови, но это заставило его остановиться, кипя гневом.
Черви тотчас начали скапливаться возле его ног. Один скользнул вокруг лодыжки и стал взбираться по спирали, словно ища возможность проникнуть внутрь.
В одно мгновение Натан ощутил Зуд, Почесал и испустил голубую Искру. Встретив червя, она обратила его в прах; паутина вокруг потеряла фиолетовую окраску, так что волоски стали не более крепкими, чем обычные паутинки. Они лопались с легким треском и падали на пол, совершенно безвредные.
Натан еще раз вызвал в себе ощущение, выстроил в мозгу воспоминание о своем маленьком порезе, потом представил себе червей — и направил возникший гнев на всю их массу перед собой. Дашини, поняв, что он делает, припустила вперед; нити легко рвались под ее ногами. Натан догнал ее, и через несколько секунд они уже выскочили из комнаты и очутились в коридоре, где все кипело движением. Слуги и лакеи носились взад и вперед, но все они внезапно остановились, застыли с подносами в руках, со щетками на плечах, с лицами, перемазанными у кого сажей, у кого румянами.
Натан опустил взгляд на свою свободную руку: там уже были явственно видны кости, и даже они слегка просвечивали.
— Как ты попал сюда в первый раз? — спросила Дашини, щелкая пальцами перед его лицом.
— Мимо машин и через прачечную.
— Значит, возвращаемся в Подпол?
— В тот раз было по-другому. Тогда там не было мальчиков.
Натан поглядел вдоль коридора, туда, где они стояли, когда Беллоуз рассортировывал их на полезных мальчиков и отбросы, где он отверг Присси, где сообщил им о том, какая великая честь им оказана. Место было неузнаваемым. Он подошел к ближайшему лакею — тощему кухонному мальчишке с мучнисто-бледным лицом и туго накрахмаленным воротничком.
— Где тут прачечная?
Тот стоял столбом, лишившись дара речи, словно восковая кукла самого себя, неспособная к разговору.
Дашини подошла к нему, вытаскивая нож. Его черное пламя засасывало в себя свет, затемняя и без того тусклый коридор, но укол острием в плечо заставил лакея вернуться к жизни.
— Отведи нас в прачечную, — сказала ему Дашини.

Прачки с оживленной деловитостью занимались своим делом: выкручивали белье, отпаривали, выколачивали грязь из любой тряпки, попадавшей в поле их зрения. Жар стоял удушающий; над мутными озерами мыльной воды вздымались, колыхаясь, облака обжигающего пара.
Лакей пригласил их войти так, будто они были знатнейшими вельможами, после чего бросился наутек, словно спущенный с поводка. На ходу он позвонил в колокольчик возле двери, и все женщины повернулись к ним. Их лица различались, как только могут различаться семь разных лиц, но все одинаково блестели от пота и были чрезвычайно разгорячены.
— Та-ак. Что это там у нас?
— Неужто посетители?
— Дура, какие посетители могут быть у прачек?
— Небось заблудились.
На протяжении всего разговора женщины ни на секунду не отрывались от работы, продолжая выкручивать, выколачивать и крахмалить и только поворачивая друг к другу головы.
— Я ее знаю! — вдруг сказала одна. — Вылитая мать. Я ж вам говорила, что она здесь!
— Ну, начинается…
— Чужеземцы, будь они неладны!
— Эй, я тебя знаю! Ты точь-в-точь похожа на нее!
— Ну, а я ее не знаю! И его тоже. И ты лучше к ним не лезь, не то, гляди, пихну тебя в чан с постельным бельем: небось мозги-то повыварит!
— Да ладно тебе!
Женщина подошла ближе, и Натан узнал в ее чертах приметы тех, других, людей — обитателей Маларкои.
— Ты — девчонка Госпожи. Глупышка, она же скучает по тебе! Давай-ка поскорее возвращайся домой!
Дашини не ответила.
— Нас с тобой обеих забросило далеко от дома, верно, милая? Правду я говорю?
— Покажи мне, где здесь выход.
— Тут все совсем не так, как в Маларкои, да? — Глаза прачки переполняло ожидание, рожденное чувством нужды и потери и страстного желания.
Выражение лица Дашини, однако, ничем не выдавало, что ей есть дело до чувств этой женщины, — девочка смотрела на нее так, будто та была куском дерева.
— Нам нужно идти. Скорее!
— Конечно-конечно, милочка. Небось соскучилась по дому-то! Представляю, как тебя там встретят! Подумать только!
Женщина вытащила руки из лохани с горячей водой — хотя от локтей и выше они были бледными из-за постоянного пребывания в помещении, ее предплечья багровели, словно отшлепанные задницы, и разбухли от бесконечной работы. Постучав себя пальцем по носу, прачка жестом показала Натану и Дашини, чтобы они следовали за ней.
— Он убьет тебя за это!
— Только если ты ему скажешь.
— А с чего ты взяла, что не скажу?
— А кто будет стирать мои простыни, если я помру, подумай-ка? Небось придется тебе!
Она подвела их к дыре в полу, через которую Натан некогда вылез вместе с обхватившей его руками Присси, и оттащила в сторону деревянную крышку. Бадья покачивалась над черной пустотой, подвешенная на проржавевшей цепи.
— Давайте быстрее, если не передумали. Если вернется Беллоуз, нам всем не миновать чанов.
— Плевать на Беллоуза! Ему бы только зад Господину лизать, да нос мешает.
Женщина захохотала. Натан с Дашини забрались в бадью.
— Время не ждет!
И они поехали вниз, в темноту.

LXXXVIII

Молотящие машины, скрежет шестерней, летящие искры, лужи Живой Грязи на полу — все тонуло в черноте, лишь края предметов были слабо освещены и подрагивали от сотрясавшего Подпол биения механизмов.
Дашини улыбнулась, блеснув зубами в свете искр:
— А ну-ка, прольем свет на происходящее!
Она повернулась, широко взмахнула руками — и в Подполе наступил день, где солнцем была она. Теперь все вокруг стало ясно видно, освещенное ее золотым сиянием: огромная, высеченная в скале пещера, в которой трудились механизмы Господина. Вся конструкция была пронизана трубами, которые качали Живую Грязь из чанов в уплотнители, где ее сжимали герметизированные поршни и откуда она ползла дальше густой пастой, вверх по трубам, пронизывавшим скальные стены и уходившим в глубь Особняка.
Раньше это зрелище заинтересовало бы Натана, ответило бы на вопросы, которые он безотчетно задавал себе в попытке понять мир. Теперь, стоя с падающими к его ногам червями, он хотел лишь убраться отсюда подальше.
— Туда! — Стряхнув только что народившегося червя, он показал в сторону лестницы, змеившейся между механизмами к двери в каменной стене.
— Бежим! Как только мы окажемся на свободе, я смогу перенести нас, куда мы захотим.
— К Цирку, — немедленно отозвался Натан.
— Только вот что, — проговорила Дашини, стоя с расставленными ногами, неподвижная, но напряженная, готовая ко всему. — Когда мы окажемся в городе, мы со всем этим покончим, да? Покажем Господину, кто здесь настоящий Господин! Согласен? Раздавим это яйцо!
Натану не нужно было напоминать обо всем, что он здесь видел, заставлять вновь переживать боль от того, что его вынудили сделать, призывать подумать о принесенных жертвах и совершенных предательствах, о его мертвом отце, о трущобных мальчишках, превращенных в противоестественных существ.
Тихо кивнув ей, он ответил:
— Согласен.

Интерлюдия

Множество разнообразных чудес доступно собачьему восприятию — гораздо больше, чем, скажем, те, которыми наслаждается человек. Поскольку чувства собаки и человека разнятся не только числом и интенсивностью, они и используются весьма по-разному. Подумайте о том, как человек стоит, выпрямившись: он думает, что такая позиция возносит его над землей, но ведь значительная часть происходящего случается вблизи соединения существа и мира, на уровне земли, а его чувства и без того достаточно скудны в сравнении с собачьими, особенно в отношении запахов. Такая недостаточность собственных возможностей служит причиной того, что человека зачастую отталкивают определенные ароматы, поскольку он не знает их происхождения и боится того, чего не знает. Поддаваясь своему страху и идя на всевозможные уловки, чтобы избежать того, что его вызывает — вплоть до вставания на задние ноги и расхаживания на них весь день, с опасностью повредить себе спину, — он отделяет себя от многих полезных, а возможно, также и прекрасных граней мира, ибо красота и польза далеко не всегда находятся в противоречии, и некоторые философы склонны даже увязывать одно с другим.
Подобная критика не может быть направлена на собак — по крайней мере, на весь их род: как правило, они с энтузиазмом исследуют источники всех запахов, как знакомых, так и незнакомых. Они утыкаются мордой в заинтересовавший их объект, втягивают в себя воздух — и один этот вдох привносит целую вселенную новых ощущений в их сенсорный аппарат, где эти ощущения сортируются, кодифицируются, осознаются и служат источником удовольствия. Люди в своем невежестве не признают этот факт, отказываются его понимать и предпочитают делать вид, будто их преданные спутники, рысцой бегущие рядом, есть нечто низшее и вульгарное.
А может быть, как раз наоборот?
Собаки, в отличие от людей, — животные общественные; они не имеют привычки представлять самих себя перед собой же в виде каких-то высших существ, но предпочитают относиться к окружающим в духе, способствующем всеобщему благополучию. А если бы они все же вообразили себя таковыми — лучшими, чем те, с кем им довелось делить этот мир, — то смогли бы увидеть в поведении людей много такого, что заставило бы их еще ухудшить свое мнение о них. Однако они этого не делают, и разве это не является знаком возвышенности чувств — когда некто отказывается обращать внимание на низшие аспекты жизни? И разве неверно и обратное — что навязчивое стремление видеть во всем вульгарность есть удел существ вульгарных? Итак, подобные обвинения не могут быть направлены на собак, поскольку они предпочитают игнорировать недостатки поведения своих «владельцев», вместо этого стараясь всегда вытаскивать других из грязи.
Одолеваемый размышлениями подобного рода, говорящий пес по имени Анаксимандр сделал глубокий вдох и принялся исследовать ароматы, неизбежные в заднем помещении трущобной распивочной, где он разорвал на куски одного из посетителей, окропив стены и пол его кровью. Анаксимандр сделал это, защищая свою столь недавно завоеванную свободу, но тем самым он возложил на себя обязательство такого рода, которое свободный пес должен исполнить, если не хочет заслужить дурную репутацию.
В помещении оставались запахи пятидесяти мужчин и по меньшей мере стольких же женщин. Перед внутренним взором Анаксимандра ясно вырисовывалась вся их стая: одни — больные и смиренные, другие — здоровые и сердитые, кто-то помешался в уме, кто-то ждет ребенка, кто-то трудится не покладая рук, кто-то скоро умрет, одних соединяют отношения, другие одиноки — и все это говорили ему их запахи.
В комнате присутствовали ароматы цвета их волос: сахарный — рыжеволосого мужчины, уксусный — тощей блондинки, восковой — жгучего брюнета. Чувствовались и пряные оттенки запахов их кожи. Гниловатый, говоривший о плохой печени, резкий, напоминавший о физических упражнениях; запах натруженных мышц, который можно было более или менее назвать соленым. Анаксимандр мог сказать, где эти люди побывали, насколько регулярно они посещают распивочную, живут ли они поблизости или забрели сюда из дальних кварталов города. Большинство передвигалось по одним и тем же улицам, день за днем копошась в Живой Грязи; у некоторых были причины посещать Торговый конец — такие приносили с собой дым горящего в каминах угля. Очень немногие хранили запахи других мест, помимо Мордью. Каждый из этих людей взаимодействовал с помещением по-своему: одни прислонялись бедрами к краю стола, другие протирали ботинками лысые пятна на ковре; одни заглядывали за картину на стене, чтобы посмотреть, что там, другие прижимались носами к оконному стеклу.
Учитывая обширность информации, имеющейся в собачьем распоряжении, а также соседство этой информации с точностью наблюдений и связь этих вещей с познанием, как и сходство между таким познанием с утонченностью чувств, — чем можно объяснить мнение людей о собаках как о существах «вульгарных», помимо невежества со стороны людей?
Более того, можно было сказать, что, помимо присутствовавших, комнату наполняла труппа актеров, чья пьеса давно закончилась, а занавес опустился (имея в виду тех мужчин и женщин, что когда-либо побывали в этой распивочной, но давно ее покинули), и тем не менее Анаксимандр обладал настолько живой памятью, что все, что они собой представляли, и все, что они делали в своей пьесе, было словно выжжено в его мозгу. Жизни этих людей накладывались на жизни тех, кто находился здесь сейчас, сосуществуя в одном и том же месте; каждый производил собственные действия в собственном времени, создавая собственный запах, и чтобы ощутить все эти запахи, ему хватило одного вдоха.
Все эти вещи он уловил за одно мгновение, словно перед ним положили сотню листов кальки, каждый с собственным изображением, один поверх другого, так что он мог рыться в них, листать их, отмечая, какое изображение темнее, а какое светлее; и все это в целом отражало мотивы и поступки людей, как находящихся здесь, так и давно ушедших; все рассказывало о мире, как он есть, и о том, как лично он, Анаксимандр, должен в этом мире действовать.
А люди не имеют понятия ни о чем подобном лишь потому, что не хотят использовать собственное обоняние! Ну и кто здесь «вульгарный»?
— Ну? — обратилась к нему хозяйка распивочной. — И чем же ты предлагаешь выплатить свой долг?
Она была больна: в ее черепе разрасталась злокачественная опухоль, которая давила на железу, выделявшую соки со сладким мускусным ароматом. Близость можжевеловых ягод, на которых женщина настаивала свой джин, скрывала этот аромат — по крайней мере, скрывала для брезгливого человеческого носа; для собачьего этот запах был яснее ясного. Анаксимандр предпочел держать эту информацию при себе, поскольку в сплетении запахов этой комнаты было что-то, напоминавшее о Натане Тривзе: его матери, его отце и их знакомых, а вместе с ними о людях, живущих насилием (последних можно было узнать по засохшей крови под ногтями, порошок которой они оставляли на поверхности мебели, прикасаясь к ней, на бокалах, из которых пили).
Поэтому, когда хозяйка распивочной спросила Анаксимандра, что он может для нее сделать, он не стал сразу говорить о том, что может распознать ее болезнь, или предлагать какие-либо другие услуги. Он предпочел держать свои карты при себе, поскольку очень скоро ему стало понятно, что, по всей видимости, на кону стоит нечто другое — нечто, превышающее выплату незначительного долга.
Поэтому он просто спросил:
— А что вам нужно?
В комнате, оставшейся позади, его коллега Сириус и остальные собирались уходить — и Анаксимандр знал, что, какой бы службы от него ни потребовала хозяйка, имелась и другая, более важная служба, которую он мог сослужить новому хозяину Сириуса. Уходя, Сириус, вероятно, должен был ощущать все это, ведь его чувства были магически расширены до такой степени, о какой Анаксимандр мог только мечтать — способность к речи занимает огромное количество свободного пространства в собачьем мозгу, а у Сириуса подобного препятствия не было, — но все же Сириус не стал передавать ему, что они уходят, и это дало Анаксимандру толчок к дальнейшим действиям: ему хотелось поразить своего компаньона.
Это был новый мир для них обоих, и они оказались брошены в него после долгого и утомительного заточения в купеческом доме, что породило между ними как чувство близости, так и некоторую отстраненность: каждый представлял для другого все пространство знаемого мира и все его предательские ограничения из их прежней жизни. Теперь им представлялась возможность развить свои отношения, а для Анаксимандра — продемонстрировать, что в этом новом спектре возможностей они оба могут получить каждый свою роль как индивидуумы, а также как созависимые агенты. В конце концов, кто знал этих собак лучше, чем они знали друг друга? Кто мог предоставить им поддержку и понимание, столь нужное каждому из них? Но вместе с тем — кто еще мог быть настолько подавляюще знаком, кто мог настолько напоминать якорь, цепляющийся за шаблоны прошлого?
А много ли в мире других волшебных псов? Каковы бы ни были преимущества собачьего существования, в нем имеются и явные препятствия — в первую очередь это естественная недостаточность охвата собачьего ума по сравнению с человеческим, подобная превосходству собачьего ума в отношении кошачьего, или кошачьего по сравнению с мышиным, или мышиного в сравнении с муравьиным, и никакое развитое обоняние не способно это возместить. Пес не может, например, написать поэму, нарисовать фреску или спроектировать здание, поскольку все эти вещи находятся вне сферы его понимания. Не может он и чувствовать себя в полном согласии с миром, который смотрит на него как на существо низшего порядка.
Все эти вещи, мягко говоря, расстраивают и лишают присутствия духа. Поэтому псы должны держаться вместе и помогать друг другу, чем только могут.
Хозяйка распивочной, повернувшись к Анаксимандру спиной, подошла к стоявшему у стены буфету; при каждом ее шаге внутри позвякивали бутылки. Она открыла дверцу, и та тоже задребезжала плохо пригнанным стеклом. В отличие от остальной комнаты на содержимом буфета — бутылках с разлитым в них джином различной степени выдержки — нельзя было увидеть ни единой пылинки; напиток в них был приготовлен только что, у него едва хватило времени, чтобы приобрести наименование «джин», не говоря уже о том, чтобы как следует выстояться.
— Хочешь капельку? — спросила она.
Собаки способны переносить алкоголь — но зачем им это? Человек (очевидно, из нежелания жить собственной жизнью) прибегает к любым возможностям заглушить получаемые от нее скудные ощущения при помощи любых средств, какие попадаются под руку (горячительных напитков, других людей, драк, размножения), лишь бы мир на какое-то время стал для него тусклым, размытым. Пес же — чья жизнь почитается столь малозначительной, что ее применяют для самых тривиальных целей (их разводят ради игорной забавы или выведения потомства, в качестве охранников или украшений дома), не может себе позволить притуплять свои чувства. Они могут ему понадобиться, чтобы обеспечить собственную безопасность; и даже в драке пес предпочтет ощутить боль, нежели совсем ничего. Ведь разве отсутствие чувств не похоже на умирание? И разве, таким образом, притупление чувств не ближе к смерти, нежели любое, даже самое неприятное ощущение? А так как смерть хуже, чем жизнь, то, следовательно, отупление хуже, чем высокая чувствительность, каковы бы ни были обстоятельства.
Однако разве хоть один человек живет подобным образом? Поэтому Анаксимандр с подозрением относился к пьедесталу, на который возвели себя люди и который казался ему попыткой скрыть что-то от мира и самих себя: человек не может гордиться собой и одновременно усердно вычеркивать себя из жизни при помощи бесконечного поглощения крепких напитков.
Ввиду всего сказанного, Анаксимандр не испытывал желания принимать «капельку», предложенную ему хозяйкой, но в то же время не хотел показаться неблагодарным, поскольку понимал, что люди больше всего ненавидят выглядеть незначительными в глазах окружающих. Поэтому он попросил хозяйку налить ему вина в миску, однако намеревался лишь сделать вид, будто пьет его, а в действительности проглотить самую малость.
Хозяйка принесла миску — массивную, глиняную, с потрескавшейся и местами осыпавшейся глазурью; и когда она наклонилась, чтобы поставить миску перед ним, Анаксимандра обдало облаком ее запаха, такого ядреного, что он перебивал даже едкую терпкость налитого напитка. В этом запахе пес отметил ее сходство-по-запаху (в человеческом языке нет подходящего слова для этого ощущения) с двумя мужчинами, копошившимися и шебуршавшими за закрытой дверью слева, за хозяйкиной спиной. Это были, вероятно, ее сыновья, а может быть, племянники; они перешептывались, очевидно, считая свои голоса неразличимыми для пса, но любой пес мог бы расслышать их так же отчетливо, как если бы они говорили ему прямо в ухо. Предметом их беседы был Анаксимандр, и они выражали мнение, что он принадлежал именно к такому разряду существ, какие могли бы «задать жару» человеку, которого они называли Пэджем. Хотя выражение «задать жару» было, несомненно, употреблено в переносном смысле, оно дало Анаксимандру некоторое представление о том, что хозяйка распивочной могла попросить у него в уплату долга.
Кряхтя и держась за поясницу, женщина выпрямилась и вернулась к буфету, где налила себе бокал прозрачной маслянистой жидкости, от которой пахло персиками. Выпятив накрашенные губы, она поднесла к ним бокал и сделала маленький глоток. В этот момент Анаксимандр сказал:
— Правильно ли я понимаю: вы хотите, чтобы я убил Пэджа?
Хозяйка поперхнулась, обдав комнату облаком мелких ароматных брызг, словно пыталась подражать его бывшей хозяйке, когда та, взяв с туалетного столика распылитель, опрыскивала свой будуар духами, дабы придать воздуху более удовлетворительные для нее качества.
— Откуда ты знаешь про Пэджа? — спросила хозяйка распивочной, когда вновь обрела самообладание.
Анаксимандр достаточно представлял себе повадки людей, чтобы понимать, что отвечать правдиво и подробно даже на самые простые вопросы не только не нужно, но и нежелательно и что для пса нет никакой пользы раскрывать все, что он знает, поэтому, вместо того чтобы познакомить ее с полным перечнем своих способностей, он сказал просто:
— Я не против совершить покушение на его жизнь, но не могу гарантировать успех. Это могущественный человек?
Хозяйка презрительно фыркнула, но в выделениях ее слюнных желез различалась струйка страха, ощущение неуверенности, противоречившее пренебрежительному взмаху ее руки. За дверью послышался звук ушей, прижимающихся к деревянной панели (тихое чмоканье ушных раковин), а затем мягкое биение пульса, передающееся дереву через кожу подслушивающих. Двое ее сыновей затаили дыхание.
Из всего этого Анаксимандр заключил: в Пэдже было нечто, внушающее этим людям страх, и они полагали, что, если расскажут ему все, что знают о Пэдже, он может уклониться от предлагаемого поручения.
Пока хозяйка подыскивала ответ, двигая языком деревянный зубной протез с одной стороны рта на другую, Анаксимандр размышлял о том, превосходят ли его способности, каковые определялись наведенными Господином эманациями и его собственными врожденными качествами, представления этих людей о его способностях или, напротив, превзойдены ими. Он занимался этим, поскольку это могло позволить ему оценить риски, связанные с подобным заданием, и степень приготовлений, необходимых для обеспечения успеха. Понимая, что эти люди были свидетелями того, как он выпустил кишки посетителю распивочной, и что это дало им минимально возможное основание для предположений о его мастерстве в поединке, он все же не был уверен, насколько далеко распространяется их воображение и где пролегают его границы.
Убранство общей комнаты распивочной говорило о серости и бесцветной унылости духа, однако в том, что касается жестокости и насилия, это еще ничего не значило, поскольку есть много людей, не обладающих большими способностями к пониманию эстетических удовольствий, однако весьма талантливых в отношении способов и средств ведения боя (фактически весьма вероятно, что человек, обнаруживший в себе недостаток первого, находит утешение во втором). Следовательно, он мог представляться им чем-то наподобие того, как завзятый игрок представляет себе затравленного медведя, и это было бы серьезной недооценкой его способностей; но что, если это было ближе к тому, как ребенок представляет себе дракона или великана, обладающего неизмеримыми силами?
Взвесив про себя все эти возможности, Анаксимандр пришел к заключению, что он может потягаться с этим Пэджем, кем бы тот ни был. Хозяйка распивочной, однако, пребывала в упрямом молчании, словно для нее этот вопрос оставался открытым и Анаксимандр не был недосягаем для сомнений, подобно любой собаке, пусть даже обладающей интеллектом.
Нетерпение, впрочем, тоже было ему не чуждо.
— Я в любом случае возьмусь за эту задачу, — проговорил он, видя, что хозяйка продолжает уклоняться от ответа. — Однако, если она окажется чересчур затруднительной, я вернусь сюда и предложу вместо нее какие-нибудь другие, более подходящие услуги.
Хозяйка принялась в сомнении поглаживать подбородок.
— Нет ли в вашем распоряжении каких-либо принадлежащих этому человеку предметов, на которых мог остаться его запах? — продолжал Анаксимандр. — Или, возможно, у вас имеется карта, на которой указано его местонахождение в настоящий момент или хотя бы места, где он часто бывает? Если вы не можете предоставить ни того ни другого, возможно, вы могли бы дать мне его детальное и точное описание?
Хозяйка молча показала на стену. Линия, продолжавшаяся от кончика ее пальца, проходила через воздух и упиралась в написанную маслом картину, от которой сильно пахло скипидаром. Помимо этого, на ней угадывался слабый запах человека.
— Он дал вам эту вещь лично? — уточнил Анаксимандр.
Хозяйка кивнула. Пес объединил оставшийся на раме запах с изображением на холсте: оно показывало пухлого, круглолицего человека с копной маслянистых кудряшек, обрамляющих физиономию.
— И вы желаете его смерти? — продолжал Анаксимандр, чтобы исключить любую возможность недопонимания.
Хозяйка снова кивнула, продолжая молчать, словно боялась, что ее могут подслушать, или попросту не была способна облечь подобную идею в звуки.
Оставаться здесь дальше не имело смысла, поэтому Анаксимандр направился прямиком к выходу. Это доставило женщине и ее сыновьям явное облегчение — весьма заметное для собаки, поскольку умственное расслабление ведет к расслаблению мышц, в том числе мышцы сфинктера, что в свою очередь способствует выводу из прямой кишки бактериального газа в небольших, но легко распознаваемых количествах. Следует отметить, что кишечная флора придает такому газу аромат, уникальный для каждого человека, и Анаксимандр не преминул запечатлеть эти запахи в своей памяти.
Оказавшись снаружи, он не обнаружил заметных следов запаха нужного ему толстяка; здесь преобладали ароматы хозяйки и ее сыновей. Любой пес, оказавшись в каком-либо месте, может ощутить присутствие либо отсутствие любого побывавшего здесь существа или вещи, а также направление, в котором они удалились, до такой степени, какую люди не способны представить, не прибегая к метафорам и сравнениям. Поскольку человек — существо, живущее главным образом в визуальной сфере, то и метафоры из этой сферы для него наиболее уместны; поэтому представьте перед собой сплетение тысяч сходящихся к вам отовсюду нитей, каждая из которых имеет свой цвет и свою толщину, и каждая до бесконечности продолжается в пространстве. Сосредотачивая внимание на одной нити, вы заставляете ее стать толще, ее цвет — ярче, и также эти изменения затрагивают расстояние, на которое вы можете проследить эту нить, змеящуюся от вас. Нити пересекаются между собой, но не заслоняют видимые объекты окружающего мира и взаимодействуют с другими его сторонами — звуками, текстурами, температурами, — а также всеми возможными способами переплетены с вашим прошлым опытом. Если бы вы обладали подобным видением и могли снабдить каждую из этих нитей собственным именем, для вас было бы гораздо проще определить, где находятся в любой конкретный момент ваши знакомые.
Поскольку же Анаксимандр был волшебной собакой, созданной Господином Мордью и снабженной дополнительными чувствами (например, способностью ощущать близость магии), то, выйдя на улицу, он сразу же получил устойчивое впечатление относительно того, куда ему необходимо двигаться, для того чтобы исполнить свой долг перед хозяйкой распивочной. Это не было тем туманным ощущением, какое случается у кого-нибудь, когда тот гадает, чем ему заняться дальше, — нет, это было чувство того, кто видит желаемую вещь и способен двигаться по направлению к ней. Анаксимандр ясно различал путь, которым шли хозяйкины сыновья, отправляясь вместе в Торговый конец, к находящемуся на большом отдалении источнику магии, и этот путь был усеян насилием.
Анаксимандр двигался быстро, держа нос в дюйме от земли, избегая, по возможности, мертвожизни и Живой Грязи, не подходя к кострам и держась подальше от трущобных жителей, за исключением тех случаев, когда находил в их запахе некоторое сходство с теми, что интересовали его на данный момент (тогда он поворачивал к ним голову и на ходу втягивал в себя воздух).
Металлическая ограда предназначена для предотвращения прохода людей и в этом смысле превосходно справляется с задачей; но она вовсе не рассчитана на собак, ввиду чего Анаксимандр сумел осуществить быстрое и беспрепятственное перемещение из трущоб на охраняемую территорию Торгового конца. Когда трущобы остались позади, притупляющее влияние мертвожизни с ее беспрерывным обретением и утратой существования, магия Живой Грязи, из которой эта мертвожизнь возникает, и порождаемое ими монотонное однообразие мира (нечто подобное можно испытывать ночью или же на морском берегу, когда рядом присутствует что-то настолько огромное, что притупляет всякую определенность, за исключением лишь самых выразительных объектов и явлений) бесследно исчезли на входе в Торговый конец. Не было больше мертвожизни, не было Живой Грязи; даже здешние жители прятались за своими стенами, в своих домах, возле своих каминов. Замутненность чувств, присутствие которой Анаксимандр даже не полностью осознавал, рассеялась, позволив ему с гораздо большей точностью ощущать то, что он хотел знать.
Он поднял голову: перед ним больше не было препятствий. Теперь запах толстяка стал очевидным, соединившись с нитями, за которыми следовал пес, принадлежавшими сыновьям хозяйки, а теперь к ним добавились еще и нити Тривза и его товарищей, чьи запахи, казалось, поднимались от самой земли, проникали сквозь почву, смешиваясь со зловониями испражнений и гнили.
Собаки, как правило, не умеют читать (Анаксимандр был исключением), не имеют они также представления о коммерческой активности, в которую люди вкладывают столько усилий; так как в собачьей среде не ведется торговля, не используются деньги и никогда не слыхали о ростовщичестве, поэтому собакам недоступно естественное понимание таких мест, как магазины, банки и ломбарды, или же заведений, предоставляющих своим клиентам определенные товары или услуги (например, прачечных или портняжных мастерских). Ввиду всего сказанного Анаксимандр не обращал большого внимания на вывески, хотя и заметил мимоходом, что его жертва имела какие-то взаимодействия с подобными местами.
От одного из таких заведений прямо-таки разило толстяком (впрочем, слово «разило» имеет уничижительный смысл, а собаки не судят о запахах так, как это делают люди), а также смертью, гниющим мясом и разложением, кровью и насилием; чувствовались здесь и более слабые ароматы, такие как страх, гнев и зависть. В отсутствие вездесущего воздействия Живой Грязи подобные вещи ощущались гораздо отчетливее, равно как и степень взаимодействия запаха толстяка со всеми этими другими запахами, она оказалась настолько велика, что Анаксимандр был готов предположить: толстяк имел то или иное отношение к возникновению всех этих факторов, настолько он оказался неразделим с запаховым образом этого места.
Остановившись в некотором отдалении, Анаксимандр прислушался — на этой дистанции слух мог принести ему бо́льшую пользу, чем прежде, когда было сложно отделить осмысленное от бессмыслицы, ибо звуки, в отличие от запахов, преходящи и не остаются надолго. Собаки способны с легкостью различить звуки, исходящие от органических и неорганических источников. Лязг приборов, стук тарелок, поток текущего по трубе газа и его возгорание в конечной точке — все это Анаксимандр без труда отделял от разговоров, отрыжки, смеха и (в одном случае) плача. Этот последний звук исходил из деревянного строения: его крыша виднелась над стеной, за которой располагалось гниющее мясо.
Анаксимандр обошел эту стену по периметру, не заходя внутрь, ибо опасался, что его заметят, но слушая и обоняя с величайшим вниманием.
Во всем, даже в слезах, присутствует аромат, характерный для конкретного человека, пусть даже сильно разбавленный и подсоленный; и ему было ясно, что плачущим человеком был толстяк. И поскольку по запаху можно также определить настроение, Анаксимандр тотчас понял, что толстяк напуган и испытывает сожаление о содеянном (это должно было иметь непосредственное воздействие на его гнев, который мог вспыхнуть мгновенно и яростно).
Задняя дверь была заперта на висячий замок, поэтому Анаксимандр вскарабкался на стену и спрыгнул во двор.
Большими скачками он понесся к строению. На бегу, не задерживаясь ни на секунду, он определил по запаху, что внутри находится нечто, имеющее весьма близкое отношение к Тривзу, или, если быть точным, к его родителям, или, еще точнее, к его матери (запах был похож на Тривза, но преобразован согласно требованиям пола; он нес в себе признаки определенного типа метаболизма, характерного для мальчика, но так, словно принадлежал взрослой женщине). В помещении находился какой-то принадлежащий ей объект, и с ним что-то делали — волны запаха доносились то сильнее, то слабее, соответственно его перемещениям.
Под давлением тяжелых Анаксимандровых лап дверь распахнулась вовнутрь, скребя гвоздями по доскам пола и оставляя царапины на лакировке. Внутри был Пэдж, в точности такой, каким он был изображен на хозяйкином портрете. Перед ним лежал свиток; Пэдж разглядывал письмена в ювелирскую лупу, то и дело вытирая нос, чтобы капля не упала на сухой пергамент.
Пэдж повернулся на шум, оторвавшись от своего занятия.
— Какого… — начал он, но Анаксимандр прервал его:
— Мне было поручено, во исполнение взятого на себя обязательства, лишить вас жизни. Чтобы облегчить эту задачу, прошу вас повыше поднять подбородок: так мне будет удобнее вырвать вам горло.
Анаксимандр не рассчитывал, что такое начало беседы приведет к желаемому результату; он сказал это только для того, чтобы выиграть время, пока его собеседник будет составлять и оглашать неизбежный ответ, чтобы как следует исследовать комнату во всех деталях, которые были весьма замысловатыми.
Здесь присутствовали следы магии, смерти, половых соитий, ненависти, любви, печали, приходов и уходов десятков людей, денег и долгов, разочарований пожилого возраста и неуместного энтузиазма молодости, бедности и богатства, предательств и заговоров, неумеренно употребляемых горячительных напитков, редких видов грибов, специй, засахаренных фруктов — и на фоне этого, затмевая и окутывая все впечатления, витал прогорклый, тошнотворный запах сливочного масла, которое оставили на жаре, затем охладили, снова разогрели и снова охладили и так раз за разом, пока оно не испортилось окончательно. Этот запах исходил от самого Пэджа, заливавшего им маленькую комнатку в таких количествах, что у Анаксимандра сдавило горло.
Наиболее насущным вопросом, однако, был свиток — и причина, по которой от него пахло матерью Тривза.
Пока толстяк открывал рот, собираясь заговорить, Анаксимандр сделал шаг вперед. Зрение обычной собаки, не подвергавшееся изменениям, не обладает такой остротой, как, скажем, зрение ястреба (последнее настолько отточено, что позволяет видеть биение мышиного сердца в артерии на шее зверька, прячущегося посреди поля зрелой пшеницы в сотне ярдов ниже самого ястреба, реющего в небе), но собачьи глаза, волшебным образом усовершенствованные, изменены в сфере контрастов таким образом, чтобы иметь возможность читать на большом расстоянии. Это бывает полезно в самых различных ситуациях, прежде всего давая собаке возможность разбирать письменные инструкции, оставленные ее хозяином, а также для понимания и диктовки простых заклинаний, таких, как те, что предназначаются для охраны от грабителей, и таких, к которым можно прибегать in extremis[111], в случае, если физических способов защиты окажется недостаточно, дабы обеспечить выполнение псом его обязанностей. По этой причине Анаксимандр был способен с одного взгляда прочесть неразборчивые и малопонятные письмена, нанесенные на пергамент одним сплошным массивом, даже несмотря на то, что они выглядели весьма архаично и не согласовывались с общепринятыми нормами (так, например, многие буквы, которые можно было бы ожидать увидеть, были заменены вариантами, давно вышедшими из употребления, или такими, которые никогда не имели распространенного хождения).
Говоря вкратце, свиток представлял собой акт передачи собственности, описывавший, как следует распорядиться различными территориями, зданиями, правами, товарами и движимым имуществом в случае предположительной или подтвержденной смерти некоей Клариссы Делакруа (так звучало ее краткое именование; в акте указывалось множество других имен, как собственных, так и полученных вместе с титулом), которая, если верить документу, владела большинством доходных предприятий в Торговом конце и почти всеми патентами, согласно которым могла осуществляться торговля между Мордью и миром, существующим за пределами Морской стены. Этот мир оказался неожиданно обширным для Анаксимандра — в свитке перечислялись сотни названий других городов, что за одно мгновение вызвало у него, как назвали бы это философы, «смену парадигмы», поскольку до этого времени он считал Мордью почти всем, что есть в мире, по крайней мере в практическом отношении; но теперь ему пришлось пересмотреть свои воззрения. Эти патенты были дарованы ей навечно и не могли быть оспорены ничьей властью — даже властью Господина; подобные права опирались на отсылки к договорам и контрактам, восходившим к тем временам, когда еще не было обычая вести какие-либо записи, но удостоверялись существованием печатей и знаков, находящихся в распоряжении и на хранении у семейства Делакруа и доступных для проверки по договоренности с теми, кто желал бы убедиться в их подлинности. Это тоже заставило Анаксимандра внести поправки в свои представления, ибо он всегда полагал, что Господин управлял системой, которую создал сам.
Впрочем, у него не было достаточно времени, чтобы как следует обдумать эти новые факты: Пэдж заговорил, нарушив тишину, необходимую для развития мыслей.
— Обязательство, говоришь? — переспросил Пэдж, скатывая свиток; вероятно, он заметил, что тот привлек к себе внимание пса.
Но Анаксимандр уже увидел все, что ему нужно было увидеть, и уже прослеживал уникальный запах свитка вдоль линии, уводившей прочь из комнаты. У него имелось рабочее предположение, что пергамент был принесен сверху, с холма, оттуда, где находились лучшие дома Торгового конца, внутри одного из которых он еще недавно был вынужден служить. После того как с текущим делом будет покончено, он собирался разыскать то место, где этот свиток находился прежде, отправиться туда и разузнать точное значение написанного на нем, поскольку существовала связь между свитком и, через мать Тривза и самого Тривза, обетом службы его сотоварища, Сириуса. Пока что свидетельства предполагали, что мать Тривза и была этой Клариссой, а сам Тривз — названным бенефициаром завещателя.
Тем не менее оставалось еще обязательство, данное им хозяйке распивочной, а Пэдж задал ему вопрос. При данных обстоятельствах — под угрозой смерти, исходящей от крупной волшебной собаки, да и любого подобного существа, — большинство знакомых Анаксимандру людей начало бы издавать запах человека, боящегося за свою жизнь, который весьма легко распознать. От Пэджа, однако, не пахло ничем таким, чем не пахло до того, как угроза была произнесена, словно подобная перспектива ничуть его не обеспокоила; возможно, он чувствовал легкое любопытство, но определеннно не слишком сильное.
Анаксимандр не мог откровенно рассказать все Пэджу, поскольку это выдало бы хозяйку распивочной (а вместе с ней и ее сыновей), являвшуюся в данном случае его нанимателем, пусть и второстепенным, вследствие чего он должен был принимать во внимание любые аспекты, которые могли отразиться на ней и причинить ей неудобства; однако он мог по меньшей мере описать вопрос в общих чертах, чтобы по реакции Пэджа оценить вероятное развитие их отношений.
— Совершенно верно, — отозвался пес. — Я согласился выполнить некое обязательство, во исполнение которого должен буду предоставить свидетельства вашей гибели.
Пэдж облизнул губы и кивнул:
— Понятное дело, у человека полно врагов, особенно в таком деле, как мое: постоянно вступаешь в конфликты с людьми как раз такого сорта, какие способны нанять диковинного зверя, чтобы он выполнил за них грязную работу. Ну что ж! У меня есть предложение. Бывает, что люди выкупают долги других людей, надеясь, что им удастся взыскать их там, где это не удалось первоначальному заимодавцу. Точно так же можно выкупить и данное другим человеком — или собакой — обязательство. Я куплю у тебя обязательство убить меня, ты вернешься к своему нанимателю и дашь ему ту цену, которую заплачу тебе я. Таким образом ты выполнишь свое обязательство общепринятым и удобным путем взаимного обмена. Ну, что скажешь? За ценой не постою!
Анаксимандр сразу же распознал уловку: под столом Пэдж заряжал пистолет, двуствольный; запах пороха добавлял наполнявшим комнату миазмам перечный оттенок.
— Вы можете заплатить мне этим свитком, — сказал пес, не столько надеясь, что цена будет принята, сколько для того, чтобы заставить Пэджа сделать паузу, тем самым дав ему самому больше времени для действия.
Пэдж действительно остановился, и поскольку его мозг, в отличие от Анаксимандра, не подвергался магическому усовершенствованию, его анализ разнообразных возможностей протекал гораздо медленнее, сопровождаясь подергиванием за кудряшки и разглядыванием результата в маленькое зеркальце, которое он достал из кармана. В любом случае его рефлексы были гораздо медленнее. Анаксимандр прыгнул на него через стол, выпустив когти и обнажив зубы, угрожая сразу по двум фронтам: нанести вред либо свитку, либо самому Пэджу.
Пэдж поднял пистолет и выстрелил, но уже после того, как левая передняя лапа Анаксимандра толкнула его правую руку, так что прицел оказался сбит и пуля, назначенная для сердца пса, попала ему только в плечо. Подобное ранение могло бы помешать человеку или любой другой собаке, но не Анаксимандру, которого воспитали рассматривать подобные случайности как мелкие неудобства; и в самом деле, он использовал прилив ярости, какой обычно возникает от боли, чтобы крепче стиснуть зубы на шее своего противника. К несчастью, шеи на этом месте не оказалось: спустя долю секунды после выстрела Пэдж повернулся, и зубы пса впустую щелкнули друг о дружку.
Даже волшебная собака подвержена законам физики, диктующим действия импульса, тяготения, инерции и тому подобного, ввиду чего, хотя там, куда прыгнул Анаксимандр, Пэджа больше не было, пес продолжил двигаться в выбранном направлении до тех пор, пока не встретился с полом, а также с несколькими другими разнокалиберными предметами. Когда он повернулся, намереваясь продолжить атаку, перед ним стоял толстяк, самодовольный и лоснящийся, с направленным на него пистолетом.
За те несколько секунд, пока Пэдж собирался заговорить, а слова проявлялись на его губах, Анаксимандр вычислил, что вероятность осуществления смертоносного нападения на этого человека и тем самым выполнения требований, предъявленных к нему хозяйкой распивочной, по-прежнему высока, однако ценой почти наверняка будет жизнь самого Анаксимандра — исход, несомненно перевешивающий взятые им на себя обязательства, которые в конце концов заключались всего лишь в возмещении уборки ее заляпанного кровью заведения.
Кроме того, необходимо было принять в расчет и новый фактор, возникший с появлением свитка и, похоже, превосходивший по значимости его предыдущую миссию. К тому же он ведь совершил добросовестную попытку выполнить то, что требовала от него хозяйка, даже потерпев при этом личный ущерб. Эти три соображения, по его представлению, совместно с данной себе клятвой выполнить свое обязательство когда-нибудь в другое время (хозяйка ведь не оговорила, в какой срок ей желательно видеть завершение его работы) позволили ему ретироваться без отлагательств, что было наиболее безопасным направлением действий.
Губы Пэджа наконец сформировали первый звук, но Анаксимандр не имел желания слышать, как он будет произнесен. Пес метнулся под стол и опрометью кинулся в открытую дверь, закрыв свой слух и для слов, и для выстрела из второго ствола пистолета, хотя он не мог игнорировать жгучую боль в задней лапе, куда попала пуля. К счастью, лапа была с противоположной стороны от раненого плеча, что давало возможность совершить побег, ведь если бы раненой оказалась другая лапа, это лишило бы его равновесия, опасно затруднив передвижения.

Чувство боли представляет собой систему, благодаря которой ум, обитающий в теле, получает предупреждение о нанесенном этому телу повреждении, на которое он должен обратить свое внимание. Будучи невелико, повреждение кажется лишь неприятным или невыносимым, если нанесенный ущерб серьезен, но в обоих случаях функция ума состоит в том, чтобы убедить получившего повреждение заняться восстановительными работами. Если это невозможно (скажем, получивший повреждение не способен его исправить или ситуация препятствует необходимым для этого действиям), то нет большого смысла в том, чтобы продолжать и дальше ощущать боль; тем не менее боль продолжает ощущаться, а следовательно, наделенному интеллектом псу ничего не остается, как ее рационализировать, то есть осознать, что да, в его плечевом суставе засела пуля, и действительно, в мясистой части его задней лапы имеется глубокая рваная рана — но все это ему уже известно, и поскольку он намерен заняться этими повреждениями при первой возможности, то, какие бы мучения они ему ни доставляли, к ним нет необходимости добавлять чувство страха, невзирая на то что чувство это также внушается ему его телом, поскольку страх являет собой превосходный способ настоять, чтобы ум занялся нанесенными телу ранами незамедлительно.
Оказавшись на некотором расстоянии от местообитания Пэджа, Анаксимандр вылизал свой круп, спрятавшись в выемке позади какого-то здания, но не стал задерживаться там надолго — лишь настолько, чтобы удостовериться, что Пэдж его не ищет. Убедившись, что непосредственной опасности нет и что он больше ничего не может сделать для своих ранений, он вышел из своего убежища и направился прямиком туда, откуда взялся свиток. Им оказался грандиозный дворец на самом верху Торгового конца, в непосредственной близости от Плезанса.
Хромая и, вопреки своей воле, повизгивая, Анаксимандр оставлял позади себя весьма легко различимый кровавый след, но этот след становился менее заметным, по мере того как раны подсыхали и покрывались коркой; и в любом случае его больше интересовал тот след, которому он следовал сам, нежели тот, который оставлял за собой, ибо запах свитка был теперь очень силен и становился все сильнее по мере приближения к зданию.
Поскольку присутствующая вещь пахнет сильнее, нежели отсутствующая, — а Анаксимандр знал, что свиток по-прежнему оставался в руках Пэджа и, следовательно, отсутствовал там, куда он направлялся, — запах, казалось бы, должен был ослабевать, а не усиливаться. Из этого пес заключил, что свиток сам по себе являлся лишь одним из целого ряда объектов, обладающих одним запахом, и что он мог ожидать найти один или множество подобных объектов в месте своего назначения.
Зная все, что он знал — что в свитке были изложены условия распределения богатств Клариссы Делакруа, матери Тривза; что она жила в трущобах вместе с Тривзом и его отцом (это он смог узнать по запаху); что если она жила в трущобах, а не во дворце впереди, то, скорее всего, можно было предположить, что она мертва; что Пэдж взял на себя труд раздобыть свиток, очевидно, с целью заявить ложные права на перечисляемые в нем пункты наследства, — Анаксимандр смог заключить, что имущество, принадлежавшее матери Тривза и/или самому Тривзу, с которым его коллега Сириус был связан обетом службы, находилось впереди.
Зная также, что человек — существо, склонное к приобретению и придающее большое значение накоплению и хранению вещей, и что жители трущоб не имеют ничего, но желают многого, он предположил, что, произведя разведку во дворце и составив перечень, пусть даже приблизительный, содержащихся там объектов, принадлежащих матери Тривза и / или самому Тривзу, он сможет предоставить полезную информацию Сириусу — существу, которое Анаксимандр всегда стремился удовлетворить, ибо так сложилось в ходе их совместной борьбы бок о бок друг с другом.
Так что Анаксимандр двигался дальше.
Двери дворца были крепко заперты и достаточно прочны, чтобы противостоять усилиям, доступным собаке; не мог Анаксимандр и поручиться, что, если он просто подойдет и объявит о себе, ему будет даровано право войти внутрь. Поэтому он проследовал вдоль границы территории до такого места, где стена была достаточно низкой, чтобы он смог через нее перебраться.
Он вспрыгнул на стену, вызвав протест в своих ранах и заставив открыться только что подсохшие корочки, но тотчас забыл об этом, поскольку по другую сторону стены было несколько собак. Анаксимандр не почуял их раньше, из-за того что все они были вымыты, надушены и причесаны, словно люди, ввиду чего начисто лишились собачьего запаха.
Как мы знаем, собаки в большинстве своем не способны разговаривать, но это не означает, что Анаксимандр никак не мог сообщаться с ними, поскольку стайные животные владеют способом коммуникации, протекающей без слов, за пределами восприятия человека (нечто наподобие обмена мыслями), и хотя такая коммуникация менее точна, нежели человеческий язык, она обладает не меньшей сложностью и может с большой эффективностью использоваться для сбора и передачи информации.
Анаксимандр спрыгнул со стены. Собаки — их было пять, все самки — окружили его и принялись обнюхивать; и хотя транскрипция обмена мыслями невозможна, поскольку он производится без слов, все же можно сказать, что их беспокоили его ранения, волновало его присутствие, восхищали его размеры, интриговал окутывавший его ореол магии, что они были искренни в своем желании хоть раз в жизни покинуть территорию вокруг дворца, подозрительны в отношении всего, неудовлетворены, голодны, недостаточно тренированы, а также обуреваемы сотней других эмоций, настолько специфически собачьих, что их никаким образом невозможно передать никому, кто сам не является собакой.
Анаксимандр, хоть он и считал себя бывалым псом ввиду своей способности к речи и участию в людских делах, почувствовал себя несколько ошеломленным в присутствии такого количества других собак, да к тому же еще и женского пола, так что на какое-то время все мысли о свитке покинули его. О том, что случилось на протяжении этого времени, пожалуй, будет лучше умолчать, ибо вуайеризм — занятие по меньшей мере невежливое, но после того, как они покончили с делами, которые собакам представляются вполне естественными и нормальными, хоть и вызывают у людей чувство неловкости, Анаксимандр вновь вернулся к тому, зачем сюда явился. Посредством обмена мыслями он выяснил все, что было известно его новым знакомым об интересующем его вопросе, а им было известно немало, ибо у собак в этом месте почти не было занятий, помимо того чтобы сидеть тихо и выглядеть милыми, ввиду чего их умы без помех наполнялись сведениями о делах здешних обитателей.
Прежде всего Анаксимандр узнал, что свиток был похищен самим Тривзом, Гэмом и Присси — пес опознал их по мысленному отпечатку их запахов. Как он понял, это событие вызвало во дворце большую суматоху — такую, что весь привычный распорядок этого места оказался нарушен. Затем он узнал, что вскорости после этого Кларисса, которую здесь уже давно не видели, была официально объявлена мертвой и были предприняты усилия по розыску ее наследника, Тривза; и что, если его не обнаружат к концу этого сезона, бо́льшая часть богатств Мордью перейдет к ее ближайшему живому родственнику — дальнему кузену, который был хозяином этого места, и что все жители дворца последнее время только об этом и говорят, даже слуги. Когда-то Кларисса тоже жила здесь, именно поэтому он смог учуять запах ее вещей, но от нее всегда были одни неприятности, а потом она вообще плюнула на семью и сбежала со своим любовником, которого здесь не одобряли.
Помимо этого, у собак имелось много другой информации, которой они делились с Анаксимандром, попутно вылизывая его раны и всячески стараясь его успокоить. Однако Анаксимандр не мог позволить себе расслабиться: ведь он-то знал, что мать Тривза жива и что это одновременно и дает огромный шанс, и представляет собой ужасную опасность, поскольку живой человек может заявить о своих правах на богатства, но также может быть и убит, чтобы богатство досталось другому лицу. Теперь пес видел два пути дальнейшего развития событий: либо богатство перейдет к владельцу этих самок, либо оно перейдет к Тривзу. И если оно могло перейти к Тривзу, то, видимо, потому Пэдж и делал ставку на такой вариант, ведь он мог, прибегнув к своим средствам, вынудить Тривза передать права на эти богатства ему, частично или полностью; причем весьма вероятно, что упомянутые средства будут включать в себя насилие по отношению к спутникам Тривза, в число которых входил и Сириус.
Пораженный этой последней мыслью, Анаксимандр тотчас покинул своих новых знакомых, не бросив на них даже прощального взгляда. Впрочем, он оставил им свое чувство благодарности, а они взамен наделили его чувством надежды на его возвращение.
Первым его побуждением было бежать в трущобы и разыскать мать Тривза, чтобы рассказать ей все, что он узнал, и описать свои умозаключения касательно возможных последствий, чтобы она смогла сама решить, какой образ действий будет для нее наилучшим. Однако чем дальше он бежал, тем слабее себя чувствовал. Упадок сил был гораздо более резким, нежели постепенное истощение, какое порой случается, когда в рану занесена инфекция, что часто сопровождается лихорадкой и выделением гноя из зараженного места. Обратив внимание вовнутрь и прибегнув к тем чувствительным способностям, какими обладают животные, живущие сами по себе и полагающиеся на свое тело, Анаксимандр принялся искать что-либо необычное, и у него ушло немного времени, чтобы понять, что пули, которые использовал Пэдж, состояли из отравленного сплава. Он определил это по тому, что рана на его крупе, где пуля прошла навылет, оставалась чистой, в то время как от пули, засевшей в плече, исходило ощущение металлического жжения, и это ощущение распространялось в окружающую плоть. Больше всего его беспокоили горло и шея, которые заметно распухли. Вот уже онемело и ухо с этой стороны, а за ним глаз, морда… И внезапно, в одно мгновение, Анаксимандр полностью обессилел и повалился на бок. Все, на что он оказался способен, — это заползти под прикрытие груды дров, наваленных перед дверью одного из купеческих домов.

После этого время пошло необычным образом: с одной стороны, оно тянулось мучительно медленно, с другой — ускорилось; Анаксимандр то приходил в сознание, то снова уплывал в беспамятство, так что, если бы его спросили, который сейчас час или сколько он здесь пролежал, он не смог бы ответить. В какой-то момент его обнаружил служитель и вытащил на улицу — пес едва смог поднять голову, чтобы показать, что он еще жив. Дар речи покинул его; его положили на тележку и куда-то повезли — очевидно, намереваясь избавиться от него, поскольку в конце концов он оказался вывален вместе с мусором возле границы трущоб и оставлен там. Помойные чайки внимательно его разглядывали и время от времени поклевывали на пробу.
Позорно не иметь возможности защитить себя от паразитов, и Анаксимандр лежал, переполняемый стыдом, чувствуя, как крысы покусывают его обнажившуюся плоть. Впрочем, никто из тех, кому довелось его попробовать, не сумел повторить попытки — позднее пес заключил, что яд, видимо, отравил его мясо, сделав его несъедобным; так что он смог пережить их хищнические поползновения, хотя и не имел возможности защититься каким-либо другим способом.
В какой-то момент (возможно, спустя несколько дней) ему удалось добраться до земли: куча мусора, на которой он лежал, просела под собственным весом, и он скатился в лужу Живой Грязи. Здесь он остался лежать и уже вполне примирился с подступающей смертью, ибо не ощущал никаких намеков на выздоровление и совершенно ослабел от обезвоживания.
Это чувство приближающегося конца достигло критической точки, когда, приоткрыв глаза, чтобы сделать, как ему казалось, последний вдох, он вдруг ощутил запах матери Тривза — и увидел ее, всю в белом, с вычерненными глазами и босую, идущую по направлению к нему. Широко известно, что тех, кто находится на пороге смерти, зачастую посещают видения с другой стороны, близость к которой позволяет ощущениям, свойственным этой сфере, просачиваться через границу, однако Анаксимандр, будучи существом достаточно рациональным, решил, что это, скорее, нечто вроде галлюцинации, порожденной его мозгом, когда тот, потеряв всякую надежду на спасение, обратился к последнему средству достичь желаемого, имеющемуся в его распоряжении, то есть к фантазии.
Впрочем, чем бы ни было его видение, пес собрал оставшиеся силы и прошептал: «Кларисса…», хотя бы таким образом в последний раз выражая уникальность своего существа, способного изъясняться словами и описывать мир при помощи языка.
Можно назвать это счастливым совпадением, если вы верите в подобные вещи, или же судьбой, или же магией, или действием трупа Бога в сочетании с тем аспектом его духа, которым обладал сын Клариссы Делакруа; в любом случае видение действительно оказалось матерью Натана Тривза, которая покинула свою лачугу после смерти супруга. Как Анаксимандр узнал впоследствии, пока она пестовала его раны, возвращая его обратно к жизни, Кларисса согласилась жить в трущобах лишь для того, чтобы принудить мужа использовать свою силу — однако он отказывался это сделать, чем бы она его ни искушала. После его смерти она решила вернуться в Торговый конец и ожидать там Тривза, вступившего в права своего магического наследия. Кларисса взяла Анаксимандра к себе в компаньоны, выказав недюжинную силу для женщины ее телосложения: она несла его на плечах, пока они не добрались до дома, ключ от которого был спрятан под ведром возле входа. Здесь она развела огонь и накормила пса хорошим мясом, которое купила, взяв несколько золотых монет из своего запаса.
Начиная с этого момента Анаксимандр стал принадлежать ей, связанный обетом службы; до хозяйки распивочной ему больше не было никакого дела.

Пес и его новая хозяйка большей частью сидели дома, выходя лишь ненадолго, чтобы закупить припасов (они пользовались услугами торговцев возле границы трущоб или в самих трущобах: Кларисса старалась не привлекать к себе внимания, разгуливая по Торговому концу, где ее хорошо знали ввиду ее высокого происхождения). По возвращении они занимали себя главным образом разговорами, что представляло достаточный интерес для обоих, поскольку история Клариссы сама по себе была невероятно увлекательной; и хотя Анаксимандр не знал ничего, что могло бы сравниться с ней по сложности, его хозяйка много лет не имела собеседников, ввиду чего в ней накопилось желание выговориться.
За несколько месяцев, на протяжении которых Натан Тривз содержался в Особняке у Господина Мордью (здесь можно не учитывать несоответствия во времени, прошедшем в городе и в обиталище Господина, хотя такие несоответствия существуют, поскольку внутреннее пространство Особняка, по словам Клариссы, расположено в «обособленной промежуточной сфере», которая не идентична «вещественной сфере», где пребывают все остальные люди), они обсудили множество клочков информации, до сего момента неизвестной Анаксимандру.
Прежде всего, он узнал, что низкое положение Тривзов в качестве трущобных жителей являлось относительно недавним поворотом в их судьбе: это подтверждало предположения дворцовых собак; но к этому добавилась информация о том, что после того, как обнаружилось, что Кларисса беременна, у Натаниэля Тривза, отца Натана, случилось нечто вроде кризиса веры, вызванного стечением обстоятельств, детали которых Кларисса пока что не желала обсуждать, и Анаксимандр не стал настаивать на этом. Каковы бы ни были эти обстоятельства, они привели к тому, что Натаниэль оставил все свои прежние дела (в чем они состояли, Кларисса опять-таки не стала раскрывать, хотя они явно имели отношение к чему-то весьма важному и значительному; по крайней мере, судя по тому, как омрачалось лицо Клариссы каждый раз, когда ей случалось упоминать о них) и расстался со всеми своими прежними знакомыми. Он взял ее за руку и отвел в трущобы, где, судя по всему, намеревался умереть от бездействия. Достичь этого оказалось непросто, и прошло больше десяти лет, прежде чем ему это удалось. Для Клариссы это был ужасно трудный период, по вполне понятным причинам. Тяжело видеть, как тот, кого ты любишь, медленно, год за годом, разлагается и распадается на части (к тому же это ужасно скучно); повседневные тяготы трущобной жизни в крайней степени утомительны; тот, кто некогда обладал высоким положением, находит трущобы отвратительными по контрасту со своей прежней жизнью; кроме того, хотя трущобы невероятно далеки от его прежней жизни, но все же не настолько, чтобы его не могли обнаружить те, кто к этому стремится; но прежде всего она вообще не видела, зачем ему так уж понадобилось делать это, когда под рукой имелись варианты получше.
Далее Анаксимандр узнал, что, невзирая на все сказанное, Кларисса не пожелала вернуться во дворец, принадлежавший ее семье, и вновь играть роль принцессы, поскольку придерживалась мнения, что подобное занятие является нелепой и недостойной тратой ее времени. С этим был связан разговор о том, чем она вообще занимается в жизни, что имело некое отношение к Натаниэлю Тривзу, Господину Мордью, Госпоже Маларкои, Богу, организации, называемой крестоносцами, еще какому-то сообществу под названием «тонтина», какой-то вещи под названием «холст», а также давнему (к недоумению Анаксимандра, из ее слов выходило, что длительность этого периода измерялась столетиями) спору относительно превосходства того или иного аспекта из всего перечисленного. Работу по завершении этого дела Кларисса продолжила в трущобах, где проводила эксперименты, направленные на желательное для нее окончание борьбы (хотя в чем заключалась эта работа, она объяснять не стала).
В-третьих, Кларисса сообщила, что сейчас заканчивается определенный этап в истории упомянутого спора; что Натан сможет выбрать один из множества путей; что те, кто рыл яму другим, попадут в нее сами; что пришло время снимать урожай давних планов и что будет необходимо уделить внимание множеству практических вопросов. В одном из них, касавшемся того, как поступить с трупом Натаниэля Тривза, Анаксимандр вызвался помочь, однако с него была взята клятва молчания, так что больше здесь об этом ничего сказано не будет. Все, что узнал Анаксимандр относительно этого третьего пункта (жизни своей новой хозяйки), увенчивалось сообщением, что Кларисса вскоре собирается покинуть Мордью и для этого потребуется ее возвращение во дворец — место, возвращаться в которое она не имела никакого желания.
В-четвертых, одним из обитателей дворца был человек, навещавший Клариссу в трущобах, характерной приметой которого было желтовато-коричневое родимое пятно на лице; этот человек был ее далеким родственником, и хотя он постоянно делал попытки добиться ее расположения — на ее взгляд, безуспешные, — от него можно было ожидать помощи, ввиду данной им некогда клятвы, а также их общих секретов, разглашение которых привело бы к его бесчестью.
Все это было поведано Анаксимандру в таком тоне, который предполагал, что, словно в какой-либо стратегической игре наподобие шахмат, события в жизни его хозяйки и эпизоды истории Мордью следовало рассматривать как гамбиты, направленные в конечном счете на победу: это были тонкие ходы, пестрящие уловками и жертвами, атаками и контратаками, позиционированием и маневрированием, а вовсе не — как можно было бы ожидать — обычное течение бесцельного существования, характерное для жизней множества других людей. Более того, Кларисса неоднократно намекала, что в эту игру ей доводилось играть и прежде, и не один, а множество раз, и что события недавней истории — не что иное, как известные широкой публике результаты ходов, при помощи которых игроки пытались улучшить свое положение на поле. Впрочем, она всегда уклонялась от подробных описаний, объясняя это тем, что знания, раньше времени переданные тем, кто не находится на ее уровне осведомленности, могут исказить ход дальнейших событий.
Также ни разу она не упомянула о Натане. Ее нежелание обсуждать этот предмет было настолько сильным, что Анаксимандр очень быстро пришел к пониманию: ему не следует заговаривать о роли ее сына в вынашиваемых ею планах.
И тем не менее однажды вечером, ближе к концу их пребывания в стенах дома в Торговом конце, Анаксимандр все же ненароком повернул течение беседы в эту сторону. Они сидели перед камином; толстые поленья в очаге, благодаря позднему часу, уже почти превратились в угли, когда он произнес:
— Как часто вы, должно быть, рисовали себе такой вот очаг, такое тепло и уют, пока жили в трущобах эти долгие годы!
Кларисса улыбнулась его словам. Помолчав, она ответила:
— И как часто я буду вспоминать о них, когда Натан закончит свою работу и этот город будет окончательно предан морю!


Часть третья. Пиролиз
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Натан и Дашини появились посередине Цирка — как раз в том месте, где Натан некогда выудил руконога. Сколько времени прошло с тех пор? Месяцы? Годы? Текло ли время вообще там, в Особняке?
При их возникновении трущобные ребятишки поспешно побрели обратно к берегу, расплескивая волны Живой Грязи на Стрэнд. Натан не стал медлить, окидывая взглядом окружающую сцену, какой бы изменившейся она ни казалась ему нынешнему, в отличие от того нервного, замкнутого ребенка, каким он был прежде. Подобные размышления он оставил нищим, несчастным, молчаливым трущобным жителям, которые его окружали. Вместо этого он двинулся к середине Цирка, в то время как Дашини, подобрав повыше подол платья, бросилась к краю. Достигнув самого глубокого места, он погрузился в Грязь целиком, сжимая глаз Бога обеими руками. Когда Грязь залепила ему уши и сомкнулась над волосами, он потянулся к Зуду и Почесал и принялся Искрить, прибегая ко всем чувствам, которыми только обладал.
Натан знал, что должно произойти, поскольку знал, чего он хочет. В этом-то и заключался секрет: ему надо было всего лишь знать, чего он хочет, ясно представлять это в уме. Больше не будет никаких червей, никаких руконогов, никаких алифоньеров! Слишком долго его сновидения и его боль диктовали ему свои условия. Теперь руководить будет он. Дашини на своем примере показала ему, как это делается. Глаз показывал ему это прямо сейчас. Силой можно владеть. Ее можно направлять.
Из Грязи на поверхность устремились полчища палтусов, подобные Натану размером и формой, безликие, но цельные; сотни палтусов, расходящихся от него волнами. Чем больше их возникало, тем больше Грязи поглощалось ими, пока наконец в самом центре не обнаружился Натан. Он стискивал глаз так крепко, что казалось, вот-вот раздавит его; и теперь его окружала целая армия — она нарастала и кишела, безглазо уставившись перед собой.
— Да! Да! — вскричала Дашини.
Натаноподобные палтусы продолжали появляться (все новые и новые, их были уже тысячи), и хотя он чувствовал, как его плоть истончается, ему было плевать. Это больше не яма с червями, вместилище его гнева и отчаяния: теперь это армия! С ее помощью он прежде всего выгонит людей из трущоб вверх, в Торговый конец, где они будут в безопасности. А потом, когда с этим будет покончено, он пошлет свою армию вниз, в Живую Грязь под Цирком. Теперь Натану было ясно: Цирк — это место, наиболее затронутое близостью Бога, место, где скорлупа Мордью наиболее тонка, где всегда были самые крупные уловы, где сила Бога имеет наибольшее могущество. Если он сможет пробить эту скорлупу здесь, дальше трещина распространится по всему городу.
Дашини поняла его замысел, по крайней мере частично. Воздев над собой «Натанов нож», она принялась петь. Через весь Мордью неслась ее песня — ко всем трущобным мальчишкам и уличным торговцам, скупщикам и ведуньям, продавцам волос и собирателям тряпок, рыбачьим вдовам и их сиротам-детишкам, к чернящим глаза женщинам и работницам «Афанасийского Храма», к хозяйкам распивочных и метельщикам, ко всем голодным, оборванным, вымазанным Грязью бедолагам, прозябающим в тени Морской стены, — перед всеми она появилась в пламени их костров и свечек, песней призывая их восстать из своего убожества и взять в Торговом конце то, что принадлежит им по праву.
Натан поднялся из Грязи и разжал кулак: глаз лежал на его ладони, белый и твердый, словно яйцо. Палтусов были уже тысячи, и все они двигались к нему, словно притягиваемые магнитом. Они тянули к нему руки, хватали его за одежду — не угрожая, но поклоняясь; и таких он наполнял Искрой до тех пор, пока они не начинали светиться голубым сиянием. Натан посылал их в трущобы, чтобы они сопровождали людей, предоставляли им необходимую помощь, устраняли любые препятствия. Глаз Бога позволял ему это сделать — вопреки воле «Запрещающего перста», вопреки воле Господина Мордью.
Люди тронулись с места, и песня Дашини превратилась в вопль радости. Она поила трущобы черным пламенем, изгоняя воду, изгоняя дождь, заставляя каждое перо огненной птицы взрываться, словно бомба, вздымая к небу столпы пара и дыма. Люди, палтусы и все существа, которые были способны выползти из Живой Грязи, бежали от огня, с криками и плачем, торопясь убраться вверх, в Торговый конец.
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— Пойдем! — крикнула Дашини.
Натан не отвечал. Она подошла к нему:
— Ну, чего ты ждешь?
Грязь, уже по щиколотку глубиной, кипела и пузырилась; все новые палтусы рождались с громкими хлопками и тут же обгорали, наполняя воздух едким дымом. Натан не обращал на происходящее особенного внимания, разве что замечал, что видит, слышит и обоняет окружающее как будто сквозь стекло или из-под воды. Все казалось каким-то затуманенным.
Дашини прикоснулась ладонью к его щеке, и он поднял голову.
— Жертвы неизбежны, Натан. В данном случае жертвой стала твоя плоть.
Она имела в виду, что Натан вновь стал бесплотным. И на этот раз не только его рука — он весь просвечивал. Его глаза были не способны улавливать столько же света, как прежде, ушной механизм был не так чувствителен к звуковым вибрациям; все в мире доходило до него с меньшей эффективностью.
— Ты становишься призраком, — ласково произнесла Дашини таким тоном, что Натан ощутил его, даже несмотря на то, что все остальные чувства ему изменяли. — Но еще не стал. Мы еще можем победить, Натан! Ты еще можешь одолеть его!
Лишь этого он и желал: победить Господина Мордью — не только ради отца или других, но ради самого себя. Натан был уязвимым ребенком, легко пугающимся и поддающимся манипуляциям, однако в нем имелись также горечь и ярость, возмущение и гнев, и эта его сторона была спасительна для первой, особенно теперь, когда у него появилась сила, чтобы ее поддержать. Какой ребенок, даже самый слабый, будучи окружен обидчиками, подвергаясь глумлению, насмешкам и тычкам, не мечтает о силе, чтобы одолеть своих врагов, чтобы они в слезах уползли обратно в свои конуры? Какой ребенок откажется убить своих преследователей, если получит такую возможность? Натан не был святым, чтобы бесконечно подвергаться издевательствам и не желать отплатить той же монетой.
Дашини вытащила «Руководство по пространственно-временным манипуляциям». Натан взял ее за руку; но когда она произнесла заклинание, оно не сработало! Она тряхнула головой и попробовала еще раз, но каждый раз, хотя оно и тянуло ее за собой в глубь Торгового конца, впереди толпы, оно не могло найти Натана в достаточном количестве, чтобы на него воздействовать.
— Ты слишком нематериален для него! — воскликнула Дашини. — Придется идти пешком.
Не говоря ни слова, Натан направился прямиком к ближайшим воротам. Дашини последовала за ним, и когда они проходили мимо костра, она швырнула «Руководство» в огонь, где оно сгорело без особых эффектов, как горит любая бумага.
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Впереди было мало что видно, не считая уличного фонаря, который из-за пелены дыма светил словно сквозь молоко, мало что освещая; зато сзади накатывали волны жара, ласкавшие их затылки, ерошившие тонкие волоски на шее. Они обернулись и увидели зарево далекого пожара — огненную полосу, пылавшую словно закат. Откуда-то с той стороны доносился лязг железных ворот, громкий и настойчивый.
Они взбирались на холм — тот самый, с которого Натан некогда несся, как заяц, сжимая в руке старухин кошелек; и даже если бы дым не застилал его поле зрения, размывая формы и очертания ближайших предметов и ослепляя всех, кто мог направляться к нему, он все равно не стал бы опасаться за свою свободу. Кто теперь имел достаточно силы, чтобы удержать его? Кто мог предать его суду? Даже Господину пришлось бы побороться за это право.
Они шли узкими улочками. Дома загородились ставнями от этого странного, нежданно накатившего тумана. Стук их каблуков по булыжнику предшествовал отдаленному ропоту приближающейся толпы.
На площади, где прежде купеческие жены услаждали себя напитками, а носильщики их паланкинов в ожидании чистили свои ногти, теперь виднелась стена спин; цвета тканей проявлялись из мглы, по мере того как Натан с Дашини подходили ближе. Качество отделки, изящество покроя, парчовые рукава — все говорило о том, к какому классу принадлежали эти спины: здесь собрались торговцы со своими женами.
— Нельзя допустить, чтобы это отребье прошло через ворота!
— Ни за что на свете!
— Кому-нибудь пришло в голову проверить, надежны ли замки? Как знать, можно ли доверять работе, выполненной этими олухами?
— А кто будет проверять? Все рабочие разошлись по своим конурам.
— Что, неужели ни одного не осталось?
— У кого ключи?
— Ээ…
Из устья соседней улицы появилась группа мужчин и женщин, среди которых Натан увидел созданных им безликих палтусов. Люди несли горящие палки; руки палтусов светились собственным синеватым светом, таким же, как у Натановой Искры (быть может, менее ярким, но и этого было достаточно).
Завидев их, торговцы притихли.
С другой улицы вышла другая группа, и еще одна, и наконец площадь оказалась окружена. Теперь вокруг Натана и Дашини сновали другие — плотные тела, движущиеся, гневные; их пихали, отделяли друг от друга. Эта толпа устраняла любые препятствия, двигаясь с периодическими проблесками злого намерения, со странной заикающейся динамикой народного бунта, когда люди в один момент действуют необузданно, а в следующий останавливаются, пораженные собственной дерзостью. Повсюду в толпе виднелись Натановы голубые палтусы, направляющие людей, побуждающие их к действию.
Натан попятился к Дашини, она тоже протолкалась к нему.
— Сюда! — крикнула она.
В боковой улочке толпа гоготала и улюлюкала вокруг человека, ползавшего на коленях среди путаницы лент, катушек с нитками и мотками кружев. На белоснежных тканях темнели отпечатки грязных ботинок, многие пуговицы треснули, но он защищал их так, словно это были его дети, пытаясь сгрести к себе, ограждая своими тонкими, как спички, руками (впрочем, без какого-либо успеха).
— Варвары… Варвары! — вот и все, что он мог выговорить.
Это был тот самый галантерейщик. Толпа протискивалась мимо него внутрь его лавки, где напоказ разделывалась с его товарами, с его манекенами, с его образцами первоклассной материи, швыряя их в грязь и разрывая на полосы, чтобы обмотать ими факелы.
— Прошу вас! — умолял галантерейщик, стоя на коленях.
Кто-то сунул факел в окно его лавки и принялся со смехом наблюдать за его тщетными усилиями потушить пламя, мгновенно занявшееся в его идеально сухой витрине.
Дашини схватила Натана за руку — еще достаточно плотную, чтобы за нее можно было схватиться, — и потянула в сторону.
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Углубившись дальше в Торговый конец, они наткнулись на жену фармацевта, покой которой все же оказался нарушен, равно как и покой ее мужа. Толпа вытащила обоих на улицу. Фармацевт, аккуратно одетый, покорно кивал и шел туда, куда его вели, лишь изредка обращаясь к людям с вежливой просьбой, чтобы те отпустили его руку и не отрывали рукав. Его жена, в чепце и босиком, закутанная в белое хлопковое полотнище с кружевными оборками, превосходила его размерами настолько же, насколько взрослая корова превосходит теленка. В отличие от мужа она выражала свое недовольство басовитым ревом, молотя по толпе направо и налево мясистыми руками, мелькавшими в воздухе, словно ветряная мельница.
Впрочем, супружеской четой занималась лишь горстка хулиганов; остальные уже проникли в кабинет за лавкой. Они вытаскивали на улицу шкаф с лекарствами, скрежеща деревянными ножками по полу. Дверцы шкафа были украшены изящнейшей инкрустацией с изображением фармацевтических символов, выложенных шпоном из драгоценных сортов дерева со всех концов света. Когда его перетаскивали через порог, приподняв над приступкой и отпихивая норовившую закрыться дверь, баночки с лекарствами, пробирки и заткнутые пробками бутылочки со звоном и грохотом поехали внутри, сбиваясь в кучу и наталкиваясь друг на друга.
Фармацевт и его жена пытались протестовать — сперва с явным страхом, потом, хотя их страх никуда не делся, обращаясь к толпе с примиряющими улыбками, воздевая руки ладонями вверх, с выражениями на лицах, говорившими «давайте действовать разумно», «мы все здесь друзья» и «просто скажите, что вам нужно». Впрочем, если эти призывы и встречали какой-либо отклик, то лишь на ограниченном расстоянии — они явно не достигали бунтовщиков на лестнице перед бывшим домом фармацевта. Устав тащить тяжелый, богато украшенный шкаф на руках, те принялись толкать его перед собой, невзирая на неизбежную опасность падения. Как и любой объект, встретившийся с отсутствием опоры перед собой, шкаф завалился вперед и принялся съезжать по ступенькам, опасно кренясь, дергаясь и вздрагивая, пока окончательно не потерял вертикальное положение и не грохнулся плашмя; стекла в дверцах, бутылочки, стеклянные полки, на которых эти бутылочки были расставлены, — все разлетелось вдребезги от соприкосновения с булыжной мостовой.
Оттуда, где он стоял, Натану не было видно всего, что требовалось, чтобы составить полную картину происходящего, но Дашини смогла дополнить его восприятие, правильно истолковав настойчивые движения его головы и вытянутую шею как желание знать, что случилось.
— Все лекарства высыпались на землю, бутылки и банки разбились. Жидкости собираются в лужицы, которые блестят и отражают свет (должно быть, в лекарствах содержится ртуть или драгоценные масла). Белые таблетки тоже все смешались с грязью, но люди все равно их едят. Похоже, они настолько больны, что готовы есть любую гадость, лишь бы помогло. Они сгребают таблетки с земли вместе с грязью и выбирают их оттуда зубами и языком. Кое-кто прикладывается губами к лужам с жидкостью и всасывает ее. Эти люди любят жизнь.
Фармацевт протолкался сквозь толпу. Возможно, он беспокоился за людей, а возможно, за свои драгоценные запасы, или его волновала неточность дозировки; в любом случае он стал убеждать людей остановиться. Там, где смесь различных химикатов могла содержать несовместимые вещества, или имелись побочные эффекты, которые следовало принять во внимание, или снадобья имели противопоказания, он предупреждал об этом, как того требовала его профессия. Разумеется, его никто не слушал.

В Зоологическом парке складывалось впечатление, будто охвативший Мордью хаос был заболеванием, которое передавалось разным видам по-разному: если жвачные и травоядные, ящерицы и птицы как будто обладали врожденным иммунитетом, то у грызунов, плотоядных и когтистых млекопитающих его не было. Приматы обладали наименьшей сопротивляемостью: их пальцы вцеплялись в сетки ограждений с такой силой, что это должно было причинять им боль и увечья, они тянули и трясли решетки так, словно хотели выяснить, что сдастся первым — металл или плоть.
Все хищники, словно сговорившись, действовали как бы заодно с бунтовщиками: они как будто чуяли по запаху перемену в распределении власти в городе, как если бы теперь права людей распространялись и на животных, и пахли кровью, густой железистый привкус которой ощущался в их глотках и на их языках, порождая в них жажду свободы.
В одном месте был пустой пыльный овал — там прежде содержались алифоньеры, а теперь осталась лишь табличка с их изображением и несколькими строчками описания, за неимением самих живых существ, их дыхания, их вечно неторопливого жевания и черных глаз, поблескивающих в лунном свете.
Стоя на вершине холма, Натан повернулся и посмотрел вниз, на город.
На складах в Пакгаузах были отведены помещения для хранения зерна и корнеплодов с Северных и Южных Плантаций, а также провизии, импортированной из сельскохозяйственных районов окружающего мира. Промышленность Мордью платила за эти излишества бартерным обменом, а также гарантиями определенных обязательств. Зерно хранилось от посягательств грызунов в огромных элеваторах на высоких опорах, мясо — в холодильных камерах, вино — в подземных погребах. Оголодавшая толпа накинулась на все это. Она была огромной, и когда принялась крушить барьеры, отделявшие ее от продовольственных складов, в воздух поднялись тучи пыли и дыма. Толпа устраивала пожары везде, где только находились горючие материалы. Зерно сыпалось на землю, мясо вытаскивалось на открытый воздух, вино лилось в сухие глотки тех, кто успел убежать от огня. Если время от времени кто-нибудь оказывался погребен под лавиной зерна или вышибленная взрывом дверь попадала по голове стоящему рядом — что ж, зато вместе с тем многие могли утолить жажду и наполнить свои желудки.
Добравшись до свинофабрики, Натан с Дашини обнаружили, что ворота стоят настежь, ящики разломаны в щепки, упаковки с беконом втоптаны в землю. Приземистые строения, где — в отдельных клетках — разводили свиней, наводнили созданные Натаном палтусы; и хотя сперва свиноматки в страхе визжали, а поросята вторили им, обеспокоенные расстройством своих матерей, вскоре их визг стал радостным, и планки загремели под копытцами воссоединяющихся семейств, вновь вкушающих свежий воздух. Да, действительно, несколько животных было взято толпой, убито и изжарено, однако наиболее крупным из них, похоже, революция понравилась не меньше, чем людям: они носились повсюду, налетая на стены, изгороди, выбивая оконные стекла и разрушая все, что могло быть разрушено.
Свиньи способны съесть человеческий труп, если найдут его, так что весьма вероятно, что на каждую съеденную свинью приходился съеденный человек.
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Стеклянная дорога взбиралась над высокими склонами Мордью, уходя вдаль и ввысь, но дома, владельцы которых силились продемонстрировать другим степень своего согласия с Господином путем имитации его работы, тянулись к ней множеством этажей, вздымаясь все выше и выше. Они росли вместе со статусом своих хозяев, так что лучшие из них лишь на несколько дюймов не доставали своими шпилями до стеклянного испода.
Натан подошел к двери самого высокого, с зарешеченными окнами и охраной: десять человек в железных доспехах, с пиками в руках — гарантия от гнева подступающей толпы, по меньшей мере в том отношении, чтобы обеспечить неприкосновенность двери, невзирая на охватившую город анархию.
Они скрестили пики, преградив им путь, но Дашини расплавила их при помощи черного огня. Хватаясь за свои забрала, поножи и оплечья, стражники повалились на колени; и когда они превратились в барьер, слабо шевелящийся на каменных плитах, Дашини расчистила путь при помощи магии, аккуратно разложив их по обеим сторонам, где их страдания причиняли меньше неудобства.
Натан не отрывал взгляда от Стеклянной дороги у них над головами — артерии, обслуживающей сердце Господина. Он вошел в дом и начал подниматься по первой лестнице, которую увидел.
Они шли вверх, при помощи Искры и ножа раздвигая в стороны детей и домашних животных, горничных и нянек, охранников, возмущенных тетушек, плачущих бабушек, а под конец — хозяйку и хозяина дома, пока не осталось никого, кто бы преграждал им путь.
Натан взбирался с этажа на этаж; комнаты становились все меньше, спиральные лестницы — все теснее и ýже, пока перед ним не оказалась последняя, приставная, ведущая на крышу.

Внизу все теперь застилал дым, похожий на туман, неторопливо клубящийся над поверхностью моря в холодное безветренное утро при отливе. Что бы ни скрывалось под пеленой, какие бы жестокости ни творили друг с другом подводные твари, ничего из этого не было видно. Что знает человек, стоящий на берегу, о судьбе рыб и крабов, кораллов и черных курильщиков в глубине океанических впадин?
Натан вытянул руки над головой — несмотря на высоту дома, ему едва хватило его роста. Он видел сквозь собственную плоть мерцание магии Господина и знал, что она не представляет для него опасности. Он привстал на цыпочки, словно мальчишка, тянущийся к гнезду с голубыми яйцами, в то время как он видел в жизни только бурые; и когда пальцы прикоснулись к Стеклянной дороге, он разломал ее, приложив не больше усилий, чем тот же мальчик, если он найдет только бурые яйца вместо голубых и, огорченный, сомнет их между пальцами.
Он немедленно уничтожил ее всю.
Не было мелких трещин, разбегающихся и расширяющихся вдоль линий наименьшего сопротивления. Не было секций моста, падающих целиком и разбивающихся под действием гравитации посреди городских кварталов внизу. Дорога рассыпалась на осколки размером с крупинки сахара; от одного его прикосновения вся Стеклянная дорога, от начала и до конца, превратилась в пыль. В одно мгновение она представляла собой самую прочную вещь в мире, в следующее — от нее осталась лишь память. Пыль повисела в воздухе несколько минут, очарованная собственной свободой, колыхаясь в воздушных потоках, порожденных пожаром полыхающего внизу бунта, но затем разошлась по всем направлениям, увлекаемая невидимыми и случайными движениями окружающих ее газов. В конце концов она опустилась на город, припорошив его, словно пудрой. От жара горящих зданий, полыхающей мебели и охваченных пламенем тканей стеклянная пыль расплавилась, а затем вновь застыла на ветру, сделавшись ломкой, словно сахарная корочка, покрывающая запеченное яблоко.
Дашини зааплодировала, и Натан присоединился к ней. Он мог видеть одну свою ладонь сквозь другую и под ними обеими — носки своих ботинок.
Он опустился на колени. Теперь его плоть настолько истончилась, что веки больше не загораживали свет.
— Тебе пора отдохнуть, — сказала ему Дашини.
— Нет, — сказал Натан сам себе. — Еще не пора.

Жаберники Господина могли сообщаться между собой без слов и на огромном расстоянии — Натан много раз это наблюдал, пока жил в Особняке. Им достаточно было вызвать мысленную речь — и все происходило само собой, ибо каждый из них был соединен с другими посредством общего акта их творения. И таким же образом их создатель, Господин, мог в любой момент обратиться к ним, поодиночке и ко всем вместе, поскольку обладал над ними властью, какую имеет создатель над своими творениями. Точно так же обстояло дело с Натаном и созданными им палтусами, и хотя физически он едва мог собрать достаточно сил для внятной речи, в умах своих палтусов он выкрикивал команды, которым они тотчас подчинялись.
Половину палтусов Натан послал вниз, в наполненный Грязью Цирк, где они раскололи пересохшую поверхность лужи, которую Дашини высушила своим черным пламенем, и стали нырять в трещину, словно морские птицы за рыбешкой. Добравшись до более твердого грунта, они принимались рыть тоннели, как кроты. Другая половина отправилась к Морской стене и замолотила кулаками по кирпичной кладке. В каждого из своих палтусов Натан направил силу плоти Бога, которой они в свою очередь пользовались для уничтожения любых встречавшихся им препятствий.
Дашини была рядом: наблюдала, беспокоилась. Она что-то говорила ему, делала жесты (кажется, призывая его остановиться). Натан не мог ее слышать и остановиться тоже не мог. Возможно, в нем говорила необходимость закончить начатую работу, а может быть, использование такой силы само побуждает ее действовать дальше; или дело было просто в том, что трудно перестать чесать зудящее место, когда уже начал. Как бы то ни было, Натан не мог найти в себе силы повиноваться Дашини. Он дал сотворенным им палтусам силу Бога, и они использовали ее на полную мощность.
Откуда-то из глубин, из самых недр города, до них докатился не столько гул и скрежет, сколько рассерженное содрогание, вибрация настолько низкая, что даже Натан смог ощутить ее благодаря остаткам вещественности в своих костях. Дашини зажала уши ладонями и крепко-накрепко зажмурилась, разинув рот в беззвучном вопле.
В глубине под Цирком палтусы прорвались в полость с телом Бога, и теперь основания Мордью трещали и шатались.
В принципе, этого было достаточно. Натан чувствовал, что этого могло хватить, но оставалась еще Морская стена. Как долго он жил под грохот волн, бьющихся об эту преграду? Сколько раз наблюдал, как огненные птицы погибают от столкновения с ней? Разве не к этому звуку и виду сводилась вся его недолгая жизнь?
Больше этого не будет.
Он стиснул в руке глаз Бога — так, словно стискивал саму Морскую стену. Палтусы были его пальцами, и они были сильными. Он сжимал глаз до тех пор, пока ногти не вонзились в ладони, а костяшки не захрустели.
А потом, в один момент, оказалось, что стискивать больше нечего. В его руке лежало всего лишь мягкое белое глазное яблоко, а вниз, в трущобы, в Конюшенные ряды, где стояла лачуга его родителей, хлынула морская вода.
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На верхнем этаже самого высокого дома, под тем местом, где прежде проходила Стеклянная дорога, в покинутой спальне — судя по убранству, предназначенной для ребенка, — проснулся Натан.
Он не знал, сколько времени прошло и как он сюда попал, но на его груди лежала книга.
Тотчас же на страницах начали проявляться слова и рисунки — в бешеной спешке, нацарапанные как будто сухим пером; небрежно выписанные буквы, наспех сделанные наброски; страницы в панике листали себя взад и вперед, пока Натан не накрыл книгу рукой. Что бы та ни хотела узнать или сказать, она тут же прекратила писать и обратила свое внимание на его руку; страницы под пальцами потеплели.
— Итак, — произнесла книга, — ты пошел против Господина.
Натан кивнул. Книга поняла его.
— Я хочу задать вопрос, — сказал Натан.
— Разумно ли это? Морская стена разрушена, Стеклянная дорога уничтожена, в городе царит хаос. Эта книга — орудие твоего врага, разве не правильнее будет ее уничтожить?
Не отвечая, Натан сел на постели и положил раскрытую книгу на колени. Было бы проще простого вырвать ее страницы — одну за другой, пока ни одной не останется. Легче легкого разорвать кожаный переплет, сломать корешок. Если вдруг это окажется труднее, чем ему представляется, если Господин наложил охранные чары на материалы, из которых она сделана, он мог бы наполнить ее огнем и сжечь страницы дотла; а если бы у него не получилось расправиться с ней самому, он был уверен, что Дашини сможет ему помочь — либо сожжет ее сама своим черным огнем, либо при помощи клинка искромсает переплет, обратив книгу в ничто. Чего бы ни добивался Господин, Натан теперь знал, что у него есть сила противостоять так же, как Госпожа обладала силой насылать своих огненных птиц, а у него хватило силы ее уничтожить.
— Я не думаю, что ты причинишь мне вред.
Книга нарисовала на странице задумчивую картинку: дерево, согнувшееся под осенним ветром, сухие безжизненные листья, облетающие на землю с приближением зимы.
— Ты ошибаешься. Если бы Господин пожелал, он мог бы отравить страницы, на которые ты положил руку, и твои предсмертные муки оказались бы записаны здесь, чтобы он смог насладиться ими впоследствии. Натан, тебе следует всегда быть уверенным, что ты понимаешь природу тех, кто тебя окружает. Понимаешь, что они делают и почему.
— Я не думаю, что ты хочешь причинить мне вред. Это не в твоей природе. А я не хочу, чтобы мне причиняли вред — такова моя природа.
— Что, если ты ошибаешься? Ты ошибался насчет Гэма, — на странице возникло изображение Гэма; он казался моложе, совсем мальчишкой, и улыбался, — когда посчитал, что он тебя предал. Погляди, как он сопротивлялся, даже после того, как Пэдж выколол ему глаз.
Рисунок показал, как Пэдж подносит нож к Гэмовой глазнице, а Гэм скрежещет зубами и стискивает кулаки. Их окружали люди, на лицах которых были написаны угрюмая сосредоточенность, отвращение и любопытство.
— Так ты знала?
— Неверно представлять, будто читает только читатель. Книга тоже читает, когда ее страницы раскрыты. Все ваши сердца и умы — словно записанные истории. Ваши души изливаются в воздух словами, и не только тогда, когда вы говорите. Относительно Присси ты тоже был неправ.
На странице появились новые рисунки — печальные, выполненные бурыми чернилами, слегка поблекшие, похожие на размытые выцветшие тени: изображения посетителей «Афанасийского Храма», приходивших к ее сестре и к ней самой. Книга показала, как она стоит, прислонясь плечом к двери; как она позднее выбегает на улицу. И снова Присси: вот она сидит на обочине дороги в Торговом конце, под проливным дождем, смывающим слезы с ее лица. Вот к ней приходит Гэм со сказками о богатстве и безопасности, а затем — о долге и чести. Потом Натан увидел себя — мальчишку, меньше ростом, чем он ощущал сейчас, менее значительного, — и Присси, наблюдающую за ним, сперва презрительно, а затем, позднее, все более смягчающуюся, пока презрение не перешло в стремление…
— Прошу тебя, довольно!
— У меня есть и другие. Твоя мать…
— Я понял достаточно.
— Как насчет Дашини? У нее есть своя защита, но даже она не может противостоять магии Господина.
— Нет!
— Итак, ты видишь, что ошибался на их счет. Точно так же ты можешь ошибаться и насчет этой книги.
— Я так не думаю.
— Нет? Что ж, пусть будет как будет; нет смысла хлестать дохлую лошадь. Итак, какой вопрос ты хотел задать?
— Я думаю, ты и сама знаешь.
— Задавать этот вопрос запрещено — что тебе, несомненно, известно. Ты можешь задать другие вопросы, из которых сможешь извлечь желаемый ответ. Догадаешься, каковы они?
— Наверно. Откуда ты знаешь все то, что знаешь?
— Превосходно! Ты такой сообразительный! Некогда жил один мальчик, которого обучили всему, что известно этой книге, — так же, как обучали тебя, Натан. Он узнал все то, что Господин считал знать для него полезным, и все это знание вошло в страницы, откуда теперь может быть добыто с такой же легкостью, как если бы ты посмотрел в предметном указателе энциклопедии и обратился к нужному тебе месту.
— А как ты научилась рисовать?
— Тот же самый мальчик научился рисовать точно так же, как и ты, Натан: благодаря внимательному руководству со стороны своего наставника. Господин обучил его смотреть мимо вещей, которые он видел, и мысленно делать их плоскими, чтобы можно было с большей легкостью передавать объемные предметы на листе. Он выдал мальчику краски и чернила и предложил ему экспериментировать с цветами, чтобы подчеркнуть нужные линии или заместить недостающие там, где это необходимо. Он показал мальчику, как падают свет и тень, и научил его отображать мир с их помощью.
— И как же ты называешься, книга? — спросил Натан так, словно это был самый естественный и очевидный вопрос в мире. Возможно, так оно и было.
— Я называюсь «Кожа, зубы и живой голос мальчика Адама Берча». На одном из древних языков слово «берч» означало некое дерево[112], а на другом, родственном, языке то же слово произносилось как «булё», что в нашей речи превратилось в «Беллоуз», точно так же, как «Мор Дьё»[113] — «Мертвый Бог» — превратилось у нас в «Мордью». Беллоуз — мой брат. Ты же теперь нарушил все правила!
На странице появилась волнистая линия, словно книга не могла выразить то, что желала выразить; не рисунок и не слова — просто линия, неуверенно змеившаяся от одного края страницы к другому. Но затем, с величайшей точностью, книга нарисовала Дашини и ее мать, Госпожу Маларкои. Они были совсем как живые, так что Натан непроизвольно подпрыгнул, словно они вдруг появились в комнате.
Потом на странице возник Адам, стоящий спиной, — того же роста, каким был сейчас Натан, в такой же одежде, с такой же прической. Дашини и Госпожа обвивались вокруг него, как змеи, льнули к нему, проводили руками по его телу, касались его своей кожей. Адам отбивался, пытался вырваться от них, но безрезультатно. Они раздели его догола; потом сняли с него кожу, положили ее на стол и растянули по углам, как большой плоский лист. Орудуя ножами и острыми камнями, при помощи магии, они вырвали его мышцы, одну за другой, и отдали своим огненным птицам — накормленные, те запылали ярче и своим жаром выдубили Адамову кожу, сделав ее прочной. Они вытащили жилы из его горла, те, что, вибрируя, создавали звук его голоса, обрезали их крошечными ножницами и натянули на музыкальный инструмент, чтобы можно было заставлять его говорить, перебирая их пальцами или водя по ним смычком.
Все это они сделали, пока он был еще жив, — с помощью заклинаний ему не давали умереть. Они растворили его кости в кислоте и щелочи, так что его череп сделался мягким, как у младенца. После этого они аккуратно раскрыли его по линиям швов, обнажив мозг, серый, но блестящий, спряли этот мозг в тонкую нить и намотали на катушку. Это причиняло Адаму ужасную боль, которая стала еще сильнее, когда они принялись ткать эту нить на ткацком станке, а потом огромными острыми ножами разрезали ткань на страницы и переплели их в его собственную выдубленную кожу, используя клей, вываренный из его связок. Обложку они украсили сапфировым порошком и эмалью, сделанной из осколков его зубов.
Фоном для этих рисунков служили изображения жертвоприношений множества детей и коз, и чем больше глоток было перерезано, тем более грубыми и схематическими они становились, пока под конец книга, очевидно, полностью не растеряла свое искусство рисовать и страница не заполнилась сплошным красным цветом крови.
Натан перевернул страницу, и та же последовательность повторилась вновь — изображения Дашини и ее матери, четкие и ясные, и дальше — вплоть до страницы, залитой кровью детей.
— Натан! — произнесла Дашини, стоя в дверях. — Наконец-то ты пришел в себя! Мы не можем терять времени, нам нужно уходить.
С ней был Сириус. Натан протянул к нему руку; пес подошел к нему и положил голову на его ладонь, слегка повизгивая.
— Что с тобой? — спросил его Натан.
Сириус положил лапу на простыни и принялся скрести, побуждая Натана скорее выйти на улицу.
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В окнах горели занавески, ткань выпирала наружу от жара собственного пламени — красные полотнища, красный огонь; лакированные деревянные рамы трескались и покрывались пузырями. На дорогу вываливались стекла, разбиваясь вдребезги и вздымая в небо черно-серые облака.
«Афанасийский Храм» вопил на разные голоса; трещали выбитые перепадом давления двери, из комнат вырывались потоки горячего воздуха; позади, в глубине здания, люди задыхались, пытались бежать, пытались позвать на помощь, сталкивались в дверных проемах (одни пытались выскочить наружу, другие прорывались внутрь), орали и хрипели. Над всем висело толстое покрывало едкого дыма.
Вдали подступало море, словно гонимое внезапным приливом; его сдерживал лишь размер полости с телом Бога, которую оно медленно, но неотвратимо наполняло.
Мадам успокаивала своих девиц — большинство из них согнали на пустырь на краю Торгового конца, куда не доставал жар. Они стояли, дрожа и ежась на ветру, полуголые; их матери и друзья закрывали их от взглядов толпы, у которой в любом случае были другие заботы, другие жертвы.
Из остова полыхающего здания выбегали мужчины — в рубашках и без штанов, в штанах и без рубашек, без штанов и без рубашек; на некоторых были надеты только цилиндры, и больше ничего. Вне зависимости от одежды бежали все одинаково: неуклюже, на полусогнутых ногах, стуча каблуками по твердой земле, поскальзываясь на Живой Грязи. Объятые ужасом, они кидались сперва в толпу, оттуда обратно в здание, а потом — в ночную темноту, где их поджидали Натановы палтусы, светясь голубым.
В темноту, где голая кожа вспыхивала в свете факелов в руках разъяренных отцов, разъяренных братьев, разъяренных дядьев; где огни танцевали под рыдания перепуганных отцов, перепуганных братьев, перепуганных дядьев.
Сириус повернулся к Натану: перед ними была Присси! Ее волосы отросли и уже доходили до плеч, а глаза были такими пустыми и безжизненными, что Натан едва ее узнал. Она как будто стала меньше, чем он помнил. Присси стояла босиком, кутаясь в старую военную шинель, обернув ее вокруг себя так плотно, что пуговицы оказались где-то под мышками. Было время, когда при виде нее у него сжалось бы сердце. Теперь он смотрел, как она вытирает губы рукавом, и не чувствовал внутри себя ничего.
Все было израсходовано.
Возле костра всегда есть место, которое ярко освещено, а позади него темнота словно сгущается еще больше, ввиду того, что зрачок сужается от яркого света. Присси нырнула в такое вот черное пятно. Натан протянул руку, чтобы ее остановить, но у него болели кости, плоть просвечивала; а когда он отвел взгляд от тыльной стороны собственной руки, девушки уже не было. Там, где она стояла, бегали взад и вперед незнакомые люди. Да и все равно, что бы он ей сказал?
В темноте было ничего не разглядеть, но когда Натан потянулся за Искрой, чтобы осветить мир, боль оказалась так велика, что он был вынужден остановиться; как будто он задел обнаженный нерв, и ответная реакция заставила его отступить.
Вокруг были люди; одни стояли на коленях, моля о пощаде, другие их избивали. Натан отвернулся и от них тоже — и вновь увидел Присси. Она стояла перед «Храмом», держа в руках импровизированное копье, оторванное от облицовки (то ли косяк, то ли кусок оконной рамы, освобожденный от прежних обязанностей), и тыкала им в человека, которого держали за локти две другие девушки, обе почти голые. Старый, седой и сгорбленный, со свисающим брюшком, тощими, как спички, руками и плоскостопыми ногами, человек ломал сцепленные руки, умоляя Присси остановиться, но в ней не было и проблеска жалости.
К ним подошли другие девушки, до этого державшиеся на безопасном расстоянии, под предводительством сестры Присси. Сперва они приближались с робостью, сбиваясь в кучки и обнимая друг друга в качестве поддержки, но потом Присси взмахнула своим копьем и ударила старика поперек плеча, и девушки с ликованием ринулись вперед. Они расцепили руки, отбросили свои шали — и в отблесках жаркого пламени от горящего «Храма» воцарилась вакханалия. Афанасийские девицы наспех вооружались кольями и дубинами, всем, что попадалось под руку, и когда на их пути оказывался голый мужчина, они не давали ему пощады, как бы он ни умолял, как бы ни был обожжен; они не глядели даже, жив он или уже нет. Воздух полнился непривычной, маниакальной музыкой смеха и завываний, пения и плача, грохота и треска пылающего дерева…
Натан наблюдал за Присси. Он видел ее гнев, ее радость. Девушка упивалась мщением — но он мог лишь увидеть и понять это, сам он не чувствовал ничего. Присси вскрикивала и хохотала, но Натан стоял в стороне, глядя, как фасад «Храма» чернеет и обугливается, как написанный на нем девиз превращается в неразборчивую белиберду и осыпается пеплом.

Сириус снова потянул Натана, взявшись зубами за полу куртки, заскребся возле его ног. Дашини стояла рядом. Она казалась такой же загипнотизированной, как и он сам.
— Я его чувствую, — сказала она. — Господин возвращается домой.
Сириус заскулил и завыл.
Натан показал на Присси. Дашини кивнула и пошла, чтобы привести ее.
Они вернулись. Присси была запыхавшейся, улыбающейся, но когда она увидела Натана, на ее лице вдруг отразилось замешательство. Она выронила копье, словно только сейчас заметив его у себя в руке; однако ее виноватое выражение относилось к другому.
— Прости меня, — проговорила Присси. — Мне так жаль…
Она подошла к нему — видимо, намереваясь его обнять, — но когда она развела руки, шинель раскрылась, и сверкнула обнаженная кожа, так что ей пришлось снова запахнуть полы.
— Сможешь ли ты меня простить? — спросила она, стоя почти вплотную.
Столько всего произошло, что Натан едва мог вспомнить, за что ее нужно прощать, и тем более почему. Она была просто ребенком — маленьким, грязным, беспомощным. Таким же, каким прежде был он.
— Сможешь ли ты простить меня? — отозвался он, но Присси, кажется, не поняла, что он имел в виду.
— Господин возвращается, — напомнила Дашини. — Он убьет вас всех! Надо уходить.
Это Натан смог понять. Он опустился на колени возле собаки.
— Сириус, где Гэм? Где моя мама?
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В ресторане было как всегда людно, но никто не ел. Здесь царила лихорадочная, напряженная деятельность, направленная на собирание всего, что было ценного, и укрепление окон и дверей против бунтовщиков и подступающего моря.
В офисе Пэджа тоже было не протолкнуться; люди разного роста и всех размеров вбегали и выбегали с такой частотой, что дверь грохотала, словно барабан во время публичной казни. В воздухе вились полчища мух, двигаясь как единый организм, как одна черная туча. Каждый входивший разделял ее лишь на краткое мгновение: облако расступалось перед ним и тут же снова смыкалось за его спиной. С выброшенных туш, обрезков и потрохов сыпались лавины червей, которые извивались у людей под ногами, никому не нужные, белые, втоптанные в Грязь.
Гэма компания отыскала совсем неподалеку — тот сидел в тени, глядя в одну точку, и почти не отреагировал, когда они подошли, словно давно их ждал. Он не стал ни извиняться, ни требовать извинений. Взглянув на Натана с Дашини, он сразу же перевел взгляд обратно туда, куда смотрел до этого: там был Пэдж, еще шире прежнего, еще более сальный, с еще более тугими и отвратительными кудряшками. Все так же с зеркальцем в руке, он что-то шептал на ухо братьям Доулиш.
Те заняли места по сторонам от двери, а сам Пэдж вошел внутрь.
— Я так понимаю, он тебя прозвонил, — сказал Гэм.
Натан промолчал.
— Господин выдал ему колокольчик, чувствительный к магии, — пояснил Гэм. — Чтобы он знал, когда в деле участвуют жаберники. Ну а в данном случае колокольчик предупредил его насчет тебя, так что он настороже.
— Меня это не волнует.
— Ну так чего ты ждешь? — вмешалась Дашини. — Иди туда и сделай то, зачем пришел! Если хочешь, это могу сделать я. Прямо отсюда.
Натан положил ладонь на ее руку, удерживая.
К двери приближалась еще одна фигура. Это был старик, весь скрюченный, в плаще с капюшоном. Когда он вышел на свет, они его узнали: это был Поставщик. Только теперь одна сторона его лица была обгоревшей, черной и шелушащейся, напоминая по краям опаленную куриную кожу, если подвесить вертел слишком низко. Завиток его уха торчал, обугленный и неровный, то же было с одной стороны носа; он ступал с огромным усилием, отображавшимся на лице.
— Что это с ним? — спросила Присси.
Поставщик поднял руку, чтобы постучать, сперва собравшись сделать это правой рукой, но не смог поднять ее на достаточную высоту; он сморщился и был вынужден использовать левую. Наконец ему все же удалось добиться желаемого, но на его глазах выступили слезы. Братья Доулиш отодвинулись от двери, и Поставщик прохромал во двор. Стоило ему войти, как мухи окружили его со всех сторон, пытаясь заползти под плащ, чтобы добраться до обнаженного мяса. Старик захлопал в ладони, пытаясь их отогнать, но те не оставляли его в покое до тех пор, пока Пэдж не пригласил его войти.
— Двух птичек одним камнем, Натти! Тебе сегодня везет.
Гэм махнул рукой, и Натан с остальными двинулся следом за ним. Сириус шел впереди.
Когда Натан был на расстоянии протянутой руки от двери, раздался заполошный звон, словно церковный звонарь, проснувшись, схватился за веревки всех колоколов разом.
Дверь загораживала ему дорогу, и Натан не видел никого — ни Поставщика, ни братьев Доулиш, ни Пэджа, — поэтому он превратил ее в щепки усилием мысли, закусив губу от боли, и смел щепки по ветру. Братья Доулиш, которых держали здесь ради драк, поспешили ему навстречу; Поставщик с Пэджем отступили в сторону.
— Босс, что будем делать с этой рыбешкой? Переломаем ей хребет об колено? — спросил один из братьев.
— Рыбам не ломают хребет об колено, — возразил другой. — Их бьют дубинкой по затылку, вышибая мозги.
— Хотите, я сверну шею этому кролику?
— Вот, это больше похоже на дело!
Пэдж улыбнулся им, и на его лице промелькнуло извиняющееся выражение, словно он знал, что Натан будет делать дальше, и чувствовал вину за то, что вынуждал его к этому.
Натан стиснул зубы, и его свет засиял так ярко, что все, кто мог поднести руки к глазам, сделали это автоматически, даже не думая, и их обнаженные скелеты предстали перед ним, как будто они вдруг лишились плоти и остались только розовые кости и мышцы.
Вместе с этим светом раздался визг, такой же пронзительный и невыносимый, как и свет, так что все вокруг повалились на колени. Даже Сириус закружился на месте и заскулил. Лишь Натан остался стоять. Звук почти не потревожил его уши, да и свет не был для него проблемой: он видел все превосходно — фактически даже лучше, чем превосходно, поскольку всюду, где падал, этот свет открывал не только вещи, существующие в реальном мире, но также стоящие за этими вещами структуры, ауры этих вещей, их идеи, шаблоны, на которых они основывались, образцы, по которым они были созданы, а также как и в чем эти вещи от них отклонялись. Натан мог видеть все пороки в сердцах окружающих людей, и чем ярче он сиял, тем более отчетливым все это становилось.
— Вы меня видите? — спросил он.
Они его видели — хотя ни один из них не мог ему ответить, настолько он был ярким и громким, словно ангел; слишком могущественным, чтобы ему можно было противостоять, но и слишком могущественным, чтобы с ним можно было говорить, чтобы его можно было понимать.
Только Пэдж сохранил подобие прежних рациональных способностей, хоть их было и недостаточно для каких-либо действий; все, что он смог, — это оскалить зубы в знак бессильного вызова.
— Натан, ты почти совсем исчез. Остановись! — проговорила Дашини ему на ухо.
Ее дыхание на его шее подействовало сильнее, чем слова. Постепенно сияние Натана угасло, вновь открыв взглядам задний двор ресторана; однако теперь здесь не было ни трупов, ни червей, и мухи не беспокоили воздух своим жужжанием. Все это пропало, двор был идеально чист, как вычищенный песком фасад, и так же лишен грязи, как хирургический стол перед операцией.
От братьев Доулиш с их кулаками и агрессией не осталось практически ничего. Даже Поставщик, чье тело прежде полностью прикрывала заплесневевшая серая одежда, теперь стоял весь в белом, словно ребенок, готовящийся получить первое причастие. Пэдж, впрочем, оставался таким же, как и раньше, — напуганным, потрясенным, но все тем же Пэджем.
Поставщик упал на землю перед Натаном, который сделал к нему шаг:
— Пожалуйста, сынок… Пожалуйста… Я не такой уж плохой человек!
— Вот как?
— Клянусь!
Натан мог бы разделать Поставщика, как красную щуку перед посолом, с тем же самым энтузиазмом, с каким сам старик расправлялся с Кукушкой и всеми остальными детьми, которых избивал до полусмерти все эти месяцы, перед тем как Натан впервые встретился с Господином. С каждым ударом он заставлял бы Поставщика осознать свои грехи, сделав их для него яснее ясного, заставлял бы его выть и стенать от этого осознания, пока его кожа вздувалась бы пузырями, а кровь текла, словно слезы раскаяния, разбрызгиваясь по обожженным плитам двора.
Но Натан не стал. Вместо этого он повернулся и наклонился к Сириусу, чтобы успокоить его поглаживанием.
По-видимому, собравшись с духом, Пэдж выпрямился. Он больше не выглядел испуганным.
— Чего ты хочешь?
Натан не ответил. Его рука лежала на шерсти Сириуса, словно бесцветная медуза на морском берегу, почти неразличимая, сливающаяся со средой, в которой привыкла плавать.
— У меня есть для вас пара делишек, мистер Пэдж, — сказал Гэм, в чьем голосе почти не слышалось нервной дрожи.
Пэдж ухмыльнулся и глянул на него из-под своих намасленных кудряшек, словно собираясь возразить, словно такой поворот был для него слишком крутым, чтобы встретить его со спокойствием; однако прежде всего он все же был человеком прагматичным.
— Очень хорошо, мастер Хэллидей. Чем я могу быть вам полезен?
— Приведите сюда его маму.
— Его мать? У меня ее нет.
Рука Пэджа поднялась к складкам на горле, словно для того, чтобы скрыть трепетание крови, движущейся под кожей.
— Не лгите.
Пэдж сузил глаза, глядя на Гэма, но у того за плечом стоял Натан, пресекая любое насилие, тень которого промелькнула в этих глазах.
— Видишь ли, Гэм, у меня нет привычки давать убежище шлюхам, чьими бы матерями они ни были. Но, если подумать… Стеклянной дороги больше нет, город полыхает, море заливает улицы, подстрекатели и мятежники шастают туда-сюда, нарушая последний порядок… Куда люди могут пойти в такой момент? Я имею в виду, люди со связями? Те, кого везде примут? На ее месте я бы отправился во Дворец и попытался бы покинуть Мордью на корабле, по примеру всей нашей аристократии.
Дворец? Дом, принадлежащий человеку с родимым пятном? Не это ли имела в виду его мать, когда говорила, что когда-нибудь он может понадобиться Натану? Может быть, этот день наконец наступил?
Пэдж одернул свой сюртук.
— Королевским особам во Дворце доступно волшебство, открывающее Морские ворота. У них есть зачарованная дверь, выводящая прямо в порт. Те, кто хочет сбежать из Мордью, наверняка изберут этот путь.
— Ладно, — сказал Гэм. — Тогда идите вперед, а мы за вами.

Пэдж попытался провести их таким маршрутом, где на них могла быть устроена засада, но Гэм знал все эти места наперечет, знал, кто из людей состоит у Пэджа на жалованье и где он может прятаться; кроме того, стоило им покинуть трущобы, как Сириус выбежал вперед и припустил легким галопом. На каждом повороте он приостанавливался и гавкал, выжидая, пока стая присоединится к нему, после чего вновь убегал вперед.
— По крайней мере, ваша собака знает дорогу, — заметил Пэдж.
И он не ошибся. Когда Сириус, обогнув очередной угол, снова залаял, Натан решил, что пес призывает их поторопиться, но его лай относился не к ним. Из двери дома навстречу им вышел Анаксимандр, а за ним шла мать Натана, в своей обычной белой ночной сорочке (впрочем, на этот раз тщательно выстиранной). Ее рука лежала у пса на загривке. Тот обернулся и взглянул на нее через плечо, прежде чем подбежать и поприветствовать своего товарища.
Натан шагнул к матери — неуверенно, словно надеясь обнять так же, как обнимались двое псов, но ее лицо было суровым, губы плотно сжаты, и она не выказала никакой радости при виде него. Она поглядела ему в лицо, потом обвела взглядом Дашини, Присси, Гэма, словно они были фигурами на шахматной доске, деревянными и лишенными человеческих черт.
— Натан, — сказал ему Анаксимандр, закончив приветствовать Сириуса. — Времени почти нет. Море подступает. Даже с местью придется подождать… — Здесь он взглянул на Пэджа. — Мы должны поскорее добраться до Дворца и бежать из Мордью. Господин возвращается, и он не станет смотреть на твой мятеж сквозь пальцы. Пойдем, я покажу дорогу.
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Главный вход во Дворец был гораздо более величественным и красивым, нежели туалет, через который они проникли сюда в первый раз, но далеко не настолько величественным и красивым, чем был на день раньше. Теперь на высоких двойных дверях виднелись длинные черные полосы, переходившие в цепочки обожженных пятен, которые тянулись до низа, где среди осколков стекла поблескивали очаги разгорающегося огня. Немного сбоку можно было видеть людей, которые готовили новые метательные снаряды, разливая по бутылкам ламповое масло и затыкая их тряпками. Палтусы зависали в воздухе возле нижних окон, освещая своей Искрой доски заколоченных проемов и пытаясь заглянуть в щели. Витражные стекла, через которые еще вчера лился вечерний свет, тоже были перегорожены, и хотя доски выглядели уязвимыми для огня, они были достаточно толстыми, чтобы противостоять ему, хотя бы на данный момент.
— И как мы попадем внутрь? — спросил Гэм.
Пэдж улыбнулся:
— Способ всегда найдется. Глянь-ка, там, наверху, есть специальное место, чтобы смотреть наружу.
И действительно, в стене над дверным проемом имелось углубление, ниша с проделанной в ней амбразурой. Позади отверстия мелькала тень, словно падавший изнутри свет периодически заслоняла чья-то фигура.
— Вам достаточно просто показаться, — продолжал Пэдж.
Гэм ткнул его в ребра, заставив покачнуться. Тот восстановил равновесие, вынужденный проглотить ругательство, привычное для его темперамента.
— Чтобы какой-нибудь господинчик нас пристрелил, решив, что мы собрались кидать бутылки? — насмешливо спросил Гэм. — Вам бы это понравилось, не сомневаюсь! Нет уж, идите-ка лучше вы.
Пэдж улыбнулся, раздвигая щеки уголками рта до тех пор, пока все зубы не оказались на виду, и продолжая сверлить Гэма взглядом.
— Иди, объяви им, что пришел твой Господин, — добавила Дашини.
Пэдж повернулся к ней, увидел нож, и его улыбка потухла.
Он выпрямился во весь свой невеликий рост. Разгладил складки на своем бархатном сюртуке, утер пот с верхней губы и зашагал вперед с уверенностью человека, имеющего право быть принятым где бы то ни было. Он поднялся по ступеням, прошел вдоль колоннады, между кариатидами, и заколотил в дверь.
Тень в нише наверху перегородила свет полностью, однако дверь не открылась. Пэдж хмыкнул и постучал снова. Он уже собрался двинуться обратно, когда в дверце гораздо меньшего размера, замаскированной изображением уходящего в даль виноградника, приоткрылась щелка. В ней появился глаз, настороженный и рыскающий по сторонам. Он сразу увидел Пэджа, но не прекратил поисков, кидая взгляды во всех направлениях, чтобы увидеть, с кем он пришел. Никого не обнаружив, владелец глаза раскрыл дверь пошире, чтобы дать себе больший обзор. Пэдж двинулся к нему с повернутыми вверх ладонями и подобострастным видом, но человек за дверью — который был одного роста с Пэджем, но выглядел изможденным, словно изголодавшийся трущобный ребенок, и невероятно древним — навел на него пистолет.
— Ты привел ее?
— Кого? — переспросил Пэдж.
— Принцессу Клариссу, кого же еще?
Пэдж кивнул, но человек его уже не слушал. Он увидел мать Натана, стоявшую поодаль, и застыл, словно охотничий пес, воззрившись на нее и протянув к ней руку. Пэдж, который не привык, чтобы его игнорировали, положил ладонь на плечо старика и развернул его к себе.
Не удостоив его даже взглядом, тот выстрелил из пистолета ему в плечо. Звук выстрела и поднявшийся дымок привлекли к старику внимание всех, включая Пэджа, который лишь мгновением позже с некоторым изумлением обнаружил, что истекает кровью, а его великолепный сюртук безнадежно испорчен.
— Принцесса! — вскричал старик дрожащим голосом, жестами приглашая ее в дом. — Город на грани падения, и вы возвращаетесь, как всегда!
Он не обращал внимания ни на кого, кроме нее, — ни на сияющего голубым призрачным светом Натана, ни на полыхающий черным пламенем нож в руке Дашини, ни на Присси, которая никак не решалась войти, как будто они с Гэмом могли просто вернуться к себе в канализацию и позабыть о беспощадном контроле, который эта ночь накладывала на все их действия, ни на самого Гэма, который взял Присси за руку и повел прочь от толпы (та, охваченная звериной яростью, почуяла, что на холме, где они стояли, есть возможные жертвы, и уже устремилась в их сторону), ни на собак, нюхавших воздух и крутивших головами, словно все вокруг могло иметь какое-то особенное значение.
Если приглашение старика и не распространялось на всех, это его не особенно волновало: для него было не важно, кто из их компании войдет во Дворец, если с ними будет мать Натана. Когда она переступила порог, он низко склонился перед ней; затем, видимо, решив, что унизился недостаточно, с кряхтением опустился на колени и распростерся по полу. Он поймал ленточку, волочившуюся за подолом ее перепачканного сажей и грязью платья, бережно поднял, словно это была драгоценнейшая из тканей — возможно, реликвия, оставшаяся от эпохи святых, — и поднес к губам.
— Вы вернулись… — Это было все, что он смог выговорить, да и то почти беззвучно.
Мать Натана переступила через старика, не обращая на него внимания. Ее интересовало другое.
У подножия лестницы стоял человек с родимым пятном в форме капли — тот, что посещал ее в их лачуге, а затем соблаговолил отпустить Натана и Присси, схваченных у него на балу. Он двинулся к Натановой матери — не по прямой, а спиральным маршрутом, в центральной точке которого находилась она, но на преодоление которого могло уйти очень много времени. Мать Натана следила за тем, как он приближается, и выражение ее лица было настолько сложным, что его было почти невозможно описать. Гневное? Зачарованное? Потрясенное? Она огляделась по сторонам, улыбнулась и, кажется, собралась что-то сказать, ее губы раскрылись, но потом наступила пауза.
Человек с родимым пятном сложил ладони вместе, словно собираясь слушать, что она ему скажет, но взамен получил нечто другое. Мать Натана плюнула на пол между ними.
— Ты знаешь, что будет дальше, — сказала она ему.
— Принцесса, я…
— Ты знаешь, что будет дальше, а значит, знаешь, что тебе делать.
Человек с родимым пятном вздохнул, кивнул и поглядел себе под ноги. Затем он щелкнул пальцами — старик вскочил с пола, закрыл дверь перед приближающимися мятежниками и поспешил в тот зал, где некогда был бал. Его каблуки отстукивали звонкое пиццикато в гулкой пустоте помещения.
Остальные стояли молча, и когда старик вернулся, последовали за ним.
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Натан никогда не видел свою мать на такой высоте, но сам он никогда не чувствовал себя таким уставшим. Медальон в его груди лежал тяжелым грузом, заставляя поток его крови обтекать себя, протекать через себя; цепочка позвякивала от биения его сердца; его кожа была настолько тонкой, что сквозь нее он видел просвечивающие органы — его легкие имели синюю окраску, словно в них никогда не бывало достаточно кислорода.
И еще была боль. Боль в костях, в костном мозге, тупая, грызущая; боль в нервах, нарастающая и утихающая вместе с сокращением и расслаблением желудочков его сердца; боль в центре головы, внутри, за глазами. Вся эта боль заставляла его гнуться, в то время как его мать стояла, расправив плечи, пока женщина в ливрее, выдававшей в ней служанку дома, одевала ее в мантию из тяжелого темного бархата.
Человек с родимым пятном повел ее вперед. Натан пытался последовать за ними, но споткнулся и упал на одно колено. Его мать не обернулась, но Присси помогла ему подняться, обхватив рукой вокруг талии.
— Я даже и не знала, что твоя мамочка такая крупная шишка! Что же она делала все эти годы в трущобах, кормясь со своих посетителей? Могла бы ведь жить здесь, где все лизали бы ей задницу сутки напролет!
Натан почти не уловил вопроса: в ушах у него звенела кровь, перед глазами роились облака крошечных ярких мошек. Все, на что он был способен, — это дышать. Дашини что-то сказала и рассмеялась, Гэм тоже; но они были где-то вдалеке, почти недоступны, и Натан сосредоточил свое внимание на каждом следующем вдохе, каждом следующем шаге.
Пол в бальной зале пружинил, отбрасывал ногу Натана, когда та опускалась на него: сильнее, когда они вышли на середину, слабее, по мере того как они приближались к противоположной стене. Здесь имелось возвышение с музыкальными инструментами на подставках, ожидавшими своих музыкантов. Вот здесь Натану хотелось бы присесть, собраться с силами, повернуться лицом к той силе, что стирала его из этого мира, — но они не остановились, и у него не хватило сил попросить об этом.
Они перешли в другое помещение. Это был апельсиновый сад, хотя откуда Натан знал, что это так, он и сам не мог бы сказать. Его мать, впрочем, была здесь как дома. Наконец-то она казалась полностью на своем месте, в нужной температуре, защищенная от разрушительного действия климата, обеспеченная правильным уходом; и Натан вдруг увидел ее девочкой (настолько же реальной, насколько реальна была та мать, которую он знал сейчас, хотя бы в данный момент), когда она пробежала, смеясь, сквозь деревья, провела рукой по запотевшему стеклу и принялась рассматривать свою мокрую ладонь. Она лизнула ладонь.
Присси шла под руку с Гэмом; и хотя Натан старательно передвигал ноги, они казались бумажными — какие-то шаблоны ног, вырезанные из ткани, которые волочились за ним следом, неспособные взаимодействовать с землей и поддерживать его. Мир перед его глазами был невесомым и выцветшим, словно Натан глядел назад во время или насквозь в самую суть вещей. Словно он видел мир вещей, давно ушедших или иных, чем те, какими они были сейчас, — вещей, которые ему больше не принадлежали.
Они прошли по каменной галерее вокруг фонтана и через широкую арку вышли в сад, освещенный лампами и жаровнями, где среди деревьев и кустов находился пруд, похожий на тот, что был в башне у Господина. В этом пруду девочка, теперь более реальная, чем его мать, принялась ловить тритонов за хвосты, пропускать между пальцами лягушачью икру и хватать за ноги личинок стрекоз, поднимая их к глазам. Когда они проходили мимо, какая-то рыба выпрыгнула из воды с раскрытым ртом, чтобы молча поговорить с ней. Вода плескалась между скульптурами, стекала по горкам альпинариев, ниспадала белыми каскадами и пузырилась вокруг ступней его матери — ее девчоночьих ступней. Подол ее бархатной мантии намок и почернел.
Его собственные ступни были уже совсем прозрачными, похожими на контурные наброски, которые рисовала книга, прежде чем их раскрасить.
— Натан, с тобой все в порядке? — спросила Дашини.
Он не отозвался: не мог заставить воздух вибрировать в голосовых связках. Дашини повторила вопрос, и на этот раз слова вообще не достигли его слуха; однако Натан ощутил, как его поддерживают, помогая остаться на ногах.
Человек с родимым пятном остановился перед украшенными орнаментом воротами, дрожавшими и струившимися от магии, которая должна была переправить их вниз, к порту. Подбежал привратник и принялся перебирать связку с ключами, поочередно вставляя их в замок. Он торопился, со звоном роняя ключи, и мать Натана скрестила руки (одновременно и женщина, и девочка), и на ее лицо легла легчайшая тень раздражения, как если бы, по ее мнению, они были достойны лучшего обслуживания.
Человек с родимым пятном шагнул к ней, прикусив нижнюю губу и моргая, сцепив пальцы, выкручивая руки перед грудью. Однако прежде, чем он успел заговорить — извиниться, предложить тотчас сыграть свадьбу, бросить свою жизнь к ее ногам или выразить еще какое-либо мучившее его чувство, — мать Натана взглядом заставила его замолчать.
В этом молчании они принялись ждать, а служитель все более лихорадочно гремел ключами.
Понемногу в саду собралось несколько групп людей — худые и гибкие мужчины и женщины, неврастенические дети, с величественной осанкой и пепельно-бледными лицами, суровые и напуганные, в чересчур тесной элегантной одежде. За каждой из этих групп следовала толпа слуг с мешками и тюками, с завернутыми в ткань objets d’art[114], с перевязанными бечевкой коробками, с несомыми за края зеркалами. Пэдж тоже был здесь — он показывал свиток всем, кто к нему приближался, как бы защищаясь с его помощью. Он держался за раненое плечо.
Вскоре люди были повсюду. Все держались на почтительном расстоянии от Натановой матери, молча, терпеливо, с затаенной злобой ожидая, пока им откроют дверь, и тем временем разглядывая друг друга. Привратник пребывал в полнейшем смятении. Ключи в его руках стучали словно кастаньеты, и хотя весь остальной мир был блеклым, мучения служителя Натан чувствовал превосходно, в то время как все остальные, судя по их лицам, желали ему смерти.
Это должно было быть проще простого, ведь Натан к этому времени уже сделал гораздо большее! Разве он не разрушил город? Разве он не прикоснулся к телу Бога? Не взял себе Его глаз? Однако, когда он наполнил своей Искрой замок, такую крошечную вещь, мир превратился для него в чистую боль. Зуд был болью. Чесать было страданием. Движение Искры по его нервам было мучительно — и боль была настолько чистой и яркой, словно это солнце взошло в центре его души. Боль брала начало в медальоне, в «Запрещающем персте», и разливалась оттуда повсюду. Казалось, она полностью вытеснила сердце. Натан положил ладонь себе на грудь, хотя напряжение мышц тоже доставляло боль, и понял, что его пальцы совершенно ничего не чувствуют, как если бы медальон притупил все ощущения снаружи лишь для того, чтобы заменить их невыносимым страданием внутри.
Дашини встала перед ним на колени, взяла его лицо в свои руки, поглядела в его невидящие глаза, в их расширенные, черные, полные муки зрачки.
— Ты зашел слишком далеко!
Кровь в жилах Натана застыла; ее тяжелая неподвижность обжигала. Она сгустилась, свернулась, закупорила сердце — а без движения крови он не мог жить. Внутри него царило безмолвие. Теперь оно казалось смертью: словно смерть вошла в него, раздирая его на части, растягивая и разрывая каждую клеточку, разъединяя его изнутри.

А затем рядом оказалась его мать. Она была девочкой и одновременно женщиной; и она подняла свою руку — такую изящную, с такими обкусанными ногтями, столь безупречную, со столь въевшейся Грязью, невинную и могучую, и положила ему на грудь.
— Твоя жизнь принадлежит мне, — произнесла она.
И сердце Натана грохнуло, и кровь ринулась по венам, словно порыв ветра. Его душа вернулась, вновь найдя опору в почти покинутом ею теле, и Натан сделал глубокий хриплый вдох.
Мать повернулась к нему спиной и прошествовала к воротам.

XCIX

Их корабль двигался прочь от Морских ворот; ветер едва надувал его красные паруса. Следом плыла флотилия купеческих кораблей с другими вельможами. Для того чтобы пересечь гавань, больших усилий не требовалось, но когда они оказались в открытом море, им пришлось поторопиться отплыть от пробоины в Морской стене, которая затягивала в себя все и вся.
Размеры дымного облака, выраставшего над городом от полыхавших во всех кварталах пожаров, отсюда казались устрашающими. Сириус сидел рядом с Натаном, Анаксимандр — рядом с его матерью.
— Все будет в порядке, Гэм, — сказала Присси, подойдя к Гэму.
Тот поднял голову, поглядел на нее, но ничего не ответил.
Повернувшись к Натану, Присси посмотрела ему в глаза, старательно избегая взгляда Дашини. Натан с трудом мог ответить на ее взгляд, но в выражении ее лица было что-то, что он уже видел.
— Прежде чем отправиться спать, приготовь постель для Натана, — распорядилась Дашини. — Он умрет, если не отдохнет как следует, что бы там ни думала его мать.
Она говорила таким тоном, каким купчиха могла бы обращаться к служанке или посетитель «Храма» — к одной из афанасийских девиц. Присси поняла это и была готова протестовать, но потом ее взгляд снова упал на Гэма, и она смиренно склонила голову.
— Ты знаешь, что делать? — спросил ее Гэм, и Присси кивнула.
Она положила ладонь на плечо своего друга, коротко сжала и отправилась вниз, туда, где располагался камбуз и каюты команды.
Судно плыло вслед за ветром на восток. На западе над Особняком колыхалась дымная завеса.
— Поправится ли он — вот вопрос? — проговорила Дашини.
Мать Натана встала перед ней, так что та не могла больше смотреть вдаль; ее пес подошел и встал рядом. Выражение ее лица говорило о темных мыслях, о ненависти, о том, какого невысокого она мнения о девочке, стоящей напротив.
— А если не поправится? — спросила она у Дашини. — Не на это ли ты надеешься? Что будет тогда?
Но и у Дашини было немало ненависти и презрения тоже. Отвернувшись от его матери, она поглядела на Натана. Сейчас, когда она стояла перед ним, напряженная, жесткая, как рукоять кнута, Дашини казалась ему еще выше прежнего — такой высокой, что загораживала все небо.
— Он должен поспать, — сказала Дашини. — Гэм, отнеси его, пожалуйста, вниз… Гэм?
Но Гэм не ответил. Вместо него отозвался другой голос:
— Возможно, для его отдыха найдется время позднее. Мадам… Мадмуазель…
Натан узнал этот голос сразу же. Как он мог его не узнать, если слушал лекции, прочитанные этим голосом, на протяжении всего времени своего пребывания в Особняке? Этот голос был ему знаком, как никакой другой. Сириус зарычал. На палубе корабля стоял Беллоуз.
Возле него были жаберники, по меньшей мере двадцать; за их спинами, выскальзывая из воды и шлепая по палубе, словно вытащенные на берег рыбы, лезли новые. Натан схватил Сириуса за ошейник, и хотя у него не было сил, чтобы сдержать зверя, тот повиновался одному его намерению.
— Мастер Натан! Господин вернулся, и вам тоже следует повернуть назад. Ваше возвращение в отчий дом будет подобно возвращению заблудшего ребенка — и надеюсь, не без раскаяния. Несомненно, вас ждет наказание, но Господин не жесток: какова бы ни была ваша участь, все будет сделано в духе восстановления вашего доброго имени, у меня нет в этом сомнений.
Беллоуз не казался разгневанным, но жаберники с трудом скрывали свое отвращение, читавшееся по тому, как они изгибали свои длинные пальцы, как зияли щели на их шеях.
Дашини, держа обнаженный нож, встала между Натаном и его врагами.
— С твоим Господином покончено! — прошипела она.
Беллоуз вздрогнул — не столько от ее слов, хотя они явно уязвили его, сколько от вида самой Дашини, чье существование привело к этой ужасной ситуации.
— Женский ребенок, твоя ярость неуместна. Какую бы боль ты ни желала мне причинить, она несравнима с той, что я уже испытываю по твоей милости, — несравнима настолько, что я ее вообще не замечаю и не буду замечать, как бы ты ни пыталась меня спровоцировать!
Беллоуз махнул рукой жаберникам, и те двинулись вперед, словно нарастающий прилив, медленно и неуклонно. Сириус зарычал, Анаксимандр тоже; оба пса поглядели на тех, с кем их связывал обет службы, испрашивая разрешения атаковать, однако ни тот ни другой его не получили.
Но вот Дашини разрешение не требовалось. Она шагнула вперед; и в этот момент из камбуза донесся вскрик — Присси! За ней показался Пэдж, одна его рука была залита красным и безвольно висела, но другой, держа в ней нож, он обхватил Присси за шею, готовый вонзить его девушке в горло.
— Мистер Пэдж, — проговорил Беллоуз, делая знак жаберникам остановиться, — ваше присутствие здесь также отнюдь не приветствуется.
— Я так и понял. Однако же я здесь!
Из кармана Пэджа торчал свиток, посредством которого он доказал свое право на проезд как наследник солидного состояния; однако свиток Пэджа больше не интересовал.
— О помогите… Боже… На помощь! — вскрикнула Присси.
Натан сделал движение, но боль была слишком велика. Беллоуз взглянул на него лишь мельком; Пэдж не взглянул вовсе.
— Что вы делаете с этим женским ребенком? Сейчас не время для ваших обыденных занятий!
— Я и не собираюсь заниматься своими «обыденными занятиями». Мне просто нужно обеспечить себе безопасный проезд до тех пор, пока я не смогу сойти на берег. С этой целью я и беру девчонку в заложники, зная, что она в фаворе у нашего нового Господина.
Судно кренилось и вздрагивало под ударами волн, и даже если Пэдж полагал, что держится на ногах достаточно крепко, чтобы не перерезать Присси глотку по несчастливой случайности, такая возможность не была исключена. Присси приложила руку ко лбу, словно собиралась еще больше усложнить ситуацию, грохнувшись в обморок.
Беллоуз шагнул вперед:
— Вы ошибаетесь, если считаете, что Господство над Мордью перешло к преемнику. Истинный Господин вернулся, и мы все будем свидетелями его правосудия.
Прижав лезвие ножа к дыхательному горлу Присси, Пэдж шатнулся вперед, к тому месту, где лежал распростертый на палубе Натан. Сириус уже не знал, на кого ему рычать.
— Я вернусь с вами, Беллоуз, — вымолвил Натан. — Обещаю… Только не дайте ему причинить кому-либо вред. Никто из них ни в чем не виноват.
Его голос шелестел словно ветер, едва слышный, но Беллоуз понял слова Натана по их запаху.
Дашини бросилась вперед, но мать Натана удержала ее, схватив за запястье.
— Будем считать, что мы договорились, Натан, — отозвался Беллоуз. — Вы вернетесь со мной, и тогда мы вместе сможем починить то, что вы сломали.
Повернувшись к Пэджу, он двинулся к нему в сопровождении жаберников.
— Господин доверяет мне свои самые могущественные заклинания. Мне достаточно произнести слово, которому он меня научил, и мои враги будут уничтожены. — Беллоуз вытащил из кармана трубку, очень простую, наподобие подзорной. — Господин утверждает, что стоит мне лишь направить ее на объект моего гнева и сказать это слово, как те, кому я желаю смерти, окажутся мертвы.
Беллоуз продолжал подступать к Пэджу, но было видно, что он колеблется, словно не решаясь уничтожать его, словно такое действие не согласовывалось с его щепетильностью.
— Я должен быть сильным, так сказал Господин. Все когда-то случается в первый раз.
Беллоуз направил трубку вперед и прежде, чем Пэдж успел воткнуть нож в горло Присси, произнес необходимое заклинание. Из трубки вырвался луч красного света и с потрескиванием прошел сквозь воздух, неся магическую смерть Пэджу, но не Присси.
Однако Пэдж не был убит! Смеясь, он сделал шаг вперед, и красный луч отразился от него. Гнев Пэджа был гораздо больше, чем гнев Беллоуза, а круг его врагов — гораздо шире, и красный свет разгорался все ярче, пока не осветил Беллоуза и его жаберников, заливая их с ног до головы, заполняя их изнутри, так что они засияли сами — и сияли так ярко, что в конце концов загорелись. Их кожа вздулась пузырями, лопнула и стала сворачиваться, мгновенно превращаясь в ничто.
На тех местах, где они стояли, обнаружились мальчики — тощие, хилые, малорослые создания. Они лежали, свернувшись на боку, как будто спали. И Беллоуз вместе с ними.
Пэдж наклонился над лежащим на палубе Беллоузом — он не мог сдержать желания поглумиться.
— Ты не единственный, у кого имеются волшебные игрушки! — Он вытащил из внутреннего кармана сюртука свое зеркальце, то самое, в которое постоянно смотрелся, невротически поправляя волосы. — Гляди, идиот! Защита высочайшего уровня! Лучшее, на что была способна Госпожа. Оно может отразить что угодно!
Пэдж опустился на колени, чтобы показать его Беллоузу. Зеркальце выглядело абсолютно таким же, как любое другое, используемое для того, чтобы причесаться или проверить, как сидит костюм на спине, однако теперь оно светилось мерцающей силой.
— Неужели ты думал, что я хожу без всякой защиты? Глупец! Умри же, напыщенный болван!
Пока его внимание было полностью поглощено Беллоузом, Гэм, подгоняемый настойчивыми и раздраженными жестами Присси, выбрался из своего укрытия позади бочонка, куда та прежде направила его дожидаться именно такой возможности. «Ложная Девица» была ее фирменным трюком, и она всегда играла свою роль безупречно, имела ли дело с Натаном, с галантерейщиком или кем-либо еще, так что Пэдж даже не успел смекнуть, что к чему.
Без лишних слов Гэм воткнул Пэджу в спину стилет, который получил в наследство от Джерки Джо. Тусклый, ничем не примечательный клинок скользнул между ребрами Пэджа в том месте, где они прикреплялись к позвоночнику. Ударить сзади — наилучший способ добраться до сердца противника; и сердце Пэджа, пронзенное насквозь, тотчас перестало биться.
— От ножа магические зеркала не особо помогают, а, мистер Пэдж? — сказал Гэм.
Трудно сказать, был ли Пэдж еще жив, чтобы услышать эти слова. Прежде чем вернуть нож на место, за голенище ботинка, Гэм обтер лезвие о бархатные штаны Пэджа, бугрившиеся над ягодицами, — просто чтобы от него была хоть какая-нибудь польза.

C

Беллоуз дрожал всем телом. Он был несколько крупнее Натана, но ненамного, и к тому же весь белый, словно проросток картофеля, как бы просвечивающий по краям. Будто его так долго держали в темноте, что тело приобрело склонность к альбинизму, лишившись всех защитных механизмов, необходимых днем, когда светит солнце; будто его кожа была освобождена от затратных усилий по защите самой себя. Ноги у него были тонкими, руки принадлежали мальчику, явно не привыкшему к грубым забавам. Его глаза были глубоко посаженными: глаза книгочея, которого больше интересуют движения слов на странице, нежели тел на улице.
У него были длинные пальцы с аккуратно остриженными ногтями, губы тонкие и чуть розоватые, почти бесцветные, едва заметно выделяющиеся на фоне белизны лица. Его нос был маленьким и курносым — человек, настроенный неблагосклонно, сказал бы, что он больше напоминает свиной пятачок; в нем определенно не было ничего общего с той могучей лопастью, что резала собой пространство в коридорах Особняка.
Беллоуз едва дышал, но все же какое-то движение угадывалось под кожей, тонкой и хрупкой, словно пергамент или рисовая бумага. Желудочки и предсердия его сердца сокращались под ребрами, отбрасывая тень своей работы на поверхность снаружи. Было невозможно ненавидеть это существо, этого ребенка, кем бы он ни был; и в любом случае ненависть была сейчас для Натана чересчур сильным чувством. Любовь и ненависть — он испробовал и того, и другого в достатке; теперь у него не было сил ни на одно из этих чувств.
Собрав последние силы, он повернулся к своей куртке. Каким-то загадочным образом та оказалась сложенной и помещенной между его спиной и досками палубы, в тени смоляного бочонка.
— Куда это ты собрался, Натан? — спросила Дашини.
Ее ладонь лежала на его плече, но прикосновение было настолько далеким, настолько обыденным для этого момента, что его можно было не принимать во внимание.
Перед ним был Беллоуз, и этот мальчик умирал.
Беллоуз… Булё… Берч… Натан нащупал книгу, лежавшую в кармане куртки — «Кожу, зубы и живой голос Адама».
— Нат, тебе чем-нибудь помочь?
— Нет… Присси… — Натан с трудом выдавил эти слова из губ. Он должен был сделать это сам.
Разве Беллоуз не был всегда добр к нему, насколько мог? Он был его учителем, даже если учебный план наметил другой человек. Беллоуз всегда ревностно выполнял свои обязанности, доверял Натану во всем, обращался с ним настолько хорошо, насколько это от него зависело.
Натан ухватил книгу за угол и потащил к себе. Она зацепилась за гвоздь, шляпка которого вышла из древесины — вероятно, ввиду постоянной необходимости переборок отвечать на движения морских волн, а море и дерево вещи плохо совместимые, поскольку одна из них относительно стабильна, другая же обладает значительно большей подвижностью. Натану пришлось приподнять книгу так, чтобы переплет мог проскользнуть поверх шляпки; сил поднять книгу полностью у него уже не было.
Покончив с этим, он повернул голову — и увидел Беллоуза, прижавшегося одной щекой к палубе; другая надувалась и опадала, словно крошечный воздушный шар или горло квакающей жабы. И действительно, Беллоуз издал хриплый квакающий звук, совершенно неуместный на его мальчишеских губах: тихий, горловой то ли скрип, то ли стон, полный боли и скорби.
Натан подвинул к Беллоузу книгу — его брата — и придвинулся сам.
— Я его нашел, — проговорил Натан.


Часть четвертая. Огниво

Когда мы видим на горизонте корабль, часто его бывает не различить на фоне вздымающихся гребней волн. Его можно принять за морскую птицу, летящую низко или сидящую на воде далеко впереди на линии взгляда наблюдателя; его образ колеблется в дрожании воздуха над водной поверхностью. Это может оказаться миражом — опытные моряки допускают такую возможность, ибо в прошлом им не раз доводилось обманываться, считая существующим нечто, чего на самом деле не было. «Протри глаза рукавом, прежде чем делать какие-либо предположения» — таков их совет.
Если это все же корабль, то он будет постепенно расти, превращаясь из точки, изначально вызвавшей наши подозрения относительно его присутствия, в нечто более отчетливое, постепенно отделяясь от линии более темного синего цвета, что разграничивает синеву неба и синеву моря, и все больше становясь самим собой.
Если не протереть глаза, то от влаги, скопившейся на хрусталиках в результате резкого и соленого морского бриза, изображение будет искажаться и расплываться; но в конечном счете мы все же увидим корабль. Когда сомнения почти исчезнут, мы, схватив за рукав стоящего рядом человека, нашего друга, спросим его, просто чтобы быть уверенными:
— Что это там, корабль?
Наш друг ответит утвердительно или отрицательно, и на этом вопрос будет исчерпан.
Корабль, который увидел Натан, появился совершенно не таким образом, и Натану не требовался друг, чтобы подтвердить его присутствие (что было только к лучшему, поскольку кого он мог теперь назвать другом?).
Этот корабль явился разом из ниоткуда, огромный и черный, с черными парусами, и на его черном носу стоял Господин. Казалось, будто черный корабль вот-вот врежется в них и их потопит; и хотя Натан сам едва мог двинуться, он попытался крикнуть, предупреждая остальных. Но даже если бы ему и удалось заставить слова вырваться из своего рта, его не услышал бы никто, кроме Господина, поскольку Натан внезапно оказался на его корабле, а все остальные исчезли.
Натан лежал ничком на черной палубе. Господин сделал несколько шагов, подойдя к нему. Его руки были небрежно сцеплены за спиной, на губах играла скупая улыбка.
— Ну-ну. А ты времени даром не терял, верно? — проговорил он. Выражение его лица было мягким, почти отеческим, почти веселым. — Стоило мне на пять минут отвернуться…
— Где остальные?.. — прошептал Натан.
Господин уселся на палубу, скрестив ноги и аккуратно расправив вокруг себя полы сюртука.
— Я помог им добраться до места назначения. До Маларкои. Лучше, если нас в ближайшее время будет разделять некоторое расстояние. Дело может оказаться несколько неопрятным, именно поэтому лучше делать его на море: здесь не так сильно можно навредить.
Господин протянул руку, разжал Натанов кулак и вынул из него глаз Бога.
— Кажется, ты достаточно с этим позабавился?
Он небрежно сунул глаз в нагрудный карман. Натан попытался сесть, но у него было слишком мало сил.
Паруса корабля были из черной материи, корпус — из выкрашенных черным дубовых досок. Все швы были промазаны черной смолой, в окнах тускло поблескивало черное стекло. Пушки были отлиты из черного чугуна, и Господин, сидевший рядом, был с ног до головы одет в черное. Небо затягивалось тучами: собиралась гроза.
Натан поднял руку — и она отделилась от рубашки. Он поглядел вниз и увидел под собой свою одежду, кучкой лежащую на палубе. Корабль качнуло; он протянул руку, чтобы опереться, — рука прошла сквозь дерево. Медальон в его груди оставался на месте, и сердце по-прежнему билось вокруг него, но когда Натан начал соскальзывать сквозь палубу, цепочка лужицей собралась на досках. Все шло к тому, что он вот-вот провалится в камбуз, а медальон останется наверху.
Господин ухватил его за запястье и втащил обратно.
— А ведь я предупреждал тебя, чтобы ты не Искрил. Помнишь, тогда, в первый раз, когда ты ко мне пришел? — Он встал, держа Натана перед собой так, чтобы казалось, будто ноги мальчика стоят на палубе. — Ты можешь сильно себе навредить, если не будешь осторожен. Впрочем, ничего страшного. Мы ведь друг на друга не в обиде, верно?
— Что со мной происходит?
Господин вздохнул, поджал губы и слегка нахмурился, очевидно размышляя над тем, насколько может посвятить Натана в свои секреты.
— Видишь ли, Натан, кое-кто мог бы сказать, что теперь, когда ты наконец-то в моих руках, я должен быть великодушным и рассказать тебе все, что знаю. Посвятить тебя во все. Но я не великодушный человек. Совсем напротив: я желаю владеть всем единолично. Всем, Натан! Включая тебя. Поэтому я скажу тебе лишь одно: мальчик, который Искрит, не сдерживаясь, как это делал ты, мальчик, который использует плоть Бога, чтобы преодолеть запрет своего отца, мальчик, который уничтожает волшебные книги, устраняя тем самым собственную защиту, мальчик, который вступает в заговор со своими врагами, — такой мальчик своими действиями пожирает сам себя. Ты израсходовал себя, Натан, и теперь, когда у тебя почти не осталось формы, для меня стало возможным то, что при других обстоятельствах было бы невыполнимо.
Первые крупные медленные капли начинающегося дождя упали на палубу, расплескиваясь по черной поверхности под ногами Натана неровными, еще более темными кругами. Он вытянул ладонь — и дождь не намочил ее.
Господин привлек Натана к себе, словно желая защитить от непогоды.
— Не огорчайся. Ты всего лишь мальчик. Я с самого начала знал, что ты будешь неспособен сдержаться. Нет, я виню во всем Дашини: вот она действительно представляет собой некоторую угрозу. Сколько разрушений вы вдвоем причинили!
Господин обнял Натана обеими руками, приподнял и прижал к себе, вжимая в грудную клетку.
— Вы совершенно по-варварски обошлись с Особняком, но по-настоящему мне жалко Беллоуза. Он — единственное, что у меня не получится исправить. Со всем остальным проблем не будет, теперь, когда у меня есть ты, а вот Беллоуз… — Господин запрокинул Натанову голову назад. — Я думаю, Натан, что, должно быть, я любил Беллоуза. Как тебе такой секрет?
Он запечатлел на лбу Натана легчайший из поцелуев.
— А теперь, можешь мне верить или нет, но для меня это будет еще больнее, чем для тебя.
Господин с новой силой прижал Натана к груди, словно от избытка чувств; но затем давление стало таким сильным, что Натану показалось, будто у него вот-вот раскрошатся кости. Он чувствовал, как у Господина бьется сердце, и это биение отзывалось болью на его, Натана, коже. Господин стиснул его сильнее, так что ребра Натана вдавились внутрь, прижавшись к металлу медальона. Могут ли на ребрах оставаться синяки? Разве ребра вообще могут чувствовать боль? Натану казалось, будто весь его скелет сминается, сжимается внутрь себя. В нем не осталось воздуха, чтобы кричать, — а он бы закричал, если б мог.
Он смотрел прямо в лицо Господина: тот тоже кричал, хотя его рот был закрыт. Его челюсти были так крепко стиснуты, что за губами трескались зубы, глаза настолько выпучены, что лопались веки.
Дождь продолжал лить; повсюду вокруг ломались черные доски. Сперва ближайшие к ним — они расщеплялись, разъединялись, обнажая белизну дубовой древесины, затем, когда Господин надавил сильнее, показалась и не тронутая чернотой сердцевина; балки вставали дыбом, черные чугунные пушки проваливались сквозь палубу, черные паруса рушились сверху. Грудная клетка Натана была как эти пушки и трескающееся дерево, кожа — как паруса, кости — как гвозди, крепившие доску к доске; и все мучительно раздиралось на части.
Мышцы и связки в теле Господина рвались от усилий, необходимых для сдавливания Натана, даже несмотря на то, что мальчика к этому моменту уже наполовину не было; ветер хлестал их струями дождя.
Боль Натана исчезла, когда он умер. Он больше не был мальчиком в мальчишеском теле: он превратился в призрак, прикрепленный к элементам прежнего себя, но не единого с ними. Теперь он был отделен от страдания, от скорби этого процесса: он просто смотрел, как Господин корчится в муках. Сколько усилий ему для этого требовалось! Он выглядел просто ужасно. Вероятно, его мучения были невыносимы.
Корабль вокруг них рассыпался на куски, и Господин, обвившийся вокруг Натанова тела, пошел ко дну, словно лот для замера глубины или брошенный якорь. Оказавшись под водой, Господин испустил вопль. Хотя сдавливание и было мучительным, очевидно, оно было только началом, поскольку от этого вопля вода вокруг вскипела и испарилась, волны расступились, обнажив морское дно; дождь превращался в туман, не успев прикоснуться к ним.
Господин падал, словно брошенный мяч, и Натан падал вместе с ним, но если бы у него сейчас оказались руки, он не воспользовался бы ими, чтобы прервать падение, — он протянул бы их, чтобы попытаться утешить Господина. Вот так же выглядело лицо его отца: страдание за гранью любого мыслимого терпения; вспухшие вены, лопающиеся на щеках капилляры, неопрятные брызги летящей слюны…
Неужели что-то может иметь такую цену?
Они ударились о дно моря, уже спекшееся накрепко, словно глина в печи для обжига. Господин набрал в грудь воздуха, поднялся на ноги, прочно расставил их посреди хрупких ракушек — и испустил вопль такой пронзительности и силы, что вокруг завибрировал воздух, а звук превзошел пределы звука.
То, что осталось от Натана, Господин держал между ладонями, которые стискивал все крепче, вжимая одну в другую, вкладывая всю свою энергию, всю свою боль, всю свою магию, всю свою силу в структуру своих пальцев, своих ладоней, укрепляя их, усиливая их этим воплем. Господин желал сделать Натана таким маленьким, чтобы его можно было поместить внутрь медальона, — теперь с расстояния, отделявшего призрака от мира вещей, это было ясно видно. Для того чтобы этого добиться, ему требовалось сжать вещество Натана как можно крепче, увеличить его плотность, вылепить из него нечто гораздо меньшего размера, не потеряв ничего существенного. Если бы Натан был прежним плотным мальчиком, подобное сжатие было бы для него чрезмерным, но его тело еще до начала процесса практически потеряло вещественность. Он сам сделал за Господина половину работы.
И ради чего? Чтобы разгромить Мордью? В распоряжении Господина был труп Бога, а в распоряжении Натана была Искра — дух Бога… Теперь, когда Господин заполучил и то и другое, что могло помешать ему самому стать Богом?
Город — невеликая жертва ради такого.
И Натан не мог сделать ничего, чтобы этому воспрепятствовать. Теперь уже не мог. Может быть, раньше, если бы не начал Искрить…
Теперь его тело представляло собой нечто вроде совиной погадки — непереваренного остатка мышиной тушки, отрыгнутого птицей, — и Искра оставалась прикрепленной к нему. Со слезами на глазах и кровью на губах Господин уронил то, что оставалось от Натана, вместе с медальоном, на морское дно. Он произнес одно последнее — совсем простое — заклинание, чтобы вывернуть медальон наизнанку. Щелкнув, медальон раскрылся, его крышка выгнулась назад, коснулась спинки — и со щелчком же захлопнулась, заключив Натана внутри.
Если бы он не был трупом и призраком, содержащимся взаперти, то мог бы увидеть, как Господин опускается на колени и подбирает медальон, лежащий среди ракушек. Он увидел бы, как Господин накидывает цепочку себе на шею, как аккуратно расправляет ее на плечах. Он бы увидел указательный палец своего отца, оставшийся валяться позади, и то, как Господин тщательно наступает на него и вминает каблуком в морское дно.
Он бы увидел, как на лице Господина появляется улыбка.
Но Натан был заключен внутри медальона, поэтому он не увидел ничего.

Когда морские воды вернулись на прежнее место, вновь погребая дно под своей вскипающей пучиной и подставляя дождевым струям мятущуюся поверхность, Господина там уже не было.

Глоссарий

«Quincunque vult»
Девиз «Афанасийского Храма», означающий, что каждый, имеющий желание, может войти в его двери[115]. Его использование относительно данного заведения скрывает в себе скабрезный каламбур, который может показаться забавным лишь людям того типа, что пользуются его услугами.

«Repetitio est pater studiorum»
Найденная в старых книгах фраза на мертвом языке, означающая «упражнение приближает к совершенству»[116]. В качестве выражения, может быть, и верно, но ужасно скучно на практике.

«Sic parvis magna»
Найденная в старых книгах фраза на мертвом языке, означающая «большое начинается с малого», что верно для вещественной сферы, где существует цепь причинно-следственных связей, но не имеет никакого смысла в невещественной сфере, где все вещи пребывают, будут пребывать и пребывали всегда.

«Бомонт и Сыновья»
Имя, данное компании, производящей свинину в промышленных масштабах. Надлежащее место для свиньи — на открытом воздухе, в грязи или же в лесу, где можно рыться в поисках съедобных кореньев; однако хотя свиньи, без сомнения, замечательно себя чувствуют в местах обитаниях подобного рода, гораздо эффективнее с рождения содержать их в загонах под общей крышей, где их можно будет выкармливать, пока они не вырастут, чтобы потом не пришлось за ними гоняться. Кроме того, мясо легче нарезать, когда в нем нет жестких мышечных волокон, а поскольку мышечные волокна образуются при движении, лучшее мясо получается, когда животное стоит смирно (как это происходит в загонах). Существует возможность получать превосходный бекон в больших объемах, помещая в загон поросят и выкармливая их всего лишь несколько месяцев, и в «Бомонте» этот процесс усовершенствовали до предела. Очевидно, что свиньи, если бы им дали слово, не захотели бы оставаться в загонах, ввиду чего загоны приходится делать крепкими. Очень жаль, что свиньи такие умные животные, поскольку порой какой-нибудь свиновод начинает подозревать, что его животные знают о своем страдании. Но, с другой стороны, разве не все мы страдаем? С какой стати свиньи не должны страдать, если, несомненно, страдает свиновод, вынужденный с утра до вечера трудиться в загоне рядом со своими подопечными? И к тому же за совсем небольшую плату, поскольку рынок бекона не смог бы выдержать высоких цен. Поэтому нередко случается, что какой-нибудь хряк получает исподтишка тычок в бок от проходящего мимо свинаря, особенно когда у того затягивается смена, а свиньи, как ему мнится, только и мечтают о том дне, когда они освободятся и отплатят своим содержателям за их недоброту. Впрочем, каждый свинарь считает, что такой день никогда не придет.

«Маски и марионетки»
Заклинание обладания, требующее изготовления особых масок; изобретено в заточении дочерью Госпожи Маларкои, Дашини. Это заклинание преодолевает способность человека владеть своим телом, изгоняя его в промежуточную сферу, где он вселяется в тело какой-либо сущности, более не обладающей собственным «я», — например, сброшенной оболочкой демона, переместившегося в более подходящую для него форму. Пока маска остается в целости, ее носитель может пользоваться телом того существа, которое представляет маска. Технически такое переселение может быть и постоянным, однако материал, из которого изготовлена маска, рано или поздно разрушится, и было бы воистину постыдным деянием, если бы кто-либо сознательно выслал другого в место обитания, для него не подходящее, так что уж лучше оно все же будет временным.

«Муйрху»
Судно, которое периодически ведет торговлю в водах, окружающих Мордью; может быть нанято заразумную цену для выполнения задач, для которых собственный флот не вполне подходит. Если, например, некто желает заслать своего агента на вражескую территорию, для него будет неразумно отправлять агента на корабле под собственным флагом, ибо такой корабль будет потоплен еще до того, как достигнет берега. Нейтральные же суда, с другой стороны, нередко появляются в любых территориальных водах, так что для них возможно добраться до места неповрежденными.
В отличие от большинства других кораблей, «Муйрху» движется за счет огромной и весьма раздражительной волшебной рыбы. Кто-то может счесть это веселой шуткой, однако моряки «Муйрху» находят, что с рыбой нелегко управляться, и непрестанно гадают, с какой стати их капитан решила, что паруса хуже подходят для того, чтобы заставить корабль двигаться.

«Опровержение льдом»
Заклинание, заключенное в кинжале, которым может воспользоваться лишь наследующий Искру. Почти бесконечно эффективно в превращении незамороженных вещей в замороженные с целью защиты жизни обладателя. Впрочем, как обстоит дело со всеми могущественными предметами, его сложно использовать в полную меру его возможностей.

«Собрание невинных проделок»
Книга заклинаний, содержащая волшебство такого рода, какое ребенок может найти забавным и которое может скрасить скучный вечер (взрывы, вспышки, простейшие превращения), но это отнюдь не значит, что в ней нет никакой пользы. Как часто бывает, дети могут быть ознакомлены с важными принципами и серьезными вопросами, если предлагать их в аппетитной обертке; сборники, подобные этому, встречаются и в местах менее мрачных, нежели Мордью, предназначаясь для развлечения и наставления детей в искусстве магии. Каждое заклинание дается обособленно и при отдельном применении вполне безобидно, но некоторые комбинации уже могут представлять опасность. Так, заклинание, вызывающее красивые огоньки, может быть использовано совместно со скручивающим заклинанием и с заклинанием, заставляющим нечто расти: таким образом можно получить крупное изображение, допустим, льва. Если этому образу придать массу при помощи заклинания утяжеления, то можно получить вполне действенного льва. После этого потребуется только раздражить его еще каким-нибудь подходящим заклинанием — и он примется бушевать. Так что детей следует предупреждать, чтобы они использовали книгу строго согласно указаниям.

«Музыкальный позыв»
Ресторан в Торговом конце, управляемый мистером Пэджем. Здесь подают импортное мясо, овощи с Северных плантаций, а также ферментированные виноградные соки. Хотя ресторан принимает у себя самых зажиточных и почтенных членов общества, заправляют им преступные элементы, и он служит прикрытием для темных дел, творящихся по всему Мордью. Изначально он назывался «Музыкальный порыв», по имени легендарного плавучего театра, но мистер Пэдж изменил название. Это была шутка, понятная только ему: внешне безобидное — в значении места, где можно приятно провести время, — оно искусно скрывало другой смысл, основанный на устаревшем значении слова «позыв», давно вышедшего из употребления среди его клиентов. Возможность в открытую оскорблять умственные способности своих ничего не подозревающих посетителей имеет большую ценность в глазах мистера Пэджа.

Le Roi de L’Ombre[117]
Царственная и довольно темная фигура. Сам не являясь богом, он обладает силами, которых боятся даже боги. Ему поклоняются на Острове белых холмов, где он соревнуется за первенство с Белым Оленем.

Адам
Старший брат Беллоуза — главного служителя при Господине Мордью. В юности был послан в Маларкои с поручением и не вернулся. Считая его мертвым, Беллоуз оплакивает брата, и ничтожной надежды, что тот, возможно, все еще жив, недостаточно, чтобы утишить его скорбь.

Алифоньер (-ы)
Древняя мегафауна, ныне сохранившаяся лишь в Зоологическом парке Мордью. Эти животные, знаменитые своими огромными размерами, цепким хоботом и торжественно-скорбным видом, считаются чрезвычайно умными, хотя как вид они не смогли избежать почти полного вымирания. Но что тогда ум, если не способность находить возможности для процветания? Может ли существо называться умным, если оно позволяет изгнать себя с земли своих предков и держать в клетке? Уж конечно, умные должны преуспевать там, где глупые погибают? Глядя в слезящиеся глаза алифоньера, трудно удержаться от подобных мыслей, ходящих кругами точно так же, как сами эти животные кружат по огороженному пространству, в котором заточены.

Анаксимандр
Имя, которое выбрал для себя волшебный пес Грызь. Смысл существования собак в том, чтобы драться и работать, однако Господин Мордью, вырастивший Грызя, предназначил ему говорить, так что теперь он ходит по миру, обладая человеческим голосом. Поскольку управление человеческим голосом требует наличия человеческого мозга, он у пса также имеется. Однако собака остается собакой, и тело имеет на мозг влияние, которое часто недооценивается. Кто станет отрицать, что прихоти тела оказывают воздействие на наши мысли? Разумеется, никто из тех, кому хоть раз доводилось испытывать муки голода или похотливые позывы и действовать в соответствии с ними. Итак, собачье тело и человеческий ум сформировали личность, являющуюся чем-то третьим, ни тем и ни другим. Была ли его уникальная природа тем, что побудило его выбрать себе такое имя, которое, по мнению некоторых, отсылает к некоему человеку, жившему в доисторическую эпоху, знает лишь он один; и поскольку никаких записей об изначальном Анаксимандре не сохранилось, трудно сделать однозначное заключение касательно того, вкладывалось ли в этот выбор какое-либо значение. Возможно, будущие исследователи еще разгадают этот ребус, если действия Грызя в этом мире завоюют ему известность.

Ангел
Человек принадлежит к вещественной сфере, призрак — к невещественной сфере, а Бог — к холсту. Каждый из вышеназванных типичен для той сферы, из которой он произошел. Но что насчет существ, пребывающих одновременно в нескольких сферах или же рожденных в промежуточной сфере? Существо большей частью вещественное, но имеющее толику невещественного, а также толику холста, называют демоном. Существо большей частью невещественное, но имеющее толику вещественного и толику холста, получило наименование ангела. Как демонов занимают вещи низшего, материального порядка (насилие, ненависть и уродство), так заботой ангелов являются вещи высшие, нематериальные (мысль, любовь и красота).

Анкуретик (-и)
Города, в которых границы между вещественной и невещественной сферами охраняются не особенно тщательно и в коротком времени оказываются наводнены призраками, что возвращаются из невещественной сферы, пользуясь ослаблением плотности холста из-за небрежного использования магии. Анкуретические машины подтягивают холст, предотвращая дальнейшую миграцию с другой стороны и одновременно рассеивая все сущности, оставшиеся в вещественной сфере. Обе эти функции осуществляются посредством колебания нитей холста и являются частью единого процесса, но для стороннего наблюдателя заметно лишь рассеивание призраков (зрелище, вселяющее беспокойство, поскольку эта процедура, кажется, для них весьма болезненна), ввиду чего эти машины имеют дурную репутацию.

Ассамблея
Мордью — далеко не все, что есть в мире: мир не кончается ни в Маларкои, ни даже в Черноводье, но продолжается во всех направлениях на неизмеримые расстояния. Человек, пустившийся от Мордью прямиком по воде (если у него достаточно магии, чтобы море удержало его) с намерением не останавливаться, пока он не доберется до конца вещей, окончательно выбьется из сил прежде, чем его цель будет достигнута (если это вообще когда-нибудь произойдет). Бо́льшая часть территории, которую он минует, прежде чем сдастся и повернет обратно, находится под контролем Ассамблеи — воинственно-гуманистической, атеистической, коммунистической, рационалистической, демократической федерации покоренных территорий. Многие десятилетия взгляд Ассамблеи был обращен к землям на востоке, но в последнее время там вспомнили о Мордью и своей вендетте с Господином этого города (равно как и всеми прочими теистическими образованиями). Их Седьмой Атеистический крестовый поход едва не закончился полным разрушением Мордью; лишь малой толики не хватило этому предприятию до завершения намеченного, по причине гигантского жертвоприношения, предпринятого людьми, жившими в ту эпоху. Теперь же — как знать, что Ассамблее удалось обнаружить на востоке и как это сможет ей помочь сместить равновесие?

Атеистический крестовый поход (-ие/ -ые/ -ы)
Ассамблея выступает против Бога и всех богов, поскольку все теистические образования враждебны человечеству. Существование божеств разрушает мировой холст, поворачивая течение событий прочь от конечного освобождения всех людей. Бог и все боги неспособны покинуть холст; также они являются бессмертными, если их не убьют. Ввиду этого Ассамблеей был выпущен Атеистический декрет, провозглашающий, что Бог и все боги должны быть убиты. Атеистические крестовые походы имеют задачей осуществление этого декрета. Крестоносцы набираются среди добровольцев и, получив контртеистическое перевоспитание, обучаются богопризыванию и богоубийству.

«Афанасийский Храм»
Бордель в Южных трущобах возле границы Торгового конца, благородные обитатели которого часто сюда заглядывают. В число работниц, помимо других, входит и сестра Присси. Сильное отвращение Присси к неизбежно грозящей ей работе здесь является мотивом едва ли не всех ее поступков.

Бекон
Консервированная солонина, изготавливаемая из мяса свиней и выпускаемая компанией «Бомонт и Сыновья». В Торговом конце потребление бекона распространено повсеместно — в жареном виде, так что его специфический запах можно различить в любой части Мордью. Жители трущоб редко едят это кушанье, но лишь потому, что не могут его себе позволить.

Беллоуз
Имя, данное главному служителю Господина Мордью. Подвергшийся магической мутации мужской ребенок, с юных лет поступивший на службу к Господину. Тот обнаружил, что Беллоуз обладает высокоразвитым чувством обоняния, а также страстной лояльностью. Поскольку Господин терпеть не может зря тратить усилия и гораздо проще изменить то, что находится перед тобой, чем начинать все с нуля, он модифицировал Беллоуза с намерением использовать его в каком-либо незначительном качестве (к примеру, для поиска трюфелей). Позже обстоятельства изменились, и задачей Беллоуза стало вынюхивать «выделения» женских особей. Это было объяснено тем, что женщины и девочки оказывают губительное воздействие на магию Господина (вероятно, ввиду их свободного взаимодействия с народной магией, чему способствует их наследуемая синхронизация с холстом), но высказывались предположения, не является ли это формой беспокойного желания защитить Особняк от вторжения Госпожи и ее женских агентов.

Белый Олень
Один из меньших богов, рожденный на территории, окружающей Маларкои. Лишен дара речи и почти всякого здравого смысла, но предположительно обладает великой мудростью. В отсутствие у него средств для передачи этой мудрости другим это предположение приходится принимать на веру; однако как организм, в высшей степени наполненный холстом, он наделен могущественным волшебством. Будучи рассержен (в особенности если речь идет об осквернении его земель), он может при помощи Искры восстановить условия, сохранившиеся в холсте, тем самым возвратив мир к предпочитаемому им состоянию. Такая магия обладает широким спектром действия, и ей трудно противостоять, поэтому Белый Олень, пока жив, может отменить любые попытки отменить то, что было им отменено. Впрочем, хоть он и бог, Белый Олень все же является животным и как таковое склонен к иррациональным действиям. Инстинкт чаще всего заставляет его бежать от конфликтов, и его легко испугать.

Берлога
Другое название штаб-квартиры Клуба, данное ей шайкой Гэма Хэллидея.

«Благородные посетители»
Благородными называют людей такого типа, какой известен своей респектабельностью, значительным достатком и изысканными манерами. Однако человек всегда остается человеком, и, каким бы воспитанным он ни был, он мало чем превосходит прямоходящий вид обезьяны. Его одолевают животные побуждения, и воспитание требует, чтобы он от них отрекся. Какое-то время ему, возможно, удается держаться такого отречения, однако это не длится вечно, и когда его способность к сохранению респектабельности истощается, он надевает пальто, шляпу и перчатки, по-кошачьи шмыгает в темноту, избегая встреч со знакомыми, и устремляется к местам, где его наверняка никто не узнает. Здесь он принимается искать определенные знаки, разлучает со своим кошельком необходимое количество монет и наносит визит той несчастливой особе, которая ценит эти монеты в большей степени, нежели свое достоинство.

Бог
Творец всех вещей и отец человечества. Будучи сочетанием совершенного вещества и совершенного принципа, рожденным в полном согласии с холстом (ввиду чего некоторые называют его холстовиком), он был/есть/будет способен творить волшебство, неотличимое от всемогущества, за лишь двумя важными исключениями: у него не было/нет/не будет власти искажать холст (поскольку он был/есть/будет единосущен с ним), а также он был/есть/будет уязвим для машин, способных искажать холст (см. Богопризывательные машины и Богоубийцы).
Эта уязвимость и сделала возможным его убийство, хотя продолжающееся существование холста и присутствие в вещественной и невещественной сферах как его вещества, так и его принципа допускают его воскресение, буде два этих аспекта его божественности благодаря случайности или замыслу сочетаются вновь.
Труп Бога излучает творческие эманации на все, что находится поблизости, а вещественная форма его нематериального принципа, олицетворением которой, по мнению некоторых, является Искра, может использоваться различными способами для творения магии. Ввиду сказанного обе эти вещи высоко ценятся и разыскиваются теми, кто обладает нужными познаниями, чтобы использовать их могущество или же противостоять ему.

Богопризыватель (-и)
Существует много типов машин, но нет среди них других столь же сложных, как Богопризывательные машины, построенные для Атеистических крестовых походов. Покоряя теистические территории, крестоносцы разграбляли святые места, обращали в рабство жрецов, проливали кровь верующих. Из святых реликвий в сочетании со своими собственными святотатственными, искажающими холст магическими артефактами, напоенными кровью побежденных, они соорудили огромные могущественные дыбы. Взгромоздив их на машины, способные везти их в битву, крестоносцы осадили Бога и всех богов и призвали их к своим дыбам, где подвергли пыткам и уничтожили. См. также: Богоубийцы.

Богоубийца (-ы)
Ассамблея устраивает дела людей так, что они работают на самих себя, вместо того чтобы служить Богу либо Господину или Госпоже. Плодами своих трудов они могут наслаждаться непосредственно, что, по общему мнению, является великим благом. Некоторые из членов Ассамблеи настолько остро чувствуют пользу такого положения, что готовы принести в жертву собственные личные удобства, чтобы послужить всеобщему благополучию (по крайней мере, на какое-то время). Ввиду этого они посвящают свои усилия изучению нужных, но очевидно трудоемких областей знания. Одна из таких специализированных каст посвятила себя Атеистическим крестовым походам; существуют специалисты-крестоносцы, обученные методам, посредством которых возможно убийство всех богов. Эти богоубийцы, исследователи кощунственного знания, сделались инженерами высочайшего уровня сложности: при помощи награбленных реликвий они смогли сконструировать оружие, способное справиться с бессмертием. Это оружие они используют совокупно с Богопризывательными машинами для завершения задачи Атеистических крестовых походов, а именно — богоубийства; хотя почему они не могут попросту оставить богов в покое, совершенно другой вопрос.

Большие ящерицы
См.: Дракон (-ы).

Брат Присси
Мальчик, ныне мертвый. Он погиб на службе Господина, но в некоторых отношениях имеет общие черты с Натаном Тривзом.

Братья Доулиш
Двое чреворожденных мальчиков, которые, хотя и произошли от женщины невеликой ростом, имеют массивное телосложение. Их мать — Мама Доулиш — содержит распивочную в Южных трущобах и с этого места заправляет процветающей преступной империей, сдерживаемой лишь наличием ее предполагаемого работодателя, мистера Пэджа. Все трое не желают мистеру Пэджу ничего хорошего, а вот исполнится ли их желание видеть его мертвым, покажет лишь течение времени.

Бронза
Монета с низкой стоимостью.

«Букварь Лангермана»
Никто не знает, жил ли когда-нибудь человек по имени Лангерман и вообще принадлежит ли это имя конкретной персоне, однако его «Букварь» является волшебной книгой, и заключенные в нем заклинания описывают базовые преобразования, какие могут быть проделаны с миром посредством магии. При помощи магии вещи можно делать симметричными, поворачивать, деформировать и менять различными другими способами, и эта книга рассказывает читателю, как это делать, а также содержит записи нужных для этого слов и состояний холста.

Бутоньерка
Кто, глядя на струящийся по ветру флаг корабля, не ощутит в груди прилив некоторых эмоций? Если он страшится пиратов, вид флага породит в его сердце страх; если же он приветствует возвращающуюся с победой флотилию, его охватит возбуждение и гордость. Какие-то чувства всегда будут. Поэтому, когда мы воспроизводим цвета этих флагов в виде цветочного букета и прикрепляем его к лацкану, тем самым мы надеемся в миниатюре присвоить себе то самое (более масштабное) чувство. Или же, возможно, данная цветовая комбинация отзывается в нас воспоминанием о некоем сходном сочетании в структуре холста, и тогда ее ношение открывает для нас канал, через который течет энергия Искры, делая нас более живыми. А может быть, нам просто нравятся украшения. Как бы там ни было, имеется обычай, вступая в битву, облачаться в цвета своего покровителя, и некоторые предпочитают делать это, собирая букет цветов и прикрепляя его к своему мундиру, эта композиция и называется бутоньеркой.

Быкоголовые люди
Подобно человекоголовым змеям, это племя сочетает в себе внешность одного типа существ с умственными способностями другого. Казалось бы, нет никаких преимуществ в том, чтобы взять относительно слабое и небольшое по размеру человеческое тело и совместить его с коровьим умом; однако это делалось не ради преимуществ, но попросту является фактом их существования. Они обитают на Острове белых холмов, живя стадами, и из них получаются замечательные солдаты, поскольку самым ценным качеством солдата является умение не задавать вопросов и действовать заодно с другими. Любой, кому доводилось видеть перемещение коровьего стада или то, как оно защищается от внешней угрозы, знает, какая мощь заключена в сотне существ, действующих как одно существо, а владеющий армией в несколько тысяч имеет в своих руках грозную силу.

Ведуньи
Не секрет, что во многих городах женщины подвергаются дурному обращению не только ввиду своего социального положения (в самом широком смысле), но и на основании принадлежности к своему полу. Это сочетание условий вынудило женщин к порождению тесных межличностных связей, чтобы компенсировать свои структурные злоключения. Ведуньи представляют собой подмножество женщин, которые, будучи либо сами рождены в счастливой физической и концептуальной согласованности с холстом (см.: народная магия), либо знакомы с другими женщинами, имеющими подобные свойства, объединились и образовали группу женщин, одевающихся единообразно и предлагающих свои похожие на волшебство услуги тем, кто обнаружил, что имеет в них нужду. У них есть строгие правила — как относительно тарифов, так и касательно нежелания возвращать деньги в случае неудачи, или проводимой ими политики «закрытого цеха», — защищающие условия, на которых могут быть наняты члены этой группы. Такая солидарность между участницами позволила их коммерции процветать даже в чрезвычайно тяжелых экономических условиях, и не найдется такого сообщества, сколь бы бедным оно ни являлось, где не было бы своей ведуньи.

Верняк
Мальчик из трущоб, которого, наряду с его братьями, часто посылают к Господину. В то время как Облом, его брат, больше склонен к пессимизму, Верняк предпочитает воображать о мире самое лучшее, тем самым оказывая великую услугу тем, кто его окружает, поскольку в противном случае они могли бы впасть в отчаяние. Насколько оправдан его оптимизм, вопрос, на который может ответить лишь время.

Вестибюль (-и)
Жилые пространства, где обитают Господа, Госпожи, Бог и все боги, а также другие манипуляторы холста; обычно бдительно охраняются, поскольку никто, даже холстовик, не способен должным образом защитить себя, когда спит. Было бы актом невероятной самоуверенности поместить свою резиденцию в такое место, где к ней смогут легко подобраться враги, но в то же время неудобно и постоянно находиться в отдалении от места, где ты осуществляешь свою деятельность (и которое обычно является тем самым местом, где эти враги находятся). Одним из способов решения этой проблемы может быть создание защищенных вестибюлей. Это пространства, одной своей стороной соединенные с безопасным местом, где предпочитает отдыхать манипулятор холста, а другой — с местом, наиболее подходящим для его деятельности, даже если эти места находятся на большом удалении друг от друга. В Особняке вестибюль является связующим звеном между внешними структурами здания, выходящими в Мордью, и внутренними пространствами, которые Господин поместил внутрь одной из ряда тесно взаимосвязанных и взаимозависимых промежуточных материальных сфер, не во всем идентичных той вещественной сфере, где пребывают его враги. Происходящее в этих сферах подвержено влиянию той сферы, где располагается собственно Мордью, и в свою очередь воздействует на нее; но без знания того, какую именно из промежуточных сфер Господин избрал для пребывания в каждый конкретный момент, даже если враг предпримет попытку покушения на его жизнь, окажется, что Господин находится в другом месте, а не в том, где его должны убить (впрочем, его враги не смогут этого узнать, поскольку все эти сферы поистине очень схожи между собой — разница может заключаться лишь в самых незначительных деталях, часто невидимых для глаза). Разумеется, обитатель холста был бы способен увидеть подмену и определить, где именно и в которой из сфер находится Господин в каждый конкретный момент, но холстовик лишь один, и он мертв.
Другие вестибюли не настолько сложно устроены и, как правило, представляют собой всего лишь замкнутые и хорошо защищенные помещения.

Вещественная сфера
Сфера, являющаяся обиталищем материи и исключающая любые концепции. Связана с невещественной сферой посредством холста, а с промежуточными сферами функционирует совместно, согласно закону сочетаний.

Вещество холста
Материал, из которого состоит холст, — вещество, энергия и принцип, слитые воедино.

Воздушный змей
Похож на птицу, однако сделан из бумаги и тонких палочек и привязан к бечевке. Можно получать удовольствие, запуская такого змея или же разглядывая узоры на его крыльях. Их часто видят в городе Маларкои, поскольку там принято украшать ими воздушное пространство.

Воздушный шар (-ые/ -ы)
Пузырь воздуха, заключенный внутри невероятно тонкой и эластичной оболочки. Можно составить представление об упадке и расточительстве, царящих в городе Маларкои, уже по тому факту, что изобретение материала, достаточно прочного, чтобы выдержать десятикратное увеличение в размерах, достаточно легкого, чтобы без усилий оставаться в воздухе, и достаточно простого, чтобы с ним мог управиться ребенок, было использовано лишь в декоративных целях. Воздушные шары всех вообразимых цветов, привязанные за нитку, можно было видеть над всеми жилыми зданиями города. Высказывалась гипотеза, что воздушный шар исключительно большого размера мог бы поднять человека, но никто в Маларкои так и не озаботился ее проверить.

Волки
Один из меньших богов на службе у Белого Оленя, который, в противоположность естественному порядку, присягнул на верность животному, обычно служащему его жертвой, на основании общих с ним интересов по защите своих охотничьих угодий. Этот бог принимает образ стаи крупных волков, каждый из которых может действовать независимо, однако вместе с тем представляет некий аспект общего божества. Стаю можно рассматривать как единый организм или множество организмов, однако его основная функция всегда состоит в том, чтобы оставаться на месте и сражаться с врагом, пока Белый Олень спасается бегством. Волки занимают агрессора, а Белый Олень тем временем издалека меняет вещественную сферу, так что в конечном счете агрессор исчезает полностью и восстанавливается предшествующее нынешнему состояние холста. Впрочем, нескончаемое манипулирование вещественной сферой с использованием холста способно заставить вмешаться наиболее могущественных манипуляторов холста, поскольку это противоречит их собственным интересам.

Воскресение
Процесс, посредством которого Бог может быть возвращен к жизни. Основная проблема состоит в том, что тело Бога и его воля были разделены, посредством чего была разорвана связь между вещественной и невещественной сферами. Чтобы это исправить, Искра нашла себе другого носителя, и поскольку тело этого носителя принадлежит к вещественной сфере, тогда как его принцип принадлежит к невещественной, а холст осуществляет взаимосвязь между этими двумя сферами, необходимый минимум оказался соблюден.
Однако есть лишь один холстовик, и новый носитель не имеет его отпечатка, ввиду чего он никогда не сможет достичь полного согласия с холстом. Так что Искра понемногу просачивается обратно в холст; невещественная сфера отделяется от вещественной. Кроме того, холстовик знаком с природой холста, в то время как новый носитель знаком лишь с вещественной сферой, ввиду чего все, что делается им с помощью Искры, тяготеет к материальному, то есть низменному и уродливому, в ущерб нематериальному, то есть умозрительному и прекрасному.

Воскресение должно обеспечить воссоединение тела холстовика с его волей при посредстве холста, вновь объединив сферы и приведя все вещи к согласию. Но как это может быть достигнуто? Если бы холстовик был жив, это мог бы сделать он. Это может сделать новый носитель Искры, если у него окажутся желание и способность возвратить телу холстовика волю, но все другие способы поистине очень сложны.
Сказанное вовсе не означает, будто воскресение невозможно в принципе. Напротив, оно весьма вероятно, ибо таков естественный порядок вещей, и Искра неустанно действует в этом направлении, чувствуя свою отделенность от своего природного места точно так же, как демон чувствует свою отделенность от промежуточной сферы, — как боль; однако для манипуляторов холста предпочтительно, чтобы воскресения не произошло, поскольку после этого холстовик обрушит свое возмездие на тех, кто использовал принадлежащие ему силы в недостойных целях.
Как отмечается в уцелевших писаниях, холстовик весьма подвержен гневу; известно, что он неоднократно насылал на мир ужасные болезни и потопы, стирая с лица земли все живое (кроме тех, кто успел спрятаться в ковчеге). Так следует ли желать воскресения Бога? Может быть, и нет — если у вас нет ковчега и вы не готовы провести в нем всю оставшуюся жизнь.

Все боги
Бог есть источник, творец и холстовик, и именно ему надлежит именоваться Богом, но существуют и другие, почти всецело являющиеся Богом (однако не пребывающие в таком же согласии с холстом). Кроме того, есть те, кто обладает достаточным богоподобием, чтобы можно было признать их богами, а также полубоги, псевдополубоги и манипуляторы холста — все они способны производить те же действия, какие в обычае у богов, но никто из них недостоин имени Бога. Этих богоподобных существ относят к категории «все боги», указывающей, что они множественны числом, сходны между собой, но не заслуживают отдельного именования (также не могут они называться холстовиками). Термин «все боги» часто употребляется в Ассамблее, где созданы специальные машины для призывания каждого из разнообразных видов богов (и самого Бога), а следовательно, имеется нужда в проведении различий по практическим соображениям.

«Выделения»
Плодородное семя, вырабатывающееся в организме женщин и свойственное их полу. Некоторые утверждают, будто процесс образования «выделений» более присущ холсту, нежели аппарат, вырабатывающий мужское плодородное семя, ввиду чего должен вызывать повышенную текучесть в магической работе, однако, если это и так, до сих пор не было предложено никаких убедительных доводов, чтобы это объяснить. Ведь энергия Искры присутствует в семени обоих типов — а откуда она могла там взяться, если не из холста?

Беллоуз и в меньшей степени жаберники способны обонять «выделения», к каковому запаху принуждены питать отвращение (посредством того же процесса, который сделал их чувствительными к нему). И вновь, на первый взгляд, это сделано для того, чтобы обеспечить недопущение женщин к тем местам, где они могут помешать магии, но здесь можно выдвинуть то же самое возражение: по какой причине женщины должны вызывать подобную помеху? Вспомним ведуний — разве могли бы они заниматься своей деятельностью, если бы их пол был так уж губителен для магии? Получается, что Господин приспособил Беллоуза обнаруживать наличие «выделений» по другим соображениям; и если так, совпадение ли, что его враг, Госпожа Маларкои, является женщиной?

Гавань
Ни один город не может процветать без сообщения с окружающим миром (разве что за счет гигантских и ничем не оправданных трат магической энергии), и поскольку наиболее эффективным средством для осуществления подобного сообщения являются корабли, Мордью отвел часть своей территории под порт. Существенную часть порта составляет гавань — место, позволяющее кораблям безопасно загружать вывозимые и выгружать ввозимые товары.

Гавань хорошо видна со Стеклянной дороги — паруса кораблей очень красиво полощутся на ветру.

Галантерейщик
В общем значении — торговец лентами и пуговицами; в частности — тот человек, с которым был разыгран трюк «Ложная Девица» и которого Натан Тривз почти случайно эволюционировал в призрака.

Глаз Бога
Один из двух рудиментарных органов зрения, которыми наделен холстовик. Они, впрочем, остаются незадействованными ввиду наличия более продвинутых сенсорных аппаратов.

Горжет
Часть рыцарских доспехов, а именно та, что расположена вокруг горла.

Господа и Госпожи
Полубоги, входившие в оккультную тонтину, ответственную за смерть холстовика. Извратители и манипуляторы холста ради собственных выгод, вовлеченные в войну за первенство.

Господин Мордью
Рожденный в древние времена как Себастьян Коуп, Господин Мордью входил в оккультную тонтину, чьи исследования и эксперименты в конечном счете привели к обнаружению Бога в его надмирном обиталище. В отличие от своих соратников, Себастьян рекомендовал тонтине осторожный подход, но его позиция была отвергнута большинством голосов в совете, после чего были предприняты усилия по подчинению и дальнейшему порабощению новообнаруженного божества для общей пользы членов заговора. Эти усилия оказались неловкими и чересчур энергичными, в результате чего Бог был убит и остался лишь его труп. Опасаясь, что наиболее агрессивные участники захотят использовать его в собственных целях и мир окажется в опасности из-за его магии, Себастьян спрятал труп Бога в подземной полости в основании древнего города, называемого «Париж». Тем самым в его распоряжении оказалась сила, в конечном счете позволившая ему выстроить город Мордью и поддерживать его существование. Эти события происходили так давно, что ныне Себастьян лишь с трудом может их припомнить; к тому же у него есть и другие занимающие его заботы, в особенности неизбежное возвращение Атеистического крестового похода, ныне в своей восьмой инкарнации, секретный авангард которого, возможно, уже добрался до города, но может быть, и нет.

Госпожа Маларкои
Нынешняя Госпожа города Маларкои, прежде — участница оккультной тонтины, послужившей причиной смерти холстовика. При рождении получила имя Порция Джейн Доркас Холл. Именно она в ходе эксперимента обнаружила существование холста и является первоочередным авторитетом касательно его природы. Если Господина Мордью заботит главным образом практическое применение магии, Госпожа работает от основных принципов и много времени посвящает обдумыванию своих теорий. И хотя для стороннего наблюдателя такое времяпрепровождение может показаться праздностью, задумайтесь: кто скорее окажется автором новаторских идей? Тот, кто бегает кругами, всем своим видом показывая, как много он делает, упорядочивая и меняя местами то, что уже известно, или та, кто желает лучше понять причину существования вещей? Разумеется, последняя, поскольку ничего нового не может прийти из того, что все уже знают; а ведь только новое знание может дать выход из того тупика, в который, очевидно, зашла война между Господином и Госпожой.

Грунтовые
Даже самый низкорожденный имеет что-либо, что может оказаться полезным в конкретном месте и в конкретный момент. Если нежеланный ребенок выйдет на дорогу и будет сбит проезжающей повозкой, самого вида этого столкновения может быть достаточно, чтобы заставить более ценного ребенка в последнее мгновение отойти в сторону, дав повозке проехать, и в таком случае можно сказать, что первый ребенок тоже имел некоторую ценность, даже если он умер в результате этого происшествия. Таким же образом даже трущобного палтуса можно заставить послужить более высокой цели.
В некоторых случаях особым цветам и злакам, которые выращивает Господин Мордью, требуется дополнительное питание, чтобы прорасти, и поскольку растения ждать не станут, Господин также не может позволить себе дожидаться, пока к нему доставят идеального кандидата. Тем не менее Поставщики не славятся своим умением выбирать, поэтому, когда возникает необходимость, приходится удовлетворять ее тем, что под рукой.
Грунтовой — это существо, созданное из какого-либо из доставленных к Господину детей, обладающее хребтом и способностью двигаться. Эти дети преображены посредством магии в копии самих себя, но без рук и ног; удалена также значительная часть кожи, более ненужная, а сами они уменьшены в размерах так, чтобы, подобно червям, но с сохранившейся способностью следовать указаниям, обеспечить максимально возможное насыщение кислородом и баланс питательных веществ в клумбах, на которых Господин выращивает свои растения.

Грызь
См. Анаксимандр.

Гэм Хэллидей
Мальчик из Южных трущоб Мордью, сподвижник Натана Тривза; благодаря различным поворотам и изгибам судьбы в конце концов доходит до весьма дальних пределов (которые любой здравомыслящий наблюдатель может счесть самым подходящим для него местом в этом мире).

Дарра
Имя, данное одному из матросов на корабле «Муйрху». Что можно сказать о матросах? Все они — один и тот же человек, повторенный снова и снова, и Дарра не слишком сильно отличается от других. Он тянет за веревки и цепляется за фальшборт и частенько упивается спиртным, пока не заснет. Он родом из того же места и имеет ту же манеру речи, что и другие матросы на «Муйрху», но имеет ли это какое-нибудь значение, становится очевидно далеко не сразу.

Дашини
Имя, данное дочери Госпожи Маларкои, наследующей всю ее власть и знания. Ее фигура имеет центральное значение в делах мира, ввиду чего здесь не требуется дальнейшего описания, поскольку с течением времени все станет ясно само собой.

Демон (-ы)
Человек принадлежит к вещественной сфере, призрак — к невещественной сфере, а Бог — к холсту. Каждый из вышеназванных типичен для той сферы, из которой он произошел. Но что насчет существ, пребывающих одновременно в нескольких сферах или же рожденных в промежуточной сфере? Существо большей частью невещественное, но имеющее толику вещественного и толику от холста, получило наименование ангела. Существо большей частью вещественное, но имеющее толику невещественного, а также толику холста, называют демоном. Как ангелов занимают вещи высшие, нематериальные (мысль, любовь и красота), так заботой демонов являются вещи низшего, материального, порядка (насилие, ненависть и уродство).
Те, кто деформирует холст для своих собственных нужд, порой обшаривают промежуточные сферы в поисках агентов, могущих исполнять их приказания, и атеистические крестоносцы зачастую используют демонов (однако они не могут контролировать ангелов, тяготеющих к божественному и отрицающих атеизм крестоносцев). Они призывают их из места их обитания, чтобы творить насилие в вещественной сфере, каковое занятие у демонов извечно в обыкновении, ибо пребывание целиком в вещественной сфере для них подобно страданию и гнев является их естественным состоянием. Разъяренные и полные ожесточения демоны пытаются вернуться назад в свое место, как правило, посредством убийства того, кто их вызвал. Это, однако, не означает, что их нельзя использовать, поскольку вызвавшему их требуется лишь сделать так, чтобы между ним и демоном, к примеру, оказалось какое-то место или личность — и это место или личность, вероятнее всего, будут уничтожены демоном, стремящимся захватить заклинателя в свои лапы (если они у него есть). После этого, если вызвавший знает, как вернуть демона в место его обитания, он может это сделать до того, как будет убит, тем самым добившись больших разрушений с приложением лишь небольших усилий (если не считать тех, что потребовались для вызова демона, манипуляции им и его дальнейшего удаления в промежуточные сферы).

Детская
Когда кто-либо достигает взрослого возраста, общественное мнение предписывает ему отказаться от всего детского, и именно так он и поступает. Он избавляется от вещей, которые любил, будучи ребенком. Если у него не хватает места в доме, он продает такие вещи, выбрасывает их на помойку или раздает знакомым детям.
Если в доме имеется лишнее пространство, владелец может сложить предметы, вызывавшие его детское обожание, в таком месте, которое не имеет другого назначения. Если это человек очень богатый и обладающий избыточной жилой площадью, он даже может соорудить специальное помещение, отведенное для объектов своих детских игр, и поместить эти объекты туда. После этого, поскольку человек, владеющий избыточными пространственными ресурсами, всегда имеет возможность освободить для себя также и ресурсы временны́е, он может время от времени посещать это помещение.
Здесь-то и начинаются проблемы, поскольку если некто сумел превратить себя из ребенка в человека, способного накапливать богатство и избыточную жилплощадь, то это случилось лишь потому, что он в своей взрослой жизни воздерживался от тех вещей, в которых находил удовольствие, будучи ребенком. Но вместе с тем он постепенно свыкся с положением, при котором все его желания исполняются, и теперь, поскольку ему пришлось отказаться от этих желаний с некоторым ущербом для своего счастья, его детские вещи, сложенные в специально отведенном для них месте, представляются ему чем-то чудесным и достойным большого внимания, в то время как повседневные занятия, благодаря которым он и сделался богат, в сравнении с ними кажутся скучными и неинтересными.
Вот почему можно видеть так много богатых людей, в сердце остающихся детьми: они тоскуют по вещам, которые потеряли, и это является их способом избыть свою тоску.
Традиционное решение подобной проблемы состоит в том, чтобы завести детей и жить опосредованно через них, давая место в своей жизни как борьбе за ресурсы, так и трате этих ресурсов своими отпрысками. Но что, если по воле судьбы или обстоятельств человек не может иметь детей? В таком случае он должен где-нибудь их найти и дать им насладиться тем же, чем наслаждался некогда сам, исправив недочет таким путем.
Детская комната Господина Мордью представляет собой нечто совершенно другое. Он сделал из нее средство для обучения находящихся на его попечении мальчиков (см.: Обучение), которых желает использовать таким образом, каким они сами не желают быть использованы, хотя опирается на описанную выше традицию, чтобы придать своим действиям законность в умах тех, кому внушено подобное представление.

Дождь
Неизменная черта Мордью, как может показаться поначалу, однако это так лишь для жителей трущоб, поскольку чем выше взбирается наблюдатель, тем меньше ему встречается это явление.

Дом Делакруа
Родовой дом семейства Делакруа. Он выстроен на самом верху, возле Особняка, но, в отличие от жилищ других богачей, не имитирует его стиль. Как если бы самим своим выбором наружной эстетики это семейство подчеркивает, что оно другое, что оно не ниже и даже равно самому Господину и что ввиду этого Господин должен относиться к этому семейству с бо́льшим почтением, чем к любому другому. Есть и другая возможность: этот дом может быть старше Особняка, и это Господин нарушил архитектурную традицию, чтобы продемонстрировать свое верховенство. Ответ на вопрос, какая из этих догадок верна (если среди них вообще есть верная), без сомнения, сокрыт в архивах семейства Делакруа, однако они хранятся в секрете, и доступ к ним не разрешен даже исследователям Мордью.

Дракон (-ы)
Что представляет собой дракон, если он не мифическое существо? Это гигантская ящерица с четырьмя лапами и крыльями, обладающая способностью выдыхать огонь или лед, яд или молнии. Если у дракона много голов, он может выдыхать все эти элементы одновременно, а если ему отрубить голову, на ее месте вырастут две другие. Это существо весьма грозное, и, однако, встречается оно очень редко, если вообще встречается (что странно, поскольку, казалось бы, грозные существа как раз и должны беспрепятственно размножаться; так где же они?). Возможно, они никогда не существовали; возможно, они от природы стыдливы; или, возможно, они удалились в промежуточную сферу, где все вместе наслаждаются мирной жизнью.

Дьявол
Организм, в древние времена полагавшийся действительно существующим, но, как впоследствии было показано, являющийся либо одним из аватаров холстовика, либо демоном из промежуточных сфер.

Жаберники
Кому-то может представиться, будто жаберники были наделены жабрами, чтобы без помех плавать везде, где им захочется; однако, хотя у них действительно порой возникает необходимость пребывания в воде, на деле их жабры являются следствием их выращивания в чанах, наполненных Живой Грязью, где от легких было бы мало проку. Легкое, будучи наполненным любой субстанцией, не являющейся чистым воздухом, тотчас засорится и перестанет функционировать. Другое дело жабры, способные отфильтровывать нужное практически из любой жидкой среды (при условии, что оно там имеется).
При виде жаберника люди, глядя на расстоянии, в первую очередь отмечают лишь его отличие от самих себя; то, что это существо лишено глаз и черт лица, может быть должным образом осмыслено лишь вблизи. Люди избегают того, чего не могут распознать или чего боятся, поэтому, когда в первую очередь они видят отверстые жабры, этого для них оказывается достаточно, чтобы держаться подальше. Люди и назвали их жаберниками, хотя при ближайшем рассмотрении отсутствие глаз и ушей на их головах не менее характерно.
Если бы люди обращали внимание на отсутствие у жаберников лицевых черт, а не на наличие жабр, их догадки относительно природы этих существ фокусировались бы на этой, и действительно существенной, их черте, ибо те наделены волшебной чувствительностью, а не приходили бы к заключению, что перед ними, вероятно, нечто наподобие видоизмененного тюленя или дельфина, используемое главным образом для подводных поручений (что поистине далеко от истины, так как Господин использует их для самых разных задач, а под поверхностью моря его интересует не так уж многое).

Жена фармацевта
Найти двух человек, обладающих необходимым психологическим устройством, чтобы преуспеть в фармакологии (см.: Фармацевт), еще менее вероятно, чем найти одного, так что зачастую жена фармацевта оказывается полностью безразличной к страданиям кого бы то ни было, будь он богат или беден, и сосредоточивает свои усилия на сочувствии лишь самой себе.

Жертвоприношение
Любая жизнь, поскольку она являет собой акт творения, получает от холста крошечную часть Искры. Фактически естественная продолжительность жизни человека непосредственно определяется количеством содержащейся в нем энергии Искры, поскольку с самого его рождения Искра начинает просачиваться обратно в холст, и когда она уходит туда вся, человек умирает (вот почему бессмертны боги: пребывая более или менее в согласии с холстом, они не только содержат огромные количества энергии Искры, но и могут восполнять эти расходы).
Есть возможность продлять жизнь человека, добавляя ему энергии Искры (впрочем, необходимо следить за тем, чтобы он не эволюционировал или не сгорел), и именно таким путем жизнь близких друзей и любимых слуг может быть продлена на сотни лет, а смерть отвращена.
Когда жизнь прерывается неестественным образом (например, в результате несчастного случая), то, что осталось от Искры, поспешно покидает тело. Большинство людей нечувствительны к такому исходу Искры, но те, кто имеет дело с магией, могут не только его видеть, но и улавливать эту энергию, используя ее для своих заклинаний.

Жертвоприношение — это произвольное прекращение чьей-либо жизни с целью высвобождения этой энергии, и даже у тех, кто близок к смерти, остается достаточно Искры, чтобы инициировать заклинания (при условии, что книга заклинаний находится под рукой). Наибольшее количество энергии дает принесение в жертву недавно оплодотворенного яйца (хотя это обычно трудно осуществить, поскольку яйцо вещь хрупкая, а когда оно разбивается, Искра успевает вернуться обратно в холст прежде, чем ее используют). Жертвоприношения имеют кумулятивный эффект: если принести сотню жертв, высвобожденная энергия Искры будет огромной. Для большинства заклинаний более чем достаточно человеческого ребенка (вместо которого, если требуется меньшее количество энергии, можно использовать низших животных). Известно, что жертвоприношения одного ребенка достаточно, чтобы сотворить огненную птицу (впрочем, местность, где живет Госпожа, имеет собственный волшебный каталитический эффект).

Живая Грязь
Обиталище Бога — на небесах, где его природная сила вызывает немного изменений, но если и когда он приходит на Землю, его волшебство просачивается через холст в окружающую вещественную сферу. Любое находящееся поблизости вещество обретает способность к творению, что и является главной характеристикой Бога. Такое вещество трущобные жители Мордью называют Живой Грязью, и она известна своей способностью порождать мертвожизнь и живых палтусов.

Живая Грязь не имеет Божественной воли, поэтому она творит наугад и не имея перед собой никакой цели. Если бы творящее вещество сочеталось с волей Бога, оно могло бы целенаправленно эволюционировать от одной стадии существования к следующей — от первоначальной слизи через все более сложные организмы, пока не станет напоминать самого Бога. После этого оно может быть оторвано от материального мира и направлено к совершенному концептуальному духу, а оттуда к конечной точке (сочетанию совершенного вещества и совершенного принципа), что и представляет собой богоподобие. Если какому-нибудь богу вздумается превзойти богоподобие, это приведет к созданию чистой энергии — действие, которое кое-кому может показаться не имеющим смысла. Будучи вещью в себе, энергия являет собой абсолютное воплощение власти: основа холста, свободная от его ткани, чистая творческая потенция, не унижающая себя воплощением в форму.

Заклинание
Взаимоотношения, существующие между холстом и временем, переживаемым в вещественной сфере, весьма запутанны и сложны для понимания. Поскольку холст во всех случаях стремится к равновесию и его деформации не бывают постоянными, если все же заставить его принять какую-либо форму, то эта форма станет той, в которой он пребывал всегда. Если использующий магию знаком с самой этой формой и характером ее воплощения в холсте, то она может быть явлена в вещественной сфере независимо от того, восстановлено ли равновесие холста в настоящем, прошлом или будущем времени.
Такое понимание формы холста может записываться словами (хотя этот язык весьма туманен и труден для изучения), и характер его магического воплощения может быть сохранен в объектах и волшебных книгах (в форме, аналогичной вибрации: если, к примеру, некто заставит вибрировать скрипичную струну, она станет производить звук, обладающий определенными качествами, а последовательность таких звуков даст мелодию; точно так же в некий объект или на страницу книги можно поместить «мелодию» холста, представляющую собой магическую запись качеств его деформации, — так музыкальная пьеса представляет собой деформацию воздуха, которым она передается).
Если понят принцип и собрано достаточное количество энергии Искры, то деформации, присущие холсту до восстановления им равновесия, могут быть вновь воспроизведены по воле заклинателя. Скажем, в определенный момент в отдаленном прошлом холст был в результате величайших усилий и жертв деформирован таким образом, который позволил некоему человеку или предмету существовать не на своем природном месте, но в другом месте, в десяти футах левее от него; затем это состояние было преображено в слова, которые позже были помещены на страницу, а затем эта же страница была пропитана подобными музыке качествами воплощения этого состояния в холсте (вот почему вы никогда не найдете на одной странице два заклинания) — и тогда в последующее время, в вещественной сфере, читателю необходимо будет лишь повторить эти слова, добавив совсем небольшое количество энергии (полученной, скажем, путем концентрации остаточной жизненной Искры, высвобожденной в холст в результате преждевременной смерти; см.: жертвоприношение), и он воспроизведет прошлое состояние холста в ныне представленном материале, тем самым передвинув объект, над которым читается заклинание, на десять футов влево, уже без приложения гигантских объемов работы, которые были необходимы вначале. Именно так создаются книги заклинаний (равно как и волшебные объекты).

Закон
Набор правил, ныне устаревших, где описывалось должное и недолжное поведение и содержался перечень наказаний. Вокруг этого ключевого факта наросло множество абстракций: книги прецедентов, списки поправок к законам, теории относительно самого существования такого понятия. Но будь они абстрактными или конкретными, изучение этой области знаний не принесет нам практической пользы, поскольку властные структуры, обеспечивавшие правомерность или неправомерность данного набора правил, уже давно перестали существовать.

Запаховый образ
Для человека невозможно до конца понять опыт животного, доставляемый ему различными чувствами. Способность к эмпатии дает нам лишь представление о том, что оно должно ощущать; однако воображение может нарисовать более точную картину. Итак, представим себе, что вместо видения посредством света мы видим посредством запаха и что сочетание таких запахов составляет нечто наподобие ландшафта, где каждый конкретный аромат исполняет роль цвета, а относительная четкость очертаний каждого объекта говорит о силе, с которой этот объект запечатлел свое благоухание в общей картине. Вот это и есть запаховый образ окружающего мира, каким он является собаке, когда она воспринимает его, закрыв глаза.

«Запрещающий перст»
Это заклинание никоим образом нельзя назвать обыкновенным, поскольку ингредиенты, необходимые для его осуществления, нелегко достать, однако, будучи завершено, оно может оказаться весьма полезным при столкновении с непредсказуемыми манипуляторами холста и другими пропитанными энергией холста организмами. Прежде всего найдите какой-нибудь ценный объект, принадлежащий чревородящему родителю того, кого вы хотите контролировать. Он должен в достаточной мере обладать отпечатком этого родителя в холсте, чтобы привлечь в себя энергию Искры, когда ткань холста будет ослаблена. Также он должен быть достаточно большим, чтобы в него поместился палец, и достаточно маленьким, чтобы его можно было носить с собой. Для такой цели хорошо подойдет кошель для монет или медальон (см. также: Медальон).
Затем необходимо раздобыть указательный палец этого строгого родителя. Всегда найдется родитель, более других склонный муштровать своих детей, а в Мордью принято сопровождать любые приказы и запреты помахиванием указательного пальца (часто перед лицом собеседника), как если бы каждое такое помахивание каким-то образом усиливало необходимость повиноваться. Принимая это во внимание, тотемическая функция данной части тела оказывается огромной (и может быть еще увеличена волшебным образом).
Поместите палец внутрь первого объекта и магически запечатайте. После этого произнесите нужные заклинания (не забудьте позаботиться о том, чтобы книга заклинаний была у вас под рукой), дабы побудить свойства холста присоединиться к свойствам вашего комбинированного объекта. Когда все будет готово, доставьте завершенный объект любым удобным для вас способом к намеченному носителю — и его способность манипулировать холстом будет успешно подавлена (в особенности если запрет исходит от самого́ строгого родителя).
Чем с бо́льшим умом заклинатель подойдет к своему делу, тем на более тонком уровне будет действовать подавление, и хотя объект таких действий зачастую находит способы сопротивляться заклинанию (или же Искра находит другие пути для выражения себя), это, по крайней мере, неплохое начало. Искусный же специалист может настолько ограничить возможности манипулятора холста, что от того уже не придется ожидать практически никаких дальнейших проблем, если он не найдет средство преодолеть заклинание.

Защитная эволюционная дематериализация
Чрезмерное использование Искры через раненую конечность может привести к защитной реакции, когда эта конечность, эволюционируя, превращается в чистую концепцию самой себя и теряет материальность, чтобы избежать дальнейшего повреждения (во всяком случае, так это выглядит). Более того, сама Искра, желая быть использованной и видя угрозу такому использованию в изъянах вещественной сферы, вызывает в процессе эволюции сдвиг в невещественную сферу в качестве защитной меры. В любом из случаев использующий Искру теряет материальность и в конечном счете становится призраком. Далее, если он будет продолжать использовать Искру, он превратится в ангела (или демона), а затем в полубога. Сказанное вовсе не означает, что он не может сам избрать для себя такой путь, но в случае защитной эволюционной дематериализации Искра совершает это без какой-либо оглядки на желания человека.

Зеркало (-а)
Зеркало — несовершенный инструмент, сделанный из стекла с подложенной сзади блестящей поверхностью и заключенный в деревянную рамку. Обычное зеркало показывает и отражает те вещи, что помещены перед ним, но делает это неудовлетворительно, поскольку при показе все переворачивает. Чтобы обнаружить изъян, достаточно лишь поднести к зеркалу листок с текстом и попытаться его прочитать: письмена окажется невозможно разобрать без мысленного их преобразования.
Сказанное относится и к волшебным зеркалам: порой они показывают вещи, не расположенные непосредственно перед ними (а зачастую находящиеся на большом расстоянии и отделенные препятствиями), порой отражают различные объекты (например, тревоги или мечты смотрящего или же магические влияния), но в обоих случаях необходимо производить в уме корректировку для исправления изъяна зеркала, ибо кто может сказать, насколько верно то, что оно показывает? Более того, есть возможность заговаривать зеркала, чтобы они показывали не те вещи, в существовании которых можно объективно удостовериться. Таким образом, к зеркалам следует относиться с осторожностью.

Золотая Пирамида
Местопребывание Госпожи Маларкои. Форма пирамиды служит катализатором магии, что немаловажно, поскольку это уменьшает число детей, которых Госпожа должна принести в жертву ради создания огненных птиц, которых она использует, чтобы поддерживать свою непрекращающуюся атаку на Морскую стену Мордью.
Внутри Пирамида представляет собой лабиринт, и после множества изгибов и поворотов человек может обнаружить, что безнадежно заблудился. Сбитый с толку, дезориентированный, он видит там множество странных вещей, но далеко не все из них принадлежат к вещественной сфере.

Золото
Самый ценный (и в большинстве кругов очень редко встречающийся) вид монет.

Зоологический парк
Место в Плезансе, где различные интересные животные размещены в загонах для всеобщего удобства, чтобы их можно было посещать и восхищаться ими без необходимости совершать опасные долгие путешествия в те места, где подобные животные обитают обычно (если эти места вообще сохранились). Хотя это, без сомнения, большое удовольствие, наиболее чувствительные посетители могут найти, что оно умеряется липнущим ко всему чувством безысходности. Печаль и тусклое смирение можно видеть в глазах даже самых великолепных в других отношениях экземпляров.

Зуд
Раздражение кожи, вызванное присутствием на ней раздражающего объекта. Если кто-либо по неосторожности пройдет мимо зарослей крапивы и ее лист прикоснется к его руке, та может начать чесаться, поскольку это растение наделено крошечными ворсинками, и в каждой такой ворсинке содержится яд, и этот яд вызывает у человека боль. Ворсинки эти настолько малы, что их трудно различить невооруженным глазом, так что, даже когда действие яда истощится (или же ум научит кожу не испытывать боль, отыскав уязвленное место и приказав ему игнорировать ощущения), они остаются в коже. На следующий день, забыв о боли, человек отправляется по своим делам, но позднее обнаруживает, что, сам того не замечая, чешет свою руку. Это происходит, потому что там возникает зуд, вызванный оставшимся в коже инородным телом, и даже если человек не отдает себе отчета в его присутствии, тело о нем знает и заставляет вычесывать вторгшийся объект. В отличие от самого человека, вероятнее всего знающего благодаря применению рациональной мысли, какое количество силы ему следует приложить, тело не обладает такой точностью, так что бездумное расчесывание повреждает кожу, давая мелким организмам возможность зацепиться. Они начинают плодиться в образовавшейся ране, а ночью, когда человек засыпает, его тело вновь пытается расчесать зудящее место. Поскольку во время первой попытки оно не добилось успеха в разрешении проблемы, теперь оно принимается чесать сильнее, расширяя рану и давая невидимым созданиям больше места для распространения. Затем (скажем, через неделю) человек уже испытывает зуд на протяжении значительного времени, поскольку тело, осознав, что не способно в одиночку справиться с задачей, при помощи этого ощущения уведомляет о ней ум. Человек чешет зудящее место, пытаясь удалить оттуда то, чего там не должно быть, — но уже поздно, поскольку инфекция успела распространиться, и теперь ему следует позвать к себе ведунью или приложить к руке припарку с целебным снадобьем.

Зуд (с большой буквы) немного напоминает описанное. У манипуляторов холста, получивших порцию Искры благодаря унаследованному отпечатку, первый опыт воздействия Искры напоминает воздействие крапивной ворсинки, засевшей в коже. Прежде всего возникает небольшая боль, чувство жжения там, где Искра ищет место в теле и личности человека, чтобы пройти через него. Можно игнорировать это ощущение, но личность, подобно телу, будет пытаться самостоятельно справиться с незнакомым объектом. Так же как человек бездумно чешет себя, личность будет пытаться взаимодействовать с инородным телом физиологическими и психологическими средствами, часто принимающими облик сновидений и необычных склонностей, но, потерпев неудачу, вскоре уведомит ум о феномене, от которого не может избавиться самостоятельно. После этого человек прибегнет ко всем имеющимся в его распоряжении средствам, чтобы восстановить былое равновесие. Но, в отличие от крапивной ворсинки или чужеродного организма, Искра сама знает, каким образом может получить выход, поэтому, чувствуя, что человек желает получить облегчение, она показывает ему, как это сделать, прожигая пути в его нервах, теле и уме, вдоль которых она может быть направлена. Искра желает вернуться в холст, а скорейший способ это обеспечить — посредством расходования ее энергии через магию, что ослабляет ткань холста, ускоряя впитывание Искры обратно в холст. Этот процесс, уникальный для каждого манипулятора холста, происходит путем Чесания, а если Чесание производится неправильно (как чаще всего и случается при неопытных манипуляциях), это может привести к повреждению личности и тела.
Так же как при чересчур энергичном чесании места, где находится воспалившаяся ранка, Чесание Зуда, вызванного Искрой, пробуждает в теле и личности человека желание продолжать Чесать, поскольку Зуд от этого все больше распаляется. Если для человека это может оказаться неприятным, для Искры это идеально, поскольку, чем больше человек Чешет Зуд, тем больше ослабляется ткань холста и тем больше энергии возвращается в холст, которому она изначально принадлежит.
Чем больше человек привычен к Искре, тем меньше он зависит от цикла Зуда/ Чесания, а опытному манипулятору холста и вовсе нет необходимости испытывать Зуд, за исключением случаев, когда это чувство доставляет удовольствие или же когда его можно использовать в качестве катализатора или каким-либо другим образом заставить служить определенной цели. Однако для человека, к нему непривычного, справиться с Зудом может быть достаточно сложно.

Искра
Если бы некто был холстовиком и жил все время в холсте, он бы вовсе не замечал такую вещь, как Искра. Так же как человек обычно не замечает окружающий его воздух или рыба — воду, Искра есть то, что творит мир, и, однако, постоянно ускользает от внимания. В невещественной сфере Искра, по существу, является тем, что одушевляет принципы, будучи для них тем же, чем чернила являются для написанного слова: необходимым условием, позволяющим другой вещи существовать. В вещественной сфере Искра по сути своей является тем, что одушевляет жизнь и определяет ее форму. Искра — тот элемент холста, который одушевляет все самое насущное как в вещественной, так и в невещественной сфере; и когда все вещи пребывают в надлежащем виде, Искра также представляет собой волю Бога и его силу, поскольку Он есть холстовик и пребывает в полном согласии с холстом. Искра же в таком случае — это воля Бога, явленная в сферах посредством вторжения в них холста.
Однако что, если вещи не пребывают в надлежащем виде? Что, если в результате искажения холста равновесие между вещами было нарушено? Что, если ввиду злодеяний манипуляторов холста было прервано само пребывание Бога в холсте? Что, если он был призван из своего надлежащего места и ограничен исключительно рамками вещественной и невещественной сфер? В таком случае возникает избыток Искры в местах, где его не должно быть, и эти места становятся меньше похожи на себя и больше — на холст; и подобно тому, как соленая вода портит свежую в месте слияния водного потока с морем, так же и холст нарушает существование вещественной и невещественной сфер, и в таких случаях Искра подобна соли, наличие которой свидетельствует о нарушенном равновесии.
Каков же результат? Результатом может быть что угодно, поскольку Искра являет собой волю холстовика к творению, и если человек способен ее контролировать, он может исполнить любое свое намерение, выражая его принципами, взятыми из невещественной сферы, и осуществляя их в вещественной сфере при помощи силы холста. Ввиду сказанного Искра тесно связана с магией, хотя это и не одно и то же.
Кому надлежит владеть Искрой и до какой степени? Вся Искра должна принадлежать холстовику, но если в результате искажения холста холстовик погибнет, то право владения Искрой перейдет к тому, кто Его убил, а затем от одного его потомка к другому, пока один из них не будет побежден или пока холстовик не воскреснет. Тем не менее владеть чем-либо еще не значит иметь представление, как с этим управляться; и подобно фермеру, по неведению купившему вместо коровы быка, нельзя ожидать, что он сумеет добыть для себя молоко или хотя бы содержать свое приобретение в загоне, поскольку бык — создание могучее и непредсказуемое, вполне способное сломать доски своего ограждения и в ярости наброситься на обитателей фермы.

История
Массив знаний, содержащийся главным образом в книгах и касающийся тех вещей, что занимали людей прошлого. Лишь очень немногие из этих книг остались в общем пользовании, поэтому жители Мордью предпочитают выдумывать собственные описания возможных событий. По правде говоря, ценность таких выдуманных описаний не меньше, чем у любой исторической книги, ведь за достоверность последних могут поручиться лишь их авторы, давно умершие и позабытые. Кто может с уверенностью сказать, что в них правда, а что нет? Ответ — никто, следовательно, они ровнехонько ничем не отличаются от фантазий, за исключением разве что того, что их бывает гораздо менее интересно читать, ведь выдумка отличается совершенством формы, которого тот, кто претендует на изложение действительных фактов, избегает, зная, что совершенство не свойственно этому миру. Но хотя эти соображения могут придать событиям в исторической книге отблеск реальности, этого отблеска недостаточно, чтобы подавить зевоту, какую скука порождает в челюстях и которой легко можно было бы избежать, заменив достоверность интересной подачей.

Капитан Пенфенни
Имя капитана «Муйрху», морячки, которая обнаружила и выкормила рыбу, приводящую в движение ее корабль. Эта женщина с неохотой принимает работу, которую дает ей Господин (да и долго ли это будет продолжаться?). И она, и ее команда терпеть не могут Мордью и его прибрежные воды, которые с радостью бы покинули, если бы могли. Пока что они вынуждены оставаться здесь, но что, если это станет совсем невыносимым? В таком случае им придется принимать тяжелое решение и выбирать лучшее из двух зол.

Карантин
То, чему Господин подверг Дашини (дочь своего врага, Госпожи Маларкои), поместив ее апартаменты внутри волшебного стеклянного шара. Этот шар невозможно разбить никому из принадлежащих к вещественной сфере, поскольку в своей основе он представляет собой превращенную в твердое вещество энергию Искры. Но что насчет обитателей промежуточных сфер? Вопрос остается открытым, поскольку ни одно из подобных существ не имеет доступа внутрь Особняка.

Кариатида (-ы)
Разновидность архитектурной колонны в виде женской статуи.

Катализ, или ускорение
Процесс (или вещь), ускоряющий какое-либо воздействие или реакцию. Если что-либо было подавлено, то катализатор может отменить действие ингибитора. В отсутствие ингибиции катализатор может подтолкнуть процесс до таких высот, какие казались бы без него невозможными. Представьте, что вы дуете на уголек: от дыхания скрытый в угольке огонь разгорается ярче, тем самым пробуждая пламя также и в окружающих кусках дерева.

Вещественная сфера, по самому своему определению, является ингибитором для холста, и если будет найдено катализирующее заклинание (или объект), которое сможет уменьшить этот эффект, то будет возможно перенести едва ли не всю природную силу холста, проявляющуюся как Искра, в вещественную сферу (хотя результатом, вероятнее всего, будет хаос).

Кива
Имя, данное морячке, служащей на корабле «Муйрху». У нее есть секреты, но она хранит их при себе.

Кларисса Делакруа
Имя, данное матери Натана Тривза, хотя он и знает ее только как маму. Ее полное имя звучит так: принцесса Кларисса Анна Джудит Питер де Морган-Анстратер Дельфина Тривз Делакруа, императрица-наследница. Возможно, знатокам этимологии и геральдики и удалось бы извлечь из этого именования знание о том, кто она такая и чего хочет в этом мире, но в нынешние времена найдется немного людей (если они вообще найдутся), у кого есть необходимый досуг для изучения упомянутых дисциплин, и в любом случае необходимые для этого справочные материалы утеряны. А значит, нам остается лишь судить о ней по ее действиям; однако они выглядят странными, а сама она из-за них кажется загадкой. Впрочем, со временем все так или иначе разъясняется, и нетерпеливым придется занять себя менее сложными вопросами до тех пор, пока они не получат интересующий их ответ.

Клуб
Любая организация должна иметь место для сбора. Вот и оккультная тонтина, несущая ответственность за смерть Бога, устроила себе подземное обиталище, доступное лишь через систему канализации города, некогда известного под именем Париж. Они сочли это уместным, поскольку существовала идея (впрочем, впоследствии оказавшаяся неверной), будто бы есть такой организм, как Дьявол, находящийся в оппозиции к Богу, и что место пребывания этого Дьявола находится под землей, и они решили устроиться поближе к нему. Даже когда стало очевидно, что существует лишь холстовик, что холст и невещественная сфера сосуществуют с вещественной и промежуточной сферами и что понятия «вверху» и «внизу» не имеют никакого отношения к вопросу о надлежащем местообитании Бога (или демонов), тонтина продолжила собираться в том же самом месте. Они расширили его и окружили волшебной защитой, так что, даже когда Париж был стерт с лица земли в ходе убийства Бога, штаб-квартира Клуба пережила эту катастрофу. Теперь она расположена в основании Мордью — города, пребывающего во власти Господина. Здесь скрываются ответы на множество вопросов о происхождении вещей — но у кого есть на это время, учитывая, что люди влачат полное опасностей существование, в постоянном страхе голода и смерти, а также жажде власти и славы?

Книга Натана
Обнаружив, что Натан неграмотен, Господин дал ему волшебную книгу, чтобы та помогала ему в учебе. Тем не менее книги способны выполнять больше одной задачи одновременно.
Одни книги служат катализаторами, другие — ингибиторами, а некоторые способны и на то, и на другое. Каждая из этих функций может выполняться с большей или меньшей долей мастерства; однако, поскольку мастерство Господина известно всем, а в эту книгу, после ее создания, он вложил много усилий, никому не следует сомневаться, что он выполнил свою задачу в совершенстве, в чем бы эта задача ни заключалась. Более того, изначально книга была создана Госпожой Маларкои и ее дочерью Дашини, а они обладают несравненными способностями в подобных вещах.

Книги
Чреворожденный ребенок является личностью (немногие станут это отрицать), но так ли многое отличает его от низших животных до тех пор, пока он не научится использовать слова? Он кормится, он опорожняется, он спит, подобно любой собаке, и если он так и не научится разговаривать, можно ли сказать, что он достиг пределов своего потенциала? Ни в коем случае, поскольку слова — это то, из чего состоит личность. Даже внутри собственного ума личность не может мыслить или что-либо понимать без слов, а это значит, что слова составляют ее мир. В таком случае книги, полные слов и не имеющие ничего, кроме слов (за исключением тех, в которых есть иллюстрации), подобны маленьким мирам; а поскольку мир — это место, где существует жизнь, то жизнь существует и в книгах.
Научиться читать очень важно: если человек умеет читать, он больше никогда не окажется в западне не удовлетворяющего его мира, поскольку ему будет нужно всего лишь прочесть книгу, написанную другим человеком и содержащую в себе более благоприятное для пребывания место, и он будет туда перенесен. Если не найдется книг, где предлагалось бы что-либо более приемлемое для его духа, нежели тот кошмарный мир, который его окружает, он может написать свой собственный мир и впредь жить в нем.
Насколько же больше тогда должны цениться волшебные книги, ведь они могут взаимодействовать с холстом, превращая вещественную сферу в тот идеальный мир, которого желает читатель! Тот, кому доведется найти подобную книгу, должен считать, что ему неизмеримо повезло, и беречь ее с тем же тщанием, с каким он берег бы своего первенца (и даже с бо́льшим, если ребенок окажется нежеланным).

Кожевник (-и)
Человек, который выделывает шкуры так, что они превращаются в кожи (как материал). В Мордью кожевники согласны работать с любыми шкурами, какие им только попадутся, однако в других городах они более разборчивы.

Колокольчик Поставщика
Одним из самых характерных звуков в трущобах Мордью является звон ручного колокольчика. Каждый из таких колокольчиков настроен на свой тон, но все они звучат печально и тоскливо. Можно спорить о том, возможно ли, чтобы звук передавал эмоции, или же это наше ухо ассоциирует вполне нейтральный звук с печальными мыслями и воспоминаниями. Как бы там ни было, унылое звяканье колокольчика является указанием на то, что приближается Поставщик, и те, у кого есть нежеланные дети, должны вывести их наружу и передать ему. Этих детей он в обмен на небольшое вознаграждение переправляет по Стеклянной дороге в Особняк к Господину, где их затем приставляют к какой-нибудь полезной работе.

Колоннады
Женщины Торгового конца, не занимающиеся торговлей или домашними делами, порой испытывают желание общаться с другими, подобными им, и тогда они приказывают своим носильщикам принести их к Колоннадам. Здесь они могут прицениваться к галантерейным товарам и пробовать напитки, шепотом обмениваться новостями щепетильного свойства и громко выкрикивать информацию, касающуюся всех присутствующих, и, по крайней мере, ощущать, что они наконец куда-то выбрались из дома.
Было бы неверно думать, что все, что происходит под Колоннадами, так уж тривиально, поскольку многое из этого впоследствии будет иметь большое влияние на окружающий мир. Но основная задача этого места заключается все же не в этом, ведь письма являются не менее эффективным средством передачи информации, а отнести письмо в другой дом гораздо легче, чем перенести целого человека.

Комендант
Имя, данное служителю Господина Мордью, ответственному за мелкий ремонт в частном крыле Особняка. Очень в духе Господина Мордью дать человеку имя, обозначающее его должность; и если в каком-либо другом месте названный так работник может продолжать звать себя своим изначальным именем и даже настаивать, чтобы коллеги использовали его для обращения к нему, наш Комендант в тот самый момент, когда Господин обратился к нему так, полностью позабыл свое прежнее имя и теперь знает себя лишь под тем же наименованием, что и его работодатель. Такова власть, которую манипулятор холста имеет над окружающим его миром.

Конский каштан
Древесное семя, ценимое белками, а также теми, кто получает удовольствие от всего круглого, гладкого и коричневого. Оно может быть дано плачущему младенцу, чтобы тот приложил его к губам и какое-то время наслаждался этим ощущением. Однако следует принять меры предосторожности, чтобы ребенок не пытался его проглотить, поскольку он может задохнуться.

Концертный рояль
Инструмент, на котором почти никто не умеет играть; однако он столь огромен, что на него может быть удобно ставить украшения. По меньшей мере его можно использовать, чтобы производить впечатление на посетителей.

Конюшенные ряды
Квартал в Южных трущобах, где в полуразвалившейся лачуге вырос Натан Тривз.

Копи, или рудники

Рудник — это пробуренная в ландшафте дыра, из которой добывают ценные минералы, руду и прочие вещи, принадлежащие к подземному миру. Эти вещи затем можно использовать различными способами, чтобы производить различные другие вещи. К востоку от Мордью имеется горный хребет, предоставляющий значительную часть сырья для его промышленности.
Есть робкие люди, предостерегающие против горной добычи. Они боятся, что таким образом можно опустошить мир изнутри, ввиду чего он обвалится, однако такое предположение абсурдно, ибо под поверхностью земли имеется такое изобилие всякой всячины, что она никогда, даже посредством самых прилежных усилий, не может быть поднята на поверхность. (Да и в любом случае такая мысль смехотворна — представьте, если все, что имеется в мире, вдруг окажется на его поверхности: там попросту не хватит места!) Другие утверждают, что под землей проживают расы существ, чье надлежащее место в подземном мире, и что вторжение в этот мир вызовет их гнев. Тем не менее до сих пор не было никаких свидетельств существования подобных пещерных жителей. Есть и такие, кто говорит, что земля сама по себе достойна внимания и уважения и ее нельзя осквернять. Однако те же самые люди по ней ходят, совершают естественные отправления в проделанные в ней отверстия, а также совершают всевозможные другие действия, которые могли бы показаться ей оскверняющими, так что можно только удивляться, почему они избрали именно горную добычу объектом своего порицания.
Как бы там ни было, горная добыча ведется, и ее преимущества очевидны всякому.

Корабль Господина
Господин — человек не сентиментальный; обычно трудно сказать, испытывает ли он склонность к чему-либо, так что для него было бы неуместным давать своему кораблю имя или снабжать его носовой фигурой. Он этого и не сделал, ввиду чего никто не может обвинить его в непоследовательности. Не стал он также тратить усилия и на украшение, разве что считать таковым единообразие черной краски. Единственной достойной упоминания особенностью этого корабля является то, что он плывет сам по себе, даже без ветра. Впрочем, чего еще можно ожидать от Господина? Неужели он должен утруждаться и делать все обычным образом, имея в своем распоряжении могущество полубога? Лишь идиоты могут настаивать на этом.

Костры
От обрушивающихся на Морскую стену волн поднимается соленый туман, дождь идет, почти не переставая, с гор налетают ветра, а хлипкие лачуги редко бывают хорошо утеплены. Ввиду сказанного в трущобах Мордью всегда холодно. Чтобы как-то противостоять зябкой сырости, трущобные жители разводят общественные костры из всего, что смогут найти, и поддерживают их горение обильным добавлением различных вспомогательных средств — чаще всего под рукой оказываются топленый жир и перья огненных птиц. После того как огонь разгорится, все усаживаются вокруг и, поскольку больше им нечем себя занять, принимаются разговаривать. Обычно беседа сворачивает на то, кого им следует винить в своем бедственном состоянии. Особняк Господина гнетуще возвышается над ними, и кажется, будто он может слышать каждое слово, поэтому они, поглядывая на верх холма, громко обвиняют во всем Госпожу. Чреворожденные дети (те, которые оказались желанными) в стремлении угодить своим родителям делают чучела, изображающие Госпожу, и сжигают их, надеясь снискать расположение взрослых выражением гнева к общему врагу. В своей наивности они считают, что выраженное словами является пределом для пребывающего в мыслях, но многие жители Мордью знают истинный источник своего гнета, хотя и не называют его открыто.

Кошка (-и)
Животное, имеющее хвост, усы, крупные уши и большие глаза. Оно ходит крадучись в темноте и втирается в доверие вышестоящим, обманным путем добиваясь их благосклонности. Хотя оно и полезно в отношении отпугивания от жилища вредителей и мертвожизни, животное это следует поощрять лишь в той мере, в какой оно выказывает свою полезность, ибо любая иллюзия положительных эмоций (любви, к примеру) является именно иллюзией, и ничем иным. Скептики могут проверить это на опыте, предложив одному из этих существ свою благосклонность: какое-то время оно будет принимать предложенное, но в конце концов обратится на вас и укусит. Также это животное любит замучивать до смерти любых мелких тварей, какие ему повстречаются.

Кошки имеют узнаваемые очертания, и, следовательно, их легко рисовать. Их изображения, часто в ракурсе сзади, вырезают невнимательные ученики на деревянных столешницах своих парт.

Красный концентрат
Свет, который, прикасаясь к людям, лишает их преимуществ обладания Искрой, а человека, не имеющего магической поддержки, убивает. Магически усовершенствованный человек, которому посчастливится встретиться с этим светом, вернется к своему природному состоянию — в случае, если светом будет поглощено в точности необходимое для этого количество Искры. Если будет поглощено больше, то человек умрет; меньше — в нем просто станет немного меньше магии.
Интенсивность красного концентрата управляется чувством ярости, которое испытывает использующий его по отношению к своей мишени. Объясняется это тем, что чем больше он гневается на того, на кого направлена трубка, тем больше желает ему смерти. Сходным образом при расширении диапазона более многочисленные враги получают ослабленное воздействие. Трубка с таким концентратом была выдана Беллоузу на случай критической ситуации. Может отражаться волшебными зеркалами, поскольку состоит из света, который все зеркала способны направлять вспять.

Крем (-ы) (волшебный/ -ые)
Видя крем, кто-то может сказать: «В нем нет ничего особенного, это всего лишь крем, прозаическое снадобье для умягчения кожи, зачем о нем говорить?» — и в этом будет определенная правда, поскольку, когда нужная вещь находится под рукой, это уменьшает ее значительность так же, как близость к нам лишает даже наших ближайших и дражайших соотечественников их особых самобытных черт и центрального положения в нашей жизни. Вкратце, мы начинаем, как говорится, «принимать их как должное» и ввиду этого перестаем их замечать. Так же можно не замечать и кремы, хотя некоторые из них, пусть даже с виду совершенно обыкновенные, являются волшебными. Есть кремы, способные вернуть материальную плоть из невещественной сферы. Например, когда из-за чрезмерного пропускания Искры через раненую конечность эта конечность в качестве защитной реакции превращается в чистую концепцию самой себя и теряет материальность. В таком случае крем следует наносить ежедневно после мытья, и в скором времени конечность восстановится. И хотя такое средство может показаться чересчур простым, то лишь потому, что здесь не упоминаются усилия, затраченные на изготовление крема (а они были немалыми).

Кремень
Написанное с маленькой буквы, это слово означает материал, который при ударе сыпет искрами. Обычно кусочек кремня можно найти в коробочке или кисете с огнивом, поскольку его используют для воспламенения трута — материала, подверженного пиролизу, — чтобы разжечь огонь. Также из кремня делают ножи.
Когда это слово пишется с большой буквы, речь идет об одном из необходимых компонентов Огнива — наиболее опасного магического объекта из всех, что были когда-либо созданы. Кремень при ударе испускает Искру и воспламеняет Трут, и тот, будучи трансформирован в процессе пиролиза в чистое вещество холста, горит с выделением такого количества энергии, что преобразует все в ничто.

Крестовые походы
Любая армия, выступающая на войну под знаком креста, является армией крестоносцев, но есть множество разновидностей крестов, а следовательно, и множество разновидностей крестовых походов. Тот, что имеет отношение к Мордью, — крест Атеистического крестового похода, весьма похожий на заглавную букву «Х», нанесенную красным цветом на черный фон и знаменующую собой отрицание Бога и всех богов, что крестоносцы почитают своей движущей силой. Также это форма дыбы, используемой при богопризывании, хотя получила ли дыба свою форму в качестве отсылки к кресту, или же, наоборот, крест должен напоминать о дыбе, вопрос, о котором спорят даже сами крестоносцы.

Крысы
Bête noire[118] для любого трущобного жителя — одна из низших форм жизни в эволюционной системе. Они кусаются, они кишат, они отвратительны, однако вместе с тем они избавляют город от гнили и трупов, так что мудрые знают, что даже такая мерзость имеет свое применение.

Кукушка
Мальчик из трущоб, которого вместе с его братьями часто посылают к Господину. Подобно птице, с которой он имеет общее имя, он зачастую берет себе долю ресурсов, предназначающихся другим. Поэтому его не особенно любят дома, где окружающие его люди исполнены гнева из-за того, что всегда голодны.

Курильня
Место, обеспечивающее коммерческое потребление травы и предоставляющее приятную обстановку для ее курения. Часто располагается поблизости от борделя.

Кусь
См.: Сириус.

Легочные черви
Маленькие создания, в одиночку и вне человеческого тела вполне безобидные; однако, если им случится расплодиться у человека в легких, тот заболеет и, в отсутствие надлежащего лечения, умрет.

Лекарства
Жидкости и порошки, содержащие вещества, связанные либо с невещественным принципом «крепкого здоровья», либо с нематериальными принципами, противостоящими определенным возбудителям заболеваний (к примеру, настойка, вызывающая «смерть паразитов»). Пользуются большим спросом в Торговом конце, чьи обитатели могут себе позволить платить фармацевту, но лишь очень редко попадаются в трущобах, где людям обычно приходится полагаться на гораздо менее затратные услуги ведуний.

Лиам
Имя, данное матросу на корабле «Муйрху». Обладает религиозными убеждениями, которые его коллеги находят попеременно то забавными, то несносными.

«Ложная Девица»
Изобретенный Присси обманный трюк, посредством которого купца можно избавить от его денег, манипулируя добрыми или злыми качествами его характера, какими бы из них ему ни довелось обладать. В обычных случаях для такого представления требуются как минимум три участника: сама Девица, Шухер и Подсечка. После того как Шухер даст сигнал, что все спокойно и розыгрыш можно начинать, Девица отвлекает объект махинации — «субчика» — изображением слабости (часто включающим в себя намеки, что Девица в данный момент особенно уязвима для злонамеренных действий). «Субчик» приближается, увлекаемый желанием либо помочь беззащитной Девице, либо поживиться за счет ее беззащитности. Пока он отвлечен рассказом Девицы, Подсечка и Шухер, по команде последней, одновременно устремляются к «субчику». Подсечка бросается на четвереньки за его спиной, а Шухер пихает «субчика», опрокидывая его. Девица, еще до подачи сигнала приметившая расположение его кошелька, забирает его у распростертого на земле «субчика», после чего Девица, Шухер и Подсечка удирают и прячутся в укромном месте.
Преимуществами такого трюка является то, что он требует лишь небольшой подготовки и вполне безопасен для исполнителей. Девица должна владеть приемами самообороны, а «субчиком» всегда выбирают того типа, которого легко победить в драке. Существуют и более жестокие разновидности этого приема, а также версия для двоих, исполняемая Девицей и Киллером, когда жертву сбивают с толку, для того чтобы можно было осуществить ее убийство — например, посредством удара ножом (хотя, по правде говоря, здесь уже требуется немного больше, чем просто отвлечь жертву).

Лук Балларда
Волшебным предметам принято давать имена, чтобы их нельзя было спутать с прозаическими предметами того же типа. Лук Балларда назван именем мальчика-воина Балларда, сражавшегося в Третьей Иберийской войне. Знание того, кем был этот Баллард и почему он взялся воевать, было утрачено с течением времени, однако этот лук позволяет любому, кто принес в жертву любимое существо, выпустить одну стрелу и поразить насмерть выбранную цель независимо от расстояния. После этого лук может быть использован во второй раз только уже кем-то другим и на тех же условиях.

Магия (волшебство)
Это слово используется для обозначения множества вещей, и хотя разнообразие его значений широко, в своей основе магия очень проста: это все, что неестественно. В вещественной сфере естественным является то, каковы все вещи, и те, кто обретается исключительно в этой сфере, со временем обучаются безо всяких усилий понимать, как в ней все устроено, поскольку все, что с ними происходит, происходит именно таким образом и ощущается как абсолютно правильное. Следует признать, что несовершенство органов чувств, восприятия и понимания порой могут вызвать у человека подозрение, что с миром что-то не так (к примеру, если он среди ночи слышит скрип снаружи, которому не может подобрать разумную причину, то может решить, что явление имеет магический источник, однако затем, проснувшись, понимает, что дело было в расшатавшейся доске).
Сказанное вовсе не означает, что магия — нечто фиктивное, поскольку, когда мы своими глазами видим неестественные проявления магии, тотчас же понимаем, что это такое; они вызывают в существовании мира изменения, которые не могут быть приписаны его нормальной деятельности. Когда использующий магию превращает собаку в кошку или поднимает на воздух здание, или заставляет возникнуть стаю серебристых сов, мы знаем, что естественный порядок был нарушен. Это и есть магия — установление в природе, временно или постоянно, неестественного положения вещей, в противовес тому, как в ней все есть или было устроено до этого. Магия может выражаться в виде чар, эманации или заклинания, но она может также быть силой, вдыхающей жизнь в Живую Грязь, либо противоестественным животным, таким как огненная птица, или появлением дождя в ясный день, или снега — в теплый, или продолжительным выпаданием орла, но не решки при игре, когда делается ставка на бросание монеты, либо любой из тысячи самых разных вещей; но при этом она всегда остается тем, что она есть: магией, или волшебством.
Откуда же берется магия? Естественные вещи естественны, поскольку это то, что принадлежит к вещественной сфере, поэтому магия, будучи вещью неестественной, должна представлять собой проявление в вещественной сфере чего-то, к ней не принадлежащего, то есть либо невещественной сферы, либо холста. Использующий магию изменяет вещественную сферу, прибегая к силе Искры, чтобы привносить в нее принципы из невещественной сферы (или промежуточных сфер), либо из холста, либо деформируя холст таким образом, чтобы вещественная сфера переняла свойства этой деформации на время или навечно. Например, при помощи заклинания можно устроить, чтобы в определенном месте стало очень жарко, деформируя холст таким образом, чтобы в вещественной сфере повысилась температура (либо привязав принцип «жары» из невещественной сферы к данному месту в вещественной сфере). Либо же заклинатель может привести в вещественную сферу демона, перенеся его из его исконной промежуточной сферы, использовав энергию Искры, чтобы ослабить ткань холста и тем самым освободить место для появления нового существа, а затем протащив его сквозь вещественную сферу, подобно магниту, притягивающему иглу компаса. Точно так же он может придать качество повышенной скорости какому-нибудь объекту — скажем, тележному колесу, — притянув из невещественной сферы большой объем принципа «скорости» и привязав его к конкретному материальному воплощению принципа «тележного колеса»; такое качество затем проявит себя в поступательном движении данного объекта в вещественном мире (впрочем, следует позаботиться о том, чтобы подвергнуть одинаковому обращению все колеса повозки, иначе из-за разницы скоростей та может рассыпаться).
Для Бога и всех богов магия является естественным состоянием, и присутствие их в вещественной сфере вызывает текучесть во всех естественных и неестественных вещах, и сама дискретность системы сфер оказывается подорвана присутствием того, кто существует во всех них одновременно, благодаря чему и возникает основа холста: то, что для холста является тем же, чем холст является для всех сфер, хотя каким именно образом, для нас невозможно представить, ибо подобное понимание открыто лишь уму Бога и некоторых меньших богов.

Мадам
Женщина, в чьем владении находится сестра Присси и чье место сестра Присси надеется когда-нибудь занять.

Маларкои
Древний город на Северо-Западном полуострове, где правит Госпожа и возвышается ее Золотая Пирамида. Он находится в состоянии войны с соседним с ним городом Мордью — нападает на него, препятствует его торговле и подстрекает его население к революции (на что Мордью отвечает той же монетой). В конечном счете один из городов разрушит другой, но который из них останется — решать судьбе.

Мама Доулиш
Хозяйка распивочной, соперница мистера Пэджа и мать братьев Доулиш, которых превосходит если не размерами, то коварством и злобностью характера.

Медальон
Собственность Клариссы Делакруа, вещь, которую та носила в ранние годы своей жизни. Вкупе с другим ее имуществом был оставлен хозяйкой, когда та бежала с Натаниэлем Тривзом, чтобы выйти за него замуж и присоединиться к оккультной тонтине, в конечном итоге послужившей причиной смерти холстовика. Это простой медальон, наподобие любого другого, но поскольку он ценился хозяйкой, а та была пропитана энергией холста, его отпечаток открывает доступ Искре — свойство, пригодившееся при создании «Запрещающего перста», который впоследствии применялся, чтобы контролировать ее сына Натана.

Медь
Монета невысокой ценности — не настолько мелкая, как бронза, но, несомненно, не настолько ценная, как серебро.

Мертвожизнь
Живая Грязь обладает властью порождать жизнь, но делает это по-глупому, без какого-либо рассуждения или цели. Бог создал мирских тварей с умом, и они процветали, чего нельзя сказать о мертвожизни, неустойчивой и растворяющейся почти в тот же момент, как родится. Поскольку Бог создал мир, чтобы обеспечивать свои создания, и обустроил его соответственно, постольку творение без Бога должно склоняться к формам, существующим лишь как концепции в невещественной сфере, но те далеко не настолько идеально подходят для назначенной цели. Таким образом, мертвожизнь зачастую представляется дефектной и несовершенной версией совершенного творения.
Если мертвожизнь, по какой-либо случайности, остается жить, это называют палтусом — но без приложения большого количества энергии Искры (образующейся из воли Бога) никакая мертвожизнь и никакой палтус не смогут независимо существовать долгое время, сколь бы схожими с Божьими созданиями ни казались: Искра будет утекать из них обратно в холст, ведь лишь совершенные формы могут долгое время удерживать Искру от желания вернуться обратно в свою исконную сферу.

Метельщик (-и)
Живая Грязь, а заодно с ней палтусы и мертвожизнь, хотя и являются волшебными, имеют такие свойства, которые у населения Мордью ассоциируются в первую очередь с чем-то вульгарным. Из Живой Грязи появляются палтусы и дети, в точности как после полового взаимодействия (а поскольку все цивилизованные люди находят половое взаимодействие вещью постыдной, то жители Торгового конца считают постыдной и Живую Грязь). Купцы мостят свои улицы булыжником, чтобы воспрепятствовать появлению на них грязи любого рода, и нанимают работников, чтобы те сметали все же нарождающуюся Живую Грязь (а также мертвожизнь и палтусов) вниз, в трущобы. Нельзя сказать, чтобы жителям трущоб чувство стыда было незнакомо — знакомо, и даже весьма, — но их низкое положение означает, что им приходится с этим мириться. Воистину, в трущобах происходит много такого, с чем приходится мириться. Купцы приходят в эти кварталы, когда желают заняться постыдными вещами, тем самым ограждая от них собственные обиталища. Вот почему в трущобах расположено столько борделей, и именно поэтому здесь есть возможность заработать себе на жизнь (какая бы она ни была), вычернив глаза.

Мистер и миссис Сауэрс
Чета механических мышей, муж и жена, на которых возложена задача уборки детской Господина Мордью. Кто-то может счесть ненужным и даже жестоким наделять объекты, предназначенные для выполнения столь низменной задачи, способностью к рассуждению и любви, но Господин находит, что те, кто наделен этими вещами, работают на него с бо́льшим усердием, вдохновляемые взаимной любовью и осознанием угрозы потерять друг друга. Их труды он вознаграждает множеством утешений, чего только и можно желать от любого работодателя.

Мистер Пэдж
Преступник, ведущий свои дела под прикрытием принадлежащего ему ресторана «Музыкальный позыв» в Торговом конце Мордью. Хотя мистер Пэдж держит эту информацию в секрете, он не является уроженцем Мордью и отнюдь не действует в интересах этого города (что вовсе не значит, будто в своей деятельности он блюдет чьи-либо интересы помимо своих). Как бы то ни было, это, несомненно, расширяет круг его влияния, и любой, пытающийся понять его мотивы, должен иметь в виду, что они могут быть не только корыстными, но и политическими.

Мордью
Город, воздвигнутый на руинах бывшего Парижа по воле Господина Мордью, а также место, где он пребывает в настоящее время. Окруженный с трех сторон Морской стеной, защищающей его от водной стихии, а с востока горной грядой, защищающей его от вторжения извне, Мордью представляет собой надежное место, откуда Господин может, ничего не боясь, вести войну против Госпожи Маларкои.
Город также предоставляет ему необходимые ресурсы для его магии. Господин обустроил все так, чтобы все в городе соответствовало его нуждам, а любой, кто сомневается в этом, не понимает, кто он такой. Все, что есть в Мордью, — его, и все здесь работает для его целей, даже если с виду это не так. Это факт, который следует понять прежде, чем можно будет переходить к какому-либо дальнейшему пониманию.

Морковь
На Северных плантациях выращивают корнеплоды для столов Торгового конца, и одним из них является морковь. Этот корнеплод имеет коническую форму, оранжевый цвет, сладкий вкус и весьма ценится за свой особый привкус, сочетающийся со всевозможными разновидностями других продуктов. Было бы транжирством давать морковь животному, поскольку животные удовлетворяются самыми грубыми видами пищи и не имеют достаточного интеллекта, чтобы отличить один привкус от другого, и уж тем более не имеют ничего, что хоть сколько-нибудь напоминало бы разборчивость. Кроме того, морковь дорого стоит, в то время как трава, к примеру, весьма дешева. Поэтому, если кому-либо вздумается, купив морковь, затем скормить ее, скажем, лошади (или лошадям), это должно указывать на некое психическое расстройство или, возможно, фетишизм.

Морская стена
Море — очень большой объем воды, которая в поисках собственного внутреннего равновесия способна затопить все земли под собой, если ей не воспрепятствовать. Если ваш город выстроен на такой земле, которую в любой момент может занять море, то следует выстроить защитную стену, преградив ею путь воде. Это не тривиальная задача, а в Мордью она была еще более усложнена тем, что Господин воздвиг город во время отлива на участке только что образовавшейся прибрежной равнины. Чтобы плоды его труда не были разрушены следующим же приливом, Господин при помощи магии заставил возникнуть Морскую стену, и если легко написать, что нечто было сделано, это еще не значит, что само дело было легким. Фактически такая задача оказалась бы не по силам любому, кроме него, а ведь ему пришлось еще даже прежде начала работы найти и усмирить демонов и ангелов, подходящих для выполнения задачи формовки и укладывания кирпичей. К счастью для него, соотношение времени в вещественной сфере и времен в промежуточных сферах достаточно гибко, но даже здесь есть свои пределы. Поэтому Господин торопился закончить работу — но при всем том результат еще больше впечатляет, ведь стена выполняет свою задачу более чем успешно, так что жители Мордью не испытывают неудобств из-за поступающей с моря воды.
Добавленные впоследствии Морские ворота никак не изменяют тот факт, что Морская стена является защитным укреплением, окружающим Мордью с трех обращенных к морю сторон, которое было создано одновременно с закладкой города силами порабощенных демонов и ангелов, направляемых Господином Мордью.

Морские ворота
Позднейшее добавление к Морской стене, позволяющее кораблям приближаться к городу и удаляться от него. Ворота открываются и закрываются жаберниками из портовой стражи согласно указаниям Господина Мордью.

Мушиный двор
Мухи могут рождаться из Живой Грязи, когда поблизости лежит гниющая туша животного, и поскольку мистер Пэдж позволяет как тушам, так и Живой Грязи скапливаться на огороженном участке позади своего ресторана «Музыкальный позыв», в нем всегда полно мух. Что и привело к появлению его неофициального названия: «Мушиный двор».

Мэйв
Имя, данное морячке с корабля «Муйрху». В остальном ничем не примечательна.

Нагрудник
Часть латного вооружения, а именно — пластина, прикрывающая грудь.

Наемные убийцы (мистера) Пэджа
Работать наемным убийцам приходится редко, а платят им хорошо, вследствие чего они могут себе позволить тратить время и средства на свою внешность. Они расхаживают в самой лучшей одежде и имеют самые ровные зубы, которые ежедневно вынимают и начищают отбеливающим средством. Последнее нужно одновременно и для тщеславия, и для маскировки, поскольку насилие ассоциируется в человеческом уме с безобразием, а красота, согласно закону противоположностей, с насилием не ассоциируется. Когда к кому-либо вечером подходит хорошо одетый человек с приятной белозубой улыбкой, у того не возникает мгновенного опасения за свою жизнь (что произошло бы, если бы зубы человека были кривыми, лицо искажалось гримасой, а одежду покрывали пятна). Он всего лишь вежливо спрашивает у подошедшего, что ему угодно. И во время такого неосмотрительного начала беседы для убийцы проще простого воткнуть кинжал под подбородок своей жертвы и проткнуть мозг, мгновенно прервав его жизнь. (Альтернативой была бы погоня и потасовка с лихорадочным тыканьем кинжалом в разные стороны, что причинило бы гораздо больше неудобства.)
Итак, в интересах наемных убийц выглядеть хорошо и тем самым значительно облегчать себе работу. Наемные убийцы мистера Пэджа также не пребывают в неведении относительно приведенных выше соображений.

Народная магия
Есть люди, которые от рождения находятся в большем согласии с холстом, нежели остальные, и вследствие этого проявляют необычные способности, похожие на волшебные. Они могут угадать, что вы собираетесь сказать, еще до того, как вы скажете это, передвигать мелкие предметы без физического взаимодействия с ними, общаться с недавно усопшими. Такие способности являются побочным результатом объединения их вещества и принципа с холстом, в результате чего те превосходят свои материальные ограничения. Это позволяет им пропускать внутрь своего «я» информацию извне, или же, наоборот, выпускать энергию изнутри своего «я» наружу. И в том и в другом случае проявление подобных способностей носит название народной магии. В Мордью народной магией чаще всего занимаются ведуньи; они делятся друг с другом необходимыми знаниями и простейшими заклинаниями, передавая их следующим поколениям. Народная магия имеет статус ниже, чем истинная магия, которую практикуют Господа, Госпожи, все боги и другие, поскольку сходство этих последних организмов с холстом на порядки более совершенно.

Натан Тривз
Сын Натаниэля Тривза и Клариссы Делакруа, наследник Искры. После смерти холстовика эта часть силы последнего, сохранившаяся в вещественной сфере и не прикрепленная к его трупу, перешла к Натанову отцу. Нет нужды объяснять, как законы наследования действовали дальше.

Натан был выращен в трущобах Мордью, под самым носом у Господина. Почему? Об этом следует спросить его родителей, поскольку лишь они обладают авторитетом в данном вопросе.

Натаниэль Тривз
Отец Натана и член оккультной тонтины, приведшей к смерти холстовика. Именно Натаниэль изобрел метод, посредством которого холст может быть искажен, и с его помощью предпринял попытку завладеть холстовиком, в ходе которой тот был убит, а сам Натаниэль сделался практически во всех отношениях Богом.
Теперь он умирает мучительной смертью в Южных трущобах Мордью. Может быть, это раскаяние? Никто не знает, поскольку он не отвечает на вопросы.

«Натанов нож»
Такое имя получило волшебное оружие, которое Госпожа Маларкои сделала из частей тела Натана Тривза и дала Дашини. Подобно любому оружию, сделанному из божественной плоти, нож обладает невероятным могуществом, хотя способ его использования не является непосредственно очевидным, а его настоящая сила может оставаться нетронутой теми, кто не понимает его потенциала.

Невещественная сфера
Сфера, являющаяся обиталищем принципов и исключающая любую вещественность. Связана с вещественной сферой посредством холста, а с промежуточными сферами функционирует совместно согласно закону сочетаний.

Невидимые объекты (нити, платформы и т. п.)
Никого из тех, кто знаком с разделением сфер, не должно удивлять, что принцип чего-либо и пример материального воплощения этого принципа — не одно и то же. Верно также, что при помощи магии возможно сочетать вещественную и невещественную сферы, используя Искру, действующую через холст и с его посредничеством. Невидимый объект — это принцип объекта, привлеченный из невещественной сферы, которому придано лишь столько материального воплощения, чтобы он мог существовать как объект, но не настолько много, чтобы этот объект препятствовал прохождению света.
В других случаях объект может быть замаскирован отклонением луча света, который в обыкновенном случае падал бы на него и затем отражался бы от него, направляясь к глазу наблюдающего, в какое-нибудь другое место (где его некому будет видеть).
Оба метода прекрасно действуют, и использующий магию должен выбирать между ними, основываясь на своем умении владеть различными типами магии.

Нив
Имя, данное морячке на корабле «Муйрху». Очень приятная женщина, внимательная, веселая, всегда готовая помочь. Такая особенность личности может сделать человека уязвимым, поэтому она носит с собой нож и выучилась владеть им.

«Ноев ковчег»
Наскоро сооруженный и, скорее всего, вымышленный корабль, где в доисторические времена пары существ спасались от гибели в воде, грозившей им по прихоти Бога.

Носильщики паланкинов
Вид слуг, специализирующихся на переноске дам Торгового конца к Колоннадам и обратно. Хотя в них важна сила, еще более важно, чтобы все они были стандартного размера, поскольку наличие одного великана в команде из четырех приведет к перекосу паланкина. Ни один носильщик паланкина, вываливший седока на улицу, больше никогда не найдет себе работу, так что лучшие из них либо имеют средний рост, либо составляют команду из пары идентичных близнецов, либо представляют собой четверню.

Обет службы
Его приносит собака, соглашаясь заключить союз с человеком.

Облом
Мальчик из трущоб, которого, наряду с его братьями, часто посылают к Господину. Его родители не соглашаются принять отказ, и, возможно, рано или поздно их упорство окупится и его все же примут на службу; однако, если мальчика не взяли ни в первый, ни во второй, ни, если на то пошло, в третий раз, то даже если это случится в четвертый, мало вероятности, что работа, которую он получит, окажется для него приятной.

Обмен мыслями
Телепатическое общение, которым пользуются бессловесные животные и жаберники. Хотя такой форме диалога не хватает концептуальной строгости, придаваемой словами, она гораздо более непосредственна, чем речь, и менее подвержена неверной интерпретации.

Обучение
Способ, посредством которого один или множество людей могут быть приведены к такому образу мышления, какой входит в намерения педагога. Если объект обучения получил его в молодом возрасте, для него может оказаться невозможным преодолеть те убеждения, что были ему насаждены, поскольку он будет считать эти факты равнозначными природным феноменам или здравому смыслу, или просто миру в том виде, каков он есть.
Переобучение — это повторная форма обучения; его предпринимают странствующие комитеты Атеистических крестоносцев с целью ниспровержения любых элементов первичного обучения, которые, по их мнению, противоречат интересам Ассамблеи.

Огненная птица
Вообразите тощую, покрытую перьями, ящероподобную лошадь, чьи копыта заменены руками с цепкими пальцами. Приставьте к этому чудищу пару крыльев наподобие голубиных, но достаточно больших, чтобы поднять всю конструкцию в воздух. Затем, когда этот образ несколько уляжется у вас в голове, раскрасьте его в красный цвет и подожгите, чтобы за пылающим телом всюду следовал шлейф черного дыма. Вот примерно так выглядит огненная птица.
Они созданы посредством магии Госпожи Маларкои, и говорят, что та должна приносить в жертву маленького ребенка из своего города, перерезая ему горло, за каждую огненную птицу, которую она вызывает к жизни.
В Мордью они представляют собой угрозу. Сотни огненных птиц посылаются ежедневно, чтобы разрушить Морскую стену, и если какой-нибудь удается перелететь в город, она творит там всяческие бесчинства, похищая детей, убивая людей и устраивая пожары.

Огненные птицы легко теряют свои перья, и в трущобах эти перья можно видеть повсеместно (поскольку здесь ценится любое украшение, сколь бы сомнительным ни было его происхождение).

Огниво
Магический артефакт, созданный Господином Мордью в попытке предотвратить свое крушение под натиском восьмого Атеистического крестового похода. Состоит из вместилища, в котором содержатся Кремень и Трут. Разжигаемый с его помощью огонь с трудом поддается контролю, даже со стороны его создателя.

Оптическая трубка
Магический инструмент, созданный Дашини во время ее заточения, чтобы исследовать трубопроводы на предмет уязвимых мест, которые могли бы помочь ей бежать. Один конец трубки полый, на другом расположен глаз. Трубка обладает бесконечной растяжимостью и бесконечной гибкостью, так что она может заглядывать за углы, чтобы обнаружить, что там находится, и передать эту информацию в глаз того, кто заглядывает с полого конца. Без сомнения, весьма полезное приспособление, но поскольку его оказалось недостаточно, чтобы обеспечить Дашини побег, то в данное время оно валяется без дела под грудой ненужной одежды.

Осведомитель (-и)
Не все неодушевленные предметы так безобидны, как кажутся. Некоторые из них, с виду представляющиеся всего лишь, скажем, обломком доски или кучей мусора, на деле являются машинами, способными видеть и слышать все в пределах радиуса своего действия. Есть даже такие, что могут видеть невидимое и слышать неслышимое, а также составлять карты мира, посылая вдаль вибрации, чтобы, когда те возвратятся видоизмененными, по этим изменениям узнавать их причину. Таким образом, они могут видеть, что происходит за углом или в толще земли. Объекты такого типа, представляющие собой подкласс объектов, находимых в Мордью, производятся Ассамблеей и носят наименование осведомителей. Если верить слухам, они рыскают повсюду, снабжая важной информацией подступающие авангарды следующего Атеистического крестового похода.

Особняк
Место, где пребывает Господин Мордью. Хотя здание стоит у всех на виду посреди города и никто не предпринимал попыток что-либо скрыть или замаскировать, о нем, как прежде, так и сейчас, известно очень мало. Из чего сделаны его стены? Никто не знает. Сколько в нем комнат? Невозможно сказать. Есть ли в нем винные погреба? Молчание.
Те, кто устраивается на службу в Особняк, как правило, остаются в нем, а те немногие, кто возвращается, могут рассказать лишь о том, что входило в их компетенцию: швейцар знает свое дело, прачка — свое, но о чем-либо более масштабном они по-прежнему не имеют понятия. Трущобные мальчишки, которым не досталось места в Особняке, по возвращении рассказывают всякое, но им никто не верит, поскольку это не те люди, которые достойны доверия. Они говорят, что внутри горы слышны скрежет и лязг огромных машин, но разве такое возможно? Механизмам место в Фактории, так что, скорее всего, здесь они что-то напутали. Еще они рассказывают о людях с очень длинными руками и ногами и большими носами — но, опять же, какова вероятность?
Какой-нибудь исследователь мог бы со временем собрать воедино все отчеты и слухи касательно Особняка из всех доступных источников и затем, путем сопоставления, достичь некоего консенсуса, но у кого найдется на это время? Всегда есть дела поважнее.
Итак, Особняк — это место, где пребывает Господин Мордью, а если о нем требуется какая-то дополнительная информация, желающие всегда могут пойти и посмотреть сами. Чтобы удовлетворить свое любопытство, им требуется всего лишь проверить на опыте, насколько далеко простирается гостеприимство Господина.

Оссиан
Имя, данное моряку с корабля «Муйрху». Один из многих, он имеет немного черт, отличающих его от прочих, и если бы его высадили в следующем порту, маловероятно, что даже его товарищи по команде долго сожалели бы о его отсутствии.

Остров белых холмов
Земля, где расположен город Маларкои. Ходят слухи, что здесь обретается множество одряхлевших и более не существующих богов, но в месте этом побывали лишь немногие из тех, на чье слово можно положиться, так что, правда это или нет, невозможно определить с какой-либо степенью вероятности.

Офис мистера Пэджа
Деревянная пристройка, примыкающая к «Мушиному двору» на задах ресторана «Музыкальный позыв». Здесь мистер Пэдж ведет свои преступные дела. Хотя он мог бы себе позволить обзавестись более благоустроенным местом, он предпочитает не приукрашивать свои махинации тщетными притязаниями (для этого у него имеется ресторан) и поддерживает баланс между двумя сторонами своей личности, занимаясь грязными делами в грязном месте, а менее грязными — в менее грязном.

Пакгаузы
Квартал Мордью, где содержатся и упаковываются товары, предназначенные для экспорта. Товары эти поступают главным образом с Плантаций или из Факторий, складируются или перерабатываются в Пакгаузах, а затем вывозятся из порта на кораблях через Морские ворота куда-то в окружающий мир. Куда именно они попадают, неизвестно, но сходные объемы товаров поступают в обратном направлении, ввиду чего допускается предположение, что их обменивают на те товары, которые Мордью не в состоянии производить самостоятельно.

Палтус (-ы)
Когда Бог создает что-либо или вызывает к жизни условия, посредством которых что-либо создается и проявляется в вещественной сфере, это всегда правильно, поскольку он холстовик и находится в полном согласии с холстом. Излишне было бы говорить, что все созданное Богом естественно, поскольку природа определяется холстом, а Бог является холстовиком и, следовательно, не может создавать ничего другого, кроме естественных вещей, ведь в противном случае он не находился бы в полном согласии с холстом, а мы знаем, что это не так. Итак, когда действует природа, как понимают ее люди, результатом являются естественные вещи. Палтус же является вещью неестественной (иначе говоря, волшебной), поскольку проявляется к жизни не через естественные процессы, но посредством неестественного воздействия Живой Грязи, которая хотя и создана благодаря воздействию Бога, но лишь в вещественной сфере и не содержит в себе нематериального принципа, который Бог через холст сочетает с материальным, образуя единое совершенное существо, и который необходим для того, чтобы что-либо почиталось естественным.
Вышесказанное не означает, что палтус не может быть приведен к естественному состоянию, поскольку если он получит Искру (которая является вещественной формой совершенного нематериального принципа, проявленного в холсте), то его вещественная форма сможет эволюционировать в нечто, находящееся в согласии с Божьим намерением относительно всех организмов, и тем самым избежать своей низменной природы. В Мордью, однако, исправление неестественных палтусов посредством эволюции случается редко; город кишит крупными и мелкими организмами, сформировавшимися неестественным образом. Это испорченные создания, у весьма большой доли которых нет никакой вероятности выжить (такие известны под названием мертвожизни), но даже те, что выживают, не являются естественными и не имеют формы, какая могла бы способствовать их процветанию в естественном мире. Эти создания, ввиду изъянов в их сущности, склонны к угасанию, и если они не умирают сразу же, то жизнь их более или менее несчастливая, поскольку они не сочетаются с другими вещами, как это должно быть.

Палтус может иметь вид небольшого животного наподобие мыши, но деформированного; он может быть крошечным (почти до невидимости), но может иметь и более крупные размеры (с собаку или кошку). Он может быть даже величиной с человека и выглядеть очень похоже на человека (мужчину или женщину или ребенка любого пола), но он никогда не будет человеком, поскольку был рожден неестественным образом. Если кто-либо неожиданно находит в грязи дитя, которое не было помещено туда, намеренно или по случайности, его родителями, то, скорее всего, это палтус, рожденный от взаимодействия Живой Грязи и, скажем, выброшенной тряпки. Хотя такое дитя может внешне напоминать естественного ребенка, оно будет иметь некие признаки тряпки, обладать ее нематериальным принципом, запечатленным в самой его структуре, и по мере своего развития будет все больше похожим на тряпку. Можно назвать это «тряпочностью» духа и формы; и поскольку сама идея тряпочного человека неестественна и смехотворна, такое дитя, скорее всего, не доживет до взрослого возраста. То же самое происходит, когда Живая Грязь взаимодействует с камнем или другим палтусом, оброненным на землю детородным веществом, трупом или призраком. В любом случае результатом является не человек, но всегда палтус, поскольку человек создан по образу Бога, а этот образ не может быть воспроизведен в живом существе иначе, чем естественным путем.

Парк
Область, отведенная деревьям и служащая естественной границей между Особняком и нижним городом. Кое-кто верит, что деревья обладают волшебством, что они могут оживать, чтобы выполнять повеления Господина, но это никогда не проверялось, поскольку никто не смеет настолько приближаться к Особняку — из страха пробудить гнев Господина.

Переместитель
Нет пределов изобретательности человека, который, обладая неверятными умственными способностями, равно как и способностями негодовать, обнаруживает себя удерживаемым помимо его воли. Пребывание в заключении может показаться такому человеку большой утратой — впрочем, подумайте об огромном количестве людей, которые, обладая полной свободой, не делают с ней абсолютно ничего. Столь широк выбор возможностей у того, кто свободен поступать, как ему вздумается, что это может сковывать ему руки, ибо какой вариант ему выбрать? Однако, когда человек сидит в клетке, у него есть лишь одно занятие, кажущееся ему достойным (нахождение пути на свободу), и на этой единственной цели полностью сосредотачиваются его усилия.

Переместитель — это объект, который, содержа в себе сущность холста и вибрируя его свойствами, был изобретен, вкупе с другими вещами, дочерью Госпожи Маларкои, Дашини, в то время, когда она содержалась в карантине в Особняке Господина. Этот прибор позволяет любому другому объекту, помещенному внутрь него, проявиться на установленном расстоянии от того места, где он должен находиться. Хотя переместитель и не помог Дашини добиться освобождения, любой, владеющий таким прибором, найдет, что его использование значительно облегчает кражу мелких предметов, равно как и убийство находящегося в другой комнате человека или шпионаж, поскольку внутрь переместителя можно поместить оптический инструмент и наблюдать за объектом исследования, отделенным от наблюдателя стеной.

«Перпетуум-мобиле»
Игрушка, состоящая из наклонных поверхностей, ступеней и шариков, допускающая бесконечное перемещение шариков с верхушки до низа и обратно. Доставляемое ею удовольствие состоит в наблюдении за красивым движением предметов, а также в попытках угадать, как это работает. Как правило, к вещам должна быть приложена сила, чтобы они начали двигаться, и эта сила должна регулярно обновляться, иначе они прекратят свое движение. Эти шарики, однако, не нуждаются в начальном побуждении и никогда не останавливаются — так как же это сделано? Ответ, очевидно, заключается в том, что это сделано при помощи магии, однако магия для некоторых людей является чудесным зрелищем сама по себе, так что в любом случае такой предмет будет хорошей игрушкой для ребенка.

Пиролиз
Процесс высушивания чего-либо на огне так, чтобы эта субстанция впоследствии легко могла загореться. Это может быть достигнуто естественным путем (так обычно получают древесный уголь), а может осуществляться с помощью магии. Магический подход может превратить наследника Искры в чистое вещество холста.

Плезанс
Та область Мордью, где зажиточные купцы располагают свои жилища и сообщаются с другими себе подобными. Плезанс напоминает Торговый конец, но более красив; в нем больше деревьев, чем зданий. Здесь можно видеть места, отведенные для проведения досуга, такие как Зоологический парк, поскольку существует правило, что, чем человек богаче, тем больше времени он имеет в своем распоряжении (хотя нам всем приходится делать вид, будто это не так, чтобы не возбудить зависть и порицание со стороны наших подчиненных).

Повар
Имя, данное одному из слуг Господина Мордью, ответственному за приготовление пищи в частном крыле Особняка. Он немой — но кому требуется речь при нарезании шпината или варке мясного бульона? У него нет команды помощников, он работает один, так что ему некого звать или распекать; на его кухне царит тишина, если не считать стука ножа или бульканья воды в котле. Гордится ли он своей работой? Гордость — слишком тщеславное чувство. Нет, он лишь следит за тем, чтобы всегда делать все правильно, ибо в вопросе питания всегда существует верный и неверный способ, и любой, кто станет противоречить этому или попытается оправдать ошибку, ссылаясь на разницу в личных вкусах, не более чем глупец. Повар не глупец; он знает верные способы и обладает мастерством, чтобы доказать свое умение, но в нем нет надменной гордости. Он просто делает то, что должно быть сделано, — ни больше, ни меньше.

Подавление, или ингибиция
Точно так же, как любой процесс может быть ускорен, он может быть и подавлен, что имеет противоположный эффект. При должном умении манипулятор холста может подавить не только явственное воздействие (скажем, энергии Искры), но и нечто настолько тонкое, как мысль, поскольку мысли являются проявлением принципов, принадлежащих к невещественной сфере, в сфере вещественной, и их перемещение обеспечивается холстом. А значит, для любой мысли требуется мельчайшее количество Искры, и если эта Искра будет подавлена, то и мысль, пытающаяся ее использовать, никогда не появится в уме. Таким образом, некоторые объекты и заклинания могут успешно контролировать человека и заставлять его поступать согласно желанию манипулятора (в определенных пределах). См. также: Медальон и «Запрещающий перст».

Подпол

Особняк имеет фасад и внутренние помещения, доступные со стороны города, а также вестибюль, ведущий в частные апартаменты; а под всем этим располагается область, которую Господин отвел для машин. Это место известно как Подпол. Для чего Господин использует Подпол, знает лишь он один, однако работа там идет непрерывно и с большим шумом. Стеклянные трубы подают в глубины механизмов Живую Грязь, вследствие чего разумно предположить, что Господин занимается магией — тем, чем он больше всего известен.

Полубог (-и)
Ни одно из богоподобных существ не является Богом, поскольку только холстовик может находиться в полном согласии с холстом, а ни одно существо полностью не принадлежит холсту, ибо люди при жизни принадлежат к вещественной сфере, а после смерти — к невещественной сфере, а ни одна из названных сфер не является холстом. Ввиду сказанного, когда личность эволюционирует до положения такой близости к богоподобию, что в ней становится больше от бога, нежели от человека, она становится не Богом, но лишь полубогом — и это, очевидно, большее, что ей может быть доступно.

Поножи
Часть рыцарских доспехов — а именно та, что располагается на икрах.

Порт
Любой город, граничащий с морем, должен иметь порт, и в Мордью такой порт называется Портом; поскольку имеется в виду не какой угодно порт, а именно присущий данному городу, он удостоивается написания с большой буквы.

Портовая стража
Отряд жаберников, на которых возложена задача открывать и закрывать Морские ворота. В отличие от других жаберников, они одеты целиком в белое, что позволяет отличить их на расстоянии.

Поставщик (-и)
Поставщик — это человек, чья профессия состоит в том, чтобы забирать и доставлять людей и товары из одной части города (обычно это трущобы) в другую (как правило, жилище Господина, Госпожи или представителей правящего класса). Он удобен тем, что его наниматели часто не снисходят до посещения более скромных городских районов и стремятся предотвратить приближение жителей этих районов к своему жилищу, и тем не менее время от времени какое-то сообщение между этими двумя местами оказывается необходимым. Для этого и нанимают Поставщика — чтобы он поставлял (а также увозил обратно) различные грузы из одного места в другое. В Мордью основной задачей Поставщика является транспортировка в Особняк мальчиков-работников в конной повозке по волшебной Стеклянной дороге, предназначенной специально для этой цели, а также доставка их недельного жалованья родителям.

Поставщицкие ворота
Есть специальные ворота, через которые Поставщикам позволено въезжать в трущобы и выезжать обратно. Такие ворота могут быть открыты либо самим Поставщиком при помощи ключа, который он носит с собой, либо одним из стражников, который знает всех Поставщиков в лицо и имеет приказ обеспечивать им въезд и выезд.

Прачка (-и)
Одни из немногих женщин, допускаемых в Особняк — прачки, — составляют союз, который вынужден признавать даже Господин Мордью, поскольку никто другой не согласился бы выполнять их работу, опасаясь возмездия. Некоторые могут указать на то, что сам Господин никак не может их бояться, а те люди, что боятся возмездия союза прачек, гораздо больше должны бояться возмездия Господина, но существует разница между последствиями неизвестного рода со стороны того, кого никогда не видел, и непосредственной угрозой, что твою голову окунут в кипящую воду и будут держать там, пока ты не умрешь. Последнее представляет собой несомненную реальность, в то время как первое — всего лишь предположение; благодаря этой разнице и процветает закрытый цех прачек.

Призматическая пудра
Порошок, способный отвращать свет от выбранного объекта, так что этот объект становится невидимым для того, кому пользователь порошка не хочет его показывать. Изобретен в заточении дочерью Госпожи Маларкои, Дашини.

Призрак (-и)
Жизнь человека, которую он ведет в вещественной сфере, отражена в сфере невещественной. Собственно, именно в невещественной сфере берут начало те концепции, которые достигают его понимания в вещественной сфере. Без такого отражения его жизнь, даже если бы она была возможна (а это не так, ибо само сознание является лишь материальным отголоском невещественной сферы), представляла бы собой просто некоторое количество недифференцированного вещества, плещущегося от одного безымянного места к другому. В ней не было бы смысла.
Коротко говоря, то, что делает человека человеком (индивидуальной и узнаваемой личностью), это принцип, концепция его существа и то, как этот принцип взаимодействует с другими концептуальными формами.
Пока человек живет, между двумя сферами существует согласие, обеспечиваемое холстом; но когда вещество человека переходит в другую форму (когда он «умирает»), его принцип не умирает вместе с ним, поскольку концептуальная форма существует вечно и, единожды образовавшись, не может быть уничтожена. Освобожденное от своего отражения в вещественной сфере его «я», за неимением лучшего термина, остается вечно существовать в сфере невещественной. Это не значит, что он продолжает там жить, занимаясь своими делами, какие могли бы быть привычны для материального человека, но вместе с тем и не исчезает насовсем.
Затем магия, если она где-либо используется, ослабляет ткань холста, и поскольку холст является одновременно посредником и проводником между вещественной и невещественной сферами, относящиеся к человеку и идентичные ему принципы могут в ослабленном месте возвращаться из невещественной сферы после его смерти.
Хотя обычно эти принципы не могут найти вещественную форму для своего воплощения (что, впрочем, возможно для Господина, а также для Живой Грязи), переход из невещественной сферы высвобождает достаточно латентной энергии Искры холста, чтобы обеспечить некий аналог вещественной формы, сотканной из света (который представляет собой наиболее нематериальную форму материального вещества), так что образ человека может быть видим и даже узнаваем его прежними знакомцами. Это и называют призраком; и хотя призрак и человек — не одно и то же, у них имеется много общих качеств, и вид почитаемого мертвым человека, блуждающего по вещественной сфере, может привести наблюдателя в смятенное состояние ума. Таким образом, призраки, хоть и вполне безвредны для людей, зачастую вызывают ужас у живущих.

Присси
Девушка из Южных трущоб. У девушек такого происхождения часто бывает трудная жизнь, поскольку попытка жонглировать собственными нуждами и нуждами своих близких — не самое простое занятие в местах, где люди сражаются за самое необходимое. Многое может быть сказано о ее действиях и обязанностях, но факт остается фактом: в конечном счете Присси назначено судьбой стать величайшей женщиной своего поколения, за исключением разве что тех, кто унаследовал свою силу от холста, да и из этих она многих превзойдет.

Промежуточные сферы
Сферы частично нематериального, а частично вещественного свойства; дефицит равновесия пополняется за счет энергии Искры, взятой из холста. Место обитания ангелов и демонов.

Променад
Место в трущобах, по которому трущобные жители бредут, согбенные и запуганные. Может показаться парадоксальным, что оно получило название прямо противоположное своему внешнему виду, но хотя жителям трущоб многого не хватает, ироническое чувство у них весьма развито.

Протоангел (-ы)
Протоангел (подобно протодемону) являет собой меньший тип ангела, более обычного ангела принадлежащий к вещественной сфере и менее — к холсту, вследствие чего он имеет в своем распоряжении меньше Искры и волшебства. Этот тип ангелов легче поддается искажению, нежели другие, поскольку вещественная сфера более низменна, чем невещественная, а протоангел может быть сбит с истинного пути и введен в искушение подобно обычному человеку, и даже побужден к действиям против того, кто его вызвал.

Протодемон (-ы)
Протодемон (подобно протоангелу) являет собой меньший тип демона, более обычного демона принадлежащий к вещественной сфере и менее — к холсту, вследствие чего он имеет в своем распоряжении меньше Искры и волшебства. Этот тип демонов легче поддается управлению, нежели другие (впрочем, все равно не очень), и может предпочитаться им, если вызывающий не имеет опыта обращения с подобными созданиями или же если требуемая от демона работа слишком специфична, ввиду чего широкомасштабные разрушения и убийства нежелательны. Некоторые протодемоны весьма материальны; с такими можно разговаривать, как если бы некто разговаривал с обычным человеком, и они едва ли более свирепы, чем может быть обычный очень свирепый человек. Им можно давать задания в обмен на обещание немедленного возвращения их в надлежащее место; впрочем, такие протодемоны довольно редко встречаются и призываются с трудом, поскольку в их мире на них охотятся другие (более яростные) демоны и по прошествии многих поколений их число сократилось, в то время как их более свирепые собратья, напротив, расплодились. Фактически к настоящему времени от этого более управляемого типа не осталось почти никого, и любая попытка призвать протодемона должна включать в себя магические средства, позволяющие погрузиться в более ранний период существования промежуточной сферы, когда они водились в избытке. Это вполне возможно, учитывая сложность соотношения между течением времени в вещественной сфере и течением времени в холсте; впрочем, те, кто способен осуществлять магические действия такой сложности, редко испытывают нужду в умениях этого низшего разряда демонов и способны следовать менее извилистым путем, чтобы дойти до желаемой цели.

Псевдополубог (-и)
Различие между истинным полубогом и псевдополубогом может быть проведено в том, что истинный полубог, эволюционируя к наиболее божественному состоянию, доступному для человека, остается в нем благодаря чистоте своей природы и своему пребыванию в согласии с холстом, в то время как псевдополубог должен беспрестанно заниматься магией, чтобы сохранить за собой божественность. Если он прекратит это делать, то тотчас вернется к своей человечности и вещественной сфере. Да, действительно, он может после этого вновь вернуть себе божественность, но для этого ему нужно постоянно работать, ибо его согласие с холстом недостаточно для того, чтобы тот принял его, и холст всегда будет стремиться свести его к первоначальному человеческому состоянию.

Распивочные
Места, где торговки джином продают свой товар и где жители трущоб собираются, чтобы им насладиться (зачастую до неумеренности).

Рекка
Имя, данное протодемону из промежуточной сферы. Как и у любого демона, его форма изменчива, но он не из тех протодемонов, с которыми можно договориться. Он не станет делать абсолютно ничего, помимо попытки убить вызвавшего, и имеет все возможности преуспеть в этом, поскольку физически неразрушим никакими средствами, согласующимися с холстом. Разумеется, всегда есть возможность извратить холст, чтобы уничтожить его таким образом, но это принесет больше проблем, чем решит, так что лучше его вообще не вызывать, за исключением случаев крайней необходимости.
Был вызван Дашини, чтобы вырваться из карантина, и затем изгнан к центру мира. Рано или поздно он найдет путь к поверхности, на этот раз подготовив магическую защиту против дальнейшего пространственного перемещения, и что тогда?

«Ретроспективный Одеон»
Театр, сделанный в темные времена, прежде чем Господин создал Мордью, когда все пребывало в хаосе и течении. Это вещь могучая, но страшная, рожденная могучим, но страшным временем; первобытная, соединенная с холстом таким образом, какой доступен пониманию лишь немногих. Возможно, даже сам Господин не понимает, как работает этот артефакт.
Как бы там ни было, этот театр показывает на своей сцене то, что происходило в определенном месте в определенное время, при условии, что спрашивающий даст ему кровь. Следует ли верить увиденному? Возможно, да, а возможно, и нет, поскольку нам неизвестны ни его происхождение, ни его намерения, а живя в вещественной сфере, трудно не придерживаться какой-либо из сторон. Все имеет какой-то интерес, и кто знает, какие интересы преследовали его создатели. Может быть, к нынешнему времени они уже не имеют отношения, но никто не может утверждать это наверняка.

Рогатый символ
Геральдика — это искусство, снабжающее образами родословные, и многие клубы и ассоциации имеют собственные символические изображения, по которым их опознают. Кроме того, в словах и стилизованных символах порой содержится магия. Все эти факты, по крайней мере частично, можно привести в качестве объяснения знака бараньих рогов, которым украшены некоторые места в Мордью. Его использовала как синекдоху, обозначающую Дьявола, оккультная тонтина, чья деятельность в конечном счете привела к смерти холстовика. Можно предположить, что те, кто унаследовал этот символ после них, имеют к тонтине какое-то отношение.

«Руководство по пространственно-временным манипуляциям»
Книга заклинаний, имеющая дело с расположением людей и предметов, существующих в пространстве и времени в различных сферах.
Для человека, живущего в вещественной сфере, все представляется весьма прочным и благоразумным. Если человек кладет бутерброд и идет к двери, в которую позвонили, по возвращении, поговорив со своим визитером, он находит бутерброд на той же тарелке, на которой его оставил. Может быть, тот немного подсох и выглядит несколько менее аппетитно, но он по-прежнему там. Так происходит сотню раз в день, в сотне различных вариантов. Едва ли можно назвать случай, когда так не происходит, но и тогда это чаще всего из-за того, что кто-то передвинул вещь, не уведомив вас. Рано или поздно вещь находится, или же тот, кто ее взял, кладет ее на место. На протяжении всей жизни человека и жизней всех его предков, а также всех, кто его окружает, это происходит с таким постоянством, что он окончательно убеждается в существовании закона, согласно которому все вещи имеют в мире свое место, на котором остаются, пока к ним не применят какое-либо действие. И это в большинстве случаев несомненно так. Но это относится лишь к вещественной сфере. А как обстоит дело в сфере невещественной? Как обстоит дело с холстом?
В невещественной сфере нет ничего, кроме принципов. Здесь нет времени и нет пространства — есть лишь идеи вещей. И, однако, не все так просто. Здесь есть идеи вещей, отделенные от времени и пространства, но невещественная сфера благодаря соединяющему их холсту не пребывает в неведении касательно вещественной сферы. Идея бутерброда, лежащего в кабинете на тарелке в десять часов утра, — не то же самое, что идея бутерброда, лежащего на тарелке в том же кабинете в пятнадцать минут третьего, или бутерброда, лежащего рядом с тарелкой, или бутерброда, приготовленного для женщины, а не для мужчины. Наполовину съеденный бутерброд похож, но все же чем-то отличается от бутерброда, съеденного на две трети; поэтому для того, чтобы невещественная сфера могла выполнять свою функцию (а именно — содержать в себе идеи всех существующих вещей), она должна содержать в себе все идеи, имеющие отношение к времени и пространству, пусть даже невещественная сфера и не связана с этими измерениями непосредственно.
И даже учитывая сказанное, все не так просто, поскольку невещественная сфера содержит не только идеи всех вещей, существующих в вещественной сфере (что поставило бы ее в подчиненное положение к последней, а это не так), но также идеи всех вещей, которые могут существовать, могли бы существовать и могут прийти к существованию в будущем. В ней содержатся даже идеи вещей, которых нет. Это легко доказать: просто представьте себе вещи не такими, каковы они есть, и представление о них тотчас же появится у вас в голове. Откуда взялось это представление, если не из невещественной сферы? Если бы его там не было, оно не могло бы к вам прийти — следовательно, оно должно там быть.
А что можно сказать о холсте? Холст составляет и вещественную, и невещественную сферы, и обе действуют посредством него и на его основе. Поэтому использующий магию может, если он обладает достаточным искусством, взять воплощение вещи, существующей в вещественной сфере, найти в невещественной сфере принцип этой вещи и при помощи заклинаний изменить этот принцип так, что он будет находиться, скажем, в десяти футах левее того места, где вещь расположена в вещественной сфере, а затем, используя энергию Искры холста, ввести эту измененную концепцию в вещественную сферу — и объект окажется в десяти футах левее того места, где был прежде. Если после этого человек запишет на бумаге необходимые условия и свойства холста, то они останутся для применения в будущем. Это и есть «Руководство по пространственно-временным манипуляциям».

Руконог (-и)
Новорожденный палтус, только что появившийся из Живой Грязи; как правило, состоит из одних лишь конечностей, без прочих органов. Ценится в производстве чулок и перчаток, поскольку получаемая из них кожа не требует делать много швов (при условии, что она аккуратно снята).

Рыба
Воды, окружающие Мордью, порождают множество причудливых форм водной жизни, и даже обычные виды здесь больше варьируются по размеру, нежели в других частях океана. Рыба, которая движет корабль «Муйрху», представляет собой очень крупный гибрид кита и акулы — сочетание, доселе не встречавшееся (и попросту невозможное) в природе. Она была поймана в молодом возрасте возле Морской стены той самой рыбачкой, что ныне командует кораблем. Женщина выкормила и обучила свою добычу, после чего выстроила вокруг нее корабль. Теперь рыба повинуется сочетанию ее команд, тонизирующего средства и того корма, к которому привычна. Тем не менее это весьма болезненное существо, сплошь покрытое полипами и выростами и мучимое внутренними болями из-за своего неординарного биологического строения. Как бы далеко капитан ни уводила от Мордью свой корабль, он всегда возвращается обратно — против ее воли, ибо капитан терпеть не может ни сам город, ни его Господина. Некоторые моряки говорят, что рыбе годится в пищу только испорченный морской палтус, который водится в этих водах, другие — что она питается здешней магией; кое-кто утверждает, что рыба, как это ни трагично, надеется найти себе пару, которой никогда не существовало. Впрочем, все моряки проклинают ее обычаи, ибо есть места, гораздо лучше подходящие для ведения торговли, нежели этот трижды проклятый, насквозь пропитавшийся дождем порт.

Сабатоны
Часть рыцарских доспехов — а именно та, что покрывает верхнюю часть стопы.

Свиток (-ки)
В то время как в Мордью нет закона как такового, существуют те, кто соблюдает обычаи, весьма схожие с законами. Купцы в Торговом конце заключают между собой соглашения, в которых говорится, что они обязуются сделать то или иное; зажиточные семейства указывают, к кому должны перейти богатства после смерти владельца. Таким соглашениям придается особая значимость посредством написания их на дорогой бумаге дорогими же чернилами с использованием каллиграфии и печатей. Тем самым указывается, что это не те вещи, которые могут быть легко отброшены в сторону, если это вообще возможно. Свиток и есть такой лист дорогой бумаги с написанным на нем соглашением, который запечатан воском и выполняет роль связующего договора между всеми сторонами, которые согласны быть им связаны.

Северная фактория
Фабричный район, черпающий рабочую силу из числа взрослых жителей Северных трущоб.

Северные плантации
Плантации к северу от Мордью, где выращивается меньше фруктов и кормовых культур и больше овощей.

Северные трущобы
Есть трущобы, расположенные к югу от Мордью, а есть трущобы, расположенные к северу. Имя, данное трущобам, расположенным на севере, звучит как Северные трущобы. Они весьма похожи на Южные трущобы, за исключением того, что поставляют работников на Северные плантации и Северную факторию, а не на их южные аналоги. В отличие от жителей южных трущоб, северные перевязывают черепа своим младенцам и говорят с более мягким акцентом.

Северо-западный полуостров
Мир гораздо больше, чем может вообразить ребенок, который вырос в трущобах Мордью и провел всю жизнь в пределах лишь небольшой его части, к тому же ограниченной с одной стороны Морской стеной и возвышающимся горбом города со всех других. Мир простирается во всех направлениях на недосягаемые для пешехода расстояния, и нет человека, который видел бы его весь или мог бы вместить в себя все знания о нем. Холстовик и некоторые из меньших богов способны понять истинную протяженность сущего, но люди привыкли разрезать мир на куски, которым они дают имена, подходя к задаче знания всего алгебраически и назначая каждому месту свое кодовое слово, поскольку слова — это то, что для людей естественно, то, что они интуитивно понимают и могут содержать в порядке. Та область мира, где расположены Мордью, Маларкои и Черноводье, кое-кто (в первую очередь Ассамблея) называет Северо-западным полуостровом. Такое имя, кажется, подразумевает существование других полуостровов, поскольку оно было бы излишним, встречайся место подобного типа лишь в одном-единственном экземпляре.

Сера
Элемент, который согласно закону зеркального подобия противоположностей настолько отличен от холста, что может быть использован в попытке достичь его понимания. Ввиду чего огромные количества этого вещества измельчаются и сжигаются в ходе разнообразных практик манипулирования холстом.

Серебро
Монета, имеющая ценность от умеренной до высокой.

Серебряная перчатка
Ингибитор, созданный Госпожой Маларкои. Сделана из концентрата чешуек солнечных мушек и обладает свойством подавлять любого, кто ее наденет, без необходимости прибегать к его нематериальному отпечатку или свойственному для него состоянию холста (в отличие, скажем, от «Запрещающего перста»).

Сестра Присси
В отличие от Присси, не предназначена для великих дел, но в обыденной жизни неспособна увидеть качественное различие между собой и своей сестрой. Фактически, понимая, что ценность человека в мире соотносится с кратко- и среднесрочными успехами на отведенном ему поприще (в ее случае это предоставление и продажа сексуальных услуг в борделе), она считает неспособность сестры говорить с миром на его условиях признаком слабости. Однако кто из впоследствии оцененных людей когда-либо принимал мир таким, каким он был им представлен? Ни один — поскольку признаком величия в человеке является то, что он принуждает мир стать таким, каким он желает, чтобы тот был, а не наоборот.

Символы крестоносцев
Если некто не поклоняется Богу, это отнюдь не значит, что Бог для него не существует. Атеистические крестоносцы прекрасно осведомлены о существовании Бога и поставили себе задачей его убийство, равно как и любого, кто станет приближаться к богоподобию. Поскольку они знают, что Бог реален, они также знают и о реальности магии, которую широко используют. Они создали свой собственный язык, отражающий различные состояния холста в словах, начертанных на страницах волшебных книг и запечатленных в волшебных объектах, наряду с его отличительными свойствами, чтобы можно было воспроизводить эти состояния и свойства в вещественной сфере. Этот язык состоит из символов, отличительной чертой которых является то, что все они имеют в себе где-нибудь элемент креста, пусть даже искаженный многократным повторением и превратившийся в нечто неразличимое.

Сириус
Имя, которое выбрал для себя волшебный пес Кусь. В то время как его сотоварищ Грызь (см.: Анаксимандр) получил от Господина Мордью дар речи, Сириус был наделен мистической способностью посредством своей связи с холстом общаться с манипуляторами холста, животными, призраками и другими более или менее нематериальными созданиями. Так как некоторые из этих существ пребывают в сферах, где время не с такой точностью соотносится со временем, испытываемым в вещественной сфере, ему также известно кое-что из прошлого и будущего. Его союз с говорящим псом Анаксимандром не случаен, ибо не имеет большого смысла создавать волшебного пса, обладающего способностями Сириуса, не имея возможности понимать то, что ему известно. Поскольку же Сириус может общаться с Анаксимандром, а тот — с другими существами, то вместе они образуют весьма эффективную упряжку.
Именно таким образом использовал их двоих Господин, пока донесения Анаксимандра не начали соответствовать его желаниям относительно Мордью. В этот момент он отослал их от себя, возложив на них другую задачу, в первую очередь, связанную с развитием мальчика Натана Тривза, хотя Господин и не счел нужным сообщить кому-либо из них об этом факте. Случайно или намеренно, но Сириус принес Натану свой обет службы, что может послужить, а может и не послужить Господину.

Сирша
Имя, данное морячке с корабля «Муйрху». Рыжеволосая согласно традиции своего народа.

Скотина
Животные, разводимые ради мяса; терпят настолько плохое обхождение, на какое не пошел бы ни один разумный человек. Есть такие, кто полагает, будто фермеры должны обращаться с этими созданиями более справедливо, стремясь уменьшить их страдания; однако есть и другой путь. Стоит лишь начать именовать живые существа «поголовьем» или «продукцией», как с ними можно поступать согласно разряду, обычно отводимому для неодушевленных предметов, избежав таким образом ощущения несправедливости подобного обращения. Слово «скотина» выполняет именно эту функцию — хотя и имея в виду домашних животных, оно соотносит их с обобщенным, а не конкретным смыслом этого понятия, тем самым дискредитируя тот смысл, в котором эти животные могут быть достойны доброго обращения.

Слезы
Человек готов плакать по самым разным причинам — от печали, от счастья, от смеха, — но что бы их ни вызвало, слезы оказывают на человека обессиливающее воздействие, истощая энергию Искры в его жизни, ввиду чего их следует избегать любой ценой. Может показаться, что выражение ощущаемых в теле эмоций должно приносить пользу или что, по крайней мере, сдерживать их неестественно, и в общем случае это действительно так, но в том, что касается слез, их следует проглатывать или препятствовать их появлению. Энергия Искры по своей природе просачивается обратно в холст, но этот процесс обычно происходит медленно, и на то, чтобы полностью истощить человека, уходит вся его жизнь — за исключением тех случаев, когда он плачет. В такие моменты Искра концентрируется во влаге, так что эмоции провоцируют истечение Искры, а слезы дают ей средство для выхода. Тот, кто регулярно плачет, может прожить вдвое меньше своего соседа, менее склонного к выражению своих чувств.
Поскольку слезы являются проводником Искры, они также служат ее вместилищем, и достаточное количество собранных вместе слез может предоставить необходимый объем магической энергии для инициации заклинания. В тех местах, где запрещены человеческие жертвоприношения — а несмотря на свою невосприимчивость к страданиям в других отношениях, Мордью относит себя к таковым, — слезы могут быть использованы в качестве их замены (впрочем, чтобы получить достаточное количество, их должно быть собрано немало).

Слуховая трубка
Магический инструмент, который может быть поднесен к губам не желающего или не имеющего возможности отвечать на вопросы. Трупы, лжецы, немые — всех их можно заставить говорить правду при ее содействии; и хотя она также может применяться в отношении животных и неодушевленных предметов, результаты такого применения непредсказуемы и сложны для понимания.

Смерть от руки Господина
Все безбожное должно умереть, ибо, когда существо не находится в полном согласии с холстом, Искра утекает из него обратно в холст. Искры в каждом живом существе имеется лишь конечное количество, и когда она заканчивается, на ее место приходит смерть. От тех, кто умирает из-за недостатка Искры, остается лишь отпечаток в невещественной сфере, и хотя они могут в виде призраков возвращаться к тем местам, где холст в нужной мере деформирован, чтобы это позволить (как правило, посредством магии), они никогда не смогут вновь обрести жизнь, независимо от того, умерли они от естественных причин или в результате несчастного случая.
Что, однако, можно сказать о тех, кто погиб от магии или от руки существа, пропитанного Искрой или находящегося в полном согласии с холстом? Поскольку такие смерти согласуются с определенными деформациями холста, отпечатки, которые такие люди (или низшие животные, а порой даже предметы) оставляют в невещественной сфере после смерти, запечатлеваются на холсте, поскольку их смерть была, частично или целиком, вызвана его деформацией. Поскольку любая форма, которую принимает холст, устойчива и существует вечно, как и он сам, эти люди могут быть возвращены (процесс, по характеру очень напоминающий эволюцию вещей и людей) к более божественным формам в результате прямого применения энергии Искры с целью установления высшего порядка вещей или организмов или целенаправленного сотворения ангелов или каким-либо иным образом, которым Искра изменяет естественное состояние любой вещи.
Как следствие, те, кто умирает от руки Господина, Госпожи или другого манипулятора холста, могут быть призваны в более совершенной материальной форме обратно в вещественную сферу. Здесь они из чувства благодарности (поскольку жизнь всегда предпочтительнее для живых, чем смерть, особенно когда они осознают неизменность подобного состояния и неудовлетворительность существования в качестве призрака), как правило, принимаются служить этому Господину, даже если тот желает от них выполнения какой-нибудь обременительной роли, например, в качестве солдата в собранной этим Господином армии (впрочем, они могут и воспротивиться, если от них потребуется причинить вред тем, к кому они при жизни испытывали некоторую эмоциональную привязанность или симпатию).
Более того (и это чрезвычайно важно), можно сказать, что эти воскрешенные мертвецы принадлежат убившему их Господину, поскольку тот, приложив лишь совсем немного усилий, может по своему произволению возвращать их в невещественную сферу и вновь вызывать в различные места вещественной сферы. Далее характер взаимоотношений между жизнью, существующей в вещественной сфере, вкупе с отпечатками, которые она оставляет на холсте после смерти, и центральной ролью Искры, исходящей из холста при ее зарождении, таков, что право владения отпечатком жизни, определенным образом деформирующим холст, которое возникает, когда манипулятор холста гасит Искру, имеет свойство распространяться на все сходные отпечатки и их владельцев в вещественных сферах. Это означает, что родственники тех, кто был убит Господином, также (хотя и в меньшей степени) подвержены тому же закону, что и их усопший предшественник, поскольку они, по крайней мере частично, разделяют с ним отпечаток, запечатленный в структуре холста. И так как время, представленное в структуре холста, и время, представленное в вещественной сфере, имеют сложную взаимосвязь, это право владения распространяется в материальном времени как вперед, так и назад, так что предки убитого также оказываются в его власти. Попросту говоря, если Господин убивает человека, он получает право владения всем его родом, в будущем, прошлом и боковых ветвях (за исключением, разумеется, того случая, когда манипулятор холста манипулирует им таким образом, чтобы стереть отпечаток умершего, чего весьма трудно добиться), будь это матери, отцы, братья, призраки или еще не рожденные дети.

Собачьи бои
Нет забавы лучше, чем смотреть, как дерутся собаки, будь то с другой собакой, медведем или палтусом; но верно также и то, что драки не доставляют собакам удовольствия. Проигравший в драке погибает, но и победитель часто оказывается ранен, и даже если у него нет физических травм, то всегда остаются психологические. До своей первой драки собака считает, что владелец не питает к ней ничего, кроме братских чувств, так как же она должна реагировать, видя, что этот человек стоит рядом с рингом, издавая радостные крики, в то время как его собаку кусают, дерут когтями и доводят чуть не до смерти? Собака затаивает это чувство глубоко внутри себя, где оно, сообразуясь с различными фактами прошлого и настоящего, вызывает у нее боль в животе. Для большинства собак тем все и кончается, и жизнь бойцовой собаки поистине недолга; но что, если речь идет о собаке волшебной? Такой тип собак носит в себе свою обиду и вместе с ней немалое бойцовское мастерство, что представляет собой опасное сочетание — в случае, если животное когда-либо вознамерится отомстить.

Совы
Создания, знаменитые своим острым слухом.

Созревание
Точно так же, как прорастает семя, почка становится листом, а плод наливается соком, те, кому предназначено судьбой унаследовать могущество благодаря запечатленному в холсте отпечатку, должны сперва прийти к созреванию. И этот процесс далеко не всегда приятен. Нравится ли мягкому ростку пробиваться через оболочку семени, или почке раскалываться надвое, или плоду превращаться внутри себя в сахар? Скорее всего, нет; однако кто-нибудь может сказать, что все эти вещи должны происходить, несмотря ни на что, поскольку, подобно тому, как безобразная гусеница закутывается в кокон и затем возникает из него в виде прекрасной бабочки, так же и ребенок манипулятора холста оставляет за спиной свою беспомощность, чтобы достичь богоподобия.
Поскольку манипулятор холста находится с холстом в контакте, в точности так же, как когда Господин или Госпожа убивает человека при помощи своей магии, отпечаток вещества и принципа этого человека запоминается холстом. Пока манипулятор холста продолжает существовать, энергия Искры продолжает поступать к нему, поскольку именно для этого он и взял на себя труд манипулировать холстом, и все его усилия и знания были сосредоточены единственно на этом результате. Но что будет, когда он умрет? Если у него есть ребенок и этот ребенок похож на него, то холст не будет заботить, как могло бы заботить человека, переход к новому поколению. Холст — не человек (если не принимать холстовика в качестве отдаленного примера), он ничего не знает о человеческих делах и не заботится о них; поэтому когда некто, обладающий отпечатком и свойствами, которые указывают на приток Искры из холста в вещественную сферу, переходит в состояние бытия, возможное лишь в невещественной сфере, и предпочитает остаться в нем (посредством смерти), то в таком случае только естественно, что энергия Искры принимается течь к тому, кто имеет такой же или весьма сходный отпечаток.
Представьте, что собрались тучи и из них пролился дождь, он выпал на склон горы и собрался в реку, и эта река течет в определенном направлении, а именно к морю. Это происходит не потому, что именно этому склону или именно этой реке присуще нечто такое, что заставляет дождевую воду достигать моря; вода просто течет туда, куда она течет, а все эти вещи лишь способствуют ее течению. Так же и Искра течет сквозь носителя отпечатка, способствующего этому течению, независимо от того, что за человек наделен таким отпечатком.
Тем не менее отпечаток, унаследованный через поколения, не является совершенным, поскольку каждый человек уникален, и если на то пошло, даже весьма схожих друг с другом людей нельзя назвать одинаковыми: в них обязательно будет какая-то разница, пусть даже невидимая глазу. Как вода стремится восстановить свой привычный путь, если горный склон в приведенном примере заменить сходным, но не идентичным склоном, точно так же будет реагировать Искра, встретившись с препятствием в своем стремлении следовать по установленному для нее пути в вещественную сферу. Вода прорезается сквозь скалы, и изгибы речного русла формируют окрестные земли; точно так же Искра, встречаясь с препятствиями, точит их, пока препятствия не сотрутся дочиста. Вот почему созревание не доставляет радости наследующему отпечаток манипулятора холста: оно меняет его. Любой человек сопротивляется переменам, поскольку боится, что не сможет с ними совладать, и зачастую наследник отвергает свое наследство; однако наследнику могущества нет нужды беспокоиться о таких вещах, равно как гусеница не должна волноваться, что отсутствие у нее крыльев не даст ей полететь, поскольку перемена даст ему все необходимое, в точности как бабочка рождается уже с крыльями, которые смогут поднять ее в воздух.

Солнечные мушки
Существа, почти целиком принадлежавшие к невещественной сфере, но имевшие крошечное зернышко в сфере вещественной. Их связь с вещественной сферой была настолько ничтожна, что та едва ли оказывала на них какое-либо влияние, и они черпали необходимую им для жизни энергию, собираясь возле края солнечной атмосферы, где купались в солнечном свете, настолько ярком, что любое более материальное существо оказалось бы испепелено. Здесь они обитали в полном довольстве до тех пор, пока не было обнаружено, что эти создания обладают некоторыми свойствами, пригодными для магии, после чего началось настолько неумеренное их использование, что в конце концов они потеряли способность воспроизводиться и прекратили свое существование.

Соломон Пил
В любом сообществе циркулируют всевозможные слухи. Однако что такое слух? В чем состоит его отличие от правды? Ответ гласит, что слух соотносится с фактом так же, как бедный человек соотносится с богачом. Бедняку нельзя верить, поскольку само его положение в мире (в нужде, с необходимостью учитывать практические соображения и постоянно выискивать какие-либо мелкие выгоды, могущие облегчить его страдания) ставит любые его слова под сомнение, ибо его бедность всегда будет скрытым движителем всего, что бы он ни сказал. С другой стороны, все, что говорит богач, поддерживается его богатством. Ему ничего не нужно, следовательно, для него нет никакой выгоды говорить что-либо, помимо правды. Более того, сама его способность к процветанию демонстрирует его прирожденную добродетель — а кому же и верить, как не добродетельным людям?
Слухи сомнительны, потому что сомнительны те, кто их распространяет; истина верна, потому что ее говорят те, кто достоин доверия.
Итак, в трущобах Мордью распространен слух о мальчике по имени Соломон Пил, слезы которого Господин осушил до такой степени, что мальчик полностью перешел в невещественную сферу, где и существует вечно, погруженный в свою печаль. Этому слуху не верит никто из достойных людей, так как он распространяется трущобными детьми. Господин не снисходит до ответа на жалобы никчемных, ввиду чего подтвердить или опровергнуть этот слух не представляется возможным, ведь его истинность может подтвердить только он, так что жители Торгового конца воздерживаются от суждения на этот счет до тех пор, пока этого не случится.
Что же такое легенда? Легенда — это слух, который с прошествием времени и многочисленными повторениями, но без подтверждения со стороны тех, кто предположительно должен знать истину (например, официальных историков или Господ и богачей) входит в общественный дискурс благодаря своей ощущаемой многими внутренней истинности. История Соломона Пила представляет собой легенду в стадии становления, ибо слух о его уходе из этого мира никак не соглашается угаснуть, и кто знает, возможно, через поколения он превратится в настоящую легенду (а может быть, и нет).
Легенда превосходит истину, поскольку ей нет необходимости в подтверждении и она не подвержена ослаблению, какое случается, когда идеальная вещь сравнивается со своим земным воплощением (поскольку воображение более способно порождать восхищение, нежели физические чувства, и невещественная сфера является обиталищем принципов, в то время как вещественная сфера есть обиталище материи). Итак, следует ли мальчику Соломону Пилу (если считать его некогда существовавшим реальным мальчиком) желать, чтобы его история была признана правдивой или же чтобы она оставалась слухом? Многие земные истины оказываются позабыты, но легенды не забываются, и остаться в памяти означает продолжить жить после своей смерти.

Стеклянная дорога
Дороги претерпевают множество ударов и грубое обращение, стекло же хрупко; поэтому едва ли следует удивляться известию, что Стеклянная дорога была сделана при помощи магии. Как еще можно было бы примирить два упомянутых естественных факта, если не переворачиванием естества с ног на голову, в чем и состоит суть магии? Стеклянная дорога представляет собой спираль из волшебного стекла, широкими витками поднимающуюся вдоль склонов Мордью. На стекло были наложены чары и эманации, благодаря которым эта конструкция способна отрицать законы природы. Посредством заклинаний дорога подвешена над землей, преодолевая свою естественную склонность к падению; наверху она не мешает обычной жизни города, а другие заклинания позволяют ездить по ней упряжкам лошадей, вопреки их естественному побуждению к постоянному соскальзыванию обратно. Посредством магии эта дорога не допускает перемещений, не получивших предварительного одобрения, и также посредством магии она уведомляет жаберников Господина обо всех приближающихся к Особняку. При необходимости эта дорога может магически выворачиваться (хотя это ее свойство не является общеизвестным, поскольку ни разу не применялось), сбрасывая с себя любого путешественника. Говоря коротко, это чрезвычайно волшебная дорога.
Жителям трущоб представляется, что у нее есть лишь одно назначение, а именно — транспортировать мальчиков на службу к Господину посредством системы Поставщиков; но ею пользуются и другие, получая к ней доступ благодаря передвижным (и не волшебным) пандусам, которые они протягивают от своих жилищ в Торговом конце и Плезансе. Если на то есть намерение Господина, они могут затем посещать проводимые в Особняке мероприятия или вести там важные дела; но поскольку ни одно из этих занятий не касается трущобных жителей, те не имеют представления об их существовании.

Стрэнд
Одна из так называемых «улиц» в Южных трущобах, неподалеку от дома Натана Тривза. Хотя это едва ли больше, чем канава, наполненная Живой Грязью, тем не менее здесь собирается множество уличных торговцев. Причина состоит в высокой посещаемости этого места трущобными жителями на их пути в Цирк, на факторию или Южные плантации.

Сходство-по-запаху
Труднопереводимая концепция и встречающаяся более у собак, нежели у людей. Говорят (в смысле, так говорят те из собак, что могут говорить), что здесь все обстоит гораздо сложнее, чем, скажем, при внешнем сходстве; но если попробовать выпытать у них, почему это так, интерес спрашивающего быстро угаснет, поскольку, чтобы понять разницу, необходимо сперва усвоить с дюжину, а то и больше других собачьих концепций, имеющих примерно настолько же мало смысла.

Тонтина (оккультная)
Общепринятое значение слова «тонтина» можно почерпнуть в любом хорошем словаре, однако его частное применение в Мордью обычно относится к определенной организации адептов оккультных знаний, использовавших свою науку для определения местонахождения и убийства холстовика. Как обычная тонтина представляет собой фонд, чья ценность увеличивается для тех, кто имеет право им пользоваться, по мере того как число таких пользователей сокращается ввиду их кончины, так же и сила, которой обладает оккультная тонтина, целиком переходит к последнему выжившему члену группы, делая его, по меньшей мере в вещественной сфере, наследником холстовика.

Торговый конец
Район Мордью, где проживают купцы.

Трава
Высушенные листья, обладающие сочетанием различных качеств, если курить их через трубку. Они могут быть использованы для улучшения концентрации, стимуляции чувств, расслабления тела, удовлетворения или возбуждения тяги к еде. Их выращивают главным образом на экспорт, на Южных плантациях, однако в трущобах повсюду можно видеть и самосевные растения. Собиратели таких растений должны избегать тех, что вырастают на подстилке из Живой Грязи, так как их курение приносит кошмары.

Трут
Написанный с маленькой буквы, этот термин обозначает любой материал, высушенный настолько, чтобы воспламениться при соприкосновении с искрой. Обычно такой материал носят в коробочке с огнивом.
Однако Трут с большой буквы представляет собой магически уплотненное и преобразованное тело того, кто наследует Искру, трансформированное посредством пиролиза в чистое вещество холста; это растопка, благодаря которой Огниво делает свою опасную работу.

Трущобный оборванец
Уничижительный термин, объединяющий всех жителей трущоб, как чреворожденных, так и палтусов, невзирая на разницу в обстоятельствах их рождения, просто ввиду их низкого социального статуса.

Убойный столб (-ые/-ы)
Любой из множества разновидностей гладких деревянных или металлических столбов, вбитых в землю и представляющих собой твердый предмет, о который можно разбивать объекты, если желательно прекращение их дальнейшей жизни. Такие столбы используются для угашения того намека на жизнь, что теплится в мертвожизни и палтусах, чтобы затем использовать их для тех целей, какие могут быть для них найдены (например, выделывания кож).

Улица кротких
Улица, на которой шайка Гэма Хэллидея разыграла трюк «Ложная Девица» с галантерейщиком с целью похитить его выручку.

Фактория (-и)
Название, данное району Мордью, где изначально располагались предприятия, изготавливавшие различные нужные предметы для Торгового конца или на экспорт. Часть района, ближняя к Северным плантациям, носит название Северной фактории, а область возле Южных плантаций известна как Южная фактория. И там и там продукция плантаций скармливается фабричным механизмам, в результате чего получаются различные товары потребления.
Основная часть фактории примыкает к рудничным копям в теле горной цепи, образующей восточную границу Мордью. Здесь преобразуют минералы, металлы и прочие подземные вещества, получая вещи, требующиеся для производственных процессов. Наряду с плантациями на предприятиях фактории занято большинство взрослых работников из трущоб; здесь имеются бараки, в которых они могут спать между сменами.

Фармацевт
Человек, чьей работой является продавать лекарства тем, кто может себе позволить их купить, и препятствовать доступу к ним для тех, кто их купить не может. В передней части кабинета фармацевта часто можно видеть прилавок, где производится обмен товаров на монеты, а в задней — запертый сейф для защиты ценных вещей. Поскольку, вероятно, тяжело наблюдать, как бедняки умирают из-за нехватки нужных им лекарств, но также тяжело и изображать фальшивое участие к тем, у кого достаточно средств, чтобы быть исцеленным, для фармацевта является полезным качеством определенная двойственность характера. Может показаться непростой задачей отыскать у кого-то безразличие к страданиям бедняков в сочетании с избытком чувств по отношению к богатым, однако в Мордью редко бывает недостаток в кандидатах на должность нового фармацевта, так что эта сложность, скорее всего, иллюзорна.

Фасад
Лицевая сторона Особняка Господина. Куда он обращен? В Мордью через него не попасть, поскольку под ним нет земли. Зачем же он тогда?

Философия
Если в вещественной сфере философия представляет собой занятие главным образом для педантов и тех, кто наслаждается звуком собственного голоса (зачастую раздающегося в помещении, немногочисленные посетители которого равнодушны к тому, что он говорит), в невещественной сфере она в большой степени является materia prima[119] для концептуального взаимодействия. К несчастью для философов, в невещественной сфере невозможно существовать, пока ты не умер, а после этого продолжение бытия возможно лишь в форме идеи.

Химия
Древний корпус знаний, в нынешнее время сделавшийся почти ненужным благодаря пониманию функционирования холста, описывающему, каким образом сочетаются вещи. Содержится главным образом в никем не открываемых книгах в заброшенных библиотеках — но обнаруживают его лишь те, кому свойственно натыкаться на подобные вещи.

Холст
Среда, посредством и на основе которой проявляется все мироздание, как вещественное, так и невещественное, и которая тем не менее не сводится ни к одному из этих двух. Подобно тому как одежда состоит из ткани, море состоит из воды, а язык состоит из слов, вещественная и невещественная сферы состоят из холста. Холст — источник всех вещей, включая Искру, которая для холста представляет собой то же, что нить для ткани, приливы для воды или буквы для слов.

Холстовик
Имя, данное Богу, поскольку Он — единственное, что способно существовать исключительно в холсте, ибо от него Он был рожден и находится с ним в полном согласии. Лишь ввиду искажений холста стало возможным убийство Бога, но даже эта Его смерть может не быть постоянной (по многим причинам — ибо холст хранит Его принцип в целости и сохранности, и, согласно некоторым вариантам понимания времени, Он до сих пор живет в нем, — но главным образом потому, что как Его тело, так и Его дух продолжают существовать в вещественной и невещественной сферах, так что путем воссоединения этих элементов возможно достичь Его воскресения).

Цирк
Участок в Южных трущобах, приблизительно округлой формы, где Живая Грязь образует бо́льшую глубину, нежели в других местах. О причине этого можно только догадываться, но существует правило, относящееся ко всему на свете: чем больше чего-либо скапливается на одном месте, тем больше это место становится похожим на эту вещь. Чем больше в супе соли, тем суп солонее; чем больше в комнате веселых людей, тем больше там веселья; чем больше в городе богатства, тем богаче он становится. Благодаря этому правилу Цирк представляет собой место, где Живая Грязь выражает себя с большей силой, чем где-либо еще (палтусы родятся, мертвожизнь цветет пышным цветом, неестественные события случаются на каждом шагу), а поскольку палтусы и странности являются ценным ресурсом, а трущобные жители стягиваются всюду, где можно найти хоть какой-то ресурс, то и вокруг Цирка вечно собирается толпа тех, у кого ничего нет, надеющихся получить, по крайней мере, что-нибудь.

Чан (-ы)
Живая Грязь должна в чем-то содержаться, если некто желает ее использовать, и Господин Мордью помещает ее в стеклянные чаны различных размеров, соединенные стеклянными же трубками. Стекло является наилучшим материалом ввиду своей прозрачности, так что Господин имеет возможность следить за ходом своих экспериментов и процессов.

Чары
Второстепенный, но долговременный вид заклинания, обычно накладываемый на место или объект и изменяющий его свойства посредством магии, с появлением различных эффектов. Такое заклинание провоцирует холст реагировать вопреки природе. Дверь, на которую были наложены чары, может перестать открываться, зачарованное зеркало будет отражать не то, что перед ним находится, зачарованный проход развернет идущего по нему обратно к началу пути. См. также: Эманации.

Человекоголовые змеи
Культура организмов, обладающих гибкой извивчатостью и зловещей целеустремленностью змей, но наделенных также человеческими головами и рассудком. Говорят, что их насчитываются многие сотни тысяч и что они живут на Острове белых холмов, но держат свое местообитание в тайне. Причина этого, по мнению некоторых, заключается в том, что они трусливы и боятся других людей; иные же считают, что они просто хорошо себя знают и опасаются в своем могуществе подавить всех, кто будет им противостоять. Такое толкование противопоставляет их чудовищную внешность неожиданной щепетильности этических соображений.

Чернение глаз
В трущобах Мордью трудно раздобыть пропитание, а в Торговом конце есть те, кому также трудно в этой более цивилизованной среде удовлетворять свои низменные стремления. Всегда находятся желающие обменять монеты на сексуальные услуги и наоборот; и поскольку в трущобах не существует запретов на поведение любого рода (а если бы они и были, здесь некому следить за их исполнением), сексуальные работники попадаются здесь часто. Так же как все ведуньи одеваются одинаково, а Поставщики имеют при себе колокольчики, торговцы и торговки сексом чернят себе глаза, чтобы идентифицировать себя перед своими покупателями. В трущобах не найти ни краски для век, ни чернил, не развито здесь и искусство татуировки, поэтому большей частью это делается при помощи уголька, взятого из потухшего очага.
Те, кто вычернил себе глаза, могут работать сообща, присоединившись к борделю и платя комиссию мадам, или же они могут приглашать посетителей в свои жалкие подобия жилищ и оставлять весь заработок себе. Некоторые покупатели предпочитают комфортное окружение, но есть и такие, которым больше нравится нищета; у каждого из подходов имеются свои приверженцы.

Черноводье
Ныне вымерший город на Северо-западном полуострове. Также известен под зловещим именованием Города мертвых.

Чесание
Так же как человек чешет пальцами место, зудящее физически, манипулятор холста Чешет вызываемый Искрой Зуд при помощи своего ума. Во всем остальном это практически то же самое.

Чреворожденные
В Мордью наличие Живой Грязи привело к неестественно-избыточной (а по существу, волшебной) плодовитости его населения. Одно семейство, живущее в трущобах (чьи жители больше всех контактируют с Живой Грязью), как правило, производит троих детей в год (считая чреворожденных вместе с палтусами).

Живая Грязь обладает свойством порождать жизнь из, казалось бы, ничего. Проводится различие между теми, кто был рожден в результате сексуального сближения родителей, и теми, кто был целиком либо частично рожден в отсутствие соединения родительских семян. В мире, когда есть необходимость провести различие, появляется соответствующее слово для его описания; так, определение «чреворожденный» относится к любому ребенку, про которого известно, что он вышел из чрева и был занесен туда другим родителем или сочетанием родителей (будь то мать, отец, мать, передавшая свое плодородное семя другому чревородящему родителю, чревородящий отец или сочетание нескольких вышеперечисленных).
Не всех детей, которые были рождены из чрева, называют чреворожденными, поскольку известно, что порой они помимо прочих возможностей могут рождаться от непорочного зачатия — когда роль плодородного семени берет на себя Живая Грязь, — и хотя такие дети вызревают в чреве и рождаются из него, они не являются чреворожденными в том смысле, какой принят в Мордью, но считаются одной из разновидностей палтуса; и хотя это может показаться жестоким, но такие дети считаются нежеланными.
Также нежеланными являются дети, произошедшие от исхождения плодородного семени в Живую Грязь; дети, вызревшие внутри брошенного трупа; человекоподобные дети, родившиеся в результате мутации зародыша какого-либо из низших животных и обнаруженные среди приплода; чрезвычайно редко встречающиеся человекообразные палтусы, рожденные в результате случайной эволюции Живой Грязи; дети, рожденные от сближения родителя (-ей) и низшего животного; дети, рожденные от сближения родителя (-ей) и неодушевленного предмета; дети, родившиеся из неодушевленного предмета без видимой причины; дети, создавшие себя сами; воплощенные призраки; дети, созданные посредством заклинаний; дети в целом загадочного происхождения; а также сироты, у которых нет родителя (-ей), чтобы подтвердить их происхождение. Для всей этой массы неудачливых детей так и не было найдено определенного слова (помимо обобщенного «палтус», использующегося также и для обозначения нечеловеческой магической жизни), а если они сами имеют какое-либо название для себя, никто не озаботился его записать.
Судьба нежеланных детей: либо умереть от голода в трущобах, либо быть убитыми ради превращения в еду или кожу, либо без конца работать на плантациях и факториях, либо, подобно множеству нежеланных чреворожденных детей, быть проданными на службу Господину Мордью — так поступают «родители», у которых хватает ума сперва объявить их своими, а затем незамедлительно отдать Поставщику (и тем самым получить право на его еженедельное жалованье).

Швейцар (-ы)
Одна из разновидностей лакеев на службе у Господина, почти не подвергающаяся изменениям от состояния обычного человека. При необходимости они могут двигаться быстрее или носить более тяжелые подносы, но в остальном живут вполне нормальной жизнью. Их работа необременительна, и кормят их не хуже, чем других слуг. Мальчику, взятому на работу в Особняк, следует желать, чтобы его назначили на эту роль, а не какую-либо другую, ибо все альтернативы по сравнению с ней имеют существенные недостатки.

Шпиль
Наиболее зажиточные купцы Торгового конца строят свои резиденции в Плезансе в подражание Особняку, но такая имитация несовершенна; к тому же существуют различные моды, циркулирующие независимо от своих источников. Особняк высок, однороден и лишен украшений, словно стоячий камень, в то время как купцы строят элегантные здания, сужающиеся кверху. Они дают им имена, подчеркивающие их форму («Пинакль», «Пронзатель облаков», «Вершина»), и одно из них получило название «Шпиль». Именно здесь, по случаю или чьему-то умыслу, находятся волшебные псы Сириус и Анаксимандр, а также медальон, входящий в заклинание «Запрещающего перста» — в точности там, где в них есть необходимость.

Эволюция
Естественный порядок вещей в Божьем мире состоит в том, что они переходят от состояния А к состоянию Б и далее к состоянию В; такой процесс называют эволюцией. Человек рождается, затем эволюционирует к более сложной телесной форме (процесс, называемый возрастанием), после чего эволюционирует к форме невещественной (процесс, называемый умиранием). Это касается не только людей, но также низших созданий, поскольку при приложении огромных количеств энергии Искры насекомое может стать млекопитающим животным и затем человеком. Даже неживой объект можно заставить эволюционировать (например, камень может стать живым камнем), так же человек может эволюционировать от личности к призраку, далее к ангелу и, наконец, к полубогу — все благодаря приложению энергии Искры, по сути являющейся формой, которую воля Бога принимает в вещественной сфере (или, говоря другими словами, это манифестация совершенства холста в веществе).
Все сказанное не значит, что эволюция — это нечто обыденное, поскольку только Бог и богоподобные организмы имеют в своем распоряжении такое количество Искры, какого требует эволюция, — но это вещь естественная, ибо для нее (в отличие от магии) не требуется деформация или искажение структуры холста, а только источник достаточного количества Искры.

Экспоненциальный токсин
Слово «экспоненциальный» означает удвоение: если что-то постоянно удваивается, то даже если сначала оно существовало в единственном экземпляре, пройдет немного времени, и его станет больше, чем мир сможет с удобством для себя вместить. Подумайте об осах: если оса одна, это еще ничего, но если их две, четыре, восемь? Ситуация очень быстро станет неуправляемой, если они все находятся с вами в одной комнате; но допустим, вы откроете окно, а снаружи будут шестнадцать, тридцать две, шестьдесят четыре? Пока вы сражаетесь с карандашом и бумагой, пытаясь вычислить, сколько их здесь, вас очень скоро охватит паника, в особенности если они начнут вас жалить.
Яд осы способен причинить боль, но укус одной осы вполне переносим, а какой-нибудь Господин, вероятно, даже вовсе его не почувствует. Но что, если ос будет сто двадцать восемь, или двести пятьдесят шесть, или пятьсот двенадцать? В скором времени даже Господин окажется в опасном положении; и именно об этом размышляла Дашини, дочь Госпожи Маларкои, изнывая в отведенной ей камере. Она изобрела яд, который должен действовать таким же точно образом, но только вместо ос он будет заставлять умножаться клетки человеческого тела. (Эта идея пришла ей в голову, когда она поняла, что слово «клетка» может быть применено как к комнате, в которой ее заточили, так и к крошечным составным частям, из которых сделаны все люди, даже полубоги.)
Пока что этот яд не проверен в деле, но подходящий момент еще может наступить.

Эманация (-и)
Второстепенный, но долговременный тип заклинания, обычно накладываемый на место или объект и изменяющий его свойства посредством магии, с появлением различных эффектов. Такое заклинание провоцирует холст усиливать или, наоборот, ослаблять природные процессы. Так, безобразный ребенок под воздействием эманации может начать возбуждать (или, напротив, никогда не возбудит) к себе любовь; находящаяся во власти эманации дорога будет ускорять (или замедлять) движение по ней; оптический прибор под влиянием эманации будет показывать вещи неестественно близко (или неестественно далеко). См. также: Чары.

Южная фактория
Фабричный район, черпающий рабочую силу из числа взрослых жителей Южных трущоб.

Южные плантации
Плантации к югу от Мордью, где выращивается меньше овощей и больше фруктов и кормовых культур.

Южные трущобы
Есть трущобы, расположенные к северу от Мордью, а есть трущобы, расположенные на юге. Имя, данное трущобам, расположенным на юге, звучит как Южные трущобы. Они весьма похожи на Северные трущобы, но поставляют работников на Южные плантации и Южную факторию, а не на их северные аналоги. В отличие от жителей северных трущоб южные не перевязывают черепа своим младенцам и говорят с более грубым акцентом.

Фрагменты касательно естественной философии холста
(транскрипция Записей, найденных в Катакомбах)
Ниже приводится то, что удалось прочесть из Записей, посвященных различным предметам, сделанных одной аккуратной рукой на обрывках ветхого пергамента, в древние времена помещенных в мощехранилище:

О том, как можно представлять себе природу холста
Вообразите некое количество окружающего вас мира, которое заключено в коробку любого размера. Через эту коробку мысленно проведите пути движения всего, что когда-либо двигалось сквозь него, и всего, что будет двигаться сквозь него в дальнейшем. Пусть эти линии своими размерами, формой и крепостью будут подобны самим движущимся объектам, и пусть эти линии сохранятся даже после того, как объект продолжит движение вне коробки. То, что останется в вашем воображении, будет представлять собой весьма странную вещь, твердое движение, но именно таков будет мир, когда в конце времен время иссякнет и перестанет существовать.

О том, каково время в холсте
Если мы удалим из мира время, то приблизимся к тому состоянию вещей, каково оно в холсте, поскольку холст знаком со временем лишь отстраненно. Время для холста — то же самое, что прилив для моря: некоторое воздействие, несомненно, имеется, но оно не меняет предмет как таковой, в смысле превращения его в нечто такое, чем он уже не является. Море остается морем, прилив на нем или отлив; ни тот ни другой не способен вскипятить в нем воду или высушить его, оставив лишь соль. Так и холст остается холстом, будь то в прошлом, настоящем или будущем, и он никогда не станет чем-либо другим помимо холста. Все в нем занято веществом в виде пластов твердого движения, подобных камням под землей, когда они открываются, обнаженные обвалом.

О возможном и явленном и возможном и не явленном, с рассуждением о сферах
Поскольку вещественная сфера соединена посредством холста со сферой невещественной, а в невещественной сфере содержится не только то, что есть и было, но также то, что могло бы быть, но чего так и не стало (ибо невещественная сфера есть обиталище принципов в их полноте, а не одних только случайных сегментов этих принципов, проявляющихся в вещественной сфере), вам необходимо также проследить внутри вашей коробки пути всех возможных движений всех возможных объектов, которые не обрели и никогда не обретут существования в вещественной сфере. Далее, к этому следует прибавить все возможные движения, которые не были сделаны всеми обретшими существование объектами, но которые могли бы быть ими сделаны. После чего у вас останется все возможное вещество (пока что мы не берем в расчет воображаемые материалы, существование которых допускается невещественной сферой и которые могут быть возможны лишь в промежуточных сферах) со всеми возможными путями, которыми оно двигалось и могло бы двигаться, — и это также являет собой нечто наподобие слоистых пластов осадочных горных пород, обнажившихся на отвесном обрыве. Так это выглядит для холста. Для мысленного же взора холст — это нечто почти абсолютно твердое, исключая лишь несколько крошечных зазоров, через которые ничто не может проникнуть. И через это твердое движение проходит природная энергия, заставляющая вещи двигаться (подобная той, что должна быть приложена к неподвижному объекту, чтобы придать ему движение), так что холст предстает состоящим не только из вещества, но также из силы и энергии.

О свете и его способе существования в холсте
Помимо прочего, холст состоит также из света, поскольку свет не является ни вещественным объектом, ни силой, движущей вещество, но составляет собственную категорию и придает объектам, которых касается, особое качество, а именно — освещенность. Это качество представляет собой род информации о мире (только подумайте, насколько яснее можно узнать, что представляет собой объект, когда на него падает свет).

О теле холстовика
Теперь вообразите себе коробку настолько больших размеров, что она не знает границ ни в одном из возможных направлений, и в ней мысленно проведите линии. В этой коробке будет заключаться все твердое движение всего возможного вещества, а в зазорах — всего невозможного. Эти зазоры заполнены телом холстовика (некоторые зовут его Богом), нервными узлами этого тела, между которыми проходят волокна — лучи твердого света, который и есть Искра, — образуя сеть, пересекаясь и сообщаясь друг с другом. Эти зазоры, узлы и волокна составляют тело холстовика, но в то же самое время содержат и его волю, поскольку воля передается через нервы к конечностям (например, когда некто решает двинуть пальцем, он сперва думает о том, чтобы сделать это, а затем палец двигается; но этого не случается, если нерв перерезан, случайно или в ходе эксперимента, чем доказывается, что воля заключена в нерве, сообщающемся с данным членом.

О Божественности холстовика
Вот почему холстовик является Богом: потому что он состоит из невозможного, то есть из магии, ибо это то, что ему свойственно. Невозможное для него — все равно что тело для жителя вещественной сферы; оно передает его магическую волю к его конечностям — вещественной и невещественной сферам, которые составляют собой мир (за исключением промежуточных миров). Таким образом, можно с полным правом говорить о всемогуществе холстовика, поскольку он принадлежит холсту, но не ограничен им, а в холсте заключено все возможное и все существующее, тогда как холстовик есть единственный и изначальный движитель холста. Его воля определяет, чем холст является, являлся и будет являться, поскольку сама его форма определяет то, что никогда не будет явлено, ибо он, занимая свое место, тем самым удаляет это место из числа тех, которые могут быть естественным образом заняты чем-либо. Исполняя роль такого барьера, он заключает в себе вероятность того, что невозможное может однажды начать существовать или оказаться существующим; так некто, стоящий в дверном проеме, препятствует как входу в него, так и выходу, однако, отступив в сторону, может позволить случиться и тому, и другому.

О вечности холстовика и месте, которое он занимает в холсте
Однако являлся и является ли холстовик по отношению к миру продолжающим или предшествующим? Был ли он создателем мира или же созданным? Поскольку была засвидетельствована его смерть, мы не можем полагать, что сперва произошли все вещи, а затем в промежутках был создан холстовик. Нельзя считать, будто материя, влекомая природной энергией, двигалась сквозь пространство и была освещена светом и все возможные события, которые могли произойти, произошли, а те, что не произошли, не произошли; и тогда в зазорах между ними энергия Искры явила холстовика. Как бы он существовал в достаточной мере, чтобы умереть прежде смерти времени (как это и произошло), если бы не мог даже появиться до тех пор, пока все сущее не будет закончено, а ведь оно продолжается до сих пор. Нет, нам следует считать, что холстовик был, и затем оказалось, что пространство вокруг него есть все, что осталось для возможного мира, и потому оно заполнилось этим миром при содействии холста как ему, так и нематериальным принципам, и вещественной сфере, и самому холстовику. Впрочем, даже это не вполне верно, ибо время представляет собой нечто весьма другое в холсте, о котором едва ли можно сказать, что пространство для него значит то же самое, что и для нас. Из этого различия мы можем знать, что холстовик — это Бог и он явил все вещи путем вытеснения невозможного в возможное; так некто заставляет воду в ванне подняться, поскольку она не способна занимать с ним один и тот же объем, и тем самым он еще и придает ей форму, которую можно было бы видеть, если бы удалить его из ванны, а воду оставить на мгновение застывшей в пространстве. Это и является доказательством того, что холстовик был всегда и что он вернется прежде конца всех вещей, ведь иначе разве вещественный мир не подчинился бы форме другого или не принял бы бесформенность и безо́бразность, недружественную к жизни и объектам, наподобие той, что можно видеть, оставив ребенка с угольным карандашом и листом бумаги и по возвращении обнаружив на листе множество черных хаотических линий, а вовсе не изображение чего-либо прекрасного?

О размере холста
Каков размер холста? Это вопрос, на который не может быть дано разумного ответа, поскольку масштаб не имеет размеров. Если у кого-то есть брат и этот брат отличается от него, поскольку не является его близнецом, то первый человек может думать о себе, что он выше или ниже своего брата, и ввиду этого представлять себя высоким или низким. Но что, если он будет считать себя высоким, а затем, выйдя на улицу, обнаружит себя посреди рынка рядом с другим человеком, который будет гораздо выше него? Будет ли это значить, что он, напротив, низок ростом? Или, скажем, другой человек окажется толще — сделает ли это первого человека тонким, даже если он принадлежит к тем людям, что не ограничивают себя в трапезах и постоянно едят сладости? Нет, поскольку размер — это вопрос сравнения; но с чем можем мы сравнить холст, который существует и наполняет собой все вещи, включая и принципы, но пребывает отдельно от взаимно сопоставимых объектов вещественной сферы?

О том же предмете, продолжение
Что, если бы холст являлся, по видимости и по сути, исключительно материальной вещью, которую можно показать и пощупать? Даже тогда его размер являлся бы спорным, поскольку любой принцип обладает бесконечной сложностью, состоя из меньших концепций. Например, «личность» — это один из видов «животных», которые являются видом «организмов», которые являются видом «вещей», а те представляют собой общий род, каковой следует различать от рода частного, оба из которых являются категориями, а определение категории требует целого сонма абстрактных терминов, каждый из которых имеет собственное определение, и так дальше и дальше без конца, так что можно считать чудом, что кто-либо вообще понимает речь другого, поскольку, для того чтобы понять значение чего-либо, требуется бесконечная цепь взаимозависимых значений, некоторые из которых мы можем лишь почувствовать интуитивно (например, значение предлога «из»). Вещественный мир, если рассмотреть его через увеличительное стекло или волшебную трубку, окажется подобен тому, как рассматривают пускай даже гладкий металлический шарик (например, дробинку или подшипник, которые, хотя и кажутся абсолютно сферическими и сияют на свету, вблизи оказываются выщербленными и исцарапанными так, что напоминают поверхность денудационной равнины или эродированный ландшафт). Затем, если все же удастся обнаружить один сравнительно гладкий участок, даже он окажется таким же, ибо при ближнем рассмотрении всегда будет шероховатым, и так все дальше, все глубже, без остановки, без конца. Точно так же, если подняться очень высоко, приняв вид орла или сокола, и затем посмотреть вниз на землю, то хотя мы и знаем, что ее поверхность шероховата, для нашего взгляда она предстанет гладкой. Так что же такое размер, когда мы знаем, что если изменить перспективу, то объекты сравнения, по которым мы можем судить о подобной вещи, окажутся не постоянными, но, напротив, вовсе ненадежными?

О том же предмете, продолжение — с рассуждением о внутреннем пространстве
Итак, холст одновременно так же велик, как весь мир и все, что в нем есть, и так же мал, как наималейшая вещь, рассматриваемая вблизи. Если будет высказано возражение, что холстовик не может быть размером с человека, поскольку он создан из оставленных невозможными зазоров в холсте, а размер самого холста равен всему существующему, то здесь есть непонимание того, что означает для чего-либо обладать размером, пересекающим различные сферы и даже проходящим внутри них. Холстовик есть тот, кто он есть, и если это согласно с его волей — быть явленным в вещественной сфере в том или ином размере, пускай даже и в смерти, — значит, это то, что должно быть, и никто не должен этого отрицать, что бы ни говорил ему его разум. Однако, если мы желаем сохранить здравый смысл, при всем том, что мы знаем о холсте, каким образом возможно, чтобы нечто, имея размер человека, содержало в себе все взаимосвязи между мириадами вещей во всех сферах? Это возможно, поскольку размер неограничен в обоих направлениях — наружу и вовнутрь, подобно направлениям вверх и вниз, и подобно им продолжается бесконечно, и даже если нечто кажется ограниченным в том смысле, что имеет предел в движении наружу, оно вечно продолжается вовнутрь, не заканчиваясь никогда. В этом внутреннем пространстве имеется место для всего существующего; и лишь потому, что человек видит глазами, а те не способны воспринимать во внутреннем направлении с той же полнотой, с какой воспринимают вовне, мы не способны понять этого интуитивно и нуждаемся в дополнительных рассуждениях наподобие тех, что были изложены выше.

О плотности предметов и ее соотношении с холстом
Но что, если, как утверждают иные, предмет состоит главным образом из пустоты? Кусок ткани сплетен из тонких нитей пряжи, между которыми, если поглядеть в увеличительное стекло, имеются зазоры, где нет ничего; но еще больше это относится к таким явлениям, как призраки, а ведь можно наблюдать, как призраки проходят через другие предметы, не встречая препятствий. Воистину, если некто возложит руку на призрак, она пройдет насквозь; так, значит, для нее должно иметься пространство, в которое она входит, доказывая, что призрак вовсе не является плотным? Кое-кто скажет, что, поскольку призрак принадлежит к невещественной сфере, ему и не следует иметь вещественного воплощения. Другие, однако, могут возразить, что у призрака вполне достаточно воплощенности в вещественной сфере, чтобы нарушать течение света, направляя его в глаз наблюдателя, где он создает визуальное впечатление умершего. Следовательно, призрак должен иметь некоторую вещественную плотность, достаточную, по крайней мере, для того, чтобы взаимодействовать со светом. И даже если это лишь совсем малое количество, разве не превращает оно абсолютную плотность возможного внутри холста в фикцию? И разве такая фикция не ставит под сомнение и то, что холстовик занимает место невозможного, как если бы ванна, о которой шла речь выше, состояла не из железа, но из губки, позволяя воде вытекать наружу, а вместе с ней и холстовику, так что его форма растворяется в обобщенности, не сохраняя никакого своеобразия? Это не так, утверждают другие, ибо различия между путями объектов, которые возможны и были явлены, и объектов, которые возможны и не были явлены, исчезающе малы; и в любом случае эти пути накладываются друг на друга, так что движение даже призрака и всех возможных призраков в определенном объеме пространства, при удалении оттуда времени, приведет к абсолютной плотности, ибо вероятный путь предмета может варьироваться на долю толщины волоса в любом направлении, каковых имеется огромное количество. Таким образом, не должно оставаться сомнений в том, что холст является твердым, исключая лишь те объемы, в которые не может проникнуть ни один возможный объект. Здесь-то и пребывает холстовик, делая невозможное возможным.

Об Искре
Энергия Искры является твердой формой света и образует нервы холстовика. Из чего следует, что холстовик способен одновременно знать нечто и освещать бытие знаемого так же, как светильник освещает внутренности темной комнаты или прохода. Энергия Искры стремится показать освещаемую вещь в том образе, в каком ее бытие явлено пониманию холстовика, то есть ближайшем к совершенству, поскольку он есть Бог и по определению являет собой совершенство во всех вещах благодаря своему полному согласию с холстом.

О том же предмете, продолжение
Свет принадлежит к вещественной сфере, но, в отличие от всех других вещей, не является твердым и не движется. Его невозможно собрать в бутыль, запечатать пробкой и убрать на полку; невозможно также обогнать свет, ни каким-либо образом измерить его скорость. Он может быть заслонен каким-либо препятствием или отражен зеркалом, но в остальных отношениях не подвержен влияниям. Если некто будет освещен свечой, находящейся в одном конце длинного коридора, и человек, зажегший свечу, и человек, глядящий на свет, оба отметят на часах время, когда свеча была зажжена и ее свет замечен, то как бы длинен ни был коридор и сколь бы ни были точны их часы, отметки всегда окажутся одинаковыми. Таким образом, можно сказать, что свет не движется, но возникает одновременно во всех местах, возможных для его появления с учетом местонахождения его источника, если он не будет ничем заслонен.

О свете в холсте
Итак, в холсте, где все вещи явлены безвременно и во всех возможных местах, свет собирается наподобие золотой жилы в каменной породе, проходя ее насквозь, и такие жилы составляют нервы холстовика, поскольку твердый свет невозможен, а невозможное является условием существования холстовика. Этот твердый свет, при его проявлении в вещественной сфере, некоторые стали называть Искрой. Такое имя он получил благодаря тому, что обыкновенно действует лишь в малых масштабах и короткое время, подобно искре от железных опилок, попавших в пламя (в противоположность всепроникающему свету солнца).

О том же предмете, продолжение
Как свет освещает все вещи, на какие падает, делает невидимое видимым и изгоняет тьму, так же и Искра, буде ей приведется упасть на обитателя вещественной сферы, может сделать реальной его истинную форму или же очистить несовершенную форму, заменив ее более совершенной, то есть находящейся в большем согласии с волей холстовика, что и означает совершенство. Случись манипулятору холста направить энергию Искры в какой-либо объект, тот может быть принужден принять форму, совершенную в самой себе, и к тому же живую, поскольку Искра являет собой нерв холстовика, а для холстовика свойственна жизнь (даже когда он мертв). Так можно заставить камень дышать и перейти из разряда предметов в разряд организмов, или же организм перейти в разряд микроскопических животных, или микроскопическое животное в разряд обычных животных, или обычное животное в разряд личностей, или личность в разряд призраков, или призрак в разряд ангелов, поскольку такова присущая вещам последовательность. И если может показаться, что такой переход невозможен, то это и должно уведомить разумного человека о влиянии холстовика, ибо мы знаем, что невозможное является состоянием, свойственным для него, и в этом не должно быть никакого сомнения либо неожиданности.

О том, как манипулятор холста заставляет вещественную сферу измениться от возможной и явленной к возможной и не явленной
Это процесс двоякий, и для того, чтобы он произошел, может быть проделана любая вещь или обе из нижеописанных вещей. Можно ли сказать, что человек, владеющий мастерством, изменяет себя так, чтобы перейти в промежуточную сферу, почти полностью подобную вещественной, но на ничтожно малую толику ближе к невещественной сфере, где угодные ему принципы, объединившись, делают приятную ему ситуацию еще лучше прежней? Это вполне может быть, поскольку, используя энергию Искры и зная состояние холста, согласующееся с угодными ему принципами, он может создать в промежуточной сфере отпечаток такого возможного состояния. Или же можно сказать, что он, используя энергию Искры и манипулируя состояниями холста, привлекает из промежуточных сфер в вещественную сферу объекты, из которых составляет предпочитаемую для себя ситуацию, и тем самым воплощает их в вещественной сфере? Верно и то и другое и оба одновременно.

О том же предмете другими словами
Поскольку мы знаем, что холст есть состояние всех возможных вещей, какие существуют, а равно и всех возможных вещей, какие могут существовать, воплощенных в вещественной сфере благодаря энергии Искры в форме воли невозможного организма, который люди называют Богом, или же холстовиком; и также мы знаем, что вещественная сфера чрезвычайно схожа с промежуточными сферами, за исключением некоторых (от ничтожных до очень значительных) частностей, и что сознание холстовика действует в нервной сети невозможного посредством энергии Искры, то есть затвердевшего света (и что все эти вещи подобны «магии», как их называют в вещественной сфере, или же чуду), следовательно, некто, манипулируя той частью холста, какая ему больше подходит (например, своими мыслями в том виде, в каком они существуют в невещественной сфере, а также двигая собой как объектом вещественной сферы, то есть телом), может при помощи энергии Искры переместить свое сознание, если он знает, как это делается, в промежуточную сферу, которая будет создана мгновенно, идентичная вещественной сфере, но по каким-либо причинам более соответствующая вкусам манипулятора, либо устроить так, чтобы он всегда был в ней, подменив свой ум другим, новосозданным или всегда существовавшим в том его теле, какое имеется в этой сфере, и отныне всегда жить в этой промежуточной сфере (с неизбежным в итоге вытеснением его воли волей холстовика, которая разрушит эту промежуточную сферу, вернув ее в вещественную).

О том же предмете другими словами — с рассуждением об основнице
Либо же некто может заменить объекты на привнесенные из более или менее отдаленных промежуточных сфер, и таким образом привести свою магию к осуществлению в вещественной сфере посредством выполнения заклинаний. Именно так вызывают демонов и превращают свинец в золото; однако это вызывает в холсте возмущение, неизбежные последствия которого холстовик, если бы он был жив, попытался бы исправить. И это еще при том, что ни слова не было сказано о сущности, называемой «основница», и действиях, какие может предпринять она, поскольку основа является для холста тем же, чем холст является для сфер, и все, для чего некто не может найти разумной причины, может быть отнесено на счет его неведения относительно основы, недоступной даже восприятию холстовика (исключая опосредованное).

О ясновидении
Ведунья, если она обладает чувствительностью, может провидеть будущее, поскольку связь между промежуточными и вещественной сферами весьма податлива и неопределенна, ввиду чего сферы, которые в большой степени принадлежат к вещественной сфере и лишь отчасти к невещественной, почти не различаются с первой. В таких сферах события разворачиваются во многом в соответствии с волей холстовика, но не вполне, так что прирожденный гадатель может смотреть как назад, так и вперед во времени, или с помощью того же процесса видеть на неестественно далеком расстоянии как внутрь, так и вовне и таким образом знать, что написано в запечатанном письме, или якобы угадывать, какая карта выпадет следующей.

О вещественной сфере и холсте, с рассуждением о промежуточных сферах
Итак, что представляет собой для холста вещественная сфера? Она есть совершеннейший из возможных материалов: одна из возможностей, какие имеются у вещества, и притом наиболее разумная и осмысленная возможность, идеальная возможность, та самая, от которой все прочие возможности разнятся степенью своей вещественности. Прочие возможности — это промежуточные сферы, наделенные меньшей вещественностью и большей невещественностью и требующие энергии холста, чтобы поддерживать себя, уберегая от распада вследствие своей внеразумности и несовместимости с волей холстовика. Некоторые из промежуточных сфер лишь совсем немного отличаются от вещественной сферы, и в них можно обнаружить все тех же людей и вещи, что и в вещественной сфере, но слегка иных (возможно, однажды кто-то из них предпочел пройти несколько иным путем); однако даже небольшое различие может привести к огромному отклонению (так достаточно капли чернил, чтобы вода больше не годилась для стирки белья), и со временем каждая такая сфера отклоняется до неузнаваемости. Поскольку холстовик нуждается в пространстве, чтобы жить и действовать, такие отклонения посягают на пространство, необходимое для его существования, а значит, требуют исправления — и он исправляет их, разрушая и возвращая эти сферы обратно в вещественную сферу посредством своей воли. Ввиду чего, хотя в промежуточных сферах больше магии, они также более недолговечны, поскольку все они рано или поздно вступают в противоречие с какой-либо из потребностей холстовика, после чего, под действием его воли, распадаются, вновь становясь частью вещественной сферы. (Если, разумеется, холстовик не мертв, в каковом случае он не может сделать ничего, ибо делание свойственно лишь живущим.)

О плотности холста
Насколько плотен холст? Поскольку он содержит в себе все возможные вещи и все возможные принципы, размещенные внутри него во всех возможных местах, и поскольку холстовик заполняет собой все оставшиеся зазоры, делая невозможное возможным, мы можем заключить, что холст обладает наибольшей возможной плотностью, ибо если бы это было не так, что бы препятствовало холстовику занять и остающееся пространство? Любая вещь, менее плотная, чем это для нее возможно, должна согласно закону природы иметь в себе некоторое свободное пространство, и если бы такое пространство оставалось в холсте, это было бы то самое место, где пребывал бы холстовик. Следовательно, в холсте нет ничего, помимо чистейшей и абсолютной твердости.

О том, может ли холст быть изменен
Как в таком случае можно говорить о подверженности холста манипуляциям, наподобие тех, какими занимаются манипуляторы холста, или как может холст иметь определенные состояния, чтобы запечатлевать их в заклинаниях, ведь нечто, состоящее из всего и обладающее абсолютной плотностью, не способно меняться либо двигаться и может быть описано лишь как нечто единое и твердое? Если нечто обладает абсолютной плотностью и неизменяемостью, не следует ли из этого также его единообразие? Так считают монисты, говорящие, что мир состоит из единого вещества; однако можно доказать, что такое представление ложно, ведь в сферах творится магия, а это требует двух названных выше условий, каковые были бы невозможны, если бы монисты были правы.

О том, как холст может быть изменен
Как же в таком случае возможно, чтобы холст, будучи абсолютно плотным, все же мог подвергаться изменениям? Это становится возможным благодаря времени, которое движет холст, как прилив движет море, а также основе, которая является для холста тем же, чем холст является для сфер. Если представить себе холст как совершенный кусок материи, то основа будет проявляться в том, как этот кусок сложен или свернут или превращен в одежду благодаря искусству портного. Каким образом это происходит, мы никогда не узнаем, ибо лишь холстовик может знать или чувствовать основу. Мы нечувствительны к ней, как нечувствительны и к холсту; но это должно быть так, как описано, ведь для ткани, изготовляемой на ткацком станке, требуются как продольные, так и поперечные нити. Те и другие необходимы для того, чтобы станок выполнил свою задачу, и если бы не было поперечных нитей, то что бы удерживало вместе продольные? Ничто — таков ответ; и таким же образом без основы ткань мироздания распалась бы, превратившись в кучу нитей — спутанных, бесформенных, бесполезных. Этим также объясняется то, что холстовик имеет мужской пол (о чем свидетельствует его труп), а основница должна иметь женский, поскольку каков был бы смысл существования одного без другого? Целое состоит из двух противоположных вещей, слитых воедино.

О том, где в холсте пребывают принципы
Если все вещество и вся энергия всех возможных вещей воплощены в холсте и действуют через него и все же холст не принадлежит к вещественной сфере, то где в таком случае пребывают в нем принципы, принадлежащие к невещественной сфере? Ответ гласит, что они располагаются повсюду и проникают во все, исключая холстовика (и то не полностью; но ряд принципов, содержащихся в теле холстовика, тождественны его воле, и никакие другие принципы не имеют туда доступа), поскольку они не обладают измерением, а лишь умозрительно разделены между собой.

О размере принципов
Если допустить, что вещество делимо вплоть до исчезающе малой величины, то даже такой крошечный атом вещества может содержать в себе все возможные принципы, какие только существуют в мире, а также все возможные принципы, какие могли бы существовать, но не были явлены, а посредством холстовика также и все невозможные принципы, поскольку вещь, не обладающая таким свойством, как размер, вовсе не нуждается в пространстве, чтобы в нем пребывать, так что она может пребывать всюду. Ввиду сказанного принципы подобны цвету какого-либо объекта, выражая его, но не содержась в нем. Красная вещь является красной не потому, что она покрыта множеством мельчайших неразделимых красных пятнышек, но потому, что обладает качеством «красного», распознаваемым для глаза. Таким образом, в холсте вещество обладает качеством всех принципов, что, однако, не значит, будто оно обладает ими равномерно, поскольку то, что эти принципы присущи веществу, которое было или могло быть задействовано в любой из сфер, помимо невещественной сферы, приводит к тому, что такие принципы оказываются более свойственны одним местам в холсте, нежели другим.

О принципах, присущих холстовику и являющихся выражением его воли
В тех местах в холсте, где пребывает холстовик, находятся те принципы, что выражают его волю, а все прочие остаются непроявленными. Так холстовик содержит в себе «милость», но не «злобу», которую он отторгает своей волей. Иные говорят, что в этом и состоит источник зла, проявляющегося в вещественной сфере, ибо если холстовик исторгает его из себя, то, следовательно, оно должно в большей степени концентрироваться в тех частях холста, которые не являются холстовиком, и потому дурные мысли, дурные поступки, дурные намерения более присущи остальной части мироздания. Также из сказанного мы можем заключить, что холстовик одновременно и знающ, и несведущ: он знает о том, что ему присуще, и не имеет представления о том, что таковым не является. Более того, его знание относится к тем вещам, которым он желает существовать, но не к тем, существования которых он не желает, и именно так стало возможным его убийство: он не знал того, что было противно его воле, иначе самим тем, что он содержал бы это в себе, он подвергся бы осквернению или вверг бы все сферы в хаос, навязав им согласие с принципами, несовместимыми с его благостью.

О вещах, которые холстовик не содержит в себе, и хаосе, из них проистекающем
Также холстовик не содержит в себе и сочетаний принципов, которые являются пагубными и которые он иначе мог бы, ввиду своего согласия с холстом, осуществить во всех сферах посредством энергии Искры. Из таких принципов, однако, происходят все соперничающие с ним боги, представления и манипуляции холста, ведь поскольку они все же существуют и находятся за пределами его понимания, достаточно лишь небольшого нарушения его концентрации (если его воля задействована в другом месте), чтобы они воплотились, скажем, в вещественной сфере посредством излишков энергии Искры, являющихся, подобно выделениям организма (поту, моче, испражнениям, дыханию), естественным продуктом жизни. С их существованием воля холстовика должна мириться до тех пор, пока он не решит иначе — каковой период, пока он был жив, никогда не длился долго, но теперь, когда он мертв, будет длиться вечно. Таких вещей становится все больше и больше, и они не перестают прибывать, ибо Искра оставлена без его сдерживающей воли и природные силы во всех сферах впали в неистовство, лишившись его направляющей руки.

О том, где в холсте принципы пребывают больше всего
Как известно, они концентрируются в местах, где вещественное присутствие объектов требует существования принципа. Точно так же, как для движущегося объекта требуется энергия, чтобы двигаться, так и для любой вещи требуется свой принцип, чтобы быть собой; и так же, как вещество в холсте пронизано энергией, оно пронизано и принципами. То же самое можно сказать и по-другому: принципы в холсте пронизаны веществом и энергией — как те возможные принципы, что были проявлены, так и те, что еще могут проявиться.

О сновидениях
Та часть человеческого «я», что находит воплощение в вещественной сфере благодаря своему вневременному пребыванию в холсте, имеет в сфере невещественной своего двойника — концептуальную личность, состоящую из всех мыслей и переживаний, какие требуются данному человеку, чтобы воспринимать вещественный мир. Воспринимать — значит использовать нематериальные принципы для ориентирования среди вещества в вещественной сфере, которую в отсутствие принципов было бы невозможно различить и распознавать, ибо человек находит свой путь посредством понимания, а не одних лишь чувств. Ввиду того что время присуще вещественной сфере, но лишь отдаленно знакомо для холста и сферы невещественной, все то, что существует в чьем-либо будущем и прошлом, пускай даже неизвестное или не прожитое им к настоящему моменту, тем не менее уже присутствует и доступно в его концептуальном аналоге. При посредничестве холста эти принципы скользят через его ум, ибо ум одновременно представляет собой нечто вещественное, а именно плоть, наполняющую череп (а также, по утверждению некоторых, живот) человека, но также состоит из принципов, являющихся его мыслями. Обычно, пока некто бодрствует, восприятия его чувств достаточно, чтобы затопить эти проплывающие образы, но когда внешние впечатления рассеиваются, как это случается во сне, ум становится восприимчивым к принципам концептуального двойника, и именно это называется сновидениями.

О призраках
Точно так же как Искра одухотворяет вещество везде, где только его находит, и наполняет его жизнью, то же самое она проделывает и с нематериальными принципами. В холсте если Искра встречается с веществом, то в вещественной сфере зарождается жизнь, а одним из типов жизни является личность. Если же Искра встречает в холсте соответствующие принципы, нематериальный двойник этой личности становится призраком, ибо такова форма, которую принимает жизнь в этой сфере. Вещество с его движениями и видоизменениями имеет определенное воздействие на принципы, появляющиеся в невещественной сфере, и так же его концептуальный аналог в невещественной сфере может воздействовать на сферу вещественную; и когда это обретает вид человека, мы воспринимаем его как призрак (однако, как они сами воспринимают себя и каким образом живут в предназначенной им сфере, этого мы не можем себе представить, поскольку для понимания чего бы то ни было нам требуется время, а в невещественной сфере время, как мы его знаем, отсутствует).

О манипуляциях с холстом
Под этим понимаются изменения в вещественной сфере, вызываемые изменениями в холсте: это способы преобразовать одну вероятность в другую посредством связывания нематериальных принципов с вещественными объектами, и пока жив Бог, он терпит их таким же образом, как человек может терпеть прикосновение насекомого, ползающего по его коже (то есть неохотно и весьма недолго). В конечном счете холстовик всегда вынудит вещественную сферу вернуться к совершеннейшей из ее возможных форм.

Об искажениях холста
Под этим понимаются вторжения в саму форму холстовика путем изменения и разрушения надлежащей структуры холста, так что вещественная сфера естественным образом принимает форму ненадлежащего тела, несовместимого с холстовиком. Именно посредством искажений холста холстовик был убит, а Господа получили возможность творить свою магию, поскольку в ином случае он бы этого не потерпел.

Алекс Феби
Город Госпожи Забвения
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Нэкси и Сиз посвящается



Краткое содержание предыдущего тома

Натан ловит палтусов в Живой Грязи с помощью Искры — непредсказуемого и неконтролируемого дара, унаследованного им от отца.
Искра зудит, если Натан не поскребет ее.
В один из дней он создает руконога и продает его кожевнику.
Натан относит деньги своей несчастной матери и умирающему отцу.
Деньги фальшивые.
Мать приказывает Натану отправиться к Господину в поисках работы.
Поставщик отвозит Натана и других ребят по Стеклянной Дороге к Господину.
Одного из мальчиков зовут Гэм Хэллидей.
Гэм пытается завлечь Натана в свою преступную шайку.
Натан отказывается.
Гэм дразнит Натана и тем самым побуждает его Почесать Искру.
Поставщик забивает до смерти одного из мальчиков за то, что Натан и Гэм устроили потасовку.
Оставшихся мальчиков доставляют к Господину.
У ворот Гэм получает отказ и возвращается домой.
Натан в Подполе спасает одного мальчика от падения и смерти.
Этот мальчик оказывается девочкой — Присси, — и Натан сразу же проникается к ней симпатией.
Команда прачек моет ребят.
Беллоуз, слуга Господина, осматривает ребят, кого-то, включая и Присси, отсеивает, а остальных ведет, чтобы показать Господину.
Господин нанимает часть ребят на работу, суть которой не называется, но принять Натана отказывается.
Господин чувствует силу Натана.
Он остерегает Натана от Искрения и отсылает назад в трущобы.
Дома отец Натана находится при смерти от легочного червя.
Натан хочет Почесать Зуд Искры, но отец запрещает ему.
Натан обещает раздобыть лекарство, но у него нет денег.
Натан в трущобах сердито Почесал Зуд Искры, чтобы убить палтуса.
Палтус превращается в крысу, которая кусает Натана за руку. С этого момента, как только он начинает Скрести Зуд, рана обжигается, и рука Натана всё больше теряет материальность.
Натан идет в Торговый Конец в надежде украсть деньги на лекарство.
Он крадет кошелек у богатой старухи, но прохожие ловят его.
Гэм спасает его от наказания и уводит в канализационный канал.
Вдвоем они добираются до убежища Гэма — клубного дома, заброшенного подземного мужского клуба.
Там они видят Присси и Двух Джо, других членов шайки Гэма. Натан, которому понравилась Присси, присоединяется к банде.
Шайка возвращается в Торговый Конец, они хотят украсть деньги у галантерейщика.
Натан впадает в панику, когда ему кажется, что Присси грозит опасность, и чуть ли не убивает галантерейщика Искрой.
Украв деньги, они отправляются на встречу с главой шайки мистером Пэджем, чтобы купить лекарство для отца Натана.
Мистер Пэдж дает Натану лекарство, но отказывается брать деньги — он записывает на Натана долг.
Натан возвращается в трущобы. Его мать развлекает посетителя с родимым пятном желтовато-коричневого цвета.
Натан дает отцу лекарство, понимая, что этого явно будет недостаточно.
Натан обещает достать еще.
Натан не в силах оставаться с семьей, он возвращается в штаб-квартиру клуба.
Боль от крысиного укуса усиливается, как и его Зуд.
Вечером в клубном доме полно призраков, которые вроде бы узнают его.
На следующий день Гэм берет с собой Натана — они собираются украсть бекон со склада.
Оттуда они отправляются в «Афанасийский Храм», бордель, в котором работает сестра Присси.
Присси будет продана борделю, если не сможет возместить за сестру понесенные борделем убытки.
Натан соглашается осуществить опасный преступный план мистера Пэджа, чтобы заработать деньги на лекарство для отца и выкуп Присси.
Гэм, Присси и Натан отправляются на ограбление дворца, куда проникают через канализационную сеть.
Натан использует свою Искру, чтобы открыть сейф и достать оттуда документ, ради получения которого их и нанял мистер Пэдж.
На выходе из дворца Гэм заталкивает Присси в переполненную комнату и показывает Натану, что тот должен спасти Присси с помощью Искры.
В комнате находятся разные аристократы, у главного из них родимое пятно желтовато-коричневого цвета.
Скрывая удивление и страх, этот человек позволяет детям уйти из комнаты, прежде чем Натан убьет всех Искрой. Человек с родимым пятном дает Натану золотую монету.
Они возвращаются в штаб-квартиру клуба, где Присси высказывает свое недовольство действиями Гэма, но тот не соглашается с ней.
Шайка относит документ мистеру Пэджу, который дает им еще одно поручение — украсть медальон у одного ювелира.
Присси использует свою часть заработка для оплаты отказа от договора.
Приняв следующее задание и имея свободное время, дети посещают зоопарк, где кормят булочками алифоньеров, любимых животных Присси.
Шайка решает ограбить ювелира, проникнув в дом через крышу.
Они подкупают Поставщика, чтобы тот провел их по Стеклянной дороге, с которой незаметно уходят близ крыши дома, где живет ювелир.
Гэм соглашается опустить Двух Джо, Натана и Присси на крышу с помощью каната.
Натан, а потом и Присси успешно спускаются на крышу, но Два Джо, которых, вероятно, предает Гэм, срываются и погибают.
Натан пытается воскресить Двух Джо с помощью Искры, но из этого ничего не получается.
Оставшимся детям не остается иного выбора, кроме как совершить ограбление, но в доме они сталкиваются с двумя собаками — Сириусом и Анаксимандром.
Анаксимандр, который умеет говорить, грозит детям смертью, а Сириус поедает лица у Двух Джо, одно тело которого превратилось в два.
Натан и Присси возвращаются на крышу и пытаются спуститься на землю с помощью каната.
Канат оказывается слишком коротким, и они повисают на нем, потому что прыжок с такой высоты наверняка убьет их. Анаксимандр, получив с помощью волшебного органа Сириуса новые инструкции от Господина, спасает детей.
Собаки выводят детей из дома ювелира, вручив им медальон, заказанный Пэджем.
Они отправляются на поиски Гэма в надежде получить объяснение смерти Двух Джо.
Гэма они находят в распивочной, но он отказывается говорить.
Посетители распивочной пытаются украсть Анаксимандра, но пес выпускает кишки одному из них, и они отступают.
Жене хозяина не нравится грязь, которую развел Анаксимандр, и собака соглашается предоставить хозяйке одну услугу.
Натан, Присси и Сириус возвращаются в трущобы.
Лекарства для отца у Натана нет, а болезнь у того продолжает прогрессировать.
Мать Натана умоляет сына воспользоваться Искрой, чтобы выгнать легочных червей.
Натан соглашается, радуясь возможности проявить непослушание.
Начало его действий кажется обещающим, но в конечном счете отец Натана встает с кровати и останавливает сына.
Мать Натана требует, чтобы сын не слушался отца, чтобы вылечил его, но Натан не может преодолеть запрет отца.
Он обещает достать еще лекарство и бросается к мистеру Пэджу.
Пэдж похитил Гэма и держит его в заложниках, пока не появляется Натан и не отдает ему медальон, украденный из дома ювелира. А еще он хочет, чтобы Натан подписал документ, который они похитили из дворца.
Но Натана интересует только лекарство.
Пэдж ведет Натана в дом аптекаря, и вдвоем они угрозами заставляют его дать им лекарство.
Натан отдает медальон и подписывает документ, который не может прочесть, возвращает свой долг Пэджу и тем самым освобождает Гэма.
Освобожденный Гэм признает, что он уронил погибших при ударе о землю Двух Джо по приказу мистера Пэджа, который угрожал отправить своих ассасинов убить и искромсать Присси.
Сириус напоминает Натану, что его отцу грозит опасность, и они бегом направляются в трущобы.
Там они находят Беллоуза и нескольких жаберников.
Натан подходит к отцу и видит, что тот мертв.
Теперь, когда запрет отца не препятствует ему, Натан наполняется Искрой.
Шайка по сигналу снова собирается в штаб-квартире клуба, где они обнаруживают призраков Двух Джо, которые предупреждают Натана о ловушке.
Натан, чувствуя, что его отца по поручению Господина убил Беллоуз, клянется, что отомстит, невзирая ни на какие ловушки.
Натан начинает светиться голубым светом от накопления в нем энергии Искры, и его рука утрачивает материальность.
Шайка отправляется к Поставщику и грозит ему убийством, если он не отведет их по Стеклянной Дороге к Господину.
Тот неохотно соглашается.
У дверей Особняка их встречают Господин и Беллоуз.
Господин отрицает свою вину в смерти отца Натана и заставляет мистера Пэджа, Присси и Гэма признаться, что они участвовали в заговоре против Натана, состряпанном Госпожой Маларкои, враждебной правительницей соседнего города.
Не в силах признать предательство своих сотоварищей, Натан поворачивается к ним спиной и вместе с Господином уходит в его Особняк.
Господин создал талисман — «Запрещающий перст» — из медальона, украденного ими по требованию мистера Пэджа, и отрезанного указательного пальца отца Натана.
Господин надевает на шею Натана талисман, который усмиряет Искру. Он дает ему мазь для руки и оставляет его на попечение Беллоуза.
Беллоуз начинает обучение Натана.
Натан узнает о Маларкои, враждебном соседнем городе, и его Госпоже. Ему дают обучающие игрушки, чтобы он знал, как себя вести. Если он чувствует себя обманутым, или рассерженным, или склонным к насилию, медальон, висящий на его шее, станет снижать уровень его беспокойства.
Он накормлен, вымыт, одет и посвящен в привычки Господина Мордью.
Натану вручили волшебную книгу, которая учит его читать и писать.
На фоне своей новой жизни он видит мимолетные образы девочки в голубом платье.
Он больше не испытывает Зуд и желания использовать Искру.
Волшебные артефакты, манипулируя Натаном, заставляют его поверить, что друзья предали его.
Узнав, что Присси обманом влюбила его в себя, он отправляется в зоопарк и убивает ее драгоценных алифоньеров.
На следующий день Господин приходит к нему с волшебным кинжалом и показывает, как им пользоваться.
Будучи убежден, что мальчик в полном его подчинении, он снимает с него медальон, в котором находится «Запрещающий перст».
Натан получает волшебную книгу и кинжал, после чего его отправляют в Маларкои, чтобы уничтожить Госпожу.
Эта книга катализирует или ингибирует его Искру, кинжал направляет его насильственные действия.
В Маларкои Натан встречает Госпожу.
Она ждет его и, кажется, смирилась с гибелью от его руки.
Тем не менее она сражается с ним и похищает части его тела, чтобы завладеть волшебным ножом.
Она призывает себе на помощь богов Маларкои.
Когда Натан оказывается на грани поражения, книга катализирует Искру Натана и сжигает всё вокруг, кроме Госпожи.
Признавая свое поражение, она предлагает свою жизнь Натану и просит его передать нож ее дочери, Дашини.
Натан убивает Госпожу и выпускает из себя неконтролируемую энергию Искры, которая выжигает Маларкои на несколько миль вокруг.
Использование Искры таким расточительным образом уменьшает материальное присутствие Натана.
Натан возвращается в Мордью, где его торжественно встречают как героя. Господин исцеляет его, но Натан хорошо понимает, что им манипулируют.
Господин посылает его посмотреть на девочку в голубом платье, Дашини, дочку Госпожи Маларкои, заточенную в сферу из волшебного стекла.
Дашини проводила свое заточение в безуспешных попытках изобрести какой-нибудь волшебный способ бегства.
Она изготовила маски, которые позволяют ей овладеть некоторой частью персонала Господина.
Одну маску она дает Натану, и в тот вечер они овладевают Управляющим и Поваром Особняка.
Натан ведет ее в библиотеку, где Господин хранит несколько волшебных книг.
Одну из этих книг Дашини использует, чтобы вызвать протодемона Рекку.
Рекка, исполненный решимости уничтожить того, кто его вызвал, разрушает стеклянный изолятор, ставший тюрьмой для Дашини.
Освобожденная Дашини перемещает Рекку в центр земли, а потом вместе с Натаном пытается бежать из Особняка.
У Господина есть волшебные ограды, которые не позволяют Натану и Дашини выйти.
Дашини ведет их вниз, в каморку, в которой хранится Труп Бога — источник власти Господина.
Натан достает глаз Бога и использует его силу, чтобы вернуться в трущобы.
Медальон больше не ограничивает его, и Натан, усиленный глазом Бога, приносит в Мордью революцию.
Он создает армию палтусов из Живой Грязи, устраивает поджоги, выгоняет обитателей трущоб в Торговый Конец, после чего уничтожает Стеклянную Дорогу.
С каждым таким действием он теряет свое материальное присутствие в мире.
Он воссоединяется с Гэмом, Присси и Сириусом, находит свою мать. Она объединила силы с Анаксимандром и приводит их всех к человеку с родимым пятном желто-коричневого цвета.
У этого человека есть доступ на одно коммерческое судно, и вся компания покидает сгорающий за их спиной Мордью.
Когда судно оказывается в открытом море, Беллоуз с группой жаберников поднимается на борт другого, полный решимости вернуть Натана Господину.
Натан изможден после применения Искры и глаза Бога, а потому теперь беззащитен.
Мистер Пэдж, который заблаговременно спрятался на судне, появляется вместе с заложницей — Присси.
Натан соглашается мирно вернуться с Беллоузом, если тот спасет Присси.
Беллоуз берет волшебное оружие и пытается убить Пэджа, но у Пэджа есть волшебная защита.
Воздействие оружия перенаправляется на Беллоуза, превращая его в мальчика.
Пока Пэдж радуется своей победе, Гэм в отместку наносит ему удар ножом в спину.
Это было запланировано Присси с самого начала, она обеспечивала необходимое отвлечение, что и позволило Гэму незаметно подобраться к Пэджу.
Пэдж умирает.
Натан принимается утешать Беллоуза, но тут появляется Господин и уводит Натана.
Воспользовавшись тем, что материальность Натана близка к нулю, Господин сминает его.
Когда Натан становится достаточно компактным, Господин освобождает медальон, в котором до этого времени держал «Запрещающий перст» Натанова отца, и помещает туда останки Натана, создавая таким образом артефакт, который Господин называет Огнивом.
Таким с самого начала и был план Господина: вынудить Натана полностью истощить себя, используя волшебство, чтобы создать новое собственное оружие на основе Искры, которым он предполагает воспользоваться против Восьмого Атеистического Крестового Похода — военного крыла таинственной Ассамблеи, которая приближается к Мордью с намерением уничтожить его.

Действующие лица

Адам Бирч. Мальчик, разобранный на части, выстроенный из слов и заключенный в волшебную книгу. Его создатель, Господин Мордью, хотел, чтобы мальчик стал частью его военной истории, но Натан Тривз взял эту книгу с полки и вернул ее брату Адама, Беллоузу. Кто теперь скажет, какие истории предпочитает рассказывать Адам, свободный в этом мире?
Анаксимандр. Один из немногих говорящих собак, всю свою жизнь проведший в пределах Мордью. Теперь он бродит по свету следом за Клариссой Делакруа, своей новой хозяйкой, которой он поклялся служить верой и правдой. Хотя он и очень преданный пес, его внимание нередко привлекает что-нибудь новенькое и интересное, когда попадается ему на глаза. Он применяет к находке свою логику, пытаясь понять мир таким, какой он есть, хотя, возможно, такой подход не позволяет ему увидеть вещи у него под носом.
Анатоль. Если человек хорошо одевается и держит себя в форме, это еще не значит, что он заслуживает уважения. Точно так же люди с хорошими голосами не обязательно имеют сочувственные сердца. Иногда человек портит свою внешность дурными деяниями, и другие, зная о его дурной репутации, страшатся услышать его голос. Анатоль, один из ассасинов мистера Пэджа, носит хорошо пошитую одежду, плотно на нем сидящую, и поет мелодичным вибрато, но, если вы еще не устали от жизни, то, увидев его или услышав его голос, вам следует бежать прочь сломя голову. Он считает, что в настоящее время занимается наказанием убийц его прежнего нанимателя, однако, как только он перебьет их всех, то руки у него будут развязаны снова убивать кого угодно, даже тех, кто просто не так на него посмотрит.
Беллоуз. Мальчики нередко превращаются в мужчин, ход времени обычно ведет их в этом направлении, но Беллоуз — явление необычное. Изготовленный в чанах Господина, он волшебным образом был доставлен в свои зрелые годы, с помощью того же волшебства возвращен назад и заново воссоздан из метаморфизованной бабочки в ее предыдущую гусеницу. Какое воздействие это производит на характер и настроение любого человека, попробуйте представить сами, но интуиция подсказывает, что вряд ли это воздействие кто-то сочтет позитивным.
Большая Белая Сука. Не все знают, что такое аватара, а это одно из проявлений бога, которое существует и как его часть, и независимо от него. Если один бог может быть отцом, сыном и святым духом, то может ли другой быть матерью, Госпожой и сукой? Ответ на это следующий: да, может. Большая Белая Сука — это бог в виде собаки. К концу этой книги она родит детей от Собакобога Сириуса.
Глухой Сэм. Те, кто на своем жизненном пути страдает физическими недостатками, могут обрести глубокое понимание человеческих страданий. Это может вызвать у них сочувственное отношение к другим, эмпатию, которая направляет действия людей в процессе жизни и делает их добрыми и внимательными. Но с Глухим Сэмом, одним из ассасинов мистера Пэджа, нанятого для наказания убийц этого человека, дела обстоят иначе. Если у него и есть эмпатия, то он крайне редко проявляет ее во время работы. Получив оплату, он без единого слова удушит младенца в колыбели. Его глухота приглушает крики ребенка, а испуганное выражение, широко раскрытый рот, красное лицо и в конце медленное угасание света жизни в глазах всё равно оказывают на Глухого Сэма очень маленькое воздействие.
Любовница этого ассасина — Шарли.
Грек Мик. О Греке Мике ничего не известно, кроме того, что он — один из ассасинов мистера Пэджа, нанятый заранее, чтобы отправить на тот свет убийц этого человека. Им, как и всеми нами, от рождения до смерти манипулируют высшие силы. Вы, возможно, думаете, что для вас эта формула недействительна, но это ошибочное мнение. В один прекрасный день вы, может быть, поймете свою ошибку, если проживете достаточно долго для того, чтобы помудреть. Грек Мик не доживет — он просто появится там, где хочет видеть его богиня, и исполнит ту роль, которую она ему назначит. Он растратит Искру своей жизни ради цели, которую никогда не узнает, которая не принесет ему никакой пользы. Если вы полагаете, что это необычно, то вы наивны.
Гэм Хэллидей. Его глаз был выколот мистером Пэджем, а его зубы удалены палтусами, но эти потери были устранены Натаном Тривзом, когда он наполнил Гэма Искрой. Гэм вернулся к своей материальной форме — к той, которую запланировал для него Бог: глаза и зубы на своих местах. Затем, поскольку действия Натана склонны к избыточности, эти части Гэма эволюционировали до ангельского уровня. Теперь один его глаз видит мир с необычной ясностью, а его зубы могут перемалывать камни, если возникает такая нужда.
Если бы только Натан наполнил сознание Гэма Искрой… Гэма мучает чувство вины за те жуткие поступки, что он совершил, и он не получает никакой радости от улучшенных и возвращенных ему органов.
Дашини. Дочь Госпожи Маларкои и предполагаемая наследница города, принадлежащего ее матери. Освободившись, наконец, из изолятора Господина, она чувствует удовлетворение, но любой, кто много лет находился в заключении, знает, какие шрамы оно оставляет: недоверие к миру, непреходящую тоску и трудности в общении с другими людьми. И всё же неизменным остается волшебство и вероятность того, что грядущие события возместят прошлые горести. Не так ли?
Два Джо. Убитые в материальном мире Два Джо владели волшебством в достаточной мере, чтобы недолго существовать в виде призраков, обитающих между материальным и нематериальным мирами в холст-несовместимом городе Мордью. Они выставили свою смерть как услугу прежней Госпоже Маларкои. Поскольку подданные Госпожи имеют ра́и небесные, созданные для них, она создает рай небесный для Двух Джо, хотя никогда их не видела. А потому у нее уходит некоторое время на то, чтобы сделать всё правильно.
Джайлс. Знатный владелец судна, на котором Натан и его компания покинули Мордью. Его вместе с женой Иолантой (упомянутой ниже) вынудили взять с собой на борт их драгоценного судна жутких оборванцев, собак и грязных изменников. Заставил их сделать это тот самый человек с родимым пятном желтовато-коричневого цвета, но где он теперь?
Иоланта. «Здесь его нет» — таков ответ на вопрос (см. выше), и Иоланта, которая сама кого угодно может вынудить на что угодно, вряд ли оставит Джайлса в покое. «Сделай так, чтобы я больше не видела этих жутких типов», — вот что на уме у Иоланты, и она готовится выразить эту мысль вербально в тот самый момент, когда начинается настоящая история, хотя нас не будет рядом, чтобы услышать ее.
Друз. Бесполый ассасин. Описывать подобных людей на нашем языке затруднительно, поскольку этот язык склонен использовать бесполые местоимения для неживых предметов, но озабочены ли они этим? Ничуть: они имеют право требовать обращения к ним таким образом, который привычен им, и если нам затруднительно писать о них или читать о них, то это наша проблема, а не их. Никогда не ссылайтесь на Друза так, как его самого не устраивает — он мастер убийств, и если услышит ваше непотребство, то вы окажетесь пронзенным ножом, размельченным на составные части, задушенным или каким-либо иным образом лишенным жизни, прежде чем сможете повторить свою ошибку.
Капитан Пенфенни. Когда Пенфенни увела свой корабль от Натана, хотя перед этим оказала ему услугу и пересекла вместе с ним море, у нее не было намерения возвращаться в воды близ Мордью. Однако у ее рыбы на сей счет имелись другие соображения, к тому же эта рыба была своевольна и сильна, так что отказать ей было невозможно. Таким образом, капитан Пенфенни возвращается в место, от которого отреклась прежде, бормочет что-то себе под нос и делает всё бо́льшие глотки́ из всех удобно расположенных у нее под рукой бутылок с алкоголем.
Кларисса Делакруа. Несправедливо обойденная по большей части вниманием в сюжете предыдущего тома Кларисса Делакруа, мать Натана Тривза, в этой книге будет играть более важную роль, хотя, возможно, и не менее загадочную. Dramatis personae[120] Мордью описывали ее, как нечто, изготовленное из лоскутов материи, вызванных к жизни Живой Грязью. Поскольку этот пассаж был написан с точки зрения двух рассказчиков — Двух Джо, то его достоверность следует считать относительной. На самом деле Кларисса является мощным манипулятором холста, она выжила в тонтине холстовика, к тому же она была в трущобах, собирала Искролинии, которые позволят ей обрести необходимую способность творить волшебство и таким образом воплотить в жизнь все ее желания. Если вам требуются пояснения, то в конце этого тома приводятся отрывки из ее дневников.
Мать Мордью. Воплощение того или иного места и аватара бога — не одно и то же, но Мать Мордью являет собой и то и другое. Начальственное божество ассасинов, она не только действует в их интересах, но и владеет их жизнями в фундаментальном смысле. То, что делает богиня со своими приспешниками — ее личное дело. Если она оставляет их здесь, где ей хочется, или там, где их могут принести в жертву, то это исключительно ее прерогатива. Никто не имеет права оспаривать ее действия: ни они, ни вы. Боги будут богами, гласит пословица, а другая пословица говорит, что боги, творя свои чудеса, действуют загадочными способами. Мать Мордью доказывает, что оба эти изречения верны.
Натан Тривз. Он мертв, находится в необычном состоянии для людей, если можно их так назвать, в котором они не могут больше ставить на уши мир, разве что в качестве призрака или в воспоминании. Но Натан, наследник воли холстовика, привязан к материальному миру тем, что его останки находятся в оружии Господина, называемом Огниво, что сделало его пешкой волшебников оккультного тонтина, и потому он не может рассчитывать на вечный покой. Он мучительно существует в нематериальном царстве, где не должен находиться, но вызволить его оттуда вполне возможно. При надлежащем количестве Искры он даже сможет вернуться в материальный мир. У него там есть дом — в Черноводье, в этом Городе Смерти, который будто наречен надлежащим образом, чтобы принять его. Чем он там будет заниматься? К чьей выгоде? С какими целями? Эта книга не отвечает на данные вопросы, но следующая, возможно, сможет.
Нив. Говорят, что чувство единения душ прекрасно, и даже те, кто раздражителен по своей натуре, как женщина-моряк вроде Нив, может насладиться этим чувством, если найдет кого-то, с кем можно это разделить. Она — первый помощник капитана Пенфенни на «Муйрху», и, если они обе выживут, то, возможно, поймут, что не так отвратительны друг другу, как казалось.
Порция Холл. Имя, полученное прежней Госпожой Маларкои при рождении. Ее аватара мертва в этом мире, но это не должно беспокоить богиню. Ее первичная итерация защищена внутри гнездовых промежуточных миров, центром которых является Золотая Пирамида Маларкои, в настоящее время недоступная для тех, кто не знает, как в нее войти.
Присси. Ветры судьбы швыряли Присси туда-сюда, и в конечном счете она устанет от всего этого. Но разве так уж редки случаи, когда люди, чувствующие что-либо подобное, подвергаются еще большим испытаниям? Выходя за рамки своих способностей, они становятся более стойкими к ударам, которые наносит им жизнь, что только закаляет их и делает прочнее. В конечном счете они перестают чувствовать боль, и в это время они идеально пригодны для выполнения своей роли в истории. Нравится им это или нет, но теперь они имеют уникальную квалификацию делать то, от чего другие люди поспешат отвернуться, будут не в состоянии вынести.
Саймон. Ассасин, который счел себя настолько прекрасным, что приобрел внешность крысы.
Себастьян Коуп. Настоящее имя Господина Мордью. Он не заслуживает сочувствия — за ним числится множество преступлений, — но это не дает оснований говорить о том, что он не похож на других людей. Он, как и все, одержим причудами своего племени, чувством незащищенности и слабостям. Обычно отрицательных персонажей истории принято изображать одноразмерными монстрами, но у Себастьяна много граней его чудовищности, так что будет справедливо упомянуть о них здесь.
Сириус. Тот, кто потребляет плоть холстовика, приобретает для себя божественность, хотя, если ему случится выблевать свою еду, то божественность теряется. Этот урок в ходе поиска своего служебного долга усваивает Сириус, сотоварищ Анаксимандра и любимое животное Натана Тривза.
Останки Натана, не должны забывать мы, находятся в медальоне, который превратился в волшебный артефакт — Огниво. Поскольку владеет Огнивом Господин, между ними двумя возникает конфликт, приближающийся к цели, к которой и стремится Госпожа Маларкои.
Фалес. Фалес древней истории был философом, предшественником другого философа, Анаксимандра, в числе многих других. Рассказать, кем является Фалес в этой книге, которая еще и не начиналась, испортит его появление в повествовании, но объявленный выше факт позволит любому любопытному сделать свой просвещенный вывод относительно того, кем или чем он может быть.
Шарли. Кого мы имеем в виду под этим именем? Ту Шарли, которую нанял мистер Пэдж в качестве ассасина? Агента Женского Авангарда Восьмого Атеистического Крестового Похода, которая заняла это место, чтобы шпионить в Мордью? Бывший ассасин, снова принятый в Ассамблею для просвещения ее общества? Воссозданная заново Мать Мордью, по ошибке высланная на Остров белых холмов, даже не знавшая о том, что ей нашли замену, которой она впоследствии поручила убить Беллоуза и Клариссу Делакруа? Они все одно и то же лицо в зависимости от того, во что вы верите, или же они совершенно разные.
Все они в некотором роде влюблены в ассасина Глухое Ухо. Некоторые из них переживут события этой книги, некоторые — нет. Вам решать, кто будет жить, а кто умрет.

НА СТРАНИЦАХ ЭТОЙ книги в дополнение к тем, что представлены в первом томе, вы найдете много необычных вещей, включая следующие (но не ограничиваясь ими):

аватары спрятанного бога
ассасин, который заявляет о себе в песне
ассасины, которым платят, чтобы отомстили за убитого человека
бессчетные промежуточные царства
бриг
василиск о восьми ногах, используемый как транспорт
волшебная карта
волшебная книга, ошибочно поставленная не на ту полку
волшебные списки
время, идущее в разных направлениях
вывернутая наружу черная пирамида
высокая стена вереска
город в руинах
город, волшебным образом дотянувшийся до небес
гражданская война между змеями с человеческими головами
громадный изолятор, который может вместить пирамиду
двери, которые требуют принесения кровавой жертвы, чтобы открыться
двигающиеся мостовые вместо дорог
двигающиеся органы вне тела
двойник Господина
девочка, удушенная насмерть
депрессивный мальчик
дыра в морском дне
женщина, стоящая в огне
заклинания с именами
заклятия, которые действуют не так, как планировалось
замерзшее тело брата мальчика, стоящее на столе
заметки для книги о пирокластических призраках
заминированный человек во взрывающемся пиджаке
замороженный труп, расколотый на части
запах сандалового дерева
избыток людей с коровьими головами
интервенции в состояние холста
истории, рассказываемые о Бессердечном Гарольде Смайке
история о ребенке, используемого для войны между соперничающими племенами фей
каменный дуб
кандидат на замену человека, чей наниматель ошибочно считает его мертвым
копии чанов
лицо Бога, которое носит мертвый мальчик
лицо, прячущееся в засаде под ковром дерна
люди, дышащие под водой с помощью волшебства
мертвая девочка, живая по неизвестно какой причине
мистическое место встречи, где могут общаться волшебные существа
мятежная мышь, намеренная мстить
надпись на латыни, не подающаяся прочтению
скрежет напильника или, возможно, рашпиля
неестественно быстро рождающиеся щенки
новая Стеклянная Дорога
ногтоеда незачищенная
обезглавливания
обрушивающаяся стена
оккультные знаки, отлитые в меди
остроконечные жалящие монстры
очень много младенцев
очень много пирамид
переполнение чувств
плащ-реликвия святого Зосимы-отшельника
подводная пещера
полый холм
поля умирающих драконов
последний феникс, посланный против Мордью
почти бесконечное повторение одного и того же дня
призрак, стоящий под углом в сорок пять градусов
разговор на тему «что есть огонь?»
различные зловещие сияния
рыба, искалеченная близостью божьего трупа
самотающий припой
свидетельства о мыслях волшебной, но немой собаки
собака, гребущая в лодке
собака, которая поедает лицо Бога
собака, которая прокапывается через стену
собака, которая составляет список дел, надеясь не забыть их выполнить
собака, плачущая слезами печали
собаки, которые дерутся до смерти
сотрясение трансляции
сращение устрицы, осьминога и пальца
точные копии людей, которые бросили друг другу вызов на право существовать
тошнотворная геометрия и архитектурные извращения
тревога, которая сообщает человеку, что он переборщил с лекарствами
туннели, по которым можно добраться до любого места в мире
фениксы в гораздо лучшем состоянии, чем принято считать
физическое воздействие через границы отдельных миров
Целительное Средство
чаны для уничтожения
часы, которые показывают время не только в их царстве, но еще и в других
человек, обращенный в камень
человек, прячущийся в засаде под крышкой


Город Госпожи Забвения

МАЛАРКОИ ПРЕДСТАВЛЯЕТ СОБОЙ последовательность вложенных один в другой промежуточных царств, каждое из которых управляется богом-покровителем — и населяющими эти царства людьми — под эгидой Госпожи. Каждое царство привязано к Золотой Пирамиде Маларкои, но не идентично ей, и наследственным землям на Острове белых холмов — местности вокруг города. Каждое царство имеет арочный хендж, через который открывается доступ в следующее царство гнезда, если двигаться в правильном порядке, принося необходимые жертвы. В конечном счете можно оказаться в мире Госпожи, который является почти полностью материальным миром, сотворенным ею, вот только внутри него она держит доступный ряд уникальных бесконечностей, или ра́ев небесных, которые она создает ради ублажения прихотей ее народа. Это ее подарок за их почитание, которое они демонстрируют, поднося положенную ей дань.

Пролог

МЕЖДУ ДВУМЯ ЗЕЛЕНЫМИ холмами на благородной английской равнине, над неторопливой излучиной реки, Порция вытравливала линии, которые указывали границы ее Пирамиды. Они подрезали ландшафт, словно были выцарапаны, обнажая золото под ними.
Основание она сделала квадратным площадью в один квадратный километр, а вершина Пирамиды уходила на километр вверх.
Стоял солнечный августовский день, и она находилась настолько далеко от места боев, что запах горящих покрышек, который до такой степени вошел в привычку, едва доходил до нее и почти не ощущался.
Когда линии были установлены, она вызвала к существованию громадные треугольные золотые пластины и заклинаниями соединила их друг с другом. Они сошлись без швов, когда она выпустила необходимую Искру.
На этом вполне можно было остановиться.
Она прошлась ладонью по своему округлому беременностью животу, разглаживая складки на платье из рубашечной ткани. Ветерок охлаждал ее шею сзади. Откуда-то донесся крик морской птицы.
Волшебство, как только ты им овладеешь, делает невозможное возможным.
В этом-то и вся суть.
Ей еще оставалось создать дверной проем, заполнить интерьер, построить лестницу, сделать трубопровод для воды. Ей придется постараться. Но это всё были нетрудные поделки, если найти надлежащую страницу в надлежащей книге. Всё это она могла сделать изнутри, находясь в безопасности.
Когда с этим будет покончено, она сможет вернуться к жертвоприношениям. Они даже не стоили захоронения — она не имела намерений выходить из своего нового дома. Или прорезать окна в стенах.
Пусть себе разлагаются без ее участия.
Сельская местность Южной Англии для некоторых людей имеет притягательную красоту. Спокойная, невзыскательная, неброская, ее складки и неровности могут удовлетворить людей с неамбициозным, склонным к постоянству, замкнутым характером. Порция когда-то вполне могла быть именно такой личностью.
Но холст…
Благодаря холсту, благодаря всему, что она видела в своем ясновидствовании, благодаря волшебству, благодаря войне, благодаря Тонтину, благодаря Богу она могла теперь отвернуться от всего этого. Легко. Словно это вовсе не потеря для нее.
Нутром она чувствовала, что это и есть ее путь, как и Пирамида.
Ребенок зашевелился в ней, и Порция восприняла это, как лошадь, пришпоренная наездником: бросилась вперед.
Так оно и получилось, что Порция Джейн Доркас Холл, которая станет Госпожой Маларкои, как только город получит свое имя, оставила родину, чтобы больше никогда сюда не возвращаться.

Часть первая
Загадочные привычки Госпожи Маларкои

Ее кормилица

КОГДА РОДИЛАСЬ ДАШИНИ, у Порции не было молока для ребенка, а потому она принялась изучать холст с помощью ясновидствования в поисках подходящего течения событий и в конечном счете нашла устраивающее ее место. Хотя выбранное и выглядело нелепым, но такими же ей казались и все остальные места, увиденные ею с помощью волшебства.
В конечном счете всё казалось нелепым.
Там на территории, похожей на то графство, в котором она выросла, был холм, пустой, выдолбленный внутри, а в нем обитало племя необычных людей. Если у обычных людей были человеческие головы, то у этих — коровьи, и они все ходили нагишом.
Дашини плакала без перерыва, так что, несмотря на все причины не делать того, что она собиралась сделать, Порция перенесла это место в Пирамиду.
Она так устала, что для нее не имел никакого значения тот факт, что место это было странным и нереальным. Усталость всё делает похожим на сон, а каждый новый сон не менее странен, чем предыдущий.
Она сделала три двери — одну входную из внешнего мира на тот случай, если она ей понадобится, другая выходила на средний уровень, а еще одну она использовала, когда шла с лестницы Пирамиды. Она вынесла плачущую Дашини через последнюю дверь.
Младенец, казалось, не перестанет плакать, пока не выплачется до смерти, а замолкала девочка лишь на короткие мгновения, когда набирала воздух в свой красногубый, краснодесный опухший рот.
Порция поднесла ее к первой коровьеголовой женщине, какую увидела, но та оттолкнула ее с младенцем на руках. То же самое сделала и вторая, но третья кормила грудью коровьеголового младенца, другая ее грудь, свободная, была опухшей и исполосованной синими венами.
Дашини почуяла молоко и начала взволнованно крутить головой. Ее рев временно прекратился, и она ухватила сосок губами. Коровьеголовая женщина — если у нее и было имя, то язык не был приспособлен к его произнесению — прижала к себе дочку Порции, и почти бесшумное сосание Дашини зазвучало в ушах Госпожи, как прекрасная музыка. Она была так тронута этой музыкой, что заплакала, легла на темную землю, уткнулась носом в суглинок, закрыла глаза и, не отдавая себе в этом отчета, заснула.
Когда она проснулась, оказалось, что теперь спит Дашини, ее щеки покраснели от удовлетворенности, животик раздулся.
Порция зашептала, обращаясь к коровьеголовой женщине:
— Этот ребенок будет для тебя всё равно что родной дочерью, драгоценностью, достойной любви. Возьми ее, заботься о ней, вернешь ее мне через семь дней.
Она поцеловала Дашини в лоб с избыточной осторожностью, чтобы не разбудить, и оставила девочку женщине.

Ее пешки

Ассасины, которых использовал мистер Пэдж, сидели за выносным столом его ресторана «Музыкальный позыв» в тени красно-зелено-полосатого зонта от солнца, потягивали трубки с высококачественным табаком и прогоняли сухость из горла посредством дорогих вин. Воздух был перегружен пыльцой позднего лета и сонливой влажностью бесконечного полудня. Они сидели всемером, чуть ссутулившись, длиннорукие и длинноногие, настороженные, хотя и втайне.
Белый от табака дымок поднимался, минуя зонт, в небеса, опровергая земное тяготение и привлекая внимание богатых клиентов. Эти добрые люди хмурились при виде нечестивцев такой разновидности — нездорового вида, превосходно одетых, не выражающих ни малейшего почтения к тем, кого они явно должны считать выше себя. Ассасины вытягивали губы так, что скулы проступали под кожей, и не говорили о своем бизнесе тихими голосами, а делали это громко, поскольку считали необходимым рекламировать свою работу. Старинное выражение épater les bourgeois[121] давно стало их лозунгом.
Ассасин по имени Анатоль, на котором костюм сидел так плотно, что под ним непристойно и отчетливо проступали все особенности его упругого и изгибистого тела, сказал остальным: «Единственное, что должен уважать ассасин, работающий по контракту, это сам контракт. Что мы без него?» И хотя среди ассасинов обычно не бывает абсолютного взаимного согласия по какому-либо предмету, в данном случае они максимально к тому приблизились. В тишине, которая последовала за изречением Анатоля, в их легкие набралось еще больше дыма, и некоторые из них залезли себе в карманы, чтобы достать нюхательную соль, которая вернет подобие живости их мозгам.
Рядом с Анатолем сидела хорошенькая персона, вся в завитушках, с миндалевидными глазами и блестящими губами, она сидела тихо, вдавившись в свой стул. На всех пальцах у нее были колечки, и все эти колечки были сняты с пальцев убитых ею по указанию мистера Пэджа людей; Пэдж недавно уединился в своем кабинете, произнеся сначала длинную обеденную речь перед собравшимися, уже завершенную.

Он дал им контракт на подписание, и подписи они ставили кровью — таков был обычай. Тихого хорошенького ассасина звали Шарли — по крайней мере в этот день, — и она откашлялась, перед тем как ответить Анатолю: «Мы должны чтить наши обязанности, поскольку от них зависит наше благополучие».
Подошел официант, принес им еще вина за счет заведения и наполнил по очереди бокалы Анатоля, Шарли, Друза, Монталбана, Глухого Сэма, Саймона и Грека Мика. Каждый из них кивнул официанту, а в конце Грек рассыпал щедрые чаевые по столу от всей компании. Ассасины живут или умирают по прихоти слепой случайности, а это делает их суеверными и весьма щедрыми в распоряжении незначительными суммами денег, которые могут повлиять на превратности судьбы, на эту обоюдоострую игру, что может каким-то образом воздействовать на события, где замешана удача. Иными словами, они щедры на чаевые и надеются, что мир вознаградит их за это.
Часть ассасинов потянулась к своим бокалам, чтобы успокоить дрожь в руках, другие смотрели на круги, расходящиеся по поверхности вина, завороженные закономерностями, другие всё еще облизывали зубы и пытались понять, который теперь час.
Пэдж ранее нанял их всех как меру предосторожности.
Он заплатил ассасинам за обещание, когда возникнет необходимость, убить любого, кто посягнет на его жизнь, эти условия были прописаны в контракте, который распространялся на всех семерых и лежал теперь свернутый в свиток между маленькими тарелками и пустыми бутылками долгого, но уже подходящего к концу обеда.
Приходивший к ним ранее Пэдж сказал, улыбаясь над трехэтажным блюдом замороженных даров моря — дары они уже съели, а блюдо унес официант, — что хочет, чтобы они за часть суммы, которую он назовет, пообещали ему, что в случае, если он когда-нибудь будет устранен, они берут на себя обязательство отомстить его убийце или убийцам.
В какой-нибудь другой компании раздался бы вежливый, но бурный крик протеста, утверждения о малой вероятности такого события и пожелания долгих лет безопасного прохода по городу — пустые льстивые слова, — но ассасины принадлежат к другому племени, а потому они поплевали от сглаза и торжественно покивали. Беловолосый Монталбан ростом в семь футов потер татуировку у себя на локте и этим движением открыл и закрыл розовый клюв сокола-альбиноса, который был эмблемой дома его предков в одном далеком городе, назвать который он теперь был не в состоянии. «Считайте, что дело сделано, мистер Пэдж», — сказал он, и, хотя остальные могли бы выразить протест в том, что касалось вознаграждения, слова Монталбана задали тон остальным ответам.
Рядом с контрактом, который находился теперь там, где находился, лежали семь чистых листов бумаги. Для других посетителей ресторана, обгладывавших косточки куропатки и сминавших салфетки, эти листы могли показаться отдельными счетами или, может быть, копиями списка блюд на этот день, перевернутыми таким образом, чтобы видна была только пустая сторона, но каждый ассасин умеет отличать волшебные предметы, когда те лежат перед ним.
Всё это, включая обед, произошло еще до того, как в городе случилась революция, еще до предательства Натана Тривза, до исхода, до подъема Горы, и Пэдж сказал тогда: «Когда я умру, эти бумаги волшебным образом назовут каждому из вас имя моего убийцы или убийц, появится и карта, показывающая, где они находятся. Карта будет изменяться, если они покинут свое прежнее место, изменится и имя, если они поменяют имя. Ваша работа — ваша последняя работа на меня — будет состоять в обнаружении тех людей или того человека из списка и их убийства. Когда вы сделаете это, появится новое послание, в котором будет указано место, где я тайно храню мое богатство, а оно, я уверен, вы можете себе это представить, весьма значительно».
Любой ассасин впитывает в себя новую информацию с подчеркнутым безразличием — никаких выгод он не получит, вздергивая бровь или всплескивая руками, — но группа собравшихся вместе ассасинов по никому другому не заметным реакциям может определить, о чем думают его коллеги. Это своего рода язык, это повышенная чувствительность к позе, движениям и нюансам, и, хотя никто из нечувствительных к телесному языку не заметил бы этого, слова Пэджа произвели на семерых потрясающее воздействие.
Как диктовал обычай, было решено, что им всем следует посетить Мать Мордью, что они оставят контракт ей, поскольку все важные коммерческие документы предпочтительно хранились у нее, ведь она была божеством-покровителем их союза.

Мать Мордью — находившаяся в городе тайно от всех, кроме небольшого числа избранных — обитала в заброшенной и рухнувшей шахте на окраине Северных Плантаций, где добывались олово и уголь. Куча камней, вход в пещеру, масляная лужа, брошенный металлический бульдозер: всё это вместе не заслуживало названия, но ассасины знали это место под названием Пещера Матриархини; здесь-то и обитала Мать, в ловушке, как казалось непосвященным, за путаницей проводов, где пространство ее тюрьмы исчезало в темной дыре горы.
В этой части города всегда шел дождь, и Саймон, человек с крысиным лицом, немыслимого уродства которого — уродство это было искусственным, сделанным для камуфляжа — вполне хватало, чтобы сторонний зевака перевел взгляд куда-нибудь в другую сторону, ускорил шаг, подняв повыше воротники пиджака и пальто. Вода капала с козырька его шапки, а он шел между ржавеющих груд, оставленных шахтерами после того, как они выбрали весь имевшийся там уголь и металл.
Остальные смотрели из укрытия под помятым листом железа, по ржавой поверхности которого барабанили дождевые капли. Хвоста у Саймона не было, но кончик его кнута волочился за ним, будто он у него всё же был, и когда он менял направление, чтобы обойти то или иное препятствие, казалось, что он вполне мог бы обзавестись и вибриссами, такими жесткими и тонкими были его усы.
Когда он добрался до назначенного места перед входом в пещеру, его подошвы зарылись в шлак. Он остановился и свистнул. Произвел три длинные ноты мелодии, которую выучил ранее.
Была ли Мать Мордью волшебницей? Почти наверняка, поскольку находилась в этом месте с основания города. А некоторые говорят, что она и на свет появилась одновременно с городом, когда Господин поднял его из ничего. Была она волшебницей или нет, но она не появилась здесь в одно мгновение, словно призванная. Нет, вход в ее место обитания оставался темным, и никаких признаков появления ее свечи или ее свиты не последовало.
После свиста не было ни движения, ни какого-либо указания на что-либо, кроме всплесков под дождем самой слабой разновидности мертвожизни, привлеченной сюда той краткосрочной и непознаваемой мотивацией, которая у нее возникла.
Саймон оглянулся, погладил усы, пожал узкими плечами.
Шарли достала табак из своего кисета и, используя тонкую лакричную бумагу, скрутила себе сигарету. Пальцы у нее были влажные, но ей хватало опыта, чтобы справляться с самыми мокрыми орудиями. Она щелкнула пальцами, и с ее ладони поднялся столбик пламени. «Не следует ожидать, что Мать Мордью при… — она замолчала, делая затяжку, чтобы пламя охватило табачные листья, — …бежит сломя голову по нашему первому зову».
В ее словах слышалась такая убежденность, что и все остальные сделали себе по самокрутке, или примяли табачок в чашах трубок, или достали из складок одежды девайсы, которые обеспечивали их потребности в предпочтительных стимуляторах, и ассасины, таким образом, коллективно удовлетворили потребность в своих вредных привычках, даже Саймон, который в ожидании под дождем нюхал табак с добавлением успокоительного.

Время шло своим чередом, и в целях нашего избавления от скуки обратимся к иллюстрации того, какого рода людьми были эти ассасины.
Поскольку мистер Пэдж запретил им нападать на клиентов в «Музыкальном позыве», у нас нет ни малейшей возможности показать их в деле там. Если существует вероятность того, что после трапезы могут начаться убийства, то привлечь в ресторан клиентов, даже если там подают превосходные блюда, крайне сложно. Но если и когда уничижительное поднятие брови было адресовано, скажем, Монталбану и принадлежит, скажем, живущему в Плезонсе торговцу инжиром, который, смеясь и глядя на свою новую молодую жену, что-то прошептал ей в ухо, после чего она повернула голову и посмотрела назад через плечо, хихикнула, прикрыв ладонью рот, чуть покачала головой и тесно прижалась к нему, когда они пошли за своими пальто, то, пусть никто из ассасинов не воздал на месте должное за нанесение такого оскорбления, они не позволили сему предполагаемому унижению остаться безнаказанным.
Нет, они позвали мальчика на побегушках и за несколько медяков отправили его за этой парочкой, чтобы он вернулся с их адресом.
Позднее, когда ресторан закрылся на вечер и оскорбление перестало восприниматься с прежней остротой, они из принципиальных соображений — исходя из того, что, если позволить неуважительному действию остаться ненаказанными, то оно подстегнет к подобным действиям других — все вместе отправились по адресу, названному мальчиком. Шарли постучала в дверь, и когда к ним вышла горничная, ее вытянули из дома. Она споткнулась ногой о порог и упала на колени. В этом положении она была очень уязвима и получила удар ножом в шею у основания черепа, после чего Шарли и Друз, выйдя из тени, легко перетащили ее назад в прихожую, чтобы никому не попалась на глаза, и закрыли за собой дверь.
Теперь можно подать сигнал ассасинам, которые ждут в некотором отдалении. Для этого нужно зажечь газовый рожок в передней, а потом три раза распахнуть и сомкнуть занавески на окне. Сделать это просто, сигнал виден издалека, и он гораздо безопаснее громкого оклика или чего-то другого в этом роде, что может вызвать подозрение хозяев или прохожих. Знак занавесками подавала Шарли, а Друз тем временем осмотрел посудомоечную, гостиную, кухню, лестницу и задний двор. Сделал он это, стоя у вешалки и не сходя с места, только разворачиваясь.
Пожилая экономка умрет почти от любого воздействия — ее артритная шея легко сломается, ее можно беззвучно удушить за мгновение, даже одно потрясение, которое она испытает, увидев ассасина, может ее убить — да и дворецкий не доставит особых хлопот. Когда Грек Мик и Анатоль вошли в дом через переднюю дверь, мертвецы были уже спущены в подвал, и Друз показал им, что этаж зачищен.
Шарли открыла заднюю дверь Глухому Сэму и Саймону, и те с шумом поднялись по лестнице, оставляя на ковровых дорожках грязь со своей обуви. Их топот разбудил спавших детей, которые зажгли свечи в своих спальнях на втором этаже.
Те, кто не наторел в убийствах, могут думать, что расправиться с детьми не составляет труда, но они ошибаются. Взрослые склонны удобно замирать на месте, видя угрозу, а дети бросаются наутек. Они маленькие, и поймать их нелегко. К тому же они проворные, а некоторые не слишком разумны. Проворные проскальзывают у тебя между ног, проносятся мимо тебя в последнее мгновение или вырываются из твоих рук. Неразумные выпрыгивают из окон или бросаются вниз в лестничную клетку. Но у Глухого Сэма и Саймона был опыт в таких делах, они знали, как быстро расправляться с мальчиками и девочками с помощью их постельного белья, привязывая запястья к коленям и засовывая в рот кляп из простыни.
Шарли прикончила горничную, Друз разобрался с прочим персоналом, Глухой Сэм и Саймон — с детьми, а Грек Мик и Анатоль отправились в родительскую спальню, где и обнаружили пару оскорбителей из ресторана — те стояли в пижамах, прижавшись спинами к платяному шкафу.
Человек, который оскорбил их достоинство в ресторане, держал в руке пистолет.
Маленький совет: если вы держите пистолет и собираетесь им воспользоваться, делайте это без промедления. Если в вашу дверь входят ассасины, не тряситесь от страха, не пытайтесь прогнать их угрозами — просто стреляйте.
Если вам повезет, то на них, возможно, не будет нагрудного щита под рубашкой. У Анатоля явно такого не было, и если бы ресторанный насмешник выстрелил в него, то ассасин вполне мог быть убит. Да, Грек Мик смог бы воспользоваться случаем и достать свое оружие, но, по крайней мере, насмешник дал бы им достойный отпор. Но он приказал паре ассасинов убраться из спальни, и не успели слова слететь с его уст, как Анатоль обезвредил оружие, плеснув на него воду из стакана, стоявшего на ночном столике, и намочив таким образом порох.
Человек несколько раз пытался выстрелить, нажав на спусковой крючок, но за этим следовал только щелчок, и, пока он стоял там, щелкая, как идиот, затвором, Грек Мик вонзил лезвие ножа в мозг его молодой новой жены через левую ноздрю.
Она рухнула на пол, чтобы больше уже никогда не подняться, а Анатоль потащил кричащего мужчину вниз по лестнице. Когда они спустились, остальные ассасины без слов и как бы невзначай последовали за ними.
К этому моменту появился Монталбан, он уже ждал в гостиной, чтобы отомстить за оскорбление. Он взял один стул, поставил его в центре комнаты на ковер с замысловатыми изображениями. Купидончики, и ангелочки, и морские раковины, и золотые деревья, и колонны, и прекрасные девы, и все чудеса Аркадии. Лучше смотреть на эти образы, чем на то, что случилось потом, ведь лучше сосредоточиться на красоте, чем на боли, и хотя этих изображений недостаточно, чтобы облегчить пытку, мы никоим образом не оскорбили ассасина, а потому можем отвлечься с большей легкостью.

Как бы то ни было, время проходило в ожидании Матери Мордью. В конечном счете, когда они промокли до нитки, раздался свист, сообщивший, что Мать уже близко.
Вскоре за свистом проволочное ограждение перед входом в пещеру заполнилось глазами — частично наверху, частично внизу, частично посредине. В зазорах появились пальцы. Глаза были громадные, с широкими зрачками, пальцы — длинными и без ногтей, а группа лиц позади целиком осталась в полумраке. Такова была свита Матери Мордью — троглодиты из глубины изрезанной ходами пещеры, бледные и нервные, они были в чужой для них среде, на поверхности.
А за ними стояла Мать.
Мать того или иного человека нередко похожа на него — более заботливая, но во многих наследственных отношениях такая же. Если бы эта мать походила на ассасинов, несмотря на всё их разнообразие, она была бы красавицей, стройной и опасной, хорошо одетой, но она такой ничуть не была. Вместо них она походила на Мордью, поскольку была его матерью, а не их — ее юбка, имеющая коническую форму, внизу была заляпана грязью, она сходилась к талии, где была подпоясана кожаным ремнем. Это была опора для торса, имевшего более фигуральное сходство с ее городом — он разбухал, наподобие извержения вулкана, к ее голове, ее кожа была покрыта угольной пылью, волосы будто пылали, как лава, и торчали во всех направлениях.
Она обратила взгляд на Саймона, ее глаза засияли с яркостью лампы на маяке, как и ее зубы, которые напоминали опасные белые камни в основании скалы, с верха которой этот самый маяк защищает моряков.
Саймон почтительно склонил голову, но прежде чем успел ее поднять, она увидела остальных, где они покуривали свои самокрутки, и дала им знак приблизиться.
Ассасины хорошо знали ее внешность, но даже в этом случае смотреть на нее не становилось менее страшным или легким. Каждая предыдущая встреча была нанесением травмы их достоинствам, поскольку она ставила их на место и превращала любые их претензии на собственное великолепие в явное самообольщение. В конечном счете она, независимо от того, что там говорил Господин Мордью, была первой в этом городе, даже при условии, что, как и многие мудрые матери, предпочитала в послеродовой период держать свое чадо на расстоянии вытянутой руки.
— Откройте ворота, — сказала она.
Троглодиты бросились открывать ворота, и пока совершалось это действо — а оно потребовало участия нескольких из них, которым пришлось одновременно крутить колеса, тащить цепи, которые выворачивали болты, что в свою очередь позволило пружинным петлям сделать свое дело, — Саймон на цыпочках быстро бросился назад, высоко и испуганно задирая колени.
Остальные встретили его, приняли в середину своей стаи, откуда он выглядывал в просветы между их телами.
В составе группы они должны были бы чувствовать себя смелее, поскольку здесь было семь ассасинов одиозных и грозных, но в действительности это было не так. Когда Мать подошла к ним, уверенно снося подолом своей юбки каждое препятствие свалки, как будто их вовсе не существовало, их коллективное присутствие только придало им подозрительности. Каждому на мгновение пришла в голову мысль: а не смотаться ли отсюда, чтобы защитить себя, но когда они представили себе, насколько уязвимее станут в одиночестве, то приняли решение остаться в группе.
— Принесите мне контракт и приготовьтесь к действию. Я — закон для вас, отверженных этого города, и мое правосудие требует крови.
Она была свет, и грязь, и зубы, и глаза, и рыжие волосы. Ее слова выкатывались наружу изнутри, борясь со слизью, которую шахтная сажа оставила в ее легких. Этот голос был высоким, но его гармонизировал звук падающих камней и треск тектонических разломов под ее корсетами.
Ее троглодиты, пока она говорила, стояли навытяжку, и, хотя уже наступил вечер, они прикрывали глаза козырьком ладони, словно в ярчайший полдень. Они щурились и мимолетно скашивали глаза, но каждый брал на прицел одного из ассасинов, и ассасины, инстинктивно остро ощущающие опасность — без этого инстинкта ассасинов не бывает, — чувствовали, что их оценивают.
Глухой Сэм вышел вперед — голос Матери ничуть не устрашил Сэма, поскольку он его не слышал. Его способ коммуникации не знал никаких церемоний — удары кулаками и ладонями, демонстрация пальцами изгибов и петель, прикушенные губы и высунутый язык, — но был эффективен. Он сказал — впрочем, перевод его слов неточен, — что Матери не нужно идти дальше, он будет действовать как ее связной.
Мать втянула губы, что могло означать смех, и подошла к группе, увеличиваясь в росте после выхода из невысокого туннеля, теперь она заполняла собой воздух и возвышалась над всеми ними. Своим дыханием она выжигала мягкие волоски на коже ассасинов, изгибала их крахмальные воротники и манжеты, вытягивала воздух из их легких, прежде чем они успевали получить от него пользу.
Чтобы устрашить ассасина, требуется воистину жуткое зрелище, но именно такое зрелище являла она собой, и никто из группы не мог сказать ни слова.
— Ваша семерка — это всё, что осталось в городе из тех, кто почитает меня, кто соглашается подчиняться моим указам, — сказала Мать. — Все остальные мертвы. Позвольте мне сказать вам, преданные мои, что этот город вскоре будет зачищен и перестроен. Он вытянется до небес и превратится в гору. Я знаю, зачем вы здесь — чтобы передать мне на хранение ваш контракт. Хотя событие, на которое вы подписывались, еще должно произойти, это случится довольно скоро, а вместе с событием придет и пожар. А еще должно наступить разглашение сыном тайн касательно его матери. Мне эти тайны уже известны, а потому я и от себя добавлю имя в список вашего контракта. Это Кларисса Делакруа, она угроза для всех нас. И хотя этого должно быть достаточно, чтобы удалить опасность для нашего коллектива, я увеличу ваше вознаграждение за ее смерть — это будут деньги и особый нож, удобный для убийства. Приблизьтесь! Я проведу вас в пещеры и шахты, где вы будете защищены, пока для вас — единственных почитателей моего культа в этом городе — не настанет время выполнять ваши обязательства.
Она повела их по пещерам и шахтам, и отсюда направляла в те места, где ей потребуется их присутствие. Анатоля она отправила на торговый корабль, где находились Гэм, Присси и Дашини, чтобы он мог наставить их на путь, который она предвидела для них, и в конечном счете дать Искру, с помощью которой можно было открыть Дверь первого уровня.
Саймону она уготовила явление из будущего на подходе к Золотой Пирамиде, уменьшив таким образом время, которым будут располагать убегающие дети, и таким образом вынуждая их направиться к задней двери.
Монталбану она уготовила появление на будущем дереве, чтобы дети оказались в меньшинстве и не могли расправиться с другими ассасинами с помощью волшебства и насилия.
Грека Мика она приготовила для принесения в жертву, если Дашини понадобится волшебство.
Остальных она направила по другим делам.

Время не значило для нее то, что оно значит для нас, как и пространство, которое не функционировало в ее туннелях обычным образом, поскольку она была существом холста — которого Ассамблея назвала бы аномалией или паразитом. Достаточно сказать, что всё это было проделано посредством манипуляций с холстом, а если кому-то требуется более прозрачный ответ, чем этот, то он может раздобыть интраскоп в Ассамблее, при условии прохождения соответствующего курса обучения, или же можно упросить Клариссу Делакруа научить вас ВНУТРЕННЕМУ ГЛАЗУ, если вы сможете предложить ей что-нибудь взамен, и тогда вы сами сможете увидеть, как это делается, если вам хватит ума понять холст — многим не хватает.
Там она взяла у ассасинов обязательство, писанное кровью, и положила контракт в свой Гроссбух — книгу, которая для этих безбожных негодяев была чем-то вроде Святого Писания, а хранитель книги — их богиней.
Ее туннели были первыми неказистыми шахтами, а потом громадными кавернами в земле, пронзенными внутри сталактитами и сталагмитами, но в конечном счете они превратились в подобие следов, какие оставляет червь в мягкой земле, обрели червеподобный оттенок — чуть розоватый, и становились такими же влажными, как черви, сверкали конденсатом дыхания троглодитов, которые наводили глянец на поверхности ее убежища, полировали стены до такой степени, что кроха поступавшего сюда света — бо́льшая его часть исходила от ее волос — отражалась от одной поверхности к другой, покрывала рябью каждый дюйм, заставляла его двигаться, как ползущего червя.
Они спускались всё ниже и ниже в горные склоны, и было ясно, что область влияния Матери Мордью не ограничивается Морской Стеной, а охватывает большие расстояния во все стороны. Ее норы были глубокими и сложными и никогда не заканчивались, каждый туннель разветвлялся многократно, снова и снова. Если кто-нибудь вытащит сеянец из земли, то увидит такие же разветвления его корней, а в еще большей степени похожи на ее туннели корни кустов или деревьев, но более всего этот комплекс был похож на нити, которыми грибная колония пронзает мир, и протяженность ее трудно определить, потому что эти нити обнаруживаются, кажется, повсеместно.
Мать Мордью провела их по своему обиталищу, теперь она уже не слишком превосходила их ростом, потому что потолки здесь нависали низко над их головами. Когда проход сужался, сжималась и она, превращаясь из гиганта в собственное миниатюрное подобие, а ассасинам пришлось опускаться на четвереньки, чтобы нигде не застрять.
Легкие, будучи согнуты, испытывали повышенное давление, и то чувство, о существовании которого не догадываются те, кто живет на поверхности земли, — страх застрять под землей, которое порождает представление о голове, зажатой между двумя камнями, не позволяющими ей двигаться ни вперед, ни назад, — это коллективное чувство охватило ассасинов, дыхание у них стало частым, взволнованным. Некоторые из них — опять, памятуя различные случаи, когда их приводили сюда — непроизвольно поворачивали назад в надежде подняться к более свежему воздуху и более просторному пространству на поверхности, но стоило им попытаться, именно в том месте, где они были прежде, тут же возникала Мать и троглодиты с ней.

В какой-то момент она обратилась ко всем им и сказала: «Услуга, которую я вам сейчас оказываю, подобна той услуге, какую оказывает мать тем, кого она родила, иными словами, без всяких мыслей о воздаянии, но в ожидании вечной любви тех, ради кого она действует. Вы — мои дети, вы, тщеславные ассасины, и не в силу каких-либо добродетелей, которыми вы владеете, но в силу моего не знающего границ благоволения, которое я распространяю на вас по той причине, что вы прилепились ко мне в вере своей».
В этот момент она была крохотной, ее вполне можно было взять в руку и положить в карман.
Но ассасины лежали на животах, хватали ртами воздух, испекались в собственном жару в этом глубоком фрактальном подземелье. Она подошла к ним, ее чернота была чернее даже этого места, куда не заглядывали солнечные лучи, и подобно тому, как камень или галька истирает ложе быстротечной реки, она напустилась на них, принялась отмывать, как одежду отмывают те же камни в том же самом водном потоке, освобождая их от грязи здесь и сейчас, очищая их от частностей, пока каждый из ассасинов и она вместе с ними не почувствовали себя за пределами материального мира.

Ее ясли

Дети Крена — человекоголовые и змеинотелые враги людей с коровьими головами и обитатели второго уровня Золотой Пирамиды Маларкои — считали себя умудренными до степени, недостижимой в Пирамидных царствах.
Змея ползет по земле и не испытывает никаких чувств ни к чему, у нее одно в голове — кусать, душить и отравлять, но змеи являются змеями и телом, и разумом, тогда как выводок Крена был змеями только телом. Их умы были заточены в бесконечно большей степени и действовали в неизмеримо большем диапазоне, чем змеиные, и размещались в более просторных и удобных человеческих головах.
Они были такими умными, эти дети Крена, что теперь их разговоры целиком посвящались натурфилософии и искусству.
— Что есть красота? — с присвистом спрашивал один из них, и отваживались отвечать на этот вопрос только менее изощренные из их слушателей. Умудренные же кивали, зная, что такой вопрос был только увертюрой, которая приведет к тщательно подготовленному концерту на эту тему, и единственный ответ на такой вопрос, если только в ответе вообще была нужда, сводился к следующему: «Пожалуйста, расскажите нам, что такое красота».
Вдоль веранды, или вокруг беседки в тени деревьев, или под отделанным драгоценностями бельведером — всё это сделал для них Крен — эти человекоголовые змеи извивались телами, держа шеи строго прямо и перпендикулярно земле, насколько это позволяло их телосложение, и, если кому-то из них приходило в голову какое-нибудь прозрение, он тут же делился им с остальными.
Вежливость требовала, чтобы остальные выслушали его.
— Красота, — мог сказать один из них, — это свойство, которое могут распознавать все человекоголовые змеи и с которым могут соглашаться ввиду его неоспоримости. Если кто-то говорит кому-то: «Это красиво», и все вынуждены согласиться, то оно и есть красота.
Человекоголовый змей кивал, но коротким кивком, поскольку длительное нахождение головы у земли считалось вульгарным.
Дозволительность расхождения мнений является признаком продвинутого общества — всё остальное есть форма единообразия, которое склонны принимать стадно мыслящие коровьеголовые люди, — а потому слушатель может держать свою погремушку наготове и негромко шелестеть ею, сообщая таким способом, что придерживается иного мнения. Таким образом, внимание других слушателей привлечено, и она говорит:
— Приводить подобный аргумент равносильно утверждению, что красота всего лишь функция наблюдателей, поскольку мы должны только видеть ее, а потом соглашаться с тем, что это и есть красота, после чего она начинает существовать. Но разве красота не является объективным качеством? Необъяснимым? Более того, разве красота не есть трансцендентное свойство, существующее вне нашего восприятия, но к которому восприятие направлено?
Собравшиеся одобрительно шипят, выслушав эту тираду, даже те, которые не вполне понимают смысл произнесенных слов, потому что они, если и не истинны, но имеют форму разумного дополнения к их коллективному знанию.
Культурные обычаи этих человекоголовых змей требовали, чтобы они образовали своими телами эллипс вокруг двух спорщиков, которые должны были смотреть друг другу в глаза.
— Я не утверждал, что этого загадочного свойства не существует, а потому трактовать мои слова таким образом несправедливо, поскольку я уже подходил к подобному рассуждению, но меня прервали, — произносит он, и она, соглашаясь с такой разновидностью гамбита, отползает назад, кивая, давая ему возможность закончить.
В приятный безоблачный день, согревающий кровь, но не безумно жаркий, Госпожа Маларкои принесла Дашини, которая уже могла ползать, но ходить еще не научилась. В этой части агоры, предназначенной для споров и произнесения речей, она опустила дочку на землю и сказала собравшимся:
— Этот ребенок будет для вас как родная дочь, драгоценная и достойная любви. Возьмите ее, заботьтесь о ней, верните ее мне через семь дней.
И все присутствующие, поскольку они были верны Крену, знали ее как их богиню-покровительницу, Госпожу, и сделали то, что им было сказано.
Дашини ползала туда-сюда, как и все дети в ее возрасте, и пока эллипс вокруг дебатирующей пары слушал их аргументы, туда приползла Дашини, ухватила обоих за хвосты, потрясла их погремушками и рассмеялась. Время от времени кто-нибудь из публики отходил в сторону и возвращался с мышиным барбекю или палочками из приправленных пряностями полевок, но ничто из этого не могло отвлечь ребенка от ее игры.
По всеобщему согласию в конечном счете стало ясно, что представление закончилось.
— Таким образом, — подвел итог один из спорящей пары, — мы видим, что Красота занимает отдельный мир, идеальный мир, тот, который мы можем только прозревать, постигая тайны. Мы вряд ли можем надеяться воспринять его таким, какой он есть, поскольку мы всего лишь человекоголовые змеи, и наша доля — воспринимать мир так, как нам отведено. Если бы мы были, скажем, богами… но мы не боги, а потому должны принимать наши радости там, где можем.
С этими словами человекоголовые змеи отвели Дашини в один из их многочисленных салонов, и там она, еще не научившись говорить, освоила азы риторики.

Ее муж

Червь не думает и не чувствует, он не познает, и он не глуп. Стань червем, и ты не поймешь, что ты потерял в ходе этой трансформации. Ты не поймешь, что ты что-то потерял. Ты вообще ничего не поймешь.
Ты будешь только действовать.
Будешь ползать в грязи. Захватишь клеточные стены всего, что есть близ тебя и не есть ты.
Искра повсюду, но ты владеешь лишь ее малой толикой, и эта недостача заставляет тебя действовать. Это не похоже на голод — это ощущение — эта пустота, которая должна быть заполнена естественным образом. Вакуум, падение, движение — всё это понятия, подобные твоей недостаче, и каждое провоцирует действие в предмете, не требуя ощущений. Вакуум привлекает в себя материальное, падение влечет материальное вниз за собой, движение тащит материальное поперек. Ты предметен в этом смысле — ты пробужден к действию, ты пополняешь дефицитную Искру.
Или умираешь.
Черви перемещаются стаями через царства. Ты появляешься в виде семени, готового распуститься. Минимальная Искра есть семя — два предмета в одном месте при вспоможении холста — и вы, черви-младенцы, есть ее расцветание. Поначалу это есть превращение одного в двух, соединенных между собой.
+ превращается в —
Ты, семя, ты превращаешься в себя, в червя; нечто положительное превращается в два отрицания. Отрицания отрицают, то есть уничтожают единство двух этих найденных ими предметов, соединяются с его производными, и когда царство подвергается нашествию червей, ты растешь:
— + превращается в —
Ты сворачиваешься. Ты завязываешься узлом. Когда ты становишься слишком длинным, ты разделяешься, производишь копии себя самого, размножаешься.
В легком отца, ослабленного холстом, ты становишься легочными червями в окружении всего того, что должно подвергнуться отрицанию. Ты превращаешься в колонию червей за счет этой легочной ткани.
И это не всё.
Твое семя явилось из другого места, материальное царство затянуло семя в себя, ослабив плотность холста, воспользовавшись нехваткой в нем Искры — затянуло туда, где Искра в избытке. Ты подобен месту своего происхождения, как рыба подобна воде — холодная, влажная, гибкая. Ты нематериален, ты одиночен, ты не имеешь массы. Но в материальном легком вы, легочные черви, становитесь материальными. Материальные предметы имеют ширину, имеют глубину, имеют длину, и ты приобретаешь эти свойства, потому что без них ты не смог бы существовать. Отрицая разные составляющие легких — альвеолы, бронхиолы, плевы — ты превращаешь их в массу легочных червей, делаешь это до тех пор, пока существует материя, которая конвертируется в тебя.
Если тебя выхаркали в чашу, ты будешь корчиться в ней, но теперь это не похоже на то, что происходило с тобой, когда ты пересекал царства. Ты вобрал в себя Искру, имевшуюся в живых тканях: когда ты отрицал их и использовал для роста, то с ними получал и Искру. Ты больше не малая Искра, какой мог быть. Ты теперь комплекс Искр, малый по объему, но достаточный, чтобы начать чувствовать.
Потому что чувство не может возникнуть без того, что создает его, и ты превращаешься в эту первопричину. Потому что чувство есть предмет ощущаемый, ты его ощущаешь, а поскольку ощущение порождает знание, как ты теперь знаешь, то это ты терзаешься в этой белой, поколотой эмалированной чаше.
Ты не один. Он сгибается пополам, твой хозяин, на кровати, вытягивается, и тут же появляется легочный дружок, он кувыркается, покрывая материальное расстояние между губой твоего хозяина и твоей землей, падает со всплеском рядом с тобой, тут же начинает корчиться, как корчишься ты.
Время — это нечто такое, в чем ты живешь, но чего ты не понимаешь, а потому ты не воспринимаешь наполнение чаши на две трети, только близость твоих дружков. Они корчатся вместе с тобой, твоя Искра уменьшается по мере того, как ты ее расходуешь, ищет легкое, чтобы сделать тебя тобой.
Чувство такое же, как и внутри — темно и тепло, когда ты на дне чаши, — но теперь наступает голод, поскольку вместе со знанием приходит и знание недостачи. То, что прежде было материальным фактом, незаметным тебе, возрастающая нехватка Искры превращает в возбужденное, провоцирующее голод желание, а желание провоцирует действие, а действие дает только временное решение, запускает еще больше желания в петлю, которую невозможно замедлить.
Легочный червь не воспринимает другого легочного червя в качестве пищи, поскольку это чревато риском по ошибке проглотить себя самого.
Ты познаешь страх.
Ты либо выживешь, либо умрешь. У тебя будет достаточно Искры, чтобы удержать себя в материальной области, иначе она вернется в холст, взяв с собой твое тело и растворив его здесь в ничто. Если тебя выльют на землю где-нибудь за лачугой человека, чьи легкие ты уничтожил своими отрицаниями, если ты довел его до смерти и оказался в Живой Грязи, то это продлит твое время в материальной области.
Близость мертвого Бога, невозможность его использования в качестве холстовика породила альтернативную форму творения — волшебство. Царство, в которое ты пришел, — это место почти безграничных возможностей, хотя вероятность того, что ты сможешь ими воспользоваться, невелика.
Если бы в чаше, в которую выхаркали тебя, была тысяча легочных червей, если у цепочки событий есть тысяча невероятных исходов, то большинство этих исходов в отсутствие воли умершего Бога будет безвольной глупостью. Ты можешь перестать существовать совершенно без причины. Ты можешь оказаться на дюйм левее того места, где ты находился. Вместо легочного червя ты можешь оказаться веточкой близкого размера. Твоя температура может повыситься на один градус по сравнению с той, что дозволена тебе в материальной реальности.
Подумай о тысяче бессмысленных исходов — ты можешь стать одним из них.
Только холстовик может сделать невозможное идеальным. Поэтому он и есть Бог.
Но иногда невероятное может походить на волю холстовика по ошибке. Ты, умирающий легочный червь, можешь превратиться в умирающего земляного червя, который являет собой более идеальную форму червя, или в умирающую змею, которая еще более идеальна, или в палец, который еще более идеален, потому что он идеальная часть более идеального существа; человек больше походит на холстовика, чем червь или змея, а потому он и идеальнее.
Если то, во что ты случайно превратишься с помощью невероятного творимого холстовиком волшебства, воплощенного в Живой Грязи его присутствием, способно двигаться, познавать и питаться, то ты можешь преобразиться и познать поедание подобных тебе. Умирающая змея может жить, поедая легочных червей, переваривая их материю и Искру, чтобы оздоровить свое тело. Ты бросаешься в грязь и затаиваешься, поедаешь всё, что приближается к тебе.
Проходит день, неделя, ты живешь, невидимый, в Живой Грязи великого города Мордью, ты слеп к событиям, происходящим наверху — уходит чей-то ребенок, умирает чей-то отец, — но наступает день, когда не находится пищи, чтобы утолить твой голод, и ты меняешь место, грязевая змея, ты переползаешь в самую глубокую часть Грязи, привлекаемый близостью холстовика, подкармливаемый той или иной едой — сгнившая сброшенная кожа пятнистой птицы, крысиные младенцы, оставленные без присмотра, лужа крови феникса, забитого до смерти шайкой малолеток, блевотина пьяницы, лежащего лицом в земле близ распивочной. Еда за едой, голод за голодом, ты находишь свой путь к Цирку, который располагается теперь там, где ты в твоем развивающемся разуме слышишь голоса других палтусов, обладающих такой способностью.
Скажем, в Цирке десять тысяч палтусов — их там гораздо больше — и, скажем, один из ста волшебным образом научается коммуницировать — в большей или меньшей степени — и здесь много таких, кто обладает этой способностью. Ты? Тебе нечего сказать — ты грязевая змея, эволюционирующая без участия холстовика. Ты не можешь понять тех мыслей, что они шлют тебе, кроме, пожалуй, их тона — а он никогда не звучит гостеприимно, — но знать, что тут есть другие, что существует такая вещь, как коммуникация? Это расцветает в тебе, в твоем сердце, которое ты теперь чувствуешь у себя в груди. Что-то вроде радости? Это слово ничего не значит для тебя, но так оно и есть — радость, испытываемая безрадостными, безмозглыми, и теперь у тебя есть основания избегать хватких пальцев, которые хотят вытащить тебя из грязи, которую ты уже начал считать своим домом. Ты можешь сосредоточиться на медленной эволюции смысла, ощущая его в своей душе, а смысл — это нечто, порождаемое Искрой, если она может обнаружить концепции и связать их в нематериальную котомку, имеющую свойство уникальности.
Потому что ты сам уникален.
Не нужно комбинировать множества необычных событий для создания чего-то уникального. Необычные концепции, связанные воедино, какими бы простыми они ни были, могут составить нечто уникальное. А сотня таких концепций? Даже полсотни? Расположи как попало пятьдесят букв на листе бумаги — результат будет уникальным, поскольку если ты проделаешь это еще раз, и еще, и еще — он будет другим.
Теперь ты, мыслящий, пугливый, жизнерадостный грязе-змей Цирка Мордью, избегающий пленения, удовлетворяющий голод, обучающийся мистическому общению с твоими палтусами Живой Грязи — ты уникален, и в нематериальном царстве твоя концепция бессмертна, она обрела душу с помощью Искры даже в отсутствии воли холстовика.
Ты сам себя сотворил.
Ты узнаешь, что иметь уникальное «я» — это знать голод иного рода, уникальный для тебя — волю к собственному совершенству. У других это воля к доминированию, или к удовольствию, или к сотне других вещей. Твоя воля есть твоя воля, и для ее наилучшего воплощения нужно зарыться вниз, туда, где находится обиталище Бога, хотя ты и не знаешь, существует ли он на самом деле, и ты не знаешь, зачем ты отправился бы в него, если бы он существовал.

Время идет, ты не знаешь, сколько прошло, но ты закапываешься снова и снова в одном и том же месте, ты ешь исключительно для того, чтобы у тебя были силы, чтобы закапываться, проведя линию разделения в грязи, — и хотя земля уплотняется, стоит тебе удалиться на обед, — когда ты возвращаешься, копать становится легче.
Чем ближе ты к жилищу Бога, тем очевиднее твоя форма, мутирующая на ощутимый для тебя, хотя тебе и неподконтрольный, манер.
Наступает день, когда на твоих боках появляются почки, потом они превращаются в весла, которые помогают тебе копать, потом весла становятся совками, затем лопатами, а ты с каждым днем увеличиваешься в размерах. Усиливается и твой голод, и тебе больше недостаточно питаться недоразвитыми существами, тебе нужно рискнуть и попробовать что-нибудь покрупнее, атаковать более крупных палтусов, существ, которые могут дать тебе отпор, потому что оно стоит того, поскольку ты чувствуешь, что неплохо продвигаешься со своим туннелем, проводя там всё время, какое у тебя есть.
Наступает день, когда ты упираешься в скалу, и хотя понимаешь, что копать дальше не получится, ты знаешь, что именно к этому ты и шел — скала горяча от энергии, она сотрясается волшебством, имеет вкус всего того, что ты когда-либо жаждал. Ты окунаешься в это, в эту скалу, так камбаловые лежат на морском дне, прижимаясь к нему. Твои конечности, прежде совковообразные, разделяются на пальцы, которыми ты можешь двигать. Ты потрясен, это счастливое потрясение, и ты теперь спешишь вверх, чтобы контактировать с остальными, сообщить им свою новость, поделиться с Цирком этим невероятным чудом.
В возбужденном состоянии ты становишься беспечным. Возбужденность сама по себе является разновидностью беспечности для такого существа, как ты. Ты утратил тот страх, который прежде защищал тебя, забыл те голодные периоды, которые прежде управляли тобой. В твоем желании общаться, радостном само по себе, но не несущественном для твоего бытия жажде реализовать на практике — ты по-прежнему мутировавший легочный червь с идеями, превосходящими твое положение, — тебя вытащил из Цирка ребенок с удочкой.
Ты ведь не настолько глуп, видел, как это случалось с другими, ты сам обещал себе всегда держаться на глубине и оставаться там, но теперь оно ухватило тебя своими руками, потому что оно есть существо, принадлежащее этому царству, а не какая-нибудь почти незаметная чепуха, обитающая во взятом взаймы времени, оно гораздо сильнее тебя. Его обтянутые кожей кости подобны палочкам, воткнутым в твое тело, и это мучит тебя. Ты кусаешь его в лицо, царапаешь его своими новыми конечностями, но оно знает тебе цену. Оно крепко держит тебя за шею и, не прикладывая, кажется, для этого особых усилий, вырывает твои красивые новые руки из ствола твоего тела, и ты уже не можешь защищаться ими.
Ты истекаешь кровью, а ребенок тянется за своей смертоносной сумкой. Ты потрясен потерей руки настолько, что почти упускаешь свой шанс — как что-то столь прекрасное может быть столь краткосрочным? — но жизнь научила тебя делать то, что ты и делаешь теперь. Может быть, ты и есть ничто иное, как машина для делания этого. Пока ребенок борется со своим поясом, ты выкручиваешь свою шею и кусаешь его руку, вонзаешь клыки в ее структуру. Он взвизгивает и отшвыривает тебя в воздух. Поначалу твои зубы погружены в его плоть, но ты вытаскиваешь их оттуда и падаешь, разбрызгивая грязь, и, невзирая на боль в обоих твоих боках, ныряешь и погружаешься туда, где тебя невозможно найти.

Ты должен был умереть — ты определенно не сделал ничего, чтобы сохранить свою жизнь, — но существо с душой, побывавшее в такой близи от Бога, не может просто исчезнуть в прежней Грязи. Копать глубже больше невозможно, плоть в ранах, причиненных ребенком, распухла, стала чувствительной и бесполезной, она раздиралась до кости при попытке ее использовать. Ты был бы съеден, если бы другие не защитили тебя. Они хотели услышать твою историю — о горячей скале и новых конечностях — и, хотя ты им рассказал об этом, никто из них не смог найти твой туннель.
Ты лежал неподвижный на полу Цирка, проглатывал собственную жалость к самому себе. Оно всё продолжалось и продолжалось, и в твои намерения входило позволить себе умереть, вернуться в ничто, но спустя какое-то время даже это стало невозможным. Голод — это такая сила, легко победить которую не удается. Тебе казалось, что существует некий баланс, который нарушился в один из дней. В конечном счете намерение заморить себя до смерти голодом стало требовать столько усилий, что желание грязевого змея голодать перестало с ним справляться, голод лишал тебя энергии, и наступает день, когда ты больше не можешь выносить отсутствие еды. Палтусы поменьше размером стали относиться к тебе, как к неживому предмету, и, когда один из них проплывал мимо, ты его проглотил. Он был довольно хлипким, как слизняк или медуза, легко переваривался и наполнил тебя материальностью и Искрой, навел тебя на мысли о необходимости приложения усилий, те мысли, которые ты давно загнал в самые дальние углы внутри себя.
И тогда ты начал видеть собственное будущее, важность потребления еды, а не пребывания едой, важность охоты и, может быть, мести.
Это спасло твою жизнь и дало тебе возможность стать тем, кем было предопределено судьбой, не стать постепенно прожилками плоти и серо-белых костей. Это дало тебе возможность сделать то, что ты сделал вскоре, и деяние твое было совершенно необычным.
Ты поймал палтуса, укусил за руку ребенка, вырвал последние нити своих погубленных конечностей, увидел под ними здоровую шрамовую ткань, и тут-то оно случилось. Оно случилось одновременно и со всеми остальными, но совершил его ты.
Он возник.
Голубой Свет.
Он погрузил кулаки в Живую Грязь и наполнил тебя силой. Он ускорил развитие всех вас из низшего месива несформированной слизи в величайшие из способных к коммуникации умов, провел вас по всем этапам воли холстовика до высшей формы самого Бога — ребенка — только не из плоти, а из плоти и силы.
Он попросил тебя следовать за ним и победить его врагов, а, поскольку они были и твоими врагами, ты с энтузиазмом согласился. Если бы дело на этом и кончилось, то этого было бы достаточно — побыть солдатом в армии Великого Палтуса, — но потом он выдал новый приказ, такой приказ, который мог выполнить персонально ты, и состоял этот приказ в том, чтобы уйти в землю и открыть каморку Бога.
Только ты, безродный легочный червь, безродный Грязевой змей, безродный Цирковой палтус с оторванными конечностями, знал дорогу к этому месту.
Избранный из своего народа, именно ты взломал ту каморку и насытил материальное царство силой Бога. С этого дня ты стал известен как Великий Червь, первый из палтусов.

Но как насчет любви? Достаточно ли палтусу существовать и служить, и никогда не иметь для себя ничего, кроме служения?
Эта мысль пришла к тебе, Великий Червь, снаружи в тот день, когда город вытянулся и стал наклонным и монолитным. Это случилось в тот день, когда собака высадилась на берег. Это случилось, когда другие растянулись и деформировались одновременно с землей и были превращены в коварных тварей вдали, внезапно и против воли были вынуждены проститься с младенческим обличьем, израсходовать свою энергию на эту деградацию, в прежнем виде остался только ты.
Могло ли это быть совпадением?
Эта мысль посетила тебя в виде женского голоса, тот факт, что это существо сопровождало голос, сделал из тебя мужчину, соблазненного звуком, который был так мягок, что ты стал тверд в ответ, и навел тебя на мысль о еще одной недостаче.
— Но как насчет любви? — сказала она и добавила: — Ступай за мной.
И перед твоими глазами появился облик Госпожи Маларкои, Невесты Великого Червя, вышедшего из Живой Грязи, начавшего с того же холстяного микроба, перешедшего в легочного червя, потом в грязевую змею, а потом отрастившего конечности. Но она не взяла Голубой Свет, она сохранила свою физическую природу. Она превратилось в монолит, тогда как ты перешел в энергию, и эта монолитность обещала тебе целостность, которую она называла «любовь».
Она жестом попросила тебя подойти к ней, и ты взял ее за руку, которая напоминала те конечности, которых ты лишился, и она показала тебе, где ты должен быть, что делать и кому сделать больно, чтобы заслужить ее любовь.
И ты сделал то, что она наказала тебе.

Ее школа

Порция своим ясновидствованием обследовала третий уровень холста, и там обнаружилось идеальное место, выделявшееся на фоне промежуточных образований. Она заглянула в будущее этого места, в его прошлое, вводила себя туда и сюда, прокручивала назад и вперед.
Дашини уже проснулась и сидела на кровати, и Порция, удовлетворившись своими разысканиями, взяла ее на руки.
— Я думаю, тебе это понравится, — сказала она.
Размещение этого царства вблизи границ Пирамиды не потребовало больших усилий и удалось с третьего раза, она растянула размеры, расширила время, увеличила пространство, скомпоновала объем в сотни тысяч раз больший, чем фактический размер архитектуры. Она сделала три Двери — вход с лестницы Пирамиды, вход со второго уровня и выход в четвертый. Ей Двери, конечно, были ни к чему, но если Дашини когда-нибудь потеряется, то, по крайней мере, можно будет воспользоваться ими.
Когда Порция была девочкой, ее мать украсила детскую обоями с драконами, и хотя драконы эти являлись плодом фантазии и не были представлены ни в одном из тех открытий, что она сделала в холсте, это царство всё же во многом походило на ее комнату. В ее детской сотни летающих по стенам ящериц метались туда-сюда на голубом фоне, то же самое происходило и в этом царстве.
Виверны, амфиптерии, пернатые змеи, драконы — десятки существ, названия которых не знала даже Порция, которая была хорошо осведомлена в такого рода вещах — крутились в воздухе, приземлялись они редко, если только вообще приземлялись. В их эпицентре вроде бы находилось каменное дерево, а потому Порция заставила себя появиться там, на самой высокой точке этой земли.
Богиня этого царства — позднее Порция узнала, что та называла себя Джапалура, — увидела ее, когда Порция стояла на самой высокой ветке. Порция держала Дашини высоко у себя над головой и посылала вверх пучок света. Мысленно она провозглашала: «Этот ребенок будет вам как дочь, драгоценная и достойная любви. Возьмите ее, заботьтесь о ней, вы вернете ее мне через семь дней». — И она подбросила Дашини в воздух.
Джапалура поймала Дашини, не дала ей упасть, балансируя девочкой на конце своей широкой морды, и в течение семи дней богиня летала с ней по всему своему царству, представляла ее своим подданным, кормила ее их дарами, а когда весь мир узнал, кто такая Дашини, Джапалура поднялась с нею высоко-высоко, до места, с которого земля под ними приобретала кривизну, а небо вокруг становилось черным. Джапалура летела вверх по прямой, как пущенная из лука стрела, на наконечнике которой сидела Дашини, летела она до тех пор, пока было куда лететь, до места, где кончалось царство.
Дашини там не могла дышать, но она сидела на носу дракона, и богиня делала осторожный выдох, чтобы девочка могла разделять с ней дыхание. Потом она оставила Дашини на самой верхушке неба и позволила ей упасть.
Неправда, что дети ее возраста не ощущают опасность — очень даже ощущают, — но Дашини не ощущала. Идти она не могла, но развела руки и ноги и летела, как Джапалура. Вернулся воздух и засвистел в ее ушах, и плющил ее кожу, но Дашини летела вниз и кружилась, делала петли на ветру. Она улыбалась и смеялась, а летевшая рядом с ней богиня в облике дракона показывала ей, как можно вертеться в воздухе, как ускоряться и замедляться, как нырять к земле.
Когда земля была уже совсем близко и ветки каменного дерева грозили рассечь девочку на части, Джапалура подхватила ее в последний момент, а потом снова отпустила в полет.
Эта игра никогда не наскучивала Дашини, и она была недовольна, когда в конце седьмого дня Джапалура вернула ее Порции.
В ту первую ночь по возвращению в Пирамиду Порция прошептала обещание Дашини — обещание, что она сможет каждый свой день рождения проводить в этом месте — и хотя это обещание, как и все остальные, данные ее матерью, было вскоре нарушено, в сердце девочки оно сохранилось.

Ее слуги

Гэм подошел к Двум Джо.
Наверху, на Стеклянной Дороге, сиял лунный свет, и, хотя по небу ползли облака, выражение лица Гэма вызывало тревогу. Он был из тех мальчиков, которым доставалось в жизни, но которые находили способы преодолеть трудные времена. Теперь на его лице было выражение мрачной неколебимости: он пришел к какому-то решению, и теперь собирался воплотить его в жизнь, невзирая ни на какие последствия. В то же время круги вокруг его глаз говорили о страхе и печали — о страхе перед тем, кем он стал, если принял решение сделать то, что он вскоре намеревался сделать, а печалился он о том, что не родился сильнее и лучше.
Двум Джо казалось, что в таких мыслях было что-то корыстное: творить зло гораздо проще, когда ты дал себе разрешение быть слабым и плохим.
— У меня не было выбора, Два Джо. Я знаю, что рискую, но думаю, что он сможет это сделать.
Гэм никогда не поднимался по этой Дороге, только спускался, установив обе ноги на стекло и скользя почти горизонтально.
Два Джо попятились, подняв руки, но пятиться им уже было некуда.
— Он вернет вас назад. Можете не волноваться.
— Подожди! — закричали они. Вероятно, в их голосе слышалось что-то, но Гэм сделал то, что ему было сказано. — Если речь идет о чем-то нехорошем, то ты не обязан это делать. Скажи, о чем ты думаешь, мы сумеем помочь.
Гэм не стал ждать — он узнавал тактику затягивания, когда сталкивался с ней. Два Джо видели усталое знание в его глазах, разочарование, что у них не нашлось ничего более убедительного, и тут его руки ухватили их за шиворот.
— Это всё Пэдж. Это она. Мы ничего не можем поделать.
Если кто-то держит вас за шиворот, то ваше желание отойти в сторону вполне естественно, но подошвы Двух Джо заскользили по Стеклянной Дороге, и они в своем воображении представили себе долгое падение на крыши. Гэм был марионеткой Пэджа, а Пэдж был слугой Госпожи. Всё, что они делали, они делали для нее.
— Ты хочешь нас убить?
Гэм с такой силой подтянул их к себе, что Два Джо почувствовали, как расходятся швы на их рубашке, почувствовали, как рвутся нитки в тех местах, что они зашили. Странно, что в подобных ситуациях, когда речь идет о жизни и смерти, такие мелочи привлекают твое внимание, подумали они.
Единственный зуб Гэма был там, в его темном рту, расколотый и в дуплах, почти не сидящий в его сморщенной десне.
— Натан вернет вас к жизни. Пэдж обещал.
В других обстоятельствах Два Джо рассмеялись бы — обещания Пэджа не стоили ни гроша, напротив, они требовали оплаты, — но времени на смех не было.
Гэм столкнул их с Дороги.
Не то чтобы у них было время подумать — падали они быстро, — или же время замедлилось, чтобы они могли подумать о своей судьбе, или же умирающие думают быстро и ясно, да еще и с идеальной сообразительностью. Так или иначе Два Джо в эти мгновения падения знали, что дело вовсе не в Пэдже. И не в Гэме. И даже не в Натане.
Всё дело было в Госпоже — это она торопила ту малость, что оставалась от жизни Двух Джо.
И опять у них не было времени подумать об этом — да оно им и не требовалось: они уже и без того всё знали, — но по слухам, ходившим среди трущобного народа, среди тех, кто имел связь с Маларкои, Госпожа своим верным слугам после их смерти обеспечивала идеальный рай небесный. Два Джо никогда в это не верили, но об этом говорили на улицах, и обычно тот, кто рассказывал такие байки, узнавал их от какого-нибудь несчастного старика, лишившегося ума, или от изнеженного поставщика Особняка.
Разговоров об этом ходило много.
Они падали и умирали так же, как жили — вместе — и, падая, оба размышляли своим общим разумом: считаются ли они, с точки зрения Госпожи, одними из ее преданных слуг.
Если они были частью ее плана, вовлеченные в него посредством ее доверенного лица Пэджа и его шантажиста Гэма, то не делает ли это Двух Джо по факту ее агентами?
Падая и ощущая свое падение горлом и желудком, они искали ответ на этот вопрос, который волновал их всё больше. Проявление интереса со стороны Двух Джо не было каким-то абстрактным, как у более привилегированных детей, которые воображают себе набор в основном несуществующих выгод и выплат, обеспечиваемых другими людьми. Нет, всё, что было хорошо и плохо для Двух Джо, всегда представляло собой вещи, находившиеся в пределах их досягаемости, а иногда и находящиеся под их присмотром.
Они падали, и сам факт их существования никогда не был более очевидным, чем теперь, столь очевидным, что даже не было нужды фиксировать его словесно, по крайней мере между ними двумя, а потому, хотя скорость их смертельного полета вызвала спазм каждой их мышцы, они пришли к совместному мнению: нужно заверить в их преданности Госпожу. Они решили также простить Гэма и попросить разрешение на участие в заговоре, в котором их используют.
Они смирились, хотя и без энтузиазма, с собственным убийством.
Им не требовалось обдумывать это — это было решение, но оно было принято рефлекторно, потому что это встроено в нервы и сухожилия их существования, — однако это не означало, что их решение недействительно.
Заглянув в лицо Гэма, который спешил скрыться от них, они прочли на нем боль и ужас от осознания того, какой поступок он совершил по отношению к своим друзьям, а потому они смотрели на него максимально прощающим взглядом. Два Джо простили его в своем сердце. Более того, они благодарили его, поскольку теперь либо они ударятся о крыши и умрут, а потом Натан воскресит их — а такая судьба уникальна — и сделает всюду знаменитостями, либо они умрут на службе их Госпоже, исполняя ее требование, а потому попадут в идеальный небесный рай.
И вообще не лучше ли умереть за дело, чем быть убитыми другом?
В их власти было сделать выбор между двумя этими вариантами.
Да и выбором-то это нельзя было назвать.
Они упали, упали вдвоем, их общее тело было вдвойне напряженнее, а потому, когда они ударились о балку крыши, то удар получился такой силы, что их спина разломилась на две части и побила черепицу.

Знает ли проснувшийся человек, сколько он проспал? Только после того, как посмотрит на часы, а у Двух Джо часов никогда не было. Они даже были не очень уверены в том, что бодрствуют, потому что реальность, в которой они проснулись, имела такую неухоженность, какую можно увидеть только во сне, но никак не в том мире, который они знали. Совершенно очевидно, что теперь у них было два тела на двоих. Или по меньшей мере у них были две формы, потому что эти их проявления были прозрачны, изящны и не чувствовали боли, они были идеальны, и Два Джо никогда бы прежде не подумали, что могут иметь эти свойства.
Их руки, когда они потянулись друг к другу, чтобы потрогать лица, поражаясь тем фактом, что видят себя и друг друга в первый раз, имея теперь разделенные тела, как все остальные люди, общупывали друг друга, как две волны, катящиеся на берег — эти волны взаимодействуют, но при этом одна не меняет другую в сколь-нибудь значительной мере.
Хотя они были теперь разделены, но все их движения совершались одновременно. Когда поднимал руку один, второй одновременно с ним совершал такое же движение, когда один демонстрировал удивление, то же самое выражение появлялось и на лице второго. Когда один задумывался — они оба поняли это одновременно — в раздумье погружался и другой, словно у них был всё тот же один мозг на двоих, но теперь уже в разных сосудах. Они выросли вместе, они знали это и, хотя теперь разделились, по-прежнему оставались вместе — они были похожи друг на друга, они одинаково чувствовали, они одинаково думали.
Вот что значит быть вместе — даже когда вы разделены, вы остаетесь неразлучны.
И всё же часть мысли реактивна, и реагирует она на мир, поскольку мысль есть способ познания мира, какой он есть, и если Два Джо оба были в одном и том же месте со дня появления на свет, то теперь они разделились, а потому каждый реагировал на реальность, которая чуть отличалась от той, на которую реагировал другой. Реактивные части их разума реагировали каждая на свой набор раздражителей, и даже минимальное их расхождение приводило к обширным и общим последствиям того рода, который будет заметен даже игроку в испорченный телефон — малые изменения переходят в крупные, изменяя в конечном счете всё — и даже если в большинстве случаев они вели себя и мыслили одинаково, то по прошествии небольшого отрезка времени это расходилось вплоть до того, что стороннему наблюдателю казалось, будто они совсем не повторяют друг друга.
Они тянулись друг к другу, но не соприкасались. Они стояли и смотрели в разных направлениях, они обращали внимание каждый на свое, а потому видели и чувствовали по-разному.
Но это расхождение было чисто внешним. Говорят, что человек в его бытовом восприятии мира использует только часть своих способностей, а Два Джо вместо знания только того, что они прежде видели сами, находясь в том месте, в котором оказались, обнаружили, что им они оба знакомы. Для них теперь были доступны два мира, они воспринимали их совместно, и в меньшей степени они считали себя отдельными людьми, а в большей были единым существом, наделенным двумя разными способами пребывания в мире, каждый из которых был известен им обоим.
Такое бытие несовместимо с материальным миром, и даже там, где оно всё же имеет место, спящий человек в конечном счете просыпается, или его состояние фуги проходит, или интоксиканты теряют силу. В нематериальном царстве не существует сознания, разве что для очень немногих, и, если бы Два Джо не были трущобными детьми, не имеющими ни малейшего представления о царствах, это могло бы изменить их взгляд на существование в их нынешнем виде, а существовали они в виде призраков, приведенных в материальное царство, как некий образ, не в полной мере привязанный к материальному воплощению их нематериальных концепций и занимающий промежуточное царство, будучи весьма надежно втиснутыми между двух этих первичных царств благодаря тому, насколько волшебство является фактом в городе Мордью, и сопутствующему ослаблению прочности холста и соответствующему ущемлению упрямых, усердных или невежественных людей, которые теперь уже были мертвы.
Они видели мир так, как его видит призрак, а это очень похоже на то, как человек видит призрака — полупрозрачным, несовершенным, мрачным, — и призрак никогда не бывает надлежащим образом в согласии с надеждами, которые он унаследовал от своей короткой жизни в материальном мире. Они витали над землей, у них не получалось оказывать влияние на предметы, а когда они пытались обнять друг друга в надежде вытеснить расстояние, которое образовалось между ними, то проскальзывали мимо дружеских объятий таким образом, что это погружало их в тяжелое уныние. Наконец они поняли, что испытывают одинаковые чувства, и тогда уныние сменилась ощущением пылкого родства, более сильного, чем могут испытывать друг к другу совершенно одинаковые близнецы.
Так где они были тогда, когда происходило всё это?
Поначалу они находились на крыше, смотрели, как собака-волшебник Сириус поедает их лица; потом они были в тачке, связанные, как любовники, и какой-то старик вез их по бетонному саду. Потом их сбросили головой вперед в открытый колодец, и они с всплеском погрузились в поток сточных вод. Они долго находились в этой воде лицом вниз, их набухающие, вздувающиеся, разлагающиеся головы скрыты под поверхностью зловонных сточных городских вод.
Опыт подобного рода живые люди находят ужасающим — ни один из них не счел бы такое сносным, — но Два Джо смотрели на это с отстраненным вниманием, которое испытывают к миру люди, превратившиеся в призраков, — они пришли в этот мир, чтобы взглянуть на него, но он никогда не был составной частью их жизни. Когда в конечном счете падальщики забрали их плоть, когда Гэм и Присси спасли их пожеванные и поруганные тела, когда они были направлены в костер для трущобного мусора и памятников и находились под надзором скорбных людей, ни один из них — они оба — не почувствовал этого, хотя это случилось на данный момент в будущем.
Вместо чувств к ним пришло безэмоциональное понимание, отключенное осознание, абстрактное ощущение конечности всего, от которого их безжалостно отвлекали голоса.
Теперь — если это слово означало что-либо конкретное — или тогда, когда тела незадолго до этого были преданы потоку, а не кремации, призраки Двух Джо находились над сточными водами, явленные материальному царству как тени, видимые только краем глаза чувствительными людьми, ни один из которых при этом не присутствовал. Их ноги были приспособлены к полу, но не взаимодействовали с ним, и откуда-то со стороны клубного дома доносились взволнованные и насмешливые крики.
В трущобах, когда некая мера материи, имеющей достаточную плотность, чтобы сохранять форму, но не слишком большую, чтобы сделать ее очень тяжелой, попадала в Живую Грязь, какой-нибудь ребенок хватал ее. Однажды, когда Два Джо были еще ползунками и не могли ходить иначе как на четвереньках или неустойчиво на негнущихся ногах, один их знакомый мальчик нашел клубок волос, сплетенную массу чего-то такого, что, возможно, было палтусом, но в равной мере могло быть сеном, принесенным ветром с Южных Плантаций и сплетшимся. Он поднял находку. Без всяких споров и препирательств образовались две противостоящие друг другу команды, приблизительно равные по численности, и те, кто был на стороне мальчика с находкой, насмешливо песочили другую сторону, а те, которые были против мальчика, предупреждали противников, что отберут найденное.
Трущобы стали местом для энергичной и беспорядочной игры, цель которой состояла в том, чтобы захватить то, чем владела противоположная сторона. Два Джо были тогда слишком маленькими, чтобы участвовать в игре с другими, но звуки — глумливые окрики, яростная ругань, оскорбительные кричалки — это они запомнили, как в своем очаровании, так и в своей устрашающей силе.
Такими были звуки, которые доносились до них сейчас в систему сточных вод из клубного дома.
Один из них поднес их руку к их уху, а другой прищурился, но в конечном счете оба Два Джо своими ушами и своими глазами совместно слышали и видели источник этого шума. Там, в темноте, подсвеченной призрачным светоотражением их конечностей, располагался вход в это логово. Любой призрак узнаёт места своего прежнего обитания, но не испытывает чувства прежней близости по отношению к ним, это чувство подавляется необходимостью свыкнуться с новым миром, познать его, но они узнавали это место по его концепциям, а голоса — по их принадлежности… эти призраки преследовали шайку по ночам, а часть их проявляла особый интерес к Натану.
Два Джо обнаружили, что к логову их влечет процесс, подобный тому, который волнами прибивает к берегу мусор, — нарастающая тенденция в этом направлении, нарушаемая чуть ли не беспорядочным движением в других направлениях. Они пытались ходить, но их попытки ни к чему не привели: они словно плыли по воде стоя. У них было намерение проникнуть в это место, и они двигали своими фантомными конечностями, словно совершали необходимые для этого физические действия, но и это ни к чему не привело. Они, как и все призраки, пришли к выводу, что двигаются благодаря концентрации сил, благодаря настойчивому мысленному сосредоточению на том месте, куда они хотят попасть, и хотя конечности часто совершали движения, которые могли привести к физическому перемещению, фактически же результат мог быть достигнут целеустремленностью духа.
В отсутствии этого понимания призраки клубного дома влекли их так или иначе.
Они двигались как льдина по сырой доске — ровно и без трения, — а когда захотели остановиться, выяснилось, что это невозможно, они пробили материю стены, которая являла собой потайную дверь, и принялись беспомощно описывать круги по лестнице, уходя вглубь полутьмы.
Когда движение прекратилось, Два Джо словно оказались в парламенте призраков, нижние чины которого располагались как будто в аудитории, каждый следующий ряд выше предыдущего, так что все могли видеть Двух Джо напрямую, не сквозь голову призрака, стоящего впереди, что было бы прискорбно даже для прозрачных и мертвецов. Но помещение, где это происходило, они узнали — это была библиотека, в которой готовил еду, читал и спал Гэм и где Два Джо провели в дремоте немало спокойных часов.
Один из призраков — высокий и тощий, облаченный в жабо и рюшки, со следами разложения на губах и ушах — подошел к ним с обвинительным жестом: указуя на них негнущимся пальцем на конце негнущейся и указующей руки. «Где богоребенок?» — сказал он, его зубы стучали, как у нищего, стоящего в очереди на кладбище зимой.
Живые Два Джо восприняли бы этот вопрос как несуразицу, к тому же достаточно мертвыми они стали недавно, и это состояние было основным для их познания мира, но вдруг один из двух Джо удивленно нахмурился — его начало осенять понимание смысла вопроса, второй Джо тоже прикусил губу — понимание снизошло и на него. Они посмотрели друг на друга, увидели понимание на похожих лицах, поняли, что речь идет о Натане. А еще они знали, почему эти слова применимы к нему. Это не означало, что у них есть ответ для призрака, поскольку ответа у них не было — они ведь оставили тот мир.
За то время, когда на них нисходило понимание, к ним подошел еще один призрак.
Одежды для мужчин и женщин далекого прошлого не были столь разнородны, как те, что теперь были модны в Мордью, то же самое можно было сказать и про использование косметики в этом городе обоими полами; на этом призраке были обрывки одеяния того времени, когда мужчины и женщины одевались практически одинаково, а потому Два Джо решили, что не могут определить, к какому полу принадлежит этот конкретный призрак, если только он вообще принадлежит к какому-то полу. На нем были простые штаны в клетку — такие мог носить обычный рабочий — и клетчатая рубашка. С его широкого, чисто выбритого лица смотрели подведенные черным, как у матери Натана, глаза, а губы были пухлыми и красными. Его волосы, длинные и разделенные посредине пробором, были схвачены заколкой в виде бараньей головы.
Призраки стояли, разделенные ступеньками, и хотя они находились не в материальном царстве, Два Джо видели их, как в материальном, и андрогин спустился к ним, совершая руками движения согласия и побуждения — размахивал руками с раскрытыми ладонями, прикасаясь ими к сердцу. Несмотря на всё это, вопрос он задал тот же, что и его товарищ: «Где богоребенок?»
И наконец, поскольку всего должно быть по три, к ним спустился ребенок, облаченный в царские одеяния, у него из всех конечностей осталась одна, а на щеке была шрамовая кожа, словно после ожога. Он повернулся в поисках разрешения от какой-то далекой и невидимой власти, и это движение обнаружило его неестественную худобу — его словно сжали тисками. «Где богоребенок?» — задал он тот же вопрос.
Всё собрание ждало ответа, словно эта анафора своей повторяемостью подсказывала ответ Двум Джо, но сказать им было нечего, и они, вместо ответа, протянули руки друг к другу, стоя рядом, и, хотя ни один призрак не может прикоснуться к другому, они в этом своем жесте нашли что-то утешительное.
Плоский ребенок подошел к ним, его глаза горели внутренним светом, поднялся над полом и повис в воздухе перед их лицами. Он переводил взгляд с одного Джо на другого, и они испытывали такое чувство, будто грабли проходят по укатанной земле, той, на которой они лежали перевернутые и обнаженные. Ребенок повторил свой жест, потом поднял руки и вскрикнул: «Богоребенок избрал седьмой путь!»
По всему собранию призраков прошел шелест, каждый на свой манер говорил: «Это ловушка!» или «Не делайте этого!».
Живые не знают этого с той точностью, какая доступна призракам, но когда некоторое их количество испытывает одинаковое чувство, это ощущение становится заразительным. И в самом деле, оно попадает в разум призрака таким образом, что противиться ему невозможно. Ближайший живой аналог этому — чувство, которым в определенных случаях бывает охвачена толпа: революция, оргия, публичная казнь. Оно обращает личностей, только что раздельных, имеющих каждый свою мотивацию, в толпу, одержимую одной целью, какой бы она ни была. Двух Джо охватила эта коллективная мания в ее разновидности для призраков, и один из них начал говорить: «Это ловушка», а другой: «Не делайте этого!» — оба эти предложения соединились в общем разуме, несмотря на то что свою часть бремени произнесения приняло на себя каждое тело.
Собрание призраков рассеялось, каждый пошел в свою сторону, не имея никакого понятного плана, то же самое сделали и Два Джо. Вскоре они оказались в комнате с камином, украшенным головами дьявола, и, зная, что в случае опасности следует выставлять красный огонек, они взяли одну из голов и сунули в огонь.
Так вот, ни один призрак не должен иметь возможности оказывать влияние на материальную область, разве что очень осторожно, и воистину редкий призрак сможет своим призрачным дыханием взъерошить волосы спящего человека, но эти двое перемещали физические предметы, совершали физические действия, которые не мог совершить ни один призрак. Эта аномалия в отношении предметов прошла между ними незамеченной, ведь они совсем недавно были живыми, а живым человеком взаимодействие с предметами воспринимается как нечто само собой разумеющееся, но это не то же самое, что сказать: сей факт был как минимум менее необычным или трудным, чтобы быть замеченным. Вероятно, причина крылась в их двойственности, которая и позволила этому произойти, вдвоем они увеличивали энергию Искры способами, которые представляли собой разновидность интуитивных манипуляций с холстом, а, может быть, причины были иные, но какими бы они ни были, именно они вызвали в логово, как понял бы это призрак, двух детей: Присси и Гэма, а потом, мгновения спустя, Натана и его пса, обгладывателя лиц.
Два Джо доставили свое послание, хотя и не понимали его смысла — «Это ловушка, не делайте этого!» — после чего Натан наполнил эту пару с избытком энергией Искры, что окончательно изгнало их из логова и оставило в виде бесформенных сущностей скитаться по безликому месту.

Они обитали в этом пустом и бездонном царстве, может быть, несколько мгновений, а может быть, несколько эпох — они не осознавали ни хода времени, ни отсутствия этого хода, — а потом из ничего постепенно стали появляться очертания, которые производили сами себя из вязкой смеси частиц тьмы, отчего всё это приобретало вид наброска на бумаге для рисования. Эти очертания, заштрихованные крест-накрест внутрь, снаружи были смазаны, а потом за мгновение на глазах Двух Джо обрели цвет, размер и форму.
Будучи трущобными детьми Мордью, они из разговоров знали, как выглядит Госпожа Маларкои, но этот призрак был гораздо красивее, и она заполнила собой мир. Белизна ее кожи была подобна ледяному пласту, ее лицо — рост и падение снежной шапки на вершине горы, колючки ее волос расцветали, как лучи черноты, рождающие ночь. Один глаз был луной, другой плененным солнцем, яркий, но послушный ей, и недостаточный, чтобы покрасить небо в голубой цвет. Ее ноги были плоским горизонтом, живот — землей, по которой ступают, а ее выдох, сопровождаемый движением груди, поднимал ветер.
Два Джо, охваченные благоговейным страхом, в слепом удивлении держали друг друга за руку.
Этой аватары врага их города было достаточно, чтобы оглупить их, а может быть, это произошло от того, что смотреть больше было не на что, но они вдвоем смотрели, разинув рты, совершали только такие движения, какие могут совершать два замерзших мальчика, а это почти ничто.
Много времени прошло, или это случилось мгновение спустя — не существует способа узнать наверняка, — и вдруг она заговорила, а поскольку речь есть одна из производных человека, то теперь она стояла перед ними в человеческом образе, всё еще очень красивая, но по более понятной шкале. Она сказала:
— Привет. Рада познакомиться. — В сложившихся обстоятельства эти слова были наиболее подходящими. — Вы новенькие, верно? — продолжила он. — Можете не отвечать. Уверена, что запомнила бы вас, если бы видела.
Два Джо переглянулись. Каждый из них читал мысли другого в зеркалах его глаз.
— Дайте мне секунду, — сказала она, — и я всё подготовлю.

Мир не изменился, он просто продолжил существовать, а не возник. Вот перед ними были известные им трущобы, теперь чистые. Хибары стали хорошо построенными хибарами, выдерживали напор ветра, напор воды, крепкие, надежные сооружения, не сотрясающиеся, не гремучие. Улицы между ними были сухи, и без всякой Живой Грязи. Вместо нее появилось мощение — широкие блоки из песчаника, врытые в землю и ровные. С бельевых веревок не капало, на них висело сухое белье, и прачки, которые пришли, чтобы снять его и сложить, были пухлорукие и веселые, они улыбались и окликали друг друга, непристойно шутили над потенцией своих мужей.
Небо было безоблачно-голубое, наполненное птицами: белыми чайками и сороками, ласточками и стрижами.
Два Джо шли рядом по этому городу, не видимые ни из какого маячащего вдалеке Особняка, не тревожимые никакими темными и злобными палтусами. Не было никого, кто желал одернуть их, научить их смыслу жизни или нанести какой-нибудь ущерб им или кому-то другому.
Они чувствовали, что никто не будет их использовать против их воли.
Как ни посмотри, это место претерпело изменения к лучшему относительно того образа жизни, который знали они. Они шли, шли рука об руку с широко раскрытыми глазам, улыбались.
В конечном счете они пришли к месту, где Морская Стена встречалась с металлической оградой, отделяя трущобы от Торгового конца, и только здесь ощущение чего-то неправильного впервые посетило их. Преграду они не могли пересечь, а об Стену с другой ее стороны билось море. За оградой вдалеке виднелись люди, хорошо одетые, не обращавшие на них внимания — шли по своим делам.
— Мы можем пройти туда? — задавались вопросом Два Джо, но ответа они не знали.
Они шли вдоль ограды, пока не оказались у калитки с врезным замком. Они потрогали замо́к, попробовали ручку — она не поворачивалась, калитка оставалась запертой.
Солнце весело, но безжалостно светило им с безоблачных небес. И теперь они поняли, что у них нет воды, хотя вдалеке позванивали стеклянные бокалы в гармонии со светом и довольным смехом освежившихся.
— Не нравится? — спросила Госпожа, неожиданно появившись у них на плечах. — Не волнуйтесь, до всех подробностей сразу не доберешься. Это всё воспитание. Попробуем еще раз.

Хороший Мордью исчез, и из пустоты возникло ощущение, будто кто-то ищет их, и это поколебало их волю, как головная боль, предшествующая грозе.
Потом они оказались в колоннаде, где подавали напитки. Они сели на банкетки лицом друг к другу. Между ними стояла простенькая девочка, она протягивала руки и улыбалась. У нее были обкусанные ногти и гнилой зуб.
Она повернулась, сняла поднос со стойки, поставила на него два бокала, а потом кувшин с лимонадом, затем, поняв, что ей не наполнить бокалы, держа поднос, она поставила его на стойку. После этого всё стало проще, она налила Двум Джо лимонад в бокалы, положила на поднос ведерко с кубиками льда и маленькую серебряную лопатку.
Когда Два Джо начали пить, капельки пота, что образовались на них во время прогулки, стали холодными на ощупь. Поднос она поставила на расстоянии вытянутой руки от них, улыбнулась и сделала аккуратный реверанс. Бант-бабочка на одном из ее рукавов наполовину оторвался, а из-за уха выпала прядь волос.
После этого она ушла.
В воздухе щебетали птицы. Это были ласточки и стрижи, белые чайки и сороки.
Два Джо смотрели в сторону, куда ушла девочка. Она теперь находилась между следующей парой колонн, где обслуживала еще двух клиентов. У них были затейливые прически, изящная одежда, и они вели беседу друг с другом и с ней о ее обкусанных ногтях, ее гнилом зубе, ее отвязавшемся нарукавном банте. Но она только улыбалась им, и они смотрели, как она подает им напитки с мрачным и усталым выражением лица.
В небесах солнце достигло жаркого полдня, и не было ни облаков, ни прохладного ветерка, чтобы защититься от него. Это вынудило Двух Джо закатать рукава своих блуз, вынудило их оторвать от тела прилипшую к коже ткань рубашек.
Они охладили себя лимонадом со льдом.
Девочка двигалась вдоль колоннады, улыбалась, а лимонад у Двух Джо быстро кончился. Она только начала свой обход, и в скором времени ждать ее возвращения не приходилось, а потому они повернулись в другую сторону, против хода времени, и принялись мысленно подавать сигналы другому возможному слуге, который мог бы утолить их жажду.
Но вместо слуги появилась Госпожа.
— Могу оказать вам помощь, если требуется, — сказала она.
Два Джо не кивали, но, вероятно, дали знать о своем согласии каким-то другим способом, потому что в мгновение ока все они уже были в Особняке, откуда смотрели на Мордью.

В нем, как всегда, стояла тьма, как всегда, шел проливной дождь, как всегда, город донимали фениксы.
Потом Госпожа повернула их обоих так, чтобы они стояли лицом к ней, а сама полуприсела перед ними, как это делает школьная учительница, начиная рассказывать содержание романа, но завлекательно, подбирая понятия, доступные младенцам.
— Если вы всегда знали только Мордью, то трудно знать что-нибудь еще, верно? — сказала она, хотя на самом деле ее слова прозвучали не как вопрос, а как утверждение. — Посмотрите сюда, — продолжила она и сделала изящный жест в сторону трущоб.
Два Джо посмотрели, куда она показывает — куда-то в сторону Морской Стены, где та соединялась с оградой, что защищала Торговый Конец, — на колоннады, где можно было попить лимонада, который подавали гнилозубые девочки-служанки.
— Я могу сделать вас правителями города. Для меня это будет легче легкого.
Два Джо представили, как они стоят бок о бок, высокие, прямые, сильные, хорошо одетые, собранные, никогда не дергаются, никогда ни в чем не нуждаются.
— Я могу заставить всех, кто здесь есть, подчиняться вам. — Она рассмеялась, словно это была шутка, но Два Джо не видели в этом ничего смешного, и на ее лицо вернулось серьезное выражение. — Кто-то будет вас ненавидеть, кто-то будет вами восторгаться. Но какая вам здесь, наверху, будет разница? — Она приблизила к ним далекую даль, показала, где мог бы находиться Маларкои, если бы здесь было материальное царство. — Я могу создать вам врага, лукавого недруга, чтобы испытывал вас и придавал смысл вашим жизням. — Она выстроила огромную башню и на самой ее вершине установила нечто устрашающее типа раны на теле мира, расползающееся тление. — Я всё еще могу сделать это, если хотите. — Теперь она опустилась на колени. — Но я не думаю, что вы хотите этого, так же, как не хотите, чтобы бедная девочка подавала вам лимонад, или жить в приятных, чистых трущобах.
Они вдруг оказались где-то в другом месте — на ровном, теплом, зеленом поле с холмами вдалеке и травой у них под ногами.
— Это всё остатки прежней жизни, ушедшей. Вас научили хотеть их, желать их, и я не думаю, что вас очень хорошо учили.
Два Джо переглянулись, а над их плечами поднялся громадный лес с деревьями и ягодными кустами, с плетением корней, растущих в земле.
— Я оставлю вас здесь, за городом, — сказала Госпожа, — и позволю вам разобраться, что же вы хотите на самом деле. Когда я вернусь, вы сможете выбрать себе небесный рай. Договорились?
Два Джо кивнули, но она этого не увидела — она уже исчезла.

Первый год был самым трудным. Голодать здесь было невозможно, но Двух Джо постоянно грызло ощущение, что произошла ошибка. Здесь была вода, никогда не становилось ни слишком холодно, ни слишком жарко, здесь не было крыс, не было палтусов, не было настырных торговцев, но разве Мордью не был лучше этого? Достаточно ли было всего в таком месте, чтобы вечно занимать их? Если они были обучены так, как сказала она, то могли ли выкинуть это обучение из головы? После некоторых ранений остаются шрамы, некоторые шрамы никогда не зарастают. Возможно, они были пригодны только для той жизни, которой их научил Мордью.
Они построили шалаш из веток, сделали инструменты из заточенных камней. Одежда им не требовалась, но они всё равно сделали ее, сплели шапки, и жилетки, и простую обувку из листьев, шелухи и засохших вьющихся растений. Здесь обитали животные и птицы, насекомые и рыбы, и поскольку они не собирались их есть, то принялись учить их язык, который был простым, но мощным. Они стали общаться друг с другом на этом языке — кивками, короткими прикосновениями, вниманием, которое они уделяли нуждам друг друга. Чем меньше они разговаривали, тем меньше тревоги чувствовали, а при смене сезонов с их мягким разнообразием Два Джо стали постепенно избавляться от тревожного состояния.
Без слов легче забыть прошлое и гораздо проще уделять внимание настоящему, и хотя речь всегда оставалась при них, они всё больше внимания уделяли действиям, а не мыслям, и вскоре они узнали все съедобные растения, все фруктовые кусты, каким животным нужно избавиться от избытка молока, какие растения производят нектар.
Кроме них, никого больше не было во всем этом мире тысячи животных, а животные, когда ты говоришь с ними, очень щедры, потому что оснований не быть щедрыми у них нет.
Два Джо помнили хищнический образ жизни, они помнили смерть, но здесь ничего этого почти не было, и хотя со временем существа, которые были здесь, когда появились Два Джо, состарились и умерли, это никогда не воспринималось как насилие, и с той же частотой, с какой овца или лошадь падали на колени и больше никогда уже не поднимались, рождались точно такие, как умершие, ягнята и жеребчики, а потому грусть не задерживалась.
Два Джо помнили цинизм и малодушие, но такие вещи процветают только в царствах вроде Мордью. В этом же месте не было никаких антагонизмов, никакой агрессии, и вскоре Два Джо начали замечать хорошее, а отсутствие зла воспринимали как нечто вполне естественное и ожидаемое.
Когда они прожили в одиночестве десять лет, пришли другие — такие же люди, какими были они.

Эти люди спустились с деревьев, пришли из-под арки, которую Два Джо называли «Врата», поскольку это был единственный выход из того огрызка земли, который они оградили и отвели под землепашество. Эти люди пришли своей тропой, выложенной плоскими камнями, пробрались через камышовые заросли вокруг пруда, который образовался, когда забил первый родник. Они были двойниками друг друга, как в свое время Джо, и по их движениям было ясно, что они «двуедины» — этим словом Два Джо называли друг друга в своих одиночных умах, — потому что двигались, как зеркальные отражения друг друга, и в их глазах всегда оставалось одно и то же выражение, независимо от того, какие ужасы творились с одним из них.
Они были выше, шире в плечах и темнее, чем Два Джо, а их лица у каждого имели свои особенности, хотя до капли походили на все остальные.
Подойдя к калитке, ведущей в огород, они остановились у ног Двух Джо, опустились на колени и принялись распаковывать свои сумки. Внутри находились подарки, завернутые в листья вьющихся растений, — семена и фрукты, спрессованные цветы и вино, всё им незнакомое — эти пришельцы выложили их перед Двумя Джо.
Два Джо, приняв эти дары, отправились в свой маленький дом.
Два Джо переглянулись, они оба не догадывались о том, что будет дальше.

Эти люди не говорили, но это не означало, что у них нет языка или что они не контактируют между собой, вот только Два Джо не могли даже себе объяснить, как пришельцы делают это. Их было больше, пришла только малая их часть, они дали это понять, кроме того, у их мира были и другие стороны, другие способы жизни. Пары обычно делились знаниями на протяжении долгого совместного проживания и зачатия детей, с которыми можно будет тоже поделиться, когда придет время. Для зачатия требовалось две пары, и в конце вечера они показали Двум Джо, что означает перекрестное спаривание двух пар — это и был их способ зачатия детей.
Когда Два Джо ушли в сад, спрятались в лунной тени под яблоней и стали перешептываться так, чтобы не слышали пришельцы, их раздирал смех удивления и немного удовлетворения, но более всего это был нервный смех. Кто были эти люди? Откуда они узнали всё то, что знали? Как они обмениваются полученной информацией? Они сказали это словами, хотя и знали меньше слов, чем прежде, поскольку в этом мире было меньше предметов и даже меньше способов действий с этими предметами.
Не был ли этот мир их миром, спрашивали у себя Два Джо, тем миром, который создала для них Госпожа? Но еще не успев задать этот вопрос, они поняли: она создала мир для них двоих, но и с другими людьми в нем, зная, что одиночество — ужасная вещь даже для двуединых людей. Их она, вероятно, сотворила ресурсами, неизвестными для Двух Джо, чтобы они могли стать кем-то другим, поскольку никто не может вечно дружить со своим собственным образом в отражении, а всё, что они сотворят только для собственных нужд, будет тоже на одно лицо с ними.
Они пошли в свою кровать, тихо поднялись по лестнице и легли рядом с двумя другими, которые уже спали. Один из Джо улегся слева, другой справа, так они и спали до самого утра рядом с двумя другими.

В течение трех сезонов они вчетвером сеяли новый урожай рядом со старым, шили одежду по новой моде, вместо иголок использовали кости, и ночи стали менее тихими, когда новая пара узнала слова, которые еще помнили Два Джо. Теперь Два Джо рассказывали свои истории, а новая пара слушала. А когда истории закончились, новая пара взяла слова и переложила их в песни, и много вечеров поленья в костре выгорали до белого пепла, прежде чем четверка отправлялась наверх спать.
Однажды утром новая пара объявила, что их зовут Квин, и так к ним и следует обращаться — по этому имени, Два Джо немедленно согласились с этим.

В четвертый сезон Два Джо и Квин, которые были на это способны, родили по двойне, что в сумме составило четыре. Квин, которая никого не рожала, сказала: «Это четверашки, в них души наших предков, хотя в ком чья, мы узнаем только со временем. Они забыли себя, эта древняя четверка, так что их вполне можно считать новенькими, то есть все они в комбинации и размноженные. Но в один из дней мы сможем связаться с нашими предками, и они, возможно, не захотят общаться с нами, разве что в их соединенной форме, потому что, как говорят, что четверка вместе лучше, чем четверка по отдельности, и многие предпочитают именно такой вариант».
Произведенных таким образом на свет детей Двух Джо и Квин положили на сшитое из чистой ткани лоскутное одеяло на кровати, и все в этой четверке были на одно лицо, потому что, как Два Джо и Квин — они появились на свет из разных чрев, но зачаты и рождены были вместе. Они одинаково корчились, одинаково кричали и кормились в одно время, а каждый Джо и Квин обеспечивали для этого все условия. Засыпая, они засыпали одновременно, и даже если один находился в люльке, а другого уносили в поля в заплечной сумке, то, что пробуждало одного ребенка, пробуждало и других, какое бы расстояние их ни разделяло.
Зубы у них появлялись в одно время, ходить они начали в одно утро, и хотя по мере роста особенности их душ создавали в них различные личности, родовые связи никогда их не оставляли.

Квин были гораздо старше Джо, они существовали в мире и жили еще до появления Двух Джо; Госпожа, найдя подходящее царство и определив пути его развития, переселила туда своих подданных, а в один из дней Два Джо нашли их мертвыми. Они вдвоем шумно спускались по лестнице, звали детей, которых назвали Джинн, — составили это имя из имен родителей.
Когда Два Джо упали на землю, убитые скорбью, их дети, которых Квин обучили безмолвному языку, помогли им подняться и отвели в сад, в одной части которого они валили деревья. Они вырыли здесь могилы достаточной глубины, чтобы Квин со временем удобрили почву.
Этот участок они не должны вспахивать, как, по словам Джинн, того требовал обычай.

Когда по пришествии следующего, четвертого сезона Два Джо по-прежнему оставались в скорби, Джинн как-то сказали им, что они уходят. Сначала они сказали это на безмолвном языке, потом словами, потому что Два Джо так и не освоили навыка правильно слышать безмолвные слова. «Хотя мы молодые, а вы пока не умерли, — сказали они, — мы пойдем поищем других, кто изготовит для нас сосуды, в которых души Квин могут родиться заново. Может быть, это облегчит ваши страдания».
Два Джо подошли к ним и положили руки им на плечи, так безмолвно они попросили их остаться, а еще сообщили, что страдания — это то состояние, в котором они родились, ничего другого и не предполагалось.
Джинн словами ответили: «Когда вы умрете, мы сделаем новых четверашек, и тогда в согласовании с Квин вы узнаете, как можно не страдать, поскольку в этом месте страдание не является необходимостью, но является следствием разделенности, которое никто из нас не хочет узнавать».

Пришли другие, были наделаны новые дети, ферма расширялась, дети уходили, приходили другие.
Шли годы, и Два Джо приблизились к смерти, они собрали всех у своей кровати и открыли своим отпрыскам знание, сделали это причудливой голосовой речью, чтобы ни слова не пропало.
Вот что они сказали: «Ухаживайте только за той частью плодородной земли, которую сможете возделать. Разметьте ее маркерами. Удалите из земли острые камни и приготовьте почву. Три части отведите для выращивания еды, одну часть для создания шалаша.
Когда кто-нибудь придет в ваш дом, расчистите перед ними дорогу и предложите ту еду и питье, которые нравятся вам больше всего.
Когда появятся дети, хольте их, учите их фермерствовать и в конечном счете отправьте куда-нибудь из этого места, закрепленного за вами, пусть они найдут себе новое место и будут приняты в нем. Если они не захотят или не смогут уйти, то направьте их силы на работу по ферме, пусть занимаются этим, пока могут или хотят.
Когда кто-то умирает, приготовьте ему место под землей, не пашите землю в этом месте, а приносите ему подношения на их долгое счастье. Уменьшите размер вашего крова на тот объем, что раньше вы предназначали умершему, и снова сделайте это пространство пригодным для выращивания всякой живности, чтобы жизнь всегда имела право и чтобы вы чувствовали отсутствие ваших близких по ограниченному пространству, оставленному вам для жития.
По мере умирания вокруг творите новую жизнь и всё время ставьте себе новые ограничения, пока вам не останется только одно — отдать ваше последнее маленькое пространство, в котором вы творили жизнь, для собственной смерти.
Позвольте тем, кто не знает вас и не знает тех, кого вы любили, заявить свои права на землю, которая когда-то была размечена вами. У них не будет предрассудков касательно обработки земли внутри тех пределов, что прежде вы отвели для захоронения ваших мертвецов.
Пусть все мы в нашей смерти сгнием и станем плодородной почвой для других землепашцев. Пусть наши близкие посредством трансмутации почвы позволят передавать свою любовь в виде еды тем, кто вспахал наши души, позволят им принять других в пределы размеченных границ.
Души мертвых должны возродиться спустя поколения, чтобы они могли узнать, как жили их близкие. Они придут в телах новорожденных — вот почему новорожденные иногда плачут, а иногда смотрят удивленно, переполненные всем, что видят — хотя вскоре забудут о свои прежних “я”, познакомятся с этими заповедями и начнут всё заново».

Госпожа, узнав о заявлении, сделанном Двумя Джо, вернулась к ним, когда они умирали, женщиной, сотворенной из света. Они внесла в их план всего одну поправку о том, что все второрожденные дети в этом царстве должны соединиться с ней в ее раю небесном, чтобы служить ей там и помогать в ее работе, которая требовала многих рук. Два Джо в своем неведении не сочли это требование обременительным, хотя их и беспокоила мысль о том, что потеря детей, которых они могли бы воспитать, ввергнет в грусть их потомков, а потому Госпожа согласилась превратить это царство в такое, где естественная любовь к этим детям перейдет в естественное желание передать их ей, чтобы они могли жить в ее Раю на небесах, и это желание не должно подлежать оспариванию разумом, а должно приниматься как верное.
Она своей ворожбой привязала это царство к Пирамиде, защищенной на ее шестом уровне, ответив этим на единственное возражение Двух Джо, таким вот образом и было создано царство Всеразличных Призраков. Госпожа дала в нем жизнь Двум Джо, и царство в течение огромного числа лет процветало и благоденствовало, и закончило свое существование, только когда Два Джо, теперь многократно размноженные, были вызваны к их владелице, после чего их царство было уничтожено Ассамблеей, но эта история для другого случая.

Ее церковь

Когда Дашини еще была маленькой, Порция взяла ее на четвертый уровень для крещения.
Порция издавна принимала этот ритуал как часть религии, давно уже умершей, и хотя о самом ритуале она мало что помнила и не могла толком объяснить, для чего это всё делается, но чувствовала, что теперь некоторая разновидность церемонии будет вполне уместна.
Она спустилась по лестнице и материализовала себя и Дашини у речного берега близ друидской деревни. Там она вызвала к себе народ, и поскольку она была для них богиней, они пришли. И она сказала: «Этот ребенок будет для вас как дочь, драгоценная и достойная любви. Возьмите ее, заботьтесь о ней и крестите ее, по прошествии семи дней вы вернете ее мне».
Она собралась уходить, но один из друидов почтительно спросил ее, что означает слово «крестить».
— Окунуть ее в воду? Что-то в таком роде? Сделайте ее святой.
По толпе прошел шепоток, а потом почтенный друид сказал:
— А разве она уже не святая?
Порция рассмеялась.
— Что ж, — сказала Порция, — она — святая казнь египетская, в этом можете не сомневаться.
Дашини крепко обхватила ногу матери, и Порции пришлось разнимать ее пальцы.
— Иди, детка, — сказала она, — иди и поиграй с милыми друидами. У них есть несколько хорошеньких волков — они тебе их покажут. А еще у них есть олень.
Дашини попыталась еще раз ухватиться за ногу Порции, но та отошла от девочки.
— Покажите ей Стаю Волков и Белого Оленя, — сказала она друидам. — Я скоро вернусь. Не позволяйте ей слишком уж озорничать.
С этими словами Порция ушла.
Дашини осталась одна, ее маленькие кулачки молотили по материи платья на ней, ее перья медленно сползли по ее спине.
Двое из друидов — Игрейни и Горлоис — подошли к ней. Дашини попятилась от них, но они опустились на колени в траве чуть поодаль от нее и поманили ее к себе. Некоторое время она стояла без движения, но друиды улыбались и продолжали манить ее. В конечном счете она подошла к ним со сжатыми кулачками, ее перья всё еще оставались поникшими.
Они повели ее в деревню в лесу, легонько положив руки на ее плечи, чтобы направлять в нужную сторону.
— Мы не умеем крестить, — сказал Игрейни, — но мы умеем играть.
— А потом мы можем пойти поплавать. — Горлоис показал на излучину реки и ветви плакучей ивы, достающие до воды. Там была и утка с утиным выводком. Была там и выдра.
Дашини переводила взгляд с одного друида на другого, но от застенчивости ничего не могла сказать.
— Кушать хочешь? — спросил Игрейни.
Дашини ничего не сказала, только слегка кивнула.
Горлоис улыбнулся.
— Кажется, у нас есть немного рагу, — сказал он.
Дашини разжала кулачки, перестала молотить ими по платью. Сначала она ухватила за руку Игрейни, потом Горлоиса. Когда они взяли ее за руки, она, неожиданно проникнувшись энтузиазмом, побежала в направлении деревни и потащила друидов за собой, потом оглянулась посмотреть, всё ли в порядке, но беспокоиться ей было не о чем, они поравнялись с ней, а потом Игрейни и Горлоис одновременно подбросили ее в воздух.
Дашини захихикала, а когда приземлилась, прокричала:
— Еще!

Ее зверушки

Наш феникс, наша огненная птица, не появляется на свет из чрева матери и не вылупляется из яйца, а когда выходит на свет божий, то весь в крови своей жертвы. Заостренный и слипшийся клюв противится его первому крику, и нет никого, кто мог бы шлепнуть его, чтобы он издал хоть какой-то звук. Чтобы выразить протест своему явлению в наш мир, он должен приложить к тому усилия — у него нет матери, которая слизала бы с него слизистую пленку, у него нет матери, которая разорвала бы его пуповину.
У него нет никого.
Его руки — поначалу они слабы. Его ноги — они не могут его удержать. Его крылья лоснятся перьями, они не желают расправляться. У феникса кривая спина.
Всё это объясняется местом его происхождения — другим местом — откуда он вышел, откликнувшись на зов. Футляр, из которого он извлекается, тесный, темный и недобрый, точно так же недобра и яркость новой свечи для тонкого глазного кружева — яркость обжигает его. Всё то, для чего он был сотворен, осталось позади, и вот он здесь.
Вот почему он злится с самого своего момента рождения: он нездешний, и он не просил, чтобы его доставили сюда.
Вокруг него собираются празднующие, и мы не принадлежим к тому типу существ, который нравится ему. Он нас не узнаёт или не знает, а мы не узнаём его — в отличие от матери, которая в новорожденном видит себя в миниатюре. Вместо этого мы киваем ему и поем молитву на языке, которого он не понимает. Когда он, наконец, издает пронзительный крик, мы не начинаем его ласкать, или любить, или прижимать к груди. Мы выпроваживаем его на свет, а он спотыкается, когда мы его подталкиваем.
Ни один из новорожденных не бывает в большем одиночестве.
В нашей Золотой Пирамиде много палат, в некоторых обитают его братья: его двойняшки, его тройняшки, и его четверняшки — сиблинги, в невероятных количествах, — их сотни, все они привязаны к десятилетним детям, рожденным в этот день, принесенным, раскрытым и недвижимым.
Когда феникс достигает дня, в который ему было предопределено проснуться, то происходит это после множества поворотов и множества лестниц, где он спотыкается под наши одобрительные выкрики, скользит под нашими взглядами на четырех коленях, тормозится своими маховыми перьями, скрежещет по песку, прилипает к паутине и москитам, в ушах и глазах у него звон, потом его ослепляет солнце. Если он теряет пух в своих трудах, мы поднимаем этот пух, кладем под наши шали, а потом делаем из него красную тканую материю. Нас не волнует, что он, вероятно, будет лыс. Или что его кожу обжигает.
У него всего одна цель, знает он об этом уже или нет.
Госпожа дала нам необходимые заклинания, показала нам путь, и мы теперь вызвали его к жизни. Часть существования есть действие, и он должен действовать так, как действуют фениксы, а они всегда действуют по указке Госпожи. Ему ничего не нужно говорить — все эти сведения либо уже в нем, либо он решает делать то, что делает, зная, как знаем и мы, что это нравится Ей. А может быть, та или иная сущность делает то, для чего создана; о причинах вопрос не стоит — он видит, что делают другие, и делает то же, что они.
Когда крылья феникса высыхают, а кровь отшелушивается на солнце и ветре, тогда они раскрываются, как летучие змеи, чтобы поймать ветер и большую волну, натягивая до упора свои бечевки. Они поднимаются в воздух — все остальные фениксы, — чтобы стать огромной алой стаей на фоне голубого неба. Он оглядывается, он моргает, но никого не видит на земле, кроме нас. Мы — низменные существа, бедные и растраченные, ждущие своего времени, когда Она заберет нас в Ее царство, возьмет для своих заклинаний наших детей, родившихся вторыми, но его братья суть великолепный вихрь и пикирование демонических сил, нарушающих своими криками тишину.
Никто из умеющих думать не захочет при виде этого занять наши места — прижатых к земле, наполовину в ней, — когда он может обитать в воздухе, способный летать и могущественный.
Он бросает себя вверх с земли, падает на небо, там уж он не потеряется — он там среди своих, а воздух в его краях такой же, и скрежет такой же, и давление ветра, которое толкает его то в этом направлении, то в другом, и близость его собратьев — всё это неизменно. Может быть, всё выглядит так, будто его никуда и не звали — огромная стая, ее коллективная воля, петли, повороты и маневры — только голубое небо и даже его исчезновение в сумерках.
Внизу — я вижу это его глазами — находится Пирамида, ее треугольники, превращенные в квадрат его взлетом, красно-золотым в лучах заходящего солнца. На мгновение она там, а затем они забирают его с собой, и он покидает нас. Дыхание с привкусом пороха, серы, сверкающие глаза.
Он жаждет явления демона громадных размеров — чтобы был как остров и гора, пожирающая землю. Демон сжевывает мантию, пьет лаву, уходит вниз под поверхность и под пробитые водоносные горизонты, его руки посылают вверх фонтаны пара — мир горячих туч, покрытая туманом вселенная, пронзенная извержениями. Увлекшись, демон оставляет незащищенной свою спину для каждого феникса, который бросится на нее, другой феникс склевывает беззащитную плоть, а на кожное покрытие, словно на охлаждающуюся скалу — базальт, андезит, риолит, — бросается другой брат, чтобы обнажить новую, вкусную плоть.
В нашем мире нет такого демона, нет питательной среды, да она ему не понадобится, поскольку он и дня здесь не проживет, но их тянет к Морской Стене врага, туда же устремляется и стая, всё это время подчиняясь своим инстинктам, движется, руководствуясь своим желанием двигаться, но всё время к той стене.
Он исполняет волю Госпожи, как и все они, всегда, и он исполняет Ее работу, хотя и не знает этого. Она знает его, знает, что он будет делать, поэтому-то она и привела его сюда нашими заклятиями и нашими жертвами.
Ворона летит по прямой, но феникс — не ворона. И только когда уже мочи нет терпеть, удовлетворяет он собственные потребности. Благороднее летать, чем есть, благороднее умереть, чем есть, а есть только для того, чтобы летать, а летать, чтобы умирать, чтобы другие могли есть — таковы убеждения демона-феникса, который рождается из каменных яиц в глубине Холодной Бездны и предвосхищает самых могущественных пожирателей мира в одном царстве, далеком от нашего.
Она возьмет его — ему нет нужды бояться — и даст ему то, чего он жаждет. Госпожа разбирается в сердцах всех лучше всего и в своем милосердии удовлетворяет их. И не страх заставляет его медлить, когда стая взлетает всерьез. Когда они знают, что добыча близко, они летят стрелой, быстрее луны, всегда рядом с тобой, как бы быстро ты ни бежал.
Но он медлит.
Мы сломали его нашим невежеством, нашей грубостью к нему, вялым бормотанием приглашения — в его левом крыле соединились две косточки. Они неразделимы, и он не может растянуть крыло как следует, и хотя он двигается в том же ритме, старается остаться среди них, стая бросает его, и свет уходит в воду, солнце уменьшается до мелкого уголька на горизонте, и вскоре он остается один.
В его мире это позор и голод. Если он не может умереть, то должен примириться с едой, его место внутри кожи демона, обеспеченное его поздним явлением, смертью брата, его гнетущими обязательствами. Он летит туда, куда, по его мнению, улетели они, чтобы занять свое место за этим ненавистным столом с теми скорбными собратьями, что уцелели во время той атаки на стаю и предполагают в следующей волне взять реванш за это поражение.
Без света он ничего не видит, а при отсутствии вибраций в воздухе он не может определить, где впереди машут крыльями. Он не может слышать их, и вскоре внизу появляется земля — акры переломанной вдоль и поперек дернины, расколотой и угловатой, освещенные огнем в лужах стоячей нефти, освещенные вспоротыми каркасами горящих домов.
Феникс не понимает таких вещей, и его это непонимание не волнует, он продолжает полет, хотя отчаяние и голод согласованно растут внутри него, и в нем ни разу не просыпается ощущение присутствия кого-то еще. И они не зовут его, не возвращаются за ним, чтобы забрать с собой.
И дни проходят в одиночестве.
Теперь на земле много людей — солдат, как мне кажется, насколько я понимаю в таких делах. Они собираются под флагами с крестами, эти солдаты, на их палатках начертаны кресты, как и на крышах их машин, и на их нагрудных щитах. Повсюду кресты, и в центре стоит огромный крест, которому поклоняются сотни солдат, все они прикасаются к нему руками, все гладят его. Он притягивает к себе и феникса, хотя тот больше всего хочет лететь. Садиться на землю унизительно, но земля притягивает его, как и крест в центре, как и все эти мужчины и женщины.
Я вижу, как он приближается, и они его видят — показывают пальцами.
В его мире есть всего несколько видов, которые относятся к нему, как к еде, и они принимают его, как яйцо, еще даже до того, как он проснется — по этой причине он не боится даже пожирателя мира, — но это не означает, что он не знает разницу между «есть» и «быть съеденным», поскольку он сделает это, если не будет иного выбора, и постыдные женщины хотят от него этого, хотят поглотить его и манят его к себе.
Улыбки и смех.
Но у него еще остались ресурсы. Он набросится на них неожиданно, когда подберутся поближе, и тогда их улыбки погаснут, и смех тоже, и он из собственных перьев разжигает пожар у себя в животе. Женщины видят это и выпускают его, что он воспринимает как неожиданное и радостное избавление от уз, и взмывает в небо, в прохладный воздух, охлаждается, а внизу меркнут кресты и вдруг превращаются в озеро, а он в своем восторге поднимается выше, и выше, и выше.
Когда восторг меркнет, он снова оказывается в одиночестве и может лететь к своим братьям.
Вдалеке мелькает свет птичьей смерти.
На мой взгляд, это красная молния, но он знает тайное имя каждого из них, когда они занимаются пламенем, и каждому он взволнованно кричит, зная, что они сотворили из своей жизни гордую песню. Он пикирует, чтобы соединиться с ними, но его зрение превосходно, и он видит, что они всё еще очень далеко.
Это убийственное расстояние, которое превращает тела его братьев в золу, в пепел, заканчивается в спиральном городе Мордью, который представляет собой отпечаток пальца на конце вражеских амбиций, его Стена — водоворот, его Стеклянная Дорога — петля, всегда указующие на смерть. Я это знаю, потому что это известно всегда и всем, и когда петля превращается в ничто, измельчается в порошок, подобный облачку над пудреницей, поднимаемому пуховкой, красные щеки белеют и в воздухе повисает чудесный запах женственности, ты ничего не можешь поделать со своим сердцем, оно непослушно бьется всё быстрее — мое сердце — оно, как и дорога, вражеская территория.
Братья феникса напевают песню его победы, я вставляю слова: благодарственная молитва Ей, и в ответ Она обрушивает Морскую Стену и устанавливает водоворот в море, и в него — всё еще в кромешной дали от него — стая стреляет пометом, обкладывая кирпичи рухнувшей стены под водой. А те, кто не делает этого? Они бросаются в пламя на более сухой земле.
Когда он добирается до города, никого из них уже нет.
Какой восторг может вызывать смерть в отсутствии? Как можно этим ублажить свою гордыню? Что должна сделать птица-феникс, когда не может ни съесть плоть демона, ни обнажить эту плоть для своих братьев? Делать фениксу нечего, разве что скорбеть, и он делает это, возвращаясь к месту своего рождения, он рыдает над прахом, надеется на смерть, страшась стыда возвращения в новорожденную стаю, которая встретит его издевками.
В своих снах наяву он видит то яйцо, сворачивается назад в него, возвращается в состояние той холодной жидкости, из которой он и возник, и я чувствую, как его скорбь растворяет меня внутри. От него не остается ничего, кроме полета вслепую, контуры этого полета проявляются на невидимых кривых чувств, которыми я не владею, и зрение возвращается в мои глаза, звук возвращается в мои уши, сера горит в глубине моей глотки. Он там, но теперь только в виде близости, как нечто, ощущаемое любовником в темноте, знание, что тут присутствует другой при полном незнании о них самих теперь, когда они разделились.
Потом я под воздействием внешних сил исчезаю с того места, на котором стою лицом к дверям Пирамиды моей Госпожи. Ничто не возвращает меня на прежнее место, Ничто не сбивает меня с ног, Ничто не зарывается комком в пыль, пока это Ничто не становится собором, достаточно высоким, чтобы поглотить Пирамиду и всё, что в ней есть. Звук такой глубокий, что феникс ощущает, как звук гремит его полыми костями, это Ничто иссякает под ударами колокола, с дрожью укатывает по земле. Теперь перед нами стекло, бусина, хрустальный шар, в который помещена наша Пирамида.
Он снова открывает глаза и видит это. Он видит меня, а я вижу его, он отражен в радужном зеркале этого кривого и полнотелого Ничто. Моего феникса, с которым я связан жертвой, моя дочь отдана ему, а я получаю награду в виде этой связи и Ее идеального рая небесного, и он связан со мной, его награда — птичья смерть.
Но его награждение откладывалось мною, нами, мы низменные участники праздника Маларкои, нашими плохо произнесенными заклинаниями.
Он узнаёт меня, нашу связь, мои мысли, и пикирует в своей ярости.
Я чувствую это, его перья трепещут в турбулентном воздухе, вибрируют в тональности колокола, а потом приникают к его телу, восторг идеального контакта перьев с кожей под ними, радость убийцы при виде жертвы. Его сердце празднует мою неподвижность, принимая ее за паралич, за то, что она есть на самом деле, и его возбуждение заставляет его вспыхнуть, каждый дюйм горит, приуроченный точно ко времени, а потому, когда он сталкивается со мной, я взрываюсь до того, как меня успевает раздавить его масса, и мы горим вместе, заклинатель и заклинаемый, оба ставшие жертвой, от нас идет световая рябь, словно кровь по поверхности сферы, звуки нашего разрушения отдаются эхом.
Итак, мы умираем.
И теперь мы стучим в твою Дверь, Госпожа, и умоляем впустить нас в наш рай небесный, где мы оба найдем счастье в твоем присутствии.

Ее ребенок

Король Теней, когда-то проникший с пятого уровня на шестой, появляется в спальне Дашини.
У нее на прикроватном столике стояла ваза с единственным засохшим одуванчиком. Она давно сорвала этот цветок для своей матери, но поскольку Порция отсутствовала, Дашини сплющила его, положив в книгу, которую читала мать. Когда Порция вернулась и открыла книгу, цветок выпал на пол, и она случайно затолкала его ногой под кровать.
Это не может быть воспринято как свидетельство пренебрежения, это не может быть воспринято как отсутствие необходимых материнских чувств в сердце Порции.
Просто так случилось.
Дашини вошла в комнату матери на следующее утро после ее возвращения и обнаружила, что мать снова убыла куда-то. У Госпожи всегда есть неотложные дела.
Из этого факта невозможно сделать какие-нибудь отрицательные выводы.
Маленькая девочка опустилась на колени и увидела свой одуванчик в пыли под кроватью.
Не вина цветка, если его никто не видит. Это не дает оснований для того, чтобы его смять и выкинуть в мусорное ведро. Цветок всё еще красив, а потому Дашини взяла его, нашла для него вазу, поставила в нее цветок, а вазу — на свой прикроватный столик.
Когда Порция вернулась на сей раз и пришла обнять дочь, она, увидев цветок, сказала:
— Какой красивый цветочек.
Дашини не сказала матери: «Это твой. Я для тебя его сорвала». Потому что за этими словами неизбежно последовали бы объяснения: если одуванчик был подарком, то как он оказался в вазе на столике Дашини. Ей пришлось бы объяснять, как тяжело переносить отсутствие матери, когда хочешь подарить ей цветы, отсутствие матери, когда хочешь подарить ей засушенный цветок, отсутствие матери, которая нашла бы засушенный цветок своей дочери, спрятанный в книге, а не случайно ногой затолкала его под кровать.
Дашини ничего не сказала матери, она только улыбнулась и позволила ей поцеловать ее в лобик, а потом заснула.

Когда Король Теней перебрался из пятого уровня Золотой Пирамиды Маларкои в шестой, то сделал он это благодаря тени того одуванчика. Он ввел малюсенькое изменение в реальности его царства, такое незначительное, что оно действовало практически без энергии Искры. Это позволило ему удлинить тень одуванчика, образующуюся при горении ночной свечи в канделябре в спальне Дашини, и теперь эта тень стала падать на ухо спящей девочки.
Таким образом ему удалось наслать на девочку страшный сон. Госпожа, ее мать — вот только чуть более яркая, чуть более отчетливая, — отвела дремотную Дашини к Господину, она, держа дочку за руку, вела ее под дождем по темным улицам Мордью, по трущобному кварталу к тому месту, где начиналась Стеклянная Дорога. Они вдвоем пошли по стеклу, которое скрежетало у них под ногами. Мать ее твердо держалась на ногах, но Дашини поскользнулась, Дорога требовала, чтобы девочка шла вниз и никогда вверх, и Порции пришлось тащить ее до боли в руке.
Когда они добрались до самого верха, озадаченный Господин подошел к своей двери.
— Почему ты здесь, Порция? — спросил он.
— Этот ребенок будет с тобой, как дочь, — ответила мать Дашини, — драгоценная и достойная любви. Возьми ее, заботься о ней, верни мне ее через семь лет.
Эти слова не убавили удивления Господина. Напротив, к недоумению добавилась суровость, выраженная хмурыми морщинами на лбу. Его губы свернулись внутрь, и Дашини увидела его зубы, его осевшие десны, отчего корни, как корни одуванчика, переплелись в его рту.
Она в ужасе развернулась, но ее мать исчезла, и пока она разглядывала мир в поисках матери, переводя взгляд с места на место этого ужасного и одинокого города, Господин положил руку ей на плечо.
— Внутрь, — сказал он.
На следующее утро Госпожа обнаружила брешь, проделанную Королем Теней в ее царстве, заделала ее заклинанием, но страшный сон никуда не делся, прочно застрял в голове Дашини. Хотя она и не помнила, что видит его, он посещал девочку каждую ночь и, в тайне ее спящего разума, поведывал ей правду о ее жизни, говорил, что она одна в этом мире.


Часть вторая
Как она сражается

I
Назад в Мордью

НА БОРТУ КОРАБЛЯ, даже такого хорошо оборудованного, как «Муйрху», очень мало личного пространства. Капитан Пенфенни ударом ноги распахнула дверь в свою жалкую каюту так, что стекло в окне задребезжало, и она в отчаянии готова была кричать от ярости до самого дна ее легких, но ей совершенно негде было это сделать. Если бы она нырнула за пустые ящики, то ее неблагодарная, грубая команда из морских пехотинцев увидела бы перья ее шляпы, торчащие над ящиками и подрагивающие. Шкаф был слишком низок и недостаточно глубок для нее — в нем она не могла встать в полный рост, даже если бы он не был набит покрытыми плесенью униформами. Залезать в пустую бочку было ниже ее достоинства.
Выбора у Пенфенни не оставалось — только держать свою ярость закупоренной.
С горькой улыбкой, каламбура ради, она откупорила бутылку вина из своего уменьшающегося запаса, счистила кристаллический налет внутри горлышка с помощью пальца и рукава и налила себе почти полную кружку. Красная жидкость осела в кружке, наклонилась в одну сторону, потом в другую в согласии с качкой судна. Это напоминало ей о головных болях и суши во рту, но, расчетливо повернувшись спиной к дверям, чтобы широкие поля шляпы скрывали ее стыд, она, невзирая ни на что, до дна опустошила кружку.
Прежде чем вернуть пробку в горлышко, она налила себе еще порцию, прикусила губу и тяжело оперлась на край рабочего стола для карт.
В море моря́чка полагается на готовность людей, окружающих ее, закрывать глаза на то, что она не может скрыть — но тем не менее вынуждена скрывать, — понимая, что и ей придется отплатить той же монетой. Но такие монеты требуют доброй воли, и таковая изобилует на корабле в той же мере, в какой изобилуют выплаты экипажу: иными словами, равны нулю.
Она сунула бутылку под стол и снова взялась за оловянную кружку. Кружка была потускневшая и со вмятинами, эмаль с поверхности почти сошла.
Есть некая кровавость в крепленом вине, которое пьют из непрозрачного сосуда. Это можно преобразить — с хорошей компанией, при свечах, когда вино разлито в хрустальные бокалы — в приятную глазу яркость, но такое преображение на этом скрипящем, мрачном, отчасти обреченном судне невозможно. Она опрокинула кружку, и вторая порция застряла у нее во рту. С трудом проглотив ее, ей пришлось напрячь желудок, чтобы он не устроил мятежа.
Они могли увидеть ее через маленькое оконце в двери, а значит, могли разглядеть и тяжелый вздох в движении ее плеч, поэтому Пенфенни не вздохнула, хотя именно это и хотела сделать. Вместо этого она туго затянула на себе пояс, на одну дырочку дальше обычного. Она перевела дыхание, распрямила спину и вернулась к своим проблемам — третью неделю экипаж не получает ни гроша, и пройдет еще одна, прежде чем она погасит в порту задолженность по кредиту, после чего сможет под грабительские проценты взять новый кредит в расчете на доход от следующего плавания. Этот цикл был тяжел и бесконечен, и она опасалась, что вскорости банкротство положит ему конец.
Походило вино на кровь или нет, но она выпила остатки вина из кружки.
Нив была у двери, прежде чем улеглось жжение, и вошла до получения разрешения.
— Ойсин говорит, рыбу надо отпустить, — сказала она, даже без формального спектакля почтительности.
— Нет, — ответила Пенфенни. — Она потянет сети и раздерет их. Нам нужен час.
— Я ему так и сказала, а он говорит, что нет никакой разницы. Рыбу нужно отпустить, говорит он, а если сеть порвется, значит, порвется. Он говорит…
— Я говорю, нам нужен час. Я командую на этом корабле, и я не…
— Скажи это Ойсину, — сказала Нив, развернулась и вышла, даже не поклонившись.
Пенфенни вытащила бутылку из-под стола, поправила на себе шляпу, отказалась от всякого притворства. Отхлебывая из горлышка на ходу, она последовала за Нив на палубу.
Ойсин, моряк, который выглядел бы совершенно обычно, если бы не бросающееся в глаза отсутствие у него носа, разговаривал с укротителем, которому ей пришлось заплатить вперед в последнем порту, после того как погиб его предшественник, раздавленный между рыбой и будкой укротителя.
— Ты чего ждешь? Укроти эту чертову рыбу! За что я тебе плачу? — Эти слова она обратила к Ойсину, соблюдая порядок субординации, которая, при всей ее натужности, спасала их от холодной смерти в морской воде.
— Платишь мне? — спросил Ойсин. — Это что, шутка?
Пенфенни открыла рот, собираясь сказать что-то в ответ, но Ойсин не позволил ей — он ткнул ладонью в плечо укротителя.
— Скажи ей, что ты сказал мне.
Укротителю хотя бы хватило вежливости принять пристыженный вид, развернуться и уставить взгляд на свои ноги.
— Не укрощается она, — тихо сказал он. — Никак не укрощается.
— Ты ведь укротитель. Или ты не укротитель?
Ойсин стоял чуть не вплотную с ним, но тот не поднял глаз.
Он был тощим человеком со сросшимися пальцами и обвислыми усами, а ростом на шесть дюймов короче Ойсина или Пенфенни, да и то лишь в том случае, если не горбился. Сейчас же он сутулился и был испуган.
— Я имею удостоверенную лицензию укротителя, могу показать, — произнес он затихающим голосом. — Но меня учили укрощать лошадей, а не рыб, и эту рыбу не укротить. Она не укрощается, не укрощается.
Словно в подтверждение этих слов корабль дернулся вперед, натянув сети, которые были распущены во время прилива и собирали всё, что в них попадало. Теперь они тащились по дну.
— Поднять сети! — рявкнула Пенфенни.
Ойсин кивнул Нив, на что та поджала губы и сложила руки на груди, но когда ее капитан указала ей, проиллюстрировав важность ударами бутылки по дереву, что без сетей нет никакой надежды добыть достаточно рыбы, чтобы расплатиться с экипажем, Нив неохотно отдала распоряжение другим сделать то, что приказывает капитан.
Но спасение сетей никак не повредило рыбе. Когда эту помеху убрали, рыба поплыла с большей скоростью, и вскоре огромная головная волна принялась разрывать прежде спокойную поверхность воды. Каждый удар хвостом приподнимал корабль и подталкивал вперед, пока масса этого существа не затягивала палубу вниз, угрожая затопить, лишь затем, чтобы очередной удар хвостом снова подбрасывал судно вверх и вперед. Те, кто не держался за что-нибудь, осознали свою ошибку и бросились к ближайшему выступающему поручню. Действия, которые недавно требовали немедленного исполнения, теперь стали бессмысленными отвлечениями от действия, которое позволяло оставаться на палубе.
— Рыбий ход! — прокричала Пенфенни, но ее предупреждение запоздало — все, кто чувствовал море, уже крепко держались за что-нибудь, а те, у кого чувство моря отсутствовало, как у укротителя, перекатывались по палубе — казалось, они спешат быть поскорее сброшенными с кормы в водоворот, который оставляла после себя рыба. Кормовое ограждение либо сделает свою работу, либо нет — Пенфенни смотрела только в направлении движения рыбы, и уже тогда, мгновения спустя после того, как рыба двинулась с места, у капитана родилось зловещее предчувствие, куда она направляется.
У каждого моряка есть любимый порт, либо потому, что там проживает его дорогая супруга, либо потому, что там можно получить сладостные, но при этом труднодоступные удовольствия. По закону противоположностей у каждого моряка есть свой самый нелюбимый порт. Именно в самый нелюбимый порт Пенфенни, по ее догадке, и направлялась сегодня рыба — в Мордью, — потому что она уже не раз приводила их туда. По правде говоря, это случалось довольно часто, и Ойсин даже пришел к выводу, что залив Мордью и есть то место, где рыба осела бы, будь у нее возможность выбора, невзирая даже на одержимых волшебством, агрессивных, безжалостных и беспробудно порочных обитателей города. Птицы перелетают в места, где их устраивает климат, мигрируют стада, и эта рыба хочет находиться там, где хочет.
— Может, опустить сети? — спросила Нив, обращаясь не только к экипажу, но и к капитану. — Может, удастся отловить что-нибудь на ходу.
Делалось это просто — разблокировкой кабестана, и в ту самую секунду, когда Пенфенни кивнула, Дарра повернул соответствующий рычаг. Зашуршали тросы, зазвякали крючья, и вскоре всё, что имело достаточно плоти, чтобы не проскочить в ячейки сети, тащилось за кораблем, ожидая момента, когда его вытащат на палубу, ударят дубинкой и бросят в бочку для соления.

Рыба определенно направлялась в Мордью, следуя по мелководью вокруг ушедшей под воду и забытой страны, из которой когда-то поднялся город. Она плыла с такой скоростью, какой у нее не помнили прежде, ее задние и передние плавники работали постоянно, чтобы не сбиться с курса, вода вокруг бурлила, рыба прорывалась на поверхность, демонстрируя свое мерклое и обросшее раковинами брюхо. Наполовину акула и наполовину кит — определить, какая часть ее тела от кита, а какая от акулы, было невозможно в том бурлении, которое она создавала вокруг. Пенфенни желала знать одно: сколько еще ждать окончания всего этого. Они много дней шли на юг, но на малой скорости, часто останавливались от усталости. А теперь они столкнулись с чем-то совершенно иным.
Рыба, казалось, была полна решимости вымотать себя полностью.
Уловив ритм, сходный с ритмическими движениями веслами гребца, Пенфенни смогла без особых проблем перемещаться по кораблю, палуба поднималась под немыслимым углом, но никогда строго вертикально ко дну, и хотя Пенфенни одолевало искушение вернуться в каюту и откупорить еще одну бутылку, она плотнее натянула на голову шляпу и отправилась улаживать отношения с экипажем.

Как выяснилось, экипаж собрался в середине квадрата из бочек, прикрученных к палубе. Проникнуть на эту защищенную площадку можно было только через единственный узкий проход. Да и через него ей пришлось протискиваться. Когда Пенфенни проникла туда, все они сидели на корточках и молча смотрели на нее.
— Надеюсь, я вам не помешала? — сказала она. Она хотела создать веселую неформальную обстановку, но ее намерение явно не увенчалось успехом.
Нив — вечно эта Нив — поднялась, отделившись от остальных.
— Типа как? Рыба плывет — какая тут может быть работа, а? Или ты надеялась, что кто-то из нас окажется за бортом? И тогда тебе не придется выплачивать ему жалованье?
Она оглянулась — не засмеется ли кто, увидела таких, хотя смех был горьким и безрадостным.
Пенфенни сняла шляпу в надежде, что это каким-то образом позволит им понять, что она пришла не для того, чтобы вздрючить их, что с ней хоть раз можно поговорить просто как с человеком, а не с лицом, исполняющим капитанские обязанности. Она замерла, давая упасть волосам, — косу придется кропотливо заплетать заново, когда прекратится эта сумасшедшая рыбья болтанка, — но при этом показала на трубку, которая шла по кругу. Правило состояло в том, чтобы давать трубку любому, кто ее попросит, даже если это ненавистные капитаны, вызывающие раздражение, а потому она приняла трубку, кивнув. Она хотела было протереть мундштук, но подумала, что это может показаться высокомерием, а потому сделала затяжку и вернула трубку в круг, стараясь не думать про обложенные языки и растрескавшиеся губы, побывавшие там, где только что несколько мгновений находились ее губы и язык.
— Я всё сделаю по справедливости, обещаю. — Она закашлялась. — Если мне придется продать корабль, я продам его по справедливости.
Ойсин нахмурился.
— Ты продашь корабль, и мы останемся на улице. И ты называешь это «по справедливости»?
Пенфенни согласилась с ним.
— Тогда я продам его только тому, кто согласится сохранить команду.
Это предложение казалось вполне разумным, но экипаж, услышав ее слова, громко запротестовал.
— Значит, вот как ты про нас думаешь? — сказала Нив. Остальные стали расходиться, испепеляя ее взглядами. — Как о рабах на продажу?
Она, немного расстроенная, как показалось Пенфенни, отрицательно покачала головой. Но расстроенная или нет, Нив пошла следом за остальными.

В вечерний, незнамо какой час, они добрались до Мордью. Город горел — огонь прорывался со всех уровней, кроме самых нижних, где вздымавшийся дым был белее, а пар бил фонтаном. Стеклянной спирали, которая окружала город, нигде не было видно, а всё небо сияло красным. В одном месте Морская Стена была проломлена, и здесь волны заглатывали ее обломки, когда те падали, образуя собственные волны в месте падения, и эти волны расходились по поверхности воды, конкурируя с естественными.
Повсюду были корабли, покидавшие порт. Некоторые из них шли под торговыми флагами, и шли довольно быстро, их паруса были полны ветром. Те, что проходили близ Пенфенни, не имели флагов и были переполнены грустными пассажирами и взволнованными моряками, которые призывали ее развернуться, поспешить туда, откуда она пришла.
Но давать такого рода советы капитану Пенфенни было бесполезно — куда ей плыть, решала рыба — сама она тут ни на что не влияла, как и ее экипаж. Рыба обогнула кривые остатки Морской Стены, направляя свой корабль между других, словно озабоченная безопасностью тех, кто был на ее спине.
Некоторое время капитан Пенфенни была уверена, что рыба направляется к пролому. Может быть, хочет подплыть к самому городу, сожрать нескольких обитателей трущоб, которые надеялись спастись вплавь или выпрыгнуть из воды, приземлиться на склонах и использовать наконец возможность удовлетворить свою тягу к этому порту.
Когда они подошли ближе, за проломом в Стене стал виден жуткий водоворот, он тошнотворно мерцал то голубым, то зеленым, всасывая в себя трущобы. На поверхности воды плавали хижины, столбы и безымянные обломки дерева, скапливающиеся вокруг черноты в середине. Иногда ветер доносил до нее крики, но людей не было видно.
Она всё равно не могла бы спасти их, даже если бы они там и были.
В конечном счете рыба повернула к морю, потянула их на север, но теперь гораздо медленнее. Как трюфельная свинья, копающаяся рылом в земле, она двигалась кругами, опустив голову, затягивала нос корабля под волны. Она не раз вдруг поворачивала назад, и доски взвизгивали в своей обвязке, громко угрожая рассыпаться. Совестливый экипаж противодействовал бы этому, подкрепляя связки и сопровождая это крепким словцом. Но ее люди стояли на безопасном расстоянии среди своих бочек, а палубу поливало соленой водой, и никто не собирался разгонять ее шваброй.
Это продолжалось до тех пор, пока не стало ясно, что опасность для них миновала и им можно возвращаться к своим обязанностям. Члены экипажа занялись наиболее серьезными поломками, причиненными кораблю столь грубым обращением, а Пенфенни вернулась в свою каюту.
Моряки нередко воображают, что у ветра есть личность и собственные основания делать то, что он делает. Пенфенни и ее экипаж были согласны с этим более, чем кто-либо другой, вот только у них внизу, прямо под ними, была рыба, которая плыла целенаправленно, а потому определенно имела собственную волю. Смысл веры в их подвластность воле кого-то другого состоял в том, чтобы примирить моряков с тем фактом, что иногда корабль выходит из их подчинения. То ли им мешает воображаемый разум ветра, то ли вполне реальные капризы рыбы, главная беда состоит в том, что моряки вдруг обнаруживают собственную беспомощность. Если человек, нанятый на черную работу, может отвлечься от этого факта, занимаясь делом, то капитан — чья единственная обязанность состоит в том, чтобы применять власть, — в подобных случаях чувствует собственную неполноценность. Средством для преодоления этого чувства является очень крепкий алкоголь, который может придать человеку на какое-то время некую разновидность безрассудного куража.
С этой целью и держала Пенфенни в своем сундучке для карт бутылку крепкого ароматного бренди. Она надолго приникла к горлышку, дыша через ноздри, когда в этом возникала нужда. Поскольку в ситуации, когда человек выпивает, чтобы набраться храбрости, особо нечего делать, кроме как ждать, когда же кураж придет к тебе, она разыграла в своем воображении некую сцену. В этой сцене ее неплатежеспособность по кредитам явилась к ней в виде вторжения на корабль судебных приставов в следующем порту. Они, эти грубияны ее воображения, бесстрастно взяли всё, что можно было продать, потом они забрали всё, что можно было унести, потом стали разбирать его на доски, а после рыбу убили гарпуном и порубили на части. Собрались работники порта — который только что был Линдосом, а потом превратился Новый Пирей, — веселые и загорелые, и товар был выставлен на аукцион. Остаток средств — после погашения долгов и выплат жалованья экипажу — Пенфенни взяла монетами, которые уложила в кожаную сумку, оказавшуюся на удивление тяжелой. После чего она, насвистывая, ушла прочь.
Она откашлялась, вытерла губы и сделала еще глоток, но тут произошло неожиданное — очень резкое падение всего корабля, он словно провалился сквозь воду. Ее колени подогнулись, а горлышко бутылки ударило ее по деснам, отчего кровь с железом закапала с них в бренди. Так же неожиданно корабль вернулся в прежнее положение.
Пенфенни вернулась к бутылке, но падение повторилось, став еще более резким, на сей раз послышался скрип, столкновение, сопровождаемое скрежетом гвоздей. Она бросилась на палубу, увидела экипаж, спешивший на палубы повыше. По обе стороны море было на шесть футов выше поручней и продолжало подниматься.
— Нив! — крикнула Пенфенни. Тот факт, что Нив мгновенно и бегом появилась на палубе, свидетельствовал о серьезности ситуации.
— Рыба ныряет, капитан!
— Это невозможно!
На самом деле это было возможно. Вода продолжала подниматься, пока для экипажа почти не осталось места для спасения. Две женщины переглянулись, обменялись недоумением, одолевавшим и ту и другую, это недоумение вскоре перешло в отчаянные поиски решения, потом в понимание того, что никакого решения нет — и всё это без единого слова.
Если рыба нырнет еще глубже, они все утонут.
Рыба словно прочла их мысли, корабль снова поднялся над водой. Несколько мгновений Нив и Пенфенни казалось, что рыба успокоилась, но та вдруг снова потянула корабль вниз. Теперь она нырнула еще глубже, так что палубу затопило полностью, и морякам пришлось хвататься за что ни попадя — за флагштоки, за канаты, за декоративные флюгеры.
Пенфенни была капитаном этого корабля, и даже если экипаж проклинал ее за любую порученную ему работу и громко выражал неудовольствие тем, что так или иначе люди ее положения необходимы, она считала предотвращение гибели людей своей главной обязанностью. Она так долго бродила по воде, что шляпа ее промокла, и капитан сняла ее, допила остатки из бутылки, набрала побольше воздуха в легкие и, хотя кураж к ней еще не пришел, нырнула в воду.
Откуда-то сверху, как ей показалось, до нее донесся грубо искаженный голос Нив. «Нет! — казалось, что Нив плакала. — Не жертвуй собой ради нас!» Пенфенни уходила вглубь за погружающимся корпусом судна в холодную соленую воду, глаза ей жгло, она мысленно ругала себя за слабость. Даже если Нив и сказала эти слова — а ей не стоило это делать, — Пенфенни их ничуть не расслышала.
Какой только ложью мы ни утешаем себя, чтобы сделать жизнь выносимой.
Рыба была прикреплена к корпусу корабля мощнейшими сменными кожаными ремнями, охватывающими ее бульбообразное неровное тело. Их было семь, но для выполнения своей задачи отлично хватало и четырех. А поскольку основная нагрузка приходилась на передние два, то и в замене они нуждались чаще других — причем менять их нужно было по очереди, чтобы рыба не уплыла, — а потому здесь имело смысл установить легкосъемный держатель, что она и сделала некоторое время назад. Именно это и должно было спасать их. Пенфенни смотрела на эту обновку и даже в нынешних обстоятельствах порадовалась, что деньги были потрачены не зря: если она раскрепит обе передние петли, то рыба уплывет на свободу. Корабль тогда не сможет двигаться, это правда, — разве что моряки разберут палубу и из досок сделают весла, — но хотя бы не будет затащен под воду, где его ждет неминуемое разрушение.
Корабль первым делом дернулся в сторону от нее и с такой скоростью, что ей за ним было не угнаться, но потом рыба вернулась на прежнее место в поисках незнамо чего. Она успела ухватиться за палубное ограждение, и теперь вопрос стоял так: успеет ли капитан Пенфенни открепить ремни, прежде чем в ее легких кончится запас воздуха? Женщина без циркуляции в ней хорошего, чистого воздуха умирает быстро, думала она, спускаясь по трапу под палубой, давление вокруг нее росло, она чувствовала себя так, будто кто-то сел на нее, причем одновременно на всё тело. Ее брат умел выкидывать такие шутки, когда они были маленькие — он садился ей на грудь, — но она знала, куда его нужно пнуть, чтобы он исчез. И всё же глаза у нее в те времена, бывало, чуть не вылезали из орбит, а в ушах стоял звон, как это происходило и сейчас.
Она двигалась автоматически, выставив вперед одну руку, действовала ногами, как плавниками, грудь была напряжена, а все мысли перекрыты, чтобы не пришло ощущение надвигающегося поражения.
К ее удивлению, держатель оказался перед ней — во многом похожий на пряжку на ее поясе, только гораздо больше — взбаламучивающий воду.
Сколько времени провела она под водой? Секунды? Нет. Может быть, минуты. Но она знала, эта точность временны́х замеров ни к чему. Время сейчас — в этой холодной и сгущающейся тьме — измеряется ее способностью десять или двадцать раз повернуть рычаг держателя, пока металлическая штанга размером с предплечье не расслабит ремни настолько, что гигантская рыба сможет выскользнуть из них и уплыть прочь.
Существовал и другой замер: глубина, на которой они находились. С каждым движением рычага насоса она всё больше проникалась уверенностью, что находится на немалой глубине и не успеет вернуться на поверхность, где обитают газодышащие твари. Чему быть, того не миновать, сказал капитан в ней, и поскольку капитан в ней занимал почти всё место, она сосредоточилась на рычаге и сохранении спокойствия, необходимого для того, чтобы сделать нужную работу. А еще ей пришло в голову, что этих ее трудов наверняка будет достаточно, чтобы вернуть долг экипажу. Она может даже стать героем в их глазах.
Ойсин и другие не особо ее волновали. Но Нив…
Рыба находилась ниже ее, билась, получив бо́льшую свободу в расслабленных ремнях.
Моряки, когда собирались в спокойный вечер выкурить по кругу трубочку мокрого табака, рассказывали байки о том, что утонуть — вещь приятная, но только после того, как ты сначала попсихуешь немного. Ты попаниковал, испугался, потом почувствовал сильное давление у себя в легких, жаждущих извергнуть из себя застоявшийся воздух, из которого они уже изъяли всё, что им требовалось.
И тут ты пытаешься выполнить их желание.
Как только ты открываешь рот, чтобы выдохнуть, вода устремляется в него, и тебе ненадолго становится лучше. Твои легкие не отличают воду от воздуха, они довольны и удовлетворены тем, что снова наполнились. И ты в своей голове тоже доволен, и снизу поднимается яркий всеохватывающий свет, он наполняет всё твое тело.
Бог взывает к тебе, приглашает тебя на небеса — вот что говорят моряки. Вот только теперь ввиду смерти Бога, может быть, это перестало быть правдой?
Последнее движение рычага, и рыба вырывается из петель, а капитан корабля, закончив свое дело, отдается яркому свету, который внезапно заливает всё вокруг, независимо от того, есть Бог или нет его.
Со светом появились необычные рыбы, а Пенфенни была женщиной, для которой никакая рыба не была незнакомой. В первые года своего капитанства она с каждой полной сетью расширяла свои знания о подводном мире. Она знала всех рыб наперечет по названиям сотни различных городов. Она знала рыночную цену каждой из них, какая из них приятна на вкус, а каких можно есть только после многочасового тушения, какие рыбы ядовиты и какие где обитают. Но все эти рыбы были ей незнакомы — она узнавала какие-то особенности, определенную форму головы, всякие плавники, но она не увидела ни одной, чьи особенности были бы знакомы ее глазам от и до. Некоторых и рыбами-то нельзя было назвать — с собачьими головами, со свиными хвостами, попадались двенадцатиногие существа с широкими ужасающими ртами. И все они светились.
Их словно кто-то тащил на поводке — все они появились из дыры в морском дне и исчезли, проплыв над ее плечом.
Потом появился мальчик, совсем еще ребенок, чем-то похожий на ее брата в тринадцать лет. От него исходил голубой свет, и ничего похожего на лицо у него не было — в темноте блеск может сиять так ярко, что разглядеть лицо нет возможности, и черты лица мальчика оставались неясными. Он протянул ей руку, хотел увести ее в туннель внизу, тоже голубой и сияющий.
Пенфенни казалось, что ничто не может помешать ей уйти. Она на миг оглянулась и хотя увидела огромную тень, поднимающуюся со дна, подумала: «Какое это может иметь ко мне отношение?» Поднимающиеся тени принадлежат миру живых, а она явно умирала. Возможно, уже умерла.
Из пролома в тени появился свет: порченый оранжево-серо-голубой цвет гнилого и покрытого плесенью фрукта. Но какая от этого польза мертвецу? Из света в проломе появились стаи недужных рыб — деградированных и деформированных, слепых и ужасающих. Они поплыли куда-то прочь, те немногие, которые могли плыть, но многие поднимались на поверхность или тонули, блеск в их глазах тускнел.
Пенфенни отвернулась, взяла мальчика за руку и отправилась с ним в туннель.

Если бы капитан Пенфенни осталась и наблюдала, то увидела бы, что крутизна земли под ее ногами увеличилась, а сама земля превратилась в гранитную плиту, почувствовала бы, как ее затягивает вниз, затягивает рыбу, затягивает корабль, вбирает в себя все раковины, камни и выброшенные бутылки. Потом она увидела бы, как всё это с ошеломительной скоростью вихрем возносится к небесам.
В одно мгновение всё это оказалось в воздухе и почти так же быстро слилось воедино и замерло по волшебству, и теперь она уже была не под волнами, а в низу склона громадной горы, вершина которой уходила за облака. Где-то вдали выла собака, а еще дальше виднелась Морская Стена Мордью, окружавшая теперь новый пик, которая стала распадаться и рушиться медленной лавиной кирпичей, пробиваясь через грязь и останавливаясь прежде, чем они могли повредить кого-нибудь.
Знакомая путаница трущоб растянулась и разорвалась, над ними выше обычного поднимались крыши Торгового Конца, тянулись вверх, вверх и вверх, а на самой вершине крошечным пятнышком стоял Особняк, черный и гнилой, как кариозный зуб.
Пенфенни не видела этого, а Нив видела, она теперь повернулась спиной к этому зрелищу, пробежала мимо остального экипажа, стоявшего с открытыми ртами, мимо Ойсина, который выплевывал воду через дыхательное отверстие на своем лице, мимо беспомощной рыбы, вниз по склону горы туда, где лежала ее капитан — мокрая и неподвижная.
По какому-то стечению обстоятельств шляпа Пенфенни лежала на земле рядом с ней. Нив переложила шляпу, потом сняла с капитана плотно стянутый пояс, расстегнула на ней куртку, взяла мертвую женщину за лодыжки и прижала колени к ее груди, отчего лужица воды собралась на ее губах, она отерла воду и повторила прием, потому что, когда легкие очистятся от воды, преданный первый помощник капитана, пусть и неприветливый, сможет накачать воздух в легкие капитана тем же методом, каким дети надувают воздушные шарики, а потом примется нажимать ей на грудь, нажимать и отпускать ее грудину и таким образом вернет капитана к жизни.
Когда Нив проделала всё это с капитаном Пенфенни, она заставила ее отвернуться от света, излучаемого ярко-голубым мальчиком, спуститься на землю из своего небесного рая, выйти из туннеля и возвратиться в мир. Капитан сделала всё это с удовольствием и с облегчением, потому что, хотя этот мир и был полон долгов, трудностей и борьбы, Пенфенни любила жизнь и еще не порвала с нею.

Когда ее глаза открылись, она увидела Нив, которая смотрела на нее так пристально, что потом Пенфенни очень часто вспоминала об этом, а может, вообще никогда не забывала. Хотя ее разум видел огромную неровность, в которую превратился Мордью, видел корабль на мели, видел распахнутые, двигающиеся жабры рыбы, думал о неотложных делах, ее сердце находило успокоение в том моменте и довольствовалось этим.
Нив протянула Пенфенни ее шляпу, и капитан надела ее, отжав сначала воду. Когда они обе поднялись на ноги и встали друг подле друга, подул ветерок, остудил их щеки, и кожа у них покрылась пупырышками. Они обозрели место действия.
Корабль, рыба, экипаж.
Гора, грязь, Особняк.
И вдруг появившийся будто ниоткуда, словно удар черной стеклянной плети, стегающий гору и затвердевающий в одно мгновение — новая Стеклянная Дорога, круче, ближе к поверхности, более скользкая и более волшебная.
Раздался высокий взволнованный крик, словно крик испуганного ребенка, и они, несмотря на то, что это явно было спектаклем неестественного творения Господина, принялись инстинктивно искать его источник.
Внизу, близ пасти севшей на мель рыбы — являвшей собой клубок белых китовых усов и острых акульих клыков — была какая-то странная, корчащаяся котомка размером с младенца. Они обе увидели это и двинулись в ту сторону, но как бы ближе они ни подходили, всё равно никак не могли определить, что это такое — она обманывала их глаза и не принимала формы чего-то узнаваемого. Наконец они опустились перед котомкой на колени, и она стала более четкой, но всё еще оставалась необъяснимой.
Частично это была устрица в открытой раковине, а потому гофрированный организм серого цвета пульсировал на воздухе. Этот организм удерживал между своими складками и раковиной палец — окровавленный в основании и обгрызенный, — который явно двигался: сгибался в костяшке. Раковина хотела закрыться, но в то же время не желала выпускать палец. Они и в самом деле увидели, как плоть устрицы поглотила палец, и каждый из этих двух предметов принял очертания другого. Между ними произошел обмен соображениями касательно твердости, блеска, мышечной силы друг друга.
После чего вся эта штуковина перевернулась. Под ней обнаружилось щупальце — конечность юного осьминога, его грушевидная часть спряталась в норе между камнями на том, что еще совсем недавно было морским дном. Часть присоски щупальца прилипла к раковине, часть — к пальцу.
Пенфенни посмотрела на Нив, Нив посмотрела на Пенфенни, и тот факт, что ни одну ни другую не поразило всё ими сейчас увиденное, имел простое объяснение: они столько времени провели с рыбой, что подобная кутерьма уже не пугала их. Напротив, им даже хотелось выяснить, с чем они имеют дело и что из этого может выйти.
На их глазах это существо подверглось множеству пыток — осьминог в конечном счете вылез из своего укрытия, сжался, потом расправился, обволок собой устрицу и палец и начал увеличиваться в размерах. Делал он это неровно, на его теле возникали затвердения, пока он, наконец, не превратился в нечто, имевшее всё те же тусклые неровности, что и кожный покров рыб, так хорошо им знакомый.
Сама же рыба, бездыханная и вдавленная собственным весом в твердую землю, прореагировала на этот рост осьминога, выдавливая из себя плаксивое, скрипучее стенание, словно знала, что происходит на ее глазах.
Пенфенни сняла с себя шляпу, вывернула ее наизнанку, подобрала новое существо и положила его внутрь. Оно было великовато, частично разместилось на поля, а щупальцем крепко ухватилось за ее пальцы, но она поспешила туда, где вода плескалась о новый берег, и сунула его под воду. Она опустилась на колени и прокричала:
— Не стой там с раскрытым ртом, принеси мне ведро! Нет, ванночку!
Нив вздохнула, проглотила слюну, слизнула соль с губ, но в конечном счете подчинилась, прихватила с собой Ойсина, который сидел поблизости, опустив голову на руки. Она сжала его запястье и поволокла в полузатопленную каюту капитана.

Таким образом, второй монстр капитана Пенфенни родился у выходившего к морю основания горы Мордью. Он постоянно рос, этот неудачник судьбы и страдалец, гибрид устрицы, осьминога и божьей плоти, и хотя по большому счету он никому не принес радости — даже себе, — но по крайней мере, он мог составить компанию рыбе в ее невзгодах.
Его называли «этот кальмар», и по прошествии нескольких лет и немалого числа рейсов «Муйрху» экипаж назвал новый корабль, построенный на его панцире, «Епископ Слетти». Хотя Пенфенни предложила Нив должность капитана на новом корабле, они обе всё же предпочли, чтобы она осталась на «Муйрху» первым помощником.
В конечном счете капитаном на «Слетти» стал Ойсин. На заработанные деньги он купил себе латунный нос и фиксировал его на месте с помощью бретельки, и с тех пор, если они видели его по ночам, когда встречались их корабли, две женщины смеялись вместе, глядя, как он блестит в лунном свете.

Но это уплыло слишком далеко в будущее, за границы этой книги.
Давайте вернемся сначала к тому часу, когда Господин Мордью забрал Натана Тривза, чтобы посадить его в Огниво и не допустить перспективы вмешательства Сириуса.
Мы не забыли, что Мордью горел, обитатели трущоб крамольно бунтовали на улицах, а Стеклянная Дорога была уничтожена. Отливающие синевой палтусы Натана призывали каждый квартал к революции. Кларисса, мать Натана, договорилась о вывозе из Мордью друзей человека с родимым пятном желтовато-коричневого цвета, а вместе с ними Дашини, Присси, Гэм, две волшебные собаки, мать и сын отправились в море на торговом судне.
Спустя немного времен Беллоуз и его жаберники появились на корабле, чтобы забрать блудного Натана, но Беллоуза убили, когда он пытался убить мистера Пэджа, неожиданно появившегося на палубе. После этого Гэм убил мистера Пэджа, и Натан трогательно примирился с Беллоузом, передав ему его брата Адама в виде книги.
Казалось, на этом можно ставить точку, но тут появился Господин собственной персоной, на корабле, сделанном полностью из черного дерева, и тайно похитил Натана.

II
Ее заступник, часть первая

Черные паруса, черный нос, черный корпус, черная палуба, черный дуб, черная смола — все черные предметы черного корабля Господина — неожиданно оказались в центре внимания Сириуса.
Тот его мистический орган, что Господин вставил ему в грудь, не чувствовал предметы на очень большом расстоянии. Этот орган обычно давал ему туманное, но безошибочное убеждение в наличии чего-то, что присутствовало в пределах распознавания Сириуса. Потом это убеждение укреплялось, переходило в уверенность, что распознавание этого присутствия станет возможным. После этого начальное распознавание становилось возможным по звуку, запаху, вкусу, переходя в знание. Всё это обычно действовало тихо в его черепной коробке, предлагало настроения, потом — идеи, потом — включение и разворачивание, прохождение через формы, запахи и тембры. Должны были следовать не требующие усилий сравнения и сортировки, практически не имеющие никакого смысла — эстетические стороны, подозрения, ищущие подтверждения в известных фактах.
В предсознании волшебной собаки складываются все обоснованные предположения, которые и предлагают материальной составляющей пса идентификацию находящегося поблизости предмета. Она в достаточной степени точна, чтобы привлечь взгляд к любой детали на периферии зрения, к детали, которая может оказаться претендентом точно на свое место в материальной области предметов, представление о которых было прежде чисто гипотетическим. Вот что частично означает наличие того мистического органа, которым был наделен Сириус. Увидеть означает подтвердить то, о чем раньше ты имел лишь смутное представление, и таким образом прийти к согласованию начального представления с действительностью и к решению: требует ли эта реальность каких-то срочных действий или нет. Даже если этот предмет вообще не был виден, если объект концепции был мистическим, возникало подозрение, нечто, не дававшее покоя, предвестие, что вероятность вскоре обречена стать имманентной.
И тогда этот мистический орган даст ответ на вопрос: когда, где и каким образом.
Ничего этого не случилось, когда появился корабль Господина. Появился он с неожиданностью, которая лежала за пределами понимания Сириуса. Корабль, грузный в волнах, горчащий серным привкусом свежего дегтя, впереди с Господином Мордью, походившим на галеонную фигуру и жестами призывавшим их приблизиться, он был там, подобный черному шраму на мире.
Сириус в рефлекторном испуге подался назад. Почти мгновенно пришло сильное ощущение, что эта штуковина опасна — в особенности неожиданностью своего появления, — и она востребовала все ресурсы Сириуса из тех мест, что не использовались прежде. Этот шок придал ему скорость и тонус, рядом с которыми движение других существ казалась ползанием, весь мир словно замедлялся, пока двигалась собака. В этот момент Сириус смог почуять Господина, которому служил прежде, и понять, что у того на уме чудовищные намерения касательно Натана, защита которого входила в обязанности Сириуса.
Это всё, что требовалось знать мыслящей части собаки, и поскольку прыгать вперед всегда быстрее, чем идти, Сириус прыгнул с палубы торгового корабля — вслед ему прозвучали слова остережения и недовольства, выкрикнутые Анаксимандром, — прямо на своего врага, которым стал Господин, стоявший неподалеку от носа черного корабля.
Именно по этой причине — благодаря тому, что Сириус не соприкасался с палубой, — Господин посредством волшебства сделал так, что торговый корабль оказался ближе к берегам Острова белых холмов, на котором располагался город Маларкои, Сириус не был захвачен тем кораблем, а остался прыгать с объекта, которого там уже не было.
В результате он со всплеском тут же упал в воду.
Это неизбежное падение перед тем, как его тело окунулось в холодную солоноватую воду, длилось достаточно долго, чтобы пес сообразил, что должен плыть за черным кораблем, поскольку на нем находится не только его исчезающий враг, но еще и Натан. Мозг Сириуса работал так быстро, что длительность его падения в воду показалось ему мучительно долгой, а когда он коснулся воды, то позволил себе погрузиться в нее с головой.
Он плыл, как тюлень или дельфин, а такое движение лучше, чем грести лапами по поверхности воды, где собака должна согласовывать свои движения с волнами и ветром.
Мысли большинства животных рудиментарны и разбросаны, они никогда не собираются вокруг чего-либо столь же полезного, как причина и следствие — если только, как в случае с товарищем Сириуса, Анаксимандром, им не требовалась способность воспроизводить человеческую речь — Сириус, хотя и был волшебным, всё равно оставался собакой. Неправильно было бы сказать, что собака опустошила свои мысли, пока находилась в воде, поскольку мыслей у Сириуса так или иначе было не слишком много. Он был существом желаний и настроений, потребностей и нужд, действия и противодействия, а потому вместо того, чтобы стереть из памяти те или иные факты и выстроить план или выработать стратегию, он выкинул из головы все тривиальные проблемы — его благоденствие, его боль, его усталость — и использовал ту часть себя, которая была предназначена для малых дел ради одной-единственной цели — преследовать корабль в виде прелюдии к спасению Натана, что смогла бы сделать любая хорошая собака.
Но были такие вещи, которые не могла чувствовать ни одна другая собака, кроме Сириуса, присущие некому мистическуму органу, вложенному в него Господином. Этот нарост, или девайс, или талисман — для вещи такого типа нет названия, поскольку она уникальна — выдавал Сириусу информацию, понять которую не могла ни одна другая собака. А возможно, вообще ни одно существо, включая и Господина, не могло ее понять, поскольку Господин специально наделил Сириуса этой оценочной функцией мозга и сотворил еще одну собаку к нему в пару, чтобы та могла озвучивать его мысли — всё это было нелегким трудом, — и разве имело бы смысл такое расходование ресурсов, если бы Господин мог с легкостью выполнить эту работу сам?
Как бы то ни было, в данный момент названный орган Сириуса находился под водой, поскольку его физическая составляющая располагалась в грудной клетке, в полой темной камере за грудиной. Оттуда этот орган наполнял Сириуса растущим давлением и болью, что указывало на присутствие волшебства, дополняемого образами, запахами, звуками и прикосновениями. Этот орган давал знать собаке, что где-то рядом находится огромная сила, исходящая из дыры в морском дне, и она даже большей той силы, которой владеют Натан или Господин.
Сириус повернул морду в ту сторону, где, как он уже знал, находится эта дыра, и увидел ее: сверкающий змееобразный и неровный разрыв в морском дне, и хотя Сириус плыл следом за кораблем с таким же усердием, что и прежде, смотрел он именно в сторону этого разрыва.
Его мистический орган был также чувствителен к дестабилизации, производимой волшебством, и дестабилизация такого рода исходит из холста, который есть условие, знающее и прошлое, и будущее, и настоящее одновременно. Этот орган мог в общих чертах знать, что случилось и еще может случиться с волшебными проявлениями в этом мире. Не имея возможности осознать это каким-либо другим способом, Сириус воспринимал это знание, как разновидность сна наяву с характерами, и персонами, и предметами из его опыта, они появлялись перед его разумом и вели себя многозначительно, но не слишком вразумительно. Тем не менее он знал общие задействованные концепции — знал по действиям участников этого сна и, самое главное, по их настроению, которое указывало, содержится ли в том, что происходит вокруг, какая-либо опасность.
В данном случае опасность была уже повсюду, в истории и в грядущих днях. Эти угрозы были предъявлены Сириусу через воду в виде большого количества фантомных змей и кусающихся насекомых, которые роились вокруг реальных, хотя и изуродованных морских рыб, сияли нездоровым цветом и испускали струи страха.
Корабль Господина уходил всё дальше, а в его кильватере под волнами собрались лица и события из прошлых жизней Натана Тривза — люди-призраки в одеяниях разных ушедших эпох, — Сириус порычал на них как-то раз темной ночью в клубном доме много месяцев назад. Они не плыли, но двигались беззвучно, шли, будто вода была им не помехой, уверенно шагали по глубинам, и ничто из того, что они видели, будь оно фантастическим или нет, их не тревожило. Они тоже излучали свет, на сей раз подобный тому, каким луна освещает мрачные и меланхоличные ландшафты в тихие часы перед рассветом. На их лицах были слишком разнообразные выражения, чтобы характеризовать их одним словом: каждый реагировал на корпус судна абсолютно индивидуально, вот только усердие, с каким они двигались за кораблем, было у них общее.
Они шли этой разношерстной толпой туда, где находился Натан.
Сириус отвернулся от дыры — его инстинкты были, по существу, просты, и без общения с Анаксимандром касательно сути этих мистических предчувствий он опирался на свой служебный долг и следовал за кораблем, несмотря на скопление вокруг судна призраков, фантомов и других страшных персон. Он со щенячьих дней был обучен не позволять страху определять его действия, а извлекать из эмоции ее мотивирующую энергию и направлять ее на достижение положительных целей, в первую очередь — на победу в схватке. Но сначала он всплыл на поверхность, чтобы удовлетворить свою потребность в воздухе, при этом не упуская призраков из вида с помощью своих мистических способностей восприятия, которые находились в его груди как настроения, образы и ауры.
Даже волшебная собака не может плыть со скоростью корабля под парусами, как не может она шагать в ногу с мертвецами, вернувшимися из своих нематериальных мест упокоения, поскольку им не приходится сталкиваться с трением. Хотя он плыл и греб на пределах своих возможностей, корабль и шествовавшие за ним призраки уходили от него вместе с Натаном всё дальше и дальше.
Мистические чувства локализованы во времени и пространстве совсем не так, как физические, и Сириус, плывя, всё яснее ощущал — так же ясно, как подводных призраков, эмиссии дыры и днище корабля Господина — присутствие Натана и самого Господина, они были ярко очерчены волшебной краской, которая не имеет названия ни на собачьем, ни на человечьем языке, но которую прекрасно знал его орган.
Натан был дважды представлен в одном и том же самом месте — как увядающий ребенок, превращающийся в ничто, и как цветущий благодаря энергии Искры, которая проявлялась, как растущий кристалл или снежинка света. Каждое появление объекта опеки Сириуса отвечало реалиями соответствующего царства, но ни одно из них не отражало Натана в той или иной степени, поскольку в оба царства — материальное и нематериальное — он являлся для одних и тех же действий, и это была многолетняя тенденция, которую Сириус отметил еще во время их первой встречи.
Эти царства были явлены Сириусу одинаково очевидными способами, и, хотя сам он присутствовал только в самом материальном виде и не мог взаимодействовать прикосновениями со, скажем, нематериальными явлениями, это вовсе не означало, что он не различал эти царства, хотя влияние на оба мог оказывать лишь самое мизерное. Следствием этой его способности ощущать вещи, которых там не было, в онтологическом смысле слова то, что там было, могло подвергаться увяданию — если уделять ему меньше внимания, а не больше, — превращению в некую прозрачность, как изображение, проецируемое на туман, пройдя через который, нематериальные вещи обретают материальную плотность. Так и явился ему Натан, несмотря на черное дерево, из которого был сделан корабль.
Господин стоял рядом с ним.
От тех поз, что они приняли — подчиненной, слабой и пораженческой Натана, услужливой, и от позы Господина над ним, злорадной, — губы Сириуса натянулись, обнажив зубы. В нем накопился праведный гнев, который можно урезонить только клыками и когтями, который можно удовлетворить только разодранным горлом Господина, его обгрызенным лицом, его исцарапанным сердцем.
Такие вещи являлись ему в промежуточных царствах — горло, лицо, сердце, — словно жизнь в этих царствах была организована так, что раздирание, грызение и царапание уже происходили, принося облегчение и удовлетворенность.
Но эти царства не входили в область полномочий Сириуса — эту данность он ощущал уверенно, поскольку прожил с мистическим органом немало времени, после того как его извлекли из чана Господина — и всё то облегчение, что он находил, скорее уж было из разряда осуждения, из разряда осмеяния — подстрекательства, — со времени его неудачной на данный момент попытки перевести эти более желательные состояния бытия в его царство, самое материальное из всех. Хотя в то же время он чувствовал, что если его желание было реализовано в другом царстве, то оно могло быть удовлетворено и здесь, и это укрепляло его в мысли продолжать плыть, хотя мускулы горели, а глаза обжигала соленая вода.
Спустя какое-то время, но всё же не слишком скоро для собаки, корабль сбросил скорость, и начался дождь.
И теперь на палубе Господин заключил Натана в объятия — Сириус видел подобное прежде: люди так выражали любовь и дружеское отношение, но намерения Господина были восприняты Сириусом совсем в другом виде.
Совершенно в другом.
Господин был одержим дурными намерениями с волшебными эманациями, которые указывали на то, что в материальный мир была привнесена плотность нематериальной силы, громадная плотность, благодаря которой Господин принял форму громадной бабочки, чьи крылья распростерлись на мили вокруг и сверкали жуткими и прекрасными красками — порчеными и горящими радугами сверкающего света, тошнотворными закатами, которые рябили, словно через огонь и подхваченные ветром потоки дыма, токсичными тучами металлической пыли, окисляющейся, и плавящейся, и поднимающейся в бешеных выбросах пара. В середине через ткань его кожи, через ткань его одеяния, через ткань корабля просвечивали его кости, а на лице застыло выражение крайней усталости и муки.
Капли дождя падали на поверхность воды, но она уже вибрировала, образуя неестественные пики и впадины, которые были не волнами и не рябью, а какой-то физической реакцией на энергию Искры, которую Господин направлял, пропуская через себя, и она проявлялась, как пронзительный визг, который был звонким и в то же время оглушительным.
Холст против воли материального царства превращал его в неестественную реальность.
А Натан в течение всего этого времени сморщивался и твердел, становясь чернотой настолько черной, что, невзирая на калейдоскоп, в который Господин превращал всё, эта чернота была самым необычным явлением из всех, что когда-либо видел Сириус. Цвета, даже не имеющие названий, и звуки, от которых появлялась боль в ушах — это те свойства, которые понятны чувствам — даже мистические органы предназначены для обнаружения чего-то — и для органов чувств естественно быть направленными на обнаружение присутствия. Но какой орган специализируется на таком явлении, как «ничто»? Такого органа не существует, однако Натан был явлен именно таким образом, словно он уже стал — и продолжал укрепляться в этой ипостаси — подобен гулкому отсутствию в мире, который со всех сторон был обложен Господином.
Хотя разум Сириуса был охвачен ужасом перед видением бездны, в которую превращались его должностные обязательства, его тело продолжало двигаться вперед, с каждым моментом приближая его к цели, проясняя всё, и только когда корабль в одно мгновение превратился в полусферу щепок, рефлексы Сириуса переосмыслили решимость его мускулов плыть дальше до спасения Натана.
Он остановился.
И тут волшебство полностью подчинило себе этот мир.
Восприимчивость мистического органа Сириуса не была ограничена так, как ограничена восприимчивость земных органов чувств. Если свет слишком ярок, ты отводишь глаза. Если звук слишком громок и искажается в ушах, то их можно закрыть ладонями. Слишком сильное воздействие на кожу переходит в боль.
Всё это потому, что разум и чувства формировались совместно с начала времен, когда животные развивались из их предшественников, и простые плотские образования, которые указывали на наличие света организму, нуждавшемуся в этом свете — вспомните растение, которое по мере роста клонится в ту сторону, где есть свет, чтобы получать его в большем количестве, — выработали один нюанс по указанию Бога, которого некоторые называют холстовиком. Его воля была направлена на создание некоего комплекса, который сможет спустя множество эпох превратиться в его компаньона, в достаточной мере ему подобного, чтобы избавиться от его первородного одиночества, чтобы восприятие предмета и способность воспринимать шли рядом и неизменно каждое из этих явлений находилось в зоне толерантности другого. Когда одно существовало в избытке, другое стремилось его догнать.
Но что касается мистического органа в грудной клетке Сириуса, то в его развитии не было подобной синхронности. Скорее уж Господин Мордью сделал так, что орган мог воспринимать всё, что было бы полезно ощущать, а такие тонкости не под силу собачьему мозгу.
Если бы Господин сотворил существо нового вида, что обычно делала, насколько то было известно Сириусу, Госпожа Маларкои, то это животное могло бы принимать информацию, которая сейчас проходила по нервным волокнам Сириуса, но гений Господина лежал в другой области: он всегда брал то, что у него уже имелось, и изменял под свои нужды. Он взял собаку в материнской утробе, чтобы превратить ее в Сириуса, и хотя тот был выдающимся примером собаки — может быть, самым выдающимся в паре с Анаксимандром, — собака не является существом бесконечной терпимости и дискриминации, а потому волшебное чувство превосходило его способность быть для этого чувства вместилищем.
Чрезмерность — для разума в материальных царствах — имеет склонность восприниматься со страхом, если она неизвестна и опасна, и Сириус ощущал это так сильно, что приостановил всё, не только вещи, наделенные сознанием, но и самостоятельные, и погрузился под воду.
Здесь, внизу, было меньше ужасной непостижимости, творимой Господином для мира. Вода снижает яркость света, смягчает звуки, полностью уничтожает вкус и запах, и хотя в воде не было воздуха, что не позволяло Сириусу дышать, отсутствие, пусть и на короткий срок, того безумия, что творилось наверху, было облегчением для его разума, и он пожил в этом несколько мгновений.
В этот момент воля вернулась к нему, и волшебство, прорывавшееся из дыры в дне и привлекавшее прежде внимание Сириуса, сникло. Прежде оно было непотребным в своих выбросах многочисленных уродов подводной жизни и прочей дряни родом из потусторонних миров, но теперь казалось, словно всё это само пребывало в ужасе от того, что происходило наверху, где находился корабль, и их активность снизилась. Это стало облегчением для разума Сириуса, и он почувствовал, что прежнее самообладание постепенно возвращается к нему.
Ровно на том месте, где прежде был корабль, упал Господин, смещая воду под собой или сжигая ее, а может быть, она уходила в ничто Натана, который упал вместе с ним.
Вокруг Господина, упавшего, как упал он, казалось, даже не заметив этого, собрались призраки предшественников Натана, как хирурги в процессе обучения собираются вокруг трупа, вскрытого таким образом, чтобы они увидели, что все-таки спрятано внутри, они становились в тесный кружок, вытягивали шеи, напускали на лица соответствующие выражения в диапазоне между очарованием и ужасом. Случалось, что кто-нибудь из них отворачивался, прижав ладонь ко рту, из его глаз текли слезы, невидимые для других в зоне приватности, которая образовалась благодаря тому, что всё внимание остальных было привлечено к трупу.
Сириус решил сосредоточиться не столько на них, сколько на Натане, и теперь ему стало яснее, чем когда-либо, что Господин осуществляет убийство подопечного Сириуса: материальное присутствие Натана сохранилось лишь в виде едва видимого мерцания, но Господин собирался уничтожить и этот остаток.
Сириус плыл, изо всех сил работая лапами, забирая то вправо, то влево, плыл к тому месту, где находились эти двое — до них не могло быть больше двадцати морских саженей вниз, но их еще предстояло преодолеть, и если бы пес был бы озабочен сохранением собственной жизни больше, чем сохранением жизни Натана, он почти наверняка не пытался бы доплыть до них. Когда Сириус подплыл поближе, стало ясно, что Господин стоит и кричит что-то морскому дну, обращается к нему в некоем пустом пространстве, заполненном воздухом, который сможет вдохнуть и он, если доберется туда, и мысль о том, что ему тоже нужно дышать, родилась у самой верной из собак именно в этот момент.
Имея теперь перед собой материальные объекты, на которые он держит курс — Господин и воздух, — Сириус обнаружил, что может совершенно игнорировать ощущения, направляемые ему мистическим органом, когда сосредотачивается на своих материальных ощущениях. Призраки исчезли, хотя всё еще присутствовали по краям его восприятия, и он стал видеть яснее: Господин смотрел в сторону, противоположную той, в которой находился Сириус, а потому пес поплыл на спину Господина, собираясь выпотрошить своего врага сзади, как он раз уже сделал это с одним клиентом распивочной. И тогда он своими большими, как совки, лапами, выкопает органы манипулятора холста из их естественного места пребывания.
Но собаке еще предстояло проплыть немалое расстояние, и он сбросил скорость, погрузившись глубже.
Господин опустился коленями на морское дно, и Натана теперь не было, его заменил медальон на цепочке, очень похожий на то, что прежде носил Натан, только перевернутый. Казалось, это подразумевает, что Натан мертв, но, несмотря на это, из мистического органа стали поступать сцены Натанова будущего, разыгрывавшиеся во всех промежуточных царствах без исключений.
Служебный долг собаки не ограничивается ничем таким, что кодифицируется как закон, и никакое наказание не может быть осуществлено за нарушение утвержденного порядка, но среди собак существовала традиция считать, что их обязанности во времени простираются до дня смерти. Теперь присутствие Натана в материальном царстве не фиксировалось, а потому следовало исходить из предположения, что он находится в царстве нематериальном, — некоторые трактуют это как определение смерти. Но Сириус не считал свои обязательства отмененными вследствие смерти, потому что не считал Натана умершим надлежащим образом. Разве мертвый ребенок может иметь будущее, которое поддается прочтению с помощью мистического органа?
И где находилось тело мертвеца?
Господин повесил медальон на цепочке себе на шею, и Сириус нырнул, теперь его решимость убить прежнего своего хозяина еще больше укрепилась.
Как только Сириус приблизился настолько, что мог броситься в сухой воздух и когтями и зубами прикончить своего врага, Господин сокрушил что-то каблуком своей туфли и исчез.
Вода неожиданно хлынула в воронку и потянула за собой вниз Сириуса. Его крутило и кидало в потоке и в конечном счете выбросило на поверхность.

И опять мы оказываемся в слишком далеком будущем. Когда Сириус нырнул за Натаном, другие остались позади, и они в равной мере заслуживали голоса.
Давайте же снова вернемся во время и место — на коммерческий корабль, с которого пришлось спрыгнуть Сириусу и на котором Натан и его окружение покинули горящий город Мордью. Это большой многопалубный корабль, украшенный в соответствии со вкусом его владельцев, Джайлса и Иоланты, благородных знакомых — слово «друзей» было бы слишком сильным — человека с родимым пятном желтовато-коричневого цвета.
Мы помним, что вскоре после ухода корабля на нем появился Беллоуз с целью забрать Натана назад к Господину, но ему не позволило сделать это появление с нижней палубы мистера Пэджа с Присси, которая делала вид, будто взята им в заложницы. Поскольку Натан не понял, что Присси играет роль «Ложной Девицы», он решил, что ей грозит реальная опасность, и согласился вернуться к Господину, но только в том случае, если Беллоуз спасет ее. Тогда Беллоуз воспользовался трубкой с красным концентратом — волшебным светом, который нейтрализует воздействие Искры, а при контакте убивает — чтобы убить мистера Пэджа.
Однако мистер Пэдж владел волшебным зеркалом — тем, в которое всегда на себя посматривал, что навело нас, возможно, ошибочно на мысль о том, что он тщеславен, — подаренным ему Госпожой Маларкои. Это зеркало отразило красный концентрат назад на Беллоуза. Поскольку Беллоуз был волшебным образом выращен из обычного мальчика, свет вышиб из него Искру и вернул его из того, кем он стал — крупноносым, с конечностями, напоминающими кустарник, доверенным средних лет слугой Господина Мордью — в прежнее обличье: хрупкого мальчика в ранней юности.
Гэм ударил ножом в спину мистера Пэджа, что позволило Натану — который теперь понял, что Беллоуз не его враг, а персона, которой жестоко манипулирует Господин, как и им самим, — передать книгу только что обнаруженному мальчику. Эта книга была братом Беллоуза по имени Адам Берч, который, по словам Господина, заключен в тюрьму Госпожой Маларкои, но на самом деле, как сказал сейчас Натан, был волшебным образом вплетен в книгу между обложками и всё это время находился в Мордью. Из этого Беллоуз понял, что его Господин солгал ему, сильно в ущерб его настроению, как мы вскоре узнаем.

III
Пути расставания, часть первая

Натан пододвинул книгу к нему. Беллоуз знал это, потому что видел обложку — «Кожа, зубы и живой голос мальчика…» — и маленькую руку Натана, которую узнал мгновенно. Когда он стоял за своим пюпитром, он внимательно наблюдал за этой рукой, искал в ней признаки суеты, которые указывали бы на то, что ее владелец теряет внимание, но теперь он видел эту руку, потому что она была именно там, куда был устремлен его взор.
Если бы рука оказалась в каком-нибудь другом месте, он бы ее не увидел, даже сдвинутую на один-два дюйма вправо или влево он бы ее не увидел, потому что его взгляд был привязан к одной точке, а в нем самом не было энергии, чтобы переместить его или изменить фокусировку. Он смотрел перед собой, вниз и вдаль на палубу корабля под малым углом, который его щека образовывала относительно досок палубы, а его курносый нос действовал как упор, удерживающий лицо в данном положении, позволяющем расслабить мышцы.
Повсюду в нем господствовало болезненное ощущение, что из него выкачали его суть, которой совсем недавно там еще была.
В библиотеке Господина была одна книга, рассказывающая о людях, встретившихся с некой знатной особой, которая была носферату — это разновидность людей, которые высасывают кровь из других — и Беллоузу эта книга очень понравилась, хотя некоторые подробности вызвали у него массу вопросов. Теперь он вспомнил об этом, потому что чувствовал, будто на него здесь, на палубе, напал живой мертвец, сделавший его неполноценным для каких-либо действий.
Он не испытывал ни приятного ощущения апатии, ни удовлетворенности, напротив, его переполняла тревожная убежденность в том, что ему суждено умереть. В ушах у него звенело, его зубы источали привкус страха, а давление мира с такой силой налегало на его тело, что грозило разорвать на части.
Просто лежать здесь уже было ужасно.
Рука Натана пропала, но книга осталась. Если мальчик и сказал что-то, то звон в ушах Беллоуза не позволил ему услышать слова.
Мальчика Адама Берча. Прямо на обложке.
Беллоуз был неглупым человеком и этим гордился, но сия хитрость была довольно незамысловата, и он чувствовал, что, вероятно, ошибся с объектом своей гордости. Такого рода вещи… Они напоминали ложь, которую сообщают доверчивому ребенку. «Неужели ты в это поверил?» Смех друзей, все они стоят кольцом, взявшись за руки, танцуют секунд десять, потом кольцо разрывается, и они убегают с воплями и смехом, а он остается, тупо смотрит на свои кулаки, из глаз катятся слезы.
Адам Берч. Его брат.
Может быть, лучше всего ему сейчас было умереть. В конечном счете это была шутка Господина, которая свидетельствовала о том, с каким презрением он относится к своему слуге. И к таким делам. Ко лжи, разносимой подобными шутками. К притворству.
Беллоуз сглотнул.
Можно ли своим решением остановить дыхание? У него не было сил совершить что-нибудь активное. Он не мог порезать себе запястья или выброситься за борт. Он не мог совершить никакого действия. А как насчет бездействия? Вот единственное, что он мог совершить в своем теперешнем состоянии.
Кожа на обложке книги была очень хорошей, очень чистой, без всяких порезов, складок или прочих дефектов. Дробленая слоновая кость была белой на этом фоне.
Его брат. Потерянный так давно. Объект издевательств и насмешек.
Если человек задерживает дыхание, то в конечном счете возникает впечатление, что грудь вздулась. Вы можете чувствовать это внутри себя. Она хочет освободиться от застоялого и использованного воздуха. Это похоже на душу, которая довольно много времени провела в материальном мире, а теперь хочет освободиться. И кто знает, что она найдет на свободе? Собрание любящих мертвецов, поколения в процессе создания, желающие поприветствовать ее?
Он расширяется, этот воздух.
Держать что-то внутри себя было выше сил Беллоуза. Одно дело не дышать, и другое — удерживать в клетке что-то, желающее убежать; второе было не по силам ему, и до момента, когда легкие опустеют, когда воздух вырвется из них в мир, оставались считаные мгновения.
Всякая пустота естественным образом заполняется, чтобы это предотвратить, придется приложить усилия. Взять откупоренную бутылку и бросить в море, а вытащишь ее оттуда и увидишь, что внутрь без всяких усилий попала вода, бутылка никогда не вернется без воды внутри. Легкие Беллоуза были подобны пустой бутылке, а воздух — морской воде, и Беллоуз вскоре понял бесполезность отказа от дыхания.
Но подтверждение истинности того или иного факта и радость, с этим связанная, — две разные вещи. Было много такого, что он знал, но отнюдь этому не радовался. Совсем недавно он воображал, что в служении Господину нет ничего, что не было бы совершенным.
Мышление есть разновидность действия, а поскольку мышления в нем не было, то оно перестало действовать. Мальчик, а он с этого момента был мальчиком, стал объектом, который воспринимал: он воспринимал вид книги, ощущение вздувающегося моря и — неожиданно — звук дождя, его холодок на своей плоти.
Внутри была грусть.
Очень сильная грусть.

— Осторожнее, Гэм! Ты его разорвешь!
— Ничего я не разорву. Он же не бумажный, да? Так вот, Малютка Беллоуз, давай-ка вали вниз, а то здесь дождь.
— А остальные? Мы же не можем их там оставить, верно?
— Они все мертвы, Присси. Мертвее они уже не станут, верно ведь?
— Я знаю, но всё же…
— Если тебя это так беспокоит, позови Дашини, пусть поможет тебе сбросить их за борт. Или маму Натана. Или кого-нибудь из экипажа. По идее собака, вероятно, их дожрет. А заодно и с Пэджем может разделаться.
— Щенок мужского пола сделал относительно разумное предположение. Вполне вероятно, что мистер Пэдж несъедобен по причине своих вкусовых привычек в течение жизни, не исключавших поглощение токсичных веществ, которые могли испортить его мясо. Но эти деграданты жаберники похожи на только что извлеченных из скорлупы ракообразных или молочных телят, не видевших солнца, их запах указывает на съедобность. В отсутствие какой-либо пищи, кроме той, что была конкретно отложена для собаки, я могу поглощать то, что позволено, а остальное оставить на соление. У собаки на этот счет нет никаких угрызений совести, могу вас в этом заверить, и в чрезмерных тратах нет никакой нужды.
— Это отвратительно. Он что, какой-то каннибал, Гэм? Ты мне никогда не нравился, приятель, а я обычно из тех, кто заступается за животных.
— Ребенок-девочка, каннибал, если ты используешь это слово в его правильном значении, поглощает мясо своих сородичей. Я, несмотря на мою способность говорить, принадлежу к совершенно другому типу существ, которые не являются людьми, а потому я не могу…
В некоторых случаях слова, произнесенные другими, есть всего лишь факты. Говорятся какие-то фразы, и виды звуков вибрируют в воздухе, резонируя с тембрами чьих-то голосов, с их ритмами, но, когда эти звуки попадают в уши человека, который слушает их только потому, что у него нет сил их заглушить, эти голоса неотличимы от звука, который производит гвоздь, вытаскиваемый из доски, или от того звука, который производит спичка, когда ею проводят по терке, или от карканья птицы высоко в небе.
Всё это просто раздражающие звуки.
Кто-то нашел Беллоуза (Гэм), а кто-то волновался (Присси), а говорящий пес Анаксимандр сказал то, что он сказал, пока Дашини и мать Натана сердито разглядывали друг друга. Ничто из этого не прошло внутрь Беллоуза глубже органов восприятия. Словно человек, которым он был, пробрался в разум нового, чахлого мальчика, проник глубоко в его нутро и устроил там себе лежбище. Прежний Беллоуз жался в темные места, в такие закутки, которые ничуть не похожи на тот мир, который он покинул.
Гэм уложил его на кушетку, накинул на него простыню, сверху мягкое теплое одеяло, а под голову подсунул подушку.
Там и мотался из стороны в сторону, в такт морской качке, Беллоуз, пока не пришла Присси и не уложила аккуратнее его белье, не подоткнула одеяло, чтобы он не упал, когда волны станут выше. Она взяла стакан, словно ее догнала запоздалая мысль, наполнила его водой и поставила на палубу перед ним. Когда корабль наклонился, стакан заскользил и чуть не перевернулся, попав в зазор между досками, но она успела его подхватить. Не найдя другого места, куда его поставить, она отпила глоток.
— Так где тогда, по твоему мнению, Натан? — спросила она.
Беллоуз никак не прореагировал на ее слова.
Раздался звук воздуха, засасываемого через зубы, чмоканье губами, шелест пожатия плечами, вверх-вниз.
— Я думаю, Господин снова его поймал, — сказал Гэм. — Против этого мы бессильны.
Наступило молчание, во время которого Присси, возможно, пожала плечами, сжала губы, театрально закатила глаза.
— Вот каким ты стал. Абсолютным laissez-faire[122], верно?
— Ты не знаешь, что означает laissez-faire, — сказал Гэм.
— Мне не нужно знать, что эти слова значат, чтобы знать, что это про тебя. Нужно быть очень уж laissez-faire, чтобы без зазрения совести списать со счета приятеля. И в еще большей степени laissez-fair, чтобы допустить смерть двух других, дать им упасть и позволить истечь кровью, не предприняв ни малейшей попытки их спасти.
Наступило молчание, во время которого Беллоуз, хотя и погрузившийся в глубину своего ничтожества, мог легко представить себе выражение боли на лице Гэма, хотя и не понимал причины этого.
Это было последнее, что они поведали друг другу, прежде чем Беллоуз остался один.

Он не спал, а когда там, где его оставили, появились два новых человека, он слышал все сказанные шепотом слова, какими они обменивались. Но сначала он почувствовал, как чья-то рука дернула на нем одеяло, потом он почувствовал прикосновения их мягких пальцев: один, два, три раза, каждое касание тонкое и твердое, будто его тело обследовали штырьками. Они проверяли, спит ли он.
— Я могу сам вести свой корабль, Иоланта, если такая необходимость возникнет.
— Неужели, Джайлс? Это было бы проявлением необычного героизма с твоей стороны, конечно, если бы я поверила хоть одному твоему слову.
— Держи свои колкости при себе, ты, старая ведьма!
— С какой это стати? От тебя за всё это время не было никакой пользы. И вот мы здесь — плывем бог знает куда, большая часть состояния сгорела в огне, а что ты сделал, чтобы предотвратить хотя бы что-нибудь? Бесконечно давал свои лживые обещания, только и всего!
— Ничего подобного я не делал! Ты бы предпочла, чтобы мы остались и были… я не знаю, что могло бы случиться с нами! Наверное, сгорели бы. Наверняка были бы избиты. А еще, вероятно, нас отымели бы в задницу!
— Джайлс! Не будь таким вульгарным!
После этого между ними воцарилось молчание, неловкое перед лицом той инстанции, которую они оба наделили правом наказывать их за дурные слова.
Беллоуз, всё еще пребывавший в мрачном настроении, пока мир оставался для него бессердечным местом, почувствовал, что реагирует на эту парочку. Отвращение есть нечто такое, против чего тело не возражает. Верно? Никто не убеждает себя, что что-то вызывает у него отвращение, а потом ощущает эту эмоцию. Тело сообщает о своем отвращении к чему-то, а разум после этого действует соответственным образом — отходит или атакует, в зависимости от ситуации. Эта парочка вызывала у Беллуоза отвращение. Тональность их голосов, их модуляция, акценты, слова — всё было отвратительным. Он своим телом ощущал негативный вид энергии, которая тем не менее оставалась энергией, хотя до этого момента никакой энергии в нем не было.
Сначала их разделяло некоторое расстояние — Джайлс был гораздо ближе к кровати Беллоуза, чем Иоланта, но теперь они соединились и долго порождали разные звуки — шуршание шелков и льна, вздохи, тихие рыдания.
— Что станется с нами? — спросила Иоланта, когда всё вышесказанное закончилось, и Джайлс ответил ей без слов.
Беллоуз вздрогнул на кровати, куда его уложил Гэм. Ему пришлось утихомиривать свои мышцы, чтобы не привлекать к себе внимания. Его тело хотело, чтобы эта пара исчезла или хотя бы оставила его в одиночестве. Теперь Беллоуз давал знать своему подавленному разуму, что ресурсы, нужные для его удовлетворения, стали доступны.
Парочка снова разъединилась, когда в помещении появилась еще одна личность, его ботинки застучали по дощатому полу.
— Планы составлены, сэр, — сказал человек гораздо более тихим и грубым голосом. — Жду вашего приказа.
— И вы уверены, что это не чревато неприятностями для нас?
— Ах, Джайлс, почему ты всегда такой робкий?! — сказала Иоланта. — Они — это один изменник, собака и несколько оборванцев. Чего тут может опасаться наш экипаж?
Оборванцы. Беллоузу никогда не нравилось это слово. Все дети, которых приводили к нему, были одинаковы в своей вульгарной ничтожности в сравнении с Господином — именно так он и думал, — и того же уровня были эти избалованные аристократы. Ничтожества. Трущобные дети, по крайней мере, знали, что они ничто.
Претензии этих двоих были отвратительны, даже если его Господин оказался лживым. Он в своем воображении принялся насильно учить их уму-разуму — сначала первого, потом второго, и нервы его руки давали ему знать, что у него хватит на это сил.
Раздался звук, производимый человеком, который приводит себя в порядок — застегивание пуговиц жилетки, сведение со щелчком задников туфель, следом за этим должно было последовать принятие соответствующей позы.
— Как только будешь готов, Симмонс.
Третий человек — Симмонс — рысью тронулся с места.
— Мы направимся на восток, — сказал Джайлс. — У моей семьи есть земля в старой стране, на болотах, игнорируемых Ассамблеей.
— Ты имеешь в виду Мекленбург?
Наступила пауза, во время которой Джайлс опять не сказал ни слова.
— Ах, Джайлс, только не Мекленбург! Там такая скука.
— Нищие, Иоланта, какими мы сейчас стали, не могут позволить себе выбирать.
Когда они ушли, Беллоуз почувствовал, что в нем возникла некоторая мотивация. Какими бы глубокими ни были его страдания, какими бы основательными ни были его разочарования, они были слабее ненависти к этой парочке. Его тело согласилось, и, хотя он и двигался, как оживший труп, он поднялся и побрел туда, где на палубе находились другие.

Сначала по лестнице поднялся человек, явно на каком-то задании — на его лице застыло сосредоточенное выражение, и шествовал он с бесцеремонной уверенностью — и почти сразу за ним появилась пара опасливых на вид аристократов, они шли, крепко прижимаясь друг к другу, словно прищемив своими телами общие тайны, и ни с кем не встречались взглядом.
Гэм сразу мог распознать зарождающие заговоры, когда видел таковые, и его инстинкт подсказал ему, что, чем скорее он с Присси покинет этот корабль на их собственных условиях, тем меньше будет для них вероятность вплавь добираться до берега. Он легонько подтолкнул ее локтем, но она витала в каких-то других местах.

Первая встреча Присси с Дашини произошла не при самых благоприятных обстоятельствах. Присси отвлекали всякие события — события, которые происходили беспрерывно вплоть до совсем недавнего времени. Теперь, хотя многое и отвлекало ее внимание, были минуты тишины, свойственные всем путешествиям по морю, а это означало, что она может уделить должное внимание другой девице, что она и делала теперь, даже не замечая Беллоуза, который поднимался — а поднимался он тяжело, держась за перила, — оттуда, где они его недавно оставили, предположительно в коматозном состоянии.
Дашини казалась удивительной с первого взгляда — над ее красивым лицом у нее была совершенно необычная и великолепная копна волос, которые были вовсе не волосами, а скорее уж походили на птичьи перья. Это навело Присси на мысль о павлине, которого она как-то раз видела в зоопарке, вот только у Дашини перья были черные.
Гэм говорил с Присси, бормотал что-то невнятное, а ее глаза разглядывали оперение — другого слова для этого не было — Дашини, и хотя перья были черные, в самой этой черноте присутствовала какая-то переливчатость, бутылочный и фиолетовый цвета или же поблескивающие черные версии этих расцветок.
Беллоуз, который шел к Гэму, собираясь с ним поговорить, толкнул ее. Она досадливо цокнула и посмотрела на него хмурым взглядом.
— Эй, ты куда это направляешься! Ты с ним поосторожнее, Гэм, он всё еще господский лакей, хотя нос у него и стал опять нормальным.
— Ты права, — сказал Гэм, но взял Беллоуза под локоток, предоставляя тощему недоростку что-то вроде опоры, чтобы ноги не подогнулись под ним, и повел в другую сторону на разговор.
Бросалась в глаза и еще одна особенность Дашини — ее осанка, она держала себя так, как держали себя женщины в прошлом… что говорить, Присси не могла вспомнить ни одного человека с такой осанкой. Подбородок всегда приподнят, грудь выставлена вперед, ноги разведены, и вся она устремлена в то направление, куда идет корабль, никакие отвлечения непозволительны. Каждый ее вдох был глубоким, он начинался в диафрагме и раздувал ее грудь, никакая корабельная качка не могла наклонить ее идеальную прямизну.
Присси видела подобную осанку у аристократов, но они были к тому же почтительны, по крайней мере по отношению друг к другу, а у Дашини вид был такой, будто она ни в ком не видит ровни себе, потому и почтительность некому выказывать. Клиентам «Храма» было свойственно подобное высокомерие, но оно всегда носило грубый, неоправданный характер, тогда как Дашини отличалась невинностью и справедливостью. Она была умной, сильной, способной, уверенной. Почему она должна быть почтительна по отношению к тем, кто хуже ее.
Она была единственной в своем роде.
Если Дашини и почувствовала на себе взгляд Присси, то никак на это не реагировала. Время от времени она поправляла какое-нибудь перо, выбившееся из копны под напором ветра, но в остальном была полностью сосредоточена на своих мыслях.
На палубу вернулся Гэм, следом за ним шел Беллоуз, оба они неумело пытались справиться с качкой. Хуже это давалось Беллоузу — вот он пытался устоять, как альпинист, с помощью веревки подтягивающий себя вверх по склону, а вот через секунду остановился как вкопанный, чтобы не проскочить мимо Присси и не выпасть за борт.
Наконец Гэм всё же подошел к ней, цепляясь за находящуюся рядом бочку, чтобы его не унесло мимо против воли. Он тащил за собой Беллоуза. Они оба встали максимально близко к ней. Гэму нужно было внимание Присси, но, когда он, прикрывая рот рукой, принялся нашептывать ей различные пункты вероятного плана, Присси снова перевела глаза на Дашини, на ее руки, которые теперь выписывали какие-то фигуры в воздухе и ни секунды не оставались неподвижными, словно она вязала что-то невидимыми спицами.
Губы Гэма образовывали тихие слова, но то же самое происходило и с губами Дашини. Она стояла, прижавшись бедрами к доскам низкого ограждения и чуть подавшись вперед, чтобы брызги от корпуса корабля попадали ей в лицо, с ее красных губ слетали странные слова, смешиваясь с каплями соленой воды, ее кожа покрывалась пятнышками, как камень под дождем.
Спустя некоторое время, когда Гэм спросил: «Ну, и что теперь?» — Присси понятия не имела, о чем он спрашивает. «Ну, и что теперь?» — сердито повторил он, когда она не ответила с предполагавшейся быстротой.
— Безусловно, — сказала Присси, заставляя себя смотреть в глаза Гэма. — Безусловно.
Гэм посмотрел на нее с прищуром.
— Безусловно что? Безусловно да, Гэм, мы возьмем спасательную лодку, пока господа не выкинули нас за борт, и поспешим к берегу? Или безусловно нет, Гэм, будем сидеть тихонько и ждать, что из этого выйдет?
Присси улыбнулась и потянулась к его руке — она использовала этот прием с Натаном и со всеми другими легковерными, — но ей следовало бы знать, что с Гэмом этот номер не пройдет, потому что он не поддается такому способу убеждения, он также не давал женщинам никаких поблажек ради красоты или дружеских отношений, эта манера поведения образовалась у него естественным путем, поскольку у него были хорошенькие сестры и мать дома, все они были бесцеремонны и давали волю рукам и кулакам, проповедуя эту свободу и легкость с не знающей смущения откровенностью.
Гэм убрал руку и перевел внимание на Дашини, хотя, судя по выражению его лица, впечатление на него Дашини произвела гораздо меньшее, чем на Присси.
— Ну, так и на чем мы остановимся? — сказал он. — Ты хочешь добавить новое лицо в шайку? Ты же знаешь: я предпочитаю, чтобы мы ничего такого не делали. В крайнем случае я бы сказал, что действовать нужно своими силами. Так вероятность провала будет ниже.
Присси повернулась так, чтобы стоять спиной к Дашини и при этом между девочкой и Гэмом. Беллоуз по-идиотски раскрывал рот, но она так или иначе игнорировала его.
— Ты же меня знаешь, Гэм. Всё, что я делаю, я делаю ради тебя и меня. — Она бросила взгляд на Беллоуза. — И Двух Джо… И больше никого.
При упоминании Двух Джо Гэм посмотрел на дощатый треугольник, выложенный у них под ногами.
— Хорошо, — сказал он, но с такой грустью в голосе, что звучит как ложь. — Просто по тому, как ты на нее смотрела, я решил, что ты вся в поиске нового друга, только и всего.
Присси скорчила гримасу.
— Просто думала, что у нее на уме, только и всего.
Гэм кивнул, развернулся и пошел назад — на верхнюю палубу.
Как только он повернулся к Присси спиной, она снова посмотрела туда, где только что стояла Дашини, но та уже исчезла, а потому Присси бросилась за Гэмом, силуэт которого был виден на фоне яркого, наполненного чайками неба.
Забытый всеми Беллоуз не последовал за ней. Он медленно и безмолвно побрел туда, где на верхней палубе стояла Кларисса со своей собакой.

Пока Присси разговаривала с Гэмом, Дашини смотрела вдаль на линию горизонта, где, как она знала, ее ждали материнские пирамиды.
Есть что-то противоречивое в поверхности воды. Издали она кажется твердым телом наподобие земли, отчего тебе, когда ты смотришь на горизонт, кажется, что со всех направлений море окружено серо-голубой землей. Разрывы в поверхности — типа пенистых волн или стаи рыб — подобны цветам на полянке: растут где угодно, куда упало семечко. Но когда Дашини посмотрела на носовую корабельную волну, вся эта твердость стала подобна сумбуру, тайфуну, урагану, которые всё превращают в хаос, кульбиты, перевороты, пенообразование, словно материя земли от сотрясения потеряла связность.
Когда она в конечном счете доберется до берега, там будет во всей своей реальности Золотая Пирамида, возвышающаяся над скалами. Дашини была такой маленькой, когда покинула это место, что в ее памяти почти ничего не осталось. Запомнила она разве что один образ: ее мать стояла на той линии, где земля встречалась со скалой, она стояла на коленях, клала подношения в нишу, а позади нее было золото. Если она спрашивала себя, зачем ее мать делает это, ответ не приходил ей в голову, а потому она перестала спрашивать. Но образ всё равно остался. А к нему прилагалось знание, что если она переведет назад свои мысли и сосредоточится, то эта сцена включит в себя и треугольный лик ее дома. Он устремлялся острием вверх, этот невидимый дом, прямо к солнцу, иногда приподнимался, иногда опускался, но всегда прямо над ней.
Она повернулась и увидела Присси, которая разговаривала со своим дружком. Он был скрюченным грубым ребенком, а распрямился совсем недавно, и его имя она забыла сразу же, как только его назвали.
А вот «Присси» она запомнила.
Трущобная девочка стояла там, порождение Мордью, у нее были слишком короткие руки и ноги, слишком короткая шея, волосы грязные и неухоженные, выражения, появлявшиеся на ее лице, тоже не были свидетелями хоть какой-то внутренней складности мысли. И всё же такие вещи, как море, оказывали противоречивое воздействие, потому что в своем сочетании они делали ее удивительно идеальной. Ее шея была сильной и твердой, руки и ноги крепкими, ее мысли были совершенно непохожи на изнеженную и беспомощную интеллектуальность тех книг, с помощью которых Дашини смягчала свою изоляцию. Присси была похожа на ломовую лошадь, более грубая, чем те, которых готовили к выездке, но при этом она была лучше, сильнее и крепче.
Прежде чем Присси успела посмотреть в ее сторону, Дашини отвернулась.
Она уже приготовила волшебные слова, которые заранее откроют для нее вход в первый уровень Пирамиды ее матери.
Она заставила себя не думать больше о Присси — об юбках с грязными подолами, обгрызенных ногтях, ужасно покусанных губах, — приближалось ее долгожданное возвращение домой.
Дашини смахнула соленые брызги с лица, вытерла руки о платье на бедрах, пальцами нарисовала в воздухе оккультные знаки, которые смягчали холст, несли в это первичное царство волшебство, которое открывало крепость ее матери. Такие вещи она ни на миг не забывала в своей ссылке.
Волшебство остается с тобой, как клеймо.

(До настоящего момента мы видели Маларкои через различные описания, Мордью — глазами капитана Пенфенни и ее экипажа. Мы видели Сириуса, волшебную собаку с Натаном в прошлом. Гэма, Дашини и Присси мы нашли в настоящем.
Но что там с Господином Мордью? Где он? Чем был занят?)

IV
Ее враг, часть первая

Теперь Беллоуз был мертв, и Господину требовалось переделать старые чаны в одном из вторичных вестибюльных царств. Это можно было сделать с помощью очень простого заклинания, и оно включено, как он думал, в «Записки Хелигона», но, когда он отправился в библиотеку, чтобы проверить, то не смог найти там книгу. Господин Мордью, известный себе как Себастьян, прекрасно знал, сколько времени можно потратить на поиски плохо запомнившихся строк в трудночитаемых книгах, а потому он решил больше не тратить на это время, вернулся в свободные просторы другого царства, решив положиться на собственную память.
Как выяснилось, это было ошибкой — копии чанных, что он изготовил, переписывая те отсутствующие строки, к которым ему нужно было адресоваться во вторичном вестибюльном царстве, вышли искаженными, а от этого все оккультные знаки потеряли свою силу — и теперь ему грозила перспектива прочесывать библиотеку в поисках «Хелигона» и делать то, на что у него не хватило терпения сделать надлежащим образом в первый раз, или предпринять мучительное действие по спиливанию, снятию и перепайке двадцати одной строки волшебной медной надписи.
Размышляя над этой проблемой и пытаясь вспомнить старую пословицу, которая остерегала точно от того, что только-только случилось, он поигрывал медальоном на своей шее. Делал он это рассеянно, наслаждаясь непохожестью бытия того царства, в котором он сейчас находился, на времяпрепровождение в жутком материальном царстве. Цепочка скользила по его шее, ее звенья холодили кожу, обнаженную под распахнутой наверху рубашкой.
Он провел некоторое время за этим занятием, пока не обратил внимание на немигающую темноту, о присутствии которой минуту назад и не подозревал. Он помотал головой — усталость — и прикусил губу. Пословицу он так и не вспомнил, да и пользы от нее постфактум уже никакой бы и не было. «Пусть труд будет наказанием за лень», — нараспев сказал он, адресуясь к себе самому, и сам удивился почти универсальной пригодности этой только что изобретенной фразы. А если «наказание» заменить «уроком»? Да, возможно, но немного туманно.
Как бы там ни было.
Он взял самый большой напильник и поспешил к первому чану.
Власть оказывает разное воздействие на разных людей, часть ее может быть компенсирована ограничением возможных взаимодействий, имеющих место в промежуточном царстве. В материальном же царстве Себастьян получил часть от всего своего города. Когда манипулятор холста использует холст для сотворения волшебства, он таким образом привязывает себя к объектам его манипуляций, а потому, естественно — поскольку он пользовался волшебством при создании и содержании Мордью, — что не осталось ни одного городского уголка, который не был бы его частью, и не было такой части Себастьяна, которая не принадлежала бы городским уголкам. Он чувствовал город, как нервная система чувствует кожу — осознанно и с огромной точностью. Здесь же, в царстве, почти полностью отделенном от того, в котором располагался его город, и имея ограниченное поле возможностей, он почти совершенно не чувствовал Мордью, и это было для него большим облегчением. Но не чувствовал он город только почти: пока он шел к чану, ощущение состояния застоя некоего места, пребывающего в стадии метаморфозы, резко остановило его — такое случается при неожиданном защемлении спинного нерва.
Он инициировал защитную реконструкцию превращенного в руины города перед тем, как транслировал себя в вестибюльную, и теперь под напором техники, которую он вывел для реконструкции, город вытягивался к небесам. Одновременно жаберники предпринимали меры защиты полости с телом Бога, новая Стеклянная Дорога твердела, а Живая Грязь преобразовывалась в формы, которые затруднят и замедлят Крестовый Поход на Особняк — все изменения, которые позволили бы ему блаженствовать под защитой Огнива, загнать идиотскую Ассамблею назад в холст, раз и навсегда. Он ощущал свой город в его замороженной, застопорившейся стадии мутирования. Это было не самое приятное ощущение — ничто не любит изменений, — но его можно было не замечать, что он и сделал, отправив это ощущение на периферию своего разума.
Здесь оно плескалось вместе с другими воспоминаниями, которые он хотел забыть.
Отвлекшись от работы напильником, он проверил точность комнаты. Георгианский сводчатый потолок, цементного цвета штукатурку, рейки на стене, печь из черного железа с мраморной отделкой и каминной полкой: точная копия одной из множества комнат, уничтоженных протодемоном Реккой во время его нападения на Особняк. Всё это, несмотря на ужасный кавардак, можно было восстановить, нельзя сказать, что восстановить одним щелчком пальцев, но определенно не прикладывая чрезмерных усилий, и Себастьян собирался в конечном счете втиснуть эту вторичную копию в пространство первичного вестибюльного царства второго этажа, тогда как оригинальная комната всё еще находилась в царстве материальном. Конечно, он много лет не пользовался этой комнатой — он вообще почти не посещал реальный Особняк, потому что там у него начинались мигрени, — но комната эта согласовывалась с его предвзятым решением сделать эти вспомогательные царства идентичными родительским.
Разве можно назвать копией чего-то то, что ничуть не похоже на оригинал?
Нет, конечно.
Чаны, общим числом двадцать один, заняли бо́льшую часть пространства. Они представляли собой громадные колокола, перевернутые с ног на голову, одинаковые, если не считать оккультных знаков, начертанных на юбке, и форму они имели такую, что, хотя края ободка и соприкасались между собой, в основании места хватало, чтобы поставить между чанами небольшое кресло или втиснуть туда шкафчик с напитками. Так он и обнаружил, что мог бы разместить там достаточно мебели, чтобы ему было удобно устроиться с комфортом, пока он ждет выздоровления очередного мальчика, чтобы переместить его в следующий чан.
Двадцать один слой — даже он чувствовал, что это многовато, но тут речь шла о Беллоузе, а двадцать три и девятнадцать были зловещими цифрами, так что пришлось остановиться на числе двадцать один.
Натан Тривз. Какой геморрой! Он принялся крутить медальон, пока цепочка не начала щемить ему шею, а звенья не стали грозить вонзиться в кожу. Тогда он отпустил медальон.
Там вращалось Огниво, там вращался Натан — по крайней мере его холстовина сначала раскручивалась, потом закручивалась заново. Пока всё это происходило, Господин притащил в комнату приставные лестницы и доски, перекрыл досками пустоты в полу, другая часть досок пошла на создание мостов между вершинами чанов, а он тем временем бормотал себе под нос заклинания из «Материальной Морфотактики» Ибн аль-Суда и получал энергию от машин, работающих в Подполе.
Когда с этим было покончено, он сжал медальон в кулаке. Медальон не показался ему чрезмерно горячим, и это было хорошим знаком.
Первый чан был смягчителем — оккультные знаки на нем должны были означать «тающий лед», «восход», «какое позднее время, брат» и трехсоставное слияние из слов «Соевый проросток», «корневой порошок» и «Формальный цикл», прикрепленных к ремню, расположенному точно посредине, где медь растеклась и образовала ободок. В обратном порядке получалась невнятица, которая ближе всего подходила к какой-либо приемлемой модели, связанной с холстом, фактом цикличности «восхода», но и это явление было лишь частичным, поскольку неровный горизонт неровен на противоположный манер. Если бы он проигнорировал этот факт, избавил себя от трудов — которыми был занят теперь — по соскребыванию металла с металла, то чан либо вообще не смог бы стать смягчителем, либо стал бы ускорителем твердения, может быть, превратив первого кандидата в ящерокожего монстра. Для монстра можно было бы найти какое-нибудь применение — например, в качестве сторожа, — но это было не тем, чего он добивался. Ему необходимо было сделать поверхность кандидата эластичной, но при этом не ухудшая его живучести, чтобы он мог переместиться во второй чан, а потом в третий и так далее до двадцать первого, чтобы на каждом этапе новообразованный мальчик занимал всё большее пространство в новом Беллоузе.
Работа с инструментами, требующими напряженного, доброго, честного труда, придавала Господину чувство собственной реальности. Профессиональные риски манипулятора холста сводятся к грызущей его вероятности, что все вокруг — иллюзия, а потому ему нравилось это ощущение, и даже боль удара костяшками пальцев о металл, когда напильник срывался. Или то был рашпиль? Он понял, что не знает, в чем состоит различие. Как бы то ни было, усилия, которых требовала от него работа — не какое-то бормотание мистических слогов или мучительное заклинание состояний холста; он иногда подозревал, что и то и другое имело имманентную глупость в сравнении с ручным трудом, — ощущались как основательные и вызывали мышечные боли.
Неправильно было бы сказать, что он наслаждался этим — он проклинал Натана, хотя и был готов признать, что проклинал несправедливо, каждый раз, находясь в этом нематериальном царстве, какой бы нежизнью он не жил в это время, проклинал за те усилия, которые он был вынужден прикладывать, — но эта работа определенно приносила ему удовлетворение.
Когда отпал последний гладкий вогнутый мениск припоя, обратный «восход» — полукруг, украшенный тремя волнистыми солнечными лучами, — он со звоном отвалился от стенки чана в удовлетворительной цельности. Упал на пол — сначала ударившись о низкий шезлонг, вызванный Себастьяном к жизни ранее, — и когда это случилось, он понял, что может использовать мениск повторно, уложить на место с противоположной стороны и припаять. Именно из таких вещей — из малых побед — и строится счастье. «Да, — заверил он себя, — отношения человека с объектами мира и доказательства его доминирования над ними были основой удовлетворительной жизни».
Куда он положил припой?
Своим языком он чувствовал форму звука, которая понадобится ему, чтобы вызвать к жизни трубочку припоя, своим разумом он ощущал предвкушение тональности холста, его кровь заранее ныла от боли в предчувствии жертвоприношения Искры. «Нет. Последуй своему собственному совету, — сказал он, — найди ее на старый манер».
Он огляделся, но осознал, что с обстановкой явно переборщил — пола почти не было видно, его скрывали мягкая мебель и низкие столики. Он досадливо поцокал языком и позволил медальону упасть на его раскрытую ладонь, он повторял это действие с той частотой, с которой человек проверяет ход времени на новых часах, делая это гораздо чаще, чем требуется, используя для проверки малейший повод.
Он мог, само собой разумеется, выпустить немного Искры из огромных запасов наследства Натана, что легко сделать через маленькое прорезное отверстие в Огниве, но он всё же решил опуститься на колени и на скорую руку осмотреть половые доски. Он нашел припой — тот лежал в двадцати футах под торшером. Он получил в очередной раз доказательство того, что простейший метод — самый действенный, и полученное им от этого факта удовольствие было таким безмерным, что он, не думая, бросил: Venezàmoi[123] и был вынужден проигнорировать тот факт, что сделал он это, когда трубка сама прыгнула ему в руку.
Припой был самоплавящийся, и Себастьян, не экономя, пролил его на поверхность. Патина на чане прогорела всеми цветами металлической радуги и в конечном счете приобрела грязно-серый оттенок. Это мог бы сделать и Прежний Беллоуз — такой вид работы соответствовал его прилежному характеру, — и хотя лучше это было делать аккуратно, Господин налил еще здесь и там припоя и как попало приложил к нему перевертыш «восхода». Это было чем-то вроде вызова, рассерженного жеста, обращенного к Натану, хотя Натану и не суждено было узнать об этом.
Маленькие победы.
Припой быстро застыл, как только прекратились всякие движения вблизи, и когда он убрал руку, оккультный знак зафиксировался на своем месте. Казалось, он находится именно там, где должно, и несколько мгновений ощущалось, что этого достаточно. Оптимизм, который у определенного типа трудяг — того типа, у кого есть люди, на которых можно свалить последствия любой неудачи — идет рука об руку с хорошо законченной работой, может вызвать головокружение от успехов, и Господин прекрасно знал это. Ура, говорит этот оптимизм, докажи, что ты уникально одаренный художник, и всё, к чему ты прикасаешься, будет проделываться с такой легкостью, с какой, кажется, была проделана эта работа! Именно эти слова говорил оптимизм Себастьяну теперь, и Себастьян узнал его голос. Этот голос льстил ему, обращался к его взбалмошному высокомерию, но ему эти игры были знакомы. Эта лесть исходила из той его части, что увиливала от той самой работы, в которой, по ее же словам, он был так хорош — из ленивой части. Ее цель состояла в том, чтобы убедить его с помощью выдуманной истории о его величии, что ему не нужно делать то, что ему, как он сам то знает, нужно сделать, а именно: взять 360-градусный угломер и, чтобы не оставалось сомнений, проверить свинцовым отвесом, на месте ли оккультный знак. Обычно он с радостью поддавался убеждениям этого голоса, который повышал его самомнение и избавлял от работы. Но «обычно» рядом был Беллоуз, который доделывал все недоделки, когда Господин уходил вечером.
Теперь этой опции совершенно очевидно не было — стоило посмотреть на объем предстоящей ему работы.
Поэтому он проигнорировал этот голос, отрезвился воспоминаниями о прошлых неудачах, чтобы убедить себя в необходимости этих занудных трудов, и повернулся в поисках угломера.
В царствах, где имелись какие-либо полностью достроенные особняки, угломер лежал бы в органайзере в инструментальной кладовой, но он сейчас не находился ни в одном из этих царств. Он находился в некой совокупности, которая едва ли выходила за наружные поверхности стен этого помещения, таким было полезное пространство для размещения в нем этой новой заместительной чанной. А это означало — устало подумал он, умственно возвращаясь в более материальные царства, и не пряча в песок голову, чтобы видеть результативный ход их более синхронизированного времени, — что ему придется прибегнуть к волшебству, хотя он уже решил отказаться от него, и в общем и неопределенном смысле делать много такого, чего он предпочел бы не делать.
С какой целью? Чтобы позволить себе заблуждение, будто он может управлять своими нуждами вручную? В этом не было ни малейшего смысла.
В приступе уныния он изолировал свою искрозависимую часть — объемом с половину мочевого пузыря — и воспользовался ее энергетикой.
Посредством высвободившейся таким образом энергии он первым делом изолировал двадцать один чан, потом подготовил их к трансляции и, таким образом, переместил в преобразованное промежуточное царство-копию, а потом из него. Воспользовался он при этом (по порядку):
1) Секвестральным Лассо;
2) собственной методикой, для которой не было необходимости придумывать название, поскольку другие заинтересованные в нем стороны либо мертвы, либо являются заклятыми врагами; и
3) призывающим заклятием Порции — впрочем, он не обозначил ее право собственности, разве что подсознательно, — названное ею «Приволоченные по лесу задом наперед», название это ему никогда не нравилось, поскольку в нем не слышалось серьезности, а вызываемые объекты всегда прибывали в полном порядке, несмотря на очевидный намек названия.
Кроме этого, еще была комната, готовая к работе, ничего не утратившая, кроме небольшого количества репродуцирующей ткани, которую легко заменить позже, когда он переместится в свою комнату. Было в этом что-то, пахнущее неудачей и воспринятое им как дурной знак, но потом он вспомнил «восход солнца», который уже сделал перевертышем. Вот восход, снова в виде перевертыша, и, хотя это действовало на нервы, но и давало ему шанс вернуть отчасти то чувство, которое радовало его прежде. Хотя это потребовало бы принятия мер…
Господин подошел к оккультному знаку, со звоном ударил его напильником — или рашпилем, кто его знает, — потом подобрал в том месте, куда тот упал: под что-то чрезмерно низкое, вернулся к чану, припаял знак на прежнее место, доверившись точности своего глазомера.

Всё это время в стеклянной емкости в одном из углов комнаты, в ванне с очищенной Грязью, спал первый кандидат. Сон — это что-то такое, чем занимается человек, который проводит время в бодрствовании, а потому, вероятно, было неправильно называть это сном. Он, этот кандидат, был ребенком лет одиннадцати, но в последний раз он открыл глаза, когда… когда… нет, Господин не мог вспомнить, когда это случилось. Наверняка давно: когда он только учился ходить, его похитили из города и доставили в коридорный вестибюль. С тех пор он пребывал в вялом фуговом состоянии, то есть почти ни на что не реагировал, бесшумно рос, погруженный в среду, которая давала ему всё необходимое — воздух, питание, полную изоляцию, — и не допускала ничего такого, что могло бы отвратить его от вмешательства намерений Господина.
Это называется сон?
Вероятно, нет, но когда Себастьян в переднике с нарукавниками поднял его из емкости и перенес в первый чан, мальчик и в самом деле выглядел, как спящий ребенок.
Господин знал, что существуют миры, где человек, очень похожий на него, нес собственного сына из, скажем, кровати — в которой мальчику приснился страшный сон, вызвавший у него лихорадочные метания — в кровать, на которой спали этот человек и его жена. Там они родительской близостью уняли ночной кошмар мальчика. Так выглядел и этот ребенок, и Себастьян, идя по скрипучему полу в своих новеньких резиновых ботинках, имевших защиту от магического воздействия, чувствовал себя разбуженным ночью заботливым отцом, исполняющим свой долг. Эта иллюзия немного рассеялась, пока он поднимал мальчика по приставной лестнице у чана, потом мальчик полностью пропал из вида, опущенный Себастьяном в концентрированную Грязь, ее глубокая, дегтярная чернота ловко поглощала каждый дюйм безволосого тела по мере его погружения.
Когда из вида скрылась голова, Господин сглотнул и спустился.
А что он сглотнул? Воображение — вещь мощная, ее невозможно полностью приручить ложью, которой человек обманывает сам себя. Оно может видеть сквозь металл, сквозь тягучую Грязь, может занимать ум ребенка, которого находит в себе, может смотреть закрытыми глазами мальчика, может чувствовать нашествие густоты, если этот мальчик автоматически открывает рот, может ощущать ее вкус, может сглатывать. Сей Себастьян делал это с собственным горлом в приступе надуманной симпатии, а свое поведение в этом случае оценивал, как храбрость. Посмотрите, безмолвно говорил он, как меня заставляет страдать моя добрая натура. Но под этим, словно в зеркальном отражении этой сознательной фантазии, которую он пытался продавить через собственное горло, появлялся спровоцированный им образ Натана, затиснутого в темноту медальона.

(Теперь, когда были сказаны и повторены вступительные слова, мы можем перейти к событиям. Персонажи из Первой части появятся снова во Второй, нити переплетутся и разъединятся. Города холста похожи на длинные гобелены, их разрозненные части нельзя обозревать одновременно, но это не означает, что они вытканы на разной материи или что они рассказывают разные истории. Холст или основа холста, длинная или короткая, в конечном счете, как и всё, имеет конец. Мы это знаем, и нам нужно только подождать).

V
Пути расставания, часть вторая

Гэм, пошатываясь, отправился в каюту, где оставил на койке свои ножи, дубинки, кайла и другие инструменты. Непредсказуемая качка и его неспособность сосредоточиться на горизонте за стенами завязали его нутро в узел, а в глубине горла образовался обжигающий кислотный вкус, но сильнее всего его беспокоил новый глаз. С того самого момента, когда Натан заполнил его пустую глазницу этим идеальным органом, в голове Гэма стало возникать какое-то странное и вызывающее тошноту давление. И это было похуже морской болезни.
И всё же всякий физический дискомфорт был для него облегчением — чувство дискомфорта вытесняло больший, менее плотный, но более убедительные груз вины, которая распухала в его груди. Он повидал немало ужасов за свою жизнь, часть из них возникла по его вине, но видел он их только по одному разу, а потом он тем или иным образом позволял себе больше их не видеть. Теперь воспоминание о его друге Два Джо, падающего в ужасе в темноту с широко распахнутыми глазами, заняло место нормального мира. Воспоминание приходило к нему, когда он вовсе этого не ожидал, оно накрывало почти всё, но не вполне, непроницаемыми слоями, вымарало всё остальное. Он попытался проморгаться, но когда хотел не видеть падающих Двух Джо, то видел их переломанные тела всё на той же смоченной дождем крыше.
Потом ему пришлось опустить глаза, сосредоточиться на носках своей обуви.
Он взял свои инструменты, принялся раскладывать их на свои места — ножи в их чехлы, дубинки под резинки в рукавах, прочие инструменты в прорезы на поясе. Чтобы остановить такого трущобного парня, как Гэм, нужно нечто большее, чем чувство вины. Он это знал, а потому чувствовал боль в полной ее мере, ругал себя за слабость.
Вошла Присси — Гэм наблюдал не за дверью, а за отражением двери в стекле иллюминатора. Он повернул голову, коротко кивнул в знак узнавания и хотел было пройти мимо нее.
Но прежде чем он добрался до лестницы, собираясь спуститься в нижние каюты, она успела положить ему на плечо руку.
— Мы не решили, что будем делать, — сказала она.
После возвращения Натана из Особняка она стала себя вести как-то странно. Или это случилось раньше? Из-за того, что он сделал с Двумя Джо? Если и так, то он не мог ее в этом винить. Каждый раз, когда он объяснял ей, почему сделал это, его слова казались всё более пустыми. Она в конечном счете перестала спрашивать, но он всё равно продолжал ей объяснять.
В конце концов, его слова ничего не значили. У него не было права преподносить их ей.
А Присси ничуть не изменилась — она сердилась, она уставала от него, потому что он не отвечал ей сразу, потому что глазел на нее, потому что челюсть у него отвисала… но он был умнее.
— Ну, у тебя сейчас появилось время для твоего старого дружка Гэма? Ее Светлость ты ведь уже со всех сторон обсмотрела.
— Заткнись! — сказала Присси почти как прежде, реагируя на его глупости. Но под этим скрывалось что-то еще. — Что там у тебя? Выкладывай.
— Уже выложил, Присси, — мы должны плыть сами по себе. Найти новое место. Может быть, раздобыть какое-нибудь судно.
Присси фыркнула.
— Хочешь стать пиратом?
— А почему бы и нет? — сказал Гэм, хотя даже он сейчас, произнеся эти слова, почувствовал себя глуповатым. Идти под парусами они не могли — для этого требовалась команда, они не разбирались в навигации, не умели обслуживать корабль, не умели сражаться на саблях, никто из них ни малейшего понятия не имел, как делать что-либо, кроме разве мошенничать на улицах Мордью. Игнорируя собственные мысли, Гэм перешел в атаку. — Но ты наверняка предпочтешь смыться с Перьеголовой.
Присси ухватила его за воротник.
— Посмотри сюда, дружок. Я исхожу всего лишь из соблюдения твоих интересов или, чего уж там, искусства, понял? Искусства? В любом случае я о тебе думаю. И о себе. Мы не можем вернуться в Мордью — город горит, и там для нас ничего не осталось. Все, у кого было что украсть, уже свалили оттуда. Я не собираюсь быть какой-нибудь горничной знатной дамы или кем-то в этом роде, а ты не из тех ребят, которых люди готовы принять в дом для чистки серебра, так?
В ее словах был резон.
— И какой же у тебя план, Присси?
Она отпустила его, одернув на нем рубашку.
— Ну… я не знаю. Но Перьеголовая, как ты ее назвал… можем мы, по крайней мере, узнать, что она думает обо всем этом?
По лестнице из нижних кают поднималась пара отощалых особ королевского звания, их волосы были аккуратно уложены и тускло покоились на головах, их породистые уши выглядывали из-за блеклых сережек, они смотрели друг на друга, чтобы избавить себя от непривлекательных трущобных воров, которые только портили вид.
Присси и Гэм дождались, когда эта парочка уйдет. Эти родовитые дамы в таком изобилии пользовались духами, что двум детям пришлось проморгаться.
— Верно, — сказал Гэм, когда они поднялись на верхнюю палубу. — Тогда пойдем, поищем Перьеголовую.

Дашини увидела, что эта парочка возвращается. Гэм и Присси были вместе, казалось, целую вечность, и, хотя они относились друг к другу с иногда усталым, иногда с раздражительным пылом, их отношения были совершенно задушевными, совершенно бескорыстными. Он, услышав не понравившиеся ему слова Присси, хмурился, а она, услышав его ответ, корчила гримасу. Делали они это без всяких претензий на превосходство, без малейшего намека на желание стать ведущим в этой паре.
Они увидели, что она смотрит, и приблизились друг к другу. В эту минуту на какой-то миг Дашини вспомнила про свое невыносимое одиночество, в котором она во время своей долгой изоляции почти не желала признаться даже самой себе. Она столько лет провела без малейшего намека на что-либо похожее на дружбу, что увидеть эти отношения в таком несовершенно идеальном и непритворном состоянии было для нее чуть ли не ударом. Одиночество подобно вакууму — это отсутствие, которое втягивает в себя всё и всех, и именно такое чувство обуяло ее при виде этой парочки — она позавидовала им обоим, а особенно Присси.
Но такие девочки, как Дашини, должны подавлять в себе как одиночество, так и другие чувства. Девочки с судьбами. Она поманила их к себе, и они подошли.
— Привет, Дашини! — сказала Присси голосом, который был на несколько нот выше, чем тот, которым она пользовалась обычно. — С тобой всё в порядке?
— Чем мы можем вам помочь, Ваша Светлость? — спросил Гэм.
— Помочь… — сказала Дашини. Она чувствовала что-то странное в их поведении, вот только не могла понять, что именно. Это еще одно проявление воздействия одиночества на человека — одинокий с трудом понимает других людей. Пока она некоторое время молчала, и они втроем стояли на палубе, глядя друг на друга, она почувствовала себя неловко. Она произнесла первое, что пришло ей в голову. — Я надеялась, что вы двое, может быть, захотите вместе со мной добраться до Маларкои. Что скажете?
Иногда человек узнает о своих желаниях, только когда говорит о них, именно это чувствовала сейчас Дашини. Двое детей смотрели на нее, выражения их лиц оставались неизменными и нечитаемыми, и хотя минуту назад она этого не знала, но ей хотелось, чтобы они ответили согласием.

— Как я часто повторял, — заговорил Анаксимандр, когда подошел мальчик Беллоуз, — мои органы чувств превосходят человеческие как по качеству, так и по количеству. И потому так получилось, что я, не раскрыв себя, слышал, как владельцы корабля и их экипаж… — он помедлил. — Следует ли передавать этого ребенка на наше попечительство? Пока он кажется безобидным, даже беспомощным, но до недавнего времени он был ревностным помощником Господина, который совсем не друг вашим интересам.
Кларисса шагнула туда, где стоял Беллоуз. Он стоял, опустив голову, как ребенок в ожидании нагоняя, и она взяла его за подбородок и подняла его лицо к своему. Анаксимандр, благодаря своему волшебному происхождению, мог мистически контактировать со многими животными, и ему показалось, что то же самое Кларисса и делает с Беллоузом, но он не слышал слов внутри, сказанных в голове, а Беллоуз, казалось, был совершенно озадачен процессом.
— Его хозяин бросил его, — сказала наконец Кларисса, не отрывая взгляда от глаз Беллоуза. — Я думаю, он вне опасности. — Она убрала руку с его подбородка, и если Беллоуз опустил голову, то лишь наполовину того, что было раньше.
— Прекрасно, — сказал пес. — Можно мне сделать мое собственное замечание? Доверие вроде того, какое предлагается тебе сейчас, Беллоуз, это подарок. Такой же подарок я уже получил от Клариссы, и я намерен отблагодарить ее своей преданностью. Если ты не намерен поступить таким же образом, то уходи прямо сейчас, потому что брать что-то, не имея желания отплатить за подарок благодарностью, является кражей, а кража — это, в свою очередь, разновидность насилия над доброй волей. На насилие всегда отвечают насилием. — Анаксимандр обнажил зубы, поясняя этим жестом непроизнесенную угрозу и обещания в надежде, что это наставит Беллоуза на путь истинный.
Беллоуз не ушел и не дрогнул при виде зубов боевой собаки. По правде говоря, он никак не прореагировал на слова Анаксимандра, но пес счел это косвенным подтверждением того, что Беллоуз соглашается вести себя подобающим образом.
— Я слышал, что хозяева намерены посадить нас в корабельный карцер, после чего продолжат путь в город, который называется Мекленбург. Я с этим местом не знаком — жена считает, что там тоска смертная, — но…
Кларисса положила руку на его морду — она часто так делала, когда нужно было заставить его замолчать. Анаксимандр не стал бы терпеть такое ни от кого другого.
— Я немного опередила тебя… и их. У меня есть план, и мне нужна твоя помощь.
Она убрала руку и показала на то место на палубе, где на канатах висела спасательная шлюпка, болты, удерживающие шлюпку, были уже ослаблены, а брезентовый чехол, защищавший шлюпку от воды, был снят и теперь лежал в углу.
Анаксимандр понял — теперь его внимание было обращено к этому, — что обонятельные линии Клариссы проходили точно в этом месте. Он сделал глубокий вдох через ноздри, потом еще один, потом он нахмурился, у собак это проявляется главным образом морщинами на морде и между глаз.
— Насколько я понимаю, там вещи, какие уж они есть, для нас троих, включая и книгу юного Беллоуза, а также провизию из кладовки. А остальные? Что с Дашини? Что с трущобными ребятами?
Кларисса развернулась и, взяв Беллоуза за руку, пошла к лодке, убедившись, что книга при нем.
— Им придется самим о себе позаботиться. А у нас дела.

Пока Гэм, Присси и Дашини наблюдали за Клариссой, Беллоузом и Анаксимандром, уплывавшими в лодке, моряки экипажа подошли к трем ребятам сзади.
Моряки не были крупными или как-то особо хорошо подготовленными физически, но их было по одному на каждого из детей, они хорошо знали корабль и прекрасно чувствовали все его движения. Дашини показала на спасательную шлюпку, Присси оперлась на поручни, а Гэм закричал «Эй!», и три моряка по знаку, поданному старшим из них, ударом дубинки вырубили их.
Сознание они потеряли мгновенно, даже не зная, что получили удары по головам.
Их унесли в корабельный карцер, но сначала забрали всё их оружие и инструменты, а потом потащили вниз по лестнице и заперли в специальной каюте.
Уходя, они заперли дверь.
Джайлс и Иоланта, узнав, что их распоряжения успешно выполнены, не очень обеспокоились потерей спасательной шлюпки и отправились на капитанский мостик. Там, наслаждаясь отсутствием нежелательных гостей, они стояли, вместе покручивали штурвал, другими руками обнимая друг друга за талии, изображая из себя капитанов.
— На Мекленбург! — воскликнул Джайлс, и, хотя Иоланта не разделяла его энтузиазма, начало пришлось ей по вкусу. Вот что нужно в браке: супруги, которые в трудных обстоятельствах выкладываются целиком.

Дети пришли в себя, моргая, на нижней палубе, в маленькой квадратной каюте без коек, с одним зарешеченным иллюминатором. Дашини была первой, потом Присси, последним, словно не желая прощаться со своим сном, шел Гэм. Еще не придя в себя и глаза не открыв, он принялся искать свои вещи и застонал, когда понял, что они исчезли.
У них в месте удара появилась шишка размером с яйцо, на голой коже, пока их волокли, появились царапины, а теперь в голове пульсировала боль. Корабль скрипел и раскачивался, волны ударяли в борт.
— Вот, — сказал Гэм, сев и осторожно трогая пальцем кромки шишки, — чем приходится платить, стоит немного расслабиться.
Присси поднялась и подошла к двери — дверь была тяжелая, а петли располагались снаружи. На дверь были прибиты полосы металла, чтобы не выломать, наверху было зарешеченное окошко, но слишком высоко — выглянуть в него она не могла. Она подпрыгнула и закричала: «Эй, там, выпустите нас!»
Никто не отозвался. Она попробовала задвижку — заперта. Без отмычки надежды отпереть у нее не было. Она подошла к Дашини и Гэму.
— Ну, что вы думаете? — спросила Дашини, которая, казалось, не придавала значения тому, что с ними случилось. — Присоединитесь ко мне?
Если она сказала это в шутку, то двое других ничего смешного в ее словах не нашли.
— Мы что, куда-то идем? — спросила Присси.
— Нет, пока не идем, — ответила Дашини, — я говорю, после того как выйдем.
Гэм сам подошел к двери. Он подпрыгнул, ухватился за стержни решетки, подтянулся на руках, чтобы выглянуть наружу.
— Ключей не видать, так что никуда мы отсюда не уйдем.
— Я бо́льшую часть своей жизни провела в запертой комнате, — ответила Дашини, когда Гэм спрыгнул. — Лучший способ выжить — это напоминать себе, что в один прекрасный день ты оттуда выйдешь. Рано, поздно — какая разница.
Присси, которая на самом деле и не думала, что пережила Дашини в Особняке Господина, сочла эти слова занятными, даже если Гэм, для которого на первом месте были практические нужды повседневности, не обратил на них внимания.
— Ну что ж, — сказала Присси, — тогда давай приступим.
— Приступим к чему? — спросила Дашини.
— Похоже, ты хочешь, чтобы мы отправились с тобой в Маларкои. Так что ты предлагаешь? Как ты собираешься убедить нас купиться на ту дьявольскую ловушку, что у тебя в загашнике?
Дашини отвернулась, щеки ее вспыхнули, она ничего не сказала.
На палубе началась какая-то суета, до них доносился звук канатов, трущихся о борт, звук расщепляющегося дерева. Гэм подошел к иллюминатору, потом к двери, но так ничего и не смог увидеть.
— Извини, — сказала Присси, положив руку на плечо Дашини. — Не хотела хамить. Просто расскажи, какая нам выгода присоединиться к тебе.
Рука девочки тяжело лежала на плече Дашини, теплая даже через ткань жакета.
— Просто я думаю, вы толком и не знаете, какой может быть жизнь, — сказала она.
Гэм грустно рассмеялся, но Присси села на доски пола рядом с Дашини.
— Так почему бы тебе не рассказать?
Дашини перевела взгляд с пальцев Присси на ее лицо. Она по-прежнему пытается хамить? Судя по ее выражению, вроде бы нет.
— Маларкои — он ничуть не похож на Мордью. Не знаю, что вам наговорили, могу только догадываться.
Гэм отошел от иллюминатора и сел рядом с девочками.
— Нам, Дашини, сказали, что Маларкои — вонючая дыра, а еще сказали, что твоя матушка, говоря не слишком красивым словом, ведьма. Но, к счастью для тебя, большей части того, что нам говорят, мы не верим, верно, Присси?
Присси покачала головой:
— Да, не верим. У каждого своя точка зрения, верно?
Для начала Дашини сказала, что Мордью был городом, принадлежащим одному человеку, Господину, и, хотя она не сказала детям ничего такого, чего бы они не знали, они внимательно слушали. Время от времени Гэм рассеянно поворачивал голову к иллюминатору, но всё время слушал. Мордью — грязный, безжалостный, темный, дождливый город, место улиц и работы, частных домов, место богатства и нищеты, насилия и пьянства, всё оно под контролем безразличного Господина, питающегося телом Бога. Маларкои в сравнении с Мордью — настоящий рай небесный. На самом деле Маларкои — множество ра́ев, настоящих ра́ев, и все они соединены Золотой Пирамидой и управляются ее матерью, Госпожой, богиней этих мест, специально сотворенных для ее многочисленного народа, все идеальны и вечны. Мать Дашини с помощью своего волшебства сотворила целые царства, идеальные во всех отношениях, и люди в них жили в вечном счастье. Ее город был раем, в котором одно царство покоится на другом, все получают всё, что хотят, вечно.
Дашини, рассказывая об этом, казалось, расцветает, перья ее волос распустились, как лепестки цветка, ее лицо в середине сияло, каждое слово несло убежденность ее радостных эмоций.
Она рассказала об огромных деревьях и драконьих стаях, об их боге Джапалуре, о древних лесах, охраняемых друидами, бесконечных эдемах, заколдованных дверях и частных раях. Она удивилась, когда, закончив рассказ, увидела, что ни на Гэма, ни на Присси ее описание Маларкои не произвело особого впечатления.
— Правда? — спросила Присси. — Слишком уж всё хорошо, чтобы быть правдой, вот что я сказала бы. А ты что думаешь, Гэм?
Гэм ковырял в зубах.
— Тебе нужно чуток приубавить, Дашини. Чтобы было достовернее, если хочешь подцепить кого-нибудь на этот крючок.
— Это всё правда! — Она переводила глаза с одного на другого, но они только сочувственно улыбались.
— Две детали, — сказал Гэм. — Во-первых: твоя мать мертва, верно? Ее убил Натан, так?
— Да, — сказала Присси. — И во-вторых: если там всё так дьявольски хорошо, то что ты здесь делаешь? Разве ты не должна быть в раю небесном вместе со всеми остальными?
— Как раз то, что я собиралась добавить, Присси. И в-третьих, это совершенно не звучит правдиво, так? Напротив, это звучит, как куча старого вздора, которую может плести человек, если хочет убедить двух других, что им следует пойти с ним, а не отправляться незнамо куда, чтобы стать пиратами или кем там еще.
Присси собиралась сказать, что «стать пиратами» тоже звучит как старый вздор, но откуда-то сзади на корабль обрушился удар грома. Гэм и Присси быстро и бесшумно вскочили на ноги и встали по две стороны двери. Увидев, что Дашини не торопится и двигается довольно шумно, Гэм притянул ее к себе, чтобы она встала рядом с ним, приложил указательный палец свободной руки к губам.
Дашини проигнорировала его.
— Вы чувствуете этот запах? — спросила она.
Гэм раздраженно и взволнованно прижал ладонь к ее рту, словно она была новым членом в его шайке, слишком глупым, чтобы знать, когда нужно хранить молчание. Дашини укусила его, и он был вынужден убрать руку.
— Сандаловое дерево, — прошипела она. — Это знак волшебства моей матери.
Присси и Гэм втянули носами воздух, он был густым и теплым, слегка приправленным запахом, им обоим незнакомым.
— И что? — сказал Гэм.
Дашини улыбнулась.
— Имей веру, — прошептала она.
Присси и Гэм нахмурились — эти слова ничего для них не значили, — но тут из коридора донесся приглушенный звук удара, оборвавшийся крик, а потом они, все трое, услышали чьи-то тихие шаги, направляющиеся к двери, скользящие по древесине пола.
Доски, из которых собрали дверь, были укреплены металлом для большей безопасности, но дерево и металл изнашиваются по-разному, а потому между двумя досками образовался зазор. Присси указала на это Гэму, и он тут же им воспользовался, приникнув глазом к щели.
Когда он выпрямился, лицо его стало белым-бело. Присси потянулась к нему, ухватила его запястье, проговорила беззвучно:
— Что случилось?
— Анатоль, — так же беззвучно ответил он.
Присси, не в силах сдержаться, охнула.
Гэму помогло бы, если бы он в этот момент мог ясно мыслить, но иногда тело противится этому. Когда ему в голову приходили мысли о Двух Джо, об их падении, у него находились способы прогнать эти мысли, унять дрожь в руках, запретить воспоминаниям приходить ему в глаза, успокаивать себя. Но Гэм знал, что эти способы справляться с мыслями скоротечны. Можно положить крышку на кастрюлю с кипящей водой, но крышку в конечном счете скинет с кастрюли, и теперь вся его дрожь, все воспоминания, все страхи брызнули в него кипятком, когда он увидел лицо Анатоля.
Это был Анатоль, один из ассасинов Пэджа, это он стоял и кивал, когда Пэдж грозил пропустить Присси через мясорубку. Это был Анатоль, который улыбался, когда Пэдж говорил, что единственный способ избежать осуществления его угрозы — это позволить Двум Джо упасть. Когда Гэм сказал «нет», когда он умолял не трогать Присси, именно Анатоль взял мясницкий нож и повернулся к выходу, словно собираясь отправиться на поиски Присси, а потом показать Гэму, как он это сделал.
Теперь Анатоль стоял за дверью и явно хотел увидеть, что происходит внутри, а Присси была рядом, в нескольких дюймах от него.
Гэму пошло бы на пользу, если бы он научился избавляться от дрожи в руках, прогонять образы Двух Джо, когда они являлись ему, быть в состоянии думать.
К сожалению, подобные дела не решаются таким образом.
Анатоль начал отбивать какой-то ритм по двери. Это не был стук: стук не продолжается так долго и не бывает таким тихим. Потом он спел простенькую песню:
Я убийца, я убиваю людей,
Я из земли Матери, остальное – пустое,
Добычу недолго искать мне теперь,
Убивая, я доказываю, чего я сто́ю,
Карта и список, нож и отрава,
Заберу твою жизнь – имею право,
Покоришься печали и сделаешь, как скажу, —
До завтра твои друзья доживут.


У него был очень красивый голос, но сосредоточиться на этом факте было трудно. Трое детей в каюте переглянулись, их глаза были широко раскрыты от страха.
— Эй, там, привет! — сказал Анатоль.
И Присси, и Гэм зашикали, но даже Дашини знала, что отвечать нельзя, верит она в магию своей матери или нет.
— Поскольку мы в прошлом коллеги, господин Хэллидей, — продолжил он, вставляя ключ в скважину, — я расскажу вам, в чем смысл моей песни, хотя обычно я не затрудняю себя такими объяснениями. Наш общий знакомый Мистер Пэдж, теперь покойный, проводил долгосрочную политику — использовал меня и других своих ассасинов, чтобы убить его убийцу или убийц.
Дети отступили от двери, чтобы быть как можно дальше от этого человека.
— Нам дали волшебный список людей, виноватых в смерти Пэджа, и волшебную карту, с помощью которой я могу их найти, и волшебную подмогу Матери Мордью, богини ассасинов, чтобы побыстрее доставить нас сюда. Твое имя, Гэм, есть в этом списке, карта показывает, что ты здесь, и Мать доставила меня сюда к тебе. Если ты сам себя прикончишь и тем самым избавишь меня от этой трудности, то я в ответ пощажу тех девиц, что находятся там с тобой. Я думаю, ты согласишься, что это очень щедрое предложение.
Трое за дверью переглянулись, не зная, что им делать.
Анатоль снова принялся стучать в дверь, спел свою песню, слова которой обрели больше смысла по сравнению с первым исполнением, но песня, как и в первый раз, не показалась им особенно приятной.
Судя по виду Гэма, он собирался сделать то, что ему сказали, он всегда легко поддавался на убеждение словами, когда они исходили от Пэджа и его наемников, но Присси была из другого теста. Она провела пальцем по горлу, высунула язык и показала на Гэма, потом на Дашини. После этого она начала тихонько рыдать.
Дашини не знала, что ей делать, но Гэм знал. Он выбрал место, где его трудно было увидеть сразу, без слов лег там на живот, расположил конечности под неестественными углами, опустил нижнюю челюсть.
Присси взволнованно показала на него, потом на Дашини, теперь она плакала громче.
Дашини наконец поняла, что к чему, и легла на Гэма. Присси приступила к исполнению трюка, который назывался «Смоллетт» — по имени автора историй, прочитанных Гэмом в клубном доме. Сквозь очень убедительные слезы ручьем она пробормотала: «Слишком поздно. Ты опоздал».
Анатоль замер, потом повернул ключ в замке.
— Это ты, Присси? — сказал он, открыв дверь, за которой — какая удача! — сразу же увидел Присси, она сидела на корточках и рыдала, закрывая собой Дашини и Гэма, изображающих мертвецов.
Присси вскочила, Анатоль подался назад, но она не бросилась на него с кулаками, она только с рыданиями обхватила его за шею.
— Они проломили себе головы! — пробормотала она под слезы. — Они всё так и сделали! — снова и снова повторяла она, с каждым разом всё тише и тише, ее мышцы расслабились, одна ее рука упала с шеи Анатоля, и тому пришлось придержать Присси, чтобы она не увлекла его за собой на пыльный пол.
Ассасин огляделся, увидел руку Гэма, палец, попавший под открытую дверь.
Присси рыдала и рыдала, ее обильные слезы намочили пиджак Анатоля, а потому он снял ее руку со своего плеча и опустил на пол, где она свернулась в клубок, уничтоженная своими несчастьями.
Ассасинов так просто не провести, но, с другой стороны, они всего лишь люди, и любой может решить, что плачущий ребенок не представляет реальной угрозы. Анатоль шагнул к двери, чтобы закрыть ее и увидеть то, что, как он думал, будет телом Гэма. Это дало Присси необходимые полсекунды. Она немногим ранее во время своих рыданий свободной рукой вытащила нож Анатоля из-под его ремня, а теперь вскочила на ноги и приставила лезвие к его ребрам.
— А теперь давай без резких движений, — сказала Присси. — Опустись на колени.
Гэм не без труда скинул с себя тело Дашини.
— Не убивай его! — прокричал он. — На нем наверняка ловушка.
Анатоль рухнул на колени, как ему и было сказано, но выражение его лица было спокойным, хладнокровным.
— Очень мудро, господин Хэллидей, — сказал он и начал насвистывать мелодию песни, которую пропел раньше.
Гэм снял с Анатоля его тонкий ремень, а Присси этим ремнем связала руки за спиной ассасина кандальным узлом — этому ее научила сестра. Потом Гэм осторожно принялся снимать с Анатоля оружие — спрятанное и нет. Он извлек из кобуры короткоствольный пистолет и оставил его себе, тогда как всё остальное выкинул через открытый иллюминатор.
— А что за ловушка? — спросила Дашини. — Какой-нибудь ядовитый газ в пакете?
Анатоль поморщился.
— Нити, которые взорвутся, вшиты в пиджак. Газ в пакете — штука ненадежная, в особенности, когда ветрено.
Гэм с еще большей осторожностью залез в карман пиджака Анатоля. Обнаружил в нем два клочка бумаги. Оба пустые.
— Волшебное письмо — не для всех глаз, — сказал Анатоль. — Мое предложение остается в силе, Гэм. Покончи с собой — и я пощажу девочек.
Дашини ничуть не понравилось то зависимое предложение, которое ей отводилось в предложенной ассасином сделке, она нанесла Анатолю удар в бок, и вероятность взрыва ее не остановила.
— Кто тебя прислал? Моя мать? Ты должен вот что понять: ты здесь только ради меня. Она внедрила тебя на корабль, чтобы вытащить меня из этой тюрьмы, именно это ты и сделал. Заприте его здесь, и сматываемся отсюда.
Гэм кивнул, но не двинулся с места.
— Вы здесь все пришли за моей головой?
Анатоль улыбнулся, и его улыбка была равносильна ответу «да».
Гэм продолжал молча стоять, пока Присси не взяла его за руку и не вывела из каюты, а потом заперла дверь.

Весь корабль был украшен телами. Если некоторые из ассасинов имеют высокую квалификацию и убивают эффективно и неброско — снарядами, прилетающими издалека, подушкой на лицо спящему, подстроенным несчастным случаем, — то у Анатоля была репутация любителя вишенки на торте; кроме своего певческого голоса он был известен еще умением работать в тесном контакте с жертвами. Членов экипажа он удавил, чтобы не шумели, но Джайлса и Иоланту он обезглавил мечом там, где они стояли — у штурвала. Их руки всё еще сжимали рулевые спицы, на полу стояли их головы, и по выражению их лиц было видно: они вряд ли поняли, что с ними случилось.
Между ними находился меч Анатоля, воткнутый острием в палубу, при этом он тикал, как метроном, эфес раскачивался по воле волн.
Гэм вытащил из пола меч и бросил его за борт — меч упал в воду, подняв брызги, и скрылся, уйдя на дно.
— Если они все идут за мной, то мне конец, — сказал он.
Дашини отрицательно покачала головой.
— Разве я тебе не сказала: имей веру? Моя мать прислала его сюда, чтобы помочь мне.
Гэм показал на тела повсюду вокруг.
— Этим ребятам он сильно помог, да? Мы — не ты, даже если ты и права.
Присси не могла смотреть на обезглавленных аристократов, но и отвернуться от них было недостаточно, чтобы успокоиться. Она положила руки на плечи Гэма и посмотрела ему прямо в глаза — это был способ проявить внимание, но еще и не видеть ужасов вокруг.
— Всё будет хорошо, — сказала она, но ее голос звучал не слишком убедительно.
— Небезопасно находиться с ней рядом. — Гэм попятился от Дашини, попытался увлечь за собой Присси.
Но Присси не поддалась.
— Если ассасисны Пэджа идут за тобой, — сказала она, — то рядом с тобой тоже небезопасно.
— Пирамида — безопасное место, — сказала Дашини. Она оторвала пальцы мертвецов от штурвала, и они как попало рухнули на палубу. Когда это препятствие было устранено, Дашини направила корабль к далекому берегу, только что появившемуся на горизонте. — Никто не сможет добраться до нас, когда мы будем на Пирамиде.
Гэм не поверил ей, но другого выхода у них не было.

VI
Ее заступник, часть вторая

Дождь прошел, тучи рассеялись, поверхность моря больше не вибрировала от избытка волшебства. Сириус плыл почти в изнеможении, а ввиду отсутствия непосредственных угроз, которые были характерны для предыдущей фазы активности — во время которой собака жила очень быстро, — он замедлил свое мировосприятие в достаточной мере, чтобы мистическим способом контактировать с существами, его окружавшими.
В том, как время движется для разных животных, есть некоторые различия. Это не совсем правило, но почти: чем мельче животное, тем оно быстрее, чем крупнее — тем медленнее, иными словами, для самых маленьких живых существ мир движется гораздо медленнее по сравнению с тем, что они чувствуют, а вот для очень больших существ мир движется значительно быстрее. Это может объяснить, почему мошка живет всего один день, а кит может прожить несколько десятилетий.
С учетом сказанного нужно отметить, что существует нечто близкое к понятию «обычная скорость» для коммуникации, и именно в таком темпе теперь вышел на связь Сириус. Это позволило ему мысленно представиться тем, кто находился вокруг него, при этом сделать это представление не чрезмерно компактным или коротким, чтобы его личность могла стать узнаваемой, но и не чрезмерно растянутым.
Сириус набрал в грудь побольше воздуха — это его действие не слишком походило на вздох — и обратился из своего разума к рыбам и птицам вокруг. Как уже было установлено, Сириус не мыслил словами в той мере, в какой мог мыслить образами, да и животные не понимали ни слов, ни рациональных мыслей, но это не означает, что они не обменивались смыслами — напротив, очень даже обменивались. Собака, владеющая речью в такой мере, в какой ею владел Анаксимандр, могла передать смысл достаточно высокой сложности на человеческом языке, даже вложив в свои слова некоторую гибкость и вольности.
Рыбы и птицы указали ему, где можно в достаточном количестве найти плавающие обломки корабля Господина, чтобы отдохнуть на них, и в ответ на вежливую просьбу обитавшие на морском дне существа, где он недавно был, разведали местность и дали ему понять, что там лежит отрубленный человеческий палец. Он спросил, не могут ли они доставить ему этот палец, но большинство морских существ не ограничены нормами этики, и, обнаружив, что палец, вероятно, может содержать питательные вещества, устрица прибрала его к себе в раковину и закрылась, намереваясь поглотить его со временем, а потому проигнорировала важную просьбу Сириуса, а вскоре эта устрица вступила в смертельную схватку за ее добычу со вторгшимся на чужую территорию осьминогом, в схватку, в которой ни одна из сторон не желала уступать.
Всё это вскоре обрело несколько схоластический характер, но тут, к удивлению Сириуса, палец по собственному почину вступил с ним в контакт, так как в нем неожиданно оказались экстракты как устрицы, так и осьминога. Сказать пальцу было нечего, кроме одного: он нуждался в темноте, после этого он погрузился в молчание, обычно свойственное бессолнечному морскому дну, найдя трещину в камне и укрывшись в ней.
Из короткого контакта с пальцем и из сигналов, полученных от него мистическим органом, Сириус понял, что этот отрезанный палец принадлежит отцу Натана, а теперь, благодаря его прежней принадлежности к богам — поскольку его владелец убил первоначального Бога, чтобы присвоить его титул себе, — явился живым в виде гибрида устрицы с осьминогом, наделенного властью холста, и с будущим, которое будет изобиловать происшествиями и приключениями.
Ничто из этого, казалось, не имело отношения к насущным событиям, а потому Сириус направил свое внимание на тот факт, что обломки корабля, на которых он находился, определенно несло в открытое море, а не к берегу, где находится Мордью. Теперь у него было время посмотреть на город, дымящийся и рокочущий на горизонте, выпускающий пар, как проломленный двигатель — вода попадала на горячие угли и посылала в мир опасные фонтаны перегретой жидкости и газа.
Корабли всех типов и размеров рассекали воды моря, и Сириус хорошо чуял запахи их грузов — бекона и угля, свинца и табака — а также запахи экипажей: страха, возбуждения, пьянства. Всё несло на себе следы огня — паруса, доски и бочки. И сильную вонь дыма.
Все спешили покинуть город.
Плывя, он услышал, как ему показалось, очень далекий вой собачьей суки из разрушенного города. Она словно плакала от радости победы, упивалась разрушением, словно была врагом этому месту и собственной властью вызвала его разрушение. Сириус повернул голову сначала в одну, потом в другую сторону, прислушался, но ветер, задувавший над волнами, скрыл сучий голос. К тому же его внимание отвлекло кое-что, находящееся поближе.
В воздухе над поверхностью воды, прямо перед ним, возник очень пожилой призрак, видимый глазу и мистическому органу. Глаза воспринимали его как горбатого и элегантно одетого старика, его десны усердно терлись одна о другу, произносили что-то, а он усиливал, взволнованно и многократно указывая на Мордью ревматическим указательным пальцем. Мистический же орган воспринимал некий волшебный огрызок приблизительно человеческих размеров, то увеличивающийся, то втягивающийся в себя, перемещающийся то назад, то вперед во времени, и всё это на манер, знакомый Сириусу — манер вмешательства холста, это вмешательство вызывало у него крик боли и раздражения, эта реакция была выбрана Господином для того, чтобы Сириус в таких ситуациях всегда искал облегчения и отправлялся к той персоне, которая в силах ему помочь. Эта персона, Господин, теперь отсутствовала, а то время, когда Господин ценил Сириуса, давно прошло, так что Сириус был предоставлен на милость собственным страданиям.
Поначалу Сириус пытался обрести покой, лая на призрак и сердито глядя на него — обычно эти приемы весьма успешно прогоняли от него живых существ, — но призрака это ничуть не напугало. Он не удалялся, напротив, он только приближался, всё сильнее понукал Сириуса и направлял непременно в сторону Морской Стены вдалеке. Сириус, который вдруг не сумел преодолеть свою природную раздражительность, спрыгнул с плота обломков и нырнул в сторону призрака. Призрака это тоже не испугало, а скорее порадовало, но в любом случае он сдвинулся в сторону — в ту сторону, в какую хотел направить Сириуса, после чего снова принялся настойчиво указывать на Стену.
В этом направлении чуть погодя и поплыл пес, но не по требованию призрака — этому Сириус, наоборот, хотел воспротивиться, — а потому, что ему так или иначе именно туда и надо было.
Выбор у него был небогатый: или плыть на Мордью, или утонуть.

Когда море работает против тебя своими потоками и приливами, очень трудно плыть в нужную тебе сторону, и морские птицы мешают тебе — беспокоят своим пикированием, относятся к твоим ушам и спине, как к добыче, и всё это время каркают, испускают пронзительные крики и гадят тебе на голову. А еще есть усталость, есть холод и постоянная угроза глотнуть воды. Сириус стойко переносил все эти страдания, но все те часы, что он провел, работая лапами, ничуть не приблизили его к земле.
Он, конечно, был псом-волшебником, но даже у волшебников есть предел, и он неуклонно приближался к нему.
Издалека до него снова донесся сучий вой. Она, казалось, зовет его, как сирена, ее завывания были одновременно подбадривающими и воодушевляющими, призывая его приложить еще силы, которые он в себе не чувствовал, но которые каким-то образом всё еще были.
Он греб из последних сил, хотя бы морду удерживая над водой, и когда собачий вой смолк, Сириус почувствовал неожиданный приток энергии холста, который поднял дно к его ногам, подтолкнул его благодарно вверх, подбросил в воздух. Всё это внезапно прекратилось, а то, что прежде было горизонтальным и лежало под водой, теперь стало уходящим к небу крутым склоном под его ногами.
Из ниоткуда появилась гора, сотворенная из морского дна, и ее вершина скрывалась за облаками. Несколько мгновений Сириус наслаждался твердой землей у него под ногами и возможностью не плыть; да, земля была влажная, глинистая, но при этом достаточно крепкая, а потому его ноги в данный момент ощущали ее гораздо лучше, чем жидкую воду.
Эта новая земля устремлялась к облакам, словно кто-то на небесах ухватил некое место в центре Мордью и теперь тащил его вверх, так повар стягивает сгустившуюся пенку с остывшей подливки, чтобы бросить ее голодной и внимательно наблюдающей за ним собаке, которая, часто дыша, ждет у плиты с открытой пастью. Но Мордью не был брошен вниз, как пенка собаке, он остался твердым, коричневым, крутым в своем центре и плавным в том месте, где он встречался с поверхностью воды.
И снова он увидел призрака, который, не вполне понимая, что происходит, стоял теперь перпендикулярно поверхности этой новой кривой, образуя с ней невероятный угол. Его понукания и указания приобрели комический оттенок, поскольку он, видимо, не чувствовал изменений, которые претерпел ландшафт. Призрак — чужое существо в материальных царствах, и от него не следует ожидать инстинктивного подчинения действующим здесь физическим законам, естественного для живого человека. Призрак скорее уж станет постепенно вспоминать, что он делал перед смертью, и повторит здесь. Всё то время, которое потребовалось ему, чтобы вызвать воспоминание, потом время на то, чтобы прийти к более или менее точному выводу относительно того, как он повел бы себя в данном случае, если бы был жив — на всё это ушло несколько секунд — призрак продолжал стоять всё под тем же невероятным углом к поверхности. Потом он сориентировался на местности, и теперь, указывая направление, он показывал не на водный простор, который нужно пересечь, а на место наверху новообразованной горы за Морской Стеной, которая по длине осталась такой же, какой была прежде, но постепенно разрушалась и обломками падала с горы.
Потом, как удар черного стеклянного хлыста, появилась новая Стеклянная Дорога, обвилась вокруг горы, затвердела на месте. Она была прочнее привязана к земле, ровнее и волшебнее, чем прежняя, хотя ни Сириус, ни призрак не уделили ей особого внимания.
Сириус умел довольно точно определять расстояния, как это свойственно многим животным, его не интересовали кирпичи, которые только что были Стеной, поскольку до них всё еще было далеко, его интересовало то направление, куда указывал призрак.
Собаки, даже не имеющие мистического органа, составляют для себя в уме схему восприятия, которая сочетает элементы памяти с визуальными, слуховыми и обонятельными деталями, и каждый тип чувственного материала дополняет все другие. На схеме может присутствовать дерево, на которое собака мочится, обходя свою территорию. Это дерево будет иметь определенный вид, будет поскрипывать и пахнуть мочой того, кто мочился на него, обладая при этом своим собственным естественным запахом. Собака запоминает это дерево, поскольку оно является объектом интереса, который она выискивает каждый день, отправившись на прогулку. Если собака либо увидит, либо услышит, либо запомнит это дерево, то на карте в собачьей голове оно присоединится ко всем другим местам и объектам интереса в единой сети событий такого типа, и эти события, все вкупе, синестетически составят в голове собаки мир в миниатюре и образуют нечто такое, чем можно манипулировать и что можно вызывать по требованию изнутри.
Какая-нибудь собака, используя не слова, а чувства, может задать вопрос этой карте: «А где тот пес, который вчера полил этим необыкновенно зловонным выделением то дерево?» И если тот пес присутствует и может быть обнюхан, то собаке, задавшей вопрос, будет ясно, где в той миниатюрной репрезентации тот пес мог находиться. Это позволит ей отправиться в нужное место в материальном мире для выполнения своих собачьих дел.
Конечно, это всего лишь метафора о переживании чувства, которым обделен человек, но тем не менее.
Пока он плыл по морю — которое было таким буйным и непостоянным, что даже инстинктивную картографию делало, по меньшей мере на поверхности, бессмысленной, — ему это не требовалось, но эта карта теперь показывала, где находятся те или иные предметы и как они выглядят, она звучала и пахла правильно. Она соединяла это с воспоминаниями о конкретном времени, когда он находился в данном месте, и Сириус знал, что место, на которое указывал призрак, было тайным логовом, в котором время от времени скрывались Натан и его друзья и в котором Сириус встречал этих призраков прежде.
Тогда он пытался кусать их от злости и разочарования, и в поведении этого призрака Сириус не видел ничего такого, что могло бы убедить его в том, что сейчас не оправдан тот же порядок действий. Однако воспоминание о том прежнем посещении и всё еще, как казалось Сириусу, его действующие служебные обязательства перед Натаном означали, что в это место — которое Натан посещал и где мог появиться снова, — как казалось псу, стоит пойти, и призрак, видимо, именно туда и ведет его. Он погасил в себе желание разрушить материальное присутствие призрака, третируя его образ, а вместо этого бегом бросился догонять его, но призрак всё время выдерживал точное расстояние между ними и не позволял ему ни приблизиться, ни отстать, с какой бы скоростью Сириус ни гнался за ним.

Когда Сириус добрался до Морской Стены, он уже весь был забрызган простым невинным илом, но стоило ему пройти первую груду частично распавшегося сооружения, как его лапы попали в комки Живой Грязи, медленно соскальзывавшей по новому склону в направлении моря. Мистический орган зафиксировал в Грязи потенциалы мучительных болезней. Сириус уже сталкивался с Грязью, но тогда она была в целом пассивна, а те активные существа, что в ней находились, — малы и не несли никакой угрозы. Теперь у Грязи, казалось, появились собственная воля и склонность к насилию, и существа, застревавшие в ней, были крупнее, сплошные когти и зубы, покрасневшие глаза и завывания.
Впереди между кучами кирпичей и обрушившихся хижин виднелось нечто ростом с Сириуса, и это существо имело все агрессивные части животного или насекомого — рога и клыки, жала и клещи, соединенные друг с другом связками и сочлененные мышцами, назначение которых состоит только в том, чтобы оперировать тем органическим оружием, на котором они закреплены. Это существо не могло двигаться, но глаза изнутри него следили за Сириусом, когда он проходил мимо, поглядывая на существо недобрым взглядом, и оно в ответ на это зашипело, как испуганный кот. Потом ядовитое жало в конце многосочлененного органа дернулось в его сторону, но не дотянулось.
Этот монстр оказался не единственным, тут их было много, некоторые забрались на груды развалин, некоторые держались поближе к горе. Ни одно из них не желало контактировать с ним, и его орган ощущал в них только злобную и жалкую горечь.
Когда гора, в которую превратился теперь Мордью, выросла из моря, это случилось не по причине какого-то естественного движения пластов внизу и не в результате постепенного прогибания коры, это было следствием волшебства, которое растянуло поднятую материю таким образом, что прежние трущобы — земля, жилища, то, что называлось дорогами, — деформировались и сместились вверх. Впрочем, этот эффект распространился неравномерно, некоторые части остались почти такими, какими были прежде.
Сириус пришел в лачугу родителей Натана, располагавшуюся близ Морской Стены, но доски, из которых была сколочена лачуга, теперь явились миру, как здоровенные, длинные пиломатериалы длиной в десять футов, они все опасным образом держались друг на друге и скорее напоминали чум, а не лачугу. Он протиснулся внутрь через зазор, образовавшийся при растягивании. Часть всяких их мелких вещей стала длиннее — подушки, кровати, каминная решетка, — всё это вытянулось, словно было изготовлено из какого-то тягучего материала, теперь затвердевшего, или из собранной по каплям древесной живицы, или они увеличились в размерах, как сталактиты на потолке пещеры, которые удлиняются, оставаясь при этом твердыми, — остальные предметы почти не претерпели изменений.
Сириус принюхался к сувениру, сохраненному матерью Натана — молочному зубу ее сына в деревянной коробочке, которая упала оттуда, где мать хранила ее, упала на стол, который прежде стоял на полу твердо, а теперь — вперекос, на двух вытянувшихся ножках и на двух других, оставшихся короткими. Стол перевернулся, когда пес своей мордой коснулся коробочки, а коробочка с зубом скатилась в Живую Грязь, утонув в ней.
Что-то в этом разрушенном жилище угнетало Сириуса, и он неуклюже поспешил из этой развалины, бросился в одну, потом в другую сторону, не зная, как убежать отсюда.
Всё, что было искривлено, изогнулось в одном направлении — вверх, в сторону далекого Особняка — и разнобой этих трансформаций калечил опоры всего, что еще стояло, вызывал дребезжание этих предметов, крен, всё слабое и наклонное разрушалось на глазах Сириуса.
В рамках этой новой и странной организации мира пестрели жалящие палтусы, как и другие им подобные: суетливые, размером поменьше, наводящие ужас, всякая гнусь, которая переваливалась и крутилась в Грязи. Недоформированные гибриды подпрыгивали, вероятно, в надежде выбраться, но тут же с ворчанием плюхались назад. Все они были освещены одним и тем же зловещим светом, и все они пребывали в равной ярости от того состояния, в котором нашли мир.
Они вроде бы, несмотря на свою неповоротливость, находили себе добычу в виде червей размером с собачью переднюю лапу, легочных червей, которых Сириус как-то раз видел в тазу и которые паразитировали на чем угодно, вторгаясь в тело и поедая его изнутри.
Потом Сириус увидел кое-что, заставившее его возбужденно залаять, хотя вскоре наступило разочарование. По склону сверху спускался Натанов палтус, его силуэт в точности повторял очертания того, кому Сириус поклялся в верности. Он легко преодолевал любые препятствия, легко скользил, казалось, не поднимая ног. Размером он был с Натана и имел его обличье вплоть до мельчайших подробностей, но в отличие от мальчика, который обладает разнородными качествами, носит одежду и с вещественной точки зрения имеет местами разную текстуру, этот палтус весь состоял из однородной материи — некой разновидности загадочной, одутловатой мастики, гладкой и темной, как мертвая морская свинья, если не брать во внимание горящие голубые глаза.
Он производил впечатление враждебности, а потому Сириус даже не попытался вступить с ним в контакт, когда тот остановился в сотне ярдов от него. Палтус поднял какой-то предмет — что-то прежде бывшее чайником, а теперь превратившееся в ромбовидную железную штуковину шести или более футов в длину, — высоко поднял его, а потом опустил в скопище одной из разновидностей жалящих существ. Этот удар вызвал длительный, захлебывающийся вой, который перешел в тошнотворно сдавленную тишину, когда Натанов палтус снова обрушил железо в это скопище.
После чего он направился в сторону Сириуса.
Правила служебного долга обязательны к исполнению, но довольно расплывчаты, и несколько мгновений Сириус пребывал в неуверенности относительно своих дальнейших действий, способов обезвредить приближающегося Натанова палтуса. У него была наружность Натана, и родился он, насколько это мог определить пес, из энергии Искры. Не всякое лицо из материального царства может это понять, но та разновидность творения, которую использовал Натан для создания этих палтусов, требует осуществления определенных действий по передаче прав и обязанностей. Эти права аналогичны той связи, которая устанавливается в процессе воспроизведения потомства между родительским организмом и его ребенком, впрочем, если еще детальнее, то ребенок есть существо само по себе, тогда как палтус не может иметь никаких личностных претензий. Он в гораздо большей степени суть его создателя, чем что-либо иное. Но так же, как опухоль неравнозначна человеку, из которого она была удалена, так и отторгнутая материя, например, слизь, не есть та персона, которая ее отторгла, а потому Сириус решил, что у него нет никаких обязательств перед этим палтусом, поскольку он есть нечто, сотворенное Натаном, а потом брошенное, и оно не похоже на потерявшегося ребенка или на существо, о счастье и здоровье которого Сириус должен позаботиться, потому что этого требует его служебный долг.
Но к этому пониманию Сириус пришел не мгновенно, а когда пришел, Натанов палтус уже стоял перед ним с железякой в руке и, вероятно, видел в нем одно из произведенных Живой Грязью уродств, представлявшее то существо, с которым он только что расправился.
Несмотря на отсутствие каких-либо обязательств перед этим палтусом, Сириус всё еще находил для себя затруднительным позволить себе вцепиться зубами в горло чего-то столь похожего на Натана, хотя затруднительность эта была выражена нечетко и была более затруднительной, чем бегство. А потому он бросился бежать.
Некоторое время палтус Натана преследовал его, но вскоре нашел другой объект для своего насилия — помесь свиньи с человеком, валяющуюся в грязи и блюющую в нее. И пока палтус добивал это существо своей железякой, призрак исчез из вида, видимо, решив, что Сириус наконец понял его послание.
Сириус продолжил путь наверх в том направлении, на которое указывал призрак.

VII
Мальчик, книга и собака, часть первая

Беллоуз и Анаксимандр — использовавший свою пасть, мышцы шеи и спины, жилистой и складчатой, — гребли в том направлении, которое выбирала Кларисса за штурвалом. Волны были невысокими, солнце стояло высоко. Мир вдалеке казался бумажным листом, сложенным пополам, обе его половины имели голубой цвет, море и небо разделялись чернильной линией горизонта.
Ни Беллоуз, ни Анаксимандр не имели понятия, куда они направляются, кроме очевидного: подальше от Джайлса и Иоланты. Кларисса, казалось, имела в виду какое-то место, туда и держала курс, но помалкивала об этом.
Анаксимандр, поскольку ему не нужно было шевелить губами и работать челюстями, чтобы говорить, имел возможность воспроизводить речь, что и демонстрировал в настоящий момент.
— Я — собака, которая всегда жила в городе, я не привык к такому изобилию воды. Я чаще видел ее в ограниченном количестве в контейнерах или падающей каплями с неба. Эта вода собиралась в лужи или подавалась в фонтаны, но я никогда не видел ее в таких безбрежных объемах.
Говоря это, он напрягался, тянул, толкал, и его коренные зубы продавливали дерево весла.
Из двух гребцов собака была более сильным, а руки юного Беллоуза были худые, как прутики, и его спина сгибалась под грузом усилий. Клариссе всё время приходилось корректировать направление с учетом разных усилий, прилагаемых гребцами, корпус и доски звучно откликались на ее коррекцию.
Двигались они медленно, но корабль, который остался позади, шел в противоположном направлении, и вскоре от него осталась лишь точка на безопасном горизонте.
— Хотя мои знания в натурфилософии весьма обширны, — продолжал Анаксимандр; лопасть его весла идеально рассекала воду, а после гребка с минимумом брызг поднималась над водой, — это всё книжные знания, пусть и волшебной разновидности. Будь у нас время, я мог бы продемонстрировать несколько практических экспериментов, которые мне хочется провести и таким образом расширить мое техническое знание приобретенным опытом. — Он замолчал, придавил весло лапой и оглянулся через плечо на Клариссу. Она, обманув надежды Анаксимандра, не заверила его в том, что у них достаточно времени для того, чтобы он удовлетворил свое любопытство, скорее уж она полностью его проигнорировала, а потому он снова сжал рукоять весла зубами и, сделав гребок, замолчал, но зато погрузился в размышления.
Каковы размеры этого моря? Какие земли оно омывает? Что лежит под водой?
Мыслящую собаку интересуют такие вещи.
Ровная зеркальная поверхность скрывала всё, что под ней, и его другие чувства не могли проникнуть сквозь этот вездесущий и стабильный запах рассола. Абстрактно говоря, тексты, что сгорели в чанах образования Анаксимандра, содержали ответы, и эти ответы приходили ему в голову, когда он задавал вопросы. Они были информативны, но точно так же, как диаграмма мало что значит сама по себе, как и любая дефиниция, и он знал, что карты атласа, вытравленные и выкрашенные иллюстрации с морскими ежами, китообразными, акулами и головоногими, которые возникли перед глазами его воображения, были качественно гораздо хуже любого реального экземпляра этих существ, каких можно было обнаружить под днищем этой лодки и которые только и ждали, когда на них обратят внимание.
Он подумал, что знание о предметах, полученное из книг или волшебством, очень поверхностное, годится разве что для целей распознавания. Распознавание есть только начало и не может быть заменой пониманию. Если бы он сейчас остановился и сунул голову под воду, так, чтобы морда с глазами оказались ниже поверхности, то он, возможно, увидел бы много замечательных вещей. Не прекращая грести, он снова оглянулся на Клариссу, вернее только попытался, потому что оглянуться было невозможно.
Но он знал, чувствовал, каким в конечном итоге будет ее ответ.
Тем не менее он был не из тех собак, от которых можно так просто отделаться. Много долгих дней, и недель, и месяцев, и лет он был лишен всякой возможности делать то, что ему хотелось бы делать, поскольку служил жене предпринимателя, но это не означало, что его желания пропали. Анаксимандр, нужно помнить, был псом, наделенным разумом, и воспоминаниями, и языком до очень высокой степени умудренности, а потому, когда он не имел возможности действовать таким образом, чтобы сбылись его желания, он поступил, как поступают все мыслящие существа: составил список того, чего он хочет, запомнил его и решил сделать всё, что в его силах, чтобы как можно скорее осуществить свои желания. Анаксимандр, не переставая грести — Беллоуз пыхтел и напрягался рядом с ним, книга лежала у него между ног, — решил, что когда-нибудь он:

— Залезет в водолазный колокол и опустит его в море, чтобы увидеть подводные существа своими глазами, при этом ему нужно было смастерить автоматическую систему, которая снабжала бы его воздухом.
— Использует яркий свет, чтобы разглядеть поверхность морского дна и таким образом составить у себя в памяти карту скрытых особенностей этого места, чтобы потом перенести их на бумагу.
— Попытается поговорить с крупными млекопитающими и узнать об их жизни.
— Нанесет особенности моря на кубическую сетку, даст каждой секции название, чтобы иметь возможность наблюдать за ней и фиксировать, как каждая часть изменяется во времени. И…
— Построит для себя подводный дом, наполнит его воздухом и поживет в нем некоторое время, предаст огласке свои находки, сделанные в ходе тщательного исследования.

Он воображал себе, как раскачиваются подводные растения, являющие собой морской лес, подражал движениям моржового клыка и узнавал тайны морских вод, которые не мог адекватно сформулировать даже для себя, поскольку ничего о них не знал, кроме того, что до сего времени они были неизвестны. Так он развлекал себя, а Беллоуз рядом с ним никак не развлекался — мальчик смотрел в отчаянии на своего брата, запечатленного на бумаге, и хоронил сначала одно, потом два, потом сотню воспоминаний о предательстве, совершенном по отношению к брату его прежним Господином, — и соленые брызги с носа лодки охлаждали морду Анаксимандра, а объект его служебного долга был в значительной мере под контролем.
А потому довольно долго всё имело весьма приятный вид, в особенности в сравнении с недавними событиями, которые он видел своими глазами.

Долгое время никакого волнения на воде не было, но спустя несколько часов работы веслами поверхность моря стала совершенно неподвижной. Не было ни ветерка, который вызвал бы рябь на воде, и одного гребка хватало, чтобы лодка потом долго скользила по поверхности. Когда Анаксимандр смотрел в сторону, якобы в надежде увидеть косяки рыб, а может быть, руины какого-нибудь из храмов Атлантиды, на самом деле он хотел бы увидеть себя в зеркальной воде, но видел он нечто похожее на землю, напоминающую ту, что можно увидеть, скажем, в парке или в саду, но здесь то, что он видел, оставалось под водой. Иногда во время их скольжения днище лодки ударялось обо что-то — может, о скалу, — и этот гулкий звук долго отдавался в их ушах.
Под ними, всего в нескольких футах, была земля, может быть, территории, которые совсем недавно сдались приливу, поднимавшемуся всё выше, а впереди они видели ландшафт из болот и холмов, переходящих один в другой и иногда перемежающихся то друмлинами, то лесистыми горками, видно было и несколько одиноких скалистых образований.
Мальчик Беллоуз, как и весь день до этого, предавался своим раздумьям, а выражение лица Клариссы походило на нечто среднее между скукой и безразличием, и не было никого, с кем бы пес мог обсудить эти особенности пейзажа. Как бы то ни было, но он отпустил весло и воспользовался своей освободившейся пастью, чтобы лизнуть поверхность воды. Возможно, она утратила часть своей недавней солености и теперь была усыпана ароматными растениями. Тут были одуванчики и лопухи, анис и крапива, маргаритки и колокольчики. Он высунул лапу за борт и продержал ее некоторое время в воде, а немного ниже его лапы — совсем немного — была протоптанная в траве тропинка, вдоль которой росли кусты дрока и вереска, оказавшиеся под водой, но всё еще в цвету.

Немного спустя, когда вода почти повсюду уступила место траве, Кларисса встала, отпустила штурвал и объявила: «Приплыли». Она ступила на подтопленную землю, над которой они плыли, а пес и мальчик остались на своих местах.
День стоял теплый и безоблачный.
Беллоуз мрачно смотрел вслед Клариссе, а Анаксимандр взволнованно выпрыгнул из лодки и поспешил за ней, он обегал ее то с одной стороны, то с другой, вставал на задние лапы, а потом, поднимая фонтан брызг, падал на передние, всё это время он не сводил с нее глаз и тяжело дышал. Таким поведением он изображал энтузиазм. Он почти не был знаком с ней, но понимал, что такое проявление эмоций с его стороны может повлиять на ее поведение больше, чем всякие разговоры. Против слов она всегда найдет защиту, а вот отмахнуться от его прыжков и благосклонного подхалимажа ей будет труднее.
Он получил то, что хотел, когда она повернулась к нему, опустилась на колени в морскую воду — глубина здесь была около дюйма — и ласково потрепала его загривок. Он знал, что она многострадальная душа, но ее беды лежали в основном в области мысли, и она, казалось, переживает не так остро, если ее отвлечь от тяжелых размышлений. Он лежал, прижавшись животом к мягкой сырой земле с островками нарциссов, и изображал ту собачью улыбку, которая требовала выпуска наружу значительной площади красного и лоснящегося языка.
Когда он махал хвостом, от него шла рябь по воде.
Она взяла в руки его морду.
— Лодку мы можем оставить здесь — больше она нам не понадобится.
Анаксимандр, словно получив приказ, сразу же отпрыгнул от нее и отправился за Беллоузом.
— Вставай, — сказал он, — мрачный ребенок! И возьми с собой брата-книгу. Эту посудину мы оставляем здесь по предложению объекта моего служебного долга, а в том, чтобы и дальше сидеть здесь, держась за весло, нет никакого толка.
Мальчик посмотрел на него глазами большими, как у совы, и такими же вытаращенными, но, несмотря на размер, никакого понимания пес в них не увидел. Не было в них того красноречивого блеска живительной целеустремленности. Напротив, взгляд был туманный и погруженный в себя.
Книга, хотя и волшебная, беспокойно и беспорядочно задребезжала, как погремушка.
Анаксимандр оглянулся, посмотрел туда, где стояла Кларисса, которая перешла на более высокое место, полностью выступавшее над водой. Между пальцев ее ног росли маргаритки, и их поливал дождь с подола ее платья, словно она была громадной и первородной богиней во всей своей силе в первые дни ее сотворения и принесла с собой благодатный дождь.
Пес ухватил Беллоуза за брючину и потащил из лодки. Делал он это осторожно, не желая мальчику никакого вреда, но действия Анаксимандра были неизбежными, обусловленными бездействием такой надломленной личности, какой был Беллоуз, так что со стороны пса это была своего рода агрессия — действия, идущие вразрез с волей мальчика.
Беллоуз был вынужден встать и вылезти из лодки, но книгу свою он взял по собственной воле, и Анаксимандр на несколько мгновений решил, что мальчик таки встряхнулся, но, когда пес двинулся к Клариссе, мальчик остался на месте, он стоял, будто в приступе помрачения сознания. Губы его открылись, руки безжизненно висели по бокам.
Кларисса оглянулась, посмотрела на Беллоуза, но задержала на нем взгляд на считаное мгновение, словно он был некой формой, которую может принять куст на ветру, или тенью. Она отвернулась, и Анаксимандр понял, что она бросит мальчика, если тот не пойдет за ней самостоятельно.
Собаки, которые познали тяжелый труд сначала в чанах Господина, потом в тренировочных ямах инструктора по собачьим боям — инструктора Анаксимандра звали Безжалостный Гарольд Смайк, и такое имя вполне ему подходило, — не выносившего определенные типы поведения, которые, по его мнению, были эгоистично-отрицательны.
Конечно, думают они, такое поведение приемлемо для человека, подавленного каким-нибудь трагическим событием. Если же человек в такой ситуации не испытывает горьких эмоций, то это указывает на болезнь или на остановку в развитии, но еще известно, что такого рода эмоции могут быть подавлены с помощью внутренних ресурсов человека. Да, признают они, печальные мысли лишают разум его обычной изобретательности, но это вовсе не свидетельствует о том, что некоторое взбадривание собственных мыслей является нежелательным. Они думают, что это проистекает не из какого-то нравственного осуждения касательно правильности и неправильности определенных умственных настроений, что гораздо лучше иметь позитивные и активные мысли, чем бесконечно предаваться скорби. Эти мысли родились у них из собственного опыта, и они знают, как знает Анаксимандр, что останавливаться на боли нет никакого смысла, что какой бы неизбежной, какой бы всеобъемлющей ни казалась скорбь, это всего лишь иллюзия, которой безрадостные эмоции сбивают с толку разум, исходя из собственных эгоистичных целей.
Например, когда грозит непосредственная физическая опасность — если, скажем, Безжалостный Гарольд Смайк решил развлечь богатого клиента как-то зимним утром и выпустил на тренировочный ринг доведенного до бешенства дикого барсука, у которого горячее дыхание, грудь то вздувается, то сдувается, глаза пустые и свирепые… — то даже тот, кто больше всех преисполняется жалостью к себе из обитателей сентиментального дома боли этого тренера, даже самый старый и опытный, отбывающий многолетнее заключение депрессией, даже пес на пороге смерти, дрожащий от холода у кучки давно сгоревших углей, способен к одному последнему усилию по спасению собственной жизни. Он будут рвать уши, клацать зубами, выцарапывать когтями печень из бока любого взбесившегося барсука с энергией, которой нет равных, но не согласится на собственную смерть. Это не значит, что никакое животное не может получить таких повреждений, что будет неспособно защитить себя — Анаксимандр повидал немало сородичей в таком состоянии, — но речь идет только о физическом противодействии. Возможности тела ограничены, а разума — нет, и любое настроение перед лицом смерти можно прогнать.
Анаксимандр, для которого смерть всегда была близка к этой точке, в которой он чувствовал, что она всегда будет рядом, напоминал себе о тех ужасах, которые могут выпасть на его долю в любое время, а потому стряхивал с себя все настроения, какими бы глубокими они ни были, и делал это посредством умозаключения, сводящегося к тому, что ни у одной собаки нет в этом нужды. Вид Беллоуза — который никогда, насколько это было известно псу, в ярости даже хорька не мог прикончить, а то и никак не реагировал, если голодный хорек бросался на него, — который совсем скис и кусал губу, вызвал у него раздражение. И именно это раздражение подсказало ему, что нужно делать, исключительно из лучших намерений: он сильно, так что кожу порвал, укусил Беллоуза в ягодицу.
Анаксимандру в роли зрителя эта сцена — лицо Беллоуза с широко раскрытым ртом и распахнутыми от неожиданности глазами, его мгновенный прыжок на два фута вверх и в конечном счете беготня кругами на согнутых в коленях ногах при непрерывном поглаживании ягодиц, — показалась ужасно забавной, хотя он и понимал, что Беллоуз ничего забавного в ней не находил. Иногда человек, испуганный таким вот образом, вдруг видит себя со стороны — скажем, в оконном стекле, — и это зрелище, возможно, после игривой беготни послужит улучшению его настроения, а все предыдущие несчастья перейдут в воспоминания, на что, безусловно, и рассчитывал Анаксимандр. Хотя хорошее настроение скоро пройдет, оно образует в голове некий шаблон для будущих перемен настроений, воспоминания о пантомиме, играющей роль шпоры, что исключает потребность укусов в ягодицу.
Анаксимандр надеялся, что такого рода шаблон теперь образовался, но уверен в этом не был — Беллоуз опустился на колени и локти и заплакал, уткнувшись лицом в книгу, лежавшую на земле.
Анаксимандр посмотрел на Клариссу и увидел, что она уже покинула прежнее место и продолжает уходить всё дальше по пологому склону холма над поверхностью воды. В траве, где она прежде стояла, остались мягкие отпечатки, которые цепочкой шли через заросли вероники и ириса, кончики ее пальцев ласкали одиночные стебли дикой пшеницы. Скопление насекомых в воздухе образовало облако над ее головой, а тяжелый шмель поднялся и спикировал вниз, чтобы подняться еще раз и пожужжать у ее плеча.
Анаксимандр резко тявкнул — так, как это делают собаки, подменяя человеческое «эй!», — но она не откликнулась. Вместо этого она, описав пологую кривую в траве на этом месте, направилась в сторону розового и сочного заката.
Когда Анаксимандр повернулся, Беллоуз лежал на животе, и пес, посмотрев на него, почувствовал себя несчастным. Он теперь понял — а это непременно и должно было случиться с собакой его интеллекта, — что поскольку он своей симпатией и интуицией не почувствовал вескости боли этого ребенка, то его разум перед лицом фактов должен наверняка признать реальность этой боли. Беллоуз рыдал, рыдания доносились из глубины его нутра, они конвульсировали в его груди, проходили по мышцам и плечам, по всему этому было ясно, что происходящее невозможно описать словами «избалованный ребенок» или «эгоистичный».
Анаксимандр подошел к нему.
— Юный Беллоуз, — сказал он, — твое неизменно плохое настроение, а теперь этот иммунитет к проверенному и испытанному средству, навели меня на мысль, что ты вошел в депрессивное состояние разума, и излечить от этого тебя нелегко. Справедливы ли мои слова?
Мальчик не ответил, но его рыдания немного изменились, и это, возможно, говорило, что он согласен со словами Анаксимандра.
— Когда тебя воспитывают, как бойцовскую собаку, вроде меня, — продолжил он, — и ты ведешь себя так, как сегодня ведешь себя ты, оказавшись в поединке с противником, который сильно тебя превосходит, ты понимаешь, что скорее всего потерпишь поражение в том, что называется показательный матч, и таким образом испытаешь свою неспособность противостоять вполне себе реальной и скорой боли, то я тебе скажу: ты не такой пес. Отсутствие доброты по отношению к бойцовской собаке на стадии ее воспитания не может быть рецептом для поправки умственного здоровья каждого мужчины. А потому, — сказал он, тыкаясь носом в землю вокруг мальчика и подсовываясь под него, — позволь мне понести тебя туда, куда направляется моя хозяйка. Она приведет нас туда, куда укажет ее мудрость, а я не могу оставить тебя здесь, чтобы тебя унесло следующим приливом.
Беллоуз позволил Анаксимандру поднять его и улегся на широкой мускулистой спине пса, его руки и ноги свисали по обе стороны, как у полумертвого кавалериста, когда он, раненый, возвращается с поля боя, а конь берет на себя ответственность за то, чтобы раненый не упал с его спины. Мальчик даже книжку свою не взял, и это пришлось сделать Анаксимандру, который ухватил ее зубами.
Мгновенно и без всякого предупреждения волшебное восприятие Анаксимандра заполнилось образами такими яркими и волшебными, что они сильно превосходили мирские образы, а в его ушах зазвучали тысячи голосов, рассказывавших тысячи историй, и на мгновение он был сбит с толку и впал в недоумение, отчего метнулся вперед, и Беллоуз соскользнул с его спины.
К счастью, такой пес, как Анаксимандр, никогда целиком не поддавался чувствам подобного рода — напротив, ведь его и создали, чтобы он творил волшебство, а волшебство часто творится странным образом, — и вскоре он понял, что вся эта тысяча образов на самом деле есть всего один, повторенный тысячу раз, и все голоса — один голос, повторенный тысячу раз, и он, с Беллоузом, которого вернул себе на спину, пустился вдогонку за Клариссой, осуществляя волшебный перевод, вроде того, что осуществлял так часто, когда разбирал мистические видения Сириуса, — то есть связывал разнородные высказывания в одно, чтобы можно было исследовать их рационально.
Кларисса уже поднялась еще выше по склону найденного ею холма, следуя по тропинке, проеденной и протоптанной овцами или козами, которые паслись здесь и вытаптывали поросли в поисках свежей травки. Иногда Кларисса опиралась руками о колени, чтобы передохнуть, а небо, по мере приближения солнца к горизонту, покрывалось красными полосами.
Анаксимандр шел за нею с Беллоузом на спине. Какие образы и звуки получал пес из книги? Там были изображения вен и связок, натянутых на ткацкий стан, зубов, измельченных в ступке пестиком. Голос произносил алфавит и числа в десятичной системе. На всем этом лежал заговор простой, но мощный, он и заполнял страницы книги всеми этими загадочными изображениями. Анаксимандр и раньше знал заговор, видел в доме торговца, и хотя сам он не мог удалить его из книги, то, по его мнению, Кларисса могла сделать это без труда.
Он галопом припустил за ней вверх по склону, намереваясь попросить ее о помощи.
Он еще даже не успел до нее добежать, когда она развернулась, поправила на себе юбку и встала перед ним на колени. Он отнесся к этому как к проявлению симпатии — вроде той, что она уже демонстрировала ранее, и от которой его сердце переполнилось счастьем, — но у него в пасти была книга, и прикоснулась она не к нему, а к книге.
Она посмотрела в глаза Беллоуза, и на ее лице появилось знакомое Анаксимандру мягкое выражение печального раздумья, какое он видел у костра долгими безмолвными ночами в Торговом Конце. Возможно, Беллоуз, хрупкий, анемичный мальчик, каким он стал теперь, напомнил ей ее собственного сына и тем вызвал у нее симпатию, а может, была другая причина, но так или иначе она взяла книгу из пасти собаки — взяла ее, как раненую птицу, лежащую на обочине дороги.
Те, кто незнаком с мистической коммуникацией или царствами, в которых действует волшебство, возможно, не знают этого, но, когда некая персона, которая попадает в резонанс с холст-Искрой, осуществляет мистический контакт с волшебными объектами, другие волшебные существа, участвующие в контакте, тоже могут его чувствовать — и познавать его иными своими органами восприятия — и, таким образом, становится очевидно, что некое место как бы открывается конкретно ради приобретения этого опыта. Для неволшебной фигуры это выглядит так, будто три-четыре случайно встретившихся друга неожиданно оказалась в самом подходящем для такой встречи месте, скажем, в гостиной c сигарами, а не в каком-то реальном месте на второстепенной дороге за борделем.
Когда Кларисса вступила в контакт с книгой, то она, манипулятор холста — хотя и тайный, — Анаксимандр, собака-волшебник, Беллоуз, мальчик, чье предыдущее существование было облегчено с помощью магии, и Адам Берч, мальчик, обращенный волшебством в книгу — все отправились в одно из волшебных царств. Используя технический язык, мы можем сказать, что это было некое ограниченное, созданное для данного конкретного случая промежуточное царство. Там они воспринимали друг друга так, как склонны воспринимать друг друга волшебные существа, то есть в виде доведенного до идеального состояния экземпляра самого себя.
Кларисса осталась неизмененной, будучи, предположительно, идеальной в собственных глазах даже в своей наиболее материальной форме, Беллоуз был таким, как прежде, до того как красный концентрат прикоснулся к нему, иными словами, тем крупноносым, с худыми конечностями, средних лет помощником Господина Мордью, Анаксимандр был собакой, очень похожей на себя, но, вероятно, ставшей более крупной, более стройной и высокой, а Адам Берч, книга, был красивым молодым человеком в раннем взрослом возрасте, ясноглазым, с прямыми конечностями и спортивным телом, облаченным в очень изящную униформу цвета морской волны.
Описать, что случилось потом, можно, только используя сравнение и метафору, поскольку не существует приемлемых неволшебных видов языка, которые могли бы передать мистическую коммуникацию того типа, на который способны волшебные существа. У них есть способы выражения и осознания, которых не может быть у материальных существ и которые почти без исключения являются сочетанием нематериального царства и холста, а материальный компонент в них является чисто символическим, но поскольку в холсте есть всё и всегда, а нематериальное царство знает все концепции, этот обмен между четырьмя был осуществлен в первую очередь за счет идеального понимания всего, что можно было знать и за одно мгновение собрать о развивающейся ситуации. Воистину, попытки действовать на основе этой информации, в особенности руководствуясь рациональными соображениями, которые у материальных людей привязаны к их мозгам, являющимся репрезентативным предметом, были ограничены в силу потери, неизбежной при преобразовании первичных нематериальных методов понимания в материальные. Тем не менее смысловая часть была заменена в громадной и сложной сети, информация из которой может быть использована для мышления.
Нижеследующее является плохим и вульгарным преобразованием, но Кларисса словно превратилась в великую и всеобъемлющую мать, обхватившую всё своими руками, запах кожи ее грудей делает призраков других персон сонными и удовлетворенными, и у каждого из них собственный грудной сосок, который они тискают своими руками и лапами. Она давала сладкие струйки молока, которое избавляло их от любых болей. Кроме того, молоко из ее грудей было также — одновременно — корнями ее древа, и, в отличие от материального дерева, которое потребляет воду мира, она отдавала себя им, и все знали, что она для них некое божество, всемогущее, а им нужно всего лишь изъявлять свою преданность ей, чтобы получать всё, что им захотелось.
Анаксимандр, словно черный полип на корнях-соска́х Клариссы, уже стал ее частью, Беллоузу и Адаму для получения ее милостей в полной мере нужно было только сообщить ей об их готовности, что они с радостью и сделали, и ее согласие полилось в их рты, как получаемое младенцем первое молоко, часть которого может ввиду его изобилия превращаться в поссет.
Молоко Клариссы дало им понимание того, что она может излечивать все недуги, она с помощью волшебства распознавала в них эти недуги, и первым был Адам, которому было сказано, что он должен вернуть себе разум, что он и сделал.
В материальной области книга восстановила свой синтаксис, структура которого была отлажена, и бесконечное, обусловленное порчей сосредоточение Адама на травме его появления на свет было ослаблено, как только была ликвидирована порча.
У Беллоуза были разорваны звенья печальных мыслей в цепочке, они без конца соединялись с другими такими же — таким же образом легко разрушается и венок из маргариток, для этого достаточно поломать всего один стебелек. Беллоуз посмотрел тогда на лицо своего брата, нарисованное на первой странице книги, обретшей новые смыслы, после чего с помощью Клариссы и Анаксимандра был составлен план возвращения Адама в его мальчишеский возраст, чтобы два брата весело вместе провели первые годы жизни.
— Я никогда не учила заклинаний, которые заново создают уже созданную личность, — сказала Кларисса, оторвавшись от книги и тем самым вернув их в материальный мир. — На этом специализируется Порция. Моя специализация — трансформация холста. — Она снова встала перед ними, и они вернулись в полузатопленный ландшафт, Анаксимандр остался в основном таким, каким и был, а вот Беллоуз стал куда как оживленнее и внимательнее, а книга испускала волшебные цвета, шелестела страницами. — Я могу, — продолжила Кларисса, — делать всё то же самое. Но мне для этого понадобятся какие-нибудь мощи. Поможете мне их найти?
Поскольку Анаксимандр представить себе не мог, какая в этом может быть польза от двух других, он решил, что вопрос обращен к нему. Но если бы он мог читать мысли Беллоуза и Адама, то узнал бы, что они то же самое думают о себе.
— Когда мы найдем такие мощи, — сказала она, — я смогу поправить всё у всех. Друзья, враги — все получат то, что заслуживают.

VIII
Ее враг, часть вторая

Время по царствам движется странным образом, и теперь часы на стене шли каждые со своей скоростью. Двадцать из них — четыре ряда по пять штук в каждом — вдруг оказались там, где никогда не были. Манипулятор холста может создавать царства таким образом, что они будут иметь определенные свойства — это очевидно, — и Господин сотворил это так, чтобы время, когда кандидата знакомят с первым чаном, запускало часы. Это было сделано по той причине, что на смягчение требуется время, замеры которого можно использовать для понимания, сколько его еще остается.
Часы, которые представляли это царство — первые слева в верхнем ряду, — шли с нормальной скоростью, секундная стрелка двигалась на разумный и знакомый манер, свойственный всем часам. Этот счетчик времени был поставлен на два часа ровно, а это означало, что работа первого чана закончится через десять часов. Часы, располагавшиеся рядом с первыми, справа, почти не шли, ни одна стрелка, казалось, вообще не двигалась. Они показывали ход времени в материальном царстве, и время на этих часах было выставлено таким образом, чтобы совпадать со временем, показываемым другими часами в этом ряду, каждые из которых были первичным промежуточным звеном, которое определяло уровень зависимости вестибюльных царств от Особняка. Такая синхронизация была функцией их необходимого взаимодействия — взаимодействия, которое не разделяло это вторичное промежуточное вестибюльное царство или не нуждалось в таком разделении, поскольку оно будет уничтожено, как только закончится работа чанов и данное помещение переместится в Особняк.
Ход времени в этом царстве не влиял — по большей части — на ход времени в первичных царствах. Господин недавно изобрел реактивный хронолог, холст, запрограммированный на будущее явление Восьмого Атеистического Крестового Похода у границ Мордью, и ради удобства принес сюда один из хронологов в качестве примера. Как и у других часов, у него имелся циферблат, но делений на нем было больше и стрелки двигались в обратную сторону. Он был рад, что хронолог поставлен на одну минуту вперед в его номинальный двадцатичетырехчасовой отсчет до прибытия Ассамблеи. Он мог прожить здесь десять жизней — при условии, что будет произносить заклинания омоложения, — а минутная стрелка при этом не успеет описать и одного полного круга.
Всё это было к лучшему, но человек начинает скучать, проводя по десять часов в ожидании, когда имманентность мальчика уменьшится в плотности, чтобы можно было манипулировать его неотъемлемой формой так, как это требуется Господину, а потому во втором ряду первые часы снова были в этом царстве, но следующие четыре были дочерними по отношению к данному, где время шло быстрее — кратно ускоряясь по отношению к предыдущему: исходные часы имели одну временну́ю скорость, следующие — в два раза бо́льшую, следующие — бо́льшую в четыре раза. Третий ряд продолжал эти кратности, а четвертый начинал ту же последовательность, но в замедлении, а не в ускорении. Под каждыми часами имелась маленькая кнопка, нажатие на которую приводило в действие перенос нажимающего в соответствующее царство. Системы такого рода Господин изобретал на протяжении веков и не помнил, чтобы когда-то жил без них.
Он нажал кнопку под одними из часов и был из чанного царства перенесен в другое, таких же размеров, но со стулом, приставным столиком, графином с вином и бокалом.
Финансовый надзиратель изысков Господина, хотя никаких надзирателей уже не было, привлек бы его к ответственности за расточительство, выразившееся в изготовлении такого большого числа предметов мебели для вторичной чанной, притом что его время пребывания в этом царстве уже подходило к концу, но надзиратель ошибся бы, поскольку не все чаны можно было оставить, пока они функционировали, а некоторые — можно, правда, им время от времени требовались бы умелые руки для устранения тех или иных мелких неисправностей. Любой, кто озаботился получить навыки повара, знает, что приготовление яйца вкрутую не требует особого усердия — нужно только следить, чтобы вода не выкипела, запеканку можно оставить на слабом огне на несколько часов, но при изготовлении большинства сливочных соусов требуется постоянное перемешивание, иначе они прилипнут к стенкам или расслоятся. Мебель в чанной предназначалась именно для таких случаев.
Он сел, налил себе бокал крепленого вина — оказалось, что это портвейн, ароматный и с привкусом мела — и, не спуская одного глаза с единственных часов, которые показывали время в чанной, довольно быстро двигая стрелками — обратил внимание на состояние своих ногтей и кутикул — тревога за них грызла его весь день.
На безымянном пальце его правой руки была ногтоеда, ногти были усыпаны белыми пятнышками, под некоторыми была видна Грязь. В приставном столике имелся ящик, а в нем лежал маникюрный набор — среди прочих вещей, — и он достал его, открыл чехол, взял ножницы и попытался, как мог, удалить ногтоеду, не поранив кожу и не обнажив нервы. Он знал, это может быть крайне болезненно, даже если боль будет незначительной, а потому он, чтобы исключить резкие движения, оперся локтями о колени.
И именно в этом положении ограниченного движения он впервые заметил то, что стало для него раздражающим фактором до конца дня: медальон, висевший на его шее и не испытывавший стороннего воздействия, начал подергиваться. А может быть, «брыкаться» более точно передавало случившееся?
Когда приближаются роды, будущая мать чувствует, что плод начинает ворочаться или вытягивать ноги, это можно наблюдать через кожу, если женщина обнажится. Если же на ней свободный халат, то он тоже будет двигаться, энергия движений плода вызывает в предметах царства снаружи перемены, выходящие здесь за пределы опыта и понимания. Именно так и двигался медальон — словно внутри у него был младенец, собравшийся покинуть свое царство.
Себастьян отложил ножницы, но после этого остался совершенно неподвижным, временно забыв про ногтоеду. Он смотрел на медальон — как смотрит гость беременной женщины, которому хозяйка хвастливо демонстрирует ее увеличившийся в размерах живот под тканью платья — в кажущемся тщетным ожидании мгновения, когда движение повторится, и — это всё же случилось — медальон шевельнулся еще раз, но Себастьян никак не повлиял на это движение.
Все, кто имеет опыт создания Огнива, знают, что такое невозможно. Всё, находящееся в запретительном царстве, не может оказывать влияния на царство, от которого первое отделилось — это аксиома, — а потому, если недостаток тепла, отмеченный прежде Господином, был положительным знаком, то это движение вовсе таким не было, хотя он не мог не признаться самому себе, что такое движение не имеет совершенно никакого объяснения — ни положительного, ни отрицательного.
Он снял с себя медальон, положил его на стол — сделал он это одной рукой, а другой взял бокал и выпил из него портвейн весь до дна. Он со звоном поставил стакан в дальний угол столика. Ничто не перекрывало угол его зрения, и он настороженно следил за медальоном и его цепочкой.
В течение нескольких быстрых оборотов минутной стрелки ничего не произошло, за время, прошедшее в чанной, почти ничего не случилось во вторичном, или исходном материальном царстве. Ну, а что в запретительном царстве? Он в своих расчетах не учитывал синхронизацию и скорость этого места — и не мог себе в этом не признаться. Этот вопрос не должен был иметь значения, учитывая, что всё в них содержащееся было запрещено по природе процесса, на которую указывало название царства, для контактов с материальным царством — или вообще с любым другим промежуточным царством, — пока творец этого царства не открыл в него доступ. И тогда, конечно, вмешательство было бы всестороннее, вплоть до массовой порчи всего, что к подобному вмешательству не было подготовлено, но вплоть до этого бедствия могло считаться несущественным.
Так в чем же дело?
Медальон снова шевельнулся, он встал на ребро и начал поворачиваться, но это действие был замедлено и остановлено цепочкой и отсутствием трения на идеально отполированном столе. Промежуток времени между этим движением и прошлым составил приблизительно половину чанного часа — мысль засечь время первого движения пришла в голову Господину почти инстинктивно. Возможно, обращать внимание на подобные мелкие подробности было своего рода паранойей, возможно, это было избыточным наблюдением, но так или иначе время он засек.
В течение того времени, которое ушло у часов на то, чтобы отметить, что еще тридцать минут осталось позади, он обдумывал некоторые возможности. Если бы время там шло медленнее, чем здесь, и медленнее здесь, чем в чанной и материальных царствах, тогда вопрос можно было бы закрыть — ничто и никоим образом не могло там происходить: для того, чтобы что-то происходило, этому что-то требуется время. Ему казалось, что это был один из возможных вариантов.
Если там время шло так же, как в этом помещении, то его не хватит ни для чего существенного в материальном царстве. Себастьян заставил холстовую составляющую Натана вибрировать на его частоте, инициированной Искрой, а в границах запретительного царства эта составляющая была бы почти инертной, потому и не поддавалась бы деформации за короткий, средней длительности или даже длительный отрезок времени. Ну а как насчет очень длительного? Что, если взять огромный отрезок времени? Холстовая составляющая из Огнива, сотворенная Натаном или нет, была всегда неизменно инертной. Медленная и основательная вибрация, ее холст-резонанс — вот часть ее силы. Если это длится на протяжении полного жизненного цикла того или иного царства, то такой процесс можно было бы назвать «изменение».
В голову Господина пришло воспоминание о его жизни мальчиком. Это было невероятно давно. В уголке страницы его школьного учебника — французские диктанты — была кое-как нарисована одетая женщина, стоящая спиной к наблюдателю, так что видна была только ее спина. На ней — юбка, туфли на высоком каблуке, блузка с короткими рукавами. Он перевернул страницу, и точно на этом месте он нарисовал точно такую же картину, только теперь руки в коротких рукавах были чуть откинуты назад и опущены, ее ладони касались бедер. На следующей картинке ее руки тянулись к тазу, а на еще одной картинке, на следующей, были на талии. На двадцати пяти или тридцати страницах эта женщина стягивала с себя юбку, чтобы продемонстрировать свое нижнее белье.
Когда Себастьян рисовал кружевные оборки на ее панталонах, в класс вошел учитель и с силой ударил его тростью по костяшкам пальцев, отчего юный Себастьян уронил карандаш, но тем не менее Господин понял важность этого изображения: даже что-то почти неподвижное может со временем выявить что-нибудь, что пойдет ему во вред.
Если время там вообще движется, то результаты могут быть непредсказуемые.
Когда прошло полчаса времени чанной, медальон снова шевельнулся.
Он встал со стула, подобрал медальон с цепочкой и пошел к двери, которая вела в чанную. Войдя туда, он сразу же транслировал себя во вторичное материальное царство, в котором он некоторое время назад поместил материальный царствозависимый Особняк. Тем, где время шло с установленной скоростью, не быстрее и не медленнее, чем следует, он сделал перерасчет с учетом того, что уже замедлил ход времени в медальоне, корпус которого реагировал не на какое-то универсальное временно́е пространство, а на коэффициент, введенный в царство, от которого данное царство зависело.
Он прождал тридцать минут у часов в библиотеке, и, как он и ожидал, медальон за это время ни разу не шелохнулся. Он прошел в свой кабинет, двигаясь с резвой привычностью, которая не допускает никаких препятствий; он знал, что Беллоуз не будет ждать его здесь, чтобы спросить, не нужно ли ему чего, а потому не встретил никаких препятствий, кладя медальон в верхний ящик письменного стола. Здесь было потайное отделение — изготовитель стола сделал это отделение, потому что такие вещи в те времена были чуть ли не обязательны, — а потому Господин положил туда медальон, вызвал бригаду отдохнувших жаберников для охраны и вернулся к своей работе в копии чанной.

Он извлек смягченного кандидата из первого чана, вытер его, деревянной прищепкой для белья защемил его нос и потянул, как заготовку для конфеты-тянучки, для следующего этапа превращения в настоящую конфетку. Уложил его на затвердевание во второй чан, наполненный раствором негашеной извести для закрепления, а потом в третий — для роста.
Когда тебе нужно сделать быстрорастущий росток, ты посыпаешь его корневым порошком — любой садовник скажет тебе об этом, — и этот третий чан был наполнен ржавчиной металлического растения, которая оказывала такое же воздействие, что корневой порошок, но только на людей и животных, туда он и поместил кандидата таким образом, чтобы его ноги торчали над ободком чана.
Всё это время Себастьян думал о медальоне в своем кабинете. Разумно ли он поступил, оставив медальон в самом сердце своего владения, в комнате, где он хранил свои самые мощные вещи? Одно дело время — оно может изменять что угодно… оно и само-то является чистейшим изменением — но другие вещи тоже могут производить какие-то действия. Волшебство может генерировать хаос в самых разных его видах. Манипулятор холста знаком со своими манипуляциями, он знает, как взаимодействуют вещи между собой, но если добавить какой-либо неизвестный фактор? Это могло стать рецептом катастрофы.
А чем был совершающий невозможные движения медальон Огнива, если не неизвестным фактором?
Кандидат подлежал извлечению из этого чана для перемещения в четвертый через пятнадцать минут. Если Господин не последует своему обычному рецепту, то может возникнуть проблема.
А может и не возникнуть.
Он вернулся в свой кабинет — на это уйдет всего минутка, утешал он себя — и всё пошло точно так, как он и предполагал. Опять он прошел по кабинету без осознанной предумышленности, достал медальон. Тот был холодным, неподвижным и казался совершенно нейтральным. Не было никаких незакономерных вибраций, никаких неземных голосов, предупреждающих об опасных просачиваниях в реальность. И всё же, какой опасностью были чреваты его действия по укладыванию медальона в сейф? Его агенты получили инструкцию сообщить ему, когда военные силы Ассамблеи перейдут названную им черту, так что застать его врасплох они не смогут — медальон он всегда успеет достать.
Он подошел к сейфу, стоявшему за пальмой в горшке в одном из углов комнаты и прикрытому тканой салфеткой, на которой стояло другое растение. Он вдруг понял, что не распознал, к какому виду принадлежит второе растение. Орхидея? Наверно, один из фаворитов Беллоуза?
Несколько движений — и хитрый замок открылся, а Себастьян взял куб инвалидации — напоминал он музыкальную шкатулку, имеющую силу сводить на нет неавторизованное волшебство, — положил в него медальон, потом вернул куб в сейф.
И вздохнул с облегчением.

IX
Ее наследник, часть первая

Они посадили корабль на мель у Острова белых холмов, повредив о камни киль ниже ватерлинии, отчего судно стало наклонно в тени белых меловых утесов высотой до сотни футов над травой. В небе раздавался крик чаек, они кружили над землей, которая выглядела так, словно ее зачерпнули ложкой или неровно вытесали, оставив край на милость воды. Солнце только-только вставало, воздух был ветреный и холодный, темная морская вода плескалась в подпалубных помещениях.
— Может быть, лучше заделать пробоину? — спросил Гэм, хотя ничего в таких делах не понимал. — Похоже, он тонуть собрался.
— Как ты собираешься это сделать? — сказала Присси, показывая на широкую и рваную дыру, сквозь которую внутрь проникала булькающая вода.
Гэму пришлось признать, что он понятия не имеет, как это делается.
Ассасин по-прежнему находился в тюремной каюте, напевал там, потому что никто из них не решался войти туда и заткнуть ему рот.
Присси рискнула посмотреть.
— Ты думаешь, корабль утонет? — прошептала она.
— Я не думаю, что мы такие уж везунчики. А ты?
Гэм нашел свои вещи — они были в каюте Джайлса и Иоланты, лежали в сундуке для белья, — а Дашини нашла «Натанов нож» в одном из бедренных бандажей кого-то из моряков, но это не придавало уверенности кому-нибудь из них в том, что они смогут взять верх над Анатолем.
— Поджечь корабль? — предложила Дашини, но как поджечь то, что наполовину пропитано морской водой?
В конечном счете они проверили, заперта ли дверь, оставили Анатоля там, где он находился, и продолжили путь к берегу.
В песке был странный и частично присыпанный ряд черных камней, образовавших подобие тропинки, которая вела к берегу. Гэм подцепил один из них носком своей обувки, попытался подвигать его туда-сюда. Камень шевелился немного, словно лежал на достаточной глубине, чтобы его невозможно было оттуда достать, но этой глубины было недостаточно для того, чтобы воспрепятствовать его выкапыванию.
Дашини подошла к нему сзади, посмотрела через его плечо.
— Ты что там нашел?
— Не знаю, — ответил Гэм. — Такое вообще бывает?
Дашини прикоснулась к камню своим носком.
— Ну, отмели — забавные места. Может, это морской уголь?
Гэм посмотрел на нее.
— Не спрашивай меня, — сказал он. — Я в этом мало что понимаю, я прежде никогда не был на отмелях.
— Правда, не был, — подтвердила Присси. — И я тоже не была. — Она опустилась на колени, раскопала песок вокруг камня, вытащила какой-то комок, похожий на черный янтарь — неправильной формы обломок черного стекла размером с выброшенный ботинок и с острым концом в нижней его части. Эта находка не произвела на Присси впечатления, и она отбросила ее в сторону. — Похоже, вреда от нее никакого. А вот ассасины, с другой стороны…
Присси двинулась поперек отмели, перепрыгивая с одного камня на другой в направлении утесов.

Очевидных тропинок здесь не было, только затертые откосы в тех местах, где утесы были невелики. На одном из таких утесов паслась овца, выдергивая траву с корнями между двумя глыбами черного янтаря, или по-другому — морского угля, пошедшего на пешеходные камни. Овца безмолвно жевала траву, опустив голову, словно детей вроде Дашини, Гэма и Присси видела каждый день.
Присси направилась к овце, но, когда подошла поближе и уже могла погладить ее по голове, та бросилась прочь, туда, где стояли ее сородичи и искоса наблюдали за ними.
— Как тебе угодно, — сказала Присси, но овца уже снова жевала траву и не слушала. Девочка двинулась дальше по подобию тропинки, остальные пошли следом, чуть не наступая ей на пятки.

— Пирамида прекрасна снаружи, — сказала Дашини, словно для того, чтобы они выкинули из головы мысли об Анатоле, который освободился и уже гонится за ними. — Но вид снаружи не идет ни в какое сравнение с тем, что можно увидеть внутри. Каждый уровень — сам по себе целый мир со своим собственным небом, солнцем, облаками — всем, что нужно. Первый уровень отдан людям с коровьими головами, второй — змеям с человечьими головами. Откровенно говоря, мне эти царства по барабану. Но третий уровень принадлежит Джапалуре и ее драконам. Вы знаете, как выглядит дракон?
Трущобные дети Мордью с трудом могли себе представить, как выглядит теплая и сухая кровать ночью, а потому Присси с уверенностью сказала, что нет, она понятия не имеет, как выглядит дракон.
— Они невероятные, — сказала Дашини. — Красавцы. Тебе они понравятся.
Присси улыбнулась главным образом потому, что Дашини, казалось, небезразлична к предпочтениям Присси, но соблазнить Гэма было потруднее.
— Выкинь это из головы, скажи, почему твоя мать жива. Я думал, Натан ее убил.
Теперь наступила очередь Дашини улыбаться.
— Аватары, Гэм. — Это слово для него ничего не значило, так что ей пришлось продолжить. — Моя мать — богиня. Женщина, которую убил Натан, была всего лишь обличьем истинной Госпожи в материальном царстве. Она живет в своем собственном мире наверху Пирамиды. — Глаза Дашини, казалось, вглядывались во что-то такое, чего не могли видеть глаза двух других детей. — Она богиня преданного ей народа Маларкои, защитница их принесенных в жертву детей, творец рая небесного для них. Ее аватары повсюду. Анатоль, когда говорил о богине ассасинов, имел в виду Мать Мордью — опять мою мать. Она управляет делами людей. — Эта мысль, казалось, вернула ее к здравому смыслу, она посмотрела на Гэма, перевела взгляд на Присси. — Когда мы доберемся до Пирамиды, я отведу вас в ее царство, и она всё вам объяснит.
Гэм был не из тех ребят, на которых хорошие новости производят впечатление, и данный случай не стал исключением.
— И лучшая помощь, которую она может прислать, — это хорошо подготовленный ассасин? Ты уверена, что она не пытается избавиться от тебя?
Дашини шагнула к Гэму, ее рука лежала у нее на поясе — она словно собиралась достать нож против него, но Присси встала между ними.
— Как случилось, что ты оставила дом? — спросила она. — Ты была тогда совсем маленькой, верно?
Дашини расслабилась.
— Это всё часть плана, — сказала она и пошла дальше, а двум другим пришлось перейти на бег, чтобы не отстать от нее. — Я уже приготовила дверь. Теперь уже недолго.
Гэм оглянулся.
Слава богу, Анатоля он не увидел.

Они прошли мимо пустых, неогороженных полей, узнаваемых только по цвету растительности на них, бо́льшая часть которой выгорела, оставив после себя одни былинки, а та малая, что осталась, была сухой и чахлой. Время от времени пустоту нарушали связки опорных стоек для палатки и лоскуты материи, но в остальном никаких следов людей или какого-то подобия человеческого жилья они не видели.
Размеры полей постепенно уменьшались, а остатки палаток стали попадаться чаще, а потом у них под ногами, и на расстоянии, здесь, там — повсюду — видны были кости. Черепа, бедра, грудные клетки. Когда дети наклонялись, чтобы притронуться к ним, кости рассыпались в прах.
Гэм и Присси посмотрели на Дашини — в трущобах смерть не считалась редкостью, но здесь она была повсюду.
Дашини отрицательно покачала головой — если они искали ответа, то она его не знала.
— Здесь произошло что-то плохое, — сказала она.
— Мы это видим, — согласился Гэм. — Удивительно, почему твоя мать не разрулила это. — Он пнул кости, лежавшие на их пути, и они превратились в пятно праха на сухой траве.
Дашини не попалась на эту удочку.
— Пирамида находится за следующей грядой холмов, всего милях в двух, не больше, — сказала она. — Она всё объяснит.

По мере их приближения на земле среди останков животных стали встречаться человеческие. Они были покалечены, лежали так, будто были сделаны из песчаных дюн — одна их сторона исчезла, другая возвышалась, ветер задувал в эти странные полуостанки, ни одного целого человека не было видно.
На тропинке впереди лежал колокол, уполовиненный землей, расплавившийся и растекшийся, отчего казался отчасти ушедшим в землю, как камни на тропинке, по которой они шли.
Они обошли холм, на котором не было никакой растительности, но костей здесь оказалось больше, чем они видели до этого, и вышли в чашу громадной долины, ровной и кругообразной.
Золотая Пирамида Маларкои оказалась точно такой, как рассказывала Дашини; Пирамида ярко сверкала на солнце, клинообразное сооружение треугольной геометрии и холст-волшебства, врезанное в естественный мир. Все стороны были абсолютно гладкими, облицованные одним листом сияющего металла, который обволакивал всё сооружение и не имел швов, в этом золотом зеркале отражались холмы, облака, белоснежные тропинки, которые вели к нему. И только вход нарушал единообразие поверхности: бездонный черный квадрат.
Но повсюду вокруг была выжженная земля: ни палаток, ни материи, натянутой на шесты, ни козлов за изгородью, ни стай воздушных змей, ни бумажных драконов, ни скульптур, обстроенных лесами. Ни одного человека, кроме как у самого входа, а так — то здесь, то там одни останки — подготовленный меловой костер из хрупких, искалеченных скелетов, обреченных вечно обветриваться, карабкаться и оставаться неподвижными.
Дашини сплюнула в пыль. Ей не нужна была мать для объяснений — она знала: всё это дело рук Натана.
Он бы никого не оставил в живых, если Господин послал его на это сражение. Иначе он не смог бы победить ее мать.
Дашини проглотила слюну, она вся сосредоточилась на Пирамиде, которая ничуть не изменилась — осталась такой, какой была в ее памяти, она часто видела ее на картинках, а теперь — в реальности. Но видела ее другой.
— Что-то не так, — сказала она так тихо, что другие с трудом расслышали.
— Это мягко сказано, — заметила Присси.
— Она имеет в виду этот странный цвет вокруг. — Гэм смотрел теперь новым своим глазом и ясно видел вязкую радугу света. — Что это? — спросил он.
Они втроем стали спускаться, Дашини делала это медленнее, с осторожностью.
— Эта радуга в середине стеклянного шара? — сказала Присси. Так ей показалось, когда она смотрела туда под углом — стеклянная полусфера или пузырь, стоящий на земле, достаточно большой, чтобы вместить в себя всю Пирамиду, но видимый, только когда свет падает на него под определенным углом.
— Господин тоже тут побывал, — пробормотала Дашини. Страх завязался у нее в животе, и никакое глубокое дыхание не унимало его. Во время ее заключения Господин покинул свой Особняк и отправился в Маларкои с Беллоузом, оставив ее и Натана разрушить Мордью. Он уплыл на своем черном корабле, и теперь Дашини знала, что он сделал.
Он окружил ее дом стеклом Искры, изолировал Золотую Пирамиду, как изолировал Дашини в Особняке.
— Ну, и как теперь твоя вера, Дашини? — сказал Гэм.

Она, игнорируя кости, подошла к тому месту, где стекло встречалось с землей, подкопала носком туфли землю перед стеклом — изолятор уходил вглубь, за пределы рыхлой земли.
— Оно что, так и должно быть? — сказала Присси. — И как туда попасть?
Дашини не ответила. Вход располагался в конце тропинки, выложенной белыми плитками, но тропинка была перекрыта стеклом. Стекло даже кости сместило.
Всё казалось другим, тронутым порчей.
Гэм постучал по стеклу изолятора костяшками пальцев, словно в дверь, радужная рябь побежала по сгустившейся энергии, производя болезненную, маслянистую демонстрацию, но в практическом смысле они не получили ничего.
— И как мы войдем внутрь?
Дашини опять не ответила. Всё было не так, как должно было быть. Это не входило в ее планы.
Ее возвращение домой было испорчено — она ощущала себя ребенком, чувствуя это, — но после стольких лет? Она ничего не могла с этим поделать.
Что, если пройти вдоль этого изолятора, посмотреть, нет ли в нем трещин?
Что, если открыть ход заклинанием?
Она прекрасно знала со времени своего заключения в Особняке, что ничего из этого не выйдет. Изоляторы Господина были практически неубиваемыми без демонской или ангельской помощи, которая порождала другие проблемы.
Теперь заговорили Присси и Гэм.
— И что мы будем делать? — сказали они каждый на свой манер, с большей или меньшей тревогой, пока она пыталась думать.
Когда Дашини в течение долгих лет ее изоляции в Особняке была предоставлена сама себе, она мечтала о том, чтобы вокруг нее были люди. Со своими лицами, голосами, нуждами и мнениями.
Она выпустила воздух из легких и задержала дыхание. Двое других продолжали говорить, и теперь Дашини поняла, что ей нужно заблокировать их, этих других, чтобы она могла подумать. Одиночество плохой товарищ, она это знала, но если ты выросла одна, то трудно думать, когда все вокруг тараторят.
Теперь перед ней стояла Присси и несла какую-то чушь.
Дашини закрыла глаза. Она могла — она уже делала это раньше — вызвать демона, чтобы уничтожил стекло Искры. Но для этого нужно найти необходимые книги по волшебству, а большинство этих книг были либо в Особняке Господина, либо в Пирамиде, либо хранились в реликварии Ассамблеи, закованные в цепи — доступа во все эти заведения она не имела. Даже если бы перед ней лежали тексты заклинаний, то того демона, который требовался для подобной работы, она не сможет контролировать, и нет никакой гарантии, что он не уничтожит всё вокруг, исключая изолятор, но и всё это он проделает, сначала убив ее — именно это он и попытается совершить первым делом. Она не могла приказать демону делать только то, что нужно ей.
Гэм положил пальцы на ее запястье, и ей пришлось повернуться к ним.
Она могла бы создать вещицу, которая просверлила бы проход в изоляторе — в Особняке ее усилия подобного рода имели небольшой успех — за месяц она просверлила отверстие глубиной в дюйм. Но при такой толщине, как здесь? На это уйдут десятки лет, а что они будут делать всё это время?
Двое других опять стояли перед ней, кричали, и она легла на землю и свернулась калачиком.
Они могли бы отказаться от Маларкои и пойти в какое-нибудь другое место, вот только в какое? Было всего одно правильное решение — задняя дверь, — но у такого решения были серьезные последствия. Даже фатальные. Для них.
Всё шло не так, как надо. Почему ее мать допустила это?
Присси с силой шлепнула ее по щеке. Дашини рефлекторно встала, открыла глаза.
— Смотри! — кричали они оба.
Пирамида располагалась между двух склонов в долине, по которой когда-то текла река. На одном из склонов, в двухстах или трехстах ярдах от них, на фоне неба виднелся силуэт человека.
Гэм первым увидел его своим новым глазом. Раздался удар грома вроде того, что они слышали на корабле перед появлением Анатоля, а через мгновение и Присси увидела его. Потом он вылез из земли, оставив за собой горку грязи, словно у кротовой норы, и теперь он двигался, как крыса, суетился и дергался, поглядывал из стороны в сторону.
— Он видит нас, — сказал Гэм.
Дашини прогнала одолевавшие ее мысли. Этот человек не был похож на Маларкоинца — он был слишком горбатым, слишком темным, слишком одиноким. Кем он был?
Она подумала, что это еще одна проблема, еще одна преграда на их пути к тому, к чему они шли, но потом ветерок принес им запах сандалового дерева.
— Вы чуете этот запах? — воскликнула она.
Гэм почувствовал, но всё равно достал короткоствольный пистолет Анатоля.
— Я вижу его лицо моим новым глазом, — сказал он, — но не узнаю́, — сказал он. — Он не похож на одного из людей Пэджа.
— Они любят всякие маскарады, эти ассасины, верно? — Присси встала за Дашини, которая вытащила «Натанов нож». — Анатоль, кажется, говорил что-то о выходе из земли?
— Волшебной земли его матери, — пояснил Гэм.
— Верно.
— Если его послала моя мать, то почему он там медлит? — сказала Дашини.
— А что за спешка? — сказал Гэм. — Может, он ждет, когда стемнеет.
— Он не сможет нас убить, даже если попытается. Если он пешка в руках моей матери — да никогда.
Гэм покачал головой:
— Возможно, он не сможет убить тебя. Но я не уверен, что у нас есть такие же привилегии.
Присси развернула Дашини так, чтобы видеть ее лицо.
— У меня от него мурашки по коже, а после всего, что мы пережили, я уже думала, что во мне и страхов-то никаких не осталось. Так ты можешь провести нас в Пирамиду или нет?
Дашини перевела взгляд с Присси на Гэма, потом опять на Присси.
— Не через главный вход, — сказала она. — Господин установил за это плату. Но если он решил, что это нас остановит, то он ошибся. Он совсем не так умен, как думает. А моя мать не так глупа. Она сделала потайной задний вход. Уровни те же, только доступ труднее. Нам придется пройти через всё, по одному зараз, по порядку, пока не доберемся до верха. Но добраться туда мы всё еще можем.
Присси была привычна к тому, что всюду может быть задний вход — в большинстве мест был один вход и один выход — так что ей это показалось вполне приемлемым, но Гэм заметил, что у Дашини перехватило горло, когда она отвечала.
— В чем подвох? — спросил он.
Дашини посмотрела вдаль на силуэт человека с крысиными повадками, он сидел на корточках, пялился на них.
— Две причины, — сказала она. — До первой двери идти отсюда полдня.
— Ну, это не так уж страшно, — сказала Присси, — если мы его опередим. А что второе?
Лицо Дашини потемнело, и в ее руке, в предвидении того, что должно произойти, сверкнул черным пламенем «Натанов нож».
— Двери требуют жертвоприношений, — сказала она. — И это может объяснить, почему она послала ко мне этого человека.
На холме похожий на крысу человек поднялся и молча наблюдал за ними.

Они отправились в путь, оставляя позади кости, изолятор, ассасинов и Золотую Пирамиду Маларкои.
За холмом, защищенным, как казалось, от идеи Натана сжечь мир, начался корявый, но высокий лес. Дашини повела их этим лесом.
Гэм поначалу стал возражать — это, мол, двусторонний меч, прикрытие такого типа спрячет как охотника, так и его жертву, — но Дашини сказала, что это самый прямой маршрут к задней двери, и, если им понадобятся жертвоприношения, то им троим придется пойти на это.
Гэм помолчал, оглянулся и закрыл ладонью старый глаз, пусть глаз волшебный увидит то, что ему доступно. Это не было похоже на телескоп, который приближал предметы, но когда он сосредоточился на чем-то, то видимость каким-то образом становилась более детализированной. Он направил глаз на лицо крысообразного. В нем было что-то знакомое, но он не мог определить, что.
— Идем, Гэм. Чего ты ждешь? — позвала его Присси с тропинки, которая вела в лес.
Гэм опустил руку. Узнал он человека или нет, но сомнений не оставалось — этот тип здесь для того, чтобы устроить какую-нибудь заваруху, что бы ни говорила Дашини. Как бы Перьеголовая не верила в свою замечательную мать, Гэм ее веру не разделял.

День продолжался, солнце выглядывало из-за небесного покрывала, а они всё углублялись и углублялись в лес. Трущобные дети мало что знают о таких местах; растения и деревья в Мордью прятались за оградами — были там под надежной защитой от таких, как они, и служили для удовольствий и радостей тех, кто был лучше.
— Что это всё такое? — спросила Присси. Она спрашивала о кустах и лесопосадках, упавших ветках и кривых пнях, оставшихся от поверженных молнией деревьев, о трутовиках и быстроногих лесных обитателях. От каждого нового предмета она отшатывалась, прижимала ладони ко рту, как если бы защищалась от палтусов из Живой Грязи.
Гэма все эти дела не слишком беспокоили, а волновал его угол зрения, и он резво шел по менее густым частям леса, ни на миг не ослабляя бдительности.
Дашини понимала их замкнутость, но у нее, несмотря ни на что, этот ландшафт вызывал острую ностальгию: повсюду были вещи, о которых она забыла. Формы, запахи, качество света, текстура земли — иногда мягкой, иногда глинистой, иногда пропеченной солнцем и твердой, — хаотичные и непредсказуемые неровности тропинки, подлески, лощины, гнезда на вершинах деревьев: всё здесь было знакомым, насыщенным воспоминаниями, думать о которых она не позволяла себя, пока была пленницей, потому что они лишь усугубляли ее несчастье там. Но здесь она с трудом заставляла себя думать о предстоящем.
— Сколько еще? — гавкнул Гэм, он нервно оглядывался, поднявшись на невысокий холмик.
Дашини посмотрела на солнце, клонившееся к западному горизонту.
— Пять часов? Шесть?
— Слишком долго. — Он подбежал к ней. — Он нас перебьет в темноте. Я думаю, что ты или твоя мать совершили ошибку. Ты говоришь, что она посылает ассасинов Пэджа, чтобы они исполнили роль жертвы, но что, если она посылает их как ассасинов? Что, если она их недооценивает?
Дашини повернулась к Гэму спиной.
— Ты забываешь, кто я такая.

Объяснить пределы ее возможностей Гэму и Присси было нелегко, а Гэм всё подгонял их, ускорял шаг, не оставляя ей ни малейшего шанса взять паузу, необходимую для того, чтобы они поняли ее.
Они всё спрашивали у нее, почему они не могут просто пролететь к двери и покончить с этим, или сделаться невидимками, или сделать новую Дверь, или сделать что-нибудь такое, чего Дашини не могла делать, а когда она пыталась объяснить им, почему, то запутывалась в механике Искры и кодексе холста, впрочем, Гэм и Присси имели самое туманное представление о том, что это такое.
Пока они то шли, то бежали сквозь опускающиеся на лес сумерки, она объяснила, что во время ее пребывания в Особняке Господина она разработала кое-какие приемы. Будучи дочкой Госпожи, она имела некоторую естественную близость к холсту и…
— Что такое холст? — прервал ее Гэм, отвлекаясь от остающейся за их спинами тропы.
Дашини не могла найти простого объяснения.
— Это всё, что есть, было и будет, всё, что могло быть, могло случиться, могло сбыться, вся материя и энергия, какие можно себе представить, и всё это существует в каждый момент и вечно, облегчая наше существование в мире, в котором мы живем.
Они оба смотрели на нее непонимающим взглядом, и тогда она отломала прутик от ветки дерева.
— Это прут, верно? — Они кивнули. — Он мог бы быть здесь… — Она вытянула руку на несколько дюймов. — …Верно? — Она переместила прутик еще несколько раз, пока не прониклась уверенностью, что они ухватывают суть. — И холст делает всё это возможным. В холсте содержатся все версии для этого прутика, все места, где он может побывать во все возможные времена.
Гэм и Присси переглянулись, потом Присси подняла руку.
— Да? — сказала Дашини.
— И какое это имеет отношение к волшебству?
— Я дойду до этого. — Дашини подняла камень, положила его в руку рядом с прутиком. — Теперь холст содержит в себе все возможные примеры этой материи в состоянии палочки, но, кроме этого, он содержит и все примеры, когда эта материя есть камень, поскольку она может быть то камнем, то деревом. Верно?
Теперь руку поднял Гэм.
— Что такое «примеры» и что такое «материя»?
Присси одобрительно подтолкнула Гэма плечом, словно и сама не знала смысла этих слов, хотя на самом деле это было не так.
Дашини задумалась на секунду.
— Не берите в голову, — сказала она. — Эта палочка могла бы быть камнем, больше вам ничего не нужно знать, а благодаря холсту я с помощью волшебства могу превратить ее в камень. — Она могла бы добавить, что для этого потребуется ввести холст в такое состояние, при котором палочка подменяет камень, перевести ее в материальное царство, а потом зафиксировать это состояние в материальном царстве с помощью энергии Искры, но она решила, что этот урок лучше отложить до другого случая.
Теперь они оба подняли руки. Дашини показала на Гэма:
— Ну, что у тебя?
— У меня не один вопрос. — Гэм огляделся. — Мне бы не хотелось напоминать тебе, Дашини, но по нашим следам идет по крайней мере один, но, возможно, и два ассасина Пэджа. Я не думаю, что палочки и камушки нам как-то помогут. А уже темнеет. Не могли бы мы, пожалуйста, поспешить.
Гэм перебежал на более высокий холмик, несколько раз оглядываясь через плечо на бегу, и вернул свой новый глаз к действию.

— Те зазоры, что остались, — сказала немного позднее Дашини, когда они, тяжело дыша после очередной навязанной им Гэмом пробежки, шли бок о бок с Присси, — это невероятные вещи, каких прежде не случалось и не могло случиться, создают людей, которых называют холстовиками. Холстовик забирает это пространство — оно формирует его тело, его нервы. Некоторые люди называют его Богом.
— Он тебе сродник? — спросила Присси, положив руку на бедро, которое ныло от боли. Она, казалось, воспринимает вещи лучше в отсутствие Гэма, который только укреплял ее невежество. Он ушел далеко вперед в сгущающихся сумерках, и успевать за ним становилось всё труднее.
— Это называется родня, — сказала Дашини, ускоряя немного шаг, чтобы не отстать от Гэма, — и нет, никакого родства между нами нет. Он мертв. Его убил отец Натана. Когда холстовик был жив, он контролировал осуществимое, и он сотворил мир, в котором мы живем. Энергия холста, Искра, была равносильна его Воле. Когда отец Натана убил его, то вместе с ним ушел и его контроль над холстом. Контроль части холста взяла на себя моя мать, она сроднилась таким образом с холстом, поэтому в ее власти творить свои небесные ра́и. Я ее дочь, и потому часть ее родства передалась мне, так как мы связаны с ней общим пониманием этого нематериального царства. Поэтому я могу немного изменять мир.
— Я ни слова из этого не поняла, — сказала Присси, — но это то, чем занимался Натан, да? Изменением вещей посредством его сродства?
И это тоже было неверно — Натан унаследовал бо́льшую часть Божьей Воли после смерти отца и мог заставить мир эволюционировать в соответствие с этой Волей… но Дашини замяла этот вопрос.
— Да, думаю, так, — вежливо солгала она. — Но моя проблема в том, что у меня нет другой Искры, кроме моей собственной жизни. А для волшебства требуется Искра. — Она взяла «Натанов нож» и сосредоточилась на нем. — Это сделано из Натана моей матерью, а черное пламя — разновидность Искры. — Пока она сосредотачивалась, нож ослеплял своим блеском. — Я не могу использовать его для волшебства, потому что Искра используется для поддержания его существования в материальном царстве, но он может освободить Искру для моих собственных нужд.
— Каким образом? — спросила Присси, но Дашини подозревала, что та уже знает ответ.
— Убивая людей, — сказала она, пытаясь голосом как-то смягчить ужасный смысл ее слов. — Всё, что обладает волей, имеет Искру — мы все рождаемся с ней, и именно энергия поддерживает в нас жизнь. Но Искра постепенно просачивается назад в холст, и мы умираем, когда она уходит вся. Но Искра есть у всех нас. Чем мы моложе, тем ее у нас больше. Она есть и у некоторых животных. Чем умнее существо, чем больше похоже на Бога, если угодно, тем больше в нем Искры. Если ты выпускаешь Искру, то можешь использовать ее для изменения мира, если ты знаешь соответствующие заклинания.
Присси остановилась как вкопанная.
— Значит, ты можешь творить волшебство, если убиваешь кого-то, и чем они моложе, чем умнее, тем лучше?
Дашини кивнула.
Присси посмотрела туда, где стоял Гэм, напрягшийся, как охотничья собака, неожиданно насторожившийся.
— Что ж, тогда нам следует быть осторожнее, верно?

Когда Гэм взволнованно поманил их, темнота сгустилась еще сильнее.
Человек с крысиным лицом находился в ста футах от них, может быть, меньше, стоял между двумя упавшими деревьями. Гэм дошел до конца лесной тропинки и обнаружил его там, тот стоял в ожидании на фоне окровавленного предзакатного неба. Этого следовало ожидать — ни один ребенок не может бежать так быстро или равномерно, как ассасин, к тому же Присси и Дашини задерживали его.
Крыса вытащил прут из своей куртки, хлестнул им себя по бедру.
И тут сзади до них донесся знакомый голос, он пел:
Жили три птички, да попались в сети,
Горизонт горел, горяч и ал,
Крепче сетей не найти на свете,
И вот час расплаты для птичек настал,
Чирикающее, веселое племя,
Но и для них умереть пришло время.


— Теперь обо всяких договоренностях придется забыть, — сказал Анатоль, закончив петь. — Вы свой шанс упустили.
Гэм уже и сам пришел к такому выводу, но тут раздался еще один удар грома, в небе вспыхнул свет. Воздух наполнился запахом сандалового дерева — теперь мальчик мгновенно узнал этот запах. Он поднял голову и высоко на верхней ветке дерева увидел человека — он сидел там, седоволосый, без куртки, с закатанными рукавами рубашки. Руки у него были покрыты татуировками: на левой — пика, на правой — сокол.
— Монталбан, — сказал он рефлекторно: еще один из ассасинов Пэджа. — Если ты собираешься превратить палочки в камушки, Перьеголовая, то сейчас как раз время.
Когда Дашини щелчком пальцев не покончила с этим, Гэм выстрелил из короткоствольного пистолета прямо в Монталбана. Поднялось облачко черного дыма. Гэм схватил Присси за руку и побежал точно туда, где находился человек-крыса, рассчитывая, что Дашини побежит следом, что она и сделала.
Позади раздался треск, а когда дым рассеялся, на земле среди поломанных веток лежал Монталбан, одна сторона его рубашки была разорвана и окровавлена в плече, но он определенно не был мертв. Может быть, выстрел был со слишком большого расстояния, а может быть, патроны были дешевые, но что бы это ни было, ни выстрел Гэма, ни падение его не убили.
Человек-крыса приближался к ним спереди, и Гэм выстрелил в него. Этот выстрел принес больший ущерб, чем предыдущий, оторвав человеку ухо, но при этом и пистолет в руке Гэма взорвался, разлетевшись на обжигающие куски, поэтому пришлось его выронить.
— Саймон! — крикнул Анатоль.
И в этот момент Гэм узнал в нем еще одного ассасина из команды Пэджа. Камуфляж на нем был впечатляющий, но у Гэма не оставалось времени, чтобы оценить его по достоинству — человек-крыса взмахнул своим хлыстом, и хлыст рассек юбку Присси, разорвал ее на бедре на длину ладони, отчего девочка чуть не упала. Саймон был из тех людей, которым нравилось мучить девочек, но еще он знал, что самый эффективный способ замедлить действия противника — нападение на самого слабого из его друзей.
С чего вдруг Дашини решила, что эти ассасины посланы им в помощь?
Гэм резко остановился, достал два ножа и побежал прямо на крысу. Это почти наверняка было ошибкой, но Гэм действовал по наитию. Когда Анатоль появился на корабле, Гэм оцепенел от страха, и это была реакция, которую выбирали между собой его разум и его тело. Теперь случилось то же самое — решение было принято автоматически, без размышлений, его подстегнули предшествовавшие этому эмоции.
До цели оставалось каких-нибудь пятнадцать футов, а бежал Гэм быстро. Саймону хватило времени только на то, чтобы бросить свой кнут — бесполезный на близком расстоянии — вытянуть когти и замахнуться, целясь в горло Гэма, а также отбить ножевые удары.
Монталбан с веточками в волосах бросился на Дашини, Анатоль атаковал Присси, которая споткнулась и упала на спину. Ни один из ассасинов не добился того, на что они надеялись — взять заложника. Дашини использовала двигающеюся массу Монталбана и удар локтем, чтобы послать его назад — к стволу дерева, спровоцировав лавину падающих листьев, а Присси, научившаяся в трущобах нескольким гнусным приемам, лягнула Анатоля в яйца под его костюмом в обтяжку. «На сосиску не обращай внимания, — всегда говорила ей сестра, — разбей яйца». Именно это Присси и сделала. И очень успешно.
Первый раунд схватки прошел успешно для детей, но никто не может надеяться, что выдержит долгую борьбу с ассасином, даже если тот поначалу недооценил противника. Пьяница в баре, начав драку, будет продолжать ее, пока не победит или не окажется побежденным, он позволяет злости подстегивать его к действию, но ассасины сделаны из другого теста. Встретив сопротивление, они отходят и перегруппировываются.
Гэм, в ярости и полный желания наказать Саймона за Присси, побежал за ним, но человек-крыса бросился со всех ног в сторону, ловко избегая веток и корней, улыбаясь мерзкой улыбкой. Монталбан медленно пошел прочь от Дашини, сделал круг, достал из кармана пращу. Анатоль тяжело дышал, а потому не мог петь, поэтому он отошел и принялся рыться в своей сумке в поисках чего-нибудь такого, что дало бы ему возможность адекватного ответа.
Трое детей собрались вместе и отошли.
— Волшебство? — спросил Гэм, обращаясь на сей раз к Присси.
— Просто так никакого волшебства у нее не получится — сначала ей нужно кого-нибудь убить.
— Но убить нужно только кого-нибудь из них, — сказала Дашини, — и я должна нанести смертельный удар «Натановым ножом».
Гэм шмыгнул носом.
— Это не очень практично, верно?
Дашини пришлось с этим согласиться.
— Далеко еще до задней двери? — спросила Присси. — Можем мы добежать туда?
— С полмили.
— Ничего не получится, — сказал Гэм. — Стоит нам броситься бежать, как мы превратимся в мертвецов.
Они были поставлены перед этим фактом и даже не успели обдумать его, как раздался четвертый удар грома, и снова запах сандалового дерева наполнил воздух. Гэм и Присси знали, что не нужно отвлекаться, и сосредоточились на непосредственной угрозе, но Дашини разбиралась в этих делах лучше.
— Я же вам говорила! — вскрикнула она.
За их спинами на поверхности появился торс человека, его глаза и рот были забиты землей, одной рукой он для опоры держался за траву перед ним. Не промедлив и секунды, Дашини подбежала к нему с «Натановым ножом» в руке и всадила лезвие ему в макушку. Обычный нож соскользнул бы с головы, оставив жуткую, но не смертельную рану, но черный огонь был лучше: он вспыхнул и пробился внутрь, убив человека в мгновение ока.
Для Гэма и Присси всё это произошло в один миг, однако за это мизерное время Искра, остававшаяся в человеке — а этот человек был еще одним из ассасинов мистера Пэджа по имени Грек Мик, — вышла на свободу.
Одновременно Дашини заклинанием, которое она подготовила за долгое изгнание, — она собиралась назвать его «Удобная подмена», когда у нее появится возможность написать воспоминания, — вызвала холст-состояние, в котором пространство позади них заполнилось сплетением густых, мертвых зарослей терновника высотой в сто футов, толщиной в пятнадцать и длиной в милю. Она выбрала это состояние, потому что мертвым растениям требуется меньше Искры, чем пористым, живым растениям. К тому же эта подмена была первой, пришедшей ей в голову. Произвела она ее в материальном царстве, где эта стена будет существовать, пока ее не уничтожат, будет блокировать проход, по которому пришли они.
Поскольку Гэма и Присси ничто не отвлекало, они первыми увидели внезапно выросшие между ними и ассасинами заросли терновника, появление которых сопровождалось завыванием вымещаемого воздуха, который сбил их с ног. Придя в себя, они поднялись и последовали за Дашини, которая уже бежала.
С этого момента они ни разу не оглянулись.
Они оставили позади и лес, и терновник, и ассасинов — ни один из этой тройки так и не был убит — и пробежали полмили до высокого холма, который прежде был скрыт от них деревьями. У основания холма, откуда начинался склон, был вход, почти такой же, как у основания Золотой Пирамиды, вот только здесь он был погрубее, каменная дверная рама, встроенная в холм.
Дашини побежала быстрее, остальные угнаться за ней не могли. Добежав до двери, она остановилась, повернулась к ним лицом, дождалась их.
Присси остановилась перевести дыхание — в Мордью ей почти не приходилось бегать, да и открытого пространства для этого там не было, — но силой воли заставляла себя держаться на ногах. Гэм упал за ее спиной, и она протянула руку, чтобы помочь ему подняться, но он, схватив руку Присси, потащил ее назад.
— Что это за дурацкие игры? — сказала она.
Гэм только отрицательно покачал головой, но ничего не сказал. Он смотрел на Дашини — она стояла в обрамлении того, что было, вероятно, тайным задним входом в Маларкои. В руке она держала «Натанов нож», из которого вырывались языки черного пламени.
Она ждала их.
Гэм собирался сказать Присси, почему он ее остановил, но тут, выбежав из линии деревьев, появился Анатоль. Он, видимо, выбрал короткий путь — пошел влево, обогнул заросли терновника и вот оказался здесь, а двух других ассасинов отправил вправо, чтобы перехватить заказанную тройку. А то, может быть, продрался через терновник напрямик. Или перелез через него. В любом случае он был здесь и налетел на Дашини, сбил ее с ног, одним ловким движением набросил петлю ей на шею и принялся ее затягивать.
Присси вскрикнула, и этот звук привлек внимание Анатоля. Он рефлекторно повернулся. И это его погубило, потому что Дашини, воспользовавшись его секундным замешательством, безмолвно вонзила «Натанов нож» ему в грудь — точно туда, где находилось сердце.
Искра Анатоля была выпущена, о чем свидетельствовала еще одна вспышка черного огня.
Дашини выбралась из-под него, произнесла заклинание открытия двери при освобожденной Искре, и первая дверь засветилась.
— Входим! — крикнула он.
Присси, забывшая обо всем, кроме смерти их мучителя, хотела остановиться, пропеть песню для Анатоля, но никак не могла придумать рифму к слову «ублюдок», к тому же дверь могла в любую секунду закрыться.
Когда подбежал Гэм, он хотел заглянуть в глаза Дашини, дать ей знать, что он ее раскусил, но она ему не позволила. И он всё равно вошел.

Когда они скрылись, всё вокруг успокоилось. Прилетела птичка, присела ненадолго, потом улетела. В кустах шелестел ветер. По небу ползли тучи.
Над дверью вытесанными буквами, усилиями лишайников и погоды ставшими не вполне разборчивыми, было написано Secundus est Pretium Caeli[124]. Никто из детей не видел этой надписи прежде, и только Дашини могла бы знать, что значат эти слова, но так или иначе они были там, независимо от того, видел ли их кто-нибудь и понимал ли. Слова говорили, что второй, или счастливчик, или персона, или вещь по имени Secundus и есть та цена, или сумма, или выкуп, который придется заплатить за место на небесах, и отсылали к практике Госпожи Маларкои брать у своих преданных последователей второрожденных детей для использования их в ее заклинаниях.
Монталбан и Саймон, догнав Анатоля, тоже не смогли прочесть эти слова, но у них были другие заботы, и они почти не обратили на них внимания.

Первый уровень всегда был тихим царством, темным и сонным, с густым запахом молока. Когда Дашини решила воспользоваться этим маршрутом, она ожидала увидеть следующее: простую, ничем не осложненную прогулку по царству, которое она помнила с младенчества. Легкое путешествие к следующей Двери, теплое и счастливое.
А теперь? Любое возможное возвращение ее веры в волшебство матери появлением Грека Мика было уничтожено.
Если раньше внутри холма были пустые пространства, аккуратно наполненные стадом коровьеголовых людей, прячущихся в темноте от врагов и пребывающих в безопасности под присмотром их божественного покровителя, то теперь всё это пространство было наполнено плотно, до тесноты, а все обнаженные мужчины и женщины с коровьими головами увеличились в размерах, словно их откармливали для показа на выставке.
Вверху, внизу, справа, слева не было ничего, кроме плоти, а в оставшемся воздухе висело прогорклое тошнотворное зловоние па́хов, резкий запах подмышек, повсюду душок молока и газов, травы и испражнений.
От изобилия тел в помещении с неподвижным воздухом стояла жара.
Давно ли ее мать заглядывала сюда? Дашини не могла поверить, что мать заходила сюда вообще. Словно в течение всех тех лет, что Дашини была в изоляции, это царство было предоставлено само себе.
Дашини на ощупь нашла маленькую руку Присси и протащила ее между животом коровьеголовой женщины и спиной коровьеголового мужчины, оба они были скользкими от пота и испарений. Отовсюду доносилось разогретое телами мычание этих людей, бессмысленное и вездесущее. Гэм ухватил руку Присси, подтащил немного и себя, потом перенес хватку ей на локоть, потом на плечо, и наконец его голова оказалась между голов Присси и Дашини, волосы его к этому моменту были пропитаны потом коровьеголовых.
Присси оттолкнула его — ей не понравилось, где в конечном счете оказалось его лицо, прижатое к ее.
— Осторожнее! — рявкнула она, и женщина с коровьей головой рядом с ней замычала при звуке ее голоса.
— А что я должен делать?! — прокричал Гэм. — Я не виноват. Куда мне еще сунуть мое лицо? В чью-нибудь задницу? — Он повернулся, насколько смог, к Дашини: — И ты называешь это раем небесным?
Дашини наморщила нос.
— Что-то пошло не так. Нужно немедленно выбираться отсюда. Выходная Дверь наверху. Нужно добраться до скалы, а потом вверх, сколько сил хватит.
— Это далеко? — недовольно спросила Присси. — Потому что, если это больше того, что мы уже прошли, то предлагаю вернуться. Я тут не могу дышать.
— Я с ней согласен, — сказал Гэм. — Ничего из этого не получится.
Дашини отрицательно покачала головой, насколько это позволяла теснота.
— Эта дверь недалеко.
Сильно перекормленный мужчина с коровьей головой протиснулся между ними, его язык был высунут набок, а потому он на ходу облизал лицо Гэма, вынудив его закрыть глаза и рот, пока язык передней своей стороной не прошелся по всему его лицу, а потом задней стороной по лицу Присси.
— Ты не можешь вытащить нас отсюда волшебством?
Дашини попыталась было объяснить, но в данный момент под ее челюстью оказалось чье-то колено, а к щеке прижалась громадная ягодица в крапинках.
— В этом царстве уже действует волшебство, а потому мое не будет работать. — С этими словами она исчезла под телесной горой, в складках жира, и двум другим не оставалось ничего, кроме как пробираться наверх и стараться не думать о том, за что будут хвататься их руки, чтобы подтянуть повыше их тела.

Вскоре Гэм потерял из вида Присси, а бесконечное мычание коровьеголовых заглушало все другие звуки: если она звала его, то он не слышал ее голоса.
— Я найду тебя у Двери! — крикнул он, но его голос потерялся среди других звуков.
Он повернулся в надежде увидеть вход, через который они попали сюда. Он не нашел его глазами, но наверху через рябую, влажную, сисястую стену плоти он разглядел лоскут камня и стал пробираться туда, попадая ботинками в коровьи морды и раздувшиеся человеческие животы, хватаясь за то, что, как он надеялся, возможно, было рукой или ногой и подтягиваясь к тому проблеску камня, о котором, надеялся он, и говорила Дашини.
Там были камень, земля, корни деревьев, земные черви и муравьи, но он никогда не был так благодарен за каждую из этих сущностей, какими бы они ни были, потому что они хотя бы не были плотью. Он прождал там несколько мгновений, вдыхая запах земли так, словно она пахла розами, а потом, упираясь спиной в обнаженную коровьеголовую толпу, он стал подниматься по стене и выкинул их всех из головы.

Его одежда была такой мокрой, что он бы снял ее, если бы мысль о соприкосновении его тела с телами коровьеголовых не вызывала у него такого отвращения.
Стена была ровной, и хотя отличить тут низ от верха было трудновато, он чувствовал, что уже близок к вершине, если только не выдавал желаемое за действительное. По большей части он лежал на спине и почти убедил свои чувства, что тела внизу под ним были какими-то огромными и липкими подушками, покрытыми горячей кожей. Он ухватился за камень в пределах досягаемости и подтащил себя по стене. Подушка дышала синхронно, сначала вдыхала, а когда выдыхала, пространство высвобождалось, и тогда он занимал освободившееся место, а когда подушка снова делала вдох, это пространство исчезало, так что его выдавливало на стену, таким образом он постепенно, когда не был прижат к стене, продвигался дальше.
В конечном счете он увидел Дашини. Она была в центре каменного квадрата вроде того, через который они вошли, и, увидев его — единственное человеческое лицо среди бурления коровьих голов, — она потянулась к нему.
Гэм никогда не видел ее такой. Она была в панике, испугана, потеряла контроль над собой.
— Она была чуть ниже меня! — взвизгнула Дашини. — Я ухватила ее за руку, но она не удержалась.
Гэму не потребовалось ее дальнейших объяснений, он прекрасно понял, что привело Дашини в такое состояние. Он нырнул в эти тела и бешено поплыл сквозь них, держа глаза открытыми, не обращая внимания на то, как их обжигал пот этих людей. Он хватал, тащил, выкладывался, пробираясь туда, куда, по словам Дашини, свалилась Присси.
«Только не снова», — говорил его разум.
«Только не снова»
Вниз, в это скопище, он попадал пальцами в их бестолковые глаза, их бестолковые ноздри, дергал за их бестолковые уши.
Наконец он увидел ее: вклиненную между телами этих существ, которых он не в силах был разделить. Она стояла, подняв руки над головой, словно снова стала малышкой и ждет, когда ее сестра снимет с нее платьице, перед тем как ей лечь в кровать.
Ее глаза были открыты, как и ее рот, но она молчала и не видела его.
Она не дышала.
Гэм ухватил ее за оба запястья и дернул. Она легко поддалась и обессиленно скользнула между потных тел в его руки.
— Я ее нашел! — прокричал он, пинками прокладывая себе путь к тому месту, где должна была находиться Дашини, где должна находиться Дверь, где должно было находиться спасение.
И теперь он почувствовал вкус крови. Если раньше это был вкус пота, то теперь — крови.
Он протискивался, таща на себе безвольное тело Присси, когда увидел Дашини с пучком коровьих волос в одной руке, откинувшей назад коровью голову, а в другой с окровавленным ножом.
— Она не открывается! — Дашини повернулась к другому, к другой жертве, ее одежда почернела от крови первой. Она вонзила нож в коровий глаз, клинок проник до самой шеи, и корова громко взревела, но ее рев длился недолго, она беззвучно выкачала остатки крови из своей системы. — Я принесла жертву, но Дверь не открылась!
— Вытащи ее отсюда! — в отчаянии рявкнул Гэм, но даже он уже понимал, что ничто тут не поможет. Губы Присси посинели, глаза смотрели безжизненным взглядом.
Гэм в последний раз посмотрел на Дашини, но ее взгляд не оставил ему никакой надежды. Она расцарапывала ногтями собственный рот, захлебываясь в жертвенной крови, сдавленная паническими корчами коровьеголовых, клинок «Натанова ножа» рассекал без нужды воздух и всё, что попадалось на его пути.
Всё, что мог сделать Гэм, это прижать к себе тело Присси и ждать рая небесного получше, чем оказался этот.

Х
Ее заступник, часть третья

Трущобы, крышки люков сточной системы, места кровавых драк, костров, помятые ведра, опаленная и почерневшая одежда на веревках после стирки, тележки, уздечки, инструмент для выделки кож, кузницы, дымоходы, выброшенная морковка, так и оставшаяся несъеденной, пакеты с беконом — пустые, — груды промокших дров: предметы, которые прежде были крепкими и безжизненными, имели определенную форму и размер, теперь растянулись и приобрели новые очертания. Некоторые утончились, вытянулись и сузились, они указывали вверх, оставаясь всё еще прочными, тяжелыми, хотя и вытянутыми, другие под ними казались абсурдными ввиду отсутствия в них изменений, весь город балансировал на каком-то опасном краю. Эти люди, оказавшиеся между хаосом и палтусами и в своем смятении не успевшие убежать, моргали и вздевали руки при виде того, что неминуемо должно было разрушиться и уничтожить их.
Иногда, если Сириус шел напрямик наверх и встречал препятствие на своем пути, которое не позволяло ему кратчайшим путем добраться до логова, правила перспективы и ракурса обманчиво изменяли этот объект, чтобы глаз воспринимал его таким, каким он был прежде. Сосредоточившись на ощущениях своего мистического органа, или подойдя поближе, или переместившись в сторону, он понимал, что в действительности всё иначе. Удлинение и вытягивание было видно отовсюду.
Приятель Сириуса Анаксимандр благодаря своей способности к рационализации, приобретенной им вместе с умением говорить, сделал бы несколько выводов относительно того, почему эти вещи вытянулись и приобрели новую форму. Он мог бы исходить из того, что Господин, вернувшись в свой Особняк, с помощью волшебства придал миру мягкость, а потом переместился вверх, таща всё за собой в небеса, пока Особняк не оказался на нужной ему высоте, после чего он тем же волшебством вернул миру прежнюю прочность, чтобы его дом стоял на твердой земле, а не обрушился на то, что лежало внизу. Обдумав эту мысль, Анаксимандр мог бы связаться со своим приятелем и понятными словами изложить ему свою мысль. Но у Сириуса не было такой собственной рациональной способности, а потому он и не пришел к каким-либо выводам — ему было достаточно знать, что изменения произошли и в течение предсказуемого будущего мир вокруг будет оставаться таким, каким он сделался, а он, Сириус, должен смириться с этим. Вот в чем плюс существования в виде собаки того вида, к которому принадлежал Сириус: почти никакая мелочь не может отвлечь его от цели, а цель состояла в том, чтобы найти способ послужить Натану, хотя этого ребенка вроде уже нет на свете.
Сердце Сириуса, даже когда он бежал по этому странному ландшафту, было полно печали. Собака, которая отлучена от выполнения своего служебного долга, в конечном счете умрет, если только прежде не забудет о своих обязанностях. Если он найдет нового хозяина или повредит голову, что убьет воспоминания, то нынешние эмоции, может быть, перестанут его терзать, но такое случается редко, поскольку установленные им связи прочны. Каждое мгновение его разлуки с хозяином подобно боли, и эта боль усиливается, всё больше становится похожей на боль физическую. Тот, кто постоянно испытывает боль, теряет силы — ему приходится передвигаться неестественным для себя образом, вести себя так, будто он здоров и не испытывает боли, а во всех других случаях подчиняться диктату его страданий и не делать того, что было бы лучше для него.
Сириус пока еще не успел в полной мере почувствовать эффект, к которому приводит такое поведение в длительной перспективе, разве что это повлияло на его настроение. Поначалу кошмар исчезновения Натана занимал всё его существо — тело само себя подстегивает, и это подстегивание затеняет эмоции, — но теперь тело требовало необходимой передышки для своих нервов и позволило подстегиваниям ослабеть, а потому чувство потери Сириуса стало сильнее.
Он остановился и сел в Живой Грязи, кишевшей порчеными палтусами и изуродованными предметами, наверху над собой он увидел стеклянные спирали и, подняв морду к небу, завыл долгим, высоким, дрожащим, неровным воем скорби.
Покончив с этим, он припустил бегом. Собаки долго не останавливаются на своих горестях, и вытье им в этом способствует, но он не поэтому с такой легкостью переходил из одного состояния в другое. Он снова увидел того призрака — призрак стоял, уперев руки в колени. А такая поза — команда собаке подойти поближе.
Сириуса, однако, эта поза не влекла, но он всё же подошел, как если бы испытывал нечто противоположное. Скорее всего его сподвигло на это сильное чувство, которое исходило из его мистического органа, оповещавшее его о том, что к нему приближается нечто из будущего, нечто, возвращающееся во времени, и он должен встретить его там, куда его направит призрак. Вскоре он оказался у входа в длинный черный шрам в земле, у черного и бездонного овала, врезанного в Грязь. В материальном царстве вокруг него располагались существа, покрытые волдырями и тянущиеся к нему. Клубки черноты, сотворенные из прутиков, соединенных между собой суставами, похожими на суставы краба. Их глаза чернее всего были в середине. Они жаждали общения с ним, эти твари, но это была жажда такого же рода, как желание болезни подружиться с вами — грозящее вам унижением во благо этой самой болезни. Они были подобны язвам вокруг губ — такие язвы появляются у человека, заболевшего оспой, которая пришла в него через открытый рот. Сириуса это сходство не отпугнуло: да, он опознал подобие, конечно, но это не давало ему отсрочки, поскольку эхо будущего теперь звучало громче, и никакие подобие или метафора не могут перечеркнуть чувство судьбы, посылаемое этим ощущением.
Она приходит угрожающим призраком, судьба, ее пророчества кажутся невозможными, и даже если вы не вполне понимаете, что именно должно случиться, но чувствительны к знакам, то вам ясно, что оно случится непременно. Сириус и в самом деле был очень чувствительным к знакам, он даже и сотворен-то был, чтобы быть восприимчивым к чувствам такого рода.
Призрак проник между оспенных губ, длинные тянущиеся к нему когти язв не остановили его, и там, куда он проник, ему было видение: он увидел себя самого, вот только это видение росло до ненормальных размеров, становилось на дыбы. Оно было таким ясным, и таким сильным было передаваемое им настроение, что Сириус при любых обстоятельствах проникся бы им, но еще он хотел и следовать ему, чувствуя, что это предуведомление непременно должно привести его к месту, где теперь находится Натан. Поэтому он последовал.
Шрам уходил в сточную канаву, и если бы не чрезвычайные изменения, которые здесь произошли, то Сириус узнал бы в этом шраме тот, в который они когда-то зашли вместе с Натаном. Вот только перед тем, как зайти, ему пришлось вступить в единоборство с клубком, который блокировал вход.
Пока собака была занята этим делом, вдалеке появилась целая армия жаберников числом в тысячу, они скользили, просачивались и крались между зданиями вниз по холму из Особняка. Им еще предстояло пройти некоторое расстояние, но он чувствовал, что они приближаются, а он в то время добрался до середины усаженного шипами палтуса, обнаружил там то, что, вероятно, было мозгом, и разорвал на части зубами. Палтус при этом царапался, колол его и взывал к своим браться и сестрам о помощи, но как противник он больше не представлял серьезной опасности.
Жаберники спустились, звуки их мыслеязыка воспринимались мистическим органом Сириуса, как ругань, услышанная перед рассветом на улице. На спинах они тащили в мешках кучу инструментов и материалов — лопаты, бочки, камни и доски. Клубок не представлял никакой опасности — он был новым, лишенным какого-либо бойцовского духа, и то мизерное внимание, которое потребовалось Сириусу, чтобы разобраться с этим существом, почти не отвлекло его от наблюдений за жаберниками, часть из которых несла совместно, группами, включенные светильники, катила тележки с цементом, подпорками и ограждениями.
От всех них несло Господином и Живой Грязью, измельченной и очищенной.
Призрак скрывался в темноте — как и видение, как и чувство надвигающейся судьбы, — но Сириус был занят жаберниками и раскручивал время входа назад, убивая одного за другим оспенников, одновременно наблюдая за армией, которая, не дойдя до него полмили, свернула в сторону. Они остановились довольно далеко от него в глубоком озерце Живой Грязи, которая пенилась тем же самым гнилостным мерцанием, что он видел раньше в подводной норе.
Если бы он решил продолжить свое наблюдение за ними, то, по своим ощущениям, он вскоре уверовал бы, что они ведут какие-то земляные или строительные работы. Или что засыпают ход, который ведет к Божьей полости, где находился Натан до его возвращения в Особняк Господина.
Этого для Сириуса, когда он своим мистическим органом увидел промежуточные царства, определенно вполне хватило бы для восприятия как факта, а потому он продолжил продвижение в пещеру следом за призраком, на встречу со своей неминуемой судьбой. Будь здесь с ним его приятель Анаксимандр, Сириус нагрузил бы его всеми этими сведениями, чтобы рациональный ум того пса смог всё это кодифицировать, стратифицировать и расположить в правильном порядке, готовом для запоминания и оглашения. Это действие, это чувство раскрепощают, но никогда не имеют особого смысла, однако неспособность Сириуса совершить это действие здесь не указывало на то, что этот жизненный опыт будет утрачен, поскольку этот опыт находился в его сердце или в каком-то внутреннем месте вроде кармана или сумки, в которые можно было упрятать нерешенные проблемы такого рода. И хотя проблема набухала внутри и производила нечто вроде желчности, поедавшей удовлетворенность, которую в ином случае собака могла бы чувствовать, он упрятал это всё до поры и нырнул в черноту.
Здесь та трансформация, что случилась с миром, была ясно выражена в кирпичной кладке и сточных трубах. Эти трубы обычно состоят из большого числа одинаковых блоков прямоугольной формы из обожженной глины, глазурованных и скрепленных известковым раствором. В своем естественном положении они образуют вертикальные и горизонтальные линии почти идеального единообразия, но теперь эти линии искривились и удлинились, местами стали сфероидными или удлиненно-параболическими, они то уменьшались, то увеличивались в объеме цилиндров, собранием которых и была канализационная линия. Выделения, проходящие по трубам, неуправляемо вихрились, собираясь и стопорясь на манер, наводивший на мысли о белой воде на водопаде или после запруды.
Подобные же отклонения от нормы наблюдались и у крыс, которые считали это место своим домом, — эти крысы превратились в горбатых, волосатых, красноглазых, истекающих слюной змей, с зачаточными бобышками ни на что не пригодных конечностей. Эти существа в своем большинстве бились по одному в агонии, погубленные собственными несчастьями, а когда они бросились было на Сириуса в надежде сомкнуть на нем свои челюсти и вернуть себе прежнюю целостность дозой его незараженной крови, он за несколько секунд раскроил им черепа и отшвырнул их прочь. Он установил всеобщую коммуникацию со всей находящейся поблизости живностью, но получил в ответ только отзвуки их боли, возвращенной к нему через его эмпатию.
С каждым пружинистым шагом, сделанным Сириусом к тому месту у входа в логово ребячьей шайки, где теперь находился призрак, судьба становилась всё в меньшей мере предложением и всё в большей — обещанием. Это место осталось единственным в геометрии канализационной системы, не затронутым переменами. Кирпичи вокруг двери были деформированы даже сильнее, чем в других местах, они стали такими тонкими, что, казалось, могут в любой момент разломаться и обнажить под собой ткань холста, но дверь сохранилась в идеально правильном порядке, хотя само понятие «правильность» здесь было странным, настолько всеобъемлющим было искажение, являемое всем остальным миром.
На двери был замок, прежде Гэм открывал его с ловкостью, недоступной лапам Сириуса, владел он волшебством или нет, а призраки обычно не могут взаимодействовать с реалиями вещественного царства, но, когда пес приблизился к двери, раздался щелчок, и дверь отворилась внутрь сама по себе. Внутри он увидел ничуть не изменившуюся спиральную лестницу, которая вела вниз.
Призрак стал спускаться, хотя выходило это у него неубедительно, иногда он поднимался на дюйм-два выше поверхности, иногда его ноги, казалось, уходили в ступени.
Если бы призрак был материальным, когда Сириус начал спускаться рядом с ним, а потом обогнал его, проникнувшись неожиданным наставлением, полученным от мистического органа касательно того, в каком именно месте он должен находиться, то призрак был бы сбит с ног. А так он только замерцал немного, потом потускнел, но в остальном остался неизменным.
Сириус не стал заморачиваться — он пошел по комнатам. Двери он открывал, положив лапу на ручку, а потом надавив не нее. Он просматривал мебель, переворачивал приставные столики, поднимал ковры, уволакивал их с прежних мест.
В те времена, когда он приходил сюда с Натаном, здесь была одна дверь с набивной головой барана над ней, и эта дверь не открывалась, хотя Сириус и чувствовал какой-то ужас за ней. Теперь он знал, что именно туда он и должен попасть. По всему миру рябью разошлись волны, посланные тем, что находилось за дверью. Посредством событий, явленных из будущего, это нечто сообщало, где его искать. В груди у Сириуса вибрировало, словно там находился язык колокола, звонивший близ этого нечто во времени и пространстве.
После поворотов и ступенек Сириус наконец увидел дверь, которую искал. Он прыгнул на нее в надежде, что ему удастся расколоть полотно и снести дверь с петель, но дверь оказалась стальной, без единой доски, без малейшего тепла, которое исходит от дерева, одна неумолимая и начавшая ржаветь неподвижность веса и старого металла, покрашенного и прикрученного к предназначенному для него месту. Сириус шмыгнул носом и тяжело задышал, заскулил жалобно — если этот его скулеж услышал бы Анаксимандр, то немедленно прибежал бы к нему, но его приятель находился где-то далеко. И вместо Анаксимандра к нему подошел призрак. Он жестикулировал, произносил слова, но даже если они и несли какую-то информацию, то Сириус не понял ни слова.
Возможно, существовало какое-то волшебство, какое он мог бы совершить — порыться внутри и найти какой-нибудь нематериальный способ открытия замка с другой стороны, — но никакая собака с ее энтузиазмом и нуждами не похожа на человека. От собаки так просто не отделаешься, к тому же она не знает, что в комнату попасть можно только через дверь. Эти факты и природные склонности, до которых собаке еще нужно докопаться, объясняют, почему он скреб не дверь, а стену, в которую эта запертая дверь была вставлена; поначалу на пол полетели куски штукатурки, поднявшие облако пыли, за этим последовало падение рейки, защищающей стену от спинок стульев, потом щепки деревянной основы, на которую была наложена штукатурка, а затем посыпалась красноватая кирпичная пыль.
Это препятствие было первым, причинившим Сириусу физическую боль, но боль для бойцовской собаки не слишком большая помеха, и хотя кирпич стачивал его когти и ранил подушечки, он продолжал процарапывать его. Когда боль становилась невыносимой, он отдыхал, ударяя плечом о стену, сотрясал цемент между кирпичами, а потом снова принимался скрести когтями. Кирпич покрывался его кровью, но крепление его ослабевало, и в конечном счете часть стены обвалилась на пол кучей строительного мусора.
Так был открыт вход в запертую комнату.
Когда занавеска полощется на ветру, если забыли закрыть окно, она производит разные звуки — хлопки, шуршание, посвистывание, иногда звук рвущейся материи. Этот звук пришел откуда-то изнутри, мучительно высокий и настойчивый. Он был предупредительный и неправильный, с перламутровой аурой, изменчивый, обладавший мистической потенцией, которая грозила снова подавить Сириуса. Несмотря на это, он не стал медлить, а ринулся в дыру в стене, появившуюся после обрушения, и протиснулся в запертое пространство.

XI
Мальчик, книга и собака, часть вторая

Слова Клариссы были для Беллоуза как прохладный ветерок после долгой душной ночи. Эта ночь для него была одной из многих ночей испытательных снов с посещениями фантомов, пения хоров ворчливыми голосами, каждый поправлял его, указывая на его промахи как в прозе, так и в стихах. Впечатление было такое, будто это продолжалось вечно, все волновались и тряслись от страха. Но сейчас, когда она пришла к нему, взошло солнце, и надо же! — радостно подумал он про себя — он пробудился заново, вернулся наконец в себя.
Когда он посмотрел на свои руки, бледные, как редиска — красные на пузырях у него на ладонях, белые на сужающихся корешках его пальцев — его снова стала одолевать грусть, но от этого он избавился, сунув руки в карманы своего комбинезона. Если бы он посмотрел на себя в зеркало неподвижной воды в луже и увидел бы там свое до нелепости плоское лицо, то случилось бы что-нибудь подобное, а потому он смотрел только вперед и немного вверх. Это создавало эффект поднятого подбородка, а мальчики определенного типа считают это попыткой облагообразить себя.
Кларисса — он старался не думать о ней как о женской версии бывшего Господина — шла впереди него по невысокому холмику, поросшему травой и колокольчиками, а рядом с ней — говорящая собака. После перехода длиной в день, когда они миля за милей шли по низким холмам среди цветов и затопленных долин, они теперь что-то обсуждали.
Беллоуз бросился их догонять, прервал их разговор. Что может быть неотложного в речи собаки — низшего вида? «Мадам», — сказал он. Потом погромче: «Мадам!», когда первая попытка привлечь ее внимание не удалась. Он втиснулся между собакой и женщиной.
Она повернула к нему голову, а собака отдалилась, и потому Беллоуз продолжил:
— Какие мощи вам нужны? В моей прошлой ипостаси я имел доступ в библиотеку, а там хранились карты и обзоры территорий Его врагов. Если вы назовете мне предмет вашего интереса, то, может быть, я знаю о нем? Или где его найти? Или мне известен более близкий путь? Я буду очень рад помочь.
Он предполагал, что она ответит на это, но вместо ее голоса он услышал голос собаки, причем обращался пес не к нему, а к Клариссе, и говорил громким фальшивым шепотом, который не затрагивал его слюнявых губ, и в котором слышалась заговорщическая и знакомая нотка, очень раздражающая Беллоуза.
— Стоит ли вам доверять ему? Он принадлежит Господину, и я узнаю этот запах. У меня он ассоциируется с опасностью.
Беллоуз на это возразил:
— Я принадлежу Господину? А кому тогда принадлежишь ты, сотворенный в чане?
Анаксимандр посмотрел на Беллоуза, сглотнул, потом повернулся к Клариссе:
— Его ответ, хотя и не отвечает прямо на вопрос, сформулирован хорошо. Вот только я, связанный с вами служебным долгом, не раз доказывал вам свою преданность, а он — нет.
— У меня не было такой возможности! — сказал Беллоуз, снова влезая между женщиной и собакой, поскольку Анаксимандр притиснулся к ней поближе. Беллоуз намеревался продолжить свою речь — пообещать что-нибудь, что продемонстрировало бы его искреннее желание послужить женщине, — но Кларисса шикнула на них обоих.
— Вы оба создания Господина, — сказала она, и симпатия, которая только что была на ее лице, исчезла. — И навсегда такими останетесь. — Она повернулась к ним спиной, оставив их смотреть друг на друга.

А что представлял собой Адам? Он, как и Беллоуз, родился в Мордью, но он принадлежал Госпоже в гораздо большей степени. Он знал это так, как человек, прочитавший книгу, знает ее содержание, — в целом, но не в подробностях. Адам мог — как мог тот человек, что владел книгой, — открыть ее на нужной странице и напомнить себе суть описанных на ней событий, если бы принял решение заново пережить всё, что связано с его появлением на свет. Но книга его жизни была ужасна, страшна, некоторые раны еще не зажили и были настолько глубокими, что он только совсем недавно смог почувствовать мир, его окружавший. Суть боли такова — она привлекает к себе разум, поскольку ее цель предупредить больного, — а когда субъект боли чувствует, что может ее игнорировать, это усилие нужно прикладывать постоянно, если ты хочешь отделаться от нее.
В тот вечер, когда все собрались вокруг огня, открытый на коленях Беллоуза Адам не обратился к страницам памяти, на которых хранилась история его сотворения, как не обратился он к страницам до или после этих. Вместо этого он открыл чистую страницу и написал на ней новые слова, новые строки, нарисовал новые иллюстрации, и, делая это, рассказывал о своей нынешней жизни, которая независимо от того, что она собой представляла, не была прошлой для тех людей, даже если и не имевших ни малейшего интереса к тому, что там было написано, не были его раненым «я».
— Вот мы и пришли, — сказал он, — на Остров белых холмов. Он получил это название давным-давно, еще до того, как наводнение превратило его в то, по чему мы теперь идем — тысячи островов. Название никогда не отвечало действительности, поскольку белые холмы были только на южной стороне, да и те исчезли под воздействием моря, которое наступало наперекор желанию людей и в конечном счете затопило древние земли.
Анаксимандр, несмотря на весь его рационализм, не владел данными такого типа — законодательными и фактическими, а потому он не прерывал книжные сведения, хотя у него и имелись вопросы. Как и Беллоуз, который был ошарашен, услышав длительную речь Адама и узнав голос брата в этих словах; его это будоражило и одновременно наводило тоску. Кларисса — жаль, что Адам не знал этого, — предвосхитила даже тот период, который описал Адам, и знала больше, чем содержалось на его страницах, но предпочла не делиться этим фактом. Некоторое время она слушала молча, а потом убрела в темноту.
— Эти цветы, — продолжал он, рисуя черновую карту их собрания и обращая внимание на тех, кто сидел вокруг костра, — такие прекрасные в своем разнообразии, не являются естественными для этой среды. Вот этот голубой, у лапы Анаксимандра, погиб бы, если бы его не изменили. В море полно соли, а соль убивает большинство растений. Как живет это растение? В старину люди прививали к нему морские водоросли, наделенные сопротивляемостью морской воде, они использовали методику, которая утонула вместе с ними.
— Почему, — прервал его Анаксимандр, — если они знали, как сохранять жизнь в солевом растворе, они не использовали эту методику на себе, чтобы предотвратить собственное утопление?
Беллоуз одобрительно кивнул на этот вопрос, но ответа на страницах Адама, казалось, не было, сколько он ни листал книгу, и потому Анаксимандр добавил к растущему депозитарию вопросов еще один, на который он найдет ответ, если и когда у него будет время.
— Тайна углубляется, когда мы понимаем, что то же самое изменение действительно для вот этого растения, и для этого, и для этого. На самом деле для всех растений.
На своих страницах он набросал растения, на которые ссылался, каждое с примечаниями и ключами, по одному на странице, сделал карандашный набросок, какой сделал бы профессиональный натуралист, потом расцветил его акварелью, после чего перевернул страницу и заменил ее другой. Толщина книги постепенно увеличивалась и увеличивала расстояние между мыслями и воспоминаниями Адама, создавала буфер опыта, который он мог вспоминать без болей душевных.
— Под водой находятся древние дороги из черного камня и фундаменты древних городов, места еще более древних ритуальных обрядов. Кларисса, — она была на некотором расстоянии, и Беллоуз с Анаксимандром подняли головы, отрываясь от образов оказавшихся под водой артефактов утраченных времен, — идет петляющей тропой, которая когда-то была совершенно прямой.
Адам замолчал, и во время этой паузы любопытство Анаксимандра взяло верх над ним.
— Куда, — прошептал он слегка заговорщическим тоном, свидетельствующим о том, что он знал: его служебный долг не считает, что ему могут быть доверены поиски знания, и подобные его действия следует рассматривать, как маленькое предательство, — она, по-твоему, направляется, книга?
Беллоуз поджал губы и забрал книгу у собаки.
— Как ты смеешь оспаривать ее действия? Ее знания превосходят твои, и так оно и должно быть. Твое дело исполнять ее желания, а не знать то, что знает она.
Адам провел черту на странице и проследил, куда ведет тропинка, на которую они вышли, он мог еще записать названия мест или высказать предположение относительно места, куда они направляются, но Анаксимандр снова прервал его.
— Собака может задавать вопросы, даже если не рассчитывает получить на них ответы, а разум, задающий вопросы, вовсе не равен разуму, вышедшему из подчинения. И в самом деле, тот, кто знает собственные силы — в моем случае это интеллект и широкий диапазон чувств, — но не интересуется, как их применить наилучшим образом, разве фактически не уклоняется от использования своего служебного долга в полной мере? Ты сам сегодня, Беллоуз, спрашивал у Клариссы…
Беллоуз закрыл Адама и крепко сжал.
— Какие бы ты ни приводил аргументы, не тебе задавать ему вопросы, — сказал он и пошел за своей курткой, чтобы сунуть брата в карман.
— И не тебе его закрывать, не спросив, хочет ли он этого.
Беллоуз, нужно отдать ему должное, мгновенно признал справедливость этого замечания, но когда он снова открыл Адама, его страницы оказались пустыми.

Вытянувшись и положив голову на землю, Анаксимандр ощутил какое-то беспокойство. Он поднялся на ноги, прошелся по кругу в одну сторону, потом в другую, снова лег, вытянулся, но, когда его шея и нижняя часть морды коснулись земли, это чувство вернулось.
Он посмотрел на Клариссу, которая тоже готовилась ко сну. Она собирала свои вещи — то, что она во сне обычно держала в руках — скрученный кусок ткани, сложенный лист бумаги, треснувшую стеклянную бусину, — но поскольку он не хотел ее тревожить, то проигнорировал и чувство, одолевавшее его.
Он чувствовал вероятное присутствие еще одного пса-волшебника где-то глубоко внизу. Это было очень слабое чувство, словно он узнал кого-то, но никак не мог вспомнить, откуда он его знает. Насколько ему было известно, в мире было только два пса-волшебника: он и его приятель Сириус, к тому же он мог и ошибаться, а потому положил голову на лапы — так это чувство ослабло, а потом и вовсе исчезло, позволило ему уснуть.

XII
Ее враг, часть третья

С извлечением кандидата из четвертого чана Господин опоздал. Он это знал, но опять же, кто знает величину допустимой ошибки в такой работе? Это нигде не было задокументировано, так что величина могла быть какой угодно. Возможно, существовал какой-то минимум для инициации процесса, но максимума его длительности не существовало. Это почти наверняка могло быть правдой. Всё будет в порядке.
На пятом чане были оккультные знаки, имевшие отношение к носу, ощущению запаха, ароматам и женщинам. Господин не дал себе труда посмотреть ни на один из них, потому что знал, где они находятся и какова их функция. Этот чан был наполнен не жидкостью, а газом и имел герметичную крышку. Он снял прищепку для белья с носа кандидата и надел на свой, чтобы исключить проникновение в легкие воздуха, находящегося в чане. Этот воздух благоухал запахом чьей-то самки в период гона, а потому он крепко сжал губы, когда снимал крышку, но даже в такой ситуации он лишь слегка приоткрыл ее, чтобы в зазор смог пролезть голый и скользкий ребенок. Потом он аккуратно вернул крышку на место, а когда обрел уверенность, снял с носа прищепку. Холст остался на месте, а потому он повсюду с помощью пульверизатора разбрызгал концентрат вербены, в конце брызнул немного себе на рукав и поднес его к лицу.
Сможет ли, подумал он, инвалидационный куб ослабить замок на Огниве? Неужели он совершил то самое, что хотел предотвратить? Неужели чрезмерная предосторожность привела его к тому, что он уничтожил плоды своих многолетних трудов?
Почти наверняка нет. Никакой инвалидационный куб не может работать так быстро, к тому же он всего лишь защищает от неавторизованного волшебства. Он изолирует медальон, предотвращает взаимодействия, но он не может отменить волшебство, которое сам же и изолирует. Верно?
Он заскрежетал зубами, поморщился, потом осуществил необходимую трансляцию и вернулся в свой кабинет.
Многократные переходы между царствами есть профессиональный риск манипулятора холста, и Господин привязался к этому риску, как привязывается к бутылке пьяница или к сигарете — курильщик. Но, как и в случае с пьяницей или курильщиком, этот риск оказывал на него некоторое воздействие, невзирая на всю его твердость, и теперь, когда он посмотрел на сейф, он никак не мог вспомнить комбинацию. Хитрый замок действует не так, как кодовые замки: ряд цифр справа и слева не откроет его. Тут требуется память и ловкость рук, но либо одно, либо другое — а возможно и то и другое — подвели сегодня Господина, у которого от множества трансляций ум зашел за разум. У него перед глазами проплывали мистические полости, а замок щелкнул и открылся только с пятой попытки.
Он открыл инвалидационный куб и увидел в нем медальон, совершенно не затронутый искажениями, как и должно было быть.
Вот только…
Себастьян подошел к своему столу, поставил в удобное место лампу. Она была устроена таким образом, что ряд пружин, соединений и петель обеспечивал возможность подсветки под любым углом, но вместо этого он крутил медальон в пальцах, поворачивал туда-сюда, чтобы разглядеть со всех сторон. Когда оказалось, что этого недостаточно, чтобы подтвердить или опровергнуть его подозрения, он взял увеличительное стекло из вазы, в которую ранее положил его вместо более обычных цветов или набора ароматизированных палочек. Он направил на стекло интегральный поток, чтобы в несколько раз усилить увеличение, после этого осмотрел медальон еще раз.
Время шло, он рассматривал медальон.
Люди возраста Господина, склонные к такому же, как у него, естественному и бесстыдному эгоизму, будут получать все проклятия и ругательства, которыми местное население готово его осыпать. И те бранные слова, что помнил Себастьян на всех известных ему языках, на которых он еще мог говорить, он неожиданно начал произносить вполголоса, сопровождая каждое слово ударом кулака по зеленой коже письменного стола.
На медальоне виднелось множество крохотных трещин.
Эти трещины были почти невидимы, но тем не менее они были здесь, бесконечные в своей миниатюрности. Для человека, незнакомого с волшебством, это вообще не было бы никакой проблемой. И что плохого может быть явлено через такие малые трещины? Может из них появиться маленькая мышь или крыса? Нет, конечно! Может в них просочиться немного воды и повредить содержимое медальона? Нет! Поверхностное натяжение жидкости не позволит действовать в таком масштабе. Простому человеку тут не о чем было беспокоиться — уж слишком незначительными были изъяны.
Но Себастьян знал о волшебстве всё. Он знал о сущностях столь малых, что они наличествовали только как концепция их самих без каких-либо физических размеров. Более того, он знал, что Натан есть одна из этих сущностей, обитающих — если это слово не слишком «жизнеутверждающее» — в нематериальном царстве концепций. Натан определенно принадлежал к той разновидности сущностей, которая могла проникать в обе стороны сквозь такие вот трещинки.
Еще больше беспокоил его тот факт, что подобные трещины не образуются сами по себе — их делают. А если так, то кто их делает?
Факт наличия трещин, факт движения медальона, факт главенствующего местоположения Огнива в его защитных мерах против надвигающегося Крестового Похода — эти факты и куча всяких других, взаимосвязанных с первыми, означали, что ни о каких случайных совпадениях здесь не может быть и речи.
И что же тогда делать?
Он вытянул губу, принялся оглядывать заполненные полки — на них лежали в беспорядке всевозможные инструменты, пергаменты, орнаменты и волшебные артефакты прошлых веков; время от времени он приостанавливал это занятие, чтобы протереть глаза и угомонить желудок глотком бренди.
«Зачем мне отказываться от недавних привычек?» — подумал он, когда ничто на этих полках не смогло предложить себя в качестве альтернативы. Изолятор — вот что ему поможет.
Нужно признать, что в отличие от куба это будет неудобством, к которому прибегли в спешке. Кроме того, это было сильно затратным по времени и хлопотным делом — возведение препятствия столь же мощного, сколь и малого. Но оно предотвратит то, что планировалось осуществить с помощью трещинок, сделанных на медальоне.
Изолятор такого рода потребует возвращения в первичный Особняк — они начинали с материального царства, затем освоили холст, пробивались назад через любые вторичные и промежуточные царства вверх к нематериальному, — но когда заклинание вступит в силу, то в каждом царстве будет двусторонний непроходимый блок. Ничто не сможет входить или выходить, не прибегнув к неподъемным по расходам усилий. Если медальон снова будет на нем, пока он делает свою работу, то у него будет защита от атаки любого протодемона.
Его работа!
Он посмотрел на золотые атмосферные дорожные часы на верху одной из кип, но многочисленные трансляции заморочили ему мозги, и он не мог высчитать время чанной.
Он снова выругался, повторив его любимое с детства словечко, которое совсем недавно использовал относительно трещин, и направился в чанную.

Кандидат слишком долго вдыхал запахи течки, не учитывать этого Себастьян не мог. От этого кожа кандидата сделалась коричневой, словно его оставили в заварном чайнике, бросив туда несколько ложек чая «лапсанг сушонг». Разве что запах был бы поприятнее…
Господин натянул свои резиновые перчатки до локтей, вернул прищепку на нос, выложил кандидата на ближайший стол, посмотрел, что можно сохранить. Нейтрализующей мойкой он, возможно, уберет часть повреждений.
Импровизируя, он наполнил шестой чан не солевым раствором, который предпочитал на данном этапе, но легким пероксидом, разбавленным дистиллированной водой и вряд ли способным вызвать сколь-нибудь сильные ожоги или ухудшения фунционирования уже и без того пострадавших органов обоняния.
Однако «вряд ли» было недостаточно, а потому он расплавил две красных церковных свечи, дождался, когда воск остынет, и залил его в ноздри кандидату.
Он выровнял заглушки, когда они затвердели, и вскоре на столе лежал большеносый мальчик с красными ноздрями, цвет кожи у него был избыточно коричневый, и его ждал длительный период нахождения в отбеливающем чане.
А Огниво пока так и не попало в изолятор.
Кабинеты Господина в Особняке в материальном царстве любому стороннему наблюдателю могли показаться точными копиями кабинетов во вторичном вестибюльном царстве Господина, они и в самом деле были идентичны первым, и никакая проверка, никакие детальные сравнения не могли доказать противного. Два царства вплоть до самих очертаний зданий были идентичны. За исключением того, что в целях некоторых заклинаний необходимо было находиться в реальном материальном царстве, а не во вторичном вестибюльном, поскольку это вторичное имело физические пределы в разных направлениях и, следовательно, не имело в своем распоряжении всей поверхности холста. У этого Особняка к тому же был собственный Господин, и теперь настоящий Господин пошел предписанным путем, чтобы прибыть точно в то время и заменить собой Господина материального царства, который транслировал себя в Особняк третичного царства, чтобы сделать там то, что данный Господин планировал сделать здесь, там, где не мог причинить вреда.
Потому что вторичное царство, как ни посмотри, было реальным, если использовать терминологию Ассамблеи — хотя они стали бы это отрицать, — Господин не хотел, чтобы его копия вмешивалась там во что бы то ни было, а потому он придумал для копии третичное царство, пусть действует там, только чтобы не было никаких неудобных сбоев в синхронности царств. Этот Господин материального царства был необходим, хотя, если бы его не существовало, было бы проще и менее обременительно для воображения. Существование точной твоей копии, онтологически говоря, порождает сомнения в твоей собственной реальности, но по некоторым причинам, связанным с абсолютной непредсказуемостью движения частиц в малой шкале, другой Господин должен был присутствовать там, чтобы поддерживать порядок в работе того Особняка.
Но эта необходимость была всего лишь практическим фактом, и Себастьян сразу же по реализации второго Господина превратил его, концептуально говоря, в марионетку, изолировав от нематериального компонента — посредством процесса, известного под названием «привязка души», — и тайно вынудил его подражать реальному Господину во всех его мыслях, движениях, действиях. Поскольку Особняк материального царства был изолирован от материального царства в наружном направлении, влияние которого вторичное царство испытывало на себе, марионетка никак не могла влиять на события в материальном царстве как таковом.
Это значительно облегчало жизнь, хотя даже Господину пришлось написать это на доске мелом, чтобы понимать полностью.
Достаточно сказать, что на материальное царство по-прежнему можно было оказывать влияние — нашествие или взрыв могли повредить, даже уничтожить его, — но любую проблему можно было легко скорректировать из вторичного царства, что возвращало это место в идеальное состояние без особых трудностей.
И вот он объявился, несведущая марионетка Господина, она шла по коридору трансляции к зеркалу, которое должно было перенести его в третичное царство, которое он принимал за материально-реальное, но реальный Господин знал, что это третичное фальшество. Реальный Господин в этом царстве сделал зеркало не отражающим, чтобы у него не возникало сомнений в том, что сходство ничуть не искажено, и, подходя к трансляционной рамке, он с удовлетворением видел свое собственное довольное лицо в лице своей копии.
Находясь в рамке, ни один из них не чувствовал другого, один шел в одну сторону, другой — в другую, подражая друг другу, как отражение в зеркале подражает движениям обычного человека, одевающегося перед зеркалом в гардеробе.
Таким образом Господин переправился в кабинет Особняка в материальном царстве, которое было идентично его вторичному царству, и начал работать над созданием изолятора для медальона. Сначала он намотал ленточку на палец, чтобы не забыть после трансляции сделать кабинеты вторичного царства точными копиями кабинетов в Особняке материального царства или в ближайшее время выявить все элементы, выпадающие из синхронизации.
Это, как ни печально, навело его на мысль о Беллоузе. Беллоуза там не было, что значительно упрощало задачи Господина, но он от такого упрощения отказался бы в одну секунду, хотя бы ради того, чтобы вернуть друга. Он бы заизолировался, сделал запасы, проверил точность копирования, десятикратно вернул бы потери, будь у него такая возможность. Теперь у него был всего один жаберник, вызывавший беспокойство — даже Повар и Комендант исчезли, — и не было никакой нужды брать в расчет их жизни. Он просто попозже воссоздаст копии материальных концепций и прикрепит их к нематериальным.
Во время этих его размышлений появились мистер и миссис Сауэрс — супружеская пара механических мышей, которые выполняли здесь мелкие работы по уборке — пришли, чтобы посмотреть, всё ли с ним в порядке. Это было очень на них похоже в последнее время, подумал Господин, совершать такие ошибки. Он сконструировал их, чтобы они выискивали проблемы, и они на протяжении долгого времени считали, что речь идет о пыли в углу или о дохлом жуке. Теперь их занимал более широкий круг проблем, и дошло уже до того, что если он делал слишком громкий вздох, то они подкатывали к нему и ударялись о его ботинки.
Эволюция в таких вещах раздражала. Ему придется очистить их мозги и начать сначала, но для этого не было времени. Чтобы продемонстрировать, что он в порядке, Себастьян вернулся к своей работе. Он взял с высокой полки железный ларец, усыпанный хризопразами, и открыл его.
Внутри лежала святыня в виде власяницы затворника святого Зосимы. Принявшие обет затворники изолированы, святые затворники овеяны холстом, овеянные холстом святыни могут использоваться в качестве материала для волшебства, поэтому он взял по одной нити из основы холста и из самого холста, использованных при шитье власяницы, потом он закрыл и заново запечатал ларец.
Мистер и миссис Сауэрс, казалось, удовлетворились этим, они вернулись в свою дыру в плинтусе, а Господин с нитями в руках уселся в своем кабинете за стол. Здесь он сплел их вместе — работа кропотливая, требующая уверенных рук. Сделав это, он разрезал косичку пополам и сплел две части. Потом он порезал себе большой палец, смочил в крови кончики новой косы и сжег всё это в пламени свечи на одном из письменных столов.
Потом он вдохнул дымок и задержал его в своих легких.
Натану Тривзу за многое придется ответить. Как и Дашини. Эта парочка представляла реальную угрозу, а теперь еще ушел Беллоуз, умер от рук Пэджа, кто бы мог подумать.
И всё же была в этом какая-то логика — ведь Пэдж в конечном счете был шпионом Маларкои. У него были резоны вернуть Пэджа — по крайней мере его копию, ведь не Натаниэль же он — и наказать за его преступления. Но какой в этом смысл?
Когда Себастьян был вынужден выдохнуть — дыхание можно задерживать только на определенное время, — вышел из него не выдох, но некая разновидность мягкой амбры, или очень крепкой эктоплазмы, которую он понес на маленький балкон, чтобы взять стеклянный колпак, предназначенный для таких случаев.
На улице шел дождь, и Себастьян спрятал бесформенный комок от воды. На небе были участки, свободные от туч, этакий темно-голубой переход от дня к вечеру — некое переходное время между темнотой и сумерками, не тревожимое сейчас смертью птиц, — вполне подходящий момент для посадок. Всё это время он одной рукой придерживал пузырь у себя под пиджаком, а другой копал в мягкой земле маленькую ямку размером под колпак диаметром с чайную чашку. Этим колпаком он и укрыл эктоплазмическую амбру — когда-нибудь ему придется придумать для нее название, по крайней мере это избавит его от необходимости придумывать новые для каждого конкретного случая, — сначала присыпав ее землей.
Зеленый паук, один из разновидности, которую Себастьян вывел для садовых работ, инспектировал посадочную полосу. Он нашел работу Господина вполне удовлетворительной, но выровнял здесь и там поверхность своими деликатными передними конечностями.
Себастьян вернул на место крышку и отправился за своим экземпляром «Ускорители и замедлители, том III — Спреи и туманы».
Пока он искал книгу на полке в библиотеке — она лежала где-то на втором уровне рядом с дымовой трубой, — его одолевала тревога. Этот новый Беллоуз. Первый кандидат. Он чувствовал, что кандидат уже уничтожен. Не начать ли ему снова?
Реактивный хронолог находился в царстве чанов, и потому Себастьян сделал на пальцах приближенный расчет времени, которое уйдет на это, времени, которое он потеряет, его большой палец метил цифры, перелетая с одной клавиши на другую. Он бросил это занятие, не получив суммы — временны́е затраты на то, чтобы начать всё заново, были неприемлемы. Он и без того рисковал получить длительный посттрансляционный синдром, и единственный способ иметь в достатке времени до прибытия Ассамблеи состоит в удвоении этого риска. Оно того не стоит.
Ему придется надеяться на лучшее.
«У+З, том III» оказался не на той полке, стоял повернутый корешком внутрь, поэтому он так долго его искал. Найдя книгу, он отправился прямо в лабораторию, позволяя сияющим страницам раскрыться там, где корешок был треснут. Он не раз интересовался этим заклинанием, но оно страдало излишествами, которые никак не укладывались в его голове, по крайней мере не укладывались таким образом, чтобы сохраниться между использованиями. Вскоре книга лежала перед ним рядом с комбинацией колбы Эрленмейера/комбинации бюретки титрации с набором газовых сопел для форсунок, и эти слова — все они искусно подкрашены, как древняя иллюминированная рукопись с архаичной орфографией — сразу же узнавались. Господин, как он и подозревал, мог бы внести незначительные изменения в собственные воспоминания и, таким образом, вообще избавить себя от необходимости хранить библиотеку, но этот путь был опасен. Спросить Клариссу. Спросить Кларисс. Спросить кого угодно из них за очевидным исключением Натана.
Нет, подумал он, проводя по строке заклинания указательным пальцем, лучше уж перетерпеть небольшое неудобство, но избежать крупной катастрофы.
В далеком-далеком прошлом существовало устройство, которое считывало звуки, записанные на диске, делало оно это с помощью иглы, а магниты преобразовывали эти вибрации таким образом, что на выходе получалась музыка. Палец Себастьяна действовал точно, как игла, под воздействием холста он передавал вибрации в его голосовые связки и запускал в его нематериальной копии цепную реакцию, которая в реальном мире превращала его палец в избыточность концепций вокруг таких понятий, как «скорость» и «растительность», и когда его палец зазеленел, он стремглав обогнул стол, заставив стеклянные трубочки на стеллаже позвякивать в тон его торопливости, и бросился к стеклянному кувшину, где был литр дистиллированной воды. Он окунул в воду палец, и жидкость превратилась в некое подобие мятного ликера, густого и глянцевитого. Он перелил жидкость в пульверизатор и понес назад в сад.
Была уже глубокая ночь, звезды с безлунного неба почти не давали света, но в этом не было нужды — эктоплазменная амбра уже пустила ростки, и получившееся растение было ярким, как живот светлячка. В некоторых старинных книгах это называлось биолюминесцентность. Но после двух струек из пульверизатора оно стало не только биолюминесцентной, но и зеленоватой. Оно увеличивалось в размерах, отросток превратился в нечто похожее на кустик хлопчатника, и Господин, сорвав коробочки, вернулся в свою лабораторию.
Неужели он настолько одинок?
Эта мысль пришла к нему неожиданно. Она была чуть ли не слышимой, как произнесенное слово, которое было уловлено на грани сна и ужаснуло усталого человека настолько, что прогнало сон. Она — эта мысль — хотела знать, следует ли этому сдержанному, владеющему собой, наделенному самосознанием человеку идти на такие хлопоты, чтобы заменить одного из своих лакеев.
Что ж, подумал Себастьян, пусть-ка эта мысль знает свое место. Он был и в самом деле очень одинок, и если его одиночество заставляло его заниматься тем, чем он занимался, то к чему именно эта мысль хотела принудить его?
Хлопчатые волокна изготовляются из внутренностей коробочки хлопчатника, а изолятор делается из того, что он сейчас держал в руке перед глазами — почти невидимый клубок чистых волокон. Когда-то он сплетал их вручную, но к нынешнему времени он изготовил столько изоляторов, что имело смысл создать станок, который делал бы это за него, и он создал такой станок. Вряд ли его стоило запускать ради такой мелочной работы, но он уже отнес этот миниатюрный ткацкий станок в такое место, которое не сразу пришло ему в голову — Беллоуз наверняка догадался бы, — и запустил его вручную, дождался, когда закрутятся маховики, постучал по окошку показателя, дождался, когда давление достигло одного бара, и бросил волокна в приемник.
Пока станок манипулировал с его вязаными нитями, он вытащил из кармана медальон. Пристально разглядывать его не имело смысла — он знал, что трещинки остались на своих местах и в любом случае через несколько секунд с этой проблемой будет покончено, — но в медальоне было что-то странное, даже когда он решил не придавать этому значения.
Из медальона исходил запах.
От запаха никуда не денешься. Уши можно закрыть руками, можно опустить веки, можно замкнуть рот, убрать руки за спину, а вот запах будет преследовать тебя, что бы ты ни делал. Он приходит к тебе с воздухом, который ты вдыхаешь. Это был запах сандалового дерева. Может быть, пачулей. Но не лимонного бальзама. Нет, это был запах сандалового дерева.
Прибор показывал уже полтора бара, и Господин ослабил клапан «утиный мостик» сбоку и затаил дыхание, увидев, как стрелка стала возвращаться в безопасную зону. Давали ли ему этим понять, что газ сандалового дерева утекает из материи холста, находящейся в медальоне? Неужели Натан, запертый в бесконечном, но неподвижном нематериальном царстве, оказывал воздействие на материалы Огнива, придавая им свойства сандалового дерева? С какой целью? Да, Себастьяну не нравился этот запах, но и нельзя сказать, что он сильно его беспокоил. Может, запах — побочный продукт чего-то другого? Того самого, что наделало трещин?
Вряд ли, потому что сейчас выходное отделение станка произвело звон, словно кто-то ударил по крохотному колокольчику, а когда он обошел станок, то увидел гибкое стекло, из которого изготавливают изоляторы, предварительно внести в них достаточное количество Искры. Он взял стекло в руку, оно напоминало огромную лягушачью икринку, но без головастика в центре. Он принялся Втирать Искру, гнусавя мелодию творца, он продолжил Втирать и дальше, напевая что-то неблагозвучное, и когда Искры стало достаточно для свечения, он засунул медальон вместе с цепочкой внутрь икринки.
Когда медальон оказался внутри и в безопасности, он замазал входное отверстие, встряхнул несколько раз, чтобы изнутри вышли воздушные пузыри, и вытер палец о брюки. Икринка теперь имела вид идеальной сферы, и он стукнул по вязальному станку камертоном, что навсегда запечатало изолятор.
И вопрос был закрыт.

XIII
Ее наследник, часть вторая

Дверь во второй уровень Золотой Пирамиды, в обиталище змей с человеческими головами, не была открыта и не впускала Дашини и Гэма, потому что она пришла в негодность со стороны первого уровня и не подлежала восстановлению. Слова Secundus est Pretium Caeli почти полностью стерлись. Присси была мертва, задушена тушами коровьемордых людей, и двое других недалеко ушли от нее.
И что теперь?
Как быть с верой Дашини в мать?
Эти испытания были бы непреодолимыми в материальном царстве, но Маларкои располагался не в материальном царстве. Здесь, в раю, созданном его Госпожой, всегда находилось больше одного способа решения проблемы, а богини предпочитают мистические способы.

В отсутствие своего божества змеи с человеческими головами на втором уровне развязали гражданскую войну. Те, кто всё еще блюл религию, ушли в конспирацию, священники попрятали свои митры, литании произносились беззвучно, и на верандах, в прячущихся в тени беседках, под балконами, усеянными драгоценными камнями, они отреклись от Крена в пользу толпы, а позднее плакали, ругая себя за слабость.
Когда они собирались небольшой компанией, то не в прекрасных церквях, а в подвалах и заброшенных местах, а их торопливый разговор шел о вере, молитве и восстании.
— Что будем делать? — шипящим шепотом вопрошал один из них и чаще всего не получал ответа на свой вопрос.
На разрушенных верандах в тени или внутри заброшенной пристройки эти змеи с человеческими головами совершали волнообразные движения своими телами, их шеи были нервно вытянуты и максимально приближены к земле, и, если кому-то из них приходил в голову какой-нибудь план действий, они делились им с другими.
— Преданность, — говорил один из них, — необходимое качество, каковым владеет добродетельный. Все мы, все змеи с человеческими головами, которые почитают Крена, могут признать это и согласиться. Это необходимая истина. Если один говорит другому «я предан ей», то это хорошо. А что такое преданность, если она не есть преданность до могилы? — Змей с человеческой головой нервно оглянулся — не подслушивает ли кто? Но это было мимолетное движение, поскольку делать такие заявления в страхе было бы поступком противоречивым.
Остальные собравшиеся вокруг подняли свои погремушки и испустили тихий шелест, означавший согласие.
Еще одна змея — с головой женщины — сказала:
— Преданность Крену до могилы дело добродетельное, но разве не лучше жить и продвигать дело Крена? Кроме того, добродетельность сама по себе есть личное качество, но разве не правильно будет сказать, что деяния в пользу Крена, даже если при этом приносится в жертву собственная добродетель, есть деяния в пользу общественного блага? И тогда, если добродетель стоит на пути совершения того, что должно быть совершено, вовсе не является благом? Может быть, поэтому Крен и оставил нас. Мы слишком верны заветам Крена, а наши враги от этого только выигрывают.
Собрание одобрительно зашелестело погремушками, выслушав эту речь, даже те, кто еще не успел разобраться в хитросплетениях этих рассуждений. Человекоголовые змеи словно по договоренности устроились эллипсом вокруг дебатирующей пары, участники которой переползли в центр и расположились головами друг к другу.
— Я не говорил, что смерть желательна, — сказал змей, — и не утверждал, что добродетель легко поддается определению. У обеих концепций есть трансцендентальное качество, и мы, змеи с человеческими головами, не способны владеть знанием, которое доступно только Крену. Такое знание ведет нас к совершению ошибок, а потому мы должны подчиняться заветам Крена досконально, поскольку это слова Крена, и никто не должен выступать против них.
Змея с женской головой согласилась с этим, скользнула назад, кивнула, чтобы ее оппонент мог продолжить.
Змей с головой мужчины — назовем его Соракс — объяснил змее с головой женщины — назовем ее Аринн:
— Крен говорит, что ни одна человекоголовая змея не может убить другую человекоголовую змею, и потому мы не убиваем. Крен говорит, что ни одна человекоголовая змея не должна совершать актов насилия по отношению к другой человекоголовой змее, и потому мы мирные. Вести себя иначе означает нести зло в мир.
День стоял безоблачный, горячил кровь, но особой жары не было. К небу поодаль за местом, где в руинах склада, разрушенного в ходе зачисток, проходило собрание, поднимался дымок. Аринн рискнула подняться, ее поза была разновидностью риторики, убедительной в своей откровенности.
— И всё же безбожники сжигают наши церкви, преследуют наших священников по бульварам. Они уничтожают священные книги, упоминание Крена наказывается убийством на месте. Мы будем преданы Крену до самой смерти, но не только нашей смерти. Чтобы защитить Крена и его Заветы, мы должны быть готовы нарушить наложенные им запреты. Вот в чем парадокс. Насилие противоречит Заветам Крена, но без насилия его заветы погибнут. Что, если добродетель, принесенная в жертву во имя Крена, является преданностью высшего порядка? Что, если это наша обязанность?
Слова Аринн эхом разносились по руинам, и человекоголовые змеи в ответ на ее ересь хранили молчание.
Она зашла слишком далеко, и теперь другие уползали, они поворачивали головы, смотрели на нее прищуренными глазами, плевали на землю.
Остался один Соракс.
Он подполз к ней.
— Вероятно, вы ошибаетесь, когда говорите, что оспаривание Заветов Крена равносильно отказу от Крена, — сказал он, — но я не вижу ошибок в вашей логике. К чему вы приходите в своей аргументации?
Аринн отвернулась от него, оглянулась, обозрела окрестности, потом снова повернула к нему голову таким образом, чтобы не завязаться узлом.
— Следуйте за мной, — сказала она.

Переписей на втором уровне давно не проводилось, но считалось, что в городе, в котором обитали Аринн и Соракс, до начала резни, устроенной безбожниками, проживало не менее ста тысяч человекоголовых змей. Вероятно, каждый десятый из того количества был убит, а если считать с ранеными, то это число нужно удвоить.
Они держались подальше от бульваров, двигались по второстепенным улочкам, наполовину уничтоженным пожарами, они огибали перемещенных человекоголовых змей, которые ползали между люками и грудами мусора.
Аринн молчала, пока они, поднявшись по винтовой лестнице, не оказались в ее комнатах, которые располагались за каким-то затрапезным театром.
Первое, что увидел Соракс, были ее книги — тут были сотни книг, уложенных одна на другую.
Аринн своими змеиными чешуйками опоясала одну из книжных груд, словно это были снесенные ею яйца.
— Они — беженцы, все эти манускрипты, все эти стопки из руин Большой Библиотеки.
Соракс охнул.
— Я слышал, что библиотека в Гластонбери была сожжена, и все книги погибли. — Он подполз поближе, в глазах у него были слезы — эти книги были подарком Крена. — Вы из этого почерпнули сведения, которые проповедуете?
Аринн улыбнулась, но ничего не сказала.
Он пополз за ней в темную кладовку, и там она подняла неприметный мешок в темном углу. Под мешком была крышка лаза, ведущего в расщелину. В это пространство был опущен сундук, оплетенный металлическими полосками.
У сундука не было замка, потому что человекоголовые змеи не могут толком вставить ключ в скважину и уж тем более повернуть его, но у него были диски набора, которые она, пока выставляла цифры языком, заслоняла своей головой, скрывая шифр. Теперь, подавшись назад и приподнявшись, она оказалась рядом с ним.
— Там, внутри, — сказала она, показывая направление своей молчащей погремушкой, — забытые труды Заветов Крена. — Она посмотрела на Соракса, на его широкие щеки, впавшие карие глаза — можно ли им доверять? Видимо, она увидела в них что-то, потому что продолжила: — Это такие книги, как «Фрагменты на пути к натурфилософии холста», «Практическая теология» и «Неполные записки заседаний общества Холстовиковый Тонтин».
Если прежде его глаза говорили о том, что ему можно доверять, то теперь прежнее выражение сменилось непониманием — судя по отсутствию всякой его реакции, было ясно, что он ничего не знает про эти книги, а названия не подсказали ему ничего об их возможном содержании.
Они принесли книги в жилые зоны обиталища Аринн, и она положила их на плоское основание, на решетку, которая образовывала семантический задник системы письма человекоголовых змей. Она улеглась на груду подушек, чем повергла его в недоумение относительно подоплеки этого жеста на его глазах.

Некоторое время спустя он поднял глаза, и осторожный блеск знания в них нередко терял уверенность перед лицом его невежества и сомнения, эти два фактора возникали, как верхняя и нижняя точки волны, тогда как спокойная вода указывала бы на полное понимание.
— Я… — начал было он и запнулся, и Аринн восприняла это как знак отсутствия в нем мудрости.
Она поднялась с подушек в крайнем и решительном раздражении, но поняв по его лицу, что он запуган и полон раскаяния, она решила не читать ему лекцию о его глупости, а вместо этого указать на то знание, зачатки которого уже, возможно, угнездились в нем, продемонстрировав ему то, что, вероятно, встретило бы у него понимание, преподнести ему такой вариант идеи, который будет полезен с педагогической точки зрения, в особенности когда обучаешь личность, незнакомую с данной дисциплиной.
В «Неполных записках» было заклинание, называвшееся «Открытие глаз». Это заклинание Аринн и опробовала на Сораксе, процитировав звуки со страницы ее собственных записей, энергетические затраты взимались у одной из целого садка пленных мышей, недавно родившихся и не только попавших в ее меню, но и ставших движущей силой ее волшебства.
Что же касается Соракса, то для него занавес реальности поднялся, и за ним обнажился холст, который предстал перед человекоголовым змеем, как темное и извивающееся поле возможностей, в пределах которого возникали и исчезали факты и истины, размеры и формы становились узнаваемыми и растворялись в ничто, люди и события срастались и исчезали. Поперек всего этого, словно образ, составленный из тысяч других образов, можно было разглядеть очертания Крена: вот его митра, вот его посох, тут были его хорошие красные чешуйки, а тут плохие желтые, тут было основание его шеи, а там — приподнятый подбородок. Всё это возникало на считаные мгновения, сама форма холста заволакивала эти его черты, поглощала его в своей бесконечной преднамеренной бессмысленности, но прежде чем это исчезло, одна вещь стала совершенно ясной: Крен умирал.
Когда реальность несколько минут спустя восстановилась, то образовывался Крен постепенно из холста таким образом, который являл Сораксу индикатор истинных внешних источников быстротечных форм реальности. Этот эффект оставался какое-то время, демонстрируя Аринн и ее кольца, как физическое проявление вибраций, содержащихся в различных состояниях холста. Заклинание было сформулировано именно для такой работы, оно позволяло манипулятору холста производить в реальности изменения, которые влияли на частоты материи холста, тем самым облегчая переход предметов и концепций из одной возможности в другую на манер, который, по словам в Священном Писании, был чудотворным.
Когда Соракс в конечном счете спустился на уровень, который позволял ему говорить, первое, что он сделал, это снова преклонился перед Креном. Он молился так быстро и исступленно, что слова вылетали из него бесконечным сильным выдохом, это происходило до тех пор, пока он не исчерпал запасов энергии, которые позволяли ему сохранять вертикальное положение, и не рухнул на пол.
— Теперь вы понимаете важность нашей преданности, — сказала Аринн, — и пределов, которые она должна превзойти?
Возбуждение Соракса было слишком велико, чтобы дать ответ.

Позднее, придя в себя, Соракс сказал:
— Что мы можем сделать, чтобы спасти Крена?
Аринн ответила сразу же:
— Мы должны отправиться на рю Барбо.
Соракс никогда не бывал там, но знал репутацию этого места — там было гнездо отъявленных безбожников в худшем их виде. Он неторопливо и настороженно кивнул. Рю Барбо была местом сбора противников Крена богемной разновидности — молодых, умных, крамольных, — и на этой улице вполне ожидаемыми были собрания, на которых звучали проклятия в адрес Крена и его учения. И тем не менее разве он не сталкивался с позициями, которые ставили под сомнения старые истины? Может быть, его вера тоже подлежала реформации?
Они покинули дом и сразу оказались на самодвижущемся тротуаре — бульвардиаторе, — который быстро доставил их на другой конец города; бульвардиатор выполнял здесь функцию транспортного средства, тогда как в других царствах для этого существовали машины.
Человек, передвигающийся на ногах, мгновенно рухнул бы при тех скоростях, с какой эти конвейеры переносили человекоголовых змей, но Аринн и Соракс лежали, свернувшись кольцами и притиснувшись к поверхности, как пружины сжатого матраса, их щеки прикасались к их чешуйкам, что исключало вероятность соскальзывания или столкновения.
Из этого положения они наблюдали друг за другом скошенными глазами, пролетая аррондисмент за аррондисментом в интимной и заговорщической близости: вот промелькнули незамеченными башни Пятого Округа с их игрой света, они не слышали жутких криков с Кольца Памяти; вот пронеслись мимо акведуки Восьмого, наполненные трупами, а ничего этого не увидели. Они не сводили глаз друг с друга и не замечали новых ужасов этого раздираемого войной мира.

Рю Барбо была местом, где разрешалось всё, где Крен-свобода была возвышена до формы аномального искусства, и те, кто предавался кощунственным излишествам, вынудили бы священников прошлых веков создавать новые орудия наказания. Среди высоких зданий — одновременно величественных и обрушивающихся, украшенных драгоценностями и убогих — человекоголовые змеи корчились в свете прожекторов, имевших тысячи оттенков, а бой барабанов в их головах соперничал с криками возбуждения и экстаза.
— Старайтесь не смотреть, — сказала Аринн. — Скоро будем там.
Соракс не был уверен, где это «там», но перед его полузакрытыми испуганными глазами бились и крутились вокруг столбов, вбитых для этой цели в камни, человекоголовые змеи всевозможной полноты и длины, принадлежащие ко всем сектам и кастам, ко всем породам и ни к каким. Бульвардиаторы остановились, и возникло болезненное и извращенное ощущение нехватки поступательного движения, словно все, в ожидании полуденного тепла, томились в своей летаргии, раскрыв челюсти, из которых капала слюна. Соракс в ужасе видел повсюду соития, и теперь прохожие открыто смеялись над ним — они видели его и презирали его чувство неловкости.
— Сколько еще?.. — начал было Соракс, но Аринн не позволила ему закончить, напротив, она своими петлями принялась сталкивать его в проулок, где кутерьма была пожиже.
Продвинувшись на некоторое расстояние по проулку, она стала спускаться в безымянный подвал со скользкими ступенями, поросшими мхом, и капающей со стенок сточной водой, и, добравшись до двери, произвела кодовый звук своей погремушкой, после чего замерла в ожидании. Соракс без понуканий приблизился к ней, услышал позади себя какой-то шум, а когда дверь чуть приоткрылась, он ринулся туда вперед головой, задев ухом о дверную раму.
— Прошу прощения, — сказала Аринн персоне, которая, как понял теперь Соракс, возникла перед ними. — Мы хотим увидеть Сенешаль.
Человекоголовый змей в дверях отполз чуть в сторону и движением головы показал на другую дверь справа, куда им нужно идти, Аринн тут же двинулась туда, а Соракс пополз рядом.

В коридоре, в котором в конечном счете оказалась Аринн после нескольких спусков и подъемов по шесту, было несколько одинаковых дверей. Это напоминало дешевый отель, и, как и во всяком дешевом отеле, из дверей доносились разные звуки; каждый, казалось, принадлежал какой-то безвкусной мелодраме, разыгрывающейся в далеких от приватности условиях тонких стен. Они слышали крики, рыдания, стуки и стоны, мигал свет, придавая всему особенную и опасную атмосферу.
Соракс не принадлежал к тому виду человекоголовых змей, у которых выработан иммунитет к тревоге. Ему теперь казалось, что он вел замкнутую жизнь, и когда две человекоголовые змеи вылетели из открывшейся двери и схватились в коридоре, лупя друг друга головами и выкрикивая проклятия, Соракс готов был броситься прочь отсюда. Аринн пришлось посмотреть на него умоляющим взглядом, она своим выражением лица давала ему понять, что понимает его чувства, но оно того стоит и делается ради Крена. К тому же куда ему теперь бежать, если выход заблокирован.
К счастью, препятствия самоудалились в своей драке, их борьба привела их назад в комнату, из которой они появились, дверь за ними громко захлопнулась. Соракс заскользил по ковру в кровавых пятнах и последовал за удаляющейся Аринн.
Она остановилась в конце коридора и произнесла какие-то слова на неизвестном ему языке. Дверь открылась, и в проеме возникла одиозного типа змея с головой женщины, а может быть, змея очень женоголового типа мужеголовых змей. Когда он или она заговорило, этот вопрос закрыть не удалось, особенности используемого им или ею языка представляли собой смесь мужской и женской формы, голос у него был хриплый — что свидетельствовало о многолетнем злоупотреблении кальяном, — и говорило оно низким шепотом. Оно — Соракс в уме остановился на нейтральном местоимении для этого существа — наносило на лицо женскую пудру, но череп при этом имел ярко выраженную мужскую форму, в нем присутствовала аура насилия, что подчеркивалось, а не скрывалось, избыточным применением лицевой косметики.
— Это, — сказала Аринн Сораксу, после того как она коротко поговорила с женоголовой на неизвестном ему языке, — Сенешаль.
Сенешаль — это слово ничего не говорило Сораксу — оглядело его с ног до головы, то высовывая, то убирая язык и быстро мигая. Его мутные глаза имели красный ободок, зубы подгнили.
— Давай его сюда, — сказало оно.
Аринн сделала, что ей было сказано.
Внутри Соракс увидел совсем не то, что ожидал — не грязный, неряшливый номер отеля с тараканами и черной плесенью, с пустыми бутылками на полу, всяким сопутствующим алкоголизму реквизитом, а очень аккуратную своего рода церковь Крена с подушечками для молитв, алтарем и кафедрой. Комната была увеличена в размерах за счет соседних, вероятно трех, и хотя естественного света здесь не было, на дальней стене был смонтирован электрический световой короб с лампочками, горевшими за витражным стеклом.
Соракс явно был удивлен увиденным, к тому же внешность Сенешаль была такой необычной, но больше всего его внимание привлекла сцена на осветительных панелях.
На них было изображено что-то удивительное и страшное, подобное женоголовой змее, только вместо змеиного тела у этой были четыре конечности, две вертикальные и две горизонтальные, и держала она их так, что они образовывали крест. Ее голова и шея покоились на изгибах верхних конечностей, ее чешуя была ровной, единообразной, выбеленной, а из ее головы торчали шипы. Вокруг нее расположились разнообразные формы, словно выстроенные в предложение, но они не были словами, насколько мог судить Соракс, а под ней гораздо меньших размеров или вдали виднелось изображение Крена, съежившегося на земле.
Он сам не знал, почему сделал это — есть что-то мощное в страхе, оно мотивирует змея с человеческой головой, а он даже не знает почему, — но Соракс отпрянул от этого изображения. Суеверие может заставить отступить от богохульства, как страх перед судом божьим, но здесь его оттолкнуло нечто более простое: фигура на кресте была кощунственной, она не имела ни единой кривой, поражая зрителя своей ужасающей прямизной во всех направлениях.
Он, отступая, столкнулся с Сенешаль, твердая мягкость которого остановила его, обволокла в одно мгновение.
— Она Госпожа, — сказало оно, — мать Крена. Мы должны доставить ее сюда, чтобы она могла наказать врагов Крена, восстановить его правление. Ты готов на это?
Соракс не знал, что ему ответить, а потому ничего не сказал.
Сенешаль скользнуло по полу и встало перед ним. Свет сквозь витражное стекло расцвечивал его и без того уже цветное лицо и отражался от чешуи. Аринн заменила Сенешаль сзади и подтолкнула Соракса вперед.
— Нам нужна твоя жертва, Соракс, докажи свою преданность, хотя это и будет против заветов Крена.
Какое бы взаимопонимание ни возникло между ним и Аринн, как это казалось Сораксу, теперь он узнал, что это было нечто иное. Эта женоголовая змея была демоном — она хотела убить его. Рю Барбо? Как же он не догадался, что это была ловушка.
Сенешаль и Аринн образовали своими телами что-то вроде клетки, оплели кольцами его тело, обмениваясь при этого длительными взглядами, полными зловещего смысла.
— Пожалуйста, — сказал Соракс, вдруг увидев, что алтарь был не просто красного цвета — он был забрызган кровью. — Пожалуйста, если в вас есть хоть капля любви Крена, отпустите меня. Вы сбились с пути, повернулись спиной к заветам Крена, ошибочно толковали священные книги.
Аринн подтолкнула его вперед.
— Это ты сбился с пути. Твоей смертью мы вызовем Госпожу, вернем Крена на его законное место.
Сенешаль вытянулось в полную длину, и от гулкого ритма барабанного боя от его головы-барабана сотрясалось витражное стекло в световом коробе, а тени на скамьях и алтаре пустились в пляс.
— Время пришло.
Сенешаль выползло вперед и принялось извиваться перед ним всем телом.
Аринн достала кривой нож, неловко ухватила его своими кольцами, а Сенешаль принялось цитировать строки, найденные ими в «Неполных записках».
Соракс попытался отползти в сторону, но Аринн оказалась проворнее.
Она замахнулась и вонзила в него нож. Ее неспособность твердо удерживать нож вела к нанесению болезненных и неэффективных ран, но когда Соракс фактически сдался под ее напором, в комнату словно ударила молния, сопровождаемая землетрясением, причем одно последовало сразу же за другим.
Две живые человекоголовые змеи развернулись на звук, игнорируя щепки, осколки, фрагменты стекла, обрушившиеся на их чешую.
Там на обломках того, что было алтарем, они увидели трех человек, похожих на женщину на витражном стекле, и у каждой было по четыре странных конечности. Они были в крови, лежали на земле, тяжело дыша, им не хватало воздуха.
Спустя какое-то время один из них поднялся и заговорил.
— Что это еще за гребаный ад? — спросила Присси.

Тут были две очень странного вида фигуры с головами, нетвердо сидящими на концах полосатых червей. Они передвигались из конца в конец этого помещения — которое напоминало распивочную без клиентов и с подушками вместо сидений — их рты и глаза были широко раскрыты, а языки высунуты наружу.
Присси, на которую это произвело впечатление, еще менее приятное, чем вид коровьеголовых людей, повернулась к Дашини.
— И это тоже считается раем? — спросила она.
Дашини заморгала, услышав этот вопрос, она не могла понять, как и почему Присси жива, но кивнула и сказала, затаив дыхание:
— Должно быть, так.
Присси уперла руки в бока.
— Не знаю, зачем твоя мать берет на себя такой труд. У вас двоих, — сказала она двум змеям с человеческими головами, — чертовски нелепый вид. Честно. Вы хоть себя видели?
Она не стала ждать их реакции или ответа, она пошла прямо по церковному проходу. Присси была на голову выше змей с человеческими головами, и ее волосы касались потолка молельни. Она шла, половые доски под ее шагами потрескивали и прогибались, а она сначала была голубой, потом красной, потом зеленой, потом желтой в свете через витражное стекло. Переступив через тело Соракса, она остановилась в недоумении. Он был похож на попрыгунчика из табакерки — попрыгунчика, подумала она, — у которого отказала пружинка.
Она открыла дверь в дальнем конце и, ничего не увидев, с силой захлопнула ее и вернулась назад — и снова желтый, зеленый, красный и опять голубой.
— Ну и дыра! И вообще, почему мы здесь?
— По вызову? — спросил Гэм, уставившись на Присси.
— По вызову, — согласилась с ним Дашини.
— Вызов возвращает людей из мертвых, да?
— Обычно нет.
— Значит, это чудо? От твоей матери?
Присси посмотрела на одного, на другого, но в особенности на Гэма.
— Что случилось? У вас обоих такой вид, будто вы увидели призрака. — Она вглядывалась в его лицо в ожидании ответа.
Гэм отвернулся.
— Я в порядке. Просто рад, что мы все-таки выбрались в самый последний момент. — Он повернулся к Дашини, в его рту скопилось что-то вроде извинения и просилось наружу, но Дашини обратилась к Аринн.
— Ты, — сказала она. — Где выходная Дверь?
Аринн понимала их слова — это был секретный язык, который они с Сенешаль использовали для всяких оккультных дел, — но какие бы слова она, приверженка культа Госпожи, ни хотела произнести, они застряли у нее в горле перед лицом ее божества.
Спасибо, Сенешаль не потеряло присутствия духа.
— Госпожа, Дверь — это Трон Крена в священном соборе соборных священников.
Дашини поманила к себе Гэма и Присси, они подошли.
— Отведи нас к Трону Крена. И быстро!
— Мы не можем, — сказало Сенешаль. — Безбожники захватили это место, туда никому не позволяют войти.
Дашини нахмурилась.
— Безбожники? Разве вы все не народ Крена?
Теперь Аринн обрела голос, и на свет божий прорвалась патетическая лекция о гражданской войне, убийствах, о Крене в агонии, о ее нарушении Заветов Крена и в конце недавнем жертвоприношении Соракса. Она вытянулась на полу.
— Простите мне мои грехи, — сказала она, — и верните нам Крена!
Дашини прикусила губу. Что тут происходит? Еще одно царство, в котором всё разламывается на части… в какие игры тут играет ее мать? Гэм был явно убежден, что она богиня, но Дашини ничего не могла с собой поделать — она чувствовала иначе.
— Я сделаю для тебя всё, что смогу, — сказала она Аринн. — Отведи меня к Трону Крена, и я прямо оттуда пошлю тебя к женщине, которая всё уладит.
Человекоголовые змеи обменялись несколькими словами, развернулись и повели своих вызванных, но Присси ухватила змей за их погремушки и оттащила назад, что в данном царстве признавалось недопустимой грубостью и оскорблением.
— Можем мы сначала попить воды? У меня во рту пересохло.
Дашини кивнула, и Сенешаль отправилось на кухоньку слева от алтаря, вернувшись с концом водопроводной трубы с закрытым краном.
Присси сморщила нос при виде этого.
— У вас что — стаканов нет?
Сенешаль не поняло ее. Вместо этого оно нажало кнопочку, активировав, ухватило трубу зубами и передало Присси, чтобы она могла напиться.
Присси отказалась, но подошел Гэм, схватил шланг.
— Чем они будут держать стакан? У них и рук-то нет, верно?
Он закинул назад голову, заткнул большим пальцем конец шланга, открыл кран и пустил себе воду в рот сверху. Напившись в достаточной мере, чтобы смыть вкус коровьеголовых, он передал шланг Присси.
Она его не взяла.
— Ты за кого меня принимаешь? За того, кто сосет воду из шланга? — Она скрестила руки на груди и отвернулась.
Гэм, не видя другого варианта, вернул шланг Сенешаль и кивнул головой в знак благодарности, на что оно ответило собственным кивком.
— В чужой монастырь не ходят со своим уставом, — сказала Дашини, кинув взгляд на Присси. Она взяла шланг и отерла его рукавом, прежде чем напиться.
Присси либо не поняла смысл сказанного, либо ей было всё равно, она вырвала шланг из руки Дашини и пошла к задней части церкви, где стояла крестильная купель. Она наполнила купель водой и выпила оттуда.
— Монастырские так пьют? — спросила она.
Дашини пришлось признаться, что она этого не знает.
— Приверженцы! — крикнула она человекоголовым змеям. — Настало время отвести нас в место назначения.
Присси вытащила голову из купели, с кончиков ее волос капала вода.
— Давайте поскорей отсюда, у меня от этого места мурашки по коже.

Даже на рю Барбо, где можно было любоваться необычными зрелищами и в самый разгар гражданской войны, которые приносят новые и пугающие ощущения, человеческий вид Присси, Гэма и Дашини был исключительно чудовищным зрелищем. Ни одно существо, не имеющее конечностей, не смотрит с радостью на тех, у кого есть ноги и руки, если только обладатели конечностей не являются их едой, и увидеть этих здоровенных топтунов даже не в ахти каком количестве сильно пугало как верующих, так и безбожников.
Кто-то прятался от них, кто-то выкрикивал им проклятия, кто-то кидал в них то, что удалось ухватить ртом и кинуть. Кто-то пытался сбить с ног Гэма, который шел следом за Аринн и Сенешаль на бульвардиаторы, а еще кто-то кинул в него дохлую крысу.
Те, кто неплохо знал Гэма, согласятся, что он никогда не был покладистым, если кто-то пытался применить к нему силу, и последние события ничуть не смягчили его. Со времени смерти Двух Джо его одолевала тревога, а побег от ассасинов, смерть и волшебное возвращение Присси привело к созданию в нем такого комка эмоций, что он не мог их более сдерживать. Он набросился на человекоголового змея, запустившего в него дохлую крысу, и с силой ударил его в зубы. Поскольку человекоголового змея природа не одарила естественным равновесием, чтобы предотвратить движение после получения удара ногой, и поскольку он не имел представления о подобного рода действиях, так как ни у одного обитателя этого царства не было ног, он неожиданно для себя понял, что взлетел в воздух. Получив удовольствие от таких последствий своего пинка — а кто, будучи доволен такими результатами своих действий, не испытает нездорового удовольствия, пнув человекоголового змея и увидев, как он пролетает двадцать футов через улицу? — Гэм почувствовал, как груз тревог на его плечах чуть уменьшился, и он пошел, куда мог идти, в неистовстве повторяя то же самое движение ногой применительно к тому, кто смотрел на него с ненавистью, пока близ него не полил дождь из человекоголовых змей.
Чуть поодаль виднелось здание, которое тянулось вверх наподобие змеи, пока его маковка — имеющая, как голова гадюки, форму стрелы — не оказалась близ луны, которая теперь заняла свое полночное положение. Это здание прорезало свой путь вверх за городским ландшафтом и теперь возвышалось над смогом пожаров войны, облаченное в серебряную чешую, золоченое по краям, сверкая посаженным на кончик стрелы громадным бриллиантом, который отражал лунный свет на город и на пространства за его пределами.
— Башня Крена, — сказала Аринн и повела их в ту сторону на бульвардиаторе.

Безбожники стояли в десять рядов у Ворот Креновского Трона.
На них было оборудование, изготовленное из труб, которые расщеплялись таким образом, что один из трех концов уходил им в рот, другой в хранилище отравленных стрел, а третий обеспечивал точное движение по воздуху снарядов, которые убивали наповал любого сторонника Крена, осмелившегося явиться сюда для проведения обряда поклонения. И потому, когда Дашини и все остальные соскользнули с бульвардиаторов, их встретил град стрел.
Большинство этих стрел попадали на одежду, которую носили люди, и не причиняли вреда, но одна угодила Гэму в шею.
Гэма за его жизнь кусали и жалили многие гады — пауки, осы, муравьи, даже палтусы, наделенные этой способностью, — и он научился игнорировать эти мелкие неприятности, но, поскольку эта стрела была отравлена, ее попадание ему в шею немедленно привело к появлению обжигающей боли, которая распространилась в его челюсть, как при абсцессе или гниющем зубе. Такое неудобство, весьма близкое к мозгу, где находится сущность человека, игнорировать довольно трудно, и при всех еще не забытых травмах Гэма его наполнила и ярость. «Ах, вы так!» — прошипел он себе под нос и, мотивируемый болью от стрелы, — к которой добавился разрыв кожи, случившийся, когда он вытащил стрелу, кончик которой был устроен, как рыболовный крючок, — он бросился на безбожников.
Он ухватил ближайшего за погремушку и принялся действовать им, как хлыстом. По змеиному телу прошла волна, а когда она добралась до тяжелой луковицеобразной головы, позвоночник змеи сломался в районе шеи, и глаза закатились в глазницы. Такое ужасное зрелище в обычной ситуации заставило бы Гэма вернуться в свое прошлое доброе «я», но яд распространился уже до его ушей, он проникал в чувствительные сосуды, наличествующие там, и делал Гэма еще злее, а потому он принялся колотить мертвым змеиным телом, используя его, как дубинку, по другим человекоголовым, свеколя их носы и раскапустивая уши.
Хотя безбожников удивил такой поворот событий, не все жертвы Гэма были парализованы. Они в первую очередь сосредоточились на нем, и новый залп получился более удачным: число стрел, попавших в цель, увеличилось. Боль растекалась по щекам и тыльным сторонам рук, но он неистовствовал от одной стороны декорированной арки Ворот Креновского Трона — места, где Крен сначала сотворил космос, а потом плоскую землю, до другой, где Крен разложил свои проповеди на решетке, — а яд проникал в его вены.
Гэм укокошил очередного безбожника, и тут голова первого отвалилась, потом отвалилась и третья голова, и теперь у него в каждой руке было по голове, и он, к восторгу Аринн и Сенешаль, уничтожил всю охрану Башни Крена, как ангел-мститель.
Дашини и Присси наблюдали за его действиями, пребывая в некоем болезненном очаровании.

В соборе была еще и тыловая охрана из безбожников, но Гэм, крича от боли и ярости, быстро с ними расправился. Трон Крена — вторая Дверь — находился в самом центре башни. Внутри помещение было заполнено священным светом Крена, луч которого исходил из гигантского бриллианта над рядом наклонных и цветных зеркал.
Дашини отчасти уговорами, отчасти силой, увлекла за собой сквозь крапчатый свет к Двери Аринн и Сенешаль, а остановилась она в пространстве перед аркой.
— Что ж, — сказала она, — я обещала отправить вас к Госпоже. Время пришло.
Две человекоголовые змеи посмотрели на нее, потом друг на друга, потом снова на нее. Ни одна из них ничего не сказала, и Дашини продолжила:
— Вы принесли жертву, чтобы мы оказались здесь. Теперь моя очередь.
Обе они подались назад — между убивать и быть убитой есть некоторая разница, — но Дашини, собрав их вместе некоторое время назад, встала на их погремушки, так что далеко они не ушли.
Теперь в дверях образовалось скопище человекоголовых змей, настоящий клубок.
— Давай уже! — сказала Присси, и Гэм закатал рукава, словно собираясь учинить новую бойню.
— Я отправлю вас прямо на небеса! — сказала Дашини, покончив с ожиданием. — Вы сможете напрямую обратиться к моей матери, я вам обещаю, и она вернет Крена. — Дашини подняла нож, и две человекоголовые змеи сжались от страха, но Дашини убрала нож, потому что ей в голову пришла одна мысль. — Пока вы здесь, могу я передать с вами послание? Скажите ей, что Дашини с друзьями находятся на третьем уровне, и их нужно забрать. Вы это можете запомнить?
Две человекоголовые неуверенно кивнули.
— Спасибо, — сказала она, а потом убила обеих одним ударом, освободив достаточное количество энергии Искры, чтобы открыть дверь в следующее царство.

XIV
Ее заступник, часть четвертая

В помещении стоял холод, что было ясно по облачкам пара, выдыхаемым из его ноздрей, ясно по ознобу на его губах, на деснах, ясно по игольчатой боли в его лапах, когда они соприкасались с покрытыми ледком и липнущими к его шерсти каменными плитами, по которым он осторожно шел вперед.
Когда он жил в доме купца и купец брал свою семью в гости к другому купцу, слуги, чувствуя некую необычность этой пары волшебных собак, запирали Сириуса и Анаксимандра в погребе, где хранились клубнеплоды. Это темное помещение не обогревалось, чтобы клубнеплоды не начали прорастать или гнить, и две собаки жались в угол и общались там как по мистическому каналу, так и словами, каждая дозволенным ей методом. Когда Сириус нырнул в море и отправился на поиски Натана, было холодно и темно, как в том погребе, а еще и мокрее. Он когда-то выскочил из дома зимней ночью и принялся плясать в снегу, зарываться мордой в сугроб и перекатываться на спине, он проделывал всё это, пока его не схватили за холку. Ничто из тех дней — цельные и живые воспоминания о них он сохранил навсегда — не напоминало холод, который царил в этом помещении, и если тогдашние времена были до этих дней самыми холодными в его жизни, то нынешние холода перещеголяли те.
Этот холод был к тому же пронзительным, колким и хрустальным. Лед в его легких вторгался в другие органы, так он это ощущал, охлаждая его изнутри. И это было худшее из того, что он чувствовал, поскольку шерсть защищала его от холода главным образом снаружи, она защищала его от холодного нашествия, но его легким нужно было вбирать в себя морозный воздух как можно глубже, чтобы тот питал их.
Призраков не трясло так, как его, как не трясло и человека, которого они окружили — покойника, стоявшего на столе.
Помещение было не слишком большим и не слишком маленьким, оно имело размеры гостиной или маленького зала в доме купца, да и отделано было так же, как в купеческом доме — стены в обоях с изображением девочки в голубом на качелях в саду, этот рисунок бесконечно повторялся, потом внизу сменился цоколем успокаивающего бежевого цвета, уходящим в высокие плинтусы, но всё вокруг было охвачено морозом и холодом, и единственным предметом мебели в комнате был стол, стоявший поближе к центру.
Призраков было слишком много — всех и не сочтешь, они стояли по стойке смирно вдоль стен, как солдаты, готовящиеся к параду. Мертвец на столе стоял лицом к запертой двери. Он был размером со среднего жителя Мордью, может быть, чуточку меньше, но определенно ненамного. На нем, в отличие от призраков, было простое одеяние без всяких кружавчиков, или оборочек, или другой мишуры.
На лицах некоторых призраков было выражение тревоги и ужаса, на лицах других — нетерпение, внимание третьих было направлено на то, чего в комнате не было: они разговаривали с людьми, которые не находились здесь, манипулировали отсутствующими предметами. Мистический орган Сириуса, если бы он направил его на эти невидимые существа, мог бы, если Сириус на том сосредоточился, объяснить некоторые подробности, обследовав промежуточные и нематериальные царства, где отчасти обитали эти фантомы, но Сириус не стал это делать.
Труп перед ним был невероятно глубок, и эта глубина забирала всё внимание Сириуса. У любого предмета есть поверхность, и глаз внимательно обшаривает ее, поскольку для того глаз и существует. Как один из органов чувств, глаз имеет функцию познания наружных поверхностей мира, именно поэтому зрячие люди нередко люди поверхностные. Анаксимандр как-то раз привел это соображение, и Сириус не мог с ним не согласиться. Но любой предмет простирается и внутрь. Иными словами, он имеет внутренний объем, но еще он обладает микроскопическим простиранием внутрь через себя и в себя. Большинство вещей имеет лишь малое простирание: объекты в основном разрешаются в определенном масштабе, они демонстрируют свою уникальность на период обследования, прежде чем уступить место единообразным бытовым предметам, которые и являют собой материальное царство. Но этот труп, казалось, уходит в себя, как в бесконечную вечность, разделяясь на вещи меньшего размера и в то же время конкретные, паттерны, которые сформировали у Сириуса понимание еще до того, как мистический орган предъявил ему это в виде предмета, имеющего такую же сложность, что и всё вокруг.
Возникло очарование такой сложностью, желательное для мистического органа, но Сириус его отверг, и всё потому, что холод соперничал с его интересами, а еще он думал головой и знал, что нельзя допустить, чтобы тебя снова кто-то подмял под себя. Сириус мог сам себя подмять теми излишествами, которыми его обеспечивал мистический орган, а потому он обратил свое внимание на материальное царство.
Стол был из широких тяжелых дубовых досок, но со скошенными кромками и изящно изогнутыми ножками, которые заканчивались округлой лапой с когтями. В купеческом доме был похожий стол, и Сириуса часто загоняли под него. Как и тот прежний стол, этот, казалось, был сделан для какой-то специальной цели, а вовсе не для того, чтобы на нем стоял замороженный труп. Лакировка и в самом деле помутнела и потемнела внутри кольца, которое образовалось вокруг ног трупа. К тому же он был расположен не лучшим образом: стоял не в центре, очень близко к двум краям. Более того, у покойника не было никакой опоры — рыцарские доспехи, которые украшали лестницу в доме его прежней хозяйки, не падали благодаря подпорке, представлявшей собой металлический стержень, достаточно высокий и достаточно прочный, чтобы придать отдельным предметам, из которых состоят рыцарские доспехи, форму, создающую иллюзию, будто в них облачен живой человек, стоящий сам по себе. В этом теле ничего подобного не просматривалось — впечатление создавалось такое, будто в смерти холод выполняет эту работу, заимствуя из физических процессов то, что удерживает человека в вертикальном положении.
На нем не было обуви, и его ноги посинели и покрылись пятнами, синева вен была еще заметнее, они почти почернели от остановившейся в них крови. Стопы стали плоскими, щиколотки распухли близ лодыжки и исчезали в брючинах. Ноги живого человека выглядят иначе: вены петляют по поверхности, пульсируют, туго натянутые связки заявляют о себе, и всё тело смещается, изменяя анатомию костей в ответ на требование удерживать равновесие всего тела наверху. Это тело было совершенно неподвижно, но не как мраморная статуя, которая со всей очевидностью вытесана из камня.
Если этот труп не был трупом — хотя он, несомненно, таковым и был, — то он мог быть только репрезентацией человеческого тела, высеченного из льда, а потом облаченного в человеческие одежды, но это был труп, потому что Сириус улавливал запах неспешного разложения, хотя и замедленного холодом.
Собака не придает особого значения тем частям человеческого тела, что закрыты одеждой, поскольку у собаки нет понимания того, зачем вообще существует одежда, а потому теперь он перевел взгляд на кисти рук мертвеца, на пальцы, на которых не было колец или рисунков. Но вмятины в тех местах, где прежде были кольца, остались — на всех пальцах, даже на большом. На тыльных сторонах кистей виднелись татуировки — они были разными на двух руках и представляли собой концовки рисунков, скрытых рукавами. Собака вроде Сириуса, не обученная абстрактным репрезентациям идей в виде слов и образов в виде знаков, доверилась бы расшифровке смысла знаков на этих руках и запястьях, сделанной говорящей собакой вроде Анаксимандра, но в отсутствие того они ничего не говорили Сириусу, кроме того, что были нанесены на шрамы на коже трупа, а иногда рядом с ними. На самом деле они, возможно, были конгруэнтны шрамам, словно татуировки чернили их, шрам с татуировкой являли собой единое целое, которое собака могла воспринимать как таковое, даже не ведая об их смысле.
Ногти трупа были аккуратно подстрижены, а волосы — черны и явно подровнены.
И, наконец, лицо представляло собой нечто такое, на чем Сириусу никак не удавалось сосредоточить свое внимание — оно было слишком волшебным, чтобы смотреть прямо на него, а потому он смотрел чуть в сторону, наклонив голову, подавляя чувствительность своего мистического органа, который грозил затопить его избытком ощущений, предчувствий и нематериальных смыслов.
По краям близ ушей виднелась голая белая кость, с которой было соскоблено всё мясо, как на тех костях, что ему давали в доме купца в награду за хорошее поведение. Но сзади оставались волосы, посеревшие от изморози, как и кожа на остальных частях трупа. По шву он мог определить, что кожа лица была другой плоти, чем остальное тело. Самые кромки, видимые Сириусу, были полны теплой кровью, это он знал и без своего мистического органа: в капиллярах была кровь, она оставалась неподвижной, но и не свертывалась, словно могла одновременно течь и оставаться на месте, и всё это благодаря выдающемуся волшебству, которое Сириус распознавал, стоило ему столкнуться с таковым, и которое сверкало невероятным сиянием.
Сириус не был мыслящей собакой, как было уже сказано, но для бездумного создания он имел всё возможное изобилие того разума, каким может овладеть существо такого типа, и его мир всегда был заполнен зеркалами: его хозяйка часто их протирала, расставляла перед ними всякие штуки, а под настроение разглядывала в нем себя. В этой комнате на одной из стен висело зеркало. Некоторые разновидности продуктов волшебства подобны свету — например, концентраты красного и голубого, — но другие нет, и они не отражаются в зеркалах. Этот факт не пришел в голову Сириуса, но его природный ум наставил его заглянуть в зеркало почти так, как если бы это сделало оно само; у него развилась склонность действовать как следует — с помощью процесса усиления посредством позитивных реакций, которыми мир наделил мыслящих, судя по их виду, существ, к каковым и относился Сириус. Приглушив восприимчивость мистического органа и не глядя в лицо трупа, что позволяло ему держать в узде волшебные ощущения, он сумел увидеть его лицо в зеркале, хотя это и причинило ему слабую боль, возраставшую по мере того, как он продолжал смотреть.
Лицо напоминало лицо Натана — это первое, что он почувствовал, — только постаревшего. Собаку трудно обмануть сходством внешности, поскольку у собаки так много проверочных чувств, действующих одновременно, но он видел сходство и издал тихий тоскливый визг.
Второе состояло в том, что лицо не соответствовало костям. В каких-то местах кожа проседала, в каких-то странным образом выпячивалась, и чем дольше продолжалась его боль, чем больше он вглядывался, тем яснее ему становилось, что Натанность внешности является функцией костной структуры под кожей, а еще, может быть, нескольких сохранившихся мускулов и связок, всё это деформировало кожу лица, придавая ему сходство с лицом Натана. Вернее, с его постаревшей версией.
Третье и последнее стояло в том, что лицо было живым, тогда как всё остальное было мертво. В глазницах не было ни глаз, ни век, но веки, несмотря на пустоту под ними, моргали и распахивались, щурились и схлопывались. В этом присутствовала эмоция, но Сириус не мог ее связать его с чувствами какой-либо личности, ни даже с движением ноздрей, которые неровно нависали над всем, что было ниже, ни с оттянутыми губами, которые беззвучно произносили слова, прочесть которые не могла ни одна собака, кроме Анаксимандра.
Призраки, видя, что Сириус остается там, куда они его привели, и что он обратил внимание именно на то, что они имели в виду, все, как один, упали на колени и руки, принюхались и выстроились в круг, обнажили клыки, образуя как бы стаю волков в человеческом обличье. Живому человеку они показались бы смешными, одетые, но в то же время дикие участники спектакля, которые притворяются кем-то, кем они не являются, но для собаки стая его ровни является мощным определителем настроения, и он вовсе не находил их смешными. Если бы он был способен высмеивать кого-то, а на это способны очень немногие собаки, то этим свойство было бы зарезервировано для прямоходящих людей, а не для этой ползущей стаи, в которой все толкались, рычали, щелкали зубами, поскольку человек глуп, когда повреждает спину, стоя прямо на ногах.
В движении стаи есть сообщение, свои особенности, своя ровность, своя резкость, свои эмоции, и это сообщение говорит каждому из них о коллективном намерении. Эти собаки, эти люди были готовы к драке — совместный танец, исполняемый ими, сообщал о враге среди них, а то, как они подошли к Сириусу, устрашая его, понуждая развернуться, вызывало у Сириуса желание узнать, на кого они всё же собираются напасть, и самому отвести их туда, где состоится схватка. У них не было запаха, у этих призраков людей и собак, они двигались беззвучно, но он знал, чего они хотят, потому что был собакой, из которой страх изгоняли во множестве поколений, и он сделал то, что был должен сделать — прыгнул на мертвеца и сбросил его со стола.
Упав на пол, он от удара разлетелся на куски льда, оставив после себя далекий от идеала скелет. Его голова отвалилась от позвоночника и укатилась куда-то, а живая волшебная плоть лица вывернулась наизнанку, частично размазалась о доски пола, частично застряла среди волокон пыльного, нечистого ковра, лежавшего под столом.
Череп смотрел в другую сторону, и Сириус был свободен делать то, что подсказывали ему инстинкты, и он подбежал туда, где лежало лицо, и хотя оно сморщилось на том месте, в котором упало, он съел его так, словно оно было порцией требухи, приготовленной ему на обед.
Он тогда еще знал, что в этот момент он пожирал живое лицо холстовика, Бога, которое тайно хранилось таким вот образом еще до основания Мордью. Мертвое тело было телом старшего брата Натана, хранившимся в этой комнате, где волшебство и холод спасали его от разложения. Этот невезучий сиблинг никогда не надевал мантию Бога, хотя в этом состояла цель заклинаний этих призраков, когда они были людьми, но Сириус, проглотив эту плоть, сам сделался Богом, которого позднее святотатственно назвали Богособакой.

XV
Мальчик, книга и собака, часть третья

Еще один день они провели в пути, мощи предположительно приближались к ним, Адам хранил молчание относительно места, куда они направляются.
Анаксимандр занимал себя иным способом, он размышлял о том, какой могла быть история того места, по которому они шли. Тут были холмы и растения, всякие природные вещи, но время от времени им попадались и руины зданий.
Как-то днем он рысцой подбежал к одной из таких руин, и, хотя Кларисса не остановилась, остановился Беллоуз, а потому собака спросила его:
— Что ты об этом думаешь?
Это была уходившая футов на двадцать в одну сторону квадратная кирпичная стена, теперь обрушенная и покрытая мхом. С одной стороны было нечто, похожее на пространство окна, половина которого торчала из земли, с другой стороны были медные трубопроводы.
— Я думаю, это обломки дома, ушедшие в землю, — сказал Беллоуз.
Это отвечало тому, что было в голове Анаксимандра.
Они видели немало руин такого рода, следуя за Клариссой, которая опережала их, а один раз им попалась статуя без головы с поднятой рукой, которая была довольно сильно попорчена временем и погодой, так что все остальные ее черты были нечеткими и неразличимыми.
Если и существовало какое-то свойство, присущее всему, так это погружение в землю, словно поверхность мира в те времена, когда сооружение возводилось, располагалась ниже, чем теперь.
Беллоуз, хотя его и интересовало всё это, по большей части был погружен в собственные мысли, а потому Анаксимандр, которого прежде всего заботило выполнение его служебного долга, чтобы быть уверенным, что в настоящий момент Кларисса ничего не ждет от него, составил еще один список.
Он решил, что должен будет в один из дней:

— Найти участок плоской земли и обозначить границы веревкой и столбиками.
— Выкопать из этого участка некоторый объем земли и растительности на глубину, скажем, в двенадцать дюймов.
— Осторожно выкопать землю под верхним слоем почвы, непременно отложить в сторону все предметы и артефакты, обнаруженные таким образом.
— Записать всё, что было обнаружено и…
— Использовать результаты вышесказанного для выявления того, что случилось здесь в прошлом, чтобы узнать, почему здесь всё так, как оно есть сейчас.

Составив этот список, он остановился и оглядел весь ландшафт — насколько он мог судить, это была панорама уникальных видов и предметов. Ощущение громады прошедшего времени вкупе с пониманием бескрайности пространства, занятого этим миром, нашло отклик в груди Анаксимандра. На мгновение у него перехватило дыхание, и в это мгновение он воистину почувствовал себя совсем крохотным.
Когда он оглянулся посмотреть на то место, где находились Кларисса и Беллоуз, их там уже не было, а потому он приостановил свой мыслительный процесс и помчался туда, куда они, вероятно, направились.

В эту ночь ощущение присутствия другой волшебной собаки вернулось к Анаксимандру и утвердилось неоспоримым фактом в его голове.
Кларисса лежала на боку, но Анаксимандр по ее дыханию знал, что она не спит, и теперь он уже не мог отрицать информацию, которую поставляли ему его чувства, а потому он припустил к ней.
— Извините, что беспокою вас, — сказал он, обращаясь к ее спине, — но я должен сообщить вам кое-что.
Кларисса повернулась к нему лицом, ее руки сжимали предметы, которые обычно помогали ей уснуть.
— И что же это такое?
Теперь Анаксимандр разволновался — он спрашивал себя, почему не сказал ей об этом прошлой ночью.
— В этом месте есть еще одна волшебная собака, — сказал он. — Я учуял ее еще вчера, но уверенности у меня не было. Сейчас я уверен. Она под землей.
Кларисса кивнула, но ничего не сказала.
В отсутствие ее слов пес продолжил произносить свои.
— Вероятно, это Сириус, мой приятель. Вы не знаете, как он мог здесь оказаться?
Анаксимандру показалось, что она облегченно вздохнула, словно ей удалось избежать трудного разговора.
— Твой приятель присягнул моему сыну Натану. Возможно, он ищет Натана в других царствах. Может быть, это ты и чувствуешь? Холст очень запутанное место, а его связь с материальным царством неустойчива. Если Сириус имеет дело с холстом, то ты можешь почувствовать его присутствие где угодно.
Анаксимандр почувствовал правоту ее слов.
— И холст — это то место, где вы находитесь во время сна?
Кларисса улыбнулась. Она расслабила пальцы, державшие ее снотворные предметы, и напряжение, всегда присутствовавшее в ее плечевых мышцах, ушло.
— Ты очень умная собака, — сказала она.
Анаксимандра переполнило тепло, такое физическое, что у него горло перехватило.
— Спасибо, — сказал он.
Кларисса разжала одну руку и показала Анаксимандру сложенный лист бумаги, который она брала каждый вечер, ложась спать.
— Здесь записано одно заклинание. Я его использую, отправляясь в холст. Не могу тебе сказать, чем я там занимаюсь. Это тайна. Но это забирает у меня всю мою энергию. Всю мою сосредоточенность. Если у меня получится, то я смогу всё исправить. Для всех нас.
Анаксимандр не знал, что она имеет в виду, говоря «всё исправить». В это мгновение, когда тепло от ее похвалы еще не прошло, ему показалось, что всё уже исправлено. Он смог бы спросить у нее, что она собирается исправлять, но она продолжала говорить.
— Я поищу Сириуса, когда буду в холсте, — сказала она. — И дам тебе знать.
Она отвернулась от него, и, если обычно это вызывало непроизвольный спазм у него в животе, то на этот раз он вернулся к огню совершенно счастливый. Кларисса тоже устроилась спать, а Беллоуз открыл Адама.
У Анаксимандра были вопросы про холст, Беллоуз хотел знать пункт их назначения, но если книга содержит информацию, это вовсе не означает, что она хочет ею поделиться. Становясь источником знания для всех, ты опустошаешь себя.
— Рассказать вам историю? — спросил Адам остальных.
Ночь превратила костер в теплые угли, а ни у кого из них сна не было ни в одном глазу. Мальчик и собака с облегчением посмотрели друг на друга, каждый про себя волновался, что сознание книги каким-то образом было стерто, когда Беллоуз закрыл его страницы.
— Конечно, расскажи, — ответил Анаксимандр. — В бормотании твоего сухого бумажного голоса есть что-то усыпляющее, и если твоя история не слишком эмоциональна, то она вполне может сработать как снотворное.
Беллоуз положил раскрытую книгу себе на колени, успокаивающе погладил ее по обложке, к нему подошла собака и села рядом, чтобы видеть страницы.
— Поскольку вы оба можете читать, я дам и вам слово.
Собака посмотрела на Клариссу, пытаясь понять, хочет ли она слушать эту историю, но та уже ушла в себя.
На странице книги появилась надпись, потом надпись засветилась, потом появился рисунок, титульная страница истории называлась «Волшебное дитя», на щите в середине акварелью был нарисован холм или курган, на котором сидел толстощекий ребенок, около двух лет, он сидел, скрестив ноги, на нем были кожаные латы, а в руке он держал деревянный меч. Две волшебницы, одна в основном красная, другая в основном голубая, обе с крыльями, как у бабочек, парили в воздухе у его ушей. Ребенок посмеивался над тем, что нашептывали ему волшебницы, но их лица оставались мрачными.
— Мне незнакомо написание второго слова, — сказала Анаксимандр, — хотя, судя по иллюстрациям, я могу предположить, что это какой-то вариант слова «фея», которым называют мифических существ, маленьких, летучих, как насекомые, и проказливых. Я верно говорю?
Беллолуз нетерпеливыми жестами заверил его, что он говорит верно, а своего брата, таким образом, избавил от объяснений.
— В таком случае, — продолжила собака, не обращая внимание на нетерпение Беллоуза, — могу я попросить прочесть другую историю? Я считаю фантастические измышления такого рода занудливыми и избыточными. Зачем включать в историю существ, которых нет в природе, тогда как в наличии есть множество других? Более того, легче привлечь интерес читателя вещами знакомыми и релевантными миру, каким он нам знаком…
Беллоуз зашикал на него, с трудом удерживаясь, чтобы не ухватить его за морду. Анаксимандр понял намек, и волшебная книга продолжила.
— «Волшебное дитя», — сказал Адам, и, словно утешая Анаксимандра, под щитом появилась еще одна подпись: «Поучительная аллегория». Усмирение, казалось, сработало, потому что собака уселась на прежнее свое место и больше не вмешивалась.
Сияние чадящих угольков почти сошло на нет, стало прерывистым, и колени Беллоуза заслоняли его почти полностью, но Адам придал страницам волшебный свет, так что краски засияли, а белые части страниц контрастировали с чернотой слов. Двое, для кого он рассказывал эту историю, купались в его волшебной ауре.
— Жил да был однажды на свете ребенок, и были у него родители, которые его любили.
Титульная страница растаяла, будто кто-то облил ее водой и смыл чернила, а по мере ее стирания писалась новая страница, и слова, которые произносил Адам, появились первыми, а потом, начертанный невидимой рукой, появился смеющийся и ковыляющий за родителями ребенок. Они находились в доме перед камином, а под ногами у них был белый мех. Пальцы ног ребенка вкручивались в ковер, ухватывали шерсть, придавали ребенку устойчивость на протяжении того расстояния, которое он должен был преодолеть, чтобы оказаться рядом с родителями. Добежав до первого родителя, он хлопнул в ладоши и получил поцелуй, насладился им, потом, вспомнив вдруг о втором родителе, повернулся и, улыбаясь, направился на своих неуклюжих ножках ко второму, раскинув руки в стороны.
— И дом их был полон смеха, — сказал Адам.
Беллоуз и Анаксимандр смотрели на этот рисунок со странными и грустными выражениями, и когда они переглянулись, стало ясно, что каждый из них понимал смысл рисунка и знал, что изображенная сценка хороша, но не мог найти в своей памяти что-нибудь подобное этому. Они перевели взгляд на Адама, и он, почувствовав их внимание на себе, продолжил.
Здесь была качалка-колыбелька, сколоченная из дерева, а в ней еще меха, вероятно, заячьи, сшитые вместе, мягкие лоскуты, а в изголовье было вырезано сердечко.
Голова ребенка, когда он исчерпал все свои удовольствия, неожиданно стала слишком тяжела для шеи, глаза закрылись. Мать, подсунув руки ему под плечи и спинку, подняла его и уложила в люльку, на этом месте Адам перевернул страницу. Ребенок лежал в люльке, а мама и папа осторожно поцеловали его, и на лице ребенка появилась улыбка, но он не проснулся.
— И их дом был полон любви.
Ни Анаксимандр, которого воспитывал Безжалостный Гарольд Смайк, ни Беллоуз, который помнил только Особняк Господина, не посмотрели один на другого, но и тот и другой знали, что на уме у каждого. Прежде чем они успели почувствовать неловкость из-за того, что оба они не знали родительской любви в детстве, на странице появилась совсем другая сцена. Небольшой холмик размером с муравьиную кучу или земляную горку на выходе из кротовой норы — о ее размере можно было судить по одуванчикам и маргариткам, растущим рядом, как деревья, но холмик был покрыт зеленым мхом, а на его вершине стоял замок с высокими башнями и флажками, трепыхавшимися на ветру.
Адам приблизил картинку, еще приблизил, чтобы Беллоуз и Анаксимандр смогли увидеть прежде всего, что у замка есть окна, а за одним из них располагалась комната, в которой можно было увидеть Королеву фей, миниатюрную и прекрасную, облаченную в платье, изготовленное из паутинки и золотой пыли. Потом Адам таким же способом, каким увеличивал картинку, уменьшил ее, увел вдаль, пока изображение не превратилось в муравьиную кучу с замком наверху.
Пониже располагался развернутый флаг, на котором было написано «Ши Королевы Тили».
Анаксимандр поднял голову.
— Что означает слово «Ши»? А еще, если «Тили» не имя, то что оно означает?
На сей раз у Беллоуза не нашлось аргументов против прерывания, и потому Адаму пришлось перевернуть страницу на пустую, где он нарисовал диаграмму «ши», короткая этимологическая справка описывала происхождение этого слова, согласно которой «ши» означало курган, в котором могли жить феи, скрытые от человеческих глаз, если только их не выманивали заклинанием. «Тили» оказалось именем, к этому прилгалось генеалогическое дерево королев, которые носили его.
Анаксимандр кивнул.
— Вот еще одна ущербность выдумки по сравнению с реальностью — появляется нужда прерывать историю, чтобы понять выдуманные элементы, поскольку мы не можем их знать через знакомство.
Адам раздраженно зашелестел страницами.
— Только не сочти это за оскорбление! — взмолился Анаксимандр. — Я буду счастлив услышать продолжение.
По другую сторону огня застонала Кларисса, словно ей снился дурной сон, но вскоре ее стоны прекратились, и Адам перевернул страницу, возвращаясь к истории. Теперь он сосредоточился на земле перед замком, где между цветами мелькали две фигуры.
— Это, — прошептал Анаксимандр, — пара фей, которые на титульной странице что-то нашептывали младенцу.
Теперь Беллоуз кивнул, и Анаксимандр притиснулся к нему, чтобы они могли телами согревать друг друга, и впервые за всё время, которое каждый из них мог помнить, мальчик не отпрянул от собаки.
— Мы можем предположить, — сказал Беллоуз, — что между ними и ребенком и в дальнейшем будут контакты.
Вот как это подтвердилось.
В образах и словах, звуках и иногда песнях Адам демонстрировал читателям, как феи — которых звали Примула и Померелла, — покинули безопасность ши. Он показал, как на них напали феи из соперничающего кургана, и из-за этого они потерялись, и он показал, как они случайно нашли люльку с младенцем. В пассаже, в котором внутри одной истории рассказывалась другая — этот пассаж был озаглавлен «Грустный и счастливый великан» — Адам дал понять своим читателям, что Примула и Померелла видели в младенце совсем не того, кого видели его родители, то есть не невинное дитя, а колосса их мифов — существо, способное на огромные разрушения изящных обиталищ фей, в которых жили они и их враги. Вдвоем они составили план и, заручившись помощью фей из других ши, украли дитя у родителей, унесли его в сетке, сплетенной из паучьих ножек.
Потом они улетели вместе с ним в их земли и там держали его в дупле мертвого дерева.
На одной из страниц Адам изобразил обманки в виде серебряных и золотых цветов, лепестки которых опадают внутри черного ствола. Это заклинание привело малютку в восторг, убедило, что он находится среди самых прекрасных игрушек, и с того момента и до конца мальчика всегда изображали с двумя разными ирисами, с цветами из драгоценного металла, и Беллоуз с Анаксимандром могли видеть эти чары.
Если цель состояла в том, чтобы чтением усыпить этих двоих, то Адам не достиг ее, потому что теперь два его читателя делали всё, чтобы не уснуть. Они сидели прямо, держали глаза широко открытыми, чтобы не пропустить развязку этой истории. Они толкали друг друга локтями, если чувствовали, что другой клюет носом, или если глаза другого оставались закрытыми на время более длительное, чем требуется для моргания.
Дальше в этой истории случилось вот что: две феи принялись манипулировать обманками, которые являлись ребенку в пустом стволе дерева, они помещали его в ложные миры, учили его сценариям и взаимодействиям, посредством заклинаний и красноречия, посредством снов и зубрежки способов, которыми воюют феи. И всегда в форме игры.
На одной из страниц Адам изобразил ребенка, который молотком загоняет деревянный цилиндр в круглую дыру — именно это обманутый ребенок видел своими глазами и получал удовольствие от таких забав, — а на другой странице были изображены феи, которые тоже получали удовольствие, но на сей раз глядя, как их гигант и защитник разрушает крепость, что и произошло на самом деле.
На следующей странице ребенок набивал в рот конфеты так, что раздувались щеки, а на другой были показаны вещи, от которых Беллоузу приходилось отворачиваться. Словно это могло быть полезным, Анаксимандр рассказал своему дружку, что он не мог видеть за своим локтем, исполняющим функции цензора.
— Смотри! — сказал он. — Эти феи вынуждали ребенка, с помощью обмана, съесть их врагов. Его десны истолкли их в порошок. Эти мифические существа, если бы они существовали на самом деле, были бы коварными врагами, ты так не думаешь? — Он посмотрел на Беллоуза, но глаза мальчика были закрыты, поэтому собака, тяжело дыша, вернулась к книге, в которой Адам теперь рисовал стилизованную репрезентацию жизни на протяжении года с поперечным сечением дерева под воздействием разных погод, свойственных четырем разным сезонам, — снег, дождь, солнце и тучи — и распускающиеся листья, растущие, желтеющие и опадающие. Ребенок не рос. На его рост был наложен волшебный запрет, но вместо этого он совершенствовался в своих играх, а Примула и Померелла с каждым днем всё больше им восторгались.
— Настал день, — сказал им Адам, — когда феи удовлетворились своим великаном, и в этот день они вскрыли дерево топорами.
Он нарисовал это следующим образом: тысячи муравьев с крохотными орудиями шли маршем, как армия, на каждом был конусный колпак красного или голубого цвета, и когда ствол стал обрушиваться, наружу вылез ребенок, один его глаз был золотой, другой — серебряный, а в облаке над его головой Адам изобразил его мысли, их символически контролировали феи, дергая за ниточки.
Это был день рождения ребенка, и, хотя он не знал, что такое день рождения, его знания языка не хватило на то, чтобы услышать это слово и опознать его, а вот торт, приготовленный для него, он узнал — феи прилетели с этим тортом, жестами объяснили, что его нужно есть.
Он упал несколько раз, добираясь до торта на нетвердых ногах.
Поскольку читатели, пребывавшие в возбужденном состоянии, могли об этом забыть, Адам вернулся на страницу и набросал стилизованную картинку в духе декоративных иллюстраций тех событий, что вывели фей на ребенка: их подстерегли феи из соперничающего ши. Возможно, Беллоуз не помнил эту сторону истории, возможно, его ненадолго сморил сон, а может быть Анаксимандр отвлекся на свои мысли, а потому упустил эту деталь, а может быть, ни то и ни другое, просто Адам знал, как нужно рассказывать истории — он ведь столько их рассказал Натану в Особняке. Он открыто, но как бы невзначай ввел эти намеки на подробности вроде бы широко известные — хотите пользуйтесь, хотите нет. На усмотрение читателя.
Он нарисовал сразу на двух страницах высокий и великолепно украшенный глазурью трехслойный торт, увенчанный зажженными свечами, рядом с поросшим травой холмиком, на котором возвышалась башня, и тоже в трех уровнях. Это первое, что увидел ребенок, а потом он посмотрел на ши фей из соперничающего царства. Торт был трехцветный — красный, голубой и желтый, с причудливым узором, выдавленным на поверхность из тюбика, с марципаном, усыпанным сахарной пудрой, в то же время ши почти не отличалось от него, только стены да окна были крошечными и усыпаны цветочками миниатюрных волшебных деревьев.
Мальчик ускорился, приближаясь, солнце сверкало, отражаясь от его золотой и серебряной радужек, каждый его неловкий шаг был тяжел, как землетрясение, он сотрясал мир фей-соперниц и заставлял их воинов спасаться бегством. Ребенку эти феи — некоторые из них, умевшие летать, и другие, летавшие на божьих коровках с пикой руке — казались комарами, москитами и фруктовыми осами, и Примула с Помереллой отлетели на безопасное расстояние, чтобы их не перепутали с их врагами. Оттуда они посылали заклятия, позволявшие любой личности, которая не была феей, перейти границу ши, хотя ребенок вовсе и не замечал этого, потому что его глаза были устремлены на торт, а иногда на мошек.
Ни один ребенок не позволит надоедливым насекомым не дать ему съесть торт, приготовленный к его дню рождения, а потому он принялся давить их своим кулачком из толстеньких пальцев или прогонять. Некоторых он съел, но случайно — они залетели ему в рот, но не отвлекли и не замедлили ни на секунду, и вскоре он упал на колени перед ши, уперев в землю ладони. Он уставился на башню, в которой были покои соперничающей королевы, дунул — и ее маленькая башня разлетелась на куски, как и все другие башни замка, словно мальчик задувал одну за другой свечи.
Важность этого события не ускользнула ни от Беллоуза, ни от Анаксимандра, они оба теперь смотрели на правую часть страницы, где находился реальный мир фей, а на левую часть смотрели только изредка — слева ребенок поедал торт, и хотя Адам уделял немалое внимание изображению последнего, превращал его в нечто такое, что подчеркивало бы разницу между невинной детской радостью и страшной жестокостью, с какой ребенок отнесся к врагам Примулы и Помереллы, его читатели обнаружили, что их интерес всегда склонялся к грандиозности, а не к красоте, к смерти, а не к удовольствию. Может быть, эта пара в таком своем проявлении была необычна, но Адам в этом сомневался, из собственного опыта зная, в каких направлениях дрейфует разум, но спустя некоторое время он остановил разрушение крохотного города, случайное обгрызание конечностей твердыми беззубыми деснами, конец династий, уходивших в доисторические времена, а вместо этого изобразил Примулу и Помереллу, возбужденных и упивающихся своей победой.
Когда человек или собака возбуждены своей реальной жизнью или историей, их энергетические запасы стремительно снижаются, целиком расходуются в одном порыве, и организм не может быстро их восстановить, а потому Адам создал историю под это нервное измождение, убрав из нее склонность к фантастическим ужасам, показав знакомые вещи на знакомый манер, убрав напряжение подальше от всякого понимания. И потому пара фей вернулась тем путем, которым пришла, осторожно подгоняя измазанного в торте ребенка к дому, мимо мертвого дерева и до самой границы их собственного королевства.
На этот раз им не пришлось прибегать к заклинаниям, чтобы войти, поскольку королева и вся ее свита встречали их, ее шпионы уже донесли ей, что две ее подданные были замечены в обществе гиганта и одержали безусловную победу над сестрой королевы.
Поскольку от усталости, наступающей после возбуждения, по его читателям было видно, что они вот-вот заснут, какой бы увлекательной ни была история — зевание во весь рот, слезы, собирающиеся в уголках глаз, — Адам перенес Примулу и Помереллу в покои королевы, чтобы подвести историю к концу, детское лицо вытягивалось, улыбалось за их спинами, пока они вели разговоры.
Примула сложила крылышки и опустилась на колени у ног королевы.
— Ваше величество, — сказала она, — мы положили конец войне между Тили Ши и Курганом Мораг!
К Примуле присоединилась Померелла.
— По Закону Фей мы просим вознаграждения!
Королева Тили молчала — может быть, при длительном повествовании для читателей, которые не клюют носом, Адам рассказал бы о сладкой горечи победы для королевы, поскольку Тили и Мораг были сестрами, и их примирение и последующая счастливая жизнь когда-то были возможны, — но потом дала распоряжение своему премьер-министру принести им обоим полагающееся вознаграждение.
Две феи, получив свою награду, принялись петь и танцевать, и эту сцену Адам тоже сократил: Беллоуз и Анаксимандр практически уже спали.
— А каким будет, — в один голос сказали две феи, — вознаграждение нашего защитника?
Тили задумалась, насколько это позволяло внимание читателей Адама, потом щелкнула пальцами. Был ли этот жест призывом некоторой щедрости в качестве его вознаграждения? Нет. Возвращал ли этот жест ребенка в родительский дом? Нет. Вместо этого маленький порез на шее ребенка раскрылся, как рот, и из него хлынула струя, улетая подальше, где не могла нанести ущерба ши. Его сердце выкачало из него всю кровь до последней капли.
По мере уменьшения в нем количества крови, глаза ребенка меняли серебристый и золотистый цвета на голубой, и он, чувствуя боль и собственную быстро наступающую слабость, вскрикнул один раз, а потом упал на землю.
Беллоуз и Анаксимандр, вероятно, не видели этого. Возможно, Адам слишком медленно рассказывал свою историю, и ему не хватило времени для прочтения концовки, а может быть, Адам на самом деле рассказывал эту историю себе самому, и никакие свидетели ему не требовались, это объясняло, почему он, несмотря ни на что, продолжил.
— Почему, ах, почему вы наказали его — его, который верно вам служил, хотя и не знал этого? — спросили феи.
Тили опять задумалась, на сей раз надолго и с подробностями, что так ценил Адам.
— Дело в том, — сказала она наконец, выковыривая что-то ногтем из зубов, — что он, кажется, существо опасное, и нельзя допускать, чтобы он тут разгуливал. Вы так не считаете?
Хотя на сей раз аллегория не была понята ни мальчиком, ни собакой, которые теперь с сомкнутыми веками рассказывали себе собственные истории, мимо Адама она не прошла.
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Вероятно, процесс, что он запустил, был слишком длителен и проблематичен, чтобы завершить его в срок. К тому же, возможно, большое число трансляций выбило его из колеи, но, когда Господин вернулся к кандидату и вытащил его из отбеливающего чана, тот оказался слишком бледен.
Сначала он был слишком темен, теперь стал слишком бледен. Погрузить его в емкость с подливкой? От этой мысли Господин рассмеялся против воли, а когда открыл глаза, чтобы их протереть, то увидел перед собой мальчика, голого и зловеще бесцветного.
Теперь к эху его смеха примешалось воспоминание. Это не было воспоминанием… это была история, которую ему рассказали, когда он был мальчиком. История о дамах… о старушках? О старушках во времена их молодости. О девочках? Нет, о птичках! Когда не было нейлоновых колготок, они раскрашивали ноги в цвет подливки. У них были карандаши для глаз, и они рисовали себе шов на колготках сзади. А потом ночью упали бомбы, и их всех разорвало на куски.
Это опечалило Господина.
Мальчик был похож на Беллоуза. Господин потянулся к нему, по его щеке сползала слеза, потом она перетекла на складки его шеи. Беллоуз!
Сзади звуки тревоги — взволнованный бой единственного колокола, — потом тишина. Себастьян поспешил узнать, что там происходит.
Звук доносился со стола в углу, на котором стоял графин, и это графин насильственно возвращал смысл в этот мир. Он поправил лацканы, разгладил манжеты и целенаправленно зашагал к столу, потому что на этом столе находилось Целительное Средство, а сигнал тревоги был его сигналом.
Для манипулятора холста сбой — дело очень серьезное, поэтому использование таких мер предосторожностей встречается довольно часто и оправдывает себя. Сегодня он получил идеальное подтверждение тому, что он не зря установил в комнатах трансляции одинаковые тревожные устройства вроде этого. Трансляции, холст-эманации, внутренние выделения, волшебные пары́, даже вражеские яды могли оказывать отрицательное влияние на мысли человека, и хотя простое устройство — это всё, что ему требовалось для коррекции себя самого, иногда было нелегко узнать, что ему придется прибегнуть к нему. Отсюда и бутылка, отсюда и стол, отсюда и тревога.
Он взял бокал, который всегда там стоял, налил себе щедрой рукой и почувствовал себя лучше в то мгновение, когда прозрачная голубизна коснулась его губ. Столкновения при трансляции не шли ни в какое сравнение с Целительным Средством, и он выпил его одним махом.
Выпивка оказалась немного крепче, чем могла бы быть — кока-вина с большим трудом поддаются стандартизации в изготовлении, и это было их главной составляющей, — но он этому только порадовался. Некоторое нервное возбуждение шло на пользу его работе, которая без этого могла бы стать скучной.
Он вернулся к кандидату — все мысли о подливке и колготках со швами исчезли, и Господин торопливо потащил кандидата вверх по лестнице следующего чана.
Оккультные знаки на этом чане были посвящены теме чувственности и были афористичны в своей выразительности и сложности: масштаб, функция, «я», открыто. Он облизнул зубы и широко растянул губы. Что это был за чан? Какой у него номер? Номер был написан сбоку! И это верный номер! Почему он сомневается в себе?
Он положил кандидата на дно, и как только крышка захлопнулась, стенки начали нагреваться, так что ему пришлось поспешить, чтобы отойти на достаточное расстояние.
Часы показывали три, и его это устраивало, потому что теперь вход в миниатюрное зеркальное царство был открыт.
Он знал все байки о том, что чан, за которым наблюдаешь, никогда не кипит, но ведь именно это ему и требовалось! Если бы он мог вести наблюдение за этим чаном вечно — если бы это гарантировало, что чан никогда не закипит — вот было бы здорово! Он шмыгнул носом, состроил гримасу, причмокнул. Это был бы идеальный случай — чтобы бурлил потихоньку, но не закипал. Пусть бы бурлил себе вечно — его бы это устроило.
Он вытащил из кармана брюк сложенную матерчатую сумку из тех, что можно использовать многократно для переноса вещей с одного места на другое — скажем, есть у тебя несколько предметов разных размеров и форм: пять свечей, три апельсина, кувшин и… не имеет значения. Иногда это удобно — в такую сумку можно положить все эти вещи и нести с… откуда угодно — с верхнего этажа на нижний или наоборот. Куда угодно…
Снова сработала тревога сбоя, теперь потише, и он вернулся к столу, на сей раз ударился о него, вывернул пробку из графина. Теперь на столе рядом с первым появился другой графин. С красной жидкостью. И еще один бокал.
Очевидно, что Господин в прошлом пред… — когда занимался всеми этими подготовительными работами — …полагал, что сбой, который, вероятно, приведет в действие тревожный сигнал, будет чем-то вроде красной жидкости — с ртутным оттенком — и сам устранит проблему. Но Целительное Средство стояло рядом. Был ли он из тех манипуляторов холста, которые могут случайно произвести подобное действие, старый, прежний Себастьян? Нынешний Себастьян так не думал. И, ощущая покалывание на кончике языка, свойственное Целительному Средству, он решил, что тревога сбоя указывала именно на это, несмотря на тихий звук с его раздражающей безликостью.
Он наполнил стакан, потом опустошил, отер губы и открыл тканевую сумку.
До этого она была сложена, а значит, пуста, но она оказалась наполненной до краев входным зрачком в миниатюрное царство, которое в точности отражало, только в миниатюре — для этого и существуют миниатюрные царства, это они и означают — ту часть мира, где располагался лагерь Женского Авангарда Восьмого Атеистического Крестового Похода.
Он игнорировал их маскировку озером, произносил соответствующее заклинание, и, пожалуйста, все они являлись ему — эти невзрачные, маленькие, усохшие, ужасные, кровожадные ведьмы, которые рыщут повсюду в поисках мощи для своих плиточных каморок — для своих пыточных камер, так следует ему говорить, потому что именно эта подробность и заботила его. У каждой из них был крест на груди — на одежде, которую они носили на груди, — и их паршивенькие прически раздувал ветер. Если только они не надевали своих шлемов с гребнями. Тогда раздувались сами гребни.
Он всунул голову поглубже, чтобы, если они видят его, увидели бы, как он появляется из-за туч.
Ладно уж, глупости это — ведь вся проблема в трансляции. Ее последствия стали еще хуже, мягко говоря, — его голова была совершенно разных размеров в этих двух царствах, это подействовало и на его кровяное давление, что еще больше ухудшило ситуацию, и точно в тот миг, когда его посетила эта мысль, в царстве, которое не лежало в сумке, зазвучал сигнал тревоги. Опять!
Он сделал глубокий вдох через его теперь подозрительно бесчувственное ротовое отверстие, и, когда он набрал столько воздуха, сколько смог вместить, он выдул из себя громадные ягоды малины, которые дождем посыпались на дурацкие шлемы и прически авангардисток, тяжелый, теплый, липковатый дождь, напитавший их идиотские мощи.
— Я возьму мой медальон, — прокричал он. — Я собираюсь открыть Огниво. Я собираюсь сжечь вас так, чтобы и пепла не осталось! Ну! Жду с нетерпением!
Он даже не успел как следует рассмеяться — упал на спину, целиком и внезапно лишившись сознания.

Когда он пришел в себя, тревожный сигнал еще звучал, а у себя во рту он чувствовал привкус крови. Под ним собирались отойти ко сну авангардистки, что-то развязывали, что-то снимали, не ведая о лице, которое наблюдало за ними. Смотрело вниз? Некоторые из них красили свои кресты на гигантском арбалете, и Господин чувствовал по тому, как схватило его желудок, что его вот-вот вырвет на них.
Может ли рвота выпасть наружу?
Он не стал ждать, чтобы узнать об этом из собственного опыта, он перекатился на бок, откинул в сторону сумку и позволил содержимому своего желудка выблеваться на половицы.
Тревожный сигнал не смолкал, пока всё это длилось, и потому в самый разгар процесса выблевывания — который он ненавидел больше всего, — его опухший мозг завибрировал в своих мозговых оболочках.
— Хватит! — сказал он вслух, невзирая на тот факт, что тревожный сигнал не выключается таким образом.
Перекатитесь на живот, подтяните под себя колени, упираясь лбом в пол, потом, упершись ладонями в доски, оттолкнитесь. Отдохните в таком положении столько, сколько потребуется, а потом встаньте и надейтесь на лучшее. В течение тысячелетия танцоры этого сольного балета отдавали предпочтения такой хореографии, и Господин был не более и не менее элегантен в этом танце, чем любой из тех, кто оказывался распростертым на полу после злоупотреблений тем или иным продуктом.
В отличие от них у него был красный графин, а потому всего минуту или две спустя худшие последствия были ликвидированы. Хотя вкус у жидкости был как у велосипедной покрышки, действие этот напиток произвел незамедлительный — очистил его внутренности до состояния идеальной безукоризненности. Никогда не сомневайся в Господине из прошлого — таким будет его новый девиз. Хотя Целительное Средство всё еще оставалось в ожидании — когда его перельют в бокал…
Он подошел к чану, прикоснулся — тот был прохладным. А должен быть теплым. Он посмотрел в ту сторону, откуда пришел, потом — на часы. Сколько он лежал без сознания?
Медь была очень прохладной. Она не была холодной, но и теплой не была. Чтобы высидеть яйцо, нужна определенная температура, и мальчик в этом чане не очень отличается от яйца. Температура в чане определенно была далека от температуры высиживания.
Он стал подниматься по приставной лестнице и, когда дошел до половины, старался не заглядывать через край. Крышка была стеклянная, и когда он в конечном счете все-таки добрался до верха, ему пришлось посмотреть внутрь, иначе какой смысл был вообще подниматься сюда?
Было бы неверно сказать, что кандидат мертв, — у мертвецов нет их природной Искры, а этому еще нужно дождаться, когда его Искра вернется к нему, — но он был настолько близок к смерти, насколько позволяли обстоятельства. Безошибочное свидетельство того, что для манипулятора холстом была жизнь, не только отсутствовало, исчезла даже сама вероятность жизни. Кандидат лежал там, свернувшись калачиком, только голова была откинута назад так, что лицо оказалось прижатым к внутренней поверхности чана, отчего искрился прямой клинок его длинного носа.
Господин спустился по лестнице и поспешил в кабинет, где находилась колба с исходной душой кандидата. «Душа» — неправильное слово, так же как неправильно было бы называть мертвым его тело, но если вы впитали это слово с молоком матери, то оно возобладает над более сложным рядом концепций, которые передают данный факт более достоверно. В колбе находился вибрирующий тон холст-состояния мальчика, содержащийся в водной памяти второго мальчика — почти наверняка в памяти Соломона Пила, — в его неискренних слезах, одна капля которых, если ей позволить коснуться кожи кандидата, к тому же во время произведения соответствующего заклинания, вернет мальчика в холст-когерентное/Искроспособное состояние.
Она сияла сверхъестественным зеленым светом, но причина этого состояла в том, что зеленым было стекло; тем не менее болезненные и странные тени наполнили комнату, когда Себастьян притушил лампы, чтобы зажечь свечи, нужные при заклинании. Он сделал необходимые жесты, перед тем как поднять крышку чана, а когда вытащил пробку, неслышная музыка мальчиковой души заставила задрожать свечное пламя, отчего тело мальчика, казалось, сжималось и извивалось на дне медной чаши. Когда Господин обрел уверенность, что всё получилось, он задул свечу и вернул крышку на чан.
Внутри мальчик будет пробуждаться к своей прошлой жизни, только теперь его тело стало прототелом Беллоуза, и он будет, если проживет достаточно долго, пребывать в недоумении — откуда у него такие странным образом согнутые конечности, такое глубокое дыхание и волшебные ощущения, которые он теперь осознает. Правда, всё это будет только, если он проснется, но из того же кабинета, в котором Господин брал колбу, теперь он взял клочок бумаги, в который было завернуто что-то размером с горошину. Это был порошок, который при контакте с воздухом рассеивается в нем и впитывает в себя любые элементы Искры, и теперь Господин поднялся по приставной лестнице и высыпал порошок в чан. Раздался треск, какой слышен при взрывах шутихи, встречающей сопротивление, порошок нейтрализовал холст-состояние мальчика, но без полного его удаления из холста, и теперь, надеялся Себастьян, мальчик будет в достаточной степени «живым», чтобы принять колбу со слезами Беллоуза, когда придет время.
Он спустился, наплевав на удушение, которое будет чувствовать мальчик в начале пробуждения, на мягкие удары головой по меди, и поспешил к своему столу. На нем лежали его записки для книги «Пирокластический призрак», в которой уже было пятьсот страниц, и закладки почти в таком же количестве, и пометки, и чернильные вставки. Он разгладил края и передвинул книгу на середину стола. Под заглавием были различные подзаголовки, вычеркнутые: «Инструктивные мемуары», «Как я унаследовал холстовый тонтин, включая заклинания», «Против Ассамблеи», «Против Бога и человека», «Как использовать врага в качестве оружия». Некоторые подзаголовки были так тщательно вычеркнуты, что прочесть их было невозможно. Под всем этим он написал свое имя.
Приблизительно через две трети страниц книги лежал кусок голубого фетра, и Господин раскрыл книгу на этом месте. На обеих страницах был нарисован медальон, который был прокомментирован как на английском языке, так и оккультными знаками Крестового Похода.
«Пирокластический призрак» представлял собой, как об этом свидетельствовали вычеркнутые названия подзаголовков, автобиографию и учебник, и, глядя на диаграмму, Себастьян раздумывал, какой из этих двух видов он предает, отказываясь вводить в диаграмму недавние кульбиты медальона. А ведь это, безусловно, был факт его жизни, и хотя никакой мемуарист не включает в воспоминания всё, что с ним происходит, этот случай был не из тех, что можно пропустить без зазрения совести. Технические проблемы с процессами или слабость, чтобы противостоять тому и другому, следует считать важными для любой инструкции по повторению его подвигов. Почему он не хотел взять свое перо и нацарапать на пергаменте необходимые замечания?
Он вытащил медальон из кармана, оттопыривавшегося так, будто там лежал шар для снукера. Нет, это больше походило на коралл в стекле, используемый, как пресс-папье. Нет, это легче пресс-папье. Медальон был подобен очень прочной, небьющейся стеклянной безделушке. Он поводил ею перед диаграммой.
Нет. Это был провал. Это выглядело как провал и было провалом. Он знал об этом и по этой причине не хотел менять свою книгу. Когда он только закончил ее, медальон был триумфом, но теперь он стал покрытой трещинами и дающей утечки обузой, порожденной непродуманным, топорным, дурацким решением. То же самое и с кандидатом — он был дефективной, непригодной, поврежденной в ходе трансляции пародией на ребенка. Любой Беллоуз, созданный из этого мальчика, будет порченым, любая устойчивость, созданная с помощью этого Огнива, будет обречена на провал.
Сам Господин был провалом. Книга была провалом. Весь его план будет провален. Все усилия уйдут впустую.
Он направился за Целительным Средством и автоматически налил себе бокал, потом другой, а потом беспрецедентный третий — и ни один не разбавлял водой.

С того мгновения, как донышко третьего стакана ударилось об стол, все события происходили, как в тумане, и позднее Господин не мог с уверенностью собрать воедино всё, что случилось.
Поскольку во вторичном царстве, где находилась чанная, не было ни дня, ни ночи, и поскольку графин на столе был настроен на бесконечное пополнение, Господин толком не знал, сколько времени прошло в данной локальной области или сколько целительного средства и добавок он поглотил. Но он точно знал — и это совпадало с тишиной, неподвижными образами, которые появлялись один за другим вместо его воспоминаний, — что кандидат прошел по всем чанам, а рукопись во многих местах была отредактирована. В любом случае это было очевидным, поскольку мальчик находился в чане номер восемнадцать — его оккультные знаки светились, — а страницы рукописи были разбросаны по всем наличествующим предметам мебели, некоторые лежали стопками, другие — по одной.
Ему как-то раз сказали, что слова приходят к писателям каким-то способом, который автор не может объяснить, и теперь он мог подтвердить эту мысль, потому что, взяв первую попавшуюся ему страницу, он обнаружил на ней длинный список брюзгливых персонажей, риторически очень убедительный манифест — он узнал его по собственному почерку и по собственным мыслям, вот только выражены они были таким образом, что приобретали местами драматизированный, а местами изворотливый и извиняющийся тон. Кроме того, идеи были настолько знакомы ему, что он понятия не имел, зачем им требуется повторение, в особенности в такой высокопарной, а потом депрессивной манере, в какой написана эта страница.
То же самое можно было сказать и о следующей странице, и еще раз — о следующей, и он, бросив взгляд на чан номер восемнадцать, вернулся к своему столу и обнаружил, что диаграмма, которая ввела его в подавленное состояние, теперь имела кучу логических параллелей, обозначенных к тому же карандашами разных цветов.
Себастьян вздохнул, повернулся спиной к «Пирокластическому призраку» и побрел по скрипучим доскам к приставной лестнице. Делал он это медленно, а когда взялся руками за среднюю ступеньку, то не стал сразу же подниматься, чтобы узнать, на каком этапе его оставленное без присмотра изделие оставило его. Повсюду валялись исписанные страницы рукописи — зрелище не самое приятное для автора, но Господин был не настолько жестокосердечен, чтобы при виде мальчика, пребывавшего в подобном состоянии, не признать, что это явно хуже. И процесс настолько близок к концу, что Беллоуз-подобие кандидата уже должно было ярко проявляться.
Он простоял так довольно долго, сосредотачиваясь на собственном дыхании, укрепляя собственное самообладание, и хотя отчасти его состояние объяснялось тем, что его голова и желудок подняли восстание после столь беспардонного к ним отношения, причина состояла еще и в том, что, как ему казалось, он не выдержит созерцание того непотребства, в которое он превратил нового Беллоуза. Его воспоминания о прежнем парне были ясными, и цельными, и незамутненными, и он хотел их сохранить именно в таком виде.
Его вымотала его собственная тактика откладывания неприятных дел на потом, и он собирался уже принудить себя к какому-либо действию, как вспомнил кое-что. Он вспомнил о своем возвращении в Особняк — настоящий, который он перенес из материального царства в промежуточное вестибюльное. Он уже не мог вспомнить, почему сделал это — его понес ураган активности, насущных нужд, тошнотворного чувства самоуничижения, — но он хорошо помнил, что спал там. «Спал» — неправильное слово, он вошел в какую-то кому, подобную тем, в какие входят иногда переборщившие с Целительным Средством, когда тело в целях защиты цепенеет, и хотя разум всё еще участвует в гонке, конечности могут только одно: доставить их обладателя до ближайшего места, где можно лечь. Так он и лежал, и потел; бог знает сколько времени.
И теперь, когда он подумал о состоянии комы, то вспомнил, как выходил из нее, транслируя себя назад в эту чанную. Беспокоило его, кроме странного ощущения, что это случилось с кем-то другим — с его подобием, бесконечно ничтожнее, чем сам он, — то, что он помнил собственное удивление.
Да, это помнилось совершенно ясно. Он удивился, увидев, что рукопись разбросана по комнате. Он удивился тому, что кандидат находится в восемнадцатом чане. Он удивился, а после пришел к выводу, который заставил его вернуться к столу, поднять графин Целительного Средства и выпить из горлышка, как забулдыга пьет эль. Это и последующее допивание всех оставшихся капель стало причиной остального потерянного времени.
А теперь он вспомнил, к какому выводу пришел.
Он сделал первый шаг по приставной лестнице, и вывод принял более окончательные формы, необходимый контекст зависел от его, контекста, прояснения, от последствий. Второй, третий и четвертый шаги прояснили всё, и он быстро сделал еще несколько шагов, необходимых для того, чтобы он мог заглянуть в чан, все ощущения болезненного изнеможения внезапно оставили его. Он заглянул внутрь на самое короткое из всех возможных мгновение, а потом, увидев то, что он и предполагал: себя, сидящего на корточках внутри чана с пистолетом в руке и смотрящего вверх. Пуля попала ему в лицо — пуля из его же собственного пистолета, нечто такое, что начисто снесло ему голову по самую шею и мгновенно убило его.

XVII
Ее наследник, часть третья

Когда Гэм Хэллидей просыпался в трущобах — это было до Натана, даже до Присси, когда он еще был слишком мал, чтобы иметь друзей — во рту у него иногда обнаруживались какие-то ужасы. Палтусы запрыгивали на его напольный матрас прямо из Живой Грязи. Им нужно было то, что находилось в его голове, или в горле, или в носу.
Гэм мог открыть глаза утром и найти чье-нибудь тело у себя между губ, наполовину у себя во рту — орудует позвоночником, когтями или щупальцами. Или под языком, или между деснами и щекой. Ему требовалось несколько мгновений, чтобы понять, что происходит, потом проплеваться, или прокашляться, или перекусить то, что нарушило его сон — то, что погрузило его в панику.
По этим причинам у него осталось так мало природных зубов.
Он признавался, что часть зубов была у него выбита в драке, некоторые ему удалили его сестры, чтобы прекратились его ночные стенания от зубной боли, но остальные были сгрызены до корней палтусами, или растворены выделениями палтусовых желез, или поломаны о кости палтусов, если Гэм их пережевывал. Пара расшатанных молочных зубов была украдена каким-то слепым идиотом, который загорелся совершенно иррациональным желанием завладеть ими и имел достаточно сил вытащить их из десен, пока Гэм спал.
Трущобные ребята знают, что если зуб вытащен из десны, то восстановить его уже нельзя, поэтому он не тратил себя на мысли о них… разве что во сне, поскольку сны дело бесплатное. В них он носился на всех четырех, плескался в Грязи, хлопал по ползущим тварям кулаками, в их размолотых животах находил свои зубы, засовывал их назад.
Это ему и снилось сейчас — как он тянется к раздавленному палтусу и вынимает из него свой чистый коренной зуб. Он взял его в руку, протер и засунул в ямку в десне.

Он резко открыл глаза и скрежетал зубами — новенькие, которые выросли, когда Натан сделал их точно соразмерными, чтобы вернуть на место в челюсти, — и ощущение у него было такое, будто сбылась мечта.
Эти новые зубы были сильными, они не болели и не шатались, и их не перекашивало в сторону, когда он кусал что-то твердое, и, хотя говорят, что люди быстро забывают боль, когда она проходит, Гэм свою не забывал. Он должен был бы испытывать благодарность этим утром за ее отсутствие.
Но никакой благодарности он не испытывал.
Он бы вернул себе свой прежний беззубый рот, если бы мог.
То же самое и с его глазом. Пэдж проколол ему глаз вскоре после того, как Гэм начал работать на него, вытащил из глазницы и отрезал от нерва, чтобы преподать ему урок. После этого глаз болел много лет, как болели и его зубы, временами глаз болел очень сильно, несмотря на то, что его не было. Теперь Гэм жалел о его замене, хотя новый глаз дал ему новое ви́дение мира — лучезарное, в разных цветах, но его разум отказывался это понимать. Новый глаз вступал в противоречие с природным глазом Гэма, он не дал Гэму двойного видения, новый глаз не видел вещи яснее старого, просто он показывал ему более сложный мир, чем другой — более плоский, более мягкий, более слабый глаз.
Ему бы испытывать благодарность за этот новый способ видения, но, если бы ему хватило мужества, он бы вырезал у себя этот новый глаз.
Он, однако, огляделся, посмотрел своими разными глазами, проскрежетал своими идеальными зубами, и его разум принял день, каким тот был: новым и чистым. Это противоречило тому, что он чувствовал нутром, так что он закрыл ладонью новый глаз и посмотрел на мир более мрачным, серым глазом, который всё видел печальным и изношенным.
Когда он моргнул старым глазом и обнаружил, что оба они закрыты, то увидел падающих Двух Джо и заставил себя смотреть, как они упадут на конек крыши внизу и сломают себе спины.
— Всё в порядке? — спросила Присси из внешнего мира. — Что-то не так?
Гэм открыл оба глаза и увидел перед собой своего друга — девочку, какой она была: порванная одежда, в карманах ни гроша и готовность делать то, что нужно делать, — и еще одну девочку, такую же прагматичную, но в вещах другого, более высокого, мира, по внешнему виду она была такая же, но он в ее присутствии чувствовал себя не в своей тарелке, словно он должен стать ей ровней, стать лучше, чем раньше. Перевоплощенным.
Только никаким перевоплощенным он не был.
Он закрыл новый глаз и снова увидел ее: Присси, какой она была прежде, теперь стояла, уперев руки в боки, хмурилась так же недовольно, как он, такая же порченая, вот только теперь он знал, что она лучше его, и ему придется и дальше обманывать себя, чтобы видеть ее такой, как прежде.
— Ты глухой? — сказала она. — Я спросила: «Что-то случилось?»
— Нет, — ответил Гэм. — Кроме очевидного. — Он опустился на колени, взял свое пальто, обувь и вышел.
Присси последовала за ним и, когда догнала его, положила руку ему на плечо. Хорошая мать, тетушка, сестра, подруга придумали этот жест — в большей или меньшей степени он означает «ты мне небезразличен», и если кто-то чувствует, что он это заслужил — быть небезразличным для кого-то, чувствует чью-то руку у себя на плече, — если он скрывал свои чувства, то может в этот момент сломаться и расплакаться. Он повернется, и его заключат в объятия, предвестником которых была рука на его плече, он разрыдается в этих объятиях, и оба в конечном счете изгонят из своих сердец горечь, которую долго носили там, передадут ее в собственность кому-то другому, кто вызывает у них симпатию.
А когда кто-то, кто не чувствует, что заслуживает небезразличия к себе — кто-то, кто всех ненавидит, — почувствует руку на своем плече, то он просто сбросит ее. Такой человек не хочет открываться, потому что чувствует: внутри у него нечто ужасное. Он не хочет терять самообладания, поскольку его защита не от него самого, а от других, эта защита оберегает тех, кого он любит, от зла, что внутри.
Гэм отвел руку Присси и пошел, не оглядываясь, туда, где стояла Дашини, прежняя Перьеголовая, объект его презрения и сомнений. Но теперь, посмотрев на нее, он увидел что-то еще, что-то чудесное и подающее надежду — отрицание всех его отрицаний, девочку, которая верит в волшебство, верит в свою мать, верит верой, которая истощилась в мире. Она творила чудеса, возвращала к жизни мертвых.
Пэдж обещал, что Натан будет делать это, но он лгал. А Дашини превратила его ложь в правду — она взяла ассасинов Пэджа и сделала из них жизнь, спасла своим волшебством Присси. Гэм внутри был тьмой, а потому обратил свои глаза — оба своих глаза — на Дашини, которая была свет.

Она смотрела куда-то вдаль, но хотя ее глаза были сосредоточены на мире, ее разум витал где-то в других местах.
Куда делась ее мать? Аринн и Соракс уже должны были передать послание, а она должна была ждать их. По меньшей мере мать должна была прислать кого-нибудь, сделать что-нибудь. Не умирала ли она сейчас? Не умерла ли уже?
Или ее отсутствие объяснялось чем-то другим?
Всё разваливалось на части. Присси была права. Secundus est Pretium Caeli, вот какую цену нужно было заплатить, но только здесь был совсем не рай.
Что-то сломалось, божественные покровители первых уровней исчезли, а ее мать никак в это не вмешалась. Почему?
Присси, которая явно умерла в первом уровне пирамиды Госпожи, удушенная телами коровьеголовых. Каким образом она теперь оказалась здесь?
Всё было непонятным, запутанным. Она вспомнила свои дни в Особняке, мечты о доме, которым она никогда не могла противиться.
Они были другими.
Дашини провела пальцами туда-сюда по коже предплечий.
Появились Присси и Гэм.
— Два уровня вниз, — сказал Гэм. Он как-то странно смотрел на Дашини — она таким его не видела. — Или вверх? Что дальше?
— Джапалура и ее драконы, — сказала Дашини. — Тысячи прекрасных драконов.
Гэм протер глаза, сначала глаз Маларкои, потом Мордью.
— Ладно, — устало сказал он. — Что мы должны делать теперь? Убивать их?
Дашини вздохнула.
— Что-то тебя уже опередило. Пойдем посмотрим.

Входная Дверь располагалась внутри пещеры, в которой они провели ночь, ожидая, по настоянию Дашини, появления ее матери. Когда стало ясно, что та не появится, Дашини отправилась ко входу в пещеру, пока двое других остались спать.
Вход был не очень далеко, но он выходил на узкий карниз, выступающий из утеса на высоте, достаточной, чтобы убиться, свалившись с нее.
Присси всегда побаивалась высоты, а теперь к ней присоединился Гэм, и потому, когда Дашини проводила их к выходу, они оба прижались спинами к стене утеса и взялись за руки. О чем они думали — что один спасет другого, или что они оба упадут и умрут вместе, — никто из них не знал.
Внизу, когда они отважились посмотреть, была плоская саванна, уходившая за горизонт. Жаркое солнце стояло высоко, марево накрывало рябью все поверхности, что усиливало их головокружение.
— Кажется, меня сейчас стошнит, — сказала Присси.
Дашини подошла к краю. Она держала руки у лица и не смотрела, куда ступает.
— Они все либо умерли, либо умирают, — сказала она, показывая рукой на мир внизу, но ни один из других детей не отваживался взглянуть туда.
Дашини никогда не считала, что выход на карниз шириной в шесть футов лежит за пределами ее возможностей, а потому не испытывала ни малейшего страха. Но поняв, что двое других видят эту ситуацию иначе, она по отдельности перевела обоих на более широкую часть карниза, где их страх значительно уменьшился. Она села, показала Гэму и Присси, что они должны последовать ее примеру, и махнула рукой в том направлении, куда уже указывала ранее.
Этот третий уровень всегда был про небо — стаи вихрящихся многоцветных драконов всех размеров, — но полумилей ниже была земля, и если небо было пустым и голубым, безмолвным, то половина видимой отсюда земли была усыпана телами: огромными выбеленными костями, обрывками кожи, неподвижными каркасами, медленно дышащими, агонизирующими телами длиной в сотни футов, их длинные шеи тяжело лежали на сухой земле, их дырявые крылья высохли и стали бесполезными. До них доносились тяжелые стоны, напоминавшие медленное смещение страдающих от боли тектонических плит.
С перистых драконов сошло оперение, и теперь пыльные ветра поднимали эти перья, с издевкой кружили их в вихрях, творя воспоминания о прежних радужных полетах, ныне лишенных массы.
Дашини не плакала с младенчества. Она научилась использовать энергию своих печалей для собственного движения вперед, но теперь по ее щекам скатывались слезы, а она их даже не чувствовала, хотя они, как капли дождя, падали на сухую землю.
Гэм локтем подтолкнул Присси и показал на Дашини, но никто из них не нашел для данного случая слов.
Чуть поодаль рос Каменный Дуб, он поднимался из земли так, будто кто-то его выталкивал с земной поверхности. Он в меньше степени походил на дерево, а скорее напоминал какой-то геологический выброс, высокий, как гора, еще выше, его ветки как реки породы, текущей в небеса, его листья — холмы вдоль берегов.
За ствол дерева цеплялся живой дракон, сам размером почти с дерево, огромная черная, зеленая, пятнистая дышащая мерцающая масса чешуй, мышц и связок. Одна его треть — тело с четырьмя мощными ногами и позвоночными иглами, торчащими из спины — обвилась вокруг ствола. Верхняя треть приходилась в основном на шею с длинной, заостренной, треугольной головой, вклинившейся в вилку высокой ветки. Нижняя часть включала хвост, колючий и покачивающийся, как маятник. Там, где кончик хвоста касался поверхности, ее материя была раскидана в стороны, а в центре образовался фрагмент новой земли, вспаханной его ритмичным покачиванием.
Глаза дракона были закрыты, а листья дуба перед его черными, подвижными ноздрями шевелились на ветках — тех, которые не были стерты в труху.
— Джапалура, — сказала Дашини. — Богиня драконов. Она, по крайней мере, еще жива.
Присси, чьи колени упирались в бедра Дашини, еще сильнее придвинулась к ней.
— Итак, — сказала она, так и не найдя слов утешения, — где же выход?
Дашини кивнула влево, не сводя глаз с дракона.
— Что — по этим ступеням? — Гэм подошел к ним, ноги у него были согнуты в коленях, которые чуть не касались земли. В утесе была кое-как выдолблена лестница, опасно крутая, извилистая, местами крошащаяся. — Что-то не похоже на Дверь. Да и лестница на лестницу тоже не очень похожа.
Дашини оторвала взгляд от дракона.
— Другой у нас нет, и нам придется воспользоваться этой, — сказала она. — Нам надо спуститься. А там несколько миль до этого дерева.
Подошла Присси, встала рядом с Гэмом, и, хотя ей тоже не понравился вид лестницы, торчать на карнизе утеса, откуда порыв ветра может в одно мгновение скинуть их, ей не хотелось тем более.
— Слушайте, где бы ни находилась эта Дверь, давайте доберемся до нее, сделаем дело, пока эта штука не проснулась.
Дашини повернулась, и теперь выражение ее лица сменилось с печального на рассерженное.
— Эта штука, — сказала она надтреснутым голосом, — богиня-покровительница этого царства. Она мой друг. Она должна летать. Она никогда не садится на землю.
Не то чтобы Присси не заметила, что Дашини расстроена, но она не знала, что с этим делать.
— И что? — сказала она, посмотрев на лестницу. И хотя ступени, казалось ей, раскачиваются, она сделала первый шаг вниз. — Всегда что-то идет не так, верно? Давайте уже, идем.
Дашини сделала вид, будто не слышала слов Присси.
— Мы должны выяснить, что тут случилось.
Теперь пришла очередь сердиться Присси.
— Слушай, когда ты вела нас в Маларкои, ты говорила, что здесь рай небесный. Никакой тут не рай. Это ужасное место, и ты должна вывести нас отсюда. Я понимаю: твои драконы умерли или что-то такое, но, пожалуйста, выведи нас отсюда.
Дашини встала, отряхнулась.
— Из этого уровня есть два выхода — смерть или Дверь. Хочешь броситься с утеса? Нет? Тогда мы сможем попасть к Двери, только если она доставит нас туда.
Присси облизнула зубы.
— Но сначала, прежде чем она отнесет нас туда, нужно будет выяснить, что с ней случилось?
Дашини кивнула.
— Она всегда добивается своего, верно? — сказала Присси Гэму.

Когда Дашини, Гэм и Присси опустились, наконец, на уровень земли, ноги у них дрожали от спуска по почти бесконечной и опасной лестнице.
Драконы здесь были повсюду — некоторые маленькие, как птицы, другие такие огромные, что их размеры невозможно было оценить с какой-либо точностью, и между этими крайностями огромное разнообразие размеров. Большинство из них были мертвы и уже подверглись разложению, а те, которые еще дышали и которых Дашини поднимала с земли, казалось, утратили волю к жизни.
Они смотрели на нее, заглядывали ей в глаза, а потом их тела обмякали.
— Их Искра иссякает, — сказала Дашини. — Они словно сами выдавливают ее из себя.
— Сыты по горло, — сказал Гэм.
Присси подошла, высоко задирая ноги, и встала между ними.
— Я их не виню, — сказала она. — Я бы сказала, что мы должны положить конец их страданиям, но их слишком много.
Дашини повернулась к Джапалуре и пошла к ней, не глядя под ноги. И хотя Гэм и Присси пытались ни на что не наступать, через некоторое время они сдались и стали делать вид, что ничего особенного не происходит.

Солнце в небе оставалось на одном месте, так что сказать, сколько времени они бродили по кладбищу, было невозможно.
— И на всех уровнях одно солнце? — спросила Присси.
— На этот вопрос трудно ответить, — сказала Дашини. — Моя мать обследовала холст ясновидствованием на каждом уровне, а потом закрепила имеющееся их число в Пирамиде, воспользовавшись Дверями. Промежуточные царства созданы из идеальной материи реальности, так что, с одной стороны, да, повсюду одно и то же солнце. Если посмотреть иначе, но тоже с совершенно верной точки зрения, это солнце данного царства, отдельное и не связанное с солнцем материального мира, то есть ответ — нет. Фактически…
Присси подняла руку:
— Бог с ним, забудь, что я спрашивала. — Она посмотрела на Гэма, вскинула брови и покачала головой, разделяя с ним один из тех общих моментов, в которых, как Дашини чувствовала, ей никогда не будет места. Но Гэм отвернулся с обеспокоенным лицом, словно Дашини была ему небезразлична.
Мгновение спустя Гэм поймал взгляд Дашини. Он пожал плечами, отвернулся, и они все вместе пошли дальше.

Дашини показала им, какие из кактусов содержат воду, хотя по их виду этого ни за что не скажешь, какие из редких кустарников имеют съедобные корни, но больше они нигде не останавливались, пока не устали до изнеможения. Подходящего места для стоянки они так и не нашли. Чем ближе они подходили к Каменному Дубу, тем больше мух жужжало в воздухе, тем сильнее становился сладковатый запах разложения. Стоны и предсмертные хрипы становились более громкими и вездесущими. Их хватило только на то, чтобы очистить небольшую площадку, опустить веки, обхватить себя за голову так, чтобы закрыть уши, а ладонями защитить рот и надеяться, что усталость сморит их сном.

А уснув, они вошли в сон Джапалуры.
Ничего сложного в этом не было — мозги драконов устроены очень просто, — Джапалуре снились сумерки, когда солнце уже зашло, когда мир оставался жарким, но остывал; ее живот был полон, и ничто не вынуждало ее двигаться. Рядом находился ее народ, а противника они победили.
Она видела этот сон с такой убедительностью, что он стал реальным для всех, кто в нем участвовал.
Его видел Гэм, который в собственном мозгу превратился в дракона, его видела Присси, выпроставшая свои драконьи крылья и размахивавшая своим драконьим хвостом.
Даже Дашини видела его, ее воспоминания об этом месте смешивались, пока мысли Джапалуры не обратились к смерти — то, что она съела, отравило ее кровь, которая теперь медленно сворачивалась в жилах. И тогда Дашини проснулась, встряхнула двух других и вывела их из сна.

Оставшиеся живыми драконы были в основном мелкими, едва ли больше ящериц, и они поспешили к Каменному Дубу, куда их звало преклонение перед их богиней Джапалурой.
Подойдя поближе к дереву, тройка детей увидела ящериц, которые поднимались по стволу, прокладывая путь вверх. Их стопы делали шаги, их когти процарапывали канавки, и медленная хладнокровная процессия ящериц вокруг дерева показала детям путь, которым они должны идти.
Здесь было узкое место, петлявшее между стволом и щиколоткой Джапалуры, и трое детей пошли этим путем, их левые ноги и руки терлись о чешую дракона, правые — об огромную ветку Каменного Дуба.
Они стали забираться наверх, и процессия ящериц поредела, некоторые из подданных Джапалуры бросились прятаться в складках тела их богини, другие избрали более короткий маршрут — вверх по ее ноге.
По щиколотке они добрались до ее голени, потом подъем становился круче вплоть до ее колена. Дерево без ящериц, готовивших путь, стало слишком гладким, а потому трое целиком и полностью перешли на дракона, где можно было пользоваться неровностями чешуи, которые стали для них ступеньками и зацепками.
Час за часом они поднимались до места, где им открылось жаркое солнце.

Они поднимались, поднимались и поднимались на невыносимой жаре, пока их руки и ноги не покрылись царапинами, отчего двигаться стало почти невозможно. Они устали и замедлили подъем, и теперь ящерицы стали их обгонять, иногда ступая прямо по детям, а солнце светило с прежним своим пылом, не исчезая ни на секунду.
Выбора у них не было — только продолжать подъем, невзирая ни на какую усталость, и когда они уже думали, что вот-вот умрут от изнеможения, то обнаружили, что добрались до широкой мембраны в месте присоединения ноги Джапалуры к остальному телу.
Они легли там, лицом к солнцу, которое доходило до них, проникая через тенистое пространство листвы. Единственное, что им здесь было знакомо по своим масштабам, так это солнце, хотя они не могли сказать, сдвинулось ли оно с места за долгие часы их подъема хотя бы на дюйм.

Неизвестно, сколько часов прошло, но, оказавшись на предплечье дракона, они снова могли идти.
Поверхность была горизонтальной, может быть, даже чуть наклоненной вниз, и у них голова закружилась от удовольствия, когда после долгого мучительного карабканья вверх они преодолели немалый путь, почти не тратя на это сил. Это было подобно полету — бег по конечности богини, словно ты двигался и отдыхал одновременно, и мышцы, которые только что заявляли категорические протесты, теперь наслаждались свободой от нагрузки. Дети смеялись и улюлюкали от радости, даже Гэм.
Земля внизу лежала ровнейшим зеленым ковром, небо удивляло своей синевой, ветер над ними шевелил листву.
Но потом они дошли до бесконечной драконьей шеи, которая, виясь между ветками, уходила вверх на тысячи футов.

Когда время измеряется не днями, то как его фиксировать? Солнце опускается, начинается темнота, возвращается свет — человеческое тело распознает такие вещи. Все теплокровные существа знают день и знают ночь. Им нужна эта смена одного на другое. Постоянная, бесконечная неизменность царства обитания холоднокровного дракона не для них. Они не знают, как ориентироваться в таких обстоятельствах. Сколько времени провели они на шее Джапалуры? День? Неделю?
Они не могли сказать.
Когда они могли отдыхать? Когда они уставали? Они всегда были уставшими.
Если они остановятся, то, возможно, так и останутся на этом месте навечно.

Василиск идет медленно и устойчиво. У него восемь ног, как у паука, у него ребристая спина, достаточно широкая, чтобы на нее втиснулись три человека.
У василисков нет шерсти, чтобы седоку было за что ухватиться. Они недостаточно худы, чтобы обхватить их ногами, но человек может просунуть пальцы в зазоры между чешуями и позволить поднять себя к небесам.
Если пальцы сжать слишком крепко, то можно уснуть, а из-за этого потерять собственную способность двигаться.
Они настолько устали, что уже не чувствовали усталости и не видели конца пути, а Дашини ухватилась за василиска, сунула руки в щербины на теле этого существа и пригласила двух других сделать то же самое.
И вот они втроем поднялись, то попадая в невидимые волны сна дракона-богини об усталости и смерти, то выходя из них, не отличая ее мысли от окружающей их реальности.

В конечном счете они добрались до головы Джапалуры. Присси и Гэм остались лежать там, где упали, а Дашини сразу же устроилась на морде дракона. Она была широкой, как корабельная палуба, которая поднималась и опускалась, словно на небольших волнах, в такт с ее дыханием.
— Что случилось, старый друг? — обратилась к ней Дашини.
Та не ответила.
Дашини вытянула перед собой руки, прижала ладони к одной из овальных чешуй и запела в уме беззвучную песню. Матери поют песни своим младенцам — одни песни, чтобы младенец уснул, другие — чтобы успокоился, третьи — чтобы разбудить в них интерес к игре, и хотя Дашини забыла песни, которые пелись для нее — если только они пелись, — она сочинила беззвучную песню для Джапалуры, чтобы дать ей знать об одном: она, Дашини, здесь.
Если Джапалура и слышала Дашини, то никак не дала знать об этом. Ее глаза не смотрели на мир — они были закрыты, а дышала она так поверхностно, что ее дыхание почти не чувствовалось. Почему богиня должна узнавать человеческое дитя? Откуда у нее может взяться сочувствие к человеческому ребенку, даже если этот ребенок любит ее? Любовь — это нечто такое, чего требует любая богиня, любовь ей необходима. Но она вовсе не обязана отвечать взаимностью.
Дашини продолжала свою неслышную песню, не думая о том, внимает ей Джапалура или нет. Настоящая любовь не требует ответа, она не требует ни вознаграждения, ни признания, это дар, а не коммерческий обмен. Дашини улеглась на драконе, прижала щеку к ее теплу, коснулась ее губами, и беззвучные слова ее песни зазвучали на ее губах.
Она пролежала так долгие часы, пока Гэм и Присси спали.

Сколько нужно времени, чтобы пробудить богиню? Время на часах, известных богиням, с одной стороны, бесконечно, а с другой — сиюминутно. Прожить жизнь от начала и до конца и помнить ее в мельчайших подробностях означает быть осведомленным о каждом мгновении одновременно, а это лишает каждое отдельное мгновение последовательности, а последовательность — это то, чем измеряется ход времени.
Так что этот вопрос близок к бессмыслице.
Гэм и Присси, проснувшиеся под тем же солнцем, под которым они заснули, давно уже оставили мысли о том, что это когда-нибудь произойдет, и между собой решили, что возвращение на землю — лучшее для них, там они, по крайней мере, могут спать, не боясь упасть, но тут громадные глаза дракона чуточку приоткрылись, длительный выдох сотряс каменные листья на дереве, звук был такой, словно зазвучала тысяча оглушительных барабанов.
Дашини тоже открыла глаза, закрыла рот, и сознание дракона-богини, сочтя, что его нахождение там будет вполне комфортным, в одно мгновение проникло в ее разум и наполнило знанием Джапалуры и ее драконьей волей.
Невозможно сказать, что богини бывают не правы — природа богов такова, что их недопустимо судить таким образом, — но Дашини всё же ощутила ее неправедность. Это Джапалура убила всех драконов ради получения их Искры, как и мелких ящериц, которые оказались в ее желудке ради того, чтобы она сделала то, что намеревалась.
Она хотела умереть.
Она ждала, что Дашини вернется с «Натановым ножом», — недужно спящим вот уже тысячу лет, которые прошли в этом царстве в промежутке между девичеством Дашини, ждущей своего часа в изоляторе Господина, и нынешним моментом — и убьет ее.
Всё это открылось ей в одно мгновение, в благодатном восторге — видение вроде тех, что являются пророкам, которые потом тратят жизнь на распространение своего знания — а потом всё это исчезло, осталось только предчувствие того, что конец близок. В то же мгновение Джапалура напряглась, оттолкнулась от дерева, сломала ствол посредине, потом вырвала его с корнем, бросила обе части в усыпанную драконьими телами долину, свой бывший рай, и сделала рывок к жарким небесам. Здесь пространства было достаточно, чтобы она распахнула крылья, хватало и времени, необходимого для того, чтобы подхватить воздушный поток под ней и отправить ее немыслимую громаду в полет.
Поломанное дерево было подхвачено ураганом, произведенным ее взлетом, листья дерева падали, сотрясая землю, а камнепад от крошащегося ствола уничтожал всё под ним.
Дети вцепились в ее кожу, их ногти вонзались в Божественную Плоть, они держались изо всех сил, чтобы не упасть.

Землю внизу испещряли горные хребты, над вершинами которых парила драконья богиня, взмахи ее крыльев обрушивали на землю лавины снега и камней — всё это падало в озера, уничтожало леса в нижней части горных склонов, распугивало птиц.
Джапалура не обошла своим вниманием и извергавшийся вулкан, она взбаламутила его сернистую эруптивную колонну, отчего Дашини, Гэм и Присси закашлялись, из глаз у них потекли слезы. Богини не чувствуют болей материального мира и редко вспоминают о том, что люди устроены иначе, но скоро они вышли из зоны серного загрязнения и увидели внизу руины города, заросшие ползучими растениями джунглей, разрушенные храмы, останки драконьих святынь.
Джапалура развернулась и полетела вдоль петляющей реки к ее дельте, где земля уступала место океану, далекая пена бурунов была подобна запутанной хлопковой нити.

Океан был бесконечен, а они летели высоко над ним.
Потом разреженный воздух стал невыносимо холодным, и тогда они втроем осторожно перебрались в рот драконьей богини, уселись там, прижавшись друг к другу. Изнутри до них доносились разные шумы — рокот, грохотание, аритмичное биение драконьего сердца, замедляющееся, слабеющее, всё более лихорадочное.
— Она в изнеможении, — сказала Дашини, но ответы Гэма и Присси, если только таковые были, ее не интересовали. Она вылезла наружу, на опасный ветер. Океан отступал — приближалась земля.
Там была Дверь, хендж на вершине холма, до которого оставалось еще несколько миль.
Джапалура в последний раз взмахнула крыльями, рассеяла облака и стала планировать на землю, ее глаза блестели и были расфокусированы, ее мысли умиротворялись в разуме Дашини.
При посадке она вспахала землю до коренной породы, но и ее тоже сотрясла. Ее когти сдирали поверхностный слой в лощинах, обнажая древние пласты земли, выносили на свет божий тысячелетние тайны, выравнивали акры земли и камня, тут же увлажняли их водоносными слоями, проступающими на поверхность. Джапалура не замечала всего этого, словно оно не стоило ее внимания. Она, не задумываясь, проскользила до Двери хенджа, и в тот момент, когда инерция ее движения иссякла, она оказалась ровно в том месте, где ей было нужно, и наполнила разум Дашини своей волей.
Девочка не хотела ей подчиняться — никто не хочет убивать своего друга, — но Джапалура не терпела неподчинения, а поскольку она была богиней, все ее слушались.
Она повернула голову, чтобы Дашини могла сойти на землю, и Дашини, ступив на нетронутую траву со слезами на глазах, подняла «Натанов нож».
Джапалура не стала терять время, она опустила голову, медленно, осторожно, идеально, и наконец нож в руке Дашини пронзил кожу между чешуй, вскрыл артерию, которую Джапалура вытолкнула на поверхность.
Она была богиня, а потому устроила всё так, чтобы не истечь кровью, пока не обопрется головой на огромную лапу, а другой лапой не перенесет Дашини к Двери.
Появились Присси и Гэм, оттащили Дашини от богини на безопасное место, и Джапалура, увидев это, снова закрыла глаза.
Послав свою последнюю мысль Дашини, она затопила землю своей кровью.
Дверь открылась.

XVIII
Ее защитник, часть пятая

Продвижение лица Бога в нутро Сириуса знаменовало также изменение в поведении призраков, которые теперь улыбались и поздравляли себя, они теперь были вне комнаты и являли себя через стены, явно для расширения круга интересов Сириуса. Сириус бросился бы за ними вдогонку, покусал бы им пятки, руки, но Божья Плоть обжигала его нутро, и ему не удавалось сосредоточиться на чем-нибудь другом.
С волшебным источником внутри Сириуса мистический орган становится неопровержимым оракулом, и он теперь расцветал в груди пса, как роза, распускающаяся под лучами утреннего солнца. И вот, вместо того, чтобы внушить собаке мучительную уверенность в том, что невозможно познать всё, его мистический орган пожелал сообщить ему — в его чувствилище, в его сознании, — что его способности возрастут соответственно.
Анаксимандр говорил иногда, что сознание, как его проявляют личности, знающие себе цену, подобно росту, или полноте, или глубине, или погруженности в себя, или времени — это измерение, которым владеют мыслящие существа, функция того способа, которым холст соединяет материальные и нематериальные царства. Прежде Сириус всего лишь чувствовал отзвук этих знаний — что было щедрой и благородной разновидностью любезности со стороны его приятеля, — но теперь это измерение расширилось в его собачьих мыслях, и он наконец мог объять все стороны предмета, какие получал его мистический орган.
В его голове возникло изображение квадрата, потом исчезла одна из его линий, потом квадрат превратился в куб, углы которого вдруг оказались вывернутыми наружу, потом к нему был применен метод поступательного прогресса, и всё превратилось в петлю наподобие уробороса. Все эти прежде туманные и зловещие предчувствия и важность того, что произойдет в будущем, вдруг стали яркими и понятными.
Мы, если мы не Сириус, даже если мы всего лишь Анаксимандр, неспособны понять, что пережила в такой момент собака, поскольку обработка информации подобного рода подразумевает способность видеть сквозь занавес тот материал, в который мир превращает всё, стать богом, а у нас нет ресурсов, требующихся для размышлений такого рода. Мы можем только ощущать их последствия; одним из таких последствий было обездвиживание Сириуса, другим — увеличение его в размерах, чтобы он поместиться в комнату, в два раза превосходящую ту, что он занимал ранее, но главным образом сделать так, чтобы выражение его морды было спокойным, но в то же время решительным.
Таковы боги — они спокойны, — или они не таковы.
Боги, которые не прибегают сразу же к аргументу убийства, видят и знают ход времени, они видят и знают, где могут с пользой для дела вмешаться, где постоять в стороне. Эти боги в ярости не пытаются порвать на части всё сущее. Они знают, что в рамках архитектуры Вселенной есть структуры, которые следует упрочнить и которые упрочнять не следует. Представьте себе карточный домик — одни его части стоят криво, и их нужно выпрямить, другие части готовы вот-вот обрушиться, их нужно укрепить, в некоторых частях избыток карт, они перекосились под опасным углом. Некоторые карты можно удалить, это никак не повлияет на прочность сооружения. Бог-разрушитель взмахнет рукой, и всё карточное сооружение падет в один миг, но воля бога вроде Сириуса направлена на сохранение и улучшение.
Человеку не дано знание воли божьей или тех вещей, которые вынуждают того или иного человека делать то, что он делает, но, возможно, бог, который по происхождению собака, захватывает с собой и собачьи заботы, и если на сей раз Сириус знал, как дальше будут развиваться события и по-прежнему сохранял верность принятым перед Натаном обязательствам, то это объясняет его следующее деяние.
Сириус подскочил вверх к потолку и, слившись с ним, перебрался в комнату выше, а потом и еще выше, словно подземный комплект комнат был ничем иным, как лестницей на поверхность. В три прыжка он выбрался наружу, на крутой склон Горы Мордью. Он рос с каждым прыжком, и существа, которые были предметом его забот прежде, теперь не вызывали у него никаких беспокойств. К нему подошли жаберники; поняв, что он им враг, Сириус уничтожил и их, хватая зубами, которые стали у него гораздо крупнее, и тряся, пока они не разлетались по швам на части.
Убийство жаберников было актом войны против их создателя, Господина, и если интеграция, которая должна была соединить собачий разум Сириуса с его нематериальным богоподобным сознанием, едва началась, это не означало, что его мистический орган оставался в неведении относительно этого факта. Для полубогов коллизия подразумевает соперничество между их реалиями, каждый пытается сделать материальное царство отражением себя самого, а не противника, и мистический орган, зная об этом и работая с Божьей Плотью, потянулся внутрь будущей божественной эманации Сириуса и обследовал его фактическую совершенную форму. Затем мистический орган встроил ее — в миниатюрном варианте — в отражения предметов, какими они могут и должны стать, если Сириус станет богом этого места. Используя энергию Божьей Плоти, он активизировал это условие в реальности, упреждая будущую попытку Господина не допустить этого с помощью инверсии, которая успешно насаждала мир-каким-он-должен-быть вместо мира-какой-он-есть.
Сириус, в качестве одной из разновидностей богов, был всё еще очень молод, а Господин был куда как опытнее его, и он переделал Мордью в гору. Шансов на то, что инверсия Сириуса удержится, не было никаких. Манипуляторами холста, имеющими мощь Господина, можно просто пренебречь одним желанием богов низшей иерархии, но это не значит, что никаких последствий для реальности не наступит, когда попытка будет предпринята. Верным является утверждение противоположного смысла, пусть и на короткий промежуток времени и не в полной мере, поскольку мир-какой-он-есть и мир-каким-он-может-быть возникают одновременно — поэтому-то он и присутствует в холсте, где присутствует всё: что может быть и что есть всегда — и это рвет материю того, что не имеет собственной защиты от сил, которые изменяют реальность. Большинство сущностей бессильны против волшебства такого рода, а потому мир сгибался и трескался вокруг Сириуса, переходя из одной конкурирующей реальности в другую и наоборот, и даже когда вопрос решался вмешательством превосходящей силы, объекты, представляющие эти силы, слабели. На короткий промежуток времени.
Это привело к появлению у Новой Стеклянной Дороге пронзительного звона.
Идеальное стекло издает идеальный звон при ударе по нему идеальным молотком, а стекло, далекое от идеала, в особенности если это ударение является следствием волшебства, производит ужасный звук, опасный для уха. Этот звук был слышен на всей Горе Мордью и в ее окрестностях, даже в Особняке, скрытом тучами на шпиле. И Господин в Особняке слушал, как можно предположить, потому что почти сразу же, спустя совсем немного времени, раздался зубодробительный звук повторного восстановления Реальности, звук, который заглушил звон. Сириус ощущал это как щиплющую боль в мистическом органе. Он клацал зубами, глаза слезились, и он услышал слова, хотя и не понимал их из-за вибраций, которые создавали пустоты в его черепе, и эти пустоты, хотя и бессмысленные для него, создавали иллюзию нахождения в них Господина — он узнал эту иллюзию по предыдущему контакту с ним.
Когда он был щенком, этого было бы достаточно, чтобы напугать его, поскольку Господин был суровым воспитателем животных и обучал их кулаками, и, хотя было бы неверно сказать, что никакой эмоциональной составляющей в этом воспитании не было, нынешнее бесстрашие Сириуса, как опытной собаки, недавно произведенной в боги, отвечало на эти слова с вызовом, хотя в нем не было ничего, кроме буквального смысла, и такой вызов получал одобрение мистического органа. Сириус вдвое увеличился в размерах, поскольку размер собаки есть указатель ее силы, зубы пропорционально выросли в челюсти и стали острее, увеличились и в количестве, поскольку для собаки возможность показать крупные и многочисленные зубы — всё равно что сказать «я мощный боец».
Крупные лапы Сириуса растаптывали ландшафт, сотворенный Господином, сокрушая карточные домики его трущоб в ямы, обрушивая растянутые и деформированные ограды, которые прежде служили для недопуска нежелательного элемента в Торговый Конец, а теперь утратили эту свою функцию, не было и обитателей трущоб, чтобы преграждать путь, только колючие многоногие чудовища, с которыми Сириус сталкивался прежде. Дома в Городе перестали быть невысокими и аккуратными, они тоже опасно вытянулись, они были слишком непрочными, чтобы выдерживать самих себя, когда из-под них ушли фундаменты, когда они стояли наклонно, упираясь один в другой, а под топот собачьих ног рушились от вибраций. В них иногда встречались дети и глупые взрослые, которые разбегались, лишь когда их дома стали рушиться, но большинство домов пустовало.
Сириус теперь был такой крупной собакой, что, когда эти дома падали на него, он даже глазом не моргал. Собака, бегущая в камышах вокруг озера, испытывала бы меньше неудобств, чем Сириус в это время, и примитивная разновидность мысли, явленная для него не в словах, а в образах, родилась в его голове именно в таком значении, и он про себя наслаждался этим радостным мгновением свободы, несясь по улицам, превращая их в развалины — так обычная собака притаптывает траву на берегу. Он припадал к земле, он перекатывался через голову, он выписывал кренделя, как это делают игривые собаки. Он открывал пасть, и рычал, и лаял от радости, а вокруг него рушился Торговый Конец.
Он резвился на руинах.
По правде говоря, происходящее ни для кого не было потерей — изменения, произведенные в городе Господином, сделали это место невозможным для проживания, и то, что еще оставалось от него, было прелюдией к модернизации Господином своего творения, хаос предполагалось устранить посредством волшебства и заменить новыми домами, площадями и колоннадами, величественнее, чем прежде, и более обширными, — но не потери доставляли Сириусу удовольствие. Как уже было сказано, он с самого начала был богом не разрушения, а чего-то более позитивного, а удовольствие — вещь позитивная, даже несмотря на неизбежные последствия. Что для одной собаки радость, то для другой — неудобство или что похуже.
Но радость для богов разновидности Сириуса не была безграничной — в отличие от тех богов, чьи собственные желания и есть всё, что их волнует, — поэтому он в своем новообретенном богоподобном состоянии, с его новым богоподобным восприятием почуял запах Натана, его подопечного, тогда как раньше такого запаха в этом мире не было.
«Запах» — неверное слово, но ни в одном из человеческих языков нет подходящего слова для определения надвигающего чувства, что существует холст-версия человека, что и передается посредством имплантированного мистического органа, усиленного Божьей Плотью, в расцветающее сознание собаки, ставшей богом. Даже у Сириуса не было подходящего названия, но тем не менее он свои игры вопреки всему прекратил. Он остановился так резко, что, хотя на него и обрушилось несколько домов, он остался неподвижным, ноздри его раздувались, в его груди нарастало сияние.
Он почуял запах сандалового дерева, который в его памяти был связан с Натаном.
Этот запах нес в себе и указание направления, а потому Сириус развернулся, посмотрел вверх, куда утесисто тянулось то, что осталось от прежнего Мордью, исчезающего за облаками. Он помнил и чувствовал, что здесь располагается Особняк Господина, высоко и далеко даже для гигантской собаки.
Сириус чувствовал, что может вырастить себя до размеров горы, встать против Горы Мордью, зарычать на нее, ухватить Особняк и таким образом обеспечить освобождение Натана, но в то же мгновение к нему пришло ощущение, что ничего из этого не получится, рябь будущего говорила ему, что любое подобное действие не приведет к исполнению его желаний, а, напротив, сделает их воплощение невозможным. Подрагивание холста сообщало ему, что он находится не в физическом мире, представленном этим бурным ростом камней, а где-то на его задворках, в отдельном мире, проход в который располагается в реальности материального Особняка. Если это здание упадет и превратится в пыль — если он вырастет до таких громадных размеров, что от одного его лая Особняк развалится на части, — тогда ему придется разбирать гору камней в поисках ключа, а при громадных размерах такие поиски будут сильно затруднены.
Ключом был медальон — тот, что когда-то содержал в себе палец Натанова отца и находился на шее Натана, будучи повешен туда Господином. Воспоминание об этом ясно всплыло перед ним благодаря запаху, и Сириус знал, что его истоки довольно близко, и он перестал занимать свой разум глупостями, а бросился вверх по крутому склону, его гигантские лапы прорывали борозды в фундаменте города, разрывали улицы, с корнем вырывали искривленные деревья, уничтожали парки.

В нездоровой геометрии того, что осталось от колоннад, скрывались покрытые грязевой коростой обитатели трущоб. Они до недавнего времени довольно вольно обращались с собственностью торговцев, которых выгнали из жилищ, но теперь они собрались и смотрели, разинув рты, сначала ошарашенные превращением города в гору, а потом, выбежав на улицы, чтобы не оказаться погребенными под развалинами домов, снова ошарашенные, увидев существо размером с Сириуса, который не был похож ни на одну из собак за всю их историю и не только своими размерами, но еще и — теперь — божественной аурой, исходившей от него во всех направлениях.
Сириус пробежал мимо, не испытывая ни малейшего интереса к этим существам, но там, где его аура освещала мир, происходили трансформации — вода превращалась в нектар, мусор в манну, на голой земле появлялись новые зеленые ростки. Увечные выздоравливали, бездыханные начинали дышать, у безглазых вырастали глаза, как у Гэма Хэллидея под воздействием Искры Натана. Божья Плоть в достаточном количестве и при достаточном наличии материала — такого, как существо, волшебным образом созданное Господином — может творить вещи, наделенные силой большей, чем демонстрировал поначалу нездоровый ребенок мужского пола, даже притом что судьба готовила для него божественное будущее, и собака расточала его энергию, не зная, в отличие от человека, никаких ограничений, потому Сириус и творил чудеса повсюду, где пробегал.
По причинам, раскрытия которых не следует ожидать ни от одного бога, Сириус двигался по часовой стрелке, потом против часовой стрелки, потом снова по стрелке, иногда возвращаясь вниз, чтобы потом опять взлететь. Двигаясь таким образом, словно собака, играющая в саду, он совершал странные и противоречащие логике движения на пути к своей цели; вот в поле его зрения появилась Фактория, где вспыхивали негасимые пожары, а из пробитого водопровода били фонтаны воды, потом Пакгауз, от которого несло гниющей и обгорелой едой из рухнувших складов и обезумевшим домашним скотом. Относительно не изменившимся остался только Порт — да и какие изменения может претерпеть водный пятачок, даже если окружавшие его стены и обрушились, в особенности, Морские Ворота, которые теперь не закрывались аккуратно и волшебным образом, а представляли собой два громадных блока, напоминающих двух поющих и дрожащих пьяниц, опирающихся друг на друга, чтобы не упасть на ветру.
Это, как и люди в колоннадах, никак не повлияло на сознание Сириуса, но и нужды в таком влиянии не было, поскольку его мироприсутствие становилось обширным — в мере достаточной, чтобы всё известное сущее становилось известным и ему, отдавал он себе в этом отчет или нет. Более того, знание мира, вошедшее в него, было доставшимся ему прямиком знанием о сущностях в самых их фундаментальных формах, не замаранных пониманием. Хотя и справедливо представление о том, что эта чистота растворилась бы, если бы он попытался подвергнуть ее допросу, Сириус в том ментальном воссоздании, которое предлагали ему его органы восприятия, получал сведения обо всем местном материальном царстве и откладывал на потом размышления об абстрактных нематериальных концепциях, которые могли быть сопоставлены с первыми.
Так уж устроен мозг у богов — он годится исключительно для экстенсивного, хотя в основном и пассивного понимания и не подходит для конкретики — и Сириус, только потому, что еще не освободился от своего прошлого существования и пока оставался неискушенным, думал так же, как прежде, когда приносил Натану клятву преданности. Несмотря на то, что он выбрал петляющий маршрут, он всё еще имел цель — найти Натана.
Может быть, Сириус станет богом, для которого мирские заботы останутся не чуждыми. Бог может выбирать, как ему использовать себя, и хотя все знания стремятся к универсальности, возможно, собачья универсальность и человеческая универсальность суть вещи разные, а потому собачий бог вполне может в большей мере интересоваться сутью вещей, какие они есть сейчас, чем какими они были всегда, поскольку собака мыслит только текущим мгновением — о кости, которую он обгладывает сейчас, а не о тех костях, которые он уже обглодал или будет обгладывать.
Облака в небе снова собрались в густую тучу, тяжелую и серую. В отсутствие стай фениксов, огненные вспышки рождения-смерти больше не появлялись на фоне этих облаков, которые тем не менее вспыхивали и гасли на особый манер, свойственный небу над Мордью, приобретшему оранжевый оттенок от пожаров, бушевавших на всех склонах. По мере того, как Сириус поднимался всё выше, эти облака превращались в туман, который задерживался вокруг стволов огромных деревьев, тянущихся в зону невидимости, где рассеивались в высоте, и чем дальше, тем больше становились похожи на пятна тьмы в единообразном тумане.
Сириус неизменно шел вверх, где строй деревьев становился всё теснее, а облака всё гуще.
Его шерсть пропиталась непролившимся дождем, дыхание похолодело, и волшебство его божественности повсюду, куда бы он ни посмотрел, оставляло радуги — идеальные цветовые круги, как отражение его великолепия от любого предмета, что находился впереди.
Склон становился всё круче.
Представьте, что вы вытягиваете из кастрюли расплавленную карамель, собираясь начать засахаривание: на поверхности наклон, по мере того как вы тащите, мягок, но вдруг начинается экспоненциальный рост угла, и вязкое тело затвердевает, превращается в гибкий шип. Именно это и случилось, когда Господин сотворил Гору Мордью. Сириус со всей обширностью его знаний смог взглядом вернуться назад во времени — к тому мгновению, когда всё это и случилось, в мир, подобный тянучке. Он видел, как Господин придавал прочность своему новому городу, крепко удерживая его на месте, несмотря на его противоестественность. Новая Стеклянная Дорога кольцами поднималась этим новым головокружительным маршрутом, тесно примыкая к шпилю, проникая сквозь деревья, которые продолжали карабкаться вверх, хотя и искривленные тем же волшебством, что обеспечило их растяжение, а Сириус тем временем пробирался между идеальными сооружениями Господина и стволами деревьев, которые никогда не были такими неустойчивыми, глотал холодный воздух, дышал им.
Когда он поставил лапу на Новую Стеклянную Дорогу, ее элементы активизировались, отчего он поскользнулся, и ему пришлось спрыгнуть на плетение деревьев, которые спружинили и сбросили его назад на Дорогу, которая в свою очередь снова сбросила его, и только благодаря ресурсам, которыми наделены боги, он смог замедлить мир, чтобы у него появилось время на адекватную реакцию, состоявшую в том, что он на некоторое время лишил гравитацию и плотность возможности воздействовать на него.
Наконец идти дальше было некуда — он остановился перед Особняком.
Сириус остановил время для всех и вся, кроме себя самого, иными словами, он бесконечно быстро ускорил себя и в этом состоянии отдыхал — не дышал и не двигался, поскольку воздух вокруг него двигался слишком медленно, чтобы его можно было засасывать в легкие, и фактически оставался неподвижным.
Его задние ноги упирались в ветви деревьев, ломающихся под ним, а его передние лапы были на петле Новой Стеклянной Дороги, злые чары которой неизменно скидывали его.
Особняк предстал перед ним.
Это здание осталось таким, каким было всегда: те же пропорции, те же вымпелы, тот же фасад, те же ниши. Но теперь, в отличие от прошлого раза, когда он видел их, Сириус узнал стройные фигуры в нишах: это были призраки, его фантомно-человеческая волчья стая, каждый член которой был идеально представлен статуей того человека, каким он был прежде. Понимание Сириуса теперь было на уровне понимания бога, и он знал, что эти фигуры высечены из камня и представляют собой материальную репрезентацию их нематериальных сущностей, волшебную преграду Господина на их возможном пути к возвращению в город во плоти.
На их щиколотках под каменными одеяниями были волшебные ножные браслеты, волшебными цепочками прикрепленные к волшебной стальной штанге, которая проходила сквозь стены и фиксировала их на месте, если кто-то вдруг попытается воскресить их и отправить в реальность.
Они были древними стариками, ровесниками Особняка, они обросли лишайником, но погодные условия не тронули камень. Они своими выпростанными руками показывали вниз. Объект их внимания перестал быть тайной для Сириуса — в этом месте находилось замороженное тело Натанова брата, сброшенное со стола, на котором он стоял, и теперь лишенное лица.
Некоторые боги могут отменять волшебство той разновидности, что скрепила реальные формы этих призраков, так долго находящихся вне своих тел, но Сириус не был одним из них. Если призраки рассчитывали, что он вернет им их тела, то их ждало разочарование — он оставил их стоять, где они стояли, указуя руками вниз, — но не исключался и другой вариант: может быть, они рассчитывали, что он уничтожит Господина и тем самым разрушит волшебство, такое развитие событий было всё еще вполне возможным.
Сириус чувствовал всё это своим мистическим органом, знал, где находится враг, но Особняк располагался слишком высоко даже для гибрида бога с собакой, и каждый раз, когда он понижал свой опыт в целях взаимодействия с миром, он удалялся от вершины вниз по склону, отчего листва на деревьях начинала дрожать, облака пускались в пляс, а на Новой Стеклянной Дороге начинался пронзительный звон. И тогда ему снова приходилось ускоряться.
Тем не менее Натан был там. Сириус знал это.
Отсутствие продвижения вперед — вещь особо неприятная для собаки, принадлежащей к тем существам, которые всегда стремятся к чему-то, кажущемуся недостижимым. Задумчивость, склонность к размышлениям, планирование и логика были для него вещами невозможными, Сириус хотел добраться до верха и войти в Особняк. Но когда он попытался, у него ничего не получилось. И что ему оставалось делать?

Издалека до него донесся вой. Это был вой суки — он уже слышал такой прежде: сначала торжествующий и возбужденный из руин города, а потом поощрительный, подобный вою сирены. Это было, когда он сражался с волнами на море, но теперь источник воя находился где-то рядом.
В его мистический орган проник призрак самки собаки, идеальный, отливающий белизной, прекрасный, и Сириус понял, что именно она и говорила с ним прежде.
Она снова завыла, звала его спуститься по склону, и он, кинув один короткий взгляд на недостижимый Особняк, один раз сглотнув слюну, отправился на поиски суки. Он вовсе не отказался от своей первоначальной цели, просто добавил к ней еще одну, а кто скажет, что бог не может заниматься двумя делами одновременно? Никто, поскольку боги всесильны и могут выполнять несколько задач одновременно.
Сириус тоже взвыл и с этим понесся к ней вниз.
Собаки любят бегать, а богособаки любят бегать не меньше простых собак, и когда им есть к чему бежать, они получают радость от движений, совершаемых их конечностями, от ветра в шерсти, который приглаживает им морды, прижимает к голове уши, превращает их в идеальную стрелу, которая летит по улицам, петляет между деревьями, пересекает любые пространства, которые лежат между ними и целью. Их лапы, кажется, даже не касаются земли, а когда касаются, эффект подобен грому, словно бьют колотушкой по басовому барабану с невероятной быстротой, сотрясая при этом землю.
Животное размерами поменьше отвлекалось бы на птиц, или на палтусов, или на рушащиеся от их топота дома, но Сириус был сосредоточен на одном — на движении в сторону воющей суки.
Она снова завыла, теперь гораздо громче, и он мчался к ней, не обращая внимания ни на какие препятствия, поскольку, переварив Божью Плоть лица холстовика, он почувствовал, что его богоподобие возросло, превзошло ту меру, при которой можно находиться в реальном мире. Здания, которые раньше могли бы его остановить, исчезли со своих оснований, отдав ему приоритет существования. Люди, которые могли бы защитить себя от него, от его нарастающего присутствия, грозящего уничтожить их, остались нерожденными, никогда не существующими, права Сириуса на этот мир стерли их во времени задним числом, а также их родителей, так что ни он, ни они могли не беспокоиться из-за его появления.
Он добрался до места назначения. Остановился, проскользив какое-то расстояние, его когти выскребли полосы в камне, разбросали в стороны кирпичи и тротуарную плитку в тяжелом облаке, которое издавало взволнованный треск, возражая против того, что сталось с улицей.
Она стояла на некотором расстоянии от него между двумя обрушенными домами, которые прежде назывались Фактория. Огромная и крепкая — ровня Сириусу, у нее была течка, и она вся раскисла, и хотя привлек сюда Сириуса ее вой, ее образ, учуянный мистическим органом, теперь только ее запах наполнял собачье чувствилище. Этот запах взял верх над ним, ослепил, оглушил, принудил к молчанию даже его мистический орган. Когда она повернулась к Сириусу задом, он, не колеблясь, взгромоздился на нее и исполнил свою роль.
Теперь, когда сука была рядом, она могла контактировать с ним через его мистический орган. Она прочла его мысли, выявила в нем его недавние реакции и поняла, почему он не смог найти вход в Особняк. Сириус тоже прочел ее мысли и узнал в ней аватару Госпожи Маларкои, которая враждовала с врагом Натана, а значит, по древнему закону об общих врагах, была другом его служебного обета.
В тот момент, когда Сириус извлек из нее свой член, уменьшавшийся в размерах после выполненного долга, из нее вывалились семь щенят, каждый одновременно был похож на собаку и в то же время оставался элементальным — один из огня, один из воды, один из света, один из тьмы, один из ветра, один из горы, и один из какой-то неопределяемой материи, но тем не менее фундаментальной, — и они не пищали, не хватали ртами воздух в своем первом дыхании, нет, они резвились у ног отца, протявкивали песни, надлежащие их природе.
Поначалу он поднимал свои громадные ноги, словно эти существа были вредителями, но они не кусали его, а пахли почти так же, как он. И он вскоре понял, что они из его стаи. Он лег и позволил им забраться на него, попрыгать на нем, зарыться головой в его шерсть, а поскольку он был богоподобной собакой, их огонь не обжигал его, как и их темнота не ослепляла его, как и их горы не сокрушали его — нет, они были существами точно того рода, что требовался ему для радости.
В Фактории было мельничное колесо, и хотя солоноватый пар, который прежде крутил его, иссяк, а удлинение, которому подвергся Мордью, сделало из круглого колеса овальное, Сириус теперь был достаточно силен, чтобы снять колесо с оси и зашвырнуть в воздух. Оно летело, вращаясь, оно вошло в городские руины и полетело вниз по пустой и заброшенной улице.
Шесть из семи новых дочерей Сириуса бросились за колесом, на их губах играли улыбки, открытые и страждущие, а седьмая — та, что из неопределяемого элемента, — осталась рядом с отцом. Он облизывал ее, пока остальные не вернулись с колесом, и тогда он швырнул его еще раз, а ее подтолкнул вперед, побуждая догнать колесо. Она опять отказалась, прижалась к нему. На третий раз Сириус сам бросился за колесом, шесть из его дочерей побежали за ним, а дочь-отказница осталась там, где он только что стоял. Потом, когда ее отец и сестры вернулись, она побежала от них вверх по склону холма.
Белая сука с лаем бросилась вверх следом, а за ними устремились и другие — это была веселая игра в догонялки со множеством петляний и прыжков, рычания и лая. Если враг Господина этого города хотел, чтобы они посеяли здесь хаос, то их игра точно достигла бы этой цели — не осталось ни одного места, которое они не выровняли бы, а оставшийся народ тем временем в страхе бросился к берегу, чтобы оттуда мрачно смотреть на длинные уходящие корабли.
Когда собаки добежали до места, где прежде был Сириус, на высшей точке, до которой он сумел добраться, белая сука проделала дыру в ткани реальности, а несогласная дочь встала рядом с этой дырой.
Но Сириус был слишком поглощен собственной игрой. До этого момента его жизнь была служением — сначала Господину, потом — Бессердечному Гарольду Смайку, потом — торговцу, а последним его нанимателем был Натан Тривз — и хотя его дружба с Анаксимандром была настоящей, то такой радости, какую он получал сейчас она ему не доставляла, притом что он был собакой, склонной к философствованию, не пригодной для бездумной фривольности.
Шесть резвящихся дочерей отвлекали его, и в течение прекрасного, даже для бога, времени он наслаждался их прыжками, их щелканьем зубами, маханием хвостами и визгливым тявканьем.
Но потом сквозь этот шум до него донесся голос.
— Ко мне, Сириус! Ко мне, мальчик! — произнес голос, и, услыхав его, Сириус замер на кратчайшее мгновение. Это был голос Натана, его зов вызвал бурный поток воспоминаний, обязательств, он вспомнил про долг, который должен исполнить, оставаясь в немалой степени собакой. Он сглотнул, посмотрел на щенят, на белую суку, но подчинился зову, зовущему наверх и прочь из реальности — в Особняк.
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— Находился ли Сириус в холсте? — спросил Анаксимандр на следующее утро, когда они заливали водой тлеющие угольки. Расслабившаяся Кларисса, довольная Кларисса, Кларисса теплых слов предыдущей ночи исчезла. Ей на смену пришла напряженная, раздражительная, презрительная Кларисса.
— Что? — сказала она. — Я занята.
Анаксимандр повторил свой вопрос, опустив голову ниже, чем прежде, отведя глаза, но он даже не закончил, когда она ушла — отправилась к ручью помыться.
Почему бы ей и не заняться собственным туалетом? Он был должен подчиняться ей, а не она ему. Она ему ничего не была должна.
Собака вернулась к остальным.
Беллоуз читал Адама, и они вдвоем были полностью погружены в историю, которую рассказывала книга.
Если Кларисса не искала Сириуса, то, может быть, Анаксимандр может сам заняться этим.
Да, так было лучше — он никогда по собственной воле не должен отказываться от своих обязанностей. Эту работу должен был выполнить он, следуя наводке, которую дала она.
Он закрыл глаза и распростерся на земле.
И тут же почувствовал это, на сей раз гораздо сильнее, словно другая собака была прямо под ним. Анаксимандр глубоко вздохнул, пригасил все другие ощущения и обследовал это свое чувство, пытаясь найти информацию в нем.
Направление, степень, глубина — ни один из этих пунктов не был ясен. Источник звука, поскольку собака слышит его обеими ушами, может быть триангулирован, его относительная мягкость или громкость говорят о близости, а ясность звучания может говорить о том, есть ли какие-либо препятствия между двумя объектами. Это распространяется и на другие физические органы чувств. Волшебные мироощущения в этом смысле несостоятельны, хотя в других смыслах они гораздо точнее.
Но качество Анаксимандр мог ощущать. Это волшебство было сходно с тем, которым владел он, оно было почти идентичным в своем — за неимением метафоры лучше — аромате. Так что, это был Сириус? Действовал ли он в нематериальном царстве, что каким-то образом отдавалось на этой земле?
Анаксимандру хотелось верить, что дело обстояло именно так, и не в последнюю очередь из-за предположения, высказанного Клариссой, что так оно и есть, но характер волшебной собаки в такой же степени является его частью, как запах является частью его волшебства, и Сириус в этих его ощущениях не присутствовал. Нет ни малейшего намека на дружескую атмосферу, которую должно было бы привнести появление Сириуса. Вместо этого была атмосфера неловкой несправедливости.
Он попытался преодолеть эту несправедливость, найти Сириуса в чувстве, но как он ни старался, у него ничего не получалось.
В конечном счете, когда он понял, что потерпел неудачу и не в силах выполнить то задание, что поручила ему Кларисса, а ощущение присутствия по-прежнему было слишком сильным, чтобы его игнорировать, он отправился к Беллоузу и Адаму, чтобы читать историю через их плечи, пока не придет время отправляться в путь.

В тот день, пройдя немалое расстояние, Кларисса остановилась.
Они рано разбили лагерь, и она снова погрузилась в свои таинственные приготовления — собирала корни и скорлупки, откапывала ямки разной глубины и формы, раскалывала и раскладывала камушки в определенном загадочном порядке. Анаксимандр не сводил с нее глаз, исполненный намерения присутствовать, если потребуется его помощь, но еще и стараясь понять, что она делает, сопоставляя ее действие с содержимым своей памяти в надежде придать им смысл. А Беллоуз в основном уделял внимание страницам, написанным его братом, и написанное там было известно только им двоим.
Немного спустя Кларисса попросила оставить ее одну, и мальчик с собакой отправились на поиски пищи, прихватив с собой Адама.

Нелегко удовлетворить пищевые предпочтения группы, состоящей из разных индивидуумов. Всегда найдется кто-нибудь один, который не ест то, что едят остальные, а то, на чем настаивает одна часть группы, нередко вызывает отвращение у другой. Беллоуз с удовольствием ел бы семечки и ягоды, но такая еда неприемлема для Анаксимандра, а вкусы Клариссы требуют красного мяса, поскольку, как она говорит, ей нужно «железо». Адам не ел, но на страницах его книги были инструкции по изготовлению силков, а также иллюстрации лучших съедобных корней.
— Давайте остановимся на зайце, — сказал Анаксимандр, — и добавим его мясо к тому, что нам удастся найти без труда.
Беллоуз согласился, и они вдвоем открыли Адама и положили его на сухую чистую кочку, где с ним можно было легко консультироваться.
Лапы Анаксимандра не были приспособлены к завязыванию узлов, а пальцы Беллоуза были слишком хрупкими, чтобы копать, а потому, невзирая на тот факт, что мальчик предпочел бы не есть кролика, а собака не переваривала картошку, каждый из них сделал то, к чему был более всего приспособлен. Беллоуз сделал силки для кролика из палки и куска ткани, вырванной из его пиджака, а Анаксимандр выкопал растения, нарисованные Адамом на страницах книги.
Когда подготовительная фаза закончилась и были собраны корешки, они втроем спрятались в уединенном месте, в котором не были видны, но откуда могли наблюдать за ловушкой.
День клонился к вечеру. Адам, который разбирался в охоте лучше двух других, сказал: «Устраивайтесь поудобнее, на это может уйти какое-то время».
Но не успел он это сказать, как чей-то крик нарушил тишину леса.
Беллоуз вскочил, но Анаксимандр зубами ухватил его за одежду и оттащил назад.
— Это Кларисса, — сказал он. — Я знаю этот крик — она работает в холсте. Нет нужды озабочиваться — источник ее страха не в этом мире.
Беллоуз собирался спросить, откуда у него такая уверенность, и настоять на том, чтобы зубы были удалены с ягодичной части его брюк, когда, вероятно, испуганная криком Клариссы, из-под земли вынырнула пара зайцев ровно в том месте, где были установлены силки.
Мальчик и собака затаили дыхание, но животные свернули в последнюю секунду и миновали ловушку.
Беллоуз кивнул сам себе, словно подтверждая некое собственное подозрение, что всё должно было пойти не так, как он хочет, но тут третий кролик выскочил из кустов и, казалось, нырнул головой прямо в петлю силков. Анаксимандр бросился из своего укрытия и с клинической эффективностью расправился с существом. Он вернулся, держа добычу в зубах.
— Нормальный такой образчик, — восторженно сказал он. — Не могу дождаться, хочется показать его Клариссе!
Когда они вернулись, Кларисса, уставшая до изнеможения, спала и ни малейшего интереса к их добыче не проявила.

Беллоуз и Анаксимандр сидели в сумерках, уставившись на костер. Мальчик подвесил обесшкуренного кролика над огнем, растянув между двумя палками. Когда капля жира упала, на мгновение пламя вспыхнуло еще ярче. Дымок, благоухающий плотью животного, вихрясь, потянулся к небесам.
Анаксимандр, не отрывавший взгляд от падающих капелек жира, теперь повернул голову сначала в одну сторону, потом в другую. Для собаки, не умеющий говорить, это было бы выражением непонимания, но Анаксимандр-то был говорящей собакой.
— Я вот думаю, а что такое огонь? Нет, я ясно понимаю, что это обжигающая красная мигающая сущность над горящим деревом. Но из чего он состоит? — сказал он.
Когда Беллоуз не ответил, а только повернул шампур, чтобы поджарить спинку, Анаксимандр продолжил:
— Вопрос может показаться несуразным — ведь огонь в конце концов состоит из огня. Но что он собой представляет? Одежда сделана из ткани, — он огляделся, посмотрел на одежду на Клариссе, которая беспокойно застонала в своей ГЛАЗНОЙ фуге, — а ткань в свою очередь сделана из нитей. Нити изготовляют из растений, а растения получают свою материю из земли. Разве поэтому нельзя сказать, что одежда из земли, которая постепенно подверглась преобразованию?
Беллоуз снова повернул мясо, хотя теперь нужды в этом не было. Он не сказал ни слова.
— Что же можно сказать об огне — из чего он преобразован? — спросила собака. — Определенно не из земли. И очевидно, что не из воды, поскольку вода гасит огонь, убивает его. И не из воздуха, потому что воздух невидим, а огонь можно видеть. — Анаксимандр ухватил зубами полешко из кучи припасенных и бросил его в огонь, где оно ярко вспыхнуло. — Может быть, огонь из света? Нет, поскольку свет освещает предметы, но сам по себе невидим, тогда как огонь, как мы уже отметили, видим. Может быть, тогда, это жар? Нет. По той же причине, что он и не свет. Свет и жар суть воздействие на предметы — всё можно сделать светлым и темным, горячим или холодными, — а огонь есть вещь в себе. Послушай, Беллоуз, — он повернул морду к Беллоузу, — огонь пляшет над деревом. И смотри, — он дунул, — смотри, как движение воздуха направляет его. Воздух не может направлять ни свет, ни жар, он оказывает воздействие только на физические предметы. Значит, огонь вещь физическая. Но его нельзя взять в рот и удерживать там, а если кто попробует, то получит только боль.
Поскольку костер разгорелся сильнее, когда Анаксимандр подбросил в костер еще дровишек, Беллоузу пришлось снять с огня кролика, поскольку мясо уже было готово — он потыкал в него пальцем, как это много раз делал Повар в Особняке, и оно подалось под нажимом, хотя и не очень — он передал Анаксимандру его долю и, кладя мясо у его ног, сказал:
— Господин много чему научил меня, но природа огня не входила в программу. Мне кажется, что мир — это такое место, где существуют вещи, над которыми осуществляется действие, и вещи, которые осуществляют действие. Огонь, как молния, не есть вещь в себе, но он знак актора, воздействующего на воздействуемого, передающего свою силу в данном случае деструктивно. Мы воздействуем на дрова, переворачиваем их в огне. Огонь — знак этого, чтобы мы видели, что процесс происходит. Огонь есть конкретный знак конкретного действия. Точно так же слезы — знак горя в человеке, или гром есть гнев небес, воздействующий на воздух.
Пока Беллоуз произносил свою речь, Анаксимандр ел, но когда он почувствовал, что мальчик закончил, он быстро проглотил то, что было у него во рту. Он сделал это не потому, что слова не могли выйти из него через препятствие — волшебный голос не остановить препятствием в виде рта, набитого мясом и костями — скорее уж он не хотел, чтобы наслаждение пищей отвлекало его. Как бы то ни было, этой вежливости он научился у Клариссы, которая никогда не говорила с полным ртом.
— Возможно, так оно и есть, — сказал он, облизнув губы, — но вопрос остается: из чего он состоит?
Словно из ниоткуда, где никого не было, заговорил Адам.
— Огонь, — сказала книга, — есть поток сжигаемых газов. Жар в сочетании со светом вступают в реакции при наличии воздуха. Огонь может двигаться, поскольку двигаются сжигаемые газы, огонь пляшет, поскольку сами эти газы пляшут невидимо на ветру.
Адам лежал на земле, открытый и освещенный пламенем, две его видимые страницы были изрисованы диаграммами, содержали короткие текстовые части и стрелочки, указывающие, какие слова относятся к каким изображениям.
Со своего места Анаксимандр видел эти страницы, но, похоже, они его не убеждали.
— Ты говоришь, что огонь есть «поток», но я опять спрашиваю, к какого рода вещам относится поток? Является ли он образом существования, которое демонстрирует только огонь? Я никогда не видел никакого другого потока этого типа, а всё, что видел, это был огонь. Сказать, что огонь есть поток…
— Если это слово ничего для тебя не значит, — прервал его Адам, — то только потому, что ты невежа, а потому тебе следует более усердно заняться учебой.
— Вы все не правы, — сказал голос, испугавший троих, считавших, что они одни в сгущающейся ночи. Голос этот не принадлежал проснувшейся Клариссе, Анаксимандр понял это мгновенно, а потому принял атакующую позу. Беллоуз встал, Адам захлопнулся.
Голос, источник которого Беллоуз и Анаксимандр пытались разглядеть через языки пламени, был высоким, но сильным. В нем слышалась уверенность, но не высокомерие, и если бы он принадлежал женщине здоровых средних лет, которая была бы учительницей или врачом, они бы не удивились. Но на самом деле это было не так.
Вместо этого перед ними стояла высокая красивая женщина в дорожной одежде, к ее хорошенькому лицу прилагались длинные волосы кудряшками. У нее были миндалевидные глаза и блестящие губы, и разного вида кольца на всех пальцах. В одной руке она держала меч, тонкий и прочный, как рапира для фехтования, заостренный на конце.
— Меня зовут Шарли, — сказала она. — И я здесь по делу.
Анаксимандр объяснил Беллоузу план, кивая головой: они идут вокруг костра в разных направлениях кратчайшим путем и встречаются там, где стоит женщина, но Беллоуз остался стоять, где стоял, окаменев от страха.
— Твой друг поступает разумно, собака. Оставайся на своем месте. — Шарли кивком показала на то место, где спала объект служебных обязательств Анаксимандра. — Я здесь со своим любовником. Его зовут Глухой Сэм. — Этот «Глухой Сэм» накрыл лицо Клариссы платком и приставил нож к ее сердцу. — Он налил ей эфир в рот, но, если вы ее разбудите, его клинок убьет ее.
Анаксимандр издал глухой рев, но кому он адресовался, сказать было трудно, поскольку он не мог атаковать ни мужчину, ни женщину, не ставя под угрозу жизнь Клариссы.
Шарли подняла одну руку, другой рассекла воздух мечом.
— Огонь, — сказала она, — состоит из смерти. Как и я. Если вы мне не верите, мы можем устроить тест. — Она не стала ждать их согласия, она шагнула вперед и вошла в пламя, одна ее нога стояла в пепле в центре костра, а другая на полене, горевшем самым свирепым пламенем. Она постояла так, словно не ощущая ни огня, ни потока, и смотрела в глаза Беллоуза. — Кто-нибудь хочет ко мне присоединиться? — спросила она. Языки пламени облизывали ее икры, обхватывали ее ноги до колен. — Никто не хочет? — Она улыбнулась, а потом одним быстрым и плавным движением пронзила мечом Адама и бросила на угли.
Беллоуз вдруг преодолел свой страх и бросился на нее, но она наставила кончик меча на его горло. Откуда-то, где спала Кларисса, раздался бессмысленный лай, который остановил убийство, которое она собиралась совершить. Это был не Анаксимандр, что сразу сказал бы любой, кто знал этого пса. Это был Глухой Сэм, привлекавший внимание Шарли.
Она повернулась к нему и по артикуляции его губ поняла, какие смыслы он ей передавал, при этом она оставалась в огне, не ощущая его воздействия.
— Театральщина? Прежде тебя это ни разу не беспокоило, — ответила она на возражение. — Отлично, — сказала она. — Мой любовник не видит нужды во всей этой… показухе. Вполне справедливо. Если вам любопытно, мои обувь и брюки покрыты огнеупорной пастой. Я многие годы закалялась, и теперь моя чувствительность к боли понижена. — Она улыбнулась. — И тем не менее я всё еще смерть… по крайней мере, для вас двоих. — Она повернулась к Беллоузу, который осторожно то делал шаг вперед, глядя на Адама, то отступал.
Теперь заговорил Анаксимандр, он осторожно крался вперед, пользуясь тем, что внимание остальных приковано к Шарли.
— Ты не бойся, Беллоуз. Уничтожить Адама таким образом невозможно. Посмотри — он остается в таком же нетронутом состоянии, в каком и эта женщина. Но ее телесная целостность не сохранится надолго, как и ее спутника-джентльмена. — Анаксимандр опустил голову и поднял губы, и в свете пламени сверкнули его зубы, острые и длинные. Он зарычал так, как его учил Бессердечный Гарольд Смайк, издавая звук, которые люди и собаки чувствуют в своих бунтующих желудках. — Я убью тебя, а потом убью его и, если я еще буду жив, я сгрызу твои кости дочиста.
Собака почувствовала, что это была угроза, которая, казалось, игнорировала угрозу этой пары, а именно — убить Клариссу, объект его служебного долга, — и он сообразил это с учетом трех сторон ситуации, каждую из которых он оценил с волшебной скоростью, данной ему его фантастическим происхождением и в сочетании с информацией, которую ему предоставили его волшебные чувства.
Во-первых, когда он служил в офисе Пэджа, отрабатывая долг хозяйке распивочной, где в него попала отравленная пуля, было очень много ощущений, которые приходилось игнорировать, как того требовали обстоятельства. Это верно для всех нас — личность всегда должна в первую очередь сосредотачиваться на срочных делах, хотя это не значит, что наши чувства закрываются от всех других поступающих в них фактов. Что бы ты ни делал сейчас — остановись. Посмотри налево, посмотри направо — эти вещи не кажутся совершенно незнакомыми, потому что они были на периферии твоего внимания, пока ты читал, но всё же они влияли на твои органы чувств. Так обстояли дела с Анаксимандром в те времена в доме Пэджа. Теперь он понял, что познакомился с запахом этих двоих раньше, запах этот едва ощущался, потому что был остаточным от их предыдущего присутствия там. И еще они заходили в ресторан у офиса, и их запах хранился в памяти Анаксимандра в списке людей, которые составляли тамошнюю клиентуру. Значит, он знал эту парочку, как особо опасных, по их связи с мистером Пэджем, который и сам был человеком особо опасным.
Во-вторых, у этих двух личностей было подозрительно большое количестве всякого оружия, часть которого проступала под их одеждой, другая часть проявляла себя запахами — пороха, оселка, твердого дыма и прочее… и некоторые из этих веществ оказывали влияние на кожу или входили составляющей в запах их пота, а потому, как понимал Анаксимандр, они так или иначе претерпели изменения. Некоторые неразборчивые в средствах собачники отравляют когти бойцовских собак, а потому их противники нередко защищают своих животных антидотом, а эти яды и противоядия имеют слабые, но узнаваемые запахи, и от обоих этих нежданных гостей исходили подобные запахи, а потому он понял, что эта парочка принадлежит к разряду людей, которые считают, что в их интересах делать такие вещи, что уподобляло их ассасинам или опытным головорезам сходного типа.
В-третьих, Анаксимандр прекрасно знал, как дышит Кларисса во сне, он провел рядом с ней немало ночей в ее доме в Торговом Конце, в надежде, что она отдыхает, охраняя ее до самого утра. Он знал, что до появления ассасинов она была занята своими внутренними проблемами во сне, а теперь он знал, что, хотя она и делала вид, что находится в отключке, на самом деле она была в полном сознании и готовилась к кое-каким действиям. Эфир, запах которого он ощутил, был достаточно свеж, а следовательно, эффективен, поэтому у Клариссы, вероятно, выработался иммунитет к этому средству — вполне возможно, из-за частого использования его в качестве снотворного, — и он поэтому слышал микромышечные движения ее челюсти, вызывавшие потрескивание суставов. Пусть он и не мог расшифровать слова, но догадался, будучи достаточно хорошо осведомленным о ритмах заклинаний, что она пребывает в процессе безмолвного произнесения одного из них.
Три этих факта, какими они представлялись ему теперь, убедили его, что наилучший образ действий — это прямое нападение, которое, как нередко утверждают, является наилучшей защитой.
Убийцы убивают, так что нет никакого смысла вести с ними переговоры; Кларисса была вне опасности, даже если человек, который грозил ее убить, считал иначе, и если схватка не за горами, то уж пусть она лучше произойдет на его условиях, а не на их, поскольку действует правило, что в любом противостоянии преимущество принадлежит тому, кто бьет первым. Вот почему он пообещал сжевать их кости дочиста, потому что это — в целях корректировки его кажущейся неспособности понять серьезность ситуации и восстановления их первоначальной стратегии до степени эффективности, то есть шантажом принудить их к согласию, грозя в противном случае убить всех, а не одного — вынуждало Шарли дать своего рода пояснение, вербальное или действием, а он бы в это время смог нанести первый удар.
Именно так всё и случилось, потому что женщина в костре открыла рот, чтобы что-то сказать, хотя языки пламени лизали ее спину, и это дало собаке возможность напасть.
Тот, кто не обучен вести схватку в собачьей яме, может подумать, что внезапная атака снизу вверх есть наилучшая тактика, имеющая, вероятно, целью нанести сильный удар в грудь, добраться до горла и перекусить его. Этот прием слишком дерзок и делает атакующую сторону уязвимой в случае быстрого контрудара. На прыжок вверх уходит некоторое время, а атака груди — это атака среднего уровня, означающая, что любой, стоящий на двух ногах — человек, медведь, вставший на дыбы олень, — имеет шанс нанести удар по самым уязвимым собачьим местам и легко использовать при этом оружие — нож, коготь или рог, — которое легко достанет до самого сердца, и Анаксимандр повидал немало собак, убитых таким образом.
Если у тебя хорошая память, то ты можешь вспомнить, что именно таким образом он прыгнул на мистера Пэджа и получил пулю. Тот случай всегда был на поверхности памяти Анаксимандра, а потому он побежал прямо на костер и чуть левее ноги Шарли, стоявшей на горящем полене. Он бросился сквозь пламя, в прыжке сжал челюсти на ее щиколотке, мотнул головой так, что прокусил ботинок до кости и вывернул ей ногу, отчего она упала на колено в огонь, завизжала от боли и полной невозможности ответить на атаку рапирой. Более того, атака привела к тому, что собака оказалась в погасшей части костра, и всё, что мог предпринять человек рядом с Клариссой, было закрыто облаком угольков и дыма, запутавшим всех. Именно на это и надеялся Анаксимандр, на такой наглядный урок, который свидетельствовал о том, что следует атаковать не фатальные слабые места и взвешивать следующий шаг, а не бросаться на противника с целю убить его сразу — результат такой атаки будет более чем сомнительным, если твой противник опытен и обучен.
Не учел он одного — и то потому, что трудно предугадать действия человека, которого ты никогда не видел в деле при подобных обстоятельствах, — действий книги, Адама. Он и не предполагал, на что способен Адам, ведь сражение есть телесная активность, но он недооценивал способности волшебной книги.
Любая волшебная книга содержит в себе заклинания, и Адам был сделан как катализатор, то есть нечто абсолютно огнеупорное, не подверженное горению, как мы видели это прежде, когда он вместе с Натаном Тривзом отправился убивать Госпожу Маларкои, а потому он использовал свои каталистические способности, сжег в огне всё, что могло сгореть в одно мгновение, и это вызвало оглушительный и ослепительный взрыв жара и света, от которого Анаксимандр и Беллоуз упали, а Шарли, оказавшись в эпицентре взрыва, упала на колени, опаленная и лишившаяся волос, пребывавшая в ярости и покрывшаяся пузырями там, где ее коснулся огонь. Она уронила свою рапиру — та поглощала столько жара, что ее эфес обжигал руку — и принялась повсюду скрести себя своими почерневшими пальцами, выкидывая всё металлическое, что было на ней — метательные ножи, пряжки от ремней, отравленные стрелы в рукавах, ожерелье из стальных колечек, подаренное ей Глухим Сэмом, браслеты, сережки и кольца ее многочисленных жертв — они сожгли ту кожу, что еще оставалась на ее пальцах.
Она выплюнула даже свой золотой зуб, который расшатался в десне.
Беллоуз, известный тем, что прибегал лишь к самым мягким видам насилия, не остался в стороне от схватки. Он был худощав, но коварства ему хватало. Он взял палку, которую использовал для приготовления кролика, и вонзил ее в спину Шарли. Нужно признать, что выбрал он самое неудачное место в ее спине: есть много органов, которые легко покалечить, что рано или поздно вызовет неминуемую смерть, но он ударил ровно в позвоночник. Как бы там ни было, но вести сражение на нескольких фронтах труднее, чем на одном, и Анаксимандр, который успел встать на ноги, приготовился подарить ассасину благодать быстрой смерти.
Всё, что произошло до этого, было делом мгновений, а Глухой Сэм отвлекся, и ему было не до исполнения угрозы Шарли в адрес Клариссы, а это дало последней время превратить его в камень, пробормотав последний слог заклинания, которое она готовила.
В детстве Кларисса всегда находила удовольствие в легенде о женщине, такой уродливой, что при взгляде на нее мужчина превращался в камень. Эта легенда нравилась ей не за тот смысл, который был изначально в нее заложен, — давала понять девушкам, что их обязанность быть красивыми, и показывала последствия плохого исполнения ими этого своего долга, — но поскольку она считала вполне справедливым, если мужчины, которые пытаются отобрать красоту у женщины, получат больше, чем ожидали, и потому она использовала заклинание, которое в достаточной мере ослабляло холст, чтобы ввести в заблуждение материальное царство относительно объема, занимаемого этим человеком, и вселить таким образом уверенность в том, что он состоит не из плоти, а из некоторого количества гранита. В каковой немедленно превратился Глухой Сэм, закончив на этом свою жизнь.
Когда с этим было покончено, наступил короткий промежуток времени, в котором физически ничего не происходило, но много чего переоценивалось, и все пришли к заключению, что, каковы бы ни были ожидания наблюдателя, ассасины были разбиты наголову, и Шарли не остается ничего, кроме как сдаться, если она проживет достаточно долго, чтобы сделать это.
Анаксимандр, всегда готовый оказать услугу, сказал:
— Я могу лишить эту персону жизни очень быстро. Хотя она и может показаться не опасной, я считаю, что она в прошлом ассасин на службе мистера Пэджа, а здесь она скорее всего на долгосрочном задании отомстить его убийцам, в данном случае мальчику Беллоузу, который, хотя и не нанес решающего удара, по меньшей мере, отвлекал Пэджа своим магическим концентратом. Сомневаюсь, что она оставила свои привычки даже сейчас, и на этом позднем этапе вполне может обладать средствами для совершения агрессивных действий, пусть и малого масштаба — например, укусить зубом с ядовитым газом или взорваться, приблизившись к врагу.
Пока собака рассуждала, Кларисса приблизилась, не сводя глаз с женщины, которая лежала на боку в куче пепла и тяжело дышала.
— Кто ты? — спросила Кларисса, но это был вопрос, заданный не столько Шарли, сколько себе самой.
Шарли встала и мучительно попятилась, но замерла, когда Анаксимандр предупредительно тявкнул на нее: не двигайся.
Когда Кларисса подошла к ней на расстояние вытянутой руки, удивленное выражение исчезло с ее лица.
— Она холст-реплика, — сказала она Анаксимандру, который не знал, что это означает. — Ты — копия, — сказала она Шарли, — если тебя это может утешить. Твой оригинал уже мертв или живет где-нибудь. Ты не настоящая. — Кларисса повернулась к ней спиной и пошла прочь. — Она больше не доставит хлопот.
Анаксимандр, оглядываясь на всякий случай, пошел следом за Клариссой.
— По крайней мере, она на собственном опыте узнала, что такое огонь, — сказал он в спину своей подопечной, когда отошел на достаточное расстояние, но она, казалось, не услышала его.
Беллоуз подобрал Адама, сдул с него пепел и последовал за остальными.
Шарли осталась умирать от своих ожогов, и это событие неизбежно произошло некоторое время спустя на глазах статуи Глухого Сэма.
Эта живая картина смерти встревожила еще одного ассасина — Друза, когда эта бесполая персона появилась здесь немногим позднее, его волшебная бумага изменилась, и это означало, что заказ на Беллоуза и Клариссу выдан.
Ни один ассасин не бледнеет при виде мертвеца, но сцена, которая предстала глазам Друза, определенно повлияла на образ действий, который он решил использовать.

Солнце медленно поднималось над горизонтом в слабом свете зари — что вполне устраивало Анаксимандра, его остальные органы восприятия исполняли бо́льшую часть работы, пока глаза отдыхали, но Беллоузу этого света явно не хватало, он шел, выставив перед собой руки, когда они не пытались ухватить собаку за хвост, — и Кларисса вела их по Острову белых холмов, пока они не оказались в каком-то странном месте.
— Что такое, — спросил Анаксимандр, — холст-реплика? — Этот вопрос занимал его мысли, пока он семенил за Клариссой вниз, к ушедшему под воду лесу, и никакое количество словарных статей не давало ему ответа.
Однако, если он рассчитывал, что его любопытство будет удовлетворено, то он ошибался.
— У нас мало времени, — сказала она. — Если нас уже заказали, за нами последуют другие.
Анаксимандр отругал себя за то, что сам этого не сообразил. Она, конечно, была права, и теперь, обследовав память своего чувствилища, связанную с этими двумя ассасинами, напавшими на них, он понял, что были еще и пять других, им подобных, и все они, вероятно, работали на Пэджа, хотя он и полагал, что некоторые из них заняты поисками Гэма Хэллидея, мальчика, чей удар ножом фактически и уничтожил их работодателя.
Они уже поднялись по пологому склону, но теперь она повела их вниз, в чашу между двумя высокими гранитными хребтами, напоминающими спины двух заморенных лошадей, разнесенными друг от друга на милю или больше. В тени этих двух хребтов казалось, будто эта чаша наполнена черной нефтью, густой смолой с добавлением свернувшейся и потемневшей крови, поверхность ее казалась зеркальной и вязкой, окаменевшее озеро, идеальное в своей ровности, нарушаемой разве что шипами, торчащими из нее повсюду, безмолвными, безлиственными вершинами мертвых деревьев. Здесь прежде был лес, догадался Анаксимандр, а теперь он почти полностью ушел под воду озера.
Кларисса пошла к той черте, которая разделяла сушу и воду, — а это была вода, не нефть, что подтвердила Кларисса, войдя в озеро на глубину, при которой вода легко закрыла ее щиколотки, без всякой натуги, которая проявила бы себя, будь это не вода, а смола. Она повернулась к двум своим сопровождающим:
— Я была девочкой, когда пришла сюда в первый раз. Озеро тогда называлось Дендрарий. Думаю, теперь у него нет названия. Я думаю, что запомнила, потому что тогда выкурила свою первую в жизни сигарету. За магазином подарков. — Она нахмурилась, прижала руку к виску, словно от этого воспоминания у нее разболелась голова. — Как же давно это было. Другой мир.
Анаксимандр, видя ее переживания, подбежал к ней, Беллоуз поплелся следом, но за считаные секунды, которые потребовались, чтобы приблизиться, она успела взять себя в руки, выдавила улыбку.
— Ну, да это так — между делом, — сказала она. — Там, на дне, система пещер. Мы должны найти вход.
Анаксимандр сел у ее ног и посмотрел на нее. Он помолчал, открыл было пасть, потом закрыл, потом снова открыл.
— Хотя я обязался служить вам, — сказал он наконец, — мои обязательства не требуют от меня слепого выполнения ваших приказов. Вы должны знать, что я исполню любое, почти без исключения, ваше приказание, и я прошу вас ответить на мою преданность, проявив ко мне доверие. Я мыслящее существо, и мне не нравится быть в неведении. Именно из этих соображений я спрашиваю: что вы планируете делать, придя сюда?
Сказав это, он высунул язык и тяжело задышал над ним, охлаждая себя таким образом и давая понять, что, задавая свой вопрос, он не рассчитывал на немедленный ответ на него.
Беллоуз громко фыркнул.
— Собака никогда не должна каким-то образом обуславливать свою преданность! Нет! Собака должна без всяких вопросов исполнять желание хозяйки, понимая, что интеллектуально хозяйка выше, что превосходит собаку умом и, самое главное, своими требованиями, у нее таких желаний много, а у собаки — ни одного. Не обращайте на него внимания, мадам, он…
На этом Кларисса оборвала его.
— Беллоуз, — сказала она, — ты, кажется, так и не выучил свой урок.
Беллоуз был пристыжен до такой степени, что даже поднес руку ко рту. Кларисса подошла к нему, опустила его руку.
— Ты можешь говорить что угодно, мальчик. Просто постарайся убедиться, что ты именно это хочешь сказать, а не то, что, по-твоему, хочет услышать кто-то другой. — Она отвернулась от него. — Эти пещеры ведут в церемониальный зал, это такой воздушный карман внутри неровной каменной сферы, одна из тех геологических странностей, которые любят посещать люди. Но я знаю, чем был этот зал. И чем он стал. — Она замолчала. Анаксимандр ждал.
Беллоуз, придумав еще один аргумент не в пользу собаки, начал было произносить его, но Кларисса перебила его:
— Большинство объектов целиком находится в материальном царстве, но некоторые мощные вещи ведут двойное существование — здесь и в другом месте. В то же время большинство мест полностью находятся в материальном царстве, но некоторые мощные субъекты тоже ведут двойное существование. Если у вас есть ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ, если вы можете увидеть состояние холста, то комбинация двойных объектов и двойных мест расположения там выражены довольно отчетливо. Как и эта ледниковая долина с ее лесоозером, они выделяются на основном фоне.
Она зашла чуть поглубже в воду, пока та не дошла ей до бедер, и тогда она опустилась на колени.
Анаксимандр рефлекторно бросился в воду, его тело говорило ему, что Клариссе может грозить опасность. Его разум знал, что это не так, а потому он остановился, как только смог.
Кларисса некоторое время пребывала в таком положении, потом она медленно стала опускать в воду голову, ее глаза оставались открытыми и смотрели. Ее голова оставалась под водой тридцать секунд, может быть, минуту. Ее волосы разлеглись вокруг ее головы на подушке воды. Когда на поверхности появились пузыри воздуха из ее легких, она подняла голову.
— Там, внизу, есть одна волшебная штука, она ждет. Мощи из прошлого.
Анаксимандр, который стоял на кромке воды, почувствовал присутствие другой собаки. Он подошел к Клариссе, и на сей раз она предвидела его вопрос.
— Я искала Сириуса в холсте, — сказала она. — Не нашла. Но что-то всё же есть, и я рада, что ты здесь.
И опять Анаксимандра наполнило тепло ее похвалы. Его уши встали торчком, он приготовился ловить все тончайшие оттенки смыслов сказанных ею слов.
— Ты будешь нужен мне там, куда мы пойдем, — продолжила он. — Моя работа почти завершена. Мне осталось только найти мощи, и всё будет в порядке.
И опять Анаксимандр не улавливал смысла того, что она имеет в виду.
— Что я должен буду делать? — спросил он. Ответ, которого он ждал, ни в коей мере не мог повлиять на его решение идти или не идти с нею, скорее он хотел подготовиться к тому, что ему предстоит, чтобы выполнить ее задание наилучшим образом.
Казалось, во рту у нее образовалась сухость, она сделала глотательное движение, но потом улыбнулась и оставила вопрос без ответа.

XX
Ее враг, часть пятая

Зеркальный Господин некоторое время сомневался в своем материальном статусе.
Зная себя так хорошо, как знал себя он, и делая точно то, что делает другой Господин, полагая, что он оригинал, бывало, он чувствовал, что является игрушкой в руках судьбы, или что он немного медлительнее, чем нужно, или что он не он, когда видит свое отражение в зеркале. Как бы то ни было, он установил в своем царстве тревожный звонок, который должен распознавать любую попытку синхронизировать это царство с любым другим первичным царством; и настал день, когда это устройство засияло красноречивым красным светом.
Оба Господина в последнее время, с приближением Ассамблеи Крестового Похода, стали довольно безалаберны и уменьшили частоту проведения синхронизаций с до одного раза в два дня, и сомнению, которым заразился зеркальный Господин, было позволено расцвести в тот неустойчивый период, когда два синхронизованных царства рассогласовались вследствие природной сложности царствоотражения. Когда к третьему дню синхронизация царств не была отлажена, он мельком увидел другого Господина, входящего в коридор сквозь случайную прозрачность зеркала, и тут вдруг понял, что отстает на шаг. И этого было достаточно, чтобы понять: он не первичный. Зеркальный Себастьян приступил к действиям, исполненный своей характерной решимостью одержать победу над врагом или конкурентом.
Царствоотражение не абсолютно безвозвратно, есть заклинания для временного инвертирования отражения, а потому он первым делом принял антидот, активизировал одно из этих заклинаний и уселся за работу, заливая в себя столько Целительного Средства, сколько мог вместить, первичный Господин время от времени подменял его в зеркале для разнообразия. Потом он отправился к тому, что считал исходным Особняком, но на самом деле, как теперь со всей очевидностью выяснилось, являлось третичным царством, устроился на диване и лежал, пока первичный Господин не впал в целительную кому, после чего отправился в реальную вторичную чанную и возобновил работу. Нужно признать, что он в какой-то депрессивной своей ярости фактически уничтожил собственную рукопись, но никто не может предположить, что обнаружение собственного предательства по отношению к себе самому произойдет незаметно для настроения. Когда Целительное Средство вышло из его организма, он успокоился, поклялся никогда более не прибегать к нему — по крайней мере, в таких количествах, — и с этого момента до возвращения первичного Господина ему оставалось только занять себя чем-нибудь.
В конечном счете он понял, что до возвращения может пройти еще несколько недель по его субъективному времени, а потому, добившись кое-какого продвижения с работой по Беллоузу, он отправился в то же царство, куда удалился Господин, в ту же комнату в опасной близости к нему, и воскурил возбуждающее благовоние. Быстро вернувшись в чанную, он засунул почти законченного Беллоуза под козетку и залез по приставной лестнице в чан, где залег в ожидании с пистолетом в руке.
Об остальном уже всё сказано, и теперь зеркальный Господин был первичным, оставалось только грязь убрать.

Во всех практических отношениях всё обстояло так, будто ничего не произошло — первичный и его зеркало практически идентичны, — в конечном счете в этом-то и суть. И когда растворенное тело было смыто, необходимый холст-резонанс восстановлен, ресинхронизатор произвел необходимые операции над Особняком и некоторые из самых вопиюще злых редактур рукописи отменены, всё вернулось на круги своя. Господин изменил в меньшую сторону размеры графина и стакана, вытащил кандидата из-под козетки и перенес в девятнадцатый чан, и вскоре даже он забыл про подмену.
Да и запоминать-то было почти нечего — одного человека, который уже думал, что он всё еще остается самим собой, Крестовый Поход, который всё еще оставался на границе, и Огниво, которое всё еще было готово нанести им поражение. Тот самый человек всё еще горевал о его Беллоузе, а кандидат по-прежнему был почти готов. Надо признать, что Беллоуз перед ним, нечеткий за холодным стеклом крышки, покрытой туманом его дыхания, всё еще отражался в третичной чанной и… Себастьян поджал губы: этот мальчик всё еще будет находиться в восемнадцатом чане, и никакой Господин не проведет его по всей последовательности.
Эмоциональным двигателем за всей этой чанной работой была симпатия, необычно острая симпатия, которую Господин испытывал к Беллоузу, и разве не был этот осиротевший кандидат-реплика в той же мере Беллоузом-на-выданье, что и Беллоуз под этой крышкой?
Чан девятнадцать предназначался для аннигиляции и был устройством, которое можно назвать самоуправляемым, а потому Господин, спустившись, транслировал себя назад во вторичное царство, а оттуда в первичный Особняк, а из этого Особняка в третичную чанную; каждая из этих трансляций была как удар по затылку, при этом то же число ударов ждало его и при возвращении. Когда он ступил на последнюю ступеньку лестницы при чане восемнадцать, нога подвернулась, он упал вперед и ударился о чан лбом, словно колотушкой по гонгу, и с таким же звучанием.
Неважно, что было тому причиной — то ли боль, то ли послетрансляционная тошнота, но ему пришлось остановиться. Он, тяжело дыша через нос, чтобы его не вырвало, упер руки в колени. Это продолжалось еще долго после того, как чан перестал гудеть, но даже когда Господин выпрямился и уставился на настенную рейку для картинок, всё расплывалось перед его глазами. Никакое количество Целительного Средства не могло это исправить, пока в его системе оставался антидот, и, словно чтобы лишний раз подчеркнуть это, включилась тревога сбоя.
Господин проигнорировал ее. Он проигнорировал расплывавшиеся изображения, и звон, и чувство, что он стоит на крутящейся карусели, и уверенно, насколько это у него получилось, стал подниматься по приставной лестнице.
Осиротевший кандидат-реплика в чане начал подгнивать. Его бледная кожа была подкрашена разноцветными пятнами плесени вроде тех, что появляются на коже забытого апельсина. Его хрупкие очертания, переходя в темные глуби… — если только причина была не во временном косоглазии Себастьяна — …ны чана, теряли четкость, метались между чем-то цельным и чем-то рудиментарным. К тому же появился и запах, не оставлявший сомнения и неприятный, заставивший Господина отвернуться.
Некоторые заклинания очень просты, другие требуют работы, а третьи повторяются так часто, что становятся второй натурой. И вот одно из этих последних заклинаний — кару — он и прочел по памяти, и оно наполнило внутренность чана чем-то, очень похожим на огонь, но такой огонь, который состоит из той же разновидности сверхъестественного потока, что и болотные огни. Эта субстанция уничтожила содержимое чана, и Себастьян повернулся к нему спиной. Фактически у него больше не было нужды во всем третичном царстве, а потому он обрушил его внутрь, и тут же, получив еще один удар по затылку, оказался в истинном Особняке. Хотя это грозило еще одним ударом, он отправился прямиком во вторичное царство, получил еще одну затрещину, а потом еще одну — когда вернулся в оставшуюся чанную. Он принял эти удары, потому что знал, сколько времени проведет в аннигиляторе, и не мог рисковать еще одним разлагающимся Беллоузом.
Мерцание оккультного знака на девятнадцатом чане показывало, что какое-то небольшое время еще остается, а потому Господин устроил себе короткую передышку, чтобы опустошить желудок за скопищем столов.
Теперь, каждый раз открывая глаза, он всё видел в двух экземплярах, закольцованных в цифру восемь, и его желудок принял это, как знак того, что он съел что-то, нуждающееся в срочном выблевывании. В желудке ничего не было, но он не считал это препятствием для своей работы — он сжался до минимально возможного размера и сделал это с упорством и усердием, которые при других обстоятельствах можно было бы назвать впечатляющими.
Себастьян стонал, его скручивало четверть отвратительного часа, иногда он с трудом мог перевести дыхание, бо́льшую часть этого времени он провел, стоя на четвереньках, изредка — лежа на боку, когда чувствовал в себе силу, он высчитывал время, когда антидот прекратит действовать. У Целительного Средства были свои опасные последствия, но от него была и польза. А если малыми дозами…
На какой только позор не готов идти Господин ради своих слуг. Тот факт, что он пустился во все тяжкие ради Беллоуза, заставил его задуматься: кто тут господин, а кто слуга. Безусловно, назначение слуги в том, чтобы освобождать хозяина от бремени забот. И что же тогда это за случай? Разве он не оказался в унизительном положении?
Себастьян встал. Ему было всё равно — пусть унизительное. Никто этого не видит, даже его зеркальное отражение, и он отправился к двадцатому чану, который до краев был наполнен исписанными с обеих сторон тысячами пергаментных страниц с жизнью предыдущего Беллоуза — все его мысли, мечты, надежды; всё его обучение, чтение, достижения; все его слабости, неудачи и страхи — за всем этим велось наблюдение, всё это записывалось невидимым телепатическим гомункулом, нанятым для этой цели и полученным из относительно материального промежуточного царства демонов в тот момент, когда исходный Беллоуз вышел из чана. Господин поджег записки обычной или садовой фосфорной спичкой, и когда из чана пошел дымок, он подавил в себе тошноту, сопровождавшуюся головокружением, и вытащил кандидата.
«И зачем называть его кандидатом», — подумал он, запихивая его в пламя. Здесь было время только для одного этого. Либо он, либо никто, и как только к нему пришла и сформировалась эта мысль, он вспомнил, что не защитил кандидата от огня. Он выругался стукнул себя по голове, словно еще одна затрещина могла устранить его проблемы, вызванные другими затрещинами, и быстро произвел звуки и жесты, которые должны были мгновенно образовать на коже мальчика защиту из густой восковой жидкости, которая затвердевала от контакта с жаром и превращалась в некое вещество, подобное меренге.
Но было уже поздно. Он знал, что уже поздно. Что с ним такое, черт побери? Почему он совершает столько ошибок?
Из-за скорби? Он почти не мог вспомнить настоящих эмоций, тех, что предшествовали смерти Бога, но забыть эту полностью было трудно.
Это была скорбь — вид депрессивной, непрогоняемой, удушающей скорби, — и она воздействовала на всё. Действие антидота должно было вот-вот закончиться, и Целительное Средство положит конец этим мыслям, но пока этого не случилось, он вспомнил, что такое скорбь, и его состояние было очень на это похоже.
Из-под крышки потянулись струйки дыма, и крышка стала тихонько дребезжать. Беллоуз был внутри — его замена, — и даже если все воспоминания, все предательства, всё-всё-всё, чем был Беллоуз, надлежащим образом ввести в чувствилище кандидата, всё равно настоящий Беллоуз не получится.
Скорбь. Она ослепляет тебя — скорбящий не видит ничего.
Господин подошел к столу и взял стакан с Целительным Средством. Тогда, когда не находилось ответа на его мысли, он выпивал столько бокалов, сколько требовалось, чтобы их утопить.

Как только средство начало действовать, Господин напомнил себе, что процесс двадцать первого чана вполне способен создать копию Беллоуза, и когда его последний чан введет в кандидата холст-резонансы, то между этим Беллоузом и его Беллоузом не будет никакой разницы — ни духовной, ни физической, ни философской. Полный бокал Средства убедил его в этом и позволил остаться в таком убеждении, когда он взял обожженного Беллоуза в восковой оболочке, ростом с подростка, и понес в последний чан.
Себастьян взял его, намереваясь сразу же отнести по месту назначения, но по пути он обнаружил, что кожа у кандидата под коленями отшелушивается. Так он это почувствовал — странное и нервирующее скольжение, которое он не мог сразу объяснить и которое ему нужно было — отчаянно нужно — игнорировать. Иногда если человек очень хочет чего-то и много и напряженно работает, чтобы получить желаемое, то, в случае явного провала его плана, он будет прибегать к самой позорной лжи, чтобы оправдать себя, хотя во всем остальном он вполне разумный и адекватный человек.
Господин таким же образом обманывал себя — убеждал, что ничего не почувствовал, — а потом, поскольку он знал, что его ложь будет немедленно разоблачена, если он сделает то, что запланировал сделать — забраться по лестнице, чтобы вылечить ребенка энергией Искры, — он придумал новую ложь для себя. Эта вторая ложь — что новый Беллоуз перед последней частью процесса должен быть с ног до головы одет в одежду старого Беллоуза — означала, что он должен положить ребенка на стол и транслировать себя прямо в прежнюю комнату Беллоуза в Особняке вторичного вестибюльного царства.
Предыдущие трансляции ощущались как удар по голове, но на сей раз сотрясся весь его позвоночник, и волны боли отдались во всех нервах. Как круги, идущие от камня, брошенного в стоячую воду, эти волны быстро стали сходить на нет, но еще оставались, когда он разбирал вещи Беллоуза, выбирая нужное из шкафа, хотя и не особо беспокоясь насчет воротников, манжет и носков — предметов, которые Беллоуз сможет надеть на себя, выйдя из последнего чана.
Из-за ряби он не слишком задумывался о том, что может закрыть эта одежда, и не провел причинно-следственную линию назад к отшелушиванию, а потом и к собственным ошибкам, которые стали причиной ожогов на коже в истории мальчика. Они были удобны в этом смысле, и хотя боль во время его трансляции назад была еще сильнее, а зубы шевелились, грозя выйти из гнезд, пока вибрации на своем пике не затенили место, где должен был образоваться его шишковидный глаз, если бы такой был, это тоже дало логическое обоснование одеванию вслепую, за пределами здравого смысла, что и подвигло его на некоторые действия, которые он теперь и осуществлял.
Он вернулся к мальчику, стал надевать на него трусы и в конечном счете натянул выше бедер. Он надел на него майку, закатал рукава рубашки выше локтей. Любой, кто когда-нибудь растил ребенка или ухаживал за стариком, знает, что дело это непростое, но ему можно обучиться, и хотя Господин не мог вспомнить, чтобы он предоставлял кому-то такие услуги, он решил, что, вероятно, всё же занимался этим, потому что надлежащие приемы дались ему легко, словно он обучился им благодаря долгим и мучительным повторам.
Когда мальчик был одет, он стал, если отбросить неприятные знания, точным образом прежнего Беллоуза. Шапки на нем не было, но в остальном все атрибуты мальчика-слуги, памятные Господину, присутствовали и у этого ребенка, лежащего без сознания, — гордая горбинка носа, глубоко посаженные свинячьи глазки, парадоксальные изгибы суставов, спутанные конечности и вишенка на торте: его умело и точно пошитые одеяния. Что касается одежды, то в этом отношении «кандидат», сей чанный мальчик, был теперь настоящим Беллоузом. Сердце Господина радостно забилось при виде этой картины; разочарования процесса сотворения мальчика были забыты им при виде этого совершенного подобия.
Господин сглотнул и с упреждением двинулся в сторону стола с Целительным Средством. Его тело словно знало о том, что его ум надумает через минуту, а если оно знало, то так тому и быть. Подобие истины. Это свойство было производным того, чем он владел. Даже абсолютное подобие — было производным. Это была априори категорическая истина, а быть производным чего-то не означает быть им.
Но холст!
Холст. Он знал аргументы, знал заклинания, он знал, как убедить себя в том, что холст и есть творец Реальности. Холст-резонанс, холст-конгруэнтность, холст-сборка — всё это были вещи абсолютно истинные и верные, и он это доказывал тысячи раз тысячами разных способов… но применимо ли это к человеку, рожденному под Богом с одной бессмертной душой в одном смертном теле, даже если он делает всё, чтобы увидеть этого Бога мертвым, — трудно разрушить убеждение, что исходный продукт и есть реальный продукт.
Этот Беллоуз никому не был бы нужен, если Беллоуз не был мертв. Только его скорбь утверждала противоположное. Что копия может быть сделана, переведена в холст-состояние, разве это не очень удобная правда, чтобы верить в нее? И в него, в производного Господина, чей оригинал обезглавлен и растворен, слит бесформенный куда-то в ничто, куда уходили трубы?
Его тело оказалось правым. Оно знало, что аргументация такого рода возникнет, и теперь подсказывало ему, как противостоять этому. Себастьян завершил план, предложенный телом, направился к столу, налил и выпил один за другим два бокала Средства. Дуализм разума и тела: это разделение было ложным. Когда разум не в состоянии предоставить определенность, которую требует человек, разум должен позволить телу пополнить недостачу. Да и вообще, что такое одно без другого? Никакое разделение невозможно. Вообразить тело без разума и разум без тела — это же нонсенс!
Он развернулся и снова взял нового Беллоуза, понес его к последнему чану.
И пока он делал это, забыв обо всем на свете, кроме отрицания своей скорби, своей рациональности и тщетности своего второсортного существования, божественное существо, которым стал Сириус — богособака, как его кощунственно представила Ассамблея, — ворвалось в чанную, выбежало в ее середину, принялось кусать и разбрасывать громадные медные сосуды, словно они были шарами для боулинга. Сириус рычал таким глубинным рыком, что всё царство начинало вибрировать, и кусал всё, что попадало ему на глаза и было кусаемо, а поскольку пасть у него стала гигантской, то ее вполне хватило, чтобы перекусить Беллоуза пополам, разорвать его недавно застегнутый пиджачок и жилет, его рубашку, майку, и обрызгать Господина жутким фонтаном крови.

XXI
Ее наследник, часть четвертая

Последняя мысль Джалапуры не была словом, драконы не пользуются словами, а потому не могут и думать ими. Напротив, Дашини была переполнена тенями, и именно благодаря этому она начала понимать, что происходит на уровнях.
Она, Присси и Гэм прибыли на четвертый уровень Золотой Пирамиды Маларкои через Дверь сразу же после захода солнца. Над темным лесом, который растянулся то ли на пять, то ли на десять миль, поднималась луна, а в его середине возвышалась голая верхушка горы. Звезды на небе были смазаны в своих твердынях, они лениво подмигивали, словно утратив волю светить постоянно.
От Двери вниз вела тропинка, уходившая в деревья, и Дашини, не теряя времени, двинулась по ней.
— Игрейни! — позвала она. — Горлоис! — Когда ответа не последовало, она побежала дальше, снова выкрикивая эти слова.
Ответа опять не последовало, никакого звука. Присси и Гэм не понимали, что она говорит, но Дашини не дала им времени на вопросы.
— Идем, — сказала она. — Мы должны как можно скорее убраться отсюда.
Присси поскакала за ней. Следом засеменил Гэм.
— А что будет, если мы не уберемся?
Дашини не стала поворачиваться к нему.
— Тени, — сказала она.

Тропинка вела прямо в лес — покрытая зеленой травой, пружинистая и пахнущая смолой — а потом, несколько минут спустя, среди деревьев появилась деревенька с ветхими домишками. Это были скособоченные и простые укрытия, сделанные из веток и листьев, подобранных в лесу. В середине находилась яма для костра, обложенная камнями. Из ямы шел никем не регулируемый спокойный дымок, нагревал металлическую кастрюлю, подвешенную на треноге.
Луна сквозь ветви отбрасывала тени в почти полную темноту. Они странно покачивались, движения их были вызваны не одним только ветром, и ничего поблизости не было, что вызывало бы такое явление. Дашини прикусила губу и задержала дыхание в ожидании определенности.
Ее ожидание вскоре подтвердилось.
— Собирайте дерево, подбрасывайте в костер, — сказала она. — Нужно добавить огонька.
Гэм и Присси проигнорировали ее. Они трое не ели ничего, кроме кактуса и сырых корнеплодов, а потому кастрюля притягивала этих двоих, как магнит. Из кастрюли торчал черпак, а в ней булькал густой бульон с нарезанным мясом. Они один за другим вычерпывали еду из кастрюли, жевали, пили, отирали щеки.
— А ты что — ничего не будешь? — спросила Присси у Дашини между двумя глотками.
Дашини принесла из теней ветки и веточки, бросила их в костер. Пламя вспыхнуло, осветив полянку, отняла некоторое пространство у темноты.
Гэм налил из черпака немного бульона в резную каменную чашу и протянул Дашини.
— Что с ней не так? — спросил он.
Сначала она не поняла его слов, но потом показала на поселение, в которое они зашли.
— Это деревня друидов, — ответила Дашини, пальцами достав кусок мяса из бульона, она заставила себя съесть его.
— Пустая. Где все друиды? — спросила Присси, подходя к одному из укрытий.
Дашини пожевала недолго, потом выплюнула хрящ в костер. Наверх взлетели искры и пепел.
— Мертвы, — ответила она, — если только я не ошибаюсь.
Присси и Гэм переглянулись.
— Похоже, так оно и есть, — сказала Присси. Она, сгорая от любопытства узнать, что же случилось с деревней, пошла в лес от костра, но Дашини догнала ее, потащила назад к огню.
— Держитесь у костра, — сказала она.
— Почему?
Прежде чем она успела ответить, из кустов медленно выкатился череп, кожа с него, видимо, была содрана, обрубок его позвоночника шуршал в опавших листьях. Следом за черепом последовала масса внутренностей, передвигавшаяся, как громадный слизняк.
— Это друид, — сказала Дашини. — Его останки. Вам они не повредят.
Гэм замер, когда останки частично наползли на его ботинок.
Присси пнула их, отбросила в сторону.
— Почему они двигаются?
Дашини не ответила, но вытащила горящую ветку из костра, встала перед Присси и повела их обоих в лес.
Они шли сквозь заросли деревьев, и, где бы они ни находились, в подлеске что-то шевелилось, двигалось. Они увидели участок земли, на котором собирались внутренности, вот скальп, вот волосы, навернутые на кости. Всюду стоял запах, как на скотобойне, обжигая им внутреннее горло, отчего приходилось дышать через нос.
В свете горящей ветки всё плясало вокруг них, и тени странным образом надвигались, почти прямо, но не совсем, словно двигаясь по собственной воле. Когда они подобрались слишком близко, Дашини замахала на них горящей веткой, и они отступили.
Потом появился волк.
Он был крупнее любых собак, каких они когда-либо видели, включая Сириуса и Анаксимандра. Волк поднялся на задние лапы, принял невероятную позу — совершенно неподвижная статуя, балансирующая на носках задних ног. Мех у него был белый от морды до хвоста, но мокрый от крови. Кровь — вот единственное, что на нем двигалось, она стекала ручейком на землю, откуда текла в лужицу, увеличивавшуюся в размерах.
— Давайте вернемся к костру, — сказала Дашини.

— Неужели рай опять испортился? — сказала Присси, когда они вернулись к костру.
Дашини посмотрела на огонь.
— Гэм, принеси, пожалуйста, еще топлива для костра. Быстро.
Присси думала, что Гэм откажется — он был не из тех ребят, которыми можно командовать, — но, вероятно, его мысли были где-то далеко, потому что он пошел выполнять просьбу Дашини.
— Это царство Волчьей Стаи и Белого Оленя, — сказала Дашини. — День принадлежит волкам — днями они охотятся, — ночь принадлежит Оленю. Ночь купается в лунном свете. Друиды должны видеть действия как волков, так и Оленя, чтобы соблюдался баланс. Но что-то вынудило волков поубивать их всех. Олень возвращает друидов из мертвых, медленно вынуждает их отдельные части заново воссоединиться. Но все друиды снова будут убиты на рассвете, пока то, что руководит волками, не будет удалено.
— И кто же ими руководит?
— Тени, — сказала Дашини. — Я думаю, это тени.

Свет от костра между деревьями был слаб, попадал только на некоторые поверхности, но бо́льшая часть всего оставалась в темноте. Гэм развернулся и увидел двух девочек, чьи силуэты были у краев света.
За ними, задумчивые и черные, стояли Два Джо. Их тела. Костер никак не влиял на них, они, казалось, впитывали свет, дремали в своей смерти. Нормальный глаз Гэма не мог разглядеть их черты, а новый мог. Даже в полной черноте его одноглазое ви́дение могло разглядеть их черты. Они завидовали живым, их рты были искривлены жаждой жизни, злостью несправедливости. Два Джо протягивали руки, выставляли когти, целясь в лица девочек.
Гэм бросил топливо, которое его просили собрать, и Два Джо услышали его. Они отвернулись от костра, увидели его в темноте, двинулись в его сторону. Двигались они медленно, как мертвецы, на ходу оценивали его, узнавали его, осознавали его вину. Наказывали его.
«Ты это заслужил», — думали тени.
«Умри», — безмолвно шептали тени.
Гэм и умер бы, если бы мог, но Присси уже увидела его и теперь сама отошла от костра.
— Прекрати ты ссать, Гэм, и принеси сюда эти ветки! — Она ждала, но он не шелохнулся.
«Она тебя ненавидит, — думали тени. — Мы все тебя ненавидим».
Присси наклонилась и подобрала ветви, а потом ткнула их ему в живот.
— Ты только и ждешь, что я за тебя всё сделаю.
Гэм молча кивнул и пошел к костру.

Присси обходила хижину за хижиной, горящая ветка в ее руке не подпускала к ней теней. Она собирала лохмотья, палочки, кухонный жир, чтобы изготовить настоящие факелы, по одному на каждого, чтобы они могли исследовать лес. Гэм продолжал молчать, но Дашини и Присси компенсировали его молчание, болтая обо всем. Они увидели пятерых волков между ними и горой, и бессчетное число мертвецов в разной степени расчленения. Чем ближе подходили они к горе, тем больше смерти видели, не живых, но неизменно двигающихся, всегда соединяющихся, ручьи крови смазывали их.
Если дети поскальзывались на печени, или на глазе, или на луже лимфы, обувь их оказывалась чистой, когда они выходили на траву. Эти субстанции хотели вернуться на свое место, где бы оно ни было.
Это выглядело именно так.
Девочек смерть вокруг как будто не затронула, кровь не залила их разум, оставив чистым, как и их обувь. Но даже с факелами, даже под лунным светом Два Джо всегда оставались на периферии ви́дении Гэма.
Свой новый глаз он закрыл ладонью руки.

— Вот он, — сказала Дашини.
Гора заросла лесом до самой вершины, представлявшей собой голый пик. Дашини показала рукой — и они увидели Белого Оленя: бледный как мел, он ходил кругами вокруг вершины и таким образом обозревал всё царство. В середине его маршрута располагалась Дверь.
— Дай-ка я попробую кое-что, — сказала Дашини и отдала Присси свой факел. — Он знает меня. Я смогу к нему подойти.
Дашини медленно и осторожно, задерживая дыхание, вышла из леса. Но как только ее тень коснулась голого камня, Олень повернул голову, его уши встали торчком, и луна неожиданно возвратилась на горизонт.
Они оказались на тропинке, ведущей вниз, к деревне, где Гэм и Присси ели бульон с мясом.
— Я так и думала, — сказала Дашини, словно внезапное появление в каком-то еще месте было делом совершенно нормальным. — Тени напугали его.
Она повела их назад к костру, взяла еще одну каменную чашу, налила себе немного варева и объяснила, что произошло.
Белый Олень был пуглив. Это распространялось на всех оленей — от этого зависят их жизни, — но для бога в образе оленя испуг не обращается в бегство. Вместо этого он возвращает царство в то состояние, которое его устраивает гораздо больше.
Дашини рассказывала им о холст-состояниях и о промежуточных царствах, о необыкновенной способности Белого Оленя, о приоритете его воли над реалиями этого места, о восстановлении прежних реальностей.
— Если мы собираемся отсюда выйти, — сказала она, — то для этого мы должны будем выйти в Дверь так, чтобы он нас не видел. Если увидит, то испугается, и мы сразу же вернемся сюда.
Гэм не слушал — лесные Два Джо ждали в темноте, — но Присси сказала:
— Кажется, это не так уж и трудно, в сравнении с первым уровнем или с третьим.
— Это вообще не должно было вызывать никаких затруднений, — ответила Дашини. — Ничто не должно было вызывать затруднений.
— Тогда давай попробуем. Может, нам и удастся так сразу выйти отсюда.
Дашини пожала плечами, а голос в ее голове сказал, что ничего из этого не получится.

Они снова вышли к вершине, Олень в это время смотрел в другую сторону. Присси повернулась к Дашини и прошептала начало предложения — «Может, бегом?» — но успела произнести только первый слог, когда Олень сорвался с места.
Они вернулись в деревню — там всё осталось без изменений: нарезанное мясо, пустые хижины, части тел, двигающиеся сами по себе, мрачный и безмолвный Гэм. Присси сделала новые факелы и снова отправилась в лес.
Волки находились в разных местах в разных позах, но в остальном всё осталось по-прежнему. Они добрались до основания горы, и Дашини осторожно положила факел на землю. Олень наверху продолжал нарезать круги.
На сей раз они договорились помалкивать, но когда прошли половину пути, Гэм наступил на ветку, спрятавшуюся под кучей листьев, издавшую треск. Вероятно, это испугало Оленя, потому что они снова направились вниз по тропе, ведущей к деревне, к запаху мяса в бульоне.
Они проделали всё то же самое: факелы, бульон с мясом, тот же путь в гору, расположение волков, единственное, что изменилось, так это хруст ветки — Гэм ее обошел. Они все сняли обувь и дальше шли на цыпочках, беззвучно. Но потом они вернулись на тропинку и опять спустились в деревню без всякой очевидной причины.

Невозможно физически устать от повторения подобных холст-паттернов, поскольку мускулы в основном возвращаются в состояние покоя, которым наслаждались до наступления перемен, только разум, внутренние состояния которого склонны продолжать начатое, независимо от повторения материала — он функционирует посредством нематериальных концепций, на которые Белый Олень не может оказывать влияния, — в конечном счете начинает путаться и приходить в недоумение. Тот короткий период памяти, который держится за предыдущий мир, пока его не удаляют и он не превращается в нечто, о чем нельзя надлежащим образом сказать, что он имел место, действует на нервы и понижает боевой дух, хотя мышцы ко всему готовы, как и прежде.
— Что случится, если у нас ничего не получится до утра? — спросил Гэм после десятой или, может быть, двенадцатой попытки.
— Ты разбираешься в частях тела? — вопросом на вопрос ответила Дашини. — Они снова становятся друидами и животными. В ответ на твой вопрос, Гэм, утром волки проснутся и вернут всё и всех в нынешнее их состояние.
— Тогда у нас нет выбора, — сказал он.
— Если только ты не горишь желанием быть разорванным на куски.

Они повторяли попытки в разном порядке, иногда забывая, что все их попытки обречены на провал.
Сотня попыток добежать до Двери, ни одна из которых не увенчалась хотя бы удачей в пятьдесят футов.
Множество, множество попыток убить Оленя с расстояния оружием. Сначала они пробовали сделать это ножами и теми разнообразными дубинкам, которые Гэм тайно носил при себе, но когда это оказалось бесполезным, они попробовали другие — из леса. Мощные луки и стрелы, обильно смазанные мухоморами, камни, запускаемые из пращи, сделанной из их разорванной одежды, замысловатые катапульты, сооруженные из упругих деревьев, сгибаемых таким образом, чтобы снаряды, выпущенные из них, взлетали выше поля зрения Оленя. Но он всегда чуял опасность в последнее мгновение, и их долгие труды обращались в прах.
Несколько попыток прокопать туннель до Двери под теми местами, где стоял Олень, что было предложено Присси, поначалу что-то обещали, но каждый раз проваливались. Олень чувствовал вибрации и пугался.
Они пробовали всякого рода маскарады — волки, олени, волчья добыча, животные, родственные с оленем, они делали это, исходя из того, что, если они хоть немного будут похожи на животных, Олень позволит им пройти. Но Белый Олень чувствовал разницу и срывался с места.
Они обвязывали себя органами, костями, обмазывали кровью и двигались так, будто они мертвецы, и хотя тут он подпустил их поближе, всегда наступало время, когда им нужно было перед Дверью избавиться от этого маскарада, и тогда он пугался.
Они подражали зову другого оленя, чтобы отвлечь Белого, но это только напугало его.
Они опробовали еще сотню разных ходов, но Белый Олень так легко срывался с места, что ничто из их выдумок не срабатывало, и они каждый раз возвращались на тропу.

Сказать, что Присси и Дашини хорошо реагировали на ситуацию, было бы неверно — обе страдали, как и любой на их месте, — но больше всех страдал Гэм. С каждым днем его видение Двух Джо становилось реальнее, убедительнее, живее, а поскольку он никогда не спал, то не видел снов, и поскольку сны — это лекарство от тревог наяву, его чувство вины и ужаса становилось только сильнее, но это чувство покидало его, стоило ему увидеть — почти всегда — «Натанов нож», движущиеся органы, волков, услышать голоса из теней, желающие ему смерти.
Решение пришло к Присси перед самым рассветом. После множества безуспешных попыток они пришли в такое состояние, что могли только сидеть и беспокойно думать, иногда всю ночь, иногда до восхода солнца в окружении друидов и животных, которых фактически вернули к жизни, пока кто-то из них не наберется сил, чтобы испугать Оленя и вернуть всё к начальному состоянию.
Присси воображала птиц, выклевывавших червей из Живой Грязи, и возвращалась в те дни, что она провела в Афанасийском Храме. Там она видела много пугливых девочек, а один раз видела напуганного голубя на подоконнике, клевавшего зернышки, которые она насыпала для него.
В истории жизни Присси будет сказано, что она подняла палец и вскрикнула в тот момент, когда вспомнила этого голубя. Но она этого не делала. У нее ушло довольно много времени на то, чтобы начало ее откровений закрепилось у нее в мозгу, но и даже тогда она не была уверена, что вообще нашла решение.
Однако это оказалось выходом.
— Чего, по-вашему, хочет голубь? — спросила она не только у себя, но и у двух других.
Гэм оторвался от работы кочергой в костре, его лицо выглядело серьезным в свете пламени.
— Какой голубь?
Дашини ничего не сказала, но было видно, что она слушает — об этом свидетельствовал развившийся у нее нервный тик — распустить свои перья-волосы, а потом собрать их вместе, и так раз за разом, — но тут она почему-то бросила это свое занятие.
Полено хрустнуло в костре, отправив клуб дыма ей в лицо. Присси закашлялась, вытерла слезы с глаз и отодвинулась, чтобы ветер не нес дым ей прямо в лицо.
— Этот голубь в храме. Я ему насыпала семян, а он вдруг услышал шум и взлетел. Чего он хотел?
Гэм и Дашини ничего не ответили, ждали, когда Присси ответит на свой вопрос. Но время шло, а она ничего не говорила. Гэм откашлялся, собираясь ее спросить, что за чертовщину она несет, но тут она сказала:
— Он хочет немного приватности, вот чего он хочет. Он хочет, чтобы его оставили в покое, чтобы он клевал свои зернышки и не раздавались звуки, которые его пугают. Верно? — На сей раз она не стала ждать их ответа и продолжила, заговорила быстро, со скоростью своих мыслей: — И, может быть, именно этого хочет и Олень. Может, он пугливый. Действует он точно пугливо. Мы считаем, что он там — дежурный по своему царству, его защитник, а он, может быть, думает, что окружен волками, и мертвецами, и тенями, и всяким таким. Может, он такой же трусливый, как этот голубь. Может быть, ему хотелось бы немного приватности, чтобы он мог спуститься с верхушки и делать то, что ему хочется делать, и чтобы никто его не прерывал. Так?
Теперь Гэм и Дашини начали что-то понимать. Было бы неверно сказать, что ее идея вдохновила их — их мысли к этому времени были черны, как тени, — но ничто подобное им прежде не приходило в голову, а теперь в свете костра их лица были повернуты к ней, и с их лиц по крайней мере исчезло бесконечное нервное истощение от повторов.
Присси продолжила:
— Что, если мы уберем волков прочь? Потому что я мало что знаю об этом, так что скажите мне, если я ошибаюсь, но волки едят оленей, верно? Что, если их там не будет? Если мы уберем их подальше, где он не будет их видеть? Я думаю, он тогда сможет спуститься, поклевать свои зернышки или что там подсказывает ему его природа. Тогда мы пробежим мимо него, пока он занят своими делами, и доберемся до двери. Как вам такой план?
Гэм, чьи черные мысли уже увидели завершение этого плана там, где Присси этого не видела, сказал:
— Похоже, стоит попробовать, а?
А Дашини, чьи черные мысли были черны, как у Гэма, сказала:
— Я думаю, это может сработать.
Так они и нашли выход из создавшегося положения.
Возражений от теней не поступило.

Несколько следующих ночей они вели разведку на горе́.
Там, на склоне, никогда не было менее десяти волков, а иногда появлялось и двадцать, но большинство скапливалось у основания склона, и количество их по направлению к пику уменьшалось. Дашини предложила десяток обоснований этого, но самое убедительное сводилось к тому, что если волки слишком близко подходят к Оленю, то это его пугает, и он перестает кормиться, а потому они научились слишком близко не подходить. По ее словам, если так оно и есть, то это хорошо. Это означало, что существует некоторая дистанция, на которую волки не могут подойти к Оленю без того, чтобы его не испугать.
А вот как быть с волками, как их переместить — это была проблема. Их можно было сбросить вниз, но они звери тяжелые, а потому падать будут со звуковым сопровождением, что спугнет Оленя. Если бы они ходили на всех четырех, то особых проблем не возникло бы: они втроем могли бы оттащить волка подальше, к ближайшему ручейку крови, которая действует, как смазка, позволяя им сползать вниз по горе. Волки, которые встают на дыбы, при перемещении непременно падали и производили шум, который пугает Оленя, если им не помочь спуститься пониже. Это подразумевало использование самодельных веревок и подушек, материал для которых можно позаимствовать в деревне друидов, но на это требовалось много времени, а если волков, стоящих на задних лапах, больше двух, то закончить работы до рассвета было невозможно.
Трудностей было много, но ни одна из них не представлялась непреодолимой, и в одну из ночей им всё же повезло.
Они собрали материал для веревок, преграды для ограничения передвижения волков, и похожие на кожу зеленые листья, которые можно использовать для создания более удобной поверхности, чтобы тащить по ней волков и перевести их на горный склон.
Вершину горы, как и всегда безмолвно и в лунном свете, обходил Белый Олень, а когда они осмотрели волчий склон, то насчитали пятнадцать особей — многовато, но все они, кроме одного, были со стороны, которую тройка называла северной. Один из них, сам по себе, находился на южной стороне.
Такого рода перемены никогда не случались ранее, волки почти всегда располагались равномерно. Дашини сказала, это означает, что у каждого волка есть своя территория, но на этот раз они собрались так, словно где-то дрались, и теперь издавали сердитый рык.
Может быть, тени добрались и до них, заставив драться друг с другом.
— Вот оно, — прошептала Дашини. — Мы сместим волка вниз по склону как можно дальше. Олень, если мы правы, будет спускаться по южной стороне, будет делать, как говорит Присси, то, что он хочет делать, а у нас будет время добежать до Двери.
— И чего мы ждем? — спросил Гэм. Он имел пустой взгляд, как и всегда в последнее время, вид был загнанный, а потому другие не могли видеть, как он уходит в лес, а уходил он быстро и тихо — они уже все понаторели в этом.
Дашини и Присси поспешили за ним.

Ветки у них под ногами не трещали, никакие неожиданные испуги не случились, даже волка удалось оттащить подальше без проблем, он, обездвиженный, лежа на земле, грыз что-то, уже давно выскользнувшее из его рта, чтобы снова обрести жизнь.
Сделав это, они перешли на северную сторону горы, подошли как можно ближе, насколько осмелились, к поляне, шли они медленно, опасаясь, что увидят Оленя, а Олень увидит их.
Его там не было.
Должно быть, он покинул вершину горы, покинул место близ Двери, спустился по обезволченной южной стороне, в точном соответствии со словами Присси, как голубь, которому требовалась приватность.
Присси не могла поверить в удачу после стольких провалов. Слезы потекли у нее из глаз, и она повернулась к двум другим, чтобы подтвердить, что они видят то же, что видит она.
Они посмотрели друг на друга, эти двое, мрачно посмотрели. У них были печальные и серьезные лица, и прежде чем она успела спросить у них, что случилось, они схватились за руки и бросились к Двери.
Поначалу Присси не поняла. Она подумала, может быть, они хотят оставить ее здесь, что она им уже надоела, но Дашини на бегу вытащила «Натанов нож» из-за ремня, и Присси поняла, что та делает.
Она должна была давно догадаться. Это же было очевидно. Полностью и абсолютно очевидно. Она была идиоткой! Она предложила план, который убил ее друга.
Присси бежала следом, она увидела, как Гэм остановился у Двери и упал на колени.
Жертва — им требовалась жертва, чтобы открыть дверь — и этой жертвой был Гэм. Он был счастлив стать жертвой, он верил матери Дашини, верил, что она вернет к жизни Двух Джо, и вина с него будет снята.
Дашини схватила Гэма за волосы, оттянула назад его голову, и Присси вскрикнула.
Она кричала, кричала, достаточно громко, чтобы спугнуть Оленя. Она бежала, крича за Гэма в надежде, что бог снова устроит восход луны и вернет их всех на тропу, ведущую к деревне.
Но Олень не услышал ее — он был слишком далеко внизу по горе, слишком занят своим делом, которое так долго не давалось ему, — и пока Присси кричала, Дашини что-то пробормотала, сделала странный жест и перерезала горло Гэма, освободив его Искру и открыв Дверь пятого уровня.

XXII
Описание схватки с двух точек зрения, часть первая

Господин, несмотря на всю свою выдавленную в подсознание скорбь, не принадлежал к тому типу людей, которые слишком поздно понимают, что схватка уже началась.
Когда он был мальчиком, то возвращался на велосипеде домой из школы и к нему подошел другой мальчик. Этот мальчик, которого звали Дин, вышибал из других детей их обеденные деньги, а теперь имел намерение отобрать сумку Себастьяна, или так, по крайней мере, показалось юному Господину. Дин дернул сумку за ремень с Себастьянова плеча, который невинно крутил педали, вынуждая Дина скользить по земле на голой правой коленке, царапая ее.
Ребенок более воздержанный, наверное, остановился бы посмотреть на эту новую рану, возможно, вскрикнул бы, увидев гравий, вонзившийся в колено противнику, сочащуюся из раны кровь, но Себастьян знал, что сначала нужно восстановить справедливость. Хотя Дин был на несколько дюймов выше и шире, чем его жертва, он вскоре понял, что ремень сумки Господина затягивается на его шее. Глаза хулигана полезли из орбит, его капилляры разрывались, и хотя Себастьян резко остановился, чтобы не отправить другого парня в раннюю могилу, он произвел довольно сильное впечатление на Дина, в особенности на кожу в области его шеи.
С тех пор парень больше ни разу не задевал его.
Позднее, когда Господин стал юношей, с ним не раз случалось нечто подобное — удар кулаком за просроченный долг, месть за оскорбление, пощечина за вывернутую руку — потом, еще позднее, взрослыми, — нож, чтобы наказать соперника-ухажера, сбрасывание человека в канал, удар головой, вышибавший кому-то передние зубы. Все эти действия без малейшего неуместного промедления, и когда Себастьян Коуп фактически созрел для убийства, он не медлил. Всё это было еще до того, как он узнал про холст, про то, как им можно манипулировать, чтобы настроить ход времени.
Слишком поздно, конечно, пришло к нему его заклинание — неуместно названное, но тем не менее полезное «Томное продолжение приятного дня», — чтобы спасти Нового Беллоуза, который теперь лежал на полу перед ним в двух частях, но это дало Господину время для подготовки контратаки.
Собака, которую он узнал. Это была одна из двух, обученных чтению будущего. Эта собака была сконструирована вокруг созданного лично Господином мистического органа, который прозревал возможные последствия для материального царства интервенций, совершенных в другие царства. Эта собака не могла понимать то, что видела, и передавать увиденное, а потому ей в пару была создана другая собака, которая могла не только понимать, но и говорить. Господин полагал, что при таком распределении способностей ни одна из собак не будет слишком сильной, поскольку существо, которое может провидеть будущее, понимать свое видение и делиться им, было бы опасным, тогда как собака, владевшая только половиной таких возможностей, была бы более управляемой.
В любом случае это был тот максимум, который можно было получить от собаки с ее природными предопределенностями, а впихивать в нее мистический орган, да еще и человеческий мозг, означало выходить за пределы ее возможностей. Кроме того, мистические видения и логику трудно примирить, разум имеет склонность обрабатывать всё логикой, а мистицизм склонен вызывать болезнь иррациональности.
К сожалению, этот его эксперимент провалился. Одну из собак — по имени, кажется, Кусь? — никак не удавалось принудить к сосредоточению на том, что требовалось Господину, — а потому он начал использовать обеих собак в других целях. Теперь перед ним была мистическая часть пары, она вернулась громадной и наделенной Божьей силой. Каким образом она пробралась в чанное царство, было загадкой, но так или иначе она оказалась здесь.
Господин наблюдал за томно-растянутым энтузиазмом, с которым громадная собака пожирала половину, оставшуюся от Нового Беллоуза. Череп кандидата медленно хрустел под задними зубами незваного гостя, как выстреливаемый горох, а ребра и позвоночник, глянцевитые и красные, совершали свое неторопливое путешествие на пол.
Хотя он, как это уже установлено, не был человеком, который не спешит нанести удар первым, но не принадлежал он и к тем, кто без нужды расходует свои ресурсы. Некоторые люди, когда на них совершается нападение, превращаются в абсолютных неадекватов, они, рискуя собственной безопасностью, совершают неразумные действия, пускают в ход кулаки и ноги в ситуации, когда вполне достаточно было бы отделаться пощечиной, а кончают они при этом ударом по кирпичной стене и переломом запястья — Господин был не из таких. Он сначала оценивал ситуацию и расходовал допустимый минимум энергии для получения нужного ему результата. Это было для него чем-то вроде правила, основанного, как он сам понимал, на некой разновидности нарциссизма — только те, кто имеет очень низкое мнение о собственных способностях, расходуют себя полностью при каждом ничтожном поводе, а Себастьян прекрасно знал пределы своих способностей. И потому он решил, что воспользуется пистолетом — тем, который он применил для сноса головы своего предшественника-Господина — для уничтожения собаки таким образом, каким это делал несколько раз на его глазах Бессердечный Гарольд Смайк, и положит конец этой истории.
Он достал пистолет, взвел его, нажал спусковой крючок, и пуля медленно полетела в точку на переносице собаки между глазами.

Немногим ранее Натан, казалось, позвал его: «Сюда, Сириус! Сюда, мальчик!» — обращался он к Сириусу через трещину в реальности. Это сделала белая сука, аватара Госпожи Маларкои, дав, таким образом, Сириусу доступ в промежуточное царство, куда ранее транслировал себя Господин, где он скрывался, работая над своим новым Беллоузом. Сириус пробрался через разрыв в поисках Натана, но вместо него увидел другого человека. В недоумении он укусил его, сразу же почувствовав в нем врага.
Сируис не успел понять, что ошибся, как ему достался огромной силы удар пулей из пистолета Господина точно над носорезцовым швом.
Сириуса отбросило назад, он подскочил на задние лапы, как собака, просящая еды, он вытянул лапы перед собой, из его горла вырвался булькающий и жалобный визг.
Любой, кто видел, как пристреливают таким способом собак, решил бы, что псу сейчас придет конец, и даже если кто не видел, как убивают собак из огнестрельного оружия, догадался бы, что ничто, получившее выстрел в голову, не будет процветать. Даже курица, которая после обезглавливания может жить некоторое время, бежать по ферме, к удивлению зевак, в конечном счете падает и больше никогда не встает на ноги.
Но Сириус, отведавший Божьей Плоти, был необычным животным. Всего лишь кусочек мощи заменяет целую святыню, потому что она божественна как целиком, так и частями, по этой причине он и остался живым. Его мозг, в который ушла пуля, не был вместилищем его неумирающей души. Скорее уж его материальная репрезентация была теперь посягательством на его нематериальную концепцию перенесения в это промежуточное царство, облегченное его холст-формой, а потому, хотя обычная собака умерла бы от такого выстрела, Сириус не умер, поскольку божественный Сириус в его воплощении не был богом в виде громадной собаки с пулей в мозгу, а был вместо этого богом в форме конкретного происшествия с Сириусом в момент его поедания достаточного количества Божьей Плоти, чтобы сделаться богоподобным — то есть прийти в состояние, в котором никакой пули вообще не существует. В связи с пулей там, где она находилась, и путем, который она проложила в морде собаки, возникла концепция облегчения его плоти. Это было осуществлено процессом, который сделал специальную конечность из раненой руки Натана и который подобным же образом заставил его стать нематериальным из-за неограниченного использования энергии Искры. Но если Натан не был богом, а всего лишь материальным примером полученного им в наследство беспрецедентного количества Искры, Сириус принадлежал к богам, а это уже совсем иное дело — и качественно, и количественно. Ему вовсе не нравилось пребывание пули у него в мозгу, и он инстинктивно пытался вытеснить ее оттуда, а поскольку божественная воля может сбыться, его голова вернулась в прежнее состояние, хотя и голововскруженная в процессе.
Когда его глаза вернулись на прежние места, он огляделся и увидел Господина — человека, которого знал по предыдущему опыту пребывания с ним. Он двигался как в тумане, делал что-то со скоростью, которая раздражала Сириуса, и он тявкнул так громко, что этот звук оглушил всё царство, даже такие бесчувственные вещи, как предметы. Лай собаки является и выражением ее воли — любая собака будет лаять, потому что хочет, чтобы ее выпустили, или чтобы обратили на нее внимание, или потому что хочет, чтобы незваный злоумышленник исчез — воля же Сириуса состояла в том, чтобы Господин не двигался с такой раздражающей скоростью, а поскольку он был богом, его воля непременно должна была исполниться, а потому Господин стал двигаться медленнее, оставил свой темп, вызывающий тревогу. Этого было достаточно, чтобы Сириус прыгнул на Господина, ухватил его своими челюстями, с силой их сжал.

Когда собака не умерла, как ожидал и надеялся Господин, он, всё еще находясь под воздействием «Томного продолжения», понял, что тут нужно использовать другую тактику. Это стало ясно ему по защитной эволюционной дематериализации головы этого существа, он имел дело с противником с холст-защитой, возможно, с богом. При всем своем нарциссизме Себастьян понимал, что ресурсов у него не хватает, а потому вернулся к защитным мерам.
Задача чанового царства состояла в облегчении создания Нового Беллоуза. Господин не счел необходимым придать этому какие-то другие функции, кроме этой. Каждое царство имеет определенные свойства — из коих ход времени в нем относительно хода времени в материальном царстве является наиболее очевидным, — но у царства могут быть и другие параметры. Это конкретное было слишком уязвимым к энергии Искры, как и вестибюльное царство, в котором находились его покои в Особняке. Но не исключалось и противоположное. Искра-резистентные царства были очень полезны, как холст-манипуляторы, — в них, например, можно было вполне безопасно размещать мощные, но капризные объекты — и лучшего места для богособаки, чем одно из таких царств, было не найти. Когда он окажется там, в последнем убежище, он сможет получить медальон, снять изолятор и использовать Огниво, чтобы растворить это существо в ничто.
Экстремальная мера, но эффективная.
При знании этого места, уверенности в конечной победе Господин мог подумать о других, менее очевидных, решениях проблемы, не таких разрушительных, но первым делом ему нужно было переправить это чудище в более подходящее царство. Он взял куранты, которые позволяли осуществлять трансляцию в чанное царство, и принялся настраивать их на царство, в котором он хранил самые Искра-чувствительные артефакты — «Белую книгу» Ибн Гази, кувшины, в которых содержались шесть из девяти выживших Дельфийских нимф, нимб, всякие такие дела, — и тут он понял, что ему понадобится инструмент, который он положил на скамью.
Собака всё еще стояла на задних лапах, ее голова едва ли затвердела и наполовину, что растягивало пространство царства вверх, тащило углы комнатных стен, и поскольку Господин, всё еще испытывая жесткое похмелье, смотрел на нее, а не себе под ноги, он споткнулся о часть разбитого основания чана и упал вперед, а куранты загрохотали по плиткам, потом прокувыркались под грудой всякого негодного оборудования и мебели, тоже растягивающегося на глазах вследствие деформации, хотя и очень ограниченной, совершаемой этой штуковиной по отношению ко всему.
Господин выругался — брючина от колена до обшлага была разорвана, а под тканью открылась исцарапанная голень. Он сел, лизнул палец, вычистил собравшуюся в царапине грязь, забыв в спешке про Целительное Средство, недавние воспоминания, утомительные новые дела — точно те, которыми он собирался заняться. Грязь в одной части царапины ушла вглубь, заползла под целую кожу, и он попытался извлечь ее ногтем большого пальца. Но его усилия только втерли ее еще дальше. У него вроде был перочинный ножик? Может быть. На скамейке?
Отвечая на этот вопрос, он вспомнил о курантах, а потом о том, что их у него нет. Он устало заставил себя подняться, брючина на его ноге трепыхалась, а он шел со скоростью, какую только позволяло его протестующее тело, шел туда, где, вероятно, лежали куранты.
У него за спиной — он чувствовал дыхание этого животного, нацеленное на его шею, — голова собаки принимала прежние очертания. Он увидел куранты за углом. Достать их оттуда — сущая ерунда, но когда он повернулся, чтобы занять удобную позицию и дотянуться до курантов, его порванная брючина зацепилась за что-то — торчащую доску, половину шезлонга, гнездо столов, не передать, какой кавардак учинила здесь эта чертова собака — и он умудрился застрять в углу комнаты, который, правда больше не был углом в девяносто градусов, из которых состоит куб, а напоминал очертания, который принимает студень, когда его выливают из кастрюли на блюдо.
Он подобрал куранты и развернулся назад; «Томное продолжение» или нет, но он намеревался идти дальше, потому что собака уже трясла своей почти восстановленной головой, разбрызгивая ленивыми полукружьями во всех направлениях слюну и кровь.
У собачьих ног лежал Новый Беллоуз.
Господин прикусил губу, побежал к столу и вставил электрическую вилку в основание курантов, настраивая их, как его отец настраивал беспроводное радио, искал нужную частоту в море помех.
Как и у радио — возможно, что не случайно, — на вилке мастера были цифры, и, хотя число царства, которое он искал, оставалось неизменным, мозг Господина никак не мог его запомнить. Цифры — в них нет никакого содержания. Их невозможно запомнить. 107.4? 102.9? 275? Какая разница?
Глаза собаки уже прояснялись, и теперь он знал, что выбора у него не осталось, только взять куранты, взять настроечную вилку и бежать за папкой, в которой он хранил список царств. Потом искать нужный лист в указателе и проверять частоту. Вот этим он и занялся.
Только шкафчика с документами не оказалось на его месте, и теперь, когда собака сделала глубокий вдох, он бросился искать этот чертов шкафчик.
Он его нашел, когда собака залаяла так громко, что у него чуть не лопнули перепонки, и в неожиданном окончании томления челюсти пса приближались к нему с дьявольской скоростью, став ужасающей беззвучной западней для человека, а потому он набрал номер наугад и на этом успокоился.

Собака, кусая что-то, закрывает глаза и ждет, что оно разрушится между ее зубами. Если оно не разрушится, то собака ждет, что оно издаст какой-нибудь звук — хлюпанье или, может быть, резкий металлический лязг. Он бы предпочел разрушение, но хлюпанье его тоже устроит, от лязга он не получит удовольствия — потому что эта штука слишком тверда, ее не раскусить, — но чего он никак не приемлет, это если его зубы сомкнутся ни на чем. Это будет означать, что он не достиг своей цели, а поскольку цель так или иначе останется где-то поблизости, это означает, что ему снова и снова придется ухватывать ее зубами, пока она не разрушится, не хлюпнет, не издаст металлического звона, как он надеется. Сириус чувствовал, как сходятся его зубы вокруг пустоты, и ему приходилось кусать, кусать и снова кусать.
Ни один из укусов не встретил какого-то сопротивления.
Он открыл глаза и увидел, что находится в каком-то темном, грязном месте, куда почти не проникает свет, а потому он ничего не может толком разглядеть — это явно не то место, где находился Господин. Он повернулся посмотреть, как выглядит мир в другом направлении, но и там мир был таким же — темным и тесным, душным и безмолвным, черным в его мистическом органе, не имеющим будущего и простым.
Он описал круг сначала в одну сторону, потом в другую. Он пробежал по этому месту до конца в одном направлении, потом в другом. Здесь не было ничего, что можно увидеть, что можно почуять, что можно познать.
Собаки, оставленные одни, начинают выть, сделал это и Сириус. Они скучают по своим знакомым собакам, поскольку они стайные животные, и Сириус заскучал. Они тоскуют по вещам, которые им нужны, и Сириус был таким же, несмотря на его божественность. На самом деле именно божественность и заставляла его испытывать все эти чувства на их абсолютном пределе, поскольку он был собачьим богом, то и все собачьи черты в нем проявлялись в максимальных своих проявлениях.
Его вой был на октаву выше, чем у других, и таким душераздирающим, его одиночество было таким безысходным, его тоска была такой целенаправленной, и все эти его переживания были так великолепно заряжены, что само это царство не могло их выдержать, поскольку оно не было рассчитано на такие нагрузки, а ни один бог не может существовать в таком месте, которое не рассчитано на него, так как бог суть такое существо, которое само определяет, каким должно быть данное место, а не наоборот. Дело не в том, что есть рай небесный, который творит бога, и есть ад, который творит дьявола. Боги и дьяволы силой своей воли создают места, в которых им нравится жить, места, которые, по существу, нейтральны, а потому Сириус разрушил место, в котором находился, разорвал его на куски силой своего одиночества.
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Кларисса объяснила, что не может вытеснить озерную воду воздухом с помощью своего холст-волшебства, потому что это потребует огромного объема энергии Искры и более тщательных знаний об условиях холста, поскольку это напрямую и непосредственно связано со степенью существования воды в материальном царстве, чем те, которыми она может овладеть без ясновидствования, с которым она никогда не была в ладах. Ни у кого из трех не было реального понимания того, что она имела в виду, да и откуда ему было взяться? Она была единственная в мире из очень малого числа еще живых, кто знал, как действует холст-волшебство, и ждать им объяснений от нее на сей счет не следовало, верно?
Так какое же решение она приняла? У нее был идеальный рабочий план. Он требовал, чтобы Анаксимандр нырнул и потащил ее за собой. Она будет заменять воздух в их легких по мере его истощения свежим воздухом из холста, этот воздух потребляет гораздо меньше Искры и займет гораздо меньше Искролиний, потому что объем потребляемого воздуха будет невелик, а поскольку она всегда будет находиться в пределах необходимого радиуса якорной стоянки, она сможет оставаться в своем трансе и повторять заклинание до бесконечности.
Беллоуз может присоединиться или остаться, как и Адам. После недавних событий у костра оба решили присоединиться к ней. Хотя процесс казался опасным и вызывал тревогу, одна мысль о том, что они могут оказаться в руках ассасинов без защиты друзей, всё еще казалась более опасной и вызывавшей бо́льшую тревогу.
Двое людей, носивших одежду, разделись до нижнего белья, и Кларисса шепотом сообщила Анаксимандру маршрут, которым он должен плыть. Он, имевший безграничную веру в свой служебный долг, оставался очень спокойным, но Беллоуз и Адам шепотом делились своими страхами.
Ждать не было нужды, и они все вошли в освещенное луной озеро, Кларисса держала Анаксимандра за хвост, Беллоуз держал ее свободную руку, а Адам цеплялся за его талию. Они, эта незащищенная цепочка, могли бы показаться уязвимыми, они дрожали, отраженные поверхностью озера, если бы кто-то мог их увидеть. Но пока никого не было, поскольку имена и места на бумаге Друза сменились совсем недавно и ассасин был в нескольких милях от них.
Анаксимандр дошел до того места, откуда он не мог идти дальше, не погружаясь с головой в воду. Он обернулся, Кларисса ему кивнула, а потому он нырнул, не останавливаясь, Кларисса последовала за ним. Неохота Беллоуза оказалась сильнее, чем ему хотелось бы, но он был всего лишь мальчиком, и Кларисса потащила его за собой, поэтому, несмотря на его желания, его голова ушла под воду прежде, чем он успел к этому подготовиться, что вынудило его в шоке выдохнуть.
Когда человек опустошает свои легкие таким вот образом, рефлекс заставляет его открыть рот и сделать вдох, а это и есть та причина, по которой тонут многие неопытные пловцы, выходя на глубину, но Кларисса идентифицировала эту часть холста как отвечающую всеобщности всех возможных состояний внутренних поверхностей легких Беллоуза — то же самое она сделала для своих легких и Анаксимандра, — и когда она узнала, что они пусты, она нашла определенность на холсте, свидетельствовавшую, что материальное царство наполнено здесь воздухом, и растворила мембрану, которая отделяла реальное положение вещей от того, что они воспринимали, как реальность. Небольшого пожертвования избыточной Искролинии второстепенной и неприметной купеческой семьи было достаточно, чтобы обеспечить энергию, необходимую для передачи, и она произнесла все нужные слова у себя в голове. Беллоузу не понадобилось вдыхать воду, он обнаружил воздух у себя в легких, не прикладывая для его появления там никаких усилий. Он держал этот воздух в себе, и ничего больше об этом не знал, Кларисса в достаточном количестве пополняла его легкие воздухом, так что его тело даже не собиралось подавать сигнал мозгу, что нужно сделать новый вдох.
Для Беллоуза всюду был мрак, потому что он полностью закрыл глаза, как и Кларисса — для сохранения привязки к холсту ей требовалось, чтобы материальные отвлечения были сведены к минимуму, — но глаза Анаксимандра оставались открытыми.
Недостаток света, проникавшего через толщу воды, он восполнял своими другими чувствами, хотя они, по существу, были подавлены таким обилием жидкости вокруг. Ему хватало, чтобы он, независимо ни от чего, получал общее представление о месте пребывания.
Анаксимандр по любым меркам не был привередливой собакой, но сцена вызывала тревогу и отторжение даже у него. И дело сводилось не просто к тому, что здесь рос лес, утонувший в наступавшем море, когда по мере их спуска постепенно увеличивалась плотность ветвей, лишенных листвы, лишенных коры, они видели не деревья, а их скелеты, оплетенные следами водорослей, казавшимися их гниющей плотью, они немного покачивались в осторожных волнениях воды, создаваемых движениями пловцов.
Эта земля не просто сдалась нашествию морских существ, которые сюрреалистически летали тут, как птицы: скаты, и маленькие акулы, и медузы там, где должны быть сороки, и скворцы, и голуби.
Эта земля была не просто местом мрачной и тревожно-застойной тишины, все голоса смолкли на глубине, наполненной соленой морской водой.
Всё это и еще мавзолей суши, всё, что должно было располагаться наверху, упокоилось здесь — земля, лес, трава, но еще и кости существ, опутанных там, где их можно было опутать, попавших лодыжкой в капкан клубка корней: вот куница, застрявшая между скалой и веткой, вот бык, угодивший под сломанный ствол, вот человек, чьи глазницы стали домом для морских ежей, одного черного и одного белого.
Анаксимандр плыл между всем этим, отгонял, когда возникала нужда, подводных обитателей от своей персоны и от своего разума, и настроение у него было мрачное, словно в предвестии чего-то дурного. «Что тут нужно Клариссе, — думал он. — Что здесь можно искать, в этом тихом и похоронном месте?»
Здесь была коляска из ржавого металла, впряженная в кости четверки лошадей, всё еще обузданных. В коляске обитала колония крабов, напуганные проплывавшим мимо Анаксимандром, они бросились наутек, открыв вид на одежду, но не тела, одежда спокойно сидела там, где должны были сидеть тела, которые исчезли, видимо, бежали от той судьбы, которая привела их сюда.
Чуть дальше виднелся маленький магазин — часть вывески над дверью сообщала «Кондитеры королевской особы», но остальная часть вывески сгнила. В окне были видны полки, а на них стояли кувшины, все пустые. Может быть, подумал, плывя, Анаксимандр, эта королевская особа перед наводнением истощила все запасы магазина. А может, кондитерские изделия пришлись по вкусу и рыбам, которые сейчас беззаботными стайками плавают перед полками магазина.
Кларисса сказала ему, чтобы он искал арку в лесу, и вот он увидел эту арку, и тропинку увидел, усыпанную гравием, ведущую к пещере, вход в которую был погружен в такую тьму, что даже Анаксимандр ничего не смог разглядеть. Кларисса словно знала это — может, она и видеть могла сквозь холст, — и заговорила с ним в его голове, задала направление с такой ясностью, что ему дальше и не требовалось смотреть, куда плыть. Она не сказала ему «плыви в ту сторону» или «плыви в эту сторону», вместо этого сказала ему, какой ногой грести и с какой силой, и они медленно, но неустанно продвигались туда, куда она их вела, Беллоуз и Адам двигались следом.

После того, что казалось чрезмерно долгим периодом слепых поворотов и протискиваний по туннелям в скале, они добрались до поверхности подземного пруда, из которого все, кроме Адама, выскочили, захлебываясь, кашляя и протирая глаза.
Пространство здесь был грубо сферическое, приблизительно футов пятьдесят в диаметре, пруд был окружен по всему периметру сухой землей, и, хотя, со слов Клариссы, они ожидали увидеть естественные образования, то, что перед ними открылось, никак не отвечало их ожиданиям. Каменный пол и стены были выскоблены или высечены кое-как, чтобы сделать их плоскими, были тут еще и барельефные колонны, расположенные на равных расстояниях друг от друга, прямые и правильной формы, но плохо отделанные, словно каменщик выбрал обескураживающий наивный стиль или же после грубых набросков начала умер, прежде чем работы были завершены. Между колоннами находились альковы, ниши, пробитые в скале, в которые были поставлены не менее примитивные вазы, и если в обычных вазах обычно стоят цветы, то здесь из них торчали морские водоросли, рыбьи головы, раковины и камни.
Поначалу было неясно, откуда поступает свет, в котором их компания могла видеть, но потом, когда Анаксимандр повернулся, чтобы выяснить это, он увидел нечто такое, что его озадачило. Между двух каких-то колонн не было алькова, но стоял громадный кристалл, словно стеклянная стена, мягко светящаяся. Поначалу он решил, что одна из поверхностей кристалла зеркальна, и Кларисса вышла из пруда и встала у него за спиной, а потому и отразилась в нем — он повернулся и увидел, что дела обстоят иначе, она сидела рядом с Беллоузом на кромке бассейна, выжимала воду из волос. Он повернулся назад и теперь увидел, что он видел вовсе не отражение: в кристалле находилась женщина, точная копия Клариссы, только идеально замороженная.
— Что… — начал говорить он, но тут из пруда за его спиной появилась собака с рыбой во рту, и у Анаксимандра неожиданно возникли другие заботы.
Эта собака, с которой капала вода, уронила рыбу и, даже не отряхнувшись, стала наступать на Анаксимандра.
— Этот храм не принимает пилигримов, — сказал этот пес низким, рычащим голосом, хриплым от лет, но вибрирующим угрозой. Он был такой же мощный, как Анаксимандр, с такими же широкими костями и мышцами под кожей, наводящими в его позе на мысль о насилии, только он был серым, наполовину выцветшим, возможно, за столетия существования в темноте. — Возвращайтесь, как пришли.
Анаксимандр со всей серьезностью отнесся к этим словам, чувствуя все его свойства, но более всего его привлек голос.
— Как это ты можешь говорить, пес, когда я единственный владею этой привилегией?
Оба опустили головы — их разделяли футов десять, и земля между ними была ровной и чистой, каким должен быть любой бойцовский ринг. Как негативы друг друга — противоположности одного и того же предмета — оба они обнажили клыки.
— Я Хвать, которого зовут Фалес, и мой голос — подарок врага, как и мой разум. Ты находишься в святилище объекта моего служебного долга, в святилище, высеченном в скале моими собственными когтями. Уходи немедленно, или я заставлю тебя уйти.
Эти двое стали ходить кругами друг против друга, каждый изображал атаку, потом отступал, пока приблизительно не была обозначена арена, проведена линия от отпечатков лап и царапин, проделанных когтями.
— Я Грызь, которого зовут Анаксимандр, — сказал он, но прежде чем успел добавить что-нибудь еще, Фалес прыгнул на него, щелкая зубами в воздухе, он чуть-чуть не попал в ногу противника, потом проскользил по полу и снова принял позу для новой атаки. Анаксимандр ответил тем же, он прыгнул и всей своей массой столкнулся с плечом другой собаки, сбил его на землю, хотя и ненадолго — если этот пес и был стар, то старость не сделала его хрупким. Он был крепок, как дуб, и устойчив.
После двух этих пробных шагов они снова пошли по кругу.
Не закрывая рычащую пасть, Анаксимандр заговорил прямо из своего горла.
— Мой служебный долг — Кларисса Делакруа, ты видишь ее со мной. Она привела меня сюда не просто так, и я не уйду, пока мы не закончим нашу миссию.
Впервые Фалес удостоил взгляда остальных, которые собрались у стены пещеры, в мерцании свечи.
— Ты ошибаешься, — сказал он. — Это не Кларисса Делакруа, потому что женщина с этим именем и внешностью — мой служебный долг: она помещена в стену кристалла, который мне поручено охранять.
Анаксимандр перестал ходить кругами. Было мгновение — вряд ли больше половины секунды, — когда он ничего не делал, но это была не пауза, взятая в сомнении или смятении, а решимость провести ритуал, известный среди собак, который закончится смертью одного из них. Для собаки претензии на служебный долг другой собаки есть наихудшее из преступлений, оскорбление всем собакам, а взять эти претензии назад невозможно.
Анаксимандр оглянулся на Клариссу. Ей не нужно было ничего говорить — пес видел, чего она хочет. В голову Анаксимандра пришла мысль, которая никогда бы не обеспокоила менее умную собаку: не для этого ли она и привела его сюда? Не собачий ли бой планировала она всё это время?
— Убей его, — сказала она.
Несмотря на свои сомнения, Анаксимандр немедленно пустился бы в бой, но между ними двумя вдруг появился Беллоуз. Он выставил в стороны руки — по одной на каждую собаку.
— Вы не должны убивать, — сказал Беллоуз. — Это безусловно неприемлемо. — Он посмотрел извиняющимся взглядом сначала на Клариссу, потом на Анаксимандра. — Выучите мой урок. Как бы ты ни почитал свою хозяйку, есть решения, которые должен принимать ты сам. Я был наследником Господина Мордью и из любви к нему совершал ужасные преступления. Я горько об этом сожалею.
Мальчик Беллоуз подошел поближе к Анаксимандру, повернулся к нему своим маленьким лицом, уверенный, что его друг поймет.
— Я помог убить сотни, может быть, тысячи, и груз этих убийств подобен камню на моей шее.
В глазах Беллоуза стояли слезы, в них были видны воспоминания. Он стер их с лица.
— Если это тебя не убедило, то подумай об аллегории, которую рассказал нам мой брат. — Он держал Адама перед собой, как щит. — Разве ты не подобен Волшебному Дитяти? Разве тебя не ошеломляет, когда волшебство других обращается в насилие? Не повторишь ли ты, если исполнишь их требования и останешься живым, его судьбу? — Беллоуз протянул Адама собаке, символичный жест, предложение воспользоваться его мудростью.
Беллоуз собирался высказать последнюю свою аргументацию, когда Фалес прыгнул на него сзади, уронил его на землю так, что Беллоуз ударился головой о камень.
— Слова этого ребенка не имеют к делу никакого отношения. Если ты не убьешь меня, то я убью тебя.
Не оглядываясь на объект своего служебного долга, Анаксимандр направился прямо к Фалесу, который не возражал против такого приближения. Никто не стал делать ложных выпадов или уловок, и Анаксимандр сжал челюсти на плече серой собаки, оставив таким образом уязвимым собственное плечо.
— Я не желаю тебе зла, — сказал Анаксимандр, погружая зубы в собачью плоть и чувствуя, что то же самое происходит с его плечом. — Я чувствовал твое присутствие несколько последних дней, и я горю желанием узнать, кто ты.
Фалес сжимал челюсти, пока не нащупал кость, а потом, твердо уперев ноги в пол, принялся срывать с костей те части Анаксимандра, которые держал между своих зубов.
— Я чувствовал, что ты приближаешься, — сказал он, делая это, — но ни один из нас не узнает другого, а быть другом мертвеца довольно затруднительно.
И две собаки принялись рвать, тащить и жевать друг друга. Они образовали клинч, который у собаководов называется «Немецкий поцелуй», потому что животные остаются так близко друг к другу до самого конца, и, как говорят, по причине насилия, с которым эта забытая теперь нация предположительно занималась любовью.
От грубовато отделанной святыни, которую Фалес обскреб своими когтями за много веков, алмаз отбрасывал почти незаметные тени, рваные по краям, и вода в пруду покрылась рябью.

Пока собаки сражались, Кларисса подняла упавшего Адама с того места, где он лежал, в то мистическое место, где они вчетвером говорили ранее.
Там был Адам в облике красивого молодого человека в форме, была также и Кларисса — такой, как всегда. Остальные в пещере оставались неподвижны, прерванные в своих движениях, пока разговаривали эти двое. Она сделала шаг к нему, но он отступил.
— Я сам у себя спрашиваю, — сказал Адам, — зачем женщина с вашими возможностями, манипулятор холста, владеющая заклинаниями, будет брать с собой мальчика, книгу и собаку.
Кларисса улыбнулась.
— И к какому выводу ты пришел?
Он пожал плечами:
— Мой брат? Я не думаю, что он был нужен вам, правда, ему было проще принести меня, чем для вас меня забрать.
Она кивнула.
— Продолжай.
— Вам нужно, чтобы Анаксимандр убил другую собаку.
Она опять кивнула.
— И зачем мне нужен ты?
Теперь настала очередь Адама улыбаться.
— Во мне много информации, — сказал он. — Я переполнен самыми разными знаниями. Эта женщина в кристалле. Это вы — по крайней мере, иное ваше явление. Ваш муж поместил вас в этот изолятор. Это неважный изолятор, немного примитивный, по стандартам Господина. Я владею заклинанием, которое может его растворить.
Кларисса подошла к нему, положила руку на плечо, сначала с признательностью, но потом другой рукой она ухватила его за волосы и дернула их.
— Если тебе известно всё это, то чего ты ждешь? Делай это.
Адам стал подобен туману. Он отступил, в руках Клариссы не осталось ничего.
— Я не знаю, что вы делали в холсте, — сказал он, — но я знаю, что у вас кончились жертвы.
Теперь Кларисса отступила от него.
— Ты ничего не знаешь.
— Нет, знаю. Во мне куча историй, Кларисса Делакруа, и одна из них про вас. Про другую вас, следует сказать. Она наставляла рога своему мужу с каждым мужчиной, которого могла найти, она оплодотворяла все свои яйцеклетки, хранила их у себя в чреве и приносила в жертву, еще не родившихся. Чтобы подпитывать энергией свое волшебство. Верно?
Кларисса ничего не ответила.
— Это очень хорошая мысль — максимизировать выход Искры, принося в жертву людей, которые не использовали своих жизней. Вашему мужу это стало известно, и он поместил вас здесь в изолятор, полную энергии, требующей высвобождения. Что бы вы ни делали в холсте, вы исчерпали ваш запас жертв, а теперь явились сюда, чтобы получить еще.
— Ты хочешь меня пристыдить? — спросила Кларисса.
— Вы меня не поняли, — сказал Адам. — Ваше тело принадлежит вам, и вы вольны делать с ним всё, что вам угодно. Я знаю это лучше других. Не хочу стоять у вас на пути. Я хочу вам помочь.
В воздухе между ними золотом, оккультными знаками, буквами было прописано заклинание, которое может растворить лед, оно вибрировало собственной мощью.
— Госпожа Маларкои мучила меня, чтобы создать эту книгу, Господин Мордью использовал меня, как машину для убийства. Вы их враг. По крайней мере были им. Я дам вам всё, что пожелаете, при условии, что вы накажете их.
— Договорились, — сказала Кларисса и сделка была заключена.

Пока Кларисса общалась с Адамом, Анаксимандр и Фалес рвали и жевали, стоя над телом лежащего без сознания Беллоуза. Они при этом волшебным образом обменивались словами, хотя рычали и выли, но ни на секунду не ослабляя хватки.
— Как ты существуешь? — спросил Анаксимандр.
— Твоя Кларисса — вторичная Кларисса, она производная моей, — ответил Фалес, в его голосе не было слышно той боли, о которой можно было судить по его горловым стонам. — Я был сотворен в прошлом от исходной Клариссы ее врагом, ее доброта покорила меня, и я принес ей клятву верности.
И в этот момент ноги изменили Анаксимандру, он споткнулся о Беллоуза и позволил Фалесу взять верх. Старая собака воспользовалась им, как платформой, с которой можно тащить с силой, и он сдернул плоть с мышц Анаксимандра, порвал артерию.
Анаксимандр заскулил, но продолжил говорить:
— Ты считаешь ее доброй? До сих пор? После твоей долгой изоляции?
Фалес тащил, потом снова тащил, и его старания сделали всё, на что может надеяться бойцовская собака — он выхватил кусок мяса размером с кулак, оставив мрачную и кровавую пустоту на том месте, где было плечо Анаксимандра. Кровь Анаксимандра вытекла из раны на пол.
Но это было одновременно победой и катастрофой, потому что, вырвав мясо, Фалес упал на спину, позволив Анаксимандру, пусть и раненому, вскочить на ноги, водрузить свои огромные лапы на голову более старой собаки, протащить его морду по грязному и вязкому полу. В полу были трещины — одна, другая, и Фалес вскрикнул — его зубы ударились о камень и раскололись, от двух остались только половинки.
Мало есть более острых болей, чем те, что вызывают зубные нервы, которым для защиты требуется эмалевая броня, но еще большая проблема состояла в том, что зубы были главным оружием Фалеса, а в собачьем сражении рана в плече несравнима с раной во рту, поскольку собака, лишенная возможности атаковать, никогда не сможет выиграть схватку.
Анаксимандр воспользовался моментом, он теперь мог атаковать, не опасаясь контратаки, он кусал, рвал мясо там, где хотел.
— Моя Кларисса истинная владелица этого имени, поскольку она больше всего его заслуживает, и неважно, кто владел им прежде. Объект твоей клятвы заточен в кристалле, а потому про нее не скажешь, что она хозяйка в этом мире. Имена собственные используются применительно к людям, которым требуется идентификация, ее претензии на это имя безосновательны. Короче говоря, она рассталась с жизнью, а потому рассталась и с правом на ношение этого имени. Она больше не Кларисса Делакруа, если она вообще когда-то была таковой, а женщина за моей спиной — она да, она всё еще Кларисса.
Фалес не был побежден окончательно. Он не для того провел много веков под землей: он здесь научился противодействовать боли — боли голода, одиночества, страха — и потому воспользовался своими зубами, хотя это и принесло ему ужасные мучения, и вонзил их в уязвимое место Анаксимандра — в его брюхо.
— Это всё софистика, — сказал он. — Имя принадлежит той, кто была этим именем наречена, а имянаречение не ограничено никакими сроками. Как еще мы можем говорить об умершем? Кроме того, личность человека не определяется его именем, иначе два человека, носящие одинаковые имена, были бы одним человеком, а мы знаем, что это не так.
Анаксимандр рявкнул от укуса. Опустив голову, он увидел источник боли — сломанные зубы Фалеса разорвали его живот. Он помедлил в ужасе, хотя промедление могло стать для него фатально долгим. Нелегко видеть свое тело, разодранное на части, и нет никаких тренировок, которые готовили бы тебя к этому, даже в жутком курсе обучения Бессердечного Гарольда Смайка ничего такого не было.
— Окончательный ответ на этот вопрос такой, — сказал он, когда немного пришел в себя. — Тот, кто произносит имя, делает это, будучи живым, поэтому пусть тот из нас, кто останется в живых, решит, к кому этим именем обращаться.
Фалес, если бы прежде атаковал, а не говорил, мог бы выесть внутренности Анаксимандра. Он мог бы вонзить челюсти в рану, ухватить печень, легкие, сердце и разорвать их так, чтобы они прекратили функционировать. Фалес должен был сделать это — в этом состоял его долг, как и долг Анаксимандра, — но он был стар, медлителен и слишком верил в защиту своего служебного долга словами, а потому в ответ смог только укусить переднюю ногу Анаксимандра.
Вот почему умер Фалес: если бы старая собака могла совершить coup de grâce[125], то стал бы победителем, но он предпочел вербальный аргумент, а потому потерпел поражение и выиграл.
Анаксимандр сделал рывок вперед, неуклюже, но эффективно ухватил пастью голову Фалеса, зацепившись за нижнюю челюсть, покрытую седой шерстью. Его язык надавил на измятое и безжизненное ухо Фалеса, а верхние зубы вонзились в канавку, проходящую по черепу старой собаки. Не медля ни мгновения, Анаксимандр укусил со всей силой, какая в нем еще оставалась. Его зубы соскользнули, порвали кожу, но в конечном счете обрели достаточную опору, чтобы череп Фалеса треснул под их напором.
Тело Фалеса немедленно обмякло, его голова ушла в отказ, а с ней и содержавшийся внутри мозг, но собака еще могла говорить волшебным образом из трупа, которым становилась.
— Ты одерживаешь победу и тем самым подвергаешь опасности предмет моего служебного долга. Кроме того, мы никогда не признаем друг друга друзьями. Мы с тобой одинаковы, ты и я, во всех важных смыслах. У нас одинаковый голос, одинаковый разум, одинаковые обязанности. Горько встретить брата и только потом умереть.
Анаксимандр слушал, тяжело дыша. Он скосил глаза на Клариссу — она была погружена в книгу.
— Посмотри на меня! — сказал Фалес. — Узнай свою судьбу. У тебя будет жизнь, отданная служению, и несчастная смерть. У меня нет других слов для тебя, Анаксимандр, и нет мудрости, которой я мог бы поделиться, кроме этой: жизнь для таких собак, как мы, проходит без любви, мы рождены для службы и для знания об этом; с такими мозгами, как наши, это проклятие. Никогда не смотри сверху вниз на тех наших сородичей, кто не умеет думать и говорить, потому что эти навыки в лучшем случае странное благословение, а в худшем — принижение нашей подлинной природы.
Анаксимандр ждал продолжения, внезапно почувствовав острую нужду короткой общности чувств, пробужденных в нем старой собакой. Он легонько подтолкнул морду Фалеса с его седыми усами, мясо с кровью. Он облизал его глаза, уставленные вдаль и влажные. Он даже поставил лапу ему на грудь в надежде вернуть биение сердца.
Биение не возвратилось.
Когда Анаксимандр повернулся в поисках помощи от Клариссы — она смотрела на саму себя, подвешенную в кристалле.
И хотя это случилось с ним впервые, Анаксимандр начал плакать. Он не верил, что собаки могут плакать, его сородичи были склонны рычать, а тут появилась странная вода, хотя боль и заставила его подавить рыдание в груди.
В его груди была великая одинокая печаль, слезы капали с его глаз, а он смотрел на Фалеса и позволял им капать, их необычность казалась ему подходящим памятником для другой говорящей собаки, нечто невиданное в его жизни.

Адам, заключивший сделку, прочел заклинание и уничтожил изолятор, и неразрушимый кристалл, в котором прежде находилась другая Кларисса, превратился в простое стекло.
Кларисса несколько секунд рыскала взглядом по земле, пока не нашла подходящий камень. Подбросила его несколько раз в руке и швырнула изо всей силы. Когда стекло не разбилось, а камень оставил только грязную полосу на в остальном идеально чистой его прозрачности, она закрыла глаза и полезла в свое чрево, где у нее было место для хранения оплодотворенных яйцеклеток, Искролиний Мордью. Она взяла самую мелкую из оставшихся и принесла ее в жертву, выпустив из нее энергию жизни, которую пропустила через свою ладонь в холст-репрезентацию стекла, отчего то завибрировало в достаточной мере, чтобы расколоться на куски и упасть, оставив ее прошлое «я» там, где оно стояло. Веки этого «я» моргали, словно оно собиралось проснуться.
Она не дрогнула, не испугалась, увидев себя, как испугалась бы женщина меньшего масштаба. Напротив, она подняла осколок стекла и вскрыла чрево своего двойника. Анаксимандр предупредительно тявкнул, но Кларисса без колебаний полезла внутрь, сначала вытащила первую, а потом еще две горсти плоти, бледной, как телятина и бескровной, она положила всё это себе в карманы. Потом она бросила осколки в сердце другой Клариссы, и если в той оставались еще какие-то признаки жизни, то через мгновение они исчезли.
Когда она повернулась, закончив свои труды, и посмотрела в морду собаки, на ее лице появилось хмурое выражение.
— Это мое тело, — сказала он. — Я могу делать с ним всё, что мне угодно.
Что конкретно она имела в виду, произнося эти слова, Анаксимандр сказать не мог.

Нужды плыть на поверхность не было. Кларисса прожгла дорожку наверх, воспользовавшись крохотной частью той силы, которую достала из своего тела.
— Я не могу идти, — задыхаясь, сказал Анаксимандр в спину своему удаляющемуся объекту служебного долга.
Кларисса остановилась у еще незатвердевшего входа в туннель, и пес радостно подумал, что она не забыла его, но она произнесла еще одно заклинание, на это раз заклинание холода, закрепила скалу и охладила ее, чтобы не обжечь ноги.
Собрав все силы, что оставались в его теле, Анаксимандр громко тявкнул два раза.
Кларисса остановилась. Вздохнула, повернулась к нему лицом.
— Извини, мне нужно идти, — сказала она. — Мне нужно попасть в одно место.
Анаксимандр уставился на нее, его мысли и эмоции смешались, он не мог выразить их словами.
Кларисса подошла к нему. В одной руке она держала Адама, а другой погладила пса по морде, вытерла его слезы.
— Мне очень жаль, — сказала она. — Если тебе от этого станет легче, то знай: ты отлично поработал.

Когда она ушла, к нему подошел и опустился на колени Беллоуз. Его мотало, и глаза у него были воспалены.
Мальчик и собака посмотрели друг на друга.
— Фалес перекусил мне передние ноги, — сказал Анаксимандр. — Одна задняя вывихнута. Рана в животе у меня такая, что я умру от кровопотери, а если я еще проживу, то рана загноится, и я умру от гниения. — Он произносил эти слова бесстрастно и теперь не понимал почему.
Беллоуз не ответил. Когда он был при Господине, ему, если возникала необходимость, приходилось проводить небольшие медицинские процедуры на персонале, но спасение собаки было выше его возможностей.
Анаксимандр больше не говорил, может быть, потому, что его сердце было разбито смертью Фалеса и уходом Клариссы. А может быть, естественным желанием тела спасти свой разум от боли, которая приводила его в бессознательное состояние, но Беллоуз всё же сделал для него то, что мог.
Сделать он мог очень немногое, к тому же этого было недостаточно.

Выходной туннель наружу Кларисса проложила с помощью волшебства, а потому его поверхности были неестественно гладкими, неестественно ровными, неестественно не вызывавшими трения, и хотя Анаксимандр был тяжел и оставлял за собой кровавый след, перетащить его не составило особого труда даже для мальчика, такого слабого и хрупкого, как Беллоуз.
Дело это было нелегкое, медленное, а от удара головой об пол глаза у Беллоуза смотрели в разные стороны, но он не думал, что такая задача будет ему не по силам, свет дня в конце туннеля вдохновлял его в течение всего пути, придавал ему силы.
Путь был недалекий, а потому Беллоуз перевернул собаку на спину и поднял себе на плечи, чтобы как можно мягче принести его в мир. Размерами Анаксимандр превосходил мальчика Беллоуза, но если тебе не нужно что-то поднимать целиком, то ты справишься.
Беллоуз предоставил свою спину для этого труда, он шел, считая шаги, и вскоре они снова оказались при свете дня.

В отличие от Шарли и Глухого Сэма, которые были моложе и более озабочены собой и своим романом, поскольку у них за плечами не было долгих десятилетий однообразной работы в этих краях, Друз меньше отвлекался от дела. При таком уровне сосредоточенности ассасину удалось уложить Клариссу, когда она вышла, потом он без всякой спешки убил Беллоуза, когда тот положил на землю Анаксимандра.
Вполне возможно, что Друз просто лучше знал свое дело, чем Глухой Сэм и Шарли. Некоторые люди от природы более годны для своей работы или больше ею интересуются, или не боятся пройти лишнюю милю.
Ассасины в этом смысле не особо отличаются от других.
Друз лежал на земле футах в тридцати от того места, где Кларисса прожгла вход. Одна из форм маскировки — лежать под одеялом дерна, срезанного специальным лезвием для такого рода работ, и хотя под внимательным взглядом такая маскировка не устоит, ее наверняка достаточно, чтобы долго скрывать свое присутствие, перед тем как выпустить стрелу из арбалета.
Друз выстрелил Клариссе в лицо.
Ему, конечно, повезло, что она вышла там, где вышла, поскольку у ассасина не было точных сведений о том, куда отправилась эта группа. На карте была показана точная точка, но Пэдж не счел необходимым добавлять еще и сведения о глубине, а потому, когда цель появилась из дыры в земле, Друз кратко помолился Матери Мордью и пустил болт.
Но выстрел в цель направляло мастерство, и всякое везение испарилось, когда цель, получив болт в голову, нахмурилась, потрогала его рукой и полностью исчезла из существования, как проколотый воздушный шарик. Люди обычно не склонны к такому поведению, и выглядело это по меньшей мере удивительно. Ассасин проверил волшебную бумагу Пэджа: имя Клариссы всё еще сохранялось на ней, и карта показывала, что она снова в Мордью.
Друз выругался: болт, попавший в лицо, производит очень сильные повреждения, но они не всегда фатальны. Женщина может жить без части лица, если не затронуты ее мозг и шея — темные уголки распивочных были полны такими людьми, смотреть на них страшновато, и разговоры с ними вести затруднительно, если они потеряли язык, но у них оставалась способность топить свои печали в джине с той же эффективностью, что и все остальные. Каким образом Кларисса вернулась в Мордью, оставалось загадкой, и останется таковой еще какое-то время.
Бумага всё еще показывала, что Беллоуз где-то поблизости, а потому ассасин вернулся в лежачую позицию под дерном.
Ошибка с Клариссой была исправлена точным выстрелом в Беллоуза — болт попал ему точно в грудь, когда он появился с огромной собакой, которую отчасти тащил на спине. Мальчик остался стоять там, где его нашел болт, и смотрел, как расплывается кровавое пятно по его груди, на его лице появилось потрясенное выражение, когда потемнело белое волокно его рубашки. Не сказав ни слова, он упал на колени, а потом свалился на бок.
После короткой проверки проделанной работы — а она, слава богу, была проделана, поскольку собака, оставшаяся почти без ног, ни для кого никакой угрозы не представляла — Друз отправился повыше на гору. Там он разжег костер, чтобы подать дымовой сигнал другим ассасинам — тем, кто остался, — что все должны собраться для подготовки к убийству Клариссы, чья сила превосходила возможности ассасина.

В своих снах истекающий кровью Анаксимандр видел мертвого, как камень, Беллоуза, лежащего рядом с ним, и составлял список. Ему снилось, что в один прекрасный день:

— Он оправится от ран.
— Научится волшебству, посредством которого плодят говорящих собак.
— Воспользуется этим волшебством для создания другой говорящей собаки.
— Обсудит с этой собакой, можно ли считать служебный долг собаки прекращенным, если названная собака обнаружит, что ее предали.
— И если ответ на этот вопрос «да», то может ли он отказаться от присяги и наказать любого и всех, кто его предал.

Нет такого правила в мире, чтобы собачьи сны сбывались, но нет и правила, чтобы не сбывались. Но мы можем быть уверены, что сны мертвецов ничего не значат в материальном царстве, а Анаксимандр был очень близок к смерти.

XXIV
Описание схватки с двух точек зрения, часть вторая

Не успел Господин избавиться от этого чертова существа и начать заливать себе в уши Целительное Средство, как оно вернулось, визжа и завывая. Он поставил кружку, сжал кулаки и начал произносить заклинание, которое заткнет пасть этой нечисти раз и навсегда.
Для некоторых заклинаний нужна книга, для других — какой-то предмет, третьим требуются оккультные знаки, четвертым инструмент. Еще каким-то нужно всего понемногу. Но это заклинание не требовало от Господина ничего. Люди, которые выросли в страхах, отчасти реализовавшихся впоследствии, непременно обзаводятся чем-то таким, что в трудную минуту поможет отразить атаку. Они могут носить в кармане перочинный нож или баллончик, чтобы пустить спрей в глаза. Люди, которые выросли в страхах, отчасти реализовавшихся впоследствии, должны не только иметь что-то, что поможет им отразить атаку в трудную минуту, но и отладить, улучшить, усовершенствовать на основании собственного опыта и применения. Они могут носить с собой настоящий нож или кастет, или спрей с кислотой. Люди, у которых богатый опыт отражения атаки в трудную минуту жизни, устают жить в страхе, а потому обзаводятся оружием, которое они могут использовать, когда им угодно, вынуждая жить в страхе других. Господин принадлежал к этому последнему разряду людей. Под одеждой всё его тело, которое он редко демонстрировал другим, было исписано оккультными знаками, составленными из бессчетного числа крохотных точек. Эти оккультные знаки, когда их оглашали, осуществляли трансформацию, которая редко использовалась Господином, но при этом ни разу его не подвели.
Заклинание не было коротким, но он знал его назубок и мог произнести быстро. Когда он произносил его в первый раз, ему требовалась прокрутка текста перед глазами, но, набредя на идею со шрамами, он упростил процесс, и под тканью его рубашки начинали зудеть знаки, которые он сам выжигал.
Пес перестал скулить, когда понял, где находится, и опустил голову, понизив при этом высоту потолка. Он увидел Господина и подтянул губы.
Зубы, даже очень острые, даже божественные, всего лишь только зубы. Господин стал говорить громче, быстрее и через плечи, то направо, то налево, то назад, то себе под мышки, то через ребра. Зуд распространялся, пока не дошел до солнечного сплетения.
Пес сделал шаг вперед, рыча горлом, раздувая ноздри, но Себастьян уже дочитывал заклинание, затаскивая в это чувствительное Искрецарство силу, контролировать которую Натану удавалось с трудом, пока она не подсоединялась ему под кожу.
Пес прыгнул на Господина, который после вспышки Искры превратился в человека, полностью состоящего из белой энергии, и этот человек, решительный и неостановимый, тоже прыгнул — и прыгнул прямо в громадную пасть существа.

Сириус в недоумении сделал глоток, потом еще один — он не понял, куда исчезла его жертва. Не понял он, и когда у него началось жжение в горле. Там было что-то горячее, что-то острое, оно ползло по его горлу, поджигая основание языка, потом его глотку, отчего его лай боли превратился в удушье. Потом то же самое началось в легких, а потому он не мог дышать. Он попытался выдавить из себя наружу эту жуткую закупорку, чем бы она ни была; она крутилась в нем, обжигала его, но как он ни кашлял, как ни пытался выблевать ее, чуть не выворачивая наизнанку и себя, это нечто закрепилось внутри него и отказывалось выходить наружу.
Потом оно стало пробираться вглубь, в его желудок, где принялось брыкаться и молотить ногами, вынуждая Сириуса делать то же самое, его глаза стали сухими, в его носу образовалась сухость, безмолвные крики, которые он не мог прокричать, жаркие, сухие, безумные, оставались внутри него.
Он упал на бок, не в силах стоять на ногах, и из положения лежа увидел, как вздувается его кожа, освещает его изнутри.

Господин сжег то, что мог сжечь — печень, почки, желудок, легкие. Его глаза ослепли от света Искры, уши оглохли, но он нащупывал сгустки и уничтожал их. Потом, закончив с этим, он помедлил, но только на мгновение, пока не ощутил вокруг себя силу мистического органа, вокруг которого он и построил собаку, орган был интегрирован в центральную часть этого существа, и Господин занялся им. Бог или не бог, но теперь он знал, как действует это существо, а потому решил уничтожить основу его бытия, сердце, которое не было сердцем, расположенным в его груди.
Оно было там, впереди, и хотя видел он только белизну, белизна падала в этот орган, ее затягивало туда, и Господину оставалось только следовать за ней, затягиваться вместе с ней, он сам стал энергией Искры, пока действие заклятия продолжалось.
Оно потянуло его вперед, и он отдался на его волю, он протаскивал себя сквозь плоть собаки, растягивал артерии, вены, тащил через кости, пока не увидел: идеальный куб света, обращенного в себя. Он сам его создал, и он знал, как его уничтожить: ударил по центру, самой сильной и самой слабой части — сильной в нематериальном царстве, слабой в материальной, хрупкой во всем, кроме концепций, разросшихся до таких громадных размеров, — и оно начало трескаться.
Это был недостаток Господина: как только он решал, что дело сделано, позволял своему разуму отвлечься на следующий этап, план первого этапа должным образом завершался, что случилось и в этот раз: он выждал момента, сделал вдох в то время, когда мог нанести следующий удар, но пока он дышал, собачьи зубы сомкнулись на нем и поволокли его на воздух, а треснутый и поврежденный орган остался позади, пока еще не уничтоженный.

Фермеры говорят, что лиса, попавшая в капкан, скорее отгрызет себе лапу, чем останется в нем умирать. Сириус был не кем иным, как лисой, поскольку лиса — один из видов собак, а Сириус был богом собак.
Он лежал на боку и, видя свет Господина у себя в животе, подумал, что сходит с ума от боли, но у него всё еще оставалась лисья хитрость, он знал, что свет — враг его, и атаковал его без удержу, разрывая собственную шерсть, проделывая дыру в себе, разжевывая собственное тело в куски. Поскольку делал он это сам, по собственной воле, раны не заживали моментально, ведь действия бога невозможно легко выправить даже самому богу. «Да будет воля твоя», гласит молитва, и это остается верным, даже если идет против кажущегося выздоровления бога. Как мать иногда вытаскивает щенка при рождении в мир, так и Сириус вытащил Господина, но неосторожно: боль, которую он испытывал, вызывала в нем такое бешенство, что он протащил человека между передних зубов, а потом задних, пока его свет не погас.
Потом, не желая его глотать, он выплюнул его на пол, где обскреб его, как делал это с кроликом в поле, не переставая всё это время лаять, шерсть у него на загривке щетинилась, его задние лапы с силой давили на ту площадь царства, которая давала ему опору.
Потом он снова подобрал человека, который теперь был вял, как полевой кролик, встряхнул его хорошенько, еще и еще раз.
Когда Сириус сделал всё, что мог, он снова уронил жертву, но ронять было нечего — Господин исчез, и рот Сириуса был пуст.

Себастьян волок себя по Особняку, нижняя его часть была изодрана и обездвижена, верхняя изодрана только отчасти. Ни один человек не предполагает, что его может превзойти собака, в особенности если он оснащен оружием, но Господину даже в самом страшном сне не могло такое присниться. К тому же руку к этому приложил один из тех, кого он создал своими руками! Бессердечный Гарольд Смайк стал бы смеяться над ним. Если бы он уже не был мертв.
Эти коридоры, музеи преданных, архивы семьи и челяди, за прошедшие века стали чрезвычайно длинными и продолжали удлиняться, а недавно он почувствовал, что эти удлинения чрезмерны. Никогда они не были такими длинными, как теперь.
Дорожка, которую Комендант по просьбе Беллоуза проложил посередине этой, будет уничтожена; в человеке есть кровь, и желчь, и лимфа, и слизь, и кто знает, что еще, и Господин, подтаскивая свое потрепанное тело к кабинету, незаметно для себя самого оставлял позади большие объемы всего этого.
Шансы на то, что он выживет, были невелики. Он владел методом излечения кончиками пальцев, но этот метод годился для малых травм, а с теми, что получил он, это был напрасный труд. Он был в плохом состоянии. Он не помнил, чтобы с ним случалось что-нибудь хуже этого.
Наверху с рамы свисал Санджит Коуп, мертвый уже пять столетий. С другой стороны висела его жена Рекха. Неужели он умрет и будет висеть между этими двумя. Кто-нибудь будет знать, что они сделали?
Он оставлял за собой черный след, вроде того, что оставляет слизняк, заливая всё вокруг непролазной грязью, его семья безразлично наблюдала за ним.
Нет, эти коридоры слишком уж длинны.
У него в кабинете на письменном столе лежала «Необычная архитектура» Деборы Грэм — он только недавно решил воспользоваться этой книгой. Если книга окажется не там, а здесь, его это вполне устроит. Страница двести семьдесят третья? Что-то вроде того. Может, и нет, но где-то там описывался способ укорочения длины коридора без уменьшения пространства стен. Она утверждала, что стены дают представления о длине, только когда ты уделяешь этому внимание, а это означало, что ты мог резвым шагом пройти по короткой галерее, когда тебя не интересуют картины, а потом насладиться проходом по длинному коридору, хотя это один и тот же самый коридор в обоих случаях. Как и все его детали.
Почему он этого не сделал? Был слишком занят? И это будет стоить ему жизни после всего, что было?
Он сделает это немедленно, дайте ему только разобраться с этой чертовой собакой.
Беллоуз. Если бы у него всё еще был Беллоуз. Если бы Новый Беллоуз был приведен в действие. Он был бы теперь здесь, поддерживал бы Господина, вел бы его в кровать, улучшал настроение.
Даже Комендант мог бы это сделать. Или Повар. Один или два добрых жаберника.
Всё это были его ошибки. Не нужно было ему отправлять всех жаберников ремонтировать пролом в полости с Божьим Телом. Нужно было взять кого-нибудь из материального Особняка. Какой же он был идиот!
Он сердито тащил себя по бесконечному коридору, энергия ненависти к самому себе была его надеждой на спасение.

Кровь капала с его самонанесенных, богом данных ран, а Сириус заставил свой мистический орган заняться поисками Господина. Это вызывало боль, как вызывает боль использование сломанной конечности, но нельзя сказать, что он был бесполезным. Собака может идти, хромая, много миль. Она может видеть распухшим глазом. Она может быть избита, но будет вскакивать, если ее позовут на работу. Именно это и делал Сириус.
Орган показывал, какие события ждут его в будущем, а поскольку Сириус был богом, то эти события были ясными и определенными. Как только в одном из них он увидел Господина, то бросился туда бегом. Он не стал ждать, как ждал бы человек, не стал смотреть, как развернется для него это событие. Рядом не было Анаксимандра, который мог бы сказать ему о причинах и здравом смысле; он использовал орган так, как использовал бы свои глаза — орган показывал ему жертву, и он шел дорогой, которая вела к этой жертве.
Сириус не понимал этого пути — на нем не было земли, по которой идешь, не было запаха, какой он мог бы почуять, ниоткуда не доносилось ни звука, который он мог бы опознать, здесь вообще не было никакой сети физических ощущений. Всё это забрали его раны, которые плакались ему на их серьезность и их печаль, но он игнорировал их все, а когда не знал, что ему делать, то своей волей торопил наступление того, чего ему хотелось, а потому оно и наступало, потому что для бога это естественно.

На ненависти к себе далеко не уедешь, и теперь едва ли спустя три или четыре поколения родственников с того момента, когда он этим средством подстегнул себя к действию, Господин лежал в луже крови и прочих выделений. Он умирал — от этого факта никуда было не деться. У него были куранты, но вилку он уронил, а в нынешнем его состоянии пережить трансляцию вряд ли было возможно. У него были заклятия, но ни одного полезного. Он постучал себя по карманам. Ничего.
Он посмотрел в потолок. Над рамой картины паутина собирала пыль.
Ему не хватало Беллоуза.

Поскольку Сириус не ждал, поскольку собаки не ждут — кроме одной, — и не думал, поскольку собаки не умеют думать — кроме одной, — он не выбрал самый короткий путь к своей жертве. Некоторые из его будущих событий непременно должны были вести к Господину, поскольку ничто не стоит на пути бога, транслирующего себя из одного царства в другое, так как Реальности для богов, что комнаты в доме для человека — перемещение между ними дается легко, — но он выбрал другой путь. Он отправился первым делом в Особняк, поскольку тот существовал в материальном царстве. В этом есть смысл, потому что он знал об этом месте и знал, что оно связано с Господином, который стоял перед Особняком, когда пришел Натан, чтобы бросить ему вызов, но Господина там не было. Сириус обнаружил это, идя по коридору, неподходящему для его размеров, уничтожая то, что не уничтожил Рекка, отправляя в бегство людей, которым при виде его становилось страшно за свою жизнь.
Его жертвы нигде не было.

Лежа на спине в коридоре, Господин почувствовал удары — сначала по одной щеке, потом по другой. Он был теперь в шаге от смерти, чувствовал, что в его теле почти не осталось крови, что все предметы вокруг него блекнут. А потому удары по щекам мало взволновали его. Он был занят другим — вспоминал события своей жизни, многие из которых не узнавал, разыгрывая их у себя в голове.
Но потом удары продолжились, а человек, даже если он лежит на смертном одре, не будет терпеть бесконечно, в какой-то момент он повернет голову, чтобы увидеть, что его донимает. Именно это и сделал Господин.
С одной стороны от него стоял мистер Сауэрс, а с другой — миссис Сауэрс, брачная пара мышей, в обязанности которых входила уборка игровой комнаты. Их крохотные красные глазки были абсолютно мертвыми, но Себастьяну показалось, что он увидел в них каплю сочувствия. Возможно, умирающие склонны к сентиментальности такого рода, но факт остается фактом.
Он задумался на мгновение о печали, свойственной брачной паре механических мышей, но это мгновение быстро миновало, когда он понял, что́ ему нужно сделать.
Сквозь потрескавшиеся губы и сквозь зубы в крови, он зашептал, забормотал им инструкции — так произносит последние слова на поле сражения смертельно раненный боец своему товарищу.

Мистический орган Сириуса привел его в коридор, где находился Господин, но только в материальном царстве, и Сириус, используя свои божественные силы, транслировал себя, всё еще кровоточащего, с незашитой дырой в животе, в вестибюльное царство, в котором находился Господин. Сириус не знал, как это у него получилось, не знал, что он сделал, но разве собака узнаёт больше, когда путешествует в коляске или поездом? У него другие средства передвижения.
Здесь мистический орган ему не требовался: запахи Господина наполняли его ноздри — запах железа в его крови, остатков фекалий, привкуса его страха.
Под его лапами пробежала крохотная мышь — не более, чем пылинка в глазу Сириуса. Она сделала поворот, а потом метнулась к плинтусу и исчезла.

Господин дал паре Сауэрс следующие инструкции: мистер Сауэрс должен выйти в огород, найти там одного из зеленых пауков и привести сюда. А миссис Сауэрс должна подойти к самому высокому из растений, которые в цвету, потрясти его, чтобы пыльца опала с него, потом собрать пыльцу в пылесборник, который расположен в ее животе. Затем они оба должны будут вернуться. По их возвращении мистер Сауэрс должен будет выпустить паука, а миссис Сауэрс должна будет собрать его внутрь к пыльце.
Ни одному из них он не сказал, какими будут последствия этого действа, и никто из них не спросил об этом или не мог спросить, но когда они стали действовать согласно полученным инструкциям, зеленый паук увеличился до громадных размеров — благодаря контакту с волшебной пыльцой, которую Господин использовал для увеличения размеров тех вещей, что находились под заклятием — и разорвал миссис Сауэрс пополам, так она и легла частями на ковре. Мистер Сауэрс немедленно подбежал к ней, прокатился вокруг ее частей, его явно раздирали противоречивые эмоции — внутреннее желание убрать куда подальше ее останки, с одной стороны, и его любовь к жене с другой.
Для Господина это не представляло собой никакого интереса — хотя он и обратил внимание на происходящее, — потому что им занялся паук размером с человека. Его задача, волшебным образом передавшаяся всем зеленым паукам в огороде, состояла в том, чтобы уничтожать тлей и нивелировать тот малый ущерб, что они могли наносить растениям, а теперь этот паук нивелировал ущерб, нанесенный Господину, или, по меньшей мере, пытался это сделать, обладая знанием, как ремонтировать системы живых существ, и владея в некоторой мере тренированным человеческим умом, полученным от трущобного мальчика, пригодного для такой миссии, ограбленного, а потом уменьшенного в размерах.
Но раны Господина были слишком серьезны, к тому же, нанесенные божеством, они с трудом поддавались лечению, а потому паук впрыснул в Господина болеутоляющее, завернул его нижнюю часть в шелковый кокон, спряденный на скорую руку, что предотвратило дальнейшие кровопотери, и начал сшивать разорванные ткани. Идея паука состояла в том, чтобы доставить пациента в место, где он сможет получить более адекватное лечение.
Когда кокон, к удовлетворению паука, был спряден, паук поволок Господина по коридору к двери его кабинета, оставив мистера Сауэрса убирать останки и горевать по многовековой спутнице жизни, пока не появилась громадная собака, спугнувшая мышь.

XXV
Ее наследник, часть пятая

Пятый уровень Золотой Пирамиды Маларкои был царством Короля Теней. Что было свойственно ему? Интуиция говорит, что здесь должна была стоять ночь, поскольку король был темен. Это предполагает, что его среда обитания должна была быть прозрачной, поскольку он был тонок, как тончайший шелк. Среда должна была быть величественной, как и он.
Ничего этого на самом деле не было.
Промежуточное гнездовое царство Пирамиды было создано Госпожой Маларкои для бога-покровителя царства Le Roi de l’Ombre[126] и всегда было залито ярком светом — и в самом деле, здесь имелось четыре солнца, и они сидели на небесах на коленях друг у друга, как незамужние сестры. Солнца проливали лучи разных цветов — красного, голубого, зеленого и желтого, и никогда не заходили.
Тени создает свет, а без света никаких теней не бывает.
Царство этого бога имело максимально возможную прочность, его ландшафт был собран из основных геометрических форм, включавших цилиндры, сферы, конусы и кубы, каждый обладал такой же плотностью и цельностью, что и предыдущий. В солнечном свете каждый объект отбрасывал четыре тени разных цветов, некоторые из теней пересекались, образуя тени еще более глубокие. Тени для того, чтобы возникнуть, нужен предмет, который блокировал бы свет, и в самых глубоких тенях находились подданные короля, потому что без них у короля было бы некем править.
Его люди принадлежали к самым низам, являли собой не более чем оболочку, чтобы на их низком фоне ярче проявлялось королевское величие.
Он появился на небе напротив солнц, откуда мог наилучшим образом наблюдать за миром, и он был единственной тенью, для образования которой не требовалось никакого предмета. Он был единственной тенью, имевшей достаточную плотность, чтобы носить зубы во рту, иметь ногти на пальцах и золотую корону на голове.
Для теней, которыми он правил, он делал беззвучные объявления, от которых сотрясался воздух и дымка, говорил прямо в их разум. Никто не знал, что он приказывал им делать, поскольку ни один человек, который их слышал, не понял смысл его слов, но тени исполняли его распоряжения, перетекая в другие царства. Может быть, они возвращались к нему с информацией, может, предоставляли ему ассасинские услуги, может, вмешивались в дела, не имевшие к ним отношения. Что бы они ни делали, делали они это молча, и в царстве нигде не было слышно ни звука, потому как что могут знать о звуках тени?

Никто не слышал крика Присси, когда она вошла в Дверь.
Образ Гэма, истекающего кровью из горла, его широко раскрытые глаза, пальцы в булькающем порезе, сделанном Дашини, остались там — она могла это видеть, как послесвечение молнии, после того как она ослепит тебя.
— К утру он будет жив, — сказала Дашини. Кровь, пролившаяся на нее, исчезла, и она стояла всё еще с ножом в руке, потом засунула его себе за пояс.
Присси подбежала к другой девочке и отвесила ей пощечину, сильную.
Дашини не стала защищаться от удара. И никак не ответила на него. Она не сказала: «Это была твоя идея». Она могла бы сделать всё это, но не сделала.
— Мы должны вернуться, — настойчиво сказала Присcи. — Она побежала к Двери. — Открой ее!
Дашини подошла к ней, обняла ее.
— Так это не работает.
Присси сбросила с себя ее руки, оттолкнула.
— Сделай так, чтобы это работало! — Она ухватила руку Дашини, взяла ее пальцы, заставила двигаться. — Прочти заклинание. Ты ведь волшебница, верно?
Дашини никак ей не противилась, Присси делала, что хотела, а когда упала на колени и стала рыдать, Дашини опустилась рядом с ней.
— Ты сможешь вернуться к нему, я тебе обещаю. Остается еще одна Дверь, и ты уже там. Еще одна, и моя мать всё исправит. Для тебя. Еще одна Дверь. С этой не будет никаких проблем.
Присси посмотрела на нее.
— Ты обещаешь?
Дашини кивнула, взяла Присси за щеки.
— Обещаю. Смотри! Там, наверху, — Солнца, а внизу — Формы, а в тенях живут тенерабы. Там, наверху, обитает Король Теней. Я думаю, это он возглавляет королевства, посылает своих теней, думает дурные мысли, всё превращает в зло. Где-то прошла трещина по миру. Моя мать может ее заделать.
Присси впервые повернулась, но ничто здесь не имело для нее смысла. Везде были цвета и формы, а в небесах виднелась какая-то вырезанная фигура, словно выкройка портного, громадная, но какая-то неуместная, детский рисунок плохого короля.
Дашини повернула лицо Присси назад, заставила заглянуть себе в глаза.
— Он будет внедрять мысли в твою голову — тенемышление — мысли об убийствах, но до Двери около мили легкой прогулки.
— И всё будет кончено?
— Да. Опусти глаза, старайся не думать, иди. Ты сможешь.
— А кого ты принесешь в жертву на этот раз?
Какое-то выражение прошло по лицу Дашини — Присси не удалось его расшифровать, но потом она улыбнулась.
— Давай пока не будем об этом беспокоиться.
«Да уж, — подумала Присси, — тебе не хочется, чтобы я об этом беспокоилась, верно?»
Присси вытерла слезы и протянула руку.
— Тогда идем, покончим с этим.
Дашини взяла Присси за руку, как брала Гэма, и повела своего единственного друга к последней Двери.

Они держались света — иногда голубого, иногда красного, иногда комбинации цветов, но избегали теней, мест, где прятались плоские.
Дашини. Умная, гордая Дашини. Ужасная, сильная Дашини. Плохая Дашини.
Путь был такой, как она и сказала — легкий. Ставь одну ногу перед другой, обходи тени, смотри вниз, чтобы не видеть на небе Короля Теней.
Неужели она думает, что уйдет от ответственности? Скольких она убила? А теперь еще и Гэм?
Мысли безмолвны. Они не производят звуков. Ты можешь слышать их у себя в голове, но звуков они не производят.
Дашини с кровью на своих руках.
Присси не отрывала глаз от земли, поверхность которой была неестественно гладкой, неестественной была линия между светом и тьмой. Кровь требует крови. Крови, что в венах Дашини, в ее сердце, на лезвии ее ножа.
— Сюда, — сказала Дашини, и слова вошли в уши Присси словно через воду — глухо и плоско.
Вот он, путь. Путь ножа.
Присси посмотрела на Короля. Он был безмятежен на небесах. Она остановилась. У него были белые зубы, его корона блестела и сверкала. Закон смерти должен быть взаимным.
Дашини взяла ее за руку.
— Идем!
Ну-ка. Ты чувствуешь это в ее руке? Этот пульс? Для чего он, если не для накачки крови? На нож. Взаимность убийств. Убийство Гэма требует ее убийства.
— Еще немного.
Мысли не производят шума. Ты не обязана слушать их. Слушай его, узнавая его. Она жаждет смерти. Она производит смерть, и ты должна делать то же самое. Ее речи про жертву. Пусть она и станет жертвой.
Дверь крови.
Они уже остановились перед дверью. У двери была идеальная рама, за ней царила чернота Короля.
Теперь Присси знала, кто такая Дашини: жертва.
Она подошла к ней, близко подошла, как Дашини подходила к Гэму. Возмездие было законом. Присси знала, что ей делать. Дашини научила ее. Король ее научил.
Сделай ее своей кровной жертвой.
Присси сделала короткий оставшийся шажок к Дашини.
Дашини напряглась, но не отстранилась.
— Так и должно быть, — сказать она. — Я думаю, это то, чего хочет моя мать.
Она начертила в воздухе руками оккультные знаки открывающего Дверь заклинания.
Под тенью в небесах Присси излучала на Дашини ненависть, но та не оттолкнула ее.
— Так и должно быть. Она спасла тебя для этого. — Глядя ей в лицо, Дашини произвела беззвучное мощное песнопение.
Теперь Присси подтащила Дашини вплотную к себе, ухватила ее руки у нее за спиной.
— Так и должно быть, — сказала Дашини.
Она твоя жертва. Ответь на убийство.
Присси достала «Натанов нож» из ножен на поясе Дашини. Он был тяжел в ее руке, сотрясался от мощи дверного заклинания, которой наделила его Дашини.
Она дрожала. Нож в ее руке просился в дело, он лучше, чем тот, кто сжимал в кулаке его рукоять, знал, что нужно делать, и, казалось, рос в руке Присси размером и силой.
Он обжигал ладонь черным огнем под черной тенью au pays du Roi de l’Ombre[127].
— Так и должно быть.
Дашини чуть дернулась, когда Присси всадила ей нож ровно между ребер до самого позвоночника. Это лучший способ пронзить сердце девочки, подумал Король Теней в голове Присси.
Она держала Дашини, пока та не умерла, и не пришла в движение Дверь, и тогда она положила ее на землю и оставила без присмотра.
— Так, — сказала Присси уходя, она прошла в последнюю Дверь и не оглянулась.
Это слово одиноко повисло в воздухе.

XXVI
Описание схватки с двух точек зрения, часть третья

Оказавшись в своем кабинете, Господин тут же принялся хлопать в ладоши — его руки паук оставил свободными — в разных ритмах. Это активизировало часть из множества эманаций, размещенных в его комнатах. Первая серия хлопков почти остановила ход времени — хлоп, хлоп, хлоп-хлоп, хлоп. Вторая — хлоп-хлоп, пауза, хлоп-хлоп — насытила воздух умственно-телесным стимулятором. Третья состояла из одного громкого хлопка, который придал двери максимально возможный вес и прочность, тем самым препятствуя нежелательному вторжению противника. По его прибытии была активирована некая окончательная эманация, но это произошло автоматически, как реакция на его травмы — по той очевидной причине, что ее использование вполне могло исключить потребность в любых дальнейших хлопках или других активных подсказках, заключавшейся в том, чтобы перекачать из нематериального царства огромный объем концепции «хорошее здоровье».
Обычно это приводило к немедленному улучшению состояния Господина, но его раны были настолько серьезны, что прошло немало времени, прежде чем он перестал нуждаться в уходе за ним зеленого паука. Своими многочисленными и гибкими хватательными конечностями паук демонстрировал все известные ему способы сшивать порванную плоть и останавливать кровотечения, но поскольку циркуляционные системы растений и людей в основном различны, то чудес не случилось.
Когда Господин в конечном счете в достаточной мере почувствовал «хорошее здоровье», он сорвал оставшийся шелк с ног и немедленно направился на нетвердых конечностях к столу. Тут он нашел необходимое средство для уменьшения паука до предыдущих малых размеров.
Он сделал глубокий вдох, оценивая при этом состояние своего тела. Адекватное, хотя и на грани.
Неплохо было и замедлить течение времени, чтобы стимулировать себя, заклинить дверь, залечить повреждения, но ничто из этого не было непреодолимой защитой от бога. Может быть, демона. Вероятно, ангела. Человека — наверняка. Но боги были сделаны из совершенно иного теста. Все его усилия могут лишь замедлить действия даже глупых богов с собачьими мозгами.
И всё же он видел их мертвыми. Знал, что их можно убить. Ассамблея делала это в каждом Крестовом Походе. Но у них были ды́бы. А что было у него?
В коридоре снаружи звенел сигнал предматериализационной тревоги. Но сначала вопросы первостепенной важности: Господин побежал к «Необычным архитектурам» и схватил книгу, а тревожный сигнал перешел в истерический, указывал на прибытие чего-то в его вестибюльное царство. Время текло медленно, но такие дела могли делаться за мгновения, а потому он открыл страницу, на которой речь шла о масштабировании, и ввел необходимые изменения в дверь и в его комнаты.
Не успел он сделать это, как дверь сотряслась от страшного удара, словно кто-то шарахнул по ней тараном, и его недавно излеченные уши снова пронзила боль.
Неужели ему придется использовать Огниво? После всей проделанной работы? Он не мог немедленно придумать альтернативу, а теперь дверь дребезжит в раме, хотя у нее максимально возможная прочность.
Куда он его положил? Он подошел к столу в поисках красноречивого свечения корпуса изолятора, перебрал все книги, просмотрел все бумажные стопки, перевернул все волшебные предметы. Его там не было.
Дверь стала трескаться. Держалась, но трескалась.
Он подошел к ящикам — ничего.

Подошел к сейфу — ничего.
Он подошел…
По ковру с огромным ключом в крошечном рту пробежал мистер Сауэрс, на мышином лице было выражение мышиной сосредоточенности. Поначалу Господин сильно удивился и не мог понять, что он видит, но потом предательская маленькая машинка ускорилась в направлении пандуса, который она сделала из книги «Практические суперпозиции тотемов старого мира», положив ее на порожек, и тут он понял, что она собирается делать.
Он с трудом, даже при избытке «хорошего здоровья», перепрыгнул через скамейку, но сделал это недостаточно резво, чтобы догнать мистера Сауэрса, прежде чем тот пролетит по идеально рассчитанной дуге, которая позволила ему не только вставить ключ в замок двери, но и повернуть его там, а дверь немедленно распахнулась под воздействием внешней силы — собачьей настойчивости.
Господин, падая, повернулся, протащил себя назад, почти не заметил падения мистера Сауэрса, который торжественно перевернулся в воздухе, чтобы удариться об орнаментальную опору, не позволявшую вешалке упасть, и разломаться на части, как это случилось недавно с его женой, но при этом, невзирая ни на что, продолжая осыпать его проклятиями.
Собака всунула морду внутрь комнаты. Стены надломились и сотряслись, так что штукатурка посыпалась с них кусками, и таким образом было поругано драгоценное святилище Господина.

Некоторых собак выращивают для конкретных целей — кого-то в первую очередь учат делать стойку, кого-то прежде всего обучают поиску, других собак в первую очередь учат копать, но все собаки по своей общей природе склонны делать всё это хотя бы просто из удовольствия. Сириус, хотя он и не был копающей собакой и не подкапывался под кроличьи ходы, туннели выдр и кроличьи и лисьи норы, но всё же знал, как это делается. Засунув морду в небольшое отверстие, он затолкал туда же и подушечку передней лапы с когтем, который еще больше расширял лаз, куда он теперь мог засунуть морду еще дальше, другим когтем он расширял нору с другой стороны. Он проделывал это несколько раз, и чем больше была нора, тем быстрее, быстрее и еще быстрее он копал. Вскоре в нору уже можно было всунуть его голову, а потом и плечо, и он давил, рыл когтями и зубами, вгрызался в пространство перед ним, как это делают в земле собаки-терьеры в поисках убежища зайцев или того, что обосновалось в этой норе.
Предметом поисков Сириуса был Господин, который перебегал с места на место в безуспешных поисках чего-то до того момента, когда собака не заполнила собой чуть ли не всё пространство комнаты и могла хватать зубами столы и полки, могла вытаскивать половицы и трубы под ними, могла обрушить потолок облаками пыли, которые обездвижили маленького человечка и заставили его моргнуть.
Сириус, проталкивая себя всё глубже, тявкал, кровавый разрыв под его ребрами отозвался болью, когда нарвался на какие-то щепки. Он повернул голову, чтобы лизнуть рану, как это делают собаки, и краем глаза увидел, что Господин держит что-то — медальон в изоляторе, — услышал, как Господин издал триумфальный крик, а потом увидел, как тот исчез.

Если Господин всё же намеревался использовать Огниво, то ему требовалось пространство. Пирокластический выходец с того свете этого типа, неопробованный, непредсказуемый, произведет такое разрушение, что деяния собачьего бога покажутся мелкими шалостями, а он не хотел разрушать всё, что создал, весь путь, которым он прошел к победе над Тонтином, почти тысячелетняя работа. Он оставил защищенное царство и вернулся в реальность, в материальное место, в котором разрушения не проблема, и он проявил себя в том, что осталось от Зоологического парка.
Здания этого места были перекошены и попорчены, они вытянулись и сдвинулись за пределы их сопротивляемости разрушению в полное отклонение от нормы, удерживаясь на месте остатками волшебства, которое осуществило деформацию Горы Мордью. Животные исчезли, бежали из их предыдущего плена, и теперь Господин стоял там, где раньше была клетка тигра, решетки, как тонкие волоски, вытягивались в ночь, словно ребенок нарисовал что-то карандашом, и оно, противореча собственной тонкости, обрело прочность прежнего железа.
Себастьян опустился на опилки, отпечатки лап прежнего обитателя были деформированы, но всё же узнаваемы. Он положил медальон на землю, встал так, чтобы тот оказался между его ног, обратился к нему из этого своего положения, давая материальному царству понять, что волшебство, которое он сейчас осуществит, предназначено покончить с изоляцией того, кто находится в медальоне.
Его губы образовали первый слог заклинания, которое было трудным, но не невероятным, но звук, раздавшийся после этого, произвели не его губы.
Вместо этого зарычала белая сука, она почуяла его в тот момент, когда он вернулся в Мордью.
— Как я рада тебя видеть, Себастьян, — сказала она.

В кабинет Господина вошли семь дочерей Сириуса.
Когда хозяина дома нет на месте, в его жилище войти проще, и теперь, когда Господина не было, щенки без труда проникли внутрь.
Они разговаривали с Сириусом так, как разговаривают между собой собаки — обнюхиваясь, бегая кругами и принимая позы. Когда он лег, они подошли к нему и стали зализывать его раны — дочь огня прижгла то место, где была порвана плоть, остановила поток его божественной крови, дочь воды охладила прижженное место, натянула кожу на шрамы. Дочь горы заполнила пустоту, которую Господин образовал внутри него, а дочь ветра наполнила его легкие. Дочь света показала ему, куда он должен идти, а дочь тьмы сказала ему, что он должен будет делать, добравшись до места.
Дочь неопределяемого элемента не сделала ничего.
Те шестеро, что помогли ему, встали и подошли к тому месту, где у него была голова, каждая облизывала его зубы и пристально обнюхивала его. Одна за другой они пробрались в его пасть и по языку прошли в горло, как это сделал и Господин с той только разницей, что тот собирался его убить. Они соединились с ним, не поглощенные им, а равноправные, существующие в безопасности его излеченного живота, дарующие ему свои силы.
По мере того, как каждая входила в него, его сила увеличивалась, огонь учил его гореть, вода придавала ему силы приливной волны, гора — мощь сокрушения, ветер — возможность стать ураганом, свет и тьма, чтобы отдыхать и очищать себя.
Когда всё это было сделано, седьмая дочь дернула его за хвост. Сириус повернулся, и она показала ему, куда идти — в сторону, противоположную той, откуда явились они, назад к Горе Мордью.

Господин опустился на колени, взял медальон и попятился от белой собаки. Он не узнал эту аватару, но голос ее был ему знаком. Порция, Госпожа Маларкои.
Когда он отпрянул назад, она зарычала.
— Тебе некуда идти, Себастьян, — одно место осталось у тебя. И я хочу, чтобы ты отправился туда.
Он у себя за спиной поигрывал Огнивом, словно мог разрушить изолятор, не произнеся заклинания.
— Это всё бессмысленно, — сказала она. — Ты уже проиграл. Ты должен это понимать.
Он был привычен к таким речам из ее уст. Когда-то, в школьные времена, они играли в шахматы, и она всегда говорила людям, что через три или четыре хода будет мат. Иногда через шесть. Он слушал, как слушал и теперь, потому что она была из тех людей, которые будут настаивать, пока не получат желаемого ответа. А именно, чтобы все говорили ей, какая она восхитительная. Какая умная. Но он уже перестал быть ребенком, а шахматы — всего лишь игра.
— Одна ошибка, — продолжила она, — поместить этот медальон в изолятор, что ты держишь у себя за спиной. Теперь у тебя не будет времени освободить его, прежде чем собака возьмется за тебя.
Господин не кивнул, не покачал головой, не улыбнулся, не нахмурился. Он не сделал ничего.
— Другая ошибка в том, что ты отнесся к этому эмоционально. Тебе всегда удавалось избегать этого. До последнего времени. И надо же, что из всех людей твои эмоции распространились на Беллоуза. Ты понес утрату, Себастьян, а это ослабляет человека. Ты ведь это знаешь? Ты можешь думать, что это не так, но это поселяет в тебе смерть. — Она подбежала к нему, постучала ему лапой по груди, по клетке, где он разместил мистический орган собаки, которую она теперь послала убить его. — А когда смерть внутри тебя, Господин, какая-то твоя часть жаждет ее. — Она повернулась к нему спиной, сделала шаг от него, вдохнула, словно собираясь сказать что-то еще, но он с силой обрушил на ее голову кулак с медальоном в изоляторе, надеясь, что это сокрушит ее мозг.
Стеклянное папье-маше, камень размером с кулак, шар из чего-нибудь тяжелого — шар для игры в петанк, что-нибудь в таком роде — могут нанести какой-то ущерб, но эта собака была аватарой Госпожи Маларкои. Порция сделала себя богиней в собственном городе, обосновалась в таких глубинных царствах, что никакие силы из материального царства не могли нанести ей вреда. Там она была бессмертна, всемогуща, там она была творцом ра́ев небесных без числа. Медальон не размазал ей мозги, он укатился прочь, а она продолжила удаляться от Господина.
Она сказала то, что собиралась сказать, словно он ничего и не сделал, что по существу и есть то, что он сделал.
— А когда ты заслужишь свою смерть, Себастьян, — сказала она, повернувшись к нему, — то лучше бы тебе иметь уже подготовленный для тебя рай небесный.
Она перешла на одну из сторон тропы, и тут появился Сириус, он галопом скакал вниз по горе, подгоняемый дочерями, излучая мощь всех известных элементов, божественная богособака.
Господин побежал.

XXVII
Госпожа Маларкои

Уровень Госпожи, истинной Маларкои, был полон пирамид.
Некоторые стояли на земле и правильной стороной вверх — большим квадратом на земле, а на боку ступени до вершины, некоторые висели в воздухе вверх ногами, почти что сливаясь с теми, что стояли на земле, только не вполне аккуратно и никогда не соприкасаясь. Некоторые были громадными, другие — поменьше, часть была из темного камня, часть из светлого. Были даже совсем крохотные, размером с птичку, которая парила в воздухе перед глазами Присси, которой пришлось сменить фокусировку, иначе она не могла представить себе их реальные размеры, и отвести туловище в сторону, чтобы не врезаться в них головой.
Стояла жара, светило солнце, и воздух подрагивал в пространствах между пирамидами, непонятно откуда доносилось гудение, словно работали паровые двигатели или что-то внутри них.
Она развернулась, но Дверь была темна.
Поскольку никакой очевидной тропинки вперед не было, она выбрала самый легкий маршрут между пирамидами. Слева от нее была фарфоровая пирамида гигантских размеров, ярко-белая и гладкая, а та, что свисала сверху, была из песчаника, грубого и красного. Справа располагался пучок пирамид поменьше, нижние из них стояли кру́гом фасадами друг к другу, напоминая цветок. Поскольку они были почти взаимосвязанными, все эти пирамиды, пространства хватало, но впритык, чтобы Присси могла пройти мимо фарфоровой и протиснуться мимо той, что из песчаника, совершив при этом танцевальный поворот, а мимо цветочных пирамид она проходила, стараясь к ним не прикасаться.
Ей пришлось зажмуриться при этом, потому что свет, проникавший сюда неизвестно откуда, отражался от белой пирамиды, и невозможно было увидеть, есть ли в воздухе другие висящие пирамиды. Пару раз она ударилась головой, ей приходилось подниматься и спускаться по ступеням, если удавалось найти зазоры, через которые можно было протиснуться. Когда она делала это, ее уши были так близко от камня, что тогда-то она и поняла, откуда до нее доносится это гудение. Это был не паровой двигатель, это был гул разговоров, иногда шипения или мычания, так она догадалась, что звук этот доносится из нутра пирамид.
Они были мирами, вроде тех плохих миров, которыми она пришла сюда — мест, наполненных людьми и предметами — все они производили звуки, которые можно было бы разобрать, если хорошенько прислушаться. Она не стала это делать, но подумала, что если ей удастся достать кирпичик из какой-нибудь пирамиды — они из этого были сделаны, из множества кирпичей, сложенных воедино, — и заглянуть внутрь сквозь дыру, она увидит их всех, занимающихся своими странными делами.
Здесь пирамид было больше, чем она могла сосчитать. Да что говорить, не было такого места, где, посмотрев, она не увидела бы пирамиду, разве что в просветах между ними, так что сколько здесь обитает людей, знает один бог. С коровьими головами, змеи, драконы, друиды, волки, олени, тени и… да кто может знать?
Тут могло быть что угодно.
Присси приложилась спиной к блоку песчаника, висевшего в воздухе.
Сколько народа жило в Мордью? Она несколько раз гуляла по городу — по поручениям ходила, в поисках работы, всякое такое. Она подумала, что там народа было больше, чем коровьеголовых, которых она видела, но не так много, как змей. А если в каждой из этих пирамид столько же народа? Тогда их здесь миллионы. А может, и того больше.
Господин на этом фоне выглядел глупо — воображал себя бог знает кем, когда Госпожа скрывала всё это.
И как далеко всё это тянется? Присси не особо размышляла о бесконечности, потому что она выросла в конечном, затянутом тучами пространстве, где и звезды-то не часто видишь, разве что мертвое черное ничто между ними, но она огляделась и теперь задумалась обо всем этом — бесконечная толкотня этих пирамид, каждая бесконечно наполнена мирами, набитыми людьми, которые проживают свои жизни и превращаются в ничто.
От этого ум заходил за разум, в особенности после всего, что произошло на пути сюда. Это всё не имело смысла, а потому она бросила об этом думать.
И всё же, где Госпожа?

Присси вскарабкалась, потом опустилась, она раз за разом поворачивала за угол.
Ей пришло в голову, что, если к пирамидам в этом месте такое почтение, то все те, которые она видела, возможно, образуют собой одну большу́ю, вроде холма, на котором стоял Мордью. Чем больше она об этом думала, тем правильнее казалось ей это предположение, а еще ей пришло в голову, что если отсюда, с самого низа, где она находилась и видела землю только между самыми нижними камнями, она проберется наверх, насколько ей это удастся, то увидит вершину, если только таковая есть.
Попробовать определенно стоило.
Одна из пирамид поблизости была совершенно неправильной. Большинство из них имели ровные стены, а та, что перед ней, была собрана из обломков горы с выступами, за которые можно ухватиться, уступами, а еще трещинами, в которые, подумала Присси, она могла бы проникнуть. Она подошла к этой пирамиде и стала на нее забираться.
Дело это было непростое, она всё время ударялась коленками, царапала локти. Иногда, чтобы не упасть, ей приходилось дотягиваться до одной из малых плавающих пирамид и опираться на нее, полагаясь на то, что маленькая пирамида не рухнет вместе с ней, хотя, судя по ее виду, вполне могла рухнуть. Но всё же ей удалось подняться довольно высоко над землей.
Как она и думала, теперь в некоторых пробелах ей открылось небо. Ширина пирамиды наверху гораздо меньше ширины внизу, и она, поднимаясь всё выше, понимала, что вот сейчас вверх и налево будет край, потому что она видела облако, двигающееся в промежутке.
Ей приходилось выполнять сложные гимнастические и акробатические движения, чтобы пробираться выше, она вытягивала ноги, чтобы спина не мешала ей вклиниться в тесную щель, дотянуться до выступа и поднять свое тело еще выше. В конечном счете она оказалась на висящем высоко в воздухе каменном блоке средних размеров, а над ним — только небо. Блок отчасти опирался о склон.
Внизу виднелась залитая солнцем долина, и хотя в Мордью было мало травы — во всяком случае там, где жила она, — здесь травы было море, только не зеленой, а какой-то ядовито-желтой, как изображение лимона в бокале коктейля на рекламном плакате за баром Афанасийцев — искусственная, но всё же соблазнительная.
Высоко в небе летали большими стаями фениксы. Присси по привычке дрогнула и полезла назад в зазор, из которого только что вылезла, но, вернувшись чуть вниз, она поняла, что эта стая вовсе не собралась пикировать на нее. Они наводнили небо, весело порхали, взлетали вверх, а потом следовали друг за другом ровным строем. Никто из них не взрывался, не кричал, не ронял перья, которые, долетев до твоей лачуги, превращались в языки пламени. Судя по тому, что видела Присси, эти были в хорошем состоянии. Совсем не запущенные.
Они прекрасно проводили время.
Были тут птицы и поменьше — ласточки, стрижи и всякие такие, и, хотя они не сбивались в стаи, но были повсюду. Вдалеке она увидела что-то громадных размеров, вероятно, дракона, этот был жив и хлопал крыльями. На небе много чего можно было увидеть, и никто из этих крылатых, казалось, не замечал Присси, и она, опустила голову, посмотрела вниз.
Там, в траве, бродили стада коровьеголовых людей, они рвали траву и жевали ее, стебельки травы торчали из их ртов. Некоторые из них сидели, некоторые бродили, там и здесь попадались коровьеголовые дети, сосавшие груди своих коровьеголовых мам.
Были здесь и змеи с человечьими головами, они ползали в траве, говорили друг с другом, как в том месте, куда призвали ее и остальных, вот только у этих вид был более счастливый и расслабленный.
Присси начала думать, что, если долго приглядываться, то в этом месте собрались все те, кого она уже видела, и это место было самое для них подходящее.
Видела она здесь и других существ, которых не узнавала, а поскольку она их не узнавала, то назвать их так или иначе для нее было затруднительно. Она думала о них, как о тощих свиньях, высоких собаках, женщинах-осах и чрезмерно раздражительных людях. Ни по одному из них не было похоже, что они собираются ее убить, а потому она решила спуститься к ним, потому что даже в таком месте она может запросто сломать голову, упав с высоты.

Спустившись на землю, она прошла немного вперед, потом оглянулась и увидела то, на что и рассчитывала: перед ней была королева пирамид, громада, какую можно только представить, словно гора, забравшаяся на небо, лоскутное одеяло из камней разного вида, набитых во все те зазоры, по которым она только что ползала.
Она не знала, почему тут всё было так, а не иначе, и всё выглядело таким странным, что она даже не могла обвинить себя в недогадливости, но еще более странным казалось то, что находилось наверху — другая пирамида, такая же большая, как нижняя, она балансировала своей верхушкой на верхушке первой пирамиды. Ее собрали из черного камня — гагата, или оникса, или угля, — и она закрывала собой бо́льшую часть неба за ней. То, как она стояла там, монолитная, словно наделенная правом балансировать таким вот образом, было довольно жутко и странно, но Присси уже привыкла к жутким и странным вещам, привыкла игнорировать их, а потому повернулась к пирамиде спиной и оставила пирамиду тяжело висеть там, где ее не должно было быть.
Она спустилась в поле, которое, по крайней мере, имело благосклонность оказаться у нее под ногами, там, где обычно была голая земля.
Дул мягкий теплый ветерок, создавая медленные широкие волны из травяных стебельков, идеальную желтую рябь, дававшую представление о контурах земли под ней и обнимавшую холмы.
Люди шли по траве, наслаждаясь воздухом, зацелованные солнцем, кожа у них была гладкая, осанка — красивая. Они были высокими, и, хотя лицами отличались от нее, Присси казалось, что держат они себя, как Дашини.
Высокомерно? Она не знала, годится ли это слово, но подумав, решила, что для нее оно означает нечто подходящее. Презрительно, хотя они, вероятно, заслужили это право.
Одевалась эта высокомерная толпа ничуть не кричаще. На них не было почти ничего — только комбинации, платья, шорты, словно в этих местах никогда не шел дождь и не становилось холодно.
Они не были злобными.
Какими же они тогда были?
Присси не могла сказать.
Чем ближе они подходили, тем больше возвышались над травой. С ними были дети — всякие красивые маленькие ребятишки, приблизительно одного возраста: толстенькие, худые, коротышки, высокие, светловолосые, темноволосые, шумные, застенчивые — разные. На шеях у этих детей были серебристого цвета ожерелья, сверкавшие на солнце.
Их было не меньше сотни, а в траве за ними было еще больше. Плечи у одних возвышались над травой, у других были видны только головы. Она видела лица некоторых — безмятежные и изящные, — а их сверкающие серебряные ожерелья бо́льшую часть времени создавали иллюзию звездного неба в поле, но только в том случае, если небо по ночам выдавалось желтым.
Когда они подошли поближе, Присси увидела, что они смотрят куда-то над ее головой и левее, а ее совершенно не замечают. Она была частью переднего плана сцены, а их интересовал только задний план.
Присси повернулась и увидела, на что они смотрят.
Некоторых удивляло такое большое число пирамид, висящих в воздухе. Других удивляло, что все эти пирамиды в сумме составляют одну большую пирамиду. Третьи удивлялись тому, что наверху в небе над одной большой пирамидой есть еще и другая — перевернутая пирамида, большая и черная, а часть других удивлялась при виде всего этого, поскольку они видели это раньше и думали, что оно осталось позади. Но эти удивленные люди удивились бы еще сильнее, увидев то, что увидела Присси, которая и сама удивилась.
Там, слева от нее, расположилась гигантских размеров Госпожа.
Слово «гигантских» на самом деле мало подходило для данного случая, потому что Присси считала гигантами драконов. Пирамида пирамид была гигантской, и пирамида, перевернутая вверх ногами, тоже была гигантской. Эта госпожа была исполинской. Присси не была абсолютно уверена, что «исполинский» больше, чем «гигантский», но, когда она думала про это, ей хотелось, чтобы так оно и было.
Госпожа была совершенно невероятной: сотни миль в поперечнике, сотни миль в высоту, хотя при этом она и сидела на земле, скрестив ноги.
Нижние части ее ног были выше огромной пирамиды, ее колени были еще выше, ее талия, грудь, руки, плечи — всё это находилось очень-очень высоко. Голова ее находилась так высоко, что трудно было вообразить, как она может дышать на такой высоте, где воздух, как известно, разрежен.
А еще она была совершенно голой, хотя то, как она сидела, свидетельствовало о ее огромной благопристойности, ее кожа была исписана голубыми символами, пиктограммами и иероглифами, обе свои руки она держала по одну сторону, чтобы они скрывали ее громадную грудь. Ее руки напоминали часовые стрелки, показывающие четверть десятого при том, что часовая стрелка находилась слева, а минутная — справа.
Если бы не лицо Госпожи — которое было версией лица постаревшей Дашини, вот только окружали его шипы, а не перья, они расходились в стороны, как лучи света, — Присси не узнала бы ее, потому что большинство тех, кого ты узнаешь, не упираются головой в небеса, вызывая страх своей монументальностью. Присси могла бы принять ее за какую-нибудь до глупости огромную статую, но эта статуя дышала, и ее глаза были открыты.
В одной руке — руке часовой стрелки — она держала солнце, а другую сжала в кулак, но Присси подумала, что, возможно, в этой руке Госпожа держит луну. Это напомнило ей часы с кукушкой, уведомлявшие о погоде над баром в Афанасийском Храме, месте, которое вдруг показалось ей ужасно далеким.
Люди и их детишки в серебристых ожерельях прошли мимо Присси — места, где она стояла и смотрела, выпучив глаза, на Госпожу, — а потом медленно и серьезно двинулись в сторону той по склону. Идти им предстояло миль пятьдесят, подумала Присси, а тропинка туда не особо проложена. Они вполголоса пели на ходу.
Есть одна хорошая игра, в которую играли в трущобах. Кабадди — так ее называли, хотя никто не знал, что означает это слово: то ли пятнашки, то ли салочки, но ты должен был задержать дыхание, когда наступал твой черед, и признать поражение, если делал вдох. Когда ты играл, ты должен был вполголоса говорить «кабадди», повторять снова и снова, подтверждая тем самым, что ты не дышишь. Именно это и делали люди на ходу, только произносили они не «кабадди», а что-то другое, и Присси не могла разобрать что.
Как бы то ни было, они произносили какое-то слово на ходу, и, как ни посмотри, создавалось впечатление, будто Госпожа слушает и улыбается им, что вселяло в Присси страх, поскольку ты не можешь убивать чьих-то дочерей так, чтобы люди спокойно принимали это, и, если она могла видеть этих своих высокомерных последователей, то, вероятно, видела и Присси.
Потом голова Госпожи, как голова в часах с кукушкой, вдруг повернулась, и Присси увидела новое лицо, лицо было то же самое, но с закрытыми глазами и неулыбающимся ртом. Присси солгала бы, если бы сказала, что это ни капли не взволновало ее, как мог бы выразиться Гэм, но сильнее ее взволновала бы мысль о том, что Госпожа смотрит прямо на нее.
Взрослых и детей всё это, казалось, не беспокоило: они остановились, притоптали траву под собой и вокруг и расселись группами. Они болтали, передавали друг другу фляжки с водой и пакеты с сандвичами, или что уж они там ели, — выжидали, когда вернется то, другое, лицо.
Они поманили Присси, эти участники пикника, и поскольку других занятий у нее не было, она подошла и села с ними. Когда к ней подошел один из мальчиков — широкая улыбка, серебристое ожерелье и ямочки на щеках — и предложил ей половину чего-то сочного, она вдруг поняла, что немного проголодалась, а потому взяла сандвич и поблагодарила мальчика.
Говорили они на языке, слов которого Присси не узнавала, но каким-то образом понимала, что они значат. Когда она в ответ произнесла свои слова, ее смогли понять, что показалось ей странным, но вскоре она привыкла.
— Дочь феникса, — сказала одна из них — старушка, которая тем не менее, судя по ее виду, могла поднять Присси и перекинуть через плечо, если ей вдруг пришла бы в голову такая мысль, потому что руки и плечи у нее были мощные, мускулистые, — цвет твоей кожи говорит о жизни под тучами Мордью. Не переживай, твоя белизна со временем пройдет.
Остальные сидевшие вокруг серьезно закивали. Теперь, когда ей об этом сказали, Присси поняла, что цвет ее кожи кажется мучным в сравнении с кожей этих людей.
— Я никогда прежде не была на солнце, — сказала она, — так что вряд ли. — Она закатала рукава на предплечьях, чтобы они могли видеть с обеих сторон.
Они при виде этого рассмеялись, но Присси так и не поняла, почему.
Еще один из них — на этот раз мужчина с длинным носом и печальным взглядом — сказал:
— Это было больно — не быть готовой к смерти в огне?
Остальные перестали смеяться по поводу ее рук, когда он сказал это, и Присси была за это благодарна, но теперь они все смотрели на нее в ожидании ответа, который она не могла дать, поскольку не понимала, о чем идет речь.
— В каком огне? — спросила она.
Мужчина положил свою еду на тарелку — он держал в руке хлебный ролл, в который был завернут салат, — и смёл крошки с колен.
— Как ты умерла, сестренка?
— Разве я мертва? Нет, посмотрите на меня! — сказала Присси. Но гримаса на ее лице, когда он задавал свой вопрос — озадаченная и пренебрежительная — сказала им что-то еще до того, как она раскрыла рот, а когда она говорила, люди брали своих детей на руки и обнимали их, словно она собиралась их выкрасть.
Мужчина с серьезным лицом встал и отошел в сторону к лоскуту травы, на котором никого не было, жестом пригласив Присси следовать за ним, что она и сделала.
— Что случилось? — спросила она, подойдя.
— Ты пришла через Дверь? — спросил он.
Присси кивнула, потому что она пришла через Дверь и не видела смысла врать по этому поводу. Человек сделал шаг назад и свистнул, вставив пальцы в рот.
Долгий, громкий, пронзительный звук расколол тишину и заставил всех на расстоянии в милю повернуться и посмотреть в их сторону.
Когда эхо перестало разносить свист по долине, человек поклонился и пошел прочь от нее — туда, где сидели его соплеменники, хотя ни один из них не смеялся, не ел и не делал ничего другого, кроме как смотрел на нее.
Полицейские не раз за жизнь Присси окликали ее, а потому она верно угадала, что именно это происходит и здесь — этот человек созвал констеблей, и ее собирались передать в руки закона. В прошлом у нее всегда было место, куда она могла убежать, потому что знала Мордью как свои пять пальцев, и, хотя она на всякий случай огляделась, чутье говорило ей: путей для отступления у нее нет — ни канализационных колодцев, ни проулков, ни места встречи, ни чердака, на котором можно укрыться. А потому она с философским спокойствием ждала, когда к ней подойдут, рука с ножом лежала у нее под складками юбки.

Ждать долго ей не пришлось, хотя за ней пришли не какие-то отвратительные громилы в грязных формах и с загребущими руками, ее схватила сверху стая фениксов.
Их было четверо, и они выглядели гораздо холенее, аккуратнее и не столь неухоженными в сравнении с теми, что она видела в Мордью. Она как-то раз оказалась близ небольшой их стаи — все оказывались, — но большинство из них были на последнем издыхании, раненые, в стадии умирания, наполовину разорванные или уже мертвые. Они были потрепанными, те фениксы из Мордью, с выпавшими перьями. Напоминали общипанных куриц, а их глаза были пригашены мутным туманом страдания. Но эта четверка — по одному под левой и правой руками приподняла ее, один подлетел снизу, чтобы она могла сесть на него верхом, а последний пристроился сбоку, чтобы вести наблюдение за процессом — была идеальным образцом с элегантными манерами, чувствительными глазами и гибкими конечностями, которых у каждой птицы было по четыре, и ни одна не сломана, ни одна не болтается.
Они были немного подсвечены огнем — из-под перьев у них начали вырываться клубы дыма, когда они стали подниматься к небесам, а в уголках их глаз появились язычки пламени, как у свечей, — но они не были горячими, а потому Присси не обожгла свои бедра, хотя на той птице, на которой сидела она, не было седла.
Перья у них были мягкие и прохладные, и по большому счету такой способ доставки к власть имущим был не слишком плох.
Феникс-контролер летел впереди наипрямейшим маршрутом к голове Госпожи. Хотя громадная женщина всё еще смотрела в другую сторону, в пункте их назначения Присси не сомневалась, он, ошеломительный, был прямо перед ними, длинные шипы волос Госпожи разлеглись на ее спине и кончались где-то посредине.
Лететь еще предстояло долго — они поднялись всего лишь до конца ягодичного разлома и находились в нескольких милях от него, — потому Присси постаралась извлечь из своего положения максимум и посмотрела вниз на это странное место.
Трущобы в Мордью граничили с Южными Плантациями, и если у ее сестры заканчивались травы — что случалось редко, потому что она питала к ним сильную привязанность и работала в правильном месте, где было легче их достать, — она отправляла Присси собирать свежие на Поля, где они и росли. Естественно, это место было огорожено, но ни одна изгородь не может указывать растению, где ему расти, потому что растения плевать на всё это хотели — к тому же ограды не умеют говорить, — а потому обычно тут росли кусты здесь, кусты там, и никто их не обрывал.
Как бы то ни было, когда она там собирала урожай, срывала осклизлые почки и заворачивала в вощеную бумагу, чтобы оставались свежими, избегая растения, росшие из Живой Грязи, она могла исследовать Поля. Она рада была отдохнуть от грязных мест, где проводила бо́льшую часть своего времени, а потому забиралась на самую низкую ограду, просовывала лицо между стержнями решетки, чтобы бо́льшая часть ее головы находилась за пределами трущоб. Он представляла себе, как будет жить там, в Полях, за городом.
Это был прекрасно.
Если бы она тогда увидела то, что видит сейчас — весь этот мир, подобный желтым, созревающим полям, иногда разделенные, временами заросшие холмы и горы, по которым бродят люди и стада странных животных, озера и реки, леса и всё такое — она бы поняла, что Поля в конечном счете вовсе не прекрасны, потому что это место куда как прекраснее.
Крылья фениксов бьют ей по ушам, дымок, исходящий от них, щекочет ей нос запахом сандалового дерева. Она хотела натянуть жакетку себе на грудь, потому что по мере того, как они поднимались всё выше, становилось прохладнее, но два феникса, державшие ее под руки, так и продолжали держать. Она заглянула одному из них в глаз, и феникс чуть приоткрыл клюв, словно понял ее. Он отпустил ее руку, то же самое сделал и второй феникс. Они оба нырнули вниз — может быть, чтобы подхватить ее, если она упадет — и она застегнула на себе жакетку и как будто немного прижалась к шее того, который нес ее, отчего ей стало еще теплее.
Она чувствовала себя так хорошо, что ей даже стало неловко за свои мысли — ей вдруг ни с того ни с сего пришло в голову, что, если бы она вдруг захотела, то могла бы отсечь голову птице «Натановым ножом». Мысли Короля Теней, подумала она, еще не исчезли полностью. Она проглотила их вместе с множеством других недавних воспоминаний.

Если вы когда-нибудь поднимались на вершину Мордью — или на гору, если вы там бывали, — то вы должны знать, что даже когда вы видите вершину и думаете про себя «Здорово, я почти на самом верху», вы всегда ошибаетесь, потому что до вершины еще много миль.
Именно это и случилось с Присси: она уже видела плечо Госпожи, и фениксы заходили на поворот, чтобы приблизиться к ее лицу, и Присси подумала, что подходит время расплаты или что-то в этом роде, и эта мысль заставила ее выпрямиться и подготовиться, но последняя часть пути длилась вечность — так долго, что ожидание немного утомило ее.
Последняя часть, когда тебе приходится карабкаться, самая утомительная и обескураживающая, потому что ты вводишь себя в заблуждение, убеждая себя, что ты почти на месте, а потом, когда понимаешь, что до вершины еще далеко, ты чувствуешь себя идиоткой, а ноги начинают вести себя так, словно им не осилить остаток пути. Присси не чувствовала усталости, потому что полет птицы взяли целиком на себя, и всё же она злилась, потому что последняя часть никак не кончалась. Она настраивала себя на то, чтобы ответить Госпоже, чью дочь она принесла в жертву и ожидала как минимум получить за это выволочку, даже если ее вины в этом не было. Если дочери родителей не хотят, чтобы их приносили в жертву, то, может быть, дочери родителей не должны не оставлять другим никакого выбора, когда речь идет о принесении их в жертву, правда, ведь так оно и есть, если подумать. А если родители воспитывают своих дочерей так, что те совершают нечто подобное, тогда кого как не самих себя должны винить в смерти дочери такие родители?
Присси держала все эти аргументы у себя в голове, но их бесконечное повторение раз за разом выводило ее из себя. Чем дольше длился полет, тем сильнее эти мысли изматывали ее, тем больше она нервничала. Фениксы изящно порхали вокруг нее, на их лицах сохранялось непроницаемое выражение, говорившее об уверенности в себе, которую и сама Присси рада была бы почувствовать, но ничего такого и в помине не было.
Такие вещи раздражают ужасно, если самообладания и хладнокровия у тебя меньше, чем у истекающей кровью птицы, даже если это огромный, сильный феникс.

В конечном счете профиль Госпожи появился перед ними во всей красе, демонстрируя, что у нее два лица: одно бодрствует, смотрит вдаль, другое спит с закрытыми глазами. Несмотря на это, на каждую сторону у нее было всего лишь по одному ушному каналу в середине ушной раковины, имеющей форму «S», обслуживающей оба лица.
То ли по причине слишком быстрого набора скорости фениксом, когда тот спикировал к земле, а три других феникса разлетелись по сторонам, оставив того, на котором она сидела, в одиночестве, то ли это было обманом зрения, но ухо перемещалось вперед со скоростью, казавшейся опасной. Присси была доставлена в черный туннель внешнего ушного канала, высажена там фениксом, который тут же развернулся и улетел к своим товарищам.
К облегчению Присси, ушная сера отсутствовала, вместо нее была гладкая мраморная поверхность, словно Госпожа была вытесана из скалы. Но она немного подавалась и была теплой на ощупь — Присси плотно прижала ладонь к полу и ощутила тяжелое, медленное сердцебиение.
Она стала размышлять, каким огромным должно быть сердце, если ушная раковина имеет около плюс-минус пятидесяти футов высоты, когда самый громкий звук, какой она слышала, заставил ее прижать ладони к собственным крохотным ушам.
Это был голос, но один бог знает, какие слова он произнес, потому что громкость его была такова, что у Присси заслезились глаза, а все произнесенные слова настолько исказились, что она не разобрала ни одного.
— Прошу прощения! — сказал голос теперь гораздо тише. — Так лучше?
Присси кивнула, но глаза Госпожи смотрели в другую сторону, и тогда Присси крикнула «да» в ушной канал.
— Отлично, — сказала Госпожа. — Приношу извинения за мои ненормальные размеры — это побочный эффект поклонения. Царства вроде этого очень гибки, и мой народ имеет влияние на то, как я выгляжу, не меньше, чем я сама. Как бы там ни было, добро пожаловать на шестой уровень Великой Золотой Пирамиды. Жаль, что добраться сюда стоит таких трудов, я с интересом наблюдала за твоим продвижением.
Присси, решив, что тянуть резину не имеет смысла, начала сразу же с извинений.
— Я прощу прощения за убийство Дашини. У меня не оставалось выбора.
За этим последовала пауза, но люди делают паузы по разным причинам и вовсе не обязательно, что они собираются при этом обрушить свой гнев на другого человека.
— Это не проблема. Король Теней настоящий геморрой, — сказала Госпожа. — Ему нравится, когда люди убивают друг друга. Если бы ты не убила Дашини, то она, вероятно, убила бы тебя. Вот поэтому-то я и держу его в царстве, в котором нет людей.
Присси не чувствовала, что этим проблема решена, а потому извинилась еще раз.
— Не бери в голову. Ты не спрашивала себя, почему она вообще взяла вас с собой? Я думаю, ты и мальчик так или иначе были судьбой предназначены для всей этой мороки.
Присси была здесь на такой высоте, что даже облака, проплывавшие внизу, казались крохотными, подобия хлопковых коробочек на вытянутой руке.
— Там всё пошло прахом, — сказала Присси. — Все ваши ра́и небесные превратились в ад.
Странно было разговаривать с этой богиней и стоять в ее ухе в ожидании ответа.
— И опять я приношу извинения, — сказала Госпожа. — Наверное, моя вина. Я в последнее время мало уделяла внимания сопровождению. Я перехожу на военный режим в связи с приближением Крестового Похода. Боюсь, но это превращает небесный рай в нечто малосущественное.
— Я не понимаю, что вы имеете в виду, — сказала Присси, потому что и в самом деле не понимала.
Госпожа рассмеялась, смех ее прозвучал странно.
— Думаю, так оно и есть.
С того места, где стояла Присси, пути вниз не было. Присси переломала бы себе все кости, если бы спрыгнула хотя бы на плечо Госпожи, но она строго придерживалась мнения, что если бы могла уйти, то непременно ушла бы.
— Можете оказать мне услугу? — спросила она. — Я не знаю, что всё это может значить, и не хочу знать. Дашини сказала, что вы можете спасти моего друга Гэма. Она его убила и оставила в месте Волка и Оленя.
Огромная голова дернулась на шее, это развернуло Присси и выкинуло ее из уха. Она думала, что сейчас выпадет из туннеля, заскользит по мочке и погибнет, но один из фениксов подлетел и не дал ей упасть. Он вернул ее на прежнее место, а потом сел лицом к ней, чтобы падения больше не повторялись.
— Конечно, — сказала Госпожа, игнорируя то, что случилось, направление ее лица, кажется, менялось, но она этого даже не замечала. Солнце в ее руке поднялось на еще одну отметину и пускало свои лучи между ее пальцев. — Работа на одно мгновение. Но могу я сделать предложение? Мне нужен наследник, а ты моего наследника убила. У меня нет времени на создание нового, так почему бы это не сделать тебе?
— Что сделать?
— Почему бы тебе не стать новой Госпожой Маларкои? Дашини была следующей, когда меня убил Натан, и ей оставалось только вступить в права наследования. Почему бы в права наследования не вступить тебе? Ты достаточно умна, и по этой причине я вернула тебя к жизни, когда ты задохнулась.
Присси и этого не поняла, но перед ней в воздухе появилась пирамида размером чуть больше, чем девочка, и дверь в ней была размером с девочку. Дверь открылась, и внутри Присси увидела комнату, наполненную всякой всячиной. Присси ничего не могла понять, потому что не узнала ни одного предмета, кроме разве что стола и стула.
— Боюсь, но я не смогу уйти отсюда, — продолжила Госпожа. — Я буду слишком уязвима для мучительств Ассамблеи. Но ты сможешь, только сначала нужно унаследовать статус Госпожи. Ты овладеешь волшебством моего материального царства, ты получишь Золотую Пирамиду. Ты много чего получишь.
Присси, долго не раздумывая, ответила:
— Оно того не стоит.
Она больше не намерена проходить через все эти миры. По крайней мере в одиночку.
— Платить ничего не придется, — сказала Госпожа, читая ее мысли. — Ты уже в Пирамиде. Спасение Гэма — это дело двух лестничных пролетов, просунешь руку в Дверь и вытащишь его. Легко.
— А что потом? Мы вечно будем жить в этой Пирамиде?
Госпожа снова задумалась, а на пробуждающемся просторе ее лица появилось вроде бы озадаченное выражение.
— Ты имеешь в виду изолятор! Это не проблема. Решается просто, если только знаешь как! Просто выпусти стаю фениксов — они сделают эту работу за считаные мгновения.
Присси сделала шаг к новой пирамиде, заглянула в дверь.
— Мне придется это сделать, да? Выпустить стаю? И в чем выгода?
Госпожа и в этот момент могла рассмеяться, но не рассмеялась.
— Маларкои в состоянии войны, Присси. Ты не забыла? И это тебе тоже придется взять на себя.
Присси подумала, что она могла бы взять власть и забыть про войну.
— Это тебе сейчас так кажется, — сказала Госпожа, — но ты не спеши. Игнорировать войну не так-то просто. Ассамблея наступает. Они хотят уничтожить всё это, растворить все эти царства в прежнее ничто, забрать вас всех обратно в учреждение перевоспитания и заставить жить в реальном мире. И это, скажу я тебе, было бы совсем не весело.
Пока Госпожа произносила эти слова, Присси решила, что будет делать. Трущобной девочке вроде нее предлагается нечто ценное, она берет его, несмотря на то, что к нему есть довесок. Почему? Потому что у нее никогда не было ничего своего. Что касается ее лично, то ситуация не может ухудшиться в сколь-нибудь значимой мере, так что заглядывать дареному коню в рот не имеет смысла. Тем не менее она поняла, что у нее остается еще несколько вопросов.
— Дашини сможет вернуться сюда, в ваш рай, теперь, когда она мертва?
Госпожа, возможно, улыбнулась, услышав этот вопрос, но Присси не могла это видеть. Судя по голосу, она всё же улыбалась.
— Ты очень умна для девочки из трущоб, верно? Да, Присси, Дашини вернется сюда. И, отвечая на твой следующий вопрос, она не будет рада, узнав, что я отдала тебе ее город, а отвечая на твой следующий вопрос, она может попытаться вернуть его себе. Но тут опять…
Госпожа продолжила рассуждать, но Присси устала слушать ее, а потому вошла в дверь размером с девочку в пирамиде немногим больше, чем девочка. Дашини может сделать то, Дашини может сделать это, Дашини нужен друг. Бла-бла-бла, не-пойми-что, не-пойми-что, не-пойми-что. Есть тип человека, готового брехать и брехать обо всем на свете, и Госпожа определенно принадлежала к этому типу.
Присси закрыла за собой дверь размером с девочку, и голос колоссальной женщины стих.
— Теперь Госпожа Маларкои я, — сказала себе Присси, — и мой первый приказ всем: дайте мне отдохнуть. Вы мне все до смерти надоели.

XXVIII
Описание схватки с двух точек зрения, часть четвертая

Проблему с медальоном никак не удавалось уладить. Каждый раз, когда Господин думал, что ему это удастся, когда угол отскока шел точно вверх, и ему казалось, что он может встать ровно под ним и поймать его, как крикетный мячик, какая-то невидимая сила вытаскивала медальон прямо из-под его носа.
Медальон тянуло в полость с телом Бога! Все волшебства творились там, если у них не хватало воли переместиться в другое место. Он видел это своими глазами, по ночам, которые проводил на балконах Особняка, волшебные загрязнения двигателей в Подполе, дрейфующих, подобно туману, туда, где лежит тело холстовика, а теперь туда утягивало и медальон, его волшебство притягивалось, тогда как материальные предметы отталкивались.
Господин остановился.
Дело вовсе не сводилось к тому, что его тело не имело сил бежать вечно или что ему не хватало скорости. Дело было в том, что он думал. Он стал реактивным, делал то, что хотела от него Порция, а посмотреть на мир собственными глазами ему не удавалось. Так обычно ведут себя животные — действуют, не думая, спровоцированные возбудителем. Неужели он упал так низко? Да, день определенно был плохой, но не настолько, чтобы он деградировал до самого низа.
Пока он думал, искореженный палтус поднял на него свой щупалец, почувствовав его присутствие из своего лежбища в нагромождении камней. «Стандартная защита», — пробормотал он в адрес палтуса, и тот съежился, как мертвый лист.
«Не усложняй», — сказал он себе.
Он нарисовал знаки, сказал слова и приступил к работе там, где жаберники прочищали ход к полости с телом Бога. Очень просто. Детская игра.
Вот и медальон, ему еще оставалось преодолеть некоторое расстояние до него, но он уже ярко сверкал, освещая по мере своего приближения грязную кожу жаберников. Он надвигался прямо на него. За ним шла богособака, но, вероятно, на сильно большем расстоянии.
«Паника — враг, — подумал он. — Спокойствие — ключ».
Именно панику хотела спровоцировать Порция со своими декларациями типа «мат в два хода». Тогда и сейчас она хотела только одного — выбить его из колеи в достаточной мере, чтобы он наделал ошибок. Сидя по другую сторону доски со сцепленными руками, с выражением превосходства на лице, она раздражала его, вынуждала совершать тактические ошибки. И он их совершал — сомнений в этом не было.
Но он вовсе не был обязан совершать их и дальше.
Изоляторный шар уже приближался, был в зоне досягаемости заклятия растворения, и он приступил к действию. Еще одно, на что он был способен, если его не одолеет паника.
Мячик подпрыгивал, Господин произнес слова, нарисовал знаки, и постепенно мяч становился всё менее ярким, и менее ярким, и менее ярким, пока не исчез над лесами, на которых работали жаберники, сооружавшие оборонительную стену, которая должна была не допустить Ассамблею к телу холстовика.
Он побежал вверх по склону холма, туда, где должен был находиться медальон — в сотне ярдах, может быть, в двух сотнях. Всё очень просто. Подняться по приставной лестнице, взять медальон, уничтожить собаку.
Хотя он и уговаривал себя не впадать в панику, но поделать с собой ничего не мог — собака была совсем рядом. Он видел медальон — тот был в зазоре между двумя досками настила, не далее чем в шести футах от него, но приставная лестница сотрясалась, халтурная работа этих жаберников не соответствовала нагрузкам его веса. Он поставил ногу на следующую ступеньку, но лестница накренилась набок, когда обрушилась платформа наверху. Собака уже догнала его, ее дыхание ворошило его волосы.
Господин прыгнул туда, где всё еще находился медальон, он летел по воздуху, перебирая руками, чтобы успеть ухватиться за какую-нибудь опору.
Почему он не транслировал себя сюда, подумал он, ощущая своим телом земную силу притяжения, которая оттаскивала его от того места, где он хотел приземлиться. Паника. Глупость. Он тянулся до предела возможностей своих конечностей к тому месту, где только что был медальон. Но его там уже не было.
Если бы медальон был там, то Себастьян дотянулся бы до него, но совершенно случайно, когда собака ударилась о сооружение, по которому поднимался Господин, медальон сместился ровно в то место, где поджидала рука, которая жаждала его схватить, и теперь цепочка намоталась на его палец.
Это была хорошая новость, но сила столкновения собаки с постройкой отправила его в полет на самую кромку всё еще не заделанной щели в полости с телом Бога. Полость светилась гнилостным оранжевым сиянием, которое вызывало у него лютую ненависть, когда он посещал тело. Хуже того, медальон затянуло туда, хотя Господин и застрял на краю, но еще хуже было то, что звено цепочки, прикрепленной к медальону, расшаталось, — золото относительно мягкий металл, в особенности в ювелирном изделии вроде фамильной ценности Клариссы.
Теперь, когда он держал цепочку, медальон тянулся к холсту, и звено готово было разрушиться, из звена оно превращалось в вытянутый кусок металла, не соединенный со звеньями по обе его стороны. Господин попробовал было ухватить медальон, но собака ударила лапой по земле рядом с ним, отчего у него закружилась голова, и он ощутил горячее собачье дыхание на своей шее. Когда он раскрыл ладонь, та оказалась пуста, и на краю трещины лежала только цепочка, плоская, вялая, разорванная.
Господин перевернулся на спину. Над ним стояла собака, с ее зубов стекала слюна. Ни для чего другого времени у него не было, и никакое решение не приходило ему в голову, но прежде чем он попытался принять решение, что делать дальше — может быть, ему следовало бы развернуться и по собственной воле нырнуть в полость, где лежал Бог, — его ухватил засиявший синим цветом палтус, имевший точную форму и размер Натана Тривза. Собака уже бросилась на него и через мгновение укусила бы в лицо, но тут Натанов палтус сбросил Господина вслед за медальоном.

Сириус нырнул за Господином, словно преследовал исчезнувший в своей норе хвост зайца, и по инерции прыжка попал непосредственно в полость Бога.
Зубы у него были уже оскалены, готовы к укусу, но то, что он увидел внутри, мгновенно напугало его. Всё здесь купалось в каком-то мертвенном свете, внутри стояло низкое и непрерывающееся гудение и сопутствующий ему сладковатый запах разложения, напоминающий аромат начавшего портиться мяса.
Господин, падая в полость, кричал, крутясь в ужасном ничто, следом за ним упал Сириус, он падал, царапая когтями воздух вплоть до самой оранжевой синевы разложения внизу.

Господин потерял из вида медальон, но случилось это не потому, что он повернулся посмотреть, отстала от него собака или нет — по его предположениям, собака всё еще была рядом, — а по той причине, что медальон был слишком мал, чтобы была возможность его разглядеть, и не отражал свет.
Но он знал это место, был здесь тысячу раз — больше — и знал, куда упал медальон. Его притянуло к разлагающемуся телу холстовика, медальон должен был упасть ему на грудь, а теперь, поскольку медальон был поврежден — Порция расколола его; он это знал с самого начала, но никогда не признавал, — Искра Натана должна была соединиться с телом холстовика. Поскольку Искра являлась энергией для нервов богов, холстовик начнет воскресать.
Есть что-то успокаивающее в падении, что-то вроде противоположности панике. Тело знает и говорит разуму, что человек ничем не может предотвратить падение, если он уже летит, так что вполне можно перестать волноваться. В том спокойствии, которое породила эта ситуация, Господин подумал, что какой бы серьезной, какой бы опасной она ни казалась ему, в действительности дела обстояли, как и всегда, еще хуже.
Прежде он по глупости считал, что главная его проблема — это преследование его богособакой, которая полна решимости разорвать его в клочья, но теперь он понял, что главная проблема — холстовик.
Именно это она — аватара Порции — и имела в виду, когда сказала, что он уже проиграл. Он тогда подумал, поскольку был слишком туп, чтобы играть в эту игру, что она имеет в виду его скорую смерть. Она сказала, что его ошибка состояла в том, что он поместил медальон в изолятор, и это, как она и планировала, придало ему больше решимости в намерении изолятор уничтожить, но она сделала еще один ход: теперь, когда освобожденный из изолятора медальон упал на плоть, Себастьяну придется перенести свое внимание с одного врага на другого, куда как более сильного.
Чем ближе он в своем падении оказывался к телу холстовика, тем ярче становилось невидимое свечение тела.
Она была очень хороша, Госпожа. Себе по секрету он мог об этом сказать. Но…
Превратности его телесного движения перевернули его на спину так, что на короткое мгновение он мог узреть силуэт собаки, очерченный светом, идущим из разлома, который теперь стал шире. Он продолжал вращаться вокруг какой-то оси, которую даже не чувствовал, а потом внизу появился первый признак плоти Бога — темнота вдалеке.
Но… она ведь не могла хотеть, чтобы он умер.
Если Господин будет мертв, то что сможет остановить возвращение холстовика? Это будет означать конец Тонтина, а хуже всего — возмездие Бога. Подходит ли для этой роли собака? Категорически нет. Значит, она, вероятно, имела в виду, что воскрешение предотвратит он. И это было утешением.
Можно ли использовать для этих дел Огниво?
Нет.
Это был медальон, та невообразимая маленькая вещь там? Нет, это больше похоже на соринку в глазу.
Всю остальную материю Огниво выжжет из мира, но только не холстовика. Его оно может разве что пробудить.
И что тогда у него остается?
Только одно.
Даже побежденный человек может узреть мастерство, с которым противник превзошел его. Если он профессиональный игрок, то пожмет противнику руку и скажет ей: «Хорошая игра». Если бы Порция была там, то он бы сделал именно это, если бы она позволила.
Господин перевернулся в воздухе, превратил себя в максимально возможную форму стрелы и подготовился к следующему ходу.

Сириус рявкал, щелкал зубами и молотил ногами, не зная, куда он падает или на что, но то была кратковременная забота, потому что вскоре он оказался в коконе мучительного света, который словно уменьшил его, сжал его божественное «я», сотряс мистический орган внутри него, пока Сириус не превратился в ту прежнюю собаку, что не поднимает бровей — да, крупную собаку, грозную, верно, но не в бога. В яме Смайка он был бы не на месте.
Рядом с ним и чуть ниже летел Господин. Он уже по локти был в теле человека, и свет, который уменьшил Сириуса, исходил прямо из глаз Господина, который словно управлял им, переводя взгляд.
Именно этим и занимался Господин, черпая силу из чисто Божьей Плоти холстовика, прощупывая идеально материальную Реальность, возвращая собаку к его истинной природе, независимо от каких-либо иных извращений холста, которые вынудили его отклониться от исполнения Божьей воли. Теперь Себастьян мог видеть всё, знать всё, он обрел эту способность в одно мгновение. Тут были шесть дочерей, которые слились с Сириусом, будучи дочерями Госпожи. Он переместил их назад, в несуществование, и отобрал у собаки божественные свойства, оставив у него в животе гору божьей плоти, мощной и непереваренной, остатки былой силы, выблеванные собакой.
Сириус почувствовал потерю своих детей. Они ведь жили внутри него, и он оглянулся в поисках последней. У которой не было имени. Но и она исчезла. Без них он вспомнил о своем служебном долге перед Натаном и взвыл оттого, что надолго забыл о нем, его обязательства вдруг стали ощущаться сильнее, поскольку он так долго их игнорировал.
И потом, увидев врага Натана, почуяв Натана в воздухе, он впился взглядом в этого человека, как это делают собаки, извещая о своем намерении вступить в драку, и зарычал.
Господин нашел медальон — именно этого и хотела от него Порция. Если бы он задержался, то холстовик проснулся бы здесь, и ему понадобилось бы Огниво, чтобы прикончить собаку. В то мгновение, когда он поднял медальон с того места на груди холстовика, куда тот упал, свет оставил его глаза, и он заменил его пламенем Огнива, которое очень легко открылось, издав щелчок, — именно таким он его и конструировал.
Сириус, столкнувшись с мертвецом, выгорел в потоке воспламенившейся холстовины до уровня своего призрака. Господину пришлось направить поток Огнива в сторону, чтобы тот не оживил холстовика, но, когда всё это случилось, седьмая дочка Сириуса, которую звали Предательство, этот неизвестный и последний элемент в мире, какой уж он есть, выскочила из медальона, выхватив своей удлиненной и изящной пастью шарик, который Господин сотворил из Натана, и убежала прочь.
Господин ожидал этого, полагал, что на этом всё и закончится, что он знал решающий ход Госпожи в партии: уничтожение Огнива, которое могло бы испепелить его врагов и завоевать для него Тонтин, но потом, взглянув на тело холстовика, не ожидая увидеть ничего другого, кроме как безжизненности, он увидел, что безликость исчезла, что кожа заменилась удаленной прежде плотью, которую выблевал Сириус.
Господин принялся шарить в том месте, где собака столкнулась с телом, пытаясь разделить воссоединившиеся части Божьей Плоти, но для этого было уже слишком поздно. В этом и состоял ее план: покончить со всеми такими делами, вернуть холстовика к жизни, поставить всё с ног на голову и начать новую игру, все подготовительные меры уже были предприняты.
Господин ухватил холстовика за лицо, но не смог нанести ему никакого вреда, он видел уже сформировавшиеся нос, рот и глаза.
Но он ожидал увидеть вовсе не это лицо.
И не это лицо ожидала увидеть Госпожа.
Вместо полнотелого и знакомого лица холстовика — этого бородатого Бога из иконографии — возникло другое.
Он увидел Клариссу, словно спящую. Мать Натана — ее манипуляции c холст-состояниями были завершены в достаточной мере для того, чтобы холст сросся вокруг ее тела — была теперь богиней, хотя и отделенной от Искры. Странным, непонятным образом из ее щеки торчал наконечник стрелы арбалета.
Господин в ужасе отпрянул, он почти не понимал, что видит перед собой.
Потом она открыла глаза, и для Себастьяна это стало последней каплей.

XXIX
Что Предательство сделала потом

Поверхность моря многообразна в своей переменчивости. Для этимолога такое утверждение тавтологично, и любой опытный моряк знает, что это прописная истина, не стоящая того, чтобы ее произносить. А те моряки, что нашли новое вдохновляющее чувство? Хотя они не согласятся с этим, но им всё кажется свежим, даже бесполезные и приевшиеся вещи.
Капитану Пенфенни море в тот день казалось многообразным в своем непостоянстве, новым и впечатляющим.
Как и ветер. Как и обломки Мордью, до недавнего времени бывшие всего лишь досадным препятствием, которое приходилось обходить.
Вытянув руку, Пенфенни определила, докуда она может дотянуться, до руки Нив, — которую она и схватила, а потом неподалеку она увидела пятно черноты среди шатких и обугленных стропил разрушенных домов.
Пятно было устойчивым в неопределенной и изменчивой синеве.
Если бы рядом с ней был Ойсин, капитан «Муйрху» приняла бы пятно за плавающую доску, или мертвую акулу, или какую-нибудь другую морскую диковинку. Она бы развернулась, прошла к себе в каюту, вытащила бы пробку из одной из последних бутылок, и выпила бы столько, сколько нужно, чтобы вино стало снотворным.
Но рядом с ней был не Ойсин.
Люди, недавно воодушевившиеся — наверное, лучше сказать «люди, которые нашли свою родственную душу», — всегда ждут, хотя сами, возможно, и не знают этого, ситуаций, которые, хотя и не тестируют объект дружбы — это было бы уж слишком негативно, — по меньшей мере дают им возможность продемонстрировать искренность своих чувств.
Дело не в том, что сердце не верит самому себе, а скорее уж в том, что оно жаждет событий, через которые новая дружба могла бы проявить себя, чтобы сердце могло насладиться ими. В таких ожиданиях и пребывала Пенфенни, хотя и не отдавала себе в этом отчета, а потому, увидев пятно, она рассчитывала на тот уровень поддержки, которую родственная душа продемонстрирует при совместном переживании чего-то необычного.
— Это что? — спросила Пенфенни, и, хотя она не ждала ответа, который отвечал бы ее собственным чувствам, ее сердце надеялось услышать его, поскольку такой ответ фактически подтвердил бы, что не одна она считает их родственными душами.
К счастью для капитана, сердца, разума и всего, Нив сказала:
— Кажется, это похоже на собаку.
Мельчайшие подробности: именно из них и состоит дружба в самом начале. С ходом времени отношения набирают степенность и смысл — они впитывают в себя жизнь и смерть, радость и горе, — но в самом начале это одинаковое восприятие пятна на воде как собаки, тогда как кто-то другой, возможно, сказал бы: «Что это за ахинею ты несешь?» — таких почти ничтожных событий достаточно, чтобы скрепить мир вокруг чего-то, что в противном случае, вероятно, не смогло бы должным образом состояться.
Такие случаи будут забыты, наверняка будут, по прошествии десятилетий, но от этого они не становятся менее искренними, менее существенными в те дни, когда происходят.
Пенфенни получила подтверждение собственной мысли, и это и спасло седьмую дочку Сириуса — которую звали Предательство, — потому что кто же, рискуя погубить собственные чувства, не разделит общее видение собаки в море, сославшись на отсутствие интереса или нежелание действовать?
Никто из тех, кто чувствует, — таков ответ.
А рыба, которой недавно был подан знак о будущем партнере? Она тоже поучаствовала в спасении, петляла среди волн, пробираясь назад, в то место, откуда приплыла назад в Мордью, место, которое она теперь страстно хранила в сердце, тогда как прежде оно было только источником сильного, но беспокойного притяжения.
«Муйрху» без всякого приказа откорректировал маршрут, который привел Предательство на ее орбиту.
Нив, отмахнувшись от настойчивого требования капитана не заниматься этим самостоятельно, а вызвать кого-нибудь из экипажа, взяла багор и опустила его в воду, решив, что, поскольку собаки всё хватают зубами, эта собака, вся такая серая, мокрая и скользкая, как морж, так и сделает, позволив таким образом вытащить ее.
Она не знала, Нив, что у собаки в пасти был шарик, в который превратился Натан Ривз — да и откуда она могла это знать? — но она была разочарована, когда собака не ухватилась за багор, который мог бы спасти ей жизнь.
Она, как и Пенфенни, вложила свое счастье в спасение собаки.
Она давно носила в себе болезненную разновидность противоречивых чувств по отношению к своему капитану, то симпатию, то ярость, а теперь всё шло к тому, чтобы закрепилась симпатия, поэтому она не могла допустить, чтобы эта нехватка желания со стороны собаки не позволила ей ее спасти, потому что какая женщина не предпочтет исполнения желаний продолжению раздражительности? Кто предпочтет быть свидетелем гибели собаки в море, а не спасти ей жизнь? Очень немногие предпочитают такую странную разновидность удовольствия, но Нив к ним не принадлежала.
Вот почему, следуя рациональному решению внутреннего уравнения, которое Нив обычно писала для самой себя, она разделась до нижнего белья и нырнула за борт, вошла в воду, как баклан, перпендикулярно, а потом всплыла так же, как всплывает та же птица с рыбой во рту, прежде чем поднять себя в воздух и улететь.
Нив не взлетала, она кролем проплыла по волнам к собаке, которая теперь была совсем рядом, и ухватила ее под передние лапы.
Предательство положила голову на плечо морячки, чтобы дышать свободнее носом и уголками пасти, а их обеих на палубу подняла Пенфенни, которая отослала Ойсина в его каюту, когда он пытался помочь. Там он занялся тем, чем обычно занимал себя — он воображал подробности, которые в итоге становились источником развеселых баек и пренебрежительных сплетен за обеденными столами во время еды.
Его ли вина была в том, что он стал причиной их удаления от мира, в котором нет любви? Нет, не его, но, с другой стороны, он спустя годы проявил такое же жестокосердие по отношению к своим знакомым, когда, поблескивая своим латунным носом, он привлек к себе восторженное внимание подходящей ему партнерши, об особенностях которой сия история умалчивает, а потому представление о таковых вы можете составить сами.
Предательство — когда ее высушили полотенцами, накормили, напоили и расчесали, — стоя на носу корабля и показывая своим носом, в каком месте она хочет высадиться, воспользовалась почти безграничным намерением капитана увидеть благополучное завершение истории этой собаки настолько, что была готова доставить ее в воду над затонувшим городом, в Черноводье. Этим морякам ирландского происхождения то место было больше знакомо как «Дублинн», что на языке их предков означало «Черная Лужа», вот там-то Предательство и выплюнула за борт шарик Натана, как того хотела ее мать, Большая Белая Сука, аватара Госпожи Маларкои.
Она спрыгнула и приземлилась на Полпенсовом Мосту, теперь проржавевшем и обросшем ракушками.
Выполнив свои обязательства, Предательство позволила себе стать домашним любимцем Пенфенни и Нив, которые назвали ее Пердидой, Потерянной, и с того времени она перестала носить имя, данное ей при рождении, что и обеспечило ей совершенно иную судьбу — и это история для другого времени.

XXX
Тысяча миллионов огней

Натан не чувствовал боли, когда Господин убивал его — остатки его нервов в материальном царстве коммуницировали с разумом, который уже отключился от мучений такого рода, — но это не означает, что он не страдал.
Страдание имеет много разновидностей, а те страдания, которые называют телесными, не являются самыми острыми, хотя иногда помнить об этом довольно затруднительно. Размозжение, переломы, разрывы — все эти ощущения производят немедленное воздействие на внимание, но у них есть предел: в конечном счете тело переполняется, и ощущения исчезают, даже если их причины остаются. Но душевная боль может быть безграничной, поскольку нематериальное царство, в котором она обитает, и где теперь внезапно и без изъятий оказался дух Натана, само по себе безгранично.
Когда Господин делал то, что он сделал с Натаном — ужал его физические формы и поместил в холстовину, которая содержала бо́льшую часть Искры мальчика в семени, что позволило Господину перекачать эту энергию в абсолютно убийственный оккультный артефакт, известный как Огниво, в надежде использовать его позже при защите от врагов из Ассамблеи Восьмого Атеистического Крестового Похода — мальчик знал это, но его мысли занимало страдание другого вида, и оно было гораздо сильнее, чем та боль, которую хотело передать его тело.
Он чувствовал, что находится не там, где должен находиться, а то место, в котором он был, не желало его присутствия.
Кто-то может подумать, что такие страдания гораздо слабее боли, но когда человек подносит руку к пламени свечи, то этой руки не должно быть там, если она желает оставаться в согласии с теми договоренностями, что тела заключали с миром на протяжении бессчетного числа поколений. Если кто-то шагает в костер, то его тоже не должно быть там, и боль там гораздо сильнее, костер в сравнении с пламенем свечи то же самое, что агония в сравнении с царапиной. Человеку настолько запретительно там находиться, что боль заявляет об угрозе самому факту его существования, и тогда он выпрыгивает из огня и тушит его на себе, прикладывая все силы, что у него есть.
То же самое можно сказать и о лаве в кальдере вулкана, о расплавленном металле, даже о кипящей воде. Физические нервы посредством боли сообщают разуму о том, что тело находится совсем не там, где следует.
Когда Натанова концепция, рожденная в некотором роде только благодаря огромной инфузии его энергии Искры, вдруг возникла в нематериальном царстве, не имея никаких средств для выпрыгивания из собственного пламени, это было представлено как худшее из всех сожжений, родственное библейскому огню преисподней. Хотя не исключается, что именно этот огонь был источником прообразов адского пламени, использовавшегося для наведения страха на грешников и их последующего раскаяния, знали об этом не понаслышке, а из собственного опыта только Натан и очень немногие другие, поскольку концепция человека обычно обходит стороной всякий жизненный опыт в нематериальном царстве и является функцией вечности этого царства, его догматичности и его безвременности.
Как только Господину удалось ввести Натана в состояние нулевого материального присутствия наедине с его телом, его концепция пережила огромный расцвет нематериальных ощущений, если только в здравом уме можно заявлять о подобных противоречивых вещах. Хотя нематериальное царство не проявляет никакого интереса к делам материального царства, поскольку оно не знает времени, от которого зависят дела материальные, Натан, используя посредством Искры холст, как связующий материал между материальными и нематериальными царствами, принес с собой собственные безусловные материальные интересы. Их было трудно примирить с существованием, которое, как он обнаружил, сейчас вел он сам, почти ни с чем не связанный, кроме всепобеждающего горения.
Нет способа передать всю бесконечность времени, в течение которого Натан страдал таким вот образом, поскольку ход времени, как уже говорилось, чужд нематериальному царству: все существа, его населяющие, пребывают в законсервированном состоянии, они не меняются, но мы можем понять, что существовало некое состояние Натановой концепции, которое определялось не только как «страдающая Натанность», но и в большей степени как «нестрадающая Натанность», что с точки зрения материального царства могло показаться шагом вперед, переходом из одного состояния в иное, постепенностью и изменениями, которые, хотя фактически и не являют собой демонстрационной ценности в нематериальном царстве, могут быть поняты, пусть и ошибочно, как осознание Натаном чего-то иного, кроме огня преисподней.
Внутри этих концепций находились теоретические «знания» о том, чему он уделял внимание, поскольку они были явлены в нематериальном царстве. Иными словами, Натан, поскольку он сохранил то представление самого себя, которое мы, люди, понимаем, немедленно узнавал бы всё то, что происходило тогда, происходит сейчас и только будет происходить в материальном и промежуточном царствах благодаря их присутствию в качестве нематериальных концепций в нематериальном царстве, поскольку именно там концепции по большей части и оседают.
Отсюда и происходит всеведение богов — при содействии Искры и холста, — и Натан, в какой бы степени нематериальности он сейчас ни пребывал, является участником этого «всезнания». Тем не менее в данном случае мы имеем дело с попыткой удержать этот умственный багаж внутри сознания в нематериальном царстве. Здесь требуется направление внимания, а это нелегко, поскольку «направление» несовместимо с царством, которое не имеет естественных пространственных измерений. Как нет там и «сознания», поскольку этим качеством в основном владеют вещи материальные. Натан смог получить всего только подобия направления и сознания с помощью холст-инфузий и его недавнего материального присутствия, но и то, и другое было далеко от достаточности, чтобы облегчить его процесс мышления.
Кроме того, Натан был склонен сразу же терять интерес к конкретным вещам, следующим за всеобщей убежденностью в том, что они всего лишь примеры каких-то общеизвестных предметов.
То же самое можно сказать и о том, что мы называем временем.
Прежнее существование Натана в материальном царстве научило его понятиям «прогресс» и «развитие», «энтропия» и «беспорядок», «паттерн» и «смысл», а еще тому, что события должны происходить в одном направлении в казуальной арке, а каждый предмет быть логически обоснован тем предметом, который существовал перед ним и сам служил логическим обоснованием для следующего. А потому он был привычен к ожиданию и желанию владеть этими предметами из-за занятий, на которые он обратил свое внимание. Как читатель рассказа, он хотел знать, что случилось дальше, но царство, в котором он оказался теперь, больше походило на глоссарий книги — вся информация содержалась в нем, но не в хронологическом порядке и без необходимых связей между статьями, которые присутствуют в нарративе.
Но подобная организация глоссария много лучше подходила для того ума, которым он теперь владел, если только можно сказать, что такая вещь, как ум, существует в нематериальном царстве. Он мог пройти по ссылкам на другие концепции, содержавшиеся в каждой концепции, не дожидаясь, когда произойдет то или иное событие, спровоцированное тем или иным актором под тем или иным влиянием.
Вместо этого ему требовалось всего лишь иметь желание знать, и он знал это во всей его полноте.
Это, можем подумать мы, дало ему ответы на все вопросы, которые когда-либо могли возникнуть о «Натане Тривзе» и жизни, которую он уже прожил, или проживал, или проживет. Определенно так оно и есть, в этом вся информация была имманентна и доступна ему. Но подобные имманентность и присутствие, кроме того, делают весьма пустопорожними проблемы простой итерации в материальном царстве бесконечных нематериальных концепций. Привлечение внимания к общим идеям лишает разум ощущения, что в ограниченных материальных царствах есть некая ценность. Это также уменьшает желание знать, поскольку «цена» и «желание» оба являются последствиями более бедной разновидности отношений, чем те, которыми владеет холст-санкционированный разум — разум бога.
Он сразу же понял, чем занималась его мать в трущобах и почему.
Он знал, что мог бы переиграть события, если бы почувствовал позыв сделать то, что теперь казалось почти несуществующим и иррелевантным: тот момент, когда его мать в конце концов удалила его отца из материального царства.
Он мог бы увидеть то, что видела только она своим волшебным ВНУТРЕННИМ ГЛАЗОМ, — ее манипуляции со структурой холста в попытке переделать его под свой собственный имидж и таким образом достигнуть основной божественности и создать материальное царство, полностью созвучное с ее волей.
Но его знание вовсе не означало, что его это реально заботило.
Сходным же образом он знал, как она себя поведет и как будут реагировать на это другие, а еще как в конечном счете будет разрешен вопрос о передаче ей роли нового холстовика, но это не значит, что он решил уделить этому свое внимание, поскольку еще существовало знание о том, как всё это повернется, а также почему и каким образом будет реагировать основница, и все воздействия и последствия, к которым приложила руку его мать.
Зная и видя концепции всего сущего, он знал и то, что всё это должно быть частью гораздо более широкого состояния вещей, которое в своей бесконечной широте является неподвижной недифференцированной массой материи, а также концепции и энергии. Он знал то, во что мог теперь проникать на расстояниях его ум: все вещи неподвижны в их бесконечной сложности. Они были вездесущи во всем холсте сами по себе и во всех вещах, которые не осуществились, но могли осуществиться. Определить с такого расстояния, кто, что и когда делал в материальной реальности, было задачей очень мелкой, может быть, даже ничтожной, точно так же и нить тканной вручную материи при повторяющемся узоре, хотя по-своему и важная — если бы ее там не было, как не было бы и других нитей и волокон, то никакого повторяющего узора не существовало бы, — но не на какой-то особый манер, а только в рамках всеобщности.
Иными словами, он знал, что сделала его мать, но его это настолько не волновало, что он даже не озаботился узнать, что знает об этом.
И всё же он испытывал мучительную боль, которая означала, что он не годится для этого места.
И если он не годится для этого места, то для какого годится?
И как ему добраться туда?
И какова его роль в том месте?
И еще он мгновенно узнал судьбу Сириуса, его собаки. Он знал о его возвышении в гибрида собакобога, случившемся после того, как пес сглодал остатки плоти с лица мертвого холстовика. Он знал о его восхождении на Гору Мордью с целью предпринять атаку на Господина в защиту Натановых останков, использовавшихся при создании Огнива. Концепции, объединенные с целью получения цепочки причинно-следственных явлений, были доступны ему в виде пассивного знания и в любой форме, выбранной его разумом, а потому он мог наблюдать скачки Сириуса по Торговому Концу. Та часть Натана, которая сохраняла интерес, именно так и поступила и насладилась зрелищем, но то была лишь крохотная часть более крупного овладения знанием, которое имел в виду разум Натана.
— Ко мне, Сириус! Ко мне, мой мальчик! — кричала эта его часть, но в нематериальном царстве не существует причины и следствия, вместо этого там наблюдалась тенденция утраты Натаном своей сущности, утраты того якоря, который он ощущал когда-то в материальном образе «Натана». Во всё возрастающей степени «Натан» склонялся к тому, чтобы стать совокупностью нематериального царства. Таковы судьбы почти всех духов в их посмертном существовании. В материальном царстве всё ограничено, всё субъективно и отчетливо, в нематериальном царстве ничто не имеет ограничений, всё объективно и расплывчато. Для «я» это вещь опасная, поскольку, как и у любого средства, стимулирующего сердечную деятельность и растворенного в избыточном количестве воды, аромат будет потерян даже при минимальном растворении. Натан знал многое, но понимала это только часть его сознания — а весь он в своей цельности приближался к познанию всего и именно это и осознавал.
И всё же его мучило проявлявшееся в виде боли чувство, что он находится не там, где ему следовало бы находиться, и что он должен находиться совсем в других краях.
Может быть, его тянуло туда, где он должен был находиться, как масло тянет на поверхность уксуса, с которым оно смешано, поскольку является веществом более легким, а потому всплывает на поверхность и сепарируется, даже если его немного перемешать, а в случае с Натаном его инфузии Искры и холст-когерентность могут создать временную гетерогенную смесь, точно таким же образом масло с уксусом образуют эмульсию, если их встряхнуть или взбить мутовкой.
В какие места мог отправиться Натан и под чьим влиянием?
Здесь были идеальные формы призраков, их холст-паттерны декларируют себя, как концепции, и если бы Натан пожелал узнать, что мотивировало этих клубных духов, которые узнали его, когда он жил в Мордью, которые призывали его к действиям, непонятным для него, то он мог бы поговорить с их копиями здесь.
Он этого не сделал.
Был только один подобного рода пример, привлекший его внимание на фоне общей тенденции к наведению тумана и обобщениям, и этим примером был характер его отца, который являлся к нему, как музыкальный мотив приходит к слушателю оперы, как узор, который можно различить в других вещах, как последовательность, которая становится заметной в звучании нот и является развитой и изменчивой, но всё же узнаваемой частично или в целом и в разных настроениях и тональностях.
Его отец всегда оказывался в тех местах, что привлекали внимание Натана, или в виде контура в деформации ландшафта, сделанного Натаном репрезентативным для нематериального царства, или на пути водного массива, направляющегося в сторону моря, или в любом количестве метафорических ощущений, которые не имеют точного нематериального последствия, но вполне вообразимы материальным разумом. Его отец всегда был там, всегда исправлял мир или исправлялся сам.
Он был там в идее Натановой матери, когда она поедала плоть своего мужа, чтобы напитать энергией свои заклинания, и хотя Натан и знал про ужасы, которые ассоциируются с этой концепцией, он их не чувствовал, тело его стало теперь вещью чуть ли не комической, а озабоченность надлежащим пищеварением и потреблением превратилась в почти немыслимый аспект универсальных паттернов, свободных от всяких нравственных тревог, на которых фиксируется материальный разум.
Тут были и ассасины, которых нанял Пэдж, чтобы убить его друзей, была и Мать Мордью, ее троглодиты, ее любимчик, люди с коровьими головами, змеи с человечьими головами, le Roi de L’Ombres. Здесь были Присси и Гэм, Два Джо у себя на небесах, Дашини, драконы и волки, Белый Олень. Здесь были Беллоуз и Адам, Анаксимандр и Фалес. Здесь был Господин, пьяный от Целительного Средства и скорби, Пенфенни и ее экипаж, их корабли из рыб, устриц и кальмаров.
Всё это и еще больше — всё сущее — было там.
Но Натана волновало только одно, только на одном фокусировался широкий и бесфокусный разум: палец его отца, этот запретительный перст, всегда возбраняющий, мельтешил около его лица с таким упорством, что со временем стал единственным объектом его размышлений, если не считать боли несправедливости и чувства разделенности, насильственного отстранения.
Палец, отделенный и покрытый струпьями, его мертвый отец, переполненный болью, удаляющийся теперь всё дальше и дальше.

Комплекс концепций, материя мысли, рассеянная тотальность всего одновременно было состоянием безвременного существования, в котором пребывал Натан.
Потом было еще давление воздуха на его кожу, влажный воздух в ноздрях, достаточность воздуха, вдыхаемого в грудь. Потом было небо бледнее утиного яйца, подрагивающая линия далеких гор, ни одного облачка, закрывавшего что-нибудь от глаз. Он чувствовал чью-то близость, женщину, ее руки на его талии, обнимают его сзади, пальцы сцеплены на его груди.
— Привет, — сказала она, и хотя он узнал этот голос, узнал он еще и ощущение веса, и то чувство в его коленях, и ощущение его босых ног на холодном полированном полу.
Он находился на алтаре, его окружал целый зоопарк зверей — все с разрезанными горлами, а под ними холм, земля кое-где с лоскутами травы, выгоревшей на солнце, низкие колючие кусты. Он посмотрел через плечо и увидел Госпожу, мать Дашини, которую он убил «Натановым ножом». Вот только теперь она была жива, и в руках, красных до запястий, она держала свой собственный нож.
В воздухе стоял запах благовоний, густой и сладковатый, корица и сандаловое дерево. Госпожа сделала шаг назад, на ее лице появилась извиняющаяся улыбка, и она осторожно положила нож у своих ног.
— Извини, — сказала она, — ты в полной безопасности.
Натан никогда не был из тех ребят, которые быстро понимают, что происходит вокруг них. Гэм инстинктивно понимал любую ситуацию и мог реагировать надлежащим образом. Присси мгновенно чувствовала, откуда грозит опасность, и тем самым могла избежать неприятностей.
Натан мог неопределенно долгое время находиться в опасной ситуации, но даже и не подозревать об этом.
Однако теперь, когда нематериальное царство совсем недавно исчезло, он знал, кто такая эта женщина, где они находятся и почему.
— Я знаю, — сказал он, потому что в самом деле знал.
Тела животных вокруг него были ее жертвоприношениями, которые она принесла, закатав рукава и края широких брюк, надев мясницкий передник и деревянные башмаки, убрав назад свои жесткие волосы и обвязав их лентой. Эти подношения пришли к ней, без слов зная, что она не желает им ничего плохого, а потому и может взять их жизни.
Натан видел их словно на картине. Они собрались вокруг нее, каждая жертва подходила к ней после предыдущей в спокойной процессии, неспешное покачивание веток деревьев поблизости вызывало многоголосье их тихого урчанья и блеянья. Она раскрыла объятия, встречая их, собрала всех на алтаре и убила. Она прочла заклинания, напитанная их жизненной энергией, и этот метод призвал его из нематериального царства сюда, чтобы быть рядом с ней.
— Теперь мой черед, Натан.
Он знал, что значат ее слова.
В отличие от Господина, она не поручала свою работу Беллоузу. Ей нравилось марать руки — она не раз говорила об этом в прошлом, в далекие годы ее юности.
Натан знал об этом, словно то была очевидность, принесенная из нематериального царства. Если бы он попытался сообразить, как или почему ему это известно, то эти мысли оказывались теперь, в условиях его материального ограничения, слишком широкими для его разума. Почти как протягивают руку к дымку только что загашенной свечи, Натан потянулся было за мыслями, но они разбежались, почувствовав его прикосновение, потеряли свою форму и растворились в ничто.
Но ощущение близости к истине осталось с ним. Это нечто такое, что личность может иметь неопределенно долгое время, в отличие от знания, которое очень быстро наполняет активное сознание.
Он не стал ждать ее руку, протянул к ней свою, и она повела его с алтаря через мертвую плоть, лишенную Искры, ниже — на траву.
Она была высокая и стройная, двигалась легко, с текучей раскованностью танцора. Если уверенность Господина тяжелым грузом лежала на его плечах, отражалась в очертании его поджатой челюсти, обретала серость в безучастности его глаза, то у нее всё основывалось на равновесии: твердость в уверенной постановке ноги, симметричность в движении рук, неторопливость дыхания. Она улыбалась, тогда как Господин ничем не выдавал своих чувств. Она повела рукой, обозначая ландшафт, и ничто не обеспокоило его, когда он перевел взгляд на то место, на которое указала она.
Она показала ему мир: низкие холмы, аккуратная, подстриженная трава, здесь и там могильники из того же камня, что и алтарь — некая разновидность гладкого, розоватого кварцита, — испещренный хаотическими точками; между могильниками, следуя контурам земли, стены сухой кладки, которые прошили землю, превратив ее в лоскутное одеяло огороженных участков. На последних бродили стада животных — белых, коричневых, методически жующих зелень иногда под наблюдением собак, иногда — орлов.
На горизонте виднелась кривая — не слишком тугая, но всё же необычно явная — в том месте, где зеленая земля встречалась с голубым небом в отсутствие солнца. Оно не спряталось за облаком — небо было абсолютно безоблачное — оно просто отсутствовало.
— Это промежуточный пункт, — сказала Госпожа. Она сделала несколько шагов и встала у его плеча, потом сделала жест рукой — скрытный жест, Натан это почувствовал, — который превратил в ничто тела у алтаря и убрал кровь с ее рук. — Необходимости оснащать его чем-то, кроме самого необходимого, не было.
С могильного камня неподалеку поднялся орел, он на мгновение тяжело повис в воздухе совсем рядом с землей, но взмах крыльев мгновенно поднял его вверх и понес вперед, и вскоре он уже парил в воздухе кругами над участком, который должен был охранять.
Госпожа увидела, что Натан смотрел на него.
— Ты бы хотел быть орлом, Натан? Могу тебе это устроить.
Издалека донесся собачий лай — пес тявкнул два раза, один за другим, — и ветерок принес запах овечьего помета, сладковатый и свежий.
— Это воплощенные призраки мертвецов ушедших лет, они проживают свои сны, ждут переноса на небеса. Если хочешь быть собакой, или орлом, или козлом, или фениксом, можешь приехать сюда и отслужить положенное время. Поскольку я использую тебя для волшебства, могу отплатить таким вот образом. — Она положила руку ему на плечо. — Я знаю, ты не станешь принимать мое предложение, Натан, но оно искреннее. Я могу перевоплотить тебя в кого угодно, а потом, когда ты докажешь, что можешь служить мне, я смогу найти подходящий для тебя мир.
Она аккуратно убрала руку с его плеча, потому что не позволила даже давлению своей материальной формы потревожить его, и пошла вниз по склону холма, на котором они стояли.
— Я могу найти место, в котором даже ты будешь счастлив. Я могу наполнить это место друзьями. Любовью. Приключениями. Чем угодно по твоему желанию.
Когда она посмотрела на него, на ее лице не было ничего, кроме простодушной улыбки, но Натан увидел и кое-что еще. Он видел ее мотивы. Он видел ее желание наказать его за то, что он разрушил ее город.
Она знала, о чем он думает, и Натан знал, что она может читать его мысли: это было выбранное ею царство, если она предпочитает знать, что в этом царстве произошло, пусть даже и внутри головы, то ее доступ к его мыслям был вполне справедливым.
— У меня, конечно, есть и собственные интересы, которые я буду блюсти. В других царствах. В царствах, которые подвергаются угрозам. Но не здесь. — Она танцующим шагом тронулась с места, находясь одновременно над землей и внутри нее, одновременно под небесами и являясь их частью, а когда она подмигнула ему, ее глаз оказался пропавшим солнцем, сначала ушедшим в затмение, а потом вернувшимся, чтобы осветить его своими лучами. — Здесь мы можем расслабляться.
Сказанное ею прозвучало как заповедь, и Натан ссутулился на своем месте, его голова, чужая и тяжелая, свалилась на руки, он сел на сухую траву, скрестил ноги, он был беспомощен в этом месте ввиду верховенства Госпожи. Его разум помнил вибрации ее высокого голоса, и повсюду висел сильный запах сандалового дерева.
— Натан, ты хочешь быть орлом?
Его взгляд сосредоточился на камне перед ним.
Один из мельчайших пауков — маленький красный клещик, и одно из этих существ выписывало неровные круги на камне между его бедер. Он вилял во всей своей красноте между пятнами зеленого мха и желтого лишайника. Он поднимался по бледным кристаллическим шишкам, напоминавшие кристаллики соли на сером фоне. Натан протянул руку, не собираясь прикасаться к клещику кончиком своего пальца, скорее он хотел изменить его маршрут, предполагая, что тот обойдет новое препятствие.
Но клещик не стал его обходить.
Маленький красный клещик имеет перистые конечности, и в то мгновение, когда какой-то листик прикоснулся к коже Натана, он превратился в этого самого клещика, покинул свое тело, которое теперь оказалось на недостижимой высоте, и он внезапно понял себя, как нечто более гигантское и сложное, чем любое другое существо на свете, осознал устрашающие габариты собственного пребывания в этом царстве. Потом он принялся думать на манер, свойственный клещикам, — абсолютно без всяких эмоций и малейших сомнений. Было на пути препятствие, и он его преодолел. Был свет, и он от него отвернулся. Он захотел есть, и теперь искал еду.
Ни пауз, ни последствий, ни размышлений.
Своим ртом он заставил что-то шевельнутся, проглотил до желудка. Это был лишайник, но он наполнил его запахом сандалового дерева, и Натан вернулся в Натаново тело, клещик, крохотная черточка кровавой красноты, которую он мог свести в ничто в одно мгновение.
— Хочешь стать паутинным клещиком?
Теперь Госпожа превратилась в нечто прозрачное, состоящее наполовину из материи, наполовину из ветра.
Натан встал.
— Нет, — сказал он и заглянул Госпоже в лицо, возвращая ее в состояние человека женского пола, определяя границы ее тела собственными мыслями. — Я хочу, чтобы ты ответила на несколько вопросов.
Госпожа улыбнулась — ее звали Порция, и теперь это было известно Натану — и показала на другой холм, на котором стоял заброшенный павильон, под натянутым навесом разместились стол и стулья.
— Поговорим-ка за выпивкой. У меня есть анисовая настойка на льду для таких случаев.

— И какой же будет первый вопрос? — спросила она. На столе стоял кувшин из голубого с белым фарфора с потрескавшейся глазировкой, — она взяла его и наполнила стопки.
— Почему я не мертв?
Госпожа нахмурилась.
— Понимаешь, — сказала она, — ты мертв. Извини, нужно было сообщить тебе об этом раньше. Ты мертв, и твои останки принадлежат Господину Мордью, как и твоя Искра. Я вызвала тебя из нематериального царства, потому что, думается мне, в моих силах вернуть тебя к жизни.
Госпожа сделала глоток из своей стопки.
Натан открыл рот, собираясь заговорить, но она отрицательно покачала головой:
— Я не закончила. Я только смазывала мой свисток. — Она резко встала, отчего стекло на столе зазвенело, и Натан инстинктивно подался назад.
Она сунула два пальца в рот и свистнула, и с далекого поля к ней прибежала овчарка, проворная и жаждущая послужить, она перепрыгивала через стены сухой кладки, распугивала животных.
— Я не стану это делать, потому что знаю, ты понимаешь абстрактные вещи, но я могла бы с легкостью оторвать голову моей собаке. — Счастливая собака тяжело дышала, теперь она была рядом с хозяйкой, и хозяйка почесала ей шею. — Если бы я хотела, ведь это мой пес, я могла бы отделить ему голову, где находится мозг этого паренька, и я могла бы подержать его мозг в этой своей руке. — Она вытянула руку ладонью вверх и сделала вид, что на ее ладони лежит арбуз или маленькая тыква. — Если бы я допустила это, то отделенная голова умерла бы — я, кстати, могу это остановить с такой же легкостью. Я не стану это делать, потому что тебе не нужно видеть, как что-то происходит, чтобы понять, что оно может произойти. После того как он умрет, как умрет его тело, и даже после того, как и то и другое превратится в компост, я могу, щелкнув пальцами, вернуть всё назад, вернуть голову на его шею, а он и знать ни о чем не будет. Он даже не будет знать, что умирал. Я возьму его нематериальную концепцию и совокуплю ее с его материальным проявлением, и он будет как новенький. Вот тебе манипуляции холста — всё, что было, всё, что могло быть, всё, что будет, можно вызвать к жизни. Если только ты знаешь, как, и никто тебя не останавливает, конечно.
Госпожа приказала собаке сесть. Пес сел, и она дала ему какое-то лакомство.
— А если бы это была чья-то собака? Что, если бы этот человек убил ее и не хочет, чтобы она возвращалась? Тогда дело сложнее. Если я убиваю собаку, то становлюсь частью ее существования, верно? Рождение, смерть — это определяющие моменты, они владеют тобой, как родители, потому что они ассоциируются с твоим рождением и являются частью тебя, тогда и твой ассасин, если у тебя таковой есть, тоже владеет тобой, потому что его присутствие в холсте и твое присутствие в холсте взаимосвязаны. Избежать этого невозможно.
Натан поставил свою стопку.
— Вы хотите сказать, что Господин владеет мной?
Госпожа кивнула.
— Именно это я и говорю. Если я владею собакой, убиваю ее, позволяю ей разложиться, то в этом случае вернуть ее к жизни относительно легко, ее концептуальное присутствие в нематериальном царстве заканчивается, когда больше не имеет смысла идентифицировать ее с каким-либо существующим материальным присутствием. Когда Господин убил тебя, он перенес твое материальное присутствие в холстовину, эффективно удалив при этом твое существование из материального царства, но привязав его к новому объекту. А это означает, что он не только владеет тобой, но ты при этом не можешь быть возвращен в материальное царство кем-нибудь другим, потому что ты и без того уже там. В медальоне.
Натан собрался было встать, но Госпожа положила руку на его плечо.
— Не паникуй. — Она снова села, взяла пучок сельдерея, помешала настойку в своей стопке, потом макнула его в соль и сказала, хрустя сельдереем во рту: — Я думаю, мы можем поправить дело. Поэтому-то ты и здесь. Нам только нужно достаточно Искры для изменения холста таким образом, чтобы он перестал тобой владеть, а тогда мы сможем выпустить из медальона твою материальную сущность. Прежде чем я скажу тебе, как я намереваюсь сделать это, я собираюсь показать, почему я иду на это.
Прежде чем Натан успел что-нибудь сказать, она положила пучок сельдерея, взяла одной рукой голову овчарки и, бормоча что-то себе под нос, перерезала собаке горло.
— Лезвие с внутренней стороны кольца — на тот случай, если я забуду нож, — сказала она так, будто только это было причиной появившегося на лице Натана хмурого выражения. Когда после ее слов выражение лица Натана не изменилось, она продолжила: — Не переживай за него. Он теперь отправляется в царство, которое я приготовила для него, там он будет жить вечно в точном соответствии со своими желаниями и страстями. Он уже там. На самом деле всегда там был, если хорошенько подумать. И всегда будет. Бесконечность — это любезность холста. И он был не собакой — он был одним из моих верных верховных жрецов, который жил за пределами своего чистилища в ожидании освобождения. Как бы то ни было! Давай не будем попусту тратить время, иначе нам придется налить еще. Возьми меня за руку! — Она протянула ему руку.
Может быть, дело было в том, что это царство принадлежало ей, и она единолично решала, что в нем происходит, а может, на то была его собственная воля, но он взял ее за руку, и они вдруг оказались на бетонной равнине, разделенной на сотни безликих, функционально гофрированных строений с металлическими крышами, имеющих форму десятифутовых кубов.
Небо над головой было серое, затянутое тучами, сельский пейзаж позади порченый и в основном безликий, но люди, которые находились среди этого безрадостного ландшафта, были невероятно разнообразны и красочны. Как будто существовала некая заповедь, запрещающая любым из двух людей быть похожими.
Госпожа была рядом с ним, тело собаки исчезло.
— Это одно из мест, на которых Ассамблея обучает своих Хейли-Бет специализациям, это в глубине того, что они называют реальностью. Эти сооружения — входы в подземные залы, где они изучают свои дисциплины. — То, как она произнесла «изучают» и «дисциплины», наводило на мысль, что сама она невысокого мнения об этих делах.
Она развернула царство таким образом, что люди, которых они видели прежде, исчезла за строениями.
Теперь на их месте оказалось сооружение размером с гору, воздух вокруг которой рябил от жары, черный клин в десятки миль в поперечнике, из которого проистекали слои подернутого рябью света, напоминающего лужу с машинным маслом, подкрашивающим землю, преображающим тучи.
— Это источник их энергии — реактор состояний холста. В материальном царстве, а мы здесь видим всего лишь его контрольный дубликат, это устройство имеет проводное соединение — использующее технологию, которую мне не удалось воспроизвести и даже понять, — с холстом, который каким-то образом подпитывается оттуда, и, таким образом, производят всё, что им требуется, хотя математика озадачивает. Короче говоря, они не любят, когда люди манипулируют холстом.
Теперь они оба поднялись в воздух, и земля внизу закружилась, превращаясь в размытое пятно, так быстро, что движение не ощущалось. Натан чувствовал это своим внутренним ухом, головокружение вышло за все допустимые рамки, и он уже думал, что его вырвет, когда движение резко прекратилось.
— А это, — сказала Госпожа — по ее голосу было слышно, что никакой тошноты у нее и в помине не было, — то, что собирается тут устроить Ассамблея.
Они стояли среди сотен женщин под громадным брезентовым навесом. У всех на одеждах где-нибудь да были вышиты кресты, но в остальном они походили на людей из прошлого: у каждой свой неповторимый облик. Кто-то из них занимался разгрузкой вещей, кто-то их сортировкой, третьи направляли людей туда, где работало еще больше людей. Никто из них не видел ни Натана, ни Госпожу, а когда кто-то из них уже должен был вроде неминуемо наткнуться на них, то в результате просто проходил насквозь.
— Женский Авангард Восьмого Атеистического Крестового Похода. До Маларкои отсюда миль сто будет. Мордью сразу за горизонтом. Мы манипулировали их холстом, а теперь они пришли положить этому конец. — Она повернула Натана так, чтобы он стоял лицом к ней. — Я не могу допустить, чтобы это случилось, Натан. Это будет означать конец всего, что я построила. Война с Мордью? Ничто в сравнении с этим. То было просто отвлечение внимания, чтобы Господин не лез в другие дела. По правде говоря, он нам нужен. Хотя бы только для того, чтобы разделить их силы.
— И зачем вам нужен я?
Госпожа улыбнулась, и они снова оказались за столом с фарфоровым графином перед ними, кубики льда в их стопках еще не успели растаять и вообще ничто не изменилось.
— Я надеюсь, ты остановишь их, Натан. Я не могу это сделать, потому что я занята в промежуточных царствах, куда Ассамблея не приходит. Господин не может это сделать, потому что он глуп. Твой отец этого не сделает. Твоя мать — кто знает, чем она занята. Остаешься только ты, Натан.
— Каким образом?
— Тебе это не понравится.

В этом царстве нет ни земли, ни неба, ни расстояния — это пространство без всяких ландшафтов, без всякой географии, почти без всякого света.
И здесь находились второрожденные дети в семье, их ряды тянулись во всех направлениях.
Они были аккуратно размещены, распределены в колонны, ряды, штабеля — все завернуты в материю и подвешены в воздухе, ничего душещипательного, совершенно чистые, здоровые, голые, спящие младенцы.
Здесь были в основном человеческие дети, но были также и дети животных, насекомых, гибриды человека и животных, драконов, фениксов. И все новорожденные.
Некоторые разновидности магнитов в материальном царстве отталкивают друг друга, и если из них сделать шарикоподшипники, потом положить как попало на горизонтально расположенный поднос, а потом этот поднос встряхнуть, то подшипники выстраиваются на некотором расстоянии друг от друга в определенном правильном порядке — образуют рисунок-решетку. Такими были и эти дети, и это царство отделяло одного от другого на установленное расстояние в решетке в трех направлениях, уходивших, казалось, в бесконечность.
Натан и Порция находились в середине царства, и всё расходилось от них идеально ровными линиями подвешенных младенцев вверх, вниз, вправо, влево, всё совершенно единообразно.
Царство это было погружено в тишину, но в воздухе стоял детский запах, бесконечно приятный и снотворный, молочный, успокаивающая миазма, заполняющая все стороны разума и наводящая на мысли о покое и воздухе. Дети не шевелились, они не испускали жидкостей, они, казалось, и не дышали, но были живы.
Госпожа улыбнулась, сглотнула слюну, потом начала было говорить, но остановилась, не произнеся ни слова.
Ближайший к ним ребенок — человеческое дитя на расстоянии вытянутой руки от них — был пухленьким и морщинистым, его выгнутый лобик был укрыт светло-коричневой марлей. Глаза закрыты, рот приоткрыт, видны беззубые десны, матовые и розовые, как беспримесная ксантановая камедь. Пальчики были чуть поджаты в слабые кулачки и лежали на животе по сторонам недавно зажившего пупочного остатка.
Госпожа собралась было попробовать еще раз, но Натан прервал ее сухогубое молчание.
— Почему… — начал он, но его голос так громко отозвался в его ушах, что он замолчал, чтобы не разбудить их всех. Его ладонь автоматически легла на рот.
Порция встала между ним и бесконечным царством бездвижных детей.
— Электричество, — сказала она, — можно считать, что оно состоит из огромного числа искр. — Она помолчала в ожидании реакции Натана, но эти слова для него почти не имели смысла. — Тогда огонь. Костер — это что-то вроде собрания огненных язычков свечей, они жмутся друг к другу, чтобы стать одним большим… — Она прикусила губу. — Одной большой волной…
Она замолчала, и Натан, кажется, в первый раз увидел эмоции на ее лице. Она чувствовала себя виноватой. Он не знал, почему он так решил — может, дело было в остаточном влиянии нематериального царства, — но он видел это. Она составила план, запустила процесс и получила результат, а когда пришло время нажать спусковой крючок, она не знала, сможет ли.
— Когда совершаешь жертвоприношение, — сказала она, — приносимый в жертву выпускает остаток жизненных сил. Их можно использовать для деформации холста. Искра — это Божья воля, и большинству заклинаний Искра почти и не нужна. А тому, о чем мы с тобой говорим, Натан, нужно много энергии. — Она сделала движение рукой в сторону младенцев. — Много энергии, — повторила она.
Натан кивнул. Он этим кивком не подтверждал, что понял. Или что, поняв, присоединяется к ее логике, или что, поняв ее логику, он одобряет то, что говорит ему Госпожа, а он молча признает необходимость проведения плана в жизнь. Его кивок ничего этого не означал. Его кивок был простой реакцией на речь, на тот факт, что она связная. В голове у него возникли вопросы, много вопросов, но его потрясение не позволило бы ни одному из них сорваться с его языка.
— Они юридически никак не оформлены, если ты об этом задумался. Я забрала их сразу после рождения с полного согласия родителей и привезла сюда, на склад. Secundus est pretium caeli[128], вот в чем суть сделки. Я даю им рай, а цена за это — их второрожденные. Я их забираю, прежде чем они успевают слить их Искру назад в холст. Вот что такое смертная жизнь — постепенное возвращение Искры в холст.
Она посмотрела на Натана не столько для того, чтобы увидеть, понял ли он, но, как ему показалось, скорее, чтобы уразуметь, считает ли он такой план разумным. Готов ли пойти на это.
Натан никак не прореагировал.
Не увидев желаемого, Порция продолжила:
— Я нашла рай для каждого из них, не волнуйся на этот счет. Они отправятся прямой дорожкой в их идеальное царство — иногда это царство их родителей. Их собственные индивидуализированные царства. Или посредством прямой трансляции они попадают в царства их близких.
Натан разглядывал всех младенцев, которых можно было увидеть. Их было не так уж и много — свет в помещении был такой слабый, что он видел не далее, чем на двадцать футов в любом из направлений — и тем не менее всё это казалось чем-то кошмарным, вызывало ужас.
— Там, где я не могла определить, какой должна быть наилучшая возможная жизнь для них, — продолжила она, — я работала через холст, по одной нити за раз, а потом выносила свое суждение. Признаю, что это субъективный подход — я это понимаю — но, когда я выпущу их Искру, для них всё будет прекрасно, независимо ни от чего. Рай небесный.
У одного из младенцев было змеиное тело. У другого — коровья голова.
— Я хорошо подготовилась, потратила не один век, субъективно говоря, чтобы не совершить ни одной ошибки. Их тысяча миллионов. Крохотные огоньки, которые соединятся в один огромный костер. Я думаю, что с таким костром я смогу вытащить тебя и взломать медальон изнутри, что в противном случае было бы невозможно.
У младенца рядом с тем, что со змеиным телом, было сморщенное, изборожденное морщинами бульдожье лицо. В трущобах была девочка с собачьим лицом, подумал Натан, но скорее у той было не лицо, а морда — удлиненная, начиненная неровными зубами. Здесь он видел что-то иное — носа почти не было, а его отсутствие, казалось, втягивало остальные части внутрь для заполнения пустоты. У младенца была красная кожа, почти багряная, почти пятнистая, почти голубая, и вся кожа была покрыта плотным слоем белой слизи. Пуповина у него еще оставалась необрезанной, ее кончик был подпален.
— Ты хоть отдаешь себе отчет, сколько энергии Искры требуется, что добыть из холста паттерн, на который другой манипулятор уже предъявил претензии? Ты понимаешь, сколько энергии Искры потребуется, чтобы вскрыть медальон изнутри?
Натан не отдавал себе отчета, но он знал, что это некая кратная величина того количества Искры, что содержится во второрожденных, того количества Искры, которое может быть добыто.
— Вам нужно, чтобы я сказал «да», — проговорил Натан. — Вам нужно мое благословение?
Она, казалось, не ответила ему.
— Изготовить кого-то из его нематериальной концепции и перенести в новое царство не составляет труда. Нематериальное царство находится там же, где родятся промежуточные царства. Я могу перенести тебя в одно из них, что касается перемещения из одного в другое, то я это уже делала, показала тебе мир. Это легко — я делаю это прямо сейчас. Но вырвать тебя из рук Господина? Оторвать от холста, восстановить по новой, реализовать тебя в материальном царстве? Твой отец считал, что это по плечу только Богу. — Ее щека дернулась, и она моргнула. Потом еще раз щека, еще раз глаз, и она потерла щеки обеими руками. — Ты меня понимаешь, Натан?
Он понимал. Он понимал, что, если он согласится, то она сможет вернуть его в мир, наплевав на Господина, наплевав на всё.
— А что, если я не хочу?
Она расслабилась, услышав его вопрос, словно его нежелание принесло ей облегчение, словно такой его ответ решал всё.
— У меня нет возможности заставить тебя, — сказала она. — Объем потребной энергии увеличился бы многократно, если бы ты отказался. Столько Искры нет во всех людях всех царств. — Она отвернулась, и Натан не знал, заглядывает ли она сейчас в души всех и каждого из этих детей.
У него в голове были другие мысли, он вернулся в трущобы, когда впустил в тело отца серебряную рыбку, чтобы вылечить его от легочного червя. Он наплодил их, этих червей, собственной Искрой, заклятием вызвал их из Живой Грязи. Вот что он видел в нематериальном царстве. Заражение отца легочным червем было физическим выражением его ненависти к слабости отца, скрываемой под отцовской отчаянной и жалкой покорностью.
Натан попытался тогда исправить всё, но ему не хватило ни умения, ни энергии. Он проиграл сражение, и его отец умер.
У него не было силы, чтобы вернуть отца к жизни. Он не знал, как вернуть его.
Но теперь он понял.
Порция показала ему.
— Начинайте, — сказал Натан.
Не медля ни мгновения, не спрашивая его, уверен ли он, она хлопнула в ладоши, и все младенцы, как один, проснулись, заплакали, залопотали, заголосили, как могут только новорожденные — с устрашающей и ужасающей требовательностью.
— Они должны бодрствовать, — сказала она.
Натан закрыл глаза и уши, защищаясь от этого гама.
— Начинайте уже! — вскрикнул он.
Госпожа Маларкои вздохнула, но прежде чем он успел передумать, она снова хлопнула в ладоши.
Все младенцы до последнего смолкли, и только по всему царству прошло эхо их голосов.

Эпилог
Смерть Сириуса

ЧТО ТАКОЕ СМЕРТЬ собаки в ходе вещей? В мире, где люди в муках проживают свою жизнь, где они меньше, чем предметы, где они становятся бременем, когда от них нет пользы, так почему кто-то должен лить слезы о судьбе собаки?
Не морочьте себе голову — никто не льет слезы по собаке.
Никто не знает, какая прорва собак умирает каждый день. Они умирают в этот вот момент, умирают тысячами, игнорируемые всеми, неоплаканные: собаки голодают, собаки тонут, собак бьют, собак усыпляют.
Вы не оплакиваете даже умирающих представителей своего, человеческого, рода, которые умирают таким же образом — младенцы голодают, дети тонут, взрослых избивают, стариков подвергают эвтаназии — было бы неприлично оплакивать умершего Сириуса, поскольку вы и о людях не горюете.
Но бедняга Сириус не заслужил смерти. Он не делал ничего плохо, только честно выполнял свой служебный долг. Он смотрел на мир чистыми глазами, часто дышал, размахивал хвостом, его намерения были честны, он ждал только одного — любви, а получал насилие.
Представьте ребенка, которые бежит к вам, он распахнул ручонки, он улыбается. Он смеется от счастья при виде вас. Он вас любит, и вот подбегает к вам в восторге. Он в шаге от вас, он чуть подпрыгивает, чтобы вам удобнее было подхватить его, прижать к груди, закрутиться с ним на одном месте, чтобы он в радости откинул назад голову.
Но вы не берете его на руки, вместо этого вы ударяете его по лицу. Отвешиваете пощечину. И на лице ребенка, который еще даже не почувствовал боли, уже нарисована короткая и всеобъемлющая неспособность понять, что же случилось. Он не может поверить, что вы это сделали. И он разражается плачем.
Вы тогда ударили его в первый раз.
Потом как-то раз вы подняли его на руки, убедили, что он вас неправильно понял, сказали ему, что это произошло случайно, и отправили играть. Он идет неуверенно и медленно, возвращается в мир, который знал раньше, мир безопасности и радости, в которых он жил, пока вы не ударили его.
В конечном счете он забывает о той пощечине. Прошел, может быть, год, и потому, когда он в один из дней приходит к вам, он смеется, руки у него раскинуты, он никак не ждет, что вы сделаете это снова.
Теперь вы делаете это жестче, ударяете его в живот, но прежде чем он успевает надлежащим образом оценить случившееся, вы поднимаете его на руки и прижимаете к груди — именно этого он и хотел. Вы крепко прижимаете его к себе и крутитесь с ним на месте, и вы смеетесь, как должен был бы смеяться он, а когда вы наконец опускаете его на землю, вы с любовью треплете его по голове и отсылаете к его игрушкам.
Ему больно, но он не связывает это с вашим поведением. Он еще совсем маленький, он не понимает глубины вашей жестокости.
Даже вы этого не понимаете.
Когда вы видите его в следующий раз, вы любящий отец. Вы такой дни, недели, месяцы, значит, удар в живот не должен был случиться. Это нечто такое, что не может случаться, когда вы такой любящий отец.
Вот где он. Стоит к вам спиной. Он радуется чему-то такому, что никак не связано с вами… может быть, он смотрит, как играет его щенок. Вы подходите к нему и сильно пинаете под зад, отчего он падает на живот, раскинув руки. Прежде чем он успевает повернуться, чтобы увидеть, что случилось, вы уходите. Ему, наверное, четыре или пять.
Когда вы продолжаете так вести себя с ним, он превращается в грустного ребенка, он обнаруживает, что любить мир трудно. Да и с чего ему любить этот мир, если в нем есть такие ужасные стороны? Насилие, которое невозможно предсказать, которое ничем невозможно искупить, разъедает душу.
Он становится несчастным взрослым, окружающие считают его трудным человеком, но поскольку человек есть такая сущность, которая умеет приспосабливаться к окружающей среде, он находит способы уживаться с миром, пусть и безрадостно.
А теперь представьте щенка, воспитанного подобным образом. Он сильный, живой, крупный для своего возраста, и потому собаковод сажает его на одну сторону вольера, в котором появился на свет его помет. Одного за другим обследуют его сестер и братьев. Этот дохляк, и ему вмиг откручивают голову и кладут рядом с нашим щенком. Следующая — сучка, и ее оставляют для другого вольера. Этот щенок силен, но пока еще не так, как наш, а потому и этому откручивают голову, его завывания смолкают. Трех, четырех щенков его помета кладут рядом с ним. Он обнюхивает их, не понимая, куда исчезла их игривость, ждет, когда помощник собаковода унесет его братьев, чтобы перемолоть их на корм.
Когда собака маленькая, к ней нужно проявлять доброту. Так же как ни один мальчик по доброй воле не побежит, раскинув руки, к человеку, который встречает его тумаком, сначала нужно установить между ними связь в виде любви. Мальчик должен любить вас, доверять вам, бежать к вам сломя голову. Когда есть любовь и доверие, можно начинать его воспитание.
Вы теперь знаете, как это действует, представив себе дурное отношение к мальчику. Скажите по-честному, ведь вам легче слышать историю про третируемого мальчика, чем историю про собаку. С вами тоже плохо обходились в детстве, и вы научились вообще не переживать за людей — ведь именно они, в конечном счете, источник всех страданий. А вот собак вы всё еще можете любить, и вы не хотите, чтобы вам рассказывали истории про их страдания.
На долю Сириуса выпало немало жестокостей в ямах Бессердечного Гарольда Смайка. Он был подобен этому мальчику — с широко распахнутыми глазами, любопытного по своей натуре, радующегося миру, — которому тоже демонстрировали жестокость.
И всё же Сириус отличался от того мальчика.
Собаки отличаются от людей тем, что они никогда не ищут способа поладить с миром. Они никогда не учатся. Они с меньшей вероятностью теряют способность радоваться. Они сохраняют свою веру. Каждая пощечина подобна первой, каждый удар — обескураживающее потрясение, каждый пинок — предательство. Ребенок, становясь мужчиной, научается предвидеть произвольные проявления агрессии. Он готовит к этому свои защитные рефлексы. Собаки глупы и беззащитны. Ударь собаку — и она подожмет хвост и убежит, а потом вернется за следующим ударом. Ущипни ее, и она позволит тебе сделать это еще раз. Вы можете избить собаку до полусмерти, а она снова вернется к вам, помахивая хвостом.
В конечном счете она убежит, в этом нет сомнений, но потом вернется за наказанием. Вот какое это существо. Если ему потребуется дать выход собственной жестокости — а никто не может гарантировать, что такого не случится, — то он обрушит ее на других. Уложите собаку-приманку и дайте команду, и собаки, годящиеся для насилия, будут такими же жестокими по отношению к ней, каким вы были для них. Вот почему жестокость необходима при подготовке бойцовских собак — это разновидность поведения, какую вы насаждаете в них собственным поведением, чтобы они могли воспользоваться ею в бойцовских ямах.
Они переносят собственную боль, они берут ее внутрь, но, хотя они могут рычать и щелкать зубами, если вы достаточно неторопливы и терпеливы, они позволят вам потрепать их по голове, погладить, взъерошить на них шерсть. Они лизнут вас в лицо, они будут перекатываться на спине, чтобы вы почесали им живот. Вы воспользуетесь их доверием, чтобы еще раз сделать им больно. Вы используете это доверие, чтобы причинить им боль еще раз, а потом смеяться по этому поводу.
Бедный Сириус.
Господин направил Огниво на него в целях самозащиты, холстовина в нем удаляла пса из существования, изымая его из материального царства. И разве это не было актом милосердия?
Он был хорошим псом, радовался, когда мог, терпел свои боли. Его использовали, не заботясь о его чувствах. Господин сотворил его, как инструмент, воспитал его в бойцовских ямах, продал его в рабство. Он переходил от старого владельца к новому, его использовали то для одной цели, то для другой. Поскольку он знал этот мир, то, получив свободу, прилепился к Натану Тривзу, мальчику, который получил не меньше пощечин, щипков и пинков, чем Сириус.
Он не заслужил смерти. Натан не заслужил использования в Огниве, а Сириус не заслужил смерти от этого творения. Мальчики и собаки не заслужили такого жестокого обращения.
Но кто получает то, что заслуживает в безбожном мире?
Вы получаете?

А что с мертвецами? Какова их судьба?
Это зависит от того, чей вы. Покойники Господина Мордью отправляются куда хотят, некоторые становятся призраками, некоторые — представлениями о самих себе, третьи вообще превращаются в ничто.
У Господина не было нужды в покойниках, и они свободны от него. Покойники Госпожи Маларкои живут с ней в ее небесном раю. Она принимает их — платят они ей за это своими второрожденными детьми, оборудует для них счастливые места. Там они живут с ней вечно, нравится им это или нет.
Что же касается смерти Натана? Он должен стать Господином Черноводья, так называемого Города Мертвых. Те, кто при жизни был жертвами жестокости, отправляются в это затопленное место и там требуют возмездия от их Господина.
Ворота Черноводья вскоре откроются. Его жители соберутся на улицах, встанут плечом к плечу. По команде Господина они вернутся в мир и будут исправлять свои грехи.
Сириус будет рядом с Натаном во главе своей армии, и кто знает, что он сделает дальше?



Приложения

Фотостаты блокнота, снятые осведомителем Ассамблеи (с пояснениями от Проуз)

8.7912.22 — Копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз[129]; [*8.7912.20 разрешения] в работе.

[отсутствуют обложка и страницы]… она всегда была. [l/b][130] И всё же, даже без нее и ее несомненной ловкости в этом процессе, я делаю успехи — они, конечно, будут говорить, что я работаю слишком медленно, но так оно всегда было. [l/b] ***1 [l/b] Я гляжу на выражения их лиц и смеюсь — они напоминают разбойников. Я чуть ли не виноватой себя чувствую. Может быть, я преувеличиваю. [l/b] Искролинии [?] рекламного маляра с вершины Горы. [l/b] Полезно — площадь города на многое тут рассчитывать не приходится. [l/b] На заднем плане сотни фениксов. [см. табл.]2
[оборотная сторона страницы]3 мальчик наблюдает за мной. Я уверена, он наверняка знает, что будет дальше. Не может он знать. Или может? [l/b] Атмосфера последних дней невыносима. Его отец скрипит, свистит и кашляет, пока кулаки у меня не начинают сжиматься, а Натан только пялится на меня. Его громадные глаза — уверена, что он знает. [l/b] Я отправила его в Цирк. [l/b] как раз вовремя? [l/b] ***4 [l/b] Время еще было, но столько всего нужно отследить: сегодня гораздо яснее и овеществление более надежное, не так чтобы зрелище, но очень близко. Может быть, оно всё так, потому что так и должно быть, или я просто споткнулась, попав на территорию необычной уязвимости, этого я пока не знаю. Может быть, это воздействие Искролинии — эта линия была очень мощной. Как бы то ни было, возможность положить маркер имелась! Не могу в это поверить даже сейчас, когда это пишу. До иссякания энергии я имела возможность приходить и уходить, будучи постоянно привязанной к этому якорю. Это гораздо легче. Облегчение невозможно описать. Я думаю, это может сработать. Уверена. Если известна локация, то нужно просто приложить усилия. Нужно время. Жертва. Всё это у меня есть. Так что я абсолютно уверена — я смогу это сделать. Оно того стоит. Всё оно. Долгий путь назад. Мне плохо от этой мысли. Всё, что я сделала. Всё, что я делаю. Всё, что я сделаю — всё снова будет в порядке. Лучше, чем в порядке. Даже для него. Я достала иголку, проложила первую жилку из более темного лоскута, вставила в нее нить, завязала узелки на входе и выходе из местного времени. Держится. Я чуть ли не жду, что эти слова выцветут, когда я их напишу. Держится. Будто сама страница знает, что это ошибка. Держится. [l/b] держится [l/b]5
[страница обесцвечена c лицевой и оборотной сторон, влага, плесень, всевозможные незавершенные царапины пером, когда чернила не стекали надлежащим образом, никаких видимых (или не сделанных?) удобочитаемых отметин]
Как я должна работать в таких условиях? Я всё время думаю о доме в Торговом Конце — там, по крайней мере, будет сухо. Его кашель. Запах. Мальчик оплакивает его. Его глаза проясняются, когда он размышляет над планом его спасения; его губы проговаривают всё это — куда он пойдет, что будет делать. Чтобы спасти отца. [l/b] Я собираюсь вскоре покончить со всем этим. [l/b] Из оставшихся вариантов его спасет только один, но его драгоценный отец не опустится до этого. Я приглашала к нему женщину, но он категорически возражал. Если он не сделает этого, то какой выбор останется? Спрячешь мальчика, Себ сразу начнет искать, убежишь, он тут же бросится в погоню: в любом случае Натан пострадает раньше. Его единственный шанс — дать себе время. Это означает направиться напрямик в Особняк. Усыпить их бдительность. Это придало бы ему максимум уверенности. Держать там Ната достаточно долго, чтобы я успела сделать свою работу. Если бы у меня было немного [нечитаемо: **асе возм. «peace», возм. «pace»[131] ]. Мне нужна тишина, по меньшей мере. Слава богу, волны топят всё это. [l/b] Я чувствую, приближается шторм. [l/b] *глаз*

1 [Пояснение] Есть изображение — похоже на глаз, но корявое. Это не ошибка осведомителя; я просмотрела наскоро — я была осторожна! Не падайте в обморок — и оно появляется повсюду. Понятия не имею, что оно такое. На будущее: *глаз*
2 [Примечание] Она ведет очень строгий учет. У нее есть нечто похожее на сетку двойного ввода.
3 [Примечание] Новые чернила; более аккуратный почерк.
4 [Пояснение] Иное изображение — полубессистемное, решетка — по всему тексту, как и глаз. На будущее: #сетка#
5 [Пояснение] Крупными нацарапанными буквами.

8.7912.23 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Хизер Проуз; [*8.7912.23 разрешения] в работе.

[на странице пассажи с густой правкой, пассажи на полях, палимсестные диаграммы и пр. Возможно только интерпретативное прочтение текста.]1 Рабочее допущение: присутствие ЗДЕСЬ мертвого тела Бога оставило пустоту в структуре ТАМ, и это ЗДЕСЬ, поскольку оно существует ТАМ, является достижимым из ЗДЕСЬ (если конкретно — Мордью, если конкретно — трущобы, чем ниже, тем лучше) посредством взаимосвязки или междутрещины (ни одна из этих метафор не работает — есть натяжение и есть расслабление в границах, что отсутствует в обоих словах), и причиной всему Божья Плоть. Простым языком, тело Бога здесь ЗДЕСЬ и там ТАМ, а расслабление есть то, что позволяет маркеру (вместо маркера я теперь, после некоторых размышлений, использую слово «якорь»), который и осуществляет соединение. Требуется больше Искролиний, чем я когда-либо использовала — я думаю, что доставить что-нибудь из других мест ЛЕГЧЕ, чем держать маршрут открытым (подумайте о рыбалке — легче вытащить рыбу из воды, но очень трудно прорыть туннель в пруд и держать его открытым). Впрочем, это очень захватывает. Нужно переключить внимание с собрания генеалогических данных на раскрутку силы. Тут еще много есть над чем поработать. Но в некоторых отношениях это легче по мере его угасания. Раньше дела обстояли так, будто он постоянно затаскивает в себя ЭТО. Теперь это стало трудновато. Натан, его я пока не чувствую. Надеюсь, что и не придется. Погода — непрекращающийся дождь. До Торгового Конца никак не добраться — даже если расстояние всего несколько футов, разве что до Стены, а расстояние ТАМ… не расстояние… ПЛОТНОСТЬ! Даже это слишком много. Придется с этим заканчивать. Как долго еще? [по правому полю: уравнения] Скоро? Или годы? В какой-то из дней, определенно2. [вдоль верхнего поля: последовательность стилизованных лягушек, нарисована, чтобы возникла мысль об одной лягушке, прыгающей по странице — поверх этого другими более светлыми чернилами: слова написаны, потом вычеркнуты] [вдоль нижнего поля: отметины ожогов.] [на другой стороне листа] #штриховка#3 [l/b] Очень занята, несколько ценных, The Regular4, некоторые зачищены в Грязь. Натан всё время парит где-то рядом. Отец — молчит. Оно уже работало прежде. ВСПОМНИТЕ. Оно может всегда работать. ГРЕБАНАЯ КУКУШКА. В любое время. Всё равно что пальцами щелкнуть. ЗАПОМНИТЕ ЭТО ВРЕМЯ!!! [l/b] Это так трудно. Мучительно. [l/b] Лучше забыть. [l/b] Много с чем работать. Могу предвидеть конец. Если вы имеете в виду такой конец, то приемлемо всё. [l/b] Я помню северное сияние, которое осветило ночное шоу в Зимнем Дворце. Они опробовали то же самое и в Доме с цветным стеклом и рваной бумагой, но в сравнении — это просто ничто. Случаются дни, когда у меня болит голова. Из ниоткуда: за моими глазами и в мои зубы. Мне нужно лечь, но, с другой стороны, хорошо было, когда спала днем, а просыпалась после полуночи, головные боли начинаются, когда появляется свет, так что боли не было. Они были прекрасны там, наверху, двигались под беззвучную музыку. [l/b] Здесь Грязь делает что-то подобное. ОН растет и уменьшается в размерах в своих покоях, а Грязь реагирует. Сегодня у меня болит голова, и сегодня боль будет сильная. [l/b] [другими чернилами] *глаз*5

1 [Примечание] Приношу извинения за то, что тревожу ваши деликатные чувства! Шутка — другого способа нет. Скользкая это работенка.
2 [Примечание] Я написала это яснее, чем следовало бы. Есть масса интерпретаций. Если вам в радость вернуться и проверить мою работу, то я искренне буду вам благодарна. Я думаю, всё это выдержано в правильном духе — надеюсь, вы согласитесь. Я не толкователь, но есть ли в данный момент такая нужда? Я знаю, ваш ответ — да, есть. Я попробую налечь еще раз, вложив больше сил.
3 [Примечание] Счастлива воспользоваться этим.
4 [Пояснение] Подчеркивание в оригинальном тексте. Она сделала это несколько раз, каждое следующее подчеркивание жирнее предыдущего. Мимеограф позволяет мне добавить только одно подчеркивание.
5 [Примечание] Это тоже.

8.7912.25 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе.
<ИЕРАТИЧЕСКИЙ ПРОТОКОЛ ИЗОЛЯЦИИ УТВЕРЖДЕН — для получения доступа свяжитесь с архивариусом>
1 [вставка — выдрана — между стр. 9/10 и стр. 11/12 предмет родительского каталога, неловко сложено в восьмушки, потрепано — на правой странице реклама (текст: «Бомон Бекон» с изображением: стилизованная свинья стоит на задних лапах, держит кусок мяса в каждой руке/свиной ножке, улыбается, соломенная шляпка с ленточкой вокруг, с девизом: нечитаем, порвано — возможн.: Попробуй меня, я такая вкусная!) оборотная сторона: лист/абзацы, графит, другой почерк] ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ [l/b] [оккультный знак: бык] [оккультный знак: рассвет] [оккультный знак: падшая королева] [l/b] Линза Левиафана окровавленная2 [l/b] вниз и внутрь, ближе, вниз и внутрь, ближе, вниз и внутрь, ближе
(повторы-на-губах) [l/b] указатель, звон, слой; указатель, звон, слой ПРОЛИСТАНО [l/b] УЗСУЗСУЗСУЗС3 [повторяется до конца поля и дальше] [l/b] в высшей точке — АВАРИЙНОЕ ПРЕКРАЩЕНИЕ [размечено] Искролиния [ниже, блокнотным почерком] [l/b] [оккультный знак: скрещенные руки] [оккультный знак: лунный восход] [оккультный знак: черные дрозды в полете] [l/b] БЕСПОЛЕЗНОЕ [l/b] [116 пометок числовых вычислений на нескольких строках, последний знак обрывается и след от пера] [l/b] этот идиот использовал не тот оккультный знак [блокнотным почерком] [оккультный знак: трехрукий] [стрела, соединенная с оккультным знаком: скрещенные руки] [l/b] УЗСУЗСУЗСУЗСУЗСУЗС [l/b] [нижний край оторван и опален]

1 [Примечание] Я предостерегла «Каталоги Хейли-Бет Павел» касательно HIP — он в ожидании стука в дверь. Фактически вы не сможете это прочесть, пока… неважно!
2 [Примечание] Пятно Палеологического собора? В этом есть смысл. Попрошу рассмотреть подробнее.
3 [Примечание] Если это оккультный замах на интраскоп — если откровенно, то чем еще это может быть? — то с этим еще придется повозиться. Но впечатляющая поправка при том условии, что она работает от первых принципов — как вы считаете, ее можно убедить присоединиться к Хейли-Бет? Может быть, стоит попробовать?
8.7912.26 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе.

[один пассаж более мелкими буквами, начертанными тонким пером] Этим утром я вышла прогуляться. Натан ушел рано, и я последовала за ним. Не знаю почему. Я держалась на расстоянии. Этот чертов колокол звонил, шел дождь. Я думаю, он услышал меня, потому что остановился, я отвернулась, чтобы он не увидел моего лица. Над стеной два феникса поднимались в небо по спирали, из их машущих крыльев выходили искры, шеи тянулись к облакам. Они остановились высоко, словно умерли в воздухе, они крутились, вращались, словно привязанные друг к другу. Они упали вместе. Прежде чем они упали на Стену, я отвернулась, а Натан ушел дальше. Он стоял в конце Конюшенных Рядов на углу, смотрел куда-то в сторону. Он не двигался. Сердцем я хотела, чтобы он вернулся — сама не знаю почему. Это должно быть сделано, но сердце не принимает аргументацию такого рода. Всё к лучшему, говоришь ты ему. Это единственный способ, говоришь ты ему. Но сердце подобно глупцу — оно не понимает. Оно не слушает. Оно просто болит. До самой шеи. В руках. В глазах. Я сделала два шага к нему, подошла, чтобы его взять. Когда ребенок плачет, ты берешь его на руки, и не имеет значения, что ты думаешь. Вот что я хотела сделать, но после двух моих дурацких шагов он пошел дальше. Есть куча всякой всячины, которая когда-то была чем-то, а теперь превратилась в ничто1, и он обошел ее и двинулся дальше, а потому я перестала его видеть. Это заставило меня остановиться. Я чувствовала желание убежать, чтобы мои глаза снова могли видеть его. Но я не существо сердец, и глаз, и ног — я существо мыслящее. В первую очередь. Я смотрю внутрь. Разум. И я думаю, что именно поэтому я могу позволить ему уйти. Именно поэтому, я думаю, что смогу сделать необходимое — с Натаниэлем, — когда придет время. Потому что я знаю, что именно должно быть сделано. Содрать гипс. Свернуть шею курице. Прижечь рану. Нажать на спусковой крючок. Сердце возражает, нервы сдают. Но ты так или иначе сделаешь это. Потому что: а какая альтернатива? Ухудшение ситуации. Бесконечный цикл страданий. Инфекции и гангрена. Натан пойдет к Себастьяну, и Себастьян научит его, а пока он будет стоять спиной, я вытащу коврик из-под их идиотских ног — всех их, — а потом изменю всё к лучшему. Дождь никогда не проходит. Фениксы умирают. Я в трущобах. Люди приходят. Моя любовь катится к чертям. Натан. У меня в груди такая боль, будто оттуда вынули сердце. Голод состоит из слез и удушья. Но я смотрю внутрь, и здесь-там есть всё — все возможности. Внутри есть мир. Внутри есть будущее. Внутри — это там, где я, и когда оно закончится, я вычищу оттуда всю разложившуюся плоть. Я вычищу рану. Я ее перевяжу, и все эти дураки… Будет поставлена точка. Они будут восстановлены. [l/b] Когда я вернусь, там будет очередь — я заставляю их подождать2.

1 [Примечание] Одна из Хейли-Бет Авангарда (не уверена, что вы ее знаете: Хаммураби?) докладывает, что это гнездо осведомителя. Вполне возможно, что он и сделал запись? Это может быть полезным, как перекрестная ссылка. В любом случае оно стоит временны́х затрат Каталога. Если вы согласны, не могли бы послать запрос? Павел знает, где находятся формы.
2 [Пояснение] Одна из немногих страниц, не поврежденных грязью. Может быть, это совпадение, но это может указывать на то, что названная страница считалась особенно важной, а потому она и сохранилась в чистоте. Стопка бумаги сверху донизу пропитана кровью, но обычно ее это не волнует. А вот противоположная ее сторона чиста. Потому что она не хочет запутывать текст? Это один из наиболее человеческих пассажей — возможно, она это понимает? Не думаю, что она выдумала процесс, возбужденный комитетом (хотя она и имела некоторый доступ в будущее через холст?). В большей степени для напоминания себе? В любом случае это свидетельство против? Тем более важно, потому что тут есть перекрестная ссылка в случае, если кто-то будет оспаривать. Пожалуйста, Амбрин, сделай запрос на сей счет. Я бы это сделала, но я уже перебрала мою квоту, а они работают по правилам. Можешь ты одарить их одной из своих улыбок? Договорились? Очень прошу и пр. Если подлинность вышесказанного будет оспорена в суде, ее адвокату следует знать, что мы перестраховались в ее интересах. Неужели высосанное из пальца свидетельство может быть значимее непреложного факта — «посмотри на меня, всё сказано и оправданно». Эта подпорка поможет обеим сторонам.

8.7912.42 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе.

1 [предыдущая страница осталась пустой, анализ загадочного проступающего текста выше компетентности этого переписчика, экспертиза запрошена у Кодов]2 Я только-только успела закончить сбор Искролиний, а он уже тут как тут. Теперь очевидно, что план состоит в том, чтобы вынудить мою руку, но я этого не поняла, когда увидела лицо Натана. Урок по восприятию происходящего как должное. Если Себ не принял Натана сейчас, когда тот достаточно слаб, чтобы покориться — игра в долгую, — значит, Натан для чего-то вскоре понадобится ему в хорошей форме. Не довела ли она его своими устрашениями до какого-нибудь скороспелого решения? Неужели он собирается нанести решительный удар, несмотря на все противопоказания? Натан нетерпеливый? Это означает образование, означает ингибирование, означает Запретитель, означает, что Натаниэль мертв, а значит, Натан сильнее. Горит. [l/b] Мне нужен Натаниэль. Он мне нужен, и я хочу его живым, но есть опасность, что Себ может его убить, а я не могу пойти на такой риск, потому что тогда Натан будет принадлежать ему. Я не могу рассчитывать на то, что Натаниэль сумеет меня защитить. А потому мне придется пойти на это. Использовать вместо всего Божью Плоть. Но сколько мне отведено времени? Всё уже складывалось! Почему сейчас? [l/b] ПОТОМУ ЧТО всё складывалось. ПОТОМУ ЧТО якорь. ПОТОМУ ЧТО вена. [l/b] Не следовало мне торопить события. Или нужно было отправить мальчика раньше. Я дала ему время ровно для того, чтобы он начал реагировать. А может быть, это холстовик — разрешает мне сделать прорыв, знает, что я на это соглашусь, подстрекает меня показать ему мой почерк. И я позволила себе поддаться на подстрекательство. Довела себя до хвори. И всё же контратака всегда была и будет, и теперь мой черед. Переформулировать, реорганизовать. Сопротивляться. А Порция — кто знает, что у нее на уме? Если она всё еще в игре. Это всё еще называется игра? Прежде так казалось. В этом было какое-то наслаждение! И чувство товарищества. Теперь не осталось никого, кроме разве ТРУПА-НА-ВЫДАНЬЕ. И игры, от которой никак не отказаться, ставки слишком высоки.

1 [Примечание] Если это писалось с намерением польстить, то нужно было приложить побольше усилий! С учетом того количества форм (к этому прилагаются предшествующие для вашей информации), которые потребуются. Как бы то ни было, я улыбнулась одной «из моих улыбок» и отправила запрос в соответствии с пожеланием осведомителя, но никакое количество изящных благодарностей ни на йоту не продвинет дела на земле. Надеюсь, доброе дело хотя бы отчасти будет продвинуто, но полевая практика состоит в стирании IT записей перед постановкой новой цели для минимизации сбоев при перегрузках. Возможно, система удалила всё, что было не из этого блокнота, хотя мы и возражали. Может быть, Хаммураби решила НАВЕСТИ ПОРЯДОК, как я предполагаю. Как бы то ни было — я согласна: 12.16 представляется мне ключевой секцией с юридической точки зрения. Никто не может быть одновременно лишенным сана полубогом и потенциальной Хейли-Бет (если только ты не знаешь будущего). Может спасти ее от дыбы или привести на нее.
Не убивайте меня, но я обращаюсь с просьбой о связи с разъездным судом Авангарда. Для нас обеих. Я хочу слезть с этой виселицы. И последнее: не могли бы вы из состраданий размещать свои замечания в квадратных скобках [Примечание], а не как дополнение к описанию? Когда я просматриваю примечания в поисках ваших, они не сразу попадаются на глаза, потому что вы оставляете их там, где они не должны находиться. Всё это печатается уставшими пальцами. Я уже просила об этом.
2 [Примечание] Еще бумажная работа. В поле нет никакой бумажной работы… Шутка. Вы знаете, я ненавижу конфронтации, а потому стараюсь заранее снимать напряжение.

8.7912.44 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями и анализом обстоятельств); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Хизер Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе.

1 [состояние: см. скан] Разочаровывающая ночная работа. Прогресс, достигнутый на прошлой неделе касательно манипуляции весь сведен на нет. ВНУТРЕННЕМУ ГЛАЗУ не хватало фокусировки, и я думала, всё дело в этом, но теперь чувствую, что виновато было внешнее воздействие. Посмотрела, куда направлен якорь, чтобы найти полную реверсию состоянию холста. Первое допущение: отказ якоря, чрезмерная вера в метод, но вторичные маркеры всё еще на передней линии. Второе допущение: приближение приливного наката, но на дальних образцах никаких указаний на это нет. Третье допущение: естественная реверсия холста, однако такая реверсия в маркированном диапазоне неравномерна. Четвертое допущение: вмешательство холста. Думаю, он чувствует нарушение его телесного пространства. Ощущение это контринтуитивное, поскольку он мертв, но оно не учитывает неполную синхронизацию холста и материального царства. Все мои траты зависели от нейтральной экспериментальной среды. Если четвертое допущение верно, то мне придется при каждом входе усиливать СЛЕПОТУ. Значительные последствия для ресурсов и источников Искролиний. Жалею, что столько времени отдала Грязи — могла бы каждый день прожигать меньше линий и спасти работу. Теперь придется израсходовать не одно поколение на заклинания, которые их не требуют. Или питать множество низкосортных линий, чтобы предотвратить избыточность. Может быть, небольшое облегчение — вся эта отчетность2. [На обратной стороне] И все эти усилия ради того, чтобы сохранить такую мелочовку. Не допустить повышения моей температуры не должно быть делом таким же трудным, как это, с учетом всех сквозняков. Если бы я умела делать половину того, что делает Порция, или хотя бы одну десятую, то я бы построила склад для их хранения, но поскольку я такая, какая есть, мне приходится расходовать ценное время ГЛАЗА, продвигая детородных и отказывая всякой швали, а еще больше времени уходит на квалификацию отобранных. Оно того стоит, конечно. Даже учет отходов, на это отводится комната на год, может, на два, при прежней скорости, и даже шесть месяцев, если есть сопротивление холста. Я не могу тратить на сбор больше времени, чем трачу сейчас, но сарафанное радио приносит мне новые источники, а потому, если я буду использовать их с умом, то смогу минимизировать возвраты. Я знаю, что я сказала, но якорь был таким прорывом. Я думаю, он был НАСТОЯЩИМ прорывом. Уж лучше пусть холстовик действует против меня, чем якорь окажется пустой надеждой. Я чувствую, что приближаюсь. Когда я там, возникает ощущение правильности, и холст знает. Я учусь его читать. Он бы назвал это мистицизмом, выдаванием желаемого за действительное, но там нахожусь я, а не он. А чего он вообще добился в жизни? Ничего самостоятельно он не добился. Одно везение… Да и бог с ним. Я знаю не хуже его, что если он просто встанет и стряхнет с себя все эти невзгоды, то я никогда не перестану улыбаться. Если ты можешь прочесть это из тех глубин, в которых скрываешься: Я ТЕБЯ ЛЮБЛЮ, ТЫ, ИДИОТ. Зачем ты вынуждаешь меня делать это? Я должна избавиться от червей; Я должна слушать тебя. Ты знаешь, что они делают? Ты не можешь чувствовать стыд? Помнишь Балкон Явлений? Беседку? Полпенсовый Мост? Возвращайся ко мне, и мы возьмем этого мальчика — поднимем всё с это из воды3. Пожалуйста, Н! Пожалуйста! Он это не прочтет. Я найду вход из холста и заставлю его. Я позволю тебе выиграть! Обещаю.

1 [Примечание] Так лучше? Вы знаете, что, если мы публикуем, то нам нужно снять клип? Я уменьшаю деструктивный уровень и полагаюсь на сканы — это превращает меня в примерного невротика, но я не думаю, что с этим возникнут проблемы, если мы описываем круги перед фасадом. Мне не по душе армейские вербовщики, но было бы неплохо ощутить какую-нибудь физическую близость. Надеюсь получить от вас подарки с извинениями.
2 [Пояснение] Ничего не могу с собой поделать — почерк здесь куда как аккуратнее, чем в предыдущих записях. Росчерки ровнее, выбор слов относительно свободен от агрессии, а кляксы на поверхности тонкие и упорядоченные. Она говорит, что разочарована, но документы не лгут. И эта строка всего лишь шутка? Я думаю, это первое доложенное дело. Если так. Могу я предположить, что она счастлива, что полубог не забрал ее сына? Или я вкладываю в эти слова смысл, которого в них нет?
3 [Примечание] Я думаю, вопрос закрыт. Любой из вариантов ускоряет ось времени TRS. Я уже собрала свои вещи, так сказать, но я думаю, что лучше будет сказать молодежи, что циклическая запись отменяется до лучших времен.
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[папка фрагментов, представленная здесь в виде единого блока на почве возможной реконструкции оси времени]1

[вырвано из блокнота, свернуто в конус, подожжено, потом погашено. Левое поле обожжено, пятна сажи повсюду, многочисленные отпечатки пальцев (оригинал отправлен органицисту в Архив)] Могу сказать: лекарства не подействуют. Даже если бы он не ставил блокировку, нет такой медицины, которая может остановить это. Бедный Натан. Если бы он знал источник этих червей. Когда-нибудь узнает. Куда это его приведет? Личинки — это, конечно, ужасно. Но как еще избавиться от трупа? КАК ЕЩЕ ТЫ ИЗБАВЛЯЕШЬСЯ ОТ ТРУПОВ, ТРУП? Мы прежде смеялись вместе. Правда? Я бы всё отдала, чтобы услышать твой смех сейчас. Пожалуйста, Натаниэль, посмейся. Это была очень забавная шутка. Правда? Ты прежде так думал.

[написано вертикально на бумаге, оставшейся в левом поле после того, как страница была вырвана, потом еще раз]… вывернула ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ наружу прошлым вечером. Мальчик ушел в дом Себа. Там хорошо. У него в доме всегда хорошо. Были времена, когда мы все хорошо проводили там время, пока не началось всё это. Он был единственным из нас, кому удалось сохранить деньги. Всегда такая хорошая еда — креветки, омары, говядина — всё такое дорогое. Позаботься о моем мальчике, Себ. Он нужен всем нам.
[найдено в связке бечевкой, спрятанной в задней обложке — изображение получено от осведомителя после запроса] Я была внутри, когда он вернулся, и его присутствие выбило меня из колеи. Так или иначе, всё шло в тартарары. Не работало. Всё возвращается. Он его возвращает. Я думаю, уж не Натаниэль ли в это вмешался. Ты меня блокируешь? Ты оставил там свои паттерны, зная, что я сделаю? ВЕДЬ ЭТО ТЫ, ВЕРНО? Не нужно было мне всё это вымещать на мальчике. Он тебя кормит, но от этого всё равно не случится то, чего он хочет, по крайней мере, пока ты всё блокируешь. Ты не оставляешь мне выбора. Или это у тебя такая игра? Вынуждать меня делать то, что не сделаешь ты. Если ты оставишь мне эти ловушки, когда-нибудь я попадусь на них. Когда…
[найдено в связке бечевкой, спрятанной в задней обложке — изображение получено от осведомителя после запроса] ты ушел. И что мне тогда делать? Неужели ты считаешь, что я слишком хороша, чтобы пойти на такое? Я так не думаю, Натаниэль. Когда Натан входит, я хочу его использовать. Если ты считаешь, что я слишком хороша, чтобы сделать это, то ТЫ ОШИБАЕШЬСЯ. Ты можешь меня выслушать? ПОЖАЛУЙСТА. Ты вынуждаешь меня делать это, а когда ты уйдешь, ничего другого не останется. Есть ли во всем этом какая-то часть, о которой мне не известно? Не думаю, что есть. После ухода Натана я тогда почти что сделала это. Я пришла, принесла котелок для варки. Твои глаза были закрыты, а я ужасно злилась. Я отпустила котелок, но я не могла это сделать. Я в последнюю минуту подалась назад, и эта штуковина выскользнула из моих пальцев. Выглядело это комично, даже я это видела. Котелок проскользнул у меня между пальцев и, падая, ударил меня по коленке. Ты знаешь, когда такое случается…

[найдено в связке бечевкой, спрятанной в задней обложке — изображение получено от осведомителя после запроса] рефлекс, смехотворная разновидность боли. Я много плачу, ты это знаешь, но в тот раз я никак не могла сдержаться. Иногда ты заставляешь себя плакать, чтобы показать себе, что тебе грустно — не очень, но немного, где-то в самой глубине. Не в этот раз. Меня трясло, когда появился следующий, и мне пришлось заставить его ждать, пока я не накрашу глаза. Я больше не буду с тобой разговаривать. Ты никогда не отвечаешь2,3.

1 [Примечание] Разъездной суд запретил подачу запросов! Хочет передать дело выше и понизить нас в должности до консультантов! Нет нужды говорить, что я запретила их запрет. У вас там по-прежнему терки с Сашей? Так и чувствую ваше раздражение, но времени для обхода больных вопросов нет. По крайней мере, я получила время организовать все эти обрывки в нечто полезное. Как, по-вашему, смогут они заменить утраченные страницы? Частично.
2 [Пояснение] Вдруг поняла, что часть последнего примечания я вставила не в то поле, но мимеограф по причине блокировки не позволяет мне удалить этот текст, и мне его будет не убрать, пока Авангард не одумается. Еще я понимаю, что теперь это — примечание, и оно в поле обозначений. Я собиралась еще сказать вот что: если мы вставляем эти фрагменты сюда, то у них, по крайней мере, есть дом, и по поверхностному визуально-сопоставительному анализу они в материальном смысле не противоречат артефакту. Если только датировка пришла не после того, как я включила в цикл ХБ, ничего лучше мы уже не получим. Очевидно, буду полгаться на твой бесценный опыт, но не предвижу, что такая необходимость возникнет.
3 Сканы Линзы Левиафана вернулись — очень похоже на пятно на солнце. Держу в воде на ящике у кровати в стеклянном кувшине! Поставила оповещения всем ХБ в «Разговоре».
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[очень аккуратная страница, вклеена в корешок, почти без грязи] Я думала, Натан-таки сделал это, сегодня. [l/b] Был момент, когда я думала, что он вернул его, и КАК же я была счастлива, что я его никогда не убивала. [l/b] Это наполнило меня счастьем. Сколько себя помню — никогда такого не чувствовала. Может быть, такого счастья я никогда не испытывала. [l/b] Я думала, что всё это закончится, а на самом деле всё только начиналось. Я думаю, это одна из тех вещей, что мы черпаем из историй — бесконечно откладываемое вознаграждение, измельчение в пыль, а на самом деле прелюдия к восхитительному воскрешению. Легендарному возвращению. И как раз в тот момент, когда казалось, что всё потеряно. Я купилась на это. Все те живые искры — даже не ты — ОН — столько сотворил их, таких важных. [l/b] Я думала Натан зажег пламя, и ты ОН поднимется. Я нутром чувствовала возбуждение. [l/b] Но нет. [l/b] Я на другой стороне всего этого, а какой еще есть выбор? Ожидания, фантазии, радость мгновения, а когда мгновение проходит: чего они стоят — ожидания, фантазии? [l/b] Они нелепость — вот что они такое. [l/b] И смешно, что я чувствовала их. [l/b] Пришло время стать твердой. Дисциплинироваться. Я думала, что я такая и есть, но это была суровость и дисциплина ВНУТРИ. Про меня. Пришло время быть твердой и дисциплинированной по отношению ко всему остальному. Всем остальным. От нелепостей можно отказаться. Надежда, любовь и радость — от всего этого можно отказаться. ЖЕЛЕЗНАЯ ДИСЦИПЛИНА тогда ДЛЯ ВСЕХ и вся1.

1 [Примечание]. Ну надо же. Да, я всё еще имею влияние на Сашу благодаря одному местному антисоциальному отделению. По (не)случайному стечению обстоятельств посредством правомочного (анонимного) голосования было созвано собрание — это потребовало некоторых организационных мероприятий и в последнюю мин. — и ваша покорная слуга совершила открытие. Если вам что-то мешает, переделайте его так, чтобы не мешало. Конверсия в конечном счете стала реальной возможностью для незаметного архаичного полубога на северо-западном Полуострове добиться или достичь обожествления, и единственным разумным решением было послать самого осведомленного из ХБ в Авангард. Не знаю, поняли ли они, что я это всерьез, но блокировка следующей релевантной просьбы представляется вполне вероятной. Кстати, неплохой пароль — мне понадобилось три попытки, одна из которых была написана заглавными буквами. Железная дисциплина для всех и вся? Здесь полагается Маркировка красным, как в послании маньяка. Какая ось времени? Разведчик незамедлительно получил ответ, и осталось не так уже много страниц. Старалась пропустить процесс, но к тому времени, когда из Архива вернется оценка взлома, мы могли бы и сами провести экспертизу. Свечи с этих пор горят с двух концов. Отошлю это вам с избыточными предосторожностями, глазом не успеете моргнуть. Оценила бы такое же отсутствие этикета с вашей стороны.
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Если он не проснется, мне придется его убить. Его плоть станет моей. Я, конечно, не хочу это делать. НЕ ХОЧУ. Он меня вынуждает. А что еще я могу сделать? Стучат. [l/b] Что еще? Стучат в дверь. [l/b]
Что еще? У дверей целая толпа. Смеются. Они бы не смеялись, если бы понимали, что дарят мне своим обычаем. Всю свою Искру. Все свои линии. Прошлые и будущие. И теперь я буду владеть ими, использовать их, превращать в прах. Сейчас подведу глаза и открою. [l/b] Даже я понимаю различие между красивым мужчиной и уродливым. Я знаю, это чепуха — они все уроды, а к тому же разницы никакой нет — но это объективный факт — иногда они бывают КРАСАВЦАМИ. [l/b] Этот таким и был. [l/b] Он не был упорным искателем удовольствий. Иногда они нервные, эти новенькие, но дело было не в этом. По-настоящему его это не интересовало — чисто формальность. Потом я поняла почему. Это было для видимости. Он там был не для этого. Под давлением я бы сказала, что он ассасин. [l/b] Они очень похожи на актеров — может, поэтому он и был таким красавцем, или же красота помогла ему получить его работу, — они надевают маску и всучивают это своей публике. Он был «клиентом» и убедил себя, что ему нужно, чтобы и я купила его, а он бы занимался своей настоящей работой. [l/b] Ему не нужно было беспокоиться — я не ровня профессиональному ассасину, да и Натаниэль тоже — но я взяла его искролинию. ОКАЗАЛОСЬ ОЧЕНЬ ИНТЕРЕСНЫМ. Как бы то ни было. А почему нет? [l/b] Потом я сделала вид, что мне нужно подвести глаза, а он отправился на сторону Натаниэля. Он был очень хорош — непрерывно говорил, голос его звучал достаточно громко, чтобы я думала, что он так и сидит на месте, кидает монетки на кровать, как он любит это делать, словно ронял их. [l/b] Делалось это для того, чтобы скрыть тот факт, что он травил эфиром Натаниэля и отрезал ему палец с помощью ножа для сигар [l/b]. Он использовал какую-то волшебную разновидность кровоостанавливающего крема для остановки кровотечения. Наверняка трюк из его профессии. [l/b] Потом он оделся безукоризненно и исчез за дверью, прежде чем кто либо, исключая меня, заметил его бегство. Я, конечно, не препятствовала ему, но увидела, что он сделал, как только сбросила с себя простыню. [l/b] Он получал выгоды от использования Запретительного Перста Натаниэля. Поскольку он не был мальчиком-рыболовом, то, вероятно, был частью какого-то плана Порции. Этим они усиливают мою руку. [l/b] Даже если это ловушка, я должна попасть в нее. [l/b]
Ты хочешь, чтобы я это сделала. ДА НЕ МОЛЧИ УЖЕ! Я знаю, ты хочешь, чтобы я это сделала. [l/b] И как? Я сделаю. Этим самым пером! Я напишу это твоей божественной кровью! Это нужно Натану, если оно произойдет таким образом. Это мое извинение. Но это оттого, что я тебя ненавижу. Ты меня понимаешь? Лежит там! Я ТЕБЯ НЕНАВИЖУ. СОПРОТИВЛЯЙСЯ, ИЛИ Я ТЕБЯ УБЬЮ. [l/b] Он не сопротивлялся. [коричнево-красным цветом]
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Я не думала, что смогу сделать это. Может быть, я и не могла. Возможно, здесь я меняюсь во что-то еще, а потому могу делать то, что должно быть сделано. Это случилось с Натаниэлем, это случилось с Себом, это случается с детьми. Теперь это случилось со мной? С ней? Он был прав — теперь я это чувствую. Не пользуйся этим. Чтобы сделать то, что должно делать, ты должен переделать себя в кого-то другого. Но я ПЕРЕДЕЛАЛА себя в то, что есть. Теперь я такая. Она умерла, а я теперь заняла ее место. И я МОГУ сделать это. И СДЕЛАЮ.
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Я вырезала полоску с его спины — дюйм на два дюйма, что-то в таком роде. На ней были волосы — все из Плоти Божьей, но я сунула этот лоскут в огонь, чтобы сжечь волоски. Высушить. Не приготовить для еды, а сделать это возможным. [l/b] Это был просто кусок мяса, лоскут размером дюйм на два. Кусочек бекона — как на рекламной листовке Бомона. Так она думала — Кларисса. Вот что она должна была думать, чтобы сделать это возможным. Оно-таки и стало возможным. [l/b] Она изобразила ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ с беконом под языком, и результаты были — для нее — НЕВЕРОЯТНЫ. [l/b] У нее когда-то в детстве была шкатулка, сделанная из красного дерева, и открывалась она особым образом, головоломкой. Ей приходилось раздвигать боковину средним и большим пальцами [l/b] ШРИФТ СРЕДНЕГО РАЗМЕРА И **** [l/b], а потом указательным пальцем сдвинуть две части верха назад на девяносто градусов, а когда всё это сделано, все части вставали на свои места и шкатулка открывалась под действием пружины. Это было замечательно, безотказность шкатулки, излучавшая таинственность, такая очаровательная конструкция, такая точная. Только она знала этот секрет, девочка Кларисса. Игрушка богатого ребенка. [l/b] Вот чем стал холст с лоскутом Божьей Плоти размером дюйм на два, растворяющимся под ее языком, пока она изображала ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ. [l/b] Эта структура отвечала ее желаниям. Это отвечает моим желаниям. Если ты сделал что-то один раз и увидел результат, такой идеальный, такой прекрасный, то уже не имеет значения, что тебе придется сделать, чтобы это случилось еще раз. [l/b] Когда Кларисса выросла, стала молодой женщиной, она сошлась с одной компанией, которую интересовали различные причуды, и был среди них один напиток, который назывался НЕГА, или МЕЧТА, или что-то вроде того, в зависимости от продавца, — и экспериментировать с ним отваживались лишь самые бесстрашные. Вокруг него были те, кто отважился, они были изможденные и грязные, их лица покрылись морщинами, щеки впали, волосы выпали, так что требовалось безрассудство, чтобы на это решиться. Она сделала это, и всё преобразилось в нечто такое нереальное и яркое, что всё остальное потеряло смысл. Она бы не выжила, если бы не Натаниэль. Она была на ВСЁ готова ради этого чувства. [l/b] Оно было подобно тому, что происходит в холсте. Оно подобно тому, что происходит во мне. Теперь от него остались только кости, одни кости с левой стороны спины, а я сегодня перехожу на правую. [l/b] Я возьму десять лоскутов размером дюйм на два. Теперь мой рот знает, как обрабатывать Божью Плоть. [l/b] Когда ты прикасаешься к этому, оно меняет тебя. Мои пальцы, мои руки, мои запястья, мои локти теперь сильны, остры, заточены, сокрушительны, точны — ножи мне не нужны. [l/b]. Мой рот растворяет то, что я в него кладу — мне не нужен желудок. Мне не нужна вода — то, что мне нужно, поступает в меня с холста и с Божьей Плоти. Оно обретает форму. [l/b] Если холстовик противится, я противлюсь ему, и я побеждаю. Оно принимает мою форму. Как только это закончится, на свет появится одно идеальное материальное царство, и оно образует единое целое вокруг меня. Если бы я всё еще была Клариссой, мне, может быть, пришло бы в голову, что это я — та сущность, которая претерпевает изменения, это я становлюсь холстовиком, превращаюсь в него. Вот такие мысли одолевали бы ее — она была из тех, кто сомневается в себе, кто занимается самобичеванием. [l/b] Но не всегда, и у меня отсутствуют сомнения такого рода. [l/b] У тебя есть воля, и эта воля найдет выражение под воздействием Божьей Плоти, и это выражение твердеет благодаря манипуляциям с холстом. [l/b] Тонтиновая логика, доказывавшая свою состоятельность на протяжении поколений. [l/b] А теперь я решила эту головоломку, и шкатулка откроется идеально, придет восторг, и тогда в моих силах будет сделать всё, что угодно — всё, что должно быть сделано. Я даже вернусь в начало и сделаю всё так, будто всегда была такой. Сегодня вечером я начинаю его правую сторону.
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Если тебя обижали много лет подряд, а потом у тебя появилась возможность отомстить, Господь знает: он этого заслуживает. Только это может резко измениться. [l/b]. В одну минуту ты чувствуешь, что твои действия оправданны. Праведный суд. Мелкие людишки получают то, что заслужили. Конечно, это будоражит. Конечно, это опьяняет. [l/b] Это невероятно. [l/b] Прошлой ночью я почувствовала, как оно проскользнуло в меня. В большей степени в меня, чем в него. Ты бежишь вверх по этому крутому склону, тебе не добежать до цели. Ты сдуешься, прежде чем доберешься туда, а потом ты переваливаешь через вершину и бежишь вниз — это головокружение, эта вата в ногах, свобода и полет, а еще СКОРОСТЬ. Труднее остановиться, чем получить то, чего ты всегда добивалась. [l/b] Может ли человек демонстрировать самообладание в такого рода ситуациях? [l/b] Думать обо всех мужчинах, что стоят в очереди у моих дверей, о задыхающемся Натаниэле. Теперь, каждый раз, когда я там… какое-то садистское чувство. [l/b] Но мне нравится. [l/b] Я вижу, что нравится, пока мне это нравится, и я знаю, в кого оно меня превращает, знаю, что бы я думала о человеке, который хочет насолить другому существу так, как хочу насолить ему я, и мне всё равно. Это должно быть сделано — и спорить тут не о чем. [l/b] Это должно быть устранено из холста — каждое его мгновение на протяжении веков. [l/b] Так я это понимаю. Но я не могу не чувствовать, что я ищу себе оправдание. Необходимость насилия, необходимость безжалостности, жестокость: всё это бесконечно удобные оправдания. [l/b] Я иду еще дальше. Я оправдываю то, что мне приходится быть существом, которому нравится быть жестоким, чтобы совершать жестокости, которые необходимо совершить. Я превращаю себя в инструмент, которому не позволяется отклониться с верного пути, а потому позволяю себе получать удовольствие от его боли, потому что если я не буду этого делать, если оступлюсь или продемонстрирую, что не готова идти до конца, то это откроет дверь для него, и опять на мои плечи ляжет этот груз, на плечах всех, и всё то добро, что я хочу принести в мир, станет невозможным. [l/b] Вот только… а что, если я не смогу творить добро по той причине, что я превратила саму себя в зло? Роли поменялись. Натаниэль говорил мне, что этого нельзя делать. Он сказал Натану. Но я сделала это. Я сделала это. Пока еще нет, но скоро, и всё это буду я. Независимо от того, кто или что решит противодействовать. Себ проигрывает. Порция проигрывает. Натаниэль проигрывает. Тонтин принадлежит мне. Но что такое я?
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Сегодня появился дворецкий Господина, так что, видимо, в конце концов у меня не осталось выбора. [l/b] Я чую запах жаберников за милю, а потом появляется этот нескладный носатый монстр, он вежливо смотрит через простыню. [l/b] Не думаю, что знаю его, но я знакома с таким типом — у Себа всегда есть хотя бы один преобразованный, чтобы читать ему лекции, и у этого имелись все признаки. Он совершенно не осознает своей роли. Льстеца. Он увидел, что Натаниэль ушел, поклонился и исчез. [l/b] Потом вошел Натан, он потел и пускал Искру. Он сделал простое умозаключение, и я не стала его поправлять. Думаю, это стыдно. Я этого не чувствую, но чем еще это может быть? Я этим не горжусь, а это и есть разновидность стыда. Разве нет? Господь знает! [l/b] Смеяться не следовало бы, но я не могу удержаться.
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Ха! Я заговорила слишком рано. Я была недостаточно жестока. Он такой коварный. Это не описать словами, но это называется недобросовестная реклама, и когда я заметила, он нанес ответный удар. Вся проделанная работа сведена на нет, и Божьей Плоти теперь не хватит, чтобы вернуться туда, где я была. Я использовала всё — это был его план от начала и до конца. Натаниэль гол до костей и потрохов. Теперь уйдет всё — сердце, печень, кишечник — будет разложено по контейнерам и припрятано на будущее. Я могу взять мозг и использовать его для маленького царства, недоступного по причине его малости. Чтобы сохранить якорь, потребуется задействовать все Искролинии. Если якорь на месте, я могу всё повторить — на сей раз жестче, зная о его фокусах. Я не учла вероятности создания промежуточного холста — такое считалось недопустимым, но с другой стороны, что тогда такое холстовик: разве не он делает невозможное возможным? Но якорь — этот вопрос рассматривается, способы все обновлены. Он сделал это слишком убедительным. Он не знает, что именно известно мне, что будет убедительным для меня, так что я изучила всё. От и до. Оно зудит во мне — эти записки НЕРЕЛЕВАНТНЫ. Единственный оставшийся вариант — Кларисса. Если ты хочешь, чтобы работа была выполнена надлежащим образом, сделай ее сам.

Еще об ассасинах Мистера Пэджа

Для Шарли трансляция на Остров белых холмов, осуществленная Матерью Мордью, была еще более удручающей, чем для других, поскольку она — а «она» совершенно определенно была она, поскольку поклялась быть женщиной вплоть до исключения любых других способов существования — была не Шарли, известной под этим именем другим ассасинам, а самозванкой.
Шарли, которую знали другие, находилась в перевоспитательном доме Ассамблеи в Шемсауте, где свыкалась с идеями, на которые должна была опираться ее новая жизнь, тогда как эта Шарли звалась Хейли-Бет-Маршиал Клементина Роудс из Женского Авангарда Восьмого Атеистического Крестового Похода, жила она под прикрытием в роли генерального наблюдателя в Мордью, ее зона ответственности ограничивалась наблюдением за возможными сценариями Теистического Возрождения. В этой роли она, как и все члены Ассамблеи, знала, что трансляция по холсту, а в данном случае по его основанию, равносильна смерти, но она пошла на это, поскольку знала, что если откажется, то Глухой Сэм всё равно ее убьет.
Она, эта самая Клементина — которую мы будет по-прежнему называть Шарли, потому что именно к этому имени она приучила себя, как к своему собственному, — думала, как ей выйти из этой компании ассасинов, еще со времени того обеда, когда Пэдж положил контракт на стол, но так и не придумала ничего приемлемого.
Она крутила на пальцах колечки жертв Шарли — эта привычка передалась ей от предыдущей Шарли. Из трубки, зажатой между ее зубами, она затянулась табаком, к которому у нее был иммунитет, как ей о том сообщил технико-пульмонологический отдел Ассамблеи, и под звуки голосов, продолжавших разговор, проигрывала в уме различные сценарии.
Механизм трансляции по холсту или его основе означал полное уничтожение в реальности, а потом создание заново либо в реальности, либо в ложных царствах. Это была чистая теистическая чушь — воображать, будто сознание в процессе трансляции остается, это только так кажется, что остается, потому что копия, призванная заменить реального человека, выглядит очень убедительно для тех, кто остается — у идеальных копий всегда так. Эти копии заявляли, что по их ощущениям, вообще ничего не происходило, что они в полном порядке, и просили, бога ради, прекратить сдувать с них пылинки. Делая так, они, отдавая себе в этом отчет, убеждали доверчивых, будто остались тем же личностями, какими были до трансляции.
Но это было то, что Хейли-Бет по кличке Проуз называла «пропагандой нематериальной души», и являло собой методику, которую холст-паразиты использовали для того, чтобы подразнить фантазией рая небесного своих верующих и, таким образом отвлечь их от мыслей о ценности их собственной истинной жизни как части человеческой Ассамблеи. Не существует никаких компенсаций за преждевременную смерть, даже если ты знаешь, что кто-то, точно такой, как ты, но не ты, живет вместо тебя на твоем месте.
Шарли нужно было избежать этой судьбы, но каким образом?
Если бы она заявила, что у нее есть дело в другом месте, то это выдало бы ее — не могло быть никакого дела более важного, чем этот, если ты наемный ассасин Пэджа, — и в ту минуту, когда хотя бы один из них начнет подозревать, что она самозванка, ее уже можно будет считать мертвой. В конечном счете ассасины — это люди, не знающие себе равных в убийстве, и они в этом деле явно превосходят ее, когда ей приходиться защищаться, невзирая на ее подготовку в Авангарде.
Если бы она позвала на помощь осведомителей, находившихся поблизости, то тем самым поставила бы под угрозу жизни своих сестер, вынуждая их прийти ей на спасение и срывая исполнение их собственных миссий, а ее с немалой долей вероятности всё равно ждала смерть. Так что делать это не имело смысла.
Если бы она просто вышла из-за стола и не вернулась, они бы ее выследили и очень быстро, к тому же оставалось ее обязательство исследовать такие аномалии холста, как Мать Мордью, и доложить результаты сестрам, а потому, даже при том, что это могло спасти ей жизнь, это могло и поставить под угрозу работу Крестового Похода, а она никогда бы не пошла на это.
Она взяла свой бокал со стола, слизала танин с его ободка, а потом выпила остатки. Она знала, что Шарли не поставила бы бокал, не заставив его петь, а потому плотно прижала его основание к столу и провела пальцем по еще влажному ободку. Звук, который он издал, был легкий и веселый, совершенно не похожий на то, что она чувствовала внутри себя. К счастью, Глухой Сэм приглушил этот звук, наполняя бокал вином. Поверхность жидкости покрылась рябью и заволновалась, и Шарли улыбнулась Сэму, который мог видеть вибрацию, пусть при этом и не мог слышать звука.
Он улыбнулся ей в ответ.
Когда Шарли была женщиной, они с Глухим Сэмом были любовниками, независимо от того, кем был в эти дни он, она или они, а поскольку оригинал заменила Клементина, то она продолжала выполнять эту миссию. Теперь она смотрела на Сэма скромным взглядом, одновременно кокетливо взмахивая ресницами — хирурги авангарда в процессе корректировки ее лица в сторону оригинала сделали ее веки полурефлекторными, встроив нервные пути в собственные мускулы Клементины.
Если бы она попыталась застать их, включая Глухого Сэма, врасплох, проколов, например, пузырь с ядовитым газом, привязанный к ее бедру с внутренней стороны, то сопутствующий ущерб был бы весьма значителен. Шарли видела последствия действия этого яда в поле во время сотрудничества с Джудеей, но там яд применялся под открытым небом. А здесь половина клиентов ресторана превратится в посиневших мертвецов с выпученными глазами, прежде чем агент успеет унести ноги, и с немалой вероятностью по меньшей мере у одного из ассасинов — Друза или Монталбана — может оказаться иммунитет. Оба они проводили время близ Мордью, а паранойя была у них в крови, так что наверняка они тратили часть своих заработков на самые разные прививки от ядов.
Могла бы она победить их врукопашную? Она представила себе такую попытку, вообразила, как каждый из них быстро движется в боевом построении, известном ассасинам, — этакая алгебра насилия, по которой можно предсказать исход схватки, разыграв сложную тактическую игру, — и ее шансы на победу были чрезвычайно малы. Фактически ни в одном из известных ей усовершенствованных вариантов игры ей не удавалось убить четверых, прежде чем кто-то из них убьет ее, а сделает это с наибольшей вероятностью Глухой Сэм, что добавляло к результатам душок предательства.
Нередко, когда ассасины закуривают за ланчем, проходят минуты, когда они безмолвно совещаются со своими мыслями, а мир обретает ясность и важность после их курения. Это время как раз сейчас и наступило, и Шарли приняла выражение, которое говорило об ее очарованности пролетающей мимо синей мухой или о том, что она нашла закономерности в громыхании кастрюль в ресторанной кухне, или о том, как благоуханен прохладный ветерок на покрасневшей коже щек любителя вин. На самом деле, она не думала ни о чем подобном и, скрывая этот факт, опускала вниз глаза, чтобы никто не мог прочесть ее истинных мыслей, выдаваемых глазами-предателями.
Могла ли она отказаться от приглашения Матери Мордью по религиозным причинам? Ни в коем разе. Хотя стороннему наблюдателю кажется, что религиозные люди полностью утратили свои убеждения по причине очевидной лживости их веры, а потому кажутся сумасшедшими, но в отличии от сумасшедших, чьи мысли склоняются к бродяжничеству и переменам, религиозные липнут к своим заблуждениям, как прилипалы к акуле, то есть очень цепко. Отчасти это можно отнести к данным ассасинам, последним людям такого образа мышления в городе, а потому по определению наиболее привязанным к нему. Если она откажется сейчас, то ее убьют на месте, как самозванку, или еретичку, или кого-то, заболевшего неизлечимой болезнью.
Она решила выждать время и приглядываться к подворачивающимся возможностям.
Одна из таких возникла почти немедленно: Монталбан и Друз удалились готовиться к визиту к Матери Мордью, а потому Шарли сделала вид, что займется тем же, а сама по самому прямому маршруту направилась к шахтам, держась в тени, ни разу не подняв голову за всю дорогу.

Монталбан никогда не любил Мордью, но не мог отрицать, что место это прибыльное для одной из его профессий. Дом его детства — город, название которого было непроизносимым на освоенном им языке, а потому и забытое им — пребывал сейчас в переходном состоянии под управлением Ассамблеи, и та профессия, которой его обучил отец, там запрещалась. Им там нечем было себя занять, а поскольку ни сын, ни отец не желали переквалифицироваться, они собрали вещички и отправились на север в паводковые земли.
Влага, холод и вездесущие водоросли оказывают укрепляющее воздействие на тех, кто может их переносить, и в этом смысле они сродни голоду, болезням и скорби, а те, кто не сможет это перенести, будут в немалых количествах умирать. Отец Монталбана оказался среди вторых, тогда как Монталбан пошел первым путем, единственное, что в нем изменилось, так это волосы — они совершенно выцвели. В один из дней он оставил тело отца полупогруженным в болото, поскольку похоронить не мог, а сил тащить сотню миль до более сухой земли у Монталбана не было. Он взял ножи старика, его духовые трубки и несколько монет, которые тот держал на всякие непредвиденные случаи, и побрел прочь, ни разу не оглянувшись. А на что ему было оглядываться? На распухший и разлагающийся труп? Душа ушла, а что может значить очередная груда порченого мяса для живого человека? Так он говорил себе, но на следующее утро его волосы побелели, как у призрака.
Когда он добрался до какого-то порта, обсохнув от соленой болотной воды, и перебрался в Мордью, убив обладателя билета на пришвартованный корабль, обнаружилось, что он может получить прямо здесь, в борделе, работу, которая гарантировала ему еду и выпивку. Он был за это весьма благодарен, хотя сам город был дождливым и безрадостным. Его радовали вещи из прошлого — расцвеченные юрты и улюлюкающие наездники, женщины, полные жизни, как колокольчики на их шелках — но прошлое всюду исчезало, а человек должен искать счастье там, где может.
Его отец всегда говорил ему о важности денег, о перспективе, в которой они могут стать полезным смазывающим средством, когда работа кажется бесперспективной и сухой, а потому, когда Пэдж произнес свою речь теперь, много лет спустя после прибытия Монталбана, и положил перед всеми ними контракт, его настроение улучшилось. До этого существовала только вероятность жизни в мире, какой он есть на самом деле, а теперь она стала реальностью. Но какой реальностью? Забрать всё, чем владел Пэдж? Этого, может, хватит, чтобы купить новую жизнь.
Сколько стоит корабль? Сколько стоит экипаж? Сколько стоит провизия, которой хватит, чтобы доплыть до того места, которое не в настоящем и не в будущем, но в котором есть все те радости, что, как воображал Монталбан, ждут человека вроде него, но теперь утраченные им из-за изнурительности жизни? Вероятно, одна седьмая состояния Пэджа — это те средства, которые теперь могут перейти в его руки. А их может быть и больше, если один или двое из них умрут.
Он видел, как Шарли, сидящая напротив него, по своей привычке крутит колечки у себя на пальцах. Она вышла из своей игры — они все это знали, — а некоторые подозревали, что она потеряла веру в тот путь, который избрала. Она всегда смотрела куда-то в сторону, ее глаза естественно фокусировались на чем-то далеком-далеком, и всегда вынашивала какие-то мысли, закрытые от него. Его отец называл такие вещи «взгляд предателя», потому что истинный друг питает достаточный интерес к тому, с кем дружит, и ему нет нужды смотреть в сторону на истинный объект его обязанностей и долга, который находится где-то в другом месте. Значит, она может и не дожить до получения своей доли — пусть ее взгляд лжет, но ее рассеянность вполне может оказаться не менее для нее фатальной. Ассасин не может позволить себе думать о чем-то, что не находится рядом и не происходит сейчас.
Монталбан взял засахаренный миндаль из блюдечка рядом с контрактом, белым, как его волосы, он исподтишка окинул взглядом всех, чье внимание могли привлечь движения его рук. Как он и предполагал, Глухой Сэм видел его движение, как и Саймон, но Друз, казалось, вообще ничего не заметил, а это было подозрительно, поскольку руки ассасина штуки опасные, за ними всегда нужно наблюдать.
— У тебя сегодня необычное пристрастие к сладкому, Монталбан, — сказал Грек Мик, давая, таким образом, понять Монталбану и Друзу, что он видел и знает, что Друз притворяется, будто ничего не видели.
Саймон шмыгнул на это носом, и между ними над столом произошел почти незаметный и утомительный обряд взаимного обмена знаками, всегда совершаемый ассасинами, когда они собираются вместе. Кстати, поэтому многие из коллег по профессии работали в одиночку, иной случай требовал слишком больших усилий мозга. Но когда Саймон обнародовал свое признание, это поняли все за одним исключением в лице Шарли, которая не отреагировала ни одним из принятых способов и которая, как им это теперь стало ясно, предатель их группы, хотя они и не знали почему.
Монталбан, который настаивал на их совместном визите к Матери Мордью, теперь словесно предположил, что им пора готовиться к этому путешествию.
Когда они все спрятали контракт и бумагу, Монталбан ушел в свою резиденцию, а Друз — в свою, и они встретились на дороге, где Друз имел что сообщить коллеге.

Друз получил свое имя из древней секты, которая прославилась своей готовностью лицемерить, и ассасин пользовался именем только потому, что он хорошо блефовал за карточным столом, а не потому, что имел какие-то кровные связи с друзами прошлых времен или с кем-либо из их выживших потомков. И этот ассасин лишь по случайному совпадению имел некоторые физические черты членов этой секты — лицо, цвет кожи, и только причудой можно объяснить, что они приняли предполагаемый стиль одежды друзов, который включал коническую шапку, известную под названием тантур, и так называемые оттоманские брюки, мешковатые и разукрашенные костюмными рубинами, бриллиантами и изумрудами.
Он жили в той части Мордью, что известна под названием «Лес» и расположена на холме, так что не было никаких основании для того, чтобы он не шел вместе в Монталбаном, когда тот покинул ресторан, поскольку обоим нужно было в одну сторону.
Как только они определили, что за ними никто не наблюдает — ни шпионы, ни сплетники, они быстро заговорили на ходу.
— Время подходит, — сказал Друз, — и мы готовы. Что ты скажешь?
— Скажу, что семерка станет двойкой, — проговорил Монталбан, — что среди нас есть предатель, что остальные объединились в пары.
На что Друз в свою очередь ответил:
— У меня точно такое же мнение. Шарли, я думаю, самозванка. Глухой Сэм предан ей, Грек Мик объединится с Анатолем.
Друз продолжил, что завещание Пэджа было неожиданным ходом, но как средство развала группы было ничуть не хуже всех других ранее обсуждавшихся способов; оба ассасина устали от своих коллег.
Они выговорили всё это по дороге между улицей под названием Принцип Индиго — потому что цвет Стеклянной Дороги придавал гипсу тот оттенок, который теперь был там у зданий — и площадкой, очищенной, чтобы начать закладку предварительных фундаментов нового сооружения. Архитектор этого здания хвастался в очереди к местному поставщику деликатесов, в данном конкретном случае — сыра, говорил, что «это будет самое высокое и самое похожее на иглу здание в Плезонсе, что позволит мне выставить заказчику удвоенный чек, но в то же время такое строительство обходится дешево, что максимизирует мою прибыль».
С пустоши прибежал редкий жук, он был совершенно прозрачен и способен выделять сонный яд, который пользовался популярностью среди отравителей. И Друз, и Монтаблан бросились его ловить, но Друз успел первым. Они договорились, что Монталбан получит треть от выделений жука, поскольку теперь они партнеры по заговору и должны действовать в основном согласованно.
Друз сказал:
— Главные препятствия — это условия контракта и наблюдение, которое будет установлено Матерью.
Монталбан на это ответил:
— Тогда нам нужно первыми добраться до нее.
А Друз спросил:
— А что, если наша попытка потерпит неудачу? Существует вероятность, что она накажет нас.
Нужда «добраться до нее первыми» и «неудача» отсылали к плану, составленному этой парой для заключения с Матерью Мордью выгодного для них соглашения за счет других ассасинов, а соглашение они собирались заключить, убедив ее, что пятеро других ассасинов — еретики, доказательством чему стало бы разоблачение Шарли в глазах Матери Мордью — эмпирически очевидный пример подобного рода вероятности, после чего можно было вымазать остальных той же кистью, которой они вымазали Шарли. «Неудача», которая беспокоила их, имела небольшую вероятность, что их богиня «накажет» их за махинации, но поскольку она была богиней ассасинов, они исходили из того, что такой подход с ее стороны был бы противоречивым, и что она с такой же степенью вероятности может и наградить их.
Пока говорились все эти слова, Друз поглаживал свой нос и легонько помахивал своим тантуром, от которого исходил приятный запах лаванды. Драгоценности на его брюках сверкали и светились.
Монталбан размышлял, как делал это и много раз раньше, необходимо ли ему теперь придерживаться своего правила никогда не заключать союзов с другими ассасинами, учитывая значительную полезность Друза. От Принципа Индиго до места оставалось всего ничего по дороге мимо «Пяти Карнелианцев» — гостиницы, которую посещала зажиточная часть общества Мордью.
Моналбан сказал:
— Мы должны сделать то, что делают ассасины.
Друз ответил:
— Тогда давай отправимся туда прямо сейчас без задержек и положимся на наш план.
После этих слов они отправились не по своим домам, как они сказали об этом другим ассасинам, а прямо в шахты. По дороге они встретили Шарли, а вскоре после нее — Глухого Сэма. Это, как понимала Шарли, делало их махинации избыточными и одновременно ставило крест на любые шаги, которые она могла предпринять для спасения собственной жизни.

Анатоль в своей до неприличия обтягивающей одежде вместе с половиной остальной, исключая его, компании, оставшейся за столом, размышлял, в какую игру он играет, сидя тут, когда другие уходят.
В ассасины он подался поздно, испробовав сначала несколько других карьер и отсеяв их с помощью процесса, который казался людям из его окружения избыточной всесторонностью.
Он был по порядку: дояром в коровнике, почтальоном, мойщиком бокалов, клерком, помощником архитектора, мойщиком кастрюль, шеф-поваром, кредитором без разбора, азартным игроком на чужие деньги, певцом песен, автором песен для исполнения другими людьми, боксером без перчаток, вышибалой, а потом исполнителем песен (еще раз). Ни одна из этих работ не устроила его, большинство из них были навязаны ему жизненными обстоятельствами, хотя он обнаружил, что пел и сочинял песни, даже когда ему за это не платили.
Как-то раз он в трущобах случайно столкнулся с человеком, которого знал мальчишкой и с которым работал на молочной ферме. Тот мальчишка вырос и стал владельцем продуктового магазина в Торговом Конце, а в тот день посещал здесь свою подругу детства, женщину, чернившую глаза в доме, где Анатоль имел обыкновение падать на пол вследствие сильного опьянения. Он тогда сказал Анатолю: «Возьми ты себя в руки и займись каким-нибудь делом!»
Эти слова произвели сильное впечатление на Анатоля, и не только слова, но и тот факт, что произнес их человек, бывший ровней ему в детстве, человек, которого он считал не только идиотом, но еще и слабаком, а к тому же и занудой. Вот тогда-то он и дал себе зарок поступить так, как посоветовал ему этот болван, но при этом профессию он себе выбрал весьма неожиданную.
Он пошел за ним следом — его звали то ли Фарелл, то ли Лафетт или как-то иначе с подобной же пропорцией гласных и согласных, — тихонько напевая что-то себе под нос. Он выслеживал его несколько дней, узнавал про его жизнь, фиксировал его маршруты, запоминал лица его доверенных персон и соседей.
Узнав о нем всё, что ему требовалось, Анатоль перерезал одну из его артерий, когда тот опять появился по своим делам в трущобах. Кровь хлынула из него фонтаном под мелодию и слова какой-то дурацкой песенки собственного Анатоля сочинения прямо на голую грудь той черноглазой женщины. Она, конечно, стала возражать, и Анатоль пообещал принести ей достаточно денег в компенсацию, если она успокоится и избавится от тела Лафетта, или Фарелла, или Рафаэля, или как там еще называли этого теперь обескровленного идиота. Она ни на что такое не хотела соглашаться, но тогда он спел ей песенку и показал нож, после чего она передумала.
Чтобы уж закончить эту часть истории и, таким образом, снять с наших плеч ответственность за возвращение к концовке позднее, расскажем, что Анатоль и в самом деле вернулся и выплатил ей очень щедрую компенсацию за беспокойство, она стала подругой Анатоля, и их дружба продолжается и по сей день. Он нашел для нее достаточно всякой разнообразной работы, после чего она стала редко или вообще перестала чернить глаза.
Оставив женщине труп на сжигание, или продажу, или расчленение, он отправился туда, где жил Рафаэль — давайте за неимением лучшего остановимся на этом имени, — и, обойдя все комнаты, задушил всех, кто лежал в кроватях, всех остальных убил ножом, после чего присвоил дом.
Насвистывая, он взял ключи от магазина, нашел там сейф, шифр которого был оставлен в настройках по умолчанию, и таким образом добрался до денег, которые там хранились. Часть из них он отложил для компенсации женщине из трущоб, а на оставшиеся нанял ломовика, его телегу и мальчика. Он поручил им погрузить на телегу все съедобные товары, которые не испортятся за ночь, поскольку он собирался утром отправиться на базар и продать всё это шеф-поварам, закупающим продукты для дневных блюд.
Увидев, что телега заполнена только наполовину, он вернулся в дом и, заплатив ломовику и его мальчику серебряную монетку за то, чтобы они закрыли глаза на трупы, поручил им погрузить на телегу все ценные вещи, какие им попадутся. Пока они занимались этим, Анатоль шарил глазами по бывшим комнатам Рафаэля. Он не считал себя хоть сколько-нибудь виновным в том, что сделал, и отметил это свойство в себе. Человек много выигрывает оттого, что знает, кто он есть, и не каждый может не моргнув глазом уничтожить целую семью.
Понимание этого вскоре оказалось полезным для Анатоля, поскольку на следующий день, когда он пытался продать то, что перешло к нему, в нем, ломовике и мальчике быстро распознали убийц, и пока толпа бывших собутыльников Рафаэля забивала до смерти двух других, Анатолю удалось ускользнуть в уединенное местечко, где он потом решил податься в ассасины, поскольку убийство как таковое не вызывало у него отторжения, вот только с продажей товара возникали трудности. Анатоль убедил себя, что если платить ему за убийство будут вперед, то вообще никаких проблем не возникнет, и он будет избавлен от труда сбывать контрабанду.
И вот много лет спустя он размышлял, не составить ли ему план, по которому бо́льшая часть наследства Пэджа отойдет к нему. Останавливало его лишь одно, и он был готов признаться в этом любому, если бы его спросили: он был абсолютно счастлив на своем месте, наслаждался всеми сторонами своей работы. В отличие от других он расстроился, когда услышал, что, по мнению Пэджа, тому нужны их гарантии, потому что его наниматель платил ему немалые деньги за не очень обременительную работу, а на кого другого он будет работать, когда уйдет Пэдж?
Он сочинил плач по мистеру Пэджу, и, хотя у того не было похорон, было бы здорово, если бы Анатоль на похоронах исполнил свое сочинение.

О Греке Мике ничего не известно. А о Глухом Сэме и Саймоне? Об этой паре еще нужно поговорить, хотя о них частично уже говорилось, а потому мы должны вернуться за стол в «Музыкальном позыве», потому что, если мы не сделаем этого, это будет несправедливо, ведь все ассасины равны в глазах Матери Мордью, а потому и в наших глазах, которые служат дополнением к ее, поскольку это ее история, знаем мы уже об этом или нет.
О Глухом Сэме по очевидным причинам нужно говорить без ссылок на звук. Мы вообще не должны говорить о наших разговорах о нем — и эти слова есть звуковая метафора, — вместо этого мы должны говорить, что имеем с ним дело, или обсуждаем его, или ставим спереди и в середине, поскольку такие существа не шумят.
Из этого, однако, не следует, что Сэм — который был Глухим Сэмом для других, а просто Сэмом для себя — жил в полной тишине. Он много что слышал, только эти звуки не соотносились с событиями в мире, а были вещами, сотворенными его разумом из усеченных путей, которые не доходили до его органов слуха, что есть у других. Он слышал свист и звон, высокие тона и низкие, так-так-так и ма-ма-ма и еще такое бесконечное количество бессмысленных звуков, что он просто их игнорировал по большей части, если только не пользовался ими как снотворным или как будильником.
Он про себя не думал словами, поскольку ни одного никогда не слышал, и не потрудился научиться читать, но быстро говорил на визуальном языке, который позволял выделять самые малые различия и вкладывать в них смысл, а смыслы других людей он различал по движению губ или по морщинкам в уголках глаз, которые он любил в Шарли с таким самозабвением, что почти ничто другое его уже не трогало.
Тут требуется одно пояснение. Прежнюю Шарли он не любил — она была жестким существом, черты лица у нее были суровые и недобрые, и хотя они с Сэмом производили впечатление взаимной влюбленности, это чувство никак не вырастало в его сердце. Он полюбил ее преемницу, новую Шарли. Было что-то необъяснимое в этой ее новой сущности, вызывавшей у него ощущение любви, которое он чувствовал своим нутром, независимо от того, был он одет или раздет, ночью или днем, во сне или наяву.
Вот она сидит за столом, прячет свои истинные мысли, глядя себе на колени, окруженная пустыми бутылками и высокими спинками стульев, на переднем плане сцены, которую он видел сто раз: ресторан, наполненный посетителями, лениво поглощающих свои жирные дорогие ланчи.
Мы узнали прошлое некоторых этих ассасинов, но сущность Сэма определяло его настоящее, потому что прежде он никогда не был влюблен, и вот появилась Шарли, такая совершенная даже в своих несовершенствах, в небольшом косоглазии ее левого глаза, небольшой горбинке на носу, и всё это в сочетании с другими ее свойствами — силой, соотносимой с интеллектом, проницательностью, соотносимой с действием, действия, соотносимые с бытием — и с ее красотой, очевидной во всем остальном; он не мог отвести от нее глаз, даже когда контракт был положен на стол и Пэдж произносил свою речь.
Деньги определенно играли важную роль, но только если он разделит их с ней, с этой самозванкой, которая непонятным для Глухого Сэма способом преобразилась по сравнению с оригиналом в сторону неописуемой красоты.
Если бы он знал, что гидрологи Клементины переусердствовали с настройкой ее феромонального баланса, и в немалой степени источником его новой любви был крохотный дефект в мимикрии запаха, задуманного Ассамблеей для камуфляжа, то он бы убил ее на месте, узнав, что его обвели вокруг пальца, выставили дураком. Но он этого не знал. Напротив, он наслаждался в заблуждении его любви к этой не-Шарли. Он проигрывал в голове сценарии не сражений, а ухаживаний и соблазнений, которые, возможно, перевели бы их простую физическую связь на совершенно новый уровень.
До появления Пэджа и в течение приблизительно часа после его ухода эти внутренние любовные планы приняли подобный же оборот — громкое заявление о его искреннем к ней вожделении, которое переборет ее естественные профессиональные подозрения, — но теперь, когда слова Пэджа обосновались в их головах, он обратил собственные умственные усилия на демонстрацию своего чувства. Он заполучит всё наследство Пэджа целиком, убив всех остальных претендентов, и свои права заявят только он и Шарли, а потом он и свою долю отдаст ей. Он в ту же минуту даст ей понять, что всё время знал о ее самозванстве и, таким образом, благодаря его усилиям и его открытости завоюет ее сердце, тогда как пока владеет только ее телом.
Да, но этот план затмевал другой крайне важный вопрос: если она самозванка, то на кого она работает? Но Сэм позволил себе проигнорировать эти сомнения, такова уж любовь, она обращает взгляд даже глухого на неудобные факты, которые он предпочел бы не заметить.
Непросто смотреть на ассасина — у них есть отшлифованная годами работы способность определять, наблюдают ли за ними, — но Сэм привык получать удовольствие от своих других органов чувств, дополнявших то, что он получал от зрения. Он ощущал запах ее кожи, имевшей аромат обувной ваксы, которой она обмазывала ножны своего кинжала и верхнюю часть ботинок. Он кончиками пальцев мог чувствовать хрипотцу ее дыхания — следствие избыточного курения, воздух, выдавливаемый через сузившиеся бронхиолы. Этого было достаточно, чтобы дополнить визуальную картинку — ее губы помещались в отражении столового ножа, одна ключица была видна в стенке полированной вазы, — и он мог смотреть на нее часами, даже вечность, если бы это было возможно.
Потом она встала, и он понял, что Монталбан исчез, и Друз тоже, а она пошла за ними, проведя на выходе пальцами по его плечу, и тут он проклял свою глухоту. Но, по правде говоря, если бы он не был так увлечен Шарли, он бы непременно прочел ход разговора по чужим губам, и наверняка знал бы, что ему теперь нужно делать.
Взвесив это, он сделал то, что так или иначе сделал бы: пошел следом за Шарли, полагаясь на свои отношения — тщательно культивируемые на протяжении нескольких лет — с привратниками всех заведений в радиусе одной мили, что позволяло ему узнать направление передвижений Шарли, и он делал это, не предупреждая ее, хотя она всё время была настороже.

Остается один только Саймон, и мы знаем, что он отправился в шахты и встретил там других, поскольку мы сказали, что он отправился к Матери Мордью, так что нам остается только узнать, зачем он туда пошел. Возможно, нам также нужные сведения о том, кем он был. У нас есть сведения на остальных — кроме таинственного Грека Мика — так почему нам исключать Саймона?
Но почему у нас есть сведения об остальных? Почему мы вернулись к этой банде злодеев, когда мы вполне могли оставить их в покое и посвятить свое время вопросам явно более важным? Потому что те вещи, которые не кажутся релевантными, маргинальные вещи, те молчащие голоса, есть самая суть некоторых городов, они источник их энергии, они важные части, хотя кому-то может казаться, что это совсем не так.
Мордью — это было место, которое вполне устраивало сосредоточение на одной персоне, а все остальные игнорировались или отсылались в какое-нибудь второстепенное место, но Маларкои — которое было местом, куда отсылались все ассасины — было местом многих уровней, многих центров, многих разнородных мнений и мнений меньшинства, и все они соединились под эгидой их Госпожи в единое целое. А что такое единое целое, если не союз частей?
Несмотря на сказанное, следует отметить, что Саймон в этой группе был самым неинтересным. Он почти все время был замкнут в себе, сохранял свое богатство, покупая приносящие дивиденды акции действующих городских концернов, ел почти каждую ночь в одиночестве крекеры и мясной паштет и спал на соломенном матрасе в одной дешевой комнате. Днями он совершенствовал свои режущие удары и удары наотмашь, удары противника коленом и бросание ножа, он устанавливал бумажные мишени на деревьях и изо всех сил старался попасть в них брошенным ножом, его это волновало так, будто мишени были живые существа, а не круги на бумаге.
Если к нему обращались, то в ответ он почти ничего не мог сказать, разве что повторить, как попугай, то, что слышал в распивочной или на петушиных боях, да и то торжественным, монотонным голосом, а потому люди неохотно обращались к нему.
Он, как и все ассасины, был, или был до недавнего времени, очень красив, а потому никогда не искал компании, даже если она была из разряда очень утомительных и занудных. Он исполнял свою сексуальную роль с кем угодно, кто, казалось, хотел этого, получал некоторое удовольствие, но устал даже от этого, предпочитая расходовать время, которое он тратил на секс, в однообразных и успокаивающих расчетах прибыли от его вложений, в размышлениях о возможной отставке и в конечном счете переезде в какое-нибудь место с высокими жизненными стандартами и с низкими расходами.
Это его предпочтение и объясняло, почему он озаботился приобретением простой, даже уродливой внешности. Так он перестанет привлекать других красивых людей, которые были достаточно уверены в своей красоте, чтобы вторгаться в его частную жизнь, выдавливать его из нее своими уловками и влечениями. А он, превращая себя постепенно в существо, похожее на крысу, искал способа выйти прочь из всех категорий внешне красивых людей. Тогда он окажется в одной лиге с другими людьми, привычно неуверенными в себе настолько, что они никогда не подходят к незнакомым, а ждут, когда те подойдут к ним. Хотя он и не довел себя до той степени уродства, которая переместила бы его в разряд тех отчаявшихся, что в своем отчаянии готовы на всё, лишь бы обзавестись приятелем и привлекать внимание других практически теми же способами, которые используют красавцы в своем самомнении, хотя и основанном на противоположных причинах.
Часть работы он проделал сам — бедно одевался, сутулился, пользовался неприятными одеколонами, но во всем остальном он обращался или к портному, или к человеку, талантливому в стрижке волос, к людям, которые умеют работать с костями лица.
Те, кто не разбирается в косметической реконструкции лиц, сказали бы, что если кому-то нужно сломать носовую кость или скулу, то, конечно, есть способ сделать это очень дешево — поучаствовать в боксерском турнире в самых неблагополучных районах города или завязать драку с пьяницей, а потом пропустить пару ударов — но это не то же, что знать тонкости, которые могут быть использованы при работе с костями, или потребные временные затраты, в течение которых такая работа ведется более или менее постоянно.
Он решил нанять женщину по имени Элеанор, которая брала много денег за свои услуги, но могла по заказу и внутри заданных параметров с помощью инструментов увеличить или уменьшить любую часть лица. Он прошел в ее заднюю комнату, которую она сделала звуконепроницаемой с помощью подушек и одеял, прибитых к стене.
Поначалу она не соглашалась — она смотрела на его лицо и понимала, что, если возьмется, то непременно испортит его. Она сама была красавицей с оливковой кожей, светло-карими глазами и лицом таким идеально симметричным, что иногда было трудно поверить в реальность существования в мире такой красоты, а потому она ощутила родство с ним, а к тому же почувствовала и влечение к нему. Сказав ему об этом, она обхватила пальцами его запястье и притянула его к себе, но он объяснил ей, что именно по этой причине и пришел к ней: чтобы в будущем исключить то, что происходит между ними сейчас.
Он сказал это, сердито кривя губы.
Она сочла это оскорбительным, поскольку ни одному красивому человеку не нравится, когда его отвергают, а потому и начала работу, за которую он обещал ей немедленное вознаграждение, и начала, пока еще обезболивающие кремы не начали действовать.
Сначала она обработала долотом его подбородок, срезала достаточное количество кости, и то, что прежде было жестким, превратилось теперь в крысоподобный переход к шее. Она не срезала, хотя и могла, ставшую избыточной кожу, а потому подобие крысы подчеркивалось ступенчатым рядом морщин, которые начинались от нижней губы Саймона и заканчивались адамовым яблоком.
Потом она прошлась депилятором по коже в этом месте, а на коже верхней губы раздвинула фоликулы, чтобы волосы там росли гуще и стали жестче.
Она поставила ограничительный каркас на его зубы и изменила угол наклона главным образом резцов, но и всех других зубов тоже, они все обрели наклон назад на манер крысиных. Под кожу носа она ввела вкладку с целью изменения наклона и закапала жидкость в глаза, что сделало их краснее, чем они должны быть.
И наконец она выщипала волосы с его надлобья, чем увеличила площадь его лба. Как ни посмотри, она сделала то, о чем он ее просил, и он стал похож на крысу.
Он не смог увидеть произошедшие с ним перемены немедленно, когда она, недовольная и раздраженная к концу всех процедур, поднесла зеркало к его лицу, потому что наложила повязки на его лицо, но, когда он попытался было соблазнить ее тем способом, которым покорял многих недовольных и раздраженных женщин, то с удовольствием увидел, как она вывернула запястье из его пальцев и сделала шаг назад — он принял это как доказательство его новообретенной отталкивающей внешности.
Он заплатил ей за работу с доплатой за бинты и глазные капли и вернулся на свой соломенный матрас. Тут он и провел две недели, как она ему и рекомендовала. Его домовладелица приносила ему суп и выносила горшок, и в эти две недели он чувствовал себя вполне удовлетворенным собственным обществом. Единственное, что нарушало его покой, так это радость и предвкушение, которые он ощущал при мысли о возвращении в мир и о том, как будет принята его новая внешность. Другие ассасины даже глазом не моргнут, потому что это им не свойственно, но ему было любопытно узнать, как прореагируют на него посетители «Музыкального позыва», поскольку они до этого дня своим поглядыванием в его сторону давали ему понять, что знают, как он хорош на вид, а какая-то их часть испытывала потребность привлекать его внимание или перехватить на пути в туалет или использовать какой-либо другой способ изменить течение его жизни неприятным для него образом.
Когда, наконец, наступил день снятия бинтов, он посмотрел на себя в зеркало с неким благоговейным удивлением при виде не собственного лица, а лица урода с очень крысиными чертами; на таком лице, попадись оно ему на улице, он бы не позволил своим глазам задержаться ни на мгновение, понимая, что ничего приятного он не увидит.
Саймон тут же надел замасленное пальто, беспредельно остроносые туфли, сгорбился и вытянул перед собой руки, согнутые в локтях, расправил и распрямил усы в отсутствие бороды после депиляции, проведенной Элеанор, и вышел на улицу, где никто не удостоил его второго взгляда, даже и первый не успев закончить.
Это было для него чем-то вроде радости — идти словно невидимкой по улице, и он, направляясь на встречу с Пэджем, выбрал маршрут подлиннее и с многочисленными отклонениями, он шел вверх и вниз по холмам из Плезонса в трущобы, по незнакомым улицам и по местам, где его хорошо знали. Нигде он не привлекал к себе внимания, потому что его лицо не было чем-то временным, он чувствовал, что навсегда избавился от давившего на него громадного груза ожиданий других людей, а потому, заняв место за столом — остальные сразу же узнали его, — он испытывал счастье, какого еще никогда не чувствовал.
И теперь, идя к Матери Мордью, чтобы представиться ей в новом обличье, он чувствовал себя не в своей тарелке, опасаясь, что она не узнает его теперь, когда пришло время продления контракта. Беспокоился он напрасно — ее знание мира отметало всё поверхностное, и она узнала его мгновенно.

Представление ассасинов мистера Пэджа закончилось, осталось добавить лишь одно важное соображение: эти вероломные и лживые негодяи не понимали, что Мать Мордью, к которой они все направились, была аватарой Госпожи Маларкои. Именно в этом своем качестве она общалась с мистером Пэджем — тем самым человеком, чей контракт каждый из них пытался выполнить и одновременно исказить, — предпринимая успешные попытки приблизить Натана Тривза к созреванию. Ее не интересовали никакие их предательства, у нее был свой план убийства Клариссы Делакруа и воскрешения Натана Тривза, чтобы тот мог занять свой трон в Черноводье, Городе Смерти. Он в конце натворил столько бед, что пришлось вмешаться основнице, и это дало Госпоже возможность сделать то, что она всё время собиралась сделать: убить этого бога и занять его место.

Рассказ о том, что случилось, когда Шарли и Глухой Сэм прибыли на Остров белых холмов

Ассасины — даже те, кого их божественная покровительница недавно транслировала посредством холста и основы, даже те, которые чувствуют, что в ходе трансляции потеряли что-то внутри себя, хотя и не могут определить, что именно, даже те, кто смотрит на своего напарника и дивится силе своей любви к нему — стараются не попадаться на глаза людям, которых они собираются убить. Фактически основная часть их работы состоит в ожидании подходящего момента нанести удар своим предпочтительным оружием.
И потому получилось так, что женщина, собака, мальчик и его книга, невзирая на их разнообразный набор сенсорных органов и предрасположенность к волшебству, не заметили Шарли и Глухого Сэма, которые крадучись прошли по редкому подлеску, производя не больше шума, чем тетерев, лиса или гадюка.
Шарли, которая вышла из «Музыкального позыва» с намерением отправиться прямиком к Матери Мордью, не смогла это сделать: к ней, когда до шахты оставалось несколько шагов вверх по склону, подошел Глухой Сэм. Он взял ее под руку и всерьез попытался донести до нее что-то, артикулируя слова губами, из чего она понимала лишь малую толику — он жестикулировал быстро и возбужденно, а ее отвлекали беспокойство, тревога, какая-то проблема, подробности которой она сейчас никак не могла вспомнить.
Она вспомнила кое-что другое — Глухой Сэм провожал ее к Матери, улыбался, а она шла, думая, что именно это придется делать и ей, если она хочет вести себя так, как это присуще ей. Память подводила ее теперь. Почему она должна была вести себя так, как присуще ей?
Она была самой собой.
Шарли покачала головой, моргнула, а потом, когда это не помогло, сосредоточилась на своей работе.
Их цели согласно контракту — Кларисса и Беллоуз — были не более чем крупинками, они шествовали по невысоким, поросшим цветами холмам вдали, они жестикулировали, разговаривая с двумя другими.
Шарли чувствовала какую-то спертость в груди. Такое случается во сне или от подавленности, тяжелое, всепроникающее сдавливание без всяких на то причин. Будучи совсем еще девочкой, она иногда просыпалась по ночам и не могла пошевелиться. Какой-то паралич прижимал ее к матрасу, не позволял закрыть веки, выдавливал из нее безмолвный крик. Она не видела ничего такого, что могло бы подобным образом воздействовать на нее — ни призраков, ни мертвецов, но при этом, лежа на кровати, чувствовала всепроникающий страх. Теперь она ощущала что-то похожее, только на сей раз все это происходило наяву, не во сне, какое-то удушающее желание сказать что-нибудь или позвать на помощь, но она не знала, зачем и как это сделать.
Глухой Сэм повернул ее лицом к себе и произвел движения губами, такие же движения производила и она, когда говорила: «Что случилось?» Шарли могла читать по губам, она словно в зеркале видела движение собственных губ, но не знала, как на это ответить ему.
Она отвернулась и еще раз попыталась позволить ее работе спасти ее. Она поставила свою подпись в контракте, обязующем ее уничтожить назначенные цели, а потом оставила Глухого Сэма там, где он сидел, предполагая, что он пойдет за ней, что он в конечном счете и сделал.
Остаток дня они шли за группой впереди, и к закату солнца ощущение ужаса оставило Шарли, и она никак не могла вспомнить, в чем была проблема.

Рассказ о том, что случилось, когда Шарли и Глухой Сэм вели наблюдение за своими целями на стоянке

Опустилась ночь, и ощущение Глухого Сэма, что с новой Шарли не всё в порядке, изменилось: недоумение перешло в тревогу, потом в уверенность, а потом сделалось планом. Он всегда был скор, его мысли никогда не нуждались в словесном оформлении, его интуиция говорила ему всё, что ему следовало знать. Для ассасина такая мозговая эффективность была полезным свойством, и когда он увидел луну, которая появилась из-за облака, быстро смещающегося под напором ветра, и осветила горбинку на носу Ширли, а потом ее ушную раковину, он уже знал, что ему придется ее убить.
Мы, вероятно, не ассасины, и мы точно не Глухой Сэм, а потому нам нужно, чтобы нас держали за руки, если мы хотим узнать, как он пришел к такому решению.
Ранее в этот день, когда они пришли на землю этого нового места, он заметил: что-то с ней не так. Он был очень чувствителен к выражениям ее лица, Глухой Сэм, он видел что-то невыразимо прекрасное в их идеальной уверенности, а потом иногда в их душераздирающем отсутствии уверенности, эти две ее стороны, в сочетание которых он и влюбился. Эти выражения появились, когда прибыло существо, выдававшее себя за Шарли, которую он не любил в прошлом. Он понимал это, как понимают менее чувствительные люди, когда видят, что их друг носит фальшивый нос; для него это было очевидно, как будет очевидно и для нас немного позднее. Он понял, что с ней не так, после внимательного за ней наблюдения в течении целого дня: при этом он видел только уверенное выражение на ее лице — хотя и чувствовал: что-то ее беспокоит — и ни разу другого.
Это трудно понять, а потому вообразите себе Шарли, какой она предстала перед ним — с фальшивым носом.
Он пел ей о своей любви всю дорогу до Пещеры Матриархини и решил сказать ей, что знает о ее самозванстве, что они вдвоем должны получить всё наследство Пэджа, а потом им следует оставить Мордью и никогда сюда не возвращаться, а жить той жизнью, которой захочет жить она. Он знал про Ассамблею — ему не приходила в голову ни одна другая организация, которая могла бы использовать Шарли в качестве шпиона, — и ему хотелось сказать ей, что он с радостью к ней присоединится в той жизни, которую она ведет там, если она примет его. Возможно, он перевозбудился, возможно, она была рассеянна, но, казалось, она не поняла его. В конечном счете он перестал пытаться объяснить ей, а сделал то, что делал нередко: подменил коммуникацию действием, повел ее к Матери, чтобы они оба могли покинуть Мордью, а там иметь больше времени для объяснений.
Шарли тогда, казалось, не проявила никакого энтузиазма по этому поводу, но такое часто случается, когда кто-то пытается принудить вас к чему-то, но не объясняет зачем, а потому Глухой Сэм позволил себе стать более напористым, чем мог себе такое позволить в иной ситуации, и в конечном счете они отправились к Матери, которая приняла их обоих и заставила делать то, что нужно ей, как всегда боги и поступают.
В течение всего этого времени она была той Шарли, которую он любил. Он просто чувствовал это, но когда они прибыли на Остров белых холмов, она стала другой.
И всё же желание поверить в этот факт к нему пришло не сразу, потому что он ее любил. Поначалу он убеждал себя, что ошибся, но к полудню обрел абсолютную уверенность. Это была не подменная Шарли, в которую он влюбился, это была настоящая Шарли, к которой он не испытывал никаких чувств.
Почему он решил ее убить? Отчасти потому, что для него она воплощала собой утрату его любви, но главным образом потому, что для человека, который воспринимает убийство как решение своих проблем, этот путь — самый легкий выход из трудных ситуаций.
К тому же была еще проблема с наследством Пэджа, а ее смерть, естественно, увеличивала его долю.
Он наблюдал за ней остаток дня, проникаясь своей уверенностью.
И теперь в лунном свете его рука покоилась на рукоятке его кинжала, и он прикидывал, наступило ли время совершить то, что нужно совершить.

История о том, почему Шарли разозлилась перед началом своей атаки

Шарли смотрела с расстояния через раздвижной монокуляр, купленный для нее Глухим Сэмом у его давнего знакомого продавца полезных инструментов. Умный ассасин пользовался такими вещами только по ночам, потому что отблеск солнечных лучей от линзы с головой выдавал тебя осторожной цели. Эта компания не была осторожной, к тому же наступивший вечер принес темноту, а потому она сумела, когда предоставилась такая возможность, сделать тщательный осмотр их стоянки. Они, насколько она могла судить, не были вооружены, если не считать собаку.
Ее наблюдения прервал Глухой Сэм, который сел напротив нее и заслонил вид на стоянку. Она поднялась и попыталась сдвинуть его в сторону, но он ухватил ее запястье и стал артикулировать слова губами.
Он всё время был таким, и это начало действовать ей на нервы.
— Послушай, — сказала она, выдернув руку из его хватки. — У меня нет никаких тайн, чтобы сообщать тебе о них. — Она подкрепляла свою артикуляцию громким голосом. В лунном свете он едва мог видеть движения ее губ, но дело было не в этом — она говорила не только по той причине, что он не мог ее слышать. Она-то не была глухой. — Что ты от меня хочешь?
Глухой Сэм начал сложное предложение, исполненное эмоций, он торопился на свой ставший уже хорошо знакомым ей раздраженный манер, а потому она не поняла, что он хотел донести до нее.
— Забудь об этом! — сказала она, ничуть не огубляя слова, и повернулась к нему спиной.
Он подошел к тому месту, где она встала спиной к нему, и снова принялся артикулировать слова, но они были лишены смысла. «Ты самозванка» — вот что по движениям его губ прочла она, но он не мог задать ей такого вопроса.
— Самозванка ли я? Ты это спрашиваешь?
Глухой… — спустя какое-то время, пока странные эмоции, непонятные Шарли, сменялись на его лице, — …Сэм кивнул.
Она не ответила, она сложила раздвижной монокуляр, взяла руку Глухого Сэма, сунула в нее бронзовую трубку.
Он взял ее, а Шарли стрелой вылетела в темноту.
Убегая, она думала, что, чем скорее закончится эта работа, тем лучше, и что две эти следующие цели непременно получат свое.

О религии Полого Холма в Малверне

Представьте себе холм высотой немногим менее горы, нечто достаточно крутое, чтобы при подъеме быстро утомить ноги, но ни разу не столь крутое, чтобы пользоваться веревками, какими пользуются скалолазы. Для подъема достаточно твердой решимости и хороших ботинок, иногда потребуется карабкаться и подтягиваться, но никогда, даже если ты споткнешься, не возникнет ощущение, что ты можешь сорваться и полететь вниз — туда, откуда ты начал восхождение. Два соединенных массива твердых пород. Путь к вершине длиной в милю, а высота холма достигает, может быть, тысячи футов или чуть больше.
Если вы не можете представить себе холм, не представив его поверхность, тогда вообразите траву и деревья, древние тропинки, протоптанные по удобным маршрутам к вершине, маленькие дома на нижнем уровне, колодцы и источники. Не тратьте на это слишком много сил, поскольку нас интересует как раз внутренняя часть холма, так как он полый, и его название соответствует его содержанию: Полый Холм.
Он стал полым благодаря усилиям божественного покровителя коровьеголовых людей, у которого тоже была коровья голова. Войдя внутрь через ход, проложенный в нижней части холма, оно разрушало породу своими рогами, потом растаптывало своими копытами, потом подбирало руками, смачивало молоком из своего вымени, молоком, которое было прозрачнее воды и до сих пор еще течет из колонок — ими пользуются живущие снаружи люди.
Это неправдоподобно, могут сказать некоторые, и они были бы правы, если бы всё это проделал человек, но Вигорнио — имя, которое взяло себе это божество, — было богом, а для богов вовсе не невозможно то, что кажется неправдоподобным человеку, хотя и может быть обременительным и времязатратным. Кроме того, это божество создало коровьеголовых по своему образу и подобию — хотя часть из них была быками, а часть коровами, но божество не было ни тем и ни другим — и эти люди помогли в работе своему божеству, испытывая естественную и всеподавляющую благодарность, какую испытывает ребенок к своим родителям, поскольку где бы был этот ребенок, не будь их.
Нигде.
Вигорнио было трусливым существом, как и всякий рогатый скот. Если его разозлить, оно будет драться, совершая жестокости в своих ужасных разрушительных приступах, причиной которых был страх, но первый его инстинкт был прежде всего «беги и прячься», для этого и был создан Полый Холм. Боги обычно возникают парами — один бог света, другой бог тьмы, хотя кто какой — это предмет спора, а парой Вигорнио был Крен, змея с человеческим лицом. Он увидел Вигорнио и ужаснулся. Он мгновенно поклялся разрушить всё, что построило это существо, потому что, на его взгляд, это было страшным грехом и ничто не должно было жить без человеческой головы, потому что где тогда у этого существа находится разум?
Крен ненавидел всё, что не имело разума, но Вигорнио и его народ более, чем кого бы то ни было, потому что они принадлежали к тому же разряду существ, что и сам Крен, и имели власть милости и творения, и Крен знал, что они получили это по заслугам. Вражда между скотом и змеями продолжается и по сей день — если корова увидит змею, то непременно ее растопчет, а змея в свою очередь ужалит корову в ногу — и это источник вражды, этого древнего противостояния и сопротивления ему, которое один чувствовал от другого.
Змея — храброе существо, она знает, что без храбрости ей не жить, поскольку она должна давать отпор врагам и убивать их для прокорма, тогда как корова может жить, пощипывая травку. Крен бродил по земле в поисках жертвы, а с умом и амбициями его головы он заполнял все трещины и темные места соплеменниками и велел им ползать под прикрытием высокой травы, которой кормился скот.
Так что у Вигорнио не оставалось иного выхода, кроме как спрятаться. Правда, корм его народ мог найти только под солнцем, и кормом была трава и некоторые перевариваемые растения типа вереска и утесника, хотя у его народа были человеческие желудки, они всё еще могли благодаря милости Вигорнио есть растительные волокна, а благодаря этому дару они могли делать всё то, что делает рогатый скот.
Страх труса всегда самая характерная его черта — если бы дела обстояли иначе, то его знали под другим именем, например, «чревоугодник» или «скряга», — а потому Вигорнио и его народ малодушно прятались в Полом Холме, хотя и страдали там от голода. Когда нижние части холма уже были заполнены, подошли новые стада коровьеголовых, они заходили внутрь и забирались там на своих соплеменников. Каждый, кто разводил скот, знает, что стадо в движении не остановить ни за что, и стада врывались в проход Полого Холма, пока под открытым небом не оставалось никого, а потому они заполнили укрытие до верха и заблокировали вход.
Снаружи доносилось шуршание змеиных тел в траве и голоса, которыми Крен и его народ пытались вразумить коровьеголовых, выманить их наружу из укрытия. Когда это не удалось, они написали благозвучные песни, которые могли взывать к коровьим мозгам их потенциальных жертв — песни о долинах, поросших зеленой травой, прохладных дождях и бескрайних просторах.
Народ Вигорнио всегда был чрезмерно пуглив, чтобы выходить наружу, а сам Вигорнио, окруженный со всех сторон, а также сверху и снизу, сочинял свои песни и мычал их своему народу, как мать-корова мычит своим телятам, как ревет бык-отец, чтобы они знали, что с ними сила, и не боялись врагов, оба одновременно. В отсутствии еды он выпускал из своих вымен чистое молоко, таким образом божество проявляло заботу о своем народе и тешило их в их мучениях.
Вскоре молоко Вигорнио иссякло, и люди начали всерьез страдать от голода, а змеиные звуки снаружи становились всё громче и множились, и тогда стало ясно, что всё потеряно, даже жизнь самого божества.
И тогда в это место пришла Госпожа Маларкои в обличье женщины с женской головой, и сделала пространство в Полом Холме одним из своих царств, она увеличила это царство в размерах, чтобы вмещало всех, а его воздух стал для коровьеголовых едой и питьем. Она сняла с них бремя их веса, чтобы они могли парить свободно и больше не давить тех, кто внизу. Их выделения поедались тучами насекомых таких крохотных, что увидеть их было невозможно. И эти крохи извергали в воздух еду, которой питались коровьеголовые, когда она обретала достаточную плотность.
Госпожа научила их корявой речи, предпочтительной для их крупных языков и полной долгих гласных, подобных их мычанию, так они начали общаться друг с другом и рассказывать истории.
Короче говоря, она сделала из своего царства место, идеально подходящее для Вигорнио и коровьеголового народа, свободное от хищников, с едой и питьем в достатке, где они всегда были рядом друг с другом и их богом.
И всё, что она взяла с них за свой дар, был свет, проникавший внутрь сквозь трещинки в земле над ними, а со светом она взяла и их глаза, в которых у них теперь не было нужды, а также всех их второрожденных детей, которых они должны были отправлять ей сразу по рождению, чтобы она могла использовать энергию их жизней в своих волшебствах, а потому эти дети должны доставляться к ней и петь песни своего народа в ее небесных раях, куда они все смогут попасть и таким образом воссоединиться, если устанут от собственных благодатных краев.
Она брала с них клятву, что, если ей понадобятся солдаты, то они придут по ее зову.
Эту дань ей подносили ежегодно на хендже, построенном коровьеголовыми специально для нее в том месте, где раньше был вход, или на другом, точно таком же, как первый, построенный по ее приказу, хотя назначение этого второго хенджа было весьма туманно, и оба были сооружениями довольно хлипкими, всегда требовали подпорок, потому что слепым персонам с коровьей головой трудно заниматься каменной кладкой, а камень, не имеющий веса, недолго пролежит там, куда его положили.
И потому, когда их благодатные дни не были заняты общением и рассказами, народ Вигорнио ухаживал за своими хенджами, наводил на них порядок и ждал дня, когда их могут призвать, и это было их единственным страхом, потому что Крен и его народ не могли попасть в это новое царство, встроенное Госпожой в ее собственный Небесный Рай. Она посредством заклинаний скрыла из вида дверь, а потому со временем про змей забыли, вспоминали их только как фигуры из историй. Про такие фигуры никто не скажет, что они существуют в реальности, какими бы реальными ни были события, о которых в этих историях рассказывается, поскольку существует некоторое различие между пересказом истории, словами и миром, какой он есть, как не может слово «быть» являться неким предметом, как не может оно вызывать предмет, такими увещеваниями успокаивали телят коровьеголового народа, даже когда они в свои детские годы, находясь в колыбельных, узнавали о змеиных укусах, о яде, об узких зрачках их прежних врагов и о шипящем жале раздвоенных языков.

О религии царства Волчьей Стаи и Белого Оленя

Остров белых холмов, как и все места, имеет особое разнообразие флоры и фауны, уникальную сеть речушек и озер, знойные и холодные ветра, неправильные очертания тропинок и границ, глину и торф, перегной, грибы и деревья. Мы собираем всё это вместе, знаем, что всё это представляет собой во всем их отличии от того, что есть в других местах.
Именно эта мешанина, а не люди, населяющие сие пространство и творящие там свою культуру, может иметь аналоги с местом в определенных религиях.
Один из типов религии — воспользуемся условным названием «друид» — воспринимает разнообразие того или иного места пригодным для поклонения. Это как если бы предметы наглядной им универсальной ценности — удовольствие, любовь, работа, борьба, солидарность — заменить на флору и фауну, даже если эти понятия включают вредителей, сорняки, застойные воды, стоки и грязь. Друид четвертого уровня Золотой Пирамиды Маларкои считал человеческие представления о мире устаревшими и бесчеловечными, привнесенным в их места из чужих краев и вытеснившими то, что они почитали и ценили превыше всего.
Тамошние друиды посвятили свои жизни сохранению «природы», исключив все иные мнения.
Кто-нибудь из них мог отправиться в отдаленное место и общаться там с кроншнепом, слушать его призывные трели, становиться перед ним на колени, предлагать ему кроншнепоголовые подношения из слюны и тростника, петь ему песни кроншнеповым голосом. А если кроншнеп не уделял им внимания, то разве он был должен? Он не разделял забот друида, поскольку не знал, кто это такой. Он даже про себя не знал, что он кроншнеп. Добросовестное поклонение друида не было милостью, требующей ответа, поскольку кроншнеп пил бы кровь перворожденного ребенка этого друида, если бы это приносило ему хоть самую малую пользу, и только по той причине, что птицы этого вида не могли переваривать пищу с кровью, такого никогда не случалось.
Но друиды не относились к этому как к препятствию почитания, поскольку взаимность не являлась требованием их религии. В них и в самом деле была некая склонность к мазохизму, преобладало чувство, что их собственное тяготение к корысти — той корысти, что разделялась организмами, которые удостаивались их почитания — было чем-то постыдным, поскольку они считали себя очень сильными, но склонными ко злу, а потому высокомерными и в то же время заслуживающими наказания. Не было ли чего-то изначально эгоистичного в том, что они жертвовали своим временем в пользу мира, который в противном случае стал бы для них невыносимым? Не было ли это чем-то таким, что могут позволить себе только самые сильные и бесстрашные в надежде, что для них это не обернется смертью?
Спросите куницу или выдру, какие жертвы они принесли бы утенку. Они ни одной не назовут.
Друид видит в небе сокола и падает на колени, считая его совершенным созданием, а еще друиды запрещают сбор соколиных яиц или разбрасывание отравленных приманок, хотя сокол питается зайцами, которые нужны детям его соседей. Они думали, что великая борьба за жизнь их не касается, а их Остров белых холмов свободен от кровопролитных и бесконечных военных действий одного вида против другого, начиная с тех, кто размерами равен человеку и кончая теми, что размером не превышают крота, червя, вплоть до амебы, а там еще мельче вплоть до протеина, который пытается вытеснить другой протеин, и само условие существования изначально зависело от насилия.
А еще друиды с почтением относились к рекам и ручьям и давали им имена. Они именовали холмы и заросли кустарников, пещеры и скалы, из этого и составился Остров белых холмов. Некоторые земли — пустыни, другие — джунгли, но эта земля состояла из того, что называли друиды, и на ней они построили хенджи и круги, выложенные из камня, они пели стихи и воспевали земли, они писали хвалебные гимны своим владениям.
Они купались голышом в водах острова, бродили по его холмам, заходили в пещеры, выкопанные ими самими, и хотя это могла бы делать и скромная персона, они это делали со своим высокомерием, полагая, что это их деяние — которое было не более чем то, что делала куница или мышь-полевка там, где жила, — каким-то образом достойно того, чтобы быть замеченным. Куница не хвалит себя, когда несется по подлеску, а полевка не плачет, когда по ее вине берег реки обрушивается в глинистую воду. Если она сожрет куколку стрекозы, то потом не впадает от этого в бессонницу — она и слова-то такого не знает.
Жизнь животных коротка и предопределена всем тем, что ее предопределяет — им не свойственно расходовать энергию на грусть и чувство вины. Даже если выдра загонит лягушку — чьих головастиков и икру она поедает с удовольствием — в небытие, она и усом не шевельнет по этому поводу. Не скорбит и лягушка, поскольку она сама по себе и не ведает о таком чувстве. Искру холста открыли именно друиды, они восприняли ее как состояние — все прочие вещи понимали себя как нить в ткани мира, узор которой есть лишенный смысла свет, бесконечно повторяемый.
Остров белых холмов есть владение Госпожи Маларкои, а она знает всё, все места и всех в этих местах. Она знает, что есть различие мнений, различие верований, что каждый даже в пределах своего вида онтологически и гносеологически сам по себе. А потому она делает то, что делает, а это создание ра́ев небесных для всех тех, кто верит в вещи, совместимые друг с другом, а для тех, кто не может верить в вещи так, как верят другие, она создает уединенные ра́и, их устраивающие, напоминая только о своем требовании касательно второрожденных детей для вспоможения ее волшебству, и все с готовностью отдавали ей то, что она просила.
Для друидов, которые всегда искали собственного унижения во имя меньших братьев — божьей коровки или выдры, ручейка или лужи, трех ос, летающих вокруг подгнившего чернослива, — она приготовила место в царстве Волчьей Стаи и Белого Оленя, тех богов, которые делят царство, поскольку их интересы тесно взаимосвязаны.
Таким образом, другие царства были избавлены от присутствия друидов, и их любовь к природе перестала быть утомительной обузой на ее землях, где друиды в своем невежестве непременно притесняли бы тех, кого сочли бы неправильными, не понимая, что всё случившееся искупаемо в глазах Госпожи, а идеальный образ жизни — оставлять вещи такими, какие они есть.
Если бы все пчелы погибли, а все воды были отравлены, а все лягушки с трудом пробирались по жизни на пяти ногах, тогда как желательное число — четыре, то это ускорило бы конец пчел, и рек, и лягушек, избавило бы их от тяжких трудов. Она взяла бы их сразу же в их небесный рай, где они могли бы жить вечно в радости, поскольку она нашла для них в холсте такую итерацию времени и материи, которая более всего их устраивала, а она могла отправить их туда, где всё было для них всегда идеальным, а за это просила у них всего лишь второрожденных.

Волчья Стая обитает в одном царстве с Белым Оленем, и в изменение естественного порядка вещей день там принадлежит волкам, а ночь — Оленю, а всё потому, что Олень там старший, и он пожелал иметь для себя ночь, поскольку любит купаться в лунном свете, а ночь как раз то время, когда лунный свет в изобилии. Но что касается волков, то им тут не оставлено выбора, но их вполне устраивает день, поскольку Госпожа делает светлое время дня временем охоты, и стая наслаждается этим.
Волки рычат и прыгают, щелкают зубами и кусают, дерут когтями и рявкают, забывая обо всем на свете, и это царство полно того, на что может быть направлена их агрессия, потому Стая заключила сделку с Госпожой о том, что их царство будет заселено друидами в качестве хорошего поголовья дичи на охотничьих землях, что давало волкам прекрасное развлечение без ограничений, при этом она забирала себе всю Искру, оставшуюся в каждом растерзанном и в каждом второрожденном.
Это царство — отражение Острова белых холмов, большой его части, как и холмистые пастбищные земли и леса, горы и долины, озера, ручьи и реки, всё такое знакомое Волчьей Стае и предполагающее серьезное испытание, что делает охоту удовольствием. Эту землю Госпожа населяет мышами и крысами, кроликами и зайцами, курами и петухами, фазанами и перепелками, овцами и еще сотней других животных деликатесного вида — тритонами, жабами, птенцами самых разных птиц, лисятами, ежами, кабанчиками — и в таком количестве, что волк одним поворотом головы может набить себе пасть, как лошадь, засунувшая голову в мешок сена. Есть еще и дикие жеребцы, хотя эти появляются только с наступлением вечера, и пятерка волков из стаи забирает одного — четверо бросаются на ноги, один впивается в горло.
Вверх взлетают искалеченные зайчата, кроличьи хвосты и головы, внутренности животных покрупнее и мертвые тельца животных такого малого размера, что разрывать их на части не имеет смысла. У волков-убийц очень сильны шейные мышцы, волки, которые являются частью бога, по силе во много раз превосходят многих других, а потому их окровавленный побочный продукт взлетает вверх, а на землю падает дождь из крови и плоти, костей и органов. Волки, когда они не убивают, подпрыгивают, хватают воздух зубами, производят счастливые звуки и подставляются под кровавый дождь.
Сколько там волков?
Часть богов — одиночки, часть — пары, составляющие единство противоположностей, третьи являются троицами, но число волков Волчьей Стаи переменно, правда, их никогда не меньше десяти, но в этом царстве бывают стаи не в одну сотню волков, если хватает добычи. Ряды волчьей стаи то пополняются, то редеют в зависимости от имеющейся добычи, но, спасибо Госпоже Маларкои, еды всегда хватает. Единственный ограничительный фактор — Белый Олень, который перед каждым рассветом возвращает царство в предпочтительное для него состояние.
Олени не радуются убийствам, даже если во время течки соперники и стукаются лбами, отступают, а потом снова атакуют. Потом, когда наступает ночь, и становится холодно, и всё обретает очертания, которые дает миру серый свет луны, наделяя предметы, неясные в тени, острыми углами, Олень принуждает волков стоять на месте, отчего они становятся похожи на статуи самих себя, одна их половина освещена, друга накрыта тенью, и, хотя они забрызганы кровью и обладают шкурами разных оттенков, теперь они приобретают черные и серые цвета.
У идеального покоя есть некое монументальное свойство, универсальное чувство, которое убивает всякую конкретику, а потому их рычливые губы и замершая стойка их конечностей говорит не о том, чем они занимались, прежде чем Белый Олень обездвижил их, а о некоем имманентном свойстве мира, который есть насилие и разрушение, только превращенные в абстракцию.
В противоположность этому Белый Олень дышит, его сердце бьется, и великая путаница его рогов вонзается в воздух с каждым резким движением головы. Он ревет, и все больные и раненые животные снова начинают двигаться, причем двигаются не только они, но и их отдельные части. Вот выдра, у которой был разодран бок так, что кишки волочатся за ней, теперь ее потроха вползают на место в благодарный разрыв, проделанный волчьими зубами, под шерстью и кожей, которая сама срастается, не оставляя шва, образуя прежний теплый дом. Покрывшиеся глянцем глаза снова становятся яркими и светлыми, а если они не в своих глазницах, то идеальным образом находят их и закатываются на свои места, гравитация мира в присутствии Белого Оленя действует не в направлении «вниз», а в направлении «живой», и все вещи и части вещей подчиняются этому правилу, как в материальном царстве все вещи подчиняются другому правилу: неизменно падают, если их уронить.
Белый Олень бежит рысцой по внутренностям, которые всюду попадаются под ноги, его копыта заставляют плоть танцевать, кровь по каплям собирается в ручейки, в потоки, которые возвращаются во времени закачаться в пустые вены и дать сердцу жидкость, вокруг которой оно и бьется. Крики превращаются во вдохи, страх вытесняется сдержанностью, свежим воздухом, из безмолвных ртов вырывается чириканье и щебет, высокие выкрики и трели.
Все животные, потерявшие дар речи, снова обретают голоса.
Это продолжается за полночь, единый бог аннулирует то, что наделал бог-во-многих. Это триумф Белого Оленя, он отменяет смерть, принесенную его соправителям, а если одно существо может аннулировать то, что насовершало несколько, это делает его лучше, но не настолько, насколько можно было бы предположить — ночь проходит в его трудах, но что наступает следом за ночью? Утро, восход солнца, — что это конец времени, когда тем миром правит Белый Олень. В чем цель его трудов, если он исцеляет мир ради новой бойни, которая начнется, когда снова проснутся волки?
Когда над горизонтом начинает рассветать и цвета возвращаются на Остров белых холмов, Белый Олень разворачивается и галопом несется прочь, испуганный ярким светом, а в его отсутствие заклятие, которое он накладывает на волков, перестает действовать.
Когда Олень исчезает, волки приходят в движение. Они — те, которые подпрыгивали и щелкали зубами, — приземляются на четыре лапы или встают из сидячего положения, и в их пастях нет вкуса крови, а их желудки не несут груза, нет и падения шерсти и пуха, нет гнойных брызг, поскольку всё это вернулось на свои исконные места в тела оживших животных. А в Волчью Стаю возвращается голод.
А что с животными, которых воскресил Белый Олень, вернув это место в предпочтительное состояние холста? Им вернули жизнь только для того, чтобы отобрать ее снова.
Только не совсем так.
Когда царство представляет собой идеальное состояние холста, которого к каждому утру добивается олень, это не означает, что все подобные состояния одинаковы или что они все идут одним путем. Невозможно сказать, какой цифрой наверх упадет кость, брошенная в царстве при одном из состояний холста — ее движения неконтролируемы, а число на грани, которая легла ве́рхом, определяется открытыми для нее возможностями, при этом число возможностей каждого царства ограничено, но возможностей внутри брошенной кости нет. Холст содержит все возможные Реальности, боги контролируют только результаты под эгидой существования холстовика, который допускает такие манипуляции. Но он мертв, и его воля не может быть воплощена в жизнь, как она воплощалась когда-то.
Каждый Волк двигается путями возможными, но не предопределенными, и волчья воля всегда проявляется в особенности еще и потому, что он часть самого бога, а еще, вполне вероятно, отчасти он может творить невозможное, насколько это позволяет его божественность. Не обязательно, что одно и то же существо будет убито тем же образом, что и день назад, а потому они не попадают в бесконечный цикл убийств и воскрешений. Вместо этого Госпожа Маларкои забирает тех, кто устал умирать, и сооружает для них еще один рай небесный, настаивая только на том, чтобы их второрожденные отдавались ей.
Их она помещает на более высокий уровень, заменяет новыми существами, которые горят желанием послужить ей, зная, что она действует в их интересах.
Существо из царства Волчьей Стаи и Белого Оленя сначала становится жертвой Волчьей Стаи, а затем пользуется милостью Белого Оленя, прежде чем перейти в свое истинное состояние, которое представляет собой бесконечную благодать заботами Матери, — жить так, как им нравится, и отдавать должное их Госпоже, чтобы она могла и дальше творить волшебства.
И, таким образом, бессчетное число душ мелких млекопитающих собираются Госпожой — а с ними еще и птицы, амфибии, рептилии и даже насекомые — и отправляются в царство, им подходящее и найденное острым глазом, и все эти места заякорены на шестом уровне Золотой Пирамиды Маларкои, в которой находятся все царства, подотчетные Госпоже.
Если вы отправитесь в это место и обнаружите, что оно пусто, то это потому, что вы не принесли необходимых жертв при входе, или подошли к порталу не в том порядке, или не в тот день. Или потому, что ваше сердце и намерения не чисты, или потому, что вы поклялись в верности Ассамблее, чей вход сюда, к ее бесконечному разочарованию, запретила Госпожа.

Записка Присси от Порции

Привет, Присси,
Спасибо, что согласилась взять на себя роль Госпожи (если так можно сказать!) Маларкои. Место это путаное – вот несколько слов, которые помогут тебе ориентироваться.
Та часть, по которой тебе придется передвигаться, является «идеальной материальной реальностью». Там ты родилась, и там ты жила до недавнего времени. Она «идеальная», потому что (должна быть) идеально приспособлена к форме холстовика, чуть ниже скажу об этом подробнее. Она «материальная», потому что тут присутствует также и идеальная нематериальная реальность, и в этой реальности есть материя, тогда как в других царствах на этом месте только идеи. Она «реальна», поскольку реальность есть нечто, производимое твоим умом, когда он соединяет материальные и нематериальные вещи.
Ради краткости можешь называть его материальное царство.
Это материальное царство существует благодаря явлению, которое называется холст. Что это такое? Понимаешь, холст – это всё, что когда-либо случилось и еще может случиться с материей и идеями, которые утвердились в… ну, скажем, в шар? Это шар размером со всё, и всё, что происходит и могло когда-либо произойти, находится внутри этого шара. Там нет времени – по крайней мере, того времени, как мы его себе представляем, – а потому всё как бы замерло. Не переживай, если тебе это трудно вообразить, просто прими как данность. Это в конечном счете обретет здравый смысл.
В этом шаре имеются пространства, в которых ничего не происходило и не могло произойти. Эти пространства заполнены холстовиком, или иначе Богом. Все пространства соединены и образуют его тело, нервную систему и всякое такое. Я представляю себе цыпленка в яйце, и этот цыпленок – холстовик, белок и желток являются возможными вещами в материальном царстве.
А теперь скажи, что было первым – цыпленок или яйцо? Некоторые люди считают, что первым был холстовик, и именно это решило, что может, а что не может случиться в материальной реальности. Если холст есть твердое яйцо, то холстовик невозможен, если холстовику были приданы иные формы, иные вещи могли быть возможны или невозможны, верно? Вот почему люди называют холстовика Богом: потому что он делает возможное возможным.
По этой причине ты можешь считать, что состояние холстовика соответствует его воле. Идеальная материальная реальность идеальна, потому что ее сотворили такой состояние/воля холстовика. Он мог бы сотворить его другим, став другим, верно?
Когда он был жив, он определенно делал это. Он изменил свою форму, а потому некоторые вещи, которые были возможны прежде, стали невозможными, а некоторые невозможные вещи стали возможными. Поскольку он был холстовиком, эти ново-возможные вещи и произошли. Люди называют их чудесами.
У тебя наверняка есть какие-то возражения. Как насчет времени? Как что-то, живущее в безвременно́м пространстве, может делать дела? Ответ на это связан с нематериальным царством, но не думай об этом слишком много – это штука слишком путаная. Просто запомни: это метафора, которая типа действительна для людей, действующих в трех физических измерениях. Но вообще-то говоря, и измерениями не заморачивайся. Или метафорами.
Просто выкинь из головы.
Как бы то ни было, по той или иной причине холстовик – можешь винить в этом отца Натана, если хочешь – мертв, и его тело в холсте разлагается, приобретая самые его разные и отвратительные сущности и волю на грани возможного и невозможного. Господин использует этот факт для своего волшебства, Ассамблея использует его как топливо для своих машин, Кларисса замышляет что-то, не знаю толком, что именно. Я использовала это здесь, в Маларкои, чтобы манипулировать промежуточными царствами, чему прежде препятствовал холстовик.
Промежуточные царства:
Идеальная материальная реальность благодаря своему идеальному соответствию холстовику наследует идеальный баланс между материальным и нематериальным. Представь себе материальное и нематериальное в виде предметностей и идей. Предметности можно видеть, к ним можно прикасаться, их можно вдыхать, с ними можно взаимодействовать, а идеи можно обдумывать, понимать. Одного без другого не существует – материя совершенно единообразна, пока к ней не применены концепции, концепции не имеют никакого смысла, пока не применены к предмету. Что такое концепция без ее физического соответствия? Всем концепциям нужен материальный мозг, чтобы замыслить их или понять, в противном случае они не концепции.
Так или иначе, не зацикливайся на этом.
В реальности предметы и идеи, материальное и нематериальное сбалансировано, и холстовик удерживает этот баланс. Помнишь тот шар? Так вот, ты можешь считать, что идеальная материальная реальность располагается снаружи этого шара, а внутри шара находится нематериальное царство идей, то есть все мысли и концепции, которые в сумме дают понимание, но без каких-либо материальных аналогов. Мы живем снаружи шара, но если ты хочешь расшелушить поверхность…
Представь себе луковицу!
Материальное царство есть наружный слой луковицы, но сними его и под ним увидишь очень похожее «промежуточное» царство, которое в основном представляет собой царство материальное, но в котором материальный компонент несколько больше. А поскольку края холстовика разлагаются, в этих промежуточных царствах границы между возможным и невозможным немного более гибкие. Снаружи луковицы предметы очень похожи на те, что существуют в материальной реальности, но, если снять еще слой, когда из реальности, созданной холстовиком, начнут возникать концепции, появятся самые разные новые реальности, ничуть не похожие на место, в котором ты живешь, где невозможное обретает черты реальности.
Чем больше слоев ты снимаешь, тем больше появляется странностей, есть такие места, в которых невозможно жить, но то, чем занималась я, называется «поиск ясновидствованием» мест в промежуточных царствах, в которых людям может понравиться жить. Некоторые из моих прежних поисков выявили места, которые оказались полезными для воспитания Дашини – я с помощью «заклинаний» прикрепила их к уровням внутри Пирамиды, и я как бы проложила себе дорожку к вершине, где все уровни закончились. На самом верху я сотворила самое большое царство, потом я соорудила новые пирамиды внутри первой, и к этим пирамидам привязала то, что люди считают своим раем небесным.
Я говорю «я», но работы оказалось так много, что мне пришлось сотворить несколько собственных версий, чтобы жить внутри некоторых уровней, я позволила им делать то, что они и я хотим делать. Некоторых из них я отправила назад в материальное царство, чтобы быть уверенной: ничто чрезмерно не вмешивается в то, что там происходит.
Кстати, имей это в виду. Я тебе не говорю, что ты должна делать, но когда более чем одно твое «я» появляется то здесь, то там, это подрывает реальность всего и тебе становится всё труднее воспринимать себя серьезно. То же относится и к промежуточным царствам – зайди слишком далеко или учреди слишком много царств внутри других царств, как всё начинает разваливаться. Холстовик не был полным дураком, он знал, как держать всё на коротком поводке – одна реальность, один рай небесный, один ад – управлять этим довольно просто.
Не могу сказать, что я не совершала ошибок в этом плане – определенно совершала.
Как бы то ни было, часть возможностей Госпожи Маларкои в материальном царстве состоит в том, что ты можешь ясновидствовать по поводу будущего этих царств. Ясновидствование можно использовать по-разному, например, чтобы вызвать фениксов, ты должна ясным глазом заглянуть в их демоническое царство, а потом доставить их в это. Волшебство, заклинания, всякое такое – сходные процессы. Берешь предмет из других царств, или из нематериального царства, или из холста и перемещаешь его в материальное царство. И наоборот.
Теперь мы переходим к отрицательной стороне.
Холстовик мог делать всё, что он делал, поскольку состоял из Искры. Почти всё это Натан получил в наследство, и, слава богу, он понятия не имеет о том, что делает с этим, но во всем живом тоже есть Искра. К несчастью для тех из нас, кто не является психопатом с наклонностями убийцы, чтобы ясновидствовать и использовать волшебство, придется расходовать Искру. Чем материальнее царство, в котором ты хочешь видеть, как случаются невозможные вещи, тем больше Искры придется тебе израсходовать. Есть различные трюки, которыми можно увеличить мощность Искры, но никак не обойти тот факт, что требуется принесение жертв. Если, конечно, у тебя нет Божьей Плоти, но у Себастьяна на это монополия…
Отсюда, как ты понимаешь, и война.
Моя стратегия? Приносить в жертву людей из материального мира – они и являются основным поставщиком энергии – и использовать их энергию для работы в промежуточных царствах. Поскольку они более концептуальны, то им не требуется много Искры для манипуляций. Назови это различием между «вообразить птицу» (нематериальное царство) и «создать птицу» (материальное царство). Птицу легко вообразить, но очень трудно создать.
Я компенсирую свои жертвы созданием ра́ев небесных. Я думаю, мой народ доволен такой сделкой. Они говорят, что довольны, но я всё же чувствую некую разбалансировку мощности – вероятно, они не чувствовали бы себя вполне комфортно, говоря мне, что несчастливы…
Постарайся не забивать себе этим голову.
По крайней мере, я не чувствую нужды в раскаянии, в отличие от отца Натана, и не оставляю жертвоприношения незаконченными… Я думаю, он собирался инстанциировать их в реальность позднее. Черноводье и всё такое.
Впрочем, я отхожу от темы. Это всего лишь записка, чтобы ты знала некоторые основы. Извини, если всё это не имеет для тебя смысла. Я оставила тебе кое-какие книги, некоторые артефакты, а то царство, в котором ты находишься, оно очень медленное, так что не спеши, найди себе подходящий путь и угощайся едой и напитками.
С нетерпением жду время, когда увижу, как ты там устроилась.
И не беспокойся о Дашини – я ей всё возмещу.
Ах да! Почему это называется Маларкои? Понимаешь, мне нравится думать, что причиной всему этому тот факт, что наш мир превратился в какую-то сумасшедшую «малярку», мешанину чуши!
А по правде говоря, название придумал Себастьян. Он сказал, что на древнегреческом это слово значит «слабый», «мягкий», «женственный» – всякое такое. Говорилось что-то и о мастурбации. Я думаю, он хотел внести в это что-нибудь оскорбительное. Как бы то ни было, мы все его так называем, и имя уже прилипло к городу. Поначалу с написанием было не всё в порядке, так что не уверена, что там произошло. Если хочешь, можешь поменять название.
Всего тебе наилучшего,
Порция
(Бывшая!) Госпожа Маларкои
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Глава 1

Мразь — это было первое приходящее в голову Валериана слово, чтобы описать своих компаньонов. Грязные, вонючие, в сроду не стиранных лохмотьях. Сидели у костра, а в котелке что-то варилось, причем варево воняло еще страшней. Держался подальше — боялся пропитаться запахом.
«Вот так, значит? — мысленно спросил он у себя. — После всего, что я сделал, чем пожертвовал и что перенес? Как же так вышло-то?»
Огляделся вокруг, но вековая чаща не давала ответа. Полная тишина, и только неестественно громкое бурление из старого, выщербленного котелка.
— Есть будешь? — хриплым голосом осведомился Ближний.
— Да что-то не хочется, — ответил Валериан, даже не взглянув в покрытое чирьями лицо изгоя.
Встал и отошел на несколько шагов в глубь леса, подальше от вони. Недели скитаний угробили его дорогой костюм. С элегантного дублета отлетели все пуговицы, чулки продрались на коленях, а общим цветом давно стал цвет грязи. И все же он надеялся, что выглядит получше, чем те скоты у костра.
Ближний и Дальний — так он называл своих спутников в зависимости от того, где на данный момент те стояли. Настоящие их имена его не интересовали, и он даже не пробовал их запомнить. Все равно разговаривать с ними было не о чем. Еще недавно он был лекарем из Вольных Городов. Пока среди ночи к нему не явились суеверные глупцы и не отняли все, чем он владел. Не поняли, не сумели оценить важности его работы.
Он был готов погибнуть, глядя в глаза своим палачам. Как мученик, за дело, которому так много посвятил. Но не мог. Его труд не был еще завершен, а никто другой с ним бы не справился. Ни у кого больше не было достаточно знаний и решительности, чтобы закончить дело. Поэтому он бежал и сумел уйти от погони.
А теперь оказался здесь, то есть считай, что нигде. С бандой дегенератов.
— Опять спишь с открытыми глазами? — раздался над ним глубокий и густой бас Гиганта.
Валериан в очередной раз изумился тому, как нечто таких размеров может двигаться так тихо.
— Пора уже? — Он все же отступил на несколько шагов.
— Ага. Пойдете этой ночью. — Гигант присел на пень, и его глаза оказались вровень с глазами стоящего человека. — Готов?
— Само собой. В этой чертовой чаще делать абсолютно нечего. Кроме как быть готовым.
Не нравилось ему, что Гигант на него смотрит. Абсолютно черные глаза этого создания несли в себе что-то пугающе пронизывающее. Какой-то магнетизм. Взгляд от них было никак не отвести.
— Хорошо… Мне нужны будут три одной крови. Из них одна должна быть молодая.
— Насколько молодая? — уточнил Валериан, слегка встревожившись.
Великан почесал лысую голову. Волос на его теле, укрытом только набедренной повязкой, похоже, не росло совсем.
— Не больше восьми вёсен. Не волнуйся, я уверен, что с этим отлично справится команда. — Он коротко глянул в сторону изгоев у костра. — Дети — это прям их специальность.
Валериан не сдержал гримасы отвращения.
— Интересно, — заметил его собеседник. — Скажи мне сразу, приятель, хочу знать на будущее. Где именно пролегает та возрастная граница, ниже которой похищения, пытки и убийства кажутся тебе чем-то отвратительным?
— Все, что я делал, я сделал для дела! Мне это не доставляло удовольствия! Это была трагическая необходимость…
— Забавно. Те двое, — Великан указал на Ближнего и Дальнего, — все, что делали, — сделали для себя. И это им доставляло огромное удовольствие. Но в итоге, заметь, вы оказались в одном и том же месте.
Гигант встал и, не торопясь, зашагал вперед.
— Берегитесь Серых. Насколько я знаю, Орден вот-вот стянет сюда новых рекрутов.
При упоминании палачей из Серой Стражи кулаки Валериана непроизвольно сжались.
— И еще одно. Проследи, чтобы ребенок, которого вы доставите сюда, остался нетронутым. — Гигант выразительно посмотрел на бандитов у костра.
Омерзение, вспыхнувшее на лице Валериана, судя по всему, насмешило Гиганта. Потому что ушел он, улыбаясь, как будто услышал отличную шутку.

Дункан присел на корточки на тракте и целую минуту внимательно смотрел на следы.
— Волк, — заявил он наконец.
— Я в шоке, — отозвался Эдвин из седла. — Волк. Кто бы мог подумать! Мы же не посреди чащи, нет. — Он развел руками, указывая на окружающие их со всех сторон бесконечные ряды деревьев.
— А ты ничего странного в этих следах не видишь? — взглянув на своего товарища, спросил следопыт.
Тот привычно изобразил задумчивость.
— Ну вот этот след действительно странный.
— Это лужа, — парировал Дункан.
— Или он лишь притворяется лужей. — Всадник с умным видом поднял указательный палец. — Да брось, я и волка-то живого никогда не видел. Ты о чем?
— Он был один, — утвердительно сказал охотник.
— А это важно, поскольку?..
— Поскольку волки — животные стайные. Как Серые Стражники. Всегда держатся вместе.
Охотник встал и вытер пот со лба. Несмотря на летнюю жару, он носил кольчугу, а над ней тунику с гербом Ордена Серой Стражи.
— А это небольшой волк? — спросил его товарищ.
— Да нет, как раз довольно крупный.
— Жаль. Был бы волчонок, мы б его могли поймать и выдрессировать. Было бы здорово иметь собственного волка. Может, он даже был бы серый. Помню, я пел баллады в Вольных Городах — так в тех балладах у Серых Стражников часто были серые волки.
— Ты что, в эти баллады серьезно веришь?
— Да нет конечно. Часть из них я даже сам сочинил, — вздохнул менестрель. — Но если б мы заехали в любую местную деревню с серым волчонком, то нам и серые плащи были б не нужны. Девки бы на нас и так кидались.
Солнце уже отправилось вниз в своем пути по небосклону, но все еще было нестерпимо жарко. Дункан в своей броне выглядел так, как будто вот-вот сварится.
— Знаешь, мы могли бы голыми ехать, и так все бы знали, что мы из Серой Стражи, — заверил бард, сам одетый лишь в легкий кафтан.
— Местные должны нас уважать. А человек в броне внушает уважения больше, чем человек в драной рубахе.
— Сколько можно повторять! Она не драная, так должно быть, ты вообще в моде Вольных Городов не разбираешься! И, уж поверь мне, человек с тепловым ударом в кольчуге не вызовет большого уважения.
— Не волнуйся, до теплового удара мне далеко, — заверил юноша, движением руки заставив замолчать товарища. Прислушался.
Лес казался спокойным, как всегда. Могучие деревья наклонялись над старым широким имперским трактом, как будто готовые каждую минуту шагнуть на него. Уже больше ста лет эту дорогу никто не чинил, и природа постепенно поглощала тракт, как поглотила уже большую часть следов ушедшей цивилизации.
— Повозка, — наконец отозвался Дункан.
И через минуту, подтверждая его слова, перед их глазами действительно предстала подъезжающая во встречном направлении повозка.
— Судя по времени, это должен быть старый Нолан, — предположил Эдвин.
Когда повозка подъехала ближе, стало видно, что рядом со старым возницей сидит одна из его многочисленных рыжих и конопатых внучек. Дункан их не различал. Помимо этой пары сзади на ящиках сидела еще взятая в семью девушка по имени Амелия.
— Привет господину фермеру! — прокричали стражники.
— Вижу-вижу, в патруле, — ответил старикан.
— Служба не дружба. — Эдвин изобразил голосом усталость от тяжелой работы.
— А мы вот с Новой Деревни вертаемся. Запасы пополняли.
— А Магнус не с вами? — спросила сидящая рядом с Ноланом внучка — похоже, что средняя, Татрия.
— Нет, — поспешил ответить Эдвин, улыбаясь девушке. — Наш большой друг остался охранять командорию. Ожидаем сегодня прибытия новых рекрутов.
— У местных девок праздник будет, — уверенно заявил Нолан. — Пусть только от моих подальше держатся, не то живо яйца пооборву. Тебя тоже касается, че ей лыбишься-то. Мои внучки не для таких, как ты.
— Ну, я бы попросил, Серый Стражник — лучшая партия в округе!
— Так то Серый Стражник, а не рекрут не пойми откуда. Плащ сперва получи, тогда, может, внучки на тебя и глянут.
— Тогда, может, хотя б дева Амелия сжалится и подарит бедному певцу свою улыбку?
— Дева Амелия для этого слишком хорошо разбирается в мужчинах, — ответила девушка, смерив его оценивающим взглядом.
— Хорошо, обязательно предупредим новых рекрутов, чтоб руки не распускали, — заверил Дункан, прерывая разговор. — Нам пора ехать, смена еще не кончилась.
Кивнули на прощание и двинулись дальше. Нолан стегнул двух старых кобыл, которые тянули его повозку.
— Как думаешь, должен кто-то сказать старику, что большинство мужиков по соседству вовсе не держатся подальше от его внучек? — спросил бард.
— Ну, только если этот кто-то готов иметь на своей совести его смерть. Его или половины мужчин в округе…
Двинулись дальше. Трубадур, однако же, не смог промолчать:
— Не пойму. Вот мы — умные, ухоженные, образованные, культурные. Два идеальных примера будущих Серых Стражников. А все девки в округе бегают только за этим тупым великаном Магнусом. Нолановы девки, к примеру, только что из трусов не скачут, когда его видят. Я понимаю, его габариты и определенное рустикальное, сельское то бишь, обаяние, вероятней всего, лучше доходят до простых фемин, населяющих эти, прямо скажем, сельские места. Но все равно, это просто поразительно.
— Может, все дело в том, что ты употребляешь слова типа «рустикальное», — усмехнулся Дункан.
День подходил к концу. Им уже пора было заканчивать патруль и возвращаться в командорию, когда вдали показалась вдруг тройка всадников.
— Похоже, прибыли новые рекруты, — заметил Дункан.

Прибывшие представляли собой на редкость смешанную компанию, даже для рекрутов Ордена. Аристократ, монах и исключительно необычная женщина. Все трое были примерно ровесниками Дункана и происходили с Юга, из Центральных Территорий, где располагалось сердце Империи.
Первым ехал Натаниэль, третий сын князя Терила, о чем он сам проинформировал при ближайшей оказии, скаля свои идеально белые зубы.
Второго всадника звали Люциус. Это был не особо рослый малый с выбритой тонзурой, одетый в потрепанную монашескую рясу, на которую неаккуратно был нашит герб с силуэтом Серой Башни.
Последней ехала молодая женщина по имени Кассандра — совсем невысокого роста, и мужская одежда висела на ней мешком.
— Есть ли уже в этой командории командир рекрутов? — спросил Натаниэль, когда знакомство закончилось и они отправились в путь.
— Так случилось, — ответил Дункан, — что я занимаю эту должность.
Собеседник впервые по-настоящему присмотрелся к нему.
— Уверен, что у тебя отлично получается. — К удивлению присутствующих, прозвучало это вполне искренне. — Я так понимаю, что у тебя есть опыт командования?
— Нет, — неохотно признал Дункан. — Но мой отец был Серым Стражником, так что можно считать, что я всю жизнь провел в Ордене.
— Отлично, мне как раз нужен будет грамотный заместитель.
Шокированный, Дункан не нашелся что ответить; к счастью, Эдвин сменил тему беседы:
— Я так понимаю, Люциус, ты монах?
— Да… То есть нет… В смысле… — Парень, похоже, был ошеломлен тем, что кто-то обратил на него внимание. — Я воспитывался в монастыре, но обетов не принимал. Аббат сказал, что я должен сперва посмотреть на мир за пределами острова.
— Острова?
— Да. Наш монастырь расположен на небольшом острове. Там живут только братья и…
— Минутку. Как это… ты там вырос?
— Мои родители погибли, когда я был ребенком. Корабль разбился. Волны вынесли меня на берег, и монахи решили позаботиться обо мне.
— То есть ты никогда не видел ничего за пределами монастыря?!
— Нет. Никогда… Но я много читал! — быстро добавил Люциус.
— Да уж, это пополнение становится все интересней и интересней, — заметил бард, ни к кому персонально не обращаясь. — Любопытно, кого нам пришлют с Запада?..
— С Запада? — переспросил Натаниэль.
— Да, транспорт должен прийти сегодня, — пояснил Дункан. — Немного запасов и еще трое рекрутов. Честно говоря, еще два-три дня мы вас не ждали.
— Ну, я решил задать достойный темп, — ответил княжич. — Не мог дождаться новой командории.
— Уверен, что человек с твоим происхождением будет ею просто очарован. — Каким-то образом в голосе барда не прозвучало и тени иронии.

Путь занял у них еще около часа. Для Дункана эта поездка оказалась очень неприятной, а вот Эдвин, похоже, искренне потешался над ситуацией.
Ранним вечером их глазам предстала Командория 54. Деревянный забор окружал бывшую заставу Легиона, располагавшуюся на небольшом пространстве между трактом и берегом Глубокого озера. Внутри ограды находилась прежде всего каменная башня — старая и замшелая. К ней прилегала длинная, частично вкопанная в землю деревянная казарма. В центре двора располагался каменный колодец; а еще во дворе были довольно большие конюшни и маленькая пристань, близ которой на берегу лежала лодчонка. Навстречу им вышел Магнус, здоровенный рустикальный бугай, как привык его называть Эдвин.
Натаниэль не выразил восторга от увиденного.
— А где помещения для высокородных рекрутов?
— Все рекруты спят вместе в казарме, — ответил Дункан. — В башне есть одна комната, но она принадлежит Олафу, нашему Серому Плащу.
Натаниэля ответ тоже явно не обрадовал.
— Ты! — крикнул он Магнусу. — Займись нашими конями. Люциус, ты возьмешь мой багаж.
К раздражению Дункана, оба послушно приступили к выполнению поручений.
Командир рекрутов соскочил с коня и бросил Магнусу поводья, несколько разозлившись на себя за это. Двинулся за аристократом в направлении казармы. Под стенами в вытянутом помещении там на равном расстоянии друг от друга стояли десять деревянных кроватей. Княжич с растущим недовольством постучал ногой в земляной пол.
— Положите мои вещи здесь, — приказал он, усаживаясь на одну из кроватей.
— Здесь спит Магнус, — запротестовал Дункан.
Казалось, Натаниэль только что заметил великана.
— Я забираю твою кровать, можешь выбрать себе другую, — обратился он к тому. — Люциус, занимай соседнюю кровать, будешь у меня под рукой.
— Здесь спит Магнус, — твердо повторил командир рекрутов.
— Прости. Может, ты не расслышал? Я — князь.
— Ты был князем. По медному перстню на твоем пальце я предполагаю, что ты сейчас рекрут Серой Стражи. Такой же, как и Магнус.
— Прекрасно. — Натаниэль рассмеялся. — Равенство, братство и совместная борьба с магами и силами тьмы. Как в балладах, правда? Ты мне в самом деле начинаешь нравиться, Дуван.
— Дункан.
— Не стану спорить. А теперь, возвращаясь к моей кровати…
— Его кровати.
— Нет, пожалуй, ты не будешь мне нравиться.
— Я переживу, а теперь…
— Ничего страшного, — прервал Магнус, ставя багаж в указанном месте. — Господин может занять эту кровать.
Дункан, которому внезапно стало нечего сказать, просто развернулся и вышел во двор. Минуту он ругался вполголоса, потом огляделся. Увидел Эдвина, сидящего на пеньке у входа в старую башню.
— Этот надутый индюк рассматривает их как свою собственность! — пожаловался ему Дункан.
— Невероятно. Кто бы мог ожидать такого поведения от такого человека?
— А они, похоже, ничего против не имеют. — Дункан полностью проигнорировал иронию. — Ведут себя как его слуги.
— А ты ведешь себя как слуга Олафа.
— Это совсем другое. Олаф — наш начальник и Серый Плащ, а не какой-то надутый аристократ.
— Знаешь, в чем твоя проблема? — прервал его Эдвин. — Ты воспитан в Серой Страже.
— И что?
— А то, что, может, ты и повидал много разного в мире — но никогда реально в нем не жил.
В нескольких метрах от них, в центре двора, стояла Кассандра. Девушка наклонялась над старым каменным колодцем и с явным интересом всматривалась в черную бездну в его глубине.
— Вот обрати внимание, — добавил бард. — Мы как приехали, она только с коня слезла, подошла к колодцу — и с того момента не двигалась. Как думаешь, броситься в него хочет?
— Я думаю, кому-то из нас надо спросить у нее об этом.
— А я думаю, что это отличное задание для командира рекрутов, — уверенно заявил Эдвин.
— Колодец все равно перекрыт решеткой. — Командир рекрутов попробовал отвертеться, но ответственность в нем в конце концов возобладала.
Он пожал плечами и подошел к девушке.
— Тебя же Кассандра зовут, верно?
Девушка не отреагировала, тогда Дункан положил руку ей на плечо, чтоб обратить на себя внимание. На этот жест реакция была мгновенной — в долю секунды Кассандра оказалась в двух шагах от него со стилетом, сжатым в руке. Смотрела на Дункана взглядом хищника, готового к атаке.
— Спокойно, — сказал юноша, поднимая обе руки в знак отсутствия оружия. — Я не причиню тебе зла. Хотел только поговорить.
— Не люблю… — Кассандра отступила на шаг назад, обходя колодец. — Не люблю, когда другие… Когда меня касаются.
Только когда между ними оказался колодец, клинок исчез из ее руки — так же быстро, как и появился. Девушка снова уставилась в глубокую тьму.
— Это старый колодец. — Дункан явно не знал, как продолжить разговор. — Наверное, такой же старый, как и башня.
— Старше, — уверенно заявила Кассандра, не поднимая глаз.
Дункан не представлял себе, что еще можно сказать. В этой девушке было что-то тревожащее. И с облегчением он увидел въезжающих в ворота всадников.
Первым ехал Олаф — высокий, очень худой Серый Стражник. Одежда на нем была старая, поношенная, не раз латанная. Она отлично гармонировала с лицом, исчерченным шрамами. Весь он чем-то напоминал башню, в которой жил, — невероятно старую, потрепанную, но вполне функциональную развалину.
За Олафом ехали новые рекруты — двое в седлах и один на загруженной по самые края телеге. На первом коне ехал нордманн, крепко сложенный мужчина с длинными соломенными волосами — типичный представитель воинов Северного Моря. Такого же цвета была и его могучая борода, двумя косами падающая на грудь. Одет он был только в штаны, обнаженный торс покрывали татуировки. К седлу его приторочены были четыре топора, разных размеров и форм.
Следом шла телега с запасами, управляла которой атлетически сложенная блондинка в белой обтягивающей рубашке; в рубашку еле помещался замечательных размеров бюст. Факт наличия у блондинки меча и двух стилетов осознавался благодаря этому далеко не сразу.
И последним всадником тоже была девушка. Причем девушка невероятной красоты. Длинноволосая брюнетка с зелеными глазами, одетая по-мужски, но элегантно, в стиле, типичном для Вольных Городов. Было в ней что-то высокомерное, и в то же время мягкое.
— Дункан, ко мне, — вырвал его из задумчивости голос командира. — У нас новые рекруты, я их встретил в Новой Сребрнице. А это кто? — Олаф указал на мужчин, как раз выходящих из казармы.
— Новые рекруты. Приехали сегодня около полудня.
— Рановато.
— Мы быстро ехали, — подходя к ним, вступил в беседу княжич. — Хотел бы представиться…
— Не стоит. — Серый Стражник спрыгнул с коня. — Соберитесь через минутку у колодца, сделаем вам небольшую перекличку. — Быстрым шагом Олаф отправился в сторону башни.
Дункан отдал честь в спину начальству, потом попробовал помочь красавице-брюнетке сойти с коня. К сожалению, не одному ему это пришло в голову.
— Позвольте вам помочь, — прозвучали слова, подкрепленные великолепной княжеской улыбкой.
— Благодарю. — Девушка ответила своей улыбкой, принимая помощь.
— Позвольте представиться, Натаниэль Эверсон из Терила, — светский поклон, поцелуй ладони девушки.
— А разве не Эверсоны как раз правящая династия в Териле?
— Хм, и правда. Да, кажется, именно они. — Натаниэль блестяще изобразил неуверенность.
— Эй ты! — Голос блондинки с телеги прогремел как на плацу. — Ну-ка поднял задницу и помог мне все это разгрузить!
— Да, сейчас, — автоматически отреагировал Дункан и двинулся к телеге. Попробовал проигнорировать насмешливое выражение на лице наблюдающего за всем этим со стороны Эдвина.

— Здорово, банда сопляков, — поприветствовал их Олаф через несколько минут, с отвращением глядя на собравшуюся во дворе группу. — Это дивное место, где вы сейчас находитесь, называется Командория 54 Ордена Серой Стражи. Известная также, как Жопа Мира. Стоим тут, поскольку до того, как все накрылось тазом, местные взгорья славились богатыми месторождениями. Если бы удалось возобновить добычу в старых шахтах, то, может, удалось бы вернуть местность в лоно цивилизации, а тогда мы, Серая Стража, могли бы заявить, что это наша заслуга, что дало бы нам стратегический выигрыш и право управлять судьбой этих мест. К сожалению, даже если что и получится, то эффекта все равно придется ждать несколько лет. Поэтому Совет Ордена решил, что вместо того, чтоб прислать сюда нормальный гарнизон Серых Плащей, будет достаточно разместить в этой заднице банду рекрутов и одного ветерана в качестве командира. То есть меня. — Он указал пальцем на свои густые черные усищи. Порыв ветра колыхнул потрепанный плащ Олафа, как бы подчеркивая значение его слов.
— В ближайшие месяцы займемся с вами в основном установлением добрых отношений с местным населением, помощью в решении его проблем, патрулированием дорог, координированием работ по оживлению шахт и тому подобным. Только не думайте, что вас ждет халява. Здесь, вообще-то, Граница, и до ближайшей Командории Ордена почти неделя пути. Столько же до ближайшей армейской части, которая могла бы нам тут помочь, если что. Далее. Если продержитесь ближайший год, то все равно мои требования к вам останутся в силе. Те, кто будет им отвечать, заслужат себе место среди Серых Стражников, остальные либо сломаются и сбегут либо погибнут. И помните — из десятки рекрутов плащ получают обычно только четверо. Из оставшихся шести двое уходят, двое просто не годятся, а двое гибнут. — Последние слова Олаф произнес, глядя им прямо в глаза. Как будто прикидывал, кто из них первым окажется в могиле.
Минуту он молча ходил туда и обратно вдоль строя, приглядываясь к личному составу, потом продолжил речь:
— Эти трое справа — Дункан, Магнус и Эдвин. Первый исполняет обязанности командира рекрутов, хотя, кто знает, может, среди вас найдется и лучший кандидат. — Слова вроде бы никому конкретно не адресовались, что не помешало Натаниэлю блеснуть аристократически белой улыбкой победителя. — Остальные двое — Великан и Шутник. Первые несколько дней будут вас опекать, потому что уже знают территорию, а у меня на это времени нет. На ваши имена, честно говоря, мне глубоко насрать, но я должен знать, кто из вас что умеет, так что начнем слева по одному. Да, это значит — с тебя, нордманн.
— Ульгар Вульгарссон из…
— Не важно, — прервал его Олаф. — Владеешь этим топором?
— Пятерых убил.
— Отлично. Допускаю, что некоторые из них даже защищались. Ты здоровый, это тоже хорошо, люди будут бояться тебя задирать. Будешь пока просто Нордом. Следующий.
— Я Натаниэль Эверсон, третий сын князя Эверсона, владыки Терила…
— Нет! — снова резкий окрик. — Ты был сыном владыки Терила, сейчас ты просто Натаниэль. Знаю, как воспитывают лордов Терила, поэтому имею представление, чему тебя научили. Будешь Князем. Следующая.
— Просто Клара, — заявила брюнетка, глядя на Олафа с чисто аристократическим достоинством.
— О, видишь, Князь, влёт понимает человек. Что умеешь, «просто Клара»?
— Езжу на лошади, умею читать и писать, занималась фехтованием с инструктором…
— Хватит, по акценту слышу — Вольные Города Запада. Знаю, чему там учат молодых дам. Будешь Молодая Дама. Дальше.
— Матильда, — пришла очередь атлетичной блондинки. — Умею сражаться. Хорошо.
— Вот, мне это нравится. Просто и точно. Может, даже запомню твое имя. Следующий.
— Л-Л-Люциус, — выдавил из себя юноша, выглядящий в шаге от обморока. — Воспитывался в монастыре на… Умею читать и писать. И много читал.
— Будущий Ворон, да? Ну что ж, кто-то в этом Ордене должен уметь думать. Назовем тебя Монахом, по прическе легко будет отличить. Ну и, наконец, ты.
Девушка в конце строя стояла, вперившись взглядом в небо.
— Эй, девка, слышишь меня?
— Да, — ответила она сонно.
— Ну представься тогда.
— Кассандра.
Олаф обвел взглядом присутствующих, как бы проверяя, не шутка ли это.
— А что умеешь, Кассандра? — спросил он наконец.
— Циркачкой раньше была, — медленно ответила девушка.
— Циркачкой? А что умеешь как циркачка?
— Людей забавляла. По канату ходила. Жонглировала. Стояла на голове на скачущем коне. Дышала огнем. Иногда еще ножи бросала с повязкой на глазах. Клоуном была.
— Обожди. — Олаф огляделся. — Смогла бы вон в то яблоко попасть?
Нож пролетел у его уха и воткнулся в плод. Олаф мгновенно обернулся, но Кассандра стояла ровно в той же позиции, что и раньше, по-прежнему глядя прямо на него.
— Меткий глаз, — подтвердил он, одновременно гадая, откуда девчонка вообще вытащила клинок. — Из лука тоже можешь?
— Не знаю. У меня никогда лука не было. — Ее взгляд опять ушел в небо.
— Н-да, тебя, пожалуй, назовем Чокнутая.
Командир вновь встал перед строем. Еще раз присмотрелся к рекрутам, затем приступил ко второй части своей речи:
— Так, ну я уже говорил, перед Катастрофой тут был вполне бодрый район, но Чуму пережило лишь одно небольшое поселение. Где-то с полвека назад первые новоселы устроились в руинах крупнейшего здесь города, и с тех пор число поселений в районе выросло. До шести. На север от нас, на перекрестке старых дорог, лежит Новая Сребрница. Это самое большое тут поселение. На той стороне Глубокого озера, вон за тем островком, расположена рыбацкая деревушка, Глубиновка. На юго-западе у нас Стародуб. Это те, которые жили тут еще до Катастрофы, можно их считать аборигенами. На юго-востоке, значит, Новая Деревня, как нетрудно догадаться — самое молодое село в окрестности, ему лет двадцать всего. В основном там те, кому стало тесно в Новой Сребрнице, выселок такой. На восток от нас, у самой границы Великой Чащи, находится Рубежница. Небольшое сельцо, по большей части там охотники и лесорубы. И есть еще одно место на севере, в предгорьях. Местные зовут его просто Дальнее. Тамошние жители… ну, не слишком склонны к общению. Я тут за месяц никого из них вообще не видел.
Кроме всего этого, вокруг довольно много хуторов, на каждом из которых отдельная семья. Иногда достаточно крупная. Подробности узнаете на первом своем патруле, скорей всего, уже завтра. На сегодня хватит с вас, припасы занесите в кладовку под башней. Дункан, покажешь им куда. Уже совсем темнеет, так что пора бы приготовить ужин. У нас этим Великан занимается, но, может, кто из вас сумеет приготовить чего получше, чем картошку с салом. На остаток вечера свободны, завтра с утра займемся введением вас в службу. Разойтись.

— А где помещение для женщин? — спросила Клара, приглядываясь к обстановке в казарме.
— Боюсь, что его нет, — извиняющимся тоном ответил Дункан.
— Это казарма коэдукационная, — усмехнулся Эдвин, садясь на своей кровати.
— В смысле?
— Коэдукация, совместное обучение — это… — поспешил пояснить Шутник.
— Я знаю это слово, — прервала его Клара.
Дункану пришлось признать, что сам он только догадывается о его значении. И явно не он один здесь.
— Я спрашиваю, мы что, должны спать здесь? Вместе с бандой распалённых самцов? Нет, это совершенно исключено. Мы, женщины, на это не согласны.
— А мне как-то все равно, — заметила Матильда, усаживаясь на ближайшую кровать.
— Как ты можешь говорить так? А что, если… — Девушка снизила голос до шепота и наклонилась, как будто сообщала той что-то ужасное. — Что, если с нами попробуют сделать ночью что-то… недостойное?
— Да пусть попробуют, — блондинка без всяких следов замешательства стянула рубашку, обнажив свой роскошный бюст взглядам банды распалённых самцов.
После паузы не столько даже пригрозила, сколько оповестила:
— Первый, кто попробует, останется без своей флейты.
— Ну… э-э-э… — Минуту Клара явно пребывала в растерянности; потом, однако, быстро пришла в себя. — В любом случае мы с… Кассандрой в таких условиях спать не будем. Правда, Кассандра?
Подтверждение поступило в виде не слишком уверенного кивка.
— Вот видишь. — Аристократка попыталась взять компаньонку за руку, но та мгновенно отступила.
— Она не любит, когда к ней притрагиваются, — поторопился объяснить Дункан.
— Если позволите высказать мое мнение, — вступил в разговор Натаниэль, — то я думаю, что существует простой выход из этой ситуации. Такой, что позволит нашим дамам… — Произнося это, он явно смотрел на одну из них. — …сохранить достоинство и одновременно не повлияет на функциональность командории. Ширма.
— И что, в твоем богатом багаже как раз случайно имеется ширма? — Командир рекрутов старался обуздать злость на новичка.
— Нет, зато есть палатка. Если ее аккуратно распороть, получатся два больших полотнища. Останется только прибить их гвоздями вон туда. — Натаниэль указал на одну из поперечных балок под потолком. — У нас получится занавес с выходом в середине, который как раз и отделит четыре кровати от остального зала. Просто и эффективно.
И опять эта чарующая улыбка триумфатора. Дункан с трудом удержался от желания выбить из нее несколько зубов.
— Отличная идея, спасибо, Натаниэль, — с благодарностью произнесла Клара, коснувшись губами его щеки. — Пойдем, Кассандра, займем наши кровати.
Все три женщины собрали свои вещи и переместились поближе к башне, замшелый бок которой являлся одновременно задней стеной казармы.
Разумеется, Князь и в мыслях не имел делать что-то собственноручно. Он просто вытащил из нужного баула свою темно-зеленую палатку и загнал за работу Магнуса с Люциусом. Матильда же вызвалась готовить ужин, что вскоре оценил весь гарнизон. И даже Олаф, похоже, был рад смене повара, хотя, по своему обыкновению, промолчал.
В ту ночь в казарме было тесновато. Дункану это не мешало; даже напротив — проживание в подобных местах приучило его засыпать в компании. Звук дыхания других людей помогал ему отправиться в страну снов, давал чувство безопасности.
* * *
Ночь не была безопасной. Даже напротив — в темноте всегда таится страх. Хищник, готовый обрушиться на слабых и невнимательных. Таким любил представлять себя Валериан.
Масса времени ушла на поиски подходящей хаты. Дом должен был стоять на отшибе, в отдалении от других, в нем должно было быть нужное для ритуала количество женщин, но не слишком много мужчин, чтоб их защитить. И вдобавок дом должен был располагаться недалеко от тракта, чтобы облегчить отход. Последнее, впрочем, было нетрудно — большинство домов Новой Сребрницы как раз и стояли вдоль дороги. Через несколько часов наблюдения они нашли эту халупу на краю поселения; жили в ней какой-то мужик и его четыре дочки. Теперь им оставалось только подождать, пока село заснет. И не нарваться на патруль сельской милиции. Конечно, налет на отдельно стоящий хутор был бы наверняка проще, но ни Валериан, ни его спутники не знали местность настолько хорошо, чтобы вовремя найти подходящую ферму.
Прокрались в полночь. Валериан, откровенно побаиваясь, двигался последним. Ночь была жаркой, и ставни были открыты настежь, значительно облегчая налетчикам выполнение задания. Скользнули внутрь, как две исключительно вонючие змеи. Сам Валериан оставался снаружи, пока двери не открылись. Тогда он вошел, пригнувшись и стараясь не шуметь. Но его товарищи уже бросили всякую осторожность и хохотали, разжигая очаг.
— Всё уже, — сказал один из них. — Готово.
Внутри хаты была лишь одна комната. В углу ее лежало тело хозяина с перерезанным горлом. Рядом сидели четыре перепуганные девочки. Старшей было лет шестнадцать, вторая была немногим младше. Две остальные выглядели еще совсем детьми.
— Связывайте их и пошли уже, — шепнул лекарь, нервно поглядывая в окно.
— Спокойно, — ответил Дальний.
— Сперва немного позабавимся. — Ближний слизывал с ножа кровь, уставившись на пленниц. Лекарю стало нехорошо.
— Времени нет. Пора уходить. Потом позабавитесь.
— Потом уже будет не то, — возразил бандит. — Ну что, как их поделим?
Валериан не сразу понял, что вопрос был обращен к нему.
— Я в этом участия принимать не собираюсь, — сказал он с отвращением. — Связывайте девок и пошли, а то…
— А то что? — усмехнулся Ближний. — Я спрашиваю, которую берем?
— Одна из младших должна быть нетронутой.
— Одна будет, ладно. — Дальний облизал покрытые струпьями губы.
Было в этом зрелище что-то такое, что Валериан едва сдержал рвотный рефлекс. Одна из старших сестер попробовала помешать бандитам, но сильный удар в живот бросил ее обратно наземь.
— Перестаньте, — уже громче потребовал лекарь. — Или я вас остановлю.
Угроза не произвела впечатления, в ответ его просто толкнули на пол.
— И лучше там и оставайся, — пригрозил Ближний. — Ну что, кто из нас начнет?
Он усмехнулся младшей из девочек, вызвав у всех пленниц приступ паники.
Валериан поднялся и вытащил из-за пояса стилет.
В ответ его снова повалили на пол, но на этот раз один из бандитов поставил ему ногу на шею.
— Долго еще будешь героя изображать? — рассмеялся преступник, убирая, наконец, ногу. Валериан согнулся клубком и закашлялся, из глаз хлынули слезы.
«Вот же мерзкая тварь, редкостный выродок!» — ненависть добавила сил, чтобы снова встать.
— Ты и правда кретин, — отметил бандит, которому в очередной раз помешали бороться с ремнями, придерживающими его штаны. — На этот раз точно тебе отрежу что-нибудь.
Однако Валериан был не только лекарем. Он хотел ответить что-нибудь подходящее к случаю, но горло отказалось подчиняться; тогда он просто поднял руку и вонзил стилет себе в ладонь.
* * *
Дикий вопль разорвал тишину, царящую в казарме. Дункан мгновенно вскочил, рефлекторно схватил меч и двинулся в глубь помещения.
— Обожди, — задержал его голос Натаниэля. — Клара, все в порядке?
— Да, — долетел до них чуть приглушенный голос из-за ширмы. — Похоже, у Кассандры был кошмар. Но вроде бы с ней все хорошо.
За ширмой зажглась свеча. На мужской стороне с некоторых кроватей понеслись недовольные возгласы. Князь спокойно подошел ближе.
— Клара, можно войти на вашу сторону?
— Что, курва, за вопрос? — послышался голос Матильды.
— Я хотел только узнать, одеты ли вы.
Дункан вынужден был признать, что сам об этом как-то не подумал. Пользуясь моментом, решил надеть на себя еще что-то, помимо трусов.
— Зачем еще мне одеваться? Все равно сейчас снова ляжем спать, — недовольно спросила Матильда.
Ульгар громко всхрапнул. Остальные мужчины просто молча лежали по своим кроватям.
— Можно, — наконец послышалось разрешение.
Войдя на женскую сторону, Дункан и Натаниэль увидели, что девушки стоят вокруг Кассандры, а сама она сидит на кровати, обхватив колени и раскачиваясь вперед и назад. Слишком большая для нее рубашка закрывала все ее тело.
— Не знаю, что с ней случилось. Я попробовала ее успокоить, но когда протянула к ней руку, она меня чуть не укусила. — Клара выглядела серьезно взволнованной.
Дункан медленно подошел, держа поднятые руки открытыми и на виду.
— Все в порядке?
— Кровь. Много крови, — простонала Кассандра, даже не взглянув на него.
— У тебя просто был кошмар. — Он присел на край ее кровати. Только сейчас заметил, что на прикроватном столике лежит добрая дюжина разного размера ножей.
— Это был не сон. Он был там, злой человек, одетый во тьму, я видела его как тебя сейчас. — Девушка начала говорить очень быстро. — Они пришли ночью и убили отца, а потом хотели сделать злое дочкам, но он был против.
— Дочкам?
— Да, их было четыре, и негодяи хотели сделать им что-то очень плохое. — Она сжалась в комок еще сильней. — А потом злой человек ранил себя в руку, и один из бандитов… Это его разорвало. На мелкие кусочки. — Ее взгляд вдруг остановился на лице Дункана. — Его разнесло по всей комнате. И на стены, и на потолок. Везде. Все красное.
Девушка снова опустила взгляд и закачалась еще быстрее.
— Да она совсем чокнутая, — улыбаясь, сказал подошедший Натаниэль. Однако Клара не разделяла его настроения.
— Все будет в порядке, — сказала она убаюкивающим голосом. — Это был просто кошмар. А сейчас все разойдемся по своим кроватям и постараемся выспаться.
Собравшиеся уже начали было расходиться, как вдруг за их спинами раздался тихий голос Кассандры:
— Это никогда не просто сон.

— Подъем! — Голос Олафа безжалостно прикончил сладкий сон. — Через минуту всем быть в седлах! Едете в Новую Сребрницу, пора посмотреть, чего вы стоите!
— В Новую Сребрницу? — Дункан уже натягивал рубаху через голову, одновременно злорадно замечая, что Натаниэль только начал приходить в себя.
— Ночью похищены три девочки. Похоже, использовалась магия. Поскольку якобы одного из нападавших разнесло по всей комнате. — Олафу явно показалось это забавным.
Дункан зевнул и начал натягивать штаны. Смысл сказанного дошел до него только через минуту.

— Ничего более мерзкого я в жизни, кажется, не видел, — признал Эдвин, осматривая комнату. — Остались от человека только боты. Да и боты тоже рекордно мерзкие.
Красная мазь, когда-то бывшая человеком, покрывала стены и потолок, образуя круг вокруг нетронутой обуви, в которой все еще находились ступни ее владельца. Острые обломки костей усеивали все поверхности в радиусе примерно двух метров от эпицентра. Непонятным образом ни один фрагмент тела не вышел за эту ограниченную сферу поражения.
— Трудно даже сказать, что это когда-то был человек, — заметил Натаниэль с явной брезгливостью.
— Никто не должен так погибать, — заявил Ульгар. Громила нордманн выглядел как человек, который жалеет о том, что неосмотрительно позавтракал. — Его тут просто… распылило.
— Эксплозия, — донесся до них с улицы голос Люциуса. Монах сидел перед хатой, отходя от тяжелейшего приступа рвоты.
— Эксп… что?
— Эксплозия. Взрыв. Это научное определение того, что с ним случилось. Ученое определение, — поправился он тут же.
— Вот для ЭТОГО существует ученое определение? — поразился Ульгар.
— Конечно. Подобное случается, когда в игру вступает магия, — пояснил Люциус.
— Так, я насмотрелся, — объявил Дункан, направляясь к выходу. Остальные устремились за ним.
Снаружи его встретила толпа зевак, сдерживаемая бойцами местной милиции. Новая Сребрница была крупнейшим поселением в районе. С населением в триста с лишним человек это фактически был небольшой городок. Изначально, уже больше века назад, поселение было основано на скрещении двух важных трактов, одного с севера на юг и другого с запада на восток. В восточном направлении дорога, правда, кончалась вскоре за городом; тем не менее добыча полезных ископаемых в местных шахтах обеспечивала Сребрнице оживленное движение. Нынешняя деревушка возникла как раз на руинах того населенного пункта. Большинство хат было построено на фундаментах старых домов, многие даже унаследовали от них одну-две каменные стены. В итоге складывалось впечатление довольно хаотичного архитектурного мародерства. К тому же, новоселы занимали в основном дома вдоль тракта — а это значило, что село окружали заброшенные руины. Здесь, на восточной границе, это было вполне в порядке вещей.
Дункан подошел к деревянному колодцу неподалеку и напился из ведра.
— Точно так, как она и говорила, — негромко сказал Натаниэль, бросив взгляд на сидящую поблизости Кассандру. — Ты же знаешь, что это значит?
— Ну это же не точно, — запротестовал Дункан. Хотя, конечно, сказал он это лишь из чувства противоречия, не желая соглашаться с Князем.
Клара и Магнус вышли из дома и подошли к колодцу.
— Малышка слишком перепугана, трудно из нее было хоть что-то вытянуть, — сообщила Клара. — Пока она останется у соседей, но кто-то уже поехал за ее родней в Новую Деревню.
— Это все очень трогательно, — прервал ее Ульгар. — А узнали от нее что-нибудь по поводу этого магического убийства?
— Не мешай, когда дама говорит, — осадил его Натаниэль, опять среагировав быстрее Дункана. — Продолжай, прошу тебя.
— Как мы смогли понять из ее рассказа, нападавших было трое. Прокрались посреди ночи и перерезали горло отцу. Потом поссорились между собой, начали драться. Один из них вонзил себе нож в ладонь, и тогда его противник… ну… вот. Потом забрали старших сестер. Ее оставили. — Было видно, что история сильно взволновала Клару.
— На кой черт потратили столько сил, чтоб их похитить? — спросил Эдвин.
— Некоторые ритуалы требуют принесения жертв, — пояснил Монах. — Во многих случаях требуется именно женщина. Родство и возраст жертв тоже могут служить важным фактором. Особенно… особенно популярны девственницы, благодаря своей магической силе.
— Какой еще, курва, силе? — забеспокоилась вдруг Матильда. — Не, ну прошло уже несколько лет, конечно, но не припоминаю никакой силы!
— Это, конечно, всего лишь предрассудок, — успокоил ее юноша. — Но магические ритуалы часто опираются на подобные предрассудки…
— Сколько у нас есть времени? — прервал его Дункан.
— Ну, это зависит от рода ритуала. Может быть, до полуночи. Может быть, до полудня. Может, времени было всего лишь до рассвета. Трудно сказать…
Командир остановил его движением руки. Воцарилась тишина.
— Их двое, — наконец отозвался Магнус. — Ведут трех связанных девочек. Далеко не уйдут.
— В каком месте можно провести такой ритуал? — спросил командир рекрутов.
Люциус пожал плечами.
— Проблема в том, что существуют тысячи возможностей. А книги, в которых приводится подробное описание такого рода практик, прокляты и запрещены как церковью Божьей, так и Серой Стражей. Так что сам я никогда…
— Монах! — Командир вернул разговор к интересующей его теме.
— Ну, наверняка в каком-то уединенном месте, где им никто не будет мешать. Потому что сам ритуал может занять и несколько часов.
— Тут вокруг чаща, — заметил Натаниэль. — А в ней масса мест, где им никто не будет мешать.
— Да нет, тут много охотников и дровосеков. Всегда есть риск на кого-то из них напороться.
— Холмы, — спокойно сказал Магнус.
Все посмотрели на север.
— Местные считают их проклятыми. Потому и не возобновили добычу в шахтах, — продолжал он. — Никто никогда туда не ходит. К северу от Сребрницы нет ни поселений, ни ферм. Даже наши патрули заканчиваются здесь. Среди ночи они могли бы просто пойти по тракту, и никого бы не встретили.
— Даже если ты и прав, — вмешался Князь, — то обыскать холмы займет несколько недель.
— Как сказал Магнус, у них на руках связанные пленники. Не могли далеко уйти. Территория там сложная для передвижения. — Дункан минуту обдумывал ситуацию. — Нам надо сообщить Олафу.
— Ты шутишь? — возмутился княжич.
— Мы не можем сами сражаться с магом, нам нужна помощь Серого Плаща.
— Чушь. Олаф знал, что здесь произошло, и все же выслал нас одних. Это явно проверка для нас. Он хочет увидеть, как мы справимся. Кроме того, дорога в командорию и обратно займет два часа. Девочки могут погибнуть за это время.
— Мы не можем атаковать сами.
— Как пожелаешь, бесстрашный вождь. Беги, прячься за усами начальства. А я тем временем поведу тех, кто хочет на самом деле спасти похищенных. — Князь двинулся в направлении коней. За ним последовал Ульгар, а через мгновение к ним присоединился Магнус. Остальные, похоже, тоже были готовы отправиться на выручку.
— Ладно! Поехали. Но сразу договоримся — командую здесь я.
— Разумеется, о бесстрашный вождь.
* * *
В помещении царил приятный полумрак. Одиночные лучики солнца хоть и падали через дыры в крыше, но казались слабыми, приглушенными. Часть из них даже не долетала до пола, покрытого мистическими символами. А еще тут царила неестественная тишина, даже более полная, чем в других местах на этом взгорье. Как будто все живущее и звучащее понимало, что ему тут будут не рады. Но одновременно, напрягшись, человек мог бы услышать звук. Странный отголосок, пронизывающий все и возникающий ниоткуда, появляющийся и исчезающий без всякого порядка. Некоторые знатоки, особенно более религиозные, выражали мнение, что это отголосок вопля тысячи демонов на дне ада. Другие утверждали, что звук издают души мертвых, притянутые магией, или же старшие сущности, танцующие в ином свете. Не исключалось также, что это отголосок лопающейся физической действительности. И лишь совсем немногие исследователи имели мужество признать, что происхождение звука просто никому не известно.
В воздухе висел запах плесени, гнили и дерьма. Валериану это не мешало. Уже не мешало. Он сидел в углу старого полуразрушенного дома и ждал. Левая рука болела у него просто немилосердно. Ладонь, замотанная грязной тряпкой, была полностью парализована. И, похоже, ко всему еще начиналась лихорадка.
Он подумал о возможном заражении, и мысль эта его странным образом развеселила. Вспомнил, что с этого-то все и началось — он как раз искал способ борьбы с заражениями. Это и привело его к той старой книге на чердаке у деда. Когда это было? Шесть лет назад? Сейчас казалось, что в другой жизни. Простое заклятие, невинная забава.
— Вижу, что все готово, — донесся до него голос Гиганта.
Валериан открыл глаза и увидел заглядывающую внутрь огромную лысую голову. Он с трудом поднялся и вышел наружу. День был неожиданно приятным и теплым.
— Паршиво выглядишь, — услышал он.
— Ничего. Заклятие исчерпало мои силы. Ну и заражение почти наверняка. Займусь этим позже. Все со мной будет в порядке. — Он старался говорить твердо, но голос дрогнул, испортив эффект.
— Как скажешь. Ты готов? Прекрасно. — Собеседник щелкнул пальцами, и из-за деревьев вышел один из его разбойников. Он вел маленькую перепуганную девочку.
На девочке была грязная ночная рубашка, лицо ее было в слезах и соплях. Вид она представляла довольно жалкий, но Валериан не ощущал брезгливости — скорее страх.
— Она первая? — спросил он неуверенно. — Мне было бы проще, если б я представлял себе, что произойдет.
— Выполнишь мои задания, а потом начнешь новую жизнь, сможешь продолжать свои исследования в богатстве и удобстве, — напомнил ему Гигант.
— Ну да, но… но что произойдет здесь? Что произойдет, когда я проведу ритуал?
— Этого ты не должен знать. Ты же сам все приготовил, знаешь, что ловушки тут нет. Нет ничего, что могло бы повредить тому, кто проводит ритуал. — Заверение прозвучало абсолютно спокойным тоном.
— Да, но… — Валериан посмотрел на девочку. — Если бы я знал, то мне легче было бы смириться с…
— Да ну, ты имеешь в виду «оправдать». Оправдаться перед собой за то, что ты делаешь, — гигант опять развеселился. — Ну ты меня прямо разочаровываешь.
У лекаря кружилась голова. Лихорадка, казалось, возрастала с каждым вдохом. Сердце грохотало в груди, мысли начинали путаться. И почему-то не получалось избавиться от впечатления, что ребенок все время смотрит на него с укором.
— Я только… Я не такой, как ты. Мне надо…
— В самом деле? — раздался гнусный смех. — Не такой? Я тут знал одного — он бы не согласился.
— У меня не было выбора. — Крупные капли пота стекали по лицу. Мутило. — Он не слушал меня. Представлял угрозу.
— И вот прям не было ни единого, как бы так сказать, более аккуратного способа от него избавиться?
— Я должен был показать им, что не шучу. Что со мной надо считаться.
— Серьезно? Ты его разнес на миллионы кусочков. Я тебе могу назвать минимум несколько других способов показать, что ты не шутишь.
— Он не хотел меня слушать. Был грязным извращенцем! — В голове у Валериана поплыло, он почувствовал себя в капкане. — Был мерзкой тварью! И еще эта крыса посмела ко мне прикасаться! Как он смел своими грязными лапами…
Великан ржал.
Миру этот смех радости не добавлял. Совсем наоборот.
— Все мы твари — и ты, и я, — сказал, наконец, гигант, наклоняясь. — Ты — дикий зверь, обожающий власть над жизнью и смертью других. И хорошо. Ты хищник. Войди внутрь и вырежи ей сердце. Ты этого от себя ожидаешь. Это добавит тебе сил.
Мир размылся и закружился. Всё сорвалось с мест. Всё, кроме пары маленьких испуганных голубых глаз, которые преследовали его, куда бы он ни отвел взгляд. Валериан сорвался с места и побежал. Бежал, не зная куда, куда угодно, лишь бы подальше от всего этого. Рванулся между деревьями, сбегая вниз с холма как безумный, но гнался за ним лишь страшный хохот Гиганта.
Он бежал вперед, вниз. Спотыкался, цеплялся за деревья и кусты. Порвал одежду, но бежал дальше.
В какой-то момент он потерял равновесие, упал на землю и покатился. Мир кружился вокруг него — на этот раз уже вполне реально. Чудом он не налетел ни на одно дерево.
Наконец остановился. Лежал на спине с закрытыми глазами, пробуя отдышаться.
— Это он! Он был в видении! — раздался где-то рядом женский голос. Валериан медленно открыл глаза. Смутно увидел несколько стоящих над ним людей. Один из них, молодой брюнет, целился в него мечом.
— Что у тебя с ладонью? — спросил юноша.
— Я поранился, — невинно ответил Валериан. Горячка мутила разум, так что лишь через минуту он заметил герб на оружии юноши. В приступе паники рванулся, чтобы подняться.
— Хватай его, Магнус, — приказал командир. Один из его подручных схватил Валериана за одежду, легко поставил на ноги и прислонил к ближайшему дереву.
— Оторвать ему башку? — спросил он у командира.
— Нет, пока не надо. Где девочки?
— Не знаю.
— Где они?! — заорал Дункан. Одновременно Магнус прижал пленника к дереву.
— Там, наверху… Младшая в хате, прямо над нами. Но уже поздно.
— Вперед, — прозвучал приказ. — Матильда, бери его. Если начнет руками что-то странное делать или говорить на незнакомом языке — сделай ему больно.
Высокая блондинка схватила Валериана и выкрутила ему левую руку.
— Только попробуй что-нибудь. — Она нажала пальцами на рану в ладони. От боли перехватило дыхание. — Понял меня? Пошли.
Толкнула его вперед, ведя перед собой.
Восхождение обратно на холм оказалось мукой. Лихорадка все больше досаждала ему, а железная хватка Матильды, принуждающая идти вперед шаг за шагом, вовсе не помогала. Пытаясь удержаться в сознании, Валериан сконцентрировал внимание на идущей рядом девушке. Коротко стриженная, невысокая, одетая в одежду совершенно не по росту — было в ней что-то неординарное. Что-то такое, что не позволяло отвести от нее взгляд. Не красота. Что-то другое, более глубокое. Сформулировать Валериан не мог, просто смотрел. А что еще он мог сделать?
Внезапно она остановилась. Уставилась в какую-то точку выше их по склону, а зрачки расширились до невероятных размеров. Валериан почувствовал это на несколько ударов сердца позже. Девушка уже лежала на земле, крича от боли.
— Кассандра! — крикнул кто-то со стороны, но Валериан не успел понять кто. Потому что в этот момент волна дошла до него. Мозг, и так уже измученный лихорадкой, вспыхнул мгновенно, мысли разбежались во все стороны, и остались только боль и темнота. И крик.

— Самая младшая, — сказал стоящий перед домом Дункан. Его каменное лицо выразило все.
Они опоздали.
Молодой монах начертил в воздухе знак Господа и вбежал в хату. Кассандра была как будто не с ними, все еще находилась в ступоре. Ее товарищи могли бы поручиться, что она даже не вспомнит, как вообще здесь очутилась. Валериан же тихо надеялся, что, может быть, его наконец оставят в покое.
Увы, нет.
— Где остальные две? — спросил командир, подходя к нему. Пробовал изображать спокойствие, но в глазах горел гнев.
— Не знаю, — ответил лекарь.
— Где?
— Не…
Сильный удар бросил его на землю. От неожиданности он успел прокричать лишь:
— Не знаю, выше! Он забрал их выше!
— Кто? — Дункан выхватил стилет и приставил его к шее пленника.
— Гигант.
— Где они?
— Я правда не знаю…
Дункан схватил его за левую руку и вонзил стилет в свежую рану. Валериан заорал от боли. Остатки воли покинули его.
— Выше, — прошептал он с трудом. — В лагере, у вершины холма. Там Гигант, и с ним двое или трое. Не знаю, сколько у него тут в холмах людей, может, и много. Это он всем приказывает. Я все тут приготовил, он мог им приказать провести ритуал… Клянусь. — Голос его с каждым словом становился все более плачущим.
Дункан встал, сплюнул и двинулся в направлении вершины. Из хаты вышел монах, неся на руках тело девочки. Казалось, девочка не сводит глаз со своего избитого и скулящего палача — хотя жизни в этих глазах уже не было.
Дункан остановился на мгновение и взглянул на труп ребенка.
— Эдвин, бери Люциуса, Клару и Кассандру, отнесите тело семье. Остальные за мной.
— Кассандра пойдет с нами, — запротестовал один из стражников.
— У нас нет на это времени, Князь. — Валериана поразило презрение, с которым командир произнес это имя.
— Ты уже наверняка догадался, что она собой представляет. Нам без нее не обойтись.
— Да, я знаю, кто она. И именно поэтому ее отправляю, это слишком опасно для…
— Нам предстоит найти в чаще схрон чародея. Это может занять много времени. Можем нарваться на какую-нибудь магическую ловушку.
— Я принял решение. Я тут командую!
— С замечательными результатами.
Валериан повернул голову и встретил взгляд сидящей рядом Кассандры. Было в нем что-то странное. Что-то раздражающее. Что-то напоминающее взгляд Гиганта.
Девушка внезапно встала и подошла к Дункану.
— Я иду с вами, — сказала она тихо и сразу же двинулась вверх.
Минуту стояла тишина, потом огромный нордманн ринулся за ней, остальные последовали за ним. Эдвин взял у Люциуса тело девочки, и оба они двинулись обратно. Валериан повернулся на спину и закрыл глаза. На минуту решил даже, что о нем забыли. Ошибся. Когда открыл глаза, над ним стояла Матильда. Острие меча оперла на его грудь. Между ребрами, на уровне сердца. Ее лицо не выражало абсолютно ничего, хотя Валериану показалось, что в ее глазах промелькнуло отвращение.
— Я сделал это…
— Да плевать всем, — прервала она его.
— Я не сделал ей зла, — прошептал он после паузы.
— Ты не спас ее, — спокойно сказала Матильда. А потом наступила тьма.
* * *
— Они перед нами, — объявил Дункан. — Укрылись в глубокой ложбине.
— Неудачное место для лагеря, — оценил Натаниэль. — Точней, было бы таким, если б хоть кто-то из нас догадался прихватить лук.
— Их четверо. — Командир проигнорировал этот комментарий. — Двое укладывают камни у костра в какой-то узор; похоже, что готовят ритуал.
Начал рисовать веточкой на земле план.
— Еще один здесь, слева, — добавил он. — Сторожит шалаш. Видимо, девочки там. Последний стоит тут, сзади. С виду это и есть тот самый Гигант.
— Какой же будет план? — поинтересовался Князь. — Влетим туда с воплями, убивая всех на своем пути?
— Ага. Конкретно ты, Магнус и Ульгар. Атакуете вот отсюда и как можно больше шума. Тем временем мы с Матильдой атакуем с другой стороны. Займемся охранником у шалаша, а потом двинемся дальше. Таким способом сможем окружить врагов.
— Поразительно. Вполне приличный план. Хорошо придумано, о бесстрашный вождь.
— Занимайте позиции и чуть обождите, чтобы мы могли подойти поближе. Кассандра, ты с нами, но держись сзади. Все поняли свою задачу?
Пронесся негромкий гул согласия, затем Стражники разделились на две группы. Командир с Матильдой и Кассандрой двинулся на свою исходную позицию, стараясь делать это как можно тише.
Дошли, и началось самое трудное — ожидание.
— У меня вопрос, — сказала Матильда, когда ее товарищ в очередной раз поправил кольчугу на плечах. — Это ведь не первый твой настоящий бой, верно?
— Нет, — твердо ответил Дункан. — Я уже был в бою. Один раз.
— Это радует.
— А я вот никогда еще в бою не была, — откликнулась Кассандра сзади. Девушка уже сняла ботинки, а сейчас подвязывала на талии свою рубаху.
— Что ты делаешь?
— Делаю так, чтобы мне ничего не мешало, — ответила она, приступая к рукавам.
Дункан какое-то время удивленно присматривался к ней.
— Только держись сзади.
Она кивнула. Неясно, впрочем, в ответ ли на его слова или просто так.
— А как ты думаешь, Натаниэль уже был в бою? — Дункан попробовал сменить тему.
— Сомневаюсь. — Ответ Матильды улучшил ему настроение.
— А ты?
— Можно сказать, что…
Ее ответ прервал боевой клич Норда. Началось.
Мгновенно вскочили на ноги и бросились вперед. Проскочили кустарник, и их глазам открылась ложбина с небольшим примитивным лагерем. В этом месте ложбина как раз была довольно пологой, это позволило им сбежать вниз. Оборванец у шалаша поднял какую-то палку, явно в растерянности от происходящего. Дункан заорал, добавляя себе храбрости. Однако бандит внезапно охнул и свалился наземь — из глазницы его торчала рукоять ножа. Воительница, не замедлив шаг, перепрыгнула через тело, заглянула в шалаш.
— Целы, — бросила она и помчалась дальше.
Ее товарищ только сейчас очнулся от замешательства. Оглянулся. Увидел Кассандру на краю ложбины, сжимающую очередной нож и явно довольную собой. Обернулся и бросился за соратницей. По другую сторону лагеря ложбина была гораздо выше и круче, Ульгар просто спрыгнул в нее на бегу. Выглядел он очень эффектно — летел с криком вниз, сжимая в руках по топору. Эффект подпортило жесткое приземление. Магнус попробовал спуститься более безопасным способом, а Натаниэль просто двинулся вдоль ложбины в поисках лучшего пути.
Два бандита подбежали к корчащемуся на земле Ульгару и стали его лупить всем, что попадалось под руку. Матильда подбежала к первому — тот пробовал защищаться палкой, но быстро потерял ее вместе с рукой. Другой разбойник попытался было бежать, но его догнал Магнус и повалил наземь. Дункан огляделся и увидел, что Гигант убегает в глубь ложбины. Не задумываясь, он бросился следом. Норд наконец смог подняться с земли, подхватил один из своих топоров и устремился за ними.
Пробежали мимо Магнуса, который был занят тем, что бил вырывающегося противника головой о подвернувшийся камень. Дункан даже не замедлил бег.
Погоня закончилась, когда они добежали до отвесной стены, которой кончалась ложбина. Гигант опередил их так далеко, что успел бы выбраться по ней наверх. Но не стал убегать дальше, ждал их внизу. Когда Стражники наконец добежали до стены, оба сильно запыхались.
— Ну наконец-то, — глубоким гудящим голосом поприветствовал их монстр. — Я уж думал, что упадете без сил где-нибудь по дороге.
— Надо окружить его, — тихо сказал Ульгару Дункан. — Ты заходи справа, я пойду слева.
— Есть один принцип, — продолжал их враг, — которому учат офицеров Имперского Легиона из отрядов, предназначенных для борьбы с превосходящими силами противника. Может, знаете его…
Ульгар, недолго думая, рванулся во фронтальную атаку. Его товарищ не успел даже среагировать, как мощный удар оторвал Норда от земли и впечатал в стену ложбины.
— Разделяй и властвуй, — продолжил Гигант как ни в чем не бывало. — Хотя, глядя на то, как легко оказалось вас разделить, я предполагаю, что в Ордене вас этому не учат.
Дункан внезапно безо всякого удовольствия осознал, что остался один. Помчался сюда как дурак, оставив всех остальных в лагере. И это после того, как сам неоднократно повторял, что их цель в спасении девочек, а не в убийстве монстра.
— Последнее слово будет? — осведомился Гигант, начиная атаку.
Дункан отступил. На шаг, на второй, на третий. Внезапно бросился вперед в отчаянной атаке. Избежал одного касания могучих лап, другого. Уже был близко, уже проводил собственный удар.
Его мощно отбросило в стену ложбины. Сознание поплыло. Не сразу сумел приподняться на колени. Меча не было, все тело болело, и дыхание давалось с трудом. Его противник меж тем по-прежнему казался почти трехметровым сплетением стальных мускулов.
— Молодняк, — заметил с презрением монстр. — Честно, я рассчитывал на более серьезный вызов со стороны Ордена. Думал как следует развлечься. Ладно, вроде я там у вас каких-то женщин заметил во время нападения. Может…
Монолог внезапно прервал кончик лезвия, вышедший у Великана из горла. Монстр какое-то время казался удивленным резкой сменой ситуации. Он беззвучно подвигал губами, как будто пытаясь отдышаться, потом тяжело рухнул на колени. Еще минуту глазел на Дункана, потом лезвие исчезло, а гигантское тело замертво рухнуло наземь. Открывая того, кто стоял у него за спиной.
Натаниэль с заметным удивлением переводил взгляд с трупа на свой покрытый черной кровью меч. Выглядел растерянным.
— Совершенно другие ощущения, чем отец говорил, — заметил он наконец. После чего, видимо, вспомнил, где находится. Он посмотрел на лежащего на земле Дункана, и на лицо его вернулась улыбка. — Спасибо. Я так и думал, что ты сможешь отлично отвлечь его внимание. Даже не знаю, как бы я без тебя справился. Если Норд еще жив, то им с Магнусом надо бы забрать этот труп. Я так думаю, что его следует сжечь, но это решать Олафу.
Натаниэль повернулся и двинулся в сторону лагеря изгоев, явно довольный собой.
— А, вот что еще. Не стоит меня благодарить за спасение твоей жизни. В конце концов, мы теперь оба рекруты Серой Стражи, а это делает нас почти друзьями. — И он пошел дальше, заливаясь смехом.
* * *
Над догорающим погребальным костром поднимался дым. Люциус громко читал молитву. Магнус, Ульгар и Матильда сидели рядом, ожидая, когда пепел остынет и можно будет забросить останки Гиганта в окованный свинцом ящик. В течение месяца должен был прийти транспорт, чтобы забрать гроб на Скалу Воронов, штаб-квартиру Братства Мудрецов в Командории 1 — могучей древней крепости, именуемой иначе Черной Скалой. Сидящий на верхушке башни Дункан медленно перевел взгляд во двор. Эдвин играл на лютне какую-то тихую мелодию. Хотя, надев медный перстень рекрута, он и отказался от жизни барда, но все же еще старался регулярно тренироваться. Натаниэль прогуливался с Кларой, без сомнения хвастаясь своей вчерашней победой. Кассандры нигде не было видно.
— Как чувствуешь себя? — спросил Олаф из-за его спины. Удивительно, насколько тихо умеет передвигаться старый Стражник.
— Лучше, — прозвучал ответ. — Компрессы помогают.
Когда они вернулись в командорию, оказалось, что от навыков зельеварения, которые Люциус получил в монастыре, есть толк. За время жизни с монахами юноша приобрел немалые познания в медицине. Уж на то, чтобы разобраться с синяками и вывихами, полученными в этом бою, их вполне хватило.
Старый Стражник подошел ближе и тоже засмотрелся на догорающий костер.
— Что с ним будет дальше? — спросил Дункан.
— Вороны с Черной Скалы заберут в свои лаборатории то, что от него останется, и исследуют всеми возможными способами. Потом перетряхнут все старинные записи, проверят, не сталкивался ли Орден раньше с подобным существом. Если да, то дополнят описание новой информацией. Если нет, составят новую запись, и будут между собой ругаться из-за разных несущественных деталей. Потом отложат тома на полку и вернутся к своим повседневным занятиям. И мы тоже.
— И всё?
— И всё.
— А с остальными что? Мы ведь так и не знаем, чего он хотел добиться при помощи своих ритуалов. И не знаем, добился ли чего-нибудь при помощи первого — того, который мы не успели предотвратить.
Олаф пожал плечами:
— Было бы легче, если б вы кого-то из бандитов привели живым. Хотя, честно признаться, сомневаюсь, что они могли бы много рассказать. Есть тысячи разных ритуалов. Да еще много таких, которые за все время проводили от силы пару раз, и никто их не описал. У нас нет никаких шансов узнать, что там на самом деле было. Если нам повезло, то церемония не сработала, поскольку нужны были все три жертвы. Если не повезло, что случается значительно чаще, ну что ж… Что бы там ни было, мы с этим справимся. Для того тут и стоим. Пока что самое важное, что удалось спасти похищенных девочек.
Дункан опять перевел взгляд на Натаниэля с Кларой.
— Кассандра — Видящая, — сказал он наконец.
— Знаю. Натаниэль не замедлил мне об этом доложить. Хотя, по правде говоря, я об этом знал заранее. Орден выслал информацию по каждому из вас, еще до вашего прибытия сюда. Это тебе не Имперский Легион; Вороны любят, чтоб документы были в полном порядке.
— Из-за этого она такая… странная?
— Может быть. Многие Видящие кончают сумасшествием. Трудно этому удивляться. Видят вещи, недоступные другим, слышат разные звуки и голоса. Буквально чувствуют магию. И не все способны это выдержать, хотя знаю и таких, которые ведут себя совершенно нормально. Ну и наоборот, встречались мне и безумцы, которые просто потеряли рассудок. Прости, что у меня больше нет для тебя ответов, но что ж поделать. — Повернулся и двинулся к лестнице. — На сегодня вы свободны. Магнус и Ульгар пусть отдохнут и подлечатся. Но завтра утром собери всех на тренировку. Если будешь ими командовать, то должен знать, на что они способны.
Эти слова сильно удивили юношу, что не ушло от внимания его собеседника.
— Что-то не так?
— Да нет, просто я думал, что после вчерашнего ты передашь командование рекрутами Натаниэлю.
— Н-да, думать у тебя пока получается не очень, — усмехнулся Олаф.
— Это… — Дункан боялся задавать этот вопрос, но знать ответ был обязан. — Это из-за моего отца?
Командир смерил его взглядом.
— Я два года служил с твоим отцом в Командории 36. Он был хорошим человеком и отличным Серым Стражником. Скажу честно, вижу в тебе много его черт. Черт, которые его таким делали. Но давай скажем прямо. Если я увижу, что ты негоден быть командиром — то не важно будет, был ли твой отец Серым Стражником, князем или даже самим чертовым Императором. Ты меня понял?
— Да.
— Вот и хорошо. Ты впервые командовал людьми в бою. Ты выполнил задание, уничтожил врага и вернул эту банду недоучек обратно без потерь. Пока этого достаточно. Пока.

Глава 2

«Ох, как же задница болит», — подумал Люциус, сползая со своей клячи.
— Что-то не так? — спросил Дункан, бодро соскочивший со своего коня.
— Да нет, просто с непривычки.
— В монастыре, судя по всему, не много ездили верхом, — заметил Натаниэль из седла своего скакуна. Что он, что командир рекрутов казались просто рожденными в седле.
Монаха отчасти утешало лишь то, что Магнус с Ульгаром выглядели такими же измученными и страдающими, как и он сам. Ни тот, ни другой до вступления в Стражу не ездили верхом.
Новая Деревня, где они в данный момент находились, была вторым по величине поселением в районе. Выглядела она, однако, значительно скромнее, чем Новая Сребрница. Пара сотен человек жили в небольших хатах за примитивными заборчиками, расположенных вокруг холма, на котором стоял Каменный Зал. Здание это выполняло функции как места встреч, так и небольшой цитадели. Люциус некоторое время пытался найти хоть какой-то порядок в размещении домов, но быстро понял, что его нет. Люди, похоже, просто строили дома где захотели, абсолютно игнорируя при этом вопросы эстетичности и практичности.
— У них даже частокола нету, — заметил Ульгар неодобрительно. — С двадцатью викингами я бы тут все снес.
— Вот и хорошо, что тут нету двадцати викингов, — отрезал Дункан. — Магнус, присмотришь за конями. Остальные за мной. Книгу взял?
— Ага, — подтвердил Монах. — Самую толстую и самую старую, что удалось найти. Сборник народных преданий о грибах, собранных со всей Империи. Автор…
— Не важно. Просто держи ее с умным видом так, чтобы все видели. Норд, ты должен выглядеть грозно.
— А что, бывает иначе? — усмехнулся воин, поправляя висящие на поясе топоры.
— Натаниэль… ты просто помалкивай.
Князь кивнул, не удержавшись, однако, от презрительного фырканья.
Четверка рекрутов двинулась на вершину холма, стараясь не задевать вездесущих собак, детей и куриный помет. Как обычно, больше всего грязных и полуголых подростков бежало за викингом. Тот отпугивал их, корча страшные рожи, но было видно, что интерес ему льстил.
В Каменном Зале царила приятная прохлада. Мраморный пол покрывала солома и нанесенная с полей земля. Длинные скамейки были составлены у стен, чтобы не мешать; возле них несколько женщин с мокрыми тряпками ликвидировали следы вчерашнего пиршества. Какой-то ребенок ковырялся веткой в пепле огромного очага, расположенного в центре помещения. Судья Адриан сидел в дубовом кресле в конце зала. Вокруг стояли другие старейшины, а также сельская милиция в лице трех массивно сложенных сыновей судьи.
Командир рекрутов медленно подошел и уселся на грязном хлипком табурете напротив сельчан. Викинг встал за его спиной, выглядя даже более грозно, чем обычно. Люциус встал с другой стороны, старательно демонстрируя фолиант и в целом изображая мудреца. Он специально для этого случая облачился в свое старое монашеское одеяние и действительно выглядел в нем несколько мудрее. Натаниэль же с типичным для себя легким презрением на лице осмотрел помещение, после чего оперся на одну из массивных колонн, которые шли двумя рядами вдоль зала.
Минуту царило молчание, прерываемое только звуками игры ребенка в центре зала.
— Тут не о чем говорить, — сказал наконец Адриан. — Парень обручен с девушкой из Стародуба.
Судья был армейским ветераном, носил многочисленные шрамы и, несмотря на возраст, выглядел весьма импозантно. Солдатское прошлое обеспечивало ему уважение местных, но судьба, очевидно, уже лишила его терпения.
— Он мог бы и подумать об этом до того, как обрюхатил Полину. — Голос Дункана был совершенно бесстрастным.
— Не факт, что именно он. Она перед одним раздвинула ноги, могла и перед другими.
— Девушка утверждает, что был только он.
Старик фыркнул.
— Да кто б ей, шлюхе, верил-то, — вмешался один из сидящих рядом старцев. Остальные поддержали его согласным бормотанием.
— Девушка из бедной семьи, — жестом успокоив их, заявил судья. — Приданого доброго у нее не будет, красотой тоже не блещет. Такого парня, как Йоков, иначе, чем пузом, ей никогда не получить. Была б приличная, пошла бы к знахарке да избавилась от пуза.
— Слуги Господа запрещают такое, — заметил командир рекрутов, поглядывая на висящий на стене солнечный крест в круге.
— Так и ноги раздвигать до свадьбы — тоже. Если уж сама нагрешила, пусть теперь сама и исправляет. — И опять собравшиеся старейшины одобрительно забурчали.
— Если хочешь, Люциус может прочитать, что об этом говорит Имперский Кодекс. — Дункан указал на здоровенный фолиант, содержащий народную мудрость о грибах.
Ответом послужили презрительные фырканья, однако лица у присутствующих заметно скисли.
«Больше века тут не видели имперского чиновника, — подумал Монах. — А до сих пор ощущают суеверное прямо-таки уважение к законам, установленным древними Императорами».
— У Йокова есть месяц, чтоб жениться на Полине или найти ей другого мужа, — приказал Серый Стражник беспрекословным тоном.
Адриан какое-то время мерил взглядом юношу лет на тридцать его моложе. В конце концов устало кивнул.
Его собеседник молча встал и двинулся к выходу.
— Парень, — позвал старик. — Ты что-то очень уж хорошо научился играть в эту игру.
Дункан только тут позволил себе улыбнуться.
— Да нет, это просто ты стареешь, — ответил он дружеским тоном.
— Завтра придете на пир?
— Обижаешь, ни за что не пропустим.
* * *
В нормальных обстоятельствах решение подобных вопросов не входило в компетенцию Серой Стражи. В более цивилизованных местах этим занялся бы местный барон или граф. Тут, однако, такого не было, и у каждой деревушки был свой судья для решения бытовых споров. Однако если вопрос касался жителей разных поселений или отдельно проживающих людей, требовался внешний арбитр. Люциус не знал, как такие проблемы решались до создания командории, но сейчас местные обычно обращались за помощью к Ордену. Само собой, Олаф не имел ни малейшего желания играть в арбитра, поэтому быстро начал сбрасывать эту повинность на Дункана. И, как оказалось, командир рекрутов вполне неплохо справлялся с этой ролью.
Магнус ждал их с лошадьми, как обычно, окруженный стайкой девушек. Люциус рефлекторно шагнул за Ульгара, пытаясь остаться незамеченным для представительниц противоположного пола.
— Здорово, девки, — поприветствовал тех Норд, как бы невзначай демонстрируя свою мускулатуру. Девушки хором захихикали, после чего удалились по своим делам.
— Кажется, вон та блондинка в синем платке на меня глаз положила, — заявил викинг, провожая их взглядом.
— Мальяна? — удивился великан. — Забудь, она обручена. И, похоже, влюблена без памяти, — добавил он с сожалением.
— Как почует меж ног моего зверя, так резво передумает.
Люциус с трудом взобрался на лошадь, по-прежнему пытаясь остаться незамеченным. Разговоров о девушках он стеснялся, боясь даже быть втянутым в такой разговор. Вместо этого он обратился к своему командиру:
— Неплохо у тебя там получилось.
— Согласен, — признал и Натаниэль. — Настолько ловко получается у тебя решать проблемы простолюдинов, что, может, стоило бы подумать о карьере разъездного судьи.
— Угу, смешно, — устало ответил Дункан. — Настолько, что тебе стоило бы подумать о карьере разъездного шута. Кассандра может тебе даже костюм одолжить.
Князь ответил глумливой улыбкой.
— Собирайтесь, — поторопил всех командир. — Хочу еще перед ужином провести с вами тренировку.
Люциус помрачнел. Он не выносил тренировок. Один из монахов, бывший легионер, дал ему в монастыре несколько уроков владения мечом — но в сравнении с другими кандидатами в Стражники Люциус оставался далеко позади. Дункан и Натаниэль провели полжизни, обучаясь бою на мечах. У Матильды был боевой опыт, Магнус и Ульгар компенсировали недостатки техники силой и упорством, а Эдвин скоростью и хитростью. Даже у Клары до прибытия сюда был собственный учитель фехтования. И только у Кассандры получалось хуже, чем у Люциуса — и то лишь потому, что ни разу не удалось ее заставить драться на мечах. Подвергшись атаке, она мгновенно отскакивала, после чего начинала швырять в противника все, что попадалось под руку. Однажды чуть не сломала нос Натаниэлю, попав ему в лицо одним из своих тяжелых окованных башмаков.
— Мы так и планируем завтра посетить пир? — уточнил Магнус, когда проехали последние дома деревушки.
— Да, — подтвердил его командир. — Не могу лишить местных девушек счастья твоей компании.
— Его? Да пусть на меня посмотрят, — вклинился викинг.
— Ты здесь уже месяц, но что-то я не видел, чтоб женщины на тебя вешались, — подколол товарища Магнус.
— Да я начал неудачно, будь проклят этот Гигант, вывихнул щиколотку. Но сейчас я уже вполне пришел в себя. После этого пира красотки будут про меня еще своим внукам рассказывать. — Он глянул на Люциуса, как бы ожидая подтверждения. — А ты, Монах? Планируешь какую-нибудь гусыньку в кусты утащить?
— Я… э-э-э… Ну, то есть, если говорить о феминах… Э-э-э…
— Слушай, Норд, — вмешался Магнус. — Если тебе удастся склеить больше девок, чем мне, то месяц буду ходить в патруль за тебя.
Ульгар смерил товарища взглядом.
— А если ты выиграешь?
— Тогда ты за меня будешь. Все по-честному.
— По рукам. — Норд сплюнул в ладонь и подал ее напарнику; тот ответил аналогичным жестом.
— Только помните, что все должно быть по согласию, — напомнил им командир. — Это вам не грабительский налет.
— Уж поверь, был бы это налет, ничего бы от этой деревни уже не осталось, — засмеялся воин.
Натаниэль наклонился к Дункану.
— Вот интересно, у этого погромщика вообще была когда-нибудь женщина по согласию? Хотя, как знать, женщины могут согласиться на многое, когда ты как раз грабишь ее деревню.
— Действительно забавно, я как раз задавался тем же вопросом относительно тебя. Хотя, как знать, женщины могут согласиться на многое, когда они в услужении у твоего отца. Мне искренне интересно, смог бы ты завоевать любую из этих девок без похвальбы своими громкими титулами?
— Да, можно было бы и проверить, если бы не тот факт, что простые селянки мне неинтересны. А Клара совершенно точно ни у кого не в услужении, — не полез за словом в карман Князь, добавив к этому многозначительную усмешку. Потом стегнул своего коня.
* * *
Озеро выглядело удивительно спокойно. Легкий ветер гнал лишь небольшую рябь по поверхности воды. Где-то вдали, за островом, рыбачьи лодки из Глубиновки дрейфовали в поисках улова. В чистом небе кружилось несколько птиц. Люциус прикрыл глаза, надеясь немного вздремнуть после обеда. Наслаждался царящими тишиной и спокойствием.
Страшный боевой клич пронзил воздух. Ульгар, в чем мать родила, промчался по двору и с громким плеском влетел в воду. На минуту исчез под ее поверхностью, затем вынырнул и вновь издал триумфальный рык.
— Как медвежонок прямо, — заметил Эдвин, присаживаясь рядом с Монахом в убывающей тени сторожевой башни.
Был уже почти полдень, через несколько часов они собирались на праздник в Новую Деревню, и поэтому Дункан в порядке исключения освободил их от дневной тренировки.
Вскоре появился и Магнус, сбросил одежду и осторожно вошел в воду. Прошел уже месяц, а он все еще не научился плавать.
— Редкий случай, важный повод, наш великан решил вымыться, — хохотнул Шутник. — А ты как, в предвкушении пира?
— Э-э-э-э… да. — Люциус и сам не знал, что ответить. Юношу очень занимало происхождение этого местного праздника. Отмечали его в Новой Деревне каждый год в начале сентября, в день закладки селения. Отмечали историческое событие, а исторические события как раз находились в сфере его интересов. А говоря о самом пире, следовало признать, что не был ни на одном. В монастыре торжественный прием пищи от обычного отличали лишь чуть более веселые песнопения и чуть лучшее качество еды. Женщин там, понятно, не было.
— Ладно, оставь немного этого энтузиазма на потом. О, идет наша княжеская пара. — На губах Эдвина появилась злорадная ухмылка, характерная для детей перед какой-нибудь особенно гадкой шуткой. — Клара! Лучше не подходи ближе! Боюсь, что некоторые наименее культурные члены нашего небольшого сообщества решили купаться обнаженными!
Эдвин совершенно не подходил этому месту. Он родился и вырос в Синем Порту, одном из могучих Вольных Городов Запада. Большую часть из своих двадцати лет жизни он провел внутри древних городских стен погруженным в людской муравейник, полный гостей из самых дальних закоулков Империи. Тишина, покой и лес были для него чем-то новым и недружелюбным. Тем не менее бард старался освоиться в новой действительности — привычным себе, ироничным способом.
— Какой ужас, Эдвин. — Клара, однако, явно развеселилась. — Может, ты знаешь, когда они закончат?
— Ох, опасаюсь, что много времени понадобится, чтоб смыть всю грязь с нашего дорогого Магнуса.
— Что ж, я могу и подождать.
— Да, конечно, можешь подождать, как обычно, но…
— Да?
— Солнце уже почти в зените, времени на подготовку к пиру все меньше. А эти громилы наверняка будут там сидеть еще долго. — В голосе Эдвина появилась лишь чуть-чуть наигранная нотка сожаления. — А поскольку потом у них не будет ни патруля, ни других дел, будут просто крутиться по двору и неприлично… — тут он понизил голос, — подглядывать.
— И так вышло, что ты конечно же знаешь способ, как этого избежать? — подключился к разговору Натаниэль.
— Точно. — Трубадур обернулся и указал на украшающий центр озера остров. — На северной стороне этого островка есть небольшая бухточка. Она хорошо прикрыта деревьями и кустами, как с воды, так и с суши. К тому же там обычно лежит тень, а это будет весьма кстати для твоей уже поврежденной солнцем кожи.
— Спасибо, Эдвин, прекрасная идея! Кассандра, отправляемся на остров, — заявила Клара, прерывая попытки той выбраться из гигантской для нее рубашки. — Матильда, а ты… Впрочем, не важно.
Матильда по своей привычке без всяких признаков замешательства уже сбросила одежду и как раз брала разбег, чтоб прыгнуть в озеро с мостков. Для всех присутствующих мужчин бег этот представлял немалую эстетическую ценность.
— Само собой, я абсолютно уверен, что наш князь не позволит дамам грести самим, — продолжал свои рассуждения Эдвин.
— Само собой, — подтвердил Натаниэль.
— Прекрасно. — Бард уже начал было поворачиваться в сторону Люциуса, как вдруг изобразил, что о чем-то вспомнил. — Я так думаю, что, скорей всего, не совсем уместно будет, чтобы молодой аристократ находился на острове один на один с двумя, не побоюсь этого слова, нагими феминами. Безусловно, никто не приписывает столь благородной личности, как наш князь, неких низких или подлых намерений, но тем не менее было бы лучше, если б отправился с вами кто-то еще. Некая персона с незапятнанной репутацией. Например… — остановил он взгляд на Монахе, — наш благородный командир рекрутов.
Как Натаниэль, так и стоящий в нескольких метрах дальше Дункан, оказались захвачены врасплох. Тем временем Клара отреагировала мгновенно, как бы не замечая ничего необычного в этом предложении.
— Великолепная мысль. С двумя такими отважными и умелыми воинами мы обе будем чувствовать себя намного безопасней. И будем весьма рады компании по дороге. А вы, в свою очередь, сможете отдохнуть, чередуясь на веслах.
Оба упомянутых юноши в безукоризненных выражениях поблагодарили за оказанную им честь и отправились готовить лодку.
— У тебя в этом представлении был какой-то дальний замысел или просто тебе нравится смотреть, как они друг другу глотки рвут? — спросила Клара шепотом.
— Пока не знаю. Но раз уж зашел разговор, то удивляет меня, госпожа, с какой целью ты мне помогла?
— Разве я тебе помогла?
— Ну, не помешала, — уточнил Эдвин. — И эта фраза о безопасности в обществе двух столь достойных воинов… Я чуть не прослезился от умиления.
Клара, впрочем, в ответ лишь загадочно усмехнулась и вместе с Кассандрой направилась к лодке.
Через несколько минут все четверо были уже в дороге на остров. Эдвин и Люциус с берега махали вслед.
— Не пойму я их, — заметила Матильда, глядя на удаляющуюся лодку. — «Купаться в уединении», ишь ты. Нас пятнадцать человек в хате было, и все спали на одном полу, и в речке вместе плавали, и никто не стыдился голым бегать.
— Ну что сказать, не все родом из таких чарующе декадентских мест, как ты.
— Слы-ышь! — Матильда резко вынырнула из воды. — Ты мой дом не оскорбляй тут учеными словами, а не то точно врежу. А ты чего там опять от меня взгляд отводишь? Тебя спрашиваю, Монах!
Люциус упорно старался не отрывать взгляд от земли.
— Я… Ну просто это неприлично…
— О, еще один.
— Отстань от него, бедолага просто не видел никогда небось столь богато одаренной фемины. В монастыре таких вряд ли много было.
— Вообще не было, — помешкав, признал Люциус. — И вообще на острове. Ну и… Я вообще впервые женщину увидел в порту. Месяца два назад.
— Дед всегда говорил, что церковники все долбанутые, — с уверенностью заявил Ульгар.
— Ну так-то да, это объясняет, почему с ними так тяжело общаться, — признал Эдвин. — Но, постой, это что же значит? Что наша прекрасная Матильда — это твой первый контакт с женщиной, так сказать, неглиже?
Люциус неохотно кивнул, чувствуя, как щеки его пылают.
— Че?
— Говорю, бабы голой он в жизни не видел, — пояснил Шутник.
— А-а… Ну, теперь мне и правда как-то неловко стало, — ответила Матильда, скрещивая руки на груди.
— Не грусти, малыш, могло быть и хуже. — Бард перешел на поучающий тон. — Первая женщина, которую я увидел обнаженной, до сих пор преследует меня в кошмарах…
— Обожди, — прервал его Ульгар. — Это что же выходит, он никогда и не трахался?
— Да, дорогой мой варварский друг, — подтвердил Шутник. — Тот факт, что он никогда не видел раздетой женщины, да и с одетыми-то разговаривать не больно умеет, безошибочно говорит о том, что никогда не трахался… Ну разве что содомским способом.
Люциус каким-то чудом сумел покраснеть еще сильнее.
— Господи, нет. Очевидно, что…
— Ну я так, уточняю для верности. В моих краях содомия считается признаком хорошего тона.
— Правда?
— Нет.
— Что еще за содомия чертова? — поинтересовался Ульгар.
— Это когда чувак трахается с другим чуваком, — пояснила Матильда.
— Что они трахают?
— Друг друга.
— Что, курва?! — После первого шока Ульгар обвел присутствующих мужчин подозрительным взглядом. — Чертовы южане. У нас за такое на месте яйца отрубают.
— Непоколебимые моральные принципы против девиаций, — отметил Эдвин. — А некоторые еще нам говорят, что север варварская страна.
В его тоне не слышалось ни малейшей иронии:
— Однако, возвращаясь к теме разговора, наш дорогой Люциус фактически никогда и ни с кем. Но не стоит огорчаться, перед нами пиршество. Вино, песни, вино, женщины и вино. А такой расклад дает надежду.
— В смысле? — Люциус вдруг стал похож на звереныша, попавшего в ловушку. — Не надо, я…
— Для этого и нужны друзья, — провозгласил Шутник, красноречиво бросив взгляд на Магнуса.
Великан с минуту присматривался к происходящему со скучающим видом.
— Бриана, — наконец провозгласил он.
— Отличный выбор, — одобрил Эдвин. — Смекаешь, Люциус? Блондинка, чуть пухленькая, но эти губы…
— Не знаю… То есть… не знаю, будет ли это уместно…
— Конечно же ты не знаешь. Ты за всю жизнь видел только одну обнаженную женщину. Но, поверь мне, это пойдет тебе на пользу.
— Это уж точно, — добавил Ульгар. — Раз попробуешь того, что бабы прячут под платьем, сразу перестанешь при них заикаться.
Матильда, судя по всему, хотела что-то добавить, но передумала и нырнула.
— Верь мне, Люциус. — Эдвин усмехнулся. — Это будет памятная ночь.

Бухточка на северной стороне острова действительно оказалась хорошо укрытой. Покрытые кустарником берега практически смыкались у ее горловины, оставляя лишь несколько метров воды, связывавших бухту с Глубоким озером. Никогда не знавшие топора деревья окружали это место зеленой стеной. Заливчик, правда, не отличался величиной и глубиной, но для двух девушек подходил в самый раз.
— Так-то лучше, — сказала Клара. — Ну конечно, это не сравнить с мраморной ванной и ароматными маслами. Да и зимой будут проблемы. Нам точно нужна будет к зиме достаточной величины лохань. И горячая вода. Натаниэль с Дунканом пусть этим займутся. Ты входишь?
Кассандра стояла на берегу, погружая в воду ступню и брызгаясь водой. Не сразу решилась погрузиться целиком.
— Приятно, — признала она с улыбкой.
— Да это что, вот помню купальни в бассейнах дворца моей… Дворца, где я росла. Чудесные ароматы в воздухе, лепестки цветов на воде, сплетни с придворными дамами… — Клара тоже улыбнулась.
— Скучаешь по всему этому?
— Конечно. Но та жизнь уже в прошлом. А сейчас… Что ты делаешь?
Кассандра внезапно встрепенулась, выскочила на берег и стала что-то искать в оставленной там сумке. Наконец с выражением триумфа на лице достала несколько цветов и начала срывать с них лепестки и бросать их в воду.
— Спасибо, — усмехнулась Дама. — Теперь совсем как дома. Птицы заменят нам музыкантов… И даже найдутся кавалеры, что ждут нас с комплиментами.
— Почему ты все это бросила и приехала сюда?
— Боюсь, что особого выбора я не имела. — На мгновение Клара погрустнела. — А ты? Что ты делаешь в таком месте?
Кассандра задумалась.
— Я жила на улице в городе и жонглировала ножами на потеху публике. Однажды ко мне подошел мужчина в сером плаще и сказал, что я должна вступить в Серую Стражу. А потом меня прислали сюда.
— Вот просто так? Кто-то подошел и велел тебе сюда приехать?
— Ну, у него была длинная седая борода и перстень с вороном. Выглядел как мудрец. Мудрецов надо слушать. — Циркачка кивнула головой в подтверждение своих слов.
— То есть он был из Братства Мудрецов. Странно, не слышала, чтобы они занимались подбором рекрутов.
— Не знаю. — Чокнутая пожала плечами. — Производил впечатление человека, который знает, что говорит. Когда ты сумасшедший, не надо спорить с людьми, которые знают, что говорят. — Она снова покивала сама себе.
Клара обдумывала эти слова.
— Значит, ты должна надеть платье, — сказала она тоном человека, который знает, что говорит. — И не смотри так на меня, ты должна надеть его на праздник.
— Матильда не надевает.
— Ну, если она хочет одеваться по-мужски и отказаться от своего преимущества, то это ее дело.
— А иногда она и вообще не одевается, — заметила Касс, пытаясь поймать маленькую рыбку.
— Знаю, это ужасно. Мадам Луана всегда повторяла, что обнаженной женщине уже нечего больше добавить.
— Мадам кто? Я поймала!
— Отлично. Мадам Луана, наша преподавательница этикета. Когда мы с ней познакомились, она была уже старой и сморщенной, но в молодости ее считали самой желанной женщиной в Высоком Порту. Говорят, что одно ее слово могло рушить в прах могучие старинные роды и выводить в поле многотысячные армии.
— Наверное, была очень красивой.
— Ну, она была не страшная. Правда, и красавицей ее было не назвать. Но как она сама говорила, то, чего Господь недодал ей в красоте, с избытком вернул в разуме. Всегда говорила, что мужчины правят миром, используя мечи, армии и титулы. А женщины — используя мужчин.
— Так, как ты используешь Дункана и Натаниэля? — Вопрос совпал с выхватыванием из воды еще одной рыбки.
— Именно.
— Матильда тоже ими управляет. Бьет тех, кто ее не слушается.
— Извини, я предпочитаю править, используя платье. Матильда могла бы много выиграть, если бы стала более… женственной.
— Именно для этого я должна надеть платье на праздник?
— Совершенно верно.
— Но в платье неудобно. Трудно в нем бегать и даже дышать, — пожаловалась Касс.
— Моя дорогая, это значит, что оно тебе в самый раз. В том мешке, который ты носишь каждый день, вообще не видно фигуры. А это платье я специально перешила так, чтобы оно подчеркивало твои достоинства. И, поверь, это было непросто, поскольку ты не дала к себе даже прикоснуться.
Жонглерка уставилась в землю как отруганный ребенок.
— Я вообще могу голой идти, как Матильда. Тогда все точно увидят мою фигуру.
— Нет-нет-нет, я ведь тебе уже говорила. Обнаженной женщине нечего добавить. Ты должна их приманивать, подчеркивать свои достоинства, разжигать их воображение, но в то же время не показывать слишком много. Это такой неписаный договор. Ожидание награды всегда мотивирует лучше, чем само ее получение.
— Все это ужасно сложно.
— Знаю, но таков уж этот мир. Как говорила мадам Луана, жизнь настоящей дамы — это вечный бой. — Клара улыбнулась своим воспоминаниям.
— Но ты ведь уже не дама. Ты рекрут.
— Ну уж нет! Настоящая дама должна быть дамой всегда и везде. Что бы ни случилось.
* * *
Дункан поднял голову из вытянутой на берег лодки и с тоской посмотрел на ближайшие кусты.
— Ну долго они еще?
Большую часть своих шестнадцати лет Дункан провел в дороге, переезжая с места на место — от жарких побережий Юга до холодных гор Севера. Объехал огромные пространства, от могучих городов Запада до обезлюдевших границ Востока, на которых сейчас и находился. Чувствовал себя на своем месте везде, где развевался флаг Ордена. Здесь, однако же, было слишком далеко, чтоб флаг был виден. Отдых в бухточках был Дункану непривычен.
— Никогда не торопи дам, — сказал Натаниэль, вышагивая туда и обратно по небольшому пляжу. — Особенно когда они купаются… Одеваются, танцуют, ходят, едят или получают другого рода удовольствия, — усмехнулся он со значением.
Командир рекрутов воздержался от комментария. Лег на дно лодки и вперил взгляд в небо.
— Я отдаю себе отчет в том, что моя компания может тебе не подходить, — начал через минуту Князь, явно утомленный созерцанием ландшафта. — Но подумай и о том, что могло бы быть хуже. Я вот тут застрял с тобой.
Ответом ему снова было молчание. Явно мучаясь от безделья, Натаниэль подошел к лодке.
— Вот ты не любишь меня, потому что я считаю, что люди делятся на лучших и худших. Но ты точно уверен, что я ошибаюсь? Сам Господь нас так разделил. Одни родятся красивыми, другие ужасными, одни бывают мудрыми, а другие глупыми, есть богатые и есть бедные. Так устроен этот мир. Кто я такой, чтобы с этим спорить?
— Не люблю тебя, потому что ты мудак, считающий себя лучше остальных, — поправил его собеседник.
— А что ж, я не должен так считать? Я родился в главной ветви рода Эверсонов, одного из старейших родов Империи. Среди моих предков были властители, генералы, завоеватели, артисты, философы, реформаторы, религиозные вожди, даже несколько Императоров. Я сам молодой, красивый, умный и физически одаренный. Я не просил об этом, не клянчил, тем не менее Господь одарил меня всем этим и поставил туда, где я нахожусь. Можно сказать, что он выбрал меня. Отчего бы мне и не чувствовать себя лучшим?
— Это вот так ты себя оправдываешь? Господь выбрал тебя, чтоб ты родился с такой фамилией, а не какой-то другой, и поэтому-то ты лучше всех вокруг?
— Я владею мечом лучше, чем большинство известных мне людей. С детства меня учили, готовили руководить людьми, отдавать приказы, принимать решения и владеть словом так, как это потребуется. Я имею возможность решать судьбы сотен, даже тысяч людей. И когда придет пора, буду все это делать. Возьму на себя ответственность за судьбу малых сих, ибо для того я и был рожден.
Натаниэль прервался, чтоб через мгновение продолжить:
— Знаешь, я видел в жизни немало благородных, которые забыли о своих обязанностях и своем положении. Удовлетворяли лишь свои желания, пока не стали видеть ничего, кроме своего живота. Растолстели, превратились в жалкие и слабые создания, стоящие меньше, чем любой нищий. Мой отец показывал мне их при дворе в Драконьем Логове, и блевать мне хотелось от их вида! Видишь ли, быть аристократом — это не привилегия, это обязанность. Обязанность быть лучшим, все время совершенствоваться, чтобы не запороть ту роль, на которую предназначил тебя Господь. Люди не рождаются князьями Терила, чтобы вести бесцветную жизнь и угождать своим желаниям. Рождаются ими, чтоб достичь величия. А кто я такой, чтоб бороться с предназначением? Иногда я завидую простым людям, на которых не лежит такая ответственность.
— Ага, я уверен, что именно так они и думают, умирая с голода, когда засуха уничтожила их урожай.
Натаниэль усмехнулся.
— Ты ведь лицемер, ты знаешь об этом?
— В самом деле?
— Обвиняешь меня в возвышении над другими, а сам поступаешь точно так же.
— Неправда! — резкость ответа сказала все сама за себя.
— Ты считаешь себя лучше других, но не из-за того, что носишь фамилию, а вот из-за этого. — Княжич поднял руку, демонстрируя медное кольцо рекрута. — И из-за того, что вскоре сменишь его на бронзовое, получишь плащ, татуировку и станешь членом Ордена Серой Стражи. А они ведь лучше обычных людей. Ба, может, ты даже и дослужишься до золотого перстня Братства Командиров.
— Даже если это и так, как ты говоришь, то мне все равно придется это заслужить. Так же как и всем прочим.
Князь пожал плечами, отошел на несколько шагов и уселся под деревом. Дункан внимательно смотрел на него, но вскоре опять перевел взгляд на заросли.
— Нехорошо, о вождь, — засмеялся его напарник. — Вдобавок между нами и нагими дамами несколько десятков метров таких зарослей.
— Ты, я так понимаю, слишком идеален, чтоб об этом думать?
— Да, конечно, я об этом подумал. Но я точно не буду пробовать приставать, поскольку в перспективе у меня главное блюдо. Клара — дама, она привыкла к определенным стандартам. Я ей эти стандарты обеспечиваю и успокаиваю. Кроме того, давай начистоту, зачем бы ты ей сдался, если рядом я? Члены моего рода служили в Ордене столетиями. У меня в предках целых четыре Гроссмейстера, ты знал об этом? И я планирую быть пятым… Как только получу плащ, рассчитываю на какое-нибудь приличное назначение, и на то, что вскоре получу место в известном тебе Братстве. Золотой перстень мне пойдет больше, чем бронзовое кольцо. Очевидно, сперва я планирую стать командиром рекрутов здесь, а о победе над нашей прекрасной Кларой уж и не говорю.
— Ты не получишь моей должности, и я искренне сомневаюсь, что получишь Клару. Она крутит тобой уже месяц.
— Это игра. Игра между мной и ней. А ты, к сожалению, оказался пешкой в этой игре.
— Что ж, давай поспорим, — выпалил Дункан, раздосадованный похвальбой Князя.
— Все или ничего. — На лице Натаниэля вспыхнула триумфальная улыбка. — Тот, кто сможет добиться Клары, станет командиром рекрутов. Как тот дурацкий спор Магнуса с Ульгаром, только с настоящим вызовом и настоящей наградой.
Дункан заколебался, но было поздно.
— Согласен, — подтвердил он, протягивая руку. — Тот, кто добьется Клары, станет командиром рекрутов.

— А мы на них, и хрясь! — Ульгар махнул в воздухе рукой, изображая могучий удар топором. — Они и не поняли, что на них свалилось. Пару насмерть, остальные сбежали, вот и весь славный Имперский Легион!
— Жопа это какая-то была, а не Легион. — Матильда натягивала одежду на мокрую еще кожу. Было уже далеко за полдень, но они все еще сидели на берегу. Эдвин играл какую-то тихую мелодию. — Банда мужиков, что собрали наспех и назвали армией. Я дралась раз с настоящими легионерами, с Юга. Уж поверь, просто так их бежать не заставишь.
— Если б на наших напоролись, только б их и видели, — упорствовал Норд.
— Да хер там, говорю тебе. Легион, настоящий легион, это не какая-то банда грабителей. Это настоящая стена щитов. Неколебимая. У них нету героев, что бросаются с криком на врага. Легион бьется в тишине, но как единый организм. Локоть к локтю, плечо к плечу. Все, что с их стороны слышно, так это свистки, которыми команды отдают.
— А какая в этом честь? Где возможность прославиться? — не сдавался Ульгар.
— А нигде. Они не бьются ради славы. Бьются, чтоб уничтожить врага. Поверь мне, викинг. Я служила когда-то в банде наемников при восстании против имперского управляющего в одном захолустном княжестве, на границе Центральных Территорий и Спорных Земель. Нас втрое больше было в начале боя. Но разбивались мы об их щиты как волны о скалы. Раз за разом, под конец уже по кучам трупов атаковали. А потом кто-то свистнул, и легионеры двинулись ровным шагом, как единая стена. И просто вымели нас с поля битвы, а потом во фланг нам ударила тяжелая конница. И просто в клочки разорвали. — В ее голосе смешались обида и восхищение. — Если б баб в легион брали, я б уже там служила.
— А где сейчас тот легион? — спросил Магнус, как будто бы с упреком.
— Там же, где Империя, — ответил Ульгар, оскалившись. — Где-то очень далеко.
— Нельзя винить Императоров за неспособность удержать территории после Чумы, — ученым тоном отозвался Люциус.
Магнус фыркнул.
— Когда я служил в войске моего князя, он всегда повторял, что мы-де подданные Императора. Даже был у него при дворе какой-то чиновник с Юга. Логат, легат, что-то в этом роде. Так или иначе, как влезли мы в войну с соседним властителем, то все говорили, что Империя нам подмогу пришлет. Вот только через год мой князь уж погиб, а легат этот прям на следующий день предложил имперскую помощь нашему врагу. Вот и вся эта сраная Империя.
— А к нам, на Север, даже чиновники не добираются.
— В Вольных Городах Запада все считают себя гражданами Империи, а владыки городов даже платят каждый год налог двору в Драконьем Логове, — признал Эдвин. — Но когда сам Император приказывает поднять этот налог, то все дружно его игнорируют. Вот и все, что осталось от былой мощи. Но тем не менее, хотел бы обратить ваше внимание на то, что все мы, сидящие здесь, говорим на одном языке. Может, акценты наши крайне отличаются, и, признаюсь, я сам до сих пор с трудом понимаю до половины слов, что исходят из уст нашего северного товарища, — но это все еще один и тот же язык. Язык Империи, на котором написаны книги, декреты и торговые договоры. Язык святых книг Господа, молитв и проповедей. Язык купцов и бардов, что колесят по свету. Язык, на котором поют старинные песни и рассказывают легенды. Наконец, язык, который использовали люди, что построили те великолепные сооружения, руины которых так часто мы видим вокруг. Мало того! Везде, где пришлось мне побывать, в ходу были монеты, отчеканенные по образцу древних имперских монет. Все мы, тут сидящие, в детстве слышали одну и ту же легенду — о том, как первый Император победил дракона и заложил Драконье Логово. И до Чумы это считалось началом истории, первым годом новой эры. И, что самое главное, все мы чувствуем разницу между нами и теми дикарями, что живут там, на Востоке, за Великой Чащей и Великими Горами. Потому что они не говорят на этом языке, не знают этой легенды, и никогда, даже на минуту, не были частью Империи.
Бард торжествующе улыбнулся, видя согласие на лицах товарищей.
— Так вот, мы можем жаловаться на Империю и ругать ее, но все равно до сих пор мы чувствуем себя ее частью, — завершил он.
— Ну, так или иначе, нет ничего страшней, чем Легион, — сказала Матильда. — Было б у этого Императора их побольше, так, может, и до сих пор были б мы его подданными не по названию, а в самом деле.
— А Жнецы? — спросил после паузы Ульгар. — Они ведь еще страшнее.
Люциус слышал истории об этих воинах: Братство Палачей, боевая ветвь Ордена, объединяющая самых лучших, самых убийственных бойцов.
— Ни одного не видела, — нехотя признала Матильда.
— Понятно, что нет. Только один из сотни Серых Плащей получает серебряный перстень с черепом, — подтвердил Эдвин с усмешкой.
— Ну, строго говоря, скорей, один из десяти, — вмешался Монах, не заметивший сарказма в реплике товарища. — Хотя, принимая во внимание численность Стражи, это и так довольно мало…
— Я один раз видел Жнеца, — вмешался Ульгар. — Он пришел в нашу деревушку, когда я был еще маленький. Выглядел он как оборванный старик, но как только блеснул перстнем, так все вокруг него и забегали. Да что там забегали, на брюхе поползли. Пробовали изображать достоинство, но видно было, как все перепугались. А он один был, да еще и старик. Вот тогда я и понял, что такое настоящая сила.
— Ага, теперь понятно, какую карьеру планирует наш Норд.
— Чтоб ты знал, Шутник, — я получу этот серебряный перстень. Еще просить меня будут, чтоб я его принял.
— Кто хочет поспорить, что скорей Магнус получит золотой перстень Паладина? — спросил трубадур, явно развеселившись. Никто не решился принять пари. — Тебе ведь для начала придется в Стражу попасть. А слышал же, что Олаф сказал? Получается только у четверых из десяти рекрутов.
— Ну да! И я, конечно, буду одним из этих четверых! Вы все можете сражаться за остальные три места.
— Понимаешь, с этими четырьмя из десяти не все так прямолинейно, — поправил Монах. — Это скорей статистическая цифра, необязательно отражающая реальную ситуацию.
Выражение полного непонимания, появившееся на лице Ульгара, заставило Люциуса попытаться объяснить попроще:
— Это значит, что речь идет необязательно о нашей десятке. Подумай об этом, как о восьми из двадцати, или даже лучше о сорока из ста. Это значит, что теоретически мы можем все пройти — или ни один из нас. Это называется статистика.
— Так а почему тогда Олаф сказал, что четверо пройдут? — продолжал допытываться Ульгар.
— Он еще сказал, что двое погибнут, — заметил Шутник.
— Ну да, но я так подумал, что один из тех, что умрут, — это тот десятый, которого нету, потому что он, наверное, в другой командории.
— А вдруг он как раз из той четверки, что зацепится? Ты об этом подумал?
— Ну тогда для вас останется только два места.
— А подумай еще вот о чем — с точки зрения статистики может оказаться так, что ты и есть тот десятый из другой десятки.
Норд почесал голову.
— Какая-то долбаная фигня эта ваша статистика.
— Да нет, — попробовал еще раз Монах. — Слушай, пройдет сколько-то человек, вероятней всего будет действительно четверо, но, может быть, и трое или пятеро. Четыре — это не жестко установленное число, просто наиболее вероятное.
— Все равно мне кажется, что это херня какая-то, — уперся Ульгар. — И только башка у меня трещит от всего этого. Давай о чем-нибудь другом поговорим.
— Вот как получается, что Жнецы возбуждают такой ужас? — спросил, подумав, Люциус. — Это ведь просто люди. Может, они и хорошо дерутся, но вот Брутус, монах, что учил меня мечом владеть, всегда говорил, что рано или поздно каждый попадет на превосходящего себя противника.
— Я однажды в Синем Порту видел, как волнения рассеялись начисто от одного лишь слуха о том, что Орден собирается выслать Жнецов. Вот так, сила мифа. Люди верят, что Жнецы непобедимы. И точно так же верят, что у Воронов есть ответ на любой вопрос, а Паладины способны выиграть каждую битву. Орден столетиями выращивал эту веру.
— Возвращаются, — сказал Магнус, указывая на отходящую от острова лодку с четверкой пассажиров.
— Самое время, — резюмировала Матильда. — Поехали уже, наконец, веселиться. От этого разговора у меня в горле пересохло.
Все дружно встали и двинулись в сторону казармы. Магнус чуть приотстал и обратился к Эдвину:
— Я тут задумался вот о чем. Как так выходит, что Империя рухнула, легионов нигде не видать, даже служители Господа тут, на Востоке нечасто попадаются — а Серая Стража все еще существует?
— Хороший вопрос, — ответил бард. — Надо будет задать его Гроссмейстеру, когда будет нам плащи вручать.

Пиршество проходило в Каменном Зале на вершине холма.
На длинных скамейках собралось куда больше народу, чем предвидели архитекторы этого здания. Почти все жители Новой Деревни, большинство из живущих в ее окрестностях, многочисленные гости из соседних поселений и Серая Стража. Общим счетом далеко за три сотни человек.
Но и повод сбора был нерядовой, настоящий юбилей. Ровно двадцать лет назад первые новоселы начали селиться вокруг холма. Так что столы ломились под тяжестью блюд, по большей части дичи, доставленной местными охотниками. Дичь была одной из немногих вещей, на нехватку которых округе жаловаться не приходилось.
Олаф и Дункан сидели за главным столом, в конце зала, вместе с судьей Адрианом и старостой Новой Сребрницы, Борсом. Остальные рекруты рассеялись по помещению. В очаге в центре зала весело плясал огонь, а группа музыкантов выдавала какую-то какофонию, которую, впрочем, все равно не было слышно за гулом разговоров. Женщины сплетничали, мужчины дискутировали, Натаниэль с Кассандрой открыто зевали, Клара и Эдвин изображали повышенный интерес, зато Матильда и Ульгар пили, перебрасываясь скользкими шутками. Люциус старался быть незаметным, а Магнус отмахивался от девушек. За главным столом Олаф заливал в себя одну кружку пива за другой, делая перерыв только на опустошение мочевого пузыря. В этой ситуации Дункан, как обычно, взял на себя обязанность поддерживать разговор.
Смело вступил в беседу на тему урожаев, законов, планов открытия старой шахты, красоты местных девушек (остерегаясь при этом стать сосватанным с одной из них), а также болезней пожилого возраста, которые все больше досаждали старейшинам местных поселений. Когда же пришло наконец время танцев, с умело скрытым облегчением извинился перед собеседниками и присоединился к группе людей, устремившихся на выход. Каменный Зал кое-как вмещал всех гостей, пока те сидели, но против танцующих никаких шансов не имел.
На лугу у деревушки разожгли огромные костры. Музыканты, уже разогретые, заиграли так весело и бойко, что мало кто обращал внимание на проскакивающие фальшивые ноты. А выпитый на пиру алкоголь увеличивал привлекательность партнеров в танце. Короче, все условия для веселья.
Магнус с Матильдой перескакивали от одного партнера к другому, прерываясь лишь на глоток пива. Ульгар старался не отставать, однако танец явно не был его сильной стороной. Касс танцевала в одиночку где-то с краю, остальные рекруты уселись у деревянного столика близ одного из костров.
— Ужасная музыка, — пожаловался Эдвин. — Настоящее какофоническое покушение на вкус каждого, у кого есть хоть одно действующее ухо. И даже алкоголь не помогает.
— Есть в этом одна определенная… примитивная сила, — возразила Клара. — Плебейская воля.
— Скорей плебейский хаос, — не согласился Натаниэль. — Мой учитель танца получил бы удар при виде этого.
— Клара. — Дункан пробился сквозь танцующую толпу и склонился в истинно придворном поклоне. — Не хочешь ли потанцевать?
Девушка улыбнулась и подала ему руку, бросаясь в бешеный танец.
— Примитивная сила и плебейская воля, — со значением усмехнулся Натаниэлю Эдвин.
— Ты ведь знаешь много придворных танцев из Вольных Городов, — прервал Натаниэль, не то спрашивая, не то утверждая.
— Осмелюсь предположить, что все. А почему ты спрашиваешь?
— Иди к этим музыкантам и заставь их сыграть что-нибудь приличное, что-нибудь подходящее для гавота.
— Это будет непросто. — Бард на минуту задумался. — Разве что какую-нибудь простую версию, подходящую для всех этих пищалок. Если б ты мне дал побольше времени…
— Эдвин!
— «Голубая Лань», известная также как Гавот Корчмы. Не слишком тонкая и совершенно без полета, но из этих псевдомузыкантов большего не выжать, — с сожалением заверил Шутник.
— Ну так иди.
— Ладно, остается один только вопрос — а с чего я должен тебе помогать?
— Поскольку это единственный способ для тебя услышать сегодня хоть каплю приличной музыки. А также потому, что скоро я, возможно, стану командиром рекрутов. И самое главное — потому что ситуация тебя веселит.
Шутник усмехнулся и направился в сторону подиума для музыкантов.
Танец был быстрый и подвижный. Дункан никогда не был особенным любителем сельских танцулек, но с годами научился скрывать это под маской энтузиазма. Клара же, судя по всему, веселилась от души. Была в своей стихии. Когда музыка остановилась, она смеялась, вся раскрасневшись, а быстрое дыхание волновало ее грудь, подчеркнутую скрытым под платьем корсетом. Дункан уже собирался наклониться к ней и шепнуть какой-нибудь комплимент, когда над толпой раздался голос Эдвина:
— Прошу прощения! Минуточку внимания! Впервые в этой округе! Прямиком из благородных собраний Вольных Городов Запада! «Голубая Лань»! — Он заиграл на своей лютне, а остальные музыканты кое-как и понемногу подключались к нему.
Дункан сразу понял, чего ожидать, и не ошибся. Как в театральном действе, толпа расступилась, пропуская князя Натаниэля Эверсона. Тот с истинно придворными манерами пригласил Клару на танец и, ясное дело, не встретил отказа. И, как в сказке, князь и княжна танцевали с грацией и аристократическим достоинством. Он вел уверенно, она следовала за ним изящно, а люди тем временем застывали вокруг них, глядя на это новое, неизвестное тут зрелище. Через минуту командир рекрутов сломался. Повернулся, прошел мимо больших костров и направился обратно в Каменный Зал. К старикам, обсуждающим проблемы с варикозом.

На Бриане было белое льняное платье. Пот прилепил одежду к телу, подчеркивая формы.
— Ну? — Эдвин еле смог перекричать музыку.
Девушка присмотрелась к Люциусу, перевела взгляд на Магнуса.
— Буду тебе очень благодарен, — неохотно сказал великан.
Этого явно хватило, девушка поймала Люциуса за руку.
— Пойдем, я знаю подходящее место, — сказала она, кокетливо улыбнувшись. В ее дыхании удивительным образом сочетались вино и чеснок. Юноша ответил кивком головы и тронулся за ней, неуверенно оглядываясь на своих товарищей. Те, явно довольные собой, снова бросились в толпу танцующих.
Она привела его в какой-то амбар на околице деревни. По дороге Люциус засмотрелся на ее задницу, обтянутую тесным платьем. Девушка была сложена плотней, чем он, но полной ее назвать было нельзя. Когда поворачивалась к нему с улыбкой, становилось видно, что ей не хватает минимум двух зубов. Заметил и родинку на ее шее, иногда исчезающую под длинными, соломенного цвета волосами. Шла босиком, и маленькие ее ступни были облеплены землей. На коже щиколоток видны были следы комариных укусов.
Девушка втолкнула его в амбар, не слишком деликатно, и бросила на густой слой соломы. Через щели между досками внутрь падал свет костров, нарезая пространство светлыми линиями.
— Это твой первый раз? — спросила она, закрывая за собой двери.
— Да, — ответил он робко. Потом припомнил многочисленные советы, которые ему давали Эдвин и Ульгар. Повторил громче и увереннее: — Да.
Девушка подошла и легла с ним рядом.
— Ты ведь был монахом, верно? Это не будет грех? — забеспокоилась она.
— Я не принимал обетов, — пояснил он, но не увидел в ее лице понимания. — Нет, настоящим монахом я не был.
Ему пришло в голову, что секс без брака все равно делает его грешником, но удалось смолчать. Она лежала так близко, что он чувствовал ее запах — запах пота и земли. Автоматически его взгляд начал отмечать детали. Кожа ее была сожженной солнцем, немного уже увядшей и пористой. Совсем не похожа была на гладкую и белую кожу Клары. Еще одна бровь у нее была шире другой, хотя это могло быть и иллюзией, вызванной полоской света, падающей поперек женского лица.
— Ладно, давай по-быстрому с этим разберемся, еще потанцевать хочу, — заявила Бриана, садясь на него. — Ты танцуешь?
— Нет.
— Жаль, этот ваш князь с Юга красиво танцевал. — Умело начала развязывать шнурки на плечах.
— А мы можем поговорить? — спросил он.
— А о чем тут говорить? — удивилась девушка.
— Я хотел бы с тобой познакомиться… тебя ведь Бриана зовут? Ты отсюда, с Новой Деревни?
— Ну да. Отец в поле работает, у нас хозяйство небольшое, но нам хватает. Двое братьев у меня, — поколебалась немного. — И еще корова у нас есть, — добавила наконец. — И немного кур… Ну? Что еще хочешь знать? — Она ослабила шнурки достаточно, чтобы ткань сползла с ее плеч.
Липкая от пота кожа нарушила плавность этого движения, но в итоге ей все же удалось освободить грудь от ткани. Не имея с чем еще сравнить, Люциус должен был признать, что грудь Бриана имела чуть поменьше, чем у Матильды, и несколько более обвисшую. Какое-то время пялился на нее, не имея представления о том, что делать дальше. Бриана смотрела на него с явным ожиданием, как будто ждала от него какого-то жеста или выражения мнения.
— Красиво, — сказал он неуверенно.
Сразу понял, что ждала совсем не этого.
— Может, ты обо мне что-то хочешь узнать? — спросил он, не сводя взгляда с ее сосков. Не уверен был, должен ли на них смотреть, но это было намного легче, чем смотреть девушке в глаза. На это он настроиться никак не мог, несмотря на советы Эдвина.
— Ага, хочу узнать, что у тебя в штанах, — ответила она, усмехнувшись. После чего приступила к развязыванию шнурков, держащих на месте указанные штаны.
— Ну, я думаю, что мы должны как-то познакомиться, прежде чем…
Девушка взяла ладонь Монаха и положила себе на грудь. Из горла бедняги вырвался тихий стон. Бриана улыбнулась, снова предъявив стоматологические дефекты, а потом на ее лице появилось разочарование.
— Кончил ты, что ли?
Люциус кивком подтвердил. На слова отважиться не мог.
— Вечно, курва, одно и то же.
Привела платье в относительный порядок и гневно вышла наружу, хлопнув дверью.
— Прошу прощения, — пролепетал Люциус, несколько запоздало, зато искренне.

Дункан смотрел на пляшущих, сидя у входа в Каменный Зал. Не мог решиться на очередную дискуссию со старцами, и не было желания возвращаться на танцы. Никогда его не радовало проведение времени в толпе. Он умел неплохо танцевать, шутить, поддерживать разговор и флиртовать с девками, но первые три рода деятельности никогда не доставляли ему настоящего удовольствия, а на последний у него не было в этот момент желания.
— А, вот ты где, — обрадовался Олаф, нетвердым шагом выходя из здания. — Бросил меня там одного с этими стариками.
— Думаю, что ты отлично справляешься.
— Чушь, пришлось их споить, чтоб наконец заткнулись. Приказ был поддерживать порядок, а не ерунду обсуждать с бандой дедов. И ведь они все даже младше меня, — заявил он с упреком, после чего отвернулся и принялся бороться с застежкой ремня.
Дункан вернулся к наблюдению за танцорами. С такого расстояния ему трудно было различить Натаниэля и Клару.
— Возможно, мне придется подать в отставку с поста командира рекрутов, — сказал он неохотно.
— Это уж в зависимости от моего каприза будет, — ответил его командир, опорожняя мочевой пузырь. — А не от какого-то чертова спора.
— Ты знаешь про спор?
— Разумеется, знаю. Эдвин прибежал ко мне, как только ты ему рассказал. Явно у него мозгов побольше, чем у тебя.
— Но мое слово…
— Да по херу мне на твое слово, — прозвучал твердый ответ. Олаф натянул штаны. — Мне твоя честь не нужна, нужна твоя работа. Скажи, парень, неужели ты и правда думаешь, что Князь годен в командиры?
— Он лучше обучен, чем я, ну и…
— Да по херу мне его обучение. Ты в самом деле, что ли, не понял еще? Послушай внимательно. Князю насрать на этих людей, вся округа пусть сгорит, а он и бровью не поведет, лишь бы он смог отличиться и получить плащ. Точно так же и со всеми остальными. Они все тут, потому что обязаны, потому что это для них единственный путь. Однако же то, получите ли вы плащи, не зависит от успеха этого предприятия. Холера, даже мне уже это все осточертело! Я сейчас должен быть в Командории 11. Знаешь, что такое Командория 11?
— Дом Ветеранов.
— Именно. Тепло и сухо, маленький замок над морем далеко на юге, вдали от всяких хлопот. Специально для того, чтоб такие ископаемые, как я, могли спокойно дожить последние годы. Я там уже должен был кости свои старые греть, да этот сукин сын Гроссмейстер сказал «выполни еще одно, последнее задание». А я солдат, получил приказ — надо исполнять. И вот я тут, нянчу банду детишек на краю света. Курва! Встаю на горшок трижды за ночь, стоит у меня уже только по праздникам, и уже на самом деле насрать, пусть тут все хоть сгорит.
Он сплюнул и продолжил:
— Независимо от того, получится тут что или нет, я через год уже буду в дороге на море. — Олаф улыбнулся этой мысли. — А до того планирую пить. Пить много. Поэтому мне нужен кто-то, кто присмотрит за всем этим бардаком.
Махнул рукой вокруг.
— А поскольку ты тут один такой дурак, чтоб серьезно за все это переживать, то это твоя работа.
— А что, если я не хочу ее?
— Хочешь. Я видел, как ты с этими заплесневелыми дедами разговаривал. Уж не знаю почему, но тебе зачем-то реально надо, чтоб это задание было выполнено. В отличие от всех нас. Поэтому ты и командир. Так что веди себя так, как положено по должности, потому что, поверь, у этой банды грязных хамов нет больше никого другого.

Монах медленно открыл двери и выбрался наружу. Не имел представления о том, сколько прошло времени. Казалось, целая вечность. Понятно, не рассчитывал особо на сдержанность Брианы. Медленным шагом двинулся в направлении костров и музыки.
— Ты мог бы и помочь, — услышал чей-то голос.
Обернулся и увидел девушку, затаскивающую бочку на телегу.
— Прошу прощения, — отозвался Монах и быстро поспешил ей на помощь. — Я что-то зазевался.
— Ага. — Девушку не заинтересовали его объяснения. Люциус вдруг понял, что знает ее. Это была Амелия, служащая у старого Нолана, хозяина телеги.
— Я Люциус, — представился он, когда бочка, к счастью полупустая, оказалась на своем месте.
— Знаю, — ответила девушка, спрыгивая с телеги и подходя к остальной части груза.
— Ты Амелия.
— И это знаю, — посмотрела на него ожидающе. Юноша лишь через минуту сориентировался и тоже спрыгнул, чтоб помочь. После этого неудачного начала беседы он не очень знал, что и сказать. Ему пришло в голову похвалиться принадлежностью к Серой Страже, но она и об этом наверняка знала. В свете стоящего рядом факела ее глаза казались невероятно голубыми. Пахла она вином и цветами.
— Спасибо, — сказала Амелия, когда они закатили последнюю бочку. К счастью, все, кроме первой, были пустыми.
— Не за что… Я тут, чтобы помогать… И защищать…
— Ага. — Она отвернулась и отошла на несколько шагов.
Люциус уж подумал было, что она просто уйдет, однако она остановилась у стены ближайшей хаты и начала поднимать с земли что-то. Что-то оказалось самим Старым Ноланом. Люциус стремглав помчался ей на помощь.
— Он немного пьян, — заметил Монах.
— Думаешь?
— Да… то есть… А, это был сарказм. Неглупо.
— Я гляжу, ты и есть тот ученый, о котором все говорят. — Она усмехнулась.
— Правда говорят? А, ну да, опять сарказм. — Они положили мужчину на телегу.
— У тебя в командории много книжек? — внезапно спросила Амелия.
— Ну я не сказал бы, что много. По местным меркам можно сказать, что…
— А можно попросить какую-нибудь?
— Разумеется… Умеешь читать?
— Нет, просто картинки люблю.
— Не знаю, насколько там… Сарказм. Ты сейчас собираешься ехать? Темно ведь…
— Небо ясное, а луна почти полная. А дорога до нашего дома идет трактом напрямую. Бал окончен, кто-то должен уложить его в постель, — указала на старика.
— А его внучки? — Люциус непроизвольно огляделся.
— Они к утру заявятся. Ценю заботу и даже полагаю ее весьма милой, но мне не нужен рыцарь в сверкающей броне.
— Это хорошо, а то я точно никакой не рыцарь…
Амелия наклонилась и поцеловала его в губы. Потом усмехнулась и стегнула коней.
— Заеду как-нибудь за книжками, — пообещала она на прощание.

Музыканты играли уже более спокойно. Становилось поздно, так что дети и взрослые стали покидать площадку, оставляя место тем, у кого еще оставались силы. Да и те уже понемногу расходились, кто по одному, а кто и парами.
— Исключительно удачный вечер, — заявил Натаниэль сидящей через столик от него Кларе.
— Безусловно, — ответила та с улыбкой. — Однако надо признать, что вечер уже переходит в ночь.
— Так и есть. Может, нам пора вернуться в командорию и подумать о каком-нибудь достойном завершении вечера?
— Что ты имеешь в виду, мой Князь? — спросила она невинно.
— Уверен, мы найдем способ приятно провести время перед сном.
— Будем рассказывать друг другу истории?
— Ты не поверишь, насколько удивительные истории можно рассказать вот этими губами. — Он наклонился над столом в ее сторону.
— Дорогой Натаниэль, это прозвучало почти неприлично. — Она повторила его движение, заодно как бы невзначай выделив свое декольте.
— Щас сблюю, — заявила сидящая рядом Матильда.
Кассандра шикнула на нее:
— Хочу увидеть, как это закончится.
— Да ясно, как оно закончится, непонятно только, на черта столько разговоров ни о чем.
— Очевидно, дорогая Матильда, ты не понимаешь идеи флирта, — сказала Клара. — Натаниэль, прошу тебя, продолжай. Что случилось? Разве ты не выступал успешно перед публикой?
— Уверяю тебя, моя госпожа, что выступаю успешно в любых обстоятельствах.
— Господи! Идите уже куда-нибудь в кусты или еще куда!
— Что-то я не вижу, чтоб ты отбивалась от мужиков. Интересно почему? — раздраженно спросил Князь Матильду.
Матильда встала и огляделась. Наконец подошла к большой группе молодых сельчан. Какое-то время приглядывалась к Манфрею, крепко сбитому командиру сельской милиции.
— Снимай штаны, — приказала ему наконец.
— Что?
— Кота в мешке покупать не буду. Трусы тоже снимай.
— Но в чем…
— Трусы снял! — Что-то в голосе Матильды заставило мужчину тут же капитулировать. Матильда внимательно присмотрелась. — Сойдет, — наконец заявила она. — Пошли трахаться.
— Но… Ну ладно. — Подтягивая штаны, Манфрей двинулся за ней в темноту.
Остальные собравшиеся смотрели на это, остолбенев.
— Ну ладно, я достаточно мужественен, чтобы признавать свои ошибки, — заявил наконец Натаниэль. — Может, мне тоже попробовать столь непосредственный метод?
— Только если хочешь получить пощечину, — предупредила с улыбкой Клара. — А теперь, дорогой Натаниэль, пожалуй, тебе пора проводить даму на отдых, как подобает благородному рыцарю.
— Разумеется. Хотя боюсь, что сперва нам придется благородно вытянуть нашего командира из-под какого-нибудь стола.

Дункан отхлебнул очередной глоток самогона, наблюдая, как Натаниэль, Клара и Кассандра направляются к Каменному Залу. Слова Олафа до сих пор звучали у него в голове. Алкоголь, против ожиданий, не помогал. Глядя на Клару, невольно вспомнил девушку, с которой встречался на последнем месте службы его отца, в Командории 34, где-то далеко на севере. Было там ужасно холодно, но это и помогло убедить ее, чтоб грела его собственным телом. Когда он уезжал, то обещал ей вернуться. Интересно, ждет ли она еще? Она… и все остальные.
— Эй ты! — из-за хат вышел Йоков. Шаг его был нетвердым, а речь невнятной, но нож в руке прямо свидетельствовал о недружелюбных намерениях. — Ты мне жизнь сломал.
— Ты все сделал себе сам, — ответил спокойно Серый Стражник.
— Из-за тебя я должен жениться на этой суке!
— Думать надо было заранее, пока не переспал с ней.
— Пошел ты, это не мой ублюдок. Ее пол-округи имело. — Парень подошел на вытянутую руку.
— Но женишься на ней ты. А сейчас уходи, пока худого не случилось.
Йоков заорал и бросился на Дункана. Командир рекрутов без труда ушел от удара. Поймал руку нападающего и выкрутил ее, одновременно умелым движением сбивая противника с ног и пригвождая к земле.
— А сейчас слушай меня внимательно, сукин сын. Надо бы тебе руку сломать за то, что поднял ее на меня, но не хочу, чтоб твоя будущая жена жила с калекой. Зато, если когда-нибудь ее ударишь, обидишь, что угодно — ждет тебя продолжение этого. — Прижал тому руку коленом, парень взвизгнул от боли.
Чуть помолчав, Дункан добавил:
— Для Полины ты должен быть как святой, понял?
Отпустил его.
— А теперь иди, проспись и протрезвей. А в следующий раз помни, что я всю жизнь тренировался людей убивать, а ты репу — сажать. Понял?
Парень не ответил. Поднялся с трудом, прижимая больную руку. Его взгляд лишь на мгновение задержался на лежащем на земле ноже. Дункану этого хватило. Сильный пинок попал прямо в нос, с громким треском сломав его. Йоков рухнул на спину, хватаясь за лицо руками. Сперва вскрикнул, потом начал тихо просить пощады, а кровь текла с лица на землю. Жалкое, невыразимо жалкое зрелище. Его противник, уже как бы нехотя, добавил ему несколько пинков в корпус.
— Лежать, пес! И больше никогда не поднимай руку на лучших, чем ты!
Ответом послужил только неясный стон. Дункан сплюнул и пошел в сторону Каменного Зала.
Когда вошел внутрь, в помещении было почти пусто. Огонь все еще горел в очаге, освещая немногих трезвых выживших, и несколько жертв спиртного под лавками. Касс ходила по одному из столов, Клара пробовала убедить ее, что дамы так себя не ведут. Натаниэль сидел на скамейке у входа, допивая вино из какого-то кубка.
— Наш бесстрашный вождь! Очень кстати, — обрадовался он. — Кто-то должен вытащить Олафа из-под стола…
Адресат его слов молча подошел ближе и пинком выбил из-под него скамью. Князь полетел назад, не особо грациозно взмахнув руками. Упал спиной на пол, но подняться не успел — Дункан поставил ему ногу на грудь.
— Я командир рекрутов, конец на этом. В следующий раз, когда попытаешься уронить мой авторитет, прикажу тебя публично выпороть. И поверь, никто не будет против. В основном потому, что тебя тут никто не любит. А теперь вытащи Олафа из-под стола и вперед, на коня. Остальные могут остаться, но у тебя с утра патруль.
Сперва казалось, что аристократ что-то ответит на это, но в итоге он счел за лучшее промолчать. Дункан победно улыбнулся. И именно в этот момент снаружи раздались крики.

Люциус медленно шел меж костров. Он видел, как Натаниэль, Клара и Кассандра уходят в сторону Каменного Зала. Минуту раздумывал, не податься ли за ними, но выиграла в нем та часть, которая требовала поделиться с Эдвином рассказом о встрече с Амелией. Так что он подошел ближе к тому месту, где сидели стражники. Магнус сидел на столе с двумя девушками на коленях. Одну Люциус не знал, второй была какая-то из Нолановых внучек. Бард сидел рядом, наигрывая на лютне. Ульгар, крепко пьяный, лежал на земле, щерясь проходящим мимо девкам.
— А вот и наш призовой жеребец, — засмеялся Норд при виде Люциуса.
Монах только сейчас припомнил свое фиаско. Рефлекторно оглянулся и увидел Бриану в объятиях какого-то мужчины чуть поодаль. Девушка не удостоила его взглядом.
— Не слушай Ульгара, с каждым могло случиться, — сказал Эдвин, жестом приглашая его присесть рядом.
— И с вами тоже? — спросил юноша с надеждой.
— Нет.
— Никогда.
Лежащий викинг попросту заржал.
— Ну все равно никто из нас не признал бы этого публично, — заметил Шутник. Люциус склонил голову в преувеличенно драматичном жесте отчаяния. Он уже расхотел рассказывать о таинственной Амелии, которая пахла вином и цветами и знала значение слова «сарказм».
— Есть, — внезапно объявил Ульгар и с некоторым трудом поднялся на ноги. — Теперь смотрите, как это надо делать!
После чего громко крикнул и двинулся в направлении пары, которая как раз входила в круг света, явно после интимной встречи во мраке.
— Это должно быть забавно, — заметил Эдвин.
— Он такой пьяный, что если б даже захотел, не сможет ничего показать, — с иронией отозвался Магнус.
— Эй ты… девка. — Ульгар загородил дорогу паре. — Мальяна, да? Это твой счастливый день… ночь…
— Нет, спасибо, — ответила девушка, пытаясь его обойти.
— Ну ты чего… Я поспорил. — Он неуклюже схватил ее за руку.
— Пусти!
— Эй, отпусти ее! — отреагировал ее кавалер.
— Ты не лезь…
— Твоя техника знакомства что-то не очень работает, — засмеялся кто-то из рекрутов.
— Ну ты, морда… А ты, пацан… — Сын Вульгара проигнорировал факт того, что сам был его ровесником. — Тобой я займусь позже…
Эдвин и Магнус разразились смехом. Викинг, похоже, этого не замечал.
— Ну пойдем, малышка! — настаивал он.
— Оставь меня! — Девушка влепила ему пощечину. Удар как будто на минуту отрезвил викинга. С удивлением он огляделся вокруг, отпустив девушку.
— Ах, значит, так, — сказал он. — Ясно всё с вами.
Отступил на шаг, сунул руку за пояс, а потом с размаху всадил топор в голову юноши. Тело падало на землю очень медленно, как будто в замедленном темпе. Люди вокруг замерли, но дальние даже не заметили, что что-то произошло. Музыканты играли какую-то слащавую мелодию. Люди танцевали, пели, смеялись. Но это было где-то далеко, а вокруг убийцы настала полная тишина.
Через минуту прервал ее смех викинга. Огромный нордманн стоял над жертвой и закатывался смехом, тогда как все остальные вокруг замерли без движения. Все, кроме девушки. Мальяна рухнула на колени у тела своего мужчины. Плакала, потом кричала, потом сорвалась с места и бросилась на убийцу. Сперва казалось, что она просто ударилась в его торс и отлетела. Но смех оборвался. Нордманн обернулся к своим товарищам, с удивлением глядя вниз. Из его груди торчала рукоять ножа.
Еще минутой позже он рухнул на землю.
И вот тут начался ад. Все вскочили и заорали. Магнус и Эдвин держали в руках мечи, мужики вокруг хватали что под руку попадет, проклинали, орали, угрожали. Люциус не сдвинулся и на сантиметр, но с некоторым трудом осознал, что они окружены толпой разгневанного народа. Из темноты выскочила Матильда, абсолютно голая, но с мечом в руке. Ее крик заглушил даже рев толпы.
— Тихо! — услышали все раскатистый голос Великана. — Тихо всем! Люциус, что с Ульгаром? Люциус?
Вызванный медленно встал и, качаясь, побрел к могучему нордманну. Люди вокруг замерли в ожидании. Все уже вооружились дубинками, факелами или креслами. Пятерка Серых Стражников была окружена как минимум двадцатью крестьянами. Монах доплелся до раненого и рухнул перед ним на колени. Лезвие торчало слева, между третьим и четвертым ребрами. Люциус медленно приложил ухо к груди рядом с рукоятью ножа и минуту вслушивался.
— Он… он мертв, — сказал он наконец. После чего начал блевать прямо около трупа.
Магнус какое-то время в тишине оценивал ситуацию.
— Смерть за смерть, — сказал он. — Один из ваших убит, один из наших заплатил за это. Мое мнение — справедливость восстановлена. У нас теперь две возможности. Нас тут четверо, вас намного больше. Если начнем бой, может, вы нас и убьете, но уж точно большинство из вас этой ночью к матерям не вернутся. — Обвел взглядом собравшихся.
И сразу добавил:
— Заберите своего убитого, мы заберем своего. Хватит крови на сегодня.
Медленно, один за другим, люди начали расходиться. Несколько человек подняли тело юноши, кто-то еще помог встать Мальяне.
— Что тут, курва, произошло? — спросила Матильда.
— Долбаный викинг, — ответил Эдвин, впервые за сегодня без улыбки. — Скорей всего, просто забыл, что он уже не в набеге.
Люциус поднял голову. Потом увидел свои руки в крови, и его опять стошнило. Матильда подошла к трупу.
— Курва, — резюмировала она. Магнус промолчал, просто стоял и смотрел на тело. Люциус снова поднял голову. Заметил, что впервые за все время знакомства нордманн не выглядел грозно. Лежа так неподвижно, с забавным выражением удивления на лице, выглядел почти симпатичным.
— Что тут, курва, творится? — спросил Дункан, вбегая в освещенный круг.
— Викинг, — бесцветным голосом ответил Магнус.

Погребальный костер пылал на поляне у командории. Не было драккара, сокровищ и плачущих невольниц, о которых Клара читала в детстве. Немного дров, мертвый мужчина и несколько молодых людей, которые едва его знали. Дункан произнес несколько слов, но, правду говоря, никому не было интересно, что он скажет. Клара сидела поодаль от костра, на пеньке между деревьями, и смотрела на все с безопасного расстояния. Терпеть не могла похороны.
— Здесь лежит Ульгар, сын Вульгара, — сказал Эдвин, подходя к ней. — Нордманн, воин, викинг, рекрут Серой Стражи, будущий герой. Убитый сельской девкой, которую попытался изнасиловать… Пожалуй, он не ждал такой эпитафии.
— Да, пожалуй, что не ждал, — ответила Клара.
— Двое из каждой десятки погибают. Будем надеяться, что вторым будет тот десятый, который попал в другую командорию. Эх, такая смерть не даст Ульгару места в раю… И что хуже всего, он не умер с оружием в руках, так что и загробная жизнь его предков тоже ему не светит. Он когда-то по пьянке признался, что не участвовал ни в одном набеге. Никаких грабежей и насилия, а в битвах, если можно так назвать те стычки, участвовал только ребенком, носил оружие за отцом и старшими братьями. До прибытия сюда никогда никого не убил. Это все было лишь позерством. Много тут такого, тебе не кажется? Пьяные старики, изображающие командиров. Дети, изображающие защитников человечества.
— А кого ты изображаешь?
— Кого-то ответственного? Барда? Кого-то интеллигентного и красноречивого? Приличное человеческое создание? Ой, я сам не знаю, так много всего изображаю.
Эдвин задумался, но вскоре продолжил:
— Весь наш Орден — это одна огромная поза. Паладины, Жнецы, Вороны. Тайные ритуалы, символы. Сам удивляюсь, как люди не замечают, какой это все идиотизм. Кроме Матильды, — отметил он. — Вот она ровно то, за что себя выдает. Ульгар, строго говоря, тоже — по крайней мере уже несколько часов. Да уж, таких честных трупов, как он, нечасто встретишь.
— Неужели для тебя все — шутка?
— Не все… Но многое, да. Жизнь слишком коротка, чтобы не смеяться над ней.

Погребальный костер пылал. Магнус и Матильда ждали, когда он погаснет, чтоб похоронить останки. Натаниэль стоял где-то сбоку. Клара и Эдвин наблюдали за этим издали. Олаф присматривался ко всему этому с крыши своей башни. Кассандры вообще не было видно.
— В хронике запишешь, что он погиб на службе, выполняя свои обязанности. И больше ничего. Он был просто рекрутом, никто разбираться не будет, — велел Дункан стоящему рядом Люциусу.
— Солгать? — удивился Монах.
— Хотя бы это он заслужил. Напиши еще, что Закон Мести не был применен. Он и так на рекрутов не распространяется, но это обычная формула.
Люциус закашлялся, когда ветер погнал дым от костра в их сторону.
— Да, пожалуй, мы и так бы его не применили.
— Извини?
— Закон Мести. Принимая во внимание обстоятельства…
— Закон Мести есть старейшая привилегия и обязанность Ордена, старше самой Империи.
— Да, но он возник, чтоб карать убийц. Чтобы отпугивать от убийств. А в этой ситуации…
— Ситуация не имеет значения, — отрезал командир рекрутов. — Люди должны знать, что того, кто поднимет руку на Серого Плаща, ждет смерть. На этот раз мы ничего не делаем, поскольку, как я уже сказал, Закон Мести не распространяется на рекрутов. И поводы этого вполне очевидны в свете произошедшего.
— Да, но… Ты хочешь сказать, что если бы Ульгар был принявшим уже присягу Серым Стражником, а ситуация была бы ровно такой же — то ты бы настаивал на выполнении Закона Мести?
Дункан обернулся и посмотрел Люциусу прямо в глаза.
— Мне бы это не доставило удовольствия, но Закон Мести не знает исключений. Это наша привилегия и наша обязанность. И да, это значит, что если бы Ульгар носил Серый Плащ, то я лично отрубил бы голову девке, которая его убила. И любому, кто встал бы на дороге. И того же я ожидаю от каждого из вас. И если ты к этому не готов, Люциус, то лучше подумай еще раз, хочешь ли ты здесь быть. Потому что, поверь мне, Серая Стража заставляет пачкать руки. Всех нас заставляет, и гораздо чаще, чем мы хотели бы.

Глава 3

— Как у вас с консуммацией? — спросил Эдвин с понимающей усмешкой.
— Мы же обедали перед тем, как выехать в патруль, — ответил Люциус растерянно. — Ты же сам при этом был.
— Я так думаю, что он не про консумацию, а про консуммацию, — пояснила Амелия, перехватывая поводья. Кони, тянущие ее телегу, медленно шли по усыпанному листьями тракту, возвращаясь отлично известной дорогой домой.
— А, так ты о… А, действительно… — Монах отчаянно покраснел.
— Во-первых, не твое это дело, а во-вторых, мы не пара. Я просто беру у него книжки почитать, — отрезала Амелия.
Эдвин, несмотря на это, едко усмехнулся. Они с Люциусом ехали по разным сторонам телеги. Теоретически это был патруль, практически больше смахивало на эскорт.
— Ну да, берешь книжки. Каждую неделю. Вот уже месяц. Скоро у тебя кончатся поводы, чтобы заезжать к нам в гости. Ты меня не убедишь, что способна прочитать их все так быстро. И ладно бы еще это была поэзия, но смотри — вон тот фолиант, он о грибах. О грибах!
— Я очень быстро читаю.
— Ясно… Так, вообще говоря, каким чудом ты в принципе умеешь читать?
— Я же тебе говорил… — поспешил объяснить Люциус.
— Нет. То, что ты мне говорил, это была какая-то мутная история про дочь писца, которую она тебе скормила. Я спрашиваю о правде.
— А почему это вообще тебя интересует? — спросила девушка.
— Потому что Люциус для меня как младший брат. С небольшой задержкой развития. Чувствую настоятельную потребность опекать его и следить, чтоб никто не воспользовался его наивностью.
— Честно говоря, из вас двоих ты более кажешься требующим опеки.
— Это предложение? — Губы барда искривились в нечестивой улыбке.
Желто-красный лист упал с ближнего дерева, секунду танцевал на ветру, потом грациозно опустился на тракт. Буквально следом за ним в то же место с куда меньшей грацией приземлилась куча лошадиного навоза. Люциус кашлянул.
— Господа! Господа! — раздался крик. Это Хелиер, один из охотников, живущих в округе, мчался по тракту в их сторону. Он остановил коня прямо перед телегой Амелии. — Я еду из Рубежницы. Мы нашли всадника, был тяжело ранен, еле живой. Вез на коне мальчика.
— И что?
— И у него были перстень и Серый Плащ.
* * *
Дункан присмотрелся к железному перстню с изображением росомахи.
— Номад, — сказал он.
— Не знаю, господин, он без сознания был, когда мы его нашли. Не представился. — Имя невысокого охотника командиру рекрутов никак не удавалось запомнить.
— Это не имя, это принадлежность, — пояснил Люциус. — Означает, что этот человек не относился ни к какой командории.
Они стояли перед старой, разваливающейся хатой где-то на околице Рубежницы, самой крохотной деревни в округе. Ведущая сюда лесная дорожка была изобилующей поворотами и не особо ухоженной. В это время года местами превращалась в грязевую ловушку.
У цели их маршрута Серых Стражников встретили любопытные взгляды. Патрули редко добирались сюда. Собственно, сюда вообще мало кто когда-либо добирался. Несколько живущих тут семей были на полном самообеспечении, отказываясь от любой помощи. Чаще всего даже открыто против нее возражали. Сам Дункан до этого был тут всего один раз, в самом начале, на следующий день после прибытия в командорию. Местные угостили их с Олафом обедом, вежливо поговорили, а потом дали понять, что их лучше оставить в покое.
На самом деле единственным, что Дункан крепко запомнил с того визита, был вид на восток от поселения. Рубежница лежала на краю Великой Чащи, древней границы Империи. Перед Катастрофой гигантские деревья выжигались при помощи Легионов, шаг за шагом граница цивилизации двигалась на восток. Даже сейчас, спустя век, невооруженным глазом было видно, как далеко смогли дойти тогда люди. Обычный лес уступал там место стене деревьев невероятных размеров.
— Пойдемте, господа, он внутри, — пригласил хозяин. — Перебинтовали мы его как смогли, но он так-то уже был перебинтован. Видимо, сам себе повязку наложил. Хуже с мальчиком, он молчит, и даже притронуться к себе не дает.
Дункан, Люциус, Эдвин и Олаф вошли внутрь, Магнус и Кассандра остались при конях и повозке.
— Нашли мы его к югу от деревни. Конь нес его и мальчика, но он сам уже был без сознания. Вещи его мы сложили там, на столе. — Хозяин минуту как бы колебался, потом понизил голос. — Господа, кажется, что он из Чащи выехал.
— Из Чащи? — удивился Монах.
— Ну да, с востока. От дьяволов, что там живут…
— Спасибо за помощь, — прервал командир рекрутов. — Сейчас перевяжем его, погрузим на телегу, и нас уже тут нет.
Хозяин поклонился и вышел.
— От дьяволов с востока? — Эдвина явно это позабавило.
— Маркус, — сказал Олаф, взглянув на раненого.
Лежащему на земле мужчине на глаз было около тридцати. Его кожа была необычно белой и покрытой невероятным количеством волос. Лицо почти терялось за густой бородой, а волосы доходили до середины спины.
— Маркус? Маркус Следопыт? — Дункан не сдержал изумления.
— Да, так его тоже зовут. Что с ним?
— Колотая рана, видимо, от стрелы, — сказал Люциус, присматриваясь к ранам Номада. — Следов заражения я не вижу, но крови он потерял много. Сердце еле бьется. Нужны будут лекарства, и быстро.
— Позови Магнуса и перенесите его в повозку, — прозвучала команда. — Есть в его вещах что-то интересное?
Шутник высыпал на стол содержимое кожаной сумки.
— Оселок для меча, иголки с нитками, немного запасов приправы, засушенные части разных зверей. Какие-то странно выглядящие костяные амулеты, человеческое ухо… Этот парень точно на нашей стороне?
— Есть какие-то бумаги?
— Хмм, тут что-то есть. — Бард развернул небольшой свиток бумаги. — Не знаю, что за алфавит. Выглядит, как какие-то руны, или…
Олаф выхватил у него листок. Мгновение вчитывался, потом перевел взгляд на забившегося в угол комнаты ребенка. Мальчик был истощенный и очень невысокий, выглядел на четыре-пять лет. С того момента, как они вошли в хату, не двигался, явно стараясь остаться незамеченным под огромным, многократно латанным плащом, очевидно принадлежащим Маркусу.
— Эдвин, забирай ребенка и пошли, — приказал начальник командории, ссыпая вещи Маркуса обратно в сумку.
— Что это было за письмо?
— Не важно. — Олаф сунул бумагу за пазуху и двинулся на выход.
— Видимо, Руны Ордена, — пояснил Дункан, подходя к мальчику. — Это тайный язык Стражи, им владеют только действительные ее члены. Пойдем, малыш, мы тебя не обидим.
Ребенок отшатнулся от руки командира рекрутов, и, хоть это казалось невозможным, ухитрился каким-то образом втиснуться еще глубже в угол комнаты.
— Умеешь подойти к детям, — прокомментировал бард, поднимая сумку Номада. Магнус уже выносил раненого наружу.
Серый Стражник схватил мальчика за руку и притянул к себе. Капюшон свалился с головы, открывая бледную кожу и снежно-белые волосы. Альбинос секунду всматривался в лицо мужчины ярко-голубыми глазами, а потом укусил его за ладонь и кинулся в направлении двери.
— Ау-у-у-у-у… держи его!
Однако было уже поздно. Невероятно быстрый и ловкий для своего возраста беглец обогнул Великана, выбрался наружу, обогнул Олафа и с разгону врезался в Кассандру, буквально вжавшись ей в ноги.
Девушка была шокирована. Мгновение всматривалась в других рекрутов, как будто ожидая подсказки. Казалось даже сперва, что она оттолкнет ребенка, но вместо этого медленно, осторожно, с явной опаской наклонилась и обняла его руками.
— Уже все хорошо, — шепнула ему. — Теперь ты в безопасности.

В камине горел огонь, и несколько свечей освещали комнату, но Дункану все равно казалось, что тут царит полумрак. Внутри башни он всегда чувствовал себя неспокойно. Серое, покрытое мхом сооружение стояло тут уже века. Когда-то это была застава Легиона, а после Катастрофы башня переходила из рук в руки. Была базой мелких лордов, логовом терроризирующих округу изгоев, а если верить местным легендам, то и гнездом духов. Сейчас в ней находились спальня Олафа, оружейная комната, библиотека, продуктовая кладовка и что-то вроде зала совещаний. В нем они сейчас и сидели, в округлом помещении на первом этаже. Вдоль стен тянулись лестницы на следующие этажи. На каменном полу разложен был старый, поеденный молью ковер. На ковре поставили солидный дубовый стол и несколько примитивных кресел. Голые каменные стены украшал только серый штандарт с гербом Ордена, одинокой башней — копией той, в которой они и находились.
Старый Стражник сидел у камина, спиной к столу, за которым уселись Дункан, Натаниэль, Эдвин и Магнус. Люциус стоял, готовый вернуться к пациенту по окончании рапорта.
— Он потерял много крови. Честно сказать, я удивлен, что ему удалось выжить. По состоянию раны могу сделать вывод, что прошло несколько дней, пока его нашли. Вероятней всего, он перевязал себя сам и использовал какие-то зелья. Но все равно чудо, что не случилось заражения…
— Когда он очнется? — спросил Олаф.
— Не знаю. — Люциус беспомощно развел руками, хоть Олаф и не мог увидеть этого жеста. — Может, через час, а может, через несколько дней. В любом случае, после такой раны наверняка будет приходить в себя не меньше месяца.
— Когда он сможет сесть на коня?
— На коня? Чудо, что он вообще удержался на коне без сознания…
— Когда?
— Как минимум две недели. Может, и три. И даже тогда дальние поездки противопоказаны.
— Это все, ты можешь к нему вернуться.
Монах поклонился и вышел. Минуту в помещении царила тишина. Командир в очередной раз перечитывал сообщение, найденное в вещах Номада.
— Дункан, выбери четверых. Нужно отвезти мальчика в Командорию 42.
— Это добрых полторы недели езды в одну сторону.
— Поэтому пусть возьмут лучших коней. И выезжают завтра на рассвете. Ребенка ждут на месте в течение недели, уже опаздываем.
Командир рекрутов уставился в затылок своему начальнику.
— Есть ли повод, по которому я должен отослать половину моих людей почти на три недели, чтоб они эскортировали какого-то ребенка?
— Да. — Олаф встал и обернулся. — Он называется «приказ». В этом конкретном случае приказ от самого Великого Совета, который гласит, что ребенка надо доставить на место в указанный срок.
— Проблемы ожидаются?
— Всегда. Последний человек, который выполнял этот приказ, получил стрелу в спину. Остальное сам себе придумаешь. Назначь четверых, завтра уже должны быть в дороге.
Олаф шагнул на лестницу, ведущую в спальню на втором этаже. Это означало конец встречи.
— Ну, я, пожалуй, начну готовиться в дорогу, — сказал Натаниэль. — Кого мне выделишь?
— Никого. Потому что ты никуда не едешь, — отрезал Дункан. — Командиром группы поедет Магнус. С ним поедут Эдвин, Матильда и Люциус.
— Ты шутишь? Доверишь задание от самого Совета ему? Это же очевидно, что я должен…
— Как интересно, — вмешался Эдвин. — Посылаешь именно тех четверых, которые присутствовали при смерти Ульгара.
— Вам предстоит ехать по дорогам восточного приграничья, заезжая в трактиры и в села. Может быть, придется уходить от погони. Четверо вооруженных с ребенком уже и так достаточно бросаются в глаза. Если среди них будет еще аристократ с Юга или дама с Запада, то можно быть уверенным, что погоня мгновенно встанет на ваш след. Магнус отсюда родом, он быстрей договорится с местными и сольется с толпой, то же и Матильда. И мы все знаем, что ты прекрасно чувствуешь себя в любой компании.
— И по этому же поводу ты посылаешь Монаха, который отвратительно чувствует себя в любой компании? Который, между прочим, единственный человек, который всерьез может заняться раненым? — не уступал Эдвин.
— Я должен знать, на что он способен. Люциус никогда не был в бою, не участвовал в заданиях. Ему пора уже…
— Четвертой будет Кассандра, — прервал его Магнус. Все обернулись к нему. — Мальчик ни на шаг от нее не отходит, он ни с кем из нас больше не поедет. А Люциус действительно нужнее тут. Еще будет у него шанс себя показать.
Дункан минуту мерил взглядом великана. Наконец кивнул, выражая свое согласие.

Рассвет принес с собой мглу, холод и изморось. Это был один из таких рассветов, когда неохота вылезать из постели, а не то что отправляться в дальнюю дорогу. Матильда медленно натянула штаны. За ее плечами Манфрей тяжело вставал с набитого сеном матраса, который они разложили в небольшом складе. Бурчал что-то под нос, как всегда, когда был недоволен.
— Что на этот раз? — спросила женщина, натягивая обувь. — Снова будешь жаловаться, что не разрешаю тебе быть сверху?
— Нет, — запротестовал он. — Ну, то есть да, ты могла б хоть время от времени… Но я об этой поездке. Тебя почти месяц не будет, и…
— Да не переживай. Если ты за это время найдешь себе другую, я не разозлюсь. Даже если это будет не только твоя правая рука. — Она сунула в левый сапог небольшой нож.
— Ты же знаешь, что я не об этом. — В его голосе был слышен упрек.
Матильда терпеть не могла, когда он так делал. Выбрала Манфрея, потому что он был здоровый и сильный. Сын судьи Новой Деревни, командир тамошней сельской милиции. Мужчина, привыкший приказывать и одновременно полностью ей подчиняющийся. Она не скрывала, что это ее возбуждало, но тем не менее не выносила, когда он становился эмоциональным, слабым и смотрел щенячьим взглядом.
— Так и в чем дело? — обернулась, сознательно не спеша надевать рубашку.
— Ну, я просто подумал, что мы могли бы иногда… ну знаешь, делать что-то кроме этого, — указал на матрас.
— Трахаться не любишь?
— Люблю, но хотелось бы иногда посидеть вместе, что-то покушать, на пикник выбраться или еще чего-нибудь…
— У меня нет времени. Патрули, тренировки…
— Я мог бы тренироваться с тобой. Знаю, что не владею мечом так, как ты или другие Стражники, но кое-что все же могу, — сказал и взглянул на нее с надеждой, как ребенок, ожидающий похвалы.
Минуту Матильде хотелось просто выйти и оставить его наедине с собственной слабостью. Но Манфрей все же оставался лучшим мужчиной в округе. И за эти недели он ей стал на удивление симпатичен.
— Хорошо, — ответила она, надевая рубашку. — Вернусь, немного потренируемся вместе. И может, даже позволю тебе иногда быть сверху. — Она усмехнулась.
Снаружи доносились звуки, сопровождающие подготовку к поездке.
* * *
— Он справится, — заверил Дункан. — У Матильды больше опыта, и она отлично бы смогла, если б я приказал, но у нее не лежит душа к лидерству. Она солдат. Магнус — другое дело, я видел, как он разговаривает с простыми людьми, почти автоматически занимает позицию лидера. Ему надо только набраться уверенности в себе. Точно справится.
— Я так думаю, — ответил Эдвин, — что твой новый имидж жесткого командира производил бы лучшее впечатление, если б тебе не хотелось оправдываться после каждого своего решения.
— Ну я по крайней мере оправдываюсь… Что ты делаешь?
— Чищу обувь, — ответил Шутник, счищая землю с подошв. — Я точно не отправлюсь в поездку в грязной обуви. Жопа Мира или нет, но какие-то правила элегантности и гигиены соблюдать надо.
Дункан усмехнулся и перевел взгляд на Матильду, которая как раз выходила из склада, поправляя пояс.
— Ну, хоть у одной было удачное утро, — сказал бард с иронией.
Командир рекрутов невольно взглянул в сторону Клары, но сразу поймал себя на этом и решил сменить тему.
— Берегитесь там.
— Да брось, не волнуйся. Даже здешние бандиты не такие дураки, чтоб атаковать четверку вооруженных всадников, с которых и взять-то нечего. И уж точно никакие бандиты не нападут на отряд Серых Стражников. А если вдруг и впрямь появится кто-то, на редкость лишенный разума, то Матильда отрубит ему голову. Не о чем волноваться.
Однако спокойствия не было.
— Все равно, будьте осторожны, — повторил Дункан.
Он двинулся через двор, в сторону собранных у ворот коней. Магнус и Матильда уже заканчивали седлать своих, Клара проверяла сумки Кассандры, пока та играла с мальчиком в «камень-ножницы-бумага».
— Здесь у тебя сменная теплая одежда для него, — сказала Дама, перекладывая пакеты. Видящая лишь кивнула, не отрывая взгляд от ребенка. Оба показали ножницы. — Помни, кого слушать и с кем разговаривать.
Дункан подумал, что не он один нервничает, как отец, отправляющий ребенка в путешествие.
— И в случае проблем держись ближе к Матильде. Умеешь бросать ножи, так и бросай, — продолжала поучения Клара.
— Всегда так и делаю. — Касс кивнула сама себе, а в игре случилась очередная ничья.
— Он сказал что-нибудь? — спросил командир рекрутов.
— Нет. — На этот раз бумага. — Все время молчит.
Снова два раза бумага.
— Но, кажется, любит меня.
И снова камень.
— Как часто у вас выпадает одно и то же?
— Каждый раз. Уже, наверное, сотни сотен раз.
— По коням! — закричал Магнус, не дав Дункану углубиться в тему. Все мгновенно вскочили. Эдвин быстро обулся и запрыгнул на своего коня.
— Удачи! — прокричал командир. — До встречи через месяц!
Один за другим всадники погрузились в простирающуюся на тракте мглу. Через минуту от них остался лишь отголосок конского топота. А потом и он исчез, и осталась лишь тишина.
* * *
Широкий имперский тракт вел их на запад. Каменной дороге было уже много сотен лет, но до сих пор ее поддерживали в отличном состоянии. К сожалению, об остальной части пограничья этого сказать было нельзя. Дождь, туман и следы пожарищ сопутствовали путешественникам, кажется, везде. По пути они проезжали давно заброшенные поселения, разрушенные заставы и заросшие плющом поместья. Во время Чумы Восток пострадал сильней всего. Те, кто не погиб, массово бежали на Запад, напрасно надеясь, что найдут там лекарство. В конце концов, после трех лет эпидемии, Серой Страже удалось остановить болезнь. Но из каждых десяти жителей Империи, по оценкам ученых, погибли семь. Даже через сто лет, и даже в самой столице, Драконьем Логове, оставались кварталы, которые так и не были заново заселены. А здесь, на востоке, существовали и целые города-призраки. Не метрополисы типа Вольных Городов, конечно, но все же города с жильем для тысяч людей, пустые, брошенные, уже почти поглощенные чащей. На их руинах строились новые села, местечки, возникали государства. Княжества появлялись и исчезали тут за какие-то месяцы.
В первый день пути не встретили никого. Ночь провели в руинах храма Господа. Он стоял одиноко на холме, вплотную к тракту, весь покрытый зеленью, вползающей в каждую щель и трещину. Но все же остатки свода обеспечили им хоть какое-то укрытие от дождя.
На следующий день судьба порадовала их прекрасным утром, солнечным и почти теплым. Само собой, как только двинулись в путь, поднялся ветер и атаковал их прямо в лицо холодом и разноцветными листьями. В этот день они встретили на тракте несколько проезжих, в том числе купца на повозке с разными приправами. Охраной служила кучка испуганных подростков с дубинками, судя по сходству — его же сыновей. Никто из них не был слишком разговорчив, но все же указали дорогу до трактира и предупредили о стае голодных волков, которая якобы охотилась в округе.
После полудня ветер прекратился, но снова начал собираться туман. Пока еще слабый, почти не заслоняющий пейзаж.
— Отличную погоду мы себе выбрали для поездки, — заметил Эдвин, отрываясь на минуту от своей лютни. Искусство игры на ходу освоил уже почти идеально.
— Осень как осень, — ответила Матильда.
— В Синем Порту не так. Там в эту пору еще тепло и солнечно. А женщины…
— Мы не в Синем Порту, — отрезал Магнус несколько нервно.
— Да я уж понял, народу маловато. Кто бы мог подумать, что наш уголок Пограничья я буду считать густо населенным.
— Ты же тут ехал уже, по дороге с запада, — заметила Матильда.
— Ну да, но была весна, все пульсировало жизнью, а с нами ехали еще десять рекрутов, что должны были помочь строить командорию. И среди них было больше таких, с которыми можно было культурно, интеллигентно пообщаться. — Окружающие не сочли нужным отреагировать, поэтому музыкант продолжил сам:
— Матильда, не хочешь поговорить о том, почему среди всех мужчин в округе ты выбрала именно Манфрея?
— Потому что это не твое сраное дело.
— Верно подмечено, — признал Шутник. Очередной несомый сильным ветром лист пролетел над его головой. — Магнус, а как тебе в роли командира?
Великан не ответил.
— Ну, может, ты, Кассандра? — Бард подышал на свои ладони. Внезапно вокруг сделалось очень холодно. — Скажи мне, как оно — раз в жизни носить подходящую тебе одежду?
Видящая опустила взгляд на свой дублет, рубашку и брюки, что сшила для нее Клара. Казалось, вот-вот что-то ответит, но в последний миг остановилась. Из ее рта вырвались облачка пара.
— Что-то сильно холодает, — заметил бард.
— Ветер, — заметил командир отряда с явным беспокойством.
— Что с ним?
— Он не раздувает туман, — ответила Матильда, рефлекторно хватаясь за рукоять меча. — Касс?
— Тут что-то есть. Что-то приближается…
— Быстрей! — крикнул Магнус и бросил коня в галоп.
Поначалу скачка по тракту не доставляла трудности, но сгущающийся туман быстро начал оказывать на них влияние. Туман окружал их со всех сторон, приближался с каждым шагом. Шутник поймал краем глаза какое-то движение. Через минуту уже был уверен, что там что-то было. Таилось сразу за границей серости, в огромном и таинственном неизвестном, буквально на расстоянии руки.
— Не успеем! — вскричал он, испуганный как никогда прежде. — Догонят!
Магнус не замедлил скачки даже на секунду. Едущая рядом Касс крепко прижала к себе сидящего перед ней мальчика. Кони издавали испуганный, неестественный писк. И еще этот звук — музыкант не сразу обратил на него внимание. Окружающий их, ни на что не похожий.
Холодный?
Нет.
Морозный.
«Как звук может быть морозным?» — подумал трубадур. От всего этого он начал задыхаться. Буквально от ужаса не мог дышать. Почувствовал, как по щекам текут слезы. Что это было? Что гналось за ними? Чего желало?
Мальчика.
Наверняка хотело именно мальчика.
Эдвин знал, что не выдержит долго. Уже все равно ему было, что случится и какая судьба его встретит. Предпочел бы даже смерть, лишь бы не это чувство… Не находил для него определенного названия. Истово желал лишь одного — пусть уже все это закончится!
И внезапно все закончилось. Туман рассеялся, звук исчез, вернулся покой. Они гнали коней еще минуту, потом Магнус велел замедлиться. Бард мгновенно остановил коня, сполз с него и начал блевать.
— Что это, курва, было? — спросил снизу.
Матильда и Великан выглядели не менее потрясенными, чем он.
— Погоня, — сказала Кассандра. Она тяжело дышала и говорила с явным трудом.
— Какая погоня? Что это значит?
— То. — Касс пожала плечами, не вдаваясь в объяснения. Бледность понемногу сходила с ее щек.
— Нам надо возвращаться, — сказала Матильда. — То, с чем мы столкнулись, чем бы оно ни было, значительно превосходит наши силы. Нам надо…
— Нет! — крикнула Касс. — Оно за нами. Если вернемся, оно найдет нас. Достанет.
— Оно уже нас достало, — заметил Магнус, который уже существенно успокоился.
— Нет, только заметило нас. Но мы сбежали. Мы можем от него сбежать, — Видящая, как обычно, кивала сама себе, а мальчик повторял ее жесты.
— Ладно, едем дальше. Прямо сейчас. И до самой корчмы нигде не задерживаемся.
Эдвин с безысходностью покачал головой, но вернулся в седло. Страх уже покидал его, и через несколько минут бард понял, что даже не помнит, почему так сильно испугался. Собственно, ничего особенного не произошло, немного тумана и странный звук. Что бы это ни было, оно пыталось их лишь напугать. Если бы могло причинить им вред, уже бы это сделало.

Олаф поднял голову и с раздражением посмотрел на дверь своей комнаты.
— Ну чего? — спросил он, все еще глубоко сонный.
— Он пришел в себя, — отрапортовал Дункан типичным для себя тоном идеального подчиненного.
— Сейчас приду, — пообещал его шеф и с трудом выкарабкался из кровати. Был большой соблазн проигнорировать все это и спать дальше, но солдатская привычка победила. Отточенными, почти автоматическими движениями он зажег свечу и накинул свою старую потрепанную одежду. Потянулся за миской с водой и бритвой, как всегда делал по утрам, но тут же сообразил, что еще глухая ночь. Тогда он просто умылся, надеясь, что это поможет проснуться. Не помогло.
Он осмотрелся в комнате в поисках чего-нибудь попить, но пол устилали лишь пустые бутыли из-под вина. Кроме них всю мебель в комнате составляли простейшая кровать, столик с креслом, сундук и шкуры, развешанные на стенах, чтоб уменьшить сквозняки. Больше никакой мебели или украшений Олафу не требовалось. Украшают дом — а это было чистилище, в которое его ввергли.
Снаружи царил холод. Он чувствовал его костями. «Завтра пойдет снег», — подумал он, напрасно пытаясь растереть колено.
Двинулся к казарме рекрутов не торопясь, слегка прихрамывая. Перед самой дверью приостановился и глубоко вдохнул. Выпрямил спину, поправил плащ, вошел внутрь бодрым, энергичным шагом.
— Эх, Маркус, а я было надеялся, что наконец-то сможем тебя похоронить, — пробурчал он, подходя к постели раненого.
— Олаф, это ты? Я уж думал, тут один молодняк. — Гость с трудом смог улыбнуться.
— Сослали меня сюда на старости лет, чтоб я их нянчил. — Олаф присел рядом на кровати, с трудом скрывая облегчение.
— Где ребенок?
— Согласно приказам, отправил его в Командорию 42.
— Эскорт?
— Четверо моих людей.
— Рекруты? — В голосе Номада почувствовалось явное беспокойство.
— Других у меня тут нет.
— Я должен ехать за ними. — Раненый попробовал встать, но сразу рухнул без сил обратно в постель.
— Не выйдет. И более того, не выйдет еще какое-то время, — сказал начальник командории. — К тому же они выехали два дня назад и взяли наших лучших коней. Ты их уже не догонишь.
— Ты не понимаешь. Обычные рекруты просто не справятся.
— С чем? — вмешался Дункан. — Что преследует мальчика?
— Тьма, — ответил Маркус.
— Это, курва, весьма драматично, — признал Олаф. — А конкретней? Откуда этот ребенок?
— Из Чащи, — ответил раненый. Потом еще чуть помолчал, как бы раздумывая, с чего начать. — Я довольно давно слышал от дикарей байки о странном племени, что живет у границы. Когда наконец удалось отыскать этот народ, оказалось, что они молятся на ребенка. Считали, что его устами говорит их бог.
Маркус заколебался, судя по всему задумываясь, что можно сказать, а о чем лучше умолчать. Тут в разговор вмешался Монах:
— Примитивные народы часто принимают Видящих за посланников богов, поскольку они видят то, чего больше не видит никто. Если мальчик Видящий…
— Да это понятно, само собой, — прервал его командир. — Вопрос, правы ли были дикари?
Маркус кивнул. Правы.
— Скажи, это годы странствий привели к тому, что ты забыл, на чьей ты стороне? — начал Олаф подчеркнуто спокойно, хотя в глазах его таились бездны ярости. — Ты был обязан перерезать ребенку горло прямо там, на месте. Я тебе обязан горло перерезать за то, что ты этого не сделал.
— У меня были приказы…
— Да в гробу я видал твои приказы. Получается, что четверо моих людей сейчас в поле — с Вратами?
— Он не Врата. Он смог это побороть, выбросить создание, что им овладело, закрыть ему доступ…
— Побороть? — Старик посмотрел на собеседника как на кретина. Только сейчас повысил голос: — Это невозможно побороть. Видящий, который хоть раз становится одержимым, уже навсегда становится открытым для существ с той стороны. Приманивает их, как маяк. Потому мы и убиваем таких на месте!
— Что грозит тем, кто его сопровождают? — спросил Дункан.
Маркус с неохотой ответил:
— Ну, приверженцы культа не кинутся за ними толпой, это слишком бы бросалось в глаза. Однако к племени принадлежало несколько человек имперского происхождения, как мне удалось заметить. И вот эти могут попробовать броситься в погоню. Но это не так опасно, намного хуже то создание, что овладело ребенком. Вот оно наверняка попробует их достать.
После паузы Номад добавил:
— Когда я бежал оттуда с мальчиком, невидимая сила бросила целое дерево в моем направлении. Думаю, это достаточно серьезное проявление силы.
В помещении воцарилась тишина.
— Да ну, безумие какое-то, — сказал Князь. — Демоны, что швыряют деревья, встречаются только в сказках.
— А жизнь не сказка, что ли, — с горечью ответил Олаф и медленно двинулся к выходу. — Отдыхай. Эту вот сказку мы все равно уже не исправим.
* * *
Хорошая музыка, гвалт гостей, приличное вино и крыша над головой решительно поправили настроение Эдвину. Трактир, в котором они остановились на ночь, разместился в здании, которое до Катастрофы явно принадлежало какому-то богачу. Мраморные пол и стены были украшены вычурными мозаиками, хотя почти все из них уже поблекли, а местами и выкрошились. В центре главного зала располагался даже небольшой бассейн — сейчас, впрочем, забитый мусором. Многочисленные дыры в крыше новым хозяевам удалось залатать, пусть и плохо оструганными досками. Среди гостей были люди, которых всегда можно обнаружить в таком месте. К счастью, Эдвину удалось встретить, абсолютно случайно, действительно родственную душу.
Велин завел первые аккорды «Баллады о грустном коте», забавной песни родом с Центральных Территорий. Шутник тут же стал подтягивать. Произведение было написано в форме диалога между хитрой мышью и печальным котом. Музыканты мгновенно нашли общий ритм, и уже с половины песенки начали вплетать в текст импровизированные фрагменты, адресованные конкретным слушателям. Уже очень давно Эдвин не встречал настолько хорошего барда.
Остальные Серые Стражники заняли места у богато украшенного, хоть уже и сильно побитого жизнью столика из вишневого дерева. Магнус сидел на низком табурете, Матильда в креслице, а Касс с мальчиком вдвоем уместились на неуместно огромном деревянном троне. Трон был украшен деревянной резьбой со сценами ярко эротического характера. Барда сильно позабавил, а Магнуса, напротив, привел в отвращение тот факт, что все персонажи сцен были исключительно мужского пола. Единственным утешением для Великана осталось то, что за столетия изображения так затерлись, что никто даже не заметил их суть. Пока на них не упал вечно острый глаз Шутника.
Песня подошла к концу, отзвучал забавный и трагический одновременно финал, в котором мышь уговаривает кота покончить с собой, чтобы самой добраться до лежащего в кладовке сыра. Аудитория разразилась смехом, а потом посыпались возгласы одобрения. Трубадуры встали и низко поклонились.
— Интересно, знают ли они, что в этой аллегории они как раз кот, а дворяне — мышь? — тихо спросил Велин.
— В Вольных Городах принято считать, что мышь в этой истории символизирует духовенство, — ответил Эдвин, посылая воздушный поцелуй какой-то девице. — Из моего опыта следует, что на севере с мышами отождествляются сопротивляющиеся насилию женщины.
После чего сделал глоток вина, стараясь не сравнивать его вкус с тем, что помнил по Синему Порту.
— Вижу, у тебя был довольно необычный опыт.
— Ты и представить себе не можешь какой. Что завело тебя так далеко на восток?
Мужчина минуту подбирал ответ.
— Поиск приключений, — сформулировал он наконец. — Мечта о просторах, поиск песен и страшные долги.
Он откашлялся.
— Хотя, должен признать, что, учитывая, как местные любят музыку, скоро могу влипнуть в еще большие.
— Ты не думал о поисках настоящей работы?
— Я боюсь, что моральные принципы не позволят мне принять роль жиголо, — ответил коллега Эдвина с лихой улыбкой. — Но я обдумывал карьеру в Легионе.
— Не слишком ли армия скучное место для таких, как мы?
— Может, и так, но знаешь же поговорку: «Носишь мундир — ты селянок кумир»? — Он улыбнулся. — Хотя, строго говоря, мундиры, что носят местные легионеры, выглядят так, будто их пошил пьяный слепец. Не то что мундиры в Драконьем Логове. Офицеры придворной гвардии выглядят лучше, чем многие дамы двора.
Эдвин хотел что-то ответить, но публика потребовала очередную песню. На этот раз они выбрали «Девушку с толстой задницей», развеселую балладу из Синего Порта. Шла в ней речь о проблемах одного мельника, пытающегося выдать замуж четырех своих не слишком красивых дочерей. Судя по тому, что минимум трое слушателей попадали со стульев от смеха, публика в полной мере оценила выступление.
— А тебя что привело на восток? — спросил в свою очередь Велин, промочив горло очередным бокалом довольно крепкого вина. — Ты не особо похож на человека, который стремился бы в Орден. Пусть даже не в монашеский.
— Скажем так, это был не совсем мой выбор. Я воспользовался возможностью стать рекрутом, чтоб избежать карающей десницы закона.
— То есть если ты не получишь Плаща…
— Ага, попаду прямиком в темницы, где уже ждут меня душегубы. Я исключительно жестоко убил одну женщину.
После паузы на губах рекрута заиграла улыбка.
— Шучу я. На самом деле я был шпионом.
— Шпионом? — выразил сомнение его собеседник.
— Если уж совсем конкретно, то поймали меня при попытке спереть компрометирующие документы из спальни одного аристократа. Но я, в общем, не жалуюсь, мог бы попасть в места и похуже. Например, в Легион.
— Обожди, еще увидишь меня в мундире, — рассмеялся Велин.
Двери громко скрипнули, когда закутанный в плащ путник шагнул в зал. Все присутствующие как раз столпились вокруг бардов, но Кассандра внезапно вскочила с трона и метнула стилет прямо в голову вошедшего.
Несколько человек крикнули, когда тот свалился наземь — но общий крик потряс корчму, когда из-под плаща выскочила целая орда крыс. Эдвин даже не пытался изображать смелость, запрыгнув на стол; его примеру последовало большинство женщин и на удивление много мужчин. Магнус и Матильда обнажили мечи в ожидании нападения, но крысы оказались более заинтересованы в бегстве через оставшиеся открытыми двери, чем в пожирании присутствующих.
— Что, курва… — Воительница была явно крайне взволнована.
— Это был разведчик, — спокойно ответила Касс. — Уже всё.
— Точно? — Шутник только сейчас отдал себе отчет в том, как глупо выглядит, стоя на столе с одной ногой в миске гуляша.
— Люди, успокойтесь! — крикнул Великан, вынимая из-под рубахи свой медный перстень, подвешенный на шнурке. — Мы из Ордена Серой Стражи! Ситуация под контролем! Этот крысиный… оборотень побежден. Мы выслеживали его уже некоторое время, и, можете быть уверены, он больше не представляет опасности. Теперь это просто обычные крысы. Возвращайтесь за свои столы, никому ничто уже не угрожает. Трактир находится в безопасности!
Несколько отставших крыс еще бегали тут и там, но люди, казалось, успокоились. Магнус повернулся к друзьям.
— Мы точно в безопасности?
— Я достала его, когда он не успел еще нас заметить, — ответила Касс, кивая сама себе. — Думаю, время у нас есть. До рассвета, а может, и дольше.
— Трактирщик! Мы остаемся на ночь. Все в одной комнате, лучше где-нибудь с краю.

— Что это, мать его, было? — спросил Магнус с удивительным для ситуации самообладанием.
— Ну я ж сказала, разведчик, — спокойно ответила Кассандра, расстилая постель.
— Это не объяснение, — уперся Эдвин, нервно вышагивая по маленькой комнате. — Там ведь стоял человек! А когда ты попала в него, он превратился в крыс!
— Он не превратился в крыс, он изначально состоял из крыс, — поправила Касс, как что-то само собой разумеющееся.
— Так а почему он тогда выглядел как человек?
— Нет, он не выглядел. По крайней мере для нас.
И девушка, и мальчик кивнули.
— Откуда ты знаешь, что он видел? Он ведь ничего не говорит?
— Ну так. — Касс пожала плечами.
Бард вздохнул в полной безысходности.
— Сперва это… что-то на тракте. Теперь человек-крыса. Это в самом деле выше наших возможностей. Такими вещами должны заниматься опытные Серые Стражники, а наше дело им помогать и слушаться приказов.
— Я согласна с Шутником, — поддержала его Матильда. — Как вообще с этим драться? Мы не можем воевать с чем-то, чего убить не можем.
— Уже поздно, — прервал их Великан. — Нам надо дотянуть до Командории 42. Это единственный способ уцелеть. Разве что вы намекаете на то, чтоб бросить мальчика и сбежать, но на этом наша служба в Ордене и закончится.
Никто не ответил. За окном был слышен шум дождя, а где-то в отдалении прогремел гром. Магнус продолжал свою речь, глядя не на товарищей, а на единственную свечку, стоящую на маленьком столике между кроватями.
— Это не обычный враг. Это нечто, чего мы не встречаем повседневно, чего никто из нас до сих пор не встречал…
Его слова прервал смех Кассандры, мальчик тоже улыбнулся.
— Ты сказал, что до сих пор никто из вас никогда с таким не встречался. — Кассандра искренне смеялась. — Но это не так, вы все время с этим встречаетесь.
Она глубоко вдохнула и закрыла глаза. Пламя свечи вдруг померкло, будто закрытое саваном тени.
— Тепло, — сказала она вдруг. — Счастье. Весна, всюду жизнь, день ее свадьбы. Беспокойство. Прибыли незнакомцы. Злые. Страшные. Страх. Боль. Причиняют боль. — В помещении пронесся легкий порыв ветра, как будто исходящий от девушки. — Почему? Даже не знала их. Боль. Страдание. Не понимает. Нож!
Она открыла глаза и схватилась за горло, тяжело глотая воздух. Свет внезапно вернулся к обычной яркости.
— Что… курва… — Эдвин застыл на месте, совершенно сбитый с толку.
— Она не может уйти, — сказала Кассандра через минуту, а мальчик кивнул.
— Дух? — спросил Магнус. Маска стоицизма полностью исчезла с его лица.
Касс кивнула.
— Они везде. Вы все время на них натыкаетесь. И на другие вещи. Лучшие и худшие.
— И ты их видишь?
— Нет. Их не увидеть, ведь у них нет тел. — Тон Кассандры указывал на то, что она объясняет очевидные вещи. — Но я их чувствую. Иногда вижу части их воспоминаний. Это ужасно дезориентирует. Сейчас-то уже проще, все чаще их различаю. Но когда-то я не всегда знала, какие чувства мои, какие нет.
Она кивнула.
— Ребенком я жила в деревушке, у которой стоял холм. А на нем росло единственное дерево. Другие дети там играли, а я не могла. Каждый раз, как шла туда, начинала плакать. Это место было ужасно печальное и полное ярости. Я пыталась им сказать, но никто меня не слушал. И когда я говорила им, что староста плохой человек — тоже. Мама меня всегда била, когда я такие странные вещи говорила. А потом однажды на холме выкопали большую яму и нашли трупы.
Касс уставилась в пол. Продолжала:
— Сказали, тела не опознать, но я знала, что это была семья, пропавшая много лет назад. Сказали, что не удастся узнать, кто их убил и закопал, но я знала. Говорила, что это банда разбойников, нанятая старостой. Но тогда уже все поняли, кто я, и люди стали меня проклинать. Даже священник приехал, сказал, что я плохая. Тогда мама сказала, что мне надо уехать, а иначе сельчане мне причинят зло. Она упаковала мои вещи и велела уходить. Но я знала. — Касс подняла взгляд. — Она меня боялась. Я ее ужасала. И я знала это сразу, еще до того, как голоса мне это сказали. Ну и я сбежала, да. — Она покивала головой.
— Сколько тебе было лет? — спросила Матильда.
Видящая мгновение смотрела на свои ладони, потом подняла семь пальцев.
— Да, неприятная история, — протянул Эдвин.
— Вовсе нет, — запротестовала Видящая. — Благодаря этому потом умершие смогли уйти, когда кто-то старосте горло перерезал.
— Ну теперь я точно не усну, — сказал Эдвин. — Лучше потрачу ночь на беседу с человеком моего уровня. Если повезет, может, даже новые баллады какие-нибудь узнаю. Да и девки на нас заглядывались, когда мы играли. А какие-то из них, наверное, и сейчас еще там, так что точно вернусь поздно.
Он шел узким мраморным коридором. Проходил мимо поблекших картин на стенах и грубо сколоченных деревянных дверей, совершенно не подходящих окружению. Наконец исчез в темноте. Издалека доносились смех и пение; главный зал находился в другом крыле старого поместья. Магнус опустился на небольшой табурет и оперся о стену. Подал знак, что принимает дежурство.
* * *
Город был грязный и вонючий, Матильда как раз в таком и росла. Примитивный частокол с нечастыми сторожевыми башнями окружал скопище деревянных хат. У ворот стояли несколько стражников — столь же неприятных, как и город, который защищали. Трудно было даже назвать их стражниками; их служба явно ограничивалась игрой в кости и свистом вслед каждой мимо проходящей женщине. Матильда проигнорировала их реакцию, а Касс их, похоже, и вообще не заметила. Узкие улочки покрывал слой грязи в несколько сантиметров толщиной. Люди старались идти по доскам, обозначающим тропинки в грязи, но не всегда это было возможно. В центре города располагался небольшой каменный замок, реликт времен процветания и, скорей всего, резиденция местного властителя.
— Цивилизация, — усмехнувшись, сказал Эдвин, когда они въехали в городскую застройку. — По крайней мере то, что тут таковой считается.
На улицах было людно. Судя по всему, был базарный день или что-то в этом роде. Повсеместно бегали полуголые подростки, по колено в грязи. Мрачные крестьяне и нервно усмехающиеся купцы составляли живую реку, текущую в сторону центра города. Темнокожий купец из далекой южной страны, солидный рыцарь в нагруднике с гербом, на котором обнаженная женщина держит меч, покрытая татуировками дикарка с заостренными зубами — колоритные фигуры выделялись из толпы. Матильда без труда вычислила еще несколько карманников и бандитов, ловящих удобный момент. К счастью, с группой вооруженных всадников связываться не хотел никто.
— Я не путаю, на вон том человеке ошейник? — спросил музыкант, указывая на кого-то в толпе. — Странная мода.
— Это раб, — бросил Великан.
— Раб? Ты шутишь. Ведь рабство запрещено еще Первым Императором. Уж под тысячу лет назад.
Никто не ответил. Да и отвечать было нечего. Империя осуждала рабство, согласно с заповедями Церкви Господа. Но в Приграничье никогда не удавалось полностью его искоренить. А после Катастрофы старые обычаи вернулись, часто вместе со старыми богами.
— А вон еще один, — заметил Эдвин. — И еще… Боже, их тут целая армия.
— Это рынок. — В голосе Магнуса прозвучало явное отвращение.
— Что?
— В этом городе торгуют невольниками, — пояснила Матильда. — И, судя по толкучке вокруг, недавно пришла новая партия.
Следуя за толпой, они наконец достигли главного рынка. Место было забито не только людьми. Скот, птица, овцы, козы, собаки, коты — все были распиханы по маленьким клеткам вместе с предназначенными к продаже несчастными.
— Откуда у них столько рабов? — удивился Эдвин. Его первоначальное изумление стало уступать место любопытству.
— Преступники, должники, военнопленные. Иногда просто ловят кого-то на тракте, — объяснил его товарищ. — Я сам как-то раз почти оказался в таком курятнике, когда мой князь проиграл войну с соседом. Черт бы с ними, давайте найдем какой-нибудь ночлег. А завтра с самого утра отсюда отвалим.
В нескольких местах на рынке стояли помосты из деревянных ящиков. Стоящие на помостах возносились над морем голов, оживленно что-то выкрикивая и жестикулируя. Некоторые рассказывали истории или жонглировали, рассчитывая заработать. Некоторые взывали о возвращении к древним богам. Звучали имена Донара, Хорса, Сола, Водана, Лугоса, Дагона и многих других, о которых Матильда никогда не слышала. На краю площади, где давка была несравнимо меньшей, они натолкнулись на служителя Господа. Тот держал речь против рабства, однако большого энтузиазма среди собравшихся не вызывал.
— Матильда! — донесся до нее голос из толпы. Лишь через минуту она смогла заметить Бородача.
Пожилой наемник был невысоким раздобревшим обладателем самой длинной бороды, которую она когда-нибудь видела.
— Ах ты, старый хрен, живой еще! — закричала Матильда, соскакивая с коня.
Мужчина с жизнерадостной улыбкой раскрыл объятия. Они обнялись, причем его малый рост привел к тому, что лицо его оказалось прямо в бюсте Матильды, а его непропорционально большие ладони легли точно на ее ягодицы.
— Ты вообще не изменился. — Женщина оттолкнула его. — Старый извращенец.
— В моем возрасте спасибо и на этом, — усмехнулся он, уставив на нее свой огромный, вечно красный нос. — Что тебя занесло в эту вонючую дыру? Я уж думал, ты закончила карьеру наемника.
— Я проездом тут, с друзьями.
— Вижу. Странная для тебя компания. — Он потянул носом. — Ну ладно, этого здорового я еще понимаю, ты всегда таких бычков любила. А этот красавчик и девка? И ребенок? Хоть не твой?
Шлепнула его по уху ладонью.
— Ясное дело, не мой. Когда б я его родила, если последних несколько лет с тобой по войнам шастала? И раз уж зашел разговор, а ты-то тут как оказался? На старости лет в охотники за рабами записался?
— Я? Да ну прям! В охране купца я. Все из-за этого чертова Легиона. — В его голосе появился гнев. — Одна битва, курва их мать, одна битва и годы работы псу под хвост. И вот теперь вместо того, чтоб быть в роте квартирмейстером, приходится по трактам каких-то жирных купцов охранять. Да еще радикулит…
— Ну ты хотя бы жив.
— Да что это, курва, за жизнь? Я ж наемник. Таким, как мы, клинок в сердце и могила, а не старость. Иногда думаю, не лучше ли было б пойти с Кубиком.
— С тем мясником? Его не повесили еще?
— Да где там! Собрал несколько человек, да начали по трактам грабить. Недавно встретил я его, как раз моего купца решил зарезать. Хорошо, по старому знакомству удалось нам выкупиться, еще даже часть товаров позволили оставить. Кубик тогда предлагал с ними уйти, да я подумал, что староват я для разбойника. В молодости-то другое было дело, — осклабился он. — Но ты так и не сказала, чем занимаешься.
— Серая Стража, — ответила Матильда, вытягивая из-под кольчуги висящий на шее перстень.
— Убийца демонов, ну-ну. Еще глупей занятие.
— Зато крыша над головой и регулярная оплата.
— Ну да. И враги, которых мечом не зарубишь. Я уж лучше буду жирных купцов охранять. Мы в герои не годимся.
— Матильда! — закричал Магнус.
— Извини, дела зовут.
— Да уж вижу. Мне тоже пора к своим возвращаться. Не буду надоедать тебе старческим брюзжанием.
Матильда подъехала к остальным. Как раз собирались с рынка, вместе со священником.
— Это отец Норберт, — представил мужчину Великан. — На ночь остановимся у него.

Храм, в котором жил служитель Господа, оказался старым и сильно потрепанным бараком. Сквозь дырявую крышу сочилась дождевая вода, капля за каплей. Стены, отличающиеся аналогичной степенью надежности, гостеприимно приглашали внутрь и холод.
Магнус сидел на скамье, глядя на маленький, грубо срубленный алтарь, украшенный солнечным крестом Господа. Остальные рекруты сидели в углу, закутавшись в одеяла. На соседней скамье лежал какой-то пьяница с выражением блаженства на лице.
— Ну да, большого впечатления не производит, — признал отец Норберт, отрываясь от молитвы.
— Случалось мне спать в местах и похуже, — отозвался Великан. — Хотя да, храмы Господа обычно выглядят достойнее.
Священник усмехнулся.
— К сожалению, местные не слишком позитивно относятся к идее спасения собственных душ. Во всяком случае, когда эта идея начинает мешать работорговле.
— Может быть, святому отцу стоит попробовать в другом месте? — намекнул Эдвин.
— Всегда учили меня, что огонь свечи больше всего нужен в темноте, — ответил священник.
— И не думал святой отец о переезде? — спросил Магнус. — Я знаю много поселений, и даже недалеко отсюда, где Господа приняли бы всем сердцем. Где уж десятилетиями ни одного священника не видывали, а люди все же не скатились в древнее язычество.
— Как я уже говорил, думаю, что больше нужен здесь.
— Эти люди, местные, не рады тебе. А жители деревень, о которых я говорил, — совсем наоборот. И им тоже нужен священник. И они уж точно намного больше его заслуживают, чем этот проклятый город.
— Вот те раз, наш Магнус оказался воцерковленным, — засмеялся Эдвин. — Беда внучкам Нолана.
— Не знаю, что значит «воцерковленный», — сказал Великан.
— Это значит, что ты очень религиозный, — пояснил отец Норберт. — Хотя в устах человека из Вольных Городов это скорей оскорбление.
— Ну да, а я по акценту слышу, что святой отец родом со Спорных Земель. Прекрасной страны отважных рыцарей, невинных дев и горящих ведьм, — явно веселясь, ответил бард. Только потом заметил, какое беспокойство вызвало это заявление у Кассандры.
— Боюсь, что отважные рыцари и невинные девы остались у нас лишь в балладах. А что до ведьм, то разве не Серая Стража как раз занимается выслеживанием и уничтожением чернокнижников?
— Я не воцерковленный, — прервал Магнус. — Но Граница — это не Вольные Города. Вера в Господа — это часто единственное, что спасает людей от превращения в животных, вроде тех, что населяют этот город. Не знаю, как вы, а лично я предпочту храм рынку рабов. И уж точно никого сжигать не буду, — успокоил он Видящую.
Никто не успел ему ответить, как раздался громкий стук в дверь.
— Открывайте, городская стража!
Пьянчужка лишь перевалился на другой бок. Серые Стражники встали, хватаясь за оружие.
— Спокойно, — сказал отец Норберт. — Это довольно регулярные гости.
В помещение вступили пятеро заросших, крепко сложенных мужчин, вооруженных тяжелыми палками.
— А что это у нас тут, молитвенное собрание? — спросил с глуповатой ухмылкой один из них.
— Оказываю гостеприимство усталым путникам, — объяснил священник.
— Хорошо вооружены эти путники. Надеюсь, не планируешь вооруженного освобождения наших товаров, поп?
— Не за этим я сюда прибыл.
— Ну да, ну да. Вы так всегда говорите, а потом оглянуться не успеешь, а уже на тебя крестовый поход объявили. Прям в жопу крест воткнули и провернули.
— Ничего никуда втыкать не планируем, — заверил Магнус. — Отец Норберт говорит правду, мы тут лишь проездом. Прямо на рассвете уезжаем дальше.
— Уезжаете, по-любому уезжаете. И попа забирайте. Наши боги уже достаточно наслушались его бредней.
— Это ваши боги его выгоняют? — спросил Эдвин.
— Нет, власти города. Были жалобы, тебе тут не рады, поп. Никто не рад. Времени у тебя до конца недели, потом этот сарай спалим. И нам все равно, будешь ли ты в нем. Дошло?
Отец Норберт покивал головой. Стражники с грозным видом какое-то время еще разглядывали помещение, потом вышли наружу, в темноту и дождь.
— Что святой отец будет теперь делать? — спросил Магнус.
— Ну что ж. Останусь тут еще на неделю, буду нести правду сколько смогу. А потом, видимо, двинусь куда-нибудь еще. Много на Границе подобных мест.
— Через несколько дней будем возвращаться этой дорогой, — заметил Магнус.
— Да?
— Место, откуда мы едем, лежит на отшибе, но есть там несколько деревень, почти тысяча душ, и Командория Серой Стражи. Зато уже давно никто не видел там священника.
— Предлагаешь мне новое место жительства?
— Как я уже говорил, некоторые места требуют священника. Но некоторые его просто заслуживают.

Поляна лежала совсем рядом с трактом. Густой слой туч заслонял луну, оставляя костер единственным источником света. Серые Стражники сидели на колодах, которые кто-то, видимо, уже много лет назад, поставил вокруг окруженного камнями кострища. Кони стояли неподалеку, привязанные к остаткам деревянной ограды.
Им оставалось лишь несколько часов езды до Командории 42. Матильда рассчитывала, что они прибудут на место еще до полудня. И следующую ночь проведут в безопасности, за каменными стенами. Эдвин играл какую-то сонную балладу, Касс и ребенок всматривались в костер. Царящее тут спокойствие и близость цели ослабили их чуткость. Ее чуткость. Всадники были уже близко, когда она наконец их услышала. Слишком близко, чтобы бежать или прятаться.
Минимум двенадцать, оценила она по шуму. Вооруженные. Тяжело вооруженные.
— Привет путникам! — заорал вожак бандитов еще до того, как те вошли в круг света. — Я балдею, Матильда, это ты?!
Девушка выругалась про себя. Она сразу узнала этот голос. Неприятно хриплый и как бы скользкий.
— Привет, Кубик! — откликнулась она.
Потом шепнула Магнусу:
— Я этим займусь.
Всадники выехали на поляну. Судя по виду и запаху, никто из них не мылся уже несколько недель. Тем не менее в воздухе запахло свежей кровью.
— Какой же этот мир, курва, маленький, — заметил мужчина, спускаясь с коня. Часть его людей последовала примеру вожака, но часть осталась в седлах, окружая поляну.
— Реально небольшой. Вчера с Бородачом виделась. Он упоминал, что ты в округе рыщешь.
— Да уж, повезло тогда старому хрену, что он попал на меня. На адекватного человека.
Кубик был высоким и невероятно худым. Выглядел как ходячая мумия. Его лысую голову украшали многочисленные шрамы и татуировка на затылке. Еще при их первой встрече, много лет назад, Матильде очень хотелось выколоть эти змеиные глаза. И хотелось каждый раз, когда взгляд их касался ее тела.
— Что тебя сюда привело? — спросил разбойник, пока его люди рассаживались на свободных колодах у костра.
— Мы с товарищами проездом тут.
— Ты не хороший человек, — внезапно заявила Касс, всматриваясь в Кубика, чем привела в ошеломление всех остальных.
— Да я вообще самый плохой, девочка. — Мужчина осклабился, показав невероятной величины клыки. — Любопытные у тебя друзья, Матильда.
Сделал несколько шагов в сторону Видящей и протянул к ней руку. Магнус перехватил ее в последний момент.
— Спокойно, здоровяк, — предупредил его Кубик.
— Она просто не любит, когда ее касаются, — пояснил Великан, отпуская руку преступника.
— Ты убил много людей, — продолжала Касс как ни в чем не бывало. Как она, так и мальчик, не отрывали глаз от бандита.
— Ну да, правда, убил, — признал разбойник. — Матильда, это у тебя бродячий цирк, что ли?
— Мы просто в дороге, и проблем не ищем, — заверила Матильда. — Можем прямо сейчас уехать и оставить вас в покое у костра.
— Да не надо, — заверил главарь банды. — Места много. И вижу, что у вас музыкант есть. Давно мы с ребятами приличной музыки не слыхали, а?
Среди бандитов пронесся гул согласия.
— Они все еще здесь, — опять проговорила Касс, — все, кого ты убил. Они тут, вокруг…
— Что она несет?
— Она не вполне нормальная, — ответил Магнус.
— Ну это я и сам вижу.
Разбойники держали ладони на рукоятях мечей, ожидая лишь приказа.
— Может, мы лучше поедем… — попробовала еще раз Матильда.
— Да ладно, я просто шучу…
— Что вы сделаете с девушкой? — спросила Кассандра.
— Касс, ну говорил же тебе, чтоб ты… С девушкой? — Магнус оглянулся на бандитов.
— А, верно, чуть не забыл. Корвус, тащи нашу добычу. Пора позабавиться, а? Может, даже поделимся с нашими новыми друзьями.
Один из бандитов подошел к своему коню, стянул с него большой мешок и бросил на землю. Раздался стон, бандиты заржали. Другой разбойник разрезал мешок и вытащил из него обнаженную девушку. Совсем молодую, лет четырнадцати; тело ее покрывали засохшая кровь и многочисленные синяки. Лежала на земле, дрожа и свернувшись в клубок.
— Это наша новая игрушка, — засмеялся Кубик.
Магнус сжал кулаки, мышцы на его шее заметно напряглись. Разбойник посмотрел ему прямо в глаза, оба знали, что сейчас случится.
— Эй, Корвус, может, ты начнешь?
Один из подонков подошел к девушке и поставил ее на колени, схватив за волосы.
— Близится, — сказала Касс. Никто не обратил внимания.
Серый Стражник рванулся вперед с удивительной скоростью. Его кулак впечатался в лицо бандита, отправляя его на землю облегченным на несколько зубов. Остальная часть банды выхватила оружие.
— Стоять! — крикнула Матильда. — Ты знаешь, я отлично владею мечом. Магнус точно не хуже меня. Если дойдет до боя, ты потеряешь людей. А мы прорвемся…
— Сдохнете! — прервал ее главарь. — Музыкант и дурочка серьезного сопротивления не окажут, ребенок тем более. Вас двое против четырнадцати. Сдохнете тут, как псы!
— Он пришел! — крикнула Кассандра.
Огонь внезапно померк, и ударил холод. Разбойники застыли, не атакуя, неуверенно оглядываясь вокруг. Из окружающего поляну сумрака долетели странные, нечеловеческие звуки.
— Что это все… — Кубик не закончил фразу. Костер потух. Как и его голос.
Остались лишь темнота, когти, клыки, крики умирающих.

Конь несся вперед. Кассандра прижимала к себе мальчика, изо всех сил пытаясь удержаться в седле. За ней были крики и смерть. Не могла обернуться. Нет. Ни за что. Если б она обернулась, если б только глянула назад, ее мир бы погиб.
Еще на поляне Эдвин что-то говорил ей, пытался перекричать шум. Не слушала его. Должна была бежать. Как можно дальше от этого кошмара. Тем временем голова Кубика ударилась о землю, снесенная мечом Матильды. Духи радовались, теснились возле трупа. Только раз случалось ей видеть подобное. Разбуженные темнотой кошмары почти сумели принять реальную форму. Не должны были так делать, это было неправильно. Неестественно. Тогда все смогли бы их увидеть, и все сошли бы с ума, как она. Магнус велел ей сесть на коня и бежать. Сказал, что поедут за ней. Есть ли кто-то там, сзади? Чтобы проверить, надо было обернуться. Не могла обернуться. Если б обернулась — ее мир бы умер.
Конь проехал по деревянному мостику. Как никогда, в этот момент Касс молилась тому, кого зовут Господом, чтоб темнота не могла перейти реку. Он не отвечал, как всегда. Она должна была ехать дальше. Как можно дальше от криков. Бежать. Уже не слышала ни одного голоса. Никого из товарищей. Они должны были защищать ее, Дункан обещал, что она будет в безопасности. Матильда и Магнус были такими сильными. Ее защитники.
А может, они были рядом с ней? Прямо сзади? Может, если она только глянет… Но она не могла посмотреть, а это значило, что могла считать себя в одиночестве. Маленькая девочка в огромном темном лесу. А темнота говорила с ней. Подсказывала. Убеждала.
Нет, это только ее разум. Это только голос в воображении. Наверняка так. На самом деле ничего ужасного за ней нет. Никто за ней не гонится. Она просто сумасшедшая.
Но она так и не могла обернуться. По-прежнему рыдала от ужаса. А потом конь споткнулся.
Вместе с мальчиком они вылетели из седла и рухнули на землю. Тело Касс среагировало инстинктивно. Она покатилась по земле, удерживая ребенка. Какой-то острый камень пропорол ей бедро. Темнота была прямо за ней. Она вскочила, подхватила ребенка. Бросилась вперед. Не оборачивалась.
Бежала очень долго, наконец увидела руины домика. Нога, казалось, с каждым шагом все больше истекала кровью. Мальчик тяжело дышал, был уже совсем без сил. С трудом они дотянули до каменного здания.
— Все уже в порядке, — попробовала солгать Касс. Мальчик не дал себя обмануть. Она все же знала, что должна попробовать, что так сказал бы и Дункан, чтоб и себе прибавить смелости.
Темнота приближалась, не торопясь. Касс переполнял страх. Она не хотела бояться. Не хотела дать тьме еще и это удовольствие. Магнус и Матильда не боялись бы. Они ничего не боялись, по крайней мере она хотела в это верить. Для нее они были бесстрашными. Должны были быть бесстрашными, чтоб защитить ее. Но теперь она осталась одна. На этот раз она должна быть отважной и сильной.
— Я защищу тебя, — снова солгала она. Ребенок снова не поверил.
Весь дом начал трястись. Лишь через минуту Стражница поняла, что это неправда. Это малыш трясся. И она тоже.
— Остановлю тебя! — крикнула она. Но ответил ей только смех.
Дом начал исчезать. Грусть выключалась, преобразуясь в гнев, в ненависть. Темнота пожирала ее. Теперь само это место желало ей зла. Это ерунда, оно уже почти не существовало. Касс инстинктивно закрыла глаза и сжала ладонь мальчика. Не важно, что случится потом, она не отпустит его ладонь. Будет с ним там до конца. Никто не должен быть одинок в таком месте.
Почувствовала тепло в ладони. Что-то, чего раньше никогда не ощущала. Это мальчик. Было в нем что-то… что-то приятное, теплое и светлое. Но оно исчезало, гибло под ударами холода и мрака.
— Я не могу защитить себя, — признала она тихо. — Но я защищу его.
Темнота снова начала смеяться, но это уже было не важно. Уже ничего не было. Свет ее товарища гас, был уже почти невидим. Она не могла позволить, чтоб он погас навсегда. Если б она только могла открыть глаза…
Она собрала всю силу воли, какую только смогла в себе найти. Знала, что свет там, сразу за ее веками.
— Мы должны это сделать, — сказала она мальчику. — Последнее усилие, и мы в безопасности.
Темнота взревела, но было уже поздно.
Кассандра знала, что нужно сделать. Открыла глаза.

Магнус спрыгнул с коня и подбежал к руинам, обегая вырванные с корнями деревья. Вся округа выглядела так, будто по ней прошел ураган. По земле тянулись длинные дымящиеся борозды. Хатка на вершине холма превратилась в груду разбросанных камней. Куски стен валялись везде, некоторые даже в сотнях метров. Торчали в земле, как вбитые выстрелом из катапульты.
— Ты когда-нибудь видела что-то подобное? — спросил Эдвин.
Матильда лишь покачала головой, не веря собственным глазам. Казалось, она готова была что-то ответить, но была смертельно уставшей. Временная повязка на ее ноге явно протекала.
Кассандра и мальчик лежали на вершине холма, а развалины окружали их идеальным кругом. Когда Великан добежал до них, Видящая медленно открыла глаза.
— Магнус! — крикнула она радостно, вскакивая на ноги. — Нам удалось!
Внезапно она смолкла и с удивлением огляделась вокруг.
— Что здесь произошло?
— Это, скорей, мы должны об этом спросить, — ответил Серый Стражник. — Мы тебя потеряли ночью, когда эти твари за нами гнались. Ищем вот тебя все утро.
— Темнота нас догнала, — объяснила Касс, с трудом вспоминая случившееся прошлой ночью. — Мы открыли глаза и победили ее!
Мальчик подтвердил ее слова, энергично кивая головой.
Великан осмотрелся вокруг с недоверием.
— Ну что же, что б вы там ни сделали, пейзаж вы тут сильно попортили. Но пора ехать. Матильду ранили в бою, ее надо как можно скорей в командорию. Ты можешь ходить?
— Да, — ответила Касс. — Только я коня где-то потеряла.
— Ничего, мы у бандитов несколько забрали. Цель уже близко.

Имперский Тракт, ведущий к Командории 42, содержался в полном порядке и был удивительно загруженным. Деревни тут были частые и богатые. Местные не косились на пришельцев, как имели обыкновение жители Востока. Над многими поселениями гордо вились штандарты с Серой Башней, что означало владения Ордена. В одной из деревень нашли родню девушки, похищенной людьми Кубика. Бедная девочка все еще была в шоке, когда ее оставляли семье.
Сама Командория 42 оказалась могучей древней крепостью, помнящей еще времена до прихода сюда Имперских Легионов. Защищаемая глубоким рвом и толстыми стенами, крепость возвышалась над округой, являясь, вероятно, самым укрепленным пунктом во всем Приграничье.
Уже на тракте они встретили патруль, который и сопроводил их к месту назначения. Матильду под присмотром Эдвина немедленно забрали к врачу, а Магнус с Кассандрой остались во дворе, ожидая, кому можно будет передать ребенка. Лишь после довольно длительного ожидания к ним спустился скромно одетый старец с необыкновенно длинной седой бородой. Касс сразу же узнала в нем человека, который велел ей вступить в Серую Стражу. Как оказалось, это был Морган, Магистр Братства Мудрецов, именуемый также Великим Вороном. Он оказался изысканно вежливым, и общался с рекрутами тоном взволнованного дедушки. А услышав о трудностях, которые повстречались им на пути, тут же вынул какую-то книгу и писчие приборы и начал записывать все прямо во дворе, у конюшни. Потом приказал выделить рекрутам комнаты до того момента, когда Матильда будет готова в обратную дорогу.

Утро было ясным, хоть и холодным. Во дворе стояли четыре оседланных коня и один с запасами на дорогу. В вечно царящем шумном беспорядке мало кто обращал внимание на четверку новичков из чужой командории. Только Морган и мальчик пришли попрощаться, и то у Магнуса сложилось впечатление, что они прощаются скорее с Касс, а не с ними.
— Похоже, что я проявил интуицию, приказывая тебе вступить в Орден, — усмехнулся старец. — Хоть и не ожидал, что ты окажешься в таком далеком месте. Если хочешь, могу тебя перевести в какое-нибудь более безопасное.
— Не надо, — ответила Кассандра. — Я в безопасности с моими… друзьями.
— Да еще как, — сказал Эдвин. — Мы не позволим обидеть нашу маленькую Чокнутую. Хотя раз уж речь зашла о переводах, то…
— Ничего не нужно, — прервал его командир отряда. — Еще раз спасибо за гостеприимство. Но нам уже пора.
— Само собой, — согласился Великий Ворон. — Минутку, что-то еще я хотел вам передать… Ах да, вчера пришло письмо с Черной Скалы, адресованное вам.
Он протянул руку с листом бумаги в сторону Великана. Тот на секунду заколебался, а бард мгновенно выхватил письмо.
— Я его возьму. Я как бы в некотором роде веду хронику нашей славной экспедиции, — заявил Эдвин с улыбкой.
— Да, конечно. — Морган сделал вид, что не заметил растерянности Магнуса. — Так или иначе, берегите себя. Особенно ты, Кассандра. Надеюсь еще с тобой увидеться.
— До свидания, — тихо сказал мальчик к потрясению всех, кроме Касс и старца.
— Он говорит, — заметила Матильда, когда уже выехали за ворота замка.
— Ну ясное дело, — ответила Видящая. — А с чего бы он не должен говорить?
— Отсутствие доказательства не является доказательством отсутствия, — мудро заметил Эдвин, вчитываясь в письмо. — Кстати, бравый наш командир, если хочешь и дальше вести людей за собой, то надо бы тебе, наверное, научиться читать… А что до… Курва мать!!! Ну это уж какая-то совсем плохая шутка.
— Дурные вести? — задала риторический вопрос Матильда.
Шутник вглядывался в лист бумаги неверящим взглядом.
— Помните тот ящик, что мы выслали на Черную Скалу? — ответил он наконец. — Ну тот, с останками Гиганта? Ну так вот, как оказывается, он пришел пустым.
— Как пустым? — забеспокоился Магнус.
— Вот так, пустым. Открыли — и внутри пусто, ничего, ни даже горсти пепла.
— Ну, наверное, кто-то вытащил по дороге, — предположила наемница.
— Печати были нетронуты. Люди, что везли ящик, клянутся, что никто к нему даже не приближался. Выглядит так, будто содержимое просто испарилось.
— Так что стало с останками этого монстра?
— Может быть, он вернулся домой, — заметила Кассандра.
— А где ж тогда его дом? — спросил трубадур.
— Если Господь будет милостив, мы никогда этого не узнаем, — сказала воительница.
— Ну да, мы все знаем, что Господь славится своей милостью. — Шутник спрятал письмо в седельную сумку.
— Ладно, мы с этим сделать пока ничего не можем, — прервал дискуссию Магнус. — А сейчас перед нами долгая дорога домой.

Глава 4

В воздухе стоял запах крови. Дункан знал такое, много раз ощущал его в подобных местах. Местах насилия и боли. Сегодняшний случай, однако, отличался от других. Он видел удивление вместе со страхом на лицах людей вокруг — но еще и на лицах своих друзей, судьи Адриана с сыновьями, охотника Хелиера.
— Хильда, Хатти и Холли, — перечислил Адриан, по очереди указывая на силуэты в кроватках. — Старшей было семь лет, младшей четыре.
Никто не отозвался. Стоящая в доме тишина просто душила присутствующих.
— А мать? — спросил Магнус.
— Йокунда, — ответил Манфрей. Все рефлекторно взглянули в сторону входа в соседнюю комнату. Через открытую дверь виднелась пропитанная кровью постель.
— Многовато тут народу, — сказал Натаниэль. — Манфрей, возьми своих людей, прочешите окрестности дома, может, какие-нибудь следы отыщутся. Мы с Хелиером обыщем помещения, а потом поговорим с хозяином. Это он нашел тела?
Судья Адриан подтвердил кивком.
— Бедный Николаос еще не пришел в себя настолько, чтоб рассказать об этом. Еле смог из себя что-то выдавить…
— Ну тогда дадим ему немного времени, — прервал Князь. — А теперь, не могли бы вы…
Он указал на двери. Собравшиеся покосились на командира рекрутов и после его подтверждения потянулись к выходу. В доме остались лишь стражники вместе с Хелиером и четыре тела.
— Быстро сделано, — оценил охотник, внимательно присмотревшись к телу Хильды. — Один плавный удар, от уха до уха. Кто бы это ни сделал, он умеет обращаться с ножом.
— Ничего необычного в здешних местах, — заметил Дункан. — Давайте подытожим то, что мы знаем. Преступник появился в середине ночи. Либо во время бурана, либо непосредственно перед ним. Судя по следам крови, напал на Йокунду в сенях. Нанес ей множество колотых ран. Потом уложил ее тело в кровать, пришел в детскую и перерезал горло девочкам. По очереди?
— Они слишком испугались, чтобы бежать? — предположил Хелиер.
— Либо у нас больше одного убийцы, — заметил командир рекрутов. — В таком случае это снова могут быть люди с холмов, слуги Гиганта.
— Двери не взломаны, — заметил Магнус. — Женщина впустила их, а значит, знала. Местные.
— Никто из местных ничего такого не сделал бы, — заверил следопыт.
— Ну, как вариант, она могла приютить путника, которого застал буран.
— Нет никаких следов, указывающих на магию, — подметил Князь. — Никаких свеч, символов, рисунков кровью. Это похоже больше на нормальное убийство, дело местных властей.
— Нормальное? — удивился его начальник. — В смысле?
— Я не вижу тут ничего сверхъестественного. Ничего, что требовало бы внимания Серой Стражи. Если хочешь, можно привести сюда Касс, пусть посмотрит, была ли в деле замешана магия, но…
— Нет, — прервал Магнус. — Здесь слишком много боли, даже для обычных людей.
— Какой смысл иметь Видящую в командории, если мы не можем использовать ее в таких ситуациях?
— Нет. — В голосе Великана прозвучала редкая для него решительность. — У ее дара есть своя цена. И эту цену платит она, а не мы. И не стоит нам ее дар разбазаривать.
Дункан минуту присматривался к своему подчиненному.
— Магнус прав, — решил он наконец. — Пока мы справимся сами. Касс привезем, только если я решу, что без нее не обойтись.
Натаниэль пожал плечами с типичной для него пренебрежительной миной.
— Может, это и правда был кто-то из местных? — вслух задумался Хелиер. — Укрылся здесь от бурана. Может, что-то выпили, он начал приставать? Одно за другим, и в итоге он ее изнасиловал. А потом убил вместе с детьми, чтобы его не выдали.
— А она была изнасилована? — спросил Дункан.
На лице охотника появилось замешательство. Он был опытным разведчиком, вдобавок бывшим легионером, и благодаря этому отлично сотрудничал со Стражей. Но иногда он становился на удивление стыдливым.
— У нас нет врача, чтобы это установить. То есть единственным врачом в округе является как раз Николаос. Но велеть мужчине самому проверить, не изнасиловали ли его жену перед смертью… Нет, так нельзя. Может быть, этот ваш монах мог бы…
— Нет, эта идея еще хуже, — сказал Натаниэль.
— Может быть, старая Илидия, — предположил Хелиер. — Можно было бы послать за ней в Стародуб…
— Господи! — Дункан не выдержал. Подошел к телу женщины и бесцеремонно задрал окровавленную ночную рубашку. — Нет ни синяков, ни любых других следов, что говорили бы об изнасиловании. Безусловно, полностью мы этого пока исключить не можем…
— Преступник мог интересоваться и не матерью, — заметил Князь.
Все взгляды обратились к трем детским телам в кроватках. Минуту стояла тишина, потом Магнус подошел к ним.
— Нет никаких следов, — выговорил он со смесью облегчения и отвращения. — Одежда, еда, ценности тоже — всё на своих местах.
Командир рекрутов вернулся к прерванной мысли:
— Предположим пока, что это не было изнасилование или грабеж. В таком случае самым очевидным поводом будет магия. Особенно принимая во внимание события полугодовой давности…
— Необязательно, — отозвался Великан. — Когда я был помоложе, в моей деревне убили одну девушку. Какой-то бродяга ее задушил. Когда его спросили, зачем он это сделал, он ответил, что жизнь полна страданий, а красивые женщины страдать не должны. Хочу сказать, что некоторые люди просто делают такое без видимого повода.
— Так или иначе, здесь мы уже закончили, — прервал дискуссию Дункан. — Мы с Натаниэлем и судьей Адрианом поедем поговорить с Николаосом. Вы берите еще несколько человек и езжайте к священнику в Новую Сребрницу. Пусть займется похоронами.

Было солнечное, хоть и морозное, январское утро. Землю покрывал толстый слой снега, скрывая все следы недавних событий. Дорога из осиротевшего дома доктора Николаоса до Новой Деревни заняла около часа.
— Есть что-то, что нужно про него знать заранее, до разговора? — спросил Натаниэль.
— Например?
— Например, кто вообще такой этот самый Николаос.
— Тебе не кажется, что за полгода ты вообще-то должен был бы уже знать всех местных?
— Безусловно, если б у меня было хоть какое-нибудь желание с ними знакомиться. Ну так, возвращаясь к нашему доктору, есть что о нем?
Дункан с трудом воздержался от комментария. Никто из упомянутых местных также не отреагировал.
— Он приехал сюда десять лет назад. С Юга, из Центральных Территорий. Насколько я помню, бежал от кредиторов.
— Это должны были быть очень крупные долги, если его занесло аж сюда, — заметил Князь.
— Вскоре после приезда женился на Йокунде.
— Она была очень жизнерадостной, жизнелюбивой девушкой. Все просто завидовали Старому Нику, — вмешался судья Адриан. — Ну, на тот момент была, потому как после рождения первой дочки она впала в эту, как ее бишь, меланхолию.
Несмотря на обстоятельства, старик явно гордился тем, что знает это трудное слово.
— Что-то еще?
— Пожалуй, это все, что тебе нужно знать, — закончил командир рекрутов. Мужчины вошли в дом судьи.
Николаос сидел в кресле в центре главной комнаты. Он не снял свой старый и грязный плащ. Путаница длинных немытых волос окружала его лишенное выражения лицо. Темные пустые глаза интенсивно вглядывались в пол. С высокого лба стекали капли пота, пересекая красивое когда-то лицо. Врачу было чуть за сорок, но выглядел он куда старше.
— Николаос, — начал Серый Стражник, пододвигая себе кресло и садясь напротив медика. — Я знаю, что это для тебя трудно, но нам надо поговорить о твоей семье.
Доктор только кивнул головой, не отрывая взгляда от какой-то точки на полу.
— Я так понимаю, что это ты обнаружил…
— Она была идеальной. — Голос Старого Ника был охрипшим, жестким. — Во всех отношениях.
Лишь сейчас мужчина поднял взгляд от пола и перевел его на собеседников.
— Я познакомился с ней вскоре после приезда сюда. Она была ученицей травницы. Здешние люди не особо доверяли чужому… моим методам… настоящей медицине. Чувствовали себя спокойней, если рядом был кто-то знакомый, кто мог бы подтверждать диагнозы. Грамотных тут как было мало, так и осталось. Одна женщина просила, чтоб я принял у нее роды — думала, что тогда ее ребенок тоже будет уметь читать.
Доктор слабо улыбнулся воспоминаниям прошлого; казалось, он вот-вот полностью погрузится в светлые воспоминания. Но Николаосу удалось быстро взять себя в руки. Улыбка исчезла с его лица, когда он вернулся к теме разговора:
— Вначале она была счастлива, но со временем… накрыла ее меланхолия. Это было сразу после рождения Хильды, нашей старшей… Я думал, что это временное, иногда бывает, послеродовая депрессия. Но нет. Она такой и осталась, все время спокойной, чуть грустной, как будто… Может быть, знала, чувствовала, что ее ждет. И наши дочки… Были все в нее. Всегда смотрели на меня своими огромными черными глазами, как будто видели насквозь всю мою душу. — Его голос прервался. Взгляд упал на дрожащие ладони.
— Я знаю, что ты чувствуешь, — солгал стражник. — Знаю, что это трудно. Но ты должен нам рассказать, что случилось этой ночью.
— Да, конечно. Расследование… Это магия? То есть раз это вы…
— Мы ничего не исключаем, — ответил Натаниэль, видя колебания своего товарища. — Но на текущий момент на это ничто не указывает.
— Я был на вызове, — начал после паузы Николаос. — У старого Нолана. Опять его мучает радикулит. Я должен был вернуться раньше, но решил переждать буран… А когда я вернулся домой, они были уже… Двери были открыты. Внутри была кровь. Йокунда лежала на кровати, а девочки… Сам не знаю, что было потом, я побежал за помощью. Бежал через лес и кричал. А потом оказался здесь, сам не знаю…
— Ну ладно, уже все, — повторно солгал Дункан. — Уже все.

— Много это нам не дало, — заметил Натаниэль, когда они уже вышли наружу.
— Ну все же что-то. Йокунда была Видящей, а может, и ее дочки тоже, — сказал Дункан.
— Поскольку их глаза смотрели сквозь его душу?
— Поскольку она была ученицей травницы.
— Похоже, мы с тобой по-разному понимаем слово «травница».
— Это слово, которое местные используют при нас и других пришельцах с Запада. Между собой называют ее исключительно ведьмой. Здесь, на Границе, ведьмами становятся только Видящие. Никому другому не выдают своих тайн. Это значит, что Йокунда должна была быть Видящей. Возможно, и ее дочки тоже были.
— Это еще не доказывает участия каких-то сверхъестественных сил. И уж точно не доказывает того, что Гигант вообще жив или присутствует тут каким-то иным образом.
— Не доказывает, — признал Дункан, садясь на коня. — Но количество улик все время растет.
— Возвращаемся в командорию?
— Ты возвращаешься, а у меня тут еще есть кое-какие дела.
На лице Натаниэля появилась неприятная улыбка.
— Дела? — переспросил он.
— Ты проводишь слишком много времени с Эдвином, — отрезал командир рекрутов, явно разозлившись.

Глаза у Полины были светло-голубыми. Дункан сосредоточивал внимание на них, игнорируя иные дефекты в ее внешности — нездоровую кожу, слишком длинный нос, проблемы с зубами и их количеством. Плюс туда же обвисшая грудь и слишком короткие ноги. Полина не была красавицей, хотя, честно сказать, и особенно некрасивой не была. Была обыкновенной, никакой, бледной и не производящей впечатления заурядностью. Но Дункан действительно любил ее глаза и тот блеск, который появлялся в них, когда они с Полиной любили друг друга.
Девушка громко застонала, потом упала на постель, тяжело дыша. Из стоящей на другом конце избы колыбели донесся плач разбуженного младенца. Полина не отреагировала. Вместо этого сказала что-то, что совершенно не тронуло командира рекрутов. Он не приходил сюда за честностью, совсем наоборот.
Минуту он наслаждался блаженством, просто лежа рядом с женщиной, не обязанный думать обо всем, что оставил снаружи. Только писклявый плач ребенка мешал ему полностью расслабиться.
— Может, займешься им? — показал на колыбель.
— Не стоит, он только что проснулся, сейчас сам перестанет.
Дункан огляделся по комнате и заметил висящий на стене солнечный крест. Минуту всматривался в него, потом отвел взгляд с внезапным чувством стыда.
— Не должны мы этого делать. — Он встал и поискал на полу свои трусы. Он уже не в первый раз произносил эти слова в этой постели.
— Я была недостаточно хороша для тебя? — В голосе девушки слышна была нотка страха. Может быть, даже искреннего.
— Нет конечно… ты была великолепна. Это просто неправильно. Твой муж…
— Мой муж тебя боится. После того как ты сломал ему нос, он даже если б и хотел, не осмелится…
— Не в том дело, — прервал он ее. — Это действительно его ребенок?
— А какая разница?
Никакой, подумал он и почувствовал себя еще хуже. Быстро оделся и поцеловал девушку на прощание. В этот момент двери скрипнули.
— Сделай уже что-нибудь с ребенком, пусть так не… — Йоков замолк, увидев гостя. В первое мгновение казалось, что он хотел что-то сказать, но, очевидно, сразу передумал. Просто опустил голову и уставился на свои ботинки.
Серый Стражник почувствовал явную неловкость от ситуации, усиленную еще тем фактом, что Полина, судя по всему, получала удовольствие от унижения мужа. Командир рекрутов собрал остаток своих вещей и двинулся на выход. Йоков в испуге шарахнулся; его искривленный переломом нос что-то нервно просвистел. Хоть ситуация была и неловкой, Дункан позволил себе легкую злорадную улыбку.
Только по дороге в командорию он припомнил себе все события этого утра, что сразу сильно испортило его настроение. Да вдобавок опять пошел снег, предвещая приход очередной вьюги. Издали доносился волчий вой.

Матильда глянула в карты и сразу спасовала. Люциус сидел с видом побитой собаки; было ясно, что имеет сильные карты. Эдвин натянул на лицо тщеславную улыбку в той ее разновидности, что говорила о его слабой руке. Олаф сделал очередной глоток пива, на этот раз более долгий, чем обычно — колебался. И только Маркус оставался для женщины загадкой. Его лицо казалось абсолютно лишенным мимики, когда он смотрел в свои карты.
Мир вокруг башни исчез за почти сплошным занавесом падающего снега; утренний патруль пришлось отменить. Уже несколько часов Магнус нес дежурство на верху башни, а остальные рекруты сидели на ее первом этаже вокруг дубового стола, играя в карты. Дункан и Кассандра сидели у стены, наблюдая за игрой. Кассандре запретили играть, как только оказалось, что она безошибочно угадывает, кому что роздано. Натаниэль и Клара куда-то пропали.
— Неплохо вы тут устроились, — заметил Следопыт, выкладывая на стол два медных гроша. — В такие дни искренне завидую тем, кто может укрыться под крышей командории.
— Ну ты всегда можешь бросить Номадов и вернуться… А, ну да. Не можешь. — Олаф тоже бросил две монеты.
— А я думал, что каждый может выйти из Братства Номадов, когда захочет, — сказал Эдвин, пасуя.
— Номады не братство, — пояснил путешественник. — У тех есть структура, власть и требования при вступлении. А Номадом может стать каждый дурачок, который решит, что ему надоела уютная жизнь в командории.
— Но если Номады — не одно из братств, то почему все книги говорят о четырех? — спросил Люциус, ставя две монеты.
Олаф усмехнулся, будто услышал старую шутку.
— Братство Зрячих. Не слышал о них, да? Даже в книгах об этом не прочтешь. Это большая тайна. Ходят об этом самые разные легенды. В основном потому, что с самой Катастрофы никто к этому Братству не принадлежал. Да и до того была их всего горстка.
Эдвин почесал голову.
— Чем же они в таком случае занимаются?
— Неизвестно, — ответил командир рекрутов, присматриваясь к игре. — Эта информация доступна только членам Совета. Остальные могут лишь догадываться. Хотя слухи ходят.
— Ага, что они сидят в Командории 7, — засмеялся Маркус, поднимая ставку.
— Где? — удивился Люциус, пасуя.
— Вы не слыхали о Командории 7? Чему ж ты их учишь, старина?
— Уж точно не бредовым легендам, — отрезал Олаф. — По Ордену и так уже ходит слишком много дурацких рассказов.
Мужчины какое-то время мерились взглядами. Тем временем Дункан продолжил тему.
— Командории 7 не существует, — объяснил он. — Все другие номера выдаются заново, когда носившие их подразделения ликвидируются или погибают. Например, предыдущая Командория 54 размещалась далеко на севере, но лет сорок назад ее закрыли, поскольку местность так обезлюдела, что защищать стало некого. Но номер семь никогда не присваивается. Не существует никакой семерки, и даже хроники не упоминают, что она вообще когда-либо существовала.
— А почему? — спросил явно заинтересованный Люциус.
— Кто ж его знает, — пожал плечами Маркус, пасуя. — Некоторые говорят, это из-за того, что она была уничтожена слишком ужасным образом, другие — что она реально существует, но скрыта.
— Ага, это секретный сортир Гроссмейстера, — сказал Олаф, собирая монеты со стола. — Когда-то, очень давно, у Ордена был важный повод для того, чтобы пропустить цифру семь, но уже никто ни хрена не помнит, что это был за повод. Поэтому называют это традицией. Матильда, ты сдаешь.
Двери в башню распахнулись, и внутрь вместе с ветром и снегом влетели Натаниэль и Клара. Исключительно самодовольная улыбка на лице Князя намекала на то, что он принес какое-то триумфальное известие.
— Наши проблемы решены!
Никто из присутствующих не отреагировал с ожидаемым интересом. Матильда только пожала плечами и начала раздавать.
— Вчера я получил письмо от отца. — Натаниэль не дал сбить себя пассивностью слушателей. — Ему удалось найти богатого купца, заинтересованного восстановлением шахт в холмах. И к весне на место прибудут его люди. А это значит, что наша миссия выполнена, цивилизация вернулась в это захолустье!
— Наша миссия не закончена, пока Совет этого не подтвердит, — твердо ответил Олаф, но его лицо заметно просветлело. — Тем не менее приятно хоть раз услышать какие-то добрые вести.
— Это еще не все. Для охраны шахт и транспортов с рудой сюда будет выслан Легион 41, — добавил Князь. — Это, впрочем, подразделение с Границы, со всеми вытекающими, то есть Легион лишь по названию, но в нем почти сотня человек, а это силы вполне подходящие для того, чтоб нас здесь сменить.
— Легион не сражается со сверхъестественными силами. — Дункан попробовал пригасить энтузиазм товарища.
— Да и ладно, в округе таких не наблюдается все равно — с тех пор, как я убил Гиганта. Скажем честно, последние полгода ясно показали, что, кроме проверки, кто из нас достоин носить Серый Плащ, иных поводов содержать здесь командорию нет. Кроме того…
Двери распахнулись за спиной Натаниэля, и в комнату ввалилась засыпанная толстым слоем снега фигура Манфрея.
— Беда, — сообщил он, с трудом переводя дыхание. — Волки, господа, волки напали!

В воздухе стоял запах крови. Разорванные на части куски мяса, которые еще несколько часов назад были людьми, лежали везде, куда ни падал взгляд. У ограды, в амбаре, в хате, на покрытых снегом грядках приусадебного участка. Какое-то не поддающееся идентификации тело оказалось разбросанным по ближнему полю. Даже утренняя метель не смогла скрыть размеры трагедии. Как будто и снег решил держаться подальше от проклятой фермы.
Неподалеку, сразу за территорией, покрытой человеческими останками, собралось несколько десятков местных жителей. Стояли тесной молчащей группой. Охотники и обычные крестьяне. Часть пришли с собаками. Все были вооружены, готовы к охоте. Каждый из них слышал, хотя бы в пересказе, историю малышки Ильки. Девочка единственная успела забраться на крышу, откуда и наблюдала, вынуждена была наблюдать, что волки сделали с ее родными. Никто не имел желания ждать, пока та же судьба постигнет и его семью.
Между постройками фермы кружили бойцы Серой Стражи и представители местных властей. Были здесь и судья Адриан из Новой Деревни, и Борс, староста Новой Сребрницы. Был Манфрей со своими братьями и другие сельские милиционеры. Все те же, что прошлым утром пришли к дому доктора Николаоса. И на их лицах был все тот же страх, неумело скрытый под маской безразличия.
— Восемь трупов, — подвел итог Дункан. — Почти вся семья. Это в сумме двенадцать жертв за две ночи. Ты все еще думаешь, что в этом нет ничего сверхъестественного?
— Ну, вообще-то, зима, — ответил Натаниэль без особой уверенности. — Может, волки просто оголодали?
— Да где там, — сказал судья Адриан. — Леса, известно, полны дичи. Да и кроме того, волки никогда бы не напали на ферму. На одинокого путника в лесу еще может быть, если б очень голодные были. Но на ферму…
— И они ничего не съели, — вклинился Маркус. — Разорвали людей на лохмотья. По всему двору разбросали их трупы — но непохоже, чтоб действительно хоть что-то съели.
— Может, это бешенство? — задумался Люциус.
— Нет, — твердо заявила Кассандра, покачав головой. Ситуация оказалась такой тяжелой, что Дункан категорически настоял на том, чтобы привезти ее. — Что-то их вело. Что-то ими управляло. Ненависть и тьма. Темная воля.
Собравшиеся с беспокойством смотрели на девушку.
— Она сейчас сказала, что мы имеем дело с одержимыми волками? — спросил Эдвин, даже не пытаясь скрыть страх.
— Одержимые или нет, а покончить с ними надо, — сказал Хелиер. — Может, следы и замело, но собаки справятся. И чем быстрей тронемся, тем раньше будем в безопасности.
Дункан минуту смотрел на трупы. Из группы собравшихся мужчин вышел отец Норберт. При виде кровавого побоища он автоматически сделал знак солнечного креста.
— Люциус, Клара, возвращайтесь в командорию, — принял решение командир рекрутов. — Найдите все, что можете, на тему того, что могло вселиться в этих волков. В первую очередь — как с этим бороться. Судья, назначьте несколько человек, чтобы помогли священнику с телами. Остальные — начинаем охоту.

Лай псов несся сквозь лес. Больше сотни людей, разбившись на отряды, шли за ним. Толпа ощетинилась косами, вилами, луками. Как Хелиер с Дунканом ни старались, толком организовать людей не удалось, что, впрочем, в охоте особенно не мешало. За последние часы жертвами охоты стали несколько зверей, к сожалению, не являющихся волками. В том числе — один из гончих псов, который получил аж восемь стрел от испуганных крестьян. К сожалению, были несчастные случаи и с людьми. Один из отрядов напоролся на капканы, расставленные другим отрядом. К счастью, серьезных ранений никто не получил, но двоих пришлось отправить на носилках в безопасное место. Магнус, Эдвин и Натаниэль сами попались в сети, развешанные между деревьями, и только точные удары меча Матильды смогли их освободить.
— Мы уже близко. — Маркус присмотрелся к следам.
— Хорошо бы успеть засветло, стемнеет уже совсем скоро, — ответил Дункан.
Два лучших следопыта Стражи шли впереди, в нескольких сотнях метров перед отрядом.
— Что ты конкретно планируешь делать, когда догоним стаю? — спросил Номад.
— Создания, вселяющиеся в животных, обычно настолько слабы, что после смерти носителя не могут удержаться в нашем мире, — ответил командир рекрутов тоном студента на экзамене.
— Обычно.
— Если даже это создание более сильное, то все равно перебить волков надо. Это позволит нам выиграть время, пока Люциус и Клара не найдут более надежное решение. Кроме того… Я надеялся, что твое присутствие нам поможет.
Следопыт улыбнулся.
— Да, я заметил.
— Когда вы играли в карты, Олаф сказал, что ты не мог бы отказаться от жизни Номада, даже если б и захотел.
— Да, это правда.
— Я могу спросить: почему?
— Потому что эту роль я выбрал себе не сам.
— Я слышал, что когда ты состоял в Братстве Паладинов, то все считали тебя хорошим кандидатом в Гроссмейстеры. Некоторые говорят, что нынешний Гроссмейстер отправил тебя на это задание, потому что почувствовал угрозу.
— Любопытные сплетни ходят по нашему дорогому Ордену. — Маркус развеселился.
— И не только такие. Некоторые говорят, что это было наказание, за… за… проступок.
— За магию, что ли? Чушь. Мне дали это задание просто потому, что кто-то должен был его выполнить, а я лучше всех для этого подходил. И когда я принимал задание, то знал, конечно, что это конец уютной жизни в командории, конец шансам на место в Совете. Но не для того я надел Плащ, чтоб делать карьеру.
— Ну что ж, так или иначе, ты выглядишь более компетентным, чем… — Дункан смутился.
— Чем Олаф? Да, не скрою, его огонь сильно поугас.
— Так вот я и подумал, что теперь, когда твоя миссия закончилась…
— Минутку, — остановил его Маркус. — А кто тебе сказал, что моя миссия закончилась?
— Ну ты ведь нашел мальчика, передал его Совету. Я думал, что…
— Ты неправильно думал.
Между ними повисла пауза. С ветки ближнего дерева упал ком снега, сброшенный пробегающей белкой.
— Этот мальчик, — попробовал зайти с другой стороны Дункан. — Он ведь не был обычным Видящим.
— Нет, не был.
— А кем же тогда?
— Кем-то, кого уже сотню лет не видели. Кого я надеялся никогда не повстречать. Потому что тот факт, что появился один такой, означает, что их будет больше. Что их уже больше. А это, в свою очередь, означает, что моя миссия далека от окончания. Я бы даже сказал, что она только сейчас и началась. И ты прекрасно знаешь, что это все, что я могу тебе сказать по этому поводу.
Маркус остановился и стал присматриваться к символу, вырезанному на соседнем дереве. Лай псов, казалось, приблизился.
— Это символ охотников, верно? Скорей всего, кто-то из местных…
— Нет, — ответил Номад. — Это знаки склавян, дикарей из Чащи. А конкретно это знаки разведчиков, оставленные прошлым летом.
— Это значит, что они могут на нас напасть?
— Может быть. А может быть, не нашли ничего настолько достойного внимания, чтоб нападать на многочисленное, по их меркам, местное население. Все зависит от того, кто они были.
— Ты же только что сказал, что это были дикари.
— Склавяне не составляют единого целого. Это сотни разных племен, рассеянных на территории размером с Империю. У самой границы Чащи живет несколько десятков больших и меньших групп, говорящих на нескольких разных языках. Людям здесь, в Империи, только кажется, что за этой стеной деревьев живет монолит дикарей.
— Склавяне — это их самоназвание?
— У некоторых да. Довольно редко случается, чтоб два племени сходились по большей части вопросов, даже таких простых, как именование.
— Ты провел среди них много времени, да?
— В сумме больше трех лет.
— Я никогда не встречал никого с той стороны. Знаю только понаслышке. Якобы там открыто используют магию и приносят человеческие жертвы.
— Некоторые да, — подтвердил Маркус, возобновляя движение. — Надо иметь в виду, что основой для понимания склавян является то, что они раздроблены так, как ни один народ в Империи. В глубине Чащи можно встретить огромные города, поддерживающие торговлю с такими странами, о которых тут и не слыхали. А с другой стороны, так же легко можно наткнуться на отрезанное от мира поселение каннибалов, что молятся духам животных. Есть сообщества, где каждый может проводить какие-то простые ритуалы, а есть сообщества, где это разрешено только жрецам. Можешь наткнуться на людей, которые полностью отказались от насилия, а можешь на таких, что убьют тебя просто потому, что любят драться.
— Но должны же быть какие-то правила, какие-то общие элементы, которые соединяют эти народы. Как Господь или Император для нас.
— Ну, Господа у них однозначно нет. Скорей всего, можно найти несколько племен, что приняли его миссионеров, но в основном их убивают на месте, и обычно очень жестоко.
— Почему? Ну, то есть… я слышал, что их боги бывают кровожадными…
— Здесь речь не о богах вообще, а об одном конкретном боге. Понимаешь, несмотря на то, что принадлежат они к разным культам и имеют разные легенды, удивительным образом большинство из них сходится в вопросе сотворения мира. Мне это объяснил Владимир, шаман, служащий при дворе короля Гракха, лидера одного из крупных городов. По их верованиям, мир был сотворен Первым Драконом. И конкретно — вылупился из его яйца. И только потом уже возникли боги, люди, демоны и другие драконы.
— Понятно, это значит, что они не очень расположены к нашей легенде о Первом Императоре, убившем дракона и сделавшем из него свой символ?
— Боюсь, что все еще хуже. Видишь ли, многие сообщества, особенно приграничные, что имели с нами несколько больше контактов, считают, что Император убил не просто какого-то там дракона, а именно Первого Дракона.
— Что? — Дункан даже остановился. — Хочешь сказать, что они считают, что основатель нашей цивилизации убил создателя мира? Почему?
— Владимир считал, что в этом виноваты наши миссионеры. Так или иначе, за столетия среди склавян развилась уверенность в том, что мы достигли такой силы, потому что наши повелители и их Господь присвоили себе мощь Создателя. И именно поэтому его дети одичали и начали пожирать овец и принцесс. И, что хуже всего, люди, лишенные его защиты, стали игрушками в руках богов. Страдания, голод, болезни и смерть воцарились над землей, и единственным способом это исправить является уничтожение Империи, убийство всех потомков Первого Императора и сожжение всех святынь Господа…
— Постой! Ты говоришь мне, они верят, что мы убили их бога? Что… Нет, обожди, мне это надо уложить в голове.
— Я отреагировал точно так же, когда впервые об этом услышал, — заверил Маркус. — И на самом деле все не так плохо, как кажется. Хотя история об убийстве Первого Дракона и достаточно популярна, но выводы из нее относительно необходимости сжечь все к западу от Чащи уже не столь распространены. Большинство склавян никогда в жизни не встречало никого, кто реально был бы отсюда. Сказать по правде, большинство из них знают о нашем мире еще меньше, чем мы про их мир, и уж точно у них нет желания прийти сюда и сражаться с нами.
Маркус двинулся дальше. Лай псов, кажется, снова приблизился. Дункан обернулся назад, на дерево, украшенное символом склавянских разведчиков.
— Если люди, что оставили на дереве этот знак, вернутся сюда — они приведут с собой магов?
— Сомневаюсь. Разве что какого-нибудь одурманенного грибами шамана, утверждающего, что он имеет видения от богов. Но ничего серьезнее. Вам точно не нужно бояться огненного дождя или чего-то подобного. Магия у них не слишком уж распространена. И уж наверняка не менее опасна в использовании.
— А ведьмы?
— Эти да, есть, но большинство из них — это просто травницы, мудрые женщины, порой Видящие со странными видениями. Редко приходится их опасаться. Ведьмы, ведьзмы, раганы, чёты, ворожеи, шаманки. По-разному их называют, и чаще всего очень уважают, да как и в вашей же округе. И правильно делают, потому что эта ваша ведьма, Илидия, обладает богатыми знаниями.
— Я никогда с ней не встречался, — признался Дункан. — Олаф сказал, что местные слишком ей доверяют, чтоб мы могли от нее избавиться. Но лучше, чтоб мы держались от нее подальше.
— Жаль, ты бы многому мог от нее научиться.
— О магии?
— И это тоже. Пока не попробуешь перековать это знание в практику.
— Ты же много знаешь о магии, да?
— Ты всегда задаешь столько вопросов? Начинаешь вести себя как один мой давний знакомый, пастух.
— В нашей местности не так много людей, которым я мог бы задать такие вопросы. Если тебе это мешает…
— Нет. Просто я не привык к разговорам с людьми. А точней, отвык от них. Что ты хочешь знать о магии?
— Я слышал, что ты ее использовал. Чтоб сражаться с тьмой.
— Было дело. Никому не посоветую.
— Но работала же. С ее помощью ты победил демона, что терроризировал Высокий Порт.
— Ага, и чуть жизнью за это не заплатил, уж не говоря об угрозе исключения из Ордена. Слушай, легко подумать, что бороться огнем против огня это хорошая идея, но в конечном итоге ты сам становишься тем, с чем сражаешься. Сперва используешь заклятия в благородных целях, но к силе привыкаешь, попадаешь от нее в зависимость. И со временем ты начинаешь их использовать просто потому, что хочешь. Потому что можешь. Потому что ты не в состоянии прекратить. Ты тянешься все дальше, подбираешь все более трудные и мощные ритуалы, и в какой-то момент ты поскользнешься, что-то пойдет не так, и люди вокруг заплатят страшную цену. Я, к счастью, сумел остановиться, не дойдя до этого, но многим членам Ордена это не удается.
— Прости, но я видел содержимое твоей сумки. Засушенные животные, странные амулеты, кусочки тел. Это выглядело как набор какого-то колдуна, а не Серого Стражника.
— Это просто фокусы, — заверил его собеседник. — Простые и безопасные. Поверь, в пути, в бездорожье, все, что дает тебе хоть каплю преимущества, разрешено. До тех пор пока ты не перейдешь границу.
— И ты знаешь, где лежит эта граница?
Номад сунул руку за пазуху и вытащил один из подвешенных на шее амулетов. Вырезанная из кости фигурка напоминала воробья.
— Я его получил от одной шаманки, живущей далеко в глубине Чащи. Она говорит, что в амулете запечатан малый дух воздуха.
Охотник закрыл амулет в ладонях и дунул внутрь. Когда раскрыл руки, на его правой ладони стоял воробей. Минуту покрутился, затем уставил клюв в одну сторону и застыл. Дункан невольно отшатнулся.
— Он показывает на север, — объяснил Следопыт. — Вроде ерунда, но не раз спасал мне задницу. Он и подобные ему штучки.
— Ты совершенно уверен, что это безопасно?
— Ну, старуха сказала, что каждый раз, когда я дую на него, плачу духу одну минуту своей жизни. Так что стараюсь не злоупотреблять. Если ей верить, то и так я за последний год слишком много этой дряни отдал, — усмехнулся он. — Есть еще один медальон, который якобы питается памятью. В итоге я никогда не помню, куда я его положил.
— Это совсем не смешно.
— Да нет, немного все ж смешно. Ну то есть, если ты знаешь, где лежит Граница. Я чуть не помер, пока научился. В самом деле, никому бы не посоветовал. Тем не менее…
— Дункан! — долетел до них крик Магнуса. — Дункан! — Через минуту Магнус показался меж деревьев. — Быстрее! Это Гигант!
* * *
Лай псов несся сквозь лес. Они были уже близко, охота подходила к концу.
— Ты уверен, что это был он? — спросил командир рекрутов.
— Дак ясно дело. Здоровый, как два человека ростом, лысый и почти голый, даром что зима. Там стоял и смотрел, — повторил Адриан Младший. — Я крикнул, он зашел за дерево и сгинул.
— И следов никаких не оставил?
— А мне откуль же знать? Он же ж точно магичный, может, следов и не оставляет.
— Привиделось ему, — сказал Натаниэль.
— Уж я-то знаю, что своими глазами видел. Там стоял и зыркал, как по лесу мы шарим.
— Ну, кажется, что-то прояснилось, — подвел итог Дункан. — Гигант вернулся в самом деле, и это он в ответе за события двух последних дней. То есть за смерть семьи Николаоса и за нападение волков.
— Ну, мы знаем только, что он был здесь, — заметил Князь. — Может, он просто хотел посмотреть, чего мы такой шум подняли.
Из-за деревьев показались несколько крестьян из Стародуба.
— Господин Дункан, — обратился один из них, — счастье, что мы вас нашли. Илидия нас послала, просить, чтоб вы немедленно к ней пришли.
— Травница Илидия? — удивился командир рекрутов. Но прежде чем крестьянин успел ответить, раздался сигнал рога. Погоня подошла к концу, стая была близко.
* * *
Лай псов несся сквозь лес. Охотники собрались на краю поляны, одни возбужденные, другие в ужасе. Стая насчитывала больше двадцати голов. Вожаком был крупный черный волк с кроваво-красными глазами. Почти метр высотой в холке, монстр стоял спокойно посреди поляны, окруженный своими солдатами. Наблюдал.
«Вождь со своей армией», — подумал Натаниэль. Как член княжеской семьи, он неоднократно принимал участие в охотах, но никогда не видел, чтоб загнанная дичь вела себя таким образом. Эта стая не убегала, она готовилась к битве.
— Нам надо сформировать строй, — сказал он.
— Что? — удивился Дункан.
— Боевой строй…
Большой волк громко завыл. Стая как по приказу вскочила и развернулась к людям. А потом волки бросились в атаку.
Среди охотников вспыхнула паника. В направлении стаи полетело несколько плохо нацеленных стрел, некоторые из крестьян попросту бросились наутек. Дункан колебался на несколько ударов сердца дольше, чем нужно. Натаниэль этой ошибки не совершил.
— Построиться в шеренгу! В шеренгу, курва! Вилы и косы вперед! Лучники, вместе! Натягивай! Натягивай, курва! Стреляй!
Дождь стрел обрушился на зверей. Несколько рухнули. Остальные даже не замедлили бег.
— Натягивай! Выстрел! Спустить собак!
Под его командованием на эти несколько минут банда случайных крестьян превратилась в боевой отряд. Очередной залп смел еще несколько волков. Псы бросились вперед, связав боем еще нескольких. Только шесть волков добежали до людей.
— Держать строй! Держать строй!
Волки с разгона ударили в ощетинившуюся остриями живую стену. Большинство умерли на древках. Но два волка обогнули длинные металлические клыки и ворвались в живую ткань человеческой стены. На другую ее сторону сумел пробиться только вожак. С невероятной силой сбил несколько мужчин и бросился прямо к Кассандре. На бегу влетел в него арбалетный болт Эдвина и несколько ножей, брошенных Кассандрой. Казалось, он их и не почувствовал.
Матильда достала монстра в последний момент. Ее удар рухнул на шею бестии, почти отрубив голову. Туловище зарылось в снег прямо перед перепуганной Кассандрой.
Эверсон огляделся вокруг и с некоторым изумлением понял, что весь бой продолжался каких-то несколько минут. Пара человек получили ранения, но не погиб никто. Гордый собой, Князь подошел к Дункану.
— Похоже, тебе надо поработать над реакцией, — сказал он, довольный унижением соперника. — Удачно, что я оказался рядом, чтоб снова прикрыть твою задницу.
Командир рекрутов поискал достойный ответ, но так и не нашел, чем доставил еще большее удовольствие подчиненному.
— Так или иначе, тебе уже пора идти. Если я верно понимаю, у тебя свидание со старой ведьмой. Не беспокойся, твое руководство и дальше здесь не потребуется. Думаю, мы как-нибудь сами справимся с уборкой и, знаешь… с пиром победителей.
* * *
Стародуб лежал к юго-западу от Командории 54. Деревянные дома располагались вдоль дороги, окруженные могучими деревьями, от которых село и получило свое название. В противоположность Новой Сребрнице и Новой Деревне это поселение никогда не было покинуто людьми. В вековых домах жили все те же семьи, что и перед Катастрофой. Именно поэтому местные жители полагали себя настоящими хозяевами всей округи. А еще это объясняло их привязанность к древним традициям, одной из которых оказалось предоставление убежища ведьме. На Западе о таком и подумать было бы невозможно, но в Стародубе люди, видимо, были ближе к склавянам, о которых рассказывал Маркус, чем к верным Господу подданным Империи.
Хата ведьмы стояла на некотором расстоянии от других построек и выглядела именно так, как Дункан себе ее представлял. Снаружи напоминала развалины, а изнутри была увешана необычными амулетами и скелетами животных. Окружали ее странные отзвуки и еще более странные запахи. Молодой рекрут вдруг ощутил себя попавшим в какую-то древнюю повесть о Серых Стражниках. С той только разницей, что в тех историях служители Ордена приходили с факелами и мечами, чтоб спасти похищенных детей от съедения.
Последние лучи солнца прибавили ему смелости, когда он открывал ободранные скрипящие двери. Изнутри пахнуло теплом и разноцветным дымом.
— Не бойся, юноша. — Голос Илидии был спокойным и теплым. — Присаживайся. Долго же пришлось тебя ждать.
— Я прошу прощения, — неуверенно ответил Серый Стражник, подходя ближе.
Горница была довольно обширной. С растянутых под потолком шнуров свисали засушенные растения и травы, как известные Дункану, так и совсем неведомые. Мертвые зверьки и скелеты птиц. Смесь запахов кружила голову, была упоительной. В центре комнаты в каменном полу была выбита небольшая ямка, внутри которой расположился очаг. Языки пламени окружали котелок; из него поднимался разноцветный туман, частично заслонявший невысокую фигурку в капюшоне, сидевшую по другую сторону очага.
— Дорога у меня заняла некоторое время, но я выехал, как только…
— Я не о том говорю. Уже полгода тебя жду.
— Я и не знал, что должен был приехать. — Он медленно присел.
— Твой приятель, Маркус, появился у меня очень быстро. Тот, кто хочет защитить эти места от тьмы, должен найти сюда дорогу так же быстро.
— Некоторые могли бы сказать, что ты служишь тьме.
— Глупцы. — Из-под одежды женщины высунулась маленькая сморщенная ладонь, схватила деревянный половник и начала мешать им в котелке. Дыму прибавилось. — Игнорируют знание.
— Какое знание?
— Ну, например, я могу сказать тебе, как ты погибнешь.
— Даже магия не позволяет этого знать, — твердо сказал Дункан.
— Не когда, а как, а это совсем другой вопрос. Хочешь знать как?
— Нет, — столь же твердо ответил он. — Так или иначе, я здесь. Ты вызвала меня, и я прибыл. Скажешь зачем?
— Затем, что тебе нужна моя помощь. Нужно остановить дух убийства.
— Значит, ты знаешь, с чем мы имеем дело?
— Да, я знала с самого начала.
— Ты могла бы вызвать меня раньше…
— Зачем? — Ладонь опять исчезла под черными волнами ее одежд. — Мои люди не были в опасности. А у остальных есть ты и тот новый священник. Пусть их хранит Господь.
— Так зачем тогда сейчас? — спросил в нетерпении Дункан и сразу сам себе ответил: — Потому что теперь твои люди тоже под угрозой. Но мы ведь убили волка.
В воздухе возник смех, ироничный, но в то же время дружеский. Оборвался он столь же резко, как и начался. Дункан сам не был уверен, услышал ли он этот звук или ему лишь почудилось. Запахло корицей.
— Это демон убийства и насилия. Смерть его не задержит. Хуже, делает его сильнее. Настолько сильным, что может дотянуться до более сложного разума.
— Он вселится в человека?
— Вселился.
— Где предпримет нападение?
— Там, где больше всего жертв, насилия, страха.
— Пир! — Дункан сорвался с места и рванулся на выход. Ведьма терпеливо подождала, пока сам догадается, о чем забыл.
— Как его остановить? — спросил он, обернувшись уже у самых дверей.
— Как и всех остальных. Заплатив цену. Бестия питается страхом, ненавистью и жестокостью. И меч тебе тут не пригодится, только усилит монстра.
— Так что же делать? Попросить его, чтоб сдался?
— Ты должен быть отважен и спокоен. И, что самое важное, ты должен быть готов к самопожертвованию.
Дункан коротко взвесил слова старушки. Потом вернулся к очагу и сел.
— Значит, ты все же намерен спросить, — сказала Илидия без эмоций.
— Я слушаю.
— Ты должен спросить. Ты должен сказать это вслух.
— Как я погибну? — Слова вылетели из его уст как будто сами, под действием чужой воли.
— Быстро. Удар в сердце. Будешь мертв еще до того, как твое тело упадет на землю.
— Совсем не плохая смерть.
— Лучше, чем та, которая ждет некоторых из твоих товарищей.
Толстый черный кот показался из-за очага. Потерся о ногу юноши, тяжело обошел котел и уселся около ведьмы.
— Мне пора, — сказал Серый Стражник, вставая. — Но есть еще один вопрос. Гигант… он действительно вернулся?
— Он никогда и не уходил.
— Я видел, как он умирает. Мы сожгли его труп.
— Уж кто-кто, а Серый Стражник должен знать, что для некоторых существ тело не более чем одежда. Они могут оставить его и пошить себе новое. А теперь ступай. До Новой Сребрницы путь неблизок, а уже спустилась тьма.
Дункан кивнул, открыл двери и вышел в ночь.
* * *
Пир был устроен среди руин, окружающих корчму в Новой Сребрнице. Древние стены, колонны, кое-где даже сохранившиеся фрагменты крыш — все это давало защиту от ветра. Многочисленные разожженные вокруг костры давали тепло и свет. На вертелах запекались олени, случайные жертвы охоты. Большую часть туш закопали в снегу, чтоб разделать их в ближайшие несколько дней. По окрестностям разносилось эхо веселых разговоров, отголоски песен. Часть людей танцевали у костров. На одну январскую ночь зимний мороз уступил место облегчению и радости победы.
Серые Стражники как почетные гости сидели у одного из главных костров, в украшенном неразборчивыми мозаиками углублении, которое, видимо, когда-то было бассейном городской бани. Места было человек на тридцать, так что гарнизон командории сидел там вместе с группой местных жителей. Эдвин рассказывал стайке молодых женщин порядком приукрашенную версию боя с волками. Натаниэль сидел рядом, стараясь не показывать, какое удовольствие доставляет ему восхищение малых сих. Матильда, прижавшись к Манфрею, поправляла барда, когда его рассказы становились слишком красочными. Магнус занял место на краю бывшего резервуара, как обычно держа на коленях одну из внучек Нолана. Поглядывал, как Касс кружит между руинами, время от времени искусно ускользая с дороги пьяных.
— Я гляжу, хорошо сидите, — донесся до них грубоватый и усталый голос Олафа.
Начальник Командории 54 неторопливо спустился в яму бассейна. За ним следовали Маркус, Клара и Люциус. Монах держал под мышкой здоровенный фолиант.
— Следопыт рассказал мне, что случилось в лесу, — сказал Олаф. — Хорошая работа, солдаты. Особенно ты достоин похвалы, Князь. Организовать этот сброд — нелегкое дело. Хотя, наверное, помогает, если тебя с детства этому учили. В любом случае не забуду об этом указать в близящейся полугодовой оценке. А сейчас продолжайте. Мне надо поговорить со старостой Борсом. — Закончив речь, он двинулся в сторону ближайшей бочки пива.
— И корпение над книжками ни для чего не пригодилось. Как оказалось, для убийства монстра нужна была только грубая сила, — заметил Натаниэль, освобождая место для Клары.
— Вы разобрались, что это было? — спросил Магнус.
— Есть несколько вариантов, — Люциус стоял, разыскивая взглядом Амелию. — Вы бы удивились, сколько демонов имеет обыкновение вселяться в зверей. К счастью, большинство уходит после смерти носителя. Хотя если приступы повторяются, в следующий раз одержимое животное можно попробовать накормить омелой.
— И как мы это должны сделать? — удивился Эдвин.
— Не знаю, я теоретик, это вы практики. Кстати, вы Амелии здесь не видели?
— Она осталась на хозяйстве, — ответила сидящая на коленях Магнуса внучка Нолана, то ли Татрия, то ли Арита. Уверенно никто из присутствующих сказать не мог.
— Ну, в любом случае, все закончено? — удостоверилась Матильда.
— Если только это не Мясник, — как бы нехотя заметила Клара.
— Мясник? В этих книгах встречается что-то с таким именем? — недоверчиво переспросил Магнус.
— Если точно, то Мясник из Мельничного Схрона, — уточнил Люциус, усаживаясь. — Известный также как Демон Кровавого Бешенства или Проклятие Лотти. О нем вот тут написано.
Он открыл книгу и показал товарищу соответствующий фрагмент. Почти сразу сориентировался, какую совершил ошибку.
— Извини, я забыл. Знаешь, если хочешь, могу тебя научить…
— Ну и чего там прописано? — прервал его Великан.
— «Написано», — поправил Эдвин, усмехнувшись. Подавляющее большинство присутствующих поправки все равно не поняли.
— Так вот, Мясник, — вернулся к теме разговора Монах, — известен в основном по рассказам. Серые Стражники реально повстречали это создание только дважды. В остальных случаях изучали вопрос уже после ухода существа.
— И что такого страшного в этом Мяснике? — поинтересовался Натаниэль.
— Согласно рапортам Стражи, обычно он начинает с овладения животными. Тем не менее бестия питается страхом и насилием, поэтому убийство зверя только делает его сильнее. После этого он переходит на людей, ну и, что говорить, продолжает резню.
— И как его остановить?
— Вот в этом и проблема. Неизвестно. Обычно он попросту убивает людей, пока не нажрется, и тогда уходит. В тех двух случаях, когда Стража с ним столкнулась непосредственно, дело было так — в первом случае, потеряв четверых бойцов, начальник командории решил отойти и переждать. В итоге погибли почти пятьдесят человек, пока демон не ушел. Во втором случае один из Серых Плащей использовал магический ритуал, чтоб прогнать монстра. Позже расследование установило, что он уже некоторое время практиковал магию и что его эксперименты стоили жизни нескольким людям, в том числе двум членам Ордена. Естественно, наказанием для него послужила казнь, проведенная членами Братства Палачей. Но, как я уже говорил, одержимость зверей могут вызвать десятки демонов. Шансы на то, что это Мясник, минимальны.
— Тогда для чего ты об этом вообще рассказываешь? — Эдвин, как и большинство присутствующих, вовсе не разделял оптимизма Люциуса.
— Есть определенное сходство. То есть… в четырех изученных случаях удалось установить, что демона притягивает исключительно жестокое убийство. Более того, в трех случаях из четырех это были Видящие. В четвертом случае этого установить не удалось.
— Минутку, — прервала Матильда. — Хочешь сказать, что если убить Видящего, то такое убийство вызовет демона?
— Нет, корреляция не означает… То есть… нет. Не всегда, когда погибает Видящий, это притягивает демона. Но вот именно этого конкретного демона, видимо, притягивает только это. А Дункан предположил, что убитая женщина и ее дочери были Видящими, так что это привлекло мое внимание…
— То есть самое первое убийство совершает не демон? — переспросил Магнус.
— Нет. В двух случаях, когда это удалось установить, убийца полностью отвечал за свои действия. Но, как я уже говорил, это наихудший вариант. И весьма неправдоподобный.
— Жопа, — оценил ситуацию Эдвин.
Магнус вскочил на ноги, сбрасывая внучку Нолана. Эдвин проследил за его взглядом и заметил Касс. Девушка тряслась от страха.
— Он здесь! — крикнула она, указывая на корчму.
Долетающие изнутри звуки пения внезапно превратились в крики боли и ужаса.
* * *
Еще минуту назад в помещении царила уютная атмосфера. Люди забавлялись, смеялись, пели, выпивали и закусывали. Сейчас все переменилось. Радость сменилась ужасом, песни криками. Только смех остался, но это был совсем другой род смеха.
Красноглазый монстр, в недалеком прошлом Йонтек, сын мясника, сеял вокруг себя смерть и разрушение. Первой жертвой стал корчмарь. Его голова отделилась от тела под умелыми ударами мясницкого ножа. Один из сельских милиционеров бросился было на помощь бедняге, но тут же потерял ладонь, а потом и жизнь. В этот момент началась настоящая паника. Толпа пробовала бежать, но двери были слишком узкими, а перепуганных овец слишком много. Монстр врезался в живую ткань толпы, рубя направо и налево.
— Я ваше освобождение! — кричал он между взрывами смеха. — Радуйтесь!
Потом его бешенство обратилось на тех, кто остался внутри заведения. Схватил нож с одного из столиков и умело послал его в глаз дочке корчмаря. Почти невидимым движением перерезал горло молодому Кафрею, а затем разрубил на две части тесаком голову его отцу.
— Стой! — заорал Натаниэль. Он, Магнус и Матильда окружали демона с мечами в руках. Маркус находился сразу за ними.
Следопыт прыгнул вперед и ловким движением выбил нож из руки нападающего. Натаниэль поспешил за ним, поднимая меч для удара.
— Стоп! — через шум, стоящий в корчме, пробился голос Дункана. — Назад. Я сам им займусь.
Командир рекрутов подошел ближе. Весь потный, он тяжело переводил дыхание от бега. Меча не вынул.
— Ты уверен, что знаешь, что делаешь? — спросила Матильда.
— Я закончу с этим, — ответил он.
— Ты не можешь закончить с этим, парень, — ответило тело Йонтека. — Даже я не могу этого закончить. Потому что это требует свободы воли, а у меня есть только голод.
— Зато у меня есть свобода воли. И это мое решение. Без страха и гнева. — Дункан распростер руки и закрыл глаза.
Демон засмеялся, незаметным глазу движением подхватил со стола очередной нож. И вбил его прямо в сердце командиру рекрутов.
* * *
Нож рухнул на землю. Йонтек пошатнулся и с удивлением огляделся — карими глазами. В тот же самый момент Магнус налетел на него и повалил наземь. В помещении настала тишина, странно контрастирующая с царящей еще мгновение назад суматохой.
Дункан стоял на своем месте. Его ладони лежали на груди, в том месте, где лезвие пробило одежду и остановилось на коже. Сердце его неслось, словно скаковой конь.
— Ты жив? — с чувством спросил Натаниэль.
— Да… Я цел. — В голосе командира рекрутов слышалось удивление.
— Это все, конец? — спросила Матильда.
Маркус подошел к сыну мясника и вгляделся в его глаза. Потом осмотрел комнату. На полу валялось семь трупов, еще несколько человек оказались ранены.
— Да, конец, — подтвердил он.
* * *
Олаф стоял на верхушке башни и смотрел на замерзшее озеро. Было приятное, хоть и морозное, утро. Внизу часть гарнизона собиралась в патруль. Мир, казалось, возвращался на место после трагических событий последних двух дней.
— Неплохой вид, — заметил Маркус, подходя.
— Я его каждый день вижу, — усталым голосом ответил Олаф. — Один из плюсов быть приписанным к командории.
Следопыт потянул носом.
— Мне кажется или ты решил избавиться от своего вечного перегара?
— Представь, иногда мне случается быть трезвым… — Минуту старый Стражник смотрел перед собой в задумчивости. — Я чуть не потерял его, — сказал он наконец.
— Профессиональный риск, — ответил Маркус. — И, заметь, мальчик прикрыл наши задницы.
— Так-то да, а что бы я делал, если б у него не вышло? Кто занялся бы ведением этого чертова бардака? Курва, не гожусь я для этого… В жизни б я не догадался дать себя ударить ножом чертову демону. Скорей велел бы зарубить к лешему этого Йонтека, а потом сваливать быстро и далеко, пока демон не воплотился в следующего.
— Ну, он тоже не догадался. Илидия ему подсказала.
— Ну да, ведьма. Поговорить с ней я бы тоже не догадался. Зато ты небось погнал к ней, как только узнал, что она тут есть.
— Ведьмы очень мудрые женщины. И вопреки всеобщему мнению, большинство из них с магией не имеют ничего общего.
— Ну вот и я об этом говорю. Не гожусь для этого. И говорил же я этому чертову Гроссмейстеру. Я солдат, попросту говоря. Могу их учить, дисциплину установить, даже повести против конкретной цели. Но руководить всей этой долбаной командорией? Да ну, просто неудачная шутка.
— Если тебя это утешит, я точно так же подумал, когда мне велели надеть железный перстень и двинуть на поиски какого-то ребенка.
Люциус закрыл ворота за выехавшим патрулем. Олаф заметил, что тройка всадников двинулась в неправильном направлении, но проигнорировал это. После вчерашних событий ребята имели право на кусочек свободы.
— Весной нас покинешь? — спросил он для поддержания разговора.
— Как только дороги подсохнут. Сперва отправлюсь на Спорные Земли, на Черную Скалу. Сдать рапорт и посмотреть, что там с ребенком. А потом снова в путь. Снова на поиски.
— Я тебе иногда завидую. Можешь ехать, куда захочешь. Но потом прилично кушаю, ложусь в удобную постель, и все проходит.
Мужчины расхохотались.
— Я, как буду выезжать, могу прихватить твои оценки за полугодие, — предложил Маркус.
— Да, дрянь эта. Все собираюсь их написать… А как ты их оцениваешь?
— Я с ними совсем недавно познакомился ведь. Слишком мало их знаю, чтобы выработать мнение…
— Да не ври мне, я тебя знаю. Как ты их оцениваешь?
Следопыт какое-то время собирался с мыслями.
— Дункан точно годится. Повезло тебе с ним. Он прирожденный Стражник, как и его отец.
— И такой же бешеный, ага, — вставил Олаф. — Ты знаешь, что у него есть младший брат? Я с ним познакомился несколько лет назад, когда служил с их отцом. По имени он Адрикарус или что-то вроде, звали его, понятно, Адриком. Говорю тебе, вылитый отец. Оба сына вообще не сомневались, что у них впереди карьера в Ордене. Надеюсь, младший хоть чуть нормальнее, иначе их семья долго не протянет.
— Натаниэль, как ни досадно признать, не только наглый мажор, но и отличный лидер. Паладины примут его с распростертыми объятиями. С другими все не так очевидно.
— Да, вполне с тобой согласен.
— У Магнуса есть потенциал, но ему еще пахать и пахать. Клара кажется распущенной сладкой принцесской, но это лишь маска. Проблема в том, что она ее настолько успешно поддерживает, что трудно оценить, что скрывается за ней. Люциус отлично справляется с книжками, но намного слабее в поле, а даже Воронам иногда приходится поднимать задницы. Матильда отличный солдат, и, похоже, в ней больше здравого смысла, чем во всех остальных, вместе взятых. Но мы уже выяснили, в этой работе здравый смысл не всегда окупается. И хорошие солдаты не всегда становятся хорошими членами Ордена. Эдвин здесь вообще только для того, чтобы избежать тюрьмы, и это видно. Честно говоря, еще несколько таких дней, как вчерашний, и не удивлюсь, если он сам решит, что предпочитает уютную камеру в своем Синем Порту.
— В его случае это будет палач в темницах Синего Порта.
— Все равно он может посчитать это стоящей идеей. И вот мы доходим до Кассандры.
— Ага, до Чокнутой.
— Она, безусловно, одна из наиболее проницательных Видящих, каких я когда-либо встречал. И я должен признать, что она исключительно стабильна для обладательницы столь сильного дара. Но все еще слишком нестабильна, чтоб ее можно было отправить одну, даже с самым простейшим заданием.
— Я надеялся, что в Черной Скале ей смогут помочь. Научат это контролировать.
— Может быть. Но скорее нет. Более того, непонятно, насколько удастся компенсировать те разрушения, которые это уже причинило ее рассудку. И это подводит нас к главной проблеме. Характеру нашей работы. То, с чем мы встречаемся, те места, где бываем. Ты сам знаешь, что это может довести до безумия даже намного более слабых Видящих, чем она. Черт, это может довести до безумия даже обычных людей. А в ее случае все это будет в десятки раз интенсивнее. На текущий момент я бы сказал, что вручение ей Серого Плаща было бы просто жестокостью. Хотя, разумеется, тут решать не мне.
— Эх-х-х, курва. Никогда я не любил эту часть обучения молодых.
— У тебя есть еще время. Эта миссия займет как минимум еще полгода. В самом худшем случае они все еще на середине пути. Многое может случиться за полгода, и люди могут измениться. Особенно здесь.
— Да. Люди могут измениться… или погибнуть.
* * *
В воздухе стоял запах крови. На кроватях все еще лежала пропитанная кровью постель. Девочек уже забрали и похоронили, но, несмотря на это, они все еще не покинули этого места. Парили где-то в пустоте, с грустью глядя на тех, кто нарушал их покой.
— Это плохое место, — сказала Кассандра.
— И плохая идея, — добавила Матильда.
— Я знаю, — ответил Магнус. — Но убийца все еще на свободе, и если мы его не найдем, он может причинить зло другим людям.
— Если я это сделаю, плохо будет мне, — сказала Касс.
— Я знаю. Но другого выхода нет. К тому же мы с Матильдой будем здесь. Рядом. Мы защитим тебя.
— Но не от того, что будет в моей голове.
— Это не будет реальным.
— Для меня будет. Всегда так.
— Это плохая идея, — повторила Матильда.
— Они ведь тут, правда? — спросил Великан. — Хильда, Хатти, Холли. И их мать, Йокунда. Не могут уйти. А их убийца все еще на свободе. Человек, который навлек на нас этого демона. На нем так много боли и смерти. А он останется на свободе. А они никогда не узнают покоя.
— Ты не обязана этого делать, — прервала его Матильда. — Дункан найдет какой-нибудь другой способ, чтоб выследить убийцу.
— Когда? Через неделю, через две? Сколько людей еще пострадает? Как далеко успеет сбежать убийца? Знаю, это трудно, но это единственная возможность.
Видящая покивала головой. Она боялась. Медленно закрыла глаза и позволила духам говорить.
— Был здесь, — сказала она через минуту. Ее голос звучал странно, как будто складываясь из нескольких голосов. — Черный дьявол с большим ножом. И кровь… Знали… Знали давно, что он придет. И мать знала. И все равно боялись… боли, смерти и того, что будет за ней. Давно уже видели это во снах. Видели свою последнюю ночь, пропитанную кровью. И глаза безумца. Предупредили их щенки. Он вошел в комнату, руки были в крови. Голодный нож в его ладони. Подошел сперва к Хильде и резал. Резал! РЕЗАЛ!
Касс схватила себя за шею. Начала задыхаться.
— Они не могли бежать. Знали, что выхода нет. Что это конец. — Она упала на колени и закашлялась. Магнус пробовал ей помочь, но кожа горела от его прикосновения. Прикосновение, всегда так. Прикосновение плохо. Она вырвалась и с трудом встала. В глазах товарищей увидела страх. Подняла ладони к лицу и увидела кровь. — Мне кажется, что… Это в самом деле кровь?
— Выходим, — приказал Магнус. — Немедленно.
— Но… — Она двинулась к выходу. Кашляла кровью. Это уже случалось с ней, особенно при исключительно сильных видениях.
Внезапно она почувствовала удар в грудную клетку. Пораженно уставилась вниз, где на ее ночной рубашке расцвело красное пятно. Посыпались очередные удары. Нож без труда пробивал кожу. Схватилась за живот, стараясь задержать утекающую жизнь, пытаясь схватить собственную душу, пока она не покинула тело. Перед собой она видела только глаза, как бы зависшие посреди черного силуэта лица нападавшего. Злые, холодные, бесстрастные. Но гнева в них не было. И только когда последний вздох покинул ее тело, в этих глазах появилось чувство выполненного долга.
Кассандра вышла из дома, шатаясь. Рухнула на снег. С трудом ловила дыхание. Болело все. Кровь запеклась на губах.
— Касс?! Касс?! — В голосах Магнуса и Матильды звучал ужас.
— Уже… уже все, — пробормотала она с трудом. — Кончилось.
Она перевернулась на спину, не вставая из снега.
— Прости меня, — сказал Магнус, присаживаясь рядом. — Это было жестоко…
— Я ж тебе говорила, — упрекнула его Матильда. — Поехали отсюда. Я сейчас приведу коней, а ты пока подумай, как ты бедняжку за это отблагодаришь.
— Он очень плохой, — проговорила Кассандра. — Не так, как демоны и духи. Они не люди, не воспринимают нас как… Делают то, для чего были созданы. Но он… он знал, что делает. Знал, как ужасно они страдают. Просто… ему это было безразлично.
Матильда привела коней, и Касс с трудом забралась на своего скакуна. Ее дыхание уже пришло в норму, но до сих пор она чувствовала это место и то, что в нем случилось. И что-то еще. Что-то здесь, снаружи.
— Жалко зверюшек, — сказала она.
— Что?
— Они закопаны за домом. Много зверюшек.
Магнус огляделся вокруг и двинулся в сторону амбара.
— Возвращайтесь в командорию, — приказал он. — Мне тут еще кое-что надо сделать.

Николаос появился около полудня. Привязал коня около дома и вошел внутрь. Магнус обождал немного, а потом вышел из амбара, неся с собой лопату и мешок, заполненный костями. Присел на пенек напротив дверей дома и начал ждать. Чувствовал себя практически как герой одной из баллад Эдвина, может, поэтому позволил себе некую излишнюю театральность. Но эффект получился вполне удовлетворительный. Выходящий из дома Николаос стал как вкопанный, увидев рекрута.
— Привет, Старый Ник. Куда собрался?
В первую минуту лекарь попробовал спрятать за спиной кожаный мешок со своими пожитками, но быстро осознал бессмысленность этого движения.
— Как можно дальше отсюда, — ответил он. — Чего ради мне тут оставаться, после всего этого?
— Зима на дворе. Тракты не особо проезжие.
— Я справлюсь.
— Нет, не справишься. — Магнус встал. — Я когда в княжьей армии служил, был у нас десятник, который, когда собирался кого-то вздрючить, обычно всегда для начала историю из своей жизни рассказывал. Чтоб объяснить, почему именно этому бедолаге сейчас достанется.
— Намереваешься меня, как ты выразился, вздрючить?
— Намереваюсь рассказать тебе историю. — Великан подошел ближе, встав между Николаосом и его конем. — Дело было года четыре назад, я еще в своей родной деревне жил. И вот влюбился в девку одну из нашей деревни. Звали ее Мариам, дочка богатого купца. Всегда разодетая, чистая, розами пахла. Все парни в округе за ней бегали. Но она на таких, как мы, внимания не обращала, ждала какого-нибудь аристократа или богача, что мог бы обеспечить ей жизнь, к которой привыкла. По крайней мере, пока не появился Рикард. Называл себя странствующим бардом, а как по мне, так обычный бродяга. Но девки на него прям слетались. Пел им песни о любви, байки плел о дальних странах да больших городах. Помню, тогда еще подумал, что за глупые создания эти бабы, о дальних землях Рикард этот разве что в песнях сам и слышал. Но я отклоняюсь от темы.
Он переступил с ноги на ногу и продолжил:
— И вот видишь, однажды Мариам пропала. Все страшно расстроились, потому что — как я уже говорил — девка была красивая и многие по ней сохли. И все бросились ее искать. И так вышло, что я оказался тем неудачником, что нашел ее. Была в озере. Лежала там, в платье, окруженная цветами. Рыжие волосы расплылись в воде, что твой ореол. Красивая была. И мертвая. Задушенная, как оказалось. Я сразу знал, что это тот сукин сын, Рикард. Я его настиг, дурак даже не ушел далеко. Как будто ничего плохого не видел в том, что сделал. Как оказалось, у них с Мариам был роман. Бедная идиотка даже собиралась с ним бежать. И вот когда я его спросил, зачем он это сделал, знаешь, что он ответил? Из-за ее красоты. Дескать, такая красота заслуживает не мирских страданий, а чего-то большего. Вот и избавил ее от страданий, спас. Скажи мне, Николаос, ты тоже хотел спасти свою семью?
— Не понимаю, о чем ты.
— Понимаешь.
— Это какой-то абсурд. Не понимаю, в чем ты меня обвиняешь… Ну то есть догадываюсь на основе твоей истории. Но поверь мне, это какая-то ужасная ошибка. Я никого не убивал.
— А знаешь, как я сразу догадался, что это тот подонок, Рикард? Мы его за несколько дней до этого поймали на убийстве животных. Птиц, мышей, собак. Ловил их и убивал. Ножом, камнями, голыми руками. Когда мы это обнаружили, здорово его избили. Но как оказалось, именно лицо любимого в синяках окончательно и убедило Мариам бежать с ним.
Магнус открыл мешок и высыпал наземь кости животных.
— Угадай, что я нашел закопанным за твоим домом?
— Это не доказательство. У всех в округе есть такие кости, остаются после приготовления пищи…
— Ты и щенков ел?
— Я их схоронил, когда они умерли.
— На костях остались следы ножа. Ты, видно, слишком глубоко резал, когда их убивал.
— Это вовсе не доказательства.
— Мне вполне достаточно.
— И что? Ты не судья! Ну ладно, отвези меня к Адриану или Дункану. Можем даже трибунал собрать из…
— Нет. Никакого суда не будет. Только ты и я.
Николаос огляделся. Оценивал ситуацию, искал пути выхода.
— Можешь попробовать бежать, но могу спорить, что я в лучшей форме, чем ты. И наверняка в бою меня не победишь. Но я не закончил свой рассказ, — обратил внимание Магнус. — Я тебе не рассказал, что стало с Рикардом.
— Что?
— Я ему башку топором расхерачил и бросил в лесу валяться. А потом прихватил из дома немного еды и пошел записываться в княжью армию. И вот я здесь.
— И что? Мне тоже голову расхерачишь топором?
— Нет у меня топора, — ответил Магнус и бросил мужчине лопату.
Николаос рассмеялся.
— Мне выкопать себе могилу? Чего ради я это должен делать? Потому что иначе ты меня убьешь? Ты и так это сделаешь.
— Потому что в противном случае заберу тебя в холмы, привяжу к дереву, распорю тебе брюхо, вывалю кишки наружу и оставлю там тебя подыхать. Раньше или позже что-нибудь тебя сожрет. Зима сейчас, с кормами плохо, может быть, даже олени не побрезгуют.
— Значит, вот такой у меня выбор? Выкопать себе могилу или быть сожранным зверями? А другим ты что скажешь?
— А ничего. Николаос не смог вынести того, что случилось с его семьей, потому уехал. Конец истории.
— Позволишь им верить, что убийца все еще на свободе?
— Сначала будут бояться. Стеречь двери, выставлять дозоры, носить оружие. Но со временем забудут, вернутся в нормальную жизнь. Решат, что убийцей был кто-то извне; может, дикарь какой. Это лучше, чем знать, что это сделал местный. Что чудовище жило среди них, лечило, роды принимало и отправляло на тот свет. Одно мне интересно, сколько ты людей убил под видом лечения?
Лекарь пожал плечами. Страх исчез с его лица, на его месте появилось веселье.
— Не так много, как надо бы, — рассмеялся он. — Ну так где мне копать?
— За домом. Там, где были кости животных. Хочу тебя порадовать, часть работы я за тебя уже сделал, когда их раскапывал.
— Очень приятно. Хочешь знать, зачем я это сделал?
— Потому что ты сумасшедший?
— Об этом девочки давно знали. Может, потому и были такие печальные. Такие раздражающе тихие. Всё смотрели на меня этими своими огромными глазами. Мы все знали, как это закончится. Ну, по крайней мере, я знал. Много уже времени прошло с тех пор, как убийство на меня так повлияло.
— Ты меня хочешь спровоцировать, чтоб я тебя быстро убил?
— А ты умней, чем выглядишь. Хотя выглядишь как здоровенный тупой простак, так что это нетрудно.
— Копай.
Ритмичные движения лопаты продолжались довольно долго. Николаос был в паршивой форме, а земля была промерзшей. Но наконец он закончил. Стоял в собственной могиле, вспотевший и тяжело дышащий. Руки, покрытые мозолями, опер на лопату.
— Готово, — сказал он.
— Вижу. Последнее слово будет?
— Ты уверен, что сможешь это сделать? Убить человека?
— Я уже убивал.
— Да. Рикарда в гневе и других в бою. А тут не так. Ты спокоен, держишь себя в руках. У нас было время поговорить, ты смотрел, как я копаю могилу. А сейчас будешь смотреть, как жизнь покидает мое тело. Не волнуйся, у тебя получится. А может даже, тебе и понравится.
— Сомневаюсь.
— Не говори…
Лезвие меча ударило Николаоса в шею, почти отсекая голову. Тело лекаря упало в могилу. Мерзкая улыбка не покинула лица Старого Ника даже в эту минуту.
* * *
Магнус поднял лопату.
— Выходи уже, — сказал он.
Из-за дома появился Натаниэль.
— Давно меня заметил?
— Ты красться не умеешь. Кольчуга и снег тебе мешают.
— Ну да. Дункан встревожился, что долго не возвращаешься. Я и предложил поехать и проверить.
— Ты сам предложил? Почему?
— Николаос был лекарем из Центральных Территорий, искусно управлялся с ножом. И что-то его заставило бежать аж сюда. Слишком уж далеко, если б он и правда скрывался от кредиторов. И сразу мне показалось, что с ним что-то неладно. И животные, закопанные за домом, только дополнили образ. Дункан слишком уж сосредоточился на сверхъестественном, чтоб признать человеческую вину.
— Ты ему скажешь?
— Нет. Ты был прав, не стоит тревожить местных жителей. Ты нашел проблему и решил ее. Не искал оваций и славы. Именно такие люди нужны Страже.
— В амбаре есть еще одна лопата. Раз уж ты здесь, можешь мне помочь.
— Князь и крестьянин, копающие плечо к плечу?
— Ты не князь, а я не крестьянин. Уже нет.
— Вижу, что постоянные лекции Дункана о равенстве в Ордене принесли свои плоды.
— Ты вообще лопату когда-нибудь в руках держал?
— Разумеется, нет. Так или иначе, я считаю, ты заслужил быть в четверке тех, кто получит перстень. Мы с Дунканом точно получим. Плюс к этому Клара и вот теперь ты. До сих пор мне казалось, что это будет Люциус, но вот только что я поменял мнение.
— Ты действительно хочешь об этом поговорить при закапывании трупа?
— При погребении чудовища, от которого ты спас множество невинных. Чем тоже доказал, что заслуживаешь быть в четверке. И я могу тебе в этом помочь. Так что самое время задать себе вопрос: на самом ли деле ты хочешь быть Серым Стражником?
Магнус посмотрел на полузасыпанное лицо Николаоса. Подумал о том, что как раз прячет следы преступления в компании настоящего князя из далекой страны. Поднял взгляд и впервые взглянул Натаниэлю прямо в глаза.
— Да. Я хочу стать Серым Стражником.

Глава 5

Мужчина был грязным и избитым. Разгоряченная толпа швыряла в него грязью и камнями, пока Манфрей и остальные милиционеры без особого энтузиазма старались разогнать сборище, одновременно пытаясь протащить пленника через деревню.
— Что тут происходит? — спросил Дункан у первого попавшегося крестьянина.
— Поймали его, господин. Поймали того, кто убил Йокунду.
— Еще одного. — Эдвин искренне веселился. — Это уже третий за два месяца.
— На этот раз уж точно он, — сообщил кто-то из толпы. — И свидетель есть.
Натаниэль понимающе посмотрел на Магнуса. Великан опустил голову. Сквозь маску стоицизма, которую он пробовал удержать на лице, было видно, насколько сильно нервничает.
— Люди! Успокойтесь! — заорал Дункан, въезжая на коне прямо в центр толпы. Остальные трое рекрутов последовали за ним. — Спокойно! Кто тут у вас?
— Это Якаб, один из местных охотников, — разъяснил судья Адриан. — Дочка Араса Плотника, Младшая Хайна, видела, как той ночью он возвращался окровавленный.
— Я ничего не сделал же, — клялся мужчина, упав на колени перед конем Дункана. — Умоляю, я же не виноват.
— Судья, забирайте его в Каменный Зал. — Командир рекрутов указал на главное здание деревни. — И приведите туда дочку того плотника.
— Парень, у тебя тут власти нет, — заметил старик.
— Убийство совершено не в вашей деревне. И Якаб тоже в ней не живет. И судить его может только совет из жителей всех поселений. А тут его сейчас линчуют, и судить будет некого.
Адриан неохотно кивнул. Его сыновья во главе с Манфреем потянули арестованного на холм. Серые Стражники двинулись следом.
— Наверняка опять какая-то глупость, — сказал Магнус. — Как и в прошлый раз, глупый соседский спор.
— Тем не менее кто-то все же совершил то убийство, — ответил Эдвин. — Раньше или позже они, может, и поймают настоящего убийцу.

— Это было именно в ту ночь, после бурана, — сказала девочка, глядя на Серых Стражников большими карими глазами. — Утром, еще до рассвета, я вышла погулять с собаками и тогда увидела его.
Руки девочки нервно теребили подол платья. Она явно старалась не поворачиваться в сторону сидящего по другой стороне Каменного Зала Якаба.
— Он из лесу шел, с той стороны, в которой… был дом господина доктора. И его одежда была в крови. И он нес нож. Такой большой и тоже в крови.
— А почему ты только сейчас об этом говоришь? — спросил командир рекрутов. — Почему не сразу, не в тот же день?
Хайна опустила глаза.
— Она маленькая еще, — поспешил объяснить ее отец. — Ей и восьми лет еще нету, вот и боялась. Только когда этот гад пришел к нам за новым креслом, чтоб я ему сделал то бишь, то малая в плач и все мне рассказала. Но это правда, господин. В таком деле не соврала бы. Знает, что я так бы ей задницу отделал, что до двенадцатого дня рождения сесть бы не смогла.
— Что скажешь? — Дункан обратился к обвиняемому.
— Ну, правду она говорит. То есть да, могла меня тогда видеть, но я никого не убивал. — Обвиняемый начал оправдываться, не поднимая глаз. — Я вечером силки проверял, ну и попал в буран. Я в руинах спрятался, тех, что на север от докторского дома. Переждал там и как раз перед рассветом домой вернулся.
— А кровь и нож? — спросил судья.
— Ну я ж говорю, силки проверял. И как раз серна попалась, как раз после бурана уже я ее и нашел, когда возвращался. Ну и добил я ее, но слишком большая была, чтоб самому утащить. Ну и я пошел к мяснику, Херкусу. Сами у него спросите, он подтвердит, что помог мне тушу домой дотащить.
Адриан неохотно покивал.
— Херкус подтвердил, что ты утром пришел в крови и что он тебе помог перенести серну. Но что ты всю ночь делал? Где буран пережидал? Сколько на тебе было крови животного, а сколько другой? Этого он нам не сказал.
— Да это безумие какое-то, господа. Я же правда ничего не сделал! — Мужчина ни на миг не оторвал взгляда от пола.
— Судья, мы можем поговорить в сторонке? — Дункан отошел на другой конец Каменного Зала. За ним отошли Адриан, Натаниэль и Магнус.
— Я не вижу тут безоговорочных доказательств вины, — сказал командир рекрутов. — Я согласен, что на этот раз у подозреваемого алиби нету, но этого все же недостаточно.
— Это просто вы, господа орденские, не знаете, что это за гусь, Якаб. Чудак он, странный. Одиночка. К тому же несколько лет назад уж пробовал одну девку изнасиловать. Объяснял тогда, что провоцировала его, что издевалась над ним, ну все в таком духе. Так или иначе, мы его тогда так проучили, что несколько дней он вообще ходить не мог. Ну и успокоился после этого. Но кто его знает, что в башке у него творится, когда целый день в хате один?
— Можно, мы минутку поговорим между собой, судья? — попросил Магнус. Выждал, пока старец отойдет, после чего обратился к своему начальнику: — Он невиновен.
— Почему такая уверенность?
Великан минуту колебался, пытаясь не смотреть в сторону Натаниэля. Наконец ответил:
— Потому что я знаю, кто убийца.
— Что?!
— Лучше об этом поговорим в командории. Подальше от лишних ушей, — предложил стоящий рядом Князь, многозначительно косясь на собравшихся в помещении людей.
— Так ты тоже знаешь?
— Не стану лгать, да.
Дункан вернулся в центр зала и обратился к толпе:
— Мы забираем Якаба с собой в командорию. Там, в камере под нашей башней, он будет ожидать законного суда. Тем временем мы внимательно рассмотрим дело и встретимся снова, когда все остынут. Что скажете?
Все взгляды повернулись к судье Адриану.
— Три дня, — ответил тот, подумав. — Хочу, чтобы мы еще до нового года с этим закончили, хорошо?
Командир рекрутов подтвердил кивком головы.

Магнус откашлялся и уставился в дубовую столешницу, как будто рассчитывал найти на ней что-то интересное. В помещении на первом этаже башни были только он, Натаниэль и Дункан.
— Ну? — поторопил командир рекрутов.
— Убийцей был Николаос.
— А знаешь ты это, поскольку…
— Я догадался. Потом поговорил с ним, и он признался.
— Вот прямо признался?
— Более или менее.
— И где он сейчас?
— Закопан за своим домом. — Магнус сказал это очень тихо, как ребенок, признающийся в каком-то проступке.
— Скажи мне, что, по крайней мере, ты убил его из самообороны.
Великан пожал плечами, но поднял взгляд и ответил уже более решительно:
— Я убил его за то, что он сделал. За все преступления, которые совершил и за которые был в ответе.
Дункан посмотрел на Натаниэля.
— А ты знаешь об этом, поскольку…
— Поскольку я присутствовал при этом. То есть наблюдал с некоторого расстояния. Тем не менее я слышал их разговор и подтверждаю, что Николаос признался… И еще я помог закопать тело.
— И еще помог закопать. Как это приятно, вижу, что ты наконец начал действительно помогать товарищам. Курва, я хренею! Вы уже начисто спятили?! Это не чертова Чаща, а мы не долбаные дикари! Нас сюда вообще прислали затем, чтоб мы в эти края принесли цивилизацию. Я несколько месяцев местных уговаривал, чтоб созвали приличный суд, а мои же заместители с ходу его проигнорировали и убили кого-то! Вы вообще понимаете, что натворили?
— Мы нашли проблему и решили ее, — заявил Князь.
— Ты не хочешь этого делать, — предупредил Дункан. — Не со мной, не сейчас!
— Ну, похоже на то, что я должен!
— Вы убили человека! Не важно, кем он был и что сделал. По всем законам, что действуют в границах Империи, вы уже должны висеть!
— Да вот в этом-то и проблема. Мы не в Империи. Мы в полностью отрезанном от мира волчьем углу с тысячей выживших! Скажи мне, как ты себе это представляешь? Этот судебный процесс? Николаос врачом был, он этих людей десять лет лечил. Помогал им в самые трудные минуты. И вдруг они узнают, что он был монстром, что вырезал собственную семью, притащил к нам демона и, кстати, убил за эти годы Господь один знает сколько своих пациентов? И я уж даже не говорю о преступлениях, от которых он сбежал аж сюда. А что, если б он не признался? Ты бы позволил ему остаться на свободе? А как насчет всех остальных? При тех боли и ужасе, что все вокруг пережили за те два кошмарных дня? Представления не имею, чем бы кончился этот суд, но точно ничем хорошим. И если б ты на минуту взглянул на все это прагматично, то заметил бы, что правда не всегда лучшее решение!
— Скажи это тому бедняге, которого мы держим в темнице. — Дункан указал на пол.
Натаниэль хотел что-то ответить, но помешал скрип входных дверей. Люциус просунул голову внутрь.
— Простите, что… — сказал он крайне извиняющимся тоном. — То есть я не хотел бы вмешиваться в ваш спор, но…
— Что там такое?
— Всадники… подъезжают. Двое, в смысле… у них Серые Плащи.
— Зови Олафа, — приказал командир рекрутов, движением головы указывая на лестницу вверх. — А у вас три дня, чтобы все исправить. Ибо Господь свидетель, скорей с ноги вышвырну вас из этой командории с битыми мордами, чем позволю, чтоб кто-то невинный заплатил жизнью за ваши ошибки.

Дункан вышел наружу. Люциус, явно перепуганный, отправился наверх. Магнус еще минуту вглядывался в стол, потом вместе с Князем вышел на двор. День был теплый и солнечный. После январских буранов зима совершенно утратила волю к победе. Еще только кончался март, но снег исчез уже несколько недель назад, а в воздухе явно пахло весной.
Всадники прибыли на мощных черных скакунах. Коней крупнее и страшнее Великан не встречал в своей жизни. Поэтому он не сразу перевел взгляд на укрытых плащами пришельцев.
Первым ехал высокий, крепко сложенный мужчина с черными, коротко стриженными волосами. Лицо его было покрыто многочисленными шрамами и многодневной небритостью. На левом глазу он носил повязку, сделанную из серебряной монеты с изображением Ангела Смерти. Магнус припомнил, что видел такие на глазах мертвого имперского дипломата перед тем, как служитель Господа поджег его погребальный костер.
Вторым всадником была высокая худощавая девушка. Ее черные волосы торчали во все стороны, а на молодом, не особенно симпатичном лице рисовалось полное безразличие.
— Добро пожаловать в Командорию 54. Мое имя Дункан, и я здесь командир рекрутов.
— Где Олаф? — Голос прибывшего был грубым и неприятным. Магнус только сейчас обратил внимание на перстни всадников. Серебряные. С маской Смерти.
— Вульф, старая ты жопа. — Со стороны башни долетел голос начальника командории. — Что за долбаное говно привело сюда тебя с этой твоей сучкой?
— Убийство Плаща.
— Курва, так я и знал. Только Маркус уехал, и нате, очередные Плащи со своими проблемами. Просто в гости ведь хрен приедете, чтоб вас. Проходите. Великан, Князь, займитесь их чертовыми скакунами. Дункан, ты тоже заходи. — Олаф повернулся и исчез в башне.
Девушка ловко спрыгнула со своего коня и бросила поводья Магнусу. В ее взгляде было что-то, от чего мужчина инстинктивно попятился.
— Она опасная, — подтвердила Касс, возникая рядом с ним, как только приехавшие вошли в здание. — И почти такая же сумасшедшая, как я.
— Однако же не настолько очаровательно сумасшедшая, — сказал Эдвин, тоже подходя ближе. — И, кажется, даже младше нас. Каким образом уже смогла получить Плащ? Я уж не говорю о месте в Братстве.
— Это Риа, — ответил Натаниэль, как будто это все объясняло. — Красная Риа. Единственный человек, который учился у самого Одноглазого Вульфа.
— Это тот Вульф, которого прозвали Кровавым Пилигримом? — спросил Великан, ведя коня в конюшню.
— Нет, это был Ульм, учитель Вульфа, — поправил Князь.
— Ага, — вздохнул Эдвин. — Жнецы и их милая привычка строить вокруг себя мифы. Восхитительно, но лучше бы детали они оставили профессионалам. Давайте уже сейчас поклянемся, что когда прославимся, то выберем себе прозвища получше.
— Даже у меня в монастыре монахи рассказывали истории про Ульма и Вульфа. Это как… живые современные легенды. Как вы думаете, их приезд означает проблемы?
— Да нет, ну с чего бы, — усмехнулся Бард. — Решительно не понимаю, отчего бы прибытие двух самых знаменитых убийц Ордена в самую дальнюю командорию в Империи могло бы означать проблемы?
* * *
— У нас проблемы, — сказал Олаф с каменным лицом. — Притом такие, к которым ваша стая еще не готова. К счастью, как в сказке, злой волк и невинная девочка прибыли к нам на помощь. Все бы хорошо, но эти проблемы они с собой и привезли. Но пускай они сами расскажут.
В помещении наступила тишина. Собранные у дубового стола рекруты уставились на Жнецов. Вульф медленно встал и, полностью игнорируя злую иронию Олафа, сразу перешел к сути:
— Я Вульф, а это Риа. Мы разыскиваем человека, известного как Эстилиус. Десять лет назад он убил полноправного члена Серой Стражи. С той поры избегал поимки, проявляя незаурядную ловкость и совершая по дороге очередные преступления. Среди прочего связывался с разыскиваемыми чернокнижниками и оказывал им помощь. На сегодняшний день охота на Эстилиуса стоила жизни одного рекрута и четверых членов Ордена, в том числе двух Экзекуторов, что делает Эстилиуса самым опасным Плащеубийцей за несколько десятков лет. Пока все понятно? Отлично. Последний раз его видели неполных пять лет назад. Потом он исчез, и многое указывало на то, что ему удастся уйти от возмездия. До определенного времени. Несколько месяцев назад один из наших наиболее опытных в подобных операциях коллег смог проникнуть в сеть магов на Спорных Землях. Оказалось, что некоторые из них пользовались услугами Эстилиуса. Он, если можно так сказать, стал специализироваться на оказании помощи преступникам в ускользании из рук Стражи. Взамен на свои услуги он потребовал магическим образом изменить свой внешний вид. Эту хитрость он повторил несколько раз у нескольких разных чернокнижников, так что любое описание его внешности можно смело выбрасывать на помойку. Вороны, которые разбираются в вопросе, говорят, что мы даже не можем быть уверены, какого он сейчас пола. Тем не менее удалось установить, что он планирует бегство туда, где мы его уже точно не сможем настичь. На ту сторону Чащи, к дикарям. Именно сейчас, сию минуту, сюда движется группа наемников, которые будут охранять его в пути. Отсюда понятно, что он сейчас в этой округе или вскоре здесь будет. Это хорошая новость. Плохая новость в том, что мы не знаем, сколько времени он здесь, на Границе. Быть может, прибудет только через пару дней, а может быть, живет в одной из местных деревень уже долго. Три, а может, даже и четыре года. Отправляясь сюда, я предполагал, что найти чужака в таком захолустье проблем не составит. Как выясняется, я ошибался. Мальчик… — Он указал на Дункана.
Командир рекрутов встал и поднял лежащий перед ним лист бумаги.
— За последние четыре года в эту местность прибыло шесть человек. Не считая последних двух недель, за которые это количество увеличилось на купца Болита и два десятка прибывших с ним людей, что будут возрождать добычу в шахте, а также на центуриона Агревиуса и почти сотню его людей, что будут охранять шахту и транспорты с рудой, а также на пока неизвестное число шахтеров, что должны прибыть в течение ближайших двух месяцев.
Все посмотрели на Натаниэля.
— Мы же здесь, чтоб возрождать цивилизацию. Я не виноват, что это внезапно оказалось не на руку Ордену, — ушел тот в оборону.
— Ну и как мы в такой куче народу должны найти одного человека, о котором даже не знаем, мужик это или баба? — спросила Матильда.
— А вы и не должны, — коротко ответил Вульф. — И не сможете. Ключевой момент — наемники. Они точно не сольются с окружением, а Эстилиус не такой дурак, чтоб рисковать самостоятельной прогулкой через земли дикарей. Поэтому вашим заданием будет отвлечение внимания и поднятие температуры. Завтра с утра хочу вас видеть на выезде; ищете, задаете вопросы, распространяете слухи. Эстилиус должен чувствовать, что его ищут, что у него земля под ногами горит. И это в тот момент, когда цель уже совсем близка. Проще говоря, от вас требуется, чтоб он совершил ошибку. Остальным займемся мы. Вопросы есть?
— Если он весь такой магичный, разве Касс не должна его почувствовать? — спросил Эдвин.
— Нет. Магия уже использована, изменения уже произведены. Может, в течение нескольких дней и можно было что-то почувствовать, но теперь уже точно нет.
Люциус несмело поднял руку.
— Да?
— А… То есть… я вот что подумал… Если он прибыл сюда в течение последних трех лет, и неизвестно, как он выглядит, то разве… То есть мы все прибыли сюда не больше года назад, а значит… Мы же ведь тоже должны быть под подозрением?
— Ты наблюдателен, это хорошо, — заметил Одноглазый. — Да, ты прав. Но, заметь, вступая в Стражу, никто из вас не знал, что попадет именно сюда. А меж тем у нас есть уверенность в том, что Эстилиус планировал побег через Границу уже не менее двух лет. Это был бы плохой план для него, настолько полагаться на удачу. Если это все, то сегодня отдыхайте, а завтра выезжайте с самого утра. Парами.

Купец Болит выбрал себе под местожительство разрушенное поместье неподалеку от Новой Сребрницы. Пока его люди затыкали досками дыры в стенах и потолке, их хозяин поселился в одной из немногих хорошо сохранившихся комнат, превратив ее в роскошный кабинет. Сам Болит был жирный, некрасивый и весь в какой-то коросте. Матильда подумала, что Эстилиус принял бы такой облик разве что от крайнего отчаяния.
— Чем могу служить Серой Страже? — спросил толстяк, даже не пытаясь скрыть, что пялится на ее бюст.
— Мы хотели просто поговорить. Познакомиться. Узнать побольше о человеке, который в округе скоро начнет играть такую большую роль.
— С удовольствием. Хотя думаю, что князь Эверсон знает все, что требуется. Я уже много лет веду дела с его семьей. И ее члены всегда были довольны результатами…
— Ты родом с Центральных Территорий? — не слишком вежливо прервала его Матильда.
— Да. — В голосе купца появилось раздражение. — Из Терила, где, как я говорил…
— Твои люди тоже?
— Это допрос?
— Нет, дружеская беседа. Я уже сказала, хотим знать, с кем будем иметь дело.
— Странно, а выглядит как допрос и… Что она делает?
— Ничего особенного, не волнуйся. — Матильда даже не взглянула в сторону Кассандры, которая с начала разговора кружила по комнате, строя гримасы украшающим стены портретам. — Возвращаясь к моему вопросу. Твои люди, откуда они?
— Из Терила, так же, как и я. Я не слишком доверяю местным… со всем уважением. С ней вообще все в порядке?
— А почему бы должно быть не в порядке?
— Да выглядит немножко помешанной. У меня была когда-то такая служанка, все время сама с собой разговаривала. Ну и ладно, зато у нее такие губки были… — Он бесцеремонно рассмеялся.
— У тебя какой-то список работающих есть? — оборвала его Матильда. — Лучше с происхождением, и… Мне раздеться?
— Что, прости?
— Ты так пялишься на мои сиськи, будто дыру в них хочешь взглядом провертеть. Может, если я сниму рубашку и позволю тебе присмотреться к соскам, ты, наконец, обратишь внимание на мои слова?
На лице купца появилась озабоченность, но его взгляд лишь на мгновение поднялся выше.
— Может, ты бы при случае и пощупать бы их хотел? Или сказать чего про мои губки?
— Я… Не знаю, о чем ты, женщина, но это… неприлично. — Последнее слово Болит выговорил с трудом, как бы борясь с собой.
— А потом, может быть, позволю тебе со мной позабавиться. — Матильда встала и обошла столик, встав рядом с толстяком. — Здесь, прямо в кабинете. Меня всегда возбуждали толстые, страшные, мерзкие богачи.
— В самом деле? — Купец совсем запутался. — Минутку, как ты меня назвала?
— Мерзким жиробасом, которого вскоре кастрируют, если он не научится отличать сельских девок от Серых Стражниц. Ибо вторые владеют несколько другими навыками, чем первые. Поскольку проводят большую часть времени, тренируясь убивать людей.
— Как ты смеешь! Мои люди…
Лицо купца впечаталось в столешницу.
— Твои люди в подштанники себе наложат, когда кому-нибудь из них башку снесу. Теперь слушай внимательно. Составишь мне этот список. И сделаешь это быстро. Список своих работников. И с этого момента, разговаривая со мной, будешь пялиться или на собственные ступни, или на мое лицо, а иначе получишь. Понял меня? И попроси прощения у моей подруги.
— За что?
— За то, что ты урод.
— Прошу прощения.
— Да ничего, — ответила Касс. — Я думаю, это все потому, что тебя никто никогда не любил, а твоя жена тратит большую часть денег на красивых, хорошо сложенных любовников.
Мужчина не ответил, лишь смотрел на Кассандру с открытым ртом.
— Про список не забудь, — напомнила Матильда.

— Откуда ты узнала, что жена ему изменяет? — спросила Матильда, когда они вышли наружу.
— Да я не знала, — пожала плечами Касс. — Он просто похож на человека, который этого очень боится.
Девушки рассмеялись. Какой-то проходящий мимо работник присвистнул при виде их.
— Его тоже побьешь?
— Да ладно. Пусть смотрит, ну большие у меня сиськи, мужики пялятся. Я привыкла.
— А этого купца?
— Я таких, как он, знаю. Думают, им все позволено. Полезно им, когда их кто-то иногда на землю спустит. Да и этот Вульф говорил, чтоб мы дыму побольше напустили. Вот и пускаю. Теперь с людьми Болита поговорим.
— Матильда… У меня вопрос.
— Да?
— Вот ты сильная. То есть — наверняка могла бы победить всех тех мужчин, что тут работают. И Магнус, и Дункан, и Натаниэль, они все тоже сильные.
— Ну.
— Но эта Риа, она еще сильнее?
— Может быть. Я ее в бою не видела. Но об этом Вульфе и о том, кто его учил, Ульме, легенды ходят. И доводилось мне слышать от действительно хороших бойцов, которые Вульфа и Ульма видели в деле, что лучше их на мечах никого нету. Если Вульф ее учит, то у нее наверняка тоже талант есть к этому.
— В ней есть что-то странное. Не могу раскусить, но это… что-то… завораживающее.
— Поверь мне, малая, от таких, как она, лучше держаться подальше. А сейчас пойдем мужиков пугать. Наверное, кроме вон того, он ничего так. Зато вот этого точно до слез доведу. Вот увидишь, повеселимся.
* * *
Легион встал лагерем к северу от Новой Сребрницы, вблизи шахты. Примитивный частокол окружал несколько десятков цветных палаток, расставленных в местной имитации организованного военного лагеря. Над деревянными воротами развевался красный штандарт с изображением кабана и надписью «Легион XLI». Подошедших Эдвина и Люциуса встретило знакомое лицо.
— Вот так-так, легионер Велин. Вижу, что жизнь барда и впрямь тебе надоела, — поздоровался Шутник.
— Ну что ж на это сказать, не всем быть героями из Ордена, — ответил часовой у ворот, кланяясь.
— Люциус, знакомься, это Велин, второй по мастерству бард из тех, кто посещал эти места. И, как видим, ныне бравый легионер.
Монах поклонился в ответ.
— Ты тоже из Вольных Городов?
— О нет, я, милый юноша, происхожу из самого сердца цивилизации. Великолепного, великого…
— …по большей части заброшенного и разваливающегося… — вставил Эдвин.
— …Драконьего Логова. В котором живет сам Император. А мы знакомы с одной корчмы, тут, на Границе.
— Ага, корчмы с серьезными проблемами насчет крыс.
— Я всегда хотел повидать столицу.
— Ничего там нет интересного, — заверил Эдвин. — Старые стены, рассыпающиеся дворцы и повсюду соборы. То ли дело Вольные Города Запада.
— Хватает же у тебя совести оскорблять Империю, стоя перед воротами лагеря Имперского Легиона.
— Да можно подумать, среди этого сброда, кроме тебя, есть хоть кто-то, кто видел своими глазами Центральные Территории.
— Есть… наш центурион, — ответил Велин после краткого раздумья. — Он, впрочем, родом из Самнии, а это почти уже Спорные Земли, но все же еще Империя. Я так понимаю, вы приехали с ним поговорить.
— Вижу, что военная дисциплина не погасила твой разум. Но не переживай, для тебя тоже найдем время. Вам ведь тут какие-то увольнения дают, да? Потому что местным остро не хватает урока настоящей музыки.
— Думаю, для коллеги по профессии всегда найду время. — Их собеседник усмехнулся и кликнул стоящего поблизости солдата, чтобы тот проводил гостей в палатку командира.
* * *
— Центурион Агревиус Эритус, — представился статный мужчина с уставной короткой стрижкой, ожидаемо переломанным носом и выражением лица, говорящим о том, что на службе он никогда не улыбается.
— Я Эдвин, а это Люциус. Мы прибыли из местной командории Серой Стражи.
— Да, ваш командир, Олаф, описал своих подчиненных. Какова цель вашего визита?
— Честно сказать, у нас есть несколько вопросов относительно ваших людей. Ничего необычного, но просто хотим знать, кто прибыл на нашу землю.
— Это земля Империи, — поправил легионер. — Присаживайтесь. Что конкретно хотите узнать?
Они уселись на небольшие деревянные табуреты; Люциус вынул из сумки приборы для письма и начал записывать.
— Начнем с такого вопроса. Сколько из ваших людей происходят с Границы?
— Восемьдесят шесть человек из девяноста двух, которыми я распоряжаюсь. Почти все, кроме меня, были приняты в наши ряды здесь, на Границе.
— По вашим данным, никто из них не имел ранее дел с магией?
— По моим данным никто. Хотя я сомневаюсь, что кто-либо из них стал бы подобным хвалиться. Есть подозрения, что в моем отряде имеются чернокнижники?
— Разумеется, нет. Это просто стандартные вопросы, — успокоил офицера Эдвин. — На чем мы остановились? Ах да. Кто-либо из них попросил о переводе именно в этот район?
— Да, один. По имени Велин.
— Ха, интересно. Видимо, скучал больше, чем я думал.
— Виноват, не расслышал?
— Нет, просто мысли вслух. Вас раздражают мысли вслух?
— Меня раздражает этот разговор. И я уверен, что рекруты Серой Стражи не имеют власти над центурионами Имперского Легиона. Так что, парень, ты либо сейчас говоришь мне, чего вам надо, либо я прикажу вас пинками гнать из лагеря.
— Парень? Я извиняюсь, я по возрасту являюсь старшим членом Ордена в этих местах… Ну то есть, не считая полноправных членов Ордена. Я бы еще понял, если б вы назвали парнем его, — указал на Люциуса, — или Дункана, или… Извините, я снова сбился с темы, моя вина. Так вот, вы слыхали об Одноглазом Вульфе? Иногда зовут его еще Красный Волк или Одноглазый Волк. В общем, много там всякого с волком…
— Разумеется, слышал. Все слышали.
— Прекрасно, это облегчит дело. Так вот, ситуация выглядит следующим образом. Вы можете разговаривать со мной и чувствовать определенное раздражение — а можете разговаривать с ним и чувствовать кое-что значительно похуже. Понимаете меня?
— Не имею привычки бояться досужих баек, — твердо заявил Агревиус, но видно было, что офицер сразу скис. — Тем не менее присутствие подобной… персоны могло бы негативно отразиться на моральном состоянии моих людей. Поэтому я выслушаю ваши вопросы, но сразу внесу ясность. Ты мне не нравишься, не нравишься с того самого момента, когда о тебе Олаф рассказал. Ты заносчивый пижон из Вольных Городов, считаешь себя лучше всех вокруг, хотя и дня честно не работал. Может, твои товарищи и позволяют себя обмануть, считая тебя забавным, но, по мне, в тебе обаяния как в куче дерьма. Понимаешь меня?
— Как нельзя яснее. Хотя должен признать, что у людей обычно уходит больше времени, чтобы настолько идеально вычислить мою истинную сущность. Вижу, господин офицер в людях разбирается.
— Если б ты был моим подчиненным, быстро бы запел по-другому.
— Возможно. А также, возможно, неделю на задницу не смог бы сесть. От всей этой солдатской мужской дружбы.
Зубы легионера явственно скрипнули.
— Задавай свои вопросы, получай ответы и уматывай из моего лагеря.
— Согласно вашей профессиональной оценке, кто из ваших людей более всего подходит на роль убийцы Серого Плаща?

Храм Господа был одним из немногих зданий в Новой Сребрнице, которые сохранились в почти не поврежденном состоянии со времен расцвета Империи. Серые гранитные стены вздымались на высоту нескольких метров, увенчиваясь стрельчатой крышей. Высоко расположенные, округлые окна заполняли цветные витражи с изображением солнечного креста. Мощные дубовые двери были окованы железом, делая храм самым защищенным местом во всем селе.
Магнус и Натаниэль привязали коней невдалеке от здания.
— Как ты думаешь, стоит попросить у него совета? — спросил великан.
— У Господа?
— У отца Норберта.
— У священника? Нет. Точно нет.
— Он заслуживает доверия.
— Мой брат — высокопоставленный священник в иерархии церкви Господа… Поверь мне, они не заслуживают доверия.
— Может, у вас, на Центральных Территориях. Но отец Норберт…
— Он, между прочим, как раз и может быть убийцей в розыске. Ты забыл главную причину, по которой мы сюда прибыли?
— Да ну, не может быть!
— А почему нет? Все отлично сходится. Более того, жрец Господа — отличное прикрытие для беглеца. Даже здесь, на Границе, они пользуются доверием, и мало кто осмелится поднять на него руку.
— Когда мы с ним повстречались, его как раз из города изгоняли.
— Так вот именно, изгоняли. По твоим рассказам, это город, который живет работорговлей. А он проводил время, крича на площади и мешая им вести дела, а меж тем местные терпели его неделями, а потом просто велели уехать. Если б не был священником, то однажды просто сам оказался бы в одной из клеток для рабов.
— Ну хорошо, значит, не будем просить у него совета. Есть какие-то идеи получше?
— Лучше, чем признаваться в убийстве незнакомцу? Конечно.
— Тогда я тебя слушаю.
— Ну я же не сказал, что у меня уже есть такая идея. То бишь, дай мне время. Давно ли это я тут занимаюсь планированием?
— Да ты все время говоришь, что самый умный среди нас.
— Лучше образованный. И не бойся, у нас есть еще два дня. В самом крайнем случае скажем, что Николаос был магом. С учетом того, к чему привели его действия, люди вполне в это поверят. А ты, как Серый Стражник, имел полное право казнить опасного чернокнижника.
— Ага, то есть вместо того, чтоб сказать людям, что они доверяли годами свое здоровье чудовищу, скажем им, что доверяли свое здоровье чудовищу-чернокнижнику?
— Говорю тебе, у нас еще два дня, что-нибудь придумаем. А это назовем планом Б, на случай, если все остальное не выгорит. А теперь пойдем допрашивать священника.
Натаниэль открыл двери и вошел в храм, Магнус устремился за ним. Отец Норберт оторвался от молитв у алтаря и взглянул на вошедших.
— Приветствую. — Он встал и подошел к ним, пройдя между рядами высоких колонн, отделяющих боковой придел храма. — Что привело вас в дом Господа?
— Вопросы, — ответил Магнус. — Появились некие обстоятельства, о которых мы должны поговорить со святым отцом.
— Серьезно звучит. Присаживайтесь. — Он указал на деревянные лавки. — Слушаю вас.
Натаниэль начал:
— Давно ли святой отец странствует по Приграничью?
— Несколько лет.
— Но родом святой отец со Спорных Земель?
— Да, из княжества Калет.
— И прибыл оттуда примерно… четыре года назад?
— Да, примерно так.
Князь многозначительно посмотрел на своего товарища.
— А что святого отца привело на Границу? — перехватил разговор Магнус.
— Призвание. В Спорных Землях священников довольно, но здесь, на Востоке, чего говорить, Магнус, ты сам знаешь, как остро не хватает слуг Господа. Язычество и тьма ширятся немилосердно. Правду сказать, есть одно дело, с которым я и сам планировал отправиться к вам. То есть… не хочу прерывать вашего расспроса…
— Нет проблем, у нас ничего срочного, — заверил Натаниэль. — Это просто формальность.
— Ну что ж, в таком случае… До сей поры я старался это игнорировать как часть местных обычаев, но… Речь о той ведунье, Илидии. С того момента, как все узнали, что это она подсказала, как остановить демона, люди начали к ней чаще обращаться за помощью. И не только из Стародуба, но и со всей округи.
— Ну, я так думаю, что и в отсутствие другого врача тоже народ к ней потянулся, — заметил Князь.
— Да, это так. Хотя я уже разговаривал с этим купцом, Болитом, и он меня заверил, что ожидает настоящего медика для помощи шахтерам и можно к нему будет обращаться и местным тоже. Но тем не менее, возвращаясь к этой Илидии… Доходят до меня слухи о том, что она проповедует против меня и отвращает людей от Господа.
— Ну, я не очень представляю, что мы могли бы с этим сделать, — сказал Магнус.
— Разве же Серая Стража не занимается выслеживанием ведьм? Мы ведь все знаем, кто такая на самом деле эта якобы травница. И лишь Господь знает, какие штучки она использует, чтоб привлекать к себе людей.
— Ах, отец Норберт. — Вздох Натаниэля раскатился по всему храму. — Боюсь, что нет доказательств того, что Илидия в самом деле пользуется магией. Более того, как святой отец и подметил, местные ей доверяют. Мы не можем обрушиться на нее без веских доводов того, что она творит какое-то зло.
— Я понимаю, но в ближайшее время все же планирую атаковать ее в своих проповедях. И могло бы помочь, если бы Серая Стража меня в этом поддержала. Особенно принимая во внимание, что этот рост популярности ведьмы вызван действиями вашего командира рекрутов.
— Мы безусловно об этом поговорим, хотя Дункан может и не одобрить такие начинания. Может быть, святому отцу стоит обратиться с этим прямо к Олафу. Разумеется, мы с Магнусом не желаем, чтоб пострадал авторитет нашего непосредственного начальника. Хотя конечно же мы оба разделяем сомнения святого отца. Правда же, Магнус?
Великан минуту взвешивал слова своего товарища и, наконец, покивал головой в знак согласия.
— Вот и прекрасно. А теперь, возвращаясь к вашим вопросам. Вас интересовало мое прибытие на Границу? Помню это как вчера…
* * *
Клара притворялась, что присматривается к старому дереву, растущему в центре деревни. На самом же деле ее взгляд был направлен на стоящий на отшибе дом. Дом был некрасивый, из тех, что описываются словами «сморщенный» или «сгорбленный». Вороны и коты, населяющие двор и крышу дома, еще больше заставляли вспомнить старые сказки, что рассказывала няня из Большого Порта.
— Я думаю, это не тот, кого мы ищем, — сказал Дункан, подводя коней. — У него только что родился ребенок, и я сомневаюсь, что он хотел бы бежать через Чащу с новорожденным.
— Разве что бросит семью, — заметила Клара.
— Он не похож на того, кто мог бы это сделать.
— Может быть, он просто прекрасный актер.
— Ну что же, так или иначе, наше задание тут закончено. Если Брион убийца Плащей, то он знает, что мы его преследуем. А если нет, то все равно вся округа будет об этом болтать. Ты готова в дорогу?
— Почти. Я думала об этой ведьме. — Она указала на дом. — Ты говорил, она предсказала твою смерть.
— Предсказала, от чего я погибну. Но, видимо, это не исполнилось.
— Быть может, пока не исполнилось. Ты сам говорил, что времени она не назвала.
— Ну да. Вот радостная мысль на будущее.
— Местные регулярно ходят к ней за советами. Сначала меня это удивляло — в Вольных Городах ходят только такие истории, где ведьмы воруют малышей, а потом погибают от рук древних героев. Все площади заставлены памятниками этим героям. Так вот, никогда бы мне и в голову не пришло за советом к ведьме идти.
— Местные вроде как не жалуются. Ну и помогла она нам с тем демоном.
— А может, местные под влиянием ее чар?
— Я так думаю, что если б она наложила заклятие на всю округу, то Касс уже бы это почувствовала. Но если тебе нужен совет, то можешь поговорить со мной, — попытал удачу Дункан. — Как твой начальник…
Клара одним взглядом погасила все надежды своего командира. Потом вернулась к наблюдению за домом ведьмы.
— Езжай, — решилась она наконец. — Я, пожалуй, все же пойду поговорить с Илидией.
— Ты уверена? Я могу подождать. Ехать одной, когда в округе может рыскать убийца Плащей…
— Из того, что мы знаем, вытекает, что он тут уже годами может рыскать. А может, ты боишься, что это я? И воспользуюсь случаем, чтобы от тебя сбежать?
— Ну конечно же нет. Хотя… хотел бы я посмотреть на выражение лица Натаниэля, если б так оно и оказалось.
— Оставь тут моего коня и езжай, — сказала она и пошла в сторону дома травницы.
У дверей остановилась, поправила верхнюю одежду. Сняла капюшон, чтоб причесать рукой длинные черные волосы. Корсетик в платье вдруг показался ей раздражающе тесным. Несколько раз глубоко вдохнула и вошла внутрь.
В помещении пахло свежим хлебом и печеной рыбой; запах сразу напомнил ей о дворцовых кухнях, где имела обыкновение прятаться в детстве. Подальше от учителей, обязанностей и других детей. Однако здесь вместо веселых, вечно суетящихся кухарок обнаружилась лишь сморщенная старушка на скрипящем кресле-качалке.
— Привет, Клара, — сказала Илидия, а удивительной толщины кот соскочил с ее колен и с трудом подошел к девушке. — Я ждала тебя.
— В самом деле? Я проверить-то никак не могу. Ты это всем говоришь, кто сюда заходит?
— Нет, только тем, кто уже давно подумывал сюда зайти.
— Ну да. Но сам факт, что я здесь появилась, может говорить о том, что я об этом какое-то время подумывала.
— Твой вопрос настолько тебя пугает, что ты хочешь заранее поставить под сомнение правдивость моего ответа?
Клара постояла посреди комнаты, всматриваясь в толстого кота, который терся о ее ноги на редкость для своей породы неграциозно. Точней было бы сказать, что он об ее ноги бился.
— У меня несколько вопросов.
— Да, и все тебя ужасают, потому что все требуют искренности. Искренность — это ужасающая вещь.
— И в целом излишняя. — На минуту ей удалось вернуть на лицо маску безразличия. Но старушка не дала себя обмануть.
— Начнем с того вопроса, которого ты боишься меньше других. Но сразу предупреждаю, что ответ тебе не понравится.
— Искренние ответы мне никогда не нравятся, — смело ответила Клара. Все же ей потребовалось несколько раз вдохнуть, чтобы набраться отваги. — Как я погибну?
Илидия изобразила гримасу сочувствия. А потом ответила.

Клара стояла на верхушке башни, всматриваясь в озеро. Холодный ветер бросал ее волосы во все стороны, но капюшон она все равно не надела. Изнутри башни доносилась веселая мелодия Эдвина. Визит в лагерь Легиона привел его в отличное настроение; весь вечер он похвалялся результатами дискуссии с центурионом. Клара подозревала, что под этим весельем скрывалось что-то еще. В обычной ситуации она использовала бы случай, чтобы вплести в разговор несколько намеков, понятных только им двоим. Но не сегодня. Сегодня она хотела лишь стоять здесь, смотреть на озеро и позволять ветру хлестать ее — ее же собственными волосами.
— Не помешаю? — донесся до нее голос Натаниэля.
— Нет, — ответила она веселым тоном, украдкой стирая слезы. Прятать признаки грусти было одной из первых вещей, которым ее научили еще в детстве. У нее всегда выходило прекрасно, но, несмотря на это, Князь что-то заметил.
— Что-то случилось? С тех пор как ты вернулась, ты просто на себя не похожа.
— В самом деле? Что ж, это, видимо, просто такое время месяца. — Она знала, что такое объяснение закончит дискуссию. Натаниэль, как и большинство мужчин, относился к некоторым аспектам женского тела с почти суеверным смущением.
— Да, само собой. Знаешь, если бы ты хотела о чем-то поговорить… Я здесь. — В его голосе прорезалась нетипичная для него нежность.
— Неужели Князь за меня переживает? — Она попробовала флирт. Безуспешно.
— Это ведь что-то, что сказала тебе та ведьма?
— Откуда ты знаешь?
— Я заставил Дункана мне рассказать.
— Заставил?
— Ну как сказать. Убедил… Безусловно, в привычных обстоятельствах я не нарушил бы твоей приватности, но… я видел, что тебя что-то беспокоит, и… переживал. — Последние слова дались ему нелегко.
— Не стоит беспокойства. Хотя я ценю это. — Теперь она почувствовала себя неловко. В другой день она бы обрадовалась оттого, что получила явное преимущество в их игре. Но не сегодня. — Как я уже сказала, просто плохо себя чувствую. Поговорим завтра.
— Это ведьма что-то сказала тебе…
— О других ты так не беспокоишься, — резко сказала она. Разговор становился тягостным.
— Ты не другие.
— Потому что я благородного происхождения?
— Нет… Ну, то есть да, тоже, но… ты… другая. Отличаешься от них, от людей из Терила, от дам двора и аристократок, которых я встречал… Ты лучше…
Он покраснел. Если бы Клара знала, что несколько плохо скрытых слез так легко пробьют его броню, то уже несколько недель назад подстроила бы такую ситуацию.
— Я спросила ее, как я умру, — сказала Клара, позволяя ему взглянуть хотя бы на одну из тайн.
— Это ничего не значит, — отрезал он мгновенно. — Бабка на рынке тебе за ломаный медяк и не такого расскажет. Старая ведьма наверняка просто хотела тебя напугать.
— Нет. Я умею видеть ложь… Но это ничего, — добавила она быстро. — Даже если Илидия и права, то она все равно не знает, когда это случится. Глупо переживать заранее.
— Вот именно. И кроме того, я не позволю, чтобы с тобой что-нибудь стряслось. И это княжье слово. А теперь пойдем. Когда я выходил, Магнус был в шаге от того, чтоб вызвать Вульфа на поединок на руках. А Кассандра и эта новая психопатка уже почти час ведут поединок на взглядах. И я голову ставлю, ни одна из них еще не моргнула.
— Сейчас спущусь, — заверила она. — Хочу только еще минутку побыть одна.
— Да, конечно, — ответил он после короткого колебания. — Я буду ждать.
Натаниэль ушел, а Клара посмотрела в даль и вздохнула. Непроизвольно улыбнулась сама себе и начала постукивать пальцами о камень.
— Любит, не любит, любит, не любит, — услышала она из-за спины голос барда.
— Чего ты хочешь? — спросила она в раздражении.
— Мира во всем мире, фонтана из спиртного, возвращения в цивилизацию и так далее. Список довольно долгий. Но временно готов обойтись чем-то, что хотя бы напоминает разговор на достойном уровне.
— Бедный, скучающий Эдвин. Ты ведь поэтому все это делаешь, правда? Манипулируешь людьми, ставишь их в неудобное положение, натравливаешь друг на друга. Все потому, что ты скучаешь.
— Ох, ты меня раскусила. Делаю это все из-за проклятой скуки. — Музыкант кивнул себе, имитируя жест Кассандры. — А я уж считал себя таким таинственным, энигматичным. Знаешь ведь слово «энигма», правда? Оно происходит из одной старой легенды… А, ну да. Наверняка его знаешь, ты же была очень хорошо образована, будучи… — Он сделал паузу, многозначительно улыбаясь.
— Это настолько очевидно? — спросила она без следа эмоций.
— Для меня да, — ответил он. — Ясно, что не для других, но я достаточно много времени провел среди аристократии Вольных Городов, чтоб подмечать детали. — В его голосе зазвучала отчетливая нотка гордости. — Кстати, я мог бы пригрозить, что проболтаюсь, если ты не перестанешь питать Дункана фальшивыми надеждами. Сперва это было забавно, но сейчас уже раздражает. Это все же мой приятель, а это значит, что только мне можно его разыгрывать.
— Откуда ты взял, что это фальшивые надежды? — Клара изобразила удивление подобной мыслью.
— Это просто очевидно. Дункан — это никто. Из ниоткуда. А Натаниэль, с другой стороны… Представляю, как оно было все эти годы. Все эти приемы и балы, все эти благородные и аристократичные молодые красавцы. Ты могла смотреть, могла разговаривать, флиртовать — но только не трогать. Как сладости, на которые смотришь через стекло. И это притом что ни один из них и равняться не мог с князем Терила. И вот ты сейчас в самой середине. И никаких тебе моральных ограничений, никакой старой няньки, вечно заглядывающей через плечо, и самое главное — никакой конкуренции. И он, настоящий князь из сказки… Было бы страшно, если б он узнал правду, как ты полагаешь?
— Да, это прямо очень интересный рассказ. Хотя еще интересней для наших товарищей может быть ответ на вопрос, с кем ты проводил время среди аристократии Вольных Городов… — произнесла она между прочим, как бы делясь любопытным наблюдением. — Я уверена, что наши товарищи посчитали бы это интересным, как полагаешь?
Улыбка ни на секунду не оставила лица Эдвина.
— Ну что ж, похоже, мы в патовой ситуации. Я видел твое, ты видела мое. Что дальше?
Клара встала и подошла к нему, игриво улыбаясь.
— Я не выдам твоей тайны, а ты не выдашь моей. Мало того, не буду мешать тебе в твоих маленьких играх, а ты не будешь мешать мне в моих. И даже оставлю в покое Дункана. Все равно он, кажется, потерял интерес к этой игре. Согласен?
— Вести дела с тобой — одно удовольствие, — сообщил Эдвин.
— Рада была тебе помочь, — ответила Клара.
* * *
— Они заняли покинутую ферму, вот здесь. — Риа указала точку на карте.
— Это то хозяйство, которое атаковали волки, — пояснил Дункан. — Местные обходят это место. Это значит, что Эстилиус недавно имел контакт со своими людьми.
— Их десять, — добавила девушка. — Они выбрали хорошее место, прокрасться будет трудно.
— То есть количественно шансы примерно равные.
— Нет, — заявил Вульф. — Мне нужна пара хороших бойцов и два человека, что умеют обращаться с луками, в том числе один, который умеет вести себя тихо. Риа подкрадется и снимет врагов по очереди. Один стрелок будет ее страховать. Остальные будут ждать сигнала. Все незанятые люди будут делать то же, что и вчера. То есть ездить по округе и задавать вопросы. Мы не хотим спугнуть этих птичек слишком рано.
Дункан осмотрелся. До рассвета было еще далеко, и большинство собранных у дубового стола рекрутов выглядели сильно невыспавшимися. Олаф, похоже, просто спал.
— Я и Натаниэль лучше всех управляемся с мечами. Эдвин хорош с арбалетом, хотя тихим его не назвать…
— Я вам подойду, — сказала Касс, махая в воздухе рукой. — Попаду в сливу ножом с двадцати шагов, с завязанными глазами. — Начала кивать головой.
— Да, это правда, я видел, как она это делает, — неохотно признал командир рекрутов.
— Но разве она не сумасшедшая? Не начнет ничего кричать на подходе или громко разговаривать сама с собой?
— Я сумасшедшая, но не дура. Пока я сюда не приехала, годами жила одна на улицах городов Центральных Территорий. Мне приходилось забирать у людей вещи, в которых я нуждалась, и никто и никогда меня не заметил. Значит, я сумею быть тихой, как кот. — Во время всего этого выступления она интенсивно потряхивала головой.
— Тебе выбирать, мальчик. Считаешь, она справится?
Дункан был не очень уверен. Тем не менее он никогда раньше не видел, чтоб Кассандра выступила с инициативой. И действительно умела быть тихой, как кот.
— Да, она справится, — принял он наконец решение.
— Прекрасно, значит, ты, Натаниэль, Эдвин и безумная. Готовьтесь, выходим через полчаса. Вопросы есть?
— У меня один, — отозвался Эдвин. — В нашем плане реально предусмотрено, что она убьет десять опытных наемников? Я понимаю, что это соответствует вашей легенде и вообще, но мы сейчас не в легенде вовсе, так что…
— Наш план предусматривает, что она десять раз подряд убьет по одному противнику, используя внезапность. Если что-то пойдет не так, ваша сумасшедшая будет там, чтобы прикрывать ее отход, во время которого мы используем замешательство, чтоб ударить с другой стороны. Понятно, что в пересказах все будут говорить, что она туда просочилась и всех убила одновременно. Чтоб было легендарнее. Я ответил на твой вопрос? Кстати, да, Риа, не убивай всех десятерых. Чтоб устроить засаду на Эстилиуса, нам нужен хотя бы один выживший. В общем, не беспокойтесь. Я не вступаю в бой, который не планирую выиграть. Это портит репутацию. Всё, собираемся.
Жнецы встали из-за стола и направились на второй этаж в оружейную.
— Мой учитель тактики обычно примерно так и говорил, — заметил Натаниэль, когда все начали расходиться.
— У тебя был учитель тактики? — поразилась Матильда.
— Само собой был. И подразделение легионеров, чтоб тренироваться в отдаче приказов, но это не важно. Во всяком случае, он часто повторял, что непобедим тот, кто правильно выбирает себе битвы. В конце концов он умер от сердечного приступа в постели с двумя девками сразу.
— Видать, сам не послушал собственного совета, — задумчиво сказал Эдвин. — Надеюсь, мы не идем тут по его стопам… Имею в виду переоценку своих сил, а не конкретные обстоятельства.
— Все будет в порядке, — заверил Дункан. — В конце концов, мы идем в бой рядом с живыми легендами.

Касс сняла ботинки и повесила их на ветке. Поправила рукояти ножей, закрепленных на облегающих ее тело лентах, и в очередной раз удостоверилась, что на ее одежде не остался ни один дурацкий колокольчик. Когда решила, что готова, кивнула головой напарнице. Риа была в кожаном нагруднике; два коротких меча были скрещены за ее спиной. Черный платок, что обычно носила на шее, повязала на голову. На открывшейся шее стали видны шрамы.
— Уже вот-вот, — шепнула девушка, наблюдая, как ближайший из часовых подходит к туалету. — Будь в нескольких шагах за мной. Сейчас.
Жница хлопнула Касс по плечу и спрыгнула с дерева. Несколькими прыжками достигла ограды и ловко ее перемахнула. За несколько ударов сердца добежала до деревянной будки, вынула мечи и перехватила их лезвиями вниз. Минуту прислушивалась, а когда дверь начала приоткрываться, вскочила внутрь. Мужчина не успел издать ни звука.
Риа рванулась дальше, добежала до амбара и на пальцах пробежала вдоль стены. Касс догнала ее и двинулась вслед, оставаясь на несколько шагов сзади. Отзвук разговора доносился из-за угла. Двое мужчин перед дверями строения. Обменивались похабными шутками. Серая Стражница глубоко вдохнула и выждала, пока завершение шутки вызовет взрыв смеха. Прыгнула. Плавно пролетела между наемниками, перерезая горло обоим. Они еще не рухнули наземь, а она уже стояла в оборонительной позиции, лицом к дому.
Ничего. Никакой реакции.
Двинулась дальше, вдоль дома, направляясь на подворье перед входом в здание. Была на середине пути, когда из-за поворота показался очередной противник. Слишком далеко, чтоб успеть достать его тихо, он успеет крикнуть. Касс не подвела, ее нож влетел ему прямо между глаз. Мгновение спустя Риа уже оттягивала труп с виду, пока люди перед домом его не заметили. Потом быстро выглянула, чтоб определиться, что дальше. Касс подтянулась к ней. Подумала, что первый этап они прошли. Осталось убить еще шестерых.
— Перед домом двое, — шепнула Жница. — Мой тот, что у дверей, ты снимешь того, что у колодца.
Рекрутка кивнула. Риа подняла три пальца. Два. Один.
Кассандра выскочила из-за угла, мгновенно нашла взглядом колодец и стоящего рядом с ним наемника. Мужчина как раз оборачивался. Первое лезвие попало ему в шею. Тело еще не успело упасть на землю, как второй нож вошел в глазницу. Одновременно послышался стон умирающего воина у дверей.
— Эй, слушайте… — Одному из наемников не повезло выйти из дома прямо на Жницу. Быстрый удар послал его на тот свет, а Риа, не теряя времени, ворвалась внутрь. Касс поспешила за ней.
В коридоре она наткнулась на очередное тело. К сожалению, последние двое не дали застать себя врасплох. С мечами в руках бросились на нападающую, мгновенно добившись перевеса. Один из них сумел ранить Жницу в плечо. Кассандра отреагировала рефлекторно. Лезвие свистнуло у головы напарницы, отрубило ухо одному из ее противников. Второй нож вошел мужчине в живот.
Используя ситуацию, Риа перешла в контратаку, захватила меч последнего противника между своими и нанесла ему удар коленом в пах. Когда солдат покачнулся, ударила его рукоятью меча в лицо и добавила несколько пинков, когда он уже был на земле.
Вся стычка заняла, казалось, лишь несколько ударов сердца, но Вульф ворвался в дом почти тут же, оставляя рекрутов далеко позади.
— Двое живых, — бесстрастно сказала Риа. — Хотя у этого, с ножом в брюхе, перспективы на будущее не очень.
— Ты пропустила удар.
Казалось, девушка только сейчас заметила рану.
— Мелочи, пара швов. Я и сама могу этим заняться.
— Ты в одиночку атаковала дом с тремя противниками в нем. Это было глупо.
— Я хотела использовать эффект неожиданности, — объяснила Риа, опустив глаза.
— На этом этапе у нас уже был численный перевес, мы могли их заставить сдаться. Ты поступила глупо и импульсивно. Тебе еще многому надо учиться.
— Она не в одиночку, — вмешалась Касс. — Я ее прикрывала.
— Вижу. Как ты оцениваешь Чокнутую?
Риа минуту присматривалась к напарнице. Было в ее взгляде что-то хищное; Кассандра почувствовала себя олененком, что смотрит в глаза волку.
— Без изъяна, — наконец сообщила она. Во взгляде появилась тень уважения.
— Ну вот. Может быть, из тебя еще что-нибудь и выйдет.
Тяжело дыша, в дом вбежали остальные рекруты.
— Ну и как, господин бард, достаточно легендарно? — спросил Вульф бесцветным голосом.
Эдвин не ответил, но на его лице отразилась смесь удивления и страха. Одноглазый явно был доволен произведенным впечатлением. Повернулся к схваченным наемникам и натянул на лицо исключительно неприятную улыбку.
— Вот и прекрасно. Ты тогда иди сочинять балладу, а я с этими господами планирую немножко поболтать. Мне так кажется, что скоро они будут буквально гореть желанием поговорить.
* * *
Люциус громко зевнул. Этим утром они проверили уже двоих, оба раза с одинаково мизерными результатами. Было уже за полдень, и бой на ферме наверняка уже закончился. Все выяснилось, виновный наказан. Насколько он понимал, скорей всего, они с Кларой зря тратили время, вопрос решили без них. Вместо всего этого он мог быть совсем в другом месте. В патруле у фермы старого Нолана. Рядом с Амелией.
— Мы прибыли, — вырвал его из задумчивости голос Клары.
Действительно, они прибыли на место. В дом охотника Хелиера. Люциус слез с коня и двинулся за напарницей. Весь день он старался не вставать у нее на пути. Что-то в Кларе совершенно лишало его воли. С другой стороны — он предпочитал быть в патруле с ней, а не с Матильдой, потому что Матильду он совершенно банально боялся.
— Хелиер? — Серая Стражница постучала в двери, те сами приоткрылись. — Извини, если мешаем, но нам надо задать тебе пару вопросов.
— Да, конечно, — долетел голос из глубины дома. — Заходите.
Люциус никогда не был у Хелиера. Дом охотника стоял на отшибе, далеко от обычных маршрутов патрулей Стражи. Дом был скромный, но вполне солидный. В горнице находились несколько кресел, столик, кровать и скромная кухня. Сам хозяин явно чем-то был занят в продуктовой кладовке. Люциус уже пошел было туда, когда Клара движением головы указала ему на лежащие в углу кожаные сумки. Похоже было, что Хелиер собирался в дорогу. Дама повернулась к дверям и тихо двинулась на выход. Монах поспешил за ней; к сожалению, далеко уйти они не смогли.
— Уже уходите? С чего такая спешка? — донесся голос от входа в кладовую.
— Да ничего особенного, просто… — Клара осеклась, увидев в руках собеседника заряженный арбалет.
— Из того, что вы так просто сюда вошли, делаю вывод, что я застал вас врасплох. Это хорошо, значит, у вас есть шанс выйти отсюда живыми. Люциус, как у тебя с веревками, в узлах разбираешься?
— Я… Монастырь был на острове, поэтому мы часто рыбачили с лодки, такой парусной и с веревками… так что я…
— Хорошо. — Голос Хелиера был не таким, как всегда. Не был вежливым и дружелюбным. Сейчас в нем звучала угроза. — Клара, присаживайся поудобнее. Люциус, ты привяжешь ее к креслу. Ноги к ножкам, руки сзади, за спинкой. Только без глупостей, я буду присматривать. И я тоже знаю кое-что о веревках.
Девушка не сопротивлялась, послушно села на указанное место. Монах сперва пытался припомнить хитрость, которой его научил кто-то из обитателей монастыря. Узел, который кажется крепким, но при сильном рывке развязывается сам. К сожалению, из-за волнения память отказала ему. В голове остался только самый крепкий из показанных ему узлов.
— Не слишком крепко, — предупредил Эстилиус. — Боюсь, вам придется провести какое-то время с этими веревками на руках. И думаю, что вы не хотели бы пережать приток крови к конечностям. Да, вот так лучше. Прекрасно, теперь присаживайся рядом и привяжи себе ноги. Отлично, парень. Ну вот, может, мы и вправду все выйдем отсюда живыми. Руки назад.
Мужчина отложил арбалет и связал пленнику руки. Начал собирать свой багаж.
Люциус почувствовал внезапную волну паники, связанную с невозможностью двигаться. Попробовал успокоить себя молитвой, но внезапно подумал, что, если останется так сидеть долгое время, ему придется как-то отправлять естественные потребности. Эта мысль сразу вызвала тяжесть в мочевом пузыре, что дополнительно ухудшило ситуацию. Он тяжело задышал.
— Спокойно, самое плохое уже позади, — обнадежил Эстилиус, выходя наружу. — Через несколько часов кто-то наверняка приедет, чтоб проверить, почему вы не возвращаетесь, и… — Он застыл в дверях, прислушался.
Шепнул:
— Курва.
Тут же закрыл дверь и выкрикнул:
— У меня заложники!
Улыбнулся, крепче сжимая арбалет.
— Однако придется составить вам компанию дольше, чем я планировал, — объявил он невероятно спокойным тоном, после чего принялся баррикадировать окна подушками, сумками и всем, что попадалось под руку.
— Если Жнецы уже здесь, значит, твои наемники тебя выдали, — наконец отозвалась Клара. — Это конец, бежать тебе некуда. Лучше сдайся сейчас и сбереги себе…
— Нет, — прервал он девушку. — Я зашел уже слишком далеко.
— Тебе не выйти отсюда живым.
— Лучше, чтоб ты ошибалась, девочка, потому что в одном могу вас заверить. Если я сегодня погибну, то точно не один.
* * *
До сего дня князь Терила считал себя терпеливым человеком. Сейчас он нервно ходил кругами, не в силах собрать мысли. Остальные рекруты, казалось, вели себя более дисциплинированно, что еще больше его нервировало. Матильда зашивала плечо Риа, а Касс завороженно наблюдала за этим. Магнус и Эдвин засели в кустах по другую сторону дома Хелиера. Серые Плащи в компании Натаниэля уже некоторое время спорили над нарисованным вручную планом дома.
— Нет, пока у него двое моих людей, — твердо заявил Олаф. — Мы его окружили, ему не уйти никуда.
— Что, если он прикроется заложниками, чтоб уехать отсюда? — спросил Вульф.
— Уехать куда? Он не продержится в Чаще один, а куда уж тянуть с собой кого-то из заложников. Он ведь не идиот, понимает, что это конец.
— Не стоит его недооценивать, он уже и не из таких ситуаций выходил.
— Может, это ты его переоцениваешь. Он тут спокойно живет уже почти четыре года. Это достаточно много времени, чтоб утратить бдительность. Может быть, раньше он действительно всегда имел туза в рукаве, но сейчас он старый и уставший. Уж я кое-что об этом знаю.
— Может, да, а может, и нет. Но одно хочу тебе сразу сказать. В крайнем случае я всю твою чертову командорию не пожалею, но уйти этому подонку не дам.
— Тогда очень хорошо, что как начальник этой чертовой командории, я осуществляю власть на этой территории. И ничего тебе не дам сделать без моего согласия. Понял меня?
— Как нельзя лучше. Но я все равно считаю, что нам надо атаковать. Чем дольше это продолжается, тем больше опасность того, что он найдет все же какого-то туза в рукаве.
— Я согласен с Вульфом, — сказал Дункан. — Нам надо атаковать, когда стемнеет. Довести до ситуации, когда Касс будет видеть Эстилиуса. Тогда…
— Ты рехнулся? — вмешался Натаниэль. — Если мы пойдем на штурм, он может убить Клару и Люциуса.
— Если не пойдем, то тоже может. Вульф прав, чем дольше это тянется, тем больше риск чего-то неожиданного. Этот человек убил уже пять Серых Стражников и одного рекрута. Он слишком опасен, чтобы…
— Чтобы что? Чтобы позволить ему бежать в Пущу и больше никогда не убить ни одного Серого Стражника? Включая пару твоих подчиненных, которых он держит в доме?
— Мы не можем позволить ему уйти, и ты отлично об этом знаешь. Если ты на минуту отстранишься от личных эмоций, то увидишь, что это единственная…
— Ты позволишь им погибнуть!
— Я пытаюсь их спасти!
— Мы сейчас говорим не о какой-то абстрактной идее! Мы говорим о Кларе!
— Клара знала, что делает, когда поступала сюда на службу. И Люциус тоже. У Ордена свои законы.
— В задницу Орден! Не позволю тебе ее убить!
— Цыц, щенки! — заорал Олаф. — Вам что, курва, кажется, что это какой-то долбаный рынок? Что тот, кто громче орет, тот и прав? Князь, жизнь Серого Стражника полна опасностей и часто кончается трагической гибелью. Не нравится тебе, так снимай перстень и проваливай на хрен из моей командории, понял меня?
Натаниэль потупил взгляд, стыдясь собственного взрыва эмоций. Пробормотал что-то.
— Громче.
— Да, я понял.
— Прекрасно. А теперь слушайте внимательно. Не будет никакого штурма и никакого риска жизни заложников. По крайней мере, пока я не приму иное решение. Сейчас пусть Хелиер посидит и понервничает. Послушает, как Монах жалко паникует, послушает, как Клара попробует навязать ему игру, уж не знаю какую. А перед закатом я пойду с ним поговорить. Выяснить пару вещей. А потом приму решение. Всё поняли? Прекрасно. Теперь, Князь, Дункан, марш на противоположные концы поляны. И если кто-то еще чего вякнет, я ему так жопу напинаю, что внуки его еще сидеть не смогут.
Натаниэль неохотно тронулся в указанном направлении, чувствуя себя как поставленный в угол ребенок. За спиной успел еще услышать голос Вульфа:
— Вот сейчас самое трудное. Ожидание.
* * *
Клара в очередной раз попробовала выпутаться из пут. К сожалению, Люциус оказался на удивление способным в завязывании узлов.
— Тебе повезло, — обратилась она к сидящему в углу помещения Хелиеру.
— В самом деле?
— Тебе попалась пара наименее опасных рекрутов в округе. Правда, это означает, что все самые опасные остались за этими дверями. Не говоря уже о Жнецах. Вульф и Риа. Может, ты о них не слышал, сидя здесь…
— Знаю о них больше, чем ты. В последние годы знания на тему Братства Палачей стали для меня основой выживания. Одноглазый Вульф, тридцать четыре года, — процитировал он по памяти. — Сын знаменитого инструктора фехтования из Тонущего Порта. Глаз потерял якобы во время тренировки с отцом. Рекрутом стал в пятнадцать лет, через год получил плащ, уже тогда имея репутацию отличного бойца. Двумя годами позже вызвал на поединок самого Ульма, Кровавого Пилигрима. Проиграл, но произвел настолько сильное впечатление, что через несколько недель его приняли в Братство Палачей. Тогда же стал учеником Ульма. Как в следствии, так и в бою терпелив, методичен и неуступчив. Шестнадцать официальных казней плащеубийц. В сумме количество его жертв оценивается в полсотни. В последнее время одного его имени достаточно, чтобы решать проблемы. Риа, с ней труднее. Возраст пятнадцать лет, почти шестнадцать. Рекрутом стала в возрасте двенадцати лет, по личному желанию Вульфа. Некоторые полагают, что она его дочь или любовница, но обе версии кажутся одинаково маловероятными. Предыдущая ее жизнь неизвестна, но известно, что, когда надела перстень, уже имела невероятные для своего возраста способности. Я лично полагаю, что Вульф просто заметил в ней родственную душу, прирожденного убийцу. Так или иначе, в тринадцать лет получила плащ, и сразу же была принята в Братство Палачей. С этого момента является его подопечной. Количество жертв оценить трудно, поскольку она специализируется в тайных убийствах. В открытом бою намного менее опасна, но для открытого боя есть Вульф. Этого хватит, или тебе рассказать и об остальных двадцати девяти людях, что нынче носят серебряные перстни с Косарем?
— Вижу, что ты действительно разбираешься в теме.
— Ты бы удивилась, узнав, сколько людей живут на торговле подобной информацией. Стража прекрасно умеет стеречь свои секреты, но рынок на них довольно велик и не ограничивается только плащеубийцами и магами. Так что я знаю, что находится за этими дверями, я скрывался от этого десять лет.
Клара еще какое-то время оценивающе смотрела на мужчину. Угрозы явно ни к чему не привели. Пора менять тактику.
— Люциус, все в порядке?
— Да, — ответил ее товарищ, тяжело дыша. По его покрасневшему лицу стекали крупные капли пота.
— Не переживай, еще встретишь Амелию.
— Конечно, я… О господи, я даже об этом не подумал… Я… Если я погибну, то уже ее не встречу! Никогда… И у нас не будет детей… Я даже не думал об этом, но… О господи, я хочу иметь с ней детей, построить дом, иметь семью, внуков… — Его дыхание стало еще более рваным. — Задыхаюсь, задыхаюсь…
— Успокойся, мальчик. — Хелиер встал и подошел ближе.
— Уже… уже лучше… Я ее люблю! О господи, я ее люблю… Ох, сейчас меня стошнит…
— Подставить тебе тазик? — В голосе плащеубийцы появилась нотка заботы. Клара подумала, что это действует даже лучше, чем она предполагала.
— Не надо, мне уже лучше. Просто… эта комната… показалась вдруг такой тесной. И не могу перестать думать об Амелии. И о том, как… Подожди, ведь это ты дал мне тот подарок, который я ей подарил, тот браслетик. За то, что я лечил тебя, когда ты зимой болел. О господи, я тебя вылечил. Помог убийце! И… и ты ел с нами за одним столом в командории. Помогал нам.
— Успокойся. Я должен был держаться к вам поближе. Как в поговорке — друзей держи близко, а врагов еще ближе. Ничего личного. В конце концов, это не я вас преследую, а вы меня. И успокойся. Еще увидишь Амелию.
— Если только ты нас не убьешь, — вмешалась Клара.
— Да не убью я вас… Разве что мне выбора не оставят, — добавил он, подумав. — Но я сомневаюсь, чтоб до этого дошло. Там командует Олаф, а при всех своих недостатках он человек вполне адекватный, особенно когда не пьет.
Хелиер вернулся на свое место в углу.
— Тяжело, наверное, изображать кого-то, кем ты не являешься, — заговорила девушка.
— Я привык.
— Неправда, к этому нельзя привыкнуть.
— А что ты об этом можешь знать?
Клара в очередной раз присмотрелась к Эстилиусу. Очередной этап требовал полного доверия с его стороны. Она взвешивала разные слезливые истории, но в итоге решила, что тут будет нужна правда. Вся правда.
— Я знаю об этом все.
— В самом деле, благородная госпожа? Не иначе как ты всю жизнь притворялась, что любишь роскошь и красивые одежды.
— Нет. Я люблю роскошь и красивые одежды. Но я не благородная госпожа. Моя мать была служанкой. И никто не знает, кем был мой отец. Может, аристократом, а может, и конюхом. Насколько я знаю, выбор потенциальных подозреваемых достаточно велик.
— Врешь ведь. Ублюдки служанок не получают такого образования, как ты.
— Ты когда-нибудь слышал о слуге-товарище? Наверное, нет, это старая традиция в Вольных Городах. Сейчас ее придерживаются уж только самые старинные из семей. Когда ребенок из такой семьи еще совсем маленький, лет четырех-пяти от роду, ему подбирают маленького слугу. Ребенка того же пола, с близкими физическими чертами. Их воспитывают вместе, учат одному и тому же, едят они одно и то же, ходят на одни и те же приемы. Слуга-товарищ — это дуэнья, охранник и лучший друг одновременно. И вот это все и есть я. Точней, была этим всем. Тенью девушки по имени Мюриэль Денен. По мнению аристократов, быть тенью — огромная честь. Некоторые из нас даже вошли в легенды. Особенно те, которые отдали жизнь за хозяина или покончили с собой, когда не сумели его уберечь. Да, этих на самом деле ценят. Или вот есть еще Ирмин, который прославился тем, что совершил самоубийство, когда его воинская слава начала затмевать славу его хозяина. Вот настоящий пример для подражания, ему даже памятник стоит в Большом Порту. На одной из площадей поменьше.
— И это твой повод для недовольства? Ты жила в роскоши, невзирая на низкое происхождение. Да уж, это ужасно, понимаю твою боль.
— А ты думаешь, это так легко? Быть вечно человеком извне? Жить среди этих людей, сознавая, что все они смотрят на тебя сверху вниз? Терпят тебя только в силу какой-то старой традиции. Помогать своей ближайшей подруге устраивать свидания — сознавая, что если попадемся, то ее наказанием будет максимум недовольный взгляд отца, а моим минимум порка? Мне быстро пришлось научиться, как жить среди них. Показывать им то, что хотят видеть. Как, звучит знакомо?
— Ты пытаешься меня разжалобить, девочка?
— Я просто рассказываю свою историю.
— Ну и как ты здесь очутилась?
— Мюриэль умерла. Ничего театрального. Однажды просто почувствовала себя плохо. На следующий день еще хуже, а на третий день умерла. Это было удивительное ощущение — моя ближайшая подруга, почти сестра, лежала там мертвая, а я могла думать только о том, что наконец свободна. Ее семья во мне больше не нуждалась; позволили мне оставить платья, дали немного денег на дорогу и выставили за двери. Просто так, как ненужный предмет. Мюриэль всегда любила истории про Стражу, мечтала о приключениях. А я мечтала о молодом красивом аристократе, который не относился бы ко мне как к доступной девушке — которая выглядит почти так же, как девушка, в которую он влюбился. Ну что же, ее мечту исполнить оказалось проще.
— Ну да, а попутно исполнилась и твоя. Удачно совпало.
— Я думаю, судьба мне кое-что задолжала. Ну и вдобавок моя мечта исполняется лишь до тех пор, пока я изображаю из себя Мюриэль. Когда все выйдет на свет… Что говорить, Эверсоны не переносят мезальянсов. Хотя о чем это я, мы отсюда все равно живыми не выйдем.
— Не будь такой страшной пессимисткой.
— Ты тут умрешь. И это печально, потому что я любила тебя как Хелиера, и не думаю, чтоб ты заслуживал такой судьбы. Но такова правда и пора с этим смириться. Вульф и Риа не позволят тебе выйти отсюда живым, а если б у тебя был туз в рукаве, то ты уже б им воспользовался, а не слушал тут мой слезливый рассказ. Так что ты умрешь, а, как ты уже сказал, в одиночку умирать не планируешь. И в итоге это конец. Для всех нас.
Люциус снова тяжело задышал. Эстилиус не ответил, лишь всматривался в какую-то известную только ему точку на стене. Длинные лучи солнца, влетающие в щели между подушками, ясно указывали, что приближался вечер.

Натаниэль сидел на старом пне и наблюдал за домом Хелиера. Время от времени он непроизвольно поглядывал на солнце — приближался закат. Ожидание буквально осязаемо повисло в воздухе, так казалось Князю.
— Я слышал, что ты накричал на Дункана, — заметил Эдвин, подходя ближе. — Вечно я пропускаю самые забавные ситуации.
— Отвали.
— Да перестань, тебе нужно с кем-то поговорить. Не на пользу так человеку сидеть одному и нервничать.
— Иди уже.
— Ты когда-нибудь видел хоть одну из театральных постановок по мифам? Из Вольных Городов? — Бард полностью проигнорировал слова товарища и присел на соседний пенек. — Я прямо очень по ним скучаю, мне их сильно не хватает. Женщины, что играют древних героинь, всегда носят совершенно дурацкие наряды. Броню, которая открывает больше, чем заслоняет, и наверняка никого не защитит от удара. Корсеты, что явно ограничивают свободу движений, странно сконструированные. Ну вот такого рода вещи. И к тому же актрисы, что втискиваются в эти шмотки, всегда отличаются хорошим таким размером бюста. В самом деле, плоскогрудая актриса никогда не сможет сыграть Мордону Драконоубийцу, Ламрию Освободительницу, Ксенати Воительницу. И даже Ольвену Милосердную. Может, иногда Теган Мелодичную или Сару Скрытую, но…
— Отвали. — На этот раз слово прозвучало уже скорей как просьба.
— Минутку, я рассказываю. Отвлекаю твое внимание от причины твоего волнения. Так на чем я остановился? Ага, так вот, все эти героини жили сотни лет тому назад, большинство еще до создания Империи. Например, Ламрия Освободительница руководила последним восстанием Вольных Городов против Императора лет за триста до Катастрофы. В итоге ее предали собственные генералы, которые решили обменять свободу на частичную независимость и много золота. А, кому я это рассказываю, наверняка какой-нибудь твой предок был одним из тех, кто это золото и поставили?
— Ну, конкретно говоря, один из них и придумал всю эту сделку.
— Вот именно. Во всяком случае, Ламрию порубили на куски на арене, а сейчас во всех Вольных Городах стоят ее полуобнаженные статуи.
— Это была соль твоего рассказа?
— Нет. Не торопи меня. Нельзя подгонять хороший рассказ.
— Хороший…
— Так вот, я когда-то видел прижизненные портреты Ламрии. На большинстве из них она выглядит как обычная скромная благородная дама, одетая согласно тогдашней моде в платье, закрывающее все, от шеи до щиколоток. На одном из портретов, единственном, где она в боевом облачении, художник изобразил ее в обычной броне легионерского типа и в шлеме. Сразу даже и не скажешь, что на картине женщина. А вытекает это из того, что Ламрия вообще не была воином. Она была политиком и организатором. Смогла выторговать союз между Городами, поднять людей своими речами, организовать тыл и снабжение для армии. Лишь два раза реально командовала в битве. И, несмотря на победы, современные ей военные считали, что она совершала невероятные ошибки. А сегодня мы помним ее как могучую воительницу, что вырывала врагам сердца голыми руками, а также бегала в наряде, который опытную шлюху бы заставил покраснеть. Кстати сказать, из надежных источников знаю, что не одна проститутка в Вольных Городах держит в шкафу костюм, имитирующий тот, что Ламрия якобы носила как невольница Императора. Ну, знаешь, тот золотой…
— На самом деле у твоей истории ведь нет конца, правда?
— Разумеется, есть. Просто я иду к нему непрямыми дорогами, немного заблудившись по собственному желанию. Во всяком случае, женщины из Вольных Городов могут о себе позаботиться. А их сила не проистекает из того, что могут вырывать сердца голыми руками, как Матильда… Кстати говоря, Матильда была бы идеальна в роли Мордоны Драконоубийцы…
— Эдвин…
— Да… Я хочу сказать, что Клара справится.
— И ты решил, что не сможешь этого сказать без того, чтоб рассказать всю эту историю?
— Ну что ж, я, когда нервничаю, начинаю трепаться. Это такая реакция на стресс. Кстати говоря, раз уж зашел разговор, отчего вы с Кларой до сих пор не переспали?
— Я тебя сейчас ударю.
— Слишком интимный вопрос, да? Приношу извинения. И понимаю, что в обычной ситуации не было бы в этом ничего странного. Наверняка ты б до сего дня не мог даже подойти к Кларе без присутствия дуэньи. Но знаешь, тут дуэньи нет. Ну разве что Касс, но даже и она не все время проводит рядом с Кларой.
— Ты чего конкретно не понял в утверждении «сейчас ударю»?
— Более того. — Эдвин театральным жестом поднял указательный палец. — Я уверен, что в обычной ситуации ты бы скрасил себе ожидание, развлекаясь с какой-нибудь служанкой или куртизанкой. И будем честны, в здешней округе тоже достаточно девушек, которые охотно бы раздвинули ноги перед настоящим князем, пусть даже ни одна из них не имеет понятия, где находится Терил. Соответственно, тот факт, что ты так долго ждешь, приводит меня к заключению о том, что Клара полностью обвела тебя вокруг пальца. И, в результате, что ты ее любишь.
— Очевидно, что я ее люблю. Если ты надеялся, что я не признаюсь и ты сможешь муссировать дальше эту тему, то боюсь, я тебя разочарую.
— Ну да, я полагал, что ты будешь возражать. Но не это было моей целью. Ты, возможно, не знаешь этого, но ты не самый любимый из моих друзей. Не скажу, что не люблю тебя, но среди рекрутов решительно люблю тебя менее всех.
— Насколько я ориентируюсь, это весьма распространенное чувство в нашей командории.
— Есть такое. Но, несмотря на это, все же я немного тебя люблю. И вижу, что ты меняешься. То есть — нормально разговариваешь с Магнусом, не докучаешь Касс, терпишь этот разговор.
— Еле.
— Я просто хотел тебя предостеречь.
— Перед?
— Перед Кларой. Она… лгунья. Одна из лучших среди тех, что я встречал. А встречал я много, разбираюсь в них. И, что хуже всего, ты ей тоже нужен. Думаю, что раньше или позже это склонит ее к честности. И… я просто хочу сказать… когда это произойдет… не обижай ее.
— Не имею понятия, о чем ты говоришь.
— Да, я знаю. И все же я чувствовал, что должен это сказать…
— Он пошел. — Натаниэль вскочил на ноги и с трудом удержался, чтоб не броситься вперед. Вместо этого в тишине наблюдал, как Олаф медленным шагом подходит к дому.
* * *
Клара и Люциус слушали в тишине. Хелиер, опершись о дверь, разговаривал с голосом, доносящимся с другой стороны.
— Я могу занять их место, — предложил Олаф.
— Нет, спасибо. Чувствую, что только ты сдерживаешь Вульфа от того, чтоб сжечь этот дом.
— Возможно, но я не смогу сдерживать его вечно.
— Я понимаю. К сожалению.
— Ну что же, видимо, это подходящий момент, чтоб спросить, есть ли у тебя какой-нибудь план? Или просто так и будешь там сидеть, закрывшись с моими людьми?
— Конечно, у меня есть план, старина.
— Такой, что не предусматривает большого количества трупов?
Эстилиус не ответил.
— Я так и думал. Дам тебе еще немного времени, Хелиер, за то, что ты был отличным собутыльником. Но ты не переживешь эту ночь. Я это знаю, и ты это знаешь. Помолись Господу, попрощайся с миром и выходи. Тогда могу тебе обещать быструю смерть. Если Вульф и его сучка вынуждены будут прийти за тобой… тогда быстро не будет. Ты понимаешь?
— Да.
— Я сейчас вернусь к ним. У тебя есть время подумать, но немного.
Снаружи донесся звук удаляющихся шагов.
— Это лучшее предложение, которое ты получишь, — тихо сказала Клара.
— Я знаю, — ответил мужчина, не трогаясь с места. — Я не хотел его убивать. Того, первого. Да, в общем, и ни одного из них. Это был случай, обычная потасовка в корчме. На следующий день я даже не помнил, что я это сделал. Проснулся в увольнении со страшным похмельем и весь в крови. Думал, что, видимо, ввязался в какую-то крупную драку. Только днем я узнал, что меня ищут. Тот Серый, что за мной приехал, думал, что я мелкая рыбешка. Даже не вынул меча, когда объявил мне, что приехал убить меня. А потом уже не мог, потому что я вогнал ему нож в глаз, забрал коня и бросился бежать. Просто я не хотел умирать. Не так, не за что-то, чего я даже не помню. Потом были еще трое, нет, четверо. Включая того рекрута. Глупый щенок подумал небось, что станет героем, прямо на мой меч набежал. Еще кричал при этом — наверное, чтоб добавить себе смелости.
Мужчина сглотнул.
— Я автоматически отреагировал, пацан умер до того, как я понял, с кем имею дело. А остальные… Вульф небось думает, что я какой-то чертов гений, да? Иначе бы он и не приехал сюда. А это все было глупое везение. — Он грустно улыбнулся. — Однажды у меня как раз под рукой было несколько наемников, они ранили Жнеца, а я добил. Другой мой преследователь попал в глупую ловушку. Западня в полу, как в паршивой балладе. В то время я как раз увлекался ловушками. Я их спроектировал и построил десятки, а он попался в самую банальную и сломал себе шею, упав на этаж вниз. И еще был тот, последний. Поймал меня со спущенными штанами, дословно. В каком-то маленьком бордельчике. Я попробовал в окно выскочить, но он успел схватить меня за ноги и стал тащить обратно. И тут проститутка, с которой я был, и всадила ему нож в спину. Думала, что он бандит какой-то. В итоге не я его убил, но раз уж я все равно в розыске, велел бедняге валить все на меня. И вот, пожалуйста, Эстилиус Плащеубийца, угроза, достойная самого Одноглазого Вульфа. Жалкая штука эта настоящая жизнь, а?
— Не хочу умирать, — сказала Клара.
— Проблема в том, что и я тоже не хочу.
— Сколько еще человек погибнет из-за всего этого?
— Нисколько, если оставите меня в покое. Это все, чего я хочу. Покоя. Я устал.
— Ты можешь получить покой. Это просто. Отвяжи нас и выходи. И все, это будет конец, покой. Никаких больше трупов, никаких побегов.
— Ты мне голову морочишь, — заметил он.
— Я пытаюсь выжить. Ты бы сам то же самое делал. Единственная разница в том, что я никого не убила.
— Ты хочешь меня убить.
— Ты уже мертвый. Только прими это и развяжи меня. И все, больше никто не погибнет. Это будет конец. Люциус вернется к Амелии, и у них будут дети. Может, даже назовут одного ребенка в твою честь. Ты ведь не хочешь их разлучать. Так же как не хотел убивать никого из членов Ордена. Ты дрался, убегал, пытался выжить, и это было хорошо. Это было правильно. Но сейчас уже все, конец. Ты не выйдешь отсюда живым. И все, что ты можешь сейчас сделать, это только решить, сколько человек умрут вместе с тобой.
Он тяжело встал. Отложил арбалет и подошел к ней.
— Они будут убивать меня медленно. Болезненно. Не важно, что обещал Олаф. Им надо сперва вытянуть из меня всю информацию. Заставят меня страдать.
— Я могу сделать это быстро, — сказала Клара печально. — Безболезненно. Только развяжи меня. Я буду с тобой до конца. Эта смерть лучше, чем та, что ждет за дверью.
— А вот это точно самое лучшее предложение на сегодня, — заметил он, попытавшись улыбнуться. Подошел и развязал ей руки. Потом подал ей нож.
Клара размяла руки. Разрезала путы Люциуса, потом медленно подошла к убийце. Нежно поцеловала его в лоб, а потом ударила в шею. Рукоятью ножа. Когда мужчина упал наземь, добавила несколько пинков в живот и голову.
— Свяжи его, — приказала твердо. — И быстро, пока он не очнулся.
Монах осторожно подошел к мужчине и выполнил приказ.
— Ты же обещала, что убьешь его.
— Я солгала.
— Но…
— Ты же сам слышал, Жнецы хотят его допросить. Это значит, что если мы доставим его живым, то получим лучшие рекомендации от них. Кроме того, этот подонок лишил нас свободы. Использовал для своих целей. Нет повода нам не поступить так же. Это он взял нас в заложники и убил бы без колебания, если б это было ему выгодно. Так, как убил всех до нас. Это плохой человек, и именно мы его поймали.
— Да… наверное.
— В таком случае еще одно. То, что я говорила о своем прошлом. Если ты кому-то это повторишь, твоя жизнь станет адом. Ты понял?
— Да, но…
— Вот и отлично. — Клара поправила одежду и причесалась. Вызвала на лицо самую обаятельную из улыбок и подошла к двери.
— Уже все! — крикнула она. — Извините, что так много времени это заняло, но Эстилиус уже ждет, связанный, готовый для допроса.
— Ты сама его победила? — спросил Вульф, подходя ближе. Риа тем временем влетела внутрь, чтобы проверить ситуацию.
— Люциус помог.
— Самый разыскиваемый плащеубийца десятилетия, и взяла его пара детей. Интересно, как вы этого добились?
— Старым проверенным методом. Я ему сказала то, что он хотел слышать. Я рассчитываю, что ты упомянешь наш успех в своем рапорте Совету. А теперь извините, я с завтрака ничего не ела. Натаниэль, ты проводишь меня до командории?
— Разумеется, моя госпожа, — спокойно ответил Князь, хотя было видно, что он с трудом сдерживается, чтобы не обнять ее.
— Да, этот допрос, — вспомнила она, уходя. — Он будет болезненным?
— Как правило, бывает, — признал Вульф.
— Вот и хорошо, — ответила Клара и пошла своей дорогой. За спиной услышала голос Дункана:
— Когда вы уже с ним закончите, то есть одна вещь, в которой он нам может пригодиться. Ему предстоит кое в чем признаться во время допроса. Для блага Стражи.
* * *
Люциус с интересом наблюдал за тем, как куклы, изображающие старый год, одна за другой падали в костер. Языки пламени весело взлетали вверх каждый раз, когда очередной деревянный старичок расставался в них со своей жизнью. Идея встречи нового года в марте сперва казалась Монаху чудачеством, но позже стали понятны преимущества этого. Жители Пограничья встречали новое начало не среди мрачной зимы, а вместе с приходом весны. Когда мир пробуждался к жизни и действительно могло показаться, что начинается что-то новое. День рождения.
Все жители округи собрались по этому поводу среди руин, окружающих Новую Сребрницу. Были тут даже жители Рубежницы и Глубиновки, которые обычно держались наособицу от жителей других поселений. Само собой не было тут жителей Дальнего, но они никогда и не покидали свои взгорья. Женщины весело танцевали среди костров, а их мужья и отцы меж тем недоверчиво посматривали на вьющихся вокруг легионеров. Эдвин и Велин наигрывали веселые мелодии, пели песни родом из дальних стран. Матильда, Касс и Магнус с живостью выплясывали среди других танцующих.
Весь страх и беспокойство предыдущего дня куда-то пропали. Хотя и не для всех.
Люциус медленно подошел к сидящей в сторонке Кларе. Он не очень знал, как начать разговор, поэтому с минуту просто стоял около нее. Потом испугался, что выглядит глупо, и тогда поспешил сказать первое, что пришло в голову:
— Вчера ты была очень смелой.
— Неправда, — ответила девушка вежливо, не глядя на него.
— В самом деле. Я совершенно запаниковал, думал только о том, как не обмочиться, чтобы сохранить хоть чуть достоинства. Но ты все время держала ситуацию под контролем. Это было…
— Ты помнишь наш договор? Никому ни слова, — резко сказала она, наконец взглянув на него.
— Будь спокойна. Я никому не скажу. Я хотел только… Если бы ты хотела с кем-то об этом поговорить. Если…
— Нет нужды, — прервала она его. Тут же, однако, добавила, уже мягче: — Ты был там.
— Что?
— Я поэтому и не боялась. Потому что была не одна. Ты сидел рядом. И я знала, что за стеной все остальные.
— Ну что ж… Но я все равно был в ужасе.
— Да и кроме того, он ведь не был убийцей. Если б он решил, что другого выхода нет, то да, убил бы нас, но сделал бы это быстро, причиняя как можно меньше страданий. Не такая смерть меня ждет, — очень печально закончила она. — Твоя любимая идет.
Она сказала это очень быстро, не дав ему времени ничего сделать.
Люциус обернулся и увидел подбегающую к нему Амелию. Он хотел все же продолжить разговор, но Клара встала и быстрым шагом ушла. А прежде чем он решился последовать за ней, оказался в объятиях любимой.
— Я только что обо всем услышала. С тобой все в порядке? — Забота в ее голосе наполнила его удивительной радостью.
— Нет. Все было не так плохо.
— Ты был в заложниках у плащеубийцы.
— Ну да, выглядело это не очень хорошо, но… — Он задумался, что сказал бы Эдвин в такой ситуации. — Знаешь, я живу опасной жизнью. Тебе придется с этим примириться, если…
— Если?
— Амелия, все то время, когда я был там связан, единственное, о чем я мог думать… — Он заколебался, вспоминая, о чем же на самом деле там думал. — Я думал о том, что никогда уже тебя не увижу. А я не хочу уже никогда больше тебя не увидеть. То есть я хочу уже всегда тебя видеть… Как-то нескладно вышло.
— А, так это ты тот умник из командории. — Она улыбнулась, а потом поцеловала его, и это был самый прекрасный момент во всей жизни Люциуса, во всех ее шестнадцати годах. — Я тоже не хочу уже никогда больше тебя не увидеть. Значит, нам придется что-то с этим сделать. Ну, например… уже всегда друг друга видеть.
Они стояли так некоторое время, а потом Люциус набрался смелости и поцеловал ее. Мир был прекрасен этой ночью. Начиналось нечто новое.
— Люди, люди! — долетел до них голос Дункана. — Соберитесь!
Толпа понемногу потянулась в направлении самого большого костра. Люциус и Амелия, тесно обнявшись, двинулись за ней.
— Мы собрались здесь, — начал командир рекрутов, — для того, чтобы, согласно с традицией Границы, проводить бывший год и начать новый, сто третий от завершения Чумы.
Ночь взорвалась аплодисментами и веселыми криками. Дункан подождал, пока вновь наступит тишина.
— Это был тяжелый год для всех нас. Много случилось, много дурного. Но мы продержались, выстояли. Вместе. А теперь наши усилия начинают приносить плоды. Несколько недель назад сюда прибыл господин Болит, чтобы возобновить добычу в здешних шахтах. И еще с нами отряд Имперского Легиона, чтобы помочь в охране этих земель. Цивилизация возвращается в Пограничье, и я верю, что через год мы будем праздновать еще большие достижения. К сожалению, есть и менее приятные вещи. Часть из вас уже знает, что в последние дни Серая Стража разыскивала в округе одного преступника. Человека, на котором смерть нескольких членов Ордена и пособничество чернокнижникам. Человека, который коварно укрывался среди нас. Тем не менее никто не избегнет справедливости Стражи. Двое членов Братства Палачей прибыли сюда, выследили его и схватили. Этим человеком оказался известный вам охотник Хелиер. Но это еще не всё. Во время допроса Эстилиус, ибо таково его настоящее имя, признался еще в одном преступлении. Это он убил Йокунду и ее детей и тем навлек на нас ужасное проклятие, что стоило жизни так многим. Преступления этого человека коснулись как Стражи, так и вас, местных. Тем не менее мы можем уже вздохнуть свободно и начать этот год, зная, что он заплатил за все свои деяния и все мы уже в безопасности. И это все, что я хотел сказать вам сегодня. Счастливого нового года!
— Счастливого нового года! — отозвалась толпа.
Люциус поймал себя на том, что и вправду верит этим пожеланиям. Почему бы и нет. Огляделся вокруг. Эдвин и Велин начинали очередную песню. Матильда исчезла куда-то с Манфреем. Магнус рассказывал какую-то байку, как всегда окруженный стайкой женщин. Натаниэль и Клара стояли неподалеку, держась за руки и о чем-то перешептываясь. Риа, опершись на одну из полуразрушенных стен, смотрела на толпу как бы бесстрастно, но все же с гримаской, удивительно напоминающей улыбку. Касс заняла место, удобное для наблюдения за толпой сверху. Даже Олаф и Вульф казались веселыми, поднимая тост за тостом за столиком старейшин. В первый раз со дня прибытия сюда Люциус почувствовал, что все это еще может действительно хорошо закончиться.
* * *
Яромир увидел уже все, что хотел увидеть. Все же он немного задержался, присматриваясь к богато одетой брюнетке, шепчущейся с каким-то воином. Девушка ему понравилась. Надо будет не забыть о ней, когда он вернется сюда и приведет остальных налетчиков. Разумеется, присутствие Легиона несколько усложняло вопрос, но их племя уже давно не встречалось с достойным противником, ожидало его. Склавянин осторожно отступил в лес, особенно остерегаясь какой-то девки, которая стояла на одной из разрушенных стен. Когда он уже почувствовал себя в безопасности среди деревьев, встал и двинулся в направлении лагеря. Вождь Лютошал будет доволен новостями. Пять богатых деревень, от силы сотня легионеров, горстка Серых. Яромир еще никогда не дрался с Серыми, но много о них слышал. В основном идиотские легенды. Не важно, им не выстоять против Сыновей Змеи. Еще буквально несколько недель, и милостью Перуна это место запылает.

Глава 6

Матильда с неудовольствием посмотрела на платье, лежащее на кровати.
— Нет, — заявила она категорически.
— На одну только эту ночь, — заверила Клара. — Я сшила его специально для тебя. Будет сидеть как влитое.
— Нет, — повторила Матильда. — Я этого не надену.
— Это очень красивое платье, — сказала Касс, прислушиваясь к разговору со своей кровати.
— Я и не говорю, что оно некрасивое. Рукава эти какие-то странные, хотя цвет мне нравится.
— Идеально подойдет к твоим голубым глазам, — со знанием дела сказала Клара. — Поверь, Манфрей будет в восторге.
— А ему-то какое до этого дело?
— Думаю, он бы порадовался, если бы изредка, хотя бы раз в год, в самую короткую ночь, главный праздник в округе, ты одевалась бы более… женственно.
— Ой, можно подумать… А может, его достаточно радует то, что я с ним сплю?
— В отношениях иногда надо идти на компромисс…
— Каких еще отношениях?
— Ой все, Матильда! Всем уже давно очевидно, что вы проводите вместе больше времени одетыми, чем раздетыми. А это о чем-то говорит.
— Мы просто друзья.
— Ага. — Тон Клары однозначно указывал на глубочайшие сомнения.
— Кроме того, если б мы даже были парой — а мы не пара! — то и это не было бы поводом надевать твое платье.
— Совершенно не понимаю твоего сопротивления попыткам одеть тебя во что-то красивое и удобное.
— Просто я не люблю платьев. В них трудно сражаться или бегать по лесу, они плохо сочетаются с броней и вообще бесполезны на поле боя.
— К счастью, мы идем не на поле боя. Идем праздновать летний поворот, или как там называют эту ночь в здешней округе. Не будет там никакого боя, зато будет твой любимый, не спорь со мной, и я уверена, что он не обидится, если сделаешь ему такой подарок, который позволит ему хоть на минуту почувствовать себя мужчиной в этих отношениях. Не важно, сколько ты будешь отпираться, никого ты этим не обманешь. Ты привязана к Манфрею, он тебе нужен. А когда нам кто-то нужен, мы идем на компромиссы. И кроме того, мужчины очень чувствительны в этом вопросе, надо беречь их эго.
— Что такое эго?
— Их… уверенность в себе, вера в собственную мужественность. И поверь мне, эго Манфрея не в самом лучшем состоянии после года с тобой. Один-единственный раз ты можешь позволить ему быть мужчиной.
— Ну ладно… — Матильда наконец сдалась. — Но я не буду вздыхать, и смеяться несмешным шуткам, и делать те другие вещи, что ты делаешь при Натаниэле.
— Я тебя и не заставляю. Просто надень удобное платье… А потом сделаем что-нибудь с твоими волосами… И может, еще чуточку макияжа.
— Эй!
— Да брось, это всего одна ночь. Единственная такая ночь в году.
* * *
Яромир медленно обгрызал куриную ножку, наслаждаясь теплом костра. Заметил, что многие из его товарищей к еде не притронулись.
Молокососы, подумал он. В первый раз идут в бой и от страха уже полные штаны. Нам больше достанется.
— Сегодня Палиночь, — сказал Миловит, присаживаясь. — Хотелось бы отпраздновать. Поплясать, попеть. Может, девку какую трахнуть.
— Кто сказал, что не получится? — спросил Яромир, и оба рассмеялись.
— Ты очень прям уверен в себе.
— Они сегодня будут праздновать, пить, это самый лучший для нас момент. Я уже долго за этой округой наблюдаю. Знаю, что делаю. Когда Лютошал придет сюда с остальными Сыновьями Змеи, встретим его трофеями.
Склавянин обвел взглядом лагерь. Людей было немного, да и те в основном зеленые, как весенняя трава, но в эту ночь было все равно. Они застанут врасплох пьяных и одуревших от веселья крестьян. Не особо почетная битва, но победа есть победа, а он уже давно искал случая, чтоб доказать, чего стоит.
Вооружены они были похуже, чем люди с Запада. Кожаная броня не выдерживала сравнения с железными кольчугами. Тридцатка воинов поднялась, подхватывая луки, мечи и топоры. У самого Яромира были деревянный щит и трофейный шлем легионера. Он произнес молитву Перуну и Велесу, держа руки на медальоне, полученном от жреца за жертву после удачного набега. В своих молитвах не забыл и о духах зверей, а в особенности о духе змеи, который опекал их племя.
— Пошли, — приказал он наконец. — Слава и добыча ждут нас. А если встретите красивую, богато одетую брюнетку, то не забудьте, что я с ней буду первый.

Кассандра не любила развалин, окружающих Новую Сребрницу. Они казались ей постоянно печальными, погруженными в грусть по ушедшему. Тут хозяйничали ветер и духи, и лишь иногда их заглушал шум действующего поселения. Но было в году несколько таких ночей, когда все менялось. Когда в развалинах появлялись жизнь, музыка, вино. Счастливые люди танцевали меж костров, а духи танцевали с их тенями, отбрасываемыми на скелеты домов. Но, несмотря на это, даже в веселом хороводе с людьми и пропащими душами Касс не в состоянии была забыть о кошмарах, что таятся этой ночью за границей света. Да, особенно этой ночью, когда завеса, разделяющая миры, становилась тревожаще тонкой. Вороны казались больше обычного, коты возбужденней, духи почти приобретали материальную форму, а вой грешников из старого колодца посреди командории доносился аж до окрестных деревень. Но все это не имело значения, не сейчас, не здесь. Не тогда, когда рядом с Касс были ее защитники и друзья.
— Эй, малышка, — сказал кто-то и поймал ее ладонь. Это выбило ее из ритма и лишило равновесия, но она не успела упасть, потому что мужчина схватил ее и прижал к себе. От него пахло вином и потом. Кассандра даже не успела никак отреагировать, а на месте уже была Матильда.
— Руки прочь! — заорала она и оттолкнула мужчину. Кажется, одного из легионеров.
— Спокойно, женщина…
— Тебе нос расквасить? Сейчас расквашу.
— Спокойно! Ну что за люди… — Мужчина удалился.
— С тобой все в порядке?
— Да. — Касс всматривалась в собственную ладонь. Все еще чувствовала на ней его прикосновение. Грубое, влажное, неприятное. Сколько она себя помнила, каждое прикосновение вызывало у нее ужас. Тем не менее… — Да, все в порядке, спасибо.
Увидев, как Манфрей поднимается с земли, добавила:
— Я оторвала тебя от танца…
— Он, видно, потерял равновесие, когда я его отпустила. Ничего, переживет.
— Я прямо костью ударился. — Манфрей держался за задницу. — Ты б хоть предупредила.
— Извини. Странно я себя чувствую в этом платье, на живот мне все время давит, рукава слишком длинные, еще эти буфы на плечах…
— Зато ты выглядишь прекрасно, — прервал ее Манфрей. — Так, что я еле узнал тебя… Ну то есть ты и обычно выглядишь замечательно, и еще как… Все мужики в округе мне завидуют, что ты меня выбрала. Потому что другой такой, как ты, нету.
— Не нравится мне, к чему ты ведешь.
— Вот я как раз подумал, что… — Мужчина глубоко вдохнул и опустился на одно колено. — Выходи за меня!
— Так я и знала, что это платье — плохая идея. Вставай уже. Признаний ему захотелось, гляньте. Ты что думаешь, готовить тебе буду и детей рожать? Пойдем лучше, найдем какое-нибудь местечко поукромней и…
— Ты не сказала «нет», — вставила Касс.
— И правда, ты не сказала!
— «Да» я тоже не сказала.
— А это значит, что…
Матильда минуту глазела в небо.
— Может быть, — решила она наконец. — Не знаю, я подумаю… И чего вы так радуетесь оба, дурачки. Пошли, Манфрей, найдем лучшее применение твоему длинному языку.
Вскоре они действительно ушли в темноту, исчезнув между руинами. Кассандра проводила их взглядом, потом двинулась вперед, в середину веселящейся толпы. Заметила Люциуса с Амелией, сидящих отдельно, подальше от музыкантов.
— И тогда император Альбус Восьмой объявил им войну, — рассказывал Монах.
— Альбус Седьмой, — поправила его девушка.
— Альбус Восьмой.
— Нет, это было в той книге, которую ты мне давал. Альбус Седьмой Ловчий.
— Альбус Восьмой Ловчий, я точно это помню…
— Я совершенно в этом уверена, а это значит, что ты ошибаешься. Альбус Восьмой был не Ловчий, а Развратник.
— Нет, это был… С таким прозвищем было довольно много императоров…
— Я права. Ты знаешь, что я права. Признай это.
— Я тебя люблю. Я уже это говорил?
— Так легко ты не отвертишься. Признай, что я права.
— Не могу. Моя роль в командории — это быть правым по таким вопросам. Если ты эту роль у меня отберешь, то я и не знаю, что у меня останется.
— Ну как сказать, по моему мнению, попка у тебя тоже очень даже ничего, — усмехнулась Амелия и поцеловала его.
Касс двинулась дальше, держась за плечо в том месте, где к ней прикоснулся тот человек. Где-то в отдалении увидела Натаниэля и Клару, уходящих в темноту. Подошла к полуразбитой мраморной сцене, на которой выступали музыканты. Эдвин и Велин вели сольные партии, играя все новые мелодии; остальные музыканты успевали за ними лишь благодаря репетициям, что проводили последние две недели. В ночи звучали песни об этом мире, написанные во всех уголках Империи. Рассказывающие о любви, огне, защите от тьмы. О печали и радости, потерях и победах. О духах и людях, о жизни и смерти. В эту ночь все песни сливались друг с другом. Люди перепрыгивали через костры, а огонь пылал все ярче, освещая все новые пары, исчезающие меж руин. Когда они ехали сюда, Олаф пошутил, что много детей родится через девять месяцев, незадолго до наступления очередной весны, очередного года здесь, в Пограничье.
Магнус оторвался от танца с одной из внучек Нолана и подошел к Касс.
— Могу ли я пригласить на танец? — спросил он, учтиво кланяясь.
Касс растерянно улыбнулась:
— Я не…
Магнус схватился за длинные рукава ее зеленого платья.
— Наконец-то я понял, для чего они нужны. — Он озорно улыбнулся и притянул ее к себе.
Кассандра никогда раньше не танцевала с мужчиной. Собственно, ни с кем никогда не танцевала, кроме духов. Она позволила ему вести, а сама отдалась музыке, чтобы потеряться в ее ритме, уплыть.
— Спасибо, — остановилась она после нескольких песен подряд, видя, как ее партнер с трудом переводит дыхание.
— Рад служить. Только минутку отдохну, и можем повторить.
— Не надо, Нолановы внучки и так уже стараются убить меня взглядом. И к тому же не знаю, выдержат ли эти рукава еще хоть один раз. Тем не менее спасибо, приятно было… почувствовать себя нормальной.
— Ты нормальная, — заверил Магнус. — Только немножко ненормальным образом.
Касс усмехнулась и позволила Великану вернуться к обеспокоенным девушкам. Сама двинулась дальше. Незаметно для себя опять положила ладонь на плечо. Мыслями она была где-то далеко. На краю освещенного круга заметила Дункана. Он стоял там одиноко, вглядываясь во тьму.
— Прозеваешь весь праздник, — обратилась она к нему.
— Я уже напраздновался, — ответил он, выходя из задумчивости. — Смотрю, тебя тоже увлекло веселье.
— Ну да, — улыбнулась она, указывая на длинный рукав. — Никогда раньше со мной такого не бывало.
— Танец?
— Танец, люди… семья. Я никогда раньше не чувствовала себя частью семьи. А теперь такое ощущение, что у меня две старших сестры и пять старших братьев.
— Это все еще очень странная семья.
— Но по крайней мере я в безопасности.
— Не считая того, что мы регулярно рискуем жизнью, сражаемся с демонами, колдунами и убийцами.
— Ну я этим всегда занималась, — усмехнулась она. — Вижу, что настроение праздника тебе не передается.
— Все так расслабились, — заметил командир рекрутов. — Думают, что все беды уже позади. И поэтому мне не по себе. Как будто должно случиться что-то плохое. Может быть, просто я слишком чувствителен. Меня всю жизнь учили бдительности и…
— Ну, может быть, мы заслужили, чтоб на один вечер опустить защиту.
— Да. — Дункан повернул голову в сторону темноты.
— Там ничего нет, — заверила Касс.
— Есть. Где-то там Гигант и его слуги. В этом месяце его видели уже четыре раза. Он кружит вокруг, наблюдает за нами, готовится, а мы до сих пор не знаем, что он собой представляет.
— Сегодня и не узнаем. Но я думаю, эти рукава выдержат еще один танец, — пригласила она.
Дункан сперва заколебался, но все же согласился. И тут это пришло. Кассандра почувствовала, что задыхается. Руки задрожали, ее охватил холод. Хотела бежать как можно дальше, как можно быстрее от этого ощущения. Не могла; вместо этого обернулась на восток и вперила взгляд в темноту.
— Началось, — шепнула она. И тут горизонт запылал.
* * *
Натаниэль Эверсон, князь Терила, был абсолютно доволен. Он лежал на пледе посреди разрушенного дома и через дыры в крыше смотрел на полное звезд небо. В городах небосвод никогда не казался таким чистым и полным чудес.
— Я счастлив, — сказал он.
— Я надеюсь, — ответила Клара, опираясь подбородком ему на грудь. — Я старалась.
— Да. Я еще никогда не видел, чтобы кто-то изгибал тело под такими углами. И вовсе не уверен, имеют ли право человеческие существа на такие подвиги.
— Я гибкая. И это лишь одно из моих достоинств.
— А еще ты очень умная, ослепительно прекрасная…
— Говори-говори.
— И… я и не думал, что кто-то сможет меня сделать таким счастливым. — Он замолчал, вглядываясь в ее глаза. — Что кто-нибудь когда-нибудь… И уж точно не здесь. Я думал, что мне придется перетерпеть в этом захолустье, дождаться, пока я получу плащ и смогу вернуться к жизни. И тут появилась ты… и, наверное, я никогда в жизни не был так счастлив, как сейчас.
— Даже несколько минут назад? — спросила она игриво.
— Ну, разве что… Я люблю тебя.
— Знаю. — Она улыбнулась. — Особенно принимая во внимание, на что я способна.
Натаниэль посмотрел на звезды.
— Знаешь, может, у меня плохая память, но что-то мне кажется, что из нас двоих я единственный, кто это говорит.
— Что говорит?
— «Я люблю тебя».
— Знаю. Я хотела, чтоб ты это повторил.
— Да, я понимаю и все еще жду ответа, который не будет просто подтверждением того, что ты меня услышала.
Клара встала с пледа и начала одеваться.
— И не на такую реакцию я надеялся.
— Да, извини меня. Просто я должна тебе кое-что сказать, и… я чувствую, что мне нужно быть одетой, когда я это буду говорить.
— Почему?
— Не знаю, наверное, я не могу выдержать наготы во всех смыслах, только в одном.
— Не понимаю.
— Я знаю.
Клара натянула платье через голову. Натаниэль, не зная, чем заняться, начал одеваться и сам. Только когда все вернулось на свои места, девушка посмотрела ему в глаза.
— Я не та, за кого ты меня принимаешь, — сказала она медленно.
— Извини?
— Я не аристократка. Я служанка-товарищ.
— О чем ты говоришь?
— Служанка-товарищ — это…
— Я знаю, что такое слуги-товарищи! Но ведь ты… Ты же…
— Дочь служанки и неизвестного отца. Служанка-товарищ Мюриэль Денен из Большого Порта. Мы с тобой даже виделись однажды, три года назад, когда ты приезжал в особняк Дененов. Весь вечер ты тогда флиртовал с Мюриэль и даже не заметил, что я там была. И неудивительно…
— Замолчи… Не говори ничего… Ты меня обманула…
— Ну я никогда напрямую не говорила, что я благородных кровей. Это вы все сделали такой вывод, поскольку…
— Нет! Ты меня обманула. Сознательно. Это была игра, да? Урок мне за то, что тогда тебя проигнорировал?
— Что? Нет, конечно же нет. Сначала это была игра, для нас обоих, но сейчас… Я хотела, чтоб ты знал, потому что… Потому что я тоже тебя люблю.
— Нет. Ты не имеешь права мне это говорить, и… Хочу… Я должен уйти… — Рванулся к выходу. Клара поймала его за руку.
Он оттолкнул ее чуть сильней, чем собирался — так, что она упала. Он хотел было ей помочь — но не мог.
— Не… Не прикасайся ко мне… Ты… Я любил тебя… — Он ушел. Не понимал, что делает, что говорит. Просто бежал.
Он вошел в круг света близ костров, слишком поздно осознав, что люди и плясовая музыка это последнее, чего он хочет. Повернулся, чтоб продолжить свой побег, но что-то привлекло его внимание. Горизонт озарило кровавое зарево.
— Пожар! — крикнул кто-то из толпы. — Рубежница горит!
* * *
Пепел сыпался с неба как снег. В воздухе висел запах гари. Дункан закрывал рот платком и с ужасом смотрел на размах разрушений, открытый восходящим солнцем. От Рубежницы остались лишь сожженные останки домов и изувеченные тела жителей.
— Еще повезло, что не загорелся лес, — сказал центурион Агревиус Эритус.
— Да, повезло, — ответил командир рекрутов. С того места, где он стоял, были видны три тела, насаженные на колья, и еще несколько повешенных на деревьях.
— Какие звери могли совершить подобное? — спросил судья Адриан.
— Наихудшая их разновидность, — ответил Натаниэль. — Люди.
— Лично я скорей не ощущаю, что отношусь к одному виду с этими дикарями. — Лицо Эдвина было таким белым, что казалось совершенно бескровным.
— В сумме сорок трупов, — доложил один из легионеров. — Выжившие говорят, что налетчики угнали с собой часть женщин и детей.
— В рабство, — догадалась Матильда.
— Надо идти за ними, — сказал Магнус.
— Куда идти? В Чащу? — поинтересовался Олаф.
— Если надо…
— Мы никуда не идем. Это приказ. Влезать в этот лес без многотысячной армии — самоубийство. Уверен, что господин центурион не хочет закончить так же, как бесславный генерал Варус.
— Однозначно нет, — подтвердил солдат. — Налетчики ударили ночью, во время праздника. Жителей застали врасплох, многих пьяными. Разрушения ужасны, но по факту скорей здесь прошла небольшая группа. Похватали трофеи и сейчас уже возвращаются домой. Думаю, мы их больше не увидим.
— Либо это была очередная группа разведчиков, — заметил Дункан. — Тогда через несколько недель нас может ожидать более сильный удар.
— Они не осмелятся напасть на район, который защищают мои легионеры. Небольшое отдаленное поселение на краю Чащи — да. Но не село размеров Новой Сребрницы или Новой Деревни. Это было бы самоубийством.
— Так или иначе, мы обязаны подготовиться, — принял решение Олаф, с гримасой боли массируя себе колени. — Даже если они не осмелятся атаковать села, в округе достаточно хуторов и одиноких ферм. Нам придется удвоить патрули, как на территории, так и вокруг поселений. На какое-то время люди должны будут воздержаться от вылазок в лес. Хуторянам придется рассмотреть временный переезд к родственникам, живущим в более людных местах.
— Как убедить людей оставить все то, на что работали всю жизнь? — спросил староста Борс.
— Скажи им, что это лучше, чем оставить жизнь, — предложил Князь.
Дункан заметил среди пепла деревянный меч, детскую игрушку. Наклонился, чтоб его поднять, и с ужасом заметил, что на рукояти игрушки все еще лежит отсеченная ладонь ребенка. Серый Стражник резко отшатнулся, едва удержав равновесие.
— Они заплатят за это, — услышал голос Магнуса. Когда обернулся, увидел на лице товарища решимость. — Заплатят. Все.
* * *
Целый день ушел на то, чтобы похоронить погибших. Когда наконец все завершилось, люди падали с ног от недосыпа, усталости и окружающей их ауры смерти. Но хуже всех, намного хуже всех пришлось Кассандре. Для остальных мертвые были только телами. Для нее они были печалью, болью, яростью. Она так и не смогла уснуть. Проворочавшись в своей кровати полночи, она наконец украдкой вышла наружу. На верхушке башни сидел на вахте Эдвин, но явно дремал. Она была одна на дворе, по крайней мере если считать живых. Медленно подошла к колодцу, присела на закрывающую его решетку и слушала. Она по-прежнему не могла выделить отдельные слова; более того, ей казалось, что звучат они на другом языке. Но понимала их печаль и страдания, иногда переходящие в вопли агонии. Слова сотен, а может, и тысяч тех, кто был тут перед ними. Конечно, это было не единственное такое место на свете. Совсем наоборот, места больших сражений, покинутые города, старые некрополи и даже некоторые кварталы в Драконьем Логове — места, где смерти накопилось так много, что действительность выталкивала ее наверх. Где духи не могли даже мечтать о покое. По крайней мере, так она себе это объясняла. Наверняка в книгах Люциуса нашлось бы другое, более ученое объяснение, но ей было неинтересно искать его. Это было ее место, ее голоса.
В таких местах она всегда чувствовала себя менее одинокой. Ее проблемы казались мелкими, несерьезными. Как они могли быть важными перед лицом столетий печали и страданий? Иногда она думала, что если сумеет понять голоса, то сможет им помочь, совершить тот единственный подвиг, который навсегда изменит ее жизнь. Касс знала, что мысль эта наивная и глупая, но она всегда поднимала девушке настроение. На самом деле ничто было не в силах помочь беднягам, заключенным под командорией. Какие бы преступления ни совершили они в своей жизни, их наказание продлится до конца света.
Когда взошло солнце, она все еще лежала, свернувшись, на решетке, все еще слушала голоса из колодца. Потянулась, как кот, и двинулась на поиски завтрака. Патруль сегодня ей предстоял только вечером, так что перед ней был целый день для того, чтоб чем-то занять мысли. Кассандра искупалась в озере, потренировалась в метании ножей и подкрадывании. Какое-то время провела, наблюдая за белым вороном, сидящим на крыше башни. Наконец около полудня заметила Люциуса с Амелией, сидящих на скамейке вблизи построек. Они что-то шептали друг другу, держась за руки. Касс присела на колодец, игнорируя долетающий оттуда шепот, бездумно коснулась опять своего плеча. Долго присматривалась к паре, представляла себе, что могла бы быть такой же, как они. Поймала собственную ладонь и начала ее понемногу ласкать, представляя себе, что это чужая ладонь. Что это ладонь…
— Это уже болезнь, — раздался голос Натаниэля. Затерянная в фантазиях Касс не заметила, как он подошел. Инстинктивно она перекатилась по решетке и спрыгнула по другую сторону колодца. — Трогать себя за ладонь, глядя при этом на других людей. Даже для тебя это ненормально.
— Я не… Это не твое дело. — Касс кивнула головой.
— Само собой, не мое. — В его голосе появилось что-то новое. Неприятное. Несмотря на это, она не отодвинулась, когда он подошел ближе.
— Интересно мне, кончаются ли эти ласки на ладони, — сказал он.
— Не твое дело. — Она попробовала отойти, но он схватил ее за руку. Хотела укусить его, но он оказался быстрее; схватил ее за шею и притянул к себе.
— Если ты мечтаешь о прикосновении, то могу тебе с этим помочь.
— Пусти…
— Ты ведь знала об этом, правда? Конечно, знала, вы столько времени проводите вместе. Наверняка не раз покатывались со смеху, обсуждая, какой я глупый, как легко мной манипулировать, да?
— Прошу тебя, — прошептала она, чувствуя, как слезы наворачиваются на глаза. Его прикосновение, казалось, обжигало.
— Прекрасно, наконец-то кто-то, умеющий правильно обращаться к высокородным, — заявил он с улыбкой и отпустил ее. Она немедленно отскочила на несколько шагов и выхватила один из ножей.
— Что здесь происходит? — взревел Магнус, подбегая к колодцу.
— Ничего, — ответил Натаниэль. — Просто мелкое недоразумение, правда?
Касс не ответила. Все еще сжимала в руке нож. Голоса из колодца замерли в ожидании.
— Мне не показалось, что это мелкое недоразумение. Не знаю, что с тобой происходит, Ната…
— Господин.
— Что?
— Что с тобой происходит, господин. Ты ведь обычно так ко мне обращался еще несколько месяцев назад, не правда ли? Конечно, в нашей ситуации это лишь формальность, но мне нравилась эта формальность, и ведь, несмотря на это, я позволил тебе и всем остальным ее отбросить. Удивительно, правда? С чего бы я так поступил?
— Не имею понятия, о чем ты вообще, но, если еще раз прикоснешься к Касс, я разобью тебе нос, господин.
— Касс не ребенок. В противоположность тому, во что тут все, похоже, верят. Я своими глазами видел, как она не колеблясь убила ножами двух наемников, и уверен, что, если б она захотела, я б уже был мертв. Только посмотри на нее, готова к атаке и совершенно безумна. Очередное жалкое приобретение для Серой Стражи.
— Магнус! — Дункан въехал верхом во двор. Как раз возвращался с Кларой из патруля. — Для тебя есть задание.
Кассандра убрала нож и украдкой удалилась. Настолько, чтоб исчезнуть с глаз, но при этом и дальше следить за развитием ситуации. Все еще чувствовала прикосновение Натаниэля на шее.
— Что случилось?
— Отец Норберт решил, что это прекрасный случай, чтоб выступить против Илидии.
— Может, он и прав, — вставил Князь.
— Так или иначе, он сейчас с толпой верующих в Стародубе, и тамошние жители вовсе этому не рады. Последнее, что нам сейчас нужно, это беспорядки. Поэтому бери Матильду и займись этим. Убеди священника вернуться домой со своими людьми. Я бы поехал сам, но, скорей всего, он посчитает меня слугой ведьмы.
— Отец Норберт здравомыслящий человек, и если послушаешь…
— Не сейчас. Когда нам не будет угрожать нападение склавян, я охотно сяду вместе с ним и Илидией и попробую решить их конфликт, но сейчас мне нужно спокойствие.
— Да, я займусь этим.
— Я поеду с ними, — предложил Натаниэль. — И так хотелось наведаться в Стародуб, а если вдруг дело пойдет плохо, то лишний меч может заставить некоторых призадуматься.
— Хорошо, только разберитесь там быстро и возвращайтесь. Магнус, я знаю, что ты можешь соглашаться с отцом Норбертом в вопросе Илидии, но в данную минуту это не имеет значения. Ты там будешь по моему приказу, и ты должен сделать так, чтоб ситуация успокоилась. Решить проблему Илидии и Норберта мы найдем время в будущем.
* * *
Люди стояли двумя группами друг напротив друга и громко переругивались. Горящие факелы, а также вилы и косы наготове свидетельствовали о том, что слова вот-вот перейдут в действия.
— Люди, успокойтесь! — закричал Магнус, въезжая между двумя группами. В каждой было по нескольку десятков человек.
— Не отдадим Илидию!
— Ведьма вас ума лишила!
— Тихо! Тихо! Отец Норберт, успокойте их!
— Тише, люди! — Священник подчинился приказу. — Серая Стража прибыла. Давайте послушаем их.
— Не дадим тронуть Илидию! — заявил староста Стародуба. — Ни вам, ни им!
— Спокойно, люди! Тут не будет никакой битвы. — Великан спрыгнул с коня и подошел к слуге Господа. Матильда и Натаниэль, оба с обнаженными мечами, заняли позицию между враждебными сторонами.
— Хорошо, что ты приехал, Магнус. Это уже начинало выходить из-под контроля.
— Что святой отец затеял? Нынче совсем не время для этого.
— Это самое лучшее время. Именно сейчас, когда ведьма призвала своих слуг-дикарей. Мы должны избавиться от нее, пока она не навлекла еще больше несчастий.
— Нет никаких доказательств, что она причастна к этому налету.
— Может быть, не непосредственно, но ведь есть какой-то повод, по которому Господь наслал на нас эти несчастья. Он дает нам знак, чтоб мы очистились, а иначе будем уничтожены. А она нечиста, мы все об этом знаем. Но некоторые из нас решили смотреть сквозь пальцы, потому что принимают услуги магии. Разве не с этим должны бороться Серые Стражники?
— Святой отец хорошо знает, что нет доказательств использования Илидией магии. По нашим сведениям…
— Ты же сам в это не веришь, мальчик. Она и есть зло. Может, и не выглядит монстром, но это делает ее лишь опаснее. Она уже нашептала в ухо твоему Дункану и обвела вокруг пальца местных. Манипулирует всеми нами. И если мы ничего не сделаем…
— Не тебе об этом решать, отче. Забирай своих людей и возвращайтесь по домам. Мы решим этот вопрос, когда минует угроза со стороны дикарей.
— Она нас разделяет.
— Нет, отче. — В голосе Магнуса зазвучала не позволяющая сопротивляться решимость. — Сейчас именно вы делите людей. А нам нужно объединение. Для блага всего этого сообщества и под мою личную ответственность, уступите. Пока. До того момента, когда вопрос можно будет решить. И я даю слово, что он будет решен, не позволю Дункану откладывать дальше.
— А если она тем временем учинит какое-то зло?
— Я возьму это на свою совесть. Вы сделали все, что в ваших силах.
Священник некоторое время колебался. Наконец принял решение. Повел своих людей прочь, обещая им, что это еще не конец.
— На твоей совести, — подчеркнул он, уходя.
— Спасибо, Магнус, хорошо, что вы их прогнали, — сказал староста Стародуба, когда его люди тоже начали расходиться по домам.
— Я сделал это не для тебя. Это просто неподходящее время для такого.
— Да уж, неподходящее время, дурное. Но Илидии они все равно не получат. Сколько я себя помню, она защищала наше село. Это добрая женщина.
Серый Стражник не ответил. Лишь попрощался кивком головы и оседлал коня.
— Вышло легче, чем я думала, — сказала Матильда.
— Потому что это еще не конец. Я всего лишь выиграл время. Возвращаемся, Дункан будет рад услышать об этом.
— Поезжайте, я тут еще кое-чем займусь, — поставил их в известность Натаниэль.
— Что-то конкретное?
— Да. Хочу лично проверить, о чем весь шум с этой самой ведьмой.
* * *
Ведьма оказалась не такой, как Натаниэль представлял себе. Сидящая в кресле-качалке полненькая старушка напоминала скорей добродушную няню. В помещении пахло корицей.
— Я разочарован, — сказал аристократ. — Ожидал чего-то более… ведьмовского.
— Ну извини, — ответила женщина. — Толпа с факелами уже разошлась?
— Временно, хотя рано или поздно вернутся.
— А ты чего, пришел за мазью для потенции? Или, может, за моей знаменитой настойкой? Разогревает, расслабляет, и ни похмелья, ни дурных воспоминаний.
— Не пригодится. — Натаниэль подошел ближе и заглянул старухе прямо в глаза. — Что ты сказала Кларе?
— То, что она хотела знать. Как она умрет. А детали — это наше с ней дело. Но мы с тобой оба знаем, что ты пришел сюда не с этим вопросом, так что давай к делу. В моем возрасте нет времени на пустые разговоры.
Юноша заколебался. Дважды открывал и закрывал рот, но наконец все же выплюнул слова:
— Как я умру?
— Ты сам выберешь свою смерть. И встанешь перед ней с мечом в руках.
— Само собой. Даже смерть не отважится прибыть без моего согласия. И правда, видимо, я какой-то очень особенный. — В голосе Князя появилась горечь. — Это хороший конец.
— Лучше, чем тот, который ожидает некоторых из твоих друзей.
— Товарищей, — поправил он. — В друзьях у Эверсонов лишь величие. Мой отец всегда так говорит. По крайней мере, он будет горд таким финалом.
— А ты?
— Я? — Он задумался. — А я куплю у тебя жбан этой настойки.
* * *
Солнце приближалось к зениту; лодки рыбаков из Глубиновки лениво ползли по озеру. Клара смотрела на них, сидя на деревянном помосте у командории. Наслаждалась покоем и хорошей погодой, пытаясь игнорировать собирающиеся на горизонте тяжелые грозовые облака.
— Все в порядке? — спросил Эдвин, подходя.
— Принимая во внимание, каким заботливым тоном ты это спросил, очевидно, что нет.
— Ну что же. Ночное дежурство и утренняя дрема, может, слегка и притупили мои чувства, но тем не менее мне удалось заметить, что вы с Натаниэлем больше не проводите время вместе. К тому же за весь вчерашний день вы не сказали друг другу ни слова. Само собой, это может вытекать из того, что мы были заняты захоронением почти полусотни жертв налета дикарей…
— Вижу, что твоя дедукция не имеет себе равных.
— Если честно, то я обратил на это внимание, лишь услышав, что наш Князь на редкость невежливо обошелся с Касс. По переменам в его поведении делаю вывод, что он наконец узнал правду.
— Всю правду. И в противоположность тому, что говорят святые книги, вовсе не почувствовал себя этой правдой освобожденным.
— А ты?
— Два дня назад я была дворянкой с Запада и у меня был собственный князь. Сегодня у меня нет ничего, так что, видимо, все зависит от того, как понимать свободу. Если это всего лишь очередное определение ситуации, в которой тебе нечего терять, то я просто исключительно свободна.
— Ну, не драматизируй, у тебя остались друзья, потенциальная карьера в Страже, великолепная коллекция платьев и незаурядная красота. Это решительно больше, чем есть у большинства людей. К тому же это еще не конец. Натаниэль покричит на людей, поведет себя как высокородный козел, натворит несколько глупостей, но когда он отведет душу, то поймет самый главный элемент всего этого. Правду о том, что вы любите друг друга и созданы друг для друга.
— Я солгала.
— Если рассматривать вопрос технически, то, скорей, не сказала правды.
— Я солгала. Высосала из пальца, сконструировала из ничего. Потому что хотела, чтоб он был моим, был при мне. Натаниэль обвинил меня в том, что я сделала это, чтоб ему отомстить, и думаю, что отчасти он был прав. Я это сделала, чтоб отыграться на них всех. Богатых аристократах с голубой кровью, которые всегда говорили, что я могу смотреть, но не прикасаться. Быть среди них, но не быть одной из них.
— И что в этом плохого? Это одна большая банда напыщенных сукиных детей.
— Ты прямо как революционер какой-то говоришь.
— О нет. Революции, на мой вкус, слишком кровавые и мрачные. И вдобавок такие, как я, легко могут потерять в них голову. Тем не менее, возвращаясь к твоей проблеме, я по-прежнему считаю, что ты ничего плохого не сделала. Солгала, потому что хотела быть счастливой. И твоя ложь его тоже сделала счастливым. Что в этом плохого?
— Ты прекрасно знаешь, что эта ложь не могла продолжаться вечно. Раньше или позже…
— Раньше или позже мы все умрем. Раньше или позже Господу надоест этот мир и все пойдет в задницу. Кого волнует, что случится раньше или позже? Вы были счастливы и влюблены, это единственное, что считается.
— Я и не подозревала в тебе романтика.
— Конечно, я романтик. Я и тут оказался именно из-за любви. Это печальный и трагический рассказ, но как-нибудь в другой раз. Но самое важное в этом рассказе будет то, что люди под влиянием чувств делают глупости, например разрешают себе врать.
— Есть разница между тем, чтоб простить, и тем, чтоб поверить вновь. Особенно притом что я не смогу ему обещать, что больше не солгу. Я это делала так долго… Сколько себя помню. Иногда даже сама путаюсь в этом вранье. Знаешь, за эти месяцы я иногда на самом деле забывала, что я — это не она, Мюриэль… Моя хозяйка. Мне действительно приятно было чувствовать себя ею, и мне даже казалось, что выходит лучше, чем у нее самой… Что я улучшенная версия Мюриэль. Если сейчас начну говорить правду, то сама уже не знаю, кем я буду.
— Я думаю, ты являешься тем, кем себя ощущаешь. Знаешь, у меня тоже есть некоторый навык вранья. Но если ты сама знаешь правду… Да нет, это все ерунда. Не важно, кто ты. Не важно, что думают другие. Важно, что ты его любишь. Это и есть правда, это единственное, что считается.
— Исключительно наивная мысль.
Клара встала и обернулась в сторону командории.
— Финальная правда в том, что он Эверсон. В его семье не бывает мезальянсов и скандалов. Независимо от исполняемой функции. Здесь, на краю мира, легко об этом забыть, но раньше или позже нам придется вернуться. Может быть, я смогла бы стать его любовницей, но мне этого недостаточно. Уже недостаточно. А он не пойдет против семьи, не бросит фамилию и связанных с ней обязательств. И в конечном счете все упирается в то, что он Эверсон, а я служанка, и мы не в одной из твоих баллад.
* * *
Люциус поднял ящик и с натугой перетащил его с телеги в амбар.
— Казалось бы, кто-то должен нам помочь, — сказал он, пытаясь восстановить дыхание.
— Все заняты на строительстве укреплений, — напомнила ему Амелия.
— Я бы не назвал эту ограду укреплениями. Если склавяне тут появятся, навряд ли она их удержит.
— Нолан вполне уверен в себе.
— Нолан сумасшедший. Собирается остаться тут один, только старик и женщины… Вам необходимо на какое-то время уехать.
— Ты знаешь, что Нолан не бросит своего хозяйства. Он старомодный.
— Скорей упертый. Кроме того… Даже если он не хочет уезжать, то это не значит, что ты тоже должна тут оставаться. Дункан наверняка согласится, чтоб ты на какое-то время поселилась в командории.
— На какое время?
— До тех пор пока не станет безопасно, или… Ты могла бы остаться насовсем.
— Люциус…
— Да, я знаю, что Нолан принял тебя после смерти твоего отца, но ты ему ничего не должна. Ты уже отработала свой долг, а я… Если стану Серым Стражником, то ты сможешь поселиться со мной. Получим комнату в командории, а может, даже дом, если попаду в более крупное подразделение. При Черной Скале есть несколько сел под контролем Ордена, и при многих крупных базах есть. А если даже не смогу зацепиться, то здесь, на Границе, да и на Спорных Землях, всегда найдется работа для человека, который умеет читать и писать. И я смогу содержать тебя и… — Он смутился. — Ну, семью.
— Хочешь пойти по следам Манфрея?
— Нет… Ну, то есть не сейчас. Но я думал об этом, и… ну знаешь, может, когда-нибудь…
— Это очаровательно, — заметил Натаниэль. Люциус только сейчас заметил, как тот подошел со стороны главного тракта.
— Натаниэль, что тебя привело?
— Я пришел в гости к внучкам Нолана. — Голос Князя был не слишком внятным, а походка не слишком ровной. В руке он сжимал жбан, из которого то и дело отпивал. — Я так подумал, ну где бы мне найти симпатичных девок, которые оценят то, что настоящий князь готов оказать их женственности честь своей благородной мужественностью, ну и они первыми пришли мне в голову.
Он улыбнулся сам себе.
— Ты пьян, — сказала Амелия.
— Красивая и наблюдательная, может, я лучше возьму тебя?
— Думаю, тебе надо возвращаться в командорию и протрезветь, — сказала девушка. — Если Нолан застанет тут тебя в таком состоянии, то ты быстрей сведешь интимное знакомство с его вилами, чем с внучками.
— Что не так с этими людьми? Неужели тут никто не уважает благородной крови? Я чертов князь, в Териле ни одной крестьянке не пришло бы в голову так со мной разговаривать. Это все из-за нее, правда? Эта сука уже всем растрепала. Небось покатываетесь со смеху от одной только мысли, да?
Люциус подошел к товарищу и попытался положить ему руку на плечо, чтобы утешить и успокоить. Никак не ожидал, что Натаниэль отреагирует сильным ударом в живот. Скорчившись от боли на земле, Монах лишь через минуту понял, что Князь обращается к нему.
— …высокородный. Так вот. Похоже на то, что ты, Магнус и все остальные голодранцы об этом забыли. Но я вам напомню. Напомню вам всем.
— Оставь его! — крикнула девушка.
— Не беспокойся, я и о тебе не забыл, — заверил ее Натаниэль.
Люциус с трудом поднялся с земли. Князь поймал Амелию за руки, пробовал не дать ей расцарапать ему лицо. Монах приблизился, все еще согнутый от боли, и ударил его в спину. Целился в почки, но удар получился слишком слабым. Сумел только обратить на себя внимание агрессора. Натаниэль выпустил девушку и ударил соперника кулаком в лицо.
Раз и второй.
Мир вокруг просиял звездами, а потом голова Люциуса столкнулась с землей. Несмотря на это, удары не прекратились. Очередные волны пронизывающей боли доносились из всех концов избиваемого тела.
— Я сделаю это, — долетел до него голос Амелии. — Только перестань его бить.
Ответа не прозвучало, но удары прекратились. Лежа лицом в землю, Люциус услышал удаляющиеся шаги. В направлении амбара. Боль была ужасной, совершенно парализующей. Сперва думал, что потеряет сознание. Это казалось даже хорошей идеей. Уснуть. Но он не мог. Амелия все еще была там. Он должен был ей помочь.
С трудом, намного тяжелее, чем в прошлый раз, он поднялся с земли. Сперва на колени. Потом встал. Припомнил о ноже, и это прибавило ему уверенности. Сделал один шаг, потом еще один, на третьем почти упал. И тогда увидел Натаниэля. Молодой аристократ вышел из амбара быстрым шагом. На лице была свежая широкая царапина. Люциус поднял дрожащую руку со стилетом. Князь просто подошел и забрал у него оружие, как игрушку у ребенка, а потом пошел своей дорогой. Амелия выбежала за ним и остановилась рядом с Люциусом. Под левым глазом у девушки появился синяк.
— Он… — Монах говорил с трудом.
— Ничего не сделал. Я расцарапала его, и тогда он меня ударил, а потом просто стоял там и смотрел. А потом вышел.
Люциус только сейчас осознал, что его ноги больше не в состоянии удерживать вес тела.
— Господи, ты нуждаешься в помощи…
— Это ничего… Я не смог тебя защитить…
Амелия схватила его за руку.
— Мне не нужен защитник. А вот тебе точно нужна перевязка.

Нападающий атаковал с могучим взмахом. Ошибка, слишком долго замахивался. Матильда метнулась вперед и ударила его собственным телом, а когда он покачнулся, добавила в лицо рукоятью меча.
— Слишком медленно, — сказала она, пока Манфрей поднимался с земли, массируя челюсть. — Еще раз.
На этот раз он начал кружить вокруг нее. Чертил оружием в воздухе круги, пытаясь обмануть ее. Эту технику он подсмотрел у Натаниэля. Но не отдавал себе отчета в том, что она эффективна, лишь если противник думает, что ты реально готовишься к атаке. Проблема Манфрея состояла в том, что он слишком много думал. Пробовал припомнить все те советы, что давал ему Дункан. Но это была тренировка не интеллекта, а инстинкта. Матильда снова метнулась вперед, Манфрей попятился, сразу забывая обо всех уроках. Он парировал несколько первых ударов, но даже не попытался вернуть себе инициативу. Просто защищался, пока не случилось неотвратимое. Его деревянный меч взлетел в воздух и приземлился у старого колодца.
— Да что с тобой сегодня творится? Даже Касс дерется лучше.
Сидящая на колодце девушка опровергла это, покачав головой.
— Да ничего, я просто какой-то несобранный. Ну, знаешь, армия дикарей, которую мы ждем, и тому подобное.
— Так тем более надо собраться. Не время на глупости.
— Хорошо. — Он поднял меч и вернулся на свое место.
— Что опять?
— Ничего.
— Я же вижу, что ты какой-то надутый. Опять, что ли, из-за этого признания твоего?
— Нет… Да, — признал он неохотно.
— О господи.
— Ну потому что я не понимаю, чего ты не соглашаешься? Ведь Серым Стражникам можно вступать в брак, я у Люциуса спрашивал. А если вдруг не зацепишься за плащ, то мы всегда можем поселиться здесь и…
— И что? Буду стирать, готовить и штопать тебе подштанники? — перешла она в атаку.
— Нет, я же пробовал твою стряпню. Но зато я прекрасно готовлю. А со штопкой, если это тебе так мешает, то…
— Да не в том дело, что мешает. Я… не умею, — признала она, несколько смутившись.
— Что?
— Не умею. Штопать, готовить, стирать и что там еще жёны делают. Я не умею. Только бить людей.
— И?
— Что «и»? И что за жена из меня получится? А если получу плащ, так еще хуже. Даже не знаю, куда меня пошлют, может, на другой конец света. И что, ты поедешь со мной?
— Хоть в ад, — твердо ответил он.
— Ну дурачок же. Это сейчас ты так говоришь, чувства в голове кипят. Но пройдет несколько лет, и подумаешь, что лучше было б какую-нибудь крестьянку подцепить, такую, что умеет по хозяйству чего сделать, а не только…
С досадой почувствовала, что ее глаза наполняются слезами. Неохотно продолжала:
— Слушай, так всегда было. Я умею только ранить людей, дословно. Сколько себя помню, я всегда была крупная, сильная и хорошо дралась. Четыре брата у меня было, и ни один со мной равняться не мог. Пока мои сестры учились готовить да шить, я с деревянным мечом бегала да соседей била. Вот такая уж я, и так живу. В четырнадцать лет я в наемники поступила. Они через нашу деревню проходили, и несколько из них попробовали пристать к местным девкам. Ну я им и напинала как следует. Командиру это понравилось, и он меня принял. А потом уже были только бои да кровь, и… Вот я, вот и все, что я такое. И тебе это не нужно.
Минуту, что казалась вечностью, они стояли в молчании. А потом Манфрей заговорил, и на этот раз нашел все верные слова.
— Дурочка. Ты тут про штопку да готовку, как будто это какое-то значение имеет. Да по херу оно мне. Если б я хотел крестьянку, что стирать умеет, уж нашел бы себе какую-то. Без проблем. Но я хочу тебя. И мне без разницы, кем ты там была и что о себе думаешь. Потому что ты лучшее, что со мной в жизни случилось, и… И, курва, ты идеальна. Такая как есть, и такую тебя хочу. Вот такие мы простаки. Подходим друг другу. И ты тоже небось хочешь быть со мной. И если так, то я уж не знаю, что еще тут считается. Потому… потому что я, курва, люблю тебя.
Матильда выронила меч. А потом подошла к Манфрею и поцеловала его. И это был самый честный поцелуй в ее жизни.
— Это все еще не означает «да», — подчеркнула она.
— Но и не означает «нет».
— Однозначно не означает «нет».
* * *
Натаниэль был пьян. Не имел в отношении этого никаких сомнений. Иначе не получалось объяснить тот факт, что он идет посередине дороги с закрытыми глазами, громко распевая исключительно пошлую песенку о мужчине, выглядящем как женщина.
— Кто идет? — крикнул кто-то, грубо прерывая очередной куплет. Трудно, впрочем, сказать — который.
— Князь Терила, — ответил Натаниэль, открывая глаза. Перед ним стояли два исключительно бедно выглядящих легионера.
— Ясно, а может, сразу сам Император? — Один из мужчин явно проявлял скептицизм.
— Обожди, Зютек, это же тот Серый Стражник. Ну тот, который в самом деле князь, — заметил другой.
— Да где там, Флавиус. Какой из него князь, пьянчуга какой-то… Хотя, может, и так. Вон и перстень на пальце.
— Говорю тебе, Зютек, это он. Точно он, как господь свят, он. Это ведь ты, правда?
— Натаниэль Эверсон, князь Терила, — поклонился Серый Стражник и сделал очередной глоток из жбана.
— Я Флавиус, а это Зютек. Мы легионеры, в патруле.
— Все ли в порядке? — спросил Зютек, подходя ближе.
— Я пьян, посреди полного захолустья, и темнеет, а я тут с вами разговариваю… И еще я избил своего друга, по крайней мере, мне кажется, что он был другом. Трудно сказать, у меня раньше ни одного не было. А потом почти сделал что-то, что еще хуже. Действительно собирался сделать что-то еще хуже.
— Что с лицом у тебя?
— Не важно. О чем я говорил?
— Ты сделал что-то плохое.
— Вот именно. И почти сделал что-то, что еще хуже.
— Может, нам стоит проводить тебя до командории? Скоро будет темно.
— О нет. Я туда не вернусь. Может, в Легион вступлю. Вы как в Легион попали?
— Ну так. Мы были в городской страже, в одном городе, — начал объяснять Зютек.
— Очень хороший был город, спокойный такой.
— Ну вот да. А потом один рыцарь поубивал кучу людей, и мы сбежали. И искали новую работу.
— И этот идиот предложил Легион.
— Тихо, — перебил Натаниэль. — Слышите? Кто-то едет. Это всадники. Два… три коня. О, их уже и видно.
— Это Серые Стражники небось, — сказал Флавиус. — Узнаю того здорового, и женщину, ту, с сиськами. Злые, кажись.
— Спокойно, я бы больше боялся того, что едет первым. Это Дункан, мой бесстрашный вождь. Такое впечатление, что отчего-то он давно хотел меня ударить. И уже, наверное, когда-то это сделает. Но это ничего, я с ведьмой говорил и знаю, что, пока меча не достану, мне ничего не грозит.
Дункан остановил своего скакуна прямо перед Князем. Плавным движением соскочил с седла и ударил. Потом еще и еще. Натаниэль даже не защищался, его тело сперва попыталось удержать равновесие, но довольно быстро отказалось от этой идеи и рухнуло наземь. С этого момента удары кулака сменились пинками, но ненадолго. Эверсон поднял голову и увидел, что Матильда оттаскивает Дункана в сторону.
— Хватит ему уже, — сказала женщина. — Довольно.
— Ты там цел? — спросил Магнус, наклоняясь над товарищем.
— Скорее да, алкоголь приглушил боль…
— Вот и хорошо, — сказал Великан и тут же с размаху пнул Натаниэля прямо в нос. Что-то явственно хрустнуло, а голова аристократа отлетела назад, как тряпичный мяч. На этот раз действия алкоголя оказалось недостаточно, потому что Князь с удивлением обнаружил, что визжит от боли.
— Ну вот теперь уже точно ему хватит, — сказал Флавиус тоном знатока.
— Вот видишь, а ты хотел в Стражу идти. В Легионе таких вещей не бывает, — заверил Зютек. — Уж если бьют, то по уставу, по распорядку. А не так, посреди дороги.
— Вы двое, — обратился к ним Дункан, которого Матильда наконец отпустила. — Занимайтесь чем занимались. Магнус, грузи нашего высокородного на коня. Завтра с утра его ждет долгий патруль.

Натаниэль мечтал о смерти. Ведьма соврала, от ее настойки осталось очень солидное похмелье и очень явственные воспоминания с прошлого вечера. Матильда, правда, вправила ему нос, но боль ни в малой степени не проходила. Горело у него все, а лицо распухло так, что утром он не узнал себя в зеркале. Каждое движение открывало ему все новые синяки на разных частях тела. А еще хуже оказалось моральное похмелье, хотя этого Натаниэль не был готов признать даже самому себе. Возвращался к мысли о том, что всему виной алкоголь, никогда бы не позволил себе такого в нормальном состоянии. Хотя почему бы и нет? Он был князем, Эверсоном из Терила. С чего бы ему отказала любая женщина?
— Как ты, держишься? — спросил Эдвин с улыбкой пересмешника.
Чертов бард получал слишком много удовольствия от этого патруля. Хотя уж лучше это, чем непримиримое молчание Магнуса, едущего с другой стороны. И молчание остальных перед тем, как выехали. С утра все смотрели сквозь него. Максимум — бросали осуждающие взгляды. Кроме Клары. В ее глазах он видел сочувствие. Неужели он действительно стал так жалок, что сочувствовал ему кто попало?
Это все ее вина, позволил ей обмануть себя, манипулировать собой, почти забыл, кто он такой. Чувствовал, что слишком много позволял им все эти месяцы.
Он наклонился, его стошнило. На себя и на коня. Хотел что-то сделать с этим, но был слишком усталым и больным.
— Мне кажется, один удар по голове был все же лишний, — сказал Эдвин.
— Слышите? — прервал его Магнус. — Звуки боя.
Натаниэль поднял голову и прислушался. Шум действительно был похож на шум боя. И где-то совсем недалеко. Скорее всего, на одной из боковых дорог, отходящих от главного тракта.
Осторожно двинулись вперед, но не проехали далеко. Буквально через несколько метров из-за деревьев выбежала пара легионеров.
— Спасите! Убивают! — заорал Велин при виде Стражников. — Засада!
— Успокойтесь! Что там происходит? — спросил Магнус.
— Засада. Из леса выскочили, на наш патруль. Мы еле успели убежать.
— Сколько их?
— Не меньше десяти. А скорей, больше. Может, пятнадцать или двадцать…
Натаниэлю осточертел этот разговор. Голова болела просто невыносимо, он чувствовал, что сейчас его снова вырвет. Он вынул меч и двинулся в сторону, с которой доносились звуки боя.
— А ты куда? — спросил Эдвин.
— Как куда? На помощь. Разве же мы здесь не для того, чтоб помогать малым сим?
— Ты не особо им поможешь, дав себя убить.
«Но зато помогу всем в этой чертовой командории», — подумал Натаниэль.
— Слава или смерть! — вскричал он и рванулся вперед. Его товарищи заколебались, но все же двинулись следом. Ему было все равно, он не нуждался в них, не нуждался ни в ком.
Он выскочил из-за поворота и увидел группу дикарей, срывающих оружие с мертвых легионеров. Увидев его, они бросились в лес. Он не мог въехать за ними в заросли, поэтому просто остановился посреди дороги.
— Вылезайте, трусы! — заорал Натаниэль, когда мимо его уха просвистела стрела. Он попробовал спрыгнуть с коня, но тело отказало ему, и он просто упал, крепко приложившись к земле. Меч с гербом рода Эверсонов на навершии отлетел куда-то вбок. Маркус с Эдвином двинулись было на помощь, но град стрел заставил их отступить. Натаниэль пытался подняться и дотянуться до оружия. Нужен был меч, ибо ведьма сказала, что безоружным не погибнет. Не успел. Крепко сбитый дикарь в шлеме легионера подбежал к Князю и ударом дубинки опустил над ним темноту.
* * *
Дункан сидел на старом каменном колодце и размышлял. Конкретнее, искал способ, какую-то зацепку в уставе, которая позволила бы ему окончательно списать Натаниэля из командории. К сожалению, получалось, что из списка рекрутов князя Терила вычеркнуть непросто.
— Ты не должен сидеть на колодце, — сказала Касс, подходя ближе.
— Почему?
— Это плохой колодец. Много людей в нем погибло.
— Ну так для этого на нем решетка, чтоб никто не упал.
— Ты глупый. Решетка нужна для того, чтоб мертвые не могли выйти, — сказала девушка тоном человека, объясняющего очевидные вещи. — Думаешь о Натаниэле?
— А сейчас ты еще и мысли читаешь?
— Да нет, по выражению лица видно. У тебя всегда такое выражение, когда ты о нем думаешь. Выглядишь в такие моменты, будто нюхаешь что-то вонючее.
— Как у Клары дела?
— Грустит. И все никак не хочет рассказать, отчего Натаниэль так нервничает. А он очень нервничает.
— Он схватил тебя вчера, да?
— Да ничего, я немного испугалась его, но он ничего мне не сделал.
— Потому что Магнус ему помешал.
— Я думаю, он и так бы ничего не сделал.
— Уверена? — Дункан многозначительно посмотрел в сторону Люциуса. Тот как раз сидел на лавочке под башней и чересчур громко стонал, когда Амелия накладывала ему на синяки целебную мазь.
— Я думаю, он потерянный, неприкаянный. Все мы здесь, пожалуй, такие, ну, кроме тебя… и, может, Матильды. Взгляни на остальных. Мы все были иными, в чем-то невинными, дикими. Люциус жил на острове с книжками и лысыми старцами, Магнус служил другим людям, Эдвин и Клара жили в больших городах, а у Натаниэля была куча слуг, огромный дворец и все его слушались. И каждый работал только на себя. И все были невинны, кроме меня. Я когда-то заблудилась во дворце Эверсонов. Очень было страшно, потому что я туда как раз нелегально прокралась, а это не самый лучший момент, чтоб заблудиться.
— Ты залезла во дворец владыки Терила?
— Только один раз. И только потому что один старик мне пообещал еды, если принесу медальон, который когда-то ему принадлежал. Но когда я его добыла, то оказалось, что никакого старика вообще не было. Это был то ли дух, то ли голос в моей голове, трудно сказать.
— А с медальоном ты что сделала?
— Я вернула его. Ну, то есть бросила его обратно через стену вокруг дворца.
— Нам когда-нибудь придется серьезно поговорить о том, что ты еще делала, пока сюда не прибыла.
— Эй! — закричала Матильда с верхушки башни. — Патруль возвращается! Всего двое, и гонят что есть сил!
Буквально через несколько минут Магнус с Эдвином влетели во двор командории. Только тут замедлили коней и наконец остановились у колодца.
— Схватили Натаниэля! — крикнул Эдвин.
— Кто? — спросил Дункан.
— Дикари.
— Что?
— Мы попали на засаду дикарей, — более спокойно доложил Магнус. — Они разбили патруль Легиона. Натаниэль решил атаковать.
— Один?
— Мы поскакали за ним, но врагов было слишком много, и у них было слишком много луков.
— А Натаниэль? — подбежала Клара.
— Он упал с коня. Потом кто-то его оглушил. Наверняка забрали его с собой. Это было недалеко отсюда. Скорей всего, у них не было коней, так что мы еще сможем их перехватить, пока не скроются в Чаще.
— И что тогда? — Дункан был настроен скептически.
— Как что? Отобьем его. Их было человек десять, может, чуть больше. Мы сможем это сделать.
— Ну, это если по пути к ним не присоединится другой отряд или не выведут нас на засаду. Слишком уж много неизвестных.
— А будет еще больше, если мы их не догоним, — включилась в разговор Матильда. — Тогда Натаниэль сгинет в стране склавян и мы никогда его больше не найдем.
— Мы не можем оставить его дикарям, — подтвердил Магнус.
— По вашим словам выходит, что он сам выбрал свою судьбу, атакуя в одиночку целый отряд.
— Тем не менее мы не можем оставить его на милость этих животных. Натаниэль все еще один из нас.
— Это слишком рискованно. Бросаться так вперед, не зная, что перед нами — мы можем все там и погибнуть. И для чего?
— Олаф… — попробовал Магнус.
— Олафа тут нет. Уехал на совет со старейшинами деревень, то есть к этой минуте наверняка уже весьма нетрезв. Мы можем поехать в лагерь Легиона и попросить их о…
— Тогда мы не успеем, — сказала Клара. — Я знаю, что ты его терпеть не можешь и хочешь, чтоб его постигло наказание за то, что он сделал Люциусу, но он все еще один из нас. Мы не можем просто его оставить.
— Он сам выбрал себе эту судьбу. И вдобавок еще подверг риску Магнуса и Эдвина. Натаниэль неконтролируем. Может, и лучше, что…
— Не могу поверить, что ты это говоришь, — сказала Клара. — Знаешь что? С меня хватит. Я еду к нему на помощь. Не знаю, как вы.
Магнус и Матильда без слов двинулись за ней.
— Извини, я не хочу потом ругаться с его духом, — сказала Касс и тоже отправилась в сторону конюшни.
Эдвин присоединился к ней. Дункан криво усмехнулся. Неожиданно услышал голос Люциуса:
— Я с ними.
— Ты шутишь, еще и ты? После того что он тебе сделал? — возмутился командир рекрутов.
— Натаниэль заслуживает наказания, и я не знаю, смогу ли его простить. Но он один из нас и не заслуживает такой судьбы. К тому же я уверен, что ты уже распланировал ему наказание на несколько месяцев вперед. Жаль будет пропустить.
Дункан ругнулся.
— Во-первых, ты не в таком состоянии, чтоб куда-то идти и кому-то помогать. Во-вторых, в вашем героическом порыве сердца вы даже не взяли необходимого снаряжения. Магнус, Матильда, Эдвин! Идите в оружейную. Берем броню, луки, арбалеты, много стрел и болтов. Касс, беги за своими ножами, всеми. Клара и я приготовим коней.
— Значит, едешь с нами. — Эдвин с облегчением выдохнул.
— Я это делаю не ради него. Просто кто-то должен вас оттуда вытащить живыми. Если при случае спасем этого урода — ну что ж, не повезло.
* * *
Яромир был доволен собой. Ему не только удалось раздобыть для своих людей снаряжение получше, но и взять пленного. И причем Серого! Риск вполне окупился, хотя Лютошал скорее не одобрил бы такого поступка. С возрастом вождь Сыновей Змеи стал слишком осторожен. Хотя и до сих пор гуляли истории о том, какими смелыми были его рейды в молодости. Но это ничего, времена меняются, и теперь пришла очередь Яромиру добыть свою славу.
Они шли лесом в направлении границы Чащи. Пленник с трудом успевал за ними, и люди Яромира боялись, что он слишком замедляет их движение. Глупцы, они ощущали суеверный страх перед Серым. Это всего лишь человек, очередной барчук с Запада. Идиот, который сам попал им в руки. И к тому же кто-то его уже сильно избил. Склавянину было интересно, кто и за что, но пока он воздерживался от вопросов. Не хотел выдавать, что знает проклятый язык драконоубийц. Нельзя допросить кого-то, кто не понимает вопросов.
Однако мужчина понимал. Языку его научил старый жрец их Господа, Деуса, которого отец держал в рабстве. Но теперь, когда безопасное убежище было уже близко, командир рейда почувствовал себя так уверенно, что решился на разговор.
— Ты быть Серый, — улыбаясь, заговорил он с пленным.
Тот явно удивился, но ответил:
— Серый Стражник. Да, почти. Я рекрут.
— Что?
— Рекрут. Это значит, что я еще не заслужил плащ. Что только должен доказать, чего стою. — Мужчина усмехнулся, как будто эта фраза его позабавила.
— В таком случае ты делаешь говно работа.
— Безусловно, это не наилучший мой момент.
— Будет худший. Ты теперь будешь раб.
— Скорей умру, чем буду служить таким животным, как ты.
В голосе пленника послышалась излишняя самоуверенность. Яромира это ничуть не смутило, он слышал заявления и посерьезнее, сказанные еще более решительным тоном. По большей части это были брошенные на ветер слова.
— Тогда ты умереть. Жрецы всегда хотеть хороших жертв. Для богов. Мы иметь много богов, потребовать много жертв.
— Да, я слышал о ваших богах. Не слишком тороплюсь с ними встретиться.
— Ты быть богатый?
— Что?
— Ты иметь хорошие одежды. Отличные башмаки, — Яромир указал на свои ноги. — И меч, такой с рисунком на острие.
— На нем выгравирован герб моего рода.
— Именно, значит, ты богатый.
— Мой отец.
— Очень богатый?
— Наверняка богаче всех, кого ты встречал.
— У Лютошала большая хата, и золотые кольца, и цепи, и трон. А раз я был в городе у Гракха, у него весь город свой. И десять десяток воинов, что только ему служат. Твой отец имеет больше?
— Это твой командир?
— Лютошал? А да, это наш вождь. Скоро прибыть тут с главными силами. Три, может, даже четыре десятки десяток.
— Четыреста человек?
— Воинов, налетчиков. Сыновья Земьи.
— Земьи?
— Земьи, — подтвердил склавянин, закатывая рукав и демонстрируя освященную татуировку змеи, которую перед рейдом ему сделал один из жрецов.
— А, этой Земьи.
— Да, Сыновья Земьи быть лучши налетчики. Перун нас любит. А я, Яромир, повести штурм. Это быть мой победа.
— Уверен, что местные это оценят. Тем не менее, если послушаешь меня…
В воздухе разнесся крик какого-то не вполне понятного зверя, сигнал о том, что задний дозор с чем-то столкнулся. Воины мгновенно достали оружие и сбежали с тропки. Яромир толкнул пленника в руки Ратибора, а сам бросился в тыл. Уже через несколько шагов услышал шум скачущего коня. Жестом велел товарищам приготовить луки. Через несколько минут из-за деревьев появился конь. Без наездника. Один из воинов подбежал к скакуну и схватился за поводья.
— Он один, — успел еще сказать, а затем стрела пробила ему горло.
Внезапно стрелы полетели со всех сторон, сбивая все новых воинов. Только сейчас Яромир понял, что они попали в засаду. Однако было уже поздно, воины разбежались кто куда, одни сражаясь, другие в панике.
Яромир решил, что нужно спасать пленника, но пока бежал меж деревьев, заметил цель получше. Это была та самая брюнетка, за которой он наблюдал несколько месяцев назад, или какая-то другая, но достаточно на нее похожая. Она шла за грозно выглядящим великаном, вооруженная только глупым узким мечом. Легкая добыча. Битва могла быть и проиграна, но налетчик не собирался возвращаться в Чащу с пустыми руками.
Проще некуда, подумал он и прыгнул в кустарник, пытаясь обойти Великана. С этого расстояния уже мог яснее присмотреться к девке. Вместо платья на ней были кольчуга и штаны, но это наверняка была именно она, та самая. Когда женщина приблизилась, Яромир выскочил из кустов и с боевым кличем напал. Не ожидал сопротивления, поэтому его удивило, что брюнетка не побежала с криком, а перешла в атаку сама. Воин парировал удар, потом второй. Попробовал перехватить инициативу, но она была слишком быстрой. Прижала его к дереву, ударила еще несколько раз и, наконец, пробила защиту. Острие ее смешного бабского мечика ударило Яромира в лицо.
Мужчина упал на землю, хватаясь за раненую голову. Ничего не видел, а кровь обильно текла у него сквозь пальцы. Чуть откатился и с трудом открыл один глаз. Второй упорно отказывался подчиняться. Огляделся. Бой явно подходил к концу, брюнетка куда-то исчезла.
— Ты жив? — спросил Миловит, выбегая из-за кустов. — Ох и дали нам.
— Мое лицо.
— Покажи. О курва! Кажется… кажется, глаз выбит… Надо бежать, Яромир. Большинство людей уже сбежало. Остальные мертвы.
— Веди, — приказал он и с трудом поднялся. Перун дал ему сегодня урок, быстро он его не забудет.
* * *
Натаниэль с силой врезался в дерево. Это был не самый тяжелый удар из тех, что он перенес за последние сутки. Собственно, на этом этапе готов был признать его одним из слабейших. Вокруг, совершенно очевидно, шел бой, однако вездесущий кустарник затруднял оценку того, кто с кем дерется и, главное, кто побеждает. Могучий склавянин, что толкнул его в дерево, сейчас стоял с глупым выражением лица и озирался вокруг. Приказы Яромира, или как бишь его, явно касались только охраны пленника. Натаниэль начал даже было без особенного энтузиазма рассматривать планы побега, когда его охранник просто упал. Лишь подойдя ближе, Князь заметил, что из глазницы мужчины торчит нож. Натаниэль знал только одного человека в округе, кто мог бросать клинки с такой точностью.
Касс появилась рядом абсолютно бесшумно. Не сказала ничего, лишь приставила Натаниэлю нож к горлу и уперлась взглядом в его лицо.
— Я прошу прощения, — сказал Серый Стражник, потому что больше ничего не пришло ему в голову. Он очень устал и хотел только спать.
Девушка усмехнулась и плавным движением перерезала путы, стягивающие его ладони.
— Спасибо. — Он поднял с земли меч убитого склавянина. Бой вокруг стихал.
Одиночные фигуры мелькали в зарослях, но распознать их он не мог. Касс отправила еще несколько ножей меж стволов; раз или два, кажется, даже в кого-то попала.
— Чисто! — донесся голос Дункана.
— Чисто! — ответил Магнус.
— Сюда, быстро! — закричал Эдвин.
Кассандра тут же рванулась в ту сторону, откуда доносился его голос. Натаниэль хотел не отстать от нее, но не сумел. Вместо этого потащился за девушкой, волоча ноги. Миновал еще несколько тел и начал подниматься на покрытый лесом холм, на котором стояли остальные Серые Стражники. Окружали что-то лежащее на земле. Только когда он поднялся на вершину, понял, что это был человек. Женщина.
— Надо спешить! — кричал Эдвин.
— Я приведу коней, — предложила Клара.
— Поздно, — сказал Магнус.
— Нет! — Касс упала на колени у тела. — Она не может… Она такая сильная! Она не может…
Матильда лежала на пропитанной кровью земле. Сломанный клинок торчал из ее груди.
— Это конец, — сказал с горечью Магнус. — Она уложила троих.
Указал на лежащие вокруг трупы.
— С четвертым чуть-чуть замешкалась. — Он наклонился и закрыл ей глаза.
Дункан обернулся и посмотрел на Натаниэля. На его лице отражался еле контролируемый гнев.
— Это ты! Это твоя вина! — Он подошел ближе, сжимая кулаки. — Нас бы даже тут не было, если бы не твоя дурость!
Он схватил Князя за одежду, подтянул ближе и бросил на колени возле тела Матильды.
— Посмотри на нее! Это должен быть ты! Ты должен быть мертвым вместо нее!
Натаниэль не ответил. Нечего было ответить.
— Я приведу коней. — Голос Магнуса прервал тишину, лишь когда мрачное молчание осталось единственной реальной вещью вокруг. — Заберем тело…
— Нет, — возразил Дункан. — Он ее будет нести, всю дорогу до командории.
— Ты посмотри на него, он сам-то туда не дойдет. Какое там донести…
— Это приказ. Он донесет ее и похоронит. Один.
— Это сумасшествие, — уперся Эдвин.
Натаниэль не мог больше слушать их перебранку. Он с трудом поднял тело Матильды и встал. Руки почти сразу начали неметь, ноги тоже, но это ничего. Он уже привык к боли. Сделал первый шаг, потом второй, третий. Возвращался домой, и только это считалось.

Глава 7

Шел дождь, неприятная изморось. Сильные порывы ветра почти горизонтально били каплями в лица собравшихся. Дункан подумал, что погода очень соответствует происходящему.
— …ибо прах ты и в прах возвратишься… — читал священник, стоя над ямой, в которую только что лег гроб с телом Матильды. Толпа слушала в молчании. На поле у командории собралось почти две сотни людей. Это поразило командира рекрутов. На последние похороны, что здесь проводились, никто из местных не пришел. Выходит, долгую дорогу удалось пройти за этот год. Заручиться симпатией и сочувствием местных. Несмотря на обстоятельства, Дункан ощутил гордость. Достигли своей цели. По крайней мере, одной из целей.
Молитва подошла к концу, а с ней и похороны. Люди стали понемногу расходиться. Некоторые подходили еще к Олафу или Манфрею, чтобы выразить соболезнования. Другие просто торопились по домам, чтоб поскорее укрыться от дождя.
— Господин Дункан, можно вас на словечко? — скорей утвердительно сказал, чем спросил, купец Болит, подходя к компании центуриона Эритуса. Оба мужчины были одеты в черные плащи, но за исключением этого различались абсолютно во всем. Один коротенький, облепленный складками жира и украшенный яркими драгоценностями; другой высокий, мускулистый и аскетичный, как в словах, так и в одежде. Напоминали стоящие рядом залитый глазурью торт и порцию солдатского сухого пайка.
— А подождать это не может? — спросил Дункан без надежды на положительный ответ.
— Да оно и так уже слишком долго ждет, — уперся толстяк. — Мои люди в ужасе, двоих уже пришлось выпороть, потому что обсуждали бегство отсюда.
— Разве защита шахты не является задачей Легиона?
— От бандитов, — отрезал солдат. — А это смахивает на задачу Серой Стражи. К тому же я не скрываю, что большинство моих людей родом с Границы, и они… суеверны.
Последнее слово он произнес с презрением.
— Ну, то есть боятся заходить в холмы, — понял Серый Стражник.
— Они пойдут, если я им прикажу. Но, как я уже говорил, это ваша сфера ответственности.
Командир рекрутов огляделся вокруг. Олаф уже ковылял в башню, опираясь на плечо Магнуса. На поляне не осталось больше никого, на кого можно было бы спихнуть этот разговор.
— В чем конкретно состоит проблема? Вчера вы говорили о каком-то пении…
— Да. Три ночи уже это продолжается. Странное пение, огни на холмах. Со стороны той одинокой деревушки между холмами.
— Дальнего, — уточнил центурион.
— Именно. По всему, какие-то ритуалы там проводят. Да и днем стали к шахте ближе подходить. Наблюдают из кустов, оставляют какие-то странные предметы. Из палочек что-то, наверняка магия. Явно какие-то проклятия наводят. А вчера мои люди начали видеть… странные вещи.
— Что конкретно?
— Ну, один говорит, что видел танец теней. Другой клянется, что за ним что-то в шахте подпрыгивало. Начинают ходить слухи о духах и о том, что жители холмов призывают демонов. Байки, а точней, кошмары. Чем быстрее вы этим займетесь, тем лучше.
— Мы постараемся, — заверил Дункан. — Но мои люди сейчас не в лучшей форме…
— Чушь, — прервал легионер. — Потерять товарища по оружию тяжело. Но служба есть служба. А сейчас, парень, собери своих людей и реши проблему. Нет времени жалеть себя, банда дикарей из Чащи нам все еще угрожает. Приведи подчиненных в порядок или найди кого-то, кто это сделает за тебя. Все понятно?
Дункану очень хотелось взбунтоваться, ударить центуриона. Разговор этот его утомил. Он плохо спал прошлой ночью и все это ему страшно надоело. К сожалению, он понимал, что офицер абсолютно прав.
— Серая Стража знает свои обязанности, — заверил он, копируя лаконичную речь солдата. — И напоминаний о них от Имперского Легиона не требует.
— Это я и хотел услышать, парень. Если тебе нужны люди, могу выделить часть своих солдат, но…
— Не требуется, пока не нужно. Сперва надо разобраться, что происходит. А теперь прошу прощения, господа, у меня есть еще дела.
Они обменялись любезностями на прощание, и Дункан двинулся в сторону ворот командории. Не было никакого желания возвращаться, а еще меньше вести подчиненных в таящуюся в холмах неизвестность. Смерть Ульгара не произвела на него столь тяжелого впечатления. Нордманн был сам виноват, они его толком и не знали, ничем не были ему обязаны. А Матильда была частью семьи. И погибла в бою, под его командованием.
У ворот он встретил Натаниэля. Князь стоял под дождем, одетый в потрепанный синий плащ. На плече нес небольшой баул. Вовсе не выглядел сейчас гордым аристократом, скорей жалкой мокрой дворнягой. Опухшее, почти бесформенное лицо еще усиливало впечатление.
— Это тебе, — тихо сказал Эверсон, протягивая Дункану письмо в кожаном чехле. — Это моя отставка. Ты выиграл.
Командир рекрутов в молчании взял пакет.
— Я думал, тебя это больше обрадует.
— В этой ситуации нет ничего радостного.
— Нет. Безусловно нет. — Натаниэль взглянул в сторону свежей могилы.
— Ты не был на похоронах.
— Я не был уверен, что мне там будут рады. Кроме того… я уже успел с ней попрощаться.
— Возвращаешься в Терил?
— С первым же транспортом золота. Ну, то есть, видимо, через несколько недель, не раньше. До тех пор поживу в трактире в Новой Сребрнице.
Какое-то время царила тишина. Казалось, что обоим есть еще что сказать, но ни один не может заставить себя начать.
— Прощай, Князь, — сказал наконец Дункан.
— Прощай, Серый Стражник, — ответил Натаниэль и медленно, хромая, двинулся вперед.
* * *
В небе висел овал луны. Несмотря на утренний дождь, день оказался теплым, и даже к сумеркам температура не упала. Короткая июньская ночь застала Дункана в лесу близ Дальнего. Он успел посетить шахту и изучить то, что ему представили как магические амулеты. Это действительно были ритуальные предметы — собранные из веток, перьев и звериных косточек талисманы неизвестного происхождения. Возможно, они действительно должны были навлечь проклятие, но нельзя было исключить, что их целью была защита от злых духов. Огромное количество подобных предметов украшало стены примитивных землянок, составляющих деревню. Дункан никогда раньше здесь не бывал. Местные жители всегда держались на отшибе. Очень редко спускались с холмов и никогда не приглашали никого к себе. Они полностью обеспечивали себя сами и были весьма озабочены неприкосновенностью своей жизни. До такой степени, что решительно прогоняли каждого, кто ступал на их землю.
Конечно, это вызывало множество разного рода сплетен среди жителей Новой Сребрницы. Общее мнение сходилось на том, что люди из Дальнего — банда странных чудаков, от которых лучше держаться подальше. Безопасных чудаков, следовало бы добавить, поскольку никто не помнил, чтобы они когда-то реально прибегли к насилию. Зато их подозревали в предоставлении убежища скрывающимся в холмах преступникам и изгоям, среди которых были и слуги Гиганта.
Дункан отправился сюда один. Убеждал себя в том, что в одиночку имеет больше шансов остаться незамеченным, но знал, что на самом деле просто не готов рисковать потерять кого-то еще. Раньше или позже ему все равно пришлось бы идти на этот риск, но не сегодня. Этой ночью он должен был справиться сам.
Незадолго перед полночью что-то начало происходить. В свете луны фигура за фигурой стали покидать грязные постройки деревни и собираться на ближней поляне. Приходили поодиночке и небольшими группами. Одетые в лохмотья или абсолютно нагие, несли мехи с какой-то жидкостью, посуду и дрова. Дрова сбрасывались на несколько насыпей внутри небольших, огороженных камнями кругов. Когда прибыли все, из деревни вышел последний человек. Это был высокий крепкий мужчина, из одежды на котором был лишь закрепленный на голове череп оленя с исключительно развесистыми рогами.
В руках он нес пылающий факел, с помощью которого и разжег на поляне шесть костров. Его приход люди приветствовали нарастающим пением. А с каждым очередным костром к пению подключались звуки инструментов, разнообразных дудок и бубнов. Когда запылал последний, самый большой, костер, к музыке добавился танец. Бешеный, заводной, полный энергии и жизни. Люди становились размытыми пятнами, а ритм все убыстрялся. Рогатый бегал между танцующими и время от времени бросал в огонь какие-то порошки, что подавали ему люди вокруг. В воздух взлетали разноцветные искры, а дым приобрел приятный, сладковатый запах.
Тум, тум, тум — бубны все ускорялись, ритм уже был быстрей любого из тех, что Дункан слышал в жизни, но танцоры все еще успевали за ним. Их фигуры все больше размывались от скорости. Внезапно какая-то пара выпала из бешеного хоровода. Минуту лежали на земле, тяжело дыша, потом бросились друг другу в объятия. За первой парой последовали другие. Кто-то начал разносить мехи и разливать их содержимое в глиняную посуду. Люди пили и пели.
Музыка замедлилась и стала более чувственной. Одновременно появилось в ней что-то животное, притягательное. Дункан сам не заметил, когда вышел из своего укрытия. Мир вокруг стал каким-то нереальным, расплывчатым, покрылся цветами и запахами. Серый Стражник медленно вошел в круг огней, осторожно ступая между лежащими повсюду телами, сплетенными в чувственной оргии. Все вокруг были потными, горячими, в упоении от этого странного транса. И он был одним из них.
Какая-то девушка поймала его за руку и потянула за собой. Была прекрасна, как ангел из древних рассказов. Самое чувственное, эротическое создание, которое могло когда-либо появиться на свет. Дункан желал эту женщину, и таким желанием, которого никогда в жизни не испытывал.
Весь мир внезапно схлопнулся, остались лишь ее голубые глаза, полные губы и тугая грудь. В языках пламени танцевали духи, а прекрасная богиня с одобрением смотрела из главного костра на то, что происходило вокруг.
И был там Гигант. Иронично смотрел на происходящее, а юный Серый Стражник с набожным запалом целовал прекраснейшие из губ, позволяя стягивать с себя рубашку. Он уже хотел лишь стать частью этой влажной, ослепленной похотью массы, слиться в единое целое с…
И тут его взгляд упал на медный перстень с гербом Серой Стражи. Внезапный прилив здравого смысла отбросил его от девушки, рука инстинктивно легла на рукоять меча. Но мир все еще оставался расплывчатым и неясным, заслоненным фиолетовой мглой. Потирая глаза, Дункан попробовал выйти на край поляны. Споткнулся о кого-то и очутился на земле, среди сплетения человеческих тел. Вблизи явственно видел их грязные чудовищные тела, красные от напряжения лица, выпученные пустые глаза. Он с трудом поднялся и взглянул на женщину, которая еще минуту назад казалась ему ангелом. Сейчас же она оказалась низкой, сгорбленной, странно непропорциональной. Ее великолепная грудь стала некрасиво обвисшей, а лицо было уродливым, несимметричным, в оспинах.
Они все такие были. Странные, отталкивающие, с деформированными телами. И еще была Она. Богиня, наблюдающая из пламени. Ее голову украшали рога, а волосы, напоминающие щупальца, извивались словно змеи. Красные хищные глаза, острые ножи зубов, заполняющие рот. Тело существа казалось сшитым из многих тел, мужских и женских, а местами было еще и покрыто красной чешуей. За спиной ее виднелись два огромных черных крыла — одно от птицы, другое от нетопыря.
Трое мужчин подбежали к ней, один упал на колени, а двое запели, после чего вспороли своему товарищу горло и бросили тело в огонь. По лицу монстра пробежал спазм наслаждения.
Дункан увидел все, что хотел. Он с трудом поднялся и снова двинулся к опушке. Какая-то женщина поймала его за руку, попыталась притянуть к себе. Он конвульсивно отдернул руку.
— Да и так конец, — сказала женщина, смеясь. — Все мы вскоре умрем. Какая разница?
— Госпожа желает присмотреться к тебе, — отозвался какой-то мужчина, указывая на главный костер. Существо в огне и впрямь смотрело прямо на него.
Он попытался уйти, но окружающие стали хватать его и тянуть в сторону огня. Он вырывался, бил, пинал, наконец, выхватил меч и полоснул одного из противников. Остальные, казалось, этого и не заметили. Госпожу это все, похоже, лишь веселило.
Дункан ударил мечом еще и еще. Его взгляд снова стал нечетким, фиолетовая мгла заслоняла все, обещая покой и умиротворение. Чтобы не поддаться, он сосредоточился на гневе, на ненависти. Рубил направо и налево что было сил.
Наконец ему удалось вырваться. Он буквально прорубил себе дорогу через толпу и вбежал под деревья. Мчался, с трудом удерживая равновесие на неровной почве, стараясь не врезаться в деревья. Мчался со всех ног. Только когда в ушах перестали стучать ритмы бубнов, позволил себе остановиться. С трудом дышал, едва видя расплывчатый и застланный туманом мир. Меч его и одежда были липкими от крови. Хуже всего, он не особенно представлял себе, где находится.
— Тяжелая ночь? — раздался гулкий голос Гиганта.
Дункан мгновенно нанес удар мечом по направлению звука. Вместо противника попал в дерево.
— Мы вроде бы уже это проходили, — отозвался голос за его спиной.
Очередная атака, очередное дерево.
— Мне чудится, — с трудом выговорил Серый Стражник.
— Да, в некоторой степени. Я не являюсь плодом твоего воображения, но и не нахожусь с тобой в этом лесу.
— Чего ты хочешь?
— Наслаждаться ситуацией? А может, просто наблюдать? Да кто его знает.
— А эти люди…
— Полезные инструменты, — поправил Гигант; в его голосе звучала усмешка.
— А это, в огне?
— Побочный эффект. В магии, как и в жизни, порой надо идти на компромисс с неприятными личностями, чтобы достичь своей цели.
— Так чего ты хочешь? — Дункан сумел наконец справиться с дрожащим голосом.
— Милый юноша, это не тот вид сказки. Я не намерен выдавать тебе свой план. Чтобы справиться со мной, придется заплатить дороже, чем пустые разговоры.
Туман рассеивался, а мир вокруг становился все более четким.
— На самом деле твое тело было уничтожено. Сейчас ты всего лишь дух, астральная проекция или подобное явление. Ты теперь можешь только говорить, — ответил командир рекрутов, цепляясь за обретенное сознание.
Дункан глубоко вдохнул. Нашел на небе нужное созвездие и двинулся на юг, в сторону цивилизации. Игнорировал все то, что мог сказать Гигант дальше. Он узнал уже все, что мог узнать здесь. А сейчас ему нужен был кто-то, кто сложит все в единое целое и укажет выход из ситуации. Дорога ему лежала в Стародуб.
* * *
Уже светало, когда он добрался до дома ведьмы. Несмотря на столь раннюю пору, Илидия сидела на своем месте. Ждала.
— Привет тебе, Дункан из Серой Стражи, — сказала она негромким старушечьим голосом. — Что приводит тебя к моему порогу в столь ранний час?
— А ты не знаешь?
— Ну, может быть, у моих знаний есть свои границы. А может, я просто из вежливости спрашиваю.
— Что это за существо было в огне? — Мужчина слишком устал, чтоб играть с ней в словесные игры.
— Суккуб.
— Как его остановить?
— Суккуба или Гиганта? Суккуба несложно, его люди призвали. Если перестанут его почитать, он уйдет. А вот Гигант… Ты не можешь дотронуться до него, ранить мечом. Даже найти его не можешь. Но можешь перечеркнуть его планы. Остановить жителей Дальнего, бороться с другими вещами, что попробует вызвать, бороться с призраками.
— Этого недостаточно! Я хочу его победить. Уничтожить раз и навсегда.
В помещении настала тишина. Знахарка подняла голову, и под капюшоном стали видны ее нездорово желтые глаза. Какое-то время она приглядывалась к измученному лицу Дункана, а потом сказала то, что оба уже и без того знали:
— Конечно, способ есть. Всегда есть. Бороться с огнем при помощи огня. Но ты прекрасно знаешь, что за это придется заплатить. Всегда есть цена.
— Какая цена? — Дункан подумал, что измена всем принципам, которые клялся соблюдать, уже сама по себе цена немалая. Но он был не настолько наивен, чтоб думать, что этого хватит.
— Боль.
— Я сумею вынести боль.
— Не твоя боль, мальчик. Это было бы слишком легко. Жертва должна быть настоящей, должна дорого стоить. Иначе это просто ярмарочные фокусы. — Голос старухи стал сильней, решительней. — Ты готов заплатить эту цену или все же сперва попробуешь более… традиционный метод?
Серый Стражник не ответил. Он встал и пошел к двери; знал, что не сможет сейчас ответить разумно. Это был плохой момент для принятия решения. Вышел наружу, глубоко вдохнул. Надо было возвращаться домой, в командорию. Отдохнуть, очистить разум. И приготовиться к тому, что должно было случиться. У него еще было несколько тайных козырей в запасе.
* * *
Люциус сознательно привязал своего коня за несколько сотен метров от фермы — там, где нашел скакуна Магнуса. Неуклюже перелез через деревянную ограду и тихо прокрался в амбар, особенно опасаясь пса Урода. Хотя солнце взошло уже довольно высоко, округа казалась до сих пор погруженной в сон. Монах проскользнул в помещение и осмотрелся. Лучи, падающие в щели между досками, высвечивали фрагменты гардероба, разбросанные между стогами сена.
— Магнус, — шепнул Серый Стражник. — Магнус, ты здесь?
Что-то пошевелилось в сене под самой крышей, и через минуту глазам юноши явилась окруженная всклокоченной рыжей шевелюрой голова одной из внучек старого Нолана. Заспанная девушка села и уставилась вниз, одновременно демонстрируя Люциусу небольшую, но изящной формы грудь. Минуту они несколько остолбенело смотрели друг на друга, потом девушка сообразила, что голая, и нырнула обратно в сено. Монах с некоторым смущением осознал, что не обратил достаточно внимания на лицо девушки, чтобы точно определить, какой именно из обитательниц фермы оно принадлежало.
— Что там? — на этот раз сверху раздался мужской голос. — Люциус, это ты?
— Дункан вызывает. Только что вернулся из Дальнего и велел собрать всех. То есть нас и Легион. И священника тоже. Старост деревень и…
— Да, ясно. Уже спускаюсь. — Великан громко зевнул и обратился к своей спутнице: — Извините, девочки, служба.
Тут только Монах заметил, что среди элементов одежды на полу было не одно, а два платья. Сверху донеслись звуки поцелуев, а потом Магнус соскочил на один из стогов и начал быстро собирать свою одежду. Люциус тем временем усиленно всматривался в верхний этаж, пытаясь разобрать, кто еще провел там ночь. Ему решительно полегчало, когда он заметил вторую рыжую шевелюру.
— Собираемся, — приказал Магнус. Сверху донесся смешок.
— А… Там были две девушки, да? — несмело спросил Монах, когда они отошли от фермы.
— Ага, Арита и Татрия, — безразлично отозвался Великан.
— Арита и… постой, это что, были… сестры?
— Ну да.
— И ты… спал с двумя сразу?
— Ну как. Не сразу, хотя… Ну, в любом случае, с небольшими промежутками.
— И они на это согласились?
— Ну, не протестовали… Собственно, можно считать, что сами предложили. Я с одной был, а другая нас застукала. Выпили мы немного спиртного, и… Нам обязательно об этом разговаривать?
— Нет, нет, конечно же нет. — Жгучий интерес и смущение от темы боролись в голове Люциуса. — Просто… Знаешь, я подумал, что немного странно… ты проводишь столько времени со священником, и… ну сам понимаешь. Святые писания ведь довольно категоричны в вопросе о том, можно ли спать с женщиной до брака. Я что-то не припомню, чтоб они упоминали о том, чтоб спать с двумя, но предполагаю, что принцип тот же.
— Я знаю. — Казалось, что эта тема смущает Магнуса даже сильней, чем предыдущая. — Ну что я могу сказать, жизнь коротка. Как я могу лишить их возможности попробовать это?
Он указал на свое тело с не слишком убедительной плутовской улыбкой.
— Цитируешь Эдвина.
— Ну что же… Я и правда не знаю, что тебе сказать. Да, я грешу, я неидеален. Но тем не менее как Серые Стражники мы делаем что-то хорошее. Может, и не всегда выходит идеально, но если б нас тут не было, то эта округа выглядела бы куда хуже. И я так думаю, что это как минимум уравновешивает тот факт, что… несколько раз… десятков раз случились у меня… не слишком короткие, признаю… минуты слабости.
Магнус грустно усмехнулся.
— Знаешь, наверное, я никогда не был с девушкой, которую бы любил. Хотя их в общем слишком много-то и не было, то есть тех, которых любил. — Это не прозвучало похвальбой, Магнус просто констатировал факт. — Тема для разговора вообще довольно стеснительная, тем более вот так прямо с утра. Может, если выпить слегка.
— Знаешь… Это несколько неловкая ситуация. Та, в которой я тебя застал.
— И это тоже. Значит, говоришь, у нас общий сбор объявлен?
— Да, совещание. Надо спешить, — подтвердил Люциус, когда они дошли до своих коней. — И… если хочешь, я буду молчать по пути.
* * *
Совещание проходило на первом этаже башни. Вокруг дубового стола уселись старосты всех деревень, центурион Агревиус, купец Болит, отец Норберт, Олаф и Дункан. Остальные Серые Стражники сидели у стен. Было чуть за полдень, и Дункан так и не нашел времени, чтоб хоть чуть вздремнуть, зато успел переодеться и позавтракать. Он потягивал укрепляющий отвар, приготовленный Люциусом, и присматривался к собравшимся. Видел, что его рассказ произвел на них серьезное впечатление. Вопрос был лишь один — достаточное ли?
— Я впервые слышу, чтобы суккуб был в состоянии совершить подобное, — первым высказался купец Болит. — В тех историях, что я слышал, они скорей насилуют спящих. — Он глуповато засмеялся.
Дункан тут же взглянул на Люциуса. Монах встал и откашлялся. В руках он держал толстенный том, как будто пытаясь заслониться им от аудитории.
— Действительно, большая часть существ, известных под общим названием суккубус или суккуб, это относительно малоопасные явления. Действительно являющиеся людям во сне и совокупляющиеся с ними. Тем не менее хроники Стражи знают случаи появления более мощных суккубов, имеющих свои культы. Перед созданием Империи были даже племена, и даже целые города-государства, почитающие демонов, которых сейчас мы бы смело отнесли в род суккубов. Чаще всего культ практиковался путем сексуальных оргий на фоне празднований и совместной выпивки.
— И кто сказал, что религия обязана быть нудной? — шепнул Эдвин.
— Рассказ Дункана соответствует этим историческим записям, — продолжал Люциус. — Хотя приношение жертв с перерезанием горла безусловно является аномалией, следовательно, можно предполагать, что это как раз вклад Гиганта.
— Минуту, — прервал его центурион Агревиус. — Какое отношение имеет ко всему этому пресловутый Гигант? Я это имя слышу от всех по кругу с момента приезда сюда, но никто не может мне объяснить, кто он таков и чего добивается.
— Это непростой вопрос, — сказал Дункан. — Гигант есть некое неизвестное явление, которое, очевидно, продолжает существовать, даже потеряв тело. Плюс к этому имеет определенную власть над людьми на холмах. Когда мы с ним последний раз сражались, он использовал этих вырожденцев, чтоб похитить трех девочек, а потом одну из них убить. К счастью, нам удалось спасти двух оставшихся и прервать ритуал, прежде чем он достиг своей цели, но…
— Именно, цель, — поймал его на слове легионер. — Какая у него цель?
— Мы не знаем, — признал командир рекрутов. — Но если она требует резать людям горла, то уж точно ничего хорошего собой не представляет. Поэтому нам надо действовать, и быстро. И лучше бы прямо сегодня, пока они не принесут в жертву еще людей…
— То есть мы не знаем его целей, — снова прервал офицер. — Откуда тогда известно, что это вообще его работа? По твоим словам выходит, что жертвы приносят тому суккубу. Может, если мы возьмем паузу, то бестия нажрется трупами очередных извращенцев да и уйдет. В идеале, если всех их заберет с собой.
— Как сказал Люциус, суккубы не питаются смертью своих почитателей. Судя по всему, это Гигант использует демона, чтоб контролировать этих людей и заставлять их убивать друг друга. Это своего рода сотрудничество. Так или иначе, мы должны предположить, что за всем этим стоит Гигант и что он имеет некий план, реализация которого наверняка не сулит нам ничего хорошего. — Дункан старался вложить в свои слова максимум уверенности, но по лицам собравшихся видел, что убедить их не удается. Несмотря на это, он решил перейти к основной теме. — Поэтому я предлагаю собрать людей и войти в Дальнее еще сегодня. Не дожидаясь очередной оргии.
— Ты предлагаешь атаковать деревню, в которой больше сотни людей? — удивился судья Адриан.
— Эти люди примитивны, неорганизованны, слабо вооружены и необучены. Уверен, мы не встретим серьезного сопротивления. Нанеся удар крупным отрядом из опытных воинов, мы сумеем их разбить при минимальных потерях.
— Что нам это даст? — спросил Агревиус. — Они разбегутся по холмам, укроются и подождут, пока мы отойдем, а потом вернутся. Вдобавок если они такие трусы, то разбегутся еще до нашего появления. Наверняка холмы они знают лучше, чем мы, а приближения большого отряда скрыть у нас не выйдет.
— Я подумал об этом, — попробовал объяснить Дункан. — Небольшая группа прокрадется мимо деревни и ударит с северо-востока. Мы наделаем там много шума и заставим их бежать на юго-запад. А там их будут ждать главные силы, уже развернутые на большой территории, чтобы поймать беглецов в ловушку. Часть, скорее всего, проскочит, но большинство, я думаю, удастся поймать.
— И этого хватит, чтоб остановить таинственный план таинственного Гиганта? — В голосе центуриона прозвучала ирония.
— Я надеюсь…
— У меня вопрос, — вмешался отец Норберт. — Что мы потом будем делать с этими людьми? Мы ведь говорим о захвате почти сотни жителей этого поселения. На какой срок? Где будем их держать? Кто будет их стеречь? Что они будут есть? Я уверен, в камерах под этой башней они все не поместятся.
— Ну да, это сложный вопрос, — признал командир рекрутов. — Я рассчитываю, что при небольшом везении, если мы переселим их в другое место и запретим поклоняться суккубу, то демон уйдет и вопрос решится сам. Безусловно, пока нужно будет создать условия для содержания этих людей. Легион сейчас очень занят, готовясь к обороне перед атакой склавян, так что этим придется заняться местным. Потому я и пригласил сюда старейшин.
— Наши люди тоже заняты на строительстве укреплений, — запротестовал Борс, староста Новой Сребрницы. — Ты же сам говорил, что это сейчас важнее всего.
— Значит, непонятно, что с ними делать и как долго их придется содержать, — резюмировал священник. — А возможно ли, что они так и не освободятся от влияния суккуба?
— Это маловероятно, — заверил Люциус.
— Ну, то есть все же возможно. Но даже если и так, то все равно единственное предложенное решение — это атаковать их, наверняка убить часть из них в бою, а остальных лишить свободы. Полагаете, они будут нам за это благодарны? Не будут мстить, когда мы их освободим? Не присоединятся к угрожающим нам дикарям?
— Боюсь, что на эти вопросы у меня ответов нет, — признал Дункан.
— Похоже на то, что у тебя и вообще маловато ответов для нас, господин Дункан, — заметил Болит.
За столом воцарилось смятение. Люди перекрикивали друг друга, в основном указывая на недостатки предложенного плана. Даже на лицах остальных рекрутов отразилось сомнение. И только лицо Олафа не выразило вообще ничего. Он просто сидел и смотрел. Ждал.
— Тихо! — крикнул наконец командир рекрутов. — Дайте мне сказать! Это вы пришли ко мне и попросили, чтоб Серая Стража изучила ситуацию, оценила угрозу. Я это все сделал, и вот мой… Вот что Серая Стража имеет сказать по этому вопросу. Угроза реальна и может оказаться серьезной. Простого решения тут нет. Придется принимать трудные решения и идти на определенные жертвы. И да, я признаюсь, у меня нет пока ответов на все вопросы. Но выбор здесь простой. Мы можем действовать и попробовать задержать то, что произойдет — или стоять на склоне горы, ждать лавину и просто надеяться, что всех нас она не сметет. Ну так вот, я предпочитаю действовать, потому что, уж поверьте, если вызов этой лавины требует, чтоб люди резали друг другу горло, то сила у нее будет такая, что половину округи снесет.
Настала тишина. Медленно, один за другим, все собравшиеся переводили взгляд на Олафа. Наконец и Дункан посмотрел на своего командира — и обнаружил, что на лице Серого Стражника появилась усмешка.
* * *
Совещание шло еще несколько часов. Был установлен точный план нападения, розданы задания и выбрано место для содержания захваченных жителей Дальнего. Не обошлось без споров и ругани, порой раздражающе тривиальных. Когда наконец все слова прозвучали, участники встречи разъехались, чтобы приготовить своих людей к тому, что должно было случиться этим вечером.
Дункан надеялся, что ему удастся найти хоть минуту на сон, когда все кончится, но судьба имела на этот счет свои планы. Все время находилось что-то еще, что нужно было срочно сделать — и он оглянуться не успел, как уже собирался в поход, надевая кольчугу и глотая Люциусов отвар. В казарме кроме него еще оставался Эдвин, подбирая болты в свой колчан, остальные ждали уже снаружи, у лошадей.
— Ты неплохо выступил, ну, о лавине, — заговорил бард.
— Спасибо.
— Правда, отдаленность от ближайшей горной цепи как бы намекает на то, что большинство местных жителей никогда не видело лавины, но тем не менее. И все же, знаешь, я в задумчивости. Ну, так, размышляю вслух…
— О чем?
— Ты на самом деле знаешь, что делаешь? Ну, то есть я не сомневаюсь в твоих руководящих способностях…
— Понятия не имею, — признал командир рекрутов. — Но я верю в то, что сказал. Мы должны остановить Гиганта.
— Мы ведь даже не знаем его намерений. Слушай, я понимаю, что лучше делать что-то, чем не делать ничего, но… Ты не думаешь, что гибель Матильды может влиять на твою оценку ситуации?
— Да, хорошая речь. И хорошее сравнение, — отозвался Олаф, входя в помещение. — Большинство людей знают о лавинах только то, что они опасны и что надо держаться от них подальше. Шутник, оставь нас.
— Так точно. — Бард поспешно собрал свои вещи и вышел наружу.
— Я ценю похвалу, — сказал Дункан. — Но тем не менее…
— В жопу себе засунь эту похвалу! — резко прервал его Олаф. — Ты что, курва, вытворяешь? В одиночку ночью шляешься по опасной территории!
— Я решил, что большая группа может привлечь внимание местных…
— Хрен ты чего решил! Ты командир рекрутов, а не какой-то сраный Номад! Еще один такой номер, и ты вылетишь из этой командории, ты меня понял?
— Понял. — Рекрут опустил голову.
— Вот так. Повезло тебе, хоть на совещании показал, что ты не совсем пропащий.
— Так ты думаешь, что я прав? Что мы должны…
— Я без понятия. У тебя есть план, видал я и похуже. Слушай, парень, я тебе уже говорил, что я не командир. Но в жизни довелось повидать достаточно командиров, чтоб знать — лучше какое-то решение, чем никакого. А теперь вбей себе в голову: это твоя игра, твоя раздача и твои карты. Я еду с вами, так что если какие проблемы, то я рядом, но командуешь ты. А это значит, что ты должен быть готов ко всему. Если Первый Император вдруг прилетит на чертовом драконе, то ты должен создать впечатление, что именно это ты и предвидел, ты понял? И помни, не важно, как оно все закончится, важно, что ты принял решение и взял на себя ответственность, когда больше никто не хотел этого делать. Так что плюй на то, что скажут другие. Если выиграешь, будут тебе ноги целовать, если проиграешь… Ну тогда, скорей всего, мы все будем мертвы или в плену у какого-нибудь демона. Тогда это уже не будет иметь значения. Есть какие вопросы напоследок?
Дункан покачал головой.
— Вот и хорошо. Лично я думаю, что ты уже заслужил себе этот чертов плащ. Отец бы тобой гордился. А теперь иди и помни — ты можешь ошибаться. Достаточно, если выполнишь то, что планируешь.
Командир рекрутов вышел во двор. Его люди стояли там, вооруженные до зубов и готовые в путь. Ждали лишь его приказа. Дункан сглотнул, борясь с внезапным желанием бросить это все и сбежать как можно дальше.
— В путь, — коротко сказал он и оседлал своего скакуна.
* * *
Они ворвались в деревню быстро и с напором. Магнус бежал рядом с Дунканом, за ними остальные рекруты и несколько легионеров, всего пятнадцать человек. Немного в соотношении с количеством противников, но они выигрывали в вооружении, обученности и решимости. Выход на позицию для атаки занял у них много времени, солнце уже клонилось к западу, но зато им удалось избежать разведчиков врага. И вот наконец они пошли в атаку, крича и пытаясь напугать противника.
Напрасно. Дальнее стояло пустым. Неприглядные землянки стояли на своих местах, между ними валялись инструменты, мусор и тому подобное — но не было ни людей, ни домашних животных, которых ранее заметил Дункан. Командир рекрутов не позволил долго задерживаться, лишь бросил взгляд на оставленные жилища; тут же направил отряд в сторону соседней поляны. Там они и обнаружили своих врагов.
Огромные костры уже догорали. Вокруг них, на свежей траве, лежали обнаженные тела жителей. На них не было никаких следов насилия, отсутствовали следы крови и разбросанное оружие, которые обычно сопровождали места битв. Мертвые выглядели спокойными, как будто сладко спали. Лишь подойдя ближе, можно было обнаружить, что они не дышали.
Один из легионеров отступил и его вырвало. Остальные тоже казались шокированными. Кроме Серых Стражников. Даже Люциус, казалось, смотрел на все холодным, аналитическим взглядом. Принимая во внимание события прошедшего года, в этом не должно было быть ничего удивительного. Тем не менее Магнус на минуту задумался — как же они изменились, как их изменило это место.
— Яд? — спросила Клара.
— Наверняка, — оценил Монах. — В воде или пище. Кто бы их ни убил…
— Они сделали это сами, — ответил Дункан мрачно. — Убили всех животных, взяли запасы еды и спиртного. Пришли сюда днем и устроили пир. Танцевали, пели, пили, отдавали дань своей богине… А потом уснули. Лежа здесь, друг рядом с другом. Мы опоздали, это конец.
— Но ведь ничего не произошло, — заметил Магнус. — Если Гигант добился своего, то почему ничего не произошло?
— Может, мы еще этого не заметили? — предположил Эдвин.
— Происходит, — сказала Касс, глядя на юг. — Собирается энергия. Духи визжат. Слетаются новые. И это еще не конец. Это лишь нарастает.
— Смерть этих людей должна была освободить какую-то силу. Может быть, прорвала завесу в другой мир. Но что бы ни должно было произойти, оно все еще происходит. Так что, возможно, есть еще время… — объяснил Люциус.
— Где? — в голосе Дункана прозвучала спешка.
— Каменный колодец у башни, — ответила Кассандра.
— Прямо под нашим носом. — Командир рекрутов пустился в бег. — Пусть кто-то займется трупами, а вы возвращайтесь в командорию, снимайте решетку с колодца, нам придется войти внутрь.
— А ты?
— Я за помощью!
Голос Дункана долетел до них уже из леса. Магнус взглянул на остальных рекрутов — на их лицах отражалось то же самое сомнение, что не оставляло и его мысли.
— Слышали приказы! — Он попробовал призвать их к порядку. — Вы двое, как зовут?
— Зютек и Флавиус, — поспешно ответил один из легионеров.
— Бегом на юг, расскажите вашему командиру, что тут случилось. Пусть пришлет людей собрать дрова, нужно будет сжечь трупы. Старшие деревень пусть возвращаются к себе и прикажут людям укрыться по домам. И пусть не выходят, пока мы не пришлем сигнал, что уже безопасно.
— Так точно… — Флавиус заколебался. — Но, господин, что должно случиться?
— Один Господь знает, но точно ничего хорошего. Вперед. Остальные за мной. Пора заняться тем, за что нам платят.
* * *
На место Дункан прибыл уже затемно. Самым трудным оказалось добраться через лес до того места, где они оставили коней, дальнейшая дорога пронеслась быстро. Ночь была очень ясная, безоблачное небо было усеяно звездами и украшено огромной луной.
На месте его ожидал комитет по встрече в лице стаи котов. На этот раз животные сидели на крыше дома и внимательно приглядывались к Серому Стражнику. Их было больше, чем утром. Так много, что, казалось, крыша сплошь из них состояла. На соседних деревьях в аналогичных количествах засели вороны. Дункан проигнорировал это. Фокусы не производили на него впечатления, уж точно не в тот момент, когда на горизонте маячило что-то куда более зловещее.
— Ты вернулся, — сказала ведьма без тени удивления, лишь только он перешагнул порог. — Это значит, что ты принял решение?
— У меня нет времени на вопросы, на которые ты уже знаешь ответ, — прервал он ее жестко. — Что я должен сделать, чтоб его остановить?
— Приготовишь отвар и дашь его кому-то, чтоб выпил.
— Что он даст?
— Боль. Много боли. Но даст еще и мощь, чтоб сражаться.
— Я сам его выпью.
— Отвар не дает силу, он может лишь увеличить ту, что уже есть.
— Так для кого мне приготовить его?
— Ты прекрасно знаешь, для кого. — Ведьма вынула из рукава одеяния лист бумаги. — Здесь рецепт и все нужные магические формулы. Все составляющие уже готовы. Много времени у тебя это не займет.
— Почему ты сама этого не сделаешь?
— Я уже говорила. То, что я знаю слова, не означает, что я готова их сказать. Это твое решение и твои последствия. Готов?
Дункан очень хотел повернуться и уйти. Знал, что так и должен сделать. Орден не использует огонь против огня, это было первое, чему его научили. И повторяли бесконечное число раз. Была тысяча причин, чтобы уйти, и лишь одна, чтобы остаться. Он протянул руку и взял лист с рецептом.

— Ты должна это выпить, — сказал Дункан, протягивая пузырек Кассандре.
— Что это? — спросил Эдвин, приглядываясь к сосуду.
— Наш единственный шанс, — ответил командир рекрутов.
Они стояли во дворе Командории 54, рядом с выложенным из серого камня колодцем. Потребовалось несколько часов тяжелой работы, но железная решетка исчезла, полетела вниз. А звук, который она издала при столкновении с дном, был окончательным доказательством того, что темнота на дне колодца не скрывала даже минимального количества воды.
— Я верно понимаю, что у тебя это от ведьмы? — продолжал упорно допытываться бард.
— Да, она помогла мне приготовить этот отвар.
— То есть ты хочешь напоить Касс каким-то странным отваром от персоны, подозреваемой в употреблении магии. Я где-то упустил тот момент, когда мы перестали бороться с такими вещами?
— Это единственный метод, чтобы остановить Гиганта, — настаивал Дункан.
— Остановить перед чем? — не уступал и Шутник. — Мы даже не знаем, что он хочет сделать. Мы даже не знаем, происходит ли что-нибудь вообще.
— Происходит, — вмешалась Касс, явно стараясь не смотреть в сторону колодца. — И все сильней. Уже скоро.
— Может, нам подождать Олафа? — предложила Клара.
— Что это даст? — Дункан начал терять терпение. — Он все равно не примет решения, оставит его мне. Как всегда. Да и не волнует его это. Сгори эта командория ясным огнем, он лишь быстрей попадет в свою любимую Командорию 11. Подальше от всего этого. Если бы он хотел взять на себя ответственность, то был бы здесь, с нами. Вместо этого помогает поддерживать порядок в Новой Сребрнице. О чем это я вообще? Если мы не выстоим, то никакой Новой Сребрницы вообще не будет…
— Ты этого не знаешь, — подключился к разговору Магнус. — И проблема именно в этом: мы не знаем, что случится. А ты предлагаешь нечто, что явно нарушает все принципы Серой Стражи. Лекарство, которое может оказаться хуже болезни.
— У тебя есть идеи получше? У кого-то из вас есть идеи получше? Потому что пассивное ожидание невозможно, а у меня, кроме этого пузырька, нет ничего.
Настала тишина. Конечно, ни у кого из них не было ответа. Они были просто шайкой молокососов. А столкнулись с тем, что было бы не по зубам и большинству опытных Серых Стражников. До сих пор им просто чертовски везло. И Дункан лишь надеялся, что они еще не исчерпали свой запас везения.
Кассандра приняла пузырек и понюхала содержимое. Скривилась, посмотрела еще раз на Дункана, а потом выпила зеленую жидкость одним глотком. Снова скривилась, закашлялась, но кроме этого микстура, казалось, не оказала никакого эффекта.
— Все в порядке? — спросил Люциус.
Девушка покивала головой.
— Гадость.
— И что теперь? — обратился Эдвин к своему командиру.
— Теперь спускаемся вниз, — ответил Дункан со всей уверенностью, какую только смог собрать. Он подошел к колодцу, проверил крепление веревочной лестницы, перебросил ноги через край, остерегаясь обломков решетки, все еще выступающих из камня. Медленно начал спускаться в темноту.
Через несколько метров он полностью потерял ориентацию; пожалел, что впопыхах не догадался сперва сбросить вниз горящий факел. Наконец, его ноги коснулись пола, через подошву он почувствовал железную решетку. Поставил на нее вторую ногу и тут же потерял равновесие. Судя по всему, решетка упала на неровную поверхность. Через несколько болезненных моментов он почувствовал, что лежит на куче высохших стеблей.
— Все в порядке? — донесся до него крик Магнуса.
— Да! Только тут темно. Сбросьте мне факел!
Через минуту что-то упало сверху, пролетев мимо головы Дункана. Драгоценные минуты ушли на то, чтобы найти и зажечь факел, но когда это ему удалось, облегчение тут же уступило место ужасу. Он осознал, что те предметы, на которых он сидит, это кости.
Тут же он вскочил на ноги и огляделся. Они были везде. Старые, высохшие, ломающиеся при каждом его шаге.
Человеческие кости. Черепа, ребра, бедренные кости, везде, куда падал свет, целиком устилающие пол.
— Что там? — спросил Эдвин.
— Кладбище, — ответил Дункан мрачно. — Можете спускаться, я тут ничего опасного не вижу. Пока.
Первым к нему присоединился Магнус. Не забыл привязать к поясу собственный факел. За ним спустились остальные, поступив аналогично. Никто не подал виду, что груды костей производят на него впечатление, что вызвало у Дункана определенную гордость.
— Что это за место? — поинтересовалась Клара.
— Место битвы, — объяснил Магнус, выкапывая из-под скелетов фрагменты оружия и брони. — Очень древней битвы.
— И не одной, — поправила Касс; ее голос звучал странно, чуждо.
Из ямы, в которой они оказались, выходил коридор. Извилистая дорога, спускающаяся все ниже. Ступая по скелетам, они проходили мимо едва видимых картин, представляющих батальные сцены. Некоторые из них были примитивными и очень простыми; другие, напротив, детальными и написанными с размахом. Реализм в них смешивался с фантазией; выписанные с необычной точностью легионеры — и гротескные демоны. Фигуры на картинах, казалось, движутся в свете факелов. Они будто следили взглядом за гостями, за новыми товарищами по оружию. Каждый хруст сломанной кости издавал еле слышный звук. Может быть, шепот. Дункан не был уверен. И вдобавок еще запах. Это не был смрад разложения, но что-то еще более интенсивное. Никто из них не смог бы описать того, что чувствует, но они знали, какие ассоциации рождает это в их разуме. Покой, отдых, сон, смерть. Вскоре их путь подошел к концу. Их глазам открылась огромная пещера, заполненная еще большим количеством людских останков.
— Вы прибыли, — раздался гулкий голос Гиганта.
Все схватились за оружие и обернулись в сторону врага. Он стоял на самом краю круга света от их факелов. Высокий, мощного сложения, с издевательской улыбкой на губах.
— Добро пожаловать в мой дом. Разве не забавно то, что он лежит прямо под вашим? Это меня с самого начала веселило. Но что же привело вас в мою скромную обитель?
Взгляд монстра сконцентрировался на Кассандре. Девушка ответила таким же взглядом, и оба застыли в полной неподвижности. Используя момент, Магнус нанес удар по врагу, но его клинок прошел сквозь тело, не встретив сопротивления.
— Его там нет, — объяснил Дункан. — Это лишь призрак, иллюзия.
— Что происходит с Касс? — Клара подбежала к подруге и помахала рукой перед ее лицом. — Она будто в каком-то трансе.
— Она сражается с Гигантом, — ответил Люциус.
* * *
Внезапно вся пещера затряслась. Факелы разом погасли, вызвав приступ паники. Среди всеобщего замешательства понемногу начали появляться маленькие огоньки. Светлячки, кружащие над костями. Касс кричала. С каждой секундой все громче, а пещера вибрировала, как перед обвалом. Эдвин бросился в сторону выхода. Люциус стоял на месте, совершенно парализованный страхом. Клара попробовала вырвать Касс из транса, встряхнула ее. Магнус орал, требовал ответа, вызывал Гиганта на честный бой.
Дункан просто стоял, опершись на стену. Он знал, что нет уже ничего, что он мог бы сделать. Задумывался лишь — конец ли это. Неужели он отбросил все принципы, которым служил, и повел своих друзей на смерть? Неужели он позволил ведьме себя обмануть?
Внезапно некая невидимая сила подняла Серых Стражников и швырнула их о стены. А потом настала тьма.
* * *
Кассандра стояла посреди поля битвы. Бесчисленные отряды воинов сражались в полном беспорядке. Тут не было ни сформированных боевых порядков, ни даже сторон. Только хаос, кровь и боль. Какой-то легионер ударил ее мечом. Она отскочила, но лезвие задело ее руку. Боль была реальной.
Она прыгнула в гущу схватки, пытаясь скрыться от преследователя. Внезапно с неба посыпались стрелы, одна скользнула по ее щеке. Бойцы, казалось, не обратили на это внимания. Раненые кричали и истекали кровью, но не прерывали боя. Не останавливались ни на секунду.
А посреди этого безумия, окруженный симфонией насилия, стоял Гигант. Возвышался над всей сценой, со стоическим спокойствием приглядываясь к затерянной меж сражающихся девушке. Касс направилась в его сторону. Проскальзывала меж воинов, уклоняясь от сыплющихся со всех сторон ударов. Чей-то щит ударил ей в спину, топор задел живот, в ногу впился нож. И разрывало ее изнутри, как будто эликсир ведьмы прожигал внутренности. Когда она наконец добралась до цели, оказалась слишком измученной, слишком уставшей, чтобы уклониться от его атаки.
Гигант схватил ее за голову и поднял вверх. Огромная рука без труда заслоняла ей все лицо, прикосновение жгло, а смех, казалось, долетал отовсюду.
— И вот прислали дитя, чтоб оно меня остановило. Жалкая попытка жалкой командории.
Швырнул ее, словно тряпичную куклу. Она пролетела над сражающимися в вечной битве душами и ударилась о каменистую землю. Приземлилась лицом в лужу крови. Только когда дышать стало нечем, ей пришлось пошевелиться. Перевернулась на спину и стала стирать с глаз сукровицу.
Через минуту до нее дошло, что она уже не слышит звуков боя. Огляделась и увидела, что все замерли, повернувшись к ней. Боль, снедающая ее внутренности, стала уже невыносимой. Она с трудом поднялась и сделала первый шаг в сторону Гиганта, но тут воины внезапно ожили. Протягивали к ней руки, крича на сотне незнакомых языков. Все бросились к ней, давя друг друга, только бы ближе, только бы ее коснуться, а их прикосновения обжигали. Выжигали кожу, пробивали физическую оболочку, достигали души. Единственное, что она могла делать, — это кричать.
И она закричала.
В единый ужасающий момент ее крик потряс фундаменты этого мира. Окровавленные солдаты отлетели от нее, как запущенные из катапульты. Те, кто были подальше, бросились в панике бежать куда угодно, лишь бы подальше. Еще минуту назад они убивали друг друга не моргнув глазом, а сейчас разбегались, как маленькие мыши. Если б не страшная боль, вызванная эликсиром ведьмы, она бы, наверное, засмеялась.
Но боялись ее не все. Не он. Не Гигант.
— Я недооценил тебя, — признал он. — Думал, что ты просто очередная Видящая, но ты нечто большее. Ты такая, как я. Но этого все равно слишком мало. Даже с твоими возможностями ты все еще не в состоянии меня победить…
— Хватит! — прервала она его. Боль была невыносимой, но давала ей силу. Она чувствовала это, как тогда, когда они вместе с мальчиком боролись с Тьмой. — Хватит с меня твоих разговоров! Хватит с меня разговоров вас всех! Всегда, каждую минуту, в моей голове, в моих снах! Ты думаешь, это ты чудовище? Уже нет!
Она двинулась вперед, подчеркивая каждое слово очередным шагом, чувствуя все сильнейшую боль и все большую силу.
— Сейчас… это… я… злой… волк!
Бросилась вперед, воя, как безумная. Ее ногти стали когтями, зубы клыками. И ничто на свете не могло ее задержать. Гигант явно растерялся, но быстро пришел в себя. Они начали обмениваться ударами, крича и… падая. Летели вниз с сумасшедшей скоростью, атакуя друг друга непонятным даже для Касс способом. Тел не было. Не было ничего, кроме боли.
Они падали через все новые круги ада, а вокруг все время гремела битва. Кровь, огонь и смерть заполняли все, все бытие Гиганта и всех тех, кто жил в этом месте. Но так было не всегда. Кассандра замечала осколки того, что было раньше. Как будто тени потерянного мира, забытого всеми, кто в нем жил. Эхо смеха, счастья, семьи, солнца, весны, веры, чести. И все это оказалось подмято огромными волнами предательства, страдания и вечной войны.
А потом, когда боль стала уже абсолютно нестерпимой, все остановилось, и они вдвоем упали на дно.
Она лежала на спине, окруженная снегом, медленно сыплющимся с темного неба. Все ее тело казалось состоящим из страданий, и конец был единственным, чего она желала. Хотела покоя, пусть даже и вечного. Прошло немало времени, пока она поняла, что снег этот в действительности был пеплом. Увидела горящие хаты и печальное поле битвы, в центре которого она и лежала. И была там башня, большая серая башня, как та, на гербе Серой Стражи. Как та, в командории. И еще был там Гигант. Лежал рядом с ней, истерзанный, умирающий, побежденный.
— Ну вот и все, — сказал он слабым голосом без всяких следов прошлой надменности. — Мне снилась эта минута. Уже так давно.
Касс попробовала подползти к нему, но сил не хватило.
— Не доверяй им, — прошептал Гигант. — Когда они дадут тебе перстень и плащ и скажут, что ты будешь их дозорной. Не доверяй им. Они поймут потом, что ты пугаешь их больше, чем чудовища, с которыми ты бьешься, и предадут тебя.
Кассандра хотела ответить, но ничего не пришло ей в голову, так что она просто смотрела на солнце, выходящее из-за туч.
А потом все растаяло в свете.
* * *
Магнус с трудом встал. В помещении царила непроглядная тьма. Откуда-то из нее долетали стоны Эдвина.
Внезапно на краю его поля зрения заискрился свет факела. В слабом его свете помещение казалось неизменившимся. Серые Стражники поднимались из-под стен. Касс лежала в центре пещеры. Не двигалась.
— Надо поднять ее наверх! — прокричал Магнус. — Эдвин, принеси веревку! Дункан… Дункан!
Командир рекрутов стоял в углу помещения, приглядываясь к какой-то фигуре.
— Это Гигант, — сказал он, пораженный.
Перед ним лежало нечто. Странная фигура оказалась завернута в старый, потрепанный плащ. Сморщенный, сгорбленный, лишенный волос старец. Когда они поднесли факелы к его голове, он открыл глаза, белые и слепые. Магнус отскочил, инстинктивно хватаясь за меч.
— Конец, — с трудом сказал старик. — Наконец-то все.
— Какой у тебя был план? — жестко спросил Дункан. — Что ты хотел сделать?
— Уже все, конец. Свершилось. Я проиграл, и теперь покой.
— Нет! Слышишь меня? Что ты хотел сделать? Чего хо…
— Все исчезает во мгле… Чувствую…
Настала гробовая тишина.
Командир рекрутов отложил факел и с трудом уселся. Выглядел он абсолютно изнуренным. Лишь всматривался пустым взглядом в лежащий перед ним труп.
Великан уже собирался отойти, но его внимание привлекла неясная татуировка на шее старца. Он поднес факел и присмотрелся внимательней. Рисунок представлял змею, обвившую серую башню, и широко открытый глаз.
— Это печать, — отозвался измученным голосом Дункан. — А этот плащ под слоями грязи — серый.
— Член Ордена.
* * *
Даже при тусклом свете луны было хорошо видно, насколько грязна и некрасива хатка ведьмы. Вокруг лежал мусор, валялись скелеты животных и остатки еды. Воняло здесь немилосердно. Магнус не обращал на это внимания, бывал уже и в худших местах. Он быстрым шагом подошел к двери и несколько раз ударил в нее кулаком. Дверь отворилась сама, отчаянно скрипя при этом. Толстый белый кот с голубыми глазами сидел в углу, наблюдая за гостем. Кроме него в помещении был лишь небольшой очаг и она. Бледная фигура в черном продранном одеянии, украшенном костями животных. Она стояла у огня, прямая и излучающая силу. Кожу ее покрывали морщины, но она точно не выглядела такой старой, как в описаниях людей, с которыми он разговаривал.
— Привет, Магнус, сын Авагиса.
— Это должно меня впечатлить? — спросил он бесстрастно, подходя ближе. Его ладонь уверенно лежала на рукояти меча.
— Это зависит только от тебя. — Ведьма смерила гостя взглядом. В ее темных глазах он не заметил даже следа страха. — Ты пришел меня убить?
— Я еще не решил точно.
— Почему нет? Когда ты последний раз совершал убийство, ты был более решителен. Меня тоже заставишь выкопать себе могилу?
— Я спас тогда округу от чудовища. Ты чудовище?
— Меня и хуже называли уже.
— Насчет этого сомнений не имею.
Минуту вели дуэль на взглядах. Магнус не уступил, был абсолютно спокоен.
— Так почему ты пришел, Магнус, сын Авагиса?
— Не называй меня так, — предупредил он.
— Я попала в больное место? Извини.
— Потому что я остановил отца Норберта, когда он пришел прогнать тебя. И он тогда сказал, что на меня ложится ответственность. И он был прав. Это делает меня соучастником.
— Соучастником чего? Спасения всей округи от планов Гиганта? Соучастником очередного успеха Серой Стражи? Ты за это хочешь разделить вину?
— Я разделяю вину за то, что стало с Матильдой, Натаниэлем, Касс и Дунканом.
— Кассандра придет в себя. Остальные трое сами выбрали свою судьбу.
— Правда? А что такого ты им сказала? Дункану, Кларе, Натаниэлю? Они все были здесь и говорили с тобой. И потом все это происходило. Они нарушали собственные принципы, покорялись Тьме. — Магнус позволил гневу прорезаться в его голосе. — Что ты им сказала?
— Только правду. Все они задавали мне вопросы, и каждый получил ответ. Ты тоже желаешь получить ответ?
— У тебя нет ответа, которого я бы желал.
— Я знаю, как ты умрешь.
— Меня интересует только, как я живу.
— Хороший ответ, сын Авагиса.
— Не называй меня так! — Магнус шагнул было в ее сторону, но сдержался.
— А то что, убьешь меня? — Ведьму это, казалось, позабавило. — Ну, ты не хочешь моей правды. Чего тогда ты хочешь, кроме того, чтоб найти кого-то, кого можно во всем обвинить?
— Думаешь, твои игры меня смогут убедить? Думаешь, позволю замылить мне глаза так, что я не замечу очевидного? Ты ведьма. Не травница, не мудрая старушка. Ты ведьма. А Серая Стража борется с ведьмами. Поэтому ты все это и сделала, верно? Помогла Дункану, чтоб заручиться его доверием, а потом отравила его рассудок. Сделала так, чтоб он сам схватился за эти проклятые методы, нарушил свои клятвы, погубил собственную душу, а заодно попутно навредил Касс, единственному человеку, что может нас остеречь, когда ты наконец сама возьмешься за чары. Ну и заодно замутила головы Кларе и Натаниэлю.
— У тебя паранойя. Скажи, а дикари тоже мои слуги? Я мечтаю уничтожить всю округу?
— Не знаю. Хотя не могу этого исключить.
— Так значит, вообще все тут моя вина. Какое счастье, что люди не отвечают за собственные поступки. Что все это вина злой ведьмы.
— То, что я не знаю, насколько велик размер твоих преступлений, не означает, что ты не совершила вообще никаких.
— Ну да, у всех есть что-то на совести.
— Знал я таких, как ты. Любите болтать. Говорите, говорите и говорите. А когда ваши слова приносят плоды, то вы лишь заявляете, что это все не ваша вина. Что вы только говорили. Политики, артисты и ведьмы. Долбаные манипуляторы.
— Ну тогда давай перейдем к действиям, сын Авагиса.
— Не называй меня так! — Он подскочил к Илидии и схватил ее за шею.
— Ага, ты принял решение. Опять будешь обвинителем, судьей и палачом? — спросила старуха, совершенно игнорируя его вспышку.
— Кто-то должен.
— Ты умрешь так же, как и он. — Голос ведьмы зазвучал иначе, будто доносился очень издалека. — Ты будешь лежать один на ложе смерти, а когда твоя душа покинет тело, многие будут источать лесть, но среди тех, кого ты любил, никто не проронит даже одной слезы. Умрешь, как твой отец, сын Авагиса.
Лезвие погрузилось в тело Илидии, пробивая его навылет. Женщина тихо охнула и склонилась вперед, опирая голову на плечо своего убийцы.
— Хочу, чтоб ты знал, — прошептала она с трудом, — чтоб всегда помнил мое настоящее имя… Рагана.
* * *
Перед рассветом Магнус задержался у озера, чтоб смыть кровь и сажу с лица и рук. Долго смотрел, как пылает дом волшебницы, как коты бегут из хаты, а жители приходят рыдать и сокрушаться. Он ушел через окно позади дома, оставив тело ведьмы на съедение огню. Ничего не мог сделать с запятнанной тканью одежды, поэтому просто втер в нее землю. Первые лучи солнца уже освещали башню командории, когда он вернулся домой.
— Выглядишь ужасно, — приветствовал его несущий дежурство у ворот Эдвин. — Тяжелая ночь с внучками Нолана?
— Типа того, — ответил он бесстрастно.
— В Стародубе вроде была какая-то суматоха.
— Сплетни тут расходятся молниеносно.
— Ну что ж, как-никак наша великолепная штаб-квартира расположена у главного и единственного тракта этой местности. Так ты слышал о том, что там произошло?
— Якобы сгорел дом ведьмы. — У Магнуса не было сил врать.
— В самом деле? — Бард изобразил удивление. — Ну что ж, может, оно и к лучшему. Люциусу пришлось наложить Касс столько бинтов, что бедняжка выглядит как мумия. К счастью, ничего серьезного, хотя кто знает, как это отразится на ее и так нездоровой психике.
— У нас какие-то гости? — спросил Великан, заметив коней, привязанных во дворе.
— Да, и много. — Лицо Эдвина еще больше омрачилось. — Они прибыли вскоре после твоего отъезда. Легионеры, старшие деревень… кстати, заодно выяснилось, чем был занят Олаф, пока мы сражались со злым древним демоном… или чем оно там было.
Он откашлялся и продолжил:
— Ночью вернулись разведчики Легиона. Они не принесли радостных новостей. Ну, обычно редко приносят. Их все же высылают, чтоб предупреждали об угрозе, так что обычно приносят дурные вести. Ужасно неблагодарная работа. Как оказывается, Яромир не врал. Четыре сотни воинов, может, и больше. Наверняка больше.
— Когда?
— Через два, максимум три дня. Знаешь, я в этой армии не особо разбираюсь: четыреста вооруженных дикарей — это много?
— Нет, если у тебя под рукой настоящий Легион с Юга.
— То, что у нас есть, это ведь ненастоящий Легион с Юга, правда?
— Боюсь, что даже отдаленно непохоже.
— Знаешь, моя камера в Синем Порту внезапно показалась мне исключительно уютной. Может, мне стоит в нее вернуться?
— Только если меня с собой возьмешь.

Глава 8

Забитые досками окна пропускали лишь единичные лучи солнца, оставляя обстановку корчмы в полумраке. Хотя с нападения демона прошло уже полгода, Дункану казалось, что в воздухе до сих пор можно почувствовать запах крови.
— Я хотел бы думать, что поступил правильно, — сказал он, садясь у стойки и наливая себе пива. — Второй день уже думаю над этим и не вижу никакого другого пути. Никакого выхода. Просто я сделал то, что посчитал необходимым. И, несмотря на это, я знаю, что поступил плохо. Я нарушил правила, которые клялся защищать, и наверняка похоронил свои шансы на Серый Плащ. Но больше всего меня нервирует даже не это. Самое паршивое то, что при окончательном расчете я даже не узнал, что этот сукин сын планировал-то.
Он засмеялся без тени юмора и оглядел почти пустой зал.
— Разве тут не должно быть больше людей? — спросил он.
— Корчмарь забрал семью и сбежал с последней волной беженцев, — ответил Натаниэль, наливая себе еще пива. — Я ему заплатил очень хорошо, чтоб он оставил тут спиртное.
— Ты не должен был бежать с ним?
— Нет. — Князь покачал головой. — Беженцы будут легкой добычей для разведчиков склавян, не говоря уже о других бандах, которых в округе хватает. Натаниэль Эверсон не будет валяться мертвым в какой-то канаве.
— Предпочитаешь упиться до смерти?
— Ведьма сказала, что я сам выберу свою смерть. — Он с улыбкой сделал длинный глоток из пивной кружки.
— Ведьмы уже нет в живых.
— Да, я слышал… Что тебя сюда привело? Ну, кроме алкоголя и желания поплакать на моем плече?
— Ты мне нужен, — неохотно признался Дункан. — В настоящую минуту нам нужен каждый меч, который сможем получить. И хоть мне это горько признавать, но твой меч считается за два. А может, и за три, если протрезвеешь.
— Вот тебе раз, наш бесстрашный вождь просит у меня помощи. Видать, дело и впрямь плохо.
— Даже еще хуже. Их больше, у них больше боевого опыта, и наверняка ударят уже завтра.
— Ну что же, вот и конец нашей истории, поднимем же тост. — Натаниэль поднял кружку. Несмотря на улыбку, в его голосе пробивались горечь и разочарование. — За двоих дураков, которые думали, что станут Серыми Стражниками. Да, и один из них ведь и в самом деле этого желал… Я серьезно думал, что у нас получится. У нас двоих. Если б ты спросил несколько недель назад, я б ответил, что единственным вопросом остается только тот, кто из нас первым получит золотой перстень. И вот мы тут… Сейчас, скорей всего, эти чертовы плащи получат те, кто доживет до завтрашнего заката.
— Так что?
— Да не переживай, такой славной битвы я бы никогда не проворонил, — заверил Князь. Сарказм в его голосе казался вымученным. — Так-то вообще это достойный финал. Битва, в которой я не хочу участвовать, в месте, в которое я не хотел приезжать. Я никогда этого не хотел. Ни перстня, ни плаща. Хотел командовать армией или служить при дворе. Но мой отец решил, что Эверсонам нужен кто-то в Серой Страже. Это требуется для блага рода, а хороший дворянин всегда поступает так, как того желает фамилия. Ибо мы лучшие, а это накладывает обязанности… Зачем я тебе это говорю?
— Потому что ты пьян, а я, скорей всего, ближайшее, что у тебя есть вместо друга.
Натаниэль засмеялся.
— Взаимно.
— Я и не спорю. — Дункан допил пиво и встал. — Обороняться мы планируем тут, в Новой Сребрнице. Это значит, что тебе завтра надо будет всего лишь выкатиться отсюда и найти какое-нибудь оружие. Буду благодарен, если ты при этом не будешь слишком пьян.
— Не беспокойся, впереди еще целый вечер и ночь. Этого вполне хватит, чтоб отметить то, что нас ждет, и протрезветь. Мы, Эверсоны, всегда умираем трезвыми. Было бы страшной бестактностью предстать перед моими великими предками по пьяной лавочке. Могли бы не признать меня достойным.
Командир рекрутов двинулся на выход, но через несколько шагов остановился и взглянул еще раз на бывшего соперника.
— Ты действительно считаешь, что мы не сможем выиграть?
— Склавян победить можем. Но ты и я — мы не выиграем. Мы не можем выиграть.
— Клара тебя все еще любит.
— Я знаю. Ну, как знать, может, если доживем до завтрашнего вечера, то простит мне все, и сбежим вместе в Вольные Города и будем жить долго и счастливо.
— Звучит как хороший план.
— Звучит как цинизм.
* * *
Мрачная колонна людей и телег медленно ползла по дороге, покидая Стародуб. Магнус пропускал их, не обращая на них большого внимания. Взгляд его был обращен на обгорелые руины, которые еще неполных два дня назад представляли собой домик ведьмы. Мысли упорно возвращались к событиям той ночи. К словам и поступкам. Он упорно пробовал пробудить в себе ту уверенность, что сопутствовала ему, когда он вонзал меч в тело Илидии, Раганы, или уж как там ее звали на самом деле. Порой думал, что ему это удается, но потом его опять одолевали сомнения. А он не мог позволить себе сомнений, не сейчас, когда так мало времени оставалось до битвы.
Его внимание привлекли какие-то крики в глубине села. Медленно повернул коня в ту сторону и въехал между постройками.
— Мы не пойдем! — визжал один из крестьян.
— Прошу не глупить, — пробовал убедить его Люциус. — В Новой Сребрнице вы будете в безопасности.
— Еще одни? — спросил Магнус, подъезжая к стоящей рядом Амелии.
— Уже пятая семья, — подвела итог девушка. — Трудно им удивляться, старый Нолан тоже не хочет уходить.
— Сейчас его убедим, — заверил Великан, выдавливая из себя успокаивающую улыбку.
— Это мой дом, господин! — задирался хозяин. — С деда-прадеда! Не оставлю его каким-то дикарям.
— И я заверяю вас, что он будет тут же и стоять по возвращении. А меж тем вам действительно безопасней будет за частоколом, с сотней легионеров для обороны, — продолжал аргументацию все более раздражающийся Монах.
— Большинства вещей мы и упаковать не успеем. Мне что, половину скарба оставить и дом на сожжение? И для чего, чтоб дать себя закрыть в ловушке без выхода? Уж лучше нам в леса уходить и скрываться там, как прадеды учили.
— Нет времени! — вмешался Магнус громким, не допускающим возражений голосом. — Выбор у вас простой. Можете идти с нами, найти убежище для ваших семей и возможность защищать их, как положено мужчинам. Или можете укрыться в лесу и молиться, чтоб склавяне вас не нашли. И поверьте, смерть на поле битвы пустяк по сравнению с тем, что вас ждет, если налетчики возьмут вас живыми. Но, как я сказал, это ваш выбор! Так что или пакуйте ваши задницы на телеги, или идите подыхать в одиночестве. Но, что бы вы ни выбрали, выбирайте быстро, потому что остальные торопятся добраться до безопасного места.
Ответа крестьянин не нашел. Подозвал семью и с досадой начал грузить на телегу часть своего скарба.
— Резко ты его, — сказал Люциус. — Этот человек, конечно, дурак, но…
— Нет, не дурак, — прервал его Магнус. — Просто не хотел оставлять свой дом на добычу толпе варваров. И он не должен становиться перед таким выбором. Так или иначе, у нас нет времени на разговоры и раздумья. Время не ждет.
— Пожар, — крикнул кто-то, и все взгляды обратились на встающий над лесом столб дыма.
— Новая Сребрница горит!
— Нет, слишком близко, — оценил Люциус. — Это скорей чей-то хутор. Например…
— Ферма старого Нолана, — закончила Амелия невесело.
Магнус поднял коня в галоп и помчался трактом на восток.
* * *
Огонь угасал медленно. Траву близ сожженных построек покрывал ковер сажи. Прибывшие на помощь легионеры бесцельно кружили вокруг.
— Не выжил никто, — сказал Магнус, сдавая рапорт Дункану. — Мы нашли пять тел. Три обугленных, скорей всего это сам старый Нолан и две его младшие внучки, Юлия и Карита. Петя и Татрия лежали там.
Он указал на ближние кусты и добавил:
— Обнаженные, окровавленные. Судя по ранам, затравили их собаками. Ну и ножами добили… Хотя трудно сказать, от чего конкретно погибли. И нигде нет тела Ариты.
— Может быть, сумела сбежать. — Голос командира рекрутов звучал не особенно убедительно.
— Может быть… Если где-то укрылась, то уже бы вышла. Если убежала, то направится либо в командорию, либо в Новую Сребрницу. Скоро узнаем… Но уверен, что ей не удалось. — Голос Магнуса был как морозный ветер. — Забрали ее, чтоб поразвлечься перед битвой. А когда уже останется от нее окровавленный кусок мяса, убьют ее. Или того хуже, обратят в рабство и будут таскать за собой по Чаще, чтоб ее мучения продлились подольше. Так ведь происходит, когда эти звери кого-то похищают, верно же?
— Да, чаще всего, — неохотно признал Дункан.
— Ты много путешествовал. Скажи, везде так же, как здесь?
— Войны и грабежи бывают во всех частях Империи… Но нет. Не так часто и не так кроваво, как на Границе. В Вольных Городах и на Центральных Территориях попадаются места, где веками не видели насилия страшней, чем пьяная драка на свадьбе.
— Это должно быть… хорошо. Жить в таком месте. А не в этом проклятом кровавом захолустье.
— Не время для таких мыслей. — Командир рекрутов огляделся. — Как Амелия это перенесла?
— Она сильная, ни одной слезы не уронила. Но они были ее семьей четыре года, это должно быть… — Он заколебался. — …наверное, ужасно быть женщиной в этом мире.
— Хороним мертвых и уходим. Это наверняка был лишь отряд разведчиков, но главные силы не могут быть далеко. Наше время на подготовку истекло. Возьми десятка полтора людей и заберите остаток наших вещей из командории, вечер уже близко. — Дункан поколебался. — Магнус, мне нужно знать, что ты сосредоточен. Хватит и того, что я слишком много времени трачу, пытаясь забыть произошедшее.
— Я сосредоточен. — Великан вышел из задумчивости. — Я готов. Завтра эти твари убедятся, насколько я готов.
* * *
Эдвин сидел на верхушке башни и поглядывал на людей, суетящихся во дворе командории. Эвакуация подходила к концу и уже вот-вот они должны были тронуться в Новую Сребрницу. На войну. Эдвин никогда не считал себя воином, да и быть им никогда не хотел. Битва на жизнь и смерть хорошо звучала в балладах, но в реальном мире несла слишком большую вероятность… скажем прямо, смерти. И при этом не такой героической, о которой слагают песни. Эдвин был уверен, что когда человек умирает, то на поле битвы не появляются ни ангелы, ни валькирии, ни другие провожатые в последнюю дорогу. Только боль и пустота.
— Почти уже пора. — Голос Кассандры вырвал его из задумчивости.
— Не подкрадывайся так. Хочешь, чтоб меня удар хватил?
— Я и не подкрадывалась, ты просто меня не услышал. — Девушка оперлась о балюстраду. Все еще серьезно хромала.
— Как ты себя чувствуешь?
— Лучше. Раны быстро заживают. Люциус даже говорит, что неестественно быстро. — Изобразила, что рассказывает страшную историю и вот-вот скажет самое ужасное.
— Ну лишь бы не слишком быстро, а то Дункан тебе еще велит принять участие в этой битве.
— А я и так намереваюсь.
— Что? — Бард не поверил собственным ушам.
— Намереваюсь сражаться в этой битве.
— Ты же ранена. Я серьезно думаю, что ты сделала уже достаточно для этого места. Никто не вправе требовать, чтоб ты приняла участие еще и в этой бойне.
— Я не могу сидеть без дела. Ты же сам всегда говоришь, что нужно драться за то, что любишь. За свое место на свете.
— Не я говорю, а авторы баллад. И ты сражалась уже достаточно.
— Больше нет Матильды, чтобы нас защищать. Теперь я сама должна быть сильной. — Касс кивнула головой. — Сражаться за свой дом.
— Дом? Я бы не назвал это место домом.
— Это самый лучший дом, который у меня был в жизни. Первый от самого раннего детства. И здесь моя семья.
— Никогда об этом так не думал. У меня, наверное, никогда не было места, которое я назвал бы домом. И семьи.
— Разумеется, мы семья, — не согласилась Касс.
— Ты и в самом деле не боишься битвы?
— Разумеется, боюсь. Я сумасшедшая, но не дура. Но можно сказать, что я теперь волк, а волки живут в стае.
Она улыбнулась и посмотрела на склоняющееся к западу солнце.
— Я знаю, ты со мной не согласишься, но что бы завтра ни случилось, приезд сюда был самым лучшим, что произошло со мной в жизни.
— Ну, как сказать, в моем случае он явно выигрывает у публичной казни. Хотя, пожалуй, с окончательным мнением я воздержусь до завтрашнего вечера.
* * *
Олаф глотнул из нагрудной фляжки, игнорируя выражение неодобрения на лице центуриона.
— Как насчет промочить горло? — спросил он, протягивая руку солдату.
Последние лучи солнца пробивались меж деревьев, освещая дорогу колонне легионеров, направляющейся в Новую Сребрницу. Это был уже последний отряд; все, что не удалось забрать из лагеря, закопали или уничтожили.
— Спасибо, откажусь. И вам бы не стоило, плохо влияет на мораль.
— Не у моих людей. Хотя моих тут даже и нет. Наверное, уже на месте.
— Ну извините, свернуть лагерь сотни бойцов — это подольше, чем с восемью.
— А у меня и нет претензий. Не одну я уже армию повидал. Знаю, как оно работает.
— А ваши люди? Работают? Мечом? На поле битвы? Насколько я помню, только Магнус и та погибшая женщина имели реальный боевой опыт.
— Дункан и Натаниэль хорошо обучены, — напомнил Серый Стражник. — Лучше, чем эта шайка.
— Это да, но остальные ваши люди — бард, монах, дворянка и безумная.
— Я бы сказал, все мы тут безумные, что еще не сбежали куда подальше. А за моих людей не беспокойся. Справятся в бою получше этих здесь.
— В этой части света война считается природным бедствием, похоже. Как наводнения, бураны и бури… Ты видел? — Агревиус внимательно рассматривал лес. — Засада. Стой! Направо! Развернуть строй!
Из леса посыпались стрелы. Олаф выругался и спрыгнул с коня. Под звук свистков легионеры умело выстроились в линию вдоль дороги. Прямоугольные щиты отбили большую часть стрел, но несколько солдат все же упали на мощеную дорогу. Из-за деревьев до них донесся громкий крик. Очередная волна стрел влетела в тесную стену легионеров. Центурион Эритус свалился со своего коня с пробитым нагрудником. Несмотря на всеобщий шум, Олаф смог услышать громкий треск, когда голова офицера ударилась оземь. В этот самый момент из леса высыпали склавянские воины.
— Держать строй! — заорал Серый Стражник, пытаясь удержать легионеров под контролем. — Держать, курва, строй!
Нападающие с разгона ударили в человеческую стену. В ход пошли мечи, топоры и копья. Старик с трудом перекрикивал вопли умирающих. Еще больше стрел дождем посыпалось с неба. Одна попала ему в плечо, другая в ногу. Его первой реакцией стало удивление. Он даже не почувствовал боли, сперва не почувствовал. Линия обороны не выдержала, прорвалась, склавяне выплеснулись на тракт. Олаф выхватил меч и бросился в их сторону. Налетел на исключительно мерзкого дикаря, но тут раны наконец дали о себе знать. В следующий миг его достало склавянское копье.
* * *
Дункан спрыгнул с коня и огляделся по месту битвы, освещенному факелами. Быстро увидел меж легионеров знакомое лицо.
— Велин, да? Ты бард.
— Скорей, был им. — Мужчина выглядел абсолютно измотанным. Его оружие и щит покрывала засохшая кровь.
— Что тут случилось?
— Засада, — ответил Велин тоном объяснения ребенку очевидного.
— Сам вижу, а конкретнее?
— Ну, выскочили из леса и давай нас бить. Наш центурион погиб еще в самом начале. Ему, видно, очень понравилась идея с коня командовать. Зато склавянам очень понравилась идея стрелять по мужику на коне. Кто б мог подумать!
— Меньше цинизма, больше конкретики.
— Ну, ударили по нам, мы их отбросили. У них трупов около двадцати, ну и раненых, думаю, столько же. У нас убито больше тридцати, почти двадцать раненых.
— Половина Легиона, — подвел безрадостный итог Дункан. Двинулся в сторону Люциуса. — Как там с ним?
— Выживет, — ответил Монах, заканчивая бинтовать раны Олафа. — Копье скользнуло по кольчуге, ничего важного не повредило, но он потерял много крови. Я дал ему усыпляющее средство. Сейчас ему надо отдыхать. Дункан, послушай… завтра он точно не сможет участвовать в битве, не говоря уже о командовании.
— Знаю, — мрачно ответил командир рекрутов.
— Но сейчас, когда центурион убит, это значит, что…
— Что я следующий старший из оставшихся. — Он глубоко вдохнул, пытаясь справиться с паникой. Уже по дороге сюда он знал, чего ожидать, но как-то лелеял надежду, что ранения Олафа будут не столь серьезны. Теперь от правды было уже не спрятаться. — Ладно. Вы двое, Флавиус и Зютек, соберите несколько человек и снимите с погибших снаряжение. Тела легионеров бросайте в телеги, быстро. Склавянские трупы оставляйте, пусть хоть вороны с них покормятся.
* * *
Ночь была теплой. Луна и звезды светили с небес, на которых не было ни малейшей тучки. В Новой Сребрнице царила неестественная тишина. Большинство людей собрались на улицах, у костров. Ели и пили, некоторые даже танцевали, но все это было удивительно спокойным. Лишенным радости. Чувствовалось, что некоторые использовали последний шанс, чтобы насладиться дарами жизни.
Магнус прошел вдоль баррикады, проверяя, все ли стражники на своих местах. Он очень устал, но знал, что заснуть не сможет. Пока еще не сможет. Лениво направился между кострами, не торопясь дошел до храма. Тихо проскользнул внутрь. В храме царила толчея. Люди возносили совместные молитвы Господу, просили его о милости. Большинство из них явно намеревались заниматься этим до конца битвы, каким бы он ни оказался. Магнус подошел к отцу Норберту и попросил его о беседе. Они вышли в комнату в тыльной части храма, которая служила священнику жилым помещением.
— Слушаю тебя, сын мой. Что привело тебя? — спросил служитель Господа, наполняя два грубых бокала слабым вином.
— Я хотел бы исповедоваться, чтоб попасть на тот свет с чистой совестью, — объяснил Серый Стражник.
— Смерть никого не минует, но срока ей еще не установлено, мальчик.
— Я надеюсь, но хотел бы подготовиться к худшему.
— Разумно, — похвалил священник. — Во имя Господа нашего, принимаю ныне твое признание в грехах. Пусть милость его сойдет на тебя и очистит совесть, дабы мог идти ты дале, свободный от прежних ошибок.
Минуту в помещении царило молчание; Магнус размышлял, с чего начать. Ему столько всего предстояло рассказать, что он абсолютно забыл о такой простой вещи, как начало рассказа.
— Мой отец был дурным человеком, — сказал он наконец. — Звали его Авагис, и в деревне он был известен как пьяница и неудачник. Иногда еще и преступник. Сколько себя помню, он всегда бил мать, меня и родню. И он был всегда слишком пьян, чтоб работать на земле, потому все хозяйство пришлось тащить матери. Она очень много работала, всегда была усталой и измученной. Наконец, заболела чахоткой и угасла. И после ее смерти начали мы буквально помирать от голода. А этот сукин сын, прошу прощения, пил все больше и бил нас все чаще. Иногда приходилось прятаться у соседей.
Он глубоко вдохнул и продолжил:
— К счастью, в деревне нашлось несколько добрых людей. А когда мне было двенадцать или тринадцать лет, я в первый раз дал ему сдачи. Я всегда был крупным ребенком, а он от своей пьянки совсем силу растерял. Наверное, и раньше я смог бы его одолеть, но просто как-то в голову не приходило. До того самого дня. Помню это, как вчера. Удивление в его глазах, переходящее в страх с каждым моим ударом. Бил я его, пока младшие меня не оттащили. Все кулаки разбил об эту поганую морду. Потом-то он уж пальцем нас не трогал.
Он еще раз прервал речь, как будто очень хотел на этом и закончить, но слова сами плыли дальше.
— Мы тогда поселились у маминой родни, в другой деревне. А через полгода Авагис умер. Знахарь сказал, что не по моей вине. Просто заболел, а алкоголь его ослабил. Хотя я так думаю, та трепка тоже помогла. Он меня тогда позвал к себе, на смертном одре. Всех нас. Я сам не поехал и семье запретил. Хотел, чтобы он умер в одиночестве. Думал, это для него будет справедливым наказанием. По сей день я его ненавижу. Как никого другого на свете.
Снова минуту помолчал.
— Я тебе уже рассказывал про Рикарда, убийцу, которого я казнил. И в армии князя тоже дурные вещи я вытворял. И речь даже не о войне, о битвах. Имею в виду грабежи, поджоги, убийства… Но никогда я не убивал ни женщин, ни детей. И не насиловал. Но никогда и не препятствовал, когда другие это делали. Обычно на это было согласие нашего командира, а пару раз так даже прямой приказ. Кто я такой был, чтоб противоречить словам своего господина? Так я тогда думал.
— Все это давняя история. Наверняка ты уже стократ искупил все своей службой для людей здесь, — заверил священник.
— Может быть… Но есть у меня грехи и посвежее. Это я убил ведьму Илидию. Пронзил ее мечом и поджег дом, чтоб скрыть следы.
— Почему?
— Потому что она была злом. Я это знал, мы с ней оба это знали. Она волком в овечьей шкуре была, вводила моих друзей в искушение. На погибель их вела. Я должен был ее остановить.
— Есть и другие способы. Изгнание…
— Она не ушла бы. Люди в Стародубе встали бы на ее защиту, начался бы раскол, а может быть, и насилие. Это было единственное решение. Единственная возможность. Я сам себя в этом убеждаю. Но, по правде, и сам не знаю… Я помолился над ее телом, — добавил он, сразу же осознав, как глупо это прозвучало. — Я не хотел ее смерти. Просто… не видел другого пути.
— Ты знаешь, что убийство всегда остается грехом, — спокойно сказал отец Норберт. — Иногда его можно чем-то оправдать. Когда защищаешь жизнь свою или ближних. В битве. Оно может быть обоснованным. Но все равно остается дурным.
— Я знаю. И я жалею о ее смерти, но не жалею, что остановил ее.
— Я не могу дать тебе отпущение. Даже ведьма — дитя Господа. Преступление ты можешь искупить лишь поступками. Добром, что ты принесешь в будущем.
— В будущем меня ждут еще убийства. Уже завтра.
— Ты будешь сражаться за тех, кто сам не может себя защитить. Это благородно…
— Нет, — резко оборвал Магнус. — Я буду сражаться, чтобы убивать. Потому что я их ненавижу. После того что они сделали сегодня. После всех тех боли и страха, что принесли нам и еще принесут завтра. Я ненавидел своего отца, как никого другого. До сегодняшнего дня. Это меня делает дурным человеком?
— Это делает тебя человеком.
— Я не смогу никого защитить. — Голос Магнуса захлестнула горечь.
— Послушай меня, мальчик. Послушай внимательно. Ты человек заблудший, но в сердце носишь добро. Я его в тебе видел с первого дня нашей встречи, и с тех пор ты много раз это подтверждал своими поступками. И завтра ты встанешь на этой баррикаде с мечом в руке, но поднимать его будешь не из ненависти, а из любви. — Голос священника приобрел силу, как во время неистовой проповеди. — Ты это сделаешь для всех тех, кто слишком слаб для того, чтоб защищаться самому. Всех тех, кто нашел укрытие за твоей спиной. Поскольку такую дорогу назначил тебе Господь. И он может тебя спасти. Ты должен лишь довериться ему. Ты будешь сражаться как защитник, а не как мститель, и он проведет тебя через эту бурю. Смоет твои грехи, поднимет из сердца глубоко скрытую доброту, если ты позволишь ему это сделать и отступишь от гнева. Веришь ли, мальчик?
— Стараюсь, — ответил Серый Стражник искренне.
— Иногда это все, что нужно. А сейчас отдохни, очисти сердце и успокой свои мысли. Отпускаю тебе то, что могу. И посылаю туда, чтоб ты искупил остальные грехи, защищая овец сих от алчности волков. Господь с тобой.
* * *
Первые лучи солнца влетали через завесу палатки. Снаружи уже доносился нестройный шум, нервная сутолока перед неизбежной битвой. Внутри все еще царило спокойствие. Люциус сидел на матрасе, набитом сеном, и всматривался в спокойное лицо спящей Амелии. Знал, что скоро им придется вставать и сталкиваться с действительностью, но сейчас, в эту единственную минуту, ничего не существовало. Была только она.
— Уже утро? — спросила девушка, потягиваясь и громко зевая.
— Только если мы встанем и выйдем отсюда.
— Думаешь, кто-то заметит, если мы тут останемся?
— Ну, рискнуть, конечно, можно. — Он улыбнулся и поцеловал ее в губы.
— Долго смотрел, как я сплю? — спросила она, вставая.
В первую минуту Люциус не ответил. Открывшееся ему зрелище лишило его способности к концентрации. Прошлой ночью было темно, так что он лишь сейчас впервые увидел наготу любимой. Сравнивать ему, по чести говоря, было особо не с чем, но в одном был уверен. Дух захватывало, как ничто иное.
— Люциус, — напомнила о себе Амелия.
— Некоторое время. Ты выглядела очень спокойно. Не хотелось это прерывать, принимая во внимание то, что нас ждет. — Он рефлекторно взглянул в сторону входа в палатку.
— Ну что ж, вот мы наконец и согрешили, — поспешно перебила его девушка. — И как тебе это понравилось?
— У меня нет слов.
— Это что-то новенькое. Неужели я все-таки нашла способ выигрывать у тебя в споре? — Она игриво улыбнулась.
— Не уверен, что для меня это был бы проигрыш. — Он встал и тоже начал одеваться. — Не подскажешь, где у кольчуги перед?
Внезапно он почувствовал, как она прильнула к его плечам, прижалась изо всей силы.
— Не хочу, чтоб ты шел туда.
— Я должен.
— Ты бы больше пригодился здесь, в тылу, перевязывая раненых.
— Раненые сперва должны дожить до тыла. Кто-то должен перевязывать их на месте. Кроме того, я все же Серый Стражник, мое место там, на передовой.
— Я видела, как ты тренируешься с мечом. Ты не воин.
— И Эдвин тоже нет. И Клара, и Касс. Но они там будут. Потому что мы тут на то и есть, чтоб защищать людей.
— Я больше не могу терять. — В ее голосе прозвучала тень скрытого отчаяния. — Не так быстро.
— Ты не потеряешь. — Он обернулся и обнял ее. — Обещаю, вернусь к тебе, даже если придется прорубать себе дорогу через врата всех миров.
— Клянешься?
— Поверь мне, после того, что мы вчера сделали, даже орда склавян не удержит меня от возвращения. А теперь, возвращаясь к этой кольчуге…
— Спина там, где капюшон.
— Очень мудро замечено. Потому мы и составляем такую слаженную команду.
— Можно поговорить? — донесся до них снаружи голос Натаниэля.
— Минуту, — ответил Люциус, торопливо натягивая штаны. Подхватил свой короткий меч и вышел наружу, знаком показав Амелии, чтоб осталась. — Чего ты хочешь?
— Поговорить.
— Мне не кажется, что у нас есть о чем. — Несмотря на нервную обстановку, Монах не мог не заметить, как жалко выглядел в этот момент князь Терила. Грязный, небритый, на лице синяков даже больше, чем у Люциуса.
— Я об этом реша… Извиняюсь. Привычка. — Голос молодого дворянина был слабым, лишенным обычной силы и амбициозности — Я пришел сюда затем, чтобы… Не знаю, может быть, дело в том, что мы пойдем в бой. Прости. Вот что я хотел сказать. За это.
Он указал на лицо собеседника.
— И вообще, за все.
— Ты не у меня должен просить прощения.
— Я знаю.
— Что ж, я слушаю, — сказала Амелия, выходя из палатки. Ее фигура излучала силу и достоинство. Была полным антиподом всего того, чем в данный момент выглядел Натаниэль.
— Прости. За то, что я сделал и что пытался сделать.
— Этого недостаточно.
— Я знаю, но… похоже, в эту минуту у меня больше ничего нет. Может, после битвы…
— Ты думаешь, это так просто? Что испугаешься смерти, прибежишь сюда, скажешь несколько слов и все тебе будет отпущено?
— Нет. И я не боюсь ни битвы, ни смерти. Я сам выберу свою смерть. И я знаю, то, что я сделал, было… непростительно. Член рода Эве… Я. Я должен быть лучшим. И если каким-то чудом выживу в следующие несколько часов, то, клянусь, сделаю все, чтобы расквитаться. Но сейчас все, что у меня есть, это слова. Я прошу прощения.
— Я принимаю твои извинения. Но не прощаю тебя. Может быть, когда-нибудь. Но не сейчас.
— Это больше, чем то, на что я мог рассчитывать. — Он поклонился и медленно двинулся меж готовящихся к бою людей.
— Князь! — крикнул вслед Люциус. — Удачи!
— Всем нам, — ответил Натаниэль Эверсон и исчез в толпе.
* * *
Клара стояла среди руин древней бани и разговаривала с Кассандрой. Натаниэль убил целое утро, решая, что ей сказать. Но сейчас, когда он наконец нашел ее, ему пришлось признаться себе в том, что слов катастрофически не хватает. Поэтому он просто стоял, опершись на одну из полуразваленных колонн, и ждал.
— И берегись лучников, — говорила Клара, поправляя ремни, удерживающие кожаную броню Касс.
— Знаю.
— И если тебя поймают, начинай говорить о духах и тому подобном. Эти склавяне, говорят, очень суеверны в этом вопросе.
— Все мне это говорят.
— И что же еще? — призадумалась Клара.
— А ты знаешь, что Князь Скотина к нам прислушивается?
— Знаю. Но, как я тебя учила, мы дамы, а дам положено ждать.
— Вы снова будете целоваться?
— Это весьма сомнительно.
— Ты вместо этого дашь ему пощечину?
— Это гораздо более правдоподобно.
Натаниэль понял, что лучшего момента ему уже не найти, поэтому решил вмешаться в разговор.
— Приветствую вас, Клара, Кассандра, — поклонился.
— Привет и тебе, Князь Скотина, — ответила Касс, учтиво кланяясь.
— Ну да, я это заслужил, — признал он измученным голосом.
— Как нельзя более.
— Я прошу прощения.
— Что? — Девушка была полностью ошарашена.
— Я прошу прощения. За то, что сделал. За все, что сделал.
Девушка взглянула на него с суровой миной.
— Искренне говоришь или просто пытаешься произвести хорошее впечатление?
— Я настолько искренен, насколько могу.
— Ну, я не уверена, насколько это много в твоем случае. Но, пожалуй, верю тебе. Пожалуй, я должна тебе верить в этой ситуации. И может быть, даже… прощаю, — сказала она и ушла.
— Это оказалось неожиданно легко.
— Не волнуйся, со мной так легко не выйдет, — заверила Клара.
— Знаю. Само собой, не должно быть… Честно говоря, не знаю, что и сказать. Все утро бегаю тут и извиняюсь перед людьми, как будто это что-то могло бы изменить. Хотя на самом деле… — Он снова уперся в стену нехватки слов. — Прости. Это все, что у меня есть.
— Этого слишком мало, — ответила она, после чего влепила по его избитому лицу пощечину.
— Если переживем эту битву, попрошу твоей руки, — сказал он с внезапной уверенностью.
— Руки простой служанки?
— Твоей. Все другие вздорные определения тут не подходят. Просто хочу быть с тобой. Могу встать на колено уже сейчас.
Суровость исчезла с лица девушки. Она уже собиралась ответить, когда услышала:
— На ограду! — закричал кто-то. — Они идут!
Клара прижала его к себе и поцеловала.
— На счастье, — шепнула она.
* * *
Лютогнев прошел мимо отрядов вооруженных воинов и вышел на пригорок, с которого открывался хороший вид на поселение. За все восемь лет своей жизни он никогда не видел ничего подобного. За частоколом виднелись дома, сложенные из белого камня. Большинство из них были, впрочем, разрушенными — но это не меняло необычности зрелища.
— Ну и как тебе село драконоубийц? — спросил его отец, Лютошал.
— Невероятное. — Ребенок не скрывал восхищения. — Не боишься?
— Битвы? Ну само собой, боюсь, — признал мужчина, приседая на корточки. Его скрытое под зарослями волос лицо все равно находилось высоко над головой мальчика. — Только безумец не боится боя и смерти. Но именно так мы показываем наше мужество, побеждая страх и добывая славу на поле брани.
— А Серых Стражников не боишься?
— Ты слишком много сказок о них наслушался. Это просто люди, и падают от меча, как и все иные, — заверил вождь, ероша волосы сына. — Уже почти пора. Скоро раздастся крик и мечи ударят в щиты. Я был в твоем возрасте, когда отец впервые взял меня в набег, чтоб я увидел настоящую битву. Помню это до сего дня. Перед битвой он отвел меня в сторону и спросил, знаю ли я, зачем мы нападаем на драконоубийц. Ты знаешь?
— Потому что они богаты… и живут на наших землях, и… потому что они убили дракона?
— Нет, малыш. Хотя это и правда. Когда-то это были наши земли. Чаща тянулась тогда далеко на запад. Пока не пришли армии невольников, которые недавно сами попали в рабство, а сейчас загоняли в рабство других. Они забрали нашу землю, прокляли наших богов, уничтожили обычаи. А теперь посмотри на них. Они как мыши, пойманные в ловушку со всеми их ценностями. Богатство сделало их слабыми, а бедность сделала нас сильными. Решительными. И вот теперь мы вернулись, чтобы забрать свое. Покарать их слабость, рассечь их жирные животы. Потому что одной вещи на этом свете боги никогда не прощают. Слабости. Понимаешь? Когда мы с ними покончим, я принесу тебе серый плащ с тела одного из тех Стражников, о которых ты постоянно говоришь.
— У меня будет мой собственный серый плащ?
— А почему бы и нет? Ты мой сын. Следующий вождь Сыновей Змеи. Кто более заслуживает такого плаща?
— Да поможет тебя Змея, папа.
— Да поможет нам всем.
* * *
Дункан прошел между собравшимися мужчинами. Больше трехсот бойцов. В основном крестьяне, вооруженные топорами и вилами, но нашлись среди них и лучники, и почти полсотни легионеров. Ну и они, его дружина, с символом Серой Башни на груди, вооруженные и готовые к бою.
— Все на месте? — спросил он Магнуса и Натаниэля.
— Через левый фланг не пройдут, — заверил Великан.
— Через правый, скорей, тоже нет, — подтвердил Князь.
— Ну что же, наверное, пора. — Мужчины подали друг другу руки. — Рад был с вами познакомиться. Несмотря на все то что нас разделяло, не знаю никого другого, кого хотел бы иметь рядом в этот день.
— Ну, может, за исключением тысячи легионеров, — вставил Эдвин.
— Пойдем, Манфрей, — сказал Магнус. Поклонился остальным и двинулся на свои позиции.
— Да и мне пора, — сказал Натаниэль. — Флавиус, Зютек, за мной. Произвожу вас в адъютанты.
Два легионера не казались особо рады новому назначению, но послушно двинулись за князем. Дункан проводил их взглядом. Он ощущал неприятную сухость во рту, и было ему нехорошо. Он глубоко вдохнул и посмотрел в сторону врага. Одиночные руины обозначали поле, через которое сейчас должна была хлынуть волна атакующих склавян. Если план, составленный Олафом и центурионом Агревиусом, сработает, волна должна разбиться о нашпигованный заостренными кольями земляной вал и возвышающийся над ним примитивный частокол. Все было готово, требовалось лишь удержать защитников в кулаке. Не позволить, чтоб они поддались страху. Поневоле подумал о Полине. О ночах, проведенных вместе в маленьком домике. Он мог бы это иметь. Жену, детей, клочок земли. Жить спокойно, вдали от опасностей. Но нет. К добру или к худу, он уже давно выбрал свой путь. И в эту единственную минуту ясности почувствовал абсолютную уверенность в своих действиях и решениях. Был спокоен.
— Большой день, Монах, — сказал Эдвин где-то рядом. — Сперва женщина, теперь битва. Проходишь экспресс-курс «Как стать настоящим мужчиной за день», да? Как ты себя чувствуешь?
— Спокойнее, чем ожидал.
— А ты, Велин?
— Иди в жопу, — ответил легионер, приходя в себя после приступа тошноты.
— Я думал, что после вчерашней битвы ты сегодня будешь поспокойнее. Тем более что тебе не впервой попадать в склавянскую засаду.
— Честно сказать, — Велин сплюнул и выпрямился, — кажется, что после вчерашней я еще больше в ужасе.
— Вот уж радостная мысль.
— Кстати, может, оно и лучше, — сказал Люциус. — Говорят, в битву надо идти натощак. В случае ранения в живот это…
— Весьма бестактно с твоей стороны, — сказал бард, похлопывая по спине опять согнувшегося в рвотном спазме Велина. — Спокойно, парни, как все начнется, просто держитесь ближе ко мне. У меня талант выходить целым из всех трудностей.
— Последний шанс удрать, — вмешался командир рекрутов спокойным, почти шутливым тоном.
* * *
Сперва полетели стрелы. Большинство из них воткнулось в частокол и земляной вал, но некоторые достигли цели. Потом набежали люди. Сотни визжащих, вооруженных до зубов дикарей. На этот раз стрелы полетели со стороны обороняющихся. Эдвин радостно вскрикнул, когда один из его болтов попал в голову рослому склавянину. Еще несколько нападающих рухнули где-то по дороге. Тех, кто добрался до укреплений, встретил град камней. Разобранные фрагменты руин величиной с кулак, а то и с голову, посыпались с баррикады. В некоторых точках на взбирающихся варваров лили кипяток. Ужасные крики умирающих полетели над деревней. В первый момент могло даже показаться, что этого хватит, но иллюзия быстро уступила место жестокой действительности. Дункан вскочил на частокол и начал рубить направо и налево, целясь в головы лезущих врагов. От подножия насыпи до вершины заграждения было неполных три метра. Это небольшое расстояние в середине битвы оказалось для многих непреодолимым.
— Дункан! — крикнул Магнус, подбегая.
Командир рекрутов соскочил со своей позиции на частоколе, уступая место другим.
— Что случилось?
— Небольшая группа пытается обойти нас слева и ударить сзади.
— Возьми наш резерв для вылазки, перехватите их. Только смотрите, чтоб снаружи вас самих не перехватили.
Великан покивал головой в знак того, что понял, и двинулся на свою позицию.
— Держимся, — с надеждой в голосе сказал Люциус, бинтуя рану одного из легионеров.
— Это только начало, — ответил Дункан, возвращаясь на свое место. Все же он почувствовал себя лучше. Им удалось не сломаться от первой волны. Теперь пришло время борьбы на выносливость, в которой победит тот, кто сможет дольше удержаться на ногах.
* * *
Магнус и его люди упали на противника как орел на свою добычу. Выскочили из-за баррикады при поддержке летящих стрел и оказались рядом с варварами, не успевшими даже решить, защищаться им или убегать. Серый Стражник бежал впереди своего отряда. Влетел меж врагов, раздавая удары направо и налево. Это была не дуэль на тренировочном поле, это был бой абсолютно в его стиле. Рубилово, в котором сила и напор решали больше, чем сложные фехтовальные приемы, которым учили инструкторы с Запада. А уж в силе и напоре Магнусу не было равных на этом поле битвы. К сожалению, о его солдатах сказать этого было нельзя. Несмотря на преимущество неожиданности, бой оказался очень упорным. Склавяне дорого продавали свои жизни. Заставили атакующих увязнуть в длительном бою, выигрывая время для подхода подмоги. Великан совсем было увлекся боем, но помогли слова отца Норберта, что до сих пор кружили у него в голове. Сегодня он был опекуном, а не мстителем. А в этот момент он был еще и командиром. И у него были другие, более важные обязанности, чем убийство врагов. В последнюю минуту он приказал возвращаться, сам отходил последним. Несколько стрел пролетело близ его головы, однако Господь явил милость, отвел. Несмотря на потери, вылазка закончилась успешно. Склавяне отступили, забирая своих раненых.
* * *
— Прорвались! — крикнул кто-то с левого фланга.
Дункан единым махом соскочил с палисада. Кликнул с собой несколько солдат и бросился в сторону прорыва. Все мышцы у него болели невообразимо, но он знал, что худшее еще впереди. К счастью, прорыв оказался невелик. Лишь несколько налетчиков смогли ворваться в село. Защитники ударили по ним с разгону яростной атакой. Прижали к стене и вырезали всех. Дункан колол и рубил, где-то рядом Клара почти танцевала по полю битвы, исполняя пируэты и изящно уклоняясь. Хоть она временами и казалась почти безоружной, но занятия фехтованием с детских лет приносили плоды. Год регулярных тренировок в Страже тоже ей не помешал. А вскоре еще вернулся с вылазки Магнус со своими людьми. Вместе они остановили напор склавян, но всего через несколько минут раздался зов о помощи с другого места. Вдобавок на строения деревни упали горящие стрелы. Первые трещины на стене осажденных, предвещающие неизбежное крушение. Дункан утешал себя тем, что уже много вражеских тел скопилось вдоль насыпи. Они тоже не могли долго этого выдерживать. Песочные часы отсчитывали истекающее время для обеих сторон.
* * *
Натаниэль все время старался поддерживать бойцов, но его силы таяли с каждым убитым или раненым защитником, падающим с баррикады. Уже дважды враги пробивались внутрь, и дважды Князь выбивал их, атакуя при помощи Флавиуса и Зютека рядом. Годы учебы не подготовили его к тому, что происходило вокруг. На лекциях тактики учителя всегда предполагали, что властитель Терила будет иметь в распоряжении закаленных воинов. А здесь ему выпало руководить перепуганными крестьянами. Он мог держать их в руках, на какое-то время сколотить из них отряд, но чем дольше продолжался бой, тем более он утрачивал контроль над своими людьми. На текущий момент на стене стояли не меньше четырех женщин. В одной из них Натаниэль узнал девушку, что нанесла Ульгару смертельный удар. Она дралась с яростью, достойной наследницы погибшего викинга, ударами топора раз за разом сбивала атакующих. Внезапно она исчезла. Или споткнулась, или кто-то с той стороны схватил ее за ногу и сдернул вниз. Ее место тут же занял какой-то подросток. Оборона держалась. По крайней мере тут, на правом фланге, где врагов было существенно меньше, а дух защитников тем не менее был нестоек. Хуже всего дело обстояло в центре, где враг почти ежеминутно прорывал оборону. Наверняка часть склавян уже просочилась и в глубь села. Конец был близок.
* * *
— Еще воды! — кричала Амелия, возглавляя попытки тушения построек. В царящем хаосе это было вовсе не легко. Как только гасили один пожар, где-то в другом месте возникали еще два. Что еще хуже, раненые, прибывающие с поля битвы, несли все более тяжелые вести. Поражение якобы было уже совсем близко. И столь же близко было до паники среди людей, собранных в деревне, что молниеносно превращалась в пылающую западню. — Полина, еще воды!
Полина не отвечала, не могла. Лежала у ближайшего колодца, все еще с ведром в руках. Из ее спины торчал топор. Над ее телом стояли два закопченных, одетых в несочетающиеся элементы брони варвара. Что-то говорили на своем странном языке. Гасящие огонь женщины хотели бежать, но им было некуда. Попали в ловушку между горящей корчмой и налетчиками.
Те двинулись вперед. Амелия заступила им дорогу. Один из варваров замахнулся мечом, но удар не достиг цели. Грабитель выглядел удивленным, падая на землю с ножом, торчащим из грудной клетки. Второй не успел даже отреагировать, как очередной клинок вошел ему в глаз. Кассандра ловко спрыгнула с крыши и быстро вытащила свое оружие из тел склавян.
— Злой волк, — сказала она, покивала головой и помчалась дальше.
* * *
Дым и порывы горячего ветра доводили Эдвина до бешенства. Перезарядка арбалета занимала все больше времени, а слезящиеся глаза мешали целиться. В балладах все выглядело иначе, лучше, достойнее. В этом же пекле решительно не было ничего благородного. Единственным утешением для барда был тот факт, что Велин стоял рядом, прикрывая ему спину. Люциус где-то исчез в суматохе. Побежал перевязывать раненых. «Врач до конца», — подумал бард, отправляя очередной болт в сторону надвигающейся массы.
— Вот и все, — сказал он, глядя на почти пустой колчан. Как раз вынимал последний болт, когда заметил над собой здоровенного склавянина. Мужчина уже поднимал топор для удара, а Велин и собственный меч Серого Стражника были слишком далеко. Трубадур действовал рефлекторно — бросил арбалет в лицо противника, рванулся вперед и вбил болт в подбородок варвара, нажимая изо всех сил. Не слишком честный прием, но такому стилю драки его научили улочки Синего Порта. В драке не на жизнь, а на смерть не было место элегантности.
* * *
— Будешь жить, — пообещал Люциус, заканчивая перевязывать очередного легионера.
Поднял взгляд от раненого и с удивлением понял, что вокруг идет рубка. Сосредоточившись на оказании помощи, он совсем не заметил очередного прорыва. Тут же схватился за меч, но не особо понимал, что с ним делать.
Оглядевшись, он заметил Бриану — девушку, которую Эдвин с Магнусом в свое время планировали сделать его первой. Казалось, что это было в прошлой жизни. Теперь она сидела на каком-то варваре, долбя его камнем по голове. Другой подскочил к ней, свалил на землю и начал душить.
Люциус хотел помочь, но не знал как. Он крепче сжал меч и попробовал броситься на помощь, но ноги отказали. Он упал на колени, тяжело дыша. Разум звал его в бой, но тело просто отказалось подчиняться. Он пополз на четвереньках. Медленно.
Наконец ему удалось встать, но тут же он споткнулся о чей-то труп. Его затошнило от страха. Любые попытки взять себя в руки исчезали в хаосе паники. Он знал, что время уходит, что девушка слабеет с каждым ударом сердца.
Он вновь принял вертикальное положение и подошел ближе. Снова не знал, что делать дальше. Он был врачом, не солдатом. Хотел помогать, а не убивать. Наконец, схватил меч в обе руки и рубанул наотмашь, целясь в дикаря. Во что-то попал, и противник рухнул на землю.
Но было уже поздно. Бриана лежала без движения, на ее лице застыла гримаса боли и страха.
Вокруг снова стало тише, бой переместился куда-то в сторону. Раненный Монахом склавянин стонал, пытаясь нащупать широкую рану на спине. Люциус мог бы ему помочь, перевязать эту рану. Вместо этого он занес меч для завершающего удара, но и этого сделать не смог. Просто ушел. Пошел искать очередных раненых.
* * *
Клара ловко ушла от очередного удара, обманула противника финтом и рубанула в лицо. Очередное тело рухнуло на украшенный мозаикой пол старой бани. Бассейн понемногу начинала наполнять кровь.
Последний из налетчиков стоял в нескольких метрах, прикрываясь массивной тушей стоящего на коленях Болита, держа кривой нож под одним из подбородков купца.
— Умоляю, у меня есть золото, — рыдал толстяк. Склавянин, однако, полностью его игнорировал. Что-то кричал на своем языке, наверняка приказывая девушке, чтоб бросила оружие. Был совсем молодым, моложе Серых Стражников. Лет четырнадцать, не больше. И он был перепуган до ужаса.
— Я извиняюсь, — тихо сказала она и двинулась в его сторону.
— Ты должна меня спасти! — отчаянно орал Болит. — Ты же Серая Стражница, ты обязана!
Мальчишка тоже что-то кричал, погружая лезвие все глубже в шею заложника. Когда Серая Стражница бросилась вперед, он резким движением выпустил фонтан крови. В следующий удар сердца клинок Клары вспорол и его горло. Два трупа свалились друг на друга, пополняя кровью растущую на полу лужу.
— Я извиняюсь, — повторила девушка. — Но я не планирую тут погибать. Точно не сейчас, когда меня ждет настоящий принц из сказки.
* * *
Еще один враг рухнул в липкую от крови грязь. Дункан вытер пот со лба. Он тяжело дышал. Воздух дрожал от жара, а трупы валялись везде. Где-то рядом увидел тело Йокова с разбитым черепом. «Я сперва забрал у него жену, а потом повел на смерть», — подумал он с горечью. Но оно того стоило. Они все еще стояли, все еще держали оборону.
— Они отступают! — закричал кто-то.
Сначала командир не понял этих слов. Они показались чужими. Невозможными.
— Отступают, — хрипло подтвердил Магнус, подбежав к нему. — Удалось.
Командир рекрутов только сейчас понял, что происходит. Он с трудом взобрался на насыпь и взглянул на ту сторону. Склавяне действительно отступали. Удалось.
Прибежал, хромая, Натаниэль. Он что-то кричал.
— Быстро! Надо атаковать!
— Что?
— Надо атаковать. Сейчас, пока они не перегруппировались. Мы не выдержим следующего удара. Это наш единственный шанс! — Князь вскочил на палисад рядом с командиром. — Иначе все зря.
Дункан огляделся. Его люди были вымотаны, покрыты сажей и кровью, выглядели как армия живых мертвецов.
— Мы не сможем, — констатировал он.
— У нас нет выбора, — уверил его подчиненный.
Со стороны врага посыпались стрелы, рухнули еще несколько человек, среди них Кассандра. Дункан хотел подбежать к ней, но Натаниэль поймал его за руку.
— Сейчас они перегруппируются! Прими решение! Сейчас!
Серый Стражник заколебался. Как мог он отдать такой приказ? После всего, что они уже перенесли? Он услышал громкий свист и успел еще заметить подлетающую стрелу. Боли даже не почувствовал. Все произошло быстро, как и обещала ведьма.
* * *
Натаниэлю казалось, что все вокруг происходит в замедленном темпе. Как будто весь мир вдруг остановился. Стрелы было три. Первая пролетела рядом с его лицом. Вторая вонзилась в баррикаду. Только третья достигла цели. Впилась прямо в сердце Дункану. Командир рекрутов попробовал еще повернуть голову, чтоб взглянуть на князя Терила. Не смог. Меч выпал из его руки и упал на землю, за ним рухнуло и тело. Просто скатилось с насыпи и остановилось среди измученных товарищей по оружию. Это был конец. Волосок, на котором держалась храбрость защитников, только что оборвался. Им не выдержать следующей атаки.
— Ко мне! — взревел Князь. — Мы должны атаковать! Магнус, собери всех, пока враг не перегруппировался! В атаку! В атаку! — Он стоял на баррикаде, крича изо всех сил, а все новые стрелы свистели вокруг его головы. Часть людей вскочила на ноги, другие смотрели на него как на безумного. В сторону насыпи не двинулся никто.
Пора показать пример, подумал Князь и спрыгнул на другую сторону. Приземлился между трупами захватчиков и двинулся вперед. С удовлетворением отметил, что защитники бегут за ним. Удалось, они контратакуют. Однако первое облегчение быстро рассеялось, когда он заметил, что они слишком затянули с атакой. Часть варваров уже начала собираться близ огромного заросшего воина, видимо, их вождя. Тоже перешли в атаку.
Натаниэль оглянулся. Флавиус и Зютек были рядом. Вместе с ними Магнус, Эдвин, Велин, даже Люциус. И Клара. Неслась с криком. Кричали все. Князь Терила улыбнулся. Вот и ему выпала славная атака, прямо из легенд. Он мчался с мечом в руке навстречу смерти, которую выбрал сам. Достойный конец для такого, как он.
Две ощетинившиеся железом людские волны схлестнулись под аккомпанемент криков и скрежета металла. Натаниэль с разгона рубанул первого противника, ушел от клинка второго. Уголком глаза увидел, как падает Манфрей, пробитый копьем. Судья Адриан с разбитым дубинкой лицом упал рядом с сыном. Видел, как Эдвин отчаянно отбивается от пары врагов, как падает в общей суматохе. В хаосе он не мог оценить, кто побеждает. Ударил очередного варвара и бросился в сторону могучего воина, которого посчитал главнокомандующим. Крикнул, вызывая его на бой, и мгновенно об этом пожалел.
Правда, ему удалось парировать первый удар огромного двуручного меча, но сила удара почти выбила у него оружие из руки. Он попробовал перехватить инициативу, но был уже слишком усталым и медленным. Воин смехом отреагировал на его попытки и пинком отправил на колени. Князь в отчаянии огляделся. Его люди падали один за другим, битва была проиграна. Заметил Клару, отбивающуюся от своры дикарей. Ее фехтовальный опыт не помогал в тесноте битвы. Один из противников атаковал ее с тыла и хлестнул дубиной по спине.
— Подыхой, — заявил Лютошал на ломаном имперском и нанес последний удар. В последний миг Натаниэль вскочил и бросился вперед. Сбил врага и начал колоть того мечом в живот. Наконец поднял клинок двумя руками и всадил его в лицо варвара. С трудом поднялся на ноги, выглядывая в суматохе, где же Клара. Слишком поздно заметил противника с копьем. Оружие погрузилось в его тело, прошло навылет. Князь Терила успел еще сломать древко и замахнуться мечом, но боль парализовала его в середине движения. Он опять оказался на коленях. Почувствовал, как очередной удар попадает ему в спину. Весь мир окрасился красным. А потом наступила тьма.
* * *
— Он, наверное, уже мертв, — тихо сказал Эдвин.
Люциус только через некоторое время понял, что эти слова были обращены к нему. Он не мог точно сказать, сколько уже кромсает лицо захватчика, но слова барда, похоже, были правдой. Взглянул на нож. Он даже не мог вспомнить, откуда его взял. Медленно сполз с тела варвара и упал на спину. Был чудесный солнечный день. Вокруг царила тишина, лишь птицы нарушали ее, слетаясь на пир.
— Ты цел? — спросил бард.
— Вроде да, — ответил он медленно. Боли не чувствовалось, по крайней мере такой, что бывает от ран. Но он был измучен, полностью вымотан. С трудом сел и взглянул на свою одежду. Она была залита кровью, но похоже, что все же чужой. — Да, кажется, я цел…
Через минуту спросил:
— Мы выиграли?
— Ну мы все еще живы, так что, видимо, да.
Монах перенес взгляд на собеседника. Трубадур стоял на коленях в нескольких метрах от него, следы слез пробивали дорогу в застывшей на лице кровавой маске. На коленях он держал голову Велина. Серый Стражник гладил его склеенные кровью волосы.
— Он мертв, — прошептал Эдвин. — Дурак, заслонил меня от удара. Клинок прошел через глаз, навылет. А глаза у него были зеленые… как у кота.
Люциус огляделся. Последние склавяне удирали с поля битвы. Люди ходили между телами, собирая своих раненых и добивая врагов. Над Новой Сребрницей еще поднимался столб дыма, но пожары явно уже гасли.
— Мне надо идти, — вдруг сообразил он, поднимаясь на ноги. — Мне надо найти Амелию.
— Да, ты должен, — признал Эдвин.
— Идешь со мной? — неуверенно спросил Люциус.
— Нет, я еще тут останусь. Попрощаюсь.
Монах кивком подтвердил согласие. Поднял с земли свой меч и направился в сторону деревни. Шел медленно, спотыкаясь. Ему хотелось бежать, но не мог принудить к этому утомленные мышцы. Проходил мимо умирающих врагов, игнорируя их. Не имел на это времени. С трудом взобрался на насыпь и неуклюже скатился внутрь. Тут тоже царила неестественная тишина. А может, ему только так казалось после шума битвы. Обвел взглядом вокруг и наконец увидел ее. Она стояла меж раненых, словно черный от сажи ангел в самом сердце ада. Он с трудом поднялся, но на этот раз сумел побежать. Где-то по дороге выронил оружие. Это не важно, уже ничего не было важно. Они бросились друг другу в объятия и прижались друг к другу изо всех сил, так, чтоб ничто уже не смогло их разделить.
— Выходи за меня, — сказал он с нехарактерной для себя уверенностью. Чтоб всего через минуту опомниться и упасть на колени. — Выйдешь за меня?
— Да, — ответила она с улыбкой.
Внезапно, пусть на минуту, весь ужас этого дня исчез, а жизнь стала прекрасной, как никогда.

Лютогнев наблюдал за битвой с холма. Видел, как падает его отец, как выбегают из села все новые бойцы, включаясь в битву, как перевес понемногу склоняется на сторону жертвы, заставляя хищника бежать. Он безошибочно почувствовал тот момент, когда поле битвы было потеряно, когда оставалось только отступление.
— Нам пора, — крикнул один из воинов, Миловит, взбегая на пригорок. Он нес с собой двуручный меч, который один из предков Лютогнева добыл в какой-то давно забытой битве. — Твой отец погиб.
— Да, я видел. — Мальчик был спокоен; со смирением отнесся к тому, что произошло. Он с материнским молоком впитал представление о том, что смерть есть нечто естественное, а смерть в битве более того — достойное. — Он пал от меча Серого Стражника.
— Да. Того, что недавно поймал Яромир. Похоже, он стоил больше, чем казалось на первый взгляд. Но его настиг заслуженный конец, он пал от моего копья. Теперь это твое. — Воин подал мальчику золотой браслет с выгравированной змеей.
Лютогнев взял поданный ему предмет, подтвердив кивком слова воина.
— Скоро начнется погоня, — сказал он.
— Не особенно скоро после этой резни. Но да, лучше бы нам быть далеко, когда она все же начнется. Я буду защищать и хранить тебя на обратном пути. Теперь ты наш вождь и будущее Сыновей Змеи.
* * *
Кассандра вглядывалась в небо. Тихо пела старую колыбельную, просьбу к Господу смилостивиться над ушедшими. Пробовала заглушить ею многоголосый шепот. Слов она понять не могла, голосов не разбирала, но знала, что их много. Сотни.
— Ты жива? — спросил Магнус, вставая над ней.
— Вроде да. А ты?
— Ну я же разговариваю с тобой.
— Это еще ни о чем не говорит.
— Ну да, наверное, нет, — признал он, улыбаясь через силу.
Касс заметила торчащую из ее груди стрелу. Это объясняло происхождение боли.
— Сможешь подняться? — спросил Великан.
Отрицательно качнула головой. Магнус огляделся. Потом наклонился и взглянул ей прямо в глаза.
— Мне придется поднять тебя, — сказал он извиняющимся тоном. — Это для твоего блага.
— Я понимаю. Ничего.
Обхватил ее руками, потом поднял вверх, и внезапно она оказалась в его объятиях, высоко над полем битвы. Она никогда не любила прикосновений, но на этот раз было иначе. Было безопасно. Она положила голову на грудь Магнуса, и на минуту шепот стих.
— Как наши дела? — спросила она наконец.
— Мы победили. Бешеная атака Натаниэля удалась. Склавяне разбежались во все стороны. Их вождь погиб, вроде бы от руки самого Князя. И, что самое главное, мы живы.
— Все?
— Не знаю. Люциус жив, я видел, как он возвращается с поля битвы. Но мне кажется, Натаниэль погиб. Ну и Дункан.
— Ну и Дункан, — повторила она, глядя на остающееся сзади тело командира рекрутов.
Магнус перенес ее подальше от частокола и уложил на обнаруженной скамье.
— Монах! Сюда! — крикнул он, и через минуту рядом оказались Люциус и Амелия.
— Дышишь нормально? Можешь шевелить пальцами? — спрашивали они, а она отвечала, пока не увидела улыбки на лице Люциуса.
— Стрела прошла мимо легкого и, кажется, не повредила ничего важного. Под кожей чувствуется наконечник, то есть она почти прошла навылет. Его нужно будет протолкнуть, залить рану теплым вином или другим алкоголем и перевязать. Но все должно быть хорошо, через пару дней снова будешь на ногах.
— Ты видел остальных? — спросил Магнус.
— Эдвин там, на поле. Он даже не ранен. Не имею понятия, что с Натаниэлем и Кларой… Нам ведь на самом деле удалось? — вдруг сказал Люциус неверяще.
— Серые Стражники! Господа Серые Стражники! Сюда! — донесся до них чей-то зов с баррикады.
— Кто это? — спросила Амелия.
— Это те два легионера, что бегали за Натаниэлем, — сообразил Магнус. — Зютек и Флавиус. Что-то несут.
— Не что-то, а кого-то! — закричал Монах. — Это Натаниэль! — Он сорвался в бег.
Касс повернула голову и взглянула в сторону идущих. Действительно, они несли князя Терила. На большом щите, как какого-то античного героя. Люциус подбежал к ним, стал выслушивать дыхание лежащего, потом что-то кричал. Все вдруг очень быстро задвигались в сторону храма Господа. Амелия осталась и бережно начала бинтовать рану от стрелы. Что-то еще говорила, но Кассандра ее уже не слушала. Смотрела на тело Дункана, спокойно лежащее на земле. Предоставленное самому себе, до тех пор пока кто-то не вспомнит о похоронах погибших. Тогда он точно будет иметь похороны, достойные героя. Он заслужил это. Все голоса мертвых заслужили, но он особенно. Он довел их досюда. А теперь уже мог отдохнуть. Пора, чтобы руль принял кто-то другой и повел их дальше.
* * *
В помещении царил полумрак. Пахло смертью. Натаниэль то терял сознание, то вновь приходил в себя. Не представлял себе, сколько это продолжалось. Иногда рядом были люди, другие рекруты, иногда был совершенно один. Все это сливалось со снами, в итоге он уже сам не понимал, что реально, а что нет. Иногда она была там с ним, жили вместе, вдали от всех проблем. Счастливые.
Когда он наконец проснулся, на самом деле проснулся, лежал в простой кровати в какой-то хате. Над кроватью стоял Магнус, смотрел ему прямо в глаза.
— Сколько прошло времени? — спросил он с трудом.
— Четыре дня, — ответил Великан.
— Из того, что мы живы, делаю вывод, что мы победили.
— Твоя последняя атака перетянула чашу весов.
Несмотря на боль, Князь позволил себе улыбнуться.
— Наконец-то я оказался прав. Где Клара?
Магнус промолчал, но выражение его лица было достаточным ответом.
— Так. Значит, Дункан и Клара. Кто еще?
— Остальным повезло. Синяки и царапины. Но в бою и от ран погибло с нашей стороны почти сто пятьдесят человек. Со стороны склавян много больше. Легион разбит, выжили всего десять солдат. В том числе твои адъютанты. Вынесли тебя с поля боя.
— У меня всегда был талант пробуждать в людях преданность, — усмехнулся Натаниэль. Вновь уставился в потолок. Совершенно не хотел задавать очередной вопрос, но знал, что должен. Это было как снятие перевязки с раны, лучше сделать одним движением. — Как она погибла?
— В бою. Тебе не надо сейчас знать подробности…
— Надо.
Магнус заколебался. Он явно не знал, с чего начать.
— Мы нашли ее тело только через два дня после битвы. В лесу. Была… обнаженная, и… по следам было видно… В общем, они забрали ее с поля битвы живой. Отошли на какое-то расстояние, а потом изнасиловали. Жестоко. А потом оставили в лесу одну. Чтобы истекла кровью насмерть.
В комнате опустилась тишина.
— Это ничего, — сказал наконец Натаниэль ломающимся голосом. — Она была лишь служанкой. Ничем больше. Никем значимым.
Магнус, казалось, хотел сказать что-то еще, но отказался от этой мысли. Вместо этого отвернулся и пошел к выходу.
— Отдыхай, — бросил он еще и закрыл за собой двери, оставляя Князя одного в полумраке. В компании лишь воспоминаний, мыслей и снов.
* * *
Великан вышел из хаты и глубоко выдохнул. Новая Сребрница понемногу отстраивалась. Дети бегали между домами, смеясь; раненые сидели на улице, наслаждаясь идеальной погодой. Трупы уже убрали, и исподволь возвращалась нормальная жизнь.
— Как наш князь? — спросил Олаф, подходя. Из-за ран ему пришлось передвигаться на костылях.
— Лучше. Люциус говорит, что через несколько дней начнет ходить.
— Хорошо. Пришел транспорт из Командории 42, привезли новые приказы Совета. И они заберут вот это. — Он поднял руку, в которой держал свернутые в трубку бумаги. — Мои рекомендации. Положительные для всей вашей пятерки. Поздравляю.
Магнус позволил себе усмехнуться, хотя у успеха оказался горький вкус.
— Через несколько дней мы отправимся в Черную Скалу на церемонию Проставления Печати, — продолжал старик. — Перстни, плащи и все остальное. Как только Натаниэль будет чуть в лучшем состоянии. Пятеро из девяти. Оказывается, вы в конце концов побили статистику.
— Погибли четверо вместо двоих, — заметил Великан.
— Ну что тут сказать, статистика — это сука. По крайней мере так поговаривал один Ворон, которого я когда-то знал… Так или иначе, я буду…
— У меня вопрос, — перебил его Магнус. — А точнее, просьба. После церемонии, когда мы уже станем полноправными Стражниками, я хотел бы сюда вернуться.
— Сюда?
— В Командорию 54. Насовсем. Чтобы закончить то, что мы начали.
Выражение лица Олафа сделалось грустным. Минуту он искал подходящие слова; наконец, вытолкнул из себя те, какие у него были:
— Командории 54 больше нет.
— Извини?
— Это вот новые приказы от Совета. Ликвидация. Миссия закончена, признана безуспешной.
— Но мы же выиграли! Победили Гиганта и дикарей. Мы выиграли!
— Слишком мало и слишком поздно. Болит мертв, горняки по большей части сбежали или погибли, Легион вообще накрылся. Повторять точно никто не захочет. Во всяком случае, не сейчас. Но дело даже не в этом. Это нападение не было одиночным. За последние два года нападения склавян стали вчетверо чаще. И это число продолжает расти. При этом они заходят в набегах все дальше. Нас атакуют банды из глубин Чащи, такие, о которых никогда не слыхивали. Они прибывают издалека, целыми племенами. Мы не знаем, что их сюда гонит, но это уже не грабительские налеты, а настоящее медленное вторжение.
— И мы сбежим отсюда перед битвой?
— Мы не Легион. И прибыли мы сюда не вести войны. А как Легион выглядит в этой части света, ты видел. Совет эвакуирует все командории к востоку от Сорок Второй до момента, когда ситуация прояснится. А это значит, что я наконец еду на заслуженный отдых в Командорию 11, а вас отправят туда, где Совет сочтет вас наиболее нужными.
— Мы не можем оставить этих людей на произвол дикарей!
— Они могут уйти с нами. Никто их не заставляет тут оставаться.
— Это их дома. Их собственность с деда-прадеда…
— Ну, значит, им придется решать, что для них ценнее, земля или жизнь. Так или иначе, наша миссия закончена, солдат. У нас новые приказы и новые обязанности. Сейчас на кону все Пограничье. Такие места, как это, должны будут сами позаботиться о себе.
* * *
Натаниэль проснулся и осознал, что кто-то держит в руках его ладонь. Он медленно открыл глаза и увидел Кассандру, сидящую у его кровати.
— Ты прикасаешься к моей ладони, — заметил он тихо.
— Да, — ответила она, улыбаясь. — Теперь я могу так. Метод малых шагов, как назвал это Эдвин.
— Почему ты касаешься моей ладони?
— Потому что больше нет Клары, чтоб заботилась о нас. А ты ранен, и нужно, чтобы кто-то о тебе заботился. Мне перестать?
— Нет, — ответил он, подумав. — Вот, надо же, как низко я пал. Обо мне должна заботиться сумасшедшая.
— Да недолго уже осталось. Через несколько дней, когда ты сможешь вставать, мы поедем в Черную Скалу, получим перстни, плащи и татуировки. Олаф говорит, там будут наставники, они покажут мне, как не слышать голоса. Может, и не буду уже настолько сумасшедшей. — Она кивнула головой. — И часть людей отсюда тоже уедут с нами. И мы забираем всех сирот. Для них найдется какое-нибудь занятие в командориях, а когда-нибудь они могут тоже стать рекрутами.
— Ага, значит, теперь мы не только убиваем демонов и склавян, но и спасаем сирот.
— Мы всех спасаем. Мы герои.
— Нет, не герои. Мы банда глупых детишек, столкнувшихся с тем, что им было не по зубам.
— Мы же спасли всех от Гиганта.
— Да мы даже не знаем, чего он хотел…
— Я знаю, — прервала она его. — Он хотел освободить своих товарищей, все те неприкаянные души, заключенные в пещере под башней. Только им нужны были тела. Человеческие тела. Если бы у него получилось, они бы сделали их своими. Сотни людей в округе погибли бы, а на их место пришли бы воины Гиганта. Вот только они все давно сошли с ума, слишком долго вели там бесконечную битву. И не могли уже снова стать нормальными. Они убили бы всех остальных, а потом двинулись бы на поиски очередной войны. И так было бы, пока последний из них не погиб. Но сначала погибли бы тысячи, десятки тысяч. И Гигант знал об этом, но он, видать, тоже давно сошел с ума. Так давно пробовал освободить их, что отказался видеть последствия этого. Полный конец — это было самое лучшее, что могло ждать их в этой муке. Так что в конечном счете Дункан был прав. То, что он сделал, повлекло страдания, но и спасло нас всех. Он сделал то, для чего мы сюда прибыли.
— А сейчас он мертв. Он, Матильда, Клара…
— Мы живем. Благодаря им. — Она наклонилась и поцеловала его в лоб. — Спи. Люциус говорит, что ты должен отдыхать. А я буду тут, позабочусь о тебе. Мы теперь стая, и я верю, что мы можем защищаться.
Странным образом, ее слова действительно заставили его почувствовать себя лучше. Может быть, это место наконец довело его до безумия. Так или иначе, он послушался ее. Закрыл глаза и уснул.
* * *
Тень старой башни падала на место, где четыре каменных надгробия вырастали из земли, каждое с именем и символом Серой Стражи.
— Оратор я плохой, — сказал Олаф, глядя на собравшихся. — Поэтому я коротко. Здесь лежат рекруты Серой Стражи: Ульгар, Матильда, Клара и Дункан. Все они погибли на службе, защищая это место от происков врагов. И хотя они не успели получить плащей, но они, безусловно, их заслужили. Их имена будут навсегда вписаны в хроники Ордена. Теперь вы тоже попрощайтесь. Скоро уезжаем.
Кассандра подошла к могилам и начала выкладывать на них цветы.
— Ты должен быть здесь, — сказал Натаниэль, вставая перед надгробием Дункана. — Мы прибыли сюда, поскольку нам некуда было податься или кто-то нас заставил. Но ты… ты действительно хотел быть Серым Стражником.
Он взглянул еще на могилу Клары и отошел. Другим не нашлось чего добавить. Они уже успели попрощаться за те дни, которые прошли от битвы.
— Спасибо, — шепнула Касс, наклоняясь над могилами Дункана, Матильды и Клары. — Теперь уже я позабочусь о себе сама. Я справлюсь. Теперь у меня есть семья.
Отвернулась и посмотрела на них. На огромного Магнуса, прощающегося с местными. Люциуса и Амелию, крепко обнявшихся, рассуждающих о книгах, что можно будет найти в Скале Воронов. Эдвина, играющего грустную мелодию. И Натаниэля, с трудом идущего на костылях, но слишком гордого, чтоб просить помощи. Кассандра подошла к нему и предложила свое плечо. Он не отказался.
— Новые Серые Стражники, — заметил Шутник, подходя и обнимая Князя с другой стороны. — Лучшие защитники человечества. Не знаю как вам, а мне кажется, что с такими защитниками человечеству жопа.

Эпилог

Черная Скала была могучей древнейшей крепостью, вырастающей из земли в самом сердце континента. Ее массивные стены возвышались над десятками деревень, подчиненных власти Серой Стражи. Веками ни один из владетелей Спорных Земель не осмеливался нарушить неприкосновенность территорий, подчиняющихся Совету. О самой крепости ходили бесчисленные легенды. Ее размер и необычная угловатая архитектура служили темой многих домыслов. Загадку крепости усугублял тот факт, что нигде в Империи не был обнаружен карьер, из которого происходили бы гигантские, ювелирно отесанные каменные блоки, которые были использованы в строительстве. Многие говорили, что замок возник в результате действия магии или что он был построен некоей забытой расой. Другие предполагали, что все сооружение было перенесено из какой-то далекой страны.
Натаниэль какое-то время присматривался к железным воротам, украшенным барельефом, изображающим отряды людей, окружающих хорошо ему знакомый символ Серой Башни. Когда же наконец он сделал шаг вперед, двери распахнулись сами, открывая большое помещение, освещенное сотнями расставленных на полу свечей. Рекрут двинулся вперед, осторожно ступая по длинному красному ковру. Раны все еще давали о себе знать, а в такой момент споткнуться он бы не хотел. Когда он дошел до центра зала, его уже ждал там Мастер Церемоний. Высокий, лысый, сморщенный старец в длинных серых одеяниях внимательно присмотрелся к юноше и лишь затем принял решение. Какие-то неясные силуэты двигались на краю зрения Князя.
— Щит, левое плечо, — сказал он и повернулся в сторону массивного каменного стола, уставленного мисочками с красками разных цветов. Он поднял иглу, а затем встал рядом с Натаниэлем, напевая свое мистическое ритуальное заклятие.
Когда Натаниэль прошел через малые боковые двери, его предшественники уже были там. Ждали в маленькой комнатке, в которой стояла лишь одна скамья и висели поблекшие гобелены, украшенные позабытыми сценами из истории Стражи. Он чувствовал их. Ему говорили, что так и будет, но от этого чувство не становилось менее странным и беспокоящим. Он не знал, сколько было Стражников в этой крепости или кем они были, — но чувствовал их присутствие.
На церемонии вручения плащей присутствовал весь Совет, а также множество приглашенных гостей. В том числе его семья; отец и братья, которых он не видел уже больше года. Несмотря на это, единственное, о чем мог думать Князь, было странное чувство в его голове. Он был не одинок. Был частью чего-то большего, огромного, превосходящего все, что до сей поры знал. Касс, казалось, тоже не находится с ними — она не отрывала взгляда от стоящего позади мальчика, ребенка, которого они эскортировали в Командорию 42 так много месяцев назад.
Во время церемонии каждый из них продемонстрировал свою Печать. Он показал треугольный щит с гербом Ордена. Магнус поднял руку, показывая меч, украшающий внутреннюю сторону его предплечья. Люциус расстегнул рубашку, демонстрируя увенчанные аркой двери, вытатуированные прямо над сердцем. Эдвин показал шею, на которой поселился воробей. Последней была Кассандра. Она подняла руку и показала запястье. С широко открытым глазом на нем.

Марцин А. Гузек
Граница Империи


Глава 1

Большая белая сова с черными глазами уселась на дерево и громко заухала. Из хаты под деревом ей ответили потусторонние стоны. Охраняющие хату мужчины невольно отступили на несколько шагов. Даже в слабом свете луны выражение ужаса на их лицах было хорошо видно.
Магнус решил, что ждать больше нечего, спрыгнул со своего наблюдательного пункта на дереве и двинулся в сторону охранников. Тех было пятеро, разного возраста, вооруженных палками и ножами. Они испуганно вслушивались в доносящиеся из дома звуки и не заметили Серого Стражника, пока он не оказался среди них. Бой вышел коротким, Магнус даже не доставал меча. Первого противника свалил ударом в затылок, второму досталось локтем в лицо; нос с хрустом сломался от удара. В этот момент третий из охранников пустился наутек, а двое оставшихся запаниковали. Один попробовал еще ударить палкой, но не хватило ни скорости, ни уверенности. Магнус вырвал у него оружие и тут же съездил им владельцу по морде. С последним охранником мерили друг друга взглядами, но тот долго не выдержал. Здоровенный агрессивный мужик, возникший откуда ни возьмись среди ночи, да еще ужасные звуки, что прошивают воздух, — для парня оказалось чересчур. Бросил нож и удрал со всех ног.
«Теперь будет настоящая работа», — подумал Серый Плащ. Отбросил дурацкую палку и вынул меч. Потом коротко помолился Господу и пинком выбил старые трухлявые двери. Внутри халупа выглядела именно так, как можно было ожидать от логова лесной ведьмы, — мерзкое, вонючее, заполненное странными зельями и скелетами мелких животных помещение. Посреди комнаты находился очаг, а на нем котелок с бурлящим содержимым. Сама колдунья танцевала вокруг огня, бубня древний ритуальный напев, но при виде незваного гостя остановилась. Магнус заметил, что она была на удивление молодой и привлекательной в сравнении со своими коллегами по профессии. С другой стороны, это могло быть всего лишь иллюзией. Эти твари любили такого рода фокусы.
— Я ждала тебя, — заявила женщина. Несмотря на эту привычную формулу, по лицу ведьмы было видно, что она огорошена.
— Ясное дело, вы всегда меня ждете, — скучающим тоном ответил Серый Стражник. Стоны, как он заметил, оборвались. — А я всегда прихожу. Кажется, я прервал твой ритуал.
— Дурацкий ритуал, не жалко. Ты добыча намного лучше, хорошо, что ты здесь. — Ведьма постепенно вновь обретала уверенность. Поправила на себе залатанное черное платье и украдкой потянулась к предмету, лежащему на соседнем столе.
— А ты знаешь, кто я. — Магнус продолжал разговор, делая вид, что ничего не заметил.
— Само собой! — чародейка засмеялась театрально, но неискренне. — Знаменитый Серый Стражник Магнус, герой стольких баллад, Охотник на Чародеек, Сокрушитель Ведьм, Защитник Границы…
— Вот последнего я еще не слыхал. Слишком пафосно, на мой вкус, — прервал он ее. Игра начинала его утомлять.
— Но жизнь не одна из тех баллад, что так любят петь ваши барды. — Она не обратила внимания на его слова.
«Один бард», — подумал Магнус. Но у женщины наготове явно была целая тирада.
— Твоя слава выросла на костях таких женщин, как я. Но сейчас ты чересчур прославился, не к добру для себя. Ты и впрямь думал, что тебе удастся остаться незамеченным? Одинокому Серому Плащу, да к тому же такому высокому и статному, как ты? Мои слуги донесли мне о твоем присутствии задолго до твоего прихода. И сейчас ты заплатишь за всех моих сестер, которых ты убил! За каждое из своих преступлений! — Ведьма быстрым движением подняла соломенную куклу, которую умыкнула со стола, и вонзила в нее большую иглу.
Магнус не пошевелился. Просто стоял и наблюдал, как победная улыбка исчезает с лица чародейки. А когда заметил в ее глазах панику, двинулся вперед.
— Я позволяю себя заметить только тогда, когда этого хочу, — пояснил он. С усмешкой присматривался к тому, как игла раз за разом впивается в голову куклы. — А тебе стоит лучше подбирать сотрудников. Тот, которого ты послала за моей кровью, был не только бесталанный, но и на редкость трусливый. Мы с ним серьезно побеседовали, и он согласился, что лучше дать тебе кровь свиньи. Свинья, впрочем, оказалась действительно вкусная. — Магнус вонзил меч в руку ведьмы, пригвождая ее к стене хаты. — Это чтобы ты не пробовала бежать, — пояснил он, игнорируя отчаянный вскрик боли. — Теперь поговорим на моих условиях. Начнем с чего-нибудь простого. Кто такой Антум? Эй, слышишь меня? Соберись.
Чародейка задергалась, пытаясь вырваться, но боль и страх наконец победили.
— Ничего тебе не скажу, — ответила она ломающимся голосом.
— Да все ты скажешь. — Он обвел глазами комнату. — С вами, ведьмами, проблема одна — все вы любите держаться своих старых методов. Иногда мне кажется, что никто из вас за века ничего нового не выдумал. — Прошел вдоль стены, ища нужную руну среди многочисленных символов на ней. Обнаружив знак, стал простукивать пол. Быстро обнаружил маленький тайник в полу, а в нем письма.
— Ты все равно прочитать не сможешь, — злорадно заявила ведьма.
— Поскольку ты использовала один из ваших Тайных Магических Языков? — в голосе Стражника зазвучала ирония. — Ты уже наверняка умрешь здесь. Вопрос только — как. — Он медленно достал стилет и начал нагревать его над очагом. — Можешь умереть быстро и с достоинством, а можешь очень медленно, умоляя о смерти меня и всех богов, о которых когда-либо слышала. Выбор за тобой. Подумай хорошенько, потому что это последний выбор в твоей гнилой жизни. Я уже много таких, как ты, тварей перебил; знаю точно, как все это закончится. И знаю, что открывается, когда с вас сдерешь эту маску гонора и загадочности.
— Всех нас не перебьешь! — крикнула она отчаянно.
— Ну, всех нет, но сегодня как минимум еще одну. А теперь, во-первых, что ты знаешь про Антума, а во-вторых… — Серый Стражник пнул котелок, вонючая жидкость разлилась по полу, а пальцы, глаза и язык доплыли до ног чародейки, — …где ты спрятала остальных детей?
* * *
Магнус в очередной раз уверил благодарящих его крестьян в том, что лишь выполнял свои обязанности. Ему всегда было не по себе в подобных ситуациях. Ситуациях, когда тебя окружает толпа благодарных людей, упорно зовущих тебя героем и норовящих всучить еду, мелкие монеты и другие предметы, что составляют для них ценность.
— Сокрушитель Ведьм! — выкрикнул кто-то.
Еще кто-то затянул одну из глупых баллад Эдвина. Несколько девок зазывно поглядывали на солдата. Магнус все это проигнорировал. Еще раз повторил формулу о выполнении своих обязанностей, сел на коня и двинулся в путь. Ночь была ясной, а до ближайшей командории далеко. Йорин ждал его в условленном месте, на перекрестке. Мужчина сидел на опрокинутом памятнике из ансамбля какого-то старого разрушенного дворца.
— Ну, ты достал ее? — спросил он боязливо.
— Да, достал.
— Это, с кровью… получилось?
— Да, все по плану.
— И она… это, не успела навести на меня какое-то проклятие или чего еще… правда?
— Нет, не успела.
— Ну и отлично, — мужчине явно полегчало. — Так ей и надо. Проклятая ведьма. Даже трахаться с ней было паршиво, просто лежала как бревно и ждала. А еще говорят, что чародейки…
Магнус одним движением повалил мужчину наземь и приставил ему к горлу нож.
— Она послала тебя за моей кровью. Что ты еще для нее делал?
— Что? Ничего, я… я, ну, разные вещи делал. Приносил…
— Детей?
— Что?.. Нет, я с этим ничего общего…
— Пять детей были похищены в одну ночь. Она точно не могла сделать этого одна.
— У нее подручные были. Те, что охраняли ее хату.
— И только они?
— Я ничего… Клянусь.
— Брешешь ведь. Ты знаешь, что я успел спасти только четверых? Одного ребенка четвертовала и сварила. Стоило оно того, за немножко паршивого траха?
— Слушай, я ничего не знаю про детей. Клянусь. — Мужчина плакал. В воздухе запахло мочой. — Я только приносил разные вещи. Но никому не навредил. А что мне было делать? Ведьмы страшные.
— Да, страшные. А я профессионально их убиваю. Так кто страшнее?
— Ты! Ты!
— Запомни. — Магнус отпустил Йорина и вернулся к своему коню. Продолжил холодно, отъезжая: — Сегодня тебе повезло. Но если я еще когда-нибудь услышу твое имя рядом со словом «ведьма», то утоплю тебя в твоей же крови.
Близ догорающей ведьминой хатки он заметил на ветке все ту же сову. Большая белая птица с черными глазами явно к нему приглядывалась, но Магнус проигнорировал это. Ему нужно было как можно скорее доставить письма Люциусу, чтобы тот их прочитал, и сдать рапорт Натаниэлю. К Границе вновь подступала война, но на сей раз с ней двигалось что-то, что было даже хуже нее. И мрачнее.
* * *
Стук в дверь разбудил Натаниэля посреди ночи. В этом не было ничего необычного. С тех пор как он стал начальником Командории 42, высыпаться ему доводилось нечасто.
— Кто там? — спросил он устало.
— Нашли Эрмину, — в голосе Флавиуса прозвучало извинение. — Убита.
— Отнесите тело в лекарскую, сейчас спущусь.
— Есть. — Из-за двери послышались удаляющиеся шаги.
Натаниэль Эверсон с трудом победил тяжесть своих век, медленно осознавая смысл слов подчиненного. Погиб один из его людей. Он встал и спокойно зажег свечу. Начал одеваться, старательно отстраняясь от того, что бушевало в его мыслях. От командира в такой ситуации ожидались некие стандарты поведения, и он намеревался им полностью соответствовать. Выходя из комнаты, он оглянулся еще на каскад черных волос на соседней подушке. Брюнетка сладко спала; он подумал было разбудить ее, но сдержался. Пусть хоть она этой ночью выспится.
Тихонько вышел из своей комнаты и двинулся по ступеням вниз. Как командир, он жил на самом верху высочайшей из пяти башен, что располагались под защитой стен замка. Днем отсюда была отлично видна вся округа — шесть деревень, принадлежащих Страже, поля, лес и дальние городки и села, управлявшиеся местными магнатами. Конечно, их резиденции не шли в сравнение с Командорией 42. Главный оплот Ордена на востоке, она представляла собой крупнейшую и старейшую крепость на Границе, да и в Империи была одной из крупнейших. Мощные стены защищали сложный комплекс построек, способный вместить тысячи людей. Однако сейчас тут проживало лишь немногим более сотни человек. Слуги и охранники, десятка рекрутов и десять Серых Плащей. С этой ночи — девять.
Натаниэль спускался, этаж за этажом, один крутой коридор за другим. В первую неделю в замке он постоянно терялся в этом внутреннем лабиринте. Да и до сих пор иногда обнаруживал входы в скрытые, а то и просто заброшенные коридоры.
Лекарская находилась на первом этаже второй башни. Когда Натаниэль добрался до нее, Люциус и Эдвин уже ждали его. Зютек и Флавиус как раз вносили укрытое серым плащом тело.
— Еще одна ночь на боевом посту, — мрачно отметил Эдвин. Квартирмейстер, как всегда, выглядел так, будто сию секунду собирался на бал в одном из Вольных Городов Запада. Его модный шелковый костюм решительно не подходил к этой части света. Как, впрочем, и все остальное, что касалось Эдвина.
Когда рекруты уложили тело на стол, Люциус надел фартук и вынул из ящика стола ножи. Подошел к телу и начал методично его вскрывать. Тех колебаний и страха, что Натаниэль помнил в нем со времен, когда все трое были рекрутами в Командории 54, сейчас совершенно не осталось.
— У нее ведь сегодня выходной был? — спросил командир.
— Да, — подтвердил Эдвин. — Насколько я знаю, она весь день провела в Остроборе. Должна была вернуться к вечеру, но зачастую появлялась лишь к утреннему патрулю.
— Кто обнаружил тело?
— Городские стражники из Остробора, — ответил Эдвин. — Она лежала в проулке, у внутренних стен города. И похоже, что у нее ничего не украли. Кошелек, правда, был открыт, но содержимое его просто высыпали на землю.
— Кто-то что-то искал, — понял Натаниэль. — Эти стражники монет себе не прихватили?
— Воровать у Серой Стражи дураков нет, — заверил Зютек.
— Так кто же тогда ее убил? — спросил командир. Судя по выражениям лиц, Зютек и Флавиус не поняли, что вопрос был риторическим. Однако хорошего ответа оба найти не смогли.
— Кто-то, кого она знала, — вмешался Люциус. — Нет следов борьбы. Одна колотая рана, и прямо в сердце. Клинок был узкий и длинный, двусторонней заточки, скорее всего стилет. Типа тех, что используют в Вольных Городах. Убийца подошел близко, ударил быстро и точно. Думаю, она умерла, не успев даже понять, что происходит. Следов изнасилования нет, но жертва была с мужчиной за несколько часов до этого. От себя могу добавить, что уже несколько месяцев она приходила ко мне за противозачаточными зельями.
— Ну, значит, навещала любовника… или любовников, — предположил Эдвин. — Вот уж чему меня баллады научили, так это тому, что самая частая причина преступлений — ссора между любовниками. Так что если ее убили в порыве страсти, то виновный, скорее всего, сам объявится. Ну, или уж он бежал и никогда сюда не вернется, и это уже проблема Жнецов.
— Интересно, отчего мне кажется, что это слишком простой ответ? — спросил Натаниэль.
— Потому что это ранение явно не выглядит как нанесенное в гневе, — заметил Люциус.
— Вот именно. Кто бы ее ни убил, он знал, что поднимает руку на члена Ордена и что если мы достанем его, то сам Император не спасет от смерти. А это значит, что убийца либо рисковал в расчете на многое, либо боялся потерять еще больше.
— Преступный заговор, — заявил Эдвин. — Отлично, в балладах они всегда к месту. Когда вы с ним разберетесь, с удовольствием выслушаю всю эту историю. А пока что…
— А пока что завтра поедешь со мной в Остробор, чтобы увидеть место, где нашли тело. И поговорить с твоими информаторами, — постановил Натаниэль. — И с самого утра пошлешь за Вульфом. Он уже наверняка закончил работу в Командории 32, а пугало мне тут может пригодиться, так что прикажи ему быть здесь самое позднее послезавтра.
— Можно, я это как-то иначе сформулирую? Ты же знаешь, как он раздражается, когда ты отдаешь ему приказы. И как сильно я пугаюсь, когда он раздражается…
— Формулируй как хочешь. — Натаниэль слишком устал, чтобы выслушивать типичную клоунаду своего квартирмейстера. — Отнесите тело в часовню, пусть священники займутся им завтра. Вещи Эрмины вышлем семье, когда закончится следствие.
— У нее не было семьи, — поправил Люциус. — Все погибли в какой-то войне, еще до того, как она вступила в Орден.
Натаниэль только сейчас взглянул на женщину. Эрмина служила под его началом пять месяцев, но он толком ничего о ней не знал. Кажется, он даже никогда не разговаривал с ней на внеслужебные темы. Может, оно и к лучшему. Люди под его началом будут погибать, это факт. А сохраняя с ними дистанцию, легче смотреть на ситуацию трезво. И все же, наверное, следовало бы чувствовать печаль. Глядя на симпатичное лицо девушки, он пожалел, что ничего не чувствует.
— Завтра выезжаем после завтрака, — сказал он Эдвину и отправился в сторону своих комнат.
Во всем замке, казалось, царила тишина, столь нетипичная для этого места. Когда Натаниэль вернулся в спальню, то с огорчением обнаружил отсутствие брюнетки. Он улегся на ее подушку и с минуту пробовал заснуть. Но, несмотря на усталость, заранее знал, что не выйдет. Его мысли уже пустились вскачь на тему смерти Эрмины и возможного заговора, стоящего за этим преступлением. Он недолго полежал лицом в подушку, вдыхая запах женщины. Потом встал и подошел к письменному столу. Его ждала еще одна рабочая ночь. В конце концов, кому он нужен, этот сон?..
* * *
Магнус ехал целую ночь, но могучие стены Командории 42 показались лишь незадолго до рассвета. Он миновал мостик надо рвом и проехал вдоль укреплений, вплоть до первых ворот. Для порядка показал охране перстень, хоть и видел, что его и так сразу узнали. Проехал несколько метров туннеля за первыми воротами, повернул в закоулок между стенами, ведущий ко вторым воротам. Только тут был въезд внутрь крепости, на первый двор. Магнус проехал хозяйственные постройки и снующих между ними слуг, затем направил коня выше, на тропинку, ведущую к внутренним стенам. Остановился лишь на верхнем дворе, у конюшен для членов Ордена. К своему удивлению, обнаружил тут старых друзей, собирающихся в дорогу.
— Сокрушитель Ведьм собственной персоной, — приветствовал его Эдвин, кланяясь в пояс. — Что за честь нам выпала. Но что-то рановато ты вернулся пополнять запасы. Соскучился по нам или недобрые вести? Умоляю, скажи, что соскучился. — Выразительное молчание было ему ответом. — Ну почему это всегда недобрые вести?..
— Нет, ну и соскучился немного тоже, — признал Охотник на Чародеек.
— Князь, — поздоровался он с Натаниэлем.
— Великан, — ответил начальник командории, садясь в седло.
— Я гляжу, мы разминемся?
— Вчера у нас погибла Стражница, едем на расследование. К обеду, думаю, вернемся. А ты какими судьбами?
— Эдвин верно угадал, недобрые вести.
— Совсем плохие?
— Ну так, насчет пожирающих души демонов, которым ведьмы приносят в жертву маленьких детей.
— А, ну стандартного рода, — успокоился квартирмейстер.
— Боюсь, что на этот раз может быть чуть похуже обычного. Но сперва хотелось бы поговорить с Монахом. Удостовериться. Он у себя?
— Лучше не ходи туда, — посоветовал Эдвин. — Между маленьким Дунканом и утренней тошнотой Амелии лучше дай бедняге спокойное утро.
— Съешь что-нибудь и отдохни, — распорядился Натаниэль. — Люциус вскоре спустится в свою мастерскую. Когда я вернусь, надо будет многое обсудить.
— Как всегда. — Магнус спешился и оставил коня мальчишке-конюху. Проводил уезжающих товарищей кивком головы и отправился на завтрак в большой зал.
Зал находился в главном здании, которое связывало три из пяти башен командории. Помещение было рассчитано на сотни гостей и выглядело пустым с горсткой рекрутов внутри.
Магнус подозвал слугу и попросил завтрак. Как Серый Плащ, он мог расположиться за главным столом, на возвышении. Вместо этого он незаметно присел в конце зала. Ожидая завтрак, Магнус присматривался к украшающим стены барельефам и гобеленам. Они явно относились к разным периодам. Одни из них изображали Стражников, другие — легионеров и легендарных воинов. Третьи дошли до такого состояния, при котором даже приблизительно было трудно угадать, что на них изображено. Разумеется, в конце зала, над главным столом, располагался огромный барельеф, на котором Первый Император убивал дракона. Событие, повсеместно признаваемое за начало Империи.
— Говорю вам, это он, — долетел до Магнуса чей-то шепот. Обернулся и заметил группу молодых рекрутов, которые как раз выходили из помещения. Было их пятеро. Невысокий рыжеволосый парень, остриженный по уставу Легиона. Одетая в обноски девушка с волосами, уложенными в цветной чуб. Голубоглазый блондин, который даже на завтрак спустился с двумя короткими мечами, скрещенными за спиной. Высокая брюнетка, одетая в дублет из звериных шкур. И пятый, мальчишка с отдаленно знакомым лицом. Все они украдкой глазели на Магнуса, очевидно, что-то обдумывая.
— Привет, Магнус, — поздоровались, проходя мимо, два других рекрута.
— Привет, Зютек, привет, Флавиус, — поздоровался Стражник.
— Я же говорила, что это он, — шепнула с победной улыбкой девушка в кожаном дублете.
После чего четверка вытолкнула вперед мальчишку со знакомой физиономией.
— Извиняюсь, — выдавил из себя тот, собрав всю свою смелость. — Это ведь ты?.. То есть это ты Магнус, да? В смысле ТОТ Магнус?
— Ну да, я Магнус. Не знаю уж, тот или не тот, который вам нужен.
— Извиняюсь, понятно… Но ты ведь Номад. И ты тот, из баллад? Защитник Границы?
— Да, так меня тоже называют. А ты?
— Я? В смысле… А, извиняюсь. Адрикарус, но все меня называют просто Адрик. Я рекрут.
— Да, я заметил. Садись. И вы тоже можете.
Остальные отреагировали не сразу, но подошли быстро, кланяясь и представляясь. Рыжего звали Септимус, девушку с цветными волосами — Мойра, блондина с двумя мечами — Родерик, а брюнетку — Заря. Все расположились вокруг Магнуса, но, очевидно, всё еще боялись что-либо сказать.
— Откуда вы родом? — спросил Серый Стражник, чтобы как-то завязать разговор.
— Я местная, с Границы, — ответила девушка в кожаном дублете. — Септимус — с Центральных Территорий…
— Из Самнии, — уточнил юноша.
— Родерик — из Спорных Земель…
— Конкретнее — из Калет.
— Мойра — из Вольных Городов…
— Тонущий Порт.
— А Адрик… — Она заколебалась.
— Отовсюду, — помог ей мальчик. — Я воспитан в Ордене. Собственно, ты знал моего старшего брата, — добавил он несмело.
— Ах, конечно! Твое лицо сразу мне показалось знакомым. Дункан был добрым другом и лучшим командиром, который у меня когда-либо был.
Парнишка стеснительно улыбнулся.
— Так это правда, что ты знал командира Эверсона, еще когда он был рекрутом? — спросила Мойра.
— Да, в Командории 54.
— Я просто так подумала… Ведь Эдвин и Люциус все время зовут его Князем. И будто бы он и в самом деле князь.
— В самом деле, — подтвердил Магнус. — Он сын лорда Терила.
— Я же вам говорил, — несмело сказал Септимус.
— Что тут делает настоящий князь с Центральных Территорий? — не поверила Заря.
— Вот кстати да, — вмешался Адрик. — Я слышал, что он мог командовать буквально любой командорией на Центральных Территориях. У себя в Териле, а то и в самом Драконьем Логове. А он выбрал Границу. И я так думал, что особенно после того, что случилось с Командорией 54… Извините, я забываюсь.
— Все в порядке, — успокоил его Магнус. — Это прошлое.
— Это правда, что говорят? Что там погибла половина рекрутов? — спросил Родерик.
— Почти половина, но да, правда, — признал Номад.
— Кто бы захотел сюда вернуться после такого?
— Ну, некоторые из нас тут живут, — напомнила Заря. Родерик, похоже, не принял близко к сердцу ее слова.
— Насчет ваших командиров ничего говорить не буду, — сказал Магнус.
— У них были свои причины.
— А ты? — спросил Септимус.
— Здесь мой дом. Я пробовал служить в Вольных Городах, но там для меня слишком тесно, слишком громко, и приходится слишком много разговаривать по работе. Так что через год я перевелся назад, сюда. А потом стал Номадом. И теперь у меня столько пространства, сколько я захочу.
— И ты герой, — добавила Заря.
— Ну, не надо преувеличивать.
— Нет, на самом деле герой, — настаивала девушка. — На Границе все слышали про Сокрушителя Ведьм. Ты меня наверняка не помнишь, но я здесь именно из-за тебя. Ты побывал в нашей деревне года три назад, у нас маленькая деревушка, в лесу. Волк-оборотень у нас троих убил, а потом ты появился и за одну ночь с ним расправился.
— Помню. Ничего особенного, волк, одержимый каким-то из малых демонов. Всего и надо было зарубить его мечом да присыпать раны солью с примесью серебра.
— А мы-то откуда это могли знать? К тому же посреди леса, вдали от Командории Стражи. Мы бы еще много людей потеряли, пока кто-нибудь бы не объявился. И поэтому я, когда получу плащ, тоже хочу стать Номадом. Странствовать по лесам и помогать людям.
— Не стоит пренебрегать крышей над головой и горячей пищей. — Магнус указал на свою тарелку гуляша с хлебом. — И поверь мне, командории нужнее, чем Номады. Я могу иногда наткнуться на какую-то отдаленную деревушку, которой нужна помощь, но эти крепости представляют собой нечто более значительное. Символ. Сообщают всем вокруг, что мы существуем и стоим на страже. Что… — Колокольный звон прервал речь Магнуса.
— Утренняя тренировка! — крикнул Адрик, и рекруты вскочили из-за стола. Однако тут же остановились и неуверенно посмотрели на Магнуса.
— Бегите уже, в этой профессии пропуск тренировок может и убить, — с усмешкой разрешил он.
Рекруты поклонились и побежали. Через минуту из зала выбежали также Флавиус и Зютек. Охотник на Чародеек остался один. Он громко зевнул и понемногу закончил завтрак. Потом двинулся на поиски Люциуса. Расшифровка записей ведьмы займет у того несколько часов, а тем временем можно будет искупаться и выспаться в настоящей постели. От такого отказываться нельзя никогда.
* * *
По стандартам Границы Остробор был крупным городом. Конечно, с городами Центральных Территорий, к которым привык Натаниэль, он ни в какое сравнение не шел, но, с населением под тысячу человек, в этой части света Остробор был практически столицей. Не все из жителей помещались под защитой мощных земляных валов, на которых вдобавок возвышалась выкрашенная в белый цвет деревянная стена. Снаружи эта более чем десятиметровая преграда выглядела столь же внушительно, как и стены самой столицы Империи. Но внутри город страдал явной нехваткой места. Дома явно налезали друг на друга, как будто сжатые гигантской рукою. Узкие улочки давно превратились в настоящий лабиринт грязных переулков и крохотных площадей с колодцами на них. Сейчас Стражники как раз стояли на одной из таких маленьких площадей у подножия земляного вала, в окружении нескольких разваливающихся домов и свиты местных военных.
— Да, место полностью затоптано, — оценил Эдвин, глядя себе под ноги.
— Ну, так с полсотни людей из этого колодца воду набирает, — поспешил с объяснением Борис, командир остроборской стражи. — Вот и затоптали. Но смотреть тут не на что было. Только труп.
— Как твои люди ее обнаружили? — спросил Натаниэль.
— Ну, на обходе были. И услыхали, как кто-то ссорится, какие-то громкие голоса, два, мужские. Ну и подошли проверить. Но видно, те услышали и начали убегать. Мои парни как вышли из-за поворота, так уж только бегущие фигуры в темноте увидели.
— Гнались за ними?
— Ну нет. — Старый усатый воин несколько смутился. — Должен признать, что мои тут не проявили себя, но они сперва думали, что это содомиты между собой ругаются или что-то в этом роде. А когда заметили тело за колодцем, тех уж давно след простыл. Вздрючить я их уже вздрючил, да что толку-то сейчас.
— Никто не покидал город ночью?
— Нет, это уж точно, я свою работу знаю, — заверил Борис, потирая покрытую шрамами голову. — Как только труп нашли, я сразу ворота перекрыл и к вам гонца послал.
— В последнее время чужаки в городе были?
— Да уж и не один. Может, Остробор и не такой большой, как западные города, но гостей у нас много, десятки, а то и сотни человек в день. В основном, конечно, из окрестных сел, но некоторые аж из Красного Двора приезжают. Особенно в торговые дни.
— А сама Эрмина что тут вчера делала, знаешь? — спросил Эдвин.
— На пиру была, во дворце. — Солдат указал на единственное каменное здание в городе.
— Весь вечер?
— А, ну да, сидела за главным столом, рядом с нашим дорогим наследничком. Ну и будто бы соседством за столом все не ограничилось.
— Будто бы или точно?
— Я сам сплетен не люблю, — твердо заявил Борис. — Но чтобы за порядком хорошо следить, надо слушать, что говорят.
— Понятно, — успокоил собеседника Натаниэль.
— Достойно уважения, — добавил Эдвин.
— И вот слухи ходят, что Эрмина эта и наш князь Одон уж какое-то время… ну, было промеж них что-то. И не раз она во дворце на завтраке в гостях была. Если понимаете, о чем я.
Оба Серых Стражника кивком подтвердили понимание.
— А вчера? — продолжил расспросы Натаниэль. — Кто-то видел, как она с наследником ушла?
— Ну да, видели. Часа за два-три, как мы ее нашли. Но что там делалось, то не мне знать, — быстро добавил солдат. — А, и сразу скажу, что моего суверена без поводов очернять не дам, ни в этом городе, ни где еще.
— Спокойно, никто никого не очерняет и не обвиняет, — заверил бард. — Вовсе наоборот, чем скорее найдем виновного, тем быстрее погасим возможные сплетни.
— Так, ну, тут мы больше ничего не узнаем, — решил Натаниэль, напоследок еще раз осмотрев грязную затоптанную площадь. — Пошли во дворец. Спросим твоего суверена, при каких обстоятельствах он расстался с Эрминой. До того, как она повстречала своего абсолютно с этим знакомством не связанного убийцу.
* * *
Дворец в действительности был старой имперской виллой в стиле, типичном для Центральных Провинций. С упором на слово «был». На текущий момент то, что осталось от мраморных стен, многочисленных колонн и барельефов, исключительно удачно сочеталось с деревянными пристройками, дубовыми скамьями и шкурами.
Когда Серые Стражники вошли в помещение, льстиво именуемое тронным залом, по их обонянию сразу ударил запах дыма, алкоголя и жареного мяса. Слуги еще только прибирались после вчерашнего пира. Несмотря на то что полдень уже миновал, под столами все еще кое-где виднелись задержавшиеся гости. Князь Ульрик восседал на массивном троне у главного стола. При виде Стражников поднял руку в приветственном жесте, но подниматься не стал. В последнее время он вообще редко поднимал свою тушу из кресел.
— Привет отважным Плащам. Что привело вас в мой дворец? — спросил князь весело. Судя по голосу, он был нетрезв.
— Служба, о могучий князь Ульрик, — ответил Натаниэль, учтиво кланяясь. — Возможно, ты не слышал, но в твоем городе убили Серую Стражницу.
— А, это. Да, Борис говорил что-то. Выражаем глубокое сожаление. Безусловно, можете рассчитывать на помощь и все такое. Ну, как обычно. — Владыка громко икнул.
«Да он совсем пьян», — подумал Натаниэль.
— Я так понимаю, Эрмина была частым гостем в твоем дворце. В том числе и вчера.
— Ну да. Красивая девчоночка. Попка такая, эх, на мой вкус, им бы всем штаны носить. Понятное дело, случись чего, юбку-то легче задрать, но в моем возрасте это уж все реже бывает, а посмотреть всегда приятно… Может, я смогу закон какой ввести, что ли, со штанами этими. Ты ж, Натаниэль, лучше разбираешься с этим всем княжением — как думаешь, смогу?
— Безусловно, — вставил Эдвин. — А заодно еще можно в указе упомянуть, чтобы в этих штанах сзади были вырезы, ну, чтобы лучше был вид на помянутые ягодицы.
— О-ох, какая хорошая идея, сударь бард. И еще, может, такие вырезы в рубашках, чтобы сиськи были сверху. — Ульрик неуклюже схватился за свой — немалых, кстати, размеров — бюст.
— Настоящий реформатор, — отпустил Эдвин почти искренний комплимент.
— Возвращаясь ко вчерашнему приему, — прервал Натаниэль, остановив размышления собеседника по поводу ограничений своей законотворческой деятельности. — Я так понимаю, Эрмина в нем участвовала?
— А, ну да, с сыном моим сидела, вон там. — Ульрик указал кресла справа от себя. — На первом кресле был мой сын, потом она и этот слуга твоего отца.
— Спуриус, — уточнил Натаниэль.
— Во, вот именно, он. И так сидели и болтали. А потом они с моим сыном пошли, трахаться небось, разве что…
— Отец. — Воздух рассек острый голос Одона. — Я вижу, у нас гости. — Молодой князь энергично вступил в зал. Выглядел он как много младшая и несравненно лучше сложенная версия своего отца. Могучий бородатый воин, у которого тяга к битвам еще не погасла под влиянием реальной войны и спиртного.
— Князь Одон, мы как раз обсуждали вчерашний пир, и…
— Я слышал, о чем вы разговаривали, и я не потерплю никаких сплетен и намеков.
— Очень кстати, что я как раз не занимаюсь ничем из этого. — Натаниэль постарался сохранить спокойствие. Терпеть подобный тон от людей, что правят куском пастбища из своего вонючего амбара, было с самого начала для него труднейшей частью работы. — Но тем не менее я понял так, что ты вчера покинул пир вместе с Эрминой?
— Да, так и было. Мы оба взрослые люди. — Агрессивности наследника все хуже удавалось скрывать его неуверенность.
— Ты знаешь, что позже ее нашли мертвой?
— На что ты намекаешь?!
— Это был не намек, а вопрос, — поправил Серый Плащ. — А следующий вопрос такой — когда ты в последний раз видел ее живой?
— Ты не имеешь права так со мной разговаривать!
— Строго говоря, имеет, — вмешался Эдвин. — Согласно Закону Мести, Серая Стража может допрашивать даже самого Императора, если речь идет о плащеубийстве.
— Как ты смеешь меня поучать! Ты…
— Извините, господа, — прогремел голос Ульрика. — Мой сын трезв. И к тому же проводит слишком много времени с тем слугой твоего отца, — обратился правитель к Натаниэлю. — Начинает набираться дурных манер.
— Действительно, ведение дел с моей семьей оказывает на людей такое влияние, — подтвердил начальник командории.
Ульрик рассмеялся.
— Ты мне нравишься. Может, ты и богатый фанфарон с другого конца света, но у тебя хотя бы есть чувство юмора, и в лицо нам не куражишься. А теперь, сынок, перестань дурить и расскажи им все, что они хотят услышать. Утомляет меня этот разговор, а мне еще надо новый закон обдумать. — Он подмигнул Эдвину.
Одон гневно сжал губы, но подчинился отцу.
— Мы зашли после полуночи в мою комнату. Она дала мне, чего я хотел, а потом оделась и ушла. Сказала, что у нее какое-то дело, связанное со Стражей.
— Какое?
— Я не спросил. Что-то еще?
— Сколько времени она провела в твоей комнате?
— Много. — Одон оскалился. — Когда она вышла, я уснул. Не знаю, сколько было времени.
— И она оставила у тебя платье?
— Что?
— Предполагаю, что на пиру она была одета более женственно. Не в том костюме, в котором мы ее нашли.
— Может быть… Да, она оставила платье. И что с того?
— Значит, планировала вернуться.
Одон беззвучно подвигал губами, явно не зная, что на это ответить.
— Может быть, не знаю, я спал, — выдавил он из себя наконец.
— Благодарю, это все, что я хотел узнать, — сказал Натаниэль, даря собеседнику свою тщательно отработанную, наименее искреннюю из всех улыбку. — Князь. — Он поклонился Ульрику и направился к выходу, оставляя старика со смелыми реформаторскими планами.
* * *
В мастерской Люциуса царили тишина и спокойствие. На верхушке башни звуки, долетающие со двора, казались приглушенными и далекими. Свет падал внутрь через большие, заполненные цветными витражами окна, деля все помещение на разноцветные зоны. Магнус вошел через двери, залитые красным, и медленно прошел мимо погруженных в глубокую зелень стеллажей. Самого Люциуса удалось найти в синем районе склоненным над огромным рабочим столом. Стол был завален десятками книг.
— Садись. — Ученый указал на ближнее кресло, не отрывая глаз от книги. — Уже заканчиваю.
Магнус не ответил, чтобы не нарушать спокойствия этого места. Тихо уселся в указанном кресле и стал присматриваться к другу. Монах, как его называли в те времена, когда все они вместе сражались в Командории 54, изменился просто до неузнаваемости. Само собой, изменились все, но не до такой степени, как Люциус. Натаниэль оставался гордым аристократом, Эдвин — броско одетым бардом, а сам Магнус — скупым на слова Великаном. А вот Люциус из испуганного ребенка в потрепанной рясе превратился в настоящего ученого, уверенного в себе и повсеместно уважаемого. Он первым и пока единственным из их группы сумел вступить в одно из элитарных Братств Ордена, в знак чего сменил обычный бронзовый перстень платиновым, с изображением ворона. Символом Братства Мудрецов, занимающегося сбором знаний и использованием их для борьбы с силами тьмы.
— Я закончил, — объявил Люциус.
— Расшифровал письма?
— Прости?.. А, ты об этом. Да, это как раз было несложно. Написаны на варианте того, что Орден определяет как код ведьм номер четыре. Исключительно частый на Границе и почти не изменившийся за столетия. Я уже столько раз разгадывал его варианты, что теперь делаю это без усилий. Труднее было собрать информацию о самой Антум. Я помнил, что в какой-то книжке уже видел подобное имя, но разница в написании привела к тому, что найти все ссылки удалось лишь за несколько часов.
— Часов? — удивился Магнус. — Я уже месяцами выпытываю у ведьм информацию, чтобы узнать хоть что-то.
— Вот достоинство командории с приличной библиотекой. — Ворон усмехнулся.
— Ну да… Ладно, так что было в этих письмах?
— Все по очереди. Сперва я должен тебе объяснить, с чем мы тут столкнулись.
— С демоном. Я уже это знаю.
— Отлично, и ты в курсе, как именно Стража победила его в последний раз? Что? Ты даже не слышал про последний раз? Я так и думал. Так что садись поудобнее и позволь человеку знаний рассказать тебе историю.
— Ты становишься похож на Эдвина.
— Да, знаю, меня тоже это тревожит. Но давай вернемся к теме. Антум, Аманту, Анатум, Анат, Анатх, Анти, Анту, Ананит и наверняка еще с дюжину имен, до которых мне не удалось докопаться. В странах за Великой Пустыней ее почитают как богиню войны, хотя размах культа остается нам неизвестен. Группы, почитающие ее, попадались также и среди склавян, хотя никогда не пользовались большим влиянием. В самой Империи имя появляется крайне редко, я нашел всего три упоминания в истории Границы. Первое относится ко времени Восстания Эртена на переломе четвертого и пятого веков предыдущей эры. Это был крупный бунт против имперской власти. Здесь, на Границе; начался в 396 году…
— К делу, — поторопил Магнус.
— Ну да, — вздохнул Люциус. — Командир восставших, Эртен, имел в качестве личной гвардии группу фанатиков, поклонявшихся богине, которую называли Анти. Это было младшее божество войны и резни. Клыки богини, как они себя называли, насчитывали около сотни самых рьяных и жестоких воинов. Доклады об их преступлениях ужасают, хотя, возможно, они и преувеличены, чтобы оправдать ту жестокость, с которой поступили с повстанцами по окончании боев. Так или иначе, Клыки никогда не сдавались в плен. Те немногие, которых удалось захватить, сгорели на кострах, поэтому информации об их богине из первых рук не сохранилось никакой. Никакой иконографии и вообще ничего.
— Но то, что приверженцев культа перебили, все же остановило влияние демона?
— Да, судя по всему. Следующее упоминание уже из восьмого века, из записок Серого Плаща по имени Омпарус. Он был Номадом и провел несколько лет, путешествуя по Великой Чаще среди склавян. В какой-то момент он попал в деревню, жители которой вели войну с другим племенем. Целью войны было завоевание милости богини Ананит, та якобы должна была послать победителям свое благословение. По описанию Омпаруса, на сражающихся нашло, как он выразился, кровавое безумие. Обе стороны буквально вырезали друг друга в жесточайшей схватке, а выживших взяло в рабство соседнее племя. Спустя некоторое время Омпарус услышал, что именно жрец этого третьего племени наслал Ананит на те две деревни, чтобы занять их землю. Подтвердить это, естественно, невозможно, сам Номад отнес историю к разряду слухов, однако же не исключено, что в этом что-то есть.
— То есть Антум пожертвовала собственных почитателей? А что же получила взамен?
— Неизвестно, ведь я уже говорил, что это лишь слух. Но, возможно, она именно это и получила; возможно, она действительно питается массовыми убийствами, и ее не волнует дальнейшая судьба верующих в нее. Так или иначе, мы подходим к последнему упоминанию. И это рапорт начальника нашей командории от 981 года Эры Империи, или, следовательно, седьмого года Периода Империи в Войне. Это период непосредственно перед Чумой, когда Империя погрузилась в гражданскую войну…
— Да, я слышал о Великой Анархии, — прервал объяснения Магнус. — Все знают о Великой Анархии.
— Я так, чисто удостовериться. Ну, в общем, тогдашнего начальника командории звали Дардиан. Согласно рапорту, он получил информацию о том, что в ближайшем лагере Имперского Легиона происходит нечто странное. Будто бы солдаты начали почитать некую женщину. Высланная на место группа Стражников установила, что живущая в лагере проститутка оказалась одержима демоном, который представлялся как Анатум. С ее помощью демон получил власть над целым подразделением и повел его в атаку на ближайший город, Орлов. Самое плохое, что девушка оказалась Видящей, соответственно ее одержимость превратила ее в исключительно мощные Врата, притягивающие огромное количество малых демонов в наш мир. В конечном счете Страже удалось убить девушку и таким образом изгнать Анатум. Это, в свою очередь, вернуло солдатам рассудок и спасло город. Хотя всей округе еще несколько лет потом пришлось бороться с призраками и другими проблемами, вытекающими из сильного заражения местности духами и демонами.
— Ну, то есть мы имеем дело с демоном, который очень любит убийства и резню, — резюмировал Магнус. — Честно говоря, уж это я понял и сам.
Люциуса это явно задело.
— Я еще не закончил. Теперь что касается этих ведьминых писем. Как я уже сказал, расшифровать их оказалось нетрудно. Согласно этим письмам, где-то с полгода назад чародейки каким-то способом получили информацию о том, что Антум должна прийти. Что любопытно, сперва они пришли к выводу о том, что демон будет слишком мощным и неконтролируемым, так что пробовали ослабить его силу и воздействие, когда он появится. Упомянутая попытка стоила жизни двум из них и закончилась полным фиаско. Сами ведьмы решили, что некая сила активно мешала их попытке задержать демона. Кто конкретно стоял за этим, им установить не удалось, но подозревали либо склавянских жрецов, либо чернокнижников с запада. Так или иначе, после этого они решили действовать по заповеди «если не можешь победить кого-то, присоединись к нему». Ну и стали приносить жертвы Амант в надежде задобрить. И тут появился ты и начал их убивать. Остальные письма уже фактически длинный перечень твоих преступлений против ведьминого рода. Включая убийство их лидера, какой-то Раганы.
— Я в курсе своих, как ты неудачно выразился, преступлений против ведьм.
— Это их слова, а не мои, — подчеркнул ученый.
— Вернемся к теме. Это значит, что демон уже тут?
— Нет. И это как раз одно из немногих добрых известий. На самом деле он тут появится лишь через несколько месяцев, может, даже через полгода. К сожалению, ведьмы считают, что его появление задержать уже не получится, поздно — и это плохая новость. К счастью, изгнать Амант, похоже, достаточно легко. Достаточно перебить его последователей или уничтожить его физическое тело, если в кого-то вселится. К несчастью, мы не знаем, кто эти последователи и что, собственно, планируют. Ну и плюс вопрос кровавого безумия и склонности к вызыванию войн. А поскольку на Границе, чтобы вызвать войну, многого не нужно… Натаниэль наверняка захочет об этом узнать, как только…
Двери в мастерскую легко скрипнули, тут же им отозвался пол. Магнус глянул в ту сторону и увидел маленького мальчика, бегущего в их сторону через красную и зеленую зоны.
— Ядя Агнус! — закричал малыш.
— Привет, Дункан. Вот это ты растешь, скоро будешь выше меня, — похвалил Магнус ребенка, поднимая его. — Сколько тебе уже лет?
— Тли, — мальчик поднял три пальца.
— Почти четыре, — добавила Амелия, осторожно входя в мастерскую.
Люциус тут же вскочил и подбежал к ней.
— Тебе нельзя ходить так далеко, — обеспокоенно сказал он. — В твоем состоянии…
— Я могу ходить по лестницам, — твердо оборвала его женщина. — Я беременна, а не парализована. Вдобавок срок еще не настолько большой.
— Все же, как твой лечащий врач…
— Муж. Всё, возвращайся к своим книгам. А ты, Магнус, подойди, обними меня и отвечай, почему я должна была аж сюда добраться, чтобы ты со мной поздоровался.
— Ну, я хотел сперва помыться и отдохнуть с долгой дороги, — попробовал защищаться Магнус.
— А что, поздороваться со мной слишком бы тебя утомило?
— Ох, я и правда вонял с дороги, вон и Люциус подтвердит.
— Меня в это не впутывай, — предостерег тот. — Я сегодня уже получил. Отбивайся сам.
— Бросаешь товарища по оружию?
— Эй, я охотно помогу тебе сражаться с демоном, но вот с моей женой, пожалуйста, справляйся сам.
— Вы ужасные, — заявила Амелия, изображая укоризну, но не смогла больше сдерживать смех.
Магнус тоже рассмеялся и приветственно обнял ее.
— Надеюсь, на этот раз ты останешься подольше.
— Это зависит от Натаниэля, но думаю, что уеду вскоре. Как упомянул Люциус, у нас проблема с демоном.
— У вас все время проблемы с каким-нибудь демоном, работа такая у вас. А сейчас собирайтесь, пора обедать. И это будет приличный обед с культурной беседой. И никаких отговорок я слышать не желаю, миру придется потерпеть часок без вашей помощи.
* * *
— Выходит, князь Одон либо козел, либо убийца… И, строго говоря, одно другого не исключает, — подвел итог Эдвин, когда они вышли из дворца. — К сожалению, пока он предоставил нам улики только к одному из двух.
— День только начался, — ответил Натаниэль, следя за тем, чтобы наступать на обозначающие мостовую доски, а не в грязь. — Так или иначе, тут мы уже больше ничего не узнаем. Как вернемся, обыщи комнату Эрмины.
— Ковыряться в женских вещах, м-да. Чувствую себя вернувшимся к прежней жизни преступлений и правонарушений. Того гляди прикажешь мне шпионить за аристократами на модном приеме.
— Не знаю, насколько эти термины подходят для описания местных пиров… или местных властителей.
— Я так понимаю, что аристократы из Центральных Территорий не тратят времени на обдумывание законов, что позволили бы им пялиться на женские ягодицы?
— Не при всех, — ответил Натаниэль с усмешкой.
— Так я и думал. Кстати, раз уж пошла речь о гордой аристократии из цивилизованных мест, что там было насчет слуги твоего отца? Как бишь его?
— Спуриус, — ответил Князь, явно не в восторге от новой темы разговора. — Это слуга и представитель моего отца. Судя по всему, благородный род Эверсонов в последние годы решил почтить этот клочок земли своим вниманием. Пока в основном идет подготовительная работа. Рассылка представителей в разные города, заключение мелких договоров. Ничего конкретного. Однако я уже видел такие ситуации, и уж если здесь Спуриус, то вскоре прибудет и кто-то из моих братьев, а тогда… Слушай, вон тот человек нас зовет, что ли? — Он указал на невысокого мужчину, который, похоже, подавал им какие-то знаки из ближайшего переулка.
— Кажется, да. Думаешь, ловушка?
— Среди бела дня, в центре города? С этим оборванцем в качестве приманки?
— Ну, я и не сказал, что это должна быть хорошая ловушка.
Натаниэль все же свернул. Подошел к одетому в лохмотья плюгавому мужичонке. Уже с нескольких метров от того донесся смрад, смесь мочи и перегара.
— Господа из Серой Стражи, — не то спросил, не то поздоровался пьянчужка. — У меня есть информация. Я Гнида, работал на Эрмину.
— Каким образом работал? — спросил Эдвин, неуверенно оглядываясь.
— А всяко. Информацию приносил, за людьми следил. А госпожа Эрмина всегда хорошо платила, — подчеркнул он со значением. — Так я как услышал, что вы убийц ищете, так и подумал, что подойду к вам поговорить. Рассказать, что я вчера видел. — Он перешел на шепот.
— Вчера?
— Дак да, вчера, ночью. Шел я себе по городу, ну поддатый немного, не без этого. И она мимо меня пробежала, явно от кого-то убегала. И сказала, чтобы я задержал погоню, а она мне деньжат подкинет. Ну а потом ее мертвую нашли, так что и не подкинула…
У Натаниэля никогда не хватало терпения на таких типов, а жуткая вонь в переулке еще более склоняла его к быстрейшему завершению разговора. Поэтому он сразу достал из кошелька серебряную монету, надеясь, что торговаться уже не придется. Гнида при виде монеты громко и жадно сглотнул.
— Ну и я, конечно, тут же героически наперерез. Пробовал этих двух типов задержать, прям как герой какой. И за свою смелость лишь по морде схлопотал, а потом еще и пинка, — пожаловался он.
— Преследователей было двое? — уточнил Эдвин.
— Ну, ага, двое. Один и второй.
— Ты бы смог их узнать?
— Да какой там, ночь была, а они в плащах, да с капюшонами поднятыми, да и я поддатый был, вроде говорил уже.
— Что-то еще видел? — спросил Натаниэль, уже жалея впустую потраченную монету.
— Вчера нет.
— А раньше чем ты для Эрмины занимался?
— Ну, как сказал уже, информацию приносил, за людьми следил.
— Какую информацию, за какими людьми?
— Ну, разную информацию, о городе. Что тут делается и такое все. А люди, ну люди. Те, на кого она указывала. Не местные то есть. Кто такие, я не знаю, она мне показывала и велела следить, ну, я и следил. Наблюдал, ходил за ними. А как уезжали, так я рапорт сдавал, где были и с кем говорили. И все.
— А в последнее время за кем следил?
— Да за одним таким. Издалека откуда-то приехал, высокий такой, лысый…
— Со шрамом под левым глазом, — закончил за него Натаниэль.
— Точно, он, — подтвердил Гнида. — Три дня я за ним шастал, но он мало что делает. Сидит только у себя в трактире да иногда во дворец выбирается, только меня туда не впускают.
— Сделаем так, — решил начальник командории, вручая информатору сребреник. — Будешь за ним следить и дальше, но рапорт теперь будешь сдавать нам двоим, понял?
— Все понял, господин, все понял.
— Отлично, теперь дуй да все сразу не пропей.
— Ясен-красен, ясен-красен, — радостно заверил Гнида, исчезая в глубине переулка.
— Дай угадаю, — предложил после паузы Эдвин. — Этот тип со шрамом под глазом и есть твой Спуриус.
— Он самый, — неохотно отозвался Натаниэль, направляясь в сторону конюшен.
— И «слуга» явно не исчерпывает описание его функций?
— Еще грязной работой занимается.
— Такой, что с ножами, а не с метлой?
— Со стилетами. Такими, какие используют в Вольных Городах.
— Отлично. Ну, значит, он и есть наш главный подозреваемый.
— Я Спуриуса с детства знаю… — начал было Натаниэль.
— И можешь подтвердить, что он был бы не способен на убийство? — с надеждой в голосе закончил Эдвин.
— И могу подтвердить, что он запросто способен на убийство, если будет считать, что делает это в интересах моего отца.
— Тогда выходит, что главным подозреваемым является твой отец… известный также как один из могущественнейших людей в Империи?
— Нет, — резко ответил Натаниэль. — Не знаю, — добавил он через минуту, уже спокойнее. — Верных доказательств у нас нет. Только несколько улик, и те основаны на словах какого-то Гниды.
— Да, это факт. Получается, сейчас нужно будет допросить этого Спуриуса?
— Не сейчас. У нас нет ничего, что официально связывало бы его с убийством. Если его сейчас допросить, он поймет, что мы что-то подозреваем.
— Думаю, подозреваем побольше, чем что-то.
— Но он об этом не знает. И пусть так и будет. На неделе повстречаюсь с ним под предлогом разговора о семейных делах, тогда и прощупаю вопрос.
— Конечно, сходи… — Бард поколебался. — Потому что, знаешь ли, кто-то, кто не знает тебя так хорошо, как, например, я, мог бы предположить, разумеется, абсолютно неверно, что могло бы создаться впечатление, совершенно ошибочное, само собой…
— Закончи сегодня, — поторопил Натаниэль.
— Что здесь возникает конфликт интересов. Понимаешь, ты расследуешь убийство, в котором может оказаться замешан твой род.
Натаниэль громко вздохнул. Откуда-то с затылка начала подкрадываться мигрень.
— Не знаю, мне надо собраться с мыслями. Вернемся, посмотрим на все свежим взглядом, вызовем Люциуса… да и Магнуса, пока он тут. Обсудим ситуацию, и если придем к выводу, что я не смогу быть объективным, то я передам расследование одному из вас. Доволен?
— Я всегда доволен, — уверил Эдвин. — К тому же я сказал «кто-то, кто не знает тебя так хорошо, как я».
Пока они шли до конюшни, на западе начали собираться грозовые тучи.
— Вот что меня еще удивляет, — прервал тишину Эдвин. — Эрмина бежала от погони, знала, что ей что-то угрожает. Но когда ее догнали в том проулке, она даже не выхватила меча. Никаких следов борьбы. Она что, просто позволила им подойти и вонзить себе стилет в сердце?
— Одно только слово, — сказал Натаниэль, садясь на коня. — Чары.
— Проклятая магия. Ну почему это всегда магия?
— Может, потому, что мы профессионально занимаемся ее истреблением?
— Н-да, — вздохнул Эдвин. — Если бы не эта мелкая деталь, была бы прекрасная работа.
* * *
Был уже вечер, когда они собрались в кабинете Натаниэля. Командир налил своим подчиненным вина, а потом уселся за рабочий стол.
— Ну что, нашел что-нибудь? — спросил он.
— Больше, чем мне бы хотелось. — Эдвин показал плоский ящичек, заполненный бумагами. — Я обыскал комнату Эрмины, и вот это было спрятано в двойном дне ее ящика с одеждой.
— У ее ящика с одеждой было двойное дно? — удивился Магнус.
— Само собой. А у твоего что, нет? Возвращаясь к теме, на этих карточках записаны в четыре колонки даты, места, имена и суммы. Плюс к этому последняя карточка имеется в двух экземплярах. Я присмотрелся к датам, с которых начинаются страницы, и обнаружил интересную систему в них. — Эдвин выдержал театральную паузу. — Каждая новая страница начинается с даты, следующей за отправкой почты в Черную Скалу. Вот тогда-то я и понял…
— Копии своих записей она посылала кому-то в Командории 1, — прервал Натаниэль. — Или у нее там был сообщник, или она отсылала доклады кому-то из членов Совета, что может означать…
— Дашь мне закончить? — обрезал прервавшего Эдвин. — Было бы меньше поводов строить домыслы, если бы ты дал мне договорить.
— Да, слушаю.
— Так вот, в ящике также находилось письмо, написанное и запечатанное лично Гроссмейстером. Адресованное тебе.
— И ты открыл его и прочитал.
— Разумеется. В интересах следствия.
— Разумеется. И что же написал Гроссмейстер?
— Что Эрмина его агент, что все преступления, которые она совершила, были для блага Ордена и что ты обязан помогать ей во всем.
— Ты не мог начать с этого? — спросил с упреком Магнус.
— Я хотел взвинтить напряженность.
— Если Эрмина выполняла задания лично для Гроссмейстера и при этом совершала преступления, то это значит, что наверняка была двойным агентом, — сказал Натаниэль.
— У кого? — удивился Люциус.
— У чернокнижников. Серая Стража уже много лет выслеживает их сеть, которая занимается переброской людей на восток. Люди, преследуемые Орденом, внезапно исчезают и месяцы спустя появляются на Границе. Наилучшим примером был Эстилиус.
— Вот уж приятное воспоминание, — прокомментировал Монах.
— Таких, как он, намного больше. Что еще хуже, в последние годы на западе появилось много магических артефактов склавянского происхождения. Слишком много, чтобы объяснить это случайностью.
— Перебрасывают людей в одну сторону, а артефакты в другую. Так и написано в этих колонках, — сообразил Эдвин. — Даты, места, имена и суммы, которые они заплатили. Ты полагаешь, что ее убили, поскольку догадались, кто она?
— Вполне возможно. Что значительно усложняет наше расследование, особенно если мой род в этом каким-то образом принимал участие. — Натаниэль подошел к окну и посмотрел на заходящее солнце. — Завтра я напишу письмо Гроссмейстеру, проинформирую его о ситуации и попрошу инструкций. До момента их получения будем вести дело как обычное расследование. А сейчас, Магнус, — ты утром что-то говорил о демоне.
— Да, хотя я думаю, что проблему лучше изложит Люциус. И уж точно с большим числом дат.
* * *
Совещание закончилось поздно. Натаниэль попрощался с друзьями и поднялся по лестнице в свою комнату. Медленно открыл дверь, зажег свечу на столе. С надеждой глянул в сторону постели, но та была пуста и холодна. Он устал, и не мешало бы поспать, но вместо этого сел за стол и начал просматривать почту. В основном она состояла из рапортов окружающих командорий да нескольких писем от местных властителей, ничего интересного. Натаниэль уже собирался заканчивать, когда в самом низу стопки обнаружил письмо, которое действительно привлекло его внимание. Конверт был запечатан фиолетовым воском с оттиском символа глаза на нем. Открыв письмо, Натаниэль увидел колонку текста, окруженную наивными, будто бы детскими, рисунками. В основном там были звери, несколько цветков, радуга и две фигуры — женщины, стоящие с обеих сторон текста. Слева девушка в костюме клоуна, а справа воительница с ураганом волос на голове.

Здравствуй, Натан!
Привет, Дорогой Комендант Натаниэль!
Пишу, потому что Морган мне велел. Ну, знаешь, Великий Ворон. И пишу, потому что он велел мне написать, что приезжаю, значит, к вам. В командорию. И с заданием, но таким очень-преочень секретным, что даже не могу написать каким. И так, по правде, и сама не знаю, с каким, кроме того, что поедем в такой город, где есть магия, потому что Морган боится, что я слишком много разболтаю. И я даже получила собственного охранителя. Риа, Риу, Рию, ее имя просклонять страшно трудно. Но я нарисовала ее справа, чтобы ты знал, о ком речь. Так что до свидания через три недели. То есть, значит, когда я это пишу, но ты будешь это читать в будущем, поэтому до свидания, наверное, через две недели. Напиши, как выглядит будущее. Хотя когда ты это будешь читать, то и я уже тоже буду в будущем. Время страшно сложная штука.
Пока. Касс.

Натаниэль взглянул на рисунки еще раз и улыбнулся.
— Хорошие вести? — шепнула ему на ухо брюнетка. Он почувствовал, как ее волосы падают ему на плечо.
— Скорее всего, трагичные, — признал он честно. — Но, однако же, подняли мне настроение.
— Пойдем. — Он почувствовал ее губы на шее. — Пора отдохнуть после долгого дня.
— Безусловно, — согласился он и задул свечу.

Глава 2

Риа смерила взглядом стены Командории 42. С подходящим снаряжением могла бы на них взобраться. К тому же крепость была столь велика, что стражников решительно не хватало. Холодной ночью, когда патрулям не захочется слишком удаляться от источников тепла, убийца могла бы спокойно прокрасться внутрь незамеченной. А с подготовленными бойцами удалось бы перебросить и больше десятка людей, пока кто-нибудь не спохватился бы. Вызвать замешательство, отвлечь внимание каким-нибудь пожаром. И пока защитники овладели бы ситуацией, ворота были бы уже распахнуты настежь. Девушка сделала заметку в памяти — никогда не расставаться тут с оружием. Да, в общем, она и так нигде с ним не расставалась. В ее мире безопасных мест не было.
Дорога из Черной Скалы заняла восемь дней. В одиночку Риа преодолела бы ее за шесть, может быть, даже за пять. К сожалению, пришлось тянуть за собой воз с запасами, делавший их более уязвимыми. И, что еще хуже, с ними был старик. Великий Ворон для своего возраста был удивительно подвижным, но все же не настолько, чтобы поспевать за двумя своими спутницами, вчетверо младшими его. Странное поведение самой Кассандры тоже совсем не помогало. Она все время отделялась от группы, разговаривала с несуществующими людьми, останавливала движение, руководствуясь своими предчувствиями. Такое поведение раздражало и в замкнутой среде Черной Скалы, в открытом же поле становилось просто опасным. К счастью, хотя бы ребенка они с собой не взяли. Поступки Альдермана не были так хаотичны и непредсказуемы, как у Кассандры, но что-то в этом мальчике приводило в ужас даже Исполнительницу.
— Мы на месте, — радостно сказала Касс, подъехав.
— Действительно, — ответила Риа безэмоционально.
— Сейчас встретим моих друзей.
— Ага.
— Ну, ты бы хоть улыбнулась.
— Я тут не для того, чтобы улыбаться.
— Даже если я расскажу шутку?
— Даже если. — Жница изображала раздражение, но на самом деле уже привыкла к поведению своей подопечной. В какой-то степени даже полюбила ее.
— Это очень смешная шутка, — заверила Зрячая. — Про жабу, которую раздавило телегой, и ее духа, который является вознице… — Девушка сама начала смеяться над собственными словами, не в силах закончить рассказ. — Вот только… только… он ее не видит… Понимаешь, потому что он не Видящий…
— Отличная шутка, — бесстрастно оценила Риа.
— Утопленникам понравилась.
— Утопленникам?
— Ну, тем, из рва. Ты не слышишь их смеха, потому что ты не Видящая. — Кассандра кивнула сама себе.
— В этом рву нет никаких смеющихся утопленников. — Риа бросила на собеседницу красноречивый взгляд.
— Как ты это делаешь? Все остальные всегда верят, когда я говорю что-нибудь такое. Даже другие Видящие. Только ты и Альдерман всегда знаете правду, но он не считается, потому что читает мои мысли.
— Я умею смотреть. Люди всегда выдают себя, когда лгут… или когда хотят напасть. Это язык тела. Я всегда знаю, когда ты притворяешься, что спишь, — а на самом деле просто не хочешь вставать на занятия.
— Я не поэтому притворяюсь, что сплю… Магнус! — Кассандра мгновенно потеряла интерес к разговору и помчалась через ворота в сторону крепко сложенного мужчины.
Риа осталась сзади, наблюдая. Она уже встречала друзей Кассандры, когда посещала Командорию 54 в погоне за плащеубийцей, но тогда не обратила на них большого внимания. Хотя и почти ее ровесники, они были всего лишь рекрутами, а она, уже тогда, — Жницей. Основное представление о них она получила уже из рассказов напарницы. Ни о чем та не рассказывала так охотно, как о своих друзьях. Тем не менее все ее истории были о событиях пятилетней давности. За такое время измениться может многое, а уж тем более люди. Вот, например, Магнус. В своих рассказах Кассандра всегда представляла его как добродушного, слишком заботливого старшего брата. А сейчас Риа видела перед собой чистокровного хищника. Стойка мужчины, его неустанно рыщущие вокруг глаза, руки всегда недалеко от оружия — человек, отвыкший от безопасных стен Командории, настоящий Номад.
Магнус проводил их на верхний двор, где уже ждали остальные. Риа снова приотстала, наблюдая, приглядываясь к каждому по очереди. Люциус за прошедшие годы обрел мужественность, выпрямился и привык к мечу за поясом, но слабость все еще гнездилась в нем. Эдвин своими шутками вызывал смех у долгожданных гостей и, казалось, ничего не принимал всерьез, но в то же время в его глазах было видно нечто иное. Нечто, что и в прошлый раз было там, но с тех пор значительно усилилось. Нечто опасное. И был Натаниэль. Командир, слова которого, даже завернутые в вежливость, всегда были необсуждаемым приказом. И в то же время он казался отстраненным, как будто лишь стоял рядом с группой.
— Наконец-то ты вернулась в мир, — поприветствовал ее Вульф, подойдя ближе. Одноглазый воин мало изменился за эти годы; даже сейчас, посреди замка, казалось, что он сию секунду собирается в бой.
— Лишь на время, — ответила она, кланяясь и ловко спрыгивая с коня.
— Чушь. Уже слишком много времени прошло. Сколько можно держать тебя в Черной Скале, требовать нянчиться с какой-то полоумной. Бездарная трата времени. Ты боевой кот, а не квохчущая наседка.
— Я то, что от меня требуется.
Вульф усмехнулся и развел руки, позволяя ей прижаться к его груди. Редкая привилегия, мало кому это разрешалось. Вот и все, такое вот приветствие. Они оба не отличались эмоциональностью. Но это было правильно; Риа знала, что мечи не должны много разговаривать, не в том их предназначение. Пусть говорят другие. Те, кто выносит приговоры.
Натаниэль как раз заканчивал приветственную речь. Приближался вечер, и Эдвину пора было развести гостей по приготовленным для них комнатам. На следующий день с самого утра их ждало совещание.
* * *
Кружа по замку, Касс подумала, что он действительно очень-очень велик. Не так очень- очень велик, как Черная Скала или Императорский Дворец, но, безусловно, очень-очень велик. Девушка не посещала Командорию 42 с тех пор, как покинула Границу пять лет назад. А теперь она снова была здесь, и рядом с ней были все ее друзья. Сильный Магнус, мудрый Люциус, веселый Эдвин и серьезный Натаниэль. И к тому же Кассандра приехала не одна. С ней был Великий Ворон, хотя он не выглядел ни великим, ни похожим на птицу. Морган был обычным стариком с длинной белой бородой и блестящей на солнце лысиной. Но, ничего не скажешь, в этой лысой голове у него много чего было. Даже больше, чем у Люциуса, что было весьма необычно, потому что Касс не знала никого, кто бы имел больше всяких вещей в голове, чем Люциус. Ну и была с ними еще и Риа. Худощавая брюнетка с такой прической, будто укладывал ее ураган. И с такими глазами, от взгляда которых огромные мужчины мочились в свои портки. Это, впрочем, случилось всего один раз, но Эдвин часто повторял, что если исключения представлять как правило, то они производят лучшее впечатление.
К сожалению, у нее было мало времени на экскурсию, потому что после завтрака всех собрали на совещание. Был там и Вульф, мрачный одноглазый наставник Рии. Комната имела вид полукруга, и такой же формы был стол посреди нее. По выпуклой его стороне были расставлены кресла, а у прямой стороны встал Морган, излагая присутствующим ситуацию.
— Перед Упадком Орлов был крупнейшим городом на Границе. Настоящая Жемчужина Востока. — Старец вещал профессорским тоном, пользуясь повешенной на стене картой. — Хотя Командория 42 и была нашей крупнейшей базой в этой части Империи, но главным политическим центром служила находящаяся в этом городе Командория 66. Мощное каменное строение, она располагалась прямо в центре, у самого городского рынка. Рядом с ратушей и собором Господа. Хранила она также в себе некую тайну, — последовала короткая пауза. — Под собственно командорией находится несколько подземных этажей. Скрытых и тщательно запечатанных этажей, которые представляли собой неофициальную штаб-квартиру Братства Зрячих в годы, предшествующие Упадку. — Эти слова явно возбудили интерес всех присутствующих. — Во время Чумы город опустел. Мы потеряли контакт с этой командорией и никогда больше не смогли его восстановить. Когда все закончилось, туда был направлен отряд Стражников, но город оказался пуст. Все члены Братства Зрячих погибли, а без них никто не мог преодолеть печати и проникнуть в их штаб-квартиру. Вдобавок руины города обрели недобрую славу, жители туда так и не вернулись, так что командория оставалась брошенной. До нынешнего момента.
— Что же сейчас изменилось? — спросил Натаниэль, покосившись в сторону Касс.
— Сейчас у нас есть кому открыть проход, — ответил старец. Он сам не посмотрел в сторону девушки, но это сделали все остальные в комнате. — Первый член Братства Зрячих больше чем за столетие. Благодаря ей мы можем наконец-то проникнуть внутрь. И это наше задание.
— Город нежилой не просто так, — мрачно отозвался Магнус. — За это столетие поселенцы не единожды прибывали туда. Но каждый раз за считаные недели гибли, исчезали или сходили с ума.
— Очень удачно тогда, что мы не собираемся оставаться там на несколько недель — лишь на несколько часов.
— Это все равно опасно, — настаивал Магнус. — Туда не суются даже бандиты. Это проклятое место.
— Очень удачно тогда, что мы как раз являемся специалистами в подобных вопросах.
— Я организую отряд, — вмешался Натаниэль.
— Нет необходимости, — ответил ему Морган. — Кроме меня, Кассандры и Рии потребуются лишь двое-трое рекрутов в качестве носильщиков да Люциус, если он согласится. Если уж найдем что-то, достойное интереса, то подумаем о более серьезной экспедиции, но пока что мне важней скрытность.
— Возьмите хотя бы Магнуса или Вульфа для охраны, — не уступал Князь.
— Легендарного Грозу Ведьм или одноглазого посланца смерти. Дорогой Натаниэль, судя по всему, мы несколько по-разному понимаем слово «скрытность». Нет. Решение принято. Я знаю, что, как начальник командории, ты должен выразить согласие на участие твоих подчиненных, но тем не менее я, как член Совета, возглавляю эту миссию. И не допущу к ней никого, кроме перечисленных мною персон. Это понятно?
Натаниэль не смотрел на собеседника, сконцентрировав взгляд на Кассандре.
— Да, — ответил он наконец.
— Прекрасно. Завтра на рассвете я ожидаю трех рекрутов. Риа и твой квартирмейстер займутся сбором припасов. Тем временем, Люциус, полагаю, что в вашей библиотеке могут быть книги об этом городе, которых нет у нас, на Черной Скале.
— Да, разумеется, буквально несколько месяцев назад я читал прекрасный путеводитель, описывающий архитектуру…
Присутствующие понемногу стали покидать зал. Касс задержалась сзади, насмешливо приглядываясь к вынужденному взаимодействию между Рией и Эдвином.
— Интересно, кто из них чувствует себя сейчас более неуютно? — спросил Натаниэль, подходя к ней.
— Риа. Ей всегда некомфортно, когда приходится с кем-то разговаривать.
— Я смотрю, ты хорошо ее узнала.
— Мы вместе уже два года. Иногда мне даже кажется, что она меня любит. Но только иногда.
— И все равно я предпочел бы послать с вами Вульфа. — Князь перешел на серьезный тон.
— Морган сказал, что Вульф бросается в глаза.
— Он прав. Риа замечательно владеет мастерством убивать тайно, но, чтобы тебя защитить, лучше подойдет кто-то, кто хорош в открытом бою. Чтобы отпугнуть потенциальных недоброжелателей.
— А кто тебе сказал, что она здесь для того, чтобы защищать меня? — удивилась Касс.
— Ну, ты же написала в письме, что она твой охранник. — Натаниэль явно был сбит с толку.
— Да, но не в том смысле, что она охраняет меня. — Девушку насмешило недоразумение.
— А кого же тогда?
— Всех остальных.
* * *
Последняя ночевка перед Орловом была в Орловке. Небольшая и невеселая деревенька примостилась на краю темной чащи, окружающей проклятые руины бывшей столицы края. Адрику казалось, что ведущий сюда тракт был самым запущенным из тех, что ему приходилось видеть. Когда увидел, что их ждет дальше, сменил мнение. Дорога, ведущая из деревеньки дальше на восток, выглядела так, будто ею не пользовались веками. Старый шрам на зеленой шкуре леса, все еще заметный, хотя вызвавшая его рана давно уже затянулась.
Был теплый весенний вечер. Закат еще только догорал, но в поселении уже царила сонная тишина. Местные явно не любили оставаться вне дома допоздна. То ли предрассудок, то ли рассудок. Адрик стоял в одиночестве на краю деревни и присматривался к дороге, по которой завтра предстояло двигаться. Пора бы уже было готовиться ко сну, ведь завтра выходить на рассвете, но юноша чувствовал, что от волнения не сможет заснуть. Он задумался над тем, какое чувство испытывает сильнее — страх или любопытство.
— Так себе, скучный вид, — раздался голос у самого уха Стражника. Он рефлекторно вздернулся; незнающий человек мог бы подумать, что он подскочил от испуга. — Извини, я не хотела тебя испугать.
— Ты меня не испугала, — твердо заявил юноша, одновременно кладя руку на рукоять меча. — Просто… застала врасплох.
Холодно оглядел заговорившую — девушку примерно своего возраста. Невысокую блондинку в простой деревенской одежде и длинном плаще. Она тоже всматривалась в Серого Стражника большими серыми глазами.
— Мне показалось, ты испугался. Прямо подскочил. Я уж побоялась, что ты упадешь. — Девушка поймала его за руку, как бы пробуя поддержать.
— Со мной все в порядке. — Адрик отступил на шаг. — Ты кто?
— Кто я? — удивилась девушка. — Это ты чужак в моей деревне. И по этикету должен бы представиться первым. Но так и быть, пойду навстречу, чтобы ты потом не рассказывал, что-де жители Орловки негостеприимны. Я Весна. А ты?
— Адрик, — неуверенно ответил юноша. — Ну, то есть Адрикарус, но все зовут меня просто Адриком.
— Да, какое-то неудобно длинное имя, я тоже буду говорить «Адрик». Так что же, Адрик, привело тебя в нашу деревню? — Говоря это, девушка постепенно приближалась к Серому Стражнику. Лицо ее оказалось в неприятной близости от его лица; ему пришлось опять отступить.
— Задание… Ну, то есть это служба. — Юноша откашлялся. Что-то в этой девушке заставляло его язык запинаться во рту. — Дела Ордена. Потому что мы Серые Стражники, — заявил он наконец с явной гордостью. — То есть я… и мои товарищи. Я сам пока рекрут.
— Да, я догадалась по перстням и плащам. Но что же привело Серых в нашу маленькую деревушку? Не думаю, чтобы тут у нас были ведьмы… ведь правда? — Весна практически прижалась к Адрику, ее лицо изобразило страх.
— Нет, конечно же, нет. — Не зная, как поступить, юноша просто обнял девушку и начал ее успокаивать. — Знаешь, мы ведь не только охотники на ведьм. Занимаемся и другими делами. В целом помогаем людям, но тут мы по другому делу. Вам ничего не грозит.
— Правда? Так зачем вы здесь?
— Не могу тебе сказать.
— Разумеется, извини. — Она отстранилась.
Адрику пришлось признать, что этот факт его несколько огорчил.
— Пойми мое любопытство. В таком поселении вообще редко что-то происходит, так что, когда появляются знаменитые Серые Плащи, это само собой вызывает интерес. Ну и, конечно, когда я увидела красивого незнакомца, стоящего в свете луны, то не смогла удержаться.
Юноша понадеялся, что в полумраке румянец, мгновенно покрывший его щеки, будет не так заметен.
— Да, я знаю… Понятно, я догадываюсь, что в таком месте может быть очень скучно. Сам бо́льшую часть жизни провел в путешествиях, занимаясь… разными вещами.
Его нетвердую речь прервало презрительное фырканье.
— Ну и жалко же ты выглядишь, — произнесла Мойра, появляясь из темноты. — Я-то думала, что смешнее всего наблюдать, как ты заикаешься при каждом разговоре с Зарей, но тут ты просто себя превзошел.
Адрику показалось, что сейчас он сгорит от стыда. Нервно откашлялся и попытался перевести разговор на другую тему.
— Так эти руины тут уже давно? — Лишь только его слова прозвучали, он осознал, насколько глупый вопрос задал.
— Да, сколько я себя помню, — ответила Весна с легкой иронией в голосе. — Хотя на вашем месте я бы туда не ходила. Разве что вам жить надоело.
— А кто тебе сказал, что мы идем в руины? — поспешно и не слишком убедительно спросил Адрик.
— Ну, вы ведь тут, верно? А к нам в Орловку прибывают только два типа людей, — объяснила девушка. — Либо безмозглые авантюристы, что гибнут в Орлове, либо купцы. А Серые Стражники вроде бы торговлей не занимаются.
— Если этот город так опасен, то как же вы в нем выживаете? — спросила Мойра.
— Она же ведь сказала, что там никто не живет.
— Адрик, на тебя действительно приятно посмотреть, но заткнись, пожалуйста. Она только что сказала, что сюда приезжают купцы. Как ты думаешь, что им покупать в такой глухомани? Если бы ты хоть чуть огляделся по сторонам, то сам бы увидел. За каждой второй хатой лежат мраморные статуи, по домам у людей висят портреты. И не какая-то мазня на куске дерева, а настоящая живопись на полотне. И еще одежда, старая, но отлично пошитая и из хороших материалов. Ты хоть на ее плащ посмотри, вроде бы заплата на заплате, а вышивка золотой нитью все еще видна. — Серая Стражница заметно гордилась своими наблюдениями.
— Извини, мы не представились друг другу, — заметила вторая девушка. — Я Весна, а ты?
— Мойра.
— Привет, Мойра. Мне нравится твоя прическа. — Весна указала на цветной чуб на голове собеседницы.
— Спасибо.
— А теперь не могла бы ты нас покинуть? Мне намного лучше было разговаривать с Адриком.
— Так значит, это правда? Ты умеешь выживать в руинах? — прервал ее тот.
— Я этого не сказала.
— Ты должна рассказать нам, как ты это делаешь. И чего нам ожидать там.
— И чего ради я должна? С моей точки зрения, вы ничем не отличаетесь от прочих идиотов, что приезжают сюда, пытаясь составить нам конкуренцию.
— Но ведь мы Серая Стража!
— И я с удовольствием вас позову, если какая- то ведьма начнет воровать здешних детей. — Впечатления на Весну это явно не произвело.
— Мы можем приказать тебе, — попробовал еще раз юноша.
Ответом ему был смех.
— На каком основании? У вас нет тут никакой власти.
— Мы вооружены, — не уступал рекрут. — Можем, например, пригрозить тебе поркой.
— Желаю удачи, мои братья поднимут вас на вилы за одну только попытку этого.
— Плащеубийство — это серьезное преступление.
— А кто узнает? Так или иначе, сгинете в руинах. Вы серьезно думаете, что вы первая шайка авантюристов тут, которая представляет те или иные власти, раздает приказы и грозит наказаниями? Мы таких регулярно видим, и все кончают одинаково. Тут ваши плащи ровно ничего не значат.
— Тогда зачем вообще с нами разговаривать? — В голосе Адрика зазвучало раздражение. Будучи рекрутом, он еще никогда не говорил от имени Стражи и уж тем более не встречался с ситуацией, в которой авторитет ее ставился бы под сомнение.
— Я же говорила, скучно тут. Ну и хотелось вас оценить, перед тем как заключать пари на то, сколько из вас смогут вернуться живыми.
— Посмотри на Адрика, — попробовала сменить тактику Мойра. — Неужели ты вправду хочешь, чтобы он погиб в этих руинах?
— Я согласна, что на него приятно посмотреть, и он, конечно, красавчик — но не до такой степени красавчик. Уж если и делиться с вами информацией, то сперва хочу знать, зачем вы сюда прибыли. Потому что, как ни крути, а с моей точки зрения, вы конкуренты.
— Нет, мы точно не конкуренты, — заверил Адрик. — Мы прибыли за вполне конкретными вещами, которые принадлежат Страже. Они наверняка помечены нашим знаком, так что вы бы не смогли их продать, даже если были бы в состоянии до них добраться.
— Это с чего мы были бы не в состоянии до них добраться?
— Это тайна.
— А кому я ее тут выдам, в глуши-то, деревьям?
— Ну, хотя бы приезжающим сюда купцам, — предположила Мойра. — Мы больше ничего не можем тебе сказать, но он прав — мы не заберем ничего из того, что твои люди могли бы забрать. И ты знаешь, что мы тебя не обманываем, потому что мой товарищ так же правдив, как и наивен.
Весна на минуту задумалась, явно взвешивая их слова.
— Даже если я вам и расскажу, то не гарантирую, что вы выживете. И особенно если вы идете к руинам Командории в центре. Наши люди имеют почти век опыта в этом, и все равно бо́льшая часть могил на здешнем кладбище пуста.
Рекруты обменялись вопросительными взглядами.
— Из-за Бестии, — объяснила девушка. — Вы же знаете, что Бестия не оставляет тел?
— Бестия? Мы думали, что город проклят.
— Ну да, в целом, кроме наших, мало кто прожил достаточно долго, чтобы рассказать о том, что там водится. В общем, так — там Бестия. Это она убивает в руинах. Всегда забирает тела целиком, оставляет снаряжение, иногда одежду.
— Как она выглядит? — спросила Мойра.
Весна пожала плечами.
— Из тех, кто ее видел, уже никто не смог об этом потом рассказать.
— Тогда откуда известно о том, что она существует?
— Мы ее слышим. Она воет, когда настигает жертву. И мы видим знаки, предвещающие ее появление. Так вот и держимся. Следим за обстановкой и бежим со всех ног в сторону городских стен. Бестия обычно приходит из центра города, так что убежать легко. Хотя «обычно» не значит «всегда». Отсюда и столько пустых могил.
— Что конкретно предвещает ее появление?
— Начинаются странности… Ну, то есть в городе всегда странно. Какие-то шепоты слышны, движения видны краем глаза. Но когда приближается Бестия, все становится намного хуже. Шепоты становятся слышнее, волосы встают дыбом, пыль укладывается в странные узоры, предметы поднимаются в воздух или взлетают к потолку, будто падают вверх. Тогда нужно налить воду в миску, кубок или что-то в этом роде. Если на поверхности образуется водоворот, значит, Бестия приближается. И чем больше водоворот, тем хуже. И он всегда тянется в сторону Бестии, так что надо бежать в противоположную сторону. А потом становится холодно, очень холодно, и вот тогда уже надо бежать изо всех сил. Поэтому мы редко ходим туда зимой — труднее заметить знаки. А потом появляется иней. И вот тогда уже не спастись, кто-то обязательно погибнет. Единственный способ — если вас несколько, разбежаться в разные стороны и надеяться, что Бестия убьет не всех. А потом уже только крики и оставленные предметы. Иногда кровь, но никогда никаких следов самой Бестии.
— Уже поздно от всего этого отказаться? — спросила Мойра.
— Только если хочешь вернуться на эшафот, — ответил Адрик. — А возвращаясь к Бестии, ты говорила, что она приходит из центра города. Не знаете ли вы, откуда конкретно? Потому что в хрониках Стражи, что я читал перед экспедицией, было прописано, что…
— Было написано, — поправил его Родерик, выходя из-за ближайшего сарая. — Люциус тебя зовет, и лучше иди к нему, чем выдавать тайны Ордена первой попавшейся заднице, притом что она тебе даже сиськи не показала.
— Чего этому козлу не нравится? — спросила Весна.
— Родерику? — Адрик пожал плечами, глядя вслед удаляющемуся Стражнику. — Да ничего, просто козел. Но, к сожалению, он прав, мне надо идти. Люциус мой начальник, так что…
Девушка подала ему руку на прощание. Адрик пожал ее и бросился в сторону хаты, в которой остановились Серые Стражники.
* * *
Лес окружил стены Орлова настолько плотно, что их не было видно буквально до последнего момента. Однако за распахнутыми настежь воротами все следы леса исчезали. Ни растений, ни животных. Лишь мощеные улицы, оставленные дома и подавляющая, повсеместная тишина. Как будто сама жизнь боялась войти в этот город.
Риа заметила, что первые дома по их маршруту выглядели абсолютно обобранными. Но чем тише становились отголоски безопасных дебрей, тем больше предметов виднелось в окнах домов, мимо которых они проезжали. Да, когда-то здесь наверняка было очень красиво. Люциус говорил, что перед Упадком Орлов называли Самоцветом Границы. Город мог поспорить с лучшими столицами Запада. Но сейчас вездесущие мраморные статуи выглядели угрюмо, фонтаны пересохли, а парки потеряли всю свою зелень. Риа инстинктивно огляделась в поисках движения, следов засады. Не увидела ничего. В глубине города здания становились все выше, а улочки все уже. Отзвуки копыт по мостовой разносились далеко и возвращались эхом со всех сторон. Это дезориентировало, вызывало клаустрофобию.
«Мне тут не нравится, — подумала Риа. — Я что-то слышу. Там, за этим эхом, прячутся какие-то шепоты. За нами наблюдают, следят. Тут есть что-то, и оно охотится на нас. Неизвестно что, но есть».
Девушка крепче сжала рукоять меча и поравнялась с Касс. С некоторой тревогой заметила улыбку на лице напарницы.
* * *
Город был невероятно шумным и полным движения. Не жизни, а именно движения. Касс никогда не встречала ничего подобного. В обычных городах слишком многое рассеивало ее внимание, отвлекало от мертвых. Но не здесь. В Орлове они кружили везде, живые тут им не мешали. Она действительно слышала их голоса, видела краем глаза движение, чувствовала, как они проносятся мимо нее. Столько воспоминаний, столько мыслей, эмоций. Боль, страх, радость, любовь и ненависть. Они не знали, что это конец. Касс никогда не была в месте, где так много теней не отдавали бы себе отчет в том, что должны уже уйти. Обычно мертвые задерживаются из-за незавершенных дел или сильных эмоций. А эти, здешние, казалось, просто не знали, что все изменилось. Наверняка полагали, что, как всегда, каждое утро встают и идут на работу. Делали все как обычно, без изменений, уже сотню лет. Как в удивительном сне, из которого нет способа выйти. Это ужасало ее больше всего. Она не могла отделаться от мысли, что когда-то и сама может попасть в такой вечный кошмар. И от другой, еще более страшной, — что она уже в нем. Но Стражница отогнала эту мысль от себя. Спрятала ее как можно глубже, на самом дне своего рассудка. Не могла позволить себе, чтобы подобное отвлекало ее в таком месте. Она подумает об этом позже. Долгими бессонными часами, потраченными на бесплодный поиск доказательств того, что окружающий ее мир реален, что она сама настоящая.
Морган когда-то рассказывал Кассандре, что, по некоторым теориям, духи на самом деле не являются собственно душами, заточенными в мире живых, а лишь эхом душ. Что души, если они существуют, на самом деле отправляются на тот свет. Но для Касс и других Видящих это не имело значения. Все равно духи, души или лишь эхо — они по-прежнему существовали. По-прежнему их можно было услышать, почувствовать. По-прежнему они кружились в мыслях и доводили до безумия.
К счастью, Касс умела с этим справляться. Имела навыки в области безумия.
* * *
К моменту, когда они добрались до рынка, нервы Рии были на пределе. Большую квадратную площадь с памятниками, фонтанами и колодцем окружали большие каменные здания. Ратуша, выглядящая как дворец, стояла напротив собора Господа. Тут же находились рынок и общественные бани. Остальные здания были, видимо, мастерскими и ресторанами. Все это было выполнено в стиле Центральных Территорий, с многочисленными колоннами и мраморными полами. Шепоты, казалось, смолкли, когда отряд добрался до центра города, однако чувство клаустрофобии лишь усилилось. Риа видела это и по лицам остальных. Всех остальных, кроме Касс: только она одна улыбалась, с интересом разглядывая бывшую Командорию Стражи. Мрачный дом с толстыми стенами и крохотными окошками. Строго говоря, Командория не была крепостью, но, безусловно, играла роль самого укрепленного пункта в округе.
Они привязали коней перед зданием Командории и медленно вошли внутрь. Крепкие двери были давно выломаны, грабители явно уже не раз посещали здание. На месте не осталось даже мебели, да и в подвалах их встретили лишь закованные в камерах скелеты и вычищенная до дна кладовая.
Риа уже начинала задумываться, не зря ли они сюда вообще прибыли, когда Касс указала на одну из стен кладовой.
— Это здесь, — заявила она, после чего уставилась в стену и застыла так надолго.
Рекруты явно были в недоумении, но Риа, Морган и Люциус терпеливо ждали. Все трое видели подобное достаточно много раз, чтобы понимать, что происходит. Точно так же не проявили удивления, когда по комнате пронесся ветер, когда на стене один за другим загорелись невидимые ранее необычные символы. И когда наконец раздался громоподобный звук и глазам всех предстали ступени, уводящие вниз.
* * *
Для Касс рынок был приятным разнообразием. Души ли, эхо ли, что бы там ни было — все осталось позади. Квадратная площадь была оазисом покоя, как освещенная солнцем поляна посреди шумного леса. Разве что солнце здесь находилось не в небе, а под землей; но тем не менее девушка наслаждалась его сиянием, теплыми лучами, бьющими снизу.
Когда они наконец прибыли к цели своего путешествия, глазам Касс предстала могучая крепость. Гигантские стены были пронизаны многочисленными нитями света. У многих старинных замков и соборов такое было, но не в таком количестве. По всей видимости, это была вторая по силе крепость в Империи, сразу после Черной Скалы. И даже там, в древнейшем гнезде Ордена, лишь некоторые части сооружения несли столько светящихся нитей. Старейшие из них, те, в которых Зрячая обычно тренировалась.
Внутри было не так красиво, почти пустынно, но это ерунда. Они были уже совсем рядом с подземным солнцем, прямо над ним. Касс горела от нетерпения. Почти бегом спустилась вниз, туда, где ожидали врата.
«Как прекрасно, — подумала она. — Нити укладываются в узоры и магические символы, от них бьет почти ощутимая сила. Как же грустно существование тех, кто не может увидеть этих чудес, как сер и жалок их мир. С другой стороны, им не грозит безумие, вызванное толпой голосов в голове…»
Касс, как ее и учили, открыла свои настоящие глаза и потянулась разумом к нитям. Проникала между ними и распутывала узлы, отыскивая самую прямую дорогу — такую, которая откроет ворота, но при этом не обрушит им на голову все сооружение. Это было совсем не просто, и девушка понимала, что без подсказок из старых книг Братства Зрячих никогда не сумела бы сделать этого правильно. Но вот наконец финальным аккордом работы, которая, казалось, продолжалась многие часы, последний из элементов встал на свое место. Касс могла облегченно выдохнуть и вытереть пот со лба. Врата беззвучно распахнулись, открывая ступени к подземному солнцу.
* * *
Люциус подошел к открывшемуся в стене провалу и взглянул на ведущую вниз лестницу.
— Для своего возраста выглядит достаточно надежно, — сказал он не вполне уверенно. — Сейчас уже можно сказать нам, что же там, собственно, внизу?
— Солнце, — ответила с улыбкой Кассандра и начала спускаться.
— Обожди, — задержал ее Морган. — Там, внизу, не прикасайтесь ни к чему, пока Кассандра это не осмотрит. Нашей целью будут по большей части книги. Вы, — обратился он к рекрутам, — подождите здесь, мы должны вернуться скоро. Если что-то будет происходить, останьтесь тут, в подвале, это самое безопасное место в городе. Но что бы ни случилось, спускаться по этой лестнице вам ни в коем случае нельзя.
— Только с Печатями, — объяснила Касс, указывая на татуировку глаза, которую ей нанесли на запястье при инициации в Ордене. — Всем остальным нитки сделают «бум». — Кивнула сама себе, указывая на что-то, чего никто больше не мог увидеть.
Такой поворот событий не слишком обрадовал рекрутов. Заметно было, что они боятся. Однако Морган знал, что делал, оставляя их здесь. По крайней мере, Монах на это надеялся.
Ступени вели спирально вниз, заканчиваясь в большом округлом помещении. Сильно пахло тухлятиной. В свете факела хорошо виднелись семь кресел, расставленных вокруг массивного, устеленного картами стола. На шести из кресел сидели удивительно хорошо сохранившиеся скелеты в остатках одежд. Все они смотрели прямо перед собой, оперев руки на поручни своих кресел. Выглядели очень спокойными, как если бы их застали посреди разговора. У каждого был на пальце перстень из лунного камня, украшенный башней Ордена и символом глаза.
— Бывшие хозяева этого места? — спросил Люциус.
— Братство Зрячих, — подтвердил Морган.
— А вон то свободное место? — Монах указал на орнаментированный дубовый трон.
— Принадлежало их главе, Велесу.
— А где же его скелет?
— Не здесь. Пойдем дальше, на этом этаже только жилые помещения. Рабочие — ниже.
Люциус все же чуть задержался и внимательней присмотрелся к помещению. Повсюду валялись листки бумаги. Казалось, какая-то сила повырывала их из книг и разбросала по комнате. Так же поступила и с содержимым стоящих здесь шкафов. Приборы для письма, украшения, шкатулки, мелкие драгоценности. В слабом свете Люциус не сразу заметил узор. Спираль, что тянулась к столу и скелетам. Хотел обратить на это внимание остальных, но те успели уже спуститься ниже. Не задерживаясь более, двинулся за товарищами.
На следующем уровне размещалась лаборатория. Вдоль стен стояли полки с книгами; с потолка свисали медальоны, травы, странные механизмы. Стояли там и пюпитры для письма и чтения, большинство с открытыми книгами на них. В центре зала находился помост, а над ним парил в воздухе серый камень размером с детский кулачок.
— Солнечный Камень, — в голосе Моргана прозвучал восторг. — Через столько лет…
— Что это? — спросил Люциус.
— Это то, ради чего мы здесь. Самое древнее из сокровищ Братства Зрячих и, скорее всего, Ордена.
— Это не вполне отвечает на мой вопрос.
— Да, конечно же, нет, извини. — Старец смутился. — Трудно сказать, что такое Солнечный Камень. Якобы он происходит со звезд… или из глубин нашего мира. А некоторые считают, что это окаменевшее сердце Первого Дракона, или слеза Господа, или еще что-то подобное. Может, кость какого-то святого. Никто точно не знает, за тысячелетия все давно забыли.
— В таком случае что же он делает?
— Светит, — отозвалась Касс, любуясь артефактом. — Пульсирует светом и теплом. Это второе прекраснейшее зрелище, что я когда-нибудь видела.
— Ты сможешь его забрать? — Великий Ворон проигнорировал дальнейшие вопросы Люциуса.
— Да, но потребуется время. Здесь много нитей, очень много нитей. И если я ошибусь, мы все превратимся в пепел, — добавила она весело.
— Тогда мы не будем тебе мешать, — заверил Морган. — Займемся тем временем книгами. Кто знает, когда еще удастся сюда вернуться, так что сосредоточимся на необычных книгах. Особенно на касающихся исследований и методов обучения Зрячих…
— А чем, собственно, является это Братство Зрячих? — прервал его Люциус.
— Ты же знаешь, что Совет засекретил эту информацию.
— Да. Но сейчас ты просишь нас, чтобы мы искали их исследования. Было бы проще, если бы мы поняли, что именно они исследовали и чему учили.
— Сейчас для этого неподходящий момент. И я уверен, что ты достаточно наблюдателен, чтобы догадаться, когда найдешь искомое. Не заставляя меня при этом нарушать клятву. — Морган красноречиво взглянул на него.
Люциусу это не понравилось. Но одновременно вызов раззадорил его. Он взглянул на Рию, но ее ситуация как будто бы и не касалась.
Она мельком глянула на несколько ближайших книжек, но явно была сосредоточена на наблюдении за Касс. Оставшись, таким образом, в одиночестве, Люциус подошел к первому попавшемуся тому. Это оказался какой-то неоконченный дневник. Тучи пыли взлетели со страниц и атаковали Люциуса, но он все же попробовал разобраться в том, что читает. Это были крайне нерегулярные записи, касающиеся функционирования города и самой Командории. Монах уже собирался было захлопнуть том, как вдруг одна запись привлекла его внимание. Он прочитал ее дважды, а потом поднял книгу и прочитал уже вслух.
— «Запись от шестого марта 1104 года Эры Империи. Сегодня меня вызвали на странный случай болезни. Пациентка, маленькая девочка, была весьма ослаблена и необычно бледна. Ее волосы начали седеть, а глаза поменяли цвет с карего на серый. Кожа стала холодной и покрылась паутиной мелких шрамов, дыхание ослабло. Врачи утверждали, что она страдает сильными галлюцинациями, однако ее слова скорей свидетельствовали о том, что она Видящая. Видела духа своего дедушки, присутствие которого было очевидно и для меня. Вдобавок утверждала, что слышит музыку. Это могу подтвердить и я, однако источника мелодии назвать не могу. Казалось, она окружает больную. В обычной ситуации я диагностировал бы одержимость, однако ни я, ни другие мои товарищи не почувствовали присутствия никаких внешних сущностей. Так или иначе, заболевание по своей природе явно магическое…» — Люциус взглянул на слушателей. — После этого есть еще две записи на эту тему; состояние девочки не удалось изменить, и через месяц она умерла.
— И это важно, потому что… — спросила Риа.
— Не понимаешь? Это Чума. То, что он описал. Разумеется, другие симптомы различались от случая к случаю, но внезапная седина, сереющая радужка глаза, пониженная температура тела и магическая музыка, которую Видящие слышали вокруг больных… все это признаки Чумы. Вот только Чума началась лишь в начале июня того года, через три месяца после этой записи. И ударила сразу везде. В первые же недели возникло два десятка очагов заражения по всей Империи. Но это… единичный случай, за три месяца до начала… ведь это было настоящим началом, правда? — обратился он к Моргану. — Инфекция, которая выкосила Империю, которая почти уничтожила все человечество. И все началось тут, в этой Командории. Это был первый пациент.
— Мы не можем быть в этом уверены, — прервал его Великий Ворон. — В Черную Скалу поступали и другие доклады; этот был, безусловно, первым из тех, что мы получили. Но Империя огромна. Кто знает, сколько случаев мы могли пропустить до этого. Могу сказать тебе только одно, и это я знаю наверняка — Чума закончилась именно здесь. Благодаря самопожертвованию тех шестерых на верхнем этаже.
— Но как? Благодаря тому, что уже изучали ее раньше… или… — Внезапно Люциуса осенило. — Вы не знаете сами… — произнес он сперва неуверенно. Но выражение лица собеседника сразу подтвердило его подозрения. — Вы не имеете представления. Вот поэтому все в такой тайне. Самый большой секрет последнего столетия. Только для членов Совета. Способ, которым Орден спас наш мир. И правда в том, что вы не знаете. Вы… вы вообще уверены в том, что это заслуга Ордена? Или мы лишь приписали ее себе?
— Я сказал тебе, это заслуга людей, что погибли тут. — Морган смерил собеседника взглядом, потом присел в ближайшее кресло. — Когда Чума началась, Орлов был одним из первых городов, по которым она ударила. Велес издал приказ — заблокировать город. Как оказалось, он был прав, потому что через неделю в Командории над ними все были мертвы. Здесь, внизу, Братство Зрячих имело запасы на годы. В то время у нас был, — старик заколебался, — альтернативный способ связи между этим местом и Черной Скалой.
— Магия? — спросил Люциус, но вопрос остался без ответа.
— Мы информировали их о том, что творилось снаружи, они докладывали о прогрессе в разработке лекарства. Перебрали множество подходов, но за два с половиной года не сработал ни один. А потом внезапно связь оборвалась. Совет подозревал, что Чума наконец добралась до них. Пойми, на тот момент все были уверены в том, что уже всё, конец. Что человечество проиграло. И вот тогда, через три года после начала Чумы, в Черную Скалу пришло сообщение от Велеса. Последнее известие отсюда. Все члены Совета знают его наизусть. «Ночь подошла к концу. Мы победили Чуму. Скажите людям, что все кончилось. Здесь все отдали свои жизни. Я остался один. Последний. Начинается новый день. Ухожу в Семерку. Удачи».
— Семерку? В смысле, в Командорию 7? Она тоже существует?
— Нет. Ну то есть… когда-то существовала, якобы еще за столетия до создания Империи. Но сейчас… Тысяча лет — это огромное время. Пожары, войны, бедствия. До нашего времени не дошли никакие записи с тех времен. Только пустые гадания да сплетни, что передавались поколениями. Будто бы Командория 7 была первой штаб-квартирой Братства Зрячих. Но что с ней стало, не знает никто.
— А этот самый Велес?
— И он тоже. Я читал записки тех времен. И его, и о нем. Он был одержим идеей найти Командорию 7. Искал ее годами, но безрезультатно. Когда Чума закончилась, мы выслали людей на его поиски. Единственное, что удалось узнать от местных, — что какой-то ободранный старикашка волочился по пустошам, что-то бормоча себе под нос. Но якобы у него был перстень и герб Стражи на одежде. В те времена на несколько дней пути отсюда люди выжили лишь в считаных деревнях. Сам Велес наверняка скончался где-то в лесной глуши, и мы никогда не узнаем о судьбе. Но может быть, где-то в этих книгах найдется правда о том, что на самом деле тут произошло. Так что нам лучше вернуться к поискам. — Старик встал. — Времени осталось мало, и уж точно нам не стоит оставаться здесь дольше, чем это необходимо.
* * *
Адрик сидел в центре подвала и нервно всматривался в миску с водой. В полумраке подземелья трудно было оценить время, но ему казалось, что прошли уже часы.
— Что их так задерживает там? — спросила Мойра. Девушка нервно кружила по комнате, обгрызая ногти.
— Может быть, все погибли, — ответил Родерик.
— Чтоб тебя, это совсем не смешно.
— А кто сказал, что должно было быть.
— Ну хватит, — вмешался Адрик. — Нет смысла так нервничать. Я уверен, что с ними ничего не случилось.
— Ну конечно, это всего лишь полоумная, старик, канцелярская крыса и психопатка. Наверняка они в состоянии сами справиться с чем угодно. — Родерик нехорошо улыбнулся Мойре.
— Люциус может о себе позаботиться, да и эта Касс тоже, — заверил Адрик. — Не говоря уже о Рии. Ничего с ними не будет. Нам надо только сидеть и ждать. И не паниковать.
— Ясное дело, мы-то тут всего лишь один на один с невидимым чудовищем. — Мойра бросила взгляд на миску с водой.
— Морган сказал, что тут мы в безопасности, а он знает, что говорит. Он Великий Ворон, а это значит, самый мудрый человек в Ордене. То есть наверняка и во всей Империи, а может, и во всем мире. Если говорит, что мы в безопасности, то так оно и есть. А теперь давайте поговорим о чем-то более приятном. Отвлечемся.
— Трусу это не поможет, — вставил Родерик.
— Сам ты трус! — крикнула Мойра. — В Тонущем Порту таких, как ты, на завтрак ели!
— Ага, наверняка среди твоих дружков, мелких жуликов, было много страшных личностей.
— Да уж побольше, чем в замке твоего папаши!
Родерик вскочил на ноги, явно выведенный из себя. Трудно сказать, словами девушки или всей ситуацией.
— Ты понятия не имеешь, о чем говоришь, сука!
— Тихо! — Адрик встал между спутниками. — Мы все на нервах и испуганы. Не стоит бросаться друг на друга, не поможет. Садитесь. Поговорим о чем-то другом. Например… — Он огляделся. — Род, почему ты носишь два меча?
Тот лишь презрительно фыркнул от такой неуклюжей попытки сменить тему.
— Потому что провожу много времени с бандитами.
— Ты долбаный… — Мойра, казалось, готова была броситься на Родерика, но что-то задержало ее на полушаге. Адрик проследил за ее взглядом и увидел, как на поверхности воды образуется небольшой водоворот.
— О курва, — сказал он тихо. — Спокойно, это еще ничего не значит. Морган обещал нам безопасность. Может быть, она просто проходит рядом.
— О курва, о курва, о курва, о курва. — Мойра закружилась по помещению, при каждом взгляде на миску повторяя ругательство. — О курва, о курва, о курва. О курва! Она все ближе.
Водоворот действительно существенно возрастал. Родерик побледнел, стоял в полном ступоре, уставившись на воду. Адрик чувствовал, как у него дрожат руки.
— Она не достанет нас тут, — повторял он со все меньшей уверенностью.
— Приближается с обратной стороны от дверей в Командорию. Мы еще можем бежать, — сказала Мойра.
— Мы страшно далеко от стен и не знаем город. Не пройдем и полдороги. Мы должны оставаться здесь, как велел… — Адрик понял, что у него изо рта идет пар.
— О курва курвакурвакурвакурвакурвакурвакурвакурвакурвакурва…
— С нами ничего не случится. — Адрик старался успокоить товарищей, но его голос ломался от страха.
Стены начал покрывать иней. Для Мойры это оказалось последней каплей. Девушка взвизгнула и вылетела в панике, спеша выбраться из подвала.
— Обожди. — Адрик рефлекторно бросился за ней. На лестнице он обернулся, бросил товарищу: — Род, мы должны ее задержать!
Родерик не ответил. Как зачарованный он всматривался в миску с водой. Адрик чертыхнулся про себя и поспешил за девушкой. Взбежал по лестнице и выскочил на затянутую густым туманом рыночную площадь. В оглушительной тишине явственно слышал шаги Мойры. Двинулся за ними, скользя на покрытых инеем булыжниках мостовой. Из тумана до него начали доноситься отзвуки. Смех, плач, крики, пение. Он видел снежинки, которые собирались на уровне земли и понемногу взлетали вверх, как будто падая в обратную сторону. И он чувствовал ЭТО. Бестия была за ним, выслеживала его, охотилась.
Следуя за девушкой, он добрался до дверей огромного собора Господа. Внутри тумана не было, но и здесь царил полумрак.
— Ты что, курва, творишь! — крикнула Мойра, выглядывая из-за алтаря. — Весну не слушал? Ты должен бежать в другую сторону от меня!
В растерянности Адрик совсем об этом забыл. Действовал инстинктивно.
— Нам надо вернуться, — сказал он.
— Ты рехнулся, оно уже рядом. Нам уже не вернуться. О Господи, мы мертвы.
— Нет, нам надо… Надо. — Адрик не нашел, что сказать. Ни одного плана, ни одной мысли. Знал только, что Бестия совсем близко. Внезапно понял, что Мойра права, им суждено погибнуть здесь. Он пробежал меж деревянных скамеек и спрыгнул за алтарь, рядом с девушкой. — Мы хотя бы не умрем поодиночке, — сказал он с трудом.
Мойра расплакалась и прижалась к нему. И тут они услышали этот звук. Как тысяча шепотов, смешавшихся в единый болезненный шум. Адрик чувствовал, что его слезы замерзают на щеках. Он взглянул вверх и увидел, как фреска с изображением Первого Императора, торжествующего победу над драконом, тонет под слоями льда.
— Мы не умрем на коленях, — сказал он с тенью уверенности в себе и встал, поднимая за собой Мойру.
Они взглянули в сторону двери и увидели, как туман понемногу проникает внутрь. Скамьи одна за другой поднимались и повисали в воздухе, когда Бестия проходила мимо них. Было видно, как следы лап появляются на замерзшем полу. Наконец, когда она была уже совсем близко, они увидели абрис ее формы. И тогда услышали крик.
— Над нами! — внезапно крикнула Кассандра, глядя вверх. — Бестия здесь!
Риа тут же сорвалась с места. Рванулась по ступеням вверх и влетела в подвал, в котором они оставили рекрутов. К сожалению, застала на месте лишь одного из них. Юношу с двумя мечами за спиной, всматривающегося в миску с водой.
— Где остальные?!
— Они… Они…
— Говори! — Она подскочила к нему, схватила за плащ и встряхнула.
— Запаниковали, — сказал тот тихо. — Выбежали отсюда.
Риа взглянула на лестницу. Кассандра как раз вбегала в помещение. Их взгляды встретились на долю секунды. Этого хватило, чтобы договориться. Риа двинулась дальше, на первый этаж. Выскочила на площадь и погрузилась в туман. Секунду прислушивалась, сравнивая звуки с картой места, которую составила у себя в голове, как только сюда попала. Собор — сориентировалась она. Побежала кратчайшей дорогой, загодя обегая невидимые во мгле статуи и фонтаны. С разгона влетела в здание, заметила пару рекрутов, стоящих за алтарем. И где-то на полпути до них было еще что-то. Бестия. Невидимая, но явно здесь, рядом.
— Эй ты! — прокричала она. — Я здесь! — задержалась еще на минуту, чтобы удостовериться, что сработало. Что все внимание чудовища теперь на ней. Это была легкая часть.
Риа бросилась бежать. На этот раз ее бег не был рассчитанным, она была для этого слишком испугана. Просто мчалась вперед, чувствуя за спиной холодный ветер. Все сильнее, все ближе. Туман сгущался, а глаза ее застилали слезы от холода и страха. Ей казалось, что они застывают прямо в глазах. Что все вокруг покрывает слой инея. Она уже не знала даже, бежит ли до сих пор. Все предметы на ней становились всё тяжелей, а сама она, казалось, становилась все легче. Как будто могла улететь с ветром. Чувствовала, как постепенно выскальзывает из потяжелевших одежд, как взлетает в холод… И тут кто-то поймал ее ладони. Кто-то приятный и теплый. Риа собрала остатки сил и притянула себя к источнику тепла. Лишь через минуту ее разум обрел достаточную резкость, и она осознала, что находится в объятиях Кассандры.
— Все уже хорошо, — прошептала ей на ухо Зрячая. — Я здесь. Я большой злой волк.
Риа огляделась вокруг и заметила, что туман вокруг колышется и образует странные формы. Как будто бы в нем идет яростная битва между двумя молочно-белыми армиями. Кассандра тяжело дышала, кожу ее и волосы покрывал иней. Вдали слышались громыхания, и при каждом из них земля ощутимо вздрагивала. В какой-то момент тело Зрячей обмякло, а потом вырвалось из рук Рии и устремилось вверх. Только тогда лазутчица отважилась взглянуть назад. Бестия все так же не имела формы, но очевидно была там. Глядела парой огромных голубых глаз, висящих во мгле. Рычала тысячей шепотов, соединенных в единый протяжный звук. Тянулась вперед потоками холода. Наконец издала последний, раздирающий рассудок крик — и исчезла. Риа в последнее мгновение подхватила падающую Касс, сама свалившись под ее тяжестью.
Туман и иней постепенно стали рассеиваться, а из-за туч вышло весеннее солнце. Но еще не скоро все присутствующие перестали дрожать от холода и эмоций.
— Уже всё? — спросил Адрик, неуверенно выглядывая из дверей собора.
— Пока что, — тихо ответила Кассандра, вытирая рукавом кровь из носа. — Я ей подпалила хвост, но это сильная и упорная тварь. Раньше или позже вернется сюда. Но все же думаю, что у нас есть время — как минимум до сумерек, а может, даже и до рассвета.
— Мы точно не собираемся оставаться здесь так долго, — заверил Морган, подходя со стороны Командории. — Как ты себя чувствуешь?
— Буквально минутку, и я приду в себя.
— Справишься с Камнем?
— Осталось лишь несколько нитей. Ничего сложного.
— Хорошо, отдыхай, конечно. А мы с Люциусом вернемся вниз. Хотелось бы покинуть стены этого города задолго до сумерек. Хватит на сегодня искушать судьбу.
* * *
Люциус сидел на пне, вглядываясь в звездное небо. Большинство жителей Орловки уже разбрелись по своим хатам. На лежащей за деревенькой поляне царили покой и лесные звуки.
— Я думал, что после такого дня ты свалишься от усталости, — сказал Морган, подходя.
— Уж кто бы говорил, — ответил Люциус, подвигаясь.
— В моем возрасте если начнешь отдыхать, то уж всерьез. А мне еще до того времени многое надо сделать. — Старик уселся на пне. — Пожалуй, нам пора с тобой поговорить. Я так думаю, у тебя накопилось много вопросов о Братстве Зрячих.
— Я думал, это тайна.
— Я лишь упорядочу то, что ты уже случайно вычитал из книг, — заверил Великий Ворон.
— Ну… — Люциус задумался. У него действительно было много вопросов, но он не был уверен, с какого из них начать. — Зрячие используют магию?
— Нет… Да… Сложный вопрос. Используют магию, но они не чародеи. Зрячие — это скорее, как и в случае Кассандры, Видящие с очень развитым даром. Благодаря этому они не только чувствуют магию, но и способны ею управлять.
— Но это же все равно магия. То есть то, с чем мы боремся.
— Нет, хотя действительно разницу непросто заметить. Именно поэтому Орден держит в тайне существование Зрячих. Та магия, которой занимаются чернокнижники, непредсказуема и опасна. Основывается на договорах с потусторонними существами и на использовании сил, над которыми простые смертные никогда полностью не властны. Маги — они как слепцы, что пробуют перейти на другую сторону трясины. Некоторые благодаря везению или подсказкам предшественников могут добраться поразительно далеко. Но рано или поздно каждый из них ставит ногу не туда, куда надо, и тонет либо становится добычей одной из населяющих трясину тварей. Видящие в состоянии открыть глаза и увидеть болото, и обычно этого им хватает для того, чтобы держаться подальше от него или хотя бы с краю. Те немногие Видящие, которые все же вступают в трясину, способны зайти далеко. Но и они тоже рано или поздно теряются в тумане да вдобавок намного больше привлекают внимание тамошних хищников. А вот Зрячие способны совсем обойти болото, пойти совершенно другой дорогой. Вместо сложных ритуалов и мистических формул им достаточно силы собственной воли. Именно это тысячелетиями делало их сильнейшим оружием Ордена. Ха, многие подозревают даже, что с них Орден и начался. И что первоначально целью Серой Стражи были поиск и охрана Зрячих. К сожалению, их всегда было мало, не больше трех-четырех на поколение. Слишком мало, чтобы защищать развивающуюся цивилизацию. И в конце концов Стражники вступили в бой сами, начали бороться с чудовищами и магами, стали учиться обходиться без Зрячих. И вот через несколько столетий, когда на сцене появилась Империя, мы уже были организацией по истреблению ведьм, лишь изредка получающей помощь от Зрячих.
Люциус обдумывал услышанное. Где-то в отдалении зашуршали ветки, и два силуэта промелькнули из леса в сторону строений.
— Это ведь один из наших рекрутов? — спросил Морган.
— Адрик и одна из местных девчонок, — подтвердил Люциус.
— Ха. Парнишка симпатичный и только что повидал вблизи смерть. Это всегда подогревает кровь. Знаешь, я и сам в молодости был недурным любовником…
— Касс первая Зрячая со времен Чумы? — прервал его вопросом Люциус.
— Да… Она и мальчик, Альдерман.
— И оба появились почти одновременно в одной и той же Командории. Совпадение?
— Не думаю.
— Предназначение?
— Манипуляция, — отрезал Морган. — Не знаю точно, чья и с какой целью, но совершенно ясно, что это должна была быть манипуляция.
— Может быть, Маркус Искатель? Это же он нашел мальчика и привез его к нашей Командории.
— Нет. Я его слишком хорошо для этого знаю. К тому же слишком много событий выглядят по-настоящему случайными. А это значит, что либо мы столкнулись с группой превосходных манипуляторов, либо у кого-то есть нечестное преимущество. Я слышал о нескольких подобных случаях, и всегда в деле было замешано ясновидение.
— То есть все же чародей.
— Или «нетипичный» Видящий.
— Нетипичный? — удивился Люциус.
— Ну да, еще одна вещь, которой Орден не гордится. У большинства Видящих весьма стандартный набор способностей. Чувствуют магию, слышат духов и тому подобное. Но очень небольшое количество, — перед Упадком это были несколько человек на поколение, — рождается с очень конкретной специализацией. Ясновидение, пиромантия, телекинез. Когда-то выдвигалась гипотеза о том, что, возможно, это случаи, так сказать, недоделанных Зрячих. Ну, она так и осталась гипотезой.
— Перед Упадком?
— Что?
— Ты сказал, что перед Упадком приходилось по несколько случаев на поколение.
— Ловишь меня на слове? Ну что сказать, ты прав. Сейчас это уже ближе к двум десяткам случаев на поколение — все равно почти незаметное число для тех, кто не знает, что искать. И это не единственное число, которое в последнее время поразительно выросло. Сразу после Чумы в Империи практически не осталось Видящих. Поскольку болезнь по своей природе была магической, то их обвинили в том, что это они ее разносят, само собой, начались погромы, и их просто перебили. И, несмотря на это, уже через поколение число Видящих стало резко расти. По нашим оценкам, сейчас они рождаются в два-три раза чаще, чем перед Упадком. Да, безусловно, это по-прежнему всего лишь один ребенок из нескольких тысяч детей, но такой рост должен из чего-то следовать.
— Надеешься найти ответ в тех книгах, что мы вынесли из Орлова?
— Да, и это тоже. Безусловно, никто не разобрался в этой болезни лучше, чем Велес и его команда. — Морган встал. — Что-то я разговорился.
— Я заметил, — подтвердил Люциус. — Ты значительно перешел границу просто ответов на мои вопросы.
— Ага, ты прав. — Старец не выглядел слишком этим озабоченным. — А что они мне сделают? Я был членом Совета уже тогда, когда нынешний Гроссмейстер начинал службу рекрутом. Пусть меня кто-нибудь попробует в чем-то обвинить. А кстати, что-нибудь бросилось тебе в глаза в тех книгах, что мы забрали?
— Сила некоторых из описанных в них приемов и техник, — без раздумья ответил Люциус. — Я люблю Касс, как родную сестру, но мысль о том, что настолько нестабильный человек, как она, мог бы управлять такой мощью, весьма меня тревожит.
— Не переживай. Касс, в общем, скорее слабая Зрячая, и я сомневаюсь, что она сможет хотя бы приблизиться к любой из наиболее сильных описанных там техник. А вот Альдерман беспокоит меня куда сильнее. Если Кассандра очаг, то у этого ребенка потенциал лесного пожара. И вот тут мы подходим к ключевому моменту этого разговора. — Морган дружелюбно улыбнулся младшему соратнику и коллеге. — Я очень стар, практически никого не знаю старше себя, а это обычно не сулит перспектив долгой дальнейшей жизни. А Альдерману будет нужен опекун и советник. Кто-то, кто укажет ему дорогу, и не только сейчас, но и через десять, двадцать, тридцать лет. Не бойся, я не велю тебе принимать решение немедленно. Мне известно, что на Границе зреет серьезный кризис, и Натаниэль попросил меня оставить на несколько месяцев Кассандру и Рию. Ну и тем более я не лишу его твоего совета. Но все же надеюсь, что, когда все кончится, я смогу приветствовать тебя с твоей семьей в Черной Скале.
— И почему это мне кажется, что по факту ты не оставляешь мне выбора?
— Потому что порядочные люди обычно с большим трудом могут отказать старым мудрецам, стоящим на краю могилы. Надеюсь, через несколько десятилетий и ты сможешь воспользоваться этим бесспорным преимуществом. А сейчас я уж пойду. Тебе, наверное, еще многое надо обдумать, а я, хоть и слишком уж стар, чтобы уставать, иногда все же должен отправляться в объятия Морфея или какого другого языческого божества, что заботится о нас во время сна.
С этими словами старец удалился в сторону деревни.
Люциус остался на поляне один — со звездами и собственными мыслями.

Глава 3

Магнус стоял на дворе, наблюдая за парой легионеров, что разговаривали у конюшни. Мужчины носили сегментную броню, украшенную мастерски исполненными золотыми и серебряными накладками. Накладки изображали стоящих на задних лапах драконов, герб рода Драконисов и всей Империи. На их шлемах красовались металлические маски в виде одинаковых лишенных выражения лиц.
— Тебя Натаниэль зовет, — сказал Эдвин, подходя.
— У нас гости, — ответил Магнус, указывая на солдат. — Не похожи на местный легион.
— Ты прав, прилично одеты, — признал Эдвин.
— Центральные Территории?
— Пурпурные Плащи.
— Императорская Гвардия? — поразился Магнус. — Что они здесь делают?
— То же, что и всегда, охраняют члена императорской семьи, а конкретно некоего принца Лисандера Дракониса. И тут мы возвращаемся к изначальному вопросу. Натаниэль тебя зовет. И хочет, чтобы ты познакомился с нашим гостем.
— Я? С членом императорской семьи?
— Он сам пожелал с тобой познакомиться, — заверил квартирмейстер.
— А откуда он вообще обо мне узнал?
— Может быть, услышал одну из моих баллад. Я ж тебе говорил, они популярны.
— В столице Империи?
— Скоро и там будут, если хорошо себя покажешь. Но если серьезно, то это Натаниэль ему про тебя рассказал. Сам понимаешь. Иди уже, там тебя ждут в кабинете нашего бесстрашного вождя, и, уж наверное, ты не хочешь, чтобы тебя ждал десятый человек в линейке престолонаследия Империи.
Магнус сделал первый шаг и тут же погрузился в сомнения.
— Как мне себя вести?
— Что?
— Мне нужно будет совершить какой-то особенный поклон? Титуловать его? Как ему отвечать?.. Как мне себя вести?
— Вы не при дворе, а в Командории посреди Приграничья, и это не официальный прием, а частная беседа. Уверен, что хватит простого поклона и обычной вежливости. Только обрати внимание на то, чтобы не сидеть, когда он стоит, и не прерывай его. А во всем остальном смотри на Натаниэля и поступай так же, как он.
— И на тебя?
— Меня там, к сожалению, не будет. Знаешь, я все же квартирмейстер, дела, все такое.
— Мне туда одному идти? — Магнус с каждой фразой все больше терял уверенность в себе.
— Успокойся, это обычный человек. Ну да, один из тех, кто может одним словом послать всех вокруг тебя на пытки и смерть, но все равно человек. И я тебя заверяю, что, когда поближе узнаешь аристократов, оказывается, что они пердят, рыгают и ржут над пошлыми шутками абсолютно наравне со всеми остальными, — поддержал друга Эдвин.
— Ну да, но я в жизни не встречал ни одного настоящего аристократа с Запада, а уж тем более члена императорской семьи…
— Ты забыл, что Натаниэль у нас самый типичный аристократ с Запада? И что среди его предков как минимум три Императора? — напомнил Эдвин.
— Ну да, но это же Натаниэль…
— Отличный аргумент. Но знаешь, Магнус, я рад, что под маской опасного охотника на ведьм все еще скрывается тот робкий, наивный и по-деревенски обаятельный мальчуган, которого я встретил…
— А ты знаешь, что если я решу сломать тебе нос, то ты не сможешь сделать ничего, чтобы этому воспрепятствовать?
— А вот и вернулся охотник на ведьм, и прекрасно, поскольку именно его, кажется, желает повстречать наш гость. А теперь иди, уже и так заставляешь себя ждать, как барышня на выданье.
Магнус несколько раз глубоко вдохнул и отправился на встречу. Взобрался по лестницам самой высокой башни и добрался до предпоследнего этажа. Выше располагались уже только личные покои главы Командории. У дверей в кабинет Натаниэля стоял очередной гвардеец. Он слегка поклонился Серому Стражнику и распахнул перед ним дверь. Магнус неуверенно вошел внутрь. В просторном помещении сидели три человека: сам Натаниэль за своим дубовым столом и его гости на обитой бархатом скамье напротив.
— Здравствуй, Магнус, — сказал командир. — Позволь тебе представить: это принц Лисандер Драконис и его личный охранник, Гайюс.
Оба названных коротко кивнули. Принц был невысоким, модно одетым брюнетом с небольшими усиками и великолепно подстриженной козлиной бородкой. Зато его охранник был лишь немногим ниже Магнуса и почти не уступал ему в мускулатуре. Доспехи на нем были того же типа, что и у Пурпурных Плащей, но без золотых или серебряных накладок.
— Приветствую. — Магнус поклонился в пояс.
— Не нужно церемоний. — Лисандер встал и весело подал Серому Стражнику руку. Пожатие его было совсем слабым. — Вот за это я и люблю иногда сбежать из столицы. А теперь присаживайся, Нат о тебе много рассказал, и я уже с нетерпением жду нашего совместного путешествия.
— Путешествия? — Магнус не сдержал изумления.
— Ах, извини, я забегаю вперед. У меня тайны никогда не держались…
— Давайте по порядку, — вмешался Натаниэль. — Садись, Магнус. Как ты уже наверняка услышал от нашего квартирмейстера, принц Лисандер прибыл к нам из Драконьего Логова.
— Да, Эдвин говорил об этом, — ответил Номад, усаживаясь на стоящий у стола табурет. — Но не сказал, какое я имею к этому отношение.
— Видишь ли, Магнус, нас прислал мой дядя, Император, — сказал Лисандер, причем по его тону было заметно, что не видит в этой фразе ничего необычного. — Наше задание — оценить ситуацию на Границе. За последние годы до столицы доходили беспокоящие доклады о нарастающей агрессивности дикарей, и наконец было принято решение тщательно разобраться с этим вопросом. До сих пор мы оценивали ситуацию по рапортам наших легатов, но теперь хотелось бы чего-то более… Как бы это сказать, Гайюс?
— Честного. — Голос легионера был тверд и четок. — Посланники двора в этой части света — это в основном неудачники, которых отправили сюда за разного рода провинности. И как таковым им не слишком много веры; чаще всего они даже не пробуют осознать окружающую их действительность. А те немногие, что настолько умны, чтобы это сделать, предпочитают приукрашивать свои доклады, рассчитывая на возвращение в столицу. Поэтому нам нужен кто-то, кто понимал бы это место и его проблемы.
— Отлично сказано, — похвалил Лисандер. — Вот именно это нам и нужно.
— Понимаю, но тем не менее, — Магнус поколебался, — со всем уважением, мне кажется, что лучше всего для этого подошел бы сам Натаниэль. Он превосходно ориентируется в проблемах Границы, а как уроженцу Центральных Территорий ему будет проще объяснить их доступным для вас способом.
— Тут есть проблема, — сказал Натаниэль. — Да, я разбираюсь в здешних делах, но я все же человек снаружи, и мой взгляд искажается долгим проживанием за стенами дворца. Ты же вырос среди этих проблем, жил с ними. И вдобавок за годы скитаний тут в качестве Номада ты узнал о Границе больше, чем любой из моих людей.
Магнус поразмыслил над словами друга. Не нравилось ему это все, не чувствовал он, что может выступать от имени всей Границы перед посланником самого Императора.
— Что бы вы хотели узнать? — спросил он наконец.
— Начнем с дикарей, — сказал Лисандер. — Я так понимаю, что они всегда представляли проблему, но в последнее время до нас доходят все более тревожные вести об их вылазках.
— Так и есть, — ответил Магнус. — Когда я был ребенком, дикари были чем-то вроде урагана или наводнения. Их набеги просто случались раз в несколько лет. Обычно в таких случаях мы прятались в лесу и ждали, пока они свалят восвояси. Иногда откупались от них, если было чем. Сражались с ними немногие поселения, но это всегда был риск. Если победишь, то они бегут, но если проиграешь… то за сопротивление дикари обычно убивали всех, на страх остальным. И так оно испокон веку и было, еще дед мне рассказывал, что его ребенком родители пугали дикарями. «Будешь себя плохо вести, дикари тебя заберут». И его деда так же пугали, еще до Чумы. Разве что у самой границы Великой Чащи у людей были с ними проблемы посерьезнее, но даже и там нападения были не особенно частыми. Дикари ведь понимали, что если они слишком часто будут в гости заходить, то им просто красть станет нечего. И так оно столетиями и тянулось. Вот только лет десять тому назад все поменялось. Нападения стали повсеместными, более жестокими. И речь уже шла не о грабеже, как обычно, а о территории. Ни с того ни с сего дикари начали занимать земли за Великой Чащей. И поэтому они доходят набегами все дальше. Это уже не грабежи, это медленное вторжение.
— Но вы ведь отразили его, — перебил Лисандер. — Мы в столице слышали о Союзе Пяти и победе.
Магнус с трудом удержался, чтобы не расхохотаться.
— Да, знаменитая легенда о Союзе Пяти и их славной победе. Это чушь. Огромное недоразумение.
— Но ведь битва была.
— Была, — признал Магнус. — Два года назад склавянский воин по имени Белбог смог собрать несколько племен под своим началом. Вскружил им голову рассказами о богатых городах на западе. О грабительском набеге, на котором дикари неслыханно разбогатеют. Почти пять тысяч вышло из Чащи. Уже через неделю половина рассеялась по Приграничью, выбрав синицу в руках, добычу поменьше, но вернее, чем долгий поход в неизвестность. Тем временем рейд Белбога поднял страшный шум, все на Границе решили, что вот оно, великое вторжение, которое всех нас снесет. В панике никто даже не заметил, что склавяне не занимают территорию, не оставляют гарнизонов, обходят крупные узлы сопротивления — просто идут вперед, грабя все на своем пути. С другой стороны, для тех, кому не повезло оказаться на их маршруте, это не имело большого значения. Беженцы исчислялись тысячами, они разносили ужасающие истории, заставляя бежать и других. Некоторые бежали даже на Центральные Территории, донесли известие о страшной войне. Тем временем силы Белбога добрались до запада Приграничья и начали угрожать уже более сильным магнатам. Пятеро из них решили временно приостановить свои войны и объединиться против общего врага, угрожающего их землям и богатствам. Суммарно они выставили почти шесть тысяч воинов, но никак не могли определиться, кому командовать. В конце концов дело все же дошло до настоящей битвы, которая, однако, вопреки легенде не определила явного победителя. Тем не менее какой-то шальной стрелой удалось убить самого Белбога, а без него склавяне разделились, решили, что добычи достаточно, и вернулись домой. Союз Пяти же раструбил везде о великой победе. Был дан пир, на котором один из пятерых скончался, как видно, от отравления, — а остальные уже на следующий день возобновили междоусобные войны как ни в чем не бывало. Вот правдивая история всего этого Союза Пяти.
— Так откуда же взялась эта легенда? — удивился Лисандер. — Все, с кем мы разговаривали, уверяли, что дело кончилось решительной победой.
— Да, потому что большинство так и думает. Вам нужно понять, что люди на Границе не понимают склавян. Мы столетиями жили рядом с ними, а общались только при помощи стрел и мечей. Еще десять лет назад мало кто знал даже, что они называются склавянами. Называли их просто дикарями или дьяволами из Чащи. Я был в их деревнях, какое-то время провел в Великой Пуще, ну и способен хотя бы немного объясняться на их языке. Оттуда и знаю историю Белбога, но для всех остальных на Границе это было великое вторжение, которое мы отразили. К счастью для нас, это работает в обе стороны. Белбог был уверен, что прямо за горизонтом его ждут легендарные города из мрамора и золота. Да и большинство его людей тоже. Те же, кто вернулся из набега, говорили о могучей армии врага, чтобы лучше выглядеть. О десятках тысяч легионеров, что защищают проходы в страну, текущую молоком и медом. И вот примерно на этом уровне они и понимают Империю. Богатая плодородная страна, захваченная драконоубийцами и богоубийцами.
— Драконоубийцами и богоубийцами? — удивился Лисандер.
— По верованиям большинства склавян, Первый Император убил Первого Дракона и завладел его силой, — объяснил Натаниэль. — А церковь Господа убивает сейчас очередных богов, чтобы перенять их силу и в конечном счете воцариться над миром.
— Это просто смешно, — возмущенно заявил аристократ.
— Это совсем не смешно для пойманных дикарями священников, — с каменным лицом ответил Магнус. — Склавяне очень серьезно относятся к богоубийству.
— Что же изменилось? — спокойным тоном вступил в беседу Гайюс. — Ты говорил, что склавяне нападали на вас веками, отчего же сейчас сменили грабежи захватами?
— Потому что их стало больше. Не знаю почему, но в приграничные края на той стороне стали стекаться племена из стран, расположенных далеко на востоке. Эти люди даже не говорят на том же языке, что местные склавяне. Не один год сразу за границей Великой Чащи длилась кровавая война, о которой мы и представления не имели. Но в конце концов нашелся какой-то умник, который понял, что нет смысла убивать друг друга, если по ту сторону границы огромное количество отличной земли. И тогда они начали захватывать поселения на нашей стороне. Организации в этом нет никакой, просто приходит новое племя и либо выталкивает кого-то наружу, либо его выталкивают на нашу территорию. Но с каждым годом их приходит все больше. К счастью, они организованы еще хуже нашего, но с такими темпами через несколько лет это уже не будет иметь значения. Просто захватят нас, кусок за куском, деревню за деревней. Без всякой большой армии, без регулярных сражений. А когда наши власти заметят, что происходит, уже будет поздно. Склавян будет здесь так много, что это будут уже их земли.
— Да уж, пессимистический прогноз, — оценил Лисандер.
— Нет, — откликнулся Магнус. — Это прогноз оптимистический. А пессимистический такой: в конце концов среди них найдется кто-то сильный, объединит племена. Не на один грабительский набег, а насовсем. И тогда не будет на Границе силы, чтобы им противостоять. С одного удара займут весь регион. И мы отлично знаем, что их следующей целью будут не замерзшие пустыни Севера и не нагорья Спорных Земель. Следующей целью будут Центральные Территории и их вожделенные мраморные города.
— Вот этого как раз и не услышишь никогда в рапортах легатов, — резюмировал Лисандер.
— Отличный выбор, Натаниэль, — признал Гайюс. — Этот человек идеально подходит.
— Для чего? — спросил Маркус. — Вы говорили о какой-то экспедиции.
— Нам нужен проводник, — пояснил легионер. — Как я уже говорил, рапортам легатов доверять нельзя и уж тем более брехне местных магнатов. Чтобы сделать для Императора качественный доклад, нам нужно увидеть настоящее лицо Границы. Поэтому нам нужен проводник. Ты. На следующий месяц, может быть, на два.
Магнус взглянул на Натаниэля, ища поддержки. Охотник на ведьм имел сейчас дела поважнее, чем выгуливание по округе какого-то аристократа. Но тем не менее начальник Командории только слегка кивнул, выражая поддержку идее принца Дракониса.
— Да, безусловно — Магнус наконец сдался. — Помогу, насколько буду в силах.
— Великолепно. — Лисандер вскочил на ноги, все присутствующие немедленно последовали его примеру. Сам Магнус задумался и потому отреагировал с запозданием, перевернув второпях табурет, на котором сидел. Никто не подал виду, что заметил что-то. — Завтра составим подробный план путешествия. И думаю, что послезавтра уже можем отправляться в путь.
— Разумеется. — Магнус постарался, чтобы это прозвучало вежливо.
— Ну и хорошо, а теперь мы, пожалуй, удаляемся на отдых. Это был долгий день.
— Гостевые комнаты уже приготовлены, мои люди вас проводят. — Натаниэль распахнул двери и позвал Флавиуса с Зютеком. Лисандер и Гайюс попрощались, опять пожав руки, и вышли из кабинета.
— Во что ты меня втравил? — спросил через минуту Магнус.
— Да, я знаю, выглядит это не очень, — признал Натаниэль. — Но поверь мне, это важно. Может быть, важнее всего, что мы сделали за последние пять лет.
— Ты думаешь, в столице кто-нибудь всерьез озаботится тем, что услышит от этого принца Лисандера? Что Император вышлет на помощь легион?
— Император стар и болен, сомневаюсь, что проживет еще хотя бы пять лет. Судьбы Империи, а уж особенно Границы, его уже не слишком волнуют. Но его сын — совсем другое дело. Я знаю наследника престола, он человек амбициозный и конкретный, а Лисандер — его ближайший и доверенный друг. Так что уже скоро наш гость станет одним из самых значительных людей в Империи, если удастся убедить следующего суверена в том, что Границу можно и нужно спасти. И тогда этот визит может действительно изменить ход истории.
— Как скажешь, — ответил Магнус сдержанно.
— Я знаю, ты не доверяешь высокородным, но поверь мне, — попросил Натаниэль. — Я знаю этих людей. И знаю, как много может изменить этот визит.
* * *
Деревня была покинутой, и уже давно. Следы боя все еще виднелись, но было не похоже, что здесь прошла большая битва. Большинство разрушений, судя по всему, причинило время, а не агрессия. Кусты и молодые деревца уже выросли между руинами деревянных домов. Лес понемногу поглощал и окружающие деревню поля. Следы огня остались лишь кое-где на рассыпающихся стенах. Принц Лисандер Драконис прохаживался меж руин с выражением легкой брезгливости на лице. Магнус уже успел узнать, что это выражение лица аристократа означает скуку.
— А в этой хате жила Ровена, — показал проводник.
Проводником служил усатый старичок, которого наняли в соседней деревне.
— А там Милиан.
— И что с ними стало? — спросил принц с напускным интересом.
— Ну, Ровена-то померла, — минуту поразмыслив, ответил дедок.
— Склавяне убили?
— Да какой, от старости померла. Но как с дому ее прогнали, здоровье-то подрастеряла.
— А остальные?
— Ну, Милиан с семьей на запад уехал…
— Не надо рассказывать о каждом конкретно, — остановил его аристократ. — Интересует общая картина. Где люди, которые тут жили?
Мужик еще минуту подумал, разглаживая усы.
— Ну, часть живет у нас, часть уехала дальше. Несколько человек погибли при набеге, а несколько девок склавяне забрали с собой. Одна даж вернулась. Но с ублюдком, от дикарей то бишь, так что мы ее прогнали.
— Я что-то не понимаю. — Лисандер, несмотря на скуку, решил быть целеустремленным в деле добычи информации. — Ваша деревня ну самое большее в двух оборотах клепсидры отсюда.
— А, ну да.
— Так отчего же эта деревня покинута?
— Оттого, что тут никто не живет. — Усач не издевался; похоже, что искренне не понимал, чему собеседник удивляется. Тем не менее Магнус и стоящий рядом Гайюс не сдержали смеха. Принц все же серьезно решил докопаться до истины.
— Но почему тут никто не живет, а у вас живут?
Проводник моргнул несколько раз и пригладил усы.
— А, в смысле, что почему отсюда сбежали, а от нас нет? Ну, наша деревня на пригорке, за рекой, с частоколом приличным. Даже вышка наблюдательная у нас есть.
— И поэтому на вас склавяне не нападают?
— А нападают, а как же. Скоро пять лет, как нападали, мы им дали жару, ха-ха. А перед этим были лет десять назад, мы тогда дань заплатили. Но следующий раз как придут, мы им тоже наваляем, а как же.
— А эта деревня?
— А тута вы только гляньте, господин. На ровном месте, и лес рядом. Вот дикари их и потрошили то и дело. Считай, каждый год, а то, бывалоча, и два раза за год.
— А сюзерен этих волостей вас не защищал?
— Владелец наш, значит? Да не, где там, он-то человек занятой. Ему двадцать деревень защищать, вот все и не успевает.
— Так… — Лисандер еще раз осмотрел покинутое поселение. — Пожалуй, это все, можем возвращаться.
* * *
Лисандер с неудовольствием взглянул на постель.
— Пойдет, — сказал он без энтузиазма.
— Лучшая кровать во всей деревне, — заверил староста.
— Да я и не сомневаюсь. — Принц оглядел избу. Бедно, конечно; но за последние три недели он уже успел привыкнуть к таким условиям. Здесь хотя бы приятно пахло вездесущими сухими травами. — Да, пожалуй, всё… Нет, минутку, еще один вопрос. Есть у вас тут йонтек?
— Йонтек? — Староста удивился. — Нет, господин. Ну, то есть был один, но помер пару лет назад.
Принц испустил нарочито театральный вздох.
— Мне не нужен человек по имени Йонтек. Скорее, тип человека, который, похоже, представлен везде в этой части света. А может, и во всей Империи. — Лисандер поискал в лице собеседника признаки понимания, не нашел и был вынужден объясниться подробнее: — Нужен здоровяк, не слишком сообразительный, но зато честный и безотказный. Есть у вас кто-то, кто подходит под такое описание?
— На Херкуса смахивает.
— Херкус так Херкус, лишь бы йонтек. Спасибо, это всё.
Староста поклонился и вышел. Лисандер вынул блокнот и стал готовить писчие приборы.
— В самом деле, удивительный феномен. В каждой деревеньке на нашем пути был свой йонтек, — обратился он к стоящему в углу комнаты Магнусу. — И поразительно, но большинство из них действительно звали Йонтек. Каковы шансы такого совпадения?
— Высокие, — бесстрастно отозвался Магнус. — Йонтек был легендарным силачом. Крупным детям часто дают это имя.
— Хмм, интересно.
— В свой архетип йонтека включаешь и меня тоже?
— Однозначно нет, ты хоть и очень крупный, но зато слишком умный и не слишком добродушный. — Лисандер быстро записывал результаты своих исследований. — Минутку, ты ведь не воспринял это как обиду, верно? Заверяю тебя, совершенно не хотел обидеть.
— Само собой, ты просто оцениваешь неизвестных тебе людей по нескольким случайным чертам. Что же в этом обидного, — ответил Магнус без выражения на лице.
— Я никого не оцениваю, просто классифицирую. Замечаю повторяющуюся закономерность. Не имею по этому поводу ни негативного, ни позитивного мнения. А если бы даже и имел, то оценка по внешним признакам — это как нельзя более по-человечески.
— Ты меня вызвал по конкретному поводу или как? — Охотник на ведьм явно не желал вдаваться в дискуссию.
— Недолюбливаешь меня, верно? — Принц решил, что непосредственность будет лучшей тактикой.
Магнус задумался над ответом.
— Это не имеет значения, — ответил он наконец. — Натаниэль утверждает, что твоя миссия важна для Границы. У меня нет поводов сомневаться в его словах.
— Но ты бы предпочел заниматься чем-то другим?
— Мне кажется, что не я один.
— Похоже на то, что мы оба скованы чувством долга. — Лисандер уселся на наилучшей в деревне постели и слегка поморщился, чувствуя, насколько она неудобна.
— Большинство людей многое бы отдали за такую постель, — напомнил Серый Стражник.
— И? Это утверждение столь же банальное, сколь и бессмысленное. Все люди стремятся к большему. Потому мы и живем в домах, а не в пещерах. Все точно так же недовольны, когда получают меньше, чем привыкли. И это тоже одна из тех вещей, которые делают нас людьми.
— Ты всегда можешь вернуться к тому, к чему привык.
— И отпустить тебя заниматься более важными делами, такими, как убийство ведьм? К сожалению, мы не можем. Ты подчиняешься приказам Натаниэля, а я — Аурелиуса.
— Аурелиуса? — спросил Магнус.
— Да, кузена Аурелиуса… Извини, обычно мне не приходится объяснять, о ком я говорю. Аурелиус Драконис. Будущий Аурелиус Четвертый Драконис, владыка нашей доброй Империи. Что я такого смешного сказал?
— Нет, ничего. Просто до меня только что дошло, что кузен Аури из рассказов Натаниэля про свои пьяные похождения — это будущий Император.
— Ха, это в интересном свете представляет политику, да? Да я уж догадываюсь, что это за рассказы. Знаменитые пьяные эскапады и авантюрные похождения. Я-то сам был слишком молодым, ответственным и скучным, чтоб в них участвовать. Но уж историй понаслушался. А вот теперь вуаля, это они ответственные и уважаемые руководители, а я скандалист, что женился ниже своего статуса, а теперь шастает по дикой Границе. Как время всё меняет, а?
— Ты не похож на скандалиста.
Лисандер засмеялся.
— Да уж и впрямь, не похож. — Он вынул из кошелька маленький портрет. — Это моя жена, Вивьен аван Гахерис. «Ван» — это титул землевладельцев на Спорных Землях. «Аван» означает кого-то, кто только что вступил в эту касту. Ее отец был обычным солдафоном и дворянский титул, в данном случае «адор», получил на поле брани. Женился на дочке богатого купца; совместив деньги и талант, добыл собственный замок и кусок земли, благодаря чему его дочке положен титул «аван». Понятно, что наши дети будут принцами, так что во время визитов на родину матери их будут титуловать «аде». Три поколения, и все три ступени на аристократической лестнице Спорных Земель, но, несмотря на это, все носители «де» будут смотреть на них свысока. Если я не ошибаюсь, приставка «а» исчезает только в третьем поколении от получения титула, так что лишь мои правнуки смогут представляться как «де Драконис». Я думаю, что императорский двор запомнит происхождение их прабабки и еще дольше.
— Так ты здесь из-за этого? Из-за мезальянса?
— Я здесь, потому что мой друг и будущий сюзерен меня об этом попросил. — Лисандер повысил голос. — Так же, как и ты. Так что я могу жаловаться, а ты можешь считать меня слабаком, но не ставь под сомнение мое отношение к этой миссии.
— Это всё?
— Да.
Магнус повернулся, чтобы уйти, но Лисандер заговорил снова:
— Моя мать обычно говорила, что я мыслитель или художник. В нашем мире это очень вежливый способ сказать человеку, что он ни на что не годен. Я всего лишь добродушный дурачок, что выполняет чужие поручения. Ты меня спросил, считаю ли я тебя одним из йонтеков. А правда в том, что, несмотря на физический облик, из нас двоих на йонтека больше похож я.
Магнус вышел, очевидно, не найдя подходящего ответа. Лисандер вернулся к записям. Его доклад Императору может не оказаться интересным, но будет полным и точным.
* * *
Пир выглядел абсолютно так же, как и все остальные, в которых их экспедиция принимала участие за последние недели. Магнус сидел на почетном месте, рядом с Лисандером. Как всегда, он принимал благодарности и развлекал слушателей одним-двумя рассказами о своих похождениях. Не пренебрегал едой и питьем, но разговоров старался избегать. Когда-то такое поведение вытекало для него из робости, теперь это скорее был вопрос скуки. Нормальное деревенское веселье с танцами и девками — это совсем другой разговор. Но эти пиры, неуклюже имитирующие стиль Центральных Территорий, были для него просто мучением. Радовало только то, что Лисандеру приходилось еще хуже; принц с трудом удерживал на лице улыбку в обществе жирных кушаний, простецких шуток и фальшивящих музыкантов.
Магнус вытерпел все это достаточное количество времени, потом объявил, что ему нужно в туалет, и сбежал в конец зала, между слугами и мужиками.
— С каждым разом ты выдерживаешь все меньше, — заметил охранник Лисандера, Гайюс, когда Серый Стражник присел рядом с ним.
— Это потому, что на каждом пиру слышу по кругу одни и те же разговоры. — Он начал загибать пальцы. — Собираемость налогов, торговые договоры, превосходная дружина воинов, способная остановить всех врагов. Я весьма впечатлен тем, что Лисандер все это выносит.
— Да, слушать по кругу одну и ту же чушь входит в базовые придворные навыки, — уверенно заявил Гайюс. — Хоть я и не уверен, насколько это помогает в нашей нынешней миссии. Мне кажется, что с первого разговора с тобой мы не услышали ничего нового, чего не было бы в рапортах отсюда, — в его голосе появилась досада. — Половина деревень, которые мы посещаем, разбегается от одного нашего вида. И до сих пор мы даже не повстречали ни одного склавянина.
— А чего ж ты хотел? Для местного люда вооруженная банда — это вооруженная банда независимо от того, под каким флагом она идет. А для местной знати важный гость из столицы — это еще одна персона, перед которой нужно блеснуть. Я стараюсь выбирать для нас наилучший маршрут, но вести о Лисандере уже пошли по округе. У нас на руках приглашения на подобные пиры уже на две недели вперед, и каждый день привозят все новые.
— Да, теряем время зря, — признал легионер.
— Если уж совсем честно, то вся эта экспедиция кажется мне напрасной тратой времени, — сознался Магнус. — Натаниэль утверждал, что это важно, но мне все больше кажется, что это нужно одному Лисандеру, чтобы избежать скандала.
— Ха, — внезапно оживился Гайюс. — Если ты говоришь о мезальянсе Лисандера, то крепко ошибаешься. Во-первых, я знал его жену, когда она еще была придворной дамой в столице; и знаешь, несмотря на ее происхождение, в ней больше благородства, чем в большинстве этой срани из тысячелетних династий, что ее презирают. Во-вторых, Лисандеру нет нужды кому-то что-то доказывать. Он один из ближайших советников будущего Императора и через несколько лет станет одним из самых влиятельных людей на континенте. И вот тогда все говноеды, что сейчас смеются за его спиной, будут драться за милость его и его жены.
— Возможно, — согласился Магнус. — Но вот сейчас это нам никак не помогает.
— Факт, не помогает. — Гайюс отхлебнул добрый глоток вина. — А что, если нам его тут оставить? Никакого кортежа, просто двое с оружием на тракте.
— Ты бы оставил своего господина без охраны?
— У него есть охрана от Гвардии, а у меня есть обязательства относительно этой миссии.
— Да нет, не получится. Уж не говоря о том, что в этих латах ты бросаешься в глаза…
— У меня есть на что их сменить, — энергично вставил Гайюс.
— …да и так двое с оружием на дороге тоже обычно не вызывают симпатии и доверия. И уж точно на территориях под контролем склавян. Но… — Магнус призадумался, — …если ты действительно хочешь так сделать, то возможно, есть способ получше.
— А именно?
— Видишь вон того мужчину? — Серый Стражник указал на другой конец зала. — Здоровый, бородатый, с двумя девками на коленях? Зовут его Иглас, и он один из купцов, регулярно торгующих со склавянскими деревнями. Завтра уходит в очередную поездку. Он уже наверняка набрал людей в охрану, но он кое- что мне должен и, скорее всего, не откажется от двух дополнительных воинов, а уж особенно от готовых работать бесплатно.
Гайюс широко улыбнулся.
— Таким способом мы сможем въехать прямо в поселение склавян.
— Да, скорее всего, и на ночлег пригласят, — добавил Магнус. — Накормят, споют у костра. Да и люди по дороге будут менее подозрительными и более открытыми. Только тебе надо найти латы похуже, а мне — спрятать плащ.
— Нет проблем, я как раз перед пиром был у местных оружейников. Наверняка найдется приличная кольчуга. И не такой богатый меч. — Гайюс как ребенок обрадовался предстоящему приключению.
— Добро, тогда ты уведоми Лисандера, а я пойду договорюсь с Игласом. Думаю, за неделю уложимся. И надеюсь, пользы будет больше, чем от всей этой экспедиции.
* * *
Иглас оказался идеальным спутником. Мало того что его шумный и открытый стиль жизни отвечал натуре Гайюса лучше серьезности Магнуса или вечной задумчивости Лисандера — так он еще и знал, казалось, абсолютно всех на Границе. Приветливо здоровался с каждым встречным на тракте, а о каждой деревеньке на пути имел в запасе какую-нибудь яркую историю.
В поездке участвовал и его приказчик, Эдмунд. Странный тип, неразговорчивый и вечно чем-то испуганный. Судя по акценту и стилю речи, родом был из Вольных Городов, и причем из высших сфер. Гайюс попытался его об этом расспросить, но тот избегал этой темы, как огня.
Охрану составляли трое наемников, не слишком довольных конкуренцией: двое братьев, представившихся как Трут и Огниво, и странствующий рыцарь со Спорных Земель. Братья были местными, с Границы, и подчеркивали это на каждом шагу. Терпеть не могли склавян, приезжих из других частей Империи, богатых, бедных, детей, стариков… Остальных просто не любили. Здоровенные, уродливые, до зубов вооруженные, они несли на себе немалую коллекцию шрамов и неуклюже набитых татуировок, дополнительно уродующих как их тела, так и лица.
Сэр Вильгельм дор Гильберт из Рион разительно от них отличался. Высокий и крепкий, он хоть и не мог, конечно, тягаться в этом с Магнусом, но зато, безусловно, вызывал уважение у посторонних. На лице воина выделялись шрамы, веснушки, не единожды сломанный нос и неопрятная черная борода. Вьющиеся, жирные и давно не стриженные волосы спадали ему на плечи. Под старым пробитым плащом скрывалась ржавая, кое-как залатанная проволокой кольчуга. На груди он носил выцветшую тунику с гербом, на котором нагая женщина держала меч. Тот же герб, а точней, его остатки, украшал выщербленный щит. Единственными чистыми и опрятными частями его снаряжения были рыцарский пояс и висящий на нем меч, одновременно символы статуса и орудия труда. Частица «дор» означала представителя среднего дворянства со Спорных Земель, или рыцаря, как было принято их называть. Сам Вильгельм не любил говорить о своем прошлом, зато оказался отличным собутыльником.
Вся эта братия возбуждала закономерный переполох в деревеньках на пути, но присутствие Игласа лечебным бальзамом успокаивало все страхи, так что с ночлегом они проблем не имели.
Гайюс мгновенно увидел перемену в отношении встречных. Сейчас, когда они разговаривали с наемником, а не солдатом в роскошном мундире, стандартные жалобы на трудную жизнь внезапно сменились яркими историями о местных проблемах. За три дня поездки он узнал, где рыба клюет хорошо, а где совсем никак, у кого слишком много дочек и ему не хватит на приданое, а кто подозревает жену в том, что она гуляет. Были ситуации и не столь приятные — в одной из деревень оказалось, что в предыдущий визит Трут и Огниво лишили девственности дочку одного мужика, а потом еще всем этим хвастались. И вдобавок еще девушка забеременела, и ее из деревни прогнали. Что с ней стало дальше, все рассказывали по-разному, но сходились в том, что ничего хорошего; у всех историй был трагичный конец. Ничего удивительного, что при виде наемников люди занервничали, и лишь благодаря Игласу в ход не пошли вилы. В итоге весь караван вынужден был искать ночлега в следующем поселении.
Через три дня пути они наткнулись на выгоревший скелет церкви Господа. На земле перед руинами лежало разлагающееся тело в остатках сутаны.
— Никто его не похоронил? — удивился Гайюс.
— И не похоронит, — ответил Магнус. — Это знак. Добро пожаловать на земли склавян.
* * *
Тем же вечером два груженных инструментами и тканями воза въехали в деревню склавян, успев как раз засветло.
— Я ожидал чего-то более… примитивного, — сказал Гайюс, когда они миновали частокол. — Выглядит точно так же, как все остальные деревни на Границе.
— Потому что еще два года назад это и была одна из всех остальных деревень на Границе, — объяснил Иглас. — Дикари очень постарались ничего тут не сжечь. Даже купили местного столяра. — Он указал на стоящего неподалеку мужчину с железным ошейником на шее.
— А бывшие жители?
— Попали в неволю. — Купец пожал плечами. — Наши новые поселенцы должны были чем-то рассчитаться с воинами за деревню. Жаль их, хорошие люди были, но что поделать, торговля есть торговля.
— Слава! — приветственно закричал на редкость волосатый мужчина в длинных одеяниях со знаком шестилучевого круга. Гайюс с трудом разобрал его акцент, но у Игласа, казалось, с этим проблем не было.
— Слава, Дзержислав, — ответил он, без труда произнося имя, которое наверняка сломало бы язык Гайюсу.
— Что ты привез нам, Иглас?
— Как и обещал, инструменты и ткани. И качественные, с самого Запада. А что у вас для меня есть?
— Наилучшие кожи, лес из Чащи и отличный напиток для наших гостей.
— От доброго меда никогда не откажусь.
Дзержислав начал что-то говорить собравшимся вокруг людям. Звучание чужого языка было неприятным, он изобиловал словами, которые Гайюсу казались невозможными для произнесения. Невзирая на все, что он знал до этого, только звук впервые в жизни абсолютно чужого языка дал Гайюсу понять, что он имеет дело с абсолютно иной культурой. С совершенно чуждым миром.
Склавяне проводили их в большую хату в центре деревни. Внутри располагался большой очаг, вокруг которого стояли длинные скамьи. У стен стоял ряд потрепанных фигур, по большей части деревянных, но встречались и мраморные.
— Трофеи, — пояснил Магнус. — Склавяне обожают собирать сувениры из покоренных поселений.
— Они нас понимают?
— Только Дзержислав. — Магнус с трудом выговорил чужое имя. — Остальные знают разве что единичные слова.
— Он их вождь?
Магнус отрицательно мотнул головой.
— Жрец. Это у них вроде священника.
— И он обладает властью заключать торговые договора для общины?
— А кто лучше разбирается в управлении, чем слуга божий?
Дзержислав усадил их на одну из скамей и пошел за медом. В зал понемногу собирались жители, но большинство садились подальше от пришельцев.
— Не особо нам доверяют, — заметил Огниво.
— Позволили нам оставить оружие, — ответил Вильгельм дор Гильберт. — Оказали нам больше доверия, чем я оказал бы им.
— Девки у них тут тоже ничего, — сказал Трут, оглядываясь вокруг.
— Только без эксцессов, — предостерег Иглас.
— Знаю, не дурак.
— Это только потому, что мы еще пить не начали, — пошутил Огниво, но шутка пришлась по вкусу лишь его брату.
Гайюс присмотрелся к спутникам и заметил, что помощник Игласа, Эдмунд, нервно барабанит пальцами по столу.
— Все будет хорошо, — успокоил он мужчину.
— Да нет. — Эдмунд явно смутился. — Просто я никогда не был настолько далеко, и… Честно сказать, я почти всю жизнь не покидал Тонущий Порт.
— Что ж тебя сюда занесло?
Мужчина неловко кашлянул.
— Долги, — сказал он наконец. — Это личный вопрос, — добавил он, явно пытаясь свернуть разговор.
Гайюс решил не настаивать. Ему совершенно не интересны были преступления какого-то клерка из Вольных Городов. Однако этот короткий разговор привлек внимание Магнуса, который теперь вглядывался в Эдмунда так пристально, как будто хотел просверлить в нем взглядом дыру. Легионер решил сменить тему:
— А тебя, рыцарь? Почему ты здесь?
— Рион очень невелик, — объяснил Вильгельм. — В замке не хватает места даже сыновьям местного вана, а что уж говорить о детях одного из рыцарей свиты.
— У меня полное впечатление, что когда-то я уже слышал именно эти слова. — Гайюс попытался припомнить. — От одного из солдат в Драконьем Логове. Как бишь его… Гориан? Год?..
— Годвин, — подсказал Вильгельм без энтузиазма.
— Точно. Твой родственник?
— Старший брат.
— Да, вспоминаю, его зовут Рыцарем. Я о нем много хорошего слышал.
— Не сомневаюсь. Он всегда отличался верностью в службе.
— Наверняка он мог бы и для тебя найти место в столице. Уж точно работать для имперского двора лучше, чем быть наемником в Приграничье.
Вильгельм пожал плечами.
— Что касается верности, то это не ко мне. Одна женщина или один сюзерен. Раньше или позже мне это надоест, и я уйду.
— Прозвучало почти честно.
— Стараюсь, это один из моих лучших текстов. Так, чтобы женщины сразу понимали, на что подписываются.
— Очень честно с твоей стороны, — признал Гайюс с усмешкой.
— Завышенные ожидания — вот главный повод разочарований. Поэтому я всегда стараюсь быть поскромнее, когда объясняю женщинам, сколь огромен мой болт.
— Весьма достойный подход, действительно.
— Ну чего тут сказать. Просто я честный парень. А что тебя сюда привело, с самого имперского двора?
На этот раз пожал плечами Гайюс.
— Неповиновение приказам, — объяснил он. — Практически криминальная несубординация.
— Что это значит?
— Я избил троих офицеров старше меня по званию и за это вылетел из Легиона.
— Заслужили?
— Пробовали помешать мне пить.
— А ты мне нравишься, — сказал рыцарь. — Ну и вот, только речь зашла. — Он указал на двери, в которых как раз появился Дзержислав, несущий бочонки с напитком.
* * *
Центральные Территории приучили Гайюса к вину, но мед быстро пришелся ему по вкусу. Из слов Дзержислава следовало, что это был напиток для особого повода, а повседневно люди пили напиток из солода, смешанного с травами. Подали также типичную для дикарей еду — истекающую жиром дичь, кашу с овощами и вареные бобы с маслом и луком. Пир сопровождался громким пением на странном склавянском языке. Гайюс с удивлением вынужден был признать, что все это не слишком отличалось от тех пиров, которые уже неделю он наблюдал в городах Приграничья. Даже мелодия многих напевов выглядела похоже, но одновременно чуть иначе. Гайюс не мог точно определить эту разницу. Наверное, то, что он слышал сейчас, звучало… грустнее? Да, пожалуй, более меланхолично.
Он медленно поднялся и, слегка пошатываясь, двинулся наружу в поисках укромного места, где мог бы помочиться. Вечерний воздух освежил его, как только полная запахов пота и лука общая хата осталась за спиной. Он немного отдышался и двинулся за дом. Стоящий при въезде в поселение стражник бросил на него подозрительный взгляд. Было слишком темно, чтобы это на самом деле увидеть, но Гайюс не сомневался, что так оно и было. Когда он добрался до угла хаты, услышал какие-то голоса, долетающие из-за соседних построек. Голоса показались знакомыми, так что он сделал несколько шагов в ту сторону. Но тут из темноты внезапно появился Магнус и жестом велел Гайюсу затихнуть. Солдат Империи не сразу осознал, что Магнус кого-то подслушивает. И еще несколько ударов сердца заняло у него осознание того, что эти кто-то — Дзержислав и Эдмунд.
— Спокойно, не надо нервничать, — успокаивал склавянин. — Вы все вечно такие нервные, а мы уж сколько раз это делали.
— Легко тебе говорить, — ответил приказчик. — Это мне пришлось пересечь весь мир, чтобы сюда добраться. Не можете меня забрать уже сегодня?
— Торопиться некуда. Ты умеешь ходить по лесам?
— Нет. Всю жизнь провел в городе.
— Тогда труднее, так бы ты просто оторвался от группы, когда выедете, и вернулся лесом…
— Даже говорить не о чем. В Остроборе меня ни о каких лесах не предупреждали. Я в этом чертовом лесу не выживу.
— Спокойно, спокойно. Тебе и не нужно будет, — заверил Дзержислав. — Пошлем за вами моего лучшего разведчика. Он тебя проводит, мы уже не раз так делали. Завтра в полдень, как остановитесь на обед, сходи в кусты помочиться. И беги лесом вдоль тракта. Обратно, в нашу сторону. Пока они сообразят, что тебя нет, мой человек тебя перехватит и поведет дальше. Затрет твои следы, доведет до коня. И еще до вечера будешь опять у нас. В безопасности и готовности к дальнейшей дороге. Договорились?
— Да.
— Ну а теперь возвращайся и пей. Мы не хотим подозрений.
Магнус подхватил Гайюса и быстро оттащил его в сторону хаты, в которой продолжался пир.
— Что это было? — спросил Гайюс, пытаясь в темноте не отстать от Серого Плаща.
— Подарок судьбы. — Магнус был явно доволен собой.
— Но о чем они говорили?
— Завтра увидишь. А теперь тихо, ша. Дела Стражи.
— Ясно… Обожди. — Гайюс вдруг остановился. — Я из-за всего этого облегчиться забыл.
— Ну, сделай это с той стороны деревни, чтобы те с тобой на обратном пути не встретились.
* * *
Когда Гайюс наконец вернулся на пир, как Магнус, так и Эдмунд уже снова сидели на своих местах. Из гостей не хватало только Трута. Тем временем его брат, Огниво, возбужденно рассказывал какую-то историю:
— Смотрю, а там такая пещера… ну, наверно, скорее, расщелина такая, щель в скале. Ну и вхожу, с разгону, правда, потому что спешил очень. А там тесно так, влажно…
— Это какая-то метафора? — спросил Вильгельм.
— Какая еще мета… Сам ты, курва, метафора.
— Метафора — это когда ты говоришь о чем-то другом, а сам имеешь в виду соитие, — объяснил Иглас.
— Какое еще, холера, соитие. Историю рассказываю, обычную, как я проник в такую щель…
— Узкую и влажную, — подсказал Магнус.
— И тесную еще, — добавил Вильгельм хладнокровно. Остальные с трудом сдерживали смех.
— Ну хватит, господа, — прервал их Иглас. — Завтра перед нами дальний путь, пора отдыхать.
— Мы вам в амбаре место приготовили, — заверил Дзержислав.
— Спасибо, друг. А теперь пойдем. Огниво, где твой брат?
— Пошел отлить, — объяснил наемник. — И видать, заснул где-то по дороге. Ничего страшного, ночь на свежем воздухе ему не повредит.
* * *
Вильгельм проснулся с пульсирующей головной болью, не сказать чтобы необычным для него явлением. Вывалился из амбара и опорожнил мочевой пузырь, оглядываясь вокруг. Утро было туманным и холодным. Еле-еле различались колья палисада, окружающего деревню, а дальше все тонуло в белизне.
Остальные его спутники уже встали. Какая-то женщина принесла им овсянки. Каша выглядела не очень, скорее всего вчерашняя, да и пахла не лучшим образом. Зато женщина, которая ее принесла, выглядела очень даже ничего себе.
— Твой брат все еще не вернулся, — заметил Магнус, начиная завтрак.
— Так-то да, не вернулся, — признал Огниво. Рассматривал еду с отвращением, характерным для похмельного утра. — Ну, сейчас проснется за какой-нибудь хатой да и найдет нас. И вообще что я, сторож ему?
— Как говорит добрая книга: не сторож ты брату твоему, — заметил Вильгельм, тоже принимаясь за кашу. Едал он и похуже.
— А я уверен, что цитата звучала немного не так, — вмешался Эдмунд.
— А ты че, поп, что ли? — Огниво был явно в дурном настроении. — Если господин рыцарь говорит, что так, то… о курва. — Мужчина вскочил, выбежал из амбара и начал блевать.
— Некоторые люди просто не могут справиться с угнетающей действительностью следующего утра, — прокомментировал Гайюс. Впрочем, сам он явно не собирался завтракать вообще.
После завтрака все приступили к погрузке на возы кож и бревен. Туман начал понемногу рассеиваться, но мир за пределами поселения все еще был погружен в белое облако мнимого небытия. Погрузка была уже закончена, и они седлали коней, когда послышались крики. Вильгельм первым заметил, что на площади у колодца собирается небольшая толпа. Кто-то что-то кричал, женщины плакали. Наемник в целом не владел склавянским, но сумел выловить отдельные слова — из тех, знание которых может спасти жизнь. «Убить», «наказание» и «справедливость». Магнус тоже знал эти слова, и рыцарь заметил, что великан готовится к конфликту. Трута по-прежнему было нигде не видать, но ситуация казалась очевидной, и сэр Вильгельм дор Гильберт не собирался умирать из-за какого-то второсортного наемника.
— Что происходит? — спросил наконец купец Иглас, подходя поближе к толпе.
Дзержислав не ответил ему сразу. Вместо этого подал знак одному из своих людей. Через минуту из ближайшей хаты вывели Трута. Связанного, покрытого слоем засохшей крови и синяками.
— Чего они, курва? — Огниво при виде брата схватился за меч. Тут же оружие появилось и в руках склавян.
— Тихо! — крикнул Иглас. — Что это все значит?
— Ты привел к нам в деревню преступника, — спокойно ответил жрец. — Насильника.
— Вранье говенное! — крикнул Огниво. — Она точно ему сама дала, а когда отец их поймал, начала глупости молоть. Дайте эту девку, я из нее сейчас вытяну правду.
— Девушка у себя дома; он избил ее так, что она не может ходить. — Тон Дзержислава был успокаивающим и бесстрастным, но из глаз била ненависть.
— Да отец ее и побил наверняка, — не уступал наемник.
— У нас не какая-то деревня драконоубийц, мы не истязаем женщин за то, что они женщины. Она свободна; если хочет с кем-то переспать, это ее право, ей нет повода лгать. И никто из нашей деревни ее бы не обидел.
— Мы заберем его, и он никогда сюда не вернется, — предложил купец.
— Поздно. Мы приняли его у себя с едой и питьем, а он отблагодарил нас насилием. Напал на одну из наших дочек. Заплатит за это.
Вильгельм заметил, что несколько мужчин принесли большой пень и поставили его в центре площади. Атмосфера накалялась.
— Отрубите ему голову? — Огниво ужаснулся. — Убьете моего брата за вот такое?
Дзержислав отрицательно мотнул головой. Какой-то ребенок подбежал к нему, подав молоток и гвозди.
— Прибьем ему к пню член и яйца, — пояснил он. — А потом дадим ему топор. И он сможет выбрать.
— Что, курва?! — впервые подал голос Трут. — Господа, спасайте, курва. Огниво, брат, на помощь!
— Попробуете ему помочь, погибнете, — предостерег жрец.
Несколько склавян повели вырывающегося пленника к пню.
— Не позволю! — закричал Огниво, выхватывая меч. — Это мой брат, не позволю!
— Ты убьешь нас всех, идиот! — Эдмунд попробовал его задержать.
— Убери меч, — приказал Магнус, заступив наемнику дорогу.
— Пошел прочь!
— Спрячь свой долбаный меч. Не успеешь ему помочь, как тебя нашпигуют стрелами, — указал на строящихся у края площади лучников.
— Они не сделают этого моему брату. За такую шлюху, за такую суку…
Магнус ударил в солнечное сплетение. Забрал меч у скрючившегося от боли мужчины.
— Все в порядке! — крикнул он склавянам. — Он переживает, это очевидно. Но ничего не сделает! Эдмунд, следи за ним, — добавил он тише.
Жрец кивнул головой, подтверждая, что понял. Что-то сказал на своем языке, потом подошел к пленнику. Склавяне уже успели снять с него штаны и уложить его причиндалы на пень. Не отвернулся никто. В деревне воцарилась полная тишина, даже Трут замолчал и лишь смотрел, как жрец ставит гвоздь на место и поднимает молоток.
— Берегись! — прорезал вдруг тишину голос Эдмунда.
В следующий миг брошенный Огнивом нож впился прямо в шею Дзержислава.
Курва мать, еще успел подумать Вильгельм, а потом воцарился хаос. Первые стрелы ударили в Огниво, буквально нафаршировав его за секунды. Вильгельм, не теряя времени, рванулся к конюшне, счастливо избегая попаданий. Где-то за собой услышал крик Игласа, пытающегося охладить ситуацию. Магнус и Гайюс уже были у коней. Магнус кулаками разгонял бедолаг, имевших несчастье попасться ему под ноги, а Гайюс отвязывал коней, выталкивая их в сторону собравшейся на площади толпы. Вильгельм поспешно стащил со спины щит, вскакивая на первого попавшегося коня. Это было непросто, но навыки у рыцаря были. Только сейчас нашел мгновение, чтобы взглянуть, как развивается ситуация. Склавяне уносили с площади истекающего кровью Дзержислава, Труту кто-то перерезал горло. Иглас и Эдмунд бегали по площади, пытаясь уклоняться как от жителей, так и от мчащихся вокруг коней.
— Напролом! — приказал Гайюс, взлетая на коня. Магнус тем временем поджег сено в конюшне.
— Это отвлечет их немного, — пояснил он и поспешил за спутниками.
Они вылетели на площадь и в общем переполохе сумели проскочить, не поймав ни одной стрелы. Направили коней между домами, рассчитывая, что туман и дым помогут укрыться. Среди жителей начался хаос, одни бросились гасить пожар, другие ловить коней, третьи гнали женщин и детей по домам, подальше от происходящего.
— Что дальше? — спросил Магнус. — Через ворота нас не пропустят.
— Заложник, — подсказал Вильгельм.
Гайюс кивнул и двинулся вперед, остальные двое устремились за ним. Проехали вдоль палисада и вернулись на площадь. Вильгельм рубанул мечом склавянина, выскочившего на них с вилами. Магнус подхватил Эдмунда и бросил его на седло. Гайюс поймал какого-то ребенка и приставил ему к горлу меч.
— К воротам! — крикнул он.
Вильгельм успел еще заметить, что Иглас лежит у колодца с разбитой головой и стрелами, торчащими из живота.
— Открывай! — крикнул Гайюс, когда они подскакали к воротам. — Открывай или убью ребенка!
Несмотря на языковой барьер, охранники оценили ситуацию, быстро распахнули тяжелые крылья ворот и отскочили с дороги. Трое всадников вынеслись наружу, оставляя за собой заложника.
— Эх, рановато, — прокомментировал этот поступок рыцарь, и через мгновение его слова подтвердили пролетающие рядом стрелы. Острая боль пронзила бедро Вильгельма. К счастью, вскоре густой туман отсек их от стрелков.
— Продержишься? — спросил Магнус.
— Бывало и хуже, — заверил рыцарь. — Двигаем, пока нас туман прикрывает. Они быстро организуют погоню.
Туман продержался недолго, но позволил им оторваться достаточно далеко. Чтобы обмануть погоню, они направились на восток, глубже в земли склавян. Магнус знал округу настолько хорошо, что сумел провести товарищей в безопасное место, где можно было перевязать рану Вильгельма. Через какой-то час скачки они остановились у небольшой покинутой хаты в центре окруженной лесом поляны.
— Дивное место, — заметил рыцарь, глядя на разбросанные вокруг скелеты животных и все еще заметный у дома круг выжженной земли.
— Нас тут искать не будут, — заверил Серый Стражник. — Местные избегают этого места с тех пор, как несколько месяцев назад здесь сожгли ведьму. Думаю, мы можем тут задержаться на несколько часов, перевязать тебе рану и дать отдых коням.
— Да уж, перевязка мне совсем не помешает. — Вильгельм попытался слезть с коня, но из-за боли в раненой ноге это вышло почти падением.
Гайюс тут же бросился к нему, чтобы помочь встать.
— Ты много крови потерял, — заметил он.
— Не в первый раз. Хорошо, что наконечник стрелы прошел навылет. Выньте из меня эту дрянь, замотайте тряпкой, и буду как новый.
— Надо еще промыть алкоголем. Лучше всего залить горячим вином.
— Да, и нужны лечебные зелья, стрела могла быть отравлена, — сказал Магнус. — Пойду поищу что-нибудь подходящее, но сперва есть тут одно дело.
Серый Стражник обернулся к Эдмунду и изо всей силы ударил того в живот. Помощник купца упал наземь и согнулся от боли, с трудом глотая воздух. Магнус тем временем забрал у него кошелек, снял с шеи медальон и начал обыскивать дальше. В подошве одного из башмаков нашел небольшой рунный камень, отбросил его подальше, а потом вытащил меч и приставил его острие к шее лежащего мужчины.
— Если мне покажется, что ты пытаешься наложить заклятие, то начну тебя резать. Не убивать, а резать. Посмотрим, как боль повлияет на твою сосредоточенность.
— Ты чего, курва, делаешь? — ахнул Вильгельм.
— Это чернокнижник, у него договор со склавянами, должны были перебросить его дальше на восток. Я думаю, он предпочел бы к ним вернуться.
— А ты откуда знаешь?
В ответ Магнус вынул из-под одежды висящий на шее железный перстень с гербом Стражи и символом росомахи.
— Прекрасно, язви его. И ты тоже Плащ? — спросил рыцарь обреченно.
Гайюс запротестовал.
— Я всего лишь соврал, что меня выгнали из Легиона за избиение офицера. Они этого не сделали.
— Серый Стражник и легионер из Драконьего Логова? В такой заднице? Что тут, курва, вообще происходит?
— Мы тебе попозже объясним, — пообещал Магнус, после чего поднял Эдмунда на ноги и прислонил к стене хаты. — Ты знаешь, кто я?
— Серая сволочь, — ответил Эдмунд с вызовом.
— Я Магнус. — Великан перешел на тон, который Эдвин обычно называл театральным. — Еще меня, впрочем, зовут Охотником на Чародеек, Убийцей Ведьм, Защитником Границы… О, я гляжу, ты слышал, отлично, это облегчит дело. Ты, следовательно, теперь понимаешь, что я не шучу, и мне не придется делать тебе больно, чтобы это доказать. Ну и ты понимаешь, что в живых не останешься. Надеюсь, что понимаешь. И, что самое важное, понимаешь, что я не лгу, когда говорю, что могу убить тебя невообразимо мучительно — или быстро и незаметно. В зависимости от того, что ты мне сейчас расскажешь.
Вся наглость покинула Эдмунда, он панически огляделся вокруг. Явно искал возможность выбраться. Магнус как ни в чем не бывало вонзил ему в ступню меч.
— Нет, ты не сбежишь, — повернул клинок в ране, вызвав страшный крик раненого. — Это чтобы облегчить тебе рассказ.
— Криком может привлечь склавян, — предостерег Гайюс.
Серый Стражник вынул клинок из раны.
— Дыши глубже. Так, хорошо. Теперь — кто тебя порекомендовал Игласу?
— Не знаю; связной велел мне обратиться к нему.
— Какой связной?
— Звали его Берги, встретились с ним в Остроборе.
— Где именно?
— В трактире. — Голос Эдмунда становился все более жалобным. — Меня туда отправили со Спорных Земель.
— Опиши его. Этого Берги.
— Невысокий, лысый, без мизинца на левой ладони и… и… у него татуировка. Не знаю какая, только краешек выходил из-под одежды, но на шее было видно. Что-то вроде хвоста змеи.
— С каким акцентом он говорил?
— Местным, с Границы.
— Отлично. Что еще? Кто с ним был? С кем разговаривал? Наверняка ты знаешь что-то еще. — Магнус красноречиво поднял меч над второй ступней чернокнижника.
— Да, был еще один. Разговаривал с Берги, когда я пришел, похоже, что они друзья. Но этот был с Центральных Территорий, я по акценту услышал. Высокий такой, со шрамом под глазом. Нехороший у него взгляд.
— О чем говорили?
— О какой-то женщине. Я как подошел, они сразу прекратили разговор, но говорили о ней в прошедшем времени, я решил, что о мертвой. Прикидывали, сколько она успела выдать, но как я только подошел, то сразу замолчали. Клянусь, это все. Тот второй сразу ушел, а Берги только сказал мне, куда ехать и к кому обратиться, а уже когда буду у склавян, то искать жреца, который говорит по-нашему. Потому что Берги сам не мог его имя выговорить. Это все, клянусь.
— Верю тебе.
Магнус вонзил меч прямо в сердце Эдмунда.
— Как член Серой Стражи, на основе имперского права, приговариваю тебя к смерти за занятия запрещенной магией, — процитировал он стандартную формулу, глядя, как тело приговоренного сползает по стене дома. — И приговариваю тебя к немедленной казни. Пусть Господь сжалится над твоей душой.
— Будут еще какие-нибудь неожиданности или теперь уже можно заняться моей раной?
— Самое время, — сказал Магнус. — Вынимайте стрелу, а я поищу что-нибудь от яда. Скоро нам придется двигаться дальше. Если постараемся, то еще до ночи доберемся до какой-нибудь деревни.
— Прекрасно, тогда я с удовольствием услышу, что это все значило, — сказал Гайюс. — А теперь, возвращаясь к твоей проблеме, дать тебе что-нибудь, на чем сможешь сжать зубы, когда я буду стрелу ломать? Потому что больно будет чертовски.
— Ну, явно меньше, чем ему, — заметил рыцарь, косясь на мертвого чародея.
— Ему уже совсем не больно, — заверил Серый Стражник. — Это вот у нас дела хуже некуда.
* * *
На ночь остановились в какой-то деревне. Магнус хотел ехать дальше, но у Вильгельма началась лихорадка, и появился риск, что он не сможет держаться в седле. Они уже выехали с территории склавян, но в безопасности все еще не были, скорее наоборот. Большинство деревень в этом районе находилось в неофициальной зоне влияния дикарей, платило регулярную дань и молилось лишь о том, чтоб продержаться до прихода кого-то, кто оттеснит варваров. Само собой, никто не торопился им на выручку; все местные власти уже списали район в потерянные. Сперва Магнус боялся, что местные откажут им в ночлеге, но слава Охотника за Чародейками выручила его и на этот раз. Хватило всего лишь назваться, чтобы старейшины деревни сразу стали вежливыми и доброжелательными.
— Неужели все на Границе слышали о тебе? — спросил Гайюс, когда они разместились в избе, которую для них подготовили. Местные богатством не отличались, но нашли кровать для раненого и набитые сеном матрасы для его спутников.
— Похоже, что да. — Магнус и сам все никак не мог привыкнуть к своей славе. — В таких ситуациях помогает.
— Это да. Но с другой стороны, откуда они могут знать, что ты тот, кем себя называешь?
— Выдающим себя за Серого Стражника грозит смерть.
— За убийство тоже грозит, а убийцы все не переводятся.
— Когда в первый раз обо мне пошли слухи, сразу появились жулики, пробующие вытянуть из людей деньги. Натаниэль их переловил, а потом развесил в клетках на главных перекрестках. А под клетками поставил глашатаев, которые всем проезжающим рассказывали, за что это наказание. Это очень медленная и мучительная смерть. Часть скелетов и по сей день там висит. Потом уже проблем стало меньше. Ну и вдобавок я все же немаленький, так что трудновато найти таких, чтоб могли себя за меня выдавать.
— Ну да, наверное, ты прав. — Гайюс поправил матрас. — Сейчас уже можно поговорить о том чародее?
— Был чародеем, понес наказание.
— И это абсолютная случайность, что мы с ним оказались в одном путешествии?
— Ну, я этого не сказал. — Магнус слегка смутился, что пришлось скрывать от товарища тайну. — Не так давно в наши руки попал список, что-то вроде реестра, описывающий переброску чародеев из Империи на земли склавян. И вот в этом списке были имена нескольких купцов, торгующих со склавянскими деревнями.
— Они помогают в переброске?
— Да, но не зная об этом. Люди столетиями бежали на Границу от долгов, преследований или правосудия. И все чаще теперь бегут еще дальше. Для купцов такие поездки небезопасны, как доказывает и наш пример, так что если кто-то готов ехать и работать без вознаграждения, да еще доплатить, то только дурак этим не воспользуется, а купцы не дураки. Нам Иглас тоже много вопросов не задавал, когда мы в охрану к нему устроились. Я ему сказал, что солдат из столицы хочет увидеть деревню склавян своими глазами, и он тут же нашел для нас место.
— А Иглас, получается, был в том списке?
— Нет. Но вообще мало кто из купцов торгует со склавянами. Поэтому, когда он на пиру сообщил, что у него новый помощник, да еще приезжий с Запада, я подумал, что хорошо бы проверить. А ты вдобавок захотел повидать склавян. Ну и отчего бы было не убить сразу двух зайцев?
— А солдат из столицы, что хочет увидеть деревню склавян, возбудит у Игласа меньше подозрений, чем знаменитый Охотник на Чародеек, который поедет с ним без очевидного повода.
— Ну да, и это тоже, — признал Магнус.
— Ты меня использовал.
— Ну, немножко. Но в конечном счете ты получил ровно то, чего хотел.
— Это факт. — Гайюс над чем-то задумался. — Не сочти за лесть, но ты намного умнее, чем кажешься.
— Я знаю. Это мне тоже помогает в работе.
— Но, наверное, стоило забрать с собой чародея, — заметил солдат. — Наверняка он мог еще многое выдать, не только одно имя и краткое описание.
— Слишком опасно, — жестко ответил Магнус. — Сопровождение пленного чародея представляет проблему, даже когда у тебя трое- четверо опытных Серых Стражников. А в нашей ситуации, да еще и со склавянами на хвосте, это было бы просто самоубийство.
— Ну, он мне не показался слишком опасным.
— А большинство из них не кажутся опасными. В этом-то вся и проблема. Ты его недооценил, опустил защиту на пару минут, и оглянуться не успеваешь, как твои внутренности превращаются в кашу и начинают выливаться из всех отверстий тела.
— Ты шутишь.
— Абсолютно серьезно, своими глазами это видел. Сука одна зашила зачарованный медальон под кожей своей руки. И все рыдала и клялась, что невиновна, что всего лишь один любовный приворот сплела. И сама еще такая молодая была, и впрямь было похоже на глупый подростковый каприз влюбленной девчонки. Даже нас убедила, а как только мы отвлеклись, перегрызла швы и сварила изнутри стражника, который вез ее на коне. Почти ушла. — Тон Магнуса был абсолютно бесстрастным. — Мы ее, когда догнали наконец, сперва все зубы выбили и язык отрезали, потом раздели догола, чтобы убедиться, что больше ничего не прячет. И гнали ее так полдня пешком. Быстро, чтоб не нашла сил и времени на выдумки. А вечером, когда костер разжигали, еще проверили, что дрова сухие, чтобы уж точно сгорела, а не просто закоптилась. Этот самый Эдмунд, кем бы он ни был на самом деле, очень легко отделался.
В помещении воцарилась тишина. Вильгельм беспокойно пошевелился и что-то пробормотал в лихорадке.
— Как думаешь, выберется он? — сменил тему Гайюс.
— Если переживет ночь.
— Но это не гангрена.
— Яд. Травы, которые я ему дал, должны помочь, но в сочетании с потерей крови и долгой скачкой… кто знает. — Магнус пожал плечами.
— Я все не могу поверить, что они использовали отравленные стрелы. Это оружие, недостойное воинов. Скорее трусов и женщин.
— Я тоже был в шоке, когда впервые об этом услышал. Но ничего не скажешь, действует. Они часто и охотятся с ядами.
— Но на животных же, а не против не ожидающих этого людей.
— Ну, они по нам из луков били, трудно сказать, что застали нас врасплох. Насколько я знаю, даже они не слишком одобряют использование ядов для убийства. Но когда дело доходит до открытой схватки, все приемы хороши.
Двери отворились, и в помещение вошел старшина деревни. Был явно перепуган.
— Господа, страшное деется. Склавяне приехали вас искать.
Воины вскочили и схватились за оружие.
— Нет, нет, они уехали уже, — успокоил их старик. — Мы сказали, что вас не видели. Но они могут и вернуться, а уж если вас тут найдут…
— Я понял, — прервал его Магнус. — Уедем на заре. Но у меня просьба к вам, а скорее даже две.
— Само собой, для Защитника Границы…
Этот титул всегда больше всех смущал Магнуса.
— Во-первых, нам нужно будет что-то, чтобы его везти. Но не телега, потому что нам придется ехать быстро.
— Найдется возок. Ему придется в клубок свернуться, чтобы в нем поместиться, но пару коней запряжете, они даже и не заметят, — заверил мужчина.
— Отлично. Второй вопрос. Нам нужен кто-то, кто знает округу и не боится ехать ночью, чтобы донести известие до наших товарищей. Чтоб выехали нам навстречу. Если все по плану у них, то должны быть недалеко, в Новом Дворе, у тамошнего магната.
— А, да, это не проблема. Пошлем Йонтека, он спокойно до рассвета еще успеет.
— Йонтека? — Гайюс не смог удержать смех. — Лисандер будет в восторге.
* * *
Сдержав слово, они выехали прямо на заре. Состояние Вильгельма улучшилось, но его все еще трясла лихорадка, и он едва стоял на ногах. В то утро им снова помогал туман, позволив относительно безопасно отъехать от деревни. Магнус управлял возком, запряженным двумя конями, Гайюс ехал рядом. По дороге молчали, напряженно вслушивались, ожидая врага. Через несколько часов распогодилось, и защиты тумана не стало. Магнус надеялся, что уехали уже достаточно далеко, но недооценил упрямства погони.
Первого всадника увидели сразу же, как только разошелся туман. Одинокая точка на далеком холме. Минуту спустя показался следующий, с другой стороны. Магнус избегал главных трактов, но упряжка сильно ограничивала ему выбор маршрутов. Оставалось прибавить темп и рассчитывать, что Йонтек успел доставить известия.
Очередная группа всадников показалась примерно через час. На этот раз их было больше дюжины. Они выехали из-за холмов на севере и бросились в погоню. Магнус и Гайюс пустили коней в галоп, но знали, что возок не позволит им сохранить преимущество надолго. Погоня то исчезала за холмами, то вновь появлялась на их склонах. С каждым разом все ближе. Их уже было слышно. Крики на странном чужом языке. Наконец дождь стрел… неточных, но ясно говорящих, что конец близок.
Когда на горизонте показался старый форт Легиона, дело было уже почти проиграно. Склавяне буквально шли за беглецами по пятам.
— Я задержу их! — крикнул Гайюс, лихо улыбнувшись, и развернул коня. С криком врезался в группу врагов, размахивая мечом весьма театрально. Магнус успел еще увидеть, как легионер пробивается через преследующих дикарей, как сбивает наземь одного из них. Звуки боя еще были слышны сзади, но часть склавян уже начала подбираться к возку. Магнус махал мечом, отгоняя их, но не верил, что это поможет.
И тут запела труба. Из-за ближайшего холма высыпала очередная группа всадников. На этот раз в развевающихся пурпурных плащах. Ринулись вниз, мчась изо всех сил на помощь Гайюсу. Полностью игнорируя, между прочим, нескольких врагов, что еще держались у возка. Магнус попробовал повернуть свой примитивный экипаж с печальным результатом. Скорость и отсутствие навыка привели к тому, что он слишком резко вошел в поворот, и вся колымага опрокинулась с оглушительным треском. Магнус и Вильгельм выпали, покатившись по траве, и лишь чудом не оказались затоптаны склавянскими конями. Сам Серый Стражник быстро вскочил на ноги, подхватив лежащий рядом меч. Кони, тянувшие возок, тоже вскочили и куда-то унеслись. Основной бой шел в нескольких сотнях метров сзади, где Пурпурные Плащи прибыли на помощь Гайюсу. Ничего меж тем не указывало, чтобы кто-то намеревался защищать самого Магнуса. Атакующие после минутного колебания тоже это заметили. Четверо склавян, которые гнались за ним до сих пор, начали теперь окружать свою жертву. Игнорировали лежавшего несколько дальше Вильгельма.
— Ну, вперед! — подбодрил их Магнус. — Чего вы ждете?!
Первый из врагов напал слева. Серый Стражник успел отскочить и отразил удар второго, набегающего справа. Прокатился по земле и вскочил у возка, опершись на него спиной. Один из нападающих разогнал коня и перескочил над ним с другой стороны. Магнус пригнулся в последнюю минуту, но конь все равно задел копытом за левое плечо Стражника. Удар свалил его на землю.
— Сюда! — заорал Лисандер, в одиночку мчась на врагов. В панцире легионера он выглядел почти устрашающе.
Отвлек внимание склавян и подарил Магнусу несколько необходимых секунд. Стражник вскочил на ноги, игнорируя боль, подскочил к ближайшему всаднику и стащил его с коня, уже на земле пронзив мечом. Едва сумел парировать атаку следующего врага, но клинок прошелся по его руке, оставив кровавый след. В ответ Магнус метнул собственный меч, попав склавянину в спину. Остальные двое дрались с Лисандером, который, о чудо, вполне прилично отбивался от двоих сразу. Стражник двинулся в их сторону, вызывающе крича и одновременно ища взглядом какое-нибудь оружие. Оружия не оказалось. Один из нападающих оторвался от принца и пустил коня в атаку на Магнуса. Тот нырнул под клинок, почувствовал, как его кончик царапает спину. Огляделся, не вставая. Лисандер и его противник слетели с коней и теперь боролись на земле. Магнус вскочил, ожидая очередной атаки, но последний склавянин не стал разворачиваться, вместо этого удаляясь как можно быстрее.
— Это конец? — спросил Лисандер, выбираясь из-под мертвого врага. В руке держал окровавленный склавянский меч. Судя по всему, в схватке ухитрился перерезать им горло хозяина.
— Да, конец, — подтвердил Магнус, глядя на приближающегося Гайюса и окружающих его легионеров.
— Вот и хорошо, — сказал все еще лежащий Вильгельм. — А то рана у меня снова открылась. И, Магнус, ты совершенно бездарен как возница. Это просто чудо, что я шею не сломал.
— Ты жив, так что не ной. Могло быть хуже… Могло быть гораздо хуже.
* * *
Рана на спине была лишь царапиной, а вот руку пришлось зашивать. Плечо от удара копытом чертовски болело, да к тому же оказалось, что, падая с возка, Магнус вывихнул левую кисть. Принимая во внимание все обстоятельства, можно было сказать, что дешево отделался. Теперь он качался в седле на пути обратно, в Командорию 42. Перед ним на подводе ехал Вильгельм. Рыцарю уже удалось превозмочь яд, но он все еще был слишком слаб, чтобы удержаться на коне.
— Как рука? — спросил Гайюс, подъезжая ближе. Драка со склавянами стоила ему всего лишь рассеченной надбровной дуги.
— Бывало хуже, — заверил Магнус. — Думаю, что мы вышли из этого довольно удачно.
— Видимо, предназначение хранит нас.
Магнус замолчал на минуту, собираясь с духом, чтобы задать вопрос, терзавший его уже несколько часов.
— Кто ты? — спросил он наконец.
— Это философский вопрос?
— Нет, самый что ни на есть практический. С самого начала что-то меня смущало в твоих отношениях с принцем Лисандером. А поведение гвардейцев во время боя лишь подтвердило это.
— Это да, малость поспешили, оставив Лисандера без охраны, — признал Гайюс. — Для чего этот вопрос? Ты ведь уже все понял. Есть только два человека, ради которых гвардия проигнорирует безопасность такого, как Лисандер, и я уж точно не являюсь болезненным старцем.
— Аурелиус Драконис. Лучший друг Натаниэля и Лисандера и следующий Император.
— Ага, он самый. Разве что не знаю, насколько я все еще лучший друг Натаниэля. А то мне кажется, что за последние пять лет ты занял эту роль. Но да, остальное сходится.
— Отлично. Это значит, что по моей вине Император будет иметь шрам на лице.
— Ну, я думаю, что это прибавит мне мужественности. И еще мне кажется, что фраза «мы с Императором такие друзья, что ради меня он схлопотал мечом в лицо» отлично подействует на дам.
— Разве что на Западе. Здесь я Защитник Границы, и этого вполне хватает. — Магнус призадумался. — Из этого следует, что я должен начать тебе кланяться?
— И обращаться ко мне «Ваше Императорское Высочество»? — Гайюс развеселился. — Да лучше не стоит. Мы с тобой вместе пили мед и дрались со склавянами. Думаю, это дает тебе право обращаться ко мне просто «Аурелиус» или «Гайюс». Мне, кстати, даже понравилось это имя. Деда моего так звали. Ну, со стороны матери, понимаешь, менее императорского. А вообще все это было отличным приключением. И безусловно, дало мне те знания, которые были нужны.
— И что ты сделаешь с ними? Что напишешь в докладе отцу?
— Ничего. — По лицу наследника трона промелькнула печаль. — Мой отец болен. Уже несколько месяцев не выходит из своей спальни. Все чаще не узнает своих советников и даже родных. Медики говорят, ему осталось совсем мало. Через несколько месяцев, может, через год стану Императором. Поэтому я и приехал сюда. Последние два года я провел в поездках по Империи. Были мы и в Вольных Городах, и на Спорных Землях, и на Севере. Граница была последней точкой.
— И что думаешь?
Будущий Император огляделся вокруг.
— Красиво здесь. Поля, леса. Нигде не видел столько простора. Наверное, я мог бы тут ехать целыми днями, не встретив ни одного села. На Западе многие думают, что Граница малозначительна, но на самом деле это крупнейший регион Империи. И одновременно наименее заселенный. Даже на Севере живет больше людей. И эти земли… Житницей Империи считаются Спорные Земли, но на таком просторе возделанные поля могли бы тянуться за горизонт. И, как Лисандер говорит, почва превосходная. Это место могло бы быть раем.
— Если бы только не орда варваров за восточной границей.
— Да, если бы. Хотя думаю, что коррумпированные, лишенные перспектив местные лорды тоже не помогают. Но ты прав, этих можно было бы взять на поводок или заменить, а вот склавяне — это уже совсем другое дело. При имперском дворе многие думают, что с ними можно договориться. Что Граница столь обширна и пуста, что ею можно пожертвовать, оставить дикарям и забыть про нее.
— Ну, в этом случае, видимо, считаться будет только твое мнение.
— Хах, хотел бы я, чтобы все было так просто. Но если говорить о моем взгляде на этот вопрос… — Он задумался. — Я пил их мед, глазел на их очень красивых женщин, видел, что с ними можно торговать. Они люди. У них другой язык, культура и религия, по-другому смотрят на многое, но они люди. И именно поэтому никогда не будет мира между ними и нами. Поскольку если чему история и учит нас относительно людей, так это тому, что люди всегда хотят большего. И поэтому они не остановятся на Границе, потому что и мы бы не остановились. Империя росла, пока мы не достигли океанов, гор, пустынь и Чащи. И у меня нет сомнений: если бы не Упадок, мы пошли бы дальше. Построили бы флоты, выжгли бы Чащу, прорыли туннель под горами и канал через пустыню, и наши легионы зашагали бы дальше. Некоторые ученые говорят, что Земля имеет форму шара. И если это так, то наши войска шли бы на восток и на запад, пока не встретились бы на другом конце света. Потому что люди — ненасытны. И точно так же будет со склавянами, если мы отдадим им Границу. Если мы их не остановим, это сделает только океан.
— Вот только как их остановить?
Аурелиус Драконис усмехнулся.
— Это просто. И именно поэтому склавяне идеальны. Поскольку они чужие, иные, непонятные. Они враг, всеобщая угроза и одновременно единственный шанс для Империи. Вот такая злая ирония. Потому что либо мы их победим, либо окончательно погибнем, и каждый это может понять. Мои предшественники уже сотню лет пытаются заново объединить Империю, но пока что у них для этого не было хороших аргументов. Но у меня… у меня есть лучший из возможных аргумент. Единственный аргумент в истории, который когда-либо работал… Мы или они.

Глава 4

Натаниэль сидел в своем кабинете, задумчиво вертя в пальцах золотой перстень. Символ Братства Командиров, украшенный изображением башни и меча. Церемония вступления в Братство Паладинов проходила в Черной Скале, но с учетом ситуации на Границе для Князя сделали исключение, и перстень ему прислали. «Само собой, — подумал он. — Правила простых людей никогда не мешали Эверсонам. Они всегда были выше правил».
Из задумчивости его вывел стук в дверь. Он быстро надел перстень и, поспешно приводя в порядок записи, жестом велел Магнусу садиться.
— Извини, я по горло в делах.
— Нет проблем. Я смотрю, Маркус Странник вернулся. Видимо, его миссия закончилась удачно.
— Более чем. Король Гракх согласился на встречу и даже пригласил представителей Стражи в свою столицу.
— Мне уже начинать собираться? — ответом была многозначительная пауза. — Ты что, хочешь отправиться сам?!
— Это очень чувствительные переговоры, — объяснил Князь. — Склавяне могут плохо воспринять, если вышлем на них знаменитого Защитника Границы. Ну и к тому же мне кажется, что ты до сих пор не вполне уверен в этой идее.
— Да, не вполне. Но ты же знаешь, если отдашь приказ, то я сделаю все, что нужно.
— И именно поэтому ты нужен мне здесь. Эта поездка займет две-три недели, и на это время мне нужен кто-то, кто может меня заместить.
В помещении воцарилась тишина.
— Хочешь, чтобы я возглавил Командорию?
— Временно.
— Но ведь я Номад.
— По собственному выбору. Ты в любой момент можешь снять железный перстень и вступить в гарнизон Командории. И, говоря по чести, мы оба знаем, что сейчас ты больше нужен здесь, чем где-то на территории. По крайней мере, до того времени, как мы управимся с этим новым кризисом… кризисами.
Магнус явно не был в восторге от идеи, но, безусловно, не имел намерения спорить.
— Кого ты берешь с собой на Восток?
— Только Маркуса. Проводник от короля Гракха будет ждать на границе Чащи.
— Тебе надо взять еще кого-нибудь.
— Если хочешь предложить мне Вульфа, то еще раз напоминаю, что это строго секретные переговоры.
— Я знаю. Нет, я хотел предложить Вильгельма.
— Того рыцаря?
— На него можно положиться, и он не так бросается в глаза. Просто еще один наемник. А поверь мне, независимо от того, как обернутся дела, лишний меч всегда пригодится. Тем более в руках человека с его опытом.
— Да, я наслышан от Зютека с Флавиусом о его умениях. Договорились; если он уже пришел в себя достаточно, чтобы путешествовать, охотно возьму его с собой. А тем временем, пока меня не будет, тебе, видимо, придется посетить один трактир в Остроборе.
— Я думал, что мы пока ограничиваемся наблюдением.
— Да, так и было, но ситуация несколько изменилась. Слуга моего отца уехал. Если мой род действительно принимает участие в этой операции, то у нас будет наилучший момент, чтобы прижать этого самого Берги. Вдобавок мое отсутствие позволит избежать, — он замялся, — конфликта интересов, если Эверсоны замазаны в этом деле.
Последнюю фразу Натаниэль произнес очень быстро, как будто выплевывая что-то мерзкое. Магнус покивал.
— Ну, так что, это теперь мой кабинет?
— Не входи во вкус, я планирую вернуться как можно скорее.
* * *
Июньский жар лился с неба. Натаниэль в который уже раз вытер лицо рукой. Пот заливал глаза, делал все неприятно липким. Первые два дня поездки температура держалась на приемлемом уровне, а ветер еще облегчал жизнь. Только сегодня погода поменялась. На юге, где Натаниэль вырос, бывало жарко, но лето на Границе всегда приводило его в бешенство. Хотелось буквально содрать с себя кожу.
— Приехали, — сказал Маркус, вырывая Князя из задумчивости.
Перед ними простиралась Чаща. Гигантские деревья обещали приятную тень, чудесное спасение от адской жары. Перспектива была столь притягательной, что Натаниэль почти забыл — это одно из самых опасных на целом свете мест для Серого Стражника. Почти забыл.
Когда они приблизились к стене леса, проводник уже ждал их. Пожилой мужчина, сидящий близ старой разрушенной каменной часовенки Господа, когда-то означавшей границу Империи. Край цивилизации.
— Приветствую. — Склавянин встал и небрежно поклонился. Его акцент был весьма слышен, но все слова разборчивы. — Я Миловит, посланник короля Гракха. Но мы уже знакомы.
— Да, действительно, — признал Натаниэль, присмотревшись. — Ты сын змеи.
Мужчина рассмеялся.
— С той поры наш язык улучшился, — объяснил он. — И я больше не принадлежу к Сыновьям Змеи. Теперь служу королю Гракху и его внуку Лютогневу. Это сын нашего прежнего вождя, Лютошала. Да ты его наверняка помнишь, ты его как раз в битве убил, когда мы в последний раз виделись. Как раз перед тем, как я тебя копьем пробил.
— Это был ты?
— Ну, ты ведь на меня не обижаешься?
— Нет, — неуверенно ответил Князь. Такой вопрос ему задавали впервые.
— Так или иначе, жена Лютошала была дочкой короля Гракха.
— Так я его зятя убил? Ты мог бы мне об этом и сказать. — Натаниэль косо взглянул на Маркуса.
— Это не проблема, — быстро заверил Миловит. — Это была хорошая битва, и ты дал ему хорошую смерть. Это самое лучшее, на что у нас можно рассчитывать. Никто не в претензии. Совсем напротив, Лютошал был великим вождем, отличным воином, а история о том, как он встретил смерть, за эти годы стала всем известна, и ее сильно приукрасили. Теперь очень много людей будут сильно разочарованы, как тебя увидят. Легенды говорят, что ты великан и сжигаешь ведьм одним взглядом.
— Явно спутали тебя с Магнусом, — засмеялся Вильгельм.
— Ага, я тоже был уверен, что речь о нем, — сказал Маркус. — Видимо, в рассказах склавян вас совместили в одного человека.
— Прекрасно. Вот уж действительно здорово начинается эта поездка. — Натаниэль тяжело вздохнул. — Может быть, мы уже поедем дальше? Это солнце просто с ума меня сводит.
— Да, конечно. — Миловит оседлал своего коня. — В Чаще намного приятнее. Видать, ваш Господь любит вас меньше, чем наши боги нас.
— Далеко отсюда до земель короля Гракха? — спросил Эверсон, когда они въехали под тень деревьев.
— Дня три будет, — ответил Миловит. — Но спокойно, вам ничего не грозит. Король Гракх гарантировал вам безопасность, а на этих землях его слово все еще закон.
— Приятно слышать, — заверил Натаниэль, хотя слово «еще» не пробудило в нем большого оптимизма. С каждым шагом эта поездка начинала казаться все худшей идеей.
* * *
Септимус сидел за отдельным столиком в главном зале Командории. В обычный день сел бы с остальными рекрутами, но сегодня, к сожалению, день был необычный. В такие дни дар Видящего мучил его. Голоса метались по голове, приказывали, просили, спрашивали. Сливались в невыносимую какофонию, раскалывали голову болью. Товарищи Септимуса уже научились, что иногда от него лучше держаться подальше; так что он сидел один и лишь наблюдал за своими первыми в жизни друзьями.
Заря рассказывала какую-то историю, активно при этом жестикулируя. Ее сильный восточный акцент с трудом воспринимался остальными. Наверняка, как обычно, это была какая-то охотничья история или рассказ об удивительных обычаях в ее прекрасной маленькой деревушке.
Она в таком ужасе. Ты же видишь это, правда? Как она теряет уверенность в себе каждый раз, когда кто-то задает вопрос…
Родерик вставил что-то с самодовольной улыбкой. Наверняка что-то невежливое. Его комментарии редко бывали другими. Собственно, трудно было объяснить, как этот уроженец Спорных Земель стал частью их группы. Просто подсел как-то раз, и так оно и осталось. Да еще эти два меча, кто пользуется двумя мечами?
Еще один трус. Боится, что окажется вовсе не лучшим. Когда-то он станет нашим. Такие, как он, всегда этим кончают, обычная смерть для них слишком страшна.
Адрик сидел рядом, не вслушиваясь в разговор. Шарил вокруг рассеянным взглядом. После секретной миссии с Великим Вороном все время был каким-то отстраненным. Говорили, что дело было в девушке, которую он там встретил.
Влюбленный дурак, не знает, что любовь ведет только к печали и трагедии. Но мы-то знаем, правда? Мы знаем СЛИШКОМ хорошо.
Мойра поправляла волосы, уложенные в цветной чуб. Она тоже с момента возвращения была другой. Какой-то притихшей. Не могла рассказывать, что там случилось, но по намекам было ясно, что они встретили что-то страшное. Чудовище, а может, демона. Что бы это ни было, оно серьезно ее потрясло.
Ты мог бы ее утешить, обнять, пригреть, поцеловать, лизнуть, укусить, придушить… О, что бы ты только мог с ней сделать, ей сделать…
— Все в порядке? — спросила Касс, садясь с ним рядом. — Духи тебя, похоже, любят. Мне вот, просто сидя здесь, хочется плакать и смеяться, и кричать, и шептать, и раздеться, и укрыться, и съесть запеченную утку… Хотя последнее, это, может быть, я, а не духи. Тоже их чувствуешь?
— Слышу, — поправил он. — Слышу их шепот.
— Да, это наверняка неприятно, но ты хотя бы знаешь, сам ли ты хочешь съесть запеченную утку. Так вообще я Касс.
— Я знаю, все тебя знают. Ты приехала с Великим Вороном и Кровавой Риа. И ты та, которая убивает демонов.
— Ой, правда? Я еще никогда не была знаменитой. — Девушка обрадовалась. — А ты кто?
— Я. Извиняюсь, Септимус. Меня зовут Септимус. Это из-за голосов, мне трудно собраться, когда их так много.
Тут что-то не так. Не верь ей. Она что-то замышляет. Она тебя погубит! Она…
Кассандра взмахнула рукой, и голоса внезапно смолкли.
— Что?.. Что ты сделала?
— Я их прогнала. Раньше или позже вернутся, конечно; я еще в этом не так хороша, как Альдерман. Извини меня.
— Рекруты на плац, тренировка! — крикнул от дверей Магнус.
— Не за что извиняться, — сказал Септимус, вставая. — Это просто прекрасно. Все голоса ушли.
Почти.
* * *
Вильгельм никогда не был по ту сторону границы. Ясное дело, ему случалось встречать склавян и посещать их деревни, но только захваченные, лежащие на бывшей территории Империи. Великая Чаща же была чем-то совершенно иным, чуждым. И дело было не только в гигантских деревьях, которые они проезжали по дороге на восток. Сам воздух пах здесь иначе, незнакомые птицы высвистывали странные мелодии, непривычные растения росли вокруг. Но не это составляло суть различий. Вильгельм не мог описать этого словами; это место просто было другим, чужим.
В первый день пути они не встретили никаких следов цивилизации. В Чаще не было даже руин, которые составляли неотъемлемый элемент ландшафта Империи. Маршрут их не шел по какому-то тракту или хотя бы протоптанной тропинке, однако Миловит, похоже, точно знал, где они находятся и куда направляются.
На второй день около полудня склавянин остановился и указал вверх.
— Деревня древолазов, — сказал он, как будто это что-то объясняло.
Вильгельм не сразу заметил помосты, протянувшиеся между деревьями на высоте метров пятнадцати. Чуть позже он заметил еще и домики.
— Это поселение? — спросил он недоверчиво.
— Трудно их заметить, да? — Проводник усмехнулся. — Мы уже две такие прошли. Мне интересно было, увидите ли вы их сами. Надо признать, эти древолазы хитрые бестии. Но и страшные чудаки тоже.
— Ты так же говорил обо всех племенах, о которых до сих пор нам рассказывал, — заметил Натаниэль.
— Ну потому, что правда. Все чудные. Вы, драконоубийцы, хуже всех. Но вы хоть на прохожих не гадите.
— Что? — поразился Вильгельм.
— Именно то, поглядывайте, когда проезжать будем. — Миловит снова указал на деревню над их головами. — Древолазы, как приспичит, прямо с дерева гадят вниз. Раз мы так лагерем встали с Яромиром, под деревней древолазов. Даже и не знали. А под утро плюх, прямо на голову Яромиру. До сих пор смеюсь вспоминать.
— Помню Яромира, — сказал Натаниэль. — Как у него? Пережил битву?
— Пережил, — ответил склавянин, потянувшись. — Сейчас вождем у Сыновей Змеи. Зовут его Одноглазым, с тех пор как… — Он внезапно закашлялся. — Ну, с битвы.
— С тех пор, как получил саблей от Серой Стражницы, — поправил Натаниэль. — Я уж давно задумываюсь, почему такой человек, как он, не отомстил за потерю глаза. Например, после битвы.
— Я лично после битвы забрал Лютогнева и бежал с ним ко двору его деда. Борьба за власть бывает кровавая у Сыновей Змеи. Особенно когда наследник ребенок. — Миловит очевидно постарался сменить тему.
— Да, люди творят жестокие вещи, когда хотят власти или мести. Особенно сразу после битвы. — Натаниэль сверлил собеседника взглядом.
— О чем вы говорите? — спросил наконец Вильгельм.
— О давней истории, — равнодушно ответил Серый Стражник, а склавянин пришпорил коня.
— Лучше поторопимся, — объяснил он. — Еще упадет на нас какая-нибудь куча.
— Да, не хотелось бы, — согласился рыцарь.
Несколькими часами спустя вновь появились признаки цивилизации. Наземные деревни, заметные тропы и люди. Вооруженные люди, двигающиеся на запад.
— В набеги собираются, — пояснил Миловит. — Время года такое.
Все поддакнули, но никто не поверил. В последние недели по Границе ходили слухи. Слухи о могучей армии, которая принесет Империи еще больше крови и огня. Как будто бы ей нужно было больше.
* * *
Тем вечером они остановились в небольшой деревушке. Как оказалось, склавяне как раз отмечали праздник. Миловит называл его Ночью Купалы, хотя местные использовали слово «суботка». Имелся в виду, конечно, Летний перелом, который тем или иным образом отмечался во всех частях Империи. На Границе связанные с этим обычаи были удивительно похожи на те, что практиковали и здесь. На соседней с деревушкой поляне разожгли большие костры. Люди со всех окрестных племен собрались, чтобы праздновать вместе. Если верить Маркусу, тут было много и пришельцев с востока, которые планировали вступить в армию. Но той ночью значения это не имело, она была для радости, прыжков через огонь, поисков какого-то волшебного цветка. Хотя последнее, похоже, было лишь предлогом для молодых пар, чтобы исчезнуть в лесу.
— Надо отдать склавянам должное, пировать умеют, — отметил Вильгельм, присматриваясь к проходящим мимо девушкам. Маркус и Миловит уже исчезли где-то в толпе.
— Только аккуратнее, не переборщи, завтра на заре выходим, — предупредил Серый Стражник.
— Спокойно, я профессионал, — заверил Вильгельм.
— Да уж вижу.
— Я извиняюсь, но у тебя есть ко мне какие- то претензии? Потому что, мне кажется, мы слишком мало знакомы, чтобы я тебя успел всерьез обидеть.
— Я просто слышал о тебе. И о том, что несколько лет назад ты устроил резню в одном городке.
Рыцарь напряг память.
— А, вон откуда мне знакомы эти два клоуна. Сразу мне показалось, что где-то я их видел.
— Ага, Зютек и Флавиус, они тебя хорошо запомнили.
— Ну что на это сказать, давно было дело. Тогда у меня еще случались, так скажем, рыцарские рефлексы. Ввязываться не в свои дела, спасать дам в беде. И прочая подобная чушь. Я с этим, конечно, боролся, но не всегда удавалось. Но отвечаю, что сейчас уже абсолютно чист от этого недуга, слово опоясанного. — Он положил руку на сердце.
— Двадцать трупов не шутка.
— Не больше десяти. И, как я уже сказал, больше подобных глупостей не вытворяю.
— А что случилось со спасенной дамой?
Дор Гильберт внезапно посерьезнел.
— Да это не дама была, а обычная шлюха. С другой стороны, у нее сейчас муж и двое детей, а я так и мотаюсь по дорогам один; так что частично, может, я и сам виноват. Допрос закончен или мне еще в чем-нибудь объясниться?
— Просто я люблю знать, с кем работаю.
— Это-то понятно. Но можешь ведь и просто спросить. В конце концов, это ты мне платишь. И пока ты это делаешь, я буду отвечать на вопросы, но, что важнее, не буду задавать своих и убью или пощажу каждого, на кого укажешь. И это могу гарантировать, ни больше и ни меньше.
— Мне вполне достаточно.
— Вот и хорошо, а теперь прости, но схожу проверю, не хочет ли какая из этих девушек поискать со мной волшебных цветов. Утром буду готов в путь, — заверил Вильгельм и влился в толпу.
Натаниэль остался в стороне от веселья. Начал уж было засыпать, когда почувствовал на плечах знакомое прикосновение.
— Я не был уверен, что ты последуешь за мной, — прошептал он.
— Я всегда буду следовать за тобой, — шепнула брюнетка. — Ты ужасно напряжен.
— Это нервы.
— Я знаю, что тебя расслабит, — легко укусила его за ухо. — Можем пойти в лес, поискать волшебный папоротник.
— Серому Стражнику, наверное, не пристало связываться с магическими растениями.
— Не переживай, мы ничего не найдем, — уверила, беря его ладонь. — Будем слишком заняты.
Потянула его за собой меж деревьев. Он не сопротивлялся. Никогда не мог ей сопротивляться.
* * *
Эдвин и Касс сидели на стене, наблюдая за происходящим во дворе Командории. Магнус и Вульф усиленно гоняли рекрутов на тренировке, а в нескольких метрах от них Риа самостоятельно тренировалась метать ножи.
— Я так рад, что нам уже не нужно этого делать, — сказал квартирмейстер. — Они, впрочем, пытаются заставить меня заниматься раз в неделю, но обычно я могу отговориться важными делами.
— А мне приходится тренироваться каждый день, — ответила девушка. Вытянула руку и создала на ладони небольшой огонек. Начала менять его цвет.
— Я все никак не привыкну, что ты теперь способна на такое.
— Да это ерунда. Великий Ворон говорит, что я просто превращаю воздух в какой-то горючий газ, а потом меняю его состав, чтобы изменить цвет. Хотя на самом деле я просто думаю о красивых цветах, — сомкнула ладонь, погасив огонь. — Риа не любит, когда я делаю такое в местах, где это могут увидеть.
— Она, похоже, много чего не любит. Я-то думал, что это Вульф неприятный, но она на меня все время так смотрит, будто бы я добыча.
— Ага, у нее часто такое, — признала Касс. — На меня тоже так смотрела, несколько первых месяцев. И сейчас смотрит, но уже чуть по-другому. И, наверное, полюбила меня, потому что мы часто целуемся, и не всегда в губы.
Если ее слова и удивили Эдвина, то он этого не показал.
— Вы подходите друг другу, — сказал он. — Вы, наверное, в одинаковой степени безумные.
— Ну, я уже не такая, как раньше. Но люди больше мне позволяют, когда думают, что я такая. А ты?
— Безумный ли я?
— Есть у тебя кто-то, кого ты иногда целуешь?
— И не всегда в губы? — Он засмеялся. — Нет. Когда я служил в Вольных Городах, было иначе, но здесь… На Границе трудновато с людьми моего типа. Ну, с границами всегда так, они опасные и гнетущие.
— Но зато они великие.
— Что?
— Великие Ледяные Пустоши… — Она начала загибать пальцы. — Великая Чаща, Великие Горы, Великая Пустыня и Великий Океан. Все границы Империи — великие.
— Да. Всегда меня это интриговало. — Мужчина искусно использовал повод для смены разговора. — Неужели и впрямь сила легионов так велика, что лишь великие препятствия могут ее остановить? Или оно работает в другую сторону, и просто древние императоры добавляли слово «Великий» к названию данной местности, чтобы объяснить, почему не смогли ее захватить?
— Великая Чаща и в самом деле очень велика. Говорят, Великие Горы тоже намного больше всех иных гор. Хотя, наверное, могли бы пройти через них туннелем.
— Пробовали. Несколько веков назад Император Эркон Четвертый, прозываемый Безумным, Эксцентричным или Мечтателем, смотря у кого спросить, приказал выкопать туннель под горами. К сожалению, это и несколько других инициатив императора полностью исчерпало казну Драконьего Логова; так что, когда к власти пришел его сын, Эркон Пятый, он первым делом закрыл все эти предприятия. И таким образом Великий Тоннель под Великими Горами остался всего лишь Великой Дырой. Хотя шло у них довольно неплохо, якобы они так глубоко и широко зарылись в основания гор, что можно было несколько часов на лошади ехать до тупика. Думаю, этот туннель так до сих пор где-то там и есть. И я слышал байку, что в нем спит дракон, — добавил он, скорчив пугающую мину.
— Смеешься надо мной?
— Чистейшая правда. Не веришь мне, у Люциуса спроси, — поклялся бард.
— Ты всегда такие истории рассказываешь сумасшедшие.
— Э, может, наш Монах и читал больше книжек, но я читал самые интересные.
Их разговор прервал громкий свист снизу.
— Твоя охранница беспокоится, — заметил Эдвин.
— Мне сейчас надо будет идти на свою тренировку.
— Может быть, тебе повезет, и при случае хоть немножко поцелуешься. Кому-то в этом чертовом замке должно хоть иногда везти. Хотя я подозреваю, что у нашего бесстрашного вождя есть какая-то любовница. Я еще не вычислил, то ли это одна из служанок, то ли из рекрутов, но дело пахнет скандалом. — Эдвин изобразил взволнованность.
— Я думаю, что ни то, ни другое.
— Знаешь что-то, о чем не знаю я?
— Знаю кучу вещей, которых ты не знаешь. — Касс встала. — Мне пора на тренировку.
— И что, ты вот просто так после этого пойдешь? Это подло с твоей стороны.
— У тебя научилась.
— Знаю, — подтвердил Эдвин с явной гордостью. — Но да, ты права, ступай. Я сам эту тайну раскрою. В конце концов, Натаниэль не такой уж твердый орешек.
* * *
Расположенный на берегу большой реки город Гракха не произвел на Натаниэля впечатления. Поселение выглядело как уменьшенная бледная копия Остробора. Деревянный частокол, грязные улочки, вездесущие псы и куры. Даже «дворец» самого короля напоминал скорей амбар, выстроенный на вершине холма. Единственным элементом архитектуры, который привлек внимание князя, был каменный форт, который как раз строился на холме поодаль от основной части города. Выглядел как перенесенный из Спорных Земель.
— Новая резиденция короля, — пояснил Миловит. — Привел людей с запада, чтобы тут строили.
— Невольников? — спросил Вильгельм.
Склавянин помотал головой.
— Честно оплаченных, со всеми семьями переезжали сюда. Будет для них еще много работы тут. Как закончим, это место будет не захватить.
Натаниэль задумался над словами своего проводника. Все элементы головоломки начинали вставать на свои места.
Король Гракх ждал их перед входом в свой дворец. Высокий и, несмотря на возраст, все еще представительный повелитель выглядел действительно царственно. Внушительная белая борода доходила до самого пояса, а виски украшала железная корона.
За королем стоял одетый в черное приближенный, видом напоминавший ворона. Натаниэль не знал, откуда взялась эта ассоциация, но не мог от нее отделаться.
— Приветствую, — сказал мужчина с идеальным акцентом Свободных Городов. — Меня зовут Владимир, и я советник короля Гракха, а также его переводчик на время этой встречи.
Серые Стражники спрыгнули с коней и поклонились. Князь начал провозглашать стандартную вежливую формулу, Владимир ответил тем же самым. Стоящие вокруг солдаты и придворные приглядывались со смесью заинтересованности и недоверчивости. Сам король выглядел скорее скучающим.
Затем все вошли в большой зал. Миловит повел Маркуса и Вильгельма в предназначенные для них помещения, а Владимир проводил Натаниэля в отдельную комнату.
— Король Гракх хотел иметь уверенность в том, что нашему гостю будет комфортно, — пояснил он. — К сожалению, наши скромные условия не позволяют всем рассчитывать на уединение.
— Благодарю и ценю это, — ответил Натаниэль. — И думаю, что эта проблема в новой крепости исчезнет.
— Да, — коротко ответил мужчина и немедленно сменил тему. — Когда ты устроишься, принесем воды для мытья. Найдется и цирюльник, если Серый Стражник того пожелает.
— Нет нужды, — ответил Князь, оглаживая щетину. — Начинаю уже привыкать.
— Прекрасно, в таком случае я возвращаюсь к своим делам, служащий придет, когда вода нагреется.
— Не могу не заметить, что ты великолепно говоришь на моем языке, — вставил Эверсон.
— Да, это так, — ответил Владимир спокойно. И немедленно ушел, не дожидаясь дальнейших слов гостя.
* * *
Натаниэль с удовольствием принял возможность смыть с себя всю грязь дороги. Деревянная лохань была поменьше, чем те, к которым привыкли на западе, но, скрестив ноги, он поместился в ней вполне удобно. Закрыл глаза и понемногу уплывал в страну сна, наслаждаясь тишиной и покоем. Когда двери открылись, Серый Стражник решил, что это слуга возвращается, чтобы долить теплой воды. Только шум сдвигаемого кресла привлек его внимание.
— Сколько лет, ваша княжеская светлость, — сказал мужчина, усаживаясь у бадьи. — Я и сам удивился, увидев тебя здесь. Твой отец будет волноваться, что ты выбрался в столь опасное путешествие.
Натаниэль не ответил, лишь присматривался к посланнику своей семьи.
— Знаю, что встретить меня здесь должно быть достаточно неожиданным, — признал Спуриус. — Но дела семьи Эверсон заносят меня в разные места. Так или иначе, я хотел только поздороваться. И заверить, что мое присутствие здесь не будет тебе мешать. Я, безусловно, не хотел бы вмешиваться в дела Стражи.
— Это очень вежливо с твоей стороны, — сказал Натаниэль. — Еще вежливее было бы подождать, пока я оденусь.
— Я прошу извинения, это сила привычки. Обычно с людьми лучше разговаривать, когда они чего-то стыдятся. Безусловно, ваша княжеская светлость не имеет повода чувствовать себя таким образом. — Улыбка Спуриуса вызвала у князя мурашки.
— Какие конкретно дела ведет моя семья в столь отдаленном месте?
— Деньги не знают границ. А склавяне в последнее время накопили много ценностей. Может быть, в конечном счете лучше торговать с ними, чем сражаться. Цивилизовать их…
— Я понимаю, что это, возможно, непросто, но не мог бы ты на минутку придержать потребность вилять словами и ответить конкретно? — Натаниэль понемногу возвращал уверенность в себе.
— Извиняюсь, привычка. — Спуриус кашлянул. — Поставляем специалистов. Например, людей, которые строят новую резиденцию для короля Гракха. Как я уже сказал, несем цивилизацию.
— Значит, у вас есть канал переброски людей.
— У вас? — Мужчина, казалось, искренне удивился. — Скорее, у нас. Мы. Род Эверсонов, — подчеркнул он свои слова. — Может быть, мы используем разные методы и на разных позициях, но оба работаем на отца вашей княжеской светлости и на благо семьи. Ведь так?
— Разумеется, — без колебания ответил Натаниэль.
— Превосходно. — Его собеседник встал и отставил кресло на прежнее место.
— Ты знал Эрмину? — спросил Серый Стражник.
— Эрмину? А, да, убитая Стражница. Да, видел ее на пирах в Остроборе. Но не могу сказать, чтобы я ее знал. Настоящая трагедия. — Спуриус был очень опытным лжецом. — Если это все, то не смею более мешать. И, безусловно, передам привет от вашей княжеской светлости вашему отцу и братьям.
— Да, будь так добр. И еще передай, что с нетерпением жду новой встречи с ними.
* * *
Корчма была одной из лучших в Остроборе, что, очевидно, само по себе ничего не значило. Несколько досок вели по грязному дворику к деревянному бараку, заполненному столиками. Немногочисленные в это время дня клиенты сидели небольшими группками, разбросанными по залу. Появление Магнуса и Вульфа привлекло внимание всех посетителей. Серые Стражники без труда узнали Берги по описанию Эдмунда. Невысокий и худой, он сидел у столика в центре заведения. При виде вошедших в его глазах появилась паника. Берги уже намеревался сбежать, но Великан помешал ему, подсаживаясь. Второй Стражник встал за подозреваемым.
— Ты ведь Берги, правда? — спросил Магнус.
— Да, но… это… в чем дело?
— Поговорить хотим. Ты же знаешь, кто мы, да?
Мужчина закивал.
Охотник на ведьм усмехнулся. Он любил начинать разговор с этого вопроса и всегда бывал приятно удивлен, когда его слова производили впечатление.
— Отлично, значит, все проще. Положи ладони на стол. Ну, подальше. Хорошо. Сейчас будет больно, — достал стилет и с размаху прибил ладонь допрашиваемого к столу. По корчме разнесся крик. Несколько клиентов выскочили из зала. — Это чтобы ты знал, что ты в такой заднице, что я тебя готов пытать в корчме, полной посторонних людей. Понимаешь? Вот и отлично. А теперь поговорим.
— Они меня убьют.
— Мы тоже. Только мы сперва будем пытать на глазах всего города. Но не переживай, все не так плохо. Спуриуса сейчас тут нет. Пока вернется, пройдет какое-то время. Если ты меня порадуешь своим рассказом сейчас, то есть шанс, что сможешь от него укрыться. И мы оба знаем, что от меня на Границе ты не скроешься. Так что давай рассказывай, и, может быть, я пощажу твою вторую ладонь.
Угрозы всегда работали с такими, как Берги, — безыдейными наемниками, которые просто выживали как могли.
— Начнем с убийства Эрмины.
— Клянусь, у меня с этим ничего общего нет, — жалобно заскулил допрашиваемый.
— Но ты знаешь, у кого есть.
— Это Спуриус, клянусь. Он узнал, что она за ним шпионит, и избавился от нее.
— Это он тебе сказал?
— Ну, не прямо. Но говорил, что вопрос решен, — добавил он тут же, с ужасом глядя на нож.
— А князь Одон, он с этим имел что-то общее?
— Его имя никогда не звучало… но знаю, что кто-то во дворце причастен к этому, только не знаю, кто конкретно, Господь свидетель. — Пот так обильно выступил на лице Берги, что мужчина выглядел, как только что вернувшийся из-под дождя.
— Что-то мне кажется, Господь откажется за тебя вступаться, принимая во внимание то, чем ты занимаешься. Теперь давай о переброске чародеев. Что знаешь?
— Да, конечно, все расскажу.
За несколько минут Магнус выслушал подробное перечисление десятка имен вместе с местами, где можно найти их носителей.
— Так, хватит. — Охотник на ведьм прервал наконец эту исповедь, подозрительно оглядываясь вокруг. Размер и уровень организации сети привели его в ужас.
— И они все это рассказали такому, как ты?
— Не до конца, но я умею вынюхивать. И умею слушать. Люди всегда говорят при мне больше, чем должны, талант у меня такой, — в голосе Берги прозвучала тень гордости. Под слоем ужаса.
— Поздравляю, ты выиграл защиту Серой Стражи. Закончим этот разговор в безопасном месте, в одной из наших камер.
— Но вы же сказали…
— А что, предпочтешь тут остаться? Я вполне уверен, что никто из окружающих не донесет о том, как ты все нам бойко выдал, — добавил Магнус, вынимая стилет из ладони мужчины.
— Да нет, я уж лучше с вами пойду.
Однако прямо на выходе из корчмы их ждал отряд весьма взволнованных городских стражников.
— Мой господин, князь Одон, тре… приглашает господ Стражников во дворец, — извиняющимся тоном сказал командир отряда Борис.
— А если мы не примем приглашение?
— Тогда… Господин, сжальтесь. Князь велит; что мы, бедные, должны сделать? Но он наверняка не такой ду… вспыльчивый, чтобы нападать на Серых Стражников вместо обычного разговора.
— Это да, безусловно. Твой господин славится рассудительным и безопасным подходом к членам Ордена.
* * *
— Как ты смеешь! — Князь Одон был в гневе. — Приходишь в мой город и терроризируешь моих подданных!
— Подданных твоего отца, — поправил Магнус.
— Что?! Ты… Ты! — Жилка на виске молодого аристократа билась все явственнее.
Магнус окинул взглядом зал. Стоящие у стен солдаты и придворные явно желали бы сейчас находиться в любом другом месте.
— Этот человек подозревается в сотрудничестве с чародеями. Таким образом, он подпадает под юрисдикцию Ордена или, в этом случае, мою.
— Ты немедленно мне его выдашь. Слышишь? Или…
Серый Стражник подошел ближе, встав рядом с собеседником. Разница в росте вынудила вельможу задрать голову.
— Как я уже сказал, этот человек совершил преступления против Стражи, и я могу делать с ним дословно все, что захочу. Кроме того, мы подозреваем, что он может обладать информацией о плащеубийстве, которое произошло в этом городе несколько недель назад. Ты ведь помнишь смерть Эрмины, правда?
— У меня солдаты…
— Которые ничего не сделают. Твои люди в отличие от тебя знают, с кем имеют дело. И что ждет плащеубийц. Знают, кто такие я и Вульф. Зато они не знают, что происходит, когда кто-то противостоит тебе, потому что, если я не ошибаюсь, ты ни разу не прославился в бою с кем-то страшнее соломенной куклы. — Стражник наклонился, чтобы заглянуть Одону в глаза. — В противном случае ты бы знал, что драться со мной — это не то же самое, что убивать с сообщником парализованную магией женщину.
Князь хотел что-то ответить, но быстро передумал. Довольный собой, Магнус повернулся и пошел к выходу. Обернулся на минуту.
— Если твой отец, настоящий хозяин Остробора, будет иметь какие-то вопросы ко мне, то я охотно к нему явлюсь. А ты, если еще раз осмелишься вызвать меня или угрожать… я тебе так задницу отделаю мечом плашмя, что ты месяц на нее сесть не сможешь.
Вульф вышел следом, толкая перед собой Берги. Только когда они вышли в коридор и закрыли за собой двери, он отпустил рукоять меча.
— Здорово ты его, — сказал Вульф.
Магнус не ответил, просто двинулся по коридору к выходу из дворца. За одними из дверей, что он проходил, заметил девочку — та жестами просила его подойти. С сомнением переглянулся с напарником, затем все же велел ему обождать.
— Ты чего-то хотела от меня? — неуверенно спросил Стражник, входя в комнату.
— Когда люди так машут рукой, обычно это и имеют в виду, — последовал на редкость невежливый ответ.
— Ты кто такая?
— Я Ольга. Младшая сестра того идиота, которого ты минуту назад так замечательно унизил.
— Если у тебя проблема с…
— Ты шутишь? Это было блестяще. Я думала, он обмочится со страху. И эти последние слова, что выпорешь его! После этого у него нет выбора, ему придется на тебя напасть, а тогда тебе не нужны будут доказательства, что это он убил Эрмину. Тонкий расчет, не ожидала от тебя.
— Слушай, если хочешь помочь своему брату…
— Помочь? Зачем бы мне ему помогать? Вовсе наоборот, хотела бы удостовериться, что убьешь его, когда он придет за тобой.
Магнус огляделся по комнате с растущим чувством, что над ним смеются.
— Ты хочешь, чтобы я убил твоего брата?
— Я именно это и сказала.
— Сколько тебе лет?
— Почти тринадцать. Но какое это имеет значение? Я же не спрашиваю, сколько лет тебе, правда?
— Почему ты хочешь, чтобы я убил твоего брата?
— О Господи, угрожать людям ты мастер, но я гляжу, первое впечатление, которое ты производишь, не такое уж и обманчивое.
Магнус не знал, что и ответить на такое оскорбление. Тем временем его маленькая собеседница говорила все быстрее:
— Мой отец стар и болен, мой брат идиот. Первый вскоре умрет, и никто из нас не хочет, чтобы второй ему наследовал. Если ты его убьешь, то я следующая в порядке наследования, но я должна быть уверена, что дело кончится трупом. Моя власть и без того будет достаточно шаткой.
Магнус осознал, что смотрит на девочку остолбенело, дурак дураком. Никогда раньше ему не приходилось разговаривать с ребенком на тему убийства родных.
— И само собой, если я хочу удержать власть и избежать брака с каким-то вонючим стариком, мне понадобится сильный союзник. А принимая во внимание то, что ваши деревни соседствуют с землями Остробора, то, пожалуй, в интересах Ордена будет иметь тут владетельницу, которая обеспечит безопасность вашему домену, а может, даже его и увеличит.
— Прости, но я переспрошу — сколько те- бе лет?
— Девочки созревают быстрее, чем мальчики.
— Да уж вижу. Слушай, я смотрю, ты все отлично продумала, но Серая Стража не вмешивается во внутреннюю политику…
Ольга рассмеялась.
— А еще говорят, что это дети наивны. — Она вынула из рукава лист бумаги. — Это письмо, в котором я излагаю свое предложение. Передай его командору Эверсону; похоже, что он больше политически подкован.
* * *
Ванна и свежая одежда сильно поправили настроение Натаниэлю. Слуга, говорящий на его языке, сообщил, что король Гракх ожидает его на ужин в своих личных покоях.
«Ну вот, теперь самое трудное», — подумал Князь, отправляясь в указанном направлении. В коридоре его ждал какой-то мальчик лет четырнадцати, не более.
— Ты тот самый Серый Стражник, — заговорил он с сильным акцентом. — Издалека ты казался больше.
— Я часто это слышу, — ответил Натаниэль, пытаясь просто обогнуть ребенка.
— Мой отец был намного выше тебя. И сильнее. Но ты сумел его убить.
Мужчина остановился как вкопанный.
— Ты теперь хочешь мести?
— Нет. Ты дал ему хорошую смерть. В битве. До сих пор об этом слагают легенды, — в голосе подростка прозвучала гордость. — Ты, наверное, даже не знаешь, о ком я говорю, — спохватился он. — Я Лютогнев, моим отцом был Лютошал, вождь Сыновей Змеи.
— Я помню его. — Натаниэль солгал, на самом деле не помнил почти ничего из той битвы. — Огромный воин и дрался достойно. Скажи, это значит, что ты будешь королем после своего деда?
— Только если меня выберут. Хотя еще неизвестно, кто будет выбирать, потому что у нас уже давно не было короля. Вероятно, те вожди, что принесли дедушке присягу на верность. Но когда я вырасту, то наверняка стану вождем Сыновей Змеи. Только сперва прогоню этого овцо… овце… — мальчик с усилием вспоминал слово, — овцелюба Яромира. И тогда встречусь с тобой на поле битвы.
— Удачи, — сказал князь и собрался продолжить путь.
Остановил его очередной вопрос.
— Это правда, что Серые Стражники владеют магической силой?
— Нет.
— Но вы сражаетесь с демонами и чародеями.
— У нас есть свои методы. Слушай, я бы охотно с тобой поговорил, но я должен встретиться с твоим дедом.
— Извини. Дедушка, собственно, меня и отправил, чтобы я тебя проводил. Говорит, мне нужно учиться переговорам и все такое. — Мальчик двинулся в глубь коридора. — Пойдем. По дороге расскажи мне о землях драконоубийц. Я всегда хотел там побывать.
* * *
Комната, в которой проходил ужин, была скорее невелика. Собравшиеся сидели за недлинным столом. С королем были Владимир и Лютогнев, Серый Стражник был один. Во время еды разговор с королевским советником в качестве переводчика крутился в основном вокруг малозначительных, вежливых тем.
— Мы слышали, что ваш Император использует дракона как свой символ? — спросил Владимир, переводя слова короля.
— Да, это официальный герб рода Драконисов и всей Империи.
— Это может сильно вводить в заблуждение, потому что у нас тоже много племен используют этот символ. Включая, кстати, и мое племя.
— Я думаю, что это популярная эмблема. Могучее чудовище, связанное к тому же в основном с мифами и легендами.
Король засмеялся, услышав перевод.
— У нас в этом нет ничего мифического, — сказал он при помощи своего советника. — Когда я основал этот город, с полвека назад, здесь жил дракон. Строго говоря, дракончик не намного больше пони по размерам. Жил в пещере над рекой и кушал рыбу. Мы с Владимиром даже подумывали приручить его, но эта тварь вскоре начала нападать на скотину, а потом и на людей. А как-то его горящий выдох зажег поселение. Мои воины пытались его прогнать, но он оказался покрепче, чем выглядел. Ну и пришлось нам этого гада отравить. У меня до сих пор есть нагрудник из его чешуи, после ужина покажу.
— Удивительная история! — Эверсон был искренне впечатлен. — По нашу сторону границы драконов не видели уже столетия.
— У нас еще иногда попадаются. Якобы несколько штук покрупнее спит где-то под Великими Горами. Ну и глубоко в Чаще встречаются единичные особи. Но обычно людей они избегают. И, кстати, правильно делают. Но между тем это не решает нашей геральдической проблемы.
— Имперский дракон золотой в красном поле, смотрит вправо. Просто покрасьте своего в другой цвет и поверните голову влево, и проблема решена.
— Да, просто и эффективно, — похвалил король. — Мне нравится такой стиль мышления.
Князь до этого момента не торопился с переходом к главной причине своего визита, но тут посчитал, что подходящее время наступило.
— Я думаю, что нам пора бы уже поговорить о реальной причине моего пребывания здесь, — сказал он, запивая еду медом. — И еще я думаю, начнем с того, что прекратим этот цирк с переводчиком. Я знаю, что ты понимаешь мой язык.
Воцарилась тишина.
— Правда? — наконец заговорил король с типичным акцентом жителей Границы. — Как ты догадался?
— Твои советник и внук знают имперский язык. Даже слуга на нем говорит. Я был бы глубоко разочарован, если бы ты сам его не выучил. Это бы значило, что я неправильно тебя оценил, государь.
— Слуга твоей семьи до сих пор этого не понял. Он ведь служит твоей семье, верно?
«А вот и первая проблема», — подумал Натаниэль.
— Да, это так. Однако я здесь не как представитель рода Эверсонов, я представляю Серую Стражу.
— А разве это не… как это на вашем языке… конфликт интересов?
— Нет, — отрезал он твердо. — А переходя к более важным вопросам, позволь, государь…
— Оставь это обращение. Мы тут разговариваем спокойно, дружески, как один вождь с другим, — в голосе склавянина прозвучала искренняя доброжелательность.
— Позволь тогда, я выдвину некоторые гипотезы. Если я ошибаюсь, ты можешь меня поправить. — Имперский посланник глубоко вдохнул. Пришло время настоящего разговора. — Склавяне готовятся к очередному крупному набегу. На этот раз ими командует человек, известный как Рацибор Драконобой, опытный воин, который собирает армию, значительно превышающую ту, которой командовал Белбог. Удивительное прозвище, кстати говоря.
— Просто Драконоубийцебой было бы слишком длинным.
— Так или иначе, вторжение планируется на осень, когда на Границе закончат сбор урожая, и на этот раз целью не будет грабеж золота и ценностей. На этот раз планируется занять территорию, деревни с полными амбарами зерна. — Он прервался на секунду, пытаясь что-либо прочесть на лице монарха, но без успеха. — Рацибор сумел собрать столько людей, потому что вас подгоняет время. Пришельцев с востока все больше; слишком много, чтобы хватило места и, что важнее, еды для всех. Без этого зерна зимой настанет голод. Люди впадут в отчаяние, Чаща захлебнется кровью. Проблема в том, что как минимум ты считаешь, что у этого набега нет шансов на удачу.
— Надо же. — Гракх поудобнее уселся на кресле. — Интересный рассказ.
— Большинство твоих людей все еще здесь, и не похоже, чтобы они куда-то собирались. Маркус говорит, что ты разместил их на востоке, где строишь укрепления. Готовишься к тяжелой зиме, к боям с новоприбывшими. Рацибору ты отправил лишь небольшой отряд, и в основном тех, кому не доверяешь, к примеру, Сыновей Змеи. Это рискованно, потому что, если экспедиция удастся, ты предстанешь слабым стариком, что оставил своих воинов без участия в славе и трофеях. Что важнее, успех набега решит проблему перенаселения, хотя бы на эту зиму. Но если ты не поддержал их всей своей армией, то это может быть только потому, что считаешь шансы успеха слишком мизерными, чтобы рисковать своими главными силами. Тем не менее это ставит тебя в довольно трагичную ситуацию, из которой оба доступных тебе выхода кончаются плохо. Успех набега может стоить тебе власти, а разгром его означает кровавую зиму и в конечном счете тоже может стоить тебе власти. Тебе нужен третий выход.
— И ты прибыл, чтобы мне его предложить?
— Да, у меня есть такая надежда.
— Как это благородно. Хотя, разумеется, не бесплатно, правда? — Король прищурился. — Позволь, сейчас я выдвину кое-какую гипотезу. Вы проигрываете. Как цивилизация. Этот набег, конечно, не удастся, но это ничего не значит. Пять лет назад ты одолел в бою моего зятя, а всего лишь два года спустя вся тамошняя округа попала в руки Сыновей Змеи, и причем без боя. И точно так же будет со всей Границей. Десять лет это займет, а может, двадцать, но мы оба с тобой знаем, что уже мой внук, ну, или его сын, будет жить в одном из тамошних городов. Но тебе это не интересно, верно? Нет, Стражу интересуют ее Командории. Но чтобы их сохранить, вам пришлось бы договариваться с нами, а тогда остальные драконоубийцы посчитали б вас предателями. Так плохо, а эдак еще хуже. Где бы найти третий выход.
Натаниэль улыбнулся, причем в первый раз за этот вечер искренне. Его собеседник оказался именно тем человеком, который был нужен.
— Ну, похоже, что мы оба понимаем ситуацию. И догадываюсь, что видим один и тот же выход, так что я перейду сразу к своему предложению. Маркус останется у тебя в гостях. А когда придет время, он получит собственную башню в твоей новой крепости. Первую Командорию Стражи на территории Чащи.
— Его присутствие не станет проблемой для твоего конфликта интересов?
— Нет.
— А что я получу взамен?
— Место за столом.
Король рассмеялся. И еще сильнее, когда увидел непонимание на лице своего внука.
— Это исключительно хитрый человек, сейчас я прямо радуюсь, что твой отец его не убил. Может быть, он еще спасет всех нас. Хотя один вопрос все еще остается. — Монарх посерьезнел. — Одного места при столе недостаточно, если от моего имени будет говорить кто-то другой.
Князь Эверсон ожидал этого.
— Однозначно Рацибор Драконобой не выживет в этом набеге. Он погибнет от рук человека, не связанного с тобой и не носящего плаща. Но это потребует дополнительной оплаты. — Мужчина скрестил руки на груди, чтобы унять дрожь ладоней. Следующая фраза его самого пугала, поэтому он сконцентрировался на золотом перстне на своем пальце. — Конфликт интересов, о котором ты упоминал, должен быть ликвидирован.
— Серый Стражник — это навсегда. Уважаю. Люблю знать, с кем имею дело. — Гракх допил мед. — Мне ликвидировать или ты сам это сделаешь?
— У меня есть подходящий человек.
* * *
Касс перебросила огонек с одной руки на другую, потом придала ему форму змеи. Это было просто. Альдерман умел создавать из огня более сложные формы, но его способности намного превышали ее диапазон. Иногда казалось, что он способен вообще на все, хотя, разумеется, это было не так. Использование силы Братства Зрячих связывалось на самом деле с массой ограничений. Прежде всего оно требовало концентрации и усилий. Чем больше требуемый эффект нарушал законы природы, тем труднее было его добиться. Сам Морган утверждал, что, имея время и энергию, можно побороться даже с ограничениями пространства-времени. По крайней мере, так было написано в старинных книгах. Сама Кассандра сумела однажды очень ненадолго подняться на пару сантиметров от земли. Само собой, Альдерман мог левитировать целыми часами во время медитаций. Собственно, он это регулярно и делал, чтобы похвастаться. Но даже и у него были свои пределы. К примеру, он не мог переломить свободу воли. Она оставалась за границами возможностей Зрячих.
— Я закончила, — сказала она, позволив огненной змее растаять в воздухе.
Сидящая на кровати Риа подтвердила кивком головы и отложила свои стилеты.
— У тебя получается все лучше, — сказала она. — Великий Ворон будет тобой доволен.
— А ты?
— Меня удовлетворить труднее.
— Я заметила. — Зрячая улыбнулась с намеком. — Но я всегда могу попробовать.
— Не этой ночью, — отрезала лазутчица. — Тебе надо отдохнуть, завтра возвращаемся к тренировкам по телекинезу. А ты же знаешь, как ты на них устаешь. — Она подошла ближе и поцеловала свою напарницу. Старалась проявить нежность, но у нее всегда это получалось не очень естественно. Однако Касс ценила ее старания; знала, что ни для кого другого Риа не бывает нежной.
— Спи спокойно, — шепнула Риа. — Я буду рядом, охранять твой сон.
* * *
Магнус потер лоб, стараясь прогнать нарастающую головную боль. Уже час он просматривал рапорты, стараясь не шевелить губами во время чтения. Пять лет прошло, а для него это по-прежнему была самая трудная часть работы. Хотя нет, была еще одна, похуже. Написание рапортов. Сколько он ни тренировался, его ладонь так и не привыкла к перу. Буквы всегда выходили кривыми, и почти каждое слово было с ошибкой. Обычно Люциус переписывал все, перед тем как отсылать в архивы Скалы Воронов.
Стук в дверь вырвал Магнуса из задумчивости. Он беспомощно огляделся, словно ожидая, что на стук ответит кто-то другой.
— Войдите, — ответил он наконец.
В комнату вошла Заря. Вошла и встала, как будто бы не зная, что делать дальше.
— Я слушаю. — Магнус жестом пригласил ее подойти ближе.
Девушка осторожно подошла. Прикусила нижнюю губу, пытаясь выдавить из себя слова.
— Я… хотела спросить… — пролепетала она наконец. — То есть… Я здесь, потому что ты был моим героем и я никогда не могла перестать думать о твоем визите в нашу деревню и о том, как ты спас всех от этой твари. — Она выстреливала слово за словом так быстро, что ее трудно было понять. — И когда я попала сюда и встретила тебя, и это было волшебно, и теперь, когда мы работаем вместе и я подумала, ну, то есть это очень глупо, но я знаю, что у тебя никого нет, и поэтому мне пришло в голову, что спрошу, может, ты хотел бы быть со мной, — с трудом перевела дыхание.
Магнус с минуту глядел на нее так, будто только что получил обухом в лоб. Мигрень заметно усилилась.
— Что?
— О Господи. — Девушку явно охватила полная паника. — Извини, это была глупая идея, я лучше пойду уже…
— Твое предложение очень… И ты тоже очень… но я твой начальник. — Магнус попытался принять успокаивающий тон.
— Только пока не вернется Натаниэль.
— Да, но это не отменяет того, что ты рекрут. — Он наконец нашел аргумент. — А я Серый Плащ. Безответственно. Вот верное слово. Это было бы безответственно. Я бы не хотел тебя использовать.
— Но это же я предлагаю. Я… — Она наклонилась над столом и поцеловала его.
Сначала Номад и вправду хотел отстраниться, но не сделал этого. Напротив, он непроизвольно ответил на поцелуй. Когда их губы наконец разъединились, в помещении повисла тишина. Магнус прекрасно знал, что должен сейчас сделать. Что сделал бы каждый добрый Стражник, каждый приличный человек. Но одновременно какая-то часть его разума могла думать лишь о том, как сильно ему не хватало прикосновения женщины. Любой женщины. И еще эта бумажная работа. Так хотелось заняться чем угодно другим. Наконец он встал, обошел столик и обнял девушку. Один только раз, подумал он, чувствуя, как уходит головная боль. Один только раз.
* * *
Маленький Дункан заснул уже несколько минут назад, но Люциус продолжал читать сказку о скорпионе и лягушке. Не любил оставлять незавершенных дел, невзирая на обстоятельства. Когда скорпион наконец признался, что умеет плавать, и поплыл к берегу, Серый Стражник медленно закрыл книжку и отложил на столик. Минуту вслушивался в дыхание сына, а потом взял свечку и пошел в соседнюю комнату.
Несмотря на поздний час, Амелия сидела у стола, переписывая какой-то исторический трактат.
— Тебе надо лечь, — сказал ее муж, входя в комнату. — В твоем состоянии тебе вредно переутомляться.
— Кто из нас акушерка?
— А кто из нас настоящий врач?
— Только потому, что женщинам не дают в Империи пафосных титулов. Или хочешь об этом поспорить? — смерила его взглядом.
— Я не посмел бы. Знаешь, я могу дать это переписать кому-нибудь из рекрутов. Я практически уверен, что хотя бы часть из них умеет писать.
— Не преувеличивай, до родов еще больше двух месяцев. Ты же не будешь все это время с меня пылинки сдувать.
— Разумеется, нет, — ответил он довольно неискренне.
— Ты чересчур переживаешь. Это ведь должна бы быть моя роль. Я буду рожать, а мы оба не раз видели, насколько опасны роды. Вообще, если бы я могла поговорить с этим вашим Господом, я бы высказала ему ряд нелестных замечаний на тему того, как он спроектировал женскую физиологию.
— Именно поэтому я уверен, что он постарается отложить вашу встречу как можно дальше.
— Отличная тактика. — Амелия усмехнулась. — Хорошо, я лягу, но только потому, что ты волнуешься, а не потому, что не смогла бы продолжать работу, — подчеркнула она.
— Я и не мог бы подумать иначе, — ответил он с благодарностью и помог ей перебраться в постель.
Амелия легла и схватилась за живот.
— Пинается, — сказала она.
— Очень подвижный. Или подвижная, — немедленно поправился Люциус. — Это добрый знак.
Он лег рядом и прижался к ней. Все, что только считалось важным, было здесь, рядом с ним. В эту минуту всем остальным миром мог заниматься кто-то другой.
* * *
Была уже ночь, когда Натаниэль вернулся в свою комнату. В резиденции короля Гракха царила тишина. Серый Стражник уселся на кровати и перевел дыхание, пытаясь успокоить дрожь в руках. То, что случилось этим вечером, очень сильно его пугало. Он вступил в глубокую воду, в большую политику. А Совет хотя и утвердил его идею, но в детали предпочел не вдаваться. И если что-то пойдет не так, то Орден тут будет ни при чем, все спишут на безумный план одиночки, начальника Командории. И более того, такое положение еще и не учитывало, не могло учитывать на момент принятия, что в деле будет участвовать род Эверсонов. Князь уже понимал, что дело плохо, еще с момента, когда Спуриус появился в Остроборе, но никак не мог предположить, что все зашло столь далеко. Что ему не удастся пройти через это, не выбирая свою сторону. И даже сейчас какая-то часть его разума тщетно пыталась найти такой выход из ситуации, который позволил бы ему остаться нейтральным.
— Долгий вечер? — спросила брюнетка, прижимаясь к его плечам.
— Мучительный, — ответил он сонно. — И, что самое плохое, он еще не кончился.
— Для тебя кончился, — сказала она, целуя его шею. — Ложись, отдохни. Ты сейчас уже все равно ничего сделать не можешь. И тебе нужны будут силы на то, что случится потом. На войну.
* * *
Вильгельм вытер кровь с ножа.
— Я забыл передать тебе сообщение, — запоздало спохватился он. — Вечно об этом забываю, — обратился он к телу в лохани. — Ну да все равно, я же тебя убил. Какая разница, успел ты или нет услышать сообщение от моего нанимателя. Я бы лишь потерял эффект неожиданности. Но приказ есть приказ, так что вот тебе сообщение. «Я все же сам передам привет отцу и братьям». — Рыцарь спрятал клинок и встал.
Вильгельм подошел к двери, но остановился.
— Чуть не украл у тебя стилет, — положил оружие на место, рядом со Спуриусом. — Отличного качества. Проще было бы, если бы я воспользовался своим, но знаешь, кто платит, тот и заказывает музыку. Ну ладно, мне пора. До встречи на той стороне.

Глава 5

Септимус парировал напор Адрика и контратаковал, попав прямо в сердце.
— Хороший удар, — похвалил ведущий тренировку Магнус.
Вот и пригодилось тебе обучение в легионе. А ты на него так тогда жаловался.
Видящий проигнорировал голос — уже поднаторел в этом. Помог встать товарищу, и они начали очередной раунд. На этот раз победила скорость Адрика.
— Рекруты, сбор! — крикнул Эдвин, выходя во двор.
Молодые люди быстро построились в две шеренги. Септимус оказался за Мойрой. Его взгляд непроизвольно кружил по шее девушки, потом понемногу стал съезжать ниже.
— Так, мои дорогие, у меня для вас задание. Кульминация того, над чем наш командор Эверсон работал со дня своего возвращения с востока, — начал речь квартирмейстер. — Я знаю, с какой безумной скоростью разносятся слухи, так что предполагаю, все уже слышали — наш маленький замок скоро станет местом исторических событий. Самые могучие магнаты Границы съедутся сюда, чтобы дискутировать о будущем этого закоулка мироздания, и как знать, может быть, даже решат его спасти. Тем не менее, прежде чем это произойдет, указанные властители должны быть приглашены. И принуждены, — добавил он тише. — Поэтому в ближайшие недели придется много поездить, а вам выпала честь быть спутниками Плащей в этих деликатных дипломатических миссиях.
Он прервался и с минуту вглядывался в бумаги, что держал в руках.
— На сегодня у меня три назначения, но не переживайте, следующие уже завтра. Мойра поедет со мной, Заря с Охотником на ведьм, хотя как раз у вас дорога недальняя. И Адрик с командором Эверсоном. После обеда явитесь к указанным Стражникам за подробностями, выезд завтра утром. Разойтись.
Тебя, разумеется, не выбрали.
Рекруты начали собирать деревянные мечи и складывать их в бочку. Септимус, как всегда, оставался сзади, дожидаясь, пока толпа разойдется. Сам тем временем изображал повышенный интерес к ближайшему фрагменту стены. Только когда стало потише, он отложил оружие и снял кожаный защитный костюм. Голос в его голове напевал грустную песенку. Юноша старался его игнорировать. Сконцентрироваться на собственной мелодии. Безуспешно.
— У тебя ужасное чувство ритма, — сказала Касс, заставив юношу подскочить. Он и не заметил, когда она вышла во двор. — Извини, не хотела тебя испугать.
— Это ничего, я просто задумался. Это… то.
— Голоса, — догадалась она. — Мне прогнать их?
— Не надо, сегодня не так плохо. Вот только… — Он заколебался. — Есть один голос, который не уходит. Никогда.
— Может быть, он существует только в твоей голове.
— Нет… Я знаю этот голос. В смысле, я знал ее при жизни.
— А, так это какая-то она. Скажи ей, что я рада с ней познакомиться.
А я не очень.
— Она сказала, что ей тоже приятно.
— Я слышала о подобных случаях, когда дух привязывается к конкретному человеку. И потом всюду следует за ним. Как она погибла?
— Она… покончила с собой.
Врунишка.
— Это печально. — Зрячая нахмурилась. — Если кто-то так сильно хочет убежать, должен иметь такую возможность. Может быть, есть что-то конкретное, что нужно сделать, чтобы она уже ушла.
— Я думал над этим, но не знаю что. Надеюсь, что если стану Серым Плащом, то мне удастся найти какой-нибудь способ.
И как ты тогда будешь без меня справляться?
— Я могу тебе помочь, — оживилась Касс. — Но только как вернусь. И даже тогда еще могу быть немного занята.
— Тебя тоже посылают с приглашением?
— Нет. — Она покрутила головой. — Я отправляюсь на поиски зарытых кладов.
* * *
— Возможно, я не сказал всей правды, — признался Люциус.
Было солнечное позднее утро. Стены Командории давно остались за спиной всадников, и ученый решил, что самое время честно объясниться со своими двумя спутницами.
— То есть мы не ищем спрятанные клады? — спросила Кассандра.
— Да я вроде бы ничего и не говорил о спрятанных кладах, — удивился мужчина. — Но вот когда я говорил, что мы едем поговорить с кем-то, у кого есть информация о демоне Антум, я умолчал о том, что это будет ведьма.
— Попадем в ловушку, — предрекла едущая с другой стороны Риа.
— Нет, это не так. Слушайте, я проверил все книги, перетряс все хроники. Ничего в них нет. Если мы хотим победить Аманту, нам нужна информация. А ведьмы — единственные, о которых мы знаем наверняка, что они могут нам помочь. Кроме того, у них нет повода нападать на нас.
— Ага. Кроме того, что мы носим те же плащи, что и человек по прозвищу Гроза Ведьм, — прокомментировала лазутчица.
— Да, я думал над этим вопросом, — признал Монах. — Тем не менее за последние сто лет не зафиксированы случаи, когда ведьмы нападали бы на Серого Стражника без явной провокации.
— А говоря «провокация», не имеешь ли ты в виду попытки помешать им приносить детей в жертву? — не уступала девушка.
— На прошлой неделе на ярмарке в Роеве случилось массовое смертоубийство. Весь город вступил в бой, погибли двадцать человек. Свидетели, из тех, кто остался в живых, говорили, что выглядело так, как будто вся толпа впала в боевое безумие, как берсерки с Севера. И это уже третий подобный случай за последние несколько месяцев, а Антум ведь еще даже не прибыла. Вы только подумайте, что тут начнется, когда этот демон появится здесь во время реальной войны. Натаниэль может играть в политику, готовить съезды магнатов и мирные переговоры, но из этого ничего не выйдет, если все будут погружены в кровавый транс.
— И посещение ведьмы нам с этим поможет?
— Ведьмы пытались задержать Аманту даже еще до того, как узнали, что она приходит. Они явно знают об этом демоне больше и также считают его врагом. У меня есть надежда на то, что в этой ситуации враг нашего врага окажется нашим временным союзником. А если эта надежда не оправдается, то у меня с собой Жница и Зрячая. И я думаю, что этого должно хватить, чтобы справиться с потенциальной, пусть и маловероятной засадой. В случае чего ты будешь глотки резать, а Касс остановит их магию. Ты же сможешь это сделать, правда? В смысле, разрушить чужие чары?
— Однажды я остановила магию зубами, — похвасталась Касс.
— Неправда. Чародей-любитель попробовал использовать телекинез, чтобы бросить в нас столом. К счастью, сплоховал и смог поднять только яблоко, которое ты и поймала в рот. Это скорее не одно и то же.
— Главное, что чары не сработали, — защищалась Видящая. — Кроме того, это был единственный раз за последние годы, когда кто-то использовал при мне магию. В Черной Скале не так уж много чародеев, а в той части замка, где мы тренируемся, они бы даже не смогли провести свои ритуалы. Там в стенах слишком много золотых нитей.
— Ну, так или иначе, я уверен, что все обойдется без проблем.
* * *
Пол и стены были сработаны из белого мрамора. Эдвин догадывался, что это наследие старой дворянской виллы, вокруг остатков которой и был построен «дворец». Так, скорее «на вырост», называл свою резиденцию Евгениус Великолепный. В помещении были собраны многочисленные произведения искусства со всей Империи. Барельефы, портреты, драгоценности… Само собой, все или ворованное, или поддельное, но Серому Стражнику это не мешало. Зато его забавляло громко выражаемое нетерпение спутницы.
— Сколько нам тут ждать? — раздраженно спросила Мойра. — Уже почти час прошел.
— Будем тут сидеть столько, сколько потребуется, — успокоил ее бард. — А пока ты могла бы оценить то, что мы здесь видим. В самом деле, человек из Свободных Городов должен иметь больше уважения к культуре.
— В трущобах Тонущего Порта как-то меня забыли этому научить. И вдобавок к какой еще культуре? Тут, считай, одни голые бабы.
— Некоторые могли бы сказать, что человеческое тело, как прекраснейшее творение Господа, является также и прекраснейшим произведением искусства.
Девушка фыркнула.
— Вижу, что ты к таким не принадлежишь, — заметил мужчина. — Жаль, знакомство с искусством позволяет открывать многие двери. Вот взять, к примеру, меня. Моя мать была шлюхой, само собой, с золотым сердцем, а отца я никогда не знал. Но у меня было приличное чувство ритма, и я научился правильно говорить о правильных вещах, и быстро оказалось, что меня рады видеть в аристократических салонах. Если умеешь играть подходящую роль, то на сцене для тебя всегда найдется место.
— А разве все твои шашни с аристократией не довели тебя до виселицы?
— Ну, в конечном счете да, — признал он неохотно.
— Ну а я пришла к тому же результату без всех этих сложностей.
— Я бы сказал, что все же разница есть. Меня погубил избыток амбиций, а ты кого-то зарезала в драке.
— Эффект один и тот же. Мы оба находимся здесь.
— Это да; но я, по крайней мере, получаю удовольствие от окружающих нас произведений искусства. Так что думаю, что я все же снова выигрываю.
— А этот самый Евгениус, он какой-то художник или просто позер? — Девушка сменила тему.
— Трудно сказать. Видно, что любит окружать себя произведениями искусства. Но, насколько я слышал, с мечом тоже неплохо управляется. Настолько, что заслужил уважение местных варваров. А уж поверь мне, я по своему опыту знаю, как трудно этого достичь.
— Может, лучше было бы остаться в трущобах, тогда бы ты наверняка быстрей нашел с ним общий язык.
— Тонко, моя дорогая, тонко. Я знал, что под этой эксцентричной прической скрывается действующий ум. Поэтому буду с тобой честен. Твоя последняя оценка вышла не самой лучшей. Я так подозреваю, это имеет что-то общее с вашим путешествием в Орлов?
Ответом была тишина.
— Я помню свое первое столкновение со сверхъестественными силами. Это была миссия, состоящая из одних рекрутов, командовал нами Магнус. Нам попался человек, который превратился в стаю крыс. А потом нас накрыла магическая тьма. Знаю, что это может звучать не так страшно, но в тот момент я реально думал, что умру от страха. А потом еще были одержимые волки, демон-гигант и орда склавян. Но я все это преодолел и благодаря моему интеллекту и способности играть определенную роль сейчас мирно управляю Командорией, тогда как другие сражаются со страшными противниками. Ты понимаешь, что я хочу до тебя донести?
— Что я должна изображать кого-то, кем не являюсь?
— Мы все делаем это. Я намекаю, что лучше делать это таким способом, благодаря которому сможешь чего-то добиться.
— Ты знаешь, моя мать тоже была шлюхой…
— С золотым сердцем?
— Без сердца. И, к сожалению, я знала своего отца…
— Ага, — прервал ее Эдвин. — Сейчас будет слезный рассказ о жестоком мире, да? Удивительно, что мне приходится это говорить, но возьми себя в руки, девочка. Потому что еще одна такая оценка, и ты вернешься прямо под ту виселицу в Тонущем Порту. Ты, а не твоя мать, отец или кто там тебя еще ранил.
Двери, скрипнув, отворились. Появился слуга, одетый в стиле Центральных Территорий.
— Мой господин готов вас принять, — объявил он, не давая по себе понять, услышал ли что-либо из разговора гостей.
— Само собой. — Бард поклонился и двинулся за проводником. Мойра потащилась вслед за ним.
Помещение, в которое они вошли, было больше предыдущего, но вовсе не производило впечатления более просторного. Полы были украшены коврами, а стены занавесями из цветных тканей. Повсюду вокруг были разбросаны подушки, между которыми бродили многочисленные псы и коты. В воздухе вздымался запах благовоний и вина.
Властитель Роева, Евгениус Великолепный, сидел в одной тоге на богато украшенном деревянном троне и рисовал на холсте. Перед ним на постели лежали две нагие девушки, со скучающими минами симулирующие эротическое возбуждение.
— Приветствую представителей Стражи, — поздоровался художник, не оглянувшись на своих гостей. — Что привело вас в мой закоулок Границы? Ты там… сверху, задницу повыше.
— Мы прибыли с приглашением, — объяснил Эдвин. — От командора Натаниэля.
— Приглашение, мне? — Магнат наконец взглянул на вошедших. — Какая интересная прическа, — обратился он к девушке. — Я еще никогда не видел подобного чуба. Это какая-то новая мода из Свободных Городов?
— Не такая уж…
— Громче, не слышу тебя. Напряги свои легкие, девочка, даже в этой одежде видно, что они у тебя есть.
Мойра откашлялась.
— Я сказала, что не такая уж и новая. Зато довольно трущобная. В моей банде все такие носили.
— Преступница. Восхитительно. — Мужчина позволил тоге немного сползти и обнажить впечатляющих размеров эрекцию. — Ты не хотела бы позировать для одной из моих картин? Это неплохой способ, чтобы провести вместе какое-то время.
— Я всегда хотел быть моделью, — вмешался Эдвин, пытаясь изменить направление разговора.
— Боюсь, что я рисую только женщин.
— У каждого свои недостатки.
— Ну так что, девочка?
— Не уверена, что смогла бы составить хорошую компанию — я довольно сварлива.
— Искусство всегда требует жертв.
— Это да, но не хотелось бы откусить больше, чем смогу проглотить… — Она покосилась на его пах.
— Эх, твои слова ведут к тому, что меня покидает вдохновение.
— И это видно невооруженным глазом, — добавила Серая Стражница.
Евгениус открыто рассмеялся, потом поправил тогу, прикрывая свое достоинство.
— Молодцы, вы мне нравитесь, — сказал он. — Садитесь, налейте себе вина. Ты что-то говорил о приглашении? Я очень внимательно слушаю тебя.
* * *
Руины хаты, в которых они ждали встречи с ведьмами, находились на перекрестке дорог, вдали от всех поселений. Само место выглядело так, будто тут разыгралась какая-то трагедия, но Касс не чувствовала никаких духов. Видимо, их уже прогнали раньше.
— Вокруг чисто, — доложила Риа, вернувшись с разведки. — Нет ни деревьев, ни холмов, что блокировали бы вид, сам дом стоит на возвышении, для засады в целом место неудобное.
— Ну вот видите, как я и говорил, — обрадовался Люциус.
— Скорее всего, это место они выбрали, потому что сами боялись нашего нападения, — предположила лазутчица. — А как тебе вообще удалось организовать эту встречу?
— Магнус уже с полгода забрасывает меня их письмами на расшифровку. Их система общения между собой не слишком сложная, да и в целом незачем ей быть такой. На Границе старых целительниц очень ценят, даже Страже трудно на них нападать без весомого повода. Поэтому они особенно и не прячутся. Так что я просто написал письмо и передал его бродячей знахарке, а потом ждал ответа.
Через отсутствующую крышу Стражники увидели большую белую сову, которая уселась на остатках трубы, внимательно приглядываясь к людям.
— Редко можно увидеть среди дня, — оценил ученый. — Это скорее ночная птица.
— Это не птица, — поправила Кассандра, всмотревшись в яркое создание. — Это нечто куда более… — Она прервалась и огляделась. — Они идут!
Вокруг дома возник занавес густого тумана. Доносящиеся из него отзвуки бубнов и криков заставили людей поёжиться. Все чувствовали, что идет нечто мощное и ужасное. Однако Зрячая осталась спокойной, она видела те подпорки, на которых держалась иллюзия. Кивком указала Жнице направление, потом глубоко вдохнула. Дунула и плюнула — и сдула созданную ведьмами иллюзию, как соломенный домик. Стена тумана мгновенно рассеялась, шум стих, и глазам Стражников открылись три женщины, что-то бормочущие над сложенными из веточек символами. Риа была уже рядом с ними, приставив стилет к шее младшей из чародеек.
— Подожди, — попросила старшая женщина. — Это был просто фокус, мы проверяли, с кем имеем дело.
— Ну, теперь знаете, — сказал Люциус, выходя из дома. — Мы прибыли с миром, но умеем защищаться. Так кто из вас главная?
— Я, — ответила сова, спускаясь перед Монахом. В ослепительной вспышке приняла форму добродушной старушки. — Я так понимаю, мальчик, ты хочешь поговорить о демонах.
* * *
Князь Ульрик посмотрел на графинчик с самогоном. Он очень хотел выпить, даже поднял уже руку, но смог остановиться в последнюю минуту. Передохнул и снова посмотрел на служителей Ордена, стоящих посреди его тронного зала.
— Если переговоры завершатся успехом, то мы надеемся, что это позволит нам отбить ожидающееся нападение склавян. — Магнус медленно читал письмо от Натаниэля.
— Да-да, — прервал его хозяин. — Съезд магнатов, я понимаю. Ты, молодая. — Он обратился к стоящей за своим командиром девушке. — Как тебя звать?
— Заря.
— Ты ведь местная, верно? С востока?
— Да, господин. Из небольшой деревеньки дальше к северу, недалеко от Роева.
— Я знаю эту округу. Дикие места, одни леса да пустоши. Большинство поселений живет само по себе, верно? И твоя деревушка тоже?
— Да. Мы живем в глуши. Гости у нас бывают редко.
— А что, в этой маленькой, затерянной в чаще деревушке слышали о нашем могучем Охотнике на Ведьм?
— Стражник Магнус спас нас от демона. Но мы слышали о нем и до этого.
— Так я и думал, кто же не слышал о Защитнике Границы. А слышали вы там обо мне?
Девушка заколебалась, но повелительный жест князя заставил ее отвечать.
— Нет, — сказала она тихо.
— Ну понятно, что нет. С чего бы вам слышать об Ульрике из Остробора. О властителе, который позволяет, чтобы его сыну угрожали в его же собственном дворце.
Магнус промолчал, так что князь развивал свою мысль:
— Мой сын хотел присутствовать на этой встрече, но мне пришлось ему это запретить. Еще поубивали бы друг друга. Как, мать его за ногу, должен я воспринять тот факт, что именно тебя Орден прислал с этим приглашением, а, Гроза Ведьм?
— Как выражение того, что между Серой Стражей и остроборским двором нет злобы.
— Правда? А не как попытку угрозы?
— Мои намерения чистые и мирные.
— Ага, это здесь, когда вокруг мои воины. А в вашей этой крепости тоже так будет? Потому что мне придется взять с собой Одона. Это мой наследник; если он там не появится, никто его всерьез не воспримет.
— Мы гарантируем безопасность каждому, кто будет соблюдать наши законы.
— Что-то меня это не успокаивает. — Ульрик наконец потерял самообладание и потянулся за спиртным. — Ты, Заря, что думаешь насчет этого вашего съезда? — спросил он, хорошенько глотнув. — Хочу послушать мнение молодых.
— Я думаю, что это хорошо. Ну, то есть что властители соберутся и вместе пойдут сражаться с дикарями для общего блага.
Ответ прервало фырканье сидевшей рядом с отцом Ольги.
— Прости мою дочь, ей не хватает терпения на наивных людей. Но может, она объяснит, как мир видят люди власти — а, доча?
— Никого не волнует общее благо, — объяснила покровительственным тоном юная княжна. — Властители на Границе терпеть друг друга не могут. Часть из них уже в открытом конфликте. Достаточно будет, чтобы хотя бы один из них не выслал свои войска или хотя бы кому-то покажется, что выслал не все, и остальные воспримут это как попытку агрессии. И тогда они сами тоже задержат свои силы, и возникнет патовая ситуация, в которой все будут слишком сильно бояться отправить куда-то свою армию. Тебе может показаться, что мы все пострадаем от вторжения, но это не так. Пострадают только те, земли которых окажутся под ударом. А те, кто с ними граничит, так еще и выиграют, захватят все, что не попадет в руки склавян.
— Но в конечном счете проиграют и они, — стояла на своем Стражница.
— Безусловно. Так всегда и происходит. Границу приходилось усмирять силой чаще всех регионов Империи. А до этого она была самым переходящим из рук в руки регионом на континенте. Здесь все всегда только проигрывают. Просто некоторым удается делать это настолько медленно, что на короткий момент истории они оставляют впечатление победителей.
— Господи, этот ребенок меня порой пугает, — заявил князь Ульрик, опорожняя графинчик. — Мозги у нее прямо от бабушки. Дьяволица маленькая. Через несколько лет сделает какого-то мужчину очень влиятельным и чертовски несчастным. — Магнат тяжело поднялся с кресла. — Да приеду я на этот ваш съезд, мне недалеко. Но запомните, если у моего сына хоть волос с головы упадет, то спалю ваши деревни и проверю, правда ли, что ваш замок невозможно взять, понятно?
Магнус поклонился.
— Обещаю, что не убью твоего сына.
* * *
Старушка присела на остатках одной из стен дома. Остальные три ведьмы выстроились за ней, недобро поглядывая на Серых Стражников.
— Прошу прощения за фокус с туманом, но я уже давно не видела в работе кого-то из Братства Зрячих и не смогла удержаться, — с милой улыбкой сказала пожилая ведьма. — Но давайте начнем с формальной вежливости. Меня можно называть Рагана.
— Это титул или функция? — переспросил Люциус.
— А разве не может быть и этим, и тем?
— Я спрашиваю, потому что из ваших… Ну, в общем, я знаю, что Магнус убил кого-то по имени Рагана.
— О да. И не раз. У сына Авагиса много грехов на совести. Но мы пришли разговаривать не об этом, правда? Так давай перейдем к делу, Люциус, Монах из Братства Мудрецов. О да, я отлично знаю, кто ты. Кто вы все. Это позволит нам сэкономить время. Так для чего ты нас вызвал?
— Демон Антум, — начал ученый. — Осталось уже мало времени до его появления, и поэтому…
— Его? — удивилась чародейка, а ее спутницы фыркнули от смеха. — Почему ты считаешь, что это мужчина?
— В действительности демоны бесполы.
— Да, это так. Грудь или член были бы абсолютно бесполезны для того, кто не имеет тела. Тем не менее у некоторых демонов могут быть предпочтения.
— Да, похоже, что Антум чаще вселяется в женщин и принимает женскую форму. Мне не казалось, что это имеет значение. Если хочешь, могу называть его… ею… Но возвратимся к теме. До ее прибытия осталось немного времени. И я думаю, что у вас есть информация, которая помогла бы ег… ее остановить.
— Разумеется, я владею такой информацией. Хотя бо́льшую ее часть ты уже сумел прочитать в наших письмах. Это очень невежливо — читать чужую корреспонденцию. Даже если адресат уже убит твоим другом. — Ее тон оставался доброжелательным, но на лице отразилась ненависть.
Мужчина проигнорировал эти обвинения.
— Вы знаете, что Антум приближается, и считаете, что остановить это невозможно. Но я не понимаю, откуда у вас это знание. Потому что у вас явно нет контактов с теми, кто за этим стоит.
— Что приближается, заметить было нетрудно. Я уже не раз переживала ее визиты. А что касается неотвратимости прибытия… Я видела это. То, что я вижу, всегда становится реальностью.
— Тогда ты знаешь, где это произойдет. Мы могли бы остановить этог… эту демоницу, пока ситуация еще не вышла из-под контроля.
— Серьезный план. Остается один вопрос — с чего бы мне вам помогать?
— Поскольку иначе кровавое безумие охватит весь регион. Я не верю, что такой судьбы ты хотела бы для ваших деревень.
— Те общины, которым мы покровительствуем, нам уже удалось обезопасить. Так же, как и много раз до этого, на протяжении тысячелетий. И даже несмотря на помехи со стороны этого вашего Охотника на Ведьм. Жертвы были принесены для блага группы. Мы — в безопасности. Это вы пытаетесь спасти все человечество, мы же ограничимся чем-то более реальным.
— Если ты не планировала нам помочь, для чего тогда согласилась на встречу?
— Я узнаю тебя, — выпалила внезапно Касс. — Ты была травницей. Илидией.
— Браво. Ты намного более наблюдательна, чем я надеялась. Да, действительно, я была Илидией и помогала вашему Дункану, пока сын Авагиса меня не убил. Не в последний, кстати, раз. Но это неважно, рано или поздно предназначение придет и за ним. Что тем не менее не отвечает на вопрос «почему я должна вам помочь?».
— Я помню твою помощь. — Зрячая подошла ближе, ведя дуэль на взглядах с собеседницей. — Вкус ее до сих пор чувствую на губах.
— Я всего лишь помогла разблокировать твой потенциал. Однако надо признать, что стоило это сделать хотя бы только для того, чтобы понаблюдать за схваткой между двумя Зрячими. Я такого спектакля веками не видела.
Монах глубоко вдохнул, элементы головоломки в его голове внезапно начали вставать на свои места.
— Ты пришла сюда не для беседы, — сказал он. — Ты здесь для того, чтобы оценить успехи Кассандры. Ты нечто неимоверно древнее и видишь будущее. Это дает тебе время и возможности, чтобы манипулировать тем… Нет, ты должна была бы иметь доступ к Страже, знать наши процедуры… Велес. Ты ведь его знала, верно? И знаешь, что случилось с ним после его ухода из Орлова.
— Он нашел то, что искал, — ответила старушка резко, переводя взгляд на мужчину. — Хоть я и не знаю, насколько это для него и для вас хорошее известие. Но ты прав, мне безразличны и Антум, и ваша война со склавянами. Я уже получила то, чего хотела, и мне кажется, что мы можем завершить нашу встречу. Но тем не менее у меня есть долг перед тем, кто носил такой же плащ, как и ты, и поэтому, милый мальчик, дам тебе одну подсказку. Нечто такое, что ты и сам должен был бы давно уже заметить. Анат направляется туда же, куда и всегда. Но на этот раз может просто появиться сразу на месте, и я уверена, что так и поступит. — В ослепительном блеске женщина превратилась в белую сову, а ее спутницы просто повернулись и стали спускаться вниз по холму. — Передайте привет сыну Авагиса, — услышали они еще в своих головах, не успев даже шевельнуться. — Скажите ему, что мы еще встретимся — до того, как будущее придет за ним.
* * *
Старый князь Вериниус лежал на полу, раскинув руки крестом и громко молясь. Натаниэль и Адрик терпеливо ждали, сидя в задних рядах дворцовой капеллы. В отличие от других культовых строений на Границе она была исключительно богато украшена.
— Я готов, — прервал тишину владетель Агнцева Поля, поднимаясь с пола. — Милость Господа сошла на меня, и теперь с чистым сердцем могу принять ваше предложение. — Он подсел к Серым Стражникам. — Да, я прибуду на встречу с этими безбожниками, чтобы посовещаться на тему языческой погани, угрожающей нашему миру.
— Мне приятно это слышать, — поблагодарил начальник Командории. — Твоя поддержка дела наверняка облегчит переговоры. Хотя, безусловно, Стража только обеспечивает место для встречи, нейтральную территорию.
— Да-да, конечно. В конце концов, когда такое случалось, чтобы Орден вмешивался в политику? — Старик улыбнулся, показывая кривые зубы. — Этот мальчик рекрут?
— Да, господин, — ответил Адрик.
— Убил уже каких-нибудь магов?
— Нет, господин…
— А ведьмы? Сжег какую-нибудь ведьму?
— Нет, я… однажды был свидетелем того, как Магнус…
— О да, Магнус. Он как-то был у меня при дворе, мы тогда публично сожгли чародейку. Ну, я и сам нескольких обезвредил тоже. Может, я и не Серый Стражник, но делаю все, что в моих силах, для борьбы с этой ересью.
— И Орден тебе за это безмерно благодарен, — заверил Натаниэль, слегка поклонившись.
— Мне вполне хватает милости Господа и сознания того, что эти курвы получают по заслугам. Я рассказывал вам о своем соборе?
— Мне кажется, нет.
— В центре моего города стоят руины старинного храма времен еще до Упадка. Я уже много лет ремонтирую его. Когда закончу, это будет крупнейший и прекраснейший собор на всей Границе.
— Памятник достижениям великого человека.
— Вот именно. А теперь простите, дела не ждут. До свидания на вашем съезде. — Властитель склонил голову в знак уважения и вышел.
Серые Стражники остались в капелле одни. Здесь царила невыносимая тишина, как будто даже мыши боялись нарушить покой этого места.
— Что ты думаешь о Вериниусе? — спросил Натаниэль, поднимаясь.
— С виду доброжелательный старик. И очень набожен. Это ведь, наверное, хорошо, правда? Его будет легче убедить сражаться с дикарями.
— Правда. По крайней мере, до тех пор, пока мы хотим с ними сражаться. Что еще?
— Ну, он, кажется, на самом деле поддерживает миссию Ордена. Особенно в вопросе борьбы с ведьмами, что наверняка нравится Магнусу.
Эверсон рассмеялся.
— Магнус действительно однажды сжег в этом городе ведьму, но потом поклялся, что в жизни сюда не вернется. Судя по всему, обращение с пленниками здесь оказалось чересчур жестоким даже для нашего Охотника на Ведьм. Хотя как минимум та женщина действительно была повинна в своих преступлениях.
— В смысле?
— В том смысле, что Вериниус из Агнцева Поля — это наверняка самый жестокий человек, которого тебе придется встретить за всю свою жизнь. Он пришел к власти, убив трех старших братьев, после чего женился на собственных сестрах и велел их казнить, как только они беременели. До сих пор раз в несколько месяцев похищает какую-нибудь случайную девушку, потом неделями пытает ее и насилует, а потом объявляет, что наслала на него чары, и публично сжигает как ведьму. После чего каждый раз проводит много времени, молясь и лежа крестом, вносит вклад в часовни, посещает приюты, украшает свою церковь. Делает все, чтобы покаяться, отмолить грехи… и так по кругу, годами.
— Это кошмарно, — рекрут был потрясен. — Мы не должны такое… В смысле, как Орден…
— Каждый раз мы высылаем людей, чтобы проверить, нет ли в деле какого-либо сверхъестественного основания. Ни разу они не нашли следов использования магии, а следовательно, дело не подлежит нашей юрисдикции. — Натаниэль пожал плечами. — Это обыкновенные убийства, а значит, наказание за них определяет местный властитель. Что в этом случае означает, что наказание остается в руках Господа, которому, судя по всему, приходится по вкусу покаяние, ибо этому дедугану уже восемьдесят, а здоровье имеет конское.
— Но ведь то, что он делает, это же все равно ужасно. Если мы не реагируем, когда видим столь омерзительные поступки, то разве мы не становимся соучастниками?
— А как, по-твоему, мы должны отреагировать? Свергнуть его? Устроить заговор? Мы можем работать тут только потому, что окрестные магнаты нам это позволяют. Сомневаюсь, что продолжили бы позволять, если бы мы начали их свергать.
— Магнус говорит, что все было бы иначе, если бы власть Императора была более сильной. Тогда Орден мог бы быть более активным.
— Может быть. — Натаниэль пожал плечами. — Хотя и во времена славы и мощи Империи тоже хватало владетельных извращенцев и выродков. А к тому же мы здесь для того, чтобы защищать людей от магии, а не друг от друга. Наша миссия вполне ясная, твой брат об этом помнил, и ты тоже должен помнить. А теперь пойдем, дорога впереди долгая, а у меня сегодня еще одна встреча.
* * *
Был уже вечер, когда глазам Люциуса предстали стены Командории 42. Типичная для середины августа жара понемногу уступала прохладным порывам северного ветра. На полях, мимо которых они проезжали, шла жатва. Амбары вскоре уже должны были заполниться необходимым для склавян зерном, предвещая близящуюся войну. Несколько последних часов они ехали почти в полной тишине. Ученый обдумывал слова Раганы, лазутчица вообще была неразговорчива, и лишь одна Касс рассуждала о встречных руинах и степени их заселенности духами.
— Как ты думаешь, мы должны рассказать обо всем Магнусу? — спросила она наконец, когда они уже почти подъезжали к командории.
— Не думаю. То есть… наверное, нет причины ему говорить. Мы этим ничего не добьемся, кроме того, что он опять начнет разоряться по поводу ведьм. Лучше всего будет, если я расскажу Натаниэлю, а он уж пускай сам решает.
— А ты сказал ему, что мы едем на эту беседу?
— Ну… в каком-то смысле. — Монах, похоже, искренне смутился. — Я сказал ему, что уезжаем из Командории по делам. В конце концов, не все можно узнать из книг. И обещай, что ты никогда не повторишь Эдвину того, что я сейчас сказал.
— Ну, я даже не знаю, слишком много секретов для одной поездки. — Она усмехнулась. — Ты теперь хотя бы знаешь, где искать Антум?
— Да. В Орлове. Я действительно должен был сам догадаться. Но этот город был построен для семей легионеров и стал оплотом императорской власти, так что все сепаратисты его атаковали, неважно, с демоном или без. Я предполагал, что это просто желание верующих в нее, а не самой Антум. Что, очевидно, сразу объясняет, чего она сама хочет.
— В самом деле?
— В Орлове есть только одна вещь, которой может желать демон. Источник энергии. Солнечный Камень, который мы, к счастью, уже забрали в Черную Скалу, где его уже точно никто не достанет. И опять — хочешь не хочешь, но мы на шаг опережаем врага. Что за счастливая случайность. — Он позволил себе сарказм. — По крайней мере, теперь, когда мы знаем место, остальное уже довольно просто. Ритуал они, скорее всего, завершат во время самой большой резни, значит, нам придется явиться туда во время битвы… Это значит, что нам придется пройти по территории, захваченной армией склавян. Потом нам надо продержаться против чудовища, что там водится, победить древнего демона войны и вернуться домой из всего этого, оставшись в живых.
— Тьфу, проще простого, — подтвердила Касс.
Люциус пробовал удержать на лице улыбку, но ситуация вызывала у него тихий ужас. Он хотел лишь вернуться домой, к своей беременной жене, и не иметь ничего общего с демонами и магией. Не в первый раз в жизни он подумал, что исключительно просчитался с выбором карьеры.
* * *
Старший из братьев Натаниэля, Лукас, был невысок и рано начал лысеть. Все в его силуэте и внешности казалось каким-то жалким, как будто природа хотела изваять из него образец благородства, подобный другим Эверсонам, но почему-то остановилась на полпути, произведя на свет незаконченный продукт.
— Как я рад, что доехал, — сказал он писклявым голосом. — Эта твоя Командория, похоже, единственное цивилизованное место на всей Границе. И такой элегантный кабинет. — Он огляделся вокруг. — Ну, конечно, это не наш дворец в Териле, но в сравнении с окружающим… Такая дикость. Не знаю, как ты это выдерживаешь.
— Служба не дружба, — ответил поговоркой Натаниэль, наливая родственнику вина. Он только что вернулся с Агнцева Поля.
— Святая правда. Я тут всего-то две недели, и уже эта голытьба приводит меня в бешенство. Не знаю, что за каприз отца посетил, когда он оформлял тебе назначение сюда. Из-за этого мы с тобой столько лет не виделись.
Серый Стражник лишь поддакивал, зная, что это самый простой способ общения с Лукасом.
— Я тебе говорю, столько всего произошло в последнее время. У меня новый ребенок родился, и вообще. Но по очереди, как говорит отец. Сперва дела, особенно семейные, ага? Потому что, видишь ли, ни за что не угадаешь, но на самом деле я тут по семейным делам. И тут ты, практически Господь тебя послал. Слушай, Спуриус у меня куда-то пропал.
— Да что ты? — Князь минимальным усилием изобразил удивление.
— Поехал к этим дикарям, только его и видели. Теперь мне придется всем заниматься в этом борделе. И еще наши партнеры на той стороне стали резину тянуть. Перестали принимать чернокнижников, которых им пересылаем, не высылают обещанных артефактов. Эти жулики что-то замышляют, я тебе говорю, у меня нюх на такие дела.
Серый Стражник с трудом удержался, чтобы не показать, как он поражен.
— Возможно, дело в приближающейся войне, — сказал он спокойно. — Это может привнести хаос и нарушить проведение даже самой продуманной операции.
— Нет-нет, они что-то затевают. И к тому же я постоянно слышу, что кто-то из твоих там все время мешается. Ты его, наверное, не знаешь, это какой-то Номад, зовут его то ли охотником, то ли погромщиком, как-то так.
— Магнус?
— О, точно, он. Я тебе говорю, тебе надо его приструнить, потому что уже начинает нам создавать проблемы.
— Я запомню.
— Вот и хорошо. Вообще, я так себе думаю… — Мужчина заговорщически наклонился. — Потому что знаю, что отец пока хочет тебя держать в резерве. Но так себе думаю, что раз уж ты тут, то нет смысла в том, чтобы ты сидел нога на ногу и ничего не делал.
— Ну, я довольно много делаю. — Натаниэль с трудом сдержал раздражение в голосе.
— Ну да, я понимаю, вид делать надо. Но я говорю о настоящей работе, а не об этой забаве с духами и чародейками. Понимаешь, о чем я, о настоящей, честной работе для нас, для семьи. Потому что, знаешь, мы, все остальные, на износ пашем, а ты тут сидишь отдыхаешь. С этими варварами. Пора и тебе себя проявить.
— Я безусловно сохраню в памяти твой совет.
— Вот и прекрасно. — Старший из Эверсонов громко зевнул. — Вырубает меня. Слушай, ну ты начинай искать Спуриуса, а остальное обговорим утром, ага? Потому что столько всего надо сделать.
— Разумеется. Стражник за дверью проводит тебя в спальню. Я приказал приготовить наши лучшие гостевые покои.
— Великолепно. — Лукас вышел из кабинета, но перед тем как закрыть дверь, обернулся к брату. — Когда это все закончится, скажу отцу, чтобы перевел тебя на Центральные Территории, может быть, даже в сам Терил. Ты уже слишком долго торчишь на краю света, пора тебе снова стать частью семьи.
— Буду ждать с нетерпением.
Двери закрылись, и в помещении настала тишина. Натаниэль спокойно прислушивался к удаляющимся шагам. Потом достал чистый бокал и налил в него вина.
— Можно выходить, — сказал он.
Двери шкафа открылись, и в комнату проскользнул Эдвин. Уселся в только что освобожденное кресло и сделал глоток из бокала.
— Что ты думаешь об этом? — спросил его начальник.
— Я думаю, что в других обстоятельствах мы бы уже разводили костер… и что я очень рад, что я не ты.
— Ты думаешь, что я воздерживаюсь от решения, потому что он мой брат?
— Я думаю, что ты воздерживаешься от решения, потому что это долбаная семья Эверсон. Даже Магнус два раза бы задумался перед объявлением им войны.
— Но не Дункан. — Начальнику Командории нелегко дались эти слова.
— По правде сказать, я уже очень давно о нем не вспоминал.
— Завидую. Я не могу перестать. — Натаниэль задержал свой взгляд на золотом перстне. — Каждый раз, когда я принимаю решение, когда сталкиваюсь с трудной ситуацией, всегда задумываюсь, получилось бы у него лучше?
Бард подлил себе спиртного.
— Честно говоря, не думаю, — сказал он уверенно. — Дункан был моим лучшим другом и превосходным Серым Стражником. Но вдобавок он был фанатиком. Орден был для него наивысшей ценностью. Ты прав, он не поколебался бы выступить против Эверсонов. Более того, уверен, что уже начал бы разжигать для них костры. Но это не значит, что он был бы прав или что ты должен поступить так же. Иногда капля сомнения — это хорошая вещь.
— Не тогда, когда ты должен принять решение, от которого зависит судьба целого региона, а может, даже и континента.
— А я бы сказал, что это наилучший момент для сомнений. И сомневаться надо столько, сколько надо, чтобы принять верное решение.
— То есть?
— Представления не имею, это тебе платят за управление этим борделем, я тут только уборщик. Но, кстати, действительно ли отец тебе устроил это назначение?
— Нет. На самом деле он хотел, чтобы я возглавил Командорию 6 в столице. Это был единственный в жизни раз, когда я пошел против его приказа. Он воспринял это плохо. Сказал, что теперь будет ждать, пока я докажу привязанность к семье. Видимо, поэтому и не посвятил меня в план.
— Вот старичок удивится. Сильно удивится, как пить дать.

Глава 6

Натаниэль выглянул из окна своего кабинета. Внизу очередной кортеж как раз проходил сквозь ворота Командории. Судя по большому количеству штандартов, украшенных солнечными крестами, он принадлежал Вериниусу Набожному.
— Еще князь Ульрик с семьей, и будет комплект, — сказал Эдвин, усаживаясь на обитую бархатом скамью близ Люциуса. — Четырнадцать сильнейших магнатов Границы под одной крышей. Уже имеем четыре драки и одну попытку заколоть стилетом, а ведь еще даже сами переговоры не начались.
— Магнус и Вульф сумеют поддержать порядок, — заверил командор, возвращаясь за свой стол. — У нас тем временем есть проблема посерьезнее. — Он вынул из ящичка письмо. — Сегодня утром прибыл гонец, письмо от Маркуса Странника, хотя мне кажется, что на самом деле его продиктовал король Гракх.
— Дурные вести, — догадался Люциус.
— Судя по всему, боги обернулись против нас. Буквально. Жрецы из какого-то очень важного склавянского храма объявили, что вторжение Драконобоя получило благословение и наверняка закончится великой победой.
— Да, и мы даже знаем, какой конкретно богини благословение, — сказал Монах. — Но я все же думаю, что нам удастся сдержать Антум, пока она не успела реально повлиять на…
— Ее фактическое влияние не имеет тут значения, — прервал Эверсон. — Значение имеет тот факт, что склавяне поверили жрецам. Люди массово записываются в этот набег. Даже Гракху пришлось позволить половине своей армии отправиться на запад, потому что иначе был риск бунта.
— Известно, о каких цифрах идет речь?
— Вплоть до двадцати тысяч.
— Это в два раза больше, чем то, на что мы рассчитывали. — Эдвин сорвался с кресла. — Вчетверо больше, чем имел Белбог. Этим идиотам договориться бы и соединить силы, чтобы хоть как-то сравняться. — Он нервно закружился по комнате, отбивая пальцами ритм по мебели. Внезапно остановился и взглянул на собеседников. — Но ведь это же не имеет значения, правда? То есть мы безусловно хотели бы, чтобы наши победили, но в конечном счете это неважно, если в конце концов все же состоятся мирные переговоры. С этой точки зрения результат менее значим, чем размер резни.
— Это довольно мрачный взгляд на ситуацию, — скептически заметил Люциус.
— Но верный. Правда же, Князь?
Натаниэль ответил не сразу. Задумчиво смотрел на свой золотой перстень.
— Да, ты прав, — сказал он наконец. — Победа никогда не была нашей целью. Чем больше резня, тем лучше для наших планов. Но все это не наша вина. Не мы развязали эту войну, и не нам в ней сражаться. Просто постараемся направить ситуацию так, чтобы в итоге вышло что-то хорошее. Давайте не переоценивать наши действительные возможности. Мы пробуем всего лишь оседлать бурю.
— Но мы и не пробуем ее остановить, — заметил ученый. — Ты думаешь, история не поставит нам этого в вину?
— Если наш план удастся, то историки никогда не узнают, что мы сделали. А хронисты напишут, что здравый смысл восторжествовал.
Эдвин рассмеялся.
— Прежде чем приписывать заслуги здравому смыслу, сперва давайте посмотрим, почтит ли он своим присутствием завтрашние переговоры.
* * *
Переговоры были для Магнуса исключительно раздражающим мероприятием. Все представление происходило в главном зале, где основные персонажи драмы собрались вокруг большого стола.
Эдвин и Люциус потратили несколько дней, пытаясь разместить гостей за столом так, чтобы создавать как можно меньше конфликтов. Как оказалось, впустую. Магнаты Границы пренебрегли расставленными карточками с именами и уселись там, где им захотелось. Возможно, это было следствием неграмотности, а возможно — обычного упрямства. Так или иначе, но уже рассадка вызвала шумные споры — еще до того, как Натаниэль открыл заседание. А когда все же удалось вернуть порядок и рассадить всех по указанным местам, уже настала пора перекусить.
Когда все закончили трапезу, Эверсону удалось наконец официально поприветствовать собравшихся и обрисовать ситуацию, в которой оказались. К сожалению, лишь только он закончил, зал опять погрузился в хаос воплей, ругательств и взаимных претензий, щедро сдобренных алкоголем. В конечном счете тема склавян этим вечером даже не возникла в обсуждении.
На второй день пошло чуть лучше. На этот раз участники конференции признали, что над их уголком света нависла некая внешняя угроза. И, к сожалению, на этом и остановились. Остаток встречи ушел на разбор всяческих внутренних недоразумений, а Натаниэль из организатора встречи превратился в переговорщика и арбитра.
— Я таки спрашиваю в таком случае, что с нашей коровой? — вопросил князь Карстен из Красного Двора, в гневе ударив кулаком по столу.
— Опять эта чушь, — ответил Евгениус Великолепный, демонстративно увлеченный перстнями на своих пальцах. — Мало твоих людей уже из-за этого погибло? А может, нам снова вас одолеть в битве?
— Вы сошлись в битве из-за коровы? — не мог поверить Натаниэль.
Магнус заметил вопросительный взгляд друга и с некоторым смущением подтвердил кивком головы.
— Из-за кражи, — поправил Карстен. — Дерзкого и ужасного преступления.
— Господи, это была обычная буренка, — прервал его Евгениус. — И то твои подданные первыми пошли на грабеж, мои только вернули свою собственность. А что при этом случайно труп образовался, то так преступнику и надо было.
— Ложь, фальшь и сплошной обман!
— Наичистейшая правда! — властитель Роева не сумел дольше удерживать маску равнодушия. — Ты уже триста своих людей положил в битве по этому поводу, может, хватит с вас?
— А пленные, которых ты после битвы взял?
— Заложники. Они обеспечивают уверенность, что ты больше такой глупости не совершишь.
— У меня есть предложение, — вмешался начальник командории, пока дискуссия не вышла из-под контроля. — Роев вернет заложников, а в обмен на это Красный Двор откажется от прав на… корову.
— Да не в скотине дело, все равно яловая была, тут вопрос чести, — сопротивлялся Карстен.
— Да и к тому же нет давно уже той коровы, — добавил Евгениус. — Мы ее съели на пиру в честь победы.
Мужчины были готовы буквально броситься друг на друга. Наблюдающий за этим Магнус вынужден был сдерживать желание схватить обоих за шкирку и выкинуть в окно. Ограничился вместо этого злобным взглядом в сторону князя Одона.
— Вы тут о какой-то скотине спорите, а этот хрен Вериниус у меня попа украл! — вступил в разговор Торкин.
— Чушь, он сам предпочел перейти в Агнцево Поле, чем торчать среди этих безбожников с Волчьего Моста, — защищался упомянутый.
— А я теперь своим мужикам что скажу? Уже мне жалуются, что в ад попадут. Да и жена мне тоже дырку в голове сверлит. Знаешь, как трудно в этом проклятом краю найти приличного священника? Такого, чтобы не заикался через слово.
— Надо было своего беречь. Построить ему настоящую церковь, а не велеть службы служить в грязном амбаре.
— Я к тебе не лезу, когда ты девок сжигаешь, и ты меня не учи, как к моему попу относиться. И сколько ты уж их накопил, попов этих, пять, шесть? Хватит уже с тебя.
— Господа, я уверен, что мы можем найти какой-то компромисс, можно было бы подписать договор, чтобы на время отдавать… — начал было Натаниэль, но тут же его прервала очередная склока.
— Вы тут херней маетесь, а меж нами убийца! — вскричал князь Маррок. — Вы все знаете, о ком я говорю!
Тот факт, что все присутствующие посмотрели при этом на разных людей, явно противоречил этому последнему утверждению. Властитель Белых Врат не дал себя этим обескуражить и продолжал:
— Флоли убил моего брата.
— В честном поединке, — подчеркнул обвиняемый.
— Врешь! Ты его отравил. Много свидетелей видело, что он еле двигался во время боя.
— Да он просто пьяный был. Я, что ли, виноват, что он перед схваткой нарезался?
— Мой брат мог реку выпить и не покачнуться. Это точно ты ему спиртное отравил, иначе никогда бы не победил.
Магнусу пришлось стиснуть зубы, чтобы остановить поток брани, готовый сорваться с его языка. Выслушивание всей этой дури подтверждало его уверенность в том, что бо́льшая часть несчастий Границы — вина этой стаи стервятников. Кто-то должен был взять их за горло и навести в этом хаосе порядок. Охотник на ведьм надеялся, что Натаниэль подаст ему знак, но одновременно догадывался, что еще рано. Тогда он собрал весь свой гнев и всю ненависть и сконцентрировал их на Одоне. Знал, что уж этому мерзавцу скоро сможет принести справедливость.
* * *
Первые лучи солнца влетали сквозь заполненные витражами окна, устраивая по всей спальне цветную иллюминацию. Князь Евгениус сидел на постели, сонно протирая глаза. Бодрствовать так рано приходилось ему исключительно нечасто.
— Мне пора собираться, — сказала Мойра, одеваясь.
— Так рано? Переговоры начинаются только через несколько часов.
— У меня тренировка. Не все могут столько отлеживаться.
— Ну, я не знаю, как у тебя после такой ночи еще есть силы на тренировку. — Князь демонстративно растер ноющую шею.
— А может, ты просто переоцениваешь свои возможности.
— Черта с два, я уверен, что как минимум несколько раз довел тебя до оргазма. Ты чертовски крикливая… и сварливая.
— А я тебя сразу предупреждала.
Евгениус оглядел себя.
— Такое впечатление, что ты искусала меня почти везде. Слава Господу, почти.
— Действительно, почти… — наклонилась, чтобы его поцеловать, но вместо этого укусила его за плечо.
— Ты, чертовка!
— Осторожнее с оскорблениями, а то на следующую ночь придется тебя примерно наказать.
Мужчина усмехнулся от этой мысли.
— Может, тебя запечатлеть…
— Нет, — резко оборвала она.
— Но…
— Никаких художеств.
— Это может быть не обнаженная натура. Я бы мог написать, например, портрет.
— Я сказала, нет.
— Знаешь, я бы, наверное, мог бы его нарисовать по памяти.
— Вот только попробуй, и тебе придется многое делать по памяти. — Девушка расстегнула последнюю пуговицу на своем дублете и бесшумно открыла дверь, оглядевшись по коридору.
— Вечером встречаемся?
— Если заслужишь, — ответила она с недвусмысленной улыбкой.
* * *
Третий день переговоров начался столь же непродуктивно, как и два первых. Ссоры из-за кресел, взаимные обвинения и тому подобное доминировали все утро. Около полудня князь Евгениус из Роева поразил всех, объявив свою поддержку союзу и готовность отправить все свои силы. Произнес даже что-то вроде пламенной речи, весьма эффектной, но не сказать, увы, чтобы эффективной. После минутного остолбенения зал вернулся к вчерашнему хаосу.
Непосредственно перед объявлением перерыва Натаниэль наконец взглянул на Магнуса и кивком головы дал ему разрешение. Охотник на Ведьм нехорошо улыбнулся, собрал весь гнев, который вызывала в нем бесплодность этих переговоров, а затем встал из кресла и изо всей силы жахнул кулаком по столу.
— Жалкое зрелище! — крикнул он. — Враг стоит у ваших ворот, а вы ссоритесь, как базарные бабы! Притом что бабы и то имели бы больше смелости! Блевать меня тянет, когда смотрю на вашу стаю. Банда трусов! — красноречиво взглянул на князя Одона. — Видать, мужество покинуло эти земли, и нынче каждый враг может без помех делать что захочет и грозить кому захочет без всяких последствий для себя. Стыд и позор, господа магнаты!
В наступившей тишине Магнус опрокинул свое кресло и вышел, демонстративно хлопнув дверями. Успел еще услышать за собой шум, что взорвался вновь сразу после его ухода. Он не сомневался, что опять польется поток бессмысленных обвинений и перетягиваний одеяла, но это уже было неважно. Он сделал то, что должен был сделать.
Вышел за стены замка, удостоверившись, что достаточно многие заметили, в какую сторону он пошел. Дошел до небольшого сада и уселся под деревом. Легкий ветерок пролетал между яблонями, неся спасение от летней жары. Шум, вечно присутствующий внутри крепости, здесь превращался лишь в отдаленный гул. Запах перезревших плодов, пускающих сок на жаре, напомнил ему легенду, что слышал в детстве, — о могучем властелине, который объединил все страны для борьбы со злыми варварами, а после смерти отправился на Остров Яблок. Магнус всегда любил эту историю.
Из задумчивости его вырвали звук шагов и звон железа. Он медленно встал и потянулся, глядя, как из-за деревьев появляется князь Одон и пятеро его вооруженных слуг.
— Вот ты где спрятался, мерзавец! — вскричал наследник трона, выхватывая меч. — Ты что, думал, что можешь так легко меня осмеять перед всеми? Что я не отвечу?
— Я думал, что ты идиот. И, видимо, был прав. А вы что, точно хотите напасть на Серого Стражника? — Магнус обратился к слугам. — Хотите со мной биться?
Те заколебались, и причем очень явно. Это вызвало у Магнуса взрыв смеха.
— Я гляжу, ты умеешь пробудить в своих людях лояльность и послушание.
— Заткнись! — в голосе аристократа зазвучала отчаянная решимость. — Ты думаешь, что лучше меня? Взгляни на это. — Он выдернул из-за пояса маленькую деревянную фигурку и указал ею на противника. — Видишь, теперь ты не можешь двигаться. И кто из нас теперь идиот?
Магнус попробовал пошевелиться, но его мышцы не реагировали. Бессилие порождало панику. Мужчина с трудом смог взять себя в руки и не выдать своего страха. Любой ценой готов был не дать врагу этого удовольствия.
— Вот так ты и справился с Эрминой? — спросил он, контролируя свой голос.
— Это сделал Спуриус, но и я помог с этой предательской курвой.
— Ты и вправду слишком глуп, чтобы жить.
— Выпотрошу тебя как пса! Я!
— Хрен тебе.
Дальнейшие события развернулись молниеносно. Откуда-то сверху прилетел стилет, выбив фигурку из руки мужчины. Одон вскрикнул, потом в панике ударил мечом. Магнус без труда ушел от лезвия и свалил противника правым крюком. Потом начал с энтузиазмом пинать лежачего.
Солдаты пробовали ему помешать, но с деревьев спрыгнули Вульф и Риа, быстро заставив их отказаться от своих планов.
— Пощады, пожалуйста, пощады, — плачущим голосом умолял князь.
Гроза Ведьм пнул его еще раз для порядка, после чего нагнулся над своей жертвой.
— Пощады ты еще только будешь просить, когда мы с тобой закончим, — пообещал он. — Но сперва ты расскажешь все, с подробностями. А вы, — обратился он к слугам, — бегите назад в замок и дайте знать, что сын вашего властителя задержан за магию и попытку плащеубийства. И если папочка хочет его получить назад, то пусть обратится к коменданту Натаниэлю, но только пусть поторопится, а то от сынка может мало что остаться.
* * *
Двери с грохотом распахнулись, и массивная туша князя Ульрика гневно вкатилась в главный зал. За ним следовали дочка и вооруженный отряд; все явно в боевом настроении. Присутствующие в помещении магнаты мгновенно смолкли, наблюдая за этим появлением; в двери вливались все новые зеваки.
— Что все это значит?! — взревел властитель Остробора. — Что вы сделали с моим сыном?
— Князь Одон был арестован по обвинению в попытке плащеубийства, — успокаивающим тоном сказал Натаниэль. — Свидетели видели, как он напал на Серого Стражника Магнуса.
— Грязная ложь!
— Среди указанных свидетелей есть стражники вашей княжеской милости. Безусловно, если есть какие-то сомнения…
— Шутки со мной шутишь? Думаешь, я не знаю, зачем это тебе?
— Он находится под арестом. Это вопрос чисто юридический, не политический.
— Здесь все политика! Ты пытаешься меня заставить, чтобы я поддержал этот твой союз, в этом все дело?
— Я заверяю, что Орден не опускается до подобных интриг. Тем не менее мы не можем игнорировать нападение на одного из нас. И к тому же нападение с применением запрещенной магии и на нашей территории, когда мы принимаем вас в гостях в соответствии со старыми законами.
Магнус вошел в зал и неторопливым шагом подошел к своему командиру. Обменялись несколькими приглушенными фразами. Тем временем Ольга налила отцу вина, чтобы тот успокоился. Князь осушил бокал одним глотком.
— Я закончил допрос князя Одона, — сказал Охотник на Ведьм. — Он признался в участии в переброске чернокнижников на восток, участии в магических ритуалах и многочисленных иных преступлениях, наказание за которые лежит в юрисдикции Стражи. Но что самое главное, он признался в том, что вместе с неким Спуриусом убил Серую Стражницу Эрмину. Как вы все знаете, за подобные преступления Орден может вынести только одно наказание.
— Да я вас всех тут поубиваю! — Лицо Ульрика еще больше покраснело. — Сожгу этот ваш чертов замок и… и… — Мужчина покачнулся и схватился за сердце. — О Господи, — пробормотал еще князь, а потом его массивное тело тяжело грянулось оземь.
В зале воцарился хаос, одни звали врача, другие пробовали помочь, третьи просто хотели побольше увидеть.
Ольга после очень убедительного истерического припадка отошла назад и уселась за столом на месте своего отца. Потом посмотрела прямо на хозяев и как бы случайно задела ногой бокал умирающего князя, выливая остатки вина на пол.
— Это она?.. — удивленно спросил Магнус.
— Честно говоря, я предпочитаю не знать, — ответил Натаниэль. — Но похоже на то, что хотя бы эта проблема у нас решилась. Если смену пожилого скучающего магната на малолетнюю циничную убийцу можно назвать решением. Но это уже проблема не сегодняшнего дня.
* * *
Натаниэль стоял у окна своего кабинета, глядя на двор внизу. Траурная группа как раз эскортировала повозку, на которой покоилось тело князя Ульрика. Остальные магнаты собрались вокруг, без энтузиазма отдавая последние почести бывшему сопернику. Ольга проводила траурную процессию до ворот Командории, после чего вернулась, чтобы принять участие в переговорах. С этого расстояния Эверсон не мог видеть точно, но был уверен, что девочка не проронила ни одной слезы.
Двери приоткрылись, и в помещение тихо скользнула Кассандра. Тихо, как кот, подкралась к креслу и уселась.
— Ты знаешь, что, стоя тут, я прекрасно тебя вижу? — спросил начальник Командории.
— Это не повод, чтобы не тренироваться, — ответила она. — Ты выглядишь усталым.
— Я только что стал причастен к смерти многолетнего союзника Ордена. И это даже была не самая трудная часть всего предприятия. — Он буквально рухнул в свое кресло. — Думаю, не слишком тебя удивлю, если скажу, что в последнее время плохо сплю. Это все стресс. Знаешь, я думал, что первый шаг будет самым трудным, что когда уже приму решение, то дальше все покатится само. А тем временем создается такое впечатление, что чем дальше я продвигаюсь, тем больше растут сомнения. И вдобавок… — Он заколебался. — Вдобавок еще брюнетка.
— Это та женщина, которая не человек, из твоей спальни?
— Ты знаешь об этом?
— Само собой, я ее в первый же день в Командории заметила. Она очень вежливая.
— Да. — Натаниэль на минуту задумался. — Она появилась сразу после того, как я занял этот пост. Думаю, что она какой-то тип суккуба, хотя и не такой сильный, как тот, которого мы встретили пять лет назад. Люциус считает, что ни один по-настоящему опасный демон не мог бы проникнуть в эту башню.
— Да, она очень укреплена против них. Не так, как Черная Скала, но очень-очень.
— Вот именно. Так что я сперва решил, что ничего не случится, если я никому не расскажу об этом, а потом… Я под контролем демона? — в его голосе прозвучала скорее грусть, чем страх.
— Нет. И она не демон. Хоть это вопрос спорный, смотря кого спросить, — кивнула она сама себе. — Она скорее дух-хранитель. Совершенно безопасный, насколько я знаю.
— Тогда чего такой дух может от меня хотеть?
— Хочет помочь. Такие создания, как она, питаются усмирением боли. Если она так надолго осталась с тобой, значит, нашла много печали и страданий.
Мужчина не ответил, отвернулся и начал снова вглядываться в окно. Касс вытянула руку и схватила его ладонь.
— Мне не хватает Клары, — сказала она. — Она была, наверное, первым человеком помимо моей семьи, кто действительно обратил на меня внимание. Которому было не все равно. А потом к ней присоединились остальные, и внезапно у меня сложилась новая семья.
— Кроме меня, — хмуро заметил он. — Я был ужасным для тебя все то время, которое мы провели в Командории 54. Я был для всех ужасен.
— Не всегда. Часто. Ну, бо́льшую часть времени, — признала она. — Но не всегда. И сейчас это уже не важно. Сейчас, когда Клары нет, кто-то должен взять над тобой опеку.
— Мне иногда кажется, что это делает Эдвин, — попробовал он пошутить.
Кассандра перепрыгнула через стол и прижала Натаниэля к груди. Он сначала упирался, но в конце концов обмяк в ее объятиях и заплакал. Как будто плотина внезапно рухнула и поток вынес все страхи и сомнения, которые он неделями сбрасывал куда-то в глубину своего сознания.
Они застыли так, обнявшись, на долгие минуты.
— Мне придется от нее отказаться… от брюнетки, — откликнулся наконец Натаниэль.
— Достаточно только сказать это, и она уйдет. Если ты уверен, что хочешь этого.
Он высвободился из ее объятий и начал приводить себя в порядок, вновь принимая гордый княжеский вид.
— У меня нет выбора, командир Серой Стражи под влиянием создания с другой стороны… И кроме того, это ведь не на самом деле, это лишь фантазия. А у меня нет времени на фантазии, — минуту задумчиво смотрел на свой золотой перстень, потом открыл один из ящиков стола и достал запечатанный конверт.
— Что это?
— Мой туз в рукаве. Способ спасения Границы, — поймал ее ладонь. — Спасибо.
— Да что ты, на то и семья.
— У меня другой семейный опыт, — признался он. — Искреннее тебе спасибо. А теперь извини, но мне надо изменить ход истории.
* * *
Капелла замка в Командории 42 была одной из старейших и крупнейших на Границе. В своих стенах, украшенных фресками с легендарными сюжетами, она могла легко вместить сотни верующих.
— А это? — Вериниус Набожный указал на изображение, на котором воины преклоняли колени перед окруженным святостью пастырем.
— Это первосвященник Титаниус силою Господа увещевает бунтовщиков сложить оружие во время Восстания Эртена, — объяснил Люциус.
— Великолепно. Это, безусловно, прекраснейшая капелла в нашей части света. — Князь подошел к каменному резному алтарю и театрально поцеловал его. — Но ей будет далеко до моего собора, когда я закончу его восстанавливать. Ты слышал о нем?
— Да, слухи ходят.
— Хорошо, перейдем же к делам.
— К делам?
— К переговорам. Ну разве что ты меня должен только размягчить, а потом придет твой командор с настоящим предложением. Я прав?
— Ну как сказать… — Люциус был явно смущен. — Действительно, наш командор Натаниэль попросил меня, чтобы я поговорил с вашей княжеской милостью, а точнее, задал несколько вопросов. Ну, то есть это у меня было несколько вопросов, а он сказал, что…
— Да, я понимаю, ты должен мне их задать. — Вериниус присел на скамью рядом с Серым Стражником. — Ну спрашивай. Хотя бы это я тебе должен за то, что ты меня сюда проводил.
— Мой вопрос довольно очевиден. Почему ты не присоединишься к союзу? Это все равно ведь будет не первый раз.
— Ты имеешь в виду Союз Пяти? Ха, вот именно поэтому я и колеблюсь. Там тоже было много разговоров о спасении Границы и борьбе с извечным врагом. Но в итоге все опять кончилось политикой. Один из нас скончался еще на пиру, которым мы отмечали победу, — начал он загибать пальцы. — Второго через неделю убил брат, который прославился на поле брани. Третьего завоевал сосед, который стратегически грамотно отказался участвовать в войне. Четвертый умер от старости полгода назад. И вот пожалуйста, два года, и из великого Союза Пяти остался только я. И что это изменило? Видимо, ничего, поскольку мы опять на том же самом месте.
— Но ведь ситуация изменилась. Белбог только грабил, Рацибор идет покорять.
— Это вы так говорите. Мы пока доказательств не видели, кроме слов вашего командора. И к тому же это не имеет значения. Магнатов на западе это не касается, их земли не под угрозой, на войне они могут лишь потерять. Магнаты на востоке больше, чем дикарей, боятся братской помощи, которая в итоге может захотеть и подзадержаться. А бедолаги вроде меня, которые торчат в середине, не могут ничего сделать, поскольку не имеют уверенности, что запад на нас не нагрянет, как только мы двинем армии на восток. Патовая ситуация.
— Только до того момента, как кто-то сделает первый шаг, — раздался голос Натаниэля.
Эверсон прошел через зал и поздоровался с присутствующими, а потом уселся рядом.
— Я уже могу говорить? — спросил Вериниус. — Я надеюсь, для меня это закончится лучше, чем для старого толстого Ульрика. А, и сразу хочу заметить, что малолетней шлюшкой меня тоже не соблазнить.
— Я бы и не посмел, — заверил Серый Плащ. — Но у меня есть одно письмо. — Он вытянул конверт и вручил собеседнику. — От Верховного Пресветлого Первосвященника Господа из Великого Собора Света.
— Да ладно? — Магнат с явным трудом удержался от усмешки.
— Конкретно это скорее не письмо, а официальный документ, который присваивает главному священнику в Агнцевом Поле титул Высочайшего Первосвященника Границы. Вместе с привилегией сбора десятины с других церквей для постройки собора, приличествующего сему титулу. Ну и вдобавок там еще несколько привилегий для властителя Агнцева Поля — вместе с вечным отпущением грехов для Вериниуса Набожного.
Князь жадно схватил документ и вчитался в него. Он уже не пробовал скрывать своей радости.
— Как я этого ждал, — выговорил он, вытирая искренние слезы счастья.
— Ну, так мы договорились?
— Да, можешь рассчитывать на моих людей, ну и четверых других идиотов я тоже за собой перетяну. Этого должно хватить, чтобы переговоры двинулись в нужном направлении. — Он встал. — Мне надо идти, раздать поручения, приготовить все… Поздравляю, командор Натаниэль, ты только что купил себе армию. Очень надеюсь, что ты знаешь, что будешь с ней делать. — Он засмеялся и энергичным шагом покинул капеллу.
— Как тебе это удалось? — спросил Люциус, когда они остались одни.
— Оказалось, достаточно представиться Эверсоном.
— Да, в будущем этой картой ты вряд ли сможешь сыграть.
— Скорее нет, — мрачно признал Натаниэль. — Но об этом я буду беспокоиться позже. Сейчас у нас на руках война.
* * *
Четвертый день переговоров оказался совсем иным, чем три предыдущих. Вериниус согласно договоренности уже в самом начале заявил, что готов вступить в Святой Союз, как он его назвал. Вскоре его поддержали еще четыре магната. К ним присоединились Ольга и еще два властителя, которых заранее убедил Евгениус. Двое поддались общему настроению, и суммарное число сторонников объединения выросло до одиннадцати. У оставшихся трех фактически не было выбора, и под напором остальных они сдались в ближайшие часы. После этого начались обычные торги за то, кто будет командовать и кто сколько войск вышлет. Когда день подошел к концу, удалось подписать трактат, отдающий под командование Вериниуса от пятнадцати до семнадцати тысяч солдат. Натаниэль был назначен советником командующего. Для всех было ясно, что войска в бой поведет именно Паладин, но правила Ордена не позволяли ему быть официально более чем советником. Этим и закончился исторический Съезд Магнатов в Командории 42. Оставалась только война.
* * *
Лукас Эверсон ворвался в кабинет своего брата как ураган. С багровым лицом и опасно громким дыханием он представлял сейчас, видимо, наиболее устрашающий вид в своей жизни. К сожалению, общий эффект все равно был больше комичным, нежели пугающим.
— Что это все значит?! — крикнул он. — Я тебе говорил, чтобы ты придерживал этого своего Магнуса. Предупреждал, что с ним будут неприятности. Но, конечно, никто меня не слушает. И теперь Одон в твоей темнице. Это, знаешь ли, раздражает! — Мужчине пришлось прервать речь, чтобы отдышаться. — Особенно сейчас, когда после смерти его отца мы могли бы иметь собственного властителя в этой глухомани! — Он еще несколько раз глубоко вдохнул. — Ну ладно, ничего, освободи его, и я не расскажу об этом отцу. А если ты мне еще Спуриуса найдешь, то даже тебя похвалю.
— Князь Одон напал на Серого Стражника с применением чар, — ответил Натаниэль так спокойно, как только мог. — Признался в том, что вдвоем со Спуриусом совершил плащеубийство. Кроме того, они использовали чары сперва для того, чтобы выяснить, что Эрмина работает против них, а затем чтобы ее парализовать. Более того, он сообщил, что использовал магию также и в других обстоятельствах, со Спуриусом… и с тобой.
— И? — Аристократ, казалось, не вполне понимал ситуацию. — Это было для блага семьи. Я уверен, что отец не будет иметь претензий, особенно с учетом того, сколько мы заработали.
— Нашего отца тут нет, — резко оборвал его Стражник. — Ты на Границе, в Командории Стражи. Понимаешь, что я должен тебя за это арестовать?
— Что? — Лукас искренне рассмеялся. — Меня… Нет… Это какая-то шутка? Я уверен, что Спуриус…
— Спуриус мертв. Я приказал его убить несколько недель назад. За те же самые преступления, в которых теперь должен обвинить тебя. Понимаешь меня? Понимаешь ситуацию?
— Что? Но… Это какая-то интрига? Ты пытаешься набрать очки в этом вашем Ордене? Тебе не нужно этого делать. Ты же знаешь, что отец и так обеспечит тебе титул Гроссмейстера. Он все тебе обеспечит. Нет смысла в том, чтобы мы…
— Лукас! Ты использовал магию, вступил в заговор с чародеями, помог скрыть плащеубийство. Это не игра, это реальный мир.
Натаниэль подошел к двери и открыл ее, впустив Маркуса и Вульфа.
— Они отведут тебя в темницу, где будешь ждать приговора. Понимаешь, какое наказание грозит за твои преступления?
— Наказание? — Старший из братьев Эверсонов выглядел так, будто его картина мира полностью рухнула. — Отец не позволит. Я ведь делал только то, что на пользу семье. Ты не можешь меня… Отец…
— Отца тут нет, — повторил его брат с грустью. — И боюсь, что на этот раз тебе придется самому заплатить за свои грехи. Так же, как и всем остальным из нас.
* * *
— Уже можно открывать глаза? — спросила Касс, прислушиваясь.
— Еще минутку, — ответила Риа, суетясь в спальне. — Да, уже можно.
Открытым глазам явился лист бумаги с наброском портрета.
— Это я! — радостно подтвердила Зрячая. — Великолепно. Я все время думала, что ты не хочешь мне показывать свои рисунки, потому что они барахло.
— Я их не хотела показывать, потому что они очень личные. — Лазутчица недобро зыркнула на нее.
— А это значит, что я теперь смогу увидеть остальные?
— Нет.
— Но они ведь в том ящичке, верно? Знаешь же, что я их могу достать телекинезом.
— Знаешь же, что я могу тебе причинить боль сотней разных способов и не оставить длительных следов, — спокойно ответила Риа.
— А если я очень попрошу их посмотреть? Ну так, очень-преочень? — Касс улыбнулась как можно трогательнее.
— Ладно. Несколько, — в голосе женщины прозвучала полная капитуляция.
Касс мгновенно подскочила к ящичку и вынула пачку листов.
— Вот эти превосходные. Особенно пейзажи, они исключительно подробные.
— У меня хороший глаз к деталям, это помогает в работе.
— А это кто?
— Это дедушка, то есть Ульм. — Риа вырвала рисунок из руки подруги.
— Тот, которого зовут Кровавым Странником? Это он учил Вульфа, да? Я думала, что он уже давным-давно покинул Орден.
— Несколько лет назад. Его выгнали незадолго до того, как я вступила в Жнецы.
— Я слышала, это он выбил Вульфу глаз.
— Да. Он был лучшим фехтовальщиком из тех, кого я видела. А как он двигался в своем возрасте. Каждый его жест был невообразимо идеальным. Как будто он даже был не человеком, а каким-то воплощением смерти.
— Звучит несколько пугающе.
— Такой он и был, совершенно ужасающий. — Жница явно погрузилась в воспоминания.
Касс огляделась по комнате, высматривая, на что бы перевести тему разговора. Наконец подняла миску с водой.
— У меня для тебя тоже есть подарок, — сообщила она, концентрируясь. Жидкость поднялась, заволновалась и начала принимать форму. Это был медленный и мучительный процесс. Еще труднее оказалось задержать движение, чтобы превратить результат в ледяную скульптуру. — Тадам! Я сделала твой бюст изо льда… Он ужасно холодный и скольз… Ой… Не получилось.
— Все равно середина лета, до утра бы и так растаяло.
— Действительно… Я совсем неумеха в подарках, — сказала Серая Стражница с огорчением.
— Не переживай, — на лице Риа появилась улыбка. — Я уверена, что найду подходящий способ, чтобы ты проявила благодарность.
* * *
Баня в замке размещалась в подземельях Командории, в обширном помещении с бассейном и многочисленными кадками, вмурованными в пол. В такое позднее время тут было пусто. Магнус разжег большую печь, а потом, используя систему труб, налил теплой воды в один из резервуаров, достаточно большой, чтобы вместить двоих. Потом разделся и погрузился по пояс. После четырех дней переговоров ему требовалось расслабиться.
Через четверть часа появилась и Заря. Она тихо прошмыгнула в помещение и нервно огляделась.
— Тут больше никого нет, — заверил ее мужчина.
— Я уж думала, что этот патруль никогда не закончится. Два дня с Флавиусом и Зютеком для меня решительно чересчур; эти двое заткнуться просто не могут, — поцеловала его, потом быстро разделась и прыгнула в воду. — Я слышала, у нас с переговорами успех.
— Да, но скорее не у нас, а у Натаниэля. Это был его план с самого начала.
— Так или иначе, я рада, что кто-то будет действительно отражать это вторжение. Граница уже и так натерпелась.
Глядя на ее лицо, Магнус почувствовал внезапный укол совести. То, чем они занимались, оставалось неправильным. Немедленно перевел взгляд на грудь девушки, а потом притянул ее и поцеловал. Это сразу отогнало сомнения.
— Я на самом деле страшно устала после этого патруля, — сказала она извиняющимся тоном.
— Ясно, понимаю. — Он постарался скрыть разочарование, хотя даже ему самому показалось, что вышло плохо. Расслабиться после утомительных переговоров Магнусу, конечно, очень бы хотелось.
— Но мы можем поговорить. А то мне кажется, мы редко это делаем.
— Да, конечно. О чем бы ты хотела поговорить?
— Я слышала, что в конце концов ты все-таки взял этого плащеубийцу.
— Да, князя Одона. — Стражник оживился. — Он попался на приманку. Так всегда бывает с идиотами, которые редко слышат слово «нет». Становятся слишком самоуверенными и неосторожными. Но в пыточной он уже не был таким заносчивым. Хватило забить ему одну иглу под ноготь, и он сразу сломался и рассказал, как они убили Эрмину. Он после пира выбрался из комнаты, знал, что она будет за ним следить. У них со Спуриусом была готова ловушка для нее, хотели по-тихому ее убить и избавиться от тела, но она сообразила, что что-то идет не так, и начала убегать. Ну а потом случилось то, что случилось. Эта гниль заодно и всю сеть нам выдала. Я уже разослал письма во все Командории на Границе и на Спорных Землях. В следующем месяце много костров загорится.
— Я не люблю казнь на костре.
— Ну что же. В Командориях поменьше будут, вероятно, вешать и отрубать головы…
— Я не это имела в виду. — Она протяжно зевнула. — Я скорее о том, что предпочитаю ту часть работы Стражи, которая сосредоточена на помощи людям, а не на убийствах.
— В таких случаях это одно и то же. Поверь мне, каждый из этих подонков, что сгорят, будет означать как минимум одну спасенную жизнь. Некоторые наверняка даже несколько жизней, а то и несколько десятков.
Заря сонно кивнула, но уже не слушала.
— Мне уже надо идти, а то сейчас тут засну, — сказала она и начала подниматься.
Магнус поймал ее за руку и притянул к себе.
— Я знаю, как тебя разбудить, — заверил он.
— У меня правда нет сил. — Она попробовала отказать, но он слышал, что в ее голосе нет уверенности. Взглянул ей прямо в глаза и увидел, как ее сопротивление ломается. Она не могла ему отказать. И это еще больше его возбуждало.
— Завтра я уезжаю со специальным заданием от Натаниэля. Кто знает, когда мы еще увидимся, — сказал он с упреком.
— Ну ладно, но быстро, — наконец неуверенно согласилась девушка.
— Вот не обещаю, — пошутил он, довольный собой.
* * *
Люциус осторожно держал в руках новорожденного.
— Я думал, что маленький Дункан был самым красивым ребенком на свете, но, похоже, в этот раз мы превзошли самих себя, — сказал он шутливо.
— Мы? — ответила Амелия довольно сварливым тоном. — Насколько я помню, твое участие во всем этом было относительно небольшим, что касается затраченного времени.
— Я проигнорирую этот комментарий, потому что знаю, что ты рожала двенадцать часов, и не существует такого ответа, который не доставил бы мне серьезных проблем.
Двери скрипнули, и в них показалась голова Эдвина. Он присмотрелся к присутствующим, потом ступил внутрь.
— Я пришел поздороваться с маленьким Эдвином, — заявил он с плутовской усмешкой.
— Это девочка, — развеяла его надежды родительница.
— Эдвиния?
— Нет, — хором запротестовали родители.
— Вижу, что аудитория трудная. Амелия, ты выглядишь… как счастливая мать.
— Настолько плохо?
— Эдвин хотел сказать, что тебе наверняка следует отоспаться после всего этого, — объяснил Монах. — А я пока положу… Юлию?.. в кроватку.
— Мне нравится, — похвалил выбор бард. — Знал я когда-то одну Юлию, была страшная ехидина, но выглядела прекрасно. Я не одну ночь провел, играя под ее балконом.
— Я вам отвечу, когда хоть немного в себя приду, — заверила Амелия.
Люциус подошел к жене и поцеловал ее в лоб.
— Уже все хорошо. Я поставлю кого-нибудь у дверей, чтобы никто не мешал тебе во сне. Спокойной ночи.
— Ты ведь скоро уезжаешь? — спросила она, когда мужчины были уже у дверей.
На минуту в комнате повисла тишина.
— Я вернусь, — уверенно сказал Ворон наконец. — Я слишком боюсь за тебя, чтобы дать себя убить. И к тому же меня будут охранять двое лучших Жнецов и Касс. Фактически в большей безопасности и быть невозможно. — Он искренне надеялся, что сумел вложить в голос всю ту уверенность, которой ему самому не хватало. — А тем временем наш квартирмейстер обеспечит, чтобы у тебя и детей всего было в достатке.
— Это само собой разумеется, — сказал с усмешкой Эдвин. — Бояться нечего, наш Люциус стал настоящим героем.
— Я знаю, — ответила Амелия. — Именно потому и боюсь.
* * *
Натаниэль сидел за столом, просматривая какие-то документы. Периодически останавливался и что-то записывал на полях. Мойра не могла сказать, что именно, она только еще училась писать.
— Извини, — сказал он наконец. — У меня много работы с подготовкой к войне. Но я вызвал тебя сюда, чтобы поблагодарить за… — тут он заколебался. — твой вклад в эти переговоры.
Она усмехнулась тому, насколько тщательно он выбрал слова. Минуту раздумывала, не ответить ли, что вклад был, напротив, в основном в нее, но в конечном счете решила сохранять серьезность.
— Не стоит благодарности, — ответила она. — В целом Евгениус был вполне ничего себе. Ну и не сказала бы, что я никогда раньше этим не занималась. Хотя действительно впервые мне пришлось скурвиться для хорошего дела.
Эверсон хмыкнул.
— Я бы не стал это так называть. Тем не менее твоя помощь, безусловно, помогла спасти тысячи жизней и перевести весь регион на новую колею.
— Я признательна за попытки придать этому благородный вид. Хотя, конечно, не то чтобы у меня был выбор. Мы оба знаем, что командор послал меня в Роев именно затем, чтобы я пришлась по вкусу его княжеской милости. Если я не получу Плащ, меня ждет петля, а это значит, что, независимо от задания, отказаться я не могу.
Натаниэль нахмурился.
— Посылая тебя в Роев, я действительно надеялся, что ты привлечешь его внимание. И действительно, угроза смертной казни добавляет тебе мотивации, чтобы отличиться. Но, давая тебе это задание, я вслух предупредил, что твой отказ не повлияет на твои шансы вступить в Орден. Выбор у тебя был. Никто не принимал за тебя решения. Ни того решения, что привело тебя на встречу с палачом, ни того, что привело тебя сюда, ни того, что касалось Евгениуса. Ты сама сделала каждый из этих выборов.
Девушка медленно поднялась.
— Я уже говорила, князь был в целом очень даже ничего себе. И, наверное, я переспала бы с ним, так или иначе. И сутенеры у меня бывали и похуже, но они хотя бы были честны перед собой.
Поклонилась и вышла, не дожидаясь ответа командора. На одной злости сумела дойти до половины лестницы, а потом все же потеряла над собой контроль и расплакалась. Несколько раз ударила в стену, пытаясь удержать крик. Потом села, с трудом переводя дыхание. Не представляла себе, сколько времени у нее ушло на то, чтобы совладать с собой, чтобы встать и пойти дальше.
— Все в порядке? — спросил Септимус, когда она вышла на первый этаж.
— Да, — ответила Мойра, украдкой вытирая последние слезы. Попробовала даже улыбнуться, хотя эффект был ничтожным. И сразу же почувствовала взгляд мужчины на своем теле. Она всегда могла почувствовать, на что именно он смотрит, как будто его глаза касались ее — невидимым, но вызывающим мурашки образом. Терпеть этого не могла.
— Ты же знаешь, что всегда можешь со мной поговорить, если что не так, — сказал он с искренней заботой. Эффект от фразы оказался несколько испорчен тем фактом, что его взгляд немедленно сполз ей в декольте.
— Ясно, — ответила она. — Опоздаем на тренировку. — Мойра двинулась вперед, но сразу же почувствовала, как взгляд Септимуса останавливается на ее ягодицах. — Знаешь, я кое- что оставила в своей комнате. Ты ступай, а я еще забегу в казарму, — сказала она быстро и удрала, не дав ему ответить.
Она вернулась в свою комнату, села на кровать и обхватила голову ладонями. Ненавидела это место. Ненавидела почти все, что с ним было связано. А самым поганым было осознание того, что даже без висящего над ее головой приговора уйти было абсолютно некуда. Это была ее жизнь. Это было все, что она имела.
* * *
Костры для казни сложили на холме в некотором отдалении от стен Командории 42. Вокруг них собрались все Серые Стражники и рекруты, а также много людей из окрестных деревень и Остробора. Сама княгиня Ольга прибыла во главе своих войск — сразу же после казни они отправлялись на войну. Не слишком оптимистическое начало для кампании, однако княгиня утверждала, что это придаст ее людям мотивации. Вдобавок ей важно было таким образом дистанцироваться от преступлений своего брата.
— Когда мы можем ожидать ответа от твоего отца? — спросил стоящий рядом с Натаниэлем Эдвин.
— Ну, пока до него дойдет известие, мы уже будем в середине войны. А потом я буду либо героем, что победил дикарей, либо героическим трупом. Так или иначе, что бы ни сделал папа, это будет проблема не текущего момента, — разъяснил командор, после чего вышел к толпе.
Все разговоры тут же стихли. В тишине отчетливо послышались жалобные стоны Лукаса.
— Жители Границы! — начал громко Натаниэль. — Сегодня мы все станем свидетелями справедливости. Запомните этот день, потому что он ясно покажет — никто не стоит над законом независимо от титулов, независимо от громкой фамилии. Каждый, кто ввергает себя в адское искусство магии, рано или поздно должен за это заплатить. Каждый, кто свершит плащеубийство, будет схвачен и наказан. Нет исключений! Князь Одон, князь Лукас, есть ли у вас какие-то последние слова?
— В рот вас всех! — вызывающе крикнул бывший наследник Остробора.
Его товарищ в этом последнем путешествии был менее задиристым.
— Ты не можешь этого сделать, — выдавил он из себя сквозь слезы. — Прошу тебя. Ведь мы же братья. Мы росли вместе. Ты знаешь мою жену и детей. Я… Я не хотел. Теперь я уже понимаю свою вину, уже получил урок. На самом деле. Это все из-за отца, ты же знаешь, какой он. Я не мог… Я не хотел опять разочаровать его. Но ты… ты стал точно таким же, как он, как наш отец! — выкрикнул Лукас в отчаянии. Захлебнулся слезами, потом жалобно продолжил: — Помнишь, как мы ходили гулять с мамой…
— Хватит, — прервал его Натаниэль, сам еле сдерживая слезы. — За ваши преступления вы приговариваетесь к смерти. — Махнул рукой, и Вульф бросил факел на политый маслом валежник.
Воздух наполнили крики, сперва страха, а потом боли. Начальник Командории подошел к Кассандре и заставил себя смотреть прямо на умирающего брата. Одновременно поглаживал золотой перстень на пальце, пытаясь почерпнуть силу.
— Когда все закончится, пойдешь в мои покои и прогонишь брюнетку, — приказал он, внешне не показывая эмоций.
— Ты можешь это сделать и сам. Достаточно сказать…
— Не могу, — оборвал он резко. — Не после этого.
— Понимаю. — Она утешающе дотронулась до его плеча. Помогло, по крайней мере на какое-то время.
Натаниэль поднял руку и подал знак. Две стрелы пронзили воздух и обрезали ужасные вопли страдания. Люди понемногу начали расходиться. Зютек и Флавиус подошли к своему командору, ведя с собой его коня.
— Все готово, — заверили они.
— Спасибо, — ответил он, заставляя себя играть приличествующую случаю роль. — Пора собираться. Нас ждет война.

Глава 7

Прошло уже несколько лет с тех пор, как Вильгельм в последний раз принимал участие в войне. Ребенком он был ею буквально зачарован. Вся его семья на протяжении целых поколений выбирала себе военную профессию, сражения были у них в крови. Те предки, что не дождались гибели на поле славы, не удостаивались даже упоминания во время собраний рода. Но это было давно и совсем в другой части Империи. Сейчас Вильгельм дор Гильберт выбирал себе более простые, менее требовательные задания. Охрана купцов, розыск и задержание преступников, защита одиноких деревушек от бандитов. Короткие поручения, что оставляли ему полный контроль над собственной судьбой. Несмотря на это, когда настало время, он записался в войска княгини Ольги из Остробора. Не оттого, что хотел помочь в битве с дикарями, просто этого требовала его миссия.
Наемник выбрался из лагеря в середине ночи и укрылся в ближайшем лесу. Это было нетрудно — при четырнадцати не слишком скоординированных армиях повсюду крутились люди, которых никто не знал. Дисциплина тут была исчезающе малой величиной.
— Долго же ты заставил себя ждать, — сказал рыцарь, когда на месте наконец появился его наниматель.
— Извини, нынче ночью у меня еще несколько встреч, — ответил Натаниэль Эверсон. — Ты готов к завтрашнему?
— Всегда. — Солдат нехорошо усмехнулся. — Хотя должен признать, что я еще никогда не пробовал идти на битву с целью убийства одного конкретного человека. Я даже не уверен, насколько это вообще выполнимо. Ну то есть, если бы я был с ним в одной армии…
— Такие люди у меня тоже есть, — заверил Стражник.
— Разумеется. Ты похож на человека, который все продумал. Так, если честно, сколько ты нас набрал?
— Тридцать человек по этой стороне и пятеро по другой.
— Ты же знаешь, что в такой крупной битве возможно, что никто из нас даже глазом не увидит цели? Или что все мы погибнем еще до того, как кто-то из нас получит шанс выполнить твое задание? Особенно если проиграем битву.
— Поражение или победа — это моя головная боль. А ты прими этот весьма необычный вызов.
— Та… вызов. Начинаю задумываться, действительно ли быть любимым орудием Серой Стражи такая уж хорошая карьерная линия.
— Если и нет, то, по крайней мере, долго об этом жалеть тебе не придется. А теперь прости, но мне надо посетить еще несколько человек. Удачи завтра, и береги себя.
— Это битва, от шальных стрел никакая осторожность не спасет.
— Это факт, — признал Натаниэль печально. — Тогда просто удачи. И спокойной ночи.
Мужчина исчез в темноте. Вильгельм немного выждал и вернулся к лагерю. Прошел мимо солдат и маркитантов. В молодости он всегда поражался, сколько людей следует за армией, позволяя этой боевой машине крутиться с неким подобием эффективности. Торговцы, шулера, проститутки, ремесленники и мошенники. Продавали все, от лучшего оружия, амулетов и благословений до минут забытья. Ни один солдат не мог бы требовать большего в преддверии дня кровавой жатвы.
Перед палаткой, которую ему выделили, увидел Бедвира. Ребенок сидел перед костром, глазея в небо.
— Ты должен выспаться, парень, — сказал рыцарь, подходя.
— Я не смогу спать. Слишком сильно волнуюсь перед завтрашним боем.
— Та… Я помню свою первую битву. Я был оруженосцем моего старшего брата, Годвина. Хотя это и был небольшой крестьянский бунт, несколько сотен мужиков с вилами с той стороны, почти столько же одетых в кольчуги профессиональных убийц с нашей. Это была резня, а не битва. Все веселье закончилось за пятнадцать минут, и с нашей стороны никто не погиб.
— На этот раз точно не выйдет так легко, — в голосе мальчика послышался страх.
— Ну, скорее нет. Ты вообще что тут делаешь, малый? Тебе сколько лет, десять?
— Двенадцать. И у меня выбора не было, мои родители погибли.
— Склавяне?
— Бандиты. Мы с младшей сестрой поселились у маминой родни, но когда пришли набирать рекрутов, то брали с каждой хаты по мужчине. И они сказали, что если я не запишусь, то выгонят меня с сестрой, а зима была, мы бы и так умерли.
Вильгельм хотел было недоверчиво хмыкнуть, но уж слишком давно жил на свете, чтобы эта история произвела на него впечатление.
— Ну что ж, и так бывает. Завтра, когда уже врежем дикарям, надо будет пару слов сказать твоей родне.
— Так ты думаешь, что мы победим?
— Да почему бы и нет. Семнадцать тысяч против каких-то двадцати. Бывало и хуже. И почти половина наших — это профессиональные военные да отряды наемников. Я тебе, парень, точно говорю — завтра в этот же час будем отмечать победу. Только держись за мной и головы не выставляй. С твоим ростом и так все стрелы будут над тобой лететь. Ты, наверное, на всем поле битвы будешь в самой большой безопасности, — заверил Вильгельм дор Гильберт неискренне, но довольно убедительно. — Еще будешь жаловаться, что не осталось шрамов, чтобы девочкам показывать.
Бедвир улыбнулся.
— Поверь, парень, я войной промышляю дольше, чем ты живешь. Эта завтрашняя битва — будет просто прогулка.
* * *
Вульф вглядывался в темноту, покрывающую лес. Где-то впереди раздался оборвавшийся крик, и очередное тело рухнуло с дерева.
— Это последний, — сказал мужчина с усмешкой.
— Ты уверен? — спросил стоящий рядом Адрик.
Убийца не удостоил наивный вопрос ответом, вместо этого развернулся и направился в глубь деревни. Они прибыли в Орловку несколько часов назад и сразу сориентировались, что что-то здесь не в порядке. Как оказалось, склавяне совершили набег на деревню за несколько дней до этого и увели с собой больше десятка жителей. Солдаты, присланные Натаниэлем для защиты, решили поиграть в героев и двинулись в чащу, чтобы преследовать налетчиков. Те немногие из них, кому удалось вернуться, немедленно собрали свои вещи и сбежали.
Жители подозрительно косились на Жнеца, когда он проходил между старыми покосившимися хатами. В этой глуши чужих видывали не часто, но об Одноглазом Вульфе слышали даже здесь. Строго говоря, слава ему была не нужна, но она явно делала его работу гораздо легче. Хотя из-за этого все реже получалось проверить свои возможности в настоящем бою. И это беспокоило Вульфа. В его мире слабость равнялась смерти.
— И как? — спросил Люциус, когда воин с рекрутом вошли в хату, в которой разместились Серые Стражники.
— Готово. Риа и Касс перебили всех разведчиков, пятеро их было.
— Отлично, тогда ставим дозоры и ждем до рассвета. — Монах взглянул на четверых рекрутов, что прибыли с ними. — Отдохните лучше, завтра у нас тяжелый переход.
— А разве мы не должны поискать похищенных? — неуверенно спросил Адрик. — Ну, то есть если мы их найдем перед ритуалом…
— Боится за свою девушку, — вставил Родерик с глумливой улыбкой.
— Среди похищенных действительно есть девушка, с которой я познакомился, когда мы тут были в последний раз, — признал рекрут, глядя на товарища с упреком.
— Ночью в этот лес соваться — безумие, — сказала Мойра. — Дикари наверняка уже неделями наблюдают за этим местом. Может быть, они даже были тут во время нашего последнего визита.
Люциус подтвердил кивком головы.
— Нам их не найти. У нас не хватит людей, чтобы расставить их на стенах города, хотя, признаться, я сомневаюсь, что и сотни бы хватило для этого. И мы не можем расположиться внутри самого Орлова, потому что нас там достанет Бестия. Но мы знаем, что они попробуют совершить свой ритуал во время битвы для полного эффекта, так что, скорее всего, сделают это около полудня, для координации с действующей армией. — Он задумался на минуту. — Единственный выход — войти в полдень и рассчитывать, что мы сможем их остановить или вернуть Антум назад, пока ее сила не привела к победе склавян. И я даже говорить не хочу о том, что может случиться, если этот демон сумеет отсюда вырваться.
— Но нас лишь восемь человек. И к тому же мы не имеем понятия, сколько их, — заметил Септимус.
— Да, действительно, ситуация выглядит так себе, — признал Серый Стражник. — Я бы предпочел иметь под рукой те три десятка солдат, что прислал Натаниэль. Но тем не менее в этом и заключается наша работа. Рискуем жизнью и совершаем невозможное для блага человечества. И среди нас двое легендарных Жнецов. Случалось мне побеждать и при гораздо худших шансах.
Похоже было, что рекрутов удалось успокоить этой речью. Вульф подавил в себе вопрос о том, какой ценой были достигнуты эти невероятные победы. Он ничуть не сомневался, что присутствующие вскоре узнают это — на собственной шкуре.
* * *
Натаниэль вышел из штабной палатки и оглядел поле битвы. Склавяне понемногу выдвигались из леса, выстраиваясь в не слишком организованную массу. Дикари не были привычны к большим битвам и маневрам крупными отрядами. Если бы силы Границы состояли из западных легионов, это было бы гигантским преимуществом. К сожалению, такого счастья Эверсону не выпало. Вместо этого в его распоряжении были группы враждебных друг другу солдат, недисциплинированных наемников и лишенных каких бы то ни было боевых навыков крестьян.
— Я должен быть в первой линии, с моими людьми, — сказал Вериниус, встав рядом. — Даже этот красавчик Евгениус уже там. Я должен вести свои войска, чтобы подать им пример.
— И проиграть битву, погибнув от случайной стрелы, — напомнил Натаниэль. — Западный стиль командования намного более практичен.
— Может быть, и так, если речь идет о легионах, но местные должны видеть, что их вожди с ними и рискуют жизнью наравне…
— Брось эту дурь, — прервала Ольга.
Девочка подошла к столику, на котором была разложена карта местности. Она не отличалась ни точностью, ни актуальностью, но в этой части света не приходилось брезговать ничем в вопросах картографии.
— Что теперь будет? — несмотря на показную самоуверенность, в ее голосе чувствовалось напряжение.
— Они будут атаковать первыми, — начал объяснять Натаниэль. — Двинутся массой между вон теми деревьями и разобьются о наши ряды. Потом начнется свалка. Если нам удастся сдержать ряды, то через несколько часов и несколько сотен трупов, когда склавяне устанут, мы начнем наступать, сбрасывая их с поля битвы. Тогда они бросят все резервы, а мы вышлем конницу, чтобы ударила во фланг и окончательно разбила их силы.
— Это если все пойдет строго по плану, — подчеркнул Вериниус. — На войне никогда ни в чем нельзя быть уверенным.
— Поэтому нам лучше быть здесь, чтобы отсюда быстро реагировать на все изменения.
— Где стоят мои люди? — поинтересовалась маленькая княгиня.
— В центре, — указал Эверсон. — Рядом с людьми князя Вериниуса и тысячей так называемых легионеров из Легиона 41. Туда, скорее всего, придется самый сильный удар, поэтому…
Завывание рогов заглушило его слова. Над полем битвы взлетел страшный боевой клич, а через минуту воздух заполнили стрелы. Началось.
* * *
Риа перепрыгнула на очередную крышу. Старалась двигаться как можно тише, что было вовсе не легко в абсолютно мертвом городе. На другой стороне улицы Касс двигалась за ней, словно тень. С каждым следующим зданием шум, долетающий из центра города, все больше напоминал ритуальный напев. Времени у них оставалось уже совсем мало.
Несколько крыш спустя она заметила часового. Тот не казался особенно поглощенным выполнением своих обязанностей. Оглядывался, впрочем, вокруг, но больше с интересом, чем высматривая угрозы. Лазутчица предположила, что он просто никогда не был в имперском городе, не был окружен таким количеством каменных зданий. И уж точно он никогда не бывал в месте с такой неприятной и давящей атмосферой. Риа использовала неосторожность склавянина, чтобы подобраться к нему, оставаясь при этом все время вне его поля зрения. Когда приблизилась достаточно, прыгнула и умелым ударом ножа перемахнула ему горло. Плавным движением ушла дальше, так, что ни одна капля крови не успела попасть на ее одежду. Все более громкий напев заглушил отчаянные хрипы умирающего.
Дальше дорога к центру была легче; Касс убрала следующего часового еще через полтора десятка крыш, где какофония, исходящая с центрального рынка, уже поглощала все остальные звуки. Отсюда девушки уже могли непосредственно наблюдать за местом действия.
Десять жрецов в длинных черных одеждах с капюшонами образовывали круг в центре площади. Перед каждым из них находился связанный пленник. Еще несколько несчастных сидели связанными на земле в нескольких метрах дальше. Весь ритуал охраняли около шестнадцати воинов — среди них некоторые носили на одежде символ колеса о шести спицах. Люциус предупреждал, что это Сыновья Перуна, элитная храмовая стража. Можно было не сомневаться, что, когда начнется бой, сюда стянутся также и все часовые, дежурящие на крышах по всему городу. И еще оставалась Бестия.
Риа нервно выдохнула. Она не любила открытых боев, а эта ситуация двигалась явно в направлении регулярной битвы. Она начала взвешивать варианты подкрадывания, возможности незаметного устранения как можно большего количества врагов, использования фактора внезапности. Но тут девушка услышала крик — это один из жрецов убил своего пленника. Через несколько тактов напева так же поступил и его сосед справа. Время планирования закончилось.
* * *
Вильгельм присматривался к отрядам склавян. По его оценке, резня должна была начаться через считаные минуты. Почти тысячный отряд из Остробора, в котором он оказался, стоял справа от легиона. Хоть это и был откровенно дерьмовый легион из Приграничья, но все же он выгодно отличался от окружающей его банды крестьян с вилами и старыми трухлявыми щитами. Откуда-то издалека доносилась вдохновляющая речь командира отряда, Бориса.
— Чего он там говорит? — спросил один из стоящих рядом солдат.
— Говорит, что если помрем, то изнасилует нам матерей и дочерей, — ответил кто-то из толпы.
— А чего он, курва, от моей матери хочет? Она старая уже.
— Да нет, склавяне изнасилуют, — поправил рыцарь, — ваших матерей, жен, сестер, дочерей… Вообще всех женщин перетрахают. И, наверное, скотину тоже.
— Ты его слышишь?
— Нет, но я уже эту речь наизусть знаю. Популярная тема.
Оглянулся назад.
— Ты как там, малец?
— Так. — Голос Бедвира звучал довольно слабо. Ребенок явно пробовал выглянуть из-за заслоняющих ему вид мужчин. — Ничего не вижу.
— Спокойно, еще насмотришься. Только помни, держись за мной и не…
Над полем битвы раздался протяжный вой.
— Щиты вверх!! — заорал кто-то, и с обеих сторон посыпались стрелы.
Вильгельм спокойно выполнил приказ. Дождь снарядов, который на них обрушился, не был слишком интенсивным, большинство стрел даже не долетело до их линии. Лишь несколько неудачников свалились наземь с криком. Гораздо больше наемника заботила нарастающая дрожь земли. Выглянул из-за заслона и увидел, что дикари быстро сокращают дистанцию.
— Щиты вниз! — прозвучала команда, и буквально через минуту волна атакующих ударила в строй защитников. Рыцарь принял первого противника на щит и покачнулся от силы удара. К счастью, люди, стоящие за Вильгельмом, помогли ему удержаться на ногах. Он оттолкнул склавянина и ударил его мечом. На освободившееся место тут же прыгнул новый боец. В этот момент бой превратился в переталкивание друг друга. В месте столкновения двух армий возникли ощетинившиеся остриями мечей стены щитов. Обе стороны напирали друг на друга, пытаясь столкнуть противника, одновременно нанося колющие и рубящие удары в отчаянных попытках пробить брешь в рядах врага. На места раненых и убитых становились новые бойцы, но иногда это происходило с запозданием, и образовывался небольшой пролом. Вильгельм старался не тратить энергии на бесполезное размахивание мечом. Его атаки были более точными, нацеленными в основном в ноги противников. Он концентрировался в первую очередь на собственной безопасности и удержании строя. День обещал быть еще долгим.
* * *
Адрик финтом ушел от очередного противника. Справа Родерик размахивал своими двумя мечами, слева Вульф методично уничтожал все новые препятствия перед собой. Они пробивались к центру рынка, откуда доносилось ритуальное пение. Между сражающимися было хорошо видно, как все новые трупы ложатся к ногам фанатиков.
— Время на исходе! — крикнула Мойра откуда-то сзади, посылая очередную стрелу над полем битвы. Попала в одного из жрецов в капюшонах, но ритуалу это ничуть не повредило.
Очередное рухнувшее тело открыло вид на происходящее. И на то, что в самом его центре стояла Весна, связанная и взывающая о помощи. Увидев это, Адрик моментально рванулся вперед. Неосмотрительно оставил товарищей позади, о чем тут же пожалел, но было уже поздно. Он должен был спасти ее, любой ценой, и считалось только это. В бешенстве наносил удар за ударом, без оглядки на собственную безопасность. Удары были далеко не мастерскими, но всплеск силы делал их весьма кровавыми и зрелищными. Склавяне один за другим пытались обойти его сзади, но тут же гибли, сраженные болтами или ножами. К счастью, кто-то все еще заботился о рекруте.
Когда он добежал до цели, один из жрецов обернулся, чтобы задержать его. Удачный удар меча обезглавил фанатика. Серый Стражник уже протянул руку к девушке, когда стилет перерезал горло последней жертвы. Пение внезапно оборвалось, уступив место гробовой тишине. Адрик застыл на половине движения. Он в самом деле хотел помочь, был уже близко. Но просто не мог пошевелиться.
Весна взглянула на него, но в глазах ее он уже не увидел своей любимой. Вместо этого там были темнота, боль и война. Они опоздали. Антум прибыла.
* * *
— Они слабеют, — с удовольствием подтвердил Натаниэль, дружески хлопая Вериниуса по плечу. Битва кипела уже почти час, но все новые волны склавян так нигде и не смогли пробиться через оборону людей Границы. — Велите послать двести человек из резерва на левое крыло, — поручил он Зютеку.
— Ну так все идет согласно плану? — спросила Ольга с явным облегчением.
— Пока да, — признал Серый Стражник. — Но цыплят считают по… — Он внезапно прервался, когда над шумом боя взлетел новый боевой клич. Громче и страшнее прежнего. Напоминающий скорей рёв животного.
— Что это за безбожный шум? — вскричал Вериниус.
Натаниэль выругался про себя. Он знал, что это значит. Даже на таком расстоянии один лишь звук вызывал у него первобытный страх. А там, на поле битвы, стоя лицом к лицу с воинами в магическом безумии… Лишь вопросом времени оставалось появление проломов в рядах защитников.
— «Безбожно» — это слишком слабо сказано. Надо выслать больше людей из резерва. Пока не…
— Наши люди отступают, — заметила Ольга ломающимся голосом. Обхватила себя руками. — Почти по всей линии. Смотри, вон те просто бросились бежать, а это сотни две воинов.
— Ничего, большинство пока держит строй, — заверил Натаниэль. — Это магия. Надо продержаться совсем немного, а потом мои люди это остановят, — добавил он с надеждой.
* * *
Мойра влетела в дом и захлопнула за собой дверь. То, что творилось на рынке, превосходило границы ее смелости. Одержимые безумством убийства воины, демон смерти — этого оказалось слишком много для нее. Пытаясь успокоиться, перезарядила арбалет. Только через мгновение поняла, что дрожь ее вызвана не только нервами, но и холодом.
— Нет, только не это, — сказала она вслух и тут же пожалела об этом, когда из ее губ вместе со словами вылетело облачко пара. Двери, о которые она опиралась, покрыл иней. Девушка подумала, что готова была быть где угодно, только не в этом проклятом месте. Даже виселица в Тонущем Порту казалась теперь идеей получше.
Борясь с паникой, Мойра преодолела несколько шагов, отделяющих ее от окна. Выглянула наружу через покрытое седой сажей стекло. На улице бушевал буран. Сражающиеся разбежались, укрываясь от этого магического хаоса. Весна парила в центре всего этого, выкрикивая богохульства гулким голосом. Казалось, что она борется с невидимым противником.
Внезапно все здание затряслось до фундамента, а стена рядом с Мойрой взорвалась. Огромная невидимая масса прокатилась через помещение, сметая все на своем пути, и вылетела с другой стороны, выломав еще один фрагмент здания. Те несколько ударов сердца, которые потребовались ей, чтобы пролететь через помещение, казалось, заморозили сам воздух во рту девушки. Она почти потеряла сознание.
— Да мать его! — крикнула она, отбросила арбалет и выбежала наружу. Хотела сбежать как можно дальше от всей этой битвы, сесть на коня и ускакать. Пусть ее преследуют, пусть ведут на плаху. Она приняла решение, приключение со Стражей для нее закончилось.
Сила бурана свалила ее с ног буквально через несколько шагов. Она поползла, увидела Кассандру. Серая Стражница стояла, выпрямившись во весь рост, окруженная аурой святости, как ангел из старинных легенд. Из ее широко раскрытых глаз били светящиеся лучи. Что-то величественно прекрасное было в этом зрелище. Несколько минут Мойра чувствовала, что все будет хорошо. А потом белый вихрь поглотил весь мир.
* * *
Вильгельм отпил глоток воды из фляги, а остальное вылил себе на лицо. С трудом успокоил дрожь своих рук. Это было неестественно.
— Держать линию! — крикнул Борис с высоты своего скакуна. В его голосе звенела паника. Видно было, что он вот-вот бросится наутек. И не он один. Прошло всего несколько минут, а ряды защитников уже начали разваливаться. Рыцарь никогда не видел, чтобы ситуация на поле битвы так быстро менялась.
— Смотрите, это он! — заорал кто-то.
Вильгельм взглянул в указанном направлении и увидел огромный штандарт с рисунком воина, попирающего окровавленный герб рода Драконисов. Рацибор Драконобой лично включился в битву и был всего в нескольких десятках метров от наемника. Дор Гильберт сомневался, что на этом этапе смерть вождя сможет изменить результат битвы. Тем не менее она точно принесла бы ему самому удовлетворение.
— Надо бежать! — крикнул Борис, полностью отдавшись панике. — Быстро, все, спасайтесь…
Рыцарь умелым движением стащил своего командира с коня и приколол мечом к земле.
— Держать долбаную линию! — крикнул он, сам вскакивая в седло. — Побежите, и вы трупы! Я вас лично грохну и трахну! — Он с трудом перекрикивал безумие битвы. Знал, что даже с угрозами и криками через несколько минут ближайшие отряды проиграют битву с ужасом, и тогда весь фронт рассыплется. Но у него было задание, которое нужно исполнить, а он еще не был достаточно близко к цели.
* * *
Септимус изо всех сил вжимался спиной в стену. Если бы только мог, стал бы частью этой стены, лишь бы только сбежать от этого безумия. Сперва из-за снега мало что видел, но по мере того, как напряженность схватки росла, его чувства, казалось, начали приспосабливаться. Сейчас он видел и слышал сражающихся совершенно четко. Сине-белая Бестия, состоящая из тысячи визжащих призраков, растекалась по всей площади, втискивалась в каждое свободное место, создавая торнадо вокруг Антум. Демон, в свою очередь, приобрел вид огромной бесформенной массы крови. Гудящее криками битвы и растущее с каждым мигом огромное тело уже вымахало поверх бури, заполняя весь небосвод. Этого зрелища вполне хватило бы, чтобы свести с ума любого человека, если бы не одна деталь. Третий участник схватки. Кассандра была столпом ясного и теплого света, от которого несся волчий вой. Только это останавливало Видящего от того, чтоб выцарапать себе глаза.
Внезапно весь город вздрогнул. Вверх взлетели фрагменты почвы, выбитые гейзерами крови. Многие из духов, запутавшихся в урагане, начали менять цвет на кроваво-красный. Их писки, казалось, вонзались в разум Септимуса, как раскаленные шампуры. Юноша пробовал заглушить их собственным криком, но это не помогало. Прошла целая вечность, пока новый элемент ворвался в эту симфонию безумия. Луч света, бьющий от Серой Стражницы, расширился, покрывая все большее пространство. Разгоняя привидения и выжигая кровь. Это было прекрасно, невыразимо прекрасно. Все призраки разлетелись по городу, спасаясь в панике, и целую минуту можно было дышать спокойно. И тогда Видящий осознал, что на него обращено чье-то внимание. Огромный кровавый глаз парил в небесах, высматривая его. Желая его.
* * *
Натаниэль бессильно смотрел на поле битвы. Ряды защитников Границы рушились один за другим. За каких-то десять-пятнадцать минут ситуация стала драматической.
— Что-то твоя минута затянулась, — заметил Вериниус.
— Не пора ли нам готовиться к эвакуации? — спросила Ольга.
— Еще нет. — Серый Стражник нервно поглядывал в направлении ближайших холмов. — У меня есть еще один туз в рукаве… если он успеет появиться.
Одновременно с тем, как он произнес это, правый фланг рухнул. Тысячи солдат бросились в паническое бегство. Слева тоже были видны быстро растущие проломы в шеренгах защитников. Только центр все еще держался, но это уже точно было ненадолго.
— Нам пора, — сказала юная княгиня, направляясь в сторону своего коня.
— Жаль, это был совсем неплохой союз, — сказал без видимой жалости властитель Агнцева Поля, следуя за ней. — Может быть, благодаря новому собору удастся разбудить в людях религиозные чувства, устроить крестовый поход, как на заре Империи…
В воздухе прозвенели трубы. На холмах слева появился одинокий всадник в сером плаще. Через минуту к нему присоединился другой, одетый в пурпур. Оба вскинули мечи, музыка еще усилилась. А потом через холмы, как вода через лопнувшую дамбу, полились отряды кавалерии. Сотни, а потом тысячи всадников. Их панцири горели в предвечернем свете, а штандарты с имперским драконом торжественно вились на ветру.
— Как ангельские отряды, — ахнул Вериниус, не в силах удержать восторга. — Кто это?
— Империя, — ответил Натаниэль, всматриваясь в острие удара, Имперскую Гвардию, сплотившуюся вокруг двух воинов, возглавляющих это подкрепление. — Прибыла Империя.
Буран окончился так же внезапно, как и начался. Адрик с трудом выбрался из небольшого сугроба и оглядел площадь. Тут и там булыжники мостовой дрейфовали в воздухе над покрытыми снегом телами. Многие окрестные дома сильно пострадали. В некоторых не хватало целых стен. Один рухнул, а остальные выглядели так, как будто рухнут вот-вот.
— Носительница! — крикнул кто-то. Рекрут не сразу осознал, что эти слова были адресованы ему. — Убей носительницу! — кричал Люциус, указывая на что-то.
Адрик обернулся и заметил Весну, стоящую ровно на том же самом месте, в кругу, сложенном из тел жрецов и их жертв. Ее глаза горели красным, а волосы окрасились в ярко-алый цвет.
— Сейчас, пока она сражается с Касс! — подгонял Серый Стражник.
Остальные члены их экспедиции только поднимались с земли. Вульф дрался с выжившими склавянами. Никто не сумел в этом шальном безумии удержаться в центре рынка. Никто, кроме него.
Тяжело дыша, он поднял меч и двинулся в ее сторону. Каждый шаг давался все труднее. «Это ничего, — подумал он. — Ее там уже нет. И я знал ее лишь мимолетно. Только одну ночь. Она ничего не значила для меня. Была нужна для сброса напряжения. Была элементом миссии».
Он честно старался, но убедить самого себя не получалось.
Он поднял меч, но не мог нанести удар. Это было неправильно. Она об этом не просила, не хотела стать одержимой и погибнуть. Независимо от его чувств к ней не сделала ничего, чтобы заслужить такую участь.
— Сейчас! Это приказ!
Адрик не заметил момента, когда клинок вонзился в девушку. Слезы милосердно размыли образ мира. Но все же он видел, как ее глаза меняют цвет с красного вновь на голубой. Заметил в них растерянность, потом страх.
— Адр… — успела еще выдохнуть она, а потом упала на его руки.
* * *
Вильгельм поднял руку и присмотрелся к ней. Дрожь прошла, чары удалось рассеять. Сидя на коне, он видел, как имперская конница наводит порядок на левом фланге. Отряды всадников врезались в растерявшихся склавян. Те немногие, кто пытался оказывать сопротивление, делали это неумело. Непривычные к бою против конницы, они не знали, как к этому подойти. В результате вместо ощетинившейся копьями плотины образовывали лишь маленькие островки сопротивления, которые смывало набегающей волной. И то это были лишь исключения, а большинство дикарей гибли от ударов в спину, пробуя бежать. Гибли под мечами, под копытами коней. Битва казалась выигранной. Проблема состояла лишь в том, что он и его люди могли не дожить до этой победы. Рухнувший правый фланг защитников привел к тому, что враги охватили их отряд, и до полного окружения оставалось совсем немного. Все больше людей покидали строй и бежали, не желая погибать в ловушке. Из тысячи воинов, которые начинали битву в их отряде, оставалось от силы четыреста, остальные пали или дезертировали. Богато украшенный штандарт Остробора все еще вздымался над этим сборищем грешников, но силы врага все более к нему близились. Вопли раненых пробивались сквозь лязг мечей и щитов. Слитная шеренга все чаще распадалась на хаотичные бои между отдельными солдатами. Измотанные защитники Границы с трудом поднимали оружие, отступая шаг за шагом, тогда как склавяне напирали на них, спотыкаясь о разбросанные повсюду тела.
— Держать строй! — крикнул снова Вильгельм, хотя горло уже переставало ему подчиняться. — Держать этот долбаный строй!
Нужно было только простоять до подхода помощи. Уже скоро. Уже вот-вот. Но тут рыцарь кое-что заметил. Штандарт Драконобоя удалялся. Вождь захватчиков отступал. А кавалерия была слишком далеко, чтобы отрезать ему отход.
«Курва, курва, курва», — повторил он несколько раз про себя. А потом нагнулся к одному из стоящих рядом солдат.
— Держите строй, подмога уже совсем близко, — сказал он. — Нужно только продержаться.
— А ты? — спросил Бедвир.
— Мне нужно на минутку выскочить по делам. Держи голову пониже, как я тебе говорил.
Вильгельм знал, что без командира эта тающая на глазах кучка солдат вряд ли дотянет до конца битвы. Но выбора у него не было, он был нанят не для того, чтобы выигрывать сражения. Серые Плащи платили за убийство, и именно это он сейчас собирался осуществить.
Он велел людям освободить дорогу и рванул коня вперед. Пробился через строй отходящих склавян и выбрался в чистое поле.
— Куда он едет? Бросает нас! Спасает свою задницу, знает, что мы погибнем, — успел еще услышать за собой наемник.
Он проскакивал одну за другой группки бегущих в нарастающей панике склавян, взглядом разыскивая свою цель. Наконец заметил могучего воина, едущего перед штандартом. Противник был в кольчуге и шлеме, из-под которого торчали рыжие волосы.
— Рацибор! — крикнул рыцарь, чтобы удостовериться, и воин отреагировал на собственное имя. Вгляделся в налетающего рыцаря и ответил собственной атакой. Среди всего этого безумия они схватились в собственном поединке. По крайней мере, так думал Вильгельм, но дикарь выхватил топорик и метнул его в коня, на котором скакал рыцарь. Оружие угодило коню прямо в голову, тот страшно заржал, но с разгону несся дальше, пока не врезался в коня Драконобоя.
Сила удара выбила дор Гильберта из седла и послала в воздух. Эффектный полет закончился жестким приземлением, которое погрузило наемника во тьму.
* * *
На рынке стало по-настоящему тихо. Тишина казалась просто неестественной после кошмара последних минут. Люциус подошел к Адрику, все еще держащему тело погибшей девушки. Он хотел утешить юношу, но не знал, что сказать, поэтому просто положил руку ему на плечо. Огляделся и заметил, что Кассандра все еще стоит недвижимо, с выражением глубокой концентрации на лице.
— Касс? — спросил он неуверенно.
— Она все еще тут, — ответила Зрячая с трудом. — Это место… здесь слишком много магии. Но я уже почти ее вышвырнула. Она чуть не вырвалась, но… — внезапно на ее лице появилось выражение ужаса, а из носа потекла струйка крови. — Бегите!
Монах почувствовал, как его ударила волна энергии, повалив на землю. На тающем снегу стало отчетливо видно, как невидимая сила рвется через рынок прямо в направлении Септимуса.
Рекрут отступил на несколько шагов, а потом отчаянно крикнул и схватился за голову. Его глаза начали с бешеной скоростью менять цвет — то в красный, то в черный, то опять в свой естественный. Сильный порыв ветра выбросил в воздух окружающий юношу белый пух. Опускаясь, он сделал видимыми окружающие его фигуры. Десятки фигур, парящих вокруг. Все они, казалось, что-то говорили, но голоса их срывались с губ Видящего. Много голосов, перекрикивающих друг друга.
— Отдайся мне, — требовала Антум.
— Ты убил меня, — плакала какая-то женщина.
— Это ты моя мама? — спрашивал какой-то ребенок.
— Где я? У него был нож. Здесь так ужасно холодно, — твердили другие духи.
— Прочь из моей головы! — кричал сам Септимус.
— Он стал Вратами, — стоически оценил Вульф. — Нам придется покончить с этим, пока он полностью не утратил контроль.
— Это моя работа, — сказал Люциус, поднимаясь. Достал меч и двинулся в сторону одержимого. Остальные члены экспедиции понемногу поднимались с земли, мрачно присматриваясь к этой сцене. Серый Стражник хотел что-нибудь сказать, но в очередной раз не смог найти слова. Просто встал перед своей жертвой и занес клинок для удара. Именно в этот момент мощный удар отправил его в воздух. После зрелищного полета Люциус свалился на землю с громким треском.
Запястье, оценил он, чувствуя, как на место шока приходит боль. И ребра.
— Что теперь? — спросил Родерик, подходя, но вопреки ожиданиям потерпевшего не предлагая никакой помощи.
— Я этим займусь, — ответила Мойра и, прежде чем кто-либо успел отреагировать, двинулась в направлении Видящего. С каждым шагом она становилась все менее уверенной в своем решении, но, несмотря на это, добралась до цели.
— Септимус, это я. Можно подойти? — спросила она дружеским тоном.
— Я… В голове… Их так много… — последовал маловразумительный ответ.
— Слышу. — Она сделала шаг вперед.
— Он сейчас мой. Остальным не сравниться со мной.
— Нет, это он меня убил. Это мне он принадлежит.
— Ты же умоляла меня! Просила, чтобы я тебя убил! А теперь ты постоянно здесь. И все время говоришь!
— Сконцентрируйся. Ты можешь их выбросить, восстановить контроль. — Девушка подошла еще на шаг, ее голос звучал успокаивающе, как будто она обращалась к испуганному животному.
— Я хочу снова чувствовать, тут так холодно. Хочу снова уметь прикасаться. — Плач духа становился все жалобнее.
— Это мое тело. У тебя был шанс, ты сама выбрала смерть. Просто сейчас уже отстань от меня.
— Ты преодолеешь это, с моей помощью, — заверила Серая Стражница, а потом сделала последний шаг и обняла юношу. — Все уже хорошо. Сейчас вернемся в Командорию, а потом убираемся оттуда. Этот их Орден решительно не для нас. Уже все хорошо, теперь все будет в порядке.
С места, на котором он лежал, Люциус отчетливо видел стилет, торчащий из рукава девушки. В ее движениях не было даже тени сомнения, когда она вонзила клинок в спину товарища. Десятки смешанных криков взлетели в воздух. Мойра пробовала отступить, но не успела. Ее тело исчезло в блеске пламени, за несколько секунд став кучкой испепеленных костей. Септимус стоял там еще какое-то время, обнимая пустоту, а потом рухнул и был мертв до того, как тело коснулось земли.
* * *
Когда Вильгельм открыл глаза, все вокруг предстало каким-то размытым. Сперва он даже не осознавал, что происходит, лишь чувствовал тяжесть на грудной клетке, а потом давление на шею. Кто-то пытался его душить. Рыцарь рефлекторно потянулся за висящим на бедре ножом и начал вслепую колоть лежащую на нем фигуру. Удар, удар, удар, кровь обильно заструилась по рукояти. Наконец захват его шеи ослаб, а затем и вовсе исчез. Мертвое тело скатилось набок, а голова гулко ударилась о землю. Шлем перекатился по еще теплой крови, открывая рыжие локоны Драконобоя. Вильгельм с трудом сбросил с себя его почти выпотрошенное тело и, шатаясь, встал. Болело у него все, а голова до сих пор кружилась, но каким-то чудом он ничего себе не сломал. В этом ему повезло больше, чем Рацибору, обе ноги которого торчали под неестественными углами. Трудно было оценить, сколько времени минуло от столкновения всадников, но битва, очевидно, уже подходила к концу.
Рыцарь сделал два шага вперед, а потом упал на колени, и его стошнило. Перед следующей попыткой пришлось обождать. Он поднял с земли топор, подполз к телу противника и с некоторыми трудностями все же отрубил тому голову. Потом вытащил из-под трупа одного из коней свой меч и медленно двинулся в сторону остроборских войск.
— Мы победили, — сказал ему вместо приветствия один из солдат, старый оборванец по имени Ульм. Лишенные командования солдаты просто стояли там, не зная, преследовать ли бегущих дикарей или просто уйти с поля битвы.
— Вижу, — подтвердил Вильгельм. — Я тут вам сувенир притащил, — показал отрубленную голову. — Рацибор Драконобой.
Воин с уважением присвистнул.
— Он пониже, чем я думал, — отпустил Ульм грубую солдатскую шутку.
— Где Бедвир?
— Пацан-то? Ты был бы горд за него. Мы почти сломались под конец, но он выскочил в первую шеренгу и начал рубить как сумасшедший. И тут людям неловко сделалось, что старые бегут, а ребенок сражается.
— Где он? — Дор Гильберт почувствовал спазм в горле. Он уже знал, что сейчас услышит.
— Эти сволочи рубанули его мечом по голове, а потом вдобавок пробили копьем. Но он еще и после этого дрался. Как бешеный пес.
— Мертв?
— Еще дышит, — ответил солдат. — Но я бы сказал, недолго ему осталось.
— Это мы еще посмотрим, — жестко сказал Вильгельм.
* * *
Касс уселась на брусчатку. Тяжело дышала, болела каждая мышца в теле. Она даже не предполагала, что можно настолько выдохнуться физически, просто стоя на одном месте.
— Уже все? — спросил Люциус, подходя ближе. Он шел тяжело, Риа поддерживала его.
— Да, — заверила Зрячая. — Даже Антум не смогла выдержать потери двух тел подряд за такое короткое время. Ушла в… ну, куда там они уходят, демоны. И думаю, не скоро вернется.
— А Бестия?
— Привидения разлетелись в разные стороны, по всей округе. Недели, а может, и месяцы пройдут, пока они вновь сольются вместе. Но вернутся наверняка. — Приступ кашля накрыл ее. Прикрылась рукой, на рукаве остались капли крови. После всего произошедшего ее телу потребуется несколько дней, чтоб вернуться в форму. — Я видела, что у нее внутри. В Бестии, — сказала она с трудом, кивая себе. — Шестеро Зрячих, тех, чьи тела там, в подземелье. — Она указала на здание Командории. — То, что они сделали, чтобы остановить Чуму, заперло их здесь. И души всех, кто умер в Орлове во время заразы. Они и стали этим чудовищем, что ищет хоть каплю тепла. Но единственное, чего могут добиться, это поглощения все новых людей и присоединения их к телу Бестии.
— Может, в Скале Воронов найдем что-нибудь, что поможет их освободить, — выразил надежду Монах. — Раз уж мы сейчас разобрались с тем, что тут происходит.
Касс лишь через минуту полностью осознала значение его слов.
— Это значит, что ты едешь в Командорию 1?
— Да. Я, Амелия и дети. Морган предложил мне переехать, чтобы присматривать за тобой и Альдерманом. И, честно говоря, после всего этого я сыт Границей не на один год.
— Но мы все же победили, — заметила Риа без особого энтузиазма.
— Да… Два погибших рекрута, несколько гражданских, и мы до сих пор не знаем, как сложилась битва. Как-то не очень тянет праздновать. — Люциус отвернулся и взглянул на тела погибших.
— Они знали, на что идут, — вставил проходящий мимо Вульф. — Каждый, кто надевает перстень, хоть бы и медный, должен быть готов к тому, что дело кончится могилой.
— Это все же была моя миссия, и я за них отвечал.
— Они погибли, спасая сотни, а может, и тысячи людей от демона. Поверь мне, независимо от возраста это лучшая смерть, на которую только можно рассчитывать.
* * *
Натаниэль шел по полю битвы, озираясь вокруг. Он не был готов к такому зрелищу. Никогда не принимал участия в битве таких размеров, а трактаты по тактике и стратегии, которые проглатывал с детских лет, никогда не рассказывали об этой части жизненного опыта. Тела покрывали всю территорию, на которой происходила битва, устилали землю до краев зрения, часто покрытые страшными ранами, выпотрошенные и четвертованные. Двигаясь между ними, человеку постоянно приходилось беречься, чтобы не поскользнуться на залитой кровью траве. Осторожно ставить ноги, чтобы не наступить на лежащие части тел. Руки, ноги, головы. Сотни бесхозных фрагментов, которые всего несколько часов назад были целыми и живыми. Сыновья, отцы, братья, теперь все низведенные до роли жратвы для стервятников. Похоронят лишь немногих, кто поважнее и побогаче. Остальные останутся тут уже навсегда, их кости побелеют, а духи будут гулять по полю, незаметные для всех, кроме Видящих. Натаниэль отдавал себе в этом отчет и не мог перестать думать о том, что все это его вина. Это он создал союз, он довел дело до этой битвы. Повторял себе, что без этого число жертв наверняка было бы таким же, а то и больше. Разве что больше рассеянным во времени и пространстве. Утешающая мысль, но ей трудно было пробиться сквозь окружающий его вид смерти и страданий.
Из задумчивости его вывели подъезжающие всадники.
— Аурелиус, Магнус, — поздоровался он с прибывшими. — Я гляжу, вы не спешили. Мы почти уже закончили эту битву без вас, — сумел он выдавить из себя шутку.
Его друзья спрыгнули с коней и подошли ближе, приветствуя его. На обоих были панцири Имперской Гвардии, в следах от ударов и залитые кровью.
— Ну нет, такого представления мы пропустить не могли, — ответил на шутку будущий Император. — Но я все чаще замечаю, что каждый раз, как посещаю Границу, кто-то пытается меня убить. Если так пойдет и дальше, я могу и обидеться.
— Мы знаем, что там с Антум? — спросил Магнус.
— Ее сила перестала действовать как раз во время вашей атаки. Похоже на то, что это означает победу Люциуса и Касс, но точно узнаем, лишь когда вернемся в Командорию.
— Это Вильгельм? — Аурелиус указал на рыцаря, приближающегося во главе группы солдат. Те несли какого-то ребенка.
— Господа, я принес вам подарок. — Воин бросил Эверсону отрубленную голову. — Рацибор Драконобой, гроза Границы, ужас цивилизованного мира и тому подобное.
— Внушительно, — оценил начальник Командории.
— Ага, я часто это слышу, — ощерился наемник. — Рассчитаемся за него позже. А сейчас мне нужен лучший медик, какой у вас только есть. И это, курва, быстро.
* * *
Бедвир с трудом открыл глаза. Все, что происходило со времени битвы, казалось смутным, как долгий мучительный сон. Он помнил только короткие проблески сознания и много, очень много боли. Сейчас он лежал в большой уютной постели.
— Добро пожаловать обратно в мир живых, — поздоровался с ним сидящий рядом Вильгельм.
— Где я?
— Во дворце княгини Ольги, хозяйки Остробора.
— Во дворце? — Мальчик не мог поверить собственным ушам.
— Ну, по крайней мере, это здесь так называют. Я лично думаю, что резиденция властителя должна иметь приличные стены и ров. Но если нет, что ж теперь поделать…
— Что я тут делаю?
— Ты приходишь в себя после героической битвы.
Воспоминания внезапно вернулись. Мальчик со страхом дотронулся до своего лица.
— Ну, щека у тебя еще поболит немного, — объяснил рыцарь. — И останется заметный шрам, но это даже хорошо. Поверь, из всех доступных вариантов наилучший как раз со щекой. Сразу бросается в глаза, выглядит мужественно. И вдобавок тебе удалось не потерять зубов, а это всегда отличная новость. Лично я первый свой шрам заработал на заднице. Чтобы этим произвести на дам впечатление, надо уж очень сильно постараться.
Мальчик попытался встать.
— Не торопись, понемногу. — Наемник бросился ему на помощь. — К сожалению, рана от копья оказалась менее удачной. Да плюс еще сломанная нога. Цирюльник сказал, что иногда будет побаливать на перемену погоды, но в целом ты должен будешь прийти в себя.
— Ты бросил нас.
Тон Бедвира не был обвиняющим, но в нем прозвучало разочарование, что было даже хуже.
— Я был должен…
Объяснения прервал скрип двери. В комнату вошел мужчина, одетый в богато украшенный сегментированный доспех.
— Бедвир, представляю тебе Аурелиуса Дракониса, наследника трона нашей великой Империи. Аурелиус, это Бедвир, маленький герой битвы на Чертовом Поле.
— Приветствую. — Аурелиус протянул руку, игнорируя ступор шокированного подростка. — Я слышал о твоих подвигах. То, как ты удержал строй, уже входит в легенды так же, как и подвиги Вильгельма.
— Пра… Правда? Я только, то есть… Я не думал…
— Мой маленький друг хочет сказать, что он благодарен за поздравления. Тем не менее он думает, что, возможно, ему больше подошла бы другая награда. Например, дворянский титул, который нередко получают исключительно заслуженные солдаты после таких значительных битв.
— В самом деле? — Драконис явно развеселился. — Ты ведь понимаешь, мальчик, что, кроме титула, я не могу дать тебе ничего больше?
— Безусловно, — ответил за него дор Гильберт. — Тем не менее оруженосец настоящего рыцаря со Спорных Земель должен иметь титул, хотя бы адор.
— Я не могу дать ему титул со Спорных Земель.
— Император может.
— Я еще не Император.
— Ты можешь выдать документ без даты. Он вступит в силу, когда ты наденешь корону. Такие случаи уже бывали.
Минуту мужчины мерили друг друга взглядами, потом Аурелиус достал меч и символически взмахнул им над плечами подростка.
— Поздравляю, ты теперь Бедвир адор… У тебя фамилия какая-нибудь есть?
— Нет. — Мальчик продолжал оставаться в полном остолбенении от ситуации.
— Что-нибудь придумаем, — заверил Вильгельм.
— Даже не сомневаюсь. Когда решите с фамилией, скажите Лисандеру, он выпишет документ на мальчика.
— И его сестру.
— Не жирно будет?
— Это сироты. У них очень грустная история, если захочешь услышать.
— Я обойдусь. Ты сам-то что с этого имеешь?
— Оруженосца с достойно звучащим титулом. Поверь, в моей профессии звонкие титулы позволяют значительно повысить цену услуг.
— Ага, ну ладно, можешь добавить сестру. А сейчас я пойду, пока ты из меня не выжал еще больше титулов, — добродушно попрощался будущий владыка большей части обитаемого мира.
— Это мне не приснилось? — спросил мальчик, когда дверь за Аурелиусом закрылась.
— Даже не сомневайся. Теперь надо придумать тебе какую-нибудь фамилию позвонче, Пендрагон или Авалон.
— Ты это сделал, потому что тебя совесть мучает за то, что бросил меня на поле битвы?
— Так, первый закон. Если ты будешь моим оруженосцем, то тебе запрещается выдумывать или анализировать причины моих поступков, понятно? Прекрасно, а теперь поправляйся. Как только встанешь на ноги, начнем обучение. А я тем временем поеду за твоей благородной с сегодняшнего дня сестрой. Уверен, что княгиня Ольга найдет среди своих придворных дам место для сестры героя с дворянским титулом, пожалованным лично Императором. Как ее, кстати, звать-то, твою сестру?
— Надя.
* * *
Делегация склавян проследовала через врата замка под звуки барабанов. Могучие дикие воины казались сейчас растерянными и испуганными. С нескрываемым изумлением присматривались к громадным укреплениям Командории 42. Магнус все еще не владел их языком свободно, но был абсолютно уверен, что несколько раз услышал фразу «не взять».
— Дикари, — произнес Вериниус с презрением, разглядывая гостей с высоты крепостных стен. — Не знаю, потерпит ли Господь этих язычников на своих землях.
— Он, может, и нет, но остальным из нас выбора, пожалуй, не дали, — заметил Евгениус. — Наш будущий Император в этом вопросе был весьма тверд и даже выделил охрану этим мерзавцам, чтобы никто на них не напал во время поездки сюда.
Магнус отошел в сторону от магнатов, не имея желания слушать разговоры о политике. Боялся, что скоро и так ее будет у него невпроворот, если примет предложение, сделанное ему Молодым Драконом, как начали называть Аурелиуса после этой победы.
— Этот старик впереди, это ведь король Гракх? — спросила Ольга, подходя ближе и отвлекая Серого Стражника от раздумий.
— Похоже на то, — ответил он лаконично. От этой девочки у него все еще шел мороз по коже.
— Наследники у него есть?
— Насколько я знаю, только внук, Лютогнев. Это, видимо, вон тот ребенок, что идет за ним.
— Интересненько. — Хозяйка Остробора нехорошо улыбнулась.
— Слушай, я не знаю, что ты замышляешь, но Натаниэль очень много потрудился, чтобы организовать эти переговоры…
— Спокойно, я не буду создавать проблем. Совсем наоборот, я как раз двумя руками за мирное соглашение. Без него вся эта война была бы бессмысленной.
* * *
У Эдвина кончалось терпение. Еще перед началом переговоров Натаниэль уехал в Терил, чтобы встретиться со своим отцом. На второй день их покинул Аурелиус, забирая свою кавалерию. С одной стороны, местные облегченно вздохнули, что эту ораву не придется кормить и дальше, с другой же — лишившиеся надзора магнаты Границы тут же потеряли интерес к разговору. В связи с этим уже на другой день переговоров вся затея превратилась в шумный и хаотичный трагифарс. А самое плохое состояло в том, что именно квартирмейстеру Командории 42 предстояло управлять этим борделем.
— Тихо! — Магнус в очередной раз ударил по столу, восстанавливая порядок в зале. Предыдущие три раза, когда он это делал, эффект продолжался всего несколько минут, так что тем, кто был заинтересован в действительном компромиссе, следовало поспешить.
— Возвращаясь еще раз к главному вопросу. — Владимир указал на подготовленную им карту. — Как я уже говорил, территории, которые мы хотели бы получить, в большинстве своем либо необитаемы, либо на них уже проживают наши поселенцы.
— Поселенцы? Скорее захватчики. — Вериниус не скрывал своего раздражения.
— Хоть горшком назови. Главное, что передача нам этих территорий была бы основой длительного мира.
— Я не понимаю, это ж мы победили, — вмешался один из магнатов. — И это вроде как мы должны бы ставить условия.
За ним последовали другие высказывания в том же духе; ситуация в зале вновь опасно накренилась в сторону хаоса. В ответ на это сам король Гракх встал с кресла и промолвил своим глубоким гудящим голосом:
— Мои люди добыли достаточно еды, чтобы протянуть зиму, но недостаточно, чтобы успокоить голод. У вас сейчас есть выбор — договориться или ждать очередного вторжения через год, два или три. Вы думаете, вам удастся собирать такую армию каждый год? Думаете, ваш Император вновь придет к вам на помощь? У него уже есть своя победа и своя легенда. Может, у вас политика работает по-другому, но я бы на его месте не рисковал славой непобедимого, ввязываясь в следующие битвы. А это означает, что вы останетесь одни и либо пойдете со мной на компромисс, либо посмотрим, сколько еще таких столкновений сможете выдержать.
— А ты можешь обещать, что, если мы согласимся, то вы никогда больше на нас не нападете? — спросила Ольга. — Потому что, с моей точки зрения, это как раз мы своими руками даем вам плацдарм на этой стороне Чащи.
— У нас уже есть плацдарм. Территории, о которых мы говорим, и так по большей части уже наши, так что мы требуем от вас всего лишь официально это признать. А отвечая на твой вопрос, могу обещать, что прижму своих людей и дам вам лет десять точно без крупных набегов.
— Это какое-то сумасшествие, — сказал Евгениус. — Ведь это мы выиграли!
— Неправда, — опровергла его слова молодая хозяйка Остробора. — Ты что, бардов не слышал? Серая Стража победила демона, а Молодой Дракон разбил дикарей. А мы, все остальные, там попросту присутствовали. Ну вот, а теперь нам пора пожинать плоды этого присутствия.
Ольга вышла во двор и внимательно присмотрелась к внуку склавянского властителя. Мальчик лупил мечом по деревянному столбу, под присмотром какого-то воина. Его движениям явно не хватало мастерства, но он более чем восполнял это силой и настойчивостью. Особенно наблюдательным он тоже не был, поскольку лишь через несколько минут заметил, что у него появилась зрительница. Он тут же стушевался и чуть не выронил меч. Девочка посчитала это подходящим моментом, чтобы подойти поближе.
— Ты говоришь на моем языке? — спросила она, глядя ему прямо в глаза, чем еще более его смутила.
— Да, — ответил он неуверенно.
— Прекрасно, это многое упростит. Ты очень крупный для своего возраста.
— Да, это от отца, он был великим воином.
Ольга обошла его вокруг, внимательно приглядываясь.
— Подходишь, — сказала она наконец. — Проводи меня к своему деду, — приказала она твердо.
Мальчик немедленно подчинился. Ольга подумала, что такая привычка к послушанию еще более облегчит задачу.
Король Гракх сидел неподалеку, читая какую- то книгу в тени стен Командории. Окружающая его вооруженная охрана без вопросов пропустила наследника трона и девочку.
— Приветствую ваше величество, — княгиня поклонилась.
— Приветствую. — Склавянин отложил книгу. — Ты ведь одна из магнатов Границы, верно? Одна из самых толковых.
— Рада слышать такую оценку.
— Скажи, ты в самом деле отравила своего отца?
— Нет, — ответила она без запинки. — Но вызвать страх и сомнения у всех остальных игроков, опрокинув один бокал, мне показалось правильным ходом.
Старик одобрительно усмехнулся.
— Что привело тебя в мой уголок двора? Наши переговоры уже почти подошли к концу, уже поздно пытаться что-то разыграть.
— Я хотела, скорее, поговорить о будущем. Моем, твоем, твоего внука и, что самое важное, твоего королевства.
* * *
Дворец Эверсонов был могучим сооружением, размерами уступающим лишь резиденции самого Императора. Размещался он в центре Эребуса, столицы Терила. Этот древний город обрел могущество еще задолго до возникновения Империи. Его властители любили об этом вспоминать, хотя обычно умалчивали о роли, которую тогда сыграли. По официальной версии, предки Натаниэля были наемниками и искателями приключений. Основатель династии сражался рядом с Первым Императором и за это получил в награду власть над городом. Однако в самом роду пересказывали настоящую историю, согласно которой Эверсон был обычным бандитом, контролирующим значительную часть криминала в Городе Теней. Когда к городу подошли войска рождающейся Империи, люди Эверсона сменили сторону и открыли одни из ворот. А затем их вожак прокрался во дворец по одному из тайных ходов и перебил тогдашнюю правящую семью, за что и получил многочисленные привилегии и власть. Так и родились две поговорки, которые все последующее тысячелетие зачастую определяли направление политики Эверсонов. Первая гласила: «Враг у ворот — прекрасный момент завести себе нового друга».
— Князь ожидает, — произнес слуга, отвлекая Серого Стражника от его мыслей.
Натаниэль дал знак подождать сопровождающим его Стражникам. В качестве демонстрации силы их провожал целый отряд, хотя теперь, когда они стояли в самом сердце мощи Эверсонов, этот жест казался пустым. Он глубоко вдохнул, чтобы собраться, и прошел через тяжелые двери с богатой инкрустацией. Не любил он это место. В детстве Натаниэль посещал кабинет своего отца, лишь когда попадал в неприятности. И его всегда встречал тяжелый взгляд и вздох разочарования. С годами в этом вопросе ничего не поменялось.
— Садись, — бесстрастно велел хозяин.
Кастор Эверсон, как всегда, был одет в простую солдатскую одежду, задачей которой было убеждать всех окружающих в том, что один из богатейших людей в мире пренебрегает роскошью и удобством. Разумеется, она была пошита из самых дорогих тканей, что привозили из дальних стран к югу от континента, но это не имело значения. Считалось только первое впечатление.
— Я прибыл немедленно, как только смог, — доложил юноша об исполнении поручения. Он искренне боролся с собой, но не смог сдержать потребности оправдаться. — Я догадываюсь, что дело в…
— Дело в том, что ты сжег моего сына. — Голос старика оставался безэмоциональным.
— У меня не было выбора. Он признался в занятиях магией и соучастии в плащеубийстве.
— Ты имеешь в виду то, что он доверился своему брату?
— Я Серый Стражник. Не могу…
— Ты паршивый ублюдок! — Эмоции наконец выплеснулись через край. — Я всегда подозревал, что Лукас не мой сын, но теперь вижу, что эта курва, твоя мать, явно регулярно наставляла мне рога!
Натаниэль стиснул зубы. Ему пришлось повторить себе, что это лишь игра. Нанесение ударов в слабые места.
— Я проехал всю эту дорогу, чтобы выслушивать грязь?
— Нет, ты проехал ее, чтобы рухнуть на колени и обещать, что исправишь причиненный ущерб. Разорвешь соглашение с Гракхом и вернешь его договор с нашим родом.
— Я этого не сделаю. Враг у ворот, ты сам меня этому научил. Просто я оказался лучше других в том, чтобы заводить новых друзей.
— И ты думаешь, это тебе как-то поможет? Ты использовал старую поговорку нашей семьи против нее же…
— На благо Стражи…
— Против Эверсонов! И, поверь мне, твоя драгоценная Стража тебя не защитит. Или ты сам вернешься в лоно семьи, или через месяц будешь чистить нужники в самой дальней заднице из тех, которыми располагает Орден. А я все равно развалю этот союз с дикарями, по кирпичику разнесу эту твою Командорию в Чаще и верну все в исходное состояние. Подчиню себе твоих Плащей. И на сей раз займусь этим лично. Понял меня, мальчик?
Стражник опять глубоко вдохнул. На какое- то мгновение он захотел сдаться, капитулировать. Сделать что угодно за хотя бы шанс получить одобрение старика. И пять лет назад наверняка бы так и поступил. Но это было в прошлой жизни.
— Ты не желаешь этого признать, но я Эверсон в большей степени, чем любой из моих идиотов-братьев. И я уже чистил нужники в, говоря твоими словами, самой дальней заднице. Ты меня туда сам отправил. И, к несчастью для тебя, я нашел там новую семью. Такую, к которой испытываю настоящую любовь. И я вовсе не возражаю против того, что ты мне угрожаешь. Но сейчас ты угрожал Страже, — встал и направился к выходу.
— Я не разрешал тебе уйти!
— Да мне насрать, чего ты хочешь… отец.
* * *
«Когда идет дождь, опасайся сточных канав» — так звучал второй принцип рода Эверсонов. Он напоминал, откуда произошел первый Эверсон и куда его потомки могут вернуться, если лишатся решительности и амбиций. Но это было не единственное его значение.
Стоя на палубе барки, Натаниэль поглядывал на остающийся позади город. Думал о переулках, в которых привык играть ребенком. Строго говоря, никто из богачей никогда не отважился бы войти в трущобы Эребуса, но он всегда чувствовал себя там в безопасности. Его род никогда не забывал о своих корнях. Городскую бедноту регулярно кормили и одевали за счет властителей, не забывали Эверсоны также и о недешевых праздниках и играх. Все, чтобы добиться любви малых сих. А там, где доброй воли не хватало, всегда оставалась орда хорошо оплачиваемых информаторов и агентов. И все это приводило к тому, что ни один Эверсон никогда не чувствовал себя в опасности в своем городе. Это составляло их силу, но и делало слишком уверенными в себе.
Риа тихо как кот вынырнула из воды, влезла на барку и перескочила через борт. Несмотря на стоящий высоко месяц, ее почти не было видно даже сейчас, когда она стояла рядом со своим товарищем.
— Готово, — доложила она.
— Следы останутся?
— Маленький укол под мышкой, замаскированный волосами. Врачи решат, что он умер во сне.
Согласно легендам, дворцовый комплекс содержал десятки тайных комнат и скрытых проходов. В детстве Натаниэль серьезно увлекался этими древними тайнами. Мечтал найти семейный клад или реликвии прежних владельцев. В процессе поисков ему действительно удалось найти несколько тоннелей, о которых не знала даже охрана. Никогда не подумал бы, что в конце концов они помогут ему в отцеубийстве.
— Хорошая работа, — похвалил он. — И спасибо.
— Я сделала это не для тебя. Приказ есть приказ. Это ликвидирует угрозу?
— Не вполне. Два моих оставшихся брата наверняка попробуют отомстить. Но они и на десятую долю не столь опасны, как мой о… Как Кастор. Пока они укрепят свои позиции, мы уже успеем перейти ко второму этапу плана. А теперь иди и обсушись. Касс меня убьет, если ты простынешь.
Лазутчица пожала плечами и направилась в каюту. Князь снова обратил свой взгляд в сторону Города Теней. Двигаясь вверх по реке Никс, они доберутся до Спорных Земель, а оттуда поедут в Командорию 42. Недели за две должны вернуться домой.
* * *
Тронный зал Остробора в этот день был на редкость переполнен. Начало осени привело сюда всех значимых людей в княжестве. Согласно традиции, они должны были повторить свою присягу властителю и в последний раз собраться на пир, пока их не настиг призрак зимы, столь ужасной в этой части света.
У Вильгельма, однако, была другая задача на этот день. Он кружил по помещению, прислушиваясь к разговорам, подыскивая наилучшую цель — кого-то важного и громкого, но не слишком популярного. Новая властительница дала ему в этом вопросе подробные установки. Даже указала наиболее подходящие кандидатуры. Проблема состояла в том, что пока ни один из них не дал рыцарю подходящего повода, а время пира с каждой минутой все более приближалось.
Наконец он заметил, что Бедвир адор Бедриданд подает ему знак рукой. Подошел не торопясь, стараясь не привлекать излишнего внимания. Уже с расстояния нескольких шагов он услышал слова, которые встревожили оруженосца.
— И эта мелкая сучка думает, что мы будем ей подчиняться? После того, как она отравила собственного отца? Да хрен бы даже с этим, но среди нас есть как минимум несколько человек, опытных воинов и вождей, которые подойдут лучше, чем эта соплячка.
Разглагольствующий мужчина носил имя Яниол, Якол… что-то в этом духе, дор Гильберт не помнил точно. Но его имя не имело значения, главное — оно было в списке.
— Заткни свой рот, сударь, и обнажи сталь! — вскричал рыцарь, ударив невезучего дворянчика рукавицей. — Оскорбляешь мою хозяйку, которая, хоть и ребенок, стояла с нами на Чертовом Поле! А тебя я там как-то не заметил.
Вызванный мужчина покачнулся от удара, явно был уже подшофе. Сперва потянулся было за мечом, но когда понял, кто перед ним стоит, мгновенно потерял желание сражаться.
— Ну, дальше! Доставай оружие. — Наемник заметил, что в зале стало тихо, все взгляды скрестились на происходящем.
— Я… выпил слишком много, и…
— Слишком поздно, гаденыш. К бою, или я просто зарежу тебя, как трусливого поросенка, которым ты и являешься. Выбирай!
Яниол громко сглотнул, но действительно достал меч. Разумеется, это ему не помогло. Он парировал один удар, потом второй, а третий не успел. Бой закончился еще до того, как люди успели расступиться, чтоб освободить для него место.
— Если у кого еще есть проблемы с правлением княгини Ольги, то мой клинок охотно разъяснит все недоразумения, — заверил Вильгельм, вытирая кровь с меча. — Те же, кто боится выступить против героя Границы, могут просто замолчать и наслаждаться спокойствием и безопасностью. Поняли? Вот и отлично.
Повернулся и не торопясь направился в сторону дверей за троном. Бедвир поспешил за ним. За дверями их ждали сама Ольга и ее новая придворная дама, маленькая Надя адор Бедриданд.
— Ты отлично выступил, — похвалила молодая княгиня. — Это должно дать мне какое-то время. И его хватит, чтобы сломать эту банду дураков. Я должна признать, ты оказался именно настолько полезен, насколько и уверяли Серые Стражники. Точно не хочешь остаться подольше?
— Я твой на год, как мы и договаривались. Потом мы с моим оруженосцем отправляемся дальше.
— Ты совершаешь ошибку. За долгую службу я могла бы дать тебе землю и собственный замок.
— Если я отказался служить самому Императору, то почему должен служить тебе?
— Потому что Драконье Логово скучное место. А вот Остробор уже совсем скоро станет местом очень интересным. В самый раз для кого-то вроде тебя.
— Заманчиво, но я не люблю слишком долго сидеть на одном месте. Хотя мы наверняка будем навещать, если ты, конечно, сдержишь свое слово.
— Сестра твоего оруженосца имеет постоянное место в моей свите, — заверила Ольга, взглянув на не намного младшую себя девочку. — Она уже успела мне понравиться, у нее быстрый ум. А теперь пойдем, слуги наверняка уже вынесли труп, пора начинать торжества.
Подошла к двери и еще раз посмотрела на рыцаря.
— Год, — повторила тихонько. — Да, видно, придется ускорить мои свадебные планы. В конце концов, должен же кто-то меня защищать перед этим страшным, опасным миром.
* * *
После отъезда всех гостей Командория 42 стала очень тихим местом. Эдвин стоял на дворе и махал вслед очередной покидающей ее тройке. Рекрутам, которых не сочли достойными носить плащ. Через несколько недель на их место прибудет новая группа, и весь цикл обучения и оценки повторится снова.
«Может быть, в следующий раз мы наконец победим статистику», — подумал квартирмейстер с надеждой, а потом направился в главный зал.
Застал там тройку счастливчиков, которые уже вскоре должны были отправиться в Черную Скалу на церемонию Проставления Печати. Адрик, Заря и Родерик сидели у одного из боковых столов, в тишине цедя пиво.
— Это самый жалкий из всех праздников, который я только видел в жизни, — заметил Эдвин, присаживаясь. — Вы ведь знаете, что выиграли, верно? Что вам удалось добиться того, на что работали целый год. Я думаю, что это вполне достойный повод, чтобы улыбнуться.
— А ты, когда плащ получил, праздновал это? — мрачно спросила Заря.
— Мою Командорию расформировали, большинство окрестных жителей перебили склавяне, и половина из моих друзей погибли или были тяжело ранены… так что скорее нет. Но я думаю, что ваша история заканчивается более оптимистично.
— Серьезно? — в голосе Адрика прозвучало сомнение. — Мойра, Септимус… Весна, — подсчитал он.
— Их смерть была трагедией, — признал бард. — Но нам удалось спасти тысячи людей и в конечном счете победить. Это кое-что.
— Мы в самом деле победили? — не уступал рекрут. — Потому что я как-то этого не ощущаю. Несколько больных старцев ударили по рукам и нарисовали на картах новые линии. Никто из них не заплатил настоящей цены, и ничто не изменилось к лучшему. Просто погибла масса людей.
— Мы сделали все, что в наших силах.
— И этого не хватило. Потому что наших сил было слишком мало. Мы должны были иметь в распоряжении полный легион, окружить этот чертов город, выследить и задержать склавян, прежде чем они вообще к нему приблизились. Мы пытаемся спасти этот чертов мир, отчего же мы зависим от капризов садистов и политиков?
В помещении воцарилась тишина. Эдвин с надеждой взглянул на Зарю.
— Мне будет не хватать этого места, — сказала девушка. — Это мой дом. Я надеюсь, что скоро смогу сюда вернуться, — в ее голосе послышалась нотка грусти.
— Господи, с меня хватит! — крикнул Родерик. — Я знаю, что все вы считаете меня заносчивым придурком. Хотя, честно говоря, я считаю, что отсутствие симпатии к людям и соблюдение в первую очередь своих интересов — это признак ума, а не хамства. И знаете что? — Он сделал театральную паузу. — Это значит, что пару слов я вам могу сказать совершенно искренне. Два человека, которые весь год сидели с нами у этого стола, погибли. И что?! Люди умирали, умирают и будут умирать. Особенно в этой профессии, пора бы уже привыкнуть. И, Адрик, уже заканчивай. Ты провел с этой девкой одну ночь. Это не была большая любовь. Даже если бы она выжила, ты, скорее всего, ее бы больше не повстречал. Через год ты и лица ее не вспомнишь, — перевел взгляд на девушку. — У твоего романчика и так не было никаких шансов. Все об этом знали, включая Магнуса. Что, я выдал большой секрет? Возьми себя в руки, девочка, если бы не отъезд, то нашелся бы другой повод. Вы оба получили то, чего хотели, а если ты рассчитывала на большее, это говорит лишь о твоей глупости. — Он допил свое пиво. — А теперь можете жаловаться сколько хотите, но мир — говенное место, и никто из вас его не изменит. Самое лучшее, на что вы можете рассчитывать, это не дать ему стать еще более говенным. И успеха вам в этой миссии, а я лично рассчитываю, что попаду в какую-нибудь приличную Командорию, где буду сидеть на заднице и мирно толстеть. И главное, никогда больше не встречаться с вами, с парой сумасшедших. А теперь я иду отлить, — встал и вышел.
В помещении вновь повисло молчание.
— Я передумал, — прервал его в конце концов Эдвин. — У вас еще хуже.
Заря открыла было рот, чтобы что-то сказать, но в последний момент передумала. Вместо этого подняла кружку в тосте.
— За павших.
— За павших, — подхватили ее товарищи. — Чтобы будущее не слишком увеличило их ряды.
* * *
Магнус в очередной раз взглянул на карту короля Гракха. Неважно, сколько раз он уже это сделал — все равно никак не мог привыкнуть к тому, что видел на ней. Границы. В тех местах, где их категорически не должно было быть.
Двери отворились, и Натаниэль вошел в свой кабинет. Если его и удивило присутствие друга, он никак этого по себе не показал.
— Я гляжу, ты ждал моего возвращения, — сказал он с усмешкой.
— Я бы не уехал, не попрощавшись, — заверил Магнус. — Ты уже видел новую карту Границы?
— Эдвин показал мне ее прямо во дворе, как только я приехал. Я еще не успел ее тщательно проанализировать, но выглядит совсем неплохо.
— Новая Сребрница на стороне склавян.
— Ну ты ведь знаешь, что Сыновья Змеи заняли весь тот район уже через два года после нашего отъезда, — заметил начальник Командории. — Сейчас мы лишь признали фактическое положение вещей.
— Это не делает его справедливым. Я помог тебе с твоим планом, поскольку обычно ты знаешь, что делаешь, но сейчас, глядя на это новое размежевание…
— Серая Стража поклялась защищать людей от сил тьмы. В этой клятве нет ни слова о том, что мы должны делать это только для тех людей, которые говорят на нашем языке и молятся нашему богу, — Натаниэль процитировал формулу, которую уже месяцами повторял сам себе.
Магнус хотел что-то ответить, но в конечном счете решил, что не хочет уезжать со скандалом. Какое-то время в кабинете было тихо.
— Передо мной дальняя дорога, — сказал он наконец.
— Личный советник будущего Императора. В следующий раз, когда мы увидимся, ты, скорее всего, тоже будешь носить золотой перстень. Хотя сейчас я рад уже и тому, что ты наконец оставил свой железный.
— Да уж, трудно будет и дальше называться Номадом, проживая в императорском дворце. Хотя, вероятнее всего, я там ляпну какую-нибудь бестактность, и меня выпрут из столицы через неделю. Сам не знаю, зачем Аурелиус меня туда тащит.
— Скоро уже Император Аурелиус, — поправил Князь.
— Вот видишь, я еще туда не доехал даже, а уже нарушаю этикет. Это будет катастрофа.
— Справишься. Наш будущий владыка заметил то, что я видел уже годами, — подходящего человека на подходящем месте. И не дай себя запугать важным птицам из Командории 6, это в основном банда благородных детишек, которые в жизни не видели поля боя. Я, надо сказать, чудом не стал одним из них.
— Повезло тебе.
— Да, повезло.
Они обнялись на прощание, и Магнус двинулся в путь. Все было собрано в дорогу еще несколько дней назад, и он ждал лишь возвращения друга. Да много и забирать с собой не пришлось. Годы в дороге научили его не привязываться к вещам.
На дворе его ждала Заря. Он ожидал этого и в самом деле не хотел расставаться с ней без слова — вот только не знал, что это должно быть за слово.
— Уезжаешь, — не то спросила, не то утвердительно сказала девушка.
В ответ он лишь кивнул головой.
— Мы тоже скоро едем. Церемония получения печати и плаща. Потом меня распределят куда-то на Спорные Земли, но командир Эверсон обещал, что я потом смогу вернуться сюда. И я подумала, что если бы и ты тоже вернулся…
— Я еду в Драконье Логово, — прервал он ее.
— Да, но когда ты вернешься…
— Я не знаю, вернусь ли вообще, и если да, то когда. — Он хотел закончить на этом, но в конечном счете решил, что должен сказать ей что-то более конкретное. — Слушай, это была ошибка с моей стороны. Я не должен был… вступать в этот роман. Мы неплохо проводили время, и мне это даже, наверное, было нужно, но…
— Я люблю тебя, — прервала его девушка. Слезы блеснули у нее на щеках.
— Я не люблю тебя, — ответил он жестко. — Мне жаль, но это правда. Я не должен был допускать, чтобы дело зашло так далеко. Это было неправильно. — Эдвин или Натаниэль наверняка смогли бы из этого выбраться лучше, найти лучшие слова.
— Я понимаю, — ответила она с трудом.
Минуту стояли так, не зная, что делать дальше. Она попыталась обнять его, он подал ей руку. Это бы могло показаться смешным, если бы не то, что после прощания Заря убежала, едва сдерживая рыдания. Магнус тем временем не чувствовал ничего. Он знал, что ему будет не хватать девушки, она была великолепна в постели, и с ней приятно было поговорить. Для многих этого хватило бы, чтобы на ней жениться, но Охотник на Ведьм не нуждался в браке. И так, как когда-то уже сказал, не любил ее. И ни одну из них.
* * *
Главная твердыня Ордена, Черная Скала, возвышалась над горизонтом. Люциус всегда поражался, насколько величественно выглядит эта античная крепость. Зато он еще никогда не был так счастлив при виде нее. Путешествие вскоре после рождения не было безопасным для маленькой Юлии, но выбора у них не было, надо было успеть на Спорные Земли до зимы.
Монах обернулся и взглянул на весь караван. Его жена и дети ехали в карете. За каретой тянулась тройка рекрутов, ожидающих своих Плащей. Адрик, Заря и Родерик казались подавленными приближающейся церемонией и началом новой жизни. Несколько последних часов ехали молча. В противоположность Кассандре, которая говорила почти без умолку. Чаще всего адресатом ее слов была Риа. Их коммуникация была слишком односторонней, чтобы ее можно было назвать разговором, но зато уж точно была громкой.
— Ужасно скучаю по своей комнате. Правда, и в Командории 42 у меня тоже была комната, но здешняя комната — это первая комната, которая у меня когда-либо была. Но мне будет не хватать моих друзей. Кроме Люциуса, потому что он сейчас едет с нами.
— Я думаю, что и остальных мы скоро увидим, — включился в разговор упомянутый. — В конце концов, ну сколько Магнус сможет высидеть в столице? И, кстати, самому молодому Гроссмейстеру в истории было двадцать шесть лет, так что Натаниэлю осталось совсем мало времени, чтобы побить рекорд. А когда он сюда приедет, то наверняка притащит с собой и Эдвина. И по какой-то причине еще Флавиуса с Зютеком, эти двое вечно где-то рядом с ним.
— Было бы просто прекрасно, если бы все были здесь, а не далеко-далеко. И я бы могла хранить их своими силами. — Она помахала руками в воздухе.
— Это самая мощная крепость, какая только известна человечеству. — Мужчина указал на возвышающийся над горизонтом замок. — И уж точно здесь не появятся никакие демоны, чернокнижники или склавяне. Вообще это самое безопасное место, в котором мы только можем быть… Надеюсь, что я не сглазил.
— Насчет этого я бы не переживала, — вставила Риа. — Мой опыт говорит, что недобрые события случаются сами по себе.
— Тем более мы должны наслаждаться тишиной, — сказала Касс. — Даже если она как раз перед бурей.

Эпилог

Столица Империи была городом, полным контрастов. Великолепные богатые виллы граничили тут с вонючими трущобами. Переполненные рынки находились меньше чем в сотне метров от покинутых кварталов. В то время как Вольные Города Запада сжимались внутри античных стен, предпочитая тянуться вверх, Драконье Логово раскинулось на огромной площади. Тянулось до горизонта невысокими домами, но одновременно служило пристанищем для стройных соборов. Самых высоких зданий в известном мире.
Сам имперский дворец был зеркальным отображением метрополии. Безумно раскинувшийся, но полный высоких башен. Прекрасно отделанный, но во многих местах заброшенный. Решительно слишком большой для своих нынешних обитателей и неоднократно перестраивавшийся.
После двух месяцев здесь Магнус все еще регулярно ухитрялся заблудиться. И почти ежедневно открывал какие-то новые места. Коридоры, ведущие в никуда, заросшие внутренние сады и запыленные оружейные, наполненные ржавыми трофеями с давно забытых войн.
— Этот топор принадлежал склавянскому вождю, — пояснил Аурелиус Драконис, представляя одну из таких древних кладовых. — Добыт почти шестьсот лет назад одним из моих благородных предков. Что говорить, такие сувениры было намного легче получать, когда под рукой было сто тысяч легионеров, — положил реликвию на место. — Как там твои уроки этикета с Лисандером?
— Просто отлично, на этой неделе я нарушил этикет от силы раз двадцать. Значительно прогрессирую, — устало сказал Серый Стражник.
— Ты ведь терпеть не можешь это место, правда?
— Да нет. Просто хотел бы иметь какую-то работу вместо того, чтобы сидеть тут и выставлять себя идиотом перед всеми этими аристократами, которые на меня даже внимания не обращают.
— Еще обратят, поверь мне. Этот дворец — поле битвы в такой войне, к которой ты просто не привык. Прежде чем научиться на нем сражаться, нужно освоить основы. И желательно быстро, потому что состояние моего отца ухудшается. Врачи дают ему всего несколько месяцев, и, когда он умрет, мы должны быть готовы.
— Я просто думаю, что тебе больше пригодился бы кто-то, кто уже в этом разбирается. Например, Натаниэль…
— Мы оба знаем, что наш друг, к сожалению, не разделяет наш взгляд на будущее Границы и всей Империи. Его идеи, безусловно, по-своему благородны, но одновременно наивны. А мы не можем позволить себе наивности. Не сейчас, когда ставка так высока. Мне нужен кто-то, кто это понимает. И этот кто-то — ты.
Охотник на Ведьм кивнул, хотя сомнения все еще глодали его. Предпочел бы сейчас быть где-нибудь в Чаще, решать конкретные проблемы. Решение которых не требовало всей этой словесной шелухи.
Заметив отсутствие реакции со стороны собеседника, Аурелиус решил сменить тему.
— Ты никогда не думал о том, как тебя запомнит история?
— Честно говоря, мне никогда не казалось, что история станет снисходить до кого-то вроде меня, — ответил Магнус.
— А вот я часто об этом думаю, — сказал будущий Император, казалось бы, сам себе. Но сразу взглянул Магнусу прямо в глаза. — Когда мы закончим, то будущие поколения, говоря об этой эпохе, не смогут обойтись без упоминания наших имен. Независимо от того, что произойдет, это я тебе могу обещать точно.
* * *
Натаниэль выглянул в окно своего кабинета. Его взгляд невольно остановился на том холме, где он несколько месяцев назад сжег на костре родного брата. В последних лучах заходящего солнца это место выглядело чарующим. Неуместно чарующим.
— За эту неделю на новой границе у нас было около десятка инцидентов. — Эдвин продолжал свой доклад. — К счастью, ни одного крупного. Думаю, что в этом году, скорее всего, мы обойдемся без серьезных проблем, но к весне я бы ожидал усиления активности с обеих сторон. Большинство беженцев с нынешней склавянской территории уже нашли себе новые дома, но, безусловно, тысячи изгнанных из своих деревень настроения на Границе не улучшат. Почти половина жителей решили не уходить, а попытать счастья с новыми соседями. Я лично не предвижу в этом ничего хорошего. — Он взял очередной пергамент. — И вот еще рапорт из нашей новой Командории 54, — при упоминании номера Эдвин покривился. — Маркус докладывает, что жрецы агитируют народ против них, так что Стражники за городом путешествуют только с охраной из людей Гракха. Тем не менее есть уже первые успехи, несколько привидений, один небольшой демон. По словам самого Странника, завоевывают уважение буквально деревня за деревней, но когда пойдут слухи, должно стать полегче. Года через два, скорее всего, готовы будут увеличить гарнизон до пяти Плащей. Также, возможно, ему удастся начать набор рекрутов на месте. Из других вопросов я рассматриваю смену пола на женский и поджог нашего замка, потому что ты все равно не слушаешь, о чем я говорю.
— Я всегда слушаю, — заверил Натаниэль, поворачиваясь к другу и протяжно зевая.
— Ты выглядишь, как будто несколько лет не спал.
— И чувствую себя так же.
— Может, закончим на сегодня? Я уверен, что эти бумаги могут подождать до утра, а тебе пригодится отдых. Собственно говоря, на твоем месте я взял бы отпуск на месяц. Ты вообще нашел бы время, чтобы остановиться и отпраздновать свои достижения. Ты, между прочим, создал самую дальнюю Командорию на востоке за всю историю Ордена. И смог добиться переговоров между двумя группами, которые испокон веку говорили друг с другом лишь на языке силы.
— И все это весьма недорого, да. Ценой тысячи трупов и предательства собственной семьи. — Князь явно отказывался выражать энтузиазм.
— Мать их, этих Эверсонов, они все равно не были достойны тебя. Мы, как семья, намного забавнее.
— Это да. Но ты прав, на сегодня закончим.
Натаниэль кивнул и вышел из кабинета. В коридоре миновал несущего стражу Флавиуса. Они с Зютеком с большим облегчением приняли весть о том, что не годятся в Серые Плащи, но могут остаться на службе Стражи в качестве слуг и охранников. Очередная группа рекрутов должна была появиться через несколько дней, до первого снега. По крайней мере, начальник Командории надеялся на это. Зима на Границе бывала долгой и холодной.
Он с трудом поднялся по лестнице своей башни и вошел в спальню. Минуту стоял, прислушиваясь, но ничто не нарушало давящей тишины. Дотронулся до золотого перстня на пальце, напоминая себе, кем он является и что представляет. До предела уставший, рухнул на кровать, даже не раздеваясь. В такие вечера он искренне жалел о принятом когда-то решении, но было поздно. Касс поработала на славу.
«Ничего, так даже лучше», — подумал он, а потом закрыл глаза и погрузился во тьму. Один.

Марцин Гузек
Слава Империи
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Пролог

47-й отряд Имперской Разведки

В Великом Соборе Света громко ударили колокола, знаменуя наступление новой эры. Великий Пресветлый Архипастырь Господа с набожной торжественностью надел корону на голову молодого Императора, Аурелиуса IV Дракониса. Тысячи людей, собравшихся в соборе, разразились восторженными криками, а на улицах праздновали сотни тысяч жителей Драконьего Логова. Играла музыка, вино лилось рекой, танцевали девушки разной степени обнаженности.
Годвин дор Гильберт шагал через город, стараясь игнорировать то, что творилось вокруг. Отвечал отказом на предложения выпить вина и вежливо, но решительно отстранял бросающихся в его объятия женщин. У него не было ни желания, ни тем более времени на подобные увеселения. А главное, он слишком четко понимал простую истину: действительно началась новая эра, вот только она точно не будет эрой мира и радости.
Энергичной походкой он достиг наконец своей цели — небольшого, видавшего виды домика на окраине столицы. В одном из тех районов, которые так и не смогли больше подняться после Чумы. Минуту он приглядывался к зданию, оценивая, не рухнет ли оно прямо сейчас, а потом вынул из сумки кусок угля и оставил около входа пометку в виде большой буквы «Х». Перешагнул порог двери, что висела на единственной петле, спугнул несколько бездомных собак, которые явно тут поселились всерьез, и медленно поднялся на второй этаж. Нашел там комнату, в которой сохранилось наибольшее количество приличной мебели, и уселся на старом расшатанном табурете. Стал ждать.
Первым появился Иовис. Он бесшумно скользнул в дом, неслышно прошел по коридорам и молча вошел в комнату. И он даже не пытался красться — просто для молодого хрупкого мужчины осторожная тишина казалась чем-то естественным.
Следующей прибыла Логан. Высокая, подтянутая, как всегда коротко стриженная и в мужской одежде. Она не отличалась особой красотой, но не была также и некрасивой — скорей имела абсолютно среднюю внешность. Причем именно того необычного типа — среднего, что в сочетании с прической и одеждой позволяла ей легко сойти за мужчину. Мужчину, стоит добавить, совершенно рядовой наружности.
Последним появился Дефрим по прозвищу Клиф, который прямо с порога дал о себе знать громким криком, что, по его мнению, должен был обозначать песню.
— О, гляжу, все уже собрались, — заявил он, входя в комнату с небольшим бочонком вина под мышкой. — Рыцарь, Тихий. Долго же я вас не видел! О, и наша Дама, прекрасна, как всегда.
— Ты пьян, — уточнила Логан.
— А ты меня все равно любишь. — Дефрим подарил ей самый соблазняющий из своих взглядов, который, однако, у посторонних вызывал ассоциации со слегка косящей уткой. — Ну так чего, по маленькой в честь новой эры?
— Клиф! — Голос Годвина был тверд, как закаленная сталь.
Дефрим шмыгнул огромным носом в форме обуха и уселся в ближайшее кресло. Древесина под тяжестью здоровяка жалобно скрипнула, с нечеловеческим усилием принимая его вес.
— У нас задание, — сообщил Годвин. — С самого верха. Завтра выступаем на рассвете, так что сегодня советую как следует выспаться.
Дефрим разочарованно застонал.
— Куда? — спросила Логан, пытаясь игнорировать поведение товарища.
— Лавертания. Поедем Восточным Трактом, по отдельности. Сбор через три дня в «Белой Мельнице», это небольшой трактир у границы с Терилом, над Медленной Рекой.
— Отправляемся в зону боевых действий? — тихим голосом спросил Иовис.
Годвин кивнул.
— По нашим данным, гражданская война подходит к концу. За пять лет обе стороны ослабли настолько, что уже не могут вести ее дальше, поэтому готовятся к последней битве. Нашим заданием будет обеспечить, чтобы победитель — кто бы ни выиграл — был готов вернуть княжество под опеку Империи. И лучше всего без вооруженной интервенции, на которую у нас все равно нет сил.
— И как мы этого добьемся? — спросил Дефрим.
Годвин пожал плечами.
— На месте нам расскажут. Так или иначе это особое задание. Будем изображать обычных наемников, никакой связи с Империей. В случае чего — Империя нас не знает.
— Угу, для Сорок Седьмого обычное дело, — заметил Клиф. — Если это все, то я пошел собираться. До рассвета еще далеко, а женщины на улицах с каждым часом все пьянее…
Кресло наконец исчерпало пределы прочности, испустило последний скрип агонии и развалилось на кусочки, опрокинув своего мучителя на пол.
— До утра подожди, авось какая-нибудь напьется до такой степени, что даже не сбежит при виде тебя, — посоветовала Логан, не пытаясь скрыть смех.
* * *
Лонгинус мог служить настоящим образцом имперского офицера. Высокий, отлично сложенный, прекрасно выглядел в форме. В лице его было мало аристократических черт, что вызывало у солдат симпатию, но глубокий, хорошо поставленный баритон не допускал никакой возможности возражений. Это был именно такой голос, который удивительным образом вне зависимости от произнесенных слов давал понять: его носитель повторять не намерен, и если не подчинишься, вырвет тебе ноги из задницы.
— Война подходит к концу, — констатировал Лонгинус, поглядывая на четверку собранных у стола людей. — В ближайшие несколько дней Эдриановы начнут последнее наступление на столицу. Князь Вольмер бросит против них все, что у него осталось. Тот, кто выиграет эту битву, выиграет и всю войну.
— Да, это мы уже успели понять, — заметил Дефрим, отхлебнув из пивной кружки.
— Вскоре после начала войны, — Лонгинус полностью проигнорировал замечание подчиненного, — князь Вольмер решил отослать младшего сына, Якоба, в безопасное место. Он втайне поручил его опеку одному из верных аристократов, о котором до недавнего времени мы знали лишь то, что его земли лежат далеко в глубине территории лоялистов. И достаточно близки к границе с Терилом, куда мальчика легко можно будет эвакуировать, если понадобится. — Офицер сделал паузу и отхлебнул воды. В главном зале «Белой Мельницы» царила тишина. Еще несколько дней назад имперцы сняли все здание и заплатили хозяевам за то, чтоб те уехали на отдых. Кроме солдат Империи, во всей усадьбе не было никого. — Но недавно один из наших агентов добыл информацию о местонахождении мальчика. Его прячут недалеко от города Эбен. Точное место агент согласен передать только при личной встрече один на один, после вручения обещанной награды.
— Звучит неожиданно, напоминает ловушку, — насторожился Годвин. — Знаем ли мы…
— Это проверенный человек, сотрудничал с нами неоднократно, и каждый раз его информация подтверждалась. Вашим заданием будет добраться до Эбена, встретиться с этим агентом… — Лонгинус заглянул в свои записи, — …Лебедем, в местном борделе.
На лице Дефрима расцвела исключительно мерзкая ухмылка.
— После того как агент передаст вам информацию, нужно будет захватить ребенка и доставить его сюда, лучше всего целым и невредимым. Если его отец выиграет, Якоб будет нашим козырем в переговорах.
— Звучит довольно просто, — подтвердил, улыбаясь, Дефрим.
— С каким сопротивлением мы можем столкнуться? — спросил Годвин.
— У ребенка наверняка будет охрана. Вдобавок есть данные об активности сил Эдриановых в той местности. В основном, конечно, это рейдовые отряды, разоряющие тыл врага. Но, принимая во внимание готовящуюся битву, ситуация может измениться в каждую минуту.
— Получается, мы должны отправиться в незнакомую местность с неизвестной активностью врага там, связаться с неизвестным нам агентом, затем захватить цель, находящуюся в неизвестном пока месте и охраняемую неизвестными нам силами. А затем вернуться через упомянутую незнакомую местность с неизвестной вражеской активностью и возможной погоней.
— Рыцарь всегда ситуацию обрисует так, что ждешь не дождешься начала операции, — с усмешкой заметил Дефрим. — А я-то уж думал, что самое трудное будет возиться с ребенком.
— Я его точно нянчить не буду, — заявила Логан.
— Да ты бы и своих-то детей небось не нянчила бы…
— Тихо, — прервал их Годвин. — Что-нибудь еще?
— Не исключено, что люди Эдриановых тоже ищут ребенка, — ответил Лонгинус.
— Может, по дороге еще и у них какого-нибудь ребенка стырим? — предложил Дефрим. — Тогда мы при любом исходе не прогадаем.
— Наш новый Император наверняка был бы нам за это благодарен, — одобрила Логан. — Может, даже запомнил бы наши имена.
— Я крайне сомневаюсь, — тихо сказал Иовис, — что Император хоть когда-нибудь услышит наши имена.
* * *
Лавертания была крупным княжеством, лежащим на восточном краю Центральных Территорий, колыбели древней Империи. Нынешняя политическая ситуация делала это государство практически границей цивилизованного мира. Дальше на восток была уже лишь обезлюдевшая Граница и орды варваров, давно угрожающие расколотой Империи. Пять лет тому назад аристократы с востока Лавертании начали гражданскую войну против правивших веками князей из рода Вольмеров. Император пробовал добиться мира у своего вассала путем переговоров, однако эффект был мизерным, а перемирия, которых удавалось изредка достичь, никогда не продолжались долго. Что было еще хуже, другие региональные силы, несмотря на официальный (и предписанный из Драконьего Логова) нейтралитет, втайне поддерживали ту или иную сторону конфликта.
Земли, лежащие на северо-западе княжества, через которые как раз проезжал 47-й отряд, в этом конфликте оставались пока относительно не задетыми. Но, несмотря на это, следы ведущейся в стране войны были заметны и тут. Годвин и его люди проезжали руины усадеб и опустевшие деревни. На второй день пути повстречали первых беженцев. Те, напуганные и голодные, рассказывали страшные истории о Диких Псах барона Блудгара, что кружили по здешним местам и предавали всех встречных мечу и огню. Потом беженцы стали встречаться разведчикам уже постоянно, причем все рассказывали одно и то же, из чего следовал вывод: в окрестностях орудуют несколько отрядов Псов. Этой ночью небо на востоке озарилось заревом пожаров. На третий день появились сожженные деревни, стали встречаться и трупы повешенных. Попались им и обнаженные, изрубленные тела беженцев. С этого момента они ехали молча, с опаской. Но проблем избежать все равно не удалось.

На первый взгляд деревушка выглядела обычно. Деревянные домишки, скотина в загонах, тянущиеся за деревней поля и огороды. Когда разведчики подъехали ближе, местные псы начали с лаем гоняться за их лошадьми. Жителей было не видать, но в этой округе люди привыкли прятаться при виде проезжающих. И лишь когда они въехали в глубь деревни, стало ясно, что она покинута. Не было видно ни разрушений, ни каких-либо следов боя. На ветру сохла развешенная после стирки одежда, вся скотина была на месте, перед одной из хат лежало несколько примитивных игрушек.
— Четверо слева, — вдруг сообщил Тихий. — Еще пятеро справа, между хатами. Может, больше. У них арбалеты.
— Драпаем? — спросила Логан, украдкой поправляя меч у седла.
— Поздно, — ответил Годвин. — Попробуем отовраться. Клиф, ты вообще молчи.
— Эй, я отлично вру, — обиделся Дефрим.
— Ага. Постоянно врешь женщинам, что у тебя в штанах что-то есть. — Несмотря на улыбку, в голосе Логан чувствовалось напряжение.
Когда разведчики выехали на площадь, то сразу увидели троих вооруженных людей, стоящих у небольшого колодца. На щитах солдат красовался красный бык Эдриановых. На кольчугах они носили туники с изображением красной гончей — эмблемой Диких Псов.
— Приветствую, — спокойно сказал высокий морщинистый мужчина с невероятного размера усами на лице. Его люди держали в руках заряженные арбалеты, но в прибывших не целились. Пока не целились.
— Приветствую, — ответил Годвин.
— А кто это к нам тут пожаловал? — спросил солдат.
— Обычные путешественники. — Годвин постарался ответить как можно спокойнее.
— Для обычных путешественников вы слишком хорошо вооружены.
— Места опасные.
— Это да, опасные. Кто вы и чего тут ищете?
— Мы наемники, — признался Годвин наконец; арбалетчики слева и справа уже перестали прятаться. — Мы охраняли купцов, что ехали к границе, а теперь едем в Эбен, поискать подобную работу.
— Наемники, говоришь?
— Да врут они, — заявил коренастый солдат. — Точно тебе говорю, Старик, я сразу вранье чую.
— Цыть, Палёный, — заткнул его усач. Присмотрелся к собеседникам. — Вижу, вы серьезные люди, настоящие бойцы. А в охрану купцов обычно идут говенные авантюристы да молокососы.
— Когда в стране война, — отозвался Дефрим, — то даже купцы готовы расщедриться на приличную охрану.
— Рогачи это, точно тебе говорю, — стоял на своем Паленый, имея в виду украшенный рогом герб Вольмеров.
— Мы ни на чьей стороне, — ответил Годвин. — Быки, Рогачи, нам все равно. У нас своя работа. Да и взгляни на нас, мы даже родом не из Лавертании.
— Вы же сами сказали, что наемники, — заметил другой солдат.
— Молчать, Молодой!
— Мы не работаем на Вольмеров. — Годвин обратился напрямую к командиру Псов. — Мы с тобой ведь знаем, что на приличных наемников после пяти лет войны у обеих сторон уже нет денег. А мы приличные наемники, можешь быть уверен. Если сейчас придется драться, то вы нас убьете, конечно, но я прямо скажу — мы не шайка безоружных крестьян, и бой будет, и трупы тут будут не только наши.
Над площадью повисла тишина. Годвину показалось, что он слышит долетающий откуда-то приглушенный плач ребенка.
— Зачем эта враждебность? — спросил наконец командир солдат. — Мы всего лишь выполняем приказы. Не хотели никого обидеть. И не хотелось бы оставлять о себе дурное впечатление. Может, перед тем, как вы поедете дальше, выпьем водки в знак примирения?
Годвин огляделся. Всего двенадцать солдат, все с гербом Диких Псов на груди. Бо́льшая часть не походила на опытных ветеранов, скорей на мобилизованных и брошенных на фронт крестьян. Тем не менее их арбалеты были заряжены, а когда в воздухе столько болтов, какой-нибудь да попадет…
— Да почему бы и нет, — спокойно ответил он и спешился. Его люди последовали примеру командира.
— Дед, Писарь, тащите наливку. А, извиняюсь, мы ведь даже не представились. Меня зовут Старик, — кивнул усач. — Эти двое — Палёный Зад, или просто Палёный, и Молодой. Остальных зовут Дикий, Чокнутый, Черный, Водка, Норс, Слизняк, Дед, Писарь и Краля.
— Последний… это женщина? — удивился Дефрим.
— Пять лет этого веселья, мы теперь уже всех берем, — признал Старик.
«Ни одного имени, только прозвища, — заметил Годвин. — Да уж, когда человек занимается тем, чем они занимаются, именем лучше не представляться».
— Меня зовут Рыцарь, — представился он. — А это Клиф, Дама и Тихий.
— Приятно познакомиться, пойдемте, присядем. — Старик повел их к ближайшему столу.
Паленый и Молодой пошли за ними, отложив арбалеты.
Оставшиеся тем не менее остались на позициях. Это не ускользнуло от внимания Годвина. Так же, как и заблокированные снаружи двери местной церквушки, и необычное для солнечного дня количество горящих факелов, которые несли с собой солдаты.
— Так откуда вы будете? — спросил Старик, когда все уже расселись.
— Я с севера, со Спорных Земель, — начал Годвин. — Дама тоже из тех мест.
— Из маленького захолустного княжества, — подтвердила Логан. — Ты наверняка о нем никогда и не слыхал.
— Спорные Земли, говоришь? Я слыхал о тамошних рыцарях. Ты действительно один из них или это просто прозвище?
— Да, я возведен в рыцари, ко славе Господа и моего суверена.
— А ты тогда разве не должен жить в замке и спасать каких-нибудь, не знаю, невинных девиц? — с явным интересом спросил Молодой.
— Замков на всех не хватает, да и с девицами все трудней, особенно с невинными, — ответил Годвин со стоическим спокойствием. — Вот и пришлось заняться другими делами.
— А баба — твоя? — спросил Паленый.
— А баба ничья, — объявила Логан. — И вдобавок хорошо владеет ножом.
— И я уж молчу об острых зубах, — добавил Дефрим.
— Эй, я только спросить, а вы уж сразу так неласково. Нехорошо быть таким задиристым, когда вокруг люди с арбалетами…
— Заткнись уже, Паленый. Не хочу, чтоб нашим гостям показалось, что им тут не рады, — оборвал его Старик.
— А, кстати, откуда у тебя такое прозвище? — поинтересовался Дефрим.
— Ну, это долгая история…
— Наш товарищ в свое время неудачно уселся в лужу разлитой водки, — объяснил Старик.
— Ну, звучит не так страшно, — заметил Годвин.
— Так-то нет, но вот если через несколько минут человеку в зад попадает горящая стрела…
— Целый месяц я сидеть нормально не мог, — пожаловался Паленый. — Где эта чертова наливка?
Как по заказу, из-за хат появились Дед и Писарь. Они тащили жбан спиртного. В полном согласии со своими прозвищами первый был старым, седым и сморщенным, а второй тощим и в чернильных пятнах. Выставили на стол емкость и несколько глиняных кубков, а потом вернулись на свои места между домов. Старик поднялся и начал разливать спиртное. Приглушенный плач ребенка стал слышен лучше. Годвин не сомневался, что он доносится из запертой церкви.
— Так, Спорные Земли. — Старик продолжил разговор. — А остальные?
— Меня сюда занесло из Вольных Городов Запада. Из Высокого Порта, — начал Дефрим. — Я в тамошней армии служил, и даже неплохо все было, пока с одним аристократом не повздорил. Этому хаму показалось, что он лучше меня, ну я ему и вломил. Жаль, его черепушка оказалась слабовата, ну и помер сукин сын. А мне пришлось уматывать из города, так я и попал в…
— Наемники, — резко вставил Годвин.
Со стороны церкви донесся приглушенный крик, напоминающий мольбу о помощи. Все взглянули в ту сторону. Но никто не проронил ни слова.
— Я родился в Драконьем Логове, — сказал Иовис, глядя прямо в глаза командиру Псов. — Отслужил свое в Легионе.
— И как, понравилась тебе служба?
— Мне понравилось убивать.
Паленый и Молодой положили руки на свои арбалеты, что лежали рядом. В наступившей тишине стали ясно слышны крики о помощи, плач и молитвы.
— Нам, наверное, уже пора, — сказал Годвин, медленно поднимаясь.
— Я же только налил, — ответил Старик без особых эмоций. Мгновение продолжался поединок взглядов, потом Рыцарь снова сел.
— Я думал, Псами командует барон Блудгар, — заметил он, поднимая кубок.
— Так и командует, — подтвердил Старик. — Всеми Псами. Но у нас несколько отрядов.
— Говорят, барон не слишком приятная личность.
— Ага, он кровавый садист и сукин сын. Но при этом он мой командир.
— А командиров не выбирают.
— Вот именно. Долг есть долг. И это сильно облегчает жизнь солдата.
— В самом деле? — Годвин бросил взгляд на церковь.
— Приказ есть приказ, — отрезал Старик. — Я с вами тут присел, чтоб понять, кто вы такие. Вот мы выпили наливки, и теперь я вижу, с кем имею дело. Остался только один вопрос. Будете нам мешать?
— У меня нет привычки рисковать ради незнакомых. Я уже сказал, мы наемники, деремся, если есть что заработать. А тут можно только потерять.
— Это так. — Взгляд солдата тоже невольно обратился на церковь.
Годвин допил остатки наливки и встал, остальные последовали его примеру.
— Барона Блудгара тут нет, — заметил Рыцарь.
— Зато я есть, — ответил Старик.
— Да, ты есть.
— Ты просто Блудгара не знаешь, — вмешался Паленый. — Если б он узнал, что Старик не выполнил приказ, содрал бы с него кожу и посадил на кол, и нас вместе с ним.
— Не моя проблема. — Годвин сел на коня.
— Я не сказал, что вы можете ехать, — заметил Старик.
— Глупо было бы нас убить после того, как ты потратил на нас такую хорошую наливку.
— Действительно, глупо.
Минуту они смотрели друг на друга.
— Удачи, Старик, — сказал наконец Годвин и тронулся с места.
— Удачи, Рыцарь.
Они успели уже далеко отъехать от деревушки, когда Годвин прервал молчание. Спокойствие в его голосе сменилось злостью.
— Прямо в чертову ловушку, ну мы и разведотряд!
— Я думал, это просто название такое, — сказал Дефрим. — Просто «люди для грязной работы» было бы слишком длинно.
— Прямо в чертову ловушку! — повторил Рыцарь. — Попался бы нам кто другой, а не этот Старик, нас уже бы не было.
— Ну хоть самогон у них был хорош, — вставила Логан.
— Вы меня вообще…
— Дым, — заметил Иовис, оглядываясь на деревню.
— Криков не слыхать, — сказал Клиф.
— Мы уже слишком далеко, — тихо сказала Дама.
— Если кто-то горит заживо, то орет так, что слышно издалека, — стоял на своем Дефрим.
— Не важно, — прервал Годвин. — Мы и так уже много времени потеряли, а у нас свое задание. В путь.
* * *
Был уже вечер, когда они наконец добрались до цели. Город Эбен состоял из трех частей, напоминающих слои огромной гниющей луковицы. Первую часть составлял лагерь беженцев. Сотни палаток и тысячи людей. Никакой видимой организованности, дефицит места, еды и отхожих мест, зато с избытком людей, животных, болезней и смерти. Несколько священников на телеге объезжали лагерь, подбирая брошенные тут и там тела. Остальные, казалось, уже не обращали на мертвых никакого внимания.
Там, где кончались палатки, начинался безумный лабиринт узких улочек и деревянных домов, построенных без всякого видимого плана вокруг городских стен. Тут тоже было полно беженцев, к явному неудовольствию постоянных жителей.
И лишь въехав внутрь городских стен, Годвин и его товарищи попали в настоящий Эбен — небольшой и вполне приятный городок, построенный по имперскому плану, то есть в стиле военного лагеря с шахматной разбивкой прямых и широких улиц. Ровно выстроенные двухэтажные каменные дома стояли как солдаты, причем каждый создавал впечатление, что стоит точно на своем месте и не мог бы стоять в другом. Даже в самой Империи такой вид представлял большую редкость. Этот ничем не нарушаемый порядок составлял настолько яркий контраст с царящим за стенами хаосом, что просто просился в качестве примера для какого-нибудь философа, утверждающего, что мир стремится к равновесию.
Местный бордель, по неизвестной причине называвшийся Рыбным Рынком, находился на окраине города. Здание занимало целых два стандартных участка в конце Седьмой улицы, что, несмотря на не слишком помпезный вид, делало его практически виллой. Ободранные стены, «украшенные» примитивными и совершенно неприличными рисунками, скорей отговаривали от посещения. Однако впечатление полностью менялось, стоило лишь переступить порог заведения.
Главный зал заполняли белый дым, красный свет и тихая музыка. Огромный ковер устилали десятки разноцветных подушек; на них сидели многочисленные клиенты и еще более многочисленные полуобнаженные девушки. Стены зала украшали гобелены, на которых были изображены сцены из древних легенд. По очевидной причине герои большинства сцен были обнаженными и в таких позициях, которые в мифах обычно не описывались.
— Ну, тут мне нравится, — заявил Дефрим. — Останемся на подольше?
— Деньги твои, куда потратишь — твои проблемы, — ответил Годвин, который, напротив, чувствовал себя довольно скованно. — Но завтра выходим на рассвете. С тобой или без тебя. А теперь надо найти нашу птицу.
Рыцарь подошел к стойке в углу помещения, по дороге явно стараясь не смотреть по сторонам. В отличие от Дефрима, который глупо скалился каждой встречной девушке.
— Мы ищем Лебедя, — сказал Годвин.
Женщина за стойкой присмотрелась к ним. Сама она была высокой и достаточно привлекательной, несмотря на то, что годы оставили на ней свой след. Одета она была в длинное голубое платье с довольно глубоким декольте — что тем не менее делало ее одной из наиболее пристойно одетых женщин в зале. Наконец кивком головы она подозвала одного из служителей и что-то прошептала ему на ухо. Мальчик сразу убежал в служебные помещения.
— Лебедь скоро вас примет, только подготовится, — сообщила она, улыбаясь. — Что вам предложить на время ожидания?
— О, я тут вижу очень много того, что мне нравится, — с ответной усмешкой сообщил Дефрим.
— Гарантируем лучшее обслуживание во всей провинции.
— И наверняка наивысшую цену, — напомнил Годвин.
— Хорошая услуга заслуживает хорошей оплаты. Да и к тому же нелегко оценить счастье.
— Счастье? Так это его вы тут продаете?
— Простите моего товарища, — вмешался Дефрим. — Он от природы мрачный, его земляки часто такие. Наверняка дело в отсутствии подобных заведений на его родине.
— На моей родине достаточно подобных заведений, — заверил Рыцарь. — Наверняка столько же, сколько и здесь. Просто меня учили уважению к женщинам…
— Ну и ладно, как пожелаешь. — Дефрим не был настроен на разговоры. — Но мы с Тихим уж точно попробуем этого счастья. Ты как, Тихий?
— Я вырос в таком месте, — сказал Иовис. — Для меня бордели всегда связаны с матерью и сестрами.
— Слушай, лучше б ты молчал.
— А парни где? — спросила Логан, оглядывая зал. — Где что-нибудь для меня?
— Боюсь, у нас нет сотрудников-мужчин, — извинилась женщина за стойкой. — Слишком маленький рынок.
— Чего не продают, того не купишь, — заметила Дама с явным разочарованием.
— Ну все, кончайте уже, — сказал Клиф. — В бордель даже вас с собой взять нельзя, со стыда за вас сгоришь.
Посыльный вернулся и что-то шепнул на ухо женщине за стойкой.
— Лебедь ждет, — сказала она. — Входите в эти двери и идите по коридору прямо. Последняя дверь слева.
Рыцарь и его товарищи двинулись в указанном направлении. Медленно вошли в длинный и темный коридор. При входе в здание им пришлось оставить оружие; без привычной тяжести меча на поясе Годвину было не по себе.
Комната оказалась небольшой, с минимумом мебели. Здесь был столик, несколько кресел, а из освещения — всего одна свечка. Никаких гобеленов или других украшений. Одновременно с их прибытием открылась дверь с противоположной стороны, и в комнату вошел Лебедь. Это был человек среднего роста, одетый по-мужски, хотя одежда явно была ему великовата. Длинный белый парик частично закрывал вытянутое лицо, дополнительно скрытое толстым слоем макияжа.
— Здравствуйте. — Голос Лебедя был мягким, бесполым. — Годвин дор Гильберт, Логан де Ирвинг, Дефрим и Иовис. Я не ошибаюсь?
— Нет, — ответила Дама.
— Прекрасно. Присаживайтесь. У меня есть для вас информация, но боюсь, что вы опоздали.
— То есть? — спросил Годвин, усаживаясь.
— О, начнем с оплаты. Вы же понимаете, что это не благотворительность.
— Тихий! — велел Рыцарь.
Иовис вынул висящий на шее кошель и бросил его на стол. Шпион поднял мешочек — руки его были тоже укрыты перчатками — и присмотрелся к деньгам.
— Прекрасно, — с улыбкой подтвердил он. — А теперь к делу. Якоб Вольмер спрятан в резиденции местного аристократа по имени Ломис. Она находится примерно в трех милях к востоку от Эбена. Здесь подробные указания, как туда добраться. — Лебедь вынул из рукава лист бумаги. — У меня есть также точный план усадьбы, на котором обозначены количество и расположение стражников… Но ничего из этого вам уже не понадобится.
— Поскольку?.. — спросил Рыцарь, инстинктивно опуская руку на пояс.
— Поскольку мальчика там уже нет. Несколько часов назад эскорт увез его в сторону границы с Терилом.
— Им придется проехать мимо Эбена, — заметил Иовис.
— Проехали. Примерно час назад.
Годвин и его люди вскочили на ноги.
— Какой дорогой они едут?
— Ткацким Трактом. На ночь они остановятся в брошенной мельнице, близ деревни Старый Эрден. Дальше их маршрут будет зависеть от обстоятельств.
— Сколько их?
— Десять человек охраны.
Отряд бросился к дверям.
— Еще одно, — задержал их Лебедь. — Люди Эдриановых тоже преследуют их. И они близко. Возможно, ближе, чем вы.
— Никто и не говорил, что будет легко, — бросил Годвин, покидая комнату.

Первый труп встретился им в двух милях за городом. Лежал посреди дороги с арбалетным болтом в спине. Только тогда они перешли с галопа на рысь.
— Рогач, — заметил Дефрим. — Навряд ли это случайный солдат, который как раз тут проезжал.
Никто ему не ответил. Тронулись дальше, но далеко ехать не пришлось. След из трупов привел их прямо на поле битвы. Последние лучи заходящего солнца освещали десятки трупов людей и коней, разбросанных по полю пшеницы.
— Зараза, — резюмировал Клиф.
— Всего десять мертвых Рогачей и двенадцать Быков, — подсчитал Иовис, обойдя тела.
— И ни следа мальчишки, — добавила Логан.
— Несколько человек уехали на север, — доложил Тихий, приглядываясь к следам. — Трое… нет, четверо всадников.
— Можешь идти по их следу? — спросил Годвин.
— В темноте точно нет.
— Ну тогда мы в заднице, — отозвался Дефрим. — После такой резни они будут гнать без остановки. К рассвету будут уже слишком далеко.
— Тихий, мы должны их найти, — в голосе Рыцаря прозвучала необычная нотка, он почти извинялся.
— Знаю, — ответил Иовис.
Он подошел к своему коню и достал из вьюка небольшую сумочку. Потом отошел на несколько метров и уселся на землю. Вынул из баночки немного порошка и втянул его носом. Глубоко вдохнул и тихонько затянул мантру.
— Не выношу, когда он это делает, — пожаловался Дефрим. — Всегда у меня мурашки по всему телу. Так, курва, не должно быть, человек не должен уметь такое делать.
— Я как-то раз встречала девушку, которая умела бросать ножи вслепую. По ее словам, духи подсказывают ей, где цель, — ответила Логан. — Такие люди бывают.
— Да, и это ненормально.
— Тихо, — цыкнул на них Годвин.
Рыцарь старался сохранять спокойствие, хотя его и самого передергивало. Птицы, что готовились к пиршеству на телах погибших, внезапно снялись и куда-то улетели. Настала тревожная тишина, а тени в последних лучах солнца изогнулись как-то пугающе. Но Годвин беспокоился не за окружающее, гораздо больше его тревожил сам Иовис. Голос Тихого изменялся, как бы долетая со все большего расстояния, а кожа нездорово бледнела. В наступающей темноте, впрочем, этого не было видно, но Рыцарь был свидетелем ритуала не раз и знал точно, какой она станет. Бледной и холодной. Кожей трупа.
— Слушайте, так что там с этим Лебедем? — спросил Дефрим, чтобы отвлечься от происходящего. — Мужик это или баба?
— Кто его знает, — ответила Логан, тоже в душе благодарная за смену темы разговора. — Может быть, и то и другое.
— Как это — «и то и другое»? — не понял ее собеседник. — Ведь должно же быть или то, или другое.
— Может быть гермафродитом, — сказал Годвин.
— Герм… чем? Смеетесь вы надо мной, что ли? Как это может быть?.. Нет, должен быть тем или…
— Не важно, — прервал его Рыцарь. — Важно то, что если нас поймают, то мы даже не сможем сказать, кого им искать — мужчину или женщину. И мы даже деталей не сможем выдать, кроме того, что он носит парик и разбирается в гриме.
— Да, это умно, — признал Дефрим.
— Может, и тебе стоит попробовать, Клиф, — засмеялась Логан. — Юбку тебе подберем, немного макияжа, и будешь вылитая девушка. Может, даже какой-нибудь кавалер соблазнится.
— Достаточно и того, что ты пытаешься выглядеть мужчиной, — огрызнулся Дефрим.
— Готово! — отозвался Иовис необычным, чужим голосом. — Их пятеро, включая мальчика. Едут на север.
— Ты сможешь ехать за ними? — спросил Годвин.
— Да. — Тихий повернулся и взглянул на товарищей абсолютно белыми глазами. — Один из них тяжело ранен. Я чувствую, как жизнь вытекает из него, а душа рвется из тела. — На лице Иовиса появилась отвратительная улыбка. — Он мой.
* * *
Ночь была спокойной, тихой. Часовой сидел на пеньке перед одинокой хатой. Через щели в ставнях сочился свет. Час наблюдения не принес ничего, Годвин и его люди могли лишь догадываться, как обстоят дела внутри.
— Тот раненый умер? — переспросил Дефрим.
Иовис кивнул. По его бледному лицу сползали крупные капли пота. Транс так его вымотал, что он едва стоял на ногах.
— Ну, то есть трое на трое… — сказал Клиф с усмешкой. — Это должно быть несложно.
— Самое главное — безопасность мальчика, — подчеркнул Рыцарь. — Мы с Дамой проберемся с тыла, а ты останешься здесь и в случае чего снимешь часового из арбалета. Тихий, ты просто отдыхай.
— Я вовсе не против, — голос Иовиса был едва слышим.
Годвин и Логан двинулись вдоль ряда деревьев. Перешли неглубокий ров, пригнувшись, обошли небольшой пригорок и в полной тишине приблизились к хате. Стражник даже не заметил, что близится опасность. Зато почувствовал неприятную тяжесть в мочевом пузыре, поэтому встал и прошел несколько шагов, чтобы спокойно отлить на боковую стену здания. Момент для этого он выбрал не самый удачный.
Годвин уже собирался подойти ближе и заглянуть в дом, когда прямо перед ним появился солдат с крайне удивленным выражением лица. Какой-то момент они стояли так, просто глядя друг на друга, а потом события покатились кувырком.
— Враги, вра-а!.. — успел выкрикнуть стражник перед тем, как меч Логан пронзил его горло. В хате началась паника. Кто-то открыл двери. Еще кто-то крикнул. Годвин, не теряя времени, разогнался и ворвался внутрь, разбив оконную раму. Он прокатился по полу среди ее обломков и вскочил на ноги с мечом в руке. Один из солдат лежал у открытых дверей с арбалетным болтом во лбу, но другой вжался в угол комнаты, прижимая к шее мальчика острие стилета. Годвин чертыхнулся.
— Похоже, мы в патовой ситуации, — сказал он, глядя мужчине прямо в глаза.
— Похоже, — в голосе солдата звучало отчаяние. — Я убью его, — заверил он. — Мои приказы гласят, что ребенок не должен попасть в чужие руки, даже если придется его убить.
— Я тебе верю. Но и ты должен понять, что если ребенок умрет, то ты последуешь за ним. И будешь при этом визжать и просить о смерти.
Солдат нервно сглотнул. Его руки начали дрожать. Пол за спиной Годвина заскрипел, когда в комнату вошел Дефрим, сжимая в руке топор. При виде его мужчина, забившийся в угол, затаил дыхание. А потом взвизгнул от боли, и ребенок вырвался из его рук. Рыцарь не сразу заметил, что из живота солдата торчит нож.
— Чего вы ждете? — спросил князь Якоб Вольмер, глядя на своих освободителей сверху вниз, как и подобает одиннадцатилетним членам правящей семьи. — Убейте его.
— Пожалуйста… — пробормотал солдат, сползая на пол.
Клиф молча подошел и всадил топор в голову мужчины. В комнате воцарилась тишина.
— Готово, — сказал Дефрим. — Теперь берем ребенка и в путь.
— Вы ведь не люди моего отца, — сказал испуганно мальчик. — Люди моего отца всегда называют меня князем или барчуком. Но вы и не люди Эдриановых.
— Наблюдательный малый, — заметил Клиф.
— Мы здесь для того, чтобы забрать тебя в безопасное место, — сказал Годвин, взглядом приказав товарищу молчать.
— Вы работаете на кого-то извне.
— Князь, мы здесь для того, чтоб забрать тебя в место, где ты будешь в безопасности. Когда закончится война, ты вернешься к своей семье, и все от этого выиграют. А теперь пойдем. Дорога впереди у нас дальняя.
* * *
Корчма была почти пуста. Несколько испуганных путешественников сидели за одним из столиков, а корчмарь с сыном не выходили из-за стойки, за которой — Годвин был уверен — держали заряженные арбалеты. В воздухе висело напряженное предчувствие. В последних лучах заходящего солнца хорошо были видны столбы черного дыма и огня над ближними деревнями. Дикие Псы были совсем рядом.
— Дурацкая идея была остановиться здесь, — повторила Логан. — Это место слишком уж на виду.
— Ты же слышала, что сказал корчмарь, — ответил Годвин. — Псы проезжали тут уже трижды, и никаких проблем не возникло. Видимо, им не приказано сжигать трактиры.
— Ну да, так им и выпить негде будет, — усмехнулся Дефрим.
— Вы работаете на Империю, — вдруг уверенно заявил Якоб.
— С чего ты это взял, малой? — спросил Клиф.
— Ты ведь с запада, из Вольных Городов. Тихий с юга; судя по акценту — из самого сердца старой Империи, может, даже из Драконьего Логова. С Дамой и Рыцарем я был в затруднении, их акцент мне неизвестен. Но акцент этот у них одинаковый, а раз его зовут Рыцарем, то думаю, что они родом с севера. Со Спорных Земель в центре континента. А такая сборная солянка может работать только на Императора. Понятно, есть шанс, что вы простые наемники, но тогда за вами присматривал бы кто-то от вашего нанимателя. Ни Вольные Города, ни Спорные Земли в этой войне никак не заинтересованы. И единственный из вас, кто происходит из того места, владыка которого мог бы моей персоной заинтересоваться — это Тихий. А я уже говорил, что его акцент безошибочно выдает подданного Императора.
— Грамотный паренек, — оценила Логан. — Клифу бы никогда это в голову не пришло.
— У меня другая специальность, не думать, а бить людей.
— Мы все подданные Императора, — сказал Годвин, пристально глядя на мальчика. — Большинство магнатов и князей — от Вольных Городов, через Спорные Земли и до самой Границы — клянутся в своих коронационных присягах в верности Императору. И уж совершенно точно это делают все до единого князья тут, на юге, на Центральных Территориях. И в том числе твой отец.
— И тот, кто будет править после него? — Годвин ошибся, мальчик не отвел глаз.
— Я не могу говорить от имени того, кто выиграет эту войну, но…
— А что будет, если выиграют Эдриановы?
— Извини, не понял тебя.
— Если победит мой отец, вы вернете меня в обмен на повторную присягу верности Императору. Но что со мной станет, если мой отец проиграет?
Годвин раскрыл было рот, чтоб ответить, но, как на грех, ничего не приходило в голову. Рыцарь слабо разбирался в политике, был просто солдатом, выполняющим приказы людей поумней себя. Однако взгляд светлых глаз мальчика упрямо ввинчивался в его череп, требуя ответа.
— Всадники, — внезапно сказал Иовис, прерывая неловкое молчание.
Рыцарь не сразу услышал шум копыт, большого количества копыт.
— Тихий, забираешь ребенка наверх, оставайтесь там. Если тут все будет плохо, хватай его и двигайтесь к границе, — приказал он.
Иовис кивнул и увел мальчика на второй этаж. Остальные проверили оружие. Напряжение в зале стало еще более невыносимым. Корчмарь и его сын взяли в руки какие-то предметы, невидимые из-за стойки, а путешественники у стола сбились в еще более тесную кучку. Минуту царила абсолютная, полная напряженного ожидания тишина, а потом двери распахнулись и в них показался Паленый.
— О! Кого я вижу! — крикнул он, в то время как его товарищи вливались в зал. — Господа наемники. И как, удалось найти работу?
Годвин чертыхнулся про себя, а потом вызвал на лице свою самую убедительную фальшивую улыбку.
— К сожалению, не удалось. Большинство купцов так боятся встретить вас, что от одной мысли высунуться за городские стены у них уже штаны мокрые.
— Ну, значит, мы хоть что-то хорошо делаем, — заявил Старик, выходя в центр зала. — Спокойно, корчмарь, отложи свой арбалет. Проблем не будет. Нам нужно еды, питья и места на ночь. И мы даже заплатим.
Корчмарь, не особенно успокоенный этим заявлением, все же действительно отложил арбалет и отправил сына на кухню за едой. Псы тем временем заняли столик рядом с Годвином и его людьми.
— А где ваш четвертый, молчаливый такой, как его бишь?
— Тихий.
— Тихий, — повторил Старик. — Именно, не самый симпатичный тип.
Рыцарь задумался над ответом. Сперва хотел было солгать, но потом понял, что Псы уже заметили в конюшне четырех коней. Обмануть их не выйдет.
— Он наверху. Плохо себя почувствовал.
— Надеюсь, ничего серьезного?
— Усталость.
— Где же пиво? — крикнул Паленый, усаживаясь рядом с Дефримом.
Не прошло и получаса, а обе компании уже пили вместе. Напряжение все еще чувствовалось, но оно постепенно спадало с каждой выпитой кружкой пива и с каждой рассказанной солдатской байкой.
— …А Краля ему тогда и говорит, что она обожает сосать у часовых, потому что они всегда стоят по стойке «смирно». — Взрыв смеха прервал рассказ, но Паленый был еще далек от завершения. — А тот так покраснел, что я уж думал, у него щеки сейчас на самом деле загорятся. И молокосос этот начинает заикаться, что у него-де жена и все такое. А тем временем за его спиной Молодой с Черным шастают туда и обратно да выносят со склада мешки с картошкой и сыром. Я сам еле-еле серьезное лицо держал, но когда Дед, пьяный в жопу, оттуда выбежал, спотыкаясь на каждом шагу, да в обнимку с новыми сапогами — то со смеху чуть не подавился. Но, к счастью, бравый стражник так был занят своим заиканием, что даже не заметил. Но слушайте дальше, сейчас самое смешное будет. Когда уже все за углом скрылись — с картошкой, сыром, пивом и новыми сапогами для Деда, — тут мы с Кралей тоже начали собираться. И тут парень этот внезапно решил, что он все ж очень хочет попробовать. А Краля ему и говорит на это — Господь свидетель! — Краля и говорит, значит, что она, мол, шлюха порядочная и чужую семью разрушать не будет.
Зал взорвался смехом, причем ржали еще и над Дедом, который отнекивался и заявлял, что вообще ничего из описанного не помнит. Дефрим, который к этому моменту казался уже членом отряда Псов и другом Паленого с раннего детства, воспользовался моментом, чтоб начать собственный рассказ.
— Это еще ладно, а вы вот что послушайте. Я когда еще был в Высоком Порту, в тамошней армии, раз послали нас ловить преступников, людей на трактах грабили. Кличка у них была какая-то дурацкая, Бобры, что ли… Выдры вроде, ага, Выдры. Банда дебилов. Короче, искали мы их две недели по всем дорогам, как вдруг они сами на нас наткнулись. Вот представьте себе, идут тридцать мужиков, в форме, вооружены до зубов, со знаменем и все такое. И тут подъезжают к нам посреди дороги человек десять подростков и сообщают, что они называются Выдры и это налет.
— Ври уж, да не завирай! — прокомментировал Паленый.
— Завирайся, — поправил Старик.
— Что?
— Нет такого слова «завирай», правильно с возвратной частицей, «завирайся», — объяснил Рыцарь.
— Чертовы грамотеи, — пробурчал Клиф. — Я гляжу, ваш командир такой же придирчивый, как и наш. Но возвращаясь к рассказу. Правду говорю чистейшую, Господь мне свидетель. Подъехали и попытались на нас напасть. Наш командир так выглядел, будто подарок ко дню рождения получил. Только глянул и приказал, чтоб мы господам разбойникам отдали оружие. Ну мы и отдали. Залпом из арбалетов. Сразу всех и положили. А когда мы их головы в город привезли, то нам и премию к жалованью выписали. И говорю вам, еще месяца два мы над ними смеялись.
— Некоторые люди просто слишком глупы, чтоб быть преступниками, — серьезно заявил Дед.
— Поэтому им дорога в армию! — засмеялся Черный, и все дружно выпили за эту мысль.
— А, господин Клиф, — робко спросил Писарь. — А как оно там, в Высоком Порту?
— В каком смысле «как оно там»?
— Да я вот читал о Вольных Городах, и все авторы согласны в том, что это прекраснейшие метрополии на свете. С дивными галереями и библиотеками…
— Боюсь, мальчик, — прервал его Годвин, — что Клиф тебе сможет рассказать только о тамошних забегаловках да борделях.
— Э-э-э, не выставляй меня таким уж примитивным чурбаном-то. Я, кстати, не раз бывал в замечательной библиотеке… у нас там пост охраны был. Но вот если ты и правда хочешь послушать о борделях, то действительно знаю все до единого в Высоком Порту.
— Ага, и в каждый тебя велено не пускать, — добавила Дама.
— Я бы попросил! У меня со шлюхами прекрасные отношения! — Клиф ухмыльнулся Крале. — А раз уж речь зашла о шлюхах, откуда у вас баба в отряде? А-а-а-ай… — Дефрим схватился за ребра в том месте, куда воткнулся локоть Логан. — Так как?
— Да ничего, — заверила Краля. — Меня и хуже называли.
— Так а чего ты в армии-то делаешь?
— Убиваю Рогачей.
Остальные Псы встретили это заявление дружными аплодисментами.
— Холера, на этом свете нету уж нормальных баб, — сказал Дефрим.
— Такое дело, брат, — поддержал его Паленый.
— Вот когда я был молодой, вот тогда еще были нормальные женщины, — размечтался Дед, закряхтев.
— Это небось еще до Чумы было, — с улыбкой ответил Черный.
— Да уж пожалуй что при Первом Императоре! — засмеялась Краля.
— А почему у вас баба в отряде? — спросил Дикий, глядя на сидящую рядом Логан.
— Кто, Дама? — Дефрим изобразил удивление. — Она ж не баба совсем. Скорей дикий зверь.
— Так, может, ее укротить? — предложил Дикий, а его рука легла на бедро женщины.
Логан ласково ему улыбнулась, а потом мгновенным движением ударила локтем в горло. Дикий полетел на пол, явно задыхаясь. Псы мгновенно повскакали на ноги. В доли секунды все похватали в руки оружие, а корчмарь снова цапнул что-то за своей стойкой. Несколько ударов сердца ситуация выглядела опасной, а потом в тишине разнесся громкий смех Паленого.
— Вот ведь врезала ему! Ой, Дикий, я тебе всегда говорил, что ты доиграешься. Видали, как улетел?
Остальные присутствующие один за другим подхватили его смех. Ситуация быстро разрядилась. Дикий встал с трудом, держась за горло. Уселся как можно дальше от Логан.
— Вот тебе баба вломила, жаль смотреть на тебя, — не успокаивался Паленый.
— Отвали, сукин сын.
— Ты, шлюхи сынок, не будешь тут мою мамочку обижать!..
Логан встала и подошла к стойке, Краля поспешила за ней.
— С тобой все в порядке? — спросила она.
— Ой, я и не с такими справлялась.
— Да уж вижу, такой быстрый удар, что я и сама его не заметила.
— Вопрос навыка. — Логан отпила из кружки. — Каково тебе разъезжать с этой бандой?
— Они вовсе не такие плохие.
— В самом деле?
— Ну как сказать… Некоторые, вроде Дикого, могут быть несколько неотесанными, но в целом все равно лучше так, чем быть фронтовой курвой. Сейчас у меня, по крайней мере, есть меч, могу себя защитить. И сама себе выбираю, с кем сплю.
— Хочешь сказать, что эта стая не пробует до тебя добраться?
— Ну, иногда, но когда переборщат, то Старик быстро с ними разбирается.
Логан какое-то время присматривалась к мужчинам, которые затянули какую-то старую солдатскую песню.
— Так ты спишь со Стариком? — спросила она наконец.
— Он добр ко мне. И защищает меня. А ты разве не спишь со своим Рыцарем?
— Бывает, — признала Дама. — Ну, скорей позволяю ему спать со мной.
— А в чем разница?
— Я более высокородна, чем он, — с улыбкой пояснила Логан де Ирвинг, после чего вернулась к столу.
Гости с соседнего стола уже разошлись по своим комнатам, а корчмарь и его сын все более успокаивались с каждой новой горстью монет, что попадала им в руки. Атмосфера в зале перешла из буйной гулянки в задумчивые разговоры «за жизнь».
— У тебя интересные люди, — сказал Годвин, наблюдая за тем, как Дефрим учит своих новых друзей невеселой солдатской песне из Вольных Городов.
— Это хорошие солдаты, — ответил Старик, допивая очередную кружку пива.
— Наверняка.
— Эй, я тут присмотрелся к тебе и твоим — в жизни не поверю, что на вашей совести ничего нет.
— Как не быть, и не то чтоб мало, — признал Рыцарь. — Но мне хочется думать, что есть какие-то границы.
— Привилегия так думать принадлежит людям, которым пока не пришлось их перешагнуть. — Старик жестом заказал очередное пиво. — Я слыхал об этих ваших рыцарях со Спорных Земель. В легендах они всегда такие благородные, защищают женщин и детей, участвуют в турнирах и готовы проиграть, но не сделать ничего, нарушающего их кодекс… Они и в самом деле такие?
— Некоторые… Не все… Честно говоря, немногие. Но некоторые да, в самом деле именно такие.
— А остальные?
— А остальные как везде.
— Вот то-то и оно. Как везде. — Старик сделал добрый глоток из новой кружки, глядя на своих солдат. — Я когда впервые увидел Паленого, он был совсем молодым. Пухлым мальчишкой, который всю жизнь мечтал носить мундир. Я у него из головы всякие глупые фантазии довольно быстро выбил. Молодой — это его племянник, сын сестры. Его сперва зачислили в легкую пехоту. На нынешнем этапе войны легкая пехота — это смертники. Стоят в первой линии с тем оружием, что смогли награбить с трупов, и срутся себе в штаны, пока настоящая армия рубит им головы. Нам много спиртного пришлось потратить, чтоб его к нам перевели, с тех пор Паленый делает все, что может, чтоб пацан выжил. Краля была шлюхой, шла с обозом за армией. Как-то раз Рогачи пробились в тыл, так она схватила меч и давай защищаться. И, как оказалось, совсем неплохо у нее вышло. Мы были первым отрядом, что пришел на помощь. Так с тех пор девчонка с нами и осталась. В конце концов мы ей раздобыли мундир и упросили официально зачислить к нам. Как-то раз даже мы с Паленым договорились о месте в приличном борделе, где заботятся о девушках и не позволяют их бить. Но она не пошла, предпочла остаться с нами. Дед был старым воякой, еще когда я сам был желторотым. Писарь так и был писарем в маленьком городке. Барон Блудгар решил, что в отряде должен быть кто-то, кто умеет читать и писать, да и забрал парня почти что прямо со свадьбы. Год назад это было, и за весь год, набитый смертью, убийствами, шлюхами, этот дурачок так ни разу и не изменил своей невесте…
— Скажи, к чему ведет весь этот монолог? — прервал его Годвин. — Или просто хочешь поведать мне трогательный рассказ о каждом из них?
— Они не преступники, — резко сказал Старик. — Они просто солдаты, что исполняют приказы. Может, это и паршивые приказы, но, мать их за ногу, приказы.
— Да, я уже когда-то слышал подобные слова… Даже не один раз.
— Да чтоб тебя. Будешь меня упрекать? Господин благородный рыцарь, командующий бандой наемных убийц. Ты вправду хочешь говорить о морали посреди всего этого говна? Здесь нет морали! И знаешь что? Я тебе врал: это война, и все мы тут преступники.
Оба замолчали. Зал заполнили не слишком мелодичные голоса солдат — пели песню о юноше, который в одиночку защищал пролом в стене и пал со славой на поле брани.
— А этот ваш барон Блудгар, — начал после паузы Годвин. — Он и в самом деле такой плохой?
— И даже еще хуже. — Сперва казалось, что командир Псов на этом и остановится, но через минуту он решил продолжить. — Я в жизни много неприятных личностей встречал, но он… Знаешь, большинство людей, когда им велишь убивать безоружных, женщин и детей, заколеблются. Но барон… Он как подросток, которому в первый раз дали потрогать сисечки. Едва сдерживает улыбку. И это все, что он делает, только молится, постится, порет и казнит. Не знаю, то ли он пробует просить Господа о прощении, то ли просто сумасшедший. Я как его вижу — меня каждый раз дрожь пробирает. — Старик допил остаток пива одним глотком. — Это поганая тема для разговора, лучше волка из лесу не звать…
Как по приказу некой таинственной и обладающей исключительно черным юмором силы, волк именно в этот момент вышел из лесу.
Двери корчмы распахнулись, впуская холодный ветер и высокого, отчаянно худого мужчину, одетого в простую кольчугу, покрытую кроваво-красным плащом. Единственным украшением его мрачной фигуры был крупный золотой солнечный крест, символ Господа. В единый момент все веселье улетучилось из помещения, а Дикие Псы, вне зависимости от степени алкогольного опьянения, вскочили по стойке «смирно».
— Что все это значит? — тихим, неприятно колючим голосом спросил барон. — Пьянство? Песни?
— Мы не ждали господина барона, — поспешил объясниться Старик.
— Это что, достаточный повод, чтоб предаваться безбожным увеселениям? Чтобы пить на службе?
— Мы сейчас не на…
— Молчать! Мои люди всегда на службе. А теперь попробуйте хотя бы изобразить профессионалов. Расставить охрану на ночь. Корчмарь, мне комнату, немного воды и хлеба. Завтра выступаем на рассвете, и лучше будет, если от вас не будет разить спиртным.
Явно перепуганный корчмарь двинулся к лестнице, чтоб провести нового гостя в комнату.
— Ну вот и все, веселье кончилось, — резюмировал Старик. — Паленый, расставь стражу, остальные наверх, через минуту чтоб все у меня спали.
Псы мгновенно начали покидать зал. Логан и Дефрим подошли к Годвину.
— Раз уж мы тут, то ручаюсь, что Тихий мог бы незаметно перерезать горло этому скелету, — негромко сказал Клиф. — Думаю даже, что Псы не слишком бы расстроились.
— Не наша война, — сказал Рыцарь. — Не наша война, не наша проблема.
* * *
Священник носил изрядно потрепанную, неоднократно заштопанную ризу. Когда-то она явно была белой, но на текущий момент цветом напоминала смесь грязи и травы. Он шел рядом с подводой, на которой сидело несколько столь же грязных и ободранных детишек. Все, в том числе и тянущий подводу ослик, выглядели голодными и перепуганными.
— Господь с вами, — приветствовал священник всадников, хотя по нему было видно, что больше всего он хотел бы сбежать.
— И с тобой, — успокаивающим тоном ответил Годвин. — Не бойтесь, мы не бандиты.
— Это хорошо, а то у меня как раз нет ничего, что можно было бы украсть.
— Дети твои? — с усмешкой спросил Дефрим.
— Ой, сейчас я уже даже Господа боюсь. Нет, это, к сожалению, сироты. Дети войны.
— Как всегда, — заметил Годвин. — Куда везете их, святой отец?
— У нас тут приют недалеко, на реке, полдня дороги отсюда. Но боюсь, что там тоже беда, и грабить там тоже нечего.
— Я же сказал, что мы не бандиты.
— Я и не спорю, просто сообщаю факты.
— А лодка у вас там есть? — спросила Логан.
— Есть, да. Небольшая, правда, но нам хватает.
Рыцарь и Дама переглянулись.
— А мы могли бы купить у вас эту лодку? В обмен на четырех коней и немного золота?
— Ах, господин, нам это золото нужно как слепому книжка, — ответил священник. — Но вот если у вас есть еда или…
— У нас есть сухой паек, из расчета на неделю для четверых, — прервал его Годвин. — И мы добавим золота, чтоб купить еще еды и одежды, когда война закончится.
— Да уж мы каждый день молимся за ее окончание, — заверил священник. — Но боюсь, что с отъездом вам придется обождать до завтра. Потому что наша скорость ограничена скоростью Любяны. — Он указал на ослицу. — А она ступает как настоящая дама, медленно и с достоинством.
— Вот как, и мы кое-что знаем о настоящих дамах. — Дефрим ухмыльнулся в сторону Логан.
Годвин подъехал ближе к Якобу, который сидел на одном коне с Тихим.
— Князь, когда мы прибудем на место, то ты сможешь поиграть с другими детьми, но следи за языком.
— Я не дурак.
— Я и не говорю этого. Но каждый может забыться.
— Рыцарь?
— Да?
— Скажи, по какой причине никто из вас — с самого момента нашего знакомства — ни разу не обратился ко мне по имени? — спросил мальчик, жестко глядя прямо в глаза Годвину.
— В самом деле? Я даже и не заметил, — солгал Рыцарь.
* * *
Приют занимал деревянный дом, который, как усталый старик, примостился на берегу реки. Окружали его другие столь же старые и уставшие от долгой жизни строения: сарай, амбар и пустые загоны для скотины. Банда подростков носилась по грязному двору, окруженному примитивным частоколом, а несколько немолодых и явно сильно усталых священников тем временем отчаянно старались удержать весь комплекс зданий от немедленного разрушения.
— Как видите, мы тут едва сводим концы с концами, — извиняющимся тоном сказал старший из священников, исхудавший лысеющий мужчина с удивительно аристократическими чертами лица. — Боюсь, что во время войны сироты появляются чаще, чем средства на их содержание.
— Так уж устроен мир, — заметил Годвин. — Но вы все же поделились с нами пищей.
— Делаем то, что велит Господь. И к тому же я подумал, что такие приличные люди наверняка не нарушат законы гостеприимства.
— К сожалению, на войне мало кто вспоминает древние обычаи. Но, как я уже говорил, у вас нет повода нас опасаться.
— В самом деле? — Святой отец выразительно взглянул на арсенал отряда, который Дефрим как раз чистил в нескольких метрах от них.
— Идет война, вот мы и вооружены. Наверняка в этом нет ничего странного, особенно в нынешнее время.
— Действительно. Что, однако, не изменяет того факта, что четверо вооруженных людей, везущих ребенка по охваченной войной стране, не могут не вызывать подозрений.
— Мы не торгуем людьми, если святой отец спрашивает об этом.
— Догадываюсь. Если б вы ими были, то везли бы больше, чем одного ребенка. И ехали бы, скорей всего, на восток, в сторону Границы, где торговля людьми еще не выполота Церковью Господа.
— Больно мне это говорить, — сказал Годвин, — но боюсь, святой отец переоценивает влияние Господа и в иных местах.
— Пытаешься сменить тему, юноша?
Рыцарь усмехнулся, уже много лет никто не называл его юношей.
— У меня нет привычки лгать людям Господа.
— Вот и хорошо, это была бы исключительно дурная привычка.
— Поэтому могу только сказать, что мальчику с нами ничего не угрожает. Мы охраняем его и везем в безопасное место. И, может быть, в это трудно поверить, глядя на нас, но мы на стороне добра.
— Забавно. — Собеседник Рыцаря вовсе не выглядел веселым. — Я был уверен, что в этой местности больше нет тех, кто на стороне добра. Вы можете остаться на ночь, в амбаре должно найтись место. Завтра позавтракаете, возьмете лодку и плывите. Надеюсь, с лодкой справитесь.
— Да, некоторый опыт у нас есть.
— Вот и отлично. — Старик встал. — Мы ценим вашу помощь, но вы вооружены и явно от кого-то бежите. Я не могу рисковать тем, что вы приведете сюда за собой войну.
— Понимаю. Но боюсь, что она может прийти сюда независимо от нас.
— Тогда с помощью Господа уж как-нибудь с этим справимся. — Священник направился в сторону дома.
Рыцарь остался сидеть на скамье. Опершись о стену амбара, смотрел на играющих детей.
— Ну и вот, все же наш князь еще просто ребенок, — сказала Логан, подходя ближе. — Смотри, как гонится за остальными ребятишками. А я уж думала, что родители слепили его из какой-то волшебной глины и набили ему голову исключительно княжеским достоинством.
— Ты просто невнимательна. Ему хватило минуты, чтоб стать вожаком здешней банды. Если б он остался тут на несколько дней дольше, точно организовал бы из них свой собственный двор.
Логан уселась на скамью.
— Один из священников, собирающих сирот, слыхал, что война закончилась. Якобы под стенами столицы состоялась решающая битва, — сказала она.
— И кто выиграл?
— Это смотря у кого спросить.
— Ну то есть все как всегда. Ерунда, завтра на рассвете будем уже на реке, война нас не достанет. А в полдень пристанем к берегу у «Белой Мельницы», и эта история для нас закончится. Что бы там ни было, мы уже выиграли.
* * *
Лодка находилась в том же состоянии, что и постройки приюта. В данном случае это означало, что давно растеряла свою красоту, но определенную функциональность все еще сохраняла. В этот последний этап путешествия они отправились на рассвете. Солнце весело выглядывало из-за редких облаков, день обещал быть прекрасным. Погода, да еще близость безопасности обеспечили Годвину и его людям исключительно хорошее настроение. А вот про Якоба этого сказать было нельзя. Мальчик сидел молча, мрачным взглядом провожая остающуюся по левому борту родину.
— Не грусти, парень, — попробовал утешить его Дефрим. — Скоро мы уже будем вне опасности, а как только твой отец выиграет войну, вернешься домой.
— В обмен на оплату, — уточнил мальчик.
— Даром в этой жизни ничего не дается. Когда-нибудь, возможно, ты будешь править, так что лучше, если сразу это запомнишь.
— Там, куда мы едем, будут другие дети?
— Это вряд ли, — включился в разговор Рыцарь. — Но будут игрушки. И наверняка ты не пробудешь там долго. Самое большее — несколько недель, а может, даже и дней.
Хорошего настроения мальчику это не прибавило.
— Эй, парень, хочешь, фокус покажу? — попытался еще раз Дефрим. — Меня ему отец научил.
— Клиф, — одернул его Годвин. — Держи руль, а не показывай фокусы, а то еще нас на какие-нибудь скалы направишь.
— Скорей ты увидишь Логан в бальном платье, — ответил Дефрим.
— Да я видел однажды Логан в бальном платье, — сказал Годвин. — Выглядела очень красиво… как акула, пойманная в розовую сеть.
— Вы, дебилы, ничего, что я рядом сижу? Мне вас что, за борт вывалить? Немного поплавать вам не повредит, а может, тут даже найдется какая-нибудь акула в розовой сети.
— Акулы в реках не живут, — возразил Якоб, которого ситуация явно насмешила.
— Всадники, — бросил Иовис.
Все обернулись в сторону дороги, тянущейся вдоль левого берега. Тринадцать фигур мчались по дороге на север. Возглавлял их высокий мужчина в кроваво-красном плаще.
— Псы, — сказала Логан. — И ведет их Блудгар.
— Они мчатся в противоположную нам сторону.
— Ну мы ведь не знаем, куда именно, — ответил Годвин не слишком убедительно.
— По этой дороге только оставленные рыбацкие деревушки и приют, — ответил Тихий.
— Приют содержат священники, — заметил Рыцарь. — Даже Блудгар не сделал бы…
— Странный вывод с учетом уже совершенного им, — прервала его Дама.
— Мы должны им помочь, — подключился к разговору Якоб.
— Мы не успеем, — сказал Годвин. — Нам пришлось бы плыть против течения.
— С хорошим ветром у нас есть шанс, — уточнил Иовис.
Все глаза обернулись к Рыцарю.
— Это всего лишь дети, — сказал князь умоляюще.
— Не наша война, не наше дело? — спросила Логан.
Годвин взглянул вслед удаляющемуся отряду Псов. Выругался про себя, когда понял, что решение он уже принял.
* * *
Барон Блудгар громко молился. В великолепном псалме превозносил имя Господа, а его люди тем временем загоняли в амбар священников и детей. Казалось бы, что по этому случаю должна бы налететь буря или другое столь же драматичное природное явление — но день по-прежнему был на редкость прекрасен. Ясно светило солнце, когда последняя из детей, плачущая пятилетняя девочка, оказалась заперта с остальными в амбаре. Одиночные молочно-белые облака ползли по небосклону, а Псы баррикадировали двери. Легкий приятный ветер понес крики ужаса и молитвы священников, когда зажигались факелы. Блудгар закончил свой псалом и с выражением чистого экстаза на лице отдал приказ. Руки с факелами поднялись, и именно тогда единственный арбалетный болт прошил воздух, попав Черному прямо в руку. И тут красота кончилась.
Дефрим перепрыгнул частокол и бросился вперед с топором. Первым на пути попался Молодой. Клиф ударил его рукоятью в грудь, треснули ребра. Потом Водка, мощный удар почти отсек ему руку. Паленый подскочил с мечом, не дал себя легко спровоцировать, пошел обмен ударами.
Из-за сарая выбежала Логан. Первым она достала Дикого, ударила низко, в пах. Добавила по шее. Сразу перешла к Крале, быстро и хищно. Попала той в плечо и в бедро.
— Застрелите их! — крикнул Блудгар.
— Наши слишком близко, — пробовал объяснить Старик. — Попадем…
— Стреляйте!
Его приказ исполнить не успели. Среди арбалетчиков, как бы ниоткуда, появился Иовис. Плавно, словно танцор, он проходил между солдат, рисуя двумя стилетами кровавую картину. Писарь получил удар в шею, умер еще стоя. Дед получил удар в сердце, Норс и Чокнутый отскочили в последний момент, выхватили мечи, рассчитывая на преимущество в длине клинков.
Старик двинулся в их сторону, но его внимание привлек кто-то другой.
Рыцарь вступил во двор через главные ворота. Бросился прямо на барона, по дороге выхватывая меч. Блудгар принял вызов, поднимая с земли тяжелый двуручник. Старик выругался и вскинул арбалет. Болт прошел в миллиметрах от Годвина. Рыцарь достиг цели. Барон бросил в него свой кроваво-красный плащ, но за тканью следовал клинок. Годвин прорезал ткань и с трудом парировал удар. Не ожидал, что Блудгар сможет атаковать с такой скоростью и силой.
— Склонись перед волей Господа, грешник! — вскричал барон Блудгар.
— Хер тебе! — ответил сэр Годвин дор Гильберт и бросился в атаку.
Ударил с бешенством, силой и, главное, точностью. Все время давил и сокращал дистанцию, заставляя Блудгара обороняться. Наконец барон не выдержал и поставил все на одну карту, могучий вертикальный удар из-за головы. Рыцарь гибко ушел с линии удара, атаковал сбоку, ударил низко, клинок подсек ногу. Командир Диких Псов опустился на колено, меч выскользнул из его рук.
— Господь меня сохра!.. — крикнул он, но меч Годвина прервал его слова, войдя барону прямо в рот.
Когда безжизненное тело Блудгара рухнуло наземь, командир 47-го отряда Имперской Разведки огляделся по полю битвы. Дефрим дрался сразу с Паленым и Слизняком. Логан и Иовис прижались к стене амбара, окруженные Чокнутым, Черным, Кралей и Норсом. Ну и был еще Старик, который стоял в нескольких шагах от Годвина, целясь в него из арбалета.
— Это конец, — сказал Рыцарь.
— Для тебя уж точно.
— Крыша амбара горит.
— Знаю, в суматохе кто-то, видимо, попал туда факелом.
— Слушай, Блудгар мертв. Это конец. Давай закончим это и освободим детей, пока…
— Вы атаковали нас, — жестко сказал Старик. — Убили моих людей, моего командира. Ты думаешь, что мы просто пожмем друг другу руки на прощание и разойдемся по сторонам?
— Дети…
— Война.
Минуту царила тишина. Годвин осознал, что все прекратили бой и смотрят на него.
— Мы сдаемся! — крикнул он наконец, отбрасывая меч. — Это конец, ты победил, мы твои пленники. А теперь, можешь ли ты наконец…
— Паленый! — крикнул Старик. — Не стойте, как дураки, отворяйте этот чертов амбар!
— Есть! — На лице солдата появилась улыбка.
Годвин осмотрелся вокруг. Писарь, Дикий, Водка и Дед лежали мертвыми. Молодой, Краля, Слизняк и Черный были ранены. У Сорок Седьмого Дефрим и Логан получили по нескольку царапин.
— Отметелили вы нас, — резюмировал Старик.
— Война, — ответил Годвин.
— Боюсь, у нас нет соответствующих условий, чтобы брать пленных. Поэтому, как только погасим пожар, ты со своими людьми заберешь свое оружие и исчезнешь из этого княжества, все ясно?
— Так мы и поступим. — Рыцарь минуту вглядывался в лицо собеседника. — В той деревне, где мы первый раз встретились… Ты ведь выпустил их, правда?
— Это имеет какое-то значение?
— Имеет.
Старик поглядел на тело барона Блудгара.
— Совершено не помню, — ответил он наконец и двинулся в сторону своих солдат.
* * *
До «Белой Мельницы» они добрались уже после обеда. Их уже ждали горячая еда, свежая одежда и удобные кресла. Когда все поели, один из солдат забрал мальчика наверх в его комнату. 47-й отряд Имперской Разведки остался у столика внизу, Лонгинус в тишине поставил перед каждым рюмку водки. Присел рядом. Настроение у него было хуже некуда.
— Пришли новые приказы, — сказал он. — Голубь прилетел прямо перед вами. Война закончилась.
— Я же говорила, — сказала Логан.
— Произошла решающая битва, — продолжал Лонгинус. — Под стенами столицы. Эдриановы победили. Князь Вольмер и его старший сын пали на поле битвы. Остальная часть семьи погибла, когда пал замок. Одни говорят, что совершили самоубийство, другие — что были убиты.
— Надо будет сказать мальчику, — мрачно сказал Дефрим. — Он тяжело это воспримет.
— Дай ему закончить, — скупо попросил Годвин. В его голосе появилось что-то холодное и неприятное.
— Князь Эдрианов согласился принести присягу верности Императору взамен на помощь в восстановлении княжества. — Лонгинус поднял рюмку и выпил.
— И? — Рыцарь смотрел прямо на своего начальника.
— И обеспечение стабильности для новой династии.
— О чем он говорит? — спросил Дефрим, явно сбитый с толку. Выражение лиц остальных, однако, указывало на то, что все поняли, что Лонгинус имел в виду.
— Откуда они знают, что мальчик у нас? — Годвин огляделся по залу. В корчме находилось больше солдат, чем было, когда они выезжали. И заметно лучше вооруженных.
— Они знают, что он у кого-то, — услышал в ответ. — А это значит, что либо у нас, либо у кого-то, кто нам служит.
— Это ведь просто ребенок, — сказала Логан. На лице Дефрима только сейчас отразилось понимание.
— Последний член правящей династии, — уточнил Лонгинус. — Эта война разорвала страну надвое, и Эдрианов не сможет сложить ее снова, если будет существовать шанс возвращения прежних правителей.
— Но Император мог бы использовать ребенка как карту в торговле, — попробовал Иовис. — Чтобы шантажировать Эдрианова.
— Это уже просчитано, — догадался Годвин. Он знал, что его люди тоже заметили численность и вооружение окружающих их солдат. — Император и его советники уже взвесили все.
Лонгинус кивнул. А потом долил всем водки.
— Если ребенок останется в живых, начнется очередная война. Это точно и неизбежно. А Лавертания этого не выдержит. Не сейчас, не после этих пяти лет. Погибли десятки тысяч, полстраны обезлюдело, экономика в руинах, а варвары все ближе к границам. А граница Лавертании — это граница Центральных Территорий, граница Империи. Это очень грустно, но правда в том, что жизнь этого мальчика означает смерть для новых тысяч людей. А его смерть может означать выживание для всей Империи.
— Ты закончил? — Рыцарь поднял очередную рюмку.
— Нет. Есть еще один вопрос. Независимо от всего, что я скажу, независимо от того, что вы думаете, мы в армии, а это, мать его, приказ! И вот теперь я закончил. — Лонгинус выпил залпом очередную рюмку.
В зале воцарилась тишина.
— Проклятая граница, — тихо вздохнул Рыцарь. А потом бессильно опустил голову. — Что теперь?
— Ничего, — ответил Лонгинус. — Мы останемся здесь. Дими пойдет наверх и решит вопрос.
— Так просто? Мы просто будем тут сидеть?
— Нет, это не так просто. И мы не будем здесь только сидеть. Будем еще пить много водки.
— Нет. — Иовис встал. Руки всех присутствующих внезапно оказались чуть ближе к рукоятям мечей. — Якоб заслужил большего, чем обычный мясник. Я сам этим займусь.
Лонгинус минуту мерил его взглядом, потом кивнул. Тихий медленно двинулся в сторону лестницы, поднялся наверх. Никто не проронил ни слова. В помещении наступило долгое молчание. Наконец Годвин поднял со стола рюмку. Вгляделся в ее содержимое.
— Слава Империи, — сказал он наконец, а потом выпил водку.

Глава первая

Прибывшие с востока склавянские воины кричали что-то на своем странном языке. Они смеялись и пели посреди криков умирающих. Марьяна припала к земле, скрывшись в высокой траве, и наблюдала. Она была слишком парализована страхом, чтобы пробовать бежать. Вместо этого приходилось только смотреть, давя рыдания. Хотела отвести взгляд, но даже этого ужас ей не позволял. Как в кошмарном сне. Ее отец, растянутый на земле и перепиливаемый живьем. Ее любимый, прибитый гвоздями к дверям пылающего амбара. Ее младшая сестра, которую жестоко насиловали озверевшие налетчики.
А еще несколько часов назад для шестнадцатилетней Марьяны мир был добрым и безопасным. Перед самым закатом она сидела на лугу у деревни, размышляя о близящейся свадьбе с Элианом. Она всегда знала, что это будет самый главный день в ее жизни. Свадебное платье у нее было уже готово, отец договорился с музыкантами из самого Роева, угощения уже готовились. «Всего три дня, и все было бы так прекрасно», — подумала она, глядя, как горит весь ее мир.
— А это кто? — услышала она поблизости неприятный голос.
Марьяна с трудом повернула голову. Увидела покрытого кровью демона в человеческом облике. Ее тело само бросилось бежать, к сожалению, слишком медленно. Мужчина догнал ее, повалил на землю и придавил собственным телом.
— Думала, что сбежачь, — сказал он, гладя ее черные волосы. — Люблю брюнетки. Одна забрачь мне глаз! — Указал на свое обезображенное лицо. — Но я ей отомстичь, сильно ей отомстичь… — Его дыхание пахло смертью. — Ты немного ее напоминачь. — В медленной ухмылке оскалил зубы.
Девушка отвела взгляд, снова взглянула на горящую деревню. Прежде чем нарастающая боль сбросила ее в объятия темноты, успела еще увидеть, как склавяне насаживают тела детей на штакетник.
* * *
Когда на следующий день пришли люди из ближних сел, Марьяну посчитали мертвой. И только когда тела бросали в братскую могилу, кто-то заметил, что девушка дышит. Прошло много месяцев, прежде чем ее тело выздоровело. Но разум к ней так и не вернулся. До конца ее короткой жизни девушку мучили кошмары. Она не могла вынести прикосновения других людей, постоянно боялась. Наконец, через два года, она вернулась на руины своего дома и перерезала себе вены. Но, даже умирая, по-прежнему слышала ужасные крики своей семьи и безумный смех одноглазого.
* * *
— Это прежде всего политика, — объяснил Яромир, глядя на своего повелителя единственным глазом.
Король Гракх испытывал большое желание вырвать ему этот глаз.
— Политика? — переспросил он, с трудом сдерживая ярость. — Сколько вы людей убили, сколько деревень сожгли?
— Меньше, чем нужно, — прозвучал надменный ответ.
Король безрадостно отметил, что часть присутствующих в тронном зале одобрительно закивали. Ошибкой было вести этот разговор публично. Еще несколько лет назад он не позволил бы себе такой ошибки.
— В мирном договоре я гарантировал, что подобные нападения прекратятся. Что грабить мы перестанем.
— А мы и не грабим. Нет нужды; ты ведь сам указал нам путь. — Эти слова явно не были обращены к суверену, их адресатом была собравшаяся публика. — Серый Мир пять лет назад дал нам территории, с которых мы уже прогнали драконоубийц. Теперь двигаем наши территории дальше на запад. Я думаю, это правильный шаг. В итоге мы вернем себе все, что они у нас забрали. И, само собой, потом пойдем еще дальше — пока не сбросим этих сукиных детей в море! — Он прервался, чтоб позволить аплодисментам отзвучать. — Но пока нам хватит и расширения наших территорий. Они бегут, как испуганные крысы. Следующий мирный договор даст нам половину Границы.
— Для мирного договора нужна война, — вмешался королевский советник Владимир.
— Она все равно случится рано или поздно, — огрызнулся воин. — Ты, король Гракх, может, и растерял зубы, но Сыновья Змеи все еще желают почтить Перуна и добыть славу. Все еще жаждут крови драконоубийц! — Очередной перерыв на овацию. — Новый король наверняка…
— Это что, угроза?! — вскочил один из служащих королю воинов.
— Разумеется, нет, — ответил Яромир. — Но наш любимый повелитель — один из старейших людей во всей Склавии. И скоро уже сядет пировать с богами. И тогда нам придется выбрать кого-то нового. И кого мы выберем? Молодого Лютогнева и потенциальных его наследников от брака с этой заграничной курвой? Или кого-то, кто уже сейчас заботится о наших интересах и сражается за расширение нашей территории?
— Сражается? — удивился Владимир. — Этим занимаются Сыновья Змеи в беззащитных деревнях? Вот уж и впрямь Перун очень вами гордится, вашими славными победами над невооруженными женщинами и детьми. Ты путаешь отвагу с обычной жестокостью, парень. И дешевую риторику с настоящими делами.
— Мы делаем достаточно, старый ты дурак! Уж наверняка больше, чем ты и наш благородный повелитель! — Яромир издевательски мотнул головой. — Но пока что я напрасно потратил тут уже много времени. Нам еще предстоит перебить множество паразитов и вернуть много земель. — Яромир повернулся и вышел, причем многие из присутствующих устремились за ним.
— Простите, мои дорогие, но я уже устал. — Король попытался спасти остатки достоинства. — На сегодня аудиенция завершена.
Через минуту тронный зал опустел. В его каменных стенах остались лишь повелитель и его старейший друг и советник. Как всегда одетый с ног до головы в черное, Владимир задумчиво потирал свой длинный нос. Во всем его облике было что-то, сильно напоминающее ворона, все с этим были согласны — вот только несколько десятилетий знакомства так и не помогли Гракху понять, что же именно.
— Нам надо с ним разделаться, — оценил ситуацию Владимир.
— Безусловно, — признал суверен. — Пять лет назад я бы точно так и сделал. Проблема лишь в том, что он прав. Я уже стар и устал. Мой внук — идиот, которого контролирует его жена-имперка. Она и ее дети — это единственная надежда моей династии и одновременно потенциально наихудшее, что может ожидать моих подданных. Раз уж об этом зашла речь, мне бы надо послать ей письмо. «Дорогая Ольга, тебе следует знать, что…» — Он заколебался. — Не важно. Я уверен, что ее шпионы доставят ей вести быстрее, чем мои посланцы. Есть там еще какие важные вопросы или я уже могу вернуться ко сну? В последнее время это у меня лучше всего стало получаться.
— У меня тут рапорт относительно нашей колонии. Имперцы пропустили еще тысячу людей. Сейчас в Убежище живут уже четыре тысячи наших, мы надеемся, что через несколько месяцев будет уже пять. Что, к сожалению, всего лишь капля в море наших потребностей. В будущем году должна появиться очередная волна беженцев с востока. Я не вижу возможности разместить их без помощи Империи… или войны.
— Ну вот я и говорю, эта одноглазая жаба могла быть в чем-то права. Так или иначе это проблема…
Огромные железные ворота тронного зала приоткрылись, и в помещение скользнул слуга. Подошел к Владимиру и что-то шепнул ему на ухо.
— Пусть войдет, — решил советник. — Маркус попросил аудиенцию, — объяснил он собеседнику. — Какие-то важные новости.
Через минуту створки ворот раздвинулись пошире, и в зал вступил Серый Стражник. Крепко сбитый и нечеловечески заросший, он заставлял вспомнить легенды о волколаках и других подобных существах. Серый плащ был у него наброшен поверх дорожной одежды.
— Куда-то собираешься, Странник? — спросил король Гракх, кивнув ему.
— Боюсь, что да, — ответил тот, преклоняя колено перед властителем. — Меня вызывают в Черную Скалу. Как и всех других командоров. Наш Гроссмейстер умер, ожидаются выборы его преемника.
— Да уж, я смотрю, вопросы выбора нового вождя висят над всеми нами. Сам не планируешь выставлять свою кандидатуру?
— Однозначно нет. Проголосую и как можно скорей вернусь на свой пост. Ваши леса мне подходят намного больше, чем политические игры в древнем замке.
— Приятно слышать, — король усмехнулся. — Мой замок хоть и новый, но я тоже предпочел бы проводить больше времени в Чаще, чем в его стенах. Так или иначе передавай привет Натаниэлю. И скажи ему, что он должен нанести нам визит, а то мы подумаем, что он совсем забыл о нас на своем новом посту.
* * *
Олаф вынырнул из воды и понемногу побрел в сторону пляжа. Привычно огладил свои знаменитые усы, сейчас насквозь вымокшие в соленой воде. Он вышел на берег и уселся рядом с остальными старыми развалинами. Последние лучи весеннего солнца согревали их старые кости, а легкий бриз играл остатками волос. Так и проходили дни в Командории 11, повсеместно называемой Домом Престарелых. В месте, куда Серые Плащи, достаточно невезучие, чтоб дожить до старости, отправлялись мирно проводить оставшиеся дни.
Сначала эта монотонность мучила Олафа, но за десять лет здесь он привык к беззаботной лени. Он даже стал меньше пить, а также обнаружил, что определенные травы помогают не ощущать старость в любовном досуге. Единственное, что ему серьезно не нравилось тут, была местная компания. Десять остальных пенсионеров, как он привык их называть, проводили свои дни в основном в воспоминаниях о минувших славных днях. Он сам был не заинтересован подобной глупостью, и, слава Господу, это обычно позволяло ему не участвовать в разговорах. К сожалению, в последнее время дискуссии свернули на более актуальную тему, да еще вдобавок такую, где мнение Олафа все жаждали выслушать.
— Ты слышал? — Вопрос Марко был риторическим. — Мадор вышел из гонки. Это значит, что осталось только два кандидата.
— Твои подчиненные, — сказала Сив, шамкая беззубой челюстью. — Князь Телила и плавая лука Импелатола.
— Да ну, разве это конкуренция. — Дугальд зажмурился, зевая. — Аристократ с Юга, к тому же глава Братства Командиров. Ясно, что этот Эверсон и выиграет.
— Ну не знаю… — как обычно, не согласился с ним Даг. — Магнус тоже ведь Паладин. Да и он ведь братоубийца, Натаниэль. А некоторые говорят, что и отцеубийца. Эверсоны никогда не согласятся, чтоб он возглавил Орден. А с их мнением все еще считаются на Центральных Территориях.
— Да, это правда, — подтвердила Белла. — Говорят, его брат Криос объявил, что если Натаниэля выберут главой Ордена, то он вышвырнет Орден из Терила. И я слыхала, что он давит на других магнатов Юга, с тем, чтоб они присоединились к такому протесту.
— А какая у нас другая возможность? — взорвался Марко. — Выбрать эту подстилку Императора? А где же независимость Серой Стражи? Где наши исконные права?
— А что ты об этом думаешь, Олаф? В конце концов, это ведь ты учил обоих, — спросил Дугальд.
Вызванный встал и заявил:
— Я думаю, что нам хватит уже по кругу трындеть об одном и том же.
— А что нам еще тут делать-то? — засмеялась Белла.
— Ну, тоже правда. Слушайте, я их знал десять лет назад, они еще совсем щенками были. К тому же бо́льшую часть времени я был пьян, так что помню их весьма так себе. Аристократ, которого ненавидит аристократия, и мужик, которого обожает Император. На мой взгляд, они оба не подходят и оба безнадежны. Точно так же, как и любой другой Гроссмейстер за всю историю. А теперь собирайтесь, уже почти темно, пора ужинать. Сегодня запеченная утка.
— Ха! Самое влемя! — согласилась Сив. — И кости у меня ноют. Чувствую, будет какая-то война.
— Э, да ты всегда войну чуешь, — заметил Даг.
— И я всегда плава.
— Конечно, в этом паршивом мире всегда где-нибудь да идет война! — засмеялся Даг.
— Вот, помню, когда я был молодым… — начал Марко.
Олаф двинулся вперед, оставляя своих товарищей с их воспоминаниями. Он не любил думать о прошлом, да и настоящее не больно жаловал, а будущее так и вовсе его пугало. Что-то таилось за горизонтом, что-то очень мерзкое. Будто черная туча на краю поля зрения. Он всегда чувствовал такие вещи, потому и дожил до своего проклятого возраста.
«Напьюсь сегодня, — подумал он. — Я уже сколько недель не пил, заслужил. А потом пойду на ночь к Танис. Но сперва спиртное».
* * *
Бедвир адор Бедриданд обожал весну на Границе. Как оруженосец наемного рыцаря, сэра Вильгельма дор Гильберта, за последние пять лет объехал бо́льшую часть Империи, от промороженного Севера до жарких пляжей Центральных Территорий. Но нигде он не чувствовал наступления нового так сильно, как здесь. Как будто языческая Дзеванна действительно прогуливалась по этим местам. Даже сейчас, хоть они и торчали на грязной улице переполненного города, запах жизни превозмогал вонь сточных канав, а пение птиц сражалось со звуками боя, что доносились из дома, перед которым они стояли.
— Должны ли мы ему помочь? — спросил Бедвир своего старшего товарища.
— Если ему потребуется помощь, он нас позовет, — ответил Вильгельм. — Он наверняка отличный боец, ведь носит два меча, — добавил рыцарь язвительно. — Какой дурак носит на спине два одинаковых меча?
— Он Серый Стражник, значит, наверняка умеет ими владеть.
— Большинство людей так и полагают, но подумай о том парне, который нас нанял, об этом Люциусе. Он не похож на того, кто бы умел владеть мечом.
— Это тебе в самом деле мешает, я смотрю. — Подросток-оруженосец посторонился, освобождая место для вылетающего из окна мужчины.
— Я просто не люблю людей, которые выпендриваются. После этого все начинают ждать подобных же чудачеств. — Наемник лениво пнул жертву дефенестрации, проверяя, не сбежит ли тот. — Когда-то один факт того, что я опоясанный рыцарь, был достаточен для того, чтоб поднять цену моих услуг.
— Ну, мне кажется, что мы не страдаем от нехватки работы. К тому же мы всегда можем вернуться к княгине Ольге.
— И носить их на спине неудобно. — Дор Гильберт, как всегда, ушел от темы постоянного трудоустройства. — Ну я еще понимаю, в дороге, но не ежедневно же? В кресле нормально не усядешься. А доставать их как? Ну понятно, у него такие коротенькие, что он справляется, но мое оружие если взять, ха! Мне бы длины руки не хватило, если б я так его носил. Нужны были бы специальные ножны, с щелью с одной стороны, или… — Его мысль прервал очередной нехороший человек, поспешно покидающий заведение не предназначенным для этого путем.
На этот раз адор Бедриданд отреагировал первым, поднимая новоприбывшего за грудки и нокаутируя мощным правым хуком.
— И вдобавок два меча! — продолжал его господин. — Что не так-то с дуэтом меча и щита? Может, это и старомодный подход, но он себя оправдывает сотни лет, даже тысячи! А тут появляется какой-то засранец и заявляет вдруг, что это скучно и он будет драться двумя клинками. Идиотизм.
Бедвир задумчиво потер шрам на щеке. Он-то сам полагал, что бой с оружием в каждой руке выглядит очень зрелищно, но совершенно не имел желания ввязываться из-за этого в спор.
Двери с грохотом распахнулись, и в них появился Родерик. Рукояти мечей, торчащие у него над плечами, сейчас были скрыты серым плащом, который тем более делал невозможным их быстро достать. Стражник тяжело дышал, а правый глаз его закрывал впечатляющих размеров синяк. Выходя из здания, он тащил за собой какого-то оборванца.
— Спасибо за помощь, — бросил он сухо в сторону наемников.
— Я не сомневался, что ты справишься сам, — заверил рыцарь. — Кроме того, тебе достаточно было нас позвать. Мы не хотели сами встревать в твое задание.
— И мы даже поймали тех двоих, что пробовали бежать — на случай, если кто-то из них был тем, кого ты ищешь, — добавил оруженосец, указывая на полуживых жертв.
— Не был, — ответил Родерик крайне невежливым тоном. Потом он наклонился к пойманному и показал ему перстень из лунного камня. — Откуда у тебя это?
— Что? — поразился несчастный. — Так дело в этой безделушке? Надо было сразу так и сказать, я-то думал, что речь о долгах или еще чем-то таком.
— Ты смеешься надо мной, что ли?
— А ты им сказал, что это дело Серых Плащей? — поинтересовался Вильгельм.
— Не успел, — признался Стражник. — Я только и успел сказать, что ищу вот этого вот, и тут вся их малина с ходу на меня налетела.
— Видимо, ты это сказал как-то слишком агрессивно и нагловато, — предположил оруженосец. — Так же, как и все остальное, что ты говоришь, — добавил он вполголоса.
— Заткнитесь. А ты давай выкладывай про этот чертов перстень, пока я всерьез не разозлился. Откуда он у тебя?
— Да украл у одного тут. Йорин его звали. Неделю назад встретил его в корчме на перекрестке. «Под Расстегнутым Корсетом». Он там, похоже, завсегдатай.
Родерик взглянул на товарищей.
— Это где-то час езды от «Красного Двора», — сказал дор Гильберт. — Как раз на обед успеем. И я ни на что не намекаю, но, может, в следующий раз я начну говорить первым?
* * *
Колокола в Великом Соборе Света пробили двенадцать. Магнус вышел из своих комнат и двинулся в сторону главного вестибюля дворца. Дворяне, что встречались ему на пути, низко кланялись; он отвечал легким кивком головы. Когда-то это смущало бы его, сейчас же он лишь едва осознавал их существование. Добравшись до цели, оглядел гигантское помещение, наполненное неуместно высокими колоннами. Аристократы различного происхождения стояли небольшими группами, как торговки ругаясь о судьбах сотен, а то и тысяч людей.
— Дядя Магнус! — донесся до него голос маленького Лисандера Младшего. Ребенок подбежал, размахивая игрушечным мечом. Серый Стражник изобразил испуг и после нескольких ударов безоговорочно капитулировал, а довольный собой мальчик побежал дальше, в поисках кого-нибудь, более достойного вызова.
— Не уверена, выдержит ли твоя репутация подобное поражение, — с улыбкой сказала мать мальчика, Вивьен аван Драконис.
— Думаю, что переживу как-нибудь, — ответил Магнус весело. — Кроме того, в ребенке течет кровь великих воинов… ну и твоего мужа, — пошутил он.
— Смеешься над интеллектуалами, нехорошо, — ответила она, оценив шутку еще одной улыбкой.
При дворе Императора было не так много людей, что вызывали у Магнуса искреннюю симпатию. Вивьен и ее муж, принц Лисандер, представляли собой исключение из этого правила. Оба они казались тут совсем не на месте. Она — дочь наемного солдата, который заслужил дворянский титул на поле битвы, он — член правящей семьи, который предпочитал политике поэзию и философию да к тому же совершил мезальянс, женясь по любви. Паладину иногда казалось, что они были единственными настоящими людьми, которых он здесь повстречал. Все остальные были просто истуканами. Разумеется, за исключением самого Императора Аурелиуса IV Дракониса. Он, едва лишь надел корону, превратился в бронзовый памятник монаршего достоинства.
— Я слышала, ты готовишься к отъезду, — сказала Вивьен.
— Да, меня ждут в Черной Скале.
— Как нового Гроссмейстера?
— Как кандидата.
— Как скромно. Уж, наверное, ребенком в своей деревушке посреди запустения ты никогда не думал, что станешь левой рукой Императора и кандидатом в Гроссмейстеры Серой Стражи.
— Левой рукой?
— Нет, ну я же обязана заботиться о добром имени своего мужа?
— Ясно. Так, значит, деревушка посреди запустения? Правда, что ли, госпожа — дочка простого наемника?
— Не знаю, о чем ты говоришь. Я таких благородных кровей, что почувствую горошинку через тысячу перин, — ответила она с наигранной серьезностью.
Внезапное движение привлекло их внимание. Ворота в тронный зал распахнулись, и из них вышли одетые в золото и пурпур солдаты Имперской Гвардии. Под аккомпанемент звона сегментированной брони они окружили Магнуса и Вивьен, развернувшись скрытыми за железными масками лицами в сторону остальных. Через минуту в созданную таким образом зону безопасности вступил Император Аурелиус. Высокий брюнет, одетый в более простую и менее украшенную версию доспехов своих охранников.
— Обязательно было именно так входить? — спросил Серый Плащ.
— Я хотел удостовериться, что весь город обратит внимание на твой отъезд, — ответил номинальный властитель большей части обитаемого мира. — Как вступление к триумфальному возвращению.
— Если я выиграю, мне придется остаться в Черной Скале.
— Знаю, и это хуже всего. Я как будто руку теряю. Левую, — добавил он, глянув на жену Лисандера. — И да, я знаю, что опоздал, но у меня была очередная встреча с Криосом Эверсоном.
— Он опять требовал голову Натаниэля?
— Причем даже громче обычного. Не знаю, сколько я еще смогу его держать в узде, если выборы пойдут не так, как мы спланировали.
— Я уверен, что ты сможешь.
— Как-то очень пораженчески это прозвучало, — вмешалась женщина. — Неужели ж ты хочешь остаться в Драконьем Логове?
— Ты точно шутишь, но, честно сказать, пожалуй, что буду скучать по этому городу. И, может, даже по этому кошмарному лабиринту, что зовется Императорским Дворцом.
— Я сейчас доктора вызову — ты, похоже, серьезно головой ударился, — изобразил беспокойство Аурелиус.
— Поздно, надо было это сделать тогда, когда я согласился стать кандидатом в Гроссмейстеры.
— Да, я знаю, что у тебя были сомнения. — Аурелиус положил руку на плечо друга. — Но ты же знаешь, насколько это важно для нашего плана. И для будущего всей Империи.
* * *
Натаниэль поднял коня в галоп, наслаждаясь ощущением ветра в волосах. Ему хотелось мчаться так бесконечно, подальше от каждодневных забот и сомнений. К сожалению, даже в этот краткий миг забвения не удалось сбежать от вида Черной Скалы — древняя крепость все так же величественно вздымалась над горизонтом. Построенная из темного камня, источник которого не удалось найти нигде в целом мире, крепость с незапамятных времен вмещала штаб-квартиру Серой Стражи. Целое крыло замка занимала огромная библиотека, которая носила даже свое название — Скала Воронов. Официально книгохранилище опекал глава Братства Мудрецов, однако престарелый Морган уже три года как передал эти обязанности своему протеже, Люциусу. Монаху, как до сих пор его называли, несмотря на наличие жены и двух детей.
— Помедленней! — закричал страж библиотеки, трудно сказать — то ли товарищу, то ли собственному коню.
— Тебе надо бы почаще покидать стены командории, — ответил Натаниэль. — За десятилетие твои навыки верховой езды не улучшились ни на грош.
— Моя должность в Ордене не требует постоянного участия в конных погонях.
— Да, к счастью, для этого у тебя есть другие. Кстати, раз уж зашла речь, что слышно от Родерика?
— Пока ничего. — Люциус наконец догнал замедлившего ход коня друга. — Я все еще не уверен, что эту миссию стоило доверить ему.
— Ну, у него есть для помощи Вильгельм, так что… Я убежден, что он справится, — однако этому ответу тоже явно недоставало твердой уверенности.
— А мне вот кажется, что в последнее время мы слишком сильно стали полагаться на этого наемного рыцаря с его оруженосцем. — Монах поерзал в седле. — Задница у меня будет болеть до завтра, — упрекнул он друга. — Уже можно возвращаться? Амелия нас убьет обоих, если я опять опоздаю на обед.
— Ясно. — Хорошее настроение у Натаниэля явно куда-то пропало.
— Тебе все равно не удастся сбежать от этих выборов, — утешил его приятель.
— Знаю. Но иногда все же хочется сделать перерыв в постоянных мыслях. О том, не приведет ли мой приход к власти к войне между Стражей и моей семьей.
— Ты драматизируешь. Я проверил по хроникам, и хотя действительно было несколько случаев, когда магнаты выгоняли Орден со своих земель — но каждый раз это было ненадолго. С другой стороны, никогда этого не делали настолько значительные люди, как твой брат. Обычно это были либо ярлы с Севера, либо аристократы со Спорных Земель. Кстати, я вчера раскопал интересную личность двухсотсорокалетней давности! — Люциус возбужденно затараторил, как всегда, когда начинал рассказывать о чем-то, что случилось задолго до его рождения. — Радульф де Ирвинг захватил тогдашнюю Командорию 18, поскольку она представляла собой важный стратегический пункт. Буквально через месяц в одной из его деревень появился какой-то демон и за считаные дни перебил больше сотни человек. И остановил его лишь какой-то Номад. Народ возложил на своего господина вину за это — и всего через несколько дней толпа подняла его на вилы.
— Вот да, напиши моему брату и изложи ему эту историю.
— Я понимаю, что это сарказм. Но, знаешь, идея все равно хорошая, так что, возможно, так и сделаю. Да и вообще, может, еще и обойдется, может, Магнуса выберут.
Натаниэль не ответил. Как Магнус, так и Аурелиус были его ближайшими друзьями, и тем не менее перспектива захвата ими руководства в Страже вызывала у него беспокойство. Он сам оказался в Ордене, потому что его отец хотел иметь политическое влияние на эту организацию. И после всего того, что Натаниэль совершил, чтоб предотвратить это, ему совершенно не хотелось отдавать власть над Орденом в руки другого аристократа.
— Так или иначе похоже на то, что результат решат буквально считаные голоса, — продолжал Люциус. — Центральные Территории проголосуют за Магнуса, чтоб успокоить местную аристократию. Представители Вольных Городов — за тебя, чтоб подчеркнуть свою независимость от Императора. Север будет за Магнуса благодаря его репутации жесткого сукина сына — как выразился один из тамошних командоров. Спорные Земли будут твои, потому что люди тут узнали тебя за последние два года. И это значит, что решающими станут голоса Границы.
Глава Братства Командиров рассмеялся.
— Неужели все в моей жизни будет зависеть от этой проклятой страны?
— Вот ты смеешься, а ведь это правда. И в выборе между легендарным Защитником Границы и не менее легендарным победителем в Битве на Чертовом Поле — как знать, за кого проголосуют тамошние командоры.
— Слава, знакомства и политика. — Натаниэль вздохнул. — Приятно видеть, что наш Орден избирает свое руководство, опираясь на значимые мотивы. Вот именно поэтому я с самого начала считал это дурацкой системой. Нигде такая не приживется больше, слишком уж коррумпированная и нечестная. Не то что феодализм. С монархией всегда знаешь, чего ожидать.
* * *
Корчма «Под Расстегнутым Корсетом» во многих отношениях весьма точно отображала всю эту страну. Окруженное со всех сторон лесами заведение расположилось при старом имперском тракте, на перекрестке двух дорог. Благодаря выгодному расположению тот или иной трактир существовал здесь на протяжении веков. Даже после Катастрофы, когда торговля встала, а природа начала поглощать дороги, каждый путник мог рассчитывать, что найдет тут приют. Просто так было заведено, и все об этом знали. В конце концов через несколько десятилетий торговые пути снова ожили, и шли они ровно по тем же маршрутам, что и раньше. Казалось, что цивилизация просто взяла паузу на решение своих проблем и вернется, начав ровно там, где остановилась.
Само здание было идеальной в своей неидеальности смесью старого и нового. Потрепанные временем каменные и новые деревянные элементы совмещались таким способом, который противоречил всякой архитектурной логике — но при этом был весьма эффектным и удивительно функциональным. Проехав ворота, створки которых исходно принадлежали двум разным комплектам, путники попадали во двор, окруженный стеной, местами переходящей в частокол. Тут они могли оставить коней на грязной придомовой площадке, выложенной досками, а кое-где — мраморной плиткой.
Потом гости заходили в главное здание, окруженное, впрочем, несколькими зданиями поменьше — выполненными в совершенно разных стилях и зачастую используемыми категорически не так, как задумывалось изначально. Были тут и каменная защитная башня, и деревянный барак при ней — но также и мраморный хлев, и украшенная мрачными горгульями конюшня. А главный зал корчмы был обширным помещением, которое могло похвастаться почти полностью каменными стенами. Зато пол застилала удивительная смесь из проеденных молью ковров, звериных шкур и соломы.
Да и собравшиеся здесь были такой компанией, которую кроме как на Границе искать было бесполезно. Купцы и наемники из самых дальних закоулков Империи делили столы и скамьи с местными крестьянами и лесниками. Священник Господа зыркал исподлобья на склавянского жреца, а западный медик совещался со знахаркой. Скальд составлял компанию местным скоморохам, а на импровизированной арене в углу зала здоровенный заросший воин-северянин с каким-то местным Йонтеком лупили друг друга по мордасам.
Когда Вильгельм с товарищами вошли в помещение, никто не удостоил их более чем одним взглядом. Здесь трое до зубов вооруженных гостей, из которых один носил мечи за спиной, не представляли собой ничего особенного. Именно за это рыцарь так и любил эту страну. Она была еще больше сумасшедшей, чем он. И даже больше его плевать хотела на законы и правила.
Корчмарь кивнул им на Йорина, не задавая никаких вопросов и даже не намекнув на вознаграждение. Может быть, он заметил перстень с гербом Серой Стражи на пальце Родерика, а может, ему просто все было безразлично.
Сам разыскиваемый оказался индивидуумом не особо выдающимся. Низкий, толстый и лысеющий, он наслаждался одиночеством у своего столика. Попивал разбавленное пиво да глазел на сидящих чуть дальше шлюх. Сперва даже не обратил внимания на окруживших его мужчин, и лишь вид серого плаща вырвал его из забытья. На коже Йорина выступили крупные капли пота.
— Господа, можете Магнусу передать, что я уже больше ни одной ведьмы не трахнул, — заверил он, давясь пивом. — Ну максимум одну, да и то я не знал, что она чародейка. Думал, обычная лекарка.
Прибывшие остолбенело переглянулись.
— Магнусу? — переспросил наконец Стражник. — В смысле Магнусу Охотнику на Ведьм?
— А, так господа не от него? — сообразил мужчина. — Тогда извините, забудьте, что я что-то говорил. И вообще, что это такое, так пугать невинного. Стыдно.
Вильгельм вытряхнул из рукава перстень из лунного камня и положил его на стол.
— О, нашелся, — обрадовался Йорин. — Спасибо, я уж везде его искал. Наверное, кто-то у меня его украл. Какой-то коварный вор, похититель перстней.
— Это собственность Стражи, — сообщил рыцарь.
— Да какой там, ведь нет же на нем герба.
— Есть! — не выдержал Родерик. — Прямо на перстне.
— Да ну, герб Стражи — это башня, а тут глаз.
— На фоне башни, — уточнил оруженосец.
— Что? О, в самом деле! — Завсегдатай трактира, похоже, был искренне удивлен. — Извините меня, господа, зрение сейчас уж не то, что раньше. Но это очень кстати выходит-то, вы у меня его, может, выкупить хотите?
— Нет, перстень мы уже реквизировали, — твердо сказал Родерик.
— Как так реквизировали, он же мой. Я его сам нашел.
— А раньше был наш.
— Ну так следить за ним надо было лучше.
— Это точно, надо было, — сказал Вильгельм, наклоняясь над сидящим. — А теперь ты нам расскажешь, где его взял, или этот предмет будет наименьшим из того, что ты потеряешь. — Он со значением положил руку на рукоять меча.
— Думаешь, я тебя боюсь?
— Думаю.
Минуту они вели дуэль на взглядах.
— Правильно думаешь, — признал наконец Йорин. — Ладно, зачем мне лишние проблемы. Я его в руинах нашел, несколько часов пути отсюда. Пришел один такой тип, весь в черном, и сказал мне, что там клады-богатства, вот только место про́клятое. А я ему говорю, что призраков не боюсь. Но если по правде, то стремно. Так что в итоге только этот перстень я и хапнул, да и сбежал.
— Как проклятое? Что за призраки? Конкретно говори, — допытывался Серый Стражник.
— Обыкновенные. А что, господа хотели посетить это место? Ну если с вами Плащ, то наверняка призрака прогоните. Может, кстати, и я с вами, а то там наверняка еще есть что взять.
Никто не счел нужным ему ответить. Скальд все еще тянул свою балладу о поисках волшебного клада, битве с драконом и могучем маге, что жил в одинокой башне посреди озера. Северянин на арене рухнул под ударами Йонтека, а медик с Запада выпил очередной кубок травяной наливки, что поднесла ему знахарка. Жизнь в корчме, как и на всей Границе, текла своим чередом, совершенно не задумываясь о каком-то призраке. Вильгельм, осознав это, весьма ей позавидовал.
* * *
Магнус взглянул на могучие стены Командории 1. Этим дождливым вечером им бы следовало предстать теплым приютом, но Магнусу, как всегда, они показались холодными и чужими. Гнедая кобыла медленно поднялась на пригорок и прошла два кольца стен. Мальчик-конюший неохотно выбежал во двор, заливаемый дождем; занялся лошадью. Охотник на Ведьм коротко поблагодарил, затем вошел в фантастически огромные двери, ведущие внутрь монументального комплекса сооружений, что составляли сердце крепости.
— Мы уж начинали бояться, что проворонишь все самое интересное, — поздоровался с ним Эдвин.
Бард сильно постарел за последние пять лет. Хотя ему еще и не исполнилось тридцать, но на висках уже обозначились следы седины, а на лбу явственно начали проступать залысины.
— Поверь, я старался, — ответил Магнус с кислой физиономией.
— Я даже и не сомневался. Натаниэль меня послал, чтобы удостовериться, что ты все же окажешь нам честь своим скромным присутствием.
— Я бы предпочел отдохнуть.
— А что для этого может быть лучше, чем спиртное, музыка и хороший разговор со старыми друзьями? — не отступал Эдвин, избыточно жестикулируя.
— Ага, и еще сотня других людей, которых и как звать-то уже не помню, — громко вздохнул герой Границы. — Дай мне хоть минутку, соберусь и переоденусь.
— Ровно минутку. Ты уже и так опаздываешь.
— Я смотрю, ты как получил собственную командорию, так сразу раскомандовался.
— А я их предупреждал. Но они настаивали. Говорили, что без меня не справятся, что только я смогу весь этот балаган утихомирить…
— А, то есть других дураков для этой работы не нашлось, — догадался Магнус.
— Вот именно. А теперь давай шевелись, и через минуту чтоб уже был на пиру. Касс тебя дождаться не может.
* * *
Магнус медленно вошел в главный зал, подсознательно надеясь остаться незамеченным. В помещении собралось больше сотни Серых Плащей, но, несмотря на это, им удалось заполнить лишь незначительную его часть. Да и тысяча людей не лучше бы справились. Черные стены тянулись вверх на такую высоту, что свечи и факелы не могли дотянуться своим светом до потолка. Популярная среди рекрутов байка гласила, что на нем живет целая колония летучих мышей.
Мужчина двинулся вдоль скамей, кивком здороваясь с командорами и местными Стражниками. Неуверенно оглядывался в поисках места, куда мог бы сесть, когда в него на полной скорости попал снаряд в виде невысокой девушки.
— Я уж боялась, что ты не приедешь, — пожаловалась Касс, вжимаясь в огромного по сравнению с ней друга.
— Не сказать, чтоб у меня был выбор, — признался Магнус.
Они присели сбоку, у одного из многочисленных каминов. Вскоре к ним подсели Люциус с семьей, Эдвин, Риа, Натаниэль. Проговорили много часов, за последние пять лет накопилось, о чем поговорить. Было много тостов и песен. И воспоминаний — из таких уже давних лет молодости. Из Командории 54 и безумных, а часто и страшных приключений, что встретили их там. Вспоминали Гиганта, одержимых демоном волков, плащеубийцу. Когда стало уже совсем поздно, Амелия забрала детей, Риа отправилась поговорить с Вульфом, и осталась на месте только их пятерка. Пятерка рекрутов из маленькой командории на краю света. Те, кто выжил в Заднице Мира. Они подняли бокалы, вспоминая погибших — Ульгара, Матильду, Клару и Дункана. Наконец зал начал пустеть, указывая на то, что пора уже отправляться в объятия языческого Морфея. Эдвин ушел первым, все еще подыгрывая себе на лютне. Потом попрощался Натаниэль, обдумывающий, что еще нужно подготовить перед завтрашними выборами. И, наконец, Люциус, который явно уже соскучился по семье.
Магнус и Касс на какое-то время остались вдвоем.
— Мой голос ты получишь совершенно точно, — сказала Зрячая. — Тогда тебе придется здесь остаться, и мы снова будем все вместе.
— Я и не знал, что у тебя есть голос в совете.
— А у меня и нету, — грустно призналась она. — Я просила, но Морган не согласился. Он сказал, что я слишком быстро теряю интерес. Но у меня есть свои способы, чтобы все равно обеспечить тебе голос. — Она заговорщически улыбнулась.
— Так или иначе твоя поддержка — честь для меня.
— Само собой. В конце концов, семья всегда должна держаться вместе.
* * *
— Следующим голос отдаст представитель Командории 52, — прочитал Великий Ворон.
— Голос за Магнуса, — ответил тот.
Почти полсотни командоров столпилось в конце огромного зала. Высоко над ними через маленькие окошки в помещение проникал дневной свет, тем не менее, поскольку день был сумрачным, все равно пришлось воспользоваться свечами и факелами. Напротив собравшихся поставили стол, который обычно находился в комнате Совета. За ним располагались пустой трон Гроссмейстера и четыре кресла для глав элитарных братств. Каждое из них стояло напротив своего герба, вырезанного в столешнице перед соответствующим членом совета. Крайний справа символ меча указывал на Натаниэля, главу Братства Командиров, именуемых также Паладинами. Рядом с ним над барельефом черепа наклонялся Одноглазый Вульф, легендарный убийца, представляющий Братство Экзекуторов, или Жнецов, как обычно их было принято называть. С левой стороны первое место занимал Морган из Братства Мудрецов, а стол перед ним украшал Ворон, с которым историки Ордена делили свое прозвище. Последнее же место, обозначенное символом глаза, оставалось пустым весь последний век. Однако сегодня, к значительному ошеломлению многих присутствующих, ситуация изменилась. От имени Братства Зрячих выступал девятнадцатилетний Альдерман Мердок. Невысокий и худенький юноша выглядел значительно младше своего возраста, а снежно-белые волосы, фарфоровая кожа и красные глаза придавали ему неестественный вид. И уж особенно для целого зала людей, обученных обращать внимание на такие детали и уничтожать тех, у которых они встречаются.
— И, наконец, представитель Командории 54, — продолжал Морган.
Через минуту с дальнего конца зала донесся гулкий голос Маркуса Странника.
— Натаниэль.
Великий Ворон наклонился над своим списком и некоторое время считал, а потом откашлялся и громко объявил:
— Отдано сорок восемь голосов. Двадцать три за Магнуса и двадцать пять за Натаниэля. Остались еще голоса членов самого Совета.
Он красноречиво посмотрел на сидящих за столом.
— По очевидным причинам я воздерживаюсь от голосования, — сказал Эверсон.
— Клинок не должен решать о том, кто будет его держать, — мрачно заявил Вульф. — Я тоже воздерживаюсь.
— Братство Зрячих… — начал было Альдерман Мердок. Неожиданно юноша застонал и схватился за голову. — Да… перестань кричать… Хорошо… — негромко пробормотал он. — Мы голосуем за Магнуса, — сказал он наконец, украдкой вытирая кровь, что закапала у него из носа.
Все глаза обратились на старейшего члена Ордена. В перешептываниях ясно были слышны вопросы, что же делать в случае ничейного результата.
Старец минуту присматривался к собравшимся, то ли задумавшись над ответом, то ли просто нагнетая напряжение. И наконец развеял все сомнения:
— Натаниэль. И если я подсчитал все верно, а я в этом уверен, то это означает, что новым Гроссмейстером становится Натаниэль Эверсон, да будет плодотворным его правление.
Крики «браво!» огласили помещение. Несколько командоров с Центральных Территорий демонстративно встали и двинулись к выходу. Тем не менее эффект от этого демарша был подпорчен огромными размерами зала, поскольку еле слышный звук хлопнувших дверей прозвучал не скоро после окончания овации.
Магнус остался сидеть в стороне, принимая выражения симпатии к себе и подчеркивая, что новый Гроссмейстер будет пользоваться полной его поддержкой. Обождал, пока Натаниэль примет все поздравления, после чего велел одному из слуг принести вино и два кубка. Когда зал наконец опустел, мужчины присели у одного из столов и подняли тост.
— Когда возвращаешься в столицу? — спросил Князь, наливая спиртное.
— Завтра на рассвете.
— Я надеюсь, ты не планируешь остаться там надолго. Мне нужен будет человек, который заменит меня на посту главы Братства.
— Это повышение, или ты просто хочешь иметь меня под присмотром, потому что боишься, что мы с Аурелиусом что-то плетем? — спросил Магнус, глядя товарищу прямо в глаза.
— Сомневаюсь, что когда-либо смогу упрекнуть тебя в таком. Это не в твоем стиле. И, кроме того, Касс очень огорчится, если я тебя не переведу сюда насовсем. Она все время жалуется, что наша семья неполна.
— Довольно странная семья.
— Что правда, то правда.
Выпили еще по кубку. Снова наполнили сосуды. Слуги начали собирать кресла и стол Совета, чтоб вернуть их на обычное место. Из одного окошка, высоко над их головами, раздалось громкое карканье.
— Нехорошее слово «плести». Оно подразумевает, что мы затеваем что-то плохое, я и Аурелиус, — прервал тишину Охотник на Ведьм.
— Вы пытаетесь использовать Стражу в своих целях, — мрачно ответил Натаниэль.
— В отличие от тебя и короля Гракха?
— Мой компромисс со склавянами дал Ордену новые возможности.
— Компромисс. — Слово оставило горечь на языке Магнуса. — Некоторые используют слово «коллаборация».
— Некоторые?
— Я получил почти половину голосов. Это, думаю, показывает, что не все довольны курсом, который ты выбрал. Тем, что ты сделал с Границей.
— Я предотвратил войну! — В голос Гроссмейстера вкралось раздражение.
— Ты правда так думаешь? Два года назад в Драконьем Логове встретился мне один человек. Алхимик из жарких стран на дальнем юге. — Магнус допил очередной кубок, язык у него явно развязался. — Он дал показательное выступление при имперском дворе. Смешивал между собой разные субстанции в определенных пропорциях. Совершенно безвредные субстанции. А когда закончил, то сказал — сейчас достаточно одной капли и будет «бум». И долбануло так, что Имперская Гвардия чуть не разорвала его на месте за попытку покушения. И мне так кажется, ты именно это сделал с Границей. Вы с Гракхом мешали, мешали… и дошло до точки, где достаточно одной проклятой капли. И эта капля упадет наконец — и тогда все заплатят за ваш компромисс.
Натаниэль допил свой кубок и вылил туда остатки того, что еще было в бутылке. Потом посмотрел на товарища и грустно улыбнулся.
— Вот об этом я и говорю. Если ты веришь, что эта капля должна упасть, что ничего ее не удержит, то единственным логичным выходом становится сбросить ее самому. Тогда ты хотя бы готов и можешь контролировать ситуацию. Это же и есть ваш план, правда, раздолбать всю Границу, потому что это все равно неизбежно.
— Это неизбежно, здесь я с тобой согласен. И с той стороны тоже это знают. Ты же видел рапорты. Насилие все растет и растет, нас провоцируют все сильнее с каждым месяцем. Я знаю, что ты действительно хотел как лучше и что даже на какое-то время получилось. Но долго это продолжаться не могло. Гракх уже стар, и он устал, уже не владеет ситуацией. Этот мирный договор уже не спасти, и вопрос только в том, кто нанесет первый удар.
— Вы ведь даже не пробуете его спасти. — Эверсон допил вино. — Я не дам втянуть Стражу в это безумие.
Магнус помолчал, потом допил свой кубок и поставил его кверху дном.
— Идет буря, — сказал он жестко. — Она уже на горизонте, и на этот раз Империя не может себе позволить пассивно ее ожидать. Говорят, что зло побеждает только тогда, когда добрые люди не делают ничего. Мне очень жаль, но я не могу быть пассивным. Больше не могу. — Он встал и неуверенно подал другу руку. — Удачи на новом посту.
Натаниэль не без колебаний ответил пожатием руки.
— Удачи нам всем. Она очень понадобится.
* * *
Указанные Йорином руины были и вправду кошмарным местом. Разрушенный замок занимал небольшой холм, когда-то, видимо, окруженный маленьким озерцом, ныне превратившимся в заболоченный луг. Вокруг в обилии росли плакучие вербы, закрывая вид гребешками своих продолговатых листьев. Родерик вынужден был признать, что сам никогда не смог бы обнаружить такое место. Даже Вильгельм блуждал целый день, расспрашивая встреченных крестьян, которых, кстати, в этой округе было на удивление мало. Несмотря на это, опасения Стражника не оправдались; им удалось прибыть на место за добрых несколько часов до захода солнца. К сожалению, как назло, одновременно с их прибытием небо застлали черные тучи, а горизонт укрыл молочно-белый туман.
— Замечательно, — подвел итог Бедвир, приглядываясь к покрытым мхом руинам.
— Удачи тебе там, — сказал дор Гильберт, не глядя Родерику в глаза.
— Мне что, одному идти?
— Это ты специалист по сверхъестественным явлениям. Наша работа была служить проводниками и охранять тебя от бандитов.
— Охранять меня, точка. Что, если этот призрак меня убьет там?
— Лучше, чем если он убьет нас всех троих, — заметил адор Бедриданд.
— Хорошо сказано, — похвалил его учитель. — Так я и думал, что эти уроки чтения на что-то да сгодятся.
Серый Стражник понял, что дальнейшая грызня смысла не имеет. С трудом контролируя дрожь в ногах, он сделал первый шаг, потом следующий. Прошел едва видимой тропкой через болото и встал перед разрушенными воротами небольшого замка. В последний раз обернулся и вошел внутрь.
Сразу же за воротами появились типичные признаки присутствия призраков. Неуловимый шепот, резкое похолодание, странные звуки с верхних этажей. Родерик тихо выругался. Он ненавидел эту часть своей работы. Чародеи не представляли проблемы, достаточно было подкрасться к ним и перерезать горло, пока они не успели ничего сделать. На оборотней и тому подобных тварей тоже были обычные методы — соль, серебро, соответствующие зелья. Но с призраками это не работало. Тут каждый случай был уникальным, и самый распространенный совет, ходивший на их тему в Ордене, был следующим: держись от них подальше или найди Видящего, который сможет вычислить, как избавиться от духа.
Что-то пошевелилось на краю его поля зрения. Он инстинктивно отпрыгнул в сторону. Поправил скатку плаща на плечах, чтоб легче было выхватывать мечи. Понятно было, что вряд ли они смогут помочь, но их наличие добавляло Родерику уверенности. Он миновал несколько выпотрошенных комнат и взобрался по скрипящей лестнице на следующий этаж. Только здесь ему пришло в голову, что, видимо, стоит обыскивать помещения, но он даже не знал точно, чего ищет. Ему велели проверить, откуда взялся этот проклятый перстень, но едва ли в этих руинах можно было бы найти ответ. Ну, может, хотя бы попадется ему старый скелет, и тогда можно будет заявить, что вот он, владелец перстня, мертвый со времен Чумы.
Что-то пролетело рядом, Родерик почувствовал прикосновение к спине. Нет, не прикосновение, скорее… он сам не мог этого описать. Просто знал, что там что-то было. Вокруг начали раздаваться звуки. Стук, ворчание, плач. Снаружи ударила молния, а сразу за ней с неба хлынул настоящий водопад дождя. Через минуту он услышал с первого этажа, что наемники вводят коней в здание, ругаясь при этом вслух. Он ощутил определенное злорадство. С другой стороны, бежать через болото в такую погоду было бы очень неприятно. Он еще раз осмотрелся на втором этаже, но ничего не привлекло тут его внимания, так что пришлось идти дальше. На следующем этаже его глазам предстал длинный коридор, ведущий к крепким деревянным дверям, на которых был выжжен символ глаза. Это было настолько очевидным указанием, что до него даже дошло не сразу.
Он двинулся в сторону дверей и немедленно об этом пожалел. Ставни замахали, как крылья птиц, старые картины на стенах зажглись зеленым огнем, вокруг заклубились едва видимые фигуры с ревом, воем и отчаянным визгом. Снизу донеслись крики наемников. Несмотря на это, Родерик бросился вперед. Бежал вслепую, надеясь добраться до двери, прежде чем ему действительно придется туго. Оказалось, что это было не лучшим решением. На середине коридора некая невидимая сила подхватила его и бросила о стену. Родерик не успел подняться, как что-то схватило его за ногу и начало тащить в одну из боковых комнат. Мужчина с трудом выхватил один из мечей и вбил его в пол, чтобы было за что зацепиться. Это подарило Стражнику немного времени, которое он использовал, чтоб достать из сумки горсть соли. В панике он немедленно швырнул ее в направлении ноги. О чудо, это сработало. Родерик вскочил на ноги и бросился наутек. К сожалению, ему не удалось добраться до лестницы — что-то вновь его схватило и отбросило назад, на середину коридора. Огни с картин дотянулись до него, и он покатился по полу, чтоб затушить загоревшуюся одежду. Потом отполз к стене и сжался в клубок. Какой-то призрак хотел броситься на него, но, столкнувшись с ладонью Серого Стражника, развеялся как дым. От страха он уже плохо соображал, поэтому не сразу понял значение того, что произошло. Перстень.
— Это все не настоящее, — прошептал он с трудом. — Это не духи, это охранная система. Это не настоящее!
Как бы в ответ с ближайших дверей отскочила ручка и ударила его прямо в нос. Что-то хрустнуло.
— Да мать его! — вскричал он и вскочил на ноги. Сделал уже два шага к выходу, но что-то его остановило. Это было не чувство долга, сроду такого не имел. Скорей понимание того, что все равно придется возвращаться.
Обернулся в сторону дверей с символом глаза. Поднял вверх правую руку, демонстрируя свой бронзовый перстень, и бросился бегом. По дороге несколько канделябров просвистело у его головы, а огни местами обуглили одежду, но пока что план работал. Когда Родерик коснулся дверной ручки, почувствовал резкую боль в руке. Источником боли оказалась Печать, магическая татуировка, нанесенная ему в день принятия в Орден. Но колющая боль исчезла в тот момент, когда дверь открылась — а вместе с ней исчез и весь кавардак.
Серый Стражник стоял в оглушительной тишине. Стены темной комнаты были полностью исписаны символами. Он не сразу пришел в себя после пережитого за несколько последних минут. И еще больше времени у него заняло, чтобы понять, что видит перед собой.
— Уже все? — спросил Вильгельм, входя следом за ним в комнату. Рыцарь был бледен, как стена, на щеку капала кровь из разбитой брови.
— Да, похоже на то. — Родерик постарался показать, что контролирует ситуацию. — Вы-то сами целы?
— Мне в лицо прилетела рама от какой-то картины, Бедвиру досталось по спине старым шкафом, но за вычетом этого мы всего лишь здорово перепугались. Холера, вот именно поэтому не стоило от вас принимать никаких заданий. Ну ты хоть нашел то, что искал?
— Да. И даже больше, чем хотел.
— Это… А что, эти надписи кем-то написаны? Слушай, это ведь даже не настоящее письмо, какие-то закорючки.
— Это секретный язык Серой Стражи, — объяснил Родерик. — Его знают только полноправные Плащи.
— Значит, это написал один из вас. Отлично, что интересного пишет?
— Это загадка, — с явным неудовольствием ответил через минуту Родерик. — А скорей карта в виде загадки. Отдельные фрагменты косвенным образом описывают места, которые надо найти, чтоб двинуться дальше. Я точно не собираюсь это все разгадывать.
— Ну, в конце хотя бы будет клад?
— Для меня — нет, но для кого-то наверняка да, — ответил Серый Стражник, присматриваясь к трем последним символам на стене: VII.
* * *
Аурелиус сидел в зале, как обычно, ерзая на своем мраморном троне. Бывали моменты, когда это искусно украшенное восседалище сильно облегчало императору задание, но бо́льшую часть времени оно было попросту орудием пыток.
Двери распахнулись, и в них появился Магнус, как всегда, с мрачным выражением лица. И, как всегда, горой навис над окружающими.
— Я не смог, — сказал он извиняющимся тоном.
— Ну и ладно, — успокоил его монарх. — Ну будет чуть труднее, но результат показал, что значительная часть Ордена на нашей стороне. Остается надеяться, что этого хватит. Тут, пока тебя не было, я наткнулся на одну историю. Она случилась в Тонущем Порту, лет четыреста назад. Они там выбирали нового бургомистра, и среди кандидатов нашелся один жулик по имени Гаммельн. — Аурелиус жестом подозвал собеседника ближе. — Ну так вот, этот мошенник заявил, что если его выберут, то он решит проблему с крысами. Само собой, это не была жизненно важная проблема для города — ну не более чем всегда. Однако это вовсе не помешало Гаммельну. При каждом удобном случае он повторял, что лишь он может решить крысиный кризис. Заплатил куче народу, чтоб те разносили по городу слух о страшной армии грызунов. Когда другие кандидаты не реагировали на эту очевидную чушь, то он обвинял их в том, что они игнорируют проблему, поскольку не знают, как ее решить. Это был дополнительный аргумент за то, чтоб выбрать того единственного человека, который не закрывает глаза на эту страшную беду — которая уже вот-вот приведет город к гибели и разорению, как уже довела до них остальные Вольные Города. Под конец уже и его оппоненты вынуждены были тоже включиться в его игру, бороться с несуществующими вредителями — очевидно, безуспешно, ибо как победить то, чего нет? И, само собой, Гаммельн выиграл те выборы и стал бургомистром. — Эта часть явно позабавила Дракониса. — Потом он даже нанял армию крысоловов, в основном бездомных пьянчуг, заданием которых было шляться по улицам и демонстрировать, что Власть Борется. Разумеется, платил он им из городской казны, хотя фактически они получали гроши, а бо́льшая часть денег оседала в карманах нового управляющего. Через два месяца он вновь разослал своих агитаторов, на этот раз для того, чтоб везде провозглашали: война окончена победой, великолепный Гаммельн исполнил предвыборные обещания! Крысиный кризис преодолен! Ты понимаешь, к чему я веду?
— К тому, что люди легковерны? — спросил неуверенно Магнус.
— И это тоже, да. Но для меня вывод из этой истории гораздо интереснее. Подумай, если Гаммельн сумел прийти к власти, борясь с придуманными крысами, то сколь же многого сможем добиться мы с настоящим врагом! И вдобавок куда худшим, чем любые грызуны.
— Значит, переходим к следующему этапу?
— Однозначно. Я уже вызвал своих главных советников. Думаю, подготовка займет около месяца, а потом будет, как у того алхимика. Бум.

Глава вторая

Годвин дор Гильберт прибыл заранее. Уже на протяжении сотни лет предназначенная для совещаний часть императорского дворца оставалась почти невостребованной, но слуги, несмотря на это, все еще поддерживали ее в приличном состоянии. Рыцарь прошел коридорами, убедился, что стража стоит на своих постах и выглядит достаточно представительно. Проверил толщину дверей, их звуконепроницаемость, а также достаточно ли кресел расставлено вокруг стола. С маниакальной тщательностью поправил разложенные перед каждым из еще отсутствующих гостей рапорты, а потом посуду на соседнем столике с закусками. Как раз собирался пройтись по второму разу, когда на место прибыли первые из приглашенных.
Первым появился Тиберий Кареттариус по прозвищу Кресло. Поздоровался с Годвином, используя нетипичный вариант искусственной вежливости, с виду совершенно искренней, но недоброжелательной. Посвятил ни к чему не обязывающему разговору идеально отмеренное время, критическим взглядом обводя место встречи, после чего уселся на самое дальнее место, ровно напротив кресла, предназначенного для императора. Дор Гильберт не протестовал; знал, что бесполезно. Кареттариус не принадлежал к богатейшим или влиятельнейшим аристократам Центральных Территорий. Его состояние, в общем, было довольно скромным. Официальной должности при дворе он также не занимал. И, несмотря на это, ему удавалось десятилетиями удерживаться в самом центре змеиного клубка, которым была столица. И играть свою игру, тогда как другие вокруг него переживали взлеты и падения. Свое прозвище он обычно объяснял тем, что такой, как он, мог присаживаться везде, где сочтет нужным. Понятно, что при дворе ходили и другие версии возникновения прозвища, восходящие к временам, когда Кресло был всего лишь слугой у деда нынешнего императора. Понятно также, что в присутствии его самого никто в своем уме не рисковал вспоминать эти версии. Люди, которые это все же делали, имели неприятное обыкновение заканчивать свою жизнь в сточной канаве, после медленной утраты всего, что имели и ценили. Такие случаи носили даже свое название — Мебельное Проклятие.
После Кареттариуса появились и другие аристократы, князья и генералы. Годвин приветствовал всех у входа и указывал места. Когда помещение уже заполнилось гостями, с легким опозданием прибыли последние три участника встречи. Император Аурелиус IV Драконис, как всегда источающий ауру харизмы и владычества. Семенящий в его тени Лисандер Драконис, как всегда робкий и скрытый за кипами бумаг. И, наконец, Магнус, возвышающийся над всеми Серый Стражник с ледяным взглядом. Они уселись на свои места во главе стола, подавая тем самым знак, что совещание началось. Рыцарь двинулся на свое место, рядом с Кареттариусом. Туда, где сидели те, кто был одновременно незначителен и необходим.
— Приветствую, — сказал император, оглядывая собравшихся за столом. — Мы собрались здесь сегодня, чтобы обсудить нечто, над чем мы с моими советниками работали уже долгое время. Нечто, способное навсегда изменить… Нет, нечто такое, что спасет наш мир. — Тут он сделал театральную паузу. — Столетиями Империя заботилась обо всем континенте, обеспечивая стабильность и благополучие для его жителей. С Катастрофой всему этому пришел конец. И целых сто двенадцать лет уже, как нам не удается вернуться к этому состоянию, заповеданному для нас Господом. Север правит собой сам, регулярно нападая на территории побогаче. Спорные Земли стали ареной неутихающих конфликтов между членами этой новой рыцарской касты. Вольные Города ведут между собой постоянные войны за тарифы и торговые договоры. Даже здесь, на Центральных Территориях, в колыбели цивилизации, то и дело возникают новые конфликты. И уж совсем страшно говорить о Границе, которую шаг за шагом пожирают орды дикарей. Но вот ирония — именно там, на Границе, лежит наше спасение!
По залу пронеслась волна шепотков.
— И каким же образом это пустынное захолустье способно что-то спасти? — непонимающе спросил Криос Эверсон. — Им самим требуется спасение.
— Именно так. От рук дьявольских варваров.
— Дай человеку надежду — вдохновишь его на минуту, — произнес со своего конца стола Кареттариус. — Дай ему врага, и вдохновишь его на всю жизнь. Похвальный подход, но тем не менее склавяне угрожают нашей восточной границе уже десятилетия, если не столетия. Почему именно сейчас это должно иметь значение? Особенно с учетом всех пактов и мирных договоров, подписанных за последние годы.
— Поскольку мы придадим этому значение, — ответил Аурелиус. — Тотальная война, жестокие орды, угрожающие всей нашей цивилизации. Всем плевать на Границу, но если она рухнет — мы все окажемся под угрозой. Под удар попадают и Центральные Территории, и Спорные Земли, и Север. Вольные Города хоть и останутся в отдалении, но урожай, что кормит их жителей, сгорит в огне конфликта. Во всей Империи вряд ли найдется хоть один человек, который сможет с чистой совестью сказать, что эта проблема его не касается.
— Разве что предатель собственного народа, — бросил один из генералов.
— Позвольте мне сказать слово. — Лисандер поднял руку. — Мы уже два года ведем соответствующую пропагандистскую кампанию, имеющую целью подстроить настроения в народе к нашим потребностям. И мы готовы в ближайшие несколько недель значительно увеличить расходы на нее. Речь прежде всего о серии соответствующих проповедей, согласованных с Великим Светлейшим Архипастырем Господа; в них пойдет речь об угрозе, что несут неверные, и о гневе Божьем, который неминуем, если позволить язычникам ступать по нашей святой земле. В Вольных Городах у нас тоже имеется немало агитаторов, размещенных на главных площадях, эти кричат об угрозе свободе и образу жизни. Чтобы покрыть Север, мы наняли группу скальдов — они должны сложить соответствующие песни о славе, что ждет на войне, и саги об извечной ненависти между нордами и склавянами. Здесь мы рассчитываем, что эффект будет усилен самими людьми, которые начнут повторять наш посыл, усиливая его, как трубы. Безусловно, когда война уже наберет обороты, мы начнем сдвигать акцент на защиту собственно Империи и необходимость сильного руководства в кризисное время.
— Я вижу в этом одну проблему, — вмешался Эверсон. — Нет ведь никакой войны.
— Пока что нет, — подтвердил монарх. — Похоже, хороший момент, чтобы перейти к этой части плана, Магнус.
Названный встал и разложил на столе карту.
— Убежище, — сказал он, указывая на карте. — Колония склавян, находящаяся по нашу сторону новой границы. Это часть мирного плана заселения неиспользуемых пространств. Вторжение без битв. Сейчас там живет от четырех до пяти тысяч людей. Дикари рассчитывают на успех этого проекта, чтобы разместить беженцев, постоянно прибывающих с востока. Уничтожение Убежища будет означать, что им придется воевать, иначе у них закончатся место и запасы пищи.
— Не будет ли дурно выглядеть, если мы в этой истории выступим агрессором? — забеспокоился один из аристократов.
— Мы будем им только фактически, — объяснил с одобрительной усмешкой Кресло. — А факты имеют значение лишь до того момента, как людям предоставят соответствующую альтернативу. Я так понимаю, для этого меня и пригласили.
— Так и есть, Кареттариус, — признал император. — Лисандер со своими людьми сделали все, что могли, и добились отличных результатов. Но я подумал, что на следующих этапах нам пригодится кто-то с твоим опытом и… как бы это сказать…
— Полным отсутствием совести, — хладнокровно подсказал Кресло. — Это честь для меня — помочь в таком великом, историческом начинании. Я всегда хотел проверить эту поговорку — о том, что историю пишут победители.
— Это если мы выиграем, — вмешался неприятным голосом генерал Флавиан. — Мы сейчас говорим о войне такого масштаба, каких Империя не вела со времен Великой Анархии. Это, извините, не одна кавалерийская атака. Нам понадобятся десятки тысяч солдат, которых нужно будет перевезти через половину Империи и содержать месяцами, а может, даже и годами.
— Все так и даже больше этого, — снова согласился Аурелиус. — Наверняка нужно будет подавить внутреннюю оппозицию как минимум в нескольких местах. И вдобавок начало войны должно проходить по заранее подготовленному сценарию. Нам придется потерпеть несколько драматических поражений, чтобы вызвать соответствующее чувство общей паники. Ну, точней, магнатам Границы придется — чтобы я мог войти на сцену как победитель, защитник и герой. Более того, все это необходимо будет подготовить быстро и тайно. К счастью, мы пользуемся тут поддержкой всех князей Центральных Территорий и их легионов.
— При условии, что ты отдашь мне голову убийцы моих отца и брата, — прервал императора Криос Эверсон. — Который пока что прекрасно себя чувствует на должности Гроссмейстера Серой Стражи, и я не вижу, чтобы что-либо делалось в этом направлении.
— Спокойствие, вопрос по очевидным причинам требует времени и аккуратного подхода. Но я ручаюсь за то, что этот титул останется у Натаниэля ненадолго, — заверил император. — Генерал Флавиан, вы с другими командующими подготовите планы мобилизации и войны. Тиберий, ты поможешь Лисандеру с пропагандистской стороной предприятия. Магнус и сэр Годвин подготовят операцию в Убежище. Встречаемся тут же через неделю, чтобы обсудить детали. А сейчас я хотел бы на прощание рассказать вам одну историю… — Он порылся в памяти, откашлялся и начал. — Поэт Сильвий написал когда-то поэму об императоре, который действительно любил котов. Который создал целую систему прикормки котов в городе и построил целое крыло дворца для подобранных животных. И одновременно этот властитель прославился безжалостностью к своим подданным. Он жесточайше наказывал даже за самое малое прегрешение. Когда его спросили, откуда такой диссонанс, он ответил, что в жизни ему не встречался еще виновный кот, зато встречалось много виновных людей. И вот точно так же с этими дикарями. Они — народ преступников. Но мы сделаем из них нечто хорошее, а именно построим на их костях новый, лучший мир. И даже не сомневайтесь, эта судьба лучше, чем та, которой заслуживают эти твари. И не забывайте, что изменение хода истории стоит нескольких трупов.
По помещению разнесся одобрительный гул, несколько человек начали рукоплескать. Самым громким и самым неискренним источником овации был, разумеется, Кареттариус. Сидящий с ним рядом Годвин не поддержал аплодисменты. Его мысли уже были сосредоточены на задании; он прикидывал, как наиболее эффективно перебить пять тысяч человек. Вел расчет холодно, без лишних эмоций, и ненавидел себя за это всем сердцем. Но такое ему дали задание, а в его понимании солдат не должен был иметь своего мнения. Должен был убивать и умирать. Лучше всего, если именно в этой последовательности.
* * *
Лисандер обвел взглядом Военный Зал. Официально это было учебное помещение. Десятки властителей учились здесь тонкостям стратегии, используя специальные учебные материалы. На нескольких десятках столов тут были расставлены изящно сработанные поля битв, покрытые искусственной травой, миниатюрными холмами, деревьями и укреплениями. Большинство из них представляли арены исторических битв и крупнейших побед Империи, хотя они поддавались переделке под любую тактическую ситуацию. Вдоль стен были закреплены полки, на которых своего времени и места в битве ждали тысячи миниатюрных воинов, до зубов вооруженных металлических солдат, исполненных в мельчайших подробностях и тщательно раскрашенных лучшими художниками. Все они существовали для того, чтобы вести между собой бесконечную войну согласно сложным принципам, созданным давно умершими мастерами тактики. Сам Лисандер обычно называл это место Комнатой Игрушек. И ему казалось, что и для Аурелиуса оно именно таковым и являлось. Император с детства обожал этот зал, и даже сейчас регулярно сбегал от обязанностей, чтоб разыгрывать свои миниатюрные битвы. Много внимания он уделял и солдатикам, вечно заказывая все новых и неоднократно лично раскрашивая новые фигурки. Казалось, что единственной частью державы, которой владыка посвящал внимания больше, чем своей миниатюрной армии, была ее полноразмерная версия.
— Лисандер, иди сюда! — закричал Аурелиус с истинно мальчишеской увлеченностью. — Я как раз закончил расписывать эту фигурку. Она изображает берсеркера с Севера. И я особенно доволен тем, как у меня получились татуировки. Я тут использовал новую технику, мне ее показал мастер Драбикус.
— Интересно. — Аристократ изобразил заинтересованность, разглядывая фигурку. — Мы могли бы поговорить?
— Неужели у меня проблемы? — пошутил монарх.
— Я просто хотел спросить тебя кое о чем, что ты сказал вчера на совещании. Конкретно насчет этой притчи о котах. Она ведь совсем не о том, что ты сказал.
— Ну, это вопрос точки зрения.
— Да, но Сильвий имел в виду, что люди должны все же больше эмпатии проявлять к другим людям, а не к котам, — объяснил Лисандер.
— Сильвий умер сотни лет назад, так что уже этого не подтвердит.
— Да, но после него остались его творения. И мы точно знаем, что в этом случае имел в виду поэт, — не отступал Лисандер.
На это Аурелиус лишь усмехнулся, глядя на кузена с явным весельем.
— Не будем наивными, это всего лишь литература. Интерпретация всегда такова, какую хочет читатель. Или какая требуется читателю. Это всего лишь инструмент и не больше. Никого не волнует, да и не должно волновать, что поэт имел в виду. — Он на минуту замолчал и доверительно тронул собеседника за плечо. — Если тебе это очень мешает, я могу созвать очередное совещание и исправиться.
— Ну, разумеется нет, это было бы неудобно.
— Прекрасно, тогда займемся более важными вопросами. Как продвигается сотрудничество с Креслом?
— Хорошо, хотя у него очень… нетрадиционное отношение к правде.
— Да, я слышал об этом, он та еще старая змея. Но, по крайней мере, наша змея. Я уверен, что с его помощью мы надежно установим нашу версию событий. Что-то еще?
— Да нет, я только… — Младший из собеседников заколебался, но в итоге отрицательно мотнул головой и попрощался, позволяя императору вернуться к работе по раскраске очередных искусственных бойцов.
* * *
Корчма к приличным не относилась. Слово «притон» было бы тут более уместно. Но Магнусу это не мешало. Вовсе наоборот, вызывало воспоминания о бесчисленных вечерах, проведенных в подобных заведениях задолго до того, как он стал уважаемым членом императорского двора. Да и сам район был весьма подозрительным, но после целого дня планирования массового убийства ему реально требовалось напиться, причем он не мог пойти туда, где его могут узнать. Годвин заверил, что это место подойдет как нельзя лучше, и использовал при этом такие выражения, как «чертовски ядреное бухло» и «люди, которым все по хер», что и решило вопрос.
Двое мужчин прошли мимо столов, заполненных пьяными гостями, осторожно обошли лужу блевотины и дошли до небольшого кабинета. Здесь уже ждали товарищи Рыцаря.
— Магнус, представляю тебе сорок седьмой отряд Имперской Разведки, — сказал дор Гильберт. — Это Дефрим по прозвищу Клиф. — Он указал на крепко сложенного воина с лицом, украшенным многократно сломанным носом. — Это Логан, по прозвищу Дама. — Перевел взгляд на исключительно средне выглядящую женщину. — И Иовис, которого мы зовем Тихим. — Последним был невысокий человечек с глазами убийцы.
— Правая рука императора, — заметил Дефрим. — Вижу, что наш бесстрашный командир в последнее время обращается в приличном обществе.
— Левая, — поправил Серый Стражник.
— Это даже и лучше. Кто его знает, что он правой делает, когда никто не видит.
— Курва, Клиф, не при уважаемом госте! — крикнула на него Логан.
— Нормально, — успокоил Стражник, присаживаясь. — Такой юмор приятно слышать после фальшивых манер придворных.
— Ясно. Шеф, наверное, теперь только из-за этого с нами продолжает общаться, его ж теперь регулярно вызывают во дворец. — Громила потер свой обухообразный нос.
— Спиртное еще, — уточнил упомянутый.
— Вот да, за такое точно надо выпить. А раз уж у нас такой почетный гость, то у меня, так сказать, личный вопрос будет. — Дефрим заговорщически огляделся. — Я тут слышал, тебя называют Охотником на Ведьм, а у меня как раз проблема с одной такой ехидной… Аййй. Ну что ты меня все время бьешь. Не о тебе говорю.
— Ты лучше вообще молчи, — отрезала Дама. — Один стыд от тебя. А если хочешь спросить о чем-нибудь, то спрашивай о серьезном, например, когда мы снова выходим и куда.
— Через несколько дней, — мрачно ответил Магнус. — На Границу.
— Судя по тону, очередная грязная работа, — сообразила Логан.
— Да, но на этот раз мы будем только присматривать. Поработать придется Легиону.
В помещении воцарилась тишина, которую, как ни странно, прервал Тихий.
— Легион официально идет в бой. То есть слухи оказались правдой, будет настоящая война.
— Самая что ни на есть, — заверил Рыцарь. — Такая — с маршами, биваками, битвами, может, даже с какой-нибудь победой. И мы высаживаемся в самом ее центре. Как и положено разведке. — Его подчиненные расхохотались.
— Так вы вовсе не разведка, — догадался Магнус.
— Да ты шутишь, я в лесу собственную задницу не нашел бы, — заявил Дефрим.
— Нас так называют из вежливости, — пояснила Дама. — «Люди для грязной работы» звучит слишком прямолинейно. Но мы именно ими и являемся. Когда надо что-то или кого-то исполнить незаметно, тогда посылают нас.
— Вы не бросаетесь в глаза? — Серый Стражник откашлялся.
— Да уж поменьше, чем сотня легионеров, — заверил дор Гильберт. — И если что, кличка Тихого — она не только из-за того, что он мало говорит.
— Отряд убийц, — подвел итог Магнус без эмоций. — Да, теперь ясно, почему император выбрал тебя для планирования этой… операции.
— Отряд верных солдат, выполняющих задания огромного стратегического значения для будущего Империи, — твердо поправил Годвин.
— Служба не дружба, — сказал Клиф, поднимая кружку в тосте.
* * *
— Еще три тысячи человек могут прибыть в течение двух недель, — докладывал генерал Флавиан своим бесстрастным служебным голосом. Годвин делал вид, что слушает, но на самом деле повторял про себя детали собственного выступления, которое неуклонно близилось. Чувствовал, как по лбу текут капли пота, и это его крайне раздражало. Не счесть, сколько раз он выходил на бой без каких-либо эмоций, но от перспективы произнести несколько фраз перед залом, полным напыщенных аристократов, его буквально тошнило.
Генерал начал уже разворачивать свое ви́дение военной кампании, которая затягивалась больше чем на десяток лет. Это означало, что его выступление подходит к концу. Дор Гильберт несколько раз глубоко вдохнул, после чего встал, откашлялся и сразу почувствовал во рту кисло-горький вкус. Тут же осознал, что поднялся слишком рано, Император ведь еще не подал знак. Подумал, не сесть ли назад, но приходилось продолжать то, что начал выполнять. Минуту Рыцарь стоял молча, пристально всматриваясь в монарха в ожидании разрешения говорить. Удивленный Император наконец кивнул.
— План операции может быть реализован в течение двух-трех недель, — начал он излишне громко. — Потребуется около трех тысяч человек. Примерно половину из них можно собрать из местных легионов, остальным придется прибыть с Центральных Территорий. В плане мы разделили их на операционные группы А и Б. Первой на месте появится Группа Б и начнет окружать место акции, то есть колонию Убежище.
— Под предлогом?.. — спросил Аурелиус.
— Обеспечения безопасности, — ответил Кареттариус с видом объяснения очевидного. — В предыдущую ночь произойдет неприятный инцидент, который негативно настроит окрестный народ. Из моего опыта следует, что с ложью все так же, как с песнями, люди больше всего любят старые добрые проверенные варианты. Поэтому мы решили разыграть абсолютную классику. «Они пришли за нашими женами и детьми!» — вскричал он угрожающе, после чего громко засмеялся. — Наши люди появятся на месте на несколько дней раньше и наймут соответствующих местных. Начнут также кружить по всей Границе, рассказывая, что склавяне, эти звери, насилуют все, что шевелится, и надо прятать жен и дочерей, потому что в тех местах, куда впустили беженцев, не осталось уже ни одной нетронутой девушки. Насколько я понимаю, особенно убеждать никого и не потребуется. Найдется также достаточно реальных случаев для того, чтобы опереть нашу историю на факты.
— Но это и есть факты, — сказал один из аристократов. — Я сам видел доклады.
— Ну да, само собой, факты есть, — хмуро подтвердил Лисандер. — Склавяне насилуют, и только они. Ну или, по крайней мере, больше, чем наши. Ну а наши делают это мягче, цивилизованнее. Да и дети от такого насилия, по крайней мере, наши, а не ихние.
— Однако сам инцидент будет тем не менее связан с детьми, — прервал его Кресло. — Бедные детишечки, похищенные дикарями, с целью принесения в жертву фальшивым богам, а может, даже и на съедение. Кто его знает, как там у этих тварей… — Он лениво изобразил волнение. — На следующую ночь местное население отправится к Убежищу в поисках детей, и ситуация выйдет из-под контроля. Придется ввести легион, чтоб предотвратить кровопролитие, но, к сожалению, солдат будет слишком мало, и когда они встанут перед выбором, то не прольют крови своих земляков, чтоб защитить окаянных тварей. Кто мог бы их за это винить? Прекрасная история, думаю, что мы уже можем нанимать какого-нибудь барда, чтобы писал балладу.
Весь зал умолк, трудно сказать, от восхищения или от омерзения. Годвина опять слегка замутило, но он игнорировал это, продолжая доклад.
— Как я уже доложил, Группа Б прибудет в форме и окружит территорию. После нее появится Группа А, одетая в гражданское. Это они сблизятся с позициями противника в четырех из десяти поселений и займутся нейтрализацией целей. — Перво-наперво они с Магнусом установили соответствующую терминологию. Рыцарь настаивал на этом. Он знал, что это облегчит задание как офицерам, так и солдатам. Сам перед собой он был более честен. — В Группу А мы подбираем по большей части людей, которые потеряли близких от рук склавян, тем не менее предполагаем, что на раннем этапе операции до двух третей личного состава могут проявлять колебания… — «…Иметь совесть», — подумал он про себя. — Чтобы противостоять этому, сосредоточим на месте крупные запасы спиртного, доступные для наших людей. Доставим также пару десятков священников, чтобы благословили солдат перед нападением на язычников и обеспечили отпущение грехов за убийство неверных.
— Рекрутирование пойдет в основном из местных легионов? — спросил генерал Флавиан.
— В Группе А да, — ответил Магнус. — Часть местных магнатов пришлет и своих людей, но мы не хотели бы посвящать в тайну слишком многих из них.
— Почистите тюрьмы, — подсказал Кареттариус. — Дегенератов полно что здесь, что на востоке. Пускай раз в жизни послужат обществу для благой цели. А потом можно будет погнать их в сторону границы, пусть подыхают, делая то, что любят, и при этом портят жизнь нашим врагам.
«…И увеличивая страдания невинных, — перевел в уме Годвин, со все большим трудом борясь с тошнотой. — Кошмарный план значительной стратегической важности».
— Я добавлю эту идею в список, — заверил он искренне. — На этом этапе мы не ожидаем серьезного сопротивления. Судя по нашим докладам, король Гракх специально отправил в Убежище наименее воинственно настроенных людей, чтобы уменьшить риск инцидентов.
— Глупец, — весело заметил Криос Эверсон.
Рыцарь проигнорировал это замечание и продолжил. Проигнорировал также горькую мысль о том, что только глупец мог иметь надежду на мир.
— После этого Группа А перейдет к следующим четырем поселениям. На этом этапе алкоголь и хаос должны сделать свое дело, а число колеблющихся солдат упадет до одной трети и ниже, возможно, даже будет в районе одной четверти. К сожалению, это означает также, что к этому моменту мы будем уже иметь минимальный контроль над ситуацией. И здесь в дело вступит Группа Б, до сего момента занятая вылавливанием беглецов. Солдаты этой группы займут две последние локации, причем в одной из них цели будут нейтрализованы, а в другой собраны и эвакуированы. Таким образом, у беженцев возникнут две противоречащие друг другу картины поведения Легиона. При этом у обеих картин будут настоящие живые свидетели.
— Агрессоры для склавян, миротворцы для имперцев, — подвел итог Кресло. — Хорошо придумано. Один настоящий свидетель стоит десятка подставных.
— Вся операция должна закончиться до рассвета. — Дор Гильберт в очередной раз проигнорировал голос из зала. — Затем остатки запасов спиртного будут розданы участникам акции. Те солдаты, которые имели сомнения, а также местное население получат приказ выкопать массовые могилы. В середине лета нам придется поспешить с этим, чтоб не допустить риска появления заразы. Думаю, что в течение недели место уже будет готово к приему новых поселенцев.
— И вот так закончится эксперимент «Убежище», — сказал Император, поднимаясь. — А мы окажемся на пути в новый, лучший мир. Спасибо, господа, вы проделали большую и серьезную работу. Конечно, официальная историография не сможет запомнить ни этой встречи, ни той работы, которую вы вложили в планирование и подготовку всего — но абсолютно точно я этого не забуду. Мы сейчас начинаем дело по-настоящему гигантское, не имеющее аналогов по своим масштабам и перспективам… — От волнения — Рыцарь не мог сказать, насколько искреннего — у Императора перехватило голос. — Ну что еще тут можно сказать? Вперед, к победе!
* * *
Годвин в последний раз взглянул на карту. Потом огляделся вокруг, оценивая расстояния до факелов, обозначавшие положение отрядов. Похоже, все были на месте.
— Можем начинать, — спокойно сказал он Магнусу. — Подавайте знак.
Иовис пустил в воздух горящую стрелу, и, словно пешки на шахматной доске, солдаты Группы А двинулись вперед. На этом этапе они все еще шли строем, сохраняя организованность. Разумеется, когда они дошли до строений, все изменилось. Отряд мгновенно разбился на малые группы, атакуя тех несчастных, которым не повезло оказаться на их пути. Потом начали врываться в хаты. Воздух заполнили крики. Рыцарь осмотрелся вокруг и заметил беспокойство на лицах солдат Группы Б. Явно не об этом они думали, когда записывались в армию. Часть мечтала о славе, другие просто хотели бежать от нужды. А теперь все оказались здесь. В далекой, чужой для них стране, и кто-то требовал от них убивать незнакомых людей. Все равно они сделают то, что требуется. По крайней мере, большинство из них.
— Больше спиртного, — приказал дор Гильберт, когда крики усилились. Появились первые пожары. — Но не переборщите. Нам нужен наркоз, а не потеря сознания.
Адъютанты разбежались с приказаниями. Сам Годвин не пил. Хотел, конечно, но знал, что командующий должен иметь ясный ум. Даже при акциях такого типа всегда могли случиться проблемы, требующие быстрой на них реакции.
Через какое-то время из темноты появился тяжелодышащий посыльный. Правую сторону его мундира покрывала грязь, видимо, после падения.
— К оцеплению начали выходить люди, пытающиеся покинуть Убежище, — доложил он по форме, рефлекторно пытаясь отчистить грязь с одежды. — Пока мы возвращаем их с объяснением, что пробуем взять ситуацию под контроль. И пока что это действует.
— Отлично. Дайте знать, если они начнут прибегать к насилию или собираться большими группами.
Солдат отдал честь и выбежал из освещенного круга на холме, где располагалось командование операцией. Первые четыре поселения уже полностью охватило зарево пожаров. Маленькие, плохо различимые фигурки, как тени, бегали на фоне огня. Судя по положению луны, с начала акции прошел как минимум час.
— Так, пора двигаться дальше, — постановил Рыцарь. — Высылайте приказы Группе А занимать позиции в следующих четырех поселениях и приступать там к нейтрализации целей.
— Пока все проходит лучше, чем я ожидал, — отозвался молчащий до сих пор Магнус.
— Вот что значит хорошее планирование, — ответила Логан. — К тому же это была наиболее простая часть. Когда люди еще не слишком опьянели от спиртного и крови, они слушаются приказов. В следующих деревнях весь процесс будет намного более хаотичным. Меньше казней, больше изнасилований и пыток.
— К счастью, это будет подальше от нашего проклятого холма, а значит, крики будут более приглушенными, — добавил Дефрим.
— Отправьте Группе Б приказ подготовиться к новой волне беглецов. И пусть командиры начнут занимать позиции для последнего этапа, — приказал Рыцарь, отмечая прогресс операции на своей карте. Он даже не смотрел в сторону места проведения акции. И старался не слушать.
Магнус какое-то время глядел в темноту, потом двинулся в сторону резни.
— А ты куда? — спросил Годвин.
— Посмотреть вблизи на дело наших рук.
— Это очень плохая идея.
— Я знаю.
Серый Стражник пересек границу света, очерченную окружающими холм факелами, и исчез в ночи.
* * *
Магнус шел через ад. Пылающие здания обеспечивали соответствующий фон, а крики убиваемых своей симфонией подтверждали, что это именно ад. Удивительные тени, отбрасываемые огнем, изображали демонов, заселяющих эту забытую Господом страну. Да и как могло быть иначе в месте, населенном язычниками, что чтили своих кровожадных богов.
В какой-то момент он услышал смех, ужасный и неестественный гогот, исходящий из глоток нескольких переодетых в гражданское солдат. Они стояли с луками, подгоняя убегающего ребенка. Мальчик бежал что было сил, а вокруг свистели стрелы. Наконец одна из них попала ему в спину. Ребенок упал, и тут же его настигли новые стрелы.
Один из стрелков покачнулся, и его начало рвать; тут же рядом появился офицер с полным мехом крепкого вина. Другой солдат притащил очередного ребенка, чем вызвал новый взрыв смеха.
Магнус свернул между пылающих хат, закрыл лицо плащом, но все равно с трудом сдерживал кашель. Ему показалось, что в огне он видит какое-то движение, фигуру, что могла быть когда-то человеком. Проигнорировал это и пошел дальше.
Его внимание привлекло тревожное ржание коней. Без колебания он подбежал к горящей конюшне и попробовал открыть двери. Что-то их блокировало, да вдобавок желтые языки огня уже начали пожирать древесину, обжигая его руки. Он инстинктивно попятился и огляделся. Рядом лежало тело с вбитым в голову топором. Магнус вырвал окровавленный топор и в несколько ударов развалил двери. Невинные животные в панике выбежали и бросились прочь, через минуту исчезнув в ночной тьме подальше от этого кошмара.
Серый Стражник с облегчением выдохнул и двинулся дальше. На краю деревни ему повстречался легионер, что сидел перед одним из домов на земле и тихо плакал. При виде командира с трудом поднялся, жалко шмыгая носом.
— Все в порядке? — спросил Охотник на Ведьм, тут же осознав, насколько неуместным был этот вопрос.
— Я только… — выдавил из себя юноша. — То есть потому что… Я был в этом доме! — Он махнул рукой назад. — И там была женщина с двумя дочками. Что-то мне говорила по-своему, умоляла, наверное. Но я ей ударил мечом в горло, а потом и ее дочкам. А потом пришел Дарил, засмеялся, а потом… он… — Парень опять захлебнулся в слезах. Потом с трудом закончил. — Он начал насиловать тело одной из девочек. Это было… Я ударил его мечом по голове. И он умер. О Господи, я попаду в ад! — Солдат рухнул на колени и снова погрузился в рыдания.
— Неправда, — Магнус с трудом нашел в себе силы, чтоб попытаться поднять у юноши дух. — Ты же слышал священников до начала, они отпустили все грехи за убийство язычников.
Солдат минуту смотрел на него с выражением непонимания на лице.
— Но Дарил не был язычником. Я много раз видел, как он молился Господу. Я попаду в ад.
На это у Стражника ответа не нашлось, так что он просто двинулся дальше. Вышел на открытое пространство, подальше от огня и дыма. Огляделся, увидел, что горят уже все деревни, охватив заревом пожаров весь горизонт. Ад, который он и его люди принесли в мир. А потом подумал о старом Нолане и его внучках. О руинах Рубежницы и о всех невинных, что погибли в Новой Сребрнице. Припомнил себе каждое преступление, которое видел сам и о котором слышал от других. Десятки уничтоженных деревень, сотни, тысячи прерванных жизней. И Магнус знал — то, что он сейчас видит перед собой, можно описать лишь одним словом. Справедливость.
* * *
Годвин вошел в последнюю деревню. Там нейтрализацию производили солдаты Группы Б. Настоящие легионеры с Центральных Территорий, в полной форме, несущие перед собой знамя с изображением имперского дракона. Шли небольшими группами во главе с десятниками, методично очищая хату за хатой с дисциплиной и производительностью, свойственной лучшей военной силе обитаемого мира. Тут не было пожаров, изнасилований и пыток, но, несмотря на это, процесс показался Рыцарю еще более нечеловеческим, чем то, что творила Группа А.
— Последняя деревня как раз заканчивает эвакуацию, — доложила Логан, въезжая в поселение. — Но появилась одна проблема. Откуда-то прибыла Серая Стражница. Ребята на заставе хотели ее задержать, но она уперлась, а они предпочли не поднимать руки на Плащ, так что сейчас она прибудет.
— Пусть кто-нибудь найдет Магнуса, это его ответственность. И сделайте перерыв с нейтрализацией, — приказал командир. Его люди начали поспешно собирать народ в центре деревни и распихивать трупы по хатам. Склавяне явно не понимали, что происходит, но до них дошло, что приговор откладывается. Некоторые, возможно, даже позволили себе каплю надежды. Когда Серая Стражница появилась из темноты, деревня выглядела почти естественно. Не считая массы вооруженных солдат и нескольких десятков перепуганных жителей, согнанных в центре. И крови. Даже в неясном свете факелов не удалось скрыть луж крови и запаха смерти.
— Кто командир? — властно спросила прибывшая, оглядывая окружающих.
— Я. Годвин дор Гильберт, Имперский Легион, — ответил Рыцарь спокойно. — Чем можем помочь Ордену?
— Можете начать с объяснения того, что тут происходит. Что это за резня?
— Местные разборки, — вмешалась Логан. — Судя по всему, речь о каких-то похищенных детях. Местные жители пришли сюда за ними, и проблема вырвалась из-под контроля.
— Праведный гнев, — добавил Клиф тоном философствующего мошенника.
— Именно. К счастью, легион успел войти и спасти часть людей.
— И они подтвердят это, если я у них спрошу?
Несколько солдат красноречиво положили руки на рукояти своих мечей. Этот жест заметили все присутствующие.
— Зачем глупые вопросы задавать, — скорей сказал чем спросил Дефрим. — Здесь ситуация под контролем, а это опасная местность, особенно для такой молодой красивой дамы.
— Ты угрожаешь представителю Серой Стражи?
— Что? Да нет, я только намекнул, что могу проводить в безопасное… — Мужчина заметно испугался.
— Ты знаешь, что бывает за такие угрозы?…
— Он не угрожал, — раздался звучный голос Магнуса. — Клиф, конечно, идиот, но не самоубийца. И ситуация действительно под контролем, Заря. — Стражник прошел меж собравшихся и встал прямо перед ней.
— Магнус? — поразилась она. — Что ты здесь делаешь?
— Я мог бы спросить тебя о том же. Мы вовсе не близко от Командории 42.
— Я разбиралась с волколаком в соседней деревне, когда увидела зарево пожара на горизонте. Но ты? Ты ведь должен быть в столице… — Внезапно девушка поняла. — Это Имперский Легион. Что… Гроссмейстер Эверсон знает, что ты здесь?
— Узнает из моего рапорта.
Минуту мерили друг друга взглядами.
— Я забираю с собой этих людей, — сказала наконец Заря, указывая на выживших, что стояли на главной площади поселения.
— Это вовсе не обязательно, — пробовал вмешаться Годвин. — С нами они будут в большей безопасности.
Девушка даже не обратила на него внимания, сосредоточенно глядя на Магнуса.
— Хорошо, — ответил наконец легендарный Защитник Границы. — Несколько легионеров я дам в эскорт. Будут сопровождать тебя так долго, сколько пожелаешь.
* * *
— Разумно ли это было? — спросил Годвин, когда беженцы уехали с Зарей. — Это больше свидетелей, чем мы планировали. И вести дойдут до Черной Скалы быстрей, чем мы ожидали.
— Дошли бы и так, — ответил Магнус. — Несколько дней погоды не сделают.
— Ну как скажешь. — Рыцарь огляделся и начал выкрикивать приказания. Рассвет приближался, и пора уже было заканчивать операцию, подсчитать потери и составить рапорт. — Ты поедешь с нами дальше?
— Нет, мне надо возвращаться в столицу, помочь со следующей проблемой. Граница теперь в ведении генерала Флавиана. Надеюсь, что следующий этап пойдет у него столь же удачно.
— По моему опыту ситуация несколько усложняется, когда у противника тоже есть оружие. Но я уверен, что генерал справится. В конце концов, после этого у него уже нет выбора. Как, в общем, и ни у кого из нас. Все так, как хотел Император.
* * *
Первые лучи солнца падали на место резни. Магнус подъехал ближе и с пригорка взглянул на огромные рвы, которые уже вскоре должны были стать местом последнего пристанища для тысяч трупов. Те пока лежали вокруг, образуя целые холмы.
Дефрим сидел вблизи от одного из таких холмов, в тишине прикладываясь к меху с вином. При виде приближающегося всадника он встал и дружелюбно махнул рукой.
— Гляжу, Серая Стража покидает нас, — сказал он добродушно.
— Служба зовет.
— А, как и всех нас. — Клиф взглянул на трупы и сделал очередной глоток. — Одного вот только понять не могу, уж спрошу, раз случай подвернулся. Я честно скажу, — продолжил он, не дожидаясь ответа, — это не первая моя пацификация. Думаю, потому меня и взяли на эту работу, что я хорош в раскалывании черепов и заливании вином укоров совести. — Он отвернулся и бесцеремонно начал мочиться. — Обычно такая пацификация — это совсем простое дело. Какие-то люди, которых ты не любишь, живут там, где ты не хочешь, чтоб жили, ну и высылаешь таких, как я. Потом красного петуха, немного трупов, и, наконец, до людей доходит и они сваливают, и тогда на это место могут прийти те люди, которые тебе нравятся. Просто и эффективно. — Он облегченно выдохнул и неуклюже начал завязывать ремни на штанах.
— Так а вопрос-то где? — поторопил Магнус, наблюдая, как очередное тело сталкивают в ров. Крестьяне, что занимались погребением, попросили сделать перерыв, но надзиратели из легиона ответили, что сперва надо убрать ближайшую кучу трупов. И быстро, пока трупы не начали разлагаться на июньской жаре.
— А вот он, — успокоил его Клиф. — Для чего это было? Потому что я так огляделся, пока сюда ехал, — вся эта Граница одна большая пустошь. Если людей плотно напихать, как на Центральных Территориях живут, тут бы с полсотни таких Убежищ разместилось, и это только на трассе, по которой мы ехали. И вот я так себе думаю. Мы ведь сейчас развязали войну?
— А если и да? — ответил Магнус резче, чем хотел; он слишком устал этой ночью.
— Я тут никого не обвиняю и не оцениваю, — успокаивающе ответил Дефрим. — Холера, если под нами есть ад, то все мы и так его близко увидим, и нечего судить ближнего своего. Я только так себе по-солдатски думаю — я тут разговаривал с местными солдатами, ну теми, которых бросили в первую атаку. И они, похоже, страшно ненавидят этих самых склавян. И ясно, когда идешь на войну, то хочешь, чтоб твои люди чутка ненавидели тех других, так убивать легче. Но вот если выжать из них слишком много этой ненависти, то потом трудно бывает ее обуздать. И еще трудней остановить. А ведь в конце концов, надо будет остановить, верно? Потому что войнушка войнушкой, но как закончится это все убийство, то все равно ж потом надо будет рядом друг с другом жить, торговать и все такое.
— Надо? — удивился Охотник на Ведьм. — Ты прав, в конце концов мы будем жить рядом. Когда они начнут говорить на нашем языке, чтить нашего Господа и признавать наши принципы и ценности. Так, как это сделали жители Границы, Севера, Спорных Земель и Вольных Городов. Весь наш континент един, и они станут его частью. Потому что это не какая-то очередная войнушка. Это столкновение цивилизации и дикости. Порядка с хаосом. Добра со злом. И когда пыль рассеется, мы, конечно, попадем в ад — но, по крайней мере, оставим после себя мир лучше, чем тот, каким мы его застали.
— Угу, новый лучший мир, — проворчал Клиф, в последний раз взглянув на закрывающие горизонт кучи мусора, состоящие из бывших человеческих существ. А потом отвернулся и ушел в сторону лагеря легиона.
Магнус минуту провожал его взглядом, а потом пришпорил коня и двинулся вперед. Его ожидала долгая дорога в Драконье Логово, а там еще больше работы. Это было только начало, а сейчас предстояла наиболее трудная часть.

Глава третья

Княгиня Ольга оглядела свой тронный зал. Легион прихлебателей и бесполезных старых пердунов расселись за столами, слушая со скучающим выражением лиц. Безмозглые придворные дамы громко вздыхали после каждой второй услышанной фразы. Ее муж, Лютогнев, и его свита склавянских воинов выглядели так, как будто сию секунду собирались на войну. Во всем помещении единственной, в чьем взгляде светился разум, была Надя адор Бедриданд. Она сидела позади, держа на руках маленького сына княгини.
— И тогда Серая Стражница нас спасачь, — закончила свой душещипательный рассказ одна из женщин, выживших в Убежище. Она говорила с сильным акцентом, но суть ее рассказа, видимо, дошла до всех. Княгиня поблагодарила и заверила, что сейчас беженцы в безопасности, а затем попросила покинуть зал. Ей было нужно время, чтобы все обдумать, вдобавок заранее знала, как отреагирует ее муж, а публичной ссоры с ним не хотела.
К ее удовлетворению, Лютогнев тоже обождал, пока в зале останутся лишь самые доверенные советники, и лишь потом вскочил со своего кресла и закружился по залу, скрипя зубами и сжимая кулаки.
— Куда ты собрался? — поинтересовалась его жена.
— За местью, — твердо ответил он на своем языке. — Эти сволочи заплатят.
— Какие именно? Местные жители или легионеры? Мы даже не знаем, чья в этом вина. И что самое главное, не знаем почему. — Ольга встала и подошла к подруге. — Надя, вышлешь своему брату письмо. Пусть они с Вильгельмом прибудут сюда как можно скорее, не важно, на кого они сейчас работают. Если будет нужно, я удвою их оплату. И пусть возьмут с собой побольше людей — Вильгельм пусть подберет наемников.
Тут же услышала за спиной недовольное бурчание супруга.
— Снова этот рыцарь. Я воин не хуже его.
— Безусловно, — солгала Ольга. — Но кроме этого ты еще и будущий король склавян, и ты нужен мне, чтоб защищать нас с сыном. — Она сразу заметила раздражение, вспыхнувшее в его глазах, как и каждый раз, когда речь заходила о мальчике. За два года с его рождения они до сих пор не дали ему имени, а она так и не родила Лютогневу второго ребенка, на этот раз достойного своих воинственных предков. — Только подумай, — она перешла на доверительный тон, — ведь тот, кто это сделал, не ограничится Убежищем. Пять тысяч человек не гибнут в случайном недоразумении. Это была организованная акция. Нас атакуют, а мы не знаем, кто и почему.
— В таком случае тебе надо забрать ребенка и выехать в Город Гракха, там мой дед вас защитит.
«Понятно, чтобы ты наконец мог поиграть в магната и наверняка довести моих вассалов до бунта», — подумала она.
— Я не покину моего княжества. — Она подошла ближе и взяла его за руки. Перешла на интимный тон, которым обычно говорила с ним в спальне. Заговорила на его языке. — Ты мне нужен. Здесь, в Остроборе; мне нужен ты и твои воины. Вильгельм может провести расследование, узнать, что происходит, но только ты можешь защитить нашу семью. — Ольга знала, что муж не поверил ни единому ее слову, до такой степени дураком он все же не был. Но по глазам поняла, что он все равно подчинился ей. Он был слабым, как и большинство мужчин, которых она встречала в жизни. И эта слабость происходила из ощущения силы. Из жизни в мире, в котором единственным достойным способом решения проблем были кулаки и мечи.
Ее же мир выглядел иначе. Всегда хрупкая и беззащитная перед угрозой насилия, она не могла позволить себе слабости. И ее сын тоже будет таким, за что она каждый день благодарила и Господа, и богов склавян.
Княгиня подошла и взяла мальчика на руки. Он родился преждевременно, и акушерка сказала, что ему не пережить этой ночи. Потом недели, потом месяца, потом года. Но он был жив до сих пор. Маленький и хрупкий. Болезненный и слепой. Его покрытые белизной глаза не дрогнули, но на лице двухлетнего мальчика все равно появилась улыбка, он почувствовал мать. Все знали, что ребенок никогда не станет воином, а лишь воин может вести склавян, рассчитывать на корону прадеда, на созданное им королевство. К счастью, Ольга понимала, что те вещи, которые всем известны, имеют власть лишь над глупцами.
— Уже поздно, — сказала она задумчиво, не глядя на мужа. — Я вернусь в свои покои.
— Может быть, этой ночью я мог бы… — начал он, но она сразу прервала его.
— Мне очень много нужно обдумать. Я пошлю придворных дам, чтобы ты не скучал. Надя, пойдем, поможешь мне приготовиться ко сну. — Княгиня подарила мужу извиняющуюся улыбку и двинулась к выходу. И дело было не в том, что она не любила своего мужа. Просто не могла воспринимать его как равного себе; он был слишком глупым и слабым. И тем не менее они подходили друг другу — у нее был ум, а у него мышцы. И он подарил ей сына, ребенка, достойного своей матери. Так что можно было бы сказать, что Ольга любила его больше, чем любого другого мужчину. Просто не таким образом, каким он бы хотел.
* * *
Яромир усмехнулся, капли дождя стекали по его лицу. Вдали Перун метал свои молнии, сражаясь с отрядами духов туч. Озарял мрак ночи и разрывал густую тьму. Значительно ближе громко молился жрец, перекрикивая бурю, прославляя своего господина. Время от времени подкреплял свои слова движениями ножа. Очередные животные падали наземь, где грязь мешалась со свежей кровью.
— Вот битва света с тьмой. Добра со злом! Слава Перуну!
Где-то поодаль одна из молний вызвала лесной пожар. Воины, восприняв это как Божью милость, громко и радостно закричали. Даже в это время года такое благословение случалось нечасто.
Яромир повернулся и взглянул на последнюю жертву. Девушка была красивой, с длинными, черными как ночь волосами и большими ореховыми глазами. Насквозь промокшая рубашка прилегала к ее телу, подчеркивая ладную грудь. Жалко было приносить в жертву такую девку, но Перуну принадлежало все наилучшее. В правление Гракха людские жертвоприношения стали редкостью. Еще одно доказательство слабости этого старика. Король Яромир наверняка не позволит себе такой глупости. Вождь Сыновей Змеи усмехнулся от этой мысли. Особенно сейчас, когда вести с запада подтвердили: власть на расстоянии вытянутой руки.
Дождь завершался, а отзвуки битвы бога с демонами начинали удаляться. Жрец, судя по всему, не рассчитал, что буря будет столь короткой, поэтому заторопился, переходя к главной жертве. Он обхватил девушку сзади и приставил ей лезвие к горлу. Как назло, гром стих именно в этот момент, оставляя всех в напряженном ожидании. Оно затягивалось, становясь неловким. Девушка, одурманенная зельями, начала истерически смеяться. Жрец попробовал заставить ее замолчать, но это не удалось, а смех начал уже распространяться и на собравшихся. Наконец отдаленный раскат грома позволил закончить церемонию. Умелый взмах ножа обрезал веселье, возвращая всему происходящему нужный настрой.
— Слава Перуну! — зазвучали крики.
Яромир вытер с лица капли дождя и вышел на середину поляны, перешагивая трупы животных и главной жертвы.
— Сыновья Змеи! — начал он, вызывая новую волну эмоций. — Все мы знаем, для чего мы тут собрались. Все слышали вести из страны драконоубийц. Убежище уничтожено, тысячи наших братьев и сестер стали жертвами резни. Женщины изнасилованы, дети украдены, чтоб принести их в жертву фальшивому богу, а может, даже и съесть. Разумеется, король Гракх ничего на это не ответит. Он стар и устал. Старец доверился лжецам, дал шанс на мир. Но теперь все кончено, перед нами война! — Очередные крики восторга. — Сегодня мы принесли жертвы Перуну, почтили нашего небесного владыку и получили его благословение. — Он указал на зарево, заполняющее горизонт. — И такие же церемонии сегодня проходят везде, где правит жажда справедливости, где дух все еще силен и способен на поступки! Повсюду, там, где сердца склавян требуют мести! И они получат месть. Сыновья Змеи возглавят атаку, мы встанем в поле и укажем дорогу другим. Братья мои, восславим же сегодня богов и выступим на священную войну!
— Война! Священная война! — начали скандировать люди. — Король Яромир! — вбросили лозунг специально обученные люди. Вскоре и этот лозунг подхватили все, повторяли с растущим энтузиазмом. Последние раскаты грома донеслись издалека, а жрецы стали собирать с земли тела жертв. Мир был прекрасным местом для будущего властителя.
* * *
— Мы хотели бежать, но солдаты сказали нам, что контролируют ситуацию и чтобы мы возвращались по домам, они гарантируют безопасность, — прочитал Эдвин мрачно. — Мы вернулись в деревню, но крики становились все громче. Папа пробовал забаррикадировать дверь в хату, но когда они пришли, это не помогло. Сначала мы услышали вопли из соседних домов, страшные крики. Потом начали ломиться в нашу дверь, кричать что-то на своем языке. Мама и сестры страшно плакали и повторяли, что нас убьют. В конце концов, нам подожгли солому на крыше. Мы пробовали бежать через окна, но они нас поймали. Папа пробовал с ними бороться, но на него бросились и рубили мечами, пока он не перестал двигаться. Потом схватили мою маму и старшую сестру и куда-то утащили, а меня один из них втолкнул в огонь. Я выскочил и начал кататься по земле, а они засмеялись и начали бросать в огонь остальных членов моей семьи. — Бард откашлялся и сделал длинный глоток вина. — Потом я просто так лежал, и они, наверное, подумали, что я мертв. И когда они пошли дальше, я встал и начал убегать, но я не мог идти далеко, потому что все у меня страшно болело. И я не хотел снова встретиться с этими плохими людьми. По дороге я встретил высокого солдата, который присмотрелся ко мне, но ничего не сделал. И потом я упал где-то на поле и, наверное, начал плакать, потому что меня нашли люди, которые уезжали с Серой Стражницей, и положили на телегу. — Он прервался и отложил лист. — В конце Заря пишет, что это она записала и перевела свидетельство очевидца. Пишет, что мальчику было восемь лет и что он умер на следующий день после записи показаний.
Натаниэль никак не прокомментировал. Просто сидел в своем кресле, глядя в окно.
— Тут еще есть, — после паузы сказал Эдвин. — В сумме страниц сорок. Мучительное чтение, на полный желудок вообще не советую. — Он попробовал нервно пошутить, но столкнулся с угрюмым молчанием.
— Я так понимаю, есть повод, по которому ты прибыл сюда сам, вместо того чтобы выслать курьера, — сказал наконец Гроссмейстер Серой Стражи.
— Да, ты прав. На месте этой резни видели Магнуса. Судя по всему, он был частью той банды, которая это устроила.
— Это точно?
— Заря видела его собственными глазами. Это он ей милосердно позволил забрать выживших в Остробор и не допустил плащеубийства.
Эверсон по-прежнему не отводил взгляда от только ему одному известной точки на горизонте. Непохоже было, чтобы новости его удивили. Зато он выглядел усталым, как будто изнуренным борьбой, которая еще даже не началась.
— И вот она, эта их одна-единственная проклятая капля, — буркнул он сам себе, а потом ударил кулаком в кресло. — Я прикажу слугам подготовить тебе комнату. Останься на несколько дней, пока мы сообразим, что происходит, и подготовим наш ответ.
— Да, я так и думал. Я отнесу это в библиотеку. — Эдвин указал на стопку листов. — Пусть Вороны запишут это для потомков.
— Оставь их здесь.
— Ясно, но… — Бард заколебался. — Знаешь, мы записали эти показания, и хорошо, потому что мир должен об этом узнать. И кто-то, пожалуй, должен помнить о том, что стало с этими людьми. Но читать это сейчас, в твоем положении… Только мучить себя чем-то, что ты все равно не мог предотвратить.
Натаниэль встал и забрал у друга бумаги.
— Мне надо знать, как далеко они зашли, — объяснил он холодно. — Я должен знать, чем он стал. Я должен понять. Только так я смогу его уничтожить.
* * *
Лютогнев лежал в постели и размышлял. Сон никогда не приходил к нему легко в этой далекой стране, но в последние несколько дней стал вообще почти недостижимым. Рядом лежали две придворные дамы, как всегда, выбранные его женой. Почему она всегда присылает двух? Может быть, дело в ревности? Не хочет, чтоб оставался в такой ситуации только с одной женщиной? Хочет лишить процесс любых следов романтики? Плюс они наверняка друг на друга доносят, если одна из них выказывает слишком много или слишком мало энтузиазма. А может быть, просто хочет быть уверена, что если одна ему не понравится, то всегда сможет заменить ее второй? Конечно же, так никогда не случалось. Ольга знала его вкусы лучше, чем он сам.
Единственной женщиной в Остроборе, которая оставалась ему заказана, была Надя. Любимая фрейлина его жены была предназначена для более высоких целей, чем удовлетворение его похоти, как много раз повторяла ему Ольга. И еще была сама его законная супруга, вечно уставшая, занятая и недоступная. А когда все же впускала его в свою спальню, чтобы зачать потомка, то отсутствие интереса у нее складывалось с отсутствием комфорта в отвратительную смесь. Сперва она пыталась неумело изображать страсть, но со временем отбросила даже эту вежливость. И вся ситуация в целом была настолько неприятной, что у Лютогнева часто случались проблемы с тем, чтобы быть на высоте. Ясное дело, Ольга решила эту проблему со своей обычной эффективностью — в углу ее спальни всегда сидела какая-нибудь фрейлина, готовая вмешаться и помочь ему расслабиться. И это делало все занятие еще более формальным и лишенным страсти. И ничего удивительного, что плодом подобной любви стал слабый и слепой младенец. Кусочек мяса, неспособный выжить в мире хищников. Лютогнев ненавидел его, ненавидел и Ольгу.
Он осторожно поднялся, сумев не разбудить подарки от жены, натянул подштанники и вышел из комнаты. Прошел пустыми коридорами дворца, ступая по мраморным плитам пола. В детстве он всегда мечтал жить в каменном доме. В Чаще дома, полностью сработанные из ценного камня, казались недосягаемой роскошью. Хотя, само собой, и этот вовсе не был цельнокаменным, больше уже не был. Как и все в этой проклятой стране, этот дом был всего лишь разлагающимся трупом, покрытым деревянными пристройками, отчаянно пробующими удержать следы давнего величия.
Лютогнев миновал ворота и вышел из дворца. В ноздри сразу ударил страшный смрад. Невыносимая вонь трех тысяч людей, собранных на крохотном пространстве города. Дед писал, что в последние годы Город Гракха тоже разросся до подобных размеров. Эта мысль пугала его. Страшно было представить, что даже когда он отсюда выберется, то вернется в такое же уродливое и вонючее место. Но хотя бы он не будет больше здесь, в окружении чужих людей с их чудным языком и их жалким богом. Вместо этого он будет владеть всей Склавией. Но скорей все же лишь восседать на троне, а фактическая власть достанется Ольге. О, как же он ее ненавидел.
Глядя на звезды, Лютогнев подумал, что он должен был возразить. Сразу же, еще вначале, когда его дед и невеста сплели свою интригу. Он понимал их намерения и идеи. Брак должен был гарантировать мир, произвести потомка, которого Восток сможет принять на троне, а Запад уважать как властителя. Который мог бы превратить Склавию в равного партнера для Империи, а может быть, даже в альтернативу для магнатов Границы. И вместо этого их брак произвел на свет выродка.
Лютогнев подошел к колодцу и напился из ведра. Его дыхание успокоилось, а веки начали смыкаться; сон, видимо, все же решил навестить его этой ночью. Мужчина тронулся в сторону входа во дворец, но что-то привлекло его внимание. Какое-то движение за палисадом. Чей-то голос кричал в темноте, тут же к нему добавились другие. С высоты дворцового холма он увидел какую-то заварушку у ворот города. Бой. Эта мысль показалась ему сперва очень отдаленной, как будто шла откуда-то издалека. Кто-то их атаковал. Шел бой, и они явно его проигрывали.
— Тревога! — крикнул он изо всех сил. — Все к оружию!
Бросился бегом в арсенал, ему надо было как можно быстрее собрать воинов, овладеть ситуацией, принять командование. Но прежде всего убедиться, что жена и сын в безопасности.
* * *
Ольга еще не спала. Ей никогда не требовалось много сна. Она сидела за рабочим столом, читая доклады от своих информаторов и составляя приказы для подчиненных. Сперва шум вызвал у нее раздражение, она испугалась, что разбудят ребенка. Когда же до нее дошло, что происходит, княгиня растерялась. А в ее мире это было чувство, что приносит смерть. Она недооценила врага, недооценила его возможностей. Ее шпионы докладывали, что войска до сих пор не покидали окрестностей Убежища. Значит, это был кто-то другой, еще один враг на игровой доске, а это означало проигранный бой. Вильгельм со своими людьми еще не прибыл, и большинство ее вассалов тоже не успели выслать войска.
Княгиня вскочила и разбудила Надю. Вырвала из сна и прислугу, спящую в ногах кровати. Женщины быстро оделись, борясь с сонливостью. Когда появился Лютогнев со своими бойцами, они уже были готовы. Надя взяла мальчика на руки, и вся группа двинулась в сторону главного зала.
— Мы организуем оборону тут, на холме, им не ворваться во дворец, — заверил князь-консорт.
— Они ворвутся, не сомневайся. Если они уже в городе, ничто их не удержит, — прервала его Ольга резче, чем планировала. — Нам надо бежать, пробиваться к одним из боковых ворот и ехать в Командорию 42. Кто бы это ни был, за стенами Ордена он нас преследовать не осмелится.
— Если мы оставим город…
— Город не важен. Важны ты и наш сын, важно выжить, — объяснила она.
Мгновение казалось, что Лютогнев возразит, но он так этого и не сделал. Как всегда, он подчинился ее воле, раздал приказы своим воинам; они вышли наружу. Только здесь до Ольги полностью дошел масштаб поражения. Ее город горел. Самый большой город Границы, который ее предки строили и берегли поколениями.
«Ничего, — подумала она про себя. — Это лишь ступень в лестнице. Одна из ступеней. Если переживем эту ночь, то пойдем дальше, выше, в направлении настоящей цели».
Они вступили в лабиринт деревянных домов, выстроенных слишком тесно, встык, на слишком малом пространстве. Мимо них в панике бежали люди, пытаясь вырваться из этой ловушки огня и дыма. Быстро стало понятно, что к западным воротам не пробиться, пришлось двигаться к южным, по дороге собирая уцелевших стражников. Врагов явно было море, однако никто не мог сказать, кем они были. Лютогнев повторял слова утешения, но в его глазах появилось нечто, чего там никогда раньше не было. Страх. Когда они наконец добрались до ворот, враг уже ждал там. Добрая сотня вооруженных до зубов солдат. Это не имело уже значения, они не могли вернуться, не могли уже сделать ничего — лишь попытаться прорваться.
* * *
Лютогнев провел очередной удар и наконец достал противника в висок. Тяжело дыша, он отер пот со лба и огляделся. Пылающий лабиринт Остробора остался позади, но нападающие не сдавались. Все новые и новые отряды появлялись со стороны города, выныривая из темноты, казалось, в бесконечном количестве. А дружина князя таяла с каждой минутой. Покидая замок, он вел с собой пятнадцать воинов, все служили ему долгие годы. Сейчас их осталось только четверо. По дороге к беглецам примкнуло много стражников и жителей города, но большинство из них погибли при прорыве через те проклятые ворота. Кто-то сбежал уже снаружи, резонно полагая, что раз не они являются целью нападения, то лучше уж держаться подальше от тех, чьи головы скоро будут насажены на копья. Ольга и Надя бежали впереди, по очереди неся ребенка и отчаянно пытаясь не споткнуться в темноте. Они уже почти дотянули до леса. Склавянин не был уверен, сумеют ли деревья прикрыть их бегство, но уж наверняка в лесу будет лучше, чем тут, на открытом пространстве. Из темноты посыпались очередные стрелы. Большинство из них не попали даже близко, но хватило одной, чтобы еще один воин рухнул наземь. Стук копыт возвестил о следующей волне преследователей.
— Быстро в лес! — подгонял Лютогнев, хотя и сам уже шатался от усталости.
Всадники настигли их перед самыми деревьями. Не останавливаясь, срубили еще двух бойцов. Последний из товарищей князя, огромный Моймир, остановился и встретил врагов страшным рычанием, размахивая своим столь же огромным топором. Сбил одного, потом второго. По округе разнесся его победный смех. А потом прервался криком, когда третий налетчик пробил воина копьем. Сразу кинулись на него со всех сторон, кололи и резали, превращая великого воина в очередной труп.
Однако его самопожертвование не пропало даром. Лютогнев и женщины добежали до леса, скрылись за деревьями, где конница уже не могла их преследовать. Этого было недостаточно, они все еще не были в безопасности.
— Идите в ту сторону, — шепотом велел им мужчина. — Когда зарево от города окажется за вами, поворачивайте направо и идите прямо, пока лес не кончится. Оттуда уже без проблем доберетесь до Командории.
— А ты? — спросила Надя, тяжело дыша.
— Я их отвлеку на себя. Это единственный способ, — ответил он на невысказанный вопрос своей жены, — иначе все это было зря.
— Я знаю, — ответила Ольга с трудом.
В темноте он не мог видеть наверняка, но по ее щекам текли слезы. Она обняла его и поцеловала. Это был самый искренний поцелуй за всю их семейную жизнь. И да, ее щеки были влажными, теперь он это знал уже точно.
— Они заплатят за это, — пообещала она, прижавшись головой к его голове. — Все заплатят.
— Знаю. Береги нашего сына. Береги Земовита, — сказал он еще, чувствуя, что его глаза тоже наполняют слезы. Отстранился от нее и двинулся в противоположном указанному женщинам направлении. Он хотел, чтоб это было ее последнее воспоминание о нем, чтобы запомнила его сильным и спокойным, и такой образ передала их сыну. Он твердо знал, что если ребенок выживет, то Ольга обеспечит ему трон, найдет какой-нибудь способ, как всегда. Она была хитрее и сильнее всех, кого Лютогнев встретил до сих пор. Включая даже самого короля Гракха. И несмотря на всю ненависть и гнев, что нарастали в нем годами, Лютогнев ее любил. Больше, чем любую другую женщину, больше самой жизни.
— Я здесь! — закричал он, когда понял, что погоня уже близко. — Сюда, сукины дети, я вам покажу, как умирает настоящий склавянин!
Он вел их за собой так долго, как только мог. Кричал и оскорблял своих преследователей и их Господа, сыпал самыми черными проклятиями на обоих языках. Когда его наконец окружили, он был к этому готов и лишь надеялся, что дал своей жене достаточно времени на бегство. Произнес последнюю молитву Перуну, а потом бросился в атаку, один против десятков врагов. Как герой старой саги отправился в темноту с кровью врагов на своем клинке.
* * *
Ольга тяжело дышала, пытаясь не отстать от Нади. Пять лет, проведенных во дворце, не смогли лишить девушку хорошей физической формы, выработанной за годы жизни в деревне. Благодаря этому фрейлина могла нести ребенка много часов, пробираясь сквозь лес. Сама Ольга не могла похвастаться подобной силой, к тому же она все время спотыкалась. Слезы, которых она не смогла удержать во время прощания с Лютогневом, давно высохли, уступив место холодной решимости. Она выберется отсюда. Спасет ребенка и отомстит за мужа. Утопит в крови его убийц, даже если для этого придется сжечь весь мир.
— Мы дошли, — сказала Надя, опершись о последнее дерево, обозначающее границу открытого пространства. — Эти поля уже принадлежат Ордену.
— Это ничего не меняет, сомневаюсь, что эти люди остановятся, пока не столкнутся со стенами командории.
— Рассвет уже близко. Мы можем остановиться в одной из деревень.
— Нет. Нам надо идти, пока темно. Иначе нас настигнут. — Княгиня чувствовала, что ее стошнит, если придется идти дальше, но знала, что выбора нет. Была поздняя весна, и солнце появится на горизонте рано, и тогда женщин будет видно как на ладони. Только авторитет и укрепления Серой Стражи могли спасти их от верной смерти.
И они двинулись дальше так быстро, как только могли, соревнуясь со временем. Темнота была их единственной надеждой, и эта надежда подвела.
Солдаты появились с первыми лучами солнца. Выбежали из-за холма и стали как вкопанные.
— Эй вы! — крикнул их командир с сильным акцентом Центральных Территорий. — Стойте!
«Легион, — подумала Ольга, ускоряя шаги. — Значит, это все же сам Император».
— Стоять, говорю! — Мужчины начали спускаться с холма. Их шаг был быстрым и без следов усталости, которая так тормозила женщин. Княгиня сомневалась, что смогла бы сбежать от вооруженных солдат в обычных обстоятельствах, а уж теперь она была уверена, что не сможет.
— Беги! — сказала она Наде. — Спаси моего сына! — Уверенность, с которой она это произнесла, поразила даже ее саму. До этой ночи идея отдать жизнь за других казалась ей на редкость глупой.
— Я княгиня Ольга из Остробора, — произнесла она со всем авторитетом, который удалось ей собрать в этой ситуации. — Мы на территории Серой Стражи, у вас нет тут власти. Дайте пройти!
Они заколебались, и на одну волшебную секунду ей даже показалось, что подчинятся. Конечно же, это была пустая мечта. Мужчины бросились на нее, доставая мечи. Один из них уже занес руку для удара, еще двое погнались за Надей. И тогда воздух рассек громкий свист. Все обернулись и увидели его. Одетого в лохмотья старца, который понемногу выбирался из придорожной канавы. Он был высоким и худым, с головой, покрытой редкими седыми волосами, что скользили по спине спутанным каскадом, доходя до самого пояса.
— Дамы со мной, — сказал он, опираясь на ржавый меч. — Отпустите их, и я оставлю вам жизни. — Голос его был на редкость жестким и неприятным.
Солдаты засмеялись.
— Отваливай, дед, а то и тебя замочим, — пригрозил командир.
Это, в свою очередь, вызвало взрыв смеха у старца. И его хохот был самым неприятным и страшным звуком, который Ольга услышала во всей своей жизни. Она заметила по лицам солдат, что и они это почувствовали. Один из тех, что держали Надю, сделал шаг в сторону незнакомца, протянул руку, чтоб его схватить. Княгиня моргнула, а когда ее веки открылись, солдат держался за обрубок руки. Еще один взмах ресниц — и из его шеи хлынула кровь.
Старец качнулся вперед и походя рассек горло второму легионеру. Он что-то прошептал Наде, а затем медленно двинулся в сторону Ольги и окружающих ее мужчин. Их было шестеро, обученных и одетых в кольчуги. Большинство сразу бросилось вперед, тесня одинокого оппонента. Тот, однако, не испугался, а, напротив, встретил атакующих очередным взрывом своего леденящего кровь хохота.
Меч он держал небрежно и махал им, казалось, нескладно, а враги меж тем падали один за другим. Его острие всегда точно попадало туда, где пульсировали артерии противников, разрубая им шеи и пах. Зато удары солдат волшебным образом всегда проходили в миллиметрах от старца. Ольга могла бы поклясться, что фонтаны крови вздымались в воздух в замедленном темпе, красиво переливаясь в лучах утреннего солнца. Когда еще пять трупов упали на полевую дорогу, последний из солдат, державший княгиню, попытался что-то сказать, сформулировать угрозу — но вместо этого его стошнило, а потом он в панике убежал.
Старик проигнорировал его и подошел к женщине пружинистым шагом, как будто та резня, которую он устроил, прибавила ему сил и поправила настроение.
— Приветствую, госпожа. — Он широко улыбнулся, показывая остатки зубов. — Я от Вильгельма. Буду провожать дорогих дам к Командории 42. Честно сказать, сам я в ее стенах нежеланный гость, но обещаю вас проводить до самых ворот, на случай если еще какие-нибудь олени попытают своего счастья в погоне за вами.
— Кто ты? — спросила Ольга, пораженная настолько, что ни одной мысли не приходило в голову.
— Прошу простить, где мои манеры, мое имя Ульм, хотя некоторые зовут меня и другим прозвищем…
* * *
— Кровавый Пилигрим, — сказал Клиф. — Ты уверен?
— Нет. Но ты много других стариков знаешь, что могли бы зарубить семь легионеров? — спросил Годвин.
Мужчины стояли у входа во дворец, глядя на Остробор. Ночная атака оказалась намного жестче, чем было задумано. Сгорела почти половина города, а жертвы среди жителей исчислялись в сотнях. Судя по всему, солдаты Вериниуса Набожного не слишком строго придерживались плана, разработанного для них генералом Флавианом. Якобы дело было в их неопытности и хаосе ночного боя, но Рыцарь подозревал, что властитель Агнцева Поля просто слишком хотел, чтоб его город стал крупнейшим на Границе. Это вполне соответствовало репутации старца, о котором говаривали, что он честен, как стервятник, и милосерден, как змеиный яд.
На дворцовый холм взбежал легионер, тяжело дыша.
— Прибыл посланец, — доложил он. — Какой-то рыцарь со своим оруженосцем, местные узнали в нем известного героя. Говорит, что его прислала хозяйка города.
Годвин тихо выругался.
— Кто-то знакомый, — догадался его товарищ.
— Хуже. Семья.
Они двинулись через поселение, мимо людей, рыдающих над сгоревшими домами. Несколько человек плюнули им под ноги, но никто не осмеливался на что-то большее. У солдат был приказ игнорировать подобные действия, по крайней мере, пока. Само собой, люди Вериниуса были менее толерантны, солнце не дошло еще до зенита, а уже случилось несколько казней на месте, чаще всего путем забивания насмерть. Старый садист явно давал понять, кто теперь тут правит, а люди императора охотно позволяли ему играть роль антигероя.
При въездных воротах ожидали двое всадников и повозка, в которую были впряжены две коровы. Старший из посланников рассмеялся при виде прибывших.
— Так, значит, это действительно работа Императора, — произнес он.
— Дефрим, разреши тебе представить, — сказал Годвин без энтузиазма. — Мой младший брат, сэр Вильгельм дор Гильберт из Рион и его оруженосец, Бедвир адор Бедриданд, герои битвы на Чертовом поле, а также лишенные чести наемники.
— Вот именно поэтому мы никогда не бываем в гостях у моей семьи, — уточнил Вильгельм, обращаясь к младшему товарищу.
— Я уж вижу. Ты хоть когда-нибудь встречал человека, который не был бы о тебе дурного мнения?
— Я надеялся, что ты, как мой верный ученик…
— Хватит, — прервал Годвин. — За чем пожаловали?
— За ним, — наемник указал на страшно искалеченное тело, прибитое к воротам. — Хотя, надо признать, я еле узнал бедолагу, так вы его отделали. Вдова хотела бы похоронить его в земле его предков. Знаешь, такая небольшая церемония, которую люди проводят, когда кто-то близкий умирает.
— А каким образом помянутая вдова желает добраться до земли его предков?
— Ну как, доехать… Ты же не планируешь перекрыть все дороги на Границе?
— Мне и не надо. Твоя хозяйка находится в совершенно определенном месте, так что мне нужно будет заблокировать только это место.
— Ясно. — Пес войны рассмеялся, но через минуту на его лицо вернулась серьезность. — Ты говоришь об осаде Командории Ордена? Император не зашел бы так далеко.
— Мои приказы говорят об обратном. Но это не обязательно будет делать, если Ольга сдастся. Я лично гарантирую ей безопасность и гостеприимство во дворце в Драконьем Логове.
— Ага, то есть для матери — домашний арест. А ребенку ты тоже это гарантируешь?
Ответом была тишина.
— Ну, я так и думал.
— Это вопрос безопасности Империи.
— Женщина и слепой ребенок, я уверен, что Империя дрожит от страха, — наемник издевательски усмехнулся.
— Этот мальчик — единственный потомок короля Гракха, единственного человека, которому удалось объединить большинство склавян. — Годвин знал, что разъяснение мало что даст, но ему чертовски сильно требовалось объясниться. — Вдобавок по крови он родственник большинства магнатов Границы. Это не ребенок, это оружие. Ураган, приход которого убьет десятки, а то и сотни тысяч людей.
— Тысячи людей умирают каждый день, — пожал плечами в ответ Вильгельм. — Так уж устроена жизнь на Границе. Да, и раз уж речь зашла о трупах… — Он снова указал на ворота.
— Господи помилуй, Император и Магнус спасли тебе жизнь.
— Ясное дело, но они сделали это один раз, а деньги от нанимателей многократно спасали меня от голодной смерти, так что я, пожалуй, останусь верен тому, кто платит. Итак, тело.
— Вериниус не будет рад, — заметил Клиф. — Он хотел забрать останки в свой собор и показывать пилигримам.
Командир на мгновение задумался. Ему было приказано не раздражать властителя Агнцева Поля, но, с другой стороны, старик был единственным, в отношении кого Магнус публично использовал слово «сволочь».
— Можешь его забрать, — разрешил он наконец. — А потом ты должен сделать то, в чем ты непревзойденный мастер, а именно: сбежать как можно дальше от этой ситуации. Пока не будет слишком поздно.
— Ну, по крайней мере, за меня будут самые высокие стены на Границе. И Кровавый Пилигрим, стоящий на них. Не знаю, слышал ты или нет, но вот буквально несколько часов назад он в одиночку зарубил семерых твоих людей. Неплохо для такого старого пердуна, правда?
— Думаешь, он справится с семью сотнями?
— Если нет, то нам дано будет увидеть то, что мало кто видывал, — ответил Вильгельм на удивление серьезно. — Смерть Легенды.
* * *
Заря выглянула за стены и в очередной раз посмотрела на осаждающую их армию.
— Я в самом деле полагал, что он блефует, — сказал стоящий рядом Вильгельм. Наемник нервно барабанил пальцами по бойнице.
— Все в порядке? — спросила женщина.
— Не люблю осад, — объяснил он. — Как-то раз застрял в одной из них почти на год. Закончились запасы, мы стали есть коней, собак и крыс. Под конец некоторые уже и друг друга начали есть, вот только мяса ни на ком уже не было. С тех пор терпеть не могу мест, откуда не могу выйти. Потому я и уехал со Спорных Земель — в той проклятой стране, кроме замков, ничего и нет. Война для рыцарей означает, что ты один день топчешь крестьян по полям, а потом месяц пялишься на укрепления.
— А я-то думала, ты просто любишь местную еду, — сказала Надя, поднимаясь на парапет. — Княгиня Ольга желает знать, как выглядит ситуация.
— Они пока не атаковали, — сообщила Серая Стражница. — И, в случае чего, нам голод не грозит, — успокоила она Вильгельма. — У нас тут припасов на добрых два года.
— Ага, это потому, что нас тут неполных полсотни, — ответил рыцарь. — Понятно, что в этой крепости, между внешними стенами, внутренними стенами и центральным замком, чтобы вытеснить нас в донжон, потребуется больше десяти атак, и стоить это будет сотни трупов. Но если они захотят, то сделают это в несколько дней. Есть только одна причина, по которой они пока что только пялятся на нас.
— Потому что это означало бы открытую войну с Орденом, — догадалась фрейлина. — А на это они не готовы. Пока не готовы.
* * *
Разноцветный палаточный городок раскинулся на холме, сразу за границей территории Ордена. Натаниэль видел его с главной башни Черной Скалы, но должен был признать, что вблизи он производил большее впечатление. Сотни слуг, придворных, артистов и легионеров населяли временную резиденцию Императора. Отовсюду доносились звуки музыки и смех местных детей, которые вели себя так, как будто к ним приехал цирк, а не властитель большей части обитаемого мира.
Настроение резко менялось внутри палисада, окружающего шатер самого Императора. Железные, лишенные эмоций маски гвардейцев следили за каждым шагом прибывшего. Аристократы поглядывали исподлобья, а слуги прислушивались, стараясь не встречаться ни с кем глазами. Напуганный чиновник монотонным голосом приветствовал гостя и проводил его внутрь внушительного сооружения, полностью выполненного из пурпурного материала. Внутри его уже ждали старые друзья.
Магнус и Аурелиус приняли Гроссмейстера Серой Стражи в исполненном роскоши помещении, выложенном самыми дорогими коврами и уставленном мебелью, каждый предмет которой стоил больше десятка окрестных деревень. Они начали встречу с обмена любезностями, но атмосфера быстро накалилась.
— Прерви осаду, — велел Натаниэль.
— Как только ты перестанешь давать приют врагам Империи, — парировал Аурелиус.
— Женщина и слепой ребенок. Они не кажутся мне серьезной угрозой для Империи.
— Мы оба знаем, что империи рушились и по более незначительным поводам.
— Да, слабые и распадающиеся державы, время которых закончилось. Такие, что держались только силой привычки и массовыми убийствами. — Князь взглянул прямо в глаза своему собеседнику. — Ты прав, возможно, для этой Империи женщина и ребенок представляют угрозу.
— Я возьму замок штурмом, — заверил Император.
— Ты не осмелишься. Другие властители…
— Другие властители со мной!
— Не все.
— Достаточно много. У тебя есть две недели, чтобы выдать женщину. Потом ты подашь в отставку и поддержишь Магнуса на следующих выборах. В противном случае Серая Стража будет изгнана с Центральных Территорий и большей части Спорных Земель.
— У тебя не хватит на это сил.
— У меня не хватит сил это остановить!
— Он говорит правду, — сказал молчавший до сих пор Магнус. — Эверсоны хотят твоей крови.
— Пусть хотят. Мои братья идиоты.
— Но очень богатые и популярные идиоты, — поправил Император. — И вопреки тому, что ты, возможно, думаешь, я не просил их о поддержке. Это они пришли ко мне, еще до коронации. Спросили, что они должны сделать, чтобы достать тебя. Я ответил, что должны будут дать мне Империю, настоящую власть. И они сделали это. Они подняли все услуги и зацепки, которые твой отец собирал все эти годы. Растратили состояние на подарки и взятки. Все то, что должно было сделать Эверсонов самой влиятельной семьей в мире, внезапно было отдано в мое распоряжение. Они все равно использовали бы все это против тебя так или иначе. Ну я и подумал, что так, по крайней мере, из этого выйдет что-то хорошее.
— Я рад, что моя будущая смерть так полезна для тебя, друг, — саркастически заметил Натаниэль.
— Я не собираюсь тебя убивать. Когда подашь в отставку, Магнус изгонит тебя из Ордена, а я издам смертный приговор. Но тем временем ты успеешь сбежать к Гракху. И уж кто-кто, а ты точно сделаешь карьеру у этих дикарей.
— Ага, и проведу остаток жизни, опасаясь убийц, подосланных моими братьями. Интересное предложение. У меня есть встречное. Магнус сегодня же переводится в Командорию 18. Возьми что-нибудь теплое, потому что это далеко на Севере. А ты, — обратился он к Драконису, — немедленно прерви осаду, или уже я подниму каждую услугу и зацепку, что есть в распоряжении Ордена, и покажу тебе, насколько малую власть несет на самом деле твой титул.
— Угрожаешь мне гражданской войной?
— Угрожаю тебе последствиями твоих действий.
— Уж кто бы говорил. — Магнус поднялся со своего кресла. — Ты сам во всем виноват. Договаривался со склавянами, манипулировал магнатами Границы, делал все то, что сам считал нужным, игнорируя то, чего хотели другие. Ведь если ты считаешь, что должно быть так, то должно быть так. А если кто-то с тобой не согласен, то он близорукий глупец.
— Я сделал это для Стражи.
— Ты сделал это из-за своих амбиций, — прервал его император. — Я понимаю тебя, дорогой друг. В конце концов, если сильных властителей нет, нет централизованной Империи, то глава единственной организации, признаваемой всеми, становится самым влиятельным человеком в мире. От Вольных Городов до Великой Чащи, а может, даже и в степи за ней. Много языков, богов и культур, но общее знамя с Серой Башней везде, где только живут люди. На самом-то деле наши цели весьма похожи, вот только я вместе с получением власти ввожу мир, порядок и стабильность. А ты вносишь хаос и все больше конфликтов. — Император Аурелиус IV Драконис встал и взглянул на своего собеседника с полной серьезностью и авторитетом титулярного владыки большей части обитаемого мира. — А теперь у тебя есть две недели, чтобы отдать княгиню Ольгу и ее ублюдка, а потом уйти с должности, или мой маленький палаточный городок увеличится на несколько тысяч легионеров, и тогда осада командории где-то далеко, на Границе, станет наименьшей из твоих проблем.
* * *
Вильгельм в очередной раз выглянул за бойницы. Знал, что увидит то же, что и в прошлый раз, но какая-то внутренняя сила заставляла его делать это каждые несколько минут.
— Они все еще там, — сказал он вполголоса.
— Ты чего-то другого ждал? — От неожиданного голоса он даже слегка вздрогнул. Это насмешило хозяйку голоса. — Прости, я не хотела тебя испугать, — сказала Надя, приближаясь. — Княгиня Ольга велела спросить, изменилось ли что-нибудь. Она спросила бы лично, если б ты хоть иногда покидал стены.
— Утром пришло еще несколько сотен легионеров. — Он проигнорировал ее комментарий. — Сейчас там около четырех тысяч человек. Я так понимаю, они перебросили сюда отряды из-под Убежища, так что перед нами сейчас настоящий легион.
— Это которые из них?
— Вон те, с красивыми знаменами. — Он указал на удаленный всего метров на пятьдесят лагерь. Слышны были даже свистки офицеров, вызывающих солдат на прием пищи.
— Не похожи они на свои изображения на картинах и резьбе, — разочарованно сказала девушка. — Ни сегментной брони, ни прямоугольных щитов.
— Да, действительно, такого у них нет, — признал рыцарь. — Давно уже нет. Еще перед Катастрофой ребята перешли на кольчуги и овальные щиты. Нынешние не придерживаются больше принципов численности, обученности и даже номенклатуры. И это я даже не говорю о местных легионах с Границы, в которых обычно сотня пареньков, вооруженных тем, что под руку попало. И руководит ими обычно средней руки офицер, который просто получил от Императора разрешение использовать название «Легион» и номер, связанный с каким-то древним штандартом. Я говорю о знаменитых легионах с Центральных Территорий, что состоят из стольких солдат, на сколько хватает денег у князя, что их набирает. А когда-то каждый Легион состоял из пяти тысяч человек. Тут же мы видим штандарты трех легионов, и все вместе они столько не насчитывают даже и близко.
— Ну, значит, нам не о чем беспокоиться, — сказала Надя с юмором.
— Даже крестьяне с заостренными палками могут тебя убить, если их достаточно много. А это не крестьяне…
— Я пошутила, — прервала она его.
— Прошу прощения. Как я уже говорил, терпеть не могу осад. Вдобавок легионы меня раздражают. — Это и так было слышно в его голосе. — Вместо того чтоб выдумать что-нибудь новое, пробуют копировать устаревшую систему, потому что это напоминает им о старых добрых временах. И вот так вот все на этом проклятом континенте. И никому как-то не приходит в голову, что если б те старые времена и впрямь были такие добрые, то они бы не закончились.
Ветер принес запах солдатской каши, смешанный с запахом тысяч людей, вынужденно скученных на небольшом пространстве. Белые облака медленно ползли по небу. Надя огляделась, ища повода для смены темы.
— А в чем проблема с ним? — Она указала на стоящего на другой секции укреплений старца. — Он сходит со стен еще реже тебя, а все Стражники избегают его как прокаженного.
— Это из-за того, что его выперли из Ордена. Насколько я понимаю, после этого с его стороны очень невежливо вообще попадаться им на глаза. Его печать стала блеклой и расплывчатой.
— Печать?
— Это татуировка, которую ты получаешь, вступая в Орден, и говорят, она магическая. Благодаря печатям Стражники чувствуют друг друга. Но человек, которого изгнали, становится для них… Один Серый как-то сказал мне, что по ощущениям это напоминает ампутированную конечность, а парень уж в этой теме разбирался. Так или иначе выходит, что его присутствие для них не слишком приятно. Я удивляюсь, что его вообще пустили внутрь.
— А за что его изгнали?
— А ты не слышала этот рассказ, что ли?
— Слышала, — признала фрейлина. — Я их даже много разных слышала, по большей части совершенно дурацких. Начиная с того, что ему надоело убивать — что явно неправда, — и заканчивая тем, что он, наоборот, слишком полюбил проливать кровь. Я бы сказала, что вопрос довольно остро стоит сейчас, раз уж мы доверяем ему нашу безопасность.
— Честно говоря, я и сам понятия не имею, — ответил рыцарь. — Ульм не слишком любит об этом говорить, по крайней мере, со мной. Может быть, больше шансов узнать было бы у какой-нибудь милашки, — добавил он с усмешкой. — Тем не менее мы можем полностью на него рассчитывать.
— Даже перед лицом верной смерти?
— В особенности, — заверил Вильгельм. — Ты же знаешь, что можешь отсюда выйти?
— Что?
— Этим, снаружи, нужны только Ольга и ребенок. Остальные из нас могут выйти в любую минуту.
— Так что ж ты тут до сих пор делаешь, господин Ненавижу Осады?
— Я принял заказ, взял деньги. Может, я и не образец рыцарской чести, но каких-то принципов все же стараюсь придерживаться. Да и к тому же мой оруженосец вряд ли выйдет отсюда без своей сестры, — добавил он тоном, обозначающим шутку.
— Ну не повезло тебе, значит, потому что я уж точно Ольгу не покину. Я ей абсолютно всем обязана, и… — Она заколебалась. — Она еще найдет способ вытащить нас отсюда, — сказала наконец. — А потом выиграет, она выигрывает всегда. И я планирую быть рядом с ней, когда это случится.
— Ну, удачи. — Вильгельм взглянул на армию врагов. — Я могу только надеяться, что меня не будет там, если она проиграет.
* * *
Люциус еще раз присмотрелся к листу с планом Командории 42, после чего сложил бумагу и спрятал за пазуху. Сложил остальные документы и спрятал их в тайник, выдолбленный в стене библиотеки. Еще раз проверил, что никто его не видит, потом просунул руку за один из книжных шкафов и с трудом нашел там рычаг, замаскированный под случайно выдающийся из стены камень. Тайник закрылся, в очередной раз пряча свои секреты.
Мужчина встал, поднял свечу и напряженно прислушался. Из-за этой ситуации у него понемногу развивалась паранойя. Наконец успокоившись, Люциус медленно двинулся в сторону выхода. Невольно поглядывал на остальные тайники, безопасность которых доверил ему Морган. Небольшие стопки документов и целые помещения, заполненные книгами, слишком опасными даже для других членов Братства Мудрецов.
Он вышел в коридор, дружески кивнул часовому и начал долгий путь в другой конец крепости, в кабинет Гроссмейстера. В середине ночи коридоры были пустыми и темными. Эхо его шагов отдавалось вокруг, создавая раздражающее впечатление, что кто-то идет за ним. Какое-то время Люциус даже подумывал, не использовать ли один из тайных проходов, о которых он читал в секретных документах, но все же решил воздержаться. Это был ненужный глупый риск. К тому же ему ничего не угрожало, он был в самом безопасном месте на свете.
Когда Люциус поднялся на самый верх главной башни, он дышал уже с легкой одышкой. Должность опекуна библиотеки избавляла его от ежедневных тренировок, и это уже начинало давать о себе знать. Морган всегда говорил, что телу надо посвящать столько же времени, сколько и разуму, но Люциус все никак не мог собраться, выкроить время. Ведь ему выпала уникальная возможность проводить целые дни в крупнейшей сокровищнице знаний во всем мире.
Он трижды постучал в дверь, как и было договорено, потом приоткрыл ее и скользнул внутрь. Натаниэль сидел за столом и писал письмо. На столе рядом лежала уже целая кипа запечатанных посланий.
— Я уже заканчиваю, — обнадежил он, складывая лист и запечатывая оттиском печати на специальном сером воске, который изготавливался по заказу Стражи. Личный герб Гроссмейстера представлял собой башню, на которой сидел ворон, на фоне скрещенных меча и косы. На самой башне можно было заметить символ глаза, хотя мало кто приглядывался к гербу настолько подробно, чтобы этот символ увидеть.
— Много корреспонденции, — заметил Люциус, усаживаясь.
— Я написал всем, кто хоть чего-то стоит в Вольных Городах. Завтра займусь Спорными Землями, а потом Севером. Вот где будет потеха, — буркнул Натаниэль в ответ. — Ты нашел планы?
— Да, и ты был прав. — Библиотекарь жестом заговорщика вынул лист и расправил его на столе. — Существует тайный выход, ведущий через туннель в пещеру, которая должна находиться за периметром осады. Проход настолько широкий, что лошади пройдут. Конечно, Ольге придется по-прежнему избегать патрулей до самой территории склавян, так как я полагаю, что она отправится именно туда, — сказал он с внезапным беспокойством.
— Безусловно, — успокоил его Натаниэль. — Куда еще бы ей податься. Ты ж не думаешь, что я дам ей убежище здесь?
— Ну, я надеялся, что нет. Но со всеми этими письмами и планами… Ты, с тех пор как поговорил с Императором и Магнусом, ведешь себя несколько… как бы это сказать… как будто готовишься идти на войну.
— В самом деле? — Эверсон остановил взгляд на кипе бумаг, а потом бесцеремонно сменил тему. — Касс сумеет отправить им сообщение о туннеле?
— Может быть, но я бы предпочел использовать для этого Альдермана. У него лучше получается… ну, это… быть Зрячим.
— Превосходно, тогда пусть сделает это как можно скорее. Я хочу, чтоб Ольга исчезла с нашей территории, пока кто-нибудь не потерял терпение и не устроил что-то безрассудное.
— Да, — согласился Люциус, тоже заглядевшись на устилающие стол письма. — Безусловно, мы бы предпочли избегать безрассудных поступков.
* * *
Ольга взглянула на вход в туннель, который открылся в одной из стен бани.
— И тебе это приснилось? — спросила она, многозначительно поднимая бровь.
— Поверь мне, на этой работе я видела и более странные вещи, — заверила Заря.
— Туннель безопасен, я лично его проверил, — вмешался Вильгельм. — Он выходит далеко в тылу у имперцев. Округа свободная, наверняка какие-то патрули встречаются, но ничего такого, с чем бы Ульм не справился.
Княгиня посмотрела на старца и подняла бровь еще выше.
— Я вовсе не уверена в действенности этого плана.
— Это самый лучший выход, — заверил рыцарь. — Старик и женщина с ребенком — это достаточно типичная картина во время войны. Мало кто из наших преследователей узнает его или тебя в лицо. Но я и Бедвир значительно более известны, особенно среди наемников и солдат. Поэтому мы с Надей двинемся через несколько часов после вас и выберем другой маршрут. При небольшом везении мы все повстречаемся на границе территории склавян через четыре-пять дней. Примерно в это же время Заря сообщит, что в крепости тебя нет, и проблема будет решена.
— Мои сомнения относятся не к этой части плана.
— Я просил бы не беспокоиться. — Голос Ульма был гладким как шелк. — Может, я и выгляжу как последний из отбросов общества, но вполне способен обеспечить охрану и приятную компанию как даме, так и молодому княжичу. А если какие-нибудь враги вдруг решат затруднить наше путешествие, — его голос вдруг стал неприятным и жестким, — то разбросаю их кишки по всему тракту, на страх другим оленям.
— Видишь, беспокоиться не о чем. — Вильгельм с излишним энтузиазмом прервал тишину, которая повисла в помещении.
Ольга, безусловно, не готова была согласиться с такой оценкой ситуации, но вынуждена была признать, что план наемника наиболее толковый из имеющихся. Так что она взяла на руки маленького Земовита и двинулась вглубь тоннеля. Ульм поспешил за ней, ведя в поводу двух коней.
Они шли в тишине по выдолбленному в литой скале коридору, который освещал ряд факелов, заранее расставленных Вильгельмом. Княгиня погрузилась в мысли, планировала свои дальнейшие действия. Делала это в каждую свободную минуту на протяжении последних недель. Это отгоняло чувство бессилия, удушающее чувство потери контроля над собственной судьбой. Но уже скоро, как только они доберутся до Города Гракха, она перестанет быть беженкой и вновь примет облик Княгини Ольги, матери будущего хозяина всей Склавии. А незадолго перед этим на место прибудет тело ее мужа, и его похороны станут настоящим спектаклем. Будет много рыданий и криков о мести. Наверняка другие попробуют отобрать у нее этот момент, поэтому придется подчеркивать, что она и Гракх имеют приоритет, что это их потеря и их кровная месть. А потом…
Бег мыслей Ольги прервала мелодия, которую тихонько напевал ее спутник. Это была старая колыбельная, которую она слышала еще ребенком.
— Тебе не мешает? — голос старца был усталым, но мягким.
— Нет… Ты сейчас говоришь совсем другим голосом.
— Ты имеешь в виду мой сценический персонаж или ужасное чудовище? — Он ухитрился произнести каждое слово с иным акцентом и тембром голоса. — В моей профессии правильная презентация может быть столь же важна, сколь и боевые навыки.
— В профессии наемника или убийцы?
— Честно говоря, я и сам не знаю точно, — признался он. — Когда-то я был в основном пугалом. Влетаешь в центр свары, запугиваешь всех, и проблема решается, и не приходится даже меча касаться. Трудно найти готовых с тобой драться, если ты живая легенда.
— И поэтому ты теперь изображаешь немощного старца?
— Нет! — Он рассмеялся. — Я и есть немощный старец. С тех пор как покинул Орден, я уже стараюсь ничего не изображать. Просто очень плохо забочусь о себе.
— Если у тебя будут собственные слуги, этот вопрос можно решить.
— Вильгельм предостерегал, что ты попробуешь меня завербовать на постоянной основе.
— И что же в этом плохого? — спросила она, останавливаясь. — Я могу обеспечить тебе все, чего ты хочешь.
— Тогда почему же дор Гильберт тебе не служит?
— Да конечно же, он служит, — ответила она, заметно развеселившись. — Наш рыцарь хочет свободы, желает странствовать по дорогам и не брать на себя никакой ответственности. Но он также хочет иметь чувство принадлежности, иметь семью и дело, которому мог бы служить. И это все я ему обеспечиваю. Поэтому в тяжелый момент он и остался ради меня в осажденной крепости. И будет служить мне в приближающейся войне. Мне, а потом моему сыну, всегда, когда нам это будет требоваться. А когда не будет — он может мотаться где захочет, по любым дорогам и трактирам, довольный своей независимостью. Вопрос — чего хочешь ты.
— Ну, я так понимаю, что молодость ты мне не вернешь.
— Ну, в полном смысле, конечно, нет, но говорят, что склавянские травники творят чудеса. Кроме того, всегда найдутся вещи, которые отвлекут от старости. Пиры, удобная постель, молодые женщины. А может, и мужчины, — добавила она, внимательно следя за выражением его лица.
— Чаще, хотя и не исключительно. Тем не менее на этом этапе разницы нет, мое тело не будет сотрудничать в этом вопросе, независимо от того, что оно застанет в удобной постели.
— Значит, убийства.
— Ты так обо мне думаешь? — В его голос вкралась нотка разочарования.
— Я видела твое лицо на той дороге, когда… — К ней внезапно пришло осознание. — Да, конечно, дело не в самом акте лишения жизни. Как мы уже установили, ты стар, измучен, и твое тело отказывается с тобой сотрудничать. Но с мечом в руке ты все еще непобедимый чемпион в расцвете сил. Это даже лучше. Рядом со мной у тебя точно будет много битв, а когда твоя нога все же подвернется — а мы оба знаем, что когда-то это случится, — я тебе клянусь, что сделаю так, чтоб твоя смерть была достойной легенды.
— Ты пытаешься воздействовать на мое эго? — Ульм выбрал тон доброго старичка, отчитывающего маленькую девочку.
— Само собой, а на что еще я могла бы воздействовать? Мы уже установили, что другие желания для тебя давно недоступны. Но вот эго! Это то, чего всегда в достатке у старых импотентов.
Ульм сделал вид, что рассердился на последнюю фразу, но Ольга видела, что он серьезно обдумывает ее слова.
— Я не тороплю тебя с ответом, — заверила она. — Перед нами несколько дней пути, а потом еще наверняка несколько лет войны.
— Обещать — не значит жениться, — заявил он своим театральным голосом. — Я уже не раз это слышал, а потом оказывается, что как представлюсь, так все и кончается. Нет больше врагов, все олени разбежались.
— Не в этот раз, и тут я могу тебе поручиться. После того что происходило в последний месяц, я скорей утоплю Империю в крови, чем у меня кончатся враги. А олени пусть убегают, но ты даже не думай, что они могут спрятаться. И когда все это закончится, то ты совершенно точно не будешь единственным из нас двоих со словом «Кровавый» в прозвище.
* * *
Целый день они пробирались сквозь чащобу, на ночь остановившись на поляне, поодаль от главного тракта. Ольга вымоталась полностью, зато Ульм казался даже более отдохнувшим и сильным, чем в начале пути. Он предложил, что будет дежурить всю ночь, и это была на удивление успокаивающая идея. Этой ночью Ольга наконец по-настоящему выспалась. Она находилась под открытым небом, ее окружали враги и дикие звери, из охраны у нее был лишь безумный старик, но при этом чувствовала она себя безопасней, чем в стенах командории. Ее сын тоже дышал спокойней и не метался во сне, как случалось с ним в последние недели.
Утром Ульм покинул их, чтоб проверить капканы, которые поставил с вечера. У них хоть и было с собой достаточно денег, чтоб оплатить кров и стол, но они опасались, что в такой близости от Остробора Ольгу могут узнать.
Княгиня как раз закончила пеленать сына, мурлыча старую мелодию, когда за спиной услыхала хруст ветки.
— Быстро ты вернулся, — сказала она, оборачиваясь, и тут же вскочила. Посреди поляны стояли два легионера.
— Говорил я тебе, надо по лесам пройтись. Чутье не обманешь, — сказал товарищу один из них.
— А это точно она? Не похожа на княгиню-то, — заколебался другой. — Да и к тому же эта самая Ольга так и сидит пока в замке.
— Точно она, я год слугой в ее дворце работал, узнаю ее. И глянь только на ребенка — слепой как крот, — ответил первый, подходя ближе.
— Добро, тогда я ее свяжу, а ты займись ребенком.
— А почему я?
— А потому что я старше, дольше тебя в легионе и вообще командую тут.
— Господа, — вмешалась Ольга, — это совершенно не обязательно делать. Я могу вам заплатить.
— Не столько, сколько Император, — ответил самозваный командир. Он схватил женщину, повалил ее на землю и уселся на ее спине, готовя веревки. Его товарищ поднял ребенка и достал стилет, но явно колебался.
— Франко, может, все же ты это сделаешь? Не хочу убивать ребенка.
Ольга отчаянно завизжала, но солдат воткнул ей в рот какую-то тряпку.
— Садани ты его раз, да и все. Подумай, сколько денег нам Император заплатит. Больше не будем от голода мучиться и молиться, чтоб дожить до весны. Заберем семьи и уедем на Центральные Территории, там тепло и нет проклятых склавян.
— Но она так смотрит…
— Да отнеси ты его в кусты и там убей, — велел Франко, явно пытаясь принять командирский тон. Его товарищ еще минуту колебался, но в конце концов взял ребенка и отошел.
— Прошу прощения за шурина, он молодой еще и нет у него этого… профессионализма. — Солдат схватил ее руки и начал их связывать. — А насчет пацана не переживай, ты еще молодая, родишь еще. Моя Марылька пять раз рожала, а больше двух лет только двое прожили. Такая уж жизнь.
Вспомнив семью, легионер отвлекся и расслабился. Ольга использовала момент его нерешительности, внезапно вскочила, сбрасывая с себя солдата. Откатилась, освобождая руки от неумело завязанных узлов. Попыталась встать и броситься к вьюкам, где Ульм хранил ножи, но Франко успел схватить ее и снова повалить наземь.
— Спокойно! — кричал он, налегая на нее всем телом. — Я же ничего тебе не сделаю.
Они начали бороться. Княгиня сразу поняла, что против более сильного и массивного солдата у нее нет шансов. В отчаянии ей удалось дотянуться до стилета, висящего на боку мужчины. Она выхватила его и начала колоть.
— Перестань! — вскричал солдат. В его голосе звучало лишь удивление. — Я ничего тебе не сделаю!
Наконец мужчина скатился с нее. Бок его покрывала кровь, так же, как и ее руки.
Ольга с трудом поднялась и на четвереньках подползла к легионеру.
— Нет, пожалуйста, нет, — умолял тот, отчаянно пытаясь остановить кровь. — Моя Марылька, у них с детьми никого больше нет. Без меня умрут с голоду. Умоляю, мы только хотели лучшей жизни…
Княгиня не слушала его, раз за разом поднимала и опускала клинок, целясь в шею противника. Сперва он пробовал ее остановить, но с каждым попаданием его усилия слабели. Крик боли постепенно перешел в хрип, а потом совсем затих.
Ольга не сразу смогла остановиться, все колола уже неподвижное тело. Она не осознавала, сколько прошло времени и сколько ударов она нанесла. Рука болела от напряжения, кругом была кровь. Везде — на ее ладонях, одежде, волосах, лице. Чувствовала металлический вкус крови во рту. В шоке, она лишь сейчас вспомнила о втором легионере и…
— Земовит! — вскричала она жутко и вскочила.
— С ним все в порядке, — ответил ей Ульм, продираясь сквозь заросли. На руках он нес ребенка. — Кровь не его, — уточнил, указывая на пятна на одежде ребенка. — К счастью, я услышал твой крик и успел сюда вовремя.
Ольга подбежала и вырвала у него ребенка. А потом рухнула на колени и разразилась истерическими рыданиями.
— Уже всё, — заверил ее Кровавый Пилигрим.
— Я думала, что потеряла его. Что и его у меня отняли.
— Я бы этого не позволил.
— Нет. Это я этого не позволю! — В ее голос вернулась привычная непримиримость. — Больше никогда. Никто. Не обидит моего ребенка. Даже если мне придется уничтожить весь этот проклятый мир.

Глава четвертая

Адрик объехал всю Империю и не мог не признать, что каждый из ее пяти регионов был совершенно особенным. На Центральных Территориях густая сеть дорог позволяла проехать везде, а поселения облегчали ориентацию и обеспечивали ночлег. На Западе, где все крупные города лежали на побережье, чаще всего путь лежал морем. На восток вело лишь несколько торговых дорог, хотя и отлично содержавшихся. На Севере же каждая, даже самая короткая поездка была приключением — частые нападения диких зверей и борьба с ужасной погодой. Это, кстати, тоже заставляло больше концентрироваться на морских маршрутах. А вот Граница была большой лотереей. Иногда из точки А в точку Б вел старый имперский тракт, который гарантировал быструю и удобную поездку. А иногда дорога была длинной, вилась и путалась раз за разом, заставляя либо терять на ней много дней, либо рисковать, срезая путь через дикие чащобы.
Здесь же, на Спорных Землях, все зависело от политической ситуации. Бегущие во всех направлениях дороги и многочисленные замки, готовые принять в гости Серого Стражника, обеспечивали довольно приемлемые условия поездок. Но лишь до того момента, когда путник оказывался на территориях, вовлеченных в вооруженный конфликт. Тогда даже Стражнику приходилось считаться с постоянными заставами и объездами. К счастью, в этот год центр континента оставался спокойным. Полным напряжения, выжидающим — но спокойным. Благодаря этому все приглашенные прибыли на место буквально за несколько дней. Представители отдельных командорий, как командоры, так и рядовые Стражники. Все, кто поддерживал Магнуса либо имел репутацию колеблющегося.
— Вы знаете меня, и знаете, что я не стремлюсь к конфликту. Но и не испугаюсь его! — Слова Охотника на Ведьм эхом гуляли по собору, в котором он держал свою речь.
Говорил он долго, но интересно и по делу. Шаг за шагом он выкладывал свои аргументы, попутно разбивая возможные контраргументы оппозиции. Играл голосом, как заправский оратор, чтоб удержать внимание слушателей. Подчеркивал важнейшие элементы своей речи, повторял удачные фразы, сложенные так, чтобы засели в памяти услышавшего их. И в результате всего этого предстал собравшимся как великий государственный деятель, что въехал сюда на белом коне справедливого правления, чтобы обуздать хаос и вернуть порядок.
Адрик не сомневался, что речь составил кто-то другой — эти слова, этот стиль… Магнус занимался показухой, конечно, но Адрику это не мешало, поскольку он уже давно был с ним согласен. Лишь радовался, видя растущую поддержку их делу, слыша все более громкую овацию после каждой части выступления.
— Вместе мы построим Стражу и Империю, которых на самом деле хотим! Вместе победим!
Последняя волна оваций захлестнула помещение. Магнус глубоко поклонился, после чего спустился с подиума в ряды слушателей, как умелый демагог, пожимая руку каждому отдельно, называя каждого по имени. Адрик подумал, что и Натаниэль тоже наверняка знал бы эти имена, но по другой причине. Гроссмейстер рассматривал бы знание имен как тактическое преимущество, а Магнус просто интересовался окружающими его людьми и их жизнью.
— И как у меня получилось? — спросил Защитник Границы, подходя к младшему товарищу.
— Очень внушительно, — признал Адрикарус. — Хотя я до сих пор не вполне понимаю, зачем ты меня вызвал, если знаешь, что я и так тебя поддерживаю.
— Тут вопрос в том, чтобы показать, как нас много. Вчера я получил письма из других частей Империи, на нашей стороне минимум половина Ордена, а может быть, даже и большинство.
— Теперь Натаниэлю придется прислушаться к голосу разума.
— Я надеюсь на это. — В голосе Магнуса прозвучало сомнение. — Тем не менее это нас приводит к другому поводу, по которому я тебя вызвал. У меня для тебя есть одно задание. Страховка, на тот случай, если разум все же не победит.
* * *
Амелия потянулась. Ее непоседы, Дункан и Юлия, наконец заснули после целого дня беготни по замку и игры в Серых Стражников. Чем старше они становились, тем трудней было за ними поспевать. И все более очевидным становилось также, что им требуется контакт с ровесниками. К сожалению, таких возможно было найти лишь в окрестных деревнях, а с армиями Императора на горизонте покидать крепость становилось все более рискованно. Это вовсе не значило, что Черная Скала была неподходящим местом для воспитания детей. Широкие коридоры и бесконечные лабиринты помещений обеспечивали прекрасные условия для игры в прятки. Да еще «тетя» Касс регулярно сбегала с тренировок, чтоб проводить больше времени со своими любимыми «племянниками» и поражать их проявлениями своей силы. Вдобавок Люциус приволок в библиотеку замка все детские книги, какие он только смог найти, создав, вероятно, одну из крупнейших коллекций такого рода в мире.
Амелия поцеловала сорванцов в лоб и вышла в свою комнату. Муж ее, как обычно, работал допоздна в библиотеке. Она задумалась над тем, чтобы лечь спать, но сон не шел. Перспектива попасть в настоящую осаду надежно отгоняла возможность сладкой дремы. Амелия попробовала было читать, но не смогла сосредоточиться. В конце концов, она решила прогуляться. Выходя, предупредила служанку, чтоб присматривала за малышами. Сама же двинулась коридорами, сперва без цели. С галерей замка открывался вид на внутренние плацы, что использовались для тренировок Плащей. Мимо нее проплывали стойла с животными, расположенные на нескольких из многочисленных внутренних двориков. Наконец Амелия добралась до освещенного фонарями дворика. Уселась на лавке у крохотного пруда; засмотрелась на то, как цветные рыбки лениво плавают в кристально чистой воде. Лишь через некоторое время поняла, что она тут не одна. В соседней беседке сидел Натаниэль, явно занятый чтением. Амелия сперва взвешивала, не лучше ли отойти, пока он ее не заметил, но потом все же подошла к мужчине. Поздоровалась с ним с явной неуверенностью.
— Важные известия? — спросила она, указывая на письма в его руках.
— Дурные известия, — ответил он. — Судя по всему, Вольные Города хотят сохранять нейтралитет, пока не увидят, насколько далеко готов пойти Император. Они думают, это очередная политическая игра, каких много было за столетия… что-то, что их не касается и не коснется. — В его голосе прозвучала откровенная обида. — Я так думаю, они очень удивятся. И совсем скоро.
Амелия тревожно огляделась вокруг, не уверенная, стоит ли продолжать разговор. Не представляла себе, как нужно реагировать в такой ситуации. Уже собиралась найти какой-то повод и уйти, когда ее собеседник сказал:
— Тебе нужно уехать отсюда.
— Извини?
— Взять детей и покинуть замок. Спрятаться на Западе или на Севере. Где-то там, куда имперские силы еще какое-то время не доберутся.
— Магнус не позволит…
— Подобные ситуации имеют тенденцию к эскалации и выходу из-под контроля даже у кого-то вроде Магнуса. Если начнется конфликт, никто не сможет гарантировать вам безопасности.
— Если?
Минуту Натаниэль выдерживал ее взгляд, потом опустил глаза.
— Когда начнется конфликт, — поправился он.
— Значит, ты уже принял решение.
— Да, похоже, что так. Серая Стража оставалась независимой тысячелетиями, существовала задолго до Империи и будет существовать после ее падения. Я не стану Гроссмейстером, который отдаст нашу независимость. Тем, который сделает нас соучастниками преступления, творящегося на востоке, только потому, что так будет проще.
— Есть все же разница между облегчением себе жизни и выживанием.
— Есть разница между тем, чтоб просто существовать — и быть собой. Если через два дня я встану перед Магнусом и Аурелиусом и соглашусь на их требования, то Серая Стража перестанет быть тем, чем она является сейчас, чем должна быть.
На крышу беседки присел ворон и громко закаркал. Издали донесся лай собак.
— Что же произойдет через два дня? — спросила Амелия, усаживаясь рядом с ним.
— Легионы начнут осаду Черной Скалы. Раньше я бы сказал, что крепость выстоит месяцы, а может быть, и годы. Но не сейчас. У Магнуса была слишком большая поддержка в Ордене. Как среди тех, кто уже был здесь, так и среди Плащей, что прибыли сюда за эту неделю. Я мог бы их отправить отсюда, но таким образом лишь показал бы, что раскол в Ордене — свершившийся факт. Я бы стал тираном, что нанес первый удар. Это, разумеется, означает, что крепость падет, — Натаниэль с трудом проговорил эти слова. — Других вариантов я не вижу. Люциус, Касс и другие, кто достоин доверия, скроются отсюда через тайные туннели. Ты тоже могла бы, но это небезопасно, так что лучше, чтоб ты выехала уже завтра, пока не началась резня. Пока Магнус все еще может обеспечить вам безопасный проезд.
— Давай не будем сейчас обо мне, — прервала она его. — Что будет дальше с Орденом?
— Война, — произнес Натаниэль грустно. — Часть командорий будут атакованы, часть сдастся, в других местах вспыхнет бой. Император объявит Магнуса новым Гроссмейстером, я объявлю его предателем. После этого количество переменных становится слишком большим. Сдвинутся ли наконец с места Вольные Города? На чью сторону встанет Север? Чем займутся склавяне во время конфликта? Как долго еще проживет король Гракх и кто станет его наследником? Холера, может быть, нам повезет, Аурелиус утром подавится рыбной косточкой, и вся ситуация разрешится сама.
— Нет, такой удачи нам можно не ждать.
— Ну, в целом нет, но это возможно. В истории случались и более странные вещи.
— Факт, Император Хадронис II упал с коня во время парада в честь начала кампании против Зеленого Порта. Это привело к кровавой гражданской войне между его племянниками и подарило Вольным Городам лишние полвека независимости.
— Прости, я иногда забываю…
— Что я умею читать?
— Что в вашей паре Люциус глупее. — Он улыбнулся. — Наверное, это тебя надо было сделать моим советником.
— У меня есть дела поважней, чем ваши споры, — ответила она с иронией. — Тем не менее твой совет звучит разумно. Завтра соберу детей и поедем на восток, к Эдвину. А ты постарайся не убить моего мужа.
— Я никогда себе не простил этого, — внезапно сказал Натаниэль с каменным лицом. — Того дня, десять лет назад. Того, что я пробовал сделать… Я бы хотел, чтоб ты знала, на случай если бы мы больше… Если я…
— Ты планируешь погибнуть?
— Как я уже говорил, эти ситуации имеют тенденцию к эскалации и выходу из-под контроля.
Амелия долго смотрела на этого сломанного, придавленного действительностью человека, которого столько раз видела шествующим в блеске неколебимой уверенности в себе. И внезапно она пожалела его. Она видела, как он медленно осознает, что контроль над ситуацией ускользает из рук. И что не остается другого выбора, кроме надежды и молитвы.
— Я простила тебя давным-давно. Но никогда не забывала. И никогда не забуду, — ответила она неторопливо.
— Понимаю.
— Нет, ты не понимаешь. Но похоже на то, что начинаешь понимать. А теперь мне пора идти готовиться к отъезду. А тебе — к развязыванию войны.
* * *
Оборонительное сужение на входе в Черную Скалу имело шесть метров в высоту и десять в глубину. Его защищала пара массивных ворот, что открывались сложной системой рычагов, шестерен и противовесов; в действии этой системы Натаниэль так и не смог разобраться. За тысячелетия вход в Командорию 1 редко бывал закрытым. Не было повода. До сегодняшнего дня.
Гроссмейстер встал перед воротами и взглянул на охраняющего их Адрика.
— Открывать? — спросил Серый Стражник.
— Открывай, — подтвердил командир.
— Ты уже знаешь, что им скажешь?
— Наверняка не то, что они хотят услышать.
Адрик кивнул, затем отдал приказ стражникам в их помещении. Шум движущихся рычагов и крутящихся коловоротов разнесся в воздухе, предвещая открытие гигантских ворот. Натаниэль вошел в туннель, прошел под двумя поднятыми решетками и многочисленными бойницами, приспособленными для поливания атакующих кипятком. Потом ступил на могучий разводной мост над удивительно глубоким, хотя и высохшим за столетия рвом. Насколько Эверсон знал, на этой неделе мост был поднят впервые за более чем тысячу лет. Несмотря на регулярное обслуживание и ремонты, никто в крепости не был уверен, заработает ли механизм. Оставалось только надеяться, что это был не конец их везения.
На середине моста уже ждали Магнус и Аурелиус, стоящие под белым флагом посланников.
— Ты готов преклонить колено? — спросил Император.
— Боюсь, что Серая Стража вынуждена отклонить вашу просьбу.
— Ради любви к Господу, задумайся над тем, что ты делаешь, — не выдержал Аурелиус.
— Поверь мне, уже много дней я ни о чем другом больше не думаю, — заверил Стражник.
— В таком случае ты не оставляешь мне выбора. Объявляю тебя государственным изменником Империи. Как только мы сойдем с этого моста, начнется осада.
— Удачи, — дерзость в голосе Натаниэля прозвучала на редкость искусственной.
— До скорой встречи, — ответил Магнус с непоколебимой уверенностью в себе.
Переговорщики повернулись и разошлись в противоположные стороны. Мост поднялся немедленно после того, как они с него сошли. В туннеле раздался отзвук древних механизмов. Гроссмейстер входил внутрь, а за его спиной закрывался барьер за барьером. Ворота, решетка, решетка и, наконец, вторые ворота. По другой стороне стен проиграли трубы. Война официально началась.
* * *
Ольга подняла усталый взгляд на Город Гракха. Здесь многое переменилось после ее единственного визита четыре года назад. Поселение значительно выросло, появились каменные укрепления, местами даже мощеные улочки. Но самое большое впечатление произвел на нее замок. Оплаченные инженеры превосходно выполнили свое задание, создав крепость, что могла спорить с замками Спорных Земель. На территории же склавян не было ни единого сооружения, которое могло бы соперничать с этой крепостью, и это давало Ольге чувство безопасности. Если ее планы провалятся, ей всегда найдется, где укрыться.
На площади замка их встречала толпа придворных. Сам король Гракх прибыл, чтоб увидеть труп внука. Старик уже не мог сам держаться на ногах, опирался на своего верного советника, Владимира. Он с трудом подошел к повозке и взглянул на завернутое в белое полотно тело. Не отдал приказ развернуть его; наверняка по одному запаху понял, что вид будет ужасным.
— Готовьте костер, — велел он. — Завтра отдадим его богам.
Ольга спешилась и подошла к властителю. Низко ему поклонилась. Тут же рядом появилась Надя с сыном своей госпожи.
— Король Гракх, познакомься со своим правнуком, Земовитом, — сказала княгиня.
Старик беззубо улыбнулся, но тут же на его лице отразилось явное разочарование.
— Значит, вести не лгали, — прошептал он. — Слепой как крот, и в два года все еще маленький, как новорожденный.
— Вернемся внутрь, — вмешался Владимир, не дав Ольге ответить. — Слуги приготовят комнаты для твоих товарищей, наверняка вы все утомлены дальней дорогой.
Его голос, хоть и вежливый, не допускал возражений. Бывшая хозяйка Остробора решила прикусить язык и последовать за мужчиной в черном. Дала знак Наде и Ульму, чтоб сопровождали ее.
Со двора коротким коридором они прошли прямо в тронный зал. Король Гракх с трудом добрался до своего устеленного шкурами трона и рухнул на него, дыша так, будто эта короткая прогулка была самым тяжелым усилием в его жизни.
Владимир велел солдатам удалиться и заговорил лишь тогда, когда за ними закрылись ворота.
— Мы рады тебя видеть, княгиня Ольга, но опасаюсь, что наши возможности обеспечить тебе безопасность сейчас довольно ограниченны.
— Ничего страшного, у меня собственная охрана. — Она указала на Ульма. — От вас мне нужна скорей армия. Тем более меня удивляет тот факт, что я не вижу следов подготовки к войне. Разве могучий Гракх не планировал отомстить за своего внука?
— Могучий Гракх еле держится на ногах, — вмешался король, все еще тяжело дыша. — Склавяне идут лишь за теми вождями, что в состоянии их повести, а я сам даже до ночного горшка дойти не могу.
— Тогда кто же поведет атаку? У меня нет сомнений, что атака состоится.
— Все указывает на то, что это будут Сыновья Змеи, — извиняющимся тоном проинформировал королевский советник.
— Этот одноглазый козел Яромир? Через мой труп, а точней, через его. — Ольга многозначительно взглянула на Кровавого Пилигрима.
— Не знаю, о ком речь, но я никогда не жаловал змей, так что одно твое слово, госпожа моя, и он из одноглазого станет таким же слепым, как твой отпрыск, — заверил тот.
— Убьешь его, появятся другие, — вмешался король, борясь с одышкой. — Эта лодка уже отчалила, теперь нам надо бы задуматься над тем, как…
— Нет! Послушай меня, старый пердун, и послушай внимательно. — Ольга энергичным шагом подошла к трону. — Я не для того вышла за твоего внука, чтоб теперь потерять все, когда победа уже на расстоянии руки. Поэтому, если хочешь, чтоб твое правление и твой род не остались лишь строчкой в истории, то лучше встань с этого проклятого кресла и начни меня слушать!
— Как ты смеешь?!.. — начал было Владимир, но один взгляд Ульма заставил его осечься.
— Мой сын, может быть, и слеп, но это он законный владелец вашего леса, и можешь быть уверен, что он сядет на твой трон и наденет твою корону. Мало того, когда я закончу, Склавия будет могущественным и стабильным государством, а имя Гракхов будут произносить в одном ряду с Драконисами. Ты знаешь, что я могу это сделать, и знал уже тогда, когда отдал мне в мужья своего внука. Но сначала мне кое-что нужно от тебя.
— Что же? — спросил старый король. В его глазах появилась тень давней искры.
— Мне нужно, чтобы ты жил. Чтобы собрал войско и двинулся на войну. А потом чтобы умер. Погиб именно тогда, когда я скажу, и именно тем образом, каким я скажу.
— То есть мне нужно будет дотянуть до момента, когда ты меня сама убьешь?
— Это не столь высокая цена за вечную славу. Как ты думаешь, о могучий король Гракх?
* * *
Кассандра закрыла глаза и стала повторять привычные за годы дыхательные упражнения. Вдыхала запах смеси трав, что должна была помочь ей сконцентрироваться. Через минуту почувствовала, что ее душа освобождается от оков тела. Понемногу поднялась над маленькой комнаткой, и ее сразу подхватил ураган, состоящий из тысяч сознаний. Никогда раньше она не делала этого вне той части замка, что была предназначена для тренировок, и уж точно никогда в месте, окруженном осаждающей армией. Ее бросало во все стороны мыслями и снами людей вокруг, так что она с трудом смогла сконцентрироваться на своей цели. Устремилась в направлении того, что было ей знакомо, борясь с невидимыми течениями, заманивающими ее на отмели кошмаров чужих снов.
Наконец, после героической борьбы, она прибыла на место. Минуту переводила воображаемое дыхание, потом вступила в сон Магнуса.
Они находились на холме, возвышающемся над древней чащей. Деревья тянулись за горизонт во все стороны, в воздухе раздавалось пение десятков различных птиц.
Магнус сидел на поваленном дереве. Сперва казался недоумевающим, но когда заметил ее, на его лице появилось понимание.
— Это сон, — сказал он. — Ты в моем сне.
— Ты не против? — спросила она, присаживаясь рядом.
— Нет. Давно же ты этого не делала.
— Драконье Логово слишком уж далеко. Альдерман может достать своим разумом, но мне никогда не удается, — объяснила она. — Но сейчас ты близко.
— Да, не скрою.
Они молчали какое-то время, любуясь катящимися по небу облаками.
— Мне нравятся твои сны, — сказала она. — В них никогда не бывает слишком много людей.
— Наверное, потому, что наяву у меня их слишком много. Особенно в последнее время.
— Это да, привел ты их с собой действительно много.
— Я прошу прощения. Действительно предпочел бы обойтись без них.
— Ты меня сейчас начнешь убеждать в том, что правда за тобой?
— Нет, — успокоил он. — И прости, но в последнее время мне часто приходится держать речи. Слишком часто, чтобы мне это нравилось.
Касс решила сменить тему. Ей более чем хватало речей, что произносил Натаниэль.
— Я думаю над тем, чтобы у нас с Риа был ребенок.
— Как?
— Ну, разумеется, нам потребуется какой-нибудь мужчина по техническим причинам. Но ребенок будет наш.
— И кто из вас его родит?
— Вот это действительно проблема, потому что никто из нас не очень-то хочет. — Касс наморщила лоб. — Я вдобавок побаиваюсь того, что если я буду рожать, то ребенок может унаследовать мои способности.
— Ну, по крайней мере, у ребенка будет кто-то, кто вовремя научит его ими пользоваться. Да и вообще, как говорится, дети — это наше будущее.
— Люциус всегда говорит, что обычно это слова людей, у которых у самих детей нет. — Женщина посмотрела на своего собеседника крайне многозначительно.
— Ну, тут ты меня поймала. — Какое-то время казалось, что он что-то добавит, но вместо этого он сменил тему. — Это ведь холмы неподалеку от бывшей Командории 54, верно?
— Это твой сон.
— Факт. — Он встал. Действительность вокруг них пошла рябью и изменилась. — Вот озеро с островком, — указал он перед собой. — Там башня и колодец. И могилы. Я уже много лет собирался посетить те места, хотя после Серого Мира с этим появились некоторые проблемы.
— Я уверена, что ты смог бы.
— Я бы хотел, чтоб изменять мир было бы так же легко и наяву. — Он не услышал ее. — Щелкаешь пальцами, и все становится таким, каким должно быть. Без всего этого… Без войны.
Касс посмотрела на свою ладонь и заметила, что та начинает расплываться.
— Мое время кончается, — сказала она. — Удерживаться в чужом сне крайне тяжело. Я бы хотела остаться подольше.
— Ничего страшного. Я рад, что ты меня навестила.
— В следующий раз мы, наверное, встретимся на поле битвы, — огорчилась она. — Я не хочу с тобой сражаться.
— И я не хочу с тобой сражаться. И надеюсь, что до этого не дойдет. А то ведь ты точно надерешь мне задницу, — попробовал он пошутить, а потом его лицо размылось и исчезло вместе со всем ландшафтом. Волна тысяч снов на какое-то время подхватила Кассандру с собой, но ей удалось вырваться и вернуться в собственное тело. Когда она наконец открыла глаза, было уже утро. Риа сидела в кресле и, вооружившись гребнем, вела заранее проигранную войну со своими непокорными волосами.
— Тебе хорошо спалось? — спросила она, не поворачиваясь от зеркала.
Касс честно хотела ответить на этот вопрос, но не смогла и лишь улыбнулась. За окном начинался очередной день осады.
* * *
Очередной день осады подходил к концу. Адрик медленно обул ботинки и застегнул пояс. Почти с религиозным почтением надел ножны с мечом. Оглядел небольшую комнатку, дышал все глубже. Он действительно старался сохранить за этой ситуацией возвышенный характер, но нервы упорно толкали его обратно в сторону ведерка, в которое он вытошнил свой ужин.
— Это не предательство, — заверил он самого себя. — Я делаю то, что необходимо. Для высшего блага.
К сожалению, несмотря на наилучшие пожелания, это не прозвучало слишком убедительно даже для него самого. В последней попытке придать себе отваги он подумал о Весне. О том, как она погибла, потому что у Стражи не хватило сил. Потому что Империя была слишком слаба и разбита, чтобы остановить склавян. Адрикарус не был наивным, он понимал, что в действиях Императора было больше амбиций, чем реальной заботы о подданных, но большой разницы он не видел. Полагал, что поводы, по которым ты делаешь что-то хорошее, менее значимы, чем тот факт, что ты это делаешь. Так же как и он должен был открыть ворота и сдать замок Магнусу, хоть и сам был не уверен в своей мотивации.
Из задумчивости его вырвал стук в дверь. Три удара, два быстрых, перерыв и потом третий. Все было готово. Мужчина сплюнул в ведерко, выпрямился и двинулся к дверям. На минуту задумался над тем, чтобы оставить перстень и плащ здесь, но это могло бы возбудить подозрения. Его чувству приличия пришлось уступить интересам задания.
В коридоре уже ждали двое других заговорщиков. Вместе они двинулись по коридорам крепости. По дороге к ним присоединялись другие. Никто не обращал на них внимания, было время смены караулов, и большинство его людей действительно должны было идти на какой-то свой пост. К сожалению, не удалось полностью сформировать из них пост у ворот. Натаниэль был слишком для этого осторожен.
«Предатель», — кружило в голове у Адрика, но он не обращал на это внимания. Обратной дороги уже не было.
На дворе они повстречали стражников, возвращающихся с предыдущей смены. Обменялись кивками. Для места в осаде здесь царило удивительное спокойствие. С другой стороны, Адрик никогда раньше и не был в осажденной крепости. Более опытные в этом вопросе члены Ордена говорили ему, что так оно действительно и выглядит, пока не начнется штурм. Конечно, у Магнуса не было намерения штурмовать крепость, пока его люди не откроют ворота, поэтому вот уже неделю солдаты с обеих сторон просто стояли и смотрели друг на друга. До сегодняшнего дня.
Когда они дошли до ворот, их было уже десять. К сожалению, тут начиналась трудная часть в виде трех Стражников, верных Натаниэлю. Согласно плану люди Адрика встали на позиции у самых ворот, изображая приятельскую беседу, перед тем как разойтись по своим постам. По данному знаку они схватились за оружие, чтобы обезвредить противников, застав их врасплох. Это был действительно хороший план, который, разумеется, не выжил и двух секунд в столкновении с действительностью. Один из охранников сообразил, что что-то идет не так. В последний момент он крикнул и выхватил меч. Дошло до обмена ударами, кровь брызнула на стены замка. Тем временем оставшиеся два стражника тоже схватились за оружие и отступили к блокирующим вход в крепость воротам.
— Что вы, курва, творите?! — заорал Эли. — Измена!
— Вы окружены. — Адрик старался сохранять спокойствие. — Открыть ворота! Ну! — Подал своим людям знак, чтобы шли в кордегардию и включали механизм. Раненый воин застонал на земле.
— Вы долбаные предатели, — не замолкал Эли. — Мы принимали присягу, все. Честь и обязательства…
— Обязательства перед жителями Империи важнее. Опустите мечи, тогда мы сможем помочь Таллаку, пока он не истек кровью.
— И что потом? Бросите нас в темницы? Или отправите на виселицу?
— Принесете присягу новому Гроссмейстеру, Магнусу, либо будете изгнаны из Ордена. Но зла вам не причинят…
— Ты бы принял такое предложение? Изгнание за то, что ты выполняешь свою работу? После тридцати лет с перстнем на пальце? Стар я для таких вещей.
— Я приму, — робко сказал второй из окруженных, Тебес, медленно опуская клинок. — Не хочу здесь подыхать, — извинился он перед товарищем.
— Да и хер с тобой, — заявил мрачно Эли, после чего бросился вперед.
Адрик мгновенно отреагировал, парировал первый удар, потом второй и третий. Наконец увидел возможность и атаковал сам. Он хотел лишь разоружить нападающего, но у его товарищей был другой план. Набросились на того, рубя со всех сторон, пока он не упал.
— Я думал, — успел сказать Эли, лежа на земле в растущей луже крови, — думал, что заберу тебя с собой…
— Я знаю, — ответил Адрикарус. Он наклонился и закрыл глаза убитого, который еще несколько часов назад был его товарищем. — Открывать эти чертовы ворота! И удостоверьтесь, что на втором кольце стен наши тоже справились. Вечер только начинается. И наденьте на рукава пурпурные повязки, чтоб легионеры видели, на чьей мы стороне.
* * *
Люциус возвращался из библиотеки, когда все началось. Пение рожков снаружи, тревожные колокола внутри. Сперва он думал, что это просто начало битвы, первый штурм стен. Даже гордился собой, что не реагирует излишне на что-то, что наверняка никак не повлияет на его вечер. В конце концов, прорваться через эти стены — дело недель, если это вообще возможно. Более вероятно, что вся операция закончится осадой на протяжении месяцев, а может, и лет.
И лишь через несколько минут, когда Монах добрался до своей комнаты, он понял, что что-то не так. Отзвуки сражения доносились не из-за укреплений, а со двора крепости. Крики слышались также и изнутри самого здания. Стражник выглянул в окно и увидел легионеров, разбегающихся по всему комплексу. Вели их Серые Стражники с пурпурными повязками на рукавах.
— Значит, все же измена, — пробормотал он себе под нос, и это на какое-то время начисто лишило его энергии. Лишь мысль о жене и детях вернула ему активность. Он опоясался мечом и схватил со стола несколько манускриптов, после чего выбежал в коридор и помчался в сторону библиотеки. Поначалу, ведомый паникой, Люциус чересчур разогнался и чуть не напоролся на нескольких легионеров. В последний момент он успел остановиться и спрятаться за углом, прежде чем его заметили. Отголоски битвы доносились уже отовсюду, указывая, что бой рассыпался на хаотичные столкновения на бегу между малыми группами, блуждающими в этой колоссальной структуре.
После этого он стал осторожнее, начал красться и использовать тайные проходы, но в волнении все время ошибался и совсем не приближался к цели. Наконец, выглянув из-за очередной завесы, Люциус увидел Зютека и Флавиуса, что казались еще более испуганными, чем он. На секунду он задумался об их лояльности, но в итоге решил, что они слишком глупы и трусливы, чтоб предать Натаниэля.
— Псст, — попробовал он обратить на себя их внимание. Оба явственно вздрогнули.
— Испугали нас, господин Монах. Я чуть не обмочился, — сказал один из охранников.
— Тише. Слушайте, я знаю, как отсюда выбраться, но нужно добраться до библиотеки.
Мужчины смотрели на него недоверчиво.
— Я понимаю, выполнение обязательств, но у нас тут битва, книжки, наверное, могут и подождать.
— В библиотеке есть тайный выход. Туннель наружу, — добавил он, заметив явное непонимание в глазах собеседников.
— С этого бы и начинали. Ведите, командир.
Люциус надеялся, что с эскортом почувствует себя увереннее, тем более что Зютек и Флавиус, в отличие от него, были в полном боевом снаряжении. К сожалению, эти двое казались испуганными намного сильней, чем он. С другой стороны, роль командира сама по себе добавила ему смелости. Теперь у него хотя бы был повод притворяться, что знает, что делает.
Они прошли еще два туннеля и одну секретную лестничную клетку, пока добрались до цели. Последний проход вел в середину огромного многоуровневого зала, самого по себе превышающего размерами львиную часть дворцов в обитаемом мире.
— И где этот выход? — нервно спросил Флавиус, глядя с одной из галерей на одиночных легионеров, блуждающих внизу. — Надеюсь, что не там, где они.
— Выход на третьем уровне, но сперва нам надо забрать несколько книжек.
— Что? Это шутка?
— Они не должны попасть в руки Магнуса.
— Мы в них сами попадем, если сейчас… Курва!
Легионеры выскочили из-за одного из книжных шкафов. Сперва только двое, что не казалось безвыходной ситуацией, но тут же к ним присоединились еще несколько. Люциус и его эскорт были окружены.
* * *
Касс выгнула руку под невозможным углом, концентрируя энергию так, как училась все эти годы. Двое атакующих оторвались от земли и с разгону улетели в сторону окна в конце коридора. Их крик смешался со звоном разбитого стекла, вскоре затихнув где-то внизу. Тем временем Альдерман Мердок легким движением руки приклеил еще четверых к потолку.
— Это вроде как мы должны были охранять вас, — заметил Вульф, глядя на ситуацию с явным неудовольствием.
— Я уверен, что вам еще придется этим заняться, пока мы доберемся до библиотеки, — ответил юноша бесцветным голосом, автоматически проверяя сумку с Солнечным Камнем на поясе. В замешательстве им не удалось забрать ничего другого, но этот артефакт не мог попасть в руки предателей.
— Ты уверен, что там мы найдем выход? — спросила Риа, но альбинос проигнорировал ее и просто двинулся вперед.
Остальные трое устремились за ним. Жнецы сперва старались заботиться о безопасности их похода, но та легкость, с которой Альдерман расправлялся с очередными противниками, быстро их от этого занятия отвратила. Некоторые легионеры оказывались на потолке, другие проваливались сквозь пол или вплавлялись в стены. Одновременно юноша производил впечатление совершенно спокойного, абсолютно безразличного к тому, что происходило вокруг. Это была всего лишь маска, и Касс отлично это осознавала. Она чувствовала страх, бьющий из разума девятнадцатилетнего парня, который до сих пор никогда не принимал участия в настоящей битве. Каждый раз, когда он видел врагов, реагировал инстинктивно, хватался за силу, даже не зная, что сделает через минуту. Кассандра пробовала ему помогать, успокаивать своими мыслями. Для нее вся эта суматоха не была чем-то особенно новым. Она, конечно, надеялась избежать ее здесь, но при этом знала точно, что рядом с Риа и Вульфом ей ничего не грозило. Единственное, чего она могла бояться, это встречи с Магнусом и того, что ей придется тогда сделать.
Два очередных солдата выскочили из-за угла. Зрячий бросил их в стену, слишком поздно заметив, что оба были вооружены арбалетами. Звук спускаемых тетив слился со свистом подлетающих болтов. Касс попробовала расплавить их, и с одним даже успела. Он ударил в стену, обдав ее брызгами кипящего металла. Но второй болт попал в Мердока, вызвав растерянный стон. Риа несколькими прыжками подскочила к арбалетчикам и незаметными глазу ударами перерезала им горла. Вульф уже был рядом с юношей, удерживая его от падения.
— Я, я… — Паника в разуме Альдермана стала полностью неконтролируемой. Украшающие коридор гобелены задымились, воздух вокруг опасно закружился, и отовсюду зазвучали сумасшедшие звуки.
— Возьми себя в руки. — Касс постаралась быть спокойной. Одновременно украдкой подавала Вульфу знак, что еще рано. Что добивать юношу он не должен. Убийца не казался в этом убежденным. — Ничего с тобой не случилось. — Она нашла рану на грудной клетке. — Болт не попал в сердце, и кажется, легкое тоже не задето. Я сейчас остановлю боль и кровотечение. Донесем тебя до библиотеки и уйдем отсюда. Все будет хорошо.
Альдерман действительно начал успокаиваться, что сразу сказалось на окружающих их аномалиях. Одноглазый кивнул ей и с явной неохотой убрал стилет обратно за пояс.
— Пойдем, — приказал он, поднимая раненого. — Медленно, вы чистите перед нами дорогу. Без бравады.
Обе девушки подтвердили кивками и двинулись вперед. Осторожно, обходя крупные скопления легионеров и ликвидируя одиночных противников, заблудившихся в этом древнем лабиринте. Наконец они скользнули в библиотеку одним из боковых входов на втором уровне. Сверху они ясно видели, как Люциуса и нескольких других Стражников собирают в главном зале.
— Мы должны им помочь, — сказал Мердок, тяжело дыша.
— Нет. Слишком много охранников, — оценил Вульф.
— Это не важно, только Монах и Морган знают, где находится выход, — уперся парень. — И я сомневаюсь, что Великий Ворон сможет дойти сюда из своей комнаты даже без всех этих противников по дороге.
Все переглянулись. Касс увидела, как глава Братства Экзекуторов переходит от принятия к планированию за несколько ударов сердца.
— Я справа, Риа слева. Касс, прикроешь нас сверху. И этот фокус с туманом сейчас очень бы пригодился.
Альдерман кивнул, затем с трудом поднялся на ноги и замычал старую мелодию.
Зрячая поправила ножи, пристегнутые к ее поясу и бандольере. Внимательно присмотрелась к целям внизу, выбирая те, до которых трудней всего будет добраться Жнецам. Запоминала их расположение. Этот маневр они много раз тренировали за последние годы. Когда с пола начал подниматься туман, Кассандра закрыла глаза. Зрение было ей не нужно, она могла просто чувствовать, где находятся люди. Не могла только их различить между собой, но помнила точно, кто где стоит. Ждала лишь сигнала. Когда ее ушей достиг первый стон, была уже готова. Вскочила на балюстраду и начала посылать ножи вниз, один за другим, медленно и систематично. Прямо в цель.
Бой окончился мгновенно, десять солдат врага лежали мертвыми на полу библиотеки. Большинство даже не поняло, что умирает; остальные, впрочем, сражались мужественно, и одному даже удалось ранить Вульфа. Тем не менее их оказалось недостаточно, чтоб остановить Жнецов Ордена. Люциус мгновенно вскочил на ноги, раздавая приказы остальным бывшим арестантам. Торопливо подвел их к какому-то тайнику и вынул из него книги, а потом забрал всех на третий уровень, где, нажимая несколько кирпичей в нужной последовательности, открыл проход, скрытый за барельефом мужчины с вороном на плече.
— Быстро, пока их не набежало сюда еще больше, — подгонял Монах.
— А Натаниэль? — запротестовала Касс. — Мы не можем его оставить.
— Мы даже не знаем, где он. Искать одного человека в этой крепости и в этом хаосе — безумие, — принял решение Вульф.
— Вдобавок Натаниэль тоже знает об этом проходе. Я уверен, что если он сможет, то постарается сюда пробраться, — сказал Люциус.
— Его Император наверняка хочет взять живым, а вот нас — совсем необязательно, — добавила Риа.
— Моей главной задачей является спасти вас и учебники для Зрячих. — Монах выразительно посмотрел на рану Альдермана, который, несмотря на магическую помощь, явно терял все больше крови.
Кассандре наконец пришлось уступить. Она устремилась за остальными в темноту коридора.
— Не стоит беспокоиться за шефа, — с умным видом заявил Зютек, когда проход закрылся за их спиной. — Он умеет выбираться. И Магнус ведь ничего ему не сделает. Война войной, но какая-то честь между друзьями должна же быть.
* * *
Магнус вошел в ворота крепости лишь тогда, когда шум битвы отдалился в глубь древнего здания. Он предпочел бы быть здесь с самого начала, вступить на поле битвы с первой же волной. Надеялся, что это склонило бы к сдаче больше людей. К сожалению, на это не согласились его генералы. Заявили, что в случае его смерти было бы гораздо труднее уговорить остальные командории сдаться.
Первое тело он обнаружил тотчас за стенами. В свете факела Магнус с трудом узнал Эли — несколько месяцев они служили в одной и той же командории много лет назад.
— А вот прибыл наш новый бесстрашный вождь, — сказал сидящий у ворот Тебес. — Мне уже преклонить колено? Боюсь, трудновато будет со связанными руками и ногами.
Магнус, не отвечая, двинулся дальше.
— Обожди, а что с Таллаком? Твои люди его ранили.
— Выживет, если ему повезет, — ответил Великан, не оборачиваясь.
Он вступил во двор и огляделся. Тел было около двадцати, в основном легионеров, но несколько принадлежали Стражникам. Этим утром Орден насчитывал четыреста шесть полноправных Братьев. Сейчас их осталось четыреста два.
Пошел дальше, внутрь крепости. Здесь было больше следов битвы, больше жертв.
Четыреста. Триста девяносто девять. Триста девяносто восемь. Триста девяносто семь.
Остановился у тела старого Мастера Церемоний, что отвечал за создание Печатей.
— Я надеюсь, он оставил какие-то книги, иначе у твоего Ордена могут быть проблемы с новыми членами, — донесся до него голос Моргана.
Великий Ворон был привязан в кресле, которое несли два легионера. У первого из солдат был сломан нос, лицо второго покрывала черная субстанция.
— Когда мы хотели его схватить, он ударил Норнуса книгой в лицо, толстой такой, а меня ослепил чернилами, — объяснил один из солдат. — К счастью, дедок очень медленно бегает, так что мы его догнали, пока далеко не ушел. Точней сказать, сразу же за дверями его комнаты.
— Отличная работа, — издевательски похвалил Магнус.
— И что теперь, бросишь меня в какую-нибудь темницу? С глаз долой?
— Только если ты будешь упорствовать в своем безумии.
— Безумии? — Старик захлебнулся от возмущения. — Ты пришел сюда с армией, убил десятки своих Братьев и осмеливаешься упрекать в безумии других? Как ты думаешь, что будет сейчас? Я встану на колено и проголосую за тебя? Или Натаниэль, Вульф или Альдерман? Совет никогда тебя не выберет.
— Тогда я создам новый Совет. — Магнус старался сохранять спокойствие, но слова Моргана били точно по тем сомнениям, которые преследовали его на протяжении недель.
— И новые Братства. И тебе придется построить совершенно новый Орден. А сколько Серых погибнет за это время? Сколько городов и деревень останется без охраны, пока твои головорезы будут штурмовать очередные командории и вырезать их гарнизоны? А в скольких командориях начнутся братоубийственные схватки даже без этого? У тебя на руках кровь, Магнус! Кровь Серой Стражи и всех, кому из-за тебя мы не сможем помочь.
— Ты и Натаниэль виновны в том, что мы не в состоянии помогать. Это из-за вас мы застряли в устаревшей неэффективной системе! — отрезал Магнус гневно. — Может, ты и прав… Я построю что-то новое, лучшее, чем Орден Серой Стражи. Забрать его, — приказал он и двинулся дальше. Лишь через несколько шагов понял, что не знает, куда идет. Отдышался, успокоился, спросил у ближайшего офицера: — А библиотеку уже заняли?
— Мы отправили туда людей. По последнему рапорту там есть несколько пленных.
— Отправьте еще. Скала Воронов должна быть полностью нашей. Подавить там любое сопротивление, и как можно быстрей.
Легионер отдал честь и начал приказывать своим людям.
— Вы пойдете с нами?
Триста девяносто шесть. Триста девяносто пять. Триста девяносто четыре.
— Нет. Я пойду в свой новый кабинет. Подозреваю, что меня там кое-кто ждет.
* * *
Последние лучи солнца скрылись за горизонтом, что значительно облегчило Натаниэлю путь по коридорам его собственной крепости. Гроссмейстер был вынужден признать, что скорость, с которой развивалось нападение, застала его врасплох. От объявления тревоги до момента, когда противники оказались внутри, прошло от силы несколько минут — слишком мало, чтобы подготовить какую-либо серьезную оборону. Да и предатели с пурпурными повязками — Натаниэль действительно недооценил их число. А ведь его отец всегда говорил, что для осаждающих один человек внутри крепости стоит больше, чем сотня под ее стенами.
Эверсону удалось уже добраться до главной башни, когда в очередном коридоре он заметил, что кто-то прячется в одной из ниш за старой статуей. Он сразу узнал Родерика по торчащим из-за плеч рукоятям мечей. Немного понаблюдал за ним, но не заметил следов пурпура на руке Стражника.
— Родерик, — шепнул он, высунувшись из-за угла.
Названный вздрогнул и неуверенно оглянулся. Наконец в его глазах забрезжило понимание. Он осторожно оставил свое убежище и подошел ближе.
— Рад видеть Гроссмейстера, — проговорил он тихо. — Я уж думал, что остался один.
— Еще нет. Мне нужно идти в свой кабинет. И может потребоваться твоя помощь, на случай если по дороге встретятся люди Магнуса.
— Ясно, — ответил Стражник с явным колебанием.
— Потом мы пойдем к тайному ходу и уйдем отсюда, — заверил Князь. Это заметно подняло дух его спутника.
Они двинулись, преодолевая коридор за коридором. Натаниэль знал крепость отлично и выбирал маршруты, на которых шанс повстречать врагов был минимален. К сожалению, он не мог добиться того же в отношении их цели. Уже с какого-то расстояния до них донеслись гулкие звуки ударов, явно пытающихся выломать дверь. К счастью, дверь, ведущая в кабинет Гроссмейстера, была весьма крепкой, а узкий коридор не позволял разбежаться или применить любую форму тарана.
— Четверо, — прошептал Родерик, выглянув за угол. — Но стоят к нам спиной.
— Есть шанс. Хоть, может быть, и тесно для твоих двух мечей.
— Я справлюсь.
— Отлично. В таком случае по моему сигналу.
Они с разгона атаковали легионеров. Двое первых рухнули, не успев понять, что происходит. К сожалению, двое остальных успели среагировать, а тяжелые щиты обеспечили им надежную защиту в ограниченном пространстве. Временно возникла патовая ситуация. Обменявшись с противником несколькими ударами, Натаниэль понял, что требуется более смелая стратегия. Выждал подходящий момент и изо всей силы пнул в щит перед собой, повалив его носителя наземь. Тут же бросился на придавленного щитом и начал колоть под щит поспешно выхваченным ножом. Когда солдат наконец перестал двигаться, Гроссмейстер с облегчением увидел, что его напарник использовал суматоху, чтобы зарубить последнего из противников.
Князь быстро вскочил на ноги, подскочил к двери и открыл ее, достав ключ из-за пазухи. Отчаянный скрип дал знать, что петли уже еле держались.
— Мы успели в последнюю минуту, — заметил Род, следуя за своим командиром.
Натаниэль подошел к своему столу. Убедился, что мощный дубовый предмет надежно отделяет его от товарища, после чего сказал:
— А теперь, наверное, будет хороший момент кое в чем признаться.
— Дай угадаю: никакого тайного хода не существует? — догадался Серый Стражник.
— Существует. Но в библиотеке. Нам туда точно не добраться. Тем не менее у меня к тебе предложение. Здесь есть некоторые документы, которые мне необходимо уничтожить. Если ты позволишь мне это сделать, то я не буду защищаться, когда ты меня, в конце концов, предашь.
— Я предам? — возмущение в голосе Родерика было слишком театральным. — Низкого же ты обо мне мнения.
— Вовсе наоборот, считаю тебя прагматиком. А для прагматичного человека из той ситуации, в которой мы оказались, есть только один выход.
— Да, но предполагая, что я окажусь предателем, я наверняка захотел бы доставить Магнусу и тебя, и эти документы.
— Это верно. Тем не менее это уже будет рискованно — может быть, ты возьмешь и меня, и документы, а может быть, и погибнешь от моей руки. — Натаниэль поднял руки, изображая взвешивание риска на весах.
— Ну, это если предположить, что ты настолько хорош на мечах, как все говорят. Я не спорю, когда-то ты наверняка был хорош, но годы за столом берут свое.
— И это тоже верно. Тем не менее время на исходе, пора принимать решение. Мы будем драться или ты разожжешь камин?
Род какое-то время внимательно вглядывался в глаза своего начальника. В конце концов он все же склонил голову и подошел к очагу.
— Прекрасно, — похвалил Эверсон, после чего подошел к одному из шкафов и какое-то время выстукивал разные его части. Лишь когда за спиной он услышал звуки горящего пламени, развернулся и ударил в нужную часть письменного стола. Тайный ящик выехал бесшумно. Натаниэль схватил бумаги, парируя первый удар Родерика.
— Слишком медленно, — оценил он, после чего перешел в контратаку. Его уже бывший теперь товарищ оказался отлично подготовленным, вдобавок два клинка давали ему перевес в нетрадиционном стиле боя. Тем не менее, несмотря на два меча противника и на годы за столом, Натаниэль все еще был лучшим бойцом. Более быстрым, более дисциплинированным и, самое важное, — намного более мотивированным и решительным. Он не обращал внимания на защиту, концентрировался лишь на яростной атаке. Не пытался выиграть бой — лишь расчистить дорогу. Младший из мужчин сумел провести несколько точных ударов, но в конце концов сник под напором атаки и перекатился через стол, спасая свою жизнь.
Гроссмейстер использовал это мгновение, подскочил к огню и бросил ему на съедение свои тайны. Затем здраво оценил ситуацию. Кровь текла у него из двух ран на левой руке и одной на правой ноге, но раны не казались серьезными. По крайней мере, не настолько, чтоб его задержать.
— Мне стоило бы чуточку поспешить с этой изменой, — признался Родерик. — Но мы все еще можем вернуться к первоначальному предложению. Правда?
— Хрен тебе, — ответил Гроссмейстер с явным раздражением.
— Я боялся, что ты это скажешь. Ну ничего, Магнусу придется обойтись твоим трупом.
— В самом деле? — Магнус внезапно появился в дверях.
— Ну наконец-то кто-то достойный моего внимания. — Князь сделал хорошую мину при плохой игре. — Ну что теперь, броситесь на меня вдвоем или решим вопрос как мужчины?
В ответ Великан сбросил с плеч плащ и вытащил меч.
— Я так понимаю, мне не встревать, — сказал Родерик. — Но пусть все же считается, что это я его поймал, ладно?
Никто не ответил. Вместо этого оба бойца пошли по кругу. Натаниэль лихорадочно взвешивал свои шансы. Он уже был ранен, вдобавок даже в случае победы выйти отсюда не сможет. В самом лучшем случае он убьет своего друга, а потом погибнет от руки предательской сволочи с двумя мечами. На мгновение этот вариант представился ему заманчивым, но лишь на мгновение. Это не был тот день, когда Натаниэль Эверсон двинется навстречу смерти, которую сам себе выбрал. Он медленно положил меч на стол и поднял руки. Родерик тут же накинулся на него и сбил на колени.
— Я держу его, — оповестил он триумфально.
— Отличная работа, — саркастически ответил Гроссмейстер. — Я смотрю, на твоей стороне все самые лучшие люди.
Магнус не ответил, лишь подобрал меч противника и жестом приказал поднять его на ноги. В коридоре уже ждали легионеры с кандалами. Металл был холодным и неприятным.
«И вот меня выводят в кандалах из собственного кабинета, — подумал Натаниэль. — Это, наверное, худший результат исполнения должности Гроссмейстера за всю ее историю».
В главном зале собрали пленных. На глаз человек двести. Здесь же ждал и Адрик с докладом своему командиру.
— Мы потеряли почти полсотни людей. В основном легионеров, но также и пятерых из наших Плащей. У противника погибло около сорока человек, в том числе семнадцать Плащей. Остальные — рекруты и часовые. — Он докладывал спокойным голосом, но старался не смотреть на Натаниэля. — В плен взято почти двести человек. В том числе Морган. К сожалению, кое-кого из значимых фигур не хватает. Люциус, Вульф, Риа, Кассандра и Альдерман. Мы нигде не можем их найти, а в библиотеке погибло десять наших, причем несколько от метательных ножей. Я подозреваю, что там есть какой-то тайный туннель…
— Это не важно, — перебил его Магнус не слишком искренне. — Мы захватили то, за чем пришли.
— И пришлось убить всего двадцатую часть Стражников, чтобы этого добиться, — вмешался Эверсон. — Это пока, потому что, думаю, это еще не конец.
— Да, ты прав, — признал Магнус, чуть помолчав. — Это только начало.
* * *
Песня жрецов набирала силу, разносясь по всему храму. Все больше людей подключалось к гимну, славящему Перуна, а жрецы приносили в жертву все новых животных. Воины стучали мечами о щиты, выкрикивая имена своих погибших в бою предков.
Ольга никогда не была слишком религиозной. Считала, что каждый бог, который требует от своих верующих постоянных заверений в любви, не стоит того, чтоб его держаться. И не важно, звучат ли эти заверения в огромном соборе Господа или же в маленьком деревянном храме Перуна. Тем не менее она всегда ценила мощь ритуала, которая захватывала людей. Чувство общности, посвященной чему-то мистическому и могучему, чему-то более важному, чем их собственные маленькие и жалкие жизни. Если б только было возможно уловить эту энергию и направить ее непосредственно на службу властителю, не использовать посредников в лице богов… Проводить ритуальные церемонии во славу государства, а не персонификации бури. К сожалению, пока это оставалось невозможным, и приходилось тратить кучу времени на подобные глупости.
В предписанный момент княгиня подошла к жрецам, держа на руках сына. Главный жрец начал речь на языке склавян, а потом помазал кровью лоб ей и ребенку. Ольга повторила заученную фразу, с трудом заставляя язык произносить чужие, неприятно звучащие слова. Когда она закончила, толпа разразилась криками.
Потом в центр храма вышел король Гракх. Он поднял руки и начал выкрикивать пламенную речь. Кричал о преступлениях драконоубийц и мести за своего внука. Собравшиеся реагировали еще громче. Перед ними был властитель, который им требовался, сильный и харизматичный, как когда-то. Ольга знала, что думали его подданные, видя его. Гнев и решимость прибавили ему сил. Вырвали из-под проклятия старческого возраста. Это, конечно, было не так. Прилив энергии старому монарху обеспечили травяные смеси Владимира. На какое-то время они позволяли организму функционировать, после чего на остаток дня вводили в состояние почти кататонического истощения. А также приближали смерть. Но это было уже не важно, в старом теле и так уже не оставалось много жизни. А Ольге старик нужен был лишь на несколько драгоценных дней.
Когда речь подошла к концу, владыка покинул храм бодрым шагом, ведя за собой лучших из воинов. Помахал сотням людей, собравшихся вокруг здания, а затем легко вскочил на своего скакуна и двинулся вперед. Ольга знала, что за тянущейся на горизонте опушкой леса короля ждал закрытый экипаж с удобным ложем, в котором он и проведет бо́льшую часть предстоящего пути — но спектакль был разыгран так безупречно, что она сама готова была поверить. Ольга очень жалела, что ей не дано было увидеть Гракха на пике своих возможностей, наверняка она могла бы многому научиться. Гораздо большему, чем у своего бесполезного отца.
Тем временем к ней подошли ее придворные — все четверо. Надя с явным неудовольствием взяла маленького Земовита, глядя на кровь, покрывающую лоб ребенка.
— Я все еще думаю, что мы должны ехать с вами, — сказал Бедвир. — Мы больше пригодимся на войне, чем заботясь тут о ребенке.
— Поверь мне, война не убежит, а я буду себя чувствовать много спокойней, зная, что в этом змеином гнезде мой ребенок под охраной, — заверила княгиня.
— Молодой, ну сколько раз тебе повторять, если клиент готов платить за то, чтоб ты не рисковал жизнью в битве, то таки лучше не рисковать жизнью в битве, — вразумил своего оруженосца Вильгельм, хотя было видно, что и ему эта ситуация не нравится. — Ну разве что клиент погибнет в битве, на которую он нас с собой не взял. Тогда могут возникнуть проблемы с оплатой.
— Я уверена, что Ульм обеспечит мне достаточную охрану.
— В этом не может быть абсолютно никакого сомнения, — театрально заявил старец. — Псы войны на этот раз могут спать спокойно, зная, что я стану сеять опустошение для нашей госпожи.
— Как всегда, отлично сказано! — Ольга успела привыкнуть к «сценическому персонажу» бывшего Жнеца, и такая манера начала даже доставлять ей удовольствие. — И, кроме того, поверьте, что если не все пойдет по плану, то вы будете нужны мне здесь, в столице.
Сказав это, она села на коня. В последний раз взглянула на своего сына, а потом двинулась вперед, а за ней сотни воинов, конных и пеших, а за ними — возы с запасами. Путь до конца Чащи планировался длительностью в две недели, и за это время к ним должны были подойти соседние племена со своими воинами. Когда они наконец перейдут границу, их будут уже тысячи. Одна из величайших армий, которые склавяне сумели выставить за всю свою историю. Но это было лишь начало. Эта экспедиция была лишь прологом для наступающей войны. В следующий раз Ольга поедет этим маршрутом уже как королева этой страны, неся на запад смерть и разрушение в масштабах, невиданных Империей более века. Об ее мести будут рассказывать веками, а ее династия останется на троне еще дольше. Если только все пойдет по плану.

Глава пятая

Олаф выглянул в окно на главный плац Командории. Даг и Белла стояли там в окружении легионеров, явно похваляясь пурпурными повязками на рукавах. Люди Императора появились здесь поздно вечером, буквально через час после того, как сюда долетело известие о событиях в Черной Скале. Эти два старых идиота сразу же вышли им навстречу и перешли на сторону победителей.
— Эй, вылазьте, Гроссмейстер Магнус наверняка найдет вам место в новой Страже!
— Гроссхренстер Магнус! — прокомментировал на типичном для себя уровне Марко, после чего с неожиданной живостью вылетел из главных дверей, бросаясь на врагов.
Даг вышел ему навстречу, и какое-то время два старца обменивались медленными и не слишком точными ударами, громко кряхтя при каждом движении. Все это выглядело весьма комично, вплоть до момента, когда Марко наконец попал и ударом сверху разрубил Дагу череп. Разумеется, крик его триумфа быстро стих под мечами легионеров.
Олаф увидел достаточно и все понял, поэтому быстро собрал свои вещи и двинулся в тыльную часть жилого корпуса, надеясь, что противники еще его не окружили. В коридоре он заметил Сив. Она стояла там в своем старом заслуженном кожаном нагруднике, с изящно отделанным топором в руке. Выглядела как чудаковатая карикатура на одну из мифических валькирий.
— Пора уматывать, — сказал мужчина.
— За всю свою жизнь я ни разу не бежала от битвы, — твердо сказала женщина. — Я бы не смогла посмотреть в глаза предкам. А похоже, что вскоре уже встречусь с ними.
Серый Стражник хотел что-то сказать, но звук солдатских сапог этажом ниже дал знать, что на ссору нет времени.
— Удачи, — бросил он через плечо и двинулся дальше.
— Жаль, ты в молодости меня не видел, — услышал он за собой. — Я была как богиня смерти.
— Была, — признал он, останавливаясь. Потом подошел к ней и поцеловал в губы. — Я полвека не мог на это осмелиться. И вот наконец-то украл поцелуй у Прекрасной Сив, Луча Севера.
— Спасибо, — сказала она с улыбкой. А потом двинулась к лестнице, вызывая на бой нападающих старым языком морских грабителей.
Олаф тем временем выбежал на веранду и спрыгнул в сад. Приземлился на мягкую землю и сразу же охнул, схватившись за колено. Чересчур увлекся, забыв про возраст. Однако звуки боя гнали его дальше. Он добрался до стены, с трудом вскарабкался и осторожно спрыгнул с другой стороны. Боевой клич Сив смолк. Вскоре послышались возгласы Дугальда, но и они быстро затихли. Над Командорией 11, известной как Дом Старцев, повисла тишина.
Олаф пробирался кустами в сторону пляжа. По дороге обдумывал план. На ночь он остановится у Танис. На рассвете сядет в лодку и уплывет куда-нибудь далеко, где никто его не знает. Снимет перстень и начнет новую жизнь в качестве… В качестве кого?
Он провел полвека, сражаясь с магами и чудовищами, и другим ремеслам не обучался. Кому нужен будет старый пьяница, слишком усталый, чтоб сражаться, и непригодный ни для чего другого? Перстень лишь на минуту покинул его палец, а им уже овладело раздражающее чувство потери. Потом он подумал, что наверняка хата Танис будет первым местом, где его будут искать. А значит, идти туда — только подставлять ее. Что же остается?
— Курва, — выразился он кратко, но содержательно. После чего надел обратно свой перстень, достал меч и медленным шагом двинулся в сторону главных ворот Командории. Подумал, не умереть ли трезвым, но в конце концов решил, что менять привычки поздно. Поэтому он достал из-за пазухи фляжку и начал опустошать ее с энергией, достойной лучшего применения. Одновременно вдруг подумал, что все это отчасти его вина. Это ведь он, Олаф, дал рекомендацию Натаниэлю и Магнусу.
— Так я и знал, что эти сопляки меня погубят, — сказал он, встав напротив отряда легионеров. Выбросил пустую бутылку и бросился в атаку, думая о том, как хотел бы еще раз оказаться в объятиях Танис. Это была его последняя в жизни мысль.
* * *
— Вот и кончается моя карьера командора, — сказал Эдвин, оглядываясь на остающиеся позади ворота Командории 42. Едущая рядом Заря выразительно фыркнула.
— Скорей твоя карьера игры в начальника, тогда как я выполняла всю работу, — поправила она.
— Само собой, этой технике я научился от моего первого командора. Делегирование. Да, лучше работенки у меня в жизни не было. — Он еще раз посмотрел на спутников. Вместе с ним эвакуировалось не так много людей — рекрутам Эдвин приказал возвращаться по домам, слуги и охранники жили в соседних деревнях и большинству из них, как он надеялся, бояться было нечего. Так что на его шее висели только склавянские беженцы, для которых оставаться здесь было равносильно смертному приговору. Ну и их присутствие рядом могло очень посодействовать в достижении цели маршрута.
— Куда ты разослал всех остальных Плащей? — спросила Заря.
— Со специальными, крайне важными заданиями.
— Которых на самом деле нет?
— Само собой, нет. Просто не доверяю я этой банде. Уверен, что не меньше половины только и ждут момента, чтоб надеть пурпурные повязки.
— Но мне доверяешь, несмотря на мое прошлое с Магнусом?
— Само собой, нет, — повторил он с усмешкой. — Но, как мы уже установили, ты необходима мне для выживания. Несмотря на то что в свое время была до безумия влюблена в нашего главного врага, каковой факт мне стоило бы припомнить пораньше.
— Спокойно, это давняя история.
— Он был твоим первым любовником?
— Это довольно-таки личный вопрос.
— Ну да, но мы направляемся в опасные земли, скрываясь от подручных твоего бывшего любовника, так что хотелось бы знать, сколько ностальгических чувств мне надо учитывать, доверяя тебе мою судьбу.
— Не был, — неохотно ответила она. — Эта роль досталась одному парню из моей деревни. С детства мы были неразлучными и всегда заявляли, что мы помолвлены, ну и… В последнюю ночь перед тем, как я отправилась в рекруты Стражи, мы сделали это в сарае. Это было… — Она замялась. — Быстро… и довольно разочаровывающе. Через полгода после этого он женился на моей сестре. У них уже трое детей.
— Ну ты прямо как будто бы расстроена. Что странно, учитывая то, что через полгода ты как раз активно встречалась с Магнусом. И нет, я тебя не упрекаю, — подчеркнул он. — В моем прошлом тоже было достаточно разных постыдных связей. Когда-то я встречался с одной женщиной… — Эдвин задумался, подбирая верные слова. — Более опытной, чем я, — сказал он наконец. — Она была актрисой, что даже в таком культурном месте, как Голубой Порт, занятие не слишком доходное. Так что иногда ей приходилось подрабатывать. Исполняла фантазии избранных зрителей на тему персонажей, которых она играла.
— Шлюхой была?
— Ну, я попросил бы, ты все же говоришь о женщине, к которой я когда-то питал горячие чувства. Но да, если честно говорить, то она была шлюхой. Ну и к тому же я был кое в чем не уверен относительно самого себя, и это толкало меня в сторону комплексов и ревности. Которая, в свою очередь, толкнула меня на то, чтоб вызвать одного из ее клиентов на поединок. Разумеется, это был богатый купец, у которого не было времени на такие глупости, так что он просто спустил на меня собак. И вот так я одним махом потерял женщину и приобрел несколько шрамов.
— Да, довольно похоже на то, когда узнаешь, что твой любимый приложил руку к убийству тысяч безвинных людей, — подтвердила она мрачно.
— Ну это потому, что я не дошел еще до того места в рассказе, где она отравила всех клиентов, а потом подожгла весь город.
— Ага… Знаешь, в начале нашего знакомства я, бывало, даже верила в эти твои истории. Пока не осознала, что почти все, что ты говоришь, это чушь.
— Байка. Хорошие байки всегда расходятся с правдой. Правда скучна.
— Дай угадаю, ты это понял от рождения, и первое, что сказал, было ложью?
— Обижаешь, ребенком я был очень честным. Прямо даже излишне честным. До сих пор мурашки по коже, как вспомню те позорные дни.
— Так что же случилось, что ты так изменился? — спросила она как бы между прочим.
Эдвин не ответил сразу. Вместо этого он еще раз оглянулся на ту точку на горизонте, за которой в очередной раз исчезала вся его предыдущая жизнь. Подумал, что это хороший случай, чтоб начать все с нуля, стать кем-то другим. К сожалению, он слишком хорошо знал, что от прошлого не убежать. И, что еще хуже, от прежнего себя.
— Я кое-что понял в отношении себя, — ответил он наконец серьезнее, чем собирался. — Кое-что, о чем никому не мог рассказать. Я в этом отношении самому себе не мог доверять, что уж говорить о близких. И быстро оказалось, что когда достаточное время ты не можешь быть честен, то начинаешь не просто уклоняться от правды, но и прямо лгать. А когда ты делаешь это с людьми, которых любишь, то лгать всем остальным становится несравнимо проще.
— Никогда не поздно сменить привычки, — бросила Заря банально, но искренне. — Что будет с нами дальше? — спросила она, минуту помолчав. В ответ Эдвин лишь пожал плечами.
— Ты всегда хотела быть Номадом, — сказал он наконец. — Теперь у тебя будет такая возможность. Мало того, говорят, что Склавия по размерам не уступает Империи, и даже люди короля Гракха не знают большей части ее территории. Ты могла бы стать первооткрывателем, нести свет Ордена людям, которые никогда не слыхали о Серой Страже.
Заря не ответила, но он заметил, как ее глаза заблестели от мысли о таком удивительном будущем. Довольный собой Эдвин развернул коня и двинулся вдоль колонны. Кивал беженцам, мимо которых проезжал, пока не добрался до последней повозки.
— Как детишки? — спросил он дружелюбно.
— Переживают, что второй раз за месяц вынуждены бежать из замка Серой Стражи, — сухо ответила Амелия.
— Ну, зато их мать остается фонтаном надежды, — отважился он на шутку. Ему ответил лишь взгляд, холодный, как зимы на Севере. — В известии четко говорилось, что с Люциусом все хорошо.
— Известие, которое тебе приснилось.
— Да, — признал он. — Но мы оба знаем, как это работает…
— Известие, согласно которому я сейчас должна преодолеть бо́льшую часть Спорных Земель и всю Границу, чтобы добраться в так называемое безопасное место. Которое, как мы оба знаем, вовсе не будет таким безопасным. А знаем это мы потому, что ты как раз везешь туда моих детей.
— Ну, если хорошенько задуматься, то по-настоящему безопасных мест не бывает.
— Даже не пробуй.
— Ладно, тогда давай так. Подумай оптимистично, ведь когда мы доберемся до Города Гракха, ты станешь самой образованной женщиной во всем королевстве.
— Королевстве людей, у которых нет даже письменного языка.
— Именно, ты только подумай о возможностях. Ты могла бы писать книги, и каждая из них будет первой и самой оригинальной, что там написана. Например, ты могла бы написать о деторождении.
— В самом деле?
— Эй, дай мне закончить, а потом критикуй. — Эдвин поднял руки, защищаясь. — Ты родила двоих детей, и оба живы, что весьма неплохой результат. Ты помогала при многих родах, и, насколько я знаю, они в основном тоже заканчивались благополучно — а ведь это тоже результат нестандартный. Так что, пожалуй, это знание, которым стоит поделиться с другими женщинами.
— Ну, этим женщинам неплохо бы сперва научиться читать, а с этим могут быть проблемы в месте, где читать не умеет никто, а тем более на том же языке, что и я. Хотя должна признать, аргумент у тебя неглупый, — вынужденно согласилась Амелия. — Книги в Черной Скале были удивительно скупы на тему женских детородных органов. Разве что повторяли друг за другом абсурдные вымыслы и мифы, созданные кем-то, кто никогда не видел вагины.
— Наши ученые и монахи не разбираются в женских органах, я в шоке.
— Это все еще оставляет меня с книгой, которую никто не сможет прочитать.
— Разве что к власти придет княгиня Ольга. Она хоть и самая пугающая особа, которую я в жизни встречал, но зато у нее перед нами есть долг, и она кажется вполне адекватной. Так что, возможно, ее удастся оторвать от уничтожения Империи на минутку, чтоб она профинансировала открытие школы для девочек. Подумай, ведь ты могла бы не только писать книги, но и вырастить всю новую интеллектуальную элиту этого королевства. В отличие от того, что все тут думают, это не ссылка — это начало новых возможностей.
Эдвин улыбнулся, заметив в глазах Амелии тот же блеск, который до этого удалось вызвать в глазах Зари.
«Новые места, новые возможности», — повторил он про себя. И на мгновение ему даже почти удалось в этом убедить себя.
* * *
Натаниэль впервые посетил столицу, когда ему было шесть лет. Он приехал тогда сюда со своим отцом по вызову Императора. Они остановились в тот раз в гостевом крыле дворца, в уютных, изящно обставленных помещениях. Но Кастор Эверсон все равно был недоволен, ведь лиц в их статусе, по его словам, должны были разместить в главной части Императорского Дворца. Интересно, как бы старик разочаровался, увидев, что его сына принимают в маленькой темной камере?
Ну, по крайней мере, это не была первая попавшаяся темница. Совсем наоборот. Так называемая Королевская Камера предназначалась исключительно для опаснейших врагов короны. Скрытая в нескольких уровнях под местом, где держали простых аристократов, она, как правило, принимала в своих стенах членов императорской семьи и восставших монархов. Когда Натаниэлю и Аурелиусу было по восемь лет, они побились об заклад, кто из них выдержит ночь в этой знаменитой темнице, якобы служащей приютом бесчисленному множеству привидений. Разумеется, под землей было невозможно оценить, сколько прошло времени, а они оба были слишком упрямы, чтобы уступить, поэтому так и сидели там, повторяя друг другу, как здорово будет звучать эта история в будущем, когда ее будут рассказывать. И в итоге они провели в темноте почти два дня, пока их не нашли стражники. А перед выходом добавили свои инициалы к десяткам других, украшающих здешние стены. Они до сих пор там и были, рядом друг с другом, спрятанные где-то во мраке.
Тяжелая металлическая дверь громко заскрипела, впуская свет из коридора. Натаниэль отвернулся и рефлекторно сжался на своем матрасе.
— Ты действительно жалко выглядишь, — сказал знакомый голос. Затем его хозяин вступил в крохотное помещение. За ним втянулись стражники, поставившие в центре комнаты кресло и свечку. Потом они пристегнули цепи узника к стене, делая невозможным дотянуться до гостя. Забрали еще помойное ведро и даже распылили в воздухе какой-то аромат.
Когда закончили, закрыли за собой двери, оставляя Гроссмейстера Серой Стражи один на один с его лучшим другом, Императором.
— Сколько? — с трудом выдавил Эверсон.
— Ты не знаешь? — удивился его собеседник. — А, ну да, кормят тебя тут наверняка не слишком регулярно. Надо будет это изменить.
— Сколько?
— Две недели. Достаточно долго, чтобы подавить сопротивление. Все Командории теперь мои. Даже те, что на Границе… Пограничье. Я вечно путаю.
— Все равно. Когда-то Пограничье означало все границы Империи, а Граница — конкретную на востоке. Но со временем это стало одним и тем же, — небрежно пояснил Стражник. — Что тем не менее означает, что ты контролируешь лишь все Командории на территории Империи, — добавил он, позволив себе тень победной улыбки.
— Да, все еще остается та единственная, которую ты укрыл у варваров. — В голос монарха вкралось легкое раздражение. — Что не меняет фактов. Ты проиграл, я выиграл. Теперь признай это, и я отправлю тебя в более подходящее место.
— Хм, да как сказать. Я видел темницы в Городе Теней, и мне так кажется, что в сравнении с тем, что приготовили мои братья, здесь гораздо комфортнее.
— Это правда. Я действительно хотел этого избежать. Если б ты пошел навстречу, то был бы сейчас далеко отсюда, но нет, тебе нужно было проявить свое чертово упрямство! — Аурелиус встал и начал кружить по камере, что было не так просто в столь маленьком помещении. — Мы с Магнусом пока тянем время, но это совсем нелегко, принимая во внимание твое поведение. Знаешь, сколько часов я провел, раздумывая, как сохранить твою голову?
— Я польщен, — иронично поблагодарил Натаниэль.
— До тебя в самом деле не доходит, что мы тебе не враги? Совсем наоборот, мы твои друзья, наверное, последние, кто пытается тебя спасти.
— Вот уж действительно, с такими друзьями враги мне не нужны. А теперь сядь, твое хождение раздражает, когда я прикован к стене.
Драконис какое-то время мрачно смотрел исподлобья, но в итоге сел, что доставило бывшему князю Терила большое удовольствие. Одновременно он понял, как сильно ему не хватало общения. Вот только что сказать, Натаниэль просто не знал. К счастью, его гость сам нашел новую тему.
— Один из советников предложил построить стену вдоль всей восточной границы, — сказал он задумчиво. — Понятно, когда мы уже закончим объединение и покорим склавян, чтобы обезопасить себя от нападений новых варваров.
— Сколько бы это заняло?
— Трудно сказать. Лет сто, наверное.
— Проблема.
— Да. Но мы не поэтому не станем строить эту стену. А потому что это была бы декларация о капитуляции. Объявление всему миру, что это наш предел. Что мы не в состоянии идти дальше. Что теперь будем только защищаться.
— То есть ты хочешь не только возродить Империю, но еще и расширить ее?
— Очевидно. — Вопрос, казалось, обидел Аурелиуса.
— Тебя нисколько не волнует количество крови, которую придется пролить?
— Нет. Должно ведь, правда, — более утвердительно, чем вопросительно сказал Император. — Давай честно — тот, кто родился на вершине горы, не будет думать о тех, кто живет ниже. И я никогда не доверял людям, которые утверждали, что это не так. В конце концов, это мы герои наших историй. И герои их историй. Мало того, мы герои настоящей истории. Когда Йонтек умрет в своей хате, то заплачет по нему стадо свиней, и через поколение никто о нем уже и не вспомнит. Когда умру я, заплачут тысячи, и через сотни лет люди будут вспоминать мое имя. Мое существование будет неоспоримым фактом, а его — лишь теорией. Сколь жестоким было бы божество, которое ставило бы меня и Йонтека вровень. Нет, Натаниэль, нормы смертных не для таких, как мы, людей власти. Они живут растительной жизнью, мы меняем мир.
— Это и есть твое оправдание? — Натаниэль с трудом удерживал смех. — Ты пожертвуешь жизнью десятков, а может, и сотен тысяч, потому что история их все равно не запомнит? Слушай, друг, я говорю это не со зла, но ты и в самом деле свихнулся.
— Может быть. — Аурелиус встал, размял ноги, а потом опять погрузился в размышления.
— Уже несколько лет меня преследует история Ремуса III. Согласно всем современным ему историческим записям он был вполне приличным Императором. Не отстающим от стандартов своей эпохи. Но проиграл войну со своим кузеном Галеном и заплатил за поражение короной, а потом головой. Где-то здесь наверняка до сего дня виднеются его инициалы. — Он указал на стену камеры. — Два поколения спустя какой-то автор захотел понравиться внукам Галена и склепал пьесу, в которой изобразил Ремуса уродливым садистом. Пьеса стала популярной, и пожалуйста — четыреста лет спустя любой ребенок на улице скажет тебе, что Ремус III был горбатым тираном, побежденным благородным кузеном. И, я так думаю, это показывает одно: наши действия не имеют значения. Считается только одно.
— Победа?
— Именно. И поэтому, когда пыль рассеется, я буду Аурелиусом IV Восстановителем, а ты — подлым предателем, который связался с врагами нашей цивилизации и перебил собственную семью.
— Семью? — удивился Натаниэль. — Не отца и брата? А-а, очевидно! — потому-то ты меня тут и держишь. Мои братья осмелились ставить тебе условия. Бедолаги не знали, что стоят на пути кого-то, кому людские законы не писаны, — добавил он с упреком. — Но действительно, что такое несколько лишних капель крови на твоих руках, особенно если хронисты припишут их кому-то другому?
— Власть никогда не бывает невинной. Не получится построить Империю и остаться невинным или хотя бы приличным. И об этом твои братья прекрасно знали, включаясь в эту игру.
Драконис подошел к двери и постучал. В камеру тут же вскочили трое стражников. Они отковали Натаниэля, поставили ведро на место, вынесли кресло и свечу. Перед тем как дверь закрылась вновь, оставляя узника в темноте, до его слуха долетели еще последние слова Аурелиуса.
— Первый Император убил дракона, что бы я сейчас дал за дракона…
* * *
Еще до того как беглецы услышали пение склавянских воинов, они почувствовали запах. Густой, характерный и разливающийся по всей округе запах военного лагеря. Наконец между деревьями они увидели костры, и через несколько шагов Люциус сообразил, что это уже лагерь. Не было никаких укреплений, никакой организации. С трудом можно было заметить хоть каких-нибудь часовых. Монах явно видел неодобрение на лице Вульфа. Но, несмотря на это, сам Люциус облегченно выдохнул. Им удалось. Спустя две недели пути по Спорным Землям и Границе, бегства от погони и заметания следов они наконец были на месте.
Патруль, который они встретили днем, проводил беглецов прямо в центр лагеря, к большому шатру. Их там уже ждал Эдвин, они получили еды и вина, и даже место, чтобы поспать. Нашелся и медик, чтобы сменить повязки у Альдермана. И только утром появился Владимир, чтобы представить Люциуса, Эдвина, Вульфа, Рию и Касс перед лицом владыки. Что удивительно, оказалось, этот владыка — не король склавян.
— Очередные Серые Стражники прибывают с поджатыми хвостами, что за неожиданность, — произнесла княгиня Ольга с помоста, на котором был установлен ее трон.
— Приветствую, — ответил Монах, кланяясь. — Извини наше удивление, но мы ожидали увидеть короля Гракха.
— К сожалению, мой дедушка должен отдыхать. — Ударение на слово «дедушка» заметили все. — Тем не менее я выступаю от его имени. И хотела бы говорить с Гроссмейстером вашего Ордена.
— Боюсь, что Натаниэль схвачен имперскими войсками.
— Значит, это были не сплетни. — В ее голосе прозвучала усталость. — Вы проиграли.
— Согласно договоренности между нашими…
— Договоренности между королем Гракхом и Натаниэлем Эверсоном. Первый из которых вскоре умрет от старости, а второй — от веревки палача. А тем временем я растрачиваю ресурсы на прием очередных беженцев из ваших могучих Командорий. А готовы ли эти беженцы присягнуть мне в верной службе?
— Стража не служит ни одному властителю. Именно поэтому мы сейчас в такой ситуации, — напомнил Вульф.
— Тогда вопрос, ради чего я должна вам помогать? Тем более что у вас даже нет конкретного человека, что мог бы говорить от вашего имени.
Люциус с трудом выдержал ледяной взгляд княгини.
— Мы дали тебе убежище в Командории 42, — сказал он наконец.
— Только поэтому я до сих пор еще вас не прогнала…
— Потому что мы отобьем Натаниэля, — вмешалась Кассандра тоном, звучащим как вызов.
— Это как же вам такое удастся??
— Его наверняка держат в Императорском Дворце. Я туда уже один раз вламывалась, это не так уж трудно.
— Ты права, нетрудно, — сказал помрачневший Эдвин. — Вот только дворец огромен, там живут сотни людей, а с охраной, слугами и поварами, может, и тысячи. В такой толпе действительно проще затеряться, но гораздо трудней найти одного человека.
— Я могу войти в его сон и спросить, — предложила Касс.
— А если он сам не знает, где его содержат? — усомнилась Ольга.
— На это тоже есть свои способы, — не сдавалась Зрячая. — Я могу его найти. Еще сегодня смогу узнать, где он.
— Даже если ты это сделаешь, то ни у кого из нас все равно нет планов дворца, чтобы легко по нему передвигаться, — сказал Люциус.
Риа подняла руку, к явному неудовольствию Вульфа.
— В этом лагере есть человек, который знает этот дворец, — сказала она. — Ульм. Он в нем вырос.
— И я сомневаюсь, чтоб он хотел туда вернуться, — прервал ее Жнец.
— Мы можем его убедить. Он наверняка согласится, если…
— Ульм в данный момент является моим охранником. Почему я должна отказываться от его услуг ради какого-то безумного плана?
— Этот план не безумный, — обиделась Касс. — Уж кто-кто, а я в безумии разбираюсь.
— Потому что, — громко ответил Ольге Люциус, — Натаниэль тебе нужен так же сильно, как и нам. Ты возглавляешь армию, которая считает тебя чужаком. Атакуешь Границу, где полно магнатов, что уже раз хотели тебя убить. Сражаешься с Империей, где у тебя нет никаких рычагов влияния. — Его голос с каждым словом звучал все увереннее. — А тем временем Натаниэль — Гроссмейстер Ордена Серой Стражи, и человек, что потратил всю свою жизнь на заведение знакомств и установление связей. И даже если большинство этих людей сейчас хотят его смерти, это все же дает значительное число союзников. А если ты хочешь победить Императора, то тебе понадобится много друзей на той стороне границы.
* * *
Темнота была повсюду. Сперва Натаниэль мог сбежать от нее в сон, но теперь его сны стали столь же мрачными, как и действительность. Порой он уже и сам был не уверен, спит или бодрствует. Да это тут никакого значения и не имело. Время отмеряли лишь приемы пищи, а ее приносили нерегулярно, даря ему при этом лишь моменты света. Свет просачивался через небольшую щель, в которую вталкивали миску с едой. А иногда стражники специально гасили свечу в конце коридора, чтобы не дать ему даже этой маленькой передышки.
Чтобы сдержать подступающее безумие, Натаниэль начал разговаривать с вымышленными людьми. Это были его друзья, которым он объяснял свои планы. Заверял их, что еще сможет выйти победителем из этой ситуации. Потом появилась женщина. Иногда он даже задумывался, может быть, она и вправду тут есть. И молился, чтоб она вернулась сейчас, когда он настолько в ней нуждается. Но в конце концов он оставил даже эту надежду и сосредоточился на одном человеке, с которым на самом деле хотел поговорить.
— Я думаю, что никогда так и не встал на ноги. После того дня, — сказал Натаниэль тихо.
— Знаю, — прошептал голос несуществующей Клары.
— Ты и Дункан в одной битве. А я остался там. Я ведь действительно хотел тогда умереть, держал в руке меч и сам выбрал этот момент… Иногда я задумываюсь, не врала ли ведьма. В твоем случае, похоже, не врала… Я допустил ошибку? — спросил он внезапно.
За эти бесконечные дни вопрос этот не раз закрадывался в его мысли, прерывая разговоры, что он вел сам с собой.
— Так вот, раз я сижу в темнице, то очевидно, у меня что-то не получилось. И меня победил Магнус. Магнус! Если б мне это сказал кто десять лет назад, я не смог бы поверить. Хотя за эти годы было много такого, во что я не смог бы поверить… Разве я не должен, по крайней мере, получить награду за то, что стою на правильной стороне? Что стою на стороне принципов и, знаешь… Неубивания тысяч людей в безумной попытке удовлетворить свои амбиции. Где моя награда за это?
— С кем разговариваешь? — Появление нового голоса было столь неожиданным, что Натаниэлю понадобилось время, чтоб осознать — это не плод его воображения. И еще какое-то время, чтобы узнать хозяйку голоса.
— Касс?
— Да, — ответила она весело.
— Я сплю?
— Нет. Мы думали насчет того, чтоб войти в твой сон, но были не уверены, насколько это поможет. Так что вместо этого я перенесла сюда свой дух. Это очень странная техника, и долго мне тут не удержаться, но зато так я могу оглядеться и проверить, где ты находишься.
— Я в Королевской Камере, под главной темницей в западном крыле дворца, вход в двух уровнях под землей, близ казарм и арсенала, — процитировал он на память.
— Это облегчает дело. Выходит, что я просто могла прийти в твой сон.
— Сейчас день?
— Ровно полдень, а ты не знаешь? А, ну да, ты же в темной камере. Но не беспокойся, мы тебя скоро вытащим. Ну то есть как только доберемся до столицы, что может занять несколько недель, особенно если нам придется скрываться. Но потом ты сразу будешь свободен.
— Ты на самом деле тут? Это не сон и не мое воображение? Я не сошел с ума?
— Разумеется, нет.
Он почувствовал ее ладонь на своем плече и с трудом сдержал крик.
— Как?
— Ты мой якорь в этом месте, так что могу к тебе прикоснуться. А скорей убедить твой разум в том, что я это делаю, но Альдерман говорит, что это одно и то же. Он что-то говорил о каких-то тенях в пещере, но я невнимательно слушала. Так-то он должен был это сделать, но он все еще приходит в себя после ранения, а мне легче было найти тебя…
Натаниэль протянул руку, нащупал ее тело и изо всех сил обнял. Даже не пробовал сдержать слез.
— Спасибо, — сказал он наконец, превозмогая волнение.
— Да ну, пустяки, — ответила Касс спокойно. — Похоже, с тобой все не очень хорошо.
— Да, похоже, что не очень, — признал он сквозь слезы.
— Ничего. Скоро я приду со Жнецами, и мы сожжем весь дворец, а потом убежим к Ольге и снова будем все в безопасности. И сможем подождать, пока это все закончится, и Магнус перестанет вести себя, как идиот. И все будет как раньше.
— Что-то я не думаю, чтоб все когда-нибудь стало как раньше…
— Я знаю. Но я же пытаюсь тебя утешить, а так полагается говорить, когда кто-то очень грустный и, похоже, начинает сходить с ума. Уж кто-кто, а я об этом кое-что знаю.
В темноте он не мог этого видеть, но был уверен, что она тепло улыбнулась и кивнула самой себе.
— Мое время на исходе, — сказала она грустно. — Но мы придем за тобой уже скоро. Тебе надо только немного продержаться и не слишком сойти с ума, и все будет хоро…
Пустота, возникшая в том месте, где только что Касс была в его объятиях, вывела Натаниэля из равновесия. Он упал лицом на холодный пол и довольно долго не мог подняться. Он не знал, сколько прошло времени до того момента, как кончились рыдания, но это произошло почти одновременно с потерей уверенности в том, что все это случилось на самом деле. С трудом он снова сел и взглянул в темноту, на несуществующее лицо женщины, которую любил. Вернулся к прерванному разговору.
— Извини меня, Клара, я не хотел так невежливо прерывать наш разговор, но сегодня со мной случился удивительный случай…
* * *
Ульм ловким движением отсек голову противника. Перебросил тяжесть тела на другую ногу и провел очередной удар, попав прямо в сердце очередному врагу. Без колебания двинулся дальше, умелым пируэтом атакуя последнюю цель и разрубая ее пополам. Соломенная кровь покрыла землю вокруг пугал, которых он использовал для тренировок.
Несмотря на разогрев, его мышцы плохо перенесли эту короткую тренировку. Он собирался было уже поднять руку, чтоб растереть занывшее плечо, но его остановил знакомый голос.
— Впечатляюще, ты наверняка герой всех ворон в округе.
Вульф и Риа подходили медленно, как будто все запасы уверенности в себе потратили на эту злую и мерзкую шутку.
— Кого ж это мои старые глаза видят! — Ульм постарался придать голосу максимум доброжелательности. — Да неужели ж меня пришла навестить моя внучка? Ближе, дражайшая моя, обними старика, пока учитель тебя за это не отругал.
Она послушалась и подошла ближе. Ульма просто испугало, насколько она выросла с последнего их свидания. Разве что не ростом, но зато в каждом другом отношении. Он расставался с ребенком, а сейчас его приветствовала женщина. Очередное неприятное напоминание о том, как быстро бежит время.
— Я предполагаю, что это не дружеский визит, — сказал он наконец, глядя на своего бывшего ученика.
— Нет, — ответил Вульф с типичной для себя сдержанностью. — Нам нужна твоя помощь.
— Моя? Видимо, слухи о падении Серой Стражи не преувеличивали. — Ульм горько усмехнулся. — Каким образом я мог бы вам помочь?
— Мы должны пробраться в Императорский Дворец, чтоб спасти нашего Гроссмейстера.
Кровавый Пилигрим не смог удержаться от смеха.
— Амбициозно. Но боюсь, что вынужден вам отказать. У меня уже есть нанимательница, и я нужен ей здесь. Но и положительные моменты в этом есть, вам не придется терпеть присутствие моей сломанной Печати. У меня, например, всегда разыгрывалась мигрень, когда приходилось стоять рядом с изгнанными…
— Это не шутки. — Одноглазый явно терял терпение.
— Да, я знаю, дело требует. Помнишь, что я говорил тебе о поднятии меча за благое дело?
— Чтобы я никогда этого не делал, потому что каждое благое дело рано или поздно превратится в карикатуру на себя, и ни одно не стоит того, чтоб проливать за него кровь.
— Однако ты и вправду запомнил мои уроки.
— Но ты говорил и кое-что еще, — вмешалась Риа. — Говорил, что драться надо только за людей. И мы сейчас именно об этом, хотим спасти конкретного человека.
— Только если этот самый Гроссмейстер вам близок, а иначе вы это делаете по политическим соображениям. Потому что он важен и влиятелен, потому что Стража в нем нуждается.
— Он всегда был добр с нами, — ответила девушка, глядя ему прямо в глаза. — И он важен для кое-кого, кто очень важен для меня.
— Неужели какой-то счастливец сумел добраться до твоего сердца?
— Счастливица, — ответила она, заметно смутившись.
— Я всегда знал, что твой вкус лучше моего, птичка. — Он глубоко вздохнул. — Не хочу я возвращаться туда.
— Ты должен нам это, — сказал Вульф. — За то, что ты сделал.
— Я заплатил цену изгнанием. И заплатил ее многократно.
— Не нам. Ты заплатил Страже, но не мне и не Риа. Нас ты просто бросил.
Ульм слышал дрожь в голосе своего ученика, своего приемного сына. Видел мольбу в глазах приемной внучки. Прошло много лет с тех пор, как у него в последний раз была семья. С тех пор, как для него что-то значили люди вокруг. И это чувство было приятным — даже если во имя него приходилось отправляться туда, куда он обещал себе не возвращаться. Он бессильно ругнулся про себя.
— Птичка, надеюсь, эта твоя девушка и ее друг будут стоить того.
* * *
— Одна графиня похищала молодых женщин, чтоб купаться в их крови, — рассказывала Риа, оглядываясь в оставленной хате. — Дело было на Спорных Землях, прямо перед носом Стражи, но графиня была из очень влиятельной семьи и имела к своим услугам целую армию наемников. Сам Гроссмейстер отправился к местному князю, чтобы тот дал согласие на операцию и прислал на помощь собственных солдат. К сожалению, тем временем графиня похитила еще нескольких девушек, и Ульм решил, что не собирается больше ждать. — Она подняла лежащий на полу короб и поставила его на стол. — Он повел еще четверых Жнецов на ее замок, причем в четверке была и сестра Вульфа. Окончилось все кровавой баней примерно на три десятка трупов, в том числе погибли все люди Ульма. Сам он вышел из боя без царапины и действительно спас тех похищенных девушек. — Риа подошла к ставням и открыла их настежь, впуская солнечный свет. — Потом Ульма изгнали из Ордена, но перед этим Вульф вызвал его на поединок и именно после него получил прозвище Одноглазый. Само собой, Совет не мог допустить, чтоб мир узнал о том, что четверо Жнецов погибли в одной операции, так что все дело засекретили. — Она еще раз обошла весь дом, внимательно присматриваясь к следам. — Место обыскано и разграблено, — сказала она, — но следов крови нет. Видимо, жители успели бежать.
Касс покачала головой.
— Склавяне застали их врасплох среди ночи. Заметили символ Деуса на стене и велели отречься от своего бога. Те отказались. Сейчас все они закопаны за домом, отец, мать и двое сыновей. Старшую дочку налетчики забрали с собой, чтоб либо продать в неволю, либо принести в жертву богам. Смотря кому она досталась, более суеверным или более прагматичным.
Риа нахмурилась.
— Не люблю я эту игру. Мало того, что я всегда проигрываю, так еще каждый раз приходится слушать жалостные истории. — Она присела на стол и прислушалась. Открытые окна давали хороший обзор на случай, если кто-то захотел бы сюда прокрасться. — Ты думаешь, что Господу действительно не все равно, что какой-то мужик в глуши от него не отрекся?
— Сомневаюсь. У него как-никак есть свои соборы, священники и владыки. Что ему за дело до этого места? Моя мама обычно такие места называла «адова дыра». Такое название само за себя говорит. — Она кивнула себе. — Думаешь, мы могли бы тут поселиться? В конце концов, покойникам это место уже не нужно.
— Пожалуй, я предпочла бы место, где войн поменьше.
— Но тогда уже не будет войны.
— В этих краях всегда будет какая-нибудь война.
— Ну ладно, значит, найдем место получше для нас и ребенка.
Риа невольно уставилась в пол и скрестила руки на груди.
— Ты все еще сомневаешься, — заметила Касс. — Это из-за того, что нам придется сделать? Знаешь, мне парни — прям вот настолько — не мешают.
— Нет, — отрезала та слишком резко. — Просто… Я умею только убивать. И сейчас, когда все рухнуло, убийств будет только больше. И чему я могу научить такого ребенка? Я нож, у ножей не должно быть детей.
Зрячая встала с кресла и подошла ближе. Крепко сжала ладони любимой.
— Ты не нож — ты щит. Защищаешь тех, кто нуждается в защите. И этому научишь ребенка.
— Мы даже с тобой познакомились, когда меня послали кого-то убить. И годами я была с тобой рядом только для того, чтоб убить тебя, — сказала Риа с трудом.
— Да, если я потеряю над собой контроль. Если стану угрожать другим. Это тоже род защиты.
— Но я не хочу беречь других, хочу защищать тебя. Хочу… Мы, Жнецы, люди для грязной работы. Поэтому знаем тайны Ордена, все преступления, нам знакомы кровавые тайны и скелеты в шкафу. Знаем, каким гигантским фарсом все это является. И при этом ни один из нас не встал на сторону Магнуса. Потому что так нас учили и выбирали. Каждого можно научить убивать, но Экзекуторы должны быть вдобавок абсолютно послушны. Поэтому и изгнали Ульма, за то, что он не выполнил приказ. Но я всегда была хорошим солдатом, делала то, чего хотели другие. Кроме тебя, ты была моим единственным собственным выбором. Но сейчас, с этим ребенком… — Она вырвала ладони и встала. — Я боюсь, потому что не знаю, хочу ли его. Иногда думаю, что да, но порой мне кажется, что это ты его хочешь, а я просто, как всегда, исполняю приказы.
— Ты бы стала первым человеком, который когда-либо исполнил мой приказ, — заметила ее собеседница, после чего подошла и обняла ее. — Ты же знаешь, что мы не обязаны это делать.
— Но ведь ты этого хочешь.
— Но мне больше нужна ты. К тому же понемногу кончаются те люди, которые могли бы нам приказывать. Даже когда мы спасем Натаниэля… у меня такое впечатление, что в каком-то смысле он превратился в Гроссмейстера лишь по названию. Я уверена, у него есть план как это исправить, но какое-то время все равно потребуется. А тем временем мы можем быть сами себе хозяевами. В конце концов, люди всю жизнь принимают свои собственные решения.
— Ага, поэтому-то у нас столько князей, священников, офицеров, чиновников…
— Ну ладно, ладно. Но зато у нас есть кое-что, чего у большинства людей нет. Нас две. И мы справимся, пока будем вместе.
Риа ответила на объятие. Поймала себя на том, что прекратила следить за угрозами. Она всегда теряла бдительность рядом с Кассандрой, и никогда ей это не мешало.
— Я могла бы ее научить охотиться и ездить на коне, — предположила она несмело.
— И рисовать. И петь.
— Я не умею петь.
— Научишься ради ребенка. Это так работает. Но только тогда, если сама этого захочешь. Никаких приказов. А если я тебе даже какие-то приказы отдам, просто проигнорируй их. Я это все время делаю. Ну разве что сама очень захочешь их выполнить, — добавила она с озорной усмешкой. — Например, если я сейчас прикажу тебе меня поцеловать.
Риа улыбнулась и добросовестно приступила к выполнению приказания.
* * *
Выпьем нынче, братья,
Выпьем еще раз.
Выпьем за всех женщин,
Не любивших нас.
Не любивших нас.


Эдвин нахмурился и вернулся к настройке лютни. Он уже давно этим занимался, но ему все еще казалось, что слышит некий фальшивый звук. Вдобавок какие-то птицы, разумеется, незнакомые, расселись на ветвях вокруг и подпевали ему. Их идеальные голоса еще больше раздражали его. «Может, что-то с акустикой здесь, — подумал он наконец. — Деревья, трава опять же. А может, это мой голос? Или, что еще хуже, слух? Ну все, это конец. Старость, глухота. Скоро я уже и сам не смогу сказать, играю я хорошо или плохо…»
— Что делаешь? — внезапное появление другого голоса заставило барда подпрыгнуть на своем пеньке.
— Не подкрадывайся так ко мне!
— Я не подкрадывалась, просто подошла, — оправдывалась Касс.
— Но ты сделала это очень тихо. Слишком много времени проводишь с Риа.
— Так что ты делаешь?
— То, что люди моего покроя обычно делают, когда лишаются безопасности и комфорта и оказываются вместо этого в лесу, полном варваров. Репетирую и жалею себя. Обожди, сейчас сыграю тебе что-нибудь. Это небольшая переделка одной песни. — Он дернул за струны и запел, выразительно глядя на слушательницу и заканчивая на грустной ноте:
С женщиной я как-то был,
Что прекрасней, чем заря,
Нимфы молодой страстнее,
Грудь роскошней не видел я.
Я бы с ней навек остался,
Все отдать ей был готов,
Но мужчин она не любит,
Что поделать, мир таков…


— И как?
— Моя грудь вовсе не такая уж роскошная, — скептически заметила Касс. — Но да, я действительно предпочитаю женщин.
— Нуль уважения к моей творческой работе.
— Ты поменял «меня» на «мужчин» и вставил фрагмент про бюст. Я бы не сказала, что это какое-то особенное творчество.
Эдвин изобразил возмущение.
— Неправда, я вдобавок раскопал малоизвестную песню — но ты, конечно же, ее знаешь. Эх, судьба моя горькая. — Он театрально понурил голову. — Кстати, а знаешь, кто первым это написал?
— Поэт какой-то, — предположила она.
— Густав Азул. — Он сделал вид, что не услышал ее ответ. — Он жил в Высоком Порту лет двести тому назад и, как положено артисту, был влюблен в неподходящую женщину. Конкретно в том случае это была его лучшая подруга, по легенде регулярно зовущая его братиком и всем рассказывающая, как сильно его любит. Хотя, естественно, не таким образом, как он бы желал. Годами, да что там, десятилетиями он следовал за ней, наблюдая, как любимая скачет с цветка на цветок, и уж чего-чего, а романов у нее было действительно много. А тем временем он писал песни и поэмы, бесконечные объяснения в любви, которые все пролетали мимо ее ушей. Ну и наконец он умер от сифилиса, заразился им от проститутки, которая, по слухам, была похожа на его любимую. Ну и любимая умерла вскоре после него, наконец-то поняв, что настоящая любовь была все это время совсем рядом… — Он сделал паузу. — Ну или жила долго и счастливо с богатым мужем, смотря кто рассказывает байку.
— Ты пытаешься сказать, что плохие вещи приводят к хорошим последствиям? — Касс наморщила брови. — Ведь его любовь была трагичной, но мы до сих пор помним его имя.
— Нет. Понятное дело, и я, и бесчисленные другие певцы уже сотни лет волнуем слушателей его песнями. Но я уверен, что сам Густав — дай ему такой выбор — предпочел бы жить счастливо со своей любимой, чтоб быть забытым немедленно после смерти. С другой стороны, несчастная любовь — это всегда какая-то цель в жизни, если нет другой цели.
— У тебя есть, — сказала она. — Быть моим другом.
— В самом деле?
— Пусть это не так амбициозно, как цели Магнуса или Натаниэля, но ты хотя бы можешь ее достичь, не разрушив при этом мир.
— Да, ты права. Знаешь, мне иногда кажется, что в душах наших товарищей есть что-то глубоко порочное. И, наверное, в моей тоже.
— Но не у Люциуса.
— Верно. Наш монашеский друг оказался самой стабильной персоной из всей Командории 54. Хотя и у тебя тоже неплохо получается, — похвалил он ее.
— Это говорит о том, что ты неплохо справляешься с выполнением своей жизненной цели. — Касс мило улыбнулась. — Знаешь, когда эта война закончится, мы с Риа, наверное, уедем.
— Эта война не закончится, — вставил бард. — В этом-то и проблема. У хорошей байки есть начало, развитие и конец. А история просто разворачивается бесконечно. Каждое событие ведет к очередному, каждое решение порождает новую проблему.
— Ну ладно, когда эта война немного приугаснет, — поправилась она. — Мы с Риа, наверное, уедем, найдем какое-нибудь спокойное место, где можно будет воспитать ребенка. И я думаю, что ты мог бы поехать с нами.
— Я не в восторге от детей, — скривился он.
— Я знаю, поэтому я и Риа, как мама и… мама займемся воспитанием и всякими скучными делами, а ты будешь тем добрым дядюшкой, который поет песенки и рассказывает удивительные истории.
— Но время от времени я бы хотел иметь возможность возвращаться к цивилизации.
— Да, само собой.
— Ну хорошо… Как только спасем Гроссмейстера Серой Стражи из темниц самого Императора, — добавил он с иронией.
— Да мы уже и более безумные вещи делали.
— Это правда. Какие удивительные жизни выпало нам вести. Знаешь, я никогда не хотел вести интересную жизнь. А хотел только петь о тех, которые ее ведут.
— Жизнь полна разочарований, — ответила Касс, имитируя его типичный иронический тон.
Он рассмеялся, а потом поднял лютню и спел ей:
Выпьем нынче, сестры,
Выпьем еще раз.
Выпьем за всех женщин,
Не любивших нас.
Не любивших нас.


* * *
Вороны расселись по ветвям деревьев, наблюдая за церемонией, происходящей внизу. Полсотни воинов стояли на поляне, распевая возвышенную песнь на своем языке. В центре престарелый жрец бросал в огонь тела животных.
— Они просят своих богов об отваге, — пояснил стоящий в нескольких метрах Владимир.
Он был похож на тень, одетый во все черное. Его темные глаза, глубоко сидящие на сухом лице, окруженном путаницей длинных черных волос, глядели на Люциуса сверху вниз, а голос, хоть, казалось бы, и обычный, напоминал карканье ворона.
— Я полагал, что воинам Перуна всегда хватает отваги, — сказал Серый Стражник.
— Страх касается каждого. К счастью, человечество создало религию, чтобы этому противостоять. Я так понимаю, ты о чем-то хочешь меня спросить?
— Да, действительно. Хоть я и не знаю, как к этому приступить… Ну то есть… — Монах неловко кашлянул. — Есть кое-что странное, что я заметил в рапортах насчет тебя. Поэтому хотел бы спросить… Не было ли до тебя другого советника по имени Владимир?
— Я ничего о таком не знаю.
— То есть ты служишь Гракху со времен его молодости?
— А раньше я служил его отцу, — уточнил с обезоруживающей искренностью склавянин.
— Да, вот только это значит, что ты живешь на свете уже… сотню лет?
— Примерно так.
— Это ведь, э-э-э, невозможно. Для человека.
— Действительно, довольно нетипично. — Люциус не сомневался, что если б вороны умели улыбаться, то улыбались бы именно так.
— Так ты Велес?
— Разумеется, нет. Тем не менее я действительно тут благодаря ему.
— То есть ты…
— Правильным словом было бы, наверное, «демон», хотя оно несет весьма негативные коннотации. Я бы предпочел слово «дух», хотя и не тот дух, что остается после покойника. Скорей, дух данного озера или леса. Вообще, являюсь бестелесным созданием с другого плана действительности.
— Бестелесным?
— Факт, пожалуй, сейчас это уже неверно. Но предыдущий хозяин уже не использовал это тело. До сих пор ношу на нем шрам от удара, который лишил его жизни. Глупо, чтобы такое приличное тело пропадало зазря. Ты ведь не собираешься пытаться отобрать его у меня? — Он подозрительно посмотрел на собеседника. Все вороны на окрестных деревьях повторили его жест.
— Да нет, — заверил Стражник. — Я думаю, ты никому не вредишь. Если б ты был еще так добр и ответил мне на несколько вопросов… — осторожно начал он.
— Так я уже тебе отвечаю. Не беспокойся, Люциус, я очень хорошо настроенный… демон. Такой, что совершенно не заинтересован в демонических делах. Что, надеюсь, и доказал, существуя меж представителями вашего вида дольше, чем это делает большинство настоящих людей.
— Ясно… Так вот, Велес. Как я могу с ним связаться?
— Никак. Боюсь, что это он обычно связывается с тем, с кем захочет, а не наоборот.
— Но он ведь манипулирует тем, что происходит, верно? Использует и тебя, и ведьм, и других, чтобы управлять…
— Не до конца. — Весьма недемонический дух глубоко вздохнул. — Рагана рассказывает ему свои видения, но, как ты наверняка уже знаешь, их изменить не удается. Поэтому приходится комбинировать вокруг них. Например, мы знали, что Зрячая прибудет в Новую Сребрницу, поэтому Рагана заняла место ведьмы Илидии. Мы знали, где появится следующий Зрячий, так что я послал Маркуса в том направлении. Мы знали, что эти места расположены близко, и надеялись, что Кассандра и Альдерман встретятся, но никаких гарантий не было. И так оно обычно и есть. Мы получаем информацию, Велес составляет свой план, расставляет фигуры на шахматной доске, а потом все начинает происходить само по себе, план рушится вдребезги и нам остается лишь импровизировать да надеяться, что наша подготовка окажется достаточной.
— Но с какой целью? Что является окончательным планом?
— Об этом тебе надо спрашивать у Велеса. У меня нет в обычае выдавать чужие тайны.
— Спрашивать? Как? Ты ведь только что сказал, что с ним нет контакта!
— Лицом к лицу. Насколько я понимаю, он оставил вам указания — как добраться до Командории 7.
— Да, он подбросил перстень какому-то бродяге и велел ему направить наших людей в старый замок с укрытыми там указаниями. Поскольку, очевидно, просто написать письмо — слишком малотеатрально.
Владимир рассмеялся. Вороны явно вторили ему.
— Нельзя просто так взять и войти в Командорию 7. Ее хранит древняя и мощная магия. Единственный способ — это заслужить. Я бы сказал, Велес и так делает это слишком простым. Ему-то пришлось все решать самому, а вам он указал дорогу черным по белому, нужно только следовать указателям.
— А когда мы туда доберемся, то найдем там помощь в этой войне?
— Не знаю. Но наверняка найдете там знание. Знание, которое заставит вас рассматривать этот конфликт как тривиальный — в сравнении с тем, что близится. А теперь прости, обязанности призывают меня.
Жрец закончил свой обряд, и воины начали расходиться. Владимир двинулся поговорить со жрецом, стая воронов последовала за ним.
* * *
Вульф наклонился над картой и пальцем преодолел маршрут от Границы до Драконьего Логова.
— Будем изображать театральную труппу, — постановил он. — Эдвин будет играть и петь, Касс — метать ножи, Риа — жонглировать, а мы с Ульмом будем показывать фокусы с мечами.
— Я еще умею огонь глотать, — вставил старик. — А что такого? Надо же было как-то жить все эти годы после изгнания из Ордена, — ответил он на незаданный вопрос.
— Так или иначе, — продолжал глава Братства Экзекуторов, — прибыв на место, мы войдем во дворец одним из тайных ходов. Ульм поведет нас внутри. Раздобудем одежду слуг или охраны, проберемся в темницы сразу после смены караула и решим вопрос по-тихому. Если нам повезет, то успеем уйти далеко от города, прежде чем кто-то поднимет тревогу. Сперва двинемся на север, чтобы запутать погоню, потом повернем на восток. У нас все еще есть кое-какие контакты, которыми мы можем воспользоваться, чтобы найти безопасный приют. Думаю, что мы вернемся сюда недели через четыре-шесть.
— Если нас тут по-прежнему будут еще привечать, — добавил Эдвин. — По моим данным, Легион снова в движении. Причем крупными силами.
— Насчет этого не беспокойтесь, — ответила ему Ольга со своего трона. — У вас свои планы, у меня — свои. И, сказать по правде, мои звучат более реалистично.
— Мы не раз делали подобные вещи, — сказала Риа.
— Подобные — да, но сомневаюсь, чтобы именно такие. Но если вам удастся, то уверена, что Эдвин сложит об этом соответствующую балладу.
Бард подтвердил слова княгини, тронув струны своей лютни.
— Ну что ж, значит, видимо, пора прощаться, — сказал он. — По крайней мере, на какое-то время.
— Да, и мне тоже пора, — сказал Люциус. — Я отправляюсь в Город Гракха повидаться с семьей, а потом… Я решил отправиться с Альдерманом в собственную экспедицию.
— Мы отправимся по следу, что оставил нам Велес, — ответил на удивленные взгляды молодой Зрячий. — На поиски Командории 7.
— Ну, скорей всего, мы успеем вернуться до вашего возвращения, — поспешно уточнил Монах. — Но, в случае чего, передавайте от меня привет Натаниэлю.
— Вы уверены? — забеспокоилась Касс. — Похоже, это довольно рискованная экспедиция.
— Рискованная? Это вы лезете прямо дракону в пасть, — ответил Люциус, а потом обнял ее. Эдвин отложил лютню и ловко присоединился к объятиям.
— До встречи тут через месяц с Натаниэлем, — сказал он твердо. — А потом восстановим везде порядок.
* * *
— …И тогда злая колдунья превратилась в свинью. Рыцарь подхватил принцессу, и они вместе убежали домой. И жили долго и счастливо. — Люциус закрыл книгу и посмотрел на своих детей. Оба уже спали. Заснули на середине сказки, но мужчина не любил оставлять истории незаконченными. Не слишком он спешил и встретиться с тем, что ожидало его за порогом этой комнаты.
«Возьми себя в руки, — подумал он. — Ты сражался с демонами, магами и склавянскими воинами. Уж как-нибудь сумеешь поговорить с собственной женой».
Несмотря на эту бодрящую мысль, он далеко не сразу поднялся с кресла, погасил свечи и осторожно вышел из комнаты. Амелия ждала его в комнате, выделенной Надей адор Бедриданд, доверенной фрейлиной Ольги, которая, похоже, правила этим замком железной рукой.
— Долго ты, — констатировала женщина, не отрывая взгляда от книги. Она лежала в широкой, удивительно удобной по местным стандартам постели.
— Дети не могли заснуть, — солгал он. — Ну и я боялся этого разговора, — признался он тут же, понурив голову.
— Эхм, — ответила она, все еще не глядя на него.
«Вот как это выглядит», — понял он, потом медленно разделся и влез под одеяло.
— Собираешься просто меня игнорировать?
— Это говорит человек, который сам принял решение отправиться на поиски приключений и оставить меня с детьми на произвол судьбы, — довольно зло ответила она.
— Дети неплохо себя чувствуют, — попытался он защищаться.
— Неправда. Им пришлось покинуть дом, очутиться на краю света, не понимая, что происходит и надолго ли тут останутся. И в придачу никто из детей не говорит с ними на одном языке.
— Ты сейчас говоришь о детях или о се…
— Разумеется, о детях! Я понимаю, что происходит, замечаю, как все это глупо, и знаю, почему ты должен гоняться за древними легендами. Что вовсе не делает ситуацию лучше.
Понимая, что разговор ведет в никуда, Люциус попробовал иную тактику. Он прижался к Амелии и наклонился, чтоб ее поцеловать.
— И что это ты делаешь? — спросила она с явным скептицизмом.
— Это будет лишь минутное удовольствие.
— Это для тебя будет минутное удовольствие, после которого ты просто уедешь. Для меня это минутное удовольствие, грозящее девятью месяцами пыток и, скорей всего, смертью при родах.
— Но оно все равно может того стоить, — рискнул он.
— У тебя сильно преувеличенные представления о своих навыках в этой области.
Повисла тишина.
— Ты же знаешь, что я вернусь, — сказал он наконец.
— Лучше для тебя же, чтобы так и было. Я не отношусь к типу ждущей вдовы. Зима близко, придется завести себе какого-нибудь большого и волосатого склавянина, чтоб составлял мне компанию и согревал постель.
— Тебе не о чем было бы с ним разговаривать.
— А я и не о разговорах думала.
— Имею в виду, он бы за неделю тебе надоел. — Люциус усиленно старался не впускать в голову фантазии на тему слов жены.
— Но оно все равно может того стоить, — передразнила его она.
Опять тишина.
— Тебе ведь есть чем тут заняться. Эдвин говорил, что ты обдумывала написание книги. Это была бы наверняка первая книга, написанная в этом городе, а может, даже в этой части света. Я бы точно предпочел спокойно писать, чем шататься по свету с ребенком-магом.
— А я нет. Но у меня нет выбора, правда? Ведь ты уже принял решение и утвердил меня на роль склочной жены, которая ругается и задерживает твою экспедицию, но в конце концов просто остается с детьми. А когда тебе придется туго, то ты будешь вздыхать, вспоминая меня, и черпать силы для дальнейшей борьбы во время твоего великого мужского приключения. — Ее голос стал уже абсолютно раздраженным.
Снова тишина.
— У меня нет выбора, — попытался он опять, но она тут же прервала его.
— У тебя был выбор, и ты его сделал. И я понимаю, почему, и я знаю, что у тебя нет аргументов, которые я бы уже не проанализировала, и ты знаешь, что я скажу. Потому что в этой ситуации добавить нечего. Есть так, как есть, и это все.
— Ты будешь плакать?
— Скорей ты расплачешься.
— Это весьма вероятно, — признал он, а потом схватил ее ладонь. Она не протестовала, так что он подвинулся ближе и обнял ее. — Да, я буду черпать силы из воспоминаний о тебе, потому что ты сильней, чем я когда-либо буду. Ты и дети — всё для меня, и я всегда к вам вернусь. Потому что иначе все это не имеет смысла. И давай честно, я не какой-то герой из легенд. Я просто мужчина, который пытается сделать что-то правильное и вернуться к своей чудесной семье.
Минуту она смотрела на него, а потом отложила книгу и погасила свечу.
— Ложимся спать? — спросил он удивленно.
— Уж не думал ли ты, что я отпущу тебя без этого минутного удовольствия?
— Так все же оно того стоит…
Он почувствовал ее ладонь на своих губах.
— Любовь моя, когда ж ты уже наконец научишься своевременно затыкаться…
* * *
Тюремщики медленно уложили тело старика на носилки, накрыли одеялом и вынесли из камеры. Магнус остался в помещении, задумываясь, насколько он виновен в том, что произошло. В конце концов он отбросил эти мысли, ситуация была такой, как была, и не стоило над этим философствовать. Он был человеком действия, по крайней мере, так всегда говорил себе.
Магнус медленно вышел в коридор и собирался уже подняться по ступеням наверх, но вдруг заколебался. Уже несколько недель он избегал посещать нижние уровни темниц, объясняя это себе нехваткой времени. Но сейчас он был уже здесь, почти на месте. Это сильно ограничивало количество доступных отговорок. Он неохотно развернулся и двинулся вниз.
Два охранника, сидящие в самом низу, вскочили при виде Магнуса и встали по стойке «смирно». Хватило одного жеста Императорского Советника, и они уже открывали тяжелые железные двери в самом конце коридора. Поставили внутрь кресло и свечку, вынесли помойное ведро, распылили в воздухе аромат. Хотели еще приковать узника к стене, но Магнус их остановил. Уселся в приготовленное кресло и велел закрыть двери.
Гроссмейстер Ордена Серой Стражи сильно исхудал за эти несколько недель. Его волосы и борода были в полнейшем беспорядке, одежда превратилась в грязные и драные лохмотья. Он щурил глаза, с трудом глядя на своего гостя. Внезапно он заговорил, как если бы был в середине разговора.
— Хуже всего эта жара. Можно было бы подумать, что так глубоко под землей будет прохладно, а может, и холодно. Но тем временем тут все время тепло.
— Все из-за горячих источников, — вмешался Магнус, прерывая этот монолог. — Один из ученых сказал мне, что их можно найти практически в любом месте под городом. Подозревают, что это из-за того, что мы так близко к вулкану.
Натаниэль минуту помолчал, как будто удивленный тем, что его вывод получил ответ.
— То есть я потею тут неделями из-за того, что Драконисы построили свой дворец около вулкана… типично. Сколько, собственно, недель?
— Чуть больше месяца.
— И это первый раз, когда ты меня навещаешь. Неужели пришло время попытаться меня казнить?
— Попытаться?
— Я не умру в этой камере. Или под мечом палача. — В голосе узника прозвучал невероятный уровень уверенности. — Не представляю себе, что случится дальше, но в этом я абсолютно уверен.
— Потому что тебе так сказала ведьма, — сообразил Магнус.
— Она была права во всем остальном. Я умру с мечом в руке, поэтому я сейчас так спокоен.
— Боюсь, что твои братья вскоре проверят эту теорию. Но я здесь не поэтому. — На минуту он замялся, но потом решил выложить все прямо. — Морган мертв, умер сегодня ночью, во сне.
Натаниэль, казалось, сперва не понял слов своего собеседника.
— Стоило это предвидеть, — наконец заметил он мрачно. — Старцы и неуютные темницы обычно плохо сочетаются, если говорить о долговечности. Кто еще?
— Олаф. Оказал сопротивление в Доме Старцев, убил легионера и ранил еще двух, прежде чем с ним справились.
— Я никогда его не любил, — быстро ответил Натаниэль, скрываясь за отлично знакомой Магнусу маской равнодушия. — Оглядываясь назад, это было просто чудом, что его метод обучения убил лишь четверых из нас. Кто еще?
— Многие. В сумме, с тех пор как это началось, погибло не меньше восьмидесяти Стражников. Из остальных трехсот примерно половина надела пурпурные повязки, остальные бежали. Все Командории, кроме нынешней 54-й, в наших руках. Серая Стража сейчас моя.
— Серая Стража мертва. Вся Империя осталась без защиты, а все из-за ваших амбиций.
— Из-за твоей гордости! — не выдержал Магнус. — Если бы ты не был таким упрямым и самовлюбленным, этого бы не случилось.
— Иди к дьяволу, — ответил ему устало узник.
— Пойду, насчет этого у меня сомнений нет. Аурелиус постоянно шлет мне своих священников, которые повторяют, что за войну против неверных меня ждет место на небесах, что сам Господь после смерти меня встретит, похлопает по плечу и скажет, что я хорошо поработал. Думаю, это полная чушь.
— Так зачем ты это делаешь?
— Потому что кто-то должен. — Магнус пожал плечами. — Это вопрос большего добра.
— А, конечно, знаменитое большее добро. Говорят, кто-то его даже видел, оно лежало под горой трупов и жалобно стонало. Я так думаю, что каждого, кто делает что-то для большего добра, надо немедленно убивать. Для меньшего зла.
— Само собой, потому что только у тебя монополия на истину, только ты знаешь, что самое лучшее. — Этот разговор все больше мучил Магнуса, в основном потому, что в своей голове он прокручивал его уже месяцы. — Я вот думаю, что часть людей видят мир таким, каков он есть. Они прекрасно живут, но никогда не идут вперед, ничего не меняют. А другие видят мир таким, каким он должен быть, но совершено игнорируют действительность, а это еще хуже. Но мы, я и Аурелиус, мы видим настоящий мир, видим его несовершенство и видим решение. Кем бы мы были, если б не попробовали все исправить?
— Это никакое не решение. Вы просто пытаетесь вернуть старые добрые времена, не задумываясь над тем, действительно ли они были такими уж добрыми.
— Ты и сам не веришь в этот аргумент. Взгляни на последние сто лет и на тысячелетие перед ними. Объединенная Империя была безопаснее во всех отношениях. Никаких постоянных войн, великие строительные проекты, торговля, меньше голодных катастроф. Это было объективно лучше.
— Почему же тогда Империя пала?
— Чума…
— Чума пришла после трех десятилетий непрерывной гражданской войны! — В голос Натаниэля вернулась страсть. — Войны, которая уже успела послать весь мир на дно. Потому что когда тонет что-то настолько большое, то тянет за собой весь мир. И теперь, вместо того, чтоб поискать новую дорогу, вы пытаетесь утопить мир в крови, чтобы вернуть решение, которое уже раз не помогло.
Магнус услышал уже достаточно. Он встал и направился в сторону двери. Поднял было руку, чтоб постучать, когда услышал голос. Слабый, неуверенный и полный отчаяния. Голос, которого никогда не слышал из уст своего друга.
— Не… Не уходи. Я… Уже давно не разговаривал с другим человеком.
Магнус обернулся. Увидел испуганное, смущенное выражение лица. Минуту они стояли так, глядя друг на друга, а потом Великан вернулся на свое место напротив Князя.
— Этот самый Род исключительно подозрительный тип, — начал он сперва неуверенно. — Такое впечатление, что все, что он говорит и делает, просто кричит: «Я подонок и предам тебя рано или поздно».
— И у меня было такое же ощущение. И к тому же еще два меча. Кто пользуется двумя мечами?
— Никто в своем уме. Это напоминает мне одну байку, что я слышал, когда был Номадом…
Они говорили много часов. В какой-то момент послали за едой и вином. Вспоминали былые времена и поднимали тосты за давно погибших товарищей. И на какое-то время их мир вновь стал нормальным. А потом Магнус встал и вернулся к своим обязанностям. А Натаниэль остался один, в темноте.

Глава шестая

Ольга передвинула на карте изящно вырезанные фигурки. Собранные вокруг вожди посматривали на нее с явным скептицизмом. Они знали, что на поле битвы это не выйдет так элегантно и легко. Снаружи шатра, на другой стороне будущего поля битвы, уже выстраивались солдаты Империи. Наемники и воины на службе магнатов Границы и поддерживающий их Легион. В сумме около двадцати тысяч человек против сравнимых с ними сил склавян. Однако у драконоубийц были существенные преимущества — это они выбрали поле битвы, разместились на лучших позициях, их армия была более дисциплинированной и лучше вооруженной. И это даже не принимая в расчет пять тысяч легионеров с Центральных Территорий.
— Всем все понятно? — спросила княгиня, когда закончила объяснять последний этап плана.
— Ничего не понятно, — склочно ответил Яромир. — Вообще, почему мы слушаем тебя, а не короля Гракха? Где наш настоящий владыка?
— Он готовится к битве.
— Значит, он достаточно силен, чтоб вести войско, но недостаточно, чтоб поговорить с нами? Это какая-то чушь!
— Король Гракх настолько силен, чтобы самому решать, чему он должен уделять внимание! — Ольга встала с кресла, чтобы иметь возможность взглянуть на собеседника сверху вниз. В этот момент она серьезно пожалела, что согласилась отдать Ульма. — Что-то еще?
Мужчина не отступал.
— Я бы хотел, чтобы наш бесстрашный вождь был тут, чтобы мог объяснить, почему он держит своих лучших воинов, Сыновей Змеи, в резерве, а не на первой линии.
— Потому что он принял такое решение…
— Мои люди не резерв!
— Еще раз прервешь меня, велю вырвать тебе и второй глаз, — пригрозила она.
— Сука громко тявкает, даром что где-то потеряла своего кобеля. — Слова Яромира вызвали взрыв смеха. Несколько грязных вождишек из отдаленных уголков Чащи даже залаяли.
— Если тебе не нравится, ты можешь уйти.
— А ты бы этого хотела, да? — Масляный взгляд склавянского воина прошелся по ее лицу и телу. — Если я это сделаю и вы проиграете, то ты скажешь, что виной всему моя измена. А если выиграете, то объявишь, что это несмотря на мое дезертирство. О нет, я не идиот. Могу остаться сзади. И в случае чего охотно спасу твой зад. — Он похотливо заржал.
Ольга отметила в памяти, кто из этих животных громче всего поддержал его смех. Мгновенно прикинула, кто ей будет необходим, а кого могут настичь несчастные случаи. К своему удовлетворению, поняла, что уже скоро сможет кастрировать всех виновников, а также и их сыновей. Подобная гнусь не получит шанса размножения в ее королевстве.
— Расходитесь по позициям, — сказала она холодно. — Вы все знаете, что делать. Да ведет вас Перун!
— Да ведет нас всех! — ответили они хором и стали выбираться наружу. Княгиня рухнула в свое кресло и перевела дух. Она знала, что на отдых у нее есть буквально минута, вот-вот должен был появиться слуга с ее новым панцирем. И когда кто-то откинул входную завесу шатра, это привело Ольгу в ярость.
— Кто… — начала она грозно, но тут же прикусила язык и вскочила на ноги. — Ваше Величество.
Король Гракх вошел в шатер энергичным шагом. В панцире из драконьей чешуи он выглядел как могучий боец. Этот вид почти смог вытеснить, заслонить образ капризного больного, которым король был повседневно.
— Я пришел пожелать удачи, — сказал он с дружелюбной улыбкой.
— Скорей это я должна пожелать тебе.
— Чепуха, мое задание простое, проще некуда — вести войска в центр сражения. Это тебе придется призвать к порядку этот бордель и добиться, чтоб все пошло по плану.
— Да, по плану, — сказала она тихо.
— Неужели у тебя остались сомнения?
— Конечно, — ответила она резче, чем хотела. — Если я ошиблась, то через несколько часов мы все будем мертвы, а Яромир будет мчаться в столицу, чтоб убить моего сына и объявить себя новым королем.
— Вот те на, так, значит, премудрая Ольга все же человек, — засмеялся монарх. Потом подошел ближе и положил ей руку на плечо. — Твои предположения верны, а план хорош, иначе я никогда бы на него не согласился, — заверил он ее. — Теперь все, что нам остается, это бросить кости и надеяться на выигрыш. И какой это будет выигрыш! Люди говорят, что жить в интересные времена — это проклятие, но я думаю, что так может говорить лишь кто-то, у кого совсем нет амбиций. А наши времена и впрямь интересные. Эх, хотелось бы снова быть молодым сейчас. Я тебе искренне завидую. — Он обнял ее. — Хотя бы здесь, в конце моего пути, ты напомнила мне, пусть ненадолго, что это такое — играть по-крупному. А теперь собирайся. Пора начинать представление.
* * *
Старый замок не выдержал очередного удара, ржавая решетка распахнулась со страшным скрипом. Ульм поднял факел и вошел в покрытую слоем паутины и пыли комнату.
— Так как я и говорил, этот туннель ведет в покинутую баню, — сказал он, довольный собой. Несмотря на всю ненависть к этому месту, он был рад, что путешествие подошло к концу. Ежедневные выступления. Кривые взгляды Вульфа. Безумные байки Кассандры. Постоянный треп Эдвина. Ульм прямо чувствовал, как все это укорачивает и так уж недолгие оставшиеся ему годы. Было, правда, и несколько развлечений — отчаянное бегство от патруля Легиона, стычка с несколькими пурпурными повязками. К сожалению, слишком мало для того, чтобы всерьез удостоиться внимания Кровавого Пилигрима.
— А с чего ее покинули? — спросила Касс, входя за ним. — Очень милое место, и тут даже нет духов трагически погибших людей.
— Неурожай, — объяснил старик. — Бани во дворце берут теплую воду из горячих источников под землей. Когда построили новое крыло дворца с гигантским банным комплексом, туда перенаправили всю воду. И потому-то это место, как и многие другие в этой части дворца, оказалось покинутым и забытым на века.
— Давайте повторим план, — бесстрастно сказал Одноглазый, разворачивая сверток с формой охранника.
— Мы же его повторяли буквально перед входом в этот проклятый туннель, — пожаловался Эдвин, надевая форму слуги. Все присутствующие солидарно проигнорировали его слова.
— Я остаюсь здесь, — начала доклад Риа. — Охраняю место выхода, в случае проблем оставляю на вашем маршруте знаки, указывающие на один из резервных выходов.
— Тем временем остальные двигаются в тюремный корпус, — подхватила Касс. — Я иду с Ульмом в качестве сиделки старого больного аристократа. Вульф и Эдвин идут на некотором расстоянии за нами, чтобы отвлекать внимание.
— Я остаюсь перед тюремным корпусом и жду, а в случае проблем поднимаю шум и бросаюсь в бегство, — процитировал свою роль бард.
— На место мы попадаем вскоре после смены караула, тайным проходом пройдем в арсенал. Я остаюсь у лестницы на страже. — Ульм демонстративно подавил зевок.
— Мы с Кассандрой спускаемся вниз, — продолжал Вульф. — Она отвлекает стражников, я их нейтрализую. Потом вытаскиваем из камеры Гроссмейстера, одеваем как аристократа и обливаем спиртным. На обратной дороге я поддерживаю его, изображая, что веду перепившего среди дня барина. Если все пойдет по плану, мы вернемся сюда буквально через час и успеем удалиться от города до того, как очередная смена караула поднимет тревогу.
— Ага, ведь планы всегда работают! — засмеялся Кровавый Пилигрим, поправляя на себе бархатную тунику. Уже несколько десятков лет он не носил столь дорогих одежд. — А теперь пойдемте, пока мои волосы не поседели еще сильнее.
* * *
Лисандер Драконис вышел с очередного совещания, чувствуя, как у него переворачивается желудок. Он старался концентрироваться на числах. Сколько властителей нас поддерживает, сколько колеблется, сколько настроены враждебно. Не думал о том, что они сделали, чтобы дойти до такого положения, а тем более о том, что еще сделают, чтобы убедить неопределившихся. Его мысли не хотели даже приближаться к вопросу о том, какая судьба постигнет противников. Тысячи убитых, Серая Стража разбита, а они все еще лишь в начале своей дороги. И он был частью всего этого.
Он отошел от зала для совещаний, несколько раз наугад свернул в случайные коридоры и остановился, чтобы отдышаться. Лисандер прислушался к звукам, что разносились по зданию, и вдруг услышал нечто, привлекшее к себе его внимание.
— Склавяне хуже котов, — рассказывал один стражник другому.
Князь минуту приглядывался к беседующим мужчинам, потом кашлянул и подошел ближе.
— Извини, а ты… Нет, не нужно так кланяться, я только хочу спросить. Это ведь ты только что сказал, что склавяне хуже, чем коты?
— Да, господин. Это из одной старой книжки, одного поэта, Сильвана, или как его там. И он писал о том, что мы должны иметь больше сочувствия к котам, чем к склавянам.
— Поэта Сильвия, — поправил Лисандер. — И это была поэма, но в ней не было… Ну то есть он не говорил ничего о склавянах… Вообще откуда ты это взял?
— Все так говорят, вся столица, — охотно пояснил стражник. — Это такая новая поговорка появилась.
— Что? Это же не… Слушайте, эта поэма была про то, что… — Он остановился. Бесполезно. — Не важно, ступайте, куда шли! — приказал он взмахом руки, а потом снова оперся о стену. Его дыхание становилось все более неровным. Даже мозаики на стенах, на которые падал его взгляд, казалось, представляли собой исключительно сцены резни. Он подумал, что надо бы вернуться в свои покои, но знал, что не сможет смотреть в глаза жене и сыну. Чувствовал на себе грязь.
— Все в порядке? — спросил Кресло, подходя ближе. Лисандер даже не заметил пожилого аристократа.
— Да, конечно, я просто…
— Оказаться в центре столь великих и одновременно трагических событий — безусловно, может вызвать сильный стресс. — Тиберий доброжелательно улыбнулся. — Если бы ты хотел об этом поговорить…
— С тобой?
— А с кем же еще? Я циничный подонок, кто лучше меня успокоит утомленную совесть?
Лисандер задумался над его словами. Очевидным ответом на заданный вопрос было бы «с кем угодно». Тем не менее что-то во взгляде этого старого паука вызывало симпатию. Убеждало поступить против здравого смысла. И к тому же молодой аристократ просто должен был выбросить из себя эти слова.
— Вся эта ложь, — сказал он торопливо. — Если наша цель действительно справедливая, разве мы не можем просто сказать людям правду и ожидать, что они ее поймут?
— Конечно же нет! — засмеялся его собеседник. — Люди просто близорукие идиоты. Выдающиеся индивиды, визионеры — редкость. И они никогда не встречают понимания. Любой прогресс цивилизации всегда достигается через манипуляцию слабыми мира сего, чтобы против своего желания они все же сделали то, что правильно. Это так называемое высшее благо, высшая мораль.
— Не обращайся ко мне как к очередному идиоту, которому ты говоришь то, что он хочет услышать.
— Извини, привычка. Собственно, я согласен, что политик, говорящий о морали, все равно что священник, говорящий о сексе. Мы вроде все понимаем, что время от времени кто-то из них говорит по собственному опыту, но в целом, как профессиональной группе, им это просто недоступно. Правда состоит в том, что то, что мы делаем, не является правильным. — Он на мгновение умолк, глядя куда-то за спину Лисандера, но возобновил свой монолог прежде, чем князь успел обернуться. — Ничто не является правильным, по крайней мере, для всех. Очень редко бывает, чтобы для большинства. Такая уж жестокая штука этот мир. Поэтому нам остается лишь делать то, что правильно для нас, и надеяться, что оно окажется правильным и для большинства. Если бы мы просто сказали правду, то значительная часть людей попробовала бы нас остановить. Это очень глупый и неэффективный способ решения вопросов. Поэтому в основе политики лежит ложь, просто это гораздо легче, и без нее никто не смог бы ничего добиться. Надо брать людей за шиворот и следить, чтоб они делали свое дело. Как девок в борделе, — добавил он, улыбаясь собственному сравнению. — Наверное, не просто так слова суверен и сутенер звучат так похоже. А сейчас извини, но меня ждет встреча со старым другом.
Кареттариус бросил собеседнику на прощание абсолютно неискреннюю улыбку и быстро удалился.
Лисандер не стал чувствовать себя лучше после этого разговора. Совсем напротив, уверился в ощущении, что месяц в бане не смоет всей грязи с его совести. Он огляделся и заметил косой взгляд со стороны какого-то одноглазого стражника. Глубоко выдохнул и решил все же направиться в сторону своих комнат.
* * *
Вульф бесшумно преодолел несколько последних ступеней и подал знак Кассандре. Точно так же, как на тренировках, выждал несколько ударов сердца, пока свет в коридоре не притухнет, а потом выскочил с лестничной клетки и бросился на стражников. Как всегда, он сперва почувствовал себя чуть дезориентированным отсутствием звука от собственных шагов. Однако стражники казались еще более удивленными. Один из них попробовал закричать, но за мечом даже не потянулся. Одноглазый умелым движением раскроил ему горло. Второй схватил со столика клинок и попытался отступить, но при этом споткнулся о собственное кресло. Пока он вернул равновесие, было уже поздно.
Касс влетела в коридор, подхватила ключи и помчалась к одиночной камере. Вульф сперва отстал, чтобы проверить, не привлекла ли стычка чье-нибудь внимание. Затем последовал за напарницей. Смрад, долетающий из темницы, просто сбивал с ног. Сам узник выглядел неузнаваемо. Сперва казалось, он даже не понимал, что происходит. Повторял что-то о женщине по имени Клара. Жнецу пришлось насильно переодеть его в костюм аристократа и подрезать бороду и усы Гроссмейстера; потом Вульф полил его спиртным и потащил в сторону выхода. К концу этой процедуры Натаниэль, похоже, начал приходить в себя, хотя с самостоятельным передвижением у него все еще были трудности. Свет факела ослеплял его и вызывал боль. А когда они начали подниматься по ступеням, расплакался. Полностью погрузился в истерические рыдания.
— Все уже в порядке, — повторяла Касс. — Ты уже в безопасности.
Вульф отлично знал, что эти слова были далеки от правды.
* * *
Помещения, которые во дворце занимал 47-й отряд Имперской Разведки, находились на отшибе. Это мягкое определение означало, что обнаружение их требовало столько усилий, что ни один из уважаемых гостей этого места шансов на это не имел никаких. Даже Магнусу пришлось добрых полчаса поблуждать по почти покинутому крылу дворца. Когда же он наконец вошел в их дымный подвальчик, встретил его запах спиртного и вид двух солдат, играющих в карты на большом круглом столе.
— Приветствуем левую руку Императора, — провозгласил Дефрим, потирая свой массивный красный носище. Второй игрок, Иовис, не обратил никакого внимания на появление гостя.
— Привет. — Стражник подошел ближе. — Я разыскиваю Годвина.
— Наш бесстрашный вождь занят, проводит с Логан приватную тренировку, так сказать, — подмигнул со значением солдат.
— Долго у него это займет?
— Обычно проходит довольно быстро, но еще надо придумать оправдание, а это уже подольше. Наш Рыцарь очень чувствителен в этом вопросе.
— Потому что спит с подчиненной?
— Потому что он всего лишь простой низкородный рыцарь, а спит с госпожой де Ирвинг.
— Из де Ирвингов из Дагонета?
— Из них самых. Мы ведь не просто так зовем Логан Дамой. Это единственная наследница самого Ламорака де Ирвинга, хозяина Колючей Башни и одного из значительнейших владык на Спорных Землях.
— Ты страшный сплетник, — прокомментировал Тихий.
— Развлекаю гостя забавным анекдотом насчет нашей команды, — попытался оправдаться Клиф. — Но где же наши манеры, может, шеф пожелает присесть и поучаствовать в игре?
Магнус чуть подумал и решил, что делать ему сейчас все равно нечего.
— Что же девушка с ее титулом делает в вашем отряде? — спросил он, усаживаясь.
— Сбежала от нудных приемов, тесных платьев и свадьбы, запланированной ее папашей. Ну и трахается с командиром. Хотя вот последнего я объяснить не могу.
— А вы?
— Ну, я зарабатываю на старость, а Тихий просто хорош в том, что он делает.
Иовис не прокомментировал, вместо этого начал тасовать карты. Его руки двигались с невероятной скоростью.
— Он когда-то был в легионе, но только тратил там время зря, бедняга, — продолжал Дефрим. — Меч и щит лишь замедляют его. Это все равно что волку намордник надеть. Неудивительно, что он перерезал горло тем офицерам. Но что значит несколько офицеров при таком таланте?
— Брешет как собака, — включился в разговор о себе Иовис. — Я любил легион. Куда лучше трущоб Драконьего Логова. Но, само собой, мне больше нравится нынешняя служба. Стилеты как-то более интимны, что ли. Ну и я никогда не был любителем хаоса битв.
— Значит, его роль — тихое устранение врагов, Годвин командует, Логан хороша на мечах. А какова твоя роль?
— А я тут для поддержания высокого боевого духа! — засмеялся солдат. — А еще могу все достать. Нет в легионе квартирмейстера, который не торчал бы услугу старому Клифу. Ну и хорошую байку могу рассказать как надо.
— К тому же всегда приготовит, помоет и уберет.
— После вашей банды кто-то должен. Два аристократа в отряде, а ведут себя как последняя свинота. Ну и как вмажу, то, скажу не хвалясь, большинство уже и не встает. — Дефрим подвернул рукав и показал внушительных размеров бицепс. — И это еще что в сравнении с… Что такое?
Иовис вскочил. Минуту, казалось, прислушивался, потом подошел к стойке с оружием и начал выбирать стилеты из большой их коллекции.
— Надо объявлять тревогу, — сказал он без выражения. — Серые пришли за своим Гроссмейстером.
— О чем он говорит? — удивился Магнус.
— У него предчувствие, — ответил Клиф, тоже вставая за оружием. — И лучше бы нам пойти, потому что его предчувствия всегда оправдываются. Хоть это и раздражает и даже отчасти пугает. Хотя и не так пугает, а вот когда у него глаза белеют полностью, так мне потом каждый раз кошмары снятся.
— Это ничего не объясняет, — рассердился советник Императора. — И куда ты пошел-то с этими ножами, я думал, надо тревогу объявлять.
— Это вам надо, вы и объявляйте, — ответил Тихий с очень мерзкой улыбкой. — А я пока схожу на охоту. Давно я уже не охотился, а тут меня ждет весьма редкая добыча. — Голос его был холодным и неприятным.
* * *
Коридор был пустым и скудно освещенным. Издалека долетали приглушенные разговоры стражников, оставляющих амуницию в арсенале. Однако звук приближающихся шагов был громче. Ульм сгорбился и оперся о стену, изображая приступ какой-то типичной старческой болезни. Одновременно поудобней ухватился за рукоять меча, зная, что вопрос нужно будет решить молниеносно и тихо.
— Так я и знал, что глаза меня не подвели, — раздался голос приближающегося мужчины. — Улисс вернулся домой.
— И, разумеется, повстречал тут тебя, — ответил старик, выпрямляясь. — Ты уже вызвал стражников, Кресло?
— Разве тогда я пришел бы с тобой поговорить?
— Собираешься их вызвать?
— Само собой, нет. Эти бедолаги не сделали мне ничего плохого, чтоб обрекать их на смерть от твоей руки. — Кареттариус ядовито усмехнулся и подошел ближе. — Я надеялся, что ты посетишь нас во время похорон твоего племянника.
— Ну, я подумывал прийти, чтоб плюнуть на его гробницу, но потом припомнил, что мне это все до фонаря. Та жизнь уже давно исчезла за горизонтом.
— Выходит, то, что ты делаешь сейчас, делаешь из лояльности к Страже, которая тебя отвергла? А не назло семье, которая поступила так же?
— Я это делаю из лояльности к конкретным людям. Ну, знаешь, это такая штука, о которой ты всегда слышал, но никогда не понимал. В противном случае ты наверняка бы предупредил своего господина о том, что тут происходит.
— И испортил бы себе все удовольствие от этого представления? Мы с тобой оба знаем, что в нашем возрасте осталось уже мало источников удовольствий. Таким, как мы, остается делать то, в чем мы хороши, и ждать поворотов событий.
Жнец сделал несколько шагов вперед и улыбнулся самой пугающей из своих улыбок.
— Я все еще не забыл ту роль, которую ты сыграл в скандале, после которого мне пришлось уйти в Стражу.
— Ага, туда, где ты нашел свою истинную страсть. — Если Тиберий и испугался, то никак этого не показал. — Тем не менее если пожелаешь вернуть себе свою прежнюю жизнь, то между тобой и троном стоят сейчас шесть человек. Все в этом здании. Это включая детей, тех убить совсем не трудно.
— Этот молокосос, Аурелиус, он вообще знает, кто я такой? Знает, что я существую?
— Сомневаюсь. После всего произошедшего твой отец запретил упоминать при дворе твое имя. Твой брат и его сын придерживались этого запрета. Безусловно, документы все еще существуют, но наш теперешний властелин не заинтересован книгами полувековой давности. Когда я об этом думаю, мне кажется порой, что могу быть последним живым человеком, который все еще помнит Улисса. Надо не забыть подтолкнуть эту канцелярскую крысу, Лисандера, в направлении соответствующих хроник. Интересно, что он сделает с этим знанием? — засмеялся придворный.
В коридоре появился Вульф; он помогал Натаниэлю идти. При виде Тиберия потянулся за мечом.
— Не надо, — остановил его Ульм. — Он не опасен. По крайней мере, в этой конкретной ситуации, — поправился он тут же.
Кресло открыл было рот, чтоб что-то сказать, но ему помешал колокольный звон.
— Тревога, — заметил он. — Пожалуй, мне пора двигаться в противоположном от вас направлении. Приятно было увидеться вновь. Впрочем, искренне надеюсь, что больше мы этой встречи не повторим.
— Взаимно, — ответил Кровавый Пилигрим. — Пошли, у нас совсем мало времени.
* * *
— Король Гракх погиб, — сообщил воин, стирая кровь со лба. — Он возглавлял атаку, когда стрела попала ему прямо в глаз. Умер, не успев еще упасть с коня.
Ольга с трудом сглотнула. Крепче сжала ладони, пытаясь остановить их дрожь. Ее панцирь внезапно показался ей слишком тесным, и очень хотелось в туалет.
— Это конец, — сказал один из стоящих рядом воинов. — Левый фланг сыплется, центр сейчас тоже рухнет. А они еще даже не спустили с поводка легион. Драконоубийцы выиграли.
— Еще нет, — твердо сказала княгиня, вставая с кресла. — Привести моего коня! Где королевский штандарт?
— Мстивой уже несет его, — ответил боец. — Сумел вырвать его у имперцев.
— Получит за это награду, — пообещала она, садясь на черного жеребца, выбранного специально для этого случая.
— Госпожа, люди не пойдут за тобой, — предупредил Миловит, готовясь к бою.
— В самом деле? Интересно, что Перун скажет о воинах, которые боятся броситься в бой, когда это делает женщина? — крикнула она, подхватывая штандарт у смертельно уставшего солдата. Еще раз взглянула на поле битвы. Оно казалось хаотичным и переполненным смертью. Ольга никогда не любила насилия, считала его примитивным, хоть и необходимым инструментом. И до сего дня никогда не была вынуждена применять его лично.
«Ну вот он, мой бросок костей, — подумала она. — Все или ничего. Интересно, нужно ли мне помолиться? И если да, то кому?»
Воины вокруг нее тоже оседлали своих коней. На их лицах явственно читалось сомнение. Княгиня надела поданный ей шлем, задумалась, не вынуть ли меч. Быстро поняла, однако, что тогда не удержит штандарта и тем более не сможет управлять конем. Подумала о своем сыне и Наде рядом с ним. Увидит ли она их еще?
— Во славу Перуна! — крикнула она, чтоб заглушить страх, и пустила коня в галоп. Прямо в сторону линии врага. Прямо в безумие.
* * *
В старой бане царила тишина. Риа сидела в углу, скрытая темнотой. Прислушивалась.
Мужчина вошел легким шагом, словно кот. Шел вперед, тоже прислушиваясь. В руках держал длинные стилеты. Это не был обычный слуга, но значения это не имело. Жница подлетела к нему двумя прыжками, ударила прямо в сонную артерию — верная смерть. Но не на этот раз. Ее цель в последний миг ловким движением ушла от удара. Противник посмотрел прямо на нее, и лишь тогда она поняла свою ошибку. Это не были глаза жертвы. В них не было ни страха, ни колебания. На нее смотрел хищник, страшный охотник, который как раз заметил добычу.
Женщина медленно достала второй из своих коротких мечей. Начала кружить, в полумраке обращая внимание на каждую деталь. Как он ставил ступни, как переносил тяжесть с одной ноги на другую, как играл ножами, пытаясь отвлечь ее внимание. Наконец бросился в атаку, она заметила это вовремя, парировала, удар, парировала, отход, разрыв дистанции, удар.
Она улыбнулась, увидев кровь на своем клинке. Мужчина попятился, касаясь раны на плече.
— Я Иовис, — сказал он тихо. — Ты наверняка Красная Риа. Я надеялся, что это будешь ты.
Она не ответила, вместо этого двинулась в очередную атаку. На этот раз получилось еще лучше, Жница чувствовала его ритм, приспосабливалась, попадала. Второе плечо, бедро, колено, с каждым разом мужчина становился все медленней, все более открывался.
Наконец он отскочил от нее и спрятался за одной из колонн.
— Я не думал, что дойдет до этого. — И она услышала, как он втягивает что-то через нос.
«Стимуляторы тебе не помогут», — подумала она. Но тут же ее охватило дурное предчувствие. Она обогнула колонну и увидела его. Свет от факелов в коридоре скользил по его неестественно бледной коже, дробился на гигантских каплях пота, покрывших лицо. Когда он открыл глаза, они оказались абсолютно белыми.
— Магия, — прошептала она.
— Врожденная способность, — ответил ей голос, напомнивший о холоде и одиночестве. Голос смерти.
Они вновь начали танец, но на этот раз он был совершено иным. Иовис двигался с недостижимой для человека скоростью, его суставы стали изгибаться под невозможными углами. Это застало ее врасплох, и она заплатила свою цену. Кровь потекла по рассеченной щеке, клинки без труда рассекли кожаный панцирь на правом боку, а левая нога стала отказывать после того, как нож воткнулся в бедро. Риа отскочила; теперь уже она стала пользоваться колоннами, чтобы сохранить дистанцию. Все труднее было контролировать дыхание. Она вытащила из-за пояса небольшую склянку. Вызвала противника на атаку, а потом разбила сосуд под своими ногами. Их тут же окружил дым с сильным травяным запахом. Мужчина на минуту потерял ориентацию и закашлялся. Жница воспользовалась моментом, бросилась вперед, вкладывая в атаку всю свою силу. Оба меча достали тело, один пробил грудную клетку, другой разрезал сухожилия за коленом. Девушка почти позволила себе улыбнуться. Слишком рано. Его ответ попал ей прямо в лицо. Она упала и откатилась, ее поле зрения сузилось. Глаз был потерян или залит кровью, она не могла точно сказать. Поднялась на ноги, сжимая меч.
Легионер с трудом вырвал ее второй клинок из своего тела. Начал кашлять кровью. Его движения стали гораздо медленней, хуже стало и с координацией. Несмотря на это, он все еще стоял на ногах, что явно нарушало законы биологии. С явным трудом он усмехнулся и снова атаковал. Она парировала, отпрыгнула и опять парировала. Риа еле держалась на ногах, но и он тоже не мог уже тянуть это долго. Еще одно хорошее попадание. Еще одна удачная атака. Риа все еще могла выиграть, нужно было только быть самую малость быстрей своего противника.
Но она не была.
* * *
Между входом в баню и телом Риа Кассандре нужно было пройти четыре шага. На первом шаге она схватила бледного мужчину силой своего разума, на втором швырнула его в ближайшую стену, на третьем раздробила каждую кость в его теле, на четвертом размозжила ему голову. Потом упала на колени и обняла тело своей любимой.
Касс не слишком многое помнила потом из того, что случилось дальше. Что-то говорили люди, кто-то кричал. Все это не имело для нее значения. Ничего не имело значения. Она потратила много энергии, пытаясь затянуть раны, восстановить перерезанное горло. Бесполезно. Она знала, что было уже слишком поздно, но просто не могла делать ничего иного. Протянула руку и погладила мертвое лицо.
— Нам надо идти, — сказал Натаниэль. — Иначе мы погибнем все.
Он был прав, но и это не имело значения. Что, если дух Рии появится в этой бане? Она будет одинокой и потерянной. Нельзя оставлять ее тут одну.
Вульф наклонился и вытянул тело из ее рук. Поднял свою приемную дочь и поцеловал ее в лоб. Из его единственного глаза текли слезы.
— Нам надо идти, — повторил Натаниэль и поднял Касс на ноги. И они пошли, обнявшись, поддерживая друг друга. Вдали послышался шум погони. Кассандра могла бы их задержать, но после попыток спасти Риа у нее осталось совсем мало энергии. Подумала, что все равно было бы хорошей идеей обрушить все крыло замка, это дало бы остальным время уйти, а ее саму такое усилие наверняка бы убило. Она смогла бы уйти в темноту вслед за Риа, а заодно спасти своих друзей. Остановилась и вытянула руку, начала концентрироваться. Увидела в своей голове все стены, колонны и фундаменты. Коснулась их, сконцентрировала весь свой гнев, чтобы выразить его землетрясением. Но тут же Касс увидела развитие этой ситуации. Колебания почвы пошли бы дальше, рухнул бы весь дворец, потом город, проснулись бы демоны, спящие в угасшем вулкане, и все Драконье Логово исчезло бы в огне. Отличный погребальный костер. Справедливое наказание для этого мира.
— Нет, — сказал усталый голос рядом. Натаниэль сжимал ее ладонь. — Нам надо идти, — повторил он. — Как можно быстрей.
И Кассандра послушалась. Касс всегда слушалась приказов, так же как Риа. Они были хорошими солдатами. Всегда.
* * *
— Это что, стены трясутся? — спросил явно обеспокоенный Эдвин. — Мне показалось, что стены только что дрожали.
Ульм промолчал и начал разогревающие упражнения.
— На это нет времени, нам надо идти, — поторопил его Бард.
— Не на этот раз. Кому-то придется остаться позади, чтоб выиграть время.
— Ага… Ну что же, удачи, — сказал Серый Стражник и сделал несколько шагов в глубь туннеля. Потом вдруг остановился и вернулся назад. — Я это сделаю, а ты ступай.
— Ты уверен? — удивился мечник.
— Нет, но это единственный логичный выход. Спокойно, с арбалетом я в состоянии и один удержать это место. А когда они уже меня догонят, то в туннеле все равно буду драться только с одним человеком одновременно. Твои способности пригодятся, если погоня настигнет вас на открытом пространстве.
— Ты не похож на человека, который готов пожертвовать собой.
— Разумеется, нет. Я и не планирую. Тебя они вынуждены были бы убить, но я не представляю угрозы. Когда меня достанут, я попросту сдамся. Проведу немного времени в камере. Не в первый раз.
— Тогда удачи, — сказал Ульм и помчался в глубь туннеля.
«Ну, я все же рассчитывал на нечто более театральное», — подумал Эдвин. Потом уселся у поворота туннеля с хорошим видом на вход в старую баню и начал заряжать арбалеты. У него их было четыре, все разложенные в досягаемости руки. Болты он тоже разложил рядом, чтоб можно было быстро перезаряжать, используя ноги. Запел себе под нос песенку о мальчике, что заблудился в лесу.
Первый стражник появился в дверях на третьем куплете, болт вошел ему между глаз. Через минуту попробовали еще двое солдат. Первый рухнул у дверей, второй дошел до середины помещения. Это задержало их надолго; стрелок успел перезарядить арбалеты.
— Подай следующий арбалет! — крикнул он громко, чтобы создать впечатление, что может стрелять без перерыва.
Двумя куплетами позже они попробовали опять, на этот раз вчетвером. Пробовали прятаться за колоннами и бежать перебежками после выстрелов. Последний даже добрался до туннеля, получил болт в лицо почти в упор.
Еще через три куплета наконец появился кто-то компетентный.
— Бегите за чертовыми щитами, — приказал женский голос. Бард успел спеть еще четыре куплета, пока приказ выполнили, но очередную атаку задержать оказалось намного труднее. Эдвин целился в ноги, пытаясь задержать накатывающуюся волну, сумел даже ранить несколько атакующих, но у него наконец закончились болты.
Первый противник, что добежал до него, был молодым и слишком агрессивным. Он бросился вперед сам, вместо того, чтобы щитом оттолкнуть Эдвина и дать больше места своим товарищам. Серый Плащ парировал мечом и рассек руку противника стилетом. Потом сократил дистанцию и погрузил оба клинка в тело солдата. Не успел он насладиться триумфом, как очередной противник ударил в него щитом. Бард потерял равновесие и пока пытался его восстановить, женщина подскочила к нему и ударила мечом в живот.
— Я сдаюсь, — прошептал Эдвин решительно слишком поздно.
* * *
Магнус вошел в старую баню и огляделся. Пол устилали трупы. В воздухе кружил запах — наверняка недоступный остальным, но очень явный для него, даже будучи скрытым под запахами крови и смерти. Касс использовала здесь свою силу.
— У нас семеро убитых и пятеро раненых, в том числе двое уже одной ногой на том свете, — доложил Дефрим. — Я даже гадать не хочу, что произошло с Тихим, но осталось от него немного. — Повел начальника через зал. — Наши начали обыскивать туннели, но это настоящий лабиринт, и никто не знает, куда они ведут. Из положительных моментов: Логан достала одного из вражеского отряда. — Он указал на человека, лежащего в луже крови.
— Эдвин? — удивился советник Императора.
— Привет, Магнус. Рад тебя здесь видеть, — с трудом сказал Бард.
— Медика, быстро.
— Да нет, поздно, — оценил Клиф. — После таких ран не встают, наша Дама это гарантирует.
Великан рухнул на колени рядом с умирающим другом.
— Все будет в порядке, — сказал он. Вечная маска стоического безразличия вдруг слетела с его лица.
— Ты безнадежный лжец. — Серый Стражник закашлял кровью. — Здорово мы тебе устроили сюрприз, правда? Спорю, ты не ждал этой героической спасательной операции. Ха… Я собирался сдаться, — добавил он через мгновение, с трудом глотая. — Переждать всю эту войну в комфортной камере. Но эта женщина была такой быстрой… вот только что я побеждал, а через мгновение уже меч в брюхе. Я, правда, думал, что все хорошие бойцы на нашей стороне.
— Я этого не хотел, — мрачно сказал Магнус.
— Да мне все равно. Этот момент не касается тебя, это мой момент, теперь это я…
Эдвин снова закашлялся. И умер.
* * *
— Ольга! Ольга! Ольга! Ольга! — скандировала толпа. Героиня этих возгласов уверенным шагом вошла в свой шатер, подошла к столу и тут же, смертельно уставшая, рухнула в кресло. Не без труда дотянулась до графинчика с вином и стянула его со стола, разлив при этом часть на выстилающие пол шкуры. Попыталась напиться, но помешал шлем. Стянула его, с удивлением обнаруживая на нем многочисленные следы ударов, полученные в бою.
«Мне кто-то в голову попал?» — задалась она вопросом. Поняла, что не слишком твердо сохранила в памяти несколько последних часов. Пожала плечами и начала жадно пить.
Владимир вошел в шатер бодрым шагом, но увиденное зрелище заставило его остановиться. Мгновенным движением он закрыл входные занавеси шатра и жестом велел стражникам снаружи никого не впускать.
— Великая победа, — сказал он громко, после чего тише добавил: — Я так понимаю, что слуг лучше будет прислать несколько позже.
— Ага, через недельку, как высплюсь.
— Боюсь, эта просьба нереалистична. Твои воины будут ожидать, что ты появишься на благодарственных торжествах. Хорошо, что они начнутся лишь после заката, так что есть время снять панцирь, принять ванну, привести себя в монаршее, так сказать, состояние.
Ворон-советник был прав. Ольга знала, что он был прав, и в других обстоятельствах признала бы правоту его слов. Просто на этот момент в ее теле не оставалось даже малейшей частички, что была готова бы сделать хоть что-то еще, кроме как пить вино.
— Я ведь даже меч не достала, — сказала она.
— Я заметил.
— Я думала, что надо бы, но в этой свалке как-то… не представилось случая, — рассмеялась она.
— Это уже не важно. После этой победы мир и так запомнит тебя как великую воительницу. С королем Гракхом было примерно так же. Я, в общем, практически уверен, что за всю свою жизнь он обнажал оружие только на тренировках. И тем не менее люди по сей день рассказывают о его невероятных успехах в этой области. Даже не сомневаюсь, что завтра с утра половина нашей армии будет повторять байку о том, как ты одним ударом срубила головы троим драконоубийцам.
— Ты эту байку пустишь?
— Конечно же нет. У меня на это есть специально оплаченные люди. — Он подошел ближе и осторожно вынул графин из ее руки. — Вот, кстати, меня удивляет, как у тебя это получилось?
— Снести голову трем противникам сразу? — Ольга искренне не поняла вопроса.
— Как ты выиграла? Левый фланг сыпался, может, тебе и удалось удержать центр этой бешеной атакой, но с вводом в бой легиона битва и так должна была закончиться. Но легионеры лишь стояли в резерве, а потом отступили, как только весы победы наклонились в нашу сторону.
— Они действовали по плану. Так же, как и я. — Княгиня с трудом поднялась на ноги и нетвердым шагом двинулась в сторону трона. — Пойми, в этой войне никогда не было цели нас победить. Император развязал ее, чтобы объединить Империю, а для этого ему нужен враг. Банда дикарей, что проигрывает первую же битву — это плохой повод. — Ольга плюхнулась в кресло и начала развязывать многочисленные ремешки, держащие на месте ее нагрудник. — Поэтому легион получил приказ проиграть. Сейчас они отойдут и удостоверятся, что мы не пойдем слишком уж далеко. По крайней мере, в этом году. На следующий раз они наверняка не только оставят нам всю Границу, но даже позволят несколько рейдов на Спорные Земли. Может быть, даже на Центральные Территории. Все для того, чтобы иметь предлог для уничтожения любой оппозиции. А когда закончат с этим и Империя снова станет объединенной, то у них будет достаточно силы, чтоб просто нас растоптать. И вот уже тогда они точно попытаются занять Чащу.
— Так почему бы нам не испортить эти планы, разве это было бы для нас невыгодно? — забеспокоился Владимир.
Ольга рассмеялась.
— И упустить такой случай? Их игра дает мне два года гарантированных военных побед. Добычу, какой склавяне не видели столетиями. А это даст мне свободу действий для того, чтоб навести порядок в нашем лесу. — С раздражением отбросила скрученные ремни и указала на очередной графинчик вина. — Когда я закончу, династия Гракхов сможет еще несколько поколений не беспокоиться об удержании власти.
— Не считая того факта, что всех нас растопчут сапоги легионеров, — заметил Владимир, подавая ей сосуд.
— Я все же надеюсь, что с помощью Натаниэля удастся разжечь у них полномасштабную гражданскую войну. Ну, хотя бы выиграть лет десять-пятнадцать на сопротивлении Вольных Городов Запада. Но даже если и нет, то не переживай. Я тут просматривала записи Гракха, так вот, знаешь, по его мнению, с соответствующей мотивацией и организацией Великая Чаща способна выставить и стотысячную армию. Конечно, это весьма оптимистическая оценка, но старик был прав насчет того, что меж этих деревьев скрыт такой потенциал, какой и не снился Магнусу и Аурелиусу. И там, где они пробуют объединять страхом, я сделаю это надеждой. — Она сделала солидный глоток вина. — Надеждой на славу и добычу. А если это не сработает, ну что ж, у меня всегда остается террор.

Глава седьмая

Великие Горы располагались между столь же оригинально названными Великой Чащей и Великой Пустыней. Они возвышались над Границей, веками обозначая границу Империи. Люциус мечтал увидеть эти знаменитые вершины, сколько себя помнил. Теперь, когда его мечта исполнилась, он наслаждался их величественным зрелищем в это холодное время года. Ниже, на Границе, царила осень, разноцветные листья медленно покидали свои пристанища на деревьях, но от первого снега их отделяло верных несколько недель. Здесь же морозная белизна уже давно захватила власть над всем ландшафтом.
Альдерман плохо переносил холод. Он постоянно использовал свою силу, чтоб удерживать тепло, а вдобавок плотно закутался в меха, но все равно несколько дней не мог перестать чихать. Сам Монах тоже чувствовал себя не лучшим образом, но после того, что они прошли за несколько последних недель, просто низкая температура не казалась столь уж серьезным испытанием. Следование за указателями, расставленными Велесом, завело их и в мрачные трясины болот, и в покинутые руины, и в переполненные крысами подвалы. Все же им удалось преодолеть все препятствия, в чем помогли ум и эрудиция Люциуса и магическая сила Мердока. Последний же указатель говорил о туннеле в никуда, построенном безумным властителем. Это был очевидный намек на Великий Туннель Императора Эркона IV. Так и не законченный гигантский строительный проект, который должен был обеспечить Империи торговый маршрут в восточные страны.
Широкий, хотя и порядком заброшенный тракт вывел их на место, поднимаясь все выше в течение последних двух дней. Когда они наконец добрались до цели, то не смогли не остановиться, чтоб полюбоваться входом в эту подземную страну. Могучий, украшенный мраморной резьбой портал представлял лишь тень своей былой славы, но все еще выглядел весьма монументально. Когда они вошли внутрь, молодой Зрячий сформировал шар света, который и повел их прямой, как стрела, дорогой. На первом часу пути компанию им составляли поблекшие мозаики и частично разграбленные статуи. Местами проход становился столь широким, что появлялись целые площади с домами для несостоявшихся охранников этого места и их семей. Явно предполагалось, что здесь разместится достаточно людей, чтоб заселить небольшой городок. Таможенники, ремесленники, купцы. Готовы были для них уже мастерские для ремонта сломанных повозок, конюшни, камнерезные мастерские, арсеналы, даже укрепленные позиции на случай вторжения из-за гор. И еще здесь были скелеты. Жалко выглядящие останки беженцев, искавших спасения от Чумы.
Через какое-то время туннель начал сужаться, исчезли и украшения. Но человеческие останки сопровождали их в путешествии в недра гор все в том же количестве. В какой-то момент Люциус заметил, что очередные скелеты — явно обгоревшие и разорванные. Альдерман тоже это заметил, и оба одновременно подумали об одном и том же — о слухах, давно кружащих по свету. Они не заговорили об этом вслух, да и вообще не разговаривали и идти старались как можно тише. А еще им пришлось снять тяжелые меховые одежды, потому что становилось все теплей. А когда они наконец добрались до цели, то Люциус нервно сглотнул и невольно отступил, укрывшись за спиной товарища.
В конце маршрута спал дракон. Огромный, как амбар, окруженный оплавленными скалами. Он лежал, свернувшись в клубок, и не охранял никакого клада, байки тут врали. Единственная куча у его логова состояла не из золота, а из костей.
— Что теперь? — еле слышно шепнул Монах.
— Указание находится под ним, — лишь немного громче ответил Мердок. Затем вытянул руку и начал концентрироваться. К ужасу Люциуса, лапа чудовища слегка приподнялась и стала передвигаться, открывая символы, выбитые в камне под ней. Любопытство на секунду пересилило страх, и Серый Стражник взглянул на находку. Он попробовал прочесть слова, но внезапно его внимание привлекло какое-то движение выше. Перевел взгляд туда и с ошеломлением понял, что смотрит на огромный вертикальный зрачок. Дракон проснулся.
После этого события покатились молниеносно. Тварь подскочила и дохнула огнем. Но Зрячий успел окружить их защитным барьером и ответил ледяной атакой. Все вокруг покрылось инеем, который мгновенно испарился, превратив помещение в сауну. Люциус рухнул на землю, кашляя от горячего пара, чувствуя у самого лица пламя, что задерживала лишь невидимая защита. Наконец дракон сорвался с места, с невероятной ловкостью перепрыгнул своих несостоявшихся жертв и бросился в сторону выхода. Мужчины еще долго слышали отзвук его шагов, что отражался эхом в туннеле.
Монах с трудом поднялся; тем временем еле стоящий на ногах Альдерман очищал помещение от водяного пара.
— Что случилось?
— Я прогнал его, — ответил юноша, вытирая кровь из носа. — Для такого мощного создания разум у него на редкость примитивный. — С видимым трудом он подошел к украшающим пол символам, сотворил какое-то колдовство, а потом рухнул на землю, явно вымотанный донельзя.
Люциус подбежал к товарищу.
— Тебе нужно воды и отдохнуть. Мне кажется, у тебя горячка, хотя в этом месте трудно сказать…
— Я знаю, — прервал его Альдерман с легкой улыбкой. — Это было последнее указание. Я знаю, как добраться до Командории 7. Но сперва нам придется вернуться в Город Гракха.
* * *
Натаниэль стоял на галерее замка, глядя вниз на воинов, отправляющихся в путь. Ульм и Вульф прощались с Касс и в последний раз проверяли вьюки. Оружия они с собой брали столько, что хватило бы на отряд, а не на двух бойцов.
— Похоже, ты теряешь лучшего воина, — сказала Ольга, неторопливо подходя к нему.
— Не только я, — ответил он, кланяясь.
— При мне все еще мои храбрые рыцари. Они более предсказуемы, хотя действительно очень жаль терять такой талант.
— Думаю, что еще жальче будет тем несчастным слугам Императора, которым не повезет встать на их дороге. И не переживай, уже скоро сюда прибудут другие Жнецы, — заверил он, заходя в комнату, что была предназначена для его проживания. Это было совсем небольшое помещение, в нем едва помещались кровать, книжный шкафчик и старый, пожеванный короедами столик. Королева-мать вошла внутрь за ним и уселась на кровати, оглядывая обстановку с неудовольствием.
— Надо поговорить с Владимиром, пусть выделит тебе что-нибудь более соответствующее. — Это был ее третий визит сюда, и третий раз, когда она произносила именно эти слова. Натаниэль подозревал, что она просто развлекается, содержа его в этом месте.
— Это лучше, чем имперская тюрьма, — повторил он в третий раз.
— Наверняка. А кстати, раз уж об этом речь зашла, как продвигаются дела в Империи? — Она многозначительно посмотрела на письма, покрывающие стол.
— Тебе нужно больше посыльных, знающих Империю.
— Принимая во внимание то, что ты разослал всех, которые у меня были, я склонна с этим согласиться, — признала она.
— Ситуация дрянь, — ответил он наконец довольно мрачно. — Мой побег несколько испортил отношения между Аурелиусом и моими братьями, но пока что Центральные Территории твердо стоят за объединение. На Спорных Землях сопротивление все еще не подавлено, весной наверняка случатся несколько конфликтов, но крупнейшие игроки там на стороне Империи. Так что, если ничего не изменится, это вопрос буквально нескольких месяцев. Север не в восторге от централизации, но тем не менее ярлы уже много лет ищут повод для серьезной войны. Большинство, конечно, надеются, что врагом станут Вольные Города, но и бандой варваров не побрезгуют. И это оставляет нам только Запад. — Он поднял один из листов. — В Высоком Порту к власти пришли роялисты. Тонущий Порт твердо высказался за независимость, в остальных четырех Городах все еще продолжаются споры. Из положительных известий: они все еще обеспечивают безопасность Серой Страже, так что много моих людей нашло там убежище. В конечном счете все решит будущий год. — Он внимательно вгляделся в лицо собеседницы. — Но ты это все могла бы прочитать и в рапорте, который я для тебя готовлю, так чему я на самом деле обязан этим визитом?
Княгиня усмехнулась, но ее усмешка напоминала змею, что готовится к атаке.
— Амбициозным мужчинам всегда лучше дать выговориться, прежде чем переходить к делам, — сказала она с наигранным утомлением. — Потом им бывает легче сконцентрироваться.
— Заверяю, что все мое внимание принадлежит тебе.
— Вскоре прибудут женихи, чтобы сражаться за мою руку. Хотя правильней было бы сказать, что прибудут делить корону. Очевидно, что мой будущий муж легко сумеет убедить остальных вождей, чтоб проголосовали за него. На сегодняшний день считается, что наилучшие шансы у Яромира, из Сыновей Змеи. У тебя с ним, кажется, была какая-то история, — бросила она как бы между прочим. — Это вроде бы именно твоя Стражница лишила его глаза, и якобы он отплатил ей за это довольно-таки… жестоко.
Натаниэль на секунду закрыл глаза и почувствовал, как возвращается в темницу, где Клара ждала его рядом, за стеной темноты. Он изобразил, что закашлялся, чтобы скрыть, как сильно на него подействовало одно воспоминание о тех событиях.
— Все в порядке? — фальшиво забеспокоилась королева-мать.
— Да, — солгал он, не особенно стараясь быть убедительным. — Все еще прихожу в себя после пребывания в Императорском Дворце.
— Возвращаясь к разговору, мне показалось, что Страже должно было б быть выгодным, если бы власть осталась в моих руках. А не в руках кого-то недружелюбного к вам, кто в ближайший год убьет меня и ребенка, уничтожив все, что мы построили.
— Мы, — повторил он удивленно. — Чего конкретно ты ожидаешь?
— Натаниэль, мы оба понимаем, что я имею в виду. Когда женихи прибудут, я выберу такого, которого смогу контролировать, а если остальные будут сопротивляться, то надо будет их примерно наказать. У моих людей в этом вопросе могут возникнуть сомнения. Хоть я и выиграла битву, но я все еще здесь чужая. Такая же, как и вы.
— Мы уже говорили об этом. Плащи не будут твоей вооруженной силой. Мы твои союзники в конфликте с Аурелиусом и Магнусом, но потом мы вернемся к защите людей от магии. Если кто-то из женихов попытается использовать чары в отношении тебя, тогда…
— Да-да, ты уже это говорил, но сейчас мы говорим о фактах, а не о благородных принципах. — Она глянула ему прямо в глаза. — Уже совсем скоро Яромир прибудет сюда и потянется за короной. Ты со своими людьми можешь стоять в стороне, и тогда вас выгонят и отсюда. А можешь обеспечить себе убежище на годы и при случае отомстить. Выбор за тобой.
— Выполнить за тебя грязную работу?
— Как ты сам сказал, уже скоро сюда прибудут другие Жнецы. И хорошо будет, если им найдется занятие. И не хмурься так, вдруг дела пойдут цивилизованным путем — тогда мы сможем обойтись без насилия.
Даже глядя Ольге в глаза, Натаниэль не мог понять, искренне ли она допускает такую возможность. Но, конечно, в такой степени наивности он заподозрить ее не мог. Оставалось лишь рассматривать эти слова как шедевр вранья.
* * *
Дорога через Границу легкой не была, но не шла ни в какое сравнение с путешествием через Чащу. Отсутствие настоящих дорог заставляло Люциуса и Альдермана передвигаться буквально со скоростью улитки. Сперва они еще опасались встреч с туземцами, но после недавней победы Ольги их серые плащи стали обеспечивать безопасность. Все знали, что Орден находится под опекой Кровавой Королевы. Кстати, байки о ее героизме были столь же многочисленны, как и прозвища, которыми ее награждали. Волчица Границы, Драконесса Востока, Владычица Склавян — да много еще чего выдумывали рассказчики у костров.
Когда путешественники наконец добрались до Города Гракха, была уже середина октября, и повсюду желтые и красные листья начинали свой ежегодный полет к земле. Во всем поселении шла подготовка к приему делегаций из других племен, которые должны были представить своих претендентов на руку королевы-матери. За городскими стенами быстро рос целый поселок из палаток и шалашей.
Натаниэль и Касс ждали их в башне, отданной под Командорию 54, с горькими вестями о судьбах Эдвина, Риа, Олафа и Моргана. Тем вечером они уселись за столом и долго поднимали бокалы за погибших товарищей.
— Мы схоронили ее на холме с одиноким деревом, — сказала Кассандра. — Хорошее место, там не было никаких других духов, а деревеньки вокруг выглядели очень спокойными.
— Могу только надеяться, что у Магнуса осталось достаточно совести, чтобы достойно похоронить и других Плащей, — горько заметил Натаниэль.
Потом и Люциус с Альдерманом рассказали о своих приключениях. Загадках, призраках и демонах, что пришлось им превозмочь в дороге к последнему указанию. А когда закончили свой рассказ, Гроссмейстер вдруг нервно засмеялся.
— Дракон, ну надо же, — повторял он сквозь смех. — Я тут недавно повстречал кое-кого, кто отдал бы очень много за дракона, — пояснил он наконец, хотя окружающие так и не поняли, что же его так сильно развеселило.
Наконец был поднят последний тост, и Люциусу пришлось отправляться на встречу с супругой. Они уже успели поздороваться, и она не показалась особенно злой, но это было среди бела дня и в присутствии детей. Подозревал, что его ждет сейчас нечто похуже, чем встреча с драконом. И его всерьез удивило то, что Амелия встретила его дома с улыбкой на лице.
— Ты на меня не злишься? — спросил он пораженно.
— Конечно же нет, — ответила она на редкость не саркастично.
— Несмотря на то, что уже скоро я снова отправляюсь в дорогу, и маловероятно, что успею вернуться до войны?
— Представь себе, я не сижу тут и не жду твоего возвращения, затаив дыхание. С тех пор как ты уехал, — начала она считать, — я уже закончила первую версию рукописи своего пособия по приему родов. Владимир помогает мне перевести его на склавянский, а это сделает мою книгу первой, написанной на их языке. Я приняла двенадцать родов, и все, несмотря на осложнения, закончились успешно, хотя без моего вмешательства могли бы закончиться трагически. И вдобавок я занялась опекой над юным королем Земовитом. Поразительно, сколько всего способна достичь женщина, когда ни один мужчина не отвлекает ее внимания, — добавила она с иронией.
— А… Кто же занимается в это время детьми? — выпалил Люциус, осознав свою ошибку, лишь когда пришлось уклоняться от полетевшего ему в голову гребня. — Я ничего плохого не имел в виду, — начал он оправдываться. — Это разумный вопрос.
— Слуги, — ответила Амелия. — Надя выделила мне пару из Остробора, они говорят по-имперски. Она сейчас управляет всем замком, а практически и всем городом.
— То есть наших детей воспитывают какие-то незнакомые слуги?
— Флавиус и Зютек тоже помогают, — добавила она с меньшим энтузиазмом. — Но можно было бы и обойтись, если бы рядом был их отец.
— То есть у тебя все же есть ко мне претензии.
— Нет, — заверила она. — Просто… — На мгновение задумалась. — То, что я делаю, важно. И я знаю, почему оно важно. Потому что моя книга спасает жизни, как сейчас, так и в будущем будет спасать. А вот ты — уверен ли ты, что знаешь, чем так важно то, что ты делаешь?
— Это поможет нам выиграть войну.
— Как? Даст нам оружие, которое убьет еще больше людей? Это если оно вообще существует, а ведь ты можешь обнаружить там лишь пустую башню, набитую старыми книгами, которые ничем в этой ситуации не помогут.
— Ну рискнуть нужно, по-другому не узнаешь, — заметил он.
— Да я понимаю, просто… Я хочу, чтоб ты мне обещал — если ты разочаруешься и это место не будет ответом на наши проблемы, то ты вернешься ко мне. Не будешь пытаться искать дальше, чтобы оправдать уже потраченное время. Просто соберешь свои манатки, развернешься кругом и вернешься к тому, что действительно важно.
Люциус не мог представить себе, как нечто, столь хорошо скрытое и столь легендарное, вдруг окажется неважным. Однако он не хотел начинать очередной спор, а хотел лишь прижаться к жене и лучше всего не двигаться с места, пока не наступит пора уезжать снова. Поэтому он улыбнулся и пообещал.
* * *
Ровно неделя ушла у Вульфа с Ульмом на то, чтобы добраться до Границы. Еще две недели они собирали информацию — о дислокации легиона и лояльности местных магнатов. Лишь когда они уже вполне представляли себе ситуацию, решились на первое нападение. Жертвой их стал небольшой патруль, принадлежавший Вериниусу Набожному. Вырезали его полностью, оставив в живых только одного, которого и отправили, чтобы разнес повсюду новость: прибыли Жнецы. Прибыли, чтобы отомстить тем, кто предал Орден, и каждый, кто встанет на их пути, попрощается с этим миром.
Тем же вечером они разбили лагерь в руинах старой церкви, расставили палатки у костра и перекусили из трофейных запасов. Вульф невольно улыбнулся. Все же ему не хватало такого образа жизни. Когда он только что вступил в Братство, больше двадцати лет назад, его и Ульма не раз высылали с подобными заданиями. Внезапные нападения, ночевки у костра. Нужно было сеять страх в сердцах врагов Ордена. Обычно им давали конкретные указания и четкие цели, но не на этот раз. Сейчас они были сами по себе, это была их миссия и они могли действовать столько, сколько сами хотят. Единственным минусом ситуации для Вульфа являлся его спутник.
— Как в старые добрые времена, — резюмировал Ульф, отхлебнув водки. Не дождался ответа со стороны товарища. — Разговорчивый, как всегда.
— Мне нужен твой меч, а не твой голос.
— Вот я этого никак не пойму. Почему ты до сих пор на меня злишься? Со смерти твоей сестры прошло уже больше десяти лет, я на самом деле…
— Думаешь, дело в моей сестре? — не выдержал Вульф. — Она была Жнецом, знала, на что идет. Дело в тебе, в том, что ты меня бросил.
— Меня изгнали.
— Ты ушел. И даже не простился.
— Я пытался избежать ссоры. Довольно разумно, учитывая, что ты догнал меня и вызвал на поединок.
— Ты ведь был для меня как отец, — сказал Одноглазый через силу.
— Я был плохим отцом.
— Лучше, чем мой родной.
— Любой другой отец был бы лучше, — ответил Ульм абсолютно серьезно. — Давай честно, ты был гораздо лучшим отцом для Риа. Я вам был не нужен.
— Не тебе решать, нужен ли ты людям. — Вульф протянул руку и отобрал у старика мех с водкой. Сделал большой глоток.
— Чего ты от меня хочешь? Услышать, что я жалею о том, что сделал?
— Неплохо бы для начала.
— Конечно, жалею. Я больше скажу, я в своей жизни совершил много ошибок, — неторопливо сказал Ульм. — Можно бы даже сказать, что моя жизнь в основном из них и состоит. Но ни о чем не жалею так сильно, как о том, что сделал тогда. У меня была семья, настоящая семья, а не эти подонки, с которыми меня связывает лишь кровь. И я все испортил. И можешь мне верить, за все эти годы не было ни дня, когда бы я не злился на себя за то, что потерял тебя и Риа. Много раз думал о том, чтобы вернуться и молить о прощении… — Он пожал плечами. — Я старый упрямый дурак, и могу только вредить людям. Обычно физически, но в этом случае… — Он опустил голову, не находя больше слов.
Вульф передал ему водку.
— Обнимать я тебя не собираюсь, — сказал он с тенью юмора.
— Оно, может, и к лучшему, — признал старик, сделав добрый глоток. — Что теперь?
— Будем делать то, что Жнецы делают лучше всего. Страх и смерть. И кто знает, может быть, где-то в процессе мне и удастся тебя простить. В конце концов, не так уж много у меня осталось от семьи.
* * *
Альдерман водил пальцем по камню, оставляя символы, что выглядели так, будто некий мастер-каменщик много часов работал над ними с долотом. Когда закончил, то отступил на шаг и с удовлетворением присмотрелся к своему творчеству.
— Что это за символы? — спросила Касс.
— Это тайные руны, которые Морган придумал еще ребенком. Мы с Люциусом, наверное, единственные из живущих людей, которые их знают.
— То есть никто не сможет это прочитать?
— Не сказал бы. Их в принципе не так сложно расшифровать, но это потребует некоторых усилий и времени, чтоб поковыряться в книгах. Я думаю, что такая эпитафия понравилась бы ему. Он всегда говорил, что знание, которое ничего не стоило, довольно быстро покидает разум. — Юноша изобразил менторский тон Моргана.
Вокруг них на дворе творился типичный утренний беспорядок. Слуги бегали туда и обратно, разнося завтрак и кормя лошадей в конюшнях. Никто не обращал особенного внимания на новую надпись, что появилась на стене у входа в башню Серой Стражи. В нескольких метрах от них Люциус прощался с женой и детьми. Оба Зрячих молча за этим наблюдали.
— Ты боишься того, что мы можем сделать? — спросил наконец Мердок.
— Нет, — не задумываясь, ответила Касс. — Хотя по большей части говорю с мертвыми. И хотя боялась там, в столице. Я ведь на минуту подумала… — Она почувствовала ком в горле, не любила возвращаться к этому воспоминанию. — Я ведь чуть не уничтожила весь город. Надорвалась бы и погибла сама, но все же, думаю, могла это сделать. А ты, наверное, даже смог бы сделать это и выжить.
— Может быть. Знаешь, я читал все эти книги, что написали наши предшественники, и мне кажется, что никто из них не мог со мной равняться. Даже Велес сто лет назад был слабее, чем я сейчас.
— Наверное, это хорошо. Я вот никогда ни в чем не была лучшей в мире и в истории, — сказала Касс.
— Я ничего не помню из своей жизни до того, как меня нашел Маркус, — внезапно сказал юноша, казалось бы, вне связи с предыдущим. — У меня не было другого отца, кроме Моргана, другого дома, чем Командория 1. А теперь, когда все это исчезло, когда Стража рухнула, а я остался со всей этой мощью, мне все труднее отождествлять себя с остальным человечеством, чувствовать себя одним из них. — Он указал на окружающих. — И вот это меня действительно очень пугает.
Касс явно не знала, что на это ответить. Когда же она наконец раскрыла рот, Люциус уже объявил отъезд. Альдерман грустно улыбнулся, обнял ее на прощание и вскочил на коня. Невысокий и бледный, он, как всегда, производил впечатление слабого и болезненного. Но в его глазах тлела сила. Даже обычные люди замечали в них необычайную мощь. А уж Кассандра видела намного большее, огонь, способный сжигать города и армии. Огонь, способный разрушить мир.
* * *
Было холодно и темно. Из черных туч вот уже несколько дней неприятно моросило. Родерик сидел на столике под навесом и раскладывал пасьянс на колоде карт, которую отобрал у какого-то купца. Угрюмо размышлял над своей паршивой судьбой. Которую неделю он уже торчал в этой глуши с отрядом легионеров, собирая пошлину с путешественников, проезжающих мимо трактира. Зачем для такой работы был нужен Серый Стражник? Род не имел представления. Когда его об этом спрашивали, обычно отвечал, что он тут для того, чтоб ловить изменников, которые могли бы имперским трактом бежать через Границу в сторону Склавии. Именно это объяснение, кстати, дал ему Магнус и сделал это с исключительно серьезной миной. Особенно если учесть, какой горой чуши оно было. Сам Родерик подозревал, что оказался здесь, так как Магнус ему не доверял. Казалось бы, что при все уменьшающемся количестве членов Ордена каждый Плащ будет на вес золота, и уж тем более добровольно надевший пурпурную повязку. Но, судя по всему, не он. После первого месяца здесь, когда до них дошли вести о побеге Натаниэля, Род серьезно подумывал, не сменить ли сторону снова. Вот только сомневался, что Эверсон принял бы его с распростертыми объятиями. Вдобавок торчать в дикой Чаще, полной варваров, казалось еще худшей судьбой, чем помирать со скуки в этой глуши.
Мужчина наморщил лоб, глядя на ситуацию на столе. Ходы у него явно кончились. Он исподтишка огляделся вокруг, а потом незаметно поменял несколько карт местами. Потом, довольный собой, продолжал игру до заслуженной победы. К сожалению, никто из окружающих его солдат не проявил интереса к его сотой подряд победе над несуществующим противником. Он призадумался, не заняться ли чем-нибудь другим, но в голову ничего не пришло, поэтому он просто перетасовал колоду и начал раскладывать очередную партию пасьянса.
Как оказалось, сто первой победы одержать ему было не суждено, поскольку на середине партию прервала нарастающая суматоха. Легионеры вскакивали на ноги и хватались за оружие.
— Жнецы, — сказал кто-то с явным страхом.
Родерик принял известие спокойно. В конце концов, это был уже не первый раз, когда его товарищи со страхом сообщали о прибытии членов этого Братства. Уже несколько дней, как до них доходили новости о нападениях на подобные посты.
Он хладнокровно встал, поправил крепления мечей на спине и подошел к шлагбауму, перед которым остановилась пара всадников. Серый Стражник мгновенно узнал Вульфа и не сомневался, что его спутником является столь же знаменитый Ульм. Он нервно сглотнул и оценил свои шансы. Он и шестеро легионеров. Что еще хуже, не закаленных в бою ветеранов, а молодых и неопытных неудачников, которые были годны только для сбора пошлины на краю света. Минуту глядел на то, как старший из легионеров пытается навести порядок и добавить смелости своим подчиненным, а двое убийц медленно достают мечи и со скучающим видом идут через плац.
— Прошу прощения! — поднял руку Стражник. — Вульф, это я.
— Я узнал тебя, — заверил Одноглазый.
— Насколько я понял, вы всегда оставляете в живых одного человека, чтоб мог рассказать о том, что произошло. Я тут подумал, добровольцев на эту роль принимаете?
— Нет. И мы точно не оставим в живых предателя.
— Я изменил только тогда, когда ситуация была уже проигрышной. Натаниэль может это подтвердить. А это значит, что на моих руках нет крови никого из наших товарищей, — поклялся Род. — И с тех пор просто сижу здесь и ничего не делаю. Смотрите! — Он сорвал пурпурную повязку и бросил в грязь. — Я не хочу с вами сражаться, могу я просто уйти? И могу даже вам помочь.
— Это измена, — крикнул командир легионеров, указывая мечом в Рода.
— Ага, я знаю, не первая в моей карьере.
— Мы бы не доверяли тебе рядом с нами, — сказал Ульм.
— Это очень разумно, — признал главный заинтересованный. — Но мы ведь все знаем, что я тут не за идею, а просто пытаюсь выжить.
— Магнус будет преследовать тебя за это, — заметил Вульф.
— Если есть выбор, быть беглецом в будущем или трупом сейчас, то я выберу будущее.
Двое Жнецов переглянулись, пожали плечами и знаками показали, что он может идти.
— Это измена! — в очередной раз крикнул легионер.
— Ну да, но ты можешь или тратить свои силы на бой со мной, или сосредоточиться на них, — ответил Родерик и двинулся в сторону конюшни. Услыхал еще, как командир обещает своим подчиненным небольшое состояние, если те сумеют убить знаменитых Экзекуторов. Ну а потом уже был только звон металла и крики умирающих.
Когда же Родерик вышел наружу с готовым в дорогу конем, то на плацу лежало пять трупов, а Вульф и Ульм уже готовились к отъезду. Командир ползал на коленях между тел своих людей, явно не в себе. Род подумал, не убрать ли свидетеля, но на пороге корчмы заметил группу купцов, которые стали свидетелями всего происшествия. Огорчившись такому обороту, он подошел к столу и забрал карты. Потом с некоторой неохотой собрал с убитых кошельки. Остановить его никто не попытался. Затем он вскочил на скакуна и двинулся вперед галопом. Что делать сейчас, он не вполне понимал, но уж точно не собирался больше ни дня оставаться на Границе.
* * *
В день прибытия женихов светило солнце. После недели непрерывного дождя многие восприняли подобную перемену к лучшему, как знак того, что боги благословляют этот союз. Ольга не разделяла подобного суеверного подхода, тем не менее солнце решительно поправило ее настроение. Ливень мог испортить ее планы, а такие банальные вещи, как погода, не должны стоять на пути истории.
— Каждый из них привел минимум двадцать человек, а некоторые и вдвое от этого, — оценил сэр Вильгельм, глядя с замковых стен. — Суммарно вышло сотни три, а то и четыре. Наш палаточный городок еле их вместит.
— У нас достаточно солдат? — удостоверилась Надя.
— Мы собрали около полусотни хороших и надежных воинов, — заверил ее брат.
— У меня четверо Жнецов и пятеро обычных Плащей, — добавил Натаниэль.
— Тем не менее, если они объединят силы, то могут и захватить весь город, — обеспокоился Владимир.
— Не объединят, — уверенно сказал Миловит. — Мы столько спиртного наготовили, что хватит споить и тысячу. А как начнется пир, так мои ребята начнут сеять раздоры и склоки. Да это и нетрудно будет, кое-какие из этих племен уже поколениями на ножах. Честно сказать, не удивлюсь, если они сами друг друга и поубивают.
— Разве что Яромир и его Сыновья Змеи уже подчинили себе остальных претендентов, — обеспокоенно сказал Эверсон. — Мы точно знаем, что как минимум часть они уже успели запугать.
— Я тут думала над переименованием этого города, — внезапно перебила его Ольга. — «Город Гракха» после смерти самого короля сейчас звучит не очень точно. Лучше будет что-нибудь вроде «Гракхов», как полагаете?
— Это точно та тема, которую надо обсуждать сейчас? — спросил дор Гильберт с явным раздражением.
— Да уж лучше, чем в сотый раз вести одни и те же разговоры, — ответила Ольга с иронией. — У нас есть план, и это хороший план, и сколько людей вожди привели с собой, десяток или четыре десятка — роли не играет. Нам осталось только бросить кости и взглянуть на результат.
От ворот до них донеслись отзвуки пения и криков. Прибыли женихи.
* * *
Их было десятеро, все обросшие и одетые в явно награбленные на Границе одежды. Старший выглядел минимум на шестьдесят, младшему было лет двенадцать. Все стояли тесной группой, гордо расправляя плечи и скалясь сидящей на троне королеве. Во главе группы стоял Яромир, со значением облизывая губы. Повязка, заслоняющая его потерянный глаз, была выполнена из бархата и усыпана мелкими драгоценными камнями. Стоящий рядом с троном Натаниэль подозревал, что на самом деле кристаллы были стеклянными, тем не менее впечатление на окружающих этот предмет производил.
Ольга приветствовала гостей, после чего те начали представляться и рекламировать свои кандидатуры. Их речи, понятно, были обращены не столько к будущей супруге, сколько к потенциальным подданным. Ни один даже не вспомнил о юном Земовите, спящем на руках у Нади с другой стороны трона, зато несколько привели собственных сыновей, порой уже взрослых — в доказательство того, что их чресла способны произвести приличного потомка. Владычица выслушивала их с явным интересом, кокетливо улыбаясь каждому по очереди. Натаниэль прикидывал, кого из них она выберет. Некоторых явно отсеяла сразу, заметив излишнюю независимость или ум. Другие же казались идеально подходящими для роли королевского подкаблучника.
Когда презентация наконец подошла к концу, королева поблагодарила всех за прибытие и пригласила их на вечерний пир. Владимир вышел вперед, чтобы развести вождей в приготовленные для них покои, а Миловит пошел убедиться в том, что в палаточном городке их людям всего будет достаточно. Большинство гостей устремились за советником Ольги, с интересом озираясь вокруг. Каменный замок в сердце земель склавян был для них новостью. Но один человек остался позади и с неприятной улыбкой подошел к Натаниэлю.
— Гроссмейстер Серой Стражи собственной персоной, — издевательски провозгласил Яромир. — Сколько лет. Как видачь, за это время я лучше овладел вашим языком.
— Вижу. — Эверсон изо всех сил старался быть столь же вежливым и равнодушным, как и его собеседник.
— Так в конце концов ты все же очутился у склавян. Ты мог бы сэкономичь время, если бы пошел со мной тогда, в далекие годы. Ты был бы хорошим невольником.
— Служа Сыновьям Змеи?
Одноглазый рассмеялся.
— Ты бычь лучше милым. Я в короткий срок буду владечь этим местом. Тогда мы обсуждачь присутствие Стражи. Я буду сидечь на троне, а ты будешь умолячь на коленях.
— А королева Ольга?
— В спальне, где ей места. Может, даже привяжу ее к кровати.
— Ты кажешься очень уверенным в себе.
— Сыновья Змеи сильнее всех, — заверил склавянин. — Перун нам помогает, все это видачь. И когда это представление кончится, я буду на троне. — Он повернулся, как будто собираясь уходить, но потом театральным жестом изобразил, что кое о чем вспомнил. На его лицо выползла жестокая ухмылка. — Я хотел спросичь. Как звали ту девку с черными волосами? Та, которая забрала мой глаз? Та, которая попасчь в мои руки после битвы, те годы назад. Та, которая для я и мои люди бычь такая хорошая игрушка. — Он рассмеялся, как будто припомнив веселую шутку. — Как она кричачь и плакачь. Почти мне сделачь ее жаль. Такое хорошее имение, одно из лучших во всей жизни моей. Я почти ее забрал в невольницы. Но, понимаешь, — он указал на свой отсутствующий глаз, — за ошибки есть плата.
— Клара, — ответил Натаниэль, с трудом владея голосом. — Ее звали Клара, — повторил он уже спокойней.
— Ладне. Нам так хорошо говорится. Совсем скоро, когда я буду на троне, мы снова поговорим. Мы много поговорим. — Повернулся и на этот раз действительно ушел, хихикая при этом, как маленький сорванец, которому удалась его шутка.
Натаниэль остался стоять в полной неподвижности, чувствуя, как кровь течет по его рукам и капает на пол. Наконец он с трудом расслабил пальцы и освободил ладони от глубоко вбитых ногтей. Сделал несколько нетвердых шагов к ближайшей стене, и его стошнило.
— Да, я слыхал, что он производит на людей такое впечатление, — прокомментировал Вильгельм, подходя ближе. — Но я надеюсь, ты не слишком плотно завтракал, потому что нас ждут дела. И не переживай, — добавил он, похлопав Натаниэля по плечу. — Для этого подонка наша хозяйка приготовила кое-что особенное.
* * *
Вильгельм вгрызся в яблоко. Солнце понемногу заходило после одного из последних ясных дней в этом году. Рыцарь, его оруженосец, Миловит и четверо Жнецов сидели в засаде за выселенной с утра хатой, наблюдая за городской баней. Большой деревянный дом располагался на краю города и повседневно обслуживал всех жителей. Но в данный вечер его гостями были лишь кандидаты в короли этой страны. Семеро из них уже были внутри, готовясь к приближающемуся пиру. Остальных ждали с минуты на минуту.
— Яромир запаздывает, — забеспокоился Бедвир.
— Может, он решил отказаться от мытья, чтобы не терять симпатии блох, — нервно пошутил Миловит.
Рыцарь жестом велел им смолкнуть.
— Помните, когда он появится, берем его живым.
Вскоре на место прибыли Сыновья Змеи, к сожалению, без своего вождя. Шестеро мужчин подошли к охраняющим баню стражникам, по одному от каждого из находящихся в бане вождей, и завели дружескую беседу. Дор Гильберт и его люди вжались в тени, окружающие хату.
— Что-то тут не так, — оценил ситуацию один из Жнецов. Вся их четверка, трое мужчин и одна женщина, были одеты одинаково и вооружены луками и мечами. Все они выглядели очень неброско, и никто из них не представился цветистым прозвищем. Вильгельму не составило труда сообразить, что перед ним представители той части братства, которая отвечает за тихое уничтожение врагов, а не за громкое наведение страха.
Внезапно воины Яромира схватились за оружие и с удивительной ловкостью перерезали всех своих собеседников. Причем сделали это очень тихо, чтобы не услышали люди, моющиеся в соседнем здании.
— У кого-то здесь имеются собственные планы, — шепнул Бедвир. — Что теперь?
Его господин призадумался с ответом. Сперва хотел понять, что тут происходит. Сразу предполагалось, что с Сыновьями Змеи будут проблемы, но такого никто не предвидел.
Тем временем воины Яромира вытащили из-за домов здоровенные брусья и занялись баррикадированием снаружи дверей бани. У нескольких обнаружились ведерки со смолой, которой они стали обмазывать стены дома. В стороне своей очереди ждали и факелы.
Наемник наконец решил, что все ясно.
— Одного оставьте для допроса, — приказал он. — Вон того лысого слева, — указал он, а затем подал знак к атаке.
Вылетели из тени как призраки. Он сам бросился прямо на командира дикарей, рыжего воина в сильно потрепанной кольчуге. В воздухе свистнули стрелы, выпущенные Жнецами. Несколько трупов рухнули в грязь. Рыцарь достиг намеченной цели и ударил с двух рук, пытаясь быстро закончить бой. Противник, несмотря на неожиданность, сумел парировать и ответил грамотной контратакой. Несколько выведенный из равновесия Вильгельм выругался про себя, но мгновенно приспособился к ситуации и подстроился под ритм воина. Потеряв преимущество внезапности, сосредоточился на преимуществах роста и большей физической силы. В несколько мощных ударов выбил склавянина из его ритма, а потом все же пробился через его заслон, попав в горло. Довольный собой, огляделся вокруг. Все остальные противники были уже мертвы, а лысый стоял на коленях с ножом, приставленным к горлу.
— Стареешь, — заметил Бедвир.
— Каждый день, — ответил Вильгельм, тяжело дыша. Подошел к пленному и спросил на ломаном склавянском: — Что вы тут делать?
Ответ мужчины был слишком быстрым, а акцент слишком сильным. Рыцарь вопросительно взглянул на Миловита, который, казалось, порядком развеселился от того, что услышал.
— Яромир договорился с двумя другими вождями и решил избавиться от конкуренции, — объяснил он. — Его люди должны были поджечь баню с остальными женихами внутри, а потом объявить в палаточном городке, что это работа Ольги. Взволновать людей и захватить весь город.
— Хороший план, — оценил рыцарь, после чего быстрым движением перерезал лысому горло. — В общем, мы могли бы и подождать, пока они закончат, сэкономили бы время. — Он поднял один из факелов.
— Так, мне пора. — Миловит двинулся в направлении городских ворот. — Увидимся, когда все кончится.
Наемник утвердительно кивнул, после чего приказал своим людям продолжать обмазку стен смолой. Когда же решил, что место уже достаточно подготовлено, зажег факел и обошел дом, поджигая его с нескольких концов. Вскоре изнутри донеслись панические крики, становящиеся все более отчаянными. Жнецы приготовили луки, готовые стрелять в каждого, кто сумел бы выбраться. Как оказалось, этого не потребовалось. Когда на место прибыли окрестные жители, вооруженные наполненными водой ведрами, крыша уже успела рухнуть, а вопли умолкнуть.
Вильгельм отер рукавом пот со лба. Он не любил такую работу. Нерыцарскую. Конечно, будучи наемником, он давно уже перешагнул через рыцарский кодекс, считая его неудачной шуткой, — особенно после того, что успел сам заметить насчет благородных рыцарей со Спорных Земель. Но все же ему нравилось считать, что какие-то остатки приличия он сумел сохранить. А подобные задания ясно напоминали, что это вовсе не так.
Он собрал своих людей и повел их к палаточному городку. Еще внутри городских стен до них долетели звуки боя, стихшие, однако, до того, как они прибыли на место. В уничтоженном теперь лагере застали поле битвы, усеянное сотнями трупов. Несколько десятков пленных сидели тесной группой в центре поля.
— Как прошло? — спросил дор Гильберт, подходя к Миловиту.
— Проще простого, — ответил тот, прикладывая тряпицу к резаной ране на руке. — После целого дня пьянки большинство не смогло даже поднять оружия. Только Сыновья Змеи оказали некоторое сопротивление, но их было слишком мало. Мы бы, может, и больше пленных-то взяли, но тут всплыли мелкие разногласия между племенами. — Он указал на часть своих людей, которые все еще кружили по лагерю, добивая раненых. — Не мне вникать в конфликты, что тянутся поколениями. И хозяйка велела сделать так, чтоб дошло до всех.
— Да, мы так и сделали, — согласился рыцарь. — Я вот именно поэтому никогда и не женился, это самое женихание — жутко опасная штука.
* * *
Натаниэль наблюдал, как заполненные трупами повозки неторопливо тянутся в первых лучах солнца. Они направлялись в сторону полосы леса, за которой уже была готова братская могила. Достаточно близко, чтоб было удобно, достаточно далеко, чтобы не беспокоить жителей свежепереименованного Гракхова. Серый Стражник покрепче закутался в плащ и тронулся в сторону дворца мимо колонны пленных. Большинство из них были пьяны во время вчерашней резни и сейчас робко оглядывались вокруг, страдая от ужаса и похмелья. Они нервно перешептывались, а стражники ударами палок подгоняли их в сторону дворцовых темниц.
Караульные не пытались задержать Эверсона ни на входе в крепость, ни на входе в тронный зал. В помещении он застал лишь Ольгу, что сидела на троне, тихо беседуя с Надей. Тема беседы, судя по всему, ее развлекала, что еще больше разозлило его.
— А вот и наш Гроссмейстер, — приветствовала его королева. — Что привело тебя к нам этим прекрасным утром?
— Ты солгала мне, — сказал он резко, пренебрегая попытками вежливости.
— Неужели?
— Ты должна была выбрать покорного мужа и устранить остальных, только если они поднимут бунт.
— Ни один не был достаточно покорным, — сказала она невинно. — Ну я и решила сэкономить время и сразу перейти к этому, как ты его назвал, устранению.
— Когда их племена об этом услышат…
— Будет поздно, — прервала она его. — Мои посыльные выехали еще ночью, а город я закрыла, так что в ближайшие два дня новости о произошедшем отсюда не выйдут. А когда же они наконец дойдут до заинтересованных, то в пяти племенах уже будут править верные мне люди, а еще четыре будут атакованы врасплох своими соседями и полностью подчинены. И останутся только Сыновья Змеи, в отношении которых у меня отдельные планы. — Ольга явно гордилась собой. — И даже если не все получится, все равно скоро выпадет снег и армии не смогут передвигаться. А вот посланники, шпионы и тайные убийцы — будут. До весны угроза моей власти ликвидирована. И выбор моего сына королем Склавии будет уже лишь чистой формальностью.
— Как давно ты это готовила?
— Я начала составлять план еще в Командории 42. Буквально на следующий день после моего прибытия сюда король Гракх начал рассылать по племенам взятки и делать ставки на людей, в которых был уверен, которые охотно меня поддержат. И единственным неизвестным фактором было — сколько из этих идиотов погибнет на войне. Как оказалось, из пятнадцати вождей, которые могли бы составлять проблему, целых пятеро не сдержали боевого пыла и со всеми потомками пали в битве у Предлесья. — Она скривилась. — Нам действительно следует придумать название получше для этой битвы.
— Я с самого начала был лишь пешкой в твоей игре, — горько сказал Натаниэль.
— Не ты один, — заверила она. — К тому же так было лучше для всех. Если б я тебе сразу сказала, что планирую перебить несколько сотен человек, у тебя могли бы проснуться сомнения. — Ольга встала и подошла ближе. — Ты не годишься для этой игры. Можешь сжечь на костре пару человек или пожертвовать людьми в битве, но заурядная резня представляет для тебя трудности. Ты слишком уж хочешь быть героем. И, кстати, сейчас можешь, — добавила она весело. — Твоя совесть чиста, твои Командории в безопасности, твоя Серая Стража независима.
— Только потому, что я все еще нужен тебе как оружие против Аурелиуса. И Орден как инструмент пропаганды. — Натаниэль не мог сдержать горечи в голосе.
— Ну, вы еще отлично умеете распространять культуру и цивилизацию, — чарующе усмехнулась Ольга. — К тому же у меня есть для тебя один подарок, чтоб поднять настроение. Надя, передай Вильгельму, чтобы привел мой подарок. Тебе понравится, поверь мне. Это будет один из лучших подарков, что ты когда-либо получал.
Дверь распахнулась, и Вильгельм ввел связанного Яромира. Лицо вождя Сыновей Змеи покрывали многочисленные синяки, не хватало и нескольких зубов. Рыцарь подошел ближе и бросил своего пленника на колени перед королевой.
— Ну, здравствуй еще раз. — В голосе Ольги звенел еле сдерживаемый смех. — Не бойся, я тебя не убью. Вовсе напротив, ты будешь жить еще много лет. Хотя и в несколько… незавидном состоянии. Я бы даже сказала, урезанном, дословно. Начнем со второго глаза, — начала считать она. — Потом язык и остальные зубы, нос, уши, пальцы, само собой также писюнчик и яички, ну в конце уже, наверное, руки и ноги. Мы не хотим, чтоб ты в порыве отчаяния себе навредил. — В ее голосе прозвучала заботливость. — Сперва мы тебя оставим в живых как заложника, чтоб удержать Сыновей Змеи от чересчур резкой реакции. Но, поверь мне, когда я закончу ими заниматься, они займут почетное место личной гвардии потомка Лютогнева. Они у меня еще будут вернейшими из верных. И тогда ты останешься просто напоминанием. Буду тебя вытаскивать из клетки, когда меня кто-нибудь взбесит, чтобы вспомнить, что происходит с такими кусками дерьма, как ты, когда они осмелятся встать у меня на пути. Но и это еще не все. — Она вынула из-за пояса стилет. — Понимаешь ли, меня на самом деле очень живо заинтересовали твои многочисленные байки о том, что ты делал с разными женщинами все эти годы. Поэтому я нашла несколько добровольцев, которые регулярно будут воплощать в жизнь твою похвальбу. Ну, разумеется, с тобой в роли — как ты обычно говаривал — завоеванной сучки.
Она подала нож Натаниэлю.
— Не отказался бы ты исполнить мое обещание и начать с глаза?
Эверсон взял клинок в руки. На мгновение задумался, хотела бы этого Клара? Но в итоге решил, что ему это безразлично. Она была мертва, и он уже ничего не хотел. Так что просто сделал два шага вперед, схватил Яромира за лицо и взглянул в его злой, безжалостный глаз. И, к своему удовольствию, увидел в нем страх. Это было удивительно приятно. Он сполна насладился этим моментом, а потом отправил свою жертву в темноту.
* * *
Годвин дор Гильберт тихо выругался. Он со своими людьми провел всю зиму на Границе, мотаясь от одного поста легиона до другого, всегда на шаг позади Жнецов. Они уже начали понемногу мириться с мыслью о том, что два беглеца слишком быстры и хитры, чтоб дать себя поймать. И, честно сказать, несмотря на чувство долга, это не мешало рыцарю и его людям — они как-то не торопились на встречу с двумя легендарными убийцами. С первыми дуновениями весны они решили поменять тактику, вызвать больше людей, развернуть серьезную сеть. Сейчас как раз ехали в Агнцево Поле, чтобы потребовать от Вериниуса Набожного больше солдат, и остановились в этом маленьком гарнизоне. Планировали обычную скучную ночевку. А теперь они стояли, все тридцать человек, в первых лучах солнца, падающих на плац, и с открытыми ртами глазели на двух спокойно входящих воинов.
Мужчины шли по грязному плацу, проходя мимо кур и отгоняя обнюхивающих их псов. Выглядели так, будто собирались начать дружеский разговор, а не бой на жизнь и смерть.
— Клиф, бери Вульфа, а мы с Логан займемся Ульмом, — приказал Годвин, а затем двинулся в сторону Жнецов. Солдаты последовали за ним с явной неохотой. Десятка ветеранов, что прибыли вместе с ним, не выдавали страха, но местные вояки по большей части откровенно тряслись. От силы неделю назад гораздо больший гарнизон просто дезертировал при одном виде Жнецов.
— Вы арестованы по приказу самого Императора! — крикнул рыцарь. — Сдавайтесь или умрите.
— А это что, значит, что если мы сдадимся, то нас не ждет смертный приговор? — поинтересовался Кровавый Пилигрим.
— Наверняка ждет, — признал Годвин.
— Хреновый из тебя продавец, — заметил Ульм, смеясь. — Так всегда и бывает, когда олень пытается продать что-то волкам. Боюсь, что единственное, что ты можешь предложить, это твоя собственная шкура. Но не все потеряно! — закричал он весело. — Тот олень, что побежит первым, может успеть остаться в живых!
— Ты обращаешься к Имперскому Легиону! — крикнул дор Гильберт, чтобы избежать бегства собственных солдат. И сразу бросился в атаку. Старика это, похоже, застало врасплох; он просто стоял, ожидая атаки — но когда удар рухнул в цель, Ульма там уже не было. И он даже не был особенно быстрым, просто невероятно точным. Его уклонения на волос расходились с чужим клинком, а удары попадали точно туда, куда он планировал. Годвин парировал буквально пару очередных ударов и отскочил от противника. Легионеры тут же заняли место командира, но у них пошло ненамного лучше. Совсем наоборот, первый из них сразу рухнул на землю мертвым.
На другой стороне плаца Вульф медленно и методично отступал в сторону стены одного из домов, умело избегая окружения и оставляя за собой след из трупов. Ульму же такая тактика, очевидно, была не нужна — он просто танцевал по полю боя, раздавая удары во все стороны. Ветераны храбро пытались ему соответствовать, тогда как менее опытные солдаты, похоже, просто бегали вокруг, изображая активность, но фактически не проводя атак.
Тем временем Логан заняла позицию непосредственно позади Ульма и подала знак своему командиру. Они бросились одновременно, с двух сторон. Старик сразу сориентировался в ситуации. Он мгновенно ушел с их траектории, толкнул одного из солдат в Годвина, а потом невероятным образом извернулся и ударил Логан прямо в лицо. Женщина с криком упала на землю. Во втором же бою Вульф подскочил к Дефриму и рассек тому горло от уха до уха. Могучий мужчина покачнулся, сделал два шага в сторону своего командира и упал в грязь. Имперские силы на глазах таяли, а вместе с ними и запал солдат. Лишь несколько трупов отделяло их от бегства. Годвин грязно выругался, после чего схватил одного из стоящих рядом вояк, какого-то ребенка, от силы лет шестнадцати, и толкнул прямо на клинок Ульма. Инстинктивный ответ старика почти отсек юноше голову, но и дал рыцарю тот короткий миг, удар сердца, когда Жнец потерял свой ритм. И ему этого хватило. Дор Гильберт использовал тело мальчишки как щит и ударил из-за него, попав в грудную клетку. Меч прошел меж ребер и пробил правое легкое. Ульм выглядел удивленным, но продолжал улыбаться. Отреагировать не успел, на него навалились другие солдаты, кололи, секли, били. За несколько минут все было кончено.
Вульф отчаянно крикнул, видя это. Сперва пытался пробиться к своему учителю, но сопротивления преодолеть не смог. Легионеры воспряли духом и усилили свой натиск на Одноглазого. Выбора у него не оставалось, он отступил и перемахнул ограду.
— Арбалеты давай, арбалеты! — крикнул еще кто-то, но было поздно. Вульф исчез в утреннем тумане так же внезапно, как появился, лишь несколько минут назад. Годвин огляделся и подсчитал — на земле лежало двенадцать тел, больше половины уже не двигались либо вот-вот должны были умереть. Среди них находился и Дефрим. Рыцарь устало подошел ко все еще визжащей Логан и вызвал медика. И лишь когда остальные солдаты начали поздравлять его, понял, что произошло только что. Он собственноручно убил легенду.
* * *
Логан с трудом открыла глаза. Сидящий в кресле у ее постели Годвин облегченно улыбнулся. Женщина подняла руку и прикоснулась к лицу, почувствовала ткань бинта.
— Насколько плохо? — с трудом выговаривая слова, спросила она.
— Ты не потеряла глаз, нос тоже не пострадал, но шрам… будет заметен. От лба через щеку.
— Сколько я была без сознания?
— Два дня.
Она огляделась вокруг. Судя по всему, они находились в какой-то деревенской хате.
— Влупили они нам? — спросила она, чувствуя, как с возвращением сознания возвращается и боль.
— Вульф убил Дефрима, — мрачно ответил Рыцарь.
— Давно пора было этого жирного, — сказала она надменно, но с трудом удержала слезы. — Ну мы хотя бы выиграли?
— Мне удалось достать Ульма. Вульф сбежал.
— Господин герой. Император точно даст тебе медаль.
— Точно…
Внезапно Годвин встал, а потом опустился у кровати на одно колено и взял ее за ладонь.
— Выходи за меня, — сказал он с отчаянной решимостью в голосе.
— Предлагаешь мне мезальянс?
— Не могу жить без тебя.
— Я знаю. — Она улыбнулась, что вызвало сильнейшую волну боли. — Сперва дай мне попить, — велела она. — Потом что-нибудь обезболивающее. А потом можешь повторить это через несколько дней, когда я не буду такой отупевшей от боли.
Заметила в глазах Годвина разочарование, поэтому сжала его руку крепче.
— Но когда ты уже сделаешь это как следует, тогда, думаю, ты услышишь «да».
* * *
Натаниэль протер глаза и налил себе еще вина. Он сидел в своей новой, значительно большей комнате за огромным солидным столом, полностью заваленным бумагами. В основном это были письма, что дошли до них по весенней распутице. Известия со всех окраин Империи, и во всех одни и те же недобрые вести. Половина Вольных Городов сдались еще до того, как конфликт разгорелся всерьез. Лишь три Города все еще держались, готовясь к войне и нападениям Нордов. Особенное упорство в борьбе за свою независимость проявлял, как всегда, Тонущий Порт. Считающийся повсеместно гнездом бандитов и пиратов, город располагался на полутора десятках мелких островков, что делало нападение без участия мощного флота обреченным на неудачу. Строго говоря, завоевать утопленников, как их прозвали, не смог никто и никогда. Единственные поражения, которые они испытали в своей истории, были результатом продолжающихся годы, а порой и десятилетия осад и блокад.
От задумчивости его оторвала скрипнувшая дверь. Он поднял взгляд и увидел Касс. Та стояла в дверях, явно колеблясь, входить или нет.
— Все в порядке? — обеспокоенно спросил Натаниэль.
— Да, вот только… — Она смутилась. Подошла к столу, какое-то время присматривалась к стоящему перед ним креслу, не уверенная в том, садиться ли ей. — Я ухожу, — выпалила она наконец, уставившись в пол.
— Что?
— Ухожу, — повторила она громче, все же усаживаясь. — С меня хватит. Эта ваша война уничтожила все. Я чувствую, что моя семья умирает, и не хочу стоять и смотреть на это.
— Касс, я… — Он не знал, что на это ответить. — Знаю, у нас есть некоторые проблемы, но я работаю над их решением.
— Ты не сможешь их решить. Не сможешь ничего исправить, — сказала она, наконец глянув ему прямо в глаза. — Все испорчено и никогда уже не наладится. Потому что Риа и Эдвин уже никогда не будут живы. И Магнус уже никогда не будет с нами. — Она с трудом сдерживала слезы. — Эта война будет продолжаться, и люди, которых я люблю, будут умирать. А в конце вы с Магнусом точно друг друга убьете, а я не хочу в этом участвовать. Я закончила, — резко кивнула она себе.
Натаниэль насупился. Этот день преподнес ему очередной удар.
— Пока я не ушла, хочу тебя попросить, — сказала Кассандра, когда успокоилась. — Я… — Она снова заставила себя смотреть прямо ему в глаза, — я хочу ребенка. Я хотела этого уже давно, и хотя Риа уже нет, я все еще… И я могла бы выбрать кого-то случайного, любого мужчину в городе, но хочу, чтоб отцом моего ребенка был кто-то такой, кто много для меня значит. И поэтому я выбрала тебя.
Натаниэль не мог поверить собственным ушам.
— Ты имеешь в виду… В смысле… Хочешь, чтобы я с тобой…
— Зачал ребенка, — кивнула она. — Знаешь, одна я этого сделать как-то не могу.
— А ты когда-нибудь… была с мужчиной?
Она отрицательно мотнула головой.
— То есть я был бы первым…
— Парнем — да. Но не льсти себе, Риа и я… мы делали… много разного. — Она слегка покраснела.
Натаниэль налил себе еще вина. Впервые со времени знакомства он увидел в Касс женщину. Солидно отхлебнул, пытаясь отогнать эти мысли.
— Я думала насчет Люциуса еще, — сказала она, прерывая тишину. — Но у Амелии была бы с этим проблема. Альдерман мне слишком уж как брат. И это оставляет только тебя. Ты один из моих лучших друзей, и ты, видимо, красив, хоть мне и трудно сказать точно, но я хотела бы, чтобы мой ребенок был красивым, и не скрою, у тебя такой профиль, что выглядит как с монеты, и… — Она прервалась, чтоб вдохнуть. — Ну, в общем, вот. Как видишь, это не пришло мне в голову внезапно. Я думала над этим всю зиму и выписывала все «за» и «против», так, как учил меня Морган. И у меня есть целый список с аргументами, который я оставила у себя в комнате, потому что на нервах о нем забыла.
Натаниэль использовал паузу для того, чтобы вклиниться в ее монолог.
— Я не гожусь на роль отца. И уж точно не сейчас.
— А мне и не надо. Совсем наоборот, я же тебе говорила. Я уйду, далеко от этой вашей войны.
— Но когда война закончится, — не уступал он. — Ты же сможешь вернуться. Будет…
— Так, как раньше? — В ее голосе послышалась горечь. — Не будет. Никогда. И я сомневаюсь, что эта война закончится в ближайшее время. Но если вы когда-нибудь перестанете убивать друг друга и ты найдешь меня и ребенка… Не знаю, тогда и посмотрим. Думаю, что планировать что-то на столь долгий срок в этой ситуации… — Она пожала плечами.
Еще долго они сидели в тишине. В голове Натаниэля мысли проносились так быстро, что не удавалось ухватить хоть одну. А потом Касс встала, поймала его руку и повела в сторону кровати.
* * *
Когда Натаниэль проснулся, солнце было уже высоко. Он догадывался, что столь долгий сон был результатом заклятия Касс. С полузакрытыми глазами он вспоминал предыдущую ночь. Она была неумелой, сперва стеснительной. И в ней не было настоящей страсти, зато было много смеха, больше, чем он когда-либо встречал в подобной ситуации. Вынужден был признаться себе, что это была лучшая его ночь уже за очень долгое время. Наконец он полностью открыл глаза и взглянул на пустую подушку. Он знал, что не застанет там Касс, прекрасно понимал, что скорей всего ее нет уже и в городе. Может быть, им никогда уже больше и не встретиться. Натаниэль медленно поднялся, вспоминая, как они попрощались перед тем, как она его усыпила, когда за окнами уже понемногу светало. Он подошел к столу, чувствуя пустоту и усталость более чем когда-либо раньше. На много миль вокруг у него не осталось ни одного друга. И сам он почувствовал, что всего лишь марионетка Ольги. К тому же все менее нужная марионетка, если брать во внимание содержание прибывающих ежедневно писем и известий. Он действительно хотел бы, чтобы это все удалось решить каким-нибудь более легким способом. Вдруг он подумал, что способ есть. И совсем простой.
Он схватил лист, занес перо и начал новое письмо, выводя вверху страницы обращение:
«Дорогой Магнус…»

Глава восьмая

Драган сидел на козлах, весело что-то напевая, а две его лошади сонно тащили воз, полный свежекупленных инструментов. Мужчина за свою карьеру купца повидал много весен в разных частях Империи, но нигде весна не была такой, как на Границе. Здесь действительно чувствовалось, что в мир возвращается жизнь, что кошмар зимы закончился, что начинается новый год, новый цикл. Это не чувствовалось столь же сильно ни в шумных городах Запада, ни на ледяном Севере или жарком Юге — перемены в погоде в это время года там были едва заметны. Весна же здесь всегда напоминала ему надежду. Жаль, не на этот раз. В этом году тающий снег означал, что близится новая война. На рынке говорили, что дикари пойдут в новый набег уже на днях, в лучшем случае через неделю-две. Говорили это, впрочем, лишь те немногие, которые все еще тут оставались. Большинство же людей из окрестных мест двинулись на запад, лишь только стал сходить снег. Бежали на Спорные Земли и в Центральные Территории, чтобы укрыться за железной стеной имперского легиона. Драган и сам подумывал, не забрать ли семью, но просто не мог на это решиться. Это была его земля, все его предки с незапамятных времен жили в этом самом доме, обрабатывали этот самый надел и делали мебель из местных деревьев. К тому же у мужчины был опыт торговли со склавянами, он даже знал несколько слов на их странном языке. Он рассчитывал, что если какая-то вооруженная банда и заберется в эти пустоши, то ему удастся с ними договориться. Если будет нужно, он даже готов был присягнуть на верность этой самой Кровавой Ольге. Да, оставаясь, он шел на значительный риск, но, подумав, Драган решил, что мотаться по трактам со всем скарбом было бы еще рискованней. Особенно сейчас, когда его жена лишь несколько дней назад родила третьего ребенка. Ну, строго говоря, четвертого, но один ребенок прожил слишком мало, чтобы его считать. Так случалось.
Из задумчивости его вырвал вид одинокого всадника, что показался из-за ближнего холма. Мужчина был крепким и хорошо вооруженным. Драган нервно сглотнул и начал оглядываться вокруг, одновременно подгоняя коней.
— Спокойно, — прокричал встречный. — Я Серый Стражник.
Это не слишком успокоило столяра. Каждый мог надеть серый плащ и делать вид, что принадлежит к Ордену. Когда-то бандиты боялись пробовать такие фокусы, опасаясь мести Ордена, но все знали, что сейчас серые были слишком увлечены вырезанием друг друга, чтоб отлавливать даже чернокнижников, не говоря уже про обычных бандитов. Тем не менее Драган остановил повозку, его старые клячи не имели шансов в соревновании со скакуном путника.
— Приветствую, — отозвался он с напускной храбростью. — Я Драган, а ты?
— Магнус, — ответил всадник, подъезжая ближе. На нем была отличного качества кольчуга, и вообще он выглядел грозным воином, но одновременно что-то в его лице и взгляде успокаивало. Напоминало о добром и дружелюбном соседе, который всегда придет на помощь и всегда здоровается с тобой по имени.
— Господин здешний, я слышу по акценту.
— С Границы, да.
— Возвращается домой?
— Навещаю друзей, — ответил после легкого колебания всадник.
— Не то чтоб я не в свои дела лез, — заметил крестьянин. — Просто интересуюсь, много-то путников в этой округе не встретишь, особенно сейчас. Да к тому же еще и слухи ходят. — Он смутился, не желая обидеть великана.
— Ну говори уж, что за слухи.
— Ну, что часть Стражи сейчас на стороне склавян.
— Часть нашла у них убежище, — поправил Стражник. — Спокойно, я не из них.
— Да даже если б и был, не мое это дело. У тебя, господин, есть меч и другое оружие, у меня ничего подобного. Слабые вроде меня могут в лучшем случае рассчитывать на милость сильных.
Какое-то время они ехали рядом в тишине.
— Вы тут жить не боитесь? — спросил наконец Серый Стражник.
— Ну дак да, страх есть. Только глупый не боится, тем паче в такие времена, как нынче, — признал Драган. — Но жить как-то надо, — добавил он сразу. — А смерть как должна прийти, так и придет, война там или мир. Волю Господа никто не перехитрит.
— Полагаешь, то, что происходит, это Его воля? Именно этого хочет Господь?
— Это уж для такого, как я, слишком сложная философия. Это господину надо спрашивать священников.
— Я уже спрашивал, — мрачно ответил всадник. — И не слишком мне помогли их ответы.
— Может, ты, господин, не тех спрашивал. Я как посмотрю, они друг другу рознь. Так ведь и со всеми так же, нет? У вас наверняка тоже есть в вашей Страже кто поумнее и кто поглупее.
Магнус призадумался. Может быть, пытался прикинуть, которые из его товарищей поглупее будут. Наконец поднял взгляд на немолодого столяра.
— Мне пора, — заявил он, съезжая с тракта в сторону ближних холмов. — Спасибо за беседу и желаю удачи.
— Всем нам она пригодится. Но, как я уж сказал, что должно быть, то и будет.
Драган еще долго смотрел вслед удаляющемуся всаднику. «Вот странный тип», — подумал он и снова начал напевать веселую песенку. Когда через несколько часов он вернулся домой, то даже не рассказал жене об этой встрече. И так никогда и не узнал, кем был Магнус. Не узнал, что это он отвечал за резню в Убежище, которая развязала все это безумие. В отместку за которую Драган со всей семьей через несколько недель были убиты склавянами.
* * *
Агнцево Поле было унылым местом. Город стоял на вершине единственного в округе холма, окруженный со всех сторон мрачным лесом. Внутри удивительно мощных для этой части света стен стояли ровные ряды жалких деревянных хат. Паутина дорог расходилась от заново отстроенного Великого Восточного Собора, высочайшего достижения владельца города Вериниуса Набожного. Все поселение за последние пять лет было снесено и выстроено заново, чтоб создать этот бездушный архитектурный порядок.
Кассандра шла по этим грязноватым улочкам в последних лучах солнца. Вышла на площадь перед храмом. Толпы как раз выходили с вечернего богослужения, минуя четыре догоревших костра. Казни начались в понедельник и должны были закончиться в воскресенье. По одной ведьме в день. Три оставшиеся жертвы содержались в клетках напротив их будущих костров. На глаз всем было лет по шестнадцать. Удивительным образом все ведьмы, которых сжигал Вериниус, всегда были молодыми и красивыми. Это было видно даже сейчас, когда они сидели в тесных железных клетках, грязные и униженные, после нескольких дней забрасывания их гнильем и нечистотами. И все эти дни они смотрели на место своей будущей казни.
Касс миновала людей, что расходились по домам после обязательной молитвы, и вошла в храм. Использовала свою силу, чтобы стражники ее не заметили, а потом прошлась среди них, усыпляя своим шепотом. Наконец в огромном зале остались бодрствовать лишь она и князь Вериниус. Старец лежал крестом перед огромным, богато украшенным алтарем. Молился громадной фигуре, изображающей Господа, а лицом удивительно похожей на него самого. Были здесь и вездесущие солнечные кресты — судя по подписям на табличках, подаренные разными приходами на Границе.
Серая Стражница какое-то время посвятила их рассматриванию, не обошла она своим вниманием и многочисленные картины с изображениями святых мучеников, чаще всего в жестоких и кровавых сценах их мучений. Были там в достаточном количестве также и изображения горящих, тонущих и казнимых мечом ведьм.
— Кто здесь? — спросил наконец старец, поднимаясь с пола и нервно оглядываясь. Зрячая позволила ему поозираться какое-то время, потом сделала так, что он смог ее заметить. Возникла в длинном сером плаще всего в нескольких шагах от Вериниуса. — Кто ты? Постой, я тебя знаю. Ты Серая Стражница, та, странная. Но… Ты ведь на стороне Натаниэля.
— Я не стою ни на чьей стороне, — поправила она его. — Уже не стою.
— С чем тогда пожаловала? — После первого удивления мужчина пришел в себя и заговорил спокойно.
— Я хотела увидеть твой собор. И праздник, что ты устроил по случаю его открытия. Вся Граница только и рассуждает о том, сколько ведьм ты сожжешь, чтобы обеспечить милость Господа против готовящегося вторжения дикарей.
— Семь, конечно, это святое число. По одной на каждый день творения. Конечно, я предпочел бы сжигать по одной каждый день целый год. Это наилучший способ, чтоб поставить этих сук на их место.
— Ты не боишься, что ведьмы тебе отомстят?
Мужчина засмеялся.
— Наш Владыка хранит своего покорного слугу. А что случилось с моими стражниками? — В его голосе не прозвучал страх, лишь искреннее любопытство.
— Я их усыпила.
— Ядом?
— Силой.
— Значит, слухи все же не врали. У Ордена действительно есть собственная ведьма. Вот ведь шайка лицемеров. Но мы тут, на Границе, знаем, как поступать с такими, как ты.
— Ты в самом деле меня не боишься? — поразилась она.
— С чего бы? Я в безопасности в доме Божьем. Твои адские силы не могут мне тут навредить. А если б ты даже меня и убила, у меня бессрочная индульгенция от Великого Светлейшего Архипастыря Господа. Моя душа устремится прямо на небеса, где меня примут с распростертыми объятиями и наградят за всех тех курв, которых я послал в противоположную сторону! — Он злорадно улыбнулся. — Тебе нечем меня напугать.
— В таком случае придется положиться на то, что Господь более справедлив, чем ты думаешь. — Женщина медленно подняла руку.
— Солдаты, подъем! — заорал Вериниус с тенью паники. — Сжечь ведьму!
— Не в этот раз! — Она щелкнула пальцами, и князя охватил огонь. Вериниус жутко завизжал.
Зрячая повернулась и двинулась к выходу, щелкая пальцами на каждом шагу. Огонь появлялся на столах, скамьях, коврах, образах, крестах и фигурах. Занимал все места, которые мог поглотить, распространялся повсюду. Стражники наконец проснулись, но вынуждены были тут же бежать. Увидев огонь кругом и услышав страшные крики своего суверена, должно быть, решили, что попали прямо в ад.
Снаружи стали собираться жители. Все еще в праздничных одеждах, они бежали, неся воду кто в чем мог, что кому попалось под руку. Касс вскочила на помост, с которого безумный владыка любил наблюдать за казнями, и обратилась к собравшимся. Использовала силу, чтобы увеличить громкость своего голоса.
— Люди Агнцева Поля, ваш господин, Вериниус Жестокий, мертв! Я сожгла его вместе с памятником, который он построил в ознаменование своих преступлений! Вы не будете его гасить. И вы не будете его отстраивать. Это место останется и будет пугать своими руинами, напоминать, кем на самом деле был Вериниус! И какая судьба ждет таких чудовищ! — Она глубоко вдохнула и изо всех сил нырнула в их коллективное сознание — вытягивая наверх страх. Делая его доминирующим и неудержимым. Вся толпа вмиг застыла. Некоторые в панике бросились бежать, остальные просто выпускали ведра и тазы с водой, стояли в молчании.
Кассандра спрыгнула с помоста, взмахом руки открыла клетки и подошла к ним, помогая девушкам освободиться.
— Кто ты? — спросила одна из спасенных.
— Я злой волк, — ответила она и двинулась в сторону городских ворот.
Толпа расступилась, пропуская ее и трех девушек. Никто даже не пробовал их задержать. И очень кстати, потому что Касс после таких усилий едва держалась на ногах и навряд ли справилась бы даже с ребенком. Вместо этого все всматривались в пожираемый огнем собор. Все молчали, ночную тишину нарушали лишь гул пламени и несмолкающие крики Вериниуса.
Собор действительно не стали восстанавливать. Руины его стояли там еще десятилетия, а люди, живущие у площади, клялись, что в тихие ночи в них все еще слышны крики про́клятого князя.
* * *
Тиберий Кареттариус хорошо знал отца князя Лисандера. Эребус Этер был безжалостным человеком. Еще в молодости ему удалось получить контроль над серебряной шахтой, и он тут же втрое нарастил добычу. Само собой, смертность среди рабочих резко выросла, что вскоре привело к бунту. Эребус утопил восстание в крови, но горняки в отчаянии начали обрушивать туннели. Когда же бои утихли, оказалось, что погибли сотни людей, а чтоб шахта вновь заработала, ее надо расчищать многие месяцы. Лишь то, что за мужчину вступилась влюбленная в него дочка тогдашнего императора, позволило спасти его карьеру. Сочетание амбиций и безжалостности еще более помогло в карьере, позволило вскоре взобраться на самый верх, жениться на императорской дочке и принять фамилию Драконис. Эту же фамилию он передал и своему единственному сыну. Глядя на которого, впрочем, Кресло не мог удержаться от мысли о том, что яблоко падает порой весьма далеко от яблоньки.
Старик медленно вошел в кабинет князя и громко откашлялся, пытаясь обратить на себя внимание. Реакции это не вызвало, поэтому он подошел к столу и похлопал своего хозяина по плечу, лишь таким образом сумев оторвать того от письма.
— Ах, это ты, Тиберий. Прости, не заметил тебя… С чем пожаловал? — Лицо князя было измазано чернилами, волосы в беспорядке, и он явно не принимал ванну уже несколько дней.
— Твоя супруга беспокоилась о тебе, просила, чтобы я с тобой поговорил.
— Тебя?
— Ну да, я понимаю, что она бы меня вряд ли выбрала, — признал Кареттариус. — Но в отсутствие большинства других кандидатов… — Он улыбнулся извиняющейся улыбкой. Не впервые уже он встречал молодого аристократа в таком состоянии, подобные приступы мании случались с ним довольно регулярно.
— Ты ел что-нибудь в последнее время? — спросил Кресло, указывая на окружающие стол тарелки, по большей части полные нетронутой едой.
— Ну, я собирался, — признал его собеседник в легком смущении. — Я только хотел сперва закончить мой реферат, он вышел чуть длиннее, чем я планировал. Он описывает поэму Сильвия «Об императоре котов» и поясняет, что же на самом деле имел в виду поэт. Ну, знаешь, что речь шла не про убийство склавян.
— Ты все еще об этом? Дорогой Лисандер, думаю, что каждый, кто действительно прочел эту поэму, знает, о чем в ней шла речь.
— Люди в коридорах дворца, очевидно, этого не понимают. Слуги и стражники. И горожане наверняка…
— Большинство из них не умеют читать, — заметил старый аристократ. — А из этого следует, что они, скорей всего, не смогут прочесть и твой реферат.
— Тогда я сам прочитаю им его! Пойду на рынок и начну кричать, как один из пророков, предвещающих конец света.
Кресло по-дружески похлопал его по спине и подал бокал вина с одного из окружающих стол подносов.
— Успокойся, мальчик. Мне кажется, что за всем этим стоит что-то другое. Не попытка объяснить непонимающим замысел давно умершего поэта. Я прав?
Лисандер выпил спиртное одним глотком, потом повалился в кресло и всмотрелся в кипы записей.
— Это преступление, — сказал он наконец. — То, что мы сделали, что делаем. Мы убили тысячи, чтоб развязать войну, которая убьет еще больше. Мы лжем, убиваем, уничтожаем. Независимо от того, чего планируем достичь, чего достигнем — это непростительно. Цель не оправдывает средства, и уж точно не такие. И я часть всего этого, я знаю. Я на это согласился, но Сильвий мертв уже много веков, и я не позволю, чтобы его имя стало частью этого безумия.
— Извини, но мне это представляется достаточно бесполезным, — сказал Кареттариус так мягко, как только смог.
— И это я знаю, — признал молодой человек. — Но у меня нет ничего другого. Я слаб, слишком слаб, чтоб противопоставить себя Аурелиусу и Магнусу, чтоб изменить что-то важное. Для трусов остается только соучастие.
Он поднял с пола очередной бокал и выпил его залпом.
* * *
Был прекрасный солнечный полдень, когда Натаниэль взглянул на руины Новой Сребрницы. Каменные здания все так же стояли на своих местах, но деревянные пристройки начали разрушаться. Судя по всему, прошли годы с тех пор, как тут кто-то жил. Теперь это было место обитания зверей и растений. Все места, которые он так часто навещал в воспоминаниях, казались теперь жалкой пародией на то, что он помнил.
Он двинулся дальше, миновал сгоревшие руины корчмы и храма. Упорно старался не смотреть в направлении поля, на котором десятилетие назад состоялась битва, предопределившая всю его дальнейшую жизнь. Поехал по тракту на юг, маршрутом патрулей, в которые их высылал Олаф. Проехал бывшую командорию и добрался до Новой Деревни. Каменный Зал все еще торчал на вершине пригорка, но теперь он возвышался лишь над едва видимыми руинами поселения. Пахотные поля заросли, дома развалились, животные разбежались или были перебиты. От места, где проходили танцы, где погиб первый из их компании, не осталось и следа.
Натаниэль не знал, чего он ожидал от этого визита, зато знал, что итогом его стало лишь чувство пустоты. В очередной раз он вскочил на своего коня и помчался на север, туда, где была Командория 54. Здесь его встретили серая башня и колодец из серого камня. Точно такие же и, казалось, нетронутые временем, хотя все окружающее и исчезло. Ограда, конюшни, лодки. От казармы остался только прямоугольный ров близ башни, заполненный остатками крыши и мелким озерцом дождевой воды и растаявшего снега. Гроссмейстер Серой Стражи минуту приглядывался к этой жалкой картине, а потом вынул из вьюка бутылку вина и подошел к расположенным в ряд могилам.
— Ульгар, Матильда, Дункан, Клара. — Он поднял бутылку и сделал длинный глоток, а затем, не жалея, налил из нее вина на каждое из каменных надгробий. — Наверное, мне следовало бы посещать вас чаще, — признал он. — Хотя надо заметить, что схоронили мы вас не в самом доступном месте. И трудно найти время, чтоб вырваться, особенно сейчас, когда тракты в этой части света стали еще менее проезжими. Но давайте подумаем о хорошем, скоро к вам присоединится очередной товарищ. — Он уселся между могил Дункана и Клары. — А кто знает, может, и двое. Хотя если мы друг друга убьем, то я что-то не уверен, что найдется кому нас похоронить. Будем лежать на поле, пока наши трупы не поглотит природа. — Он отхлебнул еще. — Мне бы не стоило слишком много пить, это уменьшит мои шансы убить лучшего друга. Я, правда, не ожидал, что все так закончится. Я, владетельный князь из рода Эверсонов, против этого крестьянина-полудурка. А все из-за моего доброго приятеля Аурелиуса Дракониса. Если б мне кто-то сказал это десять лет назад, я бы точно посчитал за дурацкую шутку. — Он положил голову на надгробие Клары. — Нам надо было тогда сбежать. Укрыться где-то в Вольных Городах или построить маленький домик где-нибудь в глуши. Оставить трудные решения этому типу. — Он указал на могилу Дункана. — Это ведь он должен был быть на этой должности. — Натаниэль глотнул еще. — И, Матильда, тебе действительно не стоило за меня умирать. Мне кажется, с той поры я лишь делал все только хуже.
* * *
Корчма «Под Расстегнутым Корсетом» значительно изменилась с последнего посещения Касс. Обычно полная до краев гостями и громкими разговорами, теперь она поражала пустотой. Немногочисленные путники сидели по углам, стараясь не смотреть на остальных. Зрячей, однако, это вовсе не мешало. Совсем наоборот, она любила тишину и спокойствие. Это позволяло сосредоточиться на внутреннем монологе, в котором она взвешивала, куда сейчас направиться. Монологе, к сожалению, прерванном какой-то женщиной, которая подсела к ее столу, держа в руках крольчонка. Кассандра подняла взгляд от миски, планируя сказать что-то очень странное, чтобы испугать незваную гостью. Однако первое же слово застряло у нее во рту, ибо она заметила, что женщина эта — вовсе не женщина.
— Род? — поразилась она. — Почему ты в платье?
— Я скрываюсь, — пояснил мужчина, поправляя повязанный вокруг головы платок.
От удивления Касс даже не сразу начала оглядываться, высматривая ловушки.
— Спокойно, тебе ничего не угрожает, — заверил ее мужчина. — Я больше не работаю на Магнуса.
— Давно ли?
— С тех пор, как его людей озарила идиотская мысль о том, что я должен сражаться с Вульфом и Ульмом, — пояснил Родерик.
— А, так ты и его предал?
— Дезертировал, — уточнил он вполголоса.
— Остался в этом конфликте хоть кто-то, кого ты еще не предал?
— Да, и именно поэтому я с тобой разговариваю. — Он заговорщически огляделся. — Нет ли у тебя возможности шепнуть за меня пару добрых слов этой самой Ольге?
— Боюсь, что я больше не являюсь частью этой войны, — объяснила Касс, — ну и сомневаюсь, что ты сумеешь возбудить доверие у Ольги.
— Как это ты не являешься частью? Ты тоже изменила Натаниэлю?
— Нет. — Она открестилась от обвинения чуть эмоциональней, чем собиралась. — Я просто ушла, — кивнула она себе. — Попрощалась и уехала.
— И теперь планируешь… что?
— Найти какое-нибудь хорошее место и жить там спокойно.
— А можно, я поеду с тобой? — спросил он с надеждой.
— Нет.
— Я так и думал. Хотел еще попросить об одном: ты не смогла бы удалить мне Печать? Так, чтобы другие Стражники меня не чувствовали?
— Нет. — Она искренне расстроилась. — Я и от своей-то избавиться не могу.
— Ну хорошо, а ты не могла бы, например, превратить меня в женщину? — не сдавался Род.
В ответ он получил от Кассандры лишь удивленный взгляд.
— Я в этой одежде уже не первую неделю, и пока все идет совсем неплохо, но если б я и правда стал женщиной, то меня бы уж точно не нашли, — пояснил он.
— У меня нет таких возможностей, — честно ответила Зрячая.
— Я слышал о чародеях, которые умеют такое делать. Даже задумывался, не поискать ли мне такого, но если они сообразят, что я из Ордена, то могут меня неправильно понять.
— Например, подумают, что ты попробуешь их предать?
— Вот именно.
— Ты, наверное, самый плохой Серый Стражник, какого я только встречала.
— Я вполне отдаю себе в этом отчет, — заверил Родерик, перехватывая поудобней пытающегося удрать крольчонка. — И поверь мне, я никогда не хотел принадлежать к этому дурацкому Ордену.
— Так а зачем ты тогда пошел в рекруты?
— А у меня не было выбора. Мои родители умерли и оставили мне в наследство княжеский титул, вот только мой дядя со своими людьми занял замок, а потом намекнул мне, что или я отказываюсь от наследства и вступаю в Стражу, или со мной случится несчастный случай. С учетом того, как тут все сложилось, наверное, стоило попытать счастья с несчастным случаем, — добавил он чуть погодя.
— Так и что ты планируешь сейчас? — спросила Касс после затянувшейся паузы.
— Попробую преодолеть Великую Пустыню. Или завербуюсь на какой-нибудь корабль и поплыву в далекие страны. Или открою корчму и проведу остаток жизни под видом женщины. Что-то из этого.
— Неглупые идеи, — сказала Касс, хотя даже ей они не казались особенно здравыми.
— Ну, по крайней мере, мы оба выбрались из этой сумасшедшей войны, пока еще не стало слишком поздно, — сказал Род, поднимая свой бокал вина. — Удачи, — добавил он, вставая и оглядываясь по сторонам.
— Нам обоим, — ответила женщина, глядя вслед им с кроликом. — Что за странный человек, — сказала она вслух, гладя себя по животу. — Похоже, ему вообще не я была интересна, а лишь то, как я могла бы ему пригодиться. Пожалуй, это значит, что он подонок. Наверняка мы еще много таких повстречаем. Это нормально для таких, как мы. А теперь вернемся к более важному вопросу. — Она опустила взгляд на свой пупок. — Где мы планируем поселиться?
* * *
Одиночество было частым попутчиком в этой части света. Но в нынешнем путешествии оно особенно досаждало Магнусу. Места, где он годами мог рассчитывать на приют, сейчас были покинуты. Усадьбы и целые поселения, что десятилетиями держались посреди пустошей, мужественно сопротивляясь дикости, утверждающие изо всех сил наличие тут цивилизации — стояли пустыми. Главные тракты, особенно на западе, кишели беженцами, зато земли дальше на восток обезлюдели полностью. Все повторяли, что очередное нападение склавян случится через несколько недель, а может, и дней, и что никакая сила не сможет остановить их вторжение. Магнус знал, что это не совсем так, что Ольгу можно было остановить, просто было принято решение этого не делать. Именно это было для него наихудшей частью ситуации, самым трудным элементом плана. Держать легионы в резерве и ждать, пока ситуация не ухудшится настолько, что остальные части континента уже не смогут ее игнорировать. Занимать могучую военную машину участием в политических спорах и братоубийственных войнах на Спорных Землях и в Вольных Городах — в то время, как его родину топтал сапог варвара. Но остался лишь год, а потом они установят тут порядок, потом мир станет таким, каким должен быть.
Ну, по крайней мере, так он повторял себе, стоя у обугленных руин хаты, что когда-то принадлежала ведьме.
— Ты будто бы сказала моим товарищам, что мы с тобой еще встретимся, — сказал он фигурке за его спиной. Он не видел ее и не слышал, не почувствовал никаким шестым чувством, просто знал, что она там.
— Так и было, — признала ведьма.
Магнус обернулся и увидел ее стоящей на середине поля. Илидия выглядела точно так же, как и в ту ночь десять лет назад. Даже одежда ее была в крови именно там, куда пришелся удар его меча.
— А ты всегда говоришь правду, — сказал он с горечью.
— Насчет того, что вижу. Всегда.
— А если я тебя сейчас убью, то на этот раз ты останешься мертвой? — спросил он, доставая меч.
— Ты убил меня уже много раз, Охотник на Ведьм. И хоть раз это сработало? Кроме того, тебе, наверное, надо беречь силы на своего друга, — добавила она, оценивая его взглядом.
— Ты сказала, что, когда я умру, никто из моих друзей по мне не заплачет.
— А что, думаешь, что Аурелиус это сделает? — Казалось, эта мысль ее позабавила. — Или Натаниэль, после того, как пробьет твое сердце? Ну, если предположить, что он все еще будет жив, когда ты умрешь.
Магнус не ответил. Поправил свой серый плащ и вернулся к коню.
— Скажи мне, Защитник Границы, — закричала ему вслед старушка. — Как у тебя продвигается выполнение просьбы того попа? Насколько хороший ты защитник для слабых и невинных? Воистину, о сын Авагиса, не могли они себе найти лучшего.
Ее смех несся по округе, провожая Магнуса еще долго после того, как он покинул развалины хаты.
* * *
Император подписал очередной из документов, подсунутых ему Креслом. Это была уже десятая подпись подряд, и монарх поймал себя на том, что даже не прочитал, о чем там была речь. Он подумывал о том, чтобы спросить, но в итоге решил, что не хочет показывать рассеянность перед этим старым пауком. Вместо этого сделал в памяти пометку — позже проверить все бумаги.
— Что-то еще? — Он встал от стола и подошел к полке с фигурками солдатиков. Мастер Драбикус как раз прислал ему новую партию воинов.
— Князь Лисандер выехал с семьей в свою летнюю резиденцию, чтобы отдохнуть, — проинформировал Тиберий.
— Да, в последнее время он выглядел все хуже. — Владыка поднял новенькое крохотное изображение Первого Императора. — Если я не ошибаюсь, это означает, что из моего ближнего круга во дворце остался один ты.
— Действительно, а я и не заметил. — Кареттариус даже и не стал пробовать изображать искренность. — Тем не менее Ваше Императорское Величество может на меня рассчитывать.
— Не сомневаюсь. Это все?
— Есть еще одно дело, несколько странное, честно говоря. До нас дошло десятка полтора разных рапортов с Границы, все говорят о драконе.
— Что? — Аурелиус резко обернулся.
— Довольно крупном драконе, по описаниям он размером с дом. Хотя никто не уточняет, какой именно дом, — добавил придворный с усмешкой. — К тому же бестия явно движется на запад. Через год-другой может даже добраться и сюда. Так что нам есть чего ждать. Я лично всегда хотел увидеть дракона. Знаю, что это не важно для наших планов и ситуации в Империи, — сказал он извиняющимся тоном. — Но я посчитал, что такой феномен может понравиться Императору в завершении рапорта.
— Да, спасибо, это все. — Драконис указал на дверь, стараясь сохранить над собой контроль. Когда же остался в Военном Зале один, то подошел к шкафчику и поднял фигурку, изображающую Первого Императора, побеждающего дракона. Победа, которая признается началом Империи, началом истории, самым важным действием, которое когда-либо совершил человек.
Аурелиус упал в кресло в углу помещения, а потом заплакал.
* * *
Буря заметно ослабла, но сильный ветер все еще опасно качал лодку. Прижавшийся к борту Люциус наконец осмелился поднять взгляд. Его молодой товарищ стоял на носу, бросая вызов погоде и буквально силой собственной воли толкая вперед их маленькое судно. Так происходило, в общем-то, постоянно. Альдерман отлично знал, куда они движутся и как туда попасть, несмотря на то, что для Монаха инструкция, найденная в пещере дракона, до сих пор оставалась загадочной. На все вопросы Зрячий лишь пожимал плечами и говорил, что дело не в словах, а в золотых нитях, что было ответом, достойным Кассандры.
Несмотря на это, он явно вел их к какой-то цели, хотя выбранный им маршрут был по меньшей мере странным. Они все время поворачивали и меняли направление движения, кружили и возвращались по своим следам. Прошли таким образом большую часть Чащи и небольшую — Границы. Как-то раз остановились близ двух деревьев и дожидались нужного времени суток, чтоб меж ними пройти. В темноте Люциус не нашел в этом особого смысла, но на следующий день заметил, что они находятся на Спорных Землях, как минимум в неделе пути от того места, где застал их последний закат солнца. Мердок резюмировал это кратко — «сокращение пути». Потом было еще несколько таких сокращений, через заброшенную шахту, узкую улочку в Тонущем Порту, которую никто другой, казалось, не видел, и, наконец, озеро на Севере, на котором они сейчас и находились. Буря разразилась тотчас, как только они взяли взаймы лодку у старого пьяного рыбака, и мучила их довольно долго, не давая увидеть другой берег, несмотря на то, что в начале рейса он лежал совсем близко.
Когда последняя молния исчезла на черном небосводе, а дождь перестал хлестать, стало очень тепло. Серый Стражник снял толстый плащ и огляделся. Вода обступала их кругом, до горизонта.
— Где мы очутились на этот раз?
— Почти на месте, — ответил его товарищ и движением руки направил их прямо в стену тумана, что внезапно выросла в шаге перед ними.
Это было очень странное чувство, после шума бури внезапно погрузиться в абсолютную тишину этой молочной тучи. Он не был уверен, как долго они плыли, но в какой-то момент ему показалось, что слышит пение. Казалось, в тумане видны и какие-то формы, прямо за границей взгляда. Но рука, протянутая, чтоб дотронуться до неизвестного, тут же исчезала в тумане. Что-то схватило его, и он почти упал в воду; к счастью, Альдерман был на месте и успел втащить Люциуса обратно на середину лодки.
— Играет с твоим разумом, — заметил Зрячий. — Но мы уже почти доплыли.
Он указал вперед, и действительно спустя несколько ударов сердца они выплыли из белого тумана. Перед ними оказался небольшой островок, а на нем серая башня, как две капли воды похожая на ту, что украшала герб Ордена. В воздухе разносился запах яблок.
Когда пристали к берегу, их вышел встречать мужчина. Старец с длинной седой бородой, одетый в потрепанный серый плащ. Его сопровождала стая воронов, внимательно вглядывающаяся в пришельцев.
— Приветствую, — поклонился хозяин. — Альдерман, Люциус. Меня зовут Велес, и я долго вас ждал.
* * *
— Я уж боялся, что ты не появишься, — сказал Натаниэль, не отводя взгляда от могил.
— Я серьезно это обдумывал, — ответил Магнус, спускаясь с коня и подходя ближе. — Ты должен признать, что твое письмо напоминало ловушку. А даже если это была и не ловушка, то путешествие сюда и так достаточно опасно для такого, как я.
— Но тем не менее ты здесь.
— Ну хоть это я мог сделать для старого друга.
— Да уж, надо думать, после того, как месяцы продержал меня в темнице. — Князь подал товарищу кубок и налил в него вина.
— Хочешь меня споить, чтоб увеличить свои шансы? — спросил шутливо Великан.
— Выровнять, — заверил Гроссмейстер. — Как видишь, я уже немного выпил с мертвыми. Когда закончим, победитель, видимо, должен закопать проигравшего здесь, с остальной семьей.
— Это хорошее место, — признал Охотник на Ведьм, а потом рассмеялся от абсурдности этого разговора. — Что мы тут делаем?
— Наверное, решаем вопрос как настоящие мужчины из древних баллад. Я не вполне уверен, впрочем, — признал Натаниэль. — Честно сказать, я уже довольно давно абсолютно не понимаю, что мы делаем. Сам в основном импровизирую и лишь молюсь, чтобы все вокруг от этого не погибли. — Он помолчал. — Я задумываюсь порой, кто больше чокнутый — мы, или те, кто за нами следует?
Магнус не ответил. Выпил свое вино, мрачно вглядываясь в могилы. Потом поставил кубок, указывая, что хочет еще. Его товарищ кивнул и долил вина себе и ему. Потом начал очередное рассуждение.
— Ты ведь знаешь, что даже если сегодня победишь, то никогда не станешь настоящим Гроссмейстером, — это был скорей не вопрос, а утверждение. — Ты и твои люди — мятежники, и вы изгнаны мною из Ордена, так что голосовать не можете. Поэтому настоящая Серая Стража выберет кого-то на мое место. Само собой, ты можешь объявить себя Гроссмейстером, но по закону правда на моей стороне. Вдобавок для простых людей возникнет путаница. Ну, знаешь, две Серые Стражи.
— И, я так понимаю, у тебя есть метод решения?
— Смените название. Собственно, даже больше — создайте новую организацию, подчиненную Империи. Серую Гвардию. Вполне подойдет Аурелиусу в коллекцию.
— Это неплохое название, — признал Магнус. — Безусловно, задумаюсь над этим, как закончу тебя хоронить.
— Спасибо. А я обещаю, что если ты погибнешь, то я вышлю в Драконье Логово письмо с разъяснением этого предложения. Глупо, чтобы хорошая идея пропала безвозвратно из-за того, что два мужика решили убить друг друга посреди пустошей.
Невольно оба рассмеялись. Был действительно прекрасный солнечный день. Ни одной тучки на горизонте.
— Помнишь, как мы закопали тело Николаоса? — спросил Магнус, глядя через лес в ту сторону, в которой где-то вдалеке находилась та неглубокая могила. — Тогда ты понимал, что иногда надо пожертвовать совестью для блага большин… для добра сообщества.
— Ты сравниваешь казнь безумного убийцы с развязыванием войны? К тому же мы тогда действительно действовали во благо людям. А сейчас вы просто пытаетесь получить власть.
— Ты все время это повторяешь, — рассердился Магнус. — Как будто бы власть была для нас целью. Ты действительно считаешь, что это я? Что так сильно жажду почестей, чтоб отбросить все принципы?
— Я думаю, что курва не должна строить целочку, — едко бросил Натаниэль. — Вы все время повторяете, как много значит для вашего сердца благо Империи, но одновременно толкаете ее в сторону катастрофы. Говорите о принципах, но сами их нарушаете. И я ведь точно знаю, что для Аурелиуса главное — власть и бессмертная слава. Главное — исполнение какого-то великолепного предназначения, которое он сам для себя придумал. Я только не понимаю, почему ты делаешь то, что делаешь. Может, это какое-то искаженное чувство справедливости? Или, может, ты так сильно ненавидишь склавян, что готов сжечь всю Границу, только чтоб им отомстить? Потому что тут уж точно ты не думаешь о благе для людей.
Охотник на Ведьм не ответил, поэтому Князь продолжал.
— Ты знаешь, я думал, что стал взрослым, когда до меня дошло, что добро вовсе не всегда побеждает. И, правду сказать, побеждает довольно редко. Но сейчас я думаю, что в действительности эти носители добра — они обычно даже не появляются. И вот это добавляет мне сил, толкает на действия, когда меня точат сомнения. Правда в том, что я представления не имею, правильно ли поступаю. Если бы я просто сразу сдался и дал вам то, чего вы хотели, то Серая Стража до сих пор была бы монолитна и хранила людей от тьмы, а мертвых друзей у меня было бы значительно меньше. Но потом мне приходит в голову, что даже если сопротивление вам было бесполезным, то все равно кто-то должен сопротивляться. Кто-то должен громко сказать, что это вы здесь антигерои и что носители добра все же есть, даже если они ничего и не добились. Потому что то, что вы делаете — это зло. Вместо того чтобы строить на основе надежды, вдохновлять людей, вы решили использовать страх и ненависть. Вы пасетесь на самых низких человеческих инстинктах и разжигаете их для своих целей. И развязываете нечто такое, чего не можете контролировать и не в силах будете остановить. Может быть, действительно мы с Гракхом и смешали эти проклятые ингредиенты так, что вызвали пламя, — но вы теперь мешаете их так, чтобы оно наверняка никогда не погасло.
Магнус разлил остатки вина по кубкам и выпил свою часть одним глотком.
— Ты не знаешь, о чем говоришь, — прошептал он. Потом откашлялся и повторил громче: — Ты не имеешь понятия о страхе и ненависти. Воспитанный в своем дворце, затворившийся в командориях, годами сидящий в кабинете над планами и картами. Думаешь, что знаешь о чем-то, потому что прочитал об этом в книгах. Произносишь речи и смотришь сверху вниз на меня и других идиотов, что дали себя обмануть и склонить к насилию. Только тот, кто никогда не знал жизни, может так думать. Полагать, что все можно исправить словами, а люди внезапно отринут рознь и начнут договариваться. Аурелиус тоже этого не понимает. Он думает так же, как ты, что использует меня в своих целях, но дело-то обстоит совсем наоборот. Мне плевать на его корону и объединение Империи. И я не подталкиваю людей к страху и ненависти, они и так уже достаточно запуганы и озлоблены. Я хочу лишь заставить их что-нибудь наконец с этим сделать. С теми чудовищами, что засели на нашей границе, что таятся в темноте, готовые убить нас всех.
— Ты же знаешь, что они вовсе не чудовища, не больше, чем мы.
— В таком случае они худшие на свете чудовища! — крикнул Магнус. — Ты этого не поймешь никогда, ты здесь не вырос, на этой проклятой земле. Ты лишь приезжий. Не знаешь, каково оно — все время жить с этим. С постоянным чувством страха, что они придут и убьют тебя и всех, кто тебе дорог. Просто потому, что ты говоришь на другом языке и чтишь других богов и имеешь то, что они хотят забрать. И этого достаточно. И столетиями было достаточно. И ты не можешь ничего с этим сделать. Это чувство беспомощности нарастает в тебе, во всех вокруг. Заполняет каждый миг, каждый вдох. Врастает в здешнюю землю, как корни старого дерева. Перерождается в гнев, в ненависть. Ты прав, я не хочу справедливости. Я даже мести не хочу. Хочу просто освободиться от этого проклятого чувства. Я и вся эта проклятая Граница. И поэтому ничего не закончится. До того момента, когда мы задушим эту беспомощность и уничтожим ее источник. Когда мы почувствуем себя сильными хоть раз в нашей проклятой истории.
На этот раз ответа не нашлось у Натаниэля. Он допил свое вино, а потом достал меч.
— Наверное, уже пора, — сказал он. Взглянул еще раз на могилы. — Если б Матильда была жива, то наверняка надрала бы нам задницы и велела помириться.
— Да, наверняка, — ответил Магнус, доставая собственный меч. — Если бы она была жива.
Минуту они смотрели друг на друга молча, а потом бросились в бой.
Магнус атаковал первым. Бросился вперед, используя преимущество в росте и силе. Натаниэль защищался искусностью, умело уходя из-под все новых ударов. Он явно играл на затягивание боя, желая вымотать атакующего. К сожалению для себя, он, как и многие до него, недооценил скорости, с которой мог перемещаться Великан, и в конце концов вынужден был спасаться отскоком.
— Ты сильно вырос, — заметил он. — Дай угадать, Аурелиус прислал для тебя учителей фехтования.
Охотник на Ведьм не ответил, вместо этого начал очередную атаку. Противник ловко ушел с дороги и ответил, попав в грудную клетку. Удар был вполсилы и не смог пробить кольчугу и стеганый подкольчужник, однако ребра Магнуса его очень хорошо ощутили. Игнорируя боль, он немедленно возобновил атаку, пробив защиту Натаниэля на чистом ожесточении. Попал в ногу и руку, каждый раз лишь немного промахиваясь мимо намеченной цели. В боевой ярости он забылся на миг, что и использовал Эверсон, отработанным движением выбив у него меч. При этом Натаниэль позволил себе потратить мгновение на триумфальную улыбку. Защитник Границы тут же использовал это, изо всей силы налетев на соперника. Клинок пробил ему плечо, но он игнорировал это. Повалил Гроссмейстера наземь и начал дубасить кулаками. Однако его жертва не была безоружной. Натаниэль вытянул стилет из сапога и ударил противника в бок, а потом сбросил его с себя. Мужчины откатились друг от друга и медленно встали.
Лицо Натаниэля было в крови и быстро опухало, нос был искривлен под странным углом, а во рту не хватало как минимум двух зубов. В глазах, казалось, стоял туман, и с удержанием равновесия тоже была явная проблема.
Магнус поднял с земли меч, одновременно осознавая, что левая рука отказывается его слушаться. Левый бок прошивал все тело болью при каждом шаге. Ни один из них более не был в состоянии долго вести этот бой. Минуту они смотрели друг на друга, а затем снова сошлись.
На сей раз инициативу перехватил Эверсон, концентрируя удары на более пострадавшей стороне противника. Его ударам удалось пробиться через заслоны Магнуса, но им уже не хватало силы и точности. Большинство ударов останавливала броня, но один из них наконец задел лицо Великана.
Охотник на Ведьм почувствовал, как его щека вспыхивает огнем боли. Он выплюнул сразу несколько зубов, его сильно замутило. Тем не менее Магнус не позволил себе замедлиться и снова использовал момент триумфа, чтобы сблизиться с противником. На этот раз для того, чтобы вцепиться зубами в его шею. В панической попытке оторваться Натаниэль ударил его в лицо рукоятью меча, а потом они оба рухнули на землю. Оружие потеряли, но это их не остановило. Начали кататься в грязи, грызли, пинали, царапали и душили друг друга. Наконец разъединились и вновь раскатились в стороны, но на этот раз у обоих не нашлось сил, чтобы встать. Вместо этого просто лежали там, покрытые смесью крови, травы и земли. Тяжело дыша и постанывая при каждой попытке хотя бы наименьшего движения.
Первым встал Натаниэль. Он на четвереньках подполз к своему мечу, с трудом поднялся на ноги и покачнулся в сторону противника. Магнус собрал все силы, чтобы тоже встать, но никакого эффекта это не принесло. Он закрыл глаза, ожидая удара, как бы погрузившись в сон. Удара, однако, не последовало. Когда мужчина открыл глаза, то увидел, что Эверсон с явным трудом взбирается на своего коня.
— Ты, кажется, о чем-то забыл, — слабым голосом сказал Магнус.
— С меня хватит мертвых друзей, — ответил Натаниэль наконец, занимая место в седле. — Я выиграл, мы оба это знаем. А сейчас я соберу всех, кто должен мне хотя бы небольшую услугу. От советников Вольных Городов до ярлов Севера, от рыцарей со Спорных Земель до аристократов Центральных Территорий. А когда я закончу, вы с Аурелиусом станете просто строчкой в истории.
Он пришпорил коня и исчез из поля зрения, оставляя Магнуса одного среди могил.
* * *
Внутренние помещения башни абсолютно не соответствовали ожиданиям Люциуса. Вместо магических лучей, удивительных приборов и движущихся картин его приветствовали проеденные молью ковры и старая мебель. Окружающий это место мистицизм, казалось, улетучивался с каждой минутой. Даже такой явственный вначале запах яблок куда-то исчез, сменившись более прозаическим рыбным.
Хозяин указал им на рассыпающиеся от старости кресла, а сам устроился на скрипящем кресле-качалке.
— Признаю, это не слишком зрелищно выглядит, — сказал он Монаху с извиняющейся улыбкой. — По крайней мере, для тебя. Для нас, Зрячих, это крепость. Сильнее даже, чем Черная Скала.
Альдерман кивком признал правоту слов старика.
— Я принес Солнечный Камень, — сказал он, вынимая артефакт из мешочка.
— Прекрасно, — обрадовался Велес. — К сожалению, я не мог его забрать, когда покидал Орлов. А он, безусловно, пригодится в приближающихся событиях. — Он полюбовался предметом, а затем спрятал его в простой металлической шкатулке, охраняемой удивительным количеством замков. — У вас наверняка есть много вопросов. В конце концов, вы первые, кто добрался сюда за столетие. И вы из Серой Стражи — должен признать, что это меня наполняет гордостью.
— А кто еще мог бы сюда добраться? — удивился Люциус.
— Представители остальных организаций. А, вижу, что знания о мире за границами Империи за этот век не улучшились. — Зрячий уселся поудобнее в своем кресле. — Я сам узнал правду, лишь найдя это место, из здешних книг. Понимаете ли, корни нашего Ордена тянутся в прошлое на несколько столетий до битвы Первого Императора с его драконом. В те времена жил человек, известный как Арканус — хотя это имя он, скорей всего, взял себе сам. Он был очень сильным Зрячим. Возможно, первым, кто использовал это название. В мощи своей он сумел прозреть барьеры времени и пространства, заглянуть в иные миры, и то, что он увидел, испугало его. А увидел Арканус приближающуюся гибель, Великое Зло, как он назвал его, страшную силу, цель которой — полное уничтожение нашего мира. Чтобы защититься от этого, он собрал вокруг себя группу боевых товарищей. Вместе они стали рыскать по миру в поисках особо талантливых Видящих, которых можно было научить использовать свою силу, чтоб встать против Великого Зла. Со временем группа эта и переросла в организацию, что стала прообразом Серой Стражи. Однако вскоре она распалась, а члены ее рассеялись по миру, создавая собственные ее варианты в разных его уголках. Наш Орден, оперируя в основном на землях Империи, быстро сосредоточился на борьбе с любыми слугами Зла и защите людей от пагубных эффектов магии. Наверняка под влиянием церкви Господа. В других же местах наши… кузены пошли совсем другими дорогами. Некоторые приняли чары как потенциальное оружие против тьмы, огнем борются с огнем. Другие же совсем не заинтересовались этим вопросом и по сей день в основном лишь рекрутируют Видящих, готовя их к последней войне. Наши моряки донесли до Империи вести о многих таких группах, но я сомневаюсь, что через столько столетий мы смогли бы узнать в них нечто, выросшее из одного с нами корня.
— Прости, что прерываю тебя, — робко сказал Люциус. — Но это Великое Зло… Что оно конкретно собой представляет?
Велес пожал плечами.
— Существо гигантской силы, живущее вне нашей плоскости действительности, — ответил он, странно улыбаясь. — Да, я знаю, не слишком исчерпывающий ответ и тяжелый для осознания членом Братства Мудрецов. Тем не менее многие Зрячие на протяжении веков, включая и меня, ощущали присутствие этого существа. Много катастроф, вызванных его волей, было предотвращено усилиями нашего Братства. Самой значительной была, разумеется, Чума. Что интересно, это проклятие сперва лишь должно было оставить человечество без охраны, потому целило оно только в Видящих. К сожалению, как это случается с мощными чарами, что-то пошло не так, и в итоге болезнь погубила почти все население Империи и многих других мест на свете, куда завезли ее наши купцы. Много времени ушло у нас на победу над ней, и даже тогда нам пришлось искать способ, чтоб попутно восстановить почти уже вымершую популяцию Видящих. И на это ушло еще полгода.
— Минуту — Люциус не поверил своим ушам. — У вас было лекарство за полгода до того, как вы его использовали?
— Да, я вроде бы понятно объясняю. Но было на самом деле трудно заставить Чуму перед исчезновением найти каждого хоть с мизерным потенциалом и разбудить его талант. Это потребовало самопожертвования всего Братства, и даже после этого новые Зрячие появились лишь через век.
— Но полгода, — не отступал Монах. — Это ведь наверняка стоило жизни… миллионам.
— Да, около шести миллионов человек погибло от того момента, когда мы могли остановить Чуму, и до момента, когда мы могли это сделать таким способом, который бы гарантировал, что человечество не останется без своих единственных защитников. — В голосе Велеса появилась нота печали. — Это была страшная жертва, так же как и смерть моих товарищей, но мы должны были это сделать. Для высшего блага.
— Но ты каким-то образом избежал этого самопожертвования.
— Не по своей воле. Я первым вызвался отдать свою жизнь, когда стало ясно, каков единственный путь к победе. Однако братство проголосовало за то, чтобы я жил. Постановили, что я должен найти Командорию 7 и подготовить новые поколения к тому, что близится.
— А когда оно случится?
— Этого не знает никто. Может, через год, а может, через тысячелетие. Я понимаю, что для такого, как ты, это может выглядеть абстракцией, но в моем возрасте человек начинает относиться ко времени иначе.
— В таком случае похоже на то, что проблема, с которой мы прибыли сюда, несколько более актуальна. — Монах попробовал успокоить свой голос и проявить вежливость, несмотря на то возмущение, что вызвал у него рассказ этого странного старца. — Наверняка твои шпионы донесли тебе о том, что происходит сейчас в Империи и Склавии. Твоя сила очень бы пригодилась в разрешении этого конфликта.
— Это так, тем не менее я вынужден отказать.
— Прошу прощения?
— Ничего личного, — заверил Велес спокойно. — Просто ваша война не имеет значения. Сейчас объясню. Не сомневаюсь, что она очень важна для вас, ее участников. Но я уже видел подобные конфликты, очень много подобных. Политические распри, кровавые стычки идей и культур. В конечном счете они проходят и ведут к очередным проблемам, а те к очередным. Колесо истории крутится, не замедляя свой бег, и то, что было важно в какой-то момент, становится лишенным значения уже в следующем поколении. Мое вмешательство ничего не изменит и уж точно ненадолго. А лишь отвлечет мое внимание от настоящей угрозы, вечно таящейся за горизонтом.
— Но ведь Стража разваливается!
— Стража выживет, — успокоил старец. — В крайнем случае изменится, или ее заменит нечто новое. Так уже было и с ней, и со всеми другими организациями, о которых я упоминал. Пока Орден будет нужен, он будет существовать, в той или иной форме.
— И это все? — Люциус не мог поверить. — Мы прибыли сюда, чтоб уйти ни с чем? Вся эта экспедиция, все, что мы прошли, чтобы найти мифическую Командорию 7… Мы сражались с проклятым драконом! — Он немного отдышался, встал и двинулся к выходу. — Альдерман, вставай, мы возвращаемся.
— Нет. — Юноша отозвался в первый раз с того момента, как они сюда прибыли. В его словах не было отказа, он просто информировал. Он внимательно всматривался в Велеса, потом перевел взгляд на своего товарища и спокойно объяснил: — Ты знаешь, что Касс чуть не уничтожила все Драконье Логово во время той спасательной операции? А ее сила несравнимо меньше моей. Если хочешь, я могу это сделать. Ворваться во дворец и сжечь Императора живьем. Его, Магнуса, всех генералов и аристократов. Но этого не хватит, я уже это понял. Все уже зашло слишком далеко, и чтоб это остановить, мне пришлось бы убивать дальше. Жечь заживо отряды людей, а к тому же мне пришлось бы набрать силы, дотянуться до столь страшной мощи, что позволила бы мне сжигать целые армии дождем огня. Мне пришлось бы стать мстительным богом уничтожения, убивать новорожденных и склонять целые регионы перед своей волей. И в конце всего этого… поступки Императора показались бы вам мелочью в сравнении с тем кошмаром, что вы сами вырастили. — В его голосе прозвучало искреннее сожаление. — Я не могу быть твоим оружием. Не могу вернуться с тобой, не рискуя тем ужасным будущим, которое вижу всегда, лишь закрою глаза. В отличие от тебя я прибыл сюда не ради помощи в войне, я прибыл, чтоб найти выход. И этот выход мне предложили. Если я вернусь с тобой, то стану инструментом уничтожения, но если останусь с Велесом, то смогу стать чем-то бо́льшим. Смогу стать избавителем, тем, кто спасет весь мир от уничтожения, от наибольшего зла.
— Это безумие. Эта катастрофа, к которой ты готовишься, может не прийти еще тысячу лет.
— Ничего страшного, ведь это место существует вне оков времени, потому Велес и не постарел. Я могу жить тут, учиться, совершенствовать свои навыки и возможности. До того дня, когда я понадоблюсь.
— Наши друзья…
— Им придется справляться без меня.
Люциус на какой-то момент застыл на месте. Беззвучно шевелил губами, но никакие новые аргументы с них не срывались. Наконец он бессильно осел на свое кресло и сжал голову руками. Очень долго в помещении царила полная тишина. Наконец Монах поднял голову.
— Как мне отсюда выбраться?
— Это вообще не проблема, — заверил хозяин. — Это попасть сюда трудно. Достаточно сесть в лодку и заплыть в туман, а на другой стороне тебя будет ожидать место, в которое ты хочешь вернуться. Думаю, это будет озеро вблизи Гракхова. Но я думаю, тебе стоит остаться тут на некоторое время. Знание, что собрано в этом месте, невероятно. Здесь есть книги, которые напрасно искать даже в Скале Воронов. Думаю, что если ты останешься на несколько недель…
— Нет, — жестко прервал его Люциус. — Я уже слишком долго заставил ждать свою семью. — Он встал и вновь направился к дверям. Открыл их и заколебался. Еще раз взглянул на двоих Зрячих. — Я думаю, что в вашем мышлении есть критическая ошибка, — сказал он. — Сколько стоит спасение мира, если ты не можешь сделать его лучше? Вы будете сидеть здесь и ждать случая, чтобы продолжить существование человечества, но никогда реально ему не поможете. В крайнем случае пожертвуете еще кем-нибудь из людей во имя борьбы с Великим Злом. Может, вы и совершите великие деяния, и измените ход истории, но я не могу не думать о том, что иногда спасти одну жизнь важнее, чем изменить ход истории.
* * *
Натаниэль с трудом держался в седле, отчаянно пытаясь остановить кровь добытыми из вьюков тряпицами. Левый глаз распух так, что не видел ничего, язык упорно нащупывал недостающие зубы, а нос болезненно свистел при каждом вдохе. Самое меньшее два ребра были сломаны, а лодыжка как минимум вывихнута. Но Гроссмейстер все равно улыбался. В первый раз за все эти месяцы чувствовал, что контролирует ситуацию, что знает, к чему стремится. Слова, что он бросил Магнусу на прощание, могли быть и впрямь слишком громкими, но теперь он сам все больше в них верил. В его мозгу начал рождаться план. Он выиграет эту войну, а потом найдет Касс и их ребенка, а потом… Честно говоря, что будет потом, он не знал, но это не отменяло того факта, что впервые за долгое время он знал: его ждут…
На дороге стояла перевернутая повозка. Рядом лежали два тела, одно пожилого мужчины, другое — пожилой женщины. Рядом пятерка каких-то оборванцев тянули в лес какую-то перепуганную девушку. При виде всадника все остановились. Какое-то время эта немая сцена выглядела довольно комично, как будто время остановилось.
— Что тут происходит? — спросил наконец Серый Стражник, хотя ответ был вполне очевиден.
— А какое господину до этого дело? — ответил вопросом на вопрос стоящий ближе всех лысый мужчина, очевидно, главарь банды. На его покрытом чирьями лице сверкнула наглая улыбка.
— Я Серый Плащ, — ответил Стражник, поднимая руку и показывая им перстень, хотя на таком расстоянии жест этот был скорей символическим.
— Так пусть господин пойдет и поищет демонов каких али магов, а мы тут люди простые.
— Отпустите девушку.
— А то что?
— А то головы вам поотрубаю! — Угроза явно подействовала на четверых бандитов, но лысый лишь засмеялся.
— Вы, господин, на коне еле держитесь, видать по вам. Лучше просто езжайте дальше. Вы ведь из важных будете, это заметно сразу. Такому, как вы, нет нужды помирать за какую-то шлюшку. Да и мы ее сильно не обидим, позабавимся немного да и отпустим живой.
Девушка жалобно стонала, пытаясь вырваться. На ее лице страх смешивался с отчаянной гордостью, а ее взгляд с немой просьбой обращался к Стражнику.
Натаниэль оценил свои шансы. Разбойники не походили на отпетых, все, кроме лысого, были скорей бандой испуганных детей, вооруженных ножами, палками и ржавыми тесаками. В обычной ситуации он распугал бы их без труда. Проблема была лишь в том, что сейчас он даже не был уверен, устоит ли вообще на ногах. Он еще раз взглянул на девушку, а потом спешился и, сжимая челюсти от боли, достал меч. Подумал, что если удастся разделаться с главарем, то остальные могут и сбежать. Поднял клинок и бросился в атаку.
Это был хороший бой. Несмотря на раны и усталость, Гроссмейстер Серой Стражи показал класс фехтования, достойный Жнеца. Смог даже достать нескольких противников, но, к сожалению, это не заставило их сбежать.
В конечном счете Натаниэль Эверсон оказался в тот день немного медленней, чем было нужно, а врагов оказалось немного больше, чем нужно. И на этом его история закончилась.
* * *
Солнце медленно двигалось к закату. Годвин стоял посреди тракта, глядя на восемь трупов. Два тела, купца и его жены, уложили на поставленную вновь на колеса повозку. Пятерых бандитов сложили в одну кучу и прикрыли какой-то тканью. Последнее тело лежало чуть дальше и было накрыто окровавленным серым плащом.
— Кто-то едет, — предупредил дозорный. — Одиночный всадник, вооруженный.
Стоящие вокруг легионеры схватились за оружие, но Рыцарь успокоил их движением руки. Он уже издалека узнал эту фигуру. Вышел навстречу с мрачным лицом.
— Вы далековато от своих земель, — сказал Вильгельм вместо приветствия.
— Есть немного, — признал его старший брат.
— Не видели, случайно, где-то здесь Гроссмейстера Серой Стражи?
Годвин указал на тело, лежащее под плащом. Заметил при этом, что взгляд наемника остановился на Магнусе, которого чуть дальше зашивали медики.
— Я вижу, ваш Серый Стражник выиграл. Сам или с помощью легиона?
— Наоборот, — честно признал легионер, после чего перешел на тон, которым обычно писал рапорты. — Судя по всему, после поединка Натаниэль подарил ему жизнь и поехал домой, после чего наткнулся на эту банду, пытающуюся изнасиловать девушку, и, несмотря на раны, решил стать героем. По рассказу самой спасенной, он убил четверых, а пятого ранил так, что охота насиловать у того пропала. Однако и сам он умер от ран вскоре после окончания стычки. Мы наткнулись на эту картину, когда ехали выяснить, кто же выиграл. Самого Магнуса мы нашли истекающим кровью на месте их боя.
— Ольга не будет рада такому обороту дел, — сказал Вильгельм скорей устало, чем огорченно. — Я гнал сюда изо всех сил, с самого ее двора. К сожалению, наш Гроссмейстер решил никого не ставить в известность о своей идее решения этого конфликта. Он лишь оставил письмо, которое мы получили, когда он был уже слишком далеко, чтоб задержать его.
— Я вижу, они одного поля ягоды.
— Да… Что опять ставит нас в ту же ситуацию. У меня такое впечатление, что мы встречаемся, лишь когда я приезжаю за чьим-нибудь телом.
— Похоже на то. — Годвин обернулся и выжидающе взглянул на своего начальника.
Магнус минуту молчал, после чего встал, игнорируя протесты цирюльников, и подошел ближе.
— Вильгельм, — поздоровался он.
— Магнус, — ответил наемник, склоняя голову. — Сколько лет.
— Когда ты ехал сюда, то проехал руины деревни, лежащей на перекрестке дорог. Если свернешь от нее на юг, то доберешься до старой башни на берегу озера. Поблизости от нее увидишь четыре могилы. Ты должен похоронить его там, он бы так хотел. — В его голосе появились горечь и смертельная усталость. — Дайте ему коня, чтобы перевезти тело, — приказал еще Магнус, после чего вернулся к ожидающим медикам.
Братья дор Гильберт стояли в тишине, глядя, как солдаты крепят печальный груз к хребту коня.
— Я слышал, ты победил Ульма, — внезапно сказал Вильгельм, пытаясь прервать молчание.
— Не один, нас был целый отряд.
— А-а, на Чертовом Поле нас была целая армия, но это я стал героем. Так бывает.
— Я знаю, что вы были знакомы.
— Он был наемником, — успокоил Вильгельм. — Как и я. И был страшно старым. Честно сказать, смерть в бою была лучшим, что могло с ним случиться. По крайней мере, роль победителя легенды досталась кому-то порядочному.
— Я женюсь. — Годвин решил сменить тему. — На Логан де Ирвинг.
— На дочери господина Колючей Башни?
— На госпоже Колючей Башни и хозяйке всего Дагонета.
Вильгельм присвистнул.
— Ну и ну, брат. Если б я тебя не знал, то подумал бы, что ты купился на состояние и титулы.
Рыцарь смутился.
— Многие так и говорят.
— Пусть только попробуют повторить это в моем присутствии, мигом потеряют языки, — заверил Вильгельм.
— Да… Это значит, что Рион теперь на моих землях. Мне пригодился бы управляющий, если б ты вдруг захотел вернуться домой.
— Это уже давно не мой дом. — Голос Вильгельма был сухим, но с каждой новой фразой казалось, что он все больше извиняется. — Мы оба ведь знаем, как это закончилось бы. Через несколько месяцев мне бы все надоело и я начал бы искать приключений, ты бы злился, что я пренебрегаю обязанностями, мы бы поскандалили, и в конце концов я бы исчез не прощаясь.
— Люди меняются.
— Не такие люди, как мы. Но я помню, как мы когда-то детьми прислуживали господину Риона, мечтая, что замок когда-нибудь станет нашим. Я рад, что хотя бы один из нас добился даже большего.
В очередной раз между ними повисла тишина.
— Мне пора, — сказал наконец наемник. — Я постараюсь заскочить на свадьбу, если не помешает, сам знаешь, война. Удачи.
— Удачи, — ответил легионер и долго еще смотрел вслед удаляющемуся всаднику. Потом подошел к собственному коню и ловко вскочил в седло.
— Хорошая мысль, — сказал сидящий рядом Магнус. — Пора и нам в дорогу.
— Не с такими ранами, — заметил рыцарь. — Возьмите с собой эту несчастную и повозку ее семьи. На повозке хватит места, чтоб ты пришел в себя, и лишь потом сможешь сесть в седло.
— Возьмите? — удивился Серый Стражник. — Разве ты не едешь с нами?
— Нет.
— Аурелиус будет недоволен. Он готовил парад в честь убийцы Кровавого Пилигрима. Наверное, произведет тебя в генералы и даст тебе под начало легион.
— Я знаю. — Годвин дор Гильберт усмехнулся своему начальнику. — Но я… Мне просто уже хватит всего этого. Император может оставить себе парады и звания, а у меня есть невеста, к которой я должен вернуться.
Они посмотрели друг на друга молча, а потом Великан кивнул. И все. Рыцарь пришпорил коня и отправился в путь, впервые за очень долгое время чувствуя, что ему легко на сердце.
* * *
— Да здравствует король Земовит! Да здравствует королева-мать Ольга!
Толпа перед замком в Гракхове скандировала это уже долго. Тысячи людей прибыли сюда из самых отдаленных уголков королевства, чтобы участвовать в торжественной коронации нового владыки. Строго говоря, они прибыли для участия в очередном набеге на драконоубийц, но Ольга решила убить двух зайцев одной стрелой. К тому же церемония в сознании подданных связывалась таким образом с удачной военной кампанией.
Владычица сидела за длинным столом в зале для совещаний, наслаждаясь долетающими снаружи криками. На ней было простое алое платье, украшенное элементами, напоминающими оружие и броню. Скромно и воинственно, как и пристало Кровавой Королеве, Волчице Границы, или как там еще называли ее люди в своих байках. Рядом, на манекене, находился ее настоящий панцирь, созданный лучшими ремесленниками вокруг великолепного нагрудника из драконьей чешуи.
— Народу больше, чем я ожидала, — сказала Надя, восхищенно глядя в окно. На придворной было точно такое же платье, как и на ее хозяйке, только голубое и несколько менее парадное. — Могу спорить, что и тронный зал забит до отказа.
Стоящий в углу помещения Вильгельм этим утверждением был скорее раздосадован.
— Спокойно, шеф, после этой зимы никто, скорей всего, не отважится что-то планировать, — успокоил его оруженосец. — А если попытается, то мы будем на месте.
На обоих рыцарях были специально изготовленные разукрашенные панцири. Дор Гильберт выглядел в своем неестественно; роскошь, было похоже, вызывала у него физическую боль. А вот Бедвир, казалось, родился для того, чтобы выглядеть представительно.
Ольга присмотрелась к своим ближайшим помощникам, после чего решила, что настало время выдать им свой сюрприз. Она встала, громко отодвинув кресло.
— Прежде чем начнется церемония, у меня есть важное объявление. Можно сказать, мой первый королевский декрет. — Внимание присутствующих обратилось на нее, и она специально затянула паузу. — Род адор Бедриданд сменит название на аде Бедриданд. Теоретически такой титул может давать лишь Император, но я думаю, что это неплохой способ показать равенство нашего с ним положения. Безусловно, этот титул влечет за собой земельный надел, территорию. В конце концов, пора уже внести прогрессивный феодализм в этот племенной хаос. Я уже выбрала земли, которые достанутся тебе, Бедвир, и твоему мужу, Надя.
Женщина вскочила, чтобы запротестовать, но королева осадила ее жестом руки.
— Не волнуйся. Я специально его выбирала. Он большой, сильный и очень послушный. Он даже согласился принять твою фамилию. И я убедилась, что мешать нам он не будет. Честно говоря, его интересы лежат в совершенно другой плоскости. Вы сможете пожениться, когда мы вернемся из этого похода. Тебе, Бедвир, я тоже, впрочем, приготовила список кандидаток. И после моей коронации я возведу тебя в первые рыцари Склавии, ты уже достаточно долго ходил в оруженосцах этого оборванца. — Она усмехнулась дор Гильберту. — Для тебя я, конечно, тоже найду что-нибудь, если захочешь.
— Ну нет, брак не в моем стиле, — отказался Вильгельм. — И, несмотря на усиленные старания всех вокруг всучить мне собственный замок, я не планирую нигде долго задерживаться. По правде сказать, после этой кампании я планирую уехать на какое-то время. Подумываю повидать другие земли, помимо Империи и Склавии. Тут для меня становится несколько тесновато. — На сей раз ему пришлось успокаивать подскочившего Бедвира. — Не волнуйся, я вернусь. А у тебя теперь будут новые обязанности, как у первого рыцаря королевства. Ты должен будешь подавать пример целому поколению. А я для этого уж точно не подхожу. Тем не менее я рад, что увижу возведение тебя в рыцарское достоинство…
Двери открылись, в них появились Зютек и Флавиус.
— Госпожа, Владимир велел передать, что уже пора начинать церемонию, — сказал один из них подчеркнуто официальным тоном.
— Уже идем, — ответила Ольга, смеясь.
Мужчины поклонились и закрыли за собой двери.
— Не могу поверить, что ты сделала этих идиотов своими личными охранниками, — заметил Вильгельм.
— Натаниэль очень их советовал. Говорил, что пока не приходится слишком много думать, они безукоризненны. А вдобавок слишком глупы и трусливы, чтобы когда-нибудь предать своего хозяина. И, кстати, сейчас они совершенно правы, уже пора. — Она встала и огладила на себе платье. Ее придворные выстроились вокруг; они вместе вышли из зала, перешли по узкому коридорчику и вступили в тронный зал, который тут же взорвался приветственными криками. Сама церемония коронации прошла именно так, как Ольга себе ее представляла. Жрец Перуна благословил ее сына и ее саму, а потом Владимир надел ей на голову великолепную корону, сработанную специально для этого случая. На протяжении всей церемонии не утихали радостные крики и аплодисменты как в самом зале, так и перед замком.
Когда церемония окончилась, королева взяла своего сына и вышла на стены замка, чтобы помахать толпе. Стоя там, в собственной крепости, окруженная тысячами воинов, скандирующих ее имя, Ольга почувствовала нечто удивительное, чего не чувствовала уже больше года. Наконец она почувствовала себя в безопасности. Мгновение она с блаженной улыбкой наслаждалась этим, а потом ее мысли устремились в будущее, в направлении новых планов, интриг и побед.
* * *
В Великом Соборе Света отзвучало благословение Великого Светлейшего Архипастыря Господа. Затем на амвон вошел сам Император Аурелиус IV Драконис и начал свою речь о долге и службе Империи. Больше сотни собравшихся слушали с крайним вниманием. На всех были серые плащи с пурпурной оторочкой и перстни из серого золота. Их окружали отряды личных гвардейцев Императора — в полностью пурпурных плащах и с перстнями красного золота. Две братские организации, как подчеркивал владыка в своей речи.
Когда речь подошла к концу, собравшиеся встали на колено и приняли присягу верности Императору и новой Серой Гвардии. Адрик стоял впереди, непосредственно за Магнусом. Помогал своему новому Гроссмейстеру подняться по окончании церемонии. Раны, нанесенные Натаниэлем, все еще беспокоили Охотника на Ведьм.
— Вот и все, — сказал Магнус, явно борясь с болью. — Вот и начало нового дня.
Адрик лишь кивнул.
— У меня есть для тебя задание, — продолжал глава новой структуры. — Командория 1 будет теперь здесь, в столице. Но мне нужен доверенный человек, чтобы возглавить Черную Скалу.
— Я? — поразился юноша.
— Это ты открыл нам ворота. И, безусловно, заслуживаешь собственной командории. Командория 3 подойдет для этого идеально. Она будет к тому же нашим новым учебным центром, рекруты уже встают в очередь. Думаю, что года через два мы восстановим прежнюю численность. А за пять лет мы ее удвоим, а то и утроим. К тому же, имея в своем распоряжении легион, мы сможем наконец исполнить нашу мечту. — На лице Магнуса появилась искренняя улыбка. — Наконец-то установим здесь порядок.
* * *
Тень старой башни падала на место, где из земли вырастали шесть каменных надгробий, каждое с именем и символом Серой Стражи. Ульгар сын Вульгара, Матильда, Клара, Дункан, Натаниэль Эверсон и Эдвин. Последняя из могил была совсем свежая, всего несколько дней назад в нее легли кости, перенесенные с небольшого кладбища в Драконьем Логове.
— Шестеро из девяти, — сказал Люциус, стоя в одиночестве над могилами. — Статистика явно нам не благоволит. — Он глубоко вздохнул. — Я знаю, надо навещать вас чаще, но в последнее время я был действительно занят. Меня выбрали Гроссмейстером, до сих пор не знаю, что им в голову стукнуло. И это, конечно, задало мне много работы. А потом пришлось заняться полной реорганизацией Стражи, и я оглянуться не успел, как прошло два года. Но мне кажется, у нас неплохо выходит. Командорий у нас не слишком много, в Склавии они не прижились. Мы ограничились несколькими учебными центрами, а остальные из нас работают как Номады. И нам пришлось изменить подход к некоторым вещам, разрешить немного магии — фокусы, как их называет Маркус. Жертвы духам леса, чтоб помогали бороться с действительно гадкими вещами, ну и тому подобное. А еще я разослал людей в дальние страны, чтоб установить контакт с теми организациями, о которых говорил Велес. Нашими кузенами. Вот недавно Заря вернулась из такой экспедиции. Она отправилась далеко на восток, чтоб разобраться, откуда же прибывают все эти беженцы. Это какая-то единая огромная цепная реакция, племена выталкивают друг друга все дальше на запад… Но в конце концов Заре удалось добраться так далеко, что она услышала, с чего все началось. Это называется Орда, и очевидцы говорят, что это огромная армия, которую ведут чернокнижники и демоны. Может быть, и есть в этом преувеличение, но им удалось вынудить к бегству бесчисленные племена, десятки, а может, и сотни тысяч людей. Конечно, десятилетия пройдут, пока они доберутся до нас, если вообще соберутся так далеко на запад, но толпы беженцев остаются проблемой.
Он прервался и размял себе лоб. Одни мысли об этом доводили его до мигрени.
— Но есть и позитивные моменты, — сказал он через минуту. — Нам удалось найти пару потенциальных Зрячих. А новые склавянские рекруты вызывают у местных все больше доверия к нам. У нас есть и новый Мастер Татуировок, так что мы можем продолжать традицию Печати. И, наконец, тот повод, из-за которого я сюда и прибыл. Ольга решила вновь открыть здешнюю серебряную шахту, поселенцы уже въехали в Новую Сребрницу, я и решил воспользоваться случаем и вернуть нашу старую башню. Командория… Признаться, мы не используем сейчас цифры. Гвардия Магнуса все еще пользуется ими, а зачем нам путаница? Так что просто — Командория в Новой Сребрнице, наш новый учебный центр.
— С кем ты разговариваешь? — прервал его десятилетний мальчик.
— С моими друзьями, — ответил Люциус, показывая ребенку, чтоб тот подошел ближе. — Смотри, тут лежит Дункан, в честь которого мы тебя назвали.
— Он был великим героем? — спросил мальчик, с интересом глядя на надгробие.
— Одним из величайших, каких я только знал. А теперь беги в башню, я тут уже заканчиваю.
— Мы потом покатаемся на лодке по этому озеру? Я бы хотел побывать на том острове.
— Конечно, как пожелаешь.
Ребенок обрадовался и куда-то убежал.
— Пожалуй, мне и впрямь пора заканчивать, — сказал после паузы Люциус. — У Амелии тоже все хорошо. Она как раз пишет третью книгу, на этот раз сразу по-склавянски. Описывает историю этой страны, ну настолько, насколько ее удается восстановить по разным байкам и легендам. Еще она открыла школу, официально для акушерок, но попутно учит девочек читать и писать. Ольге эта мысль очень понравилась. — Он еще помолчал, а потом склонился и дотронулся до могилы Натаниэля. — Не знаю, этого ли ты хотел, но я стараюсь, как только могу, мы все это делаем, и, пожалуй, это лучшее из того, на что можно рассчитывать.
Он выпрямился и неторопливым шагом пошел в сторону башни. На плацу, близ старого колодца, стояла группа людей. Маркус как раз произносил речь относительно статистических шансов пережить обучение и вступить в Стражу. Его слушали девять молодых ребят. Рекрутов, которые только начинали собственную историю.

Эпилог

Теплым солнечным днем отряд Серой Гвардии проезжал небольшую деревеньку, возвращаясь в Драконье Логово. Магнус ехал в центре, окруженный двадцаткой личной охраны. Скучающе поглядывал на постройки и суетящихся среди них крестьян. Он, кажется, ни разу не был в этой местности, она лежала не на главном тракте, что был сейчас заблокирован наводнением, а на объездной дороге. Его позабавила мысль о том, что так близко к столице есть еще места, в которых он ни разу не бывал. Это показывало, как сильно переменилась его жизнь за прошедшие годы.
Когда эта мысль пришла к нему, они уже проезжали последний дом, маленькую хатку, стоящую на некотором удалении от остальных домов деревни, близ небольшого холма, украшенного одиноким деревом. Внезапно прямо на дорогу выбежала какая-то девчушка в погоне за сбежавшим щенком. Магнус с трудом остановил коня.
— Извините, — буркнула малышка, схватила щенка и отпрыгнула за забор.
Мужчина остановился и с раздражением на нее посмотрел. Ей было наверняка меньше десяти лет. Она была худенькой, с очень светлой кожей, пепельными волосами и серыми глазами. И уже с первого взгляда показалась ему очень знакомой, как будто миниатюрной копией кого-то, кого он знал. Это привлекло его внимание на достаточное время, чтоб он успел увидеть кое-что в ее глазах. Непоколебимая самоуверенность во взгляде девочки мгновенно напомнила ему еще об одном человеке. Сперва Магнус отбросил эту мысль, но потом обратил внимание на ее нос. Благородный профиль.
— Как тебя зовут? — спросил он.
— Мама говорит, чтобы я не разговаривала с чужими, — ответила девочка, совершенно не обеспокоенная тем фактом, что перед ней стоит целый вооруженный отряд.
— И правильно говорит, но я не незнакомый, меня зовут Магнус, и я Гроссмейстер Серой Гвардии, — сказал он дружелюбно. — А ты?
— А я Исмена, — ответила она ему тоном вежливым, но намекающим на то, что он должен гордиться оказанным ему вниманием.
— А твои родители дома?
— Только мама. Я не знаю своего папы, он умер, когда я еще не родилась, — ответила она с ноткой грусти.
Магнус призадумался на миг, а потом соскочил с коня.
— Останьтесь здесь, — приказал он своим спутникам, а сам перепрыгнул изгородь и двинулся к дому. Перед входом он заколебался, оперся рукой о каменную стену и еще раз взглянул на Исмену. Та с интересом рассматривала амуницию его эскорта. Наконец он глубоко вдохнул и вошел внутрь.
Обстановка внутри была скромной, но ухоженной. Под потолком висели связки трав, придавая всему помещению характерный запах. Это было первым, что привлекло его внимание. Вторым была рука Кассандры, вытянутая в его сторону. Вокруг нее вились фиолетовые огоньки, заставляя вспомнить змею, готовую к броску.
— Спокойно, у меня нет дурных намерений, — заверил он.
— А может, у меня есть, — ответила она грозно. — Как ты меня нашел?
— Я увидел твою дочку. Она выглядит как миниатюрная копия тебя. Кроме взгляда и носа. Нос у нее от Эверсонов.
— То есть ты здесь не для того, чтобы забрать ее или меня?
— Клянусь, что нет.
Касс медленно опустила руку и погасила огонь. Минуту они стояли в молчании.
— Все это время ты была здесь, — прервал он наконец тишину. — Так близко от столицы?
— Мне нравится это место, тут спокойно. И Эдвин всегда говорил, что прятаться надо там, где никто не ожидает. И к тому же… — Она заколебалась. — Риа похоронена на том холме. — Она указала в окно. — Ее дух все еще там. Иногда я навещаю ее… я и Исмена.
— Она унаследовала твои способности… Она Зрячая?
Рука Касс снова стала подниматься.
— Спокойно, я никому не скажу, — заверил мужчина. — Гвардия все равно не занимается Зрячими. Но вот Люциус мог бы заинтересоваться. Мои разведчики докладывают, что у него целая командория отдана специально под обучение таких людей, чтоб те лучше контролировали свои силы.
— Ей этого не нужно, я ее учу сама. И она не будет частью ваших войн.
— Хорошо, — успокоил он ее и сел. — Как вы тут поживаете?
— Хорошо. У нас есть кусочек поля. Ну и я подрабатываю, лечу людей, делаю травяные настойки и мази. Еще бижутерию, медальоны, ничего особенного.
— Я и не знал, что ты в этом разбираешься.
— Я нет, это духи. — Она обвела руками пространство вокруг. — Ну и больных я на самом деле лечу своей силой, а настойки и мази просто для запаха. Морган наверняка не одобрил бы такого использования моих талантов. — Она поморщилась.
— Думаю, что из нас двоих я разочаровал его намного сильнее. И знаешь, если нужны деньги…
— Нет! Я уже говорила, что с вашим миром не хочу иметь ничего общего. Стражами, и плащами, и гвардиями.
— Понимаю. — Он глянул в окно, на девочку, которая явно строила солдат, что осмелились спросить у нее, нельзя ли напиться воды из колодца. — Братья Натаниэля мертвы. Имущество досталось каким-то дальним кузенам, но его дочь унаследовала бы очень значительное состояние.
— И была бы втянута в ваше безумие. — Касс уселась по другую сторону стола.
— Безумие, — повторил Магнус задумчиво. — Да, это, пожалуй, верное слово. Я как раз возвращаюсь с Границы, из Остробора. Мы там подписывали с Ольгой мир, уже второй за эти десять лет. И самое время, потому что эта война нам шла как кровь из носа. Наши командиры слишком уж ищут славы. Стремятся к великим зрелищным битвам, достойным легенд. А Ольга со своими людьми предпочитает победы. Используют любые уловки и нечестные приемы, чтобы не сражаться в открытом бою с мощью легиона. Из пяти больших сражений мы выиграли четыре, но каждый раз приходилось отступать, потому что они разбивали наши обозы и перерезали линии снабжения. Вдобавок Вульф со своими Волками Войны охотится на наших офицеров. Его жажда мести кажется ненасытной. И, наконец, войска Слепого Короля заняли город его предков, и нам пришлось соглашаться на предложение о мире. — Было видно, что этот факт его раздражает. — Я сидел напротив этого ребенка, ему лет двенадцать, он худой и болезненный, но я как будто Ольгу слышу, когда она была в его возрасте. Она и сама рядом сидела, и было видно, что ее распирает от гордости. Сама-то она больше молчала. — Он устало покачал головой. — Желает сделать из Командории 42 свой западный двор, так он это назвал. Половина магнатов Границы уже на его стороне, а вторая половина втайне шлет ему кандидатуры своих дочек в жены. Да и сама Ольга делает все, чтоб как можно больше переженить людей с Границы и из Склавии. Слитное, объединенное королевство, как она говорит. А мы все больше времени тратим на подавление восстаний. Ярлы Севера практически ежегодно нападают на Вольные Города, те грозят отделиться, рыцари со Спорных Земель дерутся между собой, а аристократы с Центральных Территорий строят козни, как дышат. Мне кажется, что если бы не Кресло, мы давно бы утратили над ними контроль. Ну понятно, он этим пользуется, богатейший человек в мире, интересно, на чем конкретно он заработал? — Он внезапно прервался. — Извини, что-то я разговорился.
Касс пожала плечами.
— Ничего страшного, вот только похоже, что тебе не с кем поговорить.
— Не с кем, — признал он. — Был когда-то Лисандер, но он ушел в семейную жизнь. Аурелиус с каждым годом все меньше похож на себя самого, а Адрик и другие гвардейцы… Я их начальник и не должен показывать слабости.
— Да, звучит довольно одиноко. — Она кивнула себе.
— Да. Мне не хватает нашей семьи. Знаешь, вот я встретил Гроссмейстера Ордена Серой Стражи Люциуса. Вот у нас были личные переговоры. По итогам я согласился впустить его людей в Империю и дать им доступ к части книг в Скале Воронов. Договорились обмениваться информацией насчет угроз и потенциальных Зрячих. Взамен он передал данные о других организациях, на которые они наткнулись в далеких землях. Только вот все время, когда он на меня смотрел… — В голосе Магнуса прозвучала нескрываемая горечь. — Он был вежлив, но я видел по глазам — ему приходится заставлять себя смотреть на меня. Так же, как и тебе сейчас.
— Ты сам разрушил нашу семью.
— Не это было моей целью.
— Но случилось именно это! — резко перебила она его. — Все было в порядке, а потом ты решил, что есть нечто более важное, чем держаться вместе. Более важное, чем мы. И ты разорвал нас на куски, уничтожил все то, что мы имели. И Люциус никогда тебе этого не простит. Да и я тоже, — добавила она грустно.
— Я знаю, — ответил он с трудом. — И знал с самого начала. Это было в предсказании ведьмы. Когда я умру, никто из тех, кого я любил, не проронит ни одной слезы. Я пытался убедить себя в том, что это чушь или что я просто всех вас переживу. Но похоже на то, что Илидия никогда не лгала. И никогда не ошибалась.
— Тебе уже пора, — сказала наконец Кассандра. — Не знаю, что ты хотел здесь найти. Товарищества? Отпущения грехов? Что бы это ни было, боюсь, что не смогу тебе этого дать.
— Похоже на то. — Он медленно встал.
— Не возвращайся сюда, — предупредила она его. — Никому об этом не рассказывай и даже не думай приближаться к моей дочке, потому что в следующий раз я не буду столь вежлива. В следующий раз я буду волком, злым волком, и сожгу в прах тебя с твоими людьми.
— Знаю, — ответил он обреченно. Повернулся и двинулся к дверям. Открыл их и уже занес ногу над порогом, когда услышал ее последние слова.
— Стоило ли оно того? — спросила Касс, поднимаясь от стола. — Сейчас, когда все уже знаешь. Когда определена цена. Все то, чего ты достиг и чем пожертвовал. Как думаешь, стоило?
Он обернулся и взглянул ей в лицо. Помолчал. Он спрашивал себя о том же уже много лет, но так и не нашел лучшего ответа, чем тот, который вынужден был дать сейчас:
— Не знаю.
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Глава 1

Лу́на вышвыривали из множества поселений и лагерей наземных обитателей, но он не ожидал подобного от корданцев.
День начинался вполне себе неплохо. Лун, как обычно, охотился в одиночку, выслеживая варгитов — больших бескрылых птиц, часто встречавшихся в этой речной долине. Одного он убил и съел сам, после чего прилег на нагретый солнцем камень и уснул, чуть не проспав все на свете. К тому времени, когда он смог выследить второго варгита для лагеря, убить его, освежевать и притащить обратно, небо уже начало темнеть. Ворота в шаткой изгороди, сплетенной из веток, были закрыты, и Лун потряс створку, поправляя на плече тяжелую мертвую птицу.
— Открывай, это я.
Ворота, как и вся изгородь, в общем-то, были здесь для виду. Лагерь построили на поляне, спускавшейся к широкому руслу реки, и изгородь даже не окружала его целиком. За пределами лагеря начинались джунгли, тянувшиеся по склонам холмов и подступавшие к крутым скалам и ущельям на востоке. Густые кроны высоких деревьев, увешанные лианами и тяжелым мхом, сплетались в раскидистый полог, укрывавший землю вечными сумерками. Оттуда к лагерю могла выйти любая тварь, и непрочная изгородь не остановила бы ее. Корданцы это понимали, но Лун все равно считал, что она давала им ложное ощущение безопасности и делала всех — в особенности детей — беспечными. Однако изгородь была дорога их сердцу, поскольку напоминала корданцам об окруженных стенами городах их старой родины в Киаспуре, когда те земли еще не были захвачены Сквернами. Так что предложения разобрать изгородь и пустить ее на дрова никогда ни к чему не приводили.
Когда Лун еще раз потряс створку, за ней что-то зашевелилось и глухой голос Хэка произнес:
— Какой еще «я»?
Затем Хэк загоготал, пока его низкий смех не перешел в булькающий кашель.
Лун отвел глаза и раздраженно вздохнул. То, что охрану изгороди поручали самому умственно отсталому члену общины, не делало ее надежнее. Впрочем, найти другую работу, для которой сгодился бы Хэк, было непросто.
Солнце, садившееся за далекие горы, окрасило густые, лесистые холмы в оранжево-желтые тона. А еще оно обрамило своими лучами небесный остров, мирно паривший высоко в воздухе над противоположным краем долины. Он уже несколько дней плыл в их сторону, повинуясь веяниям ветров. Буйная растительность переполняла поверхность острова и свисала с его краев. Лун мог даже разглядеть очертания полуразрушенных башен и стен, почти полностью покрытых наступающей зеленью. Стая птиц с длинными белыми туловищами, достаточно большими, чтобы схватить в свои когти жующего траву стадника, пролетела мимо острова, и Лун почувствовал прилив чистейшей зависти.
«Сегодня ночью, — пообещал он себе. — Я уже давно этого не делал».
Но пока что ему нужно было войти в проклятый лагерь. Он постарался ответить спокойно, не позволяя своему раздражению просочиться в голос. Если дать Хэку понять, что ты не в духе, тот станет лишь несноснее.
— Мясо тухнет, Хэк.
Хэк снова расхохотался, снова закашлялся и наконец отодвинул засов ворот.
Лун втащил птицу внутрь. Хэк присел на корточки, привалившись к изгороди, и смотрел на него со злорадной усмешкой. На вид Хэк был типичным корданцем: низким и коренастым, с бледной серо-зеленой кожей и тускло-зелеными волосами. У большинства корданцев на руках или лицах были небольшие пятна сверкающей чешуи — наследие союза с морским царством, заключенного когда-то во времена их павшей империи. На некоторых, в особенности на молодых, чешуйки были похожи на сверкающие на коже украшения. Хэк же из-за них казался просто скользким.
Хэк, бывший схожего мнения о Луне, сказал:
— Привет, уродец.
С корданцами проживали и другие чужаки, но Лун выделялся даже среди них. На голову выше большинства, он был худым и поджарым, а они — крупными и широкоплечими. У него были темные волосы и темная бронзовая кожа, которая никогда, как бы сильно ни палило солнце, не поддавалась загару. А зелеными у Луна были лишь его глаза.
— Умница, Хэк, продолжай трудиться, — сказал Лун, пронося добычу мимо Хэка и сдерживая желание отвесить ему подзатыльник.
По всему поселению были разбросаны шатры — конические постройки, сделанные из плетеного тростника, высушенного, спрессованного и источавшего едва заметный сладковатый запах. Они тянулись до грядок, расположенных на самом краю широкого русла реки, — там растили зеленоплод. Сейчас большинство жителей окружили место для собраний в центре лагеря и делили принесенное охотниками мясо. У реки кто-то мыл большие глиняные сосуды и наполнял их водой. Несколько женщин трудились у костров, готовя пищу. Пока Лун шел по утоптанной земляной дорожке к центру, ему повстречалась стайка радостных детишек, побежавших рядом, с любопытством глазея на варгита. Их восторженные приветствия разом заставили его забыть о встрече с Хэком.
Старейшины и другие охотники сидели кругом на соломенных ковриках перед шатром старейшин, а несколько женщин и детей постарше были заняты тем, что разрезали и заворачивали добычу, принесенную раньше. Лун повалил тушу варгита на грязную соломенную подстилку, где лежала вся остальная дичь, и отложил в сторону лук и колчан со стрелами, которые ему не понадобились. Он наловчился свежевать свою добычу так, что становилось невозможно понять, как именно ее убили. Староста Дарган наклонился вперед, чтобы рассмотреть тушу, и одобрительно кивнул:
— Значит, твоя охота все-таки прошла удачно. Когда стало смеркаться, мы забеспокоились.
— Следы повели меня вниз по долине. Это заняло больше времени, чем я думал. — Лун сел на пятки на краю коврика, подавляя желание зевнуть. Он все еще не переварил первого убитого им варгита, который был намного больше этого. Большую часть времени он искал животное поменьше, которое он мог бы дотащить обратно без чьей-либо помощи. Однако для Луна это все равно оставалось в новинку — возвращаться домой к тем, кто беспокоился, не случилось ли с ним что.
Ильдрас, глава охотников, дружески кивнул ему:
— Мы тебя не видели и решили, что ты, возможно, пошел на запад.
Лун мысленно отметил, что завтра ему нужно обязательно пересечься с отрядом Ильдраса и что впредь нужно бы делать это почаще. Ему хорошо здесь жилось, и из-за этого он начал немного терять бдительность. Имея богатый опыт, Лун знал, что лучше не выдумывать изощренную ложь, и просто сказал:
— Я тоже никого не видел.
Дарган жестом подозвал одного из мальчишек, чтобы тот подошел и разрезал добычу Луна. Дарган и другие старейшины-мужчины вели учет всего продовольствия и распределяли его между остальными жителями лагеря. Это было разумно, но то, как они это делали, всегда не давало Луну покоя. Ему казалось, что и остальным это временами не нравится, но сказать наверняка было трудно, поскольку никто не говорил об этом вслух.
Тогда Ильдрас следка подтолкнул Даргана локтем и сказал:
— Расскажи ему новости.
— Ах, новости. — Выражение лица Даргана на миг приобрело язвительное выражение. Он сказал Луну: — В долину пришли Скверны.
Лун изумленно уставился на них. Но Ильдрас лишь скривил рот, а лица остальных приобрели либо веселый, либо скучающий, либо раздраженный вид. Двое мальчишек, снимавших шкуру с туши травоеда, покатились со смеху, зажимая себе рты руками, и одна из женщин шикнула на них. Лун решил, что это один из тех случаев, когда он просто не понимал чувства юмора корданцев. Решив не озвучивать первые несколько ответов, которые пришли ему в голову, он сказал:
— Почему вы так решили?
Дарган кивнул в сторону другого старейшины:
— Такрас видел одного.
Такрас — старик с большими выпученными глазами, из-за которых он всегда казался немного сумасшедшим, — кивнул:
— Одного из предвестников, большого такого.
Лун закусил губу, чтобы его лицо не дрогнуло, и попытался сделать вид, что задумался. Очевидно, община решила не возражать Такрасу. Существа, которых корданцы называли предвестниками, на самом деле являлись большими кетелями. Они были самыми крупными особями из всех Сквернов. Если бы хоть один побывал рядом с лагерем, Лун бы его почуял. Его смрад витал бы в воздухе и ощущался бы в речной воде. Эти твари невообразимо воняли. Но Лун не мог рассказать об этом корданцам. И еще: если бы Такрас подошел к большому кетелю достаточно близко, чтобы его увидеть, тот бы его съел.
— Где?
Такрас указал на запад.
— Я видел его со скалы на краю леса, откуда видно ущелье.
— Он с тобой говорил? — насмешливо выпучив глаза, спросил Вардин.
— Вардин, — укоризненно сказал Дарган, но было уже поздно.
Глаза Такраса гневно вспыхнули.
— Ты смеешь дерзить старшему! — Он вскочил на ноги. — Что ж, оставайтесь глупцами. Я знаю, что я видел.
Он затопал прочь, скрывшись между шатрами, и все вздохнули. Ильдрас протянул руку и, по-видимому, с упреком толкнул Вардина в плечо. Лун промолчал и не стал хмуриться. Они ведь все равно потешались над стариком. Вардин просто не стал этого скрывать. Если Дарган не хотел, чтобы так получилось, ему самому не следовало столь откровенно высмеивать Такраса.
— Он сошел с ума, — сказал Кават, с мрачным беспокойством глядя Такрасу вслед. Кават был еще одним чужаком, хотя он жил здесь намного дольше Луна. У него была сверкающая бледно-голубая кожа, длинное узкое лицо, и посреди черепа шел хохолок из серых перьев. — Он поднимет панику.
Все корданцы лишь пожали плечами. Было непохоже, чтобы они собирались паниковать. Дарган прибавил:
— Все знают, что он слегка тронулся умом. Они не станут слушать. Но не нужно возражать ему. Это неуважение к его почтенному возрасту. — Всем своим видом показывая, что тема закрыта, он повернулся к Луну и произнес: — Теперь скажи нам, не видел ли ты в той стороне долины бэндоскоков? Думаю, их сезон уже почти подошел.

Когда Лун впервые нашел корданцев и был принят в их общину, Дарган выделил ему шатер, а вместе с ним Селис и Илейн. Луну очень хотелось иметь собственный шатер; собственно, именно ради этого он и присоединился к корданцам. К тому времени он уже давно путешествовал в одиночку, так что возможность спать в сухом, теплом месте, не беспокоясь о том, что его кто-нибудь съест, казалась слишком привлекательной, чтобы пройти мимо. И в действительности все оказалось так же, как он себе представлял. А вот к Селис и Илейн пришлось привыкать.
Когда он добрался до своего шатра, уже наступили сумерки и тени становились все гуще. У входа его встретила Селис, вышедшая наружу с пустым бурдюком в руках.
— Сколько тебя можно ждать? — резко сказала она и выхватила у него сверток с мясом.
— Даргану это скажи, — так же резко ответил Лун. Она прекрасно знала, что ему приходилось ждать, пока старейшины поделят добычу, но он перестал пытаться вразумить ее где-то через три дня после того, как корданцы приняли его в своем лагере. Он забрал у нее бурдюк и отправился к корытам, чтобы наполнить его.
Когда корданцы бежали из своего последнего города, многие юноши остались прикрывать отступление и были убиты. Поэтому молодых женщин в лагере было гораздо больше. Корданцы считали, что женщины не способны прокормиться без мужчин, хотя Лун и не понимал почему. Он знал, что, например, Селис вполне могла сама догнать любого травоеда и забить его насмерть дубинкой, так что он не понимал, почему она сама не могла охотиться для себя. Но таков уж был жизненный уклад корданцев, и Лун не собирался его оспаривать. К тому же ему нравилась Илейн.
Когда он вернулся, Селис уже разложила мясо на плоском камне и разрезала его на порции. Илейн сидела на циновке у огня.
Илейн была красивой, хотя другие корданцы так не считали, и из-за отсутствия внимания с их стороны она стала тихой и робкой. Она была слишком высокой, слишком худой, а ее бледно-зеленая кожа отливала перламутровым блеском. Лун пытался объяснить ей, что в большинстве мест, где он жил раньше, ее сочли бы привлекательной и что все понимали красоту по-разному. Но она, похоже, так его и не поняла. Селис внешне была более типичной корданкой, коренастой и сильной, с переливчатой чешуей на щеках и лбу. Лун не знал, почему ей не посчастливилось оказаться с ним, но подозревал, что дело было в ее характере.
Лун отнес свое оружие в шатер и тяжело уселся на циновку рядом с Илейн. Она очищала зеленоплод — большой, похожий на дыню плод, который корданцы ели с чем угодно и в любом виде: жареным, вареным или сырым. После съеденной еще днем добычи Лун не успел проголодаться и должен был оставаться сытым еще примерно сутки. Но отказ принимать пищу в присутствии других был одной из первых ошибок, которые он совершил за свою жизнь, и повторять ее он не собирался. Однажды из-за этого его выгнали из уютного городка шелкопрядов Вартилт, и вспоминать об этом было до сих пор неприятно.
— Лун. — Илейн всегда говорила тихо, но на этот раз в ее голосе прозвучали нотки мучительной нерешительности. — Как думаешь, Скверны и правда здесь?
Конечно же, рассказ Такраса разлетелся по всему лагерю. Лун знал, что ему стоит повторить слова Даргана, но, посмотрев на Илейн и на то, как ее бледно-зеленая кожа посерела от страха, он просто не смог.
— Нет. Я охотился на открытой местности, прошел туда и обратно по всей долине и ничего не видел. И другие не видели.
Заворачивая мясо в листья бандана, чтобы положить его в угли, Селис сказала:
— Значит, Такрас врет, чтобы напугать нас всех до смерти и поразвлечься.
Лун притворился, что задумался.
— Скорее всего, нет. Не суди других по себе.
Она скорчила кислую мину. Поскольку ей все-таки пришлось спросить напрямую, она сказала:
— Что тогда?
У Илейн не получалось проткнуть ножом жесткую кожуру зеленоплода. Лун забрал его и обрезал твердые края. Затем он прищурился, глядя на Селис:
— Ты знаешь, сколько существует летающих тварей помимо Сквернов?
Селис стиснула зубы. Она знала, но не хотела этого признавать. Все корданцы знали, что дальше в холмах жили птицы, крылатые и бескрылые, которые были почти такими же большими, как и малые Скверны, и почти такими же опасными.
— Значит, Такрас не прав? — сказала Илейн, нахмурив свои ровные бровки.
Лун закончил очищать зеленоплод от кожуры и начал его резать.
— Он смотрел против солнца и ошибся.
— Как же нам всем повезло, — сказала Селис, но Лун уже хорошо знал, что на ее языке это означало неохотное признание того, что он, скорее всего, прав.
Он надеялся, что был прав. Нужно было все выяснить, так что теперь у него появилась еще одна причина устроить ночную вылазку.
— Ты неправильно режешь зеленоплод, — рявкнула Селис.
Лун ждал до поздней ночи, лежа на спине, разглядывая тени на изогнутых опорах шатра и прислушиваясь к тому, как вокруг него в лагере постепенно стихают все звуки. Было душно и влажно, и все, похоже, долго не могли уснуть. Полная тишина не наступала никогда — жителей было слишком много. Но он уже давно не слышал поблизости ни голоса, ни низкого плача капризного младенца.
Лун осторожно отодвинулся от Илейн. Она пробудилась и издала сонный вопросительный звук. Он прошептал:
— Слишком жарко. Я пойду пройдусь; может быть, посплю снаружи.
Она негромко вздохнула и перевернулась. Лун поднялся на ноги, нашел свою рубаху, обошел постель Селис стороной и скользнул наружу.
Он и Илейн спали вместе со второго месяца пребывания Луна здесь. Перед этим девушка, похоже, первая проявила к нему интерес, но Лун тогда не понял, чего она хочет. А Илейн восприняла его поведение как отказ, из-за чего стала очень несчастной. Лун никак не мог понять, что происходит, и даже всерьез начал подумывать о стратегическом отступлении — то есть о побеге из лагеря, — пока однажды ночью Селис раздраженно не вскинула руки и не объяснила ему, чего хочет Илейн.
Илейн была кроткой и милой, но недостаточно сообразительной, что иногда выводило Луна из себя. Несколько дней назад она сказала, что хочет ребенка, и Луну пришлось ответить ей, что это, скорее всего, невозможно. Разговор получился трудным. Она лишь трагически смотрела на него, широко распахнув глаза, словно он нарочно утаивал от нее эту правду.
— Мы слишком разные, — говорил он ей, чувствуя себя беспомощно. — Я не корданец.
Он подумал, что если бы она и могла от него забеременеть, то это уже бы произошло.
Илейн моргнула и нахмурила серебристые брови:
— Ты хочешь Селис, а не меня.
Селис, сидевшая по другую сторону от огня и зашивавшая порванный рукав рубахи, устало покачала головой.
— Брось ты это дело, — сказала она Луну.
Лун мрачно зыркнул на нее и продолжил объяснять Илейн:
— Нет, нет, я просто не думаю… Я не могу дать тебе ребенка. У нас просто не получится. — Потом он с надеждой прибавил: — Может быть, у тебя получится завести детей с кем-то другим и ты приведешь их жить с нами.
Теперь, когда он об этом подумал, идея показалась ему неплохой. Он знал, что мог добывать достаточно еды и для большей семьи, даже если старейшины будут продолжать забирать часть себе.
Илейн лишь продолжала молча смотреть на него. Селис буркнула Луну:
— Какой же ты тупица.
Он вышел наружу. По сравнению с шатром воздух здесь был прохладнее, а слабого ветерка оказалось достаточно, чтобы разогнать духоту. Полная луна сияла ярко, настолько ярко, что через нее почти просвечивала земная обитательница, которая, по преданиям, жила внутри. Небо было усыпано звездами, и Лун с трудом сдержался, чтобы не взмыть прямиком в воздух.
Он несколько секунд постоял у шатра, притворно потягиваясь. По ту сторону лагеря, у ворот, стояли двое часовых с факелами, но костры, на которых готовили пищу, были потушены или едва тлели в очагах. На его коже остался запах Илейн, и весь лагерь пропах корданцами, так что понять, есть ли кто-нибудь поблизости, было трудно. Но другой возможности уйти он все равно не получит.
Его босые ноги бесшумно ступали по притоптанной земле между шатрами. Он никого не видел, но, проходя мимо, слышал мерное дыхание и редкое сонное бормотание. Он остановился у выгребных ям, отлил в одну из них, а затем, завязывая шнурок на штанах, пошел прочь.
Лун направился к дальней границе лагеря, где изгородь спускалась вниз, к обрывистому краю русла реки. Изгородь, сделанная из связанных между собой веревками пучков тростника, и в других-то местах была не очень надежной, но здесь, где она шла поперек крутого берега, под ней и вовсе зияли огромные дыры. Лун лег на землю и прополз в одну из них.
Оказавшись по ту сторону изгороди, он быстрым шагом пересек поле и достиг опушки джунглей. Там, скрывшись в кромешной тьме, он изменил свой облик.
Лун не знал, кто он такой. Он знал лишь то, что мог меняться. Его туловище вытянулось в высоту, а плечи стали шире. Он стал сильнее, но при этом намного легче, словно его кости вдруг оказались сделаны из чего-то другого. Его кожа погрубела, потемнела, на ней вырос панцирь из небольших чешуек, наложенных друг на друга подобно сросшимся перьям. Его чешуя была почти черной, из-за чего в такой тьме он стал почти невидим, а при ярком свете солнца у нее появлялся бронзовый отлив. На руках и ногах у него отросли когти, втягивавшиеся внутрь, а сзади — длинный гибкий хвост, на котором было удобно свисать вниз головой с ветвей деревьев. Еще его голову обрамляла грива из гибких кожистых гребешков и длинных шипов, которые спускались ему до самой поясницы. В бою они поднимались и становились жесткими, защищая его голову и спину.
Теперь он расправил крылья и взмыл в воздух, могучими взмахами поднимаясь все выше и выше, пока наконец не поймал воздушный поток.
Здесь, наверху, было прохладнее, а порывы ветра сильнее. Сначала Лун пролетел над всей долиной, на всякий случай — вдруг Такрас был прав, — но он не увидел и не почуял ничего необычного. За джунглями обширное, поросшее травой плато, где текла река, пустовало, если не считать гигантских грузных силуэтов больших травоедов с панцирями, которых корданцы называли красами. Лун направился к холмам, пролетел над узкими ущельями и дюжиной небольших водопадов. Ветер здесь был крепче, и Лун едва заметными движениями менял положение своих крыльев, играючи перенаправляя потоки воздуха вдоль своих суставов и чешуи.
Вокруг не было следов ни Сквернов, ни каких-либо необычных племен земных существ — ничего, что могло бы представлять угрозу корданцам.
Лун развернулся в сторону небесного острова, одиноко парившего над равниной. Он поднимался выше, пока не оказался прямо над ним.
Он заложил круг над островом. Тот был неправильной формы, с рваными краями. С земли было трудно угадать его размеры, а с воздуха Лун увидел, что в ширину он едва достигает ста шагов. Даже лагерь корданцев был больше. Остров покрывала растительность: деревья с узкими стволами, закрученными по спирали, тяжелые свисающие лианы и белые цветы, распускавшиеся по ночам. Но Лун все еще мог разглядеть очертания круглой башни и постройки, от которой остались лишь сложенные каменные блоки, увитые лианами. Были там и разрушенные части стен, иссохшие бассейны и фонтаны.
Лун заметил балкон, торчавший из занавеса листвы, и снизился. Он легко приземлился на ограждение, обхватывая когтями выщербленный камень. Сложив крылья, он шагнул на растрескавшуюся плитку и раздвинул лианы, ища дверь. Она оказалась вытянутой и узкой, и, чтобы войти в нее, он снова принял облик земного создания.
Редкие лучи лунного света проникали сквозь трещины и плотный покров растительности. В комнате стоял терпкий запах земли и плесени. Лун чихнул, а затем осторожно пошел вперед.
Его одежда все еще была на нем благодаря небольшому магическому трюку, позволявшему ему перевоплощаться вместе с любой тканью, касавшейся его тела. Однако ему пришлось потренироваться, чтобы научиться этому. Луна учила его мать, и она же научила его летать. Хотя он так и не смог понять, как перевоплощаться вместе с обувью на ногах. Впрочем, кожа его стоп была огрубевшей и толстой, как будто зарубцевавшейся, так что обычно он ходил босиком.
Когда его, еще будучи мальчишкой, выгнали из очередного поселения, Лун попытался сделать свое бескрылое воплощение более похожим на других земных обитателей, надеясь, что так он сможет лучше вписаться в их сообщество. Его мать никогда не говорила о такой способности, но он считал, что попытаться стоит. Что ж, с таким же успехом он мог попытаться перевоплотиться в камень или дерево. В конце концов Лун пришел к выводу, что магия просто так не работает. У него было одно бескрылое обличье и одно крылатое, чешуйчатое, а больше ничего.
Он подошел к двери, вспугнув небольшую стайку крылатых ящериц. Яркие зелено-голубые создания упорхнули прочь, безобидно шипя, и он вошел в следующее помещение. Потолок находился на высоте нескольких этажей над ним, и в зал вели высокие двери и окна, выходившие в атриум, по форме похожий на шестиконечную звезду. Пучки лунного света пронизывали тьму, освещая мозаичный пол, усыпанный мусором и обломками, и неглубокий бассейн, заполненный ярко-голубыми цветами. Дверные проемы вели в другие темные помещения.
Лун переходил из одного зала в другой. Плитка трещала у него под ногами. Он ворочал осколки керамики и стекла, сдвигал лианы, чтобы посмотреть на выцветшие фрески на стенах. Разглядеть их в столь скудном освещении было трудно, но существа на фресках выглядели высокими и изящными, с длинными струящимися волосами и небольшими пучками щупалец там, где должны были находиться их рты. Изображения рассказывали что-то о морском царстве, но он не мог понять, о чем именно: о битве, о союзе или же просто какую-то легенду.
Лун был еще совсем мальчишкой, когда его мать, братья и сестра были убиты, и она никогда не рассказывала ему, откуда они. Он долгое время рыскал по небесным островам, пытаясь найти хоть какие-то следы его народа. Острова летали, так что было логично предположить, что на них могли жить оборотни, способные летать. Но он так ничего и не нашел и теперь исследовал острова лишь затем, чтобы чем-то себя занять.
Когда Лун впервые присоединился к корданцам, он не думал, что останется с ними надолго. Раньше он уже жил с народами, которые ему нравились, — недавно, например, с жандинцами, которые жили в скальных пещерах над водопадом, и с хасси в их деревянном городе, что располагался высоко в воздухе, на ковре из плотно сплетенных ветвей деревьев, — но что-нибудь всегда шло наперекосяк. Либо приходили Скверны, либо кто-нибудь начинал относиться к нему с подозрением, и Луну приходилось уйти. Он никогда не жил с кем-либо достаточно долго, чтобы по-настоящему довериться им и рассказать, кто он такой. Но жизнь в одиночестве тяготила его, пусть даже он и мог перевоплощаться по желанию или по необходимости. Она казалась бессмысленной и, хуже всего, одинокой. Задумавшись, он произнес:
— Ты всегда чем-то недоволен.
Он даже не понял, что сказал это вслух, пока слова не пронзили тишину.
В следующей комнате Лун нашел металлический шкаф тончайшей работы. Тот был встроен в стену и битком набит книгами. Роясь среди заплесневелой, разлагающейся груды бумаги и кожи, он нашел несколько целых томов. Они лежали в аккуратных свертках и были сделаны из тонких жестких листов — не то из мягкого металла, не то из тонкой кожи рептилии. Лун перенес стопку обратно в атриум, сел в пятне лунного света, что падал на скрипучие плиты у заросшего цветами фонтана, и попытался что-нибудь прочитать.
Язык был похож на альтанский — самый распространенный язык Трех Миров, — но этот диалект сильно от него отличался, и Лун мало что смог разобрать. Однако в книгах были изящные цветные рисунки и изображения земных существ с щупальцами на лицах. Они восседали верхом на рогатых животных, похожих на бэндоскоков, и летали в повозках, стоявших на спинах гигантских птиц.
Лун увлекся и не замечал, что за ним следят, пока случайно не поднял глаза.
Видимо, он что-то услышал, или уловил запах, или просто почувствовал присутствие другого живого существа. Он поднял голову, осматривая открытый колодец атриума и примечая широкие балконы, через которые он мог легко попасть в другие внутренние помещения, если изменит облик и вскарабкается на них. Затем он заметил на одном из балконов тень — тень, которой там было не место.
Поначалу он пытался разглядеть в ней статую, настолько неподвижно она стояла. Затем лунный свет отразился от чешуи на тонких и гибких конечностях, от когтей, впивавшихся в каменное ограждение, и от изгиба крыла, завершавшегося острым шипом.
У Луна перехватило дыхание, и кровь застыла в его жилах.
«Идиот», — подумал он, а затем бросился в ближайший дверной проем.
Он в панике перемахнул через обломки и мусор, а затем присел и прислушался. Он услышал, как существо зашевелилось, зашуршало чешуей, распрямившись, и заскрежетало когтями по камню. Он подумал, что тварь слишком большая и не сможет пробраться внутрь, а вместо этого полетит вверх и наружу. Лун сорвался с места и побежал через внутренние помещения.
Он не мог дать этой твари загнать себя в ловушку, у него была единственная возможность ускользнуть от нее, и воспользоваться ею нужно было сейчас. Лун притормозил, заворачивая за угол, проскользил босыми ногами по покрытой мхом плитке, а затем взобрался по груде каменных обломков к завешанному лианами окну. Прыгая через него, он переменился.
Лун ощутил движение в воздухе еще до того, как увидел тянущиеся к нему когти. Он увернулся, резко и больно изогнувшись в спине, и замахнулся на темный силуэт, вдруг оказавшийся прямо над ним. Яростно размахивая руками, он задел тварь по лицу скользящим ударом и почувствовал, как его когти зацепились за жесткую чешую. Существо отпрянуло, ударившись большими крыльями о руины здания и сбив с его стен плитку и зелень.
Лун кувырком полетел к растрескавшейся мостовой, ухватился за карниз полуразрушенной башни и прижался к камню. Он оглянулся как раз в тот миг, когда тварь воспарила вверх, хлопая крыльями и разбрасывая в стороны обломки камней и мертвую листву.
«Ох, ну и громадина», — подумал Лун. Его сердце бешено колотилось. Существо было, пожалуй, недостаточно большим, чтобы разом проглотить его, но оно превосходило Луна размерами раза в три, если не больше. Размах крыльев Луна достигал почти двадцати шагов, а у этого существа он был больше сорока. «Так что за два или три приема точно сожрет». И это было не животное. Существо знало, что перед ним оборотень, и ждало, что он вылетит из верхнего окна, а не выйдет или вылезет.
Когда существо, взмахнув могучими крыльями, приготовилось спикировать на него, Лун оттолкнулся от башни и упал в сторону и вниз, за край небесного острова. Он накренил крылья, проносясь почти вплотную к острым камням и водопадам буйной зелени. Затем он приземлился на выступавший из острова камень и прижался к нему, подобно ящерице. Впившись в него когтями, Лун сполз вниз, спрятался под ним, сложил крылья, убрал хвост и постарался сделаться как можно меньше.
Он дышал редко и неглубоко, надеясь, что ему не придется прятаться здесь слишком долго. Его когти предназначались для того, чтобы цепляться за ветви деревьев, а не за камень, и уже начинали болеть. Он не слышал ту тварь, но не удивился, когда мимо него вниз пронеслась огромная тень. Она стала медленно кружить под островом, пытаясь обнаружить Луна. Он надеялся, что существо смотрит вниз, в сторону джунглей.
Заложив еще один вираж, тварь стала подниматься вверх, чтобы еще раз пролететь над островом.
«Пора», — подумал Лун. Он нацелился в сторону глубокой части реки, втянул когти и разжал руки.
Накренив крылья так, чтобы уменьшить сопротивление ветра, он камнем рухнул вниз. Ветер со свистом проносился мимо, и он считал удары собственного сердца, гадая, сколько времени понадобится существу, чтобы медленно облететь небесный остров. Затем он перевернулся, чтобы посмотреть наверх, и в тот же миг увидел, как у западного края острова показался темный силуэт.
Тварь сразу же заметила его. Она не взвыла от гнева, а просто спикировала за ним.
«Ой-ой», — Лун снова извернулся и стрелой полетел вниз. Быстро приближавшаяся земля казалась размытым зеленым пятном, которое прочерчивала темная гладь реки.
В последний миг он расправил крылья и слегка затормозил, прежде чем врезаться в реку. Он нырнул глубоко в холодную воду, коснувшись самого дна. Плотно прижав крылья к телу, он начал грести, оставаясь под поверхностью и давая быстрому течению унести его прочь.
В воде Лун двигался не так стремительно, как в воздухе, но в своем крылатом обличье он был быстрее, чем в земном. Плывя вдоль песчаного дна, Лун оставался под водой, пока его легкие не начали разрываться от натуги, и тогда он направился к берегу и толстым тростникам. Тростники венчались большими круглыми листьями, которые хорошо скрывали все, что находилось под ними. Лун высунул лицо из воды ровно настолько, чтобы можно было дышать. Листья также хорошо скрывали и то, что происходило над ними, но через несколько секунд Лун увидел, как тварь лениво закладывает круг над рекой. Он надеялся, что она врежется в берег и сломает себе шею, но ему не повезло. Однако он знал, что вода не позволит твари преследовать его по запаху. Тварь, похоже, тоже это понимала. Лун набрал в легкие побольше воздуха, снова нырнул и поплыл.
Он выныривал еще дважды и на второй раз уже не мог разглядеть существо. Все еще осторожничая, Лун оставался под водой, двигаясь по течению до самого лагеря. Оказавшись там, он, не выныривая, принял земное обличье, а затем поплыл к берегу, пока не оказался на мели, где он встал и побрел вверх по крутому склону.
Лун сел на редкую траву над водой, издав тяжелый вздох. С его промокшей одежды текла вода, а спина и плечо болели от того, что он чуть не сложился пополам, стараясь увернуться от когтей твари. Он все еще не посмотрел, зацепила она его или нет.
«Эта тварь нам покоя не даст». — А еще он и все корданцы должны были извиниться перед Такрасом.
Только существо это не было Скверном — Лун это понял, потому что не почуял запах. Оно, наверное, жило на острове, путешествовало вместе с ним и пока еще просто не выходило на охоту. Или оно просто пролетало мимо и решило, что остров — подходящее место, чтобы укрыться и поспать. Лун подумал, что существо, наверное, спало, когда он подлетел к развалинам, иначе он бы услышал, как оно там бродит.
«Идиот, ты мог стать чьим-то ужином». — Если бы существо схватило его в земном обличье, то перекусило бы прежде, чем он успел бы перевоплотиться.
А если оно нападет на лагерь, то будет уже не важно, что это за тварь и откуда она взялась. Она могла убить большинство корданцев до того, как они успеют скрыться в джунглях. Лун должен был их предупредить.
Вот только он не мог просто прибежать в лагерь с криками и поднять тревогу. Если он скажет, что видел ее ночью, сидя у реки… Нет, он слышал, что в лагере было уже не так тихо, как когда он уходил. Ночь выдалась теплая, и другие наверняка тоже сидели или спали под открытым небом. И они скажут, что ничего не видели. Его слова покажутся такими же ненадежными, как и заявления Такраса, и никто к нему не прислушается. Ему придется подождать до завтра.
Когда он пойдет на охоту, то отправится по долине в сторону небесного острова. Так у него появится возможность снова разведать его по воздуху и посмотреть, там ли еще эта тварь и вылезет ли она при свете дня.
«Осторожно разведать», — напомнил он себе. Лун не хотел, чтобы его съели до того, как он предупредит корданцев. Но когда он скажет им, что видел в том конце долины то же существо, что и Такрас, им придется принять его всерьез.
Лун устало поднялся на ноги и отжал перед рубахи. Зашагав вверх по крутому уступу берега, он подумал о другой проблеме: что сделают корданцы, когда будут предупреждены?
На этот вопрос Лун не знал ответа. Существо либо изгонит их из долины, либо нет. Он знал, что не может одолеть его в открытом бою. Но если он придумает, как заманить его в ловушку… Так Лун уже убивал нескольких не очень больших кетелей, но и умом они в бою не блистали. А что-то подсказывало ему, что с этой тварью все будет… иначе.
Пробираясь обратно в лагерь, Лун пошел длинным путем, вдоль которого стояло меньше шатров. Все еще размышляя о возможных ловушках и тактике, он подошел к своему жилищу и резко остановился. Едва тлевшие угли их костра были распалены и снова пылали. В их свете Лун увидел, что у входа кто-то сидит. Через мгновение он узнал Илейн и расслабился.
Он подошел к шатру и сел рядом с ней на соломенную циновку.
— Прости, что разбудил. Я ходил к реке. — Это было очевидно, с него все еще стекала вода.
Она покачала головой:
— Я не могла уснуть. — Было слишком темно, и Лун не мог разглядеть выражение лица девушки, но ее голос звучал как обычно. На ней была легкая сорочка, и она взялась за подол, чтобы снять с огня небольшой чайник. — Я делаю чайный отвар. Хочешь?
Он не хотел. Корданцы делали отвар из трав, но на вкус он был похож на обыкновенную тростниковую воду. Однако Лун уже по привычке принимал любую пищу, которую ему предлагали, лишь бы выглядеть таким же, как все. И Илейн почти никогда не готовила, так что он считал, что ради Селис должен поощрять девушку, когда это случалось.
От воды шел пар. Илейн налила ее в покрытый красной глазурью керамический горшок, принадлежавший Селис, а затем передала Луну чашку.
Селис высунула голову из шатра. Растрепанные волосы обрамляли ее лицо.
— Что ты… — Она увидела Луна и выругалась, а затем запоздало прибавила: — А, это ты.
— Хочешь чашку чайного отвара? — невозмутимо спросила Илейн.
— Нет, я хочу спать, — с нажимом сказала Селис и снова исчезла за пологом шатра.
Чайный отвар отдавал тростником больше, чем обычно, но Лун остался и выпил его вместе с Илейн. Он слушал, как она рассказывала о любовных похождениях почти всех других жителей лагеря, а он тем временем вовремя кивал и обдумывал, что завтра утром сказать Даргану. Хотя он слегка удивился, услышав, что Кават спал с двоюродной сестрой Селис, Денирой.
Он не помнил, как уснул.

Глава 2

Лун не столько проснулся, сколько к нему постепенно вернулось сознание. Он словно спал и видел похожий на явь сон, один из тех, где тело не слушалось его, как он ни пытался им пошевелить. Обычно в таких снах у него рано или поздно получалось вздрогнуть и от этого проснуться на самом деле, но на этот раз ничего не выходило.
Наконец он пришел в себя достаточно, чтобы понять — он лежал на животе, наполовину уткнувшись лицом в толстое войлочное одеяло, пахнущее травами, которые Селис использовала для стирки всех вещей. Его горло пересохло, а тело болело так, как никогда прежде — небольшие искорки боли пробегали по его позвоночнику и по нервным окончаниям растекались к рукам и ногам. Запаниковав, он инстинктивно попытался перевоплотиться, но через миг осознал свою ошибку. Заболев в одном обличье, он останется больным и в другом. А еще он видел дневной свет, пробивавшийся сквозь стену шатра, так что снаружи кто-нибудь мог его заметить.
Однако ничего не произошло. Он так и остался в своем земном облике.
«Не получилось. Я не могу…» — Он снова попытался. И снова ничего. Его сердце забилось в панике. Он был болен или попал в магическую ловушку, подцепил остатки какой-нибудь заразы, которая убила обитателей небесного острова.
Снаружи шатра, поблизости, послышались голоса: Селис, Даргана и кого-то еще. Илейн среди них не было. С усилием, от которого у него закружилась голова, Лун поднялся на локти. Его позвоночник снова прострелила боль, от которой у него перехватило дыхание. Он попытался заговорить, закашлялся, а затем смог выдавить:
— Илейн?
Раздался звук шагов, после чего кто-то схватил его за плечо и грубо перевернул. Дарган склонился над ним, а затем отшатнулся с ужасом и отвращением на лице.
— Что?.. — обескураженно выдохнул Лун. Он знал, что не перевоплотился. Полдюжины охотников втиснулись в шатер, среди них Гарин, Кават и Ильдрас. Кто-то схватил его за запястья и выволок наружу, на дорогу, на жесткую землю. Утренний свет обжег его глаза. Корданцы окружили его, глядя с осуждением и ужасом.
«Я болен, и они меня убьют», — растерянно подумал Лун. Он не понимал, что происходит, но чувствовал, что ответ вот-вот обрушится на него, подобно удару дубины. С трудом он смог сесть. Корданцы отшатнулись от него.
«Нет. О нет, — этого просто не могло быть. Они узнали. Они наверняка узнали».
Дарган снова шагнул к нему. Выражение его лица было суровым, но он не смотрел Луну в глаза. Дарган сказал:
— Девчонка видела тебя. Ты — Скверн, один из демонов.
Да уж, удар дубины был бы быстрее — один короткий миг тупой боли, а затем ничего.
— Я не Скверн. — У Луна сперло дыхание, и ему пришлось замолчать, чтобы перевести дух. Это было дело рук Илейн. — Я не знаю, кто я.
В отчаянии он снова попытался измениться, но ничего не почувствовал.
— Яд действует только на Сквернов. — Дарган шагнул назад, подзывая кого-то жестом.
Яд. Илейн видела, как он перевоплотился, затем вернулась, приготовила яд и спокойно дожидалась его возвращения.
Он услышал торопливый топот шагов, и Селис вдруг очутилась рядом с ним, упав на колени. Глухим, отчаянным голосом она сказала:
— Она проследила за тобой и увидела, как ты меняешься. Тупая сука, наверное, думала, что ты пошел к другой девке. — Корданцы закричали, чтобы Селис отошла прочь.
Учитывая происходящее, это новое откровение почти не потрясло Луна.
— Ты знала.
— Я проследила за тобой еще в первый раз, когда ты ушел ночью. Несколько месяцев назад. Но ты никогда никому не причинял зла и хорошо к нам относился. — Лицо Селис исказилось от горя и гнева. — Она все испортила. Я просто хотела иметь свой дом.
Лун почувствовал, как внутри у него что-то сжалось.
— Я тоже хотел только этого.
Кават метнулся вперед, схватил Селис за руку и рывком поднял ее на ноги. Селис извернулась и ударила его по лицу. Лун едва успел горько порадоваться этому, как остальные напрыгнули на него и прижали к земле.
Одну руку они завели ему за голову, другую придавили чьим-то коленом. Лун брыкался и извивался, но был слишком слаб, чтобы сбросить их. Кто-то схватил его за волосы, запрокинул голову назад и зажал нос, не давая ему дышать. Он укусил первую руку, попытавшуюся разжать его челюсти, но потом кто-то надавил на сустав, и ему пришлось раскрыть рот. Один из нападавших в нужный момент ударил его в живот, и Лун непроизвольно вдохнул, втягивая в себя жидкость. Большая часть попала ему в легкие, но корданцы все равно отпустили его и поднялись на ноги.
Лун перевернулся, кашляя, давясь и стараясь выплюнуть отвар. А затем тьма накрыла его, как одеяло.
Лун то приходил в себя, то проваливался в беспамятство. Он чувствовал, что его несут, и слышал ропот недоуменных голосов, исчезающих вдали. Солнце слепило его, и против него Лун видел одни лишь силуэты. Он слышал, как ветер шелестит листвой, как стрекочут насекомые, как орут древесные обитатели, как щебечут птицы. Его горло пересохло и першило. Даже сглатывать было больно, и во рту он чувствовал металлический привкус, оставшийся от яда. Тот немного походил на вкус крови Сквернов.
Те, кто его нес, вдруг резко повалили его на землю. Каменистая земля и сухая трава поднялись и ударили его по затылку. Из-за встряски Лун почти полностью пришел в сознание. Они оказались на большой каменистой поляне, окруженной высокими, стройными перистыми деревьями, которые росли на верхних склонах долины. Он перевернулся, пытаясь сесть, и кто-то толкнул его ногой в спину, снова придавливая к земле.
«Ну все, достаточно». — Ярость придала ему сил, он ухватился одной рукой за чью-то лодыжку и дернул. Кто-то тяжелый с глухим ударом и со стоном рухнул на землю, больше не придавливая Луна своим весом. Лун попытался подняться на ноги, но смог лишь встать на четвереньки, после чего мир вокруг него покачнулся. Он опустился на землю — ему едва хватило сил, чтобы хоть немного приподняться. В отчаянии он снова попытался перевоплотиться. И снова ничего не произошло.
Затем последовал удар в живот. Лун повалился на бок и свернулся калачиком от боли, хватая ртом воздух.
Кто-то схватил его за правую руку и поволок в сторону, а затем больно защелкнул на запястье что-то металлическое. Лун с трудом открыл глаза и затуманенным взором увидел кандалы и цепь. Он и не знал, что у корданцев были цепи. У них не хватало даже больших котлов для варки, и они потратили драгоценный металл на цепи?
Лун лежал на спине в грязи с задранной до самых подмышек рубахой, и мелкие камушки больно впивались ему в кожу. Судя по солнцу, была середина утра, может, ближе к полудню. Он почувствовал резкий рывок цепи, повернул голову и увидел Гарина и Вергана, вбивавших в землю большой металлический кол. Лун с хрипом набрал в грудь воздуха и выдавил из себя:
— Я никогда не делал вам ничего плохого.
Верган неуверенно замер, но Гарин покачал головой и продолжил забивать кол. Через несколько секунд Верган тоже принялся за работу.
Наконец Верган шагнул назад, и Гарин еще раз дернул за цепь, чтобы убедиться, что она надежно закреплена. Они отошли, а затем быстро перебежали поляну. Лун увидел, как они присоединились к другим корданцам, которые ждали под деревьями, а затем вся группа скрылась из глаз.
«Я все еще жив», — напомнил себе Лун, но радоваться этому пока не очень-то получалось. Он приподнялся, перевернулся… и замер, глядя на свою руку.
По его кистям и рукам шел едва заметный узор чешуи — его чешуи. Он сел и, оттянув ворот рубахи, посмотрел вниз. Она была везде — едва заметный темный узор под кожей, скрываемый только порослью темных волос на груди и предплечьях. Он потер свои кисти и руки, но ничего не почувствовал.
«Ого. Это… странно». — Должно быть, так на него подействовал яд. Вдруг почувствовав себя неуютно в собственной шкуре, он беспокойно заерзал, потер руками лицо, провел пальцами по волосам, но все остальное, похоже, было в норме.
По крайней мере, теперь он знал, почему корданцы были так уверены. Они не просто поверили Илейн на слово.
«Илейн…» Сейчас он не мог о ней думать. «Потом». Он попытался расстегнуть наручник на запястье и потянул за цепь, ища слабые звенья.
Солнце нещадно палило сверху, и от земли поднимался жар. Высокие перистые деревья и кустарники, росшие по краю поляны, не пропускали прохладный ветерок, создавая такую жару, которая стала бы пыткой для настоящего земного обитателя. Проверяя каждое звено цепи на прочность, Лун краем глаза тревожно следил за тенями под деревьями. Корданцы все еще прятались где-то там и наблюдали.
Цепь была сработана не очень умело, но она не поддалась, даже когда он уперся ногой в кол и навалился всем весом. Тогда он забросил это дело и начал разрывать сам кол. Земля была жесткой, плотной и перемежалась обломками камней, так что работа продвигалась медленно. А еще Лун беспокоился о том, что корданцы решат, будто он вот-вот сбежит, и оглушат его ударом по голове. Повинуясь инстинкту, он продолжал попытки перевоплотиться и всякий раз, когда ничего не происходило, нетерпеливо рычал на самого себя. Когда-нибудь же действие яда должно было пройти.
«Если только оно не навсегда». Эта мысль смутно маячила в его сознании с самого начала, но когда Лун облек ее в слова, стало только хуже. Он почувствовал холодный ком в горле, и ему стало трудно дышать. Он не мог жить только в облике земного создания. Не таким он родился. Он был какой-то причудливой смесью небесного и земного. Потерять любое из двух обличий было все равно что потерять ноги.
Он даже не знал, что такой яд существует. Скверны изгнали корданцев из их родных земель в Киаспуре, и старейшины рассказывали истории о битвах с ними, но никто никогда не упоминал о яде или о том, что они взяли его с собой в изгнание.
«Но даже если бы ты и знал, ты бы не подумал, что он так на тебя подействует», — угрюмо напомнил он самому себе. Лун знал, что не был Скверном.
И он бы никогда не подумал, что Илейн так с ним поступит.
Его пальцы уже ныли от усталости и кровили, а яма в твердой земле вокруг кола никак не желала становиться глубже. Лун выкопал несколько камней размером с кулак и положил их рядом, но другого оружия у него не было. Он встал и снова навалился всем своим весом на цепь, раскачивая ее туда-сюда. Вдруг он осознал, что птицы замолкли. Он резко поднял голову и, медленно поворачиваясь, вгляделся промеж деревьев.
На противоположной стороне поляны что-то зашуршало в кустах, двигаясь глубоко в тени. Лун зашипел от страха.
«Сейчас все станет только хуже».
Он снова бросился на землю и, стиснув зубы, продолжил неистово копать. Больше он ничего не мог сделать. У него было два камня, и он все еще оставался прикован к этому столбу. Ничего хорошего это ему не сулило.
Из джунглей вышел гигантский варгит. Он был не похож на своих сородичей поменьше, которые жили в долине у реки и на которых корданцы охотились, чтобы добыть себе пропитание. В высоту он был не меньше двенадцати шагов, с длинным и острым клювом, а его яркие голодные глаза смотрели прямо на Луна. Темно-зеленые перья спускались к его животу, становясь там коричневыми, а его неразвитые крылья по форме напоминали крюки, и он мог вытягивать их, чтобы схватить добычу.
Лун присел и схватил первый камень. Он знал, что мог бы разделаться с гигантским варгитом — с воздуха, во втором обличье. Но так, безоружный, прикованный к столбу, он мог лишь заставить варгита попотеть ради своего завтрака.
Существо склонило голову набок, чувствуя, что добыча будет сопротивляться, и осторожно направилось к нему. Лун подождал, когда варгит окажется в десяти шагах, а затем швырнул первый камень.
Камень отскочил от головы варгита, и тот отшатнулся назад, пронзительно вскрикнув. Но у Луна не получилось расколоть прочный череп, а если и получилось, варгиту было все равно. Он присел, вытянув шею и приготовившись к прыжку.
Затем что-то большое и темное врезалось в землю. Поток воздуха отшвырнул варгита в сторону и опрокинул Луна на спину.
Он поднял голову, затем поднял ее еще выше и уставился на существо с небесного острова.
С такого ракурса оно казалось еще огромнее, более чем в три раза крупнее самого Луна, но на нем было трудно сосредоточить взгляд. Лун уловил змееподобное движение длинного хвоста; шипы или щупальца, вставшие дыбом вокруг головы; прямое, длинное, узкое тело с широкой грудью и гигантскими крыльями. А затем существо быстро метнулось вперед.
Огромная когтистая рука протянулась Луну за спину, схватила цепь и порвала ее.
«Бежать», — потрясенно подумал Лун, спешно поднимаясь на ноги, чтобы броситься прочь.
Удар в спину швырнул его на землю, и что-то тяжелое придавило его. Он начал бороться и извернулся — одна когтистая рука гиганта прижимала его к земле. Другая же схватила оглушенного варгита поперек туловища, крепко сжав его.
Из-за деревьев послышались крики Даргана, и полдюжины стрел ударились о чешую существа. Оно подняло барахтающегося варгита и швырнуло его в сторону джунглей. Лун не видел, куда приземлилось животное, но испуганные вопли корданцев и треск ломающихся ветвей были хорошим знаком. Лун успел подумать, швырнет ли существо и его тоже и сможет ли он пережить это так же хорошо, как варгит. Затем рука, прижимавшая его к земле, изменила положение и крепко обхватила его за талию. Лун отчаянно потянул за когти существа, понимая, что оно вот-вот переломит его напополам.
Затем гигант поднял его с земли и прижал к груди. Лун почувствовал, как напряглись большие мышцы его торса, а затем он взмыл в воздух.
Лун непроизвольно закричал от страха, но чешуя существа, в которую он уткнулся, заглушила вопли. Мимо него проносился ветер, холодный и порывистый, а когда он повернул голову, то смог увидеть лишь суставы в месте, где из тела существа росли крылья. Он понял, что они поднялись высоко в воздух, и пришел в ужас. Раньше он летал только сам, на своих крыльях, и теперь ему пришлось бороться с подкатившей тошнотой.
Они летели долго, по крайней мере, достаточно долго, чтобы покинуть долину. Но Лун точно не знал, сколько прошло времени. Воздух был ледяным. Лун пытался сосредоточиться на собственном дыхании и не думать о том, что произойдет, когда гигант приземлится. Его чешуйки были толстыми, но плотно прилегали друг к другу, прямо как чешуя крылатого облика Луна. По их виду было трудно сказать, насколько они крепкие. Лун тихонько зарычал, жалея, что не может выпустить когти.
Он трясся и почти окоченел от холода, когда существо наконец замедлилось. Угол их полета изменился, и Лун понял, что существо выгнуло крылья наподобие паруса, готовясь приземлиться. Оно перехватило его поудобнее, и Лун повернул голову, щурясь против ветра. Впереди промелькнула квадратная каменная башня с наклонными стенами, стоявшая на краю ущелья с рекой. Затем они стали спускаться к ней.
Существо приземлилось на широкую плоскую крышу башни и опустило Луна на пыльные каменные плиты. Его ноги задрожали и подкосились, и он тяжело осел на пол. Темное гибкое создание нависло над ним, и даже теперь, когда оно оказалось так близко, его было трудно разглядеть. Лун уперся ногами в пол и спешно пополз назад, угрожающе шипя. Существо принесло его сюда, чтобы разорвать на части, но он не собирался сдаваться без боя.
Существо смазалось перед его взором, словно темный силуэт вдруг оказался соткан из тумана и дыма. А затем он пропал, и на месте гиганта оказался высокий худой мужчина с седыми волосами и выразительными чертами лица, покрытого морщинами от старости. Одет он был во все серое.
Лун уставился на него, тяжело дыша. Затем он бросился на незнакомца, пытаясь схватить его за горло. Но новый прилив ярости лишь позволил ему вскочить на ноги — незнакомец шагнул в сторону, увернувшись, и Лун рухнул на четвереньки.
В следующий миг незнакомец изменился. Огромное темное существо присело, расправляя крылья. Лун отшатнулся, но существо взмыло в воздух. Прищурившись от внезапного порыва ветра, поднявшего пыль и грязь, Лун увидел, как оно полетело в сторону и вниз, скрывшись за парапетом башни.
«Еще один оборотень. — Лун выругался и сел, протирая глаза от пота и пыли. Наручник на его запястье зазвенел цепью. — Поверить не могу».
Он посмотрел по сторонам. Башня была заброшена, и по ней гулял холодный ветер. Камни потрескались, в щели забились пыль и грязь, и все поросло сорняками. Он не видел ни способа спуститься вниз, ни двери, которая бы вела внутрь строения.
Парапет башни состоял из округлых зубцов, заслонявших ему обзор. Лун неуклюже поднялся на ноги, и его замутило от остаточного действия яда. Пошатываясь из стороны в сторону, он подошел к парапету, направляясь туда, где один из зубцов сломался и отвалился. Вцепившись израненными пальцами в крошащийся камень, он подтянулся ровно настолько, чтобы заглянуть за него. Башня стояла на краю ущелья, окруженная деревьями, стелившимися корнями по камням, и другой растительностью, а вокруг со всех сторон возвышались скалы. Потом Лун посмотрел вниз.
До земли было далеко. Башня в высоту достигала ста шагов, и хотя ее стены были покатыми, они все равно казались слишком крутыми, чтобы можно было по ним спуститься. Будь у Луна его когти и не будь он в полумертвом состоянии, возможно, у него бы получилось. Впрочем, будь у него когти, у него были бы и его крылья, и такой проблемы перед ним вообще бы не стояло. Он снова попытался перевоплотиться — вдруг за последние секунды яд каким-то чудесным образом перестал действовать.
— Не упади.
Губы Луна изогнулись в оскале. Он обернулся, прислонившись к стене, чтобы не упасть. Оборотень стоял прямо за ним. Страшно хрипя, Лун сказал:
— Смешно тебе, да?
Оборотень лишь протянул ему небольшой бурдюк, сделанный из ярко-голубой кожи какого-то существа. Луну понадобилось несколько секунд, чтобы понять — оборотень хочет, чтобы он из него отпил. Лун покачал головой:
— Именно так я в эту ситуацию и попал.
Оборотень приподнял серые брови, а затем пожал плечами. Он запрокинул бурдюк и сам сделал глоток.
— Это всего лишь вода.
«Засунь себе свою воду…» — хотел было сказать Лун, но затем вдруг осознал, что собирался говорить не на альтанском, и не на кедайском, и не на любом другом распространенном среди земных народов наречии. Они оба говорили на языке, который был Луну роднее всех прочих и который он не слышал с тех пор, как был мальчишкой. Это было слишком необычно, очередное потрясение вдобавок ко всему произошедшему. Так что он просто сказал:
— Чего ты хочешь?
Оборотень смотрел на него с бесстрастным выражением. Его глаза были голубыми, но на правом виднелось бельмо, и его зрачок не фокусировался.
— Просто пытаюсь помочь, — сказал он. Даже тон его голоса ничего не выдавал.
Лун скорчил гримасу, не впечатлившись ответом.
— На небесном острове ты пытался меня убить.
— Я пытался тебя поймать, — подчеркнуто поправил его оборотень. — Просто хотел рассмотреть тебя поближе. — Его взгляд оценивающе скользнул по Луну.
«Он стар», — подумал Лун, не зная, что именно во внешности незнакомца сказало ему об этом. Он был намного старше, чем казался в своем земном обличье. Почти все в нем поблекло и стало серым — кожа, волосы, одежда. На нем была свободная рубаха с закатанными рукавами, штаны из какого-то материала погрубее, тяжелый кожаный пояс с сумкой и ножнами. Незнакомец сказал:
— Я — Утес из двора Тумана Индиго.
Лун оттолкнулся от парапета, все еще пошатываясь на ногах. Он никогда не слышал о таком месте — если речь вообще шла о месте.
— Ты убьешь меня или просто оставишь здесь?
— Я не собирался делать ни того, ни другого. — Утес шагнул прочь, отвернулся и пересек крышу. На грязных плитах лежал тяжелый кожаный мешок, груда сломанных веток и куски дерева. Скорее всего, Утес прятал припасы где-нибудь в башне, и его впечатляющее перевоплощение и исчезновение были нужны для того, чтобы слетать и за ними, и за деревом. — Так чем тебя опоили?
— Они сказали, что это яд, который действует только на Сквернов. — Лун настороженно пошел за ним. Раньше он уже встречал других оборотней. Как-то он столкнулся в Цинте с теми, кто мог перевоплощаться в огромных хищников, похожих на волков. Они тоже пытались его съесть. Но он никогда не слышал об оборотнях, которые умели летать. Если только не считать Сквернов. Но Утес не был Скверном. «О том, что он оборотень, ты тоже не догадывался», — напомнил себе Лун и вслух сказал: — А я не Скверн.
Утес приподнял брови:
— Я заметил. — Он сел на пятки, ломая дерево, чтобы сложить костер. Как и Лун, он был босой. — Яд, который действует на Сквернов? Я о таком никогда раньше не слышал.
Лун осторожно опустился на пол и сел в нескольких шагах от него, поморщившись от боли в спине и плече. Парапет немного защищал от холодного ветра, но тонкая материя его промокшей от пота одежды, хорошо служившая Луну в теплой долине, здесь не спасала вообще. Раз Утес не убил его до того, как яд перестал действовать — если он вообще перестанет действовать, — то… Нахмурив брови, Лун посмотрел вниз, на свои руки, все еще покрытые призрачным чешуйчатым узором, видневшимся под его бронзовой кожей.
«О, я все понял, — угрюмо подумал он. — Просто хочет помочь, значит. Ну конечно».
— Почему они на тебя ополчились? — Утес разломал мелкие веточки для розжига. — Поймали, когда ты воровал их скот?
Лун перебрал в голове возможные ответы, стараясь не поеживаться от пронизывающего ветра. Он мог ничего не говорить, но разговоры могли отвлечь Утеса. Лун попытался ответить, и ему пришлось прокашляться:
— Я с ними жил. Они выяснили, кто я такой.
Утес мельком взглянул на него и снова протянул бурдюк. От плеска воды внутри пересохшее горло Луна засаднило. Он поддался соблазну и, не сводя глаз с Утеса, сделал большой глоток, затем закашлялся и вытер рот. Тепловатая вода слегка смягчила боль в его горле. Он закрыл бурдюк костяной крышкой и отложил его в сторону.
Утес попытался разжечь костер. Он закрыл хворост кусками древесины покрупнее и стал высекать искры трутом, как это делало любое другое разумное создание. Лун пытался сопоставить этот образ с существом, которое швырнуло гигантского варгита в корданцев. Наконец жгучее любопытство побороло осторожность, и он спросил:
— Что ты за существо?
Утес недоверчиво посмотрел на него из-под бровей:
— Ты головой ударился? — Лун не ответил, и лицо Утеса приобрело задумчивое выражение. Он сказал: — Я — раксура. Как и ты.
— Я… — начал было Лун, на затем понял, что не знает, как закончить это предложение. Он никогда не знал, откуда он или как назывался его народ. «И Утес говорит на языке, которому тебя научила мама». Лун не хотел в это верить. Но если это и была какая-то уловка, то она была откровенно безумной. «Он пытается убедить меня, что не затащил меня сюда для того, чтобы убить, или же…» Лун не знал, что и думать. Поэтому он лишь недоверчиво спросил: — Тогда почему ты намного больше меня?
— Я стар. — Утес нахмурился, глядя на него так, словно Лун нес какой-то бред. — Из какого ты двора? Где твоя колония?
Несколько секунд Лун взвешивал, стоит ли ему сказать, что есть те, кто придет к нему на помощь, или же Утес станет пытать его, чтобы выяснить, где они находятся. Нет, оно того не стоило. Он признался:
— Я жил с матерью, братьями и сестрой. Они все давно погибли.
Утес поморщился, а затем стал снова разжигать костер. Когда хворост и маленькие сучья загорелись, он сел поудобнее, осторожно подкладывая сломанные веточки.
— Где это произошло, на востоке? За Абассинской губой?
Он наверняка гадал. И попал почти в точку.
— Еще дальше.
— Так далеко на востоке было несколько дворов. Я думал, они все пали и вернулись в Пределы, но, может быть, я ошибся. — Утес задумчиво поворошил хворост. — Та женщина, которую ты назвал матерью, она была правящей королевой?
Лун пристально посмотрел на него.
— Нет, — медленно сказал он, даже не пытаясь скрыть того, что он считает вопрос идиотским. — Мы жили на дереве.
Утес лишь приобрел недовольный вид.
— Как она выглядела?
«Неужели он думает, что знал ее?» — недоверчиво подумал Лун. Что ж, по крайней мере, этот разговор отвлекал его от холода и неминуемой гибели.
— Так же, как и я. — Тут он вспомнил, что сейчас выглядит как земной обитатель с чешуйчатым узором под кожей, и пояснил: — Когда она менялась, то становилась похожа на мое другое… воплощение. С крыльями. И она была темно-коричневой, с красными отблесками на чешуе.
Утес покачал головой и наклонился, чтобы развязать мешок и залезть в него.
— Она не была твоей матерью.
Лун поджал губы, чтобы не выпалить первое, что пришло ему в голову, а затем отвел глаза. Глупо вступать в бессмысленные споры с тем, кто собирается тебя убить.
Утес вытащил небольшой котелок для готовки, старенький, но украшенный по краям рельефными узорами из другого металла.
— Крылатые женщины такой расцветки — это воительницы, и они не могут иметь детей. Плодовиты только королевы и женщины-арборы. — Лицо Луна, по-видимому, выражало глубочайшее сомнение, потому что Утес немного ожесточенно добавил: — Не надо на меня так смотреть. Мы — раксура. Такова наша природа.
Лун уставился на огонь, стараясь придать своему лицу уклончивое выражение. Он не мог понять, действительно ли Утес считал, что Лун — раксура, или он просто пытался втереться к нему в доверие. При первой мысли у Луна по коже побежали мурашки. А вторая… хотя бы была ему понятна.
«Он хочет, чтобы ты сидел здесь, пока не закончится действие яда, и думал, что ничего не случится».
Утес налил в котелок воду из бурдюка и поставил его греться на огонь.
— Эта воительница, она не говорила, откуда ты родом?
— Нет.
Взгляд Утеса ожесточился:
— Она вообще тебе ничего не говорила?
Лун сложил руки на груди и отвернул голову. Начинать разговор явно не стоило.
— Скорее всего, она тебя украла.
Лун стиснул зубы. «Мало того, что он хочет тебя съесть, так еще и оскорбляет твою мертвую мать».
Утес с жаром добавил:
— Она даже не рассказала тебе, как мы размножаемся. Это же…
Это задело Луна, и он ответил:
— Я был ребенком. Задумываться о потомстве было как-то рановато.
Утес какое-то время смотрел на него, а затем повернулся и снова заглянул в мешок.
— Так давно, значит. Понятно. — Он вытащил кожаный сверток. — С тобой были четверо? Младше тебя?
Лун прищурился, не понимая, откуда Утес это знает.
— Да.
Утес ответил на незаданный вопрос:
— Я просто предположил. В выводке обычно пятеро детей. Крылья у них были?
— Нет. — Первые несколько циклов, проведенных в одиночестве, Лун только и делал, что искал себе укрытие, охотился и старался не стать добычей других хищников. И все это время он думал лишь о том, насколько счастливее могла быть его жизнь, если бы остальные все еще были с ним. Одиночество вынудило его отправиться на поиски поселений земных обитателей, что поначалу заканчивалось весьма плачевно. А потом он научился притворяться одним из них. Точнее, он думал, что научился. События последних суток явно доказывали обратное. Лун тяжело вздохнул: — Крылья были только у меня.
Утес кивнул. Он развернул кожаный сверток, достал темную плитку спрессованного чая и соскоблил немного в кипящую воду.
— Раксура без крыльев называются арборами. Женщины могут давать потомство, и от них рождаются как другие арборы, так и воины. — Он покачал головой и признался: — Я не знаю, почему так. Один наставник когда-то мне объяснял, но то было много циклов назад, да и сложно все это. Так вот, арборы делятся на солдат, охотников и учителей. Они следят за порядком в колонии, воспитывают детей, ищут пропитание, охраняют землю. — Он пожал плечами: — В общем, заправляют всеми делами в колонии. Еще среди них есть наставники, но, чтобы ими стать, нужно родиться с особым даром. — Он поднял голову и посмотрел Луну в глаза: — Мы — окрыленные. Мы защищаем колонию.
Лун не сдержался и горько усмехнулся:
— Перестань говорить «мы».
Утес пропустил его слова мимо ушей. Он вытащил из мешка чашку и сказал:
— Ты пить будешь?
Лун уставился на него, не веря своим ушам, а потом покачал головой:
— Ты думаешь, я совсем дурак?
— Что? — Утес сердито помахал чашкой. — Это чай. Ты же видел, как я его готовлю.
Лун решил, что мог бы и дальше играть в эту игру, но она стала ему невыносимой. Он отодвинулся от Утеса и поднялся на ноги.
— Знаешь, лучше убей меня сразу, чтобы не забалтывать до смерти.
Утес с досадой поморщился:
— Если бы я хотел тебя убить…
— Ты просто ждешь, когда яд перестанет действовать. Если ты сожрешь меня, пока он еще во мне, то тоже не сможешь перевоплощаться.
Утес швырнул мешок на пол, встал и изменился.
Лун отшатнулся назад, но Утес взмыл в воздух, поймал поток ветра, накренился и спикировал вниз. Лун потерял его из виду и заозирался, стараясь следить за небом и за всеми сторонами башни сразу.
Он ждал, но Утес не появлялся.
Настороженно, вздрагивая от каждого шороха, Лун снова осмотрел крышу, пытаясь найти какой-нибудь путь вниз. Он нашел остатки люка, но проем был забит камнями и цементом, словно его нарочно заложили с другой стороны. Словно те, кто изначально жил в этой башне, старались замуровать себя изнутри. Лун подумал, выжил ли кто-нибудь из них или эта башня стала их гигантской гробницей.
Наконец, поеживаясь от холода, он вернулся к огню. Он положил в него еще веток, снова распаляя костер. А затем начал рыться в мешке Утеса.
В нем не нашлось никакого оружия, если не считать маленького тупого ножичка для чистки фруктов. Внутри лежала еще одна чашка с такими же узорами, как на котелке, несколько пустых бурдюков и кожаные свертки, в которых лежала еда. Причем ничего существенного там не было, только сушеные лаймы, орехи, еще две плитки спрессованного чая и несколько сломанных кусков сахарного тростника. Лун развернул последний кожаный сверток, ожидая, что и в нем окажется что-нибудь съедобное, но вместо этого увидел тяжелый браслет из красного золота. Подняв его на свет, он разглядел выгравированный на нем узор — волнистое изображение, похожее на переплетенных змей.
Лун покачал головой, дивясь содержимому мешка. Он снова завернул браслет и вместе со всем остальным положил его обратно. Кем бы ни был Утес, ему явно не приходилось притворяться земным созданием — у него почти не было полезных припасов для путешествия и жизни на земле. И он, по-видимому, был достаточно силен, чтобы долго оставаться в своем крылатом облике.
«Может быть, он хотел, чтобы я это увидел? — Утес наверняка знал, что Лун обыщет мешок, иначе он бы его здесь не оставил. — Значит, он не врет о том, что пришел из какой-то общины оборотней».
Лун никогда о такой не слышал, но Три Мира были огромны. И хотя Лун мог путешествовать быстрее и дальше любого земного обитателя, он видел лишь крошечную частичку Миров.
Лун откинулся назад и потер наручник, натиравший ему запястье. Подул ветер, разметавший искры из костра. Вечер еще не наступил, но уже холодало. Даже если бы ему и удалось сбежать от Утеса, то он бы не улетел далеко и не смог бы долго поддерживать крылатый облик. Его куртка из промасленной кожи и плащ с капюшоном остались в шатре в лагере корданцев, как и все остальные пожитки вроде хороших стальных ножей для охоты и разделки туш, которые он выменял в кузне Картаса. Не считая вещей, которые он получил от корданцев, там были его огнива, бурдюки, одеяла и лук с колчаном, которые он держал для виду, чтобы объяснить свои охотничьи успехи. Когда он не притворялся земным обитателем, некоторые из этих предметов были ему не нужны. Но теперь ему придется как-то перебираться через эти горы вообще без припасов.
Раздался шум рассекаемого воздуха. Лун поднял голову и увидел высоко в небе Утеса. Тот приближался к башне. Лун едва успел встать и отойти от костра. Утес спикировал вниз и уронил на плиты тушу зверя, почти такого же большого, как крас, с толстой блестящей шкурой и ластами вместо копыт.
Утес легко приземлился на ноги, а затем принял земной облик. Все еще сердясь, он махнул рукой в сторону мертвого животного:
— Вот его я собираюсь съесть. А в тебе что? Одни кожа да кости.
Он был прав, но Лун требовательно спросил:
— Тогда чего ты от меня хочешь?
Утес подошел к костру и нахмурился, глядя на него. Когда он заговорил, в его голосе уже не было раздражения:
— Я хочу, чтобы ты вернулся со мной к моему двору.
Этого Лун не ожидал. Ему понадобилось несколько секунд, чтобы понять, что он все правильно услышал.
— Зачем?
Все еще глядя в огонь, Утес сказал:
— Я искал воинов, готовых присоединиться к нам. Наше последнее поколение… почти не дало потомства. Я летал в колонию на востоке, ко двору Звездного Сияния. Но я не смог уговорить никого вернуться со мной. — Он поднял глаза со слегка насмешливым выражением. — Или у тебя были какие-то другие планы?

Лун просыпался медленно. Его тело не хотело шевелиться, а голова — соображать. Он не слышал ни Илейн, ни глубокого дыхания Селис, ни шума пробуждающегося вокруг лагеря. Он лежал на боку, свернувшись калачиком и подложив руку под голову. Его тело затекло и болело от лежания на грязных плитах, но ему было тепло. Он потер лицо и прищурился, глядя на раскинувшийся над ним шатер… и вдруг замер, окончательно проснувшись. Это был не шатер. Это было крыло. Крыло Утеса.
«Точно. Вчера твои друзья пытались тебя убить». Наручник все еще висел у него на запястье, натертом до крови.
Лун перевернулся на спину и уставился на крыло Утеса. Утренний свет проникал сквозь темную чешуйчатую мембрану, приобретая красноватый оттенок. Он не видел других крыльев, кроме своих, с тех пор как погибла его мать. Сейчас, вблизи, он мог разглядеть шрамы, старые зажившие рубцы в местах, где чешуя была разорвана. Передний край крыла все еще выглядел острым как бритва, но складки кожи у суставов сморщились и огрубели. Кожа Луна в этих местах была гладкой — по крайней мере, он на это надеялся. Как и на то, что все еще может перевоплотиться.
Они провели ночь на вершине башни, почти не разговаривая. Лун не знал, как ответить на предложение Утеса и было ли оно сделано всерьез. Утес заявил, что устал с ним спорить и что они поговорят об этом утром, когда Лун перестанет быть таким невменяемым — точнее, Утес надеялся, что перестанет. Немного поспав, Лун был готов признать, что вел себя немного дергано, но ведь у него выдался тяжелый день.
«Впрочем, все позади. Надеюсь». — Лун закусил губу и посмотрел на свои запястья. Рисунок чешуи был незаметен, по крайней мере, в таком освещении. Он надавил большим пальцем на предплечье, отгоняя кровь, но все равно ничего не увидел. «Хорошо. Это хорошо». Он знал, почему колебался. Если он попытается перевоплотиться и ничего не произойдет… Но, оттягивая этот момент, он ничего не менял. Глубоко вдохнув, Лун попытался измениться.
Он почувствовал, как изменения медленно собираются в его груди. Возможно, дело было в его сомнениях, или же он просто боялся. А затем Лун ощутил, как его кости стали легче, как чешуя заскрипела по плитам, почувствовал вес сложенных крыльев и своего хвоста. На несколько секунд он свернулся калачиком, и облегчение нахлынуло на него пьянящей волной.
Судя по глубоким, ровным вдохам, Утес все еще спал или хорошо притворялся. Лун пополз к краю его большого крыла, а затем вылез из-под него.
Освободившись, он встал и потянулся, встряхивая шипами и гребнями. Утренний свет ярко сверкал на снежных шапках гор, а морозный воздух бодрил. Пока они спали, никто не потревожил крышу башни, если не считать нескольких птиц-падальщиков, обгладывавших останки речного зверя.
Наручник все еще висел у Луна на запястье. Он подцепил когтями замок, поморщившись, когда металл врезался ему в чешую. Он осторожно давил, пока замок не сломался и наручник не спал.
Лун пересек крышу и запрыгнул на парапет, вонзая когти в крошащийся камень. С головокружительной высоты он посмотрел вниз, на камни. А затем расправил крылья и нырнул вниз.
Он пролетел вверх и вниз по ущелью, разминая крылья, борясь с порывистым ветром и чувствуя тепло солнечных лучей на своей чешуе. Полетав, Лун проголодался.
Ловя воздушные течения, он спустился к реке. Стремительный поток бурлил по обрушившимся камням и мелководью, но дальше, где русло становилось шире и глубже, река успокаивалась. Лун нырнул в воду, которая в земном обличье показалась бы ему ледяной, и поплыл вдоль дна. Он нашел медлительный косяк рыб — каждая длиной почти в три шага, жирные, тяжелые и со струящимися переливчатыми плавниками. Лун схватил одну и снова взмыл в воздух.
Пока он не знал, навсегда ли его покалечил яд или нет, думать о предложении Утеса не было смысла. Теперь же… Лун задумался. Он уже давным-давно перестал искать своих сородичей, предположив, что если где-то и были ему подобные, то они затерялись на просторах Трех Миров и найдет он их лишь по непредвиденной случайности. И вот такая непредвиденная случайность произошла.
Но чтобы пойти с Утесом, Лун должен был ему довериться. Он окажется в большой общине оборотней, о которых, даже будучи — наверное — одним из них, Лун ничего не знал. Если они окажутся такими же кровожадными и жестокими, как Скверны, Лун мог попасть в ситуацию, где ему придется бороться за свою жизнь.
Еще он мог отправиться на поиски очередного поселения земных обитателей и начать все заново — заново совершать ошибки и подвергаться опасности. В ту минуту Луну больше всего хотелось улететь прочь одному, охотиться и путешествовать, а не жить в постоянном напряжении, оглядываясь на других. Ему надоело всякий раз сближаться с земными созданиями вроде корданцев, доверять им и знать, что это не будет значить ровным счетом ничего, если они узнают, кто он такой.
Но и одиночество ему тоже надоело. Он уже много раз через это проходил: принимал решение жить один, а затем через несколько месяцев доходил до отчаяния, желая обрести хоть какую-нибудь компанию.
Он поймал уже пятую рыбу и, всплыв, заметил, что не один. Утес в земном обличье полулежал на большом плоском камне у берега. Откинувшись назад, на локти, он подставлял лицо солнцу. Нарочно двигаясь неторопливо, Лун ударил рыбой о камень, чтобы ее убить, закончил есть, а потом вернулся в воду, чтобы смыть со своей чешуи ее внутренности. Затем он снова всплыл на мели у камня, где сидел Утес, и почистил когти о песчаное дно.
Все еще загорая, Утес сказал:
— Знаешь, а ты ведь не должен это делать. Раксура таким не занимаются.
— Раксура не моются? — сухо сказал Лун, нарочно делая вид, что не понял его. Он стряхнул воду с крыльев, разбрызгивая ее по берегу. — Тогда нам не по пути.
Утес сел и иронично посмотрел на него:
— Конечно, моемся. Но мы не ловим рыбу. Не таким способом.
Лун забрался на камень и сел на краю, чтобы свесить расправленные крылья и дать им высохнуть. Солнце грело, но ветер все еще был холодным, и если бы Лун принял земной облик прямо сейчас, то оставшаяся на чешуе вода намочила бы его одежду.
— Почему вы не ловите рыбу?
— Не знаю. Наверное, рядом никогда не было рыбных мест. — Утес прищурился, глядя на него: — Вот что, перед тем как я отправлюсь домой, мне осталось посетить еще один двор. Ты полетишь со мной?
Лун посмотрел на противоположную сторону реки. Маленькие водоплавающие ящерки растянулись на камнях на берегу, дожидаясь, когда двое уйдут, чтобы полакомиться остатками рыбы Луна.
— Если ты искал других раксура, то зачем пришел в долину?
Вопрос, похоже, ни капли не смутил Утеса.
— Я возвращался обратно, остановился, чтобы отдохнуть, и уловил чей-то запах. Оказалось, что это ты. Запах был слабым, потому что ты был в земном облике. — Он пожал плечами: — Я решил, что подожду несколько дней, осмотрюсь. Вдруг здесь есть небольшая колония, о которой я раньше не слышал.
Лун не почувствовал запах Утеса. Но это могло означать лишь то, что чутье Утеса было острее и намного сильнее, как и его крылатое обличье. А еще Лун продолжал дивиться тому, как непривычно ему было разговаривать с кем-то в крылатом облике. Он уже забыл, что так его голос звучит по-другому — глубже и с хрипотцой. Луну нравилось, что ему не нужно скрываться.
Он с досадой вздохнул. В конце концов, даже если он согласится пойти с Утесом, это еще не значит, что он останется в его колонии. И Лун знал, что пожалеет, если упустит эту возможность. Он сказал:
— Я полечу с тобой.
Если Утес и испытал облегчение, Лун этого не увидел. Утес лишь кивнул и сказал:
— Хорошо.

Глава 3

Оказалось, что, несмотря на внешнюю невозмутимость, Утес торопился.
Колония, которую он хотел посетить, по его словам, находилась на востоке, по пути ко двору Тумана Индиго. Он и Лун полетели вниз по ущелью реки, ловя порывы дувшего над ней сильного ветра, а затем свернули, чтобы пересечь горы. Они пролетели над другими полуразрушенными башнями, стоявшими на каменистых уступах, подобно часовым, но не увидели никаких обитаемых поселений.
Лун подозревал, что Утес за это время мог пролететь вдвое большее расстояние, но он, похоже, был не против скользить рядом на самой большой скорости, какую мог развить Лун. Сам Лун лишь радовался тому, что Утес не просил его лететь быстрее, ведь он привык проводить большую часть времени в земном обличье и уже больше половины цикла не проводил столько времени в другом виде, да и не совершал таких больших перелетов. Уже после полудня его спина болела так, словно он весь день таскал камни. Что ж, боль хотя бы отвлекала его от мыслей о корданцах. Каждый раз, думая об Илейн, Лун словно бередил свежую рану, но при этом он надеялся, что Селис в порядке и что она нашла себе дом или хотя бы кого-нибудь, кого могла терпеть.
Когда солнце село, они наконец остановились передохнуть на гряде, в защищенной пещере среди скал. Сверху пещеру закрывали густые кроны деревьев, что росли на возвышении, и из нее открывался вид на покрытые лесом уступы внизу. Лун забрался внутрь, принял земной облик и устало рухнул на землю.
Утес приземлился на край уступа, изменился, нырнул внутрь и бросил свой мешок. Он потянулся, всем своим видом показывая, что ничуть не устал за день.
— Здесь немного прохладно.
Лун усмехнулся:
— Немного. — Впадина была защищена от ветра, гнувшего верхушки хвойных деревьев, но лучи солнца сюда не проникали, и от камней исходил такой же холод, как от глыбы льда. А еще пещера была тесной. — Костер развести негде. — Вот только ему совсем не хотелось подниматься и искать место получше.
Утес встал на колени, уселся на пятки и начал рыться в мешке.
— А мы здесь все равно ненадолго. Я хочу отправиться дальше в путь как можно скорее.
Лун тихонько зарычал, но не стал спорить. Если Утес решил проверить его на прочность, ладно. Он тоже не хотел оставаться в этих горах дольше, чем было необходимо. Он сжался в комок, стараясь не стучать зубами. Чтобы отвлечься и хоть немного понять, куда держит путь Утес, он спросил:
— Почему ты не остановился в этой колонии по пути на восток?
— Двор Медного Неба всегда был небольшим. Я знал, что они, скорее всего, не смогут дать нам воинов. Мне нужно поговорить с ними по другому поводу. — Утес вытащил из мешка потрепанный темный сверток — Лун прежде принял его за тряпку, в которую был завернут котелок, но, судя по всему, это было одеяло. — И наставники сказали, что мне лучше полететь в Звездное Сияние. — Он вдруг призадумался. — Или в сторону Звездного Сияния? Наверное, они сказали «в сторону».
Лун вспомнил недавние слова Утеса о том, что для того, чтобы стать наставником, нужен особый дар.
— Наставники — это шаманы? — Ему часто не везло с шаманами. Они либо оказывались шарлатанами, либо сразу же начинали относиться к нему с подозрительностью.
— В основном предсказатели и целители, — поправил его Утес, расправляя на земле одеяло. Он лег на него и сунул мешок под голову вместо подушки. — Ложись, отдохни, — он похлопал по свободной половине одеяла, предлагая Луну лечь.
Лун не шелохнулся. Он все еще никак не мог понять намерения Утеса. Впрочем, о намерениях Илейн он тоже не догадывался.
— Я не стану с тобой спать. — Если это было проблемой, он хотел узнать об этом сейчас, до того как он проведет еще несколько долгих, мучительных дней, борясь со встречными ветрами.
Утес приподнял бровь. Его явно позабавили слова Луна.
— У меня есть правнуки старше тебя. — Он указал на белесую полосу на локте: — Шрам видишь? Он тоже старше тебя.
Лун недовольно прищурился и подумал, правда ли это. Он точно за этим не следил, но знал, что прошло приблизительно тридцать пять циклов смены сезонов с тех пор, как его семья была убита. Среди некоторых земных рас он считался стариком, среди других — юношей. Если Утес действительно был настолько стар, а Лун и правда принадлежал тому же виду, что и он…
«Если ничего не получится, то тебя ждет долгая и одинокая жизнь».
Он приблизился и лег рядом с Утесом. Одеяло выглядело потрепанным, но оказалось толстым и плотным. Лежать на нем было не мягче, чем на голом камне, но теплее. Повернувшись на бок, спиной к Луну, Утес сказал:
— Я постараюсь не облапать тебя во сне.
— Урод, — буркнул Лун. Ему бы хотелось фыркнуть и уйти в другой конец пещеры, но от Утеса даже в земном облике исходило почти столько же тепла, сколько от его крылатого обличья. Все еще злясь, Лун уснул.
Он спал до глубокой ночи, прижавшись к спине Утеса, пока тот не ткнул его локтем и не сказал, что пора лететь дальше.
Горы простирались до самого горизонта, но даже когда небо заволокло тучами и они полетели через холодный туман, набивавшийся им в легкие, как мокрая шерсть, они не сбились с пути. Лун всегда знал, в какой стороне юг, всегда чувствовал это нутром. И судя по тому, как уверенно Утес парил сквозь густые облака, ни разу не отклонившись от нужного направления, Лун решил, что и у него есть такая способность.
На протяжении нескольких суток они летели днем и ночью, лишь изредка останавливаясь, чтобы поспать и поохотиться на животных, коих здесь водилось немного. Лун видел несколько видов горных травоедов, но все они были костлявыми и худосочными, и трапеза из них получалась так себе. Несмотря на то что длительные перелеты выматывали, выносливость Луна быстро укреплялась. Но каждый день он больше всего ждал времени перед самым сном, когда Утес начинал расспрашивать его о том, где он жил, как далеко путешествовал, что повидал. И чего Лун совсем не ожидал от своего спутника, он тактично не упоминал корданцев.
Лун не привык говорить о местах, где он был, не избегая при этом всего, что касалось полетов и перевоплощений. В ответ Утес рассказывал о том, как летал над морскими царствами и видел очертания белых коралловых башен под поверхностью вод, мелькание русалочьих хвостов и морских обитателей, бросавшихся прочь от его тени. Летать над морями было опасно, ведь, застань его буря или не рассчитай он силы, там было негде приземлиться. А еще опаснее было плавать глубоко под водой, где обитали существа, превосходившие размерами даже крупнейших земных хищников. Лун никогда не залетал дальше прибрежных островов на юге и с восхищением слушал о том, что лежало за их пределами.
К сумеркам пятого дня они долетели до границы гор, где острые вершины постепенно снижались и переходили в зеленые холмы, а выходящие на поверхность каменистые породы разрезались узкими бурными ручьями. На этот раз Утес выбрал для отдыха травянистый уступ, достаточно широкий, чтобы разжечь костер, хотя здесь было теплее, чем наверху, в горах. Лун подозревал, что он просто хочет заварить чаю. Когда Лун вернулся с охапкой сухостоя, собранного в кустарниках по оврагам, он обнаружил, что Утес уже принял земной облик и сложил из камней очаг, рядом с которым на холодном ветру остывала тушка мохнатого травоеда.
После того как они поели, Лун в земном облике лег на живот и растянулся на мягком прохладном дерне, наслаждаясь теплом костра, сытостью от съеденного травоеда и выпитого чая. Где-то вдали он услышал рев, пронзительный, как колокольный звон, но такой далекий, что он почти слился с шумом ветра. Лун скосил глаза на Утеса, чтобы понять, стоит ли ему беспокоиться.
— Это небесные создания, горные ветрокрылы. — Утес сидел у костра, разламывая ветки на маленькие кусочки и рассеянно бросая их в огонь. — Они живут слишком высоко и нас не заметят.
Лун перевернулся на бок и подозрительно посмотрел на небо. На нем ярко горели звезды, прочерченные облаками.
— И чем же они тогда питаются?
— Другими небесными созданиями, поменьше. Размером с комаров. Они сбиваются в большие рои, которые можно по ошибке принять за облака. — Когда Лун попытался себе это представить, Утес спросил: — Ты когда-нибудь искал других оборотней?
Раньше Утес об этом не спрашивал, и Лун хотел избежать этой темы. Ничто не принесло ему столько неприятностей, как поиски своего народа.
— Искал. Долго. Потом перестал. — Он пожал плечами, словно его это не заботило. — Я же не мог обыскать все Три Мира.
— А воительница, с которой ты жил, не говорила тебе, из какого ты двора, или как зовут твою королеву, или хоть кого-нибудь из твоего рода? — Голос Утеса звучал явно рассерженно. — Она тебе даже не намекнула?
Лун с нажимом поправил его:
— Нет, моя мать ничего такого мне не говорила.
Утес вздохнул, вороша костер. Лун приготовился к препирательству, но вместо этого Утес спросил:
— Как она и арборы погибли?
Эта тема тоже была не из приятных. Подобно старой ране, которая никогда не переставала кровоточить. Лун не хотел вдаваться в подробности, но он должен был дать Утесу хоть какой-то ответ. Он опустил подбородок на руки и уставился в темноту.
— Их убили тэты.
Тэты были ящерообразными земными созданиями, хищниками. Они окружили дерево, где спала семья Луна. Он помнил, как проснулся, растерянный и испуганный, и как мама выкинула его из гнезда. Позже он понял, что она поступила так потому, что крылья были лишь у него одного и только у него был шанс спастись. А она осталась, чтобы защитить остальных.
Он был слишком юн и летал плохо. Пролетев через ветви, он чуть не рухнул на землю, оказавшись в пределах досягаемости поджидавших внизу тэтов. Один схватил его, и Лун в борьбе выцарапал ему глаза. Он отчасти взлетел, отчасти вскарабкался по деревьям обратно в гнездо. Но его мать и все остальные были уже мертвы, разорваны на части.
Если бы Лун знал, как трудно ему придется без них, то он бы позволил тэтам схватить его. Он сказал:
— Все произошло… быстро.
Некоторое время они оба сидели молча, слушая треск костра. Лун чувствовал, что Утес не знает, как выразить свое сочувствие, равно как и сам Лун не знал, как его принять. Он не удивился, когда Утес бросил в огонь последнюю палку, отряхнул руки и полностью сменил тему:
— Ты знаешь, почему Три Мира так называются?
Лун снова расслабился, устраиваясь поудобнее на земле и радуясь перемене разговора.
— Три континента. — Он просто предположил. Лун никогда не видел карты, которая бы показывала больше ближайших окрестностей.
— Три царства: морское, земное и небесное. Все помнят о морских царствах, но они позабыли о небесных. Сменилось уже много поколений с тех пор, как обитатели небесных островов бились друг с другом. Они почти все исчезли, и теперь некому рассказывать их истории.
Лун подумал, что, возможно, он с самого начала был прав насчет небесных островов.
— Так мы произошли оттуда?
Глядя вдаль, Утес ответил:
— Нет. Мы всегда происходим от земли.

На рассвете они полетели над полями, где из земли торчали старые опоры — остатки древней разрушенной дороги или акведука. Многие народы проживали в Трех Мирах, и многих уже не было на свете, так что Миры были усыпаны их останками.
После полудня они нашли действующую дорогу, проходившую через океан высокой зеленой травы. Более ста шагов в ширину, она была построена из такого же белого камня, что и разрушенные опоры. Когда день начал клониться к вечеру, они приметили путешествующий по ней караван.
Он состоял из квадратных повозок, грубо вырезанных из темного дерева. Их тащили за собой лохматые тяглобеги с массивными рогами. Караван остановился и готовился разбить лагерь на ночь: земные обитатели распрягали животных, ставили палатки, разжигали костры.
Лун и Утес летели достаточно высоко, и земные создания их не заметили. Они оба сливались с сумеречным небом, но Лун все равно заложил вираж, чтобы облететь лагерь стороной. Он сомневался, что у каравана было оружие, способное сильно навредить ему на таком расстоянии, но пугать их все равно не стоило. Затем он увидел, как Утес, кружа, снизился, собираясь сесть на площадку в высокой траве вдали от края дороги.
«Он что, с ума сошел?» — опешив, подумал Лун.
Утес приземлился чуть ниже и под углом от дороги, причем сделал это так быстро и тихо, что земные создания его не заметили.
Лун спустился настолько быстро, насколько мог, приземлившись на примятую траву, куда до этого опустился Утес. Сам Утес уже принял земной облик и с чувством потягивался, разминая плечи. Трава вокруг была высотой с небольшое дерево, выше них самих. Лун перевоплотился и с нажимом спросил:
— Что ты делаешь?
Утес посмотрел на него так, словно ответ был очевиден.
— Хочу узнать новости. Это сериканцы, скорее всего, они идут из Киш.
— Ты что, просто так возьмешь и пойдешь к ним? — Лун не мог поверить, что Утес говорит серьезно.
Утес приподнял бровь:
— Я могу встать на краю дороги и попытаться привлечь их внимание, но…
Лун потрясенно покачал головой:
— Они же поймут, кто мы такие. Ты видел, сколько там земных обитателей?
— Около пятидесяти или шестидесяти, судя по количеству повозок. — Утес взвалил мешок на спину и терпеливо пояснил: — Они путешествуют по далеким краям и видят много чудных вещей. Некоторые заподозрят, что мы отличаемся от них. Но пока они не почувствуют угрозу, они нам ничего не сделают.
Затея все еще казалась безумной. Лун раньше уже подходил к земным обитателям просто так, но только убедившись, что он ничем не отличается от обыкновенного путника, даже если для этого приходилось приземлиться в дне пути от них или дальше.
— Что, если ты ошибаешься?
Утес пошел прочь, пробираясь через траву.
— Раньше я уже ошибался, — признал он, ни капли не успокоив этим Луна.
Лун неохотно пошел за ним к краю дороги. Оказалось, что она лежала на искусственно сооруженном возвышении высотой более десяти шагов. Возвышение пересекало все поле и было незаметно с воздуха. К нему через равные интервалы вели полуразрушенные ступени, утопавшие в траве настолько, что их нижние площадки уже давно исчезли. Утес взошел по ближайшим ступеням и направился к лагерю. Все еще ожидая, что случится какая-нибудь катастрофа, Лун беспокойно присел у края дороги.
Повозки были выстроены полукругом, и в лагере пахло кострами, благовониями и луковыми корешками, жаренными на ореховом масле. У земных обитателей была синяя кожа — намного темнее, чем у Кавата, — и черные волосы. Их одежда была яркой и разноцветной, длинные плащи и панталоны — красными, синими или темно-зелеными, с золотыми или черными вышивками и тесьмой. У них были копья и короткие луки, на вид сделанные из рога. Мохнатые тяглобеги встряхнулись и замычали, когда Утес приблизился.
Несколько мужчин вышли, чтобы встретить его, сначала настороженно, однако, когда он заговорил, они постепенно расслабились. Ветер уносил их голоса в сторону, но Лун все же улавливал обрывки разговора. Старший погонщик говорил по-альтански, он спросил, откуда они — из Каупи или Лороса, на что Утес ответил лишь, что они просто путники и держат путь на запад. Наконец они отвели Утеса в лагерь и усадили у костра рядом с пожилым мужчиной, который, по-видимому, был у них главным. Лун увидел, как цепкий взгляд мужчины метнулся в его сторону, и услышал:
— А юноша что, из пугливых?
— Не то слово, — ответил Утес.
Лун заметил, что он не принял предложенные караванщиками еду и воду. Караванщики в ответ отказались от предложенной Утесом плитки чая из его мешка. Лун следил за тем, как пожилой мужчина смотрел на Утеса.
«Он знает». От этой мысли у Луна взыграли нервы. Два путника, у Луна нет даже мешка с припасами, и пришли они, пробираясь через траву, а не по дороге. Земной мужчина знал, что к его костру подсело нечто необычное, а не просто представитель другой расы. Но он, похоже, был заинтересован, а не напуган. Лун не понимал, как у Утеса это получилось.
«Он не провел всю жизнь в одиночестве, и на него не охотились», — подумал Лун. Может быть, караванщики почувствовали спокойствие Утеса и потому не боялись его. Ну конечно, Утес ведь мог перевоплотиться в мгновение ока, и их стрелы не смогли бы пронзить его шкуру.
Может быть, все это время Лун просто все делал неправильно. Жил не в той части Трех Миров, неправильно заводил знакомство с земными созданиями, окружал себя ложью, которую не мог поддерживать. Шло время, окружающие чувствовали, что он им лжет, и думали, что он хочет причинить им вред. «Ну не знаю». — Он вздохнул, потер глаза, в которые попал песок, и пожелал, чтобы Утес поторопился.
Женщины подошли к костру и сели, присоединившись к разговору. На них были такие же одежды, как и на мужчинах, их груди под распахнутыми плащами ничто не прикрывало, а прямые волосы свободно спускались до самого пояса. Через какое-то время несколько девчушек помоложе даже осмелились подойти к границе лагеря, пытаясь подманить Луна. Когда они подошли к нему ближе, чем на двадцать шагов, он отполз вдоль стены подальше. Кто-то их окликнул, и они убежали, хихикая и звеня на бегу колокольчиками, вшитыми в их одежду.
Утес покинул их вскоре после заката и вернулся к стене, где его ждал Лун.
— Узнал новости? — нарочито сомневающимся тоном спросил Лун. Он распрямил ноги и спрыгнул с дороги.
Утес спустился по ступеням.
— Поговаривают, что Скверны подошли к внутреннему морю. Сериканцы сами никого не видели, но знают караванщиков и мореплавателей, которые теперь не заходят дальше Деми. — Он говорил задумчиво. — Несколько поколений казалось, что в этих местах Скверны постепенно вымирают. Но теперь они снова начали действовать, причем активнее, чем когда-либо за последние двадцать циклов.
Лун никогда не слышал о Деми и только что понял, насколько заблудшим он был на самом деле. Он пожал плечами, чувствуя себя неловко.
— Скверны повсюду, — сказал Лун, когда они, пробираясь через траву, пошли прочь.

Через несколько дней Лун не выдержал и спросил Утеса, почему тот считает, что мать Луна украла его.
Они сидели на вершине разрушенной опоры, которая была по меньшей мере сто шагов в высоту, а в ширину больше крупной повозки сериканцев, и слушали, как ветер шумит в высокой траве. Место было удобным для остановки на ночь; жесткую поверхность укрывала подстилка из скопившейся там земли и травы, на которой было мягко спать. Лун видел вдалеке на фоне звездного неба темные очертания холмов. Утес говорил, что среди них находится двор Медного Неба и что они доберутся до него примерно через день.
Утес медленно произнес:
— Иногда на свет появляются выводки, которые называются королевскими. Пять окрыленных самок, рожденных в одно время. Когда они подрастают, одна, две или три из них становятся королевами, а остальные — воительницами. Порой те, что оказываются воительницами… не способны пережить разочарование. И иногда оно толкает их на безумные поступки. Например, они покидают двор, воруют выводки или… вытворяют что-нибудь еще. — Он неловко заерзал и признал: — Возможно, дело было в чем-то другом. Иногда колонии перестают существовать, а так далеко на востоке, где ты жил, раксура всегда были немногочисленны. Возможно, она была одной из выживших и искала, куда ей податься.
Лун обдумывал это, глядя в даль равнины. Насекомые стрекотали во тьме, и дневной жар все еще висел в воздухе. Он слышал, как что-то шевелилось в траве неподалеку и негромко рычало, — то были падальщики, подбиравшиеся к туше огромного мохнатого травоеда, которым они недавно поужинали. Он заметил, что большие хищники держались поодаль, и подумал, что, наверное, дело в Утесе, который отпугивал их даже в земном обличье.
Лун попытался вспомнить хоть какой-нибудь намек на то, что его мать бежала от чего-то или к чему-то. Это было так давно, и он, будучи мальчишкой, не обращал внимания почти ни на что, кроме игр, уроков полетов и охоты. Но он знал, что мама не была сумасшедшей. И говорить об этом дальше было бессмысленно.
— А чем королевы отличаются от других?
Утес растянулся на траве и сложил руки на груди, по-видимому, не возражая против смены темы.
— У них цветные узоры на чешуе и гребни длиннее, чем у других. Когда они перевоплощаются, то теряют крылья, но становятся больше похожи на арбор, а не на земных созданий. У них остаются когти, хвосты и некоторые гребешки.
Мысль о том, что кто-то был не способен принять земной облик, казалась странной. Однако королевы, похоже, мало чем отличались от воительниц, разве что могли производить на свет других королев.
— Так почему же тогда они такие особенные? — спросил он, просто чтобы поддеть Утеса.
— Королевы объединяют двор. И у них есть сила, которой нет у наставников, — терпеливо объяснил Утес. — Если ты находишься достаточно близко к королеве, она может не дать тебе перевоплотиться.
«Он что, шутит?» — в ужасе подумал Лун. Он беспокойно заерзал и почесал комариные укусы на бедре, пытаясь скрыть свою реакцию.
— Даже тебе?
Утес приподнял брови:
— Даже мне.
Он не шутил.
— И много их?
Утес нахмурился, словно в вопросе был какой-то двойной смысл.
— В Тумане Индиго всего лишь две. Правящая королева и младшая. Их должно быть больше, как минимум один выводок королев-сестер, которые бы поддерживали правящую. Но нам долгое время не везло.
Две. Что ж, это не так уж и плохо. Лун наверняка сможет их избегать. А если нет, то он не останется в колонии. Вот только он уже начал привыкать к Утесу — летать с ним, охотиться в команде и вести разговоры, в которых ему не приходилось ничего скрывать. Причем привык он настолько, что будет скучать, когда все закончится.
Утес снова смотрел на него. Его взгляд был непроницаемым, и не только из-за блеклого глаза. Лун подумал, не отражаются ли его мысли на лице. Но Утес лишь спросил:
— Как звали воительницу, которая говорила, что она твоя мать?
Лун помедлил, но не нашел причины не говорить ему.
— Скорбь.
Утес вздохнул с таким выражением, которое уже стало Луну знакомым.
— Ну что еще? — недовольно спросил Лун.
— Ничего, — ответил ему Утес, пожимая плечами. — Просто я бы ни за что не дал своему ребенку такое имя.
— Так у тебя и правда есть дети? — Он немного удивился. Когда Утес пошутил насчет правнуков, Лун решил, что он не всерьез.
— Причем немало. Народились за многие циклы. — Утес перевел взгляд на небо, прищурившись. — Я несу своей праправнучке подарок.
Скорее всего, он имел в виду золотой браслет в его походном мешке. Лун предполагал, что Утес таскает его с собой на случай, если ему понадобится что-то выменять в каком-нибудь земном поселении, но для подарка он подходил больше. Лун хотел было задать еще один вопрос, но заметил, что глаза Утеса уже закрыты.
Раздосадованный, Лун растянулся на траве и посмотрел на ночное небо, усыпанное звездами. По крайней мере, увидев двор Медного Неба, он хотя бы отчасти поймет, чего ему ждать от Тумана Индиго, хотя Утес сказал, что первое поселение меньше.
«Увидишь, каково там, когда там окажешься. Нечего заранее беспокоиться».
Впрочем, эти слова, сказанные самому себе, его тоже не убедили.

На следующий день, ближе к вечеру, они достигли края долины, где большие покатые холмы были покрыты низкорослыми кустарниками и невысокими, погнутыми ветром деревьями, кроны которых окрашивались закатом в красно-золотые тона. Их тени вспугнули стада больших рогатых травоедов с коричневым мехом. Когда Утес вдруг резко затормозил, широко расправив крылья, Лун перелетел его.
К тому времени, когда он развернулся и возвратился, Утес уже приземлился на каменистую вершину холма. Лун опустился рядом с ним, тяжело дыша. Перелет был долгим, и ветер стал попутным, лишь когда они добрались до холмов.
— Что такое?
Утес принял земной облик. Он никогда не разговаривал в своем крылатом виде. Лун даже думал, что он просто не может в нем говорить. Сузив глаза, Утес уставился вдаль и сказал:
— Что-то неладно. Их часовые уже должны были показаться и встретить нас.
Лун повернулся и прищурился, глядя против садящегося солнца и пытаясь понять, какой из далеких округлых холмов был колонией.
— Что… — Он пошатнулся от врезавшегося в него потока воздуха — Утес перевоплотился и резко взмыл в воздух.
Выругавшись, Лун полетел за ним.
Лун не видел колонию, пока не оказался почти прямиком над ней. Солнце садилось вдали, и у подножия холмов собирались тени. Курган был скрыт среди других холмов, но отличался от них по форме. Он был слишком ровным, и даже деревья на нем росли аккуратными рядами, образуя уровни, которые шли до самого верха. Приблизившись, Лун смог разглядеть проходы, вырезанные в камне и земле. Но он не видел ничего живого, если не считать лениво круживших в небе темно-зеленых падальщиков, которые разлетелись, когда они приблизились.
Утес заложил вираж над курганом, и Лун последовал за ним. Противоположный склон, сиявший в золотистых лучах солнца, обрушился и превратился в груду камней, земли и выкорчеванных из нее деревьев. Дыма не было, но Лун чуял запах горелого дерева и плоти.
Утес приземлился на террасу под обвалом, сложил крылья и замер на месте. Через несколько мгновений Лун сел рядом с ним. Солнце нагрело камни и голую землю, но сладковатое благоухание белых цветков на скрюченных деревьях не могло замаскировать смрад смерти. Лун осторожно прошелся вдоль края, вонзая когти в рыхлую землю и недоверчиво качая головой. Он ожидал чего угодно, но только не этого.
Из земли в разных направлениях беспорядочно торчали сломанные бревна. Лун остановился у одного из них и втянул когти, чтобы провести рукой по гладкой, полированной поверхности. Бревна, скорее всего, принесли из горных лесов, чтобы сделать из них опоры, поддерживающие искусственную насыпь. Точнее, которые раньше ее поддерживали. Он не видел, где в земле лежат трупы, но вонь разлагавшейся плоти и жужжание мух говорили ему, что они где-то рядом.
Очевидно, обвал произошел не по естественным причинам: выкорчеванные деревья и большая часть земли не ввалились внутрь, а сползли по склону насыпи. «Какое-то существо сделало подкоп снаружи», — с тревогой подумал Лун. Или даже несколько существ, все размером с Утеса или даже больше. Он знал, что это означает.
Утес повернулся и прошел по террасе мимо Луна к одному из сохранившихся входов. Лун рассеянно собрался идти за ним.
Удар хвоста Утеса пришелся ему по плечу и сшиб его со склона. Лун кубарем покатился по камням и больно врезался в дерево. Оглушенный, он поднял голову и увидел, как Утес, сложив крылья, скользнул внутрь.
«Проклятье, больно же». — Лун выбрался из поломанных ветвей дерева, стряхнул с себя землю и взмыл в воздух.
Он подлетел к соседнему холму и приземлился на большой плоский камень на его вершине. Его когти процарапали шероховатую поверхность, и он увидел, что вся верхушка камня была покрыта похожими отметинами. Видимо, обитатели колонии часто садились сюда. Он попытался представить себе это место таким, каким оно было совсем недавно: как десятки похожих на него существ сновали туда-сюда из кургана и обратно, как они садились на этот камень, чтобы посмотреть на закат. «Больше им не суждено его увидеть».
Ощутив невыносимую усталость, Лун принял земной облик. Со стоном он сел на землю и обнял руками колени, пытаясь унять ноющую боль в спине и плечах.
«Такие дела», — горько подумал он.
Утес зря так резко его осадил. Луну не нужно было видеть следы произошедшего внутри кургана побоища, чтобы понять, что это дело рук Сквернов. Существовали и другие большие хищники, способные прокопать такую дыру в склоне холма, но они были обыкновенными животными, и Лун не сомневался, что отряд оборотней мог отогнать их или убить.
Лун подозревал, что в деле замешаны Скверны, с тех самых пор, как Утес сказал ему, что ищет воинов для защиты его колонии. Но одно дело — подозревать, а другое — знать наверняка.
Камень все еще был теплым от дневной жары, а ветер — крепким и прохладным. Далеко на западе собиралась небольшая гроза и бурлящие тучи, окрашенные в темнеющих сумерках в лиловый цвет. Об этом тоже стоило беспокоиться. Какая-то часть Луна хотела поохотиться и найти родник, чтобы Утесу, когда он выйдет наружу, не пришлось этого делать, а потом притвориться, что ничего не изменилось, — по крайней мере, пока они не доберутся до Тумана Индиго. Он не мог поверить, что эта его часть была настолько глупой.
Ему стоило убраться отсюда, пока Утес не вернулся за ним — если он вообще вернется. Луну придется провести множество дней в пути, пока он не вернется в знакомые места. Что делать потом, он пока не знал. Но существовало множество земных поселений, откуда его пока еще не выгоняли.
В тот миг ветер переменился, и Лун замер.
Скверны все еще были здесь.
Он вскочил на ноги, принюхиваясь. Нет, ему не показалось. Он негромко зарычал. «День становится все хуже и хуже».
Лун перевоплотился и прыгнул с камня, резко распрямляя крылья и ловя ими ветер.
Он облетел курган, внимательно приглядываясь к нему. Входов, вроде того, в котором исчез Утес, было несколько. Лун приземлился рядом с тем, что находился у вершины кургана, с противоположной стороны от обвала. Проход уходил вниз почти вертикально, его стены были выложены камнем. Чуть ниже края к стене металлическими колышками крепились веревки, свисавшие вниз и исчезавшие во тьме, — веревочная лестница, предназначавшаяся для арборов, бескрылых раксура.
Лун присел, наклонившись пониже и принюхавшись к прохладному воздуху, поднимавшемуся из глубины кургана. Он почуял уже знакомый запах Утеса, смешанный с мертвечиной, гнилью, горелой древесиной, а также со смрадом Сквернов. Живых Сквернов, а не трупов, оставшихся после битвы внутри. Все тело Луна напряглось, и в его груди заклокотал зарождающийся рык.
Он сложил крылья, скользнул в проход и, ухватившись за веревки, стал быстро спускаться вниз.
Веревка была сделана из чего-то, похожего на переплетенные волосы или шелк, а не из волокон растений. Что бы это ни было, материал оказался прочным и не рвался от его когтей. Внизу горел тусклый свет, которого едва хватало, чтобы разогнать тьму и осветить большую залу в конце прохода. Руками Лун почувствовал, как веревка, а вместе с ней камни и земля задрожали, словно в глубине кургана в опорные стены врезалось что-то тяжелое. «Идиот». — Лун рыкнул, не зная, назвал он так самого себя, или Утеса, или их обоих.
Он выглянул из прохода, повиснув на веревке. Освещения едва хватало, чтобы разглядеть очертания тяжелых резных бревен, что подпирали изогнутые стены и служили опорами для изящных деревянных балконов, мостов и галерей. Многие из них были накрыты шатрами из какой-то гладкой материи, цвет которой было не разобрать в полутьме. Некоторые галереи обрушились или криво висели, а соединявшая их веревочная сеть безнадежно спуталась. От висящих под потолком корзин исходил тусклый желтый свет, но он был совсем слабым. Раньше Лун уже видел магические светильники — предметы из кости или дерева зачаровывались, чтобы давать свет, но обычно таких чар надолго не хватало, и эти, видимо, уже рассеивались.
Он услышал шорох — рядом что-то завозилось. Звук исходил с нетронутого балкона, занятого покосившимся и почти упавшим шатром. Лун расправил крылья и не то прыгнул, не то скользнул вниз на балкон. Он приземлился среди перебитой посуды, выкорчеванных растений и разбросанных подушек. Материя шатра затрепетала, когда внутри что-то шевельнулось. Полог откинулся наверх, и изнутри выскочил Скверн.
Он был небольшим, чуть ниже Луна. Малый дакти. Внешне он немного походил на Луна, который всегда понимал, почему перепуганные земные обитатели принимали его за Скверна. Но вместо чешуи у него на спине и плечах были толстые пластины, а пропорции лица искажала длинная звериная челюсть и двойной ряд клыков. Его крылья, не такие гибкие, как у Луна, были перепончатыми и кожистыми, с меньшим числом суставов. В зубах он держал оторванную темную руку. Сначала Лун подумал, что она принадлежит земному созданию, но затем увидел на окоченевшей конечности когти.
Потрясенный дакти тупо уставился на него, выпучив свои раскрасневшиеся, привычные к темноте глаза. Лун довольно оскалился и бросился на него.
Дакти повернулся, стремясь спрыгнуть с балкона, выплюнуть руку и истошно заорать, чтобы предупредить остальных. Лун добрался до него прежде, чем тот успел сделать хоть что-нибудь, и приземлился дакти на спину, впечатав в деревянный пол. Скверн попытался схватить его за руку, процарапав когтями по чешуе, а затем Лун выкрутил ему голову и сломал шею. Вскочив на ноги, Лун прислушался, но не услышал рядом других шорохов.
Существовало три основных разновидности Сквернов: дакти, кетели и владыки. Лишь у владык было достаточно мозгов, чтобы организовать ловушку, остальные только следовали приказам.
«Надеюсь, здесь нет владыки», — подумал Лун, все еще мрачный и разозленный. Он шагнул к краю балкона, оставив позади малого дакти, еще подергивавшегося в предсмертной агонии. «Иначе мы погибли».
Он спрыгнул с балкона вниз, на мост, а затем снова вниз, на висящую веревочную сеть. Качнувшись на ней, он скользнул в другой проход в полу.
Этот туннель был шире, и на полпути к выходу тяжелые удары стали отчетливее. Они сотрясали стены, из каждой трещины и щели которой сыпалась земля. Где-то внизу кто-то зарычал незнакомым Луну голосом.
Лун выпрыгнул из прохода и очутился в зале, почти полностью поглощенном тьмой — лишь несколько корзин здесь еще светились. В воздухе стоял удушающий запах горелой плоти и дерева, но и он не мог заглушить гнилостный смрад Сквернов. Лун почувствовал, как во тьме хаотично движутся несколько тел. Он зацепился ногами за сеть и повис вниз головой, давая своим глазам привыкнуть и пытаясь на звук определить источник движения.
На середине высоты над залом висела сложная сеть из деревянных мостов и платформ, связанных друг с другом веревочными лестницами и свободно висящей тканью. Под ними на дне зала дрались два огромных существа. Через миг Лун заметил блеск чешуи и узнал плоский остроконечный силуэт хвоста Утеса, резко поднявшегося вверх и врезавшегося в стену. Утес дрался со Скверном, почти таким же огромным, как и он сам. То был большой кетель, но Лун этого ожидал. Однако он не мог разглядеть, что делали другие Скверны.
По меньшей мере полдюжины малых дакти размером с Луна или чуть крупнее него роились на двух опорных бревнах. Было похоже, что они заняты толстыми веревками, соединявшими бревна, пытаясь перегрызть их зубами и разорвать когтями. Вся конструкция, и без того неустойчивая и переломанная сразу в нескольких местах, опасно раскачивалась и висела прямо над… над дном зала, где Утес был занят дракой с большим кетелем.
«Какая хорошая мысль», — подумал Лун.
Он собирался просто висеть на месте и ждать подходящего момента, но, судя по всему, один из дакти его заметил, и предупредительный вопль твари ударил его по ушам. Лун недовольно поморщился. Он не хотел, чтобы они прекратили свою работу и набросились на него.
«Ладно. Пусть будет по-плохому», — подумал он и спикировал на платформу.
Он ударил одного дакти прямиком по голове, сбив его с ног, а затем, оттолкнувшись, прыгнул на того, который повернулся, чтобы драться с ним. Лун приземлился на него, опрокинув назад. Дакти попытался вонзить свои когти в плечи Луна, и тот поднял шипы, чтобы не дать ему этого сделать. Он схватил тварь за запястья и когтями ног вспорол ему грудь и живот, выпустив кишки. Затем он швырнул тело в следующего дакти, собиравшегося прыгнуть на него, и скинул с платформы. Перекатившись, Лун поднялся на ноги, а затем пошатнулся, когда платформа дрогнула под ним. Оставшиеся трое дакти продолжали рвать веревки, удерживавшие опоры на месте. И веревки уже начали поддаваться. Лун изо всех сил заорал:
— Утес, убирайся оттуда!
Дакти резко повернулись к нему, огрызнувшись, но бревна со скрипом и стонами покосились, и вся конструкция накренилась. Лун собрался прыгнуть, как вдруг услышал предупредительный свист рассекаемого воздуха. Он бросился вперед, но что-то ударило его сзади, и он растянулся на платформе.
Лун перекатился на спину и увидел, что над ним грозно навис большой кетель. Тварь злобно смотрела на него сверху вниз, и от его дыхания разило застарелой кровью и перегнившими трупами. Он был похож на малых дакти, но размером с Утеса, и его голову по кругу венчал ряд рогов. На шее у него висело тяжелое ожерелье из черепов земных созданий. Из глубоких ран от когтей на его лице текла черная смесь крови и гноя.
«Ой-ой», — Лун бешено соображал, вонзив когти в дерево и пытаясь отползти подальше. Все пошло совсем не по плану.
Затем позади кетеля взмыл Утес. Он приземлился твари на спину, вонзив когти в сочленения защитных пластин и пытаясь рывком оттащить его назад. Лун подскочил вверх в тот самый миг, когда платформа ушла вниз под их тяжестью. Бревна опрокинулись, и вся конструкция обрушилась. Лун спрыгнул с нее, расправляя крылья и с силой взмахивая ими, чтобы дотянуться до очередной веревочной сети. Ухватившись за нее, он повернулся и увидел, что кетель оказался завален тяжелыми бревнами. Утес же сидел на стене, размахивая хвостом и сбрасывая на тварь другие бревна и обломки.
Кетель вскрикнул в последний раз, дергаясь в предсмертной агонии. Лун с облегчением вздохнул и начал карабкаться вверх.
Затем снизу раздался голос, хриплый и глухой, но достаточно громкий, чтобы они могли его услышать:
— Утес, старейшина Тумана Индиго, покинувший свой дом!
Цепляясь когтями за сеть, Лун обернулся и увидел дакти, придавленного обломками платформы и зажатого между двумя бревнами. Его рот был распахнут, и из раздутой глотки доносился голос. Он говорил:
— Это твой отпрыск? Мы думали, ты уже слишком дряхл, чтобы давать потомство.
Это был голос владыки Сквернов, говорившего на языке раксура через умирающего дакти.
«Он знает, что мы здесь. Он знает имя Утеса, — подумал Лун, чувствуя, как кровь стынет в его жилах. — Он меня видел».
Утес издал рокочущий рык, в котором было больше досады, чем гнева. Он протянул руку и сомкнул пальцы вокруг дакти, сминая его.
Лун встряхнулся, чтобы уложить поднявшиеся гребни, и снова начал карабкаться вверх. Секунда паники прошла, и он велел себе мыслить трезво. Земные обитатели говорили: что известно одному владыке, известно им всем, но это не могло быть правдой. Существовало несколько различных стай Сквернов, и они дрались между собой за территорию. Наверняка они не стали бы делиться друг с другом сведениями. И да, владыка видел его глазами дакти, но его внимание больше занимал Утес. Он наверняка решил, что Лун — просто еще один раксура.
Пробираясь наверх, к выходу из кургана, Лун наткнулся на раненого дакти, шедшего тем же путем, и вырвал ему глотку. По крайней мере, этот не пытался с ним поговорить.
Он выбрался из верхнего прохода на свежий, прохладный воздух. На сумеречном небе, цвет которого менялся с синего на темно-лиловый, уже показались звезды. Лун полетел обратно к каменному насесту на соседнем холме. Он был весь покрыт пылью и кровью Сквернов, царапинами и ушибами.
Внезапный шум рассекаемого воздуха заставил его вздрогнуть. Лун зашипел, бросился в сторону и кубарем полетел вниз с холма. Он неловко приземлился в присед, но когда поднял голову, на камне стоял Утес в земном обличье. Утес сказал:
— Иди сюда.
Лун заколебался, прекрасно понимая, что если он хотел сбежать, то ему стоило сделать это раньше. Он не смог бы обогнать Утеса без хорошей форы, даже не будь он измотан долгим дневным перелетом. Но хуже всего было другое — Луну не хотелось бежать.
Настороженно и неохотно он вскарабкался обратно на камень. Приняв земной облик, он повернулся к Утесу.
— Извини меня, — сказал Утес, чего Лун совсем не ожидал. — Ты в порядке?
Он протянул руку, чтобы стряхнуть пыль со лба Луна.
Лун, сбитый с толку, отпрянул, чувствуя себя неловко.
— Да.
Утес несколько секунд смотрел на него, а затем выдохнул:
— Ты все еще полетишь со мной в Туман Индиго?
Лун помедлил. Он с самого начала знал, что летит сражаться. То, что они об этом не говорили, лишь позволяло ему закрывать глаза на правду до тех пор, пока они не прибыли на место. И рано или поздно ему все равно придется столкнуться со Сквернами.
— Ты думаешь, что Скверны уже там.
— Да, возможно. Им известно, что мы слабы и что на нас можно напасть. Я не знаю, сколько у нас времени. — Утес нахмурился, словно ему было больно это признавать. — С нашей прежней скоростью нам понадобится три дня, чтобы добраться туда. Я же могу долететь за один.
Лун кивнул. Так у него хотя бы будет больше времени, чтобы все обдумать.
— Скажи мне, в каком направлении лететь, и я отправлюсь за тобой…
— Или я могу взять тебя с собой. Прямо сейчас.
Лун пристально посмотрел на него. Когда Утес спас его, он узнал, каково это, когда тебя несут по небу. На этот раз, чтобы не окоченеть и не обветриться, ему придется большую часть пути провести в своем крылатом облике, а он уже поддерживал его больше суток. Одно дело, когда он летел на пределе возможностей, зная, что в любой миг может приземлиться и рухнуть на землю от усталости, а совсем другое, когда у него не будет выбора. Он настороженно сказал:
— Не понимаю, почему я не могу просто полететь за тобой.
— Потому что мне нужно добраться туда поскорее, — сказал Утес, подчеркивая каждое слово, — причем с тобой. Слушай, ты либо мне доверяешь, либо нет…
— Нет, не доверяю, — раздраженно сказал Лун.
— Циничный ты гад. Дома ты точно придешься к месту. — Утес приподнял брови: — Ну так что?
— Почему ты хочешь, чтобы я летел с тобой?
— Не хочу, чтобы ты по пути передумал. — Утес с досадой покачал головой. — Знаю, я почти не говорил о том, что ты сам приобретешь, оказавшись в Тумане Индиго. Все потому, что меня не было там полсезона, и я потратил большую его часть, убалтывая этих никчемных поганцев в Звездном Сиянии, которые и не собирались мне помогать. Я не знаю, что найду, когда вернусь домой. Я не знаю, с чем мы столкнемся. И я не собираюсь давать тебе пустых обещаний.
Лун стиснул зубы, чтобы не зарычать. Солнце уже почти село, лишь тонкий его краешек все еще торчал над холмами, и сияние вокруг зияющей раны на склоне кургана уже гасло.
— Ладно. Я полечу.
Он впервые увидел на лице Утеса облегчение.
— Хорошо.
Лун отвел глаза, чувствуя себя неловко.
— Но сначала нам нужны пища и вода. А то этих проклятых Сквернов есть невозможно. — Утес приподнял бровь, и Лун запоздало добавил: — Хотя я никогда и не пробовал.

Глава 4

— Мы на месте.
Лун продрал слипшиеся глаза и увидел склонившегося над ним Утеса.
— А?
Утес похлопал его по груди:
— Ты еще живой?
— Я… — Лун окоченел, и его мутило, и он не помнил, как принял земной облик. Он лежал на жесткой земле, и редкие травинки кололи его повсюду. Он поморщился. — Наверное.
— Я принесу тебе воды. — Утес отодвинулся, и Лун заморгал, глядя на серое небо, затянутое тучами.
«Он сказал, что мы на месте?»
Прошлую ночь и день Лун помнил смутно — они летели, и ему было больно. Они остались в Медном Небе ровно настолько, чтобы Лун успел поймать одного крупного травоеда, пока Утес проверял, не остались ли в колонии выжившие. Он вышел наружу уже затемно. Лун сидел на краю небольшого ручья неподалеку, и Утес приземлился рядом с ним, стряхнул с себя пыль и грязь, а затем принял земной облик.
— Ничего? — спросил Лун, не ожидая, что тот ответит. Помимо запаха влажной земли от ручья, Лун чувствовал исходивший от Утеса смрад мертвечины. Он подумал, что если бы в колонии и остались выжившие, то они бы наверняка уже вышли наружу.
— Мне пришлось раскапывать ясли. — Утес утер со лба песок и грязь, присел рядом с Луном и набрал в горсть воды, чтобы попить. Затем он стряхнул с рук капли и отвел глаза. — Я нашел останки выводков арборов, но не королевских окрыленных. Я знаю, что в колонии была по крайней мере одна юная королева. Они показали ее мне в последний раз, когда я был здесь.
Лун почувствовал, как его охватил холодный, липкий ужас.
— Они взяли их живьем.
Утес устало и подавленно вздохнул:
— Надеюсь, что нет.
Больше они не могли ничего ни сказать, ни сделать. Поскольку Скверны наверняка сожрали большинство мертвецов, было невозможно понять, смог ли хоть кто-нибудь из раксура спастись бегством. Лун подумал, не случилось ли что-то подобное с колонией, где он родился. Возможно, Скорбь бежала как раз от такой катастрофы, пока не обнаружила, что ей некуда податься.
Когда они наелись добытым Луном мясом и напились воды из ручья, они были готовы вылетать. Утес сказал ему:
— Если почувствуешь, что тебе становится совсем плохо, дай знать.
Пытаясь не показывать, насколько ему на самом деле не хочется этого делать, Лун с притворной серьезностью сказал:
— Хорошо, я прогрызу тебе дыру в груди.
Лететь в чьих-то лапах и в лучших обстоятельствах было неудобно, а поскольку Лун уже целый день провел в своем крылатом облике и обессилел, перелет скоро превратился в пытку. Облегчало ее лишь то, что самому Луну не приходилось прикладывать никаких усилий. Утес обхватил его за туловище и прижал к груди, так что Луну даже не нужно было держаться когтями за его чешую — хотя поначалу он все равно это делал. Примерно через полночи ему все-таки пришлось принять земной облик, чтобы поспать, но его хватило ненадолго — ветер измучил его, и он вскоре снова перевоплотился. К утру он чувствовал себя разбитым, уставшим и наполовину одуревшим. Если Утес и останавливался, чтобы передохнуть, Лун этого не заметил.
— Ты правда сказал, что мы… — прищурившись, Лун перевернулся и поднялся, уперев руки в землю, — на месте.
Они находились посреди холмистых джунглей, на низком уступе, нависавшем над узкой речной долиной. Поперек неглубокой реки стояло огромное строение — ступенчатая пирамида из серого камня. Она была большой, больше той башни, на которой они провели ночь в горах. По берегам реки стояли тяжелые квадратные колонны, поддерживавшие саму пирамиду и несколько уровней каменных платформ у ее основания. Окружавшие холмы покрывали высокие деревья, и растительность наползала на края серых плит. Некоторые из холмов пониже были превращены в сады с террасами, где росли ряды высоких ползучих растений с листьями. И, в отличие от Медного Неба, это место было обитаемо.
По платформам сновали фигуры, они стояли и разговаривали или возвращались из садов с корзинами в руках. Некоторые были похожи на земных обитателей, другие — на второе обличье Луна, только меньше и без крыльев. Их чешуя была самых разных цветов — тепло-коричневой и металлически-синей, красной и зеленой, и почему-то для Луна это стало неожиданностью. Затем он увидел, как одно из существ приняло крылатый облик и подлетело ко входу на верхних уровнях пирамиды.
Лун не мог оторвать взгляд. Глубоко в душе он был уверен, что никогда этого не увидит, что, когда они прилетят сюда, колония будет так же мертва, как и Медное Небо. И те жалкие руины никак не подготовили его к этому. Здесь наверняка проживало несколько сотен существ. Существ, похожих на него. Это было чудесно, и это пугало.
А еще, увидев все это, Лун смог облечь в слова мысль, которая мучила его с того самого момента, как Утес попросил его полететь с ним в поселение оборотней:
«Если ты и здесь не сможешь прижиться, то дело не в них, а в тебе».
Утес сел на пятки и протянул ему бурдюк. Лун взял его, все еще не отходя от потрясения.
— Это все вы построили? — смог спросить он.
Утес критически посмотрел на комплекс.
— Нет. Нашли его давным-давно.
Это место сильно отличалось от кургана Медного Неба.
— Здесь хорошо живется?
Утес пожал плечами:
— Неплохо. — Он ткнул Луна под ребра: — Пей давай.
Вспомнив о бурдюке с водой, Лун поднял его и отпил. Он и не осознавал, насколько хотел пить, пока теплая вода не коснулась его пересохшего горла. Он закашлялся, выплевывая воду, а затем снова отпил, стараясь на этот раз проглотить ее. В его голове немного прояснилось, и, когда он опустил бурдюк и утер губы, спросил:
— Что не так?
Утес устало потер лицо.
— Скверны. Где-то внутри.
Лун уставился на строение, на неторопливо бродящих по террасам существ. Этого просто не могло быть. Раз Утес чуял Сквернов даже отсюда, раксура внизу наверняка ощущали их запах.
— Ты уверен?.. — Утес посмотрел на него испепеляющим взглядом, и Лун сказал: — Тогда почему все выглядит так мирно?
— Не знаю. И мне не нравятся возможные ответы на этот вопрос. — Утес забрал бурдюк и засунул его обратно в свой походный мешок. — Пойдем.
Прежде чем Лун успел встать, Утес перевоплотился, схватил его за туловище, и они взмыли в воздух, направившись к пирамиде. Лун, прижатый лицом к груди Утеса, не видел, как они влетели в Туман Индиго. Он лишь почувствовал, как Утес накренил крылья, чтобы снизиться, а затем они очутились в тени и прохладе.
Утес отпустил его, Лун отшатнулся в сторону и лишь затем восстановил равновесие. Они приземлились в просторном зале с высоким потолком, достаточно большом, чтобы вместить крылатое обличье Утеса. Внутрь через проход в наклонной наружной стене заползали лианы, вившиеся вокруг крупных прямоугольных узоров, вырезанных в стенах. Пол был вымощен серыми и голубыми плитами, а широкие квадратные двери, обрамленные тяжелыми резными колоннами, вели в глубь постройки. Из этих дверей выбежали раксура — некоторые были в земном облике, а некоторые нет. У нескольких за спинами виднелись сложенные крылья, но у большинства их не было.
«Это арборы», — вспомнил Лун. Он сам и те, что с крыльями, назывались окрыленными.
Происходящее едва укладывалось у Луна в голове, однако больше всего его потрясли запахи. Он чуял множество незнакомцев — незнакомых раксура, — и сладковатые цветочные запахи, и запах пота. Но под всем этим отчетливо ощущался остаточный смрад Сквернов. Утес оказался прав, хотя Лун в этом и не сомневался.
Утес принял земной облик, и все вокруг тут же последовали его примеру. Лун запоздало подумал, что они так делали, вероятно, из вежливости, или из уважения к возрасту Утеса, или из страха перед ним. Лун тоже почти всегда так поступал, но лишь потому, что разговаривать с Утесом было проще, когда они оба были одного роста.
Увлекшись своими наблюдениями, Лун запоздало сообразил, что все смотрят на него. Он постарался сохранить нейтральное выражение лица и заставил себя остаться на месте, хотя в первый миг ему захотелось выбежать в проем позади. Прибывая в новое место, он всегда старался не обращать на себя внимания, но, судя по всему, здесь это сделать не получится. И все были одеты лучше него: в шелковые одежды темных, насыщенных цветов, в балахоны, жакеты и свободные штаны. Тонкая рубаха Луна и штаны на шнурке порвались и запачкались за несколько дней пути, во время которых он спал на траве или на голой земле, не имея возможности умыться. Он вдруг сильно смутился из-за своего внешнего вида.
А еще все выглядели по-разному: высокие и не очень, со светлыми и темными волосами разнообразных оттенков и кожей самых разных тонов — хотя чаще всего встречались темные, теплые цвета, и среди них совсем не было зеленых или синих, как у некоторых земных рас. Не то чтобы Лун ожидал, что все раксура в земном облике будут похожи на него или на Утеса, но… Ну хорошо, да, он думал, что все они будут похожи на него или на Утеса.
Один из мужчин шагнул вперед. Он был невысоким и крепко сложенным, с темной кожей и красно-коричневыми волосами.
— Утес, — сказал он, и в его голосе прозвучали одновременно настороженность и облегчение. — Мы думали, ты еще не скоро вернешься. — Он мотнул головой в сторону Луна: — Он со двора Звездного Сияния?
Утес ответил не сразу. Его взгляд скользнул по собравшимся, ничего не выражая. Он сказал:
— Нет. Никто из них не согласился прийти. Я нашел его по пути домой. — Он обратил свой взор на говорившего. — Здесь Скверны.
В толпе смущенно замялись. Большинство мужчин опустили глаза. Одна из женщин сказала:
— Жемчужина впустила их. Они пробыли здесь два дня и ушли сегодня утром.
Утес склонил голову набок. Казалось, в зале похолодало, словно его гнев разогнал все тепло.
— А они, случайно, не упомянули, что не более двух дней назад уничтожили двор Медного Неба?
Кто-то ахнул, и все застыли на месте.
Говорившая женщина потрясенно сказала:
— Они сказали Жемчужине, что хотят заключить договор.
«Договор со Сквернами». — Лун едва сдержал усмешку. Земные расы тоже на это покупались. Владыки Сквернов приходили и притворялись вменяемыми существами, а земные обитатели думали, что смогут как-то умаслить их землями, или товарами, или обещаниями.
Утес принял эти сведения угрожающе молча. Он сказал Луну:
— Оставайся здесь, внизу, — и зашагал вперед. Толпа поспешно расступилась, пропуская его, и он исчез в дальнем проходе.
«Что?» — ошарашенно подумал Лун. Остальные пошли за Утесом или поспешили кто куда. Лун последовал за ними. Он понятия не имел, как устроено это место, куда ему идти и как себя вести. По крайней мере, в земных городах он хотя бы представлял, что ему делать.
А еще, судя по тому, что он видел снаружи, здесь проживало множество существ. Он не знал, у скольких были крылья, и, возможно, им действительно недоставало воинов. Но Луну становилось все труднее поверить в то, что один-единственный боец им как-то поможет. Утес явно что-то недоговаривал. Впрочем, это Луна особенно не удивило.
«А еще здесь Скверны».
Он вздохнул и провел обеими руками по волосам, почесывая голову. Он вообще весь чесался от грязи и пота. Ему нужно было поесть, умыться и отдохнуть.
«А уже потом можно переживать из-за Сквернов», — подумал он и побрел в соседнюю комнату, влекомый журчанием и запахом воды.
Он вышел в широкий коридор, вдоль которого проходил неглубокий бассейн. Вода в него лилась из трубы в стене и стекала по квадратным каменным ступеням. Другие стены были украшены резными орнаментами и барельефами, изображавшими гигантских земных обитателей в необычных доспехах из квадратных пластин. Они возвышались над деревьями и холмами и другими земными племенами, разбегавшимися прочь. Коридор вел в другой большой зал с выходом наружу, и по нему гулял прохладный ветерок, от которого пахло дождем. Оттуда открывался вид на джунгли, взбиравшиеся на скалу, и на реку, что протекала под пирамидой.
Климат в этих местах был умереннее, чем в речной долине корданцев. Деревья росли выше, их стволы были толще, с темно-серой корой и раскидистыми кронами. Многие из них в высоту достигали как минимум ста шагов. Их пытались потеснить древовидные папоротники, почти такие же высокие, с обманчиво тонкой листвой, а также более знакомые перистые и спиралевидные деревья. Река была неглубокой и такой чистой, что Лун видел ее дно, выложенное плоскими камнями и гравием. Как и говорил Утес, она была недостаточно глубокой, чтобы в ней можно было порыбачить.
Лун вернулся к внутренней двери, следуя за голосами. Он прошел по нескольким соединяющимся коридорам в большой просторный зал, который наверняка находился в центре здания. Посередине был виден открытый колодец, проходивший верхние и нижние этажи насквозь, и из отверстия наверху внутрь лился дневной свет. С верхних уровней свисали зеленые растения — лианы, увешанные маленькими желтыми фруктами. На противоположном конце зала стояли раксура, о чем-то взволнованно переговариваясь. Мимо пробежали несколько детишек, мальчики и девочки. Ростом они едва доходили Луну до локтя и меняли обличья, видимо, по прихоти.
Лун уставился на них, вдруг отчетливо вспомнив, как он играл с братьями и сестрами и как мог заставить их сменить облик, просто напугав. Эти дети, похоже, были бескрылыми. Да и смотреть на то, как все вокруг перевоплощаются, было непривычно. Он уже забыл, как это выглядит со стороны, как его зрение смазывается, а перевоплощающийся на миг будто окутывается темным туманом. У других это получалось не так внушительно, как у Утеса, но привыкнуть к такому снова все равно было непросто.
— А ты что здесь делаешь?
Лун медленно повернулся. Напротив него стояли два молодых мужчины, оба ниже него, но крепкие, с могучим телосложением. Их кожаные жилеты и штаны были потасканными, все в царапинах и пятнах. С поясов у них свисали длинные клинки, похожие на мачете, с резными костяными рукоятями. Оба мужчины смотрели на него недоброжелательно и заносчиво. Поскольку Лун не собирался говорить: «Я не знаю, что я здесь делаю», — он ничего не сказал, а просто смотрел на них, прищурившись.
Когда Лун не ответил, один мужчина сказал другому:
— Это дикий одиночка, которого притащил Утес.
Одиночка — пожалуй, но диким-то его назвать было нельзя. Лун сказал:
— И что?
Второй обнажил зубы:
— Ты должен уйти.
Лун раздраженно вздохнул. Драться ему сейчас хотелось меньше всего. Затем в арку за ними вошел еще один мужчина. Он был выше этих двоих, но чуть пониже Луна. У него была темно-бронзовая кожа, мягкие коричневые волосы и волевой подбородок. Недовольно зыркнув на этих двоих, он сказал:
— Оставьте его в покое.
То, что на его защиту встал незнакомец, было для Луна в новинку, хотя это и показалось ему забавным. Но двоих задир это, похоже, ни капли не впечатлило. Первый мужчина нарочито скучающим тоном сказал:
— Тебя это не касается, Звон.
Звон не отступил:
— А по-моему, касается. Кто вам сказал к нему приставать?
Второй косо посмотрел на него и прорычал:
— Никто нам ничего не говорил.
— Да ну? — Звон скептически поджал губы. — В ваших головах еще ни разу не рождалась мысль, если ее туда не подбрасывал кто-нибудь другой.
Двое перевоплотились. Они оба были арборами, один с медной чешуей, второй с темно-зеленой. Оба оскалились, глядя на Звона, и присели, словно готовясь прыгнуть на него. Звон в ответ тоже преобразился, сделав шаг назад. Его темно-синяя с золотистым отблеском чешуя сияла, а крылья были сложены за спиной.
Раз они все перевоплотились, значит, драки не миновать.
«Ну начинается», — устало подумал Лун. Он пробыл здесь всего ничего и даже не успел найти место, где можно присесть. Он переменился, расправил крылья, поднял гребни и махнул хвостом, чтобы казаться больше.
Однако такой реакции он не ожидал. Оба арбора испуганно отпрыгнули назад, чтобы он не смог их достать, и почти одновременно вернулись в земной облик.
Первый пробормотал:
— Извини, — и они оба попятились назад, развернувшись лишь для того, чтобы скользнуть в ближайшую дверь.
Звон принял земной облик. Он тоже выглядел удивленным.
— Ой, я не знал…
— Ты хорошо с ними справился, — весело сказала одна женщина. Она стояла всего в трех шагах от них, глядя на происходящее, но почему-то до этого Лун ее не замечал. В земном обличье она была маленькой, с растрепанными, нечесаными белыми волосами и очень бледной, почти бесцветной кожей. Ее лицо было узким, из-за чего она казалась старше, чем, наверное, была на самом деле, и ее платье больше походило на свободный белый халат с рваной бахромой по краю. — Панцирь и Ячмень сильно опозорились, но они знают, что сами виноваты.
Лун тоже принял земной облик, поскольку он единственный этого не сделал. Он пожал одним плечом, чувствуя себя неловко под внимательным взглядом женщины.
— Ты разговаривать-то умеешь? — требовательно спросил Звон.
Женщина приподняла брови, с упреком глядя на него:
— Звон.
Звон нетерпеливо махнул рукой.
— А что? Он же ни слова не сказал!
Лун сложил руки на груди, чувствуя себя еще более неловко. Он знал, что со стороны, наверное, выглядит угрюмо, но ничего не мог с этим поделать.
— Я умею говорить.
— Хорошо. — Улыбнувшись, женщина склонила голову. — Меня зовут Цветика, а это Звон.
— Я — Лун, — настороженно назвался он.
Цветика спросила:
— Ты пойдешь с нами?
Луну сразу же захотелось сказать «да». Но потом он вспомнил, что уже согласился пойти с Утесом просто потому, что тот его попросил, из-за чего оказался чуть ли не на другом краю Трех Миров, да еще и в ситуации, где он понятия не имел, откуда ждать опасности и какие у окружающих мотивы.
— Куда?
— Вниз, к опочивальням. — Через секунду она пояснила: — В жилые помещения.
У Луна не было других планов, но он все равно сомневался.
— А еда у вас есть?
Звон недоуменно и немного подозрительно спросил:
— Почему у нас не должно быть еды?
Цветика серьезно кивнула:
— Да. Уже почти время для второго приема пищи, и еды у нас вдоволь, чтобы поделиться.
Что ж, решено.
— Тогда я пойду с вами, — сказал Лун.

Цветика провела их через соседнюю залу к узкой лестнице. Из ее стен тоже выступали угловатые резные изображения, и Лун заметил, что ступени чуть высоковаты и идти по ним было неудобно. Впрочем, они были недостаточно высокими для земных гигантов, изображенных на стенах, так что либо художники польстили им, преувеличив действительность, либо все дело было в их раздутом самомнении.
— Вниз можно спуститься и другими путями, — пояснила Цветика, обернувшись и мельком посмотрев на Луна, — но этот — самый быстрый, и нам не придется меняться. Ну, точнее, самый быстрый для меня. Крыльев-то у меня нет.
— Мы оба — наставники, — твердо прибавил Звон, словно Лун мог ему возразить.
Лун порадовался тому, что его спутники смотрели не на него, а себе под ноги, чтобы не упасть на высоких ступенях. Так у него появилось время принять тот факт, что он оказался в компании двух шаманов, и не выдать при этом свое смятение. Вот только… Разве Утес не говорил, что наставники были одной из каст арборов? Он скосил глаза на Звона.
— У тебя же крылья.
— Я в курсе, — колко ответил Звон.
«Ну и ладно», — подумал Лун, оставляя эту тему.
Они спустились на несколько уровней, настолько низко, что теперь до них доносился шум реки, протекавшей где-то внизу. Они свернули в лабиринт маленьких комнатушек с закопченными застарелой сажей потолками. Ниши в стенах, судя по всему, предназначались для ламп, но сейчас они были набиты светящимся мхом, вроде тех корзин, что Лун видел в Медном Небе. Пока что светильники были единственной общей чертой двух дворов — эта колония казалась тесной и закрытой по сравнению с тем, что он видел в разрушенном кургане. Вспомнив, что Утес ответил ему на этот вопрос очень туманно, он спросил:
— Почему вы решили поселиться именно здесь?
— Мы не решали, — вяло сказал Звон. — Наш двор живет здесь уже как минимум семь поколений.
— Многие думают, что нам стоит вернуться на запад, туда, откуда мы пришли изначально, — сказала Цветика, останавливаясь у двери. Она посмотрела на Луна с задумчивым и слегка обеспокоенным выражением. — Поэтому Утес и полетел в Звездное Сияние за помощью. Разве он тебе не сказал?
Лун нерешительно заколебался, а затем ответил честно:
— Что-то он мне говорил.
— Хм, — сказала себе под нос Цветика, а затем вошла в комнату. — Этот внутренний двор принадлежит учителям. Наставники тоже им пользуются, но нас в колонии совсем мало. — Притолочная балка находилась совсем низко, и Звону с Луном пришлось пригнуться, чтобы войти. Внутри потолок едва позволял им выпрямиться во весь рост, но эта комната не казалась тесной. На месте одной стены находился проем, выходивший в открытый атриум, — по его периметру тянулись портики с колоннами, и он был усажен фруктовыми лозами и бело-желтыми цветами. Три низкие двери вели в соседние комнаты, а по полу были разбросаны подушки и плетеные соломенные коврики. Лун почуял запах свежеиспеченного хлеба, и его желудок сжался от вожделения.
Из еще одного прохода вынырнул юноша. Завидев их, он вздрогнул от неожиданности, или, быть может, его просто испугало присутствие Луна. Юноша был коренаст и крепко сложен, с темными волосами и бронзовой кожей. Цветика сказала ему:
— Бубенчик, это Лун. Он много дней путешествовал с Утесом и очень проголодался.
Лун понимал, что ему стоит больше разузнать о том, что происходит и почему в колонию впустили Сквернов и что из этого выйдет. И ему нужно было найти способ как бы невзначай спросить, где находится ближайшее земное поселение — вдруг ему придется в спешке убегать отсюда. Но Лун полностью отвлекся на еду и на раксура, беспрестанно подходивших к нему, чтобы Цветика их представила. Бубенчик со своими помощницами Рекой, Тычинкой и Тканью принес большие деревянные блюда с ломтями сырого красного мяса, кусками желтых и зеленых фруктов, свежего хлеба и каких-то белых комочков, которые оказались овощами, запеченными в сладких специях. Лун с удивлением и облегчением понял, что, если не считать сырого мяса, раксура питались как земные создания, а не полагались только на добытое на охоте. Лун уже соскучился по хлебу, запеченным корешкам и фруктам.
К тому времени, как он съел по первой порции всего, перед ним собралась публика из более чем двадцати раксура. Все они пребывали в земном обличье и все, похоже, были примерно на полголовы ниже Луна и Звона.
Когда большинство собравшихся закончили есть, Бубенчик и его помощники принесли коричневые глиняные горшочки и чашки, покрытые глазурью, и Цветика налила Луну чай. Глядя на него, она серьезно спросила:
— Ты был с Утесом, когда он остановился в Медном Небе?
Все притихли, ожидая его ответа, и Лун, почувствовав себя неуютно, постарался не заерзать на месте.
— Да.
— Так это правда? — озабоченно спросила Тычинка — темноволосая девушка с тепло-коричневой кожей и серьезным выражением на лице. — Скверны перебили их?
Лун знал, как Скверны умели лгать и искажать правду, так что, если у них появится возможность выставить Утеса лжецом, они наверняка попытаются это сделать. Он сказал:
— Там еще оставался кетель и несколько дакти. Если бы Утес знал, что ему придется что-то доказывать, он бы принес с собой их головы. — Впрочем, Луну совсем бы не понравилось путешествовать с дакти, даже с мертвым.
Звон посмотрел на Цветику, упрямо стиснув зубы.
— Жемчужина не может оставить это без внимания. Ей придется признать, что Скверны слишком опасны, чтобы заключать с ними союз.
— Она ничего не обязана признавать. В этом вся проблема, — с иронией в голосе сказала Цветика. Она бросила взгляд на Луна, которому казалось, что он сохраняет бесстрастное выражение лица. Цветика улыбнулась, извиняясь, и пояснила: — Жемчужина — наша правящая королева. Это она позволила Сквернам войти в колонию для «переговоров».
— И сколько там было Сквернов? — осторожно спросил Лун.
Звон сел на коврик рядом с Цветикой и с горечью ответил:
— Только один владыка и двое малых дакти. У нас не получилось рассмотреть их вблизи.
Лун кивнул, положив на еще один ломоть хлеба несколько кусков медовых корешков и сложив его пополам.
— С одного все всегда и начинается.
Звон, с унылым видом поклевывавший фрукт, поднял глаза и нахмурился:
— Ты это о чем?
Лун, едва не подавившись, проглотил большой кусок.
— Так они захватывают земные города.
Повисла тревожная тишина, пока все осмысливали сказанное. Тычинка обняла руками колени, словно ей стало холодно.
— Интересно, Жемчужина это понимает?
— Понимает. — Цветика мрачно поджала губы, словно перед ней лежал не желтый фрукт, который она собиралась разрезать, а стояла какая-то неразрешимая задача. — В наших летописях есть описания наступлений Сквернов на большие земные столицы у моря Небесного Серпа и на Звездных Островах. Некоторые наставники последнего поколения изучали их.
Бубенчик спросил у Луна:
— Ты жил с земными обитателями?
Лун ответил, одновременно пожав плечами и кивнув. Он вдруг понял, что все еще не привык к тому, что все вокруг знают, кто он такой.
Цветику не остановил его неоднозначный ответ. Она передала блюдо с фруктами новоприбывшим на другом конце комнаты и спросила Луна:
— Из какого ты двора? Я знаю, что ты жил один, но где ты родился?
Лун помолчал, размышляя. Он мог солгать, но в таком случае завяжется разговор, и когда его спросят о чем-нибудь обыденном, он не сможет ответить. Притворяясь земным созданием, он порой попадал в эту ловушку. Да и ложь вскроется, если кто-нибудь из них спросит Утеса.
— Я не знаю.
Цветика приподняла брови, собралась было что-то сказать, но запнулась. Звон, сбитый с толку, спросил:
— Ты жил рядом с двором Звездного Сияния?
— Не думаю. Я точно не знаю, где это. — Лун решил выложить все как есть и признал: — Я уже давно не видел других раксура.
Тычинка с сомнением нахмурилась:
— Насколько давно?
Лун пожал плечами:
— Примерно тридцать пять циклов. Наверное.
Цветика не отрываясь смотрела на него. Бубенчик и Звон сначала уставились на Луна, затем друг на друга. Тычинка слегка, будто недоверчиво, покачала головой и сказала:
— Но ты же, получается, был еще совсем птенцом.
Лун снова пожал плечами, стараясь придумать, как бы ему сменить тему. Может, если он скажет: «Эй, как вы думаете, в ближайшие дни Скверны еще объявятся?» — то у него получится.
— Но почему? — спросил Звон. Он сделал неопределенный жест, обводя рукой всех присутствующих в комнате учителей и наставников. — Почему ты прятался от других раксура?
Лун не смог сдержаться, и его лицо приобрело слегка недовольное выражение. Все-таки он по меньшей мере пятнадцать циклов искал свой народ, будь они неладны, и только тогда сдался.
— Я ни от кого не прятался. Я не знал, откуда я и как называется мой народ. Моя… Другие погибли до того, как смогли мне рассказать.
— Кто… — начал было Звон, но Цветика подняла руку, чтобы он замолчал. Она медленно произнесла:
— Нехорошее у меня чувство… — Она вытерла руки от фруктового сока, внимательно глядя на Луна. — Утес рассказал тебе, зачем он пригласил тебя сюда, ко двору Тумана Индиго?
У Луна тоже появилось нехорошее предчувствие. По привычке он сел у открытого прохода в атриум, и позади него никого не было.
— Он сказал, что вам нужны воины для защиты колонии.
— Отчасти да. — Звон как будто сомневался. — Он хотел уговорить двор Звездного Неба одолжить нам хотя бы пару выводков воинов, но…
Цветика медленно произнесла:
— Утес отправился на поиски консорта. Он не сказал, что нашел его, и два солдата, бросившие тебе вызов, явно не знали, кто ты такой. На тебе нет подарка, который Нефрита отправила вместе с Утесом, а в земном облике молодого консорта почти не отличить от обычного воина.
Все выжидательно смотрели на него. Сбитый с толку, Лун настороженно спросил:
— Что такое «консорт»?
Теперь все смотрели на него так, словно он ляпнул нечто совершенно безумное. Тычинка прикрыла рот рукой. У Звона отвисла челюсть.
Цветика прикусила губу.
— Да, этого-то я и боялась. — Помедлив, словно осторожно подбирая слова, она сказала: — Консорт — это мужчина-воитель. Плодовитый мужчина-воитель, от которого королева может дать потомство.
«Что?»
Лун покачал головой:
— Но я не…
Цветика кивнула:
— Да, ты.
Лун продолжал мотать головой:
— Нет. С чего вы вообще решили…
Звон взволнованно вставил:
— У тебя черная чешуя. Только у консортов она черная. Ты не знал? Ты правда этого не знал?
«Я правда не знал, — беспомощно подумал Лун. — Я правда многого не знал».
— Но ведь Утес…
«…тоже такого цвета».
Утес, который сказал, что у него есть дети и внуки.
Цветика наклонилась вперед, осторожно объясняя:
— Утес — тоже консорт. Точнее, был им много циклов назад. Жемчужина, наша правящая королева, его прямой потомок. Нефрита — ее дочь, единственная выжившая королева из последнего королевского выводка.
— Он мне этого не говорил, — сумел выдавить из себя Лун. Он поднялся на ноги, повернулся и несколькими широкими шагами вышел на тусклый свет облачного дня в атриум, где росла зеленая трава и растения. Он перевоплотился и прыгнул прямиком на стену.
Ухватившись за выступ, он начал карабкаться вверх. Цепляясь за ползучие лианы, трещины и щели в старых камнях, он полз все выше, чтобы выбраться из атриума, и наконец залез на широкую ступень следующего уровня.
Ему нужно было больше места, чтобы не задеть склон пирамиды, поэтому он пошел по площадке за угол, где ступень нависала над рекой. Там сидела женщина, хмуро смотревшая на воду и сады на холмах. Ее чешуя была яркого нежно-голубого цвета, а поверх нее шел серебристо-серый узор, похожий на паутинку. Ее крылья были сложены, а пышная грива гибких гребешков и шипов на голове спускалась по ее спине до самого хвоста. Шипы поднялись, когда она вздрогнула и выпрямилась.
— Извини, — буркнул Лун и прыгнул с уступа.
В небе сгустились тучи, и воздух стал теплым и душным. Лун направился вверх по реке, отлетев подальше, чтобы миновать террасы садов, но при этом не потерять из виду пирамиду. Река здесь была шире, с заводями по берегам. С холма спускался небольшой ручей, спотыкавшийся о каменистую отмель и превращавшийся в водопад, питавший одну из заводей. По ее краям росли деревья с широкими длинными листьями — каждый в длину был больше Луна, — которые свисали подобно занавесу. Он приземлился на плоский камень, торчавший из мелкой заводи, и принял земной облик, чтобы не тратить попусту силы.
Лун сел и опустил ноги в прохладную прозрачную воду. Он сам был во всем виноват. Ему следовало больше узнать у Утеса, задать больше вопросов, но это противоречило еще одной укоренившейся в нем привычке, полученной из-за постоянного сокрытия правды о себе. В большинстве земных поселений, если ты задавал вопросы, то и другие начинали задавать их тебе, из-за чего приходилось сочинять все более сложную ложь. Безопаснее было просто слушать и пытаться узнать все так. «Идиот», — в очередной раз сказал он сам себе.
Любопытные маленькие рыбешки с иссиня-серой чешуей, сливавшейся с речным дном, подплыли к его ногам. Они бросились в стороны, когда Лун спустился с камня и встал под водопад. Он постоял под потоком воды, надеясь, что это поможет ему привести мысли в порядок. Увы, не помогло, но он хотя бы смыл многодневную пыль и грязь с кожи, волос и потрепанной одежды.
Он вышел из-под водопада, помотал головой, чтобы стряхнуть воду с волос, и заметил над собой какое-то движение. Прищурившись, он увидел на фоне серого неба крылатый силуэт с темно-синей чешуей. В пасмурном освещении она казалась не такой яркой, какой была на самом деле.
Его не удивило, что раксура отправили кого-то за ним. Он улетел сюда отчасти для этого, чтобы посмотреть, кого они пришлют и как попытаются его вернуть: разговорами или силой. Лун скрутил рубаху, отжимая из нее воду, и стал ждать, кто же к нему спустится. Когда силуэт приблизился, он понял, что темно-синий воин нес кого-то в земном облике. Это были Звон и Цветика. Они приземлились на плоские камни, возвышавшиеся над отмелью, и Звон, поставив Цветику на ноги, принял земной облик.
— Не нужно так огорчаться, — сразу же сказала Цветика. Она бессильно всплеснула руками. — Это же честь, хотя и ответственность, конечно, тоже немалая. Такая же, как у тех, кто родился королевой или наставником.
Звон быстро заговорил:
— Сейчас у нашего двора лишь один консорт — Утес. Те, что родились в выводках Жемчужины, не выжили, и ее королева-сестра Смоль умерла, и Дождь — он был консортом Жемчужины, — и молодые консорты, Прах и Ожог, и все остальные… все они тоже умерли, сражаясь с сардами или гатенцами, или они отправились к другим дворам, а потом была вспышка легочной хвори — мы ей очень подвержены, ты, наверное, знаешь, ну или не знаешь, и…
— Я… — Лун сделал широкий жест, обводя рукой всю долину. — Я к этому не готов.
— К чему? — Цветика выглядела почти отчаявшейся.
— Я не знаю. — Он и себе-то не мог этого точно объяснить, не говоря уже о других. Лун пришел сюда, думая, что будет заниматься тем же, что и всегда, — попытается найти здесь свое место. До сих пор у него это не получалось, но занятия получше он пока себе не нашел.
Цветика развела руками:
— Просто вернись с нами, отдохни и поговори с Утесом. Ты проделал такой путь, да и терять тебе нечего.
Лун устало провел руками по волосам. Она, конечно, была права. Но он все равно чувствовал, словно чего-то лишается, когда сказал:
— Ладно. Я вернусь.

Глава 5

Лун неохотно последовал за Цветикой и Звоном в колонию, снова приземлившись во внутреннем дворе учителей. Еда и холодная вода помогли ему взбодриться, но усталость все же одолела его, скопившись в изможденных мышцах спины, и Лун понял, что достиг предела своей выносливости. Когда он принял земной облик, то чуть не свалился в мелкий омут, отчасти скрытый ползучими лианами. Он сказал:
— Где Утес?
— Он все еще с Жемчужиной, — сказал Звон, беспокойно глядя на него. — Ну, ты знаешь, с правящей королевой.
Цветика взяла Звона за руку и легонько подтолкнула к двери в общую комнату:
— Иди и скажи остальным, чтобы не волновались. — Она снова повернулась к Луну. — Утес — единственный, кто может убедить Жемчужину не заключать никаких соглашений со Сквернами. — Ее волосы спутались во время полета, и она распрямила их и откинула назад. При дневном свете ее кожа была молочно-белой, почти прозрачной, из-за чего она казалась невероятно хрупкой. Тени под ее глазами были похожи на синяки. — Мы все пытались, и он — наша последняя надежда.
Луну пришлось признать, что это было важнее его личных проблем. Если Скверны налетят на эту колонию так же, как они напали на Медное Небо, то им будет уже не до надежды. Он окинул взглядом двор — может быть, дождь пойдет еще не скоро и он успеет хотя бы немного поспать.
— Я подожду здесь.
Цветика удрученно посмотрела на него:
— Иди в опочивальни. Там полно места, и ты сможешь отдохнуть. И мы найдем тебе новую одежду.
Лун замотал головой. Он не хотел принимать от них дары.
— Нет. Мне не нужна…
— Лун, — слегка нетерпеливо сказала Цветика, — твоя одежда вот-вот развалится. И ты — наш гость. Это меньшее, что мы должны тебе предложить.
Спорить с ней было трудно. Да и мысль об удобной постели оказалась слишком соблазнительной, чтобы отказаться.

Первым делом, оказавшись в жилых помещениях, Лун посетил купальни. Тычинка и Бубенчик повели его из общей комнаты вниз по лестнице в полутемные залы с арочными сводами, где они и находились. Купальни наполнялись при помощи водоподъемных колес, которые питали фонтаны по всей пирамиде. Вода в некоторых была такой же холодной, как и в реке снаружи, а другие нагревались горячими камнями, зачарованными так же, как и светящийся мох.
Когда Тычинка и Бубенчик ушли, купальни почти опустели. Лишь дальняя зала оставалась занята; в ней двое юношей и одна женщина безуспешно пытались искупать пятерых малышей. Те плескались и визжали, так что никто не обращал внимания на Луна. Горячая вода и масляное мыло были роскошью, которая была недоступна ему уже больше цикла.
Все это время он просто лежал в горячей купальне, отмокая и распаривая ноющие мышцы. К тому времени, когда вернулась Тычинка, его одежда почти высохла, но она принесла ему халат из тяжелой шелковистой материи, темно-синей с черной оторочкой.
Он пошел за ней на другой этаж и попал в длинный просторный коридор. В него вело множество высоких дверных проемов, некоторые выходили на узкие лестницы, другие — в комнаты, занавешенные длинными кусками материи. В центре коридора находился неглубокий вытянутый бассейн, а наружную стену пронизывали воздуховоды, увитые плющом.
— В этих опочивальнях живут только учителя, — сказала Тычинка, указывая на один из проемов. В него было встроено несколько ступеней, которые вели в маленькую комнату. — Здесь есть незанятая кровать. Тебя никто не побеспокоит. — Лун замялся. Улыбнувшись, она слегка его подтолкнула: — Иди. Тебе нужно отдохнуть.
Лун поднялся по ступеням в небольшую комнатку наверху. Он думал, что та окажется слишком тесной и душной, но она не была огорожена полностью — между потолком и сложенными из каменных блоков стенами оставался большой зазор. Луну понадобилось несколько секунд, чтобы понять, что висевшая посреди комнаты большая плетеная корзина была кроватью.
Изогнутая, сплетенная из тростника, она свисала с тяжелой деревянной балки, которая опиралась на стены. Достаточно широкая, чтобы в ней поместилось по меньшей мере четверо, на ней лежали самые разнообразные одеяла и подушки. Вокруг стояло несколько крепких плетеных корзин для хранения вещей. Лун приподнял крышки и увидел, что в них уложена мягкая ткань и веточки травы, источавшие сладковатый запах. Он подумал, торгуют ли раксура с кем-нибудь. Среди многих земных народов хорошая ткань ценилась очень высоко.
Он слышал, что Тычинка уже ушла, и вышел наружу, чтобы немного побродить вокруг. Те немногие раксура, что встречались ему по пути, были заняты своими повседневными делами и не обращали на него никакого внимания. Лун порыскал по длинному центральному коридору, ища входы и выходы, заглянул в воздуховоды и убедился, что сможет при необходимости быстро убраться отсюда. Он поднялся по лестнице и нашел наверху еще три уровня, похожие на этот, и все, судя по всему, были заняты арборами. И все они были открытыми, почти полностью незащищенными. Когда Скверны придут, каменные стены, возможно, сдержат больших кетелей, но рой малых дакти свободно влетит внутрь и убьет всех на своем пути.
Когда Лун вернулся в свою комнату — или опочивальню, или как там она называлась, — он встал перед покачивающейся корзиной-кроватью, глядя на нее настороженно и с сомнением. Он спал на земле, на камнях и изредка на ветвях деревьев, держась за них хвостом и повиснув вниз головой, и потому думал, что уж с кроватью-то как-нибудь разберется. По крайней мере, корзина подходила ему по росту, а то Луну уже доводилось жить в поселениях невысоких земных рас, где все кровати были на шаг или на два короче него.
Он перевоплотился, чтобы вползти по стене, цепляясь за нее когтями, потом прыгнул в корзину брюхом вниз и лишь затем преобразился обратно. Кровать выдержала его вес, лишь слегка покачнувшись, и он облегченно растянулся на ней.
То ли дело было в мягких подушках, то ли в том, что корзина висела в воздухе без его участия, но это была самая удобная кровать, в которой он когда-либо лежал.
Он спал крепко, лишь раз подозрительно приоткрыв глаз, когда услышал тихие шаги по ступеням. Но это была всего лишь Тычинка. Она положила на верхнюю ступень сложенную одежду и удалилась.
Лун проснулся позже и понял, что снаружи, за тяжелыми каменными стенами, уже село солнце. Его желудок снова опустел, и он осознал, что даже не знает, едят ли в колонии по вечерам. Еще один пункт в длинном списке вещей, которые он до сих пор не выяснил.
С недовольным стоном Лун вылез из кровати и спрыгнул на пол. Он поднял сверток с одеждой, которую оставила Тычинка, все еще сомневаясь, стоит ли ему принять ее. Ткань, окрашенная в темный цвет, была настолько гладкой, что цеплялась за мозоли на его пальцах. Штаны были сотканы из более плотной и, наверное, прочной материи. По открытой лестнице засквозил легкий прохладный ветерок, от которого по его земной коже побежали мурашки. Лун вспомнил, что здесь будет холоднее, особенно по ночам, и решил не глупить.
Он натянул на себя рубаху и штаны, оставив халат, который ему одолжила Тычинка, на корзине рядом со своей старой одеждой. Он собрался было спуститься по ступеням, но замер в проходе.
В воздухе витал иной запах, чем раньше. Лун не слышал никаких шорохов, но интуиция подсказала ему, что рядом кто-то притаился, поджидая его. И, возможно, этот кто-то был не один. Будь это те, кто жил в соседних опочивальнях, они бы разговаривали, или спали, или занимались бы своими делами, а не просто наблюдали.
«Меня кто-то преследует», — подумал Лун. Вот что он почуял. Возможно, те два солдата вернулись, чтобы снова попытаться его прогнать. Ну что ж, раз на него собирались напасть, не стоило их задерживать.
Он спустился вниз. Коридор на первый взгляд казался пустым. Чтобы заставить их выдать себя, он остановился у бассейна и сел на пятки, желая набрать в горсть воды и попить.
Два мужчины-воина вынырнули из тени под высоким потолком и бесшумно приземлились менее чем в десяти шагах от него. Лун не вздрогнул и даже не поднял головы, чтобы посмотреть на них.
Один сказал:
— Одиночка. — Поскольку он был в своем крылатом облике, в его голосе звучало эхо, хриплое и угрожающее.
Лун нарочито медленно скосил на него глаза.
— Меня зовут не так.
Первый воин был ярко-зеленым с голубыми отблесками на чешуе. Чешуя второго была бронзовой с золотым отливом. Оба были крупными, такими же высокими и широкими в плечах, как и Лун в его крылатом обличье.
Зеленый воин склонил голову, стараясь устрашить его.
— Я — Поток, а это Дрейф. И нам все равно, как тебя зовут.
Лун отряхнул руки от воды и поднялся на ноги, двигаясь так легко и непринужденно, словно эти двое казались ему не опаснее парочки шумных земных детей.
— И давно вы ждете, чтобы мне это сказать?
Он не стал перевоплощаться. Если они хотели подраться, то пусть сначала постараются вывести его из себя.
Поток не стал отвечать на вопрос. Вместо этого он с усмешкой зарычал:
— Ты думал, никто не заметит, что ты прячешься здесь, с арборами?
— Нет, я думал, что даже вы двое сможете меня найти. — Как же Луну нравилось, что ему больше не нужно оставаться неприметным. Так он мог хамить этим двоим столько, сколько душе угодно.
Дрейф, воин с бронзовой кожей, презрительно оскалился:
— О, мы тебя нашли. И нашему двору не настолько нужен консорт, чтобы мы подбирали какого-то рехнувшегося одиночку.
Лун сложил руки, снова всем своим видом показывая, что не считает их угрозой.
— А я слышал, что нужен, раз Звездное Сияние в вашу сторону даже не помочатся.
Последнее оскорбление задело их за живое. Дрейф зашипел, а Поток огрызнулся:
— Если хочешь уйти отсюда живым, то убирайся сегодня ночью.
Лун шагнул вперед, одновременно с этим перевоплощаясь и одним внезапным движением оказываясь прямо перед ними. Он встал к ним почти вплотную, наполовину распрямив крылья и приподняв шипы.
— Так заставь меня уйти.
Дрейф отпрянул, но Поток не шелохнулся. Его шипы тоже вздыбились, но их прервали голоса, донесшиеся с противоположного конца коридора. В проходе появилась компания мужчин и женщин, некоторые из которых были в облике арборов. Один достаточно громко произнес:
— Что здесь забыли Поток и Дрейф? Я думал, мы недостойны их общества.
Кто-то шепотом спросил:
— А кто это с ними?
Дрейф отступил еще на шаг:
— Поток, не при них.
Лун не сдвинулся с места. Поток снова зарычал, низко и яростно, а затем прыгнул на ближайшую перегородку. Дрейф, не отставая, последовал за ним, и они оба исчезли во тьме под потолком у воздуховодов. Арборы смотрели им вслед, негромко переговариваясь.
Вдруг почувствовав, что привлекает к себе слишком много внимания, Лун снова принял земной облик и отвернулся. Идти ему было все равно некуда, так что он шагнул к проходу на его конце коридора и начал спускаться по ступеням к внутреннему двору учителей.
Он находился на площадке между пролетами, когда услышал голос Утеса. Повинуясь порыву, Лун остановился, чтобы его не увидели из комнаты внизу. Сам он тоже ничего не видел, за исключением светящегося мха в нише противоположной стены, но зато слышал около полудюжины раксура, дышавших и взволнованно переминавшихся на месте.
Он услышал, как Утес сказал:
— Я говорю вам, что хочу уйти отсюда.
Кто-то удивленно сказал:
— Но ты ведь только что вернулся.
Голос Утеса звучал мрачно и раздраженно:
— Я имею в виду колонию. Есть среди вас хоть кто-нибудь, кто не считает, что с этим местом что-то не так? Что в последние сорок циклов не происходит что-то неладное? У нас рождались мертвые выводки, мы стали реже рожать…
— Но так ведь просто бывает… — запротестовал еще кто-то.
— Ничего просто так не бывает, — рявкнул Утес. — Вы все слишком юны и не помните, как все должно быть. Мы были сильным двором с хорошими родословными. У нас должно быть столько же окрыленных, сколько и арборов, и столько консортов, чтобы каждая из королев-сестер могла забрать с собой троих-четверых и отправиться создавать свой собственный двор. Вот так обстоят дела в Звездном Сиянии. И как вы думаете, почему никто из них не согласился отправиться со мной?
Кто-то произнес:
— Если их наставники сказали им, что видят какие-то дурные знамения, то они просто…
— Жемчужина думает о том, чтобы заключить союз со Сквернами, — сухо заметил Звон. — По-моему, одно это — уже дурное знамение.
Заговорила Цветика, и ее голос звучал устало:
— Утес, я искала изо всех сил. Все наставники искали, поодиночке и все вместе. Мы что только не перепробовали и не смогли найти ничего дурного.
На несколько секунд повисла тишина, и Утес спросил:
— И?
— И, думаю, это значит, что… что бы это ни было, оно очень хорошо спрятано, — признала она.
Среди остальных пробежал взволнованный ропот. Тычинка сказала:
— Цветика, с твоими прорицаниями все в порядке, мы все это знаем.
Новый голос, мужской, низкий и хриплый, произнес:
— Скажу от имени солдат — я не против того, чтобы уйти отсюда. Дурные предзнаменования или нет, это место уже давно не дает нам процветать. Но что скажет Жемчужина?
— То, что мы обсуждаем это без нее, уже о многом говорит, верно? — тревожно сказал Звон.
Утеса, похоже, это совсем не смутило.
— Я разберусь с Жемчужиной.
Цветика вздохнула:
— Я знаю — ты хочешь, чтобы она уступила место Нефрите. Я тоже этого хочу. Но Нефрита должна сама взять на себя эту ответственность. Ты не можешь сделать это за нее.
Повисла еще одна неловкая пауза. Ее нарушил мужчина, говоривший перед этим от имени солдат:
— Думаю, мы все согласны, что будет лучше, если Нефрита возглавит двор. Но только не с консортом-чужаком.
Голос Утеса стал резче:
— И зачем я, по-твоему, летал в Звездное Сияние, Набат?
Набат ответил:
— Он не из Звездного Сияния. Он — дикий одиночка, которого ты подобрал по дороге.
Тычинка колко возразила:
— Если бы он был диким, то не жил бы с земными обитателями, а ел бы их.
— Откуда мы знаем, ел он их или нет? — сказал Набат. — И потом, то, что он жил с ними, ему тоже чести не делает…
Цветика резко прервала его:
— Набат, наставники и учителя, присутствующие в этой комнате, говорили с ним. А ты нет. Так что попридержи свое мнение при себе, пока оно не станет хотя бы чуточку обоснованным.
И снова повисла гнетущая тишина. Тогда Звон сказал:
— А с чего вы решили, что Жемчужина не захочет его себе? Он красивый, и если она возьмет себе нового консорта…
Утес прервал его:
— Она в три раза старше него и еще не насколько потеряла рассудок, чтобы попытаться принудить молодого консорта.
Вдруг Цветика прокашлялась:
— А еще он здесь.
Видимо, она уловила запах Луна. Он не стал медлить, оторвался от стены и, пройдя несколько шагов, вошел в комнату. Собравшихся оказалось больше, чем он думал: сидевшие раксура заняли весь пол, и некоторые стояли в других проходах. Все они уставились на Луна, смутившись от его внезапного появления. Большинство из них впервые увидели дикого одиночку, о котором все говорили. Лун не обратил на них внимания и вместо этого повернулся к Утесу:
— Кажется, ты забыл мне что-то сказать?
Вопреки желанию Луна, его голос прозвучал сдавленно, и он так крепко стискивал зубы, что говорил почти через силу. Это было просто смешно — он не должен был так себя чувствовать. Утес не обязан был ему ничего говорить. Это Лун оказался перед ним в долгу и расплатился, когда помог разделаться со Сквернами в Медном Небе.
Утес долго и внимательно смотрел на него. Его глаза — ясные и затуманенные — не выражали вообще ничего. Он сказал:
— Нам нужно поговорить наедине.
Публика, решившая, что их просят уйти, растерянно зашевелилась, но Утес развернулся и сам направился в атриум. Лун последовал за ним, выйдя из освещенного сияющим мхом помещения в темный сад. В воздухе висел насыщенный запах земли и недавнего дождя. Лун передернул плечами от облегчения — ему хватило уже того, что на него больше не смотрели недружелюбные и любопытные глаза.
Утес не заговорил, он лишь преобразился, прыгнул вверх и огромным темным силуэтом вскарабкался по стене здания, наполовину распахнув крылья и дергая из стороны в сторону хвостом.
Лун подождал, когда Утес взмоет с пирамиды в воздух. Тогда он тоже перевоплотился, последовал за ним и забрался по стене до места, откуда смог безопасно спикировать вниз и поймать крыльями воздушный поток. Серп луны почти полностью скрылся за облаками, но Лун видел, что Утес уже пересек темную полосу реки и сады с террасами. Он приземлился на одном из высоких холмов, где не росли деревья и на вершине которого лежали плоские камни, выложенные неровным кругом. Лун заложил вираж и осторожно приземлился поодаль, чтобы его нельзя было достать внезапным прыжком.
Утес снова принял земной облик и сел на один из камней лицом к темному силуэту колонии. Он двигался медленно, словно его тело ломило, — так двигались пожилые земные обитатели с больными суставами.
Лун помедлил, а затем тоже преобразился. Дул холодный ветер, и он порадовался, что принял новую одежду. Он чуял, что в воздухе летают другие раксура, — вероятно часовые, — но поблизости их не было. Утес не шевелился, и через несколько секунд Лун прошел по мокрой траве и встал рядом с ним.
Пирамида была испещрена светящимися проходами, отверстиями и воздуховодами, и их сияние отражалось в темной поверхности реки. В ночи все строение казалось уязвимым — слишком открытым, незащищенным.
На холме было тихо, лишь ветер гулял по кронам, шелестя листьями. В тишине Утес произнес:
— Я собирался сказать тебе еще в Медном Небе, но передумал. Если бы ты знал, то мог отказаться прийти сюда со мной. А мне было нужно, чтобы ты пришел.
Лун почувствовал, как часть напряжения уходит из него. По крайней мере, Утес не пытался притвориться, что это случайность и что он не умышленно скрыл от него правду. Лун сложил руки, глядя вниз на темную реку. Ему было трудно разобраться в собственных мыслях.
Стать одним из воинов, защищавших колонию от Сквернов и других опасностей, — это одно дело… но ведь его просили совершенно о другом. И он не забыл, что королева обладала не только условной властью; она могла не дать ему перевоплотиться и удерживать его на земле, пока он находился рядом с ней. Он не знал, что сказать Утесу, и немного удивился, когда произнес:
— Последняя женщина, с которой я жил, отравила меня, чтобы ее народ мог утащить меня в джунгли и скормить гигантским варгитам.
В темноте было трудно разобрать, но Утес, похоже, призадумался. Затем он пожал плечами:
— Большинство земных созданий думают, что консорты похожи на Сквернов.
Лун скорчил горькую гримасу:
— Мы много месяцев были вместе. Она говорила, что хочет ребенка. От меня.
— Вот как. — Утес, по-видимому, решил, что с этим не поспоришь. — Так ты собираешься уйти?
Лун резко вдохнул, сдерживая первый пришедший на ум ответ. Он прошелся в сторону и посмотрел вниз, на террасы садов, на растения, мерно раскачивавшиеся на ветру, на то, как лунный свет блестит на рябой поверхности реки. Было бы проще, знай он, чего он сам хочет.
— Ты хочешь сказать, что вы не заставите меня остаться?
Утес усмехнулся, а затем сухо сказал:
— Мы оба знаем, что ты сможешь сбежать от меня, если захочешь. — Он выпрямился, блаженно потянулся и потер рукой шею. — И даже если бы я был таким дураком, арборы этого не потерпят, в особенности наставники. И потом, нашему двору не нужен пленник, ему нужны консорты.
Судя по тому, что видел Лун, сам двор думал иначе — что ему не нужно ни то, ни другое. Лун произнес:
— Мне уже сказали, чтобы я уходил.
— Воин по имени Поток?
Лун расправил плечи и не ответил, упрямо глядя на темные поля. Изредка проявлявшаяся способность Утеса читать мысли была лишь одним из его неприятных качеств.
— Я просто предположил, — сказал Утес. — Я уже рассказывал тебе о королевских выводках. Иногда в них рождаются одни самцы, и птенцы, которые не становятся консортами, остаются обыкновенными воинами. Смоль была сестрой Жемчужины, и Поток родился в одном из ее королевских выводков. — Затем он кисло добавил: — Мнение Потока меня не интересует, хотя он считает, что должно.
Пусть и так, но это ничего не меняло. Поток не один хотел, чтобы Лун ушел.
Лун вдруг заметил, что слышит доносящийся с реки шум, хор голосов, высоких и низких, гармонично сливающихся друг с другом, и с ветром, и с ласковым журчанием реки. Он замер, уставившись на колонию, и у него перехватило дыхание. Он не мог разобрать слова, но казалось, что песня пронзает его насквозь и эхом отзывается в душе, словно задевая самые сокровенные ее струны.
Утес поднял голову, прислушиваясь.
— Они поют. Арборы взывают к окрыленным, и те им отвечают. — Одинокий голос, высокий и чистый, поднялся над остальными, сплетаясь с ними, а затем затих. Лун почувствовал, как его прошиб пот и на холодном воздухе по его телу побежали мурашки. Утес же, по-видимому не тронутый, сказал: — А это Нефрита. Жемчужина уже давно не поет.
Лун отвернулся на пол-оборота, подавляя желание поежиться. Пение казалось ему… чужим, и Луну не нравилось то, как оно играло на его чувствах. Впрочем, пусть играет, сколько хочет, — что бы это ни было, он не имел к этому никакого отношения.
Лун вдруг подумал, далеко ли от лагеря корданцев находился двор Звездного Сияния и насколько близок он был к тому, чтобы найти других раксура. Или насколько близки были они к тому, чтобы найти его. Впрочем, его положение там вряд ли было бы лучше, чем здесь. Судя по всему, Звездное Сияние не нуждалось в лишних консортах, и, видя преобладающее мнение о диких одиночках, Лун знал — они бы его выгнали. На протяжение всего дня, с каждым новым разговором, одна мысль становилась все яснее и очевиднее, и Лун наконец ее озвучил:
— Мне здесь не место. — Возможно, будь он моложе, у него еще был бы шанс, но не теперь.
Утес усмехнулся:
— Ты боишься, что тебе нет здесь места. А это не одно и то же.
Лун внутренне вспылил, но не подал виду, зная, что, если потеряет самообладание, Утес победит.
— Я всю свою жизнь хожу от одного нового места к другому. Я знаю, когда мне в них ничего не светит.
Утес насмешливо сказал:
— Ты пробыл здесь полдня и большую часть времени проспал.
Лун кисло ответил:
— Я люблю принимать решения быстро.
Утес с тяжелым вздохом поднялся на ноги и посмотрел на пирамиду. Если Цветика не ошибалась, то старик весь день провел с Жемчужиной, пытаясь убедить ее в том, о чем она, по-видимому, и слышать не хотела.
— Я всего лишь прошу тебя остаться до тех пор, пока у меня не получится убедить Жемчужину. Я хочу, чтобы двор оставил эту колонию и вернулся на запад, в наш родной лес. Но они даже не подумают об этом, если у Нефриты не будет консорта — или хотя бы претендента на эту роль. Когда мы укрепимся в новой колонии, то окажемся в более выгодном положении и сможем пригласить консортов из других дворов. — Он мрачно прибавил: — Много времени это не займет. Скоро все решится.
Луну хотелось бы ему как-то возразить, но Утес не просил его о многом. Если он останется здесь ненадолго, даже несмотря на угрозы, косые взгляды и разговоры за спиной, то хуже ему не будет. Почти. Но существовала и другая проблема.
— А что насчет Сквернов?
— Раксура должны убивать Сквернов. Такова наша роль в Трех Мирах.
Лун посмотрел на Утеса, не понимая, всерьез ли он.
Утес пожал плечами, словно он не сказал ничего необычного.
— Они хищники, такие же как тэты, гобины и сотни других. Это мы должны охотиться на них, а не наоборот. — Он покачал головой: — За время правления Жемчужины у нас почти не осталось союзников, если не считать Медное Небо. Я говорил с их правящей королевой о том, чтобы объединить дворы.
Лун подумал, что Утес был не единственным при дворе Тумана Индиго, кто вел переговоры на стороне.
— Значит, кто-то предупредил Сквернов о том, что вы хотите объединиться с Медным Небом. Кто-то из колонии.
— Я тоже об этом подумал. — Голос Утеса стал резче. — Так ты остаешься?
Лун посмотрел на колонию, подумал о ее жителях, столь беззащитных в этой тьме.
— Я останусь и позволю тебе воспользоваться моим присутствием в своих целях. Но, когда все закончится, я ничего не обещаю.
— Поживем — увидим, — насмешливо и без тени благодарности сказал Утес. — Быть может, ты примешь еще одно быстрое решение.
Лун зашипел на него, преобразился и взмыл в воздух.
Перелетев реку и оказавшись в колонии, он постарался облететь стороной дворик учителей и другие освещенные места. Голоса все еще поднимались и затихали, но песня уже не казалась столь громкой и пронзительной, словно большая часть певцов уже замолкла.
Лун приземлился на одну из ступеней, подошел к воздуховоду, который разведал раньше, и спустился по нему вниз к опочивальням. Он надеялся, что если кто-нибудь и заметит его присутствие, то поймет намек и оставит его в покое. Коридор был пуст, и он вернулся в опочивальню, которую ему показала Тычинка. По крайней мере, сейчас у него была теплая постель, и он собирался наслаждаться этим, пока мог.
Но стоило ему подняться по ступеням в маленькую комнатку, как он замер. Кто-то чужой побывал здесь — не Тычинка, и не Бубенчик, и даже не Поток с Дрейфом. В воздухе все еще висел совершенно незнакомый запах.
Лун оставил свою старую одежду на корзине рядом с халатом, который ему одолжила Тычинка. Теперь поверх них что-то лежало — что-то, завернутое в синюю ткань. Он осторожно потыкал сверток пальцем и, когда из него ничего не выскочило, развернул. Внутри оказался пояс из мягчайшей кожи, отделанный красным извилистым узором, и с круглой пряжкой из красного золота. На поясе висел кинжал в ножнах. Лун вытащил его — рукоять была сделана из резного рога, а клинок из клыка какого-то животного. Он был острым, как стекло, но гибким и прочным, как хороший металл.
Лун подумал о браслете, который он нашел в походном мешке Утеса. Тот был сделан из такого же дорогого красного золота, как и пряжка. А еще Цветика говорила что-то о подарке Нефриты, предназначавшемся для консорта, которого Утес должен был привести из двора Звездного Сияния. Также он вспомнил слова Утеса: «Я несу своей праправнучке подарок». Лун со злостью зашипел.
«Очень смешно».
Лун убрал кинжал в ножны, снова завернул его вместе с ремнем в ткань и оставил сверток на ступенях за порогом опочивальни. Пожалуй, так он ясно дал понять, что не принимает подарок, взятку, плату за то, что продался в рабство, или что еще это могло означать. Он надеялся, что Утес скажет Нефрите или тому, кто оставил дар здесь, что Лун согласился сотрудничать и подкуп был не нужен.
Он забрался в кровать и стал слушать, как поет двор. Песня постепенно затихала, а затем окончательно растворилась в тишине.
Когда Лун проснулся утром, он еще какое-то время лежал, глядя на пылинки, парившие в луче света, который падал из воздуховода. Ему не хотелось вставать и начинать день, в основном потому, что у него не было здесь обязанностей и он не знал, что делать.
Спалось ему плохо. Даже если бы он не ждал, что Поток вернется, чтобы снова попытаться его выгнать, шум не давал ему уснуть. Зазоры между толстыми стенами и потолком позволяли звукам свободно гулять по опочивальням, из-за чего он отчетливо слышал тихие голоса, чье-то глубокое дыхание и негромкие звуки совокупления. Все это ничем не отличалось от лагеря корданцев, и Лун понимал, что не может расслабиться лишь потому, что вокруг чужаки и многие из них настроены к нему враждебно.
Окружающих шум, похоже, не беспокоил. Хотя, если бы с ним в кровати лежали двое или трое друзей, как в некоторых соседних опочивальнях, Лун бы тоже его не заметил.
Он решил, что будет делать то же, что и в любом другом месте, и отправится на охоту. Так он сможет все обдумать, а заодно покажет двору, что может сам себя прокормить и не зависит от их великодушия.
Когда он выбрался из кровати, то увидел, что завернутые в ткань кинжал и пояс все еще лежат там, где он их оставил. Но одной ступенью ниже появился еще один сверток, побольше. Развернув его, Лун увидел, что это шерстяное одеяло, длинный, мягкий ворс которого был окрашен в пурпурный цвет, похожий на сумеречную мглу.
Недовольно поморщившись, Лун снова свернул одеяло и оставил его на ступенях. Если так будет продолжаться, то ему придется перелезать через гору даров, чтобы выйти из комнаты.
Он прошел по коридору и направился в общую комнату. Когда он вошел в нее с лестницы, по комнате вдруг заметался синий с серебристо-серым росчерк, быстро выскочивший в проход наружу. Оставшиеся в комнате раксура, в том числе Звон, Бубенчик и другие, которых Лун еще не знал, попытались притвориться, что ничего не произошло, хотя у всех по-разному получилось скрыть свое смущение и растерянность.
Лун почувствовал, что догадывается, кем была эта иссиня-серебристая незнакомка — вчера он уже видел на уступе пирамиды стройную женщину с гривой и цветом чешуи, отличавшимися от всех остальных. Если это была Нефрита, то ему стоило последовать ее примеру и куда-нибудь улизнуть. Что ж, хотя бы атриум был залит солнечным светом, обещая хороший летный день. Он прокашлялся и сказал:
— Я собираюсь на охоту. Есть какие-нибудь места, в которые мне не стоит залетать?
Они непонимающе уставились на него. Бубенчик растерянно спросил:
— Ты это о чем?
— Про охотничьи угодья. Охраняемые места. Земли, кому-то принадлежащие или где вы хотите дать дичи расплодиться. — Как же ему хотелось, чтобы они перестали на него так смотреть. Он задал совершенно разумный вопрос.
Одна из женщин, с которой он еще не был знаком, сказала:
— Окрыленные не… обычно не охотятся, когда находятся в колонии. — Должно быть, она сама была воительницей. Изящная, но сильная, с темной кожей, вьющимися волосами медового цвета, стянутыми на затылке, и острыми чертами лица. — Этим занимаются охотники.
Лун стиснул зубы, чтобы не выдать своего раздражения.
«Да, даже я понял, что охотники нужны, чтобы охотиться».
— Там, откуда я родом, если окрыленные не охотятся, то они не едят.
Звон поспешно встал:
— Я полечу с тобой.
Смутившись и немного помедлив, женщина пошла за ними. Она держалась немного неловко, из-за чего Лун подумал, что она еще юна и совсем недавно вышла из девичества. Она сказала:
— Меня зовут Елея. Я тоже полечу.
Лун сохранил нейтральное выражение лица. Он хотел отправиться один, чтобы осмотреть окрестности и подумать, но раз ему на шею навязались стражники, он не хотел показывать своего недовольства. Он лишь повернулся и вышел в атриум, давая им самим решать, следовать за ним или нет. Снаружи его встретил чистейший голубой небосвод, на котором не было ни единого облачка.
Его спутники все-таки пошли за ним, и Елея сказала:
— Как ты и говорил, охотники делят лес на участки, чтобы не перебить слишком много дичи в одном месте. Но они не уходят дальше четырех-пяти эллов от долины.
«Что еще за эллы?» — подумал Лун. По-видимому, раксура пользовались какой-то неведомой ему системой мер. Просто чудесно. «Как же мне надоело чувствовать себя идиотом. Дикарем-идиотом».
К счастью, Елея продолжила:
— Так что если мы полетим на восток, вон за те холмы, то выйдем за пределы их угодий.
Лун прикрыл глаза рукой, чтобы посмотреть в ту сторону, и кивнул:
— Хорошо. Полетели.

Елея не ошиблась с направлением. За джунглями холмы переходили в поросшую травой равнину с глубоким чистым озером посередине. Пролетев над ней первый раз, Лун приметил по крайней мере пять разновидностей травоедов, от маленьких красных скакунов с ветвистыми рогами до больших лохматых зверей с тупыми носами и копытами шириной со ствол дерева. Но вовсе не это поразило его больше всего.
По краю долины полукругом стояли статуи из неизвестного Луну серо-голубого камня, выщербленные и побитые непогодой. Каждая была как минимум восемьдесят шагов в высоту и вдвое больше в ширину. Лун облетел одну, но не понял, что за существо она изображала. Оно было похоже на присевшее двуногое создание с клювом, но все детали уже давно стерлись.
Подлетев поближе, Лун увидел, что когда-то статуи соединялись арочными мостами, но почти вся конструкция обрушилась и лежала, наполовину погребенная в высокой траве. Он приземлился на плоскую макушку статуи, чувствуя под ногами приятное тепло нагретого камня, и повернулся в сторону долины. Путешествуя по Трем Мирам, он повидал множество руин, но было что-то завораживающее в том, как располагались статуи и как долина устремлялась к ним, обрамленная холмами. Кто бы ни создавал этот комплекс, он явно считал всю долину произведением искусства.
Звон приземлился рядом, сложив крылья.
— Впечатляет, правда? — Он умудрился сказать это с такой гордостью, словно сам все здесь соорудил.
Лун подумал, что «впечатляет» — подходящее слово.
— Это часть того же города, что и колония?
Звон кивнул:
— Скорее всего, да. Камень обработан так же.
Елея нетерпеливо кружила над ними, и Лун был голоден. Он спрыгнул со статуи, снова поймав воздушный поток.
Они разделились, чтобы поохотиться, но стоило Луну сделать первый заход, как он услышал вскрик. Лун вышел из пике, развернулся, заложив вираж, и с удивлением увидел, что Звон оказался на земле. Он сидел, склонившись над своим крылом. То не выглядело сломанным, но оно смялось, словно Звон неудачно на него приземлился.
Лун тяжело сел поблизости, подняв в воздух облако пыли, и направился к нему. Звон огрызнулся:
— Нет, не подходи! — и отвернулся от него вполоборота.
Лун остановился, но он не собирался оставлять Звона беззащитно сидеть на земле, даже если тот почти не пострадал от падения. В высокой траве было трудно что-либо разглядеть, а стада травоедов наверняка привлекли сюда хищников.
Травма крыла не сулила ничего хорошего, и с ней Звон не мог принять земной облик — так он лишь перенесет боль в руку или в спину, где та могла усилиться. Лун знал, что в крылатом облике он исцелялся быстрее, и предположил, что другие раксура устроены так же. По крайней мере, он надеялся, что это нормально.
Но даже если Звон пострадал, ему все равно повезло — Лун мог отнести его обратно в колонию или отправить Елею за помощью, если крыло повредилось слишком сильно и его нельзя было двигать, не наложив шины. Однажды Лун сломал маленькую кость в крыле — он врезался в каменную стену, пытаясь не стать ужином для самого большого древесного паука, какого он когда-либо видел. Он провел три дня, свернувшись калачиком в дупле дерева, мучаясь от боли и лихорадки. Все это время он ждал, когда крыло достаточно заживет, чтобы он мог перевоплотиться, не став при этом калекой.
А еще Луну нужно было разобраться в самом себе и понять, почему он хочет покинуть Туман Индиго: потому что ему было уже слишком поздно пытаться найти себе место здесь или потому что он просто затаил горькую обиду, что никто не нашел его раньше.
Елея приземлилась рядом и сказала:
— Звон? Ты в порядке?
— Да. Ай. — В его голосе было больше раздражения, чем боли. Звон поднялся на ноги, чуть споткнулся и осторожно распрямил смятое крыло, уныло протащив хвост по земле. — Думаю, это просто… ушиб.
Лун опустил голову, рассеянно впившись когтями в землю и пытаясь скрыть выражение своего лица. Обида обидой, но все же он был рад тому, что Звон в порядке.
Елея, по-видимому, приняла его облегчение за что-то другое.
— Звон научился летать лишь несколько циклов назад, — немного сконфуженно сказала она, словно считала, что должна извиниться за поведение своего друга.
Лун не хотел лезть в чужие дела, но он настолько удивился, что спросил:
— Почему?
Он думал, что Звону столько же циклов, сколько и ему. И хотя летал Звон немного неуклюже, больным он не выглядел.
Все еще хромая и пытаясь разработать крыло, Звон прорычал:
— Потому что я — наставник.
— Я это знаю. — Лун не сдержался и раздраженно зашипел: — Не хочешь — не рассказывай. — Он не собирался оставаться с этим двором навсегда, так что ему было необязательно знать это.
— Ну ладно, ладно. — Звон снова осторожно распрямил крыло, и его голос прозвучал натужно. — Я родился наставником. Но потом три цикла назад я перевоплотился и… — он беспомощно указал рукой на крылья, — они появились.
Лун нерешительно замер, насторожившись. Первым делом он решил, что Звон все это выдумал или же просто шутит. Но Елея выглядела так, словно ей было сильно неловко. Лун подозрительно спросил:
— Ты это серьезно?
Звон вздохнул, махнул рукой над головой и чуть было не зацепился когтями за собственные гребни.
— К сожалению, да. Поверь, мне бы тоже хотелось, чтобы это оказалось просто дурацкой шуткой.
Елея сложила руки на груди, выдавая свое недовольство.
— Если бы ты просто постарался и дал Дрейфу или Камышу тебя научить…
Звон язвительно зашипел:
— Не нужны мне их уроки.
Лун все еще никак не мог оправиться от ужаса, охватившего его при мысли о такой перемене.
— Наверное, это было… — Он не мог вообразить, насколько это жутко — преобразиться и увидеть, что твое второе тело изменилось, что ты сам изменился. Чувствуя, что не может подобрать подходящие слова, он закончил: — Большим ударом.
— Ты даже не представляешь. — Плечи Звона опустились от облегчения. Лун подумал, сколькие из его сородичей, наверное, говорили ему просто радоваться тому, что он получил крылья. Лун не мог себе представить, чтобы кто-нибудь, научившись летать, захотел бы отказаться от крыльев, но это вряд ли спасло бы его от ужаса столь внезапной перемены. Из-за постоянных перевоплощений в земной облик и обратно он знал, что вес его крыльев, даже в сложенном состоянии, сильно влиял на равновесие и что хвост помогал его удержать. Тело арбора наверняка было совершенно другим, поскольку предназначалось для лазания и прыжков. Когда Звон изменился, ему, скорее всего, пришлось учиться заново всему — даже ходить в своем новом обличье. И все арборы, которых видел Лун, были ниже и крепче Звона. «Значит, его земной облик тоже изменился», — подумал Лун, чувствуя, как у него под чешуей от страха и сочувствия побежали мурашки. Он не знал, что такое возможно. И ему хотелось, чтобы он и дальше оставался в неведении.
Все еще подавленный, Звон прибавил:
— Ты знал, что окрыленным и правда нужно спать больше, чем арборам? Я вот не знал. Я думал, что это все сказки; я думал, что они просто ленивые. Но я ничего не могу делать днем. Только и думаю о том, чтобы прилечь и поспать. — Он обреченно пожал плечами: — Цветика считает, что это из-за нехватки воинов в колонии, что такие вещи просто случаются.
— Но ты ведь все еще шаман? — спросил Лун. Когда шипы Елеи встопорщились и она стыдливо отвела взгляд, он вдруг подумал, что задавать такой вопрос, наверное, было бестактно.
Через секунду он в этом убедился, увидев, как напрягся Звон.
— Наставники — не просто шаманы.
— Я еще… — Лун посчитал в уме, — дней девять назад не знал, что наставники вообще существуют.
— Ой, и правда. Прости, я все время забываю. — Звон немного расслабился. — Мы не просто предсказатели и чародеи, мы еще и историки, и врачеватели. Мы ведем летопись колонии и следим за тем, чтобы у других каст были все необходимые им знания.
— Тогда что же тебе мешает узнать все необходимое, чтобы стать воином? — с нажимом спросила Елея, нетерпеливо взмахнув хвостом.
Звон зашипел на нее и отвернулся.
Лун подумал, что стоит сказать:
— А ведь она права.
Звон ответил не сразу. Поморщившись, он осторожно приподнял и подвигал ушибленным крылом. Наконец он сказал:
— Ты все это время жил один. Как ты научился летать? — Он махнул рукой в сторону долины с высокой травой, гнувшейся на легком ветру, и указал на далеко убежавшие стада травоедов: — Как научился охотиться? Как ты узнал…
Теперь уже Лун недовольно зашипел и зашагал от них прочь, гневно рассекая воздух хвостом. Он не хотел сочувствия от этого народа, они опоздали с ним на много циклов.
— Если перестанешь меня об этом расспрашивать, я покажу тебе, как поймать травоеда и не сломать себе при этом шею.
Лун сказал это только для того, чтобы Звон разозлился и замолк. Он не ожидал, что воин-наставник оживится и скажет:
— Хорошо.
Лун начал объяснять ему азы: что животное нужно хватать ногами, оставив руки незанятыми; что потом надо быстро вырвать ему глотку, пока оно не перевернулось на спину и не уронило охотника под себя; что не стоит нападать на слишком больших тварей. Он не ожидал, что Звон станет его слушать, но Звон слушал и задавал осторожные вопросы, вытягивая из Луна более подробные примеры, советы и знания, приобретенные на своем собственном печальном опыте или полученные от различных земных племен, с которыми ему доводилось охотиться.
Елея не осталась наблюдать и наслаждаться своей правотой, а тактично удалилась. Она полетела и схватила травоеда, отбившегося от стада поменьше, а затем потащила его на подветренную сторону, чтобы выпустить кровь. Звон после трех неудачных попыток смог повторить пример Луна и схватить молодого травоеда-скакуна. Лун подумал, что на самом деле Звону просто не хотелось учиться у тех, с кем он вырос и кто знал его только как шамана, обладателя особых способностей.
Чтобы поесть, они затащили свою добычу на плоскую макушку уже облюбованной Луном статуи, оставив всех хищников, что могли охотиться на равнине, далеко внизу. Наверху дул сильный ветер, разгонявший даже самых назойливых насекомых, да и вид отсюда открывался потрясающий.
Закончив есть, Лун сделал то, что его подмывало сделать с тех пор, как он увидел долину: он взмыл высоко в воздух, заложил вираж и, спикировав вниз, нырнул в самую глубокую часть озера. Звон и Елея не последовали его примеру, но они вошли на мелководье и стали плавать вдоль высокой травы у берега. Вскоре Звон окончательно расслабился и ввязался в потешную драку с Елеей. Они оба плескались и рычали так громко, что спугнули всю дичь, и та ускакала от них на другой конец равнины.
Когда Лун подплыл к ним, чтобы убедиться, что они не пытались убить друг друга по-настоящему, Звон прыгнул на него. Поскольку он не выпустил когти, Лун просто схватил его и нырнул под воду, утягивая воина с мели на поросшее водорослями дно, шагах в тридцати под поверхностью. А затем он резко метнулся вверх. Когда они всплыли, Звон прижимался к нему, плотно сложив крылья и цепляясь за Луна руками, ногами и хвостом.
— Я не знал, что мы так можем! — тяжело выдохнул он.
— Каждый день учишься чему-то новому, — довольно скалясь, сказал Лун. Звон попытался безуспешно окунуть его в воду, пока Елея стояла на мели и смеялась, указывая на них пальцем.
Если бы Лун был один, то он бы провел остаток дня, отсыпаясь на теплой каменной голове статуи. Но предполагалось, что теперь он — ответственный член двора, а это означало, что каждый из них должен был принести обратно еще по одной тушке. И сегодня это уже не казалось Луну таким уж неподъемным бременем.
Они снова полетели к стаду, и Лун с Елеей без труда поймали свою добычу. Они ждали с наветренной стороны, пока Звон пытался выпустить своему животному кровь, не разодрав при этом мясо и не растеряв все органы.
Вдруг среди запаха внутренностей и крови Лун почувствовал что-то еще. Он резко развернулся, окинув взглядом пустое небо.
— Запах чувствуешь?
— Что? — Елея подняла голову и принюхалась. — Нет. Что такое?
Запах был слабым и почти сразу исчез, но Лун все равно успел узнать его.
— Скверны.
— С тех пор как тот владыка пришел к Жемчужине, мы иногда чуем их смрад в воздухе. — Елея обнажила зубы, скорчив полную отвращения гримасу. — Наверное, они все еще где-то рядом, следят за двором.
Ветер дул с юга, с противоположной от колонии стороны. Скверны наверняка прятались где-то там, так что, по всей видимости, спать на солнышке на этой равнине все-таки не стоило. Лун спросил:
— Ты там была? Когда пришел владыка?
Елея помотала головой, и ее шипы встали дыбом.
— Нет, я в немилости у Жемчужины. Я служу Нефрите, то есть я — ее… — Она замолкла и посмотрела на Луна, вдруг смутившись.
Молчание говорило само за себя.
«Шпионка, — подумал Лун. — Ты — ее шпионка. Вот что ты хотела сказать». Он знал, что Звон и Елея полетели сюда лишь для того, чтобы приглядывать за ним. Но то, что Елея действовала от имени Нефриты, почему-то задело его гораздо больше.
Звон приземлился рядом с ними, уронив тушку на сухую траву. Он тяжело дышал от натуги, раскрасневшийся и гордый своим успехом.
— Вот так, теперь ведь все готово? Мы можем вернуться?
Лун отвернулся, поднял свою собственную добычу и взмыл в воздух. Он услышал, как позади Звон спросил Елею:
— Эй, что случилось? Что ты сделала?
Лун не стал слушать, что она ответит.

Глава 6

Найдя реку и полетев вдоль нее по течению, Лун добрался до долины и вернулся в колонию задолго до Звона и Елеи. Заложив круг над пирамидой, он увидел террасу с колоннами, принадлежавшую охотникам, — он понял это по кожам, сохнувшим на деревянных станках. Там работало около дюжины арборов, снимавших шкуру с чего-то большого и мохнатого, с двумя парами закрученных в спираль рогов. На террасе пахло разделанным мясом и кислотным веществом, которое они использовали для дубления.
Лун приземлился, бросил тушу на плиты, сложил крылья и переменился. Он смог сдержаться и не вздрогнуть, когда все работавшие арборы вдруг тоже изменились. К этому еще нужно было привыкнуть.
Арборы были одеты для грязной работы, в простые поношенные балахоны или кожаные юбки. Все перестали трудиться, чтобы с нескрываемым любопытством поглазеть на Луна. Один из них вышел вперед, глядя на убитую тушу так, словно самое ее существование было ему в тягость.
— Ну убил ты ее. А обескровить потрудился?.. А, вижу. Потрудился.
Он был таким же коренастым, как и большинство арборов, а еще старым — Лун увидел в его внешности признаки возраста, которые потихоньку начал замечать в других раксура. У охотника были седые волосы, а бронзово-коричневая кожа приобрела пепельный оттенок. Если не считать этого, он выглядел крепким, как камень, с мускулистыми плечами и бугристыми шрамами вокруг шеи — похоже, какая-то тварь когда-то пыталась откусить ему голову.
— Меня Крестец зовут, — прибавил он и задумчиво подтолкнул тушу ногой. — Шкуру хочешь? Ты на нее первый претендент.
— Нет. Отдай ее кому-нибудь еще. — Шкура могла ему пригодиться, но Лун надеялся, что уйдет отсюда задолго до того, как они закончат ее выделывать.
— Хм. — Крестец, казалось, хотел что-то возразить, но затем, нахмурившись, передумал.
На этом разговор, похоже, закончился. Лун повернулся, желая уйти, пока не прилетели Звон и Елея.
— Эй, — позвала его одна из охотниц. Он настороженно повернулся к ней. Женщина со светлыми с серебристой проседью волосами сидела на ступенях и точила нож для свежевания туш. — Почему ты спишь внизу, в опочивальнях арборов, а не наверху, вместе с другими окрыленными?
Лун подавил желание зарычать. Ему хватало нападок воинов, и выслушивать то же самое здесь он не собирался. Он сказал:
— Тебе что-то не нравится?
Она весело усмехнулась:
— Нет, меня-то все устраивает.
Но Крестец, все еще смотревший на него, сказал:
— Ты так нарвешься на неприятности. Тебе стоит переселиться к ним, наверх. Самому же так будет легче.
Лун с досадой покачал головой. На протяжении всей жизни его попытки ужиться с другими снова и снова заканчивались неудачей, и он слишком устал, чтобы в очередной раз начинать все заново. Этим раксура придется принять его таким, какой он есть. Он сказал:
— Нет, не будет.
Он заметил в небе движение и, подняв голову, увидел, как Звон и Елея закладывают круг, чтобы сесть. Лун переменился и прыгнул на крышу террасы, а затем перемахнул с нее на ближайшую ступень. Он пошел по ней, обходя здание по периметру, и оказался у прохода, который вел в коридор с опочивальнями учителей.
Он искал место, чтобы побыть одному, но здесь оказалось больше народу, чем он ожидал. Шторы, закрывавшие проходы в комнаты и на лестницу, были подняты, а на другом конце коридора группа мужчин и женщин работала на костяных веретенах и прялках, вытягивая из сваленной массы растительного волокна тонкую нить. Рядом с неглубоким фонтаном Тычинка и двое юных арборов играли с пятью оживленными малышами, которые только учились ходить на своих нетвердых ножках.
Лун направился в свою опочивальню, надеясь, что его никто не заметит. Но Тычинка помахала ему рукой:
— Лун, ты хорошо поохотился?
— Неплохо. — Он неохотно остановился рядом с ней. Не успела она спросить у него что-нибудь еще, как с ближайшей лестницы кубарем скатились двое — кто-то зеленый и кто-то ярко-голубой. Они с грохотом рухнули на пол, опрокинув несколько пустых корзин и один глиняный кувшин.
Тычинка прикрикнула:
— Весна, Снежок, а ну-ка перестаньте! Вы же сейчас себе крылья переломаете!
Лишь когда они оба перестали кататься по полу и расцепились, Лун понял, что перед ним юные воины — мальчик и девочка, необузданные и неуклюжие, как и любые птенцы. Они оба сели и переменились, превратившись в худых и нескладных детей, почти подростков. Выпучив глаза, они уставились на Луна, словно так же опешили, увидев его, как и он, увидев их.
Тычинка поднялась на ноги, глядя на них одновременно с любовью и недовольством.
— Девочку зовут Весна, а мальчика — Снежок, — сказала она Луну. — Они из последнего выводка Смоли. Она была королевой-сестрой Жемчужины.
Лун помнил, что Смоль — одна из королев, которая умерла. Казалось, что он больше слышал о мертвых раксура, чем о живых. Он пытался придумать ответ потактичнее, когда почувствовал, как что-то схватило его за ногу. Посмотрев вниз, он с удивлением увидел, что одна малышка-арбора переменилась и теперь пыталась вскарабкаться на него, как на дерево. Остальные детишки из выводка катались по полу, играя и занимая внимание других учителей.
— Ой, Крапинка, не нужно. — Тычинка попыталась схватить девочку, но малышка ловко увернулась, продолжая взбираться наверх.
— Крапинка? — Лун поймал девочку и поднял ее на руки. Она моментально впилась когтями в его рубаху и посмотрела на него своими большими коричневыми глазами. Ее золотисто-коричневые чешуйки и крошечные гребни были еще мягкими, и пахло от нее одновременно земным ребенком и раксура. Сердце Луна сжалось, и он напомнил себе, что не собирается здесь оставаться.
— Ты все поймешь, когда узнаешь, что остальных из ее выводка зовут Блеск, Искра, Камушек и Ракушка, — сказала Тычинка, отцепляя маленькие коготочки от рукава Луна и ласково уговаривая малышку отпустить его. — Большинство стараются давать выводкам похожие имена.
— Значит, ты — родня Цветики? — спросил Лун, рассеянно глядя на малышку, упрямо усилившую свою хватку.
Тычинка рассмеялась:
— Далекая. Она намного старше меня. А вот Звон из одного выводка с Набатом и Бубенчиком. Набат возглавляет наших солдат, а Бубенчик — учитель. Еще двое были наставниками, но они умерли от болезни легких. — Она замолчала, вдруг заколебавшись. — Звон не всегда был воином.
— Он сказал мне, что раньше был наставником. — Лун потрепал гребни Крапинки. Продолжая смотреть на малышку, он как бы невзначай спросил: — А Елея чья сестра?
— Она — воительница из королевского выводка, сестра Нефриты. — Тяжело вздохнув, Тычинка попыталась поддеть пальцами когти Крапинки. — Это все неправда, что они рассказывают о воительницах из королевских выводков. Они не все сходят с ума, потому что считают себя неудавшимися королевами. — Она слегка нахмурилась и прибавила: — Такое случалось всего несколько раз.
Значит, Нефрита отправила свою сестру следить за ним? Или же просто попросила ее разузнать о нем и доложить ей? Лун не знал, что и думать.
Девочка-воительница по имени Весна все еще смотрела на них с широко распахнутыми глазами. Вдруг она сказала:
— Нас только двое. Остальные умерли.
— А где твой выводок? — требовательно спросил Снежок, почти что прячась за ней.
Лун медлил с ответом, пока Крапинка кусала его за костяшки своими, к счастью, неострыми молочными зубками. Он мог смириться с тем, что Скорбь не была его матерью и что консорт не мог быть братом выводку арборов. Но это ничего не меняло.
— Они погибли.
Тычинка едва успела отцепить Крапинку от Луна, как с лестницы, что вела в общую комнату, спешно вышла Цветика.
— Лун, хорошо, что ты вернулся. — Она выглядела взволнованной, и ее тонкие волосы были растрепаны. — Жемчужина созывает собрание.
— Собрание? — Тычинка опешила и, похоже, слегка испугалась, из-за чего гребни у Луна на загривке встали дыбом. — Всеобщее?
Цветика мрачно кивнула:
— Не считая учителей, которые присматривают за детьми, солдат, охраняющих нижние подступы, и охотников, которые слишком далеко, чтобы отозвать их назад.
«И очень юрких консортов, которые ускользнут в воздуховод, когда никто не будет видеть», — подумал Лун, готовясь слиться с толпой.
Цветика перевела взгляд на Луна, словно прочитав его мысли, и твердо добавила:
— А твое присутствие в особенности обязательно.
Цветика пожелала, чтобы Лун сразу же пошел с ней. Вероятно, она думала, что во всеобщей суматохе он может попытаться сбежать. И была права, но поскольку она схватила его за руку и сразу же вытащила из коридора на главную лестницу, возможности незаметно улизнуть у него не осталось.
Раксура спешили вернуться с полей, с террас и из открытых двориков. Толпа росла, и они поднимались по ступеням все выше и выше. Лун еще не бывал в пирамиде так высоко. Ступени здесь стали больше, и арборы взбирались по ним с трудом. Лун нашел в этом лишь еще одно подтверждение тому, что построившие это место земные создания считали себя гораздо выше, чем были на самом деле. Некоторые арборы перевоплотились и поползли по стенам, цепляясь когтями за рельефы и щели в камнях. Цветика осталась в земном облике, и Лун подал ей руку, чтобы помочь карабкаться.
— Спасибо, — сказала она, немного запыхавшись, и мельком взглянула на него, приподняв брови: — Тебе не нужно волноваться.
Лун думал, что сохраняет бесстрастное выражение лица, но, видимо, это было не так. И он не один волновался — ее руки были холодными как лед.
— В отличие от тебя?
Она улыбнулась, поджав губы:
— В отличие от меня.
Лестница снова повернула, приведя их на широкую площадку, и Лун с удивлением увидел, что там их ждал Утес. Когда они поравнялись с ним, Утес наклонился, взял Цветику за вторую руку, и вместе с Луном они втянули ее на последнюю ступень.
— Терпеть не могу это место, — пробурчал Утес.
— Да неужели? — с притворным удивлением сказала Цветика. — И ты все это время молчал?
— Почему тебе здесь не нравится? — спросил Лун, желая хоть как-то отвлечься. С площадки был лишь один выход — арка, которая вела в узкий коридор, освещенный зачарованным мхом. Арборы столпились там, шепотом разговаривая и беспокойно толкая друг друга. По крайней мере, ощущение тесноты было не таким сильным из-за потолка высотой почти в три роста Луна.
Утес негромко зарычал себе под нос, заставив нескольких арборов осторожно отодвинуться от него.
— Это место — мертвая оболочка. Оно не подходит раксура.
— И кроме тебя, никто не знает, что это значит, — сказала Цветика таким тоном, словно уже много раз слышала эти слова. Она повернулась и повела их по проходу.
— В этом-то и беда, — сказал Утес ей вслед.
Когда Лун последовал за ней, Утес поймал его за руку. И без того напряженный до предела Лун вздрогнул и отшатнулся от него, едва не врезавшись в стену. Пропуская вперед арборов, Утес негромко сказал ему:
— Жемчужина стара, а еще она больна и упряма.
Лун кивнул, думая, что на самом деле Утес хочет сказать: «Не паникуй».
Цветика ждала их в конце коридора, который вел в большой зал. Она стояла в сторонке, давая другим пройти внутрь.
— То, как все пройдет, зависит от множества обстоятельств, на которые мы не в силах повлиять, — негромко сказала она, когда Лун и Утес подошли к ней.
Утес согласно хмыкнул и прошел мимо нее в зал. Лун в последний раз подавил в себе желание сбежать и последовал за ним. Арборы расступились, давая им дорогу.
Зал был огромным и больше походил на пещеру. В нем совсем не было окон, если не считать одного отверстия посреди крыши. Когда-то давно, когда эту пирамиду только построили, здесь мог находиться тронный зал или зал таинств какого-нибудь храма. В открытое отверстие проползли лианы, но они были обесцвечены наросшим белым мхом.
Все присутствующие были в земном облике, и арборы все еще продолжали стекаться внутрь, заполняя пространство у двери. Окрыленные уже были здесь — они стояли на двух каменных карнизах над дверью и справа от нее. Их было легко отличить от арборов: все высокие, женщины — худые, с маленькой грудью, мужчины — поджарые.
«Это что, все воины?» — немного потрясенно подумал Лун. Утес говорил, что в колонии не хватало окрыленных, но их было на две трети меньше арборов. А ведь сюда смогли прийти далеко не все солдаты, учителя и охотники.
Лун увидел на карнизе рядом с другими воинами Елею — она беспокойно шагала из стороны в сторону. Многие воины смотрели на него, а пристальный, злобный взгляд одного темноволосого мужчины показался Луну знакомым. Видимо, так выглядел Поток в земном облике, и Лун был готов поклясться, что рядом с ним стоял Дрейф.
Звон остался на полу с арборами. Он стоял чуть поодаль, у стены, рядом с Тычинкой и Бубенчиком. Его было легко заметить, потому что он почти на голову возвышался над окружающими. Заметив Цветику, Звон направился к ней, расталкивая других и не обращая внимания на их недовольные возгласы.
Все в зале замолкли, ропот голосов стих. Лун обвел взглядом тени, пытаясь понять, что привлекло внимание остальных. Запахи ни о чем ему не сказали, поскольку в зале пахло лишь взволнованными раксура.
Затем по каменной площадке, находившейся в задней части зала, двинулась тень. Она скользнула по ступеням на пол, а потом из нее на свет вышла высокая женщина.
Ее золотистая чешуя сверкала, а поверх нее бежал паутинный узор глубочайшего темно-синего цвета. Гребенчатая грива на ее голове была похожа на взрыв солнечных лучей, и такие же гребни виднелись на кончиках ее сложенных крыльев и на треугольнике на конце хвоста. Она была на голову выше самого высокого окрыленного, и из одежды на ней было лишь украшение — широкое ожерелье, золотые цепи которого соединяли между собой полированные синие камни. Когда она вышла на середину зала, воздух сгустился. По собравшимся словно прошла волна, и все раксура неосознанно качнулись к ней. В тот миг Лун впервые осознал, почему Утес говорил, что королевы имеют власть над всеми ними, — почувствовав внутри себя такое же влечение, он похолодел.
«Я не один из них. Я не должен здесь находиться».
Голосом мягким и глубоким, словно ночь, королева произнесла:
— Где он?
У Луна перехватило дыхание.
«Ухожу», — подумал он, поворачиваясь к выходу. Он бы смог сбежать, но Утес, прыткий даже в земном облике, поймал его за запястье.
Чтобы его не выволокли вперед, как преступника, Лун не стал сопротивляться. Он позволил Утесу вывести его перед собравшимися, на пустую площадку прямо перед Жемчужиной. Когда Утес отпустил его, Лун попытался перевоплотиться, собираясь вылететь прямо в дыру в потолке.
Ничего не произошло.
У Луна во рту пересохло. Значит, Утес не преувеличивал — королева могла удерживать их в земном облике. Он подумал, делает ли она это со всеми или же только с ним.
Голос Утеса прозвучал спокойно и бесстрастно:
— Жемчужина, это Лун.
Одной обманчиво тонкой рукой она поманила его вперед. Ее когти были длиннее его собственных, и каждый палец украшали кольца — толстые золотые полосы, сплетавшиеся с медью и серебром.
Лишь когда она тыльной стороной запястья коснулась его щеки, Лун понял, что сделал два шага и оказался совсем рядом с ней. Она провела руками по его волосам, касаясь совсем легко, чтобы не ранить когтями, и положила ладонь ему на затылок, притянув еще ближе к себе.
Лун заглянул в ее глаза — полуприкрытые, цвета моря, бездонные, они словно затягивали его. Ее запах был насыщенным и терпким, но в нем ощущался след горечи, едва заметный, чтобы его распознать. Из-за него Лун вдруг резко пришел в себя и попытался отшатнуться от нее. Но внезапно его всего охватил жар, и его тело расслабилось.
То, что королева могла удерживать всех в земном облике, означало, что она была связана с ними какими-то узами — то ли разума, то ли души, то ли какими-то еще, — и Луну следовало понять это раньше. А еще ему следовало понять, что связь эта была обоюдной. В тот миг ему казалось, что он стал частью всех раксура в зале, и он наклонился к ней.
Затем, словно она нарочно ждала того мига, когда он перестанет сопротивляться, Жемчужина сказала:
— Ничего лучше ты найти не смог.
Ее вкрадчивый голос звучал спокойно, ни капли не меняясь. Лун моргнул, настолько завороженный ее чарами, что несколько мгновений не мог понять сказанное. Казалось, что все в зале затаили дыхание.
Таким же тоном она продолжила:
— Безродный одиночка.
Понимание обрушилось на него, как пощечина. Лун отшатнулся, но она лишь вцепилась в него крепче, впиваясь когтями в кожу. Он вывернулся из ее хватки, и когти располосовали ему кожу на загривке и зацепили край рубахи. Он отскочил на несколько шагов, оказавшись вне ее досягаемости, и оскалился.
Она приподняла верхнюю губу, обнажив клыки, и резко взмахнула хвостом. Собравшиеся воины, стоявшие на карнизе, разом зарычали, словно это он оскорбил ее.
Лун резко развернулся и зашипел на них, взбешенный, униженный и готовый сражаться со всеми, кто находился в зале. Рычание стихло, и воины беспокойно замялись. Судя по всему, никто не хотел драться, по крайней мере, пока они не могли сменить земное обличье на другое.
— Я привел его не для тебя, — сказал Утес. Его голос прозвучал в тишине сухо и язвительно.
Слова Утеса развеяли чары. Лун резко набрал в грудь воздуха, стараясь прояснить мысли и заставить себя думать. Он больше не чувствовал притяжения к Жемчужине и ту связь с остальными. Хотя он ощущал ее всего лишь миг, она оставила в его груди пустоту, словно оттуда что-то вырвали. Это было жестоко — заманить его, позволить ему испытать подобное единство лишь для того, чтобы затем лишить этого.
Жемчужина прошлась из стороны в сторону. Ее хвост все еще гневно хлестал из стороны в сторону, а грива колыхалась от возбуждения. Голос королевы похолодел, когда она обратилась к Утесу:
— Одиночки не просто так живут одни.
Утес равнодушно и хладнокровно смотрел на нее.
— Он стал одиночкой не по своему желанию. Я уже рассказывал тебе, как нашел его.
— И ты знаешь это только с его слов. — Жемчужина остановилась, встав к Утесу вполоборота, так, что он видел лишь ее профиль. Она словно не хотела стоять с ним лицом к лицу. — Что ты дал ему за то, чтобы он пришел сюда?
Еще одна пощечина. Лун стиснул зубы, отводя глаза. В его мыслях промелькнуло все, что он взял у них: еда, одежда, что была на нем, и даже защита Утеса, пока он был отравлен. Он принял все это, думая, что станет их воином; Жемчужина должна была это знать. Она хотела прогнать его, и он знал почему.
То, что Лун пришел сюда в качестве возможного консорта Нефриты, давало юной королеве больше власти, отнимая ее при этом у Жемчужины. Лун негромко зашипел. Если Жемчужина хочет выжить его отсюда, ей придется хорошенько постараться.
Словно призванный его мыслями, раздался другой голос, резкий и ироничный:
— Я оставляла ему дары. Он ни один не принял. — Воины на карнизе резко расступились, давая дорогу светло-голубой девушке, единственной раксура в зале, которая не приняла облик земного создания. Она соскочила с карниза и изящно приземлилась на плиты. Она была ниже Жемчужины, такого же роста, как и другие воины. Серебристо-серый узор, украшавший ее чешую, был не таким замысловатым, как темно-синий рисунок на теле Жемчужины, а шипастые гребни ее гривы были не такими вычурными. Она носила украшения из серебра: кольца, браслеты на плечах и запястьях и пояс, сидевший у нее на бедрах, с полированными овальными аметистами и опалами. Лун видел ее лишь дважды и мельком, но сразу понял, что это Нефрита.
Широкими шагами она вышла вперед, едва сдерживая свое раздражение и не сводя глаз с Жемчужины.
— Он принял у арборов лишь те вещи, которые они бы из гостеприимства предложили любому гостю. — Ее голос ожесточился, и она рыкнула: — Почему бы тебе не попытать свои когти на мне?
Жемчужина отвернулась от нее, презрительно кривя рот:
— Ты еще дитя. У тебя нет обязанностей перед нашим двором, и ты не пыталась их на себя взять.
Нефрита невесело рассмеялась:
— Ты так говоришь, будто хочешь этого.
Утес прервал их:
— Мы собрались здесь не для этого. Арборы хотят отправиться в другую колонию. Наши рода вымирают здесь, и ты знаешь это не хуже всех нас. Все консорты моего рода мертвы, Дождь мертв, и твой последний выводок не дожил даже до…
Жемчужина резко повернулась к нему, шипя:
— Не нужно напоминать мне об этом!
Спокойно, не тронутый ее гневом, Утес сказал:
— Тогда что тебе нужно?
Через несколько секунд она шагнула прочь от него, качая головой:
— У нас слишком много арборов и слишком мало окрыленных. Сейчас мы не можем покинуть это место. — Ее руки сжались в кулаки. — Я ждала слишком долго. Вина за это целиком и полностью на мне.
Цветика вышла вперед, и внезапно внимание всего двора оказалось приковано к ней. Лун начал понимать, каким влиянием на самом деле обладали наставники. Среди крупных арборов и высоких воинов Цветика должна была казаться мелкой и незаметной, но каждый раксура повернулся, чтобы выслушать ее. Она сказала:
— Еще не поздно. Есть способы обойти нехватку окрыленных. Нам не нужно уходить отсюда всем разом. Мы можем совершить путешествие в несколько этапов.
Жемчужина заколебалась, но Лун не мог точно сказать, правда ли она обдумывает предложение или нет. Затем она пошла прочь.
— Слишком опасно. Мы просто вымрем в несколько этапов.
Утес напряженно и иронично сказал:
— Мы вымираем здесь, и началось это еще до того, как ты впустила сюда Сквернов.
Жемчужина повернулась к нему, угрожающе подняв шипы:
— Что ты от меня хочешь?
— Ты знаешь, чего я хочу. — Утес позволил словам повиснуть в напряженной тишине. Когда Жемчужина отвела взгляд, он сказал: — Мне хватит твоего обещания, что ты согласишься переместить двор, если я найду способ безопасно перевезти арборов.
Жемчужина рассмеялась, и в ее голосе было больше злобы, чем веселья.
— Твой план просто смешон, — раздраженно сказала она. — Думаю, ты вконец помешался умом.
Утес улыбнулся, обнажив зубы. Почему-то такой оскал показался куда более угрожающим, чем должен был, и по воинам пробежала тень страха. Но он лишь сказал:
— В таком случае тебе нечего бояться.
Жемчужина еще несколько секунд смотрела на него, а затем перевела взгляд на Луна, всем своим естеством выражая презрение.
— Я желаю, чтобы твой одиночка шел прочь с нашего двора.
Лун, прищурившись, злобно уставился на нее и попытался перемениться, вложив в это желание всю свою волю. Он чувствовал, как его второе воплощение собирается внутри, как оно жжет ему грудь, но он никак не мог преодолеть власть Жемчужины над ним. Однако, когда Лун заговорил, его слова прозвучали глубоко и хрипло, как если бы он говорил в своем крылатом облике:
— Так заставь меня.
Лицо Жемчужины исказила гримаса:
— Убирайся с глаз моих!
А этому приказу он был только рад. Лун рыкнул и повернулся к выходу, едва замечая арборов, разбежавшихся в стороны, чтобы уступить ему дорогу. Он зашагал по коридору к лестнице, испытывая облегчение с каждым шагом, уносившим его дальше от Жемчужины. Вслед за ним из зала стали выходить остальные, и он затопал вниз по ступеням, пока не почувствовал, что давление в его груди ослабло. Тогда он понял, что снова может перевоплотиться.
На следующей площадке он сошел с лестницы и слепо направился по коридору, пока не нашел проем, который вел наружу. Лун сменил облик и выпрыгнул из него, собираясь полететь вниз, к основанию пирамиды. Его голова все еще кружилась от усилия, которое он прикладывал, чтобы перевоплотиться вопреки воле Жемчужины, и его сердце колотилось от ярости.
Отвлекшись, он что-то почувствовал над собой и резко накренился вбок, уходя в сторону. Мимо него пронесся темно-зеленый воин, крутое пике которого тут же превратилось в неуклюжее падение. Лун почувствовал, как его губа приподнялась, обнажив клыки и сложившись в молчаливый оскал. Они были недостаточно высоко, чтобы играть в эту игру.
Он направился обратно к пирамиде и приземлился на ее широкую ступень. Гневно шипя, воин заложил вираж и, усердно хлопая крыльями, попытался протаранить его.
«Идиот», — подумал Лун.
Лун подпрыгнул, схватил воина за лодыжку и дернул, прерывая его полет. Шипение перешло в возмущенный вой, который резко оборвался, когда Лун с размаху впечатал его в следующую ступень. Воин прижал крылья к себе, чтобы не сломать их, и попытался вонзить когти в камень и уползти прочь. Лун стащил его вниз, поймал за горло и прижал к стене. Воин обнажил клыки: он мог впиться когтями в кисти Луна или поднять ногу и попытаться вспороть ему живот. Луну стоило вырвать ему глотку.
Вместо этого он, повинуясь неизвестному инстинкту, выпрямился во весь рост, ощетинился шипами и склонился над ним. Глаза воина сузились, и он попытался отвести взгляд. Затем его шипы, прижатые к камню, поникли, и его яростное сопротивление постепенно угасло. Решив, что воин все понял, Лун негромко сказал:
— Не делай так больше.
Воин в ответ резко кивнул. Лун отпустил его горло и шагнул назад. Он отчасти ждал, что тот набросится на него, скинет с уступа и все начнется заново, но вместо этого воин принял земной облик. Перед Луном оказался долговязый мальчишка, на много циклов моложе него самого, с копной красных волос, темно-медной кожей и пристыженным выражением лица.
Еще несколько воинов кружили в воздухе над ними, и Лун был уверен, что среди них были Поток и Дрейф. Больше никто на него не нападал. Лун повернулся и снова спрыгнул со ступени.
Расправив крылья, он скользнул к внутреннему дворику учителей. Приземлившись на мягкую траву, он вспугнул стайку крошечных летающих ящерок. Они испуганно разлетелись, мельтеша золотисто-лиловыми крыльями.
Лун принял земной облик и остановился, опершись рукой о шершавую, покрытую мхом каменную колонну. Он хотел улететь прочь от пирамиды. Он хотел полетать в потоках холодного ветра или искупаться в реке, но не хотел, чтобы кто-нибудь хоть на секунду подумал, что он сбежал.
«По крайней мере, вопрос о том, найдется ли тебе здесь место, уже отпал», — горько подумал он про себя. Теперь было поздно что-либо менять.
Громадный темный силуэт Утеса приземлился посреди двора, смяв несколько цветочных кустов и чуть не раздавив маленькое дерево. Он поставил Цветику на ноги и принял земной облик.
— Как же хорошо все прошло, — сухо сказала Цветика, когда они направились к Луну. Затем она поморщилась: — Лун, у тебя еще идет кровь.
— Дай посмотрю, — Утес протянул к нему руку. Лун дернулся в сторону, издав приглушенный рык. Утес отвесил ему такой тяжелый подзатыльник, что Лун врезался в колонну. — Прекрати. И не вздумай меняться, — рявкнул Утес.
Лун нехотя затих, напомнив себе, что ему совсем не хочется драться с Утесом. Цветика поспешила прочь и исчезла в арке, которая вела в общую комнату. Утес взял Луна за плечо, повернул кругом и опустил его голову вниз, чтобы посмотреть на порезы.
— Ай, — буркнул Лун.
— Закрой рот. Цветика…
— Иду. — Цветика вернулась и передала Утесу влажную тряпку, от которой исходил какой-то землистый запах.
Утес приложил ее к шее Луна. Пропитка, чем бы она ни была, сначала защипала на ранах, а затем охладила их. Утес тихо произнес:
— Жемчужина не… обычно она себя так не ведет.
Лун стиснул зубы:
— Ты сказал, что она больна, а не… настолько полна горечи и злобы, что не видит ничего вокруг. Что с ней не так?
— Мы не знаем. — Цветика прислонилась к колонне и подняла глаза, печально глядя на него. Другие арборы уже вернулись и собрались в общей комнате, негромко и обеспокоенно переговариваясь. — Может быть, дело в болезни или просто в утрате. Ее последние два королевских выводка, те, что должны были дать Нефрите консортов и королев-сестер, оказались мертворожденными. Потом умер Дождь. Он был последним консортом из ее поколения.
— Она не всегда такая. — Голос Утеса звучал устало. — Вчера она была лучше. — Потом он сказал Цветике: — Нужно решить, что делать дальше. Отправь кого-нибудь за картами.
— Тычинка уже кого-то послала. — Цветика потянула Утеса за руку: — Думаю, уже хватит. Сок грениловой лозы действует быстро.
Утес убрал тряпку и шагнул назад. Лун повернулся и потрясенно ощупал свою шею, чувствуя под пальцами корочки вместо открытых ран. Цветика забрала у Утеса окровавленную тряпку и встала на носочки, чтобы посмотреть на них. Кивнув сама себе, она похлопала Луна по руке и вернулась внутрь.
Утес бесстрастно смотрел на него:
— Ты остаешься?
К Луну уже вернулось достаточно самообладания, чтобы не огрызнуться.
— Я же сказал, что останусь.
Утес улыбнулся поджатыми губами:
— Да, сказал. — Он отвернулся, и Лун пошел за ним в общую комнату.
Он ловил на себе множество косых взглядов, обеспокоенных, сконфуженных или ничего не выражающих. Тычинка, Река и несколько других убрали с пола подушки и коврики, расчистив место. Внутрь вошли еще арборы — Лун узнал Набата, предводителя солдат, Крестца и некоторых других охотников. За ними вошла Елея вместе с несколькими воинами. Они, похоже, чувствовали себя не в своей тарелке, но никто не возражал против их присутствия.
Затем Звон и Бубенчик внесли большую свернутую шкуру длиной почти в двенадцать шагов. Они положили ее на пол и раскатали, придавив края, чтобы расправить.
Лун подошел ближе, сам того не желая, почувствовав интерес. Это была карта, аккуратно начертанная на мягкой поверхности шкуры черными, синими, зелеными и красными чернилами. Все было нарисовано широкими мазками, а горы, реки и побережья набросаны легко. Он никогда не видел такой большой карты и чтобы она показывала столь обширный кусок Трех Миров.
— Мы находимся здесь. — Утес шагнул на карту и постучал ногой по нужному месту. На нем была нарисована звезда рядом с синей линией, обозначавшей реку. — Отсюда я могу пересечь речные долины и вылететь за их пределы за три или четыре дня. — Он нахмурил брови, изучая выцветший чернильный рисунок под ногами. — Значит, у наших воинов такой путь займет одиннадцать или двенадцать дней, и даже больше, когда они понесут на себе арборов. И даже после этого нам еще предстоит долгий путь.
— Одиннадцать? — Сбитый с толку, Лун прошелся по карте, разыскивая на ней лагерь корданцев, чтобы понять, какой путь они проделали сюда. Судя по перелету из Медного Неба, то, что Утес пролетал за один день, Лун мог осилить за три. — Ты хотел сказать девять.
— Я хотел сказать одиннадцать, — сказал Утес. — Консорты и королевы летают быстрее взрослых воинов. И я не буду подгонять их, как подгонял тебя. Ты с возрастом станешь быстрее и больше, а они — нет.
Лун поморщился — об этом он тоже не знал. Он заметил, что Звон и Елея летали чуть медленнее, но решил, что они просто не торопятся. Найдя линию, скорее всего обозначавшую реку корданцев, он прошел вдоль нее к неясным очертаниям горной гряды.
Елея сказала:
— Но Жемчужина права. У нас больше арборов, чем окрыленных, и к тому же нам придется нести припасы для путешествия и все, что пригодится нам в новой колонии. А разделять двор, как предложила Цветика, — все равно что искушать судьбу.
Набат согласился с ней, мрачно кивнув. Он был такого же могучего телосложения, как Крестец, но не таким седым и израненным.
— Понадобится несколько переходов, и мы окажемся уязвимы как здесь, так и на новом месте. У Сквернов будет масса времени, чтобы напасть.
Крестец почесал шрам на груди.
— Вы можете бросить большинство из нас здесь.
Несколько раксура — окрыленные и арборы — зашипели на охотника. Утес безрадостно посмотрел на него.
— А еще мы можем сожрать друг друга до того, как сюда придут Скверны. Так мы тоже решим все наши проблемы.
— Если мы закончили с глупыми предложениями, — сказала Цветика, — кто-нибудь хочет сказать что-нибудь дельное?
Лун присел, чтобы изучить место, где, как он думал, находилось Звездное Сияние, но вокруг отметки все было исписано символами, которые он не мог прочитать. Он сказал Утесу:
— Так ты хочешь найти какой-нибудь транспорт, чтобы всех перевезти. Вроде лодки? — Только путешествие по незнакомой реке могло быть почти таким же небыстрым и опасным, как и пешее.
Один из арборов поменьше, сидевший на краю карты, спросил:
— А что такое лодка?
— Это такая штука, при помощи которой земные расы путешествуют по воде, — пояснила Тычинка.
«Ну вот и ответ», — с оттенком сухой иронии подумал Лун. Ни один раксура не сможет ни управиться с судном, ни провести корабль по реке.
Но Утес сказал:
— Да, вроде лодки. — Он повернулся, сделав еще один шаг по карте. — Ты когда-нибудь слышал о Желтом море?
Лун посмотрел на него, нахмурившись:
— Нет.
Цветика подошла и встала рядом с Утесом, задумчиво накручивая локон своих волос на палец.
— Это неглубокое море, совсем неглубокое, в некоторых местах до дна всего лишь несколько шагов. В воде есть что-то, из-за чего все становится желтым — песок и растения.
Утес ткнул носком в точку на карте:
— Здесь находится королевство земных обитателей, остаток одной из империй, что жила на небесных островах. У них есть летучие корабли. Раньше раксура уже вели с ними дела, и я сам несколько раз летал туда.
Цветик медленно кивнула:
— Может сработать, если корабли будут достаточно большими. — Она приподняла бровь и недовольно посмотрела на Утеса: — И давно ты это придумал?
— Недавно. — Он кивнул Луну: — Когда я вернулся на твой небесный остров, я просмотрел книги, которые ты нашел. И тогда же подумал, что вовсе не обязательно нести арборов на себе, когда есть другие возможности.
Лун просто пожал плечами. Он помнил изображения существ с щупальцами. Если управлять летучими кораблями было проще, чем повозками на спинах гигантских птиц, то задумка могла сработать.
— Ты хочешь перевезти арборов на летучих кораблях? — сказал Набат, уставившись на Утеса так, словно он перевоплотился и у него вдруг выросла вторая голова.
Утес приподнял свои седые брови и пристально посмотрел на Набата:
— Почему нет?
— Я не знаю. — Набат сошел с карты, беспомощно всплеснув руками. — Потому что это звучит безумно.
— На нас все равно могут напасть, пока мы будем передвигаться, — неуверенно сказал один из солдат.
Цветика все еще смотрела на блеклое цветное пятно, означавшее Желтое море, и задумчиво морщила лоб.
— На нас могут напасть, даже если мы будем передвигаться как обычно. На летающих кораблях мы сможем отправиться в путь сразу всем двором и, возможно, будем двигаться быстрее. А еще воинам не придется никого нести, и они смогут сражаться.
— И у нас получится взять с собой больше вещей, — сказала Тычинка. Она села на краю карты, обняв руками колени. — Вроде наковален для ковки металла. Я никак не могла придумать, как мы их перевезем.
По комнате прошелся согласный ропот.
— А как мы достанем их лодки? — спросил молодой воин, по-видимому, обескураженный таким планом. — Украдем?
— Вы можете их купить, — недовольно заметил Лун. Раксура были безнадежны. — У вас есть шелка, меха, металлы, драгоценные камни. Вы можете купить все, что захотите, в почти любом цивилизованном городе Трех Миров.
Утес бросил на молодого воина взгляд, который был знаком Луну по их путешествию. Он означал: «Нам сейчас еще твоих глупостей не хватало». Затем он сказал остальным собравшимся:
— Мы можем сторговаться, чтобы взять корабли только на время путешествия. Все-таки, когда мы доберемся до места, они нам больше не понадобятся. Как и сказал Лун, у нас есть товары, которые мы можем предложить взамен.
— Мы должны попытаться. — Цветика мельком посмотрела на Утеса: — Ты сам полетишь договариваться с ними?
— Полечу я, — послышался новый голос. Он принадлежал Нефрите — та стояла в проходе, который вел наружу. Она все еще была в облике раксура, со сложенными крыльями, и выглядела такой уставшей, что ее гребни почти полностью распластались по голове. Лун почувствовал, что все смотрят на него или стараются не смотреть, и попытался никак не отреагировать на ее появление. Нефрита продолжила: — Утес должен остаться здесь на случай, если вернутся Скверны. И я слышала рассказы о Желтом море. Первыми земных обитателей тех мест посетили Радость и Соболь с отрядом воинов. — Она опустила голову и нахмурилась, отчего чешуя на ее лбу пошла рябью. — Радость была королевой-сестрой, а Соболь — ее консортом, они из старших поколений.
Лун знал, что она обращается к нему, ведь все остальные наверняка знали эту историю. Прежде чем он успел решить, нужно ли ему отвечать, Цветика прочистила горло и сказала:
— Тебе придется взять нескольких воинов, так что вы доберетесь туда за два дня полета, но нам все равно понадобится время, чтобы собраться. Исторически мы были способны сниматься с места по первой необходимости, но, думаю, полагаться на такую скорость теперь будет слишком оптимистично, все-таки мы уже много поколений этого не делали.
Нефрита кивнула:
— Кроме того, мы ведь собираемся просить земных обитателей Желтого моря доверить нам свои корабли. Пусть мы и предложим плату за это, такую просьбу воспримут лучше, если она будет исходить от королевы. — Помрачнев, она прибавила: — А еще так я не буду путаться под ногами у Жемчужины.
— Знаешь, мне пришла интересная мысль. — Луну совсем не понравилось, как Утес на него посмотрел. И он ни капли не удивился, когда Утес сказал: — Я хочу, чтобы ты отправился с ней.
В комнате повисла тишина. Лун знал, что выбора у него нет. Отказавшись, он бы поставил Нефриту в неловкое положение перед ее народом. Учитывая, что он только что сам был публично унижен, он не хотел, чтобы кто-то прошел через то же самое. Особенно после того, как Нефрита встала на его защиту перед Жемчужиной. Лун сказал:
— Хорошо, полечу.
Все разом облегченно выдохнули.
Звон, который до этого момента ничего не говорил, сказал:
— А кто-нибудь подумал о том, что, даже если мы раздобудем лодки, Жемчужина еще не дала согласие на переезд?
— Да, мы об этом подумали. — Взгляд Утеса был прикован к карте. — Я с этим разберусь.
Лун подумал, что его слова прозвучали скорее как угроза, но решил, что не ему судить.
Дальше разговор перешел к обсуждению деталей путешествия: кого еще Нефрита возьмет с собой, что Утес видел, когда в последний раз туда путешествовал, какие им могут встретиться опасности по пути и что они предложат земным обитателям Желтого моря. С севера небо затянули тучи, и начался несильный дождь, забарабанивший по листьям во дворе. Лун сел у арки так, чтобы капли не попадали на него, и прислушивался к разговору, не вмешиваясь в него и думая, что ему стоило так поступить еще раньше.
Наконец Нефрита и другие окрыленные ушли на верхние этажи колонии, Утес исчез, и арборы разбились на группы, чтобы обсудить перемещение двора. Лун выскользнул из комнаты и направился по ступенькам вверх, к опочивальням.
Там все еще было слишком много арборов, и он пошел наверх, в один из полупустых коридоров, где находился проем, выходивший на реку. Лун переменился, вскарабкался по стене, зацепился хвостом за один из каменных барельефов над аркой и повис вниз головой, свернувшись и обняв себя крыльями. Он хотел подумать, а в таком положении ему всегда было удобно отдыхать и размышлять. Лун не имел ни малейшего понятия, принято ли так среди раксура или нет, но это было и неважно. «Я разве что не плюнул сегодня в лицо королеве, а такое поведение, скорее всего, у них тоже не принято». Еще он висел намного выше уровня глаз, и тень над проходом скрывала его. Если Жемчужина отправит за ним воинов, чтобы те выгнали Луна со двора, будет лучше, если они не смогут его найти. Он не хотел кого-нибудь убить и нарушить планы Утеса.
Завтрашнее путешествие с Нефритой будет очень неприятным. Лун не знал, может ли она сделать то же, что с ним сделала Жемчужина — вовлечь его в эту связь, — или такое было под силу лишь правящей королеве. Он больше не собирался и близко подходить к Жемчужине, а Нефрита… теперь он знал, что ее нужно опасаться. Лун не думал, что королевы смогут удерживать его в этом состоянии против его воли, но Жемчужина с такой легкостью обольстила его. Он не хотел снова попасть в эту ловушку.
Через некоторое время он вдруг понял, что рядом кто-то есть. Лун опустил край крыла и увидел Цветику. Она сидела, скрестив ноги, на полу прямо под ним и смотрела на реку. Не поднимая головы, она сказала:
— Не обращай на меня внимания. Я гадаю из этого окна, когда ветер дует с юга. Сомневаюсь, что кто-нибудь еще видел, что ты там висишь.
Лун извернулся, чтобы выглянуть наружу. Перистые деревья, которые росли вдоль берега реки, слегка покачивались на ветру, а в небе над долиной порхала и ныряла вниз маленькая стайка желтых птиц, похожих на яркие вспышки на фоне серых облаков.
— На что гадаешь?
— На исход вашего путешествия на Золотые острова. Я пытаюсь прочесть его в том, как ветер влияет на полет вон тех птиц.
Одна пташка нырнула вниз и, поймав воздушный поток, взмыла обратно вверх, где кружили другие. Лун увидел в этом лишь одно предзнаменование — неудачный день для насекомых, сдутых ветром.
— И ветер говорит что-нибудь хорошее?
— Он говорит, что вы должны отправиться в путь, но это мы и так знали. Он говорит, что Утес прав и островитяне, скорее всего, прислушаются к просьбе Нефриты. Но об исходе вашего путешествия он говорит… невразумительно и бестолково. — Цветика рассеянно нахмурилась: — Я могу задать тебе вопрос?
«Вот поэтому нужно держать рот на замке», — мысленно сказал себе Лун, но ведь она честно спросила.
— Да.
Все еще глядя на птиц, она сказала:
— Когда ты перестал искать себе подобных?
Лун не мог притвориться, что не понял вопроса.
— Давно. — Он подумал, может ли Цветика понять, говорит ли он правду, читая ветер и наблюдая за пируэтами птиц и взмахами их крыльев. Чтобы уйти от дальнейших расспросов на эту тему, он прибавил: — Я жил во множестве земных городов.
Она медленно кивнула:
— Думаю, большинство земных обитателей тоже рождены не для того, чтобы жить одни. Но мы появляемся на свет по пятеро и растем все вместе. По крайней мере, так должно быть.
— Значит, мы рождаемся, как и земные обитатели. Не из… яиц. — Лун уже думал об этом. Земной женщине было бы трудно зараз родить пятерых.
Цветика любезно не стала дивиться его невежеству.
— Да, мы рождаемся, как земные обитатели. Но наши новорожденные меньше, хотя и растут быстрее, и мы начинаем ходить и карабкаться намного раньше, чем большинство земных созданий. — Она улыбнулась: — Поэтому-то учителя всегда выглядят такими уставшими.
Лун расправил крылья и свободно свесился вниз, потягиваясь. Раны от когтей Жемчужины почти исчезли и едва стягивали ему чешую.
— Так почему же быть одиночкой — такое ужасное преступление?
Она приподняла брови, размышляя над его вопросом.
— Мы не рождены для того, чтобы жить в одиночестве. Считается, что раксура, оставшиеся одни, были изгнаны с их двора из-за драк или непристойного поведения. — Она откинулась назад, чтобы посмотреть на него. — Поскольку молодые консорты ценятся больше кого-либо еще, за исключением королев, другим кажется, что ты совершил нечто совсем ужасное.
«Что ж, понятно», — сухо подумал Лун. Все-таки у него не было вообще никаких доказательств тому, что его не вышвырнули с какого-нибудь двора — если только не считать полное незнание всего, что касалось раксура, за которое мог поручиться Утес.
Цветика с сожалением поджала губы:
— Утес рассказал, что с тобой были четверо арборов, которые не выжили. Полагаю, если та воительница и украла тебя, то она взяла с собой остальных, чтобы ты не чувствовал себя одиноко. Но если она бежала от какой-то опасности, то она просто захватила с собой столько детей, сколько могла унести.
Лучше ему от этого не стало.
— Значит, раз мы рождаемся по пятеро, в их выводке был по крайней мере один ребенок, которого она оставила умирать, чтобы спасти меня.
— Вообще-то я хотела тебя утешить. — Цветика вздохнула, и ее взгляд стал немного отрешенным. — Лун, есть кое-что еще, о чем ты, наверное, не знаешь. Королевы рождаются со своими силами, но сила консорта приходит с возрастом. Когда ты заговорил с Жемчужиной своим измененным голосом — такое под силу лишь консорту, достигшему зрелости.
Лун уже и так считал себя зрелым. Чаще он чувствовал себя старым.
— Это неважно.
— Нет, важно. — Цветика встала, оправив свою поношенную юбку. — Мы не используем магию, мы ею созданы, и тебе от этого не убежать.
Глядя ей вслед, Лун подумал: «Я могу попытаться».

Глава 7

Они должны были отправиться к Желтому морю следующим утром на рассвете.
Луну почти не пришлось собираться. Он попросил у Тычинки небольшой матерчатый походный мешок, достаточно вместительный, чтобы сложить в него свою старую одежду и сушеное мясо с фруктами, которые он взял по ее настоянию. Больше ему было нечего взять, хотя он уже положил глаз на нож и пояс, все еще лежавшие в куче нетронутых даров снаружи его опочивальни. Конечно, в крылатом облике нож был ему не нужен, однако Лун привык носить его при себе в земном обличье. Никогда не знаешь, когда он может пригодиться. Но Лун не поддался соблазну и не взял его.
Еще затемно он полетел далеко-далеко, чтобы оказаться за пределами охотничьих угодий, и убил небольшого травоеда. Он нарочно съел больше, чем обычно, зная, что ему понадобятся силы для долгого двухдневного перелета. Когда Лун вернулся в колонию, было еще темно, поэтому он растянулся на ступени пирамиды, положил под голову походный мешок и уснул.
Серые рассветные лучи разбудили его, и, проснувшись, он увидел раксура, собравшихся внизу на одной из террас у подножия пирамиды. Утес и Цветика стояли там в своих земных обличьях, а рядом с ними собрались Звон, Елея, Нефрита и три воина, которые вчера пришли с ней в общую комнату учителей.
Лун спрыгнул с уступа и скользнул по воздуху вниз к платформе. Он приземлился как раз тогда, когда один из воинов сказал:
— Да он наверняка сбежал. Долго нам еще… — Он замолк, когда Лун опустился на плиты и сложил крылья.
— Ждать? — безжалостно закончил за него Утес. Звон глумливо усмехнулся, глядя на обидчика, Цветика нахмурилась, лицо Нефриты осталось бесстрастным, а остальные почувствовали себя неловко. Утес равнодушно спросил Луна:
— Ты готов?
Лун, последовав примеру окружающих, принял земной облик и пожал плечами. Цветика строго посмотрела на Утеса и представила трех других воинов:
— Лун, это Камыш, Корень и Песня.
Воительница по имени Песня была моложе и чуть ниже Елеи, но из-за такой же теплой, темной кожи и вьющихся волос медового цвета они казались почти сестрами. Корнем звали того, кто решил, что Лун сбежал, и он же вчера предложил украсть у земных обитателей летучие корабли. Он и Камыш были похожи, так что почти наверняка родились в одном выводке. У обоих были красно-коричневые волосы и медная кожа, почти как у юного воина, который напал на Луна вчера, но не такая яркая. Учитывая везение Луна, он бы не удивился, окажись они из родственных выводков. Однако в отличие от Корня — худого, как и большинство воинов, — Камыш был крепче сложен и шире в плечах и, скорее всего, в крылатом облике тоже выглядел больше. «От него только и жди беды», — подумал Лун, морально готовя себя к неприятностям.
Лун не знал, сможет ли он выстоять в драке с крупным воином или даже с несколькими воинами. Больше всего его беспокоило то, что ему никогда прежде не приходилось драться в крылатом облике не насмерть. В последний раз он шутливо боролся со своими братьями-арборами и делал это осторожно, стараясь не выпустить когти. Ему никогда не приходилось сражаться, чтобы доказать свое превосходство или правоту.
Но это не значило, что он позволит другим что-либо на нем доказывать.
Нефрита сказала Утесу и Цветике:
— Мы постараемся вернуться как можно скорее. Если задержимся дольше чем на несколько дней, я отправлю гонца.
— Будьте осторожны, — со взволнованной улыбкой сказала Цветика.
Все переменились, Лун на миг позже остальных. Утес ничего не сказал, но Лун чувствовал, что он продолжал смотреть им вслед даже тогда, когда они взмыли в воздух и полетели на запад.

Они летели целый день и пересекли границу холмистых джунглей, постепенно сменившихся прибрежной равниной. Когда наступил вечер, Лун увидел, что равнина превратилась в топь с ярко-зеленой травой. В ней водились высокие изящные птицы, которые не обращали внимания на раксура, пролетавших высоко над ними. Вдали размытым желтоватым пятном виднелось море.
Когда они добрались до него, садящееся солнце озарило желтую воду искрящимися бликами. Волны накатывали на широкий берег, обрамленный невысокими дюнами и полосой желтой растительности. Песок переливался металлическим и кристальным блеском. Нефрита точно следовала указаниям Утеса, и, добравшись до берега, они оказались совсем недалеко от первого ориентира — от руин, поднимавшихся из воды примерно в ста шагах от берега.
Лун приземлился на пляж, переменился и потянулся. Он не сильно устал, поскольку уже привык поспевать за Утесом, а этот перелет прошел не так напряженно. Еще здесь было теплее, несмотря на дувший с моря сильный ветер, и песок под его ногами был горячим. Лун подошел к плещущейся воде, а остальные тем временем приземлились неподалеку.
Судя по виду руин, земные создания, построившие ступенчатую пирамиду и статуи в долине, не добрались до этого побережья. Постройка представляла собой несколько больших платформ, расположенных друг над другом наподобие винтовой лестницы, уходившей в небо. Крыш над платформами не было, но по периметру стояли высокие тонкие колонны, соединенные изящными арками. Все сооружение было выполнено из металла и покрыто патиной, а опоры в воде облепили маленькие желтые рачки. Лун добрался до воды и шагнул на мокрый песок, давая пенистым краям волн омыть его ноги. Небо затянули тучи, а вдали на юге висела завеса дождя.
Остальные приземлились и собрались на пляже чуть поодаль от него, чтобы поговорить. Лун рассеянно прислушивался к ним, глядя на то, как волны вымывают песок вокруг его пальцев.
Звон подошел к Луну, с трудом пробираясь по вязкому песку. Он остановился в нескольких шагах и резко спросил:
— Ты со мной разговариваешь?
— Что? — Лун уставился на него, от удивления выйдя из задумчивости. — Да.
— После того что случилось с Жемчужиной, ты, кроме Утеса, почти ни с кем не говорил.
Лун почесал затылок, глядя на то, как последние закатные лучи переливаются на воде. Это было не совсем верно, но он понимал, почему Звону со стороны так показалось.
— Мне было нечего сказать.
— Почему-то мне с трудом в это верится. — Звон сложил руки на груди и повел плечами, словно чувствуя себя неловко. — То, что сделала Жемчужина, — неприемлемо, даже если ты…
— Одиночка, пожирающий земных обитателей, — подсказал Лун.
— …одиночка, пожирающий земных обитателей, она не должна была так себя вести. Все-таки тебя ко двору привел Утес… Ты ведь пошутил насчет земных обитателей?
Лун сдался. Звон, похоже, по-своему предлагал ему свою дружбу, и Лун не собирался от нее отказываться. Они оба были изгоями среди окрыленных, и порой казалось, что Звон находится не в своей тарелке даже больше, чем Лун. Он лишь сказал:
— К слову о еде: пойдем поищем ужин.

Пройдя дальше по берегу, они нашли водоемы, оставленные приливом в каменистых низинах на краю поля с желтой травой. В неглубокие омуты попалась рыба, крабы, моллюски и некоторые водоплавающие ящерицы, приплывшие, чтобы ими полакомиться. Рыбешки были совсем маленькими и годились разве что в качестве перекуса, но из ящериц мог получиться сытный ужин. Лун перевоплотился и заскользил от одного водоема к другому, хватая ничего не подозревающих ящериц, ломая им шеи и кидая их Звону. Также они нашли небольшие отложения металлического ила, о котором Звон слышал, но никогда раньше не видел. Из него делались краски для керамики, и любимые земные создания Луна — хасси — пользовались им, когда охотились в лесах. Если нанести его на кожу или чешую и высушить, металлический запах маскировал охотника. А еще, к восхищению Звона, он хорошо горел.
Остальные отправились исследовать руины и пляж. Они разделились на две группы — на одной стороне находился Лун, а на другой все остальные. Точнее, на две с половиной группы, поскольку Звон завис между ними.
Когда Корень и Песня подошли, чтобы попытать счастья в водоемах, Лун и Звон перенесли свой улов в руины и приземлились на платформу примерно на середине высоты постройки. Место для лагеря оказалось не самым лучшим — здесь было негде укрыться, а тонкие колонны совсем не защищали от ветра. Но металл, разогревшийся за день на солнце, приятно грел чешую Луна, и, пока они находились на возвышенности, к ним было трудно подобраться с берега. На одну ночь сойдет.
— Мясо у них какое-то жестковатое, — заметил Звон.
— Не выбрасывай внутренности, — сказал ему Лун. — Если кинем их в воду, то привлечем сюда что-нибудь побольше.
Звон с опаской посмотрел вниз, на волны, разбивавшиеся о колонны.
— Насколько больше?
На платформу приземлилась Нефрита. Лун страшно опозорился, бросившись в сторону и чуть не прыгнув в воду, и лишь затем взял себя в руки. Дело было не в ней — просто он всегда так себя вел, если к нему неожиданно подкрадывались во время еды. Путешествуя один, он был беззащитнее всего именно тогда, когда принимал пищу.
Нефрита настороженно посмотрела на него. Когда он смущенно сел, она сказала:
— Я хотела у тебя кое-что спросить. — Она изящно опустилась на колени и развернула кожаный узелок. — Я знаю, что все земные города разные, но ты не подскажешь, сколько мне стоит им предложить?
Лун наклонился вперед и озадаченно нахмурился — из узелка выкатились большие округлые предметы. Ему понадобилось несколько секунд, чтобы понять, что это жемчужины — огромные жемчужины. Он щелкнул по одной когтем, и она поймала луч света, заиграв мягкими радужными тонами: голубыми, красными, зелеными. Они наверняка были из глубоководных царств, находившихся далеко в морях, куда Лун никогда не залетал.
— Это от многого зависит, — сказал он ей. Если земные создания, жившие у Желтого моря, торговали с обитателями морей, то у них наверняка были такие жемчужины. Но они все равно могли обменять их на товары повсюду — от побережья Небесного Серпа до империи Киш и гуррианцев. Он попытался припомнить, сколько кишских монет просили абассинские торговцы за место на их кораблях, а затем мысленно пересчитать это на стоимость в жемчужинах. А еще нужно было учесть, что они хотели нанять летучие корабли, которые наверняка стоили дороже обыкновенных барж. — Начни с пяти среднего размера. Это, наверное, слишком низкая цена, но не оскорбительная.
Нефрита уже начала терять терпение, но теперь ее лицо прояснилось.
— Хорошо. Спасибо.
Все еще жуя мясо ящериц, Звон спросил ее:
— Что, если они не захотят доверить нам свои корабли? Если они откажутся, то мы застряли.
Нефрита задумчиво взвесила жемчужины в руке.
— Утес считает, что они не откажут.
«Утес не всегда прав», — подумал Лун, но оставил свои мысли при себе. Если они потерпят неудачу, то двор придется перемещать другим, более сложным способом, и Лун гадал, понимает ли это Нефрита. Переместить целый народ по земле было возможно — земные создания делали это постоянно, — просто затея была трудной и опасной. Он уже собирался сказать это, как вдруг почуял что-то на ветру.
Едва уловимый запах чего-то чужого — не песка, не соли, не мертвой рыбы и не ящериц. Лун вскочил на ноги как раз в тот момент, когда Нефрита спросила:
— Чувствуете запах?
Лун глубоко вдохнул, открыв рот, чтобы втянуть воздух через чувствительные места на щеках и горле.
— Уже нет.
Нефрита встала, и ее гребни встрепенулись от сильного ветра.
— По крайней мере, мы точно знаем, откуда он.
Звон обернулся, озабоченно глядя на море.
— Это были Скверны?
— Скорее всего, — сказал Лун, и в то же время Нефрита произнесла: «Возможно». С моря дул такой сильный ветер, что с суши к ним могло подобраться что угодно. Его глаза уловили движение на фоне темнеющего неба, но это были лишь Камыш и Елея, кружившие высоко над пляжем.
Нефрита сказала:
— Скверны не вышли бы так далеко в море, не будь у них на то веской причины.
В этом она была права: во время долгих полетов над водой Скверны были так же уязвимы, как и раксура.
— Значит, они охотятся за нами? — Звон поднял на нее встревоженный взгляд: — Жемчужина бы не сказала им, куда мы отправились. Правда?
— Она еще не настолько лишилась рассудка. — В голосе Нефриты звучали усталость и отвращение. — И Утес не позволил бы им войти в колонию, чтобы поговорить с ней. Должно быть, это просто совпадение.
— Совпадение? — Лун не сдержался: — Как и то, что Медное Небо уничтожили прежде, чем они успели принять предложение Утеса о союзе.
Гребни Нефриты встали дыбом, и она сухо сказала:
— Я и не знала, что тебя это так волнует.
«Я тоже не знал», — подумал Лун. Другого ответа у него не было. Он снова посмотрел в сторону пляжа, глядя, как на него набегают волны. Через несколько секунд Нефрита зашипела, схватила свой узелок с жемчугом и спрыгнула с платформы.
Звон многозначительно вздохнул, словно терпеть их выходки было почти превыше его сил.
— Я ничего не хочу сказать, — начал он. — Но…
— Вот и молчи, — сказал Лун. — Просто молчи.

Что-то разбудило Луна поздно ночью. Он открыл глаза, не шевелясь и пытаясь понять, что произошло. Он лежал на средней платформе и отдыхал на боку, приняв земной облик, чтобы сохранить силы. Дул прохладный ветер, темное небо было затянуто тучами. Что-то теплое прижималось к его спине, а что-то тяжелое лежало поперек пояса. Луну потребовалось несколько секунд, чтобы определить, что это хвост Звона. Он озадаченно подумал: «Это… странно».
Лун был почти уверен, что Звон ложился спать в земном облике, и, судя по его ровному дыханию, воин не проснулся. «Неужели он переменился во сне?» Лун никогда так не делал. Впрочем, большую часть жизни его выживание зависело от способности не перевоплощаться.
Кроме того, Звон все еще был отчасти наставником. «Он почувствовал что-то, что заставило его превратиться во сне».
Лун приподнялся на локте. Перед сном ему не дали поучаствовать в обсуждении того, кто и когда должен стоять на страже, так что он оставил эту обязанность остальным. Теперь же он увидел Елею — она сидела в крылатом облике на краю самой высокой платформы, прислонившись к одной из тонких колонн, и смотрела в сторону моря. Воительница была напряжена, словно она что-то выискивала в небе.
Облака закрывали убывающую луну, отражая часть ее света. Волны постоянно двигались, из-за чего разглядеть что-либо среди них было трудно. Лун не чувствовал смрада Сквернов, но ветер доносил странный, слегка горьковатый запах.
Елея предупреждающе зашипела и распласталась по платформе. Мгновение спустя на фоне облаков скользнула темная фигура. Лун упал ничком и почувствовал, как рядом с ним проснулся Звон. Лун сжал его хвост и прошептал:
— Не шевелись.
Звон замер.
Лун не переменился, боясь, что это привлечет внимание твари. Небесные хищники часто обладали пугающе острым зрением, достаточно хорошим, чтобы различить в высокой траве маленького скакуна. Если это существо было ночным, оно могло охотиться по звуку, движению или каким-то другим необычным ощущениям, присущим только ему.
Время тянулось медленно, даже невыносимо медленно. Лежа на металлической платформе лицом вниз, Лун не видел, где находится эта тварь. Но она, должно быть, улетала прочь. Незнакомый запах, доносимый ветром, постепенно растворился и исчез.
Наконец Елея подала голос:
— Все хорошо. Оно улетело на север.
Звон облегченно расслабился. Лун сел, глубоко вздохнул и расправил плечи, чтобы снять напряжение. Он услышал, как остальные зашевелились, как зашуршали крылья, когда кто-то переменился. С платформы сверху высунулась чья-то голова, и Звон помахал ей, показывая, что с ними все в порядке. Потрясенный, он спросил:
— Ты видела, что это было?
— Не Скверн. — Елея свесилась с верхней платформы, чтобы ответить ему. — Тело длинное и узкое, как у змеи. Как у большой змеи.
— Утес ничего не говорил о крупных хищниках, — раздался сверху голос Нефриты. Он звучал скорее задумчиво, чем обеспокоенно. — Может быть, они водятся здесь только в теплые сезоны.
Лун потянул Звона за хвост, который в какой-то момент крепко обвился вокруг его талии.
— Ты не мог бы?..
Звон дернулся, смутившись.
— Ой! — Он отпустил Луна и снова принял земной облик. — Прости.
Лун отмахнулся от его извинений.
— Ты изменился во сне. Это нормально?
— Насколько мне известно, нет. — Звон с опаской посмотрел в сторону моря. — Ты думаешь, я переменился, потому что почувствовал ту змею? Потому что я наставник? — Он повел плечами, словно ему стало неуютно. — Но это же просто животное, хотя и большое. С чего бы ему так на меня действовать? Разве что в нем было что-то магическое.
Лун кивнул:
— Именно это меня больше всего и беспокоит.
— Не знаю я, — сердито повторил Звон. — Спрошу у Цветики, если мы вернемся живыми.
— Вернемся живыми? — потрясенно повторил Лун. Путешествие было недолгим, и Утес не говорил, что оно будет опасным. Конечно, в отличие от них, Утесу далеко не все представляло опасность, но все же. Лун вдруг что-то заподозрил. — А сколько раз ты прежде покидал колонию?
Он даже в темноте почувствовал, как Звон гневно сверлит его взглядом. Тот понизил голос и бросил настороженный взгляд на верхние платформы.
— Ладно, да, это первая ночь, которую я провожу вдали от дома. — Он смущенно пожал плечами: — Я не думал, что тут будет так…
— Темно? — подсказал Лун.
Послышался отчетливый скрежет зубов.
— Не смешно.
Лун услышал, что остальные снова успокоились. Песня сменила Елею на посту. Лун не мог сказать Звону ничего глубокомысленного и не мог ободрить его, чтобы это не прозвучало снисходительно. Так что он просто сказал:
— Не клади на меня свой хвост, — и снова лег, положив руку под голову. Еще немного поворочавшись и поколебавшись, Звон снова прижался к его спине, свернувшись калачиком.
Остаток ночи прошел без происшествий.

На следующий день они добрались до Золотых островов.
Лун первым увидел посевы: заросли низкорослых папоротниковых деревьев, поднимавшихся со дна моря, и грядки плавучего мха, засаженные кустистыми корнеплодами. Чуть поодаль, ближе к островам, земные создания быстро плыли в маленьких тростниковых лодках через густые заросли, раздвигая их длинными палками. Они носили большие конические соломенные шляпы и поначалу не замечали летевших над ними раксура. Затем Лун услышал тонкий вскрик, искаженный ветром, и все соломенные шляпы приподнялись. Островитяне оказались низкорослыми, с медово-золотистой кожей и светлыми волосами.
Сразу за плавучими полями высоко над морем парили небесные острова. Почти все они были довольно большими, хотя за ними плыли и обломки поменьше. Некоторые находились высоко в воздухе, а другие висели всего в двадцати-тридцати шагах над водой. Над всеми возвышались конические башни и куполообразные сооружения из белой глины, крытые тростником. Соединялись они мостами и длинными галереями.
Летучие лодки были повсюду. Пришвартованные к круглым деревянным платформам, торчавшим по краям островов, они походили на океанские парусные корабли, но их корпуса были у́же и легче, сделанные из светлого лакированного дерева или тростника. Они были самых разных размеров: от крошечных плотов, которые могли вместить лишь нескольких существ, до грузовых судов с двойным корпусом длиной более трехсот шагов. Почти на всех стояли мачты — одна или две, — но нужны они были, видимо, не для парусов, а зачем-то еще, поскольку на мачтах совсем не было рей.
Под самым низким островом на поверхности воды держалась большая деревянная платформа, игравшая роль причала для обычных морских судов. Она соединялась с парившим над ней островом при помощи длинных деревянных лестниц. К ней были пришвартованы две большие плоские грузовые баржи, и островитяне, разгружавшие глиняные кувшины с третьей баржи, указывали на чужаков пальцами, смотрели на них и окликали друг друга.
Утес сказал, что они должны приземлиться на самой низкой платформе, так как там находился главный вход в город. Нефрита не спеша повела их на снижение, и вскоре Лун вместе с остальными приземлился на потрепанные доски.
Островитяне вытаращились на них и забегали вокруг штабелей глиняных горшков и корзин, стараясь получше рассмотреть чужаков. Некоторые бросились к ограждению палубы ближайшей грузовой баржи. Их лица выражали живое любопытство и замешательство, но не страх. Невысокого роста, они едва доходили Луну до плеч, и большинство из них было одето по-рабочему, в небольшие короткие набедренные повязки. Почти все были в соломенных шляпах. С такого близкого расстояния он видел, что у островитян золотистая кожа и золотистые глаза, а волосы белые и мягкие, как шелковая нить.
Еще больше островитян с грохотом спустились по ступенькам с верхнего острова. Новоприбывшие, похоже, целенаправленно двигались к ним, видимо, собираясь официально поприветствовать незнакомцев или попросить их уйти. На них были короткие подпоясанные одеяния, а на некоторых — блестящие лакированные доспехи, защищавшие грудь и спину. В их руках было оружие — посохи из пучков тростника, связанных воедино и покрытых твердым лаком. И все же у Луна сложилось впечатление, что этим бойцам не приходилось сражаться в серьезных баталиях и они наверняка проводили большую часть времени, разнимая драки в доках.
Вооруженный отряд достиг платформы и осторожно приблизился. Повинуясь какому-то сигналу Нефриты, воины приняли земной облик. Присутствующие изумленно ахнули.
Секунду помедлив, Лун тоже переменился. Он стоял на платформе, ощущая на себе их потрясенные взгляды. Солнце грело его кожу, а сильный ветер с моря трепал его волосы и одежду. Каждая клеточка его тела гудела от напряжения, и он чувствовал себя ужасно беззащитным. Лун никогда не перевоплощался на виду у земных обитателей, разве что только напоследок, совершая отчаянный побег. Это просто казалось ему… неправильным.
Предводительница островитян с настороженным видом шагнула вперед. Возраст ее определить было трудно; тонкие морщинки у глаз и рта вполне могли появиться от солнца и вездесущих бликов на воде. Она развела руками и сказала:
— Я приветствую вас от имени Золотых островов… с миром? — Она говорила по-альтански, и Лун почувствовал облегчение.
Нефрита повторила ее жест.
— Я — Нефрита со двора Тумана Индиго, посланная праотцом нашего рода Утесом. Мы пришли поторговаться и заключить сделку.
— О, хорошо. — Женщина не скрывала своего облегчения. — Я — Энделла-лиани, смотритель грузов и торговли. Вы пойдете со мной, чтобы поговорить с нашим наместником? Он — избранный глава торговых гильдий, тот, кто говорит от имени нашего народа.
Нефрита склонила голову, и ее гребни затрепетали на ветру.
— Для нас это будет честью.
Они последовали за смотрительницей по ступенькам на первый остров. Лестница, опиравшаяся на каменные столбы с тяжелыми деревянными балками в качестве перекладин, была широкой и устойчивой. Вдоль нее шла система блоков для подъема небольших грузов, опиравшаяся на те же колонны. Лун решил, что большие грузы просто поднимались в воздух на летающей лодке.
Пока они шли наверх, Лун морально готовился к новым любопытным взорам островитян. Возможно, он почувствует себя лучше, когда они окажутся в помещении и он перестанет ощущать себя как на ладони. Лун думал, что ничем не выдает своего напряжения, но Нефрита продолжала подозрительно оглядываться на него, словно думала, что он вот-вот что-нибудь учудит и ей будет за него стыдно.
Затем Корень, поднимавшийся по ступенькам вслед за Луном, проворчал:
— Почему мы идем пешком? Почему мы не можем просто полететь?
Или, может быть, Нефрита смотрела не на Луна, а на Корня, ожидая, что он что-нибудь учудит. По крайней мере, воин говорил на языке раксура, а не на торговом альтанском, который знали островитяне. Шагавшая за ним Песня шикнула на него и сказала:
— Потому что это было бы невежливо по отношению к земным обитателям.
Корень рассмеялся:
— Да им же все равно. Они хотят посмотреть, как мы летаем. Они же пялятся, как будто…
Лун наконец не выдержал. Он остановился и резко повернулся к Корню:
— Мне не все равно.
Корень ощетинился, но Лун стоял на пару ступеней выше него и смотрел сверху вниз из положения превосходства. Корень сдался и повел плечами, неосознанно пытаясь опустить шипы, которых у него не было в земном облике. Он пробормотал:
— Извини.
Чтобы взбучка не прошла даром, Песня отвесила ему подзатыльник.
Лун отвернулся и, избегая взгляда Нефриты, продолжил подъем.
Они добрались до первого острова, и лестница вывела их на мощеную площадь, окруженную белыми глиняными башнями. На площадь выходили торговые прилавки, сооруженные из тростника или затененные яркими матерчатыми навесами. Большинство земных созданий, собравшихся вокруг прилавков, были островитянами, хотя некоторые принадлежали другим расам — возможно, это были торговцы с барж. Лун почувствовал запах рыбы, жарящейся в сладких специях, и понадеялся, что угощение входит в гостеприимство островитян.
Вдруг Песня сказала:
— Нефрита, что это?
Лун обернулся. Песня указывала на небо, щурясь, чтобы разглядеть что-нибудь против яркого света. Лун сразу же увидел то же, что и она, — светлый силуэт на фоне облаков. Он находился далеко и, судя по всему, был большим. Очень большим.
Сопровождавшие их островитяне остановились и с тревогой смотрели на них. Все остальные раксура замерли, уставившись в небо. Энделла-лиани тоже подняла голову и спросила:
— Что-то не так?
— Что-то летит по небу, направляется сюда, — ответила Нефрита.
У существа было длинное, как у змеи, тело, белое или бледно-желтое, и оно сливалось с облаками, из-за которых появилось. Его крылья были огромными, округлыми, как у бегающих по воде насекомых, и полупрозрачными, пропускавшими солнечный свет. Едва заметный едкий запах заполнил воздух. Лун сказал:
— Елея, ты эту тварь видела прошлой ночью?
Воительница беспокойно посмотрела на него:
— Тот же силуэт, тот же запах.
Существо приближалось, и Лун уже оставил надежду на то, что они все ошиблись и тварь вовсе не направляется к островам, а повернет обратно. Она становилась все больше, ее очертания — все отчетливее, и наблюдавшие за ней островитяне пришли в недоумение. Вскоре до них донеслось и жужжание его крыльев, которое становилось все громче.
— А, теперь вижу. Это облачный странник. — Энделла-лиани недоуменно махнула рукой. — Но они безобидны. Они живут очень высоко в воздухе и спускаются лишь для того, чтобы покормиться водорослью, которая растет на поверхности моря, далеко-далеко от берега. Они даже не трогают наши корабли.
Стало ясно, почему Утес не предупредил их о подобных созданиях. Питавшийся растениями небожитель не представлял большой угрозы. Вот только этот облачный странник направлялся вниз, прямо к гавани островитян.
— Не похоже, что он безобидный, — негромко сказал Звон. — Кажется, он не просто так сюда спускается.
Лун был вынужден согласиться. Существо, не отклоняясь от курса, спикировало к гавани, находившейся прямо под их ногами. Часовые на верхнем острове подняли тревогу; островитяне на нижних доках попятились, кинулись врассыпную и побежали по лестницам на первый остров. Маленькие лодочки в воде быстро разошлись во все стороны. Одна из торговых барж попыталась отчалить, но делала это ужасно медленно.
— Удивительно. — Энделла-лиани потрясенно и недоуменно покачала головой. — Быть может, он ранен или болен, и…
Облачный странник вышел из пике и двинулся по спирали; его полупрозрачные крылья двигались так быстро, что превратились в размытое пятно. Голова существа была большой и круглой, с хрустальными многогранными глазами. Лун не мог понять, куда он смотрит: на гавань или на маленький парящий остров в стороне от нее. С платформы этого острова гроздью свисали летающие лодки. Ветер, поднятый крыльями существа, заставлял их раскачиваться и биться друг о друга.
Несколько секунд казалось, что облачный странник ничего не станет делать — его тень упала на баржи и доки, а островитяне застыли в ужасе. Затем длинный, тяжелый хвост развернулся и ударил по ближайшей группе летучих лодок. Их корпуса разлетелись в щепки, и Лун отпрянул назад. Платформа разломилась пополам и рухнула на пришвартованную внизу мореходную баржу. Раздался треск дерева, и, когда большая мачта баржи переломилась, матросы закричали.
Энделла-лиани повернулась и побежала на другой конец площади:
— Докеры, тревога!
Облачный странник извивался в воздухе, словно удар нанес ему не меньше вреда, чем лодкам, барже и ее команде. Он рванулся вверх, огибая верхний остров, и одним небрежным ударом передней лапы сбил крышу башни.
— Это точно не случайность, — сказал Звон, быстро поворачиваясь к Нефрите. — Он здесь из-за нас.
Он наверняка был прав. Если только этот гигантский пожиратель водорослей внезапно не пристрастился к мясу земных обитателей, целью этого нападения были раксура. А островитяне, их корабли и беззащитные моряки на торговых баржах приняли на себя основной удар. Лун посмотрел на Нефриту и спросил:
— Ты просто позволишь ему все тут крушить?
Она повернулась к нему, гневно ощетинившись шипами.
— Ну так останови его, — сказала она.
Ее слова прозвучали одновременно как вызов и как приказ.
Лун перевоплотился и взмыл в воздух, с усилием взмахивая крыльями и поднимаясь все выше. Ему нужно было оказаться над этой тварью до того, как она развернется, чтобы снова спикировать.
Существо обогнуло вершину самого высокого острова и вместо того, чтобы снова устремиться вниз, свернуло в сторону.
«Оно движется к…» — Лун резко сложил крылья и камнем ухнул вниз, уходя от удара небесного создания. То промахнулось на один размах крыла.
Когда облачный странник пронесся мимо, Лун снова расправил крылья и поймал воздушный поток. «Будет трудно», — подумал он, крутясь в воздухе, чтобы проследить за направлением твари. Лун ожидал, что странник не обратит на него внимания и продолжит крушить летающие лодки или разбегающихся островитян. Но раз у Луна не вышло оказаться над ним, то, по крайней мере, он мог заставить существо двигаться в надежде на то, что оно выбьется из сил.
Облачный странник снова развернулся, направившись к нему, и Лун увидел, что у него нет когтей. На его лапах были похожие на веточки пальцы с плоскими подушечками, каждая из которых могла с легкостью раздавить Луна. Он накренился и полетел прочь от островов, уводя странника в открытое море.
Но тварь летела быстро, слишком быстро. Лун едва успел миновать внешний край пришвартованных барж, когда его накрыла тень. Он нырнул вниз и в сторону. Воздух, превратившийся во встречный ветер, едва не сбил его с крыла.
Странник снова заложил вираж. Лун понятия не имел, как долго он еще сможет продолжать в том же духе. Затем краем глаза он уловил какое-то движение. Корень и Песня поднялись в воздух и устремились прямиком к твари. Лун огляделся в поисках остальных и увидел высоко над головой Нефриту, Звона, Елею и Камыша. Они совершали обходной маневр, чтобы попытаться ударить тварь сверху.
Облачный странник заметил Корня и Песню и повернулся к ним. Лун рванулся вверх и стал быстро подниматься. Он настиг остальных как раз вовремя, чтобы вместе с ними войти в пике, целясь страннику в голову.
Отсюда Лун разглядел все сочленения его змеиного тела и, надеясь попасть в незащищенное место, прицелился в сустав, находившийся у основания круглой головы.
Лун врезался в туловище, нашел край панциря и вонзил когти в жесткую серую шкуру прямо под ним, сложив при этом крылья, чтобы его не сдуло ветром. Нефрита пронеслась мимо него и ухватилась когтями за край панциря. Остальные врезались или чуть выше, или чуть ниже. Облачный странник резко дернулся, его тело сжалось так сильно, что опора ушла у Луна из-под ног. Несколько секунд он стоял почти вверх тормашками. Собрав все свои силы, он подтянулся вниз и снова поставил ноги на странника. Нефрита все еще держалась, от натуги распластав гребни, но остальные исчезли.
У Луна не было времени, чтобы думать, живы ли они. Собираясь с силами, он посмотрел вниз, на спину странника, и у него от удивления чуть не отвисла челюсть.
«Не может быть».
Посередине тела твари виднелся огромный бесцветный кусок плоти размером с небольшую хижину. Он неприятно блестел на свету, весь покрытый пятнами, так что было трудно сказать, какой была эта плоть раньше — как шкура странника или какой-то другой.
«Может быть, мы ошибаемся. Может быть, Скверны не подсылали его. Может быть, странник просто обезумел от болезни».
Лун хлестнул Нефриту хвостом, чтобы привлечь ее внимание. Нефрита попыталась ударить его в ответ, промахнулась и, наконец, обернулась, чтобы посмотреть. Она уставилась на ужасающий нарост, а потом повернулась к Луну. Вместо отвращения на ее лице отразилось удивление и понимание. Она наклонилась, чтобы крикнуть Луну в ухо:
— Внутри Скверн!
— Что? — крикнул Лун в ответ. Он снова посмотрел на опухоль. Скверны были способны на многие необъяснимые вещи, но это… — Откуда ты… Ты уверена?
Нефрита сверкнула глазами и свободной рукой сделала несколько непонятных жестов. Похоже, она была уверена.
Облачный странник развернулся, чтобы начать очередное пике, и времени на обсуждение у них больше не осталось. Лун жестом велел Нефрите оставаться на месте и пополз к наросту, цепляясь когтями за края хитиновых пластин странника и подтягиваясь.
Когда он подобрался ближе, ему показалось, что внутри полупрозрачного нароста он увидел темную фигуру. Держась одной рукой за пластину, Лун осторожно потыкал опухоль. Поверхность оказалась мягче, чем он ожидал, почти упругой. Он был рад, что подушечки на его чешуйчатых руках были не очень чувствительными; ему бы совсем не хотелось прикоснуться к такому наросту земной кожей. Лун приготовился и полоснул когтями по наросту.
Поверхность разошлась, но странник никак не отреагировал. Его огромное тело накренилось вниз, бросаясь к очередной цели. Лун продолжал драть опухоль когтями. Она разошлась еще больше, выпустив едкую вонь, которую он почувствовал, даже несмотря на сильный ветер. Затем нарост резко вскрылся, обнажив темную фигуру, лежавшую внутри. Лун потрясенно уставился на него. «Нефрита была права». Внутри нароста прятался владыка Сквернов.
Лежа без сознания внутри того, что осталось от опухоли, он больше походил на раксура — на консорта, — чем на малого дакти. Как и у них, у него были перепончатые кожистые крылья, но его темная чешуя была более гладкой, а лицо — не таким звериным, похожим на лицо раксура. Вместо шипов у него был жесткий костяной гребень, веером торчащий из головы. Лун рванулся вперед. Он должен был убить эту тварь сейчас, прежде чем…
Глаза владыки распахнулись и потемнели от дикой ярости. А потом он прыгнул на Луна.
Владыка ударил его и отбросил назад. Лун ослабил хватку на пластине защитного панциря облачного странника и свалился с его спины вместе с владыкой. Он поймал его за запястья, удерживая когти подальше от своего горла, и уперся ногой в живот, чтобы оттолкнуть. Владыка размахнулся и ударил его по спине хвостом, острая колючка которого отскочила от шипов Луна, едва не разодрав чешую. Владыка рассмеялся ему в лицо, зная, что если Лун разожмет руки, то он его схватит. Существовал лишь один безопасный способ убить владыку — застать его врасплох, пока тот спит, или напасть на него сзади, а Лун упустил этот шанс.
Вдруг Лун заметил за распростертыми крыльями владыки какое-то движение, будто мимо промелькнуло нечто сине-серое, чешуйчатое и похожее на раксура. «Надеюсь, это то, о чем я думаю». Он зарычал на владыку, вырвался из его хватки и оттолкнулся в сторону.
Владыка довольно взвыл и накренил крылья, чтобы спикировать на него. И в тот же миг Нефрита ударила его сзади.
Лун увидел беспорядочно замельтешившие крылья и хвосты, а затем брызнула черная кровь. Ее зловонный запах вскружил Луну голову; отбросив всякую осторожность, он взмахнул крыльями, чтобы подняться и снова присоединиться к бою.
Что-то врезалось ему в спину — чье-то крыло с силой ударило его и оглушило. Не в силах удержаться в воздухе, Лун камнем рухнул вниз. Через миг он упал в воду и по инерции отправился прямиком на мелкое песчаное дно. Удар выбил воздух из его легких, и он рывком попытался всплыть. Однако его когти зацепились за что-то мягкое, ячеистое, похожее на сеть, в которой как будто запуталась тонкая ткань.
«Нет, не ткань, а мох и растения». — Падая в воду, он угодил прямиком в одну из плавучих грядок островитян.
Он рвал нити, обвивавшие его руки, пытаясь разодрать мягкие волокна и вырваться на поверхность. И хотя мох рвался легко, сама сеть не поддавалась.
Лун брыкался, стараясь всплыть на поверхность. Сеть, словно живая, обвивалась вокруг его крыльев и хвоста, а ее тяжесть тянула его вниз.
«Не паникуй», — подумал он. Его сердце бешено колотилось. Лун не мог всплыть, поэтому попытался нырнуть вниз и забраться под сетку, чтобы выплыть из-под нее. Он скреб дно, песок и ракушки царапали его чешую, но сеть опустилась вниз вместе с ним, извиваясь вокруг него. Он даже не успел сделать глубокий вдох, прежде чем ушел под воду. Он продолжал рвать сеть, но его легкие горели, а запутавшиеся крылья тянули на дно. Лун понял, что у него нет выбора, и он переменился.
Большая часть навалившейся на него тяжести исчезла, но легкие наполнились водой. Сеть все еще опутывала его тело. Ничего не видя, задыхаясь, он рванулся вверх, но мох и сеть сомкнулись над ним, преграждая ему путь на поверхность.
«Надо было взять нож, — подумал он. — Теперь ты доволен?»
Потом все потемнело и поплыло.
В следующий миг он почувствовал, как кто-то колотит его по спине. Лун поперхнулся и закашлялся, пока не набрал полную грудь воздуха.
Чья-то рука держала его, обхватив поперек груди, прямо над покрытой мхом водой. Рука была чешуйчатой. Повинуясь инстинкту, он снова попытался перевоплотиться, но ничего не произошло. Лун ошалело подумал: «Либо это очень плохо, либо…» Он откинул голову назад и увидел, что его держит Нефрита.
Она свешивалась с борта большой летающей лодки, цепляясь одной рукой за веревку. Над ней маячил Звон — вонзив когти в борт лодки, он одной рукой держал Нефриту за запястье, чтобы та не упала. Рядом с ними висела островитянка, обвязанная веревочными шлеями, которые позволяли ей висеть в воде почти вниз головой. Она пилила сеть длинным клинком. Лун не знал, убила ли Нефрита Скверна и выжили ли остальные.
— Где… — едва слышно выдавил он.
— Не дергайся, — сказала Нефрита. Она хрипела от усилия, ведь ей приходилось удерживать его земную тушу вместе с мокрой сетью и всем, что на нее налипло. Лун хотел сказать ей, чтобы она его отпустила. Ее удерживал лишь вцепившийся в лодку Звон, и если она упадет, они оба запутаются в сети.
Тянувшая его на дно тяжесть резко исчезла, и Нефрита с облегчением вздохнула. Островитянка откинулась назад в упряжи, крича:
— Он свободен! Тяни, тяни!
Звон стал вытягивать Нефриту, а Нефрита потащила с собой Луна. Он держался, глядя на то, как вода и тонущий клубок спутанной сети и мха остаются внизу. Наконец Нефрита перевалила его через деревянный борт.
Лун ухватился за него, изо всех сил стараясь не упасть. Несколько островитян отошли к главной мачте и потянули за привязанные к ней канаты. Паруса, сложенные по бокам мачты и закрепленные на легком деревянном каркасе, раскрылись подобно гигантским веерам.
Палуба качнулась под ногами Луна, и ему показалось, что у него кружится голова. Затем он понял, что это лодка поднимается из воды. Она накренилась, поднялась в воздух и повернула обратно, в сторону города.
— Вы убили Скверна? — прохрипел Лун.
— И разорвали на части, — сказал ему Звон, дрожа от облегчения. — Остальные сейчас ищут его голову. А облачный странник просто удрал так быстро, как только мог.
Нефрита прибавила:
— Скверн им управлял. — Она резко повернулась к островитянке, которой два моряка помогали снять с себя шлеи: — Если есть хоть что-то, что мы можем вам дать, только попросите. Мы сделаем все, что в наших силах.
Женщина, казалось, удивилась. Переводя взгляд с Нефриты на Луна, она сказала:
— Ничего не нужно. Вы же отогнали облачного странника.
— Нет, нужно, — прошипел Звон на языке раксура и повернулся к морю, глядя вдаль. — Этот Скверн охотился на нас. Прошлой ночью он поймал облачного странника и проследил за нами. А как только понял, что мы пришли сюда за кораблями…
— Вот именно, он проследил за нами. — Нефрита повернулась к нему, низко рыча: — Жемчужина его сюда не отправляла.
Лун хотел с ней поспорить, но обмяк, держась за борт. Владыка Сквернов не просто так решил за ними проследить, он знал, что они на важном задании, даже если и не был уверен, в чем оно заключалось. И кто-то ему об этом сообщил.

Глава 8

Летучий корабль поднял их на самый верхний остров, к зданию из обожженной солнцем глины и с тростниковой крышей. Оно состояло из нескольких десятков высоких башен, балконов и турелей с куполами. Лун чувствовал себя слишком плохо, чтобы выяснять, как работает корабль, и наслаждаться полетом, не требовавшим от него никаких усилий. Судно подлетело вплотную к турелям и опустило трап.
Лун последовал за Звоном и Нефритой, когда Энделла-лиани повела их вниз, к широкой площадке, служившей башне стыковочной платформой. Лишь свежий ветер удерживал его на ногах. Энделла-лиани сказала Нефрите:
— Это дворец наместника и торговых гильдий. Можете пользоваться любыми комнатами в этой башне. Вы — наши почетные гости.
Когда Нефрита поблагодарила ее, к ним, с шумом рассекая воздух, подлетели Елея, Камыш, Корень и Песня. Воины опустились на платформу, стуча когтями по дереву. Нефрита шикнула на них, чтобы они затихли, а затем заговорила по-альтански, чтобы Энделла-лиани могла понимать их разговор:
— Он был один?
Елея приняла земной облик, и остальные запоздало последовали ее примеру.
— Мы отлетели далеко, но больше ничего не обнаружили, — тяжело дыша, сказала воительница. — Облачный странник все еще направляется прочь от берега, причем так быстро, что у нас не получилось его догнать.
— Облачный странник был всего лишь пленником, — сказала ей Нефрита. — Скверны вырастили у него на спине мешок, где прятался владыка. Должно быть, он как-то завладел разумом странника.
Звон поежился:
— Я слышал, что кетели отращивают такие мешки, чтобы переносить в них дакти. Но я не знал, что в них могут забираться и владыки.
— Они становятся изобретательнее. — Шипы и плечи Нефриты расслабленно опустились, когда напряжение покинуло ее. — Надеюсь, они поймали только одного облачного странника.
— Одного бы хватило, — заметил Звон. — Он мог тут все порушить.
Камыш поднял голову владыки. Его челюсть безжизненно висела, а один глаз был выцарапан.
— А с этим что делать?
Лун попытался выдавить из себя ответ, но Нефрита уже повернулась к Энделле-лиани и спросила ее:
— Вы ведь знаете о владыках Сквернов? Голову нужно…
— Да, знаем. — Энделла-лиани снова повернулась к летающему кораблю и повелительно махнула кому-то рукой. — Нужно поместить ее в бочонок с солью и закопать в землю.
Лун услышал все, что хотел. Бочонок с солью был лишним, но голову действительно нужно было скрыть под слоем земли, иначе она могла привлечь других владык.
Деревянная дверь в башню была распахнута, и он вошел внутрь. Короткий коридор привел его в большую круглую комнату с высокими окнами, через которые внутрь проникали свет и воздух, а гладкие стены были обмазаны белой глиной. Шатаясь, Лун прошел сначала в первую дверь, потом во вторую и, наконец, нашел комнату с большими кувшинами с водой, раковинами и купальнями, выложенными плиткой. Он рухнул на колени у одной из раковин, и его вырвало.
— Ты в порядке? — спросил Звон, держась позади на безопасном расстоянии. — Мы не сразу увидели, куда ты упал, и все ждали, что ты всплывешь.
— Спасибо, — с трудом выдавил из себя Лун. Если не считать того, что в его желудке сейчас находилась добрая половина Желтого моря и вся его растительность, он был в полном порядке.
Когда его перестало выворачивать наизнанку, Лун почувствовал себя опустошенным. Ему было больно дышать, с его одежды продолжала литься вода, и он все еще был обмотан ростками мха. А еще он понятия не имел, куда подевался его походный мешок.
Он побрел прочь, вышел из ближайшей двери и нашел маленький открытый дворик, где от гладких белых глиняных стен отражалось солнце. Большинству земных созданий было бы слишком жарко находиться здесь, и дворик, скорее всего, предназначался для того, чтобы впускать свет и воздух в окна окружавших его комнат. Вокруг хаотично стояло несколько резных стульев из легкого, мастерски обработанного дерева цвета слоновой кости, и здесь же стоял диван, накрытый тонкой, прозрачной белой тканью. Лун стянул с себя мокрую рубаху и рухнул на диван лицом вниз. Растянувшись на нем, он подложил руки под голову. Диван предназначался для островитян и был ему коротковат, так что его ноги свисали с края, но лежать на нем было намного удобнее, чем на полу.
Он услышал, что во двор вышли Нефрита и Звон. Кто-то из них — он точно не знал кто — смахнул волосы с его виска, а затем положил холодную ладонь ему на спину, чтобы проверить, дышит ли он. Лун что-то невнятно промычал, давая понять, что он еще жив. Звон сказал:
— Пускай он лучше поспит.
Они ушли. Лун лежал и прислушивался к разговорам остальных, как они приходили и уходили со двора и бродили по соседним комнатам. Палящее солнце убаюкало его, и он провалился в полудрему.
Некоторое время спустя он услышал незнакомые шаги и почуял запах земного обитателя с привкусом соли, солнца и сладкого масла — запах, в котором он уже начал узнавать островитян. Он повернул голову, щурясь. Солнце сместилось так, что половину двора накрыла тень. В ней стоял пожилой островитянин, смотревший на Луна. Его волосы, борода и усы были шелковисто-белыми, как паутина, и ярким пятном выделялись на его морщинистой золотистой коже. В руках он держал большую книгу с деревянной обложкой.
— Я хотел тебе кое-что показать, — сказал он так, будто они уже разговаривали и продолжали какую-то беседу с середины. Он подошел ближе и сел на корточки, положив книгу на пол. Раскрыв ее, он перелистнул страницы. Лун чуть приподнялся и свесился с дивана, чтобы посмотреть. Он спал уже достаточно долго, чтобы его одежда высохла и солнце выпарило из него почти всю тошноту.
Бумага была белой, похоже, сделанной из спрессованного тростника, и ее всю испещряли волнистые письмена, начертанные не одной рукой и разными чернилами. Лун не знал ни этого языка, ни извилистых букв. Старик нашел нужную ему страницу и повернул книгу, чтобы Лун мог посмотреть.
На ней был нарисован окрыленный в его естественном облике, с растопыренными крыльями и шипами. До самого низа страницы тянулись заметки, написанные небрежным почерком. Старик постучал по рисунку:
— Это правильно? Это молодой консорт, такой же, как ты?
Лун прикоснулся к странице. По рисунку было непонятно, какого цвета чешуя, если, конечно, этого не было написано в заметках. Но он заметил, что на рисунке шипы доходят до низа спины — ниже, чем у воинов, — и пропорции нарисованных крыльев были больше.
— Если… — Его голос прозвучал настолько сипло, что ему пришлось прокашляться. — Если чешуя черная, то да.
Его горло пересохло и болело. Ему нужно было найти воду, но он пока не хотел вставать.
— Я видел старого консорта, когда он прилетал сюда, но лишь издалека. Он разговаривал только с некоторыми торговцами и наместником. — Старик открыл деревянный футляр, висевший у него на поясе, вынул из него несколько чистых листов бумаги и приспособление для письма, которое на вид представляло собой держатель из слоновой кости с угольным наконечником. Он пристально посмотрел на Луна своими золотистыми глазами, подернутыми легкой дымкой. — Чешуя всегда черная?
— Думаю, что да. — Лун вдруг подумал, что такие вещи он должен бы знать наверняка. Он перевернул страницу и на следующей обнаружил рисунок мужчины-воина, сидящего на опоре причала.
Старик разгладил бумагу на глиняном полу.
— Борода у вас не растет?
— У многих земных рас она не растет, — сказал Лун и лишь затем вспомнил, что ему не нужно оправдываться. Местные уже знали, что он от них отличается. Никто не собирался задавать ему вопросы, на которые он раньше не мог ответить, вроде: «Как называется твой народ?» или «Откуда ты родом?».
Старик задумчиво покряхтел и сделал заметку.
Во двор вошел Звон. Он остановился рядом с диваном, недоуменно нахмурился, глядя на старика, и сказал на языке раксура:
— Их правитель уже здесь, разговаривает с Нефритой.
— Он пришел сюда? — Это было немного неожиданно. Лун предполагал, что переговоры пройдут в каком-нибудь зале для собраний внизу дворца. Возможно, это хороший знак.
— Они просто проявляют вежливость. — Звон шагнул в сторону и наклонил голову, пытаясь прочесть надписи через плечо старика. — Они знают, что Нефрита не хотела тебя оставлять.
А это было еще более неожиданно.
— Меня? Почему?
Судя по выражению лица Звона, придумать более глупый вопрос было трудно.
— Ты же ее консорт. Все это понимают, кроме тебя.
Поскольку в ту секунду у него не было шипов, которыми он мог угрожающе ощетиниться, Лун решил просто не обращать на Звона внимания. Он снова склонился над книгой и перевернул несколько страниц. Ближе к концу нашлось изображение Утеса в крылатом облике, но его рисовали издалека, показав крышу башни для перспективы. Это был последний рисунок, так что Лун вернулся к началу и нашел старые наброски женщин-воительниц и арборов. Он остановился на детальном рисунке королевы, сидевшей, поджав ноги, на широком подоконнике. Рисунок неожиданно показался ему настолько чувственным, что Лун оторопел. Он снова переключился на альтанский язык и спросил старика:
— Вся эта книга о раксура?
— Да. Ее писало много поколений, а начало скопировано с более старых документов. — Старик перевернул страницы обратно к началу, где чернила немного выцвели. — Записи начинаются с того момента, как экспедиция в глубь континента впервые обнаружила раксура.
Звон раздраженно указал на старика:
— Кто это?
— Не знаю, — рассеянно проговорил Лун, поглощенный изучением рисунка. Он был грубоватым и не таким искусным, как более поздние наброски, и изображал летающую лодку с маленькими крылатыми существами вокруг.
— Рисунок добавили позже. — Старик презрительно фыркнул: — Не было такого.
Звон сел и наклонился, чтобы посмотреть на изображение.
— Откуда ты знаешь, что не было?
— Потому что рисунок не соответствует докладам звездного штурмана Килена-ваньи-атара, который сделал записи о своей встрече с раксура и переговорах с их двором. — Старик провел пальцем по письменам, нашел отрывок и прочел: — «Когда наше судно проплыло над поляной, мы увидели каменную глыбу, а на ней, не скрываясь, под палящими лучами солнца лежало около восьми существ. Сначала я испугался, что они мертвы, но они больше походили на спящих и на них не было никаких ран. Их одежда была такой же яркой, как оперение птиц». — Старик поднял глаза. — Дальше он пишет, что существа проснулись, когда корабль приблизился, преобразились и быстро улетели. Ему понадобилось много времени, чтобы убедить одного из них заговорить с ним, не говоря уже о том, чтобы приблизиться к его кораблю.
Лун подумал, что если корабль смог подобраться так близко и не разбудить их, то всем восьмерым повезло, что их не съели до того, как появились островитяне.
— Вероятно, им было стыдно за то, что их застали врасплох.
Звон повернул голову, чтобы изучить рисунок, и рассеянно сказал:
— Судя по описанию, они были такими же дергаными, как и ты.
Лун подумал, что Звону нужно снова посетить дно озера, и мысленно отметил, что надо бы устроить ему эту прогулку как можно скорее.
Старик, прищурившись, покосился на Звона:
— Ты воин?
— Нет, — ответил Звон. Лун приподнял бровь, а Звон, поджав губы, бросил на него сердитый взгляд. — Ну да, — неохотно признал он.
— Вы двое чем-то отличаетесь?
— Он угрюмый, — сказал Звон, наклонился и нахмурился, глядя на письмена. — Угрюмее всех, кого я знаю.
Лун, пытавшийся заглянуть в конец книги, чтобы посмотреть, нет ли там еще рисунков королев, насмешливо фыркнул:
— Повидаешь всяких мерзавцев с мое — и не таким угрюмым станешь.
Затем он услышал доносившиеся из другой комнаты голоса и топот шагов. Он перекатился на бок и увидел, как в ближайшую дверь вошли Нефрита, Елея, Энделла-лиани и еще несколько островитян. Один молодой островитянин, протиснувшись мимо Энделлы-лиани, ворвался во двор, но затем остановился как вкопанный. Он уставился на старика и растерянно произнес:
— Дедушка.
— Я занят, — сказал дедушка, продолжая писать.
Энделла-лиани бросила на молодого островитянина полный неодобрения взгляд:
— Ниран, я же тебе говорила, что все хорошо.
Остальные островитяне неловко стояли рядом. Лун нашел того, кто, скорее всего, был среди них главным, — пожилого мужчину с белыми прямыми волосами, в которые были вплетены полированные каменные бусины, и одетого в мантию насыщенного синего цвета.
— Я приношу свои извинения за горячность Нирана.
Лицо Нирана выражало сомнение, но виноватым он себя не чувствовал. Судя по всему, дедушка прознал, что здесь находится консорт, и ускользнул от свиты наместника, чтобы его найти. Очевидно, обнаружив отсутствие родича, Ниран решил, что его съели.
Нефрита иронично сказала:
– Вам не нужно приносить извинения.
Намек был прозрачным. Видимо, во время поисков Ниран совсем позабыл о вежливости, и Нефрита не могла спустить ему оскорбления. Лун мысленно одобрил это; хотя он мало что знал о взаимоотношениях раксура с земными народами, он считал, что нужно дать им ясно понять: раксура ни за что бы даже не подумали о том, чтобы навредить безобидному старику, и любые намеки на это были серьезным оскорблением. Все выжидательно посмотрели на Нирана, который через силу сказал:
— Я извиняюсь.
Наместник долго смотрел на него, а затем снова повернулся к Нефрите и склонил голову:
— Вы очень милостивы. Пожалуйста, давайте продолжим наш разговор.
Нефрита повела крыльями и направилась обратно внутрь. Островитяне последовали за ней, во дворе остались только Ниран и Энделла-лиани. Ниран помедлил и сказал:
— Дедушка, тебе стоит оставить их в покое.
Старик пристально посмотрел на Луна:
— Ты хочешь, чтобы тебя оставили в покое?
— Нет, — ответил Лун. Старик, сам того не подозревая, задал ему настолько двусмысленный вопрос, что Лун оторопел и даже не подумал о том, чтобы солгать.
Старик перевел свой цепкий взгляд на Нирана:
— А теперь иди домой. Я приду, когда закончу.
Ниран, раздосадованный, не сдвинулся с места, но Энделла-лиани взяла его за руку, потянула прочь, и в конце концов он пошел с ней. Звон, нахмурившись, смотрел им вслед.
— Это дурной знак.
Лун пожал плечами. Ниран поступал разумно, проявляя осторожность, но теперь он научится делать это тактично. Лун спросил старика:
— Ты прочтешь нам эту книгу?
— Да. — Старик забрал ее у Звона. — Я прочту вам наблюдения Килена-ваньи-атара.

Поскольку переговоры проходили во внутренних залах дворца, они устроились во дворе надолго. Когда Лун попытался встать и отправиться на поиски воды, Звон не дал ему этого сделать. Он нашел в соседней комнате Корня и послал его за водой и чаем, а когда тот их принес, отправил его обратно за подушками и стулом для старика, которого звали Делин-Эвран-линдел. Судя по всему, чем более высокое положение занимал островитянин, тем больше у него было имен, а Делин был важным ученым.
Книга была захватывающей. В ней рассказывалось обо всех встречах островитян с раксура и излагались ходившие среди других рас легенды о них.
— Этот ученый действительно говорил с гобинами? — в какой-то момент пораженно и недоверчиво спросил Звон. — Как? И, самое главное, зачем?
— Венар-Инрам-Алил был очень решительным, — признал Делин. — А еще — порядочной сволочью.
— Они его убили? — спросил Лун. Он никогда раньше не видел гобинов, но в лесистых холмах, находившихся далеко в глубине континента, они представляли постоянную угрозу. Они жили под землей, прокладывая туннели под жилищами других существ, чтобы нападать на них или красть и есть их детенышей.
Делин решительно перевернул страницу.
— В конце концов, да.
Некоторые из собранных в книге сведений оказались неверны, и Звон сразу же указал на них. Делин аккуратно вносил правки. Также там были записаны мифы и отрывки преданий островитян, рассказы о том, откуда появились их небесные острова и как они были созданы. Луну все это было интересно. Елея ушла с Нефритой, но Камыш и Песня сели рядом, чтобы послушать, а Корень бродил туда-сюда, притворяясь, что ему скучно.
Когда они попросили принести чай, островитяне прислали им еду, но через некоторое время Лун снова захотел есть. Тогда они подали рыбу, зажаренную целиком или запеченную в глиняных горшочках со специями; желтые плоды, похожие на тыквы, которые росли в водных садах под островами; и сырых желтых моллюсков с рачками со дна моря. Остальные не захотели есть приготовленную рыбу, так что Луну досталось больше. Островитяне также прислали вино, но Луну больше понравились мягкие зеленые и желтые чаи. Напитки, полученные путем брожения или дистилляции, на него никогда особо не действовали, и он с любопытством заметил, что и другие раксура ничего не почувствовали.
Ближе к вечеру Делин нашел в книге историю, в которой говорилось, что раксура можно поймать в кольцо порошка цзянь. Поскольку в кладовой дворца такой порошок был, Звон настоял, чтобы они провели эксперимент. Лун сомневался, что это сработает: цзянь был популярной пряностью на востоке, и так как его часто посыпали поверх пирожных и клецок, Лун много раз оказывался с ног до головы покрыт этим порошком. И хуже ему от этого ни разу не становилось, если не считать невыносимого желания чихнуть, но если бы он об этом сказал, то испортил бы все веселье. Остальные выбрали Корня в качестве подопытного, но тот решил, что его разыгрывают, и, надувшись, отошел от них к двери. В конце концов они опробовали порошок на Песне, которая без труда вошла и вышла из круга специй и сказала:
— Думаю, что мы что-то делаем неправильно.
Камыш и Корень после этого немного расшумелись, и их подтрунивания вот-вот грозили перерасти в драку. После случая с Нираном Нефрите не хватало только шумной и ожесточенной потешной схватки между двумя молодыми воинами.
— Камыш, Корень, — сказал Лун, а затем уставился на них, всем своим видом показывая, что если ему придется встать с дивана, то кому-то не поздоровится.
Они оба притихли. Камыш даже принял виноватый вид.
Лун вспомнил, как подумал, что от Камыша будут одни неприятности, и понял, что ошибся. Камыш был добродушным и спокойным. А вот Корень оказался шумным и назойливым, потому что был молод. Песня же была милой и энергичной и вертела обоими воинами, словно королева.
Лун напомнил себе, что он здесь всего лишь временно. Если он захочет остаться с Туманом Индиго, ему придется и дальше ослушиваться приказов Жемчужины, и рано или поздно это повергнет весь двор в хаос. А судя по тому, что видел Лун, еще большего хаоса двор просто не вынесет. Но его манила эта их бесхитростная дружба. Увы, хоть она и была бесхитростной, обстоятельства не делали ее простой.
День клонился к вечеру, и в тени стало настолько темно, что Звон прошелся и зажег масляные лампы, висевшие по периметру двора. Вскоре после этого Луну пришлось сказать остальным, что земные создания не становились сильнее с возрастом и что Делину нужно отдохнуть. Делин заявил, что он может остаться настолько, насколько они захотят, а затем уснул в своем кресле.
Звон сел в ногах у Делина, листая книгу, а остальные негромко разговаривали или свернулись, чтобы поспать. Лун же просто наслаждался тишиной.
Затем Песня сказала:
— Лун, а это правда, что ты не знаешь, при каком дворе ты родился? Что ты жил один, пока тебя не нашел Утес?
Лун лежал на спине, глядя на то, как цвет закатного неба меняется на оранжевый, а затем на лиловый.
— Я не был один. Я жил с земными обитателями то тут, то там.
Корень пошевелился:
— И каково это?
Лун помедлил. Он не знал, что сказать. «Когда я был еще совсем маленьким и не мог выжить в лесу, чтобы меня не съели, я отправился в земной город. Мне было очень страшно». Или: «Мне пришлось самому учить их языки. Я ковырялся в отбросах, чтобы найти еду. Я не знал, как жить и что делать». Но это была не вся правда. «Мне очень нравилось жить среди хасси, но пришли Скверны. У меня были друзья, но мне всегда приходилось уходить от них, пока никто не узнал правду».
Камыш усмехнулся и, судя по хлопку, дал Корню подзатыльник.
— Идиот. Ничего труднее спросить ты не мог, да?
— А что? — возмущенно спросил Корень.
— Ветер — каков он? — сухо спросил Звон.
— В смысле, сейчас или?.. — Корень обиженно замолк. — Ладно, ладно, я понял.
Во двор вошла Елея. Она еще не успела заговорить, но Луну хватило одного взгляда на ее удрученное и гневное выражение лица, чтобы все понять.
— Они сказали «нет». — Она села на стул и закрыла лицо руками.
Звон уставился на нее:
— Что, вот так просто?
— Нет, не просто. Мы весь день об этом спорили. — Елея потерла глаза. — Они считают, что если помогут нам, то Скверны поймают еще больше облачных странников и отправят их сюда. Или что корабли будут уничтожены по пути, когда Скверны нападут на нас.
Раксура все еще могли переместить двор, но если они решат совершить перелет в несколько заходов или пойдут пешком, то это займет больше времени, и они станут уязвимыми для других нападений Сквернов. До этого момента Лун и не подозревал, насколько он рассчитывал на успех этих переговоров.
— Что мы будем делать? — обеспокоенно спросил Корень.
— Возвращаться, — сказал Камыш. Он вздохнул: — Придумаем что-нибудь еще. Или пойдем трудным путем.
Песня встала, взяла Елею за запястье и потянула, поднимая ее на ноги.
— Пойдем, поешь чего-нибудь.
Камыш и Корень поплелись за ней. Звон и Лун какое-то время сидели молча. Затем Звон встал и расстроенно сказал:
— Пойду внутрь, зажгу лампы. Не могу думать, когда темно.
Лун кивнул. Когда Звон ушел, Лун встал, ища свою рубаху, и обнаружил, что кто-то смыл с нее соленую воду и мох и повесил сушиться на стуле. Он натянул ее и вернулся на диван, чувствуя себя подавленно. Он рассчитывал на то, что их план сработает, рассчитывал, что двор сможет переехать относительно быстро и он сможет оставить их, Сквернов и свое собственное замешательство позади.
Во двор вошла голубая арбора. Лун уставился на нее и лишь затем понял, что это Нефрита. Он впервые видел ее в таком обличье. Она была такой же высокой и стройной, а ее чешую украшал тот же сине-серый узор, но чешуйки выглядели мягче и были больше похожи на кожу земной женщины, чем на шкуру раксура, хотя, возможно, так просто казалось в тени. Ее крылья исчезли, а грива стала меньше, она больше не доходила до плеч и скорее напоминала мягкие гребешки, чем шипы. Нефрита поколебалась, а потом мрачно сказала:
— Полагаю, Елея уже все рассказала.
Он кивнул, чувствуя себя неловко.
— Ты сделала все, что могла. Они все равно могли не согласиться, даже если бы на них не напал Скверн.
— Я знаю. — Она подошла и села на край дивана, удрученно и язвительно добавив: — Я сказала им, что если бы нас здесь не оказалось, то урон от нападения Скверна был бы намного хуже. Но, думаю, они заметили изъян в моих аргументах.
Лун отвернулся, криво усмехнувшись:
— Ну не такой уж и большой изъян. — Он помедлил, рассеянно проводя рукой по подушке. — Я хотел поблагодарить тебя за то, что вытащила меня из моря.
Он просто хотел проявить дружелюбие, но Нефрита напряглась.
— Я поступила бы так же для любого члена двора.
«Ну и ладно», — подумал Лун. Он надеялся просто поговорить с ней по душам, хотя и сам не понимал почему. Но кое-что ему нужно было уточнить:
— Она что-нибудь попросила? Та островитянка, что нам помогла? — Если Нефрита не сдержала свое слово, то Лун должен был найти эту женщину и сам обо всем позаботиться… и при этом надеяться, что она не попросит ничего сложного, чтобы он мог выполнить обещание до того, как они улетят.
Но Нефрита сказала:
— Она ни о чем не просила, поэтому я дала ей одну из жемчужин, маленькую. Энделла-лиани сказала, что ей этого хватит, чтобы купить собственную сеть для плавучего сада и новый дом для своей семьи. Еще одну я отдала капитану летающей лодки, чтобы он продал ее и поделил выручку между членами экипажа.
Значит, об этом она уже позаботилась. Луну следовало бы закрыть рот, но он сказал:
— Щедро.
Нефрита бросила на него взгляд, который он не смог прочесть.
— Ты же консорт.
Раз уж дело пошло к ссоре, они могли ускорить это дело. Он сухо сказал:
— Я — дикий одиночка с плохой родословной.
— Так сказала Жемчужина, а не я. Я… — Она собралась с духом. — Для меня будет честью, если ты станешь моим консортом, но я, по всей видимости, не имею ни малейшего понятия, как это сделать.
Оторопев, Лун посмотрел на нее:
— Э-э-э…
Нефрита с досадой покачала головой:
— Я знаю, как это делается в теории. Я пыталась оставлять тебе дары — все традиции диктуют это делать. Но традиции ничего не говорят о том, как поступать, если консорт их не принимает. — Она беспомощно всплеснула руками: — Сам посмотри, даже сейчас — вот что ты делаешь?
Лун поймал себя на том, что он неосознанно отодвигался от нее все дальше, на другой конец дивана.
— Я не… — Он знал, что должен ей объяснить, но облечь его инстинкты в слова было непросто. — Жизнь научила меня, что принимать подарки — плохая идея. В незнакомой ситуации ты не знаешь, к чему это тебя обязывает. Особенно если речь идет о… — Он отбросил несколько пришедших на ум слов и наконец сказал: — Брачных играх.
Нефрита молча осмысливала услышанное. Наконец она сказала:
— Я знаю, что мне следовало подождать. Утес говорил, что ты даже не слышал о раксура до того, как он тебя нашел. — Она вздохнула: — Будь наш двор сильным, у нас было бы несколько выводков консортов и королев-сестер и мы бы все росли вместе. Я бы знала, кого хочу и примет ли он меня. И я бы знала, что делать, даже если бы мне пришлось сражаться за него с другими королевами. И, по крайней мере, мне было бы к кому обратиться за советом. — Она хмуро покачала головой: — Я уже много, много циклов не могу ни о чем поговорить с Жемчужиной. — Потом она удрученно добавила: — Утес сказал, что нам с тобой нужно просто переспать, подраться, выяснить отношения и успокоиться.
Это было неудивительно.
— Он и мне дает паршивые советы.
— Утес думает, что он в ответе за все произошедшее. Мы потеряли слишком много воинов и консортов в сражениях, сначала — когда гатенцы попытались захватить наши земли, а потом когда сарды напали на двор Медного Неба и мы встали на их защиту. Оставшиеся консорты… Я была еще ребенком, а Жемчужина не захотела принять их, потому что они были консортами Смоли. Так что они отправились к другим дворам. Цветика сказала, что все произошло так постепенно: болезни и мертвые выводки, все шло наперекосяк одно за другим; и всякий раз, когда случалась очередная катастрофа, они были так заняты ею, что никто не видел, к чему все идет. К тому времени Утес уже покинул двор и один отправился в путешествие. Он не возвращался до тех пор, пока не умер Дождь, последний консорт Жемчужины, но тогда было уже поздно. — Она посмотрела на Луна и долгое время молчала. — Знаю, то, что я рассказала, звучит не очень заманчиво, но… Ты не хочешь присоединиться к Туману Индиго?
Лун неловко пожал плечами, не желая отвечать. Но ему казалось, что она говорила честно, и было бы неправильно не ответить ей такой же откровенностью.
— Не думаю, что мне найдется среди вас место. — Ну вот, снова эти слова. День, когда ему больше никогда не придется их произносить или слышать, станет одним из лучших в его жизни.
— Ты бы хотел снова жить с земными созданиями? — спросила она, а затем быстро добавила: — Я не говорю, что это плохо. Просто… необычно.
— Я бы хотел жить там, где мне не придется прятаться. — На этом желание Луна говорить откровенно иссякло. — И вообще, какая разница, чего я хочу? Жемчужина приказала мне уйти.
— И ты отказался, — ожесточенно произнесла Нефрита.
— Я обещал Утесу, что останусь, пока двор не переедет. — Лун вздохнул. Они могли говорить об этом всю ночь, и это ничего бы не изменило. — Если, конечно, я вообще столько продержусь. Воины не позволят мне просто так ослушаться ее приказа, и я не могу сражаться со всеми сразу.
Нефрита тихонько зарычала. Хотя он думал, что ее гнев направлен не на него, по его спине все равно почему-то побежали мурашки.
А еще ее рык разбудил Делина, который сел, осоловело моргая. Он огляделся, ища свою книгу, и нашел ее там, где ее оставил Звон — под подушкой у его ног.
Лун обрадовался тому, что их прервали, и сказал:
— Прости, что разбудили.
Делин прокашлялся:
— Я не спал, просто отдыхал. У вас приятные голоса.
У Луна еще не было возможности понаблюдать за тем, как общаются островитяне, но он уже успел понять, что Делин не любил пустых формальностей. Решив представить их друг другу как можно проще, он сказал:
— Нефрита, это Делин-Эвран-линдел.
Делин торжественно кивнул.
— Ваша встреча с наместником прошла успешно?
— Вообще-то нет. — Нефрита потыкала когтем диванную подушку. Сейчас она выглядела на удивление юной.
Лун пояснил:
— Мы хотели нанять ваши летучие корабли, и они нам отказали.
Делин положил книгу на колени.
— Зачем вам ветряные корабли, если у вас у самих есть крылья?
— Крылья есть не у всех, — сказал ему Лун. — Нам нужно как-то переместить арборов, пока Скверны не напали на колонию.
Нефрита дернулась, но не осадила его. Лун сомневался, что кто-то еще не знал, зачем они здесь, — уж об этом Скверны позаботились.
Делин задумчиво почесал подбородок.
— Наместник — не единственный, у кого есть ветряные корабли.
Нефрита подняла голову и нахмурилась, глядя на него:
— Он и Энделла-лиани сказали, что все корабли находятся в ведении торговых гильдий.
— Не все. Только большие грузовые суда. У многих семей есть свои корабли, на которых они путешествуют или торгуют мелкой роскошью. — Делин бросил взгляд на освещенный лампами дверной проем. — Нам стоит поговорить с моей дочерью. Однако будет лучше, если во дворце не увидят, как мы уходим.
Эту проблему Лун как раз мог решить. Он сказал:
— Это нетрудно.

К тому времени уже совсем стемнело, поэтому, быстро пройдя по комнатам и найдя окно, которое не просматривалось снаружи, Лун, Нефрита и Делин отправились к нему домой. Звон проводил их, напутственно прошипев:
— Будьте осторожны. И не уроните его. — К счастью, он сказал это на языке раксура.
Дом семьи Делина находился на одном из малых островов, которые парили в нескольких сотнях шагов над водой. Из окон башен лился свет, освещавший маленькие дворики и сады. Лун нес Делина на руках, медленно скользя по воздуху и надеясь, что старика не укачает. Но Делин привык путешествовать на летучих кораблях и, похоже, получал удовольствие от полета. Он постучал пальцем по груди Луна и указал на балкон большой башни на узком краю острова. Лун скользнул туда, и Нефрита, не отставая, последовала за ним.
Нефрита наказала Елее стеречь вход в их комнаты и прикрывать их отсутствие. Если наместник или кто-нибудь еще попросит позвать Нефриту, Елея должна была сказать, что она со своим консортом и ее нельзя беспокоить. Если кто-нибудь спросит, где Делин, то она должна была ответить, что он и Звон обсуждают книгу Делина и хотят закончить свои дела до того, как Делин уйдет спать. Всем остальным было приказано не попадаться никому на глаза и держать рот на замке.
На балкон падал тусклый свет, лившийся из комнаты, наполовину скрытой белыми шторами, что висели в дверном проеме. Места едва хватило, чтобы Лун смог приземлиться, не повредив крыло. Он понял, почему Делин выбрал именно этот балкон: тот выходил на море и его не было видно с доков и из окон соседей. Приземлившись, Лун поставил Делина на ноги и подвинулся, чтобы уступить место Нефрите. Нефрита аккуратно села на перила, сложила крылья и ступила на балкон.
Молодая девушка отодвинула занавеску в сторону, затем резко отпрянула и испуганно взвизгнула.
— Цыц! — шикнул на нее Делин. — Это я.
Она неуверенно замялась, глядя на него.
— Дедушка?
Делин властно махнул рукой:
— Это — мои гости. А теперь ступай и позови свою мать.

Комната с балконом оказалась кабинетом Делина. Она была меньше, чем их покои во дворце, с выцветшими на солнце подушками и портьерами. Полки были заставлены книгами и ничем не перевязанными свитками, а также декоративными горшками и резными фигурками из далеких уголков Трех Миров. Лун узнал причудливую черную посуду из империи Киш, изящную эмалированную вазу из Цинта, полированные ракушки, наверное, из какого-нибудь морского королевства. А еще в кабинете, похоже, собралась вся семья Делина. Взрослые сидели на полу на ковриках, слушая Нефриту, а юнцы и дети торчали в дверях, с любопытством глядя на них.
Нефрита села у балконной двери, а Лун встал чуть позади нее. Он все еще чувствовал себя крайне неуютно из-за того, что все вокруг знали, кто он такой. Он понимал, что его страхи бессмысленны и необоснованны, но ничего не мог с собой поделать. С Делином он такой тревоги не испытывал, но и Делин был необычным земным обитателем.
Нефрита коротко и прозрачно пересказала их просьбу, не упомянув лишь о том, что Жемчужина, возможно, ведет переговоры со Сквернами. Лун не винил ее за то, что она это скрыла. Он точно не знал, известно ли Нефрите что-то помимо их смутных подозрений, и она, похоже, не хотела верить даже им. Да и если бы островитяне такое услышали, то только безумцы согласились бы им помочь.
Как бы то ни было, Лун не понимал, что они думают о предложении Нефриты. Главой семьи была старшая дочь Делина, Элен-данар — пожилая женщина, походившая на него своим быстрым умом, видным в ее золотых глазах. Она задавала осторожные вопросы и, казалось, колебалась, но с готовностью слушала их. Ниран, что неудивительно, был явно против этой затеи.
— Ты привел их сюда? — сказал он, когда Делин привел семью в комнату. Он был слишком напуган, чтобы притворяться. Остальным взрослым явно стало стыдно за его слова. Им хотелось как-то загладить вину, и Лун подумал, что Ниран, возможно, даже сыграл им на руку.
Элен-данар постукивала пальцами по глиняному полу и задумчиво хмурилась.
— Если мы возьмем на борт столько пассажиров, то у нас почти не останется места для еды и воды. Обычно мы берем с собой много провизии, чтобы не приземляться в опасных землях.
— Вам не придется приземляться, — вставил Лун. Он чувствовал, что должен что-то сказать, пока никто не подумал, будто он что-то скрывает. — Воины могут восполнять запасы воды и носить на корабли еду.
— Тогда и корабли будут двигаться гораздо быстрее, — сказал один из молодых островитян. — Если нам вообще не придется останавливаться…
— Мы можем снабдить вас и на обратную дорогу, — прибавила Нефрита.
— Но что скажет наместник и торговый совет? — с бессильным раздражением сказал Ниран. — Они уже решили, что это слишком опасно.
— Мы не состоим в торговом совете. Они нам не указ, — твердо сказал Делин. Среди остальных послышался одобрительный ропот.
Все еще находясь в глубоких раздумьях, Элен-данар сказала:
— Думаю, вы поведали нам все, что нужно. Теперь мы должны все обсудить между собой.
Нефрита склонила голову, принимая ответ.
— Завтра мы покинем ваши острова. Если вы решите, что согласны, пришлите кого-нибудь к нам утром. — Она открыла кожаный узелок и высыпала из него семь крупных жемчужин. — Если же вы решите отказаться, то отправьте кого-нибудь, чтобы вернуть это.

Когда они летели обратно к башням дворца, Лун заметил, что на причальных платформах прямо под дворцом что-то происходит. К причалу подходила маленькая летучая лодка с фонарями на носу и корме. Около дюжины островитян бросили на борт веревки, чтобы подтащить ее. Поскольку все они были заняты, Лун решил, что их, скорее всего, не заметили, хотя цветная чешуя Нефриты все-таки блестела в свете фонарей.
Они оба приземлились на крыше над открытым внутренним двором. Лун сел на корточки и прислушался. Лампы во дворе были потушены, но из дверных проемов еще лился свет, и он слышал голоса Звона и Песни. Он кивнул Нефрите, а затем спрыгнул во двор.
Нефрита приземлилась рядом с ним, сложила крылья и встряхнулась, укладывая гребни на место.
— Как думаешь, согласятся? — негромко спросила она.
Лун принял земной облик.
— Трудно сказать. — Он подумал, что все зависит от того, у кого в семье больше влияния и кто приведет более убедительные аргументы. Делин был явно за, Ниран — против, но вот что думали остальные, оставалось загадкой. — Они могут решить и так, и так.
Она сложила руки на груди, беспокойно подергивая шипами.
— Утес считает, что другой возможности у нас не будет. Цветика сказала, что он изначально не хотел, чтобы двор переезжал в эту колонию.
Лун помедлил, не решаясь спросить, но Утес был такой загадочной личностью, что он не мог упустить такую возможность:
— Так он поэтому так долго не возвращался ко двору? Потому что ему не нравится колония?
Нефрита покачала головой:
— Нет, он ушел, потому что его королева умерла. Ее звали Лазурь. Я ее не помню. Это случилось еще до моего рождения. — Нефрита напряглась, и Лун увидел, как ее когти впились в чешую. Не глядя на него, она резко сказала: — Я знаю, что ты хочешь нас покинуть. Если все-таки решишь это сделать, я бы хотела… Оставь меня с выводком. Подумай об этом.
Лун оторопел. Идея должна была показаться ему ужасной. Но первым делом в его голове промелькнула мысль о том, сможет ли он договориться и забрать одного из малышей… или двоих. Лучше двоих, чтобы они не чувствовали себя одиноко. Но он не мог вырастить их сам по себе, и его безумная надежда резко оборвалась. «Не будь глупцом», — подумал он. Даже будь это возможно, двух птенцов, воспитанных за пределами двора, заклеймят одиночками, и им придется либо жить отшельниками, либо вымаливать разрешение поселиться в колонии.
Нет, так поступить было нельзя. Он упал духом и подумал, не это ли чувствовала Скорбь — эту потребность не быть одной, настолько сильную, что она могла заставить ее сделать все, что угодно. «Почти все». Сама мысль об этом была ему неприятна.
Но перспектива оставить выводок на воспитание в Тумане Индиго тоже не казалась такой уж заманчивой. Рано или поздно двор договорится с кем-нибудь и получит новых консортов, и выводок Луна потеряет свою важность. А если что-нибудь случится с Нефритой, выводок останется на милость Жемчужины.
В тот миг ему стало предельно ясно, что он не хочет стать отцом детей, если не сможет быть рядом и убить всё и всех, кто будет им угрожать.
Он мог бы попытаться объяснить это Нефрите, но после того, что случилось в прошлый раз, когда он отказался дать женщине ребенка…
— Я подумаю об этом, — сказал он и понял, что его голос прозвучал виновато.
— Нет, ты не обязан отвечать… — начала было Нефрита, но внезапно замолкла.
Из комнат до них донесся новый голос. Лун напряг слух и понял, что это Энделла-лиани.
«Это точно не совпадение».
Он прошептал:
— Они нас видели.
Нефрита раздраженно зашипела:
— Будем надеяться, что они заметили нас только на обратном пути. — Она схватила его за запястье и потащила через двор к двери.
Все остальные были уже там: Елея и Звон стояли во внутреннем дверном проеме вместе с Энделлой-лиани, словно они только что вошли. Песня и Камыш сидели на подушках на полу, а Корень в своем крылатом обличье свисал с потолка. Он увидел их, спрыгнул на пол и принял земной облик, оставив на глиняном потолке огромные борозды от когтей.
Энделла-лиани, похоже, не удивилась, увидев их. Она сказала:
— Простите, что беспокою вас. Часовому у причальной платформы показалось, будто он увидел что-то в воздухе, и я хотела убедиться, что это был кто-то из вас.
— Да, мы… Эм-м, нам захотелось полетать. — Нефрита улыбнулась, стараясь не обнажить зубы. — Брачные игры у нас такие.
Луну даже не пришлось притворяться, что он смутился. Он осторожно высвободил свою руку из ее хватки, подошел к скамье и сел на нее. Нефрита нарочно так сказала, чтобы их не стали расспрашивать дальше. С некоторыми земными расами такая уловка бы не сработала, но для островитян объяснение, очевидно, оказалось идеальным. Энделла-лиани снова извинилась, уже пятясь из комнаты. Елея бросила на Нефриту изумленный взгляд, а затем вышла вслед на Энделлой-лиани.
Остальные не издавали ни звука, и Лун вдруг понял, что они пялятся на него. Звон вытянул шею, чтобы убедиться, что Энделла-лиани ушла и ничего не услышит. Затем он с надеждой повернулся к Луну:
— Вы что, правда?..
Нефрита ощетинилась шипами, а Лун выбежал из комнаты.

Лун вылез из окна и взлетел на крышу. Сев, он стал смотреть на облака, пересекавшие ночное небо, и на нескончаемое колыхание моря. Ветер становился прохладным, а тростниковая крыша не удерживала дневное тепло. Когда он услышал, что остальные улеглись спать, то, поддавшись порыву, спустился вниз по стене и вернулся внутрь.
Они погасили все лампы, но в ближайшей ко внутреннему дворику комнате он увидел лишь один спящий силуэт. Лун слышал других своих спутников и решил, что у выхода на причальную платформу дежурит Камыш, а все остальные спят в соседней комнате.
Звон сел и сказал:
— Сюда.
Лун помедлил. Звону стоило остаться с другими воинами, и Луну не следовало поощрять его попытки отделиться от остальных. Но потом он подумал: «А, забудь». Он не знал, куда отправится после того, как покинет Туман Индиго, и не собирался отказываться от чьей-то дружеской компании, пусть даже и всего на одну ночь. Он принял земной облик, а Звон тем временем подвинулся.
Когда Лун растянулся на подушках, Звон прошептал:
— Прости за то, что я ляпнул. Мне не стоило этого говорить.
Лун лег на бок, ерзая, чтобы примостить косточку таза на что-нибудь мягкое.
— Все в порядке.
— Я просто… Мы все надеялись…
Лун раздраженно стиснул зубы:
— Не нужно ни на что надеяться. Когда двор переедет, вы получите консорта из Звездного Сияния.
Звон горячо зашептал:
— Не хочу я консорта из Звездного Сияния, который будет задирать нос и вести себя так, словно он делает нам большое одолжение тем, что снизошел до нас. Я тебя хочу.
Лун повернулся на другой бок и сел. Склонившись над Звоном, он прошипел:
— Меня вы не получите.
Звона воспитывали не воином, и он не уступил сразу же, как это сделали Корень и Камыш. Он чуть отпрянул, на миг проявляя покорность, но затем сразу же требовательно спросил:
— Почему нет?
Рассерженно зарычав, Лун сдался и снова лег. Даже если остальные и не услышат, о чем они говорят, им может стать интересно, почему они рычат друг на друга.
— Утес и не собирался меня оставлять. Ему просто был нужен хоть какой-нибудь консорт, чтобы остальные согласились перевезти двор. Ты и Цветика и так это знаете.
Звон настойчиво возразил:
— Мы этого не знаем, и ты не знаешь, что думает Утес. Никто не знает, что думает Утес.
Лун стиснул зубы:
— Если не замолчишь, я тебя укушу.
Он не знал, поверил ему Звон или нет, но тот хотя бы перестал говорить.

Глава 9

Лун проснулся с первыми рассветными лучами. Со двора из открытой двери тянуло прохладным сквозняком. К его спине прижималось что-то теплое — Звона, по-видимому, их ночная перепалка ничуть не смутила. Лун приподнялся на одном локте и тихонько вздохнул. Если семья Делина решила им отказать, то день выйдет интересным — в том смысле, что Луну хотелось бы улететь прочь и насладиться им в любом другом уголке Трех Миров.
Он слышал, что остальные уже начали просыпаться. Нефрита первая вошла в комнату. Она подошла к двери и недовольно посмотрела на светлевшее небо, уже приобретавшее ясный голубой оттенок.
— Нет чтобы дождь пошел, — буркнула она себе под нос. — Теперь у нас нет повода здесь оставаться.
— Будет подозрительно, если мы задержимся. — Елея вошла вслед за ней и, прислонившись к косяку двери, беспокойно посмотрела на небо. Остальным она сказала: — Вчера вечером наместник ответил нам твердым отказом, а мы уже сказали, что должны вернуться ко двору как можно скорее.
Она была права. На небе не было почти ни облачка. Прошлым днем все плотно поели, чтобы им хватило сил для полета в глубь материка; так что они уже должны были подняться в воздух. Лун не знал, что скажет Нефрита, если островитяне спросят, чего они ждут.
Корень подошел к двери и с сомнением выглянул наружу.
— А что мы будем делать, если они не придут?
— Они придут, — сказала Нефрита, отворачиваясь от двери. Было неясно, пыталась она убедить в этом Корня или саму себя.
Звон зажег жаровню в главной комнате и заварил чай. Так у них появилось хоть какое-то занятие, отчего стало немного легче, но Нефрита и Елея продолжали беспокойно ходить из комнаты в комнату. Остальные нетерпеливо томились в ожидании. Корень продолжал лезть на стены и пытался повиснуть в дверных проемах, а Песня и Камыш препирались между собой подобно скучающим детям. Вскоре Лун решил, что он должен как-то отвлечь молодых воинов. Нефрита была так напряжена, что добрую половину утра не могла успокоиться и уложить шипы.
— Может, мне сводить их на рыбалку? — сказал он Звону. Лун думал, что либо найдет им занятие, либо просто прибьет их.
— Ты вчера чуть не утонул, — сказал Звон, с грохотом ставя железный чайник на подставку, — и снова полезешь в воду?
— Ну да. — Лун слишком часто оказывался на волосок от гибели, чтобы выработать неприятие к чему-либо. — Я же не собираюсь ловить рыбу под сетью и мхом.
Он поднял глаза и увидел, что над ним стоит Нефрита. Ее гребни раздраженно топорщились.
— Я буду тебе очень признательна, если ты уведешь их отсюда хотя бы ненадолго…
Затем в дверной проем из прихожей нырнула Елея.
— Кто-то идет, — взволнованно прошептала она. — Думаю, наше время вышло.
— Скажи им, чтобы входили. — Нефрита повернулась к воинам: — Идите во внутренний двор! Не подавайте виду, что мы чего-то ждем.
Песня, Камыш и Корень поспешили подчиниться. Лун остался сидеть на месте, у жаровни. Неуверенно пометавшись туда-сюда, Звон через несколько секунд снова опустился на подушку. Нефрита перевоплотилась в арбору, видимо, желая скрыть большую часть своих шипов, чтобы те не выдавали ее волнение.
Затем внутрь вошли Елея, Делин, Ниран и Энделла-лиани. Энделла-лиани склонила голову в приветствии и сказала:
— Простите за вторжение, но Делин-Эвран-линдел сказал, что вы его ждете?
— Нас пригласили на завтрак, — сказал Делин и подмигнул Луну. Ниран пристыженно покраснел.

— Что, если они не придут? — сказал Корень. — Что, если они заберут жемчужины себе и обманут нас?
Лун лежал, растянувшись на солнышке, и пытался поспать. Он негромко зашипел. Они находились в металлической руине на берегу Желтого моря, на верхней платформе. Прибыв сюда прошлым вечером, они остались на ночь. Сейчас же стоял самый разгар ясного солнечного дня, а с моря дул приятный прохладный ветер. Нефрита сухо ответила Корню:
— Тогда мы отправимся домой с пустыми руками и я выставлю себя полной дурой. А теперь замолчи.
Делин договорился встретиться с ними здесь и привести три ветряных корабля, принадлежавших его семье. Другие островитяне могли догадаться, что раз корабли покидают порт всего лишь через сутки после того, как оттуда улетели раксура, то это как-то связано с их просьбой о помощи переместить двор. Однако они ничего не смогут доказать. А Делин, похоже, считал, что все остальное неважно. Он пояснил:
— Они могут трепать языками, но на этом все и закончится. Мы всегда были исследователями. Мы устанавливаем связи с другими расами, чтобы торговые гильдии могли процветать, открывая для себя новые рынки, и чтобы наши ученые приобретали новые знания. Мы ходим, куда пожелаем, и никогда не были им подвластны.
Лун надеялся, что это действительно так.
Сегодня поутру Нефрита отправила Елею и Камыша ко двору, чтобы сообщить им, что корабли на подходе. В то, что двор мог подготовиться к переезду всего за несколько дней, верилось с трудом, но Лун готовился к тому, чтобы приятно удивиться.
Прошлым вечером и этим утром он провел много времени, летая на разведку. Он отправился в полет один, чтобы размять крылья и покрыть большее расстояние. Он пытался найти признаки того, что их преследовали Скверны, или обнаружить облачных странников, летевших подозрительно низко, или еще что-нибудь необычное, но ничего не нашел. Вокруг были лишь море, дюны и соленые болота.
Чуть дальше к северу он наткнулся на небольшой лагерь земных существ, направлявшихся вдоль узкой реки в глубь континента. У них был белый шелковистый мех, колыхавшийся на ветру, и костяные гребни, как у морских птиц. А еще они обладали острым зрением: они заметили Луна, когда тот летел настолько высоко, что большинство земных рас его бы не увидели. Они уставились на него с интересом и без страха, прикрывая глаза от солнца. Лун подумал, что, окажись на его месте Утес, он бы воспользовался случаем, остановился и поболтал бы с ними. Но Лун не был Утесом, и он этого не сделал.
Когда он вернулся, Звон охотился в приливных прудах, а Песня и Корень резвились в бурунах. Нефрита сидела на пляже, выделяясь на фоне золотистого песка своей голубой и серой чешуей. Когда он приземлился рядом с ней, она спросила:
— Что-нибудь нашел?
— Ничего. — Он принял земной облик. Лун сильно тревожился. Владыка, поработивший облачного странника, знал, что они добрались до островитян, но не знал, что они там делали. Если им повезло, то он не успел передать остальным даже эти сведения. Но Лун не хотел полагаться на удачу. Он сказал:
— Скверны просто так не сдаются.
— Я знаю, — сказала она, рассеянно водя когтями по песку. — Они должны рыскать по округе и искать нас. Я бы волновалась гораздо меньше, будь это так.
Они все поели. Корень и Песня плескались в волнах, пока чуть не утонули. Луну казалось, что он уже знает каждую травинку окружавшего их болота. Теперь им оставалось лишь спать на солнышке и ждать. Металлическая платформа была такой горячей, что обжигала, и лежать на ней в земном облике было одно удовольствие. Обычные земные создания с кожей, не защищенной ни чешуей, ни мехом, не могли касаться столь раскаленного металла, не получив при этом ожогов, поэтому раньше Лун никогда не позволял себе такого удовольствия в присутствии других.
— И все же, почему бы им не забрать жемчужины? Что их остановит? — не унимался Корень. Он стоял на страже и потому не спал.
Звон и Песня, лежавшие на платформе рядом с Луном, хором огрызнулись на него. Однако Нефрита устало, но терпеливо сказала:
— Их народ — торговцы. Для них такие побрякушки — знак доверия.
«Побрякушки», — подумал Лун, мрачно усмехаясь. В его жизни бывали времена, когда несколько таких побрякушек могли все кардинально изменить.
Но ее ответ хотя бы заставил Корня призадуматься. Он молчал так долго, что солнце снова убаюкало Луна и он уснул. Когда Корень заговорил в следующий раз, он сказал:
— Что-то движется сюда с моря.
Лун перекатился на ноги, оказавшись почти плечом к плечу с Нефритой. Вдали на горизонте плясал неясный силуэт, но Лун не мог понять, плывет ли тот по поверхности моря или над ним. Ветер не доносил никаких отчетливых запахов, будь то запахи животных или какие-либо еще.
— Ждите здесь. — Лун переменился и спрыгнул с платформы.
Он успел пролететь лишь треть расстояния, прежде чем увидел, что впереди не один силуэт, а три: три длинных ветряных корабля с развернутыми парусами, похожими на веера, направлялись к берегу.

Раньше Лун уже путешествовал на кораблях, которые ходили по воде, но у него никогда не было возможности свободно лазать по судну в крылатом обличье и смотреть, как оно работает. Ветряной корабль был крупнее и интереснее всех, на которых он бывал раньше. Под главной палубой, ближе к носу, находились два больших трюма. Они были пусты, если не считать запасов еды для команды и глиняных кувшинов с водой. Трюмы занимали почти все место, но ближе к корме располагались маленькие каюты для сна и приема пищи, а одна предназначалась исключительно для хранения карт, начертанных на толстой тростниковой бумаге, свернутых и уложенных в лакированные деревянные ящики.
Паруса ветряного корабля походили на гигантские веера. Сложенные вдоль большой мачты, они разворачивались, когда матросы натягивали и закрепляли канаты. Мачтовая лестница вела к маленькому деревянному ящику на самом верху.
— А тут что? — спросил Звон, заглядывая внутрь. — Ой, извините, — прибавил он по-альтански.
Внутри сидела островитянка, очевидно, исполнявшая роль впередсмотрящей. Совсем юная, она была одета, как и другие матросы, в обрезанные до колен штаны и свободную рубаху, а ее белые волосы, чтобы не мешались, были перевязаны узорчатым шарфом. Она вздрогнула, когда раксура вдруг появились рядом, но не испугалась и не разозлилась.
— На этих кораблях поместится весь двор? — спросил Лун, подтягиваясь и прижимаясь к одному из бортов ящика. Здесь, наверху, им открылся вид, который не заслоняли ни паруса, ни корпус корабля. Внизу под ними зеленым ковром стелились болота, а вдалеке золотисто-коричневой дымкой маячили холмы.
— Будет тесно, но, думаю, мы справимся. — Звон повис на другой стороне ящика и поднял голову, позволяя ветру трепать его гребни. — Если придется, воины будут большую часть времени проводить в воздухе.
Нефрита вместе с Корнем и Песней находилась на втором корабле. Она разговаривала с Диарой — командующей экспедицией. Экипаж каждого корабля насчитывал десять матросов, и в основном это были члены большой семьи Делина. Ниран командовал этим судном и даже не пытался заговорить с ними. Он всем своим видом показывал, что предпочел бы вообще остаться дома.
Лун почувствовал легкое прикосновение и опустил глаза. Он увидел, как впередсмотрящая водит пальцем по одному из его когтей, очарованная гладкой чешуей, черной с бронзовым отливом. От изумления Лун не шевелился.
— Нам машет Делин, — сказал Звон, склонившись вниз и глядя на палубу. — Думаю, он хочет, чтобы мы спустились.
Делин стоял на палубе рядом с Нираном. Лун отпустил ящик, прыгнул в сторону и, обогнув парус, скользнул на палубу. Секундой позже рядом приземлился Звон, и они оба приняли земной облик. Ниран стиснул зубы, и его золотистая кожа раскраснелась от недовольства. «Так дело не пойдет», — подумал Лун. Если островитянин будет продолжать в том же духе, недовольны окажутся все. Лун и Звон хорошо понимали, что на корабле лучше не дергать веревки и не трогать ничего, что может сломаться; и если Нирану было трудно вынести их присутствие, то Луну хотелось бы посмотреть на то, как он смирится с любопытными арборами, которые будут лазать повсюду.
Делин лишь улыбнулся:
— Нравится вам наша посудина? Это «Валендера», старейшее из наших судов. Ее построил отец моего отца. А остальные называются «Датея» и «Индала».
Звон сказал:
— Да, но как же они летают? — Еще перед этим он перелез через борт и спустился под киль, пытаясь понять, что же удерживает корабль в воздухе. Лун такими вопросами не задавался — он просто считал, что чему-то дано летать, а чему-то нет, и поскольку этот корабль построили на небесном острове, то шансов у него было больше, чем у многих других.
Но Делин сказал:
— Я вам покажу, — и повел их к корме, в маленькую каюту. Ниран с молчаливо-осуждающим видом последовал за ним.
Когда Делин распахнул тяжелую дверь, Лун увидел в стенах и крыше кристаллы, которые пропускали свет, но не ветер с дождем. Вдоль стен стояли прикрученные к ним скамейки, служившие одновременно сундуками для хранения вещей. Была там и полка, на которой стояли лакированные футляры с картами. А в самом центре каюты находился деревянный постамент с тяжелой металлической крышкой. На ней были выгравированы письмена на языке островитян и другие символы, каких Лун раньше не видел. К вершине пьедестала крепились металлические ручки, по-видимому, нужные для того, чтобы его можно было повернуть и направить символы в нужную сторону.
Делин коснулся крышки, благоговейно улыбаясь.
— Здесь находится двигатель — источник силы, позволяющий регулировать скорость и направление корабля. — Он сдвинул в сторону защелку и откинул крышку с вершины пьедестала. Внутри лежал кусок серого камня, пронизанный сверкающими металлическими стержнями. Делин посмотрел на них, вопросительно приподнимая брови: — Знаете, что это такое?
Лун не знал. Он предположил:
— Волшебный камень.
Лицо Звона выражало восхищение. Улыбаясь, он поднял глаза на Делина:
— Кусок небесного острова.
Делин кивнул:
— Небольшой, но очень важный кусок, из самого сердца острова. Среди прочего в наших путешествиях мы ищем фрагменты ненаселенных островов, слишком маленьких, чтобы на них жить. Мы роем котлован и ищем внутри залежи таких камней.
Звон, похоже, отчаянно хотел прикоснуться к камню, но он понимал, что делать этого не стоит.
— Значит, вы поворачиваете ящик…
— И корабль поворачивается вместе с ним. — Делин аккуратно закрыл крышку. — Сила двигателя толкает нас вперед. Он позволяет кораблю плыть по волнам невидимых сил, пронизывающих Три Мира. Паруса нужны лишь для того, чтобы увеличить скорость за счет ветра. Но в штиль мы не остановимся, как океанские суда.
Вопрос, наверное, был глупым, но Лун не сдержался и задал его:
— Разве, когда вы вытаскиваете камни, острова не падают?
— Если мы выкопаем слишком много, то упадут, — сказал ему Делин. — На севере есть плато, которое, по преданию, когда-то было большим небесным островом, упавшим на землю. Считается, что несколько цивилизаций бились за обладание им, и из-за постоянных попыток изгнать друг друга сила внутри острова иссякла.
Звон обошел пьедестал, изучая каюту. У задней стены в небольшой нише стояла тяжелая миска с водой, в которой плавала небольшая полоска металла, напоминавшая по форме рыбку. Звон коснулся миски:
— А это что?
Лун узнал это устройство.
— Оно всегда указывает на юг. Так они определяют направление. — Он коснулся рыбки, заставив ее крутиться и качаться на воде.
— А как вы ориентируетесь, когда летите? — спросил Делин.
— Я всегда знаю, в какой стороне юг. — Слова слетели с губ Луна до того, как он успел подумать, все ли раксура обладают такой способностью или нет. Он скосил глаза на Звона.
Но Звон кивнул, наклоняясь поближе к маленькой металлической рыбке, чтобы изучить ее получше. Он рассеянно сказал:
— Нас словно тянет к самому сердцу Трех Миров. Мы все это ощущаем, даже арборы.
Делин уже открывал свой футляр для письма, но Ниран недоверчиво уставился на них и повторил:
— Вы всегда знаете, где юг.
Лун и Звон оба указали в нужную сторону. Через несколько секунд металлическая рыбка замерла, соглашаясь с их мнением. Ниран сложил руки на груди со все еще скептическим выражением на лице. Возмутившись, Лун спросил:
— Зачем нам врать?
Делин, мягко улыбаясь, сел на одну из скамеек у стены и достал свои письменные принадлежности.
— Думаю, мы можем вас проверить.
Это заняло весь оставшийся день.
Болота внизу сменились равнинами, усеянными низкорослыми деревьями. Когда они продвинулись в глубь континента, ветер переменился и матросы сложили паруса. Теперь корабли двигались только за счет двигателя. Они шли медленнее, но все равно проходили немалые расстояния. Еще одним преимуществом полета на корабле было то, что путешественникам не нужно было останавливаться, чтобы поспать или поесть, и Лун считал, что, двигаясь без остановки, они почти полностью компенсируют проигрыш в скорости.
Ранним вечером Лун взял Корня и Песню на охоту, и они принесли островитянам пару больших нелетающих птиц, похожих на варгитов. К тому времени, когда они вернулись, садящееся солнце озарило небо теплым золотом.
Диара на «Датее» с неподдельным восторгом благодарила их:
— В таких путешествиях мы обычно питаемся кашей из зерен и сушеными корешками, а дома любое мясо, за исключением рыбы, привозят торговцы-чужестранцы, и потому оно дорогое и несвежее. — Она была старше своего брата, Нирана, невысокого роста и крепкого телосложения. Похоже, она не разделяла предубеждений Нирана, а даже если и разделяла, то скрывала это лучше него.
Пока команда уносила их добычу, Лун вспомнил, что хотел кое-что сказать молодым воинам.
— Не ешьте в крылатом облике в присутствии островитян. — Некоторые члены экипажа их явно побаивались, некоторые относились с любопытством, другие — с осторожностью. Большинство земных созданий ужаснулись бы, увидев, как едят воины, и воображение с легкостью рисовало Луну картину того, как Корень тащит свежеубитую добычу на палубу корабля.
Песня понимающе кивнула, но Корень не мог не спросить:
— Почему нет?
— Потому что ты отвратителен, — ответил ему Звон. — Даже мы так считаем.
Лун подумал, что Звон не преувеличивает, все-таки большую часть жизни он был арбором, а наставники и учителя ели скорее как земные обитатели, чем как раксура.
Корень ощетинился, потом взглянул на Луна и покорно опустил шипы.
На каждом корабле было специальное помещение для приготовления пищи, где в тяжелом металлическом контейнере горел огонь. Островитяне разделали птиц, смешали их с овощами и корешками из своих запасов и запекли все это в глиняных горшках. Лун все еще был сыт после утренней трапезы, но еда пахла так аппетитно, что он не отказался из вежливости съесть одну миску.
Потом он поднялся на палубу. На носу горели большие фонари, но в целом на корабле было темно. Многие островитяне на «Валендере» спустились вниз, чтобы поспать или посидеть за длинным столом в общей каюте экипажа. Палубы двух других кораблей тоже опустели, если не считать нескольких матросов, несших вахту. Корень и Песня остались на «Датее», а Звон улегся на крышу рулевой рубки, чтобы поспать. Лун не знал, куда пропала Нефрита, пока не увидел в пятне света фонаря на носу что-то голубое и серое.
Он шагнул к ней, а затем заставил себя развернуться. Он собирался покинуть их, когда двор переедет, и не было никакого смысла в том, чтобы… Во всем этом просто не было никакого смысла.
Лун побрел по палубе в другую сторону, к платформе, где лежали свернутые бухты тросов. Он сел на них, и оттуда ничто не мешало ему смотреть за борт.
Ночной воздух касался его кожи, словно прохладный шелк. По обе стороны от них почти бесшумно двигались силуэты двух других кораблей, очерченные слабым светом во тьме. Когда Лун летел на своих двоих, земля мелькала перед его глазами, но благодаря неторопливому темпу корабля, летевшего гораздо ниже, он смог разглядеть и с интересом понаблюдать за округой. Он ловил редкое движение в высокой траве и деревьях, чуял едва ощутимые запахи на ветру, но был слишком сыт, чтобы поддаться инстинктам и отправиться на охоту.
Затем Лун услышал легкие шаги на дощатой палубе. Нефрита забралась на платформу и села рядом с ним. Она была в облике арборы, и в полутьме ее расцветка казалась мягкой и приглушенной. Поджав хвост, она обхватила руками колени и сказала:
— Если встать у лестницы, то можно услышать их разговоры внизу. Я слушала, что они говорят о нас.
Лун приподнял брови. Он всегда ратовал за осторожность, но, судя по спокойному выражению лица Нефриты, ей не довелось услышать, чтобы кто-нибудь что-то против них замышлял.
Нефрита продолжала:
— Они говорят, что мы вовсе не такие дикари, какими нас описывал Ниран. — Уголок ее рта приподнялся в улыбке. — Еще они считают, что Корень милый.
Лун повернулся, чтобы посмотреть на «Датею». Лунный свет падал на Корня и Песню, сидевших на борту в земном обличье. Корень дергал Песню за волосы, очевидно, пытаясь заставить ее перевоплотиться и оторвать ему голову. Лун подумал, что, может быть, стоит вмешаться, но потом решил, что они сами разберутся.
— Может, они захотят оставить его себе?
— Могу спросить, — с улыбкой в голосе сказала Нефрита. — Тебя они называют тихоней.
Лун подумал, что они правы. На соседнем корабле Песня столкнула Корня с борта. Он кувыркнулся в воздухе, перевоплотился и встал на крыло прежде, чем успел врезаться в дерево. Когда он, хлопая крыльями, вернулся на корабль, Лун сказал:
— Трудно поверить, что он — брат Камыша.
— А они и не братья. Хотя всегда были близки. Все, кто родился с Корнем в одном выводке, были арборами. — Она рассеянно потерла полированные деревянные доски, как будто о чем-то задумавшись. — Иногда между воинами, чьи матери были арборами, и теми, чьи матери были королевами, происходит раскол. Брат Камыша — хороший тому пример. — Ее голос ожесточился. — Он слишком умен, чтобы злить меня, и не дает мне повода задать ему взбучку, которую заслуживает.
Лун повернулся к ней и нахмурился. Если Камыш не был родней Корня, как на то намекало его имя, значит, он… Лун настороженно спросил:
— Брат Камыша — Поток? И второй воин по имени Дрейф?
Нефрита рассеянно кивнула:
— Они родились в одном из выводков Смоли. Еще двое их братьев были консортами, но они не выжили. А почему ты спрашиваешь?
Лун подумал, что, может быть, отвечать и не стоит, но вспомнил, что ничего не должен Потоку.
— В первый же день, когда я пришел в колонию, Поток и Дрейф сказали мне убираться прочь.
Нефрита склонила голову набок и гневно прищурилась:
— Вот как. — Она перевела взгляд на темный лес. — Поток — один из воинов, что спят с Жемчужиной.
«Я… почему-то не удивлен», — подумал Лун. И это точно объясняло отношение Потока к нему.
— У королев и консортов всегда есть любовники среди воинов и арборов, — все еще раздраженным голосом сказала Нефрита, — в этом нет ничего такого. И я не считаю, что она должна быть одна. С тех пор как умер консорт Жемчужины, Поток, видимо, решил, что он занял его место. Но он — не консорт, и то, что он спит в ее опочивальне, вовсе не дает ему более высокого положения при дворе.
Лун уже заметил, что среди арборов секс ни к чему не обязывал, и предположил, что и окрыленные вели себя так же. Когда Лун был моложе, он всегда старался разузнать местные обычаи. Ему понадобилось какое-то время, чтобы понять — если кто-то предлагал переспать с тобой, это еще не означало, что ему или ей было дозволено это сделать или что, приняв предложение, тебя потом не убьют. Но в каждом земном поселении действовали свои правила, и часто даже отдельные племена и города жили по своим обычаям, так что вскоре Лун просто перестал пытаться разобраться во всем этом. Отчасти поэтому ему и жилось среди корданцев так легко — там все уже решили за него.
— В последнем месте, где я жил, старейшины решали, кто с кем будет жить. Другие не всегда их слушались, — добавил он, вспомнив слухи о Кавате и двоюродной сестре Селис. — Но чаще всего им жилось неплохо.
Нефрита нерешительно помедлила, рассеянно проводя когтями по деревянной платформе.
— Утес рассказывал, что нашел тебя, когда ты жил в земном поселении. — Она склонила голову набок, глядя ему прямо в глаза. — Тебе было трудно оттуда уйти?
— Можно сказать и так. — Лун не смог скрыть горькую усмешку. Утес, по всей видимости, рассказал ей далеко не все. — Одна из женщин, с которыми я жил, увидела, как я превращаюсь, и решила, что я Скверн. Она отравила меня и рассказала все остальным. Они отнесли меня в джунгли и оставили там умирать. — Он услышал, как Нефрита потрясенно зашипела, и мрачно закончил: — Этот народ зовут корданцами. Скверны прошлись по их землям, от города к городу, от деревни к деревне. Они убивали их, пожирали, а потом шли дальше. Так что они не просто так боятся.
Нефрита несколько секунд не шевелилась, глядя на него.
— Ты их защищаешь.
Лун прикусил губу и ничего не сказал. Он не мог их защищать, но и не хотел, чтобы кто-нибудь осуждал. Не увидев земного поселения, разоренного Сквернами, понять их было невозможно.
— Если бы она меня не увидела, то я бы до сих пор там жил.
Нефрита слегка покачала головой:
— Но был бы ты счастлив?
Как хорошо, что, когда Лун покинет двор Тумана Индиго, никто больше не сможет задавать ему подобных вопросов. Жизнь в тепле и сухости, возможность найти пропитание и кров в дружеской или хотя бы не совсем враждебной компании — вот и все, что когда-либо имело для него значение. Он сказал:
— К счастью я никогда и не стремился.
Она так долго ничего не говорила, что он подумал, будто она сейчас уйдет. Лун тоже не видел, зачем ей с ним разговаривать. Затем он ощутил ласковое прикосновение — Нефрита провела пальцами по его волосам.
Пальцы скользнули по его затылку и по шее, по чувствительной коже, которую ранила Жемчужина. Затем ее рука двинулась вниз по его спине, и он понял, что она дает ему возможность уйти. Но когда она тепло прижалась к нему, он прижался к ней в ответ.
Ее щека коснулась его щеки. В облике арборы ее мягкая чешуя на ощупь была похожа на бархат. Лун напрягся всем телом, и его охватил жар. «Ты обещал себе, что не станешь этого делать», — подумал он. Вот только ему было трудно сдержаться, чувствуя руку Нефриты на своей талии, ее дыхание на своем ухе, ее зубы, нежно покусывавшие его шею. Он понял, что если не остановится сейчас, то не остановится вообще.
Лун отпрянул от нее и вскочил на ноги.
— Я не могу, — хрипло выдавил он и перевоплотился. Он прыгнул вверх и в сторону, ухватился за мачту, на миг прижался к ней, а потом оттолкнулся.
Он с грохотом приземлился на крышу кабины. Звон, лежавший на теплом дереве в земном облике, вздрогнул и заморгал.
— Что случилось? — сонно спросил он.
— Ничего. — Лун сложил крылья и собрался сесть.
Затем на доски тяжело опустилась Нефрита. Перепугавшись до смерти, Лун присел, готовясь обороняться. Звон вскрикнул и сжался в комок, защищая голову руками. Нефрита быстро зашептала:
— Прости, я этого не хотела. Просто ты здесь, рядом. — Она с досадой зашипела и взмыла в воздух.
Лун снова опустился на крышу и принял земной облик. Звон сел, тяжело дыша и прижимая одну руку к груди.
— Я уж думал, вы собрались подраться.
— Нет. Не драться. — Дальше Лун объяснять не собирался.
Откуда-то снизу донесся недовольный голос Нирана, устало вопрошавший:
— Что они делают на крыше?
Вскоре Звон заворчал, снова улегся и заерзал, пытаясь устроиться поудобнее. Только он угомонился, как Лун услышал шум рассекаемого воздуха — к ним кто-то летел. Корень бесшумно приземлился на крышу кабины и сложил крылья. Смущенным голосом он произнес:
— Нефрита вышвырнула меня с того корабля. Можно я останусь здесь, с вами?
— Нет, — отрезал Звон.
— Если не будешь болтать, — сказал ему Лун.
Корень принял земной облик и свернулся калачиком по другую сторону от Звона, не обращая внимания на его шипение. Лун не знал, вывел ли Нефриту из себя Корень или ей в принципе осточертели мужчины-раксура.
То, как он поддался ей, застало его врасплох и не на шутку испугало. Лун всегда контролировал себя, принимал решения и держался их — это было важно для его выживания. Но с тех пор, как он встретил Утеса, ему казалось, что он больше не знает, что делает. Так не могло продолжаться дальше.
На корабле было тихо, рядом никто не шевелился, если не считать движимого ветром воздуха, но Луну все равно понадобилось немало времени, чтобы расслабиться, лечь и уснуть.

Утро следующего дня выдалось прохладным и сырым, небо затянули серые тучи, а над землей среди деревьев клубился туман. У Луна получилось донести до остальных и даже до Звона, что ему хочется побыть одному. Усевшись на борт ближе к носу корабля, он смотрел оттуда на проплывавшие внизу лесистые долины.
Деревья были высокими, со сгущавшимися к верхушке кронами, на которых росли гроздья темно-синих фруктов. Большие существа, похожие на крабов с разноцветными панцирями, облепили верхние ветви, поедая плоды. Они были меньше древесных пауков, но Лун решил, что они очень похожи. Хотя, возможно, на вкус они оказались бы и поприятнее.
Несмотря на то что он был поглощен видами, Лун все равно почувствовал, как один из островитян сел на палубу примерно в десяти шагах позади него. Он не догадывался, что это Делин, пока не услышал шелест бумаги. Лун посмотрел в ту сторону и увидел, что старик сидит, скрестив ноги, с легким деревянным планшетом на коленях и что-то сосредоточенно рисует.
Лун спрыгнул вниз, чтобы посмотреть на рисунок. Он мог накорябать альтанские и кедайские иероглифы так, чтобы их можно было прочитать, но ему никогда не удавалось нарисовать хоть что-нибудь узнаваемое. Он присел рядом с Делином, изучая рисунок. Там был изображен нос корабля, на котором кто-то сидел, и Луну понадобилось время, чтобы осознать, кто это.
— Это я? — Он видел свой земной облик в отражении в чистой воде, или в стекле, или в полированном металле, но никогда целиком со стороны. Утес был прав — он и правда был весь кожа да кости.
— Да, ты, — улыбнулся Делин, добавляя угольной палочкой последние штрихи. — Я добавлю рисунок в книгу и назову его «Лун, консорт Тумана Индиго».
Лун хотел оказаться в книге, но в ней должна быть написана правда.
— Лучше назови его просто «Лун».
Делин задумчиво посмотрел на него:
— Ты не из того же двора, что и остальные?
— Нет. Я просто… гость. — У Луна не было причин говорить что-то еще, но он почему-то признался: — У меня нет двора.
— Я думал, тебе подобные не живут поодиночке.
Лун пожал плечами:
— Видимо, не живут.
Делин кивнул, обдумывая услышанное.
— Я читал, что юные консорты обычно застенчивы и не улетают далеко от дома. — Лун не удержался и презрительно фыркнул. Делин слегка иронично добавил: — Быть может, они тебя просто не понимают.
Скорее всего, старик был прав. Но ведь и Лун их тоже не понимал.
Спустя какое-то время Делин спустился вниз, а Лун вернулся на нос.

Ближе к вечеру они уже летели над холмами и густыми джунглями. Лун подумал, что до реки оставалось рукой подать и они почти прибыли на место.
Затем Звон, наслаждавшийся видами с вершины мачты, крикнул:
— Кто-то летит!
Лун резко обернулся и увидел, как Звон указывает на силуэт далеко впереди. Кто-то летел по воздуху в их сторону. Лун перевоплотился и встал, принюхиваясь к воздуху. Это был раксура.
Звон слетел с мачты и приземлился рядом с Луном.
— Я пока не вижу, кто это. — Он прищурился, глядя вдаль, и нахмурился: — Не знаю, зачем они послали к нам кого-то. Они уже должны знать, что мы в пути.
«Хороший вопрос», — подумал Лун. Либо Елея и Камыш не добрались до колонии, либо… до нее добралось что-то еще.
Воин наконец подлетел достаточно близко, чтобы Звон смог опознать в нем юнца по имени Песок. К тому моменту, когда он коснулся палубы «Валендеры», Нефрита, Корень и Песня вместе с Луном и Звоном уже ждали его. Песок принял земной облик, тяжело дыша после напряженного, быстрого перелета, и обратился к Нефрите:
— Утес сказал не подводить лодки ближе. Скверны снова побывали в колонии.
Шипы Нефриты и так уже топорщились от напряжения. От этих слов она замерла, как статуя.
— Что значит «побывали в колонии»? Они напали?
Песок поспешно замотал головой:
— Нет, нет. Снова приходил владыка с дакти. Жемчужина хотела впустить их и поговорить, но они отказались войти. Цветика сказала, это потому, что они знали — Утес внутри. Потом они ушли.
Звон зашипел. Он выглядел так, словно ему стало нехорошо.
— С этого бы и начинал.
Лун отвел взгляд, стараясь не показывать свое облегчение. «Мы не опоздали, просто стоим на краю катастрофы. Как обычно». Он снова повернулся к Песку:
— Кто еще знает о ветряных кораблях? Кому Елея и Камыш рассказали о них?
Песок неуверенно перевел взгляд с Нефриты на Луна.
— Только Утесу и Цветике, да еще мне, чтобы я мог передать послание. Они сказали никому больше не говорить. — Он снова повернулся к Нефрите: — Утес хочет, чтобы вы оставили лодки здесь и встретились с ним в храме Голубого Камня.
— Это неподалеку от долины, где мы охотились, — сказал Луну Звон.
Нефрита махнула хвостом:
— Хорошо. Нам нужно место, чтобы все продумать. — Лун надеялся, что она имеет в виду «продумать, как нам погрузить всех на корабли, не давая при этом Жемчужине шанса рассказать обо всем Сквернам».
— Что мы скажем островитянам? — спросила Песня, оглядывая палубу. Они говорили на языке раксура, так что никто не мог их подслушать. Все три корабля остановились, и «Датея» с «Индалой» подлетели ближе к «Валендере». Экипажи уже вышли на палубу, ожидая новостей.
— Правду, — сказала Нефрита. Она повернулась к Делину, Нирану и Диаре, ждавшим ее у рубки.
Они хорошо приняли новости, хотя Ниран сложил руки на груди и всем своим видом показывал, что именно этого он и ожидал. Однако, как заметил Делин, если бы Скверны не представляли опасности, то никого из них здесь бы и не было.
Диара тоже, похоже, не волновалась.
— Мы можем поступить так же, как и во время штормов. Найдем поляну, привяжем суда к крепким деревьям или камням, а потом спустим корабли вниз от ветра.
— Мы скоро пришлем к вам кого-нибудь, — сказала Нефрита.

Храм Голубого Камня находился в лесу, сразу за холмами, в направлении равнины со статуями. Большое квадратное строение было скрыто деревьями и наполовину увито цветущими лианами. Сложенное из цельных каменных плит, оно открывалось на все четыре стороны, а в плоской крыше зияло большое отверстие. Самой выразительной особенностью храма был большой водоем, над которым он возвышался. Его жесткие грани смягчал мшистый ковер леса. Голубоватый камень сливался с тенями деревьев, и Лун вряд ли смог бы его отыскать самостоятельно.
Когда они заложили вираж и спустились вниз, Лун почуял сильный мертвецкий смрад — в водоеме плавала большая раздувшаяся туша водного зверя.
Приземлившись на крыше храма, Лун заметил, как из-за облаков вниз спикировал хорошо знакомый ему силуэт. То был Утес. Его сопровождали два силуэта поменьше.
— Это Елея и Камыш, — сказала Нефрита. Ее мысли, похоже, были чем-то заняты. — Если мы сможем начать наше путешествие завтра… — Она отвернулась и спустилась в храм через фонарь в крыше.
Спрыгивая вниз вслед за ней, Звон сказал:
— Я тут подумал, если мы сможем вывезти из колонии часть наших припасов на кораблях, спрятать их, а потом вернуться…
Корень, Песня и Песок последовали за ним, а Лун еще какое-то время просто стоял, качая головой. Никто, похоже, не думал о том, что они будут делать с Жемчужиной. Казалось, будто они верят, что она придет в себя, как только они увезут ее подальше от колонии и Сквернов.
Он переступил через край проема и спрыгнул в храм. Внутри тот представлял собой один просторный пустой зал, открытый, с высоким потолком, который поддерживали квадратные колонны. Пробивавшийся сквозь завесу листвы свет был окрашен в зеленые тона, а на камне виднелись темные пятна мха. Рельефы на стенах стерлись от времени и непогоды. Звон принял земной облик и, присев на корточки, рисовал карту в перегнившей массе листвы, лежавшей на плитах. Нефрита, Песня, Песок и Корень тем временем наблюдали.
Лун подошел к проему в стене, откуда открывался вид на водоем, и встал на краю платформы. Вода была темно-зеленой, густой, вспенившейся. Раздувшаяся водная тварь лежала у противоположного края. Она выглядела так, словно кто-то убил ее, притащил сюда и оставил, а появление раксура заставило всех падальщиков разбежаться. По воде скользили насекомые, но, кроме них, ничто не шевелилось. От мертвой туши воняло хуже, чем от кожевенного двора охотников.
Лун принял земной облик, чтобы его обоняние притупилось. Если они собирались провести здесь много времени, то, возможно, стоило убрать отсюда мертвечину, но если она развалится, то вонь станет еще сильнее.
Он услышал шум рассекаемого воздуха над головой, возвестивший о прибытии Утеса, и, повернувшись, увидел темный силуэт, спрыгнувший вниз через фонарь в крыше. В одной большой лапе он нес Цветику. Утес опустил ее на пол и принял земной облик. Пока Цветика отбрасывала волосы с глаз и поправляла халат, рядом с ней приземлилась Елея.
— Я останусь на страже здесь, наверху, — сказал им Камыш, глядя вниз через проем.
— У вас получилось, — улыбаясь, сказала Нефрите Цветика. — Мы в вас верили.
Нефрита улыбнулась в ответ. Она старалась, чтобы ее лицо выражало безразличие, но не смогла скрыть гордость за их достижение. Она сказала:
— Пока что получилось. Теперь мы пытаемся придумать способ как можно скорее доставить всех на корабли, пока не вернулись Скверны.
Звон посмотрел на Цветику:
— Я подумал, что охотники могут спрятать самые тяжелые припасы, например, в пещерах, что вверх по реке. А потом…
Цветика села напротив Звона, чтобы изучить его карту. Елея приняла земной облик и оглянулась через плечо.
Утес остался стоять в стороне, и Лун подошел к нему. Он негромко сказал:
— Тебе рассказали об облачном страннике?
— Да. — Утес не сводил глаз с остальных. — До вчерашнего дня Скверны не приближались ко двору, а Жемчужина ни разу его не покидала, пока вас не было.
Лун не мог не испытать облегчение. Хотя бы кто-то еще об этом думал.
— Но другие его покидали.
— Да. Треть воинов и где-то половина окрыленных, как и в любые другие дни, — с ироничным видом сказал Утес. — Но большинство из них не знало, что Нефрита отправилась к Желтому морю.
— И ты доверяешь тем, кто знал? — не унимался Лун.
Утес признал:
— Раньше доверял.
Лун с досадой зашипел. Какие бы хитроумные планы ни выдумывали Звон, Цветика и Нефрита, у них ничего не выйдет, если они сначала не разберутся с Жемчужиной. И никто, похоже, не хотел признавать, что с Жемчужиной нужно разбираться.
— Когда вы переберетесь в новую колонию, она просто…
— Подожди. — Утес наклонил голову набок и нахмурился: — Запах чуешь?
— Конечно, я его чувствую. Ты меня выслушаешь?..
— Нет, тут что-то другое…
Лун услышал шум крыльев над головой и обернулся, глядя на фонарь в потолке. Было похоже, что сюда прилетели несколько раксура, но Камыш их не предупредил. Лун попытался перевоплотиться… и ничего не произошло.
Испугавшись, он посмотрел на Утеса. Тот пробормотал:
— О нет. Этого нам еще не хватало.
Жемчужина спикировала через проем в крыше и приземлилась на каменный пол, сверкая золотистой и темно-синей чешуей на фоне грязных плит.

Глава 10

Жемчужина величаво вышла вперед, ощетинившись шипами. Полдюжины воинов приземлились позади нее на плиты и приняли земной облик. Среди них был и Камыш, а еще Поток и Дрейф.
Звон вскочил на ноги, сделал шаг назад и встревоженно посмотрел на Нефриту и Цветику. Корень и Песня, казалось, не понимали, что происходит. Все приняли земной облик. Лун точно не знал, сделали они это по привычке из почтения к Жемчужине или же она применила к ним свою королевскую силу так же, как она не давала Луну перевоплотиться в раксура. Нефрита просто с раздосадованным видом сложила руки на груди.
Жемчужина оскалилась:
— Итак, вы здесь, ведете тайные беседы.
Утес раздраженно зарычал:
— Жемчужина, что ты делаешь?
Елея в отчаянии повернулась к Нефрите:
— Я не рассказывала…
— Я знаю, что это не ты, — тихо сказала Нефрита.
Только тогда Лун заметил на юном лице Камыша виноватое выражение. «Ах ты ж мелкий тупица…» Все это походило на дурную шутку.
— Камыш. — Цветика не повышала голоса, но Камыш все равно вздрогнул. — Ведь это была твоя идея, чтобы мы собрались здесь. Елея предложила нам встретиться в пещере над Птичьей долиной, но ты сказал, что это место лучше, потому что оно дальше. — Она приподняла бровь: — Ты ловко нас одурачил. Мы даже ничего не заподозрили.
Камыш беспомощно повернулся к Жемчужине. Королева сказала:
— Он проявил верность.
— Верность? — Шипы Нефриты встопорщились. — Мы вынуждены говорить втайне, потому что ты сообщаешь Сквернам о каждом нашем шаге!
Жемчужина в ярости повернулась к ней:
— Я ничего не говорила Сквернам! — рявкнула она. — Я пытаюсь выиграть время. — Она повернулась и вперила гневный взгляд в Утеса: — Из-за того, что ты не позволил им войти в колонию для переговоров, они стали подозрительнее и теперь будут более склонны напасть на нас. — Она перевела взгляд на Луна. Когда она подошла к нему, ее губы растянулись в усмешке.
Лун настороженно отодвинулся от нее, зная, что лучше не подпускать ее на расстояние вытянутой руки. Он весь чесался от неуемного желания перевоплотиться, но оставался узником собственного земного облика. Он увидел, что Поток, стоявший позади с Камышом и другими воинами, презрительно улыбнулся. Жемчужина остановилась, когда Лун подался назад. Она наклонила голову, глядя на Нефриту, и сказала:
— Значит, ты им еще не овладела. Неужели передумала осквернять нашу родословную с каким-то бродягой?
Нефрита зашипела сквозь зубы. «Откуда она знает?» — недоуменно подумал Лун, испытывая одновременно личное унижение и гнев из-за брошенного в лицо Нефрите оскорбления. Все-таки она пыталась.
— Выиграть время? — повторил Утес. — Как? Скверны хотят перебить всех нас…
Жемчужина покачала головой:
— Они хотят вовсе не этого.
Нефрита с подчеркнутым недоверием спросила:
— И чего же тогда они хотят? Расскажи нам. Уверена, мы будем заинтригованы.
— Это вряд ли. — Жемчужина поколебалась, а затем резко набрала в грудь воздуха. — Они хотят стать с нами единым целым.
Несколько секунд все стояли, оторопев. Воины заерзали в замешательстве, но никто не осмелился заговорить. Даже Поток, Камыш и остальные приближенные Жемчужины нерешительно замялись, словно они не слышали такого раньше и им бы хотелось и дальше этого не слышать. Лун подумал: «Она же не имеет в виду то, что я думаю?»
Цветика шагнула вперед, встав рядом с Нефритой. Выражение ее лица застыло где-то между недоверием и ужасом. Она спросила:
— Это Скверны тебе сказали? Когда?
— Недавно. Когда они впервые пришли в колонию, — сказала Жемчужина. Под пристальными взглядами Утеса, Нефриты и Цветики ее шипы немного поникли. Поток и другие ее воины уже не казались такими уверенными. Камыш выглядел так, словно его вот-вот стошнит.
Утес помотал головой, не желая понимать.
— Когда ты говоришь «стать с нами единым целым», ты имеешь в виду «сожрать нас»? Потому что…
— Нет. — Жемчужина коснулась рукой виска, и на миг по ее лицу промелькнула усталость. — Их стая тоже вымирает. Они сказали, что их прародительница умерла несколько месяцев назад. Тогда же они впервые попросили меня о встрече.
До этого момента Лун бы многое отдал, чтобы увидеть нечто, способное потрясти Утеса, но он совсем не хотел такого нечто. Утес сказал:
— Ты говоришь, что они хотят породить с нами потомство?
Жемчужина отвела глаза.
В храме повисла тишина, если не считать жужжания мух над водоемом. Даже доносившиеся из леса трели птиц казались далекими. Первым молчание нарушил Звон:
— Это невозможно, — сказал он, сипя от ужаса. Потом повернулся к Цветике: — Правда ведь?
Теперь все повернулись к Цветике. Она облизала губы и неохотно сказала:
— Может быть, возможно. Наставники, изучавшие Сквернов, всегда считали, что у нас с ними общее происхождение. Что между нами и владыками слишком много сходств, которые не могут быть простым совпадением.
К Луну с ужасом пришло осознание, и он, не сдержавшись, спросил:
— Утес, ты говорил, что из Медного Неба пропали выводки? — Хотя он нарочно понизил голос, все тут же обратили на него внимание, словно он кричал.
— Я не нашел останки королевского выводка в яслях, — ответил Утес и потер глаза. — Скверны забрали их.
«Они взяли их живьем», — подумал Лун, чувствуя, как к нему подкатывает тошнота. Живые раксура в плену у Сквернов.
— Как ты могла… как ты могла это скрывать? — Нефрита уставилась на Жемчужину, грозно шипя. — Мне стоит вырвать тебе сердце.
— Я не сказала им «да», безмозглое ты дитя. Я не сошла с ума. — Жемчужина обнажила зубы. — Но я и не ответила отказом. Я знала, что произойдет, если я это сделаю. — Она сделала шаг назад, беспокойно размахивая хвостом. — Я не ожидала, что они нападут на Медное Небо. Я думала, им нужны только мы.
— В наших яслях есть арборы и воины, младенцы и дети. — Цветика казалась больной и старой, а кожа ее лица стала такой бледной и прозрачной, что Луну показалось, будто он видит ее кости. Она откинула волосы со лба и задумчиво прошлась в сторону. — В Медном Небе живут… жили по крайней мере одна юная королева и, кажется, два консорта помладше.
— Почему же тогда Скверны не объединились с ними, если они этого хотели? — вырвалось у Звона. — Ведь им наверняка нужны и арборы тоже. Зачем уничтожать… — Он помедлил. — Если только они не предложили Медному Небу то же самое.
— И их королева сказала «нет», — закончила Жемчужина, глядя на них. — Я полагаю, что так все и было.
Утес в беспомощном смятении уставился на нее:
— Жемчужина, почему ты мне этого не сказала? Почему не сказала Цветике, или Нефрите, или Тычинке, или Крестцу, или Набату? Ты не подумала, что мы вправе знать об этом?
— Потому что я знала, что вы мне не доверяете, — устало сказала она. — Вы бы просто снова обвинили меня в том, что я якшаюсь со Сквернами.
Цветика всплеснула руками:
— Жемчужина, я не обвиняла тебя в этом, пока ты не впустила в колонию владыку Сквернов и не стала вести с ними переговоры. Ты ничего мне не сказала!
Жемчужина зашипела на нее:
— Ты ничего не могла сделать. Ничего. Это была моя ноша. Ты говорила, что твои гадания бесполезны. Ты ничего не видишь. Никто из наставников не видит.
Цветика отвернулась от нее, гневно тряся головой.
— Ты могла заманить их в ловушку! — воскликнул Лун, не в силах больше сдерживаться. — Если у тебя есть то, что им нужно, то заставь их думать, что ты у них на крючке, а потом убей их. Нельзя вести с ними переговоры, нельзя допускать, чтобы они…
Жемчужина резко повернулась к нему. Увидев, что она едва сдерживает свою ярость, Лун сделал шаг назад.
— Малолетний кретин, ты ничего не понимаешь!
— Прекратите! — Цветика подняла руку: — Все, замолчите. — Она склонила голову набок, словно прислушиваясь. — Утес, здесь кто-то есть.
Утес отвернулся от Жемчужины и оглядел пустой храм.
— Где?
Лун тоже посмотрел по сторонам, стараясь держать Жемчужину в поле зрения. Ничто не двигалось, и даже воздух был неподвижен. Через арку он видел водоем и облако насекомых, жужжавших над мутной поверхностью и мертвой тушей.
— В воде. — Слова вырвались еще до того, как он закончил думать. Непрозрачный водоем, который мог быть глубиной как в шаг, так и в двадцать или в тридцать шагов. Смрад, который мог перебить запах любого существа, прошедшего через храм…
Зеленая вода фонтаном поднялась из бассейна, и из него выскочило огромное нечто. Лун прыгнул в сторону и на ходу перевоплотился, лишь затем осознав, что это большой кетель.
Тварь перемахнула через ступени, промчалась в арку и бросилась прямиком на Утеса. Утес принял облик раксура как раз в тот миг, как кетель ударил его, и кувырком отлетел назад. Лун прыгнул на тварь, когда та оказалась рядом, но один небрежный удар хвоста отшвырнул его в сторону. Он ударился о плиты пола, отскочил от них и лишь затем остановился. Подняв голову, Лун увидел, как кетель прижал Утеса к колонне, и подумал: «Жемчужина дала нам перевоплотиться. Она не знала, что Скверны здесь».
Его сердце бешено билось. Лун перекатился и поднялся на ноги. Остальные растянулись на полу — кетель повалил всех в храме, и некоторые даже не успели перевоплотиться. Лун направился было к Утесу, но кто-то предостерегающе закричал, и он резко повернулся к водоему.
Второй кетель, поменьше, вынырнул из воды и бросился вверх по ступеням в храм. Нырнув в прямоугольную арку, он остановился. Торчавшие из его головы рога были увешаны частями туши мертвого травоеда, скрывшего характерный смрад Сквернов.
Лун приготовился вцепиться твари в глотку — на шее кетеля, у самого края панциря, чешуя была тоньше. Он должен был задержать врага и дать остальным возможность сбежать. Затем он замер в ужасе. На груди твари что-то было — объемистая темная опухоль, похожая на ту, что росла на спине облачного странника. У Луна был лишь миг, чтобы в страхе подумать: «Ох, скажите, что это не…»
Опухоль вскрылась, словно ее распороли изнутри, и оттуда вывалились дакти — десять или даже больше. Они прыгнули на пол и бросились в храм. Кетель довольно оскалился, обнажив двойной ряд клыков в его длинной челюсти, и тоже кинулся в бой.
В тот же миг Нефрита приземлилась рядом с Луном и заняла оборонительную стойку. Когда кетель наклонил голову и, проскользив по мшистому полу, остановился, Лун кинулся влево, а Нефрита — вправо. Кетель, резко опустив голову вниз, попытался схватить Луна, но тот увернулся, почувствовав, как когти твари царапнули по его сложенным крыльям.
Лун увидел, как над защищенной пластинами головой кетеля промелькнул сине-серый росчерк. Когда тварь на миг отвлеклась, Нефрита смогла запрыгнуть ему на спину. Рыча от ярости, кетель позабыл о Луне и потянулся, чтобы сорвать ее с себя. Лун прыгнул вперед, оказался под головой кетеля и вонзил когти в плоть над тяжелым панцирем на груди. Он рвал и полосовал мягкую чешую на глотке твари. Кетель визжал от боли, но ручьи крови и гноя, потекшие по его шкуре откуда-то сверху, сказали Луну, что Нефрита только что вырвала ему один глаз.
Большие когти процарапали Луну спину, зацепились за его крылья и оттащили прочь. Но Елея проскочила мимо него и, прыгнув, вцепилась кетелю в глотку, продолжая раздирать то же место и расширяя рваные раны, оставленные Луном.
Лун вспорол когтями на ногах ладонь кетеля и высвободился из его хватки. Запрыгнув на плечо твари, он увернулся от его щелкающих челюстей, а затем перемахнул ему на голову.
Он приземлился у основания черепа и увидел, как Нефрита снова карабкается вверх по спине кетеля — видимо, один из его хаотичных ударов ее сбросил. Лун поднялся повыше и неловко уцепился за пластину над бровями твари. Его когти заскользили по непробиваемой чешуе. Посмотрев вниз, он увидел, что один глаз кетеля прикрыт, из него текли кровь и гной, а веко было прорвано насквозь. Визжа от боли, кетель извивался, чтобы достать Нефриту. Лун протянул руку и вонзил когти во второй глаз.
Кетель взбрыкнул, скинув Луна с себя. Лун рухнул на плиты пола. Оглушенный, он поднял голову и увидел, как кетель отшатнулся в сторону и, качнувшись, вывалился из арки храма. «Один готов», — подумал Лун и рывком поднялся на ноги.
Вокруг него воины вели кровавую битву, хаотично борясь с дакти. Некоторые неподвижно лежали на полу. Он видел, как один дакти бросился на Песню, но Звон прыгнул на него сзади и стащил тварь с воительницы. Первый кетель все еще сражался с Утесом — две громадные туши бились друг с другом, проливая на пол храма черную и красную кровь. Жемчужина, сидевшая на голове кетеля, пыталась выцарапать ему глаза, но он не поднимал головы, вцепившись зубами в глотку Утеса. Жемчужине было не за что ухватиться. Однако ей, похоже, удалось задеть когтями больное место, потому что кетель отпустил Утеса, запрокинул голову и сбросил ее с себя.
Лун прыгнул вперед, желая воспользоваться моментом, но его кто-то опередил. Белая арбора. «Цветика?» — в ужасе подумал Лун, когда она прыгнула прямиком в пасть кетеля. Тот захлопнул ее, а затем встал на дыбы. Дергаясь в конвульсиях, он упал на спину.
Лун в два длинных прыжка преодолел разделявшее их расстояние и оказался рядом как раз в тот момент, когда огромная тварь околела и замерла. Хотя замерла она не совсем — ее щеки вздымались, словно кто-то пытался выбраться из пасти наружу.
Лун испуганно заорал, ухватился за нижнюю челюсть, уперся ногой в верхнюю и потянул. Омертвевшая челюсть с хрустом отвисла, и из пасти кетеля вывалилась Цветика в земном обличье. Она упала на четвереньки, тяжело хватая ртом воздух. В мягкую плоть задней стенки глотки кетеля остался всажен длинный острый кусок деревяшки.
Лун отпустил челюсть и склонился над Цветикой. Ему пришлось отдышаться, прежде чем он смог заговорить. Он и представить себе не мог, как чувствовала себя Цветика, познакомившись с кетелем настолько близко.
— Ты в порядке? — Когда она промелькнула перед ним в облике арборы, он не видел в ее руках деревяшку. Очевидно, кетель тоже ничего не заметил. Должно быть, она подняла ее, будучи в земном облике, и перевоплотилась вместе с ней, скрыв при помощи той же магии, которая при перевоплощении скрывала их одежду и оружие, а потом вернулась в земной облик уже в пасти кетеля. Лун не знал, что ему делать: ужасаться или восхищаться ею.
Цветика кивнула и взялась за его протянутую руку, позволяя помочь ей подняться.
— Давненько я такого не делала. — Она поперхнулась и наклонилась, чтобы сплюнуть. — Это не самая лучшая тактика. Как там Утес?
Лун обернулся, ожидая увидеть Утеса уже стоящим на ногах. Но он все еще лежал на боку там, где его оставил кетель, растянувшись на полу храма. Кетель оставил глубокие борозды на его чешуйчатой шкуре, а на шее у него виднелся окровавленный укус.
— О нет, — прошептала Цветика. Сердце Луна сжалось. Он подбежал к Утесу, на ходу разрывая на части последнего раненого дакти, вставшего у него на пути. Он упал на колени, оказавшись на одном уровне с Утесом.
Лун впервые смог отчетливо рассмотреть лицо крылатого облика Утеса, поскольку теперь ему не мешала размытая аура, окутывавшая праотца подобно плащу. Его глаза размером с голову Луна были прищурены от боли, и он, стиснув клыки, тяжело дышал, надрывно и отчаянно. Лун не мог сказать, видит его Утес или нет.
Лун услышал позади себя шаги и рывком обернулся. Это была Нефрита. Она встала на колени рядом с ним и положила ладонь на щеку Утеса.
— Его крылья? — спросила она, напряженно ожидая ответа.
Цветика поспешила обойти Утеса и заглянуть ему за спину.
— Не сломаны, — доложила она. — Он оставил их сложенными.
Лун почувствовал облегчение. Если бы Утес поддался инстинкту и попытался выбраться из-под кетеля, упираясь крыльями, то, скорее всего, сломал бы оба, и его увечья стали бы еще тяжелее. Не будь Утес таким опытным и мудрым бойцом, он был бы мертв.
Цветика снова обошла тело Утеса, с тревогой осматривая его раны.
— Раны серьезные, но он может исцелиться. Ему придется остаться в этом облике. Если он перевоплотится, то раны убьют его.
Нефрита начала было говорить, но воздух прорезал чей-то вой, полный горькой утраты и боли. Лун на миг замер на месте от нахлынувших на него воспоминаний о реках крови и сломленных телах, которые он старался забыть.
Неподалеку Поток склонился над чьим-то телом. Рядом с ним на корточках сидел Дрейф. Убитый лежал в земном облике, его тело было искорежено и переломано. Лун встал на ноги и подошел ближе, чтобы увидеть лицо. Это был Камыш.
Остальные собрались вокруг. Корень хромал. У Песни, Песка и нескольких воинов Жемчужины остались следы укусов и когтей дакти. У Звона через всю грудь шел глубокий порез, а Елея была с ног до головы заляпана кровью кетеля, так что Лун не мог понять, ранена она или нет. Жемчужина вышла вперед, склонилась рядом с Потоком и осторожно коснулась шеи и лица Камыша. Почти мягко она сказала:
— Он мертв, Поток. Думаю, его сразил удар первого кетеля.
Поток снова издал полный боли стон.
Нефрита испустила вздох, больше похожий на гневное шипение.
— Жемчужина, Камыш рассказал тебе о наших планах. Что еще он сделал?
Жемчужина встала, сжимая и разжимая когтистые пальцы, словно хотела вцепиться ими в Нефриту. Но она неохотно сказала:
— Это Камыш принес мне первое сообщение от Сквернов.
«Да неужели?» — подумал Лун, косо глядя на королеву. Но если бы Жемчужина спланировала эту ловушку, то она не дала бы им принять облик раксура, чтобы сразиться. Как бы ему ни хотелось заподозрить ее, этого он отрицать не мог.
— Кто-то сказал Сквернам, что мы собираемся встретиться здесь, — рыча, сказала Нефрита. — Если это был Камыш…
— Нет! — огрызнулся на нее Поток. — Не Камыш.
— Когда мы вернулись в колонию, то переговорили с Утесом и Цветикой, но я не знаю, куда он отправился потом. — Елея в ужасе покачала головой: — Я пошла отдыхать… А он мог снова улететь…
Жемчужина гневно уставилась на Нефриту:
— Разберемся с этим позднее. Нам нужно вернуться ко двору. Скверны уже наверняка там. Вся эта уловка была нужна для того, чтобы увести меня и Утеса подальше от колонии и напасть.
— Я это знаю, — огрызнулась Нефрита. Она повернулась к Цветике, которая все еще сидела рядом с Утесом: — Ты останешься с ним?
— Да, — Цветика кивнула. — Пришлите помощь, когда сможете.
— Островитяне, — вдруг сказал Звон. Он повернулся к Луну: — Если Камыш предал нас и рассказал Сквернам…
Поток в гневе повернулся к нему:
— Это был не он!
Лун не обратил на него внимания. Звон был прав. Если Камыш выдал Сквернам место встречи, то он наверняка рассказал им и о летучих кораблях. Скверны, узнав, что земные создания где-то поблизости, прочешут все вокруг, чтобы их найти. Он сказал:
— Я их предупрежу.
— Нет, — резко приказала Жемчужина, не удостоив его даже взглядом. — Нам понадобится каждый, чтобы защитить двор.
Лун напрягся, не желая повиноваться. Жемчужина могла идти лесом — Лун не собирался дать островитянам погибнуть из-за ее упрямства и вероломства Камыша. Но Цветика сказала:
— Отпусти его.
Лун повернулся к ней. Она сидела на корточках, а ее глаза походили на зеркала — невидящие и непрозрачные. Она помотала головой, вдруг приходя в себя. Все произошло так быстро, что Луну показалось, будто это взыграло его воображение. Цветика снова произнесла:
— Отпусти его.
Жемчужина фыркнула:
— Тебе в кои-то веки явилось видение? Сейчас?
Нефрита лишь сказала:
— Звон, отправляйся с Луном, предупредите островитян. Возвращайтесь в колонию, как только сможете.

Лун летел к кораблям так быстро, как позволяли способности Звона. В том направлении не было ни следа Сквернов, но это не означало, что они были в безопасности.
Сам того не желая, Лун по-новому посмотрел на ситуацию, в которой оказалась Жемчужина. Он даже начал подумывать, что Скверны с самого начала добивались именно этого: пытались заставить ключевых членов двора проникнуться к ней недоверием. Утес, Цветика и Нефрита не до конца поддались на эту уловку, в отличие от Луна. Но они начали сомневаться в ней, из-за чего, вероятно, Жемчужина не заговорила с ними, пока не стало слишком поздно. Это не означало, что Лун стал больше доверять ей, но все же будет лучше, если окажется, что Скверны не имеют над ней власти.
Впереди показались верхушки мачт, едва различимые среди деревьев. Лун замедлился и заложил вираж, приближаясь к ним. Все три судна были пришвартованы к земле прочными канатами и висели примерно в сорока шагах над лесным ковром.
Лун приземлился на палубу «Валендеры», Звон почти не отставал. Когда не ждавшие их появления матросы поспешили к ним, Лун принял земной облик. Они окружили их и остановились, тараща глаза. Кровь Сквернов, размазанная по чешуе Луна, теперь оказалась на его одежде и коже. Он почувствовал следы от когтей кетеля на спине и боках и резкую боль в ребрах от удара о пол храма. Звон переменился, затем поморщился и потер порез от когтей на груди.
Делин, Диара и Ниран растолкали других островитян, и Делин остановился, уставившись на кровь. Остальные были объяты ужасом, но Делин лишь нахмурил брови. Он сказал:
— Мы опоздали.
Звон вздрогнул от столь верной оценки ситуации.
— Да. И Скверны знают, что вы здесь. Вам нужно бежать.
У собравшейся вокруг команды вырвались испуганные возгласы. Делин выругался на их родном языке, а затем сказал:
— Мы должны оставить корабли и спрятаться. Мы не сможем от них оторваться.
Скверны наверняка ждали именно этого, и Лун собирался этим воспользоваться.
— Тот, кто нас предал, не видел, сколько вы привели кораблей. Возьмите самый быстроходный, погрузите на него всех и на полной скорости мчитесь к берегу моря.
Лицо Делина прояснилось:
— Прекрасно.
— Ох, это хорошо, — с облегчением сказал Звон. — Когда Скверны найдут два пустых корабля, они прочешут лес в поисках команды, но не станут искать третий.
Диара согласно кивнула, явно радуясь тому, что есть решение, которое не приведет их к неминуемой гибели.
— Стоит рискнуть. Мы возьмем «Датею». — Она отвернулась и что-то крикнула остальным. Команда поспешила подчиниться, некоторые матросы побежали к лестницам, ведшим в трюмы.
Ниран набрал в грудь воздуха, чтобы заговорить, и Лун догадался, что он сейчас скажет: якобы это уловка, чтобы раксура могли забрать корабли себе. Лун приготовился лично вышвырнуть его на «Датею» — времени спорить у них не было. Но Ниран вместо этого произнес:
— Я останусь. Если Скверны не уничтожат корабли, я смогу попытаться увести один и…
Делин раздраженно повернулся к нему:
— Скверны станут нас искать и, когда найдут тебя, заставят выдать, куда мы подевались. Они узнают про третий корабль и настигнут нас. И ты погибнешь ни за что.
— Мы не можем потерять эти корабли! — Ниран сложил руки на груди, не собираясь уступать. — Мы не можем себе этого позволить, и ты это знаешь.
— А ты вообще сможешь один управиться с целым судном? — спросил Звон, махнув рукой в сторону мачты и целого арсенала канатов.
Делин ответил:
— Это возможно, но трудно и опасно. Он не сможет поставить паруса, а будет полагаться только на тягу двигателя, так что полет будет медленным. И если вдруг налетит буря, он не сможет ни бросить якоря, ни опустить корабль к земле, ни, в случае необходимости, обрубить концы, так что судно точно пострадает от ветра.
— Риск того стоит, — сказал Ниран упрямо. — Если я смогу вернуться с одним…
Лун едва сдержался, чтобы не зашипеть от досады.
— Скверны сожрут тебя живьем, и то если тебе повезет. Нужно увести твой народ подальше от них, а все остальное неважно.
Островитяне вынесли из трюмов мешки и сумки и перебрались через борт на «Датею», а несколько мужчин тем временем ждали, чтобы перерезать веревки и отвязать ее от двух других кораблей. Диара, прислушивавшаяся к спору, снова повернулась к ним и сказала:
— Он прав, Ниран, нам нужно уходить. Мы можем построить новые корабли.
— Не сможем, если не расплатимся по долгам. — Ниран покачал головой: — Я должен остаться. Возможно, они уйдут, когда увидят, что нас здесь нет.
Звон недоверчиво уставился на него:
— Скверны найдут тебя, а если и нет, ты не сможешь выжить в этом лесу в одиночку.
Ниран, похоже, ничуть не собирался уступать, и Лун прибавил:
— Если останешься, тебе придется пойти с нами. — Уж на это Ниран точно не согласится.
Ниран сказал:
— Хорошо, раз так нужно.
Не успел Лун сообразить, что к чему, как все порешили. Делин поспешил прочь, чтобы убедиться, что его книги и письменные принадлежности перенесут на другой корабль, Ниран пошел с ним, а Лун отругал себя за собственную глупость. Звон усмехнулся и сказал на языке раксура:
— Жемчужине это не понравится. Она недолюбливает земных обитателей.
— Жемчужина всех недолюбливает, — заметил Лун. Быть может, Скверны не уничтожат корабли, когда обнаружат, что островитяне сбежали. Все было возможно.
Пока команды готовили «Датею» к отбытию, Диара приказала добавить несколько деталей для достоверности. Они свесили с борта «Валендеры» длинную веревочную лестницу до самой земли, чтобы было похоже, будто по ней экипаж бежал с корабля. Несколько матросов спустились вниз и забегали в зарослях папоротника под кораблями, топча растения, ломая ветви и оставляя за собой следы. Еще они обронили наскоро собранную сумку с хлебом и сушеными фруктами, оставили оборванную повязку на кусте с шипами и зашвырнули несколько сандалий вниз с холма в густые заросли деревьев. Лун подумал, что это должно сработать. Скверны не умели выслеживать по земле; они охотились в основном в воздухе, а поскольку их добычей почти всегда становились земные создания, застрявшие в зданиях или на открытых улицах городов, он решил, что твари ни о чем не догадаются. Лун надеялся, что они быстро сдадутся, когда не смогут сразу же найти островитян в окружающих джунглях.
Все это заняло совсем немного времени, и к тому моменту, когда Ниран вернулся, они уже закончили. На нем была куртка из плотной ткани, а в руках он нес походный мешок.
— Я готов, — сказал он. Выглядел он скорее зло и решительно, чем взволнованно.
«Датея» уже взлетала, и Делин помахал им с палубы.
— Берегите себя! — прокричал он. — И отправьте нам весточку, когда сможете!
Лун помахал в ответ, проследил за тем, как корабль поднялся, затем повернулся и направился в сторону побережья.
Звон горько произнес:
— Корабли были хорошей затеей. У нас бы все получилось. Мы могли бы перевезти весь двор. Приди мы хоть на день раньше…
— Тогда Скверны напали бы на день раньше или стали бы нас преследовать, — сказал Лун. Что толку думать, как все могло сложиться? Он повернулся к Нирану: — Тебе придется нам довериться.
— Знаю, — сказал Ниран с таким выражением, словно этого ему хотелось в последнюю очередь.

Пролетая над джунглями по направлению к колонии, Лун думал, что на нее, должно быть, уже напали. Они летели против ветра, насквозь пропитанного смрадом Сквернов, смешанным с кровью, грязью и чистым запахом реки.
Они пролетали над небольшой полянкой — местом, где высокое упавшее дерево повалило все, что росло вокруг него, — и Лун, повинуясь порыву, заложил вираж и приземлился. Звон последовал за ним, сев на груду валежника и поставив Нирана на ноги. Тот качнулся в сторону и осел на тяжелую ветку, уронив голову на руки.
— А вы летаете быстрее, чем я думал, — тяжело дыша, сказал он.
Звон не обратил на него внимания.
— Ты это чуешь? — спросил он Луна, не находя себе места от беспокойства. — Мы опоздали.
Лун повернулся к Нирану и заговорил по-альтански:
— Скверны уже в нашей колонии, мы чувствуем их запах. Я не хочу, чтобы они тебя увидели, — если это случится, они могут усерднее взяться за поиски остальных.
Ниран поднял на него глаза и горестно кивнул. Даже если он все еще относился к ним с подозрением, спорить с тем, что сказал Лун, он не мог.
— Я подожду вас здесь.
Это было наилучшее решение, но Лун не хотел оставлять Нирана на земле одного. Островитянин не знал эти места, и если они не смогут вернуться за ним, то он безнадежно заблудится.
— Останешься с ним, — сказал он Звону. Это решало и вторую проблему. У Луна было нехорошее предчувствие насчет того, что они обнаружат в колонии, и Звону, пожалуй, не стоило этого видеть.
— Ты не хочешь, чтобы я дрался, да? — смущенно спросил Звон.
И это отчасти тоже.
— Просто оставайся здесь, — сказал Лун и взмыл в воздух.
За следующей грядой показалась долина, а за ней — большая ступенчатая пирамида, сидевшая поперек неглубокой реки. Над ней мерно кружили крупные темные силуэты, похожие на птиц-падальщиков, завидевших умирающего травоеда. То были большие кетели.
Лун уже знал, что они опоздали, но все равно от одного вида тварей у него вскипела кровь.
Нефрита, Жемчужина и воины стояли на вершине голого холма и глядели на колонию. С ними была группа арборов — маленькая группа, насчитывавшая лишь около сорока из них. «И это все выжившие? Не может быть». — Лун накренился, чтобы приземлиться рядом с Нефритой.
— Ты успел? — спросила она, не отрывая взгляда от кетелей, круживших над колонией.
— Да. — Он не хотел рассказывать ей о плане, пока их могли подслушать. Лун оглядел арборов и почувствовал подкативший к горлу ком. Там был Крестец — старый охотник со шрамом вокруг горла, — но он не видел Тычинку, Бубенчика, Ручья, Набата или еще кого-нибудь знакомого. Детей среди них тоже не было, и они не выглядели так, словно побывали в бою. Большинство были охотниками, и они все еще держали в руках свернутые сети и короткие копья.
— Хорошо, — прошипела Нефрита сквозь зубы. — Где Звон?
— Я сказал ему, чтобы подождал меня в другом месте. Ты знаешь, что произошло?
Ему полным боли голосом ответила Елея:
— Крестец и остальные были в лесу, когда увидели пролетающего кетеля. Они побежали к реке, но встретили Шнура, Посола и других, кто был в саду вблизи колонии. Они видели, что произошло. Они сказали, что первый кетель принес Сквернов поменьше — владык или дакти — на самую верхушку колонии. Арборы попытались вернуться внутрь, чтобы дать им отпор, но внезапно никто не мог перевоплотиться. Набат находился на нижней террасе снаружи. Он заорал, чтобы они бежали, но сам не побежал за ними. Он, наверное, остался, чтобы собрать солдат. — Ее голос звучал сдавленно. — Я не понимаю. Они должны были сражаться. Даже если их застали врасплох…
— Они не могли сражаться, если не могли перевоплотиться, — сказала ей Нефрита. — И Скверны наверняка взяли заложников.
В нескольких шагах от них Жемчужина встрепенулась, словно очнувшись, и ее шипы тревожно приподнялись.
— Сила, не дающая другим перевоплощаться, есть лишь у королев, — сказала она. — Откуда она у Сквернов?
Нефрита слегка покачала головой, и выражение ее лица из потрясенного стало задумчивым.
— Возможно, у них есть королева. Они могли заполучить ее в Медном Небе. Утес говорил, что не нашел ни ее тела, ни следа.
— Даже правящая королева не смогла бы удержать весь двор в подчинении, если только они не собрались бы все в одном зале. Арборы на нижних уровнях не должны были ничего почувствовать.
Елея набрала в грудь воздуха, почти шипя:
— Сюда летит владыка.
К ним действительно кто-то направлялся. Лун услышал, как позади него Корень негромко пискнул от страха.
Нефрита убийственным тоном спросила:
— Не твой ли это друг, Жемчужина?
Жемчужина единожды хлестнула хвостом:
— Это Катрас — тот, кто пришел к нам, пока ты теряла время в своем бессмысленном путешествии.
Елея, рыча, спросила:
— Вы хотите друг с другом подраться или с этой тварью?
Владыка приблизился и, ловя потоки ветра, приземлился неподалеку. Он сложил кожистые крылья и зашагал к ним по высокой траве, каждый раз будто с осторожностью выбирая, куда ступить.
— Катрас, — спокойно и невозмутимо поприветствовала его Жемчужина. — Как ты это провернул?
— Они сами захотели к нам присоединиться, — сказал он. — Мы никого не держим насильно. — Он говорил на языке раксура, как и дакти в Медном Небе. Лун никогда прежде не слышал, чтобы владыка Сквернов говорил не по-альтански. Жесткий костяной гребень на голове не выдавал его эмоций, как это делали шипы и гребни раксура.
Его взгляд скользнул по ним и на миг задержался на Луне. Тот почувствовал, как зачесались чешуйки у него на спине, как норовят встопорщиться его шипы и как в нем разгорается нестерпимое желание разорвать тварь на куски.
Нефрита с хищным спокойствием глядела на Катраса. Она сказала:
— Кто твой шпион?
Катрас склонил голову в ее сторону:
— Твой новый консорт.
Лун потрясенно зашипел, а затем ощутил себя дураком. Ему следовало этого ожидать — будучи единственным новичком при дворе, он был очевидным подозреваемым. Лун почувствовал на себе взгляды других, но Нефрита лишь вздохнула.
— Предсказуемо, — сказала она и язвительно прибавила: — Я удивлена, что ты не сказал, будто это была я.
Жемчужина проигнорировала весь их разговор. Все ее внимание было сосредоточено на владыке.
— Чего ты хочешь от нас, Катрас?
Холодные глаза снова воззрились на Жемчужину:
— Мы уже получили то, что хотели.
— Арборов и бесплодных окрыленных. Нет, вы хотели не этого, — сказала Жемчужина. Ее голос приобрел иную окраску — он стал теплее и глубже. Она шагнула вперед, глядя только на Катраса, и Лун почувствовал, как его обдало опаляющим жаром, хотя она и стояла более чем в шести шагах от него. Это было похоже на слабый отголосок той связи, которую он ощутил, впервые встретившись с Жемчужиной. Она пыталась провернуть то же самое с Катрасом, завлечь его, соблазнить, как она соблазнила Луна.
Жемчужина сказала:
— Вы хотите заполучить королеву. Вам нужна королева. Отпусти всех, кто остался в колонии, и ты ее получишь.
Катрас склонил голову набок:
— Они не хотят уходить. Приди в колонию и сама в этом убедишься.
Дрейф неуверенно подался вперед:
— Если кто-то из нас должен туда пойти…
— Нет, — отрезала Нефрита, не сводя глаз с владыки. — Если войдешь внутрь, то не сможешь перевоплотиться и тоже окажешься у них в лапах.
Дрейф, беспомощный, измученный, покачал головой:
— Откуда ты знаешь?
— Это ловушка. Скверны всегда так поступают, — шипя, прибавила Елея. — Ты правда думаешь, что остальные хотят сидеть в заточении вместе с ними?
— Молчи, Дрейф, — сказала Жемчужина. Ее глаза все еще смотрели на Катраса. — Ваш план не сработает без королевы. Ты знаешь, что вам нужна я. Отпусти остальных.
— Когда мы станем искать королеву раксура, — сказал Катрас, обнажив клыки, — то найдем сильную духом и телом, плодовитую и ту, которую не так легко одурачить.
Жемчужина бросилась на Катраса, но он отшатнулся, едва избежав ее когтей. Как будто ничего не произошло, он сказал:
— Приходите, когда пожелаете. Мы будем рады всем.
Затем он повернулся и снова взмыл в воздух.
Воины и охотники зарычали. Поток присел, чтобы броситься вслед за Катрасом, но Нефрита резко сказала:
— Нет, идиот. Сейчас мы не можем с ними сразиться.
— Она права. — Жемчужина смотрела Катрасу вслед. Она тяжело дышала, словно только что вышла из боя. — Они могут пригрозить убить выводки и птенцов или отправить за нами нескольких кетелей. Нужно уходить, пока они не пришли за нами.

Глава 11

Охотники смастерили огромные носилки, на которых уместился Утес в крылатом облике, и Лун вместе с несколькими окрыленными и арборами перенес его из храма в чащу леса. Они оставались на земле, из-за чего двигались медленно и с трудом, но так Сквернам было труднее их найти. Двое охотников шли позади отряда, заметая все следы того, что они прошли здесь, а еще один вел их вперед, указывая лучший маршрут через заросли.
Свет, приглушенный и зеленоватый, проникал сквозь тяжелые лапы деревьев, образовывавших лесной полог, а на земле лежал толстый ковер из мха и высоких папоротников. Закрученные по спирали деревья изгибались, достигая в высоту более ста шагов, а их корни, торчавшие из земли, вздымались выше Луна. В лесу стояла тишина, если не считать далеких криков птиц и галдежа древесных обитателей. Все остальные отправились в чащу раньше них, чтобы построить укрытие — еще одно дело, в котором охотники были мастерами.
Утес все еще оставался без сознания и дышал так редко, что порой казалось, будто он не дышит совсем. Его раны перестали кровоточить, но у Цветики с собой не было ничего — ни лекарств, ни целебных трав, — чтобы облегчить его страдания.
Корень, поддерживавший носилки сзади, споткнулся обо что-то и тряхнул Утеса. Лун зашипел сразу на всех. Когда Утес пострадал, Лун почувствовал в груди ледяной ком страха, что его очень удивило. Дело было не в том, что он потерял своего лучшего союзника или что Утес казался ему непобедимым. Возможно, будь у Утеса выбор, он и не привел бы Луна ко двору, но по пути к Туману Индиго он неоднократно мог бросить Луна, если бы того пожелал. Прежде Лун и сам не догадывался, насколько ему было важно, что Утес этого не сделал.
— Он поправится, — сказала Цветика, хотя Лун и не спрашивал. Она шла рядом с ним в земном облике. — Он исцелится быстрее, если будет спать.
— Когда он сможет перемениться? — Если Утес примет земное обличье сейчас, раны убьют его мгновенно.
— Через несколько дней, не раньше. — Она прибавила: — Нам понадобится твоя помощь.
Он опустил глаза и увидел, что она пристально смотрит на него.
— Я же сказал, что останусь, пока двор не переедет.
Лун уже устал повторять данное обещание. Он пришел сюда, зная, что когда-нибудь ему придется сразиться со Сквернами, но пугало его вовсе не это. Его пугали другие раксура, пугали и смущали, заставляли ощущать какую-то неясную угрозу, которую он и сам не мог объяснить словами.
— Ничего не изменилось.
— Я рада это слышать. Но нам также понадобится твоя помощь с Жемчужиной и Нефритой. — Судя по выражению лица Цветики, ей претило то, что она собиралась сказать: — Если можешь, попытайся не усугублять их отношения. Когда-нибудь Нефрите придется бросить Жемчужине вызов и перенять бразды правления, но сейчас не время для этого.
— Забавно. — В этом не было ничего забавного, но Луну почему-то захотелось горько усмехнуться. — Я-то был уверен, что Утес привел меня сюда именно для этого.
— Мы действительно планировали что-то в этом духе, — призналась Цветика. — И я, по крайней мере, наивно думала, что Жемчужина будет готова уступить дорогу Нефрите, если мы покажем ей, что Нефрита готова. Возможно, это одна из причин, почему она не сказала мне, чего хотели Скверны. — С раскаянием в голосе она продолжила: — Как ей, наверное, было тяжело нести это бремя. А я думала, что она просто больна. — Цветика снова подняла на него взгляд. — Мы не ожидали, что Жемчужина захочет взять тебя себе. Впрочем, Утес и я уже достаточно стары и не замечаем таких вещей. Будь у нашего двора выводок молодых консортов, Жемчужина бы не отвыкла от их присутствия и твое внезапное появление так бы на нее не повлияло.
В этом Цветика ошибалась. Лун считал, что Жемчужина вряд ли его хочет в любом смысле — разве что сожрать на ужин. И если бы у них имелся выводок консортов, то его бы здесь не было. От него остались бы одни обглоданные варгитом косточки. Но спорить об этом было бессмысленно, и ему хотелось узнать кое-что еще:
— У тебя правда было видение, что я должен предупредить островитян?
— Я не придумываю видения, Лун, — с толикой раздражения сказала Цветика. Потом она покачала головой: — Я точно не знаю, что оно означало — что ты должен предупредить островитян или что-то еще. Видения не настолько точны, даже мои.
Впереди арбор-проводник спрыгнул с дерева и судорожно замахал рукой, чтобы они следовали за ним.
— Сюда!
Пробираясь через заросли, Лун мысленно порадовался, что у них был проводник. Даже с такого близкого расстояния заметить укрытие было сложно. Арборы устроили его во впадине, над которой нависли кроны деревьев, и переплели ветви валежника и живой зелени, чтобы сделать крышу и стены. Они передвинули камни и переложили куски мха с земли, чтобы укрытие стало похоже на небольшой лесной холм.
Ниран помогал двум женщинам-арборам собирать зелень для дополнительной маскировки. Когда они приблизились, он поднял голову и с осторожным любопытством уставился на Утеса.
Поджидавшие их охотники приподняли часть завесы, и Лун вместе с остальными внес Утеса в затененное убежище. Цветика скользнула внутрь вперед них, послышалось шуршание, а затем водопад мха, свисавшего с ветвей крыши, засиял, осветив место, куда они могли положить носилки. Пол был тщательно расчищен и выскоблен до самой земли. Арборы методично сняли верхний слой мха и папоротника, чтобы замаскировать им крышу убежища.
Арборы вернули открытый участок стены на место и быстро восстановили его, чуть поправив сместившуюся зелень. Теперь свет давал лишь неярко сиявший зачарованный мох. Лун встал на колени рядом с головой Утеса и проверил, что тот еще дышит. Ему показалось, что темное веко гиганта дрогнуло, но он не был в этом уверен.
Цветика присела рядом и потянула его за руку:
— Пойдем, остальные решают, что делать дальше. Нам нужно быть там.
Лун был уверен, что Жемчужина и ее последователи считают, будто ему вообще не нужно здесь находиться, но он должен был кое-что им сказать. Он помедлил.
— Кто с ним останется?
— Почка и Бусинка. — Цветика кивнула в сторону двух арбор, которые показывали Нирану, как вплетать зелень в стены укрытия. Бусинка была юна, но на Почке старость уже оставила свои следы в виде проседи в ее темных волосах. — Они — единственные учителя, кто смог сбежать. А еще мы оставим здесь охотников постарше. У них большой опыт в уходе за ранеными.
Лун неохотно последовал за ней.
Убежище уже разделили на комнаты при помощи перегородок, сплетенных из ветвей. Пока Цветика вела его, шипы Луна постоянно цеплялись за плетение и лианы, так что он принял земной облик.
Где-то поблизости Звон нетерпеливо говорил:
— Нет, так не получится. Если мы попытаемся проникнуть в колонию, то окажемся во власти той же силы, что не дает остальным перевоплотиться.
В голосе Елеи звучали напряжение и досада:
— Даже если мы сможем перевоплотиться, когда окажемся внутри, нас все равно недостаточно, чтобы сразиться со столькими Сквернами. Нам нужна помощь.
Цветика вошла в проем, такой низенький, что Луну пришлось пригнуться, чтобы последовать за ней. Эта часть укрытия все еще была не полностью огорожена от леса, а одной из стен ей служил грубый серый ствол перистого дерева. Помимо Звона и Елеи на голой земле сидели Нефрита, Жемчужина, Крестец и Поток. Все приняли облик земных созданий, а Нефрита и Жемчужина перевоплотились в арбор. Жемчужина напряженно сидела, прислонившись спиной к толстому корню и обернув хвост вокруг ног. Ее обычно яркая голубая с золотом чешуя, казалось, потускнела. Нефрита сидела напротив, и Лун замер, глядя на ее профиль: челюсти Нефриты были стиснуты, глаза прищурены. Она сидела, положив руки на колени, и каждый ее мускул был напряжен от кипевшего в ней гнева. Нефрита хотела бросить Жемчужине вызов. Даже Лун это видел, так что и для остальных это наверняка было очевидно. Но она знала, что сейчас не время, да и место неподходящее. Двору нужно было сплотиться вокруг одной королевы, и этой королевой была Жемчужина, нравилось им это или нет.
Нефрита подняла голову, и их взгляды встретились. Какой-то миг Лун не мог отвести глаз, но наконец у него это получилось. Через несколько секунд она спросила:
— Как Утес?
— Все так же. — Цветика обошла ее и села рядом со Звоном, натянув юбку на запачкавшиеся от мха ноги. — Нам нужно, чтобы он не двигался и оставался в тепле, пока не исцелится.
Лун сел рядом с Цветикой, надеясь, что Жемчужина притворится, будто он — пустое место. Но она смотрела на него своими холодными голубыми глазами. С иронией в голосе она сказала:
— Так расскажи нам, откуда Скверны узнали, что ты при нашем дворе недавно?
Луну хотелось ответить, что кто-нибудь из воинов Жемчужины, шпионивших за ними для Сквернов, мог доложить им об этом. Но вместо этого он сказал:
— Они видели меня в Медном Небе с Утесом. Владыка говорил через одного из дакти.
Крестец кивнул:
— Утес нам об этом рассказывал. Должно быть, это те же самые владыки, что уничтожили Медное Небо, хотя мы в этом почти и не сомневались.
— И мы знаем, что Скверны делятся воспоминаниями. — Цветика наклонилась вперед, упершись ладонями в землю. — Эта способность, похоже, связана с тем, как они размножаются. У них очень мало самок — их зовут прародительницами, и они случаются с владыками. Владыки, рожденные от одной прародительницы, обладают тесной связью друг с другом. Они могут говорить через своих братьев, видеть их глазами. — Она посмотрела на Луна и приподняла свои белесые брови. — Поговаривают, что владыки могут влиять на некоторых земных созданий. Ты такое когда-нибудь видел?
— Да. — Лун, чувствуя себя неуютно, повел плечами. Он видел это, причем слишком близко. — Ты думаешь, что этот владыка так же повлиял на Камыша?
Цветика хотела было ответить, а затем бросила взгляд на Жемчужину.
— Может быть.
Поток зарычал, громко и остервенело, хотя и был в своем земном облике:
— Камыш не виноват.
А вот этого Лун как раз больше всего и боялся. Он сказал Потоку:
— Если это не он, то выходит, что предатель все еще среди нас.
Поток склонил голову набок и подался вперед:
— Скверн сказал, что это был ты.
Крестец усмехнулся:
— «Скверн сказал». Воин, если ты и дальше будешь слушать Сквернов, то долго не проживешь.
Лун демонстративно повернулся к Нефрите, надеясь, что Поток попытается вцепиться ему в горло и даст Луну повод убить его.
— Я рассказывал тебе о яде, которым меня отравили корданцы. Он не давал мне перевоплотиться, пока его действие не закончилось. Они говорили, что этот яд предназначался для Сквернов. Ты когда-нибудь слышала о чем-то подобном?
— Нет. — Нефрита, похоже, удивилась. — Ты думаешь, что Скверны удерживают остальных в земном облике при помощи яда?
— Может быть. Но охотники сказали, что Набат успел их предупредить. А когда корданцы травили меня, я даже не помню, как провалился в беспамятство. — Лун не мог представить, как можно распространить яд по воздуху или воде, чтобы при этом арборы, работавшие снаружи пирамиды, остались невредимы. — Утес тоже говорил, что никогда о нем не слышал.
— Ты привел сюда земного обитателя, — сказал Поток, словно обвиняя его в чем-то. — Он что-нибудь знает об этом мифическом яде?
Лун слегка насмешливо ответил:
— Не все земные народы общаются друг с другом.
— Мы можем спросить, — Нефрита прервала Потока, не давая ему ответить. — Но он вряд ли что-то знает. Когда я разговаривала с правителем островитян, создалось впечатление, будто от Сквернов их спасает лишь то, что острова находятся далеко от берега.
Елея осторожно поглядывала на Луна:
— Почему эти корданцы тебя отравили?
Что ж, кто-то должен был спросить. Лун пожал плечами, словно это не имело значения.
— Одна из их женщин видела, как я перевоплощаюсь. Она решила, что я Скверн.
— Надо же, какое совпадение, — кисло сказал Поток.
Звон подался вперед:
— Невежественным земным созданиям может показаться, что наши консорты похожи на владык Сквернов. — Затем он прибавил, выразительно глядя на Потока: — Ты, конечно, мог об этом и не знать, ведь ты на самом деле не консорт, хотя и привык подменять их в постели.
— Звон. — Елея протянула руку, поймала его за запястье и многозначительно посмотрела. Звон поджал губы и неохотно откинулся назад. Крестец провел рукой по лицу и посмотрел в сторону. Нефрита лишь приподняла бровь.
Поток пропустил выпад мимо ушей и посмотрел на Жемчужину:
— Возможно, он лжет. А владыка Сквернов сказал правду.
Лун уже устал это слышать.
— Конечно, это возможно. Иначе бы Скверн этого не сказал.
Поток хотел было ответить, но Жемчужина, зарычав, сказала:
— Достаточно.
Поток собрался возразить, но затем неловко затих.
Нефрита провела когтем по земле.
— Интересно, если у Сквернов была сила, способная удерживать от перевоплощения целую колонию, почему они не воспользовались ею раньше? Раксура бились со Сквернами с самой зари существования Трех Миров. Слабым дворам всегда приходилось остерегаться нападений, но в наших летописях никогда не упоминалось ничего подобного.
— Значит, эта сила появилась у них недавно, — тихо сказала Цветика.
— Но они не пытались воспользоваться ею в храме, — сказала Елея, взглянув на Нефриту. — Выходит, чем бы ни был источник этой силы, возможно, он у них один?
Жемчужина глянула на Цветику:
— Как жаль, что у нас не было никакого предупреждения об этой новой угрозе. Ни видений, ни предсказаний…
«Да, конечно, давайте назначим еще больше виноватых. Нам это точно поможет», — подумал Лун. Но усилием воли ему удалось удержать рот на замке.
Внимание Цветики было приковано к ее пальцам, торчавшим из-под рваного подола ее юбки.
— Весь последний цикл мои предсказания велели нам идти за Утесом, оставить колонию и найти новую на западе. — Она подняла голову и посмотрела Жемчужине прямо в глаза: — Как жаль, что никто их не услышал.
Тишина стала напряженной, как струна, а затем Жемчужина отвела взгляд и скривила губы.
— Я услышала. Но не послушалась. И это на моей совести.
Через некоторое время Крестец зашевелился. Он бесцветным голосом сказал:
— У нас кучка арборов и всего лишь несколько окрыленных против целой стаи Сквернов, которые могут удерживать нас в земном облике. Если мы нападем как есть, то все погибнем. — Он перевел взгляд с Жемчужины на Нефриту: — Мы можем попросить помощи у другого двора?
Нефрита щелкнула когтями.
— Думаю, Звездное Сияние спрашивать бессмысленно, а они — самый большой двор, с которым мы поддерживаем связь. — Она набрала в грудь воздуха: — Медное Небо было нашим единственным близким союзником.
Крестец согласно хмыкнул, но добавил:
— У нас кровные узы с Солнечным Ветром и Серебристой Дымкой.
Жемчужина прикрыла глаза.
— Они оба немногочисленны и находятся слишком далеко.
Даже не скрывая иронии в своем голосе, Нефрита сказала:
— И они оба вряд ли захотят нам помочь, особенно Солнечный Ветер.
Жемчужина ледяным голосом ответила:
— Прах — второй консорт правящей королевы. Ему не на что жаловаться.
Нефрита обнажила зубы и скорчила гримасу, явно не похожую на улыбку:
— Если мы попросим у королевы Солнечного Ветра воинов, как думаешь, к кому она прислушается: к консорту, отцу двух ее выводков, или к королеве, которая безо всякой на то причины выгнала его из родного двора?
Жемчужина, не глядя на нее, глухо сказала:
— Я знала, что он найдет там свое место.
Нефрита не уступала:
— Он был юн и неопытен и не был в этом уверен так же, как ты. А теперь, когда нам понадобилась помощь…
Крестец прервал ее, едва сдерживая рык:
— Мы тебя поняли, Нефрита.
Нефрита тряхнула шипами, но унялась.
Через несколько неловких секунд Жемчужина сказала:
— Но я думаю, что Солнечный Ветер согласится дать пристанище арборам и воинам, если их об этом попросить.
От неожиданности все замерли. Затем Цветика медленно произнесла:
— Ты думаешь, что все пришло к этому?
«Что все пришло к тому, чтобы сдаться», — подумал Лун. К тому, чтобы оставить плененных раксура в колонии со Сквернами — арборов, воинов, детей и выводки малышей. «Не надо, — хотел сказать он, — кто-нибудь что-нибудь придумает. Не торопитесь». Но Лун знал, что не может сказать этого так, чтобы не разозлить Жемчужину.
Жемчужина помедлила, а затем покачала головой:
— Пока что нет. Мы не уйдем, пока не узнаем, что Скверны солгали и все остальные на самом деле мертвы.

Когда Лун покинул укрытие, сумерки уже перетекали в ночь. Двое воинов — Дрейф и Виток — несли дозор, сидя на деревьях, а несколько охотников стояли на страже на земле, однако Луну хотелось самому оглядеть окрестности. Он принял крылатый облик, но не взлетел, а двинулся промеж папоротников, принюхиваясь. Он прошел мимо Корня и Песни. Они сидели, обнявшись, под корнями какого-то дерева, и Корень тихонько плакал, уткнувшись ей в плечо. Видимо, он оплакивал Камыша и всех остальных, кто остался в колонии. Лун сочувственно нахмурился, но не остановился.
Он пробирался через заросли, а крики птиц и жужжание насекомых тем временем постепенно стихали, сменяясь зеленоватым светом. Лун перешагнул через скопление небольших ярких комочков, похожих на грибы. Они вскочили и побежали прочь на коротеньких крепких ножках.
Арборы придумали план, согласно которому кто-нибудь из молодых охотников попытается проникнуть в колонию через отверстия под платформой в месте, где пирамида нависала над рекой. Так они, по крайней мере, узнают, живы ли остальные. Если охотник сможет кого-нибудь вывести или выяснить, что мешает двору принять нужный облик для сражения или побега, то будет даже лучше. Вот только если молодой охотник пропадет и не вернется из колонии, то они ничего не узнают и потеряют еще одного арбора.
Пока Лун обходил кругом, двигаясь на запад, он чувствовал, что сидящие на деревьях воины подозрительно и озлобленно следят за ним. Лун прошел мимо охотника, присевшего среди корней деревьев, — из-за своей темно-коричневой чешуи он стал почти невидимым на фоне дерева. Охотник издал какой-то щелкающий звук, и Лун кивнул, не зная, как ему ответить. Пройдя еще несколько шагов, он услышал в зарослях негромкий, умышленно изданный шорох и понял, что поблизости находится еще один охотник. Затем из папоротников вышел Крестец.
Он зашагал рядом с Луном. Пройдя немного, Крестец поднял голову, посмотрел на деревья и медленно произнес:
— Нам нужен каждый. Мы не можем тратить силы на грызню между собой.
Сидевший среди ветвей Дрейф вперился в Крестца взглядом, а затем отвел его и отступил, обиженно шипя. Луну бы тоже не хотелось драться с Крестцом, по крайней мере на земле. Невысокого роста, в плечах охотник был вдвое шире любого другого арбора, а шрам на горле являлся свидетельством того, что одолеть его совсем непросто.
— С этим не поспоришь, — сухо сказал Лун.
После этого Крестец обошел с Луном почти все окрестности, затем, буркнув что-то на прощание, отошел и присоединился к другим охотникам. Возвращаясь к укрытию, Лун почуял Нефриту и, обойдя тростниковые заросли, увидел, что она нетерпеливо поджидает его там.
— Тебе нужно умыться, — сказала она и махнула рукой, веля следовать за ней.
Чешуя Луна действительно была заляпана высохшей кровью кетеля, а также потом и пылью, скопившимися на его земном обличье, но он был уверен, что она просит его не только об этом. Он пошел за ней вниз по склону холма, через деревья к небольшому ручью. Не более трех шагов в ширину и всего лишь по колено в глубину, он бежал по лесному ковру среди мшистых камней и водорослей. На берегу сидела Цветика; склонившись над водой, она стирала рубашку.
Нефрита села рядом с ней, а Лун прошагал мимо и вошел в ручей. Он набрал прохладной воды в пригоршню и начал омывать ею чешую, ощущая при этом, что рядом есть кто-то еще. Затем листья зашелестели у него над головой, и по стволу ближайшего дерева, подобно огромному золотистому насекомому, вниз спустилась Жемчужина. Она двигалась подчеркнуто неторопливо и почти бесшумно.
Сев на берегу, она подтянула ноги к себе. Лун прикинул расстояние между ними и решил, что на данный момент он в относительной безопасности.
— Мы решили, что этому разговору лучше состояться подальше от других ушей. Мы хотели больше узнать о яде.
Лун кивнул. Возможно, Жемчужина вовсе не была настолько уверена в Потоке и других своих воинах, насколько хотела показать, или она подозревала, что они предали ее по неосторожности. А так круг подозреваемых сузится до… «Меня», — осознал Лун. Что ж, решение было хорошим и устраняло сразу несколько проблем. Оно уменьшало вероятность того, что Скверны узнают об их плане использовать яд, и одновременно с этим давало Жемчужине возможность избавиться от него.
— Я спросила у Нирана про яд, — сказала Цветика, хмурясь и выжимая воду из рубашки. — Он никогда о нем не слышал. Он сказал, что их исследовательские корабли всегда ищут что-нибудь подобное, но они уже много поколений не ходили так далеко на восток.
Нетерпеливо махнув хвостом, Нефрита спросила Луна:
— Яд работал на всех Сквернах: на владыках, дакти и кетелях?
— Я не знаю. — Лун присел, чтобы умыть лицо, и запрокинул голову, давая воде пробежать по шипам и гребням. Он отчетливо осознавал, что многого не знает об этом яде. — Я даже не знал, что он есть у корданцев, пока они меня не отравили.
Лицо Жемчужины оставалось непроницаемым.
— Ты говорил, что Скверны захватили их земли. Видимо, этот яд не очень-то действенен?
Но Цветика покачала головой:
— Все зависит от того, когда они начали его использовать. Скверны все еще их преследуют?
— Пока я был с ними, не преследовали. — Лун заколебался. Вода стекала с него, а он пытался вспомнить, что корданцы рассказывали о Киаспуре и нападениях Сквернов. — Им пришлось оставить свои города, но Скверны не стали преследовать беженцев.
— Мы хорошо знаем, что Скверны просто так не оставляют добычу в покое. — Цветика откинулась назад, чтобы бросить рубаху в кучу постиранной одежды на берегу. — Если этот земной народ обнаружил яд только тогда, когда Скверны уже уничтожили большую часть их земель, возможно, он помог им избежать гибели.
Нефрита с решительным видом подалась вперед, переводя взгляд с Цветики на Жемчужину.
— Мы можем вылить яд в реку, чтобы его затянуло в водопровод колонии. Тогда мы сможем войти внутрь и перебить всех Сквернов.
Цветика спросила Луна:
— Полагаю, ты не знаешь, как его изготовить?
— Нет. Если я принесу тебе образец, ты сможешь его сделать?
— Я смогу сказать, из чего он. Все зависит от того, получится ли у нас достать ингредиенты. — Цветика отжала воду из собственной юбки. — Далеко ли тот лагерь?
— Утес и я летели сюда девять дней, но последний день он меня нес. — Лун прикрыл глаза, пытаясь представить себе карту, на которую они смотрели, когда планировали путешествие к Желтому морю. По пути в Туман Индиго он и Утес резко свернули на север, чтобы остановиться в Медном Небе. Если они полетят по прямой, то сэкономят время, обойдут равнины стороной и окажутся прямиком в долине корданцев. «Допустим, одиннадцать дней». — Я могу отправиться туда и принести немного яда.
Цветика закусила губу и сказала Жемчужине:
— Это больше похоже на мое видение. Вряд ли оно означало, что он должен предупредить островитян. Думаю, так и нужно поступить.
Жемчужина скептически сказала:
— И мы должны просто поверить, что он вернется с ядом? Откуда мы знаем, что он не воспользуется этой возможностью, чтобы сбежать?
Лун сдержался и не зашипел.
— Вы не знаете. Вам просто придется мне довериться.
Жемчужина повернула голову и холодно посмотрела на него:
— Ты еще не заслужил нашего доверия.
Лун стиснул зубы:
— Ты сама сказала мне уйти.
Цветика приподняла бровь и колко сказала:
— Королевы вправе менять свое мнение.
Жемчужина гневно уставилась на Цветику.
Лун раздраженно зашипел. Разговор был бессмысленным. Ему бы хотелось взять с собой Звона, чтобы не скучать в пути и чтобы тот помог ему придумать, как раздобыть яд у корданцев, но это было невозможно. Он должен был лететь на полной скорости, и ни один из воинов не смог бы за ним угнаться.
— Если я возьму с собой воина, мы проведем в пути почти вдвое больше времени.
Цветика сказала:
— Но будет лучше, если мы отправим кого-нибудь с тобой. Если ты потерпишь неудачу лишь потому, что тебе не хватило второй пары рук…
— Значит, он отправится не один, — напряженно и раздраженно сказала Нефрита. — Я полечу с ним.
Судя по тому, что говорил Утес, королева могла сравниться в скорости с консортом. Но ее предложение все равно заставило Луна задуматься. Он подумал, не подозревает ли она, что он хочет сбежать. Или, быть может, обвинения Скверна Катраса подействовали на нее больше, чем казалось на первый взгляд.
Жемчужина одарила ее испепеляющим взглядом:
— По-твоему, мы должны отправить нашу единственную королеву-наследницу не пойми куда?
Нефрита скорчила гримасу и обнажила клыки.
— Если мы не изгоним Сквернов и не освободим остальных, то тебе и мне будет нечем править. И да, ты хочешь попросить помощи у Солнечного Ветра, но мы обе знаем, что они вряд ли тебе ответят. — Она снова уселась на берег, обернув себя хвостом, и почти устало прибавила: — Я — королева-сестра. Это моя обязанность.
Жемчужина выдохнула, шипя, и отвернулась. Повисло долгое молчание, а затем она сказала:
— Иначе нам остается лишь напасть на колонию сейчас и либо погибнуть, либо попасть в плен, как и весь остальной двор. Этого Скверны от нас и ждут. — Она посмотрела на Нефриту: — Лети с ним.

Когда они обсудили все подробности, Лун заполз под корни деревьев рядом с укрытием и принял земной облик, чтобы хоть немного поспать. Готовиться к путешествию было не нужно. Цветика собрала для них походный мешок с немногими припасами, которые пожертвовали охотники, но всего ей удалось собрать лишь несколько фруктов, немного вяленого мяса, огнива и два одеяла. Лун был слишком взволнован, из-за чего не смог хорошенько отдохнуть и мгновенно проснулся, когда почувствовал, что к нему кто-то приближается.
Снаружи было еще темно, хотя он чувствовал, что на горизонте занимается рассвет. Уже почти настала пора вылетать. Лун выполз из-под корней и разглядел силуэт Нефриты, бесшумно ступившей сквозь заросли мха и папоротников. Она остановилась и прошептала:
— Я скажу Цветике, что мы вылетаем.
— Я подожду здесь, — сказал он ей.
Нефрита исчезла во тьме, а Лун подошел к укрытию и пролез между пучками зелени внутрь.
Маленькая связка светящегося мха, подвешенная к потолку, освещала неподвижный силуэт Утеса. О том, что он все еще жив, говорили лишь его медленные, глубокие хрипловатые вздохи. Звон, несколько охотников и две учительницы спали здесь же. Ниран лежал у дальней стены, закутавшись в одеяло, и тихонько храпел. По счастью, Звон лежал в ближнем ряду тел, и Луну не пришлось ни через кого переступать, чтобы до него добраться.
Когда Лун тронул его за плечо, Звон тут же пробудился и беспокойно заморгал. Лун закрыл ему рот рукой, чтобы тот не издал ни звука, и мотнул головой, говоря следовать за ним наружу.
Несколько арборов сонно завозились, но никто не сел, когда они проскользнули между зелеными стенами. Пробираясь впотьмах, Лун нашел свою нору среди корней деревьев, сел и потянул Звона за собой. Было слишком темно, чтобы они могли различить выражения лиц друг друга, но, возможно, это было и к лучшему.
Лун знал, что часовые находятся слишком далеко и не могут их услышать, но он все равно зашептал:
— Мне нужно, чтобы ты позаботился о Ниране. Смотри, чтобы у него всегда была пища, которую он может есть, и если вам придется уйти отсюда, проследи, чтобы его не забыли.
— Хорошо, я за всем прослежу. — Звон заколебался и, поеживаясь, легонько толкнул Луна плечом. — Ходят слухи, что ты и Нефрита отправляетесь куда-то за помощью. Если это не так, то не говори мне. Тогда меня не смогут заставить… Если Скверны нас поймают…
— Скверны плохо умеют выслеживать по земле. Они вас здесь не найдут. — Лун надеялся, что это так, и не собирался показывать Звону свои сомнения.
Звон слегка поник.
— Жемчужина тоже так говорит.
— Она не всегда ошибается, — сказал Лун, стараясь, чтобы его голос не прозвучал слишком кисло от такого признания.
— Будем надеяться. — Звон набрал в грудь воздуха. Затем он наклонился поближе, и Лун почувствовал теплое дыхание и резкий укус под ухом. Звон прошептал: — Береги себя, — и пополз прочь.
Лун слушал, как он возвращается обратно в убежище. «У нас все получится, — думал он. — Должно получиться».

Глава 12

Лун и Нефрита отправились в путь перед рассветом и понеслись по воздуху, подобно пущенным из лука стрелам.
Направляясь к горам, они пролетели над джунглями, затем над холмами, затем над границей поросших травой равнин. Они не щадили сил и лишь ненадолго останавливались, чтобы перевести дух, а в конце каждого дня оказывались настолько измотаны, что могли говорить лишь о том, чья сегодня очередь охотиться. Лун подумал, что отсутствие разговоров было главной причиной, по которой они пока так хорошо ладили.
В первый же день, когда они оказались в горах, Лун засомневался, верный ли они выбрали путь. Они устроились на ночь на уступе пологого склона, скрывшись под деревьями, опутанными сотнями лиан, сплетавшихся друг с другом в огромные высокие запутанные клубки.
Лун и Утес пересекли эти хребты в другом месте, и из-за холодных сильных ветров и скудной добычи на охоте перелет был трудным. Теперь же перед ними лежали лишь бескрайние пустынные склоны, заснеженные вершины и острые скалы. Этот путь был короче, но Лун подумал, что, возможно, им следовало потратить лишний день и влететь в горы южнее. Вероятно, Утес не просто так выбрал тот путь. Но теперь уже было поздно что-то менять.
Он как раз собирался озвучить свои сомнения Нефрите, когда она подняла голову и принюхалась.
— Скверны, — прорычала она. — Как им удается нас преследовать? Это же просто смешно.
Лун встал, набрал в грудь побольше воздуха и задержал дыхание, чтобы получше распробовать запахи. Она была права — хотя он в этом и не сомневался, — к запаху камней, влаги и хищников, охотившихся в ущелье поблизости, примешивался отчетливый смрад Сквернов. Он подавил в себе желание зарычать, поскольку Нефрита уже рычала за двоих.
— Должно быть, они увидели или почуяли нас, когда мы покинули долину.
Только это казалось невозможным. Скверны не могли выслеживать их по запаху, ведь они летели по ветру. И никто не мог их предать. Остальные не видели, как они улетели, а Цветика и Жемчужина даже не знали, в какой стороне находится поселение корданцев.
Нефрита постучала когтями по камню.
— Или… — Она поморщилась. — В колонии Скверны подчинили двор, как это делают королевы. Никто не мог перевоплотиться, чтобы вступить в бой или сбежать. А сейчас это больше похоже на силу наставника, на способность указывать Сквернам, куда двигаться, чтобы нас найти. Возможно, они следят за нами при помощи видений.
От мысли об этом Лун похолодел. Но он не хотел сдаваться. Во-первых, он все еще не придумал лучшего способа, как напасть на Сквернов в колонии, чем яд. А еще речь шла не только о спасении Тумана Индиго. Он подумал обо всех земных народах и существах, которых повстречал за многие циклы жизни, обо всех городах и поселениях. Скверны причинили уже достаточно смерти и разрушений. Если их угроза действительно становится страшнее, а они сами — каким-то образом могущественнее, то Лун не мог себе представить, какое их ждет будущее.
— Мы уже почти у цели. Перелетим горы и будем на месте.
— Да, думаю, нам нужно двигаться дальше. — Нефрита повела плечами и пригладила гребни. — Быть может, я ошибаюсь. Быть может, Скверны просто увидели, как мы улетели, а потом им удалось выследить нас благодаря чистому везению. Если так, то мы сможем оторваться от них в горных воздушных потоках.
Лун надеялся, что она права.

Они пролетели лишь полпути через горы, когда небо обернулось против них. Им пришлось двигаться против ветра, и все затянуло тучами, проливавшими на них горькие слезы ледяного дождя и града. Лун подумал, что, видимо, Утес именно поэтому выбрал путь южнее. Им оставалось надеяться лишь на то, что преследовавший их Скверн не был большим кетелем. Если так, то Скверну придется так же несладко, как и им.
Прошло еще два дня беспрестанной борьбы с холодом и сыростью, и они оба выбились из сил. Затем как-то днем Лун уловил аромат древесного дыма и более резкий запах горячего металла, словно ветер дул со стороны большой работающей кузни. Повинуясь порыву, он последовал за запахом. Под ними простирались сплошные голые скалистые склоны, а дым означал, что где-то были деревья и неприметная долина, в которой они могли найти приют на ночь.
Уже почти наступил вечер, когда запах дыма указал им путь через перевал, и Лун удивленно увидел его источник. Промеж двух вершин, окруженный скалами и утесами, стоял земной город.
Он и сам скорее напоминал небольшую гору, сложенную не только из камня, но и из металла, возведенную на гигантском круглом плато, которое, казалось, висело над ущельем. Здания были сложены из груд необработанного камня и образовывали башни разных размеров, которые поддерживались обесцвеченными металлическими балками. Свет дня уже почти угас, в окнах горели лампы, а из сотен печных труб поднимался дым и белый пар. Лун видел очертания земных обитателей, двигавшихся по узким улочкам, но он подумал, что глаза обманывают его — весь город, все гигантское плато, казалось, медленно поворачивалось вокруг своей оси.
Лун подлетел к ближайшей скале и приземлился на уступе, откуда он мог все хорошенько рассмотреть. Он увидел, что плато под городом в высоту было около двухсот или трехсот шагов, а в его край вонзались толстые, массивные колонны, похожие на спицы в колесе. Из-под него лилась вода, огромный поток падал в узкое озеро внизу. Платформа была не естественной равниной, а гигантским лежащим на боку колесом, которое вращалось за счет движения воды. «Это что-то новенькое», — подумал Лун, впечатленный изобретательностью земных существ.
Нефрита приземлилась рядом с ним, задыхаясь от ледяного ветра.
— Что это за место? — Она подалась вперед и прищурилась: — И почему оно движется?
Лун покачал головой:
— Не знаю. Никогда о нем раньше не слышал.
Город стоял прямо поперек перевала, и к нему вела широкая дорога, вырубленная в каменистом склоне утеса. Город заслонял собой то место, где дорога подходила к платформе, но там наверняка находился какой-нибудь мост или лестница. Несколько групп земных созданий взбирались по дороге наверх, видимо, желая добраться до города до наступления темноты. Один темный силуэт, двигавшийся внизу, превратился в приземистый квадратный фургон, запряженный мохнатыми тягловыми животными, похожими на тех, на которых сериканцы путешествовали по заросшей травой равнине. Затем Лун увидел, как внутри фургона промелькнуло нечто темно-синее, и подумал, что это, должно быть, и есть сериканцы или кто-то очень на них похожий.
Несмотря на его странное местоположение, все указывало на то, что это торговый город, где путешественники могли укрыться и почувствовать себя в безопасности. Лун с досадой выдохнул, чувствуя, как ноют от холода и влажности его кости. Если у них получится спуститься туда, купить еду и место для ночлега, то на следующий день они смогли бы пролететь большее расстояние, покинуть горы и оказаться в теплых долинах. Но Нефрита могла превратиться лишь в арбору, а не в земное создание, как Лун и остальные. Он посмотрел на нее и вдруг понял:
— Ты не похожа на Скверна.
Она косо посмотрела на него:
— Спасибо.
— Я хочу сказать, что проблема во мне. — Из-за своей черной чешуи Лун слишком походил на Сквернов и этим пугал земных обитателей. Чешуя Нефриты была сине-серой, а в облике арборы, без крыльев и почти без шипов, она была похожа на земную женщину какой-нибудь чудной расы. Правда, у большинства земных народов не было чешуи и хвостов, но на нее-то уж точно никто не мог указать пальцем и сказать: «Скверн». Ей лишь нужно было не перевоплощаться там, где ее могли увидеть. Лун взял руку Нефриты и посмотрел на украшавшие ее кольца.
— Ты согласишься обменять одно из них на еду и теплое место для ночлега?
От удивления она нахмурила брови:
— С удовольствием. А так можно?
Лун снова посмотрел в сторону города.
— Наверное, да.

Они дождались, когда ночь полностью накроет долину, и лишь затем спустились и приземлились среди скалистых выступов внизу дороги. Лун принял облик земного мужчины, Нефрита — облик арборы, и они пошли вверх по крутому пути, двигаясь в сторону городских огней.
Ледяной ветер пронизывал насквозь, а замерзшая грязь и камни хрустели под ногами. Лун нес их походный мешок, а Нефрита завернулась в одеяло, завязав его у плеча. Некоторые земные народы не терпели наготы, некоторые относились к этому спокойно, но в такую погоду отсутствие одежды могло привлечь нежелательное внимание. Лун также велел ей снять все украшения — кольца, браслеты и пояс — и спрятать их на дне мешка, чтобы не навлекать на себя неприятности. Исключением было кольцо с аметистом, которое они собирались обменять.
Когда дорога плавно свернула, они миновали металлические опоры с факелами, которые шипели и дымились на морозе. Их теплый свет озарял дорогу впереди. Подойдя ближе к краю платформы, Лун услышал гулкий скрип шестерней, прорывавшийся даже сквозь грохот водопада внизу. Опоры, поддерживавшие платформу города, были огромными, но в темноте их почти не было видно. Находясь у подножия города, Лун и Нефрита видели лишь малую его часть, а именно нависшие над ними стройные каменные башни. Поднявшись достаточно высоко, Лун увидел, что дорога уходит дальше за перевал и исчезает в темноте. Но на самой верхней его точке виднелся широкий металлический мост, который опирался на каменные колонны. Он пересекал узкую щель и вел к платформе.
Однако мост не доходил до нее полностью. Он обрывался прямо перед краем, упираясь в стену из камня и металла. Очевидно, нужно было дождаться, когда платформа повернется к мосту проемом, и лишь затем можно было войти в город. На мосту уже ждали несколько земных обитателей. Тот, что стоял в конце моста, выполнял роль привратника.
Земные создания, закутанные в меховые шкуры или тяжелые вязаные ткани, ждали, когда появится следующий проход. Кто-то ждал смиренно, кто-то нетерпеливо. Они были высокими, крепко сложенными, с вьющимися серо-коричневыми волосами, почти неотличимыми от их меховых капюшонов и плащей. Кроме того, у них были тяжелые клыки или рога, загибавшиеся вниз и доходившие до подбородков.
Места на широком мосту было предостаточно, и Лун шагнул на него. Нефрита последовала за ним. Сюда не задувал ветер, но от ледяного дождя ничто не спасало. Факелы освещали скалистое ущелье внизу и серебристо-серый занавес воды, падавшей вниз. Остальные путешественники ежились от холода и не обращали особого внимания на новоприбывших.
Лун подошел к привратнику и встал рядом с ним, чтобы получше рассмотреть платформу. Она двигалась медленно и со скрежетом, но он уже видел, как к ним приближается проем в стене. Должно быть, таких проемов было множество, иначе примерно полночи войти в город было бы невозможно. Привратник, укутавшись от холода, терпеливо ждал. Лун не удержался и спросил:
— Это вода заставляет город вращаться?
Нефрита наклонилась поближе, чтобы послушать, как мужчина ответил ему заученными словами:
— На этом перевале находится особый камень. Вода вращает колеса, камень трется и из-за этого выделяет тепло, а тепло потом преобразуется в пар. — Как и у большинства других земных обитателей, у него была гладкая коричневая кожа, глубоко посаженные глаза, крупная складка над бровями и пышные брови. Его клыки были очень белыми и лишь на кончиках слегка пожелтели. Он повернулся к ним, а затем вдруг снова посмотрел, на этот раз удивленно. Но они, видимо, выглядели не так уж необычно, потому что он выдал еще одну заученную фразу: — Чтобы найти караван-сарай, пройдите по внешнему кольцу до улицы, где впускают фургоны, а затем направляйтесь к центру города. Это самая широкая дорога. Вы ее не пропустите.
— Спасибо, — сказала Нефрита, а затем обратилась к Луну на языке раксура: — Что такое караван-сарай?
— Место, где мы можем заплатить за ночлег, — рассеянно ответил Лун. Оказавшись так близко к городу, он занервничал. Он провел достаточно времени среди раксура, чтобы перенять их привычки: преображаться, когда ему хотелось, шипеть, когда он был напуган или зол. Он надеялся, что это не помешает ему притвориться земным созданием.
Они подождали еще, и наконец отверстие во внешнем кольце со скрипом встало на место, соединив платформу с мостом. Привратник открыл ворота и сказал:
— Поторапливайтесь и смотрите под ноги! — И все двинулись вперед.
Лун и Нефрита последовали за остальными. Сразу за стеной платформы находилось внешнее кольцо — широкий коридор, мощенный каменными и металлическими плитами, опоясывавший весь город. От него в глубь поселения уходили узкие улочки, обрамленные высокими каменными постройками, которые поддерживались балками из обесцвеченного ржавчиной металла. Улицы освещались факелами на столбах. Окна в зданиях были маленькими и круглыми, а закрывала их не то тонкая кожа, не то что-то похожее на бумагу. Огни просвечивали сквозь нее, придавая домам оживленный вид, хотя большинство обитателей, скорее всего, ежились внутри, борясь с холодом. Проходя мимо домов, Лун уловил манящие запахи жареного мяса и вареных кореньев.
Все остальные путники разошлись по узким улочкам, но ни одна из них не была похожа на дорогу для повозок, которую описывал привратник. Наконец Лун увидел ее — широкую улицу, по которой вполне мог проехать большой сериканский фургон, который он приметил ранее.
Когда они свернули туда, Лун увидел впереди толпу, собравшуюся у двери, больше похожей на вход в темную, дымную пещеру. Когда они подошли ближе, Лун притормозил, чтобы заглянуть внутрь. Один земной обитатель лежал, растянувшись на полу, еще один пил из керамической бутылки, а дальше в темноте маячили и другие силуэты.
— Нам сюда? — спросила Нефрита, с сомнением поглядывая в ту сторону. — Тут воняет.
Изнутри действительно разило какой-то дурманящей дымной дрянью. Похоже, в этом местечке собирались местные.
— Нет, не сюда.
По мере того как они продвигались дальше, улица становилась все оживленнее. По пути им попадалось все больше освещенных дверных проемов, и все больше земных созданий ходили туда-сюда, разговаривая и смеясь. Лун и Нефрита были здесь не единственными чужаками. Почти все кутались в одежды от холода, но Лун видел и раздетых существ с ярко-зеленой кожей, и целую компанию, чьи тяжелые меховые одеяния, казалось, отчасти вросли в их туловища.
Кто-то поглядывал на них, когда они проходили мимо, но взгляды были скорее любопытными, чем враждебными. Из верхних окон слышалась музыка: бой барабанов и какой-то инструмент, издававший пронзительные завывания. Пока они шли, Лун чувствовал исходившие от некоторых дверей порывы теплого воздуха и пара, обещавшие уют и кружившие ему голову. Он надеялся, что привратник не ошибся насчет караван-сарая.
Затем на следующем изгибе улицы перед ними, пошатываясь, вырос большой клыкастый земной обитатель. Решив, что он не нарочно, Лун попытался его обойти. Но тот рывком шагнул вперед, преграждая ему путь.
Лун не отшатнулся, а просто встретил воинственный взгляд громилы и негромко зарычал. На клыках незнакомца были вырезаны сложные узоры в виде глубоких борозд, заполненных черными чернилами, а от его меховой куртки исходила дымчатая, сладковатая вонь. В ближайшем дверном проеме столпились другие земные создания, наблюдавшие за происходящим с едва сдерживаемым смехом.
Громила помедлил, когда Лун не уступил, затем свирепо посмотрел на него и качнулся вперед, поднимая руку.
Нефрита сделала шаг, поймала его за руку и с легкостью оттолкнула назад. Она чуть обнажила клыки — меж ее презрительно скривившимися губами показались лишь их кончики. Громила покачнулся и тупо уставился на нее, сбитый с толку ее силой. Лун горько усмехнулся — он удивился бы еще сильнее, если бы Нефрита вырвала ему кишки. Пока она не успела сделать что-нибудь еще, Лун схватил ее за запястье, оттолкнул незнакомца плечом в сторону и потащил ее за собой.
За ними никто не пошел. Поглядывая назад, Лун услышал смех и чьи-то проклятия, но большая часть из них, похоже, была направлена на земного громилу, по глупости попытавшегося задираться с чудными путниками.
Нефрита свирепо шагала вперед, словно жаждала драки. Через некоторое время она повела плечами, заставив свои шипы и гребни улечься. Затем она нерешительно спросила:
— Я неправильно поступила?
Лун пожал плечами:
— Может, и правильно, а может, и нет. — Он и сам плохо понимал, когда стоило ответить на подобный вызов и подраться, а когда уступить. — Мы здесь ненадолго, так что это неважно.
Улица расширилась и вывела их на круглую площадь, от которой промеж высоких каменных башен отходило множество других улочек. По одну сторону стоял сериканский фургон, который устало разгружали несколько сериканцев в тяжелых расшитых одеждах. На их темно-синей коже и темных волосах плясали отблески огней. Мохнатые тяглобеги были выпряжены из фургона и лежали рядом с ним, уютно прижавшись друг к другу. Одно из животных подняло свою громадную голову, и его глаза-бусинки, отчасти скрытые мехом, настороженно уставились на Луна и Нефриту.
Сериканцы внесли мешки и тюки в низкий дверной проем, который вел в самое большое здание на площади — несуразного вида сооружение с непрямыми углами, странными карнизами и высотой по меньшей мере в четыре этажа. В него вело несколько распахнутых настежь дверей, а во множестве окон мерцали огни.
У главного входа висели изодранные флажки — Лун уже встречал такую систему знаков в торговых городах Изумрудного побережья. Красный флажок означал, что здесь продают продовольствие, синий — что путешественники найдут себе здесь место для ночлега, а остальные сообщали, можно ли хранить здесь повозки и тягловых животных и можно ли сбыть товары. Лун вошел в дверь вслед за одним из сериканцев и двинулся дальше по коридору, который был направлен под углом, чтобы по нему не гулял сквозняк. В воздухе висел сочный запах жареного мяса, гул разговоров и смеха. А затем их встретила волна теплого воздуха. Позади Луна Нефрита облегченно зашипела.
Коридор выходил в широкое фойе. Оттуда вело два прохода — один в комнату, где, судя по звукам, кто-то ворочал бочки, а другой шел дальше вперед. Лун двинулся по последнему. Он уводил их все дальше в глубь здания, проходя мимо маленьких комнат и уютных каморок, в каждой из которых лежали теплые шкуры и подушки. В комнатах сидели самые разные существа — они разговаривали, ели и пили из медной посуды. Многие — с густыми волосами и клыками — были местными, но чаще Лун видел сериканцев, каких-то низкорослых земных созданий с маленькими коричневыми рогами, торчавшими из-под капюшонов их одежд, и существ с ярко-зеленой кожей.
Лун продвигался дальше, надеясь найти где-нибудь хозяина заведения. Снег на его волосах таял, и холодные капли скатывались за шиворот. От сочного запаха мяса, даже приготовленного, у него скрутило желудок. Еще он чувствовал аромат вареных кореньев и чего-то сладкого и солено-пряного. Когда они проходили мимо, другие существа поднимали головы, но, как и прежде, смотрели на них не враждебно, а с праздным любопытством.
По счастью, они наткнулись на комнату побольше, почти целиком занятую огромной керамической печью золотистого цвета, от которой исходили пар и тепло. От печи к потолку и полу отходили трубы, и она шипела и лязгала, излучая жар подобно огромному костру. Из нее выступал короб высотой примерно до пояса, судя по всему, предназначавшийся для готовки пищи. Возле короба стояла местная женщина, что-то помешивая в большом котле, от которого шел душистый парок. В ее длинные вьющиеся волосы были вплетены белые бусы, а на клыках были вырезаны красные завитки. На полу играли двое ребятишек, укутанных в вязаную шерстяную ткань. Они остановились и уставились на новоприбывших, широко распахнув глаза. Женщина подняла голову и улыбнулась:
— Путники? Хотите купить еды?
— Да, обменять на это. — Лун показал ей кольцо Нефриты.
Она наклонилась поближе, чтобы разглядеть его, и осторожно коснулась кольца пальцем. Ее ногти были грубыми и твердыми, почти как когти. Она одобрительно кивнула:
— Белый металл и красивый камень. На это можно купить много еды.
Лун позволил себе чуточку расслабиться. Ему совсем не хотелось уходить отсюда с пустыми руками; и не было ничего хуже, чем провести холодную сырую ночь, помня, каково это — быть в тепле.
— И место для ночлега.
Женщина нахмурилась и задумчиво оглядела комнату, похоже, пытаясь сообразить, где их разместить.
— На чердаке есть пустая комната, но в ней сломано окно, и никто не хочет там селиться. — Она поглядела на их босые ноги. — Но вам двоим она, может, и сгодится.
Пока Лун и женщина торговались, Нефрита подергивала хвостом из стороны в сторону, веселя детей. Они договорились, что получат горячий ужин сейчас и завтрак утром, место для сна на одну ночь, а также мешок с полосками вяленого мяса и другой провизией, которую они смогут взять с собой, когда будут уходить. Женщина также добавила к сделке флягу с варевом из котла — оказалось, что это мясной бульон с сушеными ягодами. Нефрита, похоже, пришла в ужас, но Лун остался доволен. Конечно, взрослым стадником можно было наесться посытнее, но того, что они купили, должно было хватить на целый день полета.
Следуя указаниям женщины и неся одеяла, которые прилагались к комнате, лампу и корзину с едой, они прошли по коридору к лестнице, такой узкой, что, по мнению Луна, на нее вряд ли смогли бы протиснуться существа покрупнее. На каждом этаже дверные проемы необычной формы вели в коридоры с низкими потолками, разделенные на клетушки, большая часть из которых была затянута кожаными занавесками. Почти весь второй этаж, похоже, занимали сериканки. Они были заняты тем, что развешивали в коридоре заснеженные одежды и плащи, чтобы с них стекла вода. Когда Нефрита прошла мимо, одна из них скользнула по ней взглядом, потом удивленно уставилась на них, а затем улыбнулась и покачала головой. Лун понял, что она, должно быть, заметила голубую чешую Нефриты и приняла ее за заблудившуюся сериканку.
Их комната находилась на самом верху и была единственной на этаже. Им обоим пришлось пригнуться, чтобы пройти в дверь. Из коридора падал свет, и они увидели, что комната была немногим больше, чем клетушки внизу. В стене было круглое окно, и, как и сказала женщина, его тонкая кожаная рама была разодрана и пропускала леденящий сквозняк. Из мебели здесь была лишь одна шкура, утеплявшая каменный пол, и толстый спальный коврик, набитый травами. Однако через комнату проходила пара печных труб — они торчали из пола и, изгибаясь, уходили в стену. От них исходило тепло и едва заметный парок. Что ж, если им понадобится бежать, отсюда они могли вылететь прямиком наружу, а это тоже было неплохо.
— Прийти сюда — просто замечательная идея, — убежденно сказала Нефрита. Она бросила одеяла на спальный коврик и скинула с себя накидку, стряхивая с гребней тающий лед. — Я бы отдала ей то кольцо даже ради уголка внизу.
— Это была бы невыгодная сделка, — сказал ей Лун, ставя корзинку на пол.
Пока Нефрита завешивала своей накидкой окно, чтобы избавиться от сквозняка, Лун при помощи кремня и трута зажег лампу. Вместо масла или свечи внутри нее лежал кусок плотного мнущегося материала, который, как сказала женщина, должен был гореть почти всю ночь, хотя и не очень ярко.
Как только лампа зажглась, ее теплое сияние наполнило комнату уютом. Лун открыл корзинку с едой и первым делом достал теплый глиняный горшок. Приподняв крышку, он увидел, что горшок наполнен мясом в густом соусе с благоухающими специями. Нефрита села напротив, взяла из горшка кусочек и с сомнением его понюхала.
— Ты уверен, что эта жижа не портит мясо?
— Она не дает ему портиться. — Лун съел кусок, слизывая соус с пальцев. В корзинке также лежали круглые ломти черного хлеба, еще один горшок, наполненный округлыми лиловыми кореньями и вареной зеленью, и сладкие пирожные с орехами и сушеными ягодами. Они молча ели, а в комнате тем временем потихоньку становилось теплее.
Пока что у них имелись лишь самые смутные планы насчет того, что они будут делать, когда прибудут в долину корданцев. Во время их долгих перелетов Лун успел придумать несколько неудачных идей, самой худшей из которых была такой: они могли попытаться взять кого-нибудь в плен — например, одного из старейшин — и убедить его раскрыть местонахождение яда. Каждая идея казалась в лучшем случае нелепой, опасной и обреченной на провал. Но до сегодняшнего дня ему не приходило в голову самое простое решение — Нефрита могла запросто сойти за земную женщину. Ничто не мешало ей войти в лагерь и попросить у них яд или, по крайней мере, узнать, как его сделать.
Нефрита надкусила один лиловый корешок, поморщилась от вкуса, но все же проглотила его.
— Ты жил в таких местах?
Услышав ее тон, он поднял глаза и нахмурился:
— Тут не так уж и плохо.
Через город, должно быть, проходило множество различных земных созданий, и никто не обратил на них особого внимания. Но жить здесь он бы не смог — местность вокруг города была слишком пустынной, чтобы скрытно перевоплощаться. А еще здесь было слишком холодно. Нефрита продолжала изучающе глядеть на него. Он сказал:
— А что?
Она покачала головой:
— Просто пытаюсь понять.
— Что понять? — Просто из вредности он протянул ей фляжку фруктово-мясного супа.
Она выразительно глянула на него, не обращая внимания на фляжку.
— Понять тебя.
Лун не знал, зачем ей это. Он не пытался понять ее и делал все возможное, чтобы держаться от нее подальше. Он разломил последний кусок хлеба, не желая спрашивать, — нет, он правда не хотел знать… но затем все-таки неохотно произнес:
— Ну и как, поняла?
Нефрита смотрела на него так долго, что ему страшно захотелось перевоплотиться, но он поборол себя. Наконец она ответила:
— Ты злишься, что мы не нашли тебя раньше.
Тут она не ошиблась, но это и не было откровением. Подобная мысль не давала Луну покоя с тех пор, как он впервые очутился в Тумане Индиго. Как ни посмотри, она была бессмысленной, нелогичной и несправедливой, но он ничего не мог с собой поделать. Он пожал плечами и откусил хлеб.
Нефрита не спеша доела последний кусок мяса, затем облизала пальцы. Но едва Лун подумал, что тема закрыта, она прибавила:
— А теперь, когда ты увидел, какой могла бы быть твоя жизнь при дворе, ты боишься, что не сможешь довольствоваться другим местом, где бы ты ни поселился.
На этот раз она промахнулась. Лун и раньше видел сплоченные сообщества и жил в красивых местах, зная, что ему нет в них места и что он не сможет остаться. Он вспомнил хасси и их города на сплетенных деревьях. Даже не пытаясь скрыть сарказм в голосе, он сказал:
— Если бы я мог выбрать, кем родиться, я бы выбрал что-нибудь другое.
«Главное, чтобы это «другое» тоже умело летать».
Нефрита задумчиво склонила голову набок. С искренним интересом она спросила:
— А если бы Жемчужина с самого начала приняла тебя, что-нибудь бы изменилось? Тебе бы захотелось остаться?
Лун отвернулся, стиснув зубы. Он помнил тот миг, когда Жемчужина, попроси она его об этом, могла сделать что угодно — хоть овладеть им на полу зала собраний прямо на глазах у всего двора. Лун боялся, что и все остальные это знали. Он не знал, злиться ли ему на то, что его отвергли, или радоваться тому, что его пронесло.
— Ты ждала консорта из Звездного Сияния, — сказал он, — благовоспитанного, избалованного консорта с безупречной родословной. Ты хочешь сказать, что не пришла в ужас, когда Утес явился в колонию со мной?
— Я знаю Утеса всю свою жизнь. Что бы он ни притаскивал из своих путешествий, я уже ничему не удивляюсь. У тебя не может быть плохая родословная: ты сильный, здоровый и прекрасно сложен. — Нефрита приподняла брови. — А еще ты такой же ранимый, чувствительный и застенчивый, как и любой благовоспитанный консорт из всех, что я когда-либо встречала.
Лун допил остатки фруктового супа и отложил фляжку в сторону.
— Нам нужно ложиться спать.
Он не знал, почему разозлился на нее и почему вдруг почувствовал себя так неловко, словно его раздели догола.
«И я вовсе не ранимый».
Нефрита не стала продолжать спор и даже ничего не сказала по поводу его отступления, чем еще больше разозлила Луна. Когда она стала устраивать себе гнездо из одеял на спальном коврике, Лун взял одно и лег с краю, подальше от нее. Все-таки он недостаточно разозлился, чтобы спать на холодном полу.

Глава 13

Лун резко пробудился, уверенный, что над ним стоит владыка Сквернов. Рядом Нефрита дернулась и, зарычав, села. В слабом свете лампы было видно, что комната пуста, но в воздухе висел отчетливый смрад Скверна.
— Он не здесь. Чуешь? На ветру! — Нефрита отбросила одеяла в сторону и вскочила на ноги.
Лун в ужасе перекатился и поднялся. Где-то неподалеку над перевалом или долиной летел владыка Сквернов, и ветер донес его запах до них. Нефрита бросилась к окну и сорвала с разодранной рамы одеяло. Лун наклонился, чтобы выглянуть наружу, и его обдало ледяным воздухом.
Площадь внизу была пуста, если не считать нескольких фургонов и сбившихся в кучку тягловых зверей. В нескольких окнах все еще горел свет, а факелы на уличных столбах были потушены. Тяжелые тучи не пропускали свет звезд. Лун почти ничего не видел. Для большинства земных существ такая темень была бы практически непроглядной.
— Он где-то поблизости, — прорычала Нефрита и приняла свой крылатый облик. Зацепившись когтями за каменный проем окна, она подтянулась и полезла наружу. — Нужно убить его.
— Я знаю, — огрызнулся Лун. Нельзя было позволить владыке проследить за ними до самого лагеря корданцев. Если корданцы и правда пользовались ядом в сражениях в Киаспуре, то Скверны наверняка знали об этом, и они могли понять, что Лун и Нефрита собираются применить его в колонии. Лун перевоплотился и выскользнул из окна вслед за Нефритой.
Порыв ветра чуть не сорвал Луна со стены, и он вонзил когти в камень. Острые, как иглы, снежинки врезались в него и налипли на чешую. Лун двинулся за Нефритой вверх по стене и вскарабкался на округлую крышу.
Они оба присели, принюхиваясь к ветру. Караван-сарай окружало темное море каменистых крыш с трубами, исторгавшими облака белого пара. Небо было затянуто сплошным одеялом туч, на фоне которых не виднелось ровным счетом ничего, кроме силуэта гор. Зрение оказалось почти бесполезным, как, впрочем, и нюх: ветер дул со всех сторон, из-за чего казалось, будто запах владыки доносится сразу отовсюду. Нефрита окинула взглядом небосвод и раздраженно рыкнула:
— Не могу понять, откуда запах. Придется искать.
«И нам придется разделиться», — подумал Лун. Если у них не получится найти владыку сейчас, то ему будет достаточно спрятаться и дождаться, когда они двинутся дальше.
— Ищи на севере. Я посмотрю на юге, — сказал он и заскользил по ветру.
Лун сильно захлопал крыльями, чтобы подняться выше, и свернул к северной вершине, прочь от города. Он летел, как на охоте, проносясь над темными уступами долины, следуя ветряным потокам и пытаясь обнаружить источник запаха Скверна. Тот словно дразнил его, то появляясь, то исчезая.
Тучи расступились, пропуская свет звезд, и Лун стал видеть чуть лучше. Он уже пролетел полдолины, когда ощутил движение во тьме над собой. Зная, что это не Нефрита, он резко метнулся вбок. Мимо него пронесся темный силуэт владыки Сквернов.
«Ага! Наконец-то». — Лун спикировал за ним, направляя крылья так, чтобы почти не чувствовать сопротивления встречного ветра. Владыка неистово захлопал крыльями, стараясь выйти из собственного неудавшегося пике. Прежде чем он успел восстановить равновесие, Лун ударил его по спине ногами, вонзив когти в сочленение крыльев.
Владыка перевернулся и яростно попытался схватить его, но Лун скользнул мимо. Затем он поймал восходящий поток воздуха и снова взмыл ввысь.
Владыка забился в воздухе и закричал ему вслед:
— Вы правда думали, что сможете сбежать от нас? Что я не найду вас, куда бы вы ни отправились?
Лун удивился, узнав его голос. Это был Катрас — тот самый владыка, что вышел из колонии, чтобы поиздеваться над Жемчужиной. «Неужели он думает, что мы убегаем?» Лун заложил вираж и развернулся, чтобы снова напасть. Когда он спикировал, Катрас развернулся, стремясь вонзить в него когти, но Лун с силой ударил его, полоснув когтями ног по брюху, и снова увернулся. Катрас рухнул вниз и расправил крылья, чтобы спастись. Лун скользнул в сторону и в третий раз ударил Катраса в сочленение крыльев. Он почувствовал, как что-то хрустнуло у него под когтями.
Катрас замахнулся на него, а затем отделился и стал падать на камни внизу.
Владыка ударился о скалу и отскочил от нее, а затем свалился в ущелье. Лун, кружась, осторожно спустился вниз, следя за порывами ветра. Он заметил Катраса, растянувшегося на одном из каменистых выступов, и приземлился на другом прямо над ним. Присев, Лун осторожно посмотрел вниз, на владыку.
Катрас неуверенно поднялся на ноги, его сломанное крыло безжизненно висело. Вблизи Лун смог разглядеть светлые пятна в местах, где чешуя владыки отвалилась, обнажив плоть. Катрас дрожал от слабости, и Лун почуял запах крови, засохшей и свежей. «Он летел, не щадя себя, чтобы догнать нас. Он и правда думал, что мы убегаем». Лун почувствовал, как в нем затеплилась надежда. Если это так, то Скверны не знали ни о корданцах, ни о яде; они действительно считали, что Лун и Нефрита пытались сбежать.
Катрас поднял голову, посмотрел на него и гневно махнул хвостом, клокоча от ярости. Он заговорил, со злостью сплевывая слова:
— Я думал, мы можем поговорить наедине. Нам обоим нужно многое друг другу сказать.
— Я разговариваю только с мертвыми Сквернами и других не знаю. — Лун никогда не видел владыку в гневе и никогда не видел, чтобы они показывали хоть какие-нибудь искренние чувства, не считая насмешливого презрения. То, что он смог настолько вывести Скверна из себя, вскружило ему голову, но долго наслаждаться этим ощущением не стоило.
Лун спрыгнул вниз и приземлился в нескольких шагах от Катраса. Затем он направился к владыке. Ему нужно было покончить с этим, а затем найти Нефриту и сказать ей, что беспокоиться больше не о чем.
Тогда Катрас сказал:
— Ты знал меня в Сарасейле.
Лун потрясенно замер на месте. «Это обман, — напомнил он сам себе. — Они всегда обманывают». Но он никогда никому не рассказывал о Сарасейле. В живых не осталось никого, кто бы знал, что он там был. Лун выдавил из себя:
— Это ложь. Он мертв.
— То был Лихей, кровь нашей крови. Он думал, что приведет тебя к нам, чтобы нам угодить. Но ты предал нас. — Катрас горько и с укором зашипел: — Неужели ты думал, что мы забудем?
«Лихей». Это случилось восемнадцать циклов назад, далеко-далеко, на другом конце Трех Миров. С тех пор прошло больше половины жизни Луна, но звук этого имени все равно вонзился ему в сердце, как нож. Лун замотал головой в гневе и ужасе. Он не мог поверить в происходящее; это был какой-то кошмар.
— Предал вас? Ты… Он лгал мне, говорил… Я знал, что он лжет, что он собирается убить меня.
Катрас заорал:
— Мы бы дали тебе то, чего ты так хотел! Мы бы любили тебя, дали бы тебе место среди нас!
Лун бросился на него, чтобы разорвать на части. Когда его когти почти вонзились в глотку Катраса, тот перевоплотился.
Перевоплощались Скверны не так, как раксура, — не было ни смазанности, ни иллюзии дыма или тумана. Тело Катраса будто стало жидким и перетекло в другой облик.
Он был похож на земное обличье окрыленного раксура — высокий и худой. Но его кожа была не темной и не бронзовой, а белой, как гипс, и она тускло сияла в свете звезд. Его черные волосы были длинными и тонкими, нос прямым, а глаза широко посаженными. Он был одет в темные шелковые одеяния — разодранные, они развевались на ветру. Земной облик Катраса был прекрасным, но не прекраснее облика Елеи, или Звона, или любого другого юного окрыленного. Однако что-то в его внешности притягивало Луна, влекло к нему, необъяснимо и зловеще. Эта пустая красота манила, обещая заполнить пустоту внутри.
Лун посмотрел Катрасу в глаза и понял, что, кто бы ни жил в этой оболочке, кто бы с ним сейчас ни разговаривал, его уже здесь не было. Он провел когтями по горлу Катраса.
Он вспорол плоть до самой кости, и кровь залила ему руку. Голова Катраса запрокинулась назад, и Скверн осел на землю, как пустой мешок.
Тяжело дыша, Лун попятился, пытаясь стряхнуть кровь с когтей. У него ничего не получилось.
А затем он почувствовал на себе чей-то взгляд. Он поднял голову.
Прямо над ним на утесе сидела Нефрита.
В первый миг Лун глупо понадеялся, что она их не слышала. Затем она спрыгнула к нему на выступ, и он понял, что она все слышала и теперь убьет его. И он ей позволит.
Нефрита несколько секунд пристально смотрела на него. Их обдувал ледяной ветер, а Лун стоял, замерев от ужаса, как статуя. Он не мог прочесть выражение ее лица.
Затем Нефрита зашипела и отвернулась. Она уперлась ногой в грудь Катраса, нагнулась и вцепилась когтями ему в волосы. Резко потянув, она оторвала ему голову. Лун смотрел, как она собрала мелкие камни у основания скалы, выкопала неглубокую яму и положила в нее голову. Затем Нефрита снова засыпала яму камнями, закрыв белое лицо. Лун знал, что лучше закрыть его землей, но она вся промерзла, да и камней должно было хватить, чтобы не привлечь к телу Катраса других Сквернов.
Нефрита положила руку ему на плечо и встряхнула его. Лун вздрогнул и отшатнулся, но она лишь сказала:
— Ты меня вообще слышишь?
Он вдруг понял, что все то время, пока он смотрел на труп Катраса, она что-то говорила.
— Что?
— Мы возвращаемся в город. — Она взяла его за подбородок и повернула голову так, чтобы он смотрел ей в глаза. — Лети за мной. Ясно?
Он кивнул и, когда она взмыла со скалы в воздух, последовал за ней.
Они полетели обратно в город и, прорвавшись сквозь тьму и леденящий ветер, опустились на круглую крышу караван-сарая. Присев на каменной черепице, Нефрита жестом приказала Луну первым идти внутрь. Он сполз по стене вниз, а затем влез в окно.
Лампа внутри все еще горела, роняя теплый желтый свет на спальный коврик, смятые одеяла, их мешок, корзинку и оставшиеся от ужина горшки. Лун машинально принял земной облик. Налипший на его чешую снег мгновенно растаял, и его одежда намокла. Комната, куда не проникал леденящий ветер, должна была казаться теплой, но он ничего не чувствовал. Его ноги подкосились, и он осел на пол.
Нефрита влезла в окно и перевоплотилась в арбору. С ее гребней капала талая вода. Она подняла деревянную раму окна и одним движением с силой поставила ее на место. Затем она повернулась и села напротив Луна. С решительным выражением на лице она подалась вперед и уперлась руками в пол, растопырив когти.
— Рассказывай.
Лун посмотрел на нее, а затем судорожно набрал в грудь воздуха. Пересилив себя, он начал говорить:
— На Абассинской губе некогда был город под названием Сарасейл. Я жил там, когда в него пришли Скверны. Это было около восемнадцати циклов назад. Прежде я никогда не видел Сквернов. — Лун медленно покачал головой, пытаясь подобрать слова. — Они были оборотнями, которые умели летать.
Нефрита негромко прошипела что-то на языке раксура — Лун раньше не слышал таких слов. Затем она нетерпеливо махнула рукой:
— Понятно. Продолжай.
— Первым делом Скверны захватили цитадель в самом центре города, и земные создания бежали оттуда. Точнее, пытались. Все вокруг рушилось. Дакти и кетели убивали всех прямо на улицах, разламывали стены домов, чтобы до них добраться. Мне не хотелось верить, что я — Скверн, что я происхожу от тварей, которые на такое способны. Но я должен был узнать наверняка. — Он вдруг понял, что трясется, и потер руками о мокрую рубаху. С тех пор прошло так много времени, и теперь Луну казалось, будто он рассказывал о чем-то, что произошло с кем-то другим. Наверное, тогда он и был кем-то другим, равно как он был кем-то другим до того, как погибла Скорбь и остальные. — Я взлетел на крышу цитадели и пробрался внутрь через окно. Но я не смог подобраться достаточно близко, чтобы что-нибудь разглядеть, и поэтому позволил дакти поймать меня. Они отвели меня в зал совета к владыке. Я спросил его, кто я такой.
Лицо Нефриты было каменным, словно высеченным из скалы. Он не мог сказать, о чем она думала. Она произнесла:
— И он сказал тебе, что ты Скверн?
— Да.
Глаза Нефриты сузились:
— И ты ему поверил?
— Нет. Я знал, что он лжет. Как только я его увидел… — Лун попытался подобрать слова, чтобы описать тот миг, когда он все понял и испытал в одночасье облегчение и ужас. Стоило ему посмотреть в глаза владыке, как он увидел в них ложь. Кем бы ни был Лун, он точно не был Скверном. И тогда же он понял, какую огромную ошибку совершил, войдя в цитадель и обратив на себя их внимание. — Я знал, что он никогда не скажет мне, кто я на самом деле.
Нефрита отвела глаза, ее плечи слегка расслабились, а шипы опустились.
— Как ты сбежал?
— Владыка отвел меня в покои, где жили лорды Сарасейла. Все было перевернуто вверх дном, словно мародеры побывали там, но ничего не взяли. Там лежала мертвая женщина, земная женщина. Все пропахло мертвечиной. — Это воспоминание было особенно ярким, как наваждение: разодранные шелковые занавески, блестящие обломки дорогого дерева и слоновой кости, кровь женщины на кровати и подушках.
— Я вышел на балкон. Город горел. — Ему нравился тот город. Там находился порт, в который стекались земные создания со всех концов Трех Миров. В том месте Лун не выделялся из толпы, и ему жилось хорошо. — Владыка сказал, что мое место рядом с ним и что я останусь с ним навсегда.
Как и Катрас, Лихей был прекрасен в земном облике: шелковистые темные волосы, белейшая кожа и ярчайшие голубые глаза. Тогда Лун понял, почему так много земных созданий впускали Сквернов в свои города. Красота владык и их чары, способные влиять на умы, скрывали ужасы кетелей и дакти, пока не становилось слишком поздно.
Лихей сказал, что любит его. Лун ему не поверил, но чары владыки успели подействовать на него, и Лихей овладел им прямо там, на балконе, пока Сарасейл пылал в огне.
— Я дождался, когда он уснет. А затем свернул ему шею, поджег покои и улетел прочь.
Нефрита пораженно уставилась на него, а затем покачала головой. Она сухо произнесла:
— Скверны, должно быть, этого не ожидали. Обычно они сами так поступают. — Она отодвинулась назад, задумчиво глядя на него. — И ты не рассказал об этом нам, потому что?..
— Какое это имело значение? Все произошло так давно. — Дело было не в том, что Лун давно не вспоминал о Сарасейле, нет. Он вообще о нем никогда не вспоминал, а лишь вынес из того кошмара урок и перестал искать свое прошлое. — Я об этом даже не думал.
Нефрита снова странно на него посмотрела, и Лун не мог понять, верила она ему или нет. Она сказала:
— И пока ты об этом не думаешь, ничего как будто и не было?
Лун беспомощно пожал плечами:
— До сих пор это работало.
Нефрита вздохнула, явно не желая рассуждать об этом и дальше.
— Значит, тот владыка мертв, но перед тем, как ты его убил, он, наверное… поделился воспоминаниями.
— Я тогда еще не знал, что они так умеют. Я узнал о них побольше позднее, когда разговаривал с земными обитателями в Киш. — Лун потер руками лицо, пытаясь отогнать воспоминания. Его руки все еще ничего не чувствовали, и кожа была холодной как лед.
Нефрита понимающе кивнула:
— Это произошло, когда ты искал нас.
— После. Я перестал искать. Мне стало все равно. Казалось, что все это бессмысленно. — В комнате наверняка было тепло. От горячих труб все еще исходили облачка пара. Но холод, пробравший Луна до мозга костей, никак не хотел покидать его тело. Но хотя бы так ему было легче думать. — Это не может быть та же стая Сквернов, что напала на Сарасейл. То нашествие случилось давным-давно, на далеком побережье.
Нефрита отмахнулась, удрученно поджав губы.
— Их рода встречаются повсюду в Трех Мирах. Если та стая — сородичи наших врагов, они все равно могли обменяться воспоминаниями.
Мысль была пугающей, но она была логичной и объясняла, откуда Катрас знал о Луне. Он запротестовал:
— Но ведь Скверны не могли прийти в Туман Индиго из-за меня. Они вели переговоры с Жемчужиной еще до того, как меня нашел Утес.
Нефриту это, похоже, не убедило. Она сказала:
— Если они пришли за тобой, то они знали, что ты рано или поздно окажешься в Тумане Индиго и что если они подождут достаточно долго, то найдут тебя там. А это снова говорит о способности наставника.
Если Скверны пришли в Туман Индиго, потому что откуда-то знали, что Лун когда-нибудь там объявится… «Они могли преследовать меня множество циклов». От одной мысли об этом ему стало не по себе. Он побывал в стольких местах, и всюду его преследовали слухи о Сквернах. «Если они искали меня… Нет, это невозможно». Они бы нашли его гораздо раньше. Они бы нашли его, когда он покинул кишские земли и вернулся на восток. Ему и так хватало проблем. Лишние были ему не нужны.
Он поднял глаза и увидел, что Нефрита, хмурясь, смотрит на него. Она сказала:
— Ты все еще трясешься.
— Мне не согреться. — Лед проник ему под кожу, в его мысли. Он подумал, что если бы Нефрита хотела его убить, то уже сделала бы это. А раз к утру он все еще будет жив, то ему стоит прийти в себя, чтобы они смогли полететь дальше. — Я пойду вниз. — Он начал подниматься на ноги.
Нефрита схватила его за руку и потянула, снова усаживая рядом с собой. Он дернулся, вяло пытаясь вырваться, но она крепко обняла его рукой за талию и прижала к груди.
— Нет, останься, — сказала она. Ее голос звучал ласково. Лун так замерз и одеревенел, что, казалось, стал хрупким, как лед, и даже через свою мокрую одежду он ощущал жар от рук Нефриты. Затем он вдруг почувствовал, как его обволокло облако тепла, исходившее от ее наполовину сложенных крыльев — она приняла свой крылатый облик.
— Нет, если кто-нибудь увидит…
— Все спят, — сказала она ему на ухо. Она терпеливо дождалась, когда он успокоится, а затем ободряюще сжала в объятиях. Лун сдался и обмяк, привалившись к ней.
Все еще прижимая его к себе, она провела ладонями по его рукам и груди, чтобы унять дрожь. Затем она тепло и осторожно уткнулась носом ему за ухо, и ее зубы коснулись его шеи. Он почувствовал ласковый укус, и по его позвоночнику словно побежали искры. Лун издал звук, постыдно похожий на писк.
Нефрита вздрогнула и отстранилась.
— Извини.
После всего, что произошло сегодня ночью, Лун не думал, что сможет что-нибудь почувствовать. Но внезапно он почувствовал сразу все и везде. Словно что-то внутри него вырвалось на свободу. Он сказал:
— Нет, не… не останавливайся.
Она взяла его за плечи и развернула лицом к себе с такой легкостью, словно он ничего не весил. Лун еще никогда не был настолько беззащитен. Он был в земном облике, и Нефрита могла помешать ему перемениться. Он должен был испугаться, но вместо этого ему захотелось обнять ее и укусить за шею.
— Лун, ты понимаешь, о чем просишь?
— Да. А что? — Холод все еще подавлял его органы чувств, но ее запах внезапно вскружил ему голову. Он попытался наклониться к ней.
Нефрита не дала ему этого сделать и напряженно дернула гребнями.
— Почему сейчас?
Ему понадобилось собраться, но он заставил себя облечь свой водоворот мыслей в слова:
— Потому что теперь ты все знаешь и все равно хочешь быть со мной.
Нефрита издала низкий рык, какого он никогда прежде не слышал, а затем уложила его на спину, прижав к спальному коврику.
До сих пор Луну всегда приходилось быть осторожным и сдерживать себя. И не только потому, что большинство земных созданий были слабыми и хрупкими по сравнению с ним. Он всегда боялся, что в разгар страсти что-нибудь произойдет, что если он полностью расслабится, то случайно перевоплотится. Но на этот раз Луну не нужно было сдерживаться, и от этого ему стало так хорошо, что он чуть не потерял голову.
После он блаженно растянулся на спальнике. Нефрита прижималась к нему, а его мышцы приятно ныли во всех правильных местах. Прислушиваясь к негромкому довольному урчанию в ее груди, Лун подумал: «Утес был прав. Сволочь». Он так боялся не найти своего места при дворе, что был готов позволить Жемчужине изгнать его, даже вопреки инстинктам, призывавшим его бороться за право остаться.
После сегодняшней ночи он переоценил перспективу провести жизнь при дворе Тумана Индиго, отказываясь повиноваться Жемчужине и постоянно ожидая удара в спину. Теперь она казалась ему не намного хуже жизни в очередном земном поселении, где ему придется бесконечно лгать, или бесцельных переходов из одного торгового города в другой. Жизнь с раксура, возможно, тоже окажется непростой, но так у него хотя бы будут друзья и женщина, и ему не придется скрывать, кто он такой. По крайней мере, он мог просто попытать счастья и посмотреть, что из этого выйдет.
Затем он иронично подумал: «Что ж, это ты решил. Теперь тебе всего лишь осталось избавить двор от Сквернов». Если у них не получится, если их замыслы пойдут прахом…
Он легонько потянул Нефриту за один из гребней.
— Жемчужина сказала, что если мы сдадимся, то двор Солнечного Ветра примет арборов и воинов. Но она не сказала, что будет с тобой.
Он почувствовал, как она покачала головой:
— Жемчужина и я не покинем двор.
Значит, она и Жемчужина собирались остаться и сразиться со Сквернами насмерть. Это не должно было его удивить; он уже видел земных обитателей, которые поступали так же. Лун долго колебался, прежде чем задать следующий вопрос. Насколько он знал, большинство земных женщин узнавали об этом позже, но вдруг… Он должен был выяснить:
— У нас теперь будет выводок?
Она уткнулась носом ему в висок.
— Нет.
Как быстро она ответила.
— Откуда ты знаешь? — с подозрением спросил он.
Нефрита с усмешкой сказала:
— Мы не земные создания, Лун. У нас случайностей не бывает. — Затем ее голос помрачнел: — У меня не будет выводка, пока мы не освободим двор.
Лун решил, что это, пожалуй, к лучшему. Он подумал о тех, кто попал в плен к Сквернам, и напомнил себе: «Мы почти на месте». Им осталось лететь всего один день, они пересекут горы и окажутся над поросшими джунглями долинами, где находился лагерь корданцев.
Нефрита приподнялась и серьезно посмотрела на него сверху вниз:
— Я хочу, чтобы ты мне кое-что пообещал. Если мы потерпим неудачу, ты поведешь выживших в Солнечный Ветер.
Лун поборол в себе желание возразить. Он не хотел, чтобы она думала о поражении. Но он понимал, что ей приходится рассматривать все возможные исходы. Он неохотно сказал:
— Хорошо, я все сделаю. Если до этого дойдет.
Он почувствовал, как Нефрита чуточку расслабилась. Она прибавила:
— Второго консорта Солнечного Ветра зовут Прах — он один из консортов, которых Жемчужина отослала после смерти Дождя. Может быть, у него получится найти тебе место при их дворе. Пообещай, что постараешься остаться.
«Ну да, я же так удачно попросился в Туман Индиго, что мне стоит попробовать еще раз, но уже с другим двором», — подумал Лун. Этого он пообещать не мог.
— Нет.
— Лун. — Она стиснула зубы, злясь на него. — Ты хоть представляешь, чего мне стоит просить тебя найти другую королеву?
— Я не стану искать другую королеву, и дело с концом. — Он уткнулся лицом ей в шею.
— Лун. — Нефрита зарычала и легонько толкнула его. — Хоть раз в жизни прислушайся к кому-нибудь.
— Ай. Нет.
— Лун. — Она стиснула зубы, затем с досадой зашипела и легла, крепче прижавшись к нему. — Просто… спи.
Тут он был рад послушаться.

Глава 14

— Только будь осторожна. — Лун уже успел несколько раз придумать и передумать план действий.
— Я знаю. — Нефрита в облике арборы взяла походный мешок и закинула его себе за плечо. Они стояли на небольшой поляне в джунглях, раскинувшихся на склонах, которые возвышались над лагерем корданцев. После морозных гор теплый влажный воздух и яркое солнце принесли долгожданное облегчение. Над поляной нависали деревья, окутанные тяжелыми лианами.
Чтобы добраться сюда, они летели весь день и большую часть ночи, а когда прибыли, то без сил повалились на землю. Лун привел их к большому дереву, на котором частенько спал во время охоты. Они залезли промеж двух ветвей и уснули, обнявшись. На следующее утро они осторожно, передвигаясь по земле, разведали местность и нашли точку с хорошим обзором, откуда могли следить за лагерем на расстоянии. Насколько мог судить Лун, за время его отсутствия изменилось немногое, лишь небесный остров пролетел чуть дальше вниз по долине. Он напомнил себе, что не так давно покинул это место, хотя казалось, что прошла целая жизнь.
Нефрита потянула за ворот своего одеяния.
— Я достаточно похожа на земную женщину? Они ничего не заподозрят?
Перед тем как покинуть горный город, они купили у хозяйки караван-сарая коричневое хлопковое одеяние. Оно почти не отличалась от тех, что носили корданки, доходило Нефрите до колен и перевязывалось поясом на талии. С мешком за плечами и деревянной палкой вместо посоха она действительно была похожа на земную путешественницу. Они решили, что Нефрита скажет корданцам, будто пришла с юга, что ее поселению угрожают Скверны и что путники из Киаспура передали ей слухи о яде. Лун кое-что знал о родине корданцев и поведал ей детали, о которых наверняка рассказывали бы странники, там бывавшие. А еще он рассказал ей все о том, как притворяться земным обитателем, все тонкости, какие только вспомнил. Осталась лишь одна проблема.
— Ты можешь спрятать хвост? — спросил он.
Нефрита склонила голову набок и насмешливо поинтересовалась:
— И куда же?
— Оберни его вокруг талии.
Она сложила руки на груди, настороженно глядя на него:
— Ты серьезно?
Лун схватил ее за хвост и указал на плоский кончик в виде пики:
— Он очень узнаваемый. Если Илейн увидит…
— Ладно, ладно. — Она выдернула хвост из руки Луна, сунула его под юбку и сосредоточенно нахмурилась, оборачивая его вокруг талии. — Вот, пожалуйста.
— Просто будь…
Она схватила его за рубаху, подтянула к себе и куснула за ухо.
— Я буду осторожна. Встретимся у реки после заката.
Пока она шла между деревьями, спускаясь по склону, Лун смотрел ей вслед. Он твердил себе, что она похожа на земную женщину и что никто в горном городе не увидел в ней ничего необычного. «Но они не сходят с ума из-за Сквернов так, как корданцы», — подумал он и нервно провел рукой по волосам. День обещал быть долгим.
Лун двинулся в противоположном направлении, перевоплотился и вскарабкался на ближайшее дерево, откуда открывался хороший вид на речную долину. Он забрался повыше, чтобы видеть подступавшие к реке поля и лагерь.
Все выглядело почти так же, как и раньше: конические шатры окружала плетеная изгородь из тростниковых палок, на берегу реки располагались грядки, а от костров поднимались столбы дыма. В это время суток на берегу реки было оживленно: дети купались, женщины стирали одежду и таскали к шатрам кувшины с водой.
Лун сидел на ветке и беспокойно ждал. Он видел, как Нефрита вышла на опушку леса, пересекла поле и подошла ко входу в лагерь. Ворота все еще были распахнуты настежь, чтобы впустить группы охотников, которые стекались обратно до наступления темноты. Она поговорила со стражником; к счастью, это был не Хэк. По крайней мере, к счастью для самого Хэка — Лун сомневался, что Нефрита проявила бы к нему столько же терпения, сколько сам Лун.
Вокруг собрались корданцы, привлеченные появлением незнакомки, но никто из них не выглядел напуганным или разозленным. Через некоторое время Нефрита вошла с ними в лагерь и направилась к шатру старейшин.
Лун устроился на ветке поудобнее, шипя от осознания собственного бессилия. Ему оставалось лишь ждать.

День клонился к вечеру. Лун наблюдал за тем, как возвращаются охотники, и по бледно-голубой коже и гребню узнал среди них Кавата. В лагере все было тихо. Изредка он видел Нефриту, когда она шла между палатками. Лагерь находился слишком далеко, и Лун не мог узнать кого-нибудь еще. Ему бы хотелось знать, где живет Селис и нашла ли она себе место получше. Он подумал, что почувствует, если вдруг увидит Илейн, и поежился.
Когда в долине начала сгущаться ночь, Лун разогнулся и прыгнул с ветви на соседнее дерево, а затем на следующее. Так он пробрался через лес, вниз по холму к реке. К счастью, он знал, где находятся все охотничьи тропы корданцев, так что шанс встретить кого-нибудь был очень мал. Когда Лун добрался до берега реки — он вышел к ней вверх по течению от лагеря корданцев, — уже стемнело.
Оставаясь в облике раксура, он скользнул в воду и позволил течению понести его. Когда его темный дрейфующий силуэт приблизился к лагерю, он нырнул под воду и заплыл в заросли тростника. Скрывшись в них, Лун вынырнул ровно настолько, чтобы над водой оказались его уши, глаза и нос.
Он слышал звуки, по обыкновению наполнявшие лагерь вечером, разговоры, возгласы и смех играющих детей. Он чувствовал запахи костров и некогда знакомых созданий, а еще зеленоплода, который они варили или запекали на ужин. Несколько женщин спустились к песчаному берегу, чтобы вымыть кастрюли, но время для купания и омовения уже прошло, так что большинство жителей лагеря сидели у своих шатров и ужинали.
Затем он уловил запах Нефриты и вдруг ощутил в животе жар. «Не глупи», — наказал он сам себе. Они были разлучены всего лишь полдня.
Через несколько мгновений Нефрита показалась у берега. Она двигалась неторопливо, словно пришла сюда лишь для того, чтобы насладиться прохладным ветерком, дувшим с реки. Лун издал негромкий всплеск, чтобы привлечь ее внимание.
Нефрита подошла по песку к мелководью, намочила ноги, потом как бы невзначай побрела к тростникам. Подойдя достаточно близко, она прошептала:
— Полагаю, это ты там плещешься.
Лун подплыл поближе и распластался по мелководью, все еще частично скрываясь в тростниках.
— Как успехи?
Она зашипела сквозь зубы, тщательно сдерживая свой гнев.
— У нас проблема. Не думаю, что они дадут мне яд.
Лун от неожиданности чуть не сел.
— Что? Почему нет?
— Я сказала им, что на наше поселение вот-вот нападут Скверны и что нам нужен яд, чтобы от них отбиться. Я предложила купить его, пыталась дать им мои кольца, но они их не взяли. Они, кажется, сочувствуют мне, рассказали истории о том, что случилось с их городами, но они говорят, что яд мне не поможет. Они всячески намекают, что мне стоит остаться здесь и присоединиться к ним. — Нефрита пнула комок водорослей. Все ее тело было напряжено от досады. — Отчасти дело во времени. Они знают, что поблизости нет никаких земных племен или поселений. Мне пришлось солгать, что я много дней шла сюда по опасным землям. Они думают, что, когда я вернусь, будет уже слишком поздно.
— Тупые уроды. — Лун нырнул под воду, чтобы не зарычать. Даже если они считали, что Нефрита не сможет помочь своему народу, не поделиться с ней ядом было просто жестоко. Уж лучше дать ей возможность хотя бы попытаться вернуться с ним вовремя. И ведь это было ради их собственного клятого блага — убийство Сквернов шло на пользу всем. А в особенности убийство этих Сквернов, обладавших, по всей видимости, необычайными способностями. Он снова вынырнул. — Проклятье.
— Я бы попыталась его выкрасть, но у меня не получилось выудить из них даже намека на то, где они его хранят, или как его сделать, или хотя бы есть ли он у них в готовом виде. — Нефрита тряхнула гребнями на голове. — Есть идеи?
У Луна была лишь одна.
— Среди них есть женщина по имени Селис. Я жил с ней, и она знала, кто я такой. Если ты сможешь поговорить с ней наедине, скажи ей… Скажи ей правду.
Нефрита заколебалась, проводя носком ноги по песку.
— Ты уверен? Если она предаст нас и расскажет остальным, то у нас не останется возможности получить яд по-тихому. Придется забрать его силой.
— Я не знаю, — признался Лун. Все было возможно. Особенно когда дело касалось Селис. Но она всегда открыто презирала старейшин и почти всех в лагере. И у нее была масса возможностей предать его прежде, но она этого не сделала. — Она единственная может согласиться помочь нам. Если она захочет поговорить со мной, скажи ей прийти в лес завтра утром. — Женщины часто выходили из лагеря по утрам, чтобы собрать листья бандана, нарвать кореньев и собрать созревшие орехи и фрукты. Это давало им удобную возможность поговорить без свидетелей.
Нефрита еще немного поразмыслила, задумчиво глядя на противоположный берег реки.
— Хорошо, — наконец сказала она. — Я ее найду.
— Я буду вас ждать. Удачи. — Лун снова нырнул под воду, двинулся вдоль дна на глубину, а затем поплыл вверх по течению.

Поскольку охотиться в лесу ночью было затруднительно, Лун поймал себе ужин в реке. Поев, он снова пробрался по деревьям на свой насест, откуда продолжил следить за окутанным тьмой лагерем. Из-за томительного ожидания той ночью он спал урывками.
Наконец, не успел серый рассвет озарить небо, Хэк распахнул ворота и, почесываясь, встал у прохода. Первыми лагерь покинули охотники — длинной беспорядочной вереницей они направились по тропе, что вела вверх по склону в лес. Затем, когда утреннее небо посветлело, из лагеря начали выходить женщины и старшие дети.
Они шли маленькими группками по трое или четверо. Неся с собой корзины, они направились через поле к опушке леса. За одной из групп шла Нефрита — будучи выше других, она выделялась среди них, даже несмотря на свои коричневые одежды. Рядом с ней шагала приземистая, крепкая корданка с корзиной на бедре.
Они позволили остальным уйти вперед, а затем свернули в лес. Осторожно, стараясь не шуршать листвой, Лун слез с дерева и стал пробираться через заросли к месту встречи.
Он ждал их в нескольких сотнях шагов от опушки, скрытый высокими зарослями папоротников. Наконец Лун услышал рядом шаги — шаги Селис. Нефрита даже в облике арборы передвигалась почти бесшумно. Он принял земной облик.
Когда женщины подошли ближе, Лун услышал, как Селис сказала:
— Ты уверена, что он здесь? На него же нельзя положиться.
Лун вышел из укрытия, и Селис резко остановилась. Лун заставил себя стоять неподвижно, хотя его сердце вдруг заколотилось от напряжения. Он не ожидал, что, вновь увидев Селис, почувствует себя настолько странно.
Они уставились друг на друга. Затем Селис иронично сказала:
— Все в порядке. Я убедилась, что Илейн за мной не идет.
Ее слова застали Луна врасплох, и он горько усмехнулся:
— Ну хоть один из нас догадался.
— Это не смешно. — Она подошла к нему на пару шагов ближе. — Я теперь живу со своей сестрой.
Лун поморщился, сочувствуя сестре, да и Селис тоже. Селис терпеть не могла свою семью, и, насколько он знал, эти чувства были взаимными.
Укоризненным тоном она сказала:
— Они говорили, что ты умер, что тебя утащил Скверн.
— Это был не Скверн.
Судя по выражению ее лица, она решила, что он все еще такой же тупой, каким она его помнила.
— Это я и сама поняла. — Она втянула носом воздух и прибавила: — Илейн живет с Ильдрасом.
Лун сложил руки на груди и стиснул зубы. Ильдрас, глава охотников, был его другом. И он уже жил с двумя женщинами. Почему-то Лун не думал, что Илейн захочет быть третьей.
— А что случилось с Фианис и Элиной?
— Они теперь у нее на побегушках. — Селис и Лун с отвращением переглянулись. Селис тогда немного расслабилась, опустив плечи, и бросила свою корзину на землю. — Так, значит, вам нужен яд.
Он кивнул.
— Нефрита сказала тебе, зачем?
Селис вздохнула и почесала москитный укус на руке.
— Его использовали на востоке, на мысу, довольно долгое время. Но в качестве оружия он не настолько хорош, насколько они себя убеждают. Нужно, чтобы яд попал внутрь Скверна, иначе он бесполезен. Говорят, что последний гарнизон Борани в Киаспуре выпил его. — Она закатила глаза. — Провидец сказал им, что яд их спасет. Солдатам-то он вреда не причинил, но Скверны сожрали их, отравились и не смогли преследовать беженцев.
Нефрита от удивления приподняла брови.
— Теперь я понимаю, почему это оружие последней надежды.
Селис недобро на нее посмотрела:
— Последней надежды для дураков.
— Мы знаем, где живут эти Скверны, — сказал Лун, обращаясь к Селис. — Мы можем отравить их воду.
Вечно хмурое лицо Селис приобрело задумчивое выражение.
— Может сработать, — нехотя признала она. — Я не слышала, чтобы кто-то раньше так делал, но мы и знаем-то только слухи. Говорят, что яд случайно нашли дуази — племя дикарей, живущее в мшистых лесах. Он был в их пище, и Скверны никогда на них не нападали.
— Ты знаешь, из чего он делается? — спросила Нефрита, пристально глядя на нее.
— Нет. Но, должно быть, ингредиенты найти очень просто, иначе бы его у нас не было. Я знаю, что они хранят его в шатре старейшин. — Селис вздернула нос и упрямо посмотрела на Луна: — Я хочу тебя увидеть.
Лун понял, что она имеет в виду, но такая просьба показалась ему на удивление личной. Он всегда жил двойной жизнью — как земной обитатель и как некто еще. Когда он повстречал Утеса, обе жизни слились воедино, но Селис знала только его земную сторону.
— Ты меня уже видела.
Она снова шагнула к нему:
— Не вблизи. Меняйся.
Это был вызов, и он не хотел выдавать своих сомнений. Лун перевоплотился, нарочно делая это медленно. Селис осталась верна себе и не дрогнула. Он принял облик раксура, и она стала рассматривать его, подавшись вперед. Лун приподнял гребни и шипы, венчавшие его голову, чтобы показать ей свою гриву. Через какое-то время Селис протянула руку и коснулась его носа. Она сказала:
— Все еще похоже на тебя.
— Это и есть я.
Она моргнула, услышав его изменившийся голос, а затем шагнула назад.
— Я достану вам яд. Попытаюсь скопировать ингредиенты из книги трав старейшин или стащу флакон с уже готовым.
Нефрита от облегчения на миг прикрыла глаза, а затем спросила Селис:
— Что ты хочешь взамен? — Она повернулась и сунула руку в свой мешок. — У нас есть драгоценные камни и металлы.
Селис нетерпеливо помотала головой:
— Мне они ни к чему. Здесь не с кем торговать. А что еще я буду с ними делать? Носить, что ли? — Она горько хохотнула. — Я делаю это для себя, назло Илейн и старейшинам.
Лун снова принял земной облик — так ему было проще с ней спорить.
— Тогда давай мы отведем тебя в другое место, в другое поселение. По пути обратно мы пролетим над торговым городом в горах. Через него проходит множество путешественников. Сможешь отправиться оттуда в Киш.
Селис посмотрела на него так, словно она никогда в жизни не слышала идеи хуже — но для нее такое выражение лица было обычным.
— Я не могу оставить лагерь.
Лун раздраженно спросил:
— Почему нет? Ты здесь всех ненавидишь.
Селис упрямо сложила руки на груди:
— Я привыкла к такой жизни.
Это Лун хорошо понимал. Он сказал:
— Сможешь привыкнуть к какой-нибудь другой.
Селис, похоже, собиралась заупрямиться еще сильнее, и Нефрита быстро вставила:
— Тебе не нужно решать прямо сейчас. Подумай об этом и, когда принесешь нам яд, скажешь, чего ты хочешь.
Селис пожала плечами. Она наклонилась, чтобы забрать корзину, но Лун уже поднял ее и протянул Селис. Она выхватила ее, бросила на него сердитый взгляд и затопала прочь.
Нефрита закинула свой мешок за спину и, уходя вслед за Селис, сказала:
— Я встречусь с тобой после наступления темноты у реки.
Лун смотрел им вслед. Должно сработать. Если, конечно, корданцы и правда поверили в рассказанную Нефритой историю и если Селис не поймают, когда она будет искать яд. Что-то многовато «если». А еще ему предстоял очередной долгий, полный ожидания день.

На закате Лун снова скользнул в реку и позволил ей отнести себя вниз по течению. Он прибыл на место слишком рано, и хотя тьма уже сгущалась, несколько женщин все еще мыли большие глиняные сосуды, в которых хранили муку, а их дети плескались на мелководье. Лун остановился подальше, вцепившись когтями в камень и высунув лицо из воды ровно настолько, чтобы он мог дышать. Течение колыхало его шипы и гребни, словно он был водорослью.
Наконец женщины с сосудами ушли, и дети неохотно побрели за ними. Лун отпустил камень и подплыл ближе, остановившись в тростниках, где он ждал Нефриту прошлой ночью.
Стемнело, и до него донеслись едва слышимые голоса из лагеря, хотя разобрать слова он не смог. Время шло, и Лун начал нервничать и рассеянно выдергивать водоросли из песчаного дна.
«Ну где же они?»
Затем он услышал топот ног по твердой земле, и через мгновение на берег выбежала Селис. Она добралась до мелководья и поспешно вошла в воду, оказавшись в ней по колено.
— Лун! — резко прошептала она. — Ты вообще здесь?.. Ай!
Селис, ругаясь, отпрыгнула в сторону, когда Лун поднялся из воды. Он принял земной облик и с нажимом спросил:
— Что случилось?
— Они, должно быть, с самого начала что-то заподозрили, а потом увидели, как она разговаривает со мной, — быстро стала объяснять Селис. От досады она всплеснула руками. — Они никогда меня не слушают. И с чего бы им начинать сейчас?
Лун почувствовал, как его сердце замерло.
— Они ее поймали? — Он направился к берегу. — Они видели, как она меняется?
— Нет. Думаю, виновата Илейн. — Селис, поднимая брызги, двинулась за ним. — Фианис сказала, что Илейн увидела Нефриту, и она показалась ей чем-то похожей на тебя. Фианис говорит, что Илейн сказала об этом старейшинам и те что-то заподозрили.
Лун побежал вверх по берегу и пересек грядки зеленоплода. Селис спешила за ним. Между шатрами впереди лежали тени, но место для собраний освещалось кострами и факелами. И Лун слышал, как впереди кто-то спорил на повышенных тонах. Нефрита в бессильном раздражении говорила:
— Зачем он, по-вашему, мне нужен? Я хочу убить Сквернов! Этот яд ни на что больше не годится, верно?
Скользнув мимо первых рядов с шатрами, Лун увидел, что Нефрита стоит посреди лагеря, а вокруг нее собирается толпа корданцев. Большинство было скорее сбито с толку, а не разгневано. Нефрита стояла перед старейшинами Дарганом и Такрасом, и ее окружали Ильдрас, Кават и еще несколько охотников. Илейн стояла позади Ильдраса, обеспокоенно глядя на происходящее. А еще она была единственной женщиной в первых рядах толпы. Остальные отошли, чтобы не вмешиваться в конфликт.
«Все-таки за этим стоит Илейн, — подумал Лун, разрываясь между гневом и раздражением. — Ну конечно». Селис и Фианис оказались правы — Илейн увидела в Нефрите что-то знакомое. Что-то, что напомнило ей о Луне.
С мрачной решимостью Дарган сказал Нефрите:
— Мы знаем, что ты лжешь нам! Рядом нет никаких поселений или мест, откуда ты могла бы прийти пешком, да еще так быстро, как ты говоришь.
Лун остановился на краю места собраний и схватил Селис за руку. Шатер старейшин представлял собой большое коническое сооружение и находился на противоположной стороне открытой площадки. Полог был откинут, и внутри горели лампы. У шатра сидели несколько корданцев, наблюдавших за происходящим. Лун сказал Селис:
— Достань яд, а я их отвлеку.
Селис мрачно посмотрела на него:
— Да уж постарайся.
Селис скользнула во тьму и обошла толпу стороной. Лун двинулся вперед. В суматохе и беспорядочном мерцании огней факелов его пока никто не заметил. У многих охотников с собой все еще было оружие — длинные копья для охоты на маленьких варгитов, луки и стрелы с костяными наконечниками.
— Скажи нам, кто ты! — Такрас, разгневанный и немного напуганный, встал перед Нефритой. — Ты одна из Сквернов?
— Конечно же нет, — рявкнула Нефрита, и Лун почти услышал в ее голосе недовольный рык. — Скверны напали на мой народ. Нам нужна помощь, помощь, которую вы можете предоставить! Все остальное должно быть неважно!
Такрас отступил, и Дарган, похоже, колебался. Остальные корданцы тревожно замялись. Лун знал, почему они насторожились. В их глазах Нефрита была женщиной, в одиночку противостоявшей разгневанной толпе, но она ничуточки их не боялась.
Дарган попытался изобразить из себя голос разума, что у него получилось лишь с натяжкой:
— Но ты чего-то недоговариваешь. Даже если бы рядом было какое-то поселение, почему бы они отправили в столь опасное путешествие только одного гонца?
Нефрита начала было отвечать, но Илейн вдруг закричала:
— Она лжет! Я же вам сказала, она похожа на него. На коже Скверна, что жил среди нас, были такие же узоры, что и на ней.
— Уж ты-то знаешь! — крикнул кто-то из задних рядов толпы. Лун был совершенно уверен, что это кричала Фианис, которую Илейн вытеснила с первых ролей в шатре Ильдраса.
Илейн вскинула голову, разозлившись от брошенной ей колкости:
— Я говорю правду!
Нефрита поморщилась, и Лун тихонько рыкнул, злясь на самого себя. «Проклятье, об этом я не подумал». У него и Нефриты был схожий рисунок чешуи, однако ему и в голову не пришло, что Илейн успела так подробно рассмотреть его второй облик. «Но ведь она видела тебя после того, как отравила». Должно быть, пока Селис спала, а Лун лежал без сознания, она сидела в шатре и наблюдала за тем, как на его коже проявляются узоры. От мысли об этом у него по спине побежали мурашки.
— Я не знаю, о чем вы говорите, — сказала Нефрита, складывая руки на груди. — Мне кажется, эта женщина выжила из ума.
Даргану не понравилось, что Илейн встряла в разговор, но он сказал Нефрите:
— Тогда объясни, почему ты пришла сюда одна.
Селис добралась до шатра старейшин и ждала возможности скользнуть внутрь. Но сидевшие снаружи корданцы никуда не делись. Тогда Лун шагнул вперед и громогласно объявил:
— Она не одна.
Все повернулись. Корданцы, которые стояли в хвосте толпы и не могли его видеть, озадаченно зароптали. Но окружавшие старейшин охотники обмерли и безмолвно уставились на него.
— Это он! — закричала Илейн, прячась за Ильдрасом. — Я же вам говорила!
Лун перевоплотился и взмыл в воздух. Все завопили и бросились прочь. Он расправил крылья, ощетинился шипами и гребнями и приземлился рядом с Нефритой. Она недовольно посмотрела на него и произнесла на языке раксура:
— Я полагаю, это часть плана.
— Селис в шатре старейшин, — сказал он ей.
— Хорошо. — Нефрита перевоплотилась и с громким хлопком расправила крылья.
Еще больше корданцев закричали и побежали. Полетели стрелы, но Лун пригнулся и увернулся от них. Нефрита бросилась на лучников, и те кинулись врассыпную. Тогда она запрыгнула на вершину шатра и снова расправила крылья, чтобы привлечь всеобщее внимание.
Ильдрас побежал на Луна с зазубренным копьем наперевес. Лун поймал оружие и вырвал его из рук охотника. Осторожно, сдерживая свою силу, он стукнул Ильдраса тупой стороной древка по голове. Ильдрас пошатнулся и рухнул на землю.
Селис выскочила из шатра старейшин. Лун крикнул:
— Достала?
— Да! — Она подняла вязаную сумку.
Лун бросился вперед, схватил ее за талию и, взмахнув крыльями, взмыл в воздух. Нефрита сразу же последовала за ним.
Селис завизжала и схватилась за его плечи, уткнувшись лицом в выступающие пластины, защищавшие его ключицы. Лун сказал ей на ухо:
— Обними меня руками за шею.
Через несколько секунд она ослабила хватку настолько, чтобы послушаться, и осторожно продела руки промеж его шипов.
Лун заложил вираж и направился к летающему острову, силуэт которого вырисовывался на фоне звездного неба. Им нужно было поговорить и посмотреть, что смогла украсть Селис. Если корданцы все еще следили за ними, то они увидят, что раксура приземлились на острове, но ничего не смогут сделать.
Лун приземлился в открытом дворе с длинным, заросшим цветущими лианами бассейном и потрескавшимися колоннами, а затем поставил Селис на ноги. Пошатываясь, она подошла к бассейну и осела на край, чтобы умыть лицо затхлой водой.
Нефрита приземлилась рядом с Луном и сложила крылья.
— Тебе ведь хотелось это сделать, верно?
— Нет. Ну, может, немного. — Он не удержался и сказал: — А ты совсем не умеешь лгать.
— Да, я это знаю. — Она тряхнула растрепавшимися гребнями, все еще сердясь. — Я собиралась оставить им кольцо в качестве платы, но раз они решили повести себя вот так, то могут об этом забыть.
Все еще сидевшая у воды Селис отмахнулась от нее:
— Не трать свои драгоценности. Эти бестолочи того не стоят. — Она села прямо, порылась в сумке и вытащила оттуда свернутый лист бандана и небольшой деревянный кувшин с глиняной пробкой. — Надеюсь, это то, что вам нужно. Я просто выдернула страницу из их книги о травах. А еще у них были заготовлены кувшины с ядом, около дюжины или больше.
Лун принял земной облик и сел на поросшие мхом плиты, а Нефрита взяла лист. Она развернула свиток и повернула так, чтобы на него падал слабый свет звезд. На нем было по-альтански написано: «Трехлистный сиреневый кланецвет: варить, пока не посинеет; отжать жидкость; снова варить…»
— Мы сможем достать его на западе? — спросил Лун. Он никогда не слышал о сиреневом кланецвете, трехлистном или каком-нибудь другом.
Нефрита немного поразмыслила.
— Если это то, о чем я думаю. Это ведь цветок, который растет внутри стволов спиральных деревьев? — спросила она у Селис.
— Да. — Селис нахмурилась и прищурилась, глядя на лист и пытаясь разобрать в темноте надписи. — Насколько я поняла, этот цветок просто нужно вываривать снова, и снова, и снова.
Лун вытащил пробку из кувшина и осторожно понюхал. Исходивший от него травяной запах был едва заметен, но Лун не мог его не узнать и вряд ли когда-нибудь забудет.
— Это тот же яд, которым они отравили меня.
— Хорошо. — Нефрита с облегчением вздохнула, уронив голову на руку. Она посмотрела на Селис: — Я так понимаю, в лагерь ты возвращаться не хочешь.
— Нет. — Селис смиренно пожала плечами: — Видимо, это знак свыше. Я отправлюсь в тот горный город, о котором вы говорили. — Она замолкла, вдруг испугавшись: — Под «отправиться» вы подразумевали «полететь», не так ли?
Лун ехидно посмотрел на нее:
— Нет, мы пойдем пешком. Путешествие займет как минимум половину цикла, а потом…
— Ладно. — Селис сердито махнула на него рукой. — Только не урони меня.

Поскольку времени было мало, они отправились в путь той же ночью, взяв Селис с собой и направившись к городу в горах. Полетав по небу в земном облике с Утесом, Лун решил подготовить Селис к полету. Они отрезали полосы от одного одеяла и завернули в них ноги Селис, поверх надели ее сандалии, превратив их в теплые ботинки, а затем отрезали еще один кусок, чтобы она замотала в него голову и шею. Поскольку на Селис была лишь легкая хлопковая туника, они отдали ей всю свою одежду: рубаху и штаны Луна и грубый балахон, который Нефрита купила в караван-сарае. Шелковистая материя, вытканная раксура, лучше всего защищала от встречного ветра во время полета, но Селис все равно переносила его с трудом, и они изредка останавливались, чтобы отдохнуть и дать ей перевести дух.
Поздно вечером они прибыли на противоположную от города сторону перевала. Лун и Нефрита приняли свои земные обличья, забрали одежду, и Селис завернулась в оставшиеся одеяла. Затем они двинулись по дороге к городскому мосту. Селис была измотана, и ее светло-зеленая кожа побледнела, но она ликовала от того, что добралась сюда живой.
Они заняли для Селис место в караван-сарае. Лун и Нефрита собирались остаться там лишь для того, чтобы отдохнуть и запастись едой для перелета через горы. Лун пытался придумать, как объяснить их повторное появление с Селис, но Селис перечеркнула все его придумки, небрежно сказав хозяйке:
— Они помогают мне сбежать от моей бестолковой семейки.
Они прибыли как раз вовремя — сериканские торговцы еще не успели начать свое путешествие через перевал обратно в кишские земли. Сериканцы уже взяли с собой нескольких пассажиров, в том числе местное семейство и двух женщин из низкорослого земного народца с небольшими рогами. Лун сидел рядом с Селис, пока она торговалась, чтобы ее взяли с собой, но она хорошо справилась, даром что делала это впервые.
Нефрита уже отдала Селис все оставшиеся у нее украшения — кольца, ожерелье и пояс, — что по кишским меркам равнялось небольшому состоянию. Смотрительница караван-сарая помогла ей обменять одно из колец на маленькие кусочки белого металла, которые здесь и в Киш считались деньгами, чтобы она смогла заплатить за проезд и припасы.
Договорившись о проезде, Лун и Селис вышли из караван-сарая на площадь. Там все еще стоял холод, но утро было ясным и солнечным, небо — ярко-голубым и безоблачным, и погода обещала быть благоприятной для обратного путешествия Луна и Нефриты через горы. С тех пор как они прибыли сюда, на площади развернулся небольшой рынок: на брусчатке разложили шкуры, и местные продавали металлические изделия, кожу, меха и вязаную шерстяную одежду. Внутри одного открытого шатра молодая женщина вырезала местным мужчинам узоры на клыках.
Сериканцы посоветовали Селис, какие припасы лучше взять в дорогу, и Лун походил за ней следом, пока она покупала себе настоящие ботинки и меховую куртку. Нефрита спала в их комнате, и Лун знал, что ему стоит к ней присоединиться. Его спина болела, и он настолько устал, что все вокруг — нависавшие над ними каменные башни, фургон, который загружали сериканцы, навесы и товары рынка — стало резать ему глаза.
Селис натянула на себя только что купленную куртку — та оказалась ей чуть великовата. Когда она окажется внизу, в кишских долинах, то сможет с легкостью перепродать ее торговцам, что будут подниматься вверх по горной тропе. Она провела рукой по коже и, не глядя на Луна, сказала:
— Ты был прав. В том, что мне стоило уйти. Каждый миг, проведенный вдали от этих дурней, для меня облегчение. Прошло столько времени с тех пор, как Киаспур разрушили, что я забыла, каково это — находиться в городе. Я думала, что мне будет страшно остаться одной, но… — Она пожала плечами. Ей явно было неловко говорить о своих чувствах. — Я хочу увидеть Киш.
Лун не нуждался в благодарности и не хотел, чтобы Селис говорила, что он прав. Она доверилась ему, хотя не должна была, помогла ему и Нефрите, хотя ей было куда проще и безопаснее ничего не делать. Он просто сказал:
— В Киш множество разных путешественников и торговцев. Там нетрудно слиться с толпой.
Она какое-то время смотрела на него.
— А ты, значит, отправишься помогать этому народу убивать Сквернов.
— Они — мой народ. — Говорить это было так странно. Лун признал раксура своим народом всего лишь несколько дней назад и сам еще не до конца в это поверил.
Селис усмехнулась:
— Да ты просто влюбился в эту женщину.
— Нет. — Когда она скептически на него посмотрела, он поддался и прибавил: — Возможно.
— Ты дурак, когда дело касается женщин. — Немного поразмыслив, она добавила: — Да и с мужчинами ты не умнее.
С этим Лун не мог поспорить.
— Я знаю.
— Что ж, она хотя бы относится к тебе лучше, чем Илейн.
Лун начал было возражать, но замолк. Илейн хорошо к нему относилась. Просто ее заботил не он сам, а его способность доставать то, чего она хотела, и угождать ей в постели. Тогда этого было достаточно, но ведь тогда рядом с Луном не было никого, кто бы знал его истинную суть. Он заметил:
— Нефрита еще не пыталась меня убить. — Хотя он давал ей немало поводов.
Селис хмыкнула, нехотя соглашаясь:
— Просто будь осторожен.
Лун пожал плечами. Этого он пообещать тоже не мог.

Глава 15

Лун и Нефрита оставили Селис в горном городе, попрощались с ней и отправились в путь. Они летели днями и ночами, останавливаясь настолько редко, насколько было возможно. Ветер был попутным, и погода оставалась хорошей, ускорив их перелет через горы.
Когда они оказались над лесами в теплой местности, то заспешили еще сильнее и последние два дня пути вообще не останавливались. Ровно перед заходом солнца они добрались до долины, где укрылись остальные.
Хотя со стороны колонии доносился смрад Сквернов, в зарослях, где находилось убежище, в воздухе ничего не витало. Лун так устал, что, пытаясь приземлиться, влетел в крону перистого дерева и кувырком рухнул на землю.
Когда он растянулся на мху, Нефрита, испугавшись за него, промчалась сквозь крону и приземлилась рядом.
— Лун, ты в порядке?
Он подавил стон.
— Да. Я так и хотел.
У него появились новые синяки, но ветви перистого дерева были мягкими и не причинили ему сильного вреда. Он принял земной облик и чуть не рухнул снова, когда вес его крыльев исчез. Несмотря на то что в новом облике его мышцы болели и на него навалилась всеобъемлющая усталость, Лун почувствовал облегчение. Он неуклюже поднялся на ноги.
Лун почуял запах других раксура за миг до того, как три охотника выскочили из зарослей. Секунду они стояли, замерев от потрясения.
Затем самый маленький из них закричал:
— Вы вернулись! — Он принял земной облик, превратившись в худого мальчишку, и бросился неуклюже обнимать Нефриту.
Она обняла его в ответ и несколько секунд держала, не отпуская.
— Мы вернулись, — сказала она. Ее голос вдруг зазвучал сдавленно. — Все хорошо.
— Мы так рады вас видеть, — сказала одна из охотниц. Она потянула мальчишку за рубаху: — Щелчок, отпусти королеву. Ей нужно пойти в убежище. Ежевика, найди Крестца и…
Ее прервал громкий треск ветвей, и на землю опустились Звон, Елея и Корень. Все трое приняли земной облик, и Звон победно повернулся к Корню:
— Я же тебе говорил, что они вернутся!
— А я и не возражал, — запротестовал было Корень, но больше Лун ничего не услышал, потому что Звон бросился ему на шею.
Лун пошатнулся и чуть не упал под его натиском, смутившись и напрягшись. Он не ожидал, что кто-нибудь будет так ему рад. Елея и Корень с таким же воодушевлением бросились на Нефриту, затем к ним присоединились другие охотники, и все вместе они практически ввалились в укрытие.
Светящийся мох, свисавший с плетеных ветвей, неярко освещал пространство внутри, а в небольшом каменном очаге лежали булыжники, зачарованные, чтобы давать тепло. Рядом с очагом сидела Цветика, двое учителей — Бусинка и Почка, — другие охотники и Ниран. Все они издали удивленные возгласы и поднялись на ноги. Цветика подняла руки, чтобы все затихли, и пристально посмотрела на Нефриту.
— Вы достали яд? — требовательно спросила она.
— Да. — Нефрита подняла свой походный мешок и вынула из него сумку с сосудом. — И мы знаем, как его изготовить.
Цветика довольно зашипела и взяла сумку.
— Яд? — Елея удивленно повернулась к ней: — Что за яд?
— Лун рассказал нам о яде, который не дает Сквернам менять облик, — пояснила Нефрита, обводя взглядом собравшихся. — Мы позаимствовали его у одного земного народца.
Не обращая внимания на шквал вопросов, Лун поискал взглядом Утеса и на миг подумал, что того здесь нет. Его темная туша больше не заполняла заднюю половину комнаты, и Лун не слышал его медленного хриплого дыхания. Затем у задней перегородки он увидел плетеную постель, сделанную из срезанных веток и лап перистого дерева. На ней лежал некто в земном облике.
Позади Луна Крестец и еще несколько охотников протиснулись сквозь ветви в укрытие и тепло поприветствовали Нефриту, но Лун почти их не заметил. Он подошел к постели и опустился на колени. Кожа Утеса посерела, на лице, шее и груди проступили большие серо-зеленые синяки. Под краем рубахи виднелась полузажившая рана со вздувшимися ободранными краями.
Цветика достала сосуд с ядом, открыла его и осторожно понюхала содержимое. Подняв глаза, она сказала Луну:
— Вчера он смог принять земной облик, но он все еще очень слаб. Ему нужно еще по меньшей мере несколько дней.
Глаза Утеса были прикрыты, но когда Лун склонился над ним, его здоровый глаз сфокусировался и он резко вздохнул. Слабым, натужным от боли голосом старик сказал:
— Это ты. Хорошо. Дай мне руку.
Лун взял его за плечи и помог сесть. Утес держался за него крепко, но всем весом наваливался на плечо Луна, словно на большее его сил не хватало. От него исходил запах высохшей крови и болезни. Цветика поспешно сказала:
— Не давай ему вставать. Этот упрямец думает, что уже здоров.
Утес прокашлялся. Его голос звучал неровно, и он не поднимал головы с плеча Луна.
— Ты его достал?
— Да. — Лун нахмурился, глядя на него сверху вниз. — А откуда ты знаешь?
— Они сказали, что ты и Нефрита отправились просить помощи у другого двора. — Утес презрительно усмехнулся, а затем вздрогнул, словно больно потянул раны. — Я знал, что это бесполезно. Когда они рассказали мне, что случилось, я подумал, что ты попытаешься достать яд, которым тебя отравили те земные создания.
Нефрита опустилась на колени рядом с ними и ласково коснулась плеча Утеса. Обращаясь к остальным, она спросила:
— А что Жемчужина и другие окрыленные? Они следят за колонией?
— Да. Хотя следить там особо не за чем, — сказал ей Крестец, садясь рядом с очагом и испуская усталый вздох. Остальные тоже рассаживались — занимали места по всей комнате, сбивались в группы и тревожно прислушивались. Крестец прибавил: — Мы насчитали по меньшей мере пять кетелей, но точно не знаем, сколько там дакти и владык.
Нефрита кивнула.
— А что насчет плененных членов двора? — Сразу ей никто не ответил, и ее голос стал напряженнее: — Они живы?
Лун тоже напрягся, ожидая ответа. Их усилия не могли быть напрасными. «Если мы опоздали…»
Цветика развернула лист с указаниями, как вываривать яд, и мрачно подняла глаза:
— Насколько мы знаем.
— Насколько мы надеемся, — безрадостно прибавил кто-то сзади.
Нефрита взволнованно приподняла шипы:
— Никто так и не смог проникнуть в колонию?
— Нет. — Елея стиснула зубы, признавая их неудачу. — У нас не вышло попасть в каналы подачи воды под платформой, как мы обсуждали перед вашим отлетом. Там внизу, в реке, лежит кетель.
Лун опустил плечи, испытав небольшое облегчение. По крайней мере, они не нашли доказательств того, что все остальные мертвы.
Звон добавил:
— Мы даже подумывали о том, чтобы пустить туда Нирана, так как ему не нужно перевоплощаться, но чем больше мы говорили об этом… — Он повернулся к Нирану и пожал плечами.
— …тем больше эта затея казалась глупой, — с иронией в голосе закончил за него Ниран. Он выглядел лучше, чем ожидал Лун от островитянина, жившего в лесу дикарем вместе с раксура. Его белые волосы были туго стянуты на затылке, а поверх собственной одежды он надел свободную шелковую рубаху, которую, видимо, одолжил у какого-нибудь арбора. — У нас и подобраться-то к колонии не получалось, не говоря уже о том, чтобы попасть внутрь и что-то предпринять.
— Но мы видели, как дакти приносят туда еду, — сказала Елея. — Туши травоедов, плоды и коренья с наших же грядок — этим питаются арборы и окрыленные, а не Скверны.
«Тогда что же едят Скверны?» — с тяжелым чувством подумал Лун, но сумел не произнести этого вслух.
Нефрита стиснула зубы, словно ей в голову пришла та же мысль. Она спросила:
— Значит, вы не видели никаких признаков того, что кто-то пытается оттуда сбежать?
Крестец в бессильном отчаянии развел руками. У Луна возникло ощущение, что старый охотник и остальные, должно быть, все это время не говорили ни о чем другом, а лишь обсуждали со всех сторон стоявшую перед ними задачу.
— Если никто в колонии не может перевоплотиться, — сказал Крестец, — то и шансов сбежать у них нет. На террасах и в реке постоянно дежурят большие кетели.
— Короче говоря, мы ничего толком не знаем, — сказал Звон, скорчив гримасу.
Цветика рассеянно потрясла сосуд с ядом.
— Сколько нам нужно изготовить? — спросила она. — Лун, сколько те земные создания дали тебе?
Лун вспомнил ту ночь и Илейн. Сейчас, улетев так далеко и чуточку отомстив, он уже не испытывал такой боли при мысли о ней.
— Сначала немного. Яд был в маленькой чашке, и от нее почти не пахло. Я ее выпил и сразу же потерял сознание. Когда начал приходить в себя, уже наступило утро, но я едва мог двигаться. Потом они влили мне в горло еще порцию. — Он поднял глаза и увидел, что все смотрят на него. — Чего?
Елея была потрясена. Она сказала:
— Это ужасно. Ты жил с ними, и они так с тобой поступили? Вот так запросто?
Лун не знал, что ей ответить. Это действительно было ужасно, но теперь, украв у корданцев яд и перепугав их до смерти, ему было не на что жаловаться.
— Мы все думали, что вы полетели просить помощи у Звездного Сияния, — сказала Елея Нефрите. — Жемчужина отправила Вьюна и меня в Солнечный Ветер. Мы вернулись лишь два дня назад.
— Полагаю, помощь они не предложили? — Нефрита, похоже, на это даже не надеялась.
— Нет. Все прошло ровно так, как мы и думали. Они сказали, что с радостью дадут пристанище выжившим, но воинов нам не дадут. — Елея в бессильной злобе махнула рукой. — Они считают, что мы сами на все напросились, хотя, конечно, прямо об этом не сказали.
— Да, мы были уверены, что Звездное Сияние скажет то же самое, поэтому решили попытать счастья с ядом. — С мрачным смирением Нефрита продолжила: — И я не виню Солнечный Ветер. Мы не заключали с ними формального союза, и их двор не многочисленнее нашего. А еще они знают, что, попроси они нас о помощи, мы бы ответили отказом.
Повисла неловкая тишина. Все переваривали сказанное. Затем кто-то из молодых охотников тихо сказал:
— Значит, мы и правда сами напросились?
Утес пошевелился, приподнял голову и хрипло выдавил из себя:
— Нет. Никто о таком никогда не «просит».
Цветика заткнула сосуд с ядом пробкой, отставила его в сторону и раздраженно сказала:
— Утес, чтоб тебя! Ляг сейчас же, или ты никогда не поправишься.
— Я чувствую себя замечательно, — слабо, но настойчиво произнес Утес, снова привалившись к плечу Луна.
— Да мы уж видим, — сухо сказал Лун, скрывая свое облегчение. Раз Утес чувствовал себя настолько хорошо, что препирался, то он был не так слаб, как казалось.
— Почему ты не погрузила его в целебный сон? — спросила Нефрита, обойдя Луна и помогая ему уложить Утеса на постель.
— С консортами все не так просто, как кажется, — сказала ей Цветика. — Он должен мне в этом помочь, а он не хочет.
Лун услышал снаружи шелест крыльев, похожий на шум ветра в листве деревьев.
— Это Жемчужина и остальные, — сказал Крестец, склонив голову набок и прислушавшись.
Лун быстро посмотрел на Нефриту. Все могло пойти наперекосяк, если Жемчужина передумала использовать яд. «Все это время она была здесь и не придумала ничего получше».
Внутрь, пригнувшись, скользнул охотник и сказал:
— Королева вернулась. — Он раздвинул ветви, и Жемчужина вошла внутрь. Она была в своем крылатом обличье, а ее лицо ничего не выражало. Лун мельком увидел за ней других окрыленных, а затем Поток протиснулся вперед и заглянул в убежище.
Не оглядываясь, Жемчужина повела шипами, приказывая ему остаться снаружи.
— Нам нужно поговорить наедине.
Нефрита, все еще сидевшая рядом Утесом, склонила голову:
— Со старшими арборами.
Цветика переглянулась с Крестцом и сказала остальным:
— А вы начинайте искать этот цветок. Нам нужен трехлистный сиреневый кланецвет, который растет в стволах спиральных деревьев и рядом с ними. Звон и Почка, разбейте всех на группы. Посол и Щелчок, проследите, чтобы никакая тварь не съела Нирана.
Ниран усмехнулся, словно шутка уже успела стать дежурной. Поднимаясь на ноги, он сказал Цветике:
— Спасибо за заботу.
— Подождите. — Нефрита посмотрела Жемчужине в глаза. — Отправьте двух охотников следить за колонией. Окрыленные пускай останутся здесь.
Мысль была здравой. Возможно, их предал Камыш, но у Луна еще оставались сомнения. И если погибший воин все-таки не был предателем, то им мог оказаться кто-то другой, а окрыленные, что сопровождали Жемчужину в храме Голубого Камня, были под особым подозрением.
Глаза Жемчужины сузились, но она не возразила. Повернув голову, она сказала окрыленным:
— Делайте, как она говорит. Больше никто не должен покинуть эту рощу.
Цветика и Крестец остались сидеть на своих местах. Другие арборы встали, чтобы выйти из убежища, некоторые бросали через плечо беспокойные взгляды. Лун начал вставать, и Нефрита слегка покачала головой. Он опустился обратно, сомневаясь в том, что это хорошая идея. Он считал, что сейчас не самое подходящее время, чтобы злить Жемчужину, ведь они должны были думать о том, как лучше отравить Сквернов. Но из-за того, что он так долго сидел на месте, его изможденное тело задеревенело. На него навалилась тяжесть, и он чувствовал, словно вот-вот провалится под землю.
Последними вышли Звон и Елея, причем сделали они это неохотно. Лун слышал, как снаружи кто-то из окрыленных начал раздраженно задавать вопросы, пока Елея не прогнала их прочь.
Жемчужина дождалась, когда голоса стихнут, а затем села, аккуратно свернув хвост. На Луна она даже не посмотрела. Он подумал, что это к лучшему. Обращаясь к Нефрите, Жемчужина сказала:
— Насколько я понимаю, у вас все получилось.
— Мы раздобыли немного яда и выяснили, как его изготовить. — Нефрита нетерпеливо махнула хвостом и прибавила: — Нельзя, чтобы кто-нибудь приближался к колонии. Если предателем был не Камыш, то кто бы это ни был…
— Это я и без тебя поняла, — едко сказала Жемчужина. — Даже если ваш яд подействует как нужно, еще остается та сила, которая мешает нашему двору перевоплотиться. Если она принудит нас принять земной облик…
— …значит, будем сражаться в земном облике, — глухо закончила за нее Нефрита.
Жемчужина приподняла бровь:
— Легко сказать.
Крестец подался вперед:
— Из оружия у нас есть несколько ножей для снятия шкур и дротики. Если дакти отравятся и будут вынуждены принять земной облик, возможно, все получится. — Он помедлил. — Мы несколько дней сидели и думали, как лучше поступить или у кого просить помощи. Мы не можем оставить остальных на милость Сквернов, пусть даже всем нам придется погибнуть.
— Он прав. — Цветика обняла руками колени и спрятала ладони в рукава своего балахона. — Мы — все мы — все тщательно обдумали. Мы не бросим остальных.
Жемчужина постучала когтями по земле и с напускным спокойствием прибавила:
— Нужно учесть еще одну деталь. Все эти дни Скверны даже не пытались отыскать нас в долинах. — Она пристально посмотрела на Нефриту: — Как думаете, почему?
Цветика и Крестец начали говорить, но голос Нефриты заглушил их.
— Подождите, — сказала она, глядя на Жемчужину. — Сейчас королева сама нам скажет.
Жемчужина склонила голову набок:
— Я думаю, дело в том, что они хотят от нас нечто вполне определенное, и до сих пор этого нечто здесь не было.
У Луна по коже побежали мурашки.
«Они хотят не меня, — подумал он. — Это невозможно. Я здесь ни при чем».
Нефрита посмотрела Жемчужине в глаза, а затем, шипя, выдохнула:
— Возможно, это так. — Жемчужина приподняла бровь, и Нефрита нехотя прибавила: — За нами гнался Катрас.
Крестец нахмурился, а Цветика, удивившись, непонимающе уставилась на Нефриту. Она спросила:
— Владыка, говоривший с Жемчужиной?
Нефрита не смотрела на Луна.
— Он преследовал нас до самых гор. Лун убил его, но перед смертью он успел многого наговорить. Похоже, Скверны считали, что мы пытаемся сбежать. Другие владыки наверняка почувствовали его смерть и увидели хотя бы что-то из того, что видел он.
Лун с нарочито невозмутимым видом посмотрел на Утеса. Быть может, ей не придется рассказывать всю правду. Утес все еще был в сознании и подозрительно щурился на него. От этого становилось не легче.
— Но как Катрас вышел на ваш след? — спросила Цветика. — По запаху? Ведь если бы он находился так близко…
Нефрита уперлась руками в жесткую землю.
— Мы почуяли его лишь тогда, когда добрались до гор. И он, должно быть, отправился в путь после нас и потому загнал себя чуть ли не до смерти, чтобы догнать. Видимо, его принудил к этому более могущественный владыка или несколько владык. — Она беспокойно пожала плечами. — Такое чувство, будто у них есть наставник и его предсказания указывают им верное направление. Катрас ничего не знал ни о наших планах, ни о яде, но ему было известно, куда лететь, чтобы найти нас.
Цветика гневно зашипела и потерла лицо руками:
— Я не понимаю. Мы что-то упускаем.
— Нефрита? Мы что-то упускаем? — с обманчивой легкостью спросила Жемчужина.
Нефрита помедлила, проводя когтями по земле:
— Есть кое-что еще.
Лун напрягся и похолодел от ужаса. Она ведь не говорила, что не станет им рассказывать. Он напомнил себе, что не сделал ничего дурного, он никого не предавал — разве что самого себя, много циклов назад, в Сарасейле.
Нефрита неохотно заговорила:
— Эта стая Сквернов знает Луна. Давным-давно в одном земном городе он убил владыку, их сородича. Катрас сказал, что преследовал нас именно поэтому.
Цветика и Крестец уставились на Луна. Утес испустил негромкий, но тяжелый вздох. Лицо Жемчужины выражало мрачное удовлетворение.
«Она воспользуется этим против нас», — подумал Лун. Со стороны выглядело так, словно Нефрита выгораживает его, а он не мог этого допустить. Он сказал:
— Это случилось восемнадцать циклов назад, когда я еще не знал, кто я такой. Я позволил им поймать меня, а когда понял, что я не один из них, то убил владыку и сбежал. — Лун подивился тому, как легко ему было рассказывать об этом теперь. — Катрас говорил со мной так, словно он… словно они считали, будто я их предал.
Двое арборов долго молчали, и волнение Луна мучительно нарастало. Затем Цветика печально переглянулась с Крестцом и сказала:
— Ну что ж. Я знаю, что сказал бы на это Поток.
Нефрита с вызовом склонила голову набок:
— Тогда давай не будем это озвучивать. Избавим себя от такого удовольствия.
— Что думает Утес? — пытливо спросил Крестец.
Глаза Утеса уже были закрыты, но он сказал:
— Если он действительно пытается помочь Сквернам, то у него это отвратительно получается. Он все время их убивает. Перебил кучу дакти в Медном Небе. — Покряхтев, праотец прибавил: — Сказал еще, что нам стоит их съесть.
— Не говорил я такого, больной ты ублюдок, — огрызнулся Лун.
Цветика покачала головой, и уголки поджатых губ Крестца приподнялась в неохотной улыбке. Он сказал:
— Что ж, пока этого достаточно.
— Мы можем обсудить это позже, — сказала Нефрита Жемчужине. — Сейчас нужно начинать готовить яд.
Жемчужина встала и посмотрела на них сверху вниз.
— Как скажешь. Но нам придется это обсудить. — Она насмешливо кивнула Нефрите и вышла из укрытия.
Шипы Нефриты дернулись, и она отвернулась, шипя себе под нос.
Крестец поднялся на ноги и сказал:
— Когда освободим двор, сможем разобраться и с этим. А пока…
— Я знаю, — прорычала Нефрита. Затем она встряхнулась и, смягчив тон, повторила: — Я знаю.
Крестец покачал головой и вышел вслед за Жемчужиной.
Цветика вздохнула и с усмешкой посмотрела на Луна:
— И все-то с тобой не просто, да?
Он пожал плечами, чувствуя себя неловко и испытывая желание оправдаться.
— Ничего не могу с этим поделать.
Нефрита не без труда уложила свои шипы, а затем повернулась к ним лицом:
— Цветика, тебе удалось что-нибудь нагадать?
Тяжелый взгляд, который на нее бросила Цветика, был полон досады.
— Меня спрашивают об этом всего лишь десять раз на дню. — Она осторожно убрала сосуд с ядом и инструкции обратно в сумку. — Мы знаем, что кто-то рассказал Сквернам о нашей встрече в храме Голубого Камня. Я попыталась увидеть тот день, чтобы удостовериться, что это был Камыш. Но вместо него я вижу лишь образ колонии.
Нефрита нахмурилась, обдумывая сказанное.
— То есть тот, кто предал нас на самом деле, сейчас в плену вместе с остальными?
— Кто-то или что-то. — Цветика устало покачала головой. — Мы уже давно считаем, что с колонией что-то неладно, но, как бы ни старались наставники, мы так и не нашли ничего конкретного. Ничего, кроме чувств, неудач и дурных знамений. Я начинаю думать, что… — Она вздохнула: — Я не знаю.
— Мы выясним больше, когда сможем вернуться внутрь. — В голосе Нефриты звучала мрачная уверенность.
— Будем надеяться. — Цветика поднялась на ноги. — Теперь вот что — вы двое отдохните, а мы пока займемся ядом.
Цветика скользнула промеж сплетенных ветвей наружу, оставив их вдвоем — если не считать Утеса, который снова глубоко дышал. Лун слышал, как снаружи бродят арборы. Они негромко переговаривались, возбужденно и с надеждой обсуждая новый план.
Земля под ногами показалась Луну очень удобной, и он улегся на нее. Нефрита продолжала сидеть, мрачно сверля взглядом пустоту. Он протянул к ней руку и потянул за один из гребней:
— Ложись спать.
Она зарычала, но подошла и легла рядом с ним, обняв его за талию и прижав к себе. Лун положил голову ей под подбородок. Возможно, все было проще, когда они путешествовали лишь вдвоем, одни в бескрайних пространствах Трех Миров, но он соскучился по Звону, Цветике, Елее и арборам. Через какое-то время Нефрита вздохнула и сказала:
— Это к лучшему.
Лун понял, о чем она — о том, что им пришлось рассказать другим о Сарасейле. Но он не был уверен, что это к лучшему. Жемчужина могла использовать тот случай против него, и теперь, когда он решил остаться, его это стало сильно волновать.
— Она расскажет остальным?
Он почувствовал, как Нефрита беспокойно шевельнулась.
— Арборам — нет. Не сразу. — Она запустила пальцы в его волосы. — Когда-нибудь им придется обо всем узнать. И будет лучше, если они узнают от тебя.
— Я знаю. — Ему было больно от того, сколько это для него значило.
— Разберемся с этим, когда все закончится, — сказала Нефрита, неосознанно повторив слова Крестца.

Лун проснулся, окруженный спящими арборами, некоторые грели об него ноги. Утренний свет проникал сквозь переплетенные ветви укрытия, и Ниран возился около очага.
Луну казалось, что он спал совсем недолго. Он смутно помнил, как всю ночь сюда входили и уходили арборы, собиравшие растения и приносившие их в укрытие. Прямо перед рассветом несколько охотников принесли пару убитых туш. Отдохнув и снова проголодавшись, Лун выполз наружу, чтобы съесть свою долю, а затем заполз обратно в укрытие. Тогда же Нефрита ушла вместе с Цветикой, чтобы проверить, как продвигается приготовление яда.
Теперь он сел, приподнявшись на руках, стараясь проморгаться и стряхнуть с себя остатки сна. Он выяснил кое-что еще о раксура: им нельзя было летать целыми днями без сна и еды. Он постепенно приходил к мысли, что родился лишь для того, чтобы валяться в лесу, есть и спать.
Сидевший у очага Ниран поднял голову:
— Извини. Я не хотел тебя разбудить. — Он был закутан в одеяло и пытался нагреть на камнях флягу из тыквы. Он тоже выглядел сонным и рассеянным.
— Ничего страшного, — зевая, сказал Лун. Он вытянул шею и посмотрел на Утеса, все еще лежавшего на постели. Тот, похоже, за все это время даже не пошевелился, но дышал он глубоко и ровно. — У вас получилось найти достаточно растений?
— Поблизости их нет. Нам пришлось уйти подальше, вверх по долине, и там их оказалось полным-полно. — Ниран помедлил, словно стесняясь говорить дальше. — Я тут понял, что не… Я хотел поблагодарить тебя за то, что ты предупредил мою семью. Если бы ты этого не сделал, они бы наверняка погибли.
Лун пожал плечами. Слова благодарности заставили его почувствовать себя немного неловко. Не предупредить островитян было бы жестоко, ведь они не должны были страдать лишь из-за того, что раксура попали в ловушку.
— Скверны нашли летучие корабли?
— Они отправились прямиком к ним. — Ниран бессильно покачал головой: — Они все облазили, немного повредили палубы и обыскали окружающие леса, но Крестец говорит, что дальше они, похоже, искать не стали.
Лун думал, что Скверны наверняка уничтожат корабли, но никто точно не знал, понимали ли эти существа, насколько земным обитателям бывает важна их собственность. Поскольку корабли на вид казались покинутыми, Скверны могли и вовсе о них забыть.
— Когда все закончится, — сказал он, — возможно, ты все еще сможешь вернуть их на острова.
Лун все гадал, удалось ли Нирану ужиться с раксура, но раз он так буднично упоминал Крестца — пожалуй, самого страшного из оставшихся арборов, — то он, похоже, переборол свою неприязнь и подозрительность.
Ниран признался:
— Я подумывал о том, чтобы забрать один уже сейчас, но я почти уверен, что Скверны заметят меня и отправятся в погоню. И даже если я ускользну от них, остается опасность попасть в бурю, а я не смогу уберечь корабль в одиночку. Елея сказала, что, когда все закончится, кто-нибудь из вас поможет мне вернуться. — Он глубоко вздохнул: — А пока мы здесь, я постараюсь разузнать об этих Сквернах побольше. Если то, чего вы страшитесь, правда и у них появилась какая-то новая сила, они могут стать опаснее, чем когда-либо.
Этого-то Лун и боялся. И он сомневался, что хоть какие-нибудь предупреждения помогут беззащитным земным обитателям.
— По крайней мере, ты сможешь рассказать своему народу, как готовить яд.
Ниран фыркнул:
— Да я теперь почти что эксперт. — Он кивнул в сторону восточной стены укрытия: — Остальные варят его у ручья. Цветика считает, что это займет не меньше половины дня.
Луну стоило пойти и посмотреть, не нужна ли им помощь. Он поднялся на ноги, осторожно перешагнул через спящих охотников и направился к выходу.
Протиснувшись сквозь ветви, Лун вышел на прохладный утренний воздух. Он мельком увидел, как кто-то движется в листве над головой, но решил, что это воин или охотник. А затем на землю легко спрыгнула Жемчужина.
Лун, застигнутый врасплох в своем земном обличье, даже не попытался перевоплотиться. Он просто замер, настороженно наблюдая за ней. Охотники спали в укрытии всего в тридцати шагах от него, а со стороны ручья доносились негромкие голоса, так что если она и хотела его убить, то ей придется делать это при свидетелях.
Жемчужина неторопливо сложила крылья. Ироничным тоном она произнесла:
— Признаюсь, я удивлена, что ты вернулся.
Лун изобразил на лице скуку.
— Если ты думала, что я солгал насчет яда, то зачем отпустила со мной Нефриту?
— Я вовсе не считала, что ты лжешь, — поправила она. — Я просто не верила, что ты вернешься, чтобы сразиться за мой двор. И это было до того, как мы узнали о твоих давних приключениях со Сквернами.
Лун знал, что так и будет. Он стиснул зубы.
— Это было очень давно и не имеет к происходящему никакого отношения. — Лун напомнил себе, что не обязан оправдываться перед ней.
Она пристально смотрела на него. От ее холодного взгляда ему казалось, что его выворачивают наизнанку.
— Ты намеренно привлек их внимание. Даже земные создания, с которыми ты жил, наверняка знали, что этого делать не стоит.
Да, земные создания знали, но Лун был молод и в ужасе от того, что мог оказаться сородичем этих хищников, убивавших всех вокруг безо всякой на то причины. Теперь он знал, что не нужно было этого делать, но что толку жалеть о прошлом.
— Чего ты от меня хочешь?
Жемчужину, несмотря на ее мрачное настроение, похоже, этот вопрос позабавил. Она пристально на него смотрела.
— Я хочу знать, все ли ты нам рассказал.
— Я все рассказал Нефрите.
— И она, похоже, тебе верит. — Жемчужина задумчиво махнула хвостом. — Но она еще не совершила глупость, сделав тебя своим консортом.
— Вообще-то совершила. Когда мы летели на восток. — Едва эти слова слетели с его языка, Лун мысленно выругался и подумал: «Это было глупо». Он не знал, каковы обычаи раксура, но Нефрита сама должна была рассказать об этом двору, и в особенности Жемчужине.
Жемчужина на миг оторопела, и выражение ее лица ожесточилось. Затем она отвела взгляд, чуть обнажив клыки в легкой улыбке.
— Даже если она зачала от тебя выводок, это не делает тебя ее консортом.
«Уйди, — мысленно сказал себе Лун, — просто уйди». Он уже допустил одну ошибку, и ему не стоило усугублять ситуацию. Но он должен был знать и не мог не спросить:
— О чем ты говоришь?
Жемчужина ответила:
— Когда королева принимает консорта, она оставляет в его запахе свой маркер. Только другие королевы могут его почуять, но он дает тебе статус при дворе, который никто не сможет отнять. — Она снова посмотрела на него и рассмеялась. — Тебе стоило сторговаться об этом прежде, чем давать ей потомство.
Задетый за живое, он сказал:
— Нет у нее никакого потомства.
«И мы не торговались».
Жемчужина склонила голову набок, словно искренне заинтересовавшись.
— Это она тебе сказала?
Лун стоял, не в силах вымолвить ни слова, и злился на себя за то, что давал Жемчужине так с ним обращаться. «Она лжет». Это казалось очевидным. «Она хочет рассорить тебя с Нефритой». Несомненно, она лгала.
Позади него из укрытия неуклюже вывалились два полусонных охотника. Завидев Жемчужину и Луна, они замерли.
Жемчужина, не говоря больше ни слова, отвернулась и направилась сквозь зеленые тени к ручью.
Один из охотников смущенно сказал:
— Извини. Мы не хотели вам помешать.
Лун сдержал свой гнев. Все-таки отчасти он был рад, что их прервали.
— Все в порядке.
Он нырнул в заросли и, направившись к ручью, вышел на поляну. Арборы соскребли с нее весь мох, обнажив землю, и соорудили навес из ветвей и листьев. С воздуха поляна была бы похожа на еще одну рощицу. Нефрита, Цветика, Елея и несколько охотников сидели на поваленных бревнах и камнях.
Посреди расчищенной площадки была вырыта большая яма. Ее частично прикрывали ветви деревьев, а над открытой стороной стояла Цветика, с сомнением помешивавшая палкой темное содержимое. Неподалеку валялись бурдюки с водой, круглые речные камни, сломанный тростник и гора темных листьев — должно быть, это и был трехлистный сиреневый кланецвет. Из ямы поднимался пар, просачивавшийся промеж ветвей. По всей видимости, Цветика нагрела камни при помощи магии и бросила их в воду, чтобы вскипятить ее. В воздухе висел травянистый душок ядовитых испарений.
Нефрита и Елея сидели на поваленном бревне и разговаривали с Крестцом. Тот даже в земном обличье по сравнению с изящными окрыленными был похож на жабу. Поток и Дрейф растянулись на земле неподалеку, скучая и не находя себе места. Песня, Корень, Песок и другие воины спали под корнями деревьев.
Звон сидел в стороне от них, рядом с грудой ингредиентов Цветики, и изучал инструкции по приготовлению яда. Лун сел рядом. Звон поднял глаза и нахмурился:
— С тобой все хорошо?
— Да, я просто… устал. — Лун старался не смотреть на Нефриту. С другой стороны поляны из зарослей выступила Жемчужина. Не обращая на Луна ровным счетом никакого внимания, она подошла к Крестцу и села рядом с ним.
Звон тяжело вздохнул и снова перевел взгляд на лист.
— Не вдыхай пары. Когда кто-нибудь подходит слишком близко, у них начинает кружиться голова.
Поскольку рядом не было никого, кто мог бы их подслушать, Лун спросил:
— Это правда, что королевы помечают своих консортов?
Звон кивнул.
— Но почуять это могут только другие королевы. — Он неуверенно уставился на Луна: — Ты поэтому переживаешь? В смысле, тебе ведь не будет больно. Это просто знак, говорящий другим королевам, что ты уже занят. Так они не станут драться из-за тебя.
— Нет, мне просто было любопытно. — Раз Жемчужина не солгала, получалось, что Лун утратил свое единственное преимущество и теперь никто не помешает Жемчужине изгнать его. Он даже не винил Нефриту. Ну, не сильно. Ведь это он отказывался от ее подарков, а после она просила у него лишь выводок, а не стать ее консортом. Просто, послушав немного о других королевах и консортах, он решил, что это одно и то же.
Но это ничего не меняло. Лун знал, что если захочет остаться, то ему придется бороться с Жемчужиной и ее союзниками. Теперь делать это будет труднее. «Если, конечно, это правда», — напомнил он себе.
Лун поднял голову, увидел, что Жемчужина наблюдает за ним, и отвел глаза, сдерживаясь, чтобы не оскалиться на нее. Затем он уставился на Звона. На его бронзовой коже, на лбу и щеках, виднелись черно-зеленые пятна — синяки поверх синяков. Прошлым вечером в темноте Лун ничего не увидел, но при дневном свете они стали заметны.
— Ты что, снова неудачно приземлился?
— Что? А, ты об этом. — Звон нахмурился, опустив глаза и рассеянно водя пяткой по земле. Он словно забыл, что в земном облике у него нет пяточного когтя. — Нет.
— Тебя кто-то побил. — Лун почувствовал, как в его груди что-то заклокотало, и он зарычал: — Жемчужина?
Звон усмехнулся:
— Жемчужина даже не замечает моего существования. — Он дернулся, чувствуя себя неловко под пристальным взглядом Луна, и наконец признал: — Это был Поток.
— И Елея тебе не помогла? — Лун посмотрел на другую сторону поляны. Он помнил, как Елея и Звон резвились в озере, и думал, что они друзья. Воительница сидела рядом с Нефритой, подперев подбородок рукой, и прислушивалась к разговору других. Выражение ее лица было мрачным, и сама она выглядела уставшей.
Звон устало пожал плечами:
— Она помогает, когда рядом. Но она и Вьюн летали в Солнечный Ветер, их не было несколько дней и… Мне не хочется просить ее о помощи. Я не хочу, чтобы они сговорились и набросились на нее все разом. Она — сестра Нефриты по выводку, они всегда были вместе, а теперь, когда Жемчужина ополчилась на Нефриту, Елее и так приходится несладко. Что ты делаешь?
Лун встал, пересек поляну и навис над Потоком.
Поток посмотрел на него и улыбнулся:
— Что, Звон умолял тебя помочь ему? — Похоже, он либо подслушал их разговор, либо ждал, когда Лун заметит синяки Звона.
— Сейчас ты будешь молить о помощи. — Лун был уверен, что его первой ошибкой в Тумане Индиго стало то, что он не избил Потока до потери сознания при первой же возможности. Но здравый смысл, еще не полностью покинувший Луна, говорил ему, что будет лучше, если Поток нападет на него первым.
— Тебе-то что? — Поток рывком поднялся на ноги и, довольно скалясь, вызывающе подался вперед. — Ты — безродный одиночка, а ведешь себя так, словно ты здесь первый консорт, хотя тебя еще даже ко двору не приняли.
Поток даже не догадывался, насколько его слова задели Луна. Однако голос Луна звучал ровно:
— И тем не менее я — консорт. А тебе им никогда не стать, со сколькими бы королевами ты ни переспал.
Поток зарычал, и к его лицу прилила кровь.
— Ты пришел сюда, чтобы спрятаться. Ты привел Сквернов к нашему порогу. Они отправились за тобой в горы, думая, что ты снова убегаешь. Они явились сюда за тобой, потому что ты сам пришел к ним!
Лун шагнул назад. На поляне повисла полнейшая тишина, даже ветер затих. Охотники обменивались тревожными взглядами и перешептывались. Проснувшиеся от шума окрыленные настороженно наблюдали. Цветика и Крестец одновременно посмотрели на Жемчужину.
Шипы Жемчужины встопорщились, и она рявкнула:
— Поток. Хватит.
Нефрита поднялась на ноги. Ее лицо искажала ярость. Бросив на Жемчужину гневный взгляд, она прорычала:
— Лун, оставь его. Мы не можем сейчас драться между собой.
Пожалуй, она была права, но драки уже было не миновать. И если он не стал ее консортом, то вовсе не обязан был ее слушаться.
— Значит, не давай нам перевоплотиться.
Нефрита прикрыла глаза.
— Хорошо.
— Что? — Поток перевел взгляд с Нефриты на Жемчужину. Лун увидел, как он сощурился, пытаясь перевоплотиться, но у него не получилось. Он злобно посмотрел на Нефриту и раздраженно зашипел.
Лун спросил:
— Боишься?
— Ты — трус, раз боишься сражаться в небе, — начал было Поток. Лун заткнул ему рот, ударив кулаком по лицу.
Лун не знал, как драться в облике раксура, чтобы при этом не убить или не покалечить своего противника. Но о своем земном воплощении он знал практически все. Поток отшатнулся, а затем с рыком кинулся вперед и набросился на Луна. Тот жестко ударился спиной о землю, но согнул колено и перевернулся, отшвырнув Потока в сторону. Они оба поспешно поднялись на ноги. Поток, уже не сдерживавший рычание, увернулся от удара и заехал кулаком Луну по горлу.
В пылу драки они истоптали всю поляну, круша заросли, швыряя друг друга в деревья и заставляя охотников разбегаться в стороны. Затем Лун крепко врезал Потоку в солнечное сплетение, а когда тот согнулся пополам, ударил его коленом в челюсть.
Поток рухнул на землю, попытался подняться, но снова упал, тяжело дыша от натуги. Лун склонился над ним и схватил за волосы, чтобы поднять его голову. Хриплым от удара по горлу голосом он сказал:
— Трепи языком сколько хочешь. Но если хочешь драться, то драться придется со мной.
Поток оскалился, но вяло.
Лун отпустил его, развернулся и пошел прочь. Он понятия не имел, куда ему идти, он лишь хотел убраться подальше от поляны, от чужих взглядов и обвинений. Его руки болели, но других синяков он пока не чувствовал — черепа раксура были крепче, чем у земных обитателей, и Луну пришлось бить Потока с такой силой, что он ушиб костяшки.
Он едва успел пройти первые ряды деревьев, когда его догнал Звон. Воин растерянно спросил:
— Это правда?
Лун не остановился и даже не посмотрел на него. От обиды, прозвучавшей в голосе Звона, ему стало только хуже.
— Да. Отчасти.
— Но ты правда ходил к Сквернам?
Лун покачал головой:
— Спроси у Цветики. Она знает.
Звон остановился, а Лун продолжил идти, прокладывая себе путь между деревьями и подыскивая тихое местечко вдали от укрытия.
Что ж, хотя бы теперь Жемчужина не сможет воспользоваться этим против него в будущем.

Глава 16

Все оставшееся утро Лун провел на дереве неподалеку от поляны. Приняв крылатый облик, он повис вниз головой с ветки, держась за нее хвостом. Охотники приглядывали за ним, как приглядывали за всеми окрыленными по приказу Нефриты, но к нему никто не подходил. Пожалуй, то было к лучшему, поскольку он испытывал такую горечь и злость, что не мог ясно мыслить.
Он знал, что Скверны напали на Туман Индиго вовсе не из-за него, в этом просто не было смысла. Даже будь у Сквернов шаманы, способные предсказать, где окажется Лун в будущем, они уже давно могли отыскать его — времени для этого было предостаточно. За последние двадцать циклов Скверны прошлись по всему востоку, как и Лун. И да, он совершил ошибку, придя к Сквернам в Сарасейле, и никто не понимал этого лучше, чем он сам. Но было безумием думать, будто Скверны все это время считали себя преданными из-за того, что Лун убил владыку Лихея.
До Сарасейла Лун никогда прежде не сталкивался с владыками. Тогда он был моложе и слабее, и у него был лишь один шанс сбежать. Чтобы все прошло успешно, ему стоило дождаться, когда Лихей уснет, а для этого ему пришлось притвориться, будто он поверил его лжи, и позволить Лихею возлечь с ним. Лун не мог понять, зачем пытается оправдаться перед самим собой. Скверны убивали земных обитателей, как скот, мучили их ради удовольствия и разрушали их дома, так что, если Сквернам не хотелось, чтобы их убивали в ответ, — что ж, это были их проблемы.
Не находя себе места, Лун покрепче обвил ветку хвостом, царапая чешуей кору. Он не знал, захочет ли теперь Нефрита иметь с ним дело, или же она изначально собиралась рассказать остальным о Сарасейле, рассчитывая на подобную реакцию. Если Жемчужина сказала правду и Нефрита уже зачала выводок, то он был ей больше не нужен.
От этой мысли ему стало больнее всего.
Лун знал, что Жемчужина прогнала родившихся при дворе консортов, потому что они принадлежали другим королевам или потому что она не могла их видеть после смерти своего собственного консорта. Он знал, что она без колебаний попытается выгнать и его, если Нефрита ее не остановит. А сам он мог лишь драться, ранить или убить раксура, которые ему ничего не сделали, чтобы остаться в колонии, где ему были не рады.
«Но это только если мы переживем сегодняшнее наступление», — напомнил он себе. По крайней мере, он все еще был нужен им для битвы.
А потом… Нефрита сказала, что, увидев жизнь при дворе раксура, он не сможет ужиться в любом другом месте. «И все-таки она ошиблась, — со злостью подумал Лун, хотя его гнев был пропитан знакомым чувством горького смирения. — Я и раньше не мог нигде ужиться».
Он старался не обращать внимания на предательский голос, который шептал: «А что, если эта стая Сквернов преследует тебя по какой-то другой невероятной причине?» Это означало, что отныне путь в земные поселения и города ему тоже был закрыт.
День клонился к вечеру, тени становились длиннее, и к дереву наконец подошла охотница. Она робко сказала:
— Лун! Они хотят, чтобы ты подошел и посмотрел на яд.
Луну хотелось висеть на этом дереве до тех пор, пока не придет время идти на смерть, в бой со Сквернами. Но он спрыгнул на землю, принял земной облик и пошел за ней обратно на поляну.
Остальные уже собрались там, держась подальше от ямы. Лун принюхался к воздуху и понял почему. Поблизости от ядовитого пойла травяной запах становился настолько сильным, что его чуть не вывернуло наизнанку.
Он остановился рядом с собравшимися. Охотники и окрыленные бросали на него косые взгляды, а некоторые попытались незаметно отойти в сторону. Звон вместе с Цветикой стоял над ямой и смотрел, как она помешивает содержимое. Завидев Луна, он неловко дернулся и снова перевел взгляд на яд. Нефрита повернулась к нему, но Лун старался не смотреть ей в глаза. Жемчужина, стоявшая по другую сторону от ямы, не обращала на него никакого внимания.
Потока Лун не видел. Тот, наверное, вернулся в укрытие, где его, бедняжку, сейчас сочувственно холили и лелеяли.
Цветика подняла голову. Ее лицо раскраснелось от жара. Она увидела Луна и протянула ему одну из кокосовых скорлуп, которые они использовали вместо чашек.
— Лун, цвет получился правильный? Он изменился с сиреневого на прозрачный, как образец в сосуде.
Собравшиеся расступились, и Лун вышел вперед, подойдя ровно настолько, чтобы увидеть содержимое чашки. Илейн дала ему яд ночью, но, будь в обычно светло-зеленом чайном отваре что-нибудь темное, он бы заметил. Он кивнул.
— Хорошо. Теперь нужно его испытать. — Обращаясь к остальным, Цветика сказала: — Возможно, понадобится повторить процесс еще раз…
— Да, но нельзя же испытывать его на тебе, — отчаянно сказал Звон. — Ты будешь нам нужна, когда мы войдем в колонию. А тот, кто выпьет яд, может и не оправиться вовремя.
— Да, я знаю, но я всегда испытываю свои отвары на себе, и… — Цветика сделала несколько шагов назад и тяжело опустилась на землю. — Кажется, я надышалась парами.
Звон всплеснул руками, и Нефрита терпеливо произнесла:
— Да, Цветика, об этом-то мы и пытались тебе сказать.
Елея подала голос:
— Но нам все-таки нужно его проверить. Если отравим воду и ничего не произойдет, второго шанса у нас не будет.
Кто-то позади Луна прокашлялся.
— Проверьте на мне.
Лун повернулся и увидел самого юного из охотников, Щелчка, который первым встретил Нефриту прошлой ночью. Щелчок сказал:
— Я хочу сражаться, но я меньше остальных, так что я… не так нужен, да?
Крестец почесал в затылке и неохотно сказал:
— Ты нужен, но… Ты еще совсем юнец, и я все равно собирался оставить тебя здесь.
Нефрита с несчастным видом смотрела на мальчика. Лун хотел возразить, предложить самому испытать яд, хотя это было так же бессмысленно, как и проверять его на Цветике. Но сама мысль о том, чтобы осознанно подвергнуть опасности арбора, особенно столь юного, казалась ему совершенно неправильной. Ему бы хотелось поймать дакти и проверить яд на нем, но вероятность того, что другие Скверны что-нибудь почувствуют, была слишком велика.
Нефрита сказала Щелчку:
— Только если ты уверен. Если сомневаешься, скажи нам об этом сейчас.
Щелчок повел шипами. Ему явно было неловко от того, что на него все смотрят, но все же он сказал:
— Я уверен.
Цветика взяла чашу с ядом и налила в нее воды из бурдюка. Затем она протянула чашу Щелчку:
— Лучше сначала сядь.
Щелчок осторожно, стараясь не расплескать прозрачную жидкость, сел на мшистую землю, посмотрел на чашу и закусил губу.
— Мне нужно принять земной облик?
— Большинство Сквернов будут в крылатом, — сказал Крестец, садясь рядом с мальчиком на корточки. — Так что посмотрим, что произойдет.
Нефрита кивнула:
— Давай, Щелчок.
Мальчик набрал в грудь побольше воздуха и одним большим глотком осушил чашу. Все с тревогой смотрели на него.
Птицы на деревьях выводили свои трели, а с противоположного берега ручья доносился писк древесных обитателей. Время шло, но ничего значительного не происходило, и охотники потихоньку начали расслабляться и отходить в сторону, садясь на землю.
Звон заговорил:
— Может быть, он еще не…
Затем Щелчок чуть пошатнулся и прикрыл веки.
— Мне сильно хочется спать. Так и должно… — Внезапно он перевоплотился, приняв земной облик, и обмяк.
Крестец поймал его и осторожно опустил на землю, а Цветика поспешила подойти. Она поднесла руку ко рту Щелчка, осторожно приподняла его веки, чтобы посмотреть зрачки, затем положила голову ему на грудь и прислушалась к биению сердца. Повисла напряженная пауза, а затем она села и вытерла пот со лба.
— Похоже, он вполне здоров, просто заснул.
Лун подошел ближе.
— Посмотрите на его руки.
Крестец взял Щелчка за руку и закатал рукав. На медной коже мальчика уже начали появляться линии; едва заметные, они становились все отчетливее, повторяя рисунок его чешуи.
На Луна яд подействовал не так быстро, но он был крупнее Щелчка. Он сказал:
— То же самое произошло и со мной. Так они все и узнали.
Нефрита посмотрела на Жемчужину, с вызовом приподняв шипы:
— Итак?
Жемчужина склонила голову, словно уступая ей:
— Выступаем после заката.

Лун бродил вокруг поляны, пока остальные спешно готовились. Щелчка отнесли в укрытие отходить от яда. Несколько арборов ушли на охоту, чтобы все могли поесть перед боем. Остальные организованно переливали яд в бурдюки — работа была опасной и грязной. Когда у первого раксура закружилась голова и он, шатаясь, ушел отдыхать, они позвали Нирана и перегруппировались: теперь бурдюки жидкостью из ямы наполнял только островитянин. На него пары яда, похоже, совсем не действовали.
Остальные сидели на корточках неподалеку. Звон рисовал на земле карту реки и колонии. Лун прислонился к дереву — он стоял достаточно близко и слышал их планы. Если они не хотели, чтобы он был рядом, то могли попросить его уйти. Звон говорил:
— Нам нужно отвлечь кетеля, который охраняет реку, иначе у нас не получится подобраться достаточно близко и вылить яд в водозаборные каналы.
— Мы все еще не знаем, сможем ли перевоплощаться, когда окажемся вблизи колонии, — сказала Жемчужина. Она, похоже, до сих пор сомневалась в этой затее.
— Это понятно, — сказала Нефрита. Ее гребни топорщились от напряжения. Она повернулась к Крестцу: — Где были арборы, когда поняли, что не могут перевоплотиться? Далеко от колонии?
Крестец нахмурился, обводя взглядом остальных:
— Что там говорила Почка? Они были под первой террасой? Или ближе?
Елея встала:
— Я пойду в укрытие и спрошу ее.
Нефрита рассеянно махнула рукой, отпуская ее, и Елея направилась к краю поляны.
Лун смотрел ей вслед, чтобы не смотреть на Нефриту. И поэтому он увидел, как Елея, прежде чем шагнуть в заросли, быстро оглянулась через плечо.
«Странно», — подумал Лун. Что-то в этом взгляде его насторожило, хотя он не до конца понимал, что именно. Елея как будто хотела убедиться, что за ней никто не идет. Лун стоял спиной к толстому стволу дерева, отчасти скрываясь за ним, и, похоже, воительница не заметила, что он следит за ней.
Скорее всего, он ошибся. Но они не могли рисковать. Лун отошел от дерева и двинулся в заросли папоротника вслед за Елеей.
Он почти сразу понял, что она направляется вовсе не к укрытию. Воительница шла чуть в сторону, чтобы обогнуть его и зайти глубже в лес. Она обходила часовых — охотников, расположившихся на деревьях возле укрытия и поляны.
Даже преследуя ее, Лун не мог поверить своим глазам. Она так не поступит. Она не предаст Нефриту и весь остальной двор. «По крайней мере, не по своей воле», — со страхом подумал он. Должно же быть иное объяснение.
Они отошли от укрытия примерно на сотню шагов. Здесь спиральные и перистые деревья росли близко-близко друг к другу, а увивавшие их лианы создавали почти непроницаемый навес над головой. Елея перевоплотилась, частично распрямила крылья и запрыгнула на ближайший ствол.
Лун тоже преобразился и побежал сквозь заросли, чтобы нагнать ее. Добравшись до основания ствола, он поднял глаза и увидел, как она быстро карабкается наверх. Елея собиралась пробраться сквозь навес, а затем взлететь. А Лун все еще не мог в это поверить.
— Елея, — позвал он. — Куда ты?
Воительница резко повернулась, и ее когти скользнули по дереву. Она посмотрела вниз, прямо на него. Выражение ее лица было пустым, словно она не слышала его и не видела.
Лун на миг застыл, потрясенный. «Ладно, теперь верю». Он быстро начал карабкаться по стволу вслед за ней. Елея отчаянно забиралась наверх, осыпая его кусками коры. Она прорвалась сквозь тяжелые ветви, а затем прыгнула и замахала крыльями, чтобы набрать высоту. Лун не отставал — он уперся обеими ногами в ствол и оттолкнулся.
Воительница поднялась над деревьями, с силой взмахивая крыльями, но Лун оказался проворнее. Он налетел на нее сзади и обхватил за талию. Она яростно закричала и вонзила когти в его руки, но он сложил крылья, завалился на бок, навалившись на нее всем своим весом, и потянул ее вниз.
Елея судорожно замахала крыльями. Одно из них оглушительно ударило Луна по голове, и они кувырком полетели к земле.
Они рухнули в кроны деревьев, ломая ветви, и Лун отчаянно выбросил руку, ухватившись за одну из них. Ветка согнулась под их тяжестью, и они с размаху глухо врезались в ствол, однако ветвь не сломалась. Елея тут же прекратила вырываться и сложила крылья — инстинкт самосохранения взял верх над всем остальным.
Лун продолжал держать ее, не зная, привело ли падение ее в чувство и не разобьется ли она насмерть, если он отпустит. Он посмотрел вниз и увидел, как в зарослях замелькали цветные пятна — все окрыленные и большая часть охотников ломились к ним через лес. «Просто чудесно», — кисло подумал Лун. Объясниться будет непросто. Он увидел свободное от растительности пятно мшистой земли и спрыгнул на него.
Чуть расправив крылья, он смягчил их падение. Они приземлились жестко, но не пострадали. Лун отпустил Елею, и она, пошатываясь, шагнула в сторону, а затем села на землю, даже не пытаясь сбежать. Окрыленные и охотники прибежали в суматохе и окружили их. Большинство рычало, другие просто были сбиты с толку. Нефрита со встопорщенной гривой приземлилась перед Луном и подняла руки.
— Тишина! — остальные замолчали. — Лун, что…
— Скверны что-то с ней сделали, — быстро проговорил Лун, не сводя глаз с Нефриты. Ему нужно было все сказать, пока на него никто не набросился. — Она летела к ним.
Елея подняла голову, тряхнула гребнями и пораженно уставилась на него:
— Как ты можешь?.. Никуда я не летела!
— Они наверняка знают, что мы вернулись, так же как узнали, что мы улетели, — настойчиво продолжал Лун. — Теперь они призывают ее, чтобы выяснить, зачем мы улетали.
Остальные снова начали перешептываться. Что ж, хотя бы Цветика и Звон с тревогой смотрели на Елею. Лицо Жемчужины ничего не выражало. Поток стоял рядом с ней, сбитый с толку, но всем своим видом показывающий, что он был прав. Елея с трудом поднялась на ноги и закричала:
— Я не летела к Сквернам!
Хуже всего было то, что, как подозревал Лун, она и не знала, что лжет. Елея выглядела скорее оскорбленной и разозленной, а не пойманной с поличным.
Он возразил:
— Тогда почему ты не пошла в укрытие, как сказала? Почему ты не отвечала, когда я звал тебя?
— Замолчите оба! — Рычание Нефриты снова заставило всех притихнуть. Она шагнула вперед и схватила Луна за запястье. Он вздрогнул и собрался было отшатнуться, но она смотрела на следы когтей на его руках. Елея вонзила их достаточно сильно, чтобы разодрать жесткую кожу между чешуйками, и оставила длинные, глубокие борозды, которые теперь болели. Затем Нефрита посмотрела на Елею, на ее золотую чешую без единой отметины.
Елея уставилась на свои когти, словно не могла понять, откуда на них взялась кровь. Нефрита тихо спросила:
— Куда ты полетела, Елея?
— Я собиралась… — Елея резко вдохнула, словно не могла закончить предложение и не понимала почему. Ее гнев сменился замешательством, и она покачала головой: — Я просто собиралась на разведку.
— Ты не знаешь, куда собиралась, — сказал Лун, чтобы до нее дошло. Если она признается в этом себе, то, возможно, власть Сквернов над ней развеется.
— Я собиралась на разведку! — огрызнулась Елея.
Нефрита внимательно смотрела на Елею.
— Ты сказала, что пойдешь в укрытие, чтобы поговорить с Почкой. И я приказала всем окрыленным оставаться на земле, пока мы не пойдем в бой.
Елея беспомощно развела руками и с досадой сказала:
— Я знаю, но я не собиралась отлетать далеко.
Объяснение было так себе, и Лун видел в глазах Нефриты сомнение. Он сказал:
— Она не виновата. Она не знает, что с ней что-то сделали.
Жемчужина задумчиво повернулась к Цветике:
— Такое возможно? Разве она может находиться во власти Сквернов и не подозревать об этом?
— Они все время очаровывают земных обитателей, — раздраженно сказал Лун. — Выглядит это иначе, и заметить таких одурманенных проще. Земные создания делают все, что пожелают Скверны, и не знают почему.
Нефрита рявкнула:
— Лун, замолчи!
Лун неохотно закрыл рот. По крайней мере, они были готовы ему поверить.
— Возможно, — задумчиво щурясь, сказала Цветика. — У Елеи нет причин предавать нас.
— Конечно же, нет! — Елея, казалось, вот-вот расплачется.
— Как не было их и у Камыша, — негромко закончила Цветика.
Повисла тишина, и все с тревогой смотрели на Елею. Потом Поток горько, но с чувством произнес:
— Я же вам говорил, что это не Камыш.
Меньше всего Луну хотелось вставать на сторону Потока, но он был прав. Все, что указывало на Камыша, также указывало и на Елею. У нее было столько же возможностей ускользнуть из колонии, что и у Камыша. Она знала, что они летят на Золотые острова, знала о встрече в храме Голубого Камня, знала, что они вернулись с летучими кораблями, но не знала, сколько их. И она знала, что Лун и Нефрита улетели на восток, но до прошлой ночи не ведала, что они отправились за ядом.
Цветика скрестила руки на груди, все еще размышляя.
— Елея, ты позволишь мне посмотреть твоими глазами?
«Чего?» — испуганно подумал Лун, но все остальные, похоже, поняли, о чем она. Елея обвела всех взглядом:
— Да, мне нечего скрывать.
Цветика кивнула:
— Cделаем все сейчас же. Возвращаемся к укрытию.
— Мне жаль, — сказал Лун Нефрите, хотя и понимал, что легче ей от этого не станет. Ему не стоило раскрывать, что произошло с Елеей, в присутствии всех — Лун понимал это лучше кого-либо, — но сделать это иначе было невозможно.
Нефрита покачала головой, взяла Елею за руку и повела ее вслед за Цветикой и Жемчужиной.
Лун и все остальные пошли за ними. Охотники рассредоточились, но окрыленные все так же демонстративно держали Луна в кольце. Он не удержался и в ответ ощетинился шипами, чуть порадовавшись, когда все они — даже Поток и Дрейф — немного отошли.
Лун вдруг заметил, что идет рядом со Звоном, хотя он и не знал, подошел Звон к нему нарочно или случайно. Лун не вытерпел и спросил:
— Цветика может читать мысли?
— Нет, наставники такого не умеют. — Звон нахмурился, уперев взгляд в землю. — Но если в голове Елеи есть что-то, чего там быть не должно, то она это увидит. Это трудно описать. Ты заглядываешь в чьи-то глаза, смотришь вглубь, видишь цветные пятна и понимаешь, что они значат. — Он горько прибавил: — Я однажды так делал, пока не стал окрыленным. Это непросто, но Цветика очень сильна.
Они добрались до укрытия. Крестец злобно зашипел, и большая часть охотников разбежались в стороны, возвращаясь на свои позиции. У входа, закинув за спину два бурдюка, их ждал Ниран.
— Что произошло? — спросил он, оглядывая всех собравшихся.
— Долго объяснять, — взволнованно сказал Звон. — Подожди пока снаружи.
Ниран скорчил недовольную рожу, но повернулся, чтобы вернуться на поляну с ядом.
Нефрита уже завела Елею в укрытие. Лун пригнулся, чтобы не задеть ветви, и последовал за остальными внутрь. Утес все еще лежал на постели в основном помещении; судя по всему, он глубоко спал. Щелчок, кожа которого теперь была полностью покрыта узорами от яда, свернулся калачиком рядом с ним. Утес, видимо, в какой-то момент проснулся, потому что его рука лежала на плече мальчика.
Елея приняла земной облик и села у очага, а остальные разошлись в стороны, чтобы не мешаться. Она сказала Цветике:
— Я готова.
Тогда голос подала Жемчужина:
— Сначала Лун.
Лун зашипел на нее. Жемчужина склонила голову набок и холодно посмотрела на него. Он почувствовал давление в груди и за глазами — она пыталась принудить его принять земной облик. Он воспротивился, потому что был слишком зол, чтобы поддаться.
Так могло продолжаться долго — Жемчужина отказывалась отступать, а Лун боролся бы с превращением, пока не рухнул бы без сил. Но Нефрита, рассерженная до белого каления, произнесла:
— Лун, просто дай себя проверить. Тебе не будет больно, и так ты докажешь, что Скверны не имеют над тобой власти.
Ему пришлось признать, что она говорила разумно. Продолжая сопротивляться Жемчужине и хрипя от натуги, он сказал:
— Цветика сможет проверить нас обоих?
— Обо мне не беспокойся, — нетерпеливо сказала ему Цветика. — А теперь давай, ложись.
Лун принял земной облик как раз в тот миг, когда его ноги подкосились и он тяжело осел на голую землю. Все еще сверля взглядом Жемчужину, он сказал:
— Я готов.
Остальные окрыленные расслабились, и Жемчужина отвела глаза. Она старалась сохранить невозмутимый вид, но ее шипы напряженно приподнялись, выдавая то усилие, с которым она пыталась принудить его перевоплотиться. Лун горько порадовался, увидев это.
Цветика встала перед ним на колени и поправила свой балахон, чтобы ей было удобнее.
— А теперь не шевелись. — Она положила руки ему на лицо, едва касаясь. Ее кожа была прохладной и сухой. Лун напряженно и нетерпеливо ждал, думая, почему он вообще решил им всем помогать. Через несколько мгновений Цветика сказала: — Лун, перестань сопротивляться.
— Я не сопротивляюсь, — процедил он сквозь зубы. «Если бы я сопротивлялся, мы бы все это увидели».
Цветика строго посмотрела на него:
— Если будешь продолжать в том же духе, у меня не хватит сил на Елею.
Лун с досадой зашипел. Он не осознавал, что противится ей, и не знал, как это прекратить.
— Я не знаю, что нужно сделать.
— Он тянет время, — сказал Поток. — Он нарочно…
Нефрита огрызнулась на него:
— Поток, закрой рот, или я сама тебя заткну.
Вьюн — самый крупный из воинов-мужчин — и несколько других согласно зарычали. Видимо, Поток и им действовал на нервы. Поток посмотрел на Жемчужину, ожидая от нее поддержки. Жемчужина же просто посмотрела на него сверху вниз, и Поток нехотя угомонился.
Цветика смотрела лишь на Луна и не обращала внимания на остальных. Мягким голосом она произнесла:
— Просто расслабься. Смотри мне в глаза и думай о чем-нибудь другом.
Он заглянул в ее глаза, такие же, как у большинства арборов: темно-карие с зелеными и золотыми вкраплениями по краям. Лун думал лишь о том, что если она увидит в его голове что-то, чего там быть не должно, то окрыленные его убьют. Или что его ждет мрачное будущее, в котором он будет одиноко жить на каком-нибудь дереве — если, конечно, переживет битву со Сквернами.
Затем он моргнул и понял, что пропустил несколько секунд. Цветика уже поднималась на ноги. Она взъерошила ему волосы и сказала остальным:
— Чист, как вода в ручье.
Лун отстранился и поежился. Ему было бы не так неуютно, если бы он хоть что-нибудь почувствовал, ощутил хоть какой-то остаточный след от вторжения в его мысли. Ему хотелось свернуться калачиком, но он поборол себя и поднял голову. Все остальные смотрели на Елею. Она старалась сохранять спокойствие, но все равно выглядела напряженной и встревоженной.
Цветика села перед ней. Ободряюще улыбнувшись, она положила руки Елее на лицо и легонько запрокинула ее голову.
Поначалу все шло так же, как когда она проверяла Луна. Затем глаза Цветики начали меняться: они стали серебристыми и непрозрачными, как в храме Голубого Камня. Остальные беспокойно завозились, а Лун, сам того не желая, завороженно следил за происходящим.
Внезапно Цветика отпрянула от Елеи и осела на землю, глухо ударившись о нее. Она выдохнула:
— Это правда.
Нефрита зашипела, выпустив когти:
— Скверны? Они управляют ею?
Цветика кивнула:
— В ее сознании следы их порчи. И я увидела что-то на королевском уровне колонии. — Серебряные отблески медленно ушли из ее глаз, и у Луна по коже побежали мурашки.
— Нет, — запротестовала Елея. Она была в ужасе. — Я бы знала. Разве нет?
— Их влияние сильно, я никогда прежде с таким не сталкивалась. — Цветика оскалилась. — У меня не получалось найти то, что причиняло нам вред, потому что его не было в колонии. Он находился в другом месте.
Нефрита присела рядом с ней и настойчиво спросила:
— Цветика, о чем ты говоришь? Что ты видела на королевском уровне?
— Это Скверн… но какой-то неизвестной разновидности. Похож на владыку, но не он. — Цветика нетерпеливо махнула рукой. — Я смогла уловить в сознании этого существа лишь смазанное цветное пятно. Мне нужно увидеть его вживую, и тогда я смогу сказать точно. Но он много циклов следил за нами. Я видела нашу колонию его глазами.
— Эта тварь причиняла колонии несчастья? — требовательно спросила Жемчужина. — Каким образом?
Цветика подняла голову, ее лицо горело.
— Эта стая Сквернов следила за нами при помощи этого существа.
— Невозможно, — сказал Поток, словно сама мысль об этом была ему оскорбительна. Он посмотрел на остальных. — Не может же… Мы никогда о таком не слышали.
— То, что мы никогда о таком не слышали, еще не означает, что это невозможно, — сказал Звон, обняв себя руками. Он выглядел крайне встревоженно. — И мы знали… да и все это знают… что владыки могут обмениваться воспоминаниями. Они могут видеть глазами дакти или, может быть, даже глазами кетелей.
«И говорить через дакти», — подумал Лун, вспоминая, что он и Утес видели в Медном Небе. Если задуматься, все это казалось не таким уж невероятным.
— Но в колонии не было Сквернов, с которыми владыка мог бы обменяться воспоминаниями, — сказал Крестец. Он не возражал, а скорее размышлял вслух. — Ты хочешь сказать, что эта тварь просто думала о колонии и видела нас? И слышала?
— У нее не очень хорошо это получалось, — признала Цветика. — Иначе Сквернам не пришлось бы подчинять себе Елею. — Она нахмурилась: — Должно быть, это похоже на видения наставников. Они дают Сквернам лишь общее представление о том, что мы делаем.
Нефрита в ужасе покачала головой:
— И из-за этого мы стали болеть, а наши выводки — умирать.
Цветика выдохнула, гневно шипя:
— Все внимание стаи Сквернов было обращено на нас. Скверны уничтожают все, к чему прикасаются, и не только по своей воле. В самой их магии заложена порча, даже если они и не распространяют ее нарочно. Столько циклов они наблюдали за нами, и наконец… порча коснулась и нас.
Жемчужина неожиданно сказала:
— Это многое объясняет. — Она, похоже, даже не удивилась. — Если бы внутри колонии и было что-то, заложенное туда Сквернами, мы бы это уже нашли. — Она покачала головой, обнажив кончики клыков: — Мы хорошо все обыскали.
Нефрита неохотно кивнула, соглашаясь. Она спросила Цветику:
— Это существо, у него есть способности королевы? Это оно не давало двору перевоплотиться, чтобы сражаться или сбежать?
— Возможно. — Цветика повернулась к ней: — Раз оно способно следить за нами на расстоянии, у него могут быть и другие силы. — Она с досадой покачала головой: — Мне нужно понять, что это за существо такое и откуда оно взялось. Действительно ли это новая разновидность Сквернов.
— Это мы можем выяснить позднее. — Взгляд Нефриты похолодел. — А пока мы знаем, что должны убить эту тварь.
Жемчужина рассудительно сказала:
— После того как мы отравим воду и яд сработает, окрыленные смогут взлететь на вершину колонии. Если это существо находится в королевских покоях, мы найдем его и убьем.
Крестец с сомнением ответил:
— Это сработает только в том случае, если у вас получится сохранить крылатый облик достаточно долго, чтобы добраться до верха.
Нефрита нетерпеливо тряхнула гребнями:
— Вся надежда только на это. И если, убив эту тварь, мы снова сможем перевоплощаться внутри колонии…
— То у нас появится преимущество, — с мрачным выражением сказала Жемчужина. — А если нет, будем драться как есть.
Елея слушала их всех с потрясенным, страдальческим видом.
— Почему они выбрали меня? Что я такого сделала?
— Может быть, не только тебя, — тревожно пробормотал Вьюн. Именно он летал вместе с Елеей в Солнечный Ветер. Должно быть, его беспокоила мысль о том, что он провел с ней столько времени наедине, даже не подозревая, что она была во власти врага. — Они могли поймать любого воина, который хоть раз отлучался из колонии в одиночку. Цветике придется заглянуть во всех нас.
Никого такая перспектива не обрадовала. Но Звон сказал:
— Елея — единственная, кто пытался улететь с тех пор, как мы узнали о яде. Если бы порча была на ком-то еще, они могли запросто сбежать в суматохе, когда Лун пытался ее остановить. — Он с сочувствием посмотрел на Елею. — И если Скверны следили за нами, знали о нас, то они могли выбрать ее, потому что увидели, что она близка с Нефритой.
— Мне все равно придется проверить всех воинов, — сказала Цветика, помрачнев при мысли об этом. — Но если Скверны проделали это более чем с двумя или тремя, то это могло бы раскрыться в видениях наставников. Они вряд ли стали бы так рисковать.
— Но ты ведь можешь прекратить это? — отчаянно спросила Елея у Цветики. — Заставить Сквернов отпустить меня?
Цветика с сомнением покачала головой и развела руками:
— Мне никогда прежде не доводилось этого делать.
Елея повернулась к Луну:
— А у земных обитателей как-то получалось это остановить? Снять со своего разума порчу Сквернов?
— Я не… — Когда земные обитатели, которых Скверны подчиняли себе, становились им не нужны, те обычно их убивали. Он не знал, что происходило с выжившими… если таковые вообще существовали. Но он не хотел, чтобы Елея или остальные подумали, что ее единственный выход — умереть. Лун решил, что нужно потянуть время до тех пор, пока они не смогут поговорить с кем-нибудь, кто может об этом знать, например с Утесом или Делином. — Думаю, порча уходила, когда наложивший ее Скверн умирал, — возможно, так и было на самом деле.
Нефрита встала перед Елеей на колени и взяла ее за руки.
— В таком случае, — с жаром сказала она, — мы просто убьем каждого Скверна, которого найдем, чтобы точно прикончить нужного.

Остальные закончили прорабатывать план — ну или то, что они называли планом, — и им оставалось лишь ждать заката. Нервы Луна все еще были напряжены, и ему хотелось какое-то время побыть одному. Он выскользнул из укрытия, ища корни, под которыми он мог бы спрятаться.
Он услышал, как кто-то вышел вслед за ним, а затем голос Нефриты произнес:
— Лун, подожди.
Он продолжил идти дальше, и она раздраженно прибавила:
— Не заставляй меня гнаться за тобой.
Он остановился, чувствуя, как его плечи словно охватило стальное кольцо напряжения.
— Я не пытаюсь сбежать. Когда вы нападете на Сквернов, я буду с вами.
Нефрита остановилась чуть позади него.
— Если бы ты не поймал Елею… Она бы не смогла добраться до колонии так, чтобы мы при этом не узнали, что она натворила. Скверны бы поняли, что отправлять ее назад бессмысленно. Они бы оставили ее внутри.
— Я знаю. — Елея рассказала бы им о яде, и Скверны сделали бы с ней то же, что делали со всем остальным двором. Он вспомнил свой единственный день, проведенный в колонии, когда Елея отвела его и Звона на равнину со статуями, сказав, что там можно неплохо поохотиться. Там они почуяли смрад Сквернов. Лун подумал, что Елея, наверное, летала туда и раньше, в одиночку, и Скверны могли поймать ее там.
Нетерпеливо зарычав, Нефрита взяла его за руку и потянула, развернув лицом к себе:
— Ну что такое? Знаю, Жемчужине не стоило рассказывать Потоку о том, что произошло в том земном городе. Но остальным все равно пришлось бы об этом узнать, рано или поздно.
Лун помедлил. Он не хотел спрашивать, потому что не хотел услышать ответ. Пока он его не знал, у него еще оставалась хоть какая-то надежда. Но он заставил себя сказать:
— Жемчужина сказала, что у тебя будет выводок.
— Что? — Нефрита уставилась на него, а затем шагнула назад, сузив глаза. — Ну конечно, она так сказала. — Она сложила руки, постукивая когтями. — Она лжет.
Взгляд Луна был направлен ей за плечо. Вот и вторая причина, почему он не спрашивал. То, что Нефрита все отрицала, вовсе его не убедило — ложь Жемчужины оказалась крайне коварной, потому что узнать правду было невозможно.
— Ладно.
Она напряглась от гнева:
— Ты мне не веришь.
Лун мог ответить на это как угодно, но сказал:
— Хотел бы верить.
Нефрита ощетинилась шипами, зашипела, развернулась и зашагала обратно к укрытию.

Глава 17

На закате Лун, плотно прижав к спине крылья, полз на животе, пробираясь через траву к реке. Он надеялся, что дакти спят. Ему и без того хватало забот с большим кетелем.
Лун вызвался добровольцем для этой части плана, и никто не стал ему возражать. Решение было резонным — если он потерпит неудачу, у него будет больше шансов улететь и оторваться от кетеля, чем у других.
Крестец, Звон и большинство охотников ждали в лесу, на холме, откуда хорошо просматривалась эта сторона колонии. Нефрита, Цветика и несколько окрыленных находились чуть дальше, на берегу, рядом с террасами и вторым рядом каналов системы орошения. Жемчужина и оставшиеся окрыленные ждали у дальней границы колонии, готовясь ударить с той стороны.
Бусинка и Почка вместе с Нираном остались в укрытии, чтобы ухаживать за Утесом и Щелчком. Охотники постарше — Нож и Перец — остались, чтобы усмирить Елею, если Скверны снова попытаются что-нибудь ей приказать. Весь вечер воительница выглядела встревоженной и несчастной, но больше ничто не указывало на то, что она находится в их власти. Лун надеялся, что теперь, когда Елея обо всем знает, она сможет сопротивляться им. Цветика заглянула и в других воинов, но больше ни в ком не нашла следов влияния Сквернов.
Лун лишь краем уха слушал обсуждение, но, похоже, у каждого было свое мнение насчет того, что следует делать выжившим, если наступление провалится и все бойцы будут убиты. В итоге сошлись на том, что, чем бы ни закончилось дело, Утес будет страшно зол, когда проснется и обнаружит, что все пропустил.
Лун дополз до берега, очутившись примерно в сотне шагов вниз по течению от того места, где каменное основание колонии перекидывалось через реку. Оказавшись у края воды, в высокой траве, он рискнул поднять голову, чтобы посмотреть на колонию. Эта сторона пирамиды уже была в тени и темным силуэтом вырисовывалась на фоне синего неба, постепенно становившегося желто-оранжевым по мере того, как солнце опускалось за лесистые холмы. Светящийся мох все еще сиял в проемах по всей стене пирамиды и бросал желтые блики на темную поверхность воды. В пейзаже, на удивление, не было ничего необычного, но все-таки мох мог светиться долго, даже если его не подпитывал наставник. Лун ничего не слышал, лишь изредка где-то довольно похихикивали дакти. Он надеялся, что колония еще не превратилась в склеп.
Лун скользнул в воду. Если верить арборам, осторожно разведавшим обстановку, кетель лежал в воде у основания платформы, где под ней протекала река. Его явно оставили там для того, чтобы раксура не могли проплыть под платформой и проникнуть в колонию через отверстия внизу. К счастью, каналы поменьше, питавшие систему водоснабжения, находились у дальних концов платформы, и добраться до них было не так трудно.
Сложность заключалась в том, чтобы привлечь внимание кетеля и заставить его двигаться, но так, чтобы он при этом не перевернул русло реки вверх дном в поисках незваных гостей. Безопаснее было оставаться на берегу, но Лун не хотел, чтобы кетель вышел из воды в поисках источника шума.
Он набрал в грудь побольше воздуха, нырнул и проплыл под водой до середины реки. Вынырнув за большим камнем, Лун вцепился в него когтями, сопротивляясь утягивавшему его течению. В воздухе повсюду висел смрад Сквернов, так что он не мог учуять нужного им кетеля, но вода в реке вся пропиталась его духом, из-за чего на вкус она походила на гнилое мясо.
Надеясь, что арборы готовы, Лун поднял над поверхностью воды ногу и резко опустил ее, издав отчетливый всплеск.
Повисла тишина. У колонии никто не шевелился, лишь ветер едва слышно шептал среди деревьев. Лун стиснул зубы и заставил себя ждать, считая удары сердца. Затем он повторил плеск.
Сначала он почувствовал движение воды, когда кетель поднялся из нее, поднимая волну. Лун не мог его видеть, но существо, скорее всего, встало и уставилось вниз по реке. Лун снова погрузился под воду и отпустил камень, позволяя течению отнести его чуть дальше. Затем он еще раз плеснул ногой.
Он почувствовал дрожь воды, когда кетель двинулся вперед. «Получилось», — подумал Лун и, все еще держась под водой, поплыл к берегу. Он сжался в комок, прячась в камнях, и высунул лицо из воды ровно настолько, чтобы дышать. Кетель топал вниз по течению и уже почти подошел к месту, где Лун плескался в первый раз. Он постоял там, потом негромко раздраженно зарычал и повернулся обратно к колонии.
Пока существо шумно шагало прочь, Лун выбрался из воды и пробрался по травянистому берегу в кусты. Скрывшись в деревьях, он с облегчением стряхнул воду с чешуи. Яд уже должен был оказаться в реке — если арборы успели вылить его, когда кетель отвлекся, — и он бы потек прямо на Луна. «Уж лучше сразиться с кетелем, чем наглотаться яду», — подумал он.
Лун скользнул в лес и направился обратно к невысокому холму, где ждали арборы. Густо укрытый деревьями и папоротниками, он оказался отличным наблюдательным пунктом для слежки за колонией. Лун бесшумно пробирался через листву, минуя прятавшихся в траве охотников, которые приветствовали его, негромко пощелкивая языками.
Он нашел Звона и Крестца, притаившихся за деревом, и растянулся рядом с ними.
— Они успели? — прошептал Лун. Если нет, то их план провалился, ведь кетель ни за что не купится на эту уловку еще раз.
— Да, — ответил Крестец. Он мотнул головой в сторону двух арборов, которых было почти не разглядеть за кустом. — Посол и Ежевика забрались прямо под край платформы и вылили его в каналы, питающие фонтаны.
— Они сказали, что, как только яд оказался в воде, запах исчез, — сказал Звон. — Так что, может быть, Скверны ничего и не заподозрят.
Лун почувствовал облегчение.
— Хорошо. — Он расслабился, лежа на траве. Теперь им оставалось только ждать. Цветика сказала, что яд быстро распространится по фонтанам и бассейнам колонии. Дакти и кетели, вероятно, захотят попить перед сном, так что совсем скоро все они окажутся отравлены.
Он как раз устраивался поудобнее на мшистой земле, когда кетель выскочил из воды, отчаянно тряся головой. Вздрогнув, Лун приподнялся, чтобы лучше видеть.
— Что происходит? — встревоженно спросил Звон.
Кетель кинулся на берег и забился в кустах. Деревья неистово раскачивались, их стволы трещали, и из-под его когтей разлетались щепки. Он дернулся еще два раза, а затем упал и соскользнул по илистому берегу обратно в реку.
Крестец восхищенно зашипел:
— Это яд так подействовал?
— Скорее всего. — Лун подался вперед, пытаясь все разглядеть. Кетель лежал на спине, одна его нога выворачивалась под странным углом, а из пасти текла темная жидкость.
— С Щелчком такого не было, — откуда-то сзади донесся благоговейный шепот Ежевики.
— Щелчок не Скверн, — напомнил ей Лун.
Звон воодушевленно прошептал:
— Прямо под колонией течение образует заводь, и кетель лежал в ней. Должно быть, он получил большую дозу яда, который не затянуло в каналы.
Лун прищурился, заметив на платформе какое-то движение. Из нижних входов показалось несколько дакти, которые пролетели над террасами и спустились вниз, к берегу реки. Арборы возбужденно задергались, перешептываясь друг с другом.
Дакти столпились вокруг тела кетеля. Лун не мог рассмотреть, что они делают. Казалось, что они разглядывают и тыкают труп, пытаясь понять, отчего он умер. Лун склонил голову набок, напряженно прислушиваясь, и услышал звук рвущейся плоти. «Не может быть… О, лучше быть и не могло». Он наклонился и прошептал остальным:
— Они его едят.
Звон уставился на происходящее, а Крестец пробурчал:
— Для них это обычное дело.
Они прислушивались к доносившемуся треску и хрусту, пока дакти пожирали тело кетеля. Внезапно на платформе возник еще один кетель — должно быть, он вышел из колонии, а затем перевоплотился. Он скользнул вниз и приземлился в воду, заставив дакти броситься врассыпную, а затем принюхался к трупу. Лун затаил дыхание. Если кетель учует яд…
Кетель вырвал огромный кусок из брюха мертвеца и с явным удовольствием начал его жевать. Затем он что-то сказал дакти, но Лун не смог разобрать его низкий рокот. После кетель отвернулся от трупа, и Лун едва сдержался, чтобы не зарычать от разочарования. Однако вместо того, чтобы оставить тело, дакти оторвали от него куски и взмыли в воздух, намереваясь отнести мясо обратно в колонию. Другие дакти вышли из пирамиды, чтобы помочь разорвать труп на части, а кетель тем временем спустился с берега, вошел в воду и побрел вверх по течению к нависающей террасе. Там он опустился под воду и встал на страже, заняв место мертвого кетеля.
Крестец беспокойно завозился.
— Яд уже либо попал в каналы внутри колонии, либо его смыла река.
— Он съел кусок отравленного кетеля, — заметил Звон. — Просто подожди.
Наконец дакти по частям перенесли почти весь труп внутрь, и в колонии снова воцарилась тишина. Лун чувствовал, как мучительно тянется каждая секунда. Он напомнил себе, что если Скверны сегодня будут есть кетеля, то это, скорее всего, значит, что они не станут есть раксура. Впрочем, еще это могло значить, что они уже прикончили всех раксура несколько дней назад, но пока Лун еще мог надеяться на лучшее.
Река возле платформы вспенилась, и по ней пошла рябь. Затем лежавший под водой кетель внезапно всплыл на поверхность. Он не шевелился.
— Готово, — прошептал Лун, поднимаясь на ноги. Если мяса отравленного трупа оказалось достаточно, чтобы убить кетеля, то его наверняка будет достаточно, чтобы убить дакти.
Крестец сказал Ежевике:
— Передай остальным, чтобы подали сигнал королевам.
Когда Лун повернулся и начал спускаться с холма, один из арборов издал звук, слившийся воедино с далекими криками ночных птиц. Шедший за Луном Звон прошептал:
— Самое страшное, что это была простая часть плана.
Лун и Звон встретили Нефриту, Песню, Вьюна и Песка на опушке леса.
— Осторожно, — прошептала Цветика, опустившись в высокую траву вместе с Крестцом и другими охотниками. Сегодня был тот редкий случай, когда она приняла облик арборы, и из-за своей белоснежной чешуи ей было труднее прятаться.
Нефрита торопливо повела их по террасам с грядками. На противоположном берегу реки Лун заметил золотистый отблеск — Жемчужина и остальные окрыленные подходили к колонии с той стороны. «Две королевы, девять воинов и я», — подумал Лун. Он надеялся, что этого будет достаточно.
Они собирались оставаться на земле, пока не подойдут к колонии как можно ближе. Все согласились, что сила, мешавшая другим перевоплощаться, действует лишь внутри колонии, а не на наружных террасах. Но если что-то изменилось, то лучше узнать об этом на земле, а не в воздухе. У них у всех были ножи и короткие дротики, позаимствованные у охотников на случай, если придется сражаться в земном обличье, однако Лун понятия не имел, хорошо ли владеют оружием окрыленные, привыкшие драться когтями.
В колонии все еще было тихо. Ни один дакти не вылетел оттуда, чтобы посмотреть на второго мертвого кетеля, что тоже было хорошим знаком. Нефрита остановилась у покрытой мхом каменной платформы, пересекавшей реку. С этой стороны в стене не было ни единого наземного входа, да и на этажах выше проемов было мало. Поэтому они и подошли сюда. Нефрита оглянулась на Луна и остальных и негромко спросила:
— Все в порядке?
Лун кивнул. Он не чувствовал никакого принуждения принять земной облик. Звон прошептал:
— Пока что да, — и остальные согласно угукнули.
Нефрита указала на ступень самого верхнего этажа пирамиды и на квадратный проем в стене. Отряд Жемчужины должен был проникнуть внутрь через такой же вход на том же этаже, но с противоположной стороны здания.
— Вперед, быстро, — прошептала Нефрита, а затем присела и взмыла в воздух.
Лун последовал за ней и за несколько мощных взмахов крыльев оказался на нужной ступени. Он приземлился через миг после Нефриты, вонзив когти в щель между камнями. Рядом с ним приземлился Звон, а Песня, Вьюн и Песок опустились чуть дальше.
Он не слышал Жемчужину и других окрыленных, но увидел Корня, выглянувшего из-за дальнего угла, помахавшего Нефрите и снова скрывшегося из виду.
— Хорошо, — негромко сказала Нефрита и полезла в проем. Лун скользнул следом за ней, Звон и остальные не отставали.
Они оказались в маленькой комнатке, стены которой были целиком украшены рельефами. С них на раксура сверху вниз взирали гигантские земные создания в тяжелых доспехах. Нефрита уже подошла к следующей двери, которая вела на широкую лестницу. Сияющий мох был выбит из ниш и валялся на ступенях, но он все еще излучал достаточно света, чтобы осветить балконы на стенах, увешанные большими корзинами для сна. Из отверстия, расположенного высоко в стене, бежала вода, собиравшаяся в самом низу лестничной клетки, в бассейне, где плавали цветы. Повсюду валялись чьи-то пожитки: шелковые одеяла и подушки, изодранная одежда, сломанные корзины. За спиной Луна Песня негромко зашипела от негодования.
Нефрита ступила на лестничную площадку и остановилась, принюхиваясь. Лун не чувствовал ничего, кроме смрада Сквернов, и ничего не слышал, кроме журчания воды. Нефрита оглянулась, посмотрела на него и одними губами произнесла:
— Ты что-нибудь чувствуешь?
Лун помотал головой. Какая бы сила ни удерживала двор от перевоплощения, она на них пока не действовала.
Они спустились вниз, прыгая с площадки на площадку. Нефрита остановилась у проема в стене и пригнулась, чтобы посмотреть сквозь в него. Лун выглянул у нее из-за плеча.
Проем выходил на широкий карниз большого зала, того самого, где проходило собрание двора в тот единственный день, что Лун провел в колонии. Зал освещался потускневшим сияющим мхом, а на каменных платформах в задней части были разложены меховые шкуры и подушки. На корточках возле этих платформ сидела дюжина или больше дакти; они пожирали какую-то тушу, обгладывая ее кости. Шипы Нефриты приподнялись, и она коснулась руки Луна, указывая на одного из дакти.
Тот сидел чуть в стороне от остальных, и Лун поначалу подумал, что он изуродован. Его спина была необычно гладкой — у этого дакти не было крыльев. «Бескрылый Скверн?» Лун и не думал, что такие существуют. Он был похож на арбора — невысокий, крепкого телосложения, но с черной чешуей и тяжелыми пластинами, как у дакти. Чем бы ни было это существо, скорее всего, именно его Цветика видела в сознании Елеи. Не могли же в колонию вторгнуться сразу два необычных Скверна. «Надеюсь, что нет», — подумал Лун.
Затем из дверного проема на лестничной площадке внизу выскочил дакти. Он секунду ошарашенно глазел на раксура, а потом распахнул пасть, чтобы закричать.
Нефрита бросилась вниз по лестнице и приземлилась на дакти, сокрушив его прежде, чем он успел хотя бы пикнуть. Лун прыгнул вслед за ней и приземлился на платформу у нее над головой.
Затем Нефрита внезапно вздрогнула, тревожно ощетинилась шипами и перевоплотилась в арбору. Через миг когти Луна исчезли, и он вдруг принял земной облик. Сдержав вскрик, он присел на корточки, чтобы не упасть. На площадке наверху Песня и Вьюн неуклюже попадали, а Звон врезался в спальную корзину — все они тоже перевоплотились. Лун попытался на всякий случай принять облик раксура, вдруг это еще было возможно. Он ощутил давление в груди и за глазами, но ничего не произошло. «Похоже на действие яда», — подумал он, поднимаясь на ноги. По крайней мере, у него осталась одежда и длинный костяной дротик, позаимствованный у охотников.
Нефрита встряхнулась, оправляясь от потрясения, и нырнула в проем, откуда выскочил дакти. Лун прыгнул вниз вслед за ней.
В большом зале стайка испуганных дакти взмыла вверх, шипя и норовя броситься на них. Нефрита перегородила дверной проем, и дакти повисли, колеблясь и не желая нападать на королеву раксура даже в облике арборы. Один поборол свой страх и рванулся к ней, но Лун присел и ткнул в него дротиком из-под руки Нефриты. Дакти отшатнулся, вереща, но Луну показалось, что он его не задел. «Ох, ну мы и влипли», — подумал Лун, уворачиваясь от ударов когтей существа, пока Нефрита сдерживала остальных. Видимо, драться со Сквернами в земном обличье было еще труднее, чем казалось.
Один дакти подпрыгнул вверх, к окну над карнизом, влетел на лестницу и врезался прямиком в Песню и Звона. Песня схватила его за крыло и прыгнула с площадки на ступени, наваливаясь на существо всем весом своего земного облика, чтобы сбить его с крыла. Звон поспешил за ней, замахиваясь дротиком. Вьюн схватил валявшийся на площадке камень и размозжил дакти голову.
«И только для этого понадобилось трое воинов, — горько подумал Лун, когда Песок встал у окна, готовясь отбиваться от других дакти. — Ничего у нас не выйдет».
Затем Жемчужина и остальные окрыленные ворвались в дверь на противоположной стороне зала. Дакти бросились в стороны, чтобы встретить новую угрозу. Жемчужина набросилась на одного, оторвав ему голову, а Поток ударил другого прямо в воздухе, опрокинув его на пол. Через миг все окрыленные приняли земной облик. Поток пошатнулся и чуть не упал, а Корень, который в тот момент находился в прыжке, рухнул вниз. Лун посмотрел на бескрылого дакти и увидел, как тот вперил свой взгляд в Жемчужину как раз в тот миг, когда она перевоплотилась в арбору.
— То существо — это оно не дает нам перевоплотиться, — сказал он Нефрите.
— Убей его! — рявкнула Нефрита Луну и бросилась из дверного проема в зал. Звон и остальные последовали за ней, а Лун воспользовался их отвлекающим маневром и направился к необычному дакти.
Даже оказавшись в облике арборы, Жемчужина не остановилась, а ринулась вперед и отшвырнула очередного дакти к стене. Нефрита принялась стаскивать другого дакти с Корня, а Лун, уворачиваясь, обходил битву стороной.
Необычное существо заметило его и бросилось удирать вверх по ступеням платформы. Лун помчался за ним. Существо отползло прочь от него и сжалось в комок. Оно застонало, подняло голову, и Лун резко отшатнулся, похолодев. В глазах дакти пылала ярость, резко контрастировавшая с его перепуганной позой.
Затем тварь бросилась на Луна. Он замахнулся дротиком как дубиной и ударил существо по голове. Когда оно рухнуло на ступени, Лун увернулся от отчаянного удара, а затем вонзил наконечник ему в грудь.
Чешуя не сразу поддалась заостренной кости, и Лун навалился всем весом, чтобы погрузить его глубже. Издавая булькающие звуки, существо пыталось вонзить в Луна когти, рвало его рубаху и царапало руки, а он все продолжал мрачно погружать дротик в его грудную клетку.
Вьюн подбежал, ухватился за верхнюю часть древка дротика и тоже навалился на него. Лун почувствовал, как чешуя существа с треском поддалась. Из раны полилась черная кровь. Лун видел, как сознание угасло в глазах существа и они стали серыми и пустыми.
Давление в его груди исчезло так неожиданно, что Лун пошатнулся, чуть не упав со ступеней. Испытав облегчение, он принял облик раксура. Вьюн шагнул назад и тоже перевоплотился, крикнув остальным:
— Готово! Можно превращаться!
Окровавленные и потрепанные от короткой схватки, все остальные перевоплотились и бросились на оставшихся сбитых с толку дакти, пока те не успели сбежать.
Наконец последний дакти умер, Нефрита приняла свой крылатый облик и подлетела к платформе, приземлившись рядом с Луном. Она сказала:
— Песня, Вьюн, летите наружу и подайте знак арборам. — Согласно плану, арборы должны были забраться наверх по наружной стене колонии, встретиться с ними здесь, а затем они все вместе отправятся вниз, зачищать этажи пирамиды.
Когда Вьюн повернулся, чтобы вылететь из проема в крыше, Нефрита шагнула вперед и уставилась на необычного дакти.
— Должно быть, это та тварь, которую видела Цветика, но откуда она взялась?
Остальные тоже собрались вокруг, и на платформу ступила Жемчужина. Она обошла мертвое существо по кругу, с отвращением кривя губы:
— Новый вид Скверна? Он удивительно похож на арбора.
Звон потянулся к существу. Затем его шипы встали дыбом, и он отдернул руку. Сдавленным голосом он произнес:
— Это наставник.
Нефрита замотала головой, глядя на него:
— Не может быть. Он же похож…
— На Скверна. Думаю, это полукровка — наполовину Скверн, наполовину раксура. — Лицо Звона посерело. — Они не лгали, когда говорили, что хотят стать с нами единым целым.
Лун в ужасе посмотрел на тварь. Он надеялся, что разговоры о «единстве» были очередной уловкой Сквернов. Корень подался вперед, чтобы понюхать существо, а Песня схватила его за шипы и оттащила назад.
Звон продолжал:
— Должно быть, они делали это и раньше. Ловили арборов, принуждали их рожать выводки от владык, пока на свет не появлялся наставник. — Он отчаянно взмахнул рукой. — Им не нужен был Скверн в колонии, чтобы следить за нами. Эта тварь могла видеть нас, потому что отчасти была одной из нас. Не из нашего двора, не из нашего рода, но все равно раксура, все равно наставник.
Остальные поежились, чувствуя себя неуютно. Жемчужина зашипела; казалось, что гнев затмевает в ней все остальные чувства.
— Как оно заставило нас перевоплотиться? Такой силой обладают королевы, а не наставники. И даже другая королева раксура не смогла бы заставить измениться Нефриту и меня, какой бы древней и могущественной она ни была.
Звон озадаченно покачал головой:
— Возможно, дело в том, что он — полукровка? Я не знаю. Но он наверняка узнал, что мы здесь, еще до того, как смог заставить нас измениться. Это похоже на силу королев.
— Он видит глазами других дакти, — сказал Лун, и от осознания этого кровь заледенела в его жилах. — Когда один из них увидел нас на лестнице…
— Это существо узнало, что мы здесь, — закончила Нефрита. Она единожды пнула дакти-наставника когтистой ногой, словно сдерживая желание разорвать труп на части. — Должно быть, так он и заставил весь двор принять земной облик. Кетели сбросили дакти на колонию, те разбежались по ней, нашли всех, и это существо применило к ним свою силу.
— Остается надеяться, что такая тварь была лишь одна, — сказал Лун, а когда поднял глаза, то увидел, что все смотрят на него. — А что? Не так, что ли? — защищаясь, прибавил он.
Песня и Вьюн вернулись через проем в потолке. Сразу же за ними в дверные проемы вбежали Крестец, Цветика и другие арборы. Несколько охотников несли с собой запасные бурдюки с ядом.
Оставаясь в облике арборы, Цветика взошла на платформу и остановилась рядом со Звоном, глядя на мертвого полукровку.
— Все хуже, чем ты думала, — сказал ей Звон. Цветика зашипела и присела, чтобы осмотреть и ощупать существо.
Остальные арборы собрались вокруг платформы, глядя на Жемчужину. Та ощетинилась шипами и объявила:
— Зачищайте пирамиду сверху вниз. Убивайте всех Сквернов. Найдите членов нашего двора.
Крестец зарычал, и охотники почти как один повернулись и направились к проему, который вел на большую центральную лестницу. Лун взмыл у них над головами, приземлился у прохода, опередив Крестца, и скользнул вниз по лестнице.
Арборы поспешили за ним, карабкаясь по стенам и потолку. Выскочив из-за угла на площадку, Лун столкнулся с дакти, ошарашив его и оторвав ему голову прежде, чем тот успел закричать. В этом месте находилась развилка — один широкий коридор вел к опочивальням окрыленных, а второй проход вел на другую лестницу. Нефрита спрыгнула вниз, приземлившись рядом с ним, и в тот же миг с ними поравнялся Крестец. Она сказала:
— Мы пойдем по другой стороне.
Лун кивнул. Им стоило двигаться быстро.
— Ищите кетелей.
Нефрита свернула в проход и шикнула окрыленным, чтобы следовали за ней. Они скользнули мимо, мелькая разноцветными крыльями и хвостами. Лун вместе с Крестцом и охотниками двинулся вниз по лестнице.
Они добрались до следующей площадки, откуда отходило три ответвления. Один вел прямо к центральному колодцу пирамиды, другой уводил направо, сужался и выходил в какое-то помещение. Лун слышал журчание фонтанов, и среди смрада Сквернов уловил запах яда. И едва слышимый шорох, похожий на шипение или дыхание.
Он прыгнул в правый проход, охотники не отставали. Проем в конце вел в вытянутый зал, посреди которого под открытым небом находился дворик. Он был полон мертвых и умирающих дакти.
Твари лежали, растянувшись, повсюду. Казалось, что они уменьшились и иссохли после смерти. Среди них валялись куски окровавленного мяса, на которое уже слетались, жужжа, насекомые. «Мясо кетеля, — удовлетворенно подумал Лун. — Вот и поплатились за то, что жрали себе подобных». Смрад стоял невыносимый.
Позади один из охотников испуганно спросил:
— Это что, кто-то из наших?
В ближайшей куче дакти лежало тело без чешуи. Оголенная кожа была светлой, но покрытой зелеными и черными пятнами. Охотник потянулся, чтобы вытащить его из кучи.
Лун прыгнул ему наперерез и схватил за руку прежде, чем тот успел коснуться умирающего.
— Нет, это дакти!
— Он прав. — Крестец протолкнулся вперед и пнул белое тело. — Так выглядит второй облик дакти. Он похож на наш земной, но… — Преображенный дакти, будучи не в силах подняться, отполз прочь от него, с вызовом огрызаясь и скаля зубы. Черты его лица были острыми, глаза — плоскими и пустыми, а волосы — темными, грязными и растрепанными. — …не сильно.
Крестец одним взмахом когтистой лапы вспорол твари брюхо.
Кто-то позади сказал:
— Яд убивает их, а не просто усыпляет, как было с Щелчком. И почему только один из них перевоплотился?
— Пока что один, — ответил кто-то другой. — Может быть, в этого попало меньше яда, чем в остальных.
— Цветика всегда готовила сильные отвары, — сказал Крестец, отворачиваясь от умирающего дакти. — И во всем, что создают наставники, есть сила.
«Нам, пожалуй, повезло, что мы не убили Щелчка», — подумал Лун. Впрочем, и Цветика не помышляла о том, чтобы убивать раксура, когда варила яд.
— Двигаемся дальше. — Он повернулся обратно к проходу.
Оказавшись на лестнице, он увидел, как неподалеку промелькнуло что-то золотое, медное и голубое — окрыленные спикировали по центральному колодцу вниз, и секундой позднее там раздался визг дакти. Лун зарычал, желая присоединиться к бою, но продолжил следовать указаниям Нефриты и повел остальных вниз по лестнице на следующий этаж.
Они оказались на четвертом этаже, считая от уровня речных террас, и с лестницы на него вело несколько дверей и коридоров. Быстро передвигаясь от одного к другому, Лун находил лишь пустые комнаты с перевернутыми корзинами для хранения, разбросанными подушками, разбитой керамикой и сломанными инструментами.
Затем один из охотников издал короткий, полный ужаса вопль и отшатнулся от проема. Лун бросился вперед и схватил охотника за шипы, чтобы оттащить его в сторону. Он ожидал увидеть внутри орду дакти или недостающего кетеля. Но комната была пуста, если не считать разложенных по полу свертков.
А затем он увидел тела, некоторые из которых были завернуты в окровавленные одежды.
Лун шагнул внутрь, чувствуя, как скрежещет грязь на полу под его когтями. Арборы попытались было протолкаться внутрь вслед за ним, и он рявкнул:
— Оставайтесь снаружи! — Это могла быть ловушка. Комната была пуста, если не считать трупов и резных фигур древних земных созданий, бесстрастно взиравших на него с каменных балок под потолком. Других входов в это помещение не было, но дакти могли ворваться внутрь из воздуховодов.
Арборы попятились, беспрекословно подчинившись ему. Лун двинулся вперед, принюхиваясь к воздуху, но он чувствовал лишь запах Сквернов и мертвечины. «Мы опоздали», — со скорбью в сердце подумал он. Он знал, что сделал все, что мог, — он и Нефрита вернулись как можно скорее. «И Скверны пришли в Туман Индиго не из-за тебя», — напомнил он себе. Но легче от этого не стало.
Однако когда он вошел глубже в помещение, то увидел, что мертвецы были далеко не свежими. Судя по тленному смраду, все они погибли несколько дней назад, вскоре после того, как была захвачена колония. Тел было, по крайней мере, сорок или пятьдесят, почти все — арборы, мужчины и женщины, а несколько высоких, худых силуэтов, должно быть, принадлежали окрыленным. Большинство выглядели как земные создания, и лишь несколько были в облике раксура. Изуродованные, сломленные, их кожа была иссечена когтями. Лун услышал позади себя шаги и оглянулся, обнажив клыки, но это был Крестец. Остальные охотники все еще стояли на лестнице.
Лун опустил взгляд и увидел знакомое лицо. Это был Панцирь — один из солдат, что пытались выгнать его из колонии в первый же день, когда Звон поспешил его защитить. Панцирь был в земном обличье, с распоротым от подбородка до паха телом и распахнутыми глазами. Его пальцы были скрючены наподобие когтей, а под ногтями и на зубах виднелось что-то темное.
Лун отвел взгляд. «Скверны не съели их. Но они ели раксура в Медном Небе». Он очень отчетливо помнил оторванную руку в пасти одного из дакти. И Утес нашел совсем немного нетронутых тел, когда обыскивал курган.
«Не понимаю».
Крестец обошел ряды тел. Глухим, полным страдания голосом он сказал:
— Здесь в основном солдаты. Должно быть, они пытались дать отпор, — а затем он замер, глядя вниз, и горестно зашипел.
Лун подошел к нему, опустил глаза, и его взгляд уперся в лицо Тычинки. Она была в земном облике, мертвенно-серая и окоченевшая.
Он поднял голову. Шипы Крестца вздымались и опадали от гнева.
— Мы теряем время, — сказал Лун и повернулся к выходу.
Этажом ниже они наткнулись на два десятка дакти. Те улепетывали по коридору от окрыленных, спугнувших их из логова на другой стороне здания. Лун помог загнать тварей в угол и позволил арборам разорвать их на кусочки, лишь затем приказав им двигаться дальше вниз по лестнице.
Спустившись на один пролет, Лун шикнул остальным, чтобы они затихли. Он слышал что-то внизу — какофонию шорохов и шипения. Пройдя последний поворот, он спустился туда, где ступени приводили к пересечению двух больших коридоров. Один вел в просторный зал с выходом наружу, откуда поступал прохладный воздух. Но Лун ощущал, как кто-то шевелится в коридоре слева, и этих «кого-то» было много.
— Там опочивальни солдат и охотников, — прошептал Крестец.
Это означало, что в коридоре будет множество проемов, которые вели в маленькие отгороженные комнатки, некоторые из которых находились на уровне пола этажа, а некоторые чуть выше. Если планировка была такой же, как и в опочивальнях учителей, то каменные перегородки между комнатами не доходили до самого потолка. Лун спросил:
— Воздуховоды идут внутрь с наружных стен?
— Да! — Крестец повернулся, подал сигнал половине охотников, и те двинулись к выходу наружу.
Лун же направился к опочивальням. Через проем впереди он видел лишь внутреннюю стену коридора и больше ничего. Шипение стихло, и он понял — дакти знают, что раксура здесь.
Лун подтянулся к верху дверного проема и заглянул внутрь: в коридоре было полно дакти, большинство из которых цеплялись за барельефы на потолке, готовые броситься сверху на любого вошедшего. Увидев его, они заверещали от ярости.
Лун ворвался внутрь и пронесся под потолком, срывая когтями барельефы и разбрасывая испуганных дакти направо и налево. Судя по их тревожным воплям, они готовились драться с арборами, а не с окрыленным. Пол уже был усеян бледными пятнистыми телами — отравленными дакти, принявшими земной облик. «Эта стая, похоже, огромна». Если бы не яд, раксура были бы с легкостью раздавлены.
За Луном последовала волна арборов. Из воздуховодов внутрь повыскакивало подкрепление. Один дакти прыгнул Луну на спину, но арбор стащил тварь с него прежде, чем Лун успел до нее дотянуться.
Лун добрался до противоположного конца коридора и увидел, как дакти отступают к одной из опочивален, защищая что-то внутри. Новый шквал воплей дакти заставил его обернуться. На подмогу пришли окрыленные, спустившиеся сюда по воздуховодам. Должно быть, они услышали шум и обошли колонию снаружи.
— Сюда! — крикнул Лун. Он был уверен, что дакти защищают владыку.
Лун спрыгнул на верх перегородки, сшибая с нее дакти. Крестец бросился вверх по лестнице, разя тварей, столпившихся в дверном проеме и пытавшихся преградить ему путь. Лун все еще не видел владыку. Часть опочивальни заслоняли две большие кровати-корзины. Он спрыгнул вниз, держась ближе к стене, и из-под ближайшей кровати что-то выскочило.
Это был кетель в земном обличье — большой, мускулистый и нагой. Его лицо было худым, глаза сидели глубоко в глазницах, а зубы были острыми, длинными и желтыми. Лун уклонился от яростного удара, нацеленного ему в голову, и полоснул когтями, вспоров живот кетеля. Тот продолжал нападать, схватив его за плечи и пытаясь укусить. Но зубы твари не смогли пронзить чешую Луна. Тогда он обхватил шею кетеля рукой и навалился всем весом, чтобы сломать ему шею.
Кетель упал. Лун перепрыгнул через него и сорвал кровати, отшвырнув их в сторону. Из-под них на него бросился владыка, и, в отличие от кетеля, он был не в земном облике. Он оттолкнул Луна, и тот упал на спину.
Владыка схватил его за горло, навалившись сверху и придавив при этом ноги. Лун отчаянно вонзил когти ему в руки, пытаясь приподнять колено и отпихнуть его. Но тварь была слишком сильна, и он не мог пошевелиться. Лун чувствовал, что когти владыки вот-вот пронзят его чешую. Затем перед его глазами пронеслась золотисто-синяя вспышка, и на владыку насела Жемчужина. Одной рукой она схватила его за костяной гребень на голове, другой вцепилась когтями в подбородок и повернула. В глазах владыки вспыхнул ужас, а затем они опустели, и он умер.
Жемчужина отшвырнула тело к стене, затем поднялась и одним махом выпорхнула из опочивальни.
Лун вскочил на ноги, оглядываясь по сторонам в поисках следующего Скверна, но в комнате остались лишь мертвецы. Он взобрался на верхнюю часть перегородки и выглянул в коридор. Повсюду лежали мертвые дакти, целые и разорванные на части. Воины и охотники врывались в опочивальни, в одну за другой, разыскивая оставшихся. Нефрита стояла посреди коридора, хлеща хвостом из стороны в сторону, и ждала, когда остальные закончат поиски.
Звон запрыгнул на стену рядом с Луном. Он тяжело дышал и был весь в крови.
— Двое мертвых кетелей снаружи и один здесь. Значит, осталось еще как минимум двое.
Вьюн, прижимавшийся к каменным балкам под потолком, сказал:
— Эта стая была огромной! Я никогда в жизни не видел столько дакти…
— Сюда! — где-то ближе к концу коридора закричал Крестец. — Сюда!
Лун прыгнул на перегородку следующей опочивальни, затем на следующую, направляясь к Крестцу. Окрыленные и охотники тем временем ползли по стенам или прыгали вслед за ним. Очутившись на последней перегородке, он увидел Крестца — тот стоял у арки, которая вела в следующий коридор с опочивальнями. Лун спрыгнул на пол, очутившись рядом с охотником. Затем он увидел, что находится в следующем коридоре, и встал как вкопанный, глядя перед собой.
Помещение было заполнено большими сферами из пятнистого, блестящего вещества. Каждая была размером с небольшой дом, и они тесно стояли между входами в опочивальни. Мешки. Мешки, которые делали кетели, чтобы крепить их к себе и переносить в них дакти. Весь коридор был заполнен ими.
Нефрита протиснулась в дверной проем и встала рядом с Луном и Крестцом. Остальные — охотники и окрыленные — столпились позади них, а некоторые свесились с верха арки, чтобы заглянуть внутрь. Все потрясенно молчали.
— Зачем им держать дакти здесь, да еще и в таком виде? — негромко пробормотала Нефрита. Она осторожно шагнула к ближайшему мешку. Наклонившись поближе, она вгляделась в пятнистую поверхность. Затем она с шипением отпрянула и вспорола его когтями.
Мешок вскрылся, и из него вывалилась дюжина обмякших фигур, растянувшихся на каменном полу. Это были арборы и несколько окрыленных, все в земном обличье и в запятнанной одежде. От них разило грязью, потом и страхом. Но не гнилью. Нефрита опустилась на колени, перевернула ближайшего арбора и коснулась его лица. Она воскликнула:
— Они живы!
Крестец и остальные бросились вперед. Лун ухватился за опору арки, чтобы его не унесло под их натиском. Когда все подбежали к другим мешкам, Жемчужина вскочила на стену опочивальни и рявкнула:
— Сначала смотрите! Убедитесь, что внутри раксура, а не дакти!
Затем чей-то страдальческий голос с облегчением воскликнул:
— Выводки! В этом мешке выводки!
Крик пронзил Луна в самое сердце, и он больше не cмог на это смотреть. Он отвернулся к первому коридору на случай, если кто-нибудь из оставшихся в живых дакти подкрадется к ним сзади. Видя переполнявшие других эмоции, ему стало неловко, ведь Лун все еще остро чувствовал себя среди них посторонним. «Так и есть, ты — чужак», — напомнил он сам себе. Изменилось лишь то, что теперь ему не хотелось быть чужим.
Затем снаружи, через воздуховоды, донеслись хлопки огромных крыльев.
— Кетель! — крикнул Лун, бросаясь к ближайшей шахте. Он вскарабкался по ней наверх, чтобы выбраться наружу. На фоне садящегося солнца он увидел первого кетеля — тот уже был в воздухе, а второй только-только взлетал с верхней террасы. На первом, прижавшись к его спине, летел рой дакти. Лун подумал, что большой силуэт за костяным гребнем, скорее всего, владыка. «Хорошо, они уходят», — подумал он. Когда второй кетель заложил вираж, направляясь прочь от колонии, Лун увидел, что с его груди свисало серое объемистое нечто. Он нес один из мешков.
Мешок мог быть полон дакти, но Лун должен был в этом убедиться. Он взмыл в воздух, усердно взмахивая крыльями и поднимаясь вслед за кетелем. Вскоре он очутился у него под брюхом, однако не смог хорошенько рассмотреть мешок. «Если в нем окажутся дакти, ты будешь чувствовать себя глупо», — подумал он и поднялся выше, запустив когти в брюшные пластины кетеля.
Цепляясь за них, он подполз ближе к груди и, раскачавшись, подобрался к мешку. Вглядевшись в его мутную поверхность, Лун увидел неясные силуэты, а затем понял, что видит — одна девушка-арбора в земном облике прижималась к стенке мешка, а позади нее виднелись еще два силуэта.
Она открыла глаза. Лун в ужасе смотрел на нее. Он не мог распороть мешок — если все внутри были арборами, то они упали бы и разбились насмерть, а он мог поймать только одного.
Затем кетель попытался ударить его своей большой когтистой лапой. Лун увернулся, отпустил его и прижал крылья к себе. Падая, он проскользнул у твари промеж пальцев. Лишь затем он расправил крылья, выправил полет и повернул голову, глядя на кетелей.
Обе твари стремительно уносились прочь из долины. Выругавшись, Лун повернул обратно к колонии.
Нефрита и Жемчужина стояли на ступени пирамиды у воздуховода. Нефрита крикнула ему:
— Лун, что случилось? Что ты видел?
Лун приземлился на ступень повыше и склонился над ними:
— Кетель нес один из мешков с арборами!
Нефрита повернулась к Жемчужине. Та расправила шипы и сказала:
— Летите за ними и возьмите с собой окрыленных!
Нефрита повернулась к колонии и крикнула, созывая окрыленных, а Лун взмыл в воздух и погнался за кетелями.

Глава 18

На фоне ночного неба два кетеля виднелись лишь силуэтами. Они мчались прочь изо всех сил, так быстро, что только Утес мог бы их догнать. Лун, тоже развивший свою наибольшую скорость, едва поспевал за ними, чтобы просто не потерять из виду.
Он обернулся и увидел, что воины уже начали отставать. Как они ни старались угнаться за ним, те, что были моложе и меньше, летели далеко позади. «Так ничего не получится», — в отчаянии подумал Лун. Он замедлился, чтобы Нефрита смогла поравняться с ним, облетел ее и прокричал:
— Оставайся с ними. Я отправлюсь за кетелями!
Нефрита заложила круг вместе с ним, посмотрела на воинов и поморщилась от безысходности. Окрыленные растянулись в длинную цепочку, и лишь Вьюну и Потоку удавалось держаться почти вровень с ней.
— Ты уверен? Если они остановятся…
— Возможно, Скверны на это и надеются. Если вы разделитесь, они смогут отправить дакти в обход, чтобы те напали на отстающих сзади, — и чем темнее становилось, тем больше увеличивалась опасность.
Нефрита зарычала, неохотно соглашаясь:
— Оставляй нам указатели, чтобы мы не потеряли твой след.
— Подожди, подожди! — Это был Звон, изо всех сил старавшийся их догнать. Он затормозил, заложив вираж, и, тяжело дыша, сказал: — Вот, возьми, вдруг у тебя получится им воспользоваться.
Он протянул один из бурдюков с ядом. Лун взял его и повесил на плечо.
— Будь осторожен! — крикнула Нефрита. Когда она и Звон полетели обратно, Лун стремглав бросился вперед, чтобы снова догнать кетелей.
Вскоре он потерял остальных из виду и остался с кетелями один на один под звездным небосводом. Кетели немного сбавили скорость, и Лун постарался держаться от них как можно дальше, чтобы поберечь силы и оставаться вне поля их зрения. Он надеялся, что если они обернутся, то он просто сольется с ночным небом.
Они двигались почти строго на северо-запад, не меняя направления. Лун изредка останавливался на приметных возвышенностях и складывал там камни, указывая ими в нужном направлении. Он надеялся, что Нефрита, говоря об указателях, имела в виду именно это, поскольку он понятия не имел, какие еще указатели можно оставить. Приземляясь, он всякий раз чувствовал, каким тяжелым и неудобным был бурдюк с ядом. Лун не думал, что тот ему пригодится — если убитые в колонии владыки не смогли передать предупреждение об отравленной воде, то это наверняка сделают кетели. Но, возможно, он что-нибудь придумает. Яд был слишком ценным оружием, чтобы вот так просто его бросить.
Когда занялся рассвет, лесистые долины вдруг резко сменились плоской равниной, поросшей желтой травой. Равнину пересекали неглубокие ручьи, и кое-где на ней росли одинокие деревья. «Здесь нет укрытия, — подумал Лун, мысленно проклиная Сквернов. — Совсем. Даже детенышу древесного обитателя было бы негде спрятаться». Скорее всего, они намеренно избрали этот путь, зная, что любые преследователи окажутся здесь как на ладони.
Трава была невысокой и едва доходила до колена. Узкие, похожие на палки деревья в высоту достигали двухсот шагов. Их кроны расходились подобно круглым зонтикам, а светло-зеленые листья почти не скрывали то, что находилось на земле, от глаз пролетавших сверху существ. Ручьи, бежавшие по камням и сверкавшие на солнце, тоже были мелкими, всего несколько пальцев в глубину. Для больших кетелей это было идеальное охотничье угодье.
Лун приземлился лишь для того, чтобы сложить из камней еще одну стрелку, указывая путь через равнину.
К позднему вечеру ветер стал доносить до него явственный смрад Сквернов, и Лун подумал, что кетели, должно быть, приближаются к своей цели. Ручьи, петлявшие по равнине, собрались в широкую реку, бежавшую к хребтам холмов и подножию далекого утеса. Лун заметил травоедов, скакавших вдоль реки, и принял спонтанное решение схватить одного. Он не знал, сколько еще пролетят кетели, и не мог продолжать в том же духе на пустой желудок.
Стадо даже не успело понять, что происходит, как он налетел на скакуна, убил его и съел так быстро, что ему чуть не стало дурно. Затем он подлетел к реке, чтобы напиться и быстро смыть воду. Там, на берегу, Лун обнаружил темную массу, похожую на металлический ил. «Ага, наконец-то повезло». Лун для уверенности поскреб ил когтями, а затем лег и вывалялся в нем, морщась от металлического запаха и распрямляя крылья, чтобы покрыть илом все свое тело.
Когда ил высохнет, его душок скроет естественный запах Луна. Его, конечно, беспокоило то, что эта масса легко воспламенялась, но, чтобы подпалить высохший ил, ему пришлось бы пролететь близко к пламени. И Лун подозревал, что, когда он наконец найдет место, куда направляются кетели, вероятность случайно сгореть заживо будет волновать его меньше всего.
Он быстро сложил еще две стрелки из камней; одна указывала в сторону, куда полетели кетели, а другая — на его илистую яму. Лун надеялся, что остальные найдут ее и поймут, что делать.
Он взлетел и, набрав скорость, вскоре снова увидел кетелей, после чего приготовился к долгому монотонному перелету.

Солнце село, и кетели продолжали лететь еще полночи и больше, пока не добрались до каменистых, обрывистых скал, темной линией вырисовывавшихся впереди. Лун к тому моменту так долго летел без перерыва, что был потрясен, когда кетели вдруг накренились и заложили вираж, чтобы сесть.
Лун спустился ближе к земле, ища укрытия среди каменистых холмов по эту сторону реки. Он приземлился среди валунов и оставшихся от давнего обвала камней, что покрывали крутой склон холма. Скрывшись под кронами высоких, раскидистых деревьев, он подобрался к вершине холма, пытаясь разглядеть, куда делись кетели.
Серп тезки Луна убыл почти полностью, и лишь звезды освещали землю. Разобрать в такой темноте что-либо, помимо неясного силуэта скалы, было невозможно. Вся сторона скалы, обращенная к нему, находилась в непроглядной тьме. Но кетели приземлились где-то там, и в воздухе висел отчетливый запах Сквернов. Они наверняка не просто остановились отдохнуть. Внимательно вглядываясь во тьму, Лун уловил какое-то движение и подумал, что над скалами, должно быть, пролетели дакти. «Кетели встретились с другой стаей или с остатками собственной». Лун помедлил, но делать было нечего. Он не мог полететь туда вслепую. Зашипев от досады, он скинул с плеча тяжелый бурдюк с ядом.
Чтобы поберечь силы, Лун принял земной облик. Зернистый металлический ил оказался на его коже и одежде, отчего он весь зачесался. Затем Лун залег во впадину среди камней и принялся наблюдать, изредка проваливаясь в дремоту и просыпаясь.
Наконец край неба посветлел, занялся рассвет, и тени постепенно потеряли свою густоту, сняв свой покров с долины и с отвесного склона скалы.
Внизу сверкающей серебристой полосой по песчаному руслу извивалась река. У основания скалы расположились руины земного города. Город был огромен, арку его ворот обрамляли двухуровневые портики с колоннами, а сами ворота вели внутрь ущелья. Из возвышавшегося над ними склона выступало нечто, раздувавшееся подобно шару, высотой в несколько сот шагов.
«Нет, не так, — подумал Лун, когда небо посветлело еще больше. — Это не часть скалы». Перед ним было два города, а не один. Над земными руинами висел гигантский улей, построенный двеями.
Прищурившись, Лун смог разглядеть разницу между желтым камнем скалы и золотистой пылью, покрывавшей грубые стены улья. Земной город был построен у входа в ущелье. Его обитатели, должно быть, высекли ущелье в скале, чтобы у них было больше места, возможно, даже отвели русло реки в сторону, а затем возвели свой город прямо из добытых камней. А много циклов спустя, когда земные создания ушли и город превратился в руины, двеи построили здесь свой улей. Стены ущелья стали опорой для гигантского сооружения, которое повисло над разрушенным городом, заполнив ущелье от одной стены до другой.
Двеи были небесными созданиями, похожими немного на насекомых и немного на ящериц. Лун мало что о них знал, за исключением того, что они не охотились на земных обитателей или на другие расы. Они строили свои ульи из вещества, похожего на глину, которое каким-то образом выделялось из их тел. Лун не думал, что они добровольно впустили бы в свой улей Сквернов или кого-либо еще. «Должно быть, Скверны захватили улей и сожрали двеев».
Над ульем кружили дакти. Один из них спикировал вниз и исчез внутри. Вход наверняка был где-то там, наверху, и наверняка именно туда влетели кетели. Но пытаться пойти за ними было бы равносильно самоубийству.
Лун никогда прежде не бывал в улье двеев, но видел рисунки. Внутри улей, скорее всего, был полым и достаточно просторным, чтобы кетели в крылатом обличье могли свободно летать и лазать. Но врата и дверные проемы, которые Лун разглядел за длинным портиком земного города, похоже, предназначались для обыкновенных земных созданий размером с него самого. Если внутренние проходы и коридоры были такими же, то кетели не смогли бы в них протиснуться и им пришлось бы перевоплотиться. Конечно, руины вовсе необязательно были как-то связаны с ульем, но это было возможно, и если у Луна получится найти способ проникнуть внутрь прежде, чем сюда прибудет Нефрита и остальные, то им не придется тратить на это время и спорить друг с другом.
Он должен был понять, насколько глубоко в ущелье простирается город. Если в него можно было попасть с другой стороны, то Лун смог бы с легкостью обойти дакти-часовых, круживших в небесах. А еще ему следовало оставить сообщение для остальных на случай, если его убьют, когда он попытается проникнуть внутрь.
Его указатели и запах металлического ила укажут путь сюда. С этого места хорошо просматривался улей, и оно было скрыто от посторонних глаз, так что дакти вряд ли смогут его обнаружить. Они, похоже, вообще не отлетали от улья, даже на разведку. «Ну конечно, Скверны просто хотели, чтобы мы последовали за ними, а теперь надеются, что мы нападем, как полоумные кретины», — кисло подумал Лун, выбирая среди валунов тот, что поровнее. Нет, им оставалось лишь напасть, как разумные кретины, и надеяться, что это сработает.
Он нацарапал на камне короткое сообщение на альтанском языке, объясняя, что именно он собирается предпринять. Если он поймет, что не сможет подобраться к улью скрытно, то ему придется вернуться сюда и дождаться остальных.
Лун перевоплотился в раксура, взвалил на плечо бурдюк и двинулся вниз по склону.
Он облетел скалу стороной, стараясь оставаться вне видимости улья и единожды остановившись выше по течению реки, чтобы обновить свою илистую маскировку. Затем он нашел второй конец ущелья, которое, извиваясь подобно змее, проходило через весь хребет, уходя далеко-далеко от улья двеев. По нему Лун полетел обратно, держась как можно ниже и по пути натыкаясь на развалины маленьких каменных строений без крыш, остатки дороги и вырубленные в скалах ступени.
Наконец за очередным поворотом ущелья Лун нашел место, где начинались основные руины. Он приземлился, слившись с тенями у основания обвалившихся валунов. «Возможно, получится», — обнадеженно подумал он.
От одного отвеса скалы до другого ущелье перегораживала наклонная стена с резными фигурами гигантских травоедов, истершимися со временем. В ней были ворота, заваленные грудами древних обломков и охраняемые лишь двумя стройными обелисками. За воротами шла длинная, почти полностью сохранившаяся колоннада и лабиринт полуразрушенных стен. Над скалой чуть виднелся округлый купол улья двеев, находившийся дальше по ущелью. Над ним все еще лениво кружили дакти.
Лун скользнул вперед, быстро пробежал по пыльной земле промеж обелисков и перемахнул через завалы в воротах.
Отчасти сохранившаяся крыша колоннады скрывала его от глаз всего, что могло пролететь сверху. В тени прятались песчаного цвета ящерицы и зеленые жуки, бросившиеся врассыпную, когда Лун пробежал мимо. Колоннада привела его к длинному, покосившемуся зданию, крыша которого была еще почти цела, и он перебежал от него к другому, а затем к следующему. Среди руин находились пустые бассейны и фонтаны, забитые песком, обломками статуй и колючим вьюном, покрывавшим пустые арки как саваном. На внутренних стенах блеклыми, выцветшими красками были нарисованы баржи, сплавлявшиеся по широкой реке, и пустынные равнины. Некоторые комнаты все еще были заполнены большими глиняными сосудами для хранения, и все они были выше Луна. В любое другое время он бы с удовольствием обследовал каждый уголок этого места, стараясь раскрыть все его секреты.
Вскоре Лун прошел по засыпанным песком коридорам здания, стоявшего в тени улья. Затем он добрался до арки, перекрытой сплошной стеной из пыльного золотисто-коричневого камня. Он провел по ней рукой и понял, что нашел внешнюю стену улья. На ощупь она была зернистой, в некоторых местах податливой, а в других — прочной и почти хрупкой. «Ладно, сюда ты добрался, теперь нужно найти способ попасть внутрь», — сказал он сам себе.
Он двинулся в обратном направлении и нашел ступени, которые вели из здания в место, которое некогда могло быть огромной открытой рыночной площадью. Сейчас на мощении валялись обломки колонн, а чуть выше, подобно тяжелой крыше, над ней нависал улей. «Должно быть, их улей опирается на это здание», — подумал Лун, осторожно двигаясь вперед.
В дне улья зияли небольшие отверстия, но он видел чуть дальше проем покрупнее, диаметром примерно в двадцать шагов. Тусклый дневной свет падал сквозь него, освещая пятно истертого мощения.
Проем мог предназначаться для вентиляции или в качестве пути отступления, ведущего в разрушенный город. Или для сброса мусора, потому что, подобравшись поближе, Лун увидел, что площадь под отверстием была усыпана большими панцирями.
Он подошел к одному и присел, чтобы его рассмотреть. Изогнутый, почти четыре шага в диаметре, его переливчатая поверхность была покрыта свежими царапинами от когтей.
«Ой-ой. Кажется, я нашел двеев».
Лун видел двеев лишь издалека, но знал, что на спинах у них имелись точно такие же панцири. Он понюхал внутреннюю поверхность одного из них и поморщился. От него разило свежей мертвой плотью, и он был выскоблен изнутри когтями. Если только двеи сами не съедали своих мертвых и не выбрасывали останки, как обыкновенный мусор, — а это было возможно, хотя и маловероятно, — то Скверны зачистили этот улей.
Откуда-то сверху, из проема, донесся низкий раскатистый храп. Лун застыл, пока тот не стих, а затем осторожно попятился прочь от груды панцирей. Где-то глубоко внутри шахты спал кетель.
«Значит, туда мы не пойдем», — подумал Лун, тихо убираясь восвояси. Но если в улей вела одна шахта, значит, могли быть и другие.
После недолгих поисков он нашел второй проем на дальнем краю площади. Из него не лился дневной свет, но и панцирей двеев под ним тоже не было. Лун подпрыгнул, чтобы ухватиться за край проема, и, подтянувшись, забрался внутрь.
Карабкаться пришлось дольше, чем он ожидал, и ему все время мешался бурдюк, тяжело ударявший его по боку. Шахта вела глубоко внутрь, уводя в улей примерно на четверть, и наконец завершалась большим темным помещением.
Лун вылез из шахты и присел на краю, напрягая все органы чувств. Похожее на пещеру пространство было пустым, если не считать пыли, а в воздухе висел смрад Сквернов, смешанный с застарелым едким запахом. Темные проемы в дальней стене вели глубже в улей. Лун встал и пересек зал, чтобы заглянуть в них.
На полпути он поскользнулся и споткнулся на неожиданно неровной поверхности. Под ним оказалась решетка, большая, из такого же материала, что и весь остальной улей. Лун присел и принюхался. Едкий запах здесь чувствовался сильнее.
Затем большая когтистая лапа молниеносно высунулась из решетки и схватила его за лодыжку. Лун чуть не завопил от паники, с трудом подавил крик и негромко зашипел, а затем попытался высвободиться. В ответ лапа дернула его с такой силой, что он провалился промеж прутьев. Бурдюк с ядом соскользнул с его плеча. В отчаянии он попытался ухватиться за решетку, но тянувшая его вниз тяжесть внезапно увеличилась в сотню раз, и его когти соскользнули с гладкой поверхности.
Он упал в темноту и жестко приземлился на упругую землю. Что-то плюхнулось на него сверху — большая лапа придавила ему грудь. Над ним нависло существо с огромной круглой головой и выпуклыми фасеточными глазами. Его кожа была блекло-зеленой, мягкой и гладкой на ощупь.
Глубокий, хриплый голос, донесшийся откуда-то слева, произнес:
— Что там?
— Это Скверн, — ответил другой голос.
— Я не Скверн! — Лун гневно уставился на нависшее над ним существо. Они говорили на языке, похожем на кедайский, и он отвечал на нем: — Я — раксура, консорт. На затылок мой посмотрите!
Существа от удивления замолкли. Глаза Луна привыкли к темноте, и он смог разглядеть столпившиеся вокруг него силуэты. Один сказал:
— На юге и правда живут раксура.
— Они тоже оборотни и тоже опасные, — ответил другой.
— От него пахнет как-то странно, — прибавил кто-то еще.
— От вас тоже разит, — сказал Лун, подавляя желание зарычать. Они имели в виду металлический запах ила, но в тот миг ему было от этого не легче.
Затем первый голос сказал:
— Дайте ему подняться.
Существа отпустили его, и Лун откатился в сторону, вставая на ноги. Он огляделся, но выхода нигде не было.
Большой зал был битком набит существами. Все они были выше и шире него, с тяжелыми переливающимися панцирями на спинах. Их крылья были тонкими и изящными, почти прозрачными, и складывались вдоль тел. Лун потер место на груди, где одно из существ придавило его. Еще они были очень сильными.
— Вы — двеи?
Одно из существ — судя по всему, их предводитель — склонилось над ним и требовательно спросило:
— Ты видел других? Таких же, как мы?
— Что? — Тогда Лун вспомнил про панцири. — Я видел панцири внизу, в земном городе. Скверны сожрали все, что было внутри, и сбросили их вниз, в руины.
Существо отшатнулось от Луна, словно тот ударил его, а затем отвернулось. Остальные издали звук, похожий на стук дерева, который затем перешел в хриплый стон, в котором выражались страх, неверие и скорбь. От такого звука Луну стало не по себе, и под его чешуей побежали мурашки.
Все еще глядя в сторону, предводитель сказал:
— Каждые два дня они забирали пятерых из нас. Они говорили, что уводят их в другое место, что если мы не будем сопротивляться, то мы снова их увидим.
«В том смысле, что вы встретитесь на том свете», — подумал Лун, сдерживая рвавшееся наружу шипение. Скверны воспользовались двеями как удобным источником пищи на время пребывания стаи здесь. Некоторые дакти могли сами себя обеспечить или пожрать друг дружку, но кетелям и владыкам нужно было питаться регулярно. Становилось совсем непонятно, почему они не сделали то же самое с раксура в Тумане Индиго и почему не тронули даже мертвецов. Но здесь Скверны повели себя типично, дразня пленных надеждой, — с земными обитателями, что становились их жертвами, они поступали точно так же. Лун лишь сказал:
— Они всегда лгут. — Двеи снова издали стон, на этот раз не такой громкий, полный боли и мрачного принятия. — Что это за место?
Предводитель не ответил, но кто-то другой — Лун не понял, кто именно, — неохотно сказал:
— Мы держали здесь наш урожай — доргали и матру, которые росли в туннелях в скале. Скверны согнали нас сюда и заперли дверь. Они приходят лишь затем, чтобы кого-нибудь забрать.
Предводитель резко повернулся и осуждающе посмотрел на Луна сверху вниз:
— Зачем ты здесь?
Лун не видел причин не ответить:
— Они напали на нашу колонию. Мы отбились, но они взяли в плен наших друзей. Я отправился в погоню и попал сюда.
Один из двеев поднял бурдюк. Предводитель сказал:
— А это что?
Лун заколебался, но что они могли сделать с ядом — рассказать о нем Сквернам?
— Это яд. Он действует только на Сквернов. — Он не собирался говорить им, что на раксура он тоже действует, а то вдруг двеи решат, что это нужно проверить. — От него им становится плохо, и они не могут перевоплощаться.
— Такого не существует. — Предводитель посмотрел на бурдюк. — Никто о таком не слышал.
— Он существует, — сказал Лун. — Его сделали земные обитатели.
С большим сомнением предводитель сказал:
— И Скверны его пьют?
— Нет. — Лун очень старался держать себя в руках. — Земные создания сами выпили его, а Скверны умерли, когда съели их. Те земные существа не знали, как еще им воспользоваться. Мы же отравили им воду в нашей колонии. — Затем он признал: — Здесь такое не сработает. Владыки перед гибелью наверняка передали другим предупреждение об отравленной воде.
Предводитель медленно моргнул, молочно-белые плевы на его глазах поднялись вверх, закрыв их, а затем снова опустились.
— Вы смогли убить им владык?
— И кетелей, и дакти. Я видел, как кетель выпил отравленную воду и умер. Еще один кетель сожрал его труп и тоже умер. — Он не мог прочесть эмоции на лицах двеев и не мог понять, поверили они ему или нет. — Покажите мне, где дверь. Я поднимусь, пролезу сквозь решетку и выпущу вас. — Найти арборов будет гораздо проще, если по улью будут буйствовать разъяренные двеи.
Кто-то позади сказал:
— Дверь привалена лишь камнем, но ее охраняет кетель.
Это звучало не очень воодушевляюще, но Лун не терял надежды на колоссальный отвлекающий маневр, который позволил бы ему забраться глубже в улей.
— Возможно, у меня получится…
В помещении наверху что-то зашевелилось. Лун замер. Он услышал негромкое щелканье — по решетке карабкались дакти. Двеи снова издали тот звук, тот дребезжащий стон. Предводитель оборвал их, резко щелкнув челюстями. Затем он крикнул в сторону решетки:
— Раксура здесь!
Лун потрясенно уставился на него.
— Нет! — Он стал отползать, шипя, но двеи окружили его. Лун отчаянно прыгнул на стену, но они схватили его за ноги и рывком дернули вниз. Дико изворачиваясь, он вонзил когти в их руки и встопорщил шипы. Его когти драли их толстую кожу, но они уронили его на землю. Прижатый лицом к земле, придавленный руками тяжелых двеев, Лун прорычал: — Вы ополоумели? Вы правда думаете, что из-за этого они вас отпустят?
Он уже слышал скрежет камня, доносившийся с дальнего конца зала, — кетель, должно быть, отодвигал валун от входа. Стоявшие перед Луном двеи разошлись, чтобы пропустить кетеля. Предводитель склонился над ним и хрипло прошептал:
— Мы знаем, что не отпустят.
Пол задрожал, когда кетель вошел в зал. Кровь двеев, которых ранил Лун, капала ему на спину, она была прозрачной и пахла жасмином. За их ногами он мельком увидел кетеля — его темные бронированные пластины были в песке, и он угрожающе наклонил голову, наставив рога на двеев. Двеи кинулись врассыпную, отпустив Луна, но стоило ему подняться, как кетель выбросил руку вперед и схватил его.
Лун зашипел от неописуемого ужаса и вонзил когти в палец, обхвативший его грудь, подобно железному кольцу. Кетель уставился на него, вперившись своими темными, злобными глазами, и Лун подумал, что тот хочет сожрать его прямо на месте. Он горько пообещал себе нанести кетелю как можно больше ран по пути в пасть. Внезапно резкая боль пронзила его позвоночник, затем его шею, и Лун запрокинул голову назад. Он закричал, слыша, как его голос меняется и становится глуше. Боль волной захлестнула его, и он принял земной облик.
Кетель отпустил его, и Лун упал, не успев смягчить падение и неуклюже растянувшись на полу. Тяжело дыша, он перевернулся, отчетливо ощущая холодный, влажный воздух, остудивший его одежду и его чувствительную земную кожу. Он уперся дрожащими руками в пол, чтобы приподняться. Скверны применили к нему ту же силу, какой пользовался дакти-наставник в колонии, но на этот раз ему было гораздо больнее. «У них есть еще один», — подумал Лун, поднимая помутневший взгляд. Рядом с кетелем теперь стоял владыка в крылатом облике, защищенный прочными пластинами. На вид он был меньше и моложе Катраса, но от того он не становился менее опасным.
Владыка склонил голову набок:
— Консорт. Он-то нам и нужен. — Владыка прошипел какой-то приказ на языке Сквернов. Лун и раньше его слышал, но никогда прежде не замечал, что их говор так похож на язык раксура, словно, если он прислушается повнимательнее, сможет его понять.
Из-за кетеля выбежало два десятка дакти. Лун зарычал, пытаясь отшатнуться, но они бросились на него всем скопом. Он пнул одного и смог сломать ему колено, а затем трое или четверо насели на него и снова придавили к земле. После второго оглушительного удара по голове мир поплыл перед его глазами.
Дакти подняли его над головой, цепляясь когтями за одежду и волосы, царапая ему шею и спину там, где рубаха задралась. Почувствовав их скользкие ладошки на своей земной коже, ему захотелось содрать ее с себя до мяса и драться, пока они его не убьют. Но он заставил себя обмякнуть, притвориться мертвым и прикрыть глаза до узких щелочек.
Они вынесли его из зала, и он услышал скрежет, когда кетель вернул камень на место. Было темно. Лун не видел ничего, кроме ребристого свода потолка. Он чувствовал, что дакти движутся вверх, по туннелю или по коридору, который поднимался широкими витками по спирали. Он, как мог, запоминал путь.
Наконец они вошли в помещение, куда попадал дневной свет и свежий воздух. Лун позволил своей голове завалиться набок и увидел, что на месте одной стены находится открытый проем. Тот вел в огромный зал, куда откуда-то сверху падал слабый дневной свет. Это наверняка был центральный колодец улья.
Затем дакти остановились. Лун успел заметить круглое отверстие в полу, прежде чем дакти швырнули его внутрь. Он падал недолго, ударился об упругую землю, а затем перекатился на четвереньки, готовясь к тому, что на него сейчас снова набросятся.
Дакти бросили его в полную теней камеру, куда через длинные горизонтальные щели между планками в стене проникал свет. Лун поднял голову и увидел высоко над головой отверстие в высоком колодце. Дакти присели вокруг и затянули его какой-то прозрачной мембраной, перегородив выход. Лун огляделся по сторонам и уловил в тени какое-то шевеление. Он замер, принюхиваясь. В воздухе чувствовался запах испуганных раксура. «Испуганные раксура, причем не я», — подумал он.
— Кто здесь?
Кто-то подозрительно спросил:
— Ты сам-то кто?
Прежде чем он успел ответить, женский голос произнес:
— Это Лун, одиночка… консорт, которого привел Утес. — В пятно неяркого света, настороженно глядя на него, нерешительно ступили арборы в земном обличье. Четыре девушки и двое юношей, все совсем еще молодые, едва достигшие зрелости. Их одежда была грязной и рваной, а волосы — жирными от того, что их давно не мыли.
Один из них, с надеждой затаив дыхание, спросил:
— Утес здесь?
— Нет.
«Ну, ты хотя бы их нашел, и они живы», — сказал Лун сам себе. Достижение было так себе, поскольку он не видел возможности вывести их отсюда. Лун поднялся на ноги и отошел в сторону, чтобы рассмотреть камеру поподробнее.
— Они забрали только вас шестерых?
— Да, — ответила первая девушка. У нее была темно-медовая кожа, вьющиеся бронзовые волосы, и она была красивой, даже несмотря на грязь и усталость. — Они принесли нас сюда в мешке. В нем были только мы. Когда мы прилетели, они выпустили нас и затолкали в эту комнату. — Она прибавила: — Меня зовут Душа, а это Польза, Игла и Мечта, — она кивнула в сторону других девушек, а затем указала на двоих юношей: — А еще Хват и Толк. Все они учителя, а Толк и я — наставники.
— Вот только нам это не очень помогло, — горестно сказал Толк. — У нас даже перемениться не получается. И мы не знаем, как они это делают.
— Как ты здесь оказался? — требовательно спросил Хват, все еще глядя на Луна с подозрением.
— Я летел за кетелями. — Он остановился и несколько секунд смотрел на них. Все они были красивыми, их оттенки кожи варьировались от тепло-коричневого до медно-красного и до светло-янтарного. Все они были более чем на голову ниже Луна, но при этом сильными и пропорционально сложенными. Все молодые, все здоровые, а двое из них были наставниками. «Скверны выбрали их для размножения», — со страхом подумал Лун. Скверны все еще хотели создать других полукровок. Когда у них не получилось удержать всю колонию, они, скорее всего, решили забрать всех молодых арборов, оставив бесплодных воинов и арборов постарше, но у них не хватило времени.
— Вы в порядке? Они с вами ничего не сделали?
— Пока что нет. — Душа посмотрела на него и нахмурила брови, словно правильно поняла выражение его лица: — Почему ты так на нас смотришь?
— Просто так. — Он должен был вызволить их отсюда. Лун шагнул назад и прыгнул на стену колодца. Зацепившись за выступ у края, он начал подтягиваться выше и выше, находя все новую опору, пока наконец не добрался до мембраны, перекрывавшей отверстие. Он надавил на нее, но она не поддалась. На ощупь она была твердой и гладкой, плотной, как стекло.
Внизу Хват раздраженно сказал:
— Бесполезно. Мы садились друг другу на плечи, чтобы до нее добраться, но без когтей нам не прорваться.
Лун продолжал тыкать по краям, стараясь отыскать слабое место, но он боялся, что юноша прав.
Душа сказала:
— Но где же остальные? Охотникам удалось спастись? Набат говорил, что видел…
Пальцы Луна соскользнули, и он упал обратно на пол. Он задумчиво вытер руки. «Даже если ты ее откроешь, что дальше?» Дакти все еще были снаружи и стерегли их.
— Остальные в порядке. — Он выразительно посмотрел на них и мотнул головой вверх, в сторону отверстия. Скверны могли подслушивать — раз Лун здесь, они наверняка уже поняли, что Нефрита и остальные окрыленные на подходе, но он не хотел подтверждать их догадки.
Душа замолкла, и остальные сдержали нестерпимое желание задать ему еще вопросы.
Внимательно глядя на него, Игла сказала:
— В колонии был владыка, который говорил, что Жемчужина оставила нас, что она не вернется. Он говорил, что они ждут, когда к ним присоединится Нефрита, и тогда мы покинем колонию и полетим в другое место. — Она уныло обвела рукой камеру: — Видимо, сюда.
Лун прошелся по камере, вглядываясь в тени. Она была достаточно большой, чтобы в ней с удобством могли сидеть или спать несколько двеев, но ничего примечательного в ней не было.
— Кажется, видел я того владыку. Прямо перед тем, как Жемчужина оторвала ему голову.
Раздалось довольное шипение, и Игла обняла себя за колени. Она сказала:
— Я знала, что тот владыка лжет, — и с жаром посмотрела на остальных: — Королевы нас спасут.
Они все еще взволнованно смотрели на него, и Польза сказала:
— Но зачем Скверны принесли нас сюда? И почему именно нас? Если им нужна еда, то мы маленькие и нами не наешься.
Лун надеялся избежать этого вопроса. Он подошел к стене с горизонтальными щелями и выглянул наружу. Из камеры был виден просторный центральный колодец улья, в который откуда-то сверху падал дневной свет. Из кольца стен выступали пузыри помещений вроде этого и открытые площадки. Просунув голову в щель, Лун смог разглядеть пол колодца, находившийся в нескольких сотнях шагов под ними.
Внизу в стене улья виднелся вход в большой туннель, а ближе к середине пола зияла круглая шахта — вероятно, та, которую он видел из разрушенного города внизу, сиявшая дневным светом. Рядом с ней лежали два кетеля; растянувшись, они спали, и их покрытые тяжелыми пластинами бока поднимались вместе с их храпом. Скорее всего, это были те двое, что прилетели сюда из Тумана Индиго. Прикинув расстояние и число поворотов, которые прошли дакти, неся его сюда, Лун решил, что двеи заключены где-то на том нижнем уровне, неподалеку от входа в туннель.
Толк нетерпеливо потянул его за рукав. У него были мягкие светлые волосы и широкие глаза, и Лун подумал, что, должно быть, так выглядел Звон, когда был арбором. Наставник настойчиво переспросил:
— Ты ведь знаешь, зачем они принесли нас сюда, да?
Возможно, неизвестность была хуже правды. Лун повернулся, и у него защемило сердце от надежды, страха и смятения, с которыми они глядели на него. Он неохотно произнес:
— Один владыка сказал Жемчужине и Нефрите, что эта стая хотела… стать с вашим двором единым целым. Мы знаем, что у них был как минимум один полукровка — дакти со способностями наставника. Поэтому двор и оказался в ловушке. Он видит глазами других дакти и делает что-то, из-за чего мы не можем меняться. Должно быть, здесь есть еще одна такая тварь, и это она не дает нам перевоплотиться сейчас.
— Дакти? — Душа быстро заморгала. — Но…
Мечта сказала:
— Это ведь невозможно, верно? — Она тревожно повернулась к Душе: — Мы ведь совсем не такие, как Скверны. Мы не можем… не можем же?
Хват опустился на пол, словно у него подкосились колени.
— Я думал, что они просто собираются нас сожрать.
— Зачем им это нужно? — Толка передернуло. — Чтобы получить способности наставника? Но наставники рождаются случайно. Даже если выводок зачали два наставника, это еще не значит, что у детей тоже будет дар. Мы думаем, что они появляются, когда королевы и консорты заводят выводки с арборами, но и это всего лишь теория. В этих выводках с такой же вероятностью могут родиться воины или обычные арборы.
Лун предполагал — хотя ему совсем не хотелось об этом думать, — что Скверны хотели заполучить наставников так же, как это делали раксура, то есть случаться с арборами, пока не родятся наставники. Только при дворах раксура все происходило добровольно. Он не ответил, надеясь, что арборы оставят эту тему.
Но Душа подняла глаза на Луна:
— Но ты же консорт. Значит, они хотят…
— Ну, наверное. — Он сложил руки на груди, чувствуя себя неуютно. Лун не знал, что ему стоит им говорить. Они, похоже, были вполне способны сами додуматься до всех ужасных выводов. — Поэтому Скверны оставались в колонии. Они надеялись, что Нефрита и я нападем вместе с Жемчужиной и остальными, и тогда они смогли бы нас поймать.
— Но они ведь не поймали тебя, — вставила Мечта. — То есть до сегодняшнего дня. И Нефрита с Жемчужиной все еще на свободе, верно?
— У нас было оружие. — Лун снова отвернулся, понимая, что у него совсем не получается их приободрить. Он посмотрел через щель на дно колодца. Два кетеля все еще спали, но теперь вокруг них сновали дакти. — Здесь мы не сможем им воспользоваться. Владыки уже о нем знают. — Он точно не знал, что стало с бурдюком с ядом. Если двеи надеялись воспользоваться им, чтобы как-то договориться со Сквернами, то им не повезло.
Какое-то время арборы молчали и тревожно переглядывались между собой. Затем Душа сказала:
— А что стало с другими, кто попал в плен в колонии? Они в порядке? Ты их видел?
Остальные тоже начали вставлять свои вопросы, и Лун все-таки рассказал им немного о нападении на колонию. Он старался выдавать лишь те сведения, знание которых не могло помочь Сквернам, на случай, если дакти все же подслушивали или владыки потом захотят допросить арборов.
Душа и остальные не знали, что Тычинка и многие солдаты погибли. Они верили, что всех пропавших членов двора держали в другом месте колонии. Глядя на то, как они прижались друг к другу, скорбя, Лун почувствовал себя ужасно из-за того, что не мог даже назвать имена всех погибших.
— Они держали нас в тех мешках, — сказал Хват. Он жался к Толку, ища утешения в друге. — Иногда они выпускали нас, но лишь нескольких зараз, и приносили нам еду. Мы не могли меняться, а дакти с кетелями не давали нам сбежать.
Наконец арборы задали все вопросы, какие только пришли им в голову, обсудили ситуацию вдоль и поперек и начали повторяться. Лишь тогда они улеглись, чтобы отдохнуть, и свернулись калачиками, прижавшись поближе друг к дружке. Лун сидел рядом, прислонившись к стене с щелями, и следил за центральным колодцем. Он не знал, доверяют ли ему арборы, но его присутствие, похоже, давало им хоть какую-то надежду.
Дакти не возвращались. Лун наблюдал, как солнечный свет, падавший сквозь крышу улья, сменился с утреннего на дневной. Он знал, что Нефрита и воины уже должны были добраться сюда. Они наверняка нашли его след и металлический ил, нашли сообщение, которое он оставил на камне, и проникли в земной город. «А теперь они, наверное, сидят внизу и пытаются придумать, как им разобраться сразу с тремя кетелями. Ты и сам-то ничего не придумал». Окрыленные, пережившие пленение в колонии, скорее всего, были еще слишком слабы и не могли даже взлететь, не говоря уже о том, чтобы отправиться вслед за Нефритой и пролететь такой путь сюда.
В нише в дальнем углу камеры была несвежая вода, но дакти не сбросили им никакой еды. Лун мог продержаться еще несколько дней, прежде чем голод доведет его до отчаяния, но арборы терпели лишения уже несколько суток. А еще все это время им не позволяли перевоплощаться, и это наверняка тоже тяжело сказывалось на них. Лун думал о еде, мог ли он как-то заставить дакти дать им ее, где сейчас Нефрита и почему она медлит, когда тишину нарушило рычание кетеля.
Арборы вздрогнули и проснулись, от страха широко распахнув глаза. Лун сел прямо и вытянул шею, чтобы заглянуть в щель. Внизу, на дне улья, один кетель тяжело поднялся на ноги, и второй раздраженно завозился. В ответ на это вниз колодца спорхнули дакти. В полете они заложили спираль и прижались к стене нижнего туннеля — того, что вел к темнице двеев. «Кетели проделали большой путь и теперь проснулись голодными», — подумал Лун, мрачно наблюдая. По крайней мере, теперь двеи знали, что их ждет, и у них был шанс постоять за себя.
Хват и Душа подползли к нему и выглянули наружу, а остальные собрались вокруг.
— Что они делают? — спросила Душа.
Лун не знал, как смягчить правду, тем более что они все равно сейчас сами все увидят.
— Они собираются сожрать нескольких двеев.
Толк издал стон, полный смятения, а Мечта содрогнулась.
Дакти вытолкнули из туннеля пятерых двеев. Двеи, спотыкаясь, вышли на свет, крутя круглыми головами по сторонам. Они не сопротивлялись, не пытались сбежать. Лун с отвращением зашипел, не веря своим глазам:
— Я говорил им, что нашел в земном городе сломанные панцири. Неужели они все равно думают, что Скверны не убивают тех, кого забирают?
— Они, наверное, подумали, что ты лжешь, — услужливо подсказал Хват.
Дакти погнали пятерых несчастных двеев по дну улья, ближе к шахте, которая вела вниз, в руины. Если они и хотели увести их куда-то еще, Луну было не суждено это узнать, потому что один из кетелей потерял терпение и прыгнул.
Первый двей рухнул под ударом его когтей, не издав почти ни звука. Остальные бросились врассыпную, вопя от ужаса. Второй кетель прыгнул на них, замахнулся, и они беспомощно покатились по полу. Челюсти кетелей сомкнулись, и хруст и треск разрываемой плоти почти заглушили полные боли крики двеев.
Арборы поспешно отпрянули от щелей, некоторые закрыли уши руками.
— Нас ждет то же самое? — в страхе спросила Игла.
— Нет. — Душа крепко ее обняла. — Если бы они хотели просто нас сожрать, то уже давно бы это сделали.
Толк отвел взгляд и с трудом сглотнул.
— С нами они поступят гораздо хуже.
Лун мог бы их как-то приободрить, но, что бы он им ни сказал, это было бы ложью или самообманом, так что он промолчал. «Нефрита уже должна быть здесь». Он полагался на то, что она или кто-нибудь из прилетевших с ней что-нибудь придумает.
Один двей предпринял вялую попытку сбежать, но на него сразу же набросился рой дакти. Они снова подтолкнули его ближе к кетелю, тот сначала повалял двея лапой туда-сюда, а затем наконец схватил его зубами. Двей почти не пытался вырваться.
«Не понимаю», — подумал Лун. Когда что-то большое пыталось его съесть, он боролся куда яростнее и отчаяннее, чем двеи. Их поведение сейчас совсем не соответствовало тому, что он о них знал. Они были гораздо сильнее и свирепее. Если бы все пятеро напали на одного из кетелей разом, они бы здорово его потрепали. «Если только… У них был бурдюк с ядом. Они знали, что в нем». И он сам рассказал им о самоубийственном методе использования, который изобрели земные обитатели.
Лун нетерпеливо заерзал. Возможно, он просто тешил себя надеждами, и даже если его догадки были верны, один бурдюк, разделенный на пятерых, — это совсем немного. А ведь еще оставался последний кетель, стороживший тюрьму двеев. Но он и арборы ничего не могли сделать, разве что ждать, смотреть и надеяться.

Глава 19

Арборы вернулись в глубь камеры и снова прижались друг к дружке, пытаясь уснуть. Лун остался у стены, мрачно наблюдая за тем, как кетели заканчивают трапезу. Дакти подкрались, чтобы полакомиться объедками, а потом столкнули панцири с края проема, уронив их в руины.
Затем Лун услышал шуршание наверху, возле затянутой двери в потолке. Он поднялся на ноги как раз в тот момент, когда мембрана отошла в сторону и в камеру спрыгнул владыка. Арборы вскочили, хором рыча и испуганно шипя и столпились у Луна за спиной.
Это был не тот владыка, который поймал Луна у двеев. Он выглядел старше, сильнее, а его темные защитные пластины были покрыты шрамами и щербинами, полученными во многих сражениях. Он насмешливо посмотрел на Луна и сказал:
— Меня зовут Джаней. Я видел тебя глазами моего брата Катраса.
— А ты видел, как я вспорол ему глотку? — спросил Лун, которому в тот миг казалось, что ему нечего терять.
Джаней бросился вперед. Он схватил Луна за руку и рванул на себя, чуть не вывихнув ему плечо. Лун попытался ткнуть его в глаза — в единственное уязвимое место, до которого он мог дотянуться. В ответ он получил ошеломительной силы удар, от которого его голова запрокинулась назад. От второго удара его ноги подкосились.
Джаней обхватил Луна рукой за горло и потащил к двери. Арборы, шипя, все вместе бросились на Джанея, но владыка слегка расправил крылья, отшвырнув их назад. Цепляясь за чешуйчатую руку и пытаясь высвободиться, Лун заметил, как Душа пробралась мимо крыльев и вскарабкалась по спине Джанея ему на голову. Будь она в облике арборы, она смогла бы ему серьезно навредить, но сейчас Джаней просто стряхнул ее с себя, раздраженно рыкнув. Он шагнул под проем и швырнул в него Луна.
Приземлившись на пол коридора, Лун тяжело ударился о поверхность, перекатился, поднялся на ноги и сразу же рухнул, когда на него набросилось несколько дакти.
Остальные дакти стояли вокруг, щелкая и шипя друг на друга на языке Сквернов. Они выглядели взбудораженными. Джаней выскочил из камеры, что-то повелительно прорычал, и они поспешили затянуть дверной проем мембраной. Прижатый лицом к полу коридора, Лун слышал яростные вопли арборов. По крайней мере, было не похоже, что владыка причинил им вред.
Джаней махнул рукой, и дакти соскочили с Луна. Освободившись, Лун отчаянно пополз прочь, но успел сдвинуться лишь на несколько шагов, прежде чем Джаней поднял его на ноги.
Владыка потащил его по коридору. Лун так сильно упирался, что несколько раз врезался в стены. Куда бы они ни направлялись, он был уверен, что не хочет туда попасть.
Коридор свернул и завершился проходом в большой зал, свод потолка которого находился высоко-высоко над ними. Лун едва успел посмотреть туда, как Джаней толкнул его к стене и придавил к ней лицом. Лун повернул голову в сторону, чтобы глотнуть воздуха.
Джаней тяжело дышал, хотя Лун сомневался, что его брыкания могли хоть немного измотать Скверна. Затем Джаней прижался к нему — чешуя на его груди была такой ледяной, что Лун почувствовал холод сквозь пропитавшуюся потом рубаху. Дакти ушли обратно по коридору, и в голове Луна на миг промелькнула мысль, что владыка привел его сюда, чтобы изнасиловать. Затем Джаней прошептал ему на ухо:
— Она ждала тебя, малыш-консорт. Не разочаруй ее.
— Кто… — успел сказать Лун, прежде чем Джаней резким движением оторвал его от стены и швырнул через проход в зал внизу.
Усилием воли Лун не дал себе закричать, а через миг приземлился в затхлую воду. Он ударился о дно бассейна, едва доходившего ему до пояса, и неуклюже вскочил на ноги, кашляя и задыхаясь.
Стряхнув воду с волос, Лун огляделся и с облегчением увидел, что никто не собирается на него набрасываться. Бассейн располагался в конце зала с высоким потолком, который изгибался вместе со стеной улья. В стене были большие окна, выходившие в центральный колодец, и сквозь них падал свет. Возле окон находились платформы, овальные, чуть выше пояса, из того же материала, что и весь улей. Они могли быть чем угодно, от постелей двеев до ящиков для хранения. Кроме того, посреди пола зиял открытый люк шахты. Лун инстинктивно принюхался, но на таком расстоянии он чувствовал лишь запах Сквернов, а это мало о чем ему говорило. Оставшийся позади проход находился на высоте тридцати шагов в гладкой отвесной стене, взобраться по которой в земном обличье было бы нелегко. И почему-то ему казалось, что Джаней все еще ждет наверху. «Впрочем, здесь, внизу, не намного безопаснее».
Лун выбрался из бассейна, и вода потекла с него на шершавый пол. Она смыла с него почти все остатки высохшего металлического ила. Он осторожно двинулся вперед, чувствуя, как от тревоги по его коже побежали мурашки, и пытаясь вглядеться в тени впереди. Лун знал, что он здесь не один.
Первым делом он подошел к шахте и, вытянув шею, посмотрел вниз. Она пронзала улей насквозь. Внизу виднелось тусклое пятно дневного света. Будь у него когти или крылья, чтобы спуститься, эта шахта пришлась бы очень кстати.
Лун снова огляделся. К тому моменту его глаза уже привыкли к полумраку, и он увидел, что тень на внутренней стене — это большой, размером с двея, проход в соседнюю комнату или коридор.
Он направился туда, заметив, что на стенах висят панцири двеев, отполированные до блеска, переливающиеся зелеными и голубыми цветами и испещренные надписями на чудном языке. Они, похоже, предназначались для поклонения предкам или были памятниками, оставшимися после погребальных ритуалов. Некоторые были сброшены на пол и расколоты, а обломки разбросаны по залу. Вокруг валялись и другие предметы, похоже, взятые из разграбленного города внизу. Лун обошел испачканные обрывки богатой ткани и мехов, разбитую чашу из слоновой кости — все это валялось на полу, словно мусор. Эти Скверны вели себя так же, как и другие, которые встречались Луну, — они не создавали ничего своего и крали у земных созданий даже одежду.
Лун добрался до прохода и отодвинул в сторону колышущиеся остатки рваной мембраны.
За ней оказалась еще одна комната. В тени у дальней стены, в гнезде из разорванной ткани, лежало что-то большое и живое, а вокруг были разбросаны обломки панцирей двеев. Лун видел покатый чешуйчатый бок, сложенный край кожистого крыла, блеск клыков. Тварь дышала, но так медленно, что этого было почти не слышно. В горле у Луна пересохло, он не мог сглотнуть, его тело похолодело от страха. Но отчасти он этого ожидал. Это была прародительница, единственная женская особь среди Сквернов, случавшаяся с владыками и производившая на свет всех остальных. Лун никогда раньше не видел прародительниц, лишь слышал об их существовании, но это могла быть только она.
Он шагнул назад, прочь от мембраны, чувствуя, как его до мозга костей пробирает холод. «Нефрита не успеет». Даже если она уже была близко, даже если двор не решил обойтись малой кровью и оставить его и захваченных арборов на произвол судьбы. Он не мог позволить Сквернам получить то, чего они желали.
Лун отошел еще на несколько шагов, пытаясь думать. «Найди оружие и убей прародительницу. Или заставь прародительницу убить тебя». Ему пришлось признать, что второй расклад был более вероятен.
Он посмотрел по сторонам, глядя на разбросанные по полу обломки и надеясь найти что-нибудь острое. За ближайшей платформой он увидел груду темной ткани. Сделав несколько шагов, Лун подошел достаточно близко, чтобы рассмотреть ее. А затем потрясенно остановился.
Там лежал мертвый владыка. Он был в земном облике, его бледные волосы веером разметались за головой, а невидящие глаза смотрели в потолок. Из его рта текла струйка крови, маравшая белую как воск щеку. Его темные одежды были смяты и распахнуты на груди, цепь с рубинами порвана, камни рассыпаны рядом с рукой, но видимых ран на нем не было. Лун осторожно шагнул вперед и вдохнул, снова принюхиваясь к запахам. Владыка не притворялся. Он правда был мертв, причем достаточно давно, и его кровь уже успела остыть.
Позади раздался голос:
— Я убила его, когда он вернулся с кетелями.
Лун резко развернулся, и от испуга у него перехватило дыхание.
Она стояла перед шахтой, словно только что вылезла из нее. Она могла сойти за земную женщину или за земное воплощение окрыленной воительницы. Она была высокой и худой, с золотистой кожей и голубыми глазами, ее волосы — прямые и темные — доходили ей до пояса. Одета она была тоже как раксура, в переливчатую шелковую накидку, не закрывавшую ее руки. Затем из-за ее спины осторожно вышел дакти, поднявший на Луна свои большие, полные любопытства глаза. Дакти без крыльев и с крепким телосложением, как у арбора. «Дакти-наставник», — подумал Лун. Он знал, что где-то здесь обитает по меньшей мере еще одна такая тварь. И в природе не существовало владык-женщин. «Она — еще одна полукровка. Владыка-воительница».
Глядя на мертвого владыку, она произнесла:
— Он меня подвел, и я разозлилась. Принес мне лишь шестерых арборов, ни королевы, ни консорта. Когда я узнала, что ты полетел за ним, было уже поздно. — Ее голос походил на голос земной женщины, высокий и теплый.
Она шагнула к Луну, и тогда он уловил ее запах. Он отшатнулся назад, чуть не поддавшись мгновенному желанию развернуться и броситься из окна в колодец улья. Содрогнувшись, он взял себя в руки, но продолжал чувствовать страх, струившийся по его жилам подобно ледяной воде. Ее запах был омерзительным, неестественным, неправильным. Даже от дакти-наставника разило просто Скверном.
Она сказала:
— Я не причиню тебе вреда, — и склонила голову набок, и ее губы сложились в улыбку. В ее лице было что-то неестественное, а само выражение казалось искусственным. — Ты же видел, что арборы в полном порядке.
Арборы. Она напомнила ему о том, что на Луне лежала ответственность не только за его собственную жизнь. Он был почти уверен, что уже знает ответ, но заставил себя сказать:
— У вас еще осталось много двеев. Пища вам не нужна, так зачем мы вам?
— Нам одиноко. Во всех Трех Мирах нет никого, кто был бы похож на нас. — Она положила руку на голову дакти-наставника. Он прижался к ее ноге, уткнувшись в нее лицом. — Особенно теперь, когда ты убил Эраза в вашей колонии. Хотя, возможно, для него это был подходящий конец, ведь он столько циклов следил за ней по нашей просьбе. Я хотела, чтобы он остался здесь, в безопасности, но он так отчаянно желал увидеть ее своими глазами, а не в видениях. Демус, например, так пока не умеет. — Она ласково оттолкнула дакти-наставника. Демус недовольно шикнул, затем отвернулся и проковылял в сторону. Он был меньше своего собрата из колонии, и его правая нога выворачивалась под неестественным углом. Она смотрела на него, пока он не отошел, а затем снова перевела взгляд на Луна: — Ты не спросил, как меня зовут. Мое имя — Ранея. Твое я знаю. — Она подняла руку. Ее ногти были почти такими же длинными, как когти. — Подойди, Лун.
Он отступил еще на шаг.
— Отпусти арборов, и я сделаю все, что ты пожелаешь. — Он не думал, что она на это пойдет, но попытаться стоило.
— Зачем мне их отпускать? Они мне нужны. — На ее лице еще оставалась улыбка, но казалось, будто она о ней позабыла. В тот миг Лун понял, что не так с ее выражением — она словно имитировала то, что делали другие, на самом деле не понимая, что это значит. Таким же теплым тоном Ранея сказала: — И у тебя нет ничего, что я не смогла бы просто взять.
Лун попятился от нее. Он твердил себе — что бы она с ним ни сделала, это неважно. Если Ранея была наполовину воительницей раксура, то она не могла производить потомство, и беспокоиться следовало о прародительнице в соседней комнате.
— Ваш владыка сказал двору, что вы хотите стать с нами одним целым.
— Это правда. — Она зашагала вперед. В ее легких, сосредоточенных движениях было что-то хищное, из-за чего она стала похожа на земную женщину еще меньше. — Когда-то наша стая правила востоком, всем огромным полуостровом. Так говорили владыки.
Пятясь, Лун уперся в платформу и вздрогнул, когда ударился поясницей об ее зазубренный край. Ранея остановилась в нескольких шагах, глядя на него, и от ее омерзительного запаха у Луна запершило в горле.
— Они рассказали мне, как земные империи гибли по нашей прихоти и добычи было вдоволь. Но они говорили, что мы стали драться друг с другом, разбились на стаи поменьше, стали слишком оторванными друг от друга. Из-за кровосмесительства внутри стай прародительницы стали умирать слишком быстро. Владык стало рождаться все меньше, а бесплодных дакти и кетелей все больше. Тогда моя прародительница и ее владыки поставили эксперимент: они поймали консорта раксура и насильно произвели от него потомство.
Ранея замолчала и принюхалась. Лун понял, что, должно быть, его запах изменился. Он почувствовал, как его прошиб пот. Она не торопилась, явно наслаждаясь его страхом, а затем непринужденно продолжила:
— Вскоре он умер. Она попыталась снова, скрестив своего первого отпрыска-полукровку с ее владыками, а затем с арборами. В конце концов на свет появился Эраз, а позже Демус и я. — Ее голос стал резче: — Джаней, иди сюда, я знаю, что ты подслушиваешь.
Секунду висела тишина, а затем из верхнего прохода выпрыгнул Джаней. Расправив крылья, он скользнул над бассейном и приземлился рядом с колодцем. Демус что-то прочирикал, но Джаней не обратил внимания на его приветствие. Ранея уставилась на него со все еще приклеенной к лицу улыбкой.
После долгого молчания Джаней сухо сказал:
— Я сделал все, о чем ты просила. — Он не смотрел на мертвого владыку, распластанного рядом с платформой.
Его слова повисли во влажном воздухе. Затем Ранея снова повернулась к Луну, словно Джаней ничего и не сказал.
— Когда ты пришел к Лихею в том земном городе, — сказала она, — он хотел привести тебя ко мне. Он думал, что ты идеально нам подойдешь. Консорт, ничего не знавший о раксура, из которого мы могли слепить все, что пожелаем, которого можно научить действовать по нашей указке. Но ты обманул его и убил.
Наверное, она ждала, что он станет спорить с ней, но это было так же бессмысленно, как спорить с мертвым владыкой. Лун лишь сказал:
— Мне повезло.
— Ты знаешь, почему мы выбрали Туман Индиго? — Она придвинулась ближе, оказавшись на расстоянии вытянутой руки. — Мы пришли за тобой.
«Не купись на это во второй раз», — подумал Лун. Вслух он сказал:
— Это ложь. Я обошел весь восток, и если вы знали, где я, то могли поймать меня в любое время.
— Я была не готова произвести выводок, — сказала Ранея так, словно это было очевидно. — Эраз нагадал, что однажды ты окажешься в Тумане Индиго и тогда будет самое время.
«Выводок?» — Лун мельком посмотрел на проход в соседнюю комнату.
— Я не понимаю.
Она проследила за его взглядом.
— Она была… Она — моя прародительница. Моя мать. Теперь она стара и умирает. — Ранея изучающе посмотрела на выражение его лица, и на этот раз ее улыбка была настоящей. Улыбка владыки, улыбка Скверна — холодная, хищная и довольная. — Ты думал, что я всего лишь сквернорожденная воительница? Я прародительница. Сквернорожденная королева.
Лун не мог ответить, от ужаса у него перехватило дыхание. «Нужно было выпрыгнуть из окна, когда была такая возможность».
Она подошла ближе, взяв его за подбородок и приподняв голову.
— Мне всего лишь нужно породить больше таких же королев, как я, и таких же дакти, как Демус, и нас никто не сможет остановить. Мы сможем захватить власть над любой другой стаей Сквернов, с какой только соприкоснемся. Вся добыча, какую мы только пожелаем, будет нашей. Мы сможем править всеми Тремя Мирами: землей, воздухом и водой. — Ее рука опустилась вниз и легла ему на горло, как будто нечаянно, не то поглаживая, не то угрожая. Как мясник гладит стадное животное, чтобы его успокоить. Она сказала: — Известно, что Скверны и окрыленные раксура имеют общее происхождение. Разница лишь в том, что окрыленные объединились с другой расой оборотней, которые назывались арборами. — Она склонила голову набок. — Ты не знал, что это две разные расы? Арборы строят, меняют, творят. Они создают произведения искусства. А окрыленные лишь сражаются и едят. Две схожие расы, которые, объединившись, стали чем-то большим. Почему бы этому не случиться вновь?
Паника нахлынула, сняв с него потрясенное оцепенение, и Лун понял, что ему придется заставить ее убить его. Он не мог позволить ей овладеть собой и породить еще один выводок чудовищ-полукровок, которые нападут на другие дворы, уничтожат еще больше земных городов и пройдутся по Трем Мирам подобно чуме. «Они не остановятся». Они не знали, как это сделать. Они могли лишь плодиться и жрать, и они будут делать это до тех пор, пока не убьют всякое живое существо, до которого смогут добраться.
— Потому что вы — Скверны. Чудовищные отродья, уничтожающие все, к чему прикасаетесь. — В ее взгляде промелькнула тень, и Лун понял, что попал в точку. — В Сарасейле Лихей коснулся меня, и моя жизнь пошла прахом. Мне лишь понадобилось много, много циклов, чтобы это понять.
Она отвесила ему такую пощечину, от которой он свалился с ног. Наполовину оглушенный, он попытался откатиться от нее, но она схватила его за волосы. Лун вцепился в ее руку, попытался пнуть, выкрутиться из хватки, хоть бы и ценой своего скальпа, но она подтащила его вверх и поставила на колени.
В зал на огромной скорости влетел дакти. Он отскочил от потолка и приземлился рядом с Джанеем. Брызжа слюной, шипя и щелкая языком как безумец, он что-то сказал на языке Сквернов.
Ранея отпустила Луна и повернулась к дакти. Лун отполз в сторону, настороженно глядя на нее. Он увидел, как Джаней отшатнулся, когда она прошла мимо, словно владыка тоже не горел желанием оказаться на расстоянии вытянутой руки от нее. Ранея схватила прилетевшего дакти за голову, подняла его с земли, встряхнула и резким голосом отдала ему какой-то приказ. Тварь повторила сказанное, задыхаясь, — сказывалось, видимо, давление ее руки на его череп. Она бросила дакти и прошагала к ближайшему окну.
Пошатываясь, Лун поднялся на ноги и пошел за ней, держась на расстоянии. Он точно не знал, что увидит, но надеялся, что это будет неожиданно большое войско раксура. Он ухватился за край окна и посмотрел вниз.
Два кетеля, лежавшие на дне улья, исчезли. Нет, не исчезли. Он прищурился, вглядываясь. Они были в земном обличье — два крупных, мускулистых тела без сознания растянулись рядом с шахтой, что вела вниз, в руины. Вокруг валялись тела поменьше. «Дакти, те самые дакти, что сожрали оставшиеся после кетелей объедки», — с облегчением подумал Лун. У Двеев все-таки получилось! Они дали яд пятерым своим товарищам, а затем отправили их на съедение кетелям.
Он поднял голову и увидел, что Ранея сверлит его взглядом, сверкая глазами от ярости:
— Это твоих рук дело.
— Нет. Я же был здесь. — Оглядываясь назад, ему, пожалуй, не стоило улыбаться, когда он это говорил.
Он увидел, как она замахнулась, и попытался увернуться, но удар пришелся ему по плечу, и Лун растянулся на земле. Почувствовав во рту кровь от прикушенной губы, он перевернулся и увидел, как она нависла над ним. «Сейчас ты получишь то, чего хотел. Она тебя убьет».
Стоявший за ним Джаней сказал:
— Должно быть, он принес с собой ту дрянь, что изобрели земные твари.
Ранея перевела свой полный гнева взгляд на Джанея:
— Когда ты нашел его, то должен был обыскать и его, и двеев.
— Его нашел не я. Это сделал Венрас, — с горьким удовлетворением сказал Джаней. — Демус наблюдал за всем его глазами. Это Демус должен был сказать ему всех обыскать. Ты сама поставила его над всеми нами. Это он должен принимать такие решения.
Несколько секунд она стояла на месте, стискивая кулаки и дрожа от ярости, словно не могла решить, кого хочет убить больше — Луна или Джанея. Затем она наклонилась, схватила Луна за руку, резко поставила на ноги и толкнула к Джанею:
— Стереги его.
Она отошла от них и переменилась. На несколько секунд ее опутал темный клубящийся туман, из которого явилось существо из ночных кошмаров. Ее чешуя была шершавой, матово-черной, как у Сквернов, и в ней не было ни намека на яркие цвета и переливы раксура. Ее крылья были кожистыми, как у дакти, а голову венчали и тяжелый пластинчатый гребень, и шипы раксура. И она была высокой, в полтора раза выше крылатого облика Луна.
Ранея шагнула вперед, прыгнула в окно, а затем расправила крылья и скрылась из виду. Дакти-гонец с трудом поднялся и прыгнул за ней. Джаней смотрел им вслед, стискивая руку Луна так, что у того затрещали кости.
«Придумай что-нибудь», — сказал он себе. Ранея без причины убила владыку, пытавшегося спасти ее омерзительный план и принести ей хотя бы нескольких арборов, которых она хотела заполучить. Джаней наверняка понимал, что его выживание зависело от ее прихоти. Лун сказал:
— Ты ведь не думаешь, что это хорошая идея.
Джаней ничего не сказал, но и не ударил Луна.
Лун настойчиво продолжал:
— Все Скверны, что пришли в Туман Индиго, мертвы. Здесь у вас недостаточно сил, чтобы отбиться от нас, и теперь окрыленные знают, что им нельзя приближаться к этой твари.
Дакти-наставник предупредительно зачирикал, и Джаней рыкнул на него.
Лун задумался. Он дал владыке возможность позлорадствовать, но тот ею не воспользовался. Он всегда думал, что владыкам плевать на всех, кроме самих себя, и что выживание Сквернов как расы заботит их не больше, чем их собственные шкуры. Вот только это, похоже, было совсем не так. В стаях Сквернов было мало владык, и каково же им жилось в окружении дакти и кетелей, которые отличались от дрессированных зверей лишь своей неукротимой злобой? Возможно, владыки… были привязаны друг к другу. «Лихей, похоже, был небезразличен Катрасу. Ну или, по крайней мере, ему было небезразлично, что я его убил».
Лун облизал сухие губы и сказал:
— Катрас умирал, когда нашел нас.
Джаней издал какой-то звук — не шипение, а… вздох. Лун продолжил:
— Он едва мог держаться в воздухе. Она заставила его лететь изо всех сил, чтобы нагнать нас, через горные ветра и снежные бури. Нас было двое. Мы могли останавливаться. Один мог спать, пока второй охотился.
Джаней швырнул его вниз, и Лун упал лицом вниз на упругий пол. Нависнув над ним, Джаней прорычал:
— Его убил ты. Я это видел.
Лун приподнялся ровно настолько, чтобы посмотреть ему в глаза. Из его носа текла кровь, и ему было трудно дышать.
— Это было просто, потому что он уже умирал. — Он указал на мертвого владыку: — Его она тоже убила… — Джаней шагнул к нему, и Лун отполз назад. — Просто так. Потому что он пытался следовать ее приказам. Пытался воплотить ее идиотский план.
Джаней бросился на него. Лун перекатился, поднялся на ноги и попятился.
— Ты думаешь, что, когда она победит, тебе и другим владыкам найдется рядом с ней хоть какое-то место? Ей нужны рабы — дакти и кетели, — а не…
В окне что-то промелькнуло, и Лун отшатнулся, думая, что вернулась Ранея. Но, что бы это ни было, оно пронеслось прямиком вниз, миновав этот уровень. Затем внизу раздался грохот, словно что-то разбилось.
Джаней замер и повернул голову на звук. Через миг мимо окна пролетел еще один предмет, и на этот раз Лун успел его разглядеть — это был большой глиняный сосуд, один из тех, что он видел в руинах.
Джаней широким шагом подошел к окну, и Лун, спотыкаясь, двинулся за ним.
Сосуды разбились о дно улья и каким-то образом воспламенились. Огонь распространился по полу, и вверх стал подниматься черный дым.
«Сухой металлический ил, набитый в сосуды и подожженный, — осознал Лун, и ему почти что стало больно от вспыхнувшей в нем надежды. — Наверняка это придумал Звон». Если повезет, раксура сбросят их и на наружные стены улья.
С противоположной стороны улья к ним подлетел еще один владыка. Накренившись в воздухе, он приземлился у окна, зацепившись за него. Это был Венрас — молодой владыка, который нашел Луна в камере двеев. Он заговорил с Джанеем на языке Сквернов, и хотя Лун не мог разобрать слов, в них отчетливо слышалась паника.
Лун шагнул прочь от окна и посмотрел на Джанея:
— Они выкурят вас, убьют всех, кто попытается сбежать…
Джаней молниеносно развернулся и схватил его за горло. Его когти вдавились в кожу Луна, и он сказал:
— У нас их арборы и ты. Они не сожгут это место, пока вы здесь.
Лун схватил Джанея за запястье, но после заставил себя замереть и не пытаться вспороть владыке живот когтями, которых у него не было.
— В колонии осталось предостаточно живых арборов. Эти им не нужны. — Неважно, правда это или нет, ему нужно было лишь убедить в этом Джанея. — И я им тоже не нужен…
Джаней шагнул ближе и прошипел ему в лицо:
— Ты — их единственный консорт…
Луну даже не пришлось притворяться, когда он горько усмехнулся:
— Правящая королева велела мне убраться восвояси еще несколько дней назад. Они знают, что сказал Катрас. Они знают, что вы пришли в Туман Индиго из-за меня. Они позволили мне остаться лишь временно, чтобы я помог им сразиться с вами.
Джаней посмотрел Луну в глаза и, должно быть, увидел, что тот говорит правду. Он зарычал и стиснул рукой горло Луна, не давая ему дышать. Лун отчаянно пытался разжать ему пальцы или пнуть, а затем в его глазах потемнело.
Невыносимое давление вдруг исчезло. Лун упал на пол и от удара жадно втянул воздух. Его горло и легкие горели, и какое-то время он мог лишь лежать на полу, свернувшись калачиком, и дышать. Затем он сумел поднять голову и увидел, как Джаней выходит из соседней комнаты и не то выводит, не то выносит на себе пожилую прародительницу Сквернов.
Она была чуть больше владыки, но ее чешуя казалась мягкой на вид, а ее пластинчатый гребень был меньше, словно не предназначался для боя. Она тяжело опиралась на плечо Джанея, а ее наполовину сложенные крылья были опущены.
Джаней подвел ее к окну, где их все еще ждал Венрас. Венрас снова заговорил, дернув подбородком в сторону Луна. Джаней лишь покачал головой, шагнул к окну и подтянул прародительницу к себе.
«Они уходят», — подумал Лун. От облегчения у него закружилась голова. Джаней не убил его, потому что знал — если сделает это, Ранея будет в ярости и отправится за ним в погоню. «А вот это совсем нехорошо». Если королева-прародительница успеет вернуться, она может забрать Луна и продолжить попытки создать стаю полукровок. Джаней оставил Луна, надеясь, что она отвлечется и он сможет ускользнуть.
Венрас встал по другую сторону от прародительницы, чтобы тоже взять ее под руку, и втроем они выпали из окна.
Лун, пошатываясь, поднялся на ноги. Демус проковылял вперед, чтобы посмотреть Джанею вслед. Он заметил, что Лун смотрит на него, и зарычал, сжимая и разжимая когтистые лапы. «Нужно прикончить эту тварь сейчас же».
Он был меньше настоящего дакти и тщедушнее настоящего арбора, но его зубы и когти выглядели вполне острыми. Лун посмотрел по сторонам в поисках оружия и заметил одно, довольно необычное.
Держа Демуса в поле зрения, он направился к платформе, где лежал мертвый владыка. Лун перевернул тело и снял с него парчовый халат. Встряхнув тяжелую ткань, он двинулся на Демуса.
Тот неуклюже попятился и ощетинился. На языке раксура он прохрипел:
— Если ты меня тронешь, она сдерет с тебя кожу живьем.
— Она все равно это сделает. — Лун, не колеблясь, надвигался на существо, заходя чуть сбоку и оттесняя его к бассейну с водой.
— Не убивай меня. — Его тон изменился, став почти умоляющим, и Демус присел, изображая беспомощность. — Пожалуйста.
— Тогда сними с меня и арборов заклятие, которое не дает нам перевоплощаться, — сказал Лун, все еще шагая вперед. — И убегай. — Такой выбор казался ему более разумным, но эта тварь была Скверном.
Демус присел еще ниже, скуля, а затем прыгнул на Луна, целясь ему в голову. Лун кинулся на тварь, резко поднимая тяжелый халат вверх. Тварь влетела в ткань, а затем в самого Луна, опрокинув его на спину. Лун обхватил дакти руками и ногами и перекатился, закутывая его в тяжелую парчу и придавливая сверху своим весом. Демус изо всех сил отчаянно цеплялся за него и кусал через ткань за плечо, но его когти зацепились за тяжелую материю, дав Луну возможность перекатить их обоих ближе к бассейну.
Они рухнули в ледяную воду, Лун задержал дыхание, а затем нырнул, своим весом толкая тварь ко дну. В отчаянии Демус высвободил руку и вцепился ему в бок, раздирая рубаху и кожу. Лун прижал его руку коленом и безжалостно держал, оставаясь под водой, пока ему не показалось, что его легкие вот-вот разорвутся. Надеясь, что проклятая тварь отвлеклась и не сможет удержать его под заклятием, он попытался перемениться.
Он почувствовал себя так же, как когда сопротивлялся Жемчужине. Из-за желания вдохнуть и из-за боли в легких давление в его груди и за глазами увеличилось в сотню раз. Затем вдруг что-то поддалось, и на его спине возникли крылья и шипы, а на коже проступила чешуя.
Лун всплыл и сделал долгожданный глоток воздуха. Демус безвольно висел у него на руках. Лун отбросил халат в сторону и на всякий случай свернул дакти шею.
Облегчение от того, что он снова мог меняться, было непомерным. Царапины от когтей, синяки — вся боль стихла, превратившись лишь в досадное неудобство. Лун стряхнул с себя воду, прыгнул к проходу над бассейном и, единожды взмахнув крыльями, оказался у него.
Пока он несся по пустому коридору, пламя распространилось по нижнему этажу улья и густой дым заструился ввысь и заволок почти весь центральный колодец. Откуда-то снизу до Луна донеслось жужжание крыльев двеев и приглушенный рев. Двеи, должно быть, набросились на единственного оставшегося кетеля и сбежали из своей тюрьмы.
Несколько дакти все еще охраняли вход в камеру с арборами. Когда Лун приземлился среди них и разорвал первых двух на части, остальные бросились прочь и спрыгнули с уступа в задымленный колодец. Лун присел, чтобы вспороть дверную мембрану, и крикнул:
— Душа! Вы все можете перевоплотиться?
— Да! — Он увидел ярко-голубую арбору, смотревшую на него, подняв голову. Это была Душа. — Лун, это остальные устроили пожар?
— Да! Вылезайте, мы уходим, — сказал он ей, настороженно поглядывая на центральный колодец. Беспроглядные клубы дыма заволокли все, и он лишь изредка видел хаотично мельтешивших вокруг дакти.
Толк выбрался из шахты, за ним быстро последовали Игла и Польза. Присев рядом с Луном и от страха ощетинившись шипами, Толк спросил:
— Как мы выберемся отсюда?
«Хороший вопрос». Лун не мог рисковать, пытаясь перенести арборов наружу по одному, а из-за проемов в стене колодца спуститься или подняться по ней было невозможно. Ему придется вывести их тем же путем, каким он проник внутрь, независимо от того, добралось ли до него пламя или нет. Затем Лун разглядел большой темный силуэт, летевший сквозь дым в сторону покоев прародительницы. «Ой-ой». Ранея возвращалась, и у них больше не осталось времени.
— Бегите туда! — Арборы, ошеломленные, встали, и Лун подтолкнул Толка, чтобы тот сдвинулся с места. — Сейчас же! На первом же повороте бегите вниз!
Мечта как раз выбралась из камеры, за ней лезли Хват и Душа. Лун вытащил их наружу и подтолкнул к остальным. А затем он побежал за ними, не сводя глаз с темного силуэта.
Толк первым добрался до открытого прохода в стене, где находился поворот к длинному спиральному спуску вниз, который проходил через весь улей. Он оглянулся на Луна, ожидая указаний. Лун махнул ему рукой, чтобы он бежал дальше.
Потом он ощутил порыв ветра за спиной. Лун кувырком перекатился вперед и приземлился на корточки. Ранея была всего в десяти шагах от него — сложив крылья, она собиралась приземлиться на уступ. Он бросился вперед и извернулся, чтобы полоснуть ее по груди когтями ног. Она неуклюже отшатнулась назад и рухнула с уступа вниз. Лун отскочил от потолка и нырнул в проход, ведущий вниз.
Память не подвела его, и он оказался на длинной спирали. Она уходила вниз, ко дну улья, и он слышал топот арборов, бежавших примерно в трех поворотах впереди него. Прыгая от стены к стене, Лун почувствовал знакомое давление в груди и подумал: «Это она — она пытается заставить меня перевоплотиться». Ранея была наполовину королевой, и она обладала способностью королевы раксура, но не такой развитой, как у двоих дакти-наставников. Если ей удастся подчинить его, ему конец. Но Лун должен был отвлекать ее, чтобы она не сосредоточилась на арборах.
Он догнал их на пятом повороте и, спрыгнув на пол, побежал рядом.
— Что это за тварь? — задыхаясь, спросила Душа. — Что это за Скверн такой?..
— Еще одна полукровка, наполовину прародительница, наполовину королева.
Душа бросила на него полный ужаса взгляд. Бежавший впереди Толк выдохнул:
— А я-то думал, что хуже уже некуда.
«О, хуже может быть всегда», — подумал Лун.
— Просто беги.
За следующим поворотом проем во внешней стене сиял теплым дневным светом. Игла и Мечта добрались туда первыми и выскочили наружу; остальные арборы последовали за ними.
Лун подумал: «Проклятье, ничего не выйдет». Они все еще находились слишком высоко. Арборы не могли спуститься сами. Лун бросился за ними.
Проем выходил на широкую площадку, выступавшую из стены улья, откуда открывался вид на колоннаду и обвалившиеся стены главных врат, которые вели в разрушенный город. Чуть дальше виднелся изгиб реки и каньон, затянутый резкими дневными тенями.
— Не сюда, назад!
— Нет, нет, смотри! — Игла схватила его за руку, подпрыгивая от радости. — Это же Нефрита!
— Что? — Лун обернулся. Нефрита и несколько окрыленных как раз пролетали над верхушкой улья. Их чешуя была покрыта какими-то пятнами, и Луну понадобилось несколько секунд, чтобы понять, что они обмазаны металлическим илом.
Мечта и Хват хором издали истошный вопль. Нефрита резко развернулась в полете и повела остальных в крутое пике, направляясь к ним. Окрыленные разлетелись веером, окружив их, а Нефрита с глухим стуком приземлилась на площадку. Ее чешуя была покрыта пятнами металлического ила. Она выглядела уставшей, разъяренной и прекрасной.
— Лун…
Лун надеялся, что она не ждет от него подробных объяснений, потому что времени у них не было.
— Скорее, она уже близко! Забирайте арборов!
Нефрита повернулась к воинам:
— Выполняйте! Отнесите их в наше укрытие!
Флора и Виток нырнули вниз и на лету подхватили Иглу и Пользу. Вьюн, Песня, Песок и Звон приземлились, чтобы забрать остальных. Звон схватил Душу.
— Ты разве не с нами? — запыхавшимся от страха и возбуждения голосом спросил он Луна.
— Пока нет. — Лун покачал головой: — Лети, уноси ее отсюда.
— Я объясню по пути, — сказала Душа Звону, обхватив его руками за шею.
Когда Звон нырнул вниз с платформы, Нефрита сказала:
— Кто уже близко?
Он ответил:
— Прародительница, полукровка вроде того дакти-наставника. Она отчасти королева. Нам нужно ее убить.
Нефрита зашипела, ощетинившись шипами:
— Она что, пыталась…
Лун услышал позади свист рассекаемого воздуха и быстро присел. Ранея ворвалась в проход, увидела Нефриту и сразу же бросилась на нее. Нефрита отшатнулась и едва успела приготовиться, как Ранея столкнулась с ней. В яростной борьбе они покатились по платформе. Лун прыгнул Ранее на спину, но та отшвырнула его назад крылом, и он упал на платформу. Перекатившись, он поднялся на ноги как раз в тот миг, когда Нефрита и Ранея расцепились.
Он со страхом посмотрел на Нефриту, но она стояла, согнув ноги, шипя и обнажив клыки, побитая, но не раненая. У Ранеи на обоих плечах зияли рваные раны, а на ее черной чешуе виднелись пятна крови. Она довольно оскалилась, глядя на Нефриту и раздув челюсть, чтобы продемонстрировать ужасающий ряд зубов.
— Ну брось. Мы же родня. Мы должны быть друзьями.
Нефрита оскалилась в ответ:
— Я вырву твою утробу и сожру ее. — Затем она бросилась вперед, метя Ранее в горло.
Они свалились с платформы, похожие на яростный, рычащий клубок крыльев и хвостов. Лун нырнул вслед за ними и подлетел, пытаясь разодрать крылья Ранеи. Та не могла заставить Нефриту перевоплотиться — Жемчужина говорила, что королевы раксура не способны провернуть такое друг с другом, — и у Луна пока получалось ей сопротивляться, но он был готов поспорить, что воинам это не удастся.
Сцепившиеся Нефрита и Ранея упали совсем низко и вот-вот грозили врезаться в стены разрушенного города. Лун заорал:
— Нефрита, в сторону!
Нефрита вырвалась, и Ранея заложила вираж, отлетая прочь. Она задела и сбила верхушку колонны, а затем поймала воздушный поток и взмыла вверх. Лун остался рядом с Нефритой, кружа вокруг нее, пока она снова не встала на крыло и не взлетела. Ранея оказалась выше, но это не давало ей большого преимущества — она могла приблизиться только к кому-то одному из них, а второй тем временем мог напасть на нее сзади.
— Нужно попытаться загнать ее на вершину улья, — сказала Нефрита, взмыв к нему по спирали. — Остальные сейчас…
Дальше Лун не услышал, поскольку Ранея снова спикировала на них, направляясь к Нефрите. Лун скользнул к Ранее с бока и ударил ее когтями по лицу. Она повернулась к нему, вереща, и он пнул ее в живот, пытаясь подцепить когтями чешую. Она царапнула когтями по его ногам, почти схватив их, но тут же отпрянула, когда Нефрита ударила ее снизу. Лун вывернулся, и она больно процарапала его крыло. «Пожалуй, достаточно», — подумал он, решив, что если до этого она была недостаточно взбешена, чтобы погнаться за ним, то теперь-то уж точно не удержится от этого. Он полетел прочь, направляясь к улью, и Ранея бросилась за ним.
Лун устремился вверх, и под ним замелькала золотисто-коричневая поверхность улья. Он чувствовал, что Ранея почти что дышит ему в затылок, и рискнул оглянуться. Она почти настигла его, но и Нефрита не отставала, раня ее со спины когтями.
Лун взмыл над куполом улья. Тот был шириной в несколько сотен шагов и под крутым углом сходился к большому отверстию в центре, которое вело вниз, в колодец.
«Хорошо, а где же остальные?»
Затем он заметил знакомый блеск золотой и темно-синей чешуи. Жемчужина и четверо воинов кружили над верхушкой улья, удаляясь от него, и последний воин бросил в отверстие очередной глиняный кувшин, чтобы еще больше распалить внизу пожар и хаос.
Жемчужина, похоже, заметила Луна и увидела, кто его преследует. Она резко развернулась и стрелой устремилась к нему.
Лун закричал ей:
— Она наполовину королева. Она может заставить воинов превратиться!
Жемчужина что-то пронзительно крикнула окрыленным. Те тут же накренились вбок и повернули прочь от улья.
Ранея увидела Жемчужину и закричала от ярости, осознав, что ее намеренно заманили в ловушку. Жемчужина пикировала на нее сверху, стремительно и неумолимо, а Нефрита мчалась к Ранее снизу. Вместо того чтобы броситься на одну из них, Ранея ушла в сторону и всем своим весом врезалась в Луна.
Удар оглушил его. Он упал на крышу улья, затем скатился вниз по уклону и перевалился через край проема.
Секунду он не мог собраться с мыслями, а затем понял, что падает сквозь дымную пелену прямиком в гущу другой схватки — между жужжавшими двеями и ревущим кетелем. Он сложил крылья и пронесся мимо, едва не задев одного из двеев. Оказавшись внизу, в безопасности, Лун расправил крылья и заложил круг, чтобы улететь. Посмотрев наверх, все еще немного оглушенный, он подумал: «Нет, обратно мне не вернуться».
Над ним, в заполненном дымом колодце, двеи нападали на кетеля, стремительно подлетая к нему со всех сторон и заставляя его крутиться в воздухе. Их крылья порхали так быстро, что были похожи на размытые белые пятна. Их пронзительное жужжание оглушало. Попавший в колодец кетель оказался в ловушке — он не мог ни увернуться от них, ни сбежать. Он врезался в стену улья, и целый кусок платформы рухнул вниз, на пылающее дно. Хвостом он сбил одного из двеев, но их было слишком много.
Лун повернул к стене улья, направляясь к проходу, по которому они с арборами выбрались наружу. Но прохода больше не было. Вся та часть улья обрушилась, и он больше не мог найти выход. «Ну хоть бы раз хоть что-нибудь бы пошло как надо», — раздраженно подумал он, ища, куда бы приземлиться.
Окно в комнату Ранеи было все еще цело. Лун извернулся, чтобы избежать столкновения с еще одним разъяренным двеем, и приземлился на край окна. В комнате по-прежнему находились только мертвецы, в воздухе висел дым. Одним прыжком Лун очутился у шахты и посмотрел вниз. Он все еще видел где-то внизу пятно дневного света. Свесившись с края и держась за него когтями одной руки, Лун приготовился спрыгнуть. Затем он замер.
Он почуял запах раксура. Принюхался, чтобы в этом убедиться. А затем кисло подумал: «Ну здорово, еще полукровки».
Лун стал спускаться вниз по стене, впиваясь когтями в упругий материал и следуя за запахом. В шахте были отверстия — дверные проемы, по размерам подходившие двеям, и проемы, закрытые планками с щелями, пропускавшими свет и воздух, но за ними все было пусто.
Он спустился на добрую сотню шагов, когда услышал скребущие звуки и отчаянное пыхтение, словно кто-то попал в ловушку и пытался вырваться. Звуки доносились из одной из комнат с щелями, и Лун свесился вниз, чтобы заглянуть внутрь.
Обитатели комнаты отскочили назад и зашипели на него.
Он был настолько уверен, что увидит дакти-наставника или даже дюжину дакти-наставников, что в первый миг даже не понял, кто перед ним. Их было трое — чешуйчатые, крылатые и хвостатые, похожие на птенцов раксура. Самый крупный из них был Луну не выше пояса. Двое были черными, как Скверны, но одна была ярко-зеленой с бледно-желтым узором на чешуе, похожим на паутинку… «Идиот, — подумал Лун. — Это и были птенцы раксура. Маленькая королева и два консорта. Королевский выводок из Медного Неба. Утес говорил, что его знакомили с маленькой королевой, а Цветика думала, что у них подрастают два консорта».
— Вы из Медного Неба?
— Возможно! — Шипы маленькой королевы встопорщились, и она гневно вперилась в него взглядом. Камера была небольшой, а дверной проем в стене закрывала тяжелая мембрана. Королева и консорт побольше пытались прорвать ее когтями. — Ты кто такой?
— Я — Лун из Тумана Индиго. — Он вонзил когти в щели между двумя планками и потянул, навалившись всем весом. Планки оторвались, и Лун свалился в шахту. Пролетев значительное расстояние, он смог ухватиться и снова забраться наверх. Повторив те же действия, он расширил дыру и залез в нее. Три птенца прижимались друг к другу и настороженно смотрели на него. Лун спросил: — Другие с вами были?
— Других забрали, — все еще гневным тоном сказала королева. — Остались только мы.
Шипы консортов, похожих на миниатюрные копии его самого, топорщились от страха. Крылышки самого маленького из них на вид были слишком маленькими, чтобы выдержать его вес. Лун спросил:
— Вы все умеете летать?
Королева огрызнулась:
— Мы не бросим Горького!
— Я вообще никого не брошу. — Он просто хотел знать, кого из них нельзя будет уронить. — Вылезайте, нам нужно уходить.
Горький — видимо, так звали самого маленького консорта — неуверенно подался вперед, принюхиваясь. Что бы он ни учуял, его это, похоже, приободрило, потому что он вдруг прыгнул Луну на грудь. Лун поймал его и сунул под крыло, сказав:
— Держись. — Горький уверенно вонзил когти в чешую Луна.
Королева и консорт постарше переглянулись, пришли, по-видимому, к какому-то решению и прыгнули на Луна. Он подхватил их, прижал к груди, и они вцепились в него когтями. Было неудобно, но он мог потерпеть.
Качнувшись, он вылез из камеры и начал спускаться вниз, двигаясь настолько быстро, насколько мог.
— Плохой арбор не давал нам меняться, — недовольно сказала королева, прильнув к его воротниковому гребню.
— Я знаю. Теперь он мертв, — сказал ей Лун. — Как вас зовут?
Она взялась за него поудобнее, подумала немного и решила сказать:
— Меня — Стужа. А это Шип и Горький.
Уткнувшись лицом Луну в грудь, Шип сказал:
— А она мертва? — Горький, прятавшийся у Луна под мышкой, задрожал. Было очевидно, кого они имеют в виду.
— Я не знаю, — сказал Лун, решив, что в их положении лучше говорить правду, какой бы суровой она ни была. — Надеюсь, что так.
Шип молча принял сказанное. Горький что-то неразборчиво прошептал. Видимо, переводя, Шип сказал:
— А где твоя королева?
Стужа понюхала шею Луна и доложила:
— У него нет королевы.
— Почему? Что с ним не так? — поинтересовался Шип.
— Этот вопрос все еще открыт, — сказал Лун. Он выполз из дымной завесы и почуял запахи пыли, камней и кисловатого мускуса двеев. Теперь, когда он посмотрел вниз, то смог увидеть, что шахта завершается комнатой, освещенной вечерним солнцем и усыпанной холмиками песка. — А теперь тихо.
На удивление, они послушались. Лун добрался до конца шахты и свесился вниз, осторожно заглядывая в комнату. Она была пуста, один проход вел в темные глубины улья, а второй выходил наружу. Лун даже видел сквозь него часть полуразрушенной стены мертвого города. Он лишь надеялся, что там их ничего не поджидало.
Лун спрыгнул на пол и направился к освещенному солнцем проходу. Он почувствовал движение воздуха позади лишь за миг до нападения. Ему стоило повернуться и уклониться, но тогда он бы подставил под удар грудь и троих птенцов. Так что вместо этого Лун поднял шипы и бросился вперед. Но это оказалось ошибкой.
Ранея ударила его в спину с такой силой, что его отбросило вперед, почти к самому выходу. Лун упал на четвереньки, а птенцы покатились по полу. Он заорал:
— Бегите!
Стужа схватила Шипа, Шип схватил Горького, и они выскочили из прохода на свет. Лун извернулся, но Ранея приземлилась на него прежде, чем он успел подняться на ноги. Он позволил ей опрокинуть его на спину, опустил голову и слепо попытался вонзить когти ей в лицо, выцарапать глаза и подтянуть обе ноги, чтобы распороть ей брюхо. Рыча, она драла его когтями в ответ, и они покатились по усыпанному песком полу. Он почувствовал, как когти на его пятках пронзили ее чешую и вошли в мягкую плоть. Ранея закричала и сбросила его с себя. Спотыкаясь, Лун бросился вниз по коридору, через проем наружу, прямиком на яркий солнечный свет и в открытый двор, окруженный разбитыми колоннами. Он не видел птенцов, но они не могли убежать далеко. Лун расправил крылья и присел, намереваясь взмыть в воздух и увести Ранею прочь от них.
Вдруг он почувствовал на левом крыле цепкую хватку. Ранея надавила, и раздался хруст.
Лун закричал скорее от неожиданности, а не от боли. Он рухнул на землю, согнувшись, и почувствовал, как заскрежетали его кости, когда крыло выгнулось назад под неестественным углом. Затем нахлынула боль, и он ощутил, как растет давление в груди. «О нет». Она принуждала его перемениться. Лун воспротивился, от усилия сжав кулаки так, что когти вонзились в его собственные ладони. Затем Ранея снова выкрутила крыло, и боль затмила все его мысли.
Он очутился на земле, в земном облике, глядя на нее снизу вверх. На него волнами накатывали конвульсии и нестерпимая боль, казалось, что половину его тела рвут на части. На этот раз крик Луна был похож на глухой стон. Сломанные кости крыла трансформировались в переломы в его земном теле, повредив весь левый бок, руку, ключицу, ребра и плечо.
Ранея стояла над ним, и из рваных ран по всему ее телу капала кровь. Со злорадным удовольствием она зашипела и сказала:
— Как думаешь, что бы сказали твои королевы, если бы знали, что я обрушила все эти беды на их двор из-за тебя?
Его глаза слезились, но сквозь пелену Лун разглядел изогнутую стену улья за ее спиной и два силуэта, пикировавших к ним сверху, — один золотой и один голубой.
— Спроси их сама, — выдохнул он.
Ранея обернулась. Нефрита и Жемчужина ударили ее одновременно, оторвав от земли, пронеся над головой Луна и впечатав в колонну. От удара Жемчужину отбросило в сторону, но Нефрита удержалась и вместе с Ранеей упала на землю. Нефрита приземлилась на спину, Ранея оказалась сверху. Но королева Сквернов вдруг попыталась вырваться, визжа, и Лун увидел, что когти Нефриты впились ей в спину и глотку. Жемчужина резко поднялась на ноги и прошагала к ним. Она развела крылья Ранеи, поставила ногу ей на спину и обеими руками схватила за голову. Затем послышался явственный хруст и треск разрываемой плоти.
Лун смог побороть беспамятство ровно настолько, чтобы увидеть, как Нефрита скинула с себя безголовое тело и, пошатываясь, поднялась на ноги, стряхивая кровь с шипов и гребней на голове.
«Вот и все», — подумал он и позволил тьме поглотить его.

Глава 20

Лун знал, что его несут и что они в воздухе. Он слышал неясные обрывки чьих-то криков, рев пламени, гневное жужжание двеев. Но все эти звуки, к счастью, были очень-очень далеко.
Затем они оказались где-то в помещении. Его опустили на землю, и давление на поломанные кости резко вернуло Луна в жестокую реальность. Невыносимая боль волнами накатывала на него, и он до крови прикусил губу, стараясь не закричать.
Постепенно его взгляд прояснился, и он смог рассмотреть помещение вокруг. Он лежал на спине, на мягком песке. Над ним сходился арочный свод потолка из золотистого камня, а на стене виднелся выцветший сине-зеленый узор. Нефрита склонилась над ним с отчаянием во взгляде. По ее лбу была размазана кровь Ранеи, а на чешуе остались следы от когтей.
— Лун, я не могу позволить тебе перемениться. Ты понимаешь?
Он понимал. Он был слишком слаб, и перевоплощение в таком состоянии могло стать для него смертельным. Он хотел сказать ей, что это неважно, что он и так уже умирает, но затем вспомнил, что она не знает о птенцах.
— Где дети? — Чтобы заговорить, ему пришлось сделать вдох, и его ребра затерлись друг о друга. — Выводок из Медного Неба…
— Они в безопасности. Жемчужина с ними, — сказала Нефрита. Ее рука приподнялась, словно она хотела коснуться его, но не смела.
Лун услышал торопливые шаги, и рядом с ним присела Душа. Толк стоял за ней, взволнованно выглядывая из-за плеча. Душа положила руки Луну на лицо, и он, должно быть, напрягся, потому что боль усилилась и снова затмила все.
Он опять смутно пришел в сознание, чувствуя, словно прошло совсем немного времени. Нефрита все еще была здесь, она сидела рядом с Душой и настойчиво говорила:
— Лун, просто расслабься. Она пытается погрузить тебя в целительный сон.
Душа в отчаянии замотала головой:
— Нефрита, я не могу. Он старше меня, очень силен и, кажется, не доверяет мне. Я могу лишь попытаться облегчить его боль. — Душа легонько нажала большим пальцем на лоб Луна, прямо над носом. Тепло разлилось по его телу, и Лун почувствовал, как его мышцы расслабились. Она спросила:
— Так лучше?
— Да… — От неописуемого облегчения он потихоньку отключился.
После все было как в тумане. Он то приходил в себя, то снова впадал в беспамятство. Его горло пересохло, першило и словно горело. Кто-то пытался дать ему воды, но Луну было слишком больно глотать. Он слышал шорохи и шаги; окрыленные то приходили, то уходили. Лун не знал, здесь ли еще Нефрита или нет.
Он услышал обрывок разговора — Звон рассказывал Душе и Толку о том, что произошло в колонии. Насколько знал Звон, арборы, окрыленные и птенцы с младенцами, что были заключены в мешках, все пришли в себя, но они ужасно ослабли, и им была нужна еда и чистая вода. Убедившись, что в колонии не осталось Сквернов, Жемчужина отправилась вслед за Нефритой и остальными по следам кетелей. Она нагнала Нефриту у разрушенного города и помогла воплотить их план — наполнить сосуды металлическим илом, чтобы поджечь улей и выкурить Сквернов наружу.
Затем где-то поблизости Лун услышал обеспокоенный голос Корня:
— Что они делают? Почему они на нас сердятся?
— Мы подожгли их улей. Ты сам-то как думаешь? — Это отвечала Флора или Виток.
— Они хотят, чтобы мы ушли? — Это была Песня.
— Они говорят, что нападут, если мы этого не сделаем. Жемчужина сказала…
— Тихо, — раздался голос Жемчужины.
Но Лун слышал достаточно. Они прятались в руинах, и двеи пытались выгнать их оттуда. Скорее всего, это означало, что со Сквернами покончено — либо их перебили, либо они разбежались, когда поняли, что владыки исчезли, а Ранея мертва.
Он открыл глаза и увидел, что Звон сидит рядом в земном обличье. Звон беспокойно склонился над ним:
— Лун, ты проснулся? Постарайся не шевелиться.
— Не… — «Не уходите», — хотел сказать он, но это было бессмысленно. Им нужно было позаботиться об арборах и птенцах. Он просипел: — Когда будете уходить, убейте меня, ладно?
— Мы никуда не уходим, и мы никого не убьем. Разве что этих проклятых двеев, если они не оставят нас в покое. — Звон поднял голову и недовольно поморщился: — Душа…
Лун вспомнил кое-что еще, о чем не знали остальные.
— Нет, я должен вам сказать…
— Лун, просто отдыхай…
— Скверны-полукровки, — смог выдавить он. — Их может быть больше. — Это заставило замолчать даже Звона. Часто останавливаясь, чтобы отдышаться, Лун повторил то, что сказала Ранея; рассказал им о том, что Джаней ушел вместе со старой прародительницей и Венрасом и что второй дакти-наставник был мертв. Лун знал, что остальные подбираются поближе, чтобы послушать, хотя мир вокруг него снова поплыл, и он не мог повернуть голову, чтобы посмотреть, кто рядом. Он закончил: — И они пришли в Туман Индиго из-за меня. Дакти-наставник знал, что я приду туда.
Наверное, они как-то отреагировали на сказанное, но от долгих разговоров силы покинули его, и Лун уже закрыл глаза. А когда он снова их открыл, то все уже ушли.
Хотя нет, не все. Рядом с ним сидела Жемчужина. Похоже, снова прошло какое-то время, потому что снаружи стемнело, а неподалеку горел костер, освещавший лишь одну сторону ее лица, оставляя вторую в тени. Ночь, наверное, была прохладной, но Луну казалось, что его кожа пылала жаром.
Он прохрипел:
— Ты убьешь меня? — Кажется, он не многого просил. Он все равно умирал, а им нужно было скоро уходить. Уж по меньшей мере они могли не оставить его на милость двеев или пустынных падальщиков.
— Занятная мысль. — Жемчужина повернула голову и посмотрела на него сверху вниз. Она была в крылатом облике, и отблески огня сверкали на ее золотистых шипах. — Ты доставил нам массу неприятностей. Нам остается либо убить тебя, либо заставить заплатить за них выводками.
— Выбери уже, и дело с концом.
Она склонила голову набок:
— И тебе даже не приходит в голову позвать Нефриту на помощь.
— Там никого нет. Все остальные мертвы. — Затем Лун подумал: «Стоп. А где я?»
Жемчужина нахмурилась и коснулась тыльной стороной ладони его щеки.
— Толк, пойди разбуди Душу.
В тот миг Лун перестал пытаться что-либо сказать. Даже он понимал, что бредит, да и любое подобное усилие причиняло ему боль.
В следующий раз он более или менее пришел в себя уже днем и услышал крик Звона:
— Утес прилетел!
«Хорошо, — подумал Лун. Утес был практичным. — Я смогу уговорить его прикончить меня».
Но затем над ним склонилась Цветика. Ее волосы все еще были спутаны и растрепаны, словно она летела с Утесом в земном облике. Она взяла лицо Луна в свои ладони и сказала:
— Лун, все хорошо. Просто расслабься.
На этот раз тьма накрыла его вместе с тишиной, и он провалился в них глубоко.

Луну снилось, что он плывет по черному морю, глубоко под водой, и никак не может всплыть на поверхность. Что-то во тьме внизу схватило его за ногу и потянуло вниз, и от толчка во сне он вздрогнул наяву и проснулся. Моргая на пыльный потолок, он резко набрал в грудь воздуха и приготовился к боли. Она пришла, но оказалась не такой нестерпимой, какой он ее помнил.
Его левая рука была согнута в локте и привязана к груди — похоже, ему не стоило какое-то время шевелить ею. Его плечо и ключица попеременно пульсировали и горели, словно ему под кожу ввели раскаленный металл, и ребра на том же боку при каждом вдохе отстреливали острой болью. Его кожа на ощупь была слишком сухой и горячей. Его одежды промокли от пота. Он осторожно подвигал ступнями и чуточку согнул одну ногу. Получилось. Наверное, это хороший знак.
— Лун, ты очнулся?
Это говорила Цветика, сидевшая поблизости. Лун немного приободрился от того, что в тот раз она ему не почудилась. Он облизал губы.
— Вроде того. — Его голос все еще звучал жалко и слабо.
— Последние три дня ты провел в целительном сне. — Цветика положила прохладную ладонь ему на лоб. От холода ему стало так хорошо, что он снова закрыл глаза. Тогда она сказала: — Мы собираемся уходить. Летучие корабли уже здесь.
Он моргнул.
— Наши корабли?
— Да. Первым управляет Ниран, и он показал Почке, как управлять вторым. — Цветика отбросила волосы с его лба. — Когда Утес очнулся и смог перевоплотиться, он решил, что лучше поскорее увезти двор подальше от колонии. Мы погрузили всех на корабли и взяли с собой столько припасов, сколько смогли спасти. К счастью, арборы уже начали готовиться к переезду, когда напали Скверны. Большая часть самых необходимых инструментов и вещей была сложена в корзины и хранилась в нижней части колонии. Утес и я полетели сюда вперед них, чтобы посмотреть, нашли ли вы украденных арборов.
Лун слышал снаружи завывания ветра, проносившегося промеж руин.
— А что двеи? Я думал, они хотели напасть на нас.
— Утес убедил их этого не делать, — с улыбкой в голосе сказала Цветика.
Где-то за спиной Луна раздался голос Звона:
— Вообще-то он сказал им, что они могут оставить нас в покое и мы уйдем сами через пару дней, или он разрушит то, что осталось от их улья, и перебьет их всех. — Звон встал перед Луном, оглядывая комнату. Его одежда запылилась, а по щеке была размазана грязь. — Мы готовы выдвигаться?
— Готовы, как никогда, — сказала ему Цветика. Она поставила себе на колени кожаную сумку и стала что-то в ней перебирать. — Нефрита уже идет?
Лун глубоко вдохнул и перекатился на здоровую руку. Спине это не понравилось — ее пронзила такая острая боль, что у Луна перехватило дыхание. Когда его зрение снова сфокусировалось, он услышал, как Цветика раздраженно говорит:
— Лун, что ты делаешь?
— Я сажусь. — Стиснув зубы, он здоровой рукой привел себя в сидячее положение. «Ой, как же больно». Его кости терлись друг о друга так, как не должны были, в его глазах потемнело, а желудок чуть не вывернуло наизнанку. Через несколько мгновений боль отошла, и он покачнулся, но смог удержаться в сидячем положении. Он осторожно выдохнул, стараясь поменьше давить на ребра. Сев, Лун почувствовал себя странно и вспомнил, что Цветика говорила что-то о трех днях. Комната оказалась больше, чем он думал, с арочным проемом, который вел в открытый двор, засыпанный обломками руин. Ветер кружил, поднимая песчаные вихри.
Звон взволнованно навис над ним:
— Просто не шевелись! Нефрита вот-вот подойдет.
В том-то и было все дело. Лун хотел доказать, что может сам дойти до кораблей, даже если ему и понадобится помощь, чтобы попасть на палубу. Он лишь надеялся, что корабли находятся где-нибудь совсем-совсем близко.
Затем Нефрита приземлилась во дворе вместе с Вьюном, Флорой и Песней. Она сложила крылья, остановилась в дверях, чтобы стряхнуть песок с чешуи, и лишь затем вошла в комнату. Взглянув на Луна, она недовольно спросила:
— Почему он сидит?
Цветика выразительно ответила:
— Потому что он еще слишком слаб, и я не могу заставить его лечь, не навредив. — Она вытащила из походного мешка покрывало и протянула его Нефрите.
— Я собирался дойти до кораблей, — сказал Лун. Ему казалось, что все вокруг происходит слишком быстро. Он уже не мог разглядеть на руках и груди Нефриты царапины, которые оставила Ранея.
— Ну конечно. — Она встала на колени, встряхнула покрывало и осторожно накинула его Луну на плечи. Оно было мягким, и от его складок пахло сладковатыми травами. — Обхвати мою шею рукой.
Он послушался, стараясь не задеть ее шипы. Нефрита поддела одну руку ему под ноги, другой осторожно прижала к себе и встала. Затем она вынесла его во двор и негромко сказала:
— Держись.
Лун покрепче обхватил ее за шею и стиснул зубы. Когда она взмыла в воздух, его тряхнуло так, что он втянул воздух сквозь зубы, но полет длился недолго, и от несильного толчка при приземлении ему было совсем не больно. Он мельком увидел веера парусов, сложенные к мачте, и толпу арборов, шатавшихся по палубе. Их когти заскрежетали по дереву, когда они поспешили уступить дорогу Нефрите. Пока она несла Луна по узкой лестнице вниз в трюм, он слышал командные выкрики Нирана, приказывавшего отчалить.
Нефрита отнесла его в ближайшую кабину и осторожно положила на постель с шелковыми одеялами и подушками. Та была изумительно мягкой, хотя и не такой теплой, как песок в руинах. Потолок и стены были обшиты темным деревом, отшлифованным до самого рисунка волокон. В прозрачную стеклянную лампу, предназначавшуюся для свечи, был забит светящийся мох, а у стен, занимая большую часть пространства, стояли корзины с вещами из колонии. Нефрита присела рядом с Луном, поправляя одеяла. Он сказал:
— Ты ведь знаешь, что Скверны пришли в Туман Индиго из-за меня.
Нефрита покачала головой:
— Не переживай из-за этого.
Лун рассчитывал не на такой ответ и попытался собраться с силами, чтобы сказать что-то еще, но в кабину вошла Цветика и сказала Нефрите:
— Все на борту, и бочонки с водой заполнены. — Корабль задрожал и покачнулся, и она ухватилась за одну из корзин, чтобы не упасть.
Нефрита гневно оскалилась:
— Если это двеи, я оторву им…
Звон нырнул в кабину и бросил груду кожаных сумок на корзину.
— Это был Утес. Он пытался приземлиться на корабль так, чтобы не снести мачту.
— Мне нужно подняться наверх. — Нефрита коснулась лица Луна: — Отдыхай.
Как будто у него был выбор. Пока Нефрита не покинула кабину, одним прыжком поднявшись по лестнице на палубу, Лун смотрел ей вслед. Два коротких усилия — чтобы сесть и чтобы удержаться, когда она несла его сюда, — вымотали его, и Лун ощутил себя так, словно снова запутался в тяжелых сетях и те тянут его под воду. Он смог выдавить:
— Корабли полетят в новую колонию?
— Да, наконец-то! — Звон всплеснул руками в радостном возбуждении. — Ждем не дождемся, когда ее увидим.
Он пригнулся, чтобы выскочить из комнаты, и Лун провалился глубже в подушки, бормоча:
— Хорошо вам.
Цветика села рядом с ним и подперла голову рукой:
— Лун, ты будешь снова летать.
Он помедлил:
— Ты уверена?
— Да. — Она положила ладонь ему на лоб. — А теперь отдыхай.
Было неважно, вложила ли Цветика в это слово какую-то магию или нет. Бодрствование требовало слишком много усилий. Было куда проще просто расслабиться и уснуть.

Лун проснулся несколько позже и обнаружил склонившегося над ним маленького темноволосого земного мальчишку. Тот пристально смотрел на него. На миг растерявшись, Лун затем узнал в нем Шипа, старшего из консортов Медного Неба.
Где-то поблизости Утес произнес:
— Видите? Никуда он не делся. — Шип потрогал Луна за нос. — Полегче. Помни, что я говорил.
Лун осторожно повернул голову. Утес сидел на полу в нескольких шагах от него. Он выглядел гораздо лучше, чем в прошлый раз, когда Лун его видел. Синяки исчезли. Край раны от когтей, видневшийся над воротником его рубахи, утратил свой красный устрашающий вид и превратился в шрам.
— Мы тебе не поверили, — уведомила Утеса Стужа с таким видом, словно ей пришлось уступить в страшно важном споре. Юная королева сидела, прислонившись к боку Утеса, а младший консорт — Горький — сидел у него на коленях. Одежды обоих мальчишек были им чересчур велики, а на Стуже было лишь ожерелье из ярко-голубых и золотых бусин. — Все остальные куда-то подевались.
— Я знаю, что вы мне не поверили. — Утес приподнял Горького с коленей и сказал Луну: — Они хотели быть рядом с тобой, но мы боялись, что они не дадут тебе уснуть или станут толкаться. Учителя заботились о них вместе с остальными выводками.
Горький забрался на постель рядом с Луном и свернулся у него под боком. Лун машинально обнял его здоровой рукой. Он заметил, что кто-то снял с него грязные одежды и заменил их мягким, тяжелым халатом, а еще поменял перевязь на сломанной руке. О нем никто не заботился с тех пор, как умерла Скорбь, и ощущения были… странными. Он не привык зависеть от других хоть в чем-нибудь.
— Горький говорит, что теперь мы — твой выводок, — сказал Шип Луну. — Даже если у тебя нет королевы. — Уткнувшийся в его бок Горький согласно кивнул.
Лун, все еще полусонный, моргнул, услышав это. Он сомневался, что двору понравится эта идея.
— Эмм…
— Ты же нас нашел, — сказала Стужа так, словно спорить дальше было бессмысленно.
Лун решил пока оставить этот вопрос. Он спросил Утеса:
— Они видели, что произошло в их колонии?
— Да. — Утес потрепал волосы Шипа. — Бубенчик говорит, что иногда они об этом говорят. — Затем он прибавил: — И мы не станем звать мальчишку Горьким.
— Это же его имя, — возразил Лун. В этом споре он хотя бы чувствовал себя тверже. Он сказал Горькому: — Можешь называться так, как сам того хочешь.
Стужа сказала:
— Его полное имя — Горький Звездник. Это цветок, который раскрывается только ночью.
— Тогда мы можем называть его Звездник, — сказал Утес не терпящим возражения тоном.
— Я не собираюсь с тобой спорить. — Лун постарался, чтобы это прозвучало как угроза. Ему хотелось о многом спросить, но делать этого в присутствии птенцов, пожалуй, не стоило. Да и ему все еще нужно было прикладывать усилия, чтобы не уснуть.
Утес увел детей, когда Лун снова начал проваливаться в сон. Большую часть следующих двух дней Лун провел в беспамятстве, убаюкиваемый неспешными покачиваниями воздушного корабля. Цветика сказала, что на него так действуют остатки целительного сна, но у Луна не получилось пробыть в сознании достаточно долго, чтобы узнать побольше. Всякий раз, когда он задавал кому-нибудь вопрос, он засыпал прежде, чем успевал услышать ответ.
Но затем одной ночью он проснулся, ощутил прохладный, влажный воздух, пахнувший свежей водой и зелеными растениями, и почувствовал себя таким бодрым, каким не был с тех пор, как Ранея попыталась оторвать ему крыло. Ему было не больно дышать, и его кости, похоже, перестали двигаться как попало и срослись друг с дружкой — а это наверняка означало, что он идет на поправку.
Зачарованный мох, набитый в корабельный подсвечник, осветил груду подушек и одеял на другой стороне комнаты, где спали по меньшей мере трое. Прищурившись, Лун разглядел Цветику, Звона и Душу.
Возможность выбраться наружу была слишком заманчивой, чтобы ею не воспользоваться. Лун высвободил свой халат из-под одеял, перекатился на здоровую руку и приподнялся на ней. Встав, он одной рукой оперся о стену, чтобы не упасть, — его все еще одолевала слабость, и его суставы болели.
Он пересек комнату, никого не разбудив, и вышел в открытую дверь. Узкий коридор вел в небольшой лабиринт трюма. В него выходили другие двери, и Лун слышал размеренное сонное дыхание множества раксура и чьи-то негромкие голоса впереди. Люк в потолке, который вел на палубу, был распахнут, через него в трюм поступал свежий воздух, и Лун видел над собой ночное небо, полное звезд. Лестница была крутой, но узкой, так что он смог опереться о стену, взбираясь по ней. Лун добрался до палубы, почти избежав неловких и болезненных столкновений с лестницей.
Корабль безмятежно плыл в ночи, а высоко в небе светила почти полная луна. Веер паруса был сложен, и дул несильный ветер, разносивший отчетливый запах пресной воды. На палубе тоже лежали спящие тела, завернутые в одеяла, многие — в земном облике. Корзины и свертки были привязаны ко всему, что могло служить надежной опорой. Далеко впереди, на носу корабля, дежурил одинокий арбор. Подняв глаза на смотровую площадку на мачте, Лун увидел, что и там несли вахту двое окрыленных. Второй корабль шел чуть впереди них, у носа по левому борту. Лун подошел к правому борту и облокотился на него, чтобы посмотреть вниз.
Они пролетали над обширным озером, примерно в пятидесяти шагах над его поверхностью, и вода сверкала серебром в лунном свете. Из озера росли деревья с изящными, похожими на перья листьями, и некоторые были такими высокими, что касались верхушками днища корабля. Вода была настолько прозрачной, что можно было разглядеть, как в ней мелькают разноцветные рыбешки.
Лун поднял голову. Ветер трепал его волосы и халат. Вдали он видел берег с густым лесом, во тьме казавшимся неясным пятном, из которого тут и там выступали раскидистые силуэты самых высоких деревьев.
Лун услышал за спиной тихие шаги и обернулся. К нему, пересекая палубу, шел Ниран. Островитянин облокотился на борт рядом с Луном. Стараясь говорить как можно тише, он сказал:
— Тебе уже лучше? Они говорили, что тебя смертельно ранили.
— Так и было. Мы быстро исцеляемся. — Лун снова посмотрел на озеро. От остальных он слышал достаточно, чтобы понять, что они направляются в какое-то конкретное место — в старую колонию, о которой знал Утес. — Где мы?
Ему показалось, что вопрос прозвучал немного взволнованно, но Ниран, похоже, не заметил.
— Мы движемся на юго-запад. Это все, что я могу сказать. — Он покачал головой. — Моя семья никогда прежде не заходила так далеко в глубь континента, и наши карты пусты. Я лишь добавляю свои заметки по ходу.
Лун попытался вспомнить, что говорил Утес. Одиннадцать дней быстрого полета только для того, чтобы выйти за пределы речных долин?
— Значит, мы не знаем, есть ли здесь города.
Ниран пожал плечами:
— Предположительно есть. Где-нибудь.
Лун навалился на борт и поморщился, когда его рука и плечо отозвались пульсирующей болью. Он не знал, каково сейчас его положение при дворе, злятся ли они за то, что он привел к ним Сквернов, или готовы простить за то, что он нашел Стужу и ее братьев, и как ко всему этому отнесется Жемчужина. Он смутно помнил, как просил Жемчужину убить его и что она отказалась, но он точно не знал, изменилось ли что-нибудь. Лун был вполне уверен, что Нефрита не желала ему смерти, но между этим и желанием принять его в качестве своего консорта была огромная разница.
Ниран прокашлялся:
— Утес сказал, что, когда мы прибудем на место, крылатый отряд сопроводит меня обратно, чтобы я смог вернуться с обоими кораблями одновременно. — Он замолчал, задумчиво глядя на Луна. — Моя семья в долгу перед тобой, и я знаю, что дедушка будет рад снова увидеть тебя.
— Вы ничего мне не должны. — Но возможность вернуться на Золотые острова и получить больше времени, чтобы восстановиться, Лун принял с облегчением. С большим облегчением. — Но спасибо. Я… буду иметь это в виду.
Ниран вернулся на свой пост. Лун остался у борта, глядя на блики на воде и прислушиваясь к дыханию спящих.
Через некоторое время из люка, почесывая затылок, вышел Звон. Он заметил Луна у борта, подошел и взволнованно, с напором, сказал:
— Тебе нельзя выходить наверх. Если ты заболеешь…
Лун вспомнил один из вопросов, на который должен был узнать ответ:
— Ты знаешь, как погибла Тычинка?
— Ох. — Звон заколебался. Затем шагнул к борту. — Да, Бубенчик мне рассказал. — Он неуверенно замялся. — Ты не хочешь спуститься вниз?
— Нет, мы разбудим Цветику и Душу. Я хочу остаться здесь.
Они сели на корзины у наружной стены штурманской рубки, потому что там никто не спал.
Звон поведал ему, что во время нападения на колонию погибли сорок семь раксура, почти все из них солдаты, несколько окрыленных и одна учительница — Тычинка. Звон тоскливо сказал:
— Бубенчик говорит, что они были в яслях, когда внутрь ворвались дакти, и она просто кинулась на них. Она думала, что Скверны собираются убить выводки, и попыталась дать другим учителям шанс их унести. У них получилось вытащить несколько выводков из яслей, но кетели преградили путь наружу, учителя не могли перевоплотиться и так попали в плен.
Лун прислонился к стене рубки, не зная, чего испытывает больше — печали или гнева. У Тычинки не было оснований думать, что дакти не убьют выводки. И даже если бы она знала, что Скверны задумали сделать с ними, она все равно могла поступить точно так же.
— Мы знаем, почему Скверны не тронули тела? Почему они их не сожрали?
Звону, похоже, стало не по себе, когда он вспомнил об этом.
— Точно нет, но Набат сказал, что дакти-наставник разозлился из-за того, что Скверны убили стольких членов двора. Может быть, он так наказывал их, не давая прикоснуться к телам.
Ранея говорила, что Эраз хотел отправиться в колонию, даже несмотря на то, что это было небезопасно.
— Может быть, он следил за вами так долго, что решил, будто он — один из вас.
— Фу, — коротко сказал Звон.
Луну эта мысль тоже не нравилась. Он сменил тему:
— А что Елея?
Звон покачал головой:
— Она на втором корабле, сторонится всех. Думает, что все произошедшее — ее вина.
Это было смешно.
— Никакая это не ее вина. Она не в ответе за то, что с ней сотворили Скверны.
— Да, и… — подначил Звон.
Лун нахмурился, глядя на него:
— Что?
— Ты тоже не виноват. Я знаю, что ты так считаешь. Ты все твердил другим, что Скверны пришли за тобой. Ты едва говорить мог и сказал нам об этом.
Лун посмотрел за борт на медленно приближающийся берег. Ночные светящиеся букашки танцевали вокруг вершин водных деревьев, искрясь во тьме. Он рассказал им, потому что желал, чтобы они знали. Он не хотел их сочувствия, когда они должны были проклинать его.
— Звон…
Звон недовольно сказал:
— Хорошо, ты виноват в том, что родился консортом и жил один, став для них хорошей мишенью. Елея виновата в том, что Скверны поймали ее, а Жемчужина виновата в том, что пыталась разобраться с ними в одиночку. Цветика и другие наставники тоже виноваты, раз не смогли понять, что не так с колонией; Утес виноват, потому что не вернулся раньше и не заставил нас уйти, а Нефрита виновата в том, что слишком юна и не смогла заставить Жемчужину действовать. Я могу продолжить. Медное Небо виноваты в том, что их застали врасплох и уничтожили, из-за чего они не смогли прийти к нам на помощь, когда мы в них нуждались.
Лун неловко повел плечами и поморщился, когда случайно потянул больные мышцы.
— Ладно, ладно, ты прав, — все еще неохотно признал он.
Звон вздохнул:
— Найдутся те, кто с этим не согласится. Но я не считаю, что тебе самому нужно так думать.
Низкий голос тепло произнес:
— Я тоже так не считаю.
Лун осторожно запрокинул голову, чтобы посмотреть вверх. Нефрита сидела на краю крыши рубки, глядя на них сверху вниз и сверкая в лунном свете голубой и серебристой чешуей.
Лун собирался ответить, но чихнул, и его пронзила острая боль. Он бы упал с корзины, но Звон прыгнул вперед и поймал его за талию.
— Видишь, вот поэтому мы и не хотели тебя сюда выпускать. У нас очень слабые легкие.
Нефрита спрыгнула с крыши кабины и подхватила Луна на руки.
— Я могу и сам дойти, — запротестовал он, стараясь зарычать. Рык получился довольно жалким.
— Я знаю. Но тебе не придется, — сказала Нефрита и отнесла его обратно в трюм.

Той ночью Лун еще немного поспал, не подхватив при этом никакой легочной болячки и не скончавшись скоропостижно, как ему зловеще пророчили Звон и Душа. Но утро, казалось, тянулось вечно. Единственной радостью его наполовину бессознательного состояния было то, что он не скучал. А теперь, когда Лун полностью пришел в себя, ему оставалось лишь сидеть и ждать, когда он оправится и наконец сможет перевоплощаться.
Днем Утес снова привел Стужу, Шипа и Горького. Лун был рад отвлечься. Горький и Шип игриво боролись друг с дружкой и рычали, отчего становились похожи на двух разгневанных пчелок, Стужа надменно сидела в сторонке, а Утес приговаривал что-то вроде: «Не хлопайте здесь крыльями, а то убьете кого-нибудь».
Наверху по палубе целый день кто-то ходил, и Лун по большей части не обращал на это внимания. Он мельком успел заметить, что день выдался солнечным и безоблачным, и все наверняка повылезали наружу, чтобы им насладиться. Затем он почувствовал, как корабль замедляет ход — его деревянный корпус возмущенно заскрипел и застонал. Лун приподнялся на здоровой руке:
— Что происходит?
Птенцы, похоже, почувствовали напряжение в его голосе. Они все замерли и склонили головы набок, прислушиваясь, но Утес оставался невозмутим.
— Они замедляются, чтобы сблизиться со вторым кораблем и дать двору возможность устроить общую встречу.
Приободрившись из-за спокойствия Утеса, Стужа опустила шипы. Консорты вернулись к игре, Шип перевернулся на спину, чтобы Горький мог на него прыгнуть. Лун, хмурясь, посмотрел в потолок. Он сидел здесь и все пропускал.
— Что они там обсуждают?
Утес потянул Стужу за гребешки. Видимо, решив, что ее достоинство принижают, она увернулась и стукнула его по руке. Утес сказал:
— Тебя, Лун.
— Мен… Ой. — Лун снова опустился на подушки. Видимо, выглядел он так же встревоженно, как и чувствовал себя, потому что Стужа подошла и села на постель рядом с ним. Лун спросил: — А ты почему не с ними?
— Все и так уже знают, что я об этом думаю, — сказал Утес. Возможно, Лун сам должен был догадаться, что думал Утес, но он не имел ни малейшего понятия. Лицо Утеса было непроницаемым. — Кроме того, Нефрита и Жемчужина будут драться, а я не хочу, чтобы они откладывали это дело из-за меня.
— Драться? — Лун изумленно уставился на него, потихоньку начиная злиться. — И ты не собираешься ничего предпринять?
Утес усмехнулся:
— Лун, королевы дерутся. Это в порядке вещей. А у этих двоих полным-полно разногласий, с которыми нужно разобраться. — Он пожал плечами: — Все будет хорошо. Арборам не понравится, если дело зайдет слишком далеко, и они обе это понимают.
Лун снова посмотрел в потолок. Он не мог расслышать ничего, кроме шорохов и приглушенных голосов.
— Для них так важно, что думают арборы?
Утес наклонился, чтобы помочь Горькому высвободить когти, которыми тот зацепился за планку в полу.
— Я тебе уже говорил, что арборы всем заправляют при дворе. Они находят пищу, воспитывают выводки, помогают в сражениях, создают все, что нам необходимо. Им не нравится, когда королевы слишком много дерутся или когда консорты несчастны.
Плечо Луна снова болезненно запульсировало, и он заставил себя расслабиться, облокотившись на подушку.
— То есть, если арборы захотят, чтобы я остался, Жемчужина не сможет меня выгнать?
Утес тяжко вздохнул:
— Лун, Жемчужина хочет, чтобы ты стал ее консортом. Они из-за этого дерутся.
Либо Утес шутил, либо и правда сошел с ума.
— Жемчужина меня не выносит. Совсем.
— Она не выносит тебя в качестве потенциального консорта Нефриты. А вот если ты станешь ее консортом — это другое дело, — нетерпеливо пояснил Утес. — Неважно, что они там решат, — ты все равно станешь первым консортом, тем, кто будет говорить от имени остальных. Первые консорты необязательно принадлежат правящим королевам, просто чаще всего так получается. — Он покачал головой и признал: — Я не ожидал, что Жемчужина захочет взять тебя себе. Она столько циклов не интересовалась ничем, даже двором, но теперь вдруг проснулась и снова решила стать правящей королевой. А еще ей, видимо, захотелось, чтобы у нее был консорт. У Нефриты на этот счет имеются возражения.
Лун все еще не мог себе этого представить. Но после нападения на колонию Цветика говорила, будто Жемчужина им заинтересовалась. Тогда он подумал, что Цветика просто неправильно истолковала ситуацию. «Видимо, это я ее неправильно истолковал». Что ж, не в первый раз, да и многие события сразу представали в ином свете. Это объясняло растущую неприязнь Потока. И слова Жемчужины о том, что Нефрита солгала Луну о выводке. «Она разозлилась, потому что ты сказал ей, что переспал с Нефритой». Он знал, что Жемчужина решила их рассорить, но неверно понял почему. «Идиот».
Стужа пристально посмотрела на Луна:
— Тебе нужна королева. Иначе от тебя будут одни неприятности.
Утес сказал:
— Поверь, это к лучшему. У Тумана Индиго уже давно не было настоящей королевы. Теперь к нам вернулась Жемчужина, и Нефрита займет свое законное место королевы-сестры и наследницы.
Шум на палубе то усиливался, то стихал. Что бы там ни происходило, у всех, похоже, было свое мнение. Лун недовольно сказал:
— А кого-нибудь волнует, чего хочу я?
— Когда-нибудь они сообразят, что тебя нужно об этом спросить, — насмешливо сказал Утес. — Но дело вовсе не в тебе. Как я и сказал, им просто нужно разобраться между собой.
Время тянулось, и Лун ерзал на месте. Он пытался смотреть на то, как играют птенцы, и подавить желание расспрашивать Утеса и дальше. Наконец Нефрита спустилась по ступеням и вошла в кабину. Ее шипы были встопорщены, но она, похоже, была не ранена.
— Разобрались? — спросил ее Утес.
— Да. — Нефрита мрачно посмотрела на него. Похоже, Лун не один был наполовину убежден, что в происходящем как-то виноват Утес.
Затем Стужа вонзила коготки в рукав Луна и зашипела на Нефриту:
— Мой.
Нефрита присела, чтобы посмотреть ей прямо в глаза. Через несколько мгновений Стужа отпустила Луна и приняла облик арборы, а затем отошла и вскарабкалась Утесу на колени. Оказавшись в безопасности и на высоте, она снова зашипела на Нефриту. Утес утешительно похлопал ее по макушке и сказал:
— Она, похоже, будет еще той занозой.
— Да уж, только этого мне и не хватало. — Нефрита села рядом с Луном, прижавшись теплым бедром к его боку.
Разрываясь между облегчением и раздражением, Лун сказал:
— Даже не стану спрашивать, победила ты или нет. Судя по всему, это не мое дело.
— Сразу видно — раз ворчит, значит, ему уже лучше, — сказал Утес Нефрите.
Нефрита склонила голову набок, глядя на него:
— Праотец нашего рода, не мог бы ты отвести выводок к учителям?
— Пожалуй, это хорошая мысль, — согласился Утес. Он взял Стужу и Шипа на руки, а Горький вскарабкался ему на плечо.
— Вам нужно найти королев для Шипа и Горького и консорта для меня, — приказала Стужа.
— Мы позаботимся об этом чуть позже, — сказал ей Утес, вынося их из кабины.
Нефрита устроилась рядом с Луном поудобнее. Она сказала:
— Ходили разговоры о том, чтобы переименовать колонию, раз столь многое изменилось. Некоторые охотники предложили название «Нефритовая Луна», и я видела, что Жемчужине это не понравилось. Я, думая, что поступаю тактично, предложила «Жемчужный Дождь». — Лун вспомнил, что Дождем звали консорта Жемчужины, который умер много циклов назад. Он и не знал, что дворы называют именами королев и консортов, но не удивился этому. Нефрита закончила: — Тогда Жемчужина предложила «Жемчужная Луна». — Ее шипы дернулись от воспоминания.
Он не собирался спрашивать, примут ли его остальные. Как и сказал Звон, кто-то примет, а кто-то нет, и беспокоиться об этом стоило Луну, а не Нефрите.
— На чем порешили? — спросил Лун.
— Решили оставить «Туман Индиго». — Она опустила на него взгляд, теплый и серьезный. — Я могу предложить тебе защиту двора и, надеюсь, уютный дом, когда мы прибудем на место.
Ошибившись однажды, Лун хотел уточнить:
— В качестве твоего консорта?
Нефрита вздохнула:
— Нет, Лун, я думала, мы просто будем друзьями. Все-таки я всего лишь пригрозила Жемчужине оторвать за тебя голову. — Она положила руку ему на грудь. Ее тепло ощущалось даже сквозь шелк, и Луну захотелось забраться ей на колени. — Да, в качестве моего консорта.
Он чувствовал себя немного виноватым перед Жемчужиной.
— А она в порядке?
— Все с ней хорошо, — сухо ответила Нефрита. — У нее есть Поток и множество других воинов, готовых помочь ей зализать раны. — Она откинула гребни назад. — Мы и когти-то почти в ход не пускали, больше орали друг на друга.
Лун хотел спросить у нее кое-что еще, хотя уже, похоже, и сам догадался. Он постепенно начинал понимать, как устроены дворы раксура, но хотел знать наверняка:
— Почему ты не пометила меня запахом?
— Я говорила тебе, что хочу, чтобы ты отправился в Солнечный Ветер, если у нас не получится освободить двор. Им было бы труднее подобрать для тебя королеву, если бы ты уже был занят. — Она косо посмотрела на него: — А что?
Он не собирался снова разжигать вражду между ней и Жемчужиной.
— Просто спросил. — Затем Лун понял, что так и не ответил на ее вопрос, и сказал: — Да.
— Что «да»?
Он уткнулся лицом в ее шею, внезапно смутившись.
— Да, я стану твоим консортом.
— Хорошо. — В ее голосе звучало облегчение и немного усталости, словно в его ответе были какие-то сомнения. И они, конечно, были, но сейчас это казалось неважным. Нефрита провела пальцами по его волосам. — Ты чего-нибудь хочешь? Золота, украшений…
Она, похоже, не шутила.
— Рыбу?

Приложение I

Отрывок из книги «Наблюдения за раксура» — тридцать седьмого тома «Естественной истории» за авторством виднейшего исследователя Делина-Эврана-линдела.

Две разновидности раксура
Арборы. Они не имеют крыльев, но умеют ловко карабкаться, а их чешуя бывает самых разных цветов. У них длинные хвосты, острые, способные втягиваться когти и гривы из гибких шипов и мягких «гребней» с перепонками — характерные признаки, свойственные всем раксура. Они — мастера ремесел, умело и изобретательно владеющие искусствами, которые изучают на благо двора. В своем альтернативном облике они ниже окрыленных раксура и крепче сложены. Все арборы — мужчины и женщины — могут давать потомство, и иногда в их выводках рождаются птенцы-воины. Считается, что это стало возможным из-за смешения родословных королев и консортов с арборами на протяжении многих поколений.

Существует четыре касты арборов:
Учителя — они следят за яслями и обучают юнцов. Еще они — главные ремесленники двора, и они же ухаживают за садами, которые можно найти рядом с любой колонией раксура.
Охотники — их основная обязанность — добывать пищу для двора. Они занимаются охотой и собирают дикие растения.
Солдаты — они «стерегут землю», защищают колонию и прилегающие к ней территории.
Наставники — арборы, рожденные с чародейским даром, обладающие способностями к целительству и прорицанию. При дворе они также выступают в роли историков, писцов и советников королев.

Окрыленные. Крылатые раксура. Как и у арборов, у них есть длинные хвосты, острые, способные втягиваться когти и гривы из гибких шипов и мягких гребней с перепонками.

Воины — разведчики и стражи, они охраняют колонию от угроз с воздуха, например от Сквернов. Воины бесплодны и не могут размножаться, хотя среди них есть и самцы, и самки. Их чешуя бывает самых разных ярких цветов. Воительницы-женщины обычно оказываются несколько сильнее воинов-мужчин. В крылатом облике они всегда высоки и худы. В целом продолжительность их жизни короче, чем у королев, консортов и арборов.

Консорты — плодовитые самцы. Их чешуя всегда черная, хотя она может отливать золотом, бронзой или кроваво-красным цветом. Зрелые консорты сильнее воинов, и, вероятно, среди раксура они — самые долгожители. Еще они — наиболее проворные и могучие летуны, и эта способность с возрастом лишь усиливается. Также есть свидетельства тому, что старейшие консорты становятся сопоставимы в размерах с большими кетелями Сквернов или даже превосходят их.

Королевы — плодовитые самки, самые могущественные и смертоносные воительницы среди всех окрыленных. Их чешуя всегда сверкающая и двухцветная — второй цвет образует узор поверх первого. В земном облике королевы похожи на арбор — у них исчезают крылья, но остается хвост и уже упомянутая грива из шипов и мягких гребней. Королевы производят потомство от консортов, порождая королевские выводки, которые состоят из королев, консортов и воинов.

Приложение II

Отрывок из приложения к «Списку хищных видов» за авторством видного ученого (титул выдан посмертно) Венара-Инрама-Алила.

Скверны — кочевой вид, охотящийся на другие разумные виды.

Известные подвиды Сквернов
Большие кетели — крупнейшие из Сквернов, иногда называемые «предвестниками», большие кетели зачастую становятся первым признаком приближающейся стаи Сквернов. Их чешуя черная, как и у всех Сквернов, а голову венчает ряд рогов. У них низкий уровень интеллекта, и считается, что они всегда находятся под контролем владык.

Малые дакти — небольшие существа с прочными пластинами на спине и плечах и с перепончатыми крыльями. Порой они проявляют хитрость, но в целом они не умнее кетелей и сражаются в составе большого роя.

Владыки — разумные существа, по поверьям, обладающие определенными магическими способностями, которые позволяют им околдовывать существ других видов. Также считается, что владыки, связанные кровным родством, способны передавать друг другу воспоминания и опыт при помощи некой ментальной связи. Они полностью контролируют меньших Сквернов своей стаи и порой могут говорить через дакти и видеть их глазами. (Дополнение виднейшего исследователя Делина-Эврана-линдела: к несчастью, в своем крылатом облике владыки Сквернов имеют поверхностное сходство с консортами раксура.)

Считается, что существует и четвертый подвид или, вероятно, женская разновидность владык, называемые прародительницами.

Согласно поверьям, убив владыку Сквернов, его голову нужно отделить от тела, поместить в ящик с солью или желтым илом и закопать в землю, чтобы не привлечь к месту его гибели других владык. Возможно, что для этого вполне достаточно просто отделить голову от тела, но закопать ее считается благоразумнее.

Марта Уэллс
Змеиное Море
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Лун пробыл консортом Нефриты — королевы-сестры Тумана Индиго — уже одиннадцать дней, и за это время никто не пытался его убить. Он считал, что пока все идет неплохо.
На двенадцатый день, когда Лун вышел на палубу «Валендеры», рассветные лучи солнца только начинали пробиваться сквозь облака. Воздух был влажным, приятно прохладным, и его наполняли запахи дремучего зеленого леса, над которым пролетал корабль. Время было совсем раннее, и палубу все еще занимали спящие, зарывшиеся под одеяла или привалившиеся к корзинам и сумкам, в которых хранились все пожитки двора. Ближе к носу, где стояли часовые, кто-то ворочался. Похожие на веера паруса на центральной мачте еще были сложены. Второй корабль, «Индала», парил чуть впереди по правому борту, задавая им скорость движения.
Лун услышал, как кто-то, спотыкаясь, поднимается по узкой лестнице из трюма. Затем из люка вылез Звон. Он прищурился, глядя на рассветное небо, и сказал:
— О, замечательно. Еще один чудесный день, который мы проведем на этом летучем орудии пыток.
Лун уже много дней выслушивал одно и то же в различных вариациях. Раксура не были приспособлены к жизни на летучих кораблях — это уже все поняли, — но другого способа переместить весь двор в новую колонию просто не существовало.
Двор Тумана Индиго начал приходить в упадок задолго до появления Луна. Они пережили вспышки болезней, нападения хищников и пагубное влияние Сквернов, из-за которого у них стало рождаться меньше воинов. Когда Скверны напали и вынудили двор наконец оставить свою старую колонию, среди них оказалось недостаточно окрыленных, чтобы переместить остальных обычным способом. Все понимали, что им повезло, когда они смогли уговорить семью исследователей с Золотых островов позволить им за плату воспользоваться двумя летучими кораблями. Но несмотря на то что «Валендера» была больше двухсот шагов в длину, а «Индала» — ненамного меньше, места все равно хватало лишь для того, чтобы спать или сидеть. Хуже всего приходилось бескрылым арборам, привыкшим проводить дни на охоте, или ухаживая за садами, или занимаясь резьбой, плетением или кузнечным делом. Окрыленные, когда им надоедала теснота, всегда могли подняться в воздух и полетать.
Лун сказал:
— Ты хочешь, чтобы я тебе что-то ответил, или мне просто постоять рядом?
— Ну да, да, я знаю, знаю. — Звон потер глаза и сердито уставился на светлеющее небо. Лун и Звон — оба были окрыленными раксура, но Звон был воином, а Лун — консортом. В земном облике они мало чем отличались: оба высокие и худые, оба с темно-бронзовой кожей, такой же, как у многих других раксура. У Луна были темные волосы и зеленые глаза, и он привык жить среди земных обитателей, притворяясь одним из них. Волосы Звона были мягкими, соломенного цвета, и ему никогда не приходилось жить за пределами сплоченного двора, хотя и у него имелась своя необычная проблема. Он прибавил: — Я просто жду не дождусь, когда мы доберемся до Пределов. Я прочел все старые летописи, но увидеть их своими глазами… Утес говорит, что мы уже почти на месте.
Утес уже три дня говорил, что они почти на месте, но представления Утеса о «почти» разительно отличались от представлений всех остальных. Лун лишь приподнял бровь. Звон вздохнул и сказал:
— Да знаю я, знаю.
Какое-то время они просто стояли. Звон продолжал ворчать себе под нос, а Лун наслаждался предрассветной тишиной. Все раксура, когда переставали жаловаться на условия жизни на кораблях, говорили лишь об одном — как они рады, что скоро окажутся в новой колонии. Дворы переезжали нечасто; Утес был единственным, кто помнил, как Туман Индиго переезжал в последний раз, а было это за многие циклы до того, как родились все остальные. Но Лун, много раз переходивший на новое место, никогда прежде не думал, что останется где-либо навсегда. Это пугало его, и он не мог даже притвориться, что разделяет энтузиазм остальных.
Лун почувствовал, что за ним кто-то следит. Кто-то недружелюбный. Он посмотрел на «Индалу» и увидел Потока, Дрейфа и двух других воинов, присевших на ограждении палубы и сверливших взглядами его и Звона. Все они были в облике раксура; зеленая чешуя Потока отражала утренний свет и сверкала голубыми отблесками. Грива шипов и гребней Потока чуть дрогнула, словно ему хотелось бросить Луну вызов.
Теперь, когда Лун стал консортом Нефриты, положению Потока в качестве любовника Жемчужины ничто не угрожало. Но это не означало, что они стали друзьями.
Вместо того чтобы зашипеть, Лун зевнул и со смаком потянулся, пытаясь выглядеть заманчивой мишенью. Он переломал несколько костей, сражаясь со сквернорожденной королевой-полукровкой, но раксура исцелялись быстро, и он уже почти восстановился. Впрочем, его тело все еще порой ломило, в особенности по утрам. Несколько дней назад все наставники согласились, что Лун уже достаточно поправился, чтобы встать с постели, и вернули ему одежду. Темная рубаха и штаны, которые он получил, когда впервые пришел в колонию, чуть пообтрепались, но были выстираны от грязи и засохшей крови. С тех пор он уже несколько раз перевоплощался и немного полетал вокруг кораблей, но сильно себя не нагружал. А драка с Потоком, в ходе которой он избил бы воина до бесчувствия и вышвырнул бы его с «Индалы», могла стать хорошей проверкой того, насколько Лун действительно здоров.
Но Поток не поддался, а лишь презрительно махнул хвостом и отвел взгляд.
— На что это они там смотрят? — сказал Звон, но его взгляд был направлен на нос «Валендеры», и он не заметил Потока с его прихвостнями. В середине корабля Крестец — глава касты охотников — и несколько других арборов стояли у борта и смотрели на что-то внизу. Звон стал пробираться по палубе, обходя спящих. Лун был рад отвлечься хоть на что-то и пошел за ним.
В земном облике все арборы были ниже окрыленных и крепче сложены. Крестец, несмотря на свой возраст, заметный по седым волосами и пепельному оттенку бронзовой кожи, все еще был мускулист и очень силен. Его шею окольцовывал старый бугристый шрам от зубов какой-то твари, чуть не откусившей ему голову.
Лун облокотился на борт рядом с ним. Все арборы внимательно принюхивались к воздуху.
— Что такое?
Крестец подтолкнул его локтем и указал.
— Вон там.
Они несколько дней летели над лесом, который становился все гуще и гуще. Все это время зеленые волны крон вздымались и опадали примерно в пятидесяти шагах под деревянными корпусами кораблей. Теперь же за мягко раскачивающимися верхушками перистых деревьев показалось обширное неглубокое озеро. Там паслось большое стадо мохнатых травоедов; они ели водоросли и цветущие растения, которые росли в воде. В животе у Луна заурчало — по пути им иногда удавалось поохотиться, но большую часть путешествия они питались таявшими запасами соленого мяса, сушеных фруктов и чахлых корешков. И Луну казалось, что прошла целая вечность с тех пор, как он в последний раз охотился.
Уголки поджатых губ Крестца приподнялись в улыбке.
— Думаю, никто не откажется от свежего мяса.
Кто-то из арборов усмехнулся — Крестец явно преуменьшил.
Лун ухватился за борт, подтянулся и присел на нем.
— Скажи остальным, — сказал он. Прыгнув в сторону от корабля, он в воздухе принял облик раксура и поймал крыльями ветер.
Лун медленно облетел озеро по кругу, играючи перенаправляя прохладный утренний ветер вдоль своих крыльев. Он разминал мышцы, желая убедиться, что достаточно здоров и может спикировать вниз и нырнуть. Лун не хотел первым обрушиться на стадо и решил оставить это право кому-нибудь другому.
Когда Лун в последний раз жил с себе подобными, он был еще ребенком, причем таким маленьким, что даже не знал, как назывался его народ и откуда они пришли. Лишь спустя множество лет скитаний по Трем Мирам Лун впервые оказался в обществе других оборотней. Он ничего не знал о раксура, не знал, что он был консортом — единственным плодовитым мужчиной среди окрыленных, рожденным, чтобы найти себе королеву и вместе с ней производить на свет королевские выводки и бесплодных воинов ради процветания двора. Он долгое время странствовал от одного поселения земных обитателей к другому, старался ужиться с ними и найти место, где он смог бы осесть на всю жизнь. Но теперь ему предстояло попытаться влиться в общество себе подобных, где ему была отведена важная роль… и это пугало его. В глубине души Лун боялся, что он снова все испортит и двор решит изгнать его. И ведь он не просто так об этом думал — его уже изгоняли из множества разных мест по самым разным причинам.
К тому времени как Лун во второй раз облетел озеро, остальные, по-видимому, приняли решение остановиться и устроить полноценную охоту. Две лодки замедлились, почти замерев в воздухе, а затем сбросили швартовы. Арборы спустились вниз, чтобы привязать их к высоким перистым деревьям. Все окрыленные воспользовались возможностью спрыгнуть с кораблей и пролететь над озером.
Обычно окрыленные, если они не улетали в путешествие далеко от колонии, не охотились сами — этим занимались охотники-арборы. Однако, судя по энтузиазму остальных, этот переезд точно считался путешествием вдаль от колонии. Окрыленные облетели озеро, сверкая голубой, зеленой, золотистой, коричневой и медно-красной чешуей. У всех на руках и ногах были когти, которые втягивались внутрь, длинные хвосты с плоской лопаткой на конце и гривы с шипами и гребнями, доходившие им до спины. У одного лишь Луна чешуя была черной — а такой она могла быть только у консортов, — но в утреннем свете на ней сверкали бронзовые отблески.
В обличье раксура арборы выглядели совсем как окрыленные, с одной лишь разницей — у них не было крыльев. Они спустились с кораблей по веревочным лестницам, чтобы разделать добычу на поросшем травой берегу озера. Обычно этим занимались охотники, но Лун видел, что к ним присоединились и арборы из других каст: учителя, солдаты и даже парочка молодых наставников — Душа и Толк — с радостью принялись за дело. Это лишь в очередной раз говорило о том, как сильно всех утомили долгое путешествие и теснота.
Еще один отряд арборов отправился за травоедами, сбежавшими под укрытие деревьев, а те, кто помоложе, стали копаться на мелководье, выискивая съедобные корешки. Хорошо, что всю работу можно было проделать на земле: в самом начале путешествия Ниран — земной обитатель, семье которого принадлежали оба летучих корабля, — категорически запретил им разделывать добычу на палубах. Лун понимал, почему почти все деревянные части судов — от рей, бортов и до мачт — теперь были покрыты следами когтей, и их рано или поздно пришлось бы заново шкурить.
Три воина заложили вираж и спикировали на стадо. Охота началась. Лун нашел Звона, совсем недавно начавшего охотиться самостоятельно, и проследил, чтобы тот успешно схватил первое животное. Затем Лун поймал небольшого травоеда для себя. Как и остальные окрыленные, они оттащили добычу в тростники, чтобы сразу же съесть, а потом поймать еще по одному травоеду — для двора. В тростниках они встретили Песню — молодую воительницу с медной чешуей. Она уже поедала свою добычу.
— Это была замечательная идея, — сказала она, проглотив кусок и сразу же откусывая следующий.
Закончив есть, Лун оставил Звона с Песней и заплыл подальше в озеро, чтобы смыть кровь с чешуи. Затем он поймал второго травоеда, намереваясь принести его арборам. Вытащив тушу на отмель, чтобы обескровить ее, он оглядел небо, проверяя, где остальные. Почти все окрыленные уже закончили охотиться, хотя Звон и еще несколько воинов до сих пор кружили над озером в поисках удобной добычи. Все стадо уже разбежалось — часть животных ускакала на другой конец берега, а часть — в лес.
Заметив ярко-голубой росчерк, Лун поднял глаза. Он думал, что это Звон спикировал на какое-нибудь животное, но это оказался не он. На отмель, выгнув крылья, опустилась Нефрита.
Она была королевой-сестрой Тумана Индиго и, как и все королевы раксура, не могла превращаться в земную обитательницу. Перевоплощаясь из крылатого облика в бескрылый, она становилась больше похожа на арбору. Чешуя Нефриты была голубой с серебристо-серым паутинчатым узором. Гребни и шипы на ее голове складывались в пышную гриву, доходившую ей до самого хвоста.
Нефрита легко приземлилась, зарывшись когтями в песок. Сложив крылья, она направилась к Луну, пробираясь через лилии. Он изменил свой облик, хотя все еще стоял в воде и промочил штаны ниже коленей. Кожа его земного обличья была чувствительнее, и ему нравилось касаться ею чешуи Нефриты.
Она обняла его за талию, и Лун расслабился, прижавшись к ней. Нефрита несильно куснула его за шею в ласковом приветствии и спросила:
— Тебе было не больно летать?
— Нет, плечо уже срослось. — Его мышцы, ослабшие от бездействия, немного ныли от того, что он наконец заставил их хорошенько поработать, но боль была приятной. Он уткнулся лицом ей в шею. — Спина тоже в порядке.
— Хотелось бы мне проверить это самой, — с теплотой в голосе проурчала Нефрита и прижалась щекой к его щеке. — Но у нас недостаточно времени.
Поросший мягкой травой берег действительно казался очень соблазнительным, но она была права — корабли должны были поскорее продолжить путь. За все время, проведенное на борту, у них не получалось остаться наедине из-за тесноты, да и Лун все еще восстанавливался после перелома крыла. Впрочем, теперь, когда у Тумана Индиго появились приемные птенцы — королева и два консорта из разрушенного двора Медного Неба, — необходимость в том, чтобы Нефрита срочно обзавелась потомством, отпала.
Песня, Корень и Звон подлетели к ним, закружили над их головами и прокричали, что пришло время отправляться в путь.

Позднее, вечером того же дня, Лун проснулся, когда по плоской крыше рулевой рубки «Валендеры» прошелся крепкий холодный ветер. Он принес с собой свежий запах дождя с горьким привкусом, означавшим приближение грозы и грома. От столь сильного порыва деревянное судно заскрипело и задребезжало.
Лун приподнялся на локте, чтобы получше распробовать воздух. Сделать это оказалось довольно трудно — он лежал между Нефритой и Звоном, а вокруг них свернулись Песня, Корень и еще несколько воинов. Нефрита прижимала Луна к себе рукой, а ее хвост был обернут вокруг его талии. Приятно разморенный теплом нагретой солнцем деревянной крыши и лежащих рядом друзей, Лун поерзал на месте, чтобы сесть и посмотреть поверх кормы корабля. То, что он увидел, заставило его нахмуриться. «Это совсем не хорошо».
Вдалеке, над зеленым горизонтом леса, собралась плотная штормовая тьма, тянувшаяся к ним серыми росчерками облаков. За все путешествие им пришлось потерпеть несколько дождливых дней, но ни сильные ветра, ни молнии им не досаждали. Похоже, на этот раз удача отвернулась от них.
Нефрита сонно пошевелилась, разбуженная его движением. Явно не желая просыпаться, она пробормотала:
— Что такое?
Насладившись поутру добытым на охоте мясом, большая часть двора провела весь оставшийся день в дреме. Многие наелись так, что могли еще два или три дня провести без еды.
Лун сжал запястье Нефриты.
— На севере собирается буря.
— Что? — Она села, резко толкнув плечом остальных, из-за чего Корень и еще один молодой воин перекатились и свалились с крыши рубки. Нефрита увидела грозовые тучи, нахмурилась, а затем громко хлопнула рукой по деревянному настилу крыши: — Ниран! Выйди, пожалуйста.
Откуда-то снизу донесся голос Нирана:
— Ну что на этот раз? — Казалось, что Ниран зол, но это был его обычный тон. Он был отпрыском семейства с Золотых островов, которое за плату одолжило двору два летучих корабля, и единственным земным обитателем на борту. Дедушка Нирана — Делин — хотел им помочь. Ниран относился к раксура крайне недоверчиво, однако, когда Скверны заставили Делина и остальных островитян спасаться бегством, он решил остаться и попытаться спасти ценные корабли. Оказавшись в ситуации, где ему пришлось полагаться на раксура, и пройдя с ними через опасности, Ниран проникся к ним доверием, но его характер не стал от этого менее колючим.
Ниран вышел из рубки. Он был ростом с арборов, но худым, с золотистыми кожей и глазами. Его длинные прямые белые волосы были стянуты узорчатым платком и уже стали грязными. На корабле было трудно помыться, особенно тем, кто не мог просто полететь вниз и искупаться в озере. Островитянин был одет в тяжелый халат, одолженный у одного из арборов, и держал в руках керамическую кружку.
— Что на этот раз? — снова недовольно спросил он.
— Надвигается буря, — сказала ему Нефрита, указав в нужную сторону.
Ниран прищурился. Зрение земных обитателей было не таким острым, как у раксура, и он, наверное, не мог увидеть собирающиеся тучи.
— Ох, во имя Предков, этого нам только не хватало, — пробурчал он, развернулся и протопал обратно в рубку.
— Полагаю, корабли не смогут от нее оторваться, — сказала Нефрита, все еще хмурясь.
— Сомневаюсь, — сказал ей Лун. Корабли держались в воздухе и двигались вперед благодаря крошечному фрагменту небесного острова, заключенному в рулевом устройстве корабля. Он позволял им плыть по волнам некоей силы, пронизывавшей Три Мира. Они двигались с постоянной скоростью, но не очень быстро, а штормовой ветер наверняка мог разодрать паруса в клочья. Лун сел прямо и подтолкнул Звона. — Думаю, нам придется остановиться, опустить корабли и пришвартовать их к земле.
Звон вздрогнул, проснулся и сел, моргая.
— Что-что пришвартовать к… Ой! — Он со страхом уставился на приближающиеся тучи. — Это плохо. Что же нам делать?
— Не паниковать, — сказала Нефрита. Остальные уже неохотно пробудились и смотрели в сторону, откуда дул ветер. Она потыкала Песню ногой. — Песня, пойди и найди Жемчужину.
Песня кивнула и поднялась на ноги. Перевоплотившись, она спрыгнула с крыши рубки, приземлилась на борт и взлетела, направившись к «Индале». Жемчужина была правящей королевой и матерью Нефриты, и, хотя отношения двух королев чуть наладились, они все еще оставались напряженными. И, поскольку одну из волн этого напряжения поднял Лун, когда стал консортом Нефриты, а не Жемчужины, он только радовался тому, что старшая королева решила большую часть времени проводить на втором корабле.
— Я вовсе не паниковал, — с достоинством сказал Звон. Он подтянул ноги к груди и обнял свои колени. — Я просто никогда не любил грозы, даже в колонии. Ты знаешь, что произойдет, если в тебя попадет молния?
Нефрита не стала отвечать на его вопрос. Большинство раксура, особенно арборы, привыкли пережидать бури внутри колоний, в безопасности, а не на открытом воздухе, находясь на хрупком летучем корабле. Лун тоже был этому не рад. Во время ливней и гроз он становился дерганым. На следующий день после того, как погибла его семья, он попал в такой же шторм и, сжавшись в комок, спрятался в верхних ветвях очень невысокого дерева. Тэты все еще охотились на него, так что он не мог спуститься ниже, а буря весь день только усиливалась, словно собиралась повалить весь лес.
По крайней мере, на этот раз ему не придется пережидать шторм в одиночку.
Ниран снова вышел из рубки, переодевшись в то, что обычно носили островитяне на своих кораблях: белые штаны, доходившие до колена, и свободную рубаху, перевязанную на талии. Он поднес к глазу медную подзорную трубу и подкрутил линзы, фокусируясь на тучах. Он сказал:
— Нам нужно найти укрытие. Придется опустить корабли к земле и привязать их… Подождите, а это что?
Из серых облаков к ним направлялся темный силуэт. Лун прищурился и узнал его.
— Это Утес.
Утес был праотцом — единственным зрелым консортом в Тумане Индиго, не считая Луна, и старейшим существом, которое Лун когда-либо знал. Королевы и консорты с возрастом становились больше и сильнее, и в своем крылатом облике Утес был почти в четыре раза больше Луна.
Консорты летали быстрее всех прочих раксура, настолько быстро, что лишь королевы могли угнаться за ними. Утес приближался к ним почти на полной скорости и совсем скоро оказался у корабля. В последний момент он выгнул крылья, чтобы притормозить, а затем рухнул на палубу у кормы. Корабль просел под его весом, и Ниран ухватился за борт, чтобы не упасть, ругаясь на языке островитян.
Утес принял земной облик, и корабль выровнялся. Он ухватился за край крыши рубки и подтянулся. Оставшиеся два воина поспешно отползли в сторону и спрыгнули вниз, освобождая ему место. Он сел на деревянный настил — высокий, худой, с морщинистым, обветренным лицом, одетый в серую рубаху и штаны. Каждая его черта — его волосы, его кожа — выцвела и посерела; это всегда происходило с земными обликами старейших раксура. Единственным пятном цвета были его голубые глаза, но один из них был мутнее и затянут бельмом. Утес дернул подбородком в сторону неба.
— Уже видели?
— Да. — Нефрита уложила шипы, которые непроизвольно поднялись от стремительного приближения Утеса. — Ниран говорит, что нам придется остановиться и опустить оба корабля к земле.
— Если сможем найти землю, — вставил Звон. — Лес очень густой, и в его пологе было не так много разрывов.
— Если мы не опустим корабли, то порывы ветра наверняка их разобьют, — прибавил Ниран, явно приготовившись к спору.
Утес согласно кивнул, но сказал:
— Мы уже совсем рядом с новой колонией и должны успеть добраться до нее прежде, чем нас настигнет буря.
Звон удивленно сказал:
— Что? Правда?
Нефрита недовольно уставилась на Утеса.
— Ты уверен?
Утес пожал плечами.
— Конечно.
Нефрита раздраженно постучала когтями по крыше.
— Ты вообще собирался делиться этими сведениями с кем-нибудь еще?
— Когда-нибудь собирался. — Утес посмотрел в сторону носа корабля, на бескрайний лес, словно прикидывая расстояние. — До сегодняшнего дня я не был в этом уверен. Мы добрались быстрее, чем я думал.
Нефрита посмотрела вниз, на Нирана.
— Ну так что?
Ниран стиснул зубы, но, немного помолчав, сказал:
— Хорошо. Раз уж вы хотите рискнуть. — Затем он нехотя прибавил: — Звон прав. Лес под нами слишком плотный, и мы вряд ли найдем хорошее место для посадки. Так что нам все равно пришлось бы искать поляну.
Нефрита отпустила Луна и поднялась на ноги. Встряхнув гребнями, она приняла крылатый облик. Лун перевернулся на спину, наслаждаясь видом. Она улыбнулась, посмотрев на него.
— Я должна сообщить Жемчужине, что мы близко.
Она сразу же взмыла вверх, расправила крылья и, поймав воздушный поток, заскользила к «Индале».
— Я найду Цветику, — сказал Звон и бросил тревожный взгляд назад, на далекие тучи.
Лун растянулся на крыше, воспользовавшись тем, что остался на ней почти один. Он купался в лучах солнца, пока тучи его не затянули. Утес все еще сидел на краю крыши, с задумчивым видом глядя вдаль, на окутанный дымкой лес.
— Так как выглядит то место? — спросил его Лун.
— Как дерево.
Лун негромко выругался. Все остальные говорили ему ровно то же самое. Они с нетерпением ждали, когда окажутся там, но никто не мог точно сказать, сколько труда им придется вложить, чтобы колония стала пригодной для жизни.
— Ну и ладно, не рассказывай.
Утес усмехнулся.
— Я же тебе только что сказал. Это дерево.
Лун перевернулся на живот, положил голову на руки и притворился, что уснул: когда Утес был в таком настроении, разговаривать с ним было невозможно. Лун надеялся, что они переселятся во что-нибудь похожее на заброшенную пирамиду, в которой двор жил прежде, только в более защищенную. Он уже жил на деревьях, и это было неудобно. И хотя он видел, как быстро арборы умели сооружать временные укрытия, они бы не успели сладить их прежде, чем всех накроет ливень.
Лун слышал, как заскрипело дерево, когда Утес зашевелился и растянулся на второй половине крыши. Затем Утес сказал:
— Это исполинское древо, место, откуда изначально пришел наш двор.
Лун чуть приоткрыл глаза и увидел, что Утес лежит на спине, прикрыв одной рукой глаза. «Исполинское древо». Лун призадумался, ища в словах что-нибудь знакомое и надеясь, что в его памяти что-нибудь шевельнется. Возможно, он жил в таком древе в младенчестве, но не помнил этого.
— Я не знаю, что это такое.
Утес сухо ответил:
— До захода солнца узнаешь.

Лун стоял на палубе, когда Цветика сказала Нефрите и Жемчужине:
— Мне и без прорицаний ясно, что нам нужно искать укрытие. — Она махнула рукой в сторону приближающейся бури. Цветика казалась маленькой даже по сравнению с другими арборами, ее белые волосы были, как обычно, растрепаны, а после долгого путешествия ее свободный красный халат стал еще более изношенным. Цветика была старейшей арборой при дворе, и от старости ее кожа утратила цвет, отчего она казалась гораздо более хрупкой, чем была на самом деле. А еще она возглавляла касту наставников — арборов, служивших шаманами, прорицателями и целителями. — Нам в любом случае придется спуститься под лесной полог, так что Утес прав — стоит попытаться добраться до новой колонии.
Жемчужина хлестнула хвостом, но было трудно сказать, на что именно она злилась — на бурю, на Цветику или на все сразу. Поверх ее сверкающей золотой чешуи бежал темно-синий паутинчатый узор. Ее грива была пышнее, чем у Нефриты, а на сложенных крыльях и на хвосте было больше гребешков. На голову выше любого окрыленного, она была одета в одни лишь украшения — широкое ожерелье с золотыми цепями и полированными голубыми камнями. Она сказала:
— И птенец мог бы дать мне такой совет.
Шипы Нефриты дернулись — она с трудом заставила себя промолчать. Молодая королева старалась не ссориться с Жемчужиной, и Лун надеялся, что она продержится хотя бы до тех пор, пока они не доберутся до колонии. Цветика, относившаяся к Жемчужине с гораздо большим терпением, сухо сказала:
— Значит, в следующий раз спрашивай у птенца.
Вечер был поздний, и уже наступали сумерки. Гром непрестанно грохотал, небо потемнело, затянувшись тучами, и дул холодный влажный ветер. Арборы и окрыленные в напряженном ожидании столпились на палубе; почти все были в земном облике, желая поберечь силы. Луну, поскольку он был консортом, нашлось место у самого борта. Он стоял рядом со Звоном и Набатом — главой касты солдат.
Набат почесал плечо сквозь рубаху и поморщился. Его ранили во время нападения Сквернов на колонию — нападения, в ходе которого погибли многие другие солдаты, — и теперь вся его грудь была исполосована шрамами. Он сказал:
— Надеюсь, Почка знает, что делает.
Почкой звали учительницу, которая под руководством Нирана управляла «Индалой». Звон беспокойно поежился, но сказал:
— До сих пор у нее все получалось.
— До сих пор ей не приходилось ничего делать. — Набат кисло на него посмотрел. — Только двигаться вперед и останавливаться.
Набат и Бубенчик — новый глава касты учителей — были братьями Звона по выводку. Внешне оба совсем на него не походили — в земном облике у Набата и Бубенчика были темные волосы и скорее коричневая, а не бронзовая кожа, хотя ростом братья были выше других арборов. В том, что в выводке арборов родился воин, не было ничего необычного — порой такое происходило, и наставники называли причиной этому то, что арборы на протяжении многих поколений случались с королевами и консортами. Необычно было то, что Звон родился арбором-наставником, а не окрыленным воином.
Примерно цикл назад, задолго до того, как Лун пришел ко двору, Звон перевоплотился и принял облик воина. Цветика и другие наставники считали, что виной тому было давление, которое на двор оказывали болезни и войны, а также то, что у них перестали рождаться воины. В отличие от арборов, воины были бесплодны и могли путешествовать на большие расстояния, чтобы добыть пищу. Звон пришел в ужас от такой перемены и, насколько мог судить Лун, до сих пор не смирился с ней.
— Ладно, — раздраженно сказал Звон Набату. — Оба корабля разобьются, и мы все умрем. Ты доволен?
— Тогда нам стоит сделать это поскорее, пока нас не убил шторм, — сказал ему Набат.
«Вот теперь я вижу сходство», — подумал Лун, стараясь осторожно сдержать улыбку. Только Набат был прав насчет шторма. Лун уже ощущал поблизости молнии — по его коже словно бегали разряды.
Внизу из разрыва в лесном пологе, задев крыльями ветви и листья, вылетел Утес. Он промчался мимо них, развернулся, а затем снова нырнул вниз, в тот же разрыв.
Нефрита, находившаяся на носу, крикнула Нирану:
— Нужно следовать за ним! Спускаемся!
Ниран, стоявший перед рулевой рубкой, похоже, пришел в ужас. Снова прогрохотал гром, напоминая всем, что выбора у них не было.
«Валендера» первой отправилась вниз. Осторожно лавируя, она спустилась в узкий разрыв между кронами, а арборы тем временем свешивались с борта и давали Нирану указания. Корабль миновал несколько слоев ветвей, которые поцарапали днище и борта и раскидали по всей палубе листья и обломавшиеся веточки. Наконец они оказались среди зеленых теней, и ветер стих, превратившись в прохладный, влажный, сладковатый бриз. На нижних ветвях деревьев росли пышные голубые и лиловые цветы, увивавшие и их темные серые стволы. Под кронами оказалось гораздо больше места, чем думал Лун, здесь было просторно и зелено. Летучие корабли могли с легкостью здесь пройти. Ниран отправил «Валендеру» вперед на малом ходу, проплывая между стволов и освобождая место, чтобы «Индала» тоже могла спуститься к ним.
Лун перегнулся через борт, пытаясь увидеть землю, но она была в сотнях шагов под ними и терялась в тенях. Под кораблем он смог разглядеть покрытые растительностью платформы, выступавшие из деревьев и полностью окольцовывавшие стволы, соединяя их друг с другом как сетью. Многие казались достаточно большими, чтобы на них могла опуститься «Валендера». Они были похожи на связанные куски небесного острова, покрытые травой и цветами, утопающие в лианах и поддерживающие целые рощицы деревьев поменьше. Но когда корабль приблизился к одной из них, Лун увидел, что платформы представляли собой толстые ветви, сросшиеся вместе и переплетшиеся подобно широким лентам. Земля и семена, принесенные ветром, скопились на них, превратившись в плотный грунт.
Все молчали, озираясь по сторонам.
— Это исполинские древа, — прошептал Звон, перегибаясь через борт. — А на платформах растет висячий лес. Я читал о таком давным-давно, но никогда не думал, что увижу все своими глазами.
Когда «Индала» без происшествий спустилась к ним под кроны, Ниран вышел из рубки и окинул критическим взглядом лесной полог.
— Скорее всего, мы будем в безопасности, если сможем пришвартовать корабли где-нибудь внизу.
Набат кивнул, глядя вверх.
— Вот только мы промокнем. — Высоко над ними напористый ветер гнул верхушки деревьев и рвался сквозь листву, а дождь прерывистым потоком проливался вниз.
Утес показался из верхних ветвей, спустился вниз и приземлился на палубу, подняв небольшую суматоху. Арборы и окрыленные бросились в стороны, уступая ему место, и корабль качнулся под его весом, прежде чем он принял земной облик. Капли дождя, уже намочившие его чешую, упали на палубу, образовав вокруг него лужу, а волосы и одежда праотца промокли насквозь. Словно не замечая этого, он указал куда-то промеж гигантских деревьев.
— Нам туда.
Ниран повернулся, хмурясь.
— Далеко? Если ветер станет слишком крепким, нас может впечатать в дерево.
— Недалеко, и укрытие там лучше, чем здесь, — сказал Утес. — Но если ты считаешь, что двигаться дальше опасно, мы можем остановиться.
Ниран снова посмотрел на верхушки деревьев, прикидывая скорость ветра. Он остался не очень доволен, но все равно кивнул.
— Ну хорошо.
Утес направился к носу, где ждали Нефрита и Жемчужина. Ниран бросил задумчивый взгляд на Луна.
— Я удивлен, что он прислушивается к моим возражениям.
Утес привык принимать советы арборов, и к тому же он путешествовал дальше, чем кто-либо при дворе, и повидал больше народов, чем даже Лун. Именно Утесу в голову пришла идея отправиться к Желтому морю, чтобы нанять корабли островитян. Но Лун лишь сказал:
— Ему нравятся земные обитатели.
Скептически покачав головой, Ниран вернулся в рулевую рубку.
Когда «Валендера» снова пришла в движение, Лун отошел от борта и направился вслед за Утесом к носу, пробираясь через сборище арборов и окрыленных. Они столпились вдоль бортов, вскарабкались на мачты, забрались на все свободные возвышения, чтобы увидеть хоть что-нибудь. Страх оказаться застигнутыми бурей уступил место радостному возбуждению, предвкушению и волнению — все-таки не все были так уверены в исходе путешествия, как Утес. Лун не мог представить себе, какой нужно было обладать уверенностью, чтобы повести стольких раксура так далеко и поселить их в месте, которое видел только он один. Конечно, если другим там не понравится, то возвращаться им все равно было некуда, но все же.
Нефрита стояла рядом с Цветикой, прислонившись к ограждению на носу. Жемчужина была там же вместе с Потоком, Дрейфом, Вьюном, Флорой и несколькими другими воинами. Поток бросил на Луна озлобленный взгляд, но даже он был слишком захвачен происходящим, чтобы нарываться на драку.
Лун остановился рядом с Нефритой, и она рассеянно обняла его за талию. Он прислонился к ней, стараясь не испытывать смущения из-за присутствия Жемчужины.
Стало темнее, окрашенный в зеленые тона солнечный свет померк, и тучи затянули небо над деревьями. Моросивший дождь окреп и застучал по палубе. Платформы висячего леса стали шире и больше. Некоторые пересекались друг с другом или соединялись широкими ветвями, на которых собирались пруды или текли ручьи. Из дупел некоторых исполинских древ лились водопады. Лун гадал, откуда берется вода. Возможно, древа вытягивали ее из земли при помощи корней. Казалось, что между кронами и землей, находившейся далеко-далеко внизу, повис еще один многоуровневый лес.
Затем стволы исполинских древ расступились, хотя полог сверху, казалось, стал только гуще. Лун вдруг понял, что они плывут к одиноко стоящему впереди темному силуэту — к огромному древу.
Нефрита обернулась и посмотрела на Утеса. С напряжением в голосе она спросила:
— Это оно?
Утес кивнул. Раздался взволнованный ропот, и собравшаяся на палубе толпа всколыхнулась.
Многочисленные слои ветвей тянулись вверх подобно гигантским рукам, а ствол древа был огромен, шире, чем основание разрушенной ступенчатой пирамиды, в которой жил двор до этого. Из нижней части ствола выступали ярусы платформ с растительностью, и некоторые в ширину были более пяти сотен шагов. Из огромного дупла, в которое почти могла бы протиснуться «Валендера», изливался водопад. Вода стремительным потоком падала вниз и собиралась в бассейне на одной из платформ, затем лилась на следующую, и на следующую, пока не исчезала в темноте внизу.
На платформах росли только цветы, мшистая трава и одиночные маленькие деревья, но на многих были заметны следы того, что когда-то на них взращивали урожай: там находились приподнятые площадки для посадок и пересохшие водоемы и каналы, видимо предназначавшиеся для орошения.
Все молчали. Затем Жемчужина встрепенулась и уложила шипы. Она сказала:
— Утес, веди нас внутрь.
Воины отошли. Утес сделал два широких шага, ухватился за борт и перепрыгнул через него. Он перевоплотился в воздухе, и, когда распахнул крылья, его огромная туша на миг закрыла собой вид древа.
Жемчужина прошипела приказ и тоже перемахнула через ограждение. Воины последовали за ней, Вьюн задержался, чтобы взять с собой Цветику. Лун прыгнул вслед за Нефритой.
Они пролетели под несильным дождем, и Утес повел их к огромному дуплу, в которое он без труда влетел и приземлился. Праотец прошел чуть глубже, обогнул край бассейна и принял земной облик. Лун опустился рядом с ним, сложил крылья и повернулся, чтобы оглядеться. Нефрита и остальные тоже приземлились, и Вьюн поставил Цветику на ноги. Чуть погодя их догнали Звон и еще несколько окрыленных.
Это место было похоже на пещеру. Складки ствола образовывали множество закутков и комнат, уходивших вглубь настолько, что зеленовато-серый свет не мог до них дотянуться. Бассейн, частично заросший сорняками и мхом, извилистой полосой уходил в глубь зала. Вода переливалась через край, но грохот того, как она падала в водоем внизу, слышался настолько слабо, что терялся в шуме дождя. Толстые зеленые лианы увивали стены, но Лун смог разглядеть на гладком дереве резные рельефы: гибкие силуэты, когти, острые кончики крыльев, — они были похожи на изображения, украшавшие металлические сосуды и драгоценные изделия, которые создавали арборы.
Утес прошел вдоль бассейна к задней части зала. Казалось, что никто не хочет нарушить тишину. Лун оглянулся и увидел, как Поток коснулся руки Жемчужины и указал на что-то в полу. Лун посмотрел под ноги и увидел врезанные в дерево маленькие квадратики, отсвечивавшие неярким перламутровым блеском. Они были разных цветов — от белого до зеленого и розового — и поблескивали в тусклом свете. Они были выложены вдоль края бассейна и хаотично врезаны в пол.
Впереди виднелся проем, круглый и обрамленный резными изображениями. Утес прошел в него, за ним последовали Нефрита и Жемчужина, а уже потом все остальные.
Лун притормозил, чтобы принюхаться, но не почуял в воздухе ничего, кроме сладковато-терпкого запаха самого дерева, землистого запаха почвы, сгнившей листвы и воды. Он напомнил себе, что — понравится ему здесь или нет — это место станет их постоянным домом. Он сделал глубокий вдох, сказал себе прекратить волноваться и пошел за остальными.
Впереди, в главном коридоре, горел свет, и Лун увидел на стене изящно изогнутый диск, по форме похожий на ракушку, вроде тех, что порой выбрасывает на берег. Диск излучал мягкий магический свет, не дававший тепла. Должно быть, Цветика по пути возобновляла чары на светильниках. Одного диска хватило, чтобы осветить коридор, который сужался до нескольких шагов в ширину и в нескольких местах дважды менял свое направление — видимо, чтобы было удобнее обороняться. Большие кетели — крупнейшие из Сквернов — не смогли бы пройти здесь, не приняв земной облик. Даже малые дакти — самые мелкие Скверны — не сумели бы прорваться сюда всем роем, а если бы и попытались, то, скорее всего, застряли бы в этих тесных поворотах. Да и весь коридор можно было с легкостью перегородить или отбиваться от нападающих изнутри. А если в складках ствола были скрыты и другие выходы, то загнать обитателей древа в ловушку было почти невозможно. «И через ту крону никто не сможет пролететь, не зная, где разрывы».
В тот миг, когда Лун начал думать, что все древо внутри — это один сплошной лабиринт, коридор снова расширился, и до него донесся шум падающей воды.
Лун вышел в еще один огромный зал. Две сияющие ракушки уже светились, и Цветика как раз коснулась третьей. Ее свет разгорелся, отражаясь от стен, столь гладких, что казалось, будто они покрыты лаком. Две открытые лестницы возносились вверх по дальней стене, поддерживаемые тонкими колоннами, которые с большим отступом расположились вдоль пролетов. Пролеты пересекались крест-накрест и вели на балконы, на верхние этажи с круглыми проемами. Прямо напротив входа, под первым пересечением лестниц, находилось отверстие, откуда лилась вода, стекавшая по стене в бассейн на полу. Из бассейна не вело никаких открытых каналов, но он вполне мог быть источником воды для наружного водопада.
Остальные ходили по залу, разглядывая его и издавая негромкие возгласы. Утес сказал:
— Это главный зал, для собраний и для приема гостей.
Нефрита повернулась, чтобы оглядеть его целиком.
— Этот двор, похоже, был огромен.
Звон подошел к ближайшей лестнице и с восхищением провел рукой по одной из изящных колонн.
— Они все это вырезали?
— Нет. — Утес стоял в самом центре, запрокинув голову и глядя вверх, в центральный колодец. — Арборы заставляли древо само расти вот так.
Все снова огляделись, словно пытаясь себе это представить. Цветика с сожалением и благоговением покачала головой:
— Мы многое позабыли.
Лун подошел к Утесу и поднял голову. Колодец огромной спиралью проходил сквозь древо и исчезал во тьме. Он был похож на центральный колодец ступенчатой пирамиды, в которой располагалась предыдущая колония, но был намного больше и гораздо внушительнее. Лун подумал, не из-за этого ли крошечного сходства раксура выбрали те развалины.
Утес мотнул головой в сторону лестницы, вившейся вдоль стены.
— По ней можно спуститься к яслям и опочивальням учителей. Там сможет разместиться почти весь двор, по крайней мере на эту ночь.
— Опочивален только одной касты достаточно, чтобы вместить всех нас? — пробормотал Звон. — Даже не знаю, что это значит: что наш двор слишком маленький или что этот был слишком большим.
— Наверное, и то и другое, — сказала Флора, глядя вверх, в колодец.
— Это был наш двор. — Утес говорил негромко, но все внезапно замерли. — Все вы произошли от раксура, которые жили здесь.
«Кроме меня», — подумал Лун. Когда Туман Индиго еще находился в маленькой колонии, он уже считал двор внушительным. Попытавшись вообразить себе это место, каким оно было, населенное сотнями раксура, он занервничал.
Снаружи до них донесся раскат грома. Лун вздрогнул, а затем уложил шипы, пока никто не заметил.
— Нужно перенести сюда остальных и пришвартовать корабли, — сказала Нефрита Жемчужине.
Жемчужина повела шипами, соглашаясь с ней. В кои-то веки она выглядела скорее воодушевленной, чем недовольной. Она повернулась к воинам.
— Возвращайтесь назад и скажите Набату и Крестцу, чтобы собрали отряд солдат и охотников — стражей и разведчиков. Пусть остальные окрыленные перенесут их сюда. Сначала нужно убедиться, что здесь не притаилось ничего опасного, а уже потом мы впустим сюда выводки и остальных арборов.
Все поспешили подчиниться.

Глава 2
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Лун помог первой группе арборов перебраться с кораблей ко входу в древо. В группу входили Крестец, Набат, около сорока охотников и солдат и двое молодых наставников — Душа и Толк. Переносить их помогали все воины, так что это не заняло много времени, однако постепенно усиливавшийся дождь, бивший по крыльям, и сгущавшаяся под кроной тьма напомнили им, что времени у них немного. Другие арборы, оставшиеся на кораблях, были недовольны задержкой, но сначала нужно было убедиться в том, что в древе безопасно.
Когда все собрались в приемном зале, Жемчужина сказала им:
— Окрыленные обыщут верхние уровни, а арборы спустятся вниз. Двигайтесь быстро, убедитесь, что здесь не притаилось ничего опасного. Остановиться и поглазеть на все вокруг сможете позже. — Она кивнула Набату. — Ты останешься здесь вместе с солдатами и проверишь этот этаж.
Цветика повернулась к Толку и Душе — они оба подпрыгивали на месте, едва сдерживая свое возбуждение.
— Один из вас полетит со Звоном и зажжет светильники для окрыленных. Второй останется здесь с Набатом и осветит оставшуюся часть зала и коридоры вокруг.
— Я никогда раньше не зачаровывал ракушки. — Толк, казалось, занервничал. — Только мох и дерево.
— Научишься по ходу дела, — твердо сказал Звон и обхватил Толка за талию. Затем он прыгнул ввысь, спеша догнать остальных воинов, которые уже карабкались по центральному колодцу.
Лун зашипел от досады, разрываясь между желанием присоединиться к воинам, которые отправились наверх, и желанием быть хорошим консортом. Утес уже куда-то запропастился и не мог дать ему совет; вероятно, он хотел сам проверить это место или же просто решил предаться воспоминаниям. Не желая признаваться в неуверенности даже самому себе, Лун пошел за Нефритой, Цветикой и группой арборов вниз по лестнице, которая вела под приемный зал к опочивальням, где Утес предложил разбить лагерь на ночь.
Они спустились по изогнутой лестнице в другой огромный центральный зал с высоким куполообразным потолком и круглыми проемами, которые вели в соседние помещения. Лестницу освещал только тусклый свет, падавший сверху. Зал казался черной пропастью даже для глаз раксура. Но из запахов здесь ощущались лишь спертый воздух и гниющая листва, и пространство казалось пустым. Лун, ища ракушки, провел руками по стене, затем поднял их выше, насколько мог дотянуться. «Земные обитатели принесли бы с собой лампу со свечой или факел», — раздраженно подумал он. Охотники спустились по ступеням и во тьме разошлись вдоль стены, помогая искать, пока кто-то не произнес:
— Нашел!
Через несколько мгновений засияла ракушка, находившаяся ниже по лестнице. Она осветила Цветику — наставнице пришлось приподняться на цыпочки, чтобы до нее дотянуться. Нефрита и охотники повернулись, чтобы оглядеть зал.
Свет расползся по стене и по резным рельефам, которые, изгибаясь, шли по всему потолку. На них был детально изображен лес — перистые, спиральные и папоротниковые деревья, а также многие другие, названий которых Лун не знал. Ветви сплетались над их головами, а корни спускались вниз, обрамляя круглые дверные проемы, которые вели в другие помещения. Казалось, что раксура стояли посреди густой, защищенной рощи. Охотники издали негромкие одобрительные возгласы, и Крестец приглушенно сказал:
— Если каждый уголок этого места настолько же прекрасен…
Цветика кивнула; радость на ее лице смешивалась с восхищением.
— Если так выглядит общий зал учителей, то жду не дождусь, когда мы увидим королевский уровень.
— Его мы осмотрим позже. — Нефрита перешагнула через край лестницы и спрыгнула на пол. — Нам нужно найти все подходы к этому залу и убедиться, что мы сможем выставить охрану на ночь. — Она повернулась к Крестцу. — А еще снаружи должны быть другие входы и место, куда можно опустить корабли и разгрузить их.
— Мы все найдем, — сказал он ей и, повернувшись к ближайшему проему, сделал резкий жест рукой. Остальные охотники рассредоточились, и Цветика поспешила за ними, чтобы зажечь ракушки. Лун и Нефрита тоже последовали за охотниками, но они не торопились, а задерживались по пути, чтобы оглядеться. Другие проемы вели в многоуровневый лабиринт связанных между собой комнат, небольших лестничных клеток, уходивших наверх, и балконов, выступавших в колодцы. Большая часть этажа утопала во мраке, и без журчания воды здесь было слишком тихо и жутко. Лун попытался унять свою тревогу и вместе с Нефритой пошел по пустым помещениям.
В одной из первых комнат они обнаружили нечто, свисавшее с потолка, — огромное и деревянное, похожее на половинку скорлупы от ореха, но шириной почти в десять шагов. Оно слегка качнулось, когда Нефрита его толкнула.
— Это кровать, — удивленно сказала она. — Утес прав — думаю, они ее такой вырастили. Или сделали так, чтобы древо ее отрастило.
Лун потрогал толстый канат, поддерживавший один край кровати, и понял, что это вовсе не канат, а крепкая лиана. Она органично, безо всяких узлов, переходила в дерево. Кровати-корзины в старой колонии явно были попыткой повторить эти.
Бродя по уровню, они обнаружили больше кроватей, которые свешивались с потолка или выступали из стен. Также в гладкие деревянные полы были встроены неглубокие металлические чаши. Цветика поскребла одну и сказала, что они, скорее всего, предназначались для камней, которые наставники зачаровывали, чтобы давать тепло. Наставница прибавила:
— Надеюсь, это означает, что где-то внизу есть кузня.
— А наковальни мы привезли? — спросил Лун, вспомнив, что в старой колонии об этом немало беспокоились.
— Я улетела с Утесом прежде, чем они это решили, — сказала Цветика, рассеянно глядя по сторонам. — Ниран думал, что они провалятся прямо сквозь корпус корабля, и, возможно, он был прав.
Лун продолжал находить различные сломанные и брошенные вещи, которые рассказывали о той жизни, которая здесь раньше велась. Рассыпанные в пыли бусины, каждая в форме крошечного цветка; изогнутая деревянная расческа, у которой не хватало нескольких зубчиков; обрывок выцветшей ткани, зацепившийся за резьбу; миска, покрытая белой глазурью, отставленная в сторону и забытая.
Наконец один из охотников подозвал Нефриту, чтобы она посмотрела на второй вход на нижнем уровне. Дверной проем был большим и круглым и закрывался тяжелой деревянной сдвижной панелью, которая запиралась на засовы. Попыхтев над ними, потянув и потолкав, они смогли сдвинуть панель и обнаружили, что дверной проем выходил на широкую ветку шириной почти в сорок шагов, которая практически лежала на одной из старых садовых платформ. Арборы решили, что это хорошее место, чтобы пришвартовать два корабля, поскольку разгружать их здесь будет проще.
Лун вышел за ними из проема под дождь и пересек большую грязную площадку. Она была твердой, как земля, почти не дрожала на ветру, и ее покрывали ползучие лианы — видимо, единственные выжившие растения из тех, которые здесь когда-то сажали. Лун наблюдал за тем, как Ниран и Почка, осторожно маневрируя и часто выкрикивая указания, подвели оба корабля ближе к гигантскому стволу. По приказу Нирана арборы поспешили сбросить на толстую ветку канаты с носа и кормы обоих кораблей.
Когда арборы закончили пришвартовывать корабли, Жемчужина и несколько окрыленных вылетели из верхнего дупла и по спирали спустились к ним. Приземлившись, Жемчужина сказала Нефрите:
— Верхние уровни пусты.
Звон, чавкая ногами по грязи, подошел к Луну. Его хвост подергивался от возбуждения.
— Это лучшая колония, какую мы только могли заполучить, — сказал он. — Здесь столько места!
Крестец вышел и доложил, что он, Цветика и остальные охотники спустились почти к самым корням, на нижние жилые этажи, и не обнаружили никаких признаков крупных тварей, которые могли бы им угрожать.
— Там много грязи и жуков, а еще крошечных древесных обитателей, которые едят жуков, но больше ничего нет, — закончил Крестец. По его шипам стекали капля дождя. — В корнях и на земле, конечно, может что-то водиться, но двери внизу запечатаны, и мы не рискнули открыть их без подкрепления.
Где-то в небе сверкнула молния, и все пригнулись, поморщившись. Нефрита сказала:
— Даже если внизу находится колония гобинов, сейчас нам все равно нужно где-то укрыться.
Жемчужина не посмотрела на нее, но сказала Крестцу:
— Отзови разведчиков и скажи им, чтобы начали разгружать корабли. Пусть этой ночью все остаются на этаже учителей. Обо всем остальном будем беспокоиться завтра.
Все разошлись, чтобы исполнить приказ. Арборы начали слезать с кораблей, неся с собой тяжелые корзины и сумки. Устав чувствовать себя бесполезным, Лун запрыгнул на борт «Валендеры», чтобы помочь. Река — учительница, организовывавшая работу на палубе, — крикнула собравшейся вокруг нее группке арборов:
— Сначала возьмите припасы! Нужно отнести внутрь продовольствие и спальные принадлежности, а обо всем остальном позаботимся позже!
Лун взял корзину, которую кто-то ему передал, и, взлетев, отнес ее обратно, к проему. Приземлившись, он втащил корзину в холл, откуда его направили по коридору в большое помещение. Там временно складировались все вещи, пока арборы не решили, что с ними делать. Лун подумал, что комната слишком маленькая и не вместит даже то, что находилось только на палубах двух кораблей, однако он знал, как быстро арборы умели все организовывать и приводить в порядок, так что решил промолчать и дать им самим со всем разобраться.
Когда он вернулся в коридор, группа учителей осторожно внесла внутрь выводки и птенцов. Лун прошел мимо Бубенчика, несшего выводок из Медного Неба. Одной рукой он держал маленькую королеву Стужу, другой — консорта Шипа. Самый маленький консорт — Горький — крепко держался за шею Бубенчика, и, судя по выражению лица арбора, ему было страшно неудобно. Когда они разминулись, Стужа, обращаясь к Луну, заявила:
— Здесь темно, мокро и плохо пахнет!
С этим было трудно поспорить. Лун сказал:
— Все будет хорошо.
«Главное, себе не забывай об этом напоминать», — подумал он.
Но, спеша разгрузить «Валендеру» и «Индалу», Лун позабыл о своих опасениях. Когда остальные окрыленные вернулись, им стало легче перемещать вещи с палубы на платформу, откуда арборы уносили их в древо. Ветер крепчал, но два корабля были привязаны к гигантской ветви настолько крепко, насколько это было возможно, и их паруса уже были сложены и закреплены. Корабли дрожали, но пока оставались на месте и не должны были пострадать.
Когда Лун поднял бочонок с палубы, мимо него с корзиной в руках прошла воительница с золотой чешуей. Он поднял глаза и увидел, кто это.
— Елея?
Елея была сестрой Нефриты, родившейся с ней в одном выводке. Она оставалась на «Индале», и, хотя Лун о ней спрашивал, у него не получилось повидаться с ней во время путешествия. Она вздрогнула и помедлила, словно собираясь что-то сказать. Но в тот же миг сильный порыв ветра сорвал одного молодого воина с борта и швырнул его на Луна. Лун выпустил из рук бочонок, чтобы поймать воина, но, когда он поставил юношу на ноги, Елея уже ушла. Лун снова поднял бочонок, решив ее пока не преследовать. Он все равно не знал, что ей сказать.
Они успели снять все с палуб обоих кораблей и перенести часть содержимого трюма «Валендеры», когда дождь из надоедливой помехи вдруг превратился в сильнейший ливень. Ветер все крепчал, под его натиском начали раскачиваться ветви древ поменьше, и становилось все темнее — подступала ночь.
Порыв ветра сбросил с борта еще одного окрыленного, и арборы поменьше начали увязать в грязи. Лун подумал, что пора бы прекратить разгрузку на ночь. Еще не хватало, чтобы какого-нибудь арбора смыло с платформы или чтобы окрыленный врезался в ствол. Он поймал Песню и сказал ей, чтобы она направила всех остальных внутрь. Затем он согнал последних арборов с «Индалы» и, прорвавшись через ветер, перелетел на палубу «Валендеры».
По ней сновали арборы, помогавшие Нирану закрыть и надежно задраить люки, чтобы корабль не наполнился водой. Лун нашел Бусинку, которая разбирала последний навес из парусины, и помог ей сложить его.
— Нужно уходить внутрь. Здесь становится слишком опасно, — сказал он ей.
Бусинка рассеянно кивнула. С ее головы по гребням стекали ручейки воды, и она дрожала от усталости.
— Мы забрали все, что было на палубах, и все запасы продовольствия. Думаю, остальное можно пока оставить.
— Хорошо. — Лун увидел Флору и Корня, сидевших на ветви, и махнул им, подзывая к себе. Когда они опустились на палубу, он передал свернутую парусину Корню, а Бусинку — Флоре и сказал:
— Проследите, чтобы она попала внутрь. И скажите остальным, что на сегодня мы закончили.
Флора подхватила Бусинку и взмыла вверх, вернувшись на ветвь. Корень сказал:
— Знаешь, консорты вообще-то не должны этим заниматься, если только они не праотцы вроде Утеса.
Лун, собиравшийся от него отвернуться, помедлил и тяжело посмотрел на воина сверху вниз.
Корень попятился и, оправдываясь, сказал:
— Мне так всегда говорили.
Лун приподнял шипы.
— Быстро вернулся в древо.
Корень послушался.
Лун стремительно пересек палубу, поймал нескольких задержавшихся на ней арборов и окрыленных и отправил их вслед за остальными. Увы, Корень, вероятно, был прав. Но Лун провел большую часть жизни, скитаясь от городов к поселениям и лагерям земных обитателей, и одним из лучших способов быть принятым среди них было присоединиться к всеобщей работе. В маленьких поселениях это иногда требовалось даже от путников, желавших остаться хотя бы на несколько дней. И ему с трудом верилось в то, что настоящий консорт, выросший при дворе, просто стоял бы и бездельничал, пока остальные напряженно трудятся. «Можно спросить Утеса, Нефриту или Цветику, — подумал он. — Но они могут тебе ответить». И ответ мог ему не понравиться. Лун не представлял, что будет делать, если Нефрита скажет ему просто сидеть в сторонке и наблюдать. «Разве что умру от скуки и досады». Нет, уж лучше было продолжать притворяться, что он просто не знаком с их порядками — по крайней мере, пока. Он надеялся, что сможет долго поддерживать эту видимость.
Лун нашел Почку и Нирана на носу. Они ругались. Точнее, ему казалось, что они ругаются, но дождь лил так сильно, что они, возможно, кричали просто для того, чтобы услышать друг друга. Лун привлек их внимание тем, что поднял и расправил крылья, закрыв их от ливня. Почка повернулась к нему и бессильно махнула рукой.
— Ниран считает, что должен остаться здесь на ночь!
Луну следовало это предвидеть. Упрямство перед лицом неумолимой действительности было отличительной чертой Нирана, и островитянин был полон решимости вернуть оба корабля домой, его семье, в целости и сохранности, даже если это будет стоить ему жизни. А Лун предпочитал вернуть семье Нирана самого Нирана в целости и сохранности. Он сказал:
— Ниран, мы ничего не знаем об этом месте. Какая-нибудь тварь может забраться сюда, расколоть корабль, как орех, и съесть тебя.
С одежды Нирана текла вода, и его светлые волосы липли к голове, но Ниран помотал головой:
— Я провел множество ночей в неизведанных местах на борту этих кораблей…
— Да, вместе со своей командой. Но не один. — Лун видел, как себя повели островитяне, когда им стали угрожать Скверны. Они с готовностью бросили свои корабли, чтобы спасти команды. — Хочешь сказать, что твои дедушка и сестра сочли бы это хорошей идеей?
Ниран стиснул зубы и не стал отвечать на этот вопрос.
— Если ветер усилится…
— То ты ничего не сможешь сделать, — настаивала Почка. — Если с кораблями что-то случится, мы всегда можем возместить тебе их стоимость или починить их. Наверное, мы сможем их починить.
Лун подумал о том, чтобы просто схватить их обоих и втащить внутрь, но Нирана, по лицу которого стекала вода, похоже, убедили аргументы Почки. Он неохотно согласился:
— Ну хорошо.
Тем не менее Ниран и Почка все равно захотели сначала осмотреть оба корабля, но наконец оба признали, что те пришвартованы надежно. Лун подхватил Нирана и спрыгнул с палубы на травянистую платформу, теперь затопленную грязью. Он поставил островитянина на ноги, и в тот же миг Почка перемахнула через борт и приземлилась рядом с ними, разбрызгав жижу в стороны.
Чавкая грязью, они направились к пятну света, которое обозначало вход. Ниран спотыкался, сбиваемый ветром. Почка поспешила нырнуть в проход, а Лун подсадил Нирана и забрался внутрь вслед за ним.
Ниран с облегченным вздохом опустился на пол, а Лун подавил в себе желание стряхнуть воду с шипов. Холл все еще был заполнен мокрыми, перемазанными грязью раксура. Никто не принимал земной облик, поскольку так они лишь перенесли бы грязь на свою одежду. Кто-то относил последние корзины и свертки дальше по коридору.
— Все внутри! — крикнул Крестец. Он и еще двое охотников уперлись плечами в тяжелую дверь и сдвинули ее на место, закрыв холл от дождя и ветра.
Почка взяла Нирана за руку и помогла ему подняться.
— Пойдем, нужно найти Бусинку и Перца. Они должны были приготовить нам опочивальню.
— Опо-чего? — спросил Ниран, отжав воду из своей рубахи и отправившись за ней.
Кто-то сунул Луну одну из тряпок, которые передавали по рукам, и он воспользовался ею, чтобы стереть грязь с ног и когтей. Закончив, он поднял глаза и увидел, как Елея незаметно для остальных скользнула в коридор. Он бросил тряпку в кучу и пошел за ней.
Лун поймал ее на выходе из холла, в месте, где коридор разделялся на три ответвления, которые вели в разные части этажа учителей.
— Елея, куда ты идешь?
Она остановилась, неловко поведя шипами.
— Иду искать место, где можно поспать. — Три воина помоложе проскочили мимо, стараясь не смотреть на нее, и Елея зашипела. — Мне надоело чувствовать себя так, словно я совершила что-то дурное.
Елея не сделала ничего дурного. Ей просто не повезло, и Скверны воспользовались ею, чтобы шпионить за колонией. Скверны умели влиять на сознание земных обитателей, заставлять их верить всему, что они говорили, и вытворять то, чего земные обитатели никогда бы не сделали, будучи в своем уме. На раксура эта способность тоже действовала, но не так эффективно. Скверны смогли заставить Елею рассказать им о планах двора, но она не помнила об этом и даже не знала, что сделала это. Лун повидал достаточно одурманенных земных обитателей и понимал, что ее вины в этом нет. Но это поставило Елею в невыгодное положение в борьбе за превосходство между фракциями воинов Жемчужины и Нефриты.
Лун сказал:
— Тогда хватит себя так вести. Не позволяй им так с собой обращаться. — Влияние Нефриты не могло защищать Елею все время. Да, Поток и его прихвостни больше не могли нападать на Елею напрямую — теперь, когда Жемчужина снова проявила интерес к делам двора, Потоку совсем не хотелось, чтобы она разозлилась и вмешалась. Но он мог попортить Елее жизнь, зная, что так он причинит боль и Нефрите. Да и Елея просто не заслуживала такого отношения. — Твое место — рядом с Нефритой.
Елея помедлила, явно терзаясь. Но она сказала:
— Я… подумаю об этом, — и отвернулась.
Лун заколебался, отчасти желая пойти за ней, но он не знал, чем еще ее убедить. Он свернул в коридор, который вел в общий зал учителей.
На этот раз, когда он проходил через опочивальни, они уже не казались жуткими и тихими. Цветика и остальные наставники возобновляли чары на всех ракушках-светильниках, какие только могли найти. Теплый свет отбрасывал на дерево красные и желтые блики, разгонял тени, и резьба на стенах становилась оттого еще рельефнее. Арборы и окрыленные были повсюду; они очищали кровати от пыли и мусора, развешивали мокрую одежду на балконах и лестницах, вытаскивали из корзин постельные принадлежности. Их голоса разносились по комнатам. Они пребывали в радостном возбуждении от того, что наконец прибыли на место и покинули тесноту кораблей.
Лун хотел проведать Горького, Стужу и Шипа и повидать другие выводки, так что он пошел на звук детских визгов и щебетания. Именно он нашел троих птенцов из Медного Неба в улье двеев, где Скверны держали их в плену, стремясь воплотить свой план по созданию новых полукровок-раксура. Лун не знал, почему выводок так к нему привязался — потому, что он спас их, или просто потому, что он был первым раксура, которого они увидели после уничтожения своей колонии. Какой бы ни была причина, теперь Стужа упрямо говорила всем, что они — выводок Луна.
В том, что Туман Индиго примет птенцов, никто не сомневался, ведь на данный момент при дворе не было других королевских выводков. Если в потомстве Луна и Нефриты не окажется других королев, то Стужа вполне могла когда-нибудь возглавить этот двор. Лун знал, что никто этого не хотел, но то, что такая возможность появилась, стало для всех облегчением. И потом, должно было пройти еще по меньшей мере двадцать или тридцать циклов, прежде чем Стужа станет достаточно взрослой, чтобы считаться хотя бы королевой-сестрой, так что у него и Нефриты было полно времени, чтобы обзавестись собственными выводками.
Он нашел круглый проем, арка которого была украшена резным изображением двух малышей — арбора и окрыленного, — игравших друг с другом. Лун шагнул внутрь и оказался в большом помещении с низким потолком.
В тот миг там царил кромешный беспорядок: детишки-арборы и несколько воинов-птенцов перевозбудились и наперебой меняли обличья, а учителя пытались их успокоить и уложить спать в гнезда из одеял и подушек. Глядя на них, становилось намного заметнее, что при дворе рождалось больше арборов, чем окрыленных. Оставалось надеяться, что теперь все придет в норму, ведь двор переехал в новую колонию и освободился от влияния Сквернов, которое преследовало их множество циклов.
Обойдя помещение в поисках выводка из Медного Неба, Лун миновал целый лабиринт маленьких комнатушек, выходивших в общий зал, и несколько неглубоких бассейнов с фонтанами, ныне пересохших и не работавших. В этом месте могло разместиться гораздо большее количество детей, чем то, которым мог похвастаться Туман Индиго.
— Лун, — с нотками отчаяния в голосе позвала его Кора. Ее руки были заняты рыдающим младенцем-арбором. Она кивком указала вниз — Горький в облике раксура пытался удержать одновременно и Кору, и двух малышей арборов, которые вертелись и пытались высвободиться из его хватки. — Ты не мог бы?..
Лун присел, отцепил когти Горького от юбки Коры и начал уговаривать его отпустить малышей.
— Горький, если ты хочешь взять их на руки, то тебе придется принять другой облик, иначе ты можешь их поцарапать.
Судя по тому, что видел Лун, в столь юном возрасте арборы перевоплощались туда-сюда случайным образом, но их когти и шипы были еще мягкими. В отличие от Горького — его когти уже отвердели, и он все еще учился управляться с ними.
Горький посмотрел на Луна своими большими глазами, а затем неохотно перевоплотился. В земном облике он был худым, маленьким мальчишкой с темно-бронзовой кожей и копной темных волос, одетым в рубаху, которая была ему чересчур велика.
Лун усадил сначала Горького на ближайшую подушку, затем одного малыша-арбора ему на колени, а второго — рядом с ним. Теперь, когда когти Горького больше не цеплялись за них, они уютненько прижались к нему и приняли земной облик.
— Спасибо, — с облегчением сказала Кора. Малыш, которого она держала, тоже успокоился, засопел и вонзил коготки ей в плечо. Кора кивком указала на ближайшую кучу одеял. В ней, свернувшись, спали Стужа и Шип, оба в бескрылом облике. В одной руке мальчик сжимал хвост юной королевы. — Эти двое сразу же уснули, но Горький распереживался из-за грозы. Правда, птенчик?
Горький поднял глаза, посмотрел на нее и серьезно кивнул, продолжая крепко держать маленького арбора. Лун подозревал, что дело не в грозе. Мальчика наверняка испугала бы любая суматоха. Горький, Стужа и Шип видели, как Скверны перебили весь их двор: королев и консортов, других детей в яслях, арборов, которые за ними ухаживали, — всех, кого они знали.
Когда-то нечто подобное произошло и с Луном. Он просто этого не помнил. Он сказал Горькому:
— Я буду неподалеку. Нефрита и я совсем рядом, в центральном зале. Хорошо?
Горький снова серьезно кивнул и позволил уложить себя в гнездо вместе с малышами-арборами.
Лун вышел из яслей. Горький явно слишком хорошо помнил, что произошло с его двором. Самым ранним воспоминанием Луна было то, как он жил в лесу со Скорбью и остальными, так что он, видимо, был даже младше Горького, когда его двор уничтожили.
Пройдя по коридору, он оказался в зале учителей, где нашел Звона, Цветику и Реку. Все они были в земном облике и готовили постели. Корень и Песня тоже уже спустились сюда и рьяно сушили свою чешую. Теперь, когда ракушки-светильники проливали свет на резной лес, а вокруг все наполнилось звуками и запахом других членов двора, зал стал намного уютнее.
Лун уже достаточно обсох и потому принял земной облик и потянулся, стараясь унять боль в плече. Звон, все еще красный от возбуждения, поднял голову, посмотрел на него и сказал:
— Этой ночью Нефрита останется здесь, а Жемчужина — этажом ниже, у лестницы, вместе с несколькими воинами. Так, если что-нибудь попытается проникнуть внутрь, оно сначала наткнется на кого-нибудь из нас. Из них. Ну, ты меня понял.
— Хорошо. — Даже если в древе никто не поселился, оставалась еще вероятность того, что их присутствие привлечет хищников.
Цветика подтащила к одной из чаш-жаровен корзину и вывалила в нее груду маленьких плоских речных камушков. Присев рядом с чашей, она простерла над ней руки. Через несколько мгновений от камушков начал исходить жар. Наставница со вздохом откинулась назад и подвернула подол своего халата под ноги.
— Так-то лучше.
Река кивнула, вытащила еще одеяла и передала их Песне и Корню.
— И сырость сейчас уйдет. — Она огляделась вокруг и указала на одну из корзин. — Лун, здесь часть вещей из опочивальни Нефриты. Твои мы сложили туда же.
Насколько знал Лун, у него не было никаких вещей за исключением той одежды, что уже была на нем. Все, чем он обладал, осталось в лагере корданцев. Он подошел к корзине и открыл ее.
Сверху лежали тяжелые, подбитые пухом одеяла и подушки темно-синих оттенков и цвета морской волны, расшитые золотыми узорами. Он вынул их и отложил в сторону, решив, что на них они будут спать этой ночью. Дальше лежали несколько кожаных свертков. Заглянув в один из них, он увидел, что тот полон украшений — серебряных цепочек с вплетенными в них полированными зелеными камнями и глубоководными жемчужинами. Нефрита потратила часть украшений, которые она носила на себе, во время их путешествия на восток, заплатив ими за припасы, а оставшиеся отдала Селис за то, что та им помогла. Но, похоже, драгоценностей у нее было гораздо больше. Лун начинал понимать, что раксура не считали богатством ни камни, ни даже крепкие цветастые ткани, которые делали арборы. Он даже точно не знал, что именно они считают богатством.
— Как много здесь украшений.
Цветика иронично ответила:
— Это мелочь в сравнении с тем, что насобирал Утес за многие годы.
— Я лишь надеюсь, что мы нашли их все. — Река вытащила чеканный медный чайник и беспомощно махнула рукой. — Он попрятал их по всей колонии. После всего, что произошло…
— Не переживай из-за этого, не сегодня. — Звон забрал у нее чайник и поставил его на горячие камни.
Ища другие постельные принадлежности, Лун отодвинул свертки в сторону. Под ними нашлось шерстяное одеяло, длинный мягкий ворс которого был окрашен в пурпурный тон заката. Оно показалось Луну знакомым. Он вытащил одеяло и увидел, что в него завернуты ножны с ножом и пояс из темной мягкой кожи с выдавленным на нем красным извилистым узором и круглой пряжкой из красного золота. Это были дары консорту, которые Нефрита оставляла в старой колонии у опочивальни учителей, где расположился Лун. Рукоять ножа была вырезана из рога, а клинок сделан из клыка — острого, как стекло, и крепкого, как дорогой металл. Тогда Лун не принял даров, потому что не знал, во что ввязывается, и был почти уверен, что вообще не хочет ни во что ввязываться. А теперь… «Теперь все по-другому», — напомнил он себе. К тому же он все еще очень хотел этот нож.
Он оставил его и ремень поверх драгоценностей Нефриты и кинул одеяло к остальным. Внезапно почувствовав себя неуютно, Лун огляделся, чтобы убедиться, что за ним никто не следит, особенно Утес. Затем он понял, что не видел праотца с тех пор, как они прибыли сюда.
— Где Утес?
Цветика, осторожно разворачивавшая плитку спрессованного чая, сказала:
— Он пошел наверх, чтобы осмотреть королевский уровень. Причем уже давно, — прибавила она, нахмурившись.
Звон уронил на гору одеял последнюю подушку и взволнованно поднял глаза.
— Думаешь, что-то случилось?
— Нет, просто… — Цветика помедлила. — Когда-то давно это место было его домом.
Она была права — наверное, Утес чувствовал себя странно, вернувшись сюда. Лун прикрыл корзину крышкой и сказал:
— Я его найду.
Он поднялся по лестнице в приемный зал, где солдаты разложили свои постели вокруг чаши-очага рядом с фонтаном. Толк все еще был с ними, и рядом с крупными арборами он казался совсем маленьким. Толк помахал Луну, а солдаты лишь уставились на него с настороженным любопытством.
Лун переменился, прыгнул на стену и начал карабкаться по ней, находя в резьбе множество мест, на которые можно было опереться. Они были шершавыми от того, что множество поколений раксура вонзали в них свои когти. Лун поднимался по спиральному колодцу все выше и выше, пробираясь мимо открытых балконов и галерей.
Он услышал, как где-то далеко внизу один голос затянул песню, которая эхом разнеслась по коридорам древа. Лун поморщился. «Пожалуйста, только не сегодня». Он надеялся, что они слишком устали для общего песнопения.
На борту летучих кораблей двор пел лишь однажды, ночью, когда они пролетали над травянистой равниной. Это была поминальная песнь по погибшим членам двора и по колонии, разрушенной Сквернами. Сплетавшиеся воедино голоса звучали так низко и глубоко, были настолько пронизаны болью и утратой, что палуба «Валендеры» дрожала, резонируя с ними.
Тогда Лун ускользнул от Нефриты и отошел к рубке на палубе. Дверь была приоткрыта, и он сунул голову внутрь. Помещение освещалось зачарованным мхом, засунутым в стеклянные свечные лампы. На кровати, которая раскладывалась из одной из скамей у стены, сидел Ниран. Он сказал:
— Заходи уж, не стесняйся. Все остальные так и поступают.
Зная Нирана, Лун принял приглашение, как бы оно ни звучало. Он шагнул внутрь и сел на пол, скрестив ноги. Обычно в путешествии Ниран занимал каюту в трюме, но все помещения под палубой были заняты припасами и арборами. В центре этой каюты-рубки стоял деревянный постамент высотой до пояса, в котором находился кусок небесного острова, удерживавший корабль в воздухе и позволявший ему путешествовать по потокам силы, которая пронизывала Три Мира. Здесь же находились несколько глиняных сосудов с водой и корзины с припасами. На одной стояла керамическая миска и чашка. Рядом с Нираном на одеялах лежало несколько пачек бумаги, а на коленях он держал деревянный планшет для письма. Он сухо сказал:
— Я пишу заметки о нашем путешествии для дедушки. Он мне никогда не простит, если я этого не сделаю.
Лун прислонился спиной к стене, чтобы не напрягать больное плечо.
— Так ему будет легче смириться с тем, что он пропустил это путешествие.
— Надеюсь. — Ниран кивнул в сторону двери. — Ты не принимаешь участие в… концерте?
Лун помедлил, обдумал несколько оправданий, а затем сказал:
— Я не знаю как. — Не считая глупых правил и традиций двора, всему, что Лун знал о раксура, его научила Скорбь или он выяснил сам. Пение казалось ему чужим, и от него Луну становилось не по себе. В каком-то смысле оно пугало его так же, как связь королевы с каждым членом ее двора — связь, позволявшая ей удерживать раксура в земном облике или вовлекать их во всеобщий транс, в котором они чувствовали, словно у них одно сердце на всех. Эта сила была очень похожа на способность Сквернов одурманивать земных обитателей. В Нефрите такая способность пока никак не проявлялась — возможно, потому, что она не была правящей королевой. И Лун совсем не хотел, чтобы настало то время, когда она у нее появится.
Ниран приподнял брови и сделал пометку.
— Я иногда забываю, что ты присоединился к ним совсем недавно.
Лун тогда подумал, забудет ли когда-нибудь об этом хоть кто-то еще. «Да ты и сам напоминаешь себе об этом чаще других», — подумал он теперь. Тогда он даже не попытался запеть, а просто сбежал, чтобы спрятаться у единственного земного обитателя, который оказался рядом.
Карабкаясь по стене исполинского древа, он отмел эти неприятные мысли в сторону. Теперь они все прибыли на место, и пришло время начинать все с начала.
Приемный зал остался далеко-далеко внизу, и изгиб потолка наконец пошел вверх, образовав широкую круглую галерею. Лун забрался на нее и обнаружил, что за ней находился еще один зал.
В нем сияло несколько настенных ракушек, света которых хватало, чтобы разогнать мрак лишь отчасти. Круглые проемы вели из зала в соседние комнаты, а у стены находился пересохший фонтан, бассейн которого был пуст и порос мхом. Стена над ним была украшена резным рельефом, увидев который Лун восхищенно зашипел.
Рельеф изображал королеву величиной больше крылатого облика Утеса. Ее распростертые крылья тянулись по стенам и обхватывали весь зал, в конце концов пересекаясь кончиками. Ее резная чешуя едва заметно поблескивала в тусклом свете, и Лун, приблизившись, увидел, что чешуйки выложены полированными желтыми самоцветами.
Высоко над ее головой располагалась еще одна открытая галерея. Опочивальни по периметру этого уровня, должно быть, предназначались для правящей королевы и ее сестер, и Лун предположил, что прямо над ними располагался уровень консортов.
Галерея находилась довольно высоко, но Лун присел, подпрыгнул, ухватился за ребристый край и, подтянувшись, забрался на нее.
По периметру открытого пространства располагались проемы, которые вели в связанные между собой комнаты. Лун принял земной облик и начал бродить по пустым помещениям, находя кровати, чаши для горячих камней и пересохшие фонтаны с бассейнами — такие глубокие и широкие, что в них можно было плавать. Он нашел пару лестниц поменьше, которые вели на этаж ниже, в опочивальни королев, а затем еще одну, которая уходила далеко вниз и, видимо, приводила к главной лестнице в центральном колодце. Где-то рядом находился выход наружу, потому что по помещениям гулял сквозняк, влажный и свежий. Если убраться и подмести, согреть комнаты камнями, пустить воду в фонтаны и выложить все мехами и дорогими тканями, то здесь стало бы до нелепости уютно. Лун не мог себе и представить, каково это — родиться в такой роскоши.
В комнате у внешней части ствола он наконец нашел Утеса. Тот стоял у большого круглого проема, который вел наружу, и смотрел в дождливую мглу. Проем закрывался тяжелой деревянной сдвижной дверью, такой же, какую они нашли у нижнего входа. Утес, должно быть, ее открыл, потревожив пыль и гниющие листья, которые теперь разлетелись по всему полу.
Лун подошел к нему. Гигантская ветвь закрывала часть обзора сверху, но из проема открывался вид на платформы далеко внизу. Сейчас они были затоплены проливным дождем. В сумерках Лун едва мог разглядеть старые ирригационные каналы и пруды, заполнявшиеся водой и призрачным контуром очерчивавшие сады, которые были здесь когда-то.
Утес не обернулся. Как и всегда, выражение его лица оставалось непроницаемым. Он сказал:
— Ощущения… неправильные. Здесь слишком тихо.
Дождь шумел не переставая, но Утес имел в виду вовсе не это. Лун сказал:
— Внизу не тихо. — Он прислонился к стене рядом с проемом. Воздух пах дождем, черноземом и глиной. — Ты был здесь, когда они строили… то есть растили это место?
Все еще не сводя глаз с затопленных садов, Утес нахмурил брови.
— Я не настолько стар.
Послышался раскат грома, но он прозвучал не так близко, чтобы заставить Луна вздрогнуть.
— Но ты здесь жил.
— Недолго. Я был совсем мальчишкой, когда Индиго и Туман увели двор отсюда. — По его лицу было трудно понять, хорошее это воспоминание или нет. — Я был слишком юн и глуп и видел в этом только приключение.
Тогда эти комнаты были наполнены светом и жизнью, и здесь проживало так много раксура, что им пришлось уйти в поисках более свободных земель. Было так странно видеть это место таким — темным и пустым, пропахшим лишь затхлостью и стоялой водой. Лун никогда прежде не возвращался в места, где жил раньше, — если только не считать лагерь корданцев, но там он не испытывал ничего, кроме желания поскорее уйти.
Все еще погруженный в воспоминания, Утес прибавил:
— Никто никогда не думал, что меня хоть когда-нибудь примет королева, но из всех Лазурь выбрала меня.
Лун нахмурился.
— Почему они думали, что у тебя не будет королевы?
Утес постучал себя пальцем под правым глазом с бельмом. Он сухо сказал:
— Я не родился совершенным.
Лун всегда думал, что это травма, полученная в бою, как и остальные шрамы Утеса. Он знал, что консортов часто отправляли в другие дворы — Утес, например, когда нашел Луна, пытался выпросить консорта у двора Звездного Сияния. Но, наверное, другие дворы тоже не желали принимать несовершенного консорта.
— А что делают консорты, которые остаются без королевы?
Утес какое-то время поразмышлял над этим.
— Зависит от двора. Здесь… им жилось бы неплохо. Все преимущества жизни консорта, и никаких обязанностей.
Лун все еще не определился с тем, что он думал о преимуществах и обязанностях консортов. До встречи с Нефритой он был бы рад менее запутанной жизни воина, ведь всю свою жизнь он хотел лишь найти место, где смог бы остаться. Лун и не ждал, что ему так повезет и он найдет такое место, да еще и то, где ему не приходилось скрывать свою суть. Но консорты, которых растили с мыслью о том, что они должны стать спутниками королев и производить на свет выводки, наверняка смотрели на это совсем по-другому, и Лун это понимал.
— Какая-то… бессмысленная жизнь получается.
Утес не отвел взгляд от заброшенных садов.
— Зависит от того, как ты сам ее проживешь.
Гром грянул так близко, что деревянный пол под их ногами задрожал и Лун отшатнулся от вспышки молнии.
Утес взглянул на него, приподняв бровь. Лун приготовился к тому, что он сейчас что-нибудь скажет, но Утес лишь положил руку Луну на загривок и тряхнул его — ласково, а не так, что у него клацнули зубы.
— Пойдем.
Утес поставил дверь на место, задвинул засовы, и они снова спустились вниз. Поскольку праотцу, похоже, не хотелось перевоплощаться, они пошли по длинным лестницам, минуя тихие помещения. Некоторые ракушки-светильники были зажжены и освещали балконы-опочивальни, нависавшие над круглыми колодцами, пересохшие фонтаны с бассейнами и резьбу. Там были изображения окрыленных и арборов, растений и животных, как диковинных, так и знакомых. Многие рельефы были инкрустированы полированными ракушками, блестящими камнями или прозрачными кристаллами. Пение стихло. Большинство членов двора наверняка улеглись спать.
Когда они добрались до приемного зала, Набат вместе с другими солдатами сидел у очага. Он кивнул Утесу.
— Охотники расположились у лестницы прямо под опочивальнями учителей. Жемчужина и воины там же. Нефрита под нами, рядом с яслями.
Утес задумчиво оглядел зал.
— Я вернусь позже и устроюсь на ночь здесь.
Лун заметил, как по лицу Набата промелькнуло облегчение. Единственный незапертый вход, который они пока что нашли, находился здесь, и если какой-нибудь твари не понравится их присутствие, то, скорее всего, она полезет именно сюда. А Утес станет существенным сдерживающим фактором.
Они спустились по лестнице в зал учителей. Вьюн, Флора и Песок присоединились там к остальным и, приняв земной облик, устроились на груде одеял с другой стороны зала. Корень, которому по молодости явно не хватало выдержки, уже свернулся калачиком и спал.
Песок всегда был верен Нефрите, но Луну казалось, что Вьюн и Флора были близки с Жемчужиной. Либо они переметнулись на другую сторону, либо просто пришли сюда, чтобы помочь охранять ясли и опочивальни арборов с этой стороны. Не зная, что и думать, Лун немного занервничал.
Лун сел по одну сторону очага, Утес занял противоположную и со стоном опустился на пол. Цветика налила им обоим по дымящейся чашке чая и спросила Утеса:
— Ты в порядке?
Он кисло посмотрел на нее.
— Я стар.
Цветика улыбнулась.
— Мы заметили.
Из коридора вышла Нефрита, и Звон спросил ее:
— Все устроились?
— Наконец-то да. — Нефрита тряхнула гребнями на голове и перевоплотилась в арбору. — Все решили, что лучше закончить осмотр уже при дневном свете. А еще нужно отдохнуть, прежде чем мы сможем начать строить планы и спорить, где все разместить.
Песня сказала:
— Твой консорт приготовил тебе постель.
Лун, поднимавший чашку, замер, вдруг почувствовав себя неловко. Он даже не задумывался, когда готовил место для сна. Когда он и Нефрита летали вместе на восток, они делали это по очереди — пока один готовил постель, второй охотился, — и это вошло у них в привычку. На борту летучего корабля он оправлялся от травм и оставался в каюте с наставниками и Звоном, и они же за ним ухаживали. Он вдруг осознал, что не представляет, как жить с Нефритой в колонии, ведь он до сих пор продолжал сталкиваться с различными тонкостями поведения раксура и не знал, как на них реагировать. Он заметил, что остальные смотрят на него, и заставил себя отпить чаю, сделав вид, что все в порядке.
Нефрита чуть склонила голову набок и задумчиво посмотрела на Песню. Глаза Песни расширились, и она поспешно сказала:
— Я же просто поддразнила!
— Хм-м, — сказала Нефрита. Она подошла к корзинам, открыла одну и стала в ней рыться.
Звон недовольно посмотрел на Песню, а затем повернулся к остальным, явно собираясь сменить тему.
— Сколько у нас осталось еды?
— Хватит на несколько дней, плюс осталось свежее мясо с утренней охоты, — ответила Река. — У нас еще есть примерно половина вяленого мяса, потому что окрыленные отказывались его есть. А вот сушеные фрукты, корешки, савовая мука и сушеная сава почти закончились.
Утес сказал:
— В этих местах растет много всего съедобного. Поскольку плоды уже много циклов никто не подъедал, их должно быть предостаточно.
Нефрита села рядом с Луном и наклонилась, чтобы положить что-то на пол перед ним. Вещица из красного золота блестела на дереве, отражая свет, — это был браслет, который Утес брал с собой в Звездное Сияние, дар, предназначавшийся новому консорту. Лун взял его в руки. Будучи уже чуть более знаком с творениями рук арборов, он теперь понял, что два волнистых, похожих на змей силуэта на самом деле были двумя переплетенными раксура. Он поднял глаза и увидел, что Нефрита смотрит на него, от волнения чуть морща чешуйки на лбу.
Лун надел браслет, защелкнув его чуть повыше узловатой косточки на запястье. Нефрита наклонила его голову и ласково куснула за ухом.
Цветика прокашлялась и слегка улыбнулась.
— По крайней мере, дичи здесь тоже должно быть немало.
Утес поставил чашку на пол.
— Нужно будет заново обозначить нашу территорию. Думаю, я смогу найти старые границы.
Нефрита подняла голову.
— Нашу территорию? Не думаю, что нам стоит беспокоиться… — Она внимательнее посмотрела на Утеса. — Разве что здесь поблизости есть еще один двор?
— Даже несколько. Этот лес — наша родина, место, откуда произошли наши рода. Когда-то здесь повсюду были колонии. Даже чересчур много колоний. — Утес пожал плечами. — А теперь места здесь предостаточно.

Глава 3
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Лун проснулся, закутанный в одеяла и согреваемый теплом лежавшей рядом Нефриты. Его внутреннее чутье, говорившее о положении солнца, подсказало, что рассвет еще не наступил. Шторм стих, и шум ветра теперь был едва различим. Он стянул одеяло чуть пониже, чтобы принюхаться к воздуху.
С прошлого вечера ничего не изменилось. Все, кто устроился на ночь в зале, глубоко спали, если не считать нескольких воинов на противоположной стороне зала. Судя по негромким вздохам, они, зарывшись в одеяла, наслаждались обществом друг друга. «Какая хорошая мысль», — подумал Лун и, снова накрывшись одеялом, улегся и потерся носом о шею Нефриты.
Она обняла его за талию и прижалась к нему. Укусив его за ухо, она прошептала:
— Когда окончательно здесь устроимся, попытаемся завести выводок.
Он кивнул, потершись о ее щеку. Лун с нетерпением ждал, когда в яслях появятся детишки, рожденные от него и Нефриты. Но сначала им нужно было убедиться в том, что это место действительно столь безопасно, насколько казалось, и что двор сможет найти в окружающем лесу достаточно пищи. Выбирая постоянное место для жизни, нужно было о многом позаботиться. Он сказал:
— Стуже нужен консорт. Придется постараться. — С тех пор как Лун стал консортом Нефриты, Стужа не переставая требовала, чтобы они нашли консорта для нее, и изредка вспоминала о том, что еще нужно найти королев Шипу и Горькому.
Нефрита зашипела и горько усмехнулась.
— Я и не догадывалась, насколько несносными бывают маленькие королевы. Теперь я начинаю понимать, каково приходилось Жемчужине и Смоли, когда я была в ее возрасте.
Лун без труда представил себе Нефриту в детстве — маленькую деспотичную пташку, осложнявшую Жемчужине жизнь, но озвучивать это он не собирался. Было кое-что еще, о чем он не хотел спрашивать, но ему нужно было понять причину того неловкого момента прошлой ночью.
— Когда я приготовил тебе постель — что это значило?
На этот раз голос Нефриты прозвучал скорее недовольно, чем весело:
— Это старый обычай. Он означает, что ты хочешь провести со мной ночь. Песня просто несет глупости.
— Но я ведь правда хочу проводить с тобой ночи, — заметил он и подчеркнул сказанное, уткнувшись лицом ей в шею.
— У консортов отдельные опочивальни, — дразнящим тоном сказала Нефрита. Она притянула его поближе к себе. — Ведь их нужно оберегать и никуда не пускать без сопровождающих.
Лун впервые об этом слышал. Впрочем, неудивительно, ведь все с осторожностью намекали ему на то, что консорты его возраста — обычные консорты его возраста — должны быть робкими изнеженными созданиями, которые редко покидают пределы своих колоний.
— Так ты хочешь сказать, что Утесу и мне придется спать наверху, над уровнем королев? Потому что меня уже циклов на тридцать поздно оберегать.
Осторожно втянув когти, она потянула за шнурок на его штанах.
— Когда Шип и Горький подрастут, они выйдут из яслей и им понадобятся опочивальни. Как и любым другим консортам, которых мы к тому времени наплодим.
— Даже не знаю, как мы это сделаем, если я буду спать наверху, с Утесом…
Нефрита зарычала, перекатилась, оседлав его, и на этом разговор закончился.

Лун немного подремал и проснулся, когда Нефрита перелезла через него, выбираясь из их гнезда. Он скинул с себя одеяла и блаженно потянулся.
Звон и Река, сонные, сидели у чаши-очага и ждали, когда вскипит вода в чайнике. Цветики нигде не было видно. Нефрита стала будить воинов, просто пиная различные кучи одеял, и сказала Луну:
— Я пойду осмотрюсь, проверю, все ли в порядке.
— Я с тобой. — Лун выбрался из постели и натянул на себя одежду. Пока остальные еще вяло шатались по залу, они ушли.
Лун и Нефрита начали обход периметра их нового дома, зайдя в гостевой зал, где Набат и солдаты доложили, что все в порядке. Оглядевшись, Лун поискал взглядом Утеса. Тот все еще спал, причем в крылатом облике, свернувшись у колонн, на которые опиралась лестница, и слившись черной чешуей с резьбой.
— Как у него это получается? — спросил Лун Нефриту, когда они направились обратно в зал учителей. — Спать в крылатом облике?
Лун мог так спать, но недолго, и отдохнувшим он себя после этого не чувствовал. И он не видел, чтобы кто-то еще так делал.
Нефрита покачала головой.
— Не знаю. Это одна из тех способностей, которые приходят с возрастом.
Они прошли по наружным коридорам и обнаружили, что многие арборы уже проснулись и принялись за дело — они отскребали грязь и мох с пола и стен опочивален и пересохших бассейнов или разбирали вещи из корзин и сумок. Подходя к одной из неиспользуемых комнат, Лун почувствовал, как что-то заскрежетало под его ногами, и посмотрел вниз. Пол был покрыт черепками разбитой керамики. Он остановился, чтобы стряхнуть с ног мелкую крошку; к счастью, осколки оказались недостаточно острыми, чтобы пронзить толстый слой кожи на стопах его земного облика. Нефрита оглянулась и сказала:
— Надеюсь, они не разбили ничего ценного.
Лун заглянул в комнату. По полу было разбросано еще больше черепков, покрытых такой же голубой глазурью, что и высокие сосуды, составленные у дверного проема. У дальней стены стояли деревянные корзины, украшенные изящно вырезанными рисунками цветов и трав, и все их крышки были разломаны в щепки. Но на обломках уже собралась пыль. Лун шагнул в комнату, чтобы заглянуть в корзины, но все они оказались пусты, если не считать скопившейся в них грязи.
— Это не наши побили. Они здесь давно.
— Видимо, их разбили, когда двор уходил отсюда, — заключила Нефрита и отвернулась.
Они двинулись дальше и спустились по следующей лестнице на этаж ниже. Там они встретили Жемчужину, за которой шли Поток, Дрейф, Виток и еще несколько окрыленных, все в земном облике. Жемчужина, увидев Нефриту, повела шипами и сказала:
— Где Утес? Нам нужно многое обсудить.
Нефрита повела шипами в ответ.
— Он все еще спит в приемном зале.
Почти все воины избегали смотреть на Луна, но Поток одарил его полным презрения взглядом. Притворяясь, что не замечает его, Лун сложил руки на груди так, чтобы под задравшимся рукавом его рубахи показался золотой браслет. Поток, клокоча от ярости, отвел глаза.
Жемчужина сказала:
— Тогда ты пойдешь со мной. — Затем, словно она не могла завершить разговор на почти нейтральной ноте, она мотнула головой в сторону Луна и прибавила: — Это оставь здесь. — Она начала подниматься по лестнице, и ее воины послушно поплелись за ней.
Нефрита зашипела ей вслед, а затем повернулась к Луну.
— Иди, — сказал он ей прежде, чем она успела заговорить. Когда напали Скверны, Жемчужине пришлось включить Нефриту в правящий совет двора — точнее, того, что от него осталось. То, что она продолжала делать это и теперь, без настояния Утеса, или Цветики, или кого бы то ни было еще, видимо, было хорошим знаком.
Нефрита поколебалась, хлеща хвостом из стороны в сторону.
— Пожалуй, надо идти. — Она схватила его за рубаху, подтянула к себе и потерлась щекой о его щеку. — Я расскажу тебе, о чем мы говорили.
Нефрита шагнула назад и прыгнула на стену, а Лун пошел искать, чем бы заняться. Презрительное отношение Жемчужины задевало его не так сильно, как могло бы. Настоящий консорт, наверное, горько бы обиделся на такое оскорбление.
Хотя, наверное, в том, что он не считал себя настоящим консортом, не было ничего хорошего.
Он пошел на шум бурной деятельности и вышел к проходу, ведшему на наружную платформу, где были пришвартованы летучие корабли. Дверь была сдвинута в сторону, и Лун перевоплотился, чтобы спрыгнуть вниз, на мокрую траву. Сквозь крону проникал яркий, окрашенный в зеленые тона солнечный свет, и в воздухе, свежем от дождя, висели насыщенные запахи мокрого леса. Несколько арборов выгружали последние припасы из трюма «Индалы», а остальные тем временем топтались в грязи по платформе, ковыряясь в земле и ища корешки среди ползучих лиан. Ниран, Почка и Звон стояли на палубе «Валендеры» и, задрав головы, глядели на мачту. На вид оба корабля пережили шторм без серьезных повреждений, и Ниран наверняка испытал облегчение, убедившись в этом.
Лун увидел Цветику, стоявшую по колено в затопленной грязью траве. Здесь она была единственной арборой в земном обличье. Лун подошел к ней.
— В приемном зале сейчас собрание.
Она рассеянно кивнула.
— Я знаю. Я уже поговорила с Жемчужиной. Думаю, нам всем стоит пока пожить в покоях учителей. Двору пойдет на пользу, если мы какое-то время поживем вместе.
В старой колонии окрыленные жили рядом, но отдельно от арборов, а у охотников и солдат были свои опочивальни, не связанные с опочивальнями учителей и немногочисленных наставников. Жилые помещения древа, похоже, делились по тому же принципу. Лун выпустил когти и задумчиво потыкал ими спрятанный в траве корнеплод.
— Это ведь ненормально, да?
— Нет, но в процветающих дворах разделение на касты обычно не создает проблем. — Наклонившись, чтобы вытащить корнеплод, Цветика прибавила: — В нашей же старой колонии это только усугубило существующие. Мы отдалились друг от друга, поделились на фракции, перестали понимать один другого.
Лун отчасти успел это увидеть. В старой колонии одна из охотниц сказала Луну, что ему стоит спать на верхних уровнях с окрыленными, а не внизу, в опочивальнях учителей. Поскольку к тому времени Луна уже пытались выгнать из колонии и арборы, и окрыленные, он не видел между ними особой разницы. И ему нравилась Тычинка, которая возглавляла учителей до Бубенчика. Она была одной из немногих, кто оказал Луну радушный прием. Когда Цветика остановилась и присела, чтобы осмотреть листья лианы, Лун сказал:
— На кораблях все и так жили вместе.
— Думаю, жить вместе в уюте будет полезнее. — Цветика подняла голову и посмотрела на Луна, но, судя по выражению ее лица, думала она о чем-то другом. — Посмотрим, как все сложится. Наш двор слишком много циклов провел под влиянием Сквернов.
То же самое можно было сказать и о Луне, но до недавнего времени он этого не осознавал. Да и не хотел слишком много об этом думать.
Звон слетел с палубы «Валендеры» и приземлился рядом с ними. Он сказал:
— Во время грозы ничто не пострадало. Ремонтировать придется немного, так что, думаю, скоро мы сможем отправить корабли обратно.
Они собирались одолжить Нирану команду из арборов и окрыленных, чтобы арборы помогли ему отвести корабли к Золотым островам, а затем окрыленные отнесли бы арборов обратно в колонию. Путешествие предстояло долгое, но вернуть корабли иным способом они не могли.
— Кто полетит с ним? — спросил Лун.
— Этого мы пока не решили. — Звон почесал гребни на голове. — Почка лучше остальных разбирается в том, как управлять кораблем, а Бусинка знает чуть меньше нее, но им понадобится больше окрыленных. — Он опустил глаза, и кончик его хвоста неловко дернулся. — Я сам подумываю с ними отправиться.
— Что? — Лун обескураженно уставился на него. — Зачем? — До полета к Золотым островам Звон ни разу не ночевал вдали от колонии, и Луну казалось, что ему не очень-то понравилось путешествовать.
Звон пожал плечами.
— Хочется сделать что-нибудь полезное.
Цветика задумчиво посмотрела на него, но он нарочно отвел глаза в сторону. Лун напомнил себе, что Звон улетает не навсегда.
Щелчок — один из юных охотников — выпрыгнул из дверного проема и с громким плеском приземлился в грязь. Он поспешил к ним, говоря:
— Цветика, Набат сейчас на нижних этажах и хочет что-то тебе показать.
Лун и Звон не видели ничего ниже этого этажа и потому пошли за Цветикой внутрь и вниз по лестнице. Затем Щелчок повел их в сторону от лестницы, в широкий вестибюль с высоким потолком, но Звон вдруг замер на месте и уставился на рельефное изображение, украшавшее изогнутую стену.
— Что здесь произошло?
Лун остановился, чтобы посмотреть, а Цветика и Щелчок продолжили двигаться дальше. Резьба покрывала почти всю стену; она в деталях изображала морской пейзаж с высокими каменистыми островами, вздымавшимися над океанскими волнами. Однако он весь был испещрен дырами, словно кто-то бил по нему ножом или долотом. Лун коснулся одной из дыр и почувствовал грубые отметины и занозы, оставшиеся от инструментов.
— Кто-то выковырял отсюда всю инкрустацию. — Должно быть, рельеф был украшен камнями, как и резные изображения на уровнях окрыленных.
— Такую резьбу испортили. — Звон, явно расстроенный, стряхнул щепки с одной части рельефа. — Они же переломали здесь все письмена.
Из другого прохода вышла Бусинка. Увидев, что они рассматривают резьбу, она сказала:
— Я тоже заметила. Тот, кто делал резьбу, видимо, хотел забрать инкрустацию с собой, когда двор уходил отсюда. Я восстановлю ее, когда будет возможность. У Перца есть хорошие кусочки аметиста, которые я могу отполировать и приладить сюда.
Лун коснулся неповрежденного угла, где изображались два воина, присевшие на ветке и смотревшие на пейзаж.
— Почему-то никого никогда не изображают в земном облике. — Лун заметил эту особенность еще вчера на верхних уровнях.
— Изображают, но нечасто, — признала Бусинка, рассеянно стряхивая с резных линий щепки. — По традиции королев и консортов показывают только в крылатых обличьях. Воинов можно изобразить в земном, но они всегда обижаются. Арборы порой рисуют земные портреты друг друга, но редко.
Звон все еще был занят испорченной резьбой. Он поковырял одну из дыр когтем.
— Такое чувство, что они выбивали инкрустацию камнем.
— Должно быть, они торопились. — Мысли Бусинки, похоже, были заняты другими заботами, и ей было не до таинственно испорченной резьбы. — Ой, мы нашли внизу большую кузню; она вся выложена камнем и металлом. А еще там есть печи для керамики. Мы сможем начать работать в них, когда распакуем инструменты.
Звон отвлекся и отвернулся от резьбы.
— А еще мастерские есть?
Бусинка указала на один из коридоров.
— Огромные, вон в той стороне.
Когда они двинулись в том направлении, Лун спросил Звона:
— Как вы собираетесь искать металл в этом лесу?
— Здесь повсюду на поверхность выходят скальные породы, и в некоторых есть рудные жилы. В старых летописях есть карты, где отмечены те, что находятся на нашей территории. И мы можем торговать с другими дворами. Когда найдем их. — Звон нахмурил брови. — Если они захотят с нами торговать.
Лун пошел за Звоном вниз по лестнице, и они нашли три яруса больших просторных залов, выходивших в еще один центральный колодец. Здесь стены тоже были покрыты резьбой. Вся поверхность была занята изображениями раксура: арборами и окрыленными, королевами и консортами, — и их фигуры перемежались с незнакомыми символами, растениями и животными. Прямо над колодцем висел деревянный шар, усыпанный белыми светящимися ракушками различных форм и размеров.
— Здесь больше места, чем было у нас когда-либо, — сказал Звон, которого переполняли чувства. Его взгляд был направлен на символы, вырезанные над круглыми дверными проемами. — Для ткачества, резьбы, керамики, работы по металлу… — Он подошел к одной из комнат и замер на пороге.
Лун обошел его, шагнул внутрь и увидел Толка, нескольких охотников и учителей. Помещение было большим и уходило далеко в глубь древа, а вдоль стен стояли книжные полки. Они доходили до самого свода потолка и были сделаны из ярко-зеленого и белого камня, похожего на полированный агат.
— А это что за место? — спросил Лун.
Звон резко повернулся, подошел к колодцу, перешагнул через край и скрылся из глаз.
Толк, сочувственно хмурясь, смотрел ему вслед. Луну он сказал:
— Это библиотека наставников.
И слишком болезненное напоминание о том, что Звон больше не был одним из них. Лун подошел к колодцу и спрыгнул на следующий ярус, а затем на следующий. Он нашел Звона в самом низу, в центральном зале, который был украшен уже не так великолепно. Звон сидел рядом с большим пересохшим бассейном, забитым мертвым мхом, скопившимся там за много циклов. Этот ярус тоже окружали дверные проемы, и, судя по разговорам арборов, которые исследовали находившиеся за ними помещения, здесь размещались кладовые.
Лун сел рядом со Звоном, свернув хвост, чтобы тот не мешал. Звон подавленно свернулся калачиком, а его шипы уныло поникли. Через некоторое время он сказал:
— У нас слишком мало книг, чтобы заполнить все эти полки. Должно быть, мы очень многое утратили.
Лун сказал:
— Может быть, они просто оставили много запасного места. — Но он подумал об испорченных книгах, которые однажды нашел на небесном острове на востоке. Когда этот огромный двор переезжал, им наверняка пришлось многое оставить или выбросить, отдавая предпочтение более важным вещам.
Звон горько и недоверчиво усмехнулся.
— Впрочем, мне-то теперь какое до этого дело? Пускай наставники об этом заботятся.
Лун не знал, что на это сказать. Звон больше не был наставником, и никто ничего не мог с этим поделать. Лун смотрел, как арборы входят и выходят из дверных проемов по периметру зала, радостно вскрикивают, найдя что-то новое, и строят планы.
— Чем ты занимался? Помимо того, что был наставником.
Наверное, ему не стоило задавать такой вопрос, но вдруг Звону нужно было поговорить об этом. Лун начинал понимать, насколько важны были арборам их творения. Двору не было никакой необходимости срочно начинать ковать оружие или другие металлические изделия, или ваять посуду, или чинить поврежденную резьбу, как того хотела Бусинка. Но им не терпелось поскорее распалить кузню, и когда они нашли печи для обжига керамики, то радовались этому не меньше, чем стаду травоедов у озера. И никто не превратил бы внутреннее убранство этого древа в живое произведение искусства, если бы им не хотелось творить так же, как Луну хотелось летать.
Звон потер глаза.
— Я рисовал. Расписывал кожаные футляры для бумаг и книг. Для этого сначала нужно пропитать кожу пастой, чтобы она стала жесткой, а потом ее можно украсить. — Он сделал резкий вдох. — Знаю, звучит не очень…
— А почему ты не можешь заниматься этим теперь? Тебе ведь не нужно быть шаманом, чтобы делать росписи. — Лун не понимал, почему Звон, потерявший одну способность, должен был отказаться от всех остальных.
Звон с досадой вздохнул.
— Я боялся попробовать. Что, если у меня не получится, как не получается исцелять, прорицать и все остальное? В улье двеев, когда Душе не хватало сил, чтобы погрузить тебя в целительный сон, я попытался это сделать. Я думал, что, может быть, в отчаянной ситуации все получится. Но не получилось. И ты мог умереть.
Лун покачал головой.
— Тебе нужно попробовать порисовать. Тогда узнаешь, получится или нет.
Звон поморщился при мысли об этом и отвел взгляд.
— Да, поэтому-то я и не пытаюсь.
На это у Луна тоже не было ответа.
Над ними раздался голос:
— Лун? Звон? — снова показался Щелчок, свесившийся на одной руке с балкона верхнего яруса. — Цветика хочет, чтобы вы подошли и на что-то посмотрели. Мне еще нужно позвать королев и Утеса.
Ничего хорошего это не предвещало.
— Что там такое? — спросил Лун, поднимаясь на ноги.
Щелчок махнул свободной рукой.
— Никто не знает, в этом-то и беда!

Перед тем как побежать в приемный зал, Щелчок направил их по коридору, который вел к центру ствола, и дальше они нашли дорогу, идя по следу из светящихся ракушек.
Цветика и Набат стояли на пересечении двух коридоров, и поначалу Лун подумал, что темное неровное пятно на стене было чьей-то тенью. Но когда они подошли ближе, то Лун увидел, что оно больше похоже на кляксу, размазанную по древесине. Пятно тянулось от гладкого пола до самого свода потолка. В воздухе стоял гнилостный запах, похожий на запах дерева, оставленного в воде и размякшего до трухи.
— Что это такое? — требовательно спросил Звон, подходя ближе, чтобы разглядеть пятно. — Плесень?
— Это мы и пытаемся понять, — сказал Набат, задумчиво посмотрев на него. — Охотники заметили эту штуку еще прошлой ночью, когда проверяли уровень на наличие опасностей, но они подумали, что это всего лишь мох. А сегодня я увидел такие же пятна в других внутренних коридорах.
Цветика зачаровала небольшой камушек, чтобы он засветился, и поднесла его к темной кляксе, внимательно ее изучая.
— Лун, ты когда-нибудь слышал от земных обитателей о чем-нибудь подобном? О болячке, которая убивает деревья?
— Убивает деревья? — Лун удивленно шагнул вперед. Он думал, что они нашли что-то любопытное, а не опасное. — Наше дерево?
— Боюсь, что да. — Цветика поманила его к себе. — Смотри. На поверхности древесины ничего не растет, это она сама изменила цвет.
Лун наклонился поближе. Цветика была права. На темной, похожей на губку субстанции все еще виднелись линии волокон. Он прикоснулся к ней, легонько нажал, и его коготь провалился внутрь.
— Я никогда ничего подобного не видел. — Хасси боролись с грибком в своих садах на верхушках сплетенных деревьев, но там на растениях появлялись грибы, из-за которых фрукты становились горькими. На это они были совсем не похожи.
Звон подошел к стене и осторожно потрогал испорченное дерево. Оно стало рассыпаться от его прикосновения.
— Не похоже это на болячку. Древесина как будто просто умирает сама по себе.
— Я боялась, что ты это скажешь. — Цветика шагнула назад, и на ее лице отразилась тревога. — Потому что мне тоже так кажется.
Набат поморщился и недоверчиво покачал головой.
— Но этому древу, должно быть, несколько сотен циклов. Как же…
Лун не знал, как Набат хотел закончить свой вопрос. Возможно: «Как нам могло так сильно не повезти?» Почему Туман Индиго вернулся сюда именно тогда, когда древнее древо начало увядать?
Лун услышал позади шаги и уловил знакомые запахи — сначала Нефриты, затем Утеса. Он поднял глаза как раз в тот миг, когда Утес вышел из-за поворота.
Реакция праотца ответила на один из вопросов. Лун уже начал было подозревать, что Утес знал об этом, когда повел двор сюда. Возможно, это место должно было стать их временной остановкой, а не постоянным домом и праотец просто не потрудился посвятить остальных в свои планы. Но, когда Утес остановился в коридоре, на лице его земного облика отразилось нескрываемое потрясение. Лун вдруг сильно пожалел, что его подозрения не оправдались. По крайней мере, тогда у Утеса мог бы найтись план, что делать дальше.
Утес коснулся ладонью стены.
— Это же сердцевина.
Нефрита обошла его и с тревогой оглядела гниль, тянувшуюся по своду потолка.
— Что еще за сердцевина?
Он поморщился.
— Ядро древа. Та его часть, которая не может умереть, потому что не растет и не меняется.
— Тогда что это такое? — Цветика указала на пятно.
Утес резко отвернулся и пошел обратно по коридору. Остальные от неожиданности замешкались, а затем поспешили догнать его.
На лестнице они прошли мимо Жемчужины и Потока, и Набат притормозил, чтобы все им объяснить. Утес ворвался в большой зал, где находились мастерские арборов. Затем он спрыгнул в колодец, принял в воздухе крылатый облик, ухватился за карниз одной из галерей и быстро начал спускаться по стене прямо вниз. Лун бросился за ним, остальные поспевали следом.
Он думал, что Утес собирается спуститься до самых корней, и оказался не готов, когда Утес вдруг перемахнул на балкон тремя ярусами ниже. Лун, чтобы затормозить, зацепился хвостом за колонну и с размаху прыгнул туда же.
Утес, подобно темному облаку, полетел по коридору в глубь помещений. Он хлестал хвостом из стороны в сторону, и Лун чуть отстал, боясь попасть под удар.
Затем Утес вдруг резко остановился перед большой нишей в стене. Лун затормозил и поспешно отошел подальше, на случай если праотец не хотел, чтобы за ним шли. Но Утес принял земной облик и шагнул к нише.
Теперь, когда огромная туша Утеса не заслоняла обзор, Лун увидел на задней стенке ниши деревянную панель, достаточно большую, чтобы за ней скрывался дверной проем. Она была украшена резным изображением ветвей с листьями и фруктами.
— Засовы сломаны, — сказал Утес и коснулся резьбы.
Когда остальные догнали их, Лун принял земной облик и подошел ближе, чтобы посмотреть. На полу у стены валялись отломанные куски панели; их словно откинули в сторону, чтобы те не мешали. Лун негромко зашипел и похолодел, кое-что осознав. «Как и резьба на лестнице. Как и разбитые сосуды и сломанные корзины». Он посмотрел на Утеса, лицо которого было неподвижно и выражало едва сдерживаемую ярость. «Кто-то побывал здесь до нас».
Позади них Жемчужина резко сказала:
— Утес, что это? Что случилось?
— Я пока не знаю. — Утес толкнул панель, она с громким скрипом распахнулась, и за ней открылся темный проход. Из него пахнуло спертым сладковатым воздухом. Утес зарычал и шагнул внутрь.
— Цветика, свет!
Цветика поспешила вперед, поднимая зачарованный камень, с которым она рассматривала гниющую стену. Лун шагнул в сторону, пропуская ее, и она скользнула в проем за Утесом.
Свет заполнил овальную комнату с грубыми, необработанными стенами из простого темного теплого дерева. Здесь не было даже ракушек-светильников, словно никто никогда не должен был сюда заходить. Затем Лун посмотрел на пол. Он был покрыт белыми побегами, похожими на обнаженные корни растения. Увидев в них сходство с хищными растениями, поджидающими беспечных путников, чтобы взвиться вверх и схватить их, Лун отшатнулся назад и врезался в Нефриту.
Она взяла его за плечи, отодвинула в сторону и негромко сказала:
— Утес, не молчи. Скажи нам, что случилось?
Утес зашипел и провел рукой по лицу.
— Кто-то побывал здесь и забрал семя. Оно должно было лежать здесь, в колыбели.
Лун вытянул шею, чтобы посмотреть. Посреди побегов находилось пустое пространство, круглое, размером не больше дыни. Побеги вокруг него были обрезаны, они потемнели и сгнили. Утес продолжал:
— Семя превращает обычное исполинское древо в колонию, оно позволяет арборам управлять древом, менять его. Без него древо начинает гнить изнутри.
В зале повисла протяжная тишина.
«А ведь он говорил, что что-то не так», — подумал Лун. Прошлым вечером в опочивальне консортов Утесу было не по себе. Но не из-за старых воспоминаний и не из-за того, что он после стольких циклов, проведенных вдали от этого места, увидел его таким опустевшим. А потому что само древо ощущалось иначе.
Цветика негромко застонала. Поток беспокойно дернулся и посмотрел на Жемчужину. Та стояла недвижимо, как статуя. Затем Нефрита с шипением выдохнула. Она сказала:
— Ты можешь сказать, как давно его забрали?
Утес с досадой провел рукой по волосам.
— Нет. Я же не наставник.
Все посмотрели на Цветику, но она лишь беспомощно развела руками.
— Мне придется покопаться в наших летописях. Я никогда прежде не видела исполинского древа, и я не могу прорицать прошлое.
— Они не могли забрать его с собой? — снова настойчиво спросила Нефрита. — Индиго с Туманом, когда уводили отсюда двор?
— Нет. — В этом Утес, похоже, был уверен. — Семя нужно только для этого, и оно должно оставаться в древе-колонии, иначе древо погибнет. — Он пронзительно посмотрел на нее. — Оно не могло пропасть давно. Я прилетал сюда два цикла назад, чтобы убедиться, что ничего не случилось и в древе все еще можно жить. Тогда я не почувствовал, чтобы что-то было не так. И, думаю, гниение распространилось бы дальше, если бы семени не было здесь уже несколько лет.
— Может, оно и распространилось. — Звону, похоже, было не по себе. — Мы еще не посмотрели на корни.
Все уставились на него, и Поток зарычал.
— Как выглядит это семя? — спросил Лун. Все повернулись к нему, и он пояснил: — Оно покрыто драгоценными камнями или металлами? Есть хоть какая-то причина украсть его, помимо того чтобы превратить в колонию другое древо? — Он подумал, не могли ли другие раксура забрать его, хотя смысла в этом было мало. Зачем забирать семя и растить новую колонию, когда есть уже готовое прекрасное древо, никем не занятое? Заселяйся и живи.
— Нет, оно похоже на семя, — сказал Утес. — Выглядит так, будто оно сделано из дерева.
— Но оно, должно быть, представляло собой могущественный артефакт. — Цветика закусила губу и наклонилась, чтобы потрогать один из обрезанных побегов. — У него может быть масса различных магических применений.
Лун поежился. Обитатели Золотых островов, например, использовали камни из сердца небесных островов, чтобы поднимать свои корабли в воздух. Мысль была неприятной. Если кто-то украл семя из-за магических свойств, его могли разрезать на части, уничтожить, сделать с ним все что угодно.
— Возможно, они украли что-то еще. — Звон повернулся к остальным. — Мы видели резьбу, которую повредили, когда выковыривали из нее инкрустацию. Кто бы это ни сделал, должно быть, шел тем путем.
Нефрита мрачно кивнула.
— Мы видели и другие вещи, разбитые и сломанные странным образом. Словно кто-то что-то искал.
Лун прибавил:
— Они не добрались до уровней окрыленных. Там в рельефах все камни на месте. — Вокруг главной лестницы все было украшено инкрустацией, воры никак не могли ее не заметить.
Глаза Утеса сузились.
— Если от тех, кто был здесь, осталось что-то еще…
Жемчужина внезапно зарычала, выйдя из себя, и рык эхом отразился от стен. Все, кроме Утеса, вздрогнули, и даже он оскалился. Не переставая рычать, королева сказала:
— Эти воры оставили след! Найдите его!
Следы были старыми, и прошлой ночью охотники искали испражнения хищников и признаки тех, кто мог недавно поселиться здесь, а не следы непрошенных гостей, обыскавших древо когда-то в течение последних двух циклов. Однако теперь, когда они знали, что искать, найти их оказалось нетрудно.
На полах в большинстве помещений скопилось недостаточно пыли и мха, чтобы на них отпечатались чьи-то ноги, но этажом ниже, в стороне от главной лестницы, двое охотников доложили, что нашли еще одну комнату с разбитыми сосудами. Другие обнаружили еще несколько рельефов, из которых были выковыряны драгоценные камни, — они украшали стены коридоров и колонны нижней лестницы.
— Воры спешили, — сказал Лун Нефрите, когда они спускались по колодцу на уровни арборов. — Они могли вынуть камни из всех рельефов в древе, но не сделали этого.
— Получается, что они знали, зачем пришли сюда, и не стали терять время, когда нашли то, что нужно, — мрачно согласилась Нефрита и перемахнула на следующий балкон.
След вел далеко вниз, под мастерские арборов и под кладовые. В этой части древа находились коридоры и колодцы поменьше, и узкие лестницы вились вдоль и вокруг толстых складок древесины. Полы были неровными, а стены — необработанными и ничем не украшенными. Лун и Нефрита направились по коридору к внешней части ствола и нашли там Набата с отрядом солдат и охотников.
Когда к ним подоспели Утес и Жемчужина, Набат сказал:
— Все двери внизу заперты изнутри, поэтому охотники решили, что никто их не открывал с тех самых пор, как двор ушел отсюда. — Он провел большим пальцем по стыку между дверью и стеной. — Но на остальных дверях в местах, где ветер и дождь проталкивали в щели грязь снаружи, наросла толстая корка, твердая как камень. — Он поднял глаза. — А на этой двери ее нет.
Жемчужина зашипела.
— Открой ее.
— Подожди. — Утес нахмурился, глядя на дверь. — Пусть окрыленные сначала разведают, что снаружи.
Нефрита с сомнением посмотрела на него.
— Ты же не думаешь, что тот, кто забрал семя, все еще здесь?
— Я не знаю, что думать, — сухо ответил Утес. — Но я знаю, что сейчас открывать любые удобные выходы на землю — плохая затея.
— Хорошо. — Голос Жемчужины звучал так, словно она с трудом сдерживала рык. Ее шипы подрагивали от нетерпения. — Торопитесь.

Вместе с Утесом, Звоном, Вьюном, Корнем и еще несколькими окрыленными Лун поднялся к дуплу, вылетел наружу и осторожно облетел древо по спирали, спускаясь вниз.
Они миновали платформы и пролетели прямо под потоком водопада. Часть густо разросшейся растительности все еще была прибита дождем, но Лун заметил кусты с ягодами, желтое вьющееся растение, похожее на белый корень, и высокие узкие кокосовые деревья. Они спустились еще ниже, пока дневной свет не превратился в глубокие зеленые сумерки. Земля вся поросла густыми папоротниковыми деревьями, ветви которых походили на гигантские раскрытые зонтики. Корни исполинского древа были огромны, их высоченные деревянные хребты спускались от необъятного отвеса ствола и разбегались в стороны. Лун не чуял рядом крупных животных, а в воздухе пахло мускусом и маленькими древесными обитателями. Целое племя мохнатых зеленых существ с визгом бросилось прочь, когда Утес приземлился на один из корней.
Под стекавшим с дерева водопадом образовалось неглубокое болотце. Почти все оно заросло сорняками и лилиями, и в нем лежали камни, как будто расположенные в определенном порядке, и виднелось что-то белое, издалека казавшееся похожим на цветы.
Лун приземлился на верхнюю часть другого корня, а Звон и остальные опустились рядом с ним. Он присел, чтобы получше рассмотреть заболоченную воду внизу, и увидел, что белые пятна были вовсе не цветами, а закрученными раковинами улиток с голубыми и зелеными крапчатыми телами. Некоторые были размером с его голову. Звон присел рядом с ним и сказал:
— Должно быть, их разводили в пищу. Не думаю, что нам нужны еще светильники, но из ракушек можно сделать украшения.
Лун косо на него посмотрел.
— Конечно, ведь вам всем нужно еще больше украшений.
Вьюн позвал их откуда-то сверху:
— Думаю, дверь здесь!
Лун поднял голову. Вьюн приземлился выше, там, где корень, круто вздымаясь, подходил к стволу дерева и нависал над ними подобно гигантской скале. Воин наклонился, заглядывая в похожее на пещеру углубление в живой древесине.
Лун запрыгнул к нему наверх, остальные поспешили следом. Углубление, увешанное лианами, как гирляндами, и поросшее пятнами мха, уходило внутрь древа. Лун принюхался, но не почуял хищников и не уловил внутри никакого движения. Он оглянулся на Утеса, который вскарабкался по широкому корню, а затем принял земной облик. Праотец прошел мимо Луна и шагнул в пещеру.
Лун прыгнул внутрь и приземлился рядом с Утесом. Тусклый свет едва проникал сюда, но Лун уже видел, что сквозь древесину к самому стволу вела тропа. Она была укрыта толстым слоем отмерших ветвей папоротника и сухими трупиками жуков и, казалось, приводила в тупик, к плоской шершавой деревянной стене. Затем Лун разглядел врезанные в стену ступеньки и круглое очертание двери примерно в десяти шагах над ними.
Утес остановился столь внезапно, что Лун задел его плечом. Праотец смотрел вниз, в канаву сбоку от тропы. В нее забилась листва, намытая туда дождем. Утес вдруг наклонился и начал раскапывать листву. Лун понял, что под ней скрывалась груда пожелтевших костей, все еще завернутых в разлагающуюся ткань и кожу.
— Что там? — спросил сзади Вьюн.
— Кости. Похоже, один из них не ушел далеко. — Лун присел, чтобы получше рассмотреть тело, которое выкапывал Утес. Либо оно упало в канаву, либо его туда затолкали.
Лун спросил:
— Семени нет? — Он не питал особых надежд на то, что его бросили здесь. Так просто их проблемы не разрешатся.
— Нет. — Утес встал, стискивая зубы от досады.
Звон проскользнул между Вьюном и Утесом и присел на корточки, чтобы поворошить останки. Корень и остальные столпились вокруг, чтобы посмотреть.
Лун поднял череп, но без плоти по нему было не понять, что это за существо. На вид его форма не отличалась от черепа земного облика Луна, но кожа существа могла быть гладкой, мохнатой, чешуйчатой или вообще с перьями.
Все еще ковыряясь в перегнившей листве, Звон достал из нее пригоршню маленьких, сильно заржавевших металлических дисков.
— Думаю, это пуговицы. Тут внизу полоска из толстой кожи — наверное, ремень… И существо здесь не одно, а больше. Костей слишком много, и вот еще… — Звон поднял второй череп, на этот раз с оторванной нижней челюстью.
Лун услышал стук и резко обернулся, а затем со-образил, что тот доносится из-за закрытой двери. Корень подскочил к ней и постучал в ответ. Через несколько мгновений дверь заскрипела, затрещала, а затем отъехала в сторону, просыпав вниз ворох мертвых букашек.
— Мы нашли земных обитателей! — доложил Корень.
Утес раздраженно зарычал.
— Земных обитателей, которые уже цикл как мертвы.
Остальные повалили из двери, и Нефрита приземлилась рядом с Утесом. Она посмотрела на кости и недовольно нахмурилась.
— Что ж, по крайней мере, мы знаем, что это были земные обитатели и что они пришли сюда около цикла назад.
— Эта дверь не открывается снаружи, и она была заперта на засовы, — сказал Набат, спускаясь по стене. — Должно быть, им кто-то помогал — кто-то, кто мог подлететь к дуплу, забраться внутрь, а затем впустить остальных здесь, внизу.
— Кто-то из нас? — спросила Песня. — Раксура?
— Или любое другое существо, способное летать или карабкаться. — Лун положил череп обратно на груду костей и встал. — Это необязательно был раксура.
— Или они попросили какого-нибудь одиночку помочь им… — начал Корень, а затем осекся, поведя шипами. — Ой, Лун, извини.
Лун сдержал свое раздражение. Даже в столь критической ситуации никто не забывал, кто из них был диким одиночкой.
Звон стегнул Корня хвостом.
— Вопрос в том, как нам их выследить?
Набат протиснулся мимо Утеса, чтобы оглядеть кости земных обитателей.
— Никак. Слишком много времени прошло.
— Мы все равно должны искать, — сказала Нефрита и посмотрела туда, где в дверном проеме на корточках сидела Жемчужина. — Если они оставили мертвецов, то могли оставить и другие следы, какое-нибудь указание на то, откуда они пришли.
Судя по выражению лица Жемчужины и по тому, как поникли ее шипы, праведный гнев королевы уже сменился подавленностью. Лун подумал, что это совсем дурной знак. Одной из проблем в старой колонии была растущая безучастность Жемчужины. Нужда и отсутствие влияния Сквернов позволили ей стряхнуть с себя апатию, и сейчас было совсем не подходящее время для того, чтобы она в нее вернулась.
Тишина затянулась и стала неловкой. Затем Жемчужина уложила шипы и сказала:
— Идите и ищите. Возможно, они допустили оплошность.
Лун ощутил облегчение остальных. Их шансы найти что-либо не имели значения, важно было лишь то, что их правящая королева не собиралась сдаваться. Или, по крайней мере, у нее получалось это скрыть.
Нефрита сделала вид, словно не заметила паузы, и сказала Набату:
— Отправь кого-нибудь за Крестцом. Нам понадобятся все охотники.

Глава 4
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Они начали поиски в диковинном сумеречном мире среди корней исполинского древа, пробираясь через занавесы мха и лиан, через заросли папоротниковых деревьев и через болота. Учителям и остальным окрыленным было сказано продолжать обыскивать внутреннюю часть ствола и верхние ветви древа на случай, если воры оставили там еще какой-нибудь след.
Лун обыскивал землю вместе с охотниками, но он особо ни на что не надеялся. Если земные создания не разбили долговременный лагерь, пытаясь пробраться в древо, влажность и время уже наверняка стерли все следы их пребывания. И даже если раксура найдут остатки лагеря, цепочка следов от него уже наверняка исчезла.
Но ничего другого они пока сделать не могли.
Прочесывая землю в зарослях тростника, Лун миновал поляну, на которой разговаривали Нефрита, Утес и Цветика. Он услышал, как Нефрита спросила Утеса:
— Семя обязательно должно быть то же самое? Мы можем достать другое?
Утеса эта мысль, похоже, не воодушевила.
— Я не знаю. Наверное.
Цветика же считала, что все не так безнадежно.
— Я сказала Душе, Толку и остальным распаковать библиотеку нашего двора. Где-нибудь в ней найдется ответ. Сейчас пойду присоединюсь к ним.
Лун продолжал пробираться через тростники, заходя все дальше и дальше. «Если получится раздобыть другое семя…» Что ж, хоть какая-то надежда.
По мере того как корни разбегались все дальше от исполинского древа, они становились тоньше, размером со стволы больших папоротниковых деревьев. Некоторые корни вздымались из земли, образуя арки, и складывались в невероятные формы, с которых свисали полотна мха и лиан.
Затем Ежевика, одна из охотниц, выскользнула из низких кустарников и издала едва слышный щелчок, подзывая Луна. Удивившись, Лун пригнулся и пошел за ней под листвой. Он-то был совершенно уверен, что они ничего не найдут.
Они подошли к высоким зарослям больших зеленых цветов с ярко-красными серединками. Ежевика присела в их тени и указала вперед.
Чуть дальше, за цветами, находился неглубокий водоем, похожий на разлившийся отрезок ручья. Там обитала колония улиток с темно-коричневыми раковинами. А еще у водоема кто-то сидел на корточках, наблюдая за улитками.
Это был земной обитатель, но Лун никогда прежде не видел таких существ. Его ноги и руки были тонкими, как палочки, и покрытыми негустым мехом, а туловище — узким, плоским и, казалось, состояло из одних только ребер. Живот и внутренности существа, по-видимому, были крошечными, и Лун никак не мог разобрать, где находятся его половые органы. Голова была квадратной, глаза и рот — круглыми, а на месте носа находилась щелочка. Тело существа было опутано лианами — или же они росли прямо на его коже, — и казалось, что оно закутано в них, как в одежды.
Лун был готов подумать, что это просто животное, какой-нибудь крупный древесный обитатель, но за плечом существа висела сумка из сплетенной травы, а рядом на камнях лежала пара заостренных палок. А еще Лун подумал, что древесный обитатель уже бы их заметил. Он вопросительно посмотрел на Ежевику, и та пожала плечами, показывая, что тоже не знает, кто это.
Существо не было похоже на мертвых земных обитателей, но если оно здесь жило, то могло знать что-нибудь о краже. Лун подался вперед и издал негромкий горловой звук, похожий на щелчок.
Земной обитатель рассеянно посмотрел по сторонам, увидел его и замер. Затем он заверещал, подпрыгнул и, поднимая тучу брызг, перебежал водоем, чтобы спрятаться в папоротниках.
— Приведи остальных, — сказал Лун Ежевике и бросился за ним.
Он в два прыжка догнал существо и приземлился на верхушке изгиба корня как раз в тот миг, когда оно пробежало под ним. Лун мог бы схватить беглеца, но боялся, что, если обрушится на него, то раздавит своим весом, как связку хвороста.
Существо пробежало через еще одну рощицу деревьев, и Лун спрыгнул на землю, чтобы последовать за ним. Несколько охотников поравнялись с Луном как раз тогда, когда он выбежал из рощицы и резко затормозил. Он нашел деревню.
Большие круглые постройки — хижины из сплетенных палок — висели под арками самых высоких корней, соединенные сложными сетями из веревок-лиан. Их было несколько дюжин, они висели на корнях повсюду, куда бы ни посмотрел Лун. На земле под хижинами расположились столь же необычные земные обитатели. Они сидели на ковриках из травы, сплетали лианы или перебирали кучи собранных растений. Они с нескрываемым удивлением уставились на Луна и охотников. Некоторые вскочили на ноги или что-то воскликнули, но никто не пытался угрожать чужакам.
Звон приземлился рядом с Луном, а через миг из-за деревьев вышел Утес. Праотец все еще был в земном облике, что, пожалуй, было хорошо, ведь они не хотели перепугать этот народец.
— Они совсем не похожи на мертвых существ, которых мы нашли, — сказал Звон, изучая незнакомцев. — Те ребра были слишком большими.
Утес внимательно посмотрел на встревоженных земных созданий.
— Это кеки. Коренные обитатели этого леса, как и мы.
Нефрита приземлилась рядом с Луном и сложила крылья. Песня подошла и встала позади, а Корень и Вьюн примостились на ветвях папоротникового дерева над ними. Охотники собрались вокруг, топорща шипы от любопытства. Нефрита сказала:
— Этот народ живет под корнями?
Утес сказал:
— Они полезны для древа. Помогают оздоравливать почву вокруг. Когда двор уходил отсюда, кеки здесь не жили. В те времена они почти вымерли в этой части леса. — Он шагнул вперед, поднимая перед собой пустые ладони.
Один из кеков вышел вперед, к ним, а остальные встревоженно собрались позади своего предводителя. Насколько мог судить Лун, он был очень старым. Худой, даже по сравнению с другими кеками, с него из самых удивительных мест свисало множество белесых ниточек. На существе было ожерелье из маленьких ракушек, а в руках оно держало посох, к которому вместо навершия были прикреплены изодранные листья.
Утес прибавил:
— Им незачем красть семя. Но, возможно, они видели, кто это сделал.

Нефрита, Звон и Лун уселись на мягкий мшистый ковер, покрывавший землю, и стали слушать, как Утес разговаривает с кеком. Окрыленные и охотники собрались за ними, примостившись на папоротниковых деревьях, а остальные кеки, приободренные примирительным жестом Утеса, вышли наружу и собрались вокруг своего предводителя. Несколько крошечных кеков — детишек этого племени — выглядывали из висячих хижин, оставаясь на безопасном расстоянии.
К счастью, Утес худо-бедно умел разговаривать на языке кеков, который он выучил, когда был еще мальчишкой, много-много циклов назад. Пожилой предводитель, имя которого звучало примерно как Коф, в свою очередь, худо-бедно говорил на языке раксура, но не знал ни альтанского, ни кедайского, ни какого-либо другого языка, которым владел Лун. Много жестикулируя и подбирая слова, Утес постепенно выведал у кеков их историю.
Эти кеки оставили корни своего родного древа, когда те стали слишком перенаселены, и отделились от основного племени. Когда они попросили помощи у раксура, те направили их в сторону этого древа-колонии, которое было давно заброшено. В поисках древа кеки долго шли по земле и около двадцати циклов тому назад наконец достигли его.
— Они многое о нас знают, — с надеждой сказал Звон. — Может быть, они забрали семя на хранение и вернут его, если мы попросим.
На это оптимистичное предположение Утес ответил коротко:
— Заткнись.
Лун сочувственно толкнул Звона плечом. Но он не думал, что на это стоило надеяться. Раз кеки многое знали о древах-колониях и зависели от корней, чтобы жить среди них, то они наверняка не стали бы делать ничего, что могло бы повредить древу. И Лун не мог представить себе, чтобы эти хрупкие создания крушили корзины и сосуды в поисках сокровищ или вышибали инкрустацию из резьбы. Они не носили даже деревянные бусы, все их вещи были сделаны из растений и украшены цветами, раковинами улиток или панцирями насекомых.
И когда Утес спросил, не приходили ли сюда недавно необычные земные создания, Коф утвердительно потряс посохом.
Это случилось, когда сезон теплых дождей завершился, начался сезон холодных дождей и во второй раз зацвел мох — Утес определил, что прошло чуть больше цикла. Когда он спросил, пришли ли чужаки пешком, Коф неопределенно помахал рукой.
— Они наверняка шли пешком. Повозка здесь бы не проехала, — вставил Лун.
— Возможно, у них был летучий корабль, как у островитян, — сказала Нефрита. — Если так, то мы сможем точнее определить, откуда они.
Утес снова задал вопросы, выуживая больше сведений. Судя по всему, Коф не видел пришельцев своими глазами. Когда кеки подошли, чтобы поговорить с ними, те напали и убили троих. В деревне испугались, что чужаки перебьют их, и все сбежали в более безопасное место на другой стороне древа. Однако оставшиеся здесь разведчики видели, как земные обитатели вошли в древо через одну из дверей в корнях.
— Как они ее открыли? — спросила Нефрита, заглушив голоса других раксура, в том числе Луна и Звона, наперебой пытавшихся задать тот же вопрос. Некоторые кеки, перепугавшись, отскочили назад.
Утес шикнул, чтобы они замолчали. Коф поднял руки.
— Не знаю. Дверь открылась.
— Что потом? — спросил Утес.
Через некоторое время разведчики увидели, что необычные земные существа выходят из той же двери. Вскоре после этого они покинули окрестности — эту часть истории Коф описал, помахав рукой, как будто на прощание. Когда кеки подошли, чтобы посмотреть, в чем дело, то обнаружили, что дверь снова заперта.
— Мы не узнали почти ничего нового, — сказала Нефрита, нетерпеливо постукивая когтями. — Как выглядели те чужаки? У них голая кожа или с мехом?
Утес перевел вопрос, но Коф лишь задумчиво почесал волоски на подбородке, словно не понял его. Лун принял земной облик, взбудоражив кеков. Похоже, они уже давно не видели, как раксура перевоплощаются. Он подался вперед, придвинувшись к Утесу, закатал рукав и протянул руку.
— Кожа такая, как у нас, или другая? — Утес тоже протянул руку, блекло-серую по сравнению с темно-бронзовой кожей Луна.
Коф потянулся к ним и коснулся сначала руки Утеса, затем Луна. Ощущение было таким, словно по нему осторожно провели палочками. Коф повернулся и какое-то время совещался с остальными кеками, некоторые из которых, предположительно, видели тех земных обитателей. Затем он снова заговорил с Утесом, и тот перевел:
— По меньшей мере у нескольких была такая же кожа, как у наших земных обличий. Они не видели многих вблизи, так что остальные могли быть и другими. — Он прибавил, обращаясь к Кофу: — Но ваши разведчики никого не убили? В проходе среди корней, у двери?
Коф ответил выразительным отрицанием. Необычные существа были сильными, с металлическим оружием, и кеки понимали, что не переживут сражения с ними. Они лишь надеялись, что чужаки уйдут, а когда те ушли, то стали надеяться, что они больше не вернутся.
— Скажи им, что они не вернутся, — сказала Нефрита, разочарованно подперев подбородок рукой. — Они получили то, что хотели.

Лун и остальные оставили кеков. Те были рады, что в древе-колонии снова поселились раксура, хотя Утес предупредил их, что они здесь, возможно, не навсегда. Когда они вернулись в приемный зал, Утес забрался наверх и улегся на полу королевского уровня, рыча на всех, кто осмеливался подойти к нему близко. Жемчужина исчезла — видимо, решила забаррикадироваться в опочивальне вместе с Потоком и другими своими фаворитами. Крестец спустился вниз, чтобы пересказать состоявшийся разговор Цветике и другим наставникам, пытавшимся разыскать сведения о семени в библиотеке двора.
Лун остался в зале учителей вместе с Нефритой, Звоном и приунывшей горсткой окрыленных и арборов.
— Что нам теперь делать? — спросил Бубенчик, неуверенно поглядывая на Реку. — Мы собирались убраться в оставшихся опочивальнях на этом уровне и начать работать в садах, но…
— Нужно отремонтировать летучие корабли, прежде чем мы отправим их обратно, — прибавила Почка, а затем бессильно махнула рукой. — То есть даже если мы снова полетим на них, они должны быть в рабочем состоянии.
— И нам все еще нужна еда. — Бусинка устало пожала плечами.
Нефрита вяло повела шипами, соглашаясь.
— Неважно, что будет дальше. Какое-то время мы пробудем здесь. Охотники отправятся на поиски дичи, а воины разведают окрестности по воздуху и будут патрулировать их. Остальные могут продолжать приводить опочивальни в порядок и начинать ремонтировать летучие корабли.
Все, похоже, испытали облегчение от того, что было принято хоть какое-то решение. Пусть они не знали, что делать в перспективе, по крайней мере, им было чем заняться сейчас.
Когда собравшиеся разошлись, Лун заметил досаду на лице Звона. Он подтолкнул его локтем.
— Иди, помоги Цветике и остальным.
Звон помедлил.
— Думаешь, стоит?
— Это сейчас важнее всего остального. — Судя по разговорам, охотники и большая часть воинов собирались отправиться на охоту. Звон был им не нужен, а наставникам наверняка пригодилась бы любая помощь.
Недолго помявшись в нерешительности, Звон кивнул. Он, похоже, был рад заняться чем-то, что у него получалось.
— Ты прав. Пойду помогу им с книгами.
Когда Звон ушел, Нефрита сказала:
— Я спущусь вниз и тоже им помогу. Я ориентируюсь в библиотеке не так хорошо, как наставники, но в последние несколько циклов я только и делала, что училась.
Лун все это время предполагал, что отправится на охоту, и только что понял, что, возможно, от него ждут совсем не этого.
— Хм, ты не против, если я полечу поохочусь?
Она склонила голову набок и косо на него посмотрела.
— Если я скажу, что против, это что-нибудь изменит?
Немного обидевшись, Лун сдержанно сказал:
— Да. — Затем он помедлил и уже честнее прибавил: — Наверное.
Нефрита вздохнула, но с оттенком иронии. Она сказала:
— Иди.
И Лун пошел.

Охота оказалась настолько увлекательной, что почти смогла отвлечь Луна от тревог за их ближайшее будущее. Вместе с отрядом окрыленных он разведал висячий лес и обнаружил, что на платформах исполинских древ обитали травоеды. Посоветовавшись с Крестцом, они решили сосредоточиться на стаде прыгучих существ, похожих на бэндоскоков с востока, только эти были с тускло-зеленой шерстью, с рогами и гораздо злее.
Платформы древа-колонии не были связаны с платформами окружающих деревьев, хотя арборы нашли остатки давно обрушившихся деревянных мостов. Окрыленные перенесли охотников на платформу рядом с похожими на бэндоскоков существами, и дальше охотники уже двинулись в путь самостоятельно. Они перебирались с дерева на дерево, запрыгивая или соскакивая на платформы внизу, перебегая по ветвям или карабкаясь по широким полотнам зелени на ярусы повыше.
На поляне одной из платформ Лун убил прыгуна и, примостившись на его туше, наблюдал за окончанием охоты. Им оставалось выяснить, не водятся ли в окрестностях крупные хищники, и окрыленным еще предстояло многое разведать. Однако Лун уже верил, что этот висячий лес был тем самым местом, где должны жить арборы. Здесь ярко сиял солнечный свет, окрашенный в зеленые тона, вокруг пели птицы, ветерок, помимо запаха крови и мертвого прыгуна, был пронизан запахами сотни различных цветов. Когда Крестец вытащил на поляну еще одну тушу, Лун сказал:
— Это хорошее место.
— Да уж. — Крестец выпрямился и стряхнул с гребней на голове кровь. — Могло быть хорошим. — Он говорил так, словно уже сдался.
Лун еще не думал, что пришла пора сдаваться.
— Мы отбились от стаи Сквернов, у которой были наставники-полукровки, — напомнил он.
Крестец вздохнул.
— Если бы нам пришлось с кем-нибудь сражаться, я бы не беспокоился.
Когда охотники объявили о завершении охоты, Лун помог им перенести туши в колонию. Они добыли столько мяса, что его должно было хватить всему двору на несколько дней, и арборы могли завялить часть, чтобы сохранить его. Охотники принялись снимать шкуры и разделывать туши, а Лун полетел к одной из платформ и встал под небольшой водопад, чтобы смыть кровь с чешуи. Он с теплотой вспоминал о купальнях с горячей водой в старой колонии — они нагревались камнями, зачарованными наставниками. Здесь арборы могли устроить такие же, когда вычистят мох и разберутся, как пустить воду в бассейны внутри древа. Если, конечно, двор останется здесь надолго.
Чтобы просушить крылья, Лун перелетел на платформу, у которой были пришвартованы летучие корабли, и приземлился на палубу «Валендеры». На корабле под руководством Нирана и под зорким присмотром Почки трудилась группа арборов — они шкурили оставшиеся от когтей отметины, заделывали дыры и плели новые снасти. Новости уже разлетелись, и Лун неожиданно обнаружил, что Ниран сочувствует им.
— Это похоже на утрату двигателя корабля, — говорил островитянин, облокотившись на ограждение палубы. — Тем, кто не имеет возможности добраться до небесных островов, очень трудно добыть из них камни. Вместо того чтобы попытаться их купить, некоторые крадут их. — Он покачал головой. — Но мы знаем, где достать новые, и мы не живем на наших кораблях.
Почка облокотилась на борт рядом с ним, ее шипы и гребни были понурены.
— Я не знаю, что мы будем делать. Все рассчитывали, что мы останемся здесь жить.
— Разве вы не можете найти в этом лесу другое место? — спросил Ниран. Лун и сам подумывал о том же. — Здесь есть другие заброшенные колонии?
Выражение лица Почки не стало менее тоскливым.
— Наверняка есть, но все они принадлежат их исконным дворам. Как и это древо все еще принадлежало нам, хотя мы уже много поколений сюда не возвращались. Если мы займем чью-то колонию и территорию, даже если ей и не пользуются, другие дворы могут бросить нам вызов. Нам придется совсем покинуть Пределы. Путь будет долгим, особенно учитывая то, что мы не знаем, куда направимся.
Луну было нечего на это ответить. На палубе уже работало более чем достаточно арборов, и он не хотел просто стоять и глазеть. Он прыгнул за борт, подлетел к дуплу и направился по извилистому коридору в приемный зал. Несколько солдат стояли там на страже, и теперь они выглядели куда угрюмее, чем утром. Один темно-зеленый, крепко сложенный арбор поднял глаза, и Лун узнал его. Это был Ячмень — один из солдат, пытавшихся выгнать Луна из колонии в первый же день, когда он прибыл туда.
Лун не мог сказать, вспомнил ли Ячмень то происшествие, но выглядел он таким же подавленным, как и Почка. Он сказал Луну:
— Они все внизу, в большой комнате под этажом учителей. Читают.
Лун благодарно махнул хвостом и направился к лестнице. На самом деле под определение «большой комнаты под этажом учителей» попадало множество помещений, но он нашел их в той же комнате, где они разбирали разгруженные припасы с кораблей. Она была круглой, несколько проходов вели из нее в соседние помещения или наверх, в опочивальни, а купольный свод потолка украшало резное изображение неба, где растянувшиеся в стороны солнечные лучи уступали место звездам и полумесяцу. По периметру комнаты, прямо под резьбой, располагались ракушки-светильники.
Все наставники и несколько учителей сидели на полу и читали неплотно переплетенные книги и стопки несшитого пергамента. Нефрита сидела рядом с Цветикой, Толком и Звоном и листала толстую книгу.
Лун принял земной облик, поскольку все остальные были в нем же, а Нефрита — в облике арборы. Он подошел, сел рядом с ней, и она обняла его за талию, притянув к себе поближе. Лун прижался к ней и потерся щекой об ее щеку. Она спросила:
— Ты хорошо поохотился?
— Замечательно, — рассеянно сказал он, отвлекшись на книгу. Пергамент был толстым и мягким, сшитым серебристым шнуром, тонким, как проволока, а обложка сделана из мягкой голубой шкуры рептилии. Разобрать письмена было решительно невозможно. Казалось, что страница целиком заполнена извилистым узором, местами украшенным цветными чернилами. Лун надеялся, что смотрит на какой-нибудь декоративный орнамент, но Нефрита перевернула страницу, и его надежды рассеялись. Он мельком окинул взглядом книги и пергаменты, которые изучали Цветика и Звон. Нет, все-таки это были письмена.
Он умел хорошо читать по-альтански и по-кедайски и мог разобрать слова некоторых других земных языков, но этот был ему совсем не знаком. Лун предположил, что книги написаны на языке раксура, но он даже не мог разобрать, где начинается одна буква и заканчивается другая. До этого он смутно надеялся, что существует какая-нибудь книга о консортах, которая даст ему хоть какое-то представление о том, как ему нужно себя вести и что от него ожидают, ну или, по крайней мере, скажет, на что ориентироваться. Теперь об этом не могло быть и речи; такая книга, может быть, и существовала, но написана она была точно не на альтанском.
Лун помедлил, а затем спросил:
— Вы уже что-нибудь нашли? — Он не знал, что ответит, если его попросят помочь. Рано или поздно ему придется признаться и попросить кого-нибудь научить его читать, но пока что Луну не хотелось этого делать. Он не желал давать Потоку и его приспешникам новые поводы придираться к нему, особенно теперь, когда двор находился в столь шатком положении.
— Думаю, мы наконец-то нашли, где нужно искать, — сухо сказала Нефрита. — Это уже что-то.
Звон завозился и потер рукой шею.
— Мы начали с самых старых записей, но все они, похоже, начинаются с того времени, когда Индиго и Туман увели двор отсюда.
Цветика кивнула, не отрывая глаз от книги.
— Похоже, что пергамент, которым они пользовались, начал рассыпаться, и им пришлось переписать большинство старых томов. Они слишком торопились, чтобы переплести их. А без обложек мы не можем понять, когда были сделаны записи. Приходится читать все подряд, пока что-нибудь на это не укажет.
Насколько понял Лун, все то время, что Цветика говорила, она продолжала читать. Видимо, быть наставником было гораздо сложнее, чем казалось на первый взгляд.
Толк перевернул страницу, зевая.
— Хотя бы одно мы уже выяснили: нет никаких упоминаний о том, что, когда двор уходил отсюда, с древом было что-то не так.
— Утес уже и так это сказал, — заметила Душа.
Толк пожал плечами.
— Я знаю, но если бы его здесь не было и он не мог бы нам об этом сказать, то мы бы все равно смогли это выяснить.
Душа хмуро посмотрела на него.
— Ты можешь выражаться еще мудренее? А то я тебя почти поняла.
— Потом поспорите, сейчас читайте, — почти прорычала Цветика.
Лун подождал, когда они все снова углубятся в чтение, а затем ускользнул прочь.
Он зашел в ясли, чтобы навестить детей. Пока королевские птенцы из Медного Неба вели шуточные бои с юными птенцами-воинами, а малыши арборы карабкались по нему, Лун пытался забыть о бедах двора.
Подошла Весна, уселась рядом с Луном и без предисловий сказала:
— Медяк говорит, что мы не можем здесь остаться. — Нескладная пигалица-воительница вместе с ее братом Снежком были самыми взрослыми из воинов-птенцов и единственными выжившими из последнего выводка Смоли, прошлой королевы-сестры.
Лун посмотрел на нее поверх макушки малышки-арборы, крепко прижавшейся к его груди. Это была не то Ракушка, не то Крапинка — он все еще не мог их различить, они даже пахли одинаково.
— Кто такой Медяк?
Стеснительный Снежок пододвинулся к Весне и подсказал, выглядывая у нее из-за спины:
— Он воображает себя умным, потому что Цветика говорит, будто он станет наставником, когда вырастет.
Лун потрепал гребни Ракушки или Крапинки, размышляя, стоит ли ему обо всем им рассказывать. Маленькая королева Стужа, в какой-то миг потешного боя сменившая сторону и прижавшая Шипа к полу, остановилась, чтобы послушать, а вслед за ней замерли и остальные драчуны. Горький, сидевший на спине Стужи, смотрел на Луна широко распахнутыми глазами. Три учителя, кормившие малышей-арборов, тоже бросили на него взгляды, полные беспокойства и любопытства.
Лун вздохнул, смирившись с тем, что ему придется побыть вестником дурных новостей.
— Мы пока не знаем. Но, возможно, нам придется уйти.
Он приготовился к тому, что ему придется объяснять кражу семени, и лишь надеялся на то, что дети не решат, будто в древо в любой момент могут ворваться чужаки. Но Стужа лишь спросила:
— На летучих кораблях?
Лун сказал, что, наверное, да. Тогда Шип скинул с себя отвлекшуюся Стужу, Горький прыгнул на них, и игра возобновилась.
Снежок вприпрыжку побежал к остальным птенцам, но Весна сказала:
— Они не понимают.
Лун подумал, что Стужа, Горький и Шип, наверное, все понимали, но, по сравнению с тем, что они пережили, очередной переезд не казался им таким уж страшным делом. Остальные все еще не оправились после нападения Сквернов, а большинство, похоже, просто притворялись, что ничего и не произошло. Весна была уже достаточно взрослой, чтобы осознавать все возможные последствия их положения, и, наверное, начинала чувствовать груз ответственности, который скоро будет возложен на нее как на воительницу из королевского выводка. Лун попытался утешить ее:
— Мы пережили Сквернов, переживем и это.
С Весной это сработало лучше, чем с Крестцом. Она чуть выпрямилась и сказала:
— Да. Переживем.
Позже Лун вернулся в зал учителей, но обнаружил, что деятельные арборы уже перенесли все вещи в только что убранные опочивальни. Он нашел ту, в которую они заселили его и Нефриту, — просторную комнату у дальней стороны яслей с выходившим на лестницу балконом и с потолком, украшенным замысловатой резьбой. На полу были разложены шкуры и подушки для сидения, в чаше-очаге лежали горячие камни, а в большой подвешенной кровати лежала груда одеял. Лун увидел свое шерстяное одеяло лежащим сверху и решил, что это хорошо, — значит, он тоже здесь живет. Он запрыгнул на кровать, чтобы подремать.
Через некоторое время его разбудила Нефрита, забравшаяся на него, чтобы заняться сексом. Лун даже не успел спросить, насколько продвинулось дело с книгами. После она уснула, а он лежал, поглаживая ее гребни, и думал, как сильно ему хочется остаться здесь вместе с ней. С Нефритой он был готов жить где угодно, но это место нравилось ему больше прочих.
Он снова задремал и проснулся уже тогда, когда Толк постучал по дну кровати.
— Нефрита? Цветика говорит, что она что-то нашла.

Они собрались в зале учителей под ветвями резного леса. Утес вернулся, прервав спор о том, кто должен пойти и позвать его. Вьюн привел Жемчужину, Потока, Дрейфа и еще нескольких окрыленных оттуда, где они прятались. Звон, Крестец, Набат и Бубенчик были здесь, но остальной двор созван не был. Все, похоже, решили подождать, когда у них появится связный план, и уже затем объявить о нем всем остальным. Впрочем, учитывая, с какой скоростью разлетались вести среди арборов, созывать общее собрание, наверное, и не потребуется.
Когда все нашли себе места и уселись, Цветика устроилась в самом центре собравшихся. На коленях она держала свиток пергамента, а его раскрашенный кожаный футляр лежал рядом.
— Мы нашли дневник наставника, в котором говорится о семенах. К несчастью, там не сказано, что делать, когда древо-колония теряет свое семя. Подозреваю, что мы первый двор, столкнувшийся с подобной проблемой, — по крайней мере, наши предки о ней не знали.
Нефрита горько усмехнулась:
— И почему меня это не удивляет?
Лун подумал о том же.
Жемчужина недобро зыркнула на нее, а затем спросила у Цветики:
— Тогда о чем же там говорится?
— О том, где произрастают семена. — Цветика постучала по свитку у нее на коленях. — Их берут из сердца исполинского терновника, очень редкого растения, которое растет только в западных Пределах. Семя нашего древа произошло из терновника, который находится в четырех или пяти днях полета воина отсюда и который занят двором Изумрудных Сумерек. Точнее, он был занят им в то время, когда были сделаны эти записи.
— Они еще там. — Лицо Утеса, как всегда, ничего не выражало. Он, похоже, не воодушевился сказанным в той же степени, что и все остальные. — Я видел их разведчиков, когда прилетал сюда два цикла назад. Они — древнейший двор в этой части Пределов, и крупнейший.
Нефрита подалась вперед. На ее лице читалась решимость.
— Значит, мы можем попросить у них другое семя?
Цветика кивнула.
— Думаю, это самый лучший вариант. Конечно, мы не знаем, есть ли у них лишние, но спросить всегда можно.
Все посмотрели на Жемчужину. Она гневно дернула хвостом.
— Полагаю, придется отправить официальную делегацию. — Жемчужина сказала это так, словно даже думать об этом было невыносимо.
Лун посмотрел на Нефриту: вид у нее был скорее недовольный, чем мрачный. Да и идея отправить официальную делегацию, похоже, больше никого не возмутила. Видимо, Жемчужина просто терпеть не могла других раксура. «Хорошо, что не меня одного», — подумал Лун.
— Нам придется унижаться и молить их о помощи, — прибавила Жемчужина. Если до этого она чуть водила хвостом из стороны в сторону, то теперь с силой хлестнула им. Ее воины отодвинулись чуть подальше, чтобы она их не задела.
Нефрита сказала:
— Я полечу. Если отправишься ты, то это действительно будет выглядеть как унижение.
Жемчужина гневно взглянула на нее.
— Ты никогда прежде не встречала другую королеву, тем более в качестве посланницы. Ты даже ни разу не летала в Солнечный Ветер.
Нефрита ощетинилась.
— Слетала бы, будь у меня такая возможность. — Она на миг отвела взгляд, явно стараясь взять себя в руки. — Сейчас самое время научиться.
Жемчужина явно разрывалась между нежеланием дать Нефрите ответственное поручение и невыносимой мыслью о том, что иначе ей придется полететь туда самой. Наконец она сказала:
— Что ж, хорошо. Отправишься завтра.
Лун почувствовал, как напряжение покинуло Нефриту, и он сам с облегчением вздохнул. У них появились план и хоть какой-то шанс — ну или по крайней мере способ получить больше сведений, и Жемчужина не стала упрямиться. Точнее, не стала упрямиться больше, чем обычно.
Затем Утес прокашлялся. Жемчужина несколько мгновений сверлила его взглядом.
— Что?
Он сказал:
— Туман Индиго не заключал союз с Изумрудными Сумерками.
Жемчужина отмахнулась.
— Мы предложим им союз. У них нет причин отказываться.
Лун с трудом сохранил невозмутимое выражение лица. У Изумрудных Сумерек не было причин отказываться от союза, потому что Жемчужина еще не успела настроить их против себя, как это случилось с Солнечным Ветром — двором, который отказался помочь им в борьбе со Сквернами.
Утес почесал шею и задумчиво прибавил:
— Однажды мы чуть не развязали войну с Изумрудными Сумерками. Это было еще до того, как Туман Индиго покинул Пределы.
Среди собравшихся прошел удивленный ропот.
— Войну? — недоверчиво повторила Цветика.
— Ты шутишь? — требовательно спросила Нефрита.
Шипы Жемчужины встали дыбом.
— Это было твоих рук дело? Что ты тогда натворил? Рассказывай.
Утес сердито посмотрел на нее.
— Мне было всего десять циклов. — Когда Нефрита и Жемчужина вместе стали сверлить его взглядами, он признался: — Индиго украла Тумана у королевы-дочери Изумрудных Сумерек. Я забыл, как ее звали.
— Украла? — теперь уже Лун уставился на него. — Что… как… Разве такое может случиться?
— Нам остается только надеяться, — едко вставил Поток. Дрейф захихикал.
Лун с вызовом посмотрел Потоку прямо в глаза.
— Тебя снова поколотить?
— Замолчите оба, — рявкнула Жемчужина. Она снова повернулась к Утесу. — Туман был помечен?
— Да. Он стал консортом королевы-дочери, когда был еще совсем юн. Прошло несколько циклов, и их отношения все не ладились. Выводок они еще не завели. — Утес пожал плечами. — По крайней мере, так говорили у нас. Я понятия не имею, правда ли это на самом деле или нет.
Крестец с возмущенным видом покачал головой.
— Это вообще есть в летописях?
Цветика застонала и потерла глаза.
— Я ничего подобного прежде не читала. И не сомневаюсь, что такое я бы запомнила.
Судя по разговорам, дело было серьезное. Похоже, никто не думал, что в Изумрудных Сумерках могли забыть о том происшествии. А Лун даже не знал, что они подразумевали под словом «украла». «Забрала его силой и унесла? Как Скверны похитили арборов?» Ему совсем не хотелось беспокоиться еще и об этом.
Нефрита нетерпеливо постучала когтями по полу.
— Как это произошло?
Утес сказал:
— Все случилось, когда Индиго была королевой-сестрой, а ее мать — Вишня — была еще жива. Индиго отправилась в Изумрудные Сумерки с визитом. Она увидела Тумана и просто… утащила его. Половина королев Пределов собрались, чтобы уладить это дело и предотвратить войну, и к тому моменту Индиго уговорила Тумана принять ее и отречься от его первой королевы. А уже остальные королевы уговорили Изумрудные Сумерки спустить им этот проступок. — Он развел руками. — Их союз оказался удачным. Индиго стала правящей королевой, двор переименовали в честь нее и Тумана, и они повели нас в новую колонию, когда эта начала угасать. Они произвели на свет восемь выводков. Но я не имею ни малейшего представления, как на ту историю смотрят в Изумрудных Сумерках.
Все молчали, переваривая сказанное. Бубенчик и Набат обменялись беспокойными взглядами. Крестец что-то сердито прорычал себе под нос.
Звон прокашлялся и осторожно сказал:
— Может быть, сейчас самое время вернуться к обсуждению того, что стоит переименовать двор?
Никто не обратил на него внимания. Нефрита спросила у Утеса:
— Если нам придется искать другую колонию, куда мы отправимся?
Выражение лица Утеса не обнадеживало.
— Если мы останемся в Пределах, то нам придется искать незанятую территорию и строить колонию самостоятельно. А это значит отсутствие крепкой крыши над головой на многие сезоны и никакой подготовленной земли для садов.
Цветика негромко сказала:
— Боюсь подумать, сколькие из раненых и пожилых не выживут в таких условиях.
Плечи Звона поникли, словно он содрогнулся при мысли об этом.
— За последние двадцать циклов мы перенесли слишком много болезней. Я знаю, что виной тому было влияние Сквернов на старую колонию, но если начнется очередная вспышка легочной хвори…
Лун мог хорошо себе это представить. Он повидал достаточно вымирающих земных лагерей и знал, что может произойти. Пожар, наводнение, плохой урожай или болезнь, которая заберет жизни слишком многих, и община уже не сможет оправиться. Маленькие поселения были уязвимы, особенно когда им приходилось переходить на другое место.
Утес не обратил внимания на их слова и просто продолжил:
— Если мы решим вернуться туда, откуда пришли, или двинемся к Периферии… Мне придется полететь на разведку и найти заброшенное место, где мы сможем поселиться.
— И надеяться, что ты найдешь его прежде, чем это древо рухнет нам на головы, — сказал Набат.
Жемчужина обратилась к Нефрите.
— Сначала попытаем счастья с Изумрудными Сумерками. Тебе все равно придется отправиться к ним и надеяться, что… Просто надеяться.
Нефрита кивнула. На этот раз она была полностью согласна с Жемчужиной.
— Хорошо.
Разговор перешел на то, кто полетит вместе с ней и кто должен составлять официальную делегацию. По всей видимости, для формального приветствия было нужно пять воинов, и все считали, что, включив в группу Утеса и Цветику, они покажут, насколько серьезно их дело. А еще Нефрита сказала, что так в Изумрудных Сумерках дважды подумают, прежде чем заупрямиться и отказать им в приеме. Проигнорировать праотца и престарелую арбору-наставницу было куда более серьезным нарушением этикета.
— Так вы лишите их возможности отказать вам, — пояснила Жемчужина, все еще рассерженная, хотя она никуда и не летела. — Имейте в виду, что одно это может их разозлить.
Замечание было здравым, но Лун не думал, что это имело значение. Если другой двор будет изначально расположен к ним недружелюбно, то, что бы они ни сделали, станет только хуже. Он как раз собирался это сказать, когда Жемчужина прибавила:
— А еще вам нужно взять с собой консорта. Луну тоже придется полететь. — Судя по тону Жемчужины, эта перспектива ее совсем не радовала.
Вздрогнув от неожиданности, Лун посмотрел на остальных, ожидая, что кто-нибудь начнет спорить. Вместо этого все лишь согласно кивнули. Кто-то согласился неохотно, но никто не возражал. Нефрита сказала:
— Но разве он уже достаточно оправился, чтобы вынести долгий перелет?
Цветика ответила:
— Должен был оправиться. Он молод, и его травмы хорошо зажили. А если что-нибудь случится, я буду рядом.
Однако Лун беспокоился вовсе не о своих травмах.
— А мы уверены, что это хорошая затея? — Он хотел полететь, хотя бы для того, чтобы увидеть исполинский терновник, но, судя по разговору, во время официального визита нужно было соблюдать множество сложных правил этикета. Существовала масса тонкостей, которых он не понимал даже здесь. Лун думал, что не готов к большому, густонаселенному двору. — Утес же и так летит.
Цветика пояснила:
— Утес — праотец рода. А они будут ждать, что Нефрита, будучи королевой-сестрой, приведет своего консорта. Королева-сестра и ее консорт необходимы для первой встречи со столь значимым двором, как Изумрудные Сумерки.
Набат мрачно сказал:
— А когда они спросят, из какого он двора, вы что ответите?
Вот и еще одна тонкость, которую Лун не понял. Он-то думал, что он из этого двора.
— Ты это о чем?
Нефрита ответила:
— Мы летим к ним с официальной делегацией. Если мы тебя представим, то нам придется озвучить твою родословную.
— Ой. — Да уж, будет неловко. Луну не хотелось всякий раз, когда они встречали кого-нибудь нового, оправдываться и доказывать, что он не обезумевший одиночка. — А придумать мы ее не можем?
Нефрита сердито посмотрела на него.
— Нет.
Тогда Лун придумал решение получше:
— Вы можете сказать, что я из Медного Неба. — Единственными выжившими из уничтоженного двора были Стужа, Шип и Горький, и их, наверное, можно было научить, чтобы они подтвердили эту историю, если кто-нибудь когда-нибудь спросит.
Утеса, похоже, заинтересовало это предложение, но Нефрита сказала:
— Лун, нет.
Последовала неловкая тишина.
Утес сказал:
— Значит, будем говорить так: «Это Лун, но мы не скажем, откуда он, так что можете считать, что он — дикий одиночка».
Нефрита кисло посмотрела на него.
— Или так: «А это Утес, наш чокнутый праотец, которого мы притащили с собой, чтобы он ругался со всеми подряд».
Жемчужина с мрачной решимостью обратилась к Луну:
— Тебе придется сказать им правду. Только не опозорь нас.
Лун сдержался, чтобы раздраженно не зашипеть.
— Я всю жизнь ходил по чужим лагерям и поселениям. Я знаю, как себя вести, — но, произнося эти слова, он подумал, что ему, скорее всего, еще придется о них пожалеть.
Позднее Лун и Нефрита сидели снаружи, на краю дупла, и смотрели, как под исполинскими древами сгущается ночь. Свет стал насыщенным, зеленовато-золотистым, и постепенно мерк, пока где-то за деревьями садилось солнце. Маленькая стайка крошечных желтых летающих созданий резвилась в струе водопада. Когда одно из существ подлетело поближе, Лун с удивлением понял, что это — летающие лягушки. Таких он прежде не видел. На одной из платформ, примерно в сотне шагов внизу, арборы все еще ковырялись в грядках старых садов, разыскивая оставшиеся в земле корешки. Несколько юных воинов летали под верхними ветвями, игриво закладывая петли и пикируя вниз.
Нефрита сдавленно произнесла:
— Надеюсь, мы сможем здесь остаться.
Наверное, этим вечером все думали о том же. Утес, когда они отправлялись сюда, ничего им не обещал, и никто не ожидал, насколько чудесным окажется это место. Лун прислонился к ее плечу и сказал:
— У тебя здорово получилось убедить Жемчужину отправить тебя в Изумрудные Сумерки вместо нее.
Шипы Нефриты всколыхнулись, когда она пожала плечами.
— Она и не хотела никуда лететь. Жемчужина терпеть не может разговаривать с другими королевами. — Нефрита прибавила: — Думаю, с нами полетит Вьюн. Жемчужина ему доверяет, и, если мы его возьмем, то покажем остальному двору нашу сплоченность.
Лун подумал, что для этого было уже поздно. Каждый при дворе, у кого имелась хоть толика здравого смысла, видел, насколько натянуты отношения двух королев. Но он не возражал против того, чтобы взять Вьюна.
— А что насчет Елеи? Она уже бывала в других дворах. — Елея и Вьюн летали в Солнечный Ветер, безуспешно пытаясь попросить у другого двора помощи.
— Я хочу, чтобы она полетела с нами. Нам нужна воительница, которая станет говорить от нашего имени, когда мы прибудем на место. Из всех остальных только у Флоры есть опыт переговоров с другими дворами, но она близка с Жемчужиной. — Нефрита поежилась. — Я пыталась поговорить с Елеей, но у меня ничего не вышло. На кораблях было трудно это сделать — уединиться негде, и она отказывалась полететь со мной куда-либо еще.
Возможно, Елея все еще не хотела говорить о том, что с ней сделали Скверны. Лун понимал ее, как никто другой.
— Скажи ей, что тебе нужна ее помощь. Скажи, что это ее долг.
— Так она почувствует себя виноватой.
— Она уже чувствует себя виноватой. А так эта вина хотя бы послужит хорошему делу.
Нефрита еще немного поразмыслила, а затем кивнула.
— Спросить не повредит. Пойду найду ее.
Нефрита ушла внутрь, а Лун остался и стал смотреть, как угасает свет. Он как раз собирался уходить, когда сверху спикировал зеленый воин. Выгнув крылья на манер паруса, он приземлился на узкий уступ прямо под дуплом. Это был Поток.
Лун откинулся назад, на руки, нарочно принимая непринужденную позу.
— Соскучился по тумакам? — Он очень на это надеялся.
Поток с насмешкой в голосе сказал:
— Ты бы поостерегся лететь с ними, одиночка. Там большой двор и много свободных консортов.
Лун не выдал внезапно охватившую его тревогу.
— Ну и?
Поток подобрался чуть ближе, вцепившись когтями в кору.
— Нефрита никогда не была рядом со взрослым консортом не из ее рода. Все те, кто жил в соседних дворах, были либо уже заняты, либо слишком юны. Как думаешь, почему она согласилась подобрать тебя?
Лун резко подался вперед и вмиг перевоплотился. Но Поток оттолкнулся назад, спикировал вниз с уступа, извернулся в воздухе и пролетел под струей водопада.
Лун остановился, пытаясь уложить шипы. Гнаться за Потоком не было смысла. Лун же не мог убить его, когда поймает. Все остальные слишком сильно расстроятся.
Слова воина задели его, потому что в них была правда. К тому времени, когда Нефрита достигла зрелости, Жемчужина уже выгнала всех консортов, рожденных Смолью — ее сестрой, — и отправила их в другие дворы. Остальные консорты умерли от болезни или были убиты в сражениях с теми, кто нападал на колонию.
Утес сказал, что Лазурь выбрала его из всех, но у Нефриты выбора не было. Она могла принять Луна или никого, а двор не хотел переезжать, пока у нее не было консорта.
Он знал, что теперь Нефрита хотела остаться с ним, но его положение в Тумане Индиго было гораздо прочнее, пока он оставался единственным доступным консортом на расстоянии полета. Лун знал, что королевы могли принимать более одного консорта, а также заводить любовников среди воинов и арборов, но они не повлияли бы на его статус при дворе. И Лун думал, что пока он был с Нефритой, то все переживет. Однако теперь те члены двора, которые были недовольны, что их первым консортом стал одичалый бывший одиночка, получили возможность потребовать у Нефриты, чтобы она его заменила, а Лун этого не предвидел.
Лун повернулся и, негромко рыча, вошел в дупло, направившись по коридору в приемный зал. Теперь у него появилась еще одна причина тревожиться из-за предстоящего путешествия.

Глава 5
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Они отправились в путь следующим утром на рассвете и полетели под кронами исполинских древ через висячий лес. Если бы Лун и Нефрита могли мчаться на полной скорости, то совершили бы перелет за три дня, а не за пять. Утес мог добраться туда еще быстрее, даже если бы нес с собой Цветику, однако все трое придерживались скорости воинов. Все согласились, что если они заявятся в незнакомый двор — особенно тот, который мог быть настроен недружелюбно, — без воинов, необходимых для официального приема, то потеряют больше времени, чем сэкономят. Так королевы Изумрудных Сумерек получат повод отложить разговор или вовсе отказаться встретиться с ними. Лун уже понял, что дворы раксура не видели причин изначально относиться друг к другу доброжелательно, и поэтому союзы между дворами, да и просто дружественные отношения, должны были следовать тщательно выверенным правилам.
Из воинов они взяли с собой Звона, Елею, Вьюна, Флору и Песню. По сравнению с остальными, Звон провел мало времени за стенами колонии, но после путешествия к Золотым островам и погони за кетелями по пустынным равнинам к улью двеев путешествие в другой двор его почти не пугало. Вьюна и Флору выбрала Жемчужина. Вьюн раньше уже посещал другие дворы, и иметь дело с ним было проще, чем с многими другими воинами, которых королева могла отправить с ними. Флору Лун почти не знал. В земном обличье у нее были медная кожа и красно-коричневые волосы, такие же как у многих окрыленных и арборов Тумана Индиго, и она, похоже, хорошо ладила с остальными. Песня была молода, но Нефрита доверяла ей, и она посещала Медное Небо, когда тот двор был ближайшим союзником Тумана Индиго. Лун всегда думал, что ее земной облик похож на облик Елеи, словно они были сестрами: у обеих была темная, теплого оттенка кожа и вьющиеся медового цвета волосы.
Лун не знал, как прошел разговор Нефриты и Елеи, но Елея явилась перед рассветом в приемный зал, готовая вылетать. Всякий раз, когда они останавливались передохнуть, воительница была напряжена и молчалива, но хотя бы Звон и Песня обращались с ней как всегда, словно ничего и не произошло. Лун надеялся, что от этого ей станет легче.
Перед самым рассветом, когда они были уже почти готовы вылетать, Лун спустился в ясли, чтобы повидать Горького, Шипа и Стужу. Почти все остальные малыши еще спали или только просыпались, так что Кора выгнала их в одну из маленьких комнат рядом с яслями, где они могли поговорить, не мешая остальным. Лун сказал птенцам, что ему придется улететь на время, и объяснил почему. Помня, как безразлично они отнеслись к тому, что им, возможно, придется покинуть древо, Лун думал, что они спокойно воспримут его уход. Он ошибался.
Шип сжался в колючий, расстроенный комок, отказываясь принять земной облик, а Горький лишь смотрел на Луна своими большими несчастными глазами. Стужа же закатила самую настоящую истерику: расправив крылья, она рычала, что он не имеет права уходить, и со злостью упрекала Нефриту в том, что она его забирает.
— Стужа, прекрати. — Лун видел, как земные обитатели шлепают своих детей, и не знал, получится ли так приструнить юную королеву раксура. Однако он был готов попробовать.
Должно быть, по нему это было заметно, потому что Стужа прервалась на полуслове, пристально посмотрела на него, а затем обиженно надулась. Она сказала:
— Мы не хотим, чтобы ты уходил. Кто будет о нас заботиться?
— Бубенчик, Кора и другие арборы. — Лун все равно не заботился о них по-настоящему, в отличие от учителей. Всю трудную работу выполняли они — кормили, умывали и воспитывали детей. На корабле, пока его спина и плечо заживали, он вообще не мог ничего делать, а лишь наблюдал, как они играют.
— Они не умеют драться, как ты, — сказал Шип. В крылатом облике его голос звучал глубже и с хрипотцой.
— Жемчужина останется здесь. — Жемчужина, конечно, была угрюмой и мрачной, но она могла разорвать владыку Сквернов на части, как соломенную куклу, и была готова без колебаний встать на защиту двора.
Горький наклонился к Шипу и что-то неслышно ему прошептал. Шип озвучил:
— Горький говорит: мы хотим, чтобы остался ты.
Эти слова тронули Луна до глубины души, и он нахмурился. Он даже не понимал, почему птенцы так к нему привязались. Он едва успел вывести их из улья двеев, прежде чем Ранея схватила его. Это Нефрита и Жемчужина спасли их всех. Но он был первым раксура, которого они увидели после уничтожения Медного Неба и гибели всех, кого знали, после конца их мира.
— Я должен идти. Но, когда я вернусь, научу вас всех охотиться.
Горький моргнул. Гребни Шипа дернулись, и мальчишки переглянулись. Стужа подозрительно прищурилась и сказала:
— Горький еще не умеет летать. Он слишком маленький.
Скорбь начала учить Луна охотиться, когда он был еще так мал, что едва мог прыгать с ветки на ветку, и эта предосторожность позволила ему выжить после того, как ее убили.
— Он все равно может учиться.
Стужа поразмыслила над этим, пошушукалась с двумя консортами, а затем наконец неохотно согласилась.
— Ладно, лети. Но ненадолго.
Лун не позволил ей проводить себя и не стал давать обещаний о том, как скоро он вернется.

Благодаря живописным пейзажам путешествие прошло быстро. Разнообразие травоедов и хищников, живших на платформах исполинских древ, казалось нескончаемым. Лун видел древесных лягушек размером с него, с серо-зелеными пятнами, позволявшими им сливаться с корой; они прижимались к широким ветвям и задумчиво наблюдали, как мимо пролетают раксура. И сами деревья часто принимали причудливые очертания. Раксура пролетели мимо одного, покрытого гигантскими серыми узлами, каждый из которых в диаметре был не меньше «Валендеры». Другое было увешано похожими на ткань полотнами мха длиной в тысячи шагов. Ориентироваться в лесу было нетрудно — раксура всегда знали, в какой стороне юг. Звон однажды описал эту способность как естественную тягу к сердцу Трех Миров.
Больное плечо Луна ныло после первого дня полета, но с каждым днем боль уменьшалась, и он чувствовал, как мышцы растягиваются и снова набираются сил. Он подумал, что, видимо, быстрее исцелится в полете, чем если бы просто остался сидеть в колонии.
Чтобы отдохнуть и поспать, они останавливались на платформах или широких ветвях исполинских деревьев. Еще когда Лун и Утес вместе пересекали равнины, Лун заметил, что присутствие праотца отпугивало хищников, даже когда тот принимал земной облик, — и здесь Утес действовал на них так же.
Одну ночь они провели в углублении на одной из ветвей, и Лун, проснувшись, услышал сухой шорох — что-то большое уползало прочь. Он сел, выглянув из теплой свалки лежавших рядом тел, и увидел темный силуэт Песни — она дежурила над углублением — и Утеса, сидевшего рядом с ней. Песня чуть пригнулась, но не зашипела и не подняла тревогу. Утес, должно быть, услышал, как Лун пошевелился, потому что слегка помотал головой, говоря ему, что все в порядке.
Звон, свернувшийся калачиком позади Луна, беспокойно прошептал:
— Что там?
— Ничего, — прошептал в ответ Лун и снова улегся.
Перед тем как покинуть колонию, все плотно поели, но от долгих ежедневных перелетов в них просыпался голод, и потому они ненадолго останавливались, чтобы поохотиться. На четвертый день Лун в охоте не участвовал, а вместе с Утесом, Нефритой и Цветикой наблюдал с верхних ветвей за тем, как воины подкрадываются к большому мохнатому травоеду на одной из нижних платформ. Утес сказал, что Изумрудные Сумерки уже достаточно близко и их разведчики могли за ними наблюдать. Так он дал Луну понять, что, хотя Нефриту и не заботило его необычное для консорта поведение, другой двор это заметит.
Нефрита рассказала ему все, что могла, о том, чего им следовало ожидать, но Лун все равно мог допустить массу ошибок и в большинстве случаев даже не понять, что допускает их. «Все может пойти наперекосяк, и виноват буду я». Мысль была не из приятных.

Ближе к вечеру пятого дня они вылетели на открытое пространство под пологом леса и впервые увидели исполинский терновник Изумрудных Сумерек.
Покрытые шипами ветви, толстые, как корпуса летучих кораблей, вздымались вверх и в стороны и сплетались в гигантский шар. Ветви, увитые лианами и цветами, были столь большими, что на многих из них проросли невысокие деревья, как в висячем лесу. Три воина пересекли открытое пространство, подлетев достаточно близко, чтобы рассмотреть чужаков, но не стали преграждать им путь.
К счастью, Утес, похоже, знал, как подлететь к колонии. Он безошибочно направился к большому кольцу из переплетенных лиан, которое, как оказалось, отмечало широкий разрыв в колючках. Утес замедлился, и они последовали за ним по зеленому туннелю.
Оказавшись внутри, они смогли разглядеть центральный ствол терновника, ощетинившийся ветвями и платформами — некоторые появились естественным образом на раскидистых ветвях, но многие были рукотворны. Самая большая находилась почти на середине высоты ствола, по-видимому указывая на главный вход. Здесь, внутри, летало еще больше воинов, а на платформах находились арборы — кто-то из них трудился в садах, а кто-то остановился, чтобы поглазеть на прибытие гостей. Этот двор был явно намного больше Тумана Индиго.
Они приземлились на большую платформу, и Утес поставил Цветику на ноги. Лун сложил крылья и сумел принять земной облик одновременно с остальными. Лишь Нефрита осталась в крылатом обличье. Арка из колючих лоз и листьев, находившаяся высоко над ними, не полностью пропускала свет, а в воздухе пахло цветами. В ствол был врезан узкий водопад, струя которого каскадом стекала по небольшим платформам, каким-то образом закрепленным друг под другом на стволе дерева. На каждой платформе скапливалась небольшая заводь, в которой цвели водные растения.
Звон наклонился к Луну и прошептал:
— Нужно сделать в нашем древе такой же. То есть если мы сможем в нем остаться.
Лун кивнул. Он был ошеломлен. Снова. Остальные пытались притвориться, будто ни капельки не впечатлились увиденным, хотя только у Утеса это получалось убедительно. Лицо Нефриты было бесстрастным, но Лун видел, как напряглись ее плечи и шипы.
Арборы столпились на окружающих платформах, и окрыленные примостились в ветвях. Все смотрели на них. Прежде чем ситуация стала еще более неловкой, с верхнего балкона вспорхнула воительница и, выгнув крылья, легко приземлилась рядом. Она приняла земной облик, превратившись в высокую худую женщину с темно-бронзовой кожей и темными волосами, которые только начинали светлеть от возраста. На ней были голубые шелковые одежды — туника без рукавов и юбка, отороченные серебристо-серыми жемчужинами.
Лун внезапно порадовался тому, что они нашли время, чтобы утром умыться в реке и сменить одежду. Воины приоделись в вытканные искусными арборами рубахи и свободные штаны нежных голубых, зеленых и темно-коричневых оттенков, а на Цветике было темно-синее платье-халат. Одежды Луна были черными, не считая тканой перевязи на поясе, надетой поверх ремня с кинжалом, которая была прострочена красной нитью. На Нефрите были пояс, пектораль и браслеты из серебра с темно-синими камнями и глубоководными жемчужинами. Утес, не пожелавший прихорашиваться ради здешних хозяев, выглядел как обычно — впрочем, будучи праотцом, он был и не обязан ничего делать.
Оглядев арборов и воинов Изумрудных Сумерек, Лун заподозрил, что по сравнению с ними их отряд все равно покажется бедно одетым, но они хотя бы умылись. Воительница сказала:
— Я — Ива из двора Изумрудных Сумерек.
По обычаю незнакомцев встречали воительницы, и то, что одна из них с готовностью вышла к ним, наверняка было хорошим знаком. Если бы Изумрудные Сумерки пожелали их оскорбить, то воительницы могли бы просто не обращать на чужаков внимания. «По крайней мере, они принимают гостей», — подумал Лун. Возможно, все пройдет не слишком сложно.
Елея вышла вперед, чтобы ответить:
— Я — Елея из двора Тумана Индиго. Наша королева-сестра желает поприветствовать вашу королеву.
— Туман Индиго? — Ива удивленно приподняла брови. Наблюдавшие арборы и окрыленные настороженно заволновались.
«Проклятье», — подумал Лун, закусив губу, чтобы сохранить невозмутимое выражение лица. Похоже, Изумрудные Сумерки не забыли Туман Индиго, даже по прошествии стольких циклов.
— Да. — Елея с завидным самообладанием смогла сделать вид, будто подумала, что их удивление вызвано прибытием в Пределы нового двора. — Мы недавно вернулись в нашу старую колонию в пяти днях полета отсюда.
— Вот как. — Ива помедлила, а затем решила, что пока лучше притвориться, будто они не знают о прошлых взаимоотношениях дворов. — Пройдемте в наш приемный зал.
Следуя за ней, они пересекли платформу, прошли под навесом и по короткому туннелю внутрь ствола. Зал был круглым, с высоким потолком, но размерами впечатлял не так сильно, как приемный зал Тумана Индиго. Центральный колодец поднимался всего на шесть ярусов, и по периметру верхнего яруса в него выступали балконы. Лианы с фиолетовыми, белыми и голубыми цветами оплетали их ограждения, и зал был мягко освещен. Посередине зала располагался неглубокий бассейн, дно которого было выложено полированными белыми камнями. Луну понадобилось несколько мгновений, чтобы понять, откуда исходит свет. Его источали вовсе не ракушки, не камни и не мох, а цветы.
С этого уровня в глубь ствола вели три высокие арки. Из центральной вышла королева в крылатом облике; ее светло-голубую чешую покрывал золотистый паутинчатый узор. Ведя свиту из нескольких воинов, она подошла к ним и встала перед Нефритой. Две королевы на миг уставились друг на друга, и Лун затаил дыхание. Затем они обе приняли облик арбор.
Позади Лун услышал, как Звон вздохнул с облегчением. Вторым этапом была встреча с королевой-сестрой, и, похоже, они только что его преодолели.
Незнакомая королева сказала:
— Буря, королева-сестра Изумрудных Сумерек.
— Нефрита, королева-сестра Тумана Индиго. — Она кивком указала на Утеса и Цветику. — Праотец нашего рода, Утес. И Цветика, наставница, старейшина наших арборов.
— Это честь для нас. — Затем Буря посмотрела на Луна. Он сохранил безучастный вид, но почувствовал, как к его шее прилила краска. Ее взгляд показался ему оценивающим, отчего снести его было труднее. Лун никогда не видел другого взрослого консорта — если не считать Утеса, который, похоже, был не лучшим примером, — и потому не знал, выглядел ли он подобающим образом или нет.
Нефрита и Цветика объяснили ему, что молодых консортов представляют только дворам, которые были друзьями или союзниками. Приведя его сюда, они показали, что Туман Индиго желает завязать дружеские отношения, но сначала нужно было соблюсти все формальности. Цветика также дала понять, что Изумрудные Сумерки могут попытаться сорвать этот процесс и постараться обойти формальности, просто чтобы поставить Туман Индиго в невыгодное положение. Одним из таких способов могла стать попытка заставить делегацию преждевременно представить Луна. Как он и боялся, все эти правила были ужасно сложными. Он знал, что в какой-нибудь миг точно нарушит этикет, и ему просто хотелось, чтобы все поскорее закончилось.
Луну повезло, что в Туман Индиго его привел Утес. На одиночек, даже если они были консортами, правила этикета не распространялись.
Когда молчание затянулось — а вместе с ним натянулись и нервы Луна, — Буря уступила и неторопливо повернулась к Нефрите.
— Мы знали, что в Пределы прибыл новый двор. Наши разведчики доложили, что вы прилетели сюда необычным способом. — Судя по тону, королева пыталась подойти к вопросу деликатно. Она наверняка имела в виду летучие корабли.
Нефрита невозмутимо ответила:
— У нас были раненые, и проще всего было перевезти их на ветряных кораблях. В старой колонии нам пришлось сразиться со Сквернами. Мы их одолели, но… — Она повела шипами, как будто пожимая плечами. — Оставаться там стало невозможно.
Буря склонила голову набок, внезапно искренне заинтересовавшись.
— Скверны напали на вас?
— Наш двор мал, и колония была плохо защищена. — Нефрита напряглась, словно ей дорогого стоило признаться в этом другой королеве. — Они уничтожили нашего ближайшего союзника — Медное Небо, небольшой двор на восточных травянистых равнинах. Затем они напали на нас. — Нефрита заколебалась, переглянулась с Цветикой, а затем продолжила: — Эта стая желала породить полукровок, случаясь с раксура. И, по всей видимости, они уже давно воплощали этот замысел.
Воины Изумрудных Сумерек с нескрываемым ужасом уставились на них. Буря оставила формальное позерство, подалась вперед и потрясенно спросила:
— Как? Я хочу сказать… разве такое вообще возможно?
Нефрита склонила голову в сторону Цветики, которая сухо произнесла:
— Нас это тоже застало врасплох.
Буря и остальные внимательно слушали, пока Цветика коротко рассказывала им о нападении Сквернов на колонию, о дакти-наставниках и их способностях, о том, как раксура преследовали Сквернов до улья двеев, и о королеве-полукровке Ранее. Цветика опустила все упоминания о том, как Лун оказался в Тумане Индиго, и сказала только, что яд против Сквернов был получен у племени земных обитателей далеко на востоке. Однако она все же сказала, что Скверны серьезно ранили Луна после того, как он освободил заключенных арборов. Лун заметил, что Буря снова взглянула на него, на этот раз с сочувствием. Она, скорее всего, думала: «Так вот что с ним не так».
Затем Цветика потерла рукой поясницу и поморщилась. Нефрита с мягким упреком сказала:
— Мы проделали долгий путь.
Буря раздраженно дернула шипами. Лун подумал, что они только что заработали очко в свою пользу — не то потому что Буря нарушила этикет, заставив их стоять здесь, не то потому что она повела себя с ними как с равными, вступив в настоящую беседу, и теперь должна была либо продолжить, либо осознанно нанести им оскорбление. Как бы там ни было, Буря почти без тени недовольства сказала:
— Проходите в наш королевский зал. Остальные могут подождать здесь, пусть устраиваются поудобнее.
На это они и надеялись. Нефрита, Цветика и Утес прошли вслед за Бурей в большую арку, а Ива отвела Луна и остальных в ту часть зала, где были разложены подушки и стояла небольшая металлическая жаровня, по форме напоминавшая лист ягодной лозы. Они побросали свои походные мешки и заняли места, а Ива вежливо отошла в сторону, ровно настолько, чтобы не слышать их разговоров.
Окрыленные и некоторые арборы, почти все в земном облике, бродили по залу или ненадолго выглядывали с верхних балконов, чтобы с любопытством поглазеть на чужаков. Лун чувствовал себя неуютно под их взглядами и заставлял себя не дергаться. Он терпеть не мог, когда на него пялились — в большинстве мест, куда его заводили странствия, выделяться из толпы и вызывать у других любопытство было небезопасно.
— Воины не подходят, чтобы поговорить с нами, — сказала Флора. Она сложила руки, явно чувствуя себя не в своей тарелке. — В Медном Небе к нам подходили.
— Да, но мы знали их много циклов, — сказала ей Елея. Сейчас она больше походила на прежнюю себя. То, что воительницу отправили с важным заданием за пределы колонии, явно пошло ей на пользу. — А этих раксура мы только что встретили.
Песня посмотрела по сторонам, стараясь сделать это непринужденно.
— Думаешь, нас не пригласят поесть с арборами?
— Потерпи. — Высокий Вьюн приобнял Флору за шею. — Они еще даже не закончили с королевским приветствием. Мы здесь надолго.
Затем Елея пробормотала:
— Это еще что? Все королевы должны быть внутри. — Лун повернулся, чтобы посмотреть, в чем дело.
Незнакомая королева вспорхнула с верхнего балкона и приземлилась на пол зала. Ее чешуя была серебристо-серой с ярко-зеленой паутинкой. Лун ожидал, что она свернет в один из коридоров, но вместо этого она сложила крылья и направилась к ним.
Королева шла неторопливо и лениво водила хвостом из стороны в сторону. Песня ошарашенно прошептала:
— Что она делает?
Вьюн и Звон шикнули на нее. Королева привлекла к себе внимание всего зала, все изумленно смотрели на нее. По крайней мере, жившие здесь раксура были столь же обескуражены, как и они. Ива даже, казалось, встревожилась.
Королева приблизилась, глядя на Луна и не обращая внимания на остальных. Она остановилась в шаге, глядя на него угрожающе и с вызовом. Плечи Луна напряглись, и ему захотелось поднять шипы, которых у него в тот момент не было. Затем она сказала:
— Какой прелестный консорт. Я удивлена, что твоя королева оставляет тебя без присмотра.
Лун поднялся на ноги, двигаясь демонстративно медленно. Незнакомка оказалась чуть ниже него, и, значит, она была моложе Нефриты. Лун сказал:
— Видимо, она думала, что это — цивилизованное место. — Позади он услышал удивленный смешок — кажется, это была Флора.
Королева, не ожидавшая такого ответа, резко подняла шипы. Как понял Лун, она рассчитывала, что он слишком испугается, чтобы ответить ей. Но, по сравнению с Жемчужиной, в ней не было ничего устрашающего. Она зарычала:
— Это цивилизованное место. Но если ты настолько глуп, чтобы бросить мне вызов, не думай, что я тебя пощажу.
Теперь и остальные встали позади него. Внимание всего зала, погрузившегося в тревожную тишину, было приковано к ним. Лун запоздало сообразил, что ему следовало не обращать на королеву внимания. Их пока еще не представили, и никто из Изумрудных Сумерек не должен был говорить с ним, так что нарушение этикета осталось бы исключительно ее виной. Однако теперь уже было поздно. Он склонил голову набок.
— Хочешь драться? Так нападай. — Будучи королевой, она могла помешать ему перевоплотиться — ну или хотя бы попытаться помешать, — но если она набросится на него, пока Лун будет беззащитен в земном облике, то это наверняка бросит тень на Изумрудные Сумерки.
Она подалась вперед, к нему, и яростно зашипела:
— Если бы я думала, что ты всерьез…
Черная тень спикировала с верхнего балкона и легко приземлилась на полу в нескольких шагах от них. Королева отшатнулась от Луна, и остальные вздрогнули от неожиданности. Песня приняла крылатый облик, а затем, когда Елея шикнула на нее, перевоплотилась обратно. Лун не шелохнулся. Незнакомцем оказался еще один консорт.
Он был почти на полголовы выше Луна и шире в плечах. Его глаза были темно-коричневыми, а черная чешуя сверкала в мягком свете едва заметными красными отблесками. Он опустил шипы и сложил полусогнутые крылья, не отводя строгого взгляда от юной королевы. Затем он принял земной облик.
У него были правильные, красивые черты лица, темно-бронзовая кожа и худое, но крепко сложенное тело. Одет он был в темные одежды, а на плече, поверх шелкового рукава рубахи, красовался золотой обод, украшенный полированными красными камнями. Его уши по всей длине были проколоты рядом маленьких золотых колечек. Глядя на королеву, он склонил голову набок и сухо спросил:
— Зола. Что ты делаешь?
Она ощетинилась шипами.
— С каких это пор ты встречаешь нежеланных гостей?
Он не ответил на очевидную попытку отвлечь его.
— Ты хочешь, чтобы я рассказал об этом твоей матери?
Зола заколебалась, вяло огрызнулась, затем резко отвернулась и зашагала прочь, выйдя из зала на наружную платформу.
Консорт повернулся к Луну и задумчиво посмотрел на него. Затем он шагнул ближе. Лун должен был почувствовать угрозу, но вместо этого ощутил желание качнуться вперед. От незнакомца исходила сила, похожая на ту, которой обладала Жемчужина, — способность притягивать других к себе. Сопротивляться консорту было проще, и Лун не мог понять, делает он это осознанно или нет. Незнакомец взял Луна за подбородок и слегка надавил, заставив Луна чуть приподнять голову. Это был вызов, но Лун не зарычал и не отшатнулся. Возможно, он знал о поведении раксура совсем немного, но он все равно понимал, что это вызов другого рода.
Затем консорт сказал:
— Ты дикий.
Позади Луна раздались потрясенные шорохи, и кто-то оскорбленно зашипел. По-видимому, раксура из Тумана Индиго могли так говорить, но всем остальным это было недозволено. Звон начал было:
— Вовсе нет. Он…
Консорт бросил на них строгий взгляд, и они все замерли. «Вот бы и я так умел», — подумал Лун, не сводя глаз с незнакомца. Его слова прозвучали как констатация факта, а не как обвинение. И, похоже, это означало что-то еще, помимо обычного оскорбления. Лун ответил:
— Немного.
На миг в глазах другого консорта что-то промелькнуло, возможно, усмешка, но понять было трудно. Он отпустил Луна и сделал шаг назад.
— Но у тебя есть королева?
Консорты не могли этого знать, не могли почуять метку, которую королевы оставляли на своих консортах. Лун сказал:
— Нефрита, королева-сестра Тумана Индиго. А меня зовут Лун.
— Должно быть, она храбра. — Он на миг призадумался, внимательно глядя на Луна. — Не пройдешь ли со мной?
Возможно, он совершал ошибку. Лун не понимал этой игры и уже допустил серьезный промах, просто сидя здесь. Но он не хотел, чтобы этот консорт ушел без него.
— Да.
Воины, встревоженные и сбитые с толку, переглянулись, словно хотели возразить, но понимали, что этого делать не стоит. Звон вперился взглядом в Елею, и та, шагнув вперед, сказала:
— Что нам сказать его королеве, когда она спросит, где он?
— Скажите, что он с Вечером, первым консортом Зимы, правящей королевы этого двора. — Вечер перевоплотился и прыгнул на стену высоко над ними. Лун тоже перевоплотился и прыгнул вслед за ним.
Они вскарабкались на четвертый этаж, после чего Вечер перелез на балкон и принял земной облик. Лун последовал за ним, перевоплотившись, когда они пошли по коридору. В отличие от древа Тумана Индиго, стены этой колонии были сделаны не из древесины, а из темно-коричневых лиан, сплетенных друг с другом. Между ними оставались зазоры, в которые проникал воздух, и Лун мог разглядеть комнаты и коридоры, находившиеся по ту сторону. А еще он слышал едва заметные шорохи крыльев и шипов — вокруг них кто-то ходил. Возможно, хотя и маловероятно, Вечер вел его в засаду, но если это было так, то те, кто в ней сидел, не очень-то старались скрыть свое присутствие.
Пока они шли, Вечер спросил:
— Почему ты ушел из своего родного двора?
Этот вопрос хотя бы был легким.
— Я не уходил. Они все погибли. Я был совсем маленьким и не помню этого.
Вечер нахмурил брови, но не стал выражать своего сочувствия.
— Как же ты выжил в столь юном возрасте?
— Поначалу со мной были другие, взрослая воительница и четыре маленьких арбора. Позже их тоже убили. — Он не прибавил, что считал воительницу своей матерью, а остальных — братьями и сестрой, пока Утес не объяснил ему, что это невозможно.
Коридор свернул и вывел их в большой зал. Он был неровной формы, со скрытыми от глаз закутками, и тоже освещался зачарованными цветами. Луну потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что с потолка свисали опочивальни в форме больших сфер или полушарий, сплетенных из лиан. Они утопали в дорогих тканях цветов драгоценных камней, красных и золотых, блестевших на свету. По полу были разбросаны подушки и меха, на которых можно было сидеть. Здесь пахло жасмином, и Лун слышал журчание воды, но не видел ее.
Темный силуэт прополз по потолку, затем запустил когти в лианы и повис вниз головой, глядя на них, — это был еще один консорт. Из нескольких опочивален высунулись лица, некоторые приняли облик раксура, прежде чем вылезти. Волосы у Луна на загривке встали дыбом от волнения. Все, кого он видел вокруг, были мужчинами, и, когда они перевоплощались, их чешуя оказывалась черной. Консорты. И, судя по шорохам, которые он слышал, их здесь было много.
Лун за свою жизнь часто чувствовал себя неуверенно, но эти незнакомцы были раксура. Они могли почувствовать запах пота, проступившего по его телу.
Вечер повел его по запутанному залу к внешней стене ствола, не обращая внимания на любопытные взгляды. Через дверной проем внутрь падал окрашенный в зеленоватые тона солнечный свет, и, пройдя через него, они вышли на просторный балкон снаружи.
Балкон был укрыт аркой из колючего вьюна и частично огорожен раскидистыми кронами небольших деревьев, росших на большой ветви внизу. По неглубокому бассейну, выложенному полированными камнями, бегали крошечные водяные ящерки, улизнувшие прочь, когда они подошли.
У бассейна были разложены темно-серые меха. Вечер жестом пригласил Луна присесть и сам устроился напротив него. Лун сел на меха, стараясь выглядеть спокойным или хотя бы безразличным. Со своего места он хорошо видел рельеф над бассейном, где целая часть ствола была превращена в замысловатую резьбу. На ней изображались маленькие фигурки раксура — окрыленных и арборов. Все разные, они были вырезаны аккуратно, во всех подробностях. Под фигурками располагались извилистые письмена на том же языке, который Лун видел в книгах наставников.
Глядя на него, Вечер сказал:
— Ты никогда прежде не видел такого рисунка?
— Нет. Что здесь написано?
Он тут же понял, что совершил ошибку. Вечер искоса бросил на него задумчивый взгляд.
— Это миф о том, как появились раксура.
Напрягшись до предела, Лун едва сдержался, чтобы не вздрогнуть. Очевидно, он должен был сам уметь читать эти письмена, даже если и не узнал резное изображение. «Идиот».
Вечер продолжал:
— Он гласит, что вначале окрыленные были оборотнями, использовавшими свой дар, чтобы скрываться среди земных обитателей и обманывать их.
— Чтобы их убивать, — сказал Лун. — Эту часть я уже слышал.
«Только не спрашивай где», — подумал он, гадая, упоминалась ли в мифе связь между окрыленными и Сквернами или же эта деталь была в нем опущена. Впрочем, спрашивать об этом Лун не собирался.
Вечер кивнул.
— Когда окрыленные пришли в лесные Пределы и поселились в исполинских древах, они встретили другое племя оборотней — арборов. Объединившись с ними, они изменили свои порядки, и оба племени стали сильнее.
Эту часть Лун тоже слышал, хотя сформулирована она была иначе.
— Это случилось здесь? В этом лесу?
— Так говорится в легендах.
Несколько консортов, все в земном облике, вышли на балкон, с любопытством глазея на них. Вечер посмотрел на новоприбывших и, похоже, одним своим видом дал понять, что им не стоит приближаться. Они остались на расстоянии. Все консорты были моложе Луна, с крепким худощавым телосложением, темными волосами и чуть острыми чертами лица. Двое были сильно похожи на Вечера, темнокожие, с широкими плечами. Все они были одеты в шелковые одеяния, темно-синие или черные, и на всех были украшения из золота или серебра. Лун вдруг почувствовал себя еще более чумазым и неуклюжим, хотя казалось, что хуже уже некуда. Он постепенно начинал понимать разницу между тем, как он должен выглядеть и как выглядел на самом деле, и это было неприятно. Вечер снова повернулся к нему и спросил:
— Как назывался твой родной двор?
— Я не знаю. — Очевидно, Вечер не проявил бы к Луну совершенно никакого интереса, если бы любопытство не побудило его поговорить с одиночкой. — Он находился где-то на востоке.
Юный консорт вынес покрытый лаком поднос и поставил его между Луном и Вечером. На подносе стояли две изящные зеленые чашки, покрытые глазурью, и чайник, украшенный извилистыми, похожими на змей изображениями. Консорт налил чай, а затем сел на пятки, видимо собираясь остаться. Вечер посмотрел на него, приподняв бровь. Юноша несколько мгновений стойко держался, а затем встал и, недовольно зашипев, удалился. Вечер поднял чашку и протянул ее Луну. Словно их и не прерывали, он сказал:
— А другие консорты в Тумане Индиго не возражали, что ты примкнул к ним?
— Хм, нет. Не возражали. — Лун подождал, когда Вечер поднимет свою собственную чашку, и лишь затем попробовал светло-желтый чай. Если он признается, что при дворе нет других консортов, кроме Утеса и птенцов, то этим раскроет, что Туман Индиго оказался в отчаянном положении и другого выбора у них не было. Это было действительно так, но Лун не хотел этого признавать. — Праотец нашел меня и привел ко двору.
Вечер повернул чашку, словно любуясь глазировкой на керамике.
— Итак. Значит, Туман Индиго пришел к нам только для того, чтобы заключить союз?
А теперь разговор стал сложнее. Лун запросто мог делиться сведениями о себе, но он не был уверен, стоит ли пока говорить что-нибудь об их поручении. Что хуже, Вечер, похоже, без труда заметил его сомнения. Несколько мгновений Лун колебался, но решил, что любая попытка уклониться от ответа на вопрос получится неуклюжей и невольно оскорбительной. Чувствуя себя так, словно он прыгает со скалы в земном облике, Лун сказал:
— Нет. Нам нужна помощь. Когда мы добрались до древа-колонии Тумана Индиго, то выяснили, что из него пропало семя.
— Семя? — Вечер потрясенно слушал, пока Лун, последовав примеру Цветики, как можно лаконичнее рассказывал ему о нанесенном древу вреде, о мертвых земных созданиях у наружной двери и о том немногом, что видели кеки. Наконец Вечер покачал головой и сказал: — Должно быть, эти земные создания пришли издалека. Обитай они в Пределах, мы или кеки услышали бы о них и раньше. Но как тогда они узнали, где находится древо или что в нем было семя?
— Мы подумали о том же. Наша наставница считает, что оно нужно им для земной магии.
Вечер нахмурился, словно обдумывая это.
— Похоже, это единственное объяснение.
Из двери, которая вела в опочивальни консортов, донесся негромкий шум, а затем оттуда неторопливо вышел Утес, своим непринужденным видом показывавший, что он просто проходил мимо. Молодые консорты настороженно посмотрели на него, когда он пересек балкон и занял место рядом с Луном и Вечером. Вечер встретил его ироничным кивком. Он не мог выразиться яснее, даже если бы сказал: «Ты пришел, и я ничего не могу с этим поделать, так что просто приму это как данность». Вечер сказал:
— Они уже разговаривают?
Утес задумчиво посмотрел на него.
— Почти начали.
— Я рассказал ему о семени, — сказал Лун, решив, что если он совершил ошибку, то лучше сразу же разобраться с последствиями.
Но, похоже, ошибкой это не было, поскольку Утес лишь утвердительно хмыкнул.
Вечер сказал:
— Я только сейчас понял, как мало знаю о семенах. На протяжении бесчисленных циклов никому не было нужды растить новую колонию, так что говорить о них почти не приходилось.
Утес кивнул.
— Лишние у вас есть?
— Уверен, что должны быть.

Они углубились в ствол исполинского терновника и спустились примерно на этаж ниже опочивален консортов, к залу, где, по словам Утеса, собрались королевы. Вечер остановился в коридоре у проема, который вел в зал, и сказал:
— Идите. Мне сначала нужно поговорить с Зимой.
Он исчез в другом дверном проеме, и Лун с Утесом уставились на тот, куда нужно было идти им. Лун, понизив голос, спросил:
— Он нам поможет?
Утес пожал плечами.
— Он передаст своей королеве то, что мы ему рассказали. Все зависит от нее. — Затем он серьезным тоном прибавил: — Когда мы оставили тебя в приемном зале, я подумал, что такое может произойти.
Лун возмущенно посмотрел на него:
— Ничего ты такого не думал.
Проем вел в большой круглый зал, стены которого, как и в коридорах верхних этажей, были сплетены из ветвей, позволявших воздуху и свету проникать внутрь. Пол был выложен квадратами из разных сортов древесины, отшлифованной и отполированной до зернистого рисунка. Зал казался недостаточно затейливым для такого двора, пока Лун не посмотрел наверх. Промеж двух колодцев, пронзавших купольный свод потолка, висела огромная объемная скульптура, изображавшая двух королев, сражавшихся в воздухе. Такой сюжет вряд ли сулил этой встрече что-то хорошее.
В центре зала были разложены подушки, и на них сидели Нефрита, Цветика, королева-сестра Буря, а вместе с ними еще три королевы. Рядом с каждой из королев Изумрудных Сумерек сидели их консорты, все примерно одного возраста с Луном. Даже мельком взглянув на них, он мог сказать, что, как и консорты наверху, в опочивальнях, они были одеты лучше и красивее его. По крайней мере, Золы здесь не было и никому не придется краснеть.
Стоило Луну и Утесу войти внутрь, как все королевы и консорты повернулись, чтобы посмотреть на них. Лун на миг замер, пригвожденный к месту множеством взглядов.
Нефрита коснулась пустой подушки рядом с ней. Утес положил руку Луну на спину и легонько подтолкнул вперед. Лун заставил себя неторопливо подойти к Нефрите и сесть.
— Где ты был? — прошептала она.
Сев рядом с Цветикой, Утес ответил за него:
— Он поцапался с королевой-дочерью, а затем сбежал с консортом правящей королевы.
Нефрита уставилась на Утеса.
— Что?
Цветика выглянула из-за Утеса и нахмурилась, глядя на Луна.
— Где это произошло?
Лун бросил сердитый взгляд на Утеса.
— Я увидел Вечера, и он сказал…
Но Буря прокашлялась, давая понять, что они ведут себя невежливо. Нефрита снова повернулась к ней и другим королевам, стискивая зубы, словно стараясь не зашипеть. Лун устроился на подушке и попытался скрыть свое нетерпение.
Буря официально представила других королев и консортов. Трое из консортов родились в других дворах — в Небесном Багрянце и в Закатных Водах. Судя по тому, как об этом было сказано, они представляли собой важные союзы. Затем настал черед Нефриты. Она представила Утеса, а затем сказала:
— Мой консорт, Лун из Тумана Индиго.
Повисла короткая тишина, словно они чего-то ждали. Затем одна из королев вопросительно склонила голову.
— Из другого рода в Тумане Индиго?
«Ну вот, начинается», — подумал Лун, стиснув зубы. Они наверняка уже знали ответ на этот вопрос — либо от кого-нибудь, кто видел стычку с Золой в приемном зале, либо от тех, кто слышал его разговор с Вечером в опочивальнях. Судя по язвительному выражению лица Цветики, она тоже так думала. Утес же сидел со скучающим видом.
Нефрита ничем не выдала своего раздражения и даже не повела ни единым шипом. Она сказала:
— Нет. Он единственный выживший двора, который был уничтожен почти сорок циклов назад.
Снова повисла тишина, на этот раз более неловкая. Другие королевы мало что могли сказать, разве что назвать Нефриту лгуньей. Или они могли назвать Луна лжецом, а Нефриту — дурой за то, что она ему поверила. Буря махнула хвостом и бросила на говорившую королеву укоризненный взгляд. Лун не понял, за что она ее упрекала: за грубость или за то, что та дала Нефрите возможность нагрубить им в ответ.
Затем негромкий шорох наверху заставил всех поднять головы. Кто-то спускался вниз по стене, и Лун безо всяких представлений понял, что это Зима, правящая королева.
Она была вдвое больше Жемчужины, и ее чешуя на вид казалась белой, с едва заметным желтым оттенком, но, когда на нее падал свет, она тепло переливалась, подобно золоту. Королева была настолько стара, что уже начала терять окраску. Ее гребни были длинными и прозрачными, как истончившийся шелк. Когда она частично раскрывала крылья, чтобы сохранить равновесие, Лун видел сквозь ее полупрозрачную кожу силуэт костей. Она наверняка была намного старше Вечера — тот был зрелым, но его земная кожа еще не начала заметно сереть. Лун подумал, скольких же консортов она пережила.
Зима спустилась на пол, а затем Вечер не то спрыгнул, не то спорхнул вниз вслед за ней. Он принял земной облик, и они оба подошли к другим королевам. Зима села на приготовленные для нее подушки, а Вечер занял место рядом с ней.
Если Буря и должна была официально представить Нефриту, Зима не стала этого ждать. Она сказала:
— Нефрита, королева-сестра Тумана Индиго. У тебя прекрасный молодой консорт. Он может подойти ближе?
Лун считал, что он уже и так находится достаточно близко, и на миг понадеялся, что они ждут от Нефриты отказа. Но затем Нефрита повернула к нему голову и едва слышно прошептала:
— Иди. Просто сядь перед ней в двух шагах.
Похоже, она не шутила. Лун поднялся, сумев при этом не замешкаться и не споткнуться о подушку. Он подошел к Зиме, чувствуя, как от напряжения по его спине побежали мурашки, и опустился на пол перед ней. Его ладонь оставила потный отпечаток на полированном дереве.
Зима внимательно посмотрела на него. Ее глаза были темными, с едва заметной синевой по краю радужки, а взгляд, казалось, видит его насквозь. Ее когти украшали наперстки, покрытые драгоценными камнями, которые были похожи на крошечные голубые и зеленые искры. Она сказала:
— Ты совсем не помнишь своего родного двора?
Вечер наверняка ей все рассказал. По крайней мере, Луну не придется повторять свою историю в присутствии других королев. Он откашлялся.
— Нет.
Она выгнула брови.
— Ни как он назывался, ни имя королевы?
Ее размеры наводили на Луна страх. Ему приходилось сдерживаться, чтобы не податься назад, подальше от нее.
— Ничего.
— Хм-м. — В ее голосе не было сомнения, лишь задумчивость. — И после того, как ты столько времени пробыл один, тебе было не трудно… приспособиться к жизни при дворе?
Ему стоило солгать и сказать, что нет, это было совсем не трудно. Но ее взгляд был цепким, как у мудрой, старой хищницы, и он понял, что она ему не поверит. Лун сказал:
— Да, это было… очень необычно.
Зима улыбнулась, сухо соглашаясь с ним.
— Могу себе представить. — Она подняла руку, и камни на ее когтях засверкали, когда она жестом отпустила его. — Возвращайся к своей королеве.
Испытав облегчение, Лун поднялся на ноги и снова пошел на свое место позади Нефриты. Утес пытался что-то сказать ему взглядом, но Лун проигнорировал его. Нефрита легонько, ободряюще коснулась его колена.
Зима обратила свое внимание на Нефриту.
— Эти новые сведения о Сквернах и о том, на что они способны, крайне важны. Я согласна, что их нужно распространить как можно дальше, и мы отправим гонцов ко всем нашим союзникам. — Затем, словно запоздало вспомнив об этом, она прибавила: — Вечер рассказал мне о краже из вашей колонии. Ваша наставница может поговорить с нашими.
Нефрита склонила голову.
— Благодарю тебя.
Когда Зима отвернулась, чтобы что-то сказать Буре, Нефрита многозначительно посмотрела на Цветику. Та поднялась на ноги и пробормотала:
— Пожелайте мне удачи.
Лун почувствовал, как его напряжение улетучивается. «Они нам помогут». Они смогут забрать семя и улететь сегодня к вечеру.

Глава 6
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Королевы-сестры продолжили свои колкие разговоры, но, к счастью, больше не вспоминали об отсутствии у Луна родословной. Они также говорили о других дворах Пределов, и Лун увлеченно слушал их. Утес же, по всей видимости, не нашел в этих беседах ничего интересного и вскоре воспользовался своим правом праотца просто встать и уйти, не говоря никому ни слова. Лун попытался прикинуть, сколько циклов ему еще нужно прожить, чтобы безнаказанно поступать так же.
Наконец Зима дала им возможность уйти, заявив, что устала, и пришедшая арбора проводила их в гостевые покои.
Лун и Нефрита шли по коридору, который, изгибаясь, уводил прочь от зала, когда Нефрита спросила:
— Что имел в виду Утес, когда сказал, что ты поцапался с королевой?
Их проводница — в земном облике, с темными вьющимися волосами и в платье янтарного цвета — из вежливости ускорила шаг, чтобы отойти и не подслушивать. Лун косо глянул на Нефриту. Как и во время разговора с королевами, она все еще твердо удерживала свои шипы уложенными, однако ее чешуйчатый лоб был нахмурен. Он неохотно сказал:
— Ни с кем я не цапался. Королева-дочь по имени Зола что-то сказала мне в приемном зале. Я что-то сказал в ответ. Затем пришел Вечер, прогнал ее и спросил, не хочу ли я пойти с ним в опочивальни консортов.
Нефрита зашипела сквозь зубы. Чувствуя, что она злится не только на Золу, но и на него, он сказал:
— Знаю, мне следовало не обращать на нее внимания.
Она долго молчала, а затем сказала:
— Что ж. Быть может, ничего и не случится.
Гостевые покои находились несколькими этажами ниже, в больших круглых залах, расположившихся по внешнему кольцу ствола исполинского терновника. Нефрита и Лун взошли по ступеням, которые вели через дверные проемы в изогнутых стенах, увитых чуть светящимися лианами и мхом. Арбора привела их в комнату, в центре которой находился выложенный плиткой бассейн. На четырех висячих кроватях лежали груды одеял, а на деревянном полу под ними были разложены шкуры травоедов.
Воины уже ждали их здесь, сидя у края бассейна. Вид у всех был скучающий и обеспокоенный, а Звон даже вскочил на ноги, когда увидел их.
— Ну что? — нетерпеливо спросил он.
Нефрита одним взглядом заставила его присмиреть, и он с глухим стуком плюхнулся обратно на пол. Нефрита повернулась к арборе, церемонно поблагодарила ее, подождала, когда та уйдет, и лишь затем снова повернулась к остальным.
— Как все прошло? — спросила Елея, слишком взволнованная, чтобы ждать дольше.
Усаживаясь на шкуры, Нефрита спросила:
— Мы здесь одни? — Лун устроился рядом с ней и огляделся. Плетеные стены не очень-то мешали голосам разноситься, и сквозь щели Лун хорошо видел коридор.
Вьюн мотнул головой в сторону дальнего угла комнаты.
— Здесь еще делегация из одного западного двора, но они на другом конце гостевых покоев.
Нефрита понизила голос:
— Зима приняла нас, и Цветика пошла переговорить с их наставниками. Скоро все узнаем.
Флора и Вьюн переглянулись. Это явно что-то значило, но Лун не мог понять, что они думают: что Нефрита справилась слишком хорошо или недостаточно хорошо. Елея задумчиво кивнула, а Звон от облегчения обмяк. Песня выпалила:
— Так нам теперь что, просто ждать?
— Да. — Елея строго посмотрела на нее. — Будем ждать. — Песня неохотно затихла.
Сейчас было самое время поспать, но все были слишком напряжены, чтобы успокоиться. Лун перевоплотился, запрыгнул на потолок зала, обвил хвостом крепкую лиану и повис вниз головой. В таком положении ему было легче расслабиться.
Остальные бесцельно бродили по залу или притворялись, что отдыхают. Нефрита и Елея сели поближе и негромко разговаривали, что, наверное, было хорошим знаком. Если у них получится восстановить прежние отношения, какими те были до Сквернов и их вмешательства, Лун будет только рад.
Звон перевоплотился и забрался наверх, чтобы присоединиться к нему, цепляясь когтями за лианы. Он прошептал:
— Нефрита знает о той королеве из приемного зала?
— Да. — Лун взглянул на него поверх своего крыла. — А что?
— Ничего. Если… — Звон пожал плечами и уложил шипы. — Наверное, все будет в порядке. Мы поговорили с несколькими воинами. Не могу поверить, насколько огромен этот двор.
Звон, как и Лун, никогда прежде не бывал в другом дворе и хотел об этом поговорить. К счастью, ему было не нужно, чтобы Лун что-то отвечал, и потому тот лишь слушал и изредка задумчиво хмыкал.
Прошло какое-то время, и они услышали, что кто-то поднимается по ступеням к залу. Все напряглись в ожидании, подумав, что возвращается Цветика. Но это оказалась лишь другая арбора, пришедшая сказать им, что сегодня позднее состоится официальный ужин и что они на него приглашены. Вьюн, Флора и Песня, похоже, остались довольны, но нетерпение Луна лишь возросло. «Неужели просто сказать “да” и передать семя — это так долго?» Возможно, так оно и было, но, если наставникам требовалось совершить какую-нибудь длительную процедуру, чтобы подготовить семя, Цветика могла отправить им весточку и предупредить.
Наконец они снова услышали чьи-то шаги, и на этот раз к комнате подошли Цветика и Утес.
Когда они поднялись по ступеням, Лун спрыгнул на пол и снова принял земной облик. Похоже, новости были плохими. Цветика выглядела напряженной и задумчивой, и на лице Утеса не было ни намека на облегчение. Остальные взволнованно собрались вокруг, и Нефрита поднялась на ноги.
— Ну что?
Цветика сделала глубокий вдох.
— Они не могут дать нам семя.
Лун с досадой зашипел и посмотрел на Нефриту. Ее шипы приподнялись, и она угрожающе спросила:
— Не могут или не хотят?
Утес ответил:
— Не могут. — Тяжело, устало вздохнув, он уселся на одну из шкур. — Их наставники считают, что новое семя не приживется в исполинском древе, в которое уже было вживлено другое.
Цветика прибавила:
— Наше древо продолжило бы умирать, и семя было бы утрачено зря. Сейчас они просматривают свои предания о семенах, чтобы все проверить.
Нефрита сдавленно сказала:
— Значит, они не могут нам помочь.
— Я этого не сказала. — Цветика помедлила, словно задумавшись, сколько ей стоит им объяснять. — Они кое-что предложили. При этом дворе живет множество наставников, и среди них есть несколько пожилых и опытных. Они считают, что вместе мы сможем организовать сеанс прорицания и увидеть местонахождение нашего семени.
«Увидеть?» — испытывая одновременно разочарование и надежду, Лун посмотрел на Утеса, который лишь чуть пожал плечами. По-видимому, это значило, что Утес не знает, возможно ли это, и потому решил не высказывать свое мнение. Нефрита спросила Цветику:
— А ты что думаешь?
Цветика развела руками.
— Я никогда прежде ничего подобного не делала, но, думаю, мы должны попытаться. Другого пути у нас пока нет.
Вьюн сказал:
— Но что, если тот, кто забрал семя, его уничтожил?
Песня взволнованно кивнула.
В голос Цветики прокрались нотки раздражения:
— Тогда прорицание не сработает.
Пристально глядя на Цветику, Звон сказал:
— Они правда думают, что семя все еще где-то рядом и мы можем просто полететь туда и забрать его?
— Они не знают, — с иронией в голосе сказала Цветика. — Но и мы не знаем, зачем земные обитатели его забрали, так что все возможно. — Она оглядела их всех. — Они не уверены, но считают, что без семени древо-колония продержится всего лишь два или три цикла. Оно сгниет изнутри.
«И по меньшей мере один цикл уже прошел». Лун скрестил руки, пытаясь унять свое нетерпение. Они должны были попытаться. Земные создания путешествовали по лесному ковру, и такой поход наверняка был опасным. Они могли быть убиты, а семя, забытое, осталось лежать где-нибудь во мху. «Если его не сожрал какой-нибудь травоед». Если же нет… Насколько далеко могли уйти земные создания за год, передвигаясь по сложной местности? «Не так далеко, чтобы мы не могли до них добраться».
— Конечно, ты должна попытаться, — сказала Нефрита. — Но разве тебе не будет тяжело?
— Будет, — признала Цветика. — Но я не могу переложить это дело на других.
Нефрита кивнула, признавая необходимость.
— Мы будем ждать, когда ты пришлешь нам вести.
Когда Цветика ушла, Звон с тоскливым видом посмотрел ей вслед. Затем он перевоплотился, запрыгнул на потолок зала и свернулся в клубок среди лиан.
Флора насмешливо фыркнула.
— Чего это он?
— Он хочет помочь, — медленно, почти угрожающе произнес Лун. Он не был настроен выслушивать идиотские комментарии воинов, будь то о Звоне или о чем-либо еще. — Но не может.
Флора неловко дернулась. К ее чести, она сказала:
— Я забыла.
Песня вздохнула.
— Я тоже хочу помочь, но мы ничего не можем сделать, только ждать.
— Нет. — Нефрита раздраженно постучала когтями. — Нам придется идти на этот нелепый ужин.

Лун никогда прежде не бывал на званом ужине при дворе. Обычно прием пищи проходил так: либо он раздирал добычу снаружи, либо все садились вместе и за разговорами передавали друг другу еду. Сейчас же все было немного иначе.
Ужин проводился в колодце, пронизывавшем центральный ствол исполинского терновника. Из стен по кругу выступали широкие платформы, соединенные между собой мостами для арборов. Свет исходил из живого водопада голубых и лиловых цветов, росших на лианах, которые оплетали ветви, поддерживавшие все сооружение. Лун и Нефрита находились на одном балконе с Бурей, ее тремя королевами-сестрами и их консортами. Все сидели на мехах и подушках, покрытых дорогими тканями. Молодые незанятые королевы и консорты были рассажены на отдельных платформах на противоположной стороне колодца.
Зима и Вечер сидели на другой платформе вместе с предводителями арборов их двора. Утес снова исчез, испарившись где-то по пути к колодцу. Большая часть двора, а вместе с ними Елея, Звон и остальные, были рассажены на платформах внизу. Судя по доносившемуся до Луна шуму, внизу было гораздо оживленнее. Не присутствовали на ужине лишь Цветика и наставники Изумрудных Сумерек.
Ранее Лун спросил Нефриту, почему Изумрудные Сумерки так стараются оказать им гостеприимный прием. Она сказала:
— Вероятно, у них нечасто гостят королевы-сестры и консорты. Обычно к чужим дворам прилетают юные королевы-дочери или воины, принесшие послание или арборов для обмена изделиями.
Это объясняло, почему Вечер заинтересовался Луном. Будучи правящей королевой, Зима, скорее всего, никогда не покидала колонию, а значит, и Вечер всю жизнь провел здесь. Видимо, ему нечасто выпадала возможность поговорить с консортами, которые не жили вместе с ним.
Пока еду еще не вынесли, королевы сели с одной стороны платформы, чтобы поговорить, а консорты заняли другую. На стороне королев Нефрита, Буря и остальные отпускали в адрес друг друга колкие, а порой и едкие ремарки, пока наконец не стало ясно, что ни одна из них не опозорит себя и не вспылит.
С другой стороны платформы консорты таращились на Луна, и он таращился на них в ответ. Это были консорты, занятые королевами-сестрами, принадлежавшие важным родам и представлявшие собой важные союзные связи двора. Наконец один сказал:
— Говорят, ты угрожал Золе в приемном зале.
Ни одна из королев не упомянула об этом происшествии. Лун начал подозревать, что если одна из них что-то скажет, то Нефрите придется как-то с этим разобраться. Например, сразиться с Золой. А это будет лишь пустой тратой времени, учитывая, что Вечер уже легко все разрешил. Лун поправил:
— Она угрожала мне.
— И ты предложил сразиться с ней, — не скрывая насмешки, сказал другой консорт. — Это было глупо. Что, если бы она сгоряча согласилась?
Лун с язвительной усмешкой отвел взгляд.
— Тогда, возможно, в следующий раз она бы сначала подумала дважды.
— Ты бы сразился с королевой?
— Если бы пришлось.
— Его спутники заявили, что он сражался со Сквернами, — это было сказано с сомнением, явно рассчитанным на то, чтобы его задеть.
Лун повернул голову ровно настолько, чтобы бросить взгляд на говорившего. По всей видимости, его просили это доказать. Вот только сделать это нужно было так, чтобы не сорвать ужин.
Лун был все еще молод, и его раны зажили, не оставив шрамов. Все, кроме одной. Он стянул рубаху с правого плеча и повернулся к консортам спиной. По крайней мере двое из них ахнули.
На обнажившемся месте была видна верхняя часть красного бугристого шрама, который, изгибаясь, шел вдоль лопатки Луна. Шрам отмечал место, где Ранея сломала сустав крыла его другого облика. Перелом был закрытым, но, когда Лун принял земной облик, повреждения крыла превратились в сломанные кости плеча и вздувшуюся, разодранную кожу. Цветика говорила, что со временем шрам, наверное, немного изгладится, но болел он нечасто, да и Лун не мог его видеть, так что шрам его почти не беспокоил.
Он снова опустил рубаху и повернулся. Все смотрели на него — на этот раз уже потрясенно, а не с насмешкой.
После этого консорты продолжили разговаривать друг с другом, но не с Луном.
Нефрита рассказывала, что консорты Тумана Индиго сражались и защищали колонию, но Изумрудные Сумерки были хорошо защищены, и сражаться за них было не нужно. Лун показал другим консортам, что он отличался от них. Слишком отличался. «Ты — свой самый худший враг», — подумал он. Это, конечно, не было каким-то новым откровением, но Лун стал все чаще это замечать.
Воины Изумрудных Сумерек начали выносить еду, и консорты поднялись, чтобы присоединиться к королевам. Лун занял место рядом с Нефритой и устроился на ее подушке. Она прислонилась к нему, и он почувствовал приятное тепло, исходившее от ее чешуи. Понизив голос, она спросила:
— Ты в порядке?
— Да. — Он думал, что хорошо сдерживает свои эмоции, но, видимо, это было не так. — Я что, выгляжу расстроенным?
— Ты выглядишь рассерженным.
Забавно, он-то чувствовал лишь усталость и смирение. Лун отвел взгляд, и она не стала допытываться дальше.
Воинов, которые, похоже, были братьями и сестрами или любовниками и любовницами королев и консортов, пригласили остаться и отужинать вместе с ними, после чего повелись более любезные разговоры, хотя Луну стало от этого ненамного легче. На него и так уже достаточно пялились. А теперь еще и воины бросали на него любопытные взгляды.
Хорошо хоть еда была вкусной. Им подали мясо, сырое и свежее, нарезанное маленькими кусочками, так что им не приходилось меняться, чтобы его прожевать, а еще горки нарезанных и очищенных фруктов. Еще здесь были различные корешки — сырые и запеченные в специях на углях, чтобы размягчить и придать им вкус. Здесь не было лепешек, которые пекли арборы в Тумане Индиго, но зато было печенье с тмином, которое оказалось почти таким же вкусным.
Прошедший день был долгим и волнительным, и когда Лун наконец набил живот, ему захотелось спать. Он как раз пытался откинуться на Нефриту так, чтобы задремать и при этом не упасть, когда она сказала:
— То, что ты сказал Зиме, — это правда? Ты ничего не помнишь о своем родном дворе?
Она говорила негромко. Остальные были еще заняты разговорами или едой.
— Ты думала, я солгал? — Врал он, конечно, часто, с этим Лун поспорить не мог. Цикл за циклом он лгал, чтобы проникать в земные поселения: лгал о том, что он делал, где был и как добрался из одного места в другое за столь короткий срок, — так что для него это стало привычным делом.
— Промелькнула у меня такая мысль, — немного иронично сказала Нефрита. — Ну так что?
— Нет. — Его самым ранним воспоминанием было то, как он спал в дупле дерева, в тепле, окруженный четырьмя маленькими арборами. «Листок, Покой, Свет и Веточка». Он уже давно не позволял себе вспоминать их имена. — Я ничего не помню. Вечеру я сказал то же самое.
— Хм-м. — Нефрита с изящной точностью насадила на коготь кусочек фрукта. — Тогда, возможно, Зима просто хотела посмотреть на тебя поближе.
— Зачем?
— Возможно, она думала, что сможет узнать, из какого ты двора. Королевы и консорты из одного рода зачастую сильно друг на друга похожи.
Он внимательно на нее посмотрел, стараясь увидеть в ней хоть какое-то сходство с ее родней, но Нефрита казалась ему похожей только на саму себя.
— Ты совсем не похожа на Жемчужину.
— Другая королева скажет, что похожа. — Она вдруг выпрямилась и нахмурилась. — А это еще что?
Лун сел прямее и увидел, как кто-то спланировал вниз с платформы, где сидели свободные королевы. Лун узнал серо-зеленый рисунок ее чешуи и негромко выругался. Это была Зола.
К тому моменту, когда она приземлилась, все королевы уже насторожились, а консорты и воины забеспокоились и поглядывали на нее с опаской. Шипы Бури взволнованно подергивались.
Зола остановилась перед Нефритой, агрессивно подняв шипы.
— Меня зовут Зола.
Нефрита спокойно посмотрела на нее.
— И какое мне до этого дело?
Зола обнажила зубы.
— Я говорила с твоим консортом в приемном зале. Я назвала его прелестным и удивилась, что ты оставила его здесь без защиты. Но затем я узнала, что тебе так отчаянно хотелось завести консорта, что ты приняла одиночку.
Лун не шелохнулся, хотя ему страшно хотелось спрыгнуть с платформы, и неважно, сможет он перевоплотиться или нет. По сравнению с этим стычка в приемном зале происходила почти что один на один, но теперь все королевы и консорты смотрели на них, разговоры наверху стихли, а внизу весь остальной двор постепенно понял, что происходит что-то неловкое.
Нефрита непринужденно и спокойно отпила чай, а затем отставила чашку в сторону, звякнув по керамике выпущенными когтями.
— Столь горькая зависть к моему удачливому выбору консорта бесчестит тебя, а не меня.
Зола зарычала.
— Твой консорт бросил мне вызов. Если не боишься…
Нефрита рывком поднялась на ноги, в тот же миг ее очертания смазались, и она приняла крылатый облик. Лун перекатился в сторону и приземлился в приседе, готовясь перевоплотиться и броситься в бой. Нефрита остановилась меньше чем в шаге от Золы, ощетинившись шипами. Зола рефлекторно отшатнулась, но Нефрита лишь сказала:
— Я принимаю твой вызов.
Зола зарычала, но рык прозвучал неубедительно, ведь она уже уступила, подавшись назад. Пытаясь наверстать упущенное, она посмотрела на Луна и сказала:
— Когда я одержу победу, возможно, я заберу тебя себе.
Лун обнажил зубы.
— Если ты одержишь победу, я выпущу тебе кишки.
Зола недоверчиво посмотрела на него. Нефрита с обманчивым спокойствием сказала:
— Это не пустая угроза. — Она тряхнула шипами. — Хочешь драться сейчас или в какой-нибудь неопределенный день в будущем?
Глубокий рык Бури прервал ответ Золы.
— Разбирайтесь друг с другом снаружи.
Какой-то долгий миг две королевы не шевелились. Нефрита стояла неподвижно, как статуя, грозная и непримиримая. Зола тяжело дышала и, как вдруг понял Лун, с трудом удерживала шипы поднятыми. Возможно, до этого молодая королева не понимала, что Нефрита старше. «И привыкла давать отпор Жемчужине», — подумал Лун.
Затем Зола шагнула назад. Ее шипы дрожали. Она сказала:
— Значит, снаружи.
Нефрита посмотрела на нее, затем неторопливо повернулась и шагнула к краю платформы. Взглядом приказав Луну следовать за ней, она спрыгнула в колодец.
Лун перевоплотился и прыгнул за ней. Спустившись на три яруса, она приземлилась на балкон, где сидели Звон, Елея и остальные. Лун не остановился и продолжил спускаться по спирали на дно колодца. Хорошо хоть Зола дождалась, когда они закончат есть.
Нефрита, видимо, сказала воинам всего несколько слов, потому что она приземлилась лишь через миг после Луна. Она сразу же направилась к арке, которая вела из колодца. Судя по наклону ее шипов, Нефрита была в ярости, и Лун тоже начал испытывать жгучее негодование. «Это не моя вина».
Он вышел за ней в просторное фойе, где пересекались несколько коридоров. Нефрита остановилась у фонтана, спускавшегося по резным камням в покрытый цветами бассейн. Она повернулась к Луну и сухо сказала:
— Ты предложил сразиться с ней. — Рычание в ее голосе усилилось. — О чем ты вообще думал?
Лун знал, что ему стоит принять земной облик — ссориться в крылатом было опасно. Но вместо этого он склонил голову набок, нарочно задираясь.
— Я думал, что предлагаю сразиться с ней.
— Королевы не дерутся с консортами.
— В это с трудом верится.
Ее глаза сузились, и во взгляде появилась ледяная угроза.
— Когда мы будем драться, не вмешивайся.
Негодование переросло в ярость, и его шипы встали дыбом.
— Если она оставит на тебе хоть царапину, я порву ее на куски.
Он видел, что у нее с трудом получалось держать себя в руках и не отвесить ему затрещину.
— Лун…
— Ты знала, какой я, когда привела меня сюда, — с досадой прошипел он. — Я не такой, как они. И никогда таким не буду.
Нефрита гневно махнула хвостом, но его слова, похоже, попали в точку. Она пристально посмотрела на него, и рык пропал из ее голоса, когда она сказала:
— Ты можешь притвориться, что ты такой же, как они, хотя бы пока мы здесь.
Уязвленный, Лун отвел взгляд. Просьба… не была неразумной. Он просто не знал, почему не мог ее исполнить. «Ты спровоцировал Золу, хотя бывал во многих необычных местах и знал, что этого делать не стоит». Но он провел слишком много циклов, пытаясь влиться в любую общину, в которой оказывался, и подстраивался под ожидания, которые едва понимал. Казалось, что он истратил все свое терпение на чужаков, и на свой собственный народ его уже совсем не осталось.
— Я больше не могу притворяться.
Нефрита покачала головой, все еще подергивая хвостом. Но она, похоже, смирилась с этим.
— Зола молода.
Он снова посмотрел на нее.
— Как и ты.
Нефрита насмешливо склонила голову.
— Я больше. Я сильнее. И я много сражалась. А она нет.
На пол колодца приземлилась воительница. Пройдя через арку, она приняла земной облик. Это была Ива, приветствовавшая их в приемном зале. Она остановилась в нескольких шагах от них и обратилась к Нефрите.
— Буря желает, чтобы я поговорила с тобой.
Нефрита мрачно поджала губы.
— Говори.
— Это не было спланировано. — Ива неловко замялась. — Зола — самая младшая королева-дочь при дворе и потому безрассудна. Она поддалась наущениям своих сестер и их воительниц, которые так же глупы, как и она сама.
Шипы Нефриты смущенно дернулись. Похоже, Буря решила великодушно признать свою вину, хотя и сделала это через воительницу. И, судя по всему, подобное признание требовало в ответ того же, потому что Нефрита сказала:
— Мой консорт привык защищать себя. Он не осознавал, что столкнулся с ребяческой грубостью, а не с искренней угрозой.
Лун опустил глаза, сдерживая желание впиться когтями в пол. Он все прекрасно осознавал, ему просто было все равно.
Ива поколебалась, а затем прибавила:
— Я знаю, что Буря предпочла бы, чтобы никакого вызова и вовсе не было.
Нефрита склонила голову.
— Скажи ей, что если Зола не явится, то я не стану ее преследовать. А если явится… то я ее не убью.
По лицу Ивы промелькнуло облегчение.
— Я передам Буре. Спасибо.

Они пересекли приемный зал колонии и вышли наружу, на открытую платформу, где приземлились, когда только прибыли сюда. Утес уже ждал их там в земном облике, своим бесстрастным видом умудряясь выразить презрение ко всем ним, но в особенности к Луну.
Больше на платформе никого не было, лишь несколько воинов летали над ней, кружась у защитного барьера из шипов. Нефрита прошагала вперед, присела и взмыла в воздух. С силой взмахивая крыльями, она поднялась высоко над платформами колонии. У барьера из шипов она заложила вираж и начала кружить. Патрулирующие воины постарались отлететь от нее как можно дальше.
Лун принял земной облик, сложил руки и попытался расслабить плечи. Утес многозначительно молчал. Луну хотелось сказать что-нибудь в духе: «Я не хотел, чтобы так вышло». Но говорить с Утесом было бессмысленно, ему следовало сказать это Нефрите. Он помог Золе совершить ужасную глупость. Настоящий консорт проигнорировал бы чужую королеву или отвел бы от себя ее внимание и никогда бы не позволил ей зайти так далеко.
Чувствуя себя неловко, он искал взглядом Золу, пытаясь убедиться, что она не притаилась на лианах или среди ветвей, но ее здесь еще не было. «Может быть, она не придет».
Над входом в приемный зал, чуть в стороне, находился балкон, сооруженный на кривой ветви. Там, в тени лиан, стояла Буря.
Через несколько секунд появилась подавленная компания — две королевы и несколько воительниц. Они вышли из прохода в приемный зал и встали на противоположной от Луна и Утеса стороне платформы. Две королевы, видимо, были из одиноких — обе одного возраста с Золой или моложе, и их не было среди тех, кого представила им Буря. Воительницы были в земном облике, все юные и миловидные, в цветастых одеждах и чересчур увешанные украшениями. Лун подумал, не те ли это безрассудные друзья Золы, которых упоминала Ива. Пока что они единственные вышли посмотреть на бой. Лун негромко спросил Утеса:
— Почему арборы не выходят?
С нотками иронии в голосе Утес ответил:
— У них ума больше. Двор не станет раздувать этот скандал сильнее, чем необходимо.
Лун услышал над головой шелест и, подняв голову, увидел, как Зола стремительно вылетела из проема, находившегося высоко в стволе исполинского терновника. Он дернулся и сдержался, чтобы не перевоплотиться, глядя на то, как она по дуге приближается к Нефрите.
Нефрита ждала и почти в самый последний миг извернулась в воздухе и рухнула вниз, уходя с траектории Золы. Зола плавно развернулась к ней, и две королевы облетели друг друга. Возможно, они что-то друг другу говорили, но Лун не мог ничего расслышать — они были слишком далеко.
Это продолжалось достаточно долго, так что нервы Луна, и без того взвинченные, натянулись до предела. Он все надеялся, что Зола передумает, но то, как она неуклонно набирала высоту, говорило об обратном. Нефрита наверняка это видела, но не пыталась подняться вместе с ней. Затем Зола внезапно извернулась и спикировала на Нефриту.
Две королевы сцепились, яростно мельтеша крыльями и хвостами, и стремительно рухнули вниз, к земле. Лун стиснул зубы, хотя его всего трясло от инстинктивного желания взмыть в воздух и присоединиться к бою.
Мельтешение прекратилась, и Нефрита оказалась сверху, вцепившись Золе в спину. Она расправила и выгнула крылья, замедляя их падение. Зола вяло махнула своими, и Нефрита отпустила ее. Побежденная королева спланировала вниз, к нижним ветвям колонии, а Нефрита тем временем смотрела ей вслед.
Три воительницы спрыгнули с платформы и спустились за Золой. Остальные остались на месте. Они не смотрели друг на друга и явно чувствовали себя неловко и виновато. Нефрита не спеша полетела к балкону, где ждала Буря. Тот был пуст — королева уже скрылась внутри.
Утес лишь хмыкнул и сказал:
— Пойдем внутрь.
Больше делать было нечего. Лун пошел за ним.

Они вернулись в гостевые опочивальни. Воины уже были там и ждали их у бассейна. На этот раз на ноги вскочила Песня и нетерпеливо спросила:
— Что произошло?
— Нефрита победила, — лаконично сказал Утес, садясь на шкуры.
— Мы знали, что так будет. Но что… — Песня посмотрела на выражение лица Луна и затихла. — Впрочем, подробности мне знать необязательно.
Лун направился на другой конец комнаты, где та плавно уходила в сторону. Там в плетеных стенах находился проем, и небольшой выступ пронизывал наружную стену, выходя прямо под навес из лиан. Оттуда открывался вид на широкую платформу с садом, где росли фруктовые деревья. Сейчас там трудилось всего лишь несколько арборов — они карабкались по деревьям на дальнем конце платформы и снимали с них фрукты. Лун сел на выступ, надеясь, что никто к нему не подойдет.
С наступлением вечера ветер стал прохладным и принес запахи белых цветов с молодых деревьев. Лун гадал, что они станут делать, если Стужа вырастет упрямой и напористой и начнет ввязываться в драки со всеми молодыми королевами, до которых сможет дотянуться. Он мрачно пришел к выводу, что Туману Индиго сильно повезет, если они дотянут до тех времен, когда им будет больше не о чем беспокоиться. Шло время, и он наконец услышал, как кто-то поднимается по ступеням из коридора.
До него донесся голос Нефриты — та что-то сказала остальным, но говорила она негромко, и слов было не разобрать. Затем она направилась в дальний конец комнаты, к Луну. Она пригнулась, чтобы не задеть навес из лиан, и устроилась рядом с ним. Лун скосил на нее глаза и увидел, что она в облике арборы, по-видимому, целая и невредимая.
Нефрита сказала:
— Я поговорила с Зимой, Бурей и Вечером. Мы пришли к заключению, что Зола чересчур вспыльчива даже для королевы и что рано или поздно она все равно ввязалась бы в драку. Они выразили облегчение, что это произошло с королевой, которой хватило самообладания не нанести ей серьезных увечий, и что консорт, к которому она пристала, оказался не из робких и не испугался ее. Ты ведь ее не испугался, верно?
Лун осторожно посмотрел на нее. Он не видел особого сходства с Жемчужиной, но в такие моменты он отчетливо видел, что Нефрита — праправнучка Утеса.
— Нет.
Нефрита щелчком скинула с себя упавший цветочный лепесток.
— Я так и подумала.
Похоже, что этим ситуация была исчерпана. Виноват в ней, по большей части, был Лун, однако он избежал всяческих последствий просто потому, что был консортом. Вот только теперь все в Изумрудных Сумерках считали его сумасшедшим дикарем, но ему было не привыкать.
— Что обо мне думает наш двор?
Нефрита приподняла брови — вопрос был неожиданным. Она не ответила сразу, обдумав его.
— Учителям и охотникам ты нравишься. Они провели с тобой больше времени и знают тебя лучше. И они понимают, что обязаны тебе после того, как ты отправился в улей двеев за Душой и остальными. Солдаты тебя недолюбливают, но в этом нет ничего удивительного…
Солдат Лун и так хорошо понимал.
— Они винят меня в том, что я привел Сквернов.
Нефрита поджала губы.
— Это пройдет. — И, судя по ее тону, солдатам стоило поскорее его простить. — Ну а пока Набат проследит, чтобы они не чинили тебе неприятности.
А этого Лун не ожидал.
— Почему? Он же убеждал Утеса, что мне не стоит оставаться при дворе.
Нефрита сухо посмотрела на него.
— Это было до того, как ты стал проявлять интерес к Звону. Звон — его брат, и с тех пор, как он изменился, у него никак не получалось найти себе место среди окрыленных. Так что никто не ожидал, что он станет фаворитом консорта.
Лун понимал, что положение Звона при дворе улучшилось с тех пор, как он сдружился с ним. Но он не думал, что сам Звон на это рассчитывал. Лун считал, что Звон просто тянулся к тому, кто тоже отличался от других и был изгоем.
— Набату, должно быть, тяжело из-за этого приходится.
— Он справится. Когда Звон изменился, мы были потрясены, но именно это убедило всех, кто еще прятал голову в песок, что творится что-то неладное. Всем сомневающимся наконец пришлось признать, что нам нужно переехать в другую колонию. Если бы помимо Звона изменился кто-нибудь еще, ему, наверное, было бы легче. Он бы не так выделялся. Но теперь этого не произойдет.
— Может быть, теперь, когда двор убрался подальше от старой колонии, Звон снова станет прежним. — Лун был уверен, что если это случится, то Звон будет скучать по полетам, но бывший наставник всегда давал понять, что быть арбором ему нравилось больше, чем воином.
— Цветика так не думает. — Нефрита рассеянно нахмурилась. — То, что это произошло единожды, уже странно. Но нам остается лишь ждать и смотреть. Мы далеко от Сквернов и их влияния, у нас много еды в колонии и больше места, чем мы можем заполнить.
Лун повернулся, глядя на террасы.
— Если мы сможем там остаться.
Она обреченно кивнула.
— Если мы сможем остаться.

За стенами из шипов вечер укрыл лес тенью. Нефрита уже давно ушла внутрь, но Лун остался, желая избежать разговора с остальными до тех пор, пока возбуждение от сражения Нефриты с другой королевой не спадет.
Он должен был научиться жить с другими, пусть порой их общество и давило на него. Лун и прежде жил в тесных, густонаселенных местах, но там он всегда был чужаком. Среди раксура он тоже им оставался, но все, что он делал или говорил, теперь имело гораздо больший вес. Лун смотрел, как мимо внешнего края платформы пролетели два воина, сверкая чешуей в падавшем от колонии свете. «Тебе придется научиться», — сказал он сам себе.
Когда запел хор ночных насекомых и по листьям застучал несильный дождь, он вернулся внутрь.
Все уже улеглись, кроме Утеса: он сидел у очага, неторопливо попивая чай. Остальные не стали забираться в подвесные кровати, а расположились на полу. Нефрита свернулась на мехах, но не спала. Она похлопала по пустому месту рядом с собой, и Лун стал пробираться между разлегшимися — дремлющими и засыпающими — телами.
Он лег рядом с ней, и Нефрита притянула его к себе, уткнувшись ему в шею. Его одежда была влажной, ткань — холодной от ночного воздуха, и он был только рад, когда тепло Нефриты сразу же согрело его. «Тебе придется научиться», — снова подумал Лун. Потому что он не мог оставить этот народ. «Твой народ».
Звон приподнялся на локте и негромко сказал:
— Может быть, нам стоит послать кого-нибудь узнать, все ли у нее хорошо.
Нефрита вздохнула, и ее теплое дыхание согрело волосы Луна.
— Это… неплохая мысль. Утес, ты не знаешь, где…
Утес вдруг поднял голову и насторожился.
— А вот и она.
Нефрита отпустила Луна, и он сел. Теперь он тоже услышал: по коридору к ним приближались Цветика и два арбора. Они остановились у ступеней, которые вели в гостевые покои, негромко переговорили, а затем Цветика поднялась наверх одна.
Когда она подошла к дверному проему, все уже были на ногах. Выглядела наставница ужасно. Под ее глазами виднелись темные круги усталости, а кожа была такой бледной, что казалась почти прозрачной. Вьюн стоял к ней ближе всех и взял ее под руку, чтобы помочь. Он подвел наставницу к ближайшей подушке. Цветика тяжело осела на нее, раздраженно приговаривая:
— Я в порядке, в порядке.
Нефрита села перед ней, а остальные собрались вокруг.
— Рассказывай.
— Мы увидели путь к нашему украденному семени. — Цветика потерла висок основанием ладони. — Хорошо, что мы пришли сюда. Одна я бы не справилась, а те, кто остался дома, слишком юны и не смогли бы помочь. — Она достала из-за пазухи свиток и развернула его на шкуре. — Видение было туманным, но у нас должно получиться подобраться достаточно близко к нужному месту, и там я смогу предсказать остальной путь самостоятельно.
Утес склонился, внимательно изучая сверток. Лун подался вперед, чтобы заглянуть ему через плечо. Это была карта, начертанная размашистыми линиями, с мелкими подписями на языке раксура, сделанными разными почерками и чернилами. Должно быть, ее рисовал не один наставник Изумрудных Сумерек. Утес сказал:
— К западу, за Пределами. — Он постучал пальцем по одному месту. — Это вода?
Цветика кивнула.
— Мы видели озеро или внутреннее море. Семя по меньшей мере в дне полета воина над водой, к юго-западу. — Она моргнула и покачнулась.
— Отдыхай, — сказала ей Нефрита. — Теперь мы знаем достаточно, чтобы начать строить планы. — Нефрита кивнула Вьюну, и тот, не обращая внимания на усталые возражения Цветики, подхватил ее на руки.
Звон и Песня поспешили расстелить ей постель у очага, сложив там меха и подушки. Вьюн опустил на них Цветику, и она пробурчала:
— Мне просто нужно ненадолго прилечь. — Она свернулась на подушках и тут же уснула.
Нефрита забрала у Утеса карту и развернула ее, чтобы прочесть. Остальные снова собрались вокруг, глядя на нее. Песня сказала:
— Что нам теперь делать?
Флора приподняла край листка.
— Отнесем это Жемчужине и спросим у нее.
— Так мы впустую потратим время, — негромко, но властно сказала Нефрита, обведя всех взглядом. — Нам нужно добраться туда как можно скорее. Вылетаем на рассвете.
Вьюн и Флора переглянулись. Он сказал:
— Жемчужине это не понравится.
— Ей не понравится все, что бы мы ни сделали, — сказал Лун. Он подумал, что не преувеличивает. — Но нам нужно лететь за семенем. Мы не знаем, остановились ли земные создания или еще путешествуют с ним. Колдовство показало, где оно сейчас, а не где оно будет через пять дней, если мы вернемся к древу, чтобы Жемчужина все равно приказала нам его найти.
— У нас есть и другие варианты, — сказала Флора, хотя ей было явно неловко перечить Нефрите. — Возможно, Жемчужина вообще не захочет, чтобы мы его искали. Может быть, она решит, что лучше отправить Утеса за границу Пределов, найти там другое заброшенное место и превратить его в колонию.
Лун сказал:
— Жемчужина не хотела переезжать, даже когда старая колония была окружена Сквернами, а Утес действительно знал, куда лететь. Думаешь, она захочет переезжать сейчас?
— Снова на восток, в очередную развалину, где мы не сможем обороняться и пока мы так слабы? — подхватил Звон. — А вдруг другие Скверны узнают, что произошло, и придут за нами?
Флора зашипела — испуганно, а не угрожающе.
— Утес не говорил, что не знает, куда мы можем отправиться.
Утес усмехнулся.
— Если бы у Утеса было предложение получше, Утес бы его уже озвучил.
Нефрита так выразительно посмотрела на Флору, что воительница поежилась.
— Ты говоришь все это, потому что действительно так считаешь или потому что думаешь, будто, возражая мне, ты поддерживаешь Жемчужину?
Флора глянула на Вьюна, ища поддержки, но тот ничего не сказал. Секунду висело напряженное молчание, и воительница сказала:
— Я не хочу снова переезжать. Вот что я думаю.
Нефрита сказала:
— Я думаю так же. Мы отправимся за семенем, пока есть такая возможность. — Она подождала других возражений, но больше никто ничего не сказал. Она прибавила: — Песня и Флора вернутся и скажут Жемчужине, куда мы отправились.
Лун — и не только он — бросил настороженный взгляд на Вьюна и Флору. Выражение лица Вьюна не изменилось, а Флора цинично поджала губы. Помимо Песни самым неопытным среди них был Звон. Отправить домой следовало его, а не Флору. Но ему Нефрита больше доверяла.
Нефрита не обратила внимания на немую сцену и подняла карту.
— И нам нужно начертить копию, чтобы вы передали ее Жемчужине. Если мы не вернемся, она сможет отправить за нами других.
— Я ее скопирую. — Звон потянулся за картой и поднялся на ноги. — У Цветики в сумке есть бумага и чернила.
Когда Звон унес карту, Лун посмотрел на Флору и Вьюна. Нефрита приподняла бровь и спросила:
— Вы хотите что-то сказать?
Флора начала было говорить, но Вьюн ее прервал:
— Нет. — Флора недовольно уставилась на него, и он сердито сказал ей: — Я знаю, что скажет Жемчужина. Но когда она успокоится, то поймет, что так правильно. Земные обитатели могут переместить семя, и Изумрудные Сумерки, возможно, не захотят еще раз помочь Цветике искать его. Если мы все вернемся, чтобы Жемчужина приняла решение, она тоже будет злиться.
Флора поморщилась, а затем обреченно вздохнула.
— Наверное, ты прав. Вот только не тебе предстоит перед ней объясняться.

Глава 7
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На рассвете Песня и Флора полетели обратно к колонии, чтобы передать двору вести, а Лун и остальные направились на запад, следуя указаниям наставников.
Им понадобилось семь дней, чтобы добраться до границы леса. Воины летели на пределе возможностей. Нефрита и Лун по очереди несли Цветику, а Утес летел впереди, разведывая путь и отыскивая дичь, чтобы они всегда были сыты. Елея и Вьюн оставляли указатели на верхушках деревьев, чтобы те, кого за ними пошлет Жемчужина, могли их найти. Нефрита считала, что Жемчужина обязательно кого-нибудь отправит, потому что королева не верила, что они справятся. Лун лишь надеялся, что помощь им не понадобится.
Лететь над лесом было труднее, чем над открытой местностью, и они два дня попадали под дождь, но еды здесь было вдоволь, да и найти укрытие в висячем лесу было нетрудно. Длительные перелеты всех измотали, однако была в этом и положительная сторона — как уже выяснил Лун в других путешествиях с раксура, так у них не оставалось сил на споры. Утес рассказывал о своих путешествиях, Звон — о том, что читал в летописях. Цветика наверняка тоже знала множество историй, но она всегда слишком уставала, чтобы что-то рассказывать. Лун по личному опыту знал, насколько это неудобно — летать с кем-то, и даже арбору было бы непросто вынести такое.
Они все избегали разговоров о том, что будут делать, если их поиски завершатся неудачей.
Прежде чем они покинули Изумрудные Сумерки, Цветика и один из наставников двора показали им семя исполинского терновника. Семя было мертвым, отделенным от оболочки, и его использовали лишь для того, чтобы показывать юным раксура, как они выглядят. Однако Цветика объяснила, что их семя будет очень похоже на это. Оно было размером с дыню, светло-коричневое, с твердой рубчатой скорлупой, как у ореха.
Лун поднял его и ощутил, какое оно легкое. Было нетрудно понять, что оно мертво, — он чувствовал, что внутри семя пустое и его оболочка уже давно иссохла. Он сказал:
— Как долго наше семя может находиться вне древа, прежде чем оно умрет?
Звон и остальные воины в ужасе уставились на него. Похоже, никто из них об этом не подумал. Нефрита, всегда более практичная, спокойно ответила:
— Я спрашивала у Утеса, и он сказал, что не знает.
Наставник Изумрудных Сумерек — сухой, бело-серый арбор, на вид казавшийся древнее их исполинского терновника, — забрал у Луна семя и горестно сказал:
— Никто не знает. Такое раньше никогда не случалось.
Также наставники смогли сказать Цветике, что, скорее всего, нужно будет сделать, чтобы семя снова прижилось в древе, когда они его найдут. Если они его найдут. Впрочем, все это были догадки, поскольку в анналах летописей о семенах такой проблемы не встречалось. Но Цветика заставила Звона все записать, продублировать и отправила записи ко двору с Песней и Флорой.
Поздним вечером седьмого дня лес резко закончился и уступил место полю с густой зеленой травой и цветами, белыми и золотистыми. За полем простирался обширный водоем с голубой водой, тянувшийся до самого горизонта.
Лун приземлился на берегу и сложил крылья. С воды дул легкий бриз, но он не чувствовал в воздухе запах соли. Узкая полоса песчаного пляжа резко переходила в мелководье, заросшее тростником, рогозом, голубыми и фиолетовыми лилиями с листами шириной по меньшей мере в пару шагов. Стрекотали насекомые, пели лягушки. Лун шагнул туда, где волны омывали песок, присел и зачерпнул горсть воды, чтобы проверить. На вкус она была пресной, так что это могло быть как большое озеро, так и пресноводное море. Он встал и оглядел берег. Земля изгибалась большой дугой, и нигде не было видно ни следа каких-либо земных созданий, которые могли обитать на побережье.
Остальные приземлились на берегу чуть дальше, и Нефрита поставила Цветику на ноги. Утес дважды заложил над ними круг, затем спикировал вниз, сел рядом с остальными и принял земной облик. Лун присоединился к ним, и, когда он примял траву когтями, она испустила сладковатый аромат.
Утес потянулся, затем поморщился и потер шею.
— Я поищу остров, а вы пока ждите здесь.
Другого выбора у них не было. Полеты над водой всегда представляли собой непростую задачу. Раксура не могли улететь далеко без еды и отдыха, а восстанавливали силы они, лишь остановившись и приняв земной облик. Одно дело — лететь над мелким Желтым морем, зная, в какой стороне находятся острова и что до них меньше дня полета воина. И совсем другое — лететь над незнакомыми водами. Но Утес с легкостью покрывал втрое большее расстояние, чем мог пролететь даже молодой консорт вроде Луна.
— Ты хочешь начать сразу же? — Нефрита посмотрела вдаль, на воду. — Тебе стоит отдохнуть и отправиться поутру.
Утес одарил ее испепеляющим взглядом, с которым Лун был хорошо знаком.
— Я не собираюсь терять впустую большую часть дня.
— Тебе стоит хотя бы поесть, — сказал Лун. — Мы потеряем гораздо больше, если ты свалишься вниз и утонешь.
Испепеляющий взгляд уперся в Луна. И Утес, похоже, был в еще худшем расположении духа, чем им казалось, поскольку он зарычал — низко и угрожающе.
Все испуганно вздрогнули, кроме Луна, на которого рык не произвел впечатления, Нефриты, лицо которой приобрело язвительное выражение, и Цветики, которая зевнула.
Утес почти всегда отвечал колкостями, но он редко рычал, особенно в земном облике. До сих пор праотец хорошо скрывал свое нетерпение, но он явно не забыл, что двор вернулся в исполинское древо из-за него. Лун подумал, что если кому-то и светит оглушительный подзатыльник, то пусть лучше этим «кем-то» будет он. Он сказал:
— Хорошо, давай подеремся. Так мы точно сбережем время.
Утес сдержанно зашипел, стиснув зубы. Затем он всплеснул руками.
— Ладно! Тогда подняли свои задницы — и бегом охотиться!
Когда Утес сердито зашагал прочь, Звон, Елея и Вьюн разошлись, двинувшись в сторону леса.
— Ха, — выразила свое мнение Цветика и пошла по берегу, пробираясь через высокую траву.
Нефрита посмотрела на Луна, приподняв бровь. Он, чтобы избежать ее взгляда, отвернулся к морю и уставился вдаль. До этого места их путь был предельно ясен. Теперь же, если карта окажется неверна и они не смогут найти остров, то им придется повернуть назад и вернуться в Туман Индиго. А затем придумать, где им найти новую колонию.
Они разбили лагерь на одной из широких нижних ветвей небольшого исполинского древа на краю леса, всего в ста шагах над землей. Нефрита дежурила рядом с Цветикой и Утесом, пока они спали, а Елея и Вьюн отправились на охоту. Звон копошился на мелководье, ища корешки, и нашел несколько песчаных дынь и больших белых моллюсков, пока Лун прохаживался по берегу и следил, чтобы никакие твари не попытались его съесть.
Вскоре Елея и Вьюн вернулись, неся двух прыгунов из стада, бродившего чуть дальше, в глубине леса — одного для Утеса и одного, чтобы разделить между остальными. Когда они умылись в озере, Елея полетела обратно на дерево, чтобы поговорить с Нефритой. Вьюн остался на пляже, и Лун воспользовался возможностью, чтобы спросить его:
— Почему ты теперь так рвешься помочь Нефрите?
— Разве похоже, что я куда-то рвусь? — сказал Вьюн, вытирая когти о траву у края воды.
Лун не отреагировал на попытку пошутить, и Вьюн неохотно сказал:
— Я старше Потока, я больше Потока, и он меня недолюбливает. А я не в восторге от того, что мне приходится ему подчиняться. Но все останется как есть, пока он не надоест Жемчужине. — Вьюн пожал шипами. — У Флоры таких проблем нет. Ни один воин не станет пытаться помыкать воительницами. Они слишком большие и держатся вместе.
В его словах была доля истины. Лун сказал:
— Значит, ты думаешь, что с Нефритой тебе повезет больше?
Вьюн правильно понял его намек.
— Я думаю, что мне не придется терпеть Потока и его приказы. Нефрита всегда была близка с Елеей, да и воины-мужчины ее никогда не интересовали. А теперь, когда здесь ты, думаю, у воинов не будет с ней никаких шансов.
Это Вьюн рассудил верно. Лун все еще не до конца доверял ему, но мотивы воина хотя бы стали ему понятны.
Когда они поели, Утес лишь сказал:
— Меня не ждите, отдыхайте, — а затем перевоплотился и полетел над водой.
Сидя на ветке, они смотрели ему вслед сквозь завесу листвы, пока силуэт Утеса не растаял вдали. Лун с досадой вздохнул. Он не мог просто сидеть на месте и ждать.
День выдался хороший для полета — ярко-голубое небо было чистым, если не считать нескольких облаков в вышине. Лун повернулся к Нефрите.
— Мы можем слетать на разведку вдоль берега. Может быть, найдем следы того, что здесь побывали земные обитатели.
Он порадовался, когда Нефрита не спросила, зачем им тратить на это силы или какое им сейчас дело до следов земных обитателей, — потому что Лун и сам не мог на это ответить. Она вопросительно посмотрела на воинов.
— Ну так что? На разведку или будем отдыхать?
— Я полечу на разведку, — сказала Елея, подавшись вперед. Ей, похоже, тоже не терпелось чем-нибудь заняться.
Звон кивнул. Вьюн сказал:
— Я полечу с Елеей.
— Нет. — Нефрита посмотрела в сторону побережья. Она была в облике арборы, и ее укоротившаяся грива из шипов задрожала, когда она принюхалась к воздуху. — С Елеей полечу я. Вьюн останется с Цветикой.
Вьюн чуть не задохнулся от такой несправедливости.
— Почему я?
Нефрита повела хвостом, но в ее голосе было больше усмешки, чем гнева:
— Потому что я так сказала.
«Это проверка», — понял Лун. Еще одна проверка. Нефрита наверняка тоже заметила, что Вьюн, похоже, пытается перейти из лагеря Жемчужины на ее сторону. Если он и правда переметнется, то Нефрите это пойдет только на пользу, ведь ей бы пригодился еще один воитель, особенно столь зрелый и опытный, как Вьюн.
Вьюн заворчал, давая понять, что он годится и на большее, но всерьез возражать не стал. Нефрита и Елея отправились на юг, а Лун и Звон — на север.

Лун летел вдоль изгиба берега, придерживаясь такой скорости, чтобы Звон мог с легкостью за ним поспевать. На полях между лесом и пляжем густо росли трава и цветы, но живность там почти не встречалась, если не считать редкое стадо травоедов. Большие и медлительные, их спины были защищены тяжелыми зелеными панцирями, из-под которых виднелись лишь маленькие головы и короткие толстые ноги. Если раксура придется здесь задержаться, добыча из этих животных выйдет не самая сытная.
Лун хотел получше исследовать побережье, хотя он и не был уверен, что именно надеется там найти. «Было бы неплохо наткнуться на земной город с гаванью — место, где земные обитатели, желавшие исследовать лес, могли оставить свои корабли».
К его удивлению, город он вскоре нашел — точнее, то, что от него осталось.
Поначалу Лун заметил нагромождение камней на мелководье, по очертанию похожее на грубый квадрат. Он накренил крылья и скользнул поближе, чтобы его рассмотреть. Похоже, это были развалины пристани или платформы, которая выступала с берега в море. Если на земле и остались какие-то руины, то они были скрыты в траве.
Чем дальше они летели, тем больше находили нагромождений, очерчивавших границы все более сложных построек. Вскоре они уже летели над целым лабиринтом из остовов зданий, длинных доков, насыпных дорог. Лун выгнул крылья и снизился, чтобы сесть на сломанную колонну шириной более трех шагов. Камень был выщерблен и покрыт мхом. В воде внизу мелькали крошечные голубые рыбки. Звон сумел приземлиться на другую колонну поблизости и неуклюже замахал крыльями, чтобы удержать равновесие.
— Здесь был огромный город, — громко сказал Звон.
Лун повернулся и посмотрел вдаль, на побережье. Он слишком увлекся тем, что было под ними, и не заметил, что находится впереди.
— Похоже, здесь еще живут. — Дальше у берега виднелись очертания круглых, похожих на ульи строений, возвышавшихся над водой. Возможно, часть разрушенного города сохранилась или же другие обитатели возвели на старых остовах что-то свое.
— Что? — Звон повернулся, и его шипы приподнялись, когда он заметил далекие силуэты. — Хм. Интересно, знают ли они что-нибудь о земных созданиях, которые живут в море.
— Можем спросить, — сказал Лун.

Когда они приблизились к городу, то свернули прочь от берега и влетели в лес. Пролетев под кронами, они сели на ветвь на краю открытого пляжа.
Оттуда Лун увидел, что дома были сделаны из переплетенных ветвей, и некоторые достигали в высоту нескольких сот шагов. Они стояли на деревянной решетке над водой, которая опиралась на старые каменные остовы, как на фундамент. Под решеткой был пришвартован целый флот маленьких плетеных лодочек, но жители, похоже, не ловили рыбу, а питались растительной пищей. Из воды росли ползучие лианы, побеги которых нарочно направлялись таким образом, что они увивали деревянные решетки по бокам от проходов, из-за чего некоторые ульи выглядели так, словно они выросли из миниатюрного леса. Жителей Лун тоже видел — они гребли в своих лодках, ходили по узким мостикам, соединявшим верхние этажи ульев, снимали с лиан какие-то фрукты или бобы. То были кеки — точно такие же, что жили под корнями исполинского древа.
— Ну вот, — разочарованно сказал Звон. — Это явно не те земные обитатели, которые приходили к нашему древу. Лесные кеки наверняка бы их узнали.
Он был прав. Оставалась сомнительная возможность, что лесные кеки сочинили изощренную легенду, чтобы прикрыть деяния своих собратьев, живших на берегу, но это поселение находилось далеко от того места, где наставники видели семя. И эти кеки, хотя и выглядели чуть крупнее, явно не доросли до мертвых воров, кости которых нашли раксура.
— Может быть, они что-нибудь видели. Стоит спросить.
Спросить действительно стоило, но Лун все равно чувствовал себя неуютно, влетая в земное поселение, пусть даже это и было поселение кеков на границе принадлежавших раксура Пределов. Сначала он заложил круг над берегом — просто чтобы посмотреть, как те себя поведут. Звон последовал его примеру.
Кеки, похоже, не испугались и не разозлились, увидев в воздухе двоих раксура. Они вышли из-за увитых лианами решеток и из домов, задирая головы, указывая пальцами и что-то друг другу крича.
Собравшись с духом, Лун подлетел к пустому участку платформы и выгнул крылья, чтобы приземлиться. Дерево затрещало, когда он опустился на него всем весом; под ногами оно ощущалось на удивление мягким, как губка. Лун сложил крылья, чтобы освободить место для Звона, приземлившегося позади него. Кеки собрались вокруг края платформы и столпились на мостиках наверху. Они держались на расстоянии, но, похоже, все еще не боялись их.
Один кек вышел к ним. Как и у старого вожака в лесу, на руках и квадратной голове у него рос белый, похожий на пучки ниточек мех. Он заговорил на языке раксура и с надеждой сказал:
— Торговать?
Лун пожалел, что не подумал об этом раньше, но он совсем не знал, что было нужно кекам. Он ответил:
— Нет. Говорить?
Кек озадаченно перевел взгляд с Луна на Звона.
— Говорить, да?
Звон потянул Луна за один из шипов и прошептал:
— Перевоплотись.
«Терпеть не могу это делать». Лун думал, что никогда не сможет перестать чувствовать себя беззащитным перед большой толпой земных обитателей, которые знали, кто он такой, — даже перед островитянами с Золотых островов или кеками. Звон продолжал тянуть его за шип. Лун стряхнул его и принял земной облик. Прохладный ветер с воды начал трепать его рубаху, и яркое солнце, которое он почти не чувствовал чешуей, согрело ему загривок.
Звон последовал его примеру, и наблюдавшие за ними кеки зароптали — похоже, одобрительно.
Вожак жестом пригласил их следовать за собой и повел в глубь города, промеж высоких деревянных ульев. Густая зелень росла повсюду, свисала с решеток у них над головой, карабкалась по стенам ульев. Здесь стоял сладковатый запах зеленых растений и мха, смешанный с чистым едким душком, который исходил от самих кеков.
Во время короткой прогулки они успели установить, что вожака зовут Кхит, а их — Лун и Звон. Похоже, что раксура, с которыми обычно торговал этот город, знали язык кеков, потому что Кхит говорил на языке раксура с таким же трудом, как и лесные кеки, и не знал других земных языков. Прислушавшись к нему, Лун подумал, что все дело в особом устройстве рта и гортани кеков — казалось, что Кхит знает гораздо больше слов на языке раксура, чем может произнести.
Кхит привел их под один из мостиков, соединявших два улья, и остановился, указав на него рукой. На арке моста был закреплен ряд деревянных табличек. На теплом мореном дереве были вырезаны виды города-улья и кеки, плывущие в лодках и собирающие растения. Таблички явно были сработаны арборами.
Лун кивнул, стараясь показать, что оценил резьбу. Кхит, похоже, остался доволен.
Звон, понизив голос, сказал:
— Нужно было принести им подарок.
Лун раздраженно спросил его:
— Ты знал, что мы сюда прилетим? Потому что я вот не знал.
— Я просто говорю, что в следующий раз нам стоит…
Лун повернулся к Кхиту.
— Мы хотим спросить о других народах, которые живут в море. На островах? Вон там? — Он указал на воду, примерно в том направлении, где, как считали наставники, находилось семя.
— Острова. Народы, — согласился Кхит и обвел рукой почти все море.
— Хорошо. Но в том направлении что-нибудь есть? — Лун снова указал туда же.
Кхит задумался. Бриз трепал пушок на его руках и голове. Он неопределенно пошевелил пальцами — похоже, этот жест значил у кеков то же, что и пожимание плечами.
— Может быть, они просто не знают, — немного раздосадованно сказал Звон. — Непохоже, чтобы эти их круглые лодки могли выйти далеко в море.
— Но они же торгуют. — Лун заставил себя перевоплотиться на виду у неизвестного земного поселения с одним лишь Звоном в качестве поддержки, и он не собирался сдаваться так скоро. — Они наверняка видят кого-нибудь, кто путешествует туда и обратно.
Видимо, Кхит разобрал какие-то слова, потому что он снова повернулся к проходу и жестом указал им следовать на ним.
Они углубились в город, идя по зеленой тени, которую отбрасывали увитые ползучими лианами решетки, и вошли на нижний этаж одного из ульев. Наверху по тростниковым полам ходили кеки, негромко переговаривавшиеся между собой и с любопытством поглядывавшие вниз, на гостей.
Они спустились по наклонному помосту, затем снова вышли к пристани на воде, отчасти укрытой плетеными тростниковыми навесами. От нее в набегающие волны выступали небольшие деревянные причалы. Круглые лодки кеков были пришвартованы почти у каждого из них, кроме одного. Рядом с ним находилось большое дерево без листьев, по-видимому росшее из воды.
«Нет, не дерево — лодка», — подумал Лун, пройдя дальше по платформе, чтобы подойти поближе. Лодка была округлой, похожей по форме на миску, сложенную из серых изогнутых ветвей, которые росли из ее мшистого днища. В середине сидел некто, скрытый ветвями.
Кхит многозначительно указал на странную лодку.
— Водный странник, — сказал он. — Ходит далеко. Знает много.
Лун шагнул было на причал, но Кхит положил ладонь ему на руку. Его хватка была легкой, словно Луна коснулась сухая кисточка. Он пристально посмотрел на Луна и сказал:
— Осторожно.
Лун кивнул. Предупреждение лишь подтвердило его подозрения.
— Хорошо.
— Почему? — Звон прищурился, стараясь разглядеть темный силуэт за ветвями. — Это же просто земной обитатель в лодке… разве нет?
— Нет. Оставайся здесь, с Кхитом. — Лун шагнул на причал — тростник затрещал под его весом — и направился к водному страннику.
Приблизившись, он увидел в воде похожие на корни щупальца, росшие из-под днища. Вблизи серые ветви стали похожи не на дерево, а на кривые рога. Они были одним целым с существом, которое сидело в середине, росли из его рук, ног, спины, груди. В лодке сидел не земной обитатель, а водный, и лодка была частью его тела.
Голос произнес:
— Так-так, и кто же это? — Существо говорило по-альтански, низким свистящим голосом. Отчего-то, когда Лун его услышал, шипы на его загривке встали дыбом. Доносившийся до него запах отдавал тухлятиной, что было необычно для любого водного создания. Это существо было хищником. — Любопытный земной обитатель пришел поговорить со старым Нобентом?
— Можно сказать и так. — Лун присел на корточки, так что его голова оказалась на уровне головы Нобента. Отсюда он смог лучше разглядеть лицо водного странника. Тот был похож на земного обитателя с серой и грубой кожей, такой же на вид, как рога, росшие из его тела. Похожие наросты были у него над глазами, на щеках, выступали по ободу его затылка. Однако не наросты и не серый цвет вызывали у Луна отвращение. Утес тоже был серым и немного узловатым, хотя и не настолько. Но от этого существа исходила угроза. — Мне нужно узнать, живут ли в море земные создания, которые могут добраться до этого берега.
Нобент подался вперед. Краем зрения Лун заметил, что внешние ветви лодки чуть шевельнулись. Нобент улыбнулся, нарочно демонстрируя беззубый рот. Если он действительно так жил, плавая по поверхности моря, значит, в нижней части мшистого днища, поддерживавшего его верхние конечности, мог быть второй рот. «Верхний для разговоров, нижний для пищи», — подумал Лун. Он видал вещи и постраннее. Ветви казались жесткими, но он был готов поспорить, что они могли гнуться наружу, хватать добычу и утаскивать ее под воду. Очевидно, кеки не боялись этого существа, но в их тщедушных тельцах почти не было мяса. Водный странник произнес:
— Старый Нобент плохо слышит. Подойди ближе.
«Ой, да неужели», — подумал Лун.
— И что, это действительно работает?
Нобент нерешительно помедлил, и почему-то Лун подумал, что «старый Нобент» был вовсе не так уж стар. Губы водного странника насмешливо изогнулись.
— Ты ведь не боишься старого Нобента? Нобент не страшный.
А еще Нобент был раздражающе упертым. «Это может продолжаться вечно». Лун преобразился, ощетинился шипами и наполовину расправил крылья.
— Зато я страшный.
Испуганно зарычав, Нобент отшатнулся. Вся его «лодка» покачнулась, расплескав воду по причалу. Лун равнодушно стряхнул капли с когтей. А затем спокойно сказал:
— Я сейчас не голоден.
Нобент подобрался, притянул к себе ветви, сложив их вокруг себя в защитную клетку.
— Чего ты хочешь?
— Ты уже знаешь, чего я хочу. Расскажи мне о земных созданиях, которые живут в море. Там есть острова? Города, торговцы? Они приходят к этому берегу?
Нобент чуть подался вперед, и на его лице проступило лукавое, жадное выражение.
— Ты Скверн? Я слышал о Сквернах. Тебе нужны мореходы? Я помогу.
Лун сдержал порыв прыгнуть вперед и оторвать Нобенту голову. Страх перед Сквернами преследовал его большую часть жизни. Все Скверны были оборотнями с черной чешуей, и владыки Сквернов сильно походили на консортов раксура. Что хуже, однажды Лун думал, что он сам — Скверн, и он до сих пор, много циклов спустя, расплачивался за то краткое заблуждение, чуть не погубившее его. Он напряженно произнес:
— Если бы я был Скверном, то принял бы твою помощь, а затем все равно бы тебя сожрал. Расскажи мне о мореходах.
Нобент устроился на мшистой подстилке, и его ветви немного расслабились.
— Мореходы сюда не ходят. Они боятся леса. — С чувством уязвленного достоинства он продолжил: — Кеки продают мне свои камыши и эдиловые лозы, а я продаю их мореходам.
Ничего полезного он не сказал, хотя это и объясняло, почему кеки почти ничего не знали о том, что находилось дальше в море. И, возможно, мореходы боялись лесных Пределов, потому что знали о колониях раксура.
— Но другие земные создания приходят к этому берегу, другие торговцы?
— Может быть, — безразличным тоном ответил Нобент. Лун почувствовал, что водный обитатель впервые с начала разговора говорит искренне. — Никто уже давно не приходил. Им здесь ничего не нужно.
— А по ту сторону моря? Там живут земные создания?
— Возможно. — Нобент подался вперед, его глаза расширились. — Тебе нужны мореходы.
— Они живут в том направлении? — Лун кончиком правого крыла указал куда нужно.
— Иногда. Они не остаются на одном месте. — Нобента больше интересовали собственные вопросы. — Зачем они тебе? Нобент может помочь, что бы ты ни хотел с ними сделать.
Лун не мог и не хотел представлять себе, как будет выглядеть «помощь» Нобента. Он ответил вопросом на вопрос:
— Что ты выторговываешь у мореходов?
Почему-то от этого вопроса Нобент стал еще менее разговорчивым. Лун задал еще несколько вопросов о мореходах, о том, как они выглядят, почему они не остаются на одном месте. Ответы Нобента были туманными, и очень скоро стало ясно, что он не собирается делиться тем, что знает. Лун решил оставить попытки, по крайней мере пока. Он все равно уже выяснил то, что ему было нужно, — в море, там, где, согласно карте наставников, находилось семя, действительно жили земные создания. Нобент вряд ли мог передвигаться быстро, и теперь, когда Лун запомнил запах водного странника, его будет нетрудно разыскать снова.
Он встал, причем так резко, что Нобент снова с плеском отшатнулся. Беспокойно оскалившись, Нобент сказал:
— Уже уходишь? Как жаль.
— Становится поздно, и я проголодался. — Лун склонил голову набок, давая Нобенту ясно понять, что он имеет в виду. Обычно он не угрожал другим разумным созданиям, что съест их, но с Нобентом ему было трудно сдержаться. — Возможно, я еще вернусь.
Он прошел по причалу и вернулся к Кхиту и Звону.
— Хорошо? — спросил Кхит.
— Хорошо, — сказал ему Лун. — Спасибо.
Они направились обратно в зеленые тени, и после того зловония, что окутывало водного обитателя, Лун с облегчением вдохнул сладковатые запахи города кеков. Звон оглянулся через плечо и нахмурился.
— Какой странный. Что он тебе сказал?
— Почти ничего. — Лун был уверен, что Нобент или лгал, или зачем-то нарочно напустил туману. Но Лун хотя бы получил какое-то подтверждение тому, что они в нужном месте и что карта их не обманула. — Посмотрим, что найдет Утес.

К тому времени когда они вернулись в лагерь на ветви древа, начало смеркаться, а Нефрита и Елея уже вернулись. Они тоже нашли вдоль берега руины, но без кеков и без каких-либо следов того, что недавно здесь жили земные обитатели. Вьюн доложил, что его день прошел без происшествий.
— Цветика все это время спала, — сказал он. — Думаю, ей был нужен отдых.
Цветика, ворочавшаяся, словно не могла найти удобное положение на ветви, раздраженно посмотрела на него.
— Никого не волнует, что ты думаешь, — сказала она ему.
Вьюн с усмешкой ответил:
— Да, я заметил.
Звон передал наставнице заплечный мешок, чтобы она могла прилечь на него.
— С тобой все хорошо?
Она зашипела на него.
— Я в порядке.
Пока что никто не проголодался настолько, чтобы снова отправиться на охоту, поэтому им ничего не оставалось, кроме как ждать Утеса. Ветвь была достаточно широкой, чтобы они могли удобно на ней растянуться, и через листву им было хорошо видно побережье. Днем Вьюн и Цветика сложили небольшой очаг — один слой плоских, гладких камней, взятых из воды, чтобы изолировать дерево, и второй слой поменьше, который Цветика зачаровала, чтобы давать тепло. На нем она нагрела воду для чая.
В воздухе пахло сгущающимися сумерками, цветами с полей и листвой исполинского древа. Ночные птицы, древесные зверьки и насекомые пели и жужжали, и Лун пытался слушать разговоры остальных, а не ждать в лихорадочном нетерпении, когда появится Утес.
Когда тьма накрыла берег, Елея встала в дозор, и они попытались уснуть. Лун лежал, положив голову на живот Нефриты, и не мог сомкнуть глаз. Он и не замечал, что постукивает пальцами по своей груди, пока она не взяла его за руку. Она мягко сказала:
— Для Утеса это не долгий полет.
— Я знаю. — Он заставил себя расслабить руку. — И все же.
Рядом раздался голос Звона:
— Жемчужина наверняка уже обо всем узнала. Я все думаю… Что она сделает? Помимо того, что отправит кого-нибудь за нами.
Нефрита негромко усмехнулась.
— Думаю, мы знаем, что она сделает.
Где-то за Звоном застонал Вьюн.
В какой-то момент Лун наконец задремал, и позже его резко разбудил чей-то возглас:
— Он вернулся!
Лун сел, разбудив Нефриту. Было все еще темно, но Лун чувствовал, что рассвет вот-вот займется. Вьюн уже сменил Елею на посту, и Лун поспешил встать рядом с ним.
На фоне звездного неба виднелся темный силуэт — Утес летел обратно к берегу.
Когда праотец добрался до них, все уже проснулись. Из всех крепко спала лишь Цветика. Все еще сонная, она наполнила чайник водой из бурдюка и поставила его греться на очаг.
Утес большой тенью приземлился на конце ветви. Дерево дрогнуло под его весом, а затем замерло, когда он принял земной облик. Он прошел по ветви, приблизившись к ним, и Лун пожалел, что они не устроили лагерь на земле или где-нибудь еще, где они могли бы развести настоящий костер. Горячие камни не давали света, а Лун хотел видеть выражение лица Утеса.
Утес остановился в нескольких шагах и сухо сказал:
— Я не смог его найти.
Нефрита дернулась, и Лун понял, что она только что сдержалась, чтобы не зашипеть от разочарования. Звон недоуменно покачал головой.
— Семя? Но…
— Остров, — поправил его Утес. Он медленно сел, и Лун услышал, как трещат его суставы. — Там ничего нет. Я большую часть дня летал по спирали, искал землю. — Он потер глаза. — Я боюсь, что эти земные создания могли плыть на корабле, который утонул.
— Или остров переместился, — сказал Лун. Внезапно кое-что из того, что ему рассказал Нобент, стало намного понятнее.
Даже во тьме Лун догадался, что Утес бросил на него такой взгляд, от которого большинство воинов постарались бы убежать и спрятаться. Но голос праотца прозвучал оживленнее, когда он произнес:
— Что?
Лун рассказал:
— Мы нашли поселение кеков и поговорили с обитателем вод, с торговцем. Он сказал, что в море живут земные обитатели, которых называют «мореходами», и они не остаются на одном месте. — Лун рассказал и обо всем остальном, а Звон изредка вставлял подробности.
— Хорошее объяснение, — сказала Нефрита. — Знать бы еще, как эти мореходы передвигаются.
Вьюн пожал плечами.
— Может быть, на кораблях, или у них небесный остров.
— Если они на небесном острове, то он движется довольно быстро, — возразил Звон. — Слишком быстро.
— Верно, — задумчиво произнесла Цветика. — Он вышел за пределы дальности полета Утеса всего за семь дней. Небесные острова дрейфуют медленно, их сдувает ветер. Если только на море не случилось большой бури — а мы не видели никаких признаков того, что она была, — остров все еще находился бы где-то здесь. Скорее всего, мы ищем корабль.
— Или флот кораблей, — прибавил Лун.
— Может быть. — Нефрита поскребла когтями дерево, обдумывая сказанное. — Но как же их находит водный странник?
— Ну он… не знаю, — медленно сказал Звон. — Должно быть, по запаху, да?
— По чему-то в воде. — Лун покачал головой. — Мореходы оставляют за собой какой-то след.
Голос Утеса прозвучал устало.
— Разберемся, когда окажемся там. Вы ведь все знаете, как мы туда доберемся, верно?
— Цветика нагадает? — спросил Вьюн, повернувшись к Цветике.
— Нет, предсказание нам не понадобится, — сказал Лун прежде, чем она успела ответить. Он улыбнулся. Старый Нобент все-таки им поможет. — Мы проследим за водным странником.

Глава 8
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Когда все согласились с планом действий, Лун и Звон сразу же направились к городу кеков, полетев вдоль темного побережья. Остальные должны были последовать за ними позже, когда оставят метки для тех из Тумана Индиго, кто отправится по их следам. А Утес, которому предстояло вести поиски, когда Нобент отправится в путь, должен был выспаться, прежде чем начать еще один долгий перелет.
Перед тем как они отправились в путь, Цветика спросила:
— Если это существо действительно приведет вас к мореходам, вы знаете, что будете искать?
— Помимо семени? — Луну пришлось признать, что она права. — Нет.
Цветика вздохнула и потерла лоб.
— Вам нужна какая-нибудь дополнительная зацепка. Я снова погадаю.
Звон нахмурился.
— Ты уверена, что это хорошая мысль?
Цветика угрюмо посмотрела на него.
— Да.
Когда они полетели прочь от лагеря, Лун спросил Звона:
— Почему ты думаешь, что Цветике не стоило гадать?
— Она не очень хорошо выглядит, — ответил Звон, скользнув в сторону из-за неожиданного порыва ветра. — И у меня из-за этого недоброе предчувствие, вот и все.
Лун надеялся, что Звон ошибается. Лишь благодаря прорицаниям Цветики они зашли так далеко.
Когда они приблизились к городу кеков, Лун подал Звону знак крылом. Звон отделился и полетел в глубокие тени под деревьями. Лун повернул к городу.
На нижних уровнях полыхали масляные жаровни и огни — судя по запаху, они использовали какое-то ореховое масло. Несколько ламп висели по внешнему краю той части пристани, которую занимал Нобент.
Лун подумал, не подплыть ли ему под водой, но решил этого не делать. Он не знал, какие органы чувств помогали Нобенту находить добычу в воде, и ему не хотелось выяснить это на собственной шкуре. Лун был почти уверен, что сможет одолеть Нобента в драке, но так он не получит того, что хочет.
Он облетел город, играючи перенаправляя потоки прохладного влажного ветра вдоль крыльев, спустился ниже и замедлился, пока не смог зацепиться за башню улья. За плетеной стеной послышались шорох и сонный писк, но никто не поднял тревогу. Лун спустился по стене вниз головой, нашел прочную балку навеса над пристанью и сполз на нее.
Оказавшись так близко к причалам и воде, он смог ощутить тухлый запах Нобента, но тот был не таким сильным, как прежде. Решив рискнуть, Лун прополз до конца навеса и свесил голову с края.
Пристань освещалась тремя подвесными лампами, и в тусклом свете Лун увидел пустой причал, где отдыхал Нобент. «Хм. Возможно, он уплыл, как только мы скрылись из виду». Это было несколько странно. Если Нобент хотел лишь доставить очередную партию эдиловой лозы и камыша мореходам, то ему стоило подождать до утра. Судя по его глазам, он не был ночным существом.
Он мог поспешить к мореходам, чтобы рассказать им о том, что раксура ищут их, но Лун не думал, что Нобент знает о краже. Нобент не признал в Луне раксура и, похоже, не знал о дворах, населяющих лес. Но, возможно, мореходы интересовались всеми, кто спрашивал об их местонахождении. «Это хорошо — значит, мы ищем в верном месте».
Лун выпрямился и оттолкнулся от крыши, чтобы взмыть в воздух. Он заскользил низко над водой, всего в десяти или двенадцати шагах над ней. Он дважды пролетел туда-сюда над морем вдоль города и лишь тогда снова почуял запах Нобента. Постоянный бриз, дувший с воды, нес в себе его душок и давал Луну направление и слабый след.
Он снова взмыл вверх и пролетел над городом по дуге. Звон, наблюдавший из леса, вылетел из листвы ему навстречу. Лун извернулся, заложил узкий круг, снизил скорость, поравнявшись со Звоном, и сказал:
— Он уже уплыл. Я последую за ним. Скажи Утесу, чтобы летел на северо-запад.
— На северо-запад, — повторил Звон. — Будь осторожен. Не улетай далеко!
Как и с любым хорошим советом, Лун сомневался, что сможет ему последовать. Накренившись в сторону, он полетел в море.

Лун летел низко над водой, следуя за запахом Нобента. Пока еще было темно, он дважды терял след из-за бокового ветра, и ему приходилось метаться всего в нескольких шагах над водой, чтобы снова поймать запах. После он замедлил свой полет и стал двигаться осторожнее.
Когда берег остался далеко позади и превратился в темную полосу, едва заметную в ночи, Лун понял, что впервые остался по-настоящему один за… он уже сбился со счету, сколько дней прошло. Если не считать тот день и ту ночь, когда он летел за кетелями к улью двеев, он был с другими раксура с тех пор, как Утес нашел его в долине корданцев. До этого он был один много циклов, почти всю его жизнь, и оставался одинок даже тогда, когда жил с земными созданиями. Лун подивился тому, как быстро привык к постоянному присутствию других.
По небу протянулись первые рассветные лучи, они отразились от длинных пальцев облаков, и вода посветлела, став кристально-голубой. Лун был лишь в десяти шагах над водой, когда краем зрения заметил движение и силуэт под водой. Все его внимание было сосредоточено на запахе, и поэтому он среагировал инстинктивно, не успев даже подумать. Он извернулся в сторону как раз в тот миг, когда что-то рванулось к нему из глубины. Оно задело крыло Луна настолько сильно, что его отшвырнуло в сторону.
Перепугавшись, Лун отчаянно забил крыльями, пролетел сквозь тучу брызг и взмыл вверх так быстро, как только мог. Он посмотрел вниз и успел увидеть белый силуэт руки с когтистыми пальцами, медленно погрузившейся под волны. Ладонь была шириной по меньшей мере в два шага. Лун выругался, набрал высоту побольше и снова поймал воздушный поток. Он увидел смутные очертания под кристальной поверхностью, что-то бледное, ушедшее глубже и исчезнувшее из виду.
«Ничего себе», — подумал Лун. Его сердце колотилось, и он выправил свой неровный полет. Что ж, хотя бы теперь он точно проснулся.
После этого он приближался к воде с большей осторожностью.
Облака затянули небо, окрасив его в серый цвет, но дождем пока не пахло. Лун нагнал Нобента в середине утра и взмыл высоко в воздух, чтобы водный странник не мог его заметить. Нобент уверенно направлялся на северо-запад. Ветви раскрылись вокруг него подобно большому уродливому серому цветку. То, чем он греб, было скрыто щупальцами, росшими из его «дна».
Нобент двигался проворно для обитателя вод или для гребной лодки, но не для раксура. Лун без труда скользил за ним, держась в потоках ветра. Он пока не видел места, куда направлялся Нобент, но впереди у поверхности воды клубился туман, в котором мог скрываться небольшой остров или флот крупных судов. Если окажется, что мореходы живут слишком далеко, то воины не смогут совершить перелет.
Лун непрестанно оглядывался, надеясь увидеть Утеса. Когда солнце вышло в зенит, бросив на поверхность воды огромные тени от облаков, он увидел темный силуэт, быстро приближавшийся к нему. «Наконец-то», — подумал Лун. Хотя бы эта часть их плана сработала.
Утес, должно быть, заметил Луна, потому что взмыл ввысь и исчез в облаках. Лун тоже взлетел, чтобы встретить его.
Он промчался через холодный туман облаков и, вылетев к сверкающему солнцу, обнаружил, что Утес кружит над ним.
— Почему так долго? — крикнул ему Лун.
Утес никогда не говорил в облике раксура, так что Лун был уверен, что не получит ответа. Утес лишь заворчал и постучал себя по груди одним когтем.
— Да лечу я. — Лун терпеть не мог, когда его несли по воздуху, но он не собирался оставаться здесь и тащиться за Нобентом. Он подлетел к Утесу, сравнялся с ним в скорости, а затем ухватился за протянутую руку праотца. Перекрикивая ветер, он сказал:
— В этом море охотятся твари размером с большого кетеля. Не знаю, как Нобент тут выживает. — Возможно, водный странник вонял так отвратительно, что никто не хотел его есть.
Утес задумчиво хмыкнул. Лун сложил крылья и плотно прижал их к спине, а затем вскарабкался по руке Утеса и вонзил когти в большие чешуйки на его груди. Утес прикрыл его ладонью и крепко прижал к себе. А затем они стремительно помчались вперед сквозь облака.

Они полетели в направлении движения Нобента, и, благодаря скорости Утеса, Лун уже совсем скоро увидел очертания острова. Тот представлял собой семь холмов, стоявших полукругом, и был обитаем. Лун видел, как блестели солнечные лучи, отражавшиеся от правильных форм высоких восьмиугольных башен. Утес набрал высоту и заскользил в нижних слоях облаков, уменьшая вероятность того, что кто-нибудь поднимет голову и заметит их.
«Такого я не ожидал», — подумал Лун, когда Утес выгнул крылья, замедляя полет. Возможно, здесь находился порт, куда возвращались мореходы, и путешествовали они на быстроходных судах. «Они как-то переместили семя с того места, где его видели наставники. Они не… — Лун напрягся, и его глаза расширились. — Это еще что за…»
Они подлетели достаточно низко, чтобы рассмотреть остров, и поняли, что это вовсе не остров.
Из воды торчали семь низких холмов, стоявшие полукругом. Они были полностью застроены каменными зданиями земного города. Но вода была настолько прозрачной, что Лун смог хорошо рассмотреть, что находилось под поверхностью. От одного конца острова тянулся длинный изогнутый хвост, завершавшийся огромным плавником. На каждом берегу росли трое ласт, опущенные вниз и исчезавшие в голубой глубине. А на другом конце находилась огромная треугольная голова, опущенная так, что над волнами виднелась лишь надбровная складка.
Над Луном раздалось шипение — Утес не верил своим глазам. Лун полностью разделял его чувства. Он не мог поверить, что земные создания смогли сотворить такое. Но все-таки там был город, состоявший в основном из башен, мостов и поднятых площадей, словно нарочно построенный так, чтобы находиться как можно выше над спиной существа. Лун видел сверкающие фонтаны, людей, переходивших по мостам от башни к башне. Там даже был порт, образованный изгибом тела существа, с пришвартованными в нем мореходными судами. «Возможно, семя у них». Столь огромное существо могло с легкостью проплыть сюда от места, увиденного наставниками, всего за несколько дней.
Лун поднял голову, но смог увидеть лишь чешую на шее Утеса.
— Нам нужно снова поговорить с Нобентом.
Утес, похоже, согласился. Он накренился вбок и повернул обратно, к берегу.

— Когда оно спит, кто угодно может приблизиться. Когда оно просыпается, оно движется. — Нобент еще больше вжался в свое «дно», и его узловатые брови нахмурились от обиды и страха. — Больше Нобент ничего не знает.
— Раньше Нобент нам этого не говорил, — заметил Лун. — Смотрю, память Нобента прояснилась.
Нобент напыщенно засопел.
— Ты не задавал Нобенту правильные вопросы.
Наступил вечер, над морем садилось солнце, и они стояли на пляже у леса, поодаль от города кеков, чтобы те не могли их увидеть. Утес поймал Нобента, просто подлетев и схватив его с поверхности моря свободной рукой, и полетел сюда на всей скорости. Они рассказали остальным, что нашли, и после фразы «земной город на огромном морском чудовище» с трудом вывели своих спутников из первичного потрясения. Теперь они пытались решить, как им дальше действовать.
Отсутствовала лишь Цветика. Воины соорудили на ветвях одного из исполинских древ небольшое укрытие, и она спала внутри. Звон сказал, что она снова выбилась из сил после прорицания и почти весь день спала.
Нефрита склонила голову набок, глядя на Нобента и не скрывая своего недоверия.
— И ты хочешь сказать, что если мы приземлимся на это существо в темноте, то оно нас не заметит?
Нобент беспокойно посмотрел на нее.
— Если оно будет спать, то да.
— И мы действительно должны в это поверить? — Вьюн с досадой махнул рукой. — Гигантское водное чудовище не заметит, что мы на него приземлимся?
Нобент поморщился.
— Нобента оно не замечает. Дураки. Земные создания все время прибывают на кораблях. Как бы они смогли жить на нем, если бы оно их пожирало?
— Как они его находят? — с нажимом спросил Звон. — Раз оно движется?
— У них есть особая магия. Либо они спрашивают водного странника. — Нобент чуть выпрямился. Вид у него был обиженный и презрительный. — Спрашивают, а не хватают из моря.
— И часто их сжирают? — мрачно спросила Елея.
— Да не сжирает оно их! — рявкнул Нобент. — Нобент не дурак!
— Если ты лжешь, — ровным и задумчивым голосом сказал Утес, — я тебя найду. Ты нигде не сможешь от меня скрыться.
Если бы угроза была направлена на него, Лун бы счел ее убедительной. По всей видимости, на Нобента она тоже подействовала. Водный странник сжался, выпучив глаза от ужаса.
— Нобент не лжет, — пискнул он.
Нефрита зашипела, отвернулась и зашагала по пляжу. Утес пошел за ней.
— Следите за ним, — сказал Лун троим воинам и двинулся следом.
Они остановились, когда их уже не могли услышать, в тени молодого ростка исполинского древа, стоявшего отдельно и нависавшего над пляжем.
Не повышая голоса, Нефрита сказала:
— Когда Цветика прорицала сегодня утром, она увидела металлический корабль. Она сказала, что он приведет нас к семени. Вы видели что-нибудь похожее?
— Нет. Но мы не приглядывались к гавани, — сказал ей Утес. — Когда вернемся, будем знать, откуда начинать поиски.
Нефрита посмотрела вдаль, на побережье, и нахмурилась.
— Кому-то придется остаться с Цветикой. Было бы хорошо взять с собой наставника, но у нее просто не хватит сил. Я никогда не видела, чтобы прорицания так на ней сказывались.
Лун посмотрел в сторону укрытия. Он надеялся, что Цветика не заболела. С тех пор как Туман Индиго оставил старую колонию, их ждало одно долгое путешествие за другим, и ни у кого еще не было времени отдохнуть.
Утес проследил за его взглядом.
— Она слишком перетрудилась. — Он снова повернулся к Нефрите. — Город находится чуть дальше, чем в дне полета воина, и, если чудовище уйдет дальше в море, они там застрянут. Всех я не смогу перенести. Лучше я полечу один.
— Со мной. — Лун больше не мог молчать. — Я знаю о земных обитателях больше всех вас. И я умею сливаться с толпой.
— Он прав, — признал Утес.
— Я знаю. — Нефрита тряхнула шипами, явно недовольная тем, что у них нет другого выбора. — Но мы сильно рискуем, полагаясь на то, что нам не понадобится их помощь, если придется драться за это проклятое семя, когда мы его найдем.
Нефрита явно решила, что она полетит с ними. И никто, похоже, не заметил в этом проблему. Лун сказал:
— Нефрита, воры знают, как выглядят раксура. Они видели изображения в колонии. Даже если ты примешь облик арборы, они тебя узнают.
Она зашипела и помрачнела. Но не стала пытаться с ним спорить.
— Значит, мне придется остаться.
— Да. — Когда она сердито уставилась на него, Лун прибавил: — Мы ничего не можем с этим поделать.
Нефрита повернулась к Утесу.
— Прежде чем улетишь, отнеси Нобента куда-нибудь подальше, чтобы от него не было неприятностей. — Затем она с мрачной решимостью прибавила: — Если вы не вернетесь через три дня, мы отправимся за вами.
— Договорились, — сказал Утес. Лун подумал: «Если мы не вернемся через три дня, то помощь нам, наверное, понадобится».
Утес полетел с Нобентом вдоль берега, отнес его подальше и оставил там. Нобенту понадобится много дней, чтобы вернуться к острову мореходов, и они надеялись, что он достаточно умен и не попытается отправиться туда сразу же. После этого Лун и Утес отдохнули, поели, а затем после полудня улетели. На этот раз они могли лететь быстрее, на самой большой скорости Луна. Расчет оказался верным, и они добрались до города, едва лишь стемнело.
К тому времени, когда зашло солнце, они уже видели вдали огни города, приглушенные окутывавшим его плотным туманом. Когда они приблизились, Утес заложил круг, а Лун отделился от него и спустился вниз, чтобы рассмотреть город поближе.
Город в основном состоял из башен, поднимавшихся по бокам гигантского существа и теснившихся вдоль его холмистого хребта. Башни были разные: большие восьмиугольные с куполами — и поменьше, круглые. Свет лился из некоторых окон, а площади и мосты освещались лампами из стекла и металла, закрепленными на столбах или свисавшими с цепей; они были наполнены паром, от которого исходило белое свечение. Улиц не было, лишь лестницы и мостки, окутанные туманом. Некоторые башни венчались сложными сооружениями, куполами, турелями и колоннадами с широкими террасами, откуда открывался вид на город. Некоторые были ярко освещены, и на них сидели земные обитатели.
Иллюзию того, что это всего лишь еще один земной город, разрушал тяжелый влажный запах, висевший в воздухе, — запах гигантского, невообразимо огромного морского создания.
Лун подлетел к большой башне, ухватился за нижний карниз и взобрался на него. Сверху слышались голоса, и из струнных инструментов лилась музыка. Он вскарабкался до каменного парапета и подтянулся ровно настолько, чтобы заглянуть за него.
За террасой и тяжелыми колоннами, поддерживавшими купол, Лун увидел большую компанию земных существ; они разговаривали, смеялись и ходили промеж низких фонтанов и высоких деревьев в горшках. Они были одеты в свободные балахоны ярчайших цветов. Ткани их одежд были прозрачными или ловили металлические отблески на свету. На цепях висели тяжелые фонари, искусно выкованные в виде рыб и других морских созданий. Земные обитатели держали в руках кубки из чистого хрусталя самых разных насыщенных цветов. Лун и не догадывался, что жизнь на гигантском чудовище могла быть столь прибыльной.
Он сразу же заметил представителей четырех различных рас — хотя бы об этом Нобент не солгал. Первые были высокими, тонкими и гибкими, с темной кожей и очень темными волосами. Другие были цвета потускневшего золота с длинными золотистыми волосами. У самой большой группы была светло-голубая кожа и узловатые наросты на макушках, похожие на жемчужины. Те, кто, похоже, прислуживал им, снуя меж остальных с золотистыми подносами с едой и напитками, были невысокими с серо-зеленой чешуйчатой кожей и костяными гребнями, похожими на рыбьи плавники.
Лун оттолкнулся от парапета, спрыгнул вниз и расправил крылья. Он поймал воздушный поток и повернул к порту.
Он приземлился на конической крыше, чтобы получше рассмотреть полукруг гавани. Корабли, пришвартованные к длинным плавучим понтонам, находились несколькими уровнями ниже. За ними возвышался огромный барьер, изгибавшийся и исчезавший под водой. От осознания того, что под ними находилась нога огромного создания, у Луна под чешуей побежали мурашки. Глядя на башни и другие сооружения из камня и металла, было легко не думать о том, что находится внизу. Но нога была слишком… заметна.
Сама пристань была узкой, пристроенной к крутому боку существа. Вниз спускалось множество лестниц, ведших из тесного скопления зданий, расположенного прямо под основной частью города и освещенного паровыми лампами. Должно быть, в них находились склады, кабинеты снабженцев, места, где можно было нанять корабли или продать груз. Под зданиями к наклонному боку существа крепились большие металлические леса, нависавшие над водой. Они поддерживали что-то, похожее на люльки из металла. Луну это показалось странным, пока он не заметил в одной такой люльке небольшое рыболовное судно. Маленькие корабли, должно быть, поднимали из воды, чтобы не потопить их, когда чудовище начнет двигаться.
В этой части пристани никого не было. На другом конце по лестнице взбирались несколько земных обитателей. Все здания здесь казались покосившимися, словно они стояли на неустойчивом фундаменте и были готовы со дня на день слететь со своих мест. Учитывая, на чем они были построены, их фундамент, наверное, и правда часто ходил ходуном. Скорее всего, гигантские башни стояли на более устойчивой опоре.
Лун бесшумно соскочил на подмостки и принял земной облик. Даже сквозь плотную рубаху он сразу же ощутил на коже липкий туман. Металлическая поверхность подмостков была ледяной под его ногами. К счастью, тяжелые запахи чудища, тухлой воды и мертвой рыбы теперь ощущались не так отчетливо. Он спустился по ближайшей лестнице, а затем начал спускаться по лесам с одного подмостка на другой, пока не шагнул на относительно широкую пристань.
Зеленый металл кое-где заржавел, и на прогнувшихся местах собрались лужи воды. Паровые лампы висели на изогнутых металлических столбах, каждый из которых венчало украшение в виде лупоглазой рыбьей головы. Бок чудища походил на скалу, вздымавшуюся из воды, кожа была зеленоватой, с узором огромной чешуи и наросшими на нее колониями существ, похожих на моллюсков. Лун вопреки себе разглядывал его с отвращением и восхищением. Он не понимал, как эти земные обитатели могли здесь жить.
Он оторвал взгляд от шкуры чудовища и зашагал по пристани, прочь от рыбацких лодок и в сторону больших торговых кораблей. Здесь находилось больше народу, чем казалось издалека; груда тряпья у сваи оказалась крепко спавшим земным обитателем. Еще одна группа земных существ расположилась в хижине, прижимавшейся к склону, и бессвязно о чем-то беседовала. Еще несколько созданий бродили по палубе одного из кораблей, а некоторые тащили в трюм бочонки. Все корабли были деревянными, их паруса были подняты или сложены. Они были большими и маленькими, простыми и расписанными, а на бортах некоторых красовались резные узоры. Лун ощущал кисловатый запах смолы и влажный травянистый запах волокон, из которых делались снасти.
Затем он прошел мимо большого парусного корабля и увидел другой, пришвартованный отдельно от остальных у понтонного причала, который выступал дальше других. Свет паровых ламп мерцал на медной поверхности высокого корпуса.
«А вот и он», — подумал Лун, подходя к краю причала.
Металлический корабль был порядка двух сотен шагов в длину и гораздо шире других судов. Над его выпуклым корпусом возвышалось несколько палуб, из-за чего он казался неустойчивым, а над ними выступали три широкие дымовые трубы, расположившиеся поперек корабля. А еще он был достаточно большим, чтобы совершить длительное путешествие, пересечь море, достичь Пределов и привезти на себе большую группу земных обитателей и достаточно припасов, чтобы те смогли совершить длительное пешее путешествие по лесу. «Это наверняка то, что мы ищем».
На корабле было темно, ни в иллюминаторах, ни в дверях не горел свет, и на палубе тоже никого не было. Земные обитатели, должно быть, крепко спали внутри.
Лун отвернулся и направился к темной стороне пристани, подальше от паровых ламп. Он ощутил, как над ним, в темноте, пролетело что-то большое, и понял, что Утес тоже увидел корабль. Когда Лун добрался до тени, он пригнулся, перевоплотился и скользнул с края пристани в холодную воду.
Плыть в темноте, зная, что живет в этих водах, было невыносимо страшно. Он держался близко к корпусам других судов и постепенно подбирался к металлическому кораблю. Хорошо, что хотя бы вода была достаточно чистой. Должно быть, гавань очищалась всякий раз, когда существо двигалось, и потому в ней не успевали собраться слои мусора и грязи, как в других земных портах.
Лун добрался до корпуса металлического корабля и поплыл вдоль него, пока не нашел забортный трап на противоположной от пристани стороне. Он забрался на широкую палубу и остановился, чтобы стряхнуть воду с чешуи. Вместо дерева палуба была покрыта узкими полосками меди. Лун долго прислушивался и принюхивался, но не почуял ни намека на движение, ни запаха земных созданий поблизости.
Внизу за бортом раздался негромкий всплеск, а затем Утес в земном облике поднялся по трапу. Вода капала с его одежды на медную палубу.
Лун нашел люк — тяжелую дверь с толстым иллюминатором из хрусталя. За ним находился широкий коридор, темный, если не считать света, падавшего из дверного проема. Он был обшит дорогой темной древесиной, а в похожих на факелы держателях из светлого металла лежали белые прозрачные сферы, служившие лампами. А еще здесь царила совершенная тишина и воздух пах затхлостью.
Корабль казался пустым, и Лун пал духом. Он надеялся, что земные обитатели окажутся на борту, что они смогут застать их врасплох, отобрать семя и вернуться к остальным еще до рассвета. Очевидно, Утес пришел к тому же выводу и низко рыкнул с досадой. Он шагнул мимо Луна и пошел дальше по коридору.
Они нашли дверной проем, за которым становилось еще темнее. Утес остановился, пошарил в своем мешке и вытащил оттуда небольшой сверток ткани. Когда он развернул его, оттуда полился свет. Он держал в руках маленький камушек с пляжа, зачарованный, чтобы светиться. Цветика дала ему два таких, прежде чем они улетели. Утес передал Луну второй, и они пошли дальше по коридору.
Примерно на полпути в недра корабля коридор оборвался, выведя их в жилое помещение. В нем стояли диваны с подушками, книжные шкафы с прозрачными стеклянными дверцами и белая фарфоровая печь, расписанная изящными цветками и лозами. Лун увидел книгу, оставленную на одном из диванов, и поднял ее. Она была в кожаной обложке, а на тонкой бумаге были оттиснуты ровные ряды букв. Лун не мог прочесть этот язык, и картинок в книге не было. Он положил ее обратно на сиденье, шагнул к печи и потрогал ее, просто чтобы проверить. Та была холодной.
Лун посмотрел на Утеса.
— Здесь уже давно никого не было.
Утес согласно заворчал.
— Может быть, они оставили семя. Смотри повсюду.
Они стали обыскивать корабль, открывая каждую дверь, каждый шкафчик, заглядывая в каждый укромный уголок. В каютах, где спал экипаж, находились встроенные в стену кровати и ящики для вещей, так что дверей, маленьких дверц и укромных уголков было много. Замедляло поиски и то, что все они были битком набиты чужими вещами. Одежда из тяжелых тканей, кожаные сапоги и ботинки, снова книги на незнакомых языках — некоторые отпечатанные, некоторые написанные от руки, — необычные инструменты, о назначении которых Лун даже не догадывался. Все было обставлено столь же богато, как и жилое помещение, с обшивкой из дорогого дерева, полированным металлом, расписными керамическими светильниками и лампами. Там нашлись даже крошечные комнаты для омовений, стены которых были покрыты крашеной керамикой и где стояли лохани, куда можно было накачать воду.
Лун нашел комнату, предназначавшуюся для готовки еды, с длинным столом, стульями и большой железной печью. Здесь в шкафчиках хранились посуда из обожженной глины, металлические кастрюли и столовые приборы, а также ящики с мукой, солью и другой сухой снедью, которую он не смог распознать. Некоторые продукты уже давно испортились, и их пожрала плесень. На столе стояла миска с фруктами, такими старыми, что они все иссохли. Лун задумчиво потыкал их, пытаясь прикинуть, сколько прошло времени. «Шесть смен месяца или, может быть, восемь?» Утес вошел, увидел фрукты, зарычал и снова вышел.
Внизу находились странные каюты, занятые механизмами, холодными и молчаливыми. В одном из помещений лежали блоки какого-то минерала, на запах и на ощупь похожего на топливо, которое использовали для света и тепла во Вращающемся городе в восточных горах. Лун предположил, что блоки были нужны, чтобы как-то заставлять корабль двигаться. Но, обыскав эти помещения, они выяснили лишь то, что семени здесь не было. Лун и Утес обнаружили свидетельства тому, что команда покинула корабль внезапно и собиралась вернуться: куртку, наброшенную на стул; инструменты, разбросанные по полу рядом с одним из механизмов; чью-то книжку для записей, оставленную на столе, а рядом с ней — деревянную ручку и открытую чернильницу. На всех кроватях лежали одеяла и подушки, некоторые были смяты, словно те, кто на них спал, только что встали.
Они завершили поиски на мостике, на самом верху корабля. Он был круглым, с большими окнами, из которых открывался почти панорамный вид на гавань. Им пришлось снова убрать свои светящиеся камни, чтобы их сияние не заметили на пристани, так что все большое помещение им пришлось обыскивать в свете звезд.
Впрочем, смотреть тут было почти не на что. В рубке находились окованное медью колесо для управления кораблем и другие инструменты, которые Лун никогда раньше не видел, и всюду были разбросаны бумаги, покрытые неразборчивыми, небрежными письменами. По некоторым уже кто-то потоптался, другие были порваны или испачканы.
Посреди комнаты стояла узкая колонна из полированного дерева, высотой по пояс, накрытая сверху тяжелым шестиугольником из стекла. Луну она напомнила механизм, которым управлялись летучие корабли обитателей Золотых островов, но внутри колонны было пусто, и ручек, которыми ее можно было бы повернуть, тоже не было.
Утес с досадой прошипел:
— Нет здесь проклятого семени.
— Зато есть много другого барахла. — Лун выпрямился, перестав глядеть на дно пустой колонны. — Они оставили еду и свои книги, записи, одежду. Если они ушли по своей воле, то собирались вернуться.
— Или кто-то пришел на корабль и перебил их. — Утес покачал головой и подошел к окну, которое выходило на гавань и на возвышавшийся над ней туманный город. — И куда-то исчез. Цветика не сказала, что семя на корабле, она лишь говорила, что он приведет нас к нему.
Лун почесал затылок, обдумывая сказанное.
— Но ведь кто-то все еще платит за то, что корабль стоит здесь.
Утес повернулся к нему, нахмурившись.
— Ты это о чем?
— Торговые порты не дают кораблям причаливать задаром. — Он много раз слышал, как капитаны и матросы жаловались на это в торговых городах по всему побережью моря Небесного Серпа, и успел понять, что это практиковалось почти везде. — Пирс кому-то принадлежит, либо кто-то платит за то, чтобы корабль оставался здесь. А ведь чудовище еще и перемещается. Большие корабли нельзя просто тащить за собой, они повредятся. Значит, кто-то выходит на этом судне в море. Или буксирует его.
Утес повернулся и снова посмотрел на город.
— Значит, кто-то наверняка спускается сюда, чтобы присматривать за кораблем.

Они хотели устроить что-нибудь достаточно грандиозное, чтобы быстро привлечь внимание. Первой их мыслью было поджечь корабль, но так они могли поднять на уши всю гавань. Так что Утес снова спустился вниз под корпус, скользнул под воду, перевоплотился и разорвал когтями тяжелый канат на носу корабля.
Лун поплыл обратно к пристани, вскарабкался по свае и, прокравшись по темноте, присел среди сложенных бочек и ящиков, ожидавших погрузки. Когда его чешуя обсохла, он принял земной облик и приготовился ждать.
Корабль все еще был пришвартован к пирсу несколькими тросами потоньше и канатом у кормы, но без каната у носа он вскоре начал отплывать от причала в сторону. Так он стал угрожать большому парусному судну у соседнего причала, и это не осталось незамеченным.
Через некоторое время земной обитатель, несший вахту на борту парусного судна, прошел вдоль борта, остановился, несколько мгновений смотрел на металлический корабль, а затем поспешил прочь. Скоро он вернулся, и уже не один. Двое его спутников спустились по трапу на причал и пошли к зданиям, стоявшим прямо над пристанью.
Оттуда вышли еще земные обитатели. Посмотрев на происходящее, они пошли по причалу. Вытащив небольшую лодку, они приготовили тонкие канаты, чтобы снова пришвартовать корабль. Лун устало выругался. Похоже, портовые рабочие решили справиться с ситуацией самостоятельно, не вызывая хозяина корабля.
Свет и шум разбудили команды, спавшие на соседних кораблях, и они начали спускаться на пристань, чтобы поглазеть на происходящее. Большинство из них принадлежали темной и золотистой расам, которых Лун видел на вершине башни, хотя все они были одеты как матросы — в штаны, рубахи и жилеты из грубой ткани и кожи. Среди них не было ни жемчужно-голубых земных обитателей, ни представителей морской народности с серой чешуей и гребнями на голове. Лун поднялся на ноги, пробрался промеж гор ящиков и слился с толпой.
Среди прочего Лун хотел выяснить, как остальные отнесутся к земным обличьям, которые принимали он и Утес. И сделать он это хотел, пока еще было темно и они находились в месте, откуда можно было с относительной легкостью сбежать. Казалось, что эти земные обитатели привыкли видеть представителей самых разных рас, но знать этого наверняка они не могли. Лун уже бывал в поселениях, куда радушно впускали всевозможных земных обитателей, однако едва жители видели земное обличье Луна, как его тут же принимали за одного из их кровных врагов.
Но, несмотря на то что все эти создания поглядывали на него, никто, похоже, не дивился его внешнему виду. Кто-то раздраженно переговаривался на кедайском, в основном обсуждая глупость того, кто швартовал корабль.
Лун воспользовался возможностью и произнес на том же языке:
— А чей это корабль?
Не оборачиваясь, пожилая женщина с морщинистой золотистой кожей сказала:
— Он уже давно здесь стоит. — Она задумчиво постучала пальцем по подбородку. — Кажется, почти целый цикл.
Один из мужчин с темной кожей сказал:
— Как минимум. Он принадлежит магнату Ардану.
Кто-то в стороне с заметным акцентом возразил:
— Разве? Я думал, на нем приплыли торговцы с дальних берегов.
Еще одна женщина пожала плечами.
— Возможно, они продали его магнату. На причале ведь его герб.
— А… Тогда вы, наверное, правы.
Повисла пауза — все отвлеклись на две небольшие лодки, чуть не врезавшиеся друг в друга.
— Магнат Ардан? — повторил Лун, надеясь, что этого хватит, чтобы они снова завели разговор. Он не хотел говорить слишком много или проявлять излишний интерес. Им было не нужно, чтобы по городу пошли слухи о чудном на вид незнакомце, задававшем вопросы о корабле магната Ардана.
— Я не знал, что он занимается торговлей, — сказал кто-то.
— Я тоже об этом не слышала. — Золотистая женщина повернулась и указала пальцем наверх. — Он владеет вон той башней. С золотой турелью.

Глава 9
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Когда металлический корабль снова пришвартовали, всеобщее возбуждение поутихло, и земные обитатели разошлись по своим кораблям и зданиям у пристани. Лун задержался, на случай если хозяин корабля запоздало объявится, но наконец сдался.
Он стал подниматься по ближайшей лестнице, вившейся между площадок, которые держались на наростах и припухлостях на боку чудовища. Когда ступени свернули в сторону, Лун увидел, что на следующей площадке в свете паровых ламп кто-то стоит и ждет его. Это был Утес, и он всем своим видом излучал нетерпение.
— Ну что? — спросил праотец, когда Лун добрался до площадки.
— Все пошло не так, как мы думали.
— Я заметил.
Лун пропустил это мимо ушей, не желая провести остаток ночи, препираясь с Утесом.
— Я подслушал разговоры других матросов. Они считают, что корабль принадлежит кому-то, кого называют магнатом Арданом. Он живет вон там. — Лун кивком указал в сторону башни. С того места, где стояли они, золотистая верхушка была почти не видна.
Утес повернулся, чтобы посмотреть. Затем он зашипел и зашагал вверх по ступеням.
— Попасть туда будет непросто.
Лун пошел за ним, мысленно соглашаясь. Теперь им предстояло обыскать целую башню, в которой, скорее всего, обитало множество земных созданий. А ведь они даже не знали, там ли семя, и основывались лишь на том, что раз корабль сейчас принадлежит этому Ардану, то он наверняка знает, что произошло с командой.
Ступени извилистой тропой вели все выше, но дальше путь был не освещен. Утес продолжил идти, а Лун перевоплотился и стал карабкаться по ближайшей стене. Затем он взобрался на ржавую металлическую крышу дома, нависавшую над подмостками.
Оттуда ему открылся вид получше. Над теснившимися друг к другу строениями у пристани мостки превращались в узкие проулки, петлявшие меж других башен, которые были гораздо меньше тех, что находились ближе к центру города. Было уже далеко за полночь, и многие огни были погашены. Лун почти не видел, чтобы по ближайшим проулкам и мостам кто-либо ходил.
Он понимал, почему земные обитатели не желали выходить из домов ночью. В низинах города скапливался туман, такой плотный, что он скрывал все, кроме самых ярких огней. Если только у этих существ не было такого же чувства направления, как у раксура, они могли с легкостью заблудиться в собственном городе. Лун спрыгнул с крыши, расправил крылья, чтобы поймать порывы ветра, и направился к центру города — к хребту, где находилась башня Ардана.
Ее неясный силуэт вырисовывался в туманной тьме. Здание было высоким, восьмиугольным, с купольной крышей из зеленой меди, которая венчалась тонким золотым шпилем. Но здесь не было открытых террас и балконов, как у других больших башен. Лун подлетел ближе и скользнул вбок, чтобы облететь ее по кругу. Узкие арочные окна глубоко сидели в богато украшенном резьбой фасаде, и все они, похоже, были закрыты металлическими ставнями. «Так я совсем ничего не увижу». Он рассчитывал хотя бы мельком посмотреть на тех, кто обитал в…
Лун во что-то врезался, и ошеломительный удар отбросил его в сторону. Оглушенный, он кувырком полетел вниз, к крышам. Он попытался расправить крылья, затем, перевернувшись, прервал свое головокружительное вращение и вовремя поймал крыльями воздух, не дав себе разбиться.
Паря, Лун скользнул вниз и опустился на покатую крышу. Он вонзил когти в черепицу, сложил крылья и плотно прижал их к себе. Кожу под его чешуей щипало, словно он упал в кислоту. Он гневно тряхнул шипами, так что они застучали друг о друга, но Лун не знал, на кого злился больше: на себя или на проклятых земных обитателей.
Все еще потрясенный, он подполз к краю крыши, слез на здание пониже и, наконец, спустился на стену окутанного туманом прохода. Там он принял земной облик. От внезапной перемены в ощущениях он пошатнулся, кожу защипало сильнее, словно его покусали огненные жуки. А еще у него болела голова.
Рыча себе под нос, он стал пробираться по узким подмосткам-проулкам. Влажный воздух, казалось, лип к его коже, и одежда становилась от него тяжелее. Лун пересек мост над пропастью, где клубился туман, и вышел на открытую площадь у основания башни.
С площади вели два моста, и несколько лестниц вились вверх и в сторону от нее, петляя между небольших зданий, сгрудившихся вокруг. Над некоторыми входами на первый этаж, на арках и карнизах висели паровые лампы. Все двери были заперты, за исключением одной. Она находилась на второй площадке одной из лестниц, была распахнута, и оттуда лились свет, музыка и изредка доносились приглушенные голоса.
Отсюда башня еще больше походила на массивную крепость без окон. Вход был большим, но его закрывали тяжелые, окованные железом двери, по обе стороны от которых светили большие паровые фонари.
Площадь не была пуста. Лун сразу же ощутил, что в боковых улочках кто-то движется. А прямо напротив он увидел Утеса. Тот, все еще в земном облике, сидел рядом с кучей тряпья, прислонившись спиной к стене. Негромко выругавшись, Лун подошел к нему.
— Значит, гостей они не любят, — сказал Утес, по-видимому решивший сохранить невозмутимость, несмотря на новые сложности.
— Я в порядке, спасибо, что спросил. — Лун прислонился к стене и присел. Мостовая была грязной и пахла плесенью. Потрясенный столкновением с барьером, он ощутил всю усталость, накопившуюся за последние дни, полные длительных перелетов, напряжения и редкого отдыха. — А это кто?
Куча тряпья выглянула из-за Утеса и уставилась на Луна. Глаза существа были большими, темными и чуточку безумными. От него пахло как от земного обитателя. Лун решил, что, судя по размерам, это один из серых, с чешуей и гребнем, как у водных созданий.
— Это Дари. — Утес мотнул головой, указывая на своего нового земного друга. — Его вышвырнули вон из того бара.
— Приве-ет, — сказал Дари, или же он сказал что-то похожее. Лун понял, что Дари не безумен, а просто очень, очень пьян.
Компания голубокожих земных созданий вывалилась из двери бара, и свет парового фонаря замерцал на их жемчужных макушках. Шатаясь и громко разговаривая, они спустились с лестницы. Лун прислонился ноющей спиной к стене.
— Матросы говорили на кедайском. Они называли слово — я думал, оно значит «магнат», но, возможно, оно переводится как «магистр». — Это бы объяснило, как воры нашли древо-колонию и почему они так стремились заполучить семя. Если Ардан был могущественным земным шаманом, то, возможно, семя было нужно ему для магии. Он мог воспользоваться своими способностями, чтобы найти его, и отправил за ним воров. Лун лишь надеялся, что Ардан не заметил, как что-то врезалось в его проклятый магический барьер.
Утес сухо сказал:
— Это сходится с тем, что говорит Дари. Он утверждает, что в этой башне живет могущественный чародей, которого все боятся. — Дари выразительно закивал. Утес прибавил: — Я проверил. Этот барьер тянется до самого низа, до мостовой прямо перед дверьми.
Пьяные земные создания нетвердой походкой шли к другой стороне площади. Двое заметили Луна и Утеса, отделились от остальных и с грозным видом стали быстро надвигаться на них. Дари взвизгнул и сжался в комок.
Когда они оказались менее чем в десяти шагах, Утес зарычал, так низко, что Лун ощутил, как завибрировала мостовая. Двое задир резко остановились и неуверенно всмотрелись в них. Земные обитатели видели в темноте не так хорошо, как раксура, и, скорее всего, могли разглядеть лишь три силуэта, сидевшие у стены. Они потоптались на месте, сомневаясь, а затем ушли, бросая назад беспокойные взгляды. Они вернулись к своей компании, которая все еще шумно и беспорядочно шла через площадь.
Дари облегченно вздохнул, вытащил из-под своих лохмотьев глиняный сосуд и жадно отпил из него.
Утес подождал, пока земные обитатели не скроются из виду, и лишь затем сказал:
— Наше семя пробыло у него большую часть цикла, в зависимости от того, сколько времени понадобилось ворам, чтобы пересечь лес. Нам нужно пробраться внутрь.
— Но не этой ночью. — На данный момент Лун решил, что с него хватит. Им следовало отдохнуть, разузнать побольше об Ардане, а затем придумать, как преодолеть защитный барьер. — Дари, покажи-ка нам, где находится ближайший заброшенный дом.

Неподалеку находилось сразу несколько таких домов, теснившихся вокруг темной восьмиугольной башни. Дари показал им дорогу к ним, а затем побрел обратно к бару.
Лун и Утес прошли по небольшой улочке, петлявшей между другими зданиями. Время от времени они проходили небольшие дворы, едва ли в тридцать шагов шириной. Из некоторых домов до Луна доносилось дыхание спящих земных созданий, но остальные, судя по отсутствию звуков, были пусты. Запах плесени был здесь еще сильнее и ощущался почти так же явственно, как и мускусный смрад морского чудовища. Камень, из которого были построены все здания, казался достаточно прочным, чтобы они не развалились, но от вечной сырости на нем появились плесень и растительность, похожая на грибы.
Они подошли к основанию башни и окончательно убедились в том, что она заброшена — арочный вход был заложен кирпичом.
Лун огляделся и убедился, что дома, окружавшие эту площадь, выходят на нее либо заложенными окнами, либо глухими стенами. Затем он перевоплотился и прыгнул на стену башни.
Все проемы ниже третьего этажа были заколочены, а щели заполнены слоями грязи и плесени. Лун вскарабкался до первого открытого окна. Утес пролетел мимо него и исчез в проеме самого верхнего этажа. Лун скользнул внутрь, не чувствуя ничего, кроме запаха гнили.
Помещение было большим, с высоким потолком. На полу валялись сломанная мебель, обрывки разодранной ткани и гнилой мусор. Было слишком темно, и Лун не мог разглядеть резьбу на колоннах и стенах. Он осмотрелся и обнаружил, что планировка башни довольно проста — на каждом этаже большие комнаты окружали центральную лестницу. Лун обошел каждый этаж, чтобы убедиться, что здесь больше никто не живет. Повсюду он натыкался на странные вмятины в полу, они были небольшими и круглыми, и их было очень много. Лун не понимал, для чего они нужны — разве что сбивать с ног неосторожных, — пока не увидел в одной из вмятин ржавые обломки металлического крепежа. «Интересно», — подумал он, щелкнув когтем по металлу. Должно быть, они предназначались для крепления мебели и всего, что могло упасть, когда гигантское чудовище приходило в движение.
Еще на пятом этаже находилась большая керамическая цистерна, наполнявшаяся из трубы, которая проходила через стену и, вероятно, поднималась к воронке на крыше. Лун приподнял крышку и осторожно принюхался. Вода пахла затхло, но в ней, похоже, никто не умер.
Взбираясь по лестнице, Лун гадал, действительно ли население города столь огромно, как казалось на первый взгляд. Могли ли пустые улочки и редкий свет в окнах означать не то, что жители спали, а то, что многие из них давно ушли. В гавани стояло множество кораблей, там даже было тесно, но, учитывая, что здесь не было места для пашен или выпаса скота, город наверняка получал все продовольствие благодаря торговле и рыболовству.
Он нашел Утеса на верхнем этаже, в большой комнате. Здесь не было двух стен, и комната выходила на свежий воздух и в ночь. С той стороны крышу поддерживали колонны в виде земных женщин, и терраса с высокой балюстрадой огибала всю башню. Дожди и ветра смыли и смели все обломки вниз по лестнице или разметали их по углам, так что растрескавшаяся плитка на полу была почти чистой.
Утес в земном облике сидел на полу, копаясь в своем старом потрепанном походном мешке. Лун тоже принял земной облик и сел рядом с ним, подавляя желание зевнуть. Утес вытащил красный фрукт и предложил его Луну. Лун покачал головой. Его еще подташнивало после столкновения с барьером, и он не думал, что сладкий фрукт ему поможет.
Завтра им придется найти пищу и придумать, как пробраться в башню магистра. У них было с собой несколько солнечных камней из браслета консорта, который принадлежал Утесу, — тот взял его с собой, чтобы надеть в Изумрудных Сумерках. Надевать браслет Утес отказался, но вот продать его, похоже, был вполне не прочь.
Лун посмотрел на темное небо, прочерченное полосами тумана. «Как же нам пробраться в башню?» — хотел спросить он, но вместо этого сказал:
— Если мы не сможем вернуть семя, то куда отправимся?
Утес задумчиво посмотрел на красный фрукт, а затем убрал его в походный мешок.
— Мы отправимся искать новую колонию.
— Это я знаю. — Лун провел рукой по волосам и напомнил себе, что ссориться с Утесом не стоит. Усталость, нетерпение и растущее отчаяние были не лучшими помощниками в этом разговоре. — Почка сказала, что если мы займем другую покинутую колонию, то на нас могут напасть другие дворы.
— Почка права. — Утес вытащил одеяло. — Они могут обвинить нас в том, что мы украли их территорию, напасть на нас за это и выгнать из Пределов.
Луну это показалось до боли знакомым.
— И они правда так поступят?
— Да. Изумрудные Сумерки знают, в каком мы положении. А раз они знают, то до конца цикла об этом будут знать все дворы в Пределах. Некоторые из них наверняка решат, что не желают, чтобы бездомный, проклятый Сквернами полумертвый двор бродил по окрестностям и занимал территории, которые ему не принадлежат.
— Значит, они станут относиться к нам как к одиночкам.
— Да. — Утес расправил одеяло, обошел его, улегся и поморщился, устраиваясь на жестком полу. — Наша колония, наше древо — это не просто дом, где мы живем, это наше наследие, символ нашего рода, и оно дает нам право занять место среди других дворов. — Он похлопал рукой по одеялу. — Ложись спать.
Лун лег рядом с Утесом. Из-за болезненного покалывания в спине и плечах ему было труднее устроиться, чем обычно. Даже когда он лег поудобнее, в его голове кругами забегали разные мысли, и ему понадобилось немало времени, чтобы уснуть.
Лун проснулся незадолго до рассвета. Он лежал на животе, а Утес использовал его спину и плечо как подушку. Утес был тяжелым, но еще и очень теплым, особенно по сравнению с холодным влажным утром. Какое-то время Лун просто лежал. Сон помог ему избавиться от усталости, но не от нетерпения и не от отчаяния.
Лун неохотно перевернул Утеса и поднялся на ноги, чтобы потянуться. В свете дня он увидел, что стены были покрыты кусками краски, отваливающейся и стертой непогодой, — то были старые фрески, выцветшие настолько, что их было уже не разобрать. Лун подошел к большому окну и прислонился к стене рядом с ним, зевая и глядя на клубы белого тумана, ставшего с ночи еще более плотным.
Сегодня они выйдут в город, а это означало, что придется разговаривать со странными земными созданиями. Лун вспомнил, что на нем все еще надеты дары консорта — пояс, нож и золотой браслет. Они были почти незаметны, а браслет обычно скрывался под рукавом его рубахи, но рисковать все же не стоило. Земные создания, побывавшие в колонии, могли узнать творение рук арборов. Лун снял с себя все и спрятал вещи в удачно расположенном углублении в стене.
Он вышел на террасу и забрался на невысокую балюстраду. Пальцы его ног выступили за край, повиснув над пропастью, и Лун снова посмотрел на город. Туман лежал на небольших домах, подобно толстому одеялу, и окутывал башню, скрывая из виду все улицы и переулки. Оттуда доносились приглушенные звуки; впрочем, прислушиваться было почти не к чему: где-то вдалеке, со стороны порта, раздавались стук, грохот и выкрики разносчика еды. Все признаки движения или жизни были скрыты туманом.
Лун решил рискнуть. Он перевоплотился и спрыгнул с балюстрады, сильными взмахами крыльев поднимаясь все выше, пока не смог поймать воздушный поток.
Он вылетел за границы тумана, липшего к очертаниям гигантского острова-чудовища и растворявшегося над морскими просторами. Заложив долгий крюк вдоль береговой линии, он проверил, не изменилось ли чего. Ни один корабль пока еще не отправился в путь, но Лун разглядел три силуэта, плывшие к гавани: то были водные странники, целеустремленно рассекавшие волны. Лун не хотел приближаться и был почти уверен, что Нобента среди них нет. Даже если Нобент и был настолько глуп, чтобы снова отправиться сюда, ему бы понадобилось гораздо больше суток, чтобы проделать такой путь.
Лун отвернулся и направился к противоположному от гавани берегу. Оказавшись там, он полетел к длинному рифу, образованному хвостом, и снизился, чтобы пролететь над водой. Лун осторожно поглядывал на волны — он не забыл, насколько огромными были водившиеся здесь хищники, хотя и надеялся, что чудовище отпугивало их. Возможно, оно даже привлекало каких-нибудь рыб-прилипал, чем крупнее, тем лучше.
Лун нашел нескольких больших и серых, в длину около четырех шагов. Они плавали у поверхности рядом с хвостом, собравшись в месте, куда, судя по обломкам на волнах, островитяне сбрасывали свой мусор. Лун схватил одну, вытащил из воды и полетел с ней обратно в башню.
Когда он уронил рыбину на террасу, Утес сел, удивленно закряхтев. Лун сказал:
— Эта твоя, — и полетел обратно, чтобы поймать еще одну для себя. Небо светлело, солнце уже всходило, и, несмотря на туман, скоро летать над городом стало бы слишком рискованно.
К тому времени когда Лун вернулся со второй рыбой, Утеса в башне уже не было. Как и первой рыбы. Видимо, праотец перевоплотился, чтобы поесть, потому что от нее не осталось ровным счетом ничего, кроме мокрого места на полу и нескольких отвалившихся чешуек. Лун съел свою рыбину, оставив кости, чешую и острые плавники хвоста. Его желудок был не таким крепким, как у Утеса.
Он спустился на пятый этаж и смыл кишки с когтей водой из бака, затем остановился и прислушался. Вдалеке слышались голоса, в том числе и голос Утеса. «Ну конечно», — подумал Лун, наполовину с усмешкой, наполовину с горечью. Лун всегда подходил к незнакомым земным обитателям с осторожностью, при возможности несколько дней наблюдал за ними и лишь затем решался приблизиться. Утес же просто входил к ним в лагеря и садился у костра. Покачав головой, Лун вылез из окна.
У подножья башни он принял земной облик и пошел на голоса, пробираясь по лабиринту проулков. Утес нашелся в небольшом дворе, где он сидел на мостовой с тремя земными обитателями. Кто-то из троицы принес металлическую жаровню, и, судя по запаху, в ней горело топливо из рыбьего жира, если, конечно, запах не исходил от глиняного горшка, стоявшего на жаровне. Двое из земных обитателей были невысокими, чешуйчато-серыми, а третий был больше, оранжево-золотистого цвета, хотя в его волосах и бороде виднелась седина. Все трое были одеты в серую и коричневую одежду, рваную и изношенную. Когда Лун вошел во двор, земные обитатели испуганно подняли головы. Утес, очевидно, не сказал им, что привел с собой друга. Не обращая внимания на их пристальные взгляды, Лун подошел к Утесу и сел рядом с ним. Утес кивком указал на золотокожего мужчину, а затем на двух серых земных женщин.
— Это Энад, Тери и Рит. А это Лун.
Энад приподнял брови и, глядя на Утеса, спросил:
— Так откуда, говоришь, вы прибыли? — Он тоже говорил на кедайском, с заметным акцентом.
Утес, соскребавший чай в дымящуюся миску, не посмотрел на него.
— Я не говорил.
— Мы приплыли на том торговом корабле, — сказал Лун. Любой корабль любого размера, стоявший в гавани, был торговым, а больших подробностей Лун давать не собирался. Странствуя по Трем Мирам, он получил большой опыт в том, как делать вид, будто ты готов отвечать на вопросы, при этом не отвечая на них.
Энад кивнул, с любопытством переводя взгляд с Луна на Утеса и обратно.
— Тот, что пришел из Бекенаду? — Он не стал ждать ответа, а повернулся к женщинам. — Сейчас для торговцев тоже настали трудные времена.
Рит, вторая из двух серых земных обитательниц, с сомнением посмотрела на Луна. Она выглядела старше первой: ее голубовато-серая кожа была покрыта морщинами, а чешуйки у основания гребня на лбу побелели.
— Вы — торговцы?
— Нет. Когда корабль остановился здесь, торговцы подняли цену для пассажиров. — Лун пожал плечами, позволив им самим додумать остальное. Очевидно, будь они торговцами, то остались бы спать на своих кораблях или заплатили бы за кров у гавани, и им не пришлось бы жить в заброшенных домах.
Сомнения улетучились, и Рит понимающе кивнула.
— Работы здесь немного, разве что в порту.
— Или в башнях, — сказала женщина помоложе, Тери. Ее рот скривился. — Но они очень разборчивы в выборе слуг.
Утес посмотрел ей в глаза, а затем, сохраняя серьезный вид, сказал:
— Неужели такие красавцы, как мы, им не сгодятся? — Его губы дернулись в улыбке.
Тери улыбнулась в ответ и рассмеялась.
— Вы слишком большие, слишком… — Она сделала рукой неопределенный жест.
— Им нравится, когда их слуги выглядят беспомощными, — горестно прибавила Рит. — А вы… не выглядите беспомощными.
Энад кивнул, подтверждая их слова. Он ударил себя в грудь.
— И я тоже.
— Все слуги? — спросил Лун. Он пока не думал всерьез устроиться к Ардану слугой, чтобы пробраться в башню, но мысль была неплохой.
— Все, о ком я слышала, — сказала Рит. — Лучше найти работу в порту.
Энад начал подробно перечислять всех грузовых комиссионеров, на которых он работал, сколько они платили и какими сволочами были. Лун раздумывал, как ему снова повернуть разговор к башням, а затем сообразил, что есть вопрос, который наверняка задавали все новоприбывшие. Когда Энад замолк, Лун вставил:
— Кто вообще додумался построить город на чудовище?
Троица вздохнула, и женщины устало переглянулись.
— Все об этом спрашивают, — пояснила Тери.
Рит поведала им историю, прервав Энада, пытавшегося рассказать ее самому:
— Давным-давно, еще до нашего рождения, левиафан дремал в бухте неподалеку от берегов Эмриа-террене. Великие магистры удерживали его своей магией и построили на спине город. Зачем — никто не знает, — вставила она, предупреждая очевидный вопрос. — Возможно, чтобы показать свое могущество. Они привезли камень и металл для строительства на баржах из шахт Эмриа-террене. Говорят, что, когда они закончили, от гор в тех местах ничего не осталось — ни руды, ни камней. Однако шли циклы, и владыки Эмриа-террене были свергнуты, затем снова захватили власть и снова были свергнуты, и магистры утратили свое мастерство, или большую его часть. Левиафан проснулся и уплыл, забрав с собой город.
Лун посмотрел на Утеса: тот приподнял бровь и пожал плечами. Он был прав — ничего более странного они никогда не слышали.
Рит продолжала:
— Магистры нашли способ спасти город. Они дали торговцам зачарованные метки, с помощью которых те могут находить его, когда левиафан уплывает. Они сделали предупреждающий колокол, который звонит, когда левиафан начинает шевелиться, — так рыбаки понимают, что нужно вернуться в порт и поднять лодки из воды, а торговцы знают, что нужно отчалить.
Лун прочел на ее лице недовольство и смирение.
— Похоже, жизнь здесь так себе.
Энад уныло сказал:
— Сносная.
Рит сказала:
— Многие, у кого хватает денег, чтобы купить себе место на корабле, уходят. — Она угрюмо поморщилась. — Но теперь торговцы знают, какую цену могут заломить, и немногие могут себе это позволить.
Тери положила голову Рит на плечо.
— Было бы проще, если бы левиафан уснул навсегда или подплыл бы ближе к западному берегу.
— К западному? — спросил Лун.
— Оттуда приходит большая часть торговцев, — пояснил Энад. — Если бы нас могли найти все они, а не только те, кому магистры дают право на торговлю, то отсюда было бы проще уйти. Или остаться, если бы больше народу захотело вернуться сюда и остаться жить.
Утес перелил чай из миски в чашку и протянул ее Рит.
— А что насчет восточного берега, где леса?
Тери рассмеялась:
— Все же знают, что там живут чудовища.

Когда чай закончился, земные обитатели отправились по своим делам, а Лун и Утес пошли к башне Ардана. Лун надеялся, что днем она будет открыта и они смогут хотя бы посмотреть, кто входит и выходит из нее.
Подмостки, по которым они шли, узкой полосой петляли между высоких серых стен и пока что были пусты. Ранее они миновали нескольких земных обитателей, которые тащили в направлении гавани двухколесные тачки, и Лун слышал голоса, доносившиеся с мостов и балконов, под которыми они проходили.
— Ты не спросил их об Ардане, — сказал Утес.
Судя по тону, он не упрекал Луна, а просто любопытствовал. Праотец позволил Луну перенять инициативу и самому выведывать нужные сведения; Лун это заметил и ценил. Впрочем, если они потерпят неудачу, то вина по большей части тоже будет лежать на Луне.
— Я не хотел, чтобы они что-нибудь заподозрили. Если мы только что прибыли сюда, то не можем знать, кто такой Ардан. — А еще Энад любил трепать языком, и Лун с готовностью представлял себе, как тот перескажет их разговор всякому, кто захочет его выслушать. Если Ардан знал, что прошлой ночью кто-то врезался в его барьер, то он наверняка держал ухо востро и был готов заплатить за информацию. — Возможно, позже я спрошу их о металлическом корабле. Он сильно отличается от других судов в порту, и на него наверняка обращают внимание.
Утес весело усмехнулся, и Лун вызывающе спросил:
— Что?
— Ты разговариваешь с земными обитателями. Это что-то новенькое.
Лун раздраженно стиснул зубы.
— Мы же не подлетели к ним из ниоткуда. У них нет причин думать, что мы — не одни из них. Это другое дело.
Они добрались до площади у подножия башни Ардана. Народу на ней было не больше, чем прошлой ночью. Несколько существ шли по настилу, но все, похоже, направлялись к проулкам и лестницам, просто проходя мимо. Сама башня оставалась закрыта.
Винный бар на восточной стороне площади все еще был открыт — по крайней мере, дверь была до сих пор распахнута, и оттуда доносилась музыка. В земных городах заведения, продававшие алкоголь или наркотики, обычно открывались лишь по вечерам, но, возможно, жизнь на вечно движущемся левиафане требовала постоянного доступа к дурманящим сознание веществам. Лун направился к бару.
— Может быть, мы сможем поговорить с кем-нибудь там.
— Если все они такие же, как Дари, то помощи от них ждать не стоит, — сказал Утес, но все равно пошел за ним.
Лестница поднималась над крышей соседнего дома, и на серых плитах ступеней виднелись свежие пятна, от которых разило рвотой и какой-то сладковатой выпивкой. На стене были намалеваны слова на различных языках — среди которых был и кедайский, — предлагавшие вино и курево.
Лун шагнул в дверной проем. Помещение было больше, чем казалось снаружи, и в глубь здания уходила череда комнат странной формы. К стенам были прибиты скамьи с подушками, на которых развалились земные создания. Большинство из них спали или едва шевелились. Все помещение заполняли клубы разноцветного тумана. Лун чихнул от приторно-сладкого запаха. Земные наркотики и выпивка никогда на него не действовали, и он считал, что эти тоже не подействуют. Он двинулся в глубь бара, и Утес последовал за ним.
В месте, где главное помещение, изгибаясь, уходило в сторону от входа, оно расширялось и выходило на площадку с небольшой поднятой платформой. Вокруг нее сидели три серых чешуйчатых земных создания: двое играли на струнных инструментах, а один — на связке деревянных дудочек. На платформе под музыку двигалась золотокожая земная женщина, одетая лишь в полупрозрачные полоски ткани; впрочем, выглядела она сонной. Танцы были еще одним занятием земных обитателей, которое Лун не понимал. Быстрые движения часто отвлекали и пробуждали в нем охотничий инстинкт, а от медленных ему становилось скучно. Смотреть, как пасутся травоеды, было гораздо интереснее.
Рядом стояла изящная подставка из металла, на которой лежала стеклянная сфера с голубой водой. Такие подставки, прикрепленные к основаниям в полу, были расставлены по всему помещению, и, похоже, именно они источали туман. Лун шагнул ближе и увидел внутри небольшое существо, крошечную амфибию с большими глазами и перистыми плавниками, с любопытством смотревшую на него в ответ. «Это что-то новенькое», — подумал он и снова оглядел зал и полубессознательных земных обитателей. Чем бы ни был этот туман, все посетители, похоже, надышались им до беспамятства и не могли им помочь. «Дари был образцом трезвости по сравнению с ними». Какая пугающая мысль.
Из тумана выступила женщина. Она подошла к Луну и вопросительно на него посмотрела.
— Хотите купить курева? — спросила она. Она была высокой, худой и изящной, ее кожа — ровного матово-черного цвета, а на голове у нее топорщился ежик коротких белых волос. Белые брови очерчивали ее темные глаза, а на лбу, носу и подбородке у нее были золотой краской нарисованы точки. Женщина куталась в шелковистые голубые одеяния, которые полностью покрывали ее тело, но выглядела она гораздо привлекательнее, чем сонная танцовщица. Луну потребовалось несколько мгновений, чтобы вспомнить, что нужно ответить на ее вопрос.
— Эм-м, нет, курево не нужно. — Его реакция, похоже, позабавила, а не рассердила женщину, так что Лун прибавил: — Мы ищем место, где можно купить еды. — Он солгал, но это было хорошее оправдание тому, что они зашли сюда.
— Это не здесь. — Она кивнула в сторону двери. — Вам придется пойти обратно к гавани. На главной дороге найдете рынок.
— Извините. — Лун повернулся, чтобы уйти.
Она пошла рядом с ним.
— Ничего страшного. Мне нечасто удается поговорить с кем-то, кто не обкурился или не напился в стельку. — Утес, бродивший по темным углам, вернулся и встал рядом с Луном. Она смерила его взглядом и приподняла бровь. — Это твой отец?
— Дедушка, — поправил Утес и в свою очередь тоже смерил ее взглядом. Его слова были настолько близки к правде, насколько это было возможно: большинство земных обитателей не доживали до его возраста.
Ее губы приподнялись в улыбке.
— Любопытная у вас семейка.
Она, похоже, сочла их необычными, но не опасными, а на лучшее они, пожалуй, и не могли надеяться. Еще это означало, что они могли задавать вопросы и при этом не показаться еще более странными. Пока она вела их к выходу, Лун спросил:
— Мы ищем работу. В той башне не нанимают работников?
— Вам не стоит туда наниматься. Это странное место. Башня принадлежит магистру. А от них лучше держаться подальше. — Она остановилась у выхода, но прислонилась к косяку, не торопясь их отпускать. — Они любят поступать по-своему. Такие, как они, всегда опасны.
Тут она была права.
— А что такого странного он делает в своей башне?
— Он собирает разные вещи. — Она нахмурила брови, пытаясь объяснить. — Безделушки и произведения искусства. Трофеи из далеких мест. От некоторых мурашки бегут по коже. Вы сами можете посмотреть. Башня откроется в полдень.
— Откроется? — спросил Утес.
— Да, чтобы все могли пройти по нижним этажам, поглазеть на его коллекцию и предложить ему новые вещи. Он каждый день так делает. Наверное, ему нравится пугать других. — Она оттолкнулась от двери и отвернулась, чтобы вернуться внутрь. — Сходите посмотрите сами — только не просите там работу.
— Хорошо, — сказал Лун ей вслед. — Спасибо.

Было еще рано, и поэтому они отправились на рынок, о котором говорила женщина. Лун сомневался, что сможет каждый день летать за рыбами-прилипалами, а им обоим стоило по возможности оставаться сытыми и полными сил. Лун обменял один из солнечных камней поменьше на два горшочка с вареной рыбой и моллюсками и на небольшую груду металлической мелочи с оттиском — местными монетами. Они уселись на ступенях у края небольшой площади, чтобы разделить еду, и стали наблюдать за существами, бродившими по рынку.
А существ там толкалось немало. Ларьки стояли по обе стороны от мостков, под карнизами зданий. Помимо еды в них продавались изделия из металла, керамики и местной ткани, сделанной из сушеной рыбьей кожи, мягкой, как дорогая кожа животных, а еще торговали шелками и ароматическими маслами. Лун посмотрел на предлагаемые корешки и фрукты, но они были маленькими, несвежими и стоили гораздо больше, чем рыба. Впрочем, неудивительно, ведь все они привозились сюда торговыми кораблями.
Земные обитатели, разглядывавшие товары на прилавках, были одеты лучше, чем Рит, Энад и Тери, но настрой у них был такой же подавленный. Говорили они мало, а товары перебирали без особого энтузиазма.
— Не очень-то здесь оживленно, — заметил Утес. Он не возмутился при мысли о том, что ему придется есть приготовленную рыбу, — что, в общем-то, было неудивительно, ведь по сравнению с другими раксура Утес был чудаковатым. Однако Луну пришлось напомнить ему, что не стоит грызть раковины моллюсков в присутствии посторонних.
— Местные не могут позволить себе купить корешки. — Лун соскреб остатки соуса. Владелец ларька пообещал дать им еще четыре монеты, если они вернут горшки. — Как и говорила Рит, скорее всего, большинство хотят уехать отсюда. — Они говорили на языке раксура, и Лун внимательно следил, чтобы никто не проявил к ним излишний интерес, но все, похоже, были заняты своими собственными заботами.
— Есть в этом что-то забавное. — Лун приподнял бровь, и Утес прибавил: — Помимо того, что они построили город на левиафане, пусть он тогда и спал.
— Так что тогда?
— Не знаю. — Утес выплюнул кусочек раковины моллюска. — Может быть, пойму, когда увижу Ардана.
— Хочешь долго и обстоятельно поговорить с ним? — спросил Лун. Они не могли позволить себе мстить; единственное, на что рассчитывал Лун, так это заполучить семя и выбраться отсюда.
— Серьезно поговорить, — сказал Утес и улыбнулся.

Глава 10
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Когда солнце вышло в зенит — из-за плотного тумана и облаков Лун не увидел этого, а скорее почувствовал, — они вернулись обратно на площадь.
У башни собралась небольшая толпа. Туда пришли состоятельные местные жители в одеждах из дорогих тканей и сильно пахнувшие цветочными духами. Многие держали небольшие веера из слоновой кости, хотя день не был жарким. Веера и духи, вероятно, были нужны, чтобы отгонять влажный туман, усиливавший зловонный смрад левиафана и поглощавший все запахи города. Остальные, кто ждал открытия башни, были одеты в неброские одежды из грубой ткани и кожи — скорее всего, это были торговцы из гавани.
Лун и Утес встали в конце толпы. Несколько торговцев глянули на них, кто-то с задумчивым любопытством, кто-то с раздражением, словно боясь конкуренции. Местные жители не обратили на них внимания, что было к лучшему.
Прежде чем они ушли с рынка, Лун принял еще одну предосторожность. Он купил две пары потрепанных ботинок у старьевщика для себя и Утеса. Они представляли собой просто прямоугольники из рыбьей кожи, которые оборачивались вокруг стопы и лодыжки и завязывались. Утес надел их молча, но со страдальческим выражением на лице.
Раксура обычно не носили обувь. Даже в земном облике подошва их стоп была жесткой, и у Луна никогда не получалось перевоплотиться, если на нем были ботинки. Большинство земных обитателей не обращали на такую странность внимания, считая ее просто физической особенностью другой расы. Но если Ардан и его воры когда-нибудь видели живого раксура, они могли обратить внимание на столь заметное отличие.
Когда двери открылись, Лун принюхался, незаметно пробуя воздух на вкус. В потоке затхлых запахов он ощутил привкус разложения и смерти. Прежде чем Лун успел понять, не почудилось ли ему, запах растворился в миазмах левиафана, ароматах духов, запахе дыма, тумана и взволнованных земных созданий. Лун посмотрел на Утеса, но взгляд праотца был прикован к дверям. Магического барьера как не бывало. Либо его убрали, чтобы открыть двери, либо его выставляли только на ночь.
Они прошли за торговцами в вестибюль с арочным сводом и белыми стенами. На стенах был высечен рельеф, из-за которого они становились похожи на длинные портьеры. На равном расстоянии друг от друга стояли стражники в куртках из шкур рептилий, вооруженные короткими пиками с металлическими наконечниками. На поясах у них висело оружие — Лун разглядел его лишь мельком, но оно было похоже на небольшие арбалеты. «Ну здорово, — кисло подумал Лун. — Мало нам было земного шамана, теперь у них еще и метательное оружие».
Он ожидал, что внутри башня будет похожа на заброшенную, в которой они провели ночь, разве что окажется побольше и не такой запущенной. Но ее масштабы застали Луна врасплох.
Из вестибюля они вышли в большой круглый зал с широкой изогнутой лестницей, поднимавшейся на второй ярус. Стены были отделаны алебастровыми панелями, обрамленными имитацией тяжелых портьер, вырезанных из камня. Паровые лампы свисали с держателей, выкованных в виде морских гадов.
Группа земных обитателей, шедших перед ними, разошлась в стороны и потрясенно уставилась над собой. Лун поднял глаза и замер, почувствовав, как по его спине побежали мурашки.
Высоко под потолком висело гигантское водное создание с голубой чешуей и длиной в шестьдесят шагов. Существо походило наполовину на рыбу и наполовину на земного обитателя: руки его были такими же, как у земных созданий, а чешуйчатое туловище завершалось длинным хвостом с огромными ластами, размером с паруса небольших рыбацких судов. Его огромные когтистые руки безвольно висели, а голова была опущена, и остекленевшие глаза злобно смотрели прямо на вошедших. Распахнутые челюсти были настолько большими, что в них можно было войти, не пригнувшись, а на зубах виднелись желтые и черные пятна. Существо было мертво — иначе и быть не могло, — набито, превращено в чучело и теперь медленно разлагалось.
Утес толкнул Луна в плечо, одновременно ободряя и выражая свое нетерпение, и Лун заставил себя пройти дальше в зал. Такая же тварь, или очень на нее похожая, чуть не схватила Луна, когда он летел низко над морем. Шедшие впереди торговцы что-то негромко сказали. Они явно чувствовали себя неуютно, и в их голосе звучал благоговейный страх. Лун порадовался, что он не один его испытывал.
Местные земные создания, по-видимому привыкшие к виду чудовища, уже поднимались по лестнице. Утес пошел следом, а Лун — за ним. Он испытывал нехорошее предчувствие, что гигантский обитатель вод был только началом. По крайней мере, теперь он понял, что имела в виду та женщина в винном баре, когда говорила, что выставка в башне наводила жуть.
На лестничной клетке висели бережно сохраненные резные изображения, представлявшие собой большие глыбы, вырубленные из стен какого-то другого здания. Выцветшая краска изображала процессию из земных обитателей в роскошных головных уборах, украшенных драгоценными камнями, верхом на гигантских травоедах, которые были выше деревьев, стоявших по краям изображенной улицы. В других обстоятельствах Лун бы остановился, чтобы рассмотреть все повнимательнее, но от этого места у него мурашки ползли по коже. Большинство земных созданий прошли мимо изображений, посмотрев на них лишь мельком; их внимание было приковано к галерее, к которой вела лестница.
На том ярусе экспонатов было гораздо больше. Здесь находились резные рельефы в камне и дереве, все явно вырубленные или вырезанные из своих родных мест; некоторые были покрашены или инкрустированы драгоценными камнями. Одни скульптуры были грубыми и неуклюжими, другие — прекрасными и искусными; они изображали необычных земных созданий и других существ, каких Лун никогда прежде не видел. Там были выставлены и произведения из металла, щиты, оружие, целый ряд полных комплектов доспехов, инкрустированных золотом, серебром и драгоценными камнями, со шлемами в виде оскалившихся звериных голов. Но рядом со всеми этими чудесными экспонатами в стенах были ниши, и в каждой находилось чучело мертвого существа, поставленное в очень естественную, живую позу, отчего Луну становилось не по себе. На невысоком постаменте посреди зала стоял скелет чего-то, похожего на древесного паука, более пятнадцати шагов в высоту. Кости каким-то образом были соединены между собой — возможно, при помощи проволоки, — и оттого паук казался пугающе живым.
Лун и Утес прошли в глубь зала. Земные обитатели тем временем уже разошлись по нему, тыча пальцами и громко восклицая. Похоже, дальше в башню никого не пускали. Короткая открытая лестница вела к дверям, но они были закрыты и охранялись двумя стражниками.
Утес вдруг замер на месте, упершись взглядом в стойку, на которой стоял большой сосуд.
У Луна перехватило дыхание. «Мы в правильном месте». Сосуд был вырезан из темного дорогого дерева, и его явно сделали арборы. Его огибали гибкие, похожие на змей силуэты крылатых раксура, как будто цеплявшиеся когтями за обод. Широкое отверстие было закрыто одним полированным куском оникса. Утес отвернулся и, понизив голос, сказал:
— Это погребальная урна королевы.
Лун опустил глаза и закусил губу, стараясь не выдать своего потрясения.
— Из Тумана Индиго? — пробормотал он, говоря на языке раксура.
Утес помотал головой.
— Наши закладывались в пустоты в древе, после чего наставники заставляли его обрасти вокруг них. Никто не мог до них добраться. — Он снова посмотрел на урну, сощурив глаза. — Эта была взята из другой колонии.
Лун с облегчением сглотнул. По крайней мере, это не была одна из прабабушек Утеса или Нефриты.
— Значит, Ардан все-таки бывал в лесах. Семя должно быть где-то здесь.
Утес зашагал прочь, к противоположной стороне зала. Лун стал обходить эту.
У Делина, ученого дедушки Нирана, тоже была коллекция, собранная в его путешествиях, но она ограничивалась лишь красивой керамикой и другими безделушками, а также его книгами с заметками и рисунками. У Ардана же были морские твари с голодными пастями, острыми зубами и пристальными глазами, нелетающая гигантская птица, похожая на варгитов, охотившихся в джунглях далеко на востоке, и нечто, представлявшее собой связку щупалец, на концах которых находились рты. Там был тэт, прикрепленный к деревянному столбу и стоявший прямо. Из-за костяной маски, защищавшей его морду, он казался слепым. Его нижняя челюсть была приоткрыта, когтистые лапы безвольно висели, но Луна все равно распирало от желания разорвать его на кусочки. Еще он отчасти боялся заглянуть в нишу и увидеть, что в коллекции Ардана имелись и Скверны. Впрочем, он думал, что Скверны уже давно нашли бы способ добраться до острова, если бы Ардану хватило глупости превратить в чучело владыку или большого кетеля.
Затем он прошел мимо ниши, экспонат в которой заставил его остановиться.
На постаменте лежало водное создание, но оно было не похоже на Нобента или на чудовище внизу. Это была обитательница морского царства. Ее кожа была бледно-зеленой, с переливчатой чешуей. Тяжелые ленты ее волос были темно-зелеными, как морские водоросли, а вдоль лодыжек и бедер росли острые плавники. Между пальцев рук и ног были перепонки, а на концах пальцев — обманчиво тонкие когти.
Лун подошел ближе. Сам того не желая, он испытывал восхищение. На морской обитательнице все еще были надеты украшения: жемчужный пояс и кольца на предплечьях в виде водяных змей из белого металла. Лун не видел раны, принесшей ей смерть, — скорее всего, она была на спине. Чем бы ее ни поддерживали в сохранности, выглядела она почти живой, и лишь едва различимый запах гниения и впалая, синюшная кожа вокруг закрытых глаз указывали на то, что она мертва. Лун никогда прежде не видел обитателей морей так близко. И он с большей радостью увидел бы эту женщину живой, плещущейся в волнах.
Он отвернулся и увидел Утеса, с отвращением смотревшего на нее.
— Я удивлен, что у него нет чучел земных обитателей, — сказал Лун. Ардан никак не мог даже притвориться, что ставит обитательницу вод в один ряд с тэтом, древесным пауком и другими хищниками.
Утес в последний раз мрачно взглянул на мертвую женщину.
— Их нет там, где остальные могут их увидеть.
Возможно, он был прав.
— Ты что-нибудь нашел?
— Семени здесь нет. — Утес стискивал зубы, словно ему с трудом удавалось подавить в себе желание зарычать.
— Его нет на выставке, — поправил Лун. Следующий шаг казался ему очевидным. Сложным, потенциально опасным, но очевидным. — Я скажу, что хочу увидеть Ардана, и притворюсь, будто знаю, где можно найти другие сокровища раксура.
Утес покачал головой.
— Лун…
Лун нетерпеливо объяснил:
— Если он поверит мне, то, возможно, я смогу осмотреться внутри…
— Лун, если он узнает, кто ты такой, то следующим в его коллекцию попадешь уже ты.
— Я это понимаю. — Луну с трудом удавалось не повысить голос. — Он не узнает. Я хорошо умею притворяться.
Утес, похоже, засомневался еще больше.
— Я видел, как хорошо ты умеешь притворяться, когда твои земные друзья превратили тебя в приманку для хищных птиц.
Вспоминать об этом было просто нечестно.
— Тогда все было по-другому. — Тогда все было совсем по-другому. Илейн хотела любым способом избавиться от Луна; и если бы он не оказался оборотнем, которого она могла оклеветать и выдать за Скверна, то она бы придумала что-нибудь другое. Предположительно, у Ардана не будет к нему подобных личных счетов. По крайней мере, в начале знакомства. — И у него нет яда для Сквернов.
— Ты не можешь быть в этом уверен.
— Ладно, тогда что ты предлагаешь?
Утесу не пришлось долго думать.
— Я сам скажу ему, что знаю, где найти сокровища.
— Ты не можешь. Верхние комнаты слишком маленькие, и ты не сможешь перевоплотиться. Ты застрянешь. — Очевидно, Утес возражал не против плана, а против того, что исполнять его будет Лун. Лун подавил в себе порыв обидеться, ведь не мог же Утес думать, что Лун предаст двор и встанет на сторону первого встречного земного чародея. И все же… — Ты что, мне не доверяешь? — Ладно, видимо, подавить этот порыв до конца у него не получилось.
Утес посмотрел на него испепеляющим взглядом.
— Нефрита заставила меня поклясться, что я позабочусь о тебе и не дам совершить что-нибудь безумное.
Лун уставился на него, чувствуя себя одновременно задетым и благодарным за проявленное беспокойство. Правда, было возможно, что Утес это просто выдумал, чтобы оправдать, почему рисковать должен он, а не Лун.
— Я не совершаю безумных поступков. Обо мне не нужно заботиться. И с каких это пор ты слушаешься Нефриту? Или вообще кого-либо?
— Я — консорт. Я слушаюсь королев. И тебе тоже стоит когда-нибудь начать.
Лун не мог себе представить, как у Утеса получилось сохранить невозмутимый вид, произнося это, но спорить он не собирался. Вместо этого Лун заметил:
— Кроме меня, никто не сможет это провернуть. — В Нефрите, какое бы обличье она ни приняла, воры, побывавшие в древе и видевшие резные изображения, сразу же признают раксура. Ни одному из воинов прежде не приходилось скрывать, кто они такие. Единственный земной обитатель, с которым они провели хоть немного времени, был Ниран, и он не считался. — Пойти должен либо ты, либо я, и ты пойти не можешь.
Утес сложил руки на груди и упер взгляд в стену. Он сказал:
— И вовсе не обязательно, что я там застряну, — но по его голосу Лун понял, что Утес уже смирился.

Сначала они ненадолго вернулись в свою башню, чтобы Лун мог забрать из тайника дары консорта. Если он хотел убедить Ардана, что знает, где находятся сокровища раксура, то было бы неплохо иметь при себе доказательства. Он убедил Утеса не возвращаться в башню Ардана вместе с ним; если что-то пойдет не так, то, по крайней мере, пойманным окажется лишь один из них, а Утес останется на свободе и сможет найти способ вызволить Луна — до того как его мертвое тело появится в коллекции Ардана.
Утес неохотно согласился и не стал говорить Луну, чтобы тот был осторожен. Оба понимали: действуя осторожно, они не достанут семя.
К тому времени когда Лун вернулся в башню Ардана, большинство местных уже ушли, но торговцы, похоже, чего-то ждали. Лун надеялся, что этим «чем-то» окажется появление Ардана.
Наконец двери на верху лестницы распахнулись, и оттуда вышли земные обитатели. Некоторые были стражниками, другие, очевидно, слугами, а один — невысокий жемчужно-голубой мужчина, одетый в дорогие золотые и зеленые одежды, — явно был среди них главным. «Это наверняка Ардан». Лун вместе с остальными торговцами подошел ближе, пытаясь ничем не показывать напряжения, от которого у него ныли зубы. Больше всего он боялся, что Ардан, если он действительно был столь могущественен, сможет узнать в Луне оборотня, лишь взглянув на него.
Перед земным созданием в дорогих одеждах быстро поставили раскладной столик из слоновой кости и кресло, и один из слуг объявил:
— Перед вами распорядитель Биалин. Он говорит от имени магистра Ардана.
«Ну конечно», — кисло подумал Лун, разочаровавшись. Ардан бы не спустился сюда, где большие входные двери внизу все еще были распахнуты и где Лун мог пересечь галерею и по прямой выскочить наружу, если что-то пойдет не так.
Здесь собрались торговцы, желавшие предложить предметы и информацию, и Лун пропустил их вперед, чтобы посмотреть, как все будет проходить. Процесс был простым: торговцы показывали Биалину свои товары, тот их разглядывал, а затем говорил, что это дрянь и чтобы торговец катился к черту. Лун стоял не настолько близко, чтобы хорошо разглядеть товары, но судя по тому, что он слышал, торговцы предлагали в основном либо украшения, либо небольшие резные изделия из далеких земных городов — вещи, которые бы понравились Делину, но на вкус Ардана были чересчур скучны.
Два торговца принесли с собой небольшой сундук, в котором, когда они открыли его, оказалось забальзамированное тело маленького существа. Лун встал на носочки, чтобы посмотреть на него, и подумал, что существо похоже на древесного обитателя, пришитого к ящерице.
Биалин устало посмотрел на торговцев.
— Это древесный обитатель, пришитый к ящерице. Убирайтесь.
Наконец настал черед Луна. Он подошел к столу, и Биалин с сомнением сказал:
— А ты что можешь предложить?
Увидев, как все остальные потерпели неудачу, Лун почувствовал себя увереннее.
— Я могу рассказать магистру, где он может найти новые сокровища раксура.
— Раксура? Что… — Взгляд Биалина стал цепким, и внезапно Лун полностью завладел его вниманием. Распорядитель откинулся назад в кресле, стараясь казаться незаинтересованным. — Что это такое?
Биалин уже упустил возможность притвориться несведущим. Первая же реакция выдала его. Лун сказал:
— Они живут в лесных Пределах на восточном побережье. У магистра уже есть деревянный горшок с ониксовой крышкой. Это погребальная урна королевы раксура.
Биалин подался вперед, отбрасывая притворство и все сомнения.
— Откуда ты это знаешь?
— Я был в том лесу.
— И ты можешь это доказать?
Лун расстегнул свой пояс и положил его вместе с ножом в ножнах на стол.
Биалин, нахмурившись, склонился над ним. Затем он щелкнул пальцами, подзывая слугу. Тот передал ему тяжелую стеклянную лупу, и Биалин поднес ее к глазу, чтобы повнимательнее рассмотреть кожу. Он провел пальцами по линиям узоров, затем немного выдвинул нож из ножен и потрогал пальцем резьбу на рукояти. Лун закатал рукав и протянул руку, подставив золотой браслет консорта ему почти что под нос. Биалин лишь моргнул и принялся разглядывать уже его.
Наконец он отстранился и опустил лупу.
— Да. — Он кивнул сам себе и чуть улыбнулся. — Думаю, магистру это будет очень интересно.

Лун прошел вслед за Биалином, его слугами и стражей по короткой лестнице через двойные двери и попал в закрытые дальние помещения башни. Когда тяжелые двери захлопнулись позади него и стражники повернулись, чтобы их запереть, Лун сделал глубокий вдох. Путь назад был отрезан.
Они ушли недалеко — прямо по коридору с высоким потолком и в просторную комнату. Ее убранство было тяжелым, с алебастровых плит таращились резные лица, отражавшие холодный свет паровых ламп. Потолок был украшен резьбой не менее богато, чем стены, с квадратными и круглыми кессонами, рельефные края которых были похожи на собранную ткань. Лун окинул все взглядом лишь для того, чтобы убедиться, что никто не притаился в углах, а затем обратил свой взгляд на мужчину, сидевшего за столом посреди комнаты.
Как и Биалин, Ардан был одним из голубокожих земных созданий, но он оказался моложе, чем ожидал Лун. У него были ровные, красивые черты лица, а в уголках глаз виднелись едва заметные морщинки, придававшие ему сосредоточенный вид. На нем было шелковистое серое одеяние, простроченное серебристой нитью, — простое по сравнению с тем, как одевались некоторые другие состоятельные местные. Он читал белый свиток, разложенный на поверхности стола, отделанного слоновой костью, и не поднял на них глаза.
Биалин обошел стол, склонился и что-то ему прошептал. Ардан наконец поднял голову. В его цепком взгляде было заметно сомнение, словно в прошлом Биалин уже ошибался, и ожидания Ардана были невысоки. Сухим голосом он сказал:
— Позволь, я посмотрю на эти предметы.
Биалин нетерпеливо махнул рукой. Он, похоже, нервничал — видимо, если Ардан останется недовольным, ему не поздоровится. Лун чувствовал себя не лучше — его нервы были натянуты, но Ардан, казалось, не догадывался, что оказался в одной комнате с оборотнем. Лун положил нож и пояс на стол, несколько мгновений поколебался, затем снял браслет и положил его рядом.
Ардан подался вперед, взял лупу, которую Биалин держал для него наготове, и начал внимательно разглядывать предметы. Грубая кожа на его жемчужном лбу сморщилась от любопытства.
Воздух был холодным и влажным, отчего паровые лампы, висевшие над ними, окутывались дымкой. Лун ждал, чувствуя, как по его спине сбегает капля пота. Помня о чучеле женщины из морского царства, он ожидал, что Ардан будет похож на чудовище. Но нет. Магистр выглядел всего лишь как очень умный земной обитатель.
«Он не чудовище, потому что он не считает ту женщину равной себе», — подумал Лун. Если бы магистр знал, что перед ним раксура, он бы и Луна счел обыкновенным животным, увидев в нем лишь потенциальное пополнение коллекции. Лун вдруг страшно обрадовался тому, что заставил себя надеть ботинки.
Ардан долго рассматривал нож, пояс и браслет. Затем он поднял глаза и так же внимательно посмотрел на Луна, задумчиво прикрыв веки.
— Как тебя зовут?
— Ниран. — Прикрываться чужим именем, возможно, было излишним. На кедайском и альтанском имя Луна было всего лишь бессмысленным набором звуков. Но Лун снова посмотрел в глаза Ардана и решил, что с ним нельзя быть слишком осторожным.
Магистр указал на предметы на столе.
— Ты продаешь эти вещи?
— Нет, я продаю информацию. — Лун отдал бы и нож, и браслет, если бы пришлось, но он не думал, что настоящий торговец захотел бы с ними расстаться. — Безделушки вам неинтересны.
Ардан признал это, едва заметно улыбнувшись.
— Нет, неинтересны. — Теперь он был явно заинтригован. — Как ты понял, что тот сосуд — это… погребальная урна королевы?
Лун не имел ни малейшего представления, как Утес определил, что это урна королевы, но это не имело значения, если Ардан думал, что Лун солгал, чтобы произвести впечатление.
— Она была похожа на другие, которые мы нашли. Ученый, который был с нами, сказал, что это они. Его звали Делин-Эвран-Линдел с Золотых островов, что в Желтом море.
— Вы нашли другие урны?
— В заброшенной… — Лун напомнил себе, что не стоит сыпать слишком точными терминами. — В заброшенном улье раксура.
Ардан кивнул.
— И где же находился этот заброшенный улей?
— У границы Пределов, — и Лун стал описывать путешествие на летучем корабле к старой колонии Тумана Индиго, той, что находилась на реке в руинах пирамиды, некогда принадлежавшей земным обитателям. Однако он переместил ее местонахождение к озеру, мимо которого они пролетели, прежде чем оказались в лесу.
Выражение лица Ардана становилось все более увлеченным, и Лун приукрасил свою придуманную колонию разбросанными костями и другими жутковатыми останками, чтобы объяснить, почему те раксура оставили свои пожитки. Наконец Ардан поднял ладонь.
— Остановись. Я хочу, чтобы это услышал кое-кто еще. — Он подозвал одного из стражников и что-то коротко ему сказал. Лун расслышал слова: «Приведи Негала».
Скорее всего, это была уловка: он хотел привести кого-то еще, чтобы поймать Луна на лжи, посмотреть, не изменится ли его история при повторе и не покажутся ли подробности заученными. Лун не переживал: подробности были правдивыми, он лишь расположил их в ином порядке, чем все было на самом деле. Пока они ждали, Ардан отложил нож в сторону, сказав:
— Ты получишь его назад, когда выйдешь отсюда. — Он отдал пояс и браслет Биалину, который передал их своему слуге, а тот — Луну. Лун застегнул пояс и надел браслет на запястье, натянув на него рукав. Он надеялся, что это хороший знак.
Прошло немного времени, и в комнату ввели еще одного мужчину. Он был другой расы, какую Лун еще не видел на левиафане, со светло-коричневой кожей, вьющимися серыми волосами и подстриженной серой бородой. На нем были темные штаны и рубаха из вязаной, грубо сплетенной материи, короткая куртка и тяжелые невысокие ботинки. Одежда, предназначенная для холодной погоды и очень похожая на те вещи, что остались на металлическом корабле.
«Мы были правы», — подумал Лун. Будь у него сейчас шипы, они бы встали дыбом — это случалось, когда на охоте он находил свою жертву. Он скрестил руки на груди, надеясь, что убедительно изобразил скуку и нетерпение.
Глаза мужчины были темными, взгляд — настороженным. Судя по тому, как он напрягся, ему не хотелось здесь находиться. Ардан быстро сказал:
— Негал, присядь. Этого мужчину зовут Ниран. Он — путешественник, побывавший на границе восточного леса.
Выражение лица Негала чуть разгладилось. Он явно чего-то боялся, но, похоже, не этого. Он сел на стул и несколько насмешливо произнес:
— Как интересно. — Негал тоже говорил на кедайском, хотя и с другим акцентом, чем все остальные.
Когда Ардан кивнул, Лун снова описал старую колонию, прибавив еще несколько подробностей.
Негал подался вперед, слушая его с растущим интересом. Когда Лун остановился, чтобы перевести дыхание, он сказал:
— Эти резные изображения, на них были обе разновидности раксура? Те, что с крыльями, и те, что без? Там было что-нибудь, указывающее на связь между ними?
— Я видел несколько изображений бескрылых раксура. — Лун не думал, что настоящего торговца заинтересовали бы сцены повседневной жизни двора. — Я их не разглядывал. Меня больше интересовали камни и металл.
Негал откинулся назад, явно недовольный ответом. Ардан удовлетворенно посмотрел на Негала. Он, похоже, собирался завершить разговор, и Лун решил рискнуть. Стараясь не менять тон голоса, он сказал:
— Там еще были такие штуковины, похожие на большие семена. — Он примерно показал руками размеры. — Три штуки. Не то деревянные, не то со скорлупой, шершавые на ощупь. Наш ученый сказал, что они, возможно, ценные, но ему они были не нужны.
Негал взглянул на Ардана, словно ожидая от него какой-то реакции. Ардан же лишь задумался и спросил:
— Вы их забрали?
— Нет. — Лун надеялся, что у Ардана не очень острые органы чувств и что он не слышит, как колотится его сердце. — Остальные решили их оставить. Я тоже не понял, зачем они нужны, и не стал спорить.
Ардан кивнул. Он все еще выглядел задумчивым.
— Спасибо, что принес мне эти сведения. Тебе хорошо заплатят, но нам придется снова все обсудить. Ты проведешь ночь здесь.
Лун не хотел показывать своего облегчения. Он сказал:
— Снаружи меня ждут друзья.
— Они ведь наверняка понимают, что тебе понадобится время, чтобы убедить меня заплатить за твою историю. — Ардан улыбнулся, и улыбка даже коснулась его глаз. — Пусть подождут.

Биалин и два стражника повели Луна наверх по большой винтовой лестнице. Ее стены были покрыты резными фигурами, в основном изображавшими земных мужчин в богатых балахонах, мрачно смотревших на них сверху вниз.
На каждой лестничной площадке они проходили мимо больших двойных дверей, которые все были закрыты. Наконец они остановились, Биалин вытащил связку больших ключей, отпер двери и шагнул назад, чтобы один из стражников их распахнул.
Они вошли в фойе, где находилось еще больше запертых дверей и арка, ведшая в коридор.
— Ты будешь спать здесь. — Биалин сделал быстрый жест рукой, и стражник открыл одну из дверей. — Тебе нельзя покидать этот этаж. Магистр отправит за тобой, когда снова пожелает поговорить.
Лун шагнул в комнату. Стражник закрыл за ним дверь, и Лун прислушался, ожидая, что сейчас щелкнет засов. Этого не произошло. Значит, Ардан все-таки оставлял своим гостям какую-то свободу передвижения, пусть и ограниченную. Это радовало.
Комната не была похожа на тюремную камеру, если не считать общей давящей атмосферы, которую создавало тяжелое рельефное убранство. У дальней стены стояла кровать с темными одеялами, а на серых плитах пола лежал теплый плетеный ковер. В нише за занавесками даже находились металлическая раковина с водой и затычкой и деревянный шкаф, в котором, скорее всего, стоял горшок. Вся мебель была прикручена к полу при помощи крепежей, похожих на те сломанные, которые Лун видел в заброшенной башне. С высокого потолка свисала паровая лампа в чеканном металлическом плафоне. В комнате не было ни окна, ни засова на внутренней стороне двери, зато над самой дверью находилось небольшое отверстие. Возможно, оно было нужно для вентиляции, но всякий, кто находился в зале снаружи, мог подслушивать, что происходит внутри комнаты.
Лун стоял не двигаясь и прислушивался, дожидаясь, когда Биалин со стражниками уйдут. Затем он принюхался. Воздух — не стоялый, но и не особо свежий — был наполнен запахами местных духов и незнакомых земных обитателей.
Когда фойе, судя по всему, опустело, он открыл дверь и вышел наружу. Тяжелые двойные двери, ведшие на лестницу, были закрыты. Лун подошел к ним вплотную и услышал дыхание и беспокойные шорохи, издаваемые двумя стражниками, которых поставили снаружи. Тогда он повернулся и пошел по коридору на звук голосов.
Над всеми дверьми, мимо которых он проходил, была такая же узкая щель, и Лун не слышал внутри никаких шорохов. Однако откуда-то впереди доносились негромкие голоса. Затем коридор свернул и вывел его через арку в большое помещение.
Как и все другие комнаты башни, оно было мрачным и холодным, с высоким потолком, но, в отличие от них, казалось намного более обжитым. Над мягкими диванами висели паровые лампы. Посреди комнаты находился круглый очаг с облицованным сланцем дымоходом, уходившим под высокий потолок. Негал, еще двое мужчин и женщина сидели на диване и на двух стульях и о чем-то взволнованно переговаривались на пониженных голосах. Все они, похоже, происходили из той же земной расы, что и Негал, и на всех была такая же одежда: штаны, рубахи и куртки, вязаные или сшитые из мягкой толстой материи.
Им понадобилось несколько секунд, чтобы заметить Луна, молчаливо стоявшего в дверях. Когда это произошло, один из мужчин вздрогнул и с перепугу свалился со стула. Остальные уставились на Луна. Лун уставился на них в ответ.
Негал оправился первым и сказал по-кедайски:
— Это Ниран, путешественник, о котором я вам рассказывал.
Мужчина, все еще сидевший на диване, достал из кармана куртки небольшой предмет из стекла и проволоки. Это были очки, которые надевали на глаза. Лун видел такие в империи Киш. Мужчина надел их и еще немного поразглядывал Луна. У него были тонкие темные волосы и воинственное выражение на лице.
Негал прокашлялся.
— Это Эсом, наш зрящий, и Орлис, его помощник. — Орлисом звали того, кто свалился со стула. Он был моложе, с тонкими чертами лица и вел себя неуверенно. — И Карсис Вейл, наша врач. — У нее были длинные вьющиеся волосы, убранные под темную шапочку, острые черты лица и неяркая одежда, которая ей не совсем подходила, отчего она казалась нескладной и неуклюжей. Еще на ней были очки, такие же, как у Эсома, из-за чего Лун подумал, что они похожи. Кедайское слово «врач» означало то же, что и альтанское «целитель», но Лун понятия не имел, кто такой «зрящий».
— Знаешь, он ведь тебя не отпустит, — сказала Карсис. Она была напряжена и злилась — не то на Ардана, не то на Луна, не то на них обоих.
— Отпустит, если захочет найти руины, — сказал Лун, подходя к очагу посередине и садясь на каменный край. Ему даже не пришлось притворяться, чтобы изобразить равнодушие. О побеге он будет беспокоиться, когда найдет семя. К тому моменту побеспокоиться, скорее всего, придется довольно сильно, но не сейчас.
— Мы думали так же, — горько сказал Эсом.
В дальней стене была еще одна арка, которая вела во второй коридор, но тот, похоже, возвращался обратно в фойе. Очаг выглядел куда более многообещающе. Выложенная камнем чаша предназначалась для того, чтобы в ней горело какое-то масло, но сейчас она была не запалена. Лун отклонился назад и заглянул в дымоход. «Очень может быть».
— Металлический корабль в гавани — он ваш? — Если ворами окажутся не они, то Лун позволит Потоку провозгласить себя первым консортом.
— Да, — с живым интересом в голосе ответил Негал. — Он все еще там?
Лун сказал:
— Вчера был там. — Земные обитатели повернулись друг к другу и снова заговорили на своем языке, возбужденно, но не повышая голосов. Лун сел ровно и окинул их взглядом. Они оказались не такими, как он ожидал, и он не мог точно понять, в чем дело. — Ардан нанял вас, чтобы отправиться к восточному побережью и разграбить Пределы?
Все снова уставились на него, и Эсом, похоже, даже оскорбился.
— Мы ничего не разграбляли, — сдержанно сказал он. — И Ардан нас не нанимал, мы — его пленники. Он уже убил пятерых членов нашей команды.
Скорее всего, они заслужили это и даже больше. Лун посмотрел на Негала и осторожно спросил:
— Ардана, похоже, заинтересовали те деревянные штуковины — семена, кажется. Вы их уже находили?
Негал поколебался и поджал губы, словно раздумывая, стоит ли ему отвечать. Но Орлис угрюмо кивнул и сказал:
— Мы нашли одно. Ардан хотел его заполучить…
Эсом ударил его по плечу.
— Зачем ты ему рассказываешь?
Орлис поморщился и раздраженно глянул на него.
— А почему нет? — с большим жаром сказал он. — Нам-то что? Мы все равно здесь застряли.
Лун опустил глаза и поковырял серую плиту своим потрепанным ботинком из рыбьей кожи. «Так близко». Семя не могло находиться здесь, в комнатах, где Ардан держал своих гостей-пленников. Лун мог бы спросить, где оно, но тогда его примут за вора — коим он и являлся, — солгавшего, чтобы проникнуть в башню и украсть из коллекции магистра. Он решил, что уже и так проявил к семени излишний интерес. Он не хотел, чтобы эти земные обитатели выдали его Ардану в обмен на свою свободу. Пусть лучше расскажут о себе.
— Почему он держит вас под замком? Что вы ему сделали?
Орлис вздрогнул. Карсис уставилась на Луна, недовольно поджав губы. Эсом набрал в грудь воздуха, чтобы выдать гневный ответ, но Негал остановил его, положив руку на плечо, и устало ответил:
— Мы ничего ему не сделали. Судя по всему, магистру… интересна наша компания.
Значит, Ардан добавил и их в свою коллекцию. Лун не испытывал к ним особого сочувствия. Их не убили и не превратили в чучела, и если бы не они, то Лун бы сейчас находился в колонии Тумана Индиго, в опочивальне, и вместе с Нефритой делал бы маленьких раксура. Стараясь скрыть насмешку в голосе, он спросил:
— И что же в вас такого интересного?
Негал несколько мгновений смотрел на него, словно пытался понять, действительно ли Лун хочет услышать ответ или нет. Наконец он сказал:
— Мы родом из земель далеко на востоке. Они находятся на высоком плато, окруженном бурлящими океанами, непроходимыми скалами и каменистыми равнинами с паровыми гейзерами и расщелинами. Среди нас ходили легенды о других странах и иных народах, но то были лишь легенды. Никто не верил, что покинуть наше плато вообще возможно. А те, кто верил, считали, что, выйдя за его пределы, мы найдем лишь бескрайнее безжизненное море. — Он горько улыбнулся. — Мы считали, что весь мир умещается в границах нашей крошечной страны.
Эсом обмяк, и его гнев уступил место обреченности. Он буркнул:
— Наше плато не такое уж и крошечное. Оно в диаметре не меньше четырех тысяч патров.
Негал продолжал:
— Наше Философское Общество давно искало различные способы выйти за пределы плато, просто в качестве умственного упражнения. И однажды мы нашли один такой способ, который, как казалось, сулил нам успех. Мы строили прототипы, экспериментировали и, наконец, разработали «Клодифор» — металлический корабль, который ты видел в гавани. Собрав команду добровольцев, мы отправились в путь, думая, что наше путешествие будет полно великих открытий.
Карсис коснулась его руки.
— Так и было. — Затем, словно оправдываясь, она сказала Луну: — Шесть месяцев мы путешествовали, почти не сталкиваясь с трудностями, посещали различные цивилизации на побережье и изучили этот язык, чтобы с ними общаться. Затем мы наткнулись на этот остров.
Эсом сказал:
— Причем буквально. Мы проложили курс через море и уже возвращались домой, когда на горизонте показался плывущий левиафан. Так что мы решили остановиться и посмотреть, что за народ здесь живет. — Он говорил так, словно горько стыдился этого решения — скорее всего, именно он на нем и настаивал.
Ладно, их история оказалась гораздо интереснее, чем думал Лун.
— Тогда зачем вы отправились с Арданом в Пределы?
Орлис бесцветным голосом ответил:
— Ардан нас обманул. Он обхаживал нас, показывал экспонаты из своей коллекции, рассказал об экспедиции, которую хотел совершить, чтобы изучить удивительных существ, что живут в лесных Пределах. — Молодой земной обитатель пожал плечами. — Ардан сказал, что путь далекий, а он, будучи магистром, не может надолго отлучиться с левиафана, иначе город пострадает. Только наш корабль мог совершить путешествие в такой короткий срок.
— До побережья, где находится лес, не так уж и далеко, — сказал Лун, а затем подумал, что левиафан тогда мог находиться гораздо дальше в море. И ему, наверное, не стоило говорить о том, что он знает, далеко ли то побережье.
Но Орлис сказал:
— Я говорю не о путешествии к побережью, а о путешествии в глубь материка.
Эсом чуть презрительно ухмыльнулся и сказал:
— Ты, наверное, не сможешь этого понять, но наш корабль умеет летать.
— Что? Так это ветряной корабль? — удивленно спросил Лун. — У него есть двигатель, поднимающий его в воздух? — Это… многое объясняло. Зачем они понадобились Ардану, почему он не мог просто отправиться к древу со своими слугами. Как они пересекли лес и не погибли, как они подобрались ко входу в дупле. Кеки не видели корабль, но ведь большинство из них в то время прятались на другой стороне дерева. «Наши летучие корабли они тоже не видели». Однако оставалось непонятным, зачем земным обитателям вообще понадобилось открывать дверь в корнях дерева. Впрочем, возможно, они не могли удерживать тяжелый металлический корабль так высоко в воздухе достаточно долго, чтобы все с него сошли.
Эсом был потрясен.
— Эм-м… он называется не двигателем, но…
— По всей видимости, у цивилизации с Золотых островов тоже есть летучие суда, — тепло сказал Негал Эсому. Затем он повернулся к Луну. — Я хотел тебя спросить…
Лун услышал, как распахнулась дверь и по коридору торопливо зашагали трое. Остальные немедленно замолчали и стали напряженно ждать. В проеме показался один из слуг Биалина с двумя стражниками. Он был старым жемчужно-голубым мужчиной с измученным видом, и от него, помимо духов, разило потом и страхом. Он обратился к Негалу и его товарищам:
— Магистр желает вас на ужин через три часа.
Никто не пришел в ужас, так что Лун решил, что слуга имел в виду не совсем то, что сказал. Затем слуга посмотрел на Луна и тоном, выражавшим его глубочайшие сомнения, прибавил:
— Тебя приглашение тоже касается.
Видимо, обычно Ардан не приглашал неопрятных чужеземных торговцев, пришедших, чтобы продать сведения. Лун был уверен, что его включили лишь по одной причине: Ардан желал заполучить больше семян. «Хоть бы у меня получилось убедить его показать мне то, которое уже у него».

Глава 11
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Ужин проходил странно, хотя и показался Луну не таким напряженным, как ужин в Изумрудных Сумерках.
Их усадили в большом зале несколькими этажами выше гостевых комнат. Гигантские резные изваяния суровых жемчужно-голубых земных созданий смотрели на них сверху вниз со стен. Все они были в высоту более тридцати шагов, а некоторые подпирали арочный свод потолка. Из-за выражений на их лицах Луну казалось, будто на него смотрят с осуждением, но он вообще часто такое чувствовал, так что, скорее всего, у него просто разыгралось воображение. В одной стороне зала находился небольшой бассейн с фонтаном — декоративным, плавать или пить из него было нельзя. На другой стороне стоял огромный очаг, который был достаточно большим, чтобы в нем можно было зажарить бэндоскока. Как и в том, что находился внизу, у гостевых комнат, огонь в нем не был разведен.
У очага стоял низкий стол с мраморной столешницей, вокруг которого на время ужина слуги расставили скамьи из полированного камня. На них лежали дорогое льняное покрывало и мягкие парчовые подушки. Тяжелый стол и скамьи не были прикручены к полу, но Лун заметил прорезанные в столе борозды, благодаря которым тарелки и чашки не соскальзывали с него. Деятельные слуги выставляли на стол еду. В отличие от богачей из другой башни, за праздником которых Лун подглядывал вчера, Ардан, по всей видимости, нанимал лишь молодых жемчужно-голубых мужчин.
Единственными гостями были Негал и его товарищи, с напряженным видом рассевшиеся по скамьям. Судя по некоторым фразам слуг, которые удалось подслушать Луну, где-то в башне находилась семья Ардана. Он просто не позволял им общаться со своими «гостями».
Когда подали еду, Ардан завел разговор с Негалом. В основном они беседовали о городах на побережье, которые посетил корабль Негала. Остальная троица сидела и ела почти молча. Они выглядели и вели себя как самые настоящие пленники, мрачно и подозрительно. Негал говорил достаточно свободно, но в его глазах читалась усталость, словно такие разговоры были лишь еще одной стороной его пленения. Лун говорил себе, что глупо их жалеть. «Ну и что, что они сказали, будто их заставили отправиться в Пределы обманом». Они все равно помогли ограбить древо колонии.
Еда была гораздо лучше той, что предлагали на рынке. Здесь было несколько незнакомых Луну разновидностей консервированных фруктов, разные виды рыбы и моллюсков, запеченных в различных соусах, и сладкие булочки, которые наверняка стоили не меньше фруктов, ведь зерно тоже приходилось ввозить. Луну не пришлось заставлять себя есть. Еда была настолько вкусной, что он мог бы умять все, что было на столе, но он сумел ограничиться двумя порциями. Вино, которое ему предложили, на него не действовало, но Лун все равно его выпил.
Когда все закончили есть, Ардан поиграл со своим кубком и сказал:
— Я пригласил и других гостей. Они скоро должны подойти.
Остальные сидели на скамьях прямо, Лун же последовал примеру Ардана и откинулся на подушки с полным кубком вина. Так было проще притворяться, что он расслаблен. Эсом, заметив его напускную беззаботность, раздраженно уставился на него.
— Хочешь снова похвастаться нами? — нарочито скучающим тоном сказала Ардану Карсис. Затем она мотнула головой, указывая на Луна. — Или своим новым приобретением?
— Все мои гости — искатели знаний, — спокойно ответил Ардан. — Но, боюсь, их больше интересует моя коллекция, нежели интеллектуальные беседы. — Эсом презрительно усмехнулся, но на него никто не обратил внимания. Затем Ардан повернулся к Луну и спросил: — Как ты оказался в той экспедиции в лес?
«Хороший вопрос», — подумал Лун.
— Островитяне нанимали матросов. А мне была нужна работа.
— Значит, Золотые острова — не твоя родина?
Все островитяне были похожи на Нирана — невысокие, с золотой кожей и белыми волосами, похожими на шелковые нити. Ниран говорил, что на картах «Валендеры» нет столь далеких мест, но Ардан мог знать о восточном регионе гораздо больше, чем делал вид.
— Нет. Я работал на торговой барже, ходившей по Желтому морю, когда она пришла в их порт. Экспедиция сулила больше денег.
— И больше опасности.
Лун пожал плечами.
— Об этом они умолчали.
Ардан снисходительно улыбнулся.
— Иногда небольшая ложь может помочь изысканиям ученых людей.
Карсис уставилась на него, Эсом и Орлис переглянулись, словно не веря, что он всерьез, и даже равнодушное выражение лица Негала стало насмешливым. По-видимому не замечая этого, Ардан спросил Луна:
— Так откуда ты родом?
— С востока, из мест рядом с Абассинской губой. — Строго говоря, он не солгал, и у Абассинского полуострова была еще одна положительная сторона — он находился еще дальше отсюда, чем Желтое море. — Место, где мы жили, было уничтожено Сквернами много циклов тому назад. Я ушел оттуда с остальными беженцами и с тех пор путешествую. — В этих словах правды было меньше, но Лун жил во многих поселениях, уничтоженных Сквернами, и мог при необходимости рассказать подробности.
Ардан задумчиво нахмурился, словно искренне заинтересовавшись. Этого Лун не ожидал. Ардан сказал:
— Я слышал о Сквернах, но никогда ни одного не видел.
— Вам повезло. — Лун решил, что теперь настал его черед задавать вопрос. — А зачем вы отправились в Пределы?
Ардан приподнял брови, словно его позабавило нахальство Луна. Лун заподозрил, что разговоры с Негалом и остальными чаще всего были односторонними. Ардан ответил:
— Из любопытства. Я слышал удивительные рассказы о тех местах.
Эсом резко сказал:
— Что еще за Скверны?
Лун ощутил, что стискивает зубы: резкой смены разговора ему как раз хотелось меньше всего. Ардан жестом показал ему, чтобы он ответил, и Лун неохотно произнес:
— Это оборотни, путешествующие большими стаями. Они пожирают живых существ и сжигают их города просто потому, что им это нравится. — Все внимание было приковано к нему, и даже Карсис смотрела на него без прежней недоверчивости. — Некоторые из них огромны, как морское чудище, которое висит в зале на первом этаже. Другие меньше вас. Когда они перевоплощаются, то становятся похожи на обыкновенных земных обитателей. Один из них мог бы пройти по улицам этого города, и никто бы не понял, кто он на самом деле.
— Как раксура, — сказала Карсис.
Лун снова откинулся на подушки и отпил вино — на всякий случай, вдруг у него не получилось сохранить равнодушный вид. Если бы у раксура и Сквернов было хоть что-то общее, помимо их очень далекого родства, обитатели левиафана уже давно бы об этом узнали.
— Вовсе нет. — Ардан с серьезным видом повернулся к ней. — Скверны — воры, хищники и паразиты. Они ничего не строят, ничего не создают, ничего не выращивают. У них нет ни искусств, ни письменности. Чтобы обеспечить себя всем необходимым, они грабят жилища своих жертв. Вы все видели произведения искусства в улье раксура. Существам, способным создавать подобное, нет нужды красть у других.
Карсис, не получив возможности ввязаться в спор, откинулась назад. Негал с усмешкой сказал:
— В таком случае какая жалость, что твои наемники уничтожили несколько таких произведений, выламывая инкрустацию.
— Они уничтожили немного. — Ардан косо посмотрел на него. — И они были наказаны.
Карсис резко вдохнула, Эсом и Негал помрачнели, а Орлис положил булочку, которую неторопливо поедал, обратно на тарелку, словно воспоминания отбили у него аппетит.
Лун понял, что наказание было жестоким и эффективным. Он подивился, что охотники не нашли еще больше тел. Но разговор хотя бы вернулся к нужной ему теме.
— Я так понимаю, вас камни и драгоценные металлы не интересовали. — Он обвел взглядом зал и его богатое убранство.
— Да, ты прав, этого добра у меня более чем достаточно. — Ардан поднял кубок и меланхолично посмотрел на лиловое стекло. — Я — самый молодой магистр этого города. Несколько циклов назад, когда не стало моего отца, я занял его место. Соперничество с другими, а также наша обязанность обеспечивать выживание города сподвигли меня на поиски знаний и путей к большему могуществу.
«Да». Лун затаил дыхание. Если Ардан пояснит, упомянет семя и Лун сможет попросить его показать…
Затем Ардан отставил кубок в сторону и поднял глаза на подошедшего Биалина.
— А! Похоже, другие мои гости уже прибыли.

Другими гостями оказалась большая группа состоятельных местных, их слуг и прихвостней. Большой зал быстро оказался переполнен.
Казалось, что каждый из них старается превзойти других в богатстве своих одежд. Там были шелка всех цветов, прозрачные ткани, черная и золотая парча. Также среди гостей затесались несколько торговцев, и все они выглядели гораздо состоятельнее тех, кто сегодня приходил продать безделушки. Судя по всему, в этом городе было совершенно нечем заняться по вечерам, и оставалось лишь ходить на званые ужины в больших башнях или доводить себя до беспамятства в барах с вином и куревом.
Слуги снова подали еду и напитки, но гости не стали садиться, чтобы поесть. Вместо этого они ходили по залу от группы к группе и разговаривали. Гостей становилось все больше, и Лун смог незаметно отойти в сторону. Наблюдая за другими, он чувствовал, что за ним наблюдают в ответ.
Впрочем, выяснить ему почти ничего не удалось. Разговоры Ардана были короткими и, по-видимому, праздными. Весь их смысл, похоже, заключался в том, чтобы продемонстрировать гостям его богатство. В данный момент Ардан стоял рядом с богато одетым стариком, и их окружала небольшая группа из менее знатных земных созданий. Ардан, как обычно, был расслаблен, а вот старик кипел от гнева.
— Торговец Ниран.
Лун поглядел по сторонам и лишь затем вспомнил, что Нираном назвался он сам — поэтому-то он и выбрал имя кого-то, кого знал. Его подзывал Биалин. Он нетерпеливо махнул Луну, чтобы тот следовал за ним.
— Магистр желает поговорить с тобой.
— Кто это с ним? — спросил Лун.
Биалин поджал губы, недовольный, что Лун повиновался не сразу, однако он все же ответил:
— Летен, другой магистр.
Биалин повел Луна к собравшимся. В отличие от Ардана, Летен был невообразимо дряхл. Его жемчужная голова потускнела, стала шершавой и пугающе похожей на оголенную кость. Вокруг его рта и глаз пролегали глубокие морщины, а голубая кожа имела нездоровый, бледный оттенок. Он был одет в голубую с золотом парчу и опирался на вычурную трость из слоновой кости. В основание его пожелтевшего от старости черепа каким-то образом были вставлены голубые драгоценные камни. Судя по напряженному выражению лица магистра, вставлять их было очень больно.
Когда Лун и Биалин подошли, Ардан сказал Летену:
— Торговец Ниран принес мне вести об еще одном месте, которое может представлять интерес. — Он кивнул Луну. — Будь добр, покажи ему браслет.
Лун закатал рукав своей рубахи и протянул руку. Переплетенные, извилистые силуэты из красного золота заблестели на свету.
Летен склонился, чтобы посмотреть, и его руки стиснули трость. Его ногти были похожи на костяные наросты на морщинистой голубой коже. Он сдержанно сказал:
— Вижу.
Здесь явно подразумевалось что-то важное. «Летену нужны сокровища раксура? Или он знает о семенах и желает заполучить одно себе?» — гадал Лун, глядя на Летена и Ардана с горечью, граничившей с ненавистью. Ардан явно имел над вторым магистром какую-то власть. Просто чтобы немного расшевелить их, Лун сказал:
— Вы хотите, чтобы я рассказал ему про то, что нашел в развалинах?
Ардан мельком посмотрел на него, отчасти удивленно, отчасти с усмешкой.
— Это необязательно. — Он иронично кивнул Луну. — Можешь идти.
Опустив рукав, Лун побрел прочь, обошел ближайшую статую-колонну и остановился на таком расстоянии, чтобы можно было подслушать. Он немного удивился, обнаружив там Карсис, уже занимавшуюся тем же. Она зло посмотрела на него, недовольная, что ее поймали с поличным.
Ардан обратился к Летену:
— Так что, отправишь теперь к восточному побережью собственную экспедицию? — Он говорил таким тоном, словно это была остроумная шутка.
Летен рявкнул:
— Я желаю, чтобы ты позволил еще одному торговому клану входить в гавань.
— Твои желания несущественны. — Ардану явно стало скучно от смены темы разговора. — В этом нет нужды.
— Нужда есть. Мои мастера не могут работать, если им не достать материалы.
Скука превратилась в раздражение.
— Я об этом подумаю.
— Нет необходимости держать торговлю в столь железной хватке… — Ардан уже двинулся прочь, преследуемый упрямым Летеном.
Карсис с досадой вздохнула.
— Да уж, только зря время потратила. — Она бросила мрачный взгляд на Луна. — Когда я подслушиваю, мне кажется, что я хотя бы что-то пытаюсь сделать.
— Ардан контролирует торговцев? — Энад что-то говорил о правах на торговлю — говорил, что было бы лучше, если бы магистры давали их большему числу торговцев.
— Большинство из них. И он контролирует их способность находить остров, — поправила Карсис и шагнула из укрытия, чтобы посмотреть Ардану вслед. Лун подумал, что ей не хватает скрытности. Видимо, на плато, где жил ее народ, ей не приходилось часто охотиться. — Левиафан передвигается как ему вздумается. У торговцев есть магическая метка, позволяющая им снова найти его. У них монополия, и они могут назначать любую цену за свои товары и продукты.
— А что же другие магистры? — Лун пошел за ней. Ардан направлялся к дальней стороне зала, за бассейн с фонтаном, где располагалась лестница, ведшая к галерее, которая шла вдоль задней стены. Наверху находилась арка, окруженная замысловатыми резными завитками, — то был вход в еще один большой зал. Там стояли стражники, но до этого Лун думал, что они здесь для того, чтобы не дать невольным гостям Ардана ускользнуть.
— Судя по тому, что я слышала, некоторые умерли от старости. Ардан — самый могущественный из них. — В голосе Карсис звучала неприязнь. — Похоже, благодаря нему чудовище не погружается под воду и не стряхивает с себя город.
— Но он не может снова погрузить его в сон или отправить обратно к берегам Эмриа-террене.
Карсис негромко усмехнулась.
— А зачем ему это делать? Здесь у него и так все есть.
Ардан взошел по ступеням к галерее и скрылся в арке.
— А там, наверху, что?
Она вздохнула.
— Еще один выставочный зал, полный его приобретений. По-видимому, те, что там, ценнее тех, что внизу. — Тон ее голоса стал презрительным. — Полагаю, ты поможешь ему пополнить коллекцию, отведя к этой своей развалине. — Она помедлила. — Он ведь убьет тебя, ты это понимаешь?
Все внимание Луна было приковано к той манящей, столь тщательно охраняемой арке. Он резко повернулся к Карсис.
— Это там он хранит семя? Деревянную штуковину, которую вы нашли? — Видимо, выражение его лица было очень напряженным, потому что она шагнула назад.
Карсис впервые заговорила неуверенно:
— Я не знаю, где он хранит его. — Быстро оправившись, она вздернула подбородок. — А почему ты спрашиваешь?
«Да, почему ты спрашиваешь? Идиот». Он сказал:
— Я хотел посмотреть на него, убедиться, что оно такое же, как те, которые мы нашли в развалинах.
— Вот как. — Она пристально посмотрела на него. — Что ты знаешь об этих семенах?
В этот момент к ним подошел Эсом, спасший Луна от необходимости давать ответ, который, скорее всего, показался бы подозрительным и неубедительным. Эсом твердо взял Карсис за руку и сказал:
— Карсис, Негалу нужно с тобой поговорить.
— Что? Ой… — Эсом потянул ее за собой, и Карсис неохотно пошла. Лун же воспользовался возможностью, чтобы раствориться в толпе. Ему нужно было продумать план действий.

Уход Ардана, похоже, стал сигналом, потому что совсем скоро приглашенные гости начали расходиться, а Биалин и его стражники повели Луна и группу Негала вниз, в их комнаты. Когда за ними заперли двери на лестницу, Негал повернулся к Луну и, понизив голос, сказал:
— Стража обходит коридоры через нерегулярные промежутки времени. Нас не запирают в комнатах, но им не нравится, когда мы их покидаем.
Информация была ценной, а щедрость Негала — неожиданной. Лун не хотел чувствовать себя чем-то обязанным этим ворам, но он смог заставить себя почти искренне поблагодарить Негала.
Орлис и Карсис, оба уставшие и подавленные, уже шли по коридору. Но когда Негал двинулся за ними, Эсом остановил Луна и напряженно, воинственно сказал:
— И на случай, если тебе интересно: Карсис спит в моей комнате.
Лун понятия не имел, зачем Эсом ему об этом сказал. Надеясь пресечь дальнейшие откровения, он невозмутимо ответил:
— Я рад за тебя.
Эсом напрягся еще больше. Сквозь стиснутые зубы он процедил:
— Она — моя сестра.
Лун запоздало сообразил, что Эсом предупреждал его, чтобы он не пытался переспать с Карсис. «Типичные земные обитатели», — с отвращением подумал Лун. Видимо, эти чувства отразились на его лице, потому что вид у Эсома стал растерянным и насупленным. Лун просто отошел от него и направился к своей комнате.
Он закрыл дверь и сел на кровать, поморщившись от поднявшегося от одеял душка — его источали масла, скрывавшие запахи. После удушающих ароматов духов наверху обоняние Луна стало совершенно бесполезным. Он стянул с себя ботинки, улегся и стал ждать.
Подслушав разговоры земных обитателей на приеме, он кое-что узнал. Ардан был гораздо могущественнее, чем думал Лун, и все гости либо боялись его, либо ненавидели, либо заискивали перед ним, или же делали все сразу. Лун думал, что единственной заботой магистра была магия, но Ардан, похоже, занимался и делами города, и торговлей.
Через некоторое время Лун услышал, что остальные перестали ходить. Захлопнулось несколько дверей. До этого он не замечал, какой мертвой казалась стоявшая в башне тишина. Казалось, будто единственная живая душа в ней — это он сам. Лун вспомнил древо-колонию — несмотря на его размеры, внутри древа можно было услышать, как оно дышит, как шелестит листва, и почувствовать присутствие маленьких живых созданий, поселившихся в нем. «Прекрати», — раздраженно сказал Лун самому себе. Он не хотел скучать по месту, в котором едва успел провести две ночи.
Чуть позже в фойе распахнулась тяжелая дверь, ведшая на лестницу. Кто-то вошел, дверь закрылась, и ее снова заперли. Тихие шаги направились по коридору. Это был стражник, патрулировавший общие помещения на этом этаже. Лун не слышал щелчка ключа, а это значило, что дверь отпер и запер второй стражник, оставшийся на лестнице. Впрочем, лестница Луну была не нужна.
Он слушал, как стражник медленно, кругами обходит этаж. Наконец шаги вернулись к двери на лестницу, послышался негромкий стук, дверь открылась и снова закрылась. Предположительно, вернуться стражник должен был нескоро. Лун соскочил с кровати и подошел к двери. Он осторожно, беззвучно распахнул ее, шагнул в коридор и прикрыл дверь за собой. Лампы в коридоре были приглушены и источали лишь тусклый свет и едва заметные облачка тумана. Мигом перевоплотившись, Лун прыжками двинулся по коридору. Когти он держал втянутыми, чтобы они не клацнули по плитам и не выдали его.
Первым делом Лун быстро обыскал остальной этаж. Он обнаружил два других коридора, оба с закрытыми дверьми. Судя по доносившемуся до него дыханию, лишь три комнаты были заняты. Лун не мог сказать, в какой из двух спал Негал, а в какой Орлис, но негромкий разговор, ведшийся шепотом, указал на ту, где находились Эсом и Карсис. Еще на этаже были две открытые гостиные и большая комната с холодным бассейном для купания, но не было ни окон, ни дверей на другую лестницу.
Он проскочил через дверь обратно в большой общий зал. Здесь паровые лампы горели все еще ярко, освещая пустое помещение. Из-за этого Луну казалось, что любой в башне может его увидеть. Не обращая внимания на это чувство, он подошел к очагу, переступил через край, вцепился когтями в раствор между закопченных камней и протиснулся в дымоход.
Карабкаясь по темной трубе, он посмотрел наверх. Его глаза быстро привыкли ко тьме, но разглядывать там было нечего. Дымоход был непрямым и периодически уходил в сторону, пронизывая всю башню насквозь. Лун миновал несколько проемов, которые вели в другие шахты, присоединявшиеся к этой, но те были слишком узкими, и даже раксура поменьше не смог бы в них пролезть. Но это хотя бы означало, что все очаги в этой части башни подходили к этой центральной шахте.
Когда Лун забрался выше большого зала, где принимали гостей, то оказался на пересечении с другой большой шахтой. «Ха», — подумал он, довольный тем, что его догадка оказалась верна, и полез в ответвление вниз головой.
Он добрался до низа, где дымоход выходил в очаг у дальней стены большого зала. Лун свесил голову и, готовый ко всему, осторожно выглянул наружу.
Паровые лампы здесь были приглушены настолько, что почти полностью погасли. Зал из-за этого стал еще больше похож на громадную пещеру, а колонны-статуи, нависавшие над ним, будто ожили во тьме. Лун принюхался и уловил остаточные запахи духов, остывшей еды и вина. Ничто не двигалось, и в зале было почти пугающе тихо.
Он выскользнул из дымохода и вышел из большого пустого очага, слегка приподняв шипы, чтобы стряхнуть часть сажи. Бесшумно пройдя по мраморному полу, он миновал лестницу и запрыгнул прямо на парапет галереи.
Зал за аркой был меньше того, что находился внизу, на втором этаже, и в нем не было ниш. Приобретения Ардана висели на стенах или стояли на постаментах. Здесь были лишь произведения искусства, куски стен с резьбой, части скульптур, драгоценные камни и металлы, едва заметно блестевшие в тусклом свете. Лун быстро прошел вперед, добрался до конца зала, затем повернул назад. Он заставил себя идти медленнее, внимательно разглядывая каждый выставленный предмет. «Оно должно быть где-то здесь». Семя не лежало отдельно на постаменте, но оно могло оказаться где-то рядом с другим экспонатом.
Лун резко остановился, когда по коже под его чешуей побежали мурашки. В зале появился кто-то еще. Лун медленно повернулся.
Меньше чем в десяти шагах от него повисло облако тумана, внутри которого что-то быстро обретало очертания.
Лун негромко зарычал. Он и забыл о магии Ардана. Земные стражники, наверное, стояли лишь там, где обитатели башни могли ходить по ночам. А в помещениях, которые должны были оставаться пусты, магистр мог поставить и более смертоносную охрану.
Пятнистый зеленый силуэт, возникший из тумана, был ростом почти с Луна. Лун разглядел очертания длинных рук и когтистых пальцев, но не головы. «Нехорошее у меня предчувствие», — подумал он и присел, готовясь к прыжку.
Существо полностью материализовалось. У него было раздутое мускулистое тело с небольшим бугром вместо головы и маленькие желтые злые глаза. Затем оно распахнуло огромную, в половину ширины туловища пасть, обнажив впечатляющий ряд пожелтевших клыков. Существо бросилось вперед, и Лун прыгнул ему навстречу.
Когда оно потянулось к нему, Лун схватил его за руку, подтянулся, полоснул по лицу когтями ног и свободной рукой, а затем прыгнул в сторону. Пока он был еще в воздухе, существо молниеносно ударило по нему.
Лун отскочил от каменного пола, а затем получил удар по голове, от которого он снова растянулся на полу. Существо опять бросилось на него, явно намереваясь схватить и засунуть в свою огромную пасть. Спешно отползая назад, Лун подумал: «У меня нет на это времени», — и выскочил из арки в галерею. Вместо того чтобы перемахнуть через балюстраду, он подпрыгнул вверх. Когда существо вывалилось наружу вслед за ним, он упал на него сверху и приземлился ему на спину. Существо взревело так громко, что оглушило Луна, и потянулось за спину, чтобы вцепиться когтями в его голову. Лун вонзил собственные когти на всех четырех конечностях в упругую плоть существа и впился зубами в его мясистый затылок.
Все еще ревя, существо споткнулось и упало вперед, перевалившись через парапет. Рухнув на пол, оно перекатилось, но Лун решительно держался на нем. Даже когда оно, грозя раздавить Луна, прижало его спиной к полу, он не разжал челюсти. Грубая шкура твари вдруг резко поддалась, и ему в рот хлынула мерзкая кровь. Вкус был отвратительный, гнилой и плесневый.
Тварь брыкалась, дергалась и наконец обмякла. Лун столкнул ее с себя и, пошатываясь, поднялся на ноги. Он сплюнул кровь, спотыкаясь, подошел к фонтану и набрал в сложенные ладони побольше воды, чтобы смыть кислотную дрянь с лица. Затем он поднял глаза и посмотрел на галерею.
Три — нет, четыре — новых туманных силуэта появились в воздухе. Гибель существа, должно быть, повлекла за собой появление подкрепления. «Проклятые твари, да сколько же их у Ардана?» Лун мог остаться здесь и продолжать отбиваться от них, пока не появятся земные стражники и Ардан. Но так он не смог бы выиграть больше времени, чтобы найти семя. Он повернулся к очагу и несколькими большими прыжками пересек пол.
Земной обитатель не смог бы убить такую тварь. Если Лун снова доберется до гостевых комнат внизу и перевоплотится, то, возможно, у него получится выкрутиться из этой ситуации ложью. Они не могли знать, что ищут раксура. По крайней мере, Лун на это надеялся.
Он добрался до очага, поспешно забрался в дымоход и стал быстро карабкаться обратно к центральной шахте. На пересечении Лун помедлил. Он мог полезть дальше наверх, найти выход наружу и надеяться, что тот окажется достаточно большим и не будет перегорожен барьером, защищавшим башню снаружи. Нет, лучше было рискнуть, остаться и продолжать искать семя.
Он быстро и тихо двинулся дальше вниз и вскоре услышал где-то над собой скрежет когтей о камень. Лун продолжил спускаться и по пути попытался принюхаться, но вонь существа все еще липла к его чешуе, и он не смог ничего почувствовать. Он глянул вниз и увидел, что спускаться осталось всего ничего. Едва заметный свет указывал на выход в очаг на гостевом уровне, и виднелся он примерно в двадцати шагах под ним.
Затем Лун услышал грохот и громкий треск и, подняв голову, увидел темный силуэт, быстро спускавшийся к нему. Одно из существ проникло в шахту. Лун ахнул, выругался и прыгнул вниз. Падая, он ухватился за край очага.
Лун вылез в очаг и увидел, что существо резко остановилось, так и не добравшись до него. «Тупая тварь застряла», — удивленно подумал Лун. А еще она отрезала всякую возможность отступления наверх через шахту. С досадой зашипев, Лун пригнулся, чтобы выбраться из чаши очага.
И в тот же миг прямо за дверью общей комнаты раздались голоса и шаги. Лун инстинктивно перевоплотился. Но когда его когти исчезли, он потерял часть опоры и свалился с края чаши на пол.
Эсом и Карсис вошли в дверной проем как раз в тот миг, когда Лун покатился по плитам. Они остановились, уставившись на него. Эсом требовательно спросил:
— Ты что делаешь?
— Ничего. — Лун приподнялся на одном локте и настороженно посмотрел на очаг. Оттуда посыпалась небольшая струйка сажи, но существо не появилось. Должно быть, оно прочно засело в шахте.
— Ты что… — Карсис посмотрела на очаг, затем на Луна, явно разглядывая пятна сажи на его одежде и руках. Хорошо еще его лицо не было измазано кровью чудовища, хотя ее капли наверняка забрызгали все его тело. Лун рассчитывал, что успеет тщательно счистить все со своей чешуи, прежде чем перевоплотится. Карсис покачала головой, не веря собственным догадкам. — Ты же не мог…
— Что значит «ничего»? — продолжал напирать Эсом. — Почему ты стоял на…
Лун резко поднялся на ноги, отчасти готовый ответить Эсому затрещиной. Затем он услышал, как в фойе с грохотом распахнулась дверь на лестницу. Раздались крики и шаги множества стражников. «Ну вот и все», — подумал Лун. Он не мог сбежать через очаг, а другого пути с этого этажа не было. Ему стоило попытаться пробраться на крышу, пока была такая возможность. Он негромко сказал:
— Отойдите от меня.
— Что? — Эсом недоуменно моргнул, но Карсис взяла его за руку и потянула в сторону.
В комнату ворвались несколько стражников, державших наготове свои дротики и небольшие арбалеты. Все они выглядели разозленными, и злость эта была окрашена страхом, что было куда опаснее.
— Оно здесь? Вы его видели? — выкрикнул один. Другие пробежали мимо и пересекли зал, направляясь к другим гостевым комнатам.
— Что видели? — с оскорбленным видом спросил Эсом. — Мы были заперты здесь. Конечно же, мы ничего не видели!
Затем стражники поспешно расступились, и в зал вошел Ардан. Лун ожидал, что тот будет разгневан, но лицо Ардана выражало мрачное удовлетворение. Лун почувствовал себя так, словно его окатили ледяной водой. «Он все это время подозревал меня, — подумал Лун, прищурившись. — И теперь он знает наверняка».
Внимательно глядя на Луна, Ардан сказал:
— Значит, ты решил осмотреться. Интересно зачем.
Карсис быстро сказала:
— Нет, он был в своей комнате. Мы зашли к нему, чтобы поговорить, и вывели сюда, чтобы…
— Молчать. — Ардан даже не посмотрел на нее.
Лун оскалил зубы в некоем отдаленном подобии улыбки.
— Ты, похоже, не удивлен.
— Скажем так, я надеялся. — Ардан сухо улыбнулся. — Я бы хотел тебя кое с кем познакомить.
В коридоре послышались легкие размеренные шаги еще одного земного обитателя. Стражники беспокойно поежились.
— Это он, — пробормотал Эсом и глянул на дверь, со страхом ожидая чьего-то появления. — Только этого нам и не хватало.
Карсис, понизив голос, сказала Луну:
— Будь осторожен, он опасен. Он не тот, кем кажется…
Лун перестал слушать, когда новоприбывший шагнул в дверной проем. Он был моложе Луна, с худощавым телосложением, светло-бронзовой кожей, темными волосами и острыми чертами лица. На нем была свободная легкая рубаха и темно-коричневые штаны из рыбьей кожи, какие делали на острове. Однако ноги его были босыми.
Несмотря на это, Лун на миг засомневался. Затем их взгляды встретились, и все сомнения отпали. «Что ж, это многое объясняет», — подумал Лун, вдруг похолодев от ярости. Он понял, как Ардан нашел древо, откуда узнал о семени. Ему бы даже не понадобился летучий корабль, чтобы подобраться высоко ко входу в дупле.
Мужчина повернулся к Ардану, и его красивое лицо исказила ярость.
— Почему ты мне об этом не сказал? Ты что, хотел столкнуть нас лбами? Избавиться от меня?
Ардан повернулся к нему и с теплотой и укором сказал:
— Конечно же нет. Я не был уверен в том, кто он такой. Я хотел убедиться, прежде чем рассказать тебе. — Ну конечно, Ардан с самого начала подозревал Луна. Имея возможность сравнить его с земным обликом другого раксура, он не мог его не заподозрить. А еще Лун знал о развалинах и задавал вопросы о семени. Ардан посмотрел на Луна. — Это Раскол, мой друг и проводник. — Магистр без труда смог произнести имя на языке раксура. — Полагаю, тебя зовут не Ниран.
— Я — Лун из двора Тумана Индиго. — Карсис и Эсом уставились на него: Карсис — потрясенно, а Эсом — с растущим ужасом. — Ты украл семя из нашей колонии.
Раскол вздрогнул и зашипел.
— Ты лжешь. Древо было пусто. Тот двор вымер.
— Теперь оно не пусто, — сказал Лун. — Ты привел его к семени, и ты знаешь, что это означает.
Ардан смотрел на него прищурившись, словно о чем-то раздумывая. Он сказал:
— Раскол, успокойся. Я думал, ты обрадуешься, увидев здесь еще одного представителя своей расы.
Лун усмехнулся. Ардан явно знал о раксура не так много, как ему казалось.
Раскол с отвращением поморщился, глядя на Ардана. Он перевоплотился: его земное тело растворилось в темной дымке, и на том же месте возник воин с темно-зеленой чешуей. Он встопорщил шипы и зарычал на языке раксура:
— Ты лжешь. То древо было заброшено. Я не знаю, что тебе здесь нужно, но если хочешь жить, убирайся. Сейчас же.
Лун оскалился. «Он думает, что перед ним такой же воин». В земном облике молодых консортов было трудно отличить от воинов, пока не становилось слишком поздно. Лун сказал:
— Так давай, вышвырни меня отсюда.
Раскол бросился на него. Лун перевоплотился, поднял шипы и прыгнул вперед. Они сцепились, пронеслись по залу, обрушились на скамейку, отскочили от колонны, поддерживавшей дымоход. Лун был больше, сильнее и намного злее. Он едва ощущал когти маленького воина.
Вокруг них земные создания закричали и разбежались. Рык Раскола перешел в скулеж, когда он сообразил, что противник превосходит его. Выкрутившись из хватки Луна, Раскол попытался сбежать. Лун снова схватил его и швырнул в стражников, столпившихся в противоположном дверном проеме. Они бросились в стороны, когда воин врезался в их ряды. Царапая когтями пол, Раскол быстро пополз прочь по коридору. Лун перепрыгнул двоих упавших стражников, оттолкнулся от потолка и прыгнул за ним. Он отчасти осознавал, что вокруг творится хаос, все бегают и кричат, но видел он перед собой только Раскола.
Раскол ворвался в арку другой небольшой гостиной как раз в тот миг, когда Лун настиг его. Он схватил воина за шипы и рывком потянул его назад. Раскол попытался выцарапать Луну глаза, но Лун впечатал его в пол. Придавив грудь воина коленом, он схватил его за горло. Затем Раскол прохрипел:
— Не надо. Пожалуйста.
Лун, только собиравшийся усилить хватку и вырвать Расколу кадык, с досадой зарычал. Он тяжело дышал, и порезы, рассекшие его чешую на руках и груди, саднили. Раскол молил Луна взглядом, и Лун не мог убить его.
— Где семя?
Воин выдохнул:
— Я не знаю. Он унес его из башни… Осторожно!
Лун повернулся как раз вовремя: возникший в дверях стражник поднимал свой маленький арбалет. Лун распахнул правое крыло, резко толкнув его. Конец крыла ударил стражника в грудь, и тот отлетел назад.
Воспользовавшись тем, что Лун на миг отвлекся, Раскол быстро сказал:
— Я покажу тебе, как выбраться отсюда через подземелья башни. Барьер заканчивается у земли.
По коридору эхом разнеслись грохот и крики. Ардан орал:
— Где они?
— Поклянись, что оно не здесь, — прошипел Лун.
— Клянусь. — Глаза Раскола искренне пылали. — Он куда-то его унес.
Другого выбора все равно не было. Лун отпустил Раскола и перекатился на ноги. В двери вбежали еще стражники, и Лун врезался в них, расшвыряв по полу. Раскол взмыл у него над головой, прижался к потолку, затем прыгнул в коридор. Лун бросился за ним и завернул за угол как раз в тот миг, когда залп арбалетных болтов простучал по каменной стене.
Он догнал Раскола в фойе, и в тот же миг с лестницы туда ворвались трое распухших существ-стражей. Раскол бросился на первое существо и принялся раздирать ему лицо руками и ногами. Еще два попытались протиснуться мимо. Лун прыгнул и приземлился на голову первого. Он рассек когтистые руки, потянувшиеся к нему, и нырнул вперед, над их головами, прямо в дверной проем. Оказавшись на лестнице, он развернулся и располосовал спину того существа, что все еще находилось в проеме. Все три создания взревели. Земные стражники Ардана, которым твари преградили путь из фойе, закричали. Затем Раскол перемахнул через головы существ.
Воин прыжками помчался вниз по лестнице, Лун не отставал. Но затем Раскол свернул со следующей площадки и врезался в дверь, распахнув ее. Лун помедлил. Дверь вела в фойе, мало чем отличавшееся от того, откуда они только что сбежали. Раскол остановился и прошептал:
— Сюда. Мы не сможем спуститься по главной лестнице. Он прикажет своим стражникам пристрелить нас.
Нервы Луна были напряжены до предела, и он совсем не хотел доверяться Расколу. Однако он уже слышал, как существа тяжело спускаются по лестнице, и времени на споры у них не было. Он нырнул в дверь, захлопнул ее за собой и побежал за Расколом.
Они миновали множество других дверей, пробираясь по запутанному лабиринту пустых комнат, а затем Раскол нашел дверь поменьше, открывавшуюся в простое помещение, где стояла одна лишь большая железная печь. Высотой она была почти с Луна, холодная и покрытая пылью — видимо, пользовались ею нечасто.
Раскол вскарабкался на печь и пояснил:
— Она дает тепло для купален наверху. Ее используют лишь тогда, когда становится холодно.
От печи наверх уходил покрытый медью дымоход, и на миг Лун подумал, что Раскол хочет, чтобы они сбежали по нему. На вид дымоход был слишком маленьким и шел не в том направлении. Однако за ним в стене обнаружилась решетка, и Раскол, подцепив когтями, отворил ее. За ней находилась большая шахта, которая вела вниз сквозь стену башни.
— Это воздуховод, — сказал Раскол, забираясь внутрь. — Ардан не знает, что я бывал там, внизу.
— Тогда почему же ты не сбежал от него раньше? — Лун неохотно последовал за ним. Ему многое не нравилось в этой ситуации, и он даже не желал думать, что из этого многого было хуже всего.
Ухватившись за трещины в стене, Раскол пропустил Луна, а затем одной рукой потянул решетку на место.
— Мне было некуда бежать.
Лун помог ему закрыть решетку, после чего в шахте осталось лишь несколько полосок света от паровых ламп, проникавшего через прутья.
— Из какого ты двора?
Раскол неуверенно посмотрел на него, держась за решетку.
— У меня нет двора. Я странствовал один.
Шипы Луна встали дыбом, и поначалу его снова захлестнул гнев. «Он лжет, он лжет, чтобы я подумал…» Вот только Раскол не мог ничего знать о прошлом Луна.
При виде реакции Луна Раскол съежился и прижался к стене. Лун заставил себя отстраниться и уложить шипы. Он начал спускаться вниз, и через несколько мгновений Раскол поспешил догнать его. Лун спросил:
— Как ты здесь оказался?
Раскол помедлил, словно боясь спровоцировать еще одну вспышку гнева. Было уже слишком темно, чтобы увидеть выражение его лица. Наконец он ответил:
— Я прибыл сюда несколько циклов назад, не по своей воле. Я путешествовал вдоль восточного побережья и попал в шторм. Меня сдуло в море, и я не мог справиться с ветром, чтобы вернуться к земле. Я устал, был уже готов свалиться в воду, когда увидел торговый корабль. Я приземлился на него. Они заперли меня в трюме, заковали в цепи и привели сюда, чтобы продать Ардану. — Он резко вдохнул. — Я знаю, что должен был просто дать себе утонуть, но мне хотелось жить.
Лун даже не помнил, сколько раз ему хотелось сдаться, и он был по меньшей мере на десять циклов старше Раскола. Он пробормотал:
— Тебе не стоило давать себе утонуть. — Он услышал, как рука Раскола сорвалась с опоры и как он поспешил снова за нее ухватиться. Лун прибавил: — Тебе повезло, что Ардан не сделал из тебя чучело и не выставил его напоказ.
— У него были на меня другие планы, — сказал Раскол. Его голос все еще звучал настороженно.
Лун ухватился когтями за камень и дождался, когда Раскол поравняется с ним. Ориентируясь на звук и чутье, он схватил Раскола за плечо и ощутил, как шипы молодого воина тут же покорно поникли. Он сказал:
— Ты отправился с ним в Пределы. Ты привел его к древу Тумана Индиго. Все то время, что земные обитатели летели по лесу, ты мог сбежать.
Раскол попытался вывернуться, а затем заставил себя замереть. Он сдавленно сказал:
— Тогда я не хотел уходить от него. Он был ко мне добр. Он мне помог.
— Зато сейчас ты стремишься сбежать.
В голосе Раскола слышалась искренняя мука:
— Я бывал в том древе десять раз за несколько циклов. Я много раз находил там укрытие. Тот двор, должно быть, ушел несколько поколений назад…
Лун отпустил его и стал снова спускаться вниз. Слова Раскола были ему до боли знакомы.
— Так и было. Но на них напали Скверны. Им… Нам пришлось вернуться в древо.
Раскол догнал его, скрежеща когтями по стене.
— Ты же консорт. Почему ты пришел сюда один?
Лун не ответил, и Раскол на миг потрясенно замер.
— Ты не один. С тобой пришли другие.

Глава 12
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Спустившись по шахте еще немного ниже, они добрались до решетки, которая выходила в маленькую, плохо освещенную комнату, почти целиком занятую еще одной массивной печью. В отличие от той, что стояла на верхнем этаже, она давала тепло, и от нее чуть пахло рыбьим жиром.
— Сюда, — сказал Раскол, потянув за решетку.
Лун вонзил когти в трещину в стене и посмотрел вниз. Оттуда до них доносились запахи свежего уличного воздуха.
— Можно же спуститься еще дальше.
— Там шахта становится узкой. И ее преграждает охранный барьер, как у больших дверей на первом этаже. — Раскол отодвинул решетку и, выбравшись из воздуховода, перелез через печь. — Нам нужно добраться до прохода под башней.
Лун низко зарычал, в основном от досады. В то, что снаружи башни стоит барьер, он охотно верил. После того как вчера Лун в него врезался, он знал, насколько тот прочен. Но ему хотелось выбраться отсюда и выяснить, где семя, прежде чем Ардан снова его переместит.
Лун выбрался вслед за Расколом и перелез через огромную железную печь. Она была горячей, но не настолько, чтобы обжечь чешую раксура. От нее отходили трубы, но не к потолку, а к грязным, запятнанным стенам. Должно быть, печь осушала воздух в выставочном зале, чтобы коллекция Ардана не гнила.
Раскол спрыгнул с печи и приземлился рядом с тяжелой дверью. Он чуть приоткрыл ее, ровно настолько, чтобы выглянуть наружу. Встав за ним, Лун вытянул шею, чтобы выглянуть из-за его головы. Дверь открывалась в серый каменный коридор с высоким потолком. Освещен он был чуть получше. Они оказались где-то под главной лестницей, на втором этаже. Лун уловил отчетливый запах разложения, исходивший от чучел в выставочном зале.
Раскол выскользнул наружу и повел его по лабиринту коридоров, проходя мимо закрытых дверей. Они вышли на небольшой балкон и присели, выглядывая из-за тяжелой балюстрады. Балкон выходил в затененный зал на первом этаже, освещенный лишь несколькими паровыми лампами. Лун и Раскол оказались пугающе близко к злобному лицу гигантского обитателя вод. Его мертвые, застывшие глаза блестели в тусклом свете, а клыкастый рот походил на темную пещеру.
Лун сразу же ощутил движение и заметил внизу одно из раздутых существ-стражей. Оно бродило туда-сюда у основания длинной лестницы, наполовину скрытое толстым хвостом водного чудовища. Существо нетерпеливо сопело, словно выискивало кого-то по запаху, но во тьме никто не шевелился.
Раскол наклонился поближе к Луну и едва слышно прошептал:
— Там, внизу, кто-то есть. Стражи не появляются, пока кто-нибудь не забредет в помещение, которое они охраняют.
Раскол был прав. Если бы существо возникло в ответ на их появление, то оно бы знало, где они. А оно, похоже, было уверено, что кто-то прячется у ступеней. Лун прошептал в ответ:
— Нам нужно пройти через этот зал?
Раскол кивком указал на дальний конец.
— Нужная дверь вон за той лестницей.
Лун жестом приказал Расколу оставаться на месте и осторожно забрался на парапет, глядя на то, как страж ходит из стороны в сторону. Добраться до двери будет непросто. Стоит им убить стража, как появятся другие, и они, скорее всего, как-то предупредят Ардана.
Лун дождался, когда существо снова скроется из виду, зайдя за правый хвостовой плавник обитателя вод. Затем он прыгнул, приземлился на спину водного чудовища и бесшумно пробежал по его туловищу. Гниющая чешуя неприятно проминалась под его ногами. Выглянув из-за хвоста, он увидел, что страж стоит у основания ступеней. Его руки были расставлены в стороны, и он медленно двигался вперед, словно пытаясь загнать кого-то в угол. «Вот только там никого нет», — подумал Лун. По крайней мере, он сейчас никого не видел.
Лун жестом подал сигнал Расколу. Тот перемахнул через парапет балкона, приземлился на пол и с громким хлопком расправил крылья. Существо резко повернулось к нему, и Лун прыгнул, приземлившись прямо на его огромную голову.
Существо пошатнулось и взревело, попыталось достать его когтями, и Лун стал рвать, драть и полосовать его. Раскол врезался в стража мгновением позже и дернул его за ноги. Страж рухнул на пол.
Лун оттолкнулся от существа, позволяя Расколу прикончить его. Повернувшись к лестнице, он вгляделся в тень, казавшуюся пустой. Лун осторожно принюхался, но из-за запахов разлагающегося обитателя вод и умирающего существа не смог ничего почувствовать. Однако инстинкты подсказывали ему, что там, где должен был находиться только воздух, было что-то еще.
Он прыгнул вперед, ударил по тени ладонью и наткнулся на плоть. Раздался вскрик, и внезапно на ступенях растянулись Эсом и Карсис.
Лун рыкнул:
— Так, значит, ты тоже шаман. — Эти двое скрывали себя при помощи какого-то заклинания. Должно быть, они воспользовались им, чтобы ускользнуть с гостевого этажа и сбежать в суматохе, пока Ардан разыскивал Луна и Раскола. Он кивком указал на Эсома: — Вот что значит «зрящий», да?
Карсис пыталась сесть, спихивая с себя брата. Эсом, пошатываясь, поднялся на ноги.
— Ты нас не остановишь, мы…
— Нет времени, — сказал Раскол Луну, стряхивая кровь существа с чешуи. Сверху донесся топот — земные стражники бежали по второму этажу к этой лестнице. Неподалеку сгущались по меньшей мере два туманных силуэта, означавшие, что вот-вот появятся новые существа. Раскол направился к извилистому проходу под лестницей.
— Идем, — рявкнул Лун на Эсома и Карсис, понимая, что если оставит их здесь, то они укажут стражникам, куда они пошли.
К счастью, они не стали спорить. Эсом поднял Карсис на ноги, и они побежали за Луном.
Коридор петлял под лестницей — видимо, он вел к помещениям слуг, находившимся за залом. Раскол остановился в месте, где не было двери — лишь резная панель, казавшаяся украшением стены. Но вдоль одного края была заметна полоска плесени, а это могло означать, что за панелью что-то было. Раскол ухватился за край, подцепил ее когтями и с щелчком открыл.
За ней оказался темный коридор, освещенный зеленоватым светом, и из него вырвался поток затхлого воздуха, смешанного с какой-то мерзкой вонью. Раскол шагнул внутрь. Лун подтолкнул Карсис и Эсома вперед, а затем вошел сам.
Лун помог Расколу вернуть панель на место. Замка не было. Он поспешно огляделся в тесном пространстве. Тусклый зеленоватый свет исходил из странных маленьких углублений в каменных стенах; было трудно сказать, разместили ли их там нарочно или же там естественным образом вырос лишайник и мох. Забаррикадировать панель было нечем, и они никак не могли помешать стражникам снова открыть ее, когда те поймут, что за ней находится путь наружу.
— Мы не можем ее запереть, — понизив голос, сказал ему Раскол. — Нам нужно убраться подальше, или стражи нас услышат.
— Ардан может отправить за нами этих тварей? — спросил Лун на языке раксура. Они пошли по длинному наклонному коридору, уходившему по спирали вниз. Карсис поскользнулась на склизком полу, но ухватилась за плечо Эсома, чтобы не упасть. Оба настороженно смотрели на Раскола.
Раскол ответил на том же языке:
— Он может их послать, но сначала ему нужно понять, куда мы направились. Они не могут возникнуть из ниоткуда. Сначала ему нужно наложить в нужном месте охранные чары. Мне кажется, он не знает об этих проходах.
— Тебе кажется. — Это не очень обнадеживало. Впрочем, как и все, что касалось Раскола. — Как ты нашел этот путь, не убивая тварей в главном зале? — Они бы наверняка сообщили Ардану, что Раскол лазил по нижним этажам.
— Я нашел его днем, — сказал Раскол. Он мотнул головой в сторону Эсома и Карсис. — А с ними мы что будем делать?
«Мы» прозвучало слишком уж уверенно. Перейдя на кедайский, Лун спросил Эсома:
— Если ты шаман, то почему вы не сбежали раньше?
Эсом натянуто сказал:
— Я пытался, но я знал, что стражи нас остановят. Как видишь, чары отвода глаз действуют на них не очень хорошо.
— Мы действовали не очень слаженно, — признала Карсис. — Мы пытались вызволить Негала и Орлиса, но стражники уже их заперли. И мы точно не знали, где Ардан держит других членов нашей команды.
— Как вы собирались пробраться через барьер?
Эсом начал было говорить, затем заколебался, и Лун увидел, что Карсис бросила на него многозначительный взгляд. Эсом сказал:
— Учитывая суматоху, мы рассчитывали, что сможем скрываться внизу до утра, когда барьер опустят и откроют двери.
Лгать они совсем не умели.
— Вы собирались прятаться от тех тварей до самого утра? Верится с трудом. Думаю, вы знали, что сможете пройти через барьер.
Брат с сестрой переглянулись, и Эсом сказал:
— Ладно, да. Я думаю, что могу провести нас через барьер, но я в этом не уверен. У меня ни разу не получилось сбежать с верхнего этажа, чтобы это проверить.
Раскол сказал Луну:
— Я с самого начала знал, что он чародей, но он немногое может. Он не настолько силен, как Ардан.
Эсом резко остановился и уставился на Раскола. Он сказал:
— Ты знал?
Карсис же требовательно задала более важный вопрос:
— Почему ты не сказал Ардану?
Раскол иронично улыбнулся, обнажив один клык.
— Я Ардану не слуга.
Эсом с издевкой усмехнулся в ответ.
— Значит, ты его питомец?
Зарычав, Раскол потянулся к нему, и Эсом отшатнулся. Лун зашипел и повел шипами. Раскол обиженно посмотрел на него, но отошел от Эсома.
Эсом перевел взгляд с Раскола на Луна, затем облизал губы и сказал:
— Если вы не поможете нам сбежать, мы расскажем слугам Ардана, куда вы ушли.
Карсис смущенно откашлялась. Она сразу же увидела изъян в плане брата.
Лун сказал:
— Или же мы можем просто вас убить.
Эсом моргнул, затем поморщился. Карсис ткнула его локтем, и он недовольно посмотрел на нее.
— Ладно, хорошо. — Он сделал глубокий вдох. — Думаю, я знаю, где находится семя, о котором ты расспрашивал. То, которое Ардан забрал из гигантского дерева. Я не уверен, но догадываюсь, где оно.
Это было уже совсем другое дело. Лун шагнул ближе и навис над ним.
— Где?
Эсом вздернул подбородок и расправил плечи — земные создания делали так вместо того, чтобы поднять шипы.
— Я хочу, чтобы ты пообещал нам помочь сбежать и вытащить наших друзей из лап Ардана.
Лун быстро обдумал предложение, поведя шипами.
— Я могу вывести вас отсюда сейчас, но я не смогу вернуться за вашими друзьями. Ардан станет искать нас по всему городу, и мы точно не сможем снова пробраться в эту башню. — Возможно, ничего из этого и не произойдет, но Лун не собирался давать обещаний, которые не сможет сдержать.
Эсом посмотрел на Карсис. Та беспомощно пожала плечами и сказала:
— По крайней мере, мы окажемся на свободе и сможем попытаться вызволить остальных.
Эсом, стискивавший зубы и готовившийся спорить, заметно поник.
— Ладно. Я…
Раздавшийся где-то над ними топот прервал его. Раскол встревоженно дернулся.
— Они идут.
— Ладно, пошли. — Лун подтолкнул Раскола и двинулся дальше по коридору. Махнув Карсис и Эсому, чтобы они следовали за ними, он прошептал: — А ты продолжай говорить.
Не повышая голоса, Эсом быстро заговорил:
— Когда мы впервые прибыли в город, Ардан разрешал нам ходить по нему где вздумается. Ближе к передней части левиафана, рядом с затопленной долиной, где его левая передняя нога уходит под воду, находится здание с куполом. Оно выглядело так, словно предназначалось для чего-то важного, и потому Негал и я пошли туда. В одной его части находится что-то вроде погребального храма, но та часть, что открыта для посетителей, была покрыта резными рельефами, изображающими, судя по всему, то, как древние магистры обуздали левиафана, положив на его тело некий предмет. Эти изображения вели к дверям, за которыми находилась лестница, уходившая вниз. Стражники не позволили нам зайти дальше, но… — Эсом заколебался, и Карсис нетерпеливо подтолкнула его. — Часть моих способностей заключается в том, что… Я вижу и чувствую исходящую от магических артефактов силу. Так я нашел меторов камень, который питает наш корабль, «Клодифор». И я уверен, что там внизу что-то есть, какой-то источник магии, — закончил Эсом.
Лун смог сдержаться и не зашипеть от досады. Он порадовался тому, что в миг слабости не дал им никаких непомерных обещаний.
— Тогда у Ардана еще не было семени. Почему ты решил, что сейчас оно там?
Эсом ответил:
— Пока мы летели по лесу, он все говорил о том, как важна эта экспедиция, что от нее зависит выживание города, что им грозит опасность, потому что они могут потерять контроль над левиафаном.
Карсис прибавила:
— Когда мы добрались до древа, то провели там всего лишь день. Едва Ардан нашел семя, он сразу же захотел вернуться.
Эсом продолжил:
— Мы не видели семя с тех пор, как вернулись в город. Логично предположить, что если оно понадобилось ему и другим магистрам, чтобы управиться с левиафаном, то оно наверняка находится в том здании, в месте, где они управляют существом.
Если он лгал, то ложь была странной. Эсом мог сказать, что семя все еще в башне, чтобы обманом заставить Луна вернуться и спасти его друзей.
Затем Раскол сказал:
— Он прав. Ардан отнес его туда в тот же день, когда мы вернулись из Пределов.
Лун уставился на него, а затем процедил сквозь стиснутые зубы:
— Ты сказал, что не знаешь, где оно.
Раскол повернулся к нему с нетерпеливым и невинным видом.
— Я знал, что оно не в башне. Я не хотел терять время, убеждая тебя уйти из нее.
Лун перешел на язык раксура и с нажимом спросил:
— Если ты об этом знал, то зачем позволил мне заключить с ними сделку? — Лун бы все равно вывел Эсома и Карсис вместе с ними наружу, но ему хотелось знать, что за игру затеял Раскол.
Раскол остановился на пересечении коридоров, откуда вниз уходил еще один более крутой спуск. Поток влажного, мерзко пахнущего воздуха не усилился, но Лун уже слышал приближавшийся шум ветра, то нараставший, то стихавший и дувший регулярными порывами, что было странно. Раскол на том же языке произнес:
— Они нам не нужны. И тебе не обязательно держать слово.
Это был интересный пример того, как на самом деле думал Раскол. Лун сказал:
— Если хочешь, чтобы я тебе доверял, то лучше перестань лгать другим и предавать их у меня на глазах.
Раскол дернулся, неуверенно посмотрел на него, затем повернулся и повел их вниз по уклону.
Лун не мог доверять словам Раскола и не мог доверять Эсому и Карсис, но, разговаривая со всеми тремя, он рассчитывал выудить из них что-то близкое к правде. Хотя, если Эсом действительно все это время скрывал от Ардана свою силу, то он был гораздо более умелым лжецом, чем поначалу думал Лун.
Раздавшийся далеко позади скорый топот сообщил им, что стражники Ардана нашли панель и отворили ее. Времени у них осталось совсем немного.
Еще через два витка спирали спуск завершился и привел их в помещение с низким потолком, скудно освещенное зеленой плесенью. Посреди пола находилось большое круглое отверстие. Лун шагнул к краю. Шахта уходила более чем на сто шагов вниз, и ее дно терялось в тусклом зеленом свете. Шум ветра доносился откуда-то снизу, и пахло оттуда ужасно.
— Вниз, — сказал Раскол. Он беспокойно оглянулся на коридор. — Нам нужно торопиться.
Эсом и Карсис с ужасом переглянулись. «Чудесно», — подумал Лун, мысленно соглашаясь с ними. Расколу он сказал:
— Бери ее, я возьму…
— Нет, — прервал его Эсом и сказал Луну: — Ты возьмешь Карсис.
Любопытно, что Эсом посчитал, будто его сестре было безопаснее с Луном — другим раксура и незнакомцем, — нежели с Расколом. На языке раксура Лун сказал Расколу:
— Я хочу, чтобы они оба выжили. Уронишь его, и я выпущу тебе кишки.
Раскол раздраженно зашипел.
— Не уроню. Я же сказал тебе, что хочу помочь.
Лун обхватил Карсис за талию и спрыгнул в шахту, зацепившись одной рукой за край. Она издала короткий вопль и схватила его за плечи. Когда его когти зацепились за углубление в растворе между камней, Лун сказал:
— Обхвати меня за шею и держись. Осторожно, не задень шипы, они острые.
— Да, я уже вижу. — Карсис крепко обвила руками его шею. Лун уперся ногами в стену и, оттолкнувшись, упал вниз и ухватился за следующее углубление. На этот раз вопль Карсис был больше похож на сдавленный вскрик.
— Извини, — выдохнула она.
Лун поднял голову и увидел, что Раскол держит Эсома, свисая с верхнего уступа. Лун осторожно отпустил Карсис, убедился, что она крепко держится за него, и начал карабкаться вниз по стене.
Стараясь говорить как можно тише, Лун сказал:
— Расскажи мне о Расколе.
Она прошептала:
— Мы поначалу не знали, кто он такой. Он отправился к лесному побережью вместе с Арданом и его приспешниками. Ардан сказал, что Раскол будет нашим проводником. Он раскрыл себя лишь тогда, когда Ардану понадобилась его помощь, чтобы заставить нас двигаться дальше, в глубь материка. — Карсис помедлила, а затем прибавила: — Мы думали, что он такой один, что он…
— Чудовище, — закончил за нее Лун.
— Да, но потом мы добрались до дерева и увидели изображения. Нам казалось, что то место уже давным-давно заброшено. Мы не… Даже Ардан и Раскол не думали, что там еще кто-то живет.
— Оно не было заброшено, а просто… ждало нас. — Последнее, что Луну сейчас хотелось слышать, так это извинения. — Откуда Раскол родом?
— Он об этом не говорил. — Она ахнула, когда Луну пришлось снова спрыгнуть вниз, чтобы зацепиться за следующее углубление, но быстро пришла в себя. — А это важно?
На это Лун сейчас тоже не мог дать ответа. Он хотел, чтобы Раскол оказался из враждебного двора, соперничавшего с Туманом Индиго. Он хотел, чтобы тот оказался во власти Сквернов.
— Почему вы не говорили, что у Ардана на поводке есть раксура?
— Ардан держит шестерых членов нашей команды под замком где-то в башне. Он сказал, что, если мы хоть кому-нибудь скажем о Расколе, он прикажет их убить. Мы знаем, что он говорил это всерьез. Пятеро из нашей команды пытались сбежать в лесу, и Ардан приказал казнить их. Еще он позволил Расколу убить троих из его собственных слуг, когда мы были у древа.
Это объясняло кости, оставленные у входа в корнях.
— За что?
— Раскол застал их за тем, что они ломали резьбу на стенах, пытаясь вынуть драгоценные камни.
Лун негромко зарычал, не веря своим ушам.
— Что? — встревоженно спросила Карсис.
— Он показал Ардану, как забрать семя, а это убивает древо. Без семени та резьба все равно сгнила бы вместе со всем стволом. — Если Раскол знал, где найти семя, сокрытое в колыбели внутри древа, то он наверняка знал, что произойдет, если его вырезать.
— Ясно, — пробормотала Карсис. — Хотя нет, ничего мне неясно. Я вообще не понимаю, что творится у него в голове.
«Как и я». Вонь становилась все невыносимее; Лун уже не смог бы почувствовать и большого кетеля, если бы тот вдруг оказался рядом с ним. Размеренный свист ветра тоже становился все громче. Лун добрался до низа шахты и повис там, пытаясь разглядеть, что находится внизу.
Примерно в двухстах шагах под ними виднелась неровная поверхность, похожая на просевшую и разбитую брусчатку. Тяжелые круглые колонны и квадратные сваи поддерживали фундамент башни. В тусклом зеленом свете Лун разглядел, что они густо заросли пятнами плесени и странными темными наростами. Раскол и Эсом остановились прямо над ними. Эсом сказал:
— Карсис, ты в порядке?
— Тише! — шикнула на него Карсис прежде, чем это успел сделать Лун. Он внимательно прислушивался к ветру. Все то время, что они спускались по шахте, неизменно повторялись одни и те же звуки: ветер замирал, затем раздавался низкий шум, похожий на вдох, а затем ветер возобновлялся. «Похожий на вдох, — подумал Лун. — Ну конечно».
Карсис прошептала:
— Это ведь не то, о чем я думаю, да?
— Левиафан. Мы находимся прямо у него над спиной. — Теперь, когда Лун знал, на что смотрит, он увидел, что просевшая и разбитая брусчатка на самом деле была огромной чешуей на шкуре левиафана.
Карсис издала выразительный, полный отвращения звук.
Сверху Раскол прошептал:
— Все в порядке, по нему можно пройти. Его шкура слишком толстая, и он нас не почувствует.
— Откуда ты знаешь? — спросил Эсом.
Раскол не ответил, и Лун, сдерживая злость, сказал:
— Ответь ему.
Раскол раздраженно сказал:
— Я уже бывал здесь, внизу. Откуда, ты думаешь, я знаю дорогу?
— Это обнадеживает, — пробормотал Лун. В тот момент он должен был довериться Расколу, а выбить из него правду можно было и потом.
Держась одной рукой за стену, другой Лун снова обхватил Карсис за талию. Затем он разжал пальцы. Когда они полетели вниз, он расправил крылья, чтобы смягчить падение. Они приземлились на одну из огромных чешуек. Лун был готов снова прыгнуть в воздух и взлететь к шахте, но ничего не произошло. Мерный свист дыхания существа не прервался.
Лун поставил Карсис на ноги. Ей понадобилось несколько мгновений, чтобы разжать руки, которыми держалась за его воротниковый гребень, и она пошатнулась, встав на неровную поверхность. Лун повернулся и окинул взглядом темное пространство. Оно простиралось довольно далеко. По всей видимости, они оказались под городом. Беспокоиться им нужно было не о левиафане, а о паразитах, которые могли жить здесь, питаясь мусором, сбрасываемым со зданий наверху, и наростами на шкуре левиафана. Вонь существа перебивала все остальные запахи, а шум его дыхания скрывал негромкие шорохи.
Раскол опустился на землю в нескольких шагах от них и грубо поставил Эсома на ноги. Эсом, споткнувшись, врезался в Луна, отшатнулся, а затем смущенно оправил свою куртку. Раскол указал приблизительно в восточном направлении, в сторону хвоста существа.
— Нам туда. Там есть проход наверх, наружу.
— Так веди нас, — подчеркнуто сказал Лун.
Шипы Раскола демонстративно поникли, как бы говоря, что его задело недоверие Луна, и воин зашагал среди теней. Лун подавил в себе желание отвесить ему затрещину и пошел за ним.
Путь был долгим, ведь пройти нужно было почти полгорода. Им пришлось двигаться со скоростью двух земных обитателей, которые шли настолько быстро, насколько могли, но идти по грубой, неровной чешуе было трудно. Над ними нависали толстые сваи с уродливыми пухлыми наростами, и несколько раз они пересекали широкие склизкие полосы, хотя так и не увидели существ, которые их оставили. Еще к потолку липли серые силуэты, похожие на гигантских древесных лягушек, вроде тех, что жили в висячем лесу. Они могли быть такими же безобидными, но Лун в этом сомневался, на всякий случай. На них никто не нападал — раксура отличались от других существ, казались им непредсказуемыми, и, скорее всего, поэтому местные хищники вели себя осторожно. По крайней мере, пока.
Стражникам Ардана пришлось бы найти веревки, чтобы спуститься в шахту, так что беглецы успели отойти достаточно далеко к тому моменту, когда до слуха Луна донеслись голоса. И если только Ардан не мог при помощи магии определить, где они, то преследователи не могли узнать, куда они направились.
Наконец пространство вокруг них стало более тесным, а колонны и сваи фундамента стали жаться ближе друг к другу.
— Вот и оно, — сказал Раскол. — Чуете?
— Что мы должны почуять? — спросил Эсом, спотыкаясь.
— Свежий воздух, — сказал ему Лун. Здесь сквозил влажный, свежий воздух, который Лун после вони левиафана вдыхал с облегчением. — Где-то над нами есть проем.
— Наконец-то. — Эсом утер пот со лба. — Я уж подумал, что мы навсегда здесь застряли.
— Уж лучше здесь, чем вернуться к Ардану, — прибавила Карсис.
— Теперь вы мне верите? — спросил Раскол.
— Посмотрим. — Лун не собирался преждевременно менять свое мнение.
Наконец они подошли достаточно близко, и Лун увидел проем. Пространство сужалось и завершалось стеной, сложенной из тяжелых камней, и примерно на середине ее высоты, прямо над горой обломков, тьма немного расступалась, образуя неровное пятно.
Но когда они подобрались ближе, Лун осознал, что слышит кое-что еще помимо порывистого дыхания левиафана. Звук был громким, чистым, ровным и регулярно повторялся.
— Вы это слышите? — спросил он у остальных. Первым делом он подумал, что шум исходит от левиафана, хотя ему даже не хотелось загадывать, что в организме чудовища могло издавать такой звук.
Раскол остановился, прислушался, а затем испуганно сказал.
— Это колокол. Предупреждающий колокол. Левиафан вот-вот придет в движение.
Эсом выругался на незнакомом языке, а затем прибавил на кедайском:
— Неизвестно, как давно он звонит.
Магистры зачаровали колокол, чтобы тот своим звоном предупреждал город о том, что левиафан собирается прийти в движение. Он призывал рыбаков поднять свои лодки из воды и торговцев отплыть из гавани. Лун сказал:
— Долго он обычно…
Земля взбрыкнула под ним. Лун и Раскол покачнулись и удержались на ногах лишь потому, что вцепились когтями в землю. Эсом и Карсис оба споткнулись и упали.
Все подземье содрогнулось, и с потолка посыпались мох и обломки камней. Шкура левиафана всколыхнулась под ними и дрогнула. Лун наклонился, подхватил Карсис и побежал вверх по груде обломков. Раскол, не отставая, тащил Эсома.
Добравшись до верха, они пролезли через дыру с неровными краями и выбрались в ночь, к ветру и шуму разбивающихся волн. Внизу под ними висели паровые лампы, яростно раскачивавшиеся от шевеления левиафана. Лун прищурился, огляделся и понял, что они оказались на окраине города. За ними возвышалась огромная каменная стена, а внизу вперед тянулся гигантский хвост левиафана, похожий на риф. Теперь он двигался по волнам из стороны в сторону и поднимал тучи брызг, помогая существу плыть вперед.
— Что нам теперь делать? — крикнула Карсис в ухо Луну.
Левиафан плыл быстро, но не настолько быстро, чтобы раксура не мог обогнать его в полете. Небо уже серело на востоке, и скоро они должны были лишиться прикрытия ночи. На протяжении всего пути им предстояло бороться с ветром, но вылетать нужно было прямо сейчас. Лун повернулся к Расколу и прокричал:
— Хватай его и следуй за мной.
Эсом начал было говорить:
— Куда мы… — но прервался и вскрикнул, когда Раскол схватил его. Лун покрепче прижал Карсис к себе, расправил крылья и взмыл ввысь, ловя ветер.
Его и Раскола отбросило назад, и они оказались прямо над движущимся хвостом. С силой взмахивая крыльями, они снова поравнялись с задней частью туловища существа, и Лун повел Раскола вверх, набирая высоту.
Лун перенаправлял потоки ветра вдоль крыльев, скользя по нему и продолжая двигаться вперед. Карсис прижималась к нему, крепко стискивая руками воротниковые гребни и уткнувшись лицом в его чешую. На некоторых улицах горели паровые лампы, и в окнах башен виднелся свет, но город казался пустым — должно быть, все сидели по домам.
Лун свернул в сторону, чтобы облететь башню Ардана стороной. Ветер отнес его дальше, чем он хотел, и он пролетел над краем гавани. Большие торговые корабли ушли из нее, и понтонные причалы, волочившиеся по воде, поднимали волны. Маленькие рыбацкие лодки раскачивались в решетчатых люльках, поднявших их на безопасную высоту. Металлический «Клодифор» переместили ближе к пристани, но он все еще качался на воде… «Нет, он парит», — осознал Лун, увидев, что от корабля не расходятся волны. Когда раздался звон колокола, Ардан, должно быть, отправил кого-то в гавань, чтобы поднять корабль.
Борясь с ветром, Лун заложил крюк, чтобы подлететь к заброшенной башне, где он и Утес разбили лагерь.
Ветер закручивался в вихри у крыши башни, и Лун стремительно спикировал вниз, к открытой террасе на верхнем этаже. Он смог подлететь к ней и легко отскочил от стены. У Раскола получилось проделать то же самое, но он оттолкнулся чуть сильнее и приземлился на террасу, неуклюже пошатываясь.
Лун шагнул между колонн в большую комнату, ожидая увидеть в ней мающегося от нетерпения Утеса. Внутри было слишком темно, чтобы что-то разглядеть, но силуэт раксура, ждавший его там, был гораздо меньше. Послышался голос:
— Лун?
— Песня? — Песня не могла оказаться здесь, но все же это была она. Удивленный и немного напуганный, Лун поставил Карсис на ноги. — Что ты здесь де-лаешь?
Песня объяснила:
— Нас послала Жемчужина. Мы догнали Нефриту и остальных вчера поздним вечером и лишь совсем недавно добрались до этого места. Утес увидел нас и привел сюда. Все остальные сейчас внизу. Почему с тобой земная… — Внутрь вошел Раскол, а за ним, спотыкаясь, ввалился Эсом. Песня удивленно уставилась на него. — Кто это?
Раскол поколебался, а затем сделал шаг обратно, к балкону.
— Нет, — резко сказал Лун.
Раскол задрожал, явно желая броситься прочь. Если он сбежит, Луну придется снова ловить его, если ветер, хлеставший вокруг башни, не убьет их обоих. Повинуясь порыву, он принял земной облик. По обычаям раксура, когда перевоплощался тот, кто имел среди них самый высокий статус, остальные поступали так же. Песня тут же последовала его примеру, и Раскол, повинуясь слишком глубоко засевшей привычке, тоже переменился.
Лун потянулся к Расколу, схватил его за запястье и потащил к двери. С Эсомом и Карсис он мог разобраться и позже.
По тускло освещенной лестнице они прошли мимо Корня, который свисал с потолка. Тот увидел их и закричал:
— Лун! Лун вернулся!
Из комнаты этажом ниже лился свет, и Лун услышал знакомые голоса, спорившие на повышенных тонах. В этой комнате не было ни выхода наружу, ни окон, так что никто из осмелившихся выйти сейчас на улицу не увидел бы подозрительный свет в заброшенной башне с заложенными дверьми.
Лун шагнул в дверной проем. Несколько сломанных плиток были зачарованы, чтобы давать свет, и разложены по нишам в стенах, так что Лун смог ясно увидеть Утеса, Нефриту, Звона, Вьюна, Елею и Цветику. Но там были и другие три воина: Флора, Дрейф и Поток — что стало для Луна неожиданностью совсем иного рода. «Не могу поверить, что Жемчужина послала за нами Потока, — с досадой и недоумением подумал он. — Этого нам еще только не хватало».
Не мог он поверить и в то, что все они вообще были здесь. Они зря прилетели, это могло лишь добавить им неприятностей, и Нефрите следовало подождать, прежде чем вести воинов к левиафану. Но Лун ничего не мог с собой поделать — при виде них он ощутил, как его распирает от теплоты и облегчения. Он сказал:
— Я думал, вы дадите нам три дня.
Внимание всех переключилось на дверной проем. Нефрита уставилась на них.
— Лун…
Лун сказал:
— Это Раскол. Он помог Ардану достать семя, а теперь поможет нам его вернуть.

Эсом и Карсис сидели на мраморной скамье, торчавшей из стены, и с беспокойством наблюдали за разговором, который велся на языке раксура. Присутствие Раскола создало немного неловкую ситуацию. Большинство воинов поглазели на него и отвели взгляды. Утес и бровью не повел, лицо Елеи приняло невозмутимое выражение, а Звон все взволнованно поглядывал на Луна.
Лун частично рассказал, что он узнал об Ардане и башне, а также откуда взялись Раскол и двое земных обитателей. Еще, основываясь на всеобщем чутье направления, они определили, что левиафан движется на запад, прочь от побережья, и расстояние до него, скорее всего, уже стало слишком большим, чтобы воины могли его преодолеть за один перелет. «Им повезло», — мрачно подумал Лун. Если бы существо решило отправиться в путь, когда раксура еще не долетели до него, все они могли утонуть.
Еще было неясно, как они вернутся обратно на побережье, — но это был уже другой вопрос.
Поток резко повернулся и рявкнул на Луна:
— Это твоя вина.
Лун посмотрел на него. Учитывая все произошедшее, день у него выдался тяжелый.
— Если не попридержишь язык, Флоре придется отнести тебя обратно Жемчужине в корзинке.
Флора протестующе подняла руки.
— Я же ничего не сказала!
Нефрита нарочито спокойно произнесла:
— Если мне еще хоть раз придется сказать, чтобы вы перестали ссориться, я изобью вас всех до потери сознания.
Ненадолго повисла тишина. Затем Карсис прошептала Цветике на кедайском:
— Что они говорят?
— Ничего существенного, — с кривой усмешкой сказала Цветика. Она сидела рядом с ними на скамье, притянув к себе ноги и спрятав их под юбкой. Она выглядела осунувшейся и уставшей — должно быть, сказался долгий перелет сюда.
— Эсом знает, где семя, — сказал Лун на кедайском, чтобы земные создания могли его понять.
Все повернулись к Эсому, и тот отшатнулся, не выдержав сосредоточенных хищных взглядов множества раксура. Даже несмотря на то что большинство из них были в земном облике, вид у них был пугающий. Даже Карсис вздрогнула. Нефрита сказала:
— И где же?
Эсом прокашлялся и скованно повторил то, что рассказал Луну. Закончив, он сказал:
— Так что я думаю, вам стоит обыскать то здание.
Нефрита шагнула ближе, нависнув над ним.
— Почему ты уверен, что оно там?
Эсом заморгал, глядя на нее, и, похоже, потерял дар речи. Лун понял, в чем дело: учитывая, сколько одежд носили на себе представители его народа, Эсома, скорее всего, смутило, что Нефрита была одета в одни лишь украшения. Даже несмотря на чешую, это наверняка сбивало с толку. Эсом смог лишь выдавить:
— А, ну…
Карсис вставила:
— Раскол сказал, что Ардан отнес его именно туда.
Все посмотрели на Раскола. Тот беспокойно дернулся и решительно уставился вниз, на грязный пол.
Нефрита долго смотрела на него, водя шипами. Раскол не смел посмотреть ей в глаза. Наконец она повернулась к остальным.
— Нам нужно найти это место и посмотреть, насколько хорошо оно охраняется.
Поток сложил руки на груди.
— И убедиться, что оно вообще существует.
Лун пропустил это мимо ушей.
— Придется идти пешком. Уже светает, и ветер не дает туману скопиться.
— Ты не пойдешь. Этот Ардан наверняка станет теперь тебя искать. — Нефрита оглядела остальных. — Вьюн и Флора? Вы сможете пройти по земному городу так, чтобы никто не понял, что вы раксура?
Они с беспокойством переглянулись. Вьюн сказал:
— Думаю, что да. Наверное.
Лун критически посмотрел на них. Они были одеты, как и остальные, в штаны и рубахи, перевязанные кушаком и ремнем на талии. Добротная ткань выцвела на солнце и немного испачкалась в пути, так что они не выглядели слишком состоятельными. Он сказал:
— Снимите все, что похоже на творения арборов, особенно ваши украшения. И оберните чем-нибудь ноги, тряпкой или куском кожи, чтобы было похоже, что вы в обуви.
Оба с сомнением посмотрели на свои ноги, но спорить с ним не стали.
— Идите прямо сейчас, — сказала Нефрита. — Не пытайтесь лететь. Спуститесь по стене, чтобы вас не сдуло ветром. Найдите здание, но не пытайтесь проникнуть внутрь без нас.
Флора серьезно кивнула, но Вьюн сказал:
— Если мы вдруг найдем семя и оно будет просто лежать где-нибудь без охраны, можно мы…
— Да. — Затем Нефрита прибавила: — Если так и будет, то я очень удивлюсь, потому что до сих пор нам ничто не давалось просто.
— Хорошо подмечено, — пробормотала Флора и подтолкнула Вьюна к выходу.
Когда они направились к лестнице, Лун выдохнул с облегчением. По крайней мере, они снова начали двигаться вперед, хотя и не знали, к чему именно.
Все это время Утес стоял, прислонившись к стене, и наблюдал за происходящим с таким видом, который точнее всего было бы назвать насмешливым. Теперь же он оттолкнулся плечом от стены, выпрямился и спросил:
— Кто впустил вас в древо?
Земные обитатели подняли на него глаза, и Эсом с трудом сглотнул. Места здесь было недостаточно, чтобы Утес мог перевоплотиться, и он все еще выглядел как земной старик, побитый жизнью, серый и в серой потрепанной одежде. Но казалось, будто он занимает в комнате гораздо больше места, и воздух внезапно словно сгустился. Эсом сказал:
— Это сделал он, — и указал на Раскола.
С беспокойством глядя на Утеса, Карсис сказала:
— Раскол подлетел к большому дуплу высоко в стволе. У нас не получилось до него добраться. Наш корабль может оторваться от земли лишь шагов на сорок.
Утес повернулся и посмотрел на Раскола. Тот съежился и вжался в стену. Ступая нарочито медленно, Утес направился к нему.
— Оставь его в покое, — сказал Лун. Слова вылетели прежде, чем он успел подумать.
Утес остановился и склонил голову набок. Его лицо ничего не выражало. Он сказал:
— Я должен разобраться с этим сейчас же.
Лун посмотрел на Нефриту, но та глядела на Раскола. Все остальные не смотрели на воина; они напряженно замерли, ожидая расправы. Лун похолодел, осознав это. «Разобраться с этим» означало «убить одиночку». Лун низким гортанным голосом прорычал:
— Нет.
Утес в земном облике двигался быстро, но у Луна все равно перехватило дыхание, когда праотец в мгновение ока пересек комнату и оказался прямо перед ним, лицом к лицу.
Лун подавил в себе сразу несколько порывов: перевоплотиться, отступить, прищуриться, чтобы защитить глаза, — вместо этого он остался стоять на месте. Нефрита от неожиданности рыкнула — звук был низким, грубым, как скрежет камней. Остальные не издали ни звука, застыв неподвижно. Раскол распластался по стене.
Не обращая внимания на остальных, Утес сказал:
— Я должен это сделать. Он предал нас, отдал семя земным обитателям.
Лун сказал:
— Он не знал, что мы вернемся в древо. Он даже не знал, что мы существуем.
— А мы не знаем, из-за чего его вышвырнули из родного двора. Он одиночка, и ему нельзя доверять.
Лун смотрел Утесу прямо в глаза.
— Как ты не мог доверять и мне. — Его голос дрогнул, но не от страха.
— Что? — Утес прикрыл глаза, но не успел скрыть промелькнувшее в них потрясение. Он понял, что Лун имел в виду тот день, когда Утес нашел его у корданцев и отнес на заброшенную башню в горном ущелье. — Нет.
«Да». Лун всегда знал, что Утес спас его лишь по одной причине: потому что он был консортом. Но он наивно думал, что если бы праотец решил, будто Лун — настоящий одиночка, изгнанный из двора по какой-то ужасной причине, то Утес бы просто где-нибудь его бросил. А раз он был готов убить Раскола лишь за то, что тот показал Ардану, где находится пустое древо…
— Ты говорил, что хотел помочь мне. Но если бы ты не поверил тому, что я тебе рассказал… Ты отнес меня туда, чтобы убить.
Утес отшатнулся, зарычал и бросился вон из комнаты.
Все уставились на Луна. Елея, Звон и даже Дрейф были в ужасе. Эсом и Карсис выглядели сбитыми с толку и напуганными. Цветика лишь вздохнула, устало и с отвращением. Поток, похоже, сам того не желая, был впечатлен.
Нефрита в полной тишине шагнула вперед. Кивком указав на Раскола, она сказала воинам:
— Следите за ним. — Затем она схватила Луна за руку и вытащила его из комнаты.

Глава 13
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Нефрита проволокла Луна через лестничную клетку к дальней комнате. Корень, все еще свисавший с потолка, с любопытством смотрел на них, когда они проходили мимо, но ничего не сказал.
По одной стене комнаты находились высокие окна, над которыми снаружи выступала терраса верхнего этажа. Занимался рассвет, первые лучи которого разливали по темному небу серо-голубые тона. Света едва хватало, чтобы разглядеть резные силуэты на стенах, сурово смотревшие вниз своими невидящими глазами. По комнате, разгоняя запахи плесени, гулял ветер.
Нефрита отпустила руку Луна и подошла к окну. Она стояла к нему спиной, и ее шипы все еще дрожали от волнения.
Лун настороженно смотрел на нее. Он не понимал, на кого она злится больше: на него, на Утеса, на Раскола или на всех троих сразу. Он сказал:
— Я не дам Утесу убить его.
Нефрита мельком посмотрела на него.
— Он одиночка.
Слышать это от нее было больнее.
— Я тоже им был. — Раскол, помогая Ардану и не зная, что Туман Индиго скоро снова поселятся в древе, невольно предал их. Лун тоже невольно предал Туман Индиго, приведя Сквернов и не догадываясь, что они много циклов ждали, когда смогут отомстить. Лун не видел особых отличий, не считая того, что он был консортом и двор нуждался в нем.
Нефрита повернулась к нему. Свет падал сзади, и Лун не мог разглядеть ее лица, но ее голос все еще звучал напряженно:
— Тебя не вышвырнули из двора, Лун. Это не одно и то же.
А казалось, что одно.
— Если бы я родился воином…
— Лун. — Нефрита подошла к нему и схватила за плечи. Лун был готов ко всему, кроме того, что она сказала: — Ты нравишься Утесу. Ты ему нравишься больше многих его потомков.
Он попытался отстраниться, но Нефрита его не отпустила. Она сказала:
— Ты не дал мне возможности сказать: я рада, что ты жив. Представь, я прилетаю сюда и узнаю, что ты что-то наплел земным обитателям и проник в башню земного колдуна, который, вдобавок ко всему, коллекционирует разлагающиеся тела редких существ…
— Ты должна была дать нам три дня.
— Я не могла ждать. — Она отпустила его и отвернулась, рассеянно зашипев. — Теперь воины, скорее всего, не смогут улететь отсюда, и эта проклятая тварь все еще движется. Если мы отплывем так далеко, что даже Утес не сможет долететь до берега, то мы даже не сможем… — Она резко замолчала.
Лун потер руки в тех местах, где ее ладони касались его земной кожи. Она напомнила ему, что Раскол был не единственной их проблемой. Если они все погибнут здесь, потому что не смогут сбежать или утонут, пытаясь добраться до лесного побережья, вина за это будет лежать на Нефрите, ведь это она не осталась ждать. Поток, наверное, будет доволен, хотя и не очень, ведь он тоже умрет. И вообще, почему Жемчужина отправила за ними Потока, а не кого-нибудь другого из ее воинов? Насколько Лун успел разобраться, она всегда держала своего фаворита — и любовника — поблизости. Может быть, Поток хотел проявить себя. В Тумане Индиго многое изменилось, и, возможно, Поток не может сохранить свой статус, если не покажет, что готов рисковать ради двора жизнью не меньше Вьюна, Флоры и других воинов.
Но беспокоиться о мотивах Потока Лун мог и потом. Нефрита рассуждала как раксура и потому забыла, что левиафана можно покинуть не только на крыльях. Лун сказал:
— У земных обитателей — Эсома и Карсис — есть корабль.
Шипы Нефриты дрогнули.
— Точно, — пробормотала она. Затем она повернулась к нему и нахмурила брови. — Они сказали, что не оставят своих друзей. Нам придется отобрать у них корабль.
Лун неловко пожал плечами.
— Я знаю. — Негал и его команда помогли украсть семя. Но одно дело было сказать Эсому и Карсис, что им придется выручать остальных самим, и совсем другое — заставить их бросить друзей на верную смерть. «Может быть, мы что-нибудь придумаем». Им не нужно было плыть на корабле до самого берега, лишь приблизиться к нему настолько, чтобы воины смогли самостоятельно долететь до него.
— Может быть… — Лун прервался, вдруг ощутив, что легкое покачивание башни, движение и рев ветра постепенно начали затихать.
Нефрита подошла к окну. Лун встал рядом и посмотрел туда, где за крышами домов виднелось море. Восходящее солнце пробилось через полосы облаков и отразилось от воды, сверкая на бурлящих гребнях волн, которые расходились от плавников левиафана. Но волны постепенно улеглись и стали меньше. Левиафан замедлялся, готовясь остановиться.
Нефрита зашипела с горькой усмешкой.
— Стоило тебе и Расколу сбежать от Ардана, как это существо вдруг решило выйти дальше в море? Это не может быть совпадением.
Лун облокотился на подоконник.
— Должно быть, городу только потому и нужны магистры, что левиафан перемещается… как ему вздумается. — «Хм». Точнее, так думали все земные обитатели. «Потому что так им сказали магистры».
Лицо Нефриты выражало задумчивость и сомнение.
— Как же магистрам повезло.
Лун снова посмотрел на море:
— Несколько земных обитателей, которые живут здесь, рассказали нам, что много циклов назад магистры начали терять свое могущество, и тогда левиафан проснулся и уплыл прочь. У них все еще получается не дать городу погибнуть, но они не могут заставить левиафана вернуться обратно к берегу.
— Или же они позволили левиафану уплыть, чтобы сохранить власть над городом, — сказала Нефрита.
— Может быть. Возможно, им хватает сил ровно настолько, чтобы заставить его двигаться, когда они пожелают. — Ардан явно держал магистра Летена в узде, что тому сильно не нравилось. — Или когда Ардан этого пожелает. Возможно, сейчас он один способен заставить левиафана двигаться. Он — самый молодой из магистров. — Лун отвернулся от окна, обдумывая все сказанное и недосказанное Арданом.
— Мы знаем, что он думал, будто наше семя как-то ему поможет, даст ему силу. Но мы не знаем, был он прав или нет. — Нефрита раздраженно тряхнула шипами. — И не узнаем, пока не найдем этот погребальный храм.
Лун помедлил, но он хотел поставить точку в одном вопросе:
— Ты позволишь Утесу убить Раскола?
Нефрита дернулась, когда он это спросил. Но сказала:
— Не сегодня. — Ее голос стал тверже. — Большего я обещать не стану.
Лун стиснул зубы, заставил себя не спорить с ней и вышел вон.

Лун вернулся в общую комнату. Раскол сидел на полу в дальнем углу. Эсом и Карсис все еще сидели на скамье, а Звон, Елея и Дрейф стояли по сторонам, чувствуя себя неловко.
Лун спросил:
— Где Цветика? — Потока тоже не было, но Луна совершенно не заботило, пошел ли тот сменить других в дозоре или полетел куда-нибудь, чтобы сдохнуть.
Он говорил по-кедайски, и Карсис ответила:
— Она сказала, что поговорит со стариком, который ушел раньше.
— Нефрита в порядке? — неуверенно спросила Елея.
— Да, — так же неуверенно ответил Лун. — Она… отдыхает.
Дрейф глумливо оскалился.
— Ей стоит поколотить тебя как следует.
Лун шагнул к нему. По всей видимости, первое возникшее у него желание отразилось у него на лице, потому что Дрейф отшатнулся и зашипел.
Елея зашипела на Дрейфа, а Звон сердито на него посмотрел и сказал:
— Почему бы тебе не сказать это Нефрите, а мы посмотрим, что случится?
Видимо, решив не следовать этому совету, Дрейф затих. Он отошел, прислонился к стене, сложил руки и стал злобно сверлить Луна взглядом.
Эсом и Карсис сидели не шевелясь и старались делать вид, что вовсе не напряжены до предела. Заставлять их находиться в одной комнате с Дрейфом дольше необходимого было жестоко, но за ними нужно было следить. Лун кивком указал на закуток в другой стороне комнаты. Там находилась еще одна скамья и было место на полу, где можно было улечься. Брат с сестрой тоже провели всю ночь без сна и наверняка устали. Лун сказал:
— Можете пойти туда и отдохнуть, если хотите. Звон, у тебя есть лишние одеяла?
Звон повернулся к одному из походных мешков, лежавших у стены.
— Да, сейчас найду. А еще есть немного воды и, кажется, несколько сушеных фруктов и корешков, которые они могут съесть.
Чуть расслабившись, Карсис сказала:
— Спасибо. — И Эсом все так же скованно кивнул.
Лун подошел к Расколу, сидевшему на корточках в противоположном углу, и присел рядом с ним. Раскол настороженно смотрел на него, напрягшись всем телом. Оказавшись так близко, Лун ощутил запах страха, выделявшийся с его потом. Он сказал:
— Они тебя не убьют.
Плечи Раскола обмякли, и он на миг прикрыл глаза. Послышалось что-то среднее между всхлипом и резким смешком, и воин снова посмотрел на Луна.
— Твоя королева делает все, что ты захочешь?
Лун сурово посмотрел на него, пока Раскол не опустил глаза.
— Прости, — пробормотал воин. — Я не хотел… Консорты при моем дворе были не такими, как ты.
Тут он, пожалуй, не ошибался.
— Ардан думал, что я здесь один? — Вчера Лун сказал магистру, что его ждут друзья, но он надеялся, что Ардан принял это за ложь, за часть личины торговца, которой прикрывался Лун.
Раскол покачал головой.
— Я не знаю. Он даже не сказал мне, что у него появился еще один гость.
Лун вздохнул. Он не думал, что Раскол лжет. Воин был искренне потрясен, увидев другого раксура.
— Ардан много знает о раксура? Когда он увидел, как я переменился, он мог понять, что я консорт? И что консорт не прилетел бы сюда в одиночку?
Раскол нахмурил брови, задумавшись.
— Он знает о консортах, но… Мне кажется, он до конца не понимает, что это значит, и не сообразит, что ты не отправился бы в путь один. — Раскол заколебался и неуверенно посмотрел на Луна. — Почему они отправили в башню тебя? Почему не кого-нибудь из воинов?
Лун отстранился.
— Я хорошо знаком с повадками земных обитателей. А остальные нет. — Он был не готов объяснять больше. Раскол уже и так держал его за живое, и подробности ему было знать необязательно. Лун спросил в ответ: — Что ты такого натворил, за что тебя вышвырнули из двора?
Настал черед Раскола отшатнуться. Немного помолчав, он сказал:
— Королевы меня недолюбливали.
Секундное колебание, промелькнувшее во взгляде Раскола, подсказало Луну, что это ложь. И если бы за такое отправляли в изгнание, то половина Тумана Индиго уже скиталась бы по Трем Мирам в одиночку.
— Ты из королевского выводка?
На лице Раскола промелькнуло удивление и негодование.
— Да, — процедил он сквозь зубы, словно ему было больно в этом признаваться. — Как ты это понял?
Было в поведении Раскола что-то знакомое. Воины, рождавшиеся в королевских выводках, похоже, всегда доставляли другим неприятности.
— Просто догадался, — сказал Лун. Он заметил, как на другом конце комнаты Дрейф, притворявшийся, что он не подслушивает, презрительно закатил глаза.
Раскол с сомнением покосился на него. Лун спросил:
— Почему королевы тебя недолюбливали?
— Я подрался с одной из фавориток правящей королевы. — Этого тоже было недостаточно для изгнания. Лун не так давно находился при дворе, но даже он знал, что воины часто нападали один на другого. Поток и Лун даже пытались убить друг друга прямо на глазах у Жемчужины и Нефриты, и никто не предложил никого изгнать.
Лун спросил:
— Ты ее убил?
Раскол дернул шипами.
— Конечно нет.
Лун ощутил, что его рассказ снова ушел в сторону от правды. Ответ Раскола был слишком простым. Лун подумал, что зрелая воительница, фаворитка, да еще и, возможно, тоже из королевского выводка, наверняка смогла бы вывалять Раскола в грязи. А если драка была настолько ожесточенной, что Раскол, защищаясь, убил противницу, то в том, чтобы признаться в этом, не было ничего ужасного. Лун сказал:
— Значит, они вышвырнули тебя из двора за то, что ты проиграл фаворитке королевы?
Раскол стиснул зубы, якобы сдерживая какие-то сильные эмоции. Лун нутром почуял, что он притворяется. Раскол горько сказал:
— Если ты так хочешь это описать, то пусть. Это было несправедливо, но так все и случилось.
Лун долго и внимательно смотрел на Раскола, но тот не отвел взгляд. Он понимал, что еще не докопался до истины, но воин, похоже, не собирался отказываться от своей версии, по крайней мере пока.
Лун поднялся на ноги, вышел вон и выбрал первую попавшуюся дверь на лестнице. Комната за ней, к счастью, оказалась пуста — она была чуть меньше других на этом этаже, с высокими узкими окнами, впускавшими свет и влажный воздух.
Сзади кто-то тихо вошел, и, обернувшись, Лун увидел Елею.
Она остановилась и сказала:
— Он не такой, как ты, Лун. Он — настоящий одиночка, изгнанный из двора по веской причине.
Лун потер глаза, стараясь сохранять спокойствие. Он подозревал, что ему предстоит еще не раз говорить об этом.
— Ты не знаешь, такой он, как я, или нет, — сказал Лун, понимая, что возражает только ради того, чтобы возразить. — Может, я лгу.
Елея с досадой покачала головой:
— Ты ничего не знаешь о жизни при дворе. Тебе приходится все объяснять, а когда мы объясняем, ты смотришь на нас так, будто думаешь, что мы сошли с ума. Кто бы с тобой ни говорил, все это замечают. Никто не умеет так хорошо притворяться.
Лун резко отвернулся, сел, прислонившись к стене, и сложил руки. Он ожидал подобного разговора, но не думал, что речь пойдет о нем. Елея подошла и села перед ним на пятки. Он неохотно сказал:
— На его месте мог оказаться я. И я поступил бы точно так же, как и Раскол. Будучи один, я просто искал место, которое мог бы назвать своим домом. Если бы я был ранен, оказался в ловушке, а потом меня бы нашел кто-то вроде Ардана, кто-то, кто был бы ко мне добр… Даже если бы он хотел воспользоваться мною, я бы все равно остался, лишь бы у меня было свое место. — Лун отчаянно махнул рукой. — Ведь с Утесом точно так и получилось. Я пересек Три Мира ради первого же встречного, попросившего меня об этом.
— Ради первого раксура, который тебя попросил, — поправила Елея. Слова Луна не убедили ее. — Когда мы были в колонии, ты сказал мне, что нужно делать. Теперь моя очередь сказать: этот одиночка — не такой, как ты. И ты ошибаешься, думая о нем так. — Она отстранилась. — Он ведь даже имя сменил. Никто не назвал бы ребенка Расколом.
Утес сказал то же самое о Скорби — воительнице, которую Лун считал своей матерью. Но ее можно было понять — она взяла себе имя Скорбь из-за того, что ее двор был уничтожен и она осталась одна с четырьмя маленькими арборами и птенцом-консортом, о которых ей пришлось заботиться. Но воин, покинувший свой двор и назвавший себя Расколом…
— Я знаю. Я знаю, что не могу ему доверять.
Елея продолжала внимательно смотреть на него.
— А нам ты доверяешь?
Лун не мог ей ответить. Возможно, он им не доверял. Возможно, он лишь притворялся, что они — его семья, играл роль, но в глубине души не верил в это. «Это бы многое объяснило, — сказал он сам себе. — Например, почему ты продолжаешь вести себя как идиот».
Елея с сожалением покачала головой.
— Иногда кажется, что нет. Неужели ты думал, что мы бы позволили той крикливой королеве-малолетке из Изумрудных Сумерек тронуть тебя?
Ему тогда даже и в голову не пришло, что они бы его защитили. От Скверна, или хищника, или другого общего врага — да, но не от королевы раксура, пусть даже и из чужого двора. От осознания этого Луну стало неловко.
Его молчание сказало Елее все, что ей нужно было знать. Она вздохнула, сочувственно сжала его колено, затем поднялась на ноги и ушла.
Звон разминулся с ней в дверях, и Лун сгорбил плечи, чувствуя, что его не оставят в покое.
— Только не говори, что она права. Я и так это знаю.
— Я собирался сказать вовсе не это. — Звон сел, неловко устроившись на побитых плитах. — Но она права.
Лун потер лоб — от напряжения и длинной ночи, проведенной под землей, у него заболела голова.
— А что ты собирался сказать?
— Ничего. Я просто… не хочу тревожить Цветику. Особенно сейчас, когда она пытается поговорить с Утесом.
Лун подавил в себе всплеск угрызений совести при упоминании Утеса.
— Чем ты не хочешь ее тревожить?
Звон вздохнул.
— Меня все время преследуют какие-то… странные ощущения.
— Это какие?
Звон неопределенно махнул рукой.
— Я будто бы чувствую, как движется вода, а еще… холод, и тяжесть, и камни. Я дергаюсь, мне кажется, будто я вижу проблески чего-то, но они исчезают прежде, чем я успеваю на них посмотреть. Эти ощущения приходят и уходят наплывами — и это хорошо, потому что иначе я бы уже из ума выжил.
Это точно звучало странно.
— Когда это началось?
— Незадолго до рассвета, когда мы приземлились на этом существе. — Звон пожал плечами; ему явно было не по себе при мысли о том, что он, возможно, каким-то образом ощущает то же, что и левиафан. — Знаю. Если это совпадение, то очень необычное.
— Это похоже на то, что видят наставники? Я хочу сказать, может быть, ты… — Зная, как плохо Звон воспринял свое невольное превращение в воина, Лун запнулся. Ему не хотелось наводить Звона на мысль, что, возможно, к нему возвращаются его старые способности. Если это было не так и Звон все просто надумал… надежда могла причинить ему боль.
Но Звон помотал головой.
— Нет, не похоже. Прорицания совсем не такие. Это что-то другое.
— Тогда тебе стоит поговорить с Цветикой.
— Я знаю. — Звон поник. — Как же мне надоело, что со мной происходят всякие странности. Я только привык к тому, что могу летать и охотиться, и к новым своим обязанностям. Знаю, ты меня другим никогда не видел, но мне до сих пор кажется, будто это произошло только что.
— Нет, я тебя понимаю. — Лун часто чувствовал, будто его прошлое повторяется снова и снова, нравилось ему то или нет.
Цветика вошла в комнату, кисло оглядела ее, затем подошла и с тяжелым вздохом опустилась рядом с Луном.
— Ох уж эти консорты. — Из-за ее тона последнее слово прозвучало как оскорбление. — Старые, упрямые, своевольные консорты. — Она недобро посмотрела на Луна. — И ты не лучше. Тебя все время нужно упрашивать что-либо сделать, если только речь не идет о том, чтобы рискнуть жизнью.
Лун растерялся, не зная, что ответить, и Звон сказал:
— Ты в порядке? Выглядишь ужасно.
Цветика перевела свой свирепый взгляд на него.
— Если ты еще хоть раз меня об этом спросишь, я сделаю так, чтобы у тебя печень отсохла.
— Ха, так я тебе и дам подсунуть мне отвар для этого. — Звон наклонился поближе, несмотря на ее попытки отпихнуть его. — У тебя глаза раскраснелись.
Лун взял ее за руку. Кожа Цветики была матово-белой, что говорило о преклонном возрасте наставницы; в ней не осталось ни намека на ее изначальный цвет, хотя в морщинках у запястья и на ладони остались серые следы. Лун подумал о том, сколькие раксура при дворе еще помнили, как выглядела Цветика в юности, была ли ее кожа бронзовой, или медной, или какого-то промежуточного оттенка, были ли ее волосы черными или красно-коричневыми. Утес был достаточно стар, чтобы помнить, и, может быть, Крестец тоже. Возможно, еще Жемчужина, но Лун не был в этом уверен. Он пока не научился определять возраст королев. Он сказал:
— Тебе стоит отдохнуть.
Цветика высвободила руку.
— Я отдохну, когда мы вернем семя.
— Да, поэтому-то я и рискую жизнью, — подчеркнул Лун. — Мы знали, что делаем. Тебе не стоило позволять Нефрите привести сюда воинов.
— Я знаю. — Цветика потерла глаза. — Я советовала ей остаться.
Луну от этого легче не стало. Звон взволнованно сказал:
— Я об этом не знал. Тебе было видение, что нам не стоило лететь? И Нефрита не послушалась?
— Нет, не было никакого видения, — раздраженно сказала она. — Я просто считала, что нам стоит подождать. Иногда я опираюсь не на видения, а на здравый смысл. Впрочем, какой от него толк, если меня все равно никто не слушает.
— Ты могла бы солгать и сказать, что тебе было видение, — сказал Лун. Они посмотрели на него с почти одинаково возмущенным видом. — Чего?
— Наставники не лгут о видениях. — Цветика вздохнула. — Ладно, сейчас буду отдыхать. Не шевелись.
— Что? Нет, я не могу… — Цветика забралась Луну на колени, пропуская его возражения мимо ушей. — Мне нужно следить за Расколом.
— Елея и остальные приглядывают за ним и за земными созданиями. Корень зайдет за мной, когда подойдет моя очередь, — сказал Звон и прислонился к плечу Луна.
Цветика уткнулась лицом ему в грудь, и он машинально обнял ее. Казалось, что под тонкой материей ее платья остались одни кости — он словно обнимал кека. Лун не помнил, чтобы она раньше казалась столь невесомой. Более того, он был почти уверен, что еще совсем недавно в ней было гораздо больше крепких мышц, как и у остальных арборов. Но прежде чем он успел придумать, как спросить ее об этом, она сказала:
— Утес его не убьет. Пока что. Так что можешь поругаться и подраться с ним позже.
Лун откинулся на стену. Сейчас его задевало любое упоминание об Утесе, он злился, чувствовал себя виноватым и злился на себя за то, что чувствовал себя виноватым.
Лун не собирался отдыхать, но он не спал с прошлой ночи и в итоге ненадолго задремал. Он проснулся, когда Корень пришел сказать Звону, что настал его черед дежурить. Будучи не в состоянии сидеть на одном месте, Лун передал все еще спящую Цветику Корню.
Все было тихо. Звон и Песня уселись следить за уснувшим Расколом. Нефрита и Елея спали в другой комнате, а Поток дежурил на верхнем этаже. Даже Эсом и Карсис задремали, улегшись в углу большой комнаты на одолженных одеялах.
Лун мерил шагами пустую комнату с противоположной от лестницы стороны и думал обо всем, что им нужно было сделать. Нефрита и воины плотно поели, прежде чем покинули материк, и принесли с собой в походных мешках мясо, завернутое в большие листья ростков исполинских деревьев. Пока этого было достаточно, но через пару дней им придется всех кормить. У них еще осталось достаточно металлических монет, чтобы купить еды, но рынок, на который Лун ходил вместе с Утесом, находился слишком близко к башне Ардана. Лун мог, чтобы не тратить время впустую, поискать другой, но он не смел выйти наружу днем, потому что слуги Ардана, возможно, искали его.
Когда чувство его собственной беспомощности и досады достигло пика, в комнату заглянула Песня. Она сказала:
— Флора вернулась. Говорит, они нашли то место.

— Все в точности, как сказал земной обитатель, — доложила Флора, когда они снова собрались в комнате без окон.
Утес вернулся из недр башни и встал, прислонившись к стене, спокойный, словно ничего и не произошло. От этого Лун стиснул зубы так сильно, что у него заныла челюсть. Раскол нахохлился, сидя в углу. Звон и Елея держались поблизости. Поток стоял рядом с Нефритой, на его лице было мрачное, скептическое выражение, как бы говорившее, что он здесь главный, но при этом не отвечает за все, что пойдет не так. Эсом и Карсис снова уселись на скамью и тревожно смотрели, как остальные разговаривают. Цветика сидела рядом, все еще пытаясь проснуться. На верхнем этаже теперь дежурил Дрейф, а Корень и Песня стояли у двери, словно готовясь быстро смыться из комнаты, если начнется очередная перепалка.
Флора, покинувшая башню до того, как разразился спор, не замечала подспудного напряжения или же замечала, но была так взбудоражена вестями, что решила не обращать на него внимания.
— Мы нашли большое круглое здание рядом с затопленной частью города, ближе к голове левиафана. Земные обитатели поблизости почти не живут, а те, которых мы видели, похоже, были больными или сонными, и от них неприятно пахло.
«Или они были пьяны», — подумал Лун. Флора, скорее всего, никогда прежде не видела охмелевших существ. Она продолжала:
— Здоровыми выглядели только те, кто охранял двери в круглое здание. Вьюн остался, чтобы следить за входом, на случай если кто-нибудь придет забрать семя.
Нефрита спросила:
— Вход только один?
— Мы видели только один. — Флора посмотрела на Луна. — Вьюн и я подумали, что раз ты и земные обитатели нашли подземный ход из башни…
— То и в этом погребальном храме он тоже может быть. — Лун посмотрел на Раскола. — Там есть ход?
Раскол беспомощно пожал плечами.
— Может быть, но Ардан никогда не брал меня туда. Я не знаю, где может находиться такой вход.
— Если он охраняется на поверхности, то разве он не будет охраняться и под землей тоже? — предположил Звон, осторожно глянув на Утеса.
— Ход из башни Ардана не охранялся, но скорее потому, что земным обитателям понадобились бы веревки и лестницы, чтобы им воспользоваться, — сказал Лун. Ход был больше похож на удобное место для сброса мусора или отходов. Каким бы ни было его первоначальное назначение, пользовались им так редко, что почти о нем забыли. Лун не помнил, чтобы видел под землей другие вертикальные шахты, ведшие к домам; впрочем, он и не приглядывался. — Мы можем попытаться вернуться и пробраться к погребальному храму, но Ардан, возможно, все еще ищет нас там.
Утес сказал по-кедайски:
— Почему вы решили, что это погребальный храм?
Лун вздрогнул и поднял глаза. Утес смотрел на Эсома и Карсис. Сбитый с толку, поскольку никто не переводил им разговор, Эсом сказал:
— То здание, что я описывал? Где, как мы думаем, находится ваше семя? Ой, ну, Негал и я видели, как туда входит процессия, похожая на погребальную. Мы спросили одного из местных, и он сказал, что туда относят мертвецов. — Он оглядел остальных и пояснил: — Мы пытались разузнать о погребальных обычаях этого города.
— Зачем? — скептически спросила Елея. Она, похоже, сочла подобное занятие сомнительным.
Карсис пояснила:
— Негал считает, что то, как народ поступает со своими усопшими, многое о нем говорит.
— То есть они хоронили там останки всех, кто умер на этом левиафане за… кто знает сколько циклов? — скептически сказал Поток. Затем он прибавил: — Может быть, для этого и нужно то подземье, и тогда из него точно есть ход в храм.
Лун был потрясен тем, что Поток сказал что-то дельное, и не смог сразу же ответить. Нефрита повернулась к Расколу.
— Они действительно относят туда своих усопших?
— Я не знаю. — Раскол неловко поежился. Однако, нехотя поразмыслив, он прибавил: — Я не видел внизу ничего похожего на места для захоронений, но я не заходил слишком далеко. Я успел найти лишь путь на поверхность и не хотел, чтобы Ардан обнаружил, куда я исчез.
Нефрита кивнула, приняв решение.
— Значит, мы не станем возвращаться в подземье. Оставим этот путь на случай, если у нас не останется другого выбора. Лун прав, Ардан все еще может рыскать внизу в поисках вас. Мы обыщем места вокруг этого храма. — Она посмотрела на лестницу, на которую все еще падал серый дневной свет, и поправила себя: — Некоторые из нас обыщут. Незаметно, в земном облике. Я присоединюсь к вам, когда стемнеет.
— Я пойду, — сказал Поток.
«Ну конечно же, пойдешь», — подумал Лун. Он-то был вынужден оставаться здесь до темноты.
Утес оттолкнулся от стены. Лун весь напрягся, но Утес лишь сказал:
— Я пойду поговорю с какими-нибудь земными обитателями, посмотрю, что они знают об этом погребальном храме.
Идея была неплохой. На самом деле, она была настолько хорошей, что Лун пожалел, что сам до нее не додумался. Они могли расспросить Тери, Рит и Энада, если те вернулись с работы, или женщину, которая заправляла винным баром. Но эта тема была гораздо более деликатной, чем расспросы о том, как чужакам найти в городе работу. Лун спросил:
— И как же ты незаметно ввернешь в разговор вопрос «А что вы делаете со своими усопшими»? — Он был так напряжен, что произнес слова резче, чем хотел.
Казалось, что все напряглись от страха. Но Утес лишь сказал:
— Я думал, что спрошу у кого-нибудь, кто этого не заметит. Например, у Дари.

Едва солнце спустилось с затянутого облаками неба, Лун и Нефрита покинули башню и полетели к побережью у головы левиафана.
Весь день воины по очереди тайком прочесывали пустые здания в этом районе, ища в них проходы в подземье. Корень, Песня и Флора остались в башне, чтобы помогать приглядывать за Расколом, Эсомом и Карсис.
Погребальный храм находился в неглубокой долине между лопаток левиафана, окруженный теснящимися, разваливающимися постройками всего в два этажа высотой. Паровых ламп здесь было немного, и пустые улицы окутывали густые тени, в которых виднелись лишь блики на воде. Должно быть, море накатывало на голову левиафана, когда тот двигался, затопляло улицы и оставляло за собой лужи. Лун смог разглядеть лишь несколько горящих окон, тут и там. Очевидно, район был не самым благополучным, и вряд ли его когда-то можно было назвать таковым.
На северо-западе они увидели место, где тело существа уходило вниз, под воду; место это находилось прямо под хребтом, образованным его правой рукой. Над водой едва показывались крыши и верхние этажи затопленных зданий.
Они заложили вираж, чтобы приземлиться на конек крыши, и Нефрита спустилась вниз, в проулок. Лун помедлил, глядя на земного фонарщика, пересекавшего открытую площадь перед входом в храм. Сооружение было большим, круглым, в высоту по меньшей мере в четыре этажа и венчалось восьмигранным куполом. Перед входом располагался двор, не перекрытый крышей и огороженный стеной, а в нем, перед обитыми металлом двойными дверьми, стояли жемчужно-голубые стражники, возможно служившие Ардану. Ночь выдалась прохладной, и они сгрудились у жаровни, доходившей им до пояса. Судя по позам, им было очень скучно.
Фонарщик дошел до столба на дальнем конце площади. Он наполнил емкость в основании из канистры, которую принес с собой, закрыл ее и удалился. Паровой огонек, едва мерцавший в своей стеклянной клетке на вершине столба, стал заметно ярче.
— Лун, — донесся снизу шепот Нефриты.
Лун спустился по скату крыши к карнизу, где ждали Звон и Елея. Звон негромко доложил:
— К нам только что присоединился Утес. Он считает, что в том затопленном районе что-то есть.
— Мы пока что там не смотрели, — с досадой сказала Елея. — Мы подумали, что если бы там был открытый ход, то вода ушла бы по нему.
Они снова взлетели. Звон последовал за Луном и Нефритой к затопленному району, а Елея отправилась к остальным, чтобы собрать их и прекратить бесплодные поиски.
Они снизились по спирали к затопленной улице. Лун приземлился на крышу и, присев, подкрался к краю. Улица внизу образовывала темный коридор, обрамленный пустыми каменными домами, двери которых уже давно выбило и унесло водой. Утес в земном облике стоял прямо под домом, удерживая равновесие наверху низкой стены. Вода была темной, как вулканическое стекло. Здесь пахло мертвой рыбой, илом и…
— Ты это чувствуешь? — прошептал Лун.
Нефрита ответила:
— Да. Водный странник. Должно быть, один из них недавно здесь проплывал.
Лун зацепился когтями за щербины в цементе и стал спускаться вниз по стене.
— Я вчера видел нескольких, они направлялись к городу. Но почему ими пахнет здесь, а не в гавани?
Звон, спускавшийся следом за Луном и Нефритой, сказал:
— Должно быть, с ними обмениваются товарами здесь, чтобы не подпускать их к земным обитателям и к гавани. Все-таки когда Нобент думал, что ты — земной обитатель, он хотел тебя съесть.
Затем Утес сказал снизу:
— Дари рассказал мне слухи о том, что город отдает тела умерших бедняков водным странникам в обмен на эдиловую лозу.
— Они продают своих усопших? — Лун осторожно шагнул в воду, и его когти заскользили по склизкой брусчатке.
— За лозу? — с сомнением в голосе прибавила Нефрита, свесившись со стены и дожидаясь, когда Звон тоже спустится.
— Я и сам пока не разобрался зачем, — признал Утес и повернулся, чтобы повести их по затопленной улице.
Сзади послышалось ворчание Звона:
— Чем больше я слышу об этом месте, тем меньше оно мне нравится.
Если это действительно было так, то эдиловая лоза была зачем-то очень нужна городу.
— Возможно, они делают из нее дурман. Вроде курева и той дряни, которую пьет Дари.
Утес что-то неопределенно промычал и свернул за угол, где улица проходила под высокой изогнутой аркой. Она вела в запустелый открытый двор, на другом конце которого находилась крытая терраса, поддерживаемая колоннами, вырезанными в виде стеблей гигантских лилий. Как и улица, двор был затоплен, и вода омывала ступени, подбираясь к затененной террасе.
— Как ты нашел это место? — спросил Звон.
Утес сказал:
— Когда Дари упомянул водных странников, я просто пошел на запах.
Когда Лун и Нефрита, минуя колонны, взошли вслед за Утесом по ступеням, Лун принюхался. Здесь запах водного странника ощущался сильнее, он лип к влажному цементу и мохнатым растениям, затянувшим сводчатый потолок. Утес порылся в кошеле на поясе и вытащил едва светящийся предмет — один из зачарованных камней Цветики.
Тусклый свет упал на потрескавшиеся запятнанные плиты пола и дальнюю стену, осветив резной сюжет — изображенную в натуральную величину процессию земных обитателей, которые несли погребальные носилки с телом. Рельеф обрамлял металлическую дверь, украшенную затейливыми, извилистыми узорами.
— Она закрыта; возможно, заперта на засов с другой стороны. — Утес потянул за ручку, наглядно подтверждая сказанное.
— Дай я посмотрю. Если ты здесь перевоплотишься, то проломишь крышу. — Нефрита шагнула вперед и взялась за ручку.
— Не отломай ее, — сказал Лун.
— Лун… — Нефрита дернула дверь, и та с громким треском поддалась. Обломки замка упали на пол, и дверь распахнулась. Утес поднял светящийся камень, и тот осветил длинный пологий спуск, ведший во тьму.
Утес собрался было пойти вперед, как вдруг Звон резко крикнул:
— Стойте!
Все замерли. Лун быстро окинул взглядом дверной проем, но не заметил ничего, кроме темных пятен плесени. Он прошептал:
— Что такое?
— Я… Ну… У меня странное чувство, — сказал Звон. Судя по голосу, он страшно смутился. — Мне кажется, что там что-то есть.
— Чувство? Как у наставника? — спросила Нефрита и присела, чтобы получше рассмотреть плиты пола сразу за дверью. Осторожно, стараясь не задеть порог своими гребнями, Лун присоединился к ней.
— Может быть, — признал Звон.
— Я думал, что, с тех пор как ты изменился, твои способности так и не вернулись, — ровным голосом, стараясь не обидеть его, сказал Утес.
— Они и не вернулись. — Звон неловко поежился. — Пока мы не… Слушайте, я, наверное, ошибся.
Нефрита подтолкнула Луна и кивком указала на что-то на полу за дверью.
— Нет, ты прав, — сказал Лун Звону. Примерно в шаге за порогом виднелась черта из грязи и щепок, которые намыло под дверь водой. Черта, совершенно прямая, пересекала спуск, словно грязь натыкалась там на что-то твердое — но в том месте ничего не было. — Это барьер Ардана, такой же, как вокруг башни.
Нефрита отстранилась и нетерпеливо повела шипами.
— Это может быть ловушка. Если они торгуют с водными странниками, то земные обитатели наверняка часто здесь ходят, а замка хватило бы, чтобы защититься от воров. Так что барьер мог здесь появиться только для одного — чтобы поймать нас.
— Ловушка это или нет, нам все равно нужно попасть внутрь, — сказал Утес.
— Эсом говорил, что мог пройти сквозь барьер башни без ведома Ардана, — сказал Лун. — Если он не лгал.
— Сейчас выясним. — Нефрита повернулась к Звону. — Приведи его сюда.

— Это непроверенная теория, — говорил Эсом, по счастью догадавшись не повышать голос. Он хлюпал по затопленным ступеням, поднимаясь на террасу.
— Вот и проверим ее, — сказал ему Звон, спускаясь по колонне с крыши.
Елея и Поток уже ждали здесь. Дрейф дежурил на крыше дома на затопленной улице, а Вьюн — на крыше террасы.
— Наконец-то, — пробормотала Нефрита, хотя на самом деле времени прошло не так уж много. Лун и Утес провели его, обследуя террасу и стараясь не разговаривать друг с другом. Лун нашел увядающие остатки растения, пахнувшего так же, как то, которым зарос весь прибрежный город кеков. Это лишь подтверждало, что водные странники действительно торговали здесь.
Потоку план не понравился.
— Вы собираетесь довериться земному вору, — сказал он. — Хуже этого может быть только довериться одиночке.
Нефрита пропустила его возражения мимо ушей, и Лун тоже не нашелся что ответить. Единственным основанием доверять Эсому было то, что на его месте только полный дурак выдал бы их Ардану.
Затем по стене спустилась Флора, а следом за ней — Цветика. Нефрита удивленно и гневно зашипела.
— Что ты здесь делаешь? Кто следит за одиночкой?
— Корень, Песня и земная женщина, — сказала Флора, с виноватым видом прижав к себе шипы.
— Земная женщина? — не веря своим ушам повторила Нефрита. — Ты что…
— Я заставила ее принести меня сюда, — резко прервала ее Цветика. Она приняла земной облик и отряхнула платье. — Ну и вонь здесь. Где тот барьер, о котором вы все лопочете?
Повисла тишина. Лун почесал гребешки у себя за ухом и решил промолчать. Через некоторое время Нефрита процедила сквозь стиснутые зубы:
— Флора, возвращайся в башню.
Флора поспешно ретировалась.
Нефрита, пересилив себя, уложила встопорщившиеся шипы. Она сказала:
— Тебе нужно отдыхать. Хочешь ты это признавать или нет, но тебе нездоровится с тех пор, как мы добрались до побережья.
— Я могу отдохнуть позже. — Цветика пересекла террасу и подошла к порогу, и Утес посветил ей. Она кивнула и задумчиво посмотрела на Звона. — Да, здесь что-то есть. Пахнет земной магией.
Звон, чувствуя себя неловко, пожал плечами.
— Я не знаю. Может быть, я просто случайно догадался.
Утес усмехнулся, но ничего не сказал.
Эсом протиснулся вперед и нахмурился, глядя на барьер. Лун, перейдя на кедайский, спросил его:
— Ты его видишь?
— Нет, но чувствую. — Эсом протянул руку, осторожно, не донося ее до проема. — Он похож на барьер вокруг башни Ардана.
— Ты можешь пройти сквозь него? — спросила Нефрита напряженным от нетерпения голосом.
— Я могу попытаться. — Эсом оглядел их с мрачным выражением на лице. — Мне так ни разу и не удалось выбраться из башни Ардана, чтобы попытать счастья с тем барьером. Если тронем этот, Ардан может узнать.
Поток гневно зашипел, словно они сами об этом не подумали:
— Если это произойдет…
— Если это произойдет, — прервал его Лун и закончил, глядя на Эсома, — то ты будешь готов к этому, когда вернешься в башню за своими друзьями.
Эсом беспокойно глянул на Потока, но сказал:
— Ты прав. — Он шагнул вперед, выставил перед собой руки и мелкими шажками пересек порог, приблизившись к линии мусора, отмечавшей границу барьера. Затем он присел и провел руками по плитам пола.
Лун подошел к Эсому сбоку, чтобы видеть его лицо. Эсом был сосредоточен, его глаза закрыты, а на лбу, несмотря на прохладу, проступил пот. Цветика склонила голову набок, словно прислушиваясь к чему-то, чего остальные услышать не могли. Звон пристально наблюдал, явно напрягая все органы чувств, чтобы ощутить то же, что ощущали Эсом и Цветика.
Эсом повернул голову и хриплым шепотом сказал:
— Будьте готовы. Я не смогу долго держать путь открытым.
Нефрита повернулась к остальным.
— Вьюн и Дрейф останутся здесь на страже. Остальные пойдут с нами.
Вьюн, свисавший вниз головой с крыши террасы, взволнованно сказал:
— Будьте осторожны.
Лун как раз смотрел на Елею и увидел промелькнувшее на ее лице облегчение. Она боялась, что Нефрита оставит ее здесь.
Затем Эсом медленно поднялся на ноги и выставил руки перед собой, словно поднимая невидимую занавеску. Когда он выпрямился, Лун ощутил дуновение прохладного воздуха с душком разложения, благовоний и плесени. Из дверного проема вырвался сквозняк, до этого сдерживаемый барьером. Похоже, Эсом справлялся с задачей.
Эсом шагнул вперед и поднял барьер над головой. Он выдохнул:
— Сейчас!
Лун бросился вперед и задержался на пороге — Нефрита опередила его и скользнула мимо Эсома. Лун последовал за ней, Звон и Елея не отставали. Затем в проход нырнули Поток, Елея и, наконец, Утес. Эсом вдруг потерял равновесие и качнулся вперед, словно на него упало что-то тяжелое. Тяжело дыша, он сделал еще несколько шагов вниз по спуску, отходя от барьера.
— Думаю… Думаю, все в порядке. Будем надеяться, что Ардан этого не почувствовал.
Нефрита сказала:
— Тебе не нужно было идти сюда. Ты мог подождать снаружи с Вьюном.
Эсом прислонился к стене, все еще переводя дыхание. Он беспомощно махнул рукой.
— Я так и собирался сделать, но мне стало слишком тяжело удерживать барьер. Было проще пройти вперед, чем вернуться назад.
— То же самое можно сказать о многом, — заметила Цветика, обращаясь к Звону.
— Тогда тебе лучше пойти с нами, — сказала Нефрита Эсому. Она забрала у Утеса светящийся камень и направилась вниз по спуску.
Лун почему-то предполагал, что Утес останется. Не сумев сдержать упрек в голосе, он сказал:
— Зачем ты пошел? Здесь слишком тесно, и ты не сможешь перевоплотиться.
Даже во тьме он смог понять, какое выражение было на лице Утеса, когда он посмотрел на него.
— Не твое дело.
— Это мое дело, если ты обрушишь на нас потолок.
— Замолчите, оба, — рявкнула на них Нефрита.

Глава 14
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Наклонный коридор, изгибаясь, уходил вниз, во тьму, а в спертом воздухе висел тяжелый запах разлагающейся плоти, застарелой и свежей. Свет выхватывал из теней резные рельефы, покрытые плесенью: на них изображались процессии с погребальными носилками, лица, искаженные болью и скорбью. Все они были похожи на жемчужно-голубых земных созданий, хотя во тьме сказать точно было трудно. «Может быть, они поселились здесь первыми, — подумал Лун, — а все остальные расы пришли позже». Может быть, это им взбрела в головы безумная мысль обуздать левиафана. Лун подозревал, что многие из их потомков имели основания жалеть об этом.
Они уже опустились ниже уровня улицы, когда источаемый камнем свет упал на грубо вытесанный проем в стене. Оттуда разило эдиловой лозой, бродившей и медленно превращавшейся во что-то другое. Когда Нефрита шагнула внутрь, они увидели чаны, набитые лозой и наполненные темной жидкостью. Эсом издал сдавленный звук, словно его затошнило, прикрыл рот и нос рукой и вернулся обратно в коридор.
— Вот и дурман, — сказал Утес, проходя мимо него. — Здесь пахнет так же, как в том винном баре.
Вонь была сильной, но ни Лун, ни другие раксура не ощущали никакого пагубного воздействия.
— Это не то, что мы ищем. — Нефрита, с досадой зашипев, отвернулась.
Лун глянул на Звона и в тот же миг увидел, как тот вздрогнул, словно его вдруг чем-то укололи.
— Ты в порядке? — спросил Лун, когда они пошли за Нефритой вниз по спуску.
— Да. — Звон понизил голос. — Просто то… ощущение, о котором я тебе говорил… здесь оно еще отчетливее.
Звон снова почувствовал левиафана. В отличие от озарения, предупредившего Звона о барьере за дверью, Лун не понимал, как им может помочь связь с чудовищем. Они ведь и так знали, что оно прямо под ними. Хотя, возможно, Звон сможет предупредить их, если левиафан снова соберется прийти в движение.
— Что еще за ощущение? — требовательно спросила Цветика у них из-за спин.
— Ты ей не рассказал? — произнес Лун, глядя дальше по коридору. Тот все еще уходил вниз и поворачивал туда, где на поверхности находился погребальный храм.
Звон запротестовал:
— Я не успел…
Затем Нефрита сказала:
— Тише, впереди свет. — Она передала камень обратно Утесу, и тот убрал его в свой кошель. Глаза Луна быстро привыкли к темноте, и он увидел в глубине коридора тусклое белое свечение.
Они пошли на него и обнаружили, что коридор заканчивался широким проемом, который вел в просторный зал, где пахло землей, холодной водой и снова разложением.
Они ступили внутрь и спустились по разбитым ступеням в огромный зал, свод потолка которого скрывался из виду. Зал освещали почти потухшие паровые лампы, испарения которых густым облаком висели в воздухе. Лампы держались на металлических опорах высотой всего в десять шагов и крепились к полу заклепками, а весь остальной зал был окутан непроницаемой тьмой. Несколько дюжин толстых квадратных колонн поддерживали потолок, и все поверхности, куда только ни смотрел Лун, стены и колонны, повсюду были увешаны табличками с вырезанными на них неразборчивыми письменами. Казалось, что раксура очутились в пещере глубоко под землей, но спускались они не так долго, и этот зал не мог находиться под поверхностью земли целиком.
— Мы под тем куполом, — негромко сказал Лун.
Хлестнув хвостом, Нефрита повернулась к Елее, Потоку и Звону.
— Обыщите здесь все.
Поток раздраженно повел шипами, но прыгнул на ближайшую колонну, вскарабкался по ней и перескочил на соседнюю. Эсом беспокойно пригнулся, когда Поток пролетел у него над головой. Елея и Звон прыжками разбежались в разные стороны. Лун принюхался, но гнилостный смрад и перебивающий его запах бродящей эдиловой лозы не давали ему почувствовать более тонкие запахи.
Нефрита снова огляделась с задумчивым видом.
— Резьба на табличках… это письмена?
— На местном языке. Думаю, это имена усопших. — Эсом подошел к ближайшей колонне и прищурился, чтобы разглядеть хоть что-нибудь в тусклом свете. — Должно быть, таблички прикрывают погребальные камеры.
Лун гадал, почему обитатели этого места выбрали именно такой метод захоронения. Он видел земные города, в которых усопших хоронили в наземных гробницах, и ему всегда казалось, что это не самое лучшее решение. А для города на спине левиафана оно казалось еще менее удачным. Но, возможно, такая традиция была пережитком, который жители вынесли с их родины, Эмриа-террене, попыткой показать свою власть над левиафаном путем сохранения тех же обычаев, которые они практиковали на твердой земле.
Цветика нахмурилась.
— Значит, покойников должны оставлять здесь, но вместо этого они продают их водным странникам?
— Если верить слухам, — сказал Утес, подозрительно разглядывая тени у них над головами. — Судя по смраду мертвечины в том коридоре, я бы сказал, что слухи правдивы.
Лун сказал:
— Не могут же они продавать всех мертвецов. — Наверняка у водных странников были и другие источники пищи помимо мертвых земных созданий из этого города. — Возможно, лишь тех, кто не может заплатить за место здесь. — Или же в храме уже не осталось места, и все погребальные камеры были заняты древними костьми мертвецов, скопившимися здесь за многие циклы.
Цветика недоверчиво приподняла бровь.
— За место, где будет лежать мертвец, нужно платить?
Лун пожал плечами.
— Иногда, в городах. Это земной обычай.
Елея прыжками вернулась к Нефрите и доложила:
— Дальше есть лестница и коридор, но они ведут наверх, к выходу на площадь, который охраняли земные стражники.
— У того входа наверняка поставлена ловушка, — сказал Лун. Ардан, скорее всего, ожидал, что они придут тем путем, и разместил барьер у места торговли с водными странниками, чтобы преградить им путь к отступлению.
Наверху послышался скребущий звук, и до них донесся голос Потока:
— Здесь что-то есть!
Они пересекли темное пространство, проделав тот же путь, что и Поток под потолком. Эсом, чтобы не отставать, побежал за ними.
Они направлялись к центру огромного зала, к открытому пространству, окруженному колоннами. Прямо посреди него на полу стояло высокое сооружение с куполом из покрытого патиной металла, похожего на медь. Купол был сорок шагов в высоту и по меньшей мере столько же в ширину. Вокруг позеленевшего металла вилась рельефная скульптура морского змея, кольца которого доходили до самой вершины. Треугольная голова змея нависала над ней и невидящим взглядом злобно смотрела на них сверху вниз.
— То, что вам нужно, находится здесь, — догнав их, сказал Эсом. Он тяжело дышал. — Похоже, что это часть другого сооружения, гораздо более древнего, чем храм.
Когда остальные разошлись, чтобы осмотреть сооружение, Лун подошел ближе, чтобы взглянуть на его поверхность. На металле были щербины и пятна, какие обычно появлялись от непогоды, — словно он много циклов находился под открытым небом, прежде чем вокруг него возвели погребальный храм. Лун ощутил, как чешую его ног обдувает легкий ветер, и посмотрел вниз, на основание купола. Там был зазор, слишком ровный, чтобы быть трещиной, и он, похоже, тянулся вдоль всего основания металлической оболочки.
— Он прав, купол не стоит на полу. Пол построен вокруг него.
Нефрита обошла купол и вернулась, встав рядом с Луном.
— Мы близко, мы точно близко, — пробормотала она. — Кто-нибудь видит дверь?
Мигом позже к ним присоединился Звон, легко спланировавший из-под потолка.
— Я нашел небольшой коридор, который ведет за запад, но там темно, и я не смог разобрать… — Он уставился на купол, а затем бросил неуверенный взгляд на Нефриту. — Мы думаем, что семя внутри?
— Мы думаем, что внутри что-то есть, — с досадой сказала Цветика и положила ладони на зеленый металл.
Затем Елея наклонилась к одному из металлических колец змея.
— Подождите, здесь, внизу, есть щель. Кто-нибудь, подойдите и…
— Тише. — Цветика внезапно повернулась и пристально вгляделась во тьму за колоннами. Наставница напряглась всем телом, и это заставило Луна тоже повернуться и проследить за направлением ее взгляда, но в темноте ничего не было. Воздух не двигался, в свете паровых ламп не парили даже пылинки. От подобной неподвижности у Луна под шипами побежали мурашки. Затем Цветика сказала:
— Что-то приближается.
Остальные тревожно завозились. Утес перевоплотился, внезапно окутавшись темной дымкой, из-за чего Эсом вздрогнул и подавил вскрик. Нависнув над ними, Утес шумно втянул воздух.
Поток покачал головой, но продолжал настороженно вглядываться во тьму.
— Там ничего нет. Мы же смотрели.
Цветика даже не взглянула на него. Ее голос прозвучал мрачно:
— Оно движется по воздуху.
— Это стражи, — сказал Лун. Они знали, что это место могло охраняться существами. — Колдовские стражи Ардана. — Но стоило ему это сказать, как по его чешуе пробежал холодок, и он ощутил, как воздух стал суше и холоднее, словно что-то вытягивало влагу с каменных поверхностей. Когда стражи возникали в башне Ардана, такого не было.
Нефрита нетерпеливо сказала Цветике:
— Ищи способ пробраться в этот проклятый купол, а мы пока убьем этих тварей.
Лун сказал:
— Выбраться из храма будет непросто. — Воздух сгустился, и им стало труднее дышать. «Ардан мог разместить здесь и сотню таких существ». — Мы не знаем сколько…
— Выбраться как раз будет нетрудно, — сухо сказала Цветика. Она приняла облик арборы, и ее белая как кость чешуя, даже не замерцала на свету. — А разобраться вот с этим — да.
Тьма за колоннами сгустилась и превратилась в нечто, в силуэт настолько огромный, что он задевал головой нижнюю точку свода арочного потолка. Шипы Луна встали дыбом, и он потрясенно зашипел, когда прозрачный силуэт, уплотняясь, обрел голубую чешую и тяжелые когтистые руки. Лун увидел рыбий хвост с огромными плавниками, тянувшийся между колонн. Это был гигантский обитатель вод, висевший в башне Ардана. Судя по тошнотворному запаху, исходившему от него, он все еще был мертв.
Существо превратилось из призрачного в осязаемое быстрее, чем Лун успел криком предупредить остальных. Оно с глухим ревом бросилось вперед, распахнув свой зев. Утес расправил крылья и прыгнул, целясь твари в лицо.
Водный обитатель взревел и махнул рукой, чтобы оттолкнуть Утеса, но, когда существо отвлеклось, у остальных появился шанс сдвинуться с места. Нефрита оттащила Цветику с пути существа и отступила вместе с ней, а остальные бросились в стороны. Лун метнулся вперед и увернулся от гигантской руки, врезавшейся в пол в шаге от его хвоста. Увидев существо так близко, Лун понял, что не ошибся — оно все еще было мертво. На его чешуе были видны трупные пятна, плоть вокруг кривых уродливых когтей сгнила и посерела. Лун перепрыгнул через ладонь, походя процарапав ее когтями ног. Существо огрызнулось и повернулось к нему, отвлекшись от Звона, который просто схватил Эсома и скачками бросился прочь. Утес снова врезался водному обитателю в лицо, и, пока тот, размахивая руками, пытался его отбросить, Лун нырнул существу под руку, бросился вперед по полу и запрыгнул на колонну, где укрылись все остальные.
Они все спрятались за колонной, прижавшись к ней, а Нефрита, Елея и Поток выглядывали из-за нее, чтобы посмотреть на обитателя вод. Цветика отстранилась от Нефриты и зацепилась когтями за рельеф, чтобы удержаться на нем. Звон присел чуть выше, прижимая к себе перепуганного Эсома. Утес отступил на противоположную сторону зала. Свисая с колонны, он хлестал хвостом и рычал, не давая водному обитателю отвлечься от него.
Карабкаясь, Лун обогнул Потока, который зашипел:
— Что это за тварь?
— Мы можем ее убить. — Елея прижималась к колонне рядом с Нефритой, с хищным расчетом глядя на обитателя вод. — Это существо не такое сильное, как большой кетель.
— Но оно уже мертво, — сказал им Лун. — Его чучело висело в башне Ардана.
— Он прав, — тоскливо подтвердил Эсом сверху. — Его каким-то образом оживили или же превратили в одушевленный кадавр. Правда, я и представить себе не могу, как у Ардана это получилось.
Нефрита и Елея уставились на Луна, и он сказал:
— Я тоже не знаю.
Цветика мрачно сказала:
— Я ничего не могу с ним сделать.
— Тогда как нам пробраться мимо него? — в панике спросил Звон. — Нам нужно попасть в купол со змеей…
— Мы разберемся с этой тварью, а ты, Цветика и земной обитатель откроете купол, — рявкнула Нефрита.
— И как мы с ней разберемся? — с нажимом спросил Поток.
— Цельтесь ей в лицо, отвлеките, чтобы Утес мог напасть. — Нефрита подобралась, готовясь прыгнуть с колонны. — Вперед!
Нефрита, Елея и Поток бросились прямо к существу, перепрыгивая от колонны к колонне. Лун метнулся под потолок, затем стал быстро перепрыгивать с рельефа на рельеф и спикировал на голову водного создания как раз в тот миг, когда остальные ударили его в лицо и плечи. Существо взревело и замахало руками, пытаясь достать их, а затем Утес ударил его сзади, врезавшись в спину и вонзив когти в чешую.
Хвост твари взметнулся вверх, хлестнул Утеса, и тот кубарем полетел через весь зал. Луна существо вскользь задело рукой, и он отлетел в сторону, ударившись о колонну. Упав на пол, он перекатился на ноги. В его голове гудело. Поток тоже оказался на полу и пытался встать, а Елея прижалась к колонне и трясла крыльями. Лишь Нефрита смогла удержаться на водном обитателе и упорно драла его шею когтями. «Ох, непросто будет», — мрачно подумал Лун. Он увидел, что Звон, Цветика и Эсом смогли снова подобраться к маленькому куполу и теперь, присев, внимательно разглядывали щель в полу. Лун сделал глубокий вдох и снова спикировал на водного обитателя.
Он ударил его в лицо и увернулся от зубов, когда тот попытался его схватить. Тварь не реагировала на боль как живое существо, и она не истекала кровью, отчего драться с ней становилось лишь сложнее. Поток нанес удар по нижней части туловища существа, вспоров ему брюхо, но оно едва это заметило.
Когда Лун снова отскочил к колонне и приготовился к очередному удару, Нефрита смогла разодрать существу горло прямо над разлагающимися жабрами. Такая рана должна была задеть артерию, но из нее вырвалось лишь несколько коротких струек мерзко пахнувшей жидкости. Существо когтистой рукой коснулось раны и потянулось к Нефрите, заставив ту перебраться ему за плечо.
Лун увидел, что Елея прижалась к рельефу прямо над водным обитателем, встретился с ней взглядом и выразительно указал на голову существа. Елея кивнула и спрыгнула с потолка, а Лун в тот же миг оттолкнулся от колонны. Когда Елея приземлилась на голову существа, Лун заметался у его лица, отвлекая его. Затем Елея потянулась вниз и провела когтями по правому глазу твари.
Водный обитатель взревел и замахал руками. Лун увернулся и тут же врезался в гигантскую голубую ладонь.
Та сбила его с крыла. Повинуясь инстинкту, Лун резко сложил крылья, чтобы их не сломать. Перевернувшись в воздухе, он ударился о пол, отскочил и приземлился на спину. Удар вышиб воздух из его легких. Подняв голову, Лун увидел нависшее над ним уродливое лицо обитателя вод: один глаз твари был распорот, и из него тек гной, а второй пылал яростью.
Затем обитатель вод отшатнулся назад, ревя.
Лун оттолкнулся и быстро пополз прочь, как можно дальше, и увидел, как Утес намертво вцепился в спину твари, глубоко вонзив зубы и когти в плоть прямо над его хребтом. Затем Утес повернул голову.
Послышался приглушенный хруст, и обитатель вод замер. Его хвост поднялся и опустился вниз с такой силой, что Лун ощутил, как под ним дрогнул пол. Затем существо рухнуло на пол, и его тело обмякло.
Утес отпустил его, с отвращением сплюнул и спрыгнул со спины твари. Обитатель вод был все еще жив, ну или по крайней мере еще шевелился. Его единственный оставшийся глаз был распахнут и яростно вращался, а пальцы подергивались, но существо, похоже, не могло пошевелить руками. Лун глубоко, с облегчением вздохнул. Он думал, что они не смогут долго продолжать в том же духе. Нефрита и Поток вспорхнули с колонн и приземлились на безопасном расстоянии, с опаской глядя на павшее создание.
Затем от купола до них донесся крик Звона:
— Мы нашли вход!
Лун, пошатываясь, поднялся на ноги. Звон каким-то образом сумел поднять тяжелое металлическое кольцо морского змея рядом с щелью, которую перед этим нашла Елея. Цветика, наклонившись, пыталась отворить что-то, скрытое под кольцом, а Эсом тем временем пытался заглянуть ей через плечо, не наткнувшись при этом на ее шипы.
Лун подошел, и к ним тут же приблизилась Нефрита. Поток хромал вслед за ней. Звон, задыхаясь, сказал:
— Этот кусок змеи держится на петлях, видите? А еще тут есть…
— Место для ключа. — Цветика нашла отверстие в гладком металле под кольцом. Отверстие предназначалось для чего-то круглого с проекциями причудливой формы и действительно было похоже на замочную скважину.
Эсом сказал:
— Но ведь у нас нет ключа. Должен же быть какой-то способ вскрыть замок.
Цветика сделала шаг назад и посмотрела на основание купола, где тот касался пола. Она выпрямилась и постучала по краю шва.
— Утес, толкни-ка здесь. Думаю, это отдельная часть, которая сдвигается в сторону.
Утес наклонился, втянул когти, чтобы упереться руками в металл, и толкнул. Вся часть купола со скрипом и скрежетом поддалась и стала съезжать в сторону, медленно обнажив разрыв у шва, из которого полился тусклый белый свет.
Они быстро отошли назад, и Нефрита оттащила Цветику в сторону.
Когда купол открылся, они увидели внутри пустую комнату, занимавшую лишь половину его объема и освещенную двумя паровыми лампами. Стены были покрыты уже знакомыми, обесцветившимися со временем резными рельефами с жемчужно-голубыми земными обитателями. В центре находился широкий постамент высотой по пояс, в скошенную поверхность которого были вставлены полированные кристаллы различных голубых, зеленых и золотых оттенков.
Цветика шагнула внутрь и подошла к постаменту. Эсом остался снаружи и сказал ей:
— Осторожно. Эта штука может быть опасной.
Лун, подавшись вперед, заглянул в проем, чтобы получше рассмотреть постамент. Металлические пластины рядом с кристаллами были покрыты гравированными письменами и цифрами. «Мы не знали, что искать, но нашли то, что нужно». Он сказал:
— Знаете, на что это похоже?
Звон кивнул, разве что не подпрыгивая от возбуждения.
— На рулевое устройство летучего корабля.
Утес встал устойчивее и крепче вцепился в сдвижную дверь. Судя по всему, механизм не позволял ей оставаться открытой. Нефрита переступила порог и сказала:
— Рулевое? Ты хочешь сказать, что здесь они управляют левиафаном?
Цветика нахмурилась, глядя на постамент, и снова приняла земной облик, словно в нем она лучше видела.
— Только его нельзя повернуть, а значит, нельзя и ничем управлять.
Эсом, беспокойно прислушивавшийся к разговору, сказал:
— Это наверняка какой-нибудь рулевой механизм. Мы знаем, что магистры контролировали левиафана, когда город был только построен, но затем утратили эту способность. — Он подался вперед, желая рассмотреть устройство получше, но все еще явно боясь к нему приблизиться. — Возможно, они утратили знания, позволявшие им это делать.
В тот миг Луну было все равно. Он шагнул внутрь, приблизился к постаменту и попытался разобраться в предметах, находившихся на его поверхности. Только один из них показался ему знакомым — круглая медная миска, накрытая стеклом. Внутри на игле держалась узкая металлическая полоска, указывавшая на юг. Она задрожала и снова замерла, когда он постучал по стеклу. Но Цветика была права: в отличие от рулевой колонны на летучих кораблях Золотых островов, этот постамент, похоже, повернуть было нельзя.
— Где семя? — требовательно спросил Поток с порога. — Оно в этой штуковине?
Цветика покачала головой и неосознанно оскалилась.
— Я не знаю, дай мне время. Нам придется обыскать эту комнату, в ней могут быть и другие потайные двери.
Нефрита подняла голову, начала говорить, но затем нахмурилась.
— Подождите, а где Елея?
Лун обернулся. Елеи не было ни в комнате, ни снаружи с Утесом. «О нет», — подумал он, ощутив, как его сердце уходит в пятки. В последний раз он видел ее на голове водного создания за миг до того, как оно сбило Луна в полете. Но ее уже не было там, когда Утес врезался существу в спину.
Цветика подняла глаза от постамента и с тревогой нахмурилась.
— Что? Где она?
Поток и Звон отвернулись от входа и вышли обратно в погребальный зал.
— Я ее не вижу, — сказал Поток. — Разве что она… — Он замолк и уставился на водного обитателя, растянувшегося на полу.
Нефрита с беспокойством глянула на Луна и пошла за Потоком.
Лун поймал ее за запястье и остановил у порога.
— Оставайся здесь и помоги Цветике найти семя. А мы пока поищем Елею. — Если им придется вытаскивать раздавленное тело Елеи из-под туши твари, то Лун не хотел, чтобы Нефрита это видела.
Она заколебалась, неуверенно поведя шипами. Ей явно хотелось самой отправиться на поиски Елеи, но им было нужно найти семя и убраться отсюда прежде, чем Ардан отправит за ними что-нибудь еще. Через несколько мгновений Нефрита неохотно кивнула и снова повернулась к Цветике.
Лун вышел из купола. Эсом все еще неуверенно маячил у входа, взволнованно глядя на Утеса.
— Мне помочь им искать семя? — спросил он. — Я знаю, вы мне не доверяете, и я не хочу… — Он беспомощно махнул рукой. — …дать кому-нибудь повод убить меня, но нам стоит поторопиться, прежде чем…
— Спроси Цветику, — рассеяно сказал ему Лун. Звон и Поток уже ходили вокруг все еще подергивающегося тела водного обитателя, ища любые признаки того, что Елея оказалась под ним. Он хотел подойти и помочь.
Эсом глубоко вдохнул, чтобы заговорить. Затем Утес предупреждающе зашипел. В нескольких шагах от них с громким хлопком возникли пять магических стражей Ардана.
Существа бросились на Утеса, целясь ему в голову, а одно кинулось к Луну. Он закричал, предупреждая остальных, и оттолкнул Эсома от потянувшихся к нему когтей. Утес попытался удержать дверь купола, но один из стражей сильно ударил его, отчего Утес потерял равновесие и отшатнулся в сторону. Панель с грохотом захлопнулась.
Лун яростно зарычал и замахнулся на широкую клыкастую пасть стража, надвигавшегося на него. Существо уронило его на пол, придавив своим весом, и Лун вонзил когти ему в челюсть. У него едва получалось удерживать тварь, чтобы та не откусила ему голову.
Горячий ихор потек по его рукам. Страж дернулся назад и взвыл. Лун полоснул его по глазам и, вскочив на ноги, увидел, как по всему залу, куда бы он ни посмотрел, стали возникать все новые и новые стражи.
Утес прыгнул на ближайшее скопление, и Лун бросился за ним. Нефрита и Цветика остались заперты в куполе. «Если только с той стороны нет замка. Должен же быть способ открыть его изнутри…» Затем стражи набросились на него, и Лун больше не мог думать ни о чем, кроме боя.
Лун и Утес отступали через весь зал, сражаясь с одним стражем за другим. Утес бросался на существ напрямик. Лун подскакивал к ним, чтобы ранить, загонял их под удары Утеса или же добивал еще стоящих на ногах раненых. Краем зрения он видел, что Звон и Поток делают то же самое, защищая их с флангов. Мельком он увидел и Эсома, старавшегося держаться позади раксура и подальше от стражей. Они уже, должно быть, убили несколько дюжин существ, но прибывали все новые. Ардан бросил против них все, что у него было.
Затем Поток крикнул:
— Нас почти прижали к стене! Что теперь будем делать?
Лун рискнул оглянуться и увидел, что они почти подошли к дальней стене зала. Вдоль нее, на высоте примерно тридцати шагов, тянулась широкая галерея из кованого металла — видимо, по ней можно было добраться до находившихся там захоронений. Если только у Ардана не было стражей, которые умели летать, галерея могла дать им необходимую передышку.
— Все наверх! — крикнул он остальным.
Поток взмыл к галерее, и Звон, подхватив Эсома, последовал за ним. Утес швырнул последнего стража через весь зал и тоже полез наверх. Лун не отставал.
Тяжело дыша, заляпанный стекающей с него кровью существ, Лун ухватился за ограждение и оглядел зал сверху. Он увидел разбросанные, окровавленные тела стражей. Примерно дюжина еще была на ногах и двигалась вперед. А за первым рядом колонн стоял отряд жемчужно-голубых стражников. Они окружали одного-единственного мужчину в свободных одеяниях — Ардана.
— Он здесь, — сказал Лун, посмотрев на остальных. — Земной магистр.
Звон и Поток тяжело дышали, их чешую покрывали отметины от когтей, порезы и царапины, едва не ставшие глубокими ранами. Эсом распластался по стене, оцепенев от страха. Утес свернулся вокруг поручня, перенеся большую часть веса на изящно чеканенный металлический пол галереи. Его хвост свободно свисал, и на вид праотец был расслаблен. Он презрительно фыркнул, ясно давая понять, что он думает об Ардане.
Магистр прошел вперед, к последнему ряду колонн, остановившись менее чем в пятидесяти шагах от них. Он громко сказал:
— Пожалуйста! Позвольте мне поговорить с вами!
— Мы тебя слышим, — сказал Лун, повысив голос.
Ардан снова шагнул вперед и прикрыл глаза от света ближайшей паровой лампы. Щурясь, чтобы разглядеть их наверху, он сказал:
— Я уверен, что мы можем с вами как-то договориться.
Лун заколебался. Он знал, что Ардан умел притворяться искренним, но сопротивляться столь заманчивому предложению было трудно. Ардан, должно быть, не знал, что Нефрита и Цветика были заперты в куполе. Если только у них получится уговорить его пропустить их туда…
Эсом настойчиво прошептал:
— Не верь ни единому его слову.
Поток презрительно зашипел.
— Он хочет говорить только потому, что мы побеждаем.
— Не так уж сильно мы и побеждаем, — возразил Звон, беспокойно глядя на стражей.
Утес мотнул головой, призывая Луна продолжать говорить.
Лун расправил крылья и, спрыгнув с галереи, легко приземлился на пол.
Ардан несколько мгновений смотрел на него. Он тоже тяжело дышал, словно только что побывал в бою. Должно быть, ему стоило больших усилий отправить за ними стольких стражей. Лун порадовался тому, что призывать их было не легче, чем драться с ними. Ардан сказал:
— Мне стоило принять больше мер предосторожности, но я не догадывался, что Эсом знает, где семя. — Он помедлил и снова взглянул на балкон. — Я также не осознавал, что вас здесь так много и что один из вас столь… грозен. Я не вижу Раскола. Полагаю, ему не навредили?
Значит, все их предположения были верны и семя находилось здесь, в куполе. «По крайней мере, все это было не зря», — подумал Лун.
— Какое тебе дело до Раскола? Боишься, что упустил свой шанс добавить в коллекцию чучело раксура?
Голос Ардана зазвучал напряженнее.
— Он — мой друг. Я не хочу, чтобы ему причинили вред. Он рассказывал мне, чего может ждать от своего собственного народа. То, как ты набросился на него при первой встрече, лишь подтверждает это.
— Он украл наше семя. Он знал, что это сделает с древом, — сказал Лун и подумал: «Ардан считает, что Раскол здесь. Он хочет, чтобы тот это услышал». — Отдай семя, и мы уйдем. Больше нам ничего не нужно. — Попытаться решить дело миром все же стоило.
— Боюсь, я не могу это сделать. — Ардан заговорил тише и с жаром. — Я уговорил Раскола помочь мне забрать семя из леса, потому что у меня не было иного выхода. Оно представляет собой могущественный артефакт и необходимо для выживания всех, кто живет в этом городе. — Магистр шагнул вперед, и его приспешники разошлись по обе стороны от него, беспокойно следя за Луном. — За многие циклы наша врожденная магия ослабла. Нам приходится находить ей замену, искать предметы, обладающие собственной силой, которой можно напитать устройства, не дающие левиафану погрузиться под воду или стряхнуть с себя город и уничтожить его. Когда я принес сюда семя, у других магистров оставалось в запасе еще несколько дней, прежде чем они потеряли бы даже ту немногую власть над существом, что у нас еще осталась. — Он развел руками. — Ты должен понять. Твой народ может поселиться в другом месте. У моего же нет выбора.
Лун сказал:
— Мы оба знаем, что это не так.
Лицо Ардана замерло, а затем к нему прилила кровь, и голубые щеки и лоб магистра потемнели.
Шипы Луна дрогнули. Он имел в виду корабли торговцев, на которых местные жители могли покинуть город, если бы магистры и другие состоятельные жители оплатили их услуги и организовали исход. Но Ардан услышал совсем другое. «Нефрита была права». То, что левиафан вдруг уплыл дальше в море, не было случайностью. «Ардан им управляет».
Ардан хрипло сказал:
— Тогда я рад, что мы поговорили.
Затем пол под ногами Луна растаял, превратившись в пыль. Лун рухнул вниз и расправил крылья, чтобы задержать падение. Снизу подул ветер, и Лун поймал его крыльями, чтобы удержаться в воздухе. Нескольким стражникам Ардана повезло меньше, и они, размахивая руками, вместе с кусками пола полетели вниз, в огромную черную пустоту.
Лун ничего не мог разглядеть в пустоте, откуда дул ветер. Воздух наполнился густым смрадом левиафана. Лун извернулся, чтобы посмотреть наверх. Балкон развалился, превратившись в искореженную груду металлических опор, и Утес прижимался к одной из них. Поток и Звон, в свою очередь, держались за Утеса, а Эсом — за Звона. «Я бы сказал Эсому, что он был прав, но, думаю, он и так это знает», — подумал Лун и снова перевел взгляд на Ардана.
Магистр упал на колени, и его лицо стало серо-голубым от того непомерного усилия, которое потребовалось, чтобы уничтожить пол.
«Поток воздуха — это дыхание левиафана», — вдруг понял Лун. Сам левиафан исторгал этот ветер. Где-то под ними находилось дыхательное отверстие, и через миг он… Лун захлопал крыльями, пытаясь выбраться из воздушного потока, и закричал:
— Утес, в сторону…
Раздался ужасный всасывающий звук, и воздух изменил направление — существо начало вдыхать. Луна потащило вниз, его крылья спутались. Тяга была ужасной, неудержимой. Она выкачала воздух из его легких, и в глазах Луна потемнело. Он перевернулся и увидел, как Потока и Звона оторвало от Утеса. Утес отчаянно попытался их поймать. Тяга сорвала его с остатков балкона, и металлические обломки полетели вниз вслед за ним.
Лун беспомощно выругался и использовал остатки своих сил, чтобы прижать к себе крылья. От рывка он снова перевернулся и теперь видел, куда они падают. Впрочем, он и так с ужасом об этом догадывался.
Поначалу он видел перед собой лишь темноту, а затем его глаза к ней привыкли. Перед ним зиял кратер, гигантский черный кратер в спине левиафана, окруженный хребтом чешуйчатой кожи. «Дыхательное отверстие», — подумал Лун, одолеваемый страшным предчувствием, и в тот же миг они беспомощно провалились внутрь.
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Они падали, утягиваемые вниз могучим вдохом левиафана. Давление было настолько сильным, что Лун не мог ни сопротивляться, ни дышать. Он думал, что его тело разломится пополам еще до того, как он во что-нибудь врежется.
Поначалу тьма была непроглядной. Затем Лун уловил вспышки голубого света, благодаря которым он смог разглядеть, что пролетает мимо темно-серой бугристой поверхности, состоящей из чешуйчатых костяных колец. Он с трудом верил, что это действительно происходит. Лун всегда думал, что умрет, потому что его кто-нибудь сожрет. О том, что можно погибнуть в дыхательных путях левиафана, он даже не догадывался.
Затем он врезался во что-то похожее на веревочную сеть, с огромной силой отскочил от нее в сторону и влетел в отверстие в стене.
Луну, чуть не потерявшему сознание от удара, понадобилось несколько мгновений, чтобы осознать, что он свободно падает в огромную полость, освещенную жутковатым голубым сиянием, и что больше ничто не тянет его вниз. Он расправил крылья и выгнул их, чтобы затормозить свое падение.
Со всех сторон огромной полости тянулись толстые паутины, складывавшиеся в сложную сумрачную архитектуру; Лун словно оказался среди башен и галерей полупрозрачного города. Движущимися огоньками оказались небольшие фосфоресцирующие пучки голубого цвета, висевшие на длинных шестах и каким-то образом крепившиеся к головам существ, похожих на гигантских слизней, которые медлительно ползали по толстым тросам паутин. Свет из этих блуждающих пучков освещал и другие силуэты, большие и маленькие, двигавшиеся по паутинам, перепрыгивавшие с нити на нить или порхавшие на ребристых крыльях.
«Ого, это что-то… новое. Ужасное и новое». Горло Луна слишком пересохло, и он не мог сглотнуть, но по крайней мере снова мог дышать. Он поднял голову и увидел чуть выше над собой Утеса и два силуэта поменьше — Звона и Потока. Звон каким-то образом умудрился удержать Эсома. Лун сомневался, что Эсом скажет ему за это спасибо, — возможно, погибнуть, разбившись о шкуру левиафана, было лучше.
Лун посмотрел вниз и увидел поодаль от стен обширное объемистое нечто. Оно было вытянутым по форме, несколько сотен шагов в длину и ширину, и висело примерно по центру полости. Лун направился к нему и приземлился на упругую поверхность, затем сложил крылья и присел, приняв оборонительную стойку. Поток и Звон приземлились по обе стороны от него. Эсом все еще крепко цеплялся за Звона. Утес добрался до них через несколько секунд. Он сложил крылья и низко присел.
Нависшее над ними массивное туловище Утеса позволило Луну почувствовать себя в безопасности, хотя чувство, скорее всего, было ложным. Он вгляделся в тусклый голубой свет — никто, похоже, не пытался на них наброситься, но то был лишь вопрос времени.
— Что это за место?
— Мы что, провалились внутрь чудовища? — спросил Поток. В его голосе слышались нотки паники. — Где мы?
— Здесь паразиты, — выдохнул Эсом. — Колонии паразитов…
— Он прав, — сказал Звон, который, похоже, сам был на грани паники. — Эти существа живут внутри левиафана. Может быть, это животные, или же они разумны — я не знаю.
Лун снова огляделся. К его горлу подкатила тошнота, и он пожалел, что не может забыть сказанное.
— Они выгрызли эту полость внутри его туловища? Неужели ему не больно? — сказал Поток, явно еще не пришедший в себя от ужаса.
— Очевидно, их это не волнует, — рявкнул Лун. Утес, стоявший рядом с ним, низко, негромко зарычал и легонько коснулся Луна когтем. Лун повернулся и увидел, что Утес смотрит на узкую колонну примерно в двадцати шагах от них. Поблескивавшая в голубом свечении, она тянулась вверх от ребристого отверстия в серой упругой поверхности. Лун, подняв голову, проследил, куда она идет… и где соединяется с толстой нитью паутины, перекрывавшей полость. «О нет»… Объемная масса, на которой они стояли, не висела на паутине — она ее создавала.
— На чем мы стоим?
Звон и Поток повернулись, чтобы посмотреть, и в тот же миг поверхность под ними всколыхнулась. Из-за ближайшего края массы вдруг показалась огромная голова с круглой клыкастой пастью и множеством глаз, злобно уставившихся на них. По бокам вытянулись шипастые щупальца, существо изогнулось и потянулось к ним.
Утес пронесся у них над головами и ударил существо когтями по лицу. Лун прокричал:
— Вверх и в сторону! — и взмыл в воздух.
Он не знал, поняли ли Звон и Поток его невнятный приказ или же они просто слепо последовали за ним. Когда они взлетели, Лун увидел, как одно щупальце понеслось к Звону, который все еще тащил с собой Эсома. Лун извернулся и ударил по скользкому отростку. Тот рванулся к нему, упустив Звона, и в тот же миг еще одно щупальце ударило Луна по ноге, отчего он кувырком полетел в сторону.
Он перевернулся, отчаянно пытаясь расправить крылья, и увидел, как щупальце стремительно опускается к нему. Затем мимо пронесся Поток, процарапавший щупальце когтями ног. То дрогнуло и на миг задержалось, но этого хватило, чтобы Лун упал ниже, туда, где оно больше не могло его достать.
Все еще падая, Лун поднял голову и посмотрел на существо. Снизу у него был панцирь, как у жука, из-под краев которого торчали щупальца. Существо взревело, когда Утес перемахнул через его голову и напоследок хлестнул хвостом. Утес прорвался через потянувшиеся к нему щупальца, а затем нырнул вниз, где существо уже не могло до него дотянуться.
Вся паутина задрожала, когда огромное создание задумчиво развернулось на державшей его нити, желая отправиться вслед за ними. Путь был открыт лишь в одну сторону, и Лун спикировал вниз.
Он спускался, пока туннель снова не сузился и освещенные паутины не остались позади. Он не знал, куда летит, да и света становилось все меньше, как вдруг Звон закричал:
— Подождите, остановитесь!
Лун свернул к стене и нашел выступ, за который смог ухватиться. Звон подлетел к нему и тоже крепко ухватился за стену. Поток приземлился по другую сторону от Звона, а Утес врезался в стену прямо над ними.
— Вон там! — Звон настойчиво указал на что-то в десяти шагах под ними. — Если полетим туда, то окажемся в безопасности!
— В безопасности? — прорычал Поток. — Мы только что стояли на чьем-то брюхе!
— Но нам нужно туда! — уверенно и с жаром говорил Звон. — Ладно, может быть, там и не будет безопасно, но точно лучше, чем здесь!
Лун не собирался спорить. Он свесился на одной руке вниз, пошарил по стене и нащупал край проема. В плоти левиафана была неровная дыра диаметром примерно в десять шагов.
— Сюда!
Звон спустился вниз, и, когда он скользнул мимо Луна в проход, Эсом что-то ахнул на своем языке. Поток с сомнением зашипел, но последовал за ними. Огромная туша Утеса спустилась вниз и повисла на стене над проемом.
— Ты слишком большой, — сказал Лун. — Меняйся, и я тебя поймаю!
На миг он подумал, что Утес этого не сделает — из упрямства, или из-за страха оказаться здесь беззащитным, или из-за того и другого.
— Ну же! — прокричал Лун. — Другого пути нет!
Тогда Утес переменился. Лун бросился вперед, схватил его за руку, и внезапная тяжесть чуть не сорвала его со стены. Утес сумел ухватиться за плечо Луна и подтянуться вверх. Лун тяжело выдохнул, махнул хвостом и втащил их обоих в проем.
В кромешной тьме они повалились на неровную поверхность, Лун больно ударился о нее, Утес оказался сверху. Лун почувствовал, как Утес сел, и услышал, как он стал копаться в своем кошеле, ища светящийся камень. В нескольких шагах слева от Луна слышалось хриплое дыхание Эсома, а от Звона с Потоком так сильно разило страхом, что их запах перебивал даже вонь левиафана. Утес смог развернуть камень, и, когда поднял его, между его пальцев полился свет.
Они оказались в туннеле шириной, может быть, в пятнадцать шагов, с грубыми бугристыми стенами и полом мертвенно-бледного, голубого цвета. Со сталактитов, покрывавших потолок, стекал угольно-черный ихор. Лун отодвинулся от Утеса и толчком поднялся на ноги. Туннель уходил в глубь туловища левиафана и разветвлялся на множество других, каждый из которых терялся во тьме. Он все еще слышал далекий и приглушенный шум, ритм которого стал уже знакомым — вдох, пауза и выдох.
Звон и Поток присели на корточки рядом с ним, Эсом сжался в комок между ними.
— Ну и где мы теперь? — сказал Поток. Судя по выражению его лица, ему не очень-то хотелось услышать ответ.
Звон повернулся к ближайшей стене и провел по ней рукой.
— Похоже, это следы зубов. Думаю, кто-то прогрыз эти ходы.
Лун снова посмотрел в глубь темного туннеля. От отвращения у него под чешуей побежали мурашки.
— Еще один паразит?
Звон кивнул. Его глаза были широко распахнуты, а взгляд был напуганным.
— Возможно, даже не один.
Утес, рыкнув, поднялся на ноги.
— Пойдем дальше. Может быть, выйдем по нему наружу. — Он помедлил и с каменным лицом посмотрел на Луна. — Спасибо.
Лун, не глядя ему в глаза, приподнял шипы, как бы пожав плечами.
— Нам нужно идти.
Поток двинулся вперед и с отвращением зашипел, когда задел шипами мокрый сталактит. Звон пошел за ним, но Эсом так и остался сидеть на полу, сжавшись в комок. Лун потянулся к нему, взял за плечи и поставил на ноги.
Эсом невидящим взглядом смотрел перед собой. Правая линза его очков треснула, а глаза выражали крайнее потрясение.
— Эсом, ты еще с нами? — Лун не мог придумать, что сказать, чтобы приободрить его. Они попали в ловушку, провалились внутрь левиафана и стояли в туннеле, проеденном гигантскими паразитами. Естественно, в такой ситуации всякий, особенно земной обитатель, мог бы оцепенеть от ужаса.
Эсом моргнул и сделал хриплый вдох.
— Я… Да, конечно. — В его взгляд вернулась осознанность, и он резко кивнул. — Я в порядке, правда в порядке. Просто мне нужно было немного времени, чтобы прийти в себя.
Если они когда-нибудь отсюда выберутся, то Луну тоже понадобится время, чтобы прийти в себя. Причем много времени. Потянув за собой Эсома, он двинулся вслед за остальными.
Они осторожно пробирались вперед. В свете камня тени плясали на причудливых формах сталактитов. Туннели образовывали соты, разветвляясь и снова соединяясь. Какой бы паразит ни прогрыз их, ему явно было не нужно ходить по ровной поверхности, и им пришлось перебираться через бугры и отломанные куски. Эсому приходилось труднее всех, он часто спотыкался и тяжело дышал. Утес, стесненный своим земным обликом, тоже не мог двигаться быстро.
Тишина действовала Луну на нервы, и он никак не мог перестать думать о Нефрите и Цветике. И о бедной Елее. А еще именно он был виноват в том, что они оказались здесь. Лун сказал:
— Ардан обрушил пол, потому что решил, будто я все это время знал, что он лжет. Он не только не дает левиафану погрузиться под воду, он может больше — управлять им, говорить, куда плыть, когда и как далеко.
Звон сказал:
— Ты не виноват. Он все равно собирался от нас избавиться. Он просто хотел убедиться, что Раскол не с нами. — Он посмотрел на Луна. — Похоже, он действительно сильно привязан к Расколу. Это как-то жутковато.
Эсом медленно произнес:
— Возмущения жителей города Ардан бы не испугался. Он слишком могущественен. — Эсому, похоже, уже стало лучше, его голос звучал увереннее, хотя и все еще дрожал. — Но вот другие магистры, вроде Летена… должно быть, они не осознают, что он может отправить левиафана куда только пожелает. Он это делает, чтобы сохранить власть над торговцами, перемещает город, чтобы у тех, кто ему не платит, не получилось его найти.
«Как жаль, что мы не можем сказать об этом магистрам», — горько подумал Лун. Было бы интересно посмотреть на битву, которая наверняка разразится после, но им это мало чем поможет. Другие магистры тоже не захотят отдавать им семя.
Тогда Утес сказал:
— Звон, откуда ты узнал, что здесь есть проход? Ты его почувствовал?
— Да. Когда мы подлетели ближе, я просто понял, что он здесь, в стене. Было больно, как будто… — Звон махнул рукой у головы. — Я не могу это описать.
— Я думал, что ты больше не наставник. — Поток произнес это таким тоном, словно обвинял его в чем-то. — Ты так сказал Жемчужине.
— Я знаю, что я сказал Жемчужине. И я больше не наставник. — Шипы Звона раздраженно дернулись. — Это другое. Не видения, а… вспышки озарения.
Утес сказал:
— Ты можешь определить, не полезет ли тот большой паук за нами сюда?
— Тот, на которого мы приземлились? — Звон беспокойно тряхнул шипами. — Нет, не могу.
— Но он же слишком большой и не пролезет в эти туннели, — запротестовал Эсом, спотыкаясь и следуя за ними.
Лун не собирался ему объяснять, но Поток мрачно сказал:
— Он может прогрызть себе дорогу сюда, как и те паразиты, что сделали этот туннель.
Несколько секунд Эсом молчал. Затем он бесцветным голосом сказал:
— Ну конечно, чему я удивляюсь.
Было трудно понять, сколько прошло времени, но Луну казалось, что они прошли совсем немного, когда Утес сказал:
— Вот то, что нужно. — Он остановился и поднял светящийся камень повыше. Свет упал на неровную дыру в потолке туннеля, ведшую наверх. — Может быть, она выходит к самой коже, наружу.
— Стоит попробовать, — с облегчением сказал Лун. Возможно, именно этим путем паразиты изначально и пробрались сюда. Но даже если ход и не вел наружу до конца, Утес все равно мог продрать дыру в шкуре чудовища и дать им выскользнуть через нее — при условии, что ход был достаточно широк, чтобы Утес мог там перевоплотиться.
— Подождите, — с измученным видом сказал Эсом. — Хотя мне очень хочется выбраться отсюда… где-то там находится источник магии. — Он указал на один из крупных туннелей, пронизывавших плоть левиафана. — Я не знаю, ваше ли это семя или как и почему оно могло бы здесь оказаться, но…
«Нет, — хотел сказать Лун, — нам нужно выбраться отсюда, нам нужно вернуться за Нефритой и Цветикой».
— Ты уверен?
Эсом обреченно поморщился.
— К несчастью, да. Поверь, я бы с большей радостью отправился наверх.
Утес повернулся к Звону.
— Он прав? Ты тоже это чувствуешь?
Шипы Звона снова встали дыбом.
— Нет. Я больше не наставник.
Утес продолжал внимательно смотреть на него.
— Ты знал про барьер у двери снаружи.
Звон стиснул челюсти. Он сухо сказал:
— Я не могу творить магию, как Эсом.
— С чего ты взял, что не можешь? — возразил Эсом. — Ты когда-нибудь пробовал?
Звон зашипел на него, и Эсом обиженно отпрянул.
— Мне не хочется доверять земному обитателю, но мы должны проверить. — Поток повернулся к Утесу. — Не могли же мы проделать такой путь и…
— Мы знаем, — рявкнул Лун. Он посмотрел на Утеса. — Пойдем по туннелю.
Утес мрачно кивнул.
Они двинулись по туннелю, который оказался шире предыдущего, и миновали еще два ответвления, ведшие прямо наверх. Лун скрежетал зубами и сдерживал желание изменить курс.
Лун ощутил, что что-то изменилось, прежде чем увидел или услышал что-либо. Он резко остановился. Остальные замерли на месте позади него, но Эсом споткнулся. Лун почувствовал, что те, кто перекрыл сквозивший по туннелю воздух, уже знают, что они здесь. На них никто не набросился, но через несколько секунд Лун услышал шорохи, скребущий звук и низкое кряхтение.
Лун подался вперед. За поворотом туннеля он увидел еще один узкий ход, пересекавший этот под острым углом. По нему в их сторону карабкалась стая существ.
Их тела были пятнистыми, серо-белыми, мускулистыми, головы — вытянутыми, глаза защищались тяжелыми складками, а рты были широкими. Их шкуры состояли из грубых защитных пластин, перекрывавших друг друга, как чешуя. Лун осознал, что это те же самые бледные существа, которых он видел в пространстве под городом, — те, что немного смахивали на больших древесных лягушек из висячего леса. «Значит, туннели, которые отходят наверх, скорее всего, и правда ведут наружу», — подумал он. Несколько существ протиснулись вперед, перегородив главный туннель, а оставшиеся позади толкались, стараясь разглядеть раксура.
— Чего они хотят? — взволнованно прошептал Звон.
Он, как и все, за исключением Потока, говорил на кедайском, чтобы Эсом мог их понять. Ко всеобщему удивлению, предводитель существ захрипел на том же языке:
— Эти туннели принадлежат тлутам. Что вам здесь нужно?
— Нам нужно пройти, — напряженно сказал Лун. — Вот и все.
— Хотите воспользоваться нашими туннелями? — Рот предводителя растянулся в широкой клыкастой ухмылке. Лун никогда прежде не видел столь же больших и острых зубов у созданий ростом с земных обитателей — они с легкостью могли прогрызть шкуру левиафана. Предводитель кивком указал на Эсома, застывшего за Звоном. — Мы вас пропустим… если вы дадите нам что-нибудь поесть. Один из них вполне сойдет.
Лун услышал, как шипы Звона и Потока рефлекторно застучали друг о друга, и Утес презрительно зашипел. У Луна зачесались когти. Он сказал:
— Я очень надеюсь, что это шутка. — У него выдался отвратительный день, и его терпение было на исходе.
Предводитель агрессивно подался вперед и осклабился, обдав Луна горячим, вонючим дыханием. Он сказал:
— Не шутка. Дайте нам еды.
Лун полоснул его по горлу, скользнув когтями между защитными пластинами и вонзив их в тонкую полоску незащищенной белой кожи. На его чешую брызнула горячая кровь, существо издало булькающий звук и отшатнулось. Другие тлуты подхватили своего предводителя, когда он рухнул на землю. Лун сказал:
— Хотите еще или хватит с вас?
Остальные тлуты отступили, настороженно глядя на него, а некоторые благоразумно уползли подальше в боковой проход. Лун остался на месте, демонстративно сжимая и разжимая когтистые пальцы, в то время как Утес подтолкнул Звона и Эсома, проводя их мимо. Поток шмыгнул следом. Лун пошел за ними, глядя на то, как тлуты уволакивают тело своего предводителя прочь.
Они двинулись дальше по туннелю. Через некоторое время Эсом дрожащим голосом сказал:
— Спасибо, что не скормили меня им. Я благодарен…
— Позже, — сказал ему Утес и мельком посмотрел на Луна. — Сейчас лучше помолчать.
Им больше не попадались пересечения с другими проходами. Сам туннель начал сужаться, стены стали грубее, и им пришлось пригибаться, чтобы пройти под сталактитами. Лун стиснул зубы и подавил в себе желание вернуться, чтобы убить еще парочку тлутов. Они потребовали плату за проход в тупик.
Но когда туннель стал совсем узким и Лун подумал, что им придется повернуть назад, они подошли к большой дыре, прогрызенной в стене.
Утес остановился у входа и принюхался, поднимая светящийся камень. Лун же ощущал лишь гнилостную вонь левиафана.
— Возможно, здесь что-то есть, — пробормотал Утес и шагнул в проем.
Лун вместе с остальными последовал за ним и, пробравшись через дыру, оказался в круглой пещере. Она тянулась вверх, настолько высоко, что потолок терялся во тьме. Посреди нее находилась круглая колонна, пронзавшая плоть левиафана.
Лун нетерпеливо обошел зал, чтобы убедиться, что дальше пути нет. Он не знал, зачем тлуты проели это пространство, но раксура здесь было нечего делать.
— Это не то. Нужно двигаться дальше.
— Нет, мы на месте, — сказал Эсом. Он подошел к краю центральной шахты, чтобы разглядеть колонну. — Кажется, источник не здесь, но магическое излучение разносится по этой трубе. — Он глянул на них. — Я имел в виду источник магии…
Звон процедил сквозь стиснутые зубы:
— Они тебя поняли.
— …который наверняка соприкасается с ней, — упрямо закончил Эсом.
Утес склонил голову набок, пристально всматриваясь в колонну.
— Он прав. Там, под наростами, металл.
— Что? — Лун подошел к нему и прищурился. Поначалу он подумал, что это всего лишь часть плоти левиафана. Приглядевшись, он увидел покрытую патиной медь, поблескивавшую между отвердевших припухлостей и высохшей слизи.
Звон подошел к стене зала и провел по ней рукой.
— Я не вижу отметин зубов. Думаю, эту полость сделали не паразиты. Может быть, земные создания вырезали ее, чтобы вставить сюда эту штуковину.
Лун снова повернулся к колонне. Может быть, они все-таки нашли что-то важное.
— То есть это якорь, удерживающий город на левиафане?
— Может быть, — сказал Эсом. — Но он точно касается чего-то магического…
— Где-нибудь там, наверху? — требовательно спросил Поток, вглядываясь в пространство над ними.
Утес поднял светящийся камень, но они смогли разглядеть лишь часть колонны, уходившую во тьму. Утес сказал:
— Поток, возьми камень и заберись наверх. Но не по колонне, а по стене.
Поток взял светящийся камень, зажал его в зубах и начал взбираться по стене зала. Лун впервые увидел, как воин сделал что-то не возмутившись и не возразив. Они наблюдали, как он уползает все выше, и наконец сами остались стоять в кромешной тьме. Лун прикидывал в уме, на какую высоту взбирается Поток, но тот, поднявшись примерно на сотню шагов, остановился. Шипя, Лун выругался. Поток осветил потолок зала, где плоть левиафана обросла колонну, закрыв проход или отверстие, которое могло там быть.
— Если там наверху что-то и было, нам теперь туда не подобраться, — с досадой сказал Лун.
Затем Звон сказал:
— Смотрите, посмотрите на это!
Лун обернулся. Звона он во тьме не увидел, но то, на что указывал воин, было видно отчетливо: колонну прочерчивал силуэт из едва светящихся линий. Силуэт был круглым, как панель в металле, которую слегка подсвечивало что-то, находившееся за ней.
Лун подошел ближе, споткнулся о хвост Звона и отодвинул его в сторону. Затем провел руками по панели, нащупывая стык под наростами.
— Осторожно, — беспокойно сказал Эсом. — Источник магической энергии может быть очень опасен.
— Семя ведь не светилось бы, правда? — с сомнением сказал Звон. — Если только они ничего с ним не сделали.
Утес раздраженно зарычал:
— Открой ее.
Лун зарычал на него в ответ и впился когтями в запекшуюся слизь, чтобы оторвать ее от старого металла. Поток спустился вниз по стене, принеся с собой светящийся камень. В зале посветлело, и сияние за панелью стало не таким заметным, но Лун нашел стыки. Он поддел их когтями и дернул панель. Та поддалась так резко, что он отлетел назад.
Поток оттолкнулся от стены и приземлился рядом с Луном, держа светящийся камень перед собой. За панелью находилось небольшое углубление, в котором была закреплена маленькая бесцветная металлическая пластина размером с ладонь. В пластину были вставлены грубо обработанные кристаллы.
Эсом сказал:
— Вот и все, это тот самый источник магии, который я ощущал!
Лун зашагал прочь; он был слишком зол и не мог говорить. «Нет, это вовсе не “все”. Нефрита и Цветика все еще заперты наверху, Елея, возможно, мертва, а у нас даже нет проклятого семени, чтобы сторговаться с Арданом».
Позади него Утес разочарованно зашипел.
— Это не семя, — сказал Поток, нарочно говоря на кедайском, чтобы Эсом его понял.
— Я и не говорил, что это ваше семя, — сердито сказал Эсом. — Я сказал…
— Что эта штуковина делает с левиафаном? — спросил его Утес, прерывая назревающий спор. — Она ведь что-то должна делать, иначе ее бы здесь не было.
— Я не знаю. — Эсом беспомощно развел руками. — Возможно, она помогает управлять им…
— Наверняка так и есть, — встрял Звон. Его шипы дрожали от возбуждения. — Подумайте хорошенько, где мы находимся. Мы долго шли, но оказались совсем недалеко от места, где начали.
— Примерно в пятистах шагах оттуда. — Лун склонил голову набок, прислушиваясь к внутреннему чутью, которое всегда говорило ему, где юг. — Мы под погребальным храмом, в самом его центре…
Звон завершил:
— Мы прямо под тем куполом, под рулевым устройством. — Он стукнул по колонне. — Это может быть частью устройства.
— Ха. — Утес снова посмотрел наверх, на колонну.
— Но мы не можем выбраться тем путем, — нетерпеливо сказал Поток. — Там не пролезть. Плоть примыкает к вершине этой колонны вплотную.
— Да, но… — Лун снова подошел к колонне, протянул руку в углубление и коснулся кристалла.
— Я все еще советую тебе быть осторожнее, — настойчиво сказал Эсом.
Лун легонько потрогал устройство. Оно чуть поддалось, но, похоже, ничего не случилось.
— Может оказаться, что они управляют левиафаном при помощи этой штуки?
Все посмотрели на Эсома, и тот устало утер лоб.
— Я не знаю. Наш корабль, «Клодифор», работает на магической энергии и использует в качестве топлива меторовы камни. Но у него все равно есть штурвал и рулевой механизм. На устройстве, которое мы видели наверху, ничего подобного нет. По крайней мере, я ничего похожего не увидел.
— Но ведь это не корабль, а живое существо. — Звон подался вперед и наклонился поближе к углублению. — Может быть, устройство управляет чарами, которые позволяют земным обитателям отдавать левиафану приказы.
Эсом задумчиво кивнул.
— О, а это мысль. Да, думаю, такое вполне возможно.
Если они были правы… то неважно, сколько семян украдет Ардан, все они окажутся бесполезны без этого устройства. Оно могло быть ключом к могуществу Ардана, к могуществу всех магистров. Лун потянулся к усеянной кристаллами железке, схватил ее и вырвал из углубления.
Когда она с треском оторвалась, Лун ощутил, как задрожала земля у него под ногами. Ритмичное дыхание левиафана прервалось на середине вдоха, и повисла внезапная абсолютная тишина. Утес задумчиво склонил голову набок, прислушиваясь. Эсом и Звон испуганно выпучили глаза, а Поток беспокойно подергивал шипами. Момент затянулся, а затем существо издало протяжный вздох.
Когда дыхание возобновилось, Звон сказал:
— Он это почувствовал. Я точно не знаю, что произошло, но левиафан это почувствовал.
Лун взвесил в руке металлическую пластину.
— Хорошо. Будем надеяться, что и Ардан тоже.

Они вернулись по туннелю тлутов и стали подниматься по одному из вертикальных ответвлений наверх. Тлуты больше не появлялись и не требовали новой платы.
Узкий извилистый ход вел сквозь шкуру левиафана все выше и выше. Через некоторое время он превращался в отвесную шахту со слишком крутыми стенами, по которым не могли взобраться ни Эсом, ни Утес в земном облике.
Эсом застонал, но больше ничем не выразил своего неудовольствия по поводу того, что его снова понесет Звон. Поток заколебался, с сомнением глядя на Утеса. Утес раздраженно зашипел и повернулся к Луну.
Видимо, Утес считал, что если кому-то и придется его нести, то пусть лучше это будет другой консорт, как бы неловко им от этого ни было. Поэтому, когда они начали подниматься, Утес повис у Луна на шее, и неловко им было ровно настолько, насколько Лун и предвидел.
Обглоданная поверхность была скользкой и крошилась под когтями, но дыхание левиафана постепенно становилось все громче, говоря о том, что они приближались к выходу на поверхность. Поток, никем не обремененный, немного вырвался вперед. Какое-то время они карабкались молча, пока Утес не пробормотал:
— Теперь я вспомнил, почему арборы терпеть не могут, когда мы их носим.
— Выбора-то у нас нет, — ответил Лун, сосредоточенно нашаривая следующее место, за которое можно было бы зацепиться когтями.
После этого снова надолго повисла тишина, прерываемая лишь шепотом, доносившимся откуда-то снизу, где Эсом расспрашивал Звона о способностях наставников. Звон отвечал раздраженно. Затем Утес сказал:
— Я не убиваю одиночек лишь за то, что они одиночки. И я бы ни за что не убил тебя.
Это было настолько неожиданно, что когти Луна чуть не соскользнули со стены. Утес дождался, когда он снова ухватится покрепче, а затем продолжил:
— Если бы я решил, что ты сумасшедший или лжешь мне, я бы просто тебя бросил. Я хотел привести тебя в Медное Небо, чтобы посмотреть на твою реакцию и убедиться, что ты никогда прежде не видел двора раксура. Но к тому времени, когда мы туда прибыли, я уже принял решение. — Затем он прибавил: — Малолетний ты идиот.
Лун рефлекторно зашипел. Немного помолчав, сказал:
— Извини. — Затем он неохотно прибавил: — Я все еще не привык… ко всему.
— Это пройдет, — сказал ему Утес.
Наверху Поток зашипел, чтобы привлечь внимание Луна. Тот поднял голову и понял, что они уже почти добрались до самого верха. Пространство над ними было темным, а дыра в последнем слое шкуры левиафана — небольшой. Поток, карабкавшийся впереди Луна, остановился прямо под ней. Он указал сначала на себя, а затем вверх. Воин говорил, что ему стоит вылезти первым, потому что он один никого не нес. «Терпеть не могу, когда он прав». Лун кивнул, соглашаясь с ним.
Поток подобрался к краю проема, остановился, чтобы выглянуть из него, а затем быстро выбрался наружу.
Прошло несколько напряженных мгновений, а затем Поток, склонившись над дырой, прошептал:
— Поднимайтесь.
Лун подсадил Утеса, а затем последовал за ним. Когда он выбрался наружу, его глаза не сразу привыкли к тусклому зеленоватому свечению мха, однако по запаху и звукам он сразу же определил, где находится. Они вылезли в подземье города, и высоко над ними нависли фундаменты зданий, поддерживаемые гигантскими сваями и колоннами. В этой части города фундаменты висели значительно ниже, чем под башней Ардана, которая находилась ближе к середине туловища левиафана. Самая высокая арка едва достигала в высоту пятидесяти шагов.
Эсом вылез наружу, Звон последовал сразу же за ним, поднялся на ноги и огляделся, встревоженно подергивая шипами. Эсом осел на бугристую шкуру левиафана и облегченно сказал:
— Никогда не думал, что буду рад снова увидеть это место. Теперь оно мне кажется таким родным и уютным.
— Я бы не стал преувеличивать, — сказал Лун. Он повернулся к Утесу и указал на север, в сторону головы левиафана. — Погребальный храм вон в той стороне.
Губы Утеса насмешливо скривились. Он сказал:
— Будем надеяться, что Ардан нас не ждет. — Затем он переменился.
Огромная туша Утеса возникла из ничего настолько быстро, что Эсом вскрикнул и, отшатнувшись, врезался в Звона.
— Извини, — пробормотал он. — Я просто еще не привык к тому, что он так делает.

Глава 16
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Лун повел их через темное подземье в сторону погребального храма. Они передвигались длинными прыжками, и Звон нес на себе Эсома. Эсому, должно быть, приходилось нелегко, даже несмотря на то что Звон отчасти расправлял крылья, стараясь смягчить каждое приземление. Эсом не жаловался, но с мрачным видом крепко держался за воротниковые гребни Звона. Другого выбора все равно не было. Им следовало поторапливаться, и бросить Эсома здесь они не могли.
Фундаменты и тяжелые контрфорсы опустились еще ниже, и колонны стали толще. Затем Утес вдруг резко остановился и склонил голову, прислушиваясь. Все остальные тоже замерли на месте. Лун принюхался, но ощутил лишь запахи гниения левиафана. Шумное дыхание левиафана заглушало почти все звуки, но Лун был уверен, что откуда-то с востока, неподалеку от них, доносился голос. Как ни странно, голос был знакомым. Звон недоверчиво прошептал:
— Это что, Корень?
Прежде чем Лун успел ответить, Поток вставил:
— Конечно, это он. Он — единственный, кто не умеет затыкаться, когда нужно.
— Не единственный, — сказал ему Лун. Утес низко, гортанно зарычал и прыжками понесся прочь, следуя за голосом, как за путеводной нитью.
В этом районе опорные сваи стояли теснее друг к другу, загораживая обзор, но, продвигаясь вперед, Лун стал различать впереди движущиеся в тусклом свете силуэты. По крайней мере, было понятно, как остальные оказались здесь. Вьюн и Дрейф наверняка видели, как стражники Ардана вошли в погребальный храм с главного входа и вернулись в заброшенную башню за помощью. Теперь они, видимо, пытались найти подземный вход в храм — Лун на их месте сделал бы то же самое.
Впереди показались тусклые блики, отражавшиеся от чешуи, и Лун увидел раксура, стоявших в оборонительной стойке спинами к колонне. Он не мог понять, что им угрожает… А затем его глаза привыкли к полумраку, и он с отвращением подумал: «Ну конечно». Раксура столкнулись с большой группой бледных панцероносных тлутов.
Лун бросился вперед, обогнав Утеса, Потока и Звона. Приблизившись к тлутам с тыла, он взметнулся вверх по ближайшей колонне и перепрыгнул на соседнюю, чтобы оказаться прямо над ними. Среди раксура он увидел Вьюна, Флору, Песню, Корня, Дрейфа… «И Елея с ними!» Она возглавляла остальных и, ощетинившись шипами, стояла лицом к лицу с предводителем тлутов. Облегчение было безмерным, и от него у Луна почти защемило сердце. Елея была жива, и он лишь жалел, что не может сказать об этом Нефрите.
Кроме того, среди раксура был кое-кто еще — Раскол тоже пришел с ними.
Лун увидел достаточно, чтобы понять — разговор с тлутами грозил перейти в стычку. Тлуты, похоже, требовали платы за проход, а Елея и остальные восприняли это ничуть не лучше Луна. Предводитель тлутов что-то сказал и агрессивно подался вперед. Елея сделала выпад, заставив его отступить.
Затем Утес врезался в землю между колоннами, заставив тлутов в панике броситься прочь. Лун спрыгнул вниз и приземлился за их предводителем.
Он не был уверен, то же это племя тлутов или нет, но, судя по всему, это было неважно. Предводитель резко обернулся, увидел Луна и взревел, без слов предупреждая остальных. Но предупреждение не понадобилось — другие тлуты уже спешно скакали во тьму. Предводитель бросился прочь, отчаянно стараясь нагнать остальных.
Подоспели Звон и Поток. Эсом отшатнулся прочь от Звона, едва тот поставил его на ноги. Тогда из-за колонны выскочила Карсис и бросилась Эсому на шею. Они обнялись, быстро заговорили на своем родном языке, и Карсис облегченно засмеялась. Лун постарался им не завидовать.
— Елея! — воскликнул Звон. Он схватил ее, прижал к себе и тут же отпустил, когда она ахнула:
— Ой!
— Ты в порядке? — взволнованно спросил Звон, поддерживая ее за руку. — Мы не смогли тебя найти. Мы думали, ты погибла!
— Нет, со мной все хорошо, — настойчиво сказала Елея. При ближайшем рассмотрении выглядела она совсем не хорошо. Ее золотая чешуя была расцарапана и покрыта темными пятнами, а на суставе левого крыла виднелась темная багровая ссадина. Она спросила: — Но что произошло? Я думала, вы попали в ловушку.
— Мы из нее выбрались, хотя и с трудом, — сказал ей Звон. — Было ужасно, но у нас получилось.
Дрейф радостно приветствовал Потока, Корень прыгал туда-сюда, пытаясь поприветствовать всех сразу, и остальные с облегчением и воодушевлением собрались вокруг, требуя немедленных ответов. Только Раскол остался в стороне, неуверенно глядя на них.
— Мы думали, что вы попали в лапы земного колдуна, — сказала Луну Флора. — Елея видела…
Елея внезапно нахмурилась.
— Подождите, а где Нефрита и Цветика?
Лун заговорил быстро, чтобы поскорее с этим разделаться:
— Они не выбрались. Они остались заперты в том куполе, который мы нашли. Мы его открыли, но затем на нас напали магические стражи, и дверь захлопнулась.
Так от воодушевления не осталось ни следа. Елея взволнованно зашипела и перевела взгляд с Луна на Утеса.
— Они в порядке? Колдун может до них добраться?
— Мы не знаем. — Луну сейчас не хотелось об этом думать. — Как ты смогла оттуда выбраться?
Шипы Елеи дернулись, выражая ее тревогу, но она не стала расспрашивать дальше.
— Водный обитатель отшвырнул меня на другой конец зала; я врезалась в стену и упала на пол, а потом, наверное, на какое-то время отключилась. Следующее, что я помню, — это как мимо меня пробежали земные обитатели. Когда я смогла подняться, на меня набросились те самые магические стражи, и я полетела по первому же коридору, который увидела. Оказалось, что он ведет наружу, на площадь, где стояли стражники. Они метали в меня дротики, но у меня получилось пробраться мимо них. — Выражение ее лица было безрадостным. — Я нашла Вьюна и Дрейфа, и мы попытались вернуться через вход в затопленной части, но он все еще был перегорожен барьером. Поэтому мы вернулись в башню за остальными и решили спуститься сюда, чтобы найти подземный вход в храм.
— Мы как раз туда сейчас и направляемся, — сказал Звон.
— Ты привела с собой одиночку и земную женщину? — возмущенно сказал Поток, гневно указывая на Раскола. — Ты о чем вообще думала?
— Я говорил ей этого не делать, — с чувством собственной правоты сказал Дрейф, хотя вокруг его левого глаза красовался отекший синяк размером с кулак, а еще один такой же виднелся у него на нижней челюсти. Лун не видел, чтобы кто-то из тлутов сумел их ударить, так что синяки наверняка были получены раньше.
Раскол, до этого стоявший в сторонке и прислушивавшийся к разговору, поежился и отвел глаза. Неожиданно Флора тряхнула шипами и сказала:
— Земная женщина показала нам, где у хвоста левиафана находится вход сюда.
Елея сухо и зло прибавила:
— Мы не могли оставить их там. Раскол мог сбежать, а если бы мы все погибли, Карсис не смогла бы выбраться из башни. Я собиралась просто ее отпустить, но она сказала, что хочет пойти с нами и найти своего брата.
Лун поднял шипы, грозно глянув на Потока, и сказал Елее:
— Нет, ты все сделала правильно. — Утес кончиком одного когтя легонько погладил ее по гребням, выражая сочувствие и поддержку. Лун оглядел остальных.
— Нам нужно идти.
Елея кивнула.
— Мы думаем, что храм в той стороне.
Когда все двинулись прочь, Лун остановил Елею, придержав ее за руку. Он негромко спросил:
— Что стряслось с Дрейфом? — Лун хотел знать, не пытался ли Раскол сбежать и не пострадал ли Дрейф, ловя его.
Елея повела шипами.
— Он попытался возглавить оставшихся, так что мне пришлось с ним драться. Я не была уверена, что он примет верное решение, и знала, что нам нужно как можно скорее вернуться к Нефрите. — Она замялась, а затем со смешанным чувством гордости и облегчения сказала: — Когда я одержала победу, то все равно боялась, что остальные за мной не пойдут, но они пошли.
Лун подумал, что это самое главное. Елея наверняка знала, что может одолеть Дрейфа в схватке. Но важнее было то, что остальные не только позволили ей это сделать, но и поддержали Елею после, негласно признав ее статус при дворе и поставив ее выше одного из фаворитов Жемчужины.
Он сказал:
— Вот и хорошо.

Шахта оказалась скрыта лучше, чем ожидал Лун, и они нашли ее лишь потому, что Утес смог учуять среди смрада левиафана вонь забродившей эдиловой лозы и гнили.
Вход в нее скрывался глубоко в тени рядом с фундаментом одного из городских зданий, у контрфорса, соединявшего две колонны, примерно в пятидесяти шагах над кожей левиафана. Когда Лун забрался туда, чтобы разведать вход, он нашел широкие мостки, шедшие вдоль контрфорса. Шахта находилась прямо над ними, и ее темный туннель вел сквозь слои камня и металла прямо наверх.
Лун приказал остальным остаться внизу и забрался в шахту вместе со Звоном и Флорой. Звон карабкался первым на случай, если он ощутит какие-нибудь магические барьеры. В этом месте фундамент городских зданий был гораздо тоньше, чем под башней Ардана. Вскарабкавшись всего на двадцать шагов вверх, Звон зашипел, говоря им остановиться, а затем спустился и доложил:
— Наверху есть туннель, очень узкий. Весь пропахший этими лозами. Он тянется от погребального храма и уходит на восток.
Поток, нетерпеливо взмахивая крыльями, висел внизу, у входа в шахту.
— Так идем же скорее, — сказал он. — Нужно выяснить, что тот колдун сделал с Нефритой и Цветикой.
Лун, все это время только и думавший о том, что колдун мог сделать с Нефритой и Цветикой, с трудом сдержался, чтобы не спуститься вниз и не оторвать Потоку голову. Он сказал:
— Нет, сначала нужно все разведать. — Он не хотел наделать ошибок или позволить остальным ворваться наверх и оказаться лицом к лицу с Арданом. — Флора, направляйся по туннелю в сторону храма, пройди столько, сколько сможешь, и смотри, чтобы тебя никто не видел. Проверь, не охраняет ли его кто-нибудь. Возьми с собой Звона, пусть убедится, что там нет барьеров.
Флора приподняла шипы и стала карабкаться наверх. Звон с волнением, но решительно последовал за ней. Лун вылез наружу и стал ждать, а Поток сердито зашагал прочь, к Дрейфу. Но никто не стал оспаривать решение Луна.
Утес устроился ждать под входом, а Лун встревоженно ходил из стороны в сторону. Что хуже, все остальные, сидевшие или стоявшие рядом, смотрели на него, даже Карсис и Эсом. Все было гораздо проще, когда Нефрита была с ними и за все отвечала, а Луну приходилось лишь выдумывать безумные идеи. Было проще, когда на нем лежала ответственность лишь за него одного.
Раскол стоял поодаль от остальных, всем своим видом показывая, что ему не хочется к ним приближаться, хотя сбежать он пока не пытался. Снова увидев его, Лун осознал, насколько противоречивые чувства вызывал в нем воин. Он относился к нему с жалостью и с глубочайшим подозрением, хотел помочь ему и хотел, чтобы тот просто убрался восвояси. Раскол был для него плачевным напоминанием о том, что в жизни при дворе раксура были свои подводные камни, на которые Луну еще не довелось наткнуться. Эти тревоги могли оказаться пустыми, если они не смогут вернуть семя и спастись с этого проклятого левиафана, но Лун никак не мог заставить свои мысли перестать течь в том направлении.
Елея подняла голову, взволнованно и задумчиво глядя на вход. Она сказала:
— Как думаешь, колдун знает, что Нефрита и Цветика заперты в куполе?
— Скорее всего. — Лун думал, что рассчитывать на что-либо другое просто опасно. — Он наверняка попытался бы его открыть, чтобы проверить, что семя все еще внутри.
— Может быть, у них получится отбиться от него, — сказала Песня. — Их двое, и Цветика еще достаточно сильна. — Она тревожно подернула шипами, похожая на юную и обманчиво изящную хищницу.
— Возможно, ваши друзья смогут заблокировать дверь изнутри, — заметил Эсом. — Или разобрать механизм, который ее открывает, если он не очень сложный. — Карсис ткнула его локтем, и он, моргнув, прибавил: — Нет, я вовсе не хочу сказать, что они не смогут разобраться с чем-то сложным…
— Все в порядке. — Лун решил прервать Эсома прежде, чем он наговорит что-нибудь еще. — Мы тебя поняли.
Карсис прокашлялась. Явно пытаясь отвлечь всех от оплошности Эсома, она спросила Луна:
— Нефрита — твоя жена?
Это земное понятие было достаточно близким по смыслу, и Лун ответил:
— Да.
Раскол горько и выразительно сказал:
— Он же консорт. У него и выбора-то особого не было. При дворах раксура ни у кого вообще не бывает выбора.
То, что Раскол высказался за него, ничуть не уменьшило раздражения Луна. Он выразительно сказал:
— У меня был выбор.
Раскол бросил на него отчасти озлобленный, отчасти настороженный взгляд.
— Какой? Бороться за королеву или стать бесполезным бременем для двора?
Если Утес это и услышал, он не подал виду. Елея зашипела, а Песня и Вьюн гневно ощетинились. Раздраженно посмотрев на Раскола, Карсис сказала:
— Знаешь, мне кажется, всем плевать на твое мнение. По крайней мере, меня оно никогда не волновало.
Раскол оскалился, глядя на нее. И тогда Корень, кипя от возмущения, сказал:
— Лун тоже был одиночкой, и он остался с Нефритой, потому что сам того захотел.
Раскол, не веря своим ушам, уставился на Луна, и его шипы полностью распластались по телу. Вьюн стукнул Корня по голове и прошипел:
— Замолчи. Насовсем.
Лун стиснул зубы. Раскол и так с самого начала держал его за живое, а теперь он будет знать, чем именно. Раскол сказал:
— Но так же не… Консорты не покидают свои дворы.
— Расскажите ему, — сказал Лун. Он зашагал прочь, обогнул Утеса и остановился под проемом. Утес, показывая, что он все-таки слушал, тяжело и недовольно вздохнул.
С другой стороны мостков ненадолго повисла неловкая тишина, затем Лун услышал, как Елея что-то негромко сказала Вьюну. Вьюн поманил Раскола, и тот, все еще потрясенный, отошел с ним в сторону, чтобы поговорить. Песня, глядя на Корня, мрачно покачала головой, а тот стыдливо опустил шипы.
Время тянулось медленно. Стоя на месте, не имея возможности отвлечься на какую-нибудь прямую угрозу, Лун чувствовал каждый порез и рану на своей чешуе; усталость опутывала его, как сеть, и тянула вниз, а крылья словно налились свинцом. Он уже давно не принимал земной облик, но думал, что если сделает это сейчас, то упадет и больше не поднимется.
Пока они ждали, стало заметно, насколько все утомились: шипы Елеи опустились, Корень с трудом держал глаза открытыми, а Поток прислонился к колонне, стараясь сделать вид, что он вовсе не устал стоять. Они вряд ли смогут продержаться еще дольше без еды и отдыха. Лун лишь надеялся, что Ардан тоже устал, наложив так много чар сразу. Но Лун был готов поспорить, что у Ардана хватило времени остановиться и перекусить, а у них его не было.
В шахте над ними раздались шорохи, а затем оттуда спрыгнули Флора и Звон.
Остальные подскочили к ним и собрались вокруг. Эсом и Карсис поспешили присоединиться. Флора доложила:
— Мы дошли до той комнаты с вонючими лозами в бочках. В коридоре сразу за ней дежурят два голубокожих земных стражника. Звон сказал, что это слуги колдуна.
— Я не почувствовал никаких барьеров, — прибавил Звон. — Готов поспорить, что Ардан не знает об этом туннеле.
Лун кивнул, все обдумывая. Должно быть, Ардан считал, что те, кто торгует с водными странниками, пользовались лишь входом с затопленной улицы.
— Если там стоят стражники, значит, Ардан все еще в храме. Может быть, он пока не сумел открыть купол. — И все на левиафане наверняка ощутили толчок, когда Лун вытащил пластину с кристаллами. Возможно, теперь у Ардана появились заботы поважнее, чем раксура.
— Но он наверняка пытается его открыть, — сказал Звон. — Даже если у нас получится пробраться в храм, минуя стражников, он будет ждать нас там.
— И как же нам его обойти? — с досадой спросила Елея.
Лун покачал головой.
— Никак. Нам придется с ним говорить.
Поток с сомнением рыкнул.
— Чтобы он снова скормил нас левиафану? — Дрейф согласно зашипел.
Лун не стал с ними спорить. Хитрость заключалась в том, чтобы заставить Ардана захотеть говорить с ними больше, чем избавиться от них. Он посмотрел на Эсома.
— Те чары, которыми ты скрыл себя и Карсис от посторонних глаз, когда вы пытались сбежать из башни… ты можешь снова их наложить?
Эсом поправил треснувшие очки и кивнул:
— Да. Ты хочешь, чтобы мы с их помощью незаметно пробрались в погребальный храм?
— А получится? Ты сможешь провести нас мимо Ардана?
— Я… думаю, да. Я точно знаю, что могу скрыть себя и одного спутника. — Эсом неуверенно заколебался, а затем признал: — Всякий раз, когда я применял эти чары в башне, Ардан был на что-то отвлечен.
— Я могу его отвлечь, — сказал Раскол. Он беспокойно ощетинился, когда все повернулись и уставились на него. — Меня он станет слушать. — Воин посмотрел на Луна. — Ты знаешь, что это так.
Позади них Утес принял земной облик. Эсом вздрогнул и выругался, Карсис лишь восхищенно уставилась на него. Утес сложил руки на груди и задумчиво посмотрел на Раскола.
Раскол бросил на него испуганный взгляд, но не отступил. Все еще обращаясь к Луну, он повторил:
— Ты знаешь, что это так. Он ведь хочет меня вернуть, верно? Так что он будет со мной говорить.
Лун вздохнул. Да, Ардан хотел вернуть Раскола. Но Лун не знал, чего хотел Раскол.
— Если ты расскажешь ему о чарах Эсома и о том, что мы задумали…
— Вы меня убьете, я знаю. — Раскол оглядел остальных, понурив шипы. — Я не хотел навредить вашему двору. Я думал, что то древо оставлено навсегда. Если бы я знал, что вы собираетесь вернуться…
— Это неважно. — Утес перебил Раскола, и тот тут же замолк. Праотец впервые обратился к нему напрямую. — То древо и есть наш двор.
Раскол прижал шипы, но сказал:
— Двор — это окрыленные и арборы, а не пустое древо. Я ничего не знал; ваш двор вообще мог оказаться давно вымершим, и тогда я бы лишь оказал древу услугу, дал бы ему умереть, чтобы оно не страдало вечность в одиночестве.
Утес поморщился, отчасти раздраженно, отчасти с отвращением, — видимо, Раскол дал ему такой ответ, с которым ему было трудно поспорить.
Лун спросил Раскола:
— Что ты хочешь взамен?
Если бы Раскол сказал «ничего», Лун бы ему не поверил. Раскол был не из тех, кто готов пожертвовать своими интересами, пусть даже он и пожалел покинутое древо. Но Раскол сказал:
— Когда найдете способ покинуть левиафана, возьмите меня с собой. Я хочу вернуться в лесные Пределы. Ардан, может быть, и хочет меня вернуть, но он больше никогда не сможет мне доверять, а я не смогу доверять ему. — По его шипам прошла волна. — И я сыт по горло этим местом.
Лун подумал, что его слова прозвучали правдиво, но, когда дело касалось Раскола, он не доверял своему собственному суждению. Остальные смотрели на Раскола по-разному: скептически, с сомнением и даже немного с сочувствием. Лун посмотрел на Елею. Та, щурясь, пристально глядела на Раскола. Встретившись взглядом с Луном, она с сомнением поморщилась и медленно, неохотно кивнула.
Лун думал и чувствовал то же самое. Он сказал Расколу:
— Хорошо, договорились. Смотри, чтобы я не пожалел об этом.

Лун и Раскол прокрались по туннелю и, найдя пробитый в стене дверной проем, пробрались через него в комнату с эдиловыми лозами. Бесшумно проходя мимо вонючих бочек, Лун увидел, что в коридоре дежурили уже три жемчужно-голубых стражника. Почти все их внимание было обращено в сторону подъема, словно они ожидали, что кто-то войдет сюда через вход контрабандистов. Поэтому Луну и Расколу не составило труда быстро приблизиться к ним и раскидать их в стороны.
Лун отпихнул дротикомет подальше от растянувшегося на земле стражника, который еще был в сознании, и сказал ему:
— Иди и передай Ардану, что Лун и Раскол желают с ним поговорить. У нас есть то, что ему нужно. Так ему и скажи.
Стражник отполз назад, вскочил на ноги и побежал.
Они остались ждать; Лун стоял на месте, а Раскол ходил из стороны в сторону, хлеща хвостом.
— Что, если он не… — начал было Раскол, но Лун шикнул на него, чтобы он замолчал. Если Ардан не купится на приманку, то Лун не знал, что им делать дальше.
Он услышал, как вернулись земные стражники — их было по меньшей мере шестеро. Они осторожно поднялись по наклонному коридору, один нес небольшую паровую лампу. Другой вытянул шею, пытаясь разглядеть двух мужчин, все еще лежавших без сознания в тени. Лун сказал:
— Они живы.
Стражник уставился на него, удивленный. То ли его поразило то, что раксура не убили и не съели мужчин — видимо, он считал это само собой разумеющимся делом, — то ли он удивился, что Лун подумал, будто другим стражникам не все равно. Тот, кто вел отряд, натужно сказал:
— Магистр согласен поговорить с вами.
Остальные выстроились вдоль стен. Лун прошел мимо них, Раскол последовал за ним. Лун уловил запах пота, смешанного со страхом, но никто в последний миг не выхватил дротикомет. Когда он и Раскол миновали их и направились ко входу в храм, он услышал, как стражники подошли к лежащим без сознания товарищам, чтобы их забрать.
Эсом и Утес должны были ждать в туннеле с эдиловой лозой и последовать за ними, скрытые чарами. Эсому хватило сил скрыть Утеса лишь в его земном облике, но Лун и не думал, что у Утеса появится возможность сдвинуть дверь купола так, чтобы Ардан этого не заметил. Однако если Ардан попытается напасть на них, Утес будет рядом. И Лун не собирался уходить оттуда без Нефриты и Цветики.
Они дошли до дверей, где ждали другие взволнованные стражники, и, пройдя мимо них, спустились по ступеням в огромный зал. Лун перед этим спрашивал Раскола, мог ли Ардан за это время создать новых магических тварей. Раскол сказал, что, даже если бы магистр и был на это способен, он не мог выпустить существ на волю, пока рядом находились его слуги. Лун надеялся, что воин не лжет.
Тени все еще липли к верхней части зала, скрывая свод потолка и верхушки огромных колонн, но теперь здесь горело гораздо больше паровых ламп. Лун сразу же увидел Ардана. Тот ждал под светильником примерно в пятидесяти шагах от двери, а за ним широкой шеренгой стоял большой отряд стражников. Раскол, шедший рядом с Луном, беспокойно поежился.
Отсюда Лун не видел купол. Тот находился где-то за темным силуэтом хвоста мертвого обитателя вод. Не видел он и то место на дальнем конце зала, где Ардан заставил пол исчезнуть.
Лун зашагал к Ардану, стараясь сделать вид, будто он не думает о том, как плиты пола могут в любой миг исчезнуть из-под него. Он и Раскол остановились в десяти шагах от чародея.
Ардан легко сказал:
— Раскол, я рад, что ты в порядке. Надеюсь, они не обращались с тобой дурно.
Раскол снова вздрогнул, чувствуя себя неловко. Казалось, он боится посмотреть Ардану в глаза.
— Нет. Они не… Нет.
Ардан повернулся к Луну и осторожно оглядел его.
— Я не ждал увидеть тебя живым.
Что ж, Ардан хотя бы признался в этом.
— Нас не так просто убить, — сказал Лун. — Но все сложилось к лучшему.
Ардан поджал губы. Лун подумал: «Он догадывался, что за толчком стоим мы, но надеялся, что ошибается».
Ардан сказал:
— Я ощутил недовольство левиафана. Полагаю, вы что-то с ним сделали?
— Не думаю, что он был недоволен. Скорее, он испытал облегчение. — Лун надеялся, что их предположения насчет пластины с кристаллами были верны. Если Ардан сейчас рассмеется ему в лицо, то у них будут большие неприятности. — Ведь он освободился от той штуки, которая указывала ему, куда двигаться.
У Ардана не получилось полностью совладать с собой, и Лун услышал в его голосе напряжение:
— От какой еще штуки?
— От металлической пластины с кристаллами. Той, что была внизу, в колонне, которая пронзает шкуру левиафана. Той, что позволяет тебе использовать магию, заключенную в семени, чтобы отправлять левиафана в любую точку моря, куда бы ты ни пожелал.
Стражники неуверенно замялись, но никто из них, похоже, не удивился и не пришел в ужас — видимо, они подозревали, что Ардан лжет всему городу, но не хотели слышать подтверждение этому.
Лицо Ардана ожесточилось и приобрело раздраженное выражение. Он мельком посмотрел на стражников и сказал:
— Ты, конечно же, ошибаешься, никто не может управлять левиафаном. Но то устройство, уздечка левиафана, — оно стало почти легендой. Я видел рисунки, но… — С мрачной настойчивостью он сказал: — Левиафан может в любой момент пожелать погрузиться под воду. Ты можешь погубить всех нас.
«Да, в этом-то и весь смысл», — подумал Лун. Он сказал:
— Тогда отдай нам семя. Без уздечки оно тебе ни к чему, верно? У тебя есть выбор — потерять всю власть над левиафаном или только ее часть.
Ардан сделал глубокий вдох и оценивающе посмотрел на него.
— Она сейчас не у вас.
Лун повел шипами, хотя Ардан и не мог прочесть в этом жесте пренебрежение.
— Конечно же нет.
— Она у других, — вдруг выпалил Раскол. — Я ее видел.
Ардан чуть кивнул Расколу, благодаря его. Все еще раздумывая, он сказал Луну:
— Как ты мог догадаться, у меня не получилось открыть святилище. Внутри находится колесо, сдвигающее дверь, и, кто бы ни засел там внутри, им хватило ума найти способ его заклинить.
Лун даже не сомневался, что королева и наставница, объединив силы, без труда бы разобрались, как заклинить любой механизм. Особенно учитывая то, что им не было нужды церемониться с любыми предметами и подручными материалами, которые они могли найти внутри купола. Он лишь сказал:
— Мне они откроют.
Ардан приподнял бровь.
— А не согласятся ли твои спутники обменять и уздечку, и семя на одного тебя?
Лун оскалился.
— Только попробуй, и тогда они разломают твою уздечку и раскидают куски по всему морю.
— И я должен тебе поверить? — Ардан улыбнулся поджатыми губами. — Возможно, ты для них слишком ценен. Ведь ты консорт. А я знаю, что это означает.
Раскол сказал:
— Нет. Он такой же, как я, — бывший одиночка. Он нужен лишь его королеве, а она заперта в святилище. Они не станут на него меняться.
Лун вздрогнул. Это была неправда, Раскол лишь пытался помочь и для этого мешал правду с ложью — что у него, очевидно, получалось лучше всего. Но он случайно задел Луна за живое.
Ардан нахмурил брови. Его цепкий взгляд не упустил реакцию Луна. Он спросил:
— Ты уверен?
В голосе Раскола звучала лишь абсолютная убежденность:
— Они бы ни за что не отправили консорта, который был бы им дорог, в твою башню. Даже ради спасения семени из их колонии.
Лун стиснул зубы и попытался не обращать внимания на охватившее его отвратительное чувство. «Они меня не отправляли, я сам себя отправил». Нефрита ни за что бы не согласилась на такой план действий, если бы была рядом. Но даже от этой мысли ему стало не легче.
Ардан заколебался. Выражение его лица было жестким. «Он не хочет совершать обмен, но не видит другого выхода, — подумал Лун. — Точнее, ты надеешься, что он не видит другого выхода».
Затем из темноты со стороны главного входа в храм подошел стражник. Он осторожно вышел вперед, поприветствовал Ардана полупоклоном и сказал:
— Магистр, позвольте обратиться.
Ардан процедил сквозь стиснутые зубы:
— Прошу меня извинить, я ненадолго. — Он повернулся и отошел за шеренгу стражников, чтобы поговорить с новоприбывшим. Они отвернулись, говоря шепотом, и не на кедайском языке.
Лун на языке раксура негромко спросил у Раскола:
— Ты их понимаешь?
Раскол опустил глаза.
— Да, они говорят на илисайском, на языке торговцев. Он сказал, что магистр Летен сейчас у ворот вместе с магистрами Гироном и Соледеном. Они привели всю свою стражу и говорят, что у них есть огненный порошок.
— Это еще что такое?
— Оружие. Оно создает большие огненные вспышки. Рыбаки используют его, чтобы отгонять гигантских водных обитателей. — Раскол снова прислушался. — Стражник говорит, что еще у храма собираются местные жители. Когда они ощутили, как левиафан вздрогнул, кто-то приказал торговцам отплыть, а рыбакам поднять лодки, так что все знают, что случилось что-то недоброе.
— Хорошо. — Лун тряхнул шипами, стараясь снять напряжение в спине. Это объясняло, зачем стража стояла в коридоре. Ардан понимал, что другие магистры попытаются проникнуть внутрь, и, если кто-нибудь из них знал о ходе контрабандистов, им могло хватить собственной магии, чтобы прорваться через барьер.
Ардан отвернулся от посланника. Судя по его лицу, новости магистра совсем не обрадовали. Он сказал Луну:
— Что ж, хорошо. Я верну семя в обмен на уздечку. Если ты согласен отправить за ней Раскола сейчас же.
Это не входило в планы Луна.
— Сразу после того, как ты отпустишь нас вместе с семенем.
Ардан насмешливо посмотрел на него.
— Я ведь не дурак. Тогда ты получишь и то и другое.
Лун оскалил клыки.
— Мне не нужно и то и другое.
Ардан какое-то время помолчал, затем сделал резкий, нетерпеливый вдох:
— Отправь Раскола за уздечкой. А мы с тобой пойдем и заберем семя. Обмен совершим здесь.
Лун сдержался, чтобы не зашипеть от досады. Он мог продолжать упираться, но ему, как и Ардану, совсем не хотелось, чтобы другие магистры ворвались и помешали им. Он сказал Расколу:
— Иди принеси уздечку.
Раскол согласно приподнял шипы, бросил на Ардана ничего не выражающий взгляд и прыжками направился к проходу в туннель.
Ардан пошел к куполу, и стражники поспешно разошлись, уступая ему дорогу. Лун последовал за ним, заставляя себя не дергаться под подозрительными взглядами большой группы враждебно настроенных земных обитателей.
Лун тихонько вдохнул, стараясь распробовать воздух. Он не ощущал запахи Утеса или Эсома, что неудивительно, ведь воздух был пронизан гнилью, смрадом левиафана и разлагающегося чучела водного обитателя. Скрытая чарами Эсома пара должна была обойти зал по внешнему периметру, держась от Ардана и его стражников как можно дальше.
Едва они обошли тушу мертвого обитателя вод, Лун увидел купол. Ардан не солгал — тот выглядел нетронутым, если не считать новых царапин и вмятин у стыка двери, где стражники, должно быть, пытались ее отворить.
Когда они подошли к куполу, Ардан просто сказал:
— Пожалуйста, продолжай говорить на кедайском. Я бы не хотел, чтобы у меня возникли причины усомниться в нашем договоре.
Лун не стал спорить. Он подошел к двери и постучал в нее.
— Нефрита, это я. — Он не слышал, происходило ли внутри что-нибудь, но после долгой напряженной паузы в стене что-то скрипнуло, и дверь начала отъезжать в сторону. Она остановилась, приоткрывшись лишь на полшага. В образовавшийся проем шагнула Нефрита.
Лун вдруг понял, что до этого момента не до конца верил, что она и Цветика действительно до сих пор находились в куполе и что все это не какая-нибудь хитрая уловка, придуманная Арданом. Нефрита все еще была в крылатом облике, и ее шипы были подняты. Лун услышал приглушенные возгласы стражников Ардана. Похоже, они не ожидали, что Нефрита окажется столь грозной, и им стало не по себе. Лицо Нефриты сохранило нейтральное выражение, хотя ее взгляд быстро скользнул по Луну, видимо проверяя, не ранен ли он. Затем, чуть сощурившись, она посмотрела на Ардана.
Тот сказал:
— Я никогда не ожидал увидеть королеву раксура живьем.
Нефрита вопросительно склонила голову набок:
— Ты видел много мертвых королев?
Ардан улыбнулся, принимая укол:
— Я видел резные изображения на стенах.
Лун сказал:
— Мы отдадим ему штуковину, которая не даст левиафану нырнуть, а он отпустит нас с семенем.
— Да неужели. — Нефриту, похоже, его слова не убедили, но она все же подняла руку.
За Нефритой показалась Цветика, что-то державшая под мышкой. Предмет был светло-коричневым, размером с дыню, с ребристой скорлупой. Цветика сказала:
— Оно находилось в держателе внутри алтаря, ну… или что бы это ни было. — Наставница выглянула из-за Нефриты и посмотрела на Ардана. — Это он, да?
Ардан нахмурился, глядя на Цветику.
— Прощу прощения, но ты ведь не раксура, верно? — По-видимому, он не мог унять свое любопытство даже в такой ситуации.
Цветика приподняла брови. Скорее всего, раньше ей такого вопроса никогда не задавали.
— Я арбора.
Ардан все еще сомневался.
— Ты не похожа на резные изображения.
Скорее всего, он пытался вежливо сказать, что на рельефах арборы изображались крепкими и мускулистыми, а не тощими и хрупкими. Цветика сухо сказала:
— Я стара.
Нефрита взяла Цветику под руку и отвела ее подальше от Ардана, поставив наставницу между собой и Луном. Ардан вежливо кивнул ей. Он сделал шаг назад и сказал:
— Хорошо. Мы пойдем и совершим обмен.
Нефрита приподняла бровь, глядя на Луна, но не стала возражать. Ардан был вовсе не глуп, но он оказался в отчаянном положении, и Лун даже не сомневался, что магистр попытается оставить семя у себя. Возможно, он поверил, что другие раксура не обменяют семя и уздечку на Луна, но это не помешает ему попытаться обменять их на свободу Нефриты. Однако этого не случится, пока уздечка не окажется в руках Ардана. Они пошли вслед за чародеем обратно ко входу в туннель, где их должен был ждать Раскол.
Пока они шли, Ардан сказал:
— Мне сообщили, что твой народ не принимает твоего консорта, поскольку у него тот же недостаток, что и у Раскола.
Цветика удивленно подняла голову. Шипы Нефриты и так уже топорщились во все стороны, так что не выдали ее реакции. Она мельком посмотрела на Луна, но тот не мог ничего сделать, кроме как встретиться с ней взглядом. Он надеялся, что Нефрита просто подыграет и согласится, но какая-то предательская часть его желала, чтобы она поспорила с Арданом, пусть даже это и разрушило бы их планы. Она сказала:
— Было бы смешно ожидать, что земной обитатель сможет понять наши обычаи.
Ардан не собирался позволить ей увильнуть от ответа.
— Я думаю, всякое разумное существо способно понять, когда обычай гнусен. И если ты его поддерживаешь, то почему же сделала исключение для своего консорта?
Цветика негромко зашипела себе под нос. Шипы Нефриты задрожали. Она сказала:
— В твоем городе тоже немало гнусных обычаев.
Ни капли не смутившись, Ардан сказал:
— Я дал Расколу пристанище. И буду рад предложить то же твоему консорту.
Нефрита сжала и разжала когтистые пальцы. Цветика бросила на Луна полный смятения взгляд, но Нефрита лишь сказала:
— Кажется, за твое пристанище приходится дорого платить.
В то же время они обошли тушу мертвого обитателя вод, и Ардан резко утратил всякий интерес к спору. Он остановился и мрачно произнес:
— К слову о Расколе: похоже, он вернулся не один.
На ступенях у входа в туннель ждали трое раксура. Судя по цвету их чешуи, это были Раскол, Елея и Звон. Лун надеялся, что остальные ждали за дверным проемом, скрываясь из виду, и что они уже прогнали стражников, которых там оставил Ардан.
— Они ему не доверяют, — сказал Лун. Еще слишком многое могло пойти наперекосяк, и он старался об этом не думать. — Как и ты не доверяешь нам.
— Верно. — Ардан заколебался. Его лицо ничего не выражало, и Лун практически видел, как магистр прокручивает в голове решение, предавать их или нет. Он не позволил себе напрячься. Семя было у них, и им почти ничто не мешало быстро отступить ко входу в туннель, да и Утес с Эсомом должны были находиться где-то поблизости. Лун лишь беспокоился, что Ардан сможет что-либо наколдовать прежде, чем они все доберутся до туннеля. Наконец Ардан произнес: — Скажите Расколу принести уздечку…
Зал содрогнулся от взрыва, и пол задрожал. Сверху на них посыпались крошка и обломки камней. Нефрита расправила крылья. Лун инстинктивно пригнулся и, защищая Цветику, прикрыл ее рукой. Она приняла облик арборы и присела, закрывая собой семя.
Кто-то закричал:
— Магистр, они идут, они проломили стену…
«Огненный порошок, — сообразил Лун. — Оружие против водных созданий». Ардан, пошатываясь, поднялся на ноги и заорал на стражников. Лун обернулся и, вглядевшись в пыльную завесу, заметил менее чем в тридцати шагах от себя споткнувшегося Эсома. Утес, все еще в земном облике, кинулся к нему, опрокинул земного обитателя на пол, и они оба откатились в сторону, спрятавшись за колонной. Лун поморщился, как от боли. Должно быть, из-за встряски после взрыва Эсом утратил контроль над своими чарами. Стражники могли увидеть их в любую секунду. Он сказал Нефрите:
— Бегите к туннелю, сейчас же! Мы его отвлечем…
Нефрита согласно зашипела, схватила Цветику и бросилась к туннелю.
Внезапно земля ушла у них из-под ног и накренилась. Луна отшвырнуло в сторону, и плиты пола вздыбились. Он подумал, что это Ардан снова пытается открыть проход к левиафану, и яростно зарычал. Но, когда пол накренился, Ардан тоже пошатнулся, стараясь сохранить равновесие. Из туннеля в зал ворвалась вода; она потекла по ступеням и сбила с ног стражников Ардана. Нефрита в середине прыжка извернулась и расправила крылья. Затем она резко изменила направление полета и приземлилась на ближайшую колонну, все еще держа под рукой Цветику и семя. Когда волна прокатилась по полу, Звон, Елея и Раскол прыгнули вверх, пролетев сквозь брызги.
Вода наверняка прибывала с затопленной улицы, и магический барьер у входа явно ее не сдерживал. Но пол все еще оставался накренен под резким углом. «Левиафан опускает голову, — с ужасом подумал Лун, — готовится нырнуть…»
Когда волна докатилась до него, Лун бросился вперед, схватил Ардана и прыгнул с уклона на ближайшую колонну. Его окатило водой — сначала стоялой, затем свежей. Лун встряхнул Ардана и проорал:
— Что ты делаешь?
— Это не я, — стиснув зубы, процедил Ардан, впившись пальцами в руку Луна. — Это левиафан. Эти глупцы применили огненный порошок слишком близко к его голове и пробудили его. Без уздечки он может делать все, что пожелает.
Это прозвучало ужасно правдоподобно. Левиафан опустил голову сразу же после взрыва.
— Ты можешь его остановить?
— Могу попытаться. Отдай мне уздечку, отнеси меня к святилищу, и я попытаюсь!
Лун огляделся. Елея и Звон присоединились к Нефрите, прижавшись к колонне примерно в ста шагах от него. Они все смотрели в его сторону, несомненно гадая, что Лун делает с Арданом. Раскола он не видел… Хотя нет, тот держался за фигурные консоли высоко под потолком. Лун проревел:
— Раскол, живо сюда!
Раскол медлил, и Лун уже успел прикинуть, куда ему поставить Ардана, чтобы слетать под потолок и приволочь оттуда Раскола, и задумался, куда подевались Утес и Эсом. Вода продолжала прибывать через туннель и шумно скатывалась по уклону пола. Наконец Раскол спрыгнул вниз, к колонне, и, выгнув крылья, приземлился в нескольких шагах над Луном.
— Отдай ему уздечку, — сказал Лун. — Мне нужно отнести его в святилище и попытаться остановить все это.
Раскол передал уздечку Ардану и сказал:
— Удачи.
Раскол нырнул в сторону, когда Лун расправил крылья и прыгнул к соседней колонне. Приземлиться на накренившуюся поверхность оказалось непросто, и его когти соскользнули. Он съехал вниз на несколько шагов, прежде чем ухватился за рельеф. Ардан встревоженно ахнул, но не попытался вырваться и не запаниковал. Лун снова оттолкнулся, на этот раз осторожнее, и длинными прыжками пересек зал.
На полпути его догнал Звон, приземлившийся чуть выше на наклонной колонне. Задыхаясь, он сказал:
— Нефрита говорит, чтобы ты поторапливался и сделал то, что задумал.
Луну не нужно было об этом говорить. Он снова взмыл в воздух.
Наконец он, подняв тучу брызг, приземлился у открытого входа в святилище. Через миг Звон приземлился на вершину купола. Вода стекала по наклонному полу вниз и, поскольку вход находился под углом, почти не затекала в святилище. Лун поставил Ардана на ноги. Магистр пошатнулся, ухватился за стену, чтобы не упасть, и сказал:
— Благодарю. Теперь можешь отправить своего друга за семенем.
Лун не поддался на уловку.
— Ты сказал, что можешь справиться при помощи одной лишь уздечки. Поздновато брать свои слова назад.
К ним подкатила еще одна волна, плеснувшая часть воды в святилище. Ардан натянуто улыбнулся.
— Что ж, попытаться стоило. — Он подтянулся, втиснулся внутрь и, пошатываясь, подобрался к постаменту.
Лун вскарабкался на вершину купола, где присел Звон. Большой зал стал еще темнее, паровые лампы в нижней части зала затопило. И, хотя они не погасли, их свет почти не пробивался из-под воды.
— Ты видел Утеса и Эсома?
Звон глядел на завихрения воды внизу. Мимо проплыл утонувший земной обитатель, один из жемчужно-голубых стражников. Звон поморщился.
— Нет, а где они были?
— За колонной, неподалеку от входа в туннель. — Лун прищурился, вглядываясь в тени. — Когда рванул огненный порошок, Эсом не смог удержать маскировку. Они должны были…
По залу эхом разнесся высокий, пронзительный рев.
— Ой-ой, — встревоженно сказал Звон. — Теперь-то что?
Рев донесся со стороны дыры в полу, той, которую Ардан проделал прямо над дыхательным отверстием левиафана. У Луна возникло нехорошее предчувствие.
— Надеюсь, это не то, о чем я думаю. Идем. — Лун спрыгнул с купола и направился на звук.
Пока они перепрыгивали с колонны на колонну, Лун увидел большой темный силуэт Утеса, принявшего облик раксура. Тот боролся с чем-то у неровного края дыры в полу. Затем они добрались до колонны, с которой открывался хороший вид на происходящее, и Звон ахнул от ужаса:
— Я думал, мы покончили с этими тварями!
Из дыры выползали большие, похожие на жуков паразиты. У существ были крепкий панцирь, шипы вокруг ртов, большие клыки. Должно быть, они поднимались из полости рядом с дыхательным отверстием левиафана, спасаясь от прибывающей воды. Утес метался вдоль края, ударяя по ним и скидывая обратно в дыру.
— И долго он сможет так продолжать? — спросил Звон.
«Недостаточно долго», — со страхом подумал Лун. По крайней мере, Утесу не приходилось сражаться в воде, она вся собиралась на другом конце зала. Его единственным преимуществом, похоже, было то, что существа поднимались лишь по одной стороне дыры — по той, которая находилась дальше от ближайшей паровой лампы и была почти полностью в тени.
— Есть идея. Свет. Они наверняка не выносят света…
Звон сразу же его понял.
— Мы можем снять лампы и бросить их вниз…
— Вперед!
Они вернулись назад, к ближайшим столбам, сняли с них металлические фонари со светящимся паром, поднесли их к дыре и швырнули вниз. Паразиты отшатнулись от света и в смятении заверещали, подтверждая их догадку.
К счастью, в большом зале было множество паровых ламп, и стражники Ардана, похоже, зажгли новые, когда прибыли сюда. Мир Луна сузился до нескольких действий: он находил, нес, проскакивал мимо Звона, сбрасывал и уклонялся от паразитов, размахивавших когтями. Елея подоспела к ним на помощь, и в какой-то миг Лун увидел даже Раскола, несшего лампу. Лун был рад, что Нефрита осталась защищать Цветику, и немного жалел, что Елея не осталась с ней. Он не рассчитывал, что Ардан уже вышел из игры.
Натиск паразитов ослаб, а затем они и вовсе отступили. Утес, тяжело дыша, откинулся на накрененный пол. А затем весь зал вдруг резко перекатился в другую сторону.
Колонна, на которой сидел Лун, внезапно изменила положение с наклонного на вертикальное, и он, соскользнув, больно ударился об пол. Его накрыла мерзко пахнущая волна, когда вода, собравшаяся на другом конце зала, потекла в обратную сторону.
Рядом Утес резко принял земной облик. Все еще распластанный по полу, он требовательно спросил:
— Что это было?
— Левиафан поднял голову, — пояснил Лун. Из дыхательного отверстия снова послышался громогласный вздох существа, и они поспешно отползли от края дыры.
— Пол все еще движется, — сказала Елея, нетвердой поступью подходя к ним. — Нет, подождите, вообще все движется.
— Похоже, Ардан отправил левиафана в другое место, — сказал Лун. — Я отдал ему уздечку, чтобы он не дал существу погрузиться под воду.
— Я думал, он не может сказать левиафану, куда двигаться, без семени, — сказал Звон.
Все потрясенно переглянулись между собой. Утес уронил голову на руки и пробормотал:
— Только не снова.
— Нет, не может быть. — Лун помотал головой, отбрасывая в сторону на миг охвативший его страх. — Он не смог бы самостоятельно пересечь храм и при этом отобрать семя у Цветики и Нефриты.
Утес мрачно сказал:
— Я пойду проверю. И мне нужно найти Эсома. Я оставил его где-то рядом. — Он кивнул Луну. — Вы трое, выясните, куда Ардан отправил левиафана.
Лун повернулся и вместе с Елеей и Звоном направился к святилищу. Теперь, когда зал оказался почти полностью погружен во тьму, они двигались медленнее. Большая часть паровых ламп была скинута вниз и освещала пространство вокруг дыхательного отверстия.
Дверь святилища все еще была открыта, и из нее лился свет. Они тихо спрыгнули на пол примерно в двадцати шагах от купола. Лун жестом показал Елее и Звону оставаться на месте, а сам медленно двинулся вперед и, подкравшись к проему, заглянул внутрь.
Потрясенный, Лун зашипел. «Этого я не ожидал».
Ардан лежал ничком на полу рядом с постаментом. В его взгляде застыло удивление, и он все еще держал в одной руке уздечку, сжимая ее пальцами. Лун подошел ближе и склонился над ним, легонько коснулся тела, а затем повернул его голову. Под ней на полу скопилась лужа крови. Лун подумал, что Ардана ударили сзади, по нижней части черепа, прямо под защитным костяным ободом жемчужного цвета, причем с такой силой, что тот треснул. Падая, он не мог так удариться — угол был не тот. Возможно, край постамента магистр тоже задел, но умер он, стоя к нему лицом.
«Об этом будем думать позже», — решил Лун. Повинуясь порыву, он взял уздечку, осторожно высвободив ее из безжизненных пальцев Ардана, а затем торопливо вышел из святилища.
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Когда левиафан почти полностью выпрямился, вода ушла из туннеля, и они смогли покинуть погребальный храм через него. Но выход на затопленную улицу оказался полностью под водой, поэтому им пришлось пробираться наружу через подземье.
Остальные ждали их на контрфорсе под шахтой, намокшие, но целые и невредимые. Внизу, на шкуре левиафана, скопилась вода, но она быстро утекала прочь.
Когда Нефрита, а за ней и Цветика выпрыгнули из туннеля, все с облегчением приветствовали их. Затем Поток, с шипов и крыльев которого все еще капала вода, требовательно спросил:
— Вы достали?..
Цветика подняла семя. Все замолчали и столпились вокруг, благоговейно глядя на него.
— Оно цело? — спросил Вьюн и оттолкнул Потока локтем в сторону, чтобы рассмотреть семя получше. — Земные обитатели его не испортили?
Цветика сунула семя себе под мышку и ласково похлопала по нему рукой.
— Оно в порядке.
— Но что будет теперь? — Все еще беспокоясь, Флора посмотрела на Нефриту. — Колдун не попытается отнять его у нас? И как нам выбраться отсюда?
— Ардан мертв, — сказал Лун. По пути наружу он коротко рассказал об этом остальным, но не стал вдаваться в детали. У него были подозрения, но пока он не знал, что с ними делать.
Остальные вздохнули с облегчением. Эсом, похоже, уже сам рассказывал обо всем Карсис, потому что брат и сестра стояли в сторонке, возбужденно разговаривая на своем языке. Нефрита сказала:
— Но нам все еще нужно найти способ покинуть левиафана. — Осторожно посмотрев на Эсома и Карсис, она обошла остальных и спросила их: — У вас есть корабль. Вы согласитесь уйти на нем вместе с нами?
Эсом сказал:
— Да, если сначала мы вернемся в башню Ардана. — Его одежда и волосы промокли, с них капала вода, и он снял свои треснувшие очки. — Наши товарищи все еще заперты в ней. Теперь, когда там не осталось ни Ардана, ни его стражников, мы можем их освободить. Но только если поторопимся и доберемся до башни прежде, чем остальные магистры попытаются ее захватить.
— Если вы поможете нам, мы все сможем уйти отсюда, — взволнованно прибавила Карсис. — Мы отвезем вас на нашем корабле до самого лесного побережья, если нужно.
Нефрита посмотрела на Луна и приподняла бровь. На языке раксура она сказала:
— Это хорошее предложение.
Он кивнул и ответил ей на том же языке:
— До сих пор они нам помогали. И, если задуматься, я не уверен, что без их помощи у нас получится разобраться, как работает их корабль. — И Лун не хотел отнимать у земных обитателей возможность вернуться домой. Судя по тому, что они рассказали, обычный корабль не смог бы пройти через опасные воды, окружавшие их родину. Лун перешел на кедайский и спросил у Эсома: — А что насчет чар Ардана, его магических стражей и барьера?
— Они должны были рассеяться с его смертью, — сказал Эсом. Затем он неуверенно поморщился и прибавил: — Ну, обычно так и происходит.
Нефрита посмотрела на Цветику — та пожала плечами, — а затем на Раскола. Нефрита спросила его:
— Это так?
Раскол, казалось, удивился, что его спросили. Он сказал:
— Я не знаю.
Лун смотрел на Эсома; тот выглядел уставшим и, похоже, говорил искренне. Возможно, он лгал, но… «Но лгать об этом было бы глупо», — подумал Лун. И он все равно не считал Эсома хорошим лжецом, пусть даже земной обитатель и ухитрился скрыть свои способности от Ардана. Лун переглянулся с Нефритой, и та, с шипением выдохнув, сказала:
— Значит, мы отправимся в башню.

Они пересекли тускло освещенное подземье и вернулись к колодцу в фундаменте, который вел на нижний этаж башни Ардана. Лун повел их по освещенному лишайником коридору к панели, которая загораживала выход на первый этаж выставочного зала. Панель снова была закрыта, и Эсом, выйдя вперед, прошептал:
— Подождите, дайте-ка я проверю…
— Он же вроде бы сказал, что вся магия должна была рассеяться, — пробормотал сзади Корень.
Лун рассеянно огрызнулся. Если Эсом ошибся и башня все еще охранялась, то он не знал, как им освободить Негала и других земных созданий. Эсом нахмурился, легонько коснулся панели и провел по ней рукой. А затем с облегчением сказал:
— Здесь что-то было, я ощущаю остаточный резонанс, но сейчас все чисто. — Он повернулся к Луну. — Видимо, Ардан надеялся поймать нас, если мы попытаемся вернуться этим путем.
— Хорошо. — Лун шагнул мимо него к панели, несильно толкнул ее и ощутил, что та поддалась — это означало, что ее даже не пытались подпереть с другой стороны.
— Подожди. — Нефрита повернулась к остальным. Утесу пришлось снова принять земной облик, чтобы пройти последний отрезок коридора. Все, включая земных обитателей, выглядели изнуренными, промокшими и взволнованными. Она сказала: — Никого не убивайте. Мы не хотим развязать войну с этим народом.
— Но они же все время пытаются нас убить, — запротестовал Дрейф.
— Потому что Ардан им так приказал, — нетерпеливо сказал Лун. — Он мертв, а мы не сможем сразиться со всеми земными обитателями в этом городе. Если они подумают, что мы хотим перебить их, то они объединятся против нас.
— А еще потому, что я так сказала, — прибавила Нефрита и отвесила Дрейфу подзатыльник. Она явно была не в настроении выслушивать возражения. Она кивнула Луну, и он вместе с Вьюном толкнул панель, отодвинул ее в сторону, впуская в проход яркий свет из коридора, и первым вышел в него.
Лун набрал полную грудь воздуха, чуть пронизанного смрадом левиафана. После подземья и погребального храма он был рад полированным полам и ярким паровым лампам.
Он вывел остальных из-под лестницы в главный зал. Теперь тот казался еще просторнее — гигантского обитателя вод здесь больше не было, и державшие его цепи висели пустыми. Дверь наружу была закрыта и заперта на засов, но стражников было не видно и не слышно. Большинство из них, если не все, скорее всего, пошли за Арданом. Выжившие, вероятно, отправятся искать себе новый заработок и не вернутся сюда.
— Кажется, тут пусто, — приглушенно сказал Раскол. — Но слуги все еще должны быть в башне.
Лун принюхался. Он уловил лишь запахи разложения с верхнего уровня выставочного зала и остаточную вонь от гигантского обитателя вод.
— Кто-то же должен был открыть Ардану двери, когда он и остальные вернулись бы.
Нефрита приказала:
— Обыщите здесь все, выгоните оставшихся приспешников Ардана и найдите пленников.
Нефрита и Звон остались стеречь Цветику и семя, Утес — охранять дверь наружу, а остальные разошлись, чтобы обыскать башню этаж за этажом.
Лун поднялся по ступеням, открывая каждую дверь, к которой подходил, и ломая при необходимости замки. Вьюн нашел первого перепуганного слугу, и раксура быстро организовались так, чтобы земные обитатели сбегали от них на лестницу, где их ждали Песня и Корень, гнавшие их до самого низа; а уже там Утес следил, чтобы они покинули башню. Они не наткнулись ни на кого вооруженного — должно быть, Ардан взял с собой в храм всех стражников.
Все раксура были голодны и валились с ног от усталости. Молодые воины с трудом поспевали за старшими, и Карсис пришлось буксировать Эсома за собой по лестнице. На третьем этаже над выставочными залами они прошли фойе с работающим фонтаном. Лун шагнул в него и, сунув голову под струи, стоял ровно столько, чтобы смыть с чешуи остатки запаха левиафана. Так он хотя бы немного освежился. Лун уже давно не спал и не ел ничего сытного, и не знал, долго ли еще он и остальные смогут так держаться.
Они прочесывали верхние этажи башни, где находились гостиные, и проверяли комнаты слуг рядом со второй кухней, когда Елея наткнулась на крепко запертую дверь, которая, похоже, вела в отдельное крыло этажа. Они выломали дверь и обнаружили за ней коридор с дверьми, в точности как в гостевых покоях, — только над этими дверьми не было отверстий, впускавших свет и воздух, и на всех снаружи висел замок.
— Они могут быть здесь, — выдохнул Эсом. Он подбежал к первой двери и заколотил по ней, крича: — Негал? Орлис?
Карсис бросилась к другой стороне коридора и стала колотить в каждую дверь. На середине коридора кто-то что-то неразборчиво прокричал изнутри комнаты и постучал в ответ.
— Это они! — Карсис завозилась с замком, и Эсом подбежал к ней.
Елея посмотрела на Луна, дождалась его кивка, а затем подошла, чтобы помочь. Она сорвала замок с ручки и рывком распахнула дверь.
Негал вышел оттуда первым и остановился, потрясенный. Он перевел взгляд с Эсома на Елею, затем на Луна, а затем за них, на Вьюна, выглянувшего из фойе. Орлис и еще шестеро мужчин столпились у него за спиной. Все они были той же расы, что и Негал, с темными волосами и коричневой кожей, одетые в поношенную одежду, и выглядели худыми и изнуренными, как и всякое земное создание, давно не бывавшее на солнце и свежем воздухе. Облегченно улыбнувшись, Негал сказал Эсому:
— Я так понимаю, ситуация резко изменилась?
Эсом объяснил:
— Ардан мертв, а мы заключили союз с ними. — Он махнул рукой в сторону Луна и остальных. — Впрочем, большая часть этого острова, наверное, хочет нас убить…
Карсис воскликнула:
— Но мы живы и наконец свободны! — От переизбытка чувств она обняла Негала, и Лун с Елеей поспешно ретировались в фойе.
— Останься и приглядывай за ними, — сказал Лун Елее на языке раксура, чтобы избежать неловкости. — Убедись, что остальные настроены к нам так же дружелюбно, как Карсис и Эсом. И проследи, чтобы Раскол к ним не приближался.
Елея понимающе кивнула и посмотрела на земных обитателей.
— Хорошо. Раскола в особенности не подпущу.
Лун оставил ее с земными обитателями, забрал Вьюна и продолжил поиски.
На лестнице двумя этажами выше они снова столкнулись с Флорой и Песней.
— Я нашла земных обитателей, прятавшихся в этих комнатах, — сказала Флора. — Женщина и несколько земных малышей. Малыши заверещали, когда увидели меня. Когда я перевоплотилась, они лишь заверещали еще громче. — Со смущенным видом она признала: — Это немного обидно. Я больше не хочу их пугать.
Она, Песня и Вьюн в ожидании уставились на Луна. Песня ободряюще сказала:
— Ты ведь знаешь, как говорить с земными обитателями.
Лун вздохнул. Воины и воительницы были бесплодны и почти не знали, как обращаться с детьми. Они лишь изредка играли с ними и возвращали учителям, стоило малышам устать или проголодаться.
— Ждите здесь. И отойдите подальше от двери.
Лун вошел в фойе. Из стен выступали резные статуи, но они отличались от тех, что Лун уже видел в башне: статуи изображали женщин, изящно закутанных в струящиеся ткани и, в отличие от мужских изваяний, чуть улыбавшихся. Лун принял земной облик, пошатнулся и чуть не упал на колени. Каждый порез и ушиб, каждая уставшая и потянутая мышца разом стали болеть в сотню раз сильнее. Он застонал, с трудом выпрямился и вошел в покои.
Они были обставлены даже богаче, чем другие личные комнаты, которые видел Лун: на полу лежали толстые ковры, а на стенах висели тяжелые гобелены, украшенные орнаментами мягких цветов. Изящная резная деревянная мебель была инкрустирована полированным перламутром, а паровые лампы были выкованы в виде вычурных рыб и морских птиц. Здесь пахло духами, которыми пользовались местные богачи, приторными псевдоцветочными ароматами, смешавшимися с терпким душком страха.
Лун услышал приглушенный плач, пошел на него и, миновав комнаты, оказался в спальне. На полу между кроватью с тяжелым балдахином и резным сундуком, съежившись, сидела молодая жемчужно-голубая женщина в дорогом халате, а рядом с ней — четверо жемчужно-голубых детишек разных возрастов, хныкавших от ужаса. С ними рядом, прижавшись друг к другу, сидели двое — пожилой жемчужно-голубой мужчина и женщина, оба одетые как слуги.
Лун обратился к молодой женщине:
— Сейчас вам придется покинуть башню. Вам есть куда идти? В дом вашей семьи, например?
Она непонимающе посмотрела на него. Светло-голубая кожа вокруг ее глаз потемнела от слез. Но паника отчасти покинула ее. Если эта женщина прежде встречалась с Расколом, то наверняка знала, что раксура могли принимать облик земных созданий, но, возможно, она видела в Луне лишь худого молодого мужчину в темных одеждах, а не чудовище, скрывающееся под личиной земного обитателя. Или, возможно, то, что он сказал, оказалось настолько далеким от ее самых жутких страхов, что она от удивления пришла в чувство. Женщина робко сказала:
— Я могу что-нибудь взять с собой?
— Конечно. — Лун подумал, что им, наверное, пригодятся деньги. Женщина бросила взгляд на сундук, и Лун увидел, что в него выше краев сложены драгоценности, серебряные цепи с полированными камнями. Он сказал: — Забирайте все.
Лун ждал, пока женщина и двое слуг поспешно кидали драгоценности в сумку и собирали одежду и немногие другие пожитки. Деятельность, похоже, успокоила их, и Лун даже помог одному ребенку достать из-под кровати тряпичную куклу. Он вывел их на лестницу, где женщина вздрогнула при виде поджидавших там раксура, однако те сбежали наверх, стоило Луну недовольно посмотреть на них.
Он повел земных обитателей вниз по лестнице и через нижний выставочный зал. Утес в земном облике стоял у коридора, который вел к выходу. Взрослые старались не смотреть на праотца, словно боялись увидеть в его облике какой-нибудь намек на то, кем он был на самом деле. Но дети с любопытством разглядывали его, и Утес чуть улыбнулся им, когда они проходили мимо.
Лун распахнул для них наружную дверь. Там сияло солнце, а туманные миазмы, обычно висевшие над левиафаном, рассеялись, когда существо пришло в движение. Площадь и ближайшие переходы были пусты, и окружающие здания не давали ветру разгуляться по ним. Женщина заморгала от дневного света, словно не ожидала, что когда-нибудь снова увидит его. Лун спросил:
— Вы сможете добраться до дома?
— Здесь недалеко, — машинально сказала она. Затем она перевела взгляд на него и пристально посмотрела. — Спасибо вам.
Лун неловко пожал плечами.
— Вы же ни в чем не виноваты.
Она сдержанно кивнула, а затем отвернулась. Лун смотрел, как их маленькая компания пересекла площадь и пошла по улочке, ведшей к ближайшему скоплению башен.
Лун вернулся внутрь и помог Утесу захлопнуть дверь и снова запереть ее на замки и засовы.
Когда они вернулись в выставочный зал, Нефрита спрыгнула вниз с галереи. Она поймала Луна за плечи и озабоченно посмотрела на него.
— Лун, тебе стоит отдохнуть. Ты понадобишься нам, когда земные создания будут готовы говорить. Мы все равно не сможем пробраться в гавань до наступления темноты.
Она была права. Им нужно было придумать, как добраться до гавани и выкрасть из нее корабль Негала. Лун поразмышлял, поколебался, а затем подумал: «А почему бы и нет?» Мог же он хоть раз воспользоваться привилегиями консорта и отдохнуть, пока остальные работали.
— Хорошо.
Нефрита указала в сторону дальнего коридора башни.
— Иди туда. Цветика сейчас отдыхает, а Звон за ней присматривает.
Лун прошел в задние помещения первого этажа, где, должно быть, находились комнаты слуг и стражников. Короткая лестница вела в большой общий зал. Он был украшен тонкими коврами, далеко не такими роскошными, как те, что были наверху, обитыми мягкими скамьями и разложенными по полу подушками. В зал выходило несколько узких коридоров и небольших комнат. Лун заглянул в первую и увидел там Цветику — она лежала на постели, а рядом с ней сидел Звон. Наставница была в земном облике и свернулась, прижимая к себе подушку и семя. Она казалась крошечной и увядающей.
— Она в порядке? — прошептал Лун. Выглядела Цветика ужасно.
Звон с тревогой на лице поднял голову.
— Я не знаю. Она так устала. Раскол сейчас показывает Корню, где здесь хранится еда. Я хотел попытаться накормить ее.
Не шелохнувшись, Цветика прошипела:
— Вы оба, а ну цыц.
Лун поспешно удалился. Он подошел к одной из мягких скамей в общей комнате, сел, а затем лег и на минуту прикрыл глаза, чтобы те немного отдохнули.
Он не заметил, как уснул, хотя смутно осознавал, что остальные приходили в зал, бродили по нему или ложились на пол, чтобы поспать. В какой-то момент Лун почуял запах сушеной рыбы, но не смог заставить себя проснуться и пойти на поиски своей порции. Затем он вдруг резко открыл глаза и увидел склонившуюся над ним Песню. Она была в земном облике и выглядела встревоженной и немного напуганной.
— Лун, Цветика говорит, что время пришло.
Лун моргнул, с трудом борясь со сном.
— Какое еще время?
Песня, похоже, удивилась, что он спросил.
— Она умирает.
От этих слов Лун окончательно проснулся. Он сел, поднялся на ноги и пошел за Песней в спальню.
Цветика все еще лежала на кровати, откинувшись на подушки. Ее глаза были закрыты, а кожа казалась почти прозрачной в свете паровой лампы. Нефрита сидела рядом с ней в облике арборы, и ее шипы подергивались от волнения. Утес стоял здесь же, рассеянно держа семя под мышкой. Звон, сжавшись в комок, со скорбным видом сидел на полу у изголовья кровати. Остальные воины собрались вокруг, все в земном облике, понурые и печальные.
Нефрита подняла глаза, когда вошел Лун. Она негромко сказала:
— Прости. Я бы позвала тебя раньше, но до последнего момента была не уверена. — Она оглядела всех собравшихся. — Корень, Вьюн сейчас сторожит входную дверь. Смени его, чтобы он успел с ней попрощаться. Поторопись.
Когда Корень метнулся вон из комнаты, Утес сел на кровать. Он коснулся безвольно лежащей руки Цветики, но та не пошевелилась.
— Что случилось? — спросил Лун. Все, похоже, бездействовали. — Что с ней не так?
Елея мягко сказала:
— Ничего. Все дело в ее возрасте — пришел ее час.
Лун не мог поверить тому, что они просто стояли и ничего не делали. Возможно, какой-нибудь очередной идиотский обычай раксура запрещал им действовать, или же дело было в том, что рядом не оказалось другого наставника, который мог бы ей помочь. Хотя Звон и мог чувствовать изменения в левиафане или магию Ардана, у него не осталось целительских способностей. Лун сказал:
— Карсис — целительница. Я ее позову.
Нефрита немного нетерпеливо ответила:
— Лун, это бесполезно. Ее час настал. Цветика уходит.
Лун сдержал первый пришедший на ум гневный ответ. Он должен был убедить их, что земная целительница — это все же лучше, чем ничего, а выйдя из себя он ничего не сможет добиться.
— Ей вовсе не обязательно уходить.
Цветика едва слышным шепотом произнесла:
— Лун не знает.
Нефрита нахмурилась и непонимающе помотала головой. Звон поднял голову и, моргая, удивленно посмотрел на Луна. Остальные воины растерянно уставились на него. Утес нахмурился, но не отвел взгляд от Цветики. Лун раздраженно спросил:
— Чего я не знаю?
Звон медленно сказал:
— Она все это время умирала. Мы знали об этом большую часть цикла. Это началось еще до того, как ты пришел.
Лун потрясенно посмотрел на остальных, на выражения их лиц. Это не стало неожиданностью ни для кого, кроме него. Он бессильно опустился на край кровати.
— Как вы это поняли?
— Когда кожа и чешуя раксура утрачивает цвет — это знак. Он говорит о том, что наше время подходит к концу… — сказала Нефрита, а затем, кое-что осознав, зашипела. — Но ты об этом не знал.
Лун не мог ей ответить. Конечно же, он не знал. Все раксура, которых он знал до Тумана Индиго, умерли не от старости, а от того, что их разорвали на части тэты.
Все остальные молчали, даже Потоку с Дрейфом хватило такта не вмешиваться. Звон беспокойно завозился и сложил руки. Он сказал:
— Она должна была умереть дома.
Утес негромко, чуть насмешливо хмыкнул.
— Если бы она не отправилась с нами, у нас бы не было дома.
С сухой хрипотцой, все еще не открывая глаз, Цветика прибавила:
— Вот и не забывайте об этом. А теперь вот что: каждый из вас сейчас подойдет и поговорит со мной.
Все по очереди садились рядом с Цветикой, чтобы поговорить с ней в последний раз. Когда подошла очередь Луна, Утес подтолкнул его, и Лун взял Цветику за руку. Она казалось тонкой и хрупкой, а кожа на ощупь была сухой, как старый пергамент. Наставница сказала:
— Не отворачивайся от нас. Пообещай, что дашь нам шанс.
Лун не знал, что это: может быть, Цветике явилось видение, а может быть, она просто заметила его сомнения, или же и то и другое. Он машинально сказал:
— Я обещаю.
После прошло совсем немного времени, словно Цветика только и держалась для того, чтобы попрощаться. Вьюн ушел, вернувшись на пост на первом этаже. Лун и остальные остались. Дыхание Цветики становилось все слабее, и медленнее, и поверхностнее, а затем, наконец, и вовсе остановилось.
Лун отвернулся и, ничего не видя перед собой, вышел в общий зал, затем в коридор. Он не мог смотреть на то, как другие оплакивают Цветику, их горе казалось ему слишком личным. Они знали Цветику всю свою жизнь, она качала их на руках, когда они еще были птенцами. А Утес, наверное, видел маленькой ее саму. Чувства Луна не могли с этим сравниться.
Когда он вышел в выставочный зал, то увидел у подножия лестницы Негала, Эсома и еще троих земных обитателей из их команды. Эсом выглядел заспанным, словно его только что вытащили из постели, чтобы поговорить с опасными раксура, хотя больше всего ему хотелось еще немного поспать. Он позвал Луна:
— Лун, что происходит? Вы уже придумали, как нам выбраться из…
— Цветика умерла, — сказал Лун.
Эсом пораженно уставился на него.
— Ох. Я… Мне жаль. Я и не знал, что ее ранили.
Лун покачал головой — сейчас он был не готов объяснять.
— Просто дайте нам немного времени. — Он не стал дожидаться ответа, а перевоплотился и запрыгнул на галерею, не обращая внимания на удивленные возгласы других земных обитателей.
Там он стал мерить зал шагами, проходя мимо разлагающегося тэта и других существ и вполуха слушая, как Эсом убеждает Негала и остальных вернуться наверх и подождать. Ему было трудно поверить в то, что это действительно случилось, что Цветики не стало. Он никогда прежде не видел, чтобы кто-то умирал от старости. Все прошло так тихо.
В конце концов Лун остановился перед нишей с женщиной из морского царства. Он гадал, что с ней будет, когда в башне поселится кто-то другой, что земные обитатели сделают с ее телом, были ли в этих чучелах заточены духи, как в обитателе вод, или же со смертью Ардана они все обрели свободу. Через некоторое время он услышал шорохи и, подняв голову, увидел Нефриту. Она медленно шла по залу, глядя на коллекцию Ардана. Она была в облике арборы, и ее шипы были скорбно опущены.
Когда она подошла к нише, Лун принял земной облик и спросил:
— Ты в порядке?
— Да, просто… — Нефрита потерла висок и хмуро посмотрела на обитательницу морей. — Мне придется свыкнуться с мыслью о том, что ее больше нет. — Она посмотрела на него и виновато нахмурилась. — Лун, мне так жаль. Мне даже в голову не пришло, что ты об этом не знаешь.
Лун покачал головой. Он не хотел, чтобы она извинялась перед ним за то, в чем никто не был виноват.
— Она мне не сказала. — Лун как-то спросил Цветику, как рождаются раксура — живьем или из яйца, — так что наставница наверняка понимала, что он не знает и о том, как они умирают в старости.
— Возможно, ей хотелось иметь возможность поговорить с кем-то, кто об этом не знал. — Нефрита коснулась локона волос морской обитательницы, но затем отдернула руку, словно только сейчас поняла, что это настоящее тело, а не просто очень правдоподобная скульптура. — Когда чья-нибудь чешуя начинает терять цвет — это всегда большое потрясение. Со временем к этому привыкаешь. Никто об этом не говорит, но ты не можешь забыть.
В Изумрудных Сумерках тоже никто ничего не сказал, но они видели Цветику и наверняка понимали, что она умирает. Лун подумал, не потому ли Зима согласилась позволить наставникам помочь им, ради Цветики. «Зима, — внезапно подумал он. — Ее чешуя почти белая». Королевы жили дольше арборов, но ее жизнь, должно быть, близилась к завершению. Лун подумал, кто же ее заменит — Буря или кто-то другой, сохранит ли Вечер свое влияние или станет просто одним из консортов. Ему придется спросить об этом у Нефриты и Утеса. Их союз с Изумрудными Сумерками мог оказаться более хрупким, чем думалось. «Но об этом будем беспокоиться позже, — подумал он. — Сначала нам нужно вернуться домой».
Луну внезапно расхотелось и дальше оставаться здесь, среди мертвецов. Он взял Нефриту за запястье и рассеянно провел большим пальцем по мягкой чешуе на тыльной стороне ее ладони.
— Нам нужно поговорить с Негалом об их корабле и решить, как нам до него добраться.
Нефрита сделала глубокий вдох.
— Ты прав. Сейчас же этим и займемся.

Они вернулись в общую комнату слуг. Елея, Звон и Утес все еще были в спальне с Цветикой, но остальные расселись по полу, на подушках и диванах. Все выглядели уставшими и опечаленными. Раскол стоял у дальней стены, в стороне от остальных, и смотрел на них все еще настороженно. Флора заставила себя выпрямиться и сказала:
— Что мы будем делать теперь?
— Теперь мы покинем этого проклятого левиафана. — Нефрита села на одну из мягких скамей и потянула Луна за собой, чтобы он сел рядом. Она сказала Песне: — Иди найди земных обитателей. Попроси их прийти сюда.
Песня поспешила прочь, и вскоре из коридора донеслись голоса. Дрейф принял облик раксура. Поток зашипел на него прежде, чем это успели сделать Нефрита или Лун, и Дрейф тут же перевоплотился обратно. Он сказал:
— Извините, я просто от неожиданности. — Судя по голосу, извинялся он искренне. Лун подозревал, что его хорошее поведение продлится ровно до тех пор, пока не пройдет потрясение от смерти Цветики.
Песня вошла в комнату, за ней последовали Эсом, Карсис, Негал и Орлис, а затем вошел один из мужчин, которых держали в башне пленниками. Он был ростом с Негала, но на коричневой коже вокруг его глаз было больше морщин, а в волосах виднелось больше седины. От Орлиса пахло тревогой и страхом, а незнакомый мужчина был так мрачен, словно заранее готовился к очередному предательству. Он напрягся еще больше, когда увидел Раскола.
Карсис шагнула вперед, прокашлялась и сказала:
— Полагаю, вы еще не знакомы с главой нашей экспедиции Негалом, нашим вторым зрящим — ассистентом Орлисом — и с капитаном Дэмисоном. Это Нефрита, королева-сестра двора Тумана Индиго, и ее консорт Лун.
Лун заметил, как Песня одобрительно кивнула Карсис. По-видимому, воительница серьезно отнеслась к своим дипломатическим обязанностям и быстро объяснила земной обитательнице, как правильно представить Нефриту.
Негал вежливо склонил голову.
— Мне жаль, что мы знакомимся при столь скорбных обстоятельствах. И я бы хотел извиниться перед вами за ту роль, которую мы сыграли в краже вашей собственности. Мы помогали магистру Ардану не по своей воле, однако я понимаю, что своими действиями мы поставили ваш двор в опасное положение.
Он все сказал правильно. Лун почувствовал, как напряжение Нефриты уходит. Она сказала:
— Я готова в это поверить. Карсис и Эсом говорили, что вы желаете заключить с нами союз и что вместе мы сможем сбежать отсюда на вашем летучем корабле. Они выразили ваше общее желание?
Негал посмотрел на Эсома и Карсис и чуть улыбнулся.
— В данном случае — да.
Песня выдвинула вперед несколько стульев и жестом пригласила земных обитателей сесть. Негал и остальные подошли и заняли свои места, но капитан Дэмисон сказал:
— А что насчет него? Насчет Раскола.
Раскол, сидевший сзади, встрепенулся и начал подниматься. Лун чуть повернул голову и взглядом пригвоздил его к месту. Раскол застыл, а затем снова опустился на пол. Нефрита же не повела и шипом в его сторону. Глядя на Дэмисона, она сказала:
— Он — не ваша забота.
— Кажется, эта проблема уже решена, — сказал Эсом Дэмисону. Он пододвинул к капитану стул и с напором сказал: — А теперь садись.
Дэмисон помедлил, все еще сверля Раскола взглядом. Затем из спальни вышел Утес. Он остановился, без интереса оглядел земных обитателей, обошел их и сел на пол у ног Нефриты. На языке раксура он сказал:
— Звон сильно переживает.
Лун начал было подниматься. Нефрита поймала его за руку и мягко остановила.
— С ним Елея.
Лун неохотно уселся обратно. Эсом перевел взгляд с Утеса на Нефриту.
— Звон в порядке? — с явным беспокойством спросил он. Имя Звона было единственным словом, которое он разобрал.
Карсис прибавила:
— Если он ранен, возможно, я смогу помочь?
Нефрита покачала головой.
— Он был близок с Цветикой — она учила его, когда он еще был наставником.
— О, ясно. Конечно, — сказал Эсом, хотя по нему было видно, что он ничего не понял, кроме того, что Звон был учеником Цветики. Эсом откинулся назад, но этот короткий разговор, похоже, помог разрядить обстановку. Дэмисон, испытывая неловкость, огляделся и наконец сел.
Негал подался вперед и сцепил руки на колене.
— Как вы и предложили, удобнее всего будет сбежать из города на нашем корабле, «Клодифоре». Если мы станем действовать сообща, то наверняка сможем добраться до гавани и захватить его. Пока власти города не знают, что мы с вами заодно, они вряд ли догадаются, что наша цель — вернуть корабль. — Он развел руками. — Затем мы сможем отвезти вас на восток, до самого побережья, если нужно, и уже потом отправимся домой.
Нефрита спросила:
— Разве вы сможете отчалить, пока левиафан движется?
Эсом переглянулся с Орлисом.
— Будет непросто, но я точно готов попробовать.
— Я этим левиафаном сыт по горло, на всю жизнь хватит, — согласился Орлис. — Так что я рискну чем угодно, лишь бы с него выбраться.
Затем в дверной проем нырнул Корень. Он появился так неожиданно, что земные обитатели вздрогнули. Он сказал:
— Кто-то постучал по входной двери и сказал, что магистр Летен желает поговорить!
Нефрита нахмурилась и спросила Луна:
— Ты знаешь, кто это?
— Да. — Он встал и выпрямился. — Это он пришел к погребальному храму с остальными магистрами. Не думаю, что он и Ардан были друзьями.
— Точно нет, — хмурясь, сказал Негал. — Они были злейшими врагами.
Нефрита задумчиво постучала когтями по сиденью.
— И сильный он чародей?
— Ну с Арданом он точно ничего не мог поделать, — сказал ей Негал. — Думаю, Летен давно бы с ним разобрался, если бы мог. — Он помедлил. — Вы будете с ним говорить?
Нефрита неохотно кивнула.
— Думаю, что стоит. Хотя бы для того, чтобы потянуть время. — Затем она сказала Негалу: — Можете пойти с нами в зал и послушать, но не показывайтесь ему на глаза.

Придя в выставочный зал, Нефрита сказала Негалу встать сбоку от выхода из вестибюля. Так его было не видно от двери, и он мог подслушать разговор. Утес встал по другую сторону, тоже спрятавшись, на случай если Летен пришел сюда вовсе не для разговоров. Вьюн, Флора, Поток и Дрейф тоже были здесь — они забрались на стену над проемом и замерли. Остальные вместе с командой Негала готовились при необходимости отступить в подземье.
Нефрита положила руку на засов и спросила:
— Готов?
— Наверное, — сказал ей Лун. Если магия Летена была столь же сильной, как и у Ардана, то все их приготовления ничего не значили. Но Лун был готов поспорить, что, если бы Летен действительно обладал столь же разрушительными способностями, что и Ардан, ему бы не пришлось использовать огненный порошок, чтобы пробиться в храм.
Нефрита сдвинула засов и распахнула дверь.
Летен уже стоял за ней. Выглядел он так же, как на званом ужине в башне, когда Лун впервые встретил его: богато одетый, невозможно дряхлый жемчужно-голубой мужчина. Сначала его взгляд упал на Нефриту, и магистр с настороженным любопытством рассмотрел ее. Затем он взглянул на Луна и удивленно нахмурился.
— Ты. Торговец. — Он помрачнел. — Так ты один из них. Ардан об этом знал?
Теперь не было причины скрывать это.
— Да.
Летен выругался.
— Глупец.
Нефрита резко сказала:
— Он напал на нас. Он пришел в нашу колонию, пока нас в ней не было, и украл то, что принадлежало нам.
— Я это не отрицаю. — Летен положил свои сморщенные узловатые руки на навершие трости. — Он заявлял, что ему необходимы магические артефакты, чтобы не дать левиафану погрузиться под воду. Поскольку мы все еще живы, я полагаю, что это не так.
Лун не видел причин скрывать и это.
— Нет. Ему была нужна лишь уздечка.
— В таком случае я не меньший глупец, что поверил ему. — Летен несколько секунд смотрел на них. — Вы знаете, куда направляется левиафан?
— Нет.
Летен сказал:
— А я знаю. Мы движемся на северо-восток, к Эмриа-террене.
Нефрита скосила глаза на Луна. Он пояснил:
— Левиафан возвращается домой. — Рит рассказывала им о тех землях, о родине чародеев, построивших город на спине левиафана.
— Логичное предположение, — признал Летен. — Он возвращается на свое исходное место. — Затем магистр прибавил: — Я очень стар. В отличие от Ардана, мне более чем достаточно тех богатств и власти, что у меня есть, и я не желаю жить на чем-то столь непостоянном, и неважно, движется ли он по чьей-то указке или по собственной прихоти.
Лун сказал:
— Вы хотите заполучить уздечку.
Летен склонил голову.
— Вопрос лишь в том, чего хотите вы?
Лун переглянулся с Нефритой. Она сказала:
— Мы хотим летучий корабль.
Летен нахмурился.
— Что-что?
— Металлический корабль в гавани, тот, который Ардан отнял у чужеземных исследователей. — Нефрита помедлила. — Он ведь все еще там?
— Думаю, что да. Начальнику порта было приказано поднимать его из воды вместе с рыболовным флотом. Полагаю, он исполнил свои обязанности. — Летен, не скрывая своего недоверия, посмотрел на нее. — И больше вам ничего не нужно?
— Да, — сказал Лун. — Мы отдадим вам уздечку, если вы позволите нам уйти на том корабле вместе с исследователями.
Нефрита сказала:
— Нет, это еще не все. В коллекции Ардана есть деревянная урна…
Летен отмахнулся от нее.
— Дорогая моя, можете забрать из этой башни все, что пожелаете. Если захотите, можете даже сравнять ее с землей. Я разговаривал с женой Ардана. Она не станет претендовать на его собственность. — Он перевел свой цепкий взгляд на Луна. — Она сказала мне, что ты позволил ей уйти с детьми и личной прислугой. Лишь по этой причине я решил, что, возможно, у нас получится с вами договориться.
— Мы не убиваем, если нас не трогают, — сказала Нефрита. Угрозы в ее словах не было — лишь намек на нее.
Летен язвительно усмехнулся.
— Я запомню. Полагаю, сейчас вы мне уздечку не отдадите.
«Это вряд ли», — подумал Лун.
— В гавани, у корабля.
— Я буду ждать. — Магистр иронично кивнул им и отвернулся. Они смотрели ему вслед, пока он резво ковылял по площади.
Когда они закрыли за ним дверь, Нефрита спросила:
— Как думаешь, мы можем ему доверять?
— Нет. Но, думаю, ему нужна уздечка и не нужны мы.
Негал шагнул в вестибюль.
— Я согласен. И, думаю, нам нужно уходить сейчас, пока он не передумал.
С этим никто спорить не захотел.

Глава 18

[image: ]

Лун вошел в комнату, где умерла Цветика. Паровые лампы почти погасли, дымка в них едва светилась, и комнату окутывали густые тени. Ее тело все еще лежало на кровати, завернутое в шелковые простыни. Сверток получился абсурдно маленьким. Лун заставил себя отвести взгляд и посмотреть в угол, где сидели Елея и Звон.
Звон лежал, свернувшись калачиком и положив голову Елее на колени. Она гладила его по волосам. Лун встал на колени рядом с ними и положил ладонь Звону на спину.
— Нам нужно уходить. Мы отправляемся к летучему кораблю в гавани.
Елея приподняла брови.
— Уже? Еще ведь светло.
— Мы заключили сделку с магистром, который займет место Ардана. — Когда она скривилась, Лун прибавил: — Да, знаю, но мы надеемся, что на этот раз все пройдет гладко.
Звон резко вздохнул и сел. Он выглядел больным и уставшим.
— А что нам делать с телом? Нам придется оставить Цветику здесь? Тогда нужно ее спрятать, чтобы они не сделали из нее…
— Нет, мы заберем ее с собой. — Нефрита не просто так решила забрать из коллекции Ардана погребальную урну королевы. Та была достаточно большой, чтобы вместить маленькое тело арборы, после того как они вынут из нее уже лежащие внутри останки. Эту заботу Лун оставил Утесу.
— Хорошо. — Звон кивнул, сглотнул и поднялся на ноги.
У земных обитателей почти не было с собой пожитков, лишь одежда и несколько вещей, которые Ардан позволил им взять с собой с корабля. Они поднялись наверх, чтобы быстро собрать все необходимое, а раксура тем временем совершили набег на кухню и кладовые с продуктами, взяв оттуда все, что можно было унести, и набив едой походные мешки.
— Мяса совсем нет, — в какой-то момент пожаловался Дрейф, просматривая содержимое шкафчика.
— Будешь есть хлеб и вяленую рыбу, и тебе будет это нравиться, — сказала ему Елея таким тоном, словно ее терпение было на исходе.
Когда с этим покончили, обе группы собрались в выставочном зале, у самого выхода. Лун гадал, не воспользуются ли товарищи Негала возможностью разграбить богатства Ардана в качестве компенсации за их заключение. Но, похоже, они ничего не взяли — тюки, которые несли земные обитатели, были набиты сухой провизией из кладовых башни. Возможно, они не хотели брать ничего, что напоминало бы им об этом месте, или же на их родине, отрезанной от остальных Трех Миров, ценились другие вещи. У Негала с собой был лишь заплечный мешок, набитый бумагами — возможно, он что-то писал, пока был заперт в башне.
— Вы не передумали? — спросила Негала Нефрита. Семя, бережно завернутое в походный мешок Цветики, было крепко привязано между ее плечом и крылом. Вьюн, самый крупный из воинов-мужчин, нес на плече большой мешок с погребальной урной. Ноша была тяжелой, более четырех шагов в высоту и два шага в ширину, но Утес не мог ее нести, поскольку на время пути взял на себя другие заботы.
Негал оглядел остальных. Все, за исключением Карсис и Эсома, смотрели на раксура с подозрением. Они не переставая поглядывали на Раскола и отводили глаза. Негал сказал, что другие не захотят, чтобы их понесли по воздуху, и, учитывая знакомство земных обитателей с Расколом, Лун мог их понять. Но из-за этого добраться до порта становилось не проще.
— К сожалению, нет, — с легкой усмешкой сказал Негал. — Хотя мы не сомневаемся, что ощущения были бы неповторимыми.
— Надеюсь, вам не придется испытать никаких неповторимых ощущений, когда вы пойдете к гавани пешком, — сказала Нефрита и кивнула Утесу, говоря ему выдвигаться.
Утес распахнул двери и вышел на дневной свет. Он перевоплотился, и его темный силуэт на миг закрыл дверной проем. Земные обитатели, не видевшие его прежде, хором ахнули, а некоторые даже вздрогнули. Затем праотец взмыл в воздух, причем так быстро, что казалось, будто он просто исчез.
Лун подошел к двери вслед за Нефритой, воины шли за ними. Отсюда площадь казалась пустой, но Утес кружил над ними, выискивая возможные засады и скрытые ловушки. Он качнул крылом, говоря им, что все чисто.
Снова повернувшись к Негалу, Нефрита сказала:
— Следуйте за нами. Мы убедимся, что на вашем пути нет опасностей.
Негал стиснул свой мешок и сказал:
— Хорошо.
Нефрита вышла из башни и взмыла ввысь. Лун и воины последовали за ней. Едва они поднялись выше окружающих зданий, как ветер врезался в них, подобно молоту. Воины спустились ниже, прячась за крышами, но Лун продолжал бороться с ветром, пытаясь держаться на его потоках и ни во что не врезаться, пока Нефрита наконец не подала сигнал. Тогда он накренился в сторону и полетел к гавани.
Нефрита и остальные должны были оставаться с земными обитателями, перелетая от крыши к крыше и следя, чтобы на них не напали по пути через город. Они решили, что Лун и Утес полетят вперед, к кораблю, и посмотрят, не прячутся ли на борту стражники или магистры.
Лун, борясь с мощными порывами ветра, видел внизу почти пустые улицы, по которым двигалось лишь несколько силуэтов. Ему пришлось заложить крюк, чтобы подлететь к гавани, но он увидел, что и там почти никого не было: большие бассейны между причалами для торговых судов пустовали, а маленькие рыболовецкие суда покачивались в поднятых люльках. «Клодифор» все еще находился на своем месте, привязанный к пирсу, и висел в нескольких шагах над водой. Левиафан плыл вперед, заставляя воду бурлить и расплескиваться по причалам, вздымаясь огромными фонтанами брызг.
Утес заложил круг над гаванью, а когда Лун спустился вниз, чтобы приземлиться на верхнюю рулевую рубку корабля, он накренился и спикировал к воде, резко скрывшись за люльками рыболовецкого флота. «Надеюсь, он знает, что делает», — подумал Лун.
Он присел на краю крыши рубки, чувствуя, как трепещут его гребни на ветру. Дверь на нижней палубе распахнулась, и из нее поспешно выбежали трое земных мужчин, которые затем осторожно спустились по узкому трапу, все еще соединявшему корабль с причалом. Должно быть, это были слуги Ардана, которых научили поднимать корабль из воды, когда левиафан приходил в движение. Лун оглядел пристань. Небольшая группа земных обитателей укрылась за одним из покосившихся зданий, постаравшись встать как можно дальше от бурлящей воды. Среди них был и магистр Летен.
«Пока что все хорошо». Лун спустился на палубу, нашел дверь и вошел внутрь.
Спрятавшись от влажного ветра, он испытал облегчение. Лун стряхнул с шипов брызги и принюхался. Он уловил запах испуганных земных обитателей, но тот быстро улетучивался и, скорее всего, остался от троих мужчин, которые только что сбежали.
Тем не менее Лун быстро обошел корабль, заглядывая в каждую каюту и каждый закуток, однако на борту никто не прятался. Лун вернулся на главную палубу как раз в тот момент, когда Нефрита и воины заложили крюк над гаванью, готовясь совершить непростую посадку. Негал, Карсис, Эсом и остальные в то же время спускались по ступеням на пристань.
Летен и его приспешники вышли из укрытия им навстречу. Лун соскочил на причал. Оттуда он мог разглядеть днище «Клодифора», корпус которого висел в нескольких шагах над бурлящей водой. Волны непрестанно набегали на причал, отчего идти по нему становилось скользко и опасно. Лун добрался до пристани как раз в тот момент, когда Негал и остальные подошли к Летену.
— Она у вас? — требовательно спросил Летен, сильно повысив голос, чтобы перекричать шум ветра и воды. Далеко не все его спутники были вооруженными стражниками. И не все принадлежали жемчужно-голубой расе: некоторые из них представляли два других доминирующих земных народа — с золотой и с темной кожей. Некоторые были одеты настолько богато, что вполне могли тоже оказаться магистрами или состоятельными торговцами. Еще на нескольких была рабочая одежда.
Негал посмотрел на Луна, который принял земной облик, вызвав удивленные возгласы у спутников Летена. Лун вытащил уздечку из своего мешка и сказал:
— Пропустите их на корабль, и я отдам ее вам.
Летен сердито посмотрел на него, затем, подозрительно нахмурившись, перевел взгляд на уздечку и сказал:
— Что ж, ладно.
Негал настороженно посмотрел на Луна и провел свою команду дальше. Сейчас они были наиболее уязвимы, но Лун сомневался, что магистр привел бы с собой столь разномастную публику лишь для того, чтобы предать раксура у всех на виду.
Лун подождал, пока исследователи не проделают опасный путь по причалу и не начнут подниматься по короткому трапу на корабль. Нефрита и воины уже приземлились на верхнюю палубу и пристально следили за происходящим. Лишь тогда Лун передал уздечку Летену.
Магистр покрутил ее в руках, внимательно разглядывая, и потер кристаллы большим пальцем. Затем он хмыкнул и спросил Луна:
— Вам понадобится помощь, чтобы отчалить?
Другими словами: «Уходите и не возвращайтесь». Луна это устраивало. Он сказал:
— Нет, спасибо.
Он повернулся к ним спиной, подошел к краю пристани, затем перевоплотился и двумя большими прыжками добрался до нижней палубы «Клодифора».
Земные обитатели уже поднялись на борт и собрались на палубе.
— Спасибо, — сказал Негал Луну. Его голос немного дрожал, хотя держался он спокойно. Он оглянулся, посмотрел на город и на растущие из боков левиафана башни. — Я уже и не думал, что мы когда-нибудь покинем это место.
— Мы еще не ушли. — Капитан Дэмисон был все так же мрачен, как и прежде. — Нам понадобится помощь, чтобы отдать концы. Мы все еще пришвартованы к…
Палуба дрогнула — лопнул передний трос. Лун сказал:
— Все в порядке.
Утес всей своей огромной тушей с громким всплеском выбросился на причал, и дерево застонало под его весом. Праотец перерезал кормовой трос когтями, а затем принял земной облик. Перекатившись на ноги, он отжал воду из рубахи и взошел по трапу на палубу.
Дэмисон выкрикнул приказы на своем родном языке и зашагал прочь, к ближайшему люку. Двое матросов поспешили обрубить канаты, привязывавшие корабль к трапу, а остальные разбежались по палубе. Негал пошел за Дэмисоном, а Эсом и Орлис поспешили вернуться внутрь и сбежали по ближайшей лестнице в недра корабля. Карсис осталась стоять рядом с Луном и Утесом.
Более не привязанный корабль медленно поплыл по воздуху над пирсом. Или же это пирс проплыл под кораблем, уволакиваемый левиафаном. Лун ощутил, как под его ногами задрожала металлическая палуба, и в ответ на это из глубин корабля донесся низкий рокот. Затем корабль поднялся еще чуть выше и, вздрогнув, пришел в движение.
Лун покачнулся, и Карсис ухватилась за борт, чтобы не упасть. «Клодифор» стремительно отошел от пристани и стал разворачиваться носом к открытому морю. Когда они развернулись, Утес пробормотал:
— Ой-ой. — Они приблизились к гигантской ноге плывущего левиафана, совершавшей ритмичные гребки, и вода закручивалась вокруг нее водоворотом.
«Этого еще не хватало», — подумал Лун, подняв глаза туда, где Нефрита и другие раксура спускались с верхней палубы. Если нога заденет «Клодифор», раксура смогут подняться в воздух, но корабль затянет под воду прежде, чем они успеют спасти земных обитателей. А затем раксура застрянут здесь. Однако Карсис, не хуже него видевшая нависшую над ними опасность, подалась вперед, оперлась на борт и мрачно сказала:
— Мы сможем проскочить. Я знаю, что сможем.
Большие трубы на верхушке корабля изрыгнули из себя белый дым, а затем судно рвануло вперед. Гребущая нога осталась позади, и они резко свернули в сторону. Город стремительно пронесся мимо них вместе с исполинским существом, могучими гребками ног и хвоста толкавшим себя вперед.
Лун с облегчением вздохнул и принял земной облик. Хвост они обойдут на значительном расстоянии. Ветер стих вместе с шумом пенящейся воды. Солнце клонилось к вечеру, и вскоре их корабль остался один, пыхтя в нескольких шагах над невысокими волнами.
Карсис обмякла, на ее лице отразилось облегчение и все те чувства, которые она сдерживала на протяжении многих месяцев, проведенных в заключении.
— Я и не верила, что мы оттуда когда-нибудь выберемся.
— Я тоже, хотя мы пробыли там всего лишь четыре дня, — сказал ей Утес.
— Это были долгие четыре дня, — согласился Лун. Нефрита перемахнула через ограждение верхней палубы и спрыгнула вниз, к нему. Остальные остались наверху, глядя на то, как исполинский левиафан постепенно уменьшается вдали. Корабль лег на курс, и Лун ощутил, что они, как и было обещано, направились на восток, к побережью лесных Пределов.
Карсис откинула волосы назад и, взяв себя в руки, хрипло сказала:
— Если мы можем сделать для вас хоть что-то еще…
— Покажи нам, где мы можем поспать, — сказала Нефрита.

Карсис показала им две соседние каюты на первой палубе над ватерлинией. Лун подозревал, что они принадлежали ей и Эсому, но он слишком устал, чтобы думать, где будут спать брат с сестрой. Нефрита заняла узкую кровать в первой комнате, а затем разделила воинов на группы и приказала им дежурить по очереди, на всякий случай — вдруг кто-нибудь из земных обитателей все-таки решит их убить. Лун осознавал происходящее лишь смутно, потому что Нефрита заняла кровать, просто уронив на нее Луна, и, едва его тело приняло горизонтальное положение, он начал засыпать.
Проснулся он намного позже. Нефрита, теплая и тяжелая, лежала на нем в облике арборы, положив голову ему на грудь и сплетясь с ним ногами. В комнате пахло раксура, спавшими рядом в земном облике, — им всем нужно было хорошенько помыться и постирать одежду. Лун ощущал, что солнце уже поднимается над морем, и они проспали, начиная с раннего вечера, всю ночь. «Цветики больше нет», — вдруг вспомнил он, и от пронзившей его боли проснулся окончательно.
Лун чувствовал, что корабль направляется на восток, хотя его чуть сносило к югу — наверное, от ветра. «Клодифор», в отличие от «Валендеры», слегка вибрировал, но это было терпимо. Скоро они подойдут к побережью достаточно близко и смогут пролететь остаток пути самостоятельно. Однако сначала Луну нужно было кое о чем позаботиться.
Он легонько подтолкнул Нефриту, и она еще крепче прижалась к нему.
— Мне нужно встать, — прошептал он и потянул ее за один из гребней на голове. Она низко заурчала и перекатилась на бок, так и не проснувшись. Он сел, а затем какое-то время просто смотрел на нее. «Тебе с ней повезло», — сказал Лун самому себе. Он сомневался, что многие королевы-сестры добровольно взвалили бы на себя такую ответственность или позволили бы своим консортам так рисковать, как это делал он. «Надеюсь, с рисками теперь покончено». Он был более чем готов вернуться в колонию и попытаться жить как добропорядочный раксура.
Лун слез с кровати и стал осторожно пробираться по полу каюты, где, свернувшись, спали Звон, Елея, Песня и Вьюн. Они лежали на запасных одеялах и подушках, которые нашли в шкафчике. Он тихонько отворил дверь и вышел в коридор.
На полу на подушке, прислонившись спиной к стене, сидела Флора.
— Ты голоден? — негромко спросила она. — Мы оставили тебе немного еды.
— Пока еще нет. — Лун присел на корточки и заглянул в приоткрытую дверь соседней комнаты. Там, развалившись на кровати, спал Утес. Поток, Дрейф и Корень лежали вповалку по одну сторону каюты, а Раскол расположился по другую. — Раскол не пытался сбежать?
— Нет. Все тихо. — Флора подалась вперед, потягиваясь. — Большинство проснулись посреди ночи, чтобы поесть. Вяленая рыба оказалась не такой уж невкусной, как говорил Дрейф. Карсис и тот, что постарше, их главный, заходили один раз, чтобы посмотреть, не нужно ли нам чего, но больше ничего не происходило.
— Хорошо. — Лун поднялся на ноги. — Я скоро вернусь.
На корабле было тихо, но Лун чувствовал запахи готовящейся еды — каши из какой-то крупы. Он пошел на запах, сначала по коридору, затем по лестнице поднялся в общую каюту. У стен стояли диваны, и на одном из них сидел Эсом, читавший книгу в кожаной обложке. Он переоделся в свежую одежду и сменил разбитые очки на другие. Проем в противоположной стене вел в каюту с большой металлической печью и кладовой с продуктами и посудой. Там за столом завтракали несколько матросов.
Эсом поднял голову и моргнул, отвлекшись от чтения, которым был сильно поглощен.
— О, здравствуй, Лун.
Лун подтащил поближе стул с мягким сиденьем и сел напротив Эсома.
— Я могу поговорить с тобой?
— Да. Что-то случилось?
Лун не знал, как подойти к вопросу издалека, поэтому прямо спросил:
— Это ты убил Ардана?
— Что? Нет. С чего ты взял? — Эсом, удивленный, закрыл книгу и сел прямо. — Ты же, кажется, говорил, что он упал и ударился головой, когда левиафан пришел в движение?
— Возможно, так и было. Но, судя по тому, как он упал, скорее всего, кто-то ударил его сзади по голове. — Матросы за столом в соседней комнате перестали есть и смотрели на них со смесью подозрительности и любопытства. Они сидели довольно далеко и не слышали, о чем разговор.
— Это был не я. — Эсом, похоже, был искренне озадачен. — Утес оставил меня на западной стороне зала, и я все пытался добраться до туннеля, но там была вода, и пол наклонился, так что шел я медленно. Я все время соскальзывал вниз и врезался в колонны. А едва я подобрался к двери настолько, что смог ее увидеть, Утес вернулся за мной.
К несчастью, это звучало правдоподобно.
— Я надеялся, что это был ты. — У Эсома имелось множество причин ненавидеть Ардана, и его друзья все еще были заперты в башне, так что он мог увидеть в этом удобную возможность освободить их.
— Мне жаль тебя разочаровывать, но я понимаю, почему ты мог так подумать. — Эсом задумался. — Но если не я, тогда кто? Думаешь, это был кто-то из его стражников? Вряд ли многие из них знали, что он управляет левиафаном. Они могли что-то подозревать, но…
— Но им не было смысла его убивать.
— Не было, — признал Эсом. Вдруг ему в голову пришла мысль, и он подался вперед. — Если только один из них не работал тайно на магистра Летена.
— Может быть, — сказал Лун и позволил Эсому поговорить об этом какое-то время, а затем притворился, что тот его убедил. Лун был почти уверен, что знает, кто убил Ардана, но не хотел разбираться с виновным, пока они находились на корабле.

Поскольку у них получилось поладить с земными обитателями, они провели на «Клодифоре» еще один день и одну ночь, отдыхая. Лун почти все время спал, хотя и позаботился о том, чтобы кто-нибудь все время следил за Расколом. Поток и Дрейф стали ему в этом невольными союзниками, поскольку не доверяли Расколу намного больше, чем недолюбливали Луна, и потому безо всяких колебаний соглашались стеречь его.
Лун не рассказал о своих подозрениях никому, кроме Эсома.
Погода была хорошей, ветреной, но небо оставалось чистым. В какой-то момент корабль остановился и опустился в воду, чтобы наполнить свои резервуары прямо из пресноводного моря. Такая система была гораздо удобнее, чем та, которой пользовались жители Золотых островов на своих кораблях: островитяне наполняли сосуды и ведра, скидывая их с корабля, а затем затаскивая обратно через борт. Здесь же воды хватало даже для купален, чем все раксура не преминули воспользоваться. Купальни были маленькими, но в них текла горячая вода, что дорогого стоило.
Члены команды Негала неохотно привыкали к присутствию раксура и все еще явно относились к ним настороженно. Они таращились на них и задавали Карсис и Эсому вопросы, большую часть из которых им приходилось передавать Луну или Звону. Или Флоре, которая успела о многом поговорить с Карсис, пока они ждали в лагере в заброшенной башне. Поначалу матросы в особенности побаивались Утеса, но тот воспользовался своей необъяснимой способностью развеивать страхи земных обитателей. Для неопытного глаза это выглядело так, будто он просто торчал в их кухне и расспрашивал о еде. К вечеру они настолько к нему привыкли, что никто не стал возражать, когда он уснул прямо перед печью в их общей каюте. Эсом всячески пытался потолковать со Звоном о земной магии, и Звону пришлось спрятаться от него в их каюте, повиснув на потолке над дверью, где никто не мог увидеть его из коридора.
Лун не думал, что эти земные обитатели хоть когда-нибудь смогут по-настоящему расслабиться в присутствии оборотней, однако это, наверное, было к лучшему. Он надеялся, что в следующий раз, когда они покинут свою труднодоступную страну, они отправятся исследовать Три Мира в другую сторону.

Утром второго дня Утес решил, что они подплыли уже достаточно близко к земле и воины смогут до нее долететь. Лун стоял на верхней палубе вместе со Звоном. Утро было солнечным, и земные обитатели остановили корабль в воздухе, чтобы им было проще взлететь. Палубой ниже Нефрита разговаривала с Негалом, официально прощаясь с ним. Остальные воины пока остались внутри, и Елея проверяла, чтобы все они были готовы к долгому перелету.
Звон щурился, глядя на восток, но они еще были достаточно далеко от берега и не могли его увидеть. После двух дней отдыха Звон смог хотя бы притвориться, что пришел в себя. Он все еще не говорил о Цветике и не делился добрыми воспоминаниями, как это делали остальные, но Лун считал, что ему просто нужно больше времени. Он подтолкнул Звона плечом.
— Готов вернуться домой?
— Конечно, — сказал Звон, но по его голосу было непохоже, чтобы он был к этому готов. Возможно, его пугал перелет к берегу. Лун подумал, что никто из воинов был этому не рад.
— Да уж, будет интересно, — пробормотал Утес и перегнулся через ограждение борта, прикидывая расстояние до воды. Из-за своих размеров он не мог взлететь прямо с корабля.
— Я могу поднять тебя в воздух и уронить, — предложил Лун и увернулся от ответного подзатыльника.
Нефрита запрыгнула на палубу снизу и перемахнула через ограждение. Елея и остальные воины вылезли из люка позади них, уже перевоплотившиеся и готовые к полету. Земные обитатели вышли на нижнюю палубу, чтобы поглазеть на них.
— Готовы? — спросила Нефрита, поведя шипами и оценив скорость ветра. — Погода идеальная.
— Ждем-то мы не погоды, — сказал ей Лун.
Утес прорычал:
— Да сейчас, сейчас. — Он сделал глубокий вдох и перебрался через борт. А затем бросился вниз. Падая, он перевоплотился, и у земных обитателей вырвались ахи и восторженные крики. Праотец с силой взмахнул крыльями, коснулся их кончиками воды и лишь тогда смог начать подниматься. Затем он поймал воздушный поток и взмыл ввысь.
Лун и остальные перелезли через борт вслед за ним. Карсис и Эсом замахали им и крикнули: «Прощайте!» — и Лун помахал в ответ.
Лететь к берегу было проще, чем от него, и все это время они держались в потоках попутного ветра. Лун приглядывал за Расколом, следя, чтобы тот не отстал и не повернул назад, пока «Клодифор» был еще в пределах досягаемости.

Они приземлились на побережье поздним вечером, примерно на полпути между городом кеков и их первой остановкой.
Травянистый пляж на краю огромного леса идеально подходил для ночлега. Утес забрался на росток исполинского древа, чтобы улечься спать на одной из его огромных ветвей, а воины тем временем потягивались, готовясь к охоте. Еще на «Клодифоре» они решили, что Утес отправится с семенем и урной вперед. Наставники Изумрудных Сумерек дали им инструкции, как снова прирастить семя к древу, и, похоже, этот процесс должен был занять несколько дней. Утес мог лететь со скоростью вдвое большей, чем даже Лун и Нефрита, и он мог принести семя в колонию гораздо быстрее, если бы полетел один. Они собирались плотно поесть и провести ночь здесь, отсыпаясь, а на рассвете выдвинуться в путь.
Пока воины разбивались на охотничьи группы, Вьюн мотнул головой в сторону Раскола.
— Нам все еще нужно за ним следить? То есть мы ведь его просто отпустим, да? — Он немного заволновался и перевел взгляд с Нефриты на Луна. — Или мы позволим ему остаться с нами? — Раскол стоял поодаль, в тени деревьев, смотрел в сторону леса и не слышал их.
Нефрита приподняла бровь, глядя на Луна, и тот сказал:
— Мы его отпустим. Я об этом позабочусь.
Нефрита несколько удивленно склонила голову набок.
— Ты разве… — Она явно считала, что Лун хотя бы попросит, чтобы Раскол остался. — Ты уверен?
— Да. Все в порядке. — Он ободряюще коснулся ее руки и, ступая по мягкой траве, направился в тень леса, где ждал Раскол.
Раскол оглянулся на Луна и почтительно опустил шипы. Он сказал:
— Как же хорошо вернуться сюда.
Лун не видел причин терять время. Он сказал:
— Зачем ты убил Ардана?
Шипы Раскола дрогнули, и он повернулся к Луну. Он покачал головой, словно недоумевая.
— Почему ты решил, что это сделал я? Ты же сказал, что его ударили по голове. Так убивают земные создания, а не мы.
Лун подумал: «Значит, это и правда он». Лун был в этом почти уверен, хотя оставалась крошечная вероятность того, что прав был Эсом со своей теорией о шпионе. Но Раскол нашел оправдание слишком быстро, словно он уже продумал, что можно сказать, если его обвинят.
— Эсом был единственным земным обитателем поблизости, и он сказал, что не делал этого. Его мог убить кто-нибудь из стражников Ардана, которого затем смыло потопом, но я так не думаю. — Лун задумчиво смотрел на Раскола. — Ардана ударили по голове так, чтобы, когда его нашли, все подумали, что его убил земной обитатель.
Раскол на миг оскалился.
— И ни у кого из твоих друзей не хватило бы ума до такого додуматься?
— Никто из моих друзей не потрудился бы это скрывать. — Любой раксура из Тумана Индиго был готов убить Ардана, чтобы защитить семя, но никто из них и не подумал бы скрывать содеянное. Лун покачал головой. — Ардан помог тебе. Он о тебе заботился. Ты мог улететь, когда он взял тебя с собой в Пределы, чтобы найти семя. Он мог заковать тебя в цепи, наложить на тебя заклятья, но он этого не сделал. Ему это было не нужно. Он считал тебя своим другом и думал, что других уз ему и не потребуется. Но ведь он не знал тебя на самом деле, верно?
— Ты ошибаешься. Он бы никогда не позволил мне улететь. — Раскол с жаром подался вперед. — Он бы заставил меня снова отвести его к другому семени.
— Возможно. — Но что-то в лице воина подсказало Луну, что Раскол только что придумал это столь удобное оправдание. — Он тебя не боялся. Он повернулся к тебе спиной.
Раскол зашипел, злобно глядя на него.
— А ты что, никогда не убивал никого тайком? Тебе разве не приходилось, чтобы выжить?
Лун усмехнулся. Это было почти смешно.
— Я так убил владыку Сквернов. Но то был Скверн. — Так Лун стал для них мишенью и в конце концов привел Сквернов к Туману Индиго, но сейчас это было неважно. — Каково это, убивать тех, кто тебе доверяет?
Раскол негромко зарычал и отвел взгляд, но его чувства показались Луну наигранными. В тот миг он осознал, что именно это и не давало ему покоя в разговорах с Расколом. Раскол разыгрывал перед ним представление, подобно земным обитателям, ставившим спектакли перед зеваками на фестивалях в империи Киш. Подобно Луну, столько циклов притворявшемуся земным обитателем. «Ты смог его раскусить, потому что у него получается лгать ничуть не лучше, чем у тебя». Рассказ Раскола о том, как его вышвырнули из двора за драку с воительницей, был специально рассчитан на то, чтобы вызвать сочувствие. Лун не поверил ему тогда, и, чем дольше говорил с Расколом, тем менее вероятной ему казалась та история.
Земные создания всегда относились к Луну подозрительно, потому что они подспудно чувствовали, что он им лжет, даже если не до конца догадывались, почему и о чем. Теперь же он и сам почувствовал это неуловимое ощущение, когда что-то не складывается.
Перед Луном Раскол разыгрывал из себя несчастного, всеми брошенного одиночку, которому нужна помощь, — скорее всего, похожим образом воин вел себя и с Арданом, но теперь сделал поправку на восприятие раксура. То, как он вел себя со стражниками и командой «Клодифора», наверное, гораздо вернее отражало его истинную суть. Теряя терпение, Лун сказал:
— Просто скажи мне, зачем ты это сделал.
— Я уже сказал. Он бы не отпустил меня. — Голос Раскола звучал скорее обиженно, чем зло.
— После того как ты сказал ему, что я был одиночкой, он предложил мне остаться на левиафане в случае, если бы я не захотел возвращаться ко двору, — сказал Лун. — Чем ты объяснил ему то, что покинул свой двор?
Раскол снова напрягся, его шипы задрожали.
— Ничем. Я ничего ему не говорил.
— Если бы ты солгал ему, чтобы он тебя пожалел, это было бы неважно. Я жил с земными обитателями; все, что я говорил или делал, было ложью. Но, возможно, ты сказал ему правду и боялся, что он обо всем расскажет нам. — Это было лишь предположение, но Лун увидел, как Раскол напрягся всем телом.
Раскол обнажил клыки.
— Ты думаешь, я собирался молить вас, чтобы мне позволили присоединиться к вашему двору? Судя по тому, что я слышал, он настолько близок к вымиранию, что им пришлось принять консорта-одиночку.
Лун на это не клюнул, а лишь больше убедился в том, что он на верном пути.
— Нет, я думаю, что ты хочешь найти новую общину раксура и втереться к ним в доверие, потому что тебе надоело убивать земных обитателей.
Во взгляде Раскола не было почти ничего, кроме насмешки. Он сказал:
— Они же всего лишь земные обитатели.
— А арборы — всего лишь земные обитатели, которые умеют перевоплощаться. Ты ведь именно их и убивал в своем старом дворе, пока они тебя не вычислили?
Раскол покачал головой, все еще с насмешкой, а затем бросился на Луна. Лун этого ждал. Он увернулся от когтей Раскола и ударил его по лицу с такой силой, что оглушил. Затем он схватил воина за горло и опрокинул на спину, впечатав в землю. Опустившись к самому уху Раскола, Лун сказал:
— Продолжал бы ты лучше охотиться на беззащитных земных обитателей, а с дикими консортами не связывался.
Раскол всхлипнул, настолько наигранно, что Лун чуть не вырвал ему глотку прямо на месте. Тогда воин сказал:
— Я уйду. Ты никогда больше меня не увидишь.
— Если увижу, то прикончу тебя. — Лун рывком поднял его на ноги и отшвырнул в сторону, в глубь леса. Раскол перевернулся в воздухе, приземлился на корточки, в последний раз оглянулся, а затем бросился прочь, за деревья.
Лун повернулся к остальным и только сейчас увидел, что все они собрались на травянистом пляже и смотрели на него. Даже Утес спрыгнул с древа и стоял вместе с ними в земном облике.
Корень сказал:
— Я что-то не понял. Я думал, Раскол — хороший одиночка, как Лун.
Песня со стыдом прикрыла глаза рукой. Вьюн сказал Корню:
— Помнишь, я запретил тебе разговаривать?
Корень зашипел на него, но Лун не обратил на них внимания. Нефрита, похоже, была чем-то обеспокоена, и он сомневался, что дело в неслучившейся драке. Она сказала:
— Мне стоит спрашивать?
Лун пожал плечами и встряхнул шипами, чтобы снять напряжение в спине.
— Елея была права.
Нефрита посмотрела на Елею, и та тоже пожала плечами. Она сказала:
— Я всего лишь сказала, что этот одиночка — не такой, как он.
Нефрита согласно повела шипами и улыбнулась Елее.
— Хорошо. — Она повернулась к остальным. — Идите сейчас, если хотите вернуться до темноты.
Все неохотно разошлись. Елея взяла Звона за запястье и повела прочь, говоря:
— Мы с тобой сложим костер и заварим чай.
Лун видел, что Поток разрывается между желанием что-то сказать и пониманием того, что Нефрите это не понравится, а Жемчужина не сможет защитить его еще несколько дней. Наконец воин закинул руку Дрейфу на шею и утащил его в сторону.
— Хочешь сказать: «Я же тебе говорил»? — спросил Лун Утеса. Утес лишь закатил глаза и, отвернувшись, пошел обратно к своему дереву.
Нефрита шагнула к Луну. Когда он принял земной облик, она обняла его за талию и притянула к себе.
— Знаю, тебе было непросто это сделать, — негромко сказала она.
Лун наклонил голову, и они соприкоснулись лбами. Ему действительно было непросто прогнать Раскола, даже зная, кем воин был на самом деле.
— Он оказался не тем, кого я надеялся в нем увидеть.

Глава 19
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Лун и Нефрита проводили Утеса на рассвете следующего утра, дав воинам поспать подольше. С широкой ветви исполинского древа они видели, как розовые и золотистые лучи восходящего солнца отражаются от тонких лоскутов облаков. День снова обещал быть ясным и летным.
Утес сладко потянулся, зевнул и сказал Нефрите:
— Только не думай, что я не знаю, зачем вы отправляете меня вперед.
Нефрита кивнула.
— Чтобы Жемчужина сорвалась на тебе, а не на нас.
Лун знал, что они правы, но не удержался и сказал:
— Мы вернули семя. Какой ей смысл на нас срываться?
— Здравый смысл вообще королевам не свойственен, — сказал ему Утес и кивком указал на Нефриту. — Привыкай.
Нефрита сложила руки на груди и в упор посмотрела на него.
— Я тебя умоляю. От тебя это слышать просто смешно. — Она помедлила, глядя на мешок с урной и аккуратно завернутым семенем. — Не давай Жемчужине проводить прощание с Цветикой без нас.
Утес без особого труда взвалил на себя тяжелый мешок, хотя вместе с урной тот достигал в высоту почти четырех шагов. Он сказал:
— Не дам. — С этими словами он прошел по ветви к месту, где та кренилась вниз под собственной тяжестью, и спрыгнул с нее. В полете Утес перевоплотился, расправил крылья и захлопал ими, чтобы подняться выше. Могучие взмахи понесли его прочь, в глубь леса.
Глядя на то, как он исчезает в зеленых тенях, Лун вдруг подумал о том, что даже не знает, как раксура поступают с усопшими. Он слышал от остальных, что в старой колонии погибших похоронили внутри пирамиды, вытащив перед этим оттуда тела Сквернов и бросив их на берегу реки на растерзание падальщикам, но он не знал, как поступали с ними в обычных обстоятельствах. Лун спросил:
— А что будет на прощании с Цветикой?
Он не очень удачно сформулировал вопрос, но Нефрита его поняла.
— В старой колонии мы хоронили усопших в саду. Но здесь… В летописях говорилось, что внизу, в корнях древа, есть место для захоронений арборов и воинов. Урны с королевскими окрыленными обычно закладывали прямо в древесину — я не знаю как — и заставляли древо обрастать вокруг них. Кажется, мы утратили эти знания и больше не сможем так делать.
Утес говорил что-то подобное, когда они нашли урну в коллекции Ардана. При мысли об этом Лун вспомнил, как же сильно ему хотелось вернуться в древо.
— Мне все равно, как сильно будет свирепствовать Жемчужина. Я жду не дождусь, когда мы вернемся.
Нефрита улыбнулась ему.
— Тогда буди воинов — и полетели.

Они все же не стали сильно подгонять воинов, а старались находить места для лагерей до темноты и спали до самого восхода солнца. Одним вечером они остановились на платформе исполинского древа, чтобы отдохнуть и поохотится на стадо мохнатых травоедов, которые паслись на одном из просторных лугов. Они были не слишком голодны, и потому Нефрита сказала Елее, Потоку и Флоре убить лишь трех животных, пока остальные разбивали лагерь.
Лун взлетел на верхнюю ветвь, чтобы приглядывать за ними, и потому ему было хорошо видно, как Поток попытался отпихнуть Елею и схватить травоеда, на которого она пикировала. Елея либо ожидала чего-то подобного, либо сработали ее молниеносные рефлексы, но она перевернулась в воздухе, уходя от удара, извернулась, чтобы оказаться над Потоком, и отшвырнула его в сторону. Поток, отчаянно замахав крыльями, выправился, Елея схватила свою добычу, а Флора отлетела подальше, всем видом показывая, что она не имеет к происходящему никакого отношения.
Когда воины вернулись в лагерь, никто не упомянул об этом происшествии. Лун лишь улыбнулся сам себе. Елея явно больше не собиралась позволять Потоку помыкать собой.
Шесть дней они летели без каких-либо проблем, а затем влетели под сильнейший ливень, длившийся день и ночь. Лететь сквозь стену воды было слишком трудно, поэтому они укрылись в дупле древнего, умирающего исполинского древа. Древо рассыхалось, и в дупло попадала вода, однако они выяснили это только тогда, когда ливень зарядил так сильно, что никому уже не хотелось вылезать наружу и искать укрытие получше.
Выспаться той ночью им не удалось, и на следующее утро они вышли из дупла промокшие и злые. Чтобы исправить ситуацию, Нефрита решила, что они разобьют лагерь на небольшой лесной платформе поблизости, рассудив, что набитые животы скрасят недостаток сна.
Нефрита, Елея и Песня остались в лагере, а остальные разбились на группы и отправились охотиться. Вслед за Луном и Звоном увязался Корень, и они отлетели от лагеря на приличное расстояние, прежде чем нашли достаточно большую платформу, где паслось стадо травоедов.
Они поймали большого самца, и Лун повесил тушу на ветвь, чтобы обескровить. Звон и Корень тем временем следили, чтобы к ним не подобрались хищники.
— Как думаешь, Утес уже долетел до дома? — спросил Звон. Он сидел рядом, а Корень бродил по ветви выше, рассматривая ее узлы и заглядывая в дупла.
Лун поразмыслил, прикидывая время, расстояние и огромную скорость Утеса.
— Нет, еще нет. — Они полетели от побережья к Туману Индиго напрямик, но Утес собирался остановиться в Изумрудных Сумерках. Он должен был добраться до них два или три дня назад и остановился бы по меньшей мере на ночь, чтобы поесть и выспаться. Он также наверняка рассказал бы им о семени и о том, как они его вернули, чтобы Изумрудные Сумерки поняли — Туман Индиго больше не был слабым двором на грани катастрофы. Нефрита думала, что это поможет наладить отношения между их дворами в будущем. — Ему понадобится еще где-то день.
— Остальные так обрадуются, что мы вернули семя. — Звон нахмурился. — Пока Утес не расскажет им о Цветике. — Он помотал головой. — По крайней мере, к тому времени, когда мы туда вернемся, все уже…
Лун поколебался, но Корень все еще сидел на верхней ветке, тыкал палкой в дыру и не подслушивал их. Он сказал:
— Это все равно будет тяжело. Они все захотят поговорить с тобой о ней.
— Я знаю. — Звон неловко пожал плечами. — Не то чтобы я не хотел о ней говорить, но просто… сейчас мне тяжело это делать. Мы давно знали, что она умирает, но мне все равно кажется, будто все произошло слишком быстро. Наверное, у меня слишком хорошо получалось не думать об этом и притворяться, что с ней все будет в порядке, если она только хорошенько отдохнет.
Лун перевернул тушу и сел на корточки, впившись пяточными когтями в древесину, чтобы не потерять равновесие.
— Ты успел поговорить с ней о том, что произошло внутри левиафана? О своих… — Он помахал рукой у головы. — Озарениях?
— Нет, к сожалению. — Звон посмотрел на Луна, беспокойно морща чешуйчатый лоб. — Эсом все хотел поговорить об этом. Он, похоже, думал, что я смогу чувствовать магию, как он. Я сказал ему, что я — не земной чародей и не стану им, что бы там со мной ни случилось.
— Разве стать земным чародеем так уж плохо?
Звон сердито посмотрел на него.
— Да. — Он оглянулся, посмотрев на запад. — Остальные летят сюда.
Лун встал и склонился над тушей, над которой поднимался пар, чтобы посмотреть, можно ли уже отправляться с ней в путь. Затем Звон сказал:
— Подожди. Кто это с… — Его голос стал резче. — Это не они.
— Что? — Лун посмотрел, выпрямившись. Четверо воинов… нет, пятеро воинов летели в их сторону через лес. Воины не того цвета и не того роста — это были незнакомцы.
— Мы примерно в дне полета от Изумрудных Сумерек. — Лун посмотрел на тушу, запоздало подумав, не нарушили ли они границы. — Мы что, охотимся на их территории?
— Да, но мы ведь просто мимо пролетаем. Никто бы на это и внимания не обратил. — Звон поднялся на ноги, глядя на приближающихся воинов.
Среди них было двое крупных воителей-мужчин с красно-медной чешуей, голубой воин поменьше и две воительницы, одна зеленая и одна бледно-желтая. Они явно направлялись к ним. Может быть, в местах, где находилась старая колония Тумана Индиго, на браконьеров никто и не обращал внимания, но в Пределах могли царить другие порядки. Лун сказал:
— Корень, спускайся сюда.
Корень спрыгнул с верхней ветви и приземлился рядом с Луном.
— Чего они хотят? — немного взволнованно спросил он.
— Мы не знаем. — Лун гадал, какое наказание грозит им за браконьерство, придется ли им драться и скольких воинов он сможет одолеть в одиночку. Звон был не самым лучшим бойцом, а Корень был еще молод и потому мелковат. Звон тревожно повел шипами и прошептал:
— Это плохо. Я многого не знаю о том, как должны вести себя воины, но мне кажется, им нельзя вот так приближаться к незнакомому консорту.
Лун тряхнул шипами в ответ.
— Если они из Изумрудных Сумерек, то знают, кто мы такие. Мы не незнакомцы.
— И все же… — пробормотал Звон.
Воины зашли на посадку, затем в последний момент разделились: трое приземлились на ветвь над ними, а двое рядом с ними, оказавшись в десяти шагах от Луна, Звона и Корня. Почему-то при виде этих воинов у Луна зачесались шипы. Он не помнил, чтобы видел хоть кого-то из них в Изумрудных Сумерках, но в том дворе было очень много воинов, и он почти не обращал внимания на тех, что крутились около молодых королев.
Зеленая воительница приземлилась на их ветви и спросила:
— Из какого вы двора?
В ее голосе не было ни злости, ни агрессии, и Корень со Звоном опустили встопорщившиеся шипы. Звон сказал:
— Мы возвращаемся в Туман Индиго. А вы из…
Что-то ударило Луна по лицу — влажная мембрана, наполненная жидкостью, которую бросил один из воинов сверху. Он отшатнулся на шаг, больше от неожиданности, чем от боли, и яростно огрызнулся, недоумевая. Корень, потрясенный, зарычал и присел, чтобы прыгнуть вверх. Но Звон попытался схватить Луна, крича:
— Нет, не вдыхай, не вдыхай!
Но тяжелые сладковатые пары растекшейся жидкости наполнили его легкие, и мысли Луна окутались туманом. Еще одна мембрана ударила Звона в висок, и он пошатнулся. Лун качнулся в сторону, тьма стремительно сомкнулась вокруг него, и он провалился вниз…

Лун медленно просыпался, ощущая во всем теле истому и тяжесть. Как ни странно, ему совсем не хотелось шевелиться. Он заставил себя повернуть голову, почувствовал, как под ним зашуршали и заскрипели листья и ветви, и ощутил терпкий запах смятой листвы. «Листвы?» — подумал он и вспомнил, как упал. Он открыл глаза.
Лун лежал на поверхности, сплетенной из ветвей и листьев. Другие ветви сходились над ним, держась вместе за счет вплетенных между ними широких лап папоротника. Рядом с ним, растянувшись на спине и прикрыв одной рукой глаза, лежал Звон. Они оба были в земном облике. Почему они оказались в укрытии, было очевидно — по крыше легонько стучал дождь. Свет, проникавший сквозь листья, был тусклым, и, похоже, день уже клонился к вечеру. Лун потер лоб, хмурясь. «Я не помню…» — ничего. Как они здесь оказались, как построили укрытие и где вообще это «здесь».
Позади него раздался шорох — рядом был кто-то еще. Лун с трудом перекатился на бок и приподнялся на руке.
У выхода из временного укрытия сидел молодой воин. Он был крепко сложен, со светло-медной кожей и рыжевато-коричневыми волосами. Из одежды на нем был выцветший золотистый жилет и штаны, а еще медные браслеты с полированными серо-белыми камнями. Лун уставился на него, безуспешно пытаясь вспомнить, кто он такой.
Затем воин благодушно улыбнулся и сказал:
— Не бойся.
— Что? — Лун инстинктивно попытался перевоплотиться. Но ощутил давление, мешавшее ему это сделать, а это означало, что поблизости находилась королева, нарочно не дававшая ему принять крылатый облик. «Ничего не понимаю… Стоп». Память вернулась к нему. Незнакомые воины. «Они меня одурманили». Жидкость, которую воин швырнул в него, была каким-то усыпляющим отваром. Лун зарычал, рванулся вперед и ударил воина по лицу основанием ладони.
Он двигался быстро, и воин не успел перевоплотиться. Вскрикнув, тот отшатнулся и схватился за разбитый нос. Лун оттолкнул его в сторону, спешно выкарабкался из укрытия и поднялся на ноги.
Они находились на платформе в верхних ярусах висячего леса, в небольшом лагере на поляне, окруженной ростками папоротниковых деревьев. Исполинское древо, поддерживавшее платформу, изгибалось и извивалось, возвышаясь над ними. Его гигантские ветви почти полностью закрывали место от дождя, и сверху капала лишь легкая морось. Здесь же стояли еще два укрытия, представлявшие собой простые, наспех сооруженные навесы; и воины, стоявшие вокруг, все разом уставились на Луна. Он насчитал по меньшей мере семерых, и все были в крылатом облике. Лагерь, похоже, был временный, но разбили его не на один день. Посреди него была вырыта небольшая яма для костра, и на углях грелся чеканный металлический чайник. Затем из тени одного из укрытий вышла королева.
Лун отчасти ожидал увидеть Золу — юную, заносчивую, до глупости упрямую Золу. Но это была не она.
На миг ему показалось, что перед ним Буря. Ее чешуя была такого же светло-голубого цвета, с таким же золотистым паутинчатым узором. Но телосложение этой королевы было более хрупким, а черты — более острыми. Лун снова попытался перевоплотиться — вдруг она ему позволит, — но давление, не дававшее ему это сделать, никуда не делось.
Королева взглянула на воина с разбитым носом, который, пошатываясь, поднялся на ноги, а затем, склонив голову набок, задумчиво посмотрела на Луна. Она сказала:
— Значит, слухи о том, что ты любишь подраться, были не преувеличены.
Звон выполз из убежища, попытался встать, но затем тяжело опустился на землю. Его взгляд сосредоточился на Луне, и он взволнованно и настороженно спросил:
— Что случилось?
Лун покачал головой, показывая, что не знает. Он спросил королеву:
— Кто ты такая? — Ее не представили вместе с остальными королевами в Изумрудных Сумерках, иначе Лун бы ее запомнил. «Разве что это она, а не Буря, стояла на балконе, когда Зола дралась с Нефритой». С такого расстояния отличить их друг от друга было бы трудно. — Это ты наблюдала за Золой в Изумрудных Сумерках?
Она склонила голову.
— Я удивлена, что ты меня заметил. Я — Тишина.
«Тишина». Судя по ее облику и по имени…
— Ты — сестра Бури?
— Да. И, боюсь, это я подтолкнула Золу к тому, чтобы бросить вызов твоей королеве. Она сама пожелала подойти к тебе в приемном зале, но я решила этим воспользоваться. Золой всегда было легко манипулировать. — Тишина шагнула к нему, небрежно стряхивая с шипов капли дождя. — И именно ее обвинят в твоем исчезновении, когда вести о нем дойдут до Изумрудных Сумерек.
В голове Луна постепенно прояснялось, и он осознал, в какой переплет они попали. Звон недоуменно спросил:
— Ты что, все это время ждала нас здесь?
— Нет, не все время — лишь последние три дня, с тех пор как ваш праотец остановился в нашей колонии. — Тишина склонила голову набок, все еще изучающе глядя на Луна. — Нам всего лишь пришлось прочесать прямые пути от побережья до Тумана Индиго. — Она прибавила: — Обнаружить вас было легко, но нас уже не найдут. Мы в половине дня пути от того места, где мои воины нашли вас, в противоположном от Изумрудных Сумерек направлении.
«Они бы не поймали нас, если бы мы не остановились, чтобы переждать дождь». — Лун был готов поспорить, что Тишина заставила своих воинов лететь даже в непогоду.
— Зачем? Чего ты этим добьешься? — Неужели для королевы из Изумрудных Сумерек стало бы большим поводом для гордости то, что она перехитрила столь слабый, борющийся за выживание двор вроде Тумана Индиго? Лун в это не верил. Не верил он также и в то, что некогда дикий консорт с неизвестной родословной был такой уж желанной наградой.
Тишина приблизилась к нему еще на один шаг.
— Правление Зимы подходит к концу, и меньше всего ей хочется дрязг с другим двором. Ей придется наказать Золу, а Буря вступится, чтобы ее защитить, и обесчестит себя.
Лун переглянулся со Звоном, и тот испуганно поморщился. Лун снова повернулся к Тишине.
— И тогда ты станешь королевой-сестрой? А что будешь делать со всеми остальными?
Тишина приподняла шипы, на этот раз пожимая плечами.
— Зима знает, что лишь я могу заменить Бурю. Об остальных я не беспокоюсь.
«Зато я беспокоюсь за нас», — подумал Лун. Ее план не сработает, если в живых останется консорт или воин, способный рассказать, что Зола не виновата. Он только не понимал, почему они до сих пор живы. «Подожди-ка, мы ведь были не одни». Он огляделся и не увидел нигде третьего пленника. Лун требовательно спросил:
— Что вы сделали с Корнем?
— С молодым воином, который был с вами? — Тишина посмотрела на одну из своих воительниц, на большую, с зеленой чешуей.
Воительница презрительно фыркнула.
— Ничего. Он сбежал.
Звон зашипел на нее.
— Он бы не сбежал, он слишком глуп для этого. Вы наверняка его покалечили.
— Вовсе нет, — сказала воительница, и ее шипы гневно встопорщились. Она настойчиво повторила: — Он сбежал.
Лун тоже ей не поверил. «Корень, возможно, мертв». Но даже если он сбежал и вернулся к остальным, он мог сказать им лишь то, что незнакомые воины, вероятно из Изумрудных Сумерек, захватили Луна и Звона в плен. А это лишь помогло бы Тишине добиться своего.
Может быть, она собиралась убить их, но, когда до этого дошло, не смогла завершить начатое. Все-таки Лун был консортом. Возможно, она сомневалась, что ее воины согласятся зайти так далеко. Лун решил, что притворяться, будто он не понимает этого, не стоит.
— И когда же ты убьешь нас?
Звон негромко пискнул. Он либо не осознавал эту неизбежную составляющую плана Тишины, или же не хотел, чтобы Лун озвучивал это вслух.
Воины беспокойно замялись на месте, но Тишина лишь насмешливо зашипела. Она шагнула еще ближе, настолько близко, что Лун даже ощутил ее дыхание. Каждый его мускул напрягся, волосы на загривке встали дыбом, но он не отступил и не отвел взгляд.
Она, сухо усмехнувшись, сказала:
— Я не говорила, что убью тебя.
— И что же ты тогда собираешься со мной делать?
— Это зависит от тебя. Мы можем объединиться. — Тишина провела тыльной стороной когтей по щеке Луна, отчего по его спине побежали мурашки.
— Что ты имеешь в виду? — Лун хорошо понимал, что именно она имеет в виду, но он хотел потянуть время. Королеве наверняка было непросто удерживать Луна и Звона в земном облике, не влияя при этом на своих воинов. Им был нужен лишь шанс совершить побег. Лун прикинул, что сможет оторваться от королевы в воздухе, особенно от королевы, которая только и делала, что сидела в Изумрудных Сумерках и строила козни своей сестре. Он больше переживал за Звона — учитывая, как много и как далеко они в последнее время летали, тот, пожалуй, смог бы обогнать других воинов, но королева с легкостью бы его поймала. Скорее всего, именно ради этого они и потрудились одурманить Звона и принести его сюда — чтобы взять заложника и этим обеспечить послушание Луна.
Таким тоном, словно она рассуждала о чем-то отвлеченном, Тишина сказала:
— Я могу сказать, что отбила тебя у Золы. После этого твоя королева не захочет тебя вернуть. И ты мог бы остаться со мной.
Лун надеялся, что она не слышит, как сильно колотится его сердце.
— Думаю, ты недооцениваешь мою королеву.
Она рассмеялась.
— Мне говорили, что ты мало смыслишь в наших обычаях. Вижу, они не ошибались.
— А что насчет твоего консорта? — Скорее всего, он остался в Изумрудных Сумерках и наслаждался отсутствием своей королевы.
Ее губы скривились.
— Он делает все, что я ему скажу. — Ее рука опустилась ниже, и она провела закованными в украшения когтями по горлу Луна. — Будет интересно попробовать что-то новенькое.
— Нет, — ответил Лун прежде, чем его мозг успел запретить ему это делать. «Продолжай тянуть время», — подумал он. Самое важное было спасти себя и Звона. — Это не…
Высоко над ними раздался какой-то шум, и все подняли голову. С верхних ветвей вниз летел воин. «Нет, он не летит», — осознал Лун. Он падал. Один из стоявших на земле бросился к нему, чтобы поймать и смягчить падение. Но все остальные смотрели на то, что мчалось вниз следом за ним.
Ярко-голубой с серебристо-серым росчерк приблизился и приобрел очертания Нефриты. Ее крылья были расправлены, шипы сложены, и она пикировала на них сверху, подобно воплощению самой мести.
Зарычав от неожиданности, Тишина резко развернула Луна, прижала его спиной к себе, и впилась когтями ему в горло. Она заорала на своих воинов, и те взмыли в воздух, чтобы напасть.
Нефрита расправила крылья, чтобы встретить их. Даже не останавливаясь, она сбила троих воинов Изумрудных Сумерек с крыла, затем сцепилась с большим воителем. Брызнул фонтан крови, и она отшвырнула воителя в сторону.
Корень возник из ниоткуда, прыгнул на воина поменьше и скинул его с ветви. Остальных Лун не видел; впрочем, Нефрите они, похоже, были и не нужны. Лун ничего не мог поделать — когти Тишины впивались ему в кожу — и потому он просто смотрел. Он видел, как Нефрита сражалась со Сквернами, но никогда не видел, чтобы она билась с другими раксура — по крайней мере, будучи по-настоящему в гневе. Драка с Золой была по сравнению с этим мелкой потасовкой, и у воинов не было против нее никаких шансов.
Тишина, похоже, тоже это осознала. Она завопила:
— Остановись! Или я вырву ему глотку!
Оставшиеся воины отлетели подальше от Нефриты. Трое исчезли, упав не то на лесной ковер, не то на ветви и платформы внизу. Оставшиеся были сильно ранены и, неуверенно хлопая крыльями, подлетели к ближайшим ветвям. Корень снизился и приземлился на платформу рядом со Звоном, испуганно присевшим на корточки.
Нефрита сложила крылья и приземлилась в десяти шагах от Луна и Тишины. Сжав и разжав окровавленные когти, она обнажила клыки. Ярость исходила от нее как жар от печи. Ее чешуя была мокрой от дождя, но ран на ней не было. Ни один из воинов не сумел даже зацепить ее когтем. Она окинула взглядом Тишину — то, как она прикрылась Луном, как щитом, — и оскалилась.
— Трусиха.
Тишина зарычала и гневно повысила голос:
— Сука.
Нефрита издала неприятный шипящий смешок.
— Мертвая женщина.
Тишина отшвырнула Луна в сторону и бросилась на нее. Лун тяжело упал на мокрую траву, перекатился и поспешно поднялся. Нефрита и Тишина врезались друг в друга, покатились по платформе и расцепились. Их чешуя сразу же покрылась царапинами и кровью. Двигаясь быстро, они стали кружить друг против друга, затем Тишина сделала выпад, и когти Нефриты чуть не располосовали ей лицо.
Лун попытался принять крылатый облик и с облегчением зашипел, когда наконец окутался дымкой и перевоплотился. Тишина явно была слишком занята боем и не могла больше удерживать его. Но, в отличие от Золы, Тишина почти не уступала Нефрите. И после того короткого разговора Лун сомневался, что сейчас хоть одна из них была в состоянии подумать о последствиях или договориться о чем-либо. Он шагнул к костру и схватил с него чайник. Тот был тяжелым, с железным отделением под дном, в которое можно было положить горячие камни. Когда Тишина вновь увернулась от когтей Нефриты, Лун бросился к ней и врезал чайником ей по голове, вложив в удар всю свою силу.
Тишина качнулась вперед и налетела прямо на кулак Нефриты, отчего ее голова запрокинулась назад. От двойного удара — чайником и кулаком — она рухнула навзничь.
Нефрита, тяжело дыша, нависла над ней. Она уставилась на Луна — недоверчиво, оскорбленно, с еще не угасшей яростью во взгляде.
— Что это было? — спросила она, хрипя от гнева.
— Ты не можешь ее убить, — сказал Лун, медленно проговаривая каждое слово. Он бросил чайник к очагу и принял земной облик, надеясь, что это успокоит Нефриту. Голова Тишины была рассечена, из раны текла кровь, некоторые из ее шипов были сломаны и разбиты вдребезги, но он видел, что ее сложенные крылья подрагивали, а значит, она все еще дышала. — Нам придется отнести ее в Изумрудные Сумерки и заставить признаться в том, что она пыталась совершить. — Если Нефрита убьет Тишину, то воины смогут солгать о том, что случилось, и заявить, что это Туман Индиго напал на них. Тогда Изумрудные Сумерки скорее поверят им, чтобы избежать позора.
Нефрита явно была не в восторге от такой идеи. От рыка ее голос стал еще ниже, и она сказала:
— Она им ничего не расскажет. Она солжет.
— Ее воины не солгут, если ты пригрозишь им. Скажи им, что убьешь ее, если они не скажут правду. — Все выжившие сбежали и полетели прочь от древа, но Нефрита еще могла поймать кого-нибудь, если поторопится.
Нефрита тряхнула шипами и зашипела от переполнявшей ее ярости. Корень принял земной облик и присел, благоразумно не принимая ничью сторону. Однако Звон тихонько прибавил:
— Вы можете потребовать наставника в качестве свидетеля, когда прилетите в Изумрудные Сумерки. Так вы вовлечете арборов, и другие королевы не смогут сделать вид, будто ничего не произошло. Им придется с ней разобраться.
Нефрита тряхнула шипами и скорчила презрительную гримасу.
— Мы никогда не доберемся до их двора, не убив ее, так что лучше я сделаю это сейчас.
Лун возразил:
— У них есть усыпляющие отвары. На мне они сработали. Скорее всего, сработают и на королеве.
Нефрита, чья ярость так и не нашла выхода, взревела так громко, что оглушила Луна. Он нахмурился, а Звон и Корень оба распластались по траве и прикрыли головы руками. Она прошлась из стороны в сторону, затем остановилась и всплеснула руками.
— Ты прав! Я полечу и достану нам треклятого воина. Но если этот кусок дерьма хотя бы шелохнется… — Она снова зарычала и взмыла в воздух.
— Лови зеленую самку! — прокричал Лун ей вслед. Она, похоже, была среди воинов главной, и благополучие Тишины наверняка заботило ее больше других.
Корень сел, глядя на стремительно удаляющуюся Нефриту.
— Она несла меня сюда, а я показывал ей дорогу, — признался он Луну. — Я никогда в жизни так быстро не летал!
Звон поднялся на ноги. Немного дрожа, он утер пот со лба.
— Я пойду поищу отвар. Он, наверное, в одном из этих укрытий. — Он подошел к первому и, пригнувшись, заглянул внутрь.
— Поторопись. — Лун сел на траву, настороженно приглядывая за Тишиной. От этого отвара у него разболелась голова и саднило горло. Порезы от когтей Тишины на его шее кровили, но несильно, и беспокоиться было не о чем. Похоже, что день уже клонился к вечеру, и Лун страшно устал, хотя и был в сознании совсем недолго.
— Где остальные? — спросил он у Корня.
— Летят сюда, следуют за указателями, которые оставляла Нефрита. Мы собирались подождать, пока они не догонят нас, и напасть посреди ночи, но… — Корень обвел рукой порушенный лагерь. — Нефрита передумала.
— Вот они. — Звон вышел из укрытия, держа сумку из кожи ящерицы, искусно выделанную и окрашенную. Он сел, покопался в ней и вытащил несколько тряпичных пакетов и закупоренных бутылочек. — Мне придется сделать смесь заново, но это будет недолго. Чтобы этот отвар действовал, его не обязательно должен варить наставник, и поэтому-то они, наверное, его и выбрали.
Лун протянул руку к Корню и потрепал его по волосам.
— Так ты просто притворился, что сбежал?
Корень кивнул, довольный собой.
— Да, летел, пока они не перестали меня преследовать. Потом я полетел за ними на расстоянии, пока они не добрались до этого лагеря. Тогда я вернулся, чтобы найти Нефриту. Мы оставили остальных, чтобы успеть добраться сюда до темноты.
Звон отвлекся от пакетов с травами и поднял глаза.
— Это ты хорошо придумал.
— Я знаю. — Тогда Корень вскочил и отвесил Звону подзатыльник.
— Ай! — возмущенно воскликнул Звон, отпрянув от него.
— Я слышал, что ты тут сказал. Я не глупый, — заявил Корень, снова садясь рядом с Луном. — У меня длинный язык, но я не глупый. Это разные вещи. Очень разные.
— Эй, не драться, — запоздало сказал Лун. Впрочем, он подумал, что на этот раз Звон получил от Корня заслуженно.
— Извини. — Звон смущенно затих.
— Нефрита вернулась, — сказал Лун и поднялся на ноги.
Нефрита стремительно опустилась на платформу и швырнула ошалелую воительницу на землю. Та была в земном облике — высокая женщина со светло-бронзовой кожей и рыжеватыми волосами. Рукава ее рубахи были порваны, руки расцарапаны, а на лице было несколько стремительно темневших пятен размером примерно с кулак Нефриты.
— Ты доволен? — рявкнула Нефрита на Луна.
— Да, — ответил он ей. — Но мне сейчас легко угодить.
Как ни странно, Нефрита шутку не оценила.
Пока она мерила шагами платформу, кипела от злости и всячески показывала воинам Тишины, которые еще могли притаиться поблизости, что любая попытка освободить их королеву завершится кровавой бойней, Корень связал воительницу, а Звон приготовил отвар. К тому времени, когда он закончил, Тишина застонала и начала приходить в себя, но, стоило ей вдохнуть пары, как она провалилась в глубокий сон. Обыскивая походные мешки в поисках веревки, Лун нашел плитку очень хорошего чая и поэтому снова развел костер, наполнил помявшийся чайник водой из бурдюка и заварил его. Звон и Корень отправились искать раненых воинов и нашли троих мертвыми — то были жертвы первого столкновения с Нефритой. Также они обнаружили несколько кровавых следов, но выжившие, должно быть, забрали всех раненых с собой.
Тьма сгустилась, и воины Тумана Индиго подоспели уже лишь к поздней ночи. Впрочем, раньше им прилетать и не следовало, потому что именно столько времени понадобилось Нефрите, чтобы успокоиться.
Пока Звон и Корень радовались прибытию остальных, отвечали на вопросы и обменивались поздравлениями и взаимными упреками, Лун встал и потянулся. Его головная боль прошла, но он провел большую часть времени сидя у костра и следя за Нефритой, мрачно сверлившей взглядом бессознательную Тишину. Он готовился вмешаться на случай, если Нефрита вдруг передумает оставлять другую королеву в живых.
Лун обошел костер и приблизился к тени, в которой стояла Нефрита.
— Прости, — сказал он. — Знаю, ты хотела меня спасти. Снова.
— Так я тебя и спасла, — заметила она. Впрочем, в ее голосе было больше обиды, чем злости. Да и в ее усталом вздохе почти не слышалось шипения. — Тебе обязательно было бить ее чайником?
— У него была ручка. За нее проще держаться, чем за камень. — Лун ощутил, как постепенно уходит его напряжение. Какое бы глубокое впечатление ни производила Нефрита, будучи разъяренной и защищая своего консорта, в своем обычном состоянии она нравилась ему больше.
— Хорошо же напишут в летописях о моем времени в роли королевы-сестры. — Она сухо процитировала: — «А затем ее консорт вскочил на ноги и забил королеву-чужачку чайником до беспамятства».
— Если бы Туман умел орудовать чайником, то вас всех не было бы на свете, — согласился Лун.
— А вот это несправедливо. Индиго была совсем не… — Она махнула рукой в сторону лагеря. — …такой.
Прежде чем Нефрита успела снова разгорячиться, Лун взял ее за запястье.
— Идем, остальные за ней присмотрят. Пойдем в кровать.
— Бывают же у тебя иногда хорошие идеи, — проворчала она и позволила увести себя под навес.

Они добрались до Изумрудных Сумерек за полтора дня. Нефрита и Елея по очереди несли спящую Тишину, а Вьюн нес воительницу, которую, как оказалось, звали Гроза. Ночью, во время неловких обрывочных разговоров, она призналась, что она — сестра Бури и Тишины, из одного с ними королевского выводка. Чувствовала она себя, похоже, отвратительно, и Лун едва сдержался, чтобы не спросить, все ли сестры из их выводка, помимо Бури, были умалишенными.
Они знали, что выжившие воины Тишины следуют за ними на расстоянии, но ни один из них не попытался ни приблизиться, ни заговорить с ними. Елея сказала:
— Готова поспорить, что они попытались бы нас остановить, если бы мы летели к Туману Индиго. Но они понимают, что мы несем ее в Изумрудные Сумерки. Наверное, они собираются тихонько проскользнуть в колонию и надеются на то, что Зима будет слишком занята разборками с Тишиной и не станет выяснять, кто был с ней.
Когда они прибыли ко двору, Нефрита не стала терять время. Она уронила все еще бессознательную Тишину на платформу у входа в приемный зал, а Вьюн опустил рядом с ней воительницу. Поначалу воины и арборы, выбежавшие наружу, подумали, что они нашли Тишину и Грозу ранеными в лесу и принесли их сюда, чтобы им оказали помощь. Это обнадеживало — по всей видимости, в сговоре участвовали лишь воины Тишины, а большая часть двора ничего об этом не знала. Но оттого Луну стало лишь жальче тех, кому предстояло узнать правду. Когда Нефрита потребовала, чтобы они привели наставника в качестве свидетеля, вся колония обмерла.
К ним вышел один из пожилых наставников, помогавших Цветике, а еще Буря, Зола, три другие королевы-сестры и все воины и арборы, успевшие вовремя спуститься на платформу. Все они потрясенно молчали и слушали, пока Гроза виновато рассказывала им о произошедшем. Лицо Бури сохраняло каменное выражение, но ее шипы заметно дрожали, и она с трудом сдерживала себя. Зола то поднимала шипы, то прижимала их к себе и с ужасом переводила взгляд с Нефриты на Бурю и на других королев, не веря своим ушам.
После Буря натянуто предложила Нефрите остаться и, похоже, испытала облегчение, когда Нефрита отказалась от их гостеприимства и они улетели. Зима и Вечер так и не появились, и Лун был этому рад, поскольку вся ситуация и без того была крайне неловкой. Он решил, что спросит Утеса, не рождались ли у него выводки, пытавшиеся убить друг друга, и что делать, если такое случится.
Избавившись от Тишины и Грозы, они испытали облегчение и быстро полетели к Туману Индиго. Через пять дней, ближе к вечеру, они добрались до двора.
Когда они приблизились к колонии, Лун увидел, что, пока их не было, арборы успели хорошо потрудиться.
На нескольких платформах-садах были сложены аккуратные клумбы, готовые к посадке; на других он видел прополотые, вскопанные полосы земли. Сорняки и мох, забивавшие основные сточные бассейны, были убраны, а из старых плодовых садов вымели всю опавшую листву. В садах на платформах трудились арборы: они копали, пропалывали, таскали корзины с землей. Два летучих корабля все еще были пришвартованы к древу, и по ним тоже ползали арборы, шлифовавшие поцарапанное когтями дерево и ремонтировавшие повреждения.
Воины-дозорные уже заметили их и доставили вести в колонию. Оттуда им навстречу вылетели другие воины, которые стали кружить вокруг них, выкрикивая приветствия. Лун, Нефрита и остальные приземлились в дупло, и рой радостных арборов почти что внес их в приемный зал.
Колодец быстро заполнился раксура, поднявшимися по лестнице с нижних уровней или спрыгнувшими сверху. Все ракушки-светильники были зажжены, и их свет отражался от полированного дерева и богатой резьбы, от изящных колонн, зигзагов лестниц и нависающих балконов. Напротив входа струился водопад свежей, чистой воды, стекавшей по стене в бассейн в полу, в котором теперь гордо плавали цветы.
Душа протолкнулась через растущую толпу и, бросившись обнимать Нефриту, сказала ей:
— Мы так беспокоились! Мы думали, вы вернетесь еще несколько дней назад!
— Нас неожиданно задержали. Мне нужно сначала сообщить об этом Жемчужине. — Нефрита отпустила Душу и взволнованно спросила: — Что с семенем? Оно в порядке?
— Мы пока еще точно не знаем, — признала Душа. — В инструкциях, которые прислали наставники Изумрудных Сумерек, говорилось, что семя нужно покрыть глиной из-под корней древа, а затем вымочить его в сердцевинном соку. — Прежде чем Лун успел спросить, она пояснила: — Это вода, которую древо вбирает через корни. Нам пришлось набирать ее сразу же, как только она выходила из древесины, из источника на верхушке древа. Но сначала источник нужно было найти. Это заняло большую часть дня. Утес думал, что знает, где он, но, судя по всему, источник меняет свое положение, когда древо растет. Ну, по крайней мере, Утес так сказал. Теперь мы просто ждем каких-нибудь признаков того, что семя готово вернуться в древо.
— Ясно. — Нефрита и Лун беспокойно переглянулись. Они этого не озвучивали, но все страшно боялись, что Ардан своими действиями как-то повредил семя. Лун надеялся, что к их возвращению бояться будет уже нечего. Слышать о том, что им все равно придется ждать и надеяться, было тревожно.
Душа повернулась к Звону, и они несколько долгих секунд смотрели друг на друга. Они были последними учениками Цветики, и Звон больше не мог применять ее учения. Душа шагнула к нему, и Звон поймал ее в объятия, уткнувшись лицом ей в плечо.
Утес вышел из толпы, остановился и, внимательно посмотрев на Луна, легонько толкнул его в плечо.
— Ты в порядке?
— Да. — Больше Лун ничего не смог вымолвить; он не доверял своему голосу. Он вдруг осознал, что никогда прежде не возвращался домой по-настоящему, ведь у него не было постоянного дома, не было места, где все бы знали, кто он на самом деле. Сейчас он боялся даже принять земной облик, хотя было невежливо оставаться в крылатом, когда Утес был в земном. Больше всего Луну хотелось сбежать, спрятаться в углу и насладиться этим щемящим, незнакомым чувством в одиночестве.
Затем с верхних уровней спрыгнула Жемчужина. Арборы и воины разбежались, уступая ей дорогу. Поток, поддавшись чувствам, шагнул было к ней, но вовремя опомнился, остановился и остался ждать вместе со всеми остальными, когда она поприветствует Нефриту. Лун, расчувствовавшийся, в тот миг даже ощутил укол жалости. Пусть Поток и спал в опочивальне Жемчужины, но он никогда не сможет стать ее консортом, как и Звон больше никогда не станет арбором.
— Вы задержались, — сказала Жемчужина и нахмурилась, посмотрев на Нефриту. — Утес уже собирался лететь разыскивать вас. — Затем ее взгляд ожесточился. Она явно заметила свежие царапины на чешуе Нефриты, хотя они почти зажили за последние дни. Зная Нефриту, она наверняка поняла даже то, что это следы когтей другой королевы. Ее шипы встревоженно приподнялись. — Что произошло?
Нефрита стиснула зубы и, собравшись с духом, сказала:
— Тишина, королева-сестра из Изумрудных Сумерек, пыталась украсть Луна.
Лун отчасти ожидал услышать, что Жемчужина изъявит сожаление о том, что у Тишины ничего не вышло. Но вместо этого глаза Жемчужины потемнели от гнева. Ее шипы замерли, а затем встопорщились вокруг ее головы.
Утес приподнял брови и недоверчиво посмотрел на Луна. Лун беспомощно пожал плечами. Жемчужина не обратила на них внимания. Ровным голосом она спросила Нефриту:
— Ты убила ее?
Нефрита приподняла шипы в ответ, но не вспылила. Она сказала:
— Нет. — Подчеркивая иронию в своем голосе, она продолжила: — Меня убедили этого не делать.
Лун запоздало принял земной облик. Меньше всего в этой ситуации ему хотелось привлечь внимание Жемчужины. Однако та не отводила глаз от Нефриты. Она склонила голову набок, и ее взгляд стал ледяным.
— Почему нет? — Слова были произнесены в почти абсолютной тишине. Все в зале затаили дыхание. Лун слышал, как ветер снаружи шелестит листвой.
Нефрита повела шипами.
— Я не хотела развязать войну. Мы отнесли Тишину и одну из ее воительниц в Изумрудные Сумерки и заставили воительницу говорить в присутствии наставника. — Нефрита выдержала паузу и подчеркнуто прибавила: — Теперь они перед нами в большом долгу.
Жемчужина молчала так долго, что некоторые воины в зале, наверное, были уже готовы потерять сознание от нехватки воздуха. Затем она сказала:
— Я удивлена, что ты подумала об этом в пылу момента.
Лун старался ничем себя не выдать. Он подумал, не сделал ли он хуже, отговорив Нефриту от немедленного мщения. Но Нефрита оставалась спокойна и не пошла на поводу у Жемчужины. Она сказала:
— Мне показалось, что так будет лучше.
Жемчужина еще несколько секунд смотрела ей в глаза, а затем сказала:
— Посмотрим.
Она отвернулась, и по всему залу пронесся вздох облегчения. Краем глаза Лун увидел, как у Звона подкосились ноги, и Душа с Елеей поспешно подхватили его, чтобы он не упал.
Когда толпа расступилась, чтобы пропустить Жемчужину, она подняла руку, подзывая Потока. Тот поспешил за ней. Лун пожалел о том, что на миг посочувствовал ему. Понизив голос, он сказал:
— Он расскажет ей обо всем, что случилось.
— Да, расскажет. — Нефрита не беспокоилась. Долгий перелет от Изумрудных Сумерек явно позволил ей увидеть ситуацию в более оптимистичном свете. — Она увидит преимущества.
— Кто-то должен рассказать мне о том, что случилось, — заметил Утес. — Но делать вам это придется по пути в ясли, потому что Стужа обвинила меня в том, что я бросил вас где-то умирать, и она смогла убедить всех остальных детей в том, что права.
Лун поморщился. Когда он уходил, то боялся, что что-нибудь подобное случится, однако выбора у них тогда почти не было.
Нефрита взяла его за руку и потянула вслед за Утесом. Она с усмешкой сказала:
— Мы оба пойдем. Думаю, мне нужно больше времени проводить со Стужей.
Лун подумал, что это, пожалуй, лучшее, что они могут сделать.

Прощание с Цветикой состоялось позже тем же вечером, после того как Нефрите, Луну и воинам дали возможность отоспаться и отдохнуть. Арборы нашли нишу в одной из стен наверху, на неиспользуемых этажах окрыленных, и Утес сказал, что это одна из старых ниш, где хоронили королев и консортов. Душа и другие наставники пока не знали, как заставить древесину расти, чтобы закрыть нишу, но она все равно была хорошим последним пристанищем.
Для Цветики пел весь двор. Лун в этом не участвовал, но он заставил себя спокойно высидеть всю песню, хотя ему и было неловко. На этот раз она не показалась ему столь уж зловещей, но все равно вызывала ощущение отчужденности.
После Лун и Звон сидели снаружи, на выступе над водопадом. Они смотрели на крошечных летающих ящериц, гонявшихся за светлячками среди брызг, а где-то за исполинскими древами садилось солнце и, уступая место темноте, сгущались зеленые сумерки. Весь двор находился в напряжении и тревоге. Насколько понял Лун, в ближайший день или два семя либо покажет, что готово снова срастись с древом, либо нет. Им ничего не оставалось, кроме как ждать.
Звон вдруг сказал:
— Завтра будут выбирать нового главу наставников.
Это настораживало. Равновесие сил при дворе и так было довольно хрупким. Лун спросил:
— И кто им станет?
— Наверное, Душа.
Это настораживало уже по другой причине. После сражения и побега из улья двеев Душа не смогла погрузить Луна в целительный сон.
— Но она же еще совсем молода.
— Это как раз не проблема, — сказал Звон, хотя его голос все еще звучал подавленно. — Даже лучше, чтобы это был кто-то молодой: она сможет приспособиться и всему научиться. И другие наставники все равно будут рядом и помогут ей. Душа рассудительная, умеет разрешать споры, да и Жемчужина с Нефритой — обе ей доверяют. Цветика считала ее вторым лучшим… нет, самым лучшим кандидатом на роль преемника.
— Лучшим после тебя, — сказал Лун, а затем осознал, что ему следовало промолчать.
— Но я больше не могу стать преемником, — сказал Звон, уже не столь подавленно, а скорее раздраженно.
— Извини.
Звон покачал головой.
— Да все в порядке. Просто… Мне хочется помочь им с семенем, а я не могу.
Луну тоже хотелось, чтобы Звон мог помочь. Он попытался представить себе, как они снова снесут все вещи на летучие корабли и отправятся куда-то еще, и почувствовал, словно ему в сердце вонзили нож. Он хотел остаться здесь.
Утес был прав с самого начала. Двору было самое место в этом древе. И Лун собирался сделать так, чтобы и для него оно здесь тоже нашлось.
Позднее, той же ночью, когда Лун и Нефрита спали в своей опочивальне на этаже учителей, кто-то громко постучал по подвесной кровати. Лун, лежавший ближе ко дну, вздрогнул и проснулся, а Нефрита, рыча, скатилась с него. Они оба перегнулись через край и увидели Почку, выжидающе смотревшую на них. Она сказала:
— Семя! Семя готово!
Лун осознал, что из коридора доносятся шум, топот и голоса. Нефрита ахнула, выпрыгнула из кровати и выбежала из комнаты вместе с Почкой. Все еще полусонный, Лун спустился вниз, оделся и присоединился к ручейку арборов, стекавшихся к ближайшей лестнице. Лун прошел мимо Нирана, полуодетого и заспанного. Его длинные волосы были стянуты на ночь платком.
— Что происходит? — спросил Ниран.
— Они думают, что семя готово, — сказал Лун, проходя мимо. — Сейчас будут пробовать прирастить его к древу.
— А! Удачи! — крикнул Ниран ему вслед.
Лун вместе со всеми остальными спустился на нижний уровень, где находилась колыбель семени. В ведших к ней коридорах уже толпились арборы и воины, и все взволнованно перешептывались. Некоторые перевоплотились и заползли на низкий потолок, чтобы оказаться повыше, хотя Лун сомневался, что они и оттуда смогут что-нибудь увидеть. Он стоял на носочках, пытаясь выяснить, что происходит, когда Елея растолкала локтями толпу, схватила его за руку и бесцеремонно потащила обратно по коридору, прямо к двери в комнату с семенем.
Нефрита была уже там, а вместе с ней Жемчужина, Утес и Звон, а также предводители арборов: Крестец, Бубенчик и Набат. Поток и другие воины Жемчужины толкались в коридоре позади нее. Елея подвела Луна к Нефрите, и Нефрита прошептала:
— Что ты делал так далеко?
— Я не знал, что должен быть здесь.
Жемчужина шикнула на них, чтобы они замолчали, и Лун не стал объяснять дальше.
Дверь была открыта, а в комнате семени горел мягкий свет. Со своего места Лун видел всех наставников, собравшихся в маленькой комнате и выстроившихся вдоль стен. Из яслей привели даже малыша Медяка, будущего наставника. Он стоял рядом с Толком и прижимался к его ноге. Душа стояла на коленях в центре комнаты и держала семя.
С первого же взгляда стало понятно, почему они решили, что семя готово. Твердая скорлупа размягчилась и покрылась нежными белыми лепестками. Еще одна наставница присела рядом с Душой, держа рисунок, с которым они сравнивали семя.
— Похоже, все правильно, — пробормотала вторая наставница. — Оно должно прорасти.
— Кажется, я чувствую усики, — сказала Душа, осторожно приподнимая один из лепестков. Она посмотрела на Утеса. — Пробуем?
Утес пожал плечами. Жемчужина сказала:
— Просто делайте что нужно.
Душа сделала глубокий вдох и осторожно положила семя в колыбель посреди паутины иссохших и обломанных ростков. Лун вдруг понял, что вместе со всеми затаил дыхание.
Душа сказала:
— Думаю, теперь нужно просто подождать. Наверняка ему понадобится время, чтобы… Наружу, все наружу!
Когда наставники начали спешно выбегать из комнаты, Лун, Нефрита и остальные потеснились, освобождая им место в коридоре. Когда последний наставник выпрыгнул оттуда, Лун увидел, что из семени проросли новые белые побеги. Они поползли в стороны, оплели крошащиеся остатки мертвых ростков и, следуя за ними, вросли в сердцевину древа. Все напряжение улетучилось из Луна, и он, прислонившись спиной к стене, выдохнул. «Вот и все», — подумал он. Семя было живо и вернулось на свое место.
— Сработало, — дрожащим голосом сказал Звон, и это слово, с облегчением повторяемое другими, разнеслось по толпе в коридорах.
Утес закрыл дверь в комнату семени и сказал:
— Вот теперь мы дома.

Приложение I
Двор Тумана Индиго и связанные с ним раксура

Окрыленные
Королевы
Жемчужина — правящая королева
Нефрита — королева-сестра
Смоль — бывшая королева-сестра, ныне покойная
Лазурь — королева Утеса, ныне покойная
Стужа — юная королева двора Медное Небо, ныне удочеренная Туманом Индиго

Консорты
Утес — праотец рода
Дождь — последний консорт Жемчужины, ныне покойный
Лун — консорт Нефриты
Шип и Горький — юные консорты Медного Неба, ныне усыновленные Туманом Индиго

Воины
Поток — предводитель фракции воинов, верных Жемчужине. Родился в одном из королевских выводков Смоли
Дрейф — брат Потока по выводку
Камыш — брат Потока и Дрейфа по выводку, убит Сквернами в засаде
Корень — молодой воин из выводка арборов, верен Нефрите
Песня — молодая воительница, верна Нефрите
Весна — юная воительница, одна из двух выживших воинов из последнего выводка Смоли
Снежок — юный воитель, брат Весны по выводку
Елея — воительница, сестра Нефриты по выводку. Ярая сторонница Нефриты и предводительница верной ей фракции воинов
Звон — бывший арбор-наставник, ныне воин, верен Нефрите
Вьюн и Виток — воины; преданы Жемчужине, но не желают оставаться под гнетом Потока
Флора — воительница, предана Жемчужине
Песок — молодой воин, преданный Нефрите
Скорбь — воительница, заботившаяся о Луне в детстве; убита тэтами
Арборы
Наставники
Цветика — глава касты наставников
Душа — молодая наставница, одна из арборов, спасенных Луном из улья двеев
Толк — молодой наставник, спасенный вместе с Душой
Медяк — юный наставник, все еще в яслях

Учителя
Тычинка — бывшая глава касты учителей, убита во время нападения Сквернов на старую колонию Тумана Индиго
Бубенчик — новый глава касты учителей, брат Звона по выводку
Почка — пожилая арбора, одна из двух, сбежавших из колонии во время нападения Сквернов. Позже научилась управлять ветряным кораблем Золотых островов
Бусинка — молодая арбора, сбежавшая из колонии вместе с Почкой
Река, Кора и Ткань — учительницы
Польза, Игла и Мечта — молодые учительницы, спасенные Луном из улья двеев
Хват — молодой учитель, также спасенный Луном из улья двеев

Охотники
Крестец — глава касты охотников
Шнур, Посол, Перец, Нож — охотники
Ежевика — охотница
Щелчок — юный охотник, вызвавшийся добровольцем, чтобы испытать яд Сквернов

Солдаты
Набат — глава касты солдат и брат Звона по выводку
Ячмень — первый арбор, заговоривший с Луном и сказавший ему убираться из Тумана Индиго
Панцирь — брат Ячменя по выводку, убит во время нападения Сквернов на колонию

Приложение II
Отрывок из книги «Наблюдения за раксура» – тридцать седьмого тома «Естественной истории» за авторством виднейшего исследователя Делина-Эврана-Линдела

Две разновидности раксура
АРБОРЫ. Они не имеют крыльев, но умеют ловко карабкаться, а их чешуя бывает самых разных цветов. У них длинные хвосты, острые, способные втягиваться когти и гривы из гибких шипов и мягких гребней с перепонками — характерные признаки, свойственные всем раксура. Они — мастера ремесел, умело и изобретательно владеющие искусствами, которые изучают на благо двора. В своем альтернативном облике они ниже окрыленных раксура и крепче сложены. Все арборы — мужчины и женщины — могут давать потомство, и иногда в их выводках рождаются птенцы-воины. Считается, что это стало возможным из-за смешения родословных королев и консортов с арборами на протяжении многих поколений.
Существует четыре касты арборов.
Учителя — они следят за яслями и обучают юнцов. Еще они главные ремесленники двора, и они же ухаживают за садами, которые можно найти рядом с любой колонией раксура.
Охотники — их основная обязанность — добывать пищу для двора. Они занимаются охотой и собирают дикие растения.
Солдаты — они стерегут землю, защищают колонию и прилегающие к ней территории.
Наставники — арборы, рожденные с чародейским даром, обладающие способностями к целительству и прорицанию. При дворе они также выступают в роли историков, писцов и советников королев.

ОКРЫЛЕННЫЕ. Крылатые раксура. Как и у арборов, у них есть длинные хвосты, острые, способные втягиваться когти и гривы из гибких шипов и мягких гребней с перепонками.

Воины — разведчики и стражи, они охраняют колонию от угроз с воздуха, например от Сквернов. Воины бесплодны и не могут размножаться, хотя среди них есть и самцы, и самки. Их чешуя бывает самых разных ярких цветов. Воительницы-женщины обычно оказываются несколько сильнее воинов-мужчин. В крылатом облике они всегда высоки и худощавы. В целом продолжительность их жизни короче, чем у королев, консортов и арборов.

Консорты — плодовитые самцы. Их чешуя всегда черная, хотя она может отливать золотом, бронзой или кроваво-красным цветом. Зрелые консорты сильнее воинов, и, вероятно, среди раксура они долгожители. Еще они наиболее проворные и могучие летуны, и эта способность с возрастом лишь усиливается. Также есть свидетельства тому, что старейшие консорты становятся сопоставимы в размерах с большими кетелями Сквернов или даже превосходят их.

Королевы — плодовитые самки, самые могущественные и смертоносные воительницы среди всех окрыленных. Их чешуя всегда сверкающая и двухцветная — второй цвет образует узор поверх первого. В земном облике королевы похожи на арборов — у них исчезают крылья, но остаются хвост и уже упомянутая грива из шипов и мягких гребней. Королевы производят потомство от консортов, порождая королевские выводки, которые состоят из королев, консортов и воинов.

Приложение III
Отрывок из приложения к «Списку хищных видов» за авторством видного ученого (титул выдан посмертно) Венара-Инрама-Алила

Скверны — кочевой вид, охотящийся на другие разумные виды.
Известные подвиды Сквернов
Большие кетели — крупнейшие из Сквернов, иногда называемые предвестниками, большие кетели зачастую становятся первым признаком приближающейся стаи Сквернов. Их чешуя черная, как и у всех Сквернов, а голову венчает ряд рогов. У них низкий уровень интеллекта, и считается, что они всегда находятся под контролем владык.

Малые дакти — небольшие существа с прочными пластинами на спине и плечах и с перепончатыми крыльями. Порой они проявляют хитрость, но в целом они не умнее кетелей и сражаются в составе большого роя.

Владыки — разумные существа, по поверьям, обладающие определенными магическими способностями, которые позволяют им околдовывать существ других видов. Также считается, что владыки, связанные кровным родством, способны передавать друг другу воспоминания и опыт при помощи некоей ментальной связи. Они полностью контролируют меньших Сквернов своей стаи и порой могут говорить через дакти и видеть их глазами. (Дополнение виднейшего исследователя Делина-Эврана-Линдела: к несчастью, в своем крылатом облике владыки Сквернов имеют поверхностное сходство с консортами раксура.)

Считается, что существует и четвертый подвид или, вероятно, женская разновидность владык, называемые прародительницами.

Согласно поверьям, убив владыку Сквернов, его голову нужно отделить от тела, поместить в ящик с солью или желтым илом и закопать в землю, чтобы не привлечь к месту его гибели других владык. Возможно, что для этого вполне достаточно просто отделить голову от тела, но закопать ее благоразумнее.

Марта Уэллс
Пучина Сирены
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Посвящается Тройсу Уилсону.
Спасибо, что верил в меня.



Глава 1

— Путь неблизкий, — заметил Лун. Он прошелся по широкой ветви, цепляясь пяточными когтями за грубую кору. В свежем, прохладном утреннем воздухе блестели зеленоватые лучи рассветного солнца, проникавшие через пышную крону исполинского древа. — По-моему, ты берешь слишком много арборов. — Лун пытался придумать хоть какую-то причину, чтобы отменить путешествие, но ничего лучше ему в голову не приходило.
— Я и сам знаю, что беру слишком много арборов. — Утес в земном облике сидел на ветви и разглядывал летучие корабли, парившие внизу. — Только ты попробуй скажи им об этом.
Корабли пришвартовали к одной из самых больших садовых платформ древа, чтобы на них было проще погрузить припасы. Оба судна принадлежали обитателям Золотых островов; их длинные изящные корпуса были сделаны из покрытого лаком дерева, а паруса складывались, как веера, к единственной мачте. Два корабля могли вместить в себя весь двор Тумана Индиго, но в обратный путь на них собирались отправиться лишь четверо арборов, которые возбужденно ждали нового путешествия, шестеро воинов, которые смирились со своей участью, и один нетерпеливый земной обитатель.
На кораблях и под ними, на поросших травой платформах, собралась небольшая толпа — в основном ее составляли арборы, которые таскали в трюмы провизию, заканчивали что-то ремонтировать или прощались с путешественниками. Несколько воинов летали вокруг мачт, чтобы не путаться под ногами.
— Я еще могу понять, зачем ты берешь Почку, — продолжал рассуждать Лун. Ниран, земной обитатель, семье которого принадлежали эти суда, во время долгого путешествия к Пределам научил Почку управлять самым маленьким из них, «Индалой». Теперь Почка должна была повести ее в еще более длительное путешествие обратно к Желтому морю. А когда корабли вернутся на Золотые острова к семье Нирана, Утес и остальные отправятся домой сами, и воины понесут бескрылых арборов. — Но зачем летят остальные?
— Почке нужна компания. И Нирану тоже. — Утес распрямил свои длинные ноги и поднялся. В земном обличье он был худым и высоким, как Лун и как большинство окрыленных раксура. Зрачок одного его глаза покрывало бельмо, и сам Утес был настолько стар, что его кожа и волосы стали почти белыми. Еще он носил серую одежду — штаны и свободную рубаху. — И мне. Не хочу провести весь путь в этих летучих корзинах с одними лишь воинами.
Утес был чудаковатым и угрюмым, он утаивал от Луна правду, чтобы уговорить его полететь на другой конец Трех Миров, — и все же Луну не хотелось отпускать его, как не хотелось потерять крыло. Кроме них при дворе не было других взрослых консортов, и Лун тоже нуждался в компании и поддержке. А Утес был ему почти как отец, ну или хотя бы как близкий родич. Луну казалось, что он хорошо скрывает свои чувства, но праотец обладал неприятной способностью угадывать, о чем думают другие. Вот и сейчас Утес глянул на него, и в здоровом глазу старика заплясали веселые искорки. Он сказал:
— Я скоро вернусь.
Не успел Лун ответить, что ему совершенно наплевать, когда Утес вернется, старик переменился, спрыгнул с ветви и, расправив крылья, скользнул вниз, к летучим кораблям.
В крылатом облике Утес был огромен; размах его крыльев втрое превосходил размах крыльев Луна. Консорты и королевы раксура с возрастом становились больше, а Утес был очень стар. Стар и достаточно опытен, чтобы сначала сопроводить корабли и Нирана до островов, а потом вернуть арборов и воинов домой целыми и невредимыми. Лун старался почаще напоминать себе об этом. Он понимал, что все его возражения абсурдны. «И наверное, ты просто чуточку им завидуешь». Подавив эту мысль, Лун спрыгнул с ветви, расправил крылья и спустился вниз к платформе.
По пути туда Лун заложил вираж и пролетел под струей водопада, который лился из дупла, служившего исполинскому древу главным входом. Вода падала вниз и собиралась в бассейны на широких платформах, которые выпирали из ствола в тех местах, где толстые ветви древа сплетались друг с другом.
Лун облетел «Индалу» и «Валендеру», пришвартованные рядом с прудом для орошения. Чтобы не расцарапать когтями деревянные борта, арборы сбросили с палуб веревочные лестницы. Большую часть времени, которое занял ремонт, они шкурили отметины от когтей, переплетали канаты и латали дыры в парусах. Сейчас Лун увидел, что арборы уже погрузили на корабль бочонки с водой и съестные припасы, и теперь просто шатались туда-сюда и болтали друг с другом.
Лун заметил у кормы «Индалы» Звона и приземлился рядом с ним в высокую траву. Звон пригнулся, когда Лун стряхнул с чешуи капли воды, и проворчал:
— Консортам вообще-то необязательно вставать так рано.
Лун опустил шипы и сложил крылья.
— Я хотел их проводить. Ты сам-то чего так рано проснулся?
Звон обычно вылезал из своей опочивальни не раньше середины утра, а то и позже. Когда Лун ложился спать с ним, то на заре, чтобы выбраться, ему приходилось перелезать через бессознательного воина.
— Я тоже хотел их проводить. А еще я сегодня в патруле, — сердито ответил Звон, рассеянно пиная клочок травы.
Лун не стал ему сочувствовать. Патрулировать окрестности было нетрудно — летай себе под кроной исполинского древа да выискивай хищников и всяких нежеланных гостей. Работа, конечно, скучная, но необходимая. Желая сменить тему, Лун сказал:
— Я рад, что ты решил не лететь с кораблями.
Звон, чувствуя себя немного неловко, повел шипами.
— Когда Цветика умерла, я подумал, что лучше остаться. Может, смогу чем-нибудь помочь Душе; советом, например. — Звон родился арбором, наставником, но из-за того, что в старой колонии раксура много болели и рожали мало воинов, он против воли переменился и стал окрыленным. С тех пор прошло уже немало времени, но Звон с этим так до конца и не смирился.
Лун сказал:
— Душе помощь наверняка пригодится. — Душа была самой могущественной наставницей при дворе, и два месяца назад, после смерти Цветики, она возглавила касту. Однако некоторым членам двора не понравилось, что место старшей наставницы заняла столь юная арбора. Впрочем, точно так же им не нравилось, что их первым консортом стал почти дикий одиночка без рода и племени.
— А еще я, наверное, чуточку испугался, — признался Звон, задрав голову и глядя на «Индалу». Утренний ветерок медленно качал легкий корабль, и тот поскрипывал досками. — Наше последнее путешествие было… чересчур. Не хочу, чтобы меня снова кто-то пытался сожрать.
Да уж, приключений им тогда хватило.
— Не думаю, что это путешествие будет таким же опасным.
— Надеюсь, что нет. Наставники много гадали и не увидели ничего плохого, но… — Звон обреченно вздохнул. — Ты же знаешь, что на предсказания не всегда можно положиться.
Да, это Лун отлично усвоил.
Последние стайки арборов спрыгнули и слезли с кораблей. У борта появились Почка и Бусинка. Они заметили Луна и Звона и помахали им, подпрыгивая от предвкушения. Лун помахал в ответ, хотя отпускать их он тоже не хотел. Почка и Бусинка ему нравились, и они частенько защищали Луна перед другими арборами. Он старался не думать о том, что теряет своих лучших союзниц, и напоминал себе, что их не будет всего несколько месяцев.
— А вот и Нефрита, — сказал Звон.
Лун поднял голову как раз в тот момент, когда Нефрита ярким голубым росчерком спикировала вниз и полетела вдоль серого ствола исполинского древа. Она направлялась прямиком к палубе «Индалы».
— Жемчужина, похоже, не выйдет. — Звон смотрел на дупло, но оттуда больше никто не появился.
Жемчужина не любила земных обитателей, но Луну казалось, что она и к раксура не питала особенно теплых чувств. Прошлой ночью арборы устроили Нирану формальные проводы, и Жемчужина, наверное, решила, что этого достаточно.
Лун наполовину расправил крылья и прыгнул на борт, стараясь не поцарапать когтями только что отполированное дерево. Звон приземлился следом за ним и пошел на корму к Почке и Бусинке.
Нефрита стояла на палубе и разговаривала с Нираном.
— Я хочу еще раз поблагодарить тебя за помощь, — сказала она. — Если бы не ты, мы бы ни за что не добрались сюда.
Она выделялась даже среди ярко окрашенных арборов, которые толпились вокруг. Будучи королевой, Нефрита была крупнее и сильнее других раксура, а ее чешую покрывал серебристый узор, похожий на паутинку. Грива из гребешков и шипов доходила ей до хвоста. Одеждами Нефрите служили лишь широкое ожерелье и пояс из серебряных звеньев, соединявших полированные опалы.
Ниран, чуть смутившись, покачал головой. Ростом он был с арборов, но сложен не так крепко, как они. Его кожа была золотистой, а волосы — длинными, прямыми и белыми. Поначалу он не доверял раксура, но после того, как они вместе прошли через множество опасностей, островитянин сдружился с ними. Он ответил:
— Благодарите дедушку, ведь это он хотел вам помочь. Впрочем, я рад, что он настоял. — Ниран обвел рукой поляну, исполинские древа, платформы висячего леса и все Пределы. — Такое путешествие мне бы пропустить не хотелось. Жаль только, что дедушка не смог полететь с нами. Не сомневаюсь, он будет очень возмущен и выместит это на мне. — Кивнув Луну, Ниран прибавил: — А еще он наверняка обрадуется тебе, если ты когда-нибудь вернешься на восток.
— Нет, я не вернусь, — отозвался Лун. Ему тоже не хотелось прощаться с Нираном. Случалось, что жизнь при дворе начинала казаться ему чересчур уж странной, и тогда Лун радовался, что может поговорить с земным обитателем. Но он понимал, что Ниран сильно скучает по своей семье и по Золотым островам. — И все же ты поблагодари его за меня.
Пока все заканчивали провожать путешественников, Утес отвесил Луну подзатыльник и сказал:
— Не вытвори тут чего-нибудь, пока меня нет.
Лун и Нефрита вернулись в дупло и оттуда смотрели, как отчаливают корабли. Арборы на платформе отвязали канаты, и оба судна легко поднялись в воздух. Паруса остались сложенными — корабли летали благодаря магическим камням, которые добывались из недр небесных островов. Эти камни позволяли судам плыть по потокам силы, что пронизывала Три Мира, а паруса раскрывались лишь в ветреную погоду, чтобы развить скорость побольше. «Валендера» изящно воспарила с платформы, затем развернулась и поплыла под зелеными сводами исполинского леса. «Индала», двигаясь уже не так плавно, взлетела следом за ней и, поворачиваясь, задела корпусом спиральное дерево на краю платформы. Лун надеялся, что Почка ни во что не врежется, пока они летят по лесу. Все-таки разрыв в пологе, где корабли могли подняться над кронами, был совсем недалеко, и Луну думалось, что дела у Почки пойдут лучше, когда она окажется высоко в воздухе.
Итак, последняя ниточка, которая связывала Луна с прошлым, с земными обитателями, оборвалась. Он думал, что почувствует облегчение, но теперь даже не знал, что чувствует. Впрочем, Луну было не привыкать, и он решил, что волноваться, наверное, не о чем.
Нефрита взяла его за руку. Вид у нее был задумчивый.
— Ты не жалеешь, что не полетел с ними?
Пристыженный и удивленный, Лун покраснел.
— Нет, — сказал он. — Почему ты спрашиваешь?
Она покачала головой, глядя на то, как корабли постепенно растворяются в туманной дымке леса.
— Ты всегда так много путешествовал. Разве тебе не будет трудно оставаться на одном месте?
— Нет, трудно не будет. Просто… непривычно. — Уж в том, чтобы оставаться на одном месте, Лун не видел никаких сложностей.
* * *
Прошло три месяца.
С тех пор как они прибыли в новую колонию, Лун несколько раз спрашивал у других, чем вообще обычно занимаются консорты — помимо того, что спят с королевами да плодят окрыленных на благо двора. И его совсем не обнадежило, что никто не смог прямо ответить на этот вопрос.
Однажды он спросил Звона. В тот день они приглядывали за арборами-охотниками, которые выслеживали дичь на платформах висячего леса. Двор до сих пор не знал, какие опасности таятся в окрестностях их нового дома, поэтому теперь охотников, занятых поисками добычи, сопровождали воины, а солдаты тем временем оставались в древе, чтобы охранять подступы к нему и примыкающие платформы. Поскольку окрыленные, а в особенности консорты, обычно не принимали участия в охоте, Лун должен был просто летать рядом и разминать крылья — хотя опыта в ловле добычи и выживании у него было больше, чем у всех воинов, вместе взятых.
У Луна получалось понемногу помогать окрыленным с другими обязанностями: например исследовать новые территории Тумана Индиго и вместе с охотниками составлять подробные карты платформ и мостов, которые их соединяли. Еще они примечали, какие здесь водятся хищники и травоеды, где они обитают, каких развелось так много, что на них можно регулярно охотиться, а каких осталось так мало, что их лучше оставить в покое и дать им расплодиться.
Отвечая на его вопрос, Звон сказал:
— Консорты должны прислушиваться к арборам, выяснять, в чем те нуждаются или чем недовольны, а затем тактично указывать на это королевам.
Елея, сидевшая рядом с ними, криво усмехнулась.
— Еще бы к воинам они прислушивались, было бы совсем хорошо.
— Конечно, — поддакнул Звон, словно и так это подразумевал. А затем все испортил, прибавив: — Но воины вечно жалуются по пустякам, так что об этом и говорить нечего.
Елея косо посмотрела на него.
— Ну да, кому какое дело, чего хотят воины? — Елея была сестрой Нефриты, воительницей из королевского выводка — такие иногда появлялись на свет. В отличие от Звона, она родилась окрыленной, и потому смотрела на мир несколько иначе.
Лун закатил глаза и, решив, что разговор ушел слишком далеко от темы, снова перевел внимание на платформу. День был теплым, воздух — влажным, почти как во время дождя, а свет едва просачивался через пелену облаков, которая висела где-то высоко над лиственными кронами. Платформа, где охотились арборы, располагалась в двухстах шагах под Луном и чуть в стороне от него.
Она огибала ствол исполинского древа огромной полуспиралью; густой лес покрывал всю ее поверхность, а через край вниз сбегал ручей, который затем падал на платформы поменьше, ютившиеся в нижних ветвях. Изредка Лун замечал яркую чешую охотников, мелькавшую среди зелени. Хотя ростом мускулистые арборы уступали окрыленным и в чешуйчатом обличье не имели крыльев, их зубы и когти были столь же острыми. А висячий лес, к несчастью, кишел хищниками не меньше, чем травоедами.
Однако Луна беспокоили не эти лесистые охотничьи угодья, а другая платформа, которая висела прямо под ними. Укрытая тенью и вся поросшая пухлыми белыми лианами с темно-багряными листьями, она была окутана клочьями тумана. Хотя Лун мог разглядеть не много, платформа казалась ему зловещей, и он думал, что ей не хватает лишь кучек костей по гниющим краям.
Елея продолжала говорить:
— Если не слушать воинов, то молодые самцы начнут к тебе задираться…
Звон презрительно усмехнулся, явно нарываясь на подзатыльник от Елеи.
— Воины вечно ноют. Куда чаще арборов. Если станешь слушать их, то у тебя не останется времени на…
— Да вы все ноете больше, чем кто-либо еще, — прервал его Лун, — по малейшему поводу. — Обычно он старался держать свое мнение о внутренних делах двора при себе, поскольку почти ничего не смыслил в том, как править колонией раксура. И ему казалось, что Нефрита и так неплохо справляется как с арборами, так и с воинами. Так что Лун не собирался совать нос в ее дела и передавать «жалобы», по крайней мере, не разобравшись перед этим подробнее, в чем дело.
Звон возмущенно напрягся, но Елея рассмеялась.
— Да, тут ты, наверное, прав.
Лун подтолкнул Звона плечом.
— Я пошутил.
— Нет, ты не шутил. — Но Звон все же уложил встопорщенные шипы. — О, кстати о нытье и жалобах. Я хотел тебе кое-что рассказать. При дворе некоторые переживают, что Утес не вернется.
Лун нахмурился. Этого он не ожидал.
— С чего бы ему не вернуться?
Елея пояснила:
— За последние двадцать циклов он часто улетал. И провел больше времени в путешествиях, чем в старой колонии. — Она задумчиво пожала плечами и сложенными крыльями. — Я точно не знаю, но мне кажется, что отчасти поэтому все и стало так плохо. Например, если бы он был с нами, то Жемчужина вряд ли отослала бы Праха и Ожога к другим дворам.
Лун ничего не ответил. Прах и Ожог были молодыми консортами Смоли, королевы-сестры, которая умерла еще до того, как Лун присоединился к двору. Останься они в Тумане Индиго, Нефрита смогла бы взять в консорты кого-то из них; тогда Утесу не пришлось бы лететь в Звездное Сияние, и он не нашел бы Луна.
— Ну да, и теперь, когда мы окончательно осели здесь, остальные решили, что он снова улетит, — закончил Звон. Повернувшись к Луну, он обеспокоенно нахмурил брови. — А ты что думаешь?
Лун повел шипами, надеясь, что этим показывает, будто ничуть не обеспокоился. За последние несколько месяцев он заметил, что умеет с легкостью читать язык тела других раксура, но его собственные повадки и жесты не всегда похожи на те, что приняты у них, и значат совсем не то, что он хочет передать. Осознав это, Лун понял, почему с таким трудом влился в их общество.
— Утес не говорил, будто хочет снова улететь. — Кроме того, Луну казалось, что праотец был готов остаться здесь навсегда. — Он давно хотел вернуться в Пределы и вряд ли собирался сразу же их покинуть.
— Это хорошо. — Звон уложил шипы, а затем неохотно прибавил: — Но Поток, конечно, сказал…
Елея неодобрительно зашипела.
— Звон, всем плевать, что там сказал Поток.
Лун, впрочем, догадывался, о чем речь.
— И все же мне бы хотелось знать наверняка.
Поток был фаворитом Жемчужины, воином, который возглавлял ее фракцию. Как и Елея, он родился в королевском выводке, но, в отличие от нее, мнил о себе невесть что. Причем его самомнение раздулось еще больше, когда по какой-то непостижимой причине Жемчужина стала с ним спать.
Лун надеялся, что после путешествия к пресноводному морю Поток смирится с его существованием. Этого не случилось. Более того, их отношения стали еще хуже, когда Лун понял, что Поток чинит ему козни не из вредности, а потому что искренне считает его ужасным консортом, который вредит двору.
Елея помрачнела. Звон дернул шипами в ее сторону и заговорил:
— Поток рассказывал нелепицы, будто Утес полетел к Золотым островам для того, чтобы попытаться найти другого консорта. — Когда Звон посмотрел на Луна, вид у него стал виноватым. — Это, конечно, неправда. Даже и говорить не стоило.
— Поэтому я и сказала: не надо, — буркнула Елея.
Звон зашипел на нее. Лун успокоил его:
— Все в порядке. Я бы все равно рано или поздно услышал.
И все же Звон почувствовал себя неловко.
— Я просто…
Издалека донесся пронзительный вопль, и шипы Луна встали дыбом. Он замер и окинул взглядом платформу.
— Кричал арбор, — потрясенно прошептал Звон. — Кого-то ранили.
Елея шикнула на него, а затем сказала:
— Вон там! Видите? — За миг до этого Лун заметил какое-то шевеление в подлеске посреди охотничьих угодий. Он спрыгнул с ветви, расправил крылья и, помогая себе могучими взмахами, стремительно спикировал вниз.
Елея и Звон помчались за ним. Еще несколько воинов слетели с соседних ветвей и поспешили на помощь.
Летя к платформе, Лун увидел среди деревьев мельтешащую чешую — другие арборы тоже бежали на шум. Судя по тому, как раскачивались и трещали деревья, кричавшие сражались с чем-то огромным.
Затем Елея крикнула Луну:
— Лун, не лезь! Мы справимся сами!
Он едва сдержал рык, но отлетел в сторону, позволяя остальным вырваться вперед. Заложив небольшой круг, Лун выгнул крылья, чтобы затормозить, а затем приземлился на ветви спирального дерева. Спустившись по ним вниз, он нашел место, откуда открывался хороший вид на сражение.
Он увидел дыру в платформе, окруженную клочьями земли, травы и вырванных корней. Внутри дыры что-то сидело, но Лун мог разглядеть лишь белые щупальца длиной шагов в двадцать. Их острые, когтистые кончики пытались располосовать воинов и арборов, которые уворачивались и царапали их в ответ. Один арбор пытался вырваться из хватки твари, а еще двое растянулись на земле неподалеку.
Пока воины пикировали на тварь с воздуха, двое арборов приблизились к ней. Они были вооружены короткими копьями, которыми помогали себе в охоте, когда когтей не хватало. Арборы ткнули ими щупальце, державшее охотника. Воины подлетели, чтобы напасть сверху. Елея распорола одно из щупалец когтями на ногах. Звон попытался сделать то же самое, промахнулся и чуть не столкнулся в воздухе с Шалфеем, однако отвлечь тварь у него все же получилось.
Воины драли существо на части, и оно, похоже, сообразило, что противник сильно превосходит его числом. Оно отшвырнуло охотника в сторону и втянуло щупальца обратно в логово. «Вот и хорошо», — с облегчением подумал Лун. Теперь, когда тварь спряталась, добить ее, скорее всего, не получится, так что им оставалось лишь забрать раненых и убраться отсюда подальше.
Пока тварь спешно спускалась в дыру, арборы схватили потерявших сознание охотников и отступили. В тот же миг одно из щупалец выстрелило в воздух, схватило одного из воинов и окончательно исчезло под землей, утягивая его за собой. Лун с ужасом ахнул.
Остальные потрясенно закричали, кто-то гневно зарычал, и все бросились к дыре.
«Так ничего не получится», — подумал Лун. Они не могли вытащить одного воина, не потеряв половину других. «Если только… — Платформы были не такими уж толстыми, и в земле, что их покрывала, точно не могло поселиться нечто столь огромное. — Это не логово, а тоннель».
Он поспешил вскарабкаться обратно на верхушку дерева, взвился в воздух и устремился к краю платформы. Кто-то закричал ему вслед, но времени, чтобы остановиться и все объяснить, у него не было. Если он прав, то у них осталось всего несколько мгновений, чтобы догнать и поймать существо.
Оказавшись у края, он нырнул вниз, промчался мимо торчащих корней и, пролетев пятьдесят шагов, приземлился на затененную платформу. Над его головой тянулись белые лианы, которые наполняли влажный воздух сладковатым, гнилостным запахом, а их багровые листья не пропускали сюда свет. Лун оглядел дно верхней платформы и заметил разодранные корни и клочья мха в том месте, где тварь прокопала себе туннель и напала на арборов. «Ха, я был прав». А еще он слышал, как среди лиан в той стороне что-то громко шевелится.
Ориентируясь на звук, Лун помчался через густую растительность. Он надеялся, что скорость и эффект неожиданности защитят его от обитателей этого места.
Шум резко стих, и Лун понял, что тварь его услышала. Он присел, взмыл ввысь и, дважды взмахнув крыльями, ухватился за сплетенные кривые корни, которые торчали из дна верхней платформы. Здесь существо наверняка его заметит, но и он сможет рассмотреть с высоты все заросли.
Из туннеля посыпались клочья земли, и на другом его конце арборы и воины что-то заорали друг другу. Однако внизу, насколько видел Лун, лианы не шевелились. Он зашипел от досады. Существо наверняка было где-то здесь, оно не успело бы прокопать новый ход и скрыться.
Лун почувствовал рядом какое-то движение и с рыком поднял голову. Меньше чем в десяти шагах от него в корнях притаилась древесная лягушка. Она была почти вдвое больше Луна и смотрела на него широко распахнутыми, перепуганными глазами.
Лун прежде никогда не пытался говорить с древесными лягушками, но попробовать стоило. Он спросил на языке раксура:
— Где оно?
Даже если лягушка и не знала языка, она все поняла по ситуации. Она указала на место в тридцати шагах к югу от туннеля.
Лун, не мешкая, перебрался по корням в ту сторону и повис над нужным местом. Заметив проблеск гладкой белой шкуры, переливчатой и непохожей на лианы, он спикировал вниз.
Прорвавшись через цветы, Лун очутился в багряном полумраке и врезался во что-то жесткое. Тварь зарычала от ярости и взбрыкнула. Лун вонзил в нее свои когти и заорал, зовя на помощь. Ему показалось, что он услышал хриплый отклик Звона, а потом крики арборов. Затем одно из щупалец хлестнуло его, обвило за талию, и Лун перестал обращать внимание на что-либо еще.
Щупальце стащило его с туловища твари, впечатало в гниющий мох и начало сдавливать. Оглушенный, Лун согнулся и вонзился зубами в твердую плоть. Тварь, похоже, не ожидала столь яростного сопротивления и вздрогнула. Извиваясь, она попыталась снова поднять его щупальцем и ударить о землю.
Лун прокусил вену — он никогда в жизни не пробовал на вкус более мерзкой крови, — и почувствовал, как еще одно щупальце шлепнулось рядом с первым и схватило его за ногу. «Ох, совсем беда». Вдруг он услышал хор рычащих созданий и хлопки крыльев — остальные воины гневным роем прибыли на подмогу.
Щупальце отшвырнуло Луна в сторону. Он больно ударился о землю, перекатился, а затем, пошатываясь, поднялся и увидел, как существо отчаянно размахивает щупальцами, пытаясь сбежать. Воины приземлились ему на туловище, а несколько крупных арборов, прорвавшись через лианы, набросились на него сбоку.
Лун сплюнул кровь, решил, что остальные могут сами добить тварь, и стал спешно раздирать смятые лианы, разыскивая похищенного воина. Он нашел свернувшееся калачиком тело неподалеку. Это был Песок, молодой окрыленный из фракции Нефриты. Он лежал без сознания, в земном облике, но все еще дышал.
Звон неуклюже продрался через лианы, когда Лун начал осторожно ощупывать ребра Песка. Он пытался понять, насколько серьезны переломы юного воина — у самого Луна болело все туловище, так что и Песок вряд ли отделался одними ушибами.
— Ты жив! Он жив! — закричал Звон, маша руками арборам, которые вылезли из туннеля верхней платформы. — Лун нашел Песка, и они оба живы!
— Звон. Звон, угомонись, — сказал Лун. Голос его прозвучал хрипло.
Веки Песка затрепетали, он застонал, а затем выдохнул:
— Что произошло?
— Ничего. Мы потом тебе расскажем. — Лун опустился и сел рядом. — Просто лежи смирно. — Затем он спросил Звона: — Арборы в порядке?
Звон кивнул, шагнул в дыру в рассеченных лианах и присел рядом с Песком.
— Трое ранены, но никто не погиб. — Он коснулся лба Песка и сосредоточенно нахмурился. Лун смотрел на его лицо и увидел, как через несколько секунд Звон вспомнил, что он больше не наставник и не может погрузить Песка в целительный сон. Скривившись, воин убрал руку, и Лун отвел взгляд.
Немного помолчав, Звон сказал:
— Ненавижу охотиться.
* * *
Поскольку никого не сожрали, Лун решил, что день прошел вполне себе неплохо. Воины перенесли Песка, раненых арборов и их добычу в колонию, и Лун вернулся с первой же группой. У него получилось ускользнуть подальше от бури возгласов, объяснений и упреков, которая тут же поднялась в приемном зале, и взлететь по центральному колодцу на королевский этаж.
К счастью, в королевском чертоге никого не было. Одна сторона этого огромного зала выходила в центральный колодец древа, а прямо над ней нависала галерея этажа консортов. Из внутренней стены бил фонтан, струя которого падала в неглубокий бассейн, а над ним возвышалась огромная скульптура королевы. Ее расправленные крылья тянулись по стенам, будто обнимая весь зал, и наконец соприкасались кончиками. Ее чешуя, инкрустированная полированным янтарем, слегка поблескивала в неярком свете, который источали зачарованные ракушки на стенах. Услышав приглушенные голоса, донесшиеся со стороны опочивальни Жемчужины, Лун свернул в коридор, который вел к покоям Нефриты.
Поначалу Нефрита не хотела переезжать сюда, наверх. Она считала, что опочивальня рядом с чертогом учителей, где они с Луном поселились вначале, располагается гораздо удобнее. Но когда в колонию начали прилетать делегации из других дворов, им все же пришлось занять королевские опочивальни — если бы те оставались пусты, гостям могло показаться, что Туман Индиго бедствует гораздо больше, чем на самом деле. Лун считал, что во всей колонии нет столь же красивой резьбы, как на королевском этаже, а еще здесь при каждой опочивальне имелась своя купальня с горячей водой.
От зачарованных камней, которые лежали в металлической чаше очага, исходило тепло, и Лун наклонился, чтобы поставить чайник. Его ребра прострелило, боль разошлась от пояса к груди, и он поморщился. Приняв земной облик, он осторожно приподнял рубаху и оглядел себя.
На его темно-бронзовой земной коже уже появились багровые и черные синяки, но он, похоже, ничего не сломал. Впрочем, спать сегодня в кровати — большой, деревянной, похожей на половину гигантской скорлупы и подвешенной к потолку — скорее всего, не стоило. Что ж, значит, придется разложить у очага шкуры с подушками и лечь на них.
Затем в комнату ворвалась Нефрита и тут же зашипела:
— Тебя могли убить.
Или же сегодня он будет спать вообще в другой опочивальне.
— Мы живем в небезопасном месте, Нефрита. Нас всех могут убить.
Такой ответ ей не понравился. Она склонила голову набок.
— Тогда, может быть, стоит поостеречься и не кидаться на опасных хищников. В одиночку. Не дожидаясь подмоги.
— Времени ждать не было. — Лун поморщился и наконец смог стянуть рубашку. — Ты сама приказывала мне драться со Сквернами… причем дважды!
— В первый раз я не думала, что ты и в самом деле полетишь сражаться с облачным странником, а во второй я сказала тебе проследить, куда направился кетель, а не лезть к ним в улей в одиночку.
Лун полез туда на разведку, а не чтобы драться, но он не стал спорить.
— К чему этот разговор?
Гнев Нефриты уже уступал место досаде.
— К тому, что ты — первый консорт. Мой первый консорт. Ты не можешь собой рисковать.
— Я не стану стоять в стороне и ждать, когда кого-нибудь съедят.
— Я знаю. Знаю, что не станешь. — Она прижала ладонь ко лбу и зажмурилась. — Но… у тебя есть и другие обязанности.
Другие обязанности. Например, зачать выводок. Лун ждал, когда она об этом скажет. Его сердце заколотилось быстрее.
Три месяца назад, когда отчалили летучие корабли, Нефрита решила, что им настало время завести потомство, но пока что ничего не произошло. Лун при каждой возможности делал все от него зависящее и не понимал, что могло пойти не так. И ему совсем не хотелось спрашивать Нефриту, не передумала ли она.
Или, возможно, зачать выводок было не так уж просто, как ему казалось. Лун видел, как заводят детей земные обитатели, но не представлял, как это происходит среди раксура; он даже не знал, рожают они или откладывают яйца, и лишь недавно выяснил, что королевы и женщины-арборы умеют подавлять свою способность к зачатию. Из-за трудностей в старой колонии все арборы перестали рожать еще до того, как к ним присоединился Лун, и самым младшим детям был уже почти целый цикл. Но если бы он что-то делал неправильно, Нефрита наверняка сказала бы ему об этом.
Однажды Лун заподозрил, что дело может быть кое в чем другом, но, поскольку Утес улетел с Нираном и остальными, спросить было некого.
Нефрита посмотрела на него и, видимо, почувствовала, насколько он встревожен. Она приняла облик арборы — в земных обитательниц королевы перевоплощаться не могли. Ее очертания стали более плавными, а крылья исчезли. Окрас чешуи остался таким же, голубым с серебристо-серым узором, но шипов стало меньше, а длинных гребешков в гриве больше. Она подошла к Луну, положила ладонь ему на загривок и коснулась лбом его лба. Затем она, рыча, произнесла:
— Я понимаю, что ты не можешь не помогать. Просто старайся не убиться при этом.
Лун закрыл глаза, вдыхая ее запах.
— Я сообразил, куда та тварь потащила Песка, а времени сказать остальным у меня не было. Пришлось лететь самому.
Нефрита сделала шаг назад.
— Никто не погиб; я рада и этому. — Она окинула его взглядом. — Я позову наставника, чтобы тебя осмотрели.
Лун сел на шкуры и постарался не застонать, когда его побитые мышцы сжались. Наставник был ему не нужен, но он так обрадовался возможности отложить разговор о детях и о консортах, которые не способны их произвести, что не стал спорить.
— Жемчужина не будет с тобой из-за этого ругаться?
Выходя в коридор, Нефрита презрительно хмыкнула.
— С Жемчужиной я разберусь.
Лун лег на шкуры и прищурился, разглядывая свой любимый рельеф на потолке. На нем из разной древесины были выточены раксура, украшенные полированными драгоценными камнями. Самые большие фигуры — королевы — красовались посредине, рядом с ними — консорты из темного дерева, которое обозначало их черную чешую, затем группки воинов и воительниц, сплетенных друг с другом или в полете, с расправленными крыльями. По краю размещались арборы — бескрылые, приземистые и мускулистые, в отличие от худых, высоких, изящных окрыленных. Во всем древе Лун не нашел ни одного изображения раксура в земном облике — и не понимал почему. Ведь он оставался собой в любом теле, и оба обличья в равной степени были его воплощением. Он знал это, чувствовал нутром, хотя вырос один, а не при дворе раксура.
«Ты все еще здесь», — напомнил он себе. Учитывая все его прошлые попытки осесть хоть в каком-нибудь поселении, одно это было уже немалым достижением.

Глава 2

Два дня спустя королевы созвали весь двор, чтобы устроить общий сеанс предсказаний.
Лун все еще привыкал к странному, непредсказуемому поведению раксура, но не успела церемония начаться, как он уже чуть не поссорился со Звоном. Лун лишь заметил, что этим сеансом можно легко переложить всю вину за важные решения на наставников, и его превратно поняли.
— Нет, такие предсказания очень точны и очень важны для двора, — настойчиво и слишком громко заявил Звон.
— Я и не говорил, что это не так. — Лун на всякий случай огляделся посмотреть, не услышал ли их кто-нибудь.
Они стояли в небольшой комнатке, которая примыкала к огромному приемному залу, где уже собрались почти все члены двора. Арборы и воины стояли на первом этаже, на двух открытых лестницах, которые зигзагами вились по противоположной стене, под балконами и в круглых проходах, что уводили на верхние этажи. Гигантская спираль колодца поднималась над лестницами и пронизывала все древо.
Почти все раксура приняли земной облик, и лишь некоторые молодые воины остались в крылатом; они липли к стенам и свисали с балконов, цепляясь за них когтями ног и хвостами. Не пришли лишь дети, которые остались в яслях, и несколько учителей, что за ними приглядывали. В воздухе висел негромкий гул разговоров, предвкушение и нетерпение; кое-где воины и молодые арборы толкали друг друга локтями. Но даже несмотря на то что здесь собрались почти все члены двора, места в зале все равно оставалось слишком много. Было печально осознавать, сколь малочисленным стал Туман Индиго по сравнению со своим былым величием.
Все еще недовольный, Звон продолжал:
— Тогда что тебе не нравится? Почему ты считаешь прорицание дурной затеей?
Лун раздраженно зашипел.
— Я так не считаю. — Он просто думал, что проблемы таким способом не решить.
А еще боялся того, что может раскрыть предсказание.
— Тогда почему ты… — начал было Звон, но Елея подтолкнула их обоих в спину и сказала:
— Идите, Нефрита уже ждет.
Нефрита и правда ждала. Она сидела у края пустого круга посреди зала и всем видом излучала нетерпение. Лун направился к ней, а Звон и Елея пошли за ним.
Когда раксура Тумана Индиго впервые вошли в древо, этот зал поразил их воображение, но теперь он впечатлял еще больше, ведь арборы соскребли со стен мох, очистили и отполировали дерево и инкрустацию и зачаровали ракушки, чтобы те сияли мягким светом. А еще вода, которая узким ручьем вытекала из верхнего канала и собиралась в бассейне на полу, теперь стала кристально чистой и свежей.
Когда они подошли, Нефрита подняла голову и слегка улыбнулась, но, судя по наклону шипов, она была чем-то недовольна. Она сказала:
— Ты как будто встревожен.
Воины, стоявшие вокруг, расступились, и Лун занял место на полу позади нее. Он и правда волновался, но не хотел об этом говорить. Чтобы отвлечь Нефриту, он сказал:
— Звон пытается убедить всех, будто я не хочу, чтобы мы проводили предсказание.
Нефрита подалась назад и сердито посмотрела на Звона. Тот и Елея заняли места за Луном. Звон возразил:
— Ничего подобного. Я просто спросил…
Елея снова ткнула его локтем.
— Спросишь позже.
Душа ждала в центре зала вместе с Толком, самым сильным наставником после нее, оба в земных обличьях. Душа была красивой, с темно-янтарной кожей и волосами бронзового цвета, как у многих арборов Тумана Индиго. Она и Толк были почти одного возраста, однако Толк — светловолосый парнишка с тепло-коричневой кожей и широко расставленными глазами — всегда казался моложе Души. Ему недоставало опыта и серьезности, из-за чего старшим наставником назначили не его. Насколько мог судить Лун, Толк был этому только рад. Душа сейчас казалась взволнованной, и она, не переставая, вытирала руки о светлую юбку, словно у нее потели ладони. Наставники умели гадать по-разному, но Луну почему-то думалось, что такое прорицание Душа проводит впервые. Ну или впервые делает это в присутствии стольких зрителей.
У ее ног стоялая широкая неглубокая чаша, высеченная из крапчатого серо-зеленого камня. Наверное, теперь чаша считалось важной и использовалась для церемоний, но раньше Лун видел, как арборы мололи в ней орехи. Теперь же ее окружало не меньше дюжины маленьких глиняных мисок, покрытых темно-синей глазурью.
— Где Жемчужина? — прошептал Лун Нефрите.
Та раздраженно дернула хвостом. Она вообще почти не скрывала, с каким нетерпением ждет завершения церемонии, и Лун не понимал почему.
— Ей же нужно эффектно появиться. А вот и она.
Он поднял голову. Жемчужина, расправив крылья, спускалась на дно колодца.
Лун встречал королев старше и больше Жемчужины, но ее вид все равно внушал трепет. Золотистая чешуя королевы сверкала, и по ней бежала паутинка узора насыщенного синего цвета. Ее грива из гребешков походила на золотую вспышку солнечных лучей, и такие же гребешки украшали кончики ее крыльев и треугольник на конце хвоста. Как и Нефрита, она была одета в одни лишь украшения.
Изящно опустившись на полированный деревянный пол, Жемчужина сложила крылья. За ней полукругом приземлились воины, ее фавориты: Поток, Дрейф, Виток, Флора и Шалфей. Лун услышал позади грубый смешок Звона, а затем шорох, когда Елея укоризненно ткнула воина локтем.
Жемчужина села и кивнула Душе. Наставница взяла маленькую миску и встала.
Нефрита произнесла:
— С нами нет Утеса. Возможно, мы просто теряем время.
Душа остановилась и неуверенно перевела взгляд с одной королевы на другую.
Жемчужина чуть угрожающе склонила голову набок.
— И тем не менее мы начинаем.
Нефрита и Жемчужина недолюбливали друг друга, и порой дело даже доходило до драки, однако у них все же получалось вместе править двором, причем успешно, а все остальное было неважно. Но одно решение они принять так и не смогли, а именно: позволить арборам обзавестись выводками уже в этом сезоне или подождать.
Все воины раксура рождались бесплодными; лишь королевы, консорты и арборы могли производить на свет детей. Ожидалось, что королева и консорт — то есть Нефрита и Лун — вместе со следующим поколением королевских окрыленных породят нескольких воинов, однако в целом обязанность заселить двор потомством лежала на плечах арборов. Поначалу Нефрита считала, что стоит разрешить им заводить детей уже через два месяца после переезда, а Жемчужина хотела подождать, чтобы сначала починить и засадить все садовые платформы древа. Однако за эти месяцы обе королевы изменили свое мнение на противоположное.
Поджав губы, Нефрита откинулась назад.
По кивку Жемчужины Душа подошла к ней. Встав на колени, она приняла облик арборы. Королева протянула руку. Душа провела когтем по ее ладони, а затем подставила миску, но туда не упало ни единой капли крови. Жемчужина с усмешкой повела одним шипом и сказала:
— Нужно давить посильнее, дитя.
— Прости, — смущенно прошептала Душа. Из толпы раздались шорохи и негромкие веселые смешки — все испытали облегчение, увидев, что настроение у Жемчужины приподнятое. Скверны, столь навредившие двору, больше всего повлияли на их королеву, которая и так была подавлена смертью своего консорта и теми трудностями, с которыми много циклов сталкивался Туман Индиго. С тех пор как двор переселился сюда, Жемчужине стало гораздо лучше, но она все еще на дух не переносила «неприятности». А к ним она относила всякого члена двора, который каким-либо образом заставил королеву заметить, что он существует.
Свободной рукой Жемчужина взяла Душу за палец и снова провела ее когтем по ладони. На этот раз кровь проступила, и наставница осторожно поймала маленькой миской несколько капель.
Когда Душа встала и подошла к Нефрите, та тоже протянула ей руку. Несмотря на недовольство, она смогла улыбнуться наставнице, когда та взяла у нее кровь. Настал черед Луна. По его земной коже Душа провела когтем осторожнее.
Когда он увидел, как его кровь капает в миску и смешивается с кровью Жемчужины и Нефриты, его сердце забилось чуточку быстрее.
Душа, наверное, почувствовала его пульс. Ободряюще улыбнувшись ему, она встала и отнесла миску обратно к каменной чаше, которая ждала ее в центре круга. Приняв земной облик, она склонилась рядом, подняла медный кувшин и налила в миску немного воды. Чуть покачав ее, чтобы размешать кровь, она вылила смесь в большую каменную чашу.
Толк и еще несколько молодых наставников приняли чешуйчатый облик, взяли каждый по маленькой миске и направились к арборам, пройдя мимо бесплодных воинов. Лун не знал, как они выбирают, у кого взять кровь, но решил, что это как-то связано с разными родами, из которых состоял двор. Очередная особенность раксура, о которой он не имел ни малейшего понятия.
Вскоре наставники вернулись с мисками к Душе. Она взяла каждую, смешала их содержимое с водой, а затем вылила в каменный сосуд. Теперь кровь Луна смешалась с кровью остального двора. Наверное, это был очень важный момент, но он не чувствовал ничего, кроме беспокойства.
Душа вылила последнюю миску, а затем склонилась над чашей, разглядывая то, что получилось. Толк и остальные наставники присоединились к ней и приняли сосредоточенный вид.
В зале повисла тягостная тишина. Все ждали. Нефрита постукивала когтями по бедру. Лун почувствовал, как кто-то дышит ему в затылок, обернулся и увидел, что Звон приподнялся и вытянул шею, пытаясь разглядеть, что там, в чаше. Лун ткнул его локтем, и Звон неохотно уселся обратно.
Наконец Душа сказала:
— Вижу добрые знамения. Выводки можно заводить уже в конце этого сезона.
Новости, похоже, были хорошие, поскольку арборы вокруг одобрительно забормотали. Лун, сидевший рядом с Нефритой, единственный услышал, как она зашипела. Но Душа почему-то нахмурилась, и Толк встревоженно глянул на нее. Остальные молодые наставники, похоже, были сбиты с толку.
Жемчужина напряженно, но сдержанно спросила:
— Что еще?
В зале снова повисла тишина, на этот раз полная тревоги. Душа медленно произнесла:
— Кто-то наблюдает.
Все замерли.
«О нет», — подумал Лун. Нефрита перестала стучать когтями. Душа подняла голову, запоздало сообразив, как прозвучали ее слова.
— Это не Скверны! Все не так, как прежде. Я не могу понять… Кажется, речь вообще не о нашем дворе. Может быть, о ком-то из наших соседей.
— Похоже на тень прошлых событий, — сказал Толк, все еще сосредоточенно глядя в большую миску. — Но это точно не о нас.
— Не о Сквернах и не о нас, — повторила Нефрита, и по двору прошла волна облегчения. Все смогли снова вздохнуть свободно. Лун потер лоб и сдержал рык. И нужно же было так всех напугать, пусть и ненадолго!
Шипы Жемчужины дрогнули, выдавая едва сдерживаемое раздражение.
— Что-то еще?
Душа снова посмотрела в миску и неохотно сказала:
— Знамения указывают, что произойдут какие-то… волнения.
— Насколько сильные? — спросила Жемчужина.
Душа слегка покачала головой, все еще изучая кровавые завихрения в воде.
— Не… ничего ужасного. — Толк согласно кивнул. — Но мы столкнемся с какими-то трудностями.
Жемчужина нахмурилась и задумалась. Нефрита съязвила:
— Ну, для нашего двора это обычное дело, верно?
В толпе снова раздался шум, на этот раз смешки. Жемчужина отмахнулась.
— Мы все еще учимся жить на новом месте. Несомненно, какие-то препятствия нам придется преодолеть.
Крестец, предводитель касты охотников, прибавил:
— И если эти волнения не помешают рожать выводки, то справиться с ними, наверное, будет не так уж и трудно.
Крестец был стар, и это отражалось даже в его земном облике: его волосы побелели, а бронзовая кожа приобрела пепельный оттенок. Он был мускулист, а шрамы, что кольцом обхватывали его шею, указывали на боевую удаль арбора — они достались Крестцу от какого-то хищника, который однажды опрометчиво попытался откусить охотнику голову. Крестец умел успокоить двор. К его мнению прислушивались, и то, что ни он, ни королевы не встревожились, похоже, всех приободрило.
На этом прорицание закончилось, и все стали расходиться, болтая между собой. Нефрита наклонилась к Луну и прошептала:
— Я пойду поговорю с Жемчужиной. Думаю, нам не стоит давать добро на выводки всем сразу. Если сможем убедить хоть кого-то немного подождать…
— Что ты сказала? — Жемчужина внезапно нависла над ними. Ближайшие арборы и воины поспешно разошлись — кто-то выскочил из дупла наружу, кто-то ушел вверх или вниз по ступенькам, а кто-то залез по стене на верхние этажи. Звон чуть ли не сорвался с места. Елея, дождавшись, когда на нее посмотрит Нефрита, пошла за ним, но гораздо спокойнее.
Нефрита встала, не спеша сложила крылья, а затем сказала:
— Я считаю, что не стоит заводить выводки всем сразу.
Жемчужина склонила голову набок.
— Да неужели? А ты не думала, что арборам не понравится, если мы станем указывать, кому можно рожать сейчас, а кому нельзя?
Нефриту ее ответ не впечатлил.
— Я думаю, что они сами могут разобраться между собой.
Жемчужина мрачно усмехнулась.
— Тогда ты глупа.
Лун подумал, что проще всего дать тем арборам, которым не терпится завести детей, вытянуть жребий; но он понимал, что сейчас ему лучше помалкивать, а уже потом, оставшись наедине с Нефритой, предложить ей свое решение. Жемчужина всегда с легкостью отказывалась от любой идеи, которую подавал Лун.
Он так и не смог понять, за что правящая королева так его презирает: за то, что он был диким одиночкой, которого Утес притащил в колонию вместо приличного, родовитого консорта из Звездного Сияния; или просто потому, что он ей не нравился. Однажды Жемчужина предложила Луну стать ее консортом, но сделала она это не из привязанности, а просто потому, что королевы с консортами обладали большим влиянием. По крайней мере, Лун на это надеялся — порой бывало трудно понять, что там на уме у королев раксура.
Нефрита оскалилась.
— Давай скажем арборам, что ты считаешь, будто они не в состоянии решить это сами, и посмотрим, что они тебе ответят.
Арборы, скорее всего, и так понимали, что думает Жемчужина. Все-таки они знали ее всю свою жизнь.
Жемчужина ответила на выпад тем, что указала когтем на Луна.
— Твой консорт до сих пор ни разу не исполнил свой долг с арборами. Не потому ли ты хочешь, чтобы они подождали? Если ни у кого из них не родятся наставники, мы сразу поймем, кто в этом виноват.
Шипы Нефриты встопорщились.
— Не перегибай.
Лун решил, что сейчас самое время смыться, и осторожно поднялся на ноги. Консортам полагалось спать с женщинами-арборами; считалось, что в таких выводках чаще рождаются наставники. У Луна были среди арбор добрые подруги, но он не знал, хотят ли они сейчас детей и не боятся ли связываться с консортом с неизвестной родословной, а спрашивать об этом было страшно неловко. Кроме того, раз у него не получалось зачать выводок с Нефритой, то и с арборами вряд ли получится. И тогда все узнают о его слабости.
Лун пересек зал, минуя нескольких оставшихся в нем раксура. Вдруг из-за колонны высунулась Душа. Она сказала:
— Лун, мы можем поговорить?
— Конечно. — Она, похоже, была взволнована, и Лун с трудом отогнал мысль о том, что ничего хорошего это не предвещает. Может быть, Душа хотела что-то передать через него Нефрите. Они прошли по короткому коридору и оказались в небольшой пустой комнатке в стороне от приемного зала. — Что-то случилось?
Душа подняла голову и посмотрела на него. От нее все еще пахло свежей кровью; когда наставница приняла земной облик, кровь с когтей запачкала ее ногти.
— Когда мы прорицали, то кое-что увидели… про тебя. Ой, ничего ужасного. Просто твоя кровь очень сильно смешалась с тем узором, который предупреждал нас о волнениях.
«Это… совсем нехорошо». Лун прислушался и принюхался, убеждаясь, что их никто не подслушивает. На балконах над ними кто-то ходил и разговаривал, но на него и на Душу, похоже, никто не обращал внимания. Однако Лун все равно понизил голос.
— И что это значит?
Душа помедлила.
— Похоже, твои интересы разойдутся с интересами двора. Ну, на время, наверное. Я точно не знаю. — В ее взгляде читалась тревога. — Ты ведь… не собираешься от нас уйти, да?
Такого вопроса Лун не ожидал.
— Нет. Зачем мне уходить?
— Прости, просто… Было похоже, что собираешься. — Она с досадой помотала головой. — Во всеобщих предсказаниях так сложно вычленить отдельные элементы. Цветика всегда считала, что не нужно и пытаться. Да и вообще предсказание получилось необычным — предостерегло о каком-то чужаке, который за нами наблюдает…
— А почему ты ничего не сказала остальным? — В ту же секунду Лун подумал, что она, наверное, так и поступит и просто решила сначала предупредить его.
— Потому что это предсказание — личное, и не касается всего двора. А еще… я не хотела, чтобы у тебя возникли неприятности. Тем более что никакой угрозы я не увидела. — Душа приподняла уголок рта. — Не хочется никого расстраивать из-за мелких пустяков и обычных дрязг о том, что нужно делать двору.
От этого Луну стало легче.
— Спасибо, что… рассказала. — Он чуть не сказал «предупредила».
— В общем, наверное, ничего страшного это не означает, — сказала ему Душа и ушла. Лун бы ей поверил, не прозвучи ее последние слова так, словно она пыталась убедить саму себя.
Задумавшись, он собрался выйти из комнаты, как вдруг кто-то кувырком свалился с верхнего балкона. Перед Луном неуклюже приземлился воин. Лун от неожиданности перевоплотился.
— Прости, — искренне выдохнул растянувшийся на полу окрыленный. Лун узнал Витка, одного из молодых воинов, которые поддерживали Жемчужину. Впрочем, Лун был с ним мало знаком. — Меня скинули с…
Поблизости приземлились еще двое воинов, и один из них напрыгнул на Витка, чтобы прижать его к полу. Лицо первого воина в тот миг выражало смесь стыда и страха, и Лун понял, что для него это не игра. Рассердившись, Лун сказал:
— Слезь с него.
Второй воин поднял голову и оскалился. Это был Обруч, тоже из прихвостней Жемчужины. А его брата, оставшегося в стороне и с ухмылкой следившего за потасовкой, звали Ясный. Обруч сказал:
— А что такого? Мы же просто веселимся.
Больше всего неприятностей Луну доставляли молодые воины. Воительницы и самцы постарше обычно проводили время за занятиями поспокойнее, но у молодых это почему-то категорически не получалось.
Кроме того, Лун почти сразу выяснил, что у него нет ни капли терпения на препирательства с ними. Насмешливую ухмылочку Обруча он вынести не мог. Лун схватил его за горло и отшвырнул в сторону.
Обруч приземлился примерно в двадцати шагах в стороне и проскользил по гладкому, отполированному полу. Виток ухватился за возможность и отполз в сторону. Но Ясный бросился вперед и остановился всего в шаге от Луна. Когда Скверны напали на старую колонию, Ясный был ранен и попал в плен. Из-за этого он пропустил битву и все те события, которые показали бы ему, что Лун — далеко не самая легкая и безобидная мишень. Воин зарычал:
— Интересно, чего ты стоишь без защиты своей королевы, одиночка.
Лун сделал шаг, подойдя к нему вплотную. С обманчивым спокойствием он произнес:
— Моей королевы здесь нет. Вот и узнай. — Он уже привык к тому, что почти в любой перепалке его клеймили одиночкой, но все равно ощутил покалывание под кожей, когда шипы на его спине и голове поднялись, а гребни встопорщились.
Поняв, что запугать Луна не вышло, Ясный подался назад и неловко повел шипами. Он сказал:
— Не хочу тебе кости переломать.
Лун насмешливо зашипел и, чтобы подчеркнуть свое превосходство, принял земной облик. Пройдя мимо Ясного, он зашагал на противоположный конец зала, к лестнице. Со спины на него никто не набросился, дураков не нашлось. А жаль. Хорошая потасовка приподняла бы ему настроение.
Лун спустился по лестнице в чертог учителей и свернул к яслям. Когда он ступил в круглый проем, украшенный резными изображениями маленьких арборов и окрыленных, его встретил восторженный, визжащий и пищащий хор. Ради этого можно было снести многое.
* * *
На следующий день Лун снова полетел с охотниками. Елея, Звон и еще несколько воинов отправились вместе с ними. Жемчужина потребовала, чтобы они первым делом прочесали окрестности и убедились, что нигде поблизости не притаились другие хищники с щупальцами.
— Да я и так собирался этим заняться, — поведал Луну Крестец перед началом охоты. — А то ту тварь даже на мясо пустить не получилось.
К древу они вернулись на закате. Воины остались, чтобы помочь арборам перетащить добычу, а Лун сразу же полетел внутрь. Оказавшись в приемном зале, он понял, что в колонии что-то случилось. Все воины, не полетевшие на охоту, сновали туда-сюда по верхним этажам, а арборы, собравшиеся у фонтана, о чем-то напряженно разговаривали. Бубенчик, глава касты учителей, увидел Луна и поспешил к нему. Лун взволнованно спросил:
— Что случилось? — Снаружи, у дупла, он не видел ничего подозрительного.
Бубенчик был братом Звона, родившимся с ним в одном выводке, но в земном облике Лун почти не видел между ними сходства. Волосы Бубенчика были темными, а кожа скорее коричневой, чем бронзовой. Он сказал:
— Пока тебя не было, к нам прилетали гости. Королева из Изумрудных Сумерек.
«Это хорошо или плохо?» — забеспокоился Лун. Они торговали с воинами Изумрудных Сумерек, но королевы этого двора не посещали Туман Индиго с «того самого случая», как его теперь настойчиво называли все остальные. Под «случаем» подразумевали стычку, произошедшую на обратном пути от пресноводного моря. Луну сразу вспомнилось странное предсказание о том, что за ними кто-то следит. Возможно, это были Изумрудные Сумерки?
— Которая королева?
— Буря с пятью воинами, — ответил Бубенчик. — Они прилетели ненадолго, и нам их даже не представили. Они встретились с Нефритой, Жемчужиной и Душой на королевском этаже.
— Они не захотели остаться на ночь? — А вот это было уже совсем нехорошо. Лун мало что понимал во взаимоотношениях дворов, но гости должны были остаться хотя бы до утра и прийти на ужин, который для них устроили бы арборы. А еще странно, что из арборов на встречу пустили только Душу; на всех остальных переговорах всегда присутствовали Бубенчик, Крестец и Набат — то есть представители всех каст. Крестец сегодня был занят охотой, но Бубенчик и Набат же остались в древе. — Э-э… Неужели их не пригласили остаться?
Бубенчик явно был сильно взволнован.
— Не знаю.
— Ясно. — Лун поднял голову. Воины, сновавшие по верхним уровням колодца, сторонились королевской галереи, явно боясь вызвать гнев ее обитательниц. — Пойду-ка я наверх.
— Удачи, — сказал ему вслед Бубенчик, когда Лун прыгнул на стену.
Лун карабкался быстро. Стоило ему добраться до самой верхней галереи воинов, как рядом с ним приземлился Вьюн. Прижавшись к расцарапанной когтями колонне, воин негромко сказал:
— Лун, ты не знаешь, о чем говорили с гостями?
— Нет, я только что вернулся. А тебя разве на прием не пустили? — Вьюн отчасти утратил расположение Жемчужины, но Нефрита все еще относилась к нему хорошо, и Лун удивился, узнав, что и он не виделся с гостями.
— Никого не пустили. То есть из воинов. — Вьюн оглядел колодец. — Даже Потока, и он теперь очень зол.
Совсем странно. Поток был фаворитом Жемчужины и уже давно считал себя почти что консортом.
— Попробуй разузнать у них, что случилось, — попросил Вьюн, когда Лун пополз дальше.
Он забрался в пустую опочивальню, вышел во внутренний коридор, затем поднялся по небольшой лестнице, которая шла мимо этажа королев и вела прямиком в покои консортов. Проходя мимо незанятых комнат, он напрягал слух, но так и не расслышал внизу ничьих голосов. Что ж, это, наверное, хорошо. Если бы Буря прилетела с оскорблениями или угрозами, то Жемчужина до сих пор кипела бы от злости.
Лестница вела в небольшой зал, стены которого были украшены резными изображениями; на них арборы строили мосты между платформами висячего леса, над которым высились исполинские древа. Утес рассказал Луну, что этот уединенный зал предназначался специально для консортов; здесь они могли прийти в себя и собраться с духом перед приемами, которые проводились в соседнем чертоге. Поначалу Лун решил, что это блажь, но затем, когда к ним стали прилетать гости из других дворов, поймал себя на том, что приходит сюда именно для этого.
Круглый проем вел в короткий изогнутый коридор длиной всего в несколько шагов — он был нужен для того, чтобы уединенный зал консортов не просматривался из королевского чертога. А еще из него было удобно подслушивать разговоры, которые там велись. Вдруг консорту захочется узнать, о чем идет речь, прежде чем он присоединится к собранию. Однако сегодня Лун не стал там задерживаться.
Жемчужина, Нефрита и Душа все еще были здесь. Они сидели на подушках рядом с большой железной чашей, служившей очагом. В очаге лежали горячие камни, на которых стоял самый лучший чайник с самыми лучшими чашками, какие только имелись у двора. А еще рядом лежали пустые подушки для уже ушедших гостей. Судя по всему, их все же собирались принять гостеприимно, но что-то пошло не так.
А что-то явно пошло не так. Нефрита сидела к Луну спиной, так что он не видел ее лица, однако шипы молодой королевы торчали во все стороны. Душа была в земном облике и выглядела подавленной, а Жемчужина сидела с мрачным видом, и ее шипы нервно подрагивали.
Лун шагнул в чертог и принял земной облик. Душа тем временем говорила:
— Не знаю, стоит ли нам… ну… беспокоиться, пока мы не выясним все наверняка. Мы даже не знаем…
Жемчужина заметила Луна и зашипела, прервав ее. Душа вздрогнула, подняла голову и увидела Луна. Вид у нее тут же стал очень виноватый.
«Ага, значит, мне тоже нельзя знать о том, что произошло», — подумал Лун, пересекая гостиную и подходя к ним. Это было подозрительно. Впрочем, теперь он точно знал, что Изумрудные Сумерки не объявили им войну. Он сел на подушку рядом с Нефритой. Та даже не посмотрела на него. Жемчужина, не отрываясь, глядела в очаг. Душа прокашлялась и спросила:
— Как прошла охота?
— Хорошо. — Лун гадал, долго ли они смогут притворяться. Они ведь наверняка понимали, что остальные рассказали ему о визите Бури. — На этот раз без сюрпризов.
Повисла тишина. Всем стало настолько неловко, что Жемчужина заерзала и спросила:
— Вы нашли то стадо прыгунов, о котором столько твердил Крестец?
Лун ответил:
— Нет, но мы нашли нескольких больших скакунов.
— Что ж. — Шипы Жемчужины снова дрогнули, она посмотрела на Нефриту, затем отвела взгляд. — Тоже неплохо.
Лун скосил глаза на Нефриту, а потом посмотрел на нее повнимательнее. Молодая королева, неподвижная и напряженная, была в ярости.
— Они прилетали из-за Тишины? — выпалил Лун и запоздало сообразил, что сейчас этого говорить, наверное, не стоило. Тишина, как и ее сестра Буря, тоже была королевой-сестрой Изумрудных Сумерек. Желая заполучить больше власти, она напала на Луна и его спутников, когда те возвращались с пресноводного моря домой. Тогда Нефрите пришлось с ней сразиться. Туман Индиго были не виноваты в том, что произошло после, но в Изумрудных Сумерках вряд ли думали так же.
Нефрита вздрогнула, услышав то имя, а затем заставила себя разжать стиснутые кулаки.
— Нет. Нет, мы говорили не о ней. — Ее голос звучал хрипло, натянуто. Словно она только что на кого-то рычала или же теперь сдерживалась, чтобы не зарычать.
— Тогда о чем же? — Теперь Лун по-настоящему забеспокоился. Он взял Нефриту за руку. Жемчужина с совершенно непроницаемым видом наблюдала за ними. Душа чуть втянула голову в плечи, словно приготовившись к тому, что сейчас скажет Нефрита.
Молодая королева выдохнула и через силу уложила шипы. Выдавив из себя улыбку и как будто извиняясь, она положила ладонь поверх руки Луна и сжала его запястье.
— О территориях. Они пытались нас спровоцировать, заставить выйти из себя. Так глупо получилось; я пошла на поводу у Бури, вспылила, и мы чуть не… — Затем она прибавила: — Не бери в голову.
Лун помедлил. Даже если бы он хоть чуточку поверил словам Нефриты, насмешливое выражение лица Жемчужины и то, как заерзала Душа, расставили все по местам. В первую секунду он подумал, что говорили о нем, но затем вспомнил, как часто бывает чересчур подозрителен. Даже больше, чем чересчур. Кроме того, он и представить не мог, что Буря могла о нем сказать — разве что невзначай обронила какое-нибудь оскорбление и задела Нефриту. Но тогда почему Жемчужина ведет себя так странно? Что бы ни случилось, Лун понял, что сейчас выяснить ничего не получится.
И он всегда мог подослать к Душе Звона, чтобы тот выудил у наставницы всю правду.
Лун сказал:
— Ну ладно. — Затем прибавил: — Тебе стоит поесть.
— Да, стоит, — согласилась Нефрита. Она стиснула запястье Луна еще крепче, поднялась на ноги и потянула его за собой. Затем она посмотрела на Жемчужину. В ее взгляде читалась чистейшая, ледяная ненависть.
— Позже договорим.
Шипы Жемчужины всколыхнулись, когда она пожала плечами, отчасти смиренно, отчасти насмешливо.
— А толку-то?
* * *
В следующие несколько дней Нефрита и Жемчужина так ничего и не сказали о встрече с Бурей. Звон доложил, что Душа категорически отказалась говорить об этом с ним или с кем-либо еще. Когда Звон спросил в первые несколько раз, наставница лишь сказала, что королевы просили ее ни с кем это не обсуждать. Когда он продолжил донимать ее, она зарычала на него, сказала, что это не его дело, и пообещала вырвать ему все гребни, если он спросит еще раз.
— Ты мог бы спросить Елею, — заметил Лун.
— Вот сам у нее и спрашивай, — ответил Звон. — Тебя она хотя бы не убьет.
Да уж, просить Елею предать доверие Нефриты точно не стоило. И потом, Нефрита ведь могла и ей ничего не сказать. Лун решил, что уже никогда не узнает, что тогда случилось. Может быть, они вообще зря гадали и королевы просто обменялись оскорблениями, которые скоро забудутся. А через день случилось происшествие, из-за которого Лун напрочь забыл о суматохе с гостями.
* * *
Из всех дел, которыми подобало заниматься консорту, Луну больше всего нравилось учить птенцов. И ему казалось, что у него неплохо получается. Впрочем, он бы гордился собой еще больше, если бы смог научить Горького летать.
Лун подтолкнул маленького консорта локтем и кивком указал на двух молодых воинов, которые пикировали мимо них, изогнув крылья так, чтобы развить максимальную скорость.
— Разве не здорово? — Лун уже знал, что ответит Горький, но не хотел, чтобы мальчик думал, будто он махнул на него рукой.
Горький, поедавший дольку какого-то твердого желтого фрукта, помотал головой.
День снова выдался теплым, и через высокий тяжелый полог листвы пробивались яркие солнечные лучи. Лун и Горький сидели на одной из маленьких ветвей исполинского древа, серой и шершавой, шириной шагов в двадцать. Отсюда, со стороны, им открывался хороший вид на дупло, водопад и уровни садовых платформ.
Брат и сестра Горького, юный консорт Шип и юная королева Стужа, летали под струей водопада, кружась и петляя в потоках воздуха, который рассекала падающая вода. Еще в воздухе парили несколько воинов — некоторые патрулировали окрестности, а кто-то просто вылетел размять крылья. Почти все они находились чуть дальше и кружили над поляной, что раскинулась под гигантской кроной древа.
Горький смотрел на летунов равнодушно. Для своего возраста он был слишком мал и в земном облике представал худым мальчишкой с темно-бронзовой кожей, темными волосами и серьезными глазами. Одет он был в коричневую рубаху и штаны, которые были ему чуточку велики. Горький почти никогда не разговаривал, лишь шептался со Стужей и Шипом, но говорить он хотя бы мог, когда хотел. А вот летать ему, видимо, не хотелось совсем.
— Тебе тоже когда-нибудь придется полететь, — заметил Лун. Ему не хотелось давить на мальчика, но он желал хотя бы понять, в чем дело. Горькому нравилось летать с Луном, прижимаясь к его груди, так что высоты и скорости он явно не боялся. Наверное, его страхи были как-то связаны с гибелью Медного Неба. Горький, Стужа и Шип оказались единственными, кто выжил тогда, но Скверны захватили их в плен. Лун вызволил птенцов, после чего их приютили в Тумане Индиго. Ужасы, через которые они прошли, глубоко ранили троицу, но Лун все не мог понять, как это могло повлиять на отношение Горького к полетам.
Горький прислонился к руке Луна и вздохнул. Видимо, он устал от настойчивых попыток увлечь его.
Сегодня на нижних платформах собралось много арборов; они возились в садах, пропалывали сорняки и, наверное, рассказывали друг другу о том, будут они сейчас заводить детей или нет. В основном там собрались учителя и охотники. Те, кто принял земной облик, оделись в тканые сарафаны или кожаные юбки, которые было не жалко запачкать. Один арбор уже давно подбирался к Луну и Горькому, он собирал с ветви комки мха, которые свалились с верха кроны. Их сушили и использовали для плетения. Арбор был стар — на его чешуе уже появились большие серые пятна, а в некоторых местах виднелись грубые рубцы. Когда он наконец подошел к Луну и Горькому, то сказал:
— Здравствуй, консорт. Здравствуй, малыш. — Арбора звали Штрих, и его старость нельзя было назвать спокойной. Он переболел всеми хворями, что терзали старую колонию, был ранен, когда напали Скверны, и все это сильно его подкосило. Он отложил в сторону свою сумку и сел рядом с Луном и Горьким. Его кости заскрипели, и арбор охнул.
— Так, напомни-ка, ты у нас кто? — спросил он у Луна.
— Лун, консорт Нефриты, — подсказал Лун. События далекого прошлого Штрих помнил гораздо лучше недавних, и он частенько путал Луна с консортами, которые либо уже умерли, либо много циклов назад улетели к другим дворам.
— Ах да, точно. Ты новенький. — Штрих посмотрел вниз и нахмурился. — Что это они там делают? В том бассейне.
Лун подался вперед и пригляделся. В нескольких сотнях шагов под ними несколько арборов чинили маленькую платформу. Та висела недалеко от водопада, и его брызги слегка ее подтапливали. Арборы раскапывали старый дренажный бассейн и каналы, забитые землей и заросшие сорняками. Лун сказал:
— Пытаются его расчистить. Наверное, слив засорился.
Арборы всячески старались сделать колонию снова пригодной для жизни, и дренажи с каналами, которые шли внутри древа, доставляли им больше всего трудностей. Исполинское древо вбирало через свои корни столько воды, что исторгалась она целыми потоками. Часть уходила в струю водопада, а часть по пропиленным в древе канальцам наполняла купальни и уносила нечистоты из уборных к корням. Но поскольку в древе уже несколько поколений никто не жил, каналы засорились. Арборы организовали целую команду, которая все последние месяцы только и делала, что изучала хитросплетения протоков огромного древа и разыскивала засоры. Они говорили лишь о них, и все остальные очень скоро уяснили, на каких этажах и в каких опочивальнях лучше не появляться, если не хочешь выслушать лекцию о дренаже. А о нем слушать не хотел никто.
Лун громким свистом подозвал Стужу и Шипа. Им нужно было возвращаться в ясли, а Лун хотел иметь наготове повод уйти на случай, если Штрих начнет говорить о каналах.
Стужа и Шип заложили круг, подлетели к ветви и приземлились рядом со Штрихом.
— Мы проголодались, — заявила Стужа.
— Поздоровайся со Штрихом, — напомнил ей Лун. Учителя предупреждали его, что воспитывать маленьких королев очень непросто, но Стужа все доводила до крайности. Бывали дни, когда она вела себя послушно, но случалось, что она закатывала истерики, несла невероятнейшую чушь, которой поднимала панику среди маленьких арборов и окрыленных, и своим хамством однажды умудрилась шокировать даже Утеса.
Стужа многое пережила, видела гибель родного двора, и оттого так ужасно себя вела. Если кто-то мог понять это и справиться с ней, то этим кем-то был Лун. По крайней мере, в теории. Как бы там ни было, с тех пор как дела у двора пошли спокойнее, Стужа стала вести себя лучше, да и Лун смог проводить с ней больше времени. Хитрость заключалась в том, чтобы научить ее послушанию, не подавив при этом ту прирожденную напористость, которая была нужна хорошим королевам.
Нефрита тоже часто заходила к птенцам. Поначалу Стужа относилась к ней подозрительно, хотя Лун не мог понять, в чем именно она подозревает старшую королеву. Но недавно Стужа сменила настороженность на любопытство; теперь она часто смотрела, как Нефрита играет с другими птенцами, и иногда присоединялась к ним.
Видимо, сегодня у Стужи был день послушания, потому что она сказала:
— Здравствуй, Штрих, — и вместо извинений забралась к нему на колени.
— Здравствуй, Штрих, — повторил за ней Шип и прибавил: — Это Стужа проголодалась, а я нет. Я еще не хочу возвращаться в древо.
Шип пережил случившееся лучше брата и сестры, но еще он лучше них скрывал свои чувства. Поскольку Лун сам неплохо это умел, он без особого труда видел, когда мальчик замыкается в себе, хотя остальной двор, скорее всего, этого не замечал.
— А они проверили, что внизу? — спросил Штрих, рассеянно обнимая Стужу рукой и давая ей устроиться поудобнее. Его внимание все еще было приковано к платформе, и он хмурил чешуйчатые брови. — По-моему, она некрепко держится.
— Некрепко? — Лун вытянул шею и снова посмотрел вниз. Да, похоже, ближний к ним край платформы чуть накренился вниз. Несколько арборов усердно раскапывали канал, еще одна ушла в дальний угол пересохшего бассейна и вырывала из растрескавшейся глины мертвые лозы, и никто, похоже, не переживал из-за крена. Лун подумал, а заметили ли они его вообще; ведь уклон хорошо просматривался только с их ракурса. Он решил отвести детей внутрь, а затем полететь к арборам и предупредить…
Арбора, счищавшая мертвые лианы, дернула за неподатливый клок, вложив в рывок весь свой вес. Лозы поддались, в арбору полетел фонтан земли, и она тяжело осела на платформу. Откуда-то снизу донесся треск, настолько громкий, что он перепугал даже арборов на соседних платформах. Воины, которые патрулировали поблизости, тут же развернулись и полетели к стволу древа.
Все, кто стоял на кривой платформе, замерли и посмотрели себе под ноги. А затем платформа треснула напополам, и часть ее рухнула вниз, прямо у них из-под ног.
Штрих издал сдавленный, полный ужаса вопль, птенцы заверещали. Арборы, что трудились у деревянного канала, вцепились в оборванные корни, все еще вплетенные в опорную ветвь, а глиняный бассейн тем временем продолжал рассыпаться у них под ногами. Ближайшие воины кинулись к ним. Однако та арбора, что находилась в дальнем углу бассейна, не смогла удержаться. Падая, она попыталась схватиться за большой корень и на миг даже повисла на нем — но затем он оборвался, и арбора вместе с обломками полетела к земле.
Воины были близко и могли спасти остальных, но не ее. Лун подтолкнул Горького и Шипа к Штриху.
— Оставайтесь с ним!
Затем он вскочил на ноги и очертя голову бросился вниз.
Падая, Лун боролся с желанием перевоплотиться. Когда он пролетел мимо разрушенной платформы, с нее посыпались комья земли, глины и оборванных корней. Среди обломков он не мог расправить крылья, и ему оставалось лишь надеяться, что его тяжелое земное тело будет лететь быстрее легкого крылатого.
Далеко внизу арбора отчаянно пыталась замедлить свое падение, хватаясь за корни и клочья земли, до которых могла дотянуться.
Наконец облако из обломков стало реже, и Лун перевоплотился. Он дважды с силой взмахнул крыльями, спикировал на арбору, как если бы охотился на крылатого зверя, и схватил ее прямо в воздухе. Она завизжала Луну в ухо, ухватилась за него, но, к счастью, не вонзила когти ему в чешую. Краем зрения Лун заметил над собой какое-то движение и извернулся, поджав крылья. Мимо, чуть не задев их, пронесся ком из древесины и земли размером с небольшой холм.
Глянув наверх, Лун увидел, что воины уже сняли остальных с платформы. «Хорошо, все целы». Ему совсем не хотелось беспомощно смотреть на то, как арборы разбиваются насмерть.
Он снова извернулся и расправил крылья, чтобы поймать ими воздух и затормозить. Превратив падение в парение, он повернул к водопаду и стал облетать комья земли, все еще падающие вниз.
— Ты в порядке? — спросил он арбору. По телосложению и темно-зеленой чешуе он принял ее за Сливу, одну из молодых охотниц. Однако девушка прятала лицо, уткнувшись ему в грудь, и Лун не мог точно сказать, она ли это.
Арбора глухо всхлипнула и кивнула. Лун заложил еще один круг, чтобы посмотреть, куда упадут обломки. Внизу жили кеки, маленькие земные обитатели, которые построили свою деревню среди корней исполинского древа. Но их жилища стояли по другую сторону от колонии и чуть поодаль от нее. Кроме того, самые крупные обломки ударялись о крутой склон ствола и рассыпались на маленькие куски. Если до земли и долетит что-то небольшое, то оно вряд ли зашибет кеков, которые могли собирать внизу ягоды и коренья.
Лун поймал ветерок и позволил ему отнести себя выше. Он надеялся, что не сломал Сливе ребра. Ловя ее, он старался не врезаться в охотницу слишком быстро, но и осторожничать не мог, потому что боялся промахнуться.
Вскоре Лун оказался рядом с большой садовой платформой, над которой кружили воины и где вокруг спасенных арборов уже собралась толпа. Он подлетел ближе и, легонько опустившись на траву, попытался поставить Сливу на ноги. Та приняла земной облик, но не отпустила его.
Звон первым очутился рядом с ними; он чуть расправил крылья и перепрыгнул с одного края платформы на другой, пролетев прямо над головами арборов, которые бросились к ним.
— Она в порядке? — спросил он, взволнованно поглаживая Сливу по волосам. — Ты в порядке?
Слива сделала глубокий вдох и наконец смогла разжать руки.
— Да, все хорошо. — Она подняла голову и посмотрела на Луна. Ее глаза были широко распахнуты, а медная кожа потемнела от прилившей крови. Вид у нее был такой, словно ее сейчас вырвет. — Спасибо, Лун. Я не… Я никогда прежде не падала… Шалфей однажды случайно меня уронил, когда мы были маленькими, но тогда было невысоко…
Остальные арборы подбежали к ним. Первыми подоспели Толк, Кора и Река. С облегченными, сочувствующими возгласами они отвели Сливу от Луна и усадили ее на землю.
— Хорошо, что ты оказался рядом, — пробормотал Звон, глядя на них. — Воины были далеко и вряд ли успели бы ее поймать.
— Ты же тоже воин, — напомнил ему Лун. Звон порой об этом забывал.
Бывший наставник недовольно посмотрел на него. Он терпеть не мог, когда ему напоминали.
— Знаю, но я бы точно ее не поймал.
Скорее всего, он был прав: консорты летали почти вдвое быстрее воинов, и Слива очень долго падала среди обломков. Впрочем, Лун не видел смысла гадать о том, что могло случиться; он был рядом и смог помочь, вот и все.
— Ты ничего не «слышал» перед тем, как платформа треснула?
— Нет. — Звон поморщился. — Проку от меня все еще никакого.
С тех пор как они вернулись из города на спине морского левиафана, на Звона время от времени снисходили озарения, но полезными их было не назвать. Порой он чувствовал, что над ними пролетает облачный странник — причем тот парил так высоко над лесом, что даже остроглазые раксура не могли его разглядеть. Когда Душа погружала воина в легкий транс, он слышал низкие, урчащие голоса, и наставники считали, что это говорят исполинские древа. Но он не мог ни колдовать, ни предсказывать, ни даже почувствовать, где затаились опасные хищники. Это огорчало, но странные новые способности Звона так сильно помогли им на левиафане, что ждать от них большего казалось просто неблагодарным.
У ствола древа Лун заметил Нефриту — та вместе с Елеей спускалась по спирали вниз, к разрушенной платформе. Набат, глава касты солдат, стоял на краю целой и ждал их, уперев руки в боки и всем своим видом выражая отвращение к ситуации. «Он прав, такие неприятности нам не нужны», — подумал Лун.
Затем поблизости приземлилась Жемчужина, заставившая арборов разбежаться. Она оглядела всех и спросила:
— Никто не пострадал?
— Все в порядке, — сказала ей Река. — Воины успели всех снять. А Лун спас Сливу.
Тогда Жемчужина обратила взор на Луна.
— Где птенцы?
Лун встревоженно поднял голову. Но птенцы все еще были со Штрихом — тот уже вел их по широкой ветви к наростам на стволе, по которым можно было забраться внутрь. Горький, приняв крылатый облик, жался к Штриху и обнимал его за шею, а Стужу старый арбор крепко держал за руку. Юная королева вытягивала шею, пытаясь разглядеть, что сейчас творится на платформе, и не отпускала Шипа, который послушно плелся следом. Штрих, будучи опытным учителем, все сделал правильно — из троих птенцов больше всего неприятностей стоило ждать от Стужи.
Жемчужина проследила за направлением взгляда Луна, и ее шипы дрогнули — не то от облегчения, не то от сдержанной злости. Она не могла отчитать его за то, что он оставил птенцов с пожилым, уважаемым учителем. Зашипев, Жемчужина, отвернулась и стала искать себе следующую мишень.
— Набат!
Глава солдат подскочил к ней. Сдержанно уложив шипы, он доложил:
— Похоже, все дело во влаге. Канал, который вел к фонтану, забился, и вода стала просачиваться вниз, отчего корни под платформой подгнили.
— Ну конечно. — Жемчужина повернулась, оглядела сначала эту платформу, затем те, которые находились выше и с которых свисали заросли корней и лиан. — Нужно проверить каждую платформу, где есть каналы, неважно, забитые или нет.
Набат был храбрым арбором, но даже он заметно подобрался, прежде чем сказать:
— Нефрита и Елея уже начали.
Впрочем, Лун уже успел заметить, что Жемчужина никогда не реагировала так, как от нее ждали другие. Вместо гневной тирады о том, что Нефрите следовало дождаться ее решения, королева усмехнулась и сказала:
— Я пошлю к ним на помощь воинов. — Затем она оглядела арборов, которые собрались вокруг, чтобы послушать. — Я хочу, чтобы вы держались подальше от платформ с засорившимися бассейнами. Но скажите, согласны ли вы остаться здесь и завершить посев?
Набат оглядел остальных, пытаясь понять их настроение. Кто-то выглядел испуганным, кто-то сомневался, но большинство просто кивнули. Кто-то из хвоста толпы заметил:
— Вот мы и узнали, о каких «волнениях» говорилось в предсказании.
Остальные согласно забормотали. Еще один арбор произнес:
— Нужно собрать созревшие ягоды на нижних платформах. Мне кажется, завтра они уже перезреют.
Жемчужина согласно кивнула.
— Работайте быстро. — Она присела, взвилась в воздух, расправила могучие крылья и, взмахнув ими, полетела к дуплу.
Звон облегченно вздохнул.
— Я думал, она будет ругаться сильнее.
Лун не спорил.
— Ты поможешь Нефрите и Елее? — Звон был внимательнее прочих воинов.
Звон рассеянно кивнул.
— Да, наверное. Начну с этой платформы.
Набат недовольно зыркнул на Звона.
— На ней же вообще нет дренажа.
— Лучше перестраховаться. — И Звон взмыл в воздух.
Набат повернулся к Луну и слегка натянутым голосом спросил:
— Ты останешься здесь? — Набат был вторым братом Звона. Когда Лун только заявился в колонию, глава солдат вместе с другими арборами противился тому, чтобы он остался. С тех пор многое изменилось, но из-за того случая их отношения оставались прохладными. — Другим будет легче работать, если ты подежуришь рядом.
Те из арборов, что еще не разошлись и слышали их разговор, взволнованно смотрели на Луна.
— Мне точно будет легче, — с жаром сказал Перец.
Лун подумал, что они переоценивают его способности. Если развалится какая-нибудь большая платформа, он вряд ли сможет помочь. Но ему было приятно, что его попросили.
— Останусь, — ответил он.

Глава 3

Арборы проработали почти до самого вечера, собрали ягоды и завершили основные посевные работы. Вдобавок они все время проверяли, не протекают ли засорившиеся каналы и не подгнили ли опоры. Нефрита, Елея и несколько воинов просматривали платформы снизу и нашли несколько неустойчивых. После этого все поняли, что им придется тщательно проверить каждую платформу древа.
Внутрь все вернулись на закате. Убрав урожай ягод в закрома, Лун и остальные собрались в приемном зале, где стали обсуждать случившееся вдоль и поперек, беспокоиться, выдумывать всевозможные планы и отбрасывать их в сторону. Все понимали, что от садовых платформ зависело выживание двора, и потерять их они не могли. Да, дичи вокруг водилось немало, но им же нужно было дополнять рацион корешками и фруктами. Они уже торговали с Изумрудными Сумерками и обменяли часть тканей и сырья, которое привезли из старой колонии, на сушеный чай и зерна местных растений, но ведь двор не мог вечно покупать еду. Особенно теперь, когда визит Бури завершился, не начавшись, и их отношения с Изумрудными Сумерками стали, наверное, еще сложнее, чем прежде.
— Может, они сгнили из-за того, что в древе долго не было семени, — предположил Толк, когда его, как наставника, попросили высказаться. — Внутри древо восстановилось и окрепло, но если какие-то корни и ветви платформ погибли…
Звон несогласно хмыкнул.
— Такое мы бы уже заметили. — Звон часто дерзил молодым наставникам. Остальные думали, что он просто завидует их способностям. Но Лун знал точно — Звон просто завидует их способностям.
Крестец помотал головой. Выглядел он уставшим и встревоженным, да и казался старше, чем обычно.
— Может быть, Толк прав, а может быть, древесина просто сгнила от воды в засорившихся каналах. Ей же нужно было куда-то уходить, вот она и просачивалась прямо через платформы.
Нефрита сказала:
— Как это произошло, мы разберемся потом. Сейчас нужно решить, как будем восстанавливать поврежденные ветви и корни. — Жемчужина и почти вся ее свита уже удалились, но Нефрита, подперев рукой подбородок, задумчиво прислушивалась к обсуждению и давала всем высказать свои страхи и беспокойства. Однако Лун видел, что она устала и тоже хочет уйти.
Когда все начали наперебой придумывать, как починить платформы, Лун встал, прошел через толпу и сел на пятки рядом с Нефритой. Оставаясь в земном облике, он прижался к ней и ощутил исходившее от ее чешуи тепло. Когда он потерся носом о плечо Нефриты, она взяла его за руку, тут же встала и потянула его за собой. Звон и Елея подняли глаза и вопросительно посмотрели на них. Лун едва заметно мотнул головой, говоря им остаться. Если бы Нефрита хотела, чтобы с ними пошел кто-то еще, она бы их позвала.
Когда они забрались на верх колодца и оказались в опочивальне Нефриты, та застонала. Да уж, день выдался долгим.
— Нужно было проверить платформы сразу же, как только мы сюда прилетели. И почему я до этого не додумалась?
— На вид-то древо было крепким, — заметил Лун. Он принял земной облик, подошел к очагу и поставил чайник на горячие камни. — И оно много циклов стояло само по себе, не ломаясь. — Что лишь подтверждало теорию Толка о том, что гниение началось после кражи семени.
— Да, но… — Нефрита потерла лоб, затем тряхнула шипами, словно отгоняя бессмысленные самоупреки. Она начала снимать с себя украшения — браслеты, пектораль, пояс, — и складывать их в сверкающую кучу на ковре из звериной шкуры. — Жемчужина сказала, что королевский выводок видел, как упала Слива и остальные. Они не испугались?
— Нет. — Днем Лун ненадолго отвлекся от дел, чтобы проведать птенцов. — Кажется, им понравилось смотреть, как мы с воинами их ловили.
Нефрита усмехнулась.
— Ну конечно. — Купальня уже была наполнена, и горячие камни нагрели воду настолько, что от нее поднимался парок. Нефрита сделала шаг и окунулась с головой. Лун скинул рубаху, штаны и присоединился к ней.
Вода грелась весь день, и другие земные создания ошпарили бы свою нежную кожу, но раксура любили жар и могли выдержать его даже в самом уязвимом облике. Лун уселся поудобнее, прислонился спиной к гладкой каменной стенке купальни и почувствовал, как расслабляются его мышцы.
Нефрита всплыла и приняла облик арборы. От перемены вода вокруг нее вспузырилась. Затем королева легла на спину, и гребни веером расплылись вокруг ее головы.
Лун откинул голову на край купальни и вдохнул пар.
— Что вы с Жемчужиной решили насчет арборов? Позволите им заводить выводки?
— Мы хотели дать им добро сразу после первого сбора урожая, когда созреют красные клубнеплоды, и попросить, чтобы они не торопились рожать все разом. Но теперь я не знаю, стоит ли нам начинать. — Затем она устало прибавила: — Впрочем, двору все еще нужны воины. Я лишь надеюсь, что на этот раз арборы породят хотя бы несколько выводков с ними.
— Может быть, у нас получится выводок воинов, — сказал Лун, чтобы посмотреть, как Нефрита на это ответит.
— Может быть, — сухо сказала она, и легче ему от этого не стало. Затем она подплыла к Луну, окутанная завихрениями пара, и оперлась локтем на край купальни. — Как дела у Горького?
Лун провел пальцами по ее гребням, качавшимся на воде, и попытался сделать вид, будто не заметил, как быстро она сменила тему.
— Пока что никак.
— Поговори с Утесом, когда он вернется.
Луну не хотелось говорить с Утесом. Он хотел справиться с Горьким сам. А еще он боялся, что Утес пойдет на более решительные меры.
— Он скинет Горького с ветви и заставит его полететь.
Нефрита засмеялась.
— Не скинет.
— Если бы я не хотел летать, то он бы меня скинул.
— Да, но это же ты. — Закрыв глаза, Нефрита снова опустилась под воду. Над окутанной паром поверхностью остался лишь ее нос.
Лун спросил:
— Хочешь лечь спать?
Она села, расплескивая воду.
— Позже.
Лун улыбнулся ей, внезапно ощутив, что все его тревоги можно запросто отложить на потом.
— И чем же ты тогда хочешь заняться?
Нефрита взяла его за руку и, выходя из воды, потянула Луна за собой.
— Догадайся.
* * *
На следующее утро Лун проснулся на висячей кровати в опочивальне Нефриты. Та уже не спала, а сидела рядом и смотрела на него.
Он потянулся, зевая. В воздухе пахло рассветной свежестью, сладковатой листвой древа и Нефритой. Лун посмотрел на нее все еще мутными ото сна глазами и вдруг понял, что вид у молодой королевы задумчивый и встревоженный.
— Что-то случилось?
Она моргнула, словно была насколько поглощена мыслями, что не заметила, как он проснулся.
— Нет, ничего. — Нефрита прислонилась спиной к изогнутому борту кровати и откинула гребни назад. Она была в облике арборы и казалась почти беззащитной без своих привычных тяжелых украшений. — Я просто не могла уснуть.
В опочивальнях было тихо и слышалось лишь журчание воды, стекавшей из канала в бассейн. Не давая себе времени передумать, Лун спросил:
— Ты все еще хочешь завести выводок?
— Конечно. — Нефрита ответила убежденно, с нажимом, чем порадовала его, но вид у нее все равно был такой, словно она думала о чем-то другом. Затем она вдруг резко перевела взгляд на него. — А почему ты спрашиваешь? Потому что мы хотим просить арборов повременить с этим?
— Ага, поэтому. — Лун перекатился к ней поближе, просунул руку под ее талию и уткнулся лицом в мягкую чешую на животе. Нефрита не передумала, а, значит, проблема все же была в нем. Ему нужно было с кем-то поговорить, выяснить, что с ним не так и пройдет ли это само. Но с кем? Другие наверняка передадут разговор Нефрите или, еще хуже, Жемчужине. — Я подумал, что ты тоже захочешь подождать.
Она запустила пальцы ему волосы, затем помассировала его плечо, проводя когтями по коже.
— Нет. Нет, ждать я не хочу.
* * *
Несколько дней арборы отводили от самых неустойчивых платформ дренажные каналы и, чтобы укрепить их, вплетали в остовы живые ветви. Лун на всякий случай оставался рядом — вдруг кто-нибудь упадет — и иногда помогал с работой, для которой требовались крылья или длинные руки. Прерывался он изредка и лишь для того, чтобы сходить в ясли или вывести королевских птенцов на прогулку. Стужа всякий раз расстраивалась из-за того, что арборы больше не падали — ей понравилось, как быстро летел Лун, чтобы их поймать.
Многие воины тоже помогали чинить платформы, да и Нефрита с Жемчужиной выходили подсобить в самых трудных местах, но почему-то арборы все равно хотели, чтобы Лун был рядом. И они всячески показывали, насколько благодарны ему. Каждый вечер на ужин они обязательно готовили его любимые острые корешки. Река смастерила ему новый кушак с узорами, вышитыми черной нитью по голубой шелковистой ткани, которую они привезли из старой колонии. Появлялись в его опочивальне и другие дары — цветы, полированные камушки, плетеные браслеты из кожаных шнурков с медными бусинами. Может быть, раксура верили, что консорты приносят удачу? Как бы там ни было, Лун много месяцев ждал, что двор захочет его прогнать, и теперь мог хотя бы на время вздохнуть с облегчением.
Несколько дней спустя Лун висел на одной из опор под платформой, держась за нее когтями ног, и подсказывал арборам наверху, как подобраться к мертвой ветви, которая сплелась с живыми корнями. Она частично сгнила, отчего в будущем платформа могла обрушиться, но сейчас казалась довольно прочной. Арборы, шурша травой, как раз шли к поврежденному месту, которое отметил Лун, когда к нему подлетел Поток.
Схватившись когтистой лапой за корень, Поток повис на нем, отчего платформа дрогнула.
— Что это было? — крикнул кто-то сверху. Голос пробился через несколько слоев дерна и веток и прозвучал приглушенно.
— Ничего, — успокоил Лун арборов. Впрочем, говорил он не столько о появлении Потока, сколько о личностных достоинствах воина. — Совершенно ничего. Продолжайте идти сюда. — Снова послышались шорохи и шаги — арборы продолжили подбираться к гнилой опоре.
Поток перелез поближе и сложил крылья. Чешуя воина была голубой с зеленоватым отблеском, а в земном облике он становился темноволосым с медной кожей. Он сказал:
— Они же тобой пользуются. Нагружают работой, как простого воина.
Лун рассмеялся.
— Спасибо. Ты всегда так беспокоишься о моем благополучии.
Поток встопорщил шипы, выражая презрение и насмешку.
— Ты даже не представляешь, как на это посмотрят другие дворы.
Лун все прекрасно себе представлял, но не собирался из-за этого останавливаться. Зная Потока, тот лишь повторял слова Жемчужины, сказанные за закрытыми дверями. Оставалось неясно, хотела королева, чтобы Луну передали ее мнение или нет — сам Поток начинал говорить от ее имени лишь тогда, когда Жемчужины поблизости не было.
— Если не хочешь, чтобы другие дворы что-то узнали, то не рассказывай им.
— Ты думаешь, никто не проболтается, когда к нам снова прилетят поторговать? — Веселость Потока начала сменяться искренним раздражением. — Дворы Пределов должны перестать видеть в нас беженцев, которые едва сводят концы с концами и которые вернулись в свое старое древо, чтобы спокойно подохнуть. Они и так уже знают, что наш консорт — безродный дикарь, но ты ведь еще и ведешь себя так же! Ты позоришь нас всех, из-за тебя мы кажемся слабыми и никчемными.
Поток, скорее всего, был прав, и Луна это задело. Он огрызнулся:
— Если сады продолжат рушится, всем будет плевать, какой у вас консорт. — Наверху арборы уже раскапывали землю и подбирались к ним, а Лун не хотел, чтобы они услышали этот разговор.
— Вот именно. — Поток оскалился от досады. — Если бы королевы могли уговорить соседние дворы дать нам другого консорта, неужели ты думаешь, что они бы этого не сделали?
Над головой Луна раздался треск — арборы пробились через засохшую корку над опорами. Послышался голос Ежевики:
— А, так это Поток. Вот откуда шум.
Перец подхватил:
— Ну конечно, помощи-то от него не дождешься!
Поток зашипел на них, опустил ветвь и, расправив крылья, поймал восходящий порыв ветра.
Лун остался на месте, вонзив когти поглубже в дерево. Ежевика, Перец и остальные тем временем продолжили копать, болтать между собой и пилить гнилую опору. Лун не верил, что арборы нарочно им пользуются. Просто у них уже много циклов не было настоящего первого консорта, с тех самых пор, как умер Дождь, консорт Жемчужины. После этого при дворе остался лишь Утес и молодые Прах с Ожогом, которых отправили к другим дворам. Может быть, арборам просто не приходило в голову, что подумают о Тумане Индиго другие дворы, ведь они видели чужих королев и воинов, только когда те прилетали с визитом, а такое случалось редко даже в старой колонии.
«Это неважно», — подумал Лун. Неважно, что арборы, воины или даже Нефрита не говорили, как он должен себя вести, и многое ему прощали. Оправдания были никому не нужны. «Придется разбираться во всем самому, как и всегда».
* * *
Позднее в тот же день поднялся сильный ветер и началась гроза, отчего всем пришлось вернуться в древо. Нефрита с Елеей были заняты и затерялись где-то в колонии, так что Лун пошел спать в опочивальню Звона.
Упрямый Звон отказался заселяться на этажи воинов и остался на этаже учителей. К счастью, он занял опочивальню с балконом, который выходил в нижнюю часть центрального колодца, прямо под приемным залом. Лун терпеть не мог грозы, но толстый ствол древа заглушал раскаты грома, превращая его в далекий тихий рокот, а с балкона в опочивальню веяло свежим воздухом, который пах дождем. Кровать Звона была теплой и удобной, но у Луна никак не получалось расслабиться и уснуть.
Наконец он произнес:
— Мне нужно кое-что у тебя спросить.
— Хм-м. — Звон, полусонный, уткнулся Луну в плечо. Воин утверждал, что привык ко всем особенностям жизни воинов, которые отличали их от арборов, кроме одной. Окрыленные спали гораздо дольше. И, стоило Звону уснуть, разбудить его было почти невозможно.
— Скажи, консорты и арборы-мужчины могут подавлять свою плодовитость, как это делают королевы и женщины? — Лун надеялся, что он просто делал что-то не то или чего-то не делал, и поэтому Нефрита не могла зачать выводок. Вдруг дело было в какой-то мелочи, о которой знали все, кроме него, и о которой никто не додумался ему рассказать.
В последние месяцы Лун выяснил все, что мог, о выводках и птенцах. Он узнал, почему те так часто рождались мертвыми. Наставники объяснили ему, что малышей одного выводка можно зачать в разное время, поэтому, когда первый уже готов появиться на свет, последний может оказаться недоразвит. Кроме того, королевы развивались в утробе быстрее консортов, а консорты — быстрее воинов. А вот арборам повезло больше — окрыленные и бескрылые малыши развивались в почти одинаковом темпе. Луну казалось, что он задал все самые важные вопросы, но тогда ему и в голову не пришло, что сам процесс зачатия мог оказаться сложнее, чем он думал.
Звон приподнялся на локте и, едва разлепив глаза, уставился на него.
— Нет. Зачем нам это вообще?.. То есть им это зачем? Не нужно это никому. Женщины сами решают, когда заводить потомство. — Он недоуменно покачал головой. — А почему ты спрашиваешь?
— Да просто так. — Лун разочарованно вздохнул. Что ж, жаль. Впрочем, возможно, у консортов были свои секреты, о которых не мог знать бывший наставник. Но Лун в этом сомневался. Теперь у него осталась лишь одна теория: что он оказался не таким плодовитым, какими должны быть консорты.
Звон снова улегся и проворчал:
— Ну и вопросы у тебя.
* * *
Несколько дней миновали почти без происшествий. Платформы больше не падали, никто сильно не болел, да и на охоте все отделывались только небольшими травмами. Работа в садах шла хорошо, и охотники решили, что пора научить маленьких воинов и молодых арборов добывать себе пропитание. Лун воспользовался возможностью и попросил, чтобы ему разрешили взять с собой Стужу, Шипа и Горького.
Раксура считали, что королевы и консорты не должны охотиться. Их учили, но намного позже, когда они уже выходили из яслей. Однако Лун бы погиб еще в детстве, если бы приемная мать не научила его добывать себе пропитание, едва он начал прыгать с ветки на ветку. Лун думал, что Жемчужина не захочет, чтобы королевские птенцы учились наравне с остальными, и ее придется долго уговаривать. Однако королева лишь немного поворчала и быстро согласилась.
Из-за этого Лун сильно разволновался. Уж очень легко Жемчужина ему уступила. Словно ей почему-то стало его жаль. Лун по ошибке сказал об этом Звону, который ответил:
— Ты и правда чокнутый, да?
— Да нет же, — раздраженно прошипел Лун. — Просто странно это. Я же вижу, что она пошла мне навстречу, но с чего бы?
Звон вздохнул.
— Наверное, она считает, что обязана тебе за тот случай, когда ты спас Сливу. И ты здорово помог арборам в садах.
Лун неохотно признал, что Звон, наверное, прав.
Несмотря на терзавшие Луна подозрения, день выдался хорошим. Лун не позволил Стуже и Шипу поучаствовать в ловле зверей, — вместо этого они смотрели, как охотятся другие, — но зато потом он разрешил им помочь арборам обескровить и разделать добытые тушки. Горький не пытался летать, но прогулка ему явно понравилась. Его всюду таскали на себе Лун, Елея, Звон и воительница Флора, а еще Крестец и некоторые охотники. Больше всего с маленьким консортом возились Ежевика и Посол. Горький тоже помогал разделывать добычу и перемазался в грязи, глине и крови ничуть не меньше Стужи и Шипа.
Когда они вернулись в древо, Лун отвел птенцов в ясли, где их умыли и уложили спать. По пути наверх он прошел мимо одной из небольших мастерских. В ней он увидел двоих арборов — те сидели на полу, склонившись над сверкающей кучкой деталей, сложенных на каменной плите, и увлеченно спорили между собой, какие камни подойдут больше — полированные ониксы или аметист. Это были Смешок и Злата, два лучших ювелира двора. Луну стало любопытно, что они там делают, и он вошел в мастерскую.
На полу лежала полоска шириной в палец, разобранная на отдельные звенья. Лун не смог понять, во что она собиралась — в браслет или в ожерелье. Звенья были выполнены в виде гибких фигурок окрыленных, которые переплетались друг с другом, чуть расправив крылья, и протягивали руки, в которые мастера еще не вложили полированные камни. Лун в очередной раз восхитился сложными творениями арборов и тому, сколько труда они были готовы вложить в свои произведения.
— Как красиво.
Смешок и Злата одновременно вздрогнули и посмотрели на него.
— Лун! — выдавила Злата, арбора постарше с пышными кучерявыми волосами рыжего цвета. — Мы, э-э-э, не слышали, как ты вошел.
— Извините. — Лун сел на пятки, чтобы посмотреть на изделие поближе. — Это для Нефриты или для Жемчужины? — Наверное, теперь, когда к ним стали прилетать раксура из других дворов, арборы считали своим долгом сделать наряды королев еще более роскошными.
Лун поднял глаза и заметил облегчение, промелькнувшее на лице Златы. Однако оно исчезло так быстро, что Лун засомневался, не показалось ли ему.
— Для Жемчужины, — ответил Смешок. Приподняв брови, он прибавил: — Как думаешь, ей понравится?
Злата несильно толкнула его в плечо и одарила сердитым взглядом. Это Луну уже точно не показалось.
— Конечно, понравится, — сказал он и встал, собираясь уйти. Он не хотел никого смущать. А мастера, наверное, подумали, что раз они делают украшение Жемчужине, а не Нефрите, то он обидится.
Лишь два дня спустя Лун узнал, для кого на самом деле так старались ювелиры.
* * *
Дождь шел всю ночь и большую часть утра, не давая никому работать на платформах, поэтому почти весь двор остался в древе. Лун сидел со всеми остальными в чертоге учителей, где любили собираться как арборы, так и окрыленные.
Чертог был большим и располагался прямо под приемным залом. Его стены и купольный потолок покрывала детально проработанная резьба, на которой изображался лес перистых, спиральных, папоротниковых и многих других деревьев. Их ветви тянулись вверх и сплетались на потолке, а корни обрамляли круглые проемы, которые вели в смежные коридоры. В стены были вставлены ракушки, источавшие мягкий белый свет, а в чашах-очагах лежали горячие камни. Здесь было уютно и тепло. Зал никогда не пустовал, и если кто-то хотел поговорить или послушать разговоры других, то идти следовало именно сюда. Кто-нибудь обязательно варил здесь чай, готовил корешки со специями или пек хлебные лепешки, а арборы постарше рассказывали истории или читали вслух книги из библиотеки наставников.
Чтения как раз нравились Луну больше всего, ведь иначе он не мог узнать, что было написано в тех книгах. Он умел читать и говорить на двух других языках, которым обучился сам. Однако альтанская и кедайская письменность была простой, а письменность раксура оказалась столь же изощренной и запутанной, как и сами раксура.
Лун пытался избавиться от неграмотности и частенько заходил в ясли, когда птенцов учили читать. Он сидел со Стужей, Горьким и Шипом, пока Река, или Кора, или какая-нибудь другая учительница чертила на глиняных табличках буквы и слова, а птенцы повторяли за ними. Когда они читали простые книжки, Лун читал у них из-за плеча. Учиться так было сложно, ведь он не мог приходить на все уроки и не мог задавать вопросы, чтобы не выдать своего секрета. Однако в чем-то он все же преуспел: выучил все буквы, знал, какие звуки они означают, и уже начал узнавать некоторые слова. Похоже, никто не понимал, что он делает, кроме, как ни странно, Шипа.
Когда он пришел на урок в третий раз, Шип задумчиво покосился на него, а затем повернул свою табличку так, чтобы Луну было лучше видно. Лун в ответ покосился на него, но больше они об этом не говорили, и старший консорт был уверен, что Шип ни с кем не делился своими подозрениями, даже со Стужей и Горьким. Скорее всего, Шипу нравилось, что у него с Луном есть общий секрет, который знают лишь они двое. Луна это тоже устраивало.
Но в тот дождливый вечер никто не принес в чертог учителей книгу. Вместо этого Река попросила:
— Лун, расскажи нам о земных обитателях.
Арборы и воины постарше сели поближе, чтобы послушать, и даже молодые воины, державшиеся поодаль, с трудом скрывали свое любопытство. Весь двор знал, что жизнь Луна разительно отличалась от жизни обычных раксура, но почти никто не мог себе представить, в чем именно. Они знали, что он побывал в самых разных и самых необычных местах — но ведь и Утес много путешествовал. Лун не видел смысла рассказывать им, насколько тяжело ему жилось, и поэтому избегал некоторых подробностей. Например, он не говорил о том, как однажды ему пришлось бежать среди ночи из высеченного в скале города, как он оказался пойман в западню в одном из туннелей и как ему пришлось прятаться в узкой трещине, куда он едва помещался, пока бывшие товарищи из народа морейн охотились на него.
Поэтому он рассказал им о висячем городе Зенна, о дешарцах, которые там жили, и об их запутанных обычаях, которые сильно осложняли жизнь всякому чужаку. Конечно же, всем захотелось послушать о том, как дешарцы относились к сексу, и их нравы озадачили других раксура так же, как когда-то Луна.
— Получается, если они переспят друг с другом, не проведя эту церемонию, то переспать снова уже не смогут? — спросил Крестец, задумчиво почесывая шрам на шее. У него явно не получалось понять причудливую логику дешарцев.
Лун попытался объяснить:
— Почти. Спать можно только со своим спутником жизни, а он может быть лишь один, и менять его нельзя. Спутниками жизни становятся во время церемонии, и если ты переспишь с кем-то до нее, то потом никто не захочет с тобой связываться.
Кора нахмурилась.
— Но зачем им вообще нужен спутник жизни? Да еще и один, и навсегда? — Не считая королев и консортов, раксура себя так не ограничивали.
— Чтобы завести детей. Если у тебя появится ребенок не от твоего спутника жизни, то будет плохо. И тебе, и ребенку. — А еще раксура не могли понять, как ребенок может быть нежеланным. У королев и арборов выводки появлялись лишь тогда, когда они сами того хотели, а для того, чтобы заботиться о малышах и птенцах, существовала целая каста учителей.
— Но как они вообще узнают, спал кто-то с кем-то или нет? — недоуменно спросил Звон. — Откуда? Ведь если они переспали с кем-то без церемонии, то можно же об этом просто помалкивать, верно?
— Они меняют окраску после секса? — задумчиво спросила Елея.
— Нет. Другие просто узнают и все. Я сам так и не понял как и откуда, — признался Лун.
Крестец усмехнулся и потянулся к чайнику.
— Чудны́е создания. Впрочем, о нас они, наверное, сказали бы то же самое.
Столкнись дешарцы с раксура, они бы, скорее всего, ничего не сказали, а впали бы в панику. На востоке, где дворы раксура встречались нечасто, земные обитатели принимали их за Сквернов. Но не успел Лун сказать об этом, как с лестницы, что вела в приемный зал, к ним сбежал солдат. Его звали Ячмень, и он сразу же крикнул:
— Где?.. Лун, к нам только что прилетели гости из другого двора! Две королевы и несколько воинов. А еще с ними консорт!
Раздались ахи и возгласы. Лун обеспокоенно переглянулся со Звоном и Елеей. Похоже, гости явились с официальным визитом, причем с самым официальным из возможных. «И конечно же, они прилетели именно сегодня», — подумал Лун. За утро в приемном зале наверняка наследили и натащили туда воды. Зная раксура, гости, скорее всего, нарочно подгадали время, чтобы поставить двор в неловкое положение. Лун сказал:
— Королевам кто-нибудь сообщил?
— Да, Шалфей полетел к ним, — сказал Ячмень, подпрыгивая на месте от волнения.
Река поспешно встала и стряхнула с себя крошки. Затем она сказала Елее:
— Нужно сначала подать им чай в приемный зал, дать гостям возможность обсохнуть, и уже потом проводить их в королевский чертог.
Елея тоже поднялась на ноги и беспомощно оглядела себя.
— Мне нужно идти к ним. — Гостей всегда встречали старшие воительницы, а поскольку Елея была сестрой Нефриты, эта обязанность ложилась на ее плечи. Сейчас она была одета в старые коричневые штаны и рубаху, заляпанную ягодным соком, а из украшений на ней поблескивал лишь медный браслет, надетый выше локтя. Елея все равно была красивой, но она не могла встретить двух чужих королев и консорта в таком виде. Лун выглядел еще хуже, но его позовут в зал, только когда закончится формальное приветствие, а если королевам захочется потянуть время, то это случится ой как нескоро.
— Подожди, подожди, — остановила ее Река, после чего быстро стащила с себя платье и протянула его Елее. — Надень!
— О, хорошая мысль. — Елея переоделась. Воительница была намного выше Реки, и на ней платье без рукавов походило скорее на тунику. Тем не менее, сшитое из мягкой голубой ткани, которая к подолу становилась лиловой, оно хорошо смотрелось на ее темной земной коже. Кто-то еще передал Елее ожерелье с плоским полированным аметистом, и наконец все решили, что воительницу можно отпускать к королевам.
Сделав глубокий вдох, Елея пошла за Ячменем вверх по лестнице. Остальные разбежались в поисках подушек и хороших чайных сервизов. Лун же боковыми коридорами вышел к лестнице и стал подниматься на этаж консортов.
По пути наверх он предупреждал всех встречных о гостях. Добравшись до этажей окрыленных, он миновал уровень королев и пошел наверх в покои консортов. Пройдя по лабиринту пустых спален, передних и умывален, он наконец оказался в своей опочивальне, которая располагалась прямо над опочивальней Нефриты.
Лун редко бывал здесь. Вечера он проводил либо с Нефритой, либо со Звоном, либо со всеми остальными в чертоге учителей. И все же у него впервые в жизни появилось собственное постоянное жилище, которое не нужно было ни с кем делить.
Сводчатый потолок был украшен резными изображениями окрыленных в полете. Фоном им служили волны — Звон как-то сказал Луну, что они символизируют западный ветер. Кровать, похожая на половинку огромной скорлупы, висела у дальней стены, и на ней были разложены мягкие одеяла и подушки. Посреди комнаты стоял очаг в виде чаши, наполненной горячими камнями. На полу были разложены шкуры и подушки, а у противоположной стены стояла плетеная корзина из камыша, в которой тоже лежали одеяла, а еще одежда. Обычно у консортов-сверстников Луна пожитков было гораздо больше, а одеяния и преподнесенные им дары занимали несколько таких корзин. У Луна же была узенькая полка в стене, на которой лежали вещицы, подаренные ему птенцами и маленькими арборами во время его походов в ясли. Там лежали красивые камушки, деревяшки и даже замысловатые поделки из веточек и скрученных тряпок.
Лун открыл корзину и достал свои лучшие одежды. Штаны и рубаха были сшиты из шелковистой синей ткани, настолько темной, что она казалась почти черной. Еще он подпоясался широким кушаком, расшитым золотой нитью, и надел подарок Нефриты — тяжелый браслет из красного золота, украшенный гравировкой в виде двух гибких раксура, которые переплелись между собой. Теперь он будет выглядеть хотя бы солидно. На большее ему надеяться не приходилось.
В опочивальню влетел Звон, тоже успевший наскоро переодеться.
— Ты в этом пойдешь? — спросил он Луна, когда тот надел рубаху. Увидев, как сузились глаза консорта, Звон замахал руками. — Прости, молчу-молчу!
Лун пришел в Туман Индиго лишь с теми вещами, что были надеты на нем, и они уже тогда почти разваливались. Теперь же у него имелась и повседневная одежда, и наряды для особых случаев — то есть столько тряпья, сколько у него не было за всю жизнь.
— Ты выяснил, откуда они?
— Выяснил. Странное дело. — Звон стал беспокойно расхаживать по комнате, подтягивая свой кушак. — Первая королева — это Буря из Изумрудных Сумерек.
— Опять? — И правда странно. Разве что они прилетели извиниться за прошлый короткий визит. Или отомстить за него. «Но тогда они бы не привели консорта».
— Да, знаю, ерунда какая-то. — Звон растерянно всплеснул руками. — Вторую королеву зовут Зефира, она — королева-сестра Закатных Вод и вроде как родственница Бури. Кажется, дочь консорта из Изумрудных Сумерек, возможно, брата Вечера, которого отдали правящей королеве Закатных Вод.
Лун постарался все запомнить, вдруг пригодится в разговоре. К счастью, консортам во время таких визитов почти не приходилось открывать рот. Однако побеседовать с другим консортом ему, скорее всего, придется. «Главное, не подерись с ним», — наказал он сам себе.
Звон продолжал:
— Но я ума не приложу, зачем с ней прилетела Буря. Двор Закатных Вод хорошо известен, и представлять их не нужно. Да и они наверняка знают, что мы будем только рады заключить с ними союз.
— Разберемся, — сказал Лун. Он сложил руки на груди, сдерживаясь, чтобы не начать расхаживать по комнате вместе со Звоном. Его позовут еще нескоро. Сначала воинам дадут устроиться в приемном зале, потом королев проводят на верхний этаж, где они начнут обмениваться колкостями с Нефритой, затем появится Жемчужина, и лишь после этого они наконец пошлют за Луном. Хотя сегодня все могло пойти иначе: все-таки королев было две, да еще и с консортом в придачу, но…
— Лун? — В опочивальню вошла Флора. Она выглядела взволнованной, ее лицо пылало. — Тебя ждут в королевском чертоге. Прямо сейчас.
— Уже? — Звон уставился на нее. — Ты уверена?
Флора мельком зыркнула на него.
— Уверена. — Затем она снова обратилась к Луну. — Нефрита очень… напряжена.
— Понял. — Лун прикусил губу. Похоже, та стычка с Бурей вот-вот разрешится. «Вряд ли все настолько уж плохо. Если бы они хотели объявить нам войну, то не привели бы с собой консорта. Наверное». — Ну, я пошел.
Звон взволнованно сказал:
— Удачи.
Лун спустился по извилистой лестнице в зал, где консорты готовились к приемам, и, задержавшись в коридоре, заглянул в королевский чертог.
Все сидели у очага, наполненного свежими горячими камнями, от которых из-за влаги шел едва заметный парок. Вокруг были разложены подушки, и королевы-гостьи вместе с консортом сидели напротив Нефриты и Жемчужины. Были здесь и представители четырех каст арборов — Крестец, Душа, Бубенчик и Набат. Они сидели полукругом за своими королевами. Похоже, их тоже позвали только что. Одеты арборы были в шелковые балахоны, расшитые или расписанные узорами. Лун был потрясен — он редко видел Крестца и Набата не в потрепанных кожах и не в рабочей одежде. На горячих камнях стоял лучший чайник, а рядом дожидались своего часа чашки, покрытые голубой глазурью.
Все были в земном облике, кроме королев, которые остались в крылатом. На Нефрите и Жемчужине сверкали их лучшие украшения — браслеты, тяжелые ожерелья, кольца и серебряные пояса, украшенные большими плоскими камнями.
Напротив них сидели королевы-чужачки. Буря была с Нефритой примерно одного возраста, ее светло-голубую чешую покрывала золотистая паутинка. Зефира из Закатных Вод, сидевшая рядом, была старше, массивнее, и ее янтарную чешую покрывал зеленый узор. Консорт, маленький по сравнению с ними, сидел позади. На нем был темный балахон с капюшоном, который он так и не снял. Со своего места Лун видел, что руки консорта крепко сцеплены и лежат у него на коленях.
Сделав глубокий вдох, Лун шагнул в зал.
На один долгий, пугающий миг все обратили свои взгляды на него… а затем снова отвели их. Лишь когда он пересек половину чертога, Лун вдруг понял, что все молчат. Даже королевы не вели своих колких, оскорбительных бесед, которыми обычно проверяли выдержку друг друга. От арборов исходило беспокойство, и лишь Крестец оставался невозмутим, как скала.
Лун опустился на подушку рядом с Нефритой и устроился на ней поудобнее, стараясь не выглядеть при этом неуклюжим. Жемчужина повела шипами и начала по очереди представлять гостям Нефриту, Луна и четырех арборов.
К счастью, сейчас Лун не должен был ничего говорить. Он воспользовался свободной минуткой и попытался как бы невзначай разглядеть второго консорта, но тот смотрел вниз, и капюшон скрывал часть его лица. Лун смог понять лишь то, что консорт совсем юн и что у него светло-бронзовая кожа.
Он чуть пригнулся и склонил голову набок, пытаясь заглянуть под капюшон, но Нефрита ущипнула его за ногу, и Лун выпрямился. Гость точно не был консортом Бури, точнее, ее главным консортом, которого мельком представили Луну в Изумрудных Сумерках. Тот был с Луном примерно одного роста, так что сейчас перед ним сидел точно не он. Этот юноша, наверное, прилетел с Зефирой, и Лун счел это добрым знаком.
Когда Жемчужина закончила, Буря с нотками нетерпения в голосе сказала:
— Буря, королева-сестра Изумрудных Сумерек, и Зефира, королева-сестра Закатных Вод.
Зефира приподняла шипы, словно подтверждая, что это действительно она, но, судя по виду, чувствовала она себя крайне неловко. Лун ждал, что она представит консорта, но этого не произошло.
Повисла тишина. Затем Жемчужина сказала:
— Думаю, мы все знаем, о чем пойдет речь.
Никто не ответил. Затем Буря заговорила, причем таким напряженным тоном, словно ей было невыносимо даже находиться с ними в одной комнате:
— Я привела Зефиру, как и обещала в прошлый раз. Она может доказать, что я не пытаюсь вас обмануть. — Глядя на Нефриту, она спросила: — Ты рассказала ему?
Лун выпучил глаза и вздрогнул, как от раската грома. Буря вряд ли говорила о ком-то из арборов, а кроме них в зале было лишь двое других мужчин. Он посмотрел на Нефриту.
Та приобнажила клыки, глядя на Бурю.
— Нет. Я же предупредила, что не стану ничего говорить.
Тогда Крестец негромко, но с нажимом произнес:
— Арборам тоже никто ничего не сказал. Может, наконец объясните, в чем дело?
Душа сдавленно, пристыженно ответила:
— Наши королевы просили меня молчать.
Крестец похлопал наставницу по коленке, как бы говоря, что не винит ее.
— Вот сейчас они сами нам все и расскажут.
Жемчужина лениво махнула когтистой рукой в сторону гостей.
— Это их рук дело, они пусть и рассказывают.
Зефира повернулась к Буре, которая все еще сверлила взглядом Нефриту. Смирившись, королева из Закатных Вод кивнула Крестцу и начала:
— Ваш консорт родом из двора, что находился далеко на востоке, у Абассинской губы. Из двора, который был уничтожен.
— Да. — Крестец нахмурился еще сильнее. Он мельком глянул на Луна, у которого заколотилось сердце. — Он был совсем птенцом и ничего не помнит.
Зефира кивнула.
— Когда в прошлом сезоне он гостил в Изумрудных Сумерках, правящей королеве Зиме показалось, что она узнала, из какого он рода.
Лун заставил себя сделать вдох и не зашипеть при этом. Крестец, Набат и Бубенчик с растущим смятением смотрели на него, но Душа сидела все так же, уставившись в пол.
Зефира продолжала:
— Тогда Зима ничего не сказала, потому что сомневалась. Она уже очень много циклов не посещала тот двор. Однако она отправила к ним воинов с посланием и спросила, не уходил ли какой-нибудь из их родов на восток во времена Великого Исхода и не получали ли они в последние сорок циклов вестей от своих сородичей. Двор ответил, что да, один род действительно поселился на востоке, но там на них напали. Многие погибли, а выжившие вернулись домой, в родную колонию. Затем они поинтересовались, почему Зима спрашивает об этом.
Буря, видимо, потеряла терпение и рявкнула:
— Она хотела оказать вам услугу.
Лицо Нефриты было каменным.
— И как же здорово у нее получилось.
Зефира откашлялась.
— Зима отправила еще одно письмо и спросила, не было ли среди погибших маленького консорта по имени Лун. В ответ они написали…
Нефрита натянутым, как струна, голосом спросила:
— Чего они хотят?
Зефира сделала резкий вдох. Все еще обращаясь к Крестцу, она произнесла:
— Когда Буря прилетала в прошлый раз, она все рассказала вашим королевам. Зима думала, что тот двор предложит вам союз, ну или, в худшем случае, сделает вид, что никакого родства нет. Однако их ответ оказался… неожиданным. Зима пыталась договориться с ними, объяснить, что консорт уже нашел себе королеву и нет никакой нужды…
Буря прямо сказала:
— Они хотят его вернуть.
В зале повисла тишина, словно у всех разом перехватило дыхание. Крестец мрачно покачал головой, не веря своим ушам. У Бубенчика был такой вид, словно он не понимает и не хочет понимать, что происходит. Лицо Набата ничего не выражало. А Душа выглядела просто ужасно несчастной. Лун произнес:
— Скажите им, чтобы шли лесом.
Все повернулись и уставились на него так, словно с ними заговорил чайник. Словно они думали, что он будет сидеть молча и все проглотит. Лун повторил с большим нажимом:
— Скажите им, чтобы шли лесом.
Жемчужина уложила шипы. Нефрита потянулась к Луну, но он отдернул руку. Он кипел от ярости. Они солгали ему, Нефрита солгала, утаила от него такое.
Буря спросила Нефриту:
— Вы уже зачали выводок?
Нефрита сжала и разжала кулаки, но затем почти сдержанно ответила:
— Нет.
Буря откинулась назад и зашипела, отчасти разочарованно, отчасти недовольно.
— Что? — требовательно спросил Лун. — Какая разница, зачали мы выводок или нет?
Жемчужина сухо ответила:
— Будь у вас выводок, мы бы могли послать их лесом.
Зефира замялась. Переведя взгляд с Нефриты на Жемчужину, она сказала:
— Я понимаю, что вы думаете. Но вы же видели: у Изумрудных Сумерек столько консортов, что они не знают, куда их девать. Зима и подумать не могла, что хоть один двор захочет вернуть консорта, который уже нашел себе королеву и в целом неплохо устроился.
Лун спросил:
— Чего они хотят? Взамен меня? — Он вдруг понял, что его голос звучит на удивление спокойно, несмотря на ту бурю чувств, которая в нем бушевала.
Никто не ответил. Жемчужина произнесла:
— Ты… не совсем понял. — Нотки сочувствия в ее голосе чуть не добили Луна окончательно. — Мы не имеем права оставить тебя у нас.
Низким, сдавленным голосом Нефрита сказала:
— Нам придется полететь туда. Я официально попрошу их, чтобы ты стал моим консортом. Все будет хорошо. У них появился повод надавить на нас, и они решили им воспользоваться, вот и все. Не переживай.
«Вот и все. Не переживай». Подумаешь, это ведь такая малость — и поэтому Нефрита, Жемчужина и Душа лгали ему с прошлого прилета Бури. Лун посмотрел на другого консорта, который молча сидел за королевами. Если он принадлежал Зефире… «Они бы его представили. Они уже должны были его представить». Лун обратился к ней:
— А это кто? Он твой?
Зефира, не ожидавшая, что он с ней заговорит, дернула хвостом, но не ответила. Затем она выразительно посмотрела на Бурю.
Лун резко повернулся к Нефрите.
— Зачем его привели?
Она снова сжала и разжала кулаки и сказала:
— Ты все неправильно понял.
Лун зарычал, перевоплотился, одним прыжком очутился у края колодца и бросился вниз. Почти до самого дна он оставался в свободном падении и расправил крылья лишь в самый последний миг. Он приземлился на пол в приседе, перепугал воинов и арборов, которые бросились врассыпную, после чего промчался по узкому коридору, задел чешуйчатым плечом стену на повороте и выскочил из дупла.

Глава 4

Лун забрался высоко в крону исполинского древа, туда, куда обычно не залетали другие, и повис на хвосте вниз головой. Ветви здесь были у́же, толщиной всего в несколько шагов; они тянулись к небу и сплетались друг с другом в почти непроницаемый барьер. Почти непроницаемый. Когда дождь прекратился и в облаках образовался разрыв, Лун пролез между ветвями, чтобы полетать над лесом.
Он поднялся над облаками к яркому солнцу и стал греться в его лучах. Он долго кружил, прислушиваясь к далеким резким крикам небесных обитателей, что царили на этой высоте.
Когда солнце начало клониться к горизонту, облака снова сомкнулись, и Лун вернулся в крону древа. Миновав барьер из ветвей, он оказался в глубочайшем сумраке, где скопились клочья тумана, которые скрывали нижние платформы от его взора. Он повис на ветви и стал прислушиваться к трелям птиц и болтовне древесных обитателей.
На закате снова пошел сильный дождь, и Лун неохотно решил, что пора возвращаться. Вода, барабанившая по листьям и древесине, не только досаждала ему, но и скрывала шорохи и запахи хищников, которые могли к нему подкрасться. Конечно, если Луна съедят, то все его заботы тут же исчезнут, но к такому решению он был пока не готов.
Лун начал спускаться вниз, прыгая с ветки на ветку. Приблизившись к стволу, он увидел пятно света — на этаже консортов сиял проем наружной двери. Раньше ее никогда не оставляли открытой.
Почему-то этот намек полностью лишил Луна спокойствия и душевного равновесия, которые он только-только смог восстановить. Раздраженно зашипев, он спрыгнул к дверному проему и приземлился на небольшой выступ перед ним.
Лун осторожно заглянул внутрь. На стенах играли теплые, красноватые отблески светящихся ракушек, а сама комната была пуста. Он зашел, с трудом перекатил на место тяжелую деревянную дверь и задвинул засовы. Сделать это в одиночку было непросто, и Лун, отдышавшись, ощутил, как на него наваливается усталость. В жизни ему приходилось совершать и более длительные полеты, чем сегодня, и даже на голодный желудок, но от переживаний он совершенно обессилел. Он принял земной облик, позабыв, что еще не обсушил чешую. Вода осталась на нем и намочила одежду, которая тут же прилипла к коже. Этого еще не хватало. Лун устало выругался и чихнул.
— Лун? — осторожно позвал его женский голос. Это была Река. Она выглядывала из коридора, который вел к опочивальням консортов, и с тревогой смотрела на него. — Не хочешь войти? Мы как раз заварили чаю.
Меньше всего Луну хотелось с кем-либо говорить. Наверное, это было заметно по его лицу, потому что Река поспешно ушла.
Лун прислонился к стене и потер висок — у него начинала болеть голова. Ему хотелось пойти в свою опочивальню и лечь спать, но, судя по шорохам и едва слышным голосам, остальные поджидали его где-то по пути.
Смирившись, он пошел по лабиринту пустых опочивален, оставляя за собой на гладком дереве мокрые следы. Из-за того, что дверь наружу все это время оставалась открытой, сквозняк натянул в комнаты влажный воздух.
Лун нашел остальных в небольшой гостиной, которая примыкала к четырем просторным опочивальням, в том числе к той, что принадлежала ему. Он настороженно остановился у входа, но внутри сидели лишь Звон, Песня, Корень, Флора и Вьюн. Они собрались у очага с горячими камнями. Все были в земном облике, и все таращились на него. Более неловкой сценки трудно было и представить. Еще Лун заметил, как Река выскользнула из гостиной через проход напротив; видимо, она решила сказать Нефрите, что он вернулся.
Лун только собрался пройти мимо них в свою опочивальню, как Звон осторожно улыбнулся ему.
— Чужие королевы еще здесь, но они внизу, в гостевых покоях. Так что тебе не придется видеться с ними.
Лун не знал, что на это ответить, да и вообще слова Звона показались ему какой-то бессмыслицей. «Как будто, если я стану избегать чужих королев, это что-то изменит». Песня, будучи храбрее остальных, похлопала рукой по подушке, что лежала рядом с ней, и сказала:
— Лун, садись с нами.
Ее слова, похоже, разрушили чары, которые заставляли других сохранять неловкое молчание. Звон снова поставил чайник на горячие камни и прибавил:
— Да, проходи и садись. Снаружи, наверное, стало холодно, когда снова пошел дождь.
Вьюн вставил:
— Говорят, первый сезон дождей уже близко.
Флора поспешно подхватила:
— Но больших гроз не будет. Просто ливни, как сейчас, и чаще всего вечером.
Внезапно Лун ощутил сильный соблазн остаться. Весь день он молча кипел от злости, и ему вдруг очень захотелось просто посидеть тут, послушать, как другие говорят о погоде, и притвориться, будто ничего не произошло.
Он подошел и сел на плетеный коврик, отчего его одежда мерзко захлюпала. Звон поспешно налил чай в чашку и поставил ее перед ним.
Когда Лун ее поднял, Звон прокашлялся.
— Мы хотели тебя попросить: ты можешь поговорить с новым консортом?
Лун уставился на него. Он был настолько потрясен, что потерял дар речи. Звон в это время разглядывал чайные листья на дне чайника, поэтому ничего не заметил и продолжил:
— Он умолял Бурю, чтобы та не оставляла его здесь. Мы все это слышали.
Песня неловко повела плечами.
— Представь, если бы тебя отправили ко двору, где тебе не рады.
Лун прижал руку к виску, сдерживая желание расхохотаться.
— А Луну и не нужно ничего представлять, — внезапно сказал Корень и укоризненно посмотрел на остальных. — Ему поначалу тоже никто не был рад, помните?
На миг повисла тишина. Все пришли в ужас от того, что он сказал. Затем Флора зашипела и попыталась отвесить Корню затрещину. Тот увернулся, перекатился и, оказавшись у двери, вскочил на ноги. Обеспечив себе путь к отступлению, он зашипел на всех.
— Все так и было, и вы это знаете!
Корень, как и многие другие, сначала хотел прогнать Луна, но затем сдружился с ним. Воин говорил все, что приходило ему на ум, и если раньше это всегда раздражало Луна, то на этот раз он был рад, что хоть кто-то озвучил очевидное.
Флора возмущенно поднялась с места и спросила Корня:
— Ты головой ударился, что ли?
Лун сказал:
— Оставь его в покое.
Его голос прозвучал сдавленно и хрипло. На секунду все замерли, а затем Флора опустилась обратно на коврик. Корень выскочил в коридор и был таков.
Молчание затянулось, но затем Звон упрямо продолжил:
— Кто-то же должен поговорить с новым консортом.
— Вот ты с ним и говори. — Лун осушил свою чашку и отставил ее в сторону. Теперь ему уже было не смешно.
Звон наконец поднял глаза и нахмурился.
— Я не могу. Так нельзя. Я же твой друг.
Лун поднялся на ноги.
— Придется тебе найти нового друга, — сказал он, прошагал мимо них и вошел в свою опочивальню.
Оказавшись внутри, Лун остановился. Он так редко бывал в этой комнате и теперь лишился ее. Лун подошел к корзине и вытащил оттуда старую одежду, которую ему нашла Тычинка в тот день, когда он явился ко двору: темную рубаху из мягкой ткани и крепкие матерчатые штаны. Эти вещи немного запачкались, их уже несколько раз штопали, и Лун надевал их, лишь когда вылетал поохотиться или на разведку. Все его пожитки были дарами, которые на самом деле преподносились не лично ему, а консорту Тумана Индиго. Однако от подарка бедной покойной Тычинки он отказаться не мог.
Лун переоделся и как раз развешивал свою мокрую одежду, когда в опочивальню вошел Звон.
— Почему ты так рассердился? — с напором спросил воин. — Ты его вообще видел? Он же совсем еще птенец! Ему, наверное, даже выводки пока рано делать…
Лун резко повернулся к нему, и Звон, отшатнувшись, испуганно замолчал. Луну пришлось стиснуть зубы, чтобы не перевоплотиться и не откусить воину голову. Он процедил:
— С этим пусть разбирается Нефрита. Завтра меня здесь уже не будет, и плевать я хотел, что вы все будете с ним делать.
Звон пораженно выпучил глаза:
— Что? Завтра? Куда ты…
— Завтра, послезавтра, плевать когда. — Лун сомневался, что Буря захочет задержаться в Тумане Индиго или что Нефрита с Жемчужиной ей позволят.
У Звона отвисла челюсть, и на лице проступил испуг.
— Ты не можешь уйти из-за такой ерунды! Лун, это же глупость! Оно того не стоит. — От бессилия Звон всплеснул рукой. — Ты просто не понимаешь; все совсем не так, как ты подумал. Даже если Нефрита возьмет второго консорта, это не значит, что ты ей больше не нужен…
— Замолчи, — огрызнулся Лун. Невероятно, но Звон, похоже, не знал, что произошло. Он смотрел на Луна с широко распахнутыми глазами, сбитый с толку и расстроенный. — Я сам никуда не ухожу. Меня забирают в другой двор. Меня обменяли, Звон, на другого консорта.
— Что? — Теперь лицо Звона стало таким, словно Лун сошел с ума. — Нет, ты, наверное, что-то не понял.
Ох, как же Луну хотелось, чтобы он ошибался. Звон внимательно посмотрел на него, и его глаза стали еще шире.
— Но как же…
— Лун. — В дверях стояла Нефрита.
Лун отошел от Звона и отвернулся к очагу. Он ждал, что Нефрита рано или поздно появится, но не знал, что она ему скажет или что он сам хотел ей сказать.
Нефрита позвала его:
— Лун, пойдем со мной.
У него пересохло во рту, а затем он мысленно сказал себе не дурить. Сейчас они улететь точно не могли; снаружи было темно и шел дождь.
— Куда?
В ее голосе послышались нотки раздражения.
— В мою опочивальню, куда же еще?
В душе Луна вскипел гнев. Злился он в основном на себя за этот секундный испуг. Ведь то, что происходило сейчас, было мелочью по сравнению с тем ужасом, который он пережил в детстве, когда темной штормовой ночью боролся за свою жизнь. Он сказал:
— Зачем? Хочешь проследить, чтобы я не сбежал?
Шипы Нефриты встопорщились, и она шагнула внутрь.
— Хорошо, будем говорить здесь. Звон, проваливай.
Звон помедлил, но затем выскользнул за порог и убежал.
Нефрита подошла к Луну и остановилась в нескольких шагах от него. Она сложила руки на груди, но ее хвост продолжал подергиваться, показывая, насколько она взвинчена.
— Двор ничего не знает. Я попросила Душу и остальных пока помалкивать. Они решили, будто ты злишься из-за того, что Буря предложила мне консорта и я его приняла.
— Ты думаешь, они не заметят, когда я улечу? — Лун не видел смысла утаивать что-либо от двора. Раз уж главы каст арборов ничего не возразили, то воинов и подавно никто не станет слушать. Да и друзей среди них у Луна было не так уж много.
Нервные подергивания хвостом сменились гневным хлестанием из стороны в сторону.
— Лун, ничего страшного не произошло. Я полечу в Опаловую Ночь и официально попрошу их отдать тебя. Я смогу их уговорить, и мы вернемся домой. Обещаю…
«Опаловая Ночь», — подумал Лун. Он надеялся, что узнает название двора, но ничего не почувствовал. Оно ничего для него не значило.
— Если все так просто, то зачем Буря приволокла тебе консорта? Чтобы заменить меня?
— Никто тебя не заменит! — прорычала Нефрита. Сделав глубокий вдох, она продолжила: — Изумрудные Сумерки решили таким образом извиниться. Сначала Тишина опозорила их, а теперь, когда они попытались загладить вину, все стало только хуже…
— Ты знала, что они его приведут. Вот о чем Буря говорила с тобой в прошлый раз. Ты знала… — Лун замолк. «Браслет». Тот, который мастерили Злата и Смешок. Вот почему Злата так смутилась и почему вопрос Смешка позвучал так ехидно. «Они делали подарок для нового консорта». Лун ощутил, словно ему вонзили в сердце еще один нож.
Нефрита отвернулась и подошла к очагу. Это развеяло все сомнения Луна. Она негромко произнесла:
— Она прилетала, чтобы предупредить нас. Я не хотела тебе говорить. Я хотела… подождать.
Луну даже не пришлось спрашивать, чего именно она ждала. Все и так было ясно. Ведь гораздо удобнее держать его в неведении, чтобы он был смирным и послушным и оставался под боком, прямо в ее постели, пока не прибудет новый консорт. В памяти Луна один за другим всплывали все те мрачные дни, когда его вышвыривали из лагерей и городов земных обитателей; все те случаи, когда другие пользовались его желанием остаться; каждое крошечное предательство; каждый раз, когда кто-нибудь говорил: «Ты хороший работник, но…»
Шипы Нефриты дрогнули.
— Зефира говорит, что Опаловая Ночь — могущественный двор, самый крупный на западе Пределов. Она и Буря никогда там не были. Изумрудные Сумерки уже несколько циклов не торговали с ними, и Зима отправляла свои письма к ним через другие дворы. — Не выдержав его молчания, она прибавила: — Неужели тебе совсем не хочется познакомиться со своей семьей?
Зря она это спросила. «Ты — моя семья», — хотелось ответить Луну. Но это, похоже, уже было не так.
— Нет.
Она посмотрела на него и нахмурилась еще сильнее.
— Почему нет?
Лун прикрыл глаза и через силу подавил свой гнев, чтобы не ляпнуть чего-нибудь со зла. Было лучше, когда он считал, что его семья погибла, что он — последний отпрыск уничтоженного двора. Но теперь он узнал горькую правду.
— Скорбь несла на себе четверых маленьких арборов и одного птенца. Как думаешь, она далеко улетела от колонии?
Нефрита не ответила. Лун открыл глаза и увидел сомнение, промелькнувшее на ее лице. Она сказала:
— Нет, не далеко.
— Они могли отправиться на поиски. Они могли найти нас. Скорбь именно этого и ждала. Она несколько циклов ждала, что нас найдут.
— Возможно, они решили, что все погибли. Возможно, они опустили руки.
— Ни ты, ни Жемчужина не опустили руки. — Когда Скверны захватили старую колонию Тумана Индиго и взяли в плен большую часть двора, Нефрита и Жемчужина твердо решили, что освободят всех или погибнут вместе с ними.
— У нас с Жемчужиной не было родного двора, куда мы могли бы вернуться. — Нефрита с шипением выдохнула и отвела взгляд. — Ты не узнаешь, что тогда случилось, если сам у них не спросишь.
— Ты хочешь, чтобы я ушел. — Он почти озвучил то, что думал на самом деле, ту мысль, которая причиняла ему самую большую боль. Нефрита говорила, что все еще хочет завести выводок, и он ей поверил. Если бы она уже вынашивала его птенцов, то Луна бы никуда не отпустили. Но молодая королева наверняка поняла, что проблема в нем, что он ничего не может дать Туману Индиго и их будущему. Изгнать его из колонии или даже из собственной постели Нефрита не могла, ведь он помог двору вернуть семя, да и она многое ему обещала. Но теперь она могла с чистой совестью отправить его восвояси.
Ему бы стало немного легче, если бы Нефрита честно во всем созналась. Совсем немного.
Но она, словно рассерженная его глупостью, рыкнула:
— Конечно же нет. Королевы не отказываются от своих консортов.
— Королева Тумана от него отказалась. Иначе вы бы не появились на свет.
— Ты знаешь один-единственный сюжет из нашей истории и уже во второй раз тычешь мне им в лицо. — От гнева голос Нефриты снова стал жестче. — Я же говорю, что полечу следом за тобой и заставлю их тебя вернуть. Я не улечу из Опаловой Ночи без тебя.
— Следом?
Нефрита стиснула зубы.
— Буря категорически против того, чтобы мы летели вместе. Она считает, что так мы только сильнее разозлим Опаловую Ночь. Но я задержусь лишь на день.
Луну до боли хотелось ей поверить. Но он не мог. Доверия у него не осталось ни для кого.
— Ты несколько дней лгала мне. С чего мне верить тебе теперь?
Нефрита вмиг пересекла разделявшее их расстояние и схватила его за плечи. Ее когти пронзили шелковистую ткань и вонзились в его кожу, а ее лицо исказили обида и ярость.
— Ты хочешь, чтобы я сделала тебе больно? Хочешь возненавидеть меня? Тебе станет от этого легче?
Лун не дрогнул.
— Что бы ты ни сделала, легче мне уже не станет.
Он сказал ей правду, чистую и искреннюю, и его слова ошеломили Нефриту. Она отпустила его, отошла и уставилась в пол, словно надеясь прочесть на нем все ответы. Помолчав минуту, она тихо произнесла:
— Я обещаю: не пройдет и месяца, как ты вернешься сюда и снова станешь первым консортом.
Стоило ей сказать это, как Луна охватило страшное предчувствие того, что этому не бывать. Даже если Нефрита говорила искренне, он знал: ее обещания не сбудутся. Он спросил:
— Когда Буря хочет вылететь?
Шипы Нефриты опустились. Она хмуро посмотрела на него.
— Завтра утром, если дождь прекратится.
— Хорошо, — ответил Лун, прошел мимо нее и покинул комнату.
Той ночью он спал в пустой опочивальне Утеса. Одеяла на кровати все еще чуточку пахли праотцом, отчего Лун вспомнил их первое совместное путешествие, как они летели через горы и равнины к старой колонии Тумана Индиго и как его будущее было полно надежд.
* * *
Когда Лун проснулся, он сначала подумал, что начался самый обычный день. Он и Нефрита подумывали взять Звона, Елею и других воинов в висячий лес и денек поразминать там крылья, пока садовые платформы просыхают, — если, конечно, не начнется сильный дождь. «Дождь», — подумал Лун и все вспомнил.
Он лежал не шевелясь и прислушивался, но не к едва слышным шорохам и голосам, которые доносились из недр древа, и не к журчанию ближайших фонтанов. Он пытался расслышать стук капель, бьющих по стволу или по веткам, но не мог. Если дождь и шел, то совсем слабый. Значит, сегодня они улетят.
«Хорошо», — сказал Лун сам себе, по опыту зная, что затягивать с уходом не стоит, а то будет лишь тяжелее.
Однако сначала ему нужно было кое-что сделать. Он заставил себя вылезти из кровати Утеса и спрыгнул на пол. Его голова болела, мышцы ныли. Он чувствовал себя таким уставшим, словно и не ложился спать. Прежде Лун видел, как поутру страдали земные обитатели, перебравшие перед этим выпивки или дури, но не думал, что от сильных переживаний может стать так же плохо.
Пошатываясь, он покинул опочивальню Утеса, прошел по коридору в гостиную и лишь там заметил, что он не один. У очага сидели Елея и Звон. Судя по одеялам, скомканным на полу, они спали здесь. Елея с рассеянным, несчастным видом, смотрела на горячие камни и тянула себя за локон волос. Звон, съеженный, сидел рядом с ней и сонно хлопал глазами; он, судя по виду, тоже почти не спал.
Когда Лун остановился в дверях, они подняли головы. Елея открыла было рот, но не успела она сказать и слова, как Звон вскочил на ноги и выпалил:
— Я не знал. Мы не знали.
Лун кивнул. Теперь это было уже неважно.
— Где новый консорт?
Звон заколебался, но Елея указала на один из проходов.
— Там, в третьей опочивальне прямо по коридору.
Лун прошел мимо них и направился в ту сторону.
Ему казалось, что раньше в этих пустых комнатах было темнее — видимо, кто-то из наставников обновил чары на светящихся ракушках в этой части этажа. Он дошел до третьей опочивальни и остановился в дверях. Молодой консорт уже проснулся и сидел на коврике у чаши с горячими камнями. Он был одет в тот же темный балахон, что и вчера, но на этот раз капюшон был откинут. Консорт сутулился и обнимал себя руками, хотя в комнате было довольно тепло. Ему выделили хорошую, просторную, но почти пустую опочивальню; из вещей в ней были лишь одеяла, стопкой сложенные под висячей кроватью, и небольшая груда тюков и сумок, кинутых у стены. Судя по всему, комнату убирали в спешке, оставив на полу несколько сухих листков и влажных пятен. Едва Лун переступил порог, консорт поднял голову и выпучил глаза. Затем встал на ноги.
Звон не соврал: их новый член двора был еще совсем молодым, по-детски тощим, но при этом широкоплечим. Лун подумал, что он уже, наверное, вышел из подросткового возраста, хотя и совсем недавно. Его бронзовая кожа была чуть светлее, чем у большинства окрыленных Изумрудных Сумерек, волосы — золотисто-русые. Рядом с ним Лун чувствовал себя громадным и неуклюжим, словно в нем вдруг оказалось слишком много костей и торчали они не оттуда, откуда надо.
Лун спросил:
— Кто ты? — Молодой консорт лишь непонимающе уставился на него, и Лун пояснил: — Как тебя зовут?
— Э-э-э… — Юноша прокашлялся и выпалил: — Я — Уголек из Изумрудных Сумерек, из рода Бури и Пепла.
Лун спрашивал его имя, а не родословную, но консортов обычно представляли именно так. Наверное, Буря хотела польстить им, предложив консорта из собственного выводка, но до сих пор отношения с ее отпрысками у Луна как-то не задавались.
— Ты брат Золы?
— Нет, мы не… Ну, только наполовину… — Уголек резко вдохнул, будто собираясь с духом. — Пепел родился с больным сердцем, и наставники не могли его исцелить. Они сказали, что его детям болезнь не передастся, поэтому, когда он вырос, Буря сделала его своим вторым консортом, чтобы он мог продолжить род. Однако они успели родить лишь один выводок, а потом Пепла не стало. — Страшно смутившись, Уголек опустил глаза. — В выводке был только я и четверо воинов. Но мы все здоровые.
Лун потер глаза и негромко выругался. «Взрослый, здоровый, и детей уже делать может, но в душе еще птенец птенцом». Птенец, которого любили и баловали — ровно до тех пор, пока не оторвали от родных братьев и не отправили в чужой двор с ужасной репутацией. Лун, будучи в его возрасте, учился подолгу притворяться земным обитателем и постоянно рисковал жизнью. Или узнавал, что можно на время расположить к себе других, переспав с ними. А еще пытался смириться с тем, что нигде не будет в безопасности и кто угодно может ударить ему в спину.
Лун почувствовал себя невыносимо уставшим и сказал:
— Если не хочешь торчать здесь один, спустись по западной винтовой лестнице в самый низ, к приемному залу. Прямо под ним находится чертог учителей. У них там всегда есть еда, и они о тебе позаботятся. — Лун не сомневался, что учителя лишь раз посмотрят на Уголька, и тут же возьмут его под свое крыло. Ведь они позаботились даже о Луне, о диком, никому не нужном одиночке. Ему вдруг показалось, что с тех пор прошла целая вечность, а не чуть больше половины цикла.
Уголек поднял глаза, настороженно, но с надеждой. Лун отвернулся, больше не в силах этого вынести.
Он уже почти ушел, когда Уголек произнес:
— Вечер сказал мне, чтобы я тебя не боялся.
Лун замер. Он вдруг горько позавидовал Вечеру — ведь его положению при дворе ничто не угрожало, и он был окружен столькими выводками, что, наверное, не помнил, какие породил он, а какие нет. Лун сказал:
— Вечер меня не знает.
Чтобы не возвращаться в гостиную, он ушел из опочивален задними коридорами. Оказавшись в открытой галерее, что нависала над этажом королев и центральным колодцем, Лун переменился и спрыгнул вниз. Он расправил крылья, замедляя падение, и приземлился на пол приемного зала.
У фонтана, вокруг чаши-очага, сидели воины Бури и Зефиры. Они с настороженным любопытством смотрели на Луна. Тот, не обращая на них внимания, спустился по лестнице в чертог учителей. Там у очага сидели несколько арборов, но Лун, чтобы никто не успел с ним заговорить, быстро проскочил мимо них и спешно зашагал по коридору к яслям.
У входа, украшенного резными изображениями играющих малышей, он остановился и принял земной облик. Заставить себя переступить порог и войти оказалось очень трудно.
За дверью открывался низкий, но просторный и хорошо освещенный зал, к которому примыкал целый лабиринт комнатушек поменьше. То тут, то там били маленькие фонтаны, в которых можно было умываться и резвиться, но нельзя утонуть. Почти все птенцы и маленькие арборы еще спали, свернувшись в гнездышках из шкур и одеял на полу.
Кора, все еще растрепанная ото сна, шла по залу, неся в руках корзину. Заметив Луна, она замерла и уставилась на него.
— Ой, Лун. Я…
— Мне нужно увидеть королевских птенцов.
Она помедлила, но не стала спрашивать зачем. Видимо, за ночь все уже все узнали.
— Они спят, но… — Кора прикусила губу. — Да. Пойдем.
Она провела его в одну из маленьких комнат, примыкавших к главному залу. Трое птенцов спали на груде одеял, окруженные корзинами, тряпичными куклами и фигурками травоедов, выточенными из дерева. Кора присела рядом с гнездом и легонько потрясла детей, чтобы те проснулись. Взяв на руки двоих птенцов-воинов и одного крошку-арбора, она унесла их, не обращая внимания на сонные возражения.
Оставшиеся Стужа, Шип и Горький сели и заморгали, зевая. Маленькие консорты, оба в земном облике, были одеты в старые, поношенные рубахи, а Стужа была в облике арборы, отчего ее шипы и гребешки казались необычно короткими. Несмотря на ранний час, они не удивились приходу Луна, и Горький сразу же попытался забраться к нему на колени и снова лечь спать. Однако Лун усадил его обратно между Стужей и Шипом.
— Я пришел сказать вам, что мне нужно на время улететь.
Стужа, все еще разморенная сном, тут же проснулась и начала возмущаться.
— Ты не можешь улететь. Кто тогда научит Горького летать?
— У меня нет выбора. — Лун сделал глубокий вдох и заставил себя говорить ласковее. — Когда вернется Утес, он научит Горького.
Птенцы замолкли, явно испугавшись. Стужа неохотно уложила шипы.
— Кто-то опять украл семя?
— Нет, ничего такого не случилось. — Все остальные, похоже, уже позабыли про ту историю. Или забыли, что Лун тогда не просто летал с остальными за компанию, а помогал им найти и вернуть драгоценное семя. — Здесь с вами ничего не случится.
Ему казалось, что он хорошо скрывает свои чувства, но Стужа почему-то встревоженно переглянулась с Горьким. Похоже, они о чем-то без слов договорились, после чего маленькая королева повернулась к Луну и заявила:
— Если ты останешься, Горький будет летать.
Горький серьезно кивнул. Вид у него был такой, словно он ради общего блага идет на огромную жертву.
Лун потер глаза. «Ну, здорово, значит, все это время Горький притворялся, чтобы ему уделяли больше внимания». Казалось бы, куда уж больше — самый маленький из королевских птенцов и так в нем купался. Но, наверное, после всего, что он пережил, и этого было недостаточно. А Луну-то все время казалось, что у него получается воспитывать детей.
— Значит, Горький уже умеет летать.
Шип смущенно пожал плечами и усадил Горького себе на колени.
— Да, но у него не очень хорошо получается. В последний раз, когда он пытался, его поймали Скверны. Мы вернулись, чтобы его вызволить, а они поймали и нас.
Так вот в чем дело. Горький спрятал лицо, уткнувшись Шипу в руку. Луну пришлось на миг зажмуриться, и лишь потом он смог выдавить:
— Спасибо, что рассказали, но я же вам говорю — у меня нет выбора.
Шип внимательно смотрел на Луна и озабоченно нахмурился:
— Почему? Что случилось?
— Ничего. Мне нужно какое-то время погостить у другого двора. Я… — Лун хотел сказать, что скоро вернется, но столь простая ложь встала ему поперек горла. Он лгал всю свою жизнь, но это умение почему-то покинуло его в самый нужный момент. Он закончил: — Я не знаю, когда вернусь.
Стужа замотала головой, не желая ни услышать, ни понять его.
— Но…
— Все, мне пора. — Ему нужно было уйти поскорее, пока он не наговорил лишнего. Едва он собрался встать, как Горький прыгнул к нему на колени, чтобы обнять. Лун на несколько секунд прижал маленького консорта к себе, а затем заставил себя встать и уйти из яслей.
Наверх он поднимался по внутренней лестнице, чтобы не встретить никого по пути. Когда он дошел до этажа консортов, Звона и Елеи уже не было в гостиной. Лун не мог понять, рад он этому или нет.
Он вошел в свою опочивальню и начал рыться в корзине, размышляя, какие вещи точно ему понадобятся, если в другом дворе на него посмотрят и решат сразу же гнать взашей. Он нашел потрепанный заплечный мешок из кожи и положил в него нож, несколько огнив, запасную одежду, кушак, который ему сшила Река, скатанный в рулон бурдюк для воды и толстое одеяло. Пусть Лун пришел в Туман Индиго ни с чем, но ведь он помог им сразиться со Сквернами и вернул семя, а это должно было хоть чего-то стоить.
Поднявшись на ноги, он оглядел комнату. Несколько секунд поспорив с самим собой, Лун взял крошечную тряпичную куклу, которую для него сделал Шип. Она представляла собой простой скрученный кусок черной тряпки с толстым высушенным листком вместо крыльев, но он бережно уложил ее на дно мешка.
Золотой браслет консорта он оставил на краю очага.

Глава 5

Когда Лун спустился по внутренней лестнице в приемный зал, Буря и Зефира уже присоединились к своим воинам. Нефрита тоже была здесь, как и Елея, Звон и Душа. Арборы толпились на балконах верхних этажей, а воины свисали отовсюду, откуда открывался хоть какой-то вид.
Несмотря на это, в зале было тихо.
Пока Лун шел к королевам, те разговаривали. Зефира сказала:
— Нет, я не полечу в Опаловую Ночь. Я возвращаюсь к моему двору.
Нефрита склонила голову набок и в упор посмотрела на Бурю:
— Ты об этом ничего не говорила.
Буря ощетинилась.
— А ты и не спрашивала.
Шипы Нефриты приподнялись.
— И ты решила умолчать о том, что собираешься отправиться в это долгое путешествие одна, в компании лишь собственных воинов. И моего консорта.
— Ты думаешь, я воспользуюсь ситуацией? — Буря расхохоталась. — Не смеши меня.
Лишь тогда Лун понял, о чем они говорят. Он остановился, сложил руки на груди и негромко зарычал. В тот миг ему хотелось больше никогда в жизни не видеть ни одну королеву раксура.
В тишине его рык услышали все. Разговор резко прервался, и все уставились на него.
Ехидно склонив голову набок, Зефира заметила:
— Почему-то мне кажется, что волноваться тут не о чем.
Нефрита повела шипами, как бы отмахнувшись от Бури, пересекла зал и остановилась перед Луном. Он думал, что она не заметит, но ее взгляд сразу же упал на его голое запястье. Нефрита взяла Луна за руку и провела большим пальцем по месту, где раньше был браслет. Затем она посмотрела ему прямо в глаза и мрачно сказала:
— Если ты, пока я лечу туда, примешь предложение другой королевы, я убью вас обоих.
Лун отвел руку. Ему не нравилось, что все выглядит так, будто это он ее отвергает, и он запретил себе так думать.
— Договорились.
Нефрита горько усмехнулась.
— А ты молодец. Ты только что одним словом оскорбил весь свой народ и нашу культуру. — Затем она подчеркнуто прибавила: — Я вылечу в Опаловую Ночь завтра на рассвете.
Луну до боли хотелось в это верить. Но весь его прежний жизненный опыт твердил ему, что это конец и он больше никогда не увидит ни Нефриту, ни остальных. Прошлое давило на него своей тяжестью, и, как Лун ни боролся с ним, ему казалось, что он тонет. Наконец он смог выдавить:
— Я буду ждать.
Повинуясь внутреннему порыву, Нефрита потянулась к нему, но Лун сделал шаг назад. Он больше не мог на нее смотреть и не мог прикоснуться. Он боялся, что если сделает это, то не сможет просто уйти, и его выволокут из колонии силой, а он тем временем будет орать, брыкаться и пытаться перегрызть Буре глотку. Нефрита помедлила, а затем уронила руку.
— Ты хочешь по… поговорить с кем-нибудь?
Она собиралась сказать «попрощаться». Хотя Лун не позволял себе посмотреть в ту сторону, он чувствовал на себе взгляды Звона, Елеи и Души. Но он не видел смысла прощаться. Если Нефрита не солгала, то он скоро вернется, а если все же нет… В общем, смысла Лун не видел.
— Нет.
Буря и Зефира направились к выходу из зала, который вел к дуплу, и Лун пошел за ними.
За все это время арборы и окрыленные не издали ни звука. Пока Лун пересекал зал, их взгляды и молчание жгли его. Он вдруг понял, насколько был наивен, ведь глубоко внутри надеялся, что кто-нибудь в последний момент выкрикнет: «Остановитесь!» Его горло сжалось, ему стало трудно дышать и захотелось… завыть от боли и горя, как это, наверное, делали обычные раксура.
Но Лун пересилил себя и вслед за чужими королевами покинул Туман Индиго.
* * *
Зефира повела своих воинов в сторону Закатных Вод, а Лун полетел с Бурей и остальными по зеленым просторам висячего леса.
В середине дня они попали под моросящий дождь, но ветер оставался несильным. Буря, чтобы не утомить медлительных воинов, летела не спеша, и Луну ничего не стоило поспевать за ней. Впрочем, он жалел, что перелет оказался столь легким — меньше всего ему хотелось оставаться наедине со своими мыслями.
Когда дневной свет начал угасать, Буря замедлилась и свернула к платформе, которая засела высоко-высоко в ветвях исполинского древа. Там росла небольшая роща деревьев с ярко-зелеными кронами и белыми цветами, которые встречались в этом лесу довольно часто. Арборы называли их мягкоцветами, потому что эти растения окружали свои семена пушистыми мягкими шариками, чтобы ветер мог подхватить их и разнести по всему лесу. Сейчас семена как раз созревали и вся платформа была покрыта дорожками белого пуха.
Буря и ее воины приземлились в высокой траве на краю рощицы, подняв в воздух тучу легковесных цветков. Лун опустился чуть поодаль, повел шипами, чтобы стряхнуть пушистые семена, и сложил крылья.
Остальные вошли в рощу, нашли место, где было меньше травы, и разбрелись в стороны, чтобы разведать окрестности. Рядом находился пруд, который подпитывался водопадом, стекавшим с одной из ветвей повыше. Лун отвернулся от рощицы и пошел к вытекавшему из пруда ручью, на берегу которого приметил поросшее мхом пятно.
По другую сторону пропасти, разделявшей гигантские кроны, стояло второе исполинское древо. Его платформы были еще больше, некоторые густо поросли деревьями, другие же представляли собой просторные травянистые луга. Когда Лун присмотрелся, то заметил на нижней площадке движение и понял, что там бродит стадо мохнатых травоедов. Наверное, поэтому Буря и решила здесь остановиться.
Он оглянулся на лагерь. Трое воинов уже приняли земной облик; один копошился в походных мешках, другой раскладывал одеяла, третий наполнял бурдюк водой из водопада. Еще две воительницы остались в крылатом облике и встали на страже в ветвях деревьев с мохнатыми цветками.
Луну не хотелось перевоплощаться. Он и так кругом чувствовал опасность — от висячего леса и от своих спутников. Но его спина болела от полета и перенапряжения, и ему нужно было отдохнуть. Он неохотно принял земной облик.
Освободившись от тяжести крыльев, Лун испытал облегчение. Он потянулся, хрустя суставами, а затем сел рядом с ручьем. Приближения ночи он ждал с неохотой. Лун ясно дал понять, что хочет побыть один, и надеялся, что воины не станут к нему приближаться. Конечно, можно было избить одного или парочку из них до бесчувствия, и тогда они точно станут держаться от него подальше, но Луну не хотелось давать Буре повод удерживать его в земном облике.
Он смотрел, как разноцветные улитки ползут по древесине вдоль ручья, и вдруг ощутил, что кто-то приближается. Лун поднял голову, и увидел, что к нему идет Буря.
Он напрягся и приготовился к тому, чтобы перевоплотиться и тут же отпрыгнуть назад. Буря остановилась, опустила шипы и выставила перед собой руки со втянутыми когтями. Затем она чуть насмешливо произнесла:
— Тише, я всего лишь хочу поговорить.
Лун неохотно уселся, все еще внимательно следя за ней. Она подошла ближе, остановилась в пяти шагах и села на пятки, чтобы не смотреть на него сверху вниз. С сомнением в голосе она сказала:
— Мне трудно поверить, что ты успел так привязаться к Туману Индиго за столь короткий срок.
Лун оскалился без намека на улыбку.
— Да, жизнь там не такая захватывающая, как в Изумрудных Сумерках. Не хватает королев-сестер, которые бы плели интриги и пытались захватить власть при дворе.
Буря стиснула зубы, и ее шипы дрогнули, когда она с трудом подавила желание поднять их. Она отвела взгляд. Прошло несколько секунд, королева выдохнула и щелчком сбила с себя шарик мягкоцвета.
— Что ж, я сама напросилась, — сухо произнесла она. — Но я и поплатилась за это сполна. У меня не так много сестер, и мне было больно потерять одну из них. Даже ту, которая меня ненавидела.
Однажды воины и арборы Тумана Индиго летали в Изумрудные Сумерки, чтобы поторговать с ними. Вернувшись, они принесли слухи, что Зима решила изгнать Тишину после того, как та пыталась подставить Бурю и Золу. Тишина отказалась уходить, и Буре пришлось сразиться с ней насмерть. Лун, конечно, сочувствовал Зиме и Вечеру, но в целом считал, что Тишина получила по заслугам. А еще он думал, что Буря заслуживает искреннего ответа, и потому сказал:
— Мне плевать.
Его ответ удивил ее, и она посмотрела на него, приподняв брови.
— А ты не из робких, да?
Лун лишь продолжал в упор сверлить ее взглядом. Хотя слова королевы не показались ему оскорбительными, он не сомневался, что они такими подразумевались. Консорты его возраста обычно бывали робкими тихонями, вроде Уголька, а не мрачными отшельниками вроде него. Будь Лун хоть капельку подозрительнее, он бы решил, что Буря нарочно выманила его из двора, чтобы убить и отомстить за Тишину. Но он оставил эти мысли, поскольку за прошедший день Буря могла прикончить его в любой миг, и никто, кроме ее воинов, не узнал бы об этом. К тому же им бы не пришлось так далеко лететь.
Не дождавшись от него ответа, Буря с досадой усмехнулась.
— В Опаловой Ночи ты собираешься вести себя так же?
Похоже, она считала, что он должен будет умолять их принять его. Лун знал, чем такое закончится.
— Мне больше сорока циклов от роду, а при дворе раксура я прожил всего шесть месяцев. Если ты думаешь, что я боюсь остаться один, то ты ошибаешься.
Буря нахмурилась. Сомнение на ее лице сменилось выражением, которое Лун не смог прочесть.
— Это твой родной двор. Самый крупный двор на западе Пределов. Неужели ты не видишь, какая возможность тебе представилась?
«Возможность для чего?» Лун не знал, зачем раксура Опаловой Ночи потребовали вернуть его. Может, им просто захотелось надавить на другой двор. Если они и правда были столь многочисленны, то и в лишних консортах не нуждались. Останься Лун с ними, в лучшем случае его отдадут какой-нибудь неизвестной королеве, которая вряд ли обрадуется бывшему дикарю и одиночке. А в худшем… Он не знал, что может произойти в худшем случае. Зато Буря, скорее всего, знала. Пристально глядя на нее, Лун произнес:
— Может быть, они не хотят, чтобы их род осквернял дикий одиночка.
Буря отшатнулась и возмущенно подняла шипы.
— Что ты такое говоришь?
— Они оставили меня умирать в лесу, когда я был еще птенцом. Откуда мне знать, что они не хотят завершить начатое?
Буря зашипела и одним плавным движением вскочила на ноги. Ее шипы презрительно топорщились.
— Если ты действительно веришь, что такое вообще возможно, то ты ничего о нас не знаешь.
Лун свирепо смотрел на нее исподлобья.
— По-моему, я знаю о вас слишком много.
Буря хлестнула хвостом, присела и взмыла ввысь. Двумя могучими взмахами она поднялась на ближайшую ветвь исполинского древа. Поднятый ее крыльями порыв ветра сшиб бы Луна с ног, не будь он к этому готов.
Из цветущей рощи на него таращились укрывшиеся там воины.
Лун вздохнул и брызнул на улиток водой. Судя по всему, он победил, но особой гордости от этого не испытал.
Позже Буря отправила двух воинов к соседнему исполинскому древу, чтобы те поймали травоеда. Воины поделили мясо на всех, и Лун заставил себя поесть, хотя голода не чувствовал вообще. Когда наступила ночь, снова пошел дождь, и воины соорудили две палатки из тонкой материи. Ткань была пропитана соком какого-то дерева и не пропускала влагу.
Буря и две воительницы, Звезда и Награда, заняли один шатер, а Луну вместе с двумя другими окрыленными приказали укрыться во втором. Пятого воина оставили дежурить, и остальные должны были сменить его ночью.
Лун забрался в укрытие, когда совсем стемнело. Двое воинов, Рывок и Шквал, уже заняли себе место по одну сторону палатки. Что ж, хорошо, Луну хотя бы не придется смотреть на них, хотя от запахов незнакомых окрыленных ему становилось тревожно. Он слишком долго пробыл в Тумане Индиго, где все стали для него «своими», даже те, кого он недолюбливал.
Когда Лун присел и стал ощупывать землю в поисках места посуше, Рывок произнес:
— И ради этого консорта Тишина была готова убивать? Что-то я не впечатлен.
Шквал с усмешкой зашипел.
— Наверное, он научился всяким штучкам, пока жил с земными обитателями.
Лун нашел мягкое, почти сухое место и улегся. Он подумал о том, насколько невыносимым такое отношение могло бы показаться робкому консорту вроде Уголька, и сказал:
— Если вы меня во сне хоть пальцем тронете, я убью вас обоих. А потом скажу Буре, что на вас напал брюходер. — Он подался вперед и выразительно прибавил: — И выглядеть вы будете так, будто на вас напал брюходер.
Рывок и Шквал испуганно замолкли. Лун свернулся, поджал ноги, положил под голову походный мешок и уснул.
* * *
Следующие три дня пути прошли точно так же. Ночи были дождливыми, проводили они их в тесных, ненадежных укрытиях, и отдыха никто не получал. После первой ночевки Рывок и Шквал стали относиться к Луну настороженно, но с уважением. Они сторонились его, Лун не обращал на них внимания, а Буря заговаривала с ним только по необходимости. Луна это вполне устраивало, и жалел он лишь о том, что у него оставалось слишком много времени на размышления.
А думал он в основном о том, что скоро может снова остаться совсем один. Если его дурные предчувствия окажутся верными и Нефрита за ним не прилетит, то ему придется как можно скорее покинуть Пределы. Раксура, жившие одни, считались одиночками, которых изгнали из двора за какой-нибудь страшный проступок. А консорта-одиночку наверняка сочли бы убийцей, или каннибалом, жрущим земных обитателей, или еще кем похуже. Лучше ему поселиться в каком-нибудь земном городе или, например, на Золотых островах.
Какое-то время Лун поразмышлял над тем, чтобы отправиться на восток, к Желтому морю. Там он мог спросить у Делина или Нирана, не пригодится ли им в экспедициях и торговых путешествиях раксура. Но путь туда лежал неблизкий, и проделать его в одиночку было нелегко; а если он все же доберется до островов и выяснит, что там нет для него места… О таком и думать не хотелось.
К тому же Цветика в последние минуты своей жизни просила Луна не отворачиваться от раксура и дать им шанс. Когда он давал ей это обещание, то не знал, как трудно ему будет его сдержать.
* * *
На четвертый день они остановились, чтобы поохотиться на больших травоедов, которые обитали на одной из платформ. Точнее, охотиться собрались все, кроме Луна, поскольку остальные ясно дали ему понять, что помощь им не нужна. Поэтому он растянулся на ветви, задремал и не видел, что произошло, пока его не разбудили крики.
Он резко сел и увидел, как стадо травоедов, тряся мохнатыми задами, убегает прочь и исчезает среди деревьев, что росли на противоположном краю платформы. А ближе к Луну Рывок пытается вырваться из хватки темно-зеленой твари, похожей на гигантскую жабу. Тварь вылезла из норы, спрятанной в густых зарослях мха, и схватила воина за ногу. Награда, молодая воительница, стояла на земле и уворачивалась от ударов жабы, которая замахивалась на нее свободной лапой, пытаясь ударить когтями по лицу. Однако воительница что-то не рассчитала, и тварь могучим ударом отшвырнула ее в сторону. Рыча, Лун выругался, спрыгнул с ветки и, взмахнув крыльями, изо всех сил помчался вниз. Он подумал: «Вот что случается с безмозглыми воинами, которые не умеют осторожно охотиться».
Он приземлился на чешуйчатую спину твари и выпустил все когти. Тварь взревела, уронила Рывка, которого старалась засунуть себе в пасть, и попыталась достать Луна. Он резко поднял крылья, чтобы защитить голову, расправил шипы и нашел то, что искал — мягкое, незащищенное место прямо под кромкой черепа. У земных хищников оно обычно имелось. Жаба схватила Луна за шипы как раз в тот миг, когда он вонзил когти в мягкую шкуру и разодрал что-то похожее на артерию.
Хватка твари ослабла, она вздрогнула под Луном, а затем обмякла. Лун спрыгнул с нее, потом осторожно обошел тело, проверяя, не жива ли она. Увидев, что глаза жабы остекленели, он повернулся посмотреть, что стало с Рывком и Наградой.
Буря и остальные только подлетели и опускались на землю. Рывок стоял над Наградой, а та лежала ничком на примятой траве, приняв земной облик. Она жмурилась и стискивала зубы, а ее лицо искажала гримаса боли. Лун одним прыжком очутился рядом и понял, что она вывихнула правое плечо. Он сочувственно зашипел — о повреждениях крыльев Лун знал больше, чем хотелось бы. Судя по всему, от удара воительница ненароком перевоплотилась, отчего травма стала еще хуже. Кости, похоже, не сломались, но ушибла она их серьезно.
— Ты ранен? — спросила Буря у Рывка.
Тот с несчастным видом помотал головой.
— Награда пыталась мне помочь и ее задело. Консорт…
— Я видела, — прервала его Буря. Затем она с каменным лицом посмотрела на Луна. — Ты в порядке?
Лун тряхнул шипами.
— Да.
— Она не может лететь дальше, — сказала Звезда. От боли у Награды начались рвотные позывы, и Звезда поспешно присела рядом, чтобы та могла на нее облокотиться. Затем она взволнованно посмотрела на Бурю. — Ей нужен наставник.
Буря кивнула и повела шипами.
— Недалеко отсюда есть двор Бирюзового Моря. Мы сможем добраться туда до темноты. Полетим к ним.
Лун предложил:
— Я могу понести ее. — Он хотел прибавить, что если он и Буря полетят вместе с Наградой вперед остальных, то окажутся в Бирюзовом Море вдвое быстрее.
Однако Буря резко ответила:
— Нет. Мы сами заботимся о своих.
Лун, оскорбленный, сдержался, чтобы не зашипеть.
— Ладно. В следующий раз я позволю хищникам их сожрать.
Буря пропустила его слова мимо ушей, но воины угрюмо переглянулись.
Когда они полетели к Бирюзовому Морю, Буря сама понесла Награду, и Лун вскоре сообразил, почему она так рассердилась. Буря не смогла позаботиться о своих спутниках, а Лун смог. Будь он сам воином, пусть даже из чужого двора, никто бы и бровью не повел. Но он был консортом, который находился под защитой Бури и явно в этой защите не нуждался.
Нефриту это никогда не беспокоило, или же она просто не подавала виду. Может быть, в Тумане Индиго это было неважно и все успехи консорта Нефриты считались ее успехами, поскольку это она его выбрала.
Как же здорово, что он наконец во всем разобрался; только жаль, что поздно.
* * *
На полпути к Бирюзовому Морю начался сильный дождь, и они прилетели туда уже затемно, ориентируясь по огням колонии. Та располагалась не в исполинском древе, а была выточена в узловатом деревянном наросте, который ютился в ветвях исполинского терновника. Терновник был не такой большой и не такой колючий, как тот, в котором обитали Изумрудные Сумерки, но лететь через него в темноте было непросто.
Когда они добрались до посадочной площадки у главного входа в колонию, двор уже знал об их приближении, и наружу вышли воины и арборы. К счастью, по сравнению с некоторыми другими дворами, раксура Бирюзового Моря оказались вполне вменяемыми. Едва воины увидели, что среди гостей есть раненые, правящая королева сама спустилась к ним, чтобы приветствие прошло как можно скорее, и уже через несколько минут их проводили в просторный приемный зал, вырезанный в древесине. Награду увели заботливые наставники, и Звезда пошла вместе с ней.
Лун стоял в сторонке, пока королева Бирюзового Моря и Буря завершали приветствие. Ему подумалось, что колонию основали относительно недавно — приемный зал выглядел скромно и вмещал в себя всего два высоких этажа с четырьмя выходами, а резьба на стенах казалась в свете зачарованных огней совсем свежей. Потолок негусто увивали цветущие лианы, но ни фонтанов, ни водопадов нигде не было.
Хотя двор и был маленьким, он, похоже, процветал. Воины и арборы, толпившиеся в коридорах и глазевшие на гостей, в земном облике почти не отличались от раксура из Тумана Индиго и Изумрудных Сумерек: у большинства была бронзовая или медная кожа и темные волосы, но местами Лун замечал красновато-русые копны.
Он лишь надеялся, что им предложат ужин, все-таки они уже два дня не ели сытно. Лун принял земной облик вместе с воинами, отчего его одежда промокла, и он чувствовал себя чумазым и уставшим. Со скучающим видом он водил пяткой по гладкому деревянному полу, и вдруг осознал, что все вокруг замолкли. Лун поднял голову и увидел, что воины и арборы Бирюзового Моря выжидающе смотрят на него. Амаранта, их королева, кивком указала на Луна и спросила у Бури:
— Это твой консорт?
— Нет. — Буря напряглась, но смогла не выдать, насколько эта мысль ужаснула ее. — Мы сопровождаем его в Опаловую Ночь.
Амаранта была старше и крупнее Бури. Один ее шип дрогнул, и обстановка в зале стала ощутимо менее дружелюбной. Лун подумал, что теперь, когда о раненой воительнице позаботились, королевы вспомнили, что они — раксура, а значит, должны ненавидеть друг друга с первого взгляда. Амаранта спросила:
— Полагаю, у него есть имя?
Буря тоже дернула шипом.
— Он — Лун из Тумана Индиго.
Амаранта шагнула к нему; Лун вздрогнул, подался назад и приготовился бежать к выходу. Однако королева остановилась и принюхалась.
— У него есть королева. — Она склонила голову, снова посмотрев на Бурю. — И это не ты.
Буря поморщилась.
— Долго рассказывать.
Амаранта уложила шипы и, явно пересилив себя, решила не оскорбляться таким ответом. Она сказала:
— Значит, сейчас мы сядем, и у тебя будет предостаточно времени, чтобы все нам поведать.
Лун мысленно застонал. Вечер обещал быть долгим, неловким и полным косых взглядов.
Их отвели в другой зал, поменьше. Там не гулял сквозняк, а посередине стояла большая чаша с горячими камнями. Под изгибом потолка бежала резная полоса, изображавшая цветы и деревья. Она выглядела более старой и завершенной, чем узоры в приемном зале.
Когда Лун стал искать, куда бы ему сесть, из-под потолка вылетел консорт, который опустился рядом с Амарантой. Ростом он был почти с нее. Несколько секунд консорт оставался в крылатом облике, позволяя гостям увидеть, насколько он огромен, а затем переменился. В его земном облике Лун не увидел никаких явных признаков старости: его бронзовая кожа и темные волосы еще не начали сереть. Но его запястья и руки были украшены тяжелыми золотыми браслетами и обручами — символами того почета, с которым к нему относилась Амаранта. Консорт встретился взглядом с Луном, ясно давая понять, что он обращается только к нему, и произнес:
— Я — Кремень, первый консорт Амаранты. Не желаешь пройти в наш чертог?
Воин Бури по имени След, который стоял ближе всех к Луну, придержал его за руку, собираясь остановить. Лун отшатнулся от него и оскалился, когда След снова потянулся к нему. Буря зашипела на воина, едва сдерживая свою ярость и как бы говоря: «Ты меня позоришь». След, сбитый с толку, отступил.
У Луна появился выбор: пойти за незнакомым консортом из чужого двора или остаться здесь и слушать, как Буря и Амаранта обмениваются колкостями. Думать тут было нечего. Лун обошел Следа и направился вслед за Кремнем к ближайшему коридору.
Они прошли всего два поворота, когда консорт остановился и повернулся к Луну. В коридоре они были не одни — их окружило с десяток взволнованных арборов.
— Тебя украли? — прямо спросил Кремень.
— Что? — Лун не ожидал такого вопроса и выпучил глаза. Затем он сообразил, как все выглядело со стороны: консорты никогда не путешествовали с королевами, с которыми их не связывала брачная метка или родственные узы. Лун даже пожалел, что его не украли — тогда он мог бы убить Бурю и остальных во сне и отправиться домой.
Несколько мгновений он испытывал соблазн сказать «да» и посмотреть, что будет. Но потом он решил, что Бирюзовому Морю это доставит больше неприятностей, чем Буре.
— Нет, — честно сказал он.
Видимо, колебания Луна прокрались в его голос, потому что Кремень с сомнением приподнял брови.
— Ты уверен?
Ответить убедительнее Лун не мог, и потому просто пояснил:
— Долго рассказывать.
Кремень кивнул. Поманив к себе одну арбору, он наказал ей вернуться в зал и передать Амаранте, что все в порядке. Затем он повел Луна в чертог консортов.
Чертог оказался уютным, хотя и не таким большим и роскошным, как покои консортов Тумана Индиго. Зал был маленьким, но благоустроенным, посередине лежали подушки, а по периметру располагались пять опочивален и умывальня.
Луну все равно пришлось все рассказать, но его, к счастью, сначала накормили, в то время как Буре и остальным наверняка пришлось долго и очень вежливо тешить разговорами задетое самолюбие Амаранты. Арборы принесли в чертог еду, и Лун поужинал с Кремнем и тремя другими консортами. Один из них принадлежал королеве-сестре, а двое других были еще свободны. Самый маленький, судя по виду, совсем недавно покинул ясли. Им подали чай, фрукты, хлеб и сырые бедрышки травоеда. В том, чтобы поедать свежеубитую добычу прямо в лесу, было свое очарование, но здесь Лун наконец смог расслабиться и отдохнуть. Он рассказал консортам правду, хотя и не стал уточнять, сколько циклов он жил на востоке один. Пусть лучше гадают, когда именно Туман Индиго нашли его.
Лун ждал, что его все равно спросят об этом, однако Кремень нерешительно произнес:
— И твоя королева тебя отпустила?
Ответить на это оказалось неожиданно трудно. Луну потребовалось немало времени, чтобы выдавить из себя «да». Кремень и консорт королевы-сестры переглянулись, а двое консортов помладше смотрели на Луна с широко распахнутыми, сочувствующими глазами.
Луну пришлось отвернуться; к его горлу подкатил ком, и у него сперло дыхание. Враждебность и презрение Бури и ее воинов он еще мог снести, но сострадание этих незнакомцев чуть не стоило ему самообладания.
* * *
Луну предложили провести ночь в одной из висячих кроватей, но он вместо этого лег на шкурах у очага в чертоге. Ему не хотелось оставаться одному, однако уж слишком тяжело ему потом давались расставания.
Чуть позже самый младший из раксура решил, что его обошли вниманием, тоже спустился и втиснулся между очагом и Луном, прижавшись к его груди. От юноши все еще пахло птенцом, и у Луна сжалось сердце. Он думал, что не сможет уснуть, но вскоре провалился в дрему.
Так крепко он не спал с того дня, как покинул Туман Индиго.
* * *
В Бирюзовом Море они оставались три дня, дожидаясь, когда наставники разрешат Награде летать. Лун провел это время с консортами. Он летал с ними вокруг колонии, гулял по висячим садам их небольшого, но густого исполинского терновника. Ему рассказали о том, как эти раксура мирно отделились от своего родного двора и основали новый в колонии, которая некогда служила охотничьим аванпостом. Выяснилось, что у них тоже есть праотец, но он почти все время проводит в старой колонии, и они редко видятся с ним. Днем и вечером к консортам приходили арборы, которые рассказывали разные истории и читали вслух. Лун даже начал подумывать, что, если его опасения оправдаются, ему все же стоит остаться в Опаловой Ночи. Если их консорты окажутся столь же дружелюбными, то ему вряд ли будет там плохо.
А если его опасения не оправдались, и Нефрита вылетела, как обещала, то она должна была уже на два дня их обогнать.
Чего Лун не ожидал, так это того, как сильно он будет скучать по Туману Индиго. Вся его жизнь была сплошной чередой расставаний, и в прошлом он уже встречал тех, по ком впоследствии страшно тосковал. Но на этот раз боль в его груди и не думала утихать, а каждая мысль о Нефрите, Утесе, Звоне, Елее, птенцах, Душе, Бубенчике, Толке, Реке, Коре, Крестце, Почке и других арборах причиняла ему сильнейшие страдания. «Это пройдет, — убеждал он себя. — Всегда проходило».
Но почему-то на этот раз все было по-другому.
Наконец на утро четвертого дня Лун неохотно оставил других консортов и присоединился к Буре и ее воинам. Буря бесстрастно кивнула ему, давая понять, что не забыла о его существовании. Ее воины выглядели угрюмыми. Похоже, их устроили с меньшими удобствами, чем Луна. Прежде чем он ушел из чертога консортов, Кремень сказал ему не волноваться и пообещал, что все будет хорошо. И хотя сам Кремень явно в это не верил, Лун все равно был благодарен ему за поддержку.
Наконец они снова отправились в путь, на запад.
* * *
Дождь шел каждый день; несильный, он не мешал им лететь в светлое время суток, но и по ночам не давал покоя. Они летели все дальше, и лес постепенно менялся; исполинские древа росли все реже, а на земле между ними все чаще появлялись скалистые выступы. Эти выступы становились выше, пока не превратились в высокие столпы, которые вздымались до платформ висячего леса. Ветер и дождь обточили их, превратив в узкие спирали из темно-серого камня с серебристыми прожилками, которые ловили лучи света и отражали их радужной россыпью.
Буря неохотно признала, что прежде никогда не залетала так далеко на запад и теперь ориентировалась лишь по карте, которую ей показала Зима. Воины, которые тоже никогда не бывали в подобных местах, чувствовали себя не в своей тарелке. Лун маялся от безделья и собственных тревог, отчего начал рассказывать им о страшных созданиях, которых встречал в похожих краях и которые были бы не прочь полакомиться раксура. Некоторые рассказы даже были правдивы.
Где бы они ни останавливались, Лун незаметно искал признаки того, что Нефрита уже обогнала их. Но он ничего не находил, а дождь скрывал любые запахи, которые она могла оставить. На одной из платформ, где Лун и его спутники остановились на ночь, они нашли следы лагеря, но тот был покинут уже несколько месяцев назад. Шквал поковырял остатки кострища когтями ноги и с надеждой спросил:
— Мы, наверное, уже недалеко? День-два лететь осталось?
Похоже, они приблизились к границе Пределов. В последний день исполинские древа стояли совсем далеко друг от друга, а на платформах не росло почти ничего, кроме травы. На лесном ковре тоже виднелось больше каменных столпов, чем зелени, словно исполинские древа медленно наступали на скалистую местность, но еще не успели захватить ее полностью.
— Мы быстро долетели, — согласилась Буря. — Возможно, доберемся до места завтра к вечеру.
Той ночью Лун не стал пугать воинов; он сам с ужасом и нетерпением ждал конца путешествия, и поэтому никак не мог собраться с мыслями.
Но на следующий день раздались раскаты грома. Они грохотали все утро и грозили помешать им двигаться дальше. А ближе к вечеру начался ливень.
Несколько часов они прорывались через него, а затем Буря приземлилась на ветку, укрытую кроной исполинского древа. Повысив голос, чтобы перекричать шум ненастья, она заявила:
— Думаю, мы уже почти долетели. Можем найти укрытие или попытаться прорваться к колонии.
Звезда оглядела воинов, но не для того, чтобы узнать их мнение, а чтобы прикинуть, хватит ли им сил. Лун был гораздо выносливее их, но даже он устал лететь против ветра, так что остальные наверняка были почти измотаны. С воинов стекала вода, они стояли с опущенными шипами и, наверное, чувствовали себя ужасно, но с ног никто не валился. Звезда решила:
— Лучше проведем ночь в сухости.
Рывок и остальные согласно кивнули. Буря вопросительно посмотрела на Луна. Будь он один, то остановился бы, нашел укрытие и переждал грозу, но ему не хотелось показывать чужакам свои слабости.
Так что они полетели дальше под дождем. Лун надеялся, что они обгонят грозовые тучи, но те, похоже, накрыли половину Пределов. Дождь не стих и к вечеру, когда серый дневной свет начал угасать.
Лун засомневался в том, что Буря трезво оценила расстояние до колонии. Затем грянул гром, и белая вспышка озарила небо. Лун вздрогнул так сильно, что сбился с крыла, и ветер швырнул его вниз и в сторону. Сбоку промелькнула медная чешуя, и в него врезался один из воинов.
Повинуясь инстинктам, Лун сложил крылья, чтобы не переломать себе кости. Схватив брыкающегося воина за воротниковый гребень, он заорал:
— Перестань махать крыльями, идиот!
Воин поджал крылья и вцепился ему в руки. Это был Шквал, оглушенный и напуганный. Впрочем, окрыленному хватило ума обмякнуть и позволить Луну помочь.
Лун пару раз с силой взмахнул крыльями и остановил их падение. Его голова и кости все еще гудели от раската грома. Стряхнув с век капли дождя, он поискал остальных и увидел, что они яростно борются с ветром, а Буря развернулась и летит к нему. Она увидела, что Лун поймал Шквала, и указала на крону ближайшего исполинского древа.
Все еще держа воина на руках, Лун последовал за ней и приземлился на широкой ветви в нескольких шагах от остальных. Воины дрожали. Лун поставил Шквала на ноги и, перекрикивая угасающий раскат грома, проорал:
— Нужно остановиться!
Буря подошла ближе, взяла Шквала за руку и посмотрела ему в лицо, чтобы убедиться, что он в порядке. Затем она одним крылом указала на юг. Ее голос был едва слышен за шумом ливня:
— Колония там, внизу!
Лун удивленно повернулся. В устье долины на фоне серого неба вырисовывались темные силуэты каменных столпов. Они росли из невысокого скалистого хребта, который замыкался в гигантское кольцо, почти полностью заросшее лианами и небольшими деревьями. Внутри кольца стояло исполинское древо, огромное, но страшно обезображенное. Давным-давно какая-то катастрофа расколола гиганта напополам, так что одна половина легла на хребет. Ветви бесформенной кроны все еще тянулись к небу, но под крутым углом, отчего они стали извилистыми, а в кроне образовались большие прорехи. Вторая половина ствола все еще стояла прямо, но, судя по голым ветвям, эта часть древа уже давно погибла.
Разглядывая пейзаж, Лун не сразу сообразил, что в нем не так: ни в одной половине древа не горели огни. Он не видел ни ровного золотисто-белого сияния зачарованных ракушек, камней или цветов, ни теплых отблесков пламени. Лун спросил:
— Ты уверена? Они там вообще живы?
Он не хотел язвить, но Буря, похоже, восприняла его слова именно так. В ответ она ощетинилась и спрыгнула с ветви. Ее воины, еще не отдышавшиеся, не ожидали этого и запоздало кинулись догонять королеву. Лун сделал глубокий вдох и полетел следом.
Они приблизились, но Лун все так же не видел признаков жизни. Впрочем, пелена дождя мешала разобрать какие-либо подробности. Серый дневной свет почти угас, и когда они перелетели границу скалистого кольца, оно уже окуталось глубокими тенями. Вся растительность, которую видел Лун, была дикой, неухоженной и ничем не отличалась от буйного хитросплетения лиан, мха и молодых деревьев, которое устилало лесной ковер. Внутри скалистой чаши потоки ветра неожиданно меняли свое направление; землю здесь покрывали гигантские корни исполинского древа, рощицы из деревьев поменьше и груды обрушившихся камней. В поваленной и все еще живой половине древа Лун не видел ни намека на то, что оно обжито. Ни света, ни движения. Платформы в его ветвях густо заросли дикой зеленью и кренились от ее тяжести. Лун надеялся, что Буря знает, куда лететь, ведь чаша была размером с небольшую долину, и они не видели ни часовых, ни указателей, которые бы вели к посадочной площадке. Вообще складывалось впечатление, что гостей здесь не жаловали.
Наконец Буря спустилась по спирали к нижней части упавшего ствола и ушла в сторону. Следуя за ней, Лун заметил то же, что и она: там, где ствол опирался на скалу, находился темный проем, у которого сияли два маленьких огонька. «Здесь и правда кто-то живет», — подумал Лун.
Они спустились вниз, к платформе. Древо частично вросло в скалистый хребет, и два зачарованных огня освещали круглую каменную площадку, которая выступала из-под ствола в том месте, где складки древесины обросли камни. Древо нависало над площадкой, отчасти укрывая ее от дождя, так что до пола долетала лишь мелкая морось.
Лишь когда его когти коснулись каменной плиты, Лун смог разглядеть, что находилось в тенях. Он увидел куски скалы, вплетенные в кору древа, и высеченные в них изваяния. Тут и там из складок блестящей древесины торчали серые лица, руки, плечи, туловища. Свечение по обе стороны от входа исходило от каменных цветков лотоса. Было невозможно понять, кого изображали статуи — раксура или земных обитателей. Лун видел лишь малую часть хребта, отчасти погребенного под накренившимся стволом; однако теперь он стал гадать, что увидит, если очистить скалу от наросшей зелени: гладкий камень или террасы? Возможно, это старое исполинское древо проросло среди еще более древних руин земного города.
Все стряхнули капли воды с шипов и чешуи. Услышав негромкий скрежет когтей о камень, Лун посмотрел в сторону входа. Глубоко внутри него отворилась дверь, за которой показался хрупкий силуэт, очерченный пятном теплого света.
Буря повернула голову к воинам и зашипела на них, напоминая о вежливости. Все они приняли земной облик, но, судя по напряженным позам, делать этого никому не хотелось. Звезда посмотрела на Луна и нетерпеливо махнула рукой, будто сам он бы не догадался, что тоже должен перемениться. Лун негромко зашипел, стиснул зубы и преобразился. Его одежда тут же намокла.
Из Опаловой Ночи вышла стройная и сильная воительница; ее темные волосы были убраны с лица и заколоты, а отблески света плясали на темно-бронзовой коже. Одета она была просто: в подвязанную рубаху и свободные штаны блекло-красных оттенков. С нарочито бесстрастным видом она представилась:
— Я — Высота из двора Опаловой Ночи.
Звезда шагнула вперед, встав рядом с Бурей.
— Я — Звезда из двора Изумрудных Сумерек. Наша королева-сестра приветствует вас. Она привела консорта из Тумана Индиго.
Высота едва заметно напряглась. Ее взгляд скользнул по воинам, которые стояли за Бурей и Звездой, но не задержался на них, а сразу же перескочил на Луна. Он ощутил, как по его спине пробежал холодок. В земном облике отличить молодого консорта от воина было непросто, и Лун, облаченный в потрепанные одежды и без украшений, не должен был выделяться. Однако Высота почему-то сразу же поняла, кто из них консорт.
Лун ждал от нее равнодушия, и даже надеялся на него. Ему предстояло войти в колонию двора, который немало похлопотал, чтобы вернуть его, и Лун совершенно не представлял зачем.
Высота сказала:
— Мы не ожидали, что вы прибудете так скоро. — Казалось, будто воительница не рада их прилету. Немного помолчав, она прибавила: — Пожалуйста, входите.
Отвернувшись, она повела их внутрь.
«Она ничего не сказала о Нефрите», — подумал Лун. Если бы та уже была здесь, то Бурю в Опаловой Ночи ждали бы еще раньше. Он едва сдержался, чтобы не спросить — но консорт должен был помалкивать, пока его не представят правящей королеве или пока его не пригласит другой консорт. После того как Луна добродушно приняли в Бирюзовом Море, ему не хотелось лишний раз нарушать правила и разыгрывать из себя безумного одиночку. Так что он пошел следом за Бурей и остальными, надеясь, что найдет ответы на свои вопросы, не настроив против себя половину двора.
Они миновали короткий, темный коридор и вошли в колонию. Проем был огромным, в него, не пригибая головы, мог бы войти и праотец. За ним открывался не менее огромный зал. Он был пуст и украшен лишь замысловатой резьбой на стенах. На полу стояли каменные светильники, которые бросали на полированное дерево красноватые отблески, но верхняя часть зала была окутана тьмой.
Здесь их ждали еще три воина, молодые мужчины, внешне сильно похожие на Высоту. Видимо, они были ее братьями по выводку. Они мельком посмотрели на воинов из Изумрудных Сумерек, но затем, так же быстро, как и Высота, перевели внимание на Луна и пристально, взволнованно уставились на него.
В зале было тихо, хотя Лун слышал слабые шорохи, доносившиеся сверху. В прохладном воздухе пахло древесиной, землей и незнакомыми раксура.
Высота сказала:
— Вас должна была встретить наша королева-дочь, но сегодня ее нет в колонии.
По спине Бури прошла рябь. Видимо, ей с трудом удалось удержать шипы расслабленными. А на Звезду и вовсе было забавно смотреть, уж очень она старалась скрыть, насколько оскорбилась. Изумрудные Сумерки явно нечасто сталкивались с таким приемом.
— Быть может, ваша королева-сестра может ее заменить?
Высота поколебалась, словно не желая в чем-то признаваться.
— Королева-сестра у нас есть… Из другого рода — у нашего двора их два… Но дела обстоят… непросто.
Звезда неуверенно покосилась на Бурю. Насколько знал Лун, королева должна была молчать, пока с ней не встретится другая. Прежде чем ситуация стала еще более неловкой, Высота прибавила:
— Но наша правящая королева точно вас встретит. — Не удержавшись, она снова посмотрела на Луна, а затем быстро перевела взгляд на Звезду. — Она с большим нетерпением ждала встречи с вами и с единственным выжившим консортом из ее последнего выводка.
Лун почувствовал, словно его огрели чем-то по голове. Он смутно осознавал, что Звезда и Буря потрясенно переглянулись, а затем Буря по-новому, оценивающе посмотрела на него.
Его мать была жива, и она правила этим двором.

Глава 6

«Твоя мама жива», — думал Лун, чтобы еще раз услышать в своей голове эти слова. Ему внезапно стало трудно дышать. До этого Луну казалось, что раксура Опаловой Ночи видели в нем лишь разменную монету для игры, которую вели между собой дворы, или способ отвесить пощечину Изумрудным Сумеркам и Туману Индиго. И Буря явно считала так же.
Когда Высота повела их на другой конец зала, Лун, машинально передвигая ногами, двинулся за остальными. Они очутились в высоком коридоре. Тот изгибался, а затем уводил куда-то наверх. Они пошли под балконами, минуя небольшие дверные проемы. Лун слышал негромкие шорохи, голоса, далекий шум воды.
Почему-то он совершенно не ждал, что кто-нибудь из обитателей этого двора окажется ему близким родичем. Он не знал, чего именно ждал, но точно не этого.
Будучи птенцом, потерянным и одиноким, он ненавидел свою жизнь и часто мечтал о том, как найдет своих родных. И он давным-давно смирился с тем, что этого никогда не случится.
А теперь он не знал, стоит ли этому радоваться.
«Эти раксура бросили тебя, оставили Скорбь, Листка, Покоя, Веточку и Света умирать. Они притащили тебя сюда вовсе не потому, что хотели вернуть», — напомнил он себе. Однако его сердце колотилось от предвкушения.
Лун заметил впереди какое-то движение и увидел в дверях женщину-арбору. Она ничем не отличалась от арборов Тумана Индиго: невысокая, крепкая, с такими же темными волосами и бронзовой кожей, как у Высоты. На ней была легкая туника и штаны, а когда они прошли мимо дверного проема, Лун увидел, что за ней толпились и другие арборы. Увидев Луна, женщина выпучила глаза, резко повернулась и что-то сказала остальным. Однако их восторженный шепот растаял позади, когда гости прошли мимо, и Лун не смог разобрать слов.
Вдруг стены изменились, и полосы древесины стали перемежаться камнем. Похоже, они вошли в ту часть ствола, которая вросла в скалистый хребет. Затем за провалом в одной из стен показалась чернота, и Лун сначала подумал, что это еще один выход наружу. Вдруг Буря остановилась и удивленно повела шипами.
Высота заметила и сказала:
— Это центральный колодец древа.
Когда глаза Луна привыкли к темноте, он увидел за проемом пустоту, высеченную в сердце древа. В том месте, где ствол опирался на каменный хребет, колодец кренился и уходил в сторону. Даже несмотря на тусклое освещение, Лун видел, что он огромен. Он был гораздо больше центрального колодца Тумана Индиго и уходил намного глубже в недра древа. По стенам из темного дерева шли кольца балконов, увитые зелеными лианами. С верхних этажей, высоко-высоко над их головами, низвергался водопад, и вода обрушивалась прямо в бассейн, находившийся далеко внизу. По-видимому, где-то выше были открыты выходы наружу, потому что в воздухе висела легкая морось.
А за вуалью из зелени, в полумраке, мерцали огни, яркими точками рассыпанные по всему нутру древа. «Этот двор огромен», — подумал Лун. Он чуял во влажном, прохладном воздухе едва ощутимые запахи: цветов, раскуренных благовоний и множества незнакомых раксура. Внезапно Лун понял, почему снаружи это древо и его платформы выглядели столь заброшенными и заросшими. «Это нарочно, для защиты». Ни один чужак, случайно забредший сюда, и не подумал бы, что здесь живет двор раксура, да еще и такой многочисленный.
Буря переглянулась со Звездой. Повернувшись к Высоте, воительница сказала:
— У вас прекрасная колония. Вижу, слухи о размерах вашего двора не преувеличены.
Когда Высота ответила, ее голос прозвучал несколько жестко:
— В последние циклы нам пришлось многое пережить, и наши королевы решили, что сильный двор должен быть многочисленным.
Звезда недоуменно нахмурилась.
— Понимаю.
Они пошли дальше. Вскоре коридор закончился просторной комнатой, которая по форме напоминала перевернутую миску. Изогнутые стены были украшены резными изображениями воинов в полете, тут и там инкрустированными драгоценными камнями. В середине свода красовалась королева со свернутым хвостом и крыльями, сомкнутыми в круг. Пикирующие консорты обрамляли арки двух выходов.
Зал, раскинувшийся под великолепным рельефом, был пуст, но вокруг чаши очага, стоявшей на постаменте, уже лежали подушки. Было не похоже, чтобы здесь недавно встречали кого-то еще, но ведь и Нефрита могла прилететь несколько дней назад.
Высота жестом предложила им сесть, а три воина тем временем принесли чайник и сервиз. Лун плюхнулся на подушку позади Бури и Звезды; остальные воины Изумрудных Сумерек расселись вокруг. Одежды Луна промокли, и в зале было прохладно, будто горячие камни навалили в чашу совсем недавно и в спешке. Его горло пересохло, и Лун радовался тому, что ему не придется говорить до тех пор, пока королевы не закончат приветствие.
К тому же он не знал, что скажет. Не знал, что хотел сказать.
Высота помогла троим воинам раздать керамические чашки, а затем все четверо почтительно удалились на другую сторону зала.
Звезда наклонилась к Буре и прошептала:
— Что ж, теперь понятно, почему столь влиятельный двор так рвался его вернуть. — Воительница мотнула головой в сторону Луна, словно было неясно, о ком она говорит. — Как думаешь, в Тумане Индиго знали?
Буря пренебрежительно повела шипом.
— Вряд ли, иначе бы они уже давно этим воспользовались.
Лун поворачивал в руках теплую чашку и смотрел на изысканный желтый чай. Ему хотелось, чтобы все поскорее закончилось.
Другие воины наклонились к Буре и Звезде, чтобы послушать, о чем они говорят, и След, подавшись вперед, вставил:
— Если их королева с его рождения не произвела ни одного выводка, то, может быть, их род вымирает, и он нужен им, чтобы его продолжить?
Лун потер глаза, подавляя в себе желание перемениться и перегрызть Следу горло. А ведь воин выдал неплохую теорию: например, Туман Индиго много циклов находился под влиянием Сквернов, из-за чего двор стала косила опасная хворь и их численность сильно сократилась. Но Луну не становилось от этого легче. «Все снова упирается в одно и то же». Если он не был бесплоден, то мог помочь Опаловой Ночи. Но тогда и Туман Индиго захочет его вернуть. А если был, то ни один двор его не оставит у себя.
— Но ведь этот двор такой большой, — прибавила Награда. — Даже если их подкосила болезнь…
Из прохода напротив донесся шелест чешуйчатых крыльев. От неожиданности все огляделись. Высота вскочила на ноги и вышла в проход, чтобы поговорить с тем, кто там стоял. Лун поставил чашку на пол, чтобы не разлить чай. Его сердце колотилось так бешено, что, наверное, все, кто сидел рядом, это слышали.
Но Высота вернулась одна. Выглядела она взволнованной.
— Прошу прощения, — извинилась она. — Сейчас королева не сможет вас встретить.
Буря была настолько обескуражена, что застыла, и ее шипы даже не дрогнули. Она спросила:
— Что-то не так? Мы чем-то оскорбили вас?
Заговорив, королева нарушила обычай, однако Высота, невзирая на это, ответила Буре напрямую:
— Нет, дело не в этом. Просто… — Воительница, похоже, сама не знала, в чем дело. — Простите. Я сейчас же отведу вас в гостевые покои.
Буря помедлила, затем поднялась на ноги и жестом приказала остальным следовать за ней. Лун встал. Он разрывался между разочарованием и облегчением от того, что встреча откладывалась.
Высота повела их по еще одному извилистому коридору с резкими поворотами. Когда они проходили через жилые покои, арборы и воины с любопытством поглядывали на них с балконов и из дверей. Затем они поднялись по петляющей каменной лестнице.
На верхнем этаже Высота провела их в большую комнату, частично вытесанную в камне, частично в темном дереве. Потолок был увит толстыми, как большие бочки, корнями и лианами. Еще несколько корней упирались в пол и, подобно колоннам, поддерживали низкие своды потолка. Вместо висячих кроватей здесь стояли прямоугольные каменные скамьи с разложенными на них мягкими шкурами и одеялами. Пол был деревянный с каменными вставками, а посреди него вместо чаши стоял круглый очаг высотой до колена.
Высота сказала:
— Вот и гостевые покои. Умыться можно в комнате вон за тем проходом. Надеюсь, вам здесь понравится.
Буря милостиво кивнула.
— Не сомневаюсь.
Кто-то явно побывал здесь до них и в спешке приготовил комнату. В очаге уже лежали горячие камни, а резные шишки, выступавшие из стен, были зачарованы и светились. Лун пересек комнату и увидел, что окна на противоположной стороне выходят в сумеречный центральный колодец. Лун не видел следов других гостей и не чуял знакомых запахов. Впрочем, в столь большой колонии наверняка были не одни гостевые покои.
Высота поколебалась, словно хотела произнести что-то еще, но не осмеливалась, а затем опустила голову.
— Я скажу правящей королеве, что вы устроились.
Поскольку все уже и так наплевали на обряд приветствия, и никто не смог бы упрекнуть Луна в том, что это он все испортил, он решился спросить:
— Высота, а других гостей здесь нет? К вам собиралась прилететь королева из Тумана Индиго.
Воительница потрясенно уставилась на него, но затем ответила:
— Нет, консорт. К сожалению, никто больше не прилетал.
К горлу Луна подкатил ком. Он и в самом деле думал, что воительница сейчас скажет, будто Нефрита здесь; или была здесь и ее отправили восвояси; или сказали ей вернуться позже, или еще что-то.
Сбитая с толку, Высота прибавила:
— Но в последние несколько дней погода была почти нелетная. Возможно, они задержались в пути.
— Уверена, что так и есть, — сказала Буря. Ее голос звучал спокойно, но шипы дрожали от гнева. — Спасибо.
Высота кивнула, бросила еще один взволнованный взгляд на Луна, а затем ушла.
Звезда повернулась к Луну и с упреком сказала:
— Ты с ней заговорил. Разве ты не знаешь…
— С ней все говорили, — рыкнул в ответ Лун.
Звезда попятилась, остальные воины вздрогнули и настороженно посмотрели на него. Буря только набрала в грудь воздуха, собираясь что-то сказать, но передумала и уложила шипы. Чуть помолчав, она произнесла:
— Скорее всего, это неважно. Если их королевы не выходят к гостям, то обвинить в грубости нас они точно не смогут.
Лун понимал, что выдал своим вопросом гораздо больше, чем хотел. Злясь на себя, на Звезду, на Бурю, на всех и вся, он подошел к очагу и швырнул походный мешок на скамью, что стояла у боковой стены. Его мысли лихорадочно сменяли друг друга; сначала он думал: «Нефрита солгала мне», — потом: «По дороге сюда что-то случилось, и Нефрита, Звон, Елея и все, кого они взяли с собой, погибли», — потом: «Перед их отлетом что-то случилось в колонии, и они все погибли».
В комнате повисла неловкая тишина.
Долгое время все молчали, затем Звезда откашлялась и негромко сказала Буре:
— Значит, у этого двора и правда два основных рода.
— До меня доходили подобные слухи, — сказала Буря. — Но до сегодняшнего дня я им не верила.
Награда посмотрела на Луна.
— Если он и правда единственный консорт из последнего выводка правящей королевы, то почему же она не вышла?
Тогда Рывок вставил:
— Она его увидела.
Шквал хохотнул, решив, что это шутка, а Звезда устало посмотрела на Рывка.
Однако тот запротестовал:
— Я серьезно. Королева собралась войти в зал, увидела его и ушла.
Остальные притихли. Лун похолодел и уставился на Рывка. Затем сказал:
— Ты лжешь.
Рывок вздрогнул, но ответил:
— Нет. Я ее видел. Она была темно-зеленая, это я точно разглядел. И смотрела прямо на тебя.
Лун отвернулся, чувствуя, как каждый нерв в его теле натянулся, как струна.
Никто ничего не говорил. Наконец Буря неловко повела шипами и произнесла:
— Рывок, хватит.
В тишине Лун услышал шаги, донесшиеся из коридора. На миг он понадеялся, что это Нефрита и она просто опоздала. Затем в комнату вошла Высота и несколько арборов.
Они принесли блюда с сырым мясом и корзинки с фруктами и хлебом. Воины Бури сразу же оживились.
Арборы положили еду у очага, поставили на горячие камни чайник, а затем почти все ушли. Высота вежливо кивнула Буре и Звезде. За ней остались стоять трое арборов: одна пожилая женщина, терпеливо ждавшая на своем месте, и двое юношей, которые вытягивали шеи и пытались выглянуть у Высоты из-за спины. На них были красновато-коричневые и серебристо-серые балахоны, наверное, спешно накинутые поверх обычной одежды, как это случилось в Тумане Индиго, когда к ним нагрянули нежданные гости. Один из юношей увидел Луна и толкнул второго локтем. Они таращились на него, пока пожилая арбора не заметила и не зашипела на них. Пристыженные, оба отошли к выходу.
Снова обратившись напрямую к Буре, Высота сказала:
— Правящая королева нашего рода спрашивает, не желает ли консорт остановиться в отдельной опочивальне.
Теперь все уставились на Луна. «Ну конечно», — с горькой усмешкой подумал он. Он мог выбрать между гостеприимством королевы, которая испытала отвращение от одного лишь взгляда на него, и Бурей с ее шумными, тупыми воинами. Он ответил:
— Нет.
Буря повернулась к Высоте и перевела:
— Консорт благодарит правящую королеву за ее предложение, но вежливо отклоняет его.
Высота нахмурилась. Стоявшие за ней арборы испуганно переглянулись. Воительница поджала губы, явно соображая, что же ответить, и наконец произнесла:
— Ясно. Я передам королеве его ответ.
Высота ушла, и трое арборов неохотно потащились за ней. Лун слышал, как, выйдя в коридор, они начали шепотом препираться, но слов разобрать не смог. Все, кто остался, неловко молчали, пока наконец Буря не опустила шипы.
— Мы в сухости, у нас есть еда и, надеюсь, горячая вода в купальнях. Пользуйтесь этим, пока есть такая возможность. Если ничего не случится, то надолго мы здесь не задержимся.
Она обращалась не к Луну. Тот подошел к скамье, которую выбрал, лег на нее, положил под голову походный мешок и повернулся к остальным спиной. Он старался не обращать на них внимания, а они тем временем поели, поговорили, затем посетили умывальню и наконец улеглись спать. Одеяла были мягкими, и от них пахло свежей зеленью, словно их совсем недавно сушили.
Путь отсюда до Тумана Индиго был неблизкий, и даже Нефрита, закаленная в путешествиях, могла быть ранена или погибнуть. А еще она, в отличие от Бури, не знала Пределы; она не смогла бы найти малоизвестные дворы вроде Бирюзового Моря, не знала бы, где просить помощи и укрытия. Если, конечно, она вообще вылетела из Тумана Индиго.
Раздираемый отчаянием и страхом, Лун почти не спал. Он слышал каждый шорох, который издавали воины, каждый вдох, каждый едва слышный шум, доносившийся из коридора. В какой-то миг он все же задремал, но быстро пробудился, уверенный, что кто-то — или что-то — притаилось в коридоре, замерло и прислушивается. Лун не шевелился и долгое время почти не дышал, напрягая все органы чувств. Наконец он повернул голову ко входу, но там никто не стоял, и на полу не было даже тени. Вскоре ему показалось, что он услышал один-единственный шаг, а затем ощущение того, что за ним следят, постепенно улетучилось.
Когда солнце начало подниматься, Лун испытал облегчение. Он встал и, пока Буря и ее воины еще ворочались, пошел в умывальню. Та была огромной. В ней могло поместиться двадцать или даже тридцать раксура. Небольшие купальни подпитывались ручейками воды, которая стекала по каменным стенам, лианам и извилистым корням-колоннам. Лун выбрал купальню, в которой лежали горячие камни, и впервые с тех пор, как они покинули Бирюзовое Море, принял настоящую ванну. Даже с мылом, от которого пахло незнакомыми цветами. Затем он переоделся в запасную одежду, которая почти не промокла в его мешке, и постирал грязную.
Когда он вернулся в комнату, арборы, приходившие вчера с Высотой, вернулись. Они принесли чай и блюда с фруктами и хлебными лепешками. На этот раз они не стали таращиться на Луна, хотя он все же заметил, как юноши изредка поглядывают на него.
— Королева-дочь уже вернулась? — спросила Звезда пожилую арбору, которая ставила чайник на горячие камни в очаге.
— Должна вернуться сегодня, — сказала та, поднимаясь на ноги. — Мы думали, что она прилетит еще прошлым вечером, но она, видимо, решила переждать ливень. — Арбора быстро посмотрела на Луна. — Она точно расстроится, что не встретила вас.
— Ночью после нас больше никто не прилетал? — Вопрос сорвался с губ Луна прежде, чем он успел подумать о том, а стоит ли его задать.
Арбора удивленно захлопала глазами, но с готовностью ответила:
— Нет, кроме вас, никого.
Лун отвел взгляд. Другого ответа он и не ждал.
Буря села на скамью, аккуратно обернув хвостом ноги. Она спала в облике арборы, но, когда к ним пришли, снова приняла крылатый облик. Она заявила:
— Я желаю видеть одну из королев, и неважно какую.
В ее голосе прозвучали стальные нотки, и пожилая арбора удивленно вскинула голову. Ее молодые помощники, которые ждали у входа, неловко вздрогнули, зашелестев шелковыми балахонами. Звезда равнодушно сложила руки на груди, но остальные воины не смогли скрыть того, насколько им стало неудобно.
Буря приблизилась к опасной черте, рискуя нагрубить арборам и оскорбить Опаловую Ночь. Она не подняла шипы, но и не смягчила тон голоса, когда продолжила:
— Нам предстоит долгий путь домой, и я хочу поскорее избавиться от этого бремени. Пожалуйста, передай мои слова той королеве, которую больше всего волнует его судьба.
«Бремя, значит», — подумал Лун. Его губы изогнулись в язвительной усмешке. Он постарался не обижаться на слова Бури. Все-таки он к ней тоже теплых чувств не испытывал.
Арбора поднялась на ноги. Лун прикинул, что она уже немолода, но ее темно-бронзовая кожа еще не начала сереть. У нее были прямые темные волосы, круглое лицо и приятные черты. Она посмотрела Буре прямо в глаза и произнесла:
— Я — Гнедая, учитель Опаловой Ночи. Я передам нашей королеве, что ты сказала и как ты отзываешься о консорте, который якобы находится под твоей защитой.
Лун не ожидал такого ответа и захлопал глазами. Даже Буря, похоже, не столько оскорбилась, сколько удивилась.
Арборы занимали при дворе более высокое положение, чем воины, но отпор королевам они давали редко.
Звезда и остальные воины были потрясены. Буря, словно не веря собственным ушам, медленно проговорила:
— Я вовсе не желала оскорбить консорта.
Гнедая прищурилась. Явно не поверив Буре, она резко кивнула ей и вышла вон. Молодые арборы бросились врассыпную, уступая учительнице дорогу.
Буря вздохнула, нахмурилась и посмотрела на Луна, давая ему понять, что это он во всем виноват. Лун зашипел на нее и ушел в глубь комнаты. Проходя мимо Рывка, он услышал, как воин тихо сказал Шквалу:
— Значит, они не пригласят нас поесть с ними?
Лун подошел к окну, которое выходило в центральный колодец. Сверху в гигантскую пустоту лился солнечный свет, на фоне которого зеленые занавеси лиан казались темнее. От водопада туманной дымкой поднимались мелкие капли, которые переливались на свету. Лун видел в нескольких сотнях шагов внизу садовые платформы, густо засаженные кустами, небольшими деревьями, вьющимися лозами, терновниками с ягодами и зелеными растениями с большими листьями, под которыми в земле обычно прятались вкусные корешки. Огромный бассейн, в который стекал водопад, был выложен плоскими серыми камнями. Вдоль него ходили арборы; изредка они останавливались и вытаскивали ловушки, которые были похожи на корзины и предназначались не то для рыб, не то для раков.
Лун не понимал, почему Гнедая так разозлилась. Впрочем, она была арборой и делала то, в чем арборы обычно преуспевали — то есть заставляла окрыленных следовать правилам, которые те сами же и установили.
Зашелестели лианы, и к Луну со спины подошла Буря. От того, как близко она остановилась, у Луна зачесался загривок, но он не переменился. Королева сказала:
— Если никто не выйдет встретить меня прежде, чем солнце окажется в зените, мы улетим.
У Луна перехватило дыхание. Он об этом и не подумал: вдруг из-за того, что Опаловая Ночь откажется принять Бурю, их сделка сорвется? Приведи его Буря обратно в Туман Индиго, они же не дадут ему от ворот поворот, правда? Если, конечно, они живы и с Нефритой по пути сюда не случилось ничего ужасного. Лун осторожно, ровным голосом спросил:
— «Мы»?
— Без тебя, — сухо ответила королева. — Не хочу, чтобы ты потащился за нами, если Туман Индиго не пожелает тебя забрать.
У Луна внутри все сжалось, словно его ударили в самое сердце. «Нефрита не прилетит. Буря знает, что она не прилетит».
Он бросился прочь от стены, оттолкнул Бурю в сторону, прыжком пересек комнату и обрушился на скамью, где оставил свой мешок. Он даже не понял, что переменился, пока не потянулся к потертой коже и не увидел черную чешую и выпущенные когти.
Он направился было к выходу, но Буря пролетела над его головой, отскочила от корня-колонны и приземлилась перед ним. Затем она требовательно спросила:
— Что ты делаешь?
— Ухожу. — Ему-то казалось, что это очевидно.
— Что? Ты не можешь… — Она зашипела, не веря своим ушам. — Лун, я пошутила.
Лун со злостью хлестнул хвостом. Он только сейчас заметил разницу между тем, что сказала Буря, и тем, что он услышал. Однако Лун был слишком зол, чтобы это что-то изменило.
— Убирайся с дороги.
Она с досадой зарычала.
— Ты не можешь вернуться в Туман Индиго! Они не имеют права оставить тебя, пока Опаловая Ночь официально не разрешит…
— Я знаю! — Лун хотел говорить, но вместо этого зарычал так яростно, что воины, смотревшие на них, вздрогнули и отшатнулись. Он сделал свистящий вдох и с усилием понизил голос до разговорного. — Убирайся с дороги.
За его спиной тупица Рывок сказал:
— Он же не собирается в самом деле стать одиночкой?..
— Идиот, он и так одиночка, — ответил ему След. — Поэтому здешняя королева и не хочет его забирать.
Звезда зашипела на них:
— Замолчите оба.
Буря пристально смотрела на Луна. Теперь она осознала, что он не шутит. Буря считала его сумасшедшим, но понимала, что он действительно уйдет. Она спросила:
— Ты ведь осознаешь, что мне придется тебя остановить?
Лун почувствовал, что она пытается принудить его принять земной облик, но сделать это было гораздо труднее, когда он уже был в крылатом. Даже Жемчужина не могла заставить его перемениться, а Буря была гораздо слабее нее. Лун оскалился.
— Так останови.
Она недоверчиво поморщилась.
— Ты не станешь драться с королевой.
Какая замечательная мысль. Если он сразится с Бурей насмерть, это решит все его беды. Лун глумливо усмехнулся.
— Твоя мертвая сестра считала так же.
Буря, не думая, отвесила ему оплеуху, от которой Лун, хотя и был готов к удару, пошатнулся. Не давая ей времени опомниться, он пригнулся, схватил с очага чайник и швырнул его королеве в лицо. Та пригнулась, и керамический сосуд разлетелся, ударившись о каменный косяк. Буря бросилась на него. Лун сделал шаг назад и воспользовался инерцией королевы, чтобы перекинуть ее через голову. Она упала, но, перекатившись, оказалась на ногах и приготовилась снова прыгнуть на него.
Из коридора донесся оглушительный рев, который заставил Бурю отскочить назад, а Луна прыгнуть под потолок и вонзить когти в стену. Воины, бросившиеся перед этим врассыпную, приняли земной облик и съежились.
В комнату шагнул консорт. Он был в крылатом облике, на голову выше Луна и шире его в плечах и груди. Его шипы были встопорщены, крылья наполовину распахнуты, и он, входя, задел ими широкий проход.
Спокойным голосом, в котором все же слышалась клокочущая ярость, консорт спросил:
— Что здесь происходит?
«Ой-ой», — подумал Лун, все еще тяжело дыша после прерванной схватки.
Двигаясь медленно и осторожно, Буря выпрямилась и опустила шипы.
— Просто недоразумение. — Консорт посмотрел на нее, и молчание затянулось. Очевидно, такое объяснение ему не понравилось. Лун даже не знал, что грозит королеве, гостившей при другом дворе и сцепившейся с консортом, который ей даже не принадлежал. Судя по тому, как повели себя остальные, проступок был довольно серьезный. Буря запоздало прибавила: — Я благодарю тебя за вмешательство.
Консорт не ответил и даже не повел шипом. После долгого молчания он повернул голову к Луну.
— Спускайся оттуда.
Лун немного поразмыслил, но затем решил, что выбора у него нет. Теперь Буря уже вряд ли выйдет из себя настолько, чтобы прикончить его.
Он спрыгнул на пол и приземлился в двух шагах от консорта. Тот продолжил пристально сверлить его взглядом. В комнате стало так тихо, что казалось, будто никто не смеет даже дышать. Лун сообразил, чего ждет консорт, и подумал: «А почему бы и нет?» Смысла защищаться он не видел, а если его забьют до потери сознания, то ему станет только легче. Он принял земной облик.
Кровь, что пульсировала в его висках, внезапно зашумела еще громче, и комната покачнулась. Лун сделал глубокий вдох и удержался на ногах. Щека, по которой пришлась оплеуха Бури, онемела, и он почувствовал, как вокруг глаза собирается отек. Буря с шумом втянула в себя воздух; видимо, она не осознавала, насколько сильно приложила его.
Один из шипов консорта дрогнул, впервые выдав его тревогу. Он оглядел Луна с головы до ног. Затем совершенно ровным голосом произнес:
— Собери свои вещи.
«Вот ты и добился того, чего хотел», — кисло подумал Лун и огляделся, ища свой мешок. Его собирались вышвырнуть из колонии. Когда он наклонился, чтобы поднять мешок с пола, то головокружение отступило, зато к горлу подкатила тошнота. Выпрямляясь, он чуть пошатнулся.
Консорт все так же пристально смотрел на него.
— И это все, что у тебя есть? — Он повернулся к Буре.
Лун не понял вопроса, зато поняла Буря. Она сдержанно сказала:
— Ему дали возможность взять с собой все, что он пожелает. Мы не…
— У меня больше ничего не было, — прервал ее Лун. — Я пришел в Туман Индиго ни с чем. Все остальные вещи мне дарили из-за того, что я стал их консортом. А я больше не их консорт. — Рассудок возвращался к нему, и Лун ощутил, словно его окатили холодной водой. Он вдруг понял, что снова поступает, как раньше: пытается сделать вид, будто не расстроен и не злится, или злится на что-то другое. Вот только он, похоже, утратил этот навык, ведь вместо того, чтобы похоронить свои чувства глубоко в душе, он выплеснул их наружу. Лун не хотел умирать и не хотел, чтобы Буря его убила. Но в тот момент он был готов пойти на все, лишь бы прекратить свои страдания: даже сбежать из колонии и стать одиночкой или сразиться насмерть с королевой. Он прибавил: — Буря не виновата. Я заставил ее драться со мной.
— Нет, я… — начала было Буря, но затем замолкла, и ее шипы дрогнули от волнения. Лун сообразил, что дал ей возможность снять с себя ответственность; если он возьмет вину за потасовку на себя, то Опаловая Ночь не сможет ни в чем обвинить Изумрудные Сумерки.
Консорт зашипел, схватил Луна за запястье и поволок его прочь из комнаты. В коридоре их ждали арборы и воины; они внимательно подслушивали, оцепенев от ужаса. Когда консорты вышли, они поспешно уступили им дорогу, некоторые вскарабкались прямо на стены. Из всех Лун узнал лишь Гнедую. Когда они прошли мимо нее, незнакомый консорт рявкнул:
— Позови Лозу.
За первым же поворотом консорт пошел вверх по наклонному коридору, который вел в глубь древа. Лун думал, что его сейчас вышвырнут из колонии, однако они шли вовсе не к главному выходу. Он уперся ногами и высвободил руку из хватки незнакомца. Черная чешуя оцарапала его земную кожу. Консорт повернулся и поднял шипы. Лун сказал:
— Куда мы идем?
Консорт нетерпеливо хлестнул хвостом.
— В опочивальни консортов. — Он склонил голову набок. — А ты хотел остаться с ними?
— Нет.
— Тогда идем.
Он снова повел Луна по извилистым коридорам, пока они не вышли на мост, который пересекал узкий изгиб центрального колодца. Они очутились почти что под водопадом, и холодный влажный ветерок растрепал волосы Луна. Мост проходил под густыми зарослями лиан, через внутреннюю стену древа, и вел в очередной коридор, украшенный резными изображениями окрыленных и арборов.
Коридор упирался в большую круглую комнату, высеченную в дереве, с видавшей виды металлической чашей-очагом посредине. Здесь тоже стояли низкие скамьи, но не квадратные, а с загнутыми краями, покрытые серыми шкурами и подушками из темной материи. Консорт подтолкнул Луна к ближайшей скамье.
— Присядь.
Лун сел. В его голове начало проясняться; быстрая ходьба и прохладная дымка водопада пошли ему на пользу.
Консорт отошел в сторону, подергивая шипами и нетерпеливо водя хвостом, а затем принял земной облик. В нем он все равно был выше Луна и более мускулист, чем обычные окрыленные. Его кожа была светлого золотисто-бронзового оттенка, волосы — красно-коричневыми, а лицо — квадратным и более грубым, чем у Луна или любого знакомого ему консорта. Впрочем, он все равно был красив, хотя и выглядел так, словно родился, чтобы сражаться, а не жить при дворе. Незнакомец был облачен в одежду из темно-коричневой ткани и кожи; его рубаха без рукавов не скрывала чеканные золотые браслеты на руках. Вид у него был задумчивый, но не сердитый. Лун спросил:
— Ты разве не вышвырнешь меня из колонии?
— Что? — Консорт посмотрел на него так, словно ничего безумнее он в жизни не слышал. — Нет, конечно.
В комнату вбежала молодая арбора. Увидев их, она споткнулась и остановилась. Ее кожа была темно-медной, а остриженные волосы обрамляли лицо темным пушистым ореолом. Выцветшая голубая рубаха и штаны скрывали ее худое, но сильное тело. Через плечо арборы была перекинута сумка, и, судя по грязным пятнам на одежде, ее оторвали от работы в садах.
Озабоченно хмурясь, она перевела взгляд с Луна на консорта.
— Ты звал?
— Позаботься о нем, — сказал консорт и ушел.
Лун уставился ему вслед. Затем выкрикнул:
— А если я очень вежливо попрошу, меня вышвырнут из колонии?
Арбора подошла ближе, внимательно глядя на Луна.
— Гнедая сказала, что королева-чужачка ударила тебя по лицу, но я ей не поверила. Теперь вижу, что ошиблась.
Лун все еще не чувствовал щеку, но ощущал, как отекла и натянулась кожа.
— Кто ты такая? И он кто такой?
— Ой, я — Лоза, наставница. А это был Умбра, консорт Ониксы, королевы-сестры. — Лоза сняла сумку с плеча и склонилась рядом. Порывшись в ней, она вывалила на пол несколько тряпичных мешочков с травами. Рукава Лозы были закатаны, а на сильных руках красовались разнообразные браслеты из ярких металлов, бусин и полированных камней. Она нагнула голову так, что волосы скрыли ее лицо, и прибавила:
— А еще, э-э-э… Мне сказали спросить, не пытался ли кто-то тебя… обидеть?
— В последнее время нет. — Посмотрев ей за спину, Лун заметил, что они не одни. В проеме, который вел в коридор, собрались другие арборы, и еще несколько стояли в небольшом проходе на противоположном конце комнаты. Все они были одеты для работы на улице, и от них сильно пахло землей. Увидев, что Лун смотрит на них, арборы смущенно удалились, но, судя по шепоту и шорохам, что доносились из коридора, далеко они не ушли.
Наставница подняла глаза и неуверенно улыбнулась, явно растерявшись от его ответа.
— Это…хорошо. — Она встала и потянулась к чайнику. — Ты давно оказался в Тумане Индиго? Изумрудные Сумерки рассказывали, что ты жил совсем один…
— Так и было, пока шесть месяцев назад меня не нашел праотец Тумана Индиго, — сказал Лун. У него тоже был к ним вопрос. — Почему Опаловая Ночь бросили меня, одну воительницу и четырех маленьких арборов умирать в лесах Абассинского полуострова?
— Что? — Лоза чуть не выронила чайник. Из коридора донеслось потрясенное аханье.
Немного помолчав, наставница спросила:
— А что стало с остальными?
— Их сожрали тэты, — ответил Лун. Он не собирался смягчать правду словами вроде «их не стало», или «их убили», или любыми другими, которые было легче слышать и которые лишь затушевывали истину.
Молчание затянулось. Лоза поставила чайник на горячие камни и, опустив глаза, прикусила губу.
— Я не знаю, что тогда произошло. Я родилась уже после нападения. — Она прокашлялась. — Как их звали? Арборов и воительницу?
— Листок, Свет, Покой и Веточка. Воительницу звали Скорбь.
Арборы, которые остались подслушивать у комнаты, начали перешептываться. Лун понял, что от них он ответа не дождется. Что ж, это было ожидаемо. И он больше не видел смысла оставаться здесь. Поднявшись на ноги, он заявил:
— Я ухожу. — Если он полетит отсюда в сторону Тумана Индиго, то, возможно, сможет найти Нефриту и остальных.
Лоза потрясенно посмотрела на него.
— Ты не можешь уйти! Королева-дочь хочет встретиться с тобой. Она — твоя сестра.
— Сестра? — повторил Лун. До него не сразу дошел смысл слова. — Но мне сказали… Высота говорила, что из последнего выводка королевы выжил лишь я один.
— Один из консортов, — пояснила Лоза. — Выводок получился смешанным, три консорта и две королевы. Одна королева тоже выжила. — Наставница помедлила. — Ее зовут Селадонна. А твою мать зовут Малахита.
Лун помотал головой, говоря себе, что это ничего не меняет.
Лоза решила, что он просто сбит с толку, и пояснила:
— Малахита — наша правящая королева. Оникса — королева-сестра, но она потомок рода, который остался здесь, когда двор разделился и половина ушла на восток. Это случилось несколько поколений назад. — Лоза передала Луну тряпочную подушечку, наполненную травами. Лун машинально приложил ее к глазу и тут же почувствовал, что отек сходит. Наставники усиливали свои отвары магией, и чем сильнее был наставник, тем быстрее происходило исцеление. Лоза, видимо, была очень сильна. — Восточная часть двора вернулась около сорока циклов назад. Их привела Малахита. — Лоза снова помедлила. — Ее консорта, твоего отца, убили Скверны. Они напали на восточную колонию и уничтожили ее.
Лун сделал глубокий вдох, и от сладковатого запаха растений у него защипало в горле.
— Скверны. Я так и знал.
— Так ты помнишь, что произошло? — спросила Лоза, садясь на шкуру у очага. Остальные арборы снова подкрались к комнате и теперь маячили у входа.
— Нет. — Порой Луну казалось, что он припоминает нечто забытое, но разве он мог отличить настоящие воспоминания от образа, в который сплелись все поселения, разрушенные Сквернами на его глазах. — Я просто… думал, что это, скорее всего, они.
— А до Тумана Индиго ты правда все время жил один? Как одиночка?
— Да. — Лун поднял глаза и обнажил клыки. — Я не знал, кто такие одиночки; я не видел ни одного раксура с тех пор, как погибли остальные; я даже не знал, что мы зовемся раксура…
Лоза замахала руками.
— Прости, я ничего такого не хотела сказать! Мы просто… Изумрудные Сумерки кое-что нам рассказали, но мы не знали, что из этого правда. Они говорили, что королева Тумана Индиго приняла тебя, не зная твоей родословной, потому что других консортов при дворе не было, а соседние дворы им отказали.
Лун в очередной раз подумал, что лучше бы Изумрудные Сумерки держали язык за зубами.
— Королева-сестра, — поправил он. — Арборы не хотели переезжать в Пределы без консорта. А потом на колонию напали Скверны, и… это уже стало неважно.
Лоза озабоченно смотрела на него.
— Туман Индиго воспользовались тобой.
— Да, но… — Сам Лун всегда считал, что все как раз наоборот; ведь он получал от Тумана Индиго гораздо больше, чем они от него. Он всегда это осознавал и старался не брать больше, чем было необходимо, особенно когда понял, как сильно хочет остаться с ними. И Опаловую Ночь это никак не касалось. Неужели они и правда считали, что забрали Луна из Тумана Индиго ради его же блага? Хотелось бы ему в это верить. Но Изумрудные Сумерки так не считали. Да и Зефира не понимала, зачем они это делают, а ведь она видела ситуацию со стороны и ничего не теряла, искренне выражая свое мнение. — Я хотел остаться. — Он бросил мешочек с травами на груду остальных рядом с сумкой наставницы. — Когда ваш двор потребовал вернуть меня, вы дали им повод от меня избавиться.
Арборы, стоявшие в дверях, недоуменно забормотали. Лоза, похоже, была сбита с толку.
— Но если им хватило только повода, то почему же ты хотел остаться?
«Потому что там я нашел свой дом! У меня никогда прежде его не было. И неважно, как я его заполучил, он был моим». Лун не знал, что сказать этим незнакомцам.
— Зачем ваша королева притащила меня сюда? Что ей от меня нужно?
— Затем, что твое место здесь, — сказала Лоза так, словно это было очевидно. — Когда ты поговоришь с Малахитой…
— У нее была возможность поговорить со мной вчера вечером.
Наставница смутилась и обернулась к подглядывающим арборам, ища поддержки, но те быстро отошли в глубь коридора. Значит, все знали о том, что Малахита видела его и передумала встречать. Лун думал, что Лоза что-нибудь об этом скажет, но она лишь произнесла:
— Мне жаль. Я отведу тебя в опочивальни, и ты отдохнешь.
Лун не устал, но он понимал, что, сидя здесь, ответов не дождется. По крайней мере, тех ответов, которые он хотел знать.
Опочивальни консортов находились прямо над чертогом, и попасть туда можно было по извилистой, узкой лестнице, которая проходила сквозь внутренние стены древа. Когда Лоза повела его наверх, Лун спросил:
— А где остальные консорты?
— Большинство живут отдельно, в опочивальнях рода Ониксы. А здесь комнаты консортов твоего рода.
Комнаты, похоже, пустовали.
— Так и где же они?
Лоза совсем не умела лгать. Она могла сказать, что они отправились на прогулку или играют с птенцами. Вместо этого она протянула:
— Они… с Селадонной. — Чтобы не дать Луну задать следующий вопрос, наставница прибавила: — Она сама тебе все расскажет.
Лоза отвернулась и, пройдя последние ступеньки, привела Луна в опочивальню, которую только что спешно для него приготовили. Здесь еще оставался один молодой арбор, который вываливал в металлический очаг ведро горячих камней. Комната была круглой, на стенах красовались рельефные изображения цветов и деревьев, которые тянулись вверх, к куполу потолка, украшенного полированными голубыми камнями. Рядом с одной стеной на высоте примерно в десять шагов висела большая изогнутая кровать, где могли поместиться несколько раксура, а в противоположной стене зиял проем, служивший одновременно окном и небольшим балконом. Судя по всему, оттуда открывался вид на центральный колодец.
— Тебе что-нибудь нужно? — спросила у него Лоза.
«Мне нужно убраться отсюда», — подумал Лун. Он бросил походный мешок на пол.
— Что, например?
Лоза поколебалась.
— Еда… или одежда?
— Нет. — Раз наставница не собиралась отвечать на его вопросы, то он хотел лишь одного — чтобы она ушла.
Словно прочитав его мысли, Лоза нахмурилась и сказала:
— Все будет хорошо. Вот увидишь. Мы рады, что ты теперь с нами.
Лун даже не пытался скрыть свои сомнения и горечь. Наконец Лоза сдалась и ушла вместе с остальными арборами.

Глава 7

Лун подождал, пока их шаги не стихнут, а затем осмотрелся. На другом конце опочивальни он увидел проем, который вел в личную умывальню с изогнутым горячим бассейном, куда из канала в стене поступала вода. Лун не видел вокруг ни следа предыдущего жильца — похоже, эта опочивальня пустовала уже давно. Он вышел в коридор и прислушался. До него еще доносились едва слышные разговоры арборов, но все они, похоже, сидели внизу, в гостиной консортов.
Лун, крадучись, быстро обошел остальные опочивальни, которые примыкали к верхним коридорам. Ему выделили одну из самых больших комнат, но и остальные выглядели недурно. Поначалу все они показались Луну необжитыми, и он не почуял ни одного свежего запаха. Очаги были пусты, постельные принадлежности и шкуры свернуты и сложены у стен.
А затем он добрался до конца лабиринта.
Там он нашел несколько больших опочивален, в которых еще совсем недавно кто-то жил. В очагах лежали зачарованные наставниками камни, еще горячие, а на полу валялись шкуры, подушки и корзины с пожитками. В одной комнате кто-то забыл на подушке книгу в тисненой кожаной обложке. Жильцы ушли не так давно, и их запах только начал выветриваться. Лун понюхал кровати, но почуял лишь незнакомые запахи других раксура. Опочивальни пустовали уже примерно день.
Или ночь. «Да, они ушли прошлой ночью, когда Высота предложила тебе переселиться из гостевых покоев сюда». Двор собирался разместить его в этих опочивальнях, однако не хотел, чтобы другие консорты его рода оказались поблизости. Но почему? Может быть, они не доверяли ему? Или не хотели, чтобы он осквернил молодых консортов своим присутствием? Или же те просто испугались безумного одиночку?
Одно Лун все же смог выяснить — другого выхода с этого этажа не существовало. Чтобы уйти отсюда, ему пришлось бы миновать чертог, где все еще топтались арборы.
Он вернулся в свою опочивальню, переменился и запрыгнул на балкон в стене.
Балкон был обставлен как место для отдыха; на деревянном полу лежали толстые плетеные коврики и подушки. Отсюда открывался боковой вид на водопад, но густо переплетенные лианы с лиловыми прожилками на листьях защищали балкон от брызг. Восходящий поток воздуха наполнял комнату прохладой, свежестью, а еще запахами воды и влажной земли. Спать здесь будет очень сладко. Если Лун вообще сможет когда-нибудь уснуть.
Он втянул когти на ногах и сел на пятки, любуясь видом. Лианы и водопад скрывали большую часть центрального колодца; он видел лишь несколько садовых террас и самый край водохранилища на дне. Арборы, которые ловили там рыбу, уже ушли.
Конечно же, Луна больше всего тревожило не то, зачем его притащили в этот странный двор. Он переживал, что не может трезво мыслить, а сомнения о Нефрите и Тумане Индиго вообще чуть не свели его с ума. Разум покинул его с того момента, как Буря и Зефира прилетели к ним в колонию. «Что ж, хотя бы теперь ты это понимаешь». Но осознание проблемы, увы, от нее не избавляло.
Даже сейчас Лун весь чесался от волнения. Он мог просто спорхнуть с балкона прямиком в центральный колодец, но ему хотелось посмотреть, что случится, если он попытается уйти из покоев. Он соскочил на пол опочивальни и спустился по лестнице в чертог консортов.
Чертог был все еще занят арборами. Удивленные его внезапным появлением, они уставились на Луна. Кто-то из них шил, кто-то плел браслеты из шнурков, а одна читала книгу, лежавшую у нее на коленях, однако Лун сомневался, что обычно они собирались для этого именно здесь. У очага сидела Гнедая — арбора, дерзнувшая ответить Буре.
Лун, не обращая ни на кого внимания, обошел их и направился к выходу.
Двое арборов вскочили на ноги, а Гнедая поспешно сказала:
— Куда ты собрался? То есть я хотела сказать: тебе что-то нужно? Мы все можем принести.
Лун остановился и неспешно оглядел комнату. Некоторые арборы отвели взгляд.
— Я что, пленник?
Будь это так, они бы не дали ему опочивальню с окном. Но арборы этого не сказали; они не то были слишком взволнованы и не догадались так ответить, не то им просто не позволила вежливость. Некоторые замотали головами, другие зароптали, а Гнедая воскликнула:
— Нет, конечно же, нет!
Лун вышел из гостиной, на миг понадеявшись, что они его отпустят. Но затем половина арборов, в том числе и Гнедая, встали и пошли за ним.
Кипя от злости, Лун пошел по коридору, который вел в глубь древа.
Гнедая сказала:
— Здесь рядом есть выход на дно центрального колодца. Если хочешь, можем пойти туда.
Что ж, они хотя бы не стали уговаривать его остаться. Лун кивнул, и Гнедая с облегчением повела его вперед.
Коридор сначала ушел вниз, а затем вывел их к арке, за которой открывалась необъятная пустота колодца.
Лун вышел на просторную платформу, покрытую густым травяным ковром и цветами, голубыми и лиловыми. Сверху, из трещин в стволе, лился солнечный свет, в потоках которого, как искры, сверкали капли водопада. По одну сторону от платформы поднимались высокие каменные ступени, которые вели на край водохранилища. Лун направился туда и забрался наверх, желая пройтись вдоль бассейна. Арборы не пошли за ним, а уселись на траву и продолжили заниматься своими делами.
Вода была прозрачной, и Лун увидел, что водохранилище кишит моллюсками, зелеными рачками и большими улитками. Хрупкие, блестящие насекомые жужжали в камышовых зарослях, а прямо под поверхностью плавали красные округлые плоды какого-то растения с вьющимися побегами.
Лун пошел по гладкому холодному краю бассейна. У воды местами стояли большие валуны, на которые можно было сесть или приземлиться. За многие циклы они сплошь покрылись царапинами от когтей. На противоположной стороне Лун видел нижнюю часть колодца, где располагались широкие садовые террасы. По ним ходили арборы, которые пропалывали грядки или проверяли, как приживаются растения. На платформе неподалеку от водохранилища стояли папоротниковые деревья с длинными широкими ветками; на таких обычно росли орехи, которые перемалывали, чтобы получить специи.
А еще там прогуливались раксура — но не арборы. Высокие и худые, в темных одеждах и в земном облике. Семеро воинов-мужчин сидели или стояли под деревом и разговаривали. Разглядывая их, Лун заметил, как поблескивает что-то металлическое. На нескольких мужчинах он увидел браслеты, на одном — плоскую пектораль, у другого в ушах сверкали золотые серьги. Воины редко надевали подобные украшения, разве что когда прихорашивались для особых случаев. «Это консорты».
Лун понимал, что будет невежливо перевоплотиться и спикировать на них, как на добычу. Поэтому он направился к ближайшему спуску с борта водохранилища и пошел вниз по лестнице из плоских камней, выложенных красивыми рядами. По ним он добрался до изогнутой садовой платформы, которая нависала над деревьями. Терраса была всего в шести шагах под ним, и Лун мог запросто спрыгнуть на нее даже в земном облике.
Он как раз дошел до края садовой платформы, когда один из консортов заметил его и зашипел, предупреждая остальных. Лун остановился. Он уже подошел довольно близко и видел, что все они были одного с ним возраста или моложе. Почти все мускулистые, как Умбра, с рыжевато-коричневыми волосами и светлой, золотистой кожей; и лишь трое из них были темноволосыми и бронзовокожими, с острыми чертами лица, худые и долговязые. Увидев их всех в одном месте, рядом, Лун внезапно понял, как другие раксура догадывались, что он родом не из Тумана Индиго. Они видели едва заметные различия в окрасе и телосложении, видели, что он не похож на них лицом. И точно так же королева вроде Зимы из Изумрудных Сумерек могла сложить все эти детали вместе и понять, из какого он рода.
Консорты, явно не ожидавшие его появления, уставились на Луна. Все молчали. Решив, что заговорить первым придется ему, Лун сделал вдох.
Почти одновременно консорты переменились, и внезапный порыв ветра оттолкнул Луна назад. Взмыв в воздух, они полетели на верхние этажи древа, к широкому балкону и прочь от него.
Лун, потрясенный, остался стоять на месте. Горькая обида постепенно окутывала его, как одеяло.
Он поднял голову и посмотрел на верхние террасы — все случилось на виду у арборов, которые там работали. Теперь они старательно гнули спины, внимательно изучали грядки, корзины или землю — все, что было под рукой. Вид у них при этом был настолько смущенный, что стало ясно — они все видели.
Лун отвернулся, медленно вскарабкался обратно на борт водохранилища и уселся на один из множества камней, расставленных у кромки воды. Он даже не мог сказать, почему так сильно расстроился; все-таки раксура не в первый раз отворачивались от него, лишь раз взглянув в его сторону. Что там, даже королева этой колонии отказалась говорить с ним. «Но ведь они — твоя родня, и наверняка знают об этом». А еще они наверняка слышали о его жизни, знали, что Лун не по своей воле стал одиночкой.
Он долго сидел, глядя на то, как по воде бегают похожие на палочки насекомые, пока наконец не услышал топот. На противоположной стороне водохранилища кто-то прыжками взбирался по ступеням.
Лун поднял глаза и увидел зеленую арбору, которая как раз показалась из-за борта водохранилища. Она заметила его и приняла земной облик. Арбора была примерно одного возраста с Гнедой, с такой же темно-бронзовой кожей, но с коричневыми волосами, которые вились и были перевязаны шарфом с бусинами. Одета она была в светло-голубое платье с закатанными рукавами и подвязанным подолом, чтобы тот не опускался ниже колен. Она бросилась к Луну, шлепая босыми ногами по каменному мощению.
Озадаченный, Лун встал. Арбора, спотыкаясь, остановилась в нескольких шагах от него и выдохнула:
— Я только что услышала… Мне сказали, что с тобой были двое маленьких арборов, которых убили тэты… Листок и Веточка?
— Ой. — Лун ощутил, как у него внутри все сжимается. — У Листка была желто-коричневая чешуя, а у Веточки темно-зеленая…
— Да, это они. — Она сделала резкий вдох. — Они были из моего последнего выводка.
Несколько секунд они просто смотрели друг на друга. У Луна пересохло во рту. Арбора рассеянно откинула со лба вьющиеся волосы.
— А как звали еще двоих? Я не…
— Покой и Свет.
Она кивнула.
— Их маму звали Русая. Она погибла в старой колонии. Как и Лепесток, отец Веточки и Листка. До них у нас с ним не было общих выводков. Кто был отцом Покоя и Света, я не знаю, нужно поспрашивать. Из солдат и охотников мало кто выжил. — Она заморгала и внезапно села прямо на мощение.
Лун несколько секунд еще стоял, не зная, что и сказать. Слова как будто застревали у него в горле. Затем он медленно опустился рядом с арборой. От нее пахло сладкими травами, птенцами и малышами. Наверное, она была учительницей. Лун надеялся, что она его не прогонит. В ней он видел живую ниточку, связывающую его с той семьей, которую он считал настоящей.
— Как тебя зовут?
Она потерла лицо, словно прогоняя прочь воспоминания.
— Прости, я Пушинка. — Она рассеянно похлопала его по колену. — Я заботилась о тебе в яслях, когда ты был еще такой маленький, что помещался у меня под мышкой. — Пока Лун пытался прийти в себя от этих слов, она прибавила: — Еще говорили, что с вами была воительница? Я что-то не припомню имя.
— Скорбь. Ее чешуя была темно-медной. А в земном облике… она была похожа на меня, кожа такая же и волосы. Только глаза у нее были карие. — Он понимал, что говорит не очень вразумительно, но изъясняться лучше у него сейчас не получалось.
— Наверное, она поменяла имя. — Пушинка нахмурилась и задумчиво прикусила губу. — Судя по описанию, она из прямых потомков Малахиты. Их было не так много. Я спрошу у сверстников, что они помнят. Наверное… — Ее голос стал сдавленным. — Она просто схватила столько детей, сколько могла унести, да?
— Она несла по двое в каждой руке. А я свисал у нее с шеи, — сказал Лун. Затем он застыл, сообразив, что именно сказал. «Я ведь этого не помню». Однако он помнил, как резкий ветер трепал его шипы и как он прижимался к теплой чешуе Скорби; помнил маленьких арборов, перепуганных настолько, что они не могли даже заплакать, и голоса поблизости, кричавшие от ярости, от боли… Лун зажмурился, прогоняя наваждение. — Что тогда случилось?
— Скверны. В те времена на востоке их было не так много. Мы знали о нескольких небольших стаях, которые нападали на уединенные поселения и лагеря земных обитателей. Я слышала, что сейчас они захватывают даже большие города, но тогда такого не случалось. — Пушинка смотрела на сады и на арборов, что ходили среди грядок. — Мы так и не поняли, как им удалось подобраться к нам столь близко. — Она пожала плечами, и ее лицо омрачила горечь. — Никто из нас прежде и в глаза не видел Сквернов. Наверное, владыкам удалось одурачить солдат, которые сторожили подходы с земли, и прорваться внутрь. Мы и понять ничего не успели, как целый рой дакти наводнил коридоры, а большие кетели начали прорываться через крышу.
Лун помедлил, глядя на нее.
— А после вы не искали выживших? — Он мысленно приготовился к любому ответу.
И все же оказался не готов к тому, что она скажет:
— Искали, но мы не верили, что кроме нас кто-то выжил. После нападения королева и воины отправились спасать пленников, которых Скверны забрали с собой.
— Пленников?
— Они похитили консорта Малахиты, Заката. Твоего отца. А еще нескольких арборов, взрослых и детей. — Пушинка повернулась к Луну и сжала его руку. — Малахита думала, что ты с ними. И я думала, что мой выводок там. Один из кетелей обрушил на колонию скалу. Мы не знали, кто остался под обломками, а кого похитили. Но несколько арборов видели, как Скверны уволокли Заката, поэтому о нем мы знали точно. — Она беспомощно развела руками. — И все же охотники и оставшиеся воины прочесали лес вокруг колонии. Они искали раненых и всех, кто мог сбежать. Они должны были вас найти.
Лун убрал руку, качая головой. Он был совершенно сбит с толку.
— Но ведь ни меня, ни остальных не оказалось среди пленников. Вы могли…
— Малахите потребовалось больше цикла, чтобы найти их и освободить, — сказала Пушинка.
Лун пораженно уставился на нее.
— Они провели со Сквернами целый цикл? — Даже думать о таком было страшно.
— Я в то время была с выжившими арборами. Нас осталось около сотни, не считая раненых воинов и выживших малышей с птенцами. Мы прятались в лесу неподалеку от колонии. Малахита взяла воинов, которые могли сражаться, двух молодых наставников, и отправились в погоню за Сквернами. Три ночи спустя она вернулась одна и сказала, чтобы мы шли вдоль берега на запад, сюда, к нашей родной колонии, а она и остальные догонят нас позже.
Такое было трудно и представить.
— Но ведь сюда так долго идти.
— Мы тоже так подумали, — честно сказала Пушинка. — Но пошли. Поначалу медленно, ведь с нами были раненые. Но потом воины поправились и смогли переносить нас на короткие расстояния. По пути мы все время получали весточки от Малахиты. Она присылала воинов, чтобы проведать нас, убедиться, что с нами все в порядке и что она сможет нас найти, когда понадобится. Она не разрешила исцелившимся воинам присоединиться к ней и приказала им оставаться с нами. Затем, много-много месяцев спустя, когда наступил сезон дождей, Малахита вернулась вместе с остальными. Она вызволила всех пленных, кроме твоего отца. Он и еще двенадцать воинов погибли. — Лицо Пушинки отражало эхо давней боли. — До этого мы не знали, скольких Скверны забрали с собой. Мы убеждали себя, что почти весь двор выжил. А когда увидели, как мало нас осталось… — Она тряхнула головой, отгоняя воспоминания, и бусины в ее волосах зазвенели. Затем она озадаченно посмотрела на Луна. — Ума не приложу, как мы могли тебя потерять. Ты все это время был один?
— До этого цикла. Меня нашел Утес, праотец Тумана Индиго.
Пушинка зашипела от досады и сожаления.
— Я все думаю… Ты не помнишь, долго ли та воительница летела с вами? Если Скверны погнались за ней… Наверное, она улетела довольно далеко, иначе мы бы ее нашли.
— Нет, не помню. Но Скверны могли полететь за ней из-за нас, ведь они хотели забрать детей. — Туман Индиго уже сталкивался со стаей Сквернов, которые желали породить раксура-полукровок, так что это звучало правдоподобно. — А что Скверны сделали с пленниками? Заставили их сношаться с прародительницей и владыками?
Пушинка отшатнулась и выпучила глаза от ужаса и потрясения. Лун подумал, что сильно удивил ее, но она сказала:
— Как ты об этом узнал?
«Значит, так и было», — подумал Лун.
— То же самое почти произошло с Туманом Индиго, еще до того, как двор переехал в Пределы. Та стая Сквернов уже скрещивалась с раксура прежде, и мы снова им понадобились. У них были дакти со способностями наставников и одна сквернорожденная королева. — Едва он это сказал, как ему в голову пришла ужасная мысль: что, если Ранея и дакти-наставники были отпрысками пленников Опаловой Ночи? — Но… Ведь это не могла быть та же стая, что напала…
— Что? О нет, нет. — Пушинка энергично помотала головой. — Малахита убила их прародительницу и… вызволила всех наших. Воины рассказывали, что от той стаи вообще мало что осталось.
Лун успокоился. Еще он вспомнил, как Ранея рассказывала ему о многочисленных попытках ее стаи породить полукровок, и происходило это явно не сорок циклов назад. «А еще она была наполовину королевой. Она наверняка узнала бы мой род». И точно не упустила бы возможности поиздеваться. Лун заметил:
— В Опаловой Ночи ведь уже знают о том, что случилось с Туманом Индиго. Изумрудные Сумерки разослали эти вести другим дворам.
— Если Малахита и Оникса что-то знают, то нам они не рассказали. — Пушинка все еще как будто думала о чем-то другом. — По крайней мере, пока.
Лун посмотрел на нее, чувствуя, словно ухватился за одну из ниточек, которые торчали из запутанного клубка вопросов, и если он правильно потянет за нее, то все выяснит. Знать бы еще, что именно нужно спросить.
— Это как-то связано с тем, зачем Малахита притащила меня сюда?
— Нет, какая уж тут связь? — Пушинка посмотрела на него и нахмурилась. — Подожди, Лун, ты что, не хотел возвращаться?
Ему не хотелось рассказывать все с самого начала, но он не мог не ответить.
— Я стал консортом королевы-сестры Тумана Индиго. Я хотел остаться там.
Пушинка хотя бы не стала с ним спорить. Она сочувственно нахмурилась.
— Да, наверное, не отпустить тебя они не могли.
— Нефрита обещала, что отправится вслед за мной, но она должна была уже прилететь. Я думаю… — Лун замолк. Он чуть не признался в том, что, наверное, бесплоден. «Давай-ка без глупостей». Хотя Пушинка и сочувствует ему, она не станет утаивать что-либо от правительниц Опаловой Ночи. — В общем, я на это не рассчитываю.
Пушинка взволнованно смотрела на него.
— Почему?
Лун покачал головой, жалея, что он вообще заговорил. Затем он заметил наверху какое-то движение и поднял голову.
С верхних этажей колодца вниз по спирали спускалась зеленая воительница. Летела она медленно и, похоже, не собиралась гневно пикировать на него, однако Лун все равно на всякий случай поднялся на ноги.
Пушинка тоже встала и пробормотала:
— Это Высота.
Первым делом Лун подумал: «Она скажет, что прилетела Нефрита». Затем он тут же отругал себя за этот проблеск надежды, но его сердце уже забилось быстрее.
Высота сложила крылья и, чтобы не сесть им на головы, вежливо приземлилась чуть поодаль, на краю водохранилища. Приняв земной облик, она подошла, кивнула Пушинке, а затем обратилась к Луну:
— Оникса, королева-сестра приглашает тебя отужинать с ней, ее консортом и другими членами двора сегодня вечером.
Лун опустил глаза, пытаясь скрыть свое разочарование. «Прекрати, — пожурил он сам себя. — Прекрати думать об этом».
— Оникса? — недовольно спросила Пушинка.
— Оникса, — таким же тоном ответила Высота, на секунду отбросив церемонность.
Оникса была королевой того рода, что остался в Пределах. Все еще родственница, хотя и далекая, наверное. Лун сказал:
— А Буря там будет?
— Она улетела сегодня утром. — Высоте, похоже, стало неловко.
«Неудивительно», — подумал Лун. Буря, как и обещала, бросила его при первой же возможности. Он перевел взгляд с Высоты на Пушинку, которая теперь выглядела по-настоящему возмущенной. Лун явно чего-то не понимал в происходящем, но поспешное бегство Изумрудных Сумерек точно было здесь ни при чем.
— Я так понимаю, радоваться этому приглашению мне не стоит.
Пушинка, шипя, выдохнула.
— Оникса и Малахита на многое смотрят по-разному. Казалось бы, хорошо, что двором управляют две сильные королевы, но, к сожалению, они все время тянут нас в противоположных направлениях.
— Это в каких же? — спросил Лун.
Высота громко прокашлялась, сверля Пушинку взглядом. Пушинка почесала затылок и поморщилась.
— Э-э-э… Пусть лучше Малахита тебе об этом расскажет. — Судя по всему, настал ее черед уходить от вопросов. — Нет, правда. Она мне голову оторвет, если узнает, что я тебе что-то сказала.
Высота внезапно предложила:
— Ты можешь не идти. Скажи, что плохо себя чувствуешь и хочешь остаться в опочивальне.
Наверное, Высота искренне хотела помочь, но у Луна впервые появилась возможность поговорить с одной из правительниц этого двора и выяснить, что же все-таки происходит.
— Нет, я пойду.
Пушинка негромко выругалась. Высота предупредила:
— Лун, они будут с тобой неласковы.
Он усмехнулся. После того как от него сбежали здешние консорты, Лун в этом не сомневался.
— Мне не впервой. — Высота и Пушинка, похоже, не поняли, о чем он, и Лун пояснил: — Раксура не любят одиночек и на дух не переносят консортов-одиночек.
Высота — воительница, говорящая от имени королев, — тут же все поняла и помрачнела. Пушинка же недоуменно сказала:
— Но ты ведь не одиночка. Ты просто потерялся.
— Доказать-то это я не мог. — Увидев, как к Пушинке приходит понимание, Лун вдруг почувствовал себя чуточку виноватым.
Высота кивнула.
— Когда начнется ужин, я зайду за тобой в опочивальню. — Она помедлила, словно хотела сказать что-то еще, но затем отошла. Перевоплотившись, она взлетела, и могучие крылья понесли ее на верхние уровни колодца.
Пушинка вздохнула.
— Мне тоже пора идти. Нужно вернуться в ясли, иначе Блик за сердце схватится. — Она подошла ближе и крепко обняла Луна.
Как и у всех арборов, ее земной облик походил на мягкую подушку, натянутую на стальные мышцы. Она сказала:
— Береги себя. И постарайся не волноваться. Селадонна скоро вернется, а Малахита… Ей тяжело. Просто потерпи немного.
Совет был хороший и искренний, но Лун не мог его принять. Он обнял Пушинку в ответ, а потом, когда она пошла по краю водохранилища прочь от него, стал смотреть ей вслед.
* * *
Когда Пушинка ушла, Лун еще немного побродил вокруг водохранилища, чтобы дать себе время подумать.
Скверны действительно могли погнаться за Скорбью и заставить воительницу улететь настолько далеко от колонии, что арборы, которые искали выживших, не нашли бы ее. Лун гадал, пыталась ли она вернуться, пыталась ли выяснить, что стало с колонией, и найти остальных; или же она не могла оставить его и других детей надолго, а взять их с собой боялась. Окажись Лун на ее месте, он бы, наверное, рискнул. Но ему было легко рассуждать, ведь он не был отчаявшейся, перепуганной и, вероятно, раненой воительницей; и он не отвечал за жизни четырех малышей и одного птенца, прячась в лесу, где рыскали Скверны и хищники.
Теперь он уже не мог узнать всех подробностей. Он даже не знал, что Скорбь собиралась делать потом. Возможно, она ждала, когда Лун и остальные подрастут, чтобы тоже отправиться в долгое путешествие домой, на запад.
Так странно: Лун получил ответы на столько вопросов, но многое все равно оставалось неясным.
Когда он вернулся в опочивальню, то увидел, что кто-то поставил на очаг чайник и принес одежду, которую Лун оставил сушиться в гостевой умывальне. Она была чище той, в которую он оделся утром, и, пожалуй, не такой ветхой. По пути сюда он прошел мимо свиты арборов, и Гнедая, как и Лоза до этого, предложила принести ему одежду. Наверное, она думала принарядить его к ужину, но Лун отказался. Арборы хотели как лучше, однако Лун не желал принимать от Опаловой Ночи никаких даров. Умбра видел его и даже вслух заметил, как у него мало пожитков, так что Оникса и ее близкие уже наверняка все знали. Если Лун попросит одежды получше, то им покажется, будто его волнует их мнение.
Он выпил чаю, затем, не желая давать другим повода назвать его неумытым одиночкой, воспользовался купальней и переоделся в тряпье получше. Когда он сел у очага и стал ждать Высоту, то вдруг понял, что почти не солжет, если отклонит приглашение под предлогом болезни. Луна немного тошнило, и его голова кружилась.
Странно, вроде бы путешествие было недолгим. Ему доводилось летать гораздо дольше и быстрее, и в более суровую погоду. Впрочем, обычно он при каждой возможности высыпался, а во время этого перелета смог отдохнуть лишь в Бирюзовом Море. Да и ел он в этот раз мало.
Лун надеялся, что на званом ужине он наконец сможет насытиться. Жаль, вместе с пищей ему придется проглотить не одну порцию издевок.

Глава 8

Чертог, в который Высота привела Луна, выглядел даже роскошнее, чем он ожидал. Лун не мог ни охватить его взглядом, ни понять, какой он формы. Из пола на большом расстоянии друг от друга росли папоротниковые деревья; они касались своими мягкими кронами потолка и благодаря чарам наставников расползались по нему. Гладкие серые стволы были похожи на колонны, и посреди зала бежал неглубокий ручей с водными растениями. Стручки с зернами, что росли под широкими перистыми листьями, были зачарованы и источали свет. Получалось так, что деревья, нуждавшиеся в свете, сами же его и порождали, чем, наверное, радовали арборов, которые очень любили такие изящные решения.
Даже столь огромный чертог вряд ли мог вместить весь двор, но, когда Высота повела Луна среди деревьев, ему показалось, что зал не заполнен и наполовину. Арборы и старшие воины раскладывали на полу коврики и шкуры, садились на них и украдкой поглядывали на Луна, когда тот проходил мимо. Он не видел ни Гнедую, ни Лозу, ни Пушинку, ни одно знакомое лицо и ни одного арбора из тех, что крутились около чертога консортов. Лун подумал, что это не к добру. Он покосился на Высоту. Та старалась казаться невозмутимой, но вид у нее был мрачный.
Наверху зала, в круге деревьев, который изображал лесную поляну, на дорогих шкурах сидели королевы и консорты.
— Это Оникса и ее королевы-дочери, — едва слышным шепотом проговорила Высота. — Ее консорт, Умбра; консорты, занятые королевами, и молодые консорты из рода Ониксы.
Оникса оставалась в крылатом облике; в нем она была больше, а значит, и старше Жемчужины. Если бы она встала, то оказалась бы выше Луна больше чем на голову. Ее чешуя была темно-медной с красной паутинкой, а в золотых украшениях — в браслетах на руках и запястьях, в поясе и в широкой пекторали, — красовались полированные алые камни. Все консорты были в земном облике; Умбра сидел рядом с Ониксой, а остальные полулежали на шкурах позади них. Нескольких Лун узнал — он видел их среди тех, кто сбежал от него в колодце, — и мог не ждать от них поддержки. Другие королевы расположились чуть дальше, а две королевы-дочери сидели рядом со своими братьями-консортами. Судя по виду, они совсем недавно покинули ясли.
Оникса махнула рукой, и Высота подвела Луна к шкуре в первом ряду, в нескольких шагах от Ониксы. Шкура явно лежала так, чтобы отделить его от остальных консортов. Высота замешкалась, видимо, желая остаться, но Оникса склонила голову набок и пристально посмотрела на нее. Высота не то негромко выдохнула, не то зашипела, но затем ушла.
Лун сел. Умбра даже не посмотрел на него, а другие консорты и королевы лишь тайком покосились, после чего быстро отвели взгляды. Оникса глядела прямо на него, но ничего не говорила. «Вот, значит, как. Ну ладно», — без удивления подумал Лун и смиренно вздохнул.
В зале было довольно тихо, слышалось лишь негромкое бормотание арборов и воинов, сидевших поодаль от королевской поляны. Молодой воин, который, похоже, боялся подойти близко, поставил перед Луном тарелку с круглой темно-коричневой хлебной лепешкой и нарезанными кусочками фруктов, желтого и красного. Другие уже начали есть, так что Лун взял один кусочек фрукта. Его голод уже прошел сам собой, а это был дурной знак. Лун заставил себя жевать, надеясь, что, когда принесут мясо, его желудок уже начнет слушаться. Он успел проглотить две дольки фрукта и кусок хлеба, когда Оникса произнесла:
— Значит, это — потерянный отпрыск Малахиты.
— Говорят, что да, — сказал Лун и откусил еще одну дольку фрукта. Через мгновение он увидел, как на него уставились другие консорты, и догадался, что ответа от него не ждали. Что ж, теперь прикусывать язык уже поздно; к тому же, что бы он ни сказал и ни сделал, их мнение о нем не изменится.
Оникса не подала виду, что удивилась, но Лун почувствовал, что разжег ее любопытство.
— И ты сорок циклов жил дикарем в лесу.
— Нет. — Лун нарочно помедлил, прожевал и проглотил фрукт, который камнем лег ему в желудок. — Я сорок циклов жил дикарем в самых разных местах.
Он видел, что консорты и королевы жадно слушают, хотя многие старались притвориться, будто им скучно. Получалось это не у всех. Оникса сказала:
— С земными созданиями.
— Иногда. — Он слизал фруктовый сок с пальцев и прибавил: — Когда они меня пускали.
Шипы Ониксы задрожали. Похоже, самообладание Луна сильно ее бесило. Королева хотела вывести его из равновесия, смутить, заставить лебезить перед ними. Однако она не получила, чего желала. И тогда она спросила:
— В их постелях? — В ее голосе звучало ленивое любопытство и презрение.
Консорты, притворявшиеся, что не слушают, покосились на него. Воины и арборы, сидевшие ближе всего, замолкли.
Лун ощутил, как по нему прошла волна жара. В Тумане Индиго никто никогда об этом не спрашивал, ни Нефрита, ни Звон. Даже Утес, хотя он и так, наверное, знал ответ, ведь Лун говорил ему, что жил с земной женщиной. Лун думал, что для раксура это не важно. «И ты снова ошибся». Он отрезал:
— Тебя это не касается.
Оникса склонила голову набок. Повисла долгая, напряженная пауза.
— Твое воспитание оставляет желать лучшего.
Чей бы травоед мычал. Лун постарался, чтобы его наигранное любопытство прозвучало почти искренне, и спросил:
— А разве не родной двор должен им заниматься? Хотя мои сородичи бросили меня и четверых маленьких арборов умирать в лесу, так что, наверное, с них пример брать не стоит.
Во всем огромном зале повисла тишина. Оникса выпрямилась, поднимая и опуская шипы. Ее голос стал жестче, когда она спросила:
— И твоя бывшая королева из Тумана Индиго ничему тебя не научила?
Конечно же, Оникса прекрасно знала, как ударить в ответ побольнее.
— У нее не хватило времени. Двору пришлось отбиваться от Сквернов.
Оникса замерла, консорты и королевы неловко завозились. Лун надеялся снова подвести к тому, что они бросили детей, ведь в первый раз это так здорово сработало. Однако теперь он, похоже, задел еще одно больное место. Неужели они так напряглись, потому что вспомнили о стародавнем нападении Сквернов на далекую восточную колонию, которое никак не коснулось ни Ониксу, ни юных королев и консортов? Нет, вряд ли.
Решив поддеть их еще раз, Лун сказал:
— Она могла оставить свой двор на милость Сквернов, но не сделала этого. — Кто-то шумно вдохнул, но остальные прислушивались к каждому его слову. — Не всякая королева поступила бы так же…
Оникса вскочила на ноги и одним прыжком пересекла разделявшие их несколько шагов. Шипы королевы топорщились, она была в ярости. Лун откинулся назад, почти что лег на шкуру и стал отползать. В страхе он попытался перемениться, однако его потуги ни к чему не привели, словно он родился и всю жизнь был земным созданием. Лун зарычал на Ониксу — если ему было суждено погибнуть или оказаться избитым на глазах у половины двора, то он хотел хотя бы побороться. Затем Оникса замерла.
В зале что-то заметно переменилось. Оникса вздрогнула и зашипела. Обернувшись, она оказалась перед другой королевой, которая стояла лишь в нескольких шагах от нее.
Размером и телосложением она походила на Ониксу, но если та была медной с красным рисунком, то темно-зеленая чешуя этой королевы казалась почти черной. На секунду Лун подумал, что узоры на ней светло-серого цвета, но затем понял, что это — шрамы; они иссекали все тело и полностью скрывали паутинчатый рисунок. На ней не было никаких украшений, кроме серебряных наперстков на когтях, инкрустированных кристаллами. Королева-сестра не могла быть столь стара и огромна. Это была Малахита.
Она произнесла:
— Ты переходишь черту. — Голос королевы звучал спокойно и бесцветно. Ее шипы даже не дрогнули, но все раксура в зале съежились в комок.
Лун подумал, что она обращается к нему. Однако Оникса сделала шаг назад и с заметным усилием опустила шипы. Она ответила:
— Возможно. Твой отпрыск умеет выводить из себя не хуже, чем ты.
Малахита медленно обвела взглядом зал. Может быть, она хотела посмотреть, кто пришел на ужин, или решала, разорвать Ониксу на части сейчас или сделать это позже. Лун попытался перемениться, надеясь, что Оникса о нем позабыла. Увы, о нем все еще помнила Малахита: с тем же успехом он мог пытаться превратиться в тэта или большого кетеля.
Затем Малахита наклонилась, схватила Луна за руку и без труда подняла его на ноги. Он подавил желание вскрикнуть от испуга. Ему хотелось позвать на помощь, но никто здесь и когтем бы ради него не пошевелил, а Лун желал сохранить хотя бы лицо, если не жизнь.
Королева отпустила его, и он попытался сбежать, однако успел сделать лишь шаг, прежде чем она перехватила его за талию. А затем они взвились вверх.
Прижатый лицом к ее плечу, Лун не видел, куда они движутся. Он почувствовал, как лапы папоротниковых деревьев скользнули по его спине, когда Малахита проскочила через их кроны. Затем его тряхнуло, когда королева ухватилась за что-то на потолке, а после они рванулись в сторону. Свет стал чуть тусклее, пространство вокруг — теснее, и они очутились в коридоре. Лун мог лишь обмякнуть и надеяться, что, если она его уронит, у него появится возможность сбежать.
Малахита миновала два поворота, поднялась наверх, затем по короткому переходу спустилась вниз и очутилась в просторном зале. Внутреннее чутье Луна подсказывало ему, куда они движутся. «В сторону опочивален консортов, но выше». Затем Малахита внезапно остановилась.
Она отпустила Луна, и тот повалился на пол. Ударившись о твердую поверхность, он сжался в комок, откатился в сторону и одним движением очутился на ногах.
Он присел, готовясь прыгнуть — к выходу или к оружию, если что-нибудь подвернется под руку. Однако Малахита взметнулась вверх, прочь от него. Приземлившись на открытом балконе, который выступал из стены на большой высоте, она присела на нем.
Лун настороженно попятился. Он был уверен, что на него вот-вот нападут. Они очутились в большом круглом зале, потолок которого окутывали тени, а стены закручивались, походя на огромную спираль, пронизывающую ствол древа. Белые полированные камни, врезанные в древесину, должны были источать свет, но сейчас горели не все, отчего очертания резьбы на стенах становились размытыми и неясными. Дверные проемы внизу и открытые балконы наверху казались темными провалами. Лун снова попытался перемениться, но не смог. От того, что у него не получалось послушаться собственных инстинктов, кровь стыла в его жилах, и Лун сильно дрожал.
Затем он почувствовал за спиной какое-то шевеление и резко обернулся.
Откуда-то сверху на пол спорхнула молодая королева. Она была чуточку выше Луна, с зеленой чешуей, покрытой бронзовой паутинкой. Королева шагнула к нему, но Лун отшатнулся и предупреждающе зашипел.
Она выставила перед собой руки. Ее когти были втянуты, ладони повернуты к нему.
— Я — твоя сестра, Селадонна.
Лун тупо уставился на нее. До сих пор он не верил, что она существует. Нет, Лун, конечно, не думал, что Лоза и Пушинка ему солгали, он просто… не верил, что она существует.
Селадонна снова попыталась подойти, и он отступил еще на шаг. Она остановилась и неуверенно сказала:
— Ты меня не помнишь.
Луну понадобилось несколько секунд, чтобы сообразить, что нужно ответить.
— Нет.
— А я тебя помню. Не очень подробно, обрывочно. Каким ты был и как от тебя пахло. — Селадонна помедлила, а затем встревоженно нахмурилась. — Ты в порядке?
Какой бессмысленный вопрос. Лун сердито мотнул головой и посмотрел наверх, на Малахиту. Она все еще сидела на балконе, возвышаясь над ними.
— Что сейчас произошло?
Селадонна угрюмо посмотрела наверх.
— Хороший вопрос.
Малахита дернула хвостом. Судя по огню, пылавшему в ее темно-зеленых глазах, это означало, что она в ярости. Королева молвила:
— Оникса хорошо знала, что не стоит показывать его двору без моего разрешения.
— А ты вообще собиралась давать разрешение? — ожесточенно спросил Лун. Он был зол, напуган и не понимал, почему пытается рассердить столь опасную королеву, но остановиться не мог. — Ты долго собиралась держать меня в пустом чертоге консортов?
Малахита, как ни странно, лишь отвела взгляд. Лицо Селадонны смягчилось. Она сказала:
— Малахита ждала меня. Она боится.
— Боится? — Меня, что ли, озадаченно подумал Лун. Она точно не могла страшиться боя с ним, ведь Малахита была самой внушительной королевой из всех, кого он встречал, включая Зиму из Изумрудных Сумерек и Жемчужину. Возможно, она боялась, что он дурно повлияет на других консортов — это Лун мог понять. Но с чего бы ей пугаться встречи с ним? Оникса же ничего не боялась.
Малахита продолжала все так же избегать его взгляда. Медленно, неохотно Селадонна произнесла:
— Нам нужно кое-что тебе рассказать. Объяснить. Я не знаю, слышал ли ты…
Из прохода на противоположной стороне зала донеслись шорохи, и внутрь вбежал воин. Увидев Селадонну и Малахиту, он затормозил и принял земной облик. Он был стар, взволнован и тяжело дышал от того, как несся к ним через все древо.
— Простите, я знаю, что вы просили не мешать. Но у входа в колонию ждет праотец. Огромный праотец.
Сердце Луна на миг замерло.
— Праотец? — переспросила Селадонна. Она удивленно посмотрела на Луна. — Откуда?
— Из Тумана Индиго. — Воин тоже осторожно покосился на консорта. — Он говорит, мы забрали то, что принадлежит ему, и если мы его не впустим, то он все здесь разнесет.
У Луна закружилась голова, и он вдруг увидел, что сидит на полу и упирается в него руками, чтобы не упасть. Полированное дерево на ощупь казалось очень теплым, словно он сам внезапно окоченел. Селадонна стояла перед ним на коленях и пыталась заглянуть в лицо, не прикасаясь к нему.
— Что с тобой?
Он попытался сказать: «Ничего», — но не смог выдавить ни звука. Вокруг него поднялся шум, его затошнило, а затем он решил, что, наверное, все-таки стоит прилечь. После его поглотила чернота.
* * *
Лун выплыл из тьмы, когда кто-то похлопал его по щекам — осторожно, но настойчиво, словно сдерживаясь, чтобы не отвесить ему настоящую пощечину. Он лежал на полу, положив голову на чье-то костлявое бедро, и его окружал запах Утеса. Сам Утес говорил:
— Лун, когда ты в последний раз ел?
— Э-э-э, — сипло выдавил Лун. — Я не…
— Идиот. — Утес просунул руку ему под плечи, поднял Луна в сидячее положение, а затем придержал, когда тот чуть не повалился вперед. — Дай сюда.
— Что тебе дать? — прохрипел Лун, и тут же кто-то другой протянул Утесу чашку. Праотец отпил немного, поморщился, затем вложил чашку Луну в руки и сказал:
— Пей.
Лун сделал небольшой глоток, понимая, что если не послушается, то Утес просто вольет жидкость ему в глотку. Питье было теплым, мерзким и очень густым. Лун с отвращением фыркнул. Утес прорычал:
— Пей, я сказал.
Лун заставил себя сделать еще несколько глотков. Хоть варево и было отвратительным, Луна не стошнило, да и в голове прояснилось. Он заморгал и увидел, что сидит, привалившись спиной к Утесу, а Селадонна и наставница Лоза сидят рядом на корточках и с тревогой смотрят на него. За ними, хлеща хвостом, из стороны в сторону ходил темный силуэт Малахиты.
— Отвар поможет ему прийти в себя, но он должен скорее поесть, — сказала Лоза. Она держала в руках голубой сосуд из обожженной глины, от которого исходил неприятный запах. Судя по всему, отвар налили из него. Лоза сокрушенно прибавила: — Я и не заметила, что он не ест.
— Потому что он идиот, — настойчиво повторил Утес.
Праотец ничуть не изменился с того дня, как улетел вместе с арборами и воинами, чтобы вернуть «Валендеру» и «Индалу» семье Нирана. Лун был так рад видеть его, что чуть не завыл, запрокинув голову.
— Я пытался поесть. Но меня все время прерывали. — Он хотел было поставить чашку, но Утес снова вложил ее Луну в руки. Он сделал еще один глоток и поморщился. — Случалось, я обходился без еды гораздо дольше.
— Но ты ведь был расстроен, — возразила Лоза. — Прости, я должна была заметить.
Луну и раньше доводилось голодать и расстраиваться. Хотя, пожалуй, настолько расстроен он не был уже давно.
— Что случилось? — спросил он у Утеса. — Где она?
Праотцу даже не пришлось спрашивать, кого он имеет в виду. Он ответил:
— Произошел несчастный случай. Все живы, но ей пришлось задержаться. Позже расскажу. — Затем Утес сурово посмотрел своим единственным здоровым глазом на Малахиту. — Мы можем решить все мирно. Я просто отведу этого дурня обратно к его королеве, и мы притворимся, что ничего не было.
Похоже, Утес смотрел на произошедшее совсем не так, как Буря, Зефира, Жемчужина или Нефрита. Он явно не считал, что Опаловая Ночь была вправе забрать Луна.
Малахита остановилась и воззрилась на Утеса своими темно-зелеными глазами. Затем изрекла:
— Ваша королева не имела права забрать его себе.
Утес оскалился.
— Может, и так. Но если решим все мирно, то мне не придется рассказывать другим дворам о вашем маленьком секрете.
Малахита замерла, как хищница, которая приготовилась напасть. Лицо Селадонны выражало нечто среднее между обреченностью и гневом. Лоза ахнула и чуть не выронила кувшин.
Малахита негромко, с угрозой спросила:
— Как ты об этом узнал?
— Почуял их запах, — ответил Утес, не отводя взгляд. — Он слабый, но заметный.
Лун потер глаза, пытаясь прояснить зрение, а затем внимательно посмотрел на праотца.
— Чей запах?
У Малахиты дрогнул один шип.
— Сквернов. Он чует Сквернов.
Скверны. С возрастом чутье Утеса стало острее, чем у других раксура, и даже чем у королев. Он ощущал порчу, которую Скверны наложили на старую колонию Тумана Индиго, и издалека почувствовал, что они побывали в Медном Небе. Лун подумал: «Скверны? Здесь? После всего, через что прошел этот двор? После стольких смертей? Да арборы бы с ума сошли. Если только…» Пушинка почти прямо сказала ему, что Скверны поступили с Опаловой Ночью так же, как хотели поступить с Туманом Индиго. «А еще она говорила, что Малахита вызволила тех, кто выжил. Может быть, она вызволила вообще всех». Лун поднял глаза на Малахиту.
— Полукровки. Скверны заставили пленников из восточной колонии плодить полукровок, но ты забрала получившихся детей и привела их сюда.
Утес приподнял брови.
— И давно это было?
— Примерно сорок циклов назад, — отозвался Лун. Малахита не повела и бровью. Тогда он посмотрел на Селадонну. — Они должны быть чуть младше тебя и меня.
Селадонна бросила на Малахиту последний, полный досады взгляд и ответила:
— Да. Так все и было. В нашей колонии живет один консорт и несколько арборов, которые наполовину Скверны. Были и другие, но они умерли во младенчестве. — Она приподняла шипы, обреченно пожимая плечами. — Именно это я и должна была тебе объяснить. Только я надеялась подвести к этому помягче.
Теперь Лун понял, почему в колонии было два чертога консортов и почему его сородичей выселили из тех опочивален, где остановился он. Просто они не хотели, чтобы Лун видел одного конкретного консорта. Он спросил:
— Оникса поэтому так взбесилась, когда я упомянул Сквернов? — Хотя нет, бессмыслица какая-то. Род Ониксы никогда не был на востоке, а значит, полукровки приходились ей лишь очень отдаленной родней.
— Почти, — сказала Селадонна. — Когда Малахита и остальные вернулись сюда, этим двором правила Оникса. Она не хотела оставлять полукровок. Тогда Малахита сразилась с ней и сама стала правящей королевой. Наверное, Оникса решила, что ты об этом знаешь и насмехаешься над ней.
Лун заметил, что Лоза смотрит в пол и хмурится, словно ждет чего-то ужасного. Ее босые ноги были испачканы землей, видимо, она снова трудилась в саду. И Лун вдруг вспомнил, что ни разу не видел ее второго облика.
Он внимательно всмотрелся в профиль наставницы, но не смог разглядеть ничего, что отличало бы ее от обычной арборы. Он спросил:
— Лоза. Ты полукровка?
Она сделала глубокий вдох и потерла лицо.
— Да. Это заметно, когда я меняюсь. Поэтому… я стараюсь не меняться, если нет необходимости. — Она обреченно посмотрела на Утеса. — И ты заметил? Ты поэтому попробовал отвар, который я приготовила для Луна?
— Я попробовал отвар, потому что не доверяю никому из вас, — ответил Утес. — Я чуял, что в этой комнате побывал Скверн, но тебя пока еще не вычислил.
— И что ты теперь будешь делать? — спросила его Малахита.
— Заберу его и улечу. — Утес взял Луна за плечи, отодвинул в сторону и поднялся на ноги. Он был на голову ниже Малахиты, но Луну внезапно показалось, будто праотец занимает в зале гораздо больше места. — Мы без разрешения забрали себе консорта твоего рода, а ты укрываешь в своем дворе Сквернов-полукровок. По-моему, все честно.
Малахита дернула хвостом.
— Ты можешь улететь, когда пожелаешь. Он останется.
Утес склонил голову набок и прищурился.
Селадонна встала.
— Но я ведь только встретилась с ним! Мы столько циклов думали, что он погиб; ты не можешь снова забрать его, вот так сразу. Многие арборы и воины его еще даже не видели.
Лун подумал, что такие мольбы, скорее всего, подействуют на Утеса гораздо сильнее любой угрозы, какую только могла придумать Малахита.
— Зачем вы притащили меня сюда? — спросил он, переводя взгляд с Селадонны на Малахиту.
Селадонна ответила:
— Потому что твое место — с нами. — Она сердито посмотрела на Утеса. — Они не имели права тебя забирать.
Утес остался непоколебим.
— Ваш род много циклов назад отказался от права на него.
Малахита произнесла:
— Я никогда от него не отказывалась. — Она впервые посмотрела Луну в глаза. У него перехватило дыхание. Правящие королевы видели других раксура насквозь, могли прикоснуться к самому сокровенному, потянуть за эти ниточки и соединить их со всем двором. Точно так же работала сила, которая позволяла им удерживать других в земном облике. Лун почувствовал, словно Малахита только что вынула сердце у него из груди.
Будто не зная, что она только что с ним сделала, Малахита продолжила:
— И он не просто так вернулся к нам именно сейчас.
Лун с трудом отвел взгляд и уставился в пол, сопротивляясь этой тяге.
Утес спросил вместо него:
— Это почему?
Малахита отошла в сторону.
— Когда мы вернулись в эту колонию, наши наставники цикл за циклом пытались понять, что же с нами произошло, почему Скверны попытались создать полукровок. Они прочли все наши летописи и отправились к другим дворам, чтобы прошерстить их библиотеки, но никому при этом не рассказывали о том, что мы пережили. За время поисков они не нашли ни одного свидетельства, где бы говорилось, что Скверны пытались сотворить нечто подобное прежде. Они проводили сеансы гаданий, стремясь найти ответ, но так ничего и не выяснили. — Малахита подняла голову. — Однако весь последний цикл наставники предсказывали, что сюда направляется еще одна стая Сквернов и что у них найдутся ответы на наши вопросы.
— Сюда? — Лун пришел в ужас. — В Пределы? — «Нет, только не это. Только не снова».
Утес недоверчиво зашипел.
— Скверны не появлялись здесь уже двести циклов. Они помнят, что случилось в прошлый раз.
— Тогда Пределы были перенаселены, — заметила Малахита. — Быть может, они снова хотят испытать нас.
Лоза прокашлялась и нерешительно сказала:
— Я чувствую ту стаю, как она приближается. Они летят с юго-запада.
— Ты слышишь Сквернов? — спросил у нее Лун. Ему стало любопытно, какие еще способности она получила. Например, дакти-наставники, с которыми довелось столкнуться Туману Индиго, умели заглядывать далеко в будущее, намного дальше, чем обычные наставники.
— Нет. — Лоза содрогнулась. — Но я знаю, где они. Всегда знала. — Судя по выражению ее лица, эта способность была не даром, а проклятием. — Остальные… другие полукровки… не чувствуют их так, как я.
Утес сложил руки на груди. У него все еще был такой вид, словно он говорил с умалишенными, но они его явно заинтересовали.
— И что вы собираетесь с этим делать?
Селадонна ответила:
— В дне полета воина от колонии есть земной город. Мы думаем, что сначала Скверны нападут на него. — Она повернулась к Луну. — Когда ты прилетел, я была там. Пыталась убедить жителей, что им грозит опасность.
Лун уставился на нее.
— Что значит «пыталась»? Ты сказала им, что сюда летят Скверны?
Селадонна зашипела.
— Конечно, сказала. Но они никогда ничего не слышали о Сквернах. И не поверили мне.
— Не поверили. И ты просто улетела, оставила на произвол судьбы целый город, полный земных обитателей, которые вот-вот станут добычей Сквернов и даже не понимают… — Лун шагнул вперед, и у него тут же закружилась голова. Он пошатнулся, и Утес удержал его на ногах, поймав за руку.
Малахита сказала:
— Достаточно.
* * *
Луна вместе с Утесом снова отвели в пустые комнаты консортов, в его опочивальню.
Солнце уже село; за окном, которое выглядывало в колодец, было темно, и свет в комнате источали лишь зачарованные камни в настенной резьбе. Арборы принесли им еду, а затем разбежались, потому что Утес был страшен, особенно когда злился, да и Лун пугал их не меньше. Праотец запретил Луну говорить, пока тот не поест, и он заставил себя проглотить несколько тарелок сырого мяса, хотя почти не чувствовал его вкуса. Скверны-полукровки, воспитанные среди раксура, зловещие предсказания — осмыслить все это за один вечер было трудно. А еще Скверны прямо в тот миг направлялись к земному городу, который был совершенно к ним не готов. Лун словно наяву увидел перед собой Сарасейл; как дакти гонялись по улицам за беззащитными земными обитателями; как кетели пробивали бреши в стенах домов, чтобы вытащить укрывшихся в них жителей. Пламя, растерзанные тела. Нападения Сквернов на города были страшнее, чем налеты на лагеря или маленькие поселения. Собственные дома становились для земных обитателей смертельной ловушкой, а оборонительные сооружения, защищавшие от хищников и других земных племен, не могли спасти их от крылатых Сквернов.
— Вот, смотри, я все съел, — наконец сказал Лун, отодвигая последнюю пустую тарелку. Мясо свинцовой тяжестью легло ему в желудок. — Ты доволен?
— Разве похоже, что я доволен? — Утес расхаживал из стороны в сторону у очага. — Стоит мне на миг отвернуться, как двор начинает трещать по швам. Я столько сил вложил, чтобы вернуть нас в родную колонию, и посмотри, что вы натворили. Ничтожные, неблагодарные дети. Зачем я вообще заводил потомство…
Он повторял одно и то же с того момента, как они ушли из королевского чертога, оставив там Малахиту и остальных. Лун оказался прав: Утес действительно смотрел на требования Опаловой Ночи совсем иначе, чем все остальные. Праотец, похоже, считал, что в Тумане Индиго могли просто отказаться и согласились лишь для того, чтобы досадить лично ему. В самом начале Лун сказал Утесу, что и сам просил остальных послать Опаловую Ночь лесом, но ему сказали, что это невозможно. А теперь Лун и вовсе махнул рукой на то, чтобы переспорить Утеса разумными аргументами. Он лишь заметил:
— Я вообще тебе не родственник.
— Да, и я должен был догадаться, что вся твоя семейка окажется чокнутой. — Утес остановился и уставился на Луна тяжелым взглядом. — Другие королевы к тебе прикасались?
— Можно сказать и так. — Увидев выражение лица праотца, он пояснил: — Буря ударила меня по лицу. Но я швырнул в нее чайником и пошутил о ее мертвой сестре, так что я сам напросился.
— Это ничего. — Утес продолжил мерить шагами опочивальню. — Только Нефрите не говори. Нам и так хватает забот.
— Она правда летит сюда?
— Конечно же она летит… — Утес снова остановился и нахмурился. — Ты думал, что она не прилетит.
Лун отвел глаза к очагу. К его горлу подкатил ком.
— По пути сюда одного из воинов ранил зверь, и нам пришлось задержаться на три дня. Нефрита сказала, что вылетит на следующий день после нас, но, когда мы прилетели, ее здесь не оказалось… — Лун никак не мог поверить, что все происходит наяву. Он пытался заставить себя смириться с тем, что его снова вышвырнули за порог, что он больше никогда не увидит никого из Тумана Индиго — а затем в колонию ворвался Утес, и мир перевернулся. Почти точно так же, как он перевернулся, когда праотец нашел его в лагере корданцев в восточных джунглях.
Утес сел на пятки, чтобы посмотреть ему прямо в глаза.
— С чего ты решил, что она не прилетит?
— Я же сказал, ее здесь не было. — Лун ушел от прямого ответа, потому что не мог его дать. По крайней мере, так, чтобы этот ответ прозвучал вразумительно. — А еще у Нефриты теперь есть Уголек.
Лицо Утеса выражало искреннее недоумение.
— Кто?
— Консорт, которого ей дали Изумрудные Сумерки, чтобы заменить меня!
— А, тот мальчишка. — Утес отмахнулся. — Он — твоя забота. Я уже целую ораву детей воспитал, и с еще одним возиться не стану.
Лун несколько секунд потрясенно молчал, не зная, что ответить. Затем он нетерпеливо помотал головой, стараясь собраться с мыслями.
— Ты сказал, что произошел какой-то несчастный случай, но никто не пострадал. Что случилось? Еще одна платформа обрушилась?
Утес продолжал пристально смотреть на него, причем так долго, что Луну уже начало казаться, будто его пожирает глазами хищник. Ему даже пришлось подавить желание зарычать. Затем праотец наконец смилостивился и произнес:
— Нет, все случилось на охоте.
Лун от облегчения покрылся испариной, и лишь затем до него дошел смысл того, что сказал Утес.
— На охоте?
— Двое молодых арборов решили разведать платформу в двух деревьях от нас и набрели на логово спящего хищника. — Утес рассеянно почесал шею. — Мы раньше называли их «хватателями». Они похожи на змей, но с длинными руками. Почти не пахнут и не издают звуков, когда двигаются. А этот вообще не шевелился, пока наши умники его не разбудили. К счастью, патруль воинов услышал их крики и смог сдержать хватателя, пока не подоспела Нефрита. — Затем он как бы невзначай прибавил: — Крестец сказал, что тварь была шагов сорок в длину.
— Сорок шагов? Но что… — Лун чувствовал, что Утес чего-то недоговаривает. — Почему же тогда Нефрита не смогла вылететь? Она решила, что рядом прячутся другие твари?
— Она убила хватателя, но тот сломал ей правую руку и рассек плечо.
Лун вскочил на ноги.
— Ты сказал, что никто не пострадал!
— Я не хотел ничего говорить при них. — Утес кивком указал на дверной проем. — Пусть лучше твоя чокнутая семейка считает, что мне на подмогу летит королева.
Настал черед Луна мерить шагами комнату и бороться с желанием немедленно вылететь отсюда и направиться в Туман Индиго.
— Я должен был быть там.
— А я тебе о чем твержу? — сухо сказал Утес.
Лун не обратил на него внимания.
— Она не может летать? И надолго это?
— От перелома она потеряла сознание и приняла облик арборы. Душа боялась, что если она снова переменится, не исцелившись, то травма перейдет на крыло. С тех пор как мы вернулись в колонию, прошло уже… — Утес призадумался. — Да все должно было уже почти срастись. Если я смогу уговорить твою треклятую королеву-мамашу отпустить нас утром, то мы, наверное, поймаем Нефриту по пути, пока она не улетела далеко.
Лун остановился и невидящим взглядом уставился в резную стену. «Вылетим утром, вернемся в Туман Индиго, вернемся домой». Если бы кто-то сказал ему это вчера, если бы он правда думал, что такое возможно, то он бы вцепился в эту мысль, как хищник в свежее мясо.
И Нефрита не солгала, когда пообещала прилететь за ним. Правда, она до сих пор не зачала от Луна выводок, но, возможно, теперь, когда в колонии появился Уголек, это станет не так важно. Как бы там ни было, ему следовало поступить по уму, поскорее вернуться в Туман Индиго и так прочно там окопаться, чтобы больше никто не смог от него избавиться.
Но он не мог. Лун сказал:
— Я не могу вернуться. Пока что не могу.
Утес зловеще спросил:
— Что?
Лун повернулся к нему.
— Стая Сквернов летит к земному городу, который к ним не готов. Его жители даже не сообразят, что нужно бежать, пока не станет слишком поздно. И этот город всего в дне полета от окраины Пределов. Мы не можем просто так улететь. — Он не верил, что Утес этого не понимает.
Праотец негромко зарычал.
— Я знаю, знаю. Просто не хочу, чтобы Туман Индиго в это ввязывался.
Значит, Утес все понимал.
— Подожди-ка, то есть ты собирался отвести меня к Нефрите, а затем вернуться сюда?
— Я подумывал об этом, — признался Утес. — Если не дать отпор одной стае Сквернов, за ней прилетят другие. Рано или поздно нам придется с ними столкнуться.
Он был прав, и при мысли об этом у Луна внутри все похолодело.
— Значит, мы должны остаться и помочь.
Утес поднялся на ноги, подошел вплотную и с нажимом сказал:
— Я хочу, чтобы ты держался подальше от этой истории и чтобы Нефрита даже близко к ней не приближалась.
— Почему? И я, и Нефрита убивали владык. А еще она…
— Идиот. Скорее всего, эта стая летит сюда потому, что хочет породить новых полукровок, — прошипел Утес. — Хватит нескольких королев-владык вроде Ранеи, чтобы Скверны смогли снова посягнуть на Пределы.
Лун отвернулся и с такой силой стиснул зубы, что они заныли. Вот и еще одна причина уничтожить эту стаю. Он пробормотал:
— Хватит называть меня идиотом.
— Хватит вести себя как идиот, — почти беззлобно ответил Утес.
Лун прислонился плечом к стене и заставил себя думать головой, а не когтями.
— Может быть, эта стая — сородичи той, что напала на нас. — Той, что уничтожила земной город Сарасейл; той, чьи дакти-наставники столько циклов следили за Луном и предсказали, что однажды он явится в Туман Индиго. «Может быть, один такой дакти-наставник сбежал и предсказал, что я окажусь здесь». От этой мысли ему снова стало дурно.
— Возможно. — Утес подошел к очагу и сел на ковер из шкуры. Устраиваясь поудобнее, он поморщился и потер поясницу. — Можешь сказать Малахите, чтобы она спросила об этом у какого-нибудь владыки, перед тем как выпустит ему кишки.
Лун тоже сел на шкуры и вдруг понял, как сильно он устал. Его уже клонило в сон. Утес тоже выглядел измотанным и в свете зачарованных камней даже казался серее обычного. Лун спросил:
— Почему ты так долго добирался до Тумана Индиго? Арборы часто просили останавливаться? — Никому не нравилось долго лететь у кого-то на руках, а Почка и другие арборы, которые помогали Нирану управлять летучими кораблями, любили приключения. Лун подумал, что они-то уж точно стали бы просить окрыленных почаще делать остановки, чтобы осмотреть незнакомые места.
— Не совсем. Мы вернулись не одни.
— А с кем? — И тогда Лун вспомнил еще одного любителя приключений, которому Скверны помешали отправиться в путешествие к колонии раксура. Того, кто не смог бы устоять перед возможностью увидеть Пределы, их прославленную родину. — С Делином?
— Он отвез арборов обратно на очередном летучем корабле. — Утес устало, раздраженно вздохнул.
Луну хотелось снова повидаться с Делином, но он решил, что этого никогда не случится. Впрочем, еще он считал, что больше никогда не увидит Утеса. Усталость вдруг стала невыносимой, и Лун почувствовал, что больше не может ни о чем думать. Он подтянул к себе другую шкуру, лег на нее и сказал:
— Завтра утром решим, что делать.
Утес не то презрительно хмыкнул, не то зарычал. Но через несколько мгновений он повернулся и лег рядом с Луном.

Глава 9

Лун, ободренный и убаюканный присутствием Утеса, тут же уснул. Но глубоко в ночи он внезапно пробудился, совершенно уверенный, что снаружи опочивальни, в коридоре, кто-то есть.
Это мог быть какой-нибудь арбор, который решил зайти и проверить, все ли у них хорошо, но Лун вспомнил, как прошлой ночью почувствовал, будто кто-то притаился у гостевой комнаты. На этот раз некто едва слышно прошел по коридору к пустым опочивальням, туда, где еще недавно жили консорты.
Лун тихонько отодвинулся от Утеса и жестом сказал ему оставаться на месте. Праотец в ответ одарил его испепеляющим взглядом. Не обращая на это внимания, Лун поднялся на ноги и бесшумно подошел к выходу из опочивальни.
В коридоре было пусто, лишь белое сияние зачарованных светильников отражалось от резных изваяний и от полированного пола, расцарапанного когтями. Он тихо пробрался к дальним опочивальням. Из одной доносились едва слышные шорохи, и Лун подошел ко входу. Внутри, у холодного очага, кто-то стоял, и он только-только нагнулся, чтобы поднять книгу, лежавшую на подушке.
Лун спросил:
— Ты забыл ее, когда уходил?
Незнакомец обернулся так быстро, что осел на пол, а книга упала ему на колени. На первый взгляд он был похож на обычного молодого воина или консорта. Темноволосый, с острыми и тонкими чертами лица и зелеными глазами, стройный, но мускулистый. Одет незнакомец был в темно-синие штаны и рубаху, подпоясанную еще более темным кушаком. Материя льнула к телу, облегая по-детски острые локти и коленки — похоже, он был еще очень молод.
Но его кожа выглядела слишком, слишком бледной; Лун не видел даже намека на бронзовый или медный оттенок. От старости кожа раксура становилась серой, а затем белой, но вместе с ней теряли цвет и волосы. И лишь земная кожа молодых Сквернов бывала столь светлой.
Значит, вот он какой, консорт-полукровка. Кроме цвета кожи Лун не видел в нем ничего, что говорило бы о родстве со Сквернами.
Консорт пристально уставился на Луна, но, увидев, что тот не собирается нападать, постепенно расслабился. Прокашлявшись, он положил руку на книгу.
— Я как раз ее читал, когда нам сказали, что нужно уйти. — Он помедлил. — Ты — Лун. А я — Сумрак. У нас с тобой один отец.
— Я знаю. — Сумрак появился на свет из-за того, что их консорта-отца принуждали случаться с прародительницей Сквернов, однако говорить об этом было бессмысленно. Лун шагнул в опочивальню и прошел вдоль стены. В нишах хранились разные безделушки, в основном украшения, чашки, сломанные деревянные карандаши и несколько книжек. Еще там лежала потрепанная тряпичная кукла — отголосок недавнего детства. Все эти вещи казались такими обыкновенными; Лун никогда бы не подумал, что здесь живет консорт-полукровка.
На плетеном сундуке лежал лист бумаги, и Лун узнал письмена раксура, хотя и не мог их прочесть. Еще на листе были небольшие наброски растений, воинов в полете и арборов, работавших в садах. Рядом лежали художественные принадлежности: кусочки угля и ручки, вырезанные из камыша. Луну стало любопытно, сам ли Сумрак все это нарисовал. У Луна никогда не получалось изобразить ничего узнаваемого, даже когда он пытался срисовать работы земных обитателей. А еще он никогда не видел, чтобы в Тумане Индиго рисовал хоть один окрыленный, и потому решил, что этим навыком могут овладеть лишь арборы.
— Ты их слышишь?
Сумрак сразу понял, о ком он.
— Нет. — Все еще сидя на шкуре, он поворачивался на месте вслед за Луном, пока тот обходил комнату. — А правда, что ты все это время жил один?
— Да. — Лун отошел от рисунков. — Что будешь делать?
— Что? А, ты о том, что ни одна королева меня не примет и я не могу покинуть двор? — Сумрак пожал плечами, снова проводя длинными пальцами по обложке. — Так я и не хочу отсюда уходить. Все, кого я знаю, здесь.
— Разве ты не хочешь найти себе королеву?
Молодое лицо Сумрака посерьезнело.
— Даже если найдется такая, которая захочет меня принять, мне не стоит заводить потомство. — Похоже, он уже хорошо все обдумал. — Выводок может получиться нормальным, как я и остальные, а может, и нет.
Что ж… он рассуждал здраво. Никто не скрывал от Сумрака, кто он такой, откуда взялся и чего ему стоит ждать от жизни.
Высоко в стене опочивальни был высечен проем, который выходил в центральный колодец; Лун остановился под ним и прислушался. Похоже, они находились в складке ствола, которая смотрела в сторону от водохранилища — водопад шумел где-то вдалеке, и до них доносились негромкие щелчки и стрекот насекомых, дремлющих среди лиан.
Лун даже не знал, чего хочет от этого разговора. Наверное, ничего.
Тогда Сумрак внезапно сказал:
— Пушинка говорит, что ты очень похож на нашего отца.
Лун замер. На миг он ощутил, словно кто-то потянул за ниточку, которая связывала его с этим двором и с Малахитой.
Он повернулся к Сумраку — тот задумчиво переворачивал страницы книги. Молодой консорт произнес:
— Я никогда его не видел, потому что он погиб, но… Со мной живут другие консорты, потомки королевы-сестры Малахиты, которой тоже уже нет, и они чуточку на него похожи. Как и некоторые наши двоюродные братья из рода Ониксы. Но у них мягкие черты, а у тебя — острые, немного огрубевшие. Поэтому ты кажешься старше, и Пушинка сказала, что ты похож на него как две капли воды. Наверное, поэтому Малахита так испугалась, когда увидела тебя. — Сумрак задумчиво нахмурился, видимо, не замечая, что происходит с Луном от его слов. — Тебе, наверное, было очень обидно, но мне кажется, она сама не знала, что почувствует, когда снова увидит его подобие. Пушинка говорит, что Малахита переполнена яростью и все сорок циклов кроме нее почти ничего и не чувствовала. Но теперь, когда ты вернулся, ей придется оставить часть этой ярости в прошлом. А это трудно.
Лун отвернулся. Он не хотел верить в это, думать, что Малахитой двигали искренние переживания. Но ведь Рывок сказал, что видел, как королева вошла в комнату, увидела Луна и ушла.
Он услышал шорох — Сумрак, видимо, сообразил, что затронул болезненную тему, и смущенно заерзал. Затем он спросил:
— Каково это было, путешествовать по Мирам?
Когда-то, кажется, целую жизнь назад, Корень спросил у Луна то же самое. Звон тогда ответил воину другим вопросом: «Ветер — каков он?» Но Луну хотелось дать Сумраку ответ получше. Вот только даже описать сущность ветра было бы проще. Лун сказал:
— Приходилось тяжело, но… бывали и светлые моменты. Я повидал множество мест и народов.
— И среди них не было других раксура?
— Я не знал, где их искать. — Лун повернулся к Сумраку и улыбнулся, увидев на его лице недоумение. — Три Мира очень большие.
Сумрак, похоже, попытался себе это представить и не смог.
— Ты жил при дворе земных обитателей?
— Иногда. Но когда они догадывались, кто я такой, мне приходилось уйти. — Сумрак растерялся еще больше, и Лун мягко пояснил: — На востоке, где я жил, земные обитатели боятся раксура. Они думают, что мы — Скверны.
— Но мы… То есть ты ведь совсем не похож на Сквернов!
— Им кажется, что мы все на них похожи.
Сумрак нахмурился, осмысливая сказанное.
— Понимаю. Но… тебе, наверное, было очень одиноко.
Удивительно, как быстро Сумрак это понял. Тот, кто вырос в дружном дворе, под защитой могучей правящей королевы, которая сразилась с целой стаей Сквернов и убила прародительницу, чтобы вызволить последних отпрысков своего погибшего консорта. Впрочем, молодой консорт, наверное, понимал, что его жизнь могла сложиться совсем по-другому.
Все еще размышляя, Сумрак сказал:
— Мне бы хотелось разок улететь из двора и посмотреть на Авентеру. Воины рассказывали мне о том месте, и оно кажется мне очень необычным. Но если земные обитатели будут меня бояться, то я не хочу с ними встречаться.
— Авентера. — Лун прежде не слышал названия, но догадался, о чем речь. — Это тот земной город, куда летала Селадонна?
— Да. — Сумрак зевнул, поднялся на ноги и сунул книгу под мышку. — Мне стоит вернуться к себе. — Он помедлил, смущенный и неуверенный, похожий на самого обыкновенного юного раксура. — Мы можем как-нибудь поговорить еще?
Лун заколебался, но с удивлением понял, что совсем не против.
— Да.
Сумрак кивнул и ушел.
Лун дождался, когда его шаги стихнут, а затем вернулся по коридору в свою опочивальню. Утес не сдвинулся с места, и Лун лег рядом с ним. На шерсти все еще оставался отпечаток его тела, хотя все тепло уже улетучилось. Праотец молчал, и Лун, немного подождав, спросил:
— Ты все слышал?
— Да. — Утес снова замолк. Время шло, и Лун уже решил, что он больше ничего не скажет. Но затем праотец прибавил: — Не знаю, как бы я сам поступил, если бы оказался на их месте. Дети могли вырасти не такими, как мы, и тогда все сложилось бы совсем дурно.
Удивительно, что Опаловая Ночь и Малахита решили воспитать детей-полукровок, а не убить их. Лун гадал, сколькие дворы поступили бы так же. Наверное, многие раксура решили бы, что милосерднее убить полукровок. Лун и сам бы так считал, если бы не встретил Лозу и Сумрака.
Да, тяжело убить дитя, почти неотличимое от маленького раксура, но еще тяжелее смотреть, как это дитя превращается в чудовище. И все же в Опаловой Ночи рискнули. Может быть, Малахита увидела в них еще один способ победить Сквернов. Решила воспитать полукровок среди раксура и показать, что их кровь сильнее.
— То есть ты думаешь, что они поступили правильно?
Утес перевернулся на другой бок, явно не желая продолжать разговор.
— Я думаю, что им повезло.
* * *
Лун проснулся на рассвете, когда рядом зашевелился Утес. Гнедая и еще двое арборов, похоже, подслушивали и ждали, когда консорты встанут, потому что они тут же принесли им чайник и кастрюльку для чая. Гнедая задержалась, видимо, желая что-то сказать, но ушла, когда Утес одарил ее недовольным прищуром.
Лун взял плитку спрессованного чая и деревянную палочку, чтобы соскрести чай в кастрюльку.
— Ты чего такой сердитый?
— Терпеть не могу, когда арборы суют носы куда не надо. — Утес отобрал у Луна плитку с палочкой и отодвинул кастрюльку подальше. Он был очень привередлив и готовил свой чай сам.
— Разве арборы в Тумане Индиго этого не делают? — Лун, похоже, общался с какими-то другими арборами.
Утес недоверчиво понюхал чай, затем отложил плитку в сторону и достал из походного мешка свою.
— С родными все по-другому.
Лун подождал, пока Утес не выпьет первую чашку, и лишь затем сказал:
— Я хочу остаться. Хочу узнать, как Опаловая Ночь разберется со Сквернами и тем земным городом.
Утес раздраженно зашипел и со злостью опустил чашку. Она была из тонкой голубой керамики, украшенная серебристо-серыми и темно-зелеными полосками, которые сплетались в такой сложный узор, что арборы из Тумана Индиго удавились бы от зависти.
— А Нефрите, когда она сюда прилетит, ты сам это скажешь?
Еще вчера Лун думал о прилете Нефриты то же, что и о легендах хасси о сотворении мира — ему хотелось верить, но не получалось. Даже теперь, зная, что она все-таки прилетит, Лун не мог рассуждать об этом трезво. Он не ответил, и Утес продолжил:
— И представь, что я не смогу вытащить тебя сейчас. Неужели ты думаешь, что твоя чокнутая мамаша просто так отдаст тебя Нефрите? После того как приволокла сюда с другого конца Пределов?
Когда Утес сказал «мамаша», Лун первым делом подумал о Скорби, а не о Малахите, поэтому ответил не сразу.
— У нее нет причин держать меня здесь.
Позади раздался женский голос:
— Неужели ты совсем не хочешь нас узнать?
Лун резко обернулся. В проходе стояла Селадонна. Он не заметил, как та вошла, но Утес-то наверняка ее видел. Лун разозлился на себя за то, что его застали врасплох, на Селадонну за то, что она вообще существует, на Утеса, и сказал:
— Нет, не хочу. А должен?
Селадонна шагнула вперед, ее шипы поднялись и опустились от волнения.
— Мы — твоя родня. Мы в ответе за тебя…
Лун рывком поднялся на ноги.
— Вы бросили меня помирать в лесу. Вот за что вы в ответе.
— Я этого не делала, я тебя не бросала! Я сама была еще птенцом, хоть ты этого и не помнишь. — Шипы Селадонны встопорщились, дрожа от гнева. — Я потеряла тебя, наших братьев и сестру, друзей из яслей, нашего отца, Выверта и Лепестка — учителей, которые о нас заботились, — и почти всех, кого знала. — Она отвернулась, гневно хлеща хвостом из стороны в сторону. — И вернуть смогла только тебя.
— Поздно, — огрызнулся Лун. Он понимал, что несправедлив к ней, но смесь гнева и боли не давала ему признать это. — Я больше не тот птенец и не смогу снова стать им.
— Я и не жду от тебя этого! — Она резко повернулась к нему, обнажив клыки. Они несколько секунд сверлили друг друга взглядами, затем Селадонна сделала глубокий вдох, заставила себя уложить шипы и успокоиться. — Я знаю, что ты теперь другой. — Затем она неохотно прибавила: — Неужели ты так сильно нас ненавидишь?
— Вовсе нет, — сказал Лун, хотя на самом деле не знал, так ли это. — Я просто не знаю, зачем вы притащили меня сюда.
Она с досадой зашипела.
— Затем, что ты — один из нас.
— Для этого тоже уже слишком поздно.
Она продолжала смотреть на него. Наконец остатки гнева покинули Селадонну, и ее шипы безвольно опустились. Она сказала:
— Малахита желает тебя видеть. — Затем она повернула голову к Утесу. — И праотца тоже.
Утес поставил чашку на пол.
— Хорошо.
* * *
Селадонна отвела их в королевский чертог, где они ругались прошлым вечером. Лун предположил, что этот зал принадлежал роду Малахиты, а у Ониксы и ее дочерей был свой, который располагался как можно дальше от этого.
Днем из колодца, который вздымался высоко над ними, падали столпы света, озарявшие резные рельефы, что тянулись по стене. Малахита уже ждала их. Вместе с несколькими арборами, среди которых были Лоза и Гнедая, она сидела у чаши очага. Еще здесь присутствовала Высота, несколько других старших воительниц и, как ни странно, Сумрак. Молодой консорт единственный улыбнулся Луну, когда тот вошел.
Лун сразу понял, что прием пройдет по всем правилам: арборы и воины были одеты в лучшие шелковистые одеяния; у очага стоял чайный сервиз, к которому никто, скорее всего, не прикоснется; а коврики с подушками были разложены на полу определенным образом. Вот только Лун не знал, что это значит и чего ему теперь ждать. «Ты мог бы спросить Селадонну, — сказал он сам себе, — если бы не орал на нее все утро».
Селадонна заняла место рядом с Малахитой, а Лун и Утес сели напротив королев. Консорта, который мог бы принадлежать Малахите, в зале не было. Похоже, после гибели отца Луна она не захотела никого принять.
Малахита первая нарушила молчание, обратившись к Утесу:
— Ты все еще собираешься рассказать другим дворам о наших полукровках?
Сумрак вздрогнул от неожиданности и взволнованно перевел взгляд с Малахиты на Утеса.
Праотец, ничуть не смутившись, сказал:
— А я должен был передумать?
Голос Малахиты остался спокойным.
— Отвечай.
Утес ответил:
— А ты все еще собираешься украсть консорта Тумана Индиго?
— Мы оба знаем, что вы не имели права присваивать его себе.
«Так мы весь день тут просидим», — подумал Лун. А если Малахита обладала хотя бы десятой частью упрямства Утеса, то их препирательство могло продолжаться и весь цикл. Лун подал голос:
— А разве не я виноват в том, что согласился остаться?
Все уставились на него с таким видом, словно ждали, что он будет сидеть и помалкивать. Утес прошипел:
— Заткнись.
— Сам заткнись. — Утес вяло замахнулся на него, и Лун легко увернулся от подзатыльника. Он продолжал смотреть на Малахиту. — Так моя это вина или нет?
Малахита не ответила, а лишь медленно хлестнула хвостом. Шипы Селадонны раздраженно всколыхнулись, и она заговорила:
— Ты ведь ничего не знал. Ты…
Малахита прервала ее:
— Помолчи.
Селадонна неохотно затихла. Лун продолжил:
— Я ничего не знал. А в Тумане Индиго знали лишь то, что я им рассказал. Так что если я ни в чем не виноват, то и их вы винить не можете. Они имели полное право оставить меня.
Повисла тишина. Малахита опять медленно хлестнула хвостом, и Лун снова не понял, что это значит. Он вдруг подумал, что его и правда могут обвинить в том, что он принял предложение Нефриты без согласия родного двора. Надо было сначала узнать, какое ему грозит за это наказание — впрочем, в худшем случае его изгонят из Опаловой Ночи, и все станет как раньше. Хотя получится довольно забавно.
Тогда один из старших арборов с восхищением сказал:
— Он спорит как наставник.
Утес ответил:
— Он просто спорит. Уверены, что хотите его забрать?
— Да, — коротко ответила Малахита.
— Зачем? — Голос Луна стал жестче. Он понимал, что может поддаться ее влиянию, и не хотел потерять решимость. — Неужели ты уже нашла двор, в который выгодно меня сплавишь? Ты правда думаешь, что хоть одна королева захочет принять дикого одиночку, который уже помечен другой?
Малахита встала, медленно прошла вперед и нависла над ним. Лун лишь вздернул подбородок, не отрывая от нее взгляд и не давая себе отшатнуться. Все его тело чесалось от желания перемениться. Глухим от ярости голосом Малахита проговорила:
— Я ничего не знаю ни о той королеве, ни об ее дворе. Почему она приняла тебя, если считала одиночкой?
Утес чуть приподнялся и подался вперед, но не встал между ними, а как бы дал понять, что он все еще здесь.
— Она приняла его, потому что он ей понравился. Я подумал, что он в ее вкусе, потому и привел к ней.
Лун сказал:
— Можешь сама у нее спросить, когда она прилетит сюда.
Малахита продолжала смотреть на него сверху вниз. Ее взгляд был тяжелым и непроницаемым, а глаза походили на темное стекло. Затем она отступила.
— Спрошу.
На другом конце зала раздались вздохи, полные облегчения.
Когда она отошла, Утес снова уселся, расслабился и недовольно зыркнул на Луна.
Лун постарался незаметно сделать глубокий вдох и ощутил покалывание в спине — будь у него сейчас шипы, ему пришлось бы их уложить. Похоже, этот спор он выиграл, хотя бы отчасти. Нужно было двигаться дальше.
— Вы предупредите земных обитателей о Сквернах?
Шипы Малахиты дрогнули, но она ответила не сразу. Снова усевшись на место, королева кивнула Селадонне. Та сказала Луну:
— Я пыталась. Я дважды летала к ним, но они никогда прежде не слышали о Сквернах, даже в сказаниях.
Город находился далеко на западе, но Лун все равно счел это странным. Даже народы внутреннего пресноводного моря знали о Сквернах. Ну, или, по крайней мере, Ардан о них слышал. Впрочем, он был ученым и собирал всякие редкости; возможно, в этих местах об этих тварях и правда мало кто знал. Лун заметил:
— Если они ничего не знают о Сквернах, то станут для них очень легкой добычей.
Арборы сдержанно заерзали на месте, но Лун не мог понять, согласны они с ним или нет. Селадонна сказала:
— Я могу поговорить с ними еще раз. Но если они не прислушаются, то больше я ничего не могу сделать.
— Позволь, я попробую. — Лун сомневался, что его вообще выпустят из колонии, но, заметив возможность сделать что-то хорошее, он не мог удержаться. — Я видел, как Скверны уничтожают земные города. Я могу рассказать им, как все произойдет, что Скверны сделают с ними и чего нужно остерегаться.
Молчание затянулось. Арборы и воины снова уставились на Луна, потрясенно и немного недоверчиво. Он сообразил, что про эту часть его жизни они прежде не слышали. И наверное, не поверили ему.
Утес неохотно признал:
— Это правда. Сквернов он видел много. Даже слишком.
Неожиданно Селадонна повернулась к Малахите.
— Я готова взять его с собой в город и попытаться еще раз. Пусть эти земные создания упрямы, но не предупредить их об опасности было бы жестоко. А если Скверны захватят город, то получат крепость, из которой смогут нападать на нас и на остальные Пределы. — Затем она прибавила: — Но если решим поговорить с ними, то лететь нужно сегодня. Пока стая не подобралась совсем близко.
Гнедая взволнованно подалась вперед.
— Разве не опасно выпускать консорта из колонии, когда рядом рыщут Скверны?
Лун не засмеялся и не напомнил им, сколько циклов уже провел вне колонии. Ему думалось, что язвительный вид Утеса все сказал за него. Шипы Селадонны дрогнули, словно она тоже почувствовала всю иронию ситуации, и молодая королева сказала:
— Думаю, мы все понимаем, что Лун — необычный консорт.
Малахита не ответила Гнедой. Она задумчиво смотрела на Утеса.
— Я полагаю, праотец полетит с тобой.
— Полечу, — ответил Утес.
— И откуда мне знать, что он просто не отведет тебя обратно в Туман Индиго?
— Он знает, что я сам не пойду. — Лун повернулся и посмотрел Утесу в глаза. — А если он меня заставит, то я просто вернусь.
Утес взглядом пообещал в самом ближайшем будущем отвесить ему еще один подзатыльник.
— «Он» понимает, что королевы скорее захотят решить все дракой, чем прислушаются к голосу разума.
Малахита приобнажила кончики клыков.
— Ты хочешь сказать — «уступят твоим требованиям».
— Именно. — На Утеса ее угроза не подействовала. — Рано или поздно другие дворы узнают о ваших полукровках. — Несколько секунд праотец смотрел Малахите в глаза. — Вам понадобится союзник. Туман Индиго может им стать.
Хотя лицо Малахиты ничего не выражало, Лун понял, что такое предложение ее не впечатлило.
Тогда Сумрак приподнялся и встал на колени рядом с ней.
— Можно я тоже полечу в земной город? Если мой брат и праотец оба будут там…
Лун не знал, чему удивился больше — тому, что молодой консорт осмелился заговорить, или тому, как повела себя Малахита. Та сердито, но с теплотой потрепала Сумрака по голове.
— Нет, нельзя. Сначала стань таким же взрослым и мудрым, как твой брат.
Лун обескураженно уставился на нее. Он подумал, что она насмехается, но все остальные, похоже, восприняли ее слова всерьез.
Малахита посмотрела ему в глаза, но не подала виду, что заметила его удивление. Селадонна поднялась на ноги и сказала:
— Я пойду соберу моих воинов, если консорты готовы к вылету.
Когда воины и арборы начали расходиться, Лун встал и неторопливо вышел в коридор, чтобы никто не подумал, будто он сбегает. «Это обман, — твердил он себе. — Ей нужно, чтобы ты думал будто… будто она хочет тебя вернуть, как и сказала Селадонна». Лун не желал в это верить. Было проще ненавидеть их за то, что его бросили в лесу много циклов назад. «И неважно, что это глупо».
Утес остановился рядом с ним и нахмурился.
— Ну а сейчас-то с тобой что?
— Ничего. — Лун стиснул зубы.
Праотец, может, и стал бы допытываться дальше, но к ним подошла Селадонна.
— Ты не удивился, когда увидел Сумрака, и не спросил, кто он такой.
Она старалась говорить спокойно, но Лун уловил в ее голосе нотки беспокойства.
— Мы с ним поговорили ночью.
— Вот как. — Селадонна нахмурилась, теперь даже не скрывая волнения. — Он пришел к тебе?
— Нет, он пришел за вещами, которые забыл, а я его услышал. — Ее тревога не уменьшилась, и Лун прибавил: — Я не пытался его убить, если ты об этом думаешь.
Она возмутилась:
— Нет, не об этом. Просто он никогда не покидал двор и не понимает, как поведут себя другие, если узнают о нем…
— Он не виноват, что родился таким, — сказал Лун. И хотя Сумрак мало что знал и видел, дураком он тоже не был. — А еще, мне кажется, он все понимает.
Лун думал, что Селадонна сразу же возразит, но та, немного поразмыслив, с сожалением покачала головой.
— Наверное, ты прав. Мне просто хочется думать, что он не понимает.
Позади них Утес раздраженно вздохнул.
— Мы летим в тот земной город или нет?
* * *
Они полетели на запад, Лун, Утес, Селадонна и пятеро ее воинов.
Утро было солнечным, небо — ясным и голубым, и по нему лишь изредка проплывали одинокие пятнышки облаков. Земля под ними становилась все более каменистой, исполинские древа росли все реже, пока не превратились в отдельные острова, а их кроны не стали похожи на гигантские облака. Каждое древо окружали скалы и глубокие, узкие ущелья, густо поросшие зеленью.
Наконец перед ними осталось лишь одно древо — приземистое, больше похожее на гигантский куст. Селадонна повела их туда. Они приземлились среди корней на каменистый уступ, где льющийся из ствола водопад собирался в небольшое озеро. Селадонна сказала Луну:
— Это последний источник с чистой водой, других до плато больше не будет. А еще здесь обычно водится дичь. Ты голоден?
— Пока нет. — Лун сложил крылья и потянулся. Ветер, больше не сдерживаемый исполинским лесом, стал сильным и порывистым. — Если воины потерпят, то и я потерплю.
Лун подозревал, что Селадонна остановилась здесь из-за него, чтобы хрупкому, изнеженному консорту было не трудно поспевать за воинами. Но Лун впервые с тех пор, как прилетел в Опаловую Ночь, чувствовал себя замечательно. И чем дальше они улетали от двора, тем лучше ему становилось. Впрочем, говорить об этом Селадонне явно не стоило.
Когда воины подошли к озеру, чтобы напиться воды, его сестра сказала:
— Знаешь, в Опаловой Ночи не так уж и плохо живется. Даже потомки Ониксы друг с другом ладят.
Или же она решила остановиться, чтобы уговорить Луна подчиниться воле Малахиты. Он язвительно усмехнулся.
— Неслыханное дело для раксура.
Селадонну это не задело.
— Малахита не терпит склок. А Оникса, хотя и не упускает возможности испытать ее терпение, тоже не позволяет своим дочерям грызться между собой. Это единственное, в чем они согласны.
Лун подумал, каким он мог стать, если бы вырос в Опаловой Ночи. Подумал о холеных, уверенных в себе консортах из рода Ониксы; о спокойном нраве Селадонны; о жизнерадостном настрое Сумрака, — и ему стало завидно. Все еще пытаясь задеть ее, он спросил:
— Вас воспитывали вместе с полукровками? И никто не был против?
Она приподняла брови.
— А ты думал, они росли отдельно? Нет, нас всех с самого начала поселили в ясли вместе. Мы были совсем маленькими и не помнили ни нападения на двор, ни путешествия обратно в Пределы, но от нас никогда ничего не скрывали. — Она перевела взгляд на равнины, где утренний свет превратил высокую траву в золотистые волны. — И все же… Арборы, пережившие нападение на западную колонию, рассказывают, как счастливо там жилось. Мы и сейчас не тужим, но та трагедия до сих пор висит над нами. Каждый из нашего рода кого-то потерял.
Лун услышал достаточно. Он не хотел думать о том, каково это — быть частью сплоченной группы выживших, которые, полагаясь друг на друга и на Малахиту, вернулись в свою родную колонию. Он пошел к озеру.
Селадонна прищурилась, глядя наверх. Утес не приземлился и кружил над ними.
— А что с праотцом?
— Он не любит останавливаться. — Лун спрыгнул вниз, туда, где вода вытекала из озера и падала в ущелье. Он подошел к обрыву, набрал воды в пригоршню и отпил. На вкус вода отдавала камнями и мхом.
Едва Лун отошел от источника, как ему в ноздри ударил терпкий звериный запах, резко отличавшийся от сладковатых ароматов исполинского древа. Через миг Лун заметил его: двуногое темно-серое создание, с прочными пластинами, как у тэтов, и с широкой треугольной головой. Оно кралось вдоль скалистого хребта, подбираясь к воинам, которые сидели на корточках у озера в сорока шагах впереди. Они не смотрели в ту сторону и пока не заметили хищника.
Лун не знал, чего хочет зверь — не собирался же он наброситься на всех сразу. Но лучше было отогнать его, не подпуская ближе. Лун присел, взмыл вверх, приземлился на выступ над зверем, поднял шипы и расправил крылья. Хищник испуганно отшатнулся, но затем угрожающе оскалился, обнажив ряды внушительных зубов. Лун в ответ показал ему свои не менее внушительные и острые клыки.
Зверь для острастки порычал, а затем быстро ретировался. Спустившись вниз по склону, он исчез в джунглях на дне ущелья, но трясущиеся ветви папоротников еще долго выдавали, куда он побежал. Лун расслабился и, оглядевшись, увидел Селадонну, которая сидела на уступе рядом с водопадом и смотрела на него. Воины тоже заметили, что произошло, и пристыженно опустили шипы.
Селадонна сказала:
— Эти создания живут на дне ущелий, среди деревьев. Их в этих местах довольно много. — Затем она повернула голову к воинам. — Раньше они нас не трогали, но это не повод терять бдительность. Рядом с вами не всегда будет консорт, готовый вас спасти.
Лун не понял, насмехается она над ним или нет. Ему казалось, что насмехается. Вспомнив, как повела себя Буря, когда он попытался помочь ее воительнице по пути в Опаловую Ночь, Лун подумал: «В следующий раз точно дам хищникам их сожрать». Он обогнул уступ, спрыгнул с него и, взмахнув несколько раз крыльями, поймал поток воздуха.
Поднявшись наверх, к Утесу, Лун стал кружить вместе с ним, пока Селадонна и воины не собрались лететь дальше.
К вечеру земля наконец стала подниматься к горному плато, которое уже давно маячило на горизонте. Когда они подлетели ближе, силуэты, парившие над землей, превратились в очертания небесных островов — неровных каменных глыб, с краев которых свисала густая растительность. Лун удивился тому, как их много. Обычно острова сдувало ветром, или они плыли по волнам той же силы, что несла летучие корабли. Лун подумал, что плато, наверное, как-то притягивает их к себе.
Приблизившись, он увидел, что форму плато придала не только природа. В одном склоне было высечено гигантское изваяние земного обитателя, сидящего на троне. Статуя была огромна и занимала половину склона. Пропорции были искажены, отчего туловище оказалось больше вширь, чем в высоту. У статуи отвалился большой кусок головы, однако от ее вида все равно захватывало дух.
Город, возведенный внутри нее, восхищал не меньше. В груди и животе статуи, как и на склонах скалы по обе стороны от нее, были вытесаны балконы, окна, лестницы и открытые галереи. Камень превратили в колонны и мостовые, и создавалось впечатление, будто фасады зданий стоят вдоль обычной улицы, а не повисли вместе с ней над пустотой.
Широкие склоны плато были рассечены крутыми ущельями, на дне которых сверкали извилистые полосы серебристых ручьев, поросших по берегам густой растительностью. Все ручьи впадали в большое озеро, затопившее ноги статуи. По его берегам выстроились ровные ряды деревьев и растений, ухоженные грядки и фруктовые сады. Лун не видел дорог, лишь редкие извилистые тропинки, и не сразу понял, как жители попадали в город.
Затем он заметил в воздухе какое-то движение. Чуть ниже, справа от него, у вершины плато против ветра плыл летучий корабль. Но он был настолько непохож на знакомые Луну суда, что даже не заслуживал такого названия. Над неуклюжим деревянным корпусом возвышался огромный, бронзового цвета пузырь, наполненный воздухом. Пузырь был со всех сторон обхвачен канатами. Из разных мест торчали короткие крылышки и гребни из натянутой ткани; они привязывались к снастям, которыми земные обитатели меняли их положение и управляли кораблем. Лун в жизни не видел более неуклюжей воздушной посудины.
Заложив вираж, Лун приблизился и наконец понял, что это пузырь поддерживает судно в воздухе, а не наоборот. «Ничего себе». Другие летучие корабли держались на волшебных камнях из недр небесных островов. Этот метод казался гораздо сложнее.
Деревянный корпус под пузырем был сложной формы, с округлыми выпуклостями и открытыми балконами, которые сейчас пустовали. Луну показалось, что кто-то промелькнул в овальном окне, но из-за солнечных бликов и искажений в прозрачном кристалле он не смог разобрать деталей.
Селадонна поравнялась с ним и крикнула:
— Не подлетай слишком близко! Они испугаются.
Неудивительно — посудина выглядела очень ненадежной. Когда Селадонна изогнула крылья и заскользила наперекор ветру в сторону города-статуи, Лун последовал за ней.
Облетая озеро вместе с Селадонной, Утесом и остальными, Лун решил, что земные хищники и племена вряд ли смогли бы напасть на такой город, а подземные существа не умели рыть туннели в скалах и обычно избегали воды. Но для Сквернов этот город мог стать легкой добычей.
Еще несколько летучих пузырей были пришвартованы к большой плоской площадке на коленях статуи. Лун видел и другие судна, поменьше, с небольшими пузырями и площадками, на которых едва мог уместиться один земной обитатель. Они сновали вверх и вниз по склону, а некоторые были привязаны канатами к балконам и колоннам.
Селадонна стала снижаться, направляясь к коленям статуи, и Лун последовал за ней.
Королева приземлилась на открытой площадке в центре. Лун опустился рядом и сложил крылья, чтобы освободить место для остальных. Воины задержались, давая возможность Утесу перевоплотиться, и лишь затем приземлились. Только после этого Лун принял земной облик. Холодный ветер растрепал его волосы, потянул за одежду и шепотком прошелся по пузырям привязанных кораблей. Площадка была вымощена зеленым мрамором и подступала к трем большим аркам, вытесанным в груди статуи. Каждую арку обрамляли высокие спирали колонн.
В арках собрались земные обитатели, видимо, вышедшие, чтобы поприветствовать гостей. Прежде Лун думал, что эти создания либо хорошие скалолазы, либо копатели и поэтому построили свой город на статуе в скале. Но у земных обитателей, которые стояли между колонн и смотрели на них, не было ни когтей, ни широких плеч, ни сильных рук, свойственных тем, кто от природы наделен даром строить туннели. Они были высокими, стройными и гибкими, с очень бледной, сероватой кожей и кутали свои тела в длинные парчовые пальто. Над их вытянутыми глазами нависали высокие лбы с выступающими бровями, а темные или серебристо-серые волосы были уложены кольцами в сложные прически.
Вперед поспешно вышла женщина, одетая в пальто из шелковистой ярко-зеленой и голубой ткани. Выступив из-за колонн, она сказала:
— Селадонна, пожалуйста, входи, не стой на ветру. — Она говорила по-кедайски, на одном из самых распространенных языков Трех Миров.
— Благодарю, Энния. — Селадонна оглянулась на воинов, убедилась, что они все приняли земной облик, и прошла вслед за женщиной.
За арками открывался высокий зал с колоннами — рынок или место собраний. Посреди него бил фонтан, выложенный цветной плиткой и почти касавшийся струей купольного свода. По залу были разбросаны прилавки торговцев, и Лун заметил на них свертки тканей, цветное стекло и разные металлические безделушки. Повсюду стояли мужчины и женщины, но им, похоже, было интереснее болтать друг с другом и таращиться на раксура, а не разглядывать товары. Сначала их внимание привлекла яркая чешуя Селадонны, а затем непривычный вид Луна и Утеса. Похоже, их снедало любопытство, но они не боялись гостей.
Лун не сомневался — Скверны это изменят.
Энния сказала Селадонне:
— Одно из наших торговых судов только что вернулось из далекого путешествия на запад. Теперь товар распределяют по лавкам и продают, а те, кто ставил на успех торговцев, пришли, чтобы узнать новости.
Селадонна притворилась, будто ей интересно, хотя Лун сомневался, что это так. Раксура плохо понимали, что такое деньги и зачем крупные земные поселения используют их в торговле.
Энния повела гостей на другой конец зала, затем вверх по широкой лестнице в просторную галерею. Там ждали двое земных мужчин, которые распахнули перед ними тяжелую дверь.
За ней оказалась большая приемная. С потолка свисала бронзовая люстра, состоявшая из светящихся стеклянных шаров, которые держались на металлических звеньях. На толстом круглом ковре кольцом стояли скамьи с темно-синими подушками и изящные бронзовые кресла с высокими спинками. Лун почувствовал приторные ароматы духов и дыма, которые смешивались с запахами камней, воды и металла.
Вслед за ними в комнату вошло несколько земных обитателей, и двое захлопнули тяжелую бронзовую дверь, отрезав их от шумного рынка. Луну это не понравилось, но он напомнил себе, что Селадонна уже здесь бывала. И все же он настолько привык скрывать от земных обитателей свою природу, что теперь опасался меняться при них, особенно когда на него вот так таращились.
Селадонна тоже заговорила по-кедайски:
— Энния, это мой… — Она замешкалась, вспоминая нужное слово. — Мой брат, Лун. И Утес, старейшина двора Туман Индиго.
Энния улыбнулась и изящно опустилась в кресло.
— Приветствую вас. Пожалуйста, садитесь. Селадонна, ты не рассказывала, что у тебя есть брат.
Раксура всегда появлялись на свет выводками по пять детей, но Селадонна не стала об этом говорить.
— Он недавно прилетел к нам в гости. — Сев на скамью напротив Эннии, она посмотрела на Луна и кивком указала ему на соседнее место. Обычно на встречах с другими правителями консорты сидели позади королев, однако Селадонна решила следовать обычаям земных обитателей. Лун подумал, что она поступает мудро. Чем больше они расположат к себе авентерцев, тем проще будет их убедить.
Трое спутников Эннии — двое земных мужчин и пожилая женщина — тоже сели, но отодвинулись от раксура подальше. Под пальто у них были теплые одежды: штаны, длинные рубахи и жилеты, все окрашенные редкими, дорогими цветами и либо вязаные, либо сшитые из тяжелой парчи. На вид в их худых тельцах почти не было мяса, так что они не могли обойтись без теплой одежды, которая защищала их от ветра и постоянного холода, царившего среди каменных стен. Разглядев авентерцев поближе, Лун заметил, что вытянутыми были не только их глаза, но и головы, и руки, и ноги — даже окрыленные раксура выглядели по сравнению с ними не такими худыми и длинными.
Воины сели на скамью и на пол позади Луна и Селадонны; они чуть потолкались локтями, но не произнесли ни слова. Утес, не обращая ни на кого внимания, пошел по периметру комнаты, стал разглядывать расписанные панели, которые висели на стенах, и вселять страх в авентерцев.
По спине Луна пробежал холодок. Обычно Утес относился к земным обитателям доброжелательно, не чурался их в странствиях, а подходил, чтобы узнать новости и просто поговорить. Сколько Лун его знал, праотец всегда был с ними вежлив. Лун принюхался, стараясь сделать это незаметно.
Энния посмотрела на Утеса, нахмурила темные брови, а затем недоуменно улыбнулась Селадонне. Однако та не смутилась и никак не попыталась объяснить или оправдать чудачества праотца. Через некоторое время Энния сдалась и сказала:
— Я уже послала за моим отцом, так что он скоро придет. Он всегда рад встретиться с тобой.
— Мне тоже не терпится снова поговорить с ним, — непринужденно ответила Селадонна. — А еще я хотела показать брату ваш город и познакомить с вами.
— Понимаю. — Энния снисходительно посмотрела на Луна. — Наверное, Авентера кажется тебе очень необычным местом. Твоя сестра рассказывала, что вы живете совсем не так, как мы, «земные создания».
— Я уже жил в земных городах, — сказал Лун. Позади кто-то удивленно заерзал — видимо, воины не привыкли к тому, чтобы молодые консорты говорили с чужаками и тем более с земными обитателями. Что ж, придется им привыкнуть. Лун не хотел торопить разговор, но когда-нибудь речь все же зайдет о Сквернах, и к тому моменту Энния должна была понять, что Лун знает, о чем говорит.
— Вот как. — Энния, заметно оторопев, приподняла брови. — Я думала, что ваш народ живет… уединенно.
Луну стало любопытно, что она хотела сказать прежде, чем передумала. В отличие от Эннии ее друзья — или родные, или слуги, или кем они ей там приходились, — вели себя не столь хладнокровно; они с испугом смотрели на раксура, словно оказались заперты в тесном помещении с опасными хищниками. Утес, который все так же разглядывал художества авентерцев, уже оказался на противоположной стороне комнаты, прямо позади них, отчего пугал их еще больше. Лун произнес:
— Я путешествовал гораздо больше, чем многие другие раксура.
Энния с интересом подалась вперед.
— Ты очень хорошо говоришь по-кедашски.
— На востоке этот язык называют кедайским. — Похоже, «кедашским» прозвали местный диалект. Стало понятно, почему Энния так странно произносит некоторые слова. Лун подумывал сказать, что в империи Киш, откуда и пошел этот язык, считалось страшной грубостью указывать другим на то, хорошо или плохо они на нем говорят. Однако он не хотел настроить Эннию против себя, как бы высокомерно та себя ни вела.
— Правда? — Энния недоуменно нахмурилась, явно о чем-то задумавшись. — Я слышала об этом, но…
Дверь в конце комнаты отворилась, и в нее стремительно вошел земной мужчина, за которым, как прилипалы за хищной рыбой, тащились еще трое. Ростом он был ниже Эннии, но из-за копны седых волос, стоявших почти дыбом, казался выше. На нем было темно-зеленое парчовое пальто, обшитое окрашенной кожей и мехом. Земные обитатели, сидевшие в комнате, вскочили на ноги, и даже Энния встала, чтобы поприветствовать вошедшего. Она подошла и взяла его за руки.
— Отец, как видишь, у нас гости. Я рада, что ты нашел время увидеться с ними.
— Часовые доложили о них, — ответил мужчина. — Они умеют привлечь к себе внимание.
Лун прикусил губу. Обычно он старался не судить других так скоро, ведь все племена — земные ли, морские или небесные, — вели себя по-разному, но он уже чувствовал, что этот народ ему вряд ли понравится. Впрочем, оставлять их на съедение Сквернам он все равно не собирался.
Селадонна воспользовалась заминкой и прошептала на языке раксура:
— Это Хаврам, их предводитель. На торговом языке они называют его «судья», но мне кажется, что его титул переводится по-другому.
Хаврам взял Эннию за руку и подвел обратно к стулу, словно иначе она не нашла бы к нему дорогу. Энния сказала:
— Смотри, отец, Селадонна привела к нам своего брата, Луна. И… — Она посмотрела на Утеса, который вразвалочку пересек комнату и плюхнулся в одно из кресел, страшно взволновав земных обитателей, мимо которых прошел. — …Утеса, важного представителя другого двора.
— Ну, и как вам наш город? — спросил Хаврам. Он сел рядом с Эннией, и остальные, видимо, решили, что им можно сделать то же самое. Не давая Луну ответить, он прибавил: — Поразились, наверное, когда увидели наши воздушные суда.
Утес негромко усмехнулся. Лун вслух заметил:
— Они кажутся немного непрактичными по сравнению с другими.
Настал черед Хаврама изумленно взметнуть серые брови.
— Другими? — переспросил он, скрывая свое недоверие под преувеличенной вежливостью.
Энния вставила:
— Лун много путешествовал. — По ее тону было не понять, поверила она ему или нет.
Хаврам сказал:
— Вот как. — Видимо, на этом светская болтовня закончилась, и он подался вперед, вперившись в гостей цепким взглядом. — Часовые, которые видели вас в воздухе, говорят, что с вами летело еще какое-то существо. Огромное.
Лун посмотрел на Селадонну. У той от недовольства дрогнул один шип. Она ответила:
— С возрастом некоторые представители нашего вида становятся больше. — Королева кивком указала на праотца. — А Утес очень стар.
Энния удивленно моргнула, а Хаврам лишь сузил глаза и недоверчиво произнес:
— Да неужели? Какая странная особенность.
— Мы вообще очень странный народ. — Селадонне удалось улыбнуться, не обнажив клыков. — Он может продемонстрировать, если желаете.
Остальным земным обитателям пришлось очень постараться, чтобы скрыть свой ужас.
Хаврам, похоже, решил, что она не лжет. Он отмахнулся.
— Нет, не нужно. — Затем он одарил Утеса вежливой, но невыразительной улыбкой. — Вы, похоже, станете нашим самым необычным гостем.
Утес откинулся на спинку кресла, оперся на бронзовый подлокотник и посмотрел на Хаврама так, словно пытался решить, стоит ли есть такое костлявое создание или нет. Затем он сказал:
— Меня больше интересует другой ваш гость.
Судя по тому, как все земные обитатели уставились на Утеса, они думали, что он либо не понимает кедайского, либо не говорит на нем. Энния первая пришла в себя, недоуменно переглянулась с Хаврамом и спросила:
— Какой другой гость?
— Владыка Сквернов, — пояснил Утес. — Он уже кого-нибудь сожрал?

Глава 10

Лун кисло подумал: «Что ж, это многое объясняет». Например, почему авентерцы пропускали мимо ушей предупреждения Селадонны. Лун ощутил, как напряглись позади него воины. Селадонна склонила голову набок и посмотрела на Хаврама. Ее шипы трепетали, она едва удерживала их уложенными. Они опоздали, причем опоздали еще до того, как Лун попросил отвести его в город. Скверны уже были здесь.
Хаврам, похоже, решил, что Утес просто неудачно пошутил.
— Наши гости, как правило, никого не едят. Насколько нам известно.
Утес заметил завуалированное оскорбление и на миг приподнял уголок рта.
— Значит, вы не знаете, кто он такой.
Энния, хмурясь, подалась вперед.
— О чем вы говорите?
Утес пояснил:
— В ваш город проник владыка Сквернов. Он где-то совсем неподалеку от этой комнаты.
Хаврам рассмеялся, но его голос звучал совсем невесело.
— Вы что, опять пытаетесь убедить нас, будто подобные создания существуют?
Шипы Селадонны дрогнули, но она снова решительно опустила их. Хаврам не понимал, насколько опасно было бросаться такими словами. Королевы раксура не терпели, когда их обвиняли во лжи. Селадонна резко спросила:
— В прошлый раз вы тоже не желали видеть опасность, но и не отвечали на мои попытки предупредить вас таким презрением. Что же изменилось?
Энния неуверенно сказала:
— Мой отец не хотел тебя оскорбить.
Селадонна пропустила ее слова мимо ушей. Она снова обратилась к Хавраму:
— Значит, мы существуем, а в Сквернах вы сомневаетесь? Почему?
Хаврам покачал головой и едва заметно улыбнулся. «Он слишком уверен в своей правоте и вообще нас не слышит», — подумал Лун. Либо Хаврам был упрямым ослом, либо… «Владыка уже влез к нему в голову». Энния недоуменно спросила:
— Но почему же ваш старейшина решил, что одно из этих существ где-то рядом?
— Я чую его запах, — ответил Утес. — По периметру комнаты гуляет сквозняк, и от него разит Скверном. — Он кивком указал на небольшое круглое отверстие в дальней стене, под потолком. — Но воздух не свежий.
Хаврам скривил губы в почти презрительной усмешке.
— Неужели у вас настолько острое чутье?
Однако Энния сказала:
— У нас действительно гостит чужак, которого мы прежде никогда не видели. Он прилетел на торговом судне издалека, с запада, чтобы наладить торговлю между своим городом и нашим. Но экипаж судна хорошо его знал.
Лун переглянулся с Утесом. Владыки Сквернов умели околдовывать земных обитателей. Повлиять на раксура они тоже могли, но, к счастью, сделать это было гораздо сложнее. Перед нападением на старую колонию Тумана Индиго Скверны подчинили себе Елею, причем сама воительница ничего не помнила и даже не знала, что это произошло. Благодаря этому Скверны выведывали у нее точные сведения о дворе, которые не могли увидеть даже наставники-полукровки. Лун спросил Эннию:
— Сколько торговцев было на том судне?
Энния задумчиво нахмурила серые брови.
— Лишь пятеро. Поначалу их было больше, но по пути с ними случилось несчастье, и несколько членов команды погибли.
Селадонна негромко зашипела. Лун сказал:
— Владыки Сквернов могут заставить земных обитателей поверить в то, чего на самом деле не было, но проделать это со многими они не способны. Ему пришлось избавиться от других членов команды, чтобы взять под контроль оставшихся.
Энния облегченно улыбнулась.
— Но он больше не с ними. Если бы торговец как-то их околдовал, то они бы предупредили нас, когда он оставил их одних…
Лун смотрел ей прямо в глаза, молясь, чтобы она услышала его.
— Они верят в то, что он им внушил. Они не помнят, как владыка убил их друзей и заставил остальных пустить его на корабль. Со временем чары рассеются, но, готов поспорить, он здесь совсем недавно.
Энния забеспокоилась еще больше, и другие земные обитатели встревоженно переглянулись, однако Хаврам все еще им не верил. Он бросил:
— Какие у них интересные способности. И все-то ими можно объяснить.
Утес сказал:
— Ты говорил с этим «торговцем» и провел с ним много времени, а Энния его еще не видела.
Хаврам резко повернулся к нему и подозрительно спросил:
— Ну да. Как вы узнали?
Селадонна все поняла и скривилась. Лун посмотрел на Утеса. Тот закатил глаза. «Да, нужно положить этому конец. Сейчас же». Пока владыка не успел полностью овладеть разумом Хаврама и не заставил его сдать город стае. Лун попросил:
— Покажите нам, где он, и мы все объясним.
Селадонна прибавила:
— Если он действительно простой земной торговец, то ему нечего нас бояться.
Энния собралась было что-то сказать, помедлила, а затем посмотрела на Хаврама. Тот был явно зол и не скрывал этого. Он процедил:
— Сами его ищите.
Лун стиснул зубы, чтобы не зашипеть от досады. Похоже, влияние Сквернов усилило прирожденное высокомерие Хаврама. Когда Утес докажет, что тот неправ, договориться с ним все равно будет трудно.
Выражение лица Утеса не изменилось. Он встал и пошел к двери.
Когда праотец, Селадонна и Лун вышли из зала, за ними последовали Хаврам, Энния и несколько земных обитателей из их свиты. К ужасу воинов, Селадонна попросила их остаться в зале. Нескольким спутникам Эннии также приказали остаться — тоже к их ужасу.
Выйдя в галерею, Утес остановился. Лун заподозрил неладное; внизу располагался крытый рынок, и ветер попадал туда с платформы, куда приземлялись летучие корабли. Если запах Сквернов донесся не из города, а снаружи…
Но Утес повернул к арке, которая вела в глубь горы.
За ней открывался большой коридор, а за ним — вырезанная прямо в скале лестница, уходившая наверх. Лун думал, что внутренние помещения будут больше похожи на пещеры, но ошибся. Пятнистые серые стены были вытесаны так, что походили на оштукатуренные панели, а с арочного свода потолка свисали все те же бронзовые лампы с небольшими сияющими шарами из стекла.
Хаврам, шедший за ними, произнес:
— Да он просто угадал.
Утес без промедления ответил:
— Если этот владыка решит, что вы — легкая добыча, то остальные налетят на ваш город, убьют и сожрут всякого, кого смогут поймать. Скверны так и выживают.
Энния заявила:
— Мы не легкая добыча. — Однако вид у нее все равно был напуганный. Хаврам, чтобы приободрить дочь, взял ее за руку.
Селадонна сказала Утесу на языке раксура:
— Не нужно их пугать, это не поможет. Просто найди Скверна и все.
Утес замер и вперился в нее взглядом, заставив всех остальных резко остановиться.
— Я не из твоего двора, маленькая королева, но даже если бы и был одним из вас, то не позволил бы тебе командовать мной.
Селадонна оскалила зубы. Лун прошипел:
— Прекратите.
Поразительно, но это сработало. Селадонна отступила на шаг, Утес в последний раз сердито глянул на нее и пошел дальше.
Лестница привела их в широкий коридор, который уходил в недра горы. Коридор был двухэтажный, по верху шли галереи, а внизу располагались арки с дверьми. Туннель, похоже, объединял множество жилых покоев.
Земные обитатели прогуливались по верхнему и нижнему этажу, некоторые собирались компаниями и разговаривали. Лун видел много авентерцев, высоких и нескладных, но были здесь и другие создания, пониже и шире в плечах, но с такой же сероватой кожей — наверное, они принадлежали родственной расе, которая жила к западу отсюда.
Из стены били небольшие фонтанчики, и всякий обитатель этих комнат мог подставить под них сосуд, чтобы наполнить его питьевой водой. На полу, на пледе, сидела пожилая женщина; рядом с ней стояла дюжина чашек, ковш и большая медная кастрюля. По-видимому, она торговала какой-то жидкостью, от сосудов с которой исходил чад.
Когда Лун и остальные вошли в коридор, все вокруг замолкли и уставились на них.
Утес без колебаний свернул направо и решительно зашагал дальше. Хаврам, только собравшийся что-то сказать, вместо этого нахмурился. Энния пояснила:
— Здесь мы размещаем торговцев, матросов воздушных судов и гостей.
Не открывая взгляда от Утеса, Селадонна спросила:
— Тот торговец знает о нас?
Хороший вопрос. Лун покосился на Эннию и, когда она заговорила, прислушался к ее интонации:
— Кажется, отец говорил ему, что встречался с созданиями, которые называют себя раксура.
— И что это существо ответило? — Судя по тону, Селадонна и так уже знала что.
— Оно… Он говорил с моим отцом и другими торговцами. — Энния махнула рукой. — Я точно не знаю… — Скорее всего, владыка уже заставил Хаврама сомневаться в мотивах Селадонны и рассказал небылицы о вероломстве раксура.
Утес дошел до кованой железной лестницы, которая вела на верхний уровень галереи, и начал подниматься. Лун даже не посмотрел на Хаврама; он и так знал, что они на верном пути. Он напрягся и стиснул зубы, ощутив в прохладном, влажном сквозняке, которым веяло сверху, омерзительный запах Скверна. Исходил он от одной из дверей, что располагались вдоль галереи.
— Утес… — Лун ускорил шаг и начал подниматься по лестнице вслед за праотцом. Селадонна двинулась за ним. «Он слишком большой. Он не сможет здесь перемениться». Хотя коридор был широким и высоким, каменные колонны, которые поддерживали свод потолка, стояли слишком близко друг к другу. — Подожди, не…
Лун хотел сказать: «Не открывай дверь», — но не успел. Едва Утес поднялся на последнюю ступеньку, как ближайшая дверь распахнулась, и из нее выскочил владыка Сквернов.
На востоке Луна в его крылатом облике постоянно принимали за владыку. Тот, что теперь появился перед ними, ростом и окраской походил на молодого консорта раксура, но чешуя его была более гладкой, а крылья — кожистыми и перепончатыми. Вместо шипов за его головой веером топорщился костяной гребень.
Повинуясь инстинктам, Лун переменился. Земные обитатели закричали. Утес нырнул в сторону, но владыка врезался в него и, перекинув праотца через ограждение галереи, сам спрыгнул с нее. Утес рухнул вниз и неуклюже распластался на каменном полу.
Селадонна перемахнула через перила лестницы и, выпустив когти, потянулась к Скверну, но его хвост выскользнул из ее хватки. Она приземлилась на корточки и снова бросилась за ним.
Лун первым делом кинулся к Утесу, но тот отмахнулся от него и крикнул:
— За ним, беги за ним!
Лун резко развернулся и бросился следом за Селадонной. Будь на ее месте королева постарше и покрупнее, их с владыкой силы оказались бы равны, но молодую королеву вроде Селадонны он мог и одолеть.
Лун свернул за угол и успел увидеть, как Селадонна исчезает в боковом коридоре, оставляя за собой след из вопящих, перепуганных земных обитателей. Лун тремя большими прыжками добрался до нужного угла и резко свернул.
В конце коридора, над головами разбегающихся авентерцев, он увидел проем в стене. За ним находилась большая шахта, посреди которой свисали цепи. Скверн карабкался по ним наверх, Селадонна не отставала. Лун запрыгнул на галерею коридора, промчался по ней до самого конца, а затем бросился с перил прямо в шахту. Поймав цепи, он начал карабкаться следом за Селадонной.
Через несколько секунд он сообразил, что одна цепь движется вниз, другая — вверх, и что деревянный, обитый железом потолок опускается к ним. «Это подъемник для грузов». Скверн, похоже, тоже это понял, и перепрыгнул на неподвижную цепь, которая шла по краю шахты. Она служила направляющей для платформы, которая неумолимо приближалась к ним. Селадонна поступила так же, прыгнула и поймала качающуюся цепь, а Лун последовал за ней. От его тяжести направляющая качнулась еще сильнее, и он ударился о стену.
Владыка глянул на них сверху, зарычал, подтянулся к платформе и, ухватившись за край, вскарабкался на нее. Оттуда донеслись вопли земных обитателей.
Следуя за Селадонной, Лун забрался наверх, больно зацепив когтями металлическую поверхность подъемника. Здесь, среди ящиков и бочек, друг к другу жались трое насмерть перепуганных авентерцев. Их глаза были широко распахнуты от ужаса, и они смотрели на своего грузного товарища, который лежал на полу, тяжело дышал и давился собственной кровью. Его грудь была распорота когтями.
К счастью, владыка слишком спешил и не остановился, чтобы разодрать на кусочки оставшихся троих. Он уже карабкался по цепям дальше, наверх, к пятну света, который лился из проема в стене в ста шагах над их головами. Селадонна уже бросилась за Скверном, и Лун поспешил за ней.
Добравшись до проема, владыка вылез через него наружу и исчез. Лун набрал в грудь воздуха, чтобы закричать и предупредить Селадонну, но та уже остановилась прямо под порогом, прижалась к цепи и с досадой махнула хвостом. «Хорошо», — с облегчением подумал Лун. Селадонне хватило опыта понять, что Скверн будет поджидать ее над проемом, готовясь обрушиться ей на голову. Владыка знал, что вдвоем они смогут поймать его в воздухе, поэтому хотел убить или ранить их еще в городе. Когда Лун подполз к Селадонне, она наклонилась к нему и прошептала:
— Я пойду первая. Когда он набросится на меня, ты нападешь сзади.
У Луна был план получше. Он замотал головой и прошептал в ответ:
— Я пойду первым, ты нападешь сзади. — Селадонна сердито уставилась на него и оскалила зубы. Лун продолжал настаивать: — Ты же сильнее. — Королева могла оторвать владыке голову, а Луну не хватило бы на это сил. Пока он будет пытаться разодрать шкуру Скверна своими когтями, тот мог успеть перегрызть Селадонне глотку.
Она заколебалась, затем с досадой поморщилась и жестом велела ему идти первым.
Лун перелез через нее и, оказавшись выше, прижался к цепи. Из проема открывался вид на берег озера и на безоблачное небо. Лун сделал глубокий вдох, спрыгнул с цепи, ухватился за край проема и выпрыгнул наружу.
Все бы сработало, не будь Лун консортом. Владыка, увидев его черную чешую, тут же резко обернулся — он понял, что сейчас на него сзади нападет королева. Лун извернулся в воздухе и попытался вцепиться в Скверна когтями. Владыка поджал крылья и пронесся мимо него.
Селадонна вылетела из проема, зло рыча от того, что их план сорвался. Она миновала Луна, который накренил крылья и перевернулся, чтобы выправиться в воздухе. Они оказались у плеча гигантской статуи, прямо над балконами, которые торчали из ее груди.
Селадонна попыталась подняться вверх, чтобы оказаться выше Скверна, но сильный порыв ветра отшвырнул всех троих в сторону, как ворох листьев. В тот же миг от статуи вдруг стали разлетаться каменные осколки. Лун едва успел подумать: «Что за…» — и тут же Селадонна прокричала:
— Они стреляют!
Лун увидел, что в нескольких сотнях шагов от них повис летучий пузырь. На его балконе стояли двое земных обитателей, которые целились в чужаков чем-то похожим на длинные трубки. «Ну да, только этого нам и не хватало».
Владыка тоже все понял и круто спикировал вниз. Лун заложил вираж и увидел, что Скверн летит к балкону, где стояло несколько земных обитателей. Погнавшись за владыкой, Лун заметил среди потрясенных, поднятых к небу лиц, Хаврама и Эннию. Он успел кисло подумать: «Может быть, теперь Хаврам нам поверит».
Земные обитатели бросились врассыпную, и Энния оттолкнула Хаврама в сторону, однако владыка, приземлившись на балкон, успел схватить одного из авентерцев.
Лун жестко приземлился перед ним и присел, готовясь броситься на владыку. Селадонна опустилась в нескольких шагах от него. Пленный авентерец оказался мальчишкой, на его лице были написаны ужас и отчаяние, а по рукам, которыми он инстинктивно схватился за когтистую лапу Скверна, уже текла кровь. Лун мельком глянул на Селадонну. Она тяжело дышала, но, судя по прищуру, не от усталости, а от ярости. Намерения владыки были ясны, как день. Стоит им напасть, он убьет мальчишку.
Владыка непринужденно протянул:
— Как необычно видеть консорта столь беззащитным: вне двора и под опекой одной лишь юной королевы. — Он говорил по-кедайски, ведь Скверны всегда говорили на языке своих жертв.
Лун оскалился. Вблизи вонь Скверновой порчи была невыносимой.
— Освободи мальчишку и получишь меня, — сказал он, хотя и не думал, что это сработает. Владыка наверняка сообразит, что Лун, гнавшийся за ним через весь город, не побоится сразиться.
Шипы Селадонны угрожающе загремели. Она прибавила:
— Получишь нас обоих.
— Как же вам не терпится, чтобы я вами овладел. — Владыка рассмеялся.
Энния, стоявшая у Луна за спиной, сказала:
— Отпусти мальчика, и мы не станем гнаться за тобой. Можешь забрать наши товары и драгоценности. Ты видел, насколько мы богаты…
Владыка не обратил на нее никакого внимания. Он обратился к Луну:
— С каких это пор королевы пользуются консортами как приманкой? Неужели твой двор настолько тебя не ценит?
Селадонна зашипела, но Лун слишком часто слышал подобное, и его это уже не задевало. Он заставил себя отвести взгляд от мальчика, серая кожа которого уже побелела от страха, и сосредоточиться на владыке. Лун сказал:
— Ты заморочил земным обитателям головы, но затем решил сбежать и все испортил. Твоя стая будет так разочарована. Ты мог положить этот город к их ногам, а вместо этого умрешь в нем.
— Я говорил земным обитателям лишь правду. Меня им нечего бояться. — Скверны никогда не признавались во лжи; они будто думали, словно все сказанное ими сразу же становится правдой. А спорить со Сквернами о том, что истинно, а что нет, было все равно что говорить со стенкой. — И быть может, я добился как раз того, чего хотел. Я — Ивадей. Из какого вы двора?
Селадонна мельком глянула на Луна и ответила:
— Какое тебе дело?
«Он молод», — внезапно подумал Лун. Вопрос был слишком прямолинейным, недостаточно коварным. Молодой, любопытный и чересчур уверенный в себе владыка, которому наскучило притворяться торговцем среди созданий, которые даже не слышали о Сквернах и были легкой добычей. «Если его стая пришла с востока, то этот владыка, скорее всего, никогда не видел раксура и тем более консорта». Они наверняка могли как-то этим воспользоваться.
Тогда Ивадей произнес:
— Быть может, вы из Опаловой Ночи?
Лун обмер. Селадонна зарычала:
— Как ты узнал?
Ивадей лишь весело махнул хвостом.
Вложив в свой голос все возможное презрение, Лун сказал Селадонне:
— Да ему земные обитатели рассказали.
Сработало. Ивадей тут же возразил:
— Нам известны многие тайны раксура. — Он переводил свой пугающе пристальный взгляд с Селадонны на Луна, пока наконец не остановился на нем. Скорее всего, он пытался как-то повлиять на мысли консорта, как влиял на земных обитателей, но Лун ничего не почувствовал. — Мы знаем, что у Опаловой Ночи гораздо больше общего с нами, чем они признают.
Прежде Лун уже слышал подобное, а Ивадей пугал его далеко не так сильно, как Ранея.
— Знаю, знаю — окрыленные раксура и Скверны были когда-то одним народом. Ты это рассказал земным обитателям?
Ивадей явно наслаждался происходящим, но не терял бдительности и продолжал держать мальчика за горло.
— Опаловая Ночь нам роднее прочих раксура.
— Чушь, — бросила Селадонна.
— Но ведь вы растите наших детей. Вы — одни из нас.
«О нет», — подумал Лун, и у него внутри все сжалось. Скверны не случайно прилетели в Пределы, все было гораздо хуже. Погибшая сорок циклов назад стая не могла рассказать сородичам о детях, ведь когда прародительницы и владыки умирали, они не знали, что Малахита заберет полукровок. Селадонна с нажимом спросила:
— Кто тебе рассказал? Как ты узнал?
Ивадей, похоже, понял, что наговорил слишком много. Или же он сказал ровно столько, сколько хотел. Владыка бросился в сторону и запрыгнул на ограждение балкона, уволакивая мальчишку за собой.
Земные обитатели в ужасе закричали. Лун и Селадонна бросились вперед, но Ивадей скинул мальчика и спрыгнул вниз. Оба исчезли из виду.
Затем из-за ограждения высунулись две огромные черные когтистые лапы. Одна сдавливала владыку, другая осторожно держала мальчика. Лун с облегчением зашипел и затормозил. Похоже, Утес все это время прятался под балконом, держась за него когтями ног.
Когда праотец отпустил ребенка, Лун бережно поймал его. Мальчик обмяк, но он все еще дышал. Затем Лун отошел, давая Утесу возможность подтянуться к краю балкона. Праотец подался вперед и с размаху впечатал владыку в пол: один раз, второй. На третий раз Скверн принял земной облик.
Утес отпустил его, и Селадонна запрыгнула на владыку, придавив к земле. Утес перевоплотился и перелез через ограждение на балкон. Лун сказал:
— Так вот где ты был.
Праотец отряхнул руки от пыли.
— Я думал, что эта тварь спустится ниже.
Авентерцы, пошатываясь, поднимались на ноги и выглядывали из-за колонн. Лун принял земной облик, надеясь, что никто не начнет в него стрелять, а затем передал бессознательного мальчика первому же храбрецу, который осмелился подойти к нему.
Он подошел к Селадонне, которая все еще не отпускала Ивадея, и присел в шаге от них. Земная кожа владыки была белой и гладкой, его длинные черные волосы спутались и намокли от крови. Лун заметил, как дрогнули его веки.
— Он еще живой.
Селадонна встряхнула обмякшее тело.
— Зачем вам полукровки?
Ивадей зарычал, почти беззвучно и едва дыша.
— Чтобы сожрать.
Энния и Хаврам подошли ближе, глядя на полумертвое создание. Серая кожа Эннии побледнела, а на лице Хаврама читалась смесь ярости и сожаления.
Селадонна сильнее сдавила шею Ивадея.
— Вы можете жрать кого угодно в любой части Трех Миров. Почему вы прилетели сюда? Как вы узнали об Опаловой Ночи?
Ивадей лишь горько усмехнулся, захлебываясь темной кровью, и умер.
* * *
Воины Селадонны все это время сидели под балконом вместе с Утесом и ждали удобного случая, чтобы наброситься на владыку. Когда они залезли на балкон, у авентерцев чуть не началась истерика, но Энния угомонила их парой резких слов.
Пока Селадонна объясняла, что голову владыки нужно отрезать и закопать куда-нибудь поглубже, Лун пошел искать раненого мальчика. Он нашел его в большой гостиной с цветастым мозаичным полом. Мальчик лежал на диване, а вокруг него стояли земные обитатели. Один мужчина прикладывал тряпку к кровавым царапинам на шее ребенка, а женщина, взволнованная, сидела рядом на корточках.
— Он в порядке? — спросил Лун. Мальчик заморгал, поднял на него глаза, а затем выпучил их. На протяжении всего напряженного разговора с владыкой он смотрел на Луна и, видимо, узнал его и в другом облике.
Мужчина — наверное целитель — неприязненно окинул Луна взглядом и ответил:
— Это зависит от того, есть ли на твоих когтях отрава.
Лун стиснул зубы и сдержался, чтобы не зашипеть. Как же было приятно узнать, что мир земных обитателей ничуть не изменился.
— Нет, но даже если бы и была — ранил его не я.
Женщина с жаром сказала:
— Они предложили себя в обмен на моего сына. Никто из вас этого не сделал.
Лун решил, что благодарность авентерцев нравится ему еще меньше их неприязни, и ушел на балкон.
Тело Ивадея все так же лежало на полу, но кто-то набросил на него одеяло. Судя по очертаниям, голова еще была на месте. Хаврам разговаривал с Селадонной и Утесом, а Энния стояла рядом. Другие земные обитатели собрались поодаль, но один из них подошел к Хавраму. Это был молодой мужчина в столь же богатых одеяниях. Похоже, они о чем-то спорили.
Натянутым как струна голосом Хаврам говорил:
— Ливан — наш архимагистр. И он никогда не слышал о столь варварском обычае.
— Ливан никогда не слышал о Сквернах. — Селадонна была напряжена, ее шипы дрожали, и она с трудом удерживала их уложенными. Вид у нее был еще более гневный, чем во время стычки с владыкой. — Так что его мнение о том, как лучше избавляться от их останков, ничего не стоит.
— Что? — спросил Лун у Утеса.
Праотец устало ответил на языке раксура:
— Это их чародей; он пришел рассказать остальным, что во всем виноваты мы.
— Что? — повторил Лун.
— Наверное, сейчас вам лучше уйти, — сказала Энния Селадонне. — Потом, когда мы все обсудим…
— Просто уходите, — прервал ее Хаврам. — И прекратите втягивать нас в ваши дрязги.
Утес раздраженно вздохнул. Он перевел взгляд с Селадонны на Луна и спросил:
— Вы двое достаточно насмотрелись? Довольны? Можем улетать?
Лун был только рад убраться подальше от этого города. Он уже устал от Эннии, от ее попыток притвориться, будто все в порядке, и от непроходимого упрямства Хаврама.
В горле Селадонны заклокотал рык.
— Да, можем лететь. — Она подошла к Ивадею, сорвала с него одеяло, уперлась ногой в грудь и одним движением оторвала ему голову. Выпрямившись, она сказала Эннии и Хавраму:
— Скверны придут. Я лишь надеюсь, что хоть кто-нибудь из вашего города выживет.
Спрыгнув с балкона, они полетели прочь, навстречу ветру.
* * *
Селадонна повела их через плато. Когда город и летучие пузыри скрылись из виду, они подлетели к небесному острову. Тот был маленьким, всего несколько сотен шагов в длину и ширину, и почти полностью зарос растрепанной от ветра зеленью. На нем стояло старое развалившееся строение, от которого остались лишь увитые лианами стены без крыши. Да и одной наружной стены уже не было — на ее месте вниз уходил отвесный обрыв, куда и свалилась часть строения, когда остров раскололся надвое. Лун подумал, знают ли авентерцы о каменной породе, которая залегает в сердце таких островов и удерживает их в воздухе благодаря сосредоточенной в ней магии. Он решил, что вряд ли, иначе они бы не стали путешествовать на неуклюжих пузырях.
Раксура приземлились, и воины занялись поисками сухих дров для незатейливого кострища, сложенного у одной из наружных стен. Судя по всему, Селадонна уже останавливалась здесь, когда летала в город в прошлый раз. Один из воинов сказал Луну:
— На другом острове есть развалины получше, но там полно летучих змей.
Лун рассеянно кивнул и лишь затем сообразил, что воин извинялся перед ним за отсутствие удобств. Луну приходилось спать в местах и похуже, но ему всегда было интересно почувствовать себя настоящим консортом.
Когда воины разожгли костер, Селадонна отправила их на равнину, чтобы закопать голову владыки и поохотиться. Затем она села рядом с Луном и Утесом у очага. Королева выглядела уставшей, подавленной и взволнованной. Она церемонным тоном сказала Луну:
— Спасибо, что настоял на том, чтобы снова наведаться в город. Не прилети мы сюда, никогда не узнали бы… обо всем.
Лун пожал плечами, чувствуя себя неловко. Он не был доволен тем, как все прошло. Ему казалось, что он мог говорить убедительнее или дать больше примеров того, как Скверны охотились на земных обитателей. Переговоры начались так хорошо, и Лун даже глазом не успел моргнуть, прежде чем все пошло наперекосяк. «Впрочем, как обычно». Но теперь они уже ничего не могли с этим поделать.
— Ты была права, не стоило мне первым лезть за владыкой. Нужно было пустить тебя вперед. Он бы не догадался, что я нападу сзади.
Селадонна отмахнулась.
— Ты не виноват. И в следующий раз мы такую ошибку не допустим. — Она помедлила. — Так странно — драться со Скверном вместе с консортом.
Луну хотелось поговорить о более важных вещах.
— Если Малахита и ее воины перебили всех владык из той стаи, что напала на восточную колонию…
Селадонна подтвердила:
— Точно перебили. Все владыки погибли, и они наверняка думали, что Малахита убьет и полукровок. Другая стая Сквернов никак не могла узнать, что она забрала их с собой на запад. — Затем она мрачно закончила: — Кто-то рассказал об этом Сквернам уже после. Кто-то из нашего двора.
— И кто бы это мог быть? — сказал Утес.
Селадонна твердо посмотрела ему в глаза.
— Это точно сделали не полукровки. Если бы кто-то из них услышал в голове голоса Сквернов, они бы нам сказали.
— Может, они ничего и не слышали, — заметил Лун. — Нам известно, что владыки делятся воспоминаниями с родственными стаями, но мы не знаем, как это происходит. Кроме того, между владыками и полукровками эта связь может работать иначе. Возможно, когда стая подобралась ближе, владыки почуяли полукровок, а те их — нет.
Селадонна нахмуривалась, обдумывая его слова.
— Да, может и так.
Утес недовольно посмотрел на Луна.
— Только это не объясняет, зачем стая вообще явилась сюда.
— Потому что они — Скверны. — Селадонна нетерпеливо махнула рукой. — Они летают повсюду и ищут, где бы поживиться земными обитателями.
— И поэтому им так нравится восток, где города хуже укреплены. И земных обитателей там полным-полно. — Утес потер лоб. — У меня нет ответов на эти вопросы. Я лишь хочу, чтобы вы поняли, насколько они серьезны.
— Да. Мы понимаем. — Селадонна отвела взгляд и протяжно вздохнула. — Я просто не знаю, что нам делать.
Лун тоже этого не знал.
Утес лишь негромко застонал, отошел и лег на мягкую траву.
— Мне нужно прикорнуть. Разбудите, когда будет еда.

Глава 11

Лун, Селадонна и ее воины покинули небесный остров на рассвете. Утес остался, сказав, что хочет облететь окрестности и найти, где остановилась стая Сквернов. Лун лишь надеялся, что праотец будет осторожен.
Перед тем как они улетели, Утес отвел его в сторону.
— Не теряй бдительности. И не доверяй никому из этого двора.
К счастью, Селадонна ничего не услышала.
День был ясный и безоблачный, полету ничто не мешало, и у Луна появилась масса времени, чтобы поволноваться, придумать самые разные планы и отказаться от них. До колонии они добрались поздно вечером, и к тому моменту Лун чувствовал себя ничуть не лучше, чем когда улетал.
Но едва они пересекли хребет и увидели нижнюю часть расколотого исполинского древа, Лун зашипел от удивления. Между отвесной скалой и поваленным стволом парило нечто, на первый взгляд похожее на обыкновенный морской корабль. Но это судно было летучим — у колонии висел самый настоящий ветряной корабль с Золотых островов.
Поначалу Лун подумал, что перед ним «Индала» или «Валендера», но это судно было поменьше, в длину всего около пятидесяти шагов. Его пришвартовали к валунам и сломанным колоннам, которые валялись под посадочной платформой. Длинный лакированный корпус покачивался на ветру, а у мачты трепетал сложенный веер паруса. На палубе стояли матросы, которые следили за летящими в небе раксура. Лун узнал в них обитателей Золотых островов — худых, ростом чуть ниже арборов, с золотистой кожей. Они были одеты в штаны, доходившие им до колен, в свободные рубахи и шарфы, которыми стягивали свои длинные белые волосы.
Похоже, это был корабль Делина, на котором тот отвез Утеса, воинов и арборов обратно в Туман Индиго. «Но что он здесь делает?»
Лун спикировал к кораблю. Оказавшись достаточно близко, он затормозил и плавно опустился на палубу. Затем он сложил крылья и принял земной облик. Не успел Лун заговорить, как из рулевой рубки выскочил Звон, который тут же бросился ему на шею.
Лун поймал его и пошатнулся; воин обнял его так крепко, что чуть не задушил.
— Ты в порядке? — удивленно выдавил Лун. — Что случилось?
— Со мной? — Звон отпустил его и сделал шаг назад. Он был сильно взволнован. — Воины сказали нам, что ты болен!
— Что? — Видимо, все уже знали, что в ночь, когда прилетел Утес, к Луну вызывали Лозу. — Я не болен, я просто… — Ему сейчас совсем не хотелось объясняться. — Где Нефрита? Что вы тут делаете?
— Она в колонии, встречается с их королевой. — Звон возбужденно махал руками. За ним Лун увидел еще три знакомых лица. Корень, Песня и Флора, все в земном облике, спешили к нему по палубе. — Что значит, «что мы тут делаем»? Мы за тобой прилетели.
— Но Нефрита же послала Утеса…
— Потому что не могла лететь сама, — пояснила Флора, подойдя к ним. — И тогда добрый земной старик сказал, что отвезет ее на своем корабле…
— Это она о Делине, — вставил Звон. — Мы прилетели утром, но здешние раксура отказались говорить нам, где ты и куда подевался Утес…
Лун перебил его:
— Мы были с Селадонной. Кто согласился встретить Нефриту — Оникса или Малахита?
— Не знаю. — Звон посмотрел Луну за спину и нахмурился. Лун обернулся и увидел, что Селадонна спустилась следом за ним и теперь стояла на борту корабля. Прикрыв глаза рукой, она смотрела вверх, на мачту со сложенными парусами. Ее воины, по всей видимости, полетели дальше, в колонию. — Что еще за Селадонна?
— Моя сестра.
— Ой, — удивленно, но почему-то довольно сказал Звон. — Тогда ладно.
Песня и Флора облегченно переглянулись.
Лун слишком спешил и не стал размышлять о том, что их так обеспокоило.
— Я скоро вернусь. Мне нужно найти Нефриту.
Он перевоплотился и прыжком очутился на борту рядом с Селадонной.
— Что это за корабль такой? — спросила она, глядя на команду островитян, которые рассматривали ее с не меньшим любопытством.
— Нефрита прилетела. — Лун надеялся, что говорит спокойно. — Моя королева из Тумана Индиго.
Селадонна ошарашенно приподняла шипы.
— И она путешествует на такой посудине?
— Только в этот раз. Она не могла лететь сама, потому что ее ранили. — Лун присел и спрыгнул вниз, на площадку. Двери уже были распахнуты, и под кораблем собрались арборы и воины. Похоже, они хотели подойти ближе, чтобы рассмотреть судно, но не знали, подпустят ли их. Они спешно расступились перед Луном, и тогда же Селадонна догнала его. Она сказала:
— Ты, похоже, рад, что они прилетели.
Лун вспомнил, что ничего не говорил Селадонне о Нефрите, лишь о том, что не хочет оставаться в Опаловой Ночи.
— Да.
Она несколько секунд смотрела на него, словно мысленно споря сама с собой. А затем приняла какое-то решение.
— Наверное, ее встречает Оникса. Идем.
Она пошла прочь от приемного зала тем же путем, которым его в первый день вела Высота. Когда они миновали проход к садам центрального колодца, Лун услышал голоса и почуял запах Нефриты, доносившийся от королевской гостиной.
Гостиная была освещена лучше, чем в ту первую ночь, и сияние камней яркими бликами плясало на рельефах воинов и королев на потолке. Однако Лун видел лишь Нефриту — та сидела вместе с Елеей напротив Ониксы, которую окружала целая стая королев-дочерей и воительниц Опаловой Ночи.
Елея заметила его первой. Она удивленно вдохнула, и все посмотрели на Луна.
Нефрита резко обернулась, затем поднялась на ноги. Когда она перевела взгляд с Луна на Селадонну, ее шипы начали подниматься. Шипы Селадонны поднялись в ответ.
До Луна наконец дошло, почему Звон и остальные воины так разнервничались, когда увидели его с другой королевой. Он возмущенно сказал:
— Это моя сестра.
Шипы Нефриты замерли. Она снова перевела взгляд с Селадонны на Луна, выискивая в их чертах родовое сходство, заметное лишь королевам. Напряжение на ее лице изгладилось, и шипы опустились. Селадонна тоже опустила шипы и весело вильнула хвостом. Она представилась:
— Я — Селадонна, дочь Малахиты из Опаловой Ночи.
Нефрита ответила:
— Нефрита, королева-сестра Тумана Индиго. — Затем она прибавила: — Мне бы хотелось поговорить с моим консортом наедине.
Шипы и хвост Ониксы дрогнули — ей явно не понравилось, что их прервали.
— Он больше не твой консорт.
Нефрита скривилась, но не успела ответить, поскольку Селадонна сказала Ониксе:
— А ты им не командуешь. — Она мельком посмотрела на Луна, затем кивнула Нефрите. — Приходи в чертог консортов, там и поговоришь с ним.
Оникса хлестнула хвостом, но возражать не стала.
Елея встала, чтобы пойти с ними, и, проходя мимо Луна, быстро сжала его запястье. Они пошли за двумя королевами по пустым коридорам, и Лун вдруг понял, что не знает, как начать разговор с Нефритой, или как она его начнет.
— Удивительно, что Оникса согласилась принять тебя, — обратилась Селадонна к другой королеве. Лун тоже этому удивился. Нефрита смогла добиться от Опаловой Ночи гораздо больше, чем Буря, и в гораздо меньший срок. Селадонна продолжила: — Она вообще не хотела ввязываться в эту… историю. И даже отказалась принять королеву из Изумрудных Сумерек, которая привела Луна.
— Думаю, все дело в нашем летучем корабле, — с легкой усмешкой ответила Нефрита. — Уж очень ей хотелось расспросить нас о нем.
В коридоре перед чертогом консортов притаилось несколько арборов, но сам чертог был пуст. Селадонна повернулась к Луну.
— Мне нужно рассказать Малахите о том, что мы узнали в городе. — Она посмотрела на Нефриту. — Говорите, но недолго.
Та кивнула, всем видом показывая, что ничего не обещает. Елея вышла вместе с Селадонной, и Лун наконец остался с Нефритой наедине. Его сердце колотилось так сильно, что она наверняка это слышала.
Нефрита с обеспокоенным видом нахмурила брови.
— Нам сказали, что ты болен.
Он помотал головой.
— Я просто почти не ел и не спал, и это сказалось.
Ее брови взметнулись вверх.
— Не ел и не спал?
— Так случайно получилось. — Он надеялся, что ему больше не придется никому это объяснять. — Утес сказал, что ты дралась с хватателем и он сломал тебе крыло. Оно уже срослось?
— Да, все в порядке. — Нефрита пожала плечом, чтобы подтвердить свои слова, но тут же закусила губу, словно сдерживаясь, чтобы не поморщиться.
— Дай-ка я посмотрю.
Она повернулась, и Лун, подойдя ближе, приподнял ее гребни и шипы. Крупный сустав, который присоединял крыло к спине, слегка припух и казался на ощупь чуть теплее обычного, однако ран на чешуе не было. Скорее всего, она слишком рано приняла земной облик. Лун осторожно потрогал припухлость.
— Отек у кости еще не сошел.
Нефрита повернула голову так, что он увидел ее профиль. Ее глаза были опущены и прикрыты защитной мембраной, которая заменяла им в крылатом облике ресницы.
— Глупо получилось. Я позволила той твари подобраться слишком близко.
Нефрита говорила спокойно, но Лун чувствовал, как она напряжена и почти что дрожит от волнения. Он всем сердцем скучал по ней, но даже не думал, что и она скучала по нему не меньше. Лун понял, что если останется рядом еще хоть секунду, то они окажутся на полу, в объятиях друг друга, и плевать, что об этом подумают Селадонна и бдительно стерегущие его арборы.
Каким бы привлекательным все это ни казалось, Лун подозревал, что так у них точно не получится договориться с Малахитой.
Когда Нефрита потянулась к Луну, желая взять его за руку, он отпустил ее гребни и сделал шаг назад.
— Охотники в порядке? — Его голос почти не дрожал.
Нефрита медленно повернулась и посмотрела на него.
— Да. Они испугались, но, надеюсь, усвоили, что нужно быть осторожнее. — Она опустила глаза, все еще взволнованная. — Так… тебе понравился твой родной двор?
— Нет. Хотя некоторые из них вроде бы ничего. Не знаю. — Он не хотел этого говорить, но слова сами вырвались: — Я думал, что ты не прилетишь.
Лун ждал, что Нефрита удивится или разозлится, но этого не произошло. Она лишь обреченно вздохнула.
— Знаю. Поэтому я так сюда и спешила. Цветика перед смертью сказала мне, что ты нам все еще не доверяешь, а просто… делаешь вид. Поэтому важно раз за разом доказывать тебе, что на нас можно положиться, хотя поверишь ты в это нескоро. И еще она сказала, что пройдет не один цикл, прежде чем ты по-настоящему почувствуешь себя одним из нас.
— Я думал, что… — Лун замолчал и откашлялся. Как же ему было трудно говорить об этом честно. — Я думал, что уже почувствовал. — Он только сейчас начал понимать разницу между тем, чтобы доверять кому-то, и тем, чтобы притворяться, будто он доверяет, готовясь при этом к предательству.
Нефрита чуть улыбнулась.
— Мне тоже так показалось. — Она тряхнула гребнями, словно пытаясь отвлечься от неприятной темы. — Мы придумали, как тебя украсть. Но, я так понимаю, это уже не нужно?
У Луна отвисла челюсть.
— Украсть меня?
— Да. Делин предложил помочь, так что мы собирались отправить летучий корабль куда-нибудь в другую сторону и отвлечь их. Еще мы хотели вовлечь Утеса, но я не знала, где он и смог ли найти тебя.
Лун сначала подумал, что она шутит, но Нефрита, похоже, говорила всерьез.
— Сложный, похоже, был план.
— Ну, у меня было несколько дней, чтобы его придумать — на корабле же больше нечем заняться. А еще Звон и Елея помогали. Так что мы, наверное, немного увлеклись, — признала она.
— Ты поэтому отправила Утеса вперед себя?
— Нет. Я боялась опоздать. Боялась, что ты махнешь на все рукой и улетишь.
Значит, это она тоже предвидела. Луна раздирали противоречивые чувства: с одной стороны, облегчение, ведь ему не придется ничего скрывать или подбирать слова, чтобы все объяснить Нефрите. А с другой стороны, его мучило чувство вины за то, что он вообще хотел улететь.
Нефрита внимательно посмотрела на него и кивнула сама себе.
— Я подумала, что другой двор вряд ли поймет, насколько ты отличаешься от обычных консортов. Ведь ты не побоишься улететь один и покинуть Пределы. — Она снова уложила шипы. — Я думала, что, с одной стороны, это хорошо. Если с тобой обойдутся совсем дурно, ты просто уйдешь от них. Но если это случится, я не смогу тебя найти, потому что не буду знать, куда ты направился.
Он сделал глубокий вдох.
— Я подумывал о том, чтобы уйти. Но мне не хотелось так скоро опускать руки.
— Что ж, хорошо. — Хвост Нефриты непрестанно дергался, выдавая, как сильно она переживает.
— Как дела у Стужи, Шипа и Горького? — спросил Лун. Он правда хотел узнать, как там птенцы, да и говорить о них было не так больно. — Стужа сильно безобразничала? — Когда Лун улетел в прошлый раз, юная королева до самого его возвращения сеяла в яслях хаос и пророчила ему погибель.
Нефрита ответила:
— Поначалу да, но потом я сказала ей, что тебя украла другая королева и мне нужно с ней сразиться. Тогда она успокоилась. А вот Шип и Горький решили придержать свое одобрение, пока я тебя не верну. — Она прибавила: — Твоя королева-мать меня пока не встретила, но сестра у тебя, похоже, вменяемая. Они не пытались заставить тебя принять другую королеву?
— Нет. — Лун рассеянно почесал затылок. У него все еще не укладывалось в голове, что Нефрита придумала хитроумный план, чтобы вызволить его. — Кажется, они наперед ничего не продумывали. Все твердят, будто хотели увидеться со мной.
— Удивительно, да? — весело подначила его Нефрита.
Из коридора донеслись шорохи, и Лун вспомнил, что времени у них совсем немного.
— Мне нужно рассказать тебе, что здесь творится.
Нефрита нахмурилась.
— Звучит зловеще.
— Еще как.
* * *
Они сели на шкуры, и Лун рассказал ей о полукровках, о Сквернах и о том, что говорил владыка в Авентере.
Нефрита с растущим ужасом слушала его.
— Не могу поверить, что твоя мать оставила полукровок. И не могу поверить, что она смогла убедить двор принять их. Она, наверное, очень… волевая.
Лун согласился.
— Это уж точно.
— Но если Скверны их слышат…
— Если и слышат, то, думаю, случайно. — Нефрита косо на него посмотрела, и он сказал: — Знаю, но… — Лун с досадой провел рукой по волосам. — Нет, не знаю. Но мы должны остановить Сквернов. Если они захватят Авентеру, то после двинутся на Пределы.
— Да, только я не могу вовлечь в это наш двор. Нас слишком мало, и мы не сможем отбиться от еще одной стаи, даже если заручимся поддержкой другого двора. Нас едва хватает, чтобы просто выживать. — Она раздраженно махнула рукой. — Только, пожалуйста, не говори этого твоей сестре или матери. Мне и так будет непросто тебя вернуть; не хватало еще, чтобы они думали, что с нами ты помрешь с голоду.
Лун возмущенно зашипел.
— Конечно же, я им этого не скажу. И голодать никто не будет. Я один могу добыть дичи на несколько дюжин раксура.
«А Уголек не может», — подумал, но не сказал Лун. Он вообще не хотел говорить об Угольке, да и Нефрита его не вспоминала; однако Луна тяготило то, что в Тумане Индиго остался другой консорт.
— Так ты все еще хочешь меня вернуть? Даже несмотря на то, что среди моих сородичей есть Скверны-полукровки?
— Ты же не полукровка. А остальное неважно. — Нефрита рассеянно постучала когтями по деревянному полу. — Есть у меня одна мысль.
Лун испытал облегчение.
— Какая?
Она помедлила.
— Расскажу, когда встречусь с твоей матерью.
Выведать у нее больше Лун не успел — в чертог вошла Елея. Она откашлялась и сказала:
— Простите, что прерываю, но сюда пришла их воительница. Она говорит, что если ты еще хочешь побеседовать с Ониксой, то идти нужно сейчас.
Нефрита недовольно дернула шипами. Луну она сказала:
— Лучше предупреди Делина о Сквернах.
Он неохотно согласился, и Нефрита с Елеей вернулись к Ониксе. Луну было любопытно, поможет ли Селадонна Нефрите, или станет спорить с ней, или будет сохранять нейтралитет. Он все еще не понимал, что его сестра думает о нем, или что он думает о ней.
Едва королевы ушли, в чертог заглянула Гнедая и еще несколько арборов. Гнедая спросила:
— Хочешь чего-нибудь поесть? Или отдохнуть?
Лун начал понимать, почему Утеса так раздражали надоедливые арборы. Он сказал:
— Нет, — и вышел вон прежде, чем они успели что-либо ему ответить.
Он вернулся к главному входу в колонию. Летучий корабль все еще окружали арборы, которые расселись на скале внизу, и воины, которые прижимались к уступам хребта и лежали на ветвях упавшей половины исполинского древа. Не обращая на них внимания, Лун переменился и в несколько прыжков оказался на борту.
Звон и остальные еще стояли на палубе, но теперь к ним вышел и Делин. Когда Лун приземлился и принял земной облик, старик радостно подошел к нему.
— Ты в порядке! Мы так волновались, когда прилетели в Туман Индиго и узнали, что тебя забрали.
Несмотря на почтенный возраст, Делин обладал даже большей решимостью и упрямством, чем его внук Ниран. Его шелковисто-белые волосы, борода и усы ярким пятном выделялись на золотистой коже, которая обветрилась в долгих путешествиях, проведенных на летучих кораблях его семьи. Под мышкой он держал планшет с листом бумаги, на котором Лун увидел незавершенный набросок расколотого древа Опаловой Ночи, скалистого хребта и долины.
— Я рад, что ты здесь, — сказал Лун и с удивлением понял, что это чистейшая правда. Ему сильно не хватало кого-то, кто знал о раксура, но не был одним из них. — Мы можем где-нибудь поговорить? — А еще Делин многое знал о Сквернах, которых изучал один ученый-островитянин, интересовавшийся различными хищниками. Одержимость видами, которые пожирали земных обитателей, сгубила того ученого, но перед смертью он успел передать свои знания другим.
Делин пристально посмотрел на Луна, а затем жестом позвал за собой.
— Идем сюда.
Когда старик повел их по палубе, Звон взволнованно спросил:
— Ты видел Нефриту? Что она… То есть, как все прошло?..
— Все в порядке. — Лун надеялся, что Звону пока хватит этого ответа. — Она пытается уговорить их вернуть меня. — Затем он не удержался и прибавил: — Так что план украсть меня пока что откладывается.
Звон вздрогнул и смутился.
— Ой, она тебе рассказала, да?
— А план-то был хороший, — сказала Песня, идя за ними. — Даже жаль, что он не пригодился.
Вместе с Делином они подошли к люку, который находился рядом с рулевой рубкой, и спустились в трюм. Тот был разделен на несколько кают и на отсек для грузов и припасов с едой и водой. Из коридора они прошли в длинное помещение, где команда корабля принимала пищу. Посреди него стоял низкий стол, окруженный стульями, а в небольшой каморке, что примыкала к этой комнате, находилась маленькая железная печка, тщательно изолированная от деревянного пола и стен тонкими листами сланца.
Делин выгнал из комнаты двух женщин, которые болтали, сидя за столом, и мужчину, который нарезал корешки, а затем жестом предложил гостям сесть. После этого он сказал Луну на языке раксура:
— Я начал учить ваш язык. — Старик говорил с ужасным акцентом, но Лун без труда разобрал слова. Он был впечатлен. — Но если тема сложная, то лучше обсудить ее на альтанском.
— Подождите, — прервал его Звон. Затем он кивком указал на Корня. — Разговор очень секретный? А то вы же знаете, какой он болтун.
Корень зашипел на Звона.
— Я никому ничего не расскажу. — Он умоляюще посмотрел на Луна. — Не прогоняй меня! Мы все так долго не могли узнать, что с тобой случилось, и в порядке ли ты, и…
— Корень. Можешь остаться. — Беда была в том, что Звон не ошибался — Корень действительно говорил все, что приходило ему в голову. Но еще он часто озвучивал правду, которую никто не хотел слышать. — Только не вздумай проболтаться кому-нибудь из Опаловой Ночи. А то они поймут, что это я вам все рассказал.
Корень серьезно кивнул.
— Я ничего лишнего не скажу.
Песня сжала его руку.
— Лучше вообще помалкивай.
Лун повернулся к Делину.
— А еще об этом не должны узнать другие дворы раксура. Ты можешь пообещать, что никому не расскажешь?
Делин всерьез задумался.
— Все мои знания я заношу в книги. Но они написаны на старом языке Золотых островов, а не на торговом. Если твоя тайна никак не касается моего народа, то я клянусь, что не стану говорить о ней с другими раксура.
Лун решил, что такой клятвы достаточно. Он рассказал им все то же, что поведал Нефрите, попытавшись при этом не показывать, что сам об этом думает. Когда Лун закончил, Делин задумался, а раксура пришли в ужас.
— Они оставили полукровок? — потрясенно спросила Флора. — Зачем? Почему они?.. Да о чем они вообще думали?..
— Не знаю, но так уж они решили. — Лун устало потер глаза. Утром, перед тем как улететь с небесного острова, он, Селадонна и воины поели, да и полет его не сильно утомил, однако переживания от встречи с Нефритой совсем лишили его сил.
— И одна из них даже стала наставницей? — Звон сдавил виски, словно от мыслей об этом у него разболелась голова. — Они росли среди раксура и потому ведут себя, как раксура.
— Разве так бывает? — недоверчиво спросила Песня. Корень послушно молчал, но внимательно слушал и, наверное, впитывал, кто что сказал, чтобы потом им об этом напомнить.
— По всей видимости, да. — Звон покачал головой.
— Но как? — Флора, похоже, все еще была в ужасе. — Нельзя же взять земного ребенка и вырастить из него раксура. Он не сможет меняться…
— Но он будет знать наш язык, — прервал ее Лун. Он уже устал их слушать. — Будет знать, что вы думаете, когда дергаете шипами и хвостами; будет знать ваши предания и как себя вести. Он будет делать все то же, что и вы, и не сможет только меняться. Из него получится более правильный раксура, чем из меня.
— Да, но… — Флора, сбитая с толку и расстроенная, нахмурилась. — Мне надо подумать.
Песня неуверенно сказала:
— Но ведь, получается, они зря это сделали? Раз Скверны слышат мысли полукровок… Даже если ты и королева-дочь правы, и сами полукровки ни о чем не догадываются, то это плохо. Очень плохо. Мы не знаем, что Скверны могут от них узнать.
Звон повернулся к Делину.
— А ты что думаешь?
Старик на протяжении всего разговора задумчиво молчал.
— Я все гадаю, как Скверны вообще додумались создать полукровок.
Звон недоуменно спросил:
— То есть?
Лун сказал:
— Малахита говорила, что наставники Опаловой Ночи пытались выяснить, зачем Сквернам понадобились полукровки, но в преданиях ничего об этом не нашли.
Делин заговорил:
— О Сквернах нам и почти всем другим народам достоверно известно одно: они — паразиты. Все, что им нужно, они отнимают у других видов. Они нападают на город или поселение, убивают и пожирают жителей, крадут их одежду и драгоценности, живут в развалинах их домов. А затем еда заканчивается, им становится скучно, и они идут дальше. Сами они ничего не создают. Никто никогда не находил писем или летописей на их языке. Возможно, у них нет даже устных преданий. Ученый Венар-Инрам-Алил хотя и был в чем-то глупцом, но он путешествовал в самые отдаленные части Трех Миров и говорил с теми, кто пережил нападения Сквернов. Он изучал места, где они когда-то жили, и пришел к выводу, что Скверны подобны животным, которые живут сегодняшним днем, не думая ни о прошлом, ни о будущем. — Делин развел руками. — Разве могли такие создания придумать столь дерзкий план? Разве они могли догадаться скрестить свой род с родом заклятых врагов, пусть и отдаленно схожих с ними, а затем вырастить полученное потомство? — Делин облокотился на стол. — Меня не удивляет, что раксура забрали полукровок и воспитали их как родных детей, но я потрясен, что Скверны вообще додумались их создать.
Звон медленно кивнул.
— Да, странно, что эта мысль пришла одной стае, а уж двум и подавно… Допустим, первая поделилась ею с другими — они же как-то передают друг другу знания, — но все равно неясно, как они вообще это придумали.
— Может быть, придумали не они, а земные создания, — предположила Песня.
Корень больше не мог сдерживаться и выпалил:
— Они все у них воруют, и мысль, наверное, тоже украли!
— Но у каких именно земных созданий? И почему Скверны вообще к ним прислушались? — возразила Флора. — Бессмыслица какая-то. Скверны пожирают друг друга. Они не считают другие народы равными себе. — Она беспомощно махнула рукой. — Я бы сказала, что они и нас не считают равными себе, вот только теперь они хотят от нас потомство.
Песня мрачно произнесла:
— То, что Скверны хотят от нас потомство, еще не значит, что они считают нас равными себе.
Все уставились на нее, и Лун подумал, что воительница в чем-то права. Делин задумчиво погладил свою бороду и накрутил на палец блестящую прядь. Он сказал:
— Звон, ты многое знаешь об истории своего народа. В ваших преданиях когда-нибудь говорилось о других видах, которые пытались мысленно связаться с наставниками?
— Я о таком не слышал. И уверен, что запомнил бы, если бы прочитал что-то такое. — Звон покосился на него. — Думаешь, если какие-то создания подают Сквернам такие идеи, то прежде они могли попытаться подсунуть их нам?
— Мне это кажется логичным. — Делин пожал плечами, заметил, что уже намотал на пальцы больше половины бороды и распустил ее. — В наших записях говорится, что было время, когда Скверны почти вымерли, однако теперь восточные земли и побережья кишат ими, и их становится все больше. Наблюдения Утеса лишь подтверждают это. Я только не могу понять, что изменилось и какую роль в этом играют полукровки.
— В последние циклы Скверны становились все опаснее, и теперь они идут сюда, в Пределы, — мрачно заключил Звон. — Иначе зачем им все это? Полукровки нужны, чтобы сделать их стаи сильнее, чтобы они могли расплодиться и напасть на местные дворы.
Остальные испуганно вздрогнули.
— Жемчужина считает… — начала было Флора, а затем виновато, но с вызовом посмотрела на Луна. Все знали, что Флора состояла в лагере Жемчужины, но теперь, когда королевы Тумана Индиго спорили лишь об урожае, выводках и дренажных каналах, это было почти неважно. Лун устало махнул рукой, чтобы она продолжала. Краем глаза он заметил, как Делин что-то поспешно записал. Это путешествие наверняка стало для старого ученого настоящим кладезем сведений о повадках раксура.
Флора повела плечами, словно пытаясь уложить шипы, которых не было видно в земном облике. Она сказала:
— Жемчужина считает, что Скверны так давно не нападали на Пределы, потому знают: единственное, ради чего все дворы точно объединятся, так это для того, чтобы их истребить. На востоке все было иначе — дворов там меньше, и живут они далеко друг от друга. Но здешние дворы считают, что все Пределы принадлежат раксура, пусть даже охотимся мы лишь на своих территориях. Нападение на один двор сочтут нападением на всех.
— Скорее всего, она права, — сказал Лун. Он не мог представить себе другой причины, чтобы дворы раксура объединились.
Делин не успел ответить — в коридоре раздались шаги. Молодая женщина просунула голову в дверь и сказала:
— Дедушка? Прости, что мешаю, но на палубу прилетели незнакомые раксура. Они говорят, что Лун должен вернуться в колонию.
— С чего это? — возмущенно спросил Звон, не дав другим сказать ни слова. — Нам что, уже и поговорить с ним нельзя?
Лун стиснул зубы, чтобы не зарычать. У него не было времени на выходки Опаловой Ночи.
— Я выйду к ним.
Он покинул кают-компанию, остальные пошли за ним. Воины явно прилетели сюда не затем, чтобы сказать, что Опаловая Ночь согласилась вернуть его Туману Индиго. И Лун вообще сомневался, что Нефрите уже позволили встретиться с Малахитой. Поднимаясь по ступеням на палубу, он ожидал увидеть там Высоту. Но это была не она. Его ждали пятеро воинов, и Луну показалось, что он уже видел их с Ониксой на том неудавшемся ужине.
Воины были в крылатом облике; четверо сидели на борту, одна воительница стояла на палубе. Луну они сразу не понравились — воины по-хозяйски оглядывали корабль, рассматривая его одновременно с любопытством и презрением. Вид у них был такой, словно судно теперь принадлежало их двору, хотя было им не очень-то нужно. Они не обращали внимания на матросов-островитян, которые стояли в сторонке и с интересом глазели на них. Луну показалось, что свита из пяти воинов — это уже перебор, учитывая, что колония была всего в сорока шагах от корабля.
Лун подошел к главной воительнице. Та была высокой, с темно-медной чешуей. Ни она, ни ее воины так и не приняли земной облик, даже несмотря на то, что Лун уже был в нем. В лучшем случае они забыли о вежливости, а в худшем пытались его запугать. Лун спросил:
— Что вы тут забыли?
Воительница ответила:
— Ты полетишь с нами. — Она пренебрежительно окинула взглядом палубу, не обращая внимания на обозленных воинов Тумана Индиго, собравшихся у люка. — Хватит играть с земными обитателями.
Луна охватила жгучая ярость, явно несоразмерная глупым словам воительницы. Он поборол желание перевоплотиться и вышвырнуть всех пятерых за борт. Стискивая зубы, чтобы сдержать шипение, и стараясь при этом не вывихнуть себе челюсть, Лун нарочито спокойно отрезал:
— Нет.
Ее шипы от удивления всколыхнулись. Лун отвернулся. Он успел пройти два шага, как вдруг воительница оказалась прямо за ним, почти что дыша ему в затылок. На этом его терпение лопнуло.
Оборачиваясь, Лун перевоплотился, встопорщил шипы и резко расправил крылья. Воительница вздрогнула и от испуга приняла земной облик. Она оказалась моложе, чем он думал. Лун хрипло, с нажимом сказал:
— Я вернусь, когда буду готов. А теперь проваливайте с корабля.
Двое воинов уже исчезли — не то решили поскорее отступить, не то свалились за борт от испуга. Еще двое — воин и воительница — остались, но пригнулись, показывая, что они ему не враги. Лун услышал, как у него за спиной Делин спросил:
— А консорты часто угрожают воинам?
— Нечасто, но для Луна это обычное дело, — честно ответила Песня.
Главная воительница сделала два осторожных шага назад, все это время с опаской поглядывая на Луна. Затем она отвернулась, приняла крылатый облик и перемахнула через борт. Оставшиеся воины тут же последовали за ней.
Лун заставил себя снова принять земное обличье, хотя для этого ему потребовалось все его самообладание. Делин уже выхватил откуда-то свою книгу, сел прямо на палубу и принялся что-то быстро зарисовывать.
Звон вышел вперед. Он был обеспокоен.
— Лун, не злись. Лучше от этого не станет. Нефрита заставит их вернуть тебя, просто потерпи немного.
— Я знаю, знаю. — Лун потер висок. Он не жалел, что вспылил — очень уж ему хотелось спустить пар. Но ситуация и правда не стала от этого лучше.
— Нет, Лун все правильно сделал, — неожиданно сказала Флора. — Они ему нагрубили, причем осознанно. Нельзя, чтобы воины им помыкали, особенно в новом дворе. — Она потянула Звона за руку. — Пойдем, дадим ему время успокоиться.
Звон неохотно пошел за ней, и все на палубе попытались сделать вид, что чем-то очень сильно заняты. Лун сел рядом с Делином, чтобы посмотреть, как тот рисует, и унять все еще тлевший в нем гнев. Флора была права. Раксура Опаловой Ночи — по крайней мере, со стороны Ониксы — хотели, чтобы он вел себя как нормальный консорт, но при этом относились к нему как к изгою.
Время шло, и наконец спешное чирканье грифелем по бумаге замедлилось — Делин запечатлел случившееся, пока сценка не стерлась из памяти. Затем старик повернул книгу и стал делать пометки на полях. Он спросил:
— С тобой здесь плохо обращаются?
— Нет. — Лун считал, что у него пока неплохо получалось постоять за себя.
— Но твой дом не здесь.
— Нет.
Делин поднял голову.
— Не понимаю, как можно разлучить кого-то с его женой, если он не хочет с ней расставаться. Особенно когда у его жены такие большие зубы и когти.
Лун вздохнул и поднялся на ноги. Он уже показал Опаловой Ночи, что не даст собой помыкать; теперь пришло время вернуться и ответить за это.
— У моей матери зубы и когти еще больше.
— Даже больше, чем у Жемчужины из Тумана Индиго? — Когда Лун кивнул, Делин изумленно приподнял брови.
Остальные сидели на палубе неподалеку. Когда Лун подошел, чтобы попрощаться, они встали.
— С тобой все будет хорошо? — спросил Звон, все еще взволнованный. — Может быть, они пригласят нас поесть с двором, и тогда мы снова тебя увидим.
Ужин с этим двором был бы скорее наказанием, а не поощрением.
— Может быть, — сказал Лун, надеясь, что не выдал голосом своих мрачных мыслей. Он ответил еще на несколько вопросов о том, здоров ли он и хорошо ли себя чувствует, а затем переменился и махнул через борт.
В приемном зале все еще толпились арборы и воины, которые вежливо расступились перед Луном и стали смотреть, как он проходит мимо. Когда он свернул в коридор, то услышал, как они стали переговариваться между собой. Всякий, кто был снаружи и разглядывал летучий корабль, наверняка видел его стычку с воинами. Он надеялся, что спектакль им понравился.
— Лун!
Он обернулся и увидел Высоту. Та поспешила догнать его и сказала:
— Я видела, что произошло. Прости.
Высота была в земном облике, и Лун тоже переменился, воспользовавшись заминкой, чтобы взять себя в руки.
— Ты не виновата. Где Нефрита? Все еще разговаривает с Ониксой?
— Да. Поэтому Оникса и отправила за тобой воинов. — Высота недовольно усмехнулась. — Она решила, что Нефрита хочет украсть тебя на этом летучем судне.
Лун заставил себя равнодушно пожать плечами. Он надеялся, что никто не сболтнул Опаловой Ночи об отложенном плане.
— Летучие корабли не очень быстрые.
Высота помедлила, а затем сказала:
— Малахита хочет поговорить с тобой.
Это было хорошо. Либо она хотела поговорить о Нефрите, либо о том, что они выяснили в Авентере, либо обо всем сразу. Лун надеялся на все сразу. Вдруг из приемного зала донесся шум. Высота нахмурилась и крикнула:
— Что случилось?
Один из арборов ответил:
— Праотец Тумана Индиго вернулся!
Лун направился к выходу.
— Плохо дело.
Высота пошла за ним.
— Я думала, что он вернулся с тобой и Селадонной.
— Нет, он хотел осмотреть окрестности Авентеры и найти Сквернов. — Раз Утес прилетел так скоро, значит, он что-то нашел.
Лун вышел на посадочную площадку и увидел, как приземляется Утес. Воины и арборы разбежались в стороны, когда праотец выгнул крылья и опустился на платформу. Высота попятилась, но Лун остался на месте и лишь слегка пошатнулся, когда Утес поднял крыльями сильный ветер.
Праотец принял земной облик и посмотрел на летучий корабль. Звон, Флора и Песня стояли у борта. Корень сидел на рулевой рубке и махал рукой. Утес недовольно спросил:
— И кто это придумал?
— Нефрита, — ответил Лун. — Ты что-то нашел?
— Она здесь? Хорошо. — Утес был мрачен. — Я нашел Сквернов.

Глава 12

Высота побежала к Малахите, а затем вернулась и сказала, что та готова встретиться с ними в королевской гостиной. Нефрита, Елея и Селадонна уже ждали там вместе с Ониксой и ее королевами-дочерями. Также в гостиную пришли старшие воины, Лоза и несколько других арборов, которые представляли касты наставников, учителей, охотников и солдат. Все они приняли земной облик, но королевы остались в крылатом.
Утес сел на подушку рядом с очагом, прямо посреди комнаты, и пропустил мимо ушей все намеки на то, что ему стоит пересесть на место поскромнее. Лун примостился рядом с Утесом, а Нефрита и Елея дипломатично расположились между арборами и сторонниками Ониксы.
Затем одна из дочерей Ониксы сказала:
— Разве гостям не стоит уйти? — Она окинула Нефриту и Елею придирчивым и немного подозрительным взглядом. Затем она кивком указала на Луна. — И молодому одинокому консорту здесь уж точно не место.
Воины Ониксы согласно зароптали. Сама Оникса лениво свернула свой хвост и не удостоила дочь ответом.
Лун негромко зашипел. Уходить он не собирался.
Нефрита улыбнулась, показав кончики клыков.
— Он не одинок. Можешь сама почуять метку.
Королева-дочь резко ответила:
— Твои притязания на него очень сомнительны.
Нефрита склонила голову набок.
— Не для меня.
В коридоре послышался шелест крыльев, и в проеме внезапно показалась Малахита. Когда она вошла в зал, все замолкли. Усевшись, королева произнесла:
— Праотец. Расскажи, что ты видел.
Селадонна подалась вперед и быстро вставила:
— Малахита, прежде чем мы начнем: Лозе лучше уйти.
Наставница недоуменно уставилась на нее.
— Мне? Почему?
Видимо, кроме нее, полукровок в зале не было. Лун посмотрел на других арборов и увидел, что все они гораздо старше. Даже если среди них и были выжившие из восточной колонии, то родились они явно до нападения Сквернов.
Малахит, не колеблясь, сказала:
— Мы все объясним позже. — Ее голос чуть смягчился: — А пока ступай, Лоза.
Ничего не понимая, Лоза посмотрела на других арборов. Те встревожились, но возражать не стали. Наставница поднялась на ноги и вышла из зала.
Малахита жестом велела Утесу продолжать. Он начал:
— Этим утром я облетел равнины, что находятся по ту сторону плато с земным городом, и почуял сильный запах Сквернов, который доносился с юго-востока. Тогда я скрылся в облаках и полетел на запах, навстречу ветру. И вскоре я увидел… — Утес помедлил, подбирая слова. У Луна по коже побежали мурашки. — Нескольких больших кетелей, которые кое-что несли.
— Мешки? — спросила Малахита.
Большие кетели умели выделять вязкую жидкость и раздувать из нее мешки, в которых они могли перенести целый рой дакти. Дакти были самыми маленькими Сквернами и летали медленно, так что стаи, чтобы путешествовать быстрее, переносили их в мешках. Выглядели они отвратительно, но для Сквернов это было обычным делом. Однако Утес, похоже, увидел нечто необычное.
Праотец сказал:
— Нет, один мешок. Огромный. Больше всех кетелей, вместе взятых. Настолько большой, что в нем поместится несколько сотен дакти, если не больше. — Он покачал головой. — Тот летучий остров, где мы ночевали. Так вот — в мешок поместится не один такой, и еще место останется.
Лун недоверчиво уставился на него. «Как?.. Что?..» Он с трудом сдержался, чтобы ничего не сказать. В зале повисла тишина, все замерли и внимательно слушали.
Утес продолжал:
— Они несли его в сетке, похожей на те, что держат воздушные пузыри в земном городе. Почти похожий. — Утес раздраженно зарычал, и все воины вздрогнули. — Трудно описать.
Одна арбора встала, подошла к Утесу и села рядом с ним. Пролистав стопку бумаг до пустой страницы, она начала быстро рисовать угольной палочкой.
— Вот так?
— Нет, сверху. И больше. — Через несколько секунд Утес постучал пальцем по бумаге. — Вот… Да, именно так.
Арбора развернула лист и подняла его, чтобы остальные могли разглядеть рисунок. Все подались вперед, а те, кто сидел сзади, встали, чтобы посмотреть. Они увидели набросок мешка, над которым для масштаба были нарисованы крошечные летучие твари — большие кетели. Пухлый мешок висел под ними в сетке, больше похожей на паутину.
Наконец все расселись по местам, и арбора опустила рисунок. Лун взглянул на Нефриту — вид у нее был мрачный.
— Но… — Селадонна с сомнением посмотрела на Малахиту. — Что же внутри мешка? Дакти и владыки?
Утес угрюмо кивнул.
— Целая туча дакти и владык. Готов поспорить.
Малахита спросила Утеса:
— Скверны тебя не почуяли?
— Я не стал там задерживаться, — ответил праотец. — Не знаю, куда они полетят — сюда или к земным обитателям. — Затем он прибавил: — Наверное, и сюда, и к ним.
Оникса подала голос:
— Мы готовы к нападению. — Она скосила глаза на Малахиту и с усмешкой прибавила: — В последние сорок циклов мы только к нему и готовились.
Малахита изрекла:
— Мы уничтожим Сквернов. — Говорила она так, словно думала о чем-то другом, однако сомнений в ее голосе не было. Воины напряглись, арборы согласно зарычали. Похоже, все раксура этого двора единодушно желали убивать Сквернов. Даже Лун ощутил прилив гнева, и у него в груди заклокотал рык.
Оникса сказала Малахите:
— Мне не хочется признавать, что ты все это время была права, но, похоже, предсказания Лозы начинают обретать смысл.
Один из арборов, старик с седеющей шевелюрой и кожей, заметил:
— Скверны наверняка собираются напасть на все Пределы. За сотни циклов, что растет наше исполинское древо, они никогда прежде не приходили в эти земли.
— У меня есть предложение, — подала голос Нефрита, задумчиво стуча когтями по полированному полу.
Малахита ничего не ответила, лишь посмотрела на нее в упор. Оникса недовольно представила их друг другу:
— Малахита из Опаловой Ночи. Нефрита из Тумана Индиго, прилетевшая сюда, чтобы вымолить у нас консорта.
На последних словах шипы Нефриты дрогнули. Малахита произнесла:
— Итак?
— Скверны близко, и твоя колония в опасности. Позволь моему консорту вернуться со мной в Туман Индиго, где ему ничто не будет угрожать. Защитить его — твоя обязанность.
Лун уставился на нее.
— Так вот что ты придумала?
Нефрита на него не посмотрела. Лун зашипел. Он не хотел бежать от Сквернов. Он понимал, что спорить об этом сейчас не стоит, но не мог сдержаться.
— Мы об этом не договаривались.
Нефрита стиснула зубы, но продолжала не обращать на него внимания. Она сказала Малахите:
— А еще Туман Индиго станет вашим союзником.
Оникса хлестнула хвостом.
— Изумрудные Сумерки говорили, что от союза с твоим двором мало проку, — заметила она. — И консорты не товар, чтобы торговаться ими.
«Хорошо, что хоть кто-то так считает». Лун негромко зарычал.
Шипы Нефриты задрожали, словно она боролась с сильными чувствами.
— Если они не товар, — резко бросила она, — то вам не стоит отнимать их у королев и увозить в чужой двор по чьей-то прихоти.
Селадонна разгневалась и сделала вдох, чтобы ответить, но Малахита перебила ее:
— По прихоти.
Эти два слова были сказаны с такой ледяной яростью, что у Луна перехватило дыхание.
Шипы Нефриты рефлекторно встопорщились. Она медленно произнесла:
— Возможно, ты считаешь свои причины весомыми, но мне и моему двору они показались жестоким капризом.
Шипы Малахиты встали дыбом. Лун подавил инстинктивное желание броситься к выходу. Селадонна нахмурилась, другие королевы-дочери вздрогнули, а Оникса рефлекторно зашипела, после чего смущенно опустила шипы. Арборы взволнованно подались назад. Лишь Утес не дрогнул. Нефрита не подняла шипы, но и не отступила.
Малахита сказала:
— Ты забрала его себе, хотя знала, что он принадлежит другому двору.
Нефрита возразила:
— Я думала, что его двор уничтожен.
Лун не мог поверить, что они снова принялись это обсуждать. Ему-то казалось, что он уже все объяснил Малахите.
— Я думал, мы согласились с тем, что я сам виноват.
— Мы не соглашались. — Малахита не отводила взгляд от Нефриты. — Ты не имела права присваивать себе последнего консорта моего рода. Ты знала, что он вовсе не дикий одиночка, и наверняка понимала, насколько он ценен. Пусть ты его и не принуждала, но он ничего не знал о своем народе. Он не понимал, на что соглашается.
Лун собрался было возразить, но Утес сжал его запястье, прося помолчать. Если бы праотец ударил его или сказал бы заткнуться, Луна бы это не остановило. Но такой сдержанный жест и настороженное выражение лица Утеса заставили его промолчать.
А еще он вспомнил ночь во вращающемся городе, когда Нефрита сказала, что у него не может быть плохой родословной.
Нефрита с шипением выдохнула.
— Я не…
— Скажи, разве я не права? — Голос Малахиты был словно сделан из железа. — Разве он понимал, что не просто продает себя в обмен на крышу над головой и близость?
— Я объяснила, на что он соглашается…
— И ты думала, что он все понял?
Молчание затянулось. Затем Нефрита ответила:
— Нет.
Лун пожалел, что не выскочил из зала, когда была такая возможность. Ему хотелось спросить: «Что я не понял?» А затем он увидел лицо Елеи. Та сидела за Нефритой, закусив губу, и смотрела на руки, сцепленные у нее на коленях. Вид у воительницы был очень виноватый.
Нефрита с трудом сохранила твердость в голосе и сдержалась, чтобы не начать оправдываться. Она возразила:
— Но я искренне верила, что его двор уничтожен. Причин думать иначе у меня не было.
Малахита не унималась:
— Ты знала, что вы вернетесь в Пределы, где другой двор поймет, из какого он рода. Ты знала, что мы наверняка захотим вернуть его, а тебе были нужны союзники. Поэтому ты забрала его себе.
Нефрита оскалилась.
— Я забрала его себе, потому что хотела, чтобы он стал моим консортом.
— Тогда почему вы до сих пор не завели выводок?
Шипы Нефриты задрожали, она стиснула зубы, и ее голубые губы почти побелели. Она не ответила.
Селадонна негромко произнесла:
— Сейчас не время спорить об этом. Сначала нужно разобраться со Сквернами. — Нефрите она сказала: — Если ты не собираешься нам помогать, то забирай своих воинов и возвращайся к своему двору.
Нефрита встала. Елея вздрогнула и подняла голову, выпучив глаза. Нефрита заявила:
— Я никуда не улечу без моего консорта. Мы еще вернемся к этому разговору. — И она неторопливым шагом покинула зал. Елея, вскочив на ноги, последовала за ней.
Несколько долгих, мучительных секунд никто не шевелился и ничего не говорил. Лун начал подниматься и почувствовал, как сводит мышцы у него в ногах. Однако он смог встать, не пошатнувшись, и вышел. Никто даже не попытался его окликнуть.
Он свернул в проход, который вел к чертогу консортов, а потом остановился на пересечении коридоров, один из которых уходил к центральному колодцу. Лун поглубже вдохнул свежий, влажный воздух, сквозивший на перекрестке.
Раздалось шлепанье босых ног по деревянному полу; к нему бежала Лоза. Она резко остановилась, отчего браслеты и бусины в ее волосах тревожно зазвенели.
— Лун, почему меня попросили уйти?
Она все равно рано или поздно все узнает. Голос не слушался Луна, и ему пришлось откашляться.
— Скверны как-то выяснили, что в этом дворе живут полукровки. Мы думаем, что они слышат ваши мысли.
Лоза в ужасе отпрянула.
— Нет! Это невозможно. Я же наставница, я бы почувствовала!
— Не знаю. Кому-то придется с этим разобраться.
Лоза внимательно посмотрела на него и неуверенно спросила:
— Ты в порядке?
— Да. — Он повернулся и зашагал к покоям консортов. Лоза не пошла за ним.
На этот раз в чертоге не ошивались арборы, чему Лун был только рад. Он пересек зал и поднялся в свою опочивальню. Там он сел на шкуру рядом с чашей очага, поближе к теплым камням.
Через какое-то время в опочивальню вошел Утес. Он сел рядом с Луном, но не заговорил, а стал лишь пристально смотреть на него.
Лун решил, что нужно что-то сказать:
— Я никогда себя не обманывал и всегда знал, зачем я нужен Туману Индиго. Ты рискнул, дал мне шанс, и в целом все вышло неплохо. Но я не хотел, чтобы это озвучивали вслух.
Утес низко зарычал, встал и вышел.
Лун оторопело посмотрел ему вслед. «Ничего не понимаю», — подумал он.
Он вдруг почувствовал, что у него пересохло горло, и выпил чай, который кто-то оставил у очага. Тот был холодным и горьким, и Луну захотелось прополоскать от него рот. Он пошел в умывальню и попил холодной воды, которая текла из канала в стене. Ему сразу же стало лучше. Тогда Лун встал под струю и стоял под ней, пока у него не прояснилось в голове. Выйдя из бассейна, он снял мокрую одежду и переоделся в запасную, которая лежала в его мешке. Та показалась ему чище, чем была раньше, и Лун заподозрил, что арборы побывали и здесь.
Вернувшись в опочивальню, он услышал на лестнице негромкие шаги. Лун замер, и его сердце екнуло в предвкушении. Но в дверях показалась Гнедая. Она впервые пришла одна, без свиты молодых арборов.
Лун был ей не рад. Если с Пушинкой он сразу почувствовал некое родство, то Гнедая казалась ему чужой, и к тому же всюду совала свой нос. Он сказал:
— Если у тебя нет новостей о Сквернах, то я не хочу сейчас ни с кем говорить.
Однако она спросила:
— Ты помнишь меня? Помнишь, как мы жили в старой колонии?
— Нет. Я никого оттуда не помню. — Ее лицо осталось бесстрастным, но Луну показалось, что он ее обидел. Он прибавил: — Когда Пушинка рассказывала, что тогда произошло, мне показалось, будто я что-то вспомнил, но потом наваждение прошло.
Она поджала губы. Затем обошла очаг и присела, чтобы собрать грязные чашки. Лун почувствовал себя виноватым и спросил:
— Ты обо мне заботилась?
Она нахмурилась, разглядывая чашку.
— Нет. Я занималась птенцами, но за королевским выводком ухаживали Пушинка, Лепесток и Выверт.
Сколько же арборов потеряли в тот день своих детей?
— У тебя кто-то погиб?
Она отвела взгляд. Теперь на ее лице были написаны гнев и горечь.
— Все.
За дверью раздались негромкие шорохи, словно кто-то пытался предупредить о своем приближении. Через мгновение в зал вошел пожилой воин. Судя по виду, он чувствовал себя неловко и явно пришел сюда не драться. Воин кивнул Гнедой, затем повернулся к Луну и сказал:
— Умбра просит тебя прийти во второй чертог консортов. Он хочет с тобой поговорить.
Лун бы отказался, но ему стало настолько неуютно в обществе Гнедой, что захотелось поскорее сбежать. Он поднялся на ноги и ответил:
— Пойдем.
* * *
Второй чертог консортов был больше; он состоял из нескольких связанных между собой залов, от которых к опочивальням вели коридоры. В верхней части залов располагались балконы, увитые ползучими лианами. По стенам поднималась волнистая резьба, которая символизировала ветер, а на потолке парили рельефные окрыленные.
Воин повел Луна через зал, мимо молодых консортов, которые с любопытством глазели на них. Они поднялись по изогнутой лестнице и вышли на небольшую укромную площадку, выступавшую из середины стены. Оттуда было видно весь зал, а из окна, которое вело в центральный колодец, открывался вид на водопад. На полу лежали подушки и коврики из дорогой материи. Там Луна ждал Умбра в земном облике. Он был одет в темный халат, расшитый затейливыми узорами.
Лун сел напротив него. Еще один молодой консорт тут же принес им чай и блюдо с хлебными лепешками, нарезанным мясом и фруктами.
Умбра заговорил:
— Мне рассказали о том, что произошло на совете. Прошло столько циклов, но Малахита все еще… в ярости из-за нападения Сквернов.
Лун быстро отпил чаю, чтобы дать себе время придумать такой ответ, за который его не вышвырнут из чертога. Он лишь сказал:
— Я заметил.
Однако старшего консорта он не одурачил.
— Ты, кажется, не понимаешь, насколько важен для нее. Ты — дитя ее последнего выводка, единственный выживший, не считая Селадонны. С тех пор как Малахита вернулась с востока, она так и не приняла другого консорта.
— Она меня не знает.
Умбра улыбнулся.
— Она носила тебя под сердцем. Больше ей ничего не нужно знать.
На это у Луна не было ответа.
Умбра задумчиво смотрел на него.
— Оникса хочет, чтобы я кое-что у тебя спросил. Не желаешь ли ты стать консортом королевы из нашего рода? Ее зовут Коралла. У нее есть сестра, воительница по имени Шафрана, которую послали за тобой на корабль земных обитателей. Когда ты вышвырнул ее за борт, Коралла очень тобой заинтересовалась.
— Никого я никуда не швырял. — Если бы Лун вышвырнул Шафрану за борт, то воительница еще долго не смогла бы сплетничать со своей сестрой.
— Как скажешь. — Умбра дал понять, что не станет спорить об этом. — Коралла решила, что примет тебя, если ты попросишь, и посмотрит сквозь пальцы на то, что тебя уже пометила другая королева. Ваши родословные близки, но не настолько, чтобы запретить такой союз.
Лун внимательно посмотрел на Умбру. Тот, похоже, сам был не в восторге от предложения, которое только что озвучил.
— А ты что думаешь?
— Что она слишком юна и глупа для тебя, — прямо сказал Умбра. — Она будет видеть в тебе добычу, которую нелегко заполучить. Ты будешь видеть в ней врага. Ничем хорошим это не закончится.
Звучало и правда невесело. Лун ответил:
— Тогда я отказываюсь.
— Я передам Ониксе. — Умбра налил еще чаю.
Похоже, на этом тема была исчерпана. Лун произнес:
— Я думал, меня отдадут королеве при другом дворе, чтобы заключить какой-нибудь союз.
— У Опаловой Ночи и так союзников хоть отбавляй. А Малахите хотелось бы оставить тебя при дворе.
— Только мне здесь, кажется, не рады. — Лун многозначительно посмотрел на молодых консортов, которые собрались у очага внизу. Те, что глазели оттуда на Луна и Умбру, смущенно отвели глаза.
Умбра проследил за направлением его взгляда, после чего с шутливыми нотками в голосе сказал:
— Им уже объяснили, насколько ты дорог Малахите. Теперь тебя вряд ли будут сторониться, как незваного гостя. — Затем он прибавил: — То, что Коралла тебе не подходит, не значит, что среди наших королев-дочерей не найдется той, что будет тебе под стать.
До этой секунды Лун и не подозревал, что пытается что-то для себя решить.
— Может и так. Но я уже занят. — И он подумал: «Вот и решил. Не так уж это оказалось и сложно».
* * *
Когда Лун оставил Умбру, он пошел ко главному входу в колонию. Вечерние сумерки принесли с собой прохладу, голубое небо начало темнеть, и на нем загорелись первые звезды. По обе стороны большого прохода сияли светильники, а на борту летучего корабля им отвечали своим мерцанием лампы. В приемном зале все еще толклись воины, но никто не попытался остановить Луна, когда он вышел наружу.
Лун перевоплотился и постарался одним длинным прыжком забраться на корабль. Он врезался в борт сильнее, чем ожидал, и древесина задрожала под ним. Дежурившие матросы испуганно вскочили, но, едва Лун встал на палубу и принял земной облик, они успокоились. Один поднял руку в приветствии и крикнул по-альтански:
— Остальные внизу!
Лун помахал ему в ответ, пошел к люку и спустился по лестнице. Он все пытался придумать, что скажет Нефрите, и оказался не готов, когда она выскочила из дверей, едва он ступил в коридор.
Она замерла от удивления.
— Ой. Я думала, это кто-то из воинов. Из посыльных.
— Нет. Это я. — Несколько секунд они молча смотрели друг на друга.
В дверном проеме, откуда вышла Нефрита, показался Делин. Приподняв брови, он попятился и захлопнул дверь. Лун услышал, как другие раксура спросили его, кто там, а старик яростно шикнул, чтобы они замолчали.
Шипы Нефриты дрогнули от волнения, и она повернулась в сторону коридора.
— Можем поговорить там.
Она провела его к большой каюте. Судя по разбросанным пожиткам и наваленным по углам одеялам, здесь во время путешествия спали раксура.
Нефрита вытащила сложенное одеяло, чтобы Луну было на что сесть, затем взяла еще одно для себя. Едва они устроились, она сказала:
— Прости. Все прошло совсем не так, как я ожидала. И я явно переоценила мое умение вести переговоры с другими дворами.
Лун покачал головой.
— Это неважно.
— Нет, важно. — Нефрита помедлила. — Я не хочу, чтобы ты думал, будто… Лун, я не лгала Малахите. Я предложила тебе стать моим консортом, потому что ты мне понравился. А не потому, что у меня не было выбора, и не потому, что я рассчитывала на союз в будущем.
— Но выбора-то и правда не было, — напомнил ей Лун. — Арборы не хотели уходить из старой колонии, пока ты не нашла себе консорта. Поэтому-то Утес и полетел на поиски.
— Когда напали Скверны, это стало неважно. Если после всех несчастий кто-нибудь из арборов стал бы требовать, чтобы мы остались, Жемчужина с радостью бы их там бросила.
Лун сомневался, что Жемчужина или тем более Нефрита пошли бы на это.
— Хорошо, я оказался первым консортом в твоей жизни, который не был твоим сородичем. Ну и что? Это неважно. — Когда она собралась возразить, Лун прибавил: — Все хорошо.
— Нет, не хорошо. — Она оскалилась. — Если бы я только могла тебе доказать, я бы это сделала.
Лун потер глаза. Выводок стал бы хорошим доказательством, но Нефрита явно была не готова признать, что он не мог дать ей птенцов.
— Тебе ничего не нужно доказывать.
— Я могу тебя украсть.
Лун хотел было сказать, что это уже не смешно, но, увидев выражение на ее лице, промолчал. В последний раз, когда он видел Нефриту такой, ему пришлось уговаривать ее не убивать Тишину, сестру Бури. Он произнес:
— Ты не можешь украсть меня у Малахиты.
Она без тени сомнения ответила:
— Могу.
Луну хотелось бы на это посмотреть, но времени у них не было. Он твердо сказал:
— Скверны вот-вот нападут на Пределы. Если попытаешься меня украсть, то я сделаю все, чтобы ты больше никогда не смогла спать спокойно.
Нефрита прищурилась.
— У меня будут помощники.
— Кто, воины? — Лун презрительно фыркнул. — Смешно.
В груди Нефриты заклокотал рык, и несколько секунд она смотрела ему в глаза. Затем ее плечи и шипы обреченно поникли, и она отвела взгляд.
— Ладно. Что ты тогда хочешь сделать?
— Спасибо, что наконец-то спросила. — Вот только вопрос был непростой, ведь Лун сам не знал, что нужно делать. — Я не могу улететь отсюда, пока эта стая Сквернов жива.
— Я могу предложить помощь в битве с ними в обмен на тебя. — Нефрита подперла рукой подбородок, и выражение ее лица стало язвительным. — Уже представляю, что скажет твоя родня. Кажется, больше меня твоя мать ненавидит только тех Сквернов, которые напали на ее двор.
Лун бы возразил, но Нефрита, похоже, была права.
— По ней трудно сказать.
— Да нет, не трудно. — Она кисло поморщилась. — Утес на меня злится.
— Точно на тебя? Может, он просто злится.
— Нет, именно на меня, — с мрачной уверенностью ответила Нефрита. — Он считает, что я с самого начала этой истории все делаю неправильно. Мне казалось, я знаю, как должны поступать королевы, но выходит, что это далеко не так.
Лун снова вспомнил, что Нефрита молода; возможно, даже младше него. Он с трудом определял возраст других раксура, ведь их зрелость не всегда зависела от количества прожитых циклов. Впрочем, с земными обитателями дело обстояло так же.
— Я думаю, ты многое знаешь, просто… — Он потер лоб, чувствуя приближение головной боли. День выдался длинным и очень напряженным. — Сейчас тебе нужны другие знания. Кстати, а где Утес?
— Надулся и куда-то ушел. — Она обеспокоенно смотрела на Луна. — Ты сегодня ел? Или снова голодаешь?
— Не голодаю я, — раздраженно буркнул он. — Я почти весь день летел и устал.
— Да, но… — Нефрита замолкла. Взяв Луна за руку, она потянула его за собой. — И все же пойдем, найдем тебе что-нибудь.
Она повела его по коридору в кают-компанию и распахнула дверь. Делин, Звон, Елея, Флора, Корень и Песня сидели за столом; они замолкли, едва Нефрита и Лун появились на пороге. На столе стояли блюда, а на одной тарелке лежала кучка костей — похоже, они ели свежеубитую тушку. Хорошо, что Делина, в отличие от многих других земных обитателей, ничуть не пугало то, как раксура едят сырое мясо. Однако Луна затошнило, едва он увидел кости, и его желудок больно свело, причем явно не от голода. «Молодец, ты и правда себя довел. Тебе снова дурно», — подумал он. Только Лун не понимал, как это случилось, ведь он совсем недавно, утром, ел вместе с Селадонной, Утесом и воинами.
Все встревоженно смотрели на него, и Звон спросил:
— Все хорошо?
— Да. — Лун сел рядом с ним и поднял ближайшую чашку, чтобы посмотреть, что в ней.
Елея передала ему графин с водой.
— Мы говорили о земном городе, обсуждали, что можно сделать.
Делин сказал:
— Я все думаю об этих авентерцах, которые отказываются видеть опасность. Быть может, мне стоит поговорить с ними?
Лун спросил:
— Думаешь, они не поверили нам, но поверят другому земному обитателю?
— Возможно. Кроме того, когда ты рассказывал о них, мне не показалось, что они вам не поверили. — Делин пожал плечами. — Быть может, они просто не захотели показывать слабость.
— Может быть. — Хотя Луну не понравились авенцерцы, ему все же хотелось, чтобы они были готовы к приходу Сквернов. — Если полетим туда, не рассказывай им, как работает твой летучий корабль.
Делин приподнял брови.
— Думаешь, они попытаются украсть наш двигатель?
— Нет. Наверное. — Лун потер висок. Его голову сковал обруч боли. — Мне просто кажется, что доверять им не стоит.
— Лун, ты в порядке? — Голос Звона прозвучал неожиданно резко. — Выглядишь не очень хорошо.
— Он прав, Лун. — Нефрита коснулась его лица. — Ты посерел.
— Нет, я просто устал… — выговорил Лун и подумал: «А еще ослаб, и мне душно, и…» — Кажется, меня тошнит.
Все произошло, как и в прошлый раз. На Луна накатила темная волна, ему стало дурно, закружилась голова, а в следующую секунду он растянулся на полу. Елея придерживала его голову, а Нефрита склонилась над ним. Резким от волнения голосом она спросила:
— Звон, что с ним? Что это за болезнь?
Звон приложил ухо к груди Луна.
— Легкие чисты. — Затем он положил руку ему на живот, но Лун рефлекторно зарычал, отпихнул воина, и лишь затем понял, насколько ему больно.
— Лун, посмотри на меня! — рявкнул Звон.
Лун моргнул и сосредоточил взгляд на нем. Звон внимательно его рассмотрел, затем положил руку ему на шею.
— Он весь закоченел.
— Ему уже было плохо, — вспомнила Нефрита. — Когда прилетел Утес…
Делин сказал:
— Еще минуту назад с ним все было в порядке. Звон, разве болезни действуют на раксура так быстро?
— Нет. Если это болезнь, то очень серьезная.
— Что значит «если»? — спросила Флора. — Ты только посмотри на него!
— Он мог съесть отраву. — Делин твердо взял Луна за подбородок, чтобы тот смотрел только на него. — Нужно, чтобы тебя вырвало. Понимаешь?
— Отраву? — недоверчиво переспросила Елея. — Да где бы он ее нашел?
Откуда-то из глубины комнаты донесся голос Корня:
— Я и не знал, что мы можем отравиться. Разве что ядом для Сквернов.
— Это не яд для Сквернов, — нетерпеливо ответила ему Песня.
— Я понимаю, просто говорю, что…
Нефрита рявкнула:
— Все заткнулись, кроме Делина и Звона!
— Принесите ведро! — крикнул кому-то Делин. — Если он отравился, то это поможет. Если он болен, то хуже не будет.
— Он прав. — Звон схватил Луна за руку и рывком поднял с пола. К ним подбежал островитянин и поставил перед Луном ведро, сплетенное из камышей.
Лун решил послушаться Делина и Звона, однако ему хотелось справиться с этим без посторонней помощи. Он стряхнул с себя руки воина, отогнал рыком остальных и схватил ведро. Ему пришлось надавить пальцами на язык, но все получилось. Он закашлялся, давясь содержимым своего желудка, и понял, что Делин не ошибся — его тошнило чем-то очень горьким и жгучим.
Когда он выдавил из себя все, что смог, то повалился на бок. Нефрита поймала его и осторожно уложила на пол. Лун свернулся калачиком и прижался щекой к холодному полу. Лучше ему не стало. Звон и Делин оба схватили ведро и понюхали содержимое. Звон помотал головой, а Делин недоуменно нахмурился.
— Принесите воды! — крикнул кто-то.
— Нет, не воды, — сказал Звон. — Нужно что-то густое.
— Принесите бутылку акры, — приказал Делин одному из матросов, маячивших поблизости. Другим он объяснил: — Это молоко, которое добывают из растения; оно нейтрализует кислотные вещества.
— Ты думаешь это… — Звон замешкался. — Я не знаю альтанского слова. Что-то вроде змеиного яда?
— Возможно.
Прибежал островитянин с легкой керамической бутылкой. Нефрита помогла Луну сесть и поднесла бутыль к его губам, а Делин наказал:
— Выпей чуть-чуть.
Лун осторожно попробовал жидкость. Она оказалась сладковатой на вкус, похожей на молоко. Он вспомнил, что целебный отвар Лозы, который ему помог, был таким же густым, поэтому Лун сделал несколько глотков. Поначалу ему казалось, что все сейчас же выйдет наружу, но затем спазмы прошли.
Нефрита сказала:
— Нам нужен наставник. Елея, лети в колонию и…
— Нет. — Голос Луна звучал хрипло и слабо. Он понимал, что ему полегчало ненадолго, и хотел выяснить, кто его отравил. — Мне нужно вернуться в колонию. В мою опочивальню.

Глава 13

Нефрита отнесла Луна обратно в колонию. Пока она шагала по коридорам, которые вели к чертогу консортов, Лун не замечал почти ничего вокруг. Его живот болел так сильно, что он ни о чем не мог думать и через силу заставлял себя дышать.
Он пришел в себя, когда кто-то положил ему на лоб теплую чешуйчатую руку. Сам не зная как, Лун понял, что это Малахита, а не Нефрита и не Селадонна.
С трудом разлепив веки, он увидел резной потолок своей опочивальни. Все толпились вокруг и смотрели на него; с одного бока стояла Нефрита, с другого — Звон и Делин. За ними Лун увидел Лозу и двух пожилых арборов, наверное, наставников. По крайней мере, он надеялся, что это наставники. Он слышал, как Селадонна кому-то что-то негромко говорит. Вид у всех был встревоженный. Лун снова прикрыл глаза и попытался вспомнить, зачем попросил принести его сюда.
Он услышал, как Нефрита сдавленным голосом спросила:
— Какой отвар ты давала ему в прошлый раз?
Лоза ответила:
— Он от расстройства желудка. Его дают больным, которые не могут есть. — В ее голосе звучало отчаяние. — Но если Луна и правда отравили, то отвар не поможет.
— В прошлый раз он же помог. — Селадонна говорила так, словно с трудом сдерживала злость. — Неужели нельзя снова попробовать?
— Попробовать можно. — Делин говорил мягко, терпеливо и тщательно выговаривал слова на языке раксура. — Но мы уже дали ему растительное молоко, которое делает то же самое, и толку от него почти не было. Тот, кто отравил Луна, скорее всего, узнал, что ему помогло лекарство наставницы, и сильно увеличил дозу.
Один из незнакомых арборов сказал:
— Земной ученый прав. Сначала нужно выяснить, что за яд ему дали, и тогда мы сможем его исцелить.
— А целительный сон поможет? — спросила Нефрита. Лун тоже об этом подумал.
На этот раз ей ответил Звон. Испуганным, жалким голосом он выдавил:
— От яда — нет.
Лун понял, что его дела плохи.
Внезапно в дверях раздался шум, и все, кроме королев и Делина, посторонились. Лун увидел Утеса; тот схватил Делина за плечи, переставил в сторону и занял его место рядом с Луном. Делин встал у Луна в ногах и сказал:
— Мы считаем, что его отравили, но не знаем, как и чем.
«Отравили», — подумал Лун. И тогда он вспомнил.
С другого конца комнаты донесся голос Высоты:
— Умбра приглашал его к себе в чертог. Они наверняка пили чай и что-нибудь ели. Но с чего бы там взяться яду?
— С того, что кто-то положил его в еду! — рявкнула Нефрита. — Это не случайность.
— Может, кто-нибудь из молодых консортов сделал это из ревности? — предположила Селадонна. Однако, судя по ее тону, она сама в это не верила. — Но как им могло прийти такое в голову? И что за яд они взяли?
Другой арбор произнес:
— Сколько циклов живу на свете, никогда такого не было. Раксура друг друга не травят!
Лун взял Утеса за запястье. Каждое движение отнимало у него уйму сил, а говорить было еще тяжелее. Он выдавил:
— Проверь чай в кастрюле.
Взгляд Утеса метнулся к очагу, затем он оглядел комнату.
— Здесь нет кастрюли.
— Раньше была. — Теперь Лун ни в чем не сомневался. — Чай был горький. — Каждое слово раздирало ему горло, но он заставлял себя говорить. — Больше я сегодня ничего не ел и не пил один.
Утес уставился на Луна; он вдруг что-то понял, и его лицо ожесточилось.
— Тем утром, когда тебе в первый раз стало плохо, арборы оставили нам чай. Но он пах как-то странно, и я не стал его трогать. Решил, что он испортился.
Нефрита гневно зашипела.
— Кто убрал кастрюлю?
— Скорее всего, арборы, которые за ним присматривали. — Голос Селадонны звенел от подавленного рыка. — Найдите их.
Боль снова охватила Луна, но на этот раз она не пронзила живот, а обожгла и разошлась по рукам и ногам, словно яд начал расползаться по его телу. Какое-то время он ничего не слышал и не понимал, пока кто-то не протер его лицо холодной мокрой тряпкой и не заставил выпить что-то едкое и густое. Жижа была похожа на отвар, который ему давала Лоза, и Луну чуточку полегчало. Затем он услышал, как в комнату вошел кто-то еще, и все начали громко препираться.
Гнедая сказала:
— Сегодня в опочивальнях убирался Мох.
Ей ответил молодой мужской голос. Он обескураженно произнес:
— Нет, я убирался перед тем, как они улетели с Селадонной в земной город. Сегодня я работал в саду. А сюда приходила только ты.
Гнедая осталась невозмутима.
— Нет, ты ошибаешься. Меня здесь не было. В чертоге был только ты.
— Ничего я не ошибаюсь, — дрожащим голосом сказал Мох. — Я же… Я…
— Мху всего двадцать циклов от роду, он лишь недавно вышел из яслей, — резко прервала их спор Селадонна. — Зачем ему травить консорта, которого он прежде в глаза не видел?
— А зачем это Гнедой? — возразил кто-то. — Она же помогала Пушинке и Лепестку заботиться о королевских птенцах, когда напали Скверны.
Едва сдерживаясь, чтобы не зарычать, Нефрита хрипло сказала:
— Значит, мальчишка Мох не знаком с Луном, а Гнедая его знала.
— И она пересекалась со Сквернами, — мрачно прибавил Звон. — Зачем еще кому-то это делать, как не по их указке?
Голос Гнедой звучал все так же безмятежно.
— Лоза давала ему какой-то отвар.
Лун смог разлепить веки. Он не видел Гнедую — видимо, та стояла где-то у входа. Нефрита все еще сидела рядом; ее кулаки были сжаты, а шипы подняты в бессильной ярости. Селадонна стояла сразу за ней, лицом к арборам. Ее шипы дрожали, плечи были напряжены, и Лун с ясностью, которая приходит лишь на пороге смерти, увидел, как ее бессильная тревога постепенно сменяется недоверием и яростью. Селадонна сказала:
— Это было два дня назад, а когда напали Скверны, Лоза еще даже не родилась. Что очевидно. — Последнее слово она почти что проскрежетала.
Утес склонил голову набок. Его терпение, похоже, было на исходе. Когда он зарычал, пол под ними завибрировал:
— Кроме того, я сам пробовал тот отвар. В нем были лишь травы и молоко из растений. Больше ничего.
Поразительно, но Гнедая все так же безразлично ответила:
— Травы бывают ядовитыми.
Нефрита зашипела и вскочила на ноги. Елея бросилась вперед и схватила ее за руку. Нефрита тут же высвободилась, но Селадонна окрикнула ее:
— Стой!
Нефрита помедлила, с отчаянием посмотрела на Луна, а затем отступила. Елея облегченно зашипела.
Селадонна снова повернулась к арборам.
— Наставник заглянет в головы Гнедой и Мха и во всем разберется.
Гнедая оставалась спокойной, словно прямо перед ней посреди комнаты никто не умирал. Она сказала:
— Нет. Я отказываюсь. Почему мне никто не верит?
Лоза рыкнула:
— Пусть наставник — любой наставник, — прочтет мои мысли. Мне нечего скрывать. А тебе, Мох?
— Мне тоже. — Голос Мха дрожал, но скорее от гнева, чем от страха. — Пусть смотрят.
Гнедая повторила:
— Я отказываюсь.
Лун должен был увидеть ее. Он приказывал своим рукам шевелиться, хотел приподняться на них, но они так и остались лежать на его груди каменным грузом. Утес просунул руку ему под спину и помог сесть. Лун сморгнул с ресниц капли пота и посмотрел на Гнедую.
Она стояла у стены опочивальни, одна. Другие арборы попятились прочь и оторопело, с растущим ужасом таращились на нее. Лун выдохнул:
— Я знаю, что это сделала ты.
Гнедая посмотрела на него, и ее безразличие вмиг сменилось безумным гневом.
— Я так и знала, что ты солгал. Ты все-таки помнишь.
Нефрита снова рванулась вперед и врезалась в плечо Селадонны.
— Что ты ему дала?
Лоза шагнула к Гнедой, сжимая кулаки.
— Отвечай! Что ты ему дала? — Гнедая лишь уставилась на нее. Наставница оскалилась — Лун не ожидал от нее такого остервенения. — Я ведь могу заставить тебя говорить.
Лун ощутил, как напрягся Утес и как позади него что-то изменилось. Словно до этого поблизости прятался хищник, который теперь показался, чтобы напасть на свою жертву. Лун огляделся, и в тот же миг Малахита распрямилась, как змея, и встала. Лун успел забыть о том, что она здесь — или же она заставила его забыть. Судя по тому, как потрясенно замолкли остальные, они тоже ее не замечали.
Воины и арборы попятились, уступая королеве дорогу. У Гнедой перехватило дыхание, и она вжалась в стену. Малахита почти осторожно обошла Луна и Утеса. В повисшей тишине раздавался лишь стук ее выпущенных когтей по гладкому деревянному полу. Она медленно подошла к Гнедой и остановилась лишь в шаге от нее.
Гнедая задрожала, но, казалось, она не может ни пошевелиться, ни отвести взгляд. Малахита единожды, почти лениво хлестнула хвостом. Лун похолодел и даже перестал чувствовать мучивший его жар. Малахита словно вытянула из комнаты все тепло.
Она негромко спросила:
— Что ты положила в чай?
Широко распахнув глаза от ужаса, Гнедая прошептала:
— Охотники убили древесную гадюку и принесли в колонию вместе с добычей. В ней еще был яд. В первый раз я подмешала недостаточно… — Она замолкла, когда двое наставников вскочили, протиснулись мимо других арборов и выбежали из опочивальни.
Лоза отвернулась, вывернула свою сумку и стала рыться в пакетах с травами. Она пробормотала:
— Кажется, мы можем… Есть противоядие, но придется…
Лун повернулся на бок и лег Утесу на колени. Он больше не хотел ничего слышать. Утес похлопал его по спине, и Лун сосредоточился на биении сердца и глубоком, рокочущем дыхании праотца.
Когда Утес поднял его, он зарычал. Сморгнув слезы, навернувшиеся от боли, Лун увидел, что двое убежавших наставников вернулись и вместе с Лозой склонились над котелком с цветастым варевом. То немного дымилось. Кроме них и Утеса, в опочивальне больше никого не осталось.
Лоза зачерпнула жидкость чашкой и передала ее праотцу. Тот вложил чашку Луну в руки и помог поднести ее ко рту. От жидкости исходил гнилостный запах, словно ее сварили в желудке дохлого травоеда, но Лун все же смог заставить себя отпить. Его чуть не вырвало, но он через силу сглотнул. Едва жидкость коснулась гортани, ему стало казаться, что он пьет шелк, прохладный и мягкий. Разодранное горло сразу же перестало болеть, а когда приятный холодок опустился в желудок, Лун испытал такое облегчение, что обмяк, лег Утесу на колени и свернулся калачиком, как маленький птенец. Он услышал, как Утес спросил:
— Еще чашку?
— Нет, — ответила Лоза. — Если дать слишком много, станет хуже. Пускай отдохнет, потом посмотрим, как он.
Лун, не поднимая головы, пробормотал:
— Зачем она это сделала? Я же солгал, я ее совсем не помню.
— Мы не знаем, — сказал Утес и потрепал его по волосам. — Спи давай.
* * *
Когда Лун наконец открыл глаза, за окном, в центральном колодце, уже вовсю сверкали рассветные лучи. Легкий сквозняк разносил по комнате влагу и запахи водопада. Лун лежал, свернувшись калачиком у очага, в гнезде из одеял. Его одежда промокла от пота, и он чувствовал себя так, словно всю ночь провалялся в холодной грязи.
Утес лежал рядышком, распластавшись на спине, и негромко рычал во сне. Кроме них в комнате был кое-кто еще — пожилой арбор с темно-медной кожей и темными вьющимися волосами. Он сидел по другую сторону очага. Лун узнал в нем одного из наставников, которые прошлой ночью помогали Лозе. Точнее, он надеялся, что это было прошлой ночью. Кто-то успел сменить постельное белье и прибраться в опочивальне; теперь здесь пахло лишь водопадом и зеленью, что росла в центральном колодце.
Арбор сказал:
— Меня зовут Каштан. Как ты себя чувствуешь?
Лун прохрипел:
— Словно меня наизнанку вывернули. — Он смутно, как во сне, помнил, что ему пришлось встать посреди ночи и срочно бежать в уборную. Назвать это «облегчением» было нельзя. Ему до сих пор казалось, что он вывалил в горшок часть жизненно важных органов.
— Понимаю. — Каштан поставил на горячие камни чайник. — Я могу заварить целебного чаю, очень некрепкого. Хочешь?
Лун хотел было ответить «да», но затем вспомнил, что уже попил чаю в Опаловой Ночи и поплатился за это. Каштан, видимо, тоже это понял и с усмешкой сказал:
— Я сам выпью первую чашку.
Лун кивнул. Глядя на то, как Каштан соскребает в кастрюлю прессованные листья, он спросил:
— Если вы друг друга не травите, то откуда у вас противоядие от той дряни, что мне дала Гнедая?
— У нас есть противоядие от укусов древесных гадюк, — поправил его Каштан. — Они иногда нападают на охотников и солдат. Поскольку ты этот яд проглотил, нам пришлось изменить отвар и смешать его с лекарством, которое защищало бы твой желудок, пока действует противоядие. — Он налил в кастрюлю теплой воды и мрачно прибавил: — К счастью, Гнедая — не наставница, и не знала, как сделать из змеиного яда по-настоящему сильную отраву.
Если этот яд сочли «слабым», то Луну не хотелось знать, как бы на него подействовал сильный.
Утес всхрапнул и сел, причем так резко, что Каштан вздрогнул. Лун все еще пребывал в полубессознательном состоянии, поэтому испугаться не успел. Утес потер лицо руками и, сощурившись, посмотрел на него.
— Ты как, в порядке?
Лун кивнул и пожал плечами. Чувствовал он себя ужасно, но хотя бы больше не умирал. Утес зевнул.
Похоже, ему тоже не удалось выспаться в эту ночь. Учитывая, в каком состоянии пребывал Лун, он порадовался, что, кроме праотца и наставников, его никто таким не видел.
— Где Нефрита и остальные?
Каштан ответил:
— Малахита заставила всех, кроме вашего праотца, уйти, чтобы мы могли спокойно работать. Лоза и Тростник сейчас отдыхают. — Он наполнил чашку чаем, выпил ее, затем снова наполнил и передал Луну. — Я пойду, скажу им, что ты проснулся. Они очень волновались и не успокоились, даже когда тебе стало лучше.
Когда Каштан поднялся на ноги и ушел из опочивальни, Лун осторожно понюхал чай, а затем попробовал его. Теплая вода была почти безвкусной, однако Лун допил чашку, после чего его горло перестало саднить, а желудок наконец решил, что умирать еще рано.
— Что стало с Гнедой? — спросил он Утеса.
— Пока ничего. Они решили подождать и посмотреть, поправишься ты или нет. — Утес яростно почесал затылок, все еще пытаясь проснуться. — Из-за нее весь двор оказался в дрянном положении.
Лун запретил себе чувствовать себя виноватым. Точнее, попытался. Похоже, в какой бы двор раксура он ни заявился, вместе с ним всегда приходила какая-то беда. Оставалось лишь надеяться, что с Бирюзовым Морем ничего не стряслось. Лун вспомнил, что Тишина, сестра Бури, закончила свою жизнь в смертельном бою, а ее воинов изгнали, и они стали одиночками; однако он никогда не слышал, чтобы арборы натворили нечто такое, за что их вообще пришлось бы наказывать. Он даже не видел, чтобы им раздавали подзатыльники, как провинившимся воинам.
— Так… что они с ней сделают?
Утес многозначительно посмотрел на него.
— Она пыталась убить консорта. Последнего консорта из рода правящей королевы. Ты сам-то как думаешь?
* * *
Больше всего на свете Луну хотелось заползти обратно в гнездо из одеял и уснуть, но у них было слишком много дел.
Каштан вернулся с Лозой и двумя другими наставниками. Они пришли, чтобы осмотреть Луна, и посоветовали ему поспать еще денек. Лун отправил их восвояси и попросил передать Малахите, что, когда она решит разобраться с Гнедой, он хочет при этом присутствовать. Еще Лун попросил сказать ей, что, если они не придумали ничего получше, он снова отправится в земной город и поговорит с его жителями о Сквернах.
Все это время он считал Малахиту врагом. Но прошлой ночью, когда она коснулась его лица, до него наконец дошло — Селадонна, Умбра и остальные были правы. Его мать могла стать могущественным союзником.
Она уже намеревалась остановить Сквернов. Трудность заключалась в том, чтобы убедить ее разделаться с ними прежде, чем они уничтожат Авентеру. После этого упросить Малахиту отпустить Луна в Туман Индиго должно быть гораздо проще. По крайней мере, он на это надеялся.
Но прежде всего ему нужно было срочно умыться. Лун стоял под прохладной струей, бьющей из стены умывальни, когда к нему вошел Звон. Воин нес под мышкой какой-то сверток. Он сказал:
— Тебе и правда лучше. Хорошо. Когда арборы передали твое послание, мы так и подумали, но видеть это своими глазами все-таки спокойнее.
— Где Нефрита?
— В королевском чертоге, говорит с Малахитой. Она отправила нас на летучий корабль отдыхать, но сама осталась. — Он внимательно оглядел Луна. — Так… как ты себя чувствуешь?
— Сносно. — Увидев на лице Звона сомнение, Лун признался: — Ну, не очень хорошо. Но у нас мало времени.
Звон помедлил, но затем, видимо, решил, что спорить без толку. Он положил сверток на каменный столик, на котором обычно сушили одежду.
— Твоя мать прислала дары. Если ты их не примешь, она меня, наверное, убьет. По крайней мере, мне так показалось.
Лун вышел из купальни, чтобы обсушиться. Он уже чувствовал себя бодрее и наконец смог полностью раскрыть глаза. Однако его еще одолевала слабость, и меняться он пока не пытался. Даже стоять было трудно, и Лун присел на край купальни.
— Что она прислала?
Звон размотал сверток и разложил на сушильном камне одежду. Вещи были пошиты из очень красивой и прочной материи, вроде той, что арборы Тумана Индиго делали в старой колонии. Лун увидел черную рубаху, темно-серые штаны и темный пояс, сделанный из мягчайшей пятнистой шкуры. Пояс был украшен маленькими цветами, вырезанными из кости. Еще в свертке лежал длинный халат, сотканный из полос разных тканей. Его воротник был богато расшит узорами. Кажется, Лун никогда в жизни не видел более роскошного одеяния.
Видя, что Лун молчит и лишь смотрит, Звон сказал:
— Вещи очень хорошие, и подарены, наверное, от души; к тому же дары от родной королевы-матери ни к чему тебя не обязывают…
— Все хорошо, Звон, — сказал Лун. Он был настолько измотан, что даже не рассердился. — Я не стану их возвращать.
— Ох, это хорошо, — с облегчением сказал Звон. — А еще она передала вот это. Кажется, там какое-то украшение. — Он протянул Луну что-то небольшое, завернутое в шелковистую ткань.
Лун развернул подарок и увидел маленький диск из слоновой кости. На нем были вырезаны волнистые линии, означавшие ветер. Острые концы указывали влево, значит, ветер был западный. Когда-то диск обрамляло нефритовое кольцо, но оно треснуло, и половина отвалилась. Увидев это и почувствовав пальцами шероховатость на обратной стороне диска, Лун понял, что когда-то украшение было больше.
Звон подался вперед, чтобы посмотреть, и недоуменно нахмурился.
— Оно сломано.
Лун потер большим пальцем красноватое пятно на слоновой кости.
— Тут кровь.
Они переглянулись. Звон сказал:
— Странная у тебя мать. Думаю, мне нужно извиниться перед Жемчужиной за все нехорошее, что я когда-либо о ней думал… — Он вдруг резко вдохнул и все понял. — Если только… Наверное, оно принадлежало…
— Ее консорту. Моему отцу. — И Лун сжал диск в руке.
* * *
Утес и Звон отвели Луна в королевский чертог, но сами остались снаружи. На судилище допускались только раксура Опаловой Ночи.
Когда Лун вошел в зал, все взгляды обратились к нему. Но на этот раз он был не против. Он хотел появиться эффектно.
Малахита сидела в середине зала, Селадонна за ней. Вдоль стен стояло около двадцати арборов — скорее всего, здесь собрались главы каст и все выдающиеся старейшины, а еще наставники, которых Лун видел прошлой ночью. Он узнал Пушинку, учительницу, которая заботилась о нем перед нападением на восточную колонию. Лоза и Каштан тоже были здесь, как и Мох, юный арбор, которого пыталась подставить Гнедая. За Малахитой и Селадонной сидела группа окрыленных, состоявшая в основном из старших воительниц; среди них была и Высота. Ониксы, ее дочерей и консортов здесь не было. Лун понял: дело касалось только арборов и членов рода Малахиты. Все были в земном облике, даже Селадонна. В крылатом осталась лишь Малахита.
А еще только она ничуть не удивилась и не заволновалась, когда в зал вошел Лун. Королева указала на груду подушек чуть в стороне от нее. Лун порадовался, что ему не придется стоять — он прошел совсем немного, но его колени уже подгибались. Он выпил целую кастрюлю чая и даже съел немного сушеного хлеба, но после этого Каштан решил, что лучше не раздражать желудок ничем более сытным. Лун согласился с его советом, однако от голода он стал мерзнуть и ослаб.
Он подошел к подушкам и сел, ухитрившись не упасть, когда его ноги решили подкоситься в последнюю секунду. Малахита смотрела на него, и Лун сообразил, что она увидела на его шее кожаный шнурок с диском из слоновой кости. Она с трудом оторвала от него взгляд.
— Дайте ему одеяло.
Все воины рванулись было выполнять ее приказ, но Высота оказалась ближе остальных и первой вскочила на ноги. Она принесла Луну шелковистое одеяло из стопки в углу зала, и он без возражений закутался в него.
Когда Высота вернулась на место, Малахита произнесла:
— Тебе необязательно было приходить.
— Я хотел прийти, — ответил Лун. Его голос все еще звучал хрипло и слабо. — Каштан передал тебе мое послание?
— Да. — Кончик хвоста Малахиты дрогнул, но больше королева ничем не выдавала ни волнения, ни нетерпения. — Почему ты так беспокоишься о том земном городе?
— Они беззащитны и настолько глупы, что даже не понимают этого. Однако это не значит, что они должны погибнуть. — Затем Лун медленно прибавил: — А еще мне кажется, что ты видишь в них приманку и собираешься напасть на Сквернов, когда они будут заняты городом.
По залу снова прошелся ропот, на этот раз беспокойства, и шипы Селадонны встревоженно задрожали. Лун понял, что оказался прав. Он сомневался, что Малахита — королева, которая спасла остатки своего двора и уничтожила целую стаю Сквернов, — станет медлить с решением. Или что она упустит очевидное преимущество.
Малахита склонила голову набок и в упор посмотрела на него. Лун заставил себя не отводить взгляд. Через секунду кончик ее хвоста снова дрогнул, и она сказала:
— Поговорим об этом позже.
Она отвела глаза, и Лун облегченно вздохнул, постаравшись сделать это как можно тише. Малахита приказала:
— Приведите Гнедую.
Двое молодых арборов встали, вышли и почти сразу же вернулись вместе с Гнедой. Она не была связана, но ее окружали молодые, крепкие арборы в простой, практичной одежде — обычно так выглядели солдаты. Лун не знал, чего ждать, но очень удивился, увидев Гнедую теперь. Если прошлой ночью, когда ее план раскрылся, учительница пришла в ярость, то теперь она шла с серьезным, печальным видом, опустив глаза.
Солдаты разошлись в стороны и сели, оставив Гнедую одну посреди комнаты, в десяти шагах от Малахиты.
Старейшина-арбор объявил:
— Трое наставников заглянули в разум Гнедой. Что бы ни случилось в прошлом, сейчас в нем нет ни следа влияния Сквернов.
Арборы вздохнули, воины потрясенно зароптали. Видимо, арборы до последнего надеялись, что Гнедой управляли Скверны, а значит, она сама была ни в чем не виновна. А воины даже не сомневались, что она была одурманена, и считали, что ни один арбор по своей воле ничего подобного не сотворит. Лун подумал, что ее могли околдовать много циклов назад, во время нападения. Она бы об этом даже не вспомнила. Быть может, с теми, кто не догадывался о чарах и не мог их снять, в конце концов происходило именно это — даже рассеявшись, колдовство продолжало мутить рассудок жертвы. Лун был рад, что Елея этого не видит.
Гнедая, услышав ропот, подняла голову, и ее взгляд упал на Луна. На миг она замерла, а затем снова опустила глаза.
Селадонна произнесла:
— У тебя есть возможность оправдаться, Гнедая. Расскажи нам, что произошло.
Гнедая резко вдохнула и сказала:
— Все началось еще тогда, в восточной колонии. — Она замолкла и стиснула зубы, словно ей было больно говорить. В Луне зашевелились сомнения; ему показалось, что Гнедая притворяется и внутри нее бушуют совсем иные чувства.
— Продолжай, — сказал другой арбор. Все они смотрели на нее, как хищники на добычу. Некоторые выглядели подавленными, как, например, Мох, но что думали остальные — сказать было трудно.
Гнедая облизала губы и заговорила:
— Я иногда ходила с охотниками в лес и однажды отделилась от них. Тогда я встретила… какое-то существо. Сначала я подумала, что он — земной обитатель, а затем поняла, что это какой-то необычный оборотень. Он стал задавать мне вопросы. Я… Я понимаю, что мне стоило молчать. Но я не могла не ответить ему. Не помню, что он сделал, но я рассказала ему все, о чем он спрашивал. — Она сглотнула. — Это был владыка Сквернов.
Звучало очень правдоподобно. Пушинка говорила, что прежде двор никогда не сталкивался со Сквернами. А когда Лун впервые увидел их в земном городе Сарасейл, он решил, что может быть одним из них.
— Потом они напали, убили солдат и других учителей, попытались ворваться в ясли, и лишь тогда я поняла, что они солгали. Ласточка слышала, как я умоляла их… Она все слышала и поняла, что я уже говорила с ними. Они не убили меня, и я не знаю почему. Я столкнулась с Ласточкой, и она обвинила меня во всем… Я солгала ей, сказала, что я не одна, что есть и другие. Что никто ей не поверит, если она попытается нас выдать, потому что нас будет много, а она одна. — Гнедая впервые посмотрела прямо на Луна. — Она ушла, и я больше ее не видела. Наверное, тогда она и сбежала, прихватив тебя и остальных детей.
«Ласточка, — подумал Лун в повисшей тишине. — Ласточка, которая затем стала называть себя Скорбью». Почему-то ничто из сказанного его не удивило.
Затем тишину прорезал голос Малахиты, звенящий, как стальной клинок.
— Ты лжешь.
Гнедая уставилась на нее.
— Нет… Я…
Малахита сжала и разжала когтистые пальцы.
— Ласточка была юной воительницей из чахлого выводка; все ее братья и сестры погибли в детстве, а сама она за всю жизнь почти ничем не отличилась при дворе. Однако она не была глупа. А то, что произошло потом, доказывает, что и отваги ей было не занимать. Ты сказала Ласточке, что другие оболгут ее и настроят против нее весь двор. Однако я думаю, что она увидела кое-что еще. Нечто столь ужасное, что она бежала из колонии, решив больше никогда туда не возвращаться.
Пушинка, не в силах больше сдерживаться, выпалила:
— Все маленькие консорты были с Лепестком. Так почему же Ласточка спасла Луна, но не остальных? Что случилось с Лепестком? Скорее всего, она подхватила моих… подхватила малышей-арборов, когда уже выбегала из яслей; но если бы она увидела других королевских птенцов… — Пушинка сжала кулаки, словно желая перевоплотиться и наброситься на Гнедую. — Почему же она их не забрала?
Арборы низко зашипели, когда до них дошел смысл слов Пушинки. Шипы Селадонны встали дыбом. Лун попытался вспомнить; он сосредоточился на том образе, который всплыл в его памяти, когда он впервые встретил Пушинку: как он прижимался к Скорби… то есть к Ласточке, как она летела, как плакали остальные. Но вспомнить больше он не мог.
Малахита молвила:
— Пушинка задала тебе вопрос. Отвечай.
Лицо Гнедой исказилось от гнева.
— Откуда мне знать, о чем думала Ласточка?
— О чем думала ты? — резко и гневно спросил один из арборов. — Если все было так, как ты рассказываешь, если Скверны очаровали и обманули тебя, то почему ты ничего нам не сказала? Мы бы тебя простили. В особенности потом, когда столько о них узнали.
— Это мы бы тебе простили, — согласилась Малахита. — Если бы на этом твои преступления закончились. — Кончик ее хвоста дрогнул. — Но тогда ты бы не пыталась убить единственного выжившего консорта из моего последнего выводка, потому что не страшилась бы того, что он может вспомнить. Тогда страх и чувство вины не пожирали бы тебя изнутри все эти циклы, пока от тебя не осталась лишь жалкая оболочка.
Пушинка продолжала спрашивать:
— Что видела Ласточка? Что ты сделала? Ты ведь не просто сказала Сквернам, как пробраться в колонию. Неужели ты привела их к маленьким консортам? Передала птенцов владыкам? — Она повысила голос. — Или ты сама убила Лепестка?
— Говори, — прохрипел Лун. — Расскажи им, что ты сделала.
Гнедая уставилась на него, а затем ее лицо перекосило уродливое отчаяние.
— Я не виновата. Скверны заставили меня…
— Говори, — повторил Лун. — Или я сам все расскажу. — Его сердце бешено заколотилось. Он блефовал. Если Гнедая откажется говорить, ему придется признаться, что он ничего не помнит, и тогда они никогда не узнают, что же тогда случилось.
Гнедая зарычала, а затем выдохнула:
— Они пообещали, что не тронут моих детей! В моем выводке родились одни воины. Но Скверны солгали, они убили их, потому что воины были им не нужны… — Она замолкла, пытаясь успокоиться. — Я решила, что должна убить королевских птенцов. Чтобы они не достались Сквернам. И я… Я убила… Я хотела отомстить Сквернам, и потому должна была отнять у них то, чего они так сильно желали. Лепесток попытался меня остановить, он не понимал. Его я тоже убила. Это и увидела Ласточка. В живых к тому моменту оставался лишь Лун. Она уволокла его прежде, чем это успели сделать владыки.
Селадонна повернулась к Луну.
— Ты это видел?
Лун помотал головой. Он чувствовал внутри такую пустоту, что даже не мог порадоваться победе.
— Я не помню.
На лице Гнедой бушевали отчаяние и ярость. Она уставилась на Луна, и ее губы скривились в немом оскале.
— Ты сказал, что помнишь.
— Я тоже хорошо умею лгать, — отозвался он.
Пушинка переменилась и бросилась вперед. Лун успел подумать, что Гнедой конец, но Малахита вдруг вскочила на ноги и очутилась прямо в центре комнаты. Она без труда поймала Пушинку за талию, не обращая внимания на шипы и выпущенные когти арборы. Рык Пушинки превратился в яростный крик:
— Я убью ее! Дай мне убить ее!
— Нет. — Малахита отпустила Пушинку. Та приземлилась на ноги и присела, рыча на королеву. Затем рык стих. Пушинка приняла земной облик, тяжело осела на пол и закрыла лицо руками. Малахита повернулась к Гнедой.
Гнедая попятилась, низко рыча. Малахита сказала:
— Возможно, когда-то Скверны действительно помутили твой рассудок, но ты не была околдована, когда отравила последнего консорта моего рода.
— И что, ты убьешь меня? — Гнедая оскалилась, насмехаясь над ней. — Королева не может убить арбору. Другие дворы узнают, и тогда…
— О да, это неслыханно. И почти немыслимо, — подала голос другая арбора. Она встала, вышла на середину зала и остановилась рядом с Пушинкой. Ее кожа была серой, а в седых волосах виднелись белоснежные локоны. Она смотрела на Гнедую с ледяным осуждением. — Как и то, что один арбор может убить другого, убить птенцов, убить консорта. Ты была учительницей. — Последнее слово она процедила сквозь стиснутые зубы. — Во что ты превратилась?
Гнедая огрызнулась, ярость на ее лице сменилась испугом, затем отчаянием, затем снова яростью.
— Я… Я же… — прорычала она. — Мне пришлось это сделать!
Пожилая арбора обратилась к Малахите:
— Ты права. Либо смерть, либо изгнание; и теперь, когда мы знаем ее тайну, она будет ненавидеть нас всем сердцем. Мы никогда не сможем спать спокойно. — Она наклонилась, взяла Пушинку за запястье, подняла ее на ноги и отвела прочь.
Малахита обвела взглядом остальных, но никто не возражал. Все арборы смотрели на нее и ждали.
Гнедая не выдержала и бросилась прочь. Малахита переместилась так быстро, что Лун ничего не успел понять, пока не услышал треск ломающихся костей. Гнедая обмякла, рухнула на пол, и он услышал, как она испустила последний вздох.
Во всем зале не вздрогнул только Лун, все еще заторможенный после отравления. По залу прокатилось шипение, смешанное со страхом, облегчением, горечью.
Малахита отвернулась. Несколько арборов встали, один накинул на мертвое тело одеяло, и они вынесли его. Остальные негромко, печально переговаривались.
Лун не чувствовал удовлетворения, лишь пустоту. Ласточке довелось увидеть немыслимые ужасы. Она не знала, что Скверны умели подчинять себе раксура, и, наверное, была потрясена до глубины души. «Скорее всего, Ласточка решила, что весь двор сошел с ума. Иначе она бы попыталась найти выживших, и тогда твоя жизнь сложилась бы совсем по-другому». Лун не знал, что думать, и решил не думать вообще. Подняв голову, он увидел, что над ним стоит Малахита. Она сказала:
— Теперь иди и отдохни.
Королева смотрела на него так спокойно, словно никого и не убивала. Все остальные, воины и арборы, хотя и знали, что сейчас случится, и даже поддерживали ее решение, все равно выглядели так, словно пол только что ушел у них из-под ног. У некоторых был такой истощенный, измученный вид, словно они несколько месяцев болели. Лун постарался выкинуть эти мысли из головы.
— Я хочу поговорить с тобой о Сквернах.
— Тебе нужно отдохнуть, иначе ты ничего не сможешь сделать или сказать. — Через мгновение она дернула шипом, словно смирившись с чем-то. — Сегодня я не стану принимать решение насчет земного города. Поговорим о нем завтра.
Лун понимал, что она пошла ему навстречу, но сомневался, что этого достаточно.
— Разве время еще есть?
— Должно быть, — сказала Селадонна. — Наши разведчики доложили, что Скверны пока не выдвинулись к городу.
«Пока», — подумал Лун, однако не стал возражать, когда Каштан подошел и помог ему подняться на ноги.

Глава 14

Лун медленно встал и вышел из зала вместе с Каштаном. Сразу за порогом к ним присоединился Звон, прятавшийся в коридоре. Вместе они молча пошли по коридорам колонии, в которой царили тишина и печаль. Лун думал, что надо бы послать Звона за Нефритой; он хотел многое с ней обсудить, но сомневался, что сможет сейчас дойти до летучего корабля. Однако, когда они пришли в чертог консортов, Лун с облегчением увидел Нефриту у очага, рядом с Утесом.
Нефрита встала. Ее взгляд скользнул по Луну, словно она не могла поверить, что он и правда стоит на своих двоих и самостоятельно ходит.
— Ты в порядке?
Он кивнул и посильнее закутался в халат. Его все еще бил озноб.
— Малахита ее убила.
Нефрита резко втянула носом воздух.
— Ясно.
Утес скорчил гримасу и снял с очага чайник.
— Дрянное это дело, но, как по мне, у Малахиты не было выбора.
— Гнедая во всем созналась, — сказал Каштан и поддержал Луна, когда тот тяжело опустился на груду подушек. — Ну, почти во всем. Но Скверны ее не околдовывали.
Нефрита села рядом с Луном, озабоченно глядя на него. Затем она приподняла брови. Осторожно протянув руку, она коснулась диска из слоновой кости на его груди.
— Что это?
— Его мне дала Малахита. — Лун повернул диск так, чтобы она увидела пятно. — На нем кровь, так что…
— Ой. — Нефрита убрала руку и в замешательстве повела шипами. Затем она спросила: — Гнедая рассказала, почему так боялась тебя? Что ты мог вспомнить?
— Рассказала. — Лун снова охрип. Утес передал ему чашку чая, он осушил ее и лишь затем снова заговорил: — Похоже, я видел, как она убивала остальных, но я ничего не помню.
— А ты знал Гнедую? — спросил Звон у Каштана. — То есть вы дружили или…
— Я не понимаю, как она могла так поступить, — ответил Каштан на незаданный вопрос. Вид у него был осунувшийся и усталый. — Думаю, она столько циклов жила с тем, что натворила, испытывала страх и чувство вины, да еще и видела столько смертей… Наверное, все это повредило ее рассудок. Однако она была хитра и смогла все это время скрывать от нас произошедшее. Мне кажется, настоящая Гнедая, которую мы знали, погибла, когда напали Скверны.
Все молчали, обдумывая эту неприятную мысль.
Наконец Нефрита заерзала, рассеянно теребя край подушки.
— Но ведь она не могла рассказать новой стае Сквернов о полукровках. Если у них не было связи с ее разумом…
Утес устало потер глаза.
— Значит, это сделал кто-то другой.
Каштан помрачнел еще больше.
— Наставники ищут среди тех, кто вернулся из старой колонии. — Он покачал головой. — Но прошло столько времени, да и те владыки давно мертвы. Я сомневаюсь, что их чары могли сохраниться. На Гнедую же они больше не действовали.
В коридоре раздались негромкие шаги, и в дверях появилась Лоза. Лун подумал, что она пришла, чтобы сменить Каштана, но наставница вдруг заколебалась.
— Я хочу поговорить с вами о Сквернах.
Нефрита посмотрела на Луна, и он кивнул. Она сказала Лозе:
— Проходи, садись.
Лоза обошла Каштана и села на подушку напротив всех. Затем сделала глубокий вдох.
— Я под подозрением, потому что владыка, который прятался в земном городе, сказал Селадонне, будто Скверны пришли сюда за полукровками. Все гадают, почему эта стая прилетела сейчас, так много циклов спустя, и думают, что их позвал кто-то из нас, сквернорожденных. Я — наставница, и потому самая очевидная подозреваемая.
Самая очевидная — да, но Лун все равно сомневался, что это сделала она. Наверное, доверять ей было глупо, но он просто не мог себе представить, чтобы Лоза шпионила для Сквернов. Отчасти Луна убедила ее внешность — у наставницы было столько же общего с земным обличьем дакти, сколько у Луна или Нефриты. А еще ее глаза не были такими же пустыми, как у Сквернов. Говоря с ней, Луну не казалось, что он беседует с оболочкой, которую лишь изредка наполняют кем-то живым. Лун слишком часто видел владык вблизи и сразу бы узнал такой взгляд.
Затем он напомнил себе, что Гнедая тоже не показалась ему подозрительной.
Нефрита склонила голову набок и пристально, задумчиво посмотрела на Лозу. Та не дрогнула, но ее бронзовые щеки налились румянцем. Нефрита сказала:
— Но зачем тебе призывать их? Непохоже, чтобы с тобой здесь плохо обращались.
— Нет, никогда, Малахита за этим следила. Это — мой дом, мой родной двор. Мне незачем его предавать. — Лоза развела руками. — Но я все-таки наполовину Скверн, так что их подозрения понять нетрудно. Эта стая как-то разнюхала про нас, узнала, что мы здесь. Малахита уверена, что ни один владыка из стаи, которая напала на нас на востоке, не выжил. Значит, наша связь со Сквернами была оборвана, и они не могли найти нас сами.
Утес сказал:
— Скверны знают свою кровь. Владыки чуют друг друга даже на очень больших расстояниях.
— Но я бы тоже это почувствовала, — возразила Лоза. Она положила ладонь себе на грудь. — Я — наставница. Я бы точно что-то ощутила. А если они не могут коснуться моего сознания, то как они дотянутся до других, у кого нет способностей наставника?
Нефрита спросила у Звона:
— Такое возможно?
На лице Звона были написаны глубокие сомнения.
— Цветика чувствовала, что Скверны следят за старой колонией Тумана Индиго, причем задолго до того, как мы нашли доказательства этому, а ведь они даже не трогали ее лично. Думаю… Думаю, наставница-полукровка ощутила бы, что они следят за ней и пытаются коснуться ее разума. — Он беспомощно пожал плечами. — Но точно я сказать не могу. В прошлом же такое никогда не случалось.
Каштан косо смотрел на Звона.
— Согласен. Но откуда ты?..
— Раньше я был наставником, — сердито ответил Звон. — Я изменился, потому что наш двор переживал не лучшие времена и нам не хватало воинов. — Затем он помедлил. — А… здесь такое ни с кем не случалось? В восточной колонии же погибло много воинов?
Каштан призадумался.
— Нет, не случалось. Но я читал что-то похожее в старых летописях.
Лун спросил Лозу:
— А мы с тобой родня?
Наставница не ожидала такого вопроса. Она несколько секунд смотрела на Луна, а затем опустила глаза и стала теребить бусины на своих браслетах.
— Не знаю. Я никогда не видела… Мы были совсем маленькими, когда Малахита спасла нас. Самое раннее, что я помню, это ясли здесь, в колонии.
«Малахита точно знает», — подумал Лун. Лоза могла быть дочерью одного из плененных арборов, но все говорили Луну, что наставники чаще всего рождаются от консортов.
По Утесу было не понять, верит он Лозе или нет.
— Так зачем же ты хотела поговорить с нами?
Наставница просительно взмахнула рукой.
— Мне нужно доказать, что я и остальные полукровки не помогаем Сквернам. — Она снова повернулась к Нефрите. — А ты хочешь, чтобы Лун снова стал твоим консортом, но Малахита даже слышать этого не желает, пока жива та стая. Так что я собираюсь устроить им ловушку. Сквернам нужны полукровки. Пусть думают, что смогут заполучить одного из нас. Я стану приманкой. Так мы сможем поймать владыку и заставить его рассказать, откуда они узнали о нашем дворе.
Нефрита склонила голову набок.
— «Мы» сможем поймать владыку?
— Ну, ты, праотец и другие королевы, — уступила Лоза. — Но я знаю, что Лун хочет еще раз поговорить с земными обитателями Авентеры. Если отправитесь туда и возьмете меня с собой, то, может быть, Скверны, которые следят за городом, попытаются взять меня в плен. Мы можем остаться на ночь в каком-нибудь приметном месте…
— И Скверны, конечно же, ничего не заподозрят, — сухо сказал Утес.
Лоза с досадой посмотрела на праотца, но Лун возразил:
— Заподозрят, но это их не остановит, и они все равно нападут. Отправят к нам парочку дакти или даже юного владыку, чтобы посмотреть, что будет и чего мы хотим. — Судя по рассказу Утеса, стая была огромна, и в ней наверняка хватало владык вроде Ивадея — молодых и глупых, которых другие отправляли на опасные задания.
— Мы уже поймали владыку в Авентере, — заметил Утес, — и мало что от него узнали.
— Ты слишком крепко приложил его об пол, — напомнил ему Лун. — А еще мы не знали, что ему известны планы стаи и что Скверны прилетели не только затем, чтобы сожрать горожан.
— Именно, — воодушевившись, сказала Лоза. — Если вы не будете убивать пленников, то мы что-нибудь да выясним.
Нефрита посмотрела на Утеса.
— Ты просто не хочешь, чтобы мы это делали.
— Не хочу, потому что план плохой, — сказал Утес. Затем он смиренно пожал плечами. — Но это не значит, что я против. Наставница права, нужно выяснить, откуда Скверны узнали о полукровках. Малахита не отпустит Луна с тобой, пока все не закончится. — Праотец мрачно покосился на него. — А кто-то даже не пытался ее уговорить.
Ну уж в этом-то Лун был совсем не виноват.
— Я был занят. Умирал в страшных муках, — напомнил он.
Лоза выпрямилась и с надеждой посмотрела на них.
— Так вы мне поможете?
Нефрита раздраженно повела шипами. Она повернулась к Луну.
— Ты и Селадонна уже пытались предупредить земной город, и они не захотели вас слушать, даже когда увидели, что среди них прячется Скверн.
— Делин сказал, что попытается поговорить с ними. Если они и к нему не прислушаются… Тогда они сами по себе. — Лун потер лицо. — Я лишь хочу еще раз попробовать.
Нефрита недовольно поджала губы.
— Из-за Сарасейла?
Он сердито уставился на нее.
— Конечно, из-за Сарасейла. Из-за каждого земного поселения, на которое напали Скверны.
Нефрита негромко зарычала, но сказала:
— И как я должна убедить твою мать, которая уже меня ненавидит?
— О ней я позабочусь сам, — ответил Лун.
* * *
Поскольку Малахита отказалась обсуждать Сквернов до следующего утра, Лун постарался за остаток дня прийти в себя после отравления. То есть он спал, пил воду и чай, ел понемногу хлеб и фрукты, чтобы его внутренности их не отторгли, и давал наставникам себя осматривать.
Еще Лун настоял, чтобы Нефрита привела Делина в чертог консортов. Он хотел поговорить со стариком об авентерцах. Чтобы их никто не подслушал, они встретились в опочивальне Луна.
Делин принес с собой книгу с заметками и рисунками и, сев у очага, стал что-то в нее писать. Нефрита тем временем пересказывала ему план Лозы. Они решили, что отправятся в город на летучем корабле и позволят ученому поговорить с жителями о Сквернах. Затем, по пути назад, Лоза и еще несколько раксура останутся на ночь в лагере на небесном острове, а корабль тем временем вернется в колонию. Они рассчитывали, что Скверны воспользуются случаем и попытаются взять Лозу в плен. Вот только Утес, Малахита и отряд воинов уже будут поджидать их в засаде поблизости. План был готов, оставалось лишь убедить всех вовлеченных участвовать в нем.
Также они обсудили, не стоит ли расставить ловушку еще по пути в Авентеру, ведь Скверны могли напасть на корабль до того, как они доберутся до остальных. Риск был, но Утес считал, что если на них вообще нападут, то это случится после визита в город. Праотец не нашел на границе Пределов никаких следов Сквернов, их присутствие ощущалось лишь на авентерском плато и на равнинах за ним.
Когда Нефрита все объяснила, Делин сказал:
— Я согласен, с одним условием.
Лун этого ждал. Делин проделал огромный путь по почти неизведанным территориям, чтобы увидеть Пределы и посетить колонии раксура. Так что Лун очень бы удивился, захоти старик сейчас повернуть назад. Нефрита кивнула и спросила:
— Ты хочешь, чтобы тебе заплатили? Мы можем дать тебе еще жемчуга.
Делин с жалостливой усмешкой посмотрел на нее.
— Моя семья — торговцы и путешественники, а я — ученый. Вместо платы я хочу остаться в вашем временном лагере и своими глазами увидеть Сквернов. А еще я хочу посмотреть, как вы будете допрашивать владыку.
Да, именно этого Лун и ждал. Он сказал:
— Хочешь закончить как тот, которого разодрали гобины? Как его там звали?
Делин усмехнулся.
— Венар-Инрам-Алил, и он был очень знаменитым исследователем хищных видов.
— Судя по твоим рассказам, он был очень знаменитым и очень мертвым исследователем хищных видов.
— С ним не путешествовали раксура, — возразил Делин. — Впрочем, я не стану просить мой экипаж так рисковать жизнями, они еще молоды. И не позволю, даже если они сами попросят. Я бы хотел, чтобы команда осталась здесь, под опекой этого двора. А в случае, если я не вернусь и корабль будет невозможно восстановить, прошу передать весточку на Золотые острова, чтобы наша семья отправила сюда другой корабль, который их заберет.
Нефрита нахмурила чешуйчатый лоб. Как и Лун, она вообразила себе тот ужасный исход, при котором Делин будет мертв, а его летучий корабль уничтожен. Нефрита сказала:
— Если ты решил участвовать в засаде, то остальным островитянам и правда лучше побыть здесь… Но мне бы хотелось, чтобы и ты собой не рисковал.
— Я уже стар, — серьезно произнес Делин, — и не могу упускать возможности узнать чуточку больше о наших мирах.
Нефрита пыталась отговорить его, но Делин оставался непреклонен. Лун наконец махнул рукой, разрешил старику остаться, чтобы срисовать резные рельефы в опочивальнях и чертоге консортов, а сам свернулся на шкурах и уснул.
Позже он проснулся, чувствуя себя посвежевшим и страшно голодным. Он откинул одеяло, которым укрыл голову, и сел, потирая глаза.
— Мне нужно поесть.
Звон сказал:
— Э-э-э, к тебе кое-кто пришел.
Лун поднял голову. У входа на подушке сидел Сумрак. Звон при этом сидел у очага и беспокойно сверлил гостя взглядом. Больше в комнате никого не было, и вид у обоих был смущенный. Лун сообразил, что Звон не боялся Лозу, потому что она на вид ничем не отличалась от других молодых арбор, но вот Сумрак своей бледной кожей уж очень напоминал бывшему наставнику земной облик владык. Лун сказал:
— Звон, пойди и попроси, чтобы мне принесли что-нибудь поесть. Какого-нибудь травоеда.
Звон обеспокоенно покосился на него.
— Ты уверен?
Лун зашипел. Он умирал от голода.
— Да, иди.
Звон неохотно поднялся на ноги.
— Хочешь, я сначала позову Утеса?
— Только если он принесет с собой травоеда.
Звон, явно недовольный, вышел из опочивальни. Судя по запахам и звукам, Лун и Сумрак остались здесь одни. Бдительные наставники перестали донимать Луна еще днем, когда убедились, что он достаточно быстро идет на поправку. Нефрита вернулась на летучий корабль на закате, когда Селадонна дипломатично намекнула, что если она останется в опочивальне Луна на ночь, то сильно взбесит Малахиту. А куда подевался Утес, Лун вообще не знал.
Сумрак спросил:
— Ты в порядке? — Он выглядел встревоженным. — Мне рассказали, что случилось. Я хотел зайти еще прошлой ночью, но меня попросили подождать.
— Я в порядке. — Лун провел рукой по волосам и яростно почесал голову. Сейчас он чувствовал себя лучше, чем за весь день, если не считать того, что умирал с голоду. — Если бы ты пришел вчера, то я бы об этом даже не узнал.
Сумрак кивнул, а затем осторожно коснулся неудобной темы, о которой хотели поговорить все, кто приходил в опочивальню:
— Гнедая… Я не понимаю, как такое вообще могло произойти.
Лун открыл было рот, помедлил, а затем решил, что нет смысла что-либо скрывать.
— Скверны заставили ее совершить страшные деяния, и она не смогла с этим жить. Прежней Гнедой не стало, и она превратилась в кого-то совершенно другого.
Сумрак молча обдумал сказанное. Через несколько секунд он произнес:
— Твой воин меня испугался.
— Он уже сталкивался с полукровками, и они были совсем не похожи на тебя.
Молодой консорт повел плечами, словно пытаясь что-то стряхнуть со спины.
— Я иногда думаю об этом. Каким бы я стал, если бы Малахита нас не спасла. Они ведь не просто живут иначе. Без преданий, без книг, без скульптур и рисунков. Наставники говорят, что у них нет даже чувств, как у нас. А я постоянно что-то чувствую. Все время. И я не… — Слова вылетали одно за другим, словно Сумрак очень давно их сдерживал. — Я не представляю себя среди них. Нет, я знаю, что я все равно отчасти такой, что это не ошибка и что я не обычный раксура, который просто таким уродился, но…
— У них есть чувства, — поправил его Лун. Он многое повидал и знал, что это так. — Они злятся. Они испытывают привязанность. По крайней мере, владыки. Может быть, кетели и дакти тоже что-то чувствуют, просто нам их не понять. Но ко всем остальным они равнодушны. Они — хищники, мы — добыча. Все остальное для них неважно.
Сумрак устало сказал:
— Мне даже не нравится смотреть, как охотятся арборы. — Он помедлил, а затем собрался с духом и заявил: — Я хочу отправиться в земной город и стать приманкой для Сквернов.
Лун уставился на него.
— Как ты об этом узнал?
— Лоза рассказала. Можно я полечу с вами?
Какой простой вопрос.
— Нет, нельзя.
— Почему? Я же консорт, из меня приманка получится лучше, чем из Лозы. — Затем он прибавил так, словно это было очевидно: — К тому же она наставница. Ее нельзя подвергать опасности.
— Консортов тоже нельзя подвергать опасности. — Лун почувствовал себя последним лицемером, когда это сказал, но с точки зрения обычаев раксура он был прав.
— Нельзя подвергать опасности тех консортов, которые могут приносить потомство, — поправил его Сумрак. — А я не могу. Зато Лоза — очень хорошая наставница.
Лун решил, что он слишком голоден, чтобы спорить.
— Даже если Малахита даст добро на этот план, она никогда не позволит тебе стать приманкой.
— Позволит. — Сумрак с надеждой подался вперед. — Если ты попросишь.
Убедить Малахиту в чем-либо и так будет непросто, даже без дополнительных трудностей.
— И не подумаю. Ты это придумал, ты и спрашивай.
Сумрак собрался было и дальше уговаривать Луна, но в опочивальню вернулся Звон. Вместе с двумя арборами он принес ножки свежеубитого травоеда, и Лун перевел все свое внимание на них. Он принял крылатый облик, чтобы было легче раздирать мясо, и с упоением вгрызся в него.
Когда он закончил, Сумрак уже ушел, а Утес вернулся. Звон, глядя на то, как Лун снова ложится на одеяла, сказал:
— Я поговорил с Каштаном. Он считает, что меня не пустят в библиотеку, потому что я не наставник. Но он попросит молодых наставников поискать летописи о том, как арборы превращались в воинов.
— Хорошо. — Впрочем, Лун сомневался, что в этом было что-то хорошее. Или что они найдут сведения, которые успокоят Звона. — Как думаешь, что там написано?
— Ничего важного. — Звон рассеянно запустил пальцы в мех. — Я просто подумал, мне стоит разузнать все, что можно, ведь этот двор такой древний. — Он запнулся, и Луну показалось, что на самом деле Звон хочет поговорить о чем-то другом. Воин сказал: — Так это и правда был твой…
— Единокровный брат, — подсказал Лун. Похоже, Звон действительно испугался Сумрака.
Воин потер руки, чувствуя себя неловко.
— Ты ему доверяешь?
Утес, уже растянувшийся на одеялах по другую сторону очага, пренебрежительно фыркнул. Было неясно, что именно он хотел этим выразить — не то свое отношение к полукровкам, не то мнение о способности Луна доверять кому-либо. Лун не обратил на него внимания и сказал Звону:
— Я не знаю. Наверное. Но Сумрак ведь просто жил тут и пока не попадал в ситуации, где… — Он задумался, как лучше выразиться. — Где ему нужно было бы доверять.
Звон, похоже, остался недоволен ответом. Он подтащил к себе одеяло и соорудил из него гнездо рядом с Луном.
— Но ведь Малахита не разрешит ему стать приманкой, правда?
— Нет. Не разрешит. — В этом Лун почти не сомневался. Но вот получится ли у них вообще убедить ее согласиться на план — этого он не знал.
* * *
Рано утром Лун спросил Утеса, как правильно назначить встречу королеве раксура. После этого он послал Звона к Высоте, чтобы та спросила Малахиту, не согласится ли она поговорить с Луном наедине в ее опочивальне. На всякий случай Лун хотел встретиться без свидетелей — вдруг наставники ошиблись, и кто-то при дворе все же был околдован Сквернами. А еще он подумал, что им будет проще говорить с глазу на глаз.
Высота и Звон вернулись почти сразу, сказав, что Малахита готова его принять. Лун попытался подавить волнение и весь накопившийся гнев, после чего пошел за Высотой.
Личная опочивальня Малахиты находилась сразу за королевским чертогом. Она была большой, свод ее потолка сходился в одну остроконечную точку, а по стенам тянулись резные изображения королев. Очаг, как и в некоторых других комнатах Опаловой Ночи, стоял на невысоком каменном постаменте. В воздухе витал запах водопада, и, судя по столпу естественного света, где-то наверху, над балконами, было окно, которое вело в центральный колодец. Вместо светильников в нишах среди рельефов росли зачарованные клубки переплетенных лиан.
Когда Высота привела Луна, в комнате на подушках тут и там сидели воины. Стоило Малахите махнуть когтистой рукой, как они поспешили удалиться.
Высота подождала, пока Лун не усядется на шкуру напротив Малахиты, а затем тоже ушла.
Лун сделал глубокий вдох, но, не успел он вымолвить и слова, как Малахита сказала:
— Ты его надел.
Он понял, что королева говорит о диске из слоновой кости. Тот еще свисал с его шеи на кожаном шнурке, и Лун чувствовал, как прохладный кружок касается его земной кожи.
— Он принадлежал… твоему консорту? — При ней Лун не смог заставить себя сказать «моему отцу».
— Да. — А она, похоже, и не хотела слышать тех слов. — Я нашла его… — Она вдруг резко замолкла.
Лун не знал, что его побудило произнести:
— Мне можешь рассказать.
По ее шипам прошла волна. Лун не понял, что это значит, однако она ответила:
— Он был у прародительницы. — Малахита склонила голову набок и пристально посмотрела на Луна. — Остальные этого не знают. Если хочешь, можешь рассказать Селадонне. Но не Сумраку. — Затем она прибавила: — Я вспорола ей брюхо и перед смертью заставила смотреть, как я убиваю ее драгоценных владык.
— Сумраку я ничего не скажу. — Похоже, та стая оказалась полностью во власти Малахиты, раз она могла столь неспешно истязать их прародительницу. Лун попытался себе это представить. — Как ты это сделала?
Вопрос получился не очень внятный, но Малахита его поняла. Не отводя глаз, она заговорила:
— Мы напали на них в момент слабости. Стая только что захватила земной город и отдыхала, насытившись его обитателями. Город был высечен в скалистом мысу; коридоры узкие, двери и окна маленькие. Большим кетелям и рою дакти сложно драться в таких условиях. Неподалеку от города я поймала владыку, сломила его волю, и он рассказал мне, где отдыхала прародительница и другие владыки. Я застала их врасплох. А воины тем временем устроили обвал, который отрезал остальной стае путь к отступлению. — Она медленно, почти непроизвольно сжала и разжала правую когтистую руку, больше ничем не выдав, насколько эти воспоминания тревожили ее. — Точно так же сделали они, когда напали на нас.
Может, все и правда было настолько просто. Убиваешь владык и прародительницу, и неважно, если выживут бесплодные дакти или даже кетель. Судя по тому, что видел и слышал за свою жизнь Лун, дакти и кетели не умели устанавливать ментальную связь с другими стаями Сквернов, и их бы там не приняли.
— А как можно сломить владыку?
Малахита посмотрела на свою руку и снова сжала и разжала пальцы, на этот раз нарочно. Жест не был угрожающим, скорее задумчивым, словно она заметила, как они порой сжимаются сами собой, и ее это удивило.
— Наставники считают, что это невозможно. Но Скверны не лгут, когда говорят, что мы с ними произошли от одного вида. К тому же владыки привыкли подчиняться своим прародительницам. — Она снова посмотрела ему в глаза. — Это можно использовать против них.
По спине Луна побежали мурашки, отчасти от тревоги, отчасти от того, что ему почудилось, будто он смотрит в глаза хищнику. А при мысли о Сквернах у него зачесались когти. Он спросил:
— С этой стаей ты собираешься поступить так же? Дашь им уничтожить Авентеру, а затем нападешь, когда они будут отдыхать в городе?
Малахита склонила голову набок. Ее лицо оставалось непроницаемым, но почему-то Луну показалось, что его слова позабавили королеву, а не разозлили.
— Такая мысль приходила мне в голову.
— Но Скверны уже знают, что Опаловая Ночь здесь. Они не дадут застать себя врасплох и могут устроить в городе ловушку.
— Верно. — Малахита явно уже приняла это в расчет, но не сильно тревожилась. — Что ты предлагаешь?
Лун думал об этом с тех пор, как побывал в городе.
— У земных обитателей Авентеры есть огнестрельное оружие и летучие суда. Будь у них время, с нашей помощью они могли бы расставить Сквернам ловушки. Например, протаранить воздушным судном тот огромный мешок, что тащили кетели, и взорвать его. — Лун не сомневался — у народа вроде авентерцев наверняка были вещества и устройства, способные взрываться в нужный момент.
— Возможно. — Впрочем, по тону Малахиты стало ясно, что такой план ей не нравится. Она пристально смотрела на Луна, и ему хотелось поерзать на месте. Однако он решил, что королева так проверяет его выдержку, и сдержался. — Но земные обитатели не доверяют нам; они не послушали нашего совета, и тем более не станут слушаться в бою.
Как же трудно говорить с могущественной королевой раксура; Лун словно беседовал с существом совершенно другого, неизвестного ему вида. Он не понимал, может ли вообще переубедить ее хоть в чем-то, или же Малахита отвечает ему лишь потому, что ей нравится смотреть на него и она не хочет, чтобы он ушел. Лун настойчиво продолжил:
— Но они могут довериться Делину, земному ученому с Золотых островов. Он привык вести дела с самыми разными народами, и он многое знает о Сквернах. — Лун точно не знал, насколько Делин подходил на роль дипломата. Скорее всего, он был слишком прямодушен, чтобы говорить с кем-то вроде авентерцев. Однако попытаться все же стоило. — Возможно, они прислушаются к нему.
Хвост Малахиты неожиданно дрогнул.
— Делин — это земной старик с летучего корабля? Тот, который спас тебе жизнь?
Лун нахмурился.
— А он спас мне жизнь?
— Лоза сказала, что на корабле он дал тебе лекарство, которое замедлило действие яда. Благодаря этому наставникам хватило времени, чтобы приготовить противоядие.
— Да, это он. — Лун подумал, не намекнуть ли Малахите, что Делин будет безмерно благодарен ей, если она позволит ему поговорить с авентерцами. Однако он все же удержался и промолчал.
Малахита сказала:
— Ко мне приходила Лоза. У нее есть свой план.
— Да, нам она тоже о нем говорила. Мы хотим совместить ее план с нашим.
Малахита не шелохнулась, не повела шипом и даже не моргнула, но Лун вдруг почувствовал, что она его больше не слушает. Голос королевы стал заметно холоднее, когда она произнесла:
— Лозе не нужно что-либо мне доказывать.
— Мне кажется, она это понимает. — Лун, сам не зная почему, вдруг почувствовал, что теперь ему нужно осторожно подбирать слова. — Но она хочет доказать другим, что невиновна.
— Каким «другим»?
— Не знаю. — Затем Лун прибавил: — Может быть, она хочет доказать что-то самой себе.
Ему казалось, что ответ хороший, но Малахита явно так не думала.
— Прежде Лоза никогда не испытывала подобной нужды.
— Прежде сюда никогда не приходили Скверны. — Наверное, ему не стоило говорить о том, чего хочет Лоза или что ей нужно, все-таки он знал ее всего несколько дней и не мог об этом судить. — Каштан сказал нам, что наставники ищут околдованных Сквернами среди тех, кто жил в восточной колонии. Однако они пока никого не нашли. Тебе нужно выяснить, откуда стая узнала о полукровках.
Малахита скривилась, приобнажив один клык.
— И чьи же это мысли, твои или королевы-сестры Тумана Индиго?
Луна бросило в жар от гнева.
— Не надо меня оскорблять. — Он не смог сдержаться и прорычал эти слова.
— Она оскорбила нас обоих. — Шипы Малахиты встали дыбом. — А теперь хочет воспользоваться нашей бедой и заставить меня уступить тебя ей.
— Тут нечего уступать. Я занят. Она предложила мне стать ее консортом, и я согласился.
— Ты не понимал, на что соглашаешься.
— Я понимал достаточно.
— Ты не имел права давать свое согласие…
— Потому что только ты можешь распоряжаться моей жизнью? — Терпение Луна лопнуло, и он вскочил на ноги. Перевоплотиться она бы ему не дала, так что Лун даже не стал пытаться. — Только ты лишилась этого права, когда бросила меня в лесу.
Кажется, Лун за всю жизнь не произносил настолько жестоких слов, и едва они слетели с его языка, он понял, что пожалеет о них. Однако в тот миг ему хотелось ранить ее поглубже. Малахита вздрогнула, как от удара, а затем попыталась взять себя в руки. Ее шипы загремели, как похоронный звон, и она стиснула зубы, сдерживая рык, или шипение, или желание откусить ему голову. Но даже ее гнев пугал не так сильно, как то железное самообладание, с которым она ответила:
— Как бы там ни было, Туман Индиго воспользовались тобой, причем осознанно.
Луну внезапно захотелось, чтобы она хоть немного вышла из себя. Он зашипел, горько смеясь.
— Ты бы радовалась, что меня нашел Туман Индиго, а не кто-то другой.
Получилось. Малахита хлестнула хвостом. По-настоящему, даже не скрывая свой гнев и внезапный испуг.
— О чем ты?
— Я ведь не знал, кто я такой. Я мог стать кем угодно. И стал бы, пообещай хоть кто-нибудь, что мне найдется место среди них. Когда я впервые увидел Сквернов, то решил, что я — один из них. Конечно, в твоем дворе это бы никого не смутило. — Не в силах сдержать себя, он повысил голос: — У тебя не больше права распоряжаться мной, чем у той мертвой прародительницы распоряжаться Сумраком!
Он повернулся к выходу. Малахита почти бесшумным прыжком очутилась перед ним. Лун отшатнулся и зашипел. Она подняла руки, втянув когти.
— Подожди.
Лун сделал шаг назад, настороженно глядя на нее.
— Это ничего не меняет. — Малахита отошла от двери. Переход от ярости к хладнокровию занял меньше секунды. Ее самообладание пугало, бесило и, похоже, ничуть не пострадало от выходки Луна. — Если твой земной друг согласен, пусть готовит свое судно к путешествию в Авентеру. Я поговорю с Лозой и другими наставниками об остальном.
В тот миг Луну хотелось лишь снова наорать на нее. Он миновал Малахиту и вышел из опочивальни в коридор. Дойдя до большой комнаты, которая предваряла ее покои, он обнаружил в ней нескольких воинов. Те сидели вокруг очага и потрясенно таращились на него. Они слышали, как он кричал, и скоро его слова разлетятся по всей колонии. Негромко рыча, Лун перевоплотился и бросился вон из комнаты.
Звон ждал его в коридоре, который вел к чертогу консортов. Когда Лун принял земной облик, воин окинул его взглядом и спросил:
— Ты вышел из себя?
— Да. — Лун заставил себя сделать вдох.
Звон разочарованно понурил плечи.
— Значит, она не разрешит нам поговорить с земными обитателями или устроить Сквернам ловушку?
— Нет. Разрешит. — В этом Лун почти не сомневался. Она согласится, потому что ему этого хотелось. Малахита была готова дать Луну все, что он только пожелает, кроме Нефриты и Тумана Индиго.

Глава 15

Как и предсказывал Лун, в середине утра Высота пришла к нему и сообщила, что Малахита согласилась на план Лозы.
После этого начались спешные, суматошные приготовления.
Для западни выбрали небесный остров, который парил над равниной почти в половине дня полета от Авентеры. Отряд, отправленный в засаду, был небольшим: Утес, Малахита, две королевы-дочери из рода Ониксы и несколько воинов. Последних отобрали среди тех, кого уже проверили наставники Опаловой Ночи, однако куда и зачем они летят, воины должны были узнать только на месте.
Нефрита и Елея летели вместе с ними. Лун не мог понять, как им это удалось. Он сомневался, что Малахита за одно утро изменила свое мнение о Нефрите.
Перед тем как отряд улетел, он успел коротко с ней повидаться. Пока все собирались на посадочной площадке у колонии, Лун выглянул из маленькой каморки, которая примыкала к проходу в приемный зал, и привлек к себе ее внимание.
Нефрита убедилась, что в коридоре никого нет, и шагнула в каморку. Лун спросил:
— Как ты убедила Малахиту взять тебя с собой?
Нефрита с досадой оскалилась.
— Никак, я просто полечу, и все. Будучи королевой я имею полное право защищать Пределы вместе с ними. Если Малахита попытается мне помешать, то лишь добавит себе забот, а это того не стоит. — Нефрита зашипела. — Правда, по ней не разберешь, знает она, что я лечу, или нет. Она притворяется, будто меня не существует. — Нефрита сжала его запястье и спросила: — Ты правда останешься здесь?
Перед отлетом все спорили о том, достаточно ли Лун здоров, чтобы полететь в Авентеру на корабле, или же ему стоит остаться в колонии. Лун решил просто подождать, когда все, кто способен остановить его словом или силой, улетят в засаду, а потом присоединиться к Делину и остальным. Так он хотел избежать громких, эмоциональных споров. Ими он был уже сыт по горло.
— Скорее всего… нет, — неохотно признал Лун.
Шипы Нефриты дрогнули, но она не стала спорить. Наверное, ей казалось, что она не вправе отговаривать его, ведь она сама только что без спросу присоединилась к засадному отряду.
— Просто будь осторожен с этими земными обитателями. Мы не знаем, что им наговорили про нас Скверны. И помни, что приманка — Лоза, а не ты.
Нефрита не пыталась приказать ему остаться или уговорить его. В тот миг это многое значило для Луна. Он смог выдавить:
— Ты тоже будь осторожна. И побереги Елею.
Нефрита сказала:
— С нами все будет хорошо. — Она притянула его к себе, ласково укусила за шею, а затем ускользнула прочь.
Лун подождал, когда Утес и королевы улетят, а затем пошел к летучему кораблю.
Экипаж Делина состоял из двенадцати молодых островитян, и почти все они были его родственниками. Им не понравилось, что дедушка полетит в Авентеру один, пусть даже и в компании друзей-раксура. Лун не знал, убедил их Делин уйти или заставил, но они неохотно спускались по длинной веревочной лестнице на площадку перед входом в колонию. Большинство захватили с собой небольшие сумки с личными вещами.
Внизу на платформе их ждали арборы во главе с Пушинкой. Лун спросил ее:
— Тебе раньше доводилось общаться с земными обитателями? — Он сам попросил, чтобы Пушинку назначили присматривать за командой Делина, пока та остается в колонии. Ему хотелось, чтобы островитяне хорошо устроились и чтобы у них была пища, которую они могли есть. Пушинку он выбрал, потому что почти не знал других арборов Опаловой Ночи. А еще она неплохо владела альтанским языком и могла говорить с островитянами.
— Нет. — Она слегка улыбнулась, подняв на него глаза. — Будет на что отвлечься, пока мы ждем.
Пока они ждут, что сделают Скверны. Двор знал, что Малахита что-то придумала и начала действовать, но детали были им неизвестны. Лун сказал:
— Надеюсь, ждать придется недолго.
Он переменился и, прыгнув вверх, ухватился за борт корабля. Пушинка крикнула ему вдогонку:
— Береги себя! Через пару дней увидимся!
Лун запрыгнул на палубу и оказался лицом к лицу со Звоном.
— Ты что, собрался лететь? — Воин вытаращил глаза. — Я думал, ты останешься, потому что еще не поправился.
— Все так думали, — сказал Лун и, пока Звон не возразил, сменил тему: — Где Селадонна?
Звон с трудом сдержался, чтобы не начать спорить, и сказал:
— Внизу, в трюме.
Лун спустился вниз и нашел Селадонну в большой кают-компании вместе с Делином. На столе лежал лист прессованного тростника, который заменял островитянам бумагу, и Делин со слов Селадонны чертил на нем примерную карту Авентеры.
Когда Лун вошел, Селадонна подняла глаза и удивленно посмотрела на него. Затем она нахмурилась.
— Мы скоро вылетаем. Ты пришел нас проводить?
— Я передумал, — заявил он. — Я полечу с вами.
Что-то помечая на карте, Делин приподнял брови.
— А в этом были сомнения? Я изначально думал, что ты летишь с нами.
Селадонна несколько секунд смотрела на Луна, а затем вздохнула.
— Я бы попыталась тебя отговорить, но спорить с тобой все равно что спорить со скалой, а мне нужно поберечь терпение для авентерцев. К тому же, в отличие от воинов, ты хотя бы не боишься Сквернов. — Но затем она все испортила, сухо прибавив: — А если ты свалишься с ног, Лоза тебе поможет.
Лун решил, что не станет возражать и доказывать, что он здоров. Он сел на краешек стола и внимательно посмотрел на карту.
— Кто-нибудь придумал предлог, почему Малахита и остальные улетели из колонии?
— Мы сказали двору, что собираемся выяснить, как лучше напасть на Сквернов. — Селадонне, похоже, такое объяснение не сильно нравилось.
— Двор все равно ничему другому не поверит, — заметил Лун. — Врать всегда стоит проще.
Селадонна приподняла брови, видимо, не ожидав увидеть доказательство тому, что Лун умеет убедительно врать.
— Ясно.
К счастью, в ту же секунду на лестнице раздались шаги, и в дверь вошла Лоза. Она несла сумку, перекинутую через плечо, и была закутана в большую шаль, наброшенную поверх рабочей одежды. Войдя в кают-компанию, наставница неловко, но с любопытством огляделась. Лун подумал, что она, наверное, впервые покидает колонию, да еще и на летучем корабле. Он не знал, что сказать, чтобы приободрить ее, и потому просто спросил:
— Ты готова?
— Да. — Лоза сделала глубокий вдох и даже выдавила из себя робкую улыбку. Доски над их головами заскрипели — на палубу приземлились остальные раксура. Лун решил, что это воины Селадонны. Лоза вздрогнула от неожиданности, — ей было непривычно, что кто-то ходит над ними по тонкому деревянному настилу. Затем она сказала: — Я не ожидала, что уйти из колонии будет так… странно. Даже всего на несколько дней.
Селадонна ответила ей:
— Ты большая молодец. И если все получится так, как мы надеемся, то мы узнаем, что привело сюда Сквернов.
«Если все получится так, как мы надеемся», — подумал Лун и попытался не дать себе мысленно перечислить все, что могло пойти не так.
Кто-то спустился по лестнице и шагнул в комнату. В дверях показалась молодая королева, ростом примерно с Селадонну, но с более хрупким телосложением. Ее чешуя была бледно-золотистой с медной паутинкой. Первым делом она посмотрела на Луна и, не изменившись в лице, поприветствовала его кивком. Сначала Лун подумал, что они раньше не встречались, а затем вспомнил, что уже видел ее с Ониксой. Видимо, она была одной из королев-дочерей второго рода Опаловой Ночи.
— Коралла, — подозрительно спокойным голосом произнесла Селадонна. — Мы вот-вот отправимся в путь. Твои воины уже на борту?
— Да. Какое необычное судно. — Она вежливо кивнула Делину. — Путешествие обещает быть интересным.
«Коралла», — подумал Лун. Королева, с которой его пыталась свести Оникса. Похоже, список всего, что могло пойти не так, оказался неполным.
* * *
Под руководством Делина воины помогли кораблю отчалить. Экипаж островитян тем временем взволнованно наблюдал за ними с посадочной площадки перед колонией.
Когда судно поднялось над хребтом, который окружал расколотое древо, Лун поймал на носу Селадонну. Она была одна, и никто не мог их подслушать. Однако не успел Лун произнести и слова, как она заговорила:
— Мы решили, что с кораблем должны полететь две королевы, на случай если Скверны нападут раньше и подмога будет далеко. Я не знала, что ты собираешься лететь с нами. Я не виновата.
Это перечеркивало почти все, что Лун собирался сказать. Тогда он задал запасной вопрос:
— Она вообще знает, что я ей отказал?
— Да. Но, самое главное, она знает, что Малахите не понравилось ее предложение. — Селадонна с досадой зашипела, отвернулась и замахала руками в сторону Делина — тот стоял в рулевой рубке, а Селадонна подсказывала ему, что нужно повернуть правее, чтобы не задеть ветви вертикальной половины древа. — Не вздумай ее бояться. Ты видел, как Малахита отнеслась к Нефрите — королеве, с которой ты хочешь остаться. Как думаешь, что она сделает с той, которая попытается хоть пальцем тебя тронуть против твоей воли? И потом, рядом я, твоя сестра.
— А ты точно моя сестра? — спросил Лун. — Ты же такая наивная.
Она оскалилась.
— Просто дай Коралле узнать тебя поближе, и она сама от тебя сбежит.
Корабль успешно покинул долину, где находилась колония, и вошел в редкий лес исполинских деревьев и скал, которые отмечали границы Пределов. Весь день и вечер они обходили преграды и учили воинов, как нужно помогать Делину управлять судном. Звон и Корень уже многое знали из предыдущих путешествий на ветряных кораблях, потому что Звон еще не утратил присущего наставникам любопытства, а Корень обладал поразительной памятью и в точности запоминал все, что другие говорили в его присутствии.
Из воинов Тумана Индиго с Нефритой полетела только Елея. А корабль помимо Звона, Корня, Флоры и Песни сопровождали десять воинов Опаловой Ночи. Пятеро летали вместе с Луном и Селадонной в город; к Луну они относились настороженно, но с уважением, и потому их общество не тяготило его. Зато оставшиеся пятеро пришли вместе с Кораллой. Главной среди них была Шафрана — воительница, которую Лун прогнал с летучего корабля. Лун все твердил себе, что добился своего и получил еще одну возможность рассказать авентерцам, как противостоять Сквернам, так что жаловаться на неприятную компанию просто бессмысленно.
Раксура без труда справлялись с корабельной работой, ведь они были сильнее маленьких островитян и не боялись упасть. Так что Лун оставил воинов в покое и пошел на нос корабля. Там он сел на бочонок, привязанный к борту, и стал смотреть на проплывающий мимо лес.
Корабль двигался размеренно и неторопливо, позволяя внимательно разглядеть все, мимо чего они пролетали. Лун завороженно рассматривал каждое исполинское древо, их причудливые кроны, цветы, буйную растительность на платформах и животных, которые там обитали. Из-за того, что древа здесь стояли далеко друг от друга, на далекую землю проливалось больше света, и Лун видел внизу каменистые овраги, ущелья и разноуровневые джунгли, растущие в них. А еще там порой мелькали любопытные создания, жившие в темных складках земли.
Через некоторое время на нос вышел Звон. Он привалился к Луну и тяжело вздохнул. Лун спросил:
— Все хорошо?
— Да. Просто я… не люблю ждать. — Затем Звон неохотно признал: — Я боюсь снова столкнуться со Сквернами. Я, конечно, не видел их так близко, как ты, но… мне бы и не хотелось.
Робкий голос спросил:
— Какие они?
Лун обернулся и увидел Лозу; та сидела на палубе, прислонившись спиной к тумбе, от которой к центральной мачте тянулись канаты. Она куталась в шаль, и вид у наставницы был несчастный. Было странно слышать такой вопрос от нее, и, видимо, удивление отразилось на лицах Луна и Звона. Лоза чуть резче прибавила:
— Хоть я и наполовину Скверн, я никогда не видела их живьем. Только на картинках в книгах. — Она подалась вперед. — Расскажите. Не хочу оказаться не готовой.
Звон сказал:
— Они очень жуткие. — Затем он нетерпеливо махнул рукой, недовольный собственным ответом. — Это и так понятно, но… Знаешь, существует так много разных тварей, которые хотят нас убить и сожрать, но Скверны почему-то страшнее их всех. Может быть, потому что у нас с ними общие предки.
Лун многое мог поведать о Сквернах, но решил сказать самое главное:
— Они не просто хотят тебя сожрать, они хотят тобой овладеть. И ведут они себя так, словно ты уже принадлежишь им.
Лоза обняла себя покрепче. Звон с несчастным видом втянул голову в плечи и испуганно посмотрел вниз, на тени, пролегавшие под исполинскими древами.
Лун продолжал:
— Что бы они тебе ни сказали, это почти наверняка будет ложью, и ты, скорее всего, сразу же поймешь, что они лгут. Но гораздо хуже, когда они говорят правду. — Лун услышал, как Звон сделал вдох, собираясь что-то спросить, но затем передумал. — Даже если они скажут правду, ты не должна их слушать. Не позволяй им взять себя на крючок.
Лоза внимательно слушала.
— Кажется, я понимаю.
— Похоже, тебе довелось выяснить это на собственном горьком опыте, — произнес новый голос.
В нескольких шагах позади них на палубе стояла Коралла. Она была в облике арборы и, задумчиво склонив голову набок, смотрела на Луна. Селадонну Лун нигде не видел.
Он осторожно слез с бочонка на случай, если придется быстро делать ноги, но Коралла осталась на месте. Лоза выжидающе смотрела на Луна, да и Звону, хотя тот явно чувствовал себя неловко, было любопытно. Лун не хотел отвечать, но подумал, что, может быть, Селадонна права: если Коралла узнает его получше, то утратит к нему интерес. Он сказал:
— До того, как меня нашел праотец Тумана Индиго, я никогда не видел других раксура. Зато однажды столкнулся со Сквернами, когда они напали на земной город. Я тогда решил, что могу быть одним из них. Поэтому я спросил у владыки, так ли это.
Лоза в ужасе зашипела. Хвост Кораллы дрогнул от волнения, но ее голос был спокоен, когда она спросила:
— И что он ответил?
— Что я Скверн. — Слова ненадолго повисли в воздухе, после чего Лун продолжил: — Я ему не поверил. Перед тем, как сбежать, я убил владыку, но он успел передать свои знания другим. Скверны стали преследовать меня и пришли за мной в Туман Индиго, потому что хотели наплодить больше полукровок.
Он надеялся, что Коралла в ужасе отпрянет или что-нибудь с отвращением скажет. Но она лишь продолжала задумчиво смотреть на него. Наконец королева произнесла:
— Спасибо, что рассказал.
«Проклятье», — подумал Лун. Ему стоило догадаться, что в Опаловой Ночи никто и бровью не поведет из-за того, что за ним охотились Скверны. Не успел он задуматься, а не стоит ли ему по-быстрому смыться, Коралла сказала:
— Лоза, я пришла за тобой. Селадонна хотела попросить тебя погадать.
Наставница поднялась на ноги и пошла за Кораллой на корму. Глядя им вслед, Звон заметил:
— Селадонна не послала бы за наставницей другую королеву, когда по кораблю слоняются четырнадцать воинов, которым почти нечем заняться. — Он мрачно прибавил: — Она хитрее, чем кажется. Будь начеку.
— Я уже понял, — пробормотал Лун. Он вспомнил слова Умбры о том, что Коралла видела в Луне добычу, которую трудно заполучить, и ему подумалось, что такие на первый взгляд ненавязчивые шаги были лишь началом ее охоты. А еще он запоздало сообразил, что Малахита, как хороший стратег, вполне могла притвориться, будто не одобряет предложение Кораллы, чтобы усыпить бдительность Луна. Ведь иначе он из упрямства воспротивился бы ей еще больше. — Ничего у нее не получится. — Но он вдруг сильно порадовался тому, что Нефрита прилетела в Опаловую Ночь.
* * *
Когда к вечеру небо стало темнеть, летучий корабль вышел из пограничного леса. Ветер донес до них богатые ароматы сладких трав и неизвестных травоедов.
Они поплыли над равниной, и Лун увидел впереди нагромождения скал странной формы: белые столпы, тянувшиеся вверх, сходились друг с другом, образуя арки, такие высокие, что они почти доходили до брюха корабля. Издалека они были похожи на ребра какой-нибудь гигантской твари. Во время их прошлого путешествия Лун не видел ничего подобного; впрочем, тогда они вылетели из леса гораздо севернее, да и с большой высоты странная форма столпов могла быть не так заметна.
Когда корабль подошел ближе и скалы стали видны для земных глаз Делина, тот оставил у румпеля Песню и, подойдя к борту, встал рядом с Луном. И тогда же Лун сообразил, что похожие на ребра белые арки и в самом деле были ребрами. Корабль проходил над скелетом гигантского создания, издохшего на равнине и наполовину заросшего зеленью.
На корабле стало тихо, все смотрели в ту сторону. Голова и большая часть тела утопали в траве высотой с небольшие деревья. Каждое ребро в ширину было как их летучий корабль, они иссохли и растрескались от времени и непогоды. Вдруг Лун заметил внизу какое-то движение и инстинктивно вздрогнул. Но он увидел лишь земного обитателя, который при помощи веревок и привязанных к ногам шипов карабкался по ребру.
У земного создания был темно-зеленый мех, а телосложением он напоминал животных, что обитали на деревьях, но через плечо у него висела сумка, и он стучал по ребру инструментом, похожим на молоток. Дыры усеивали все ребро, так что земной обитатель долбил его, похоже, уже давно. «Он шахтер, — вдруг понял Лун. — Пробивается внутрь, к костному мозгу». Он снова заметил движение, на этот раз среди зелени под скелетом. Похоже, внизу трудились другие земные обитатели — может быть, там стоял лагерь или находился транспорт для перевозки костного мозга.
Бесшумное появление воздушного судна застало шахтера врасплох; он перестал стучать и потрясенно уставился на них. Когда корабль поравнялся с ним, он поднял свободную руку в робком приветствии. Делин, медленно проплывая мимо, ответил ему тем же.
Земной обитатель продолжал смотреть вслед кораблю; он даже нагнулся и вытянул шею так, чтобы разглядеть низ корпуса. Лун же рассматривал скелет, пока расстояние и сумерки не скрыли его. Шахтеры напомнили ему о том, что жизни многих других народов зависели от того, уничтожат они эту стаю Сквернов или нет. И неважно, что народы эти ни о чем не догадывались.
Тем временем Коралла не делала ровным счетом ничего, чтобы разозлить Луна или привлечь к себе его внимание. На палубе она не подходила к нему слишком близко, в дверях всегда уступала дорогу, чтобы он прошел первым. Казалось бы, Луна это должно было успокоить, однако он, напротив, все больше старался держать ее в поле зрения. И ему казалось, что именно этого Коралла и добивается.
Облокотившись на борт, Селадонна посмотрела на Луна — тот сверлил Кораллу подозрительным взглядом. Его сестра сердито сказала:
— Не знаю, какие нравы приняты у раксура в Тумане Индиго, но тебе не стоит ждать от Кораллы каких-то непристойных выходок. Ни Малахита, ни Оникса не потерпели бы такого поведения. Нас по-другому воспитывали.
Лун из вредности спросил:
— Малахита что, колотила тебя за непослушание?
— Ха. Если бы тебе хоть раз пришлось сидеть перед ней и Ониксой и объяснять, что именно творилось в твоей голове, когда ты решил подраться со своей двоюродной сестрой из другого рода, то ты бы мечтал о взбучке.
Лун решил запомнить эту тактику, чтобы испытать ее на Стуже, а затем напомнил себе, что еще неизвестно, вернется он в Туман Индиго или нет.
Ночь окутала корабль. Они летели низко и слышали стрекот вечерних насекомых, но те их не беспокоили. Шафрана осторожно подошла к Луну и Селадонне и передала, что Коралла приглашает их поужинать с ней. Лун сказал Шафране, что он не голоден, и пошел прятаться в трюм.
Воины Кораллы и Селадонны разделили между собой все обязанности — одни помогали вести корабль, другие стояли на страже, — так что окрыленным Тумана Индиго оставалось лишь бездельничать. В конце концов все они оказались в одной из маленьких кают вместе с Луном.
— Невыносимо, — бурчала Флора, устраиваясь на полу у входа. — Они же делают всю работу. А мы из-за этого кажемся никчемными прихлебателями.
— Ты про Сквернов-то не забывай, — заметила Песня и пихнула Корня, чтобы освободить место для себя. — Если повезет, то мы с ними сразимся.
— Да вы обе с ума сошли, — сказал им Звон. — Если повезет, мы вообще никогда больше не увидим Сквернов.
Лун был с ним согласен, однако он сомневался, что так будет. Воины еще немного поворчали, пожаловались на жизнь, но вскоре затихли. Палуба была сложена из мягких, упругих досок, и кровать из них получилась отличная. Окруженный запахами друзей и теплом Звона, прижавшегося к нему, Лун уснул быстрее, чем ожидал.
Среди ночи он резко пробудился, случайно толкнув Звона локтем.
— М-м-м? — спросонья спросил воин.
Лун шикнул на него. Остальные не шевелились, но Лун видел, что глаза Флоры тоже открыты. Он прошептал:
— Ты слышала?
— Да. — Воительница медленно приподнялась на локте. — Прямо под нами, верно?
— Я тоже слышала, — прошептала Песня.
Корень начал было:
— А я ничего…
Снова раздался шум — Лун больше почувствовал, чем услышал, как кто-то украдкой скребется по дереву. «Под кораблем», — подумал он. Звон зашипел. Лун наклонился поближе к доскам и сделал глубокий вдох. Однако в этом месте корпус судна был слишком толстым, и Лун чуял лишь запахи воинов.
Он указал на верхнюю палубу и едва слышно произнес:
— Двигайтесь тихо. По одному. — Лун медленно поднялся на ноги. Осторожно обойдя Звона, он бесшумно прошел к двери. Там он переменился, впился когтями в дверной косяк и, вскарабкавшись на потолок, выполз в коридор. У лестницы с потолка свисала воительница Кораллы по имени Бухта, сторожившая выход.
— Что?.. — начала было спрашивать она.
— Тише, — шикнул Лун. — Под кораблем кто-то скребется. Предупреди остальных. — Он вскарабкался по лестнице на палубу.
Стояла ночь; прохладный ветерок обдувал нос корабля, неся запахи зеленых трав. Однако Сквернов Лун не чуял. На носу и на рулевой рубке горели лампы, а в дверях сидели Делин, Селадонна и Лоза. Они негромко разговаривали, Делин что-то записывал в свою книгу. Над ними, на крыше, нес вахту один из воинов Селадонны.
Когда появился Лун, они подняли головы, и шипы Селадонны встали дыбом, едва она ощутила, как он напряжен. Лун присел рядом с ней и тихо-тихо сказал:
— Под кораблем кто-то есть. Мы слышали, как оно скребется.
Селадонна негромко зашипела и бесшумно поднялась на ноги. Лоза испуганно вытаращилась на них, а Делин спокойно закрыл книгу и сунул ее за дверь рубки. Звон, Флора и остальные потихоньку выползали из-под палубы. За ними следовала Коралла и ее воины.
Селадонна жестом подозвала всех поближе и прошептала:
— Коралла, возьми своих воинов, пройдите по тому борту корабля и приготовьтесь спуститься вниз. Мои воины — со мной.
Лун пошел было за Селадонной, но она прибавила:
— Лун, оставайся с Лозой.
Он скорчил гримасу, но послушался и отошел к рубке. Лоза стояла в дверях и взволнованно подпрыгивала на месте.
— Ты чуешь Сквернов? — спросила она. — А то я не чую.
Лун помотал головой.
— Нет. Может быть, это не они.
Звон, Флора, Песня и Корень, все в крылатом облике, окружили рубку и приготовились к худшему. Ночь была ясной, луна почти полной, и серебристый свет проливался на луга, которые изредка прерывались каменными глыбами. Непогода сгладила и скруглила их, отчего они стали похожи на башни разрушенного города. В небе над кораблем парило несколько островов, которые закрывали собой звезды. Лун вспомнил, как мохнатый земной обитатель, висевший на ребре гигантского скелета, заглянул под корпус корабля. Он негромко чертыхнулся. «Тот шахтер наклонился не из любопытства; он что-то там увидел».
— Что? — взволнованно прошептал Звон.
— Ничего, — ответил Лун. Затем он услышал голос Селадонны; тот становился все громче, по мере того как королева взбиралась по борту наверх.
— …какой же ты дурень! Поверить не могу! — Она перемахнула через ограждение на палубу. — Что теперь тебе скажет Малахита? Что она мне скажет?
За ней на палубу влез темный силуэт, и Лун скорее услышал, чем увидел, как тот перевоплотился. Затем знакомый голос сказал:
— Ты же не виновата.
«Сумрак», — Лун закрыл глаза ладонью и зашипел. Теперь Малахита точно взбесится. Им повезет, если она не прикажет всем вернуться в колонию, как только увидит молодого консорта.
Звон спросил:
— Это он? Ой-ой.
Лоза мрачно сказала:
— Ох, это совсем плохо. Малахита очень рассердится.
— Не то слово, — пробормотал Лун.
— Но кто это? — спросил Делин, вглядываясь во тьму.
Пока Лоза рассказывала ему, кто такой Сумрак, Лун принял земной облик и подошел к борту.
Вокруг уже собрались воины, и Селадонна сердито вопрошала:
— О чем ты вообще думал?
— Я хотел помочь. — Что ж, он хотя бы делал вид, что ему неловко. Сумрак был в земном облике и за плечом нес небольшой мешок. К путешествию молодой консорт явно готовился заранее. Он сказал: — Привет, Лун, — а затем обратился Селадонне: — Я обязательно скажу Малахите, что я сам все придумал.
Коралла мрачно произнесла:
— Когда Малахита тебя увидит, она тут же отправит нас всех обратно в колонию.
Сумрак возразил:
— А вот и нет. План же хороший. Она не станет срывать его из-за меня.
Селадонна сложила руки на груди.
— Ты так в этом уверен?
— Да. — Такой ответ мог прозвучать нахально, но у Сумрака он получился искренним и наивным.
Шипы Кораллы раздраженно всколыхнулись.
— Можем отправить его домой с эскортом воинов.
— Нет, вам нужны все воины, — сказал ей Сумрак. — К тому же я домой не полечу.
Все вокруг зашипели и заводили шипами, но никто не стал спорить и никто, похоже, не знал, что делать дальше. Судя по тому, насколько королевы и воины растерялись от поведения Сумрака, молодой консорт с яслей не позволял себе подобных выходок. Очевидно, гнев Малахиты не пугал его настолько, чтобы заставить вернуться в колонию.
Лун решил, что спорить дальше бессмысленно. Он сказал:
— Сумрак, идем вниз, в каюты. Там поговорим. — Лун схватил его за запястье и вытащил из круга королев и воинов.
Молодой консорт покорно пошел за ним вниз по лестнице, но, стоило им оказаться в коридоре под палубой, он спросил:
— Ты сердишься на меня?
Лун остановился в дверях каюты. Сумрак был наполовину Скверном, наполовину его братом и, похоже, упорно пытался связать их этими братскими узами, хотя знал Луна всего лишь пару дней. Сам Лун не хотел сближаться с ним, но деваться, похоже, было уже некуда. А еще Сумрак был наивен, мало что знал о жизни, но при этом не строил иллюзий и прекрасно понимал, кто он такой. Поэтому Лун ответил:
— Да.
Сумрак прошел за ним в каюту и притворился, что чувствует себя виноватым, хотя далось ему это с трудом. Он был одет в простую темную рубаху и штаны, пошитые из той же легкой материи, из которой делалась рабочая одежда для охотников и воинов. Еды в его небольшом мешке было явно немного, но ему хотя бы хватило ума оставить дома свои лучшие украшения и надеть лишь два медных браслета — простой на руку, и с кружочками из слоновой кости на ногу. Он произнес:
— Мне жаль.
— Жаль, что ты так поступил? — Лун сложил руки на груди. — Почему-то мне в это не верится.
Сумрак не стал спорить.
— Мне жаль, что все расстроились.
Лун негромко зашипел.
— Если Малахита отправит нас всех домой, тебе тоже будет жаль?
— Она не отправит!
— Ты этого не знаешь.
— Но ведь со мной засада станет только лучше. — Сумрак, похоже, был в этом абсолютно уверен. — Может быть, Сквернам нужна вовсе не Лоза. Может быть, им нужен я.
— Как раз этого Малахита и боится.
На этот раз Сумрак призадумался и немного обеспокоился, но не предложил вернуться в колонию.
— Я весь день держался за днище корабля. Можно, я что-нибудь съем?
Лун сдался.
— Идем, — устало сказал он и отвел Сумрака в кают-компанию.
* * *
На рассвете у них появилось сопровождение в виде летучего пузыря авентерцев. Тот был довольно большим, с несколькими балконами, которые торчали из корпуса и, по-видимому, предназначались для того, чтобы с них можно было вести огонь. К счастью, по кораблю Делина пока никто не стрелял, хотя Лун видел, как их разглядывают через стеклянные окна.
— Какое примитивное судно. — Делин изучал его в медную подзорную трубу. — Интересно, как они им управляют.
— С большим трудом? — предположил Звон, облокотившись на борт рядом с Делином.
— Хорошо, что они не пытаются нас остановить, — сказал Лун. Экипаж пузыря наверняка понимал, что к ним возвращаются раксура; воины, приняв крылатый облик, сидели на крыше рубки, на ограждении борта и на мачте, в гнезде впередсмотрящего.
Лун посмотрел на нос корабля, где стояли Селадонна, Коралла и Сумрак. Впереди как раз показалась статуя, высеченная в плато, озеро у ее ног и другие воздушные пузыри, медленно плывущие к ней. Сумрак, вцепившись руками в борт, завороженно глядел вперед. «Что ж, он хотя бы наслаждается видами», — подумал Лун, все еще немного недовольный тем, как все сложилось.
Когда они приблизились к городу, ветер стал крепче и порывистее, и Делин приказал воинам сложить и закрепить паруса. Поскольку его корабль плыл по волнам силы, которая пронизывала Три Мира, он зависел от капризов ветра не так сильно, как воздушные пузыри авентерцев. Однако сильная буря все равно могла разбить корабль, а крепкие порывы затрудняли маневры.
Закутанный в толстое пальто авентерец вышел на балкон летучего пузыря и закричал им на кедайском, говоря, где можно приземлиться. Поскольку летучие корабли никогда не опускались на землю полностью, сделать это было затруднительно. Делин негромко заворчал и отправил Звона за каким-то устройством, которое он назвал «переговорной трубкой». Трубка на деле оказалась конусом, который немного усиливал голос того, кто в нее кричал.
Перегнувшись через борт, чтобы посмотреть на посадочную площадку, Лун спросил:
— Ты разве сможешь опустить туда корабль?
— Не сразу, но смогу. — Делин недовольно оглядел площадку через подзорную трубу. — У них есть крюки и кольца, чтобы швартовать свои суда. Мне придется скинуть якоря, привязать их, а затем притянуть корабль к земле. — Он опустил подзорную трубу и нахмурился. — Будет проще, если мы пришвартуемся на этой высоте и кто-нибудь из вас перенесет меня на балкон.
Селадонна и Коралла подошли, чтобы послушать. Селадонна распорядилась:
— Там им и скажи. Если беседа не заладится, то мы здесь ненадолго.
Делин забрал у Звона переговорную трубку и начал спорить с авентерцем на летучем пузыре. Тот наконец сдался и указал им на широкий, частично укрытый от ветра балкон, который находился прямо под правым плечом гигантской статуи.
Когда Делин подвел корабль ближе, на балкон вышло несколько земных обитателей. Лун узнал Эннию, но Хаврама с ними не было. Он понадеялся, что это хороший знак. Впрочем, судя по мрачным лицам, авентерцы были не очень-то рады их видеть.
Коралла хмуро посмотрела на балкон.
— Мне пойти с тобой? — спросила она Селадонну.
— Нет. Я возьму моих воинов, Луна и Делина. И нет, Сумрак, ты останешься здесь, — прибавила она, едва тот открыл рот, чтобы возразить. — Ты проник на корабль против моей воли и без разрешения Малахиты. Так что ты наказан, и я не дам тебе погулять по земному городу.
Сумрак затих и принял чуточку виноватый вид.
Лоза повела плечами, словно хотела уложить шипы, хотя и была в земном облике.
— Будьте осторожны. Видок у них недружелюбный.
— У тебя получилось что-нибудь предсказать? — спросила Селадонна.
— Нет, — раздосадованно ответила Лоза. — Ночью я два раза пыталась хоть что-то увидеть и утром снова попробовала. Но вижу только опасность, которая исходит от Сквернов, и ничего определенного. Она как огромная грозовая туча заслоняет собой все.
Это не обнадеживало.
— Просто поглядывай на румпель, следи, чтобы его никто не задел, и все будет хорошо, — наставлял Делин Звона. Старик назначил его главным на корабле в свое отсутствие, а Лун назначил Флору следить за тем, чтобы воины Кораллы слушались Звона и выполняли его приказы.
Два воина перекинули на балкон швартовы, чтобы привязать корабль, после чего Лун взял на руки Делина и вместе с Селадонной и ее свитой перелетел туда.
Энния мрачно кивнула им и провела через арку в просторный зал. Было не похоже, чтобы в нем проводились встречи или вообще собирались земные обитатели. На каменных стенах и на полу не было ни ковров, ни мебели. Освещался зал рядом маленьких сияющих шаров, которые свисали с потолка, а две другие открытые арки вели в коридор, куда с балкона через комнату задувал сквозняк. Вряд ли авентерцы могли долго стоять на столь холодном ветру.
Энния, похоже, почувствовала себя неловко.
— Селадонна, после нашей последней встречи… Я думала, вы больше не вернетесь. Да еще и на столь странном судне. — Она почти с опаской посмотрела на Делина.
Голос Селадонны, как и ее лицо, остался спокойным.
— Это корабль нашего друга, Делина-Эврана-линдела, ученого с Золотых островов. Он желает поговорить с вами.
Энния вежливо кивнула Делину, но на ее лице читались сомнения.
— Вы ведь не…
— Оборотень? — сказал он. — Нет, всего лишь друг раксура.
Кто-то из авентерцев подал голос:
— С раксура опасно водить дружбу. Можно привлечь внимание всяких коварных тварей вроде Сквернов. — Лун узнал Ливана, авентерского шамана или «архимагистра», как его назвал Хаврам. И Ливан, похоже, легко менял свое мнение, ведь всего несколько дней назад он вообще ничего не знал о Сквернах.
Делин задумчиво посмотрел на шамана, словно тот был учеником, которому еще можно было что-то объяснить.
— Почему вы так говорите? Насколько я понимаю, вы им не друзья, раз прогнали их из своего города, когда они спасли мальчика от владыки Сквернов.
Селадонна удивленно повела шипом. Видимо, она сама хотела сказать то же самое и не ожидала, что это сделает Делин.
Энния хмуро покосилась на Ливана, но тот лишь сухо сказал:
— Если бы они не явились в наш город, то владыка не навредил бы мальчику.
— Нет, — согласился Делин. — Он бы скрывался среди вас, пока не настало бы время впустить в город остальных. Тогда они бы напали, уничтожили здесь все, сожрали бы ваших детей, а затем и вас.
Авентерцы испуганно поежились, словно по комнате вдруг прошелся еще более холодный ветер. Ливан собрался было ответить, но затем закрыл рот. Никто не спорил. «Что-то случилось, — подумал Лун. — Когда мы улетели, что-то случилось». Быть может, теперь они все-таки прислушаются.
Делин ждал ответа, но, когда его не последовало, не смутился и продолжил:
— Я родом с Золотых островов. Мой народ немногочисленен и живет на востоке у берегов моря, которое часто называют Желтым. Однажды Скверны пытались напасть на нас, но двор Тумана Индиго встал на защиту нашего города. Так что мы обязаны раксура жизнями и безопасностью.
Селадонна, как могла, скрыла свое удивление. Скорее всего, она гадала, почему Лун ей об этом не рассказал. Лун же вообще не изменился в лице, хотя это далось ему с трудом. «А еще меня называют лжецом». Делин, конечно, не соврал, но очень сильно преувеличил. Он описал все так, будто целая стая Сквернов обрушилась на Золотые острова, намереваясь сожрать всех жителей, но была разбита двором раксура. На самом же деле Луна, Нефриту и воинов преследовал один-единственный владыка. Он летел верхом на порабощенном облачном страннике и напал на гавань, когда они прибыли туда. Когда Нефрита убила владыку, все закончилось.
Но Эннию, похоже, не очень приободрил рассказ Делина. Она поджала губы, словно борясь с сильными чувствами. Затем, понизив голос, сказала:
— Вот как. Вы, должно быть, очень благодарны им.
— Да. В таких обстоятельствах трудно не быть благодарным. — Ее реакция озадачила Делина не меньше, чем Луна. Однако старик упорно продолжал: — Скверны — коварные создания. В восточных землях и на Абассинском полуострове они подобны разрушительным бурям, которые порой налетают с океана — непредсказуемые, смертоносные и неизбежные. Они хищники и паразиты, такова их природа. Вы должны понять: все, что они говорят и делают, преследует одну цель — утолить их голод. Ничего другого они не знают.
Губы Эннии превратились в тонкую линию, а на ее лице появилось отчаяние.
— Я уже начинаю это понимать.
Селадонна сощурилась и с нажимом спросила:
— Что не так? Что случилось, когда мы улетели?
Энния сделала шаг назад и сказала:
— Мне жаль.
Лун услышал снаружи крик и, резко обернувшись, увидел, как по воздуху пронеслось темное облако, которое затем врезалось в летучий корабль. Судно сильно накренилось от удара, но не перевернулось. Когда оно выпрямилось, Лун понял, что это не облако, а гигантская сеть. Он зашипел, а воины потрясенно и гневно зарычали. Затем воздух пронзил леденящий душу вой.
Это был большой кетель.

Глава 16

Селадонна резко повернулась к Эннии и прорычала:
— Ты об этом пожалеешь.
— Уже жалею, но они взяли заложников, — ответила Энния, продолжая пятиться. Остальные авентерцы разбежались, кто-то выскочил из комнаты. — У нас не было выбора.
Селадонна оскалила клыки.
— Они перебьют вас всех.
— Глупцы! — в ярости взревел Делин. — Вы могли поговорить с нами, предупредить нас! Мы бы вам помогли…
«Сначала налетят дакти, а не владыки», — думал Лун, лихорадочно оглядываясь по сторонам. Владыки наверняка знали, что с ними была королева, и потому не вступят в бой, пока ее не измотают дакти. А еще Лун не мог рассчитывать на помощь Кораллы и остальных — им нужно было сначала вырваться из сети, которая опутала летучий корабль. Он не чувствовал никаких запахов, но ведь и эту комнату выбрали для встречи специально, чтобы сквозняк, задувающий внутрь города, помешал им почуять смрад Сквернов. Из авентерцев не сбежал лишь Ливан; он остался рядом с Эннией и, подняв руки, что-то негромко бормотал.
Лун вдруг сообразил, что это значит, и бросился вперед. Он врезался в Ливана прежде, чем шаман успел закончить заклинание. Ливан упал на спину и ударился головой о твердый пол. Лун вскочил на ноги, и в тот же миг Селадонна крикнула:
— Сюда!
Кто-то из воинов подхватил Делина, и они все выскочили в коридор. Тот был широким, а к изогнутым стенам жались авентерцы. Один конец коридора уходил к открытой лестнице, другой упирался в запертые двери.
Завихрения сквозняка путали Луна, и он все еще не чувствовал никаких запахов, зато с лестницы доносились хорошо знакомые ему звуки: шелест кожистых крыльев и стук когтей. К ним приближался рой дакти.
— Они над нами, — сказал Лун Селадонне.
Она бросилась к дверям.
— Попытаемся спуститься вниз и выбраться отсюда. Помнишь, в шахте лифта был выход наружу. — Она посмотрела на воинов. — Кто сможет вырваться — летите к острову и предупредите Малахиту. Иней, понесешь Делина.
Воины согласно зарычали. Делин крепко обнял Инея за шею и прижался к его воротниковым гребням.
— Обо мне не беспокойся. Просто лети.
Селадонна дернула ручку, но дверь оказалась заперта. Тогда она сорвала ее с петель.
Селадонна ворвалась в зал, Лун и воины по пятам за ней. Они прорвались через дюжину авентерских стражников, которых поставили здесь, чтобы они не дали раксура сбежать, а затем помчались вниз по короткой лестнице.
Широкими прыжками раксура неслись по запутанному лабиринту коридоров, которые были почти пусты. Однако несколько раз они все же миновали испуганных земных обитателей. Только безумец сунулся бы сейчас в коридоры, вместо того чтобы спрятаться в жилых комнатах и запереться. Однако Лун вспомнил, что видел авентерцев на причале для воздушных пузырей, на балконах и в воздухе, на их судах. «Неужели в городе не все знают о засаде Сквернов?» — подумал Лун, отскочив от стены и свернув вместе с Селадонной за угол. Если Энния, Хаврам и другие правители никого не предупредили, если жители города не были готовы… Авентерцы поплатятся за предательство, но взимать с них должок будут не раксура.
Смрад Сквернов уже висел в воздухе повсюду, и понять, откуда он исходит, было невозможно. Впереди коридор выходил в большой зал, похожий не то на место для собраний, не то на рынок, который они видели в прошлый раз. За Селадонной Лун мельком увидел, как из-за ряда колонн просачивается дневной свет. Но в следующий же миг его заслонил темный силуэт, и перед ними распростерлись чешуйчатые крылья. «Нам конец, это кетель», — подумал он, и в тот же миг Селадонна затормозила, расправила крылья, чтобы остановить воинов, и рыкнула:
— Все назад!
Лун развернулся и ненадолго оказался впереди. Воины побежали вслед за ним. Он снова свернул, на этот раз в коридор, который шел вдоль склона скалы. Он был узким, и кетель не мог погнаться за ними, не приняв земной облик, но и выходов наружу отсюда, скорее всего, не было. Селадонна перемахнула через головы воинов и приземлилась рядом с Луном, чтобы снова очутиться впереди. Она глянула на него, но промолчала. Что уж тут можно было сказать?
Коридор снова повернул к склону, но тут же закончился, приведя их в небольшую комнату. На первый взгляд она казалась пустой, но затем Лун увидел тяжелые цепи, спускавшиеся по стенам, и его сердце забилось сильнее.
— Подъемник для грузов!
Он вскинул голову и увидел в нескольких сотнях шагов над ними пятно дневного света. Селадонна скомандовала:
— Скорее, все наверх!
Они стали карабкаться по цепям: Лун, Селадонна и один воин — по первой, еще три воина и Делин — по второй. Делин крепко держался за Инея, а тот обеими руками подтягивался по цепи. Лицо Делина было мрачным и напряженным, и Лун страшно боялся, что старик вот-вот упадет. Хотя такая смерть была бы быстрой по сравнению с тем, что с ним сделают Скверны.
Селадонна прошептала:
— Дакти нас пока не нашли. Но они же гнались за нами по пятам. Пытались вывести нас на кетеля, и у них бы получилось, если бы тот не перевоплотился заранее.
Она была права.
— Может быть, они свернули не в тот коридор, — сказал Лун, понимая, что это было маловероятно. — Или они чего-то ждут, еще одного кетеля, чтобы загнать нас в ловушку…
Цепи на стенах дрогнули, и раздался тяжелый, зловещий стон. Квадратная площадка подъемника над их головами дернулась и начала опускаться, заслонив собой пятно света. Селадонна посмотрела вниз и зашипела:
— Вот чего они ждали.
Лун опустил глаза и увидел черное облако кожистых крыльев, хвостов, когтей и зубов. Рой дакти темной волной поднимался к ним по шахте.
Времени обсуждать и строить планы не осталось. Селадонна качнулась и подлетела к одной из цепей, которая удерживала подъемник. Она вырвала ее из кольца, прижимавшего цепь к стене, а затем качнулась обратно, на другую сторону шахты. Когда их воин ошеломленно вжался в стену, Лун тоже стал раскачиваться и вырвал еще одно такое же кольцо. Платформа над ними дрогнула и накренилась, когда весь ее вес лег на оставшиеся две цепи; раздался натужный скрежет, звон металла — и они лопнули.
Одна цепь врезалась в Луна и впечатала его лицом в стену. Оглушенный, он почувствовал, как теряет хватку и соскальзывает вниз, но воин схватил его за руку и подтащил к себе как раз в тот миг, когда деревянная платформа пронеслась мимо них.
Квадратное окно было уже совсем близко, и воин втянул в него Луна. Лун присел, яростно заморгал, чтобы прояснить зрение, и заглянул в шахту — по стене к ним уже подползали несколько дакти. Он полоснул первого когтями по лицу и горлу; тот рухнул вниз, но за ним уже карабкались другие. Воин заорал Луну, чтобы тот прыгал. Лун повернулся и вместе с воином бросился из окна, сразу же попав в мощный поток ветра.
Краем зрения он заметил летучий корабль, но еще несколько секунд Лун пытался встать на крыло и не понимал, что видит. Лишь затем он смог рассмотреть детали и похолодел от ужаса.
Прямо над кораблем к склону скалы прижимался большой кетель, когти которого впивались в балконы и изящные колоннады города. Гигантское создание внешне походило на дакти и точно так же было покрыто толстым пластинчатым панцирем, но его огромную голову венчал ряд рогов. Кетель был не тот, который поджидал их в городе — за всю свою жизнь Лун не видел столь огромной твари; он более чем в три раза превосходил размерами Утеса. Кетель нависал над летучим кораблем, все еще опутанным сетью. На палубе никого не было.
— Остальные еще в шахте! — крикнул Луну воин, летевший над ним. — Консорт, улетай, а я дождусь… — Вдруг что-то врезалось в него, воин резко вскрикнул, сложил крылья и рухнул вниз. Лун извернулся, схватил его за руку и тут же ощутил запах крови.
Упавший окрыленный мертвым грузом потащил Луна вниз. Лун сильнее захлопал крыльями, чтобы остаться в воздухе, однако порыв ветра швырнул его к скале. Он посмотрел на воина и увидел, что тот от боли и потрясения принял земной облик. По его рубахе, справа на груди, растекалось пятно крови. «В него выстрелили», — зарычав, подумал Лун. Он огляделся и увидел неподалеку в воздухе летучий пузырь, который стремительно двигался к ним.
Лун подхватил раненого на руки, позволил ветру откинуть их в сторону и спикировал вниз, чтобы отлететь прочь от города.
Со стороны летучего пузыря донесся негромкий хлопок, и Лун попытался увернуться от очередного снаряда. Но что-то мягкое и тяжелое ударилось в него и отбросило к скале.
Лун врезался в камень и, оглушенный, почувствовал, как под навалившейся тяжестью изогнулись его крылья. Все еще держа одной рукой воина, он ухватился другой за скалу. Когда он уперся когтистыми ногами в каменный выступ, Лун сообразил, что в него выстрелили тяжелой сетью, такой же, какую набросили на летучий корабль, только поменьше. Он попытался разорвать ее свободной рукой, но его когти соскальзывали с металлических пут, и сеть продолжала больно давить ему на крылья. Тогда Лун схватился за украшенный орнаментами столбик, который торчал из уступа; кости в его крыльях начали гнуться от тяжести, и в этот миг он принял земной облик.
Лун ахнул, когда воплотился в другом теле и давление на крылья пропало. Он ждал волну боли от сломанных костей, но почти ничего не почувствовал. Сеть, его собственный вес и тяжесть раненого воина оттягивали ему руку и плечо, отчего казалось, что его сухожилия вот-вот порвутся. Но сильной боли не было. «Вовремя», — с облегчением подумал он. Сломанные крылья превратились бы в сломанную спину, а этого Лун боялся хуже смерти.
Летучий пузырь был еще слишком далеко, и земные обитатели не смогли бы накинуть на него сеть руками, а значит, ею выстрелили в них, как снарядом. «Теперь понятно, откуда взялась сеть для корабля», — подумал Лун.
Воин пришел в себя и целой рукой обвил его шею. От запаха крови у Луна к горлу подкатил ком. Раненый окрыленный прошептал:
— Консорт, что…
— Просто держись. — Лун извернулся, как смог, не обращая внимания на хруст и боль в плече. От сети к летучему пузырю тянулись веревки, сам пузырь уже висел всего в сотне шагов над ними и спускался все ближе. Им нужно было выбраться из пут, чтобы Лун мог перемениться и улететь прочь. — Как тебя зовут?
— Дерзкий, — выдохнул воин.
— Дерзкий, попробуй откинуть сеть ногой… — На балконе воздушного пузыря появились земные обитатели, и один поднял тяжелое, неуклюжее оружие с длинной трубкой. «Нужно срочно улетать», — подумал Лун. Он сказал Дерзкому: — Держись.
Воин вцепился в него покрепче. Лун, не обращая внимания на путы, поднял ноги, уперся ими в скалу и оттолкнулся.
Они летели вниз, пока привязанные к сети веревки не натянулись и рывком не остановили их. Лун стал раздирать путы, а Дерзкий брыкался. Наконец Лун ощутил, что сеть ослабла и они вот-вот выпадут из нее.
И в тот же миг вокруг них сомкнулась тьма.
Лун увидел над собой огромные когтистые пальцы и понял, что их схватил большой кетель. Дерзкий сдавленно вскрикнул, но в следующую же секунду тварь уронила их.
Они ударились о деревянную палубу. Дерзкий приземлился Луну на грудь, вышибив из его легких воздух. Лун через боль вдохнул и поборол инстинктивное желание перемениться. Сеть уже обмоталась вокруг его руки и шеи, чуть не задушив, а если она запутается в шипах и крыльях, то станет еще хуже.
Дерзкий хрипел и задыхался. Лун смог перекатиться, положить воина на бок и снять с него часть тяжелой сети. Молодой, со светло-бронзовой кожей и красно-коричневыми волосами, воин дрожал от потери крови. Его кожа похолодела, кровь пропитала светлую рубаху, и Лун чувствовал, как она, теплая и скользкая, течет по его рукам и груди.
Лун зарычал и поднял голову. Кетель уронил их на одну из открытых палуб авентерского корабля. Огромный пузырь, наполненный воздухом, висел над ними, а сбоку возвышалась скругленная стена рубки. На Луна и воина смотрели двое авентерцев. Оба были в вязаных одеждах, поверх которых были накинуты кожаные пальто, защищавшие их от ветра. А еще оба были вооружены небольшими огнестрельными трубками. Смрад Сквернов лип к деревянной палубе. Лун обнажил клыки.
Один авентерец вздрогнул и поднял оружие. Другой перехватил трубку и оттолкнул ее в сторону.
— Не надо, они ранены, — сказал он по-кедайски. Лишь в этот миг Лун узнал в нем Хаврама.
Дерзкий свернулся калачиком, уткнулся лицом Луну в грудь, и тот прижал его к себе. Чувствуя, что воин умирает, он прохрипел:
— Зачем вы это сделали? Мы же пытались вам помочь.
Второй земной обитатель уставился на него так, словно не думал, что Лун умеет говорить. Хаврам ответил:
— У нас не было выбора.
Чьи-то шаги сотрясли деревянную палубу, и через миг Лун почуял запах владыки. Дерзкий всхлипнул и сильнее прижался к Луну.
Владыка в земном облике вышел на палубу и посмотрел на них сверху вниз. Отчасти он был похож на Ивадея — высокий и худой, с кожей, как белейший мрамор, и с темными длинными волосами, которые развевались на ветру. Но, когда Лун увидел его, у него перехватило дыхание. Этот владыка был настолько же стар и могуч, насколько Ивадей был молод и глуп. Лун никогда не встречал его прежде и немного порадовался тому, что этот Скверн не имел никакого отношения к тем, с которыми он столкнулся в логове Ранеи.
Скверны всегда говорили с жертвами на их языке, так что владыка заговорил на языке раксура:
— Ты ранен?
Лун прошипел:
— А ты сам не видишь?
Владыка, склонив голову набок, посмотрел на земных обитателей и сказал по-кедайски:
— Вы им навредили.
Второй земной обитатель ответил:
— Они почти сбежали. Мне пришлось выстрелить.
Хаврам прибавил:
— Они ваши, как вы и хотели. Забирайте и уходите.
Владыка перевоплотился. Скверны менялись не так, как раксура, — их тело словно становилось жидким и перетекало в новую форму. В крылатом облике владыка был крупнее Ивадея, с пышным костяным гребнем. Он сказал:
— Мы уйдем.
Когтистая рука взметнулась вверх и отсекла Хавраму голову, затем владыка вышиб оружие из руки второго мужчины, схватил его за ворот одежды и швырнул за борт. За спиной Луна, в рубке, раздались вопли, после чего они так же неожиданно стихли. Владыка стряхнул с когтей кровь и сказал Луну:
— Эти создания на вкус как падаль. Нам они ни к чему.
Кетель снова опустил руку и подхватил Луна и Дерзкого с палубы. Лун закричал бы, будь у него время сделать вдох, но уже через секунду он понял, что кетель не пытается их раздавить. Он куда-то их нес. Его рука сотрясалась от каждого взмаха могучих крыльев.
Державшая их ладонь закрывала почти весь свет, и лишь несколько лучей просачивались промеж когтистых пальцев кетеля. Вместе со светом внутрь проникал свежий воздух — совсем немного, но его хватало, чтобы Лун и Дерзкий не задохнулись от жары и вони, которые исходили от руки Скверна. Сеть впивалась в спину и плечи Луна и, наверное, давила Дерзкому на раны. Лун прошептал:
— Все хорошо, ты только держись, — а затем почувствовал, как Дерзкий испустил дух.
Казалось, что кетель летел целую вечность. Луну пришлось побороть душивший его страх и заставить себя не ерзать, когда тело Дерзкого начало остывать. Если эти Скверны преследовали те же цели, что и их собратья, которые напали на Туман Индиго…
Наконец кетель приземлился, и Лун услышал шум ветра, который свистел промеж камней, и другие, менее понятные звуки. Затем лучики света стали тусклее, их цвет изменился, и кетель подался вперед.
Ладонь раскрылась, и Лун вместе с телом Дерзкого вывалился из нее, приземлившись на твердую поверхность.
Оглушенный, побитый и перемазанный кровью мертвого воина, Лун попытался подняться. Кетель бросил его на палубу корабля Делина — Лун узнал цвет и рисунок на дереве. Но судно окутывал густой, душный воздух, которым как будто уже дышали, и такой нестерпимый запах Сквернов, что Луну казалось, словно он вдыхает грязь. Он быстро заморгал, пытаясь прояснить зрение, но затем понял, что с его глазами все в порядке. Свет действительно был мерклым и серовато-красным, будто пробивался сюда через кишку. Лун с трудом перекатился на бок и посмотрел наверх.
Поначалу ему показалось, что летучий корабль окутан туманом или плотными, темными тучами. Но они были необычными, пятнистыми, красновато-серыми и маслянистыми. Когда Лун сообразил, что это, он с ужасом зашипел.
Он очутился внутри мешка, слепленного из выделений кетелей. Судя по тому, что в него поместился целый корабль, это был тот огромный мешок, который видел Утес. Лун заметил в сумраке какое-то движение и увидел дакти, которые роились на внутренней стороне и заделывали брешь. Похоже, кетелю пришлось прорвать мешок, чтобы положить Луна на корабль.
Лун оттолкнулся от тела Дерзкого и стал раздирать сеть. Кто-то склонился над ним и потянул за веревки; он вздрогнул, зарычал, но через секунду понял, что это Флора, Звон и Шафрана. Они распутали сеть, после чего Лун стряхнул с себя их руки и рывком вскочил. Не успел он заговорить, как Звон принял земной облик и бросился Луну на шею. Лун пошатнулся, но остался на ногах. Звон вцепился в него, как утопающий, и, уткнувшись в плечо, всхлипнул. Шафрана присела, коснулась лица Дерзкого, а когда поняла, что тот мертв, зашипела от горя.
Они стояли на палубе рядом с рулевой рубкой. В мешке было просторно и сумрачно, душно, влажно, и мимо изредка пролетали клочки тумана. Всю полость пересекали распорки, похожие на ветви без листьев; они тоже были вылеплены из затвердевших выделений. Мешок двигался, корабль из-за этого немного покачивался, изредка стукаясь о распорки. Врожденное чутье подсказало Луну, что они летят на северо-запад, прочь от Авентеры, от плато и от Пределов.
Во мраке парили и другие силуэты. Лун заметил нечто огромное, похожее на небесный остров, но оно было опутано выделениями, как паутиной. Что бы это ни было, выглядело оно жутко. Похлопав Звона по спине, Лун спросил Флору и Шафрану:
— Кто погиб?
— Рог. — Шафрана, не отводя взгляда от Дерзкого, назвала одного из воинов Опаловой Ночи. У самой Шафраны, как и у Флоры, вся чешуя была покрыта ранами и царапинами. — Кораллу сильно ранили.
Лун, рыча, выругался.
— Кто еще пострадал?
— Доблесть, Оброк, Бухта. И молодняк из Тумана Индиго…
— Корень и Песня, — подсказала Флора. — Скверны могли перебить нас всех, но остановились, когда вывели из боя Кораллу.
Шафрана повернулась к Луну, и ее шипы дрогнули от волнения.
— А что Селадонна и остальные?
— Не знаю. Если они и выбрались, то я их не видел. — Лун взял Звона за плечи и отстранился от него. Все лицо и шея воина были в синяках, которые темными пятнами выделялись на его бронзовой коже. — Пойдемте в трюм.
Шафрана взяла на руки тело Дерзкого и пошла вниз по лестнице. Когда они оказались в дверях, Лун остановил Звона и дал Флоре с Шафраной уйти подальше. Он прошептал:
— Когда начался бой, что делали Сумрак и Лоза?
Звон спешно ответил:
— Я не видел. Они были на другой стороне корабля с Кораллой, Шафраной и остальными воинами Опаловой Ночи. Но после у обоих на руках и зубах была кровь, так что они точно перевоплощались, чтобы сражаться.
«Хорошо». Лун пошел вниз по лестнице.
Все лампы уже выгорели и погасли, но кто-то сунул в светильники зачарованные тряпки, источавшие свет. Зайдя в каюту на противоположной стороне коридора, Шафрана осторожно уложила Дерзкого рядом со изломанным телом другого молодого воина.
В воздухе висел тяжелый запах крови и рвоты, заглушавший даже смрад Сквернов. Когда Лун шагнул в кают-компанию, то нашел там раненых — те лежали на одеялах, разложенных на полу в дальнем конце комнаты. Он подошел ближе, выискивая взглядом Корня и Песню и страшась того, что может увидеть.
Все воины были в земных обликах и лежали без сознания; кровь пропитала их одежду и сочилась из ран, которые перенеслись с чешуи на кожу. Глубокая рана рассекала грудь Корня, начинаясь под ключицей и заканчиваясь на левом боку. Его глаза впали, черты лица заострились, словно его плоть иссохла и кожа натянулась. Он казался мертвым, но его грудь изредка, почти незаметно приподнималась. Песня выглядела еще хуже — ее ранили в шею. Кровь заляпала вьющиеся волосы воительницы и струйкой текла изо рта.
Коралла все еще была в сознании. Сумрак придерживал ее голову, а Лоза склонилась рядом. Луну хватило одного взгляда на молодого консорта, чтобы отбросить последние подозрения. Сумрак сидел в ступоре, с распахнутыми глазами и расширенными зрачками, а его кожа была настолько бледной, что казалась прозрачной. Он выглядел почти так же, как Цветика перед смертью.
Глаза Лозы были выпучены от страха, и она с трудом сдерживала панику.
— Лун, — с глубочайшим облегчением выдохнула она. — Мы думали… Мы боялись… А Селадонна?..
— Об остальных мы пока не знаем, — сказала ей Флора.
Лун склонился рядом с Кораллой.
— Они все в целительном сне?
— Да. — Лоза положила ладонь на лоб королевы. Лун видел, как наставнице тяжело притворяться спокойной. — Ей тоже нужно уснуть, но она не дается.
От Кораллы пахло кровью и чем-то горьким, у нее была сломана ключица. Она приняла облик арборы, так что Лун не мог понять, сильно ли повреждены ее крылья. Чешуя королевы была усеяна ранами и ссадинами, пальцы на правой руке разбиты в кровь, когти сломаны.
Коралла открыла глаза и сфокусировала взгляд на Луне. Хрипя от боли, она спросила:
— Где Селадонна?
Когда она открыла рот, Лун увидел на ее клыках кровь.
— Либо мертва, либо вырвалась и летит к Малахите.
Она протянула к нему целую руку и сжала его запястье, причем с такой силой, что у него заскрежетали кости.
— Надеюсь, все, что про тебя говорили, правда.
«Я тоже», — подумал Лун. Ему хотелось забиться в угол и тихо — ну или громко — сходить с ума от паники, — но он не мог этого сделать.
Повысив голос, Коралла сказала:
— Шафрана. Пока я не проснусь, слушайся этого консорта. Его приказ — мой приказ.
Воительница с опаской покосилась на Луна, но ответила:
— Хорошо, Коралла.
Королева обмякла, снова привалившись к Сумраку, и закрыла глаза. Молодой консорт испуганно всхлипнул, как птенец.
Сосредоточенно закусив губу, Лоза положила ладонь Коралле на лоб. Та постепенно расслабилась, ее дыхание выровнялось и замедлилось, сморщенное от боли лицо разгладилось. Наставница тяжело выдохнула и потерла глаза.
— Не знаю, выживет она или нет. Шанс есть, если только… — Она замолкла.
«Если Скверны ее больше не тронут», — подумал Лун. Их всех могли прикончить в следующую же секунду.
Когда Лоза и Сумрак уложили Кораллу на одеяло, Лун встал. Он огляделся и увидел, что остальные смотрят на него. Точно, он же теперь главный. Чтобы дать себе время собраться с мыслями, он сказал:
— Скверны знали, что мы придем в город, и знали о засаде.
Лоза села и откинула с лица мокрые от пота волосы.
— Но как? Ты, наверное, думаешь, что им сказали полукровки, но мы не…
— Я так не думаю, — прервал ее Лун.
Звон произнес:
— Ты думаешь, что все произошло как в Тумане Индиго. — Он крепко обнимал себя руками, его голос немного дрожал, но выглядел он лучше, чем Сумрак. — Что у этих Сквернов есть свои полукровки. Дакти-наставник, который привел их сюда.
— Это бы многое объяснило. — Чтобы проверить, Лун перевоплотился, а затем снова принял крылатый облик. — Но мы все еще можем меняться.
— Может быть, им сейчас просто не до нас, — сказал Звон и испуганно поднял глаза на потолок.
Шафрана, Лоза и Сумрак посмотрели туда же.
Флора подошла к дверям и остановилась, чтобы следить за лестницей. Она произнесла:
— Все и правда произошло почти так же, как в старой колонии. Скверны знали, что мы летим в земной город и собираемся устроить засаду. Но зачем они вообще решили напасть на Опаловую Ночь, на один из сильнейших дворов в Пределах?
— Может быть, они хотели отомстить Малахите за стаю, которую она уничтожила, — предположил Звон. — Как хотели отомстить Луну за владыку, которого он убил.
Шафрана повернула голову и недоверчиво уставилась на Луна. Похоже, Коралла никому не передала то, что он рассказал ей вчера на носу. Лун почувствовал себя еще хуже из-за того, что королева пострадала.
— Только это не объясняет, почему мы летим на северо-запад, — едва слышно сказал Сумрак. Он все еще дрожал, но, видимо, рассуждения о том, что произошло и почему, помогли ему немного успокоиться. — Если они хотят напасть на Опаловую Ночь, то почему летят в другую сторону?
— Хороший вопрос. — Лун подумал, что было бы неплохо найти на него ответ. — В той стороне есть другие дворы? Или еще один земной город?
— Дворов нет. — Шафрана задумчиво нахмурилась. — Про земные города я тоже не слышала, но это не значит, что их там нет.
— Но они ведь только что захватили Авентеру, — сказал Звон. — Почему не остались в ней подольше?
— Похоже, город был им не нужен, — неохотно признал Лун. — Они пришли за нами, поймали и как будто позабыли о земных обитателях.
Несколько секунд все переваривали эту неприятную мысль. Наконец Лоза медленно произнесла:
— Мне кажется… это ничего не меняет. Думаю, мы были правы, и Скверны пришли сюда за полукровками. Но нужен им был кто-то один или двое. Теперь, когда они заполучили меня и Сумрака, им больше не нужно нападать на Опаловую Ночь.
Звон тревожно повел плечами.
— Она, наверное, права.
Вид у Сумрака стал еще несчастнее.
— Но зачем мы им?
Лун подумал, что ответ, каким бы он ни был, никому не понравится. Возможно, раксура снова понадобились Сквернам для размножения, но тогда было странно, что им хватило лишь двух полукровок и одного обыкновенного консорта. Впрочем, Лун не хотел думать об этом сам и не хотел, чтобы думали остальные. Им нужно было выбираться отсюда.
— Звон, ты не знаешь, есть ли на корабле Делина что-нибудь полезное? Вроде оружия?
Не успел Звон ответить, как Шафрана усмехнулась.
— У нас у самих есть оружие. Когти.
Лун был не в настроении препираться с воинами, но прежде чем он успел все объяснить и показать, Лоза резко сказала:
— Не говори глупости, Шафрана. Он имеет в виду земное оружие. Которое стреляет снарядами или поджигает все вокруг.
Флора, все еще стоявшая в дверях, одарила Шафрану испепеляющим взглядом.
Сумрак сел прямее и ожившим голосом предложил:
— Если мы сможем поджечь мешок и вывести из него корабль… — Но он тут же увидел в плане изъян. — Вот только корабль медленный. Кетель просто догонит нас и убьет.
Лоза помедлила, словно думая, озвучивать свои мысли или нет, но сказала:
— Может, будет лучше, если мы погибнем. Прежде чем они сделают то, ради чего захватили нас.
С этим Лун не мог поспорить. Флора мрачно кивнула, Звон побледнел. У Шафраны был такой вид, словно она хотела спорить дальше; возможно, ей претило использовать земное оружие, но она все-таки понимала, что Лоза права.
Сумрак снова сжался в комок, но произнес:
— И все же было бы неплохо поджечь мешок. Мы должны их остановить, иначе они просто нападут на Опаловую Ночь и заберут остальных полукровок.
Звон прокашлялся.
— Не знаю, есть ли у Делина на борту оружие. Но можем посмотреть.
* * *
Лун приказал Лозе, Сумраку и Звону обыскать каюты, поставив двух воительниц на стражу. Сам Лун осмотрел кают-компанию и трюм, но из полезного нашел там лишь несколько ножей, кухонные принадлежности и острые корабельные инструменты. Запасов еды и воды было еще предостаточно, так что они хотя бы могли позаботиться о раненых, пока Скверны не решат их прикончить.
Он уже закончил и ждал в кают-компании, когда вернулся Звон. Он и Лоза кое-что нашли.
Это было оружие из металла — длинная трубка с ручкой и рычагом. Звон стал указывать на разные его части:
— Думаю, сначала этим рычагом вот сюда закачивается воздух, а потом, когда нажимаешь вот здесь, воздух высвобождается и выталкивает заряд. Еще я нашел несколько таких штук… — Он поставил на стол коробку. Та была набита небольшими круглыми бумажными свертками. — Кажется, это и есть заряды. Но я вот думаю — Делин ведь никогда не говорил, что у него есть оружие, из которого можно застрелить Скверна. И эта трубка лежала в шкафчике в его каюте, а не в рубке, у него под рукой. Так что, может быть, это и не оружие вовсе, а просто что-то на него похожее?
Лун поднял один заряд и осторожно повертел в руках. Тот был мягкий на ощупь, как песок, завернутый в плотную бумагу, а сбоку у него торчал фитиль, как у свечки. Лун попытался вложить его в отверстие в трубке, и сверток встал на место как влитой. Лун снова вынул его и осторожно понюхал. Запах был горький и едкий, похожий на серу. Заряд явно был горючим.
— Да, похоже, это не оружие. Думаю, эти шарики поджигаются, а потом ими выстреливают в воздух, после чего они дают яркую вспышку. — На архипелаге у побережья Небесного Серпа Лун видел, как корабли подавали друг другу сигналы при помощи разных приспособлений, которые создавали вспышки высоко в воздухе.
Звон отобрал у него механизм и снова его осмотрел.
— Им все равно можно вооружиться. Если выстрелить такой штукой кетелю в грудь… то ему будет больно.
— Больно, да, но ты вряд ли его убьешь. Мне интересно, можно ли из этой трубки что-нибудь поджечь?
— Например, мешок, как предлагал Сумрак? — Звон явно сомневался. — Не знаю, хорошо ли он горит. Может быть, его сначала придется облить маслом. Но масло есть в трюме. Его делают из какой-то морской водоросли, которую выращивают островитяне. Делин заливает его в лампы и в железную печку. — Затем он взволнованно прибавил: — А еще мешок может обрушиться на корабль, и тогда мы все сгорим.
— Я как раз пытаюсь придумать, как этого избежать, — признался Лун. Ему все же хотелось сбежать, а не погибнуть в пламени, забрав с собой как можно больше Сквернов. Но это зависело от того, что Скверны собирались с ними делать.
Что-то ударилось о верхнюю палубу, отчего они оба вздрогнули. Доски заскрипели, когда по ним зашагал кто-то тяжелый. Лун перевоплотился, Звон через секунду тоже. Лун бросился к двери, затем обернулся, сунул оружие Звону в руки и, отчаянно жестикулируя, приказал ему спрятать его куда-нибудь. Возможно, они очень скоро об этом пожалеют, но Луну казалось, что если бы Скверны хотели просто сожрать их, то они сделали бы это сразу.
Звон подхватил коробку со снарядами и повернулся к шкафчикам у дальней стены. Лун вышел в коридор как раз в тот миг, когда Лоза и Сумрак спешно вышли из каюты. Флора и Шафрана стояли внизу лестницы, ощетинившись шипами. Флора прошептала:
— Кажется, это кетель.
Скрип наверху вдруг прекратился, и Лун скорее ощутил, чем услышал, как существо перевоплотилось. По палубе застучали тяжелые шаги, которые направлялись к лестнице.
— Отойдите, — сказал им Лун. Он думал, что Сквернам вряд ли были нужны две воительницы, и кетель просто убьет их обеих, если окажется рядом. Они замялись, и Лун рыкнул: — Быстро.
Воительницы неохотно подались назад, и тут же вниз по лестнице протопал кетель в земном облике.
Он был большим и мускулистым, более чем на голову выше Луна и вдвое шире в плечах. Одежды на нем не было, если не считать серебристой цепочки на шее. Его кожа была бледной, как у владык, но на этом сходство заканчивалось. На скуластом лице под тяжелыми бровями сидели темные глаза. Пожелтевшие клыки были такими длинными, что чуть-чуть оттопыривали ему нижнюю губу. Кетель уставился на Луна, и его лицо вдруг приобрело отсутствующее выражение. Он открыл рот, его кадык заходил ходуном, и глубокий голос, похожий на скрежет камней и стекла, произнес:
— Сквернорожденный консорт пойдет со мной.
Шафрана зашипела, Флора вздрогнула. Лун оскалился. Голосом кетеля говорил владыка, и он, скорее всего, видел их его глазами. Лун сказал:
— Никуда он не пойдет.
Лун сомневался, что такой ответ понравится Скверну. Кетель бросился вперед и замахнулся, чтобы отшвырнуть его в сторону. Даже в земном облике он был огромен, и Лун понимал, что в ближнем бою кетель просто его раздавит. Он пригнулся, уворачиваясь от удара, и попытался вцепиться твари в горло. Однако он не ожидал, что Скверн быстро отскочит назад и схватит его за плечо. Лун вонзил когти ему в руку, но даже не смог проткнуть его толстую кожу насквозь.
Воздух за спиной Луна всколыхнулся — Сумрак принял крылатый облик. Молодой консорт протянул руку над плечом брата, вонзил когти в запястье кетеля и выкрутил его. Кетель зарычал от боли, отпустил Луна, выдернул руку и отступил на шаг.
Лун мельком глянул на Сумрака, чтобы проверить, что тот готов драться дальше. А затем он посмотрел на него снова.
Он впервые видел молодого консорта в крылатом обличье. Луну почудилось, будто его ударили по лицу.
Сумрак был огромен, столь же огромен, как кетель в земном облике, и выглядел он как владыка Сквернов. Он оскалился, глядя на кетеля, и продемонстрировал устрашающий ряд острых зубов. Затем сказал:
— Убирайся.
Кетель неуверенно зарычал, но по его лицу было видно, что владыка им больше не управляет, а он сам никогда не видел никого похожего на Сумрака. Сбитый с толку, кетель попятился, а затем вскарабкался по ступеням наверх.
На палубе снова послышались тяжелые шаги, а затем корабль содрогнулся, когда кетель переменился и улетел.

Глава 17

Лун, не отводя глаз, смотрел на Сумрака. Ему с трудом удавалось сдерживать желание попятиться и зарычать. Остальные тоже таращились на молодого консорта, — все, кроме Шафраны, которая стыдливо водила шипами, и Лозы, которая была просто напугана. Сумрак сначала ничего не заметил — он смотрел в потолок и следил за отступлением кетеля, пока тот не улетел с корабля. Лишь тогда молодой консорт повернулся к Луну.
— Почему он… — Сумрак замолк, сообразив, что означает повисшая в каюте тишина.
Смутившись, он перевоплотился, и его темное, покрытое толстыми пластинами тело перетекло в изящный земной облик. Он настороженно смотрел на Луна, явно ожидая худшего.
Луну это чувство было хорошо знакомо; скорее всего, он выглядел так же всякий раз, когда ему приходилось меняться при земных обитателях, не знавших, что он оборотень. И к худшему он тогда готовился не зря. Лун запоздало переменился, чтобы Сумрак не подумал, будто он хочет напасть, и сказал:
— Это…
— Я всегда был таким. — Сумрак с несчастным видом понурил плечи. — Кетель ушел, потому что решил, будто я владыка?
До этого Луна ничуть не пугал цвет земной кожи Сумрака. Может быть, потому, что он повидал немало самых разных земных обитателей, или потому, что молодой консорт вел себя совсем не как Скверны, и после первой же встречи сравнивать их было просто смешно. Но его второе обличье… Оно внушало Луну ужас. И он должен был справиться с ним сейчас же, пока Скверны не вернулись. Ведь если Сумрак напугал кетеля, то он мог напугать и остальных, а это давало им гораздо большее преимущество, чем земное оружие, про которое они даже не знали, сработает оно или нет.
— Можешь снова перемениться? Я хочу посмотреть.
Сумрак удивленно поднял глаза. А затем перевоплотился.
Лун остался в земном облике и заставил себя внимательно рассмотреть его. Совсем скоро он понял, что Сумрак был не так уж и похож на владыку, как ему показалось на первый взгляд.
Да, он был большим и мускулистым, как кетель в земном обличье, но пропорции его тела остались изящными, как у окрыленных раксура. Его чешуя была черной, как у обычного консорта, но блестящей, без цветного отлива и без полос у когтей. Чешуйки казались чуть более рельефными, отчего немного смахивали на панцирь владыки. Еще у него был жесткий гребень, как у владык, хотя и не такой большой. А из-под гребня росла густая грива шипов и гребешков — впрочем, Лун заметил их не сразу, потому что Сумрак смущенно прижал их к телу. Лун начал понимать, что чувствовали земные обитатели, которые мельком видели его в крылатом облике и принимали за Скверна.
— Ты не… Я не знаю, на кого ты похож, но точно не на владыку.
Выразиться можно было и яснее, но Сумрак его понял. От облегчения по его шипам прошла рябь, и он приподнял руку.
— У меня чешуя ребристая.
Лун подался ближе, чтобы посмотреть, затем взял Сумрака за руку и потрогал его чешую. На ощупь она была другой, не гладкой, а шершавой. Но это не отталкивало. Лун сделал шаг назад и натолкнулся на Звона, который подобрался ближе, чтобы посмотреть. Он спросил у Лозы:
— Ты такая же?
Наставница беспокойно вздрогнула, но перевоплотилась. Выглядела она как обычная арбора, без гребня, шипов, клыков или панциря, но ее чешуя была черной, как у консортов, и такой же рельефной и шершавой, как у Сумрака. Она сказала:
— Кетель хотел забрать Сумрака, а не меня. Не понимаю, почему?
— Ты же наставница-полукровка, — сказал Звон. Похоже, облик Лозы и Сумрака больше не пугал его, как раньше, да и Флора осталась спокойна. Может быть, они решили следовать примеру Луна, или им стало проще принять полукровок, увидев их и спокойно обо всем поговорив. Звон продолжил: — Наверное, они тебя боятся. Думают, что ты можешь удерживать их в земном облике, как дакти-наставник удерживал нас. — Лоза удивленно нахмурилась и задумалась. Звон с надеждой прибавил: — А вдруг ты и правда можешь?
Лозе, похоже, и в голову не приходило, что у нее может быть такая способность.
— Вряд ли.
— Ты разве пыталась?
— Лучше попытайся, — сказал ей Лун.
Над ними раздался очередной удар о палубу, на этот раз не такой сильный, как когда на нее сел кетель. Все обратили взгляды на люк. Лун принял крылатый облик. «Вот и все». Но за первым ударом не последовало ни других таких же, ни скрежета когтей о дерево. Дакти не приземлились. Владыка шел к ним один.
Когда он спустился по лестнице, Лун узнал его. Это был пожилой Скверн, которого он видел на летучем пузыре авентерцев.
Затем в памяти Луна всплыл образ Лихея, настолько яркий, что ему стало дурно. Пока что у него не было причин думать, что эта стая знала хоть что-то о Сквернах, которые напали на Туман Индиго и Медное Небо, но если они все же были как-то связаны с ними…
Владыка представился:
— Я — Тедей. — Он перевел пронзительный, изучающий взгляд с Сумрака на Лозу и обратно. — Прародительница желает поговорить со сквернорожденным консортом.
Шипы Сумрака задрожали от волнения, и он посмотрел на Луна. «Кетель видел, как он переменился, и теперь Скверны знают, кто из нас им нужен», — подумал Лун. Сумрак сказал:
— Нет.
— Тебе не причинят вреда. Тебя даже не тронут. — Слова владыки звучали бесцветно. Тедей словно и не понимал, что они значат. Поэтому верилось в них с трудом.
Лун спросил:
— Земным обитателям в Авентере ты говорил то же самое?
Тедей посмотрел на него. В глазах владыки промелькнуло нечто похожее на высокомерную усмешку. Но Лун ему не поверил. Тедей был достаточно стар и наверняка умел изображать разные эмоции, чтобы усыплять бдительность жертв. Владыка сказал:
— То были всего лишь земные обитатели. Они нам не ровня.
— Нас вы тоже ровней себе не считаете.
Тедей снова перевел свой пустой взгляд на Сумрака.
— Мы относимся к вам так же, как и друг к другу.
Лун сдержался, чтобы не зашипеть от досады. Спорить с этим утверждением было все равно что пытаться выбраться из сетей древесного паука. К тому же Тедей, наверное, почти не солгал. Друг с другом Скверны тоже были неласковы.
Владыка подождал ответа от Луна, а затем обратился к Сумраку:
— Мы позволили тебе оставить раненых, и воинов, и наставницу. — Он говорил так, словно все это было блажью и не имело значения. — Мы были щедры и добры к тебе. Ты заслуживаешь нашей доброты. — Он кивком указал на Луна. — Второй консорт может пойти с тобой.
Лун не дал себе опустить шипы. Он ждал угроз — все-таки Скверны могли силой выволочь их всех наружу, если бы захотели. Сумрак посмотрел на Луна, ожидая поддержки, и тот повел шипами, соглашаясь.
Сумрак сказал владыке:
— Я пойду. — Затем он с заметным усилием взял себя в руки. — Луну необязательно идти со мной.
Луну и правда стоило остаться — он должен был защитить раненых, ведь слово Тедея, пообещавшего сохранить им жизни, ничего не стоило. Но при мысли, что Сумрак выйдет отсюда и в одиночку столкнется с тем, что ему уготовили Скверны, у Луна все сжалось в груди. Пусть молодой консорт и был похож на хищника, но он рос среди тех, кто любил его, оберегал и баловал, и потому он плохо представлял себе, что могло случиться. А Лун уже потерял счет тому, сколько раз его бросали одного, и он не хотел, чтобы Сумрак узнал, каково это.
— Я пойду, — сказал Лун.
Сумрак постарался ничем не выдать своих чувств, но его шипы предательски дрогнули от облегчения.
Тедей отвернулся и пошел вверх по ступеням. Лун шагнул к Флоре и Звону и одними губами произнес:
— Если мы не вернемся, воспользуйтесь оружием.
Звон пришел в ужас, но Флора лишь решительно кивнула. После этого Лун и Сумрак пошли за Тедеем.
Когда они поднялись на палубу, Сумрак спросил у владыки:
— Откуда вы узнали про меня и остальных? Про полукровок? И про то, что случилось с Опаловой Ночью?
— Нам рассказал наш проводник. Ты все поймешь, когда увидишь его, — ответил Тедей, а затем, оттолкнувшись от палубы, прыгнул вверх.
Сумрак встревоженно посмотрел на Луна. Тот постарался приободрить молодого консорта взглядом, но вид у него получился скорее мрачный и решительный. Они последовали за Тедеем.
Владыка направился к огромной темной массе, которую уже видел Лун. Он двигался к ней прыжками, отталкиваясь от распорок, которые пересекали огромную полость. Их липкая поверхность напомнила Луну паутины паразитов, которые обитали внутри левиафана. При мысли об этом под его чешуей побежали мурашки.
Они приземлились на верхушку сооружения, и Лун понял, что это гнездо. Поверхность неприятно хрустела у них под ногами и была слеплена из обломков, скрепленных между собой все теми же выделениями. Стоявшая в мешке вонь здесь становилась совсем невыносимой — смрад Сквернов смешивался с запахом мертвечины и гниющей растительности. Идя за Тедеем по неровной поверхности, Лун видел поваленные деревья разных пород, с увядшими листьями и без; грубо обтесанные доски, выломанные из жилищ или кораблей; деревянные обломки с резьбой; куски покореженного металла; рваные тряпки. «И кости», — подумал он, переступая через что-то очень похожее на грудную клетку земного обитателя.
У круглого проема, который служил гнезду входом, лежало еще больше останков. Спускаясь по крутой лестнице, сложенной из обмазанного выделениями мусора, Лун подумал, что они разложены здесь не для красоты. Кости, черепа и челюсти были просто хаотично разбросаны вокруг. Лун видел, как кетели надевают на себя «украшения» из скальпов и костей, но это кладбище, похоже, ценилось Сквернами не больше остального хлама.
Внутри горели разнообразные светильники, скорее всего, отнятые у земных обитателей: кованая металлическая люстра с мерцающим шаром, чей источник света уже почти иссяк; сияющие растения в плетеных ящиках; светящиеся минералы вроде тех, что Лун видел в крутящемся горном городе на востоке. Тедей повел их по лабиринту из маленьких комнат и темных коридоров; они шли по спирали вниз, и с каждым витком уходили все глубже в недра гнезда. С каждым шагом Лун слышал все больше шорохов вокруг, вздохи и биение сердец, но существа, которые издавали эти звуки, оставались скрыты во тьме, наблюдали и ждали. Впрочем, яснее всего Лун слышал, как колотится его собственное сердце и как прерывается от страха дыхание Сумрака.
Затем коридор круто ушел вниз и вывел их в просторный зал. Одну из стен ему заменял деревянный каркас и кусок борта земного корабля — морского или воздушного, понять было трудно. На темных досках еще виднелась почти стершаяся краска, и в борту оставалось круглое окно с серебряными заклепками. На другой стороне зала потолок опирался на гигантские костяные арки, которые представляли собой грудную клетку огромного существа, столь же большого, как… «Кетель», — подумал Лун, вдруг сообразив, на что смотрит. Часть помещения была вырезана в туше мертвого кетеля.
Тедей повел их в глубь зала, туда, где пол превратился в ряд широких, неровных ступеней, которые вели на противоположный конец. Повсюду в тени отдыхали Скверны. Лун приготовился к тому, что найдет среди них полукровок, однако, куда бы он ни посмотрел, видел лишь обыкновенных дакти. Некоторые были в земном облике — обнаженные, маленькие и худые, бледнокожие и темноволосые, с грубыми чертами и одинаковыми выражениями лиц. Их темные глаза с любопытством пожирали Луна и Сумрака.
Зал ушел в сторону, и за поворотом они увидели прародительницу.
Она сидела на груде дорогих тканей и одежд, снятых с земных жертв. Ее крылья были сложены, но Лун сразу понял, что она гораздо крупнее другой прародительницы, которую ему не посчастливилось встретить в улье двеев. Ее чешуя была черной, кожистые крылья обнимали тело, и внешне она походила на владыку с маленьким гребнем на голове и не такой рельефной, но все равно твердой чешуей. Тем не менее Луну показалось, что она была как минимум на голову выше Тедея. Он не знал, значит ли это, что она старше и могущественнее него.
Перед ней собрались молодые владыки, тоже сидевшие на скомканных одеяниях вместо подушек. Их белая кожа почти что сверкала в полутьме, а темные волосы походили на лоскуты шелка, обрамлявшие ледяную, совершенную красоту их лиц.
Едва заметное движение притянуло взгляд Луна к силуэтам, сваленным в кучу позади владык. Когда он понял, на что смотрит, сильнейший ужас прояснил его мысли. Он через силу перевел взгляд на дорогие одежды владык — некоторые были трофеями их прошлых налетов и уже разваливались, а другие — новенькие, парчовые, — они заполучили только что, сняв с жертв в Авентере. Лун заставил себя вспомнить, что их красота — это обман и ловушка, маска, за которой скрывается лишь хищный голод.
Он скосил глаза на Сумрака, гадая, защитит ли его родство со Сквернами, или наоборот, он поддастся их чарам еще легче. Лун легонько толкнул молодого консорта в руку и кивком указал на кучу.
Сумрак вздрогнул, уставившись на них, а затем сдавленно, едва слышно застонал.
Там лежали худые, бледные, серокожие тела мертвых авентерцев, мужчин и женщин. Кто-то был раздет догола, на ком-то еще оставалась одежда. Скверны готовились к пиршеству.
Тедей перетек в земное обличье. Он улыбнулся, и в зале будто стало светлее и свежее. Двигаясь легко и изящно, он подошел к другим владыкам и сел рядом с ними. Затем жестом пригласил Сумрака и Луна.
— Садитесь с нами.
Шипы молодого консорта задрожали, и он с мольбой посмотрел на Луна. Тот мимоходом сжал его запястье, чтобы приободрить и самому взять себя в руки. Затем он шагнул к пустому месту рядом с Тедеем и сел на разбросанные одежды. От тяжелых дорогих тканей пахло плесенью, высохшей кровью, мочой, застарелым потом и страхом. Сумрак, дрожа, опустился рядом с Луном.
Тедей одобрительно улыбнулся. Сердце Луна екнуло, и ему тут же стало от этого тошно. Тедей сказал:
— Вот так и ведут себя друзья.
Сумрак, не веря своим ушам, гневно зашипел. Все владыки почти одновременно склонили головы набок. Один произнес:
— Чего мы ждем? Когда убивали Ивадея, этот стоял рядом; я видел его.
Тедей сказал:
— Это в прошлом. Теперь мы друзья. — Он подождал, словно давая остальным возможность возразить. Затем продолжил: — И сейчас мы начнем есть. Как друзья.
Несколько дакти приблизились к куче земных тел и приняли крылатые обличья. Первый наклонился, оторвал женскую руку и отнес ее прародительнице.
Та приняла подношение и вгрызлась в руку, откусила от нее внушительный кусок и тщательно, изящно прожевала. Остальные дакти стали раздирать тела на куски, отрывать руки, ноги и относить их владыкам. Лун старался, чтобы его взгляд не задерживался на телах. Он боялся увидеть среди авентерцев знакомое лицо. Или признаки того, что они еще не совсем мертвы. Владыки начали есть, вонзив клыки в серую плоть.
Затем один из дакти встал между Тедеем и Луном, задев кожистыми крыльями плечо консорта. Он уронил перед Сумраком ногу земного обитателя, серую, покрытую синяками и запекшейся кровью. Сумрак вздрогнул. Лун сделал вид, что не замечает подношение.
Тедей сказал:
— Мы пригласили вас поесть с нами.
Лун должен был понять, что к этому все и придет, что Скверны не смогут обойтись без своих извращенных игр. Он отрезал:
— Нет.
Тедей уставился на Сумрака.
— Он говорит за тебя.
— Да, — прорычал молодой консорт.
— Если его здесь не будет, ты поешь?
Сумрак сверкнул клыками, отчего владыки и дакти на миг замерли.
— Я не стану есть.
— Тебе нравится другая пища, — сказал Тедей. Он кивком указал на Луна. — Мы можем ее предоставить.
Лун почувствовал за собой какое-то движение, поднял шипы, и в тот же миг что-то тяжелое врезалось ему в голову. Он упал вперед, перекатился, но понял, что произошло, лишь когда с него свалился дакти. Лун рывком выпрямился, но другие твари набросились на него, отшвырнули к стене и придавили к полу. Он рвал их когтями, кусался и изворачивался, но они навалились на него всей гурьбой, и их оказалось слишком много. Когти впивались в его чешую, но не драли ее и не ранили, и Лун понял, что его пытаются придушить, чтобы он потерял сознание. Запаниковав, он чуть не выдохнул последний воздух из легких, а затем тяжесть вдруг резко уменьшилась.
Он перекатился в присед, тяжело дыша и готовясь отпрыгнуть в сторону. Дакти разбежались — в нескольких шагах от Луна стоял Сумрак; ощетинившись шипами, он грозно навис над Тедеем и остальными владыками. Молодой консорт рявкнул:
— Оставьте его в покое, и я это сделаю.
— Нет, не надо… — рефлекторно сказал Лун, но Тедей прервал его:
— Замолчи. Оставайся на месте. Скажешь хоть слово, мы приведем сюда воинов и сожрем их.
Лун понимал, что владыка говорит всерьез. Он нехотя замолк, беспомощно поднимая и опуская шипы. Тедей, словно ничего и не произошло, обратился к Сумраку:
— Садись. Поешь. Будем друзьями.
От безысходности Сумрак поджал шипы, но снова шагнул туда, где лежала оторванная нога. Он сел и напрягся, собираясь с духом. Затем поднял ее, оторвал небольшой кусок, прожевал и проглотил. Сразу после этого он уронил ногу, словно та укусила его, однако Тедей, похоже, остался доволен.
Прародительница и владыки снова начали есть. Каждый мускул под чешуей Луна был напряжен от желания сбежать, но он оставался на месте. Сумрак на него не смотрел.
Когда прародительница и владыки закончили, дакти снова подошли к куче и утащили головы, туловища и прочие останки в конец зала, где они набросились на них, запихивая плоть в свои пасти.
Тогда прародительница расправила крылья, отвела их назад и плавно поднялась на ноги. Сумрак тоже встал; его шипы дрожали. У Луна пересохло во рту. Настало время узнать, чего же от них хотят Скверны. «Узнать, насколько большую ошибку я совершил, когда не сжег нас всех живьем», — подумал он.
Когда прародительница направилась к Сумраку, в гнезде позади нее что-то зашевелилось, а затем с трудом село. Существо было размером с дакти, но его кожистые крылья и гребень выглядели иначе, словно еще не до конца сформировались. Когда существо подняло голову и распахнуло черные глаза, Лун догадался, что это — маленькая прародительница. Тварь проползла шаг, схватила руку земного обитателя, которую оставили у гнезда, и с упоением вгрызлась в нее.
Старшая прародительница остановилась в шаге от Сумрака, затем медленно обошла его. Она склонила голову набок, внимательно изучая молодого консорта. Сумрак дрогнул, но усилием воли заставил свои шипы лежать. Она остановилась перед ним и сказала:
— Покажи мне свой второй облик.
Ее голос был глубоким, скрипучим и звучал так странно, словно исходил из более крупного тела. Сумрак мельком покосился на Луна.
— Нет.
Прародительница пристально посмотрела на Луна, затем снова повернулась к Сумраку.
— Раксура никогда не позволят тебе завести потомство. Я же дам тебе все, что захочешь.
Молодой консорт оскалился, по его шипам прошла волна, и они поднялись.
— Я и сам не стану заводить потомство, никогда. И хочу я лишь одного — твоей смерти. Все остальное у меня уже есть.
Прародительница неуловимо переменилась в лице, и Лун понял, что на такой ответ она и рассчитывала.
Она сказала:
— Тедей уже говорил тебе, что ты поймешь, насколько важна истина, которую раскрыл наш проводник.
«Она слышала, что нам говорил Тедей», — подумал Лун. Возможно, она даже видела консортов и всех остальных на корабле глазами владыки.
Прародительница не шелохнулась, но один из дакти крадучись вышел вперед с плоским деревянным ящиком в руках. Сумрак беспокойно хлестнул хвостом. Лун не знал, что там внутри, но не сомневался, что это нечто ужасное.
Дакти открыл ящик и протянул его Сумраку. Лун осторожно вытянул шею. Внутри лежал плоский кусок кристалла с неровными, острыми краями, словно его отломали от куска побольше. Свет преломлялся в нем, искря голубыми и серебристыми бликами. Если это и было оружие, то очень необычное.
— Прикоснись к нему, — велела прародительница.
Лун вдохнул, собираясь сказать Сумраку, чтобы он этого не делал, но молодой консорт рявкнул:
— Сама касайся.
Прародительница уставилась на него, и у Луна по чешуе поползли мурашки, словно в зале стало холоднее. Затем Тедей встал рядом с дакти и дотронулся пальцем до кристалла.
На его гранях возникли серые линии, которые постепенно сложились в рисунок. Изображение было выгравировано в кристалле, и легкое прикосновение владыки вывело его на поверхность. Лун сомневался, что Скверны могли создать нечто подобное, даже при помощи магии, и ему стало любопытно, у какого земного народа они украли этот кристалл. Когда рисунок стал четче, Лун увидел изображение окрыленного раксура, но его голова и спина были какими-то не такими… «У него слишком много шипов, а еще гребень на голове. Как у Сумрака».
Молодой консорт с шумом вдохнул. Он был сбит с толку.
— Кто это?
Прародительница ответила:
— Предтеча. Наш общий предок.
Сумрак уставился на рисунок.
— Ты хочешь сказать, что это существо — одно из тех, от кого произошли окрыленные раксура и Скверны?
— Мы заставили земную добычу нарисовать его по нашему описанию. От добычи порой бывает польза, помимо той, что ее можно съесть.
— Так вы пытаетесь воссоздать этих существ? — спросил Сумрак. Судя по голосу, он похолодел, осознав это. — И для этого плодите полукровок?
Лун потрясенно уставился на него. Нет, не может быть. «Они просто хотят стать сильнее, хотят получить сквернорожденных королев и дакти-наставников, которые смогут удерживать нас в земном облике, следить за нами при помощи своего дара и прорицать». Он снова посмотрел на рисунок. Вот только прародительница не проявила никакого интереса к Лозе, хотя наставница-полукровка была явно могущественнее сквернорожденного консорта, на кого он бы ни был похож. Если только Скверны не думали, что у Сумрака есть какие-то особые способности.
Молодой консорт спросил:
— Но зачем? Зачем они вам?
Прародительница ответила:
— Они — ключ, который нужен нашему проводнику.
— Ключ к чему? — Сумрак раздраженно посмотрел на нее. — И кто такой этот ваш проводник?
— Увидишь, когда мы придем к нему.
Сумрак зарычал.
— Как он узнал, что я был в Опаловой Ночи?
— Он многое знает. Он долго наблюдал… — Внезапно прародительница застыла. Следом за ней замерли и остальные Скверны. Все, кроме маленькой прародительницы, которая лишь с любопытством заозиралась по сторонам. Сумрак вздрогнул от напряжения. Лун стиснул зубы. Казалось, что прародительница наложила на всех какие-то чары. «Или это сделала не она?» Может быть, они услышали что-то… или кого-то.
Внезапно наваждение, охватившее Сквернов, прошло. Прародительница снова зашевелилась. Владыки качнулись, дакти встрепенулись и стали перешептываться между собой. Даже Тедей сжал и разжал когтистые пальцы.
Прародительница обратилась к Сумраку, словно ничего и не произошло:
— Неужели ты не хочешь узнать о нас больше? Занять свое законное место среди тех, кто считает, что ты прекрасен?
— Я был на своем законном месте, пока вы нас не похитили, — горько произнес Сумрак.
Прародительница лишь молча смотрела на него. Лун не мог понять, злится она, раздосадована или же ей все равно. Скверны, похоже, проявляли эмоции лишь в особых случаях. Тем не менее Луну стало любопытно, отказывал ли ей кто-нибудь прежде.
Наконец она отвернулась и ушла к своему гнезду.
Тедей сказал:
— Возвращайтесь на свое летучее судно. Мы прибудем на место еще нескоро.
Сумрак удивленно посмотрел на Луна. Затем повернулся к выходу. Лун пошел за ним, заставляя себя переставлять ноги. Его шипы дрогнули, но никто не попытался его остановить.
Без провожатого ориентироваться было трудно, но они смогли пройти темный лабиринт и подняться к выходу. Дакти липли к стенам и потолкам, смотрели на них блестящими глазами и что-то чирикали друг другу. Рядом с лестницей стоял кетель; он был в земном облике и ухмылялся. Сумрак зашипел на него, и кетель подвинулся ровно настолько, чтобы они смогли пройти и подняться наверх.
Пока они летели обратно к летучему кораблю, вокруг них всюду сновали Скверны, словно присутствие чужаков взбудоражило всех обитателей мешка. Казалось, что даже тени движутся, и Лун поднял голову, чтобы понять почему. Солнце светило уже под другим углом, и теперь через мутную стенку мешка просвечивал темный силуэт кетеля, который ритмично поднимал и опускал крылья.
Они приземлились на палубу, и мгновение спустя из люка выскочили Флора и Шафрана. Лун с облегчением зашипел, а затем резким жестом приказал им спуститься обратно. Хорошо хоть Скверны не перебили всех, кто остался на корабле.
Когда воительницы ушли, Сумрак сдавленно сказал:
— Прости.
— Нет, это ты меня прости. — Лун хотел отблагодарить Сумрака, но не мог подобрать слова. Ему казалось, будто он сильно подвел молодого консорта; будто он должен был как-то предотвратить издевательства Сквернов, что-то сказать и остановить их. — Мы живы благодаря тебе.
Сумрак с несчастным видом поджал шипы.
— Неужели они и правда думали, что… если я это сделаю, то стану одним из них… — Он вдруг вздрогнул и прошипел: — Кетель!
Мгновение спустя Лун почувствовал, как кто-то приближается к нему со спины, но он и Сумрак уже неслись к люку. Едва они сбежали по ступеням, догнав Флору и Шафрану, как кетель приземлился. Корабль качнулся и затрещал под его тяжестью. Внизу лестницы Лун остановился и приготовился к нападению.
Несколько долгих секунд ничего не происходило. Затем кетель прошелся по палубе и улегся, отчего корабль чуть накренился на один борт. Лун напряг слух, но услышал лишь глубокое дыхание.
— Он нас стережет? — прошептала Флора.
Лун кивнул и тихо отошел от лестницы. Сумрак протянул руку и закрыл люк. Дощатая дверь, конечно, не остановила бы кетеля, но Лун ничего не сказал. Бесполезная преграда между ними и чудовищем все же была лучше, чем никакой преграды.
Флора перевела взгляд с Луна на Сумрака и спросила:
— Вы в порядке? Они не пытались…
— Мы в порядке, — быстро прервал расспросы Лун.
Сумрак тряхнул встопорщенными шипами.
— Там кое-что произошло. И не только… В общем, когда прародительница заговорила о том, откуда их проводник узнал об Опаловой Ночи, они все застыли, как статуи, словно в комнату кто-то вошел. Но я никого не видел. Лун, ты заметил?
— Я заметил, что они прислушались к чему-то, чего мы не слышали. — Если загадочный проводник умел становиться невидимым, то Скверны стали еще более опасными — хотя, казалось бы, куда уж больше.
Шафрана сказала:
— Твой воин как раз говорил, будто слышит какие-то голоса.
Флора раздраженно ответила:
— Я же тебе объясняла: раньше он был наставником. Он не такой, как все. — Затем она пояснила Луну: — Звон что-то услышал, как в городе на левиафане.
Они вошли в кают-компанию, и Лун увидел, что Лоза и Звон сидят на полу. Наставница пристально смотрела Звону в глаза, а воин при этом был совершенно неподвижен. Похоже, она проверяла, не повлияли ли Скверны на его рассудок.
Наконец Лоза подалась назад, и Звон заморгал, приходя в себя. Лун хорошо знал, что он чувствует — однажды Цветика точно так же проверяла и его. Лоза сказала:
— Ничего плохого я в тебе не вижу.
У Луна чуть не вырвался смешок, и он подумал, что у него начинается истерика. Он сел на пол, принял земной облик и закрыл лицо руками.
Когда он наконец поднял голову, все встревоженно смотрели на него. Звон сидел прямо перед ним, а Сумрак принял земной облик и озабоченно присел рядом на корточки. Звон подался вперед, вглядываясь Луну в лицо. Он спросил:
— С тобой все хорошо?
— Да. — Лун помотал головой. — Нет. Лоза, тебе придется проверить еще меня и Сумрака.
— Но они ведь не… — Молодой консорт с досадой запнулся. — Если бы они что-то сделали, разве мы бы не запомнили?
Они оба сели, чтобы Лоза могла их проверить. Сначала наставница заглянула в Сумрака и вскоре объявила, что он чист. Молодой консорт облегченно вздохнул, и Лун ощутил, как напряжение, сдавившее ему грудь, отпускает его. Раз Скверны не околдовали Сумрака, то и Луна они не трогали. Однако ему все же хотелось, чтобы Лоза проверила, а остальные убедились, что он не околдован.
Как и с Цветикой, Лун не сразу смог расслабиться и впустить наставницу в свое сознание. Но едва у него получилось, все тут же и закончилось. Лоза улыбнулась и сказала:
— С тобой тоже все в порядке.
— Хорошо. — Лун легонько подтолкнул Сумрака локтем. — Расскажи им, что говорила прародительница, и про тот рисунок тоже. А еще о том, что ты почувствовал, когда они замерли.
Лун постарался намекнуть молодому консорту, что про пиршество рассказывать не стоит. Виновато посмотрев на него, Сумрак пропустил эту часть и поведал остальным лишь о загадочном проводнике Сквернов, о рисунке, который им показала прародительница, и о том, что, как ему казалось, все это означает.
Когда Сумрак заговорил про то, как ощутил в зале чье-то присутствие, Звон мрачно кивнул. Он произнес:
— Пока вас не было, я кое-что услышал. Чей-то голос. Я не понял, что именно он сказал. Но, кажется, говорил он на нашем языке, а я просто не смог разобрать слов. — Воин кивком указал на наставницу. — Поэтому-то я и попросил Лозу заглянуть в мой разум. Хотел убедиться, что Скверны не пытаются заставить меня что-нибудь сделать.
— Но ведь так не бывает, разве нет? — сказала Шафрана. — Они не могут никого подчинить на расстоянии.
— Да, я знаю. — Звон сердито оскалился. — Но…
— Но ты не такой, как все, — подсказал Лун.
— Да. — Звон поежился. — Вот только Лоза ничего не нашла.
— Я не понимаю, как Звон мог когда-то быть наставником? — спросил Сумрак у Луна.
— Он родился арбором, но из-за того, что в старой колонии Тумана Индиго двор слабел, он изменился и стал воином, — пояснил Лун.
— Не по своей воле, — пробормотал Звон, когда Сумрак удивленно уставился на него.
Лун продолжил:
— Он больше не мог творить чары или предсказывать. Но когда мы искали семя нашего исполинского древа, он слышал левиафана. Это было в пресноводном море к западу от Пределов. Его чутье сильно нам тогда помогло.
Сумрак призадумался, закусив нижнюю губу. Затем он сказал Звону:
— Получается, ты чувствуешь только что-то очень большое и очень могущественное?
Звон обреченно поник.
— Этого-то я и боюсь.
Лун потер висок. От спертого воздуха и жутких запахов его голова разболелась и страшно пульсировала. На его руках и груди еще оставалась засохшая кровь, а к коже лип смрад Сквернов. Впрочем, остальные выглядели не лучше, и Луну не хотелось тратить воду на умывание. Он спросил у Лозы:
— Ты еще не пыталась удерживать нас в земном облике?
Наставница сказала:
— Пыталась со Звоном, но это не сработало. — Она с досадой всплеснула руками. — И даже если бы я смогла помешать раксура перевоплотиться, то вряд ли повторила бы это на Сквернах. Ведь такая способность свойственна королевам раксура, а не им.
Вид у всех был мрачный и унылый, но никто, похоже, не удивился. Да и Луну пришлось признать, что, унаследуй Лоза какие-нибудь особые способности, она бы это уже давно заметила. Он спросил:
— Если прародительницы не могут мешать владыкам меняться, то как же они ими управляют?
— Хороший вопрос, — сказал Звон. — И ответ на него, наверное, никто не знает. Разве что тот мертвый ученый, знакомый Делина, который занимался хищниками.
Лун лишь надеялся, что Делин еще жив. «Если Селадонна и остальные смогли выбраться из Авентеры и долетели до небесного острова, до Нефриты, Утеса и Малахиты…» Он отбросил эти мысли. Они не могли рассчитывать, что их спасут.
Сумрак подался вперед.
— Я думаю, что между ними есть связь. Как между королевами и двором. — Он повернулся к Луну. — Прародительница знала, что нам сказал Тедей.
Лун тоже это заметил.
— Мне всегда казалось, что стаей управляют владыки. Я знал, что Ранея могла принуждать их исполнять ее волю, причем даже на больших расстояниях, но мне казалось, что так умеют только королевы-полукровки.
Судя по лицу Звона, мысль была не из приятных.
— Может быть, не только она, а все прародительницы так могут.
Шафрана прислушивалась к разговору, хотя всем видом выражало крайнее нетерпение. Однако она спросила:
— А нас прародительница может заставить перевоплотиться? Или попытаться заставить? Может быть, Звон слышал ее голос.
Что ж, теперь она хотя бы старалась помочь им разобраться в ситуации. Лун спросил Звона:
— Это так?
Воин растерянно развел руками.
— Не знаю.
Лоза протянула руку и сжала его запястье.
— Попробуй прислушаться. Вдруг что-нибудь разберешь. А я пока погадаю и попытаюсь понять, куда мы летим.
* * *
Лоза уединилась в соседней каюте, а Лун помог Звону и Сумраку позаботиться о раненых. Его самого как-то уже погружали в целительный сон, однако ухаживать за другими ему пока не приходилось. Лун был рад поучиться чему-то полезному; он лишь надеялся, что проживет достаточно долго, чтобы снова применить свои новые знания.
После этого Лун занялся тем, что составлял и отбрасывал в сторону плохие планы действий. Пока с ними были раненые, они никак не могли сбежать, ни на корабле, ни без него, особенно теперь, когда на палубе обосновался большой кетель. Возможно, у них получится поджечь мешок или гнездо прародительницы, но кетель все равно нападет на них.
Больше всего Сквернам был нужен Сумрак. Возможно, у них получится выбраться из мешка, и Лун сможет убедить молодого консорта, чтобы тот бежал с воинами и Лозой, а сам Лун при этом останется и задержит Сквернов… Эта идея нравилась ему меньше всего, ведь он знал, что Скверны сделают с ним и ранеными перед тем, как убить. Да и воины вряд ли смогут оторваться от преследователей.
Чутье подсказало Луну, что за стенками мешка уже садится солнце. Они летели все с той же скоростью и все так же на север. Лун терпеть не мог болтаться без дела, поэтому пошел в каюту с провизией, достал несколько хлебных лепешек, фруктов, полоски вяленого мяса и рыбы. Потом он разделил еду, отложил порцию для Лозы и заставил остальных поесть, хотелось им того или нет. Им не хотелось, но после еды все стали будто бы спокойнее.
Сумрак смотрел на свою порцию с таким видом, будто его сейчас вывернет. Он сказал:
— Я, наверное, не смогу есть. Вообще никогда.
Лун забрал вяленое мясо и положил его обратно в корзину.
— Съешь хотя бы фрукты и хлеб.
Сумрак хотя и с трудом, но все же смог проглотить еду. Звон посочувствовал ему:
— Это все запах Сквернов. Меня от него тоже мутит.
Лун промолчал.
Шафрана, Флора и Звон решили, чья сейчас очередь стоять на страже, а чья отдыхать. После этого Звон заявил, что Луну тоже нужно поспать, потому что он начинает нести чушь. Решив не начинать драку, которую он только что предотвратил, заставив всех поесть, Лун протопал на другую сторону каюты, плюхнулся на одеяло и притворился, будто уснул.
Вскоре к нему подошел Сумрак. Он принес еще одно одеяло и улегся в нескольких шагах от Луна. Все это молодой консорт проделал как будто непринужденно, но Луна было не обмануть. Он похлопал по одеялу рядом с собой.
Сумрак немедленно придвинулся ближе и свернулся рядышком с Луном. Тот обнял его и прижал к себе. Впрочем, ему еще долго не удавалось уснуть, и он слушал, как Сумрак тихонько плачет, уткнувшись ему в грудь.
* * *
Лун проснулся, услышав, как Звон и Лоза негромко переговариваются между собой. Сумрак все еще спал, прижимаясь к нему, и глубоко дышал. Лун осторожно отодвинулся. Когда молодой консорт встрепенулся, Лун сказал:
— Спи, — и тот затих.
Лун встал и тихо пересек каюту. Флора дремала у входа, приняв земной облик и привалившись к стене. Он выглянул в коридор и увидел Шафрану — та сидела на средней ступеньке и, глядя наверх, прислушивалась к мерному дыханию тюремщика-кетеля.
Звон и Лоза сидели рядом с ранеными. Между ними лежал лист прессованного бамбука и грифельная палочка Делина. Звон поднял голову, посмотрел на Луна и сказал:
— Лоза кое-что увидела.
Лун сообразил, что речь идет о прорицании. Он сел рядом с ними и посмотрел на лист. На нем был нарисован цветок, похожий не то на лилию, не то на актинию, с дверью посередине. Лоза сказала:
— Я видела деревья на скалах, чуяла запах соленой воды и камней, слышала, как волны разбиваются о берег. Ничего удивительного — мы все еще летим на север, а в той стороне, в нескольких сотнях эллов от авентерского плато, есть соленое море… Ну, точнее, так написано в старых летописях двора. Туда уже много циклов никто не летал.
— Что такое эллы? — спросил Лун. Он еще не до конца проснулся, и его не заботило, что кто-то заметит, насколько он неграмотен.
— Мера расстояния, которой пользуются арборы, — подсказал Звон. — В пересчете на дни полета воина это будет… Кажется, четырнадцать, да?
— Примерно, — ответила Лоза. Она потерла висок, словно надеясь выдавить из головы больше сведений. — Я очень давно не смотрела на наши карты. Думаю, кетели летают быстрее.
— Где-то в три-четыре раза быстрее воинов. И они не останавливались, чтобы отдохнуть, — сказал Лун. Скорее всего, они тащили мешок по очереди, и крылатые кетели несли своих собратьев в земном облике.
— Значит, эта дверь где-то на побережье. — Звон подтянул листок к себе, чтобы внимательно рассмотреть. — Что же все это значит? Тот рисунок, который они вам показали, полукровки, соленое море…
Лун уставился на изображение цветка с дверью. Его разум тем временем стряхнул с себя остатки сна и постепенно начал соображать.
— Скверны сказали, что Сумрак — ключ. Может, они говорили буквально?
Звон нахмурился, глядя на листок, и Лоза медленно проговорила:
— Ключ к этой двери. То есть открыть ее может только наполовину Скверн, наполовину раксура?
— Или тот, кто похож на существо с рисунка, который нам показали. — Лун пожалел, что ему не дали посмотреть на него подольше. — Предтеча, один из наших предков.
— Хорошо, допустим, это так, — сказал Звон. — Но что за дверью? Если Сумрак прав, то Скверны все последние сорок циклов ловили консортов и арборов и заставляли их плодить полукровок. К чему же они так отчаянно рвутся?.. — Он замолк.
Лоза обняла себя руками.
— И занималась этим не одна стая, которая напала на нас на востоке. Была еще та, что преследовала Туман Индиго. Они обе не справились с задачей, погибли… И неужели эти Скверны решили завершить начатое?
Мурашки побежали по спине Луна, и у него внутри все сжалось. Сорок циклов назад Малахита нашла стаю, которая напала на Опаловую Ночь, убила прародительницу и всех владык, после чего забрала полукровок — и этим она помешала кому-то добиться желаемого. Но стая, напавшая на Туман Индиго, начала свой эксперимент с полукровками еще до этого. Должно быть, те Скверны уничтожили какой-нибудь небольшой восточный двор, похитили консортов и арборов, мучили их, порождая полукровок, пока все не померли, а затем напали на Медное Небо и на Туман Индиго, чтобы заполучить новых раксура. Полукровка Ранея говорила, что Скверны просто хотели стать могущественнее. «Возможно, ее появление было ошибкой. Они хотели получить не королеву, а консорта вроде Сумрака. А когда появилась Ранея, она захватила власть над стаей и тоже сорвала чей-то замысел».
Однако кто же придумал этот план? Кто заставил три… если их было только три, а не больше… разные стаи Сквернов пойти по этому пути? И откуда этот некто узнал, что полукровки еще живы и находятся в материнской колонии Опаловой Ночи? И что один из них — Сумрак, консорт, которого все это время так жаждали заполучить Скверны?
Звон беспокойно поморщился.
— Надеюсь, Сумрак все же не прав.
— Я тоже на многое надеюсь. — Лун взял листок с рисунком. — Если голос, который слышал ты, и присутствие, которое ощутил Сумрак, это и есть их проводник, то почему же они его слушаются?
— Что он им пообещал? — тихо прибавила Лоза.
На это у них тоже не было ответа.

Глава 18

Ночь продолжалась, и ничего не изменилось. Кетель не ушел с палубы, а мешок все так же стремительно летел на север. Никто из пленников не смог хорошенько выспаться, да и воздух становился все хуже: душный, влажный, пропитанный смрадом Сквернов, — всем становилось от него дурно. Стараясь говорить тихо, чтобы кетель их не услышал, они постарались придумать, как сбежать при помощи найденного оружия и масла, но в конце концов отказались от всех замыслов.
Все сводилось к одной простой мысли: даже если им удастся выбраться из мешка, они ни за что не смогут обогнать кетеля, особенно если понесут Лозу и раненых. Лун подумал, что побег сработает лишь в одном случае — если кто-то останется и отвлечет Сквернов, пока один или двое попытаются скрыться. Но это значило бросить раненых на страшную смерть.
Они сидели на полу каюты в земных обличьях, когда Шафрана наконец озвучила неизбежное:
— Я не брошу Кораллу.
— А я не брошу Песню и Корня, — со вздохом согласилась Флора. — Да и вообще я никого не хочу бросать.
Лун оглядел остальных. Вид у всех был безнадежный. Он спросил:
— Кто-нибудь готов улететь, если мы сможем вас вызволить? — Чтобы это меньше походило на трусливое бегство, он прибавил: — Кто-то же должен рассказать обо всем Опаловой Ночи.
Остальные переглянулись, но никто не вызвался. Сумрак провел пальцами по деревянному полу. Все утро он был молчалив, и Лун с тревогой приглядывал за ним. Молодой консорт сказал:
— Я не оставлю ни Лозу, ни Кораллу, ни воинов. Ни тебя. — Он поднял голову и посмотрел Луну в глаза. — Не могу.
Лун потер лицо руками. Ничего другого он и не ожидал, но они только что все вместе приняли решение умереть в этом мешке, и ему казалось, что это неправильно. Словно они потерпели неудачу и сдались. Но другого выхода он не видел.
— Что ж, ладно. Значит, решили. — Он обреченно вздохнул. — Скверны не должны достичь своей цели, какой бы она ни была.
Флора подняла голову.
— У нас еще есть оружие с огненными зарядами.
Звон с совершенно несчастным видом привалился к плечу Луна и попросил:
— Я очень не хочу сгореть заживо, или чтобы меня сожрали. Пообещай, что убьешь меня до того, как это случится.
У Луна и без того было тяжело на сердце. И все же он обнял Звона и сказал:
— Хорошо.
Лоза сжалась в комок.
— И меня, пожалуйста.
Лун понял, как все закончится: ему придется убить всех, кроме Шафраны, которую он был как раз не против прикончить.
— Давайте сначала решим, что будем делать.
Шафрана пожала плечами.
— Пока кетель на палубе, нам не выбраться отсюда с оружием. — Затем она неохотно прибавила: — Можем… поджечь корабль изнутри?
Эта идея никому не понравилась. Да и Лун сомневался, что так они чего-нибудь добьются; разве что покончат с собой. Он сказал:
— Нужно поджечь мешок. Если подпалим корабль, даже с помощью масла, то это вряд ли получится.
Звон сел прямее.
— Корабль развалится, и все его части, кроме той, где останется двигатель, упадут на дно мешка. Но Скверны смогут просто проделать в нем дыру и вытолкнуть обломки.
Сумрак с мрачной решимостью стиснул зубы.
— Значит, придется вынести оружие с корабля. Я могу сказать, что хочу поговорить с прародительницей и выйти с ним на палубу.
— Но ты не успеешь выстрелить из трубки, — заметила Флора. — Представь: ты понесешь бочки с маслом и земное оружие. Да кетель прихлопнет тебя, едва увидит.
— Нам не нужно выходить на палубу, — внезапно подала голос Лоза. — Мы можем сделать дыру в днище корабля.
Какая хорошая мысль. Лун предложил:
— Можем вылить масло на дно мешка и поджечь его из оружия.
Позабыв об их неминуемой гибели, Звон оживился.
— На борту есть инструменты.
Шафрана сказала:
— А если Скверны поймут, что мы делаем? Ведь кетель может почувствовать, как дрожат доски…
Звон помотал головой.
— Эта древесина почти не дрожит. Я заметил еще во время нашего первого путешествия, когда спал на полу, а вокруг все время ходили земные обитатели.
— И никто на палубе не почувствовал, как я ползал под днищем корабля, — прибавил Сумрак.
Лоза подхватила:
— Да и Сквернам вряд ли придет в голову, что мы попытаемся убить себя. Они не очень-то умеют ставить себя на место других.
— Они подумают, что мы пытаемся сбежать. Может, это даст нам преимущество, — согласилась Флора.
Она была права: Скверны скорее всего приготовятся к тому, что из дыры полезут раксура, а не польется масло и пламя. Возможно, у пленников даже получится поджечь кетеля. Лун сказал:
— Тогда начнем.
* * *
Первым препятствием оказался корпус корабля.
Еще при первом обыске кают они нашли инструменты, и Лун думал, что им вполне хватит небольшой пилы, чтобы продырявить деревянный корпус, который казался таким легким и тонким.
Пока Флора и Шафрана стояли на страже, а Лоза ухаживала за ранеными, Лун, Звон и Сумрак пошли в кормовой трюм, где дно корабля было плоским. Они принесли с собой несколько ламп, мягкого колдовского сияния которых более чем хватало, чтобы осветить низкую комнату. Они свалили тюки с припасами в сторону, затем Звон взял чернила Делина и нарисовал ими квадрат, достаточно большой, чтобы вытолкнуть из него бочонок с маслом. После этого они принялись за работу.
Но древесина почти не поддавалась округлому, острому клинку пилы.
Когда Луну и Сумраку совместными усилиями удалось отпилить лишь несколько щепок, Лун недовольно проворчал:
— А Ниран еще боялся, что наковальни арборов проломят корпус «Валендеры». Да он же крепче железа.
Звон поморщился.
— Ремонтом кораблей руководила Почка, и она говорила, что работенка оказалась труднее, чем арборы думали поначалу. Теперь я понимаю, что она имела в виду. — Он разломал одну из щепок когтем. — Наверное, кроме наковальни, эти доски ничто не возьмет. Они из какой-то необычной древесины. Она очень волокнистая. Скорее всего, островитяне добывают ее со дна моря.
Лун наклонился, чтобы посмотреть. Звон был прав: снаружи казалось, что это обычное дерево, но внутри оно было похоже на плотный листок, пронизанный паутиной из волокон, которые делали его очень прочным. Сумрак поднял другую щепку и стал разглядывать ее, а Лун сказал:
— Неудивительно. Эти корабли нужны для далеких путешествий, и потому должны быть крепкими.
Они уныло переглянулись. Звон признал:
— Мы все равно сможем сделать дыру, просто времени понадобится больше, чем мы думали.
Сумрак отложил щепку.
— Но всем же так хотелось поскорее покончить с собой.
Они покосились на него. Молодой консорт поморщился.
— Я просто пытался пошутить. Неудачно вышло, да?
Звон усмехнулся, немного весело, немного с отчаянием. Лун легонько толкнул Сумрака в плечо.
— Помоги мне найти что-нибудь, чем можно заточить пилу.
Весь остаток долгого дня они трудились по двое, сменяя друг друга. Лоза попробовала нагреть доски, которые они хотели пропилить. Им показалось, что это немного помогло, но Лун не мог честно сказать, так ли это на самом деле. Пилу приходилось затачивать часто, и он начал беспокоиться, что она сломается. На борту были и другие инструменты, но те плохо подходили для такой работы, и, орудуя ими, они потратили бы еще больше времени.
Они не стали пропиливать древесину насквозь, а оставили тонкий наружный слой нетронутым; так выпиленный кусок не мог вывалиться наружу и выдать их Сквернам, которые наверняка летали и ползали под ними. Конечно, выдавить квадрат так будет сложнее, и это займет больше времени, чем хотелось бы, но им приходилось осторожничать.
К ночи все совсем обессилели и едва заставили себя что-нибудь съесть. Голова Луна невыносимо болела и пульсировала, а желудок грозил вывернуться наизнанку при одной лишь мысли о еде и воде. Он бы решил, что на него продолжает действовать отрава Гнедой, но все остальные чувствовали себя точно так же. Глубоко дышали только раненые — похоже, целительный сон защищал их.
— Все дело в воздухе, — сказала Лоза, устало потирая лицо. — Он становится ядовитым. В мешок, наверное, попадает немного свежего, иначе мы бы уже задохнулись. Но и Сквернов в нем слишком много.
— Если заткнем дыры в корабле, это поможет? — спросила Шафрана, указывая на небольшие отверстия в корпусе, через которые в каюты обычно поступал свежий воздух.
— Думаю, так мы задохнемся еще быстрее, — сказала Лоза.
Прерывать работу на ночь они не стали.
* * *
Лун внезапно пробудился. Он лежал на полу в кают-компании. В его голове впервые за два дня прояснилось, и боль в висках почти стихла. Сумрак и Лоза лежали, растянувшись поблизости; они зашевелились, просыпаясь. Шафрана сидела у двери, привалившись к стене — казалось, будто воительница все это время была на страже, но она вдруг выпрямилась и заморгала, словно только что очнулась. Чутье подсказывало, что утро уже почти сменилось днем.
Лун принюхался; воздух стал заметно свежее, хотя запах Сквернов никуда не делся.
— Наверное, они открыли мешок, — вслух сказал он.
Шафрана неуклюже поднялась на ноги.
— Мы все еще движемся.
Может быть, дакти начали дохнуть пачками, и владыки наконец решили впустить свежий воздух. «Или мы уже почти на месте, и они открыли его, чтобы дать разведчикам вылететь наружу». В воздухе не пахло солью, и понять, далеко ли море, было невозможно.
Лун с трудом встал — одна его нога затекла, и ее стало покалывать, когда кровь снова побежала по венам. Хромая, он прошел в кормовой трюм. Сумрак и Лоза последовали за ним. Верхняя палуба заскрипела над их головами, когда кетель беспокойно перевернулся.
Едва они вошли в трюм, Звон и Флора сели. Они оба были в земном облике, и сонно, недоуменно моргали.
— Мы заснули. — Звон зевнул. — Кажется, воздух стал свежее?
— Скверны открыли мешок. — Лун присел рядом с квадратом и потрогал его, чтобы понять, сколько еще предстояло работать. Они уже закончили две стороны, а в третьей осталось пропилить еще примерно шаг. Лун уперся в квадрат обеими руками и навалился на него всем земным весом — тот немного поддался, но отваливаться или ломаться, похоже, не собирался. Впрочем, они и не хотели выпиливать весь периметр — трех сторон было вполне достаточно, чтобы открыть квадрат, как люк. Если придется, они всегда могут вылить из него масло, но Луну казалось, что лучше пробить дырки в бочонках и швырнуть их вниз — так будет быстрее, да и Скверны не смогут потушить пламя, пока не станет слишком поздно.
Вдруг в трюм нырнула Шафрана. Ее шипы были взъерошены.
— На палубу только что приземлились Скверны. Владыка говорил с нами через люк, сказал, что они хотят видеть Сумрака.
Лун выругался. У них закончилось время. Все посмотрели на молодого консорта. Тот, обмерев, таращился на них в ответ. Затем его шипы дрогнули, и он неохотно проговорил:
— Они могут спуститься сюда и увидеть, что мы делаем. Рисковать нельзя. Мне придется выйти к ним.
— Я пойду с тобой, — заявил Лун. Звон встрепенулся, словно собираясь возразить, но промолчал.
Сумрак сделал глубокий вдох.
— Не нужно.
Нет, нужно. Лун сказал:
— Они будут ждать, что я выйду, потому что так было в прошлый раз.
Консорты оставили остальных с тревогой ждать их возвращения и пошли по коридору.
У лестницы Сумрак остановился и беспокойно повел шипами. Он зажмурился, собираясь с духом.
— Как думаешь, они заставят меня снова… как в тот раз?
В тот раз Скверны поняли, что Сумрак пойдет на все, чтобы защитить других раксура, и теперь наверняка этим воспользуются. Лгать было бессмысленно.
— Скорее всего.
Молодой консорт не то зашипел, не то застонал от отчаяния.
— Хорошо, что земные обитатели уже мертвы и им не больно.
Скверны любили свежеубитую добычу. Где-нибудь в гнезде могли быть живые авентерцы, которых приберегли для следующего пира. Но Лун не собирался говорить об этом Сумраку.
Они поднялись на палубу, и Лун закрыл за собой люк. Отверстия в мешке нигде не было видно. Через мембрану пробивался блеклый, неяркий свет, а воздухом, хотя тот и не был свежим, можно было дышать.
Когда они осторожно вышли из-за рулевой рубки, Лун увидел их стража — кетель отдыхал, свернувшись вокруг мачты и закинув руки с ногами на борт. Его рогатая голова лежала на палубе. Глаза твари сузились до щелочек, и он с любопытством смотрел на них. Тедей стоял рядом, а дакти примостились на борту, похожие на уродливых крылатых падальщиков.
Тедей улыбнулся Сумраку.
— Мы хотим еще раз поговорить с тобой.
Сумрак вздрогнул. Видимо, до этой секунды он надеялся, что владыке нужно что-то другое.
— А если я не пойду, вы убьете остальных. Знаю.
— Ты говоришь так, будто мы жестоки, — с укором сказал Тедей.
— Жестоки? — прошипел Сумрак. — Почему вы всегда делаете вид, будто мы сами виноваты во всем, что вы с нами вытворяете?
На это Тедей не ответил. Он сказал:
— Сегодня второй консорт останется здесь.
Лун испытал облегчение, а затем укол совести. Скверны понимали, что он может повлиять на Сумрака, и не хотели, чтобы старший консорт был рядом и пресек их попытки переманить его.
— Сумрак… — Он не мог вслух произнести: «Не делай того, что они просят», — вдруг Скверны убьют остальных, если консорты откажутся сотрудничать. Вместо этого Луну больше хотелось сказать: «Помни, что ты раксура», — но это звучало глупо и могло пошатнуть решимость Сумрака, а не укрепить ее.
— Все хорошо, — ответил молодой консорт, перебарывая страх. Он посмотрел Луну прямо в глаза. — Я знаю, кто я такой.
Он отвернулся и пошел за Тедеем к борту.
Оттуда они прыгнули на первую распорку, затем на следующую, и исчезли в полутьме в направлении гнезда.
Кетель издал басистый смешок. Лун рыкнул на него и вернулся в трюм, не забыв запереть за собой люк.
Остальные, взволнованные, собрались в коридоре. Он отвел их глубже в недра корабля, опасаясь, что кетель может подслушать.
— Они сказали, чего хотят? — прошептала Лоза.
— Нет. — Лун напомнил себе, что это ничего не меняло. — Нужно продолжать работу. Когда вернется Сумрак, задействуем оружие.
* * *
Но Сумрак не вернулся.
Они закончили пропиливать третью сторону квадрата, и теперь его удерживал на месте лишь тонкий наружный слой. Бочонки с маслом и трубка с огненными зарядами стояли рядом наготове. День уже перешел в вечер, а они все сидели в трюме и ждали.
Лоза прикрыла веки.
— Что они с ним делают?
Никто не хотел отвечать на этот вопрос. Лун лишь предположил:
— Если мы не ошиблись насчет того, чего хотят Скверны, то он нужен им живым. — Лун сомневался, что они убьют Сумрака после того, как десятки циклов пытались найти или создать консорта-полукровку. Но он боялся думать о том, что хотел от него загадочный проводник и что Скверны будут делать с ним, пока не доберутся до места.
Звон поежился.
— Может быть, они пытаются… переманить его. Они ведь считают, что он — один из них…
— Он не один из них, — рявкнула Шафрана.
Все удивленно уставились на нее, и она зашипела.
— Мы вместе росли в яслях. С ним, Лозой и остальными. С полукровками. Мы играли, ели вместе, спали вместе. Они ничем от нас не отличаются, только внешне чуть-чуть другие.
Тронутая, Лоза сдавленно произнесла:
— Шафрана, все хорошо.
— Нет, не хорошо. — Воительница поникла. — Он — консорт моего двора. Я должна была защитить его. Оникса, Малахита… и Коралла… Что бы они мне сказали?
Шафрана была в таком отчаянии, что Луну захотелось как-то ее утешить, но он промолчал. Вряд ли воительница оценила бы его попытки.
Флора устало спросила:
— Лун, что нам делать? Вдруг он не вернется? Если Скверны придут сюда и перебьют нас прежде, чем мы успеем уничтожить мешок…
Лун негромко застонал. Он понимал, что совершает ошибку, но не мог заставить себя поступить иначе. Смысла ждать не было, ведь какая разница, умрут они вместе или поодиночке. Но разница все же была. И поэтому он решил дать Сумраку больше времени.
— Подождем до утра.
* * *
Спали все мало, время тянулось медленно, и Лун даже пожалел, что воздух перестал быть ядовитым и больше не мог погрузить их в беспамятство. Настало утро, и когда за стенками мешка начало подниматься солнце, он понял, что больше ждать нельзя. Он сказал:
— Нужно начинать сейчас.
Остальные посерели, но никто не возразил. Звон вздохнул и потянулся за пилой.
— Я начну… — Вдруг Звон выронил пилу и, шатаясь, схватился за голову.
Лун поймал его за плечи и помог сесть на пол. Первым делом он решил, что Звон сильно порезался, хотя и не понял, как воин это сделал. Лоза, похоже, подумала то же самое, потому что она подскочила к ним и, оттолкнув Луна локтем, склонилась над Звоном.
Однако воин выдохнул:
— Я снова его услышал, тот голос. Теперь он совсем близко. Он знает, что Скверны здесь, и может… Ай! — Он отшатнулся от Лозы, вскочил на ноги, яростно затряс головой, а затем сдавил виски руками.
— Звон… — начал было Лун, но Лоза поспешно шикнула на него.
— Я точно не знаю, что он делает, но мне кажется, лучше ему не мешать.
Лун надеялся, что ей «казалось» не просто так, а из-за чутья наставника. Он заставил себя сесть смирно и просто ждать. Флора с тревогой смотрела на Звона, и Лоза беспокойно сжимала и разжимала когтистые пальцы. Наконец воин, до этого стоявший неподвижно, содрогнулся. Он потер глаза и поднял голову. Вид у него был несчастный и испуганный.
— Ох, все очень плохо.
— Что случилось? — хором спросили Лун и Лоза.
— Я услышал голос, заглянул в него и… Он видит Сквернов. Они — не отдельные личности, а как… одно существо. — Изможденный, Звон беспомощно взмахнул рукой. — Мы, конечно, знали, что владыки делятся воспоминаниями, но это было похоже… Я не смог этого вынести, и мне пришлось вытолкнуть голос из моей головы. — Он обратился к Лозе: — Я все сделал, как если бы хотел заглянуть в его разум, только наоборот. Боялся, что не сработает, но все получилось.
Она похлопала его по плечу.
— Я рада. Если бы проводник или Скверны заметили тебя, было бы хуже.
— Что сказал голос? — спросил Лун. — Ты понял, что… — Затем палуба вдруг качнулась у них под ногами — гигантский мешок прекратил свое движение, и все внутри него содрогнулось. Флора прошипела:
— Мы остановились.
Звон поморщился, словно готовясь поведать им что-то совсем плохое.
— Я слышал лишь обрывок. Но голос как будто сказал: «Теперь идите ко мне».
Все уставились на воина, и Лун вскочил на ноги. «Мы ждали слишком долго», — подумал он.
— Приготовьте масло и оружие. Я поднимусь наверх.
Лоза пошла за ним к лестнице.
— Что ты делаешь? Если они собираются отвести Сумрака к этой твари…
— Я не знаю, — сказал ей Лун и принял крылатый облик. — Я хочу посмотреть, что происходит.
Он распахнул люк и выбрался на верхнюю палубу. Корабль вдруг содрогнулся с такой силой, что Лун чуть не свалился с ног. Он поднял голову и увидел, как стороживший их кетель взмыл в воздух; взмахами тяжелых крыльев он ломал распорки мешка и поднимался все выше и выше. На ограждении борта остались сидеть несколько дакти; одни смотрели вслед кетелю, другие поглядывали на Луна.
Он повернулся в сторону гнезда и увидел, как из него вылетело несколько темных силуэтов. Лун сразу же заметил прародительницу — маленькую, с небольшим гребнем. Ее окружали владыки. Поначалу ему показалось, что Сумрака с ними нет, но затем Лун увидел владыку, который нес на руках кого-то в земном облике — кого-то бледнокожего с темными волосами. «Сумрак», — с отчаянием подумал он. Было слишком поздно что-либо предпринимать, раксура никак не могли остановить Сквернов. Затем позади Луна раздался глухой стук, и он быстро обернулся.
На палубу приземлился очередной Скверн, и в первую секунду Луну показалось, что это маленький владыка. Существо было худым и низеньким. Затем Лун присмотрелся повнимательнее к голове и к нагому телу, и наконец понял, что перед ним юная прародительница, которую он мельком видел в гнезде.
Она угрожающе шагнула к нему.
— Тебя оставили совсем одного.
Ее голос звучал один в один как у старой прародительницы, если не считать высокого, как будто недоразвитого тембра. Лун поднял шипы и оскалился. Быстро глянув в сторону люка, он увидел, что несколько дакти преградили ему путь. Он не хотел давать им повод спуститься вниз и сказал:
— Не маловата ты еще с консортами разговаривать?
Она остановилась. Лун всегда плохо понимал, что чувствуют Скверны, не умел читать по их лицам, да и вообще считал, что их нельзя сравнивать с обычными существами, однако сейчас ему показалось, что она пришла в замешательство. Он прибавил:
— Может, сначала подрастешь? А то я вообще первым делом подумал, что ты дакти.
Она бросилась на него, Лун отскочил в сторону и очутился на противоположном конце палубы. Один дакти прыгнул на него, Лун взмыл в воздух и, крутанувшись в полете, распорол ему брюхо и грудь когтями ног. Затем он приземлился, а тварь окровавленным мешком рухнула на палубу.
Остальные дакти встрепенулись, словно скоропостижная гибель их собрата пробудила в них жажду крови.
Прародительница прохрипела:
— Храбрый. Но ты бежишь от меня.
— Просто ты мне не нравишься.
Она подалась чуть ближе.
— А ты мне, думаю, понравишься. Моя прародительница говорила, что кожа консортов похожа на шелк.
Луну нужно было поскорее сменить тему.
— А больше она тебе ничего не рассказывает? Что-нибудь важное, например? Она бросила тебя здесь, как дакти — а я, получается, утешительный приз за то, чтобы ты не путалась у нее под ногами?
Прародительница выпрямилась, и ее жесткий гребень внезапно поднялся и расправился, как веер. Лун никогда прежде не видел, чтобы Скверны так делали. Ничего хорошего это означать не могло, но он хотя бы знал, что задел ее за живое. Она сказала:
— Я все знаю. Она оставила меня здесь, чтобы я командовала ее детьми.
— Ты даже не знаешь, кто ваш проводник.
— Никто этого не знает. Но нам известно, что он нам даст. Остальное неважно.
«Скверны даже не представляют, во что ввязались», — подумал Лун. Похоже, опасность они тоже понимали иначе, чем все остальные. И они поволокли навстречу ей Сумрака. Лун думал, что успеет задать еще один вопрос, прежде чем мелкая прародительница поймет, что он делает, но она вдруг пошла прямо на него.
— Воины даже не выходят, чтобы тебя защитить. Похоже, они не очень-то высоко тебя ценят. Или просто боятся… — Она вдруг замерла и резко повернулась к люку.
«Догадалась». Прародительница наверняка поняла, что, раз воины не выскочили на шум прыжков и рычания, значит, они чем-то заняты внутри.
Лун бросился на нее в тот же миг, когда она кинулась к люку. Он зацепил ее когтями и тут же отпрыгнул в сторону, когда она яростно замахнулась на него в ответ. Дакти заверещали и прыгнули на него.
Из трюма донесся громкий треск и стук. Что-то с шипением пронеслось под корпусом, после чего полыхнула ослепительная вспышка. Дакти недоуменно замерли, застыла и прародительница. Затем она одним прыжком очутилась на ограждении палубы.
Лун тоже подбежал к борту и, перегнувшись через него, увидел, как внизу по распоркам и нитям выделений заплясали языки пламени. Затем нечто — похоже, второй бочонок, открытый и обильно истекающий маслом, — ударился о другое сплетение паутины, отскочил и исчез в темных недрах мешка. Сразу после этого в облитые маслом нити и распорки врезался огненный шар, который тут же рассыпался на множество искр, похожих на звезды в ночном небе. Лун зажмурился, когда на миг его глаза застила невыносимо яркая белая пелена.
Дакти завизжали, и юная прародительница взвыла от ярости. В глазах Луна прояснилось как раз в тот миг, когда она врезала ему наотмашь. От удара он отлетел в сторону и растянулся на палубе. Оглушенный, он перекатился и в ту же секунду увидел, как еще один огненный шар вылетел из-под днища корабля и, двигаясь под углом вверх, направился к гнезду. Он врезался в пухлое строение и разорвался на яркие, слепящие частички. «Оружие сработало даже лучше, чем мы рассчитывали», — подумал Лун, шатаясь и поднимаясь на ноги. Неудивительно, что Делин прятал его в своей каюте, подальше от беды.
Прародительница расправила кожистые крылья. Взмыв в воздух, она отчаянно захлопала ими и стала перепрыгивать от одной распорки к другой, спеша к гнезду. Заряд все еще испускал искры, которые растекались по дереву и обломкам. Бочонки с маслом упали вниз, под корабль, а гнездо было слишком высоко, чтобы случайные капли могли на него попасть, однако искры заряда все равно подпалили его, и из темного силуэта начали подниматься небольшие языки пламени. «Слишком много сухой древесины», — сообразил Лун.
Дакти бросились к гнезду следом за прародительницей. Все они были сосредоточены лишь на нем и напрочь позабыли о Луне. «Их выводки внутри», — понял он и подавил шевельнувшееся в душе чувство вины.
Из люка выскочили Флора и Шафрана. Они были готовы драться, но с удивлением увидели, что палуба пуста. Снизу поднимался дым, и Лун снова подошел к борту. Он отшатнулся, когда увидел, что к нему ползет какой-то силуэт, но затем понял, что это Звон — тот карабкался по корпусу корабля с оружием, которое висело у него за плечом на самодельной перевязи. Под Звоном, на дне мешка, языки пламени лизали стенки и распорки, изредка скрываясь за плотным дымом. Среди огня, пытаясь сбить пламя, метался кетель.
Звон залез на палубу.
— Я выпал из дыры, когда мы выломали квадрат, и решил остаться снаружи.
— Стреляй в кетеля! — Лун указал вниз.
Звон обернулся и вынул из сумки еще один заряд. Чиркнув фитилем о шероховатую пластину сбоку от трубки, он подпалил его. Затем сунул сверток в трубку, поорудовал рычагом и прицелился в кетеля. Оружие сработало с глухим хлопком, и заряд, превратившийся в огненный шар, полетел по воздуху.
— Когда фитиль подпален, нужно сразу же стрелять, не медлить, — пробормотал Звон.
Флора подошла к Луну.
— Лоза осталась внизу с ранеными. — Она помедлила. — Ты нашел Сумрака?
— Я его видел. — Дым быстро сгущался, но Лун все же разглядел, как заряд врезался в спину кетеля и разлетелся на пылающие кусочки. Скверн взревел от ярости и боли. Он не загорелся, но оружие явно ранило его. Кетель забился в конвульсиях, рухнул вниз, прямиком на пылающее дно мешка, и исчез. И тогда же Лун увидел яркий дневной свет. — Мешок открыт.
— Что? — Звон и Флора посмотрели вниз. Звон прибавил: — Да, там дыра, я ее вижу!
Нижняя часть мешка, где собралось масло и горящие обломки, расплавилась от жары. Оттуда внутрь ворвался красно-рыжий свет; он подсветил клубы дыма так, что стало казаться, будто загорелся сам воздух. Но Лун не мог понять, насколько большим получилось отверстие.
— Сможешь опустить туда корабль?
— Могу попробовать. Если он уже не слишком низко… — Звон удивленно уставился на него. — Думаешь, у нас получится сбежать?
— Нет, — ответил Лун, — но попытаться определенно стоит.
Разрываясь между отчаянием и надеждой, Звон все же передал трубку и огненные заряды Луну и бросился к рулевой рубке. Лун крикнул:
— Шафрана, иди за ним! — Дакти могли вернуться, и кто-то должен был охранять Звона.
Шафрана прыжками помчалась за Звоном, а Лун повернулся к Флоре. Пламя сверкало уже по всему гнезду, скрываемое лишь дымной завесой, и Сквернам сейчас было не до них. Лун указал в ту часть мешка, куда они понесли Сумрака.
— Прародительница и владыки полетели туда. Попытайся пересечь мешок и следуй за ними. Они утащили с собой Сумрака; если не увидишь возможности вызволить его, то продолжай преследовать их и выясни, куда Скверны его несут. — Лун рассчитывал на то, что рано или поздно Нефрита, Малахита и Утес выследят стаю и придут сюда. Но он не мог сказать, как скоро это случится, потому что не знал, сумела ли Селадонна или кто-нибудь из ее воинов сбежать. Кто-то должен был рассказать остальным, что произошло.
Флора склонила голову набок.
— Почему ты просишь меня, а не Шафрану? Она ведь из его двора, ей его и защищать.
Лун нетерпеливо зашипел, но ответил:
— Потому что она не бросит Кораллу, а ты знаешь, что я не брошу Песню и Корня.
Воительница секунду колебалась, но затем согласно опустила шипы.
— Да, и правда. — Она шагнула в сторону. — Удачи!
Флора взмыла в воздух, захлопала крыльями и исчезла в густом дыму, который стремительно заполнял весь мешок. Корабль начал плавно опускаться вниз и дрогнул, когда задел одну из распорок. Лун поджег еще один заряд, сунул его в трубку, нажал несколько раз на рычаг и выстрелил в сторону дна. Судя по получившемуся взрыву, куда-то он все-таки попал, но куда именно, не увидел.
Он снова зарядил трубку и выстрелил в гнездо. Снарядов осталось немного, и Лун задумался, как ему поступить — растратить их все сейчас или подождать, когда подвернется мишень получше; например, еще один кетель. Гнездо горело не так хорошо, как распорки и паутина на дне, но ведь его и не обливали горючим маслом.
Из дыма возникла стайка дакти, которые приземлились на палубу и кинулись на Луна. Он повесил трубку за плечо и бросился им навстречу.
Один прыгнул ему на голову, и Лун рассек его в воздухе, откинув в сторону; второй попытался схватить оружие. До трубки он не дотянулся, но его когти зацепились за сумку с зарядами, и дакти рывком стащил ее с Луна. Лун попытался поймать сумку, но дакти, презрительно захохотав, швырнул ее за борт.
За борт, прямо на дно мешка, где бушевало пламя. Лун заорал:
— Шафрана, Звон, пригнитесь! — и сам бросился на палубу, закрыв лицо руками.
Внизу раздалось оглушительное, страшное шипение, и по палубе прокатилась волна жара. Лун дождался, когда вспышка света, который сочился через его пальцы, погаснет, и лишь тогда вскочил на ноги. Дакти валялись на палубе или еле держались на ногах, ошеломленные ярким взрывом.
Пока Лун кромсал наполовину ослепших дакти на куски и уворачивался от их попыток навалиться на него гурьбой, он ощутил, как судно качнулось, опускаясь ко дну мешка. Палубу окутал удушливый дым, и вскоре Лун уже не мог разглядеть, что находится на другом конце корабля. Похоже, где-то наверху мешка тоже было отверстие, потому что дым поднимался туда, и только благодаря этому им было чем дышать. Лун лишь надеялся, что это так и у Флоры получилось выбраться.
На палубе стало жарче, и из-за борта показались языки пламени. Лун вспорол брюхо следующему дакти, который кинулся на него, и отшвырнул тварь в сторону. Поскольку летучие корабли держались в воздухе за счет камня, который парил на волнах магической силы, они не могли полностью опуститься к земле. Лун видел, как островитяне опускали свои суда до тридцати или даже двадцати шагов над землей, но не знал, получится ли это у Звона. Если мешок уже летел низко, то они останутся здесь, в огненной ловушке.
Очередной дакти врезался в Луна сзади и опрокинул его на палубу. Лун поднял шипы и перекатился, чтобы насадить на них тварь, затем поднял ноги и поймал пяточными когтями второго, когда тот попытался спикировать на него сверху. Дакти с воем отлетел в сторону, и Лун, повернувшись, стряхнул с шипов его умирающего собрата. Он встал — и потрясенно отшатнулся от борта.
Остальные дакти сбежали, когда палуба поравнялась с дном мешка и стала опускаться в огненную бурю. Страшный жар опалял порезы и царапины на чешуе Луна, обжигал глаза. Повсюду клубился дым. Глядя на огненное кольцо, Лун заметил, что мешок сгорает вовсе не так быстро, как ему бы хотелось. Разлитое масло и падающие обломки хорошо распалили дно, и огонь постепенно пожирал стенки, но сжечь весь мешок он явно не мог.
К счастью, их корабль не загорелся, хотя на него и упали тлеющие ошметки паутины. Похоже, растение, из которого построили это судно, выдерживало не только пилу, но и пламя. Лун на всякий случай поспешил потушить те очаги, которые увидел, и обжег чешую, затаптывая их. Еще он нашел один заряд для трубки, который, видимо, выпал из мешка, и поспешил поднять его — приземлись на заряд что-то горячее, они бы точно узнали, может корабль сгореть или нет.
Вдруг судно миновало огонь, и Лун вдохнул свежий, пахнущий солью воздух. Он почувствовал себя так, словно ему надавали по щекам, приводя в чувство.
На небе, испещренном облаками, сияло послеполуденное солнце, а под кораблем раскинулся каменистый берег. Серые склоны вели к узкой полоске пляжа, омываемого волнами. В голубой воде были рассыпаны десятки островов — некоторые представляли собой острые шпили, торчащие над поверхностью, другие — большие каменные валуны, поросшие зелеными джунглями. Они усеивали воду до самого горизонта.
Лун поднял голову и посмотрел на мешок, огромный и пятнистый, повисший над маленьким кораблем. Отсюда он смог увидеть, насколько крошечной была дыра, через которую они прошли — будь она хоть чуточку меньше, корабль остался бы внутри.
Лун одним прыжком пересек палубу и оказался у рубки. Звон обеими руками держался за рулевую колонну. Шафрана сторожила вход. Судя по ранам на ее темно-медной чешуе, ей тоже пришлось отбиваться от дакти. Лун попытался заговорить, понял, что его горло пересохло от дыма, и выдавил:
— Вы в порядке?
Она кивнула, зашлась кашлем, но смогла спросить:
— Где Флора?
— Я отправил ее за Сумраком. Не думал, что мы выберемся. — Берег был пуст, и Лун нигде не видел ни Флору, ни прародительницу с ее свитой.
Звон с выпученными глазами, но с полным решимости видом резко ответил:
— Я тоже, уж поверь! Куда теперь летим?
Лун не знал, он ведь не рассчитывал, что они выживут. Но Скверны были слишком заняты и вряд ли могли заметить, куда сбежали раксура. Лун решил, что если они благополучно уведут корабль с ранеными подальше, то он вернется и отыщет Флору и Сумрака.
От берега отходили горные хребты, которые превращались в каменистые каньоны и вершины, обточенные ветром в колонны и арки. Лун указал на щель промеж двух склонов.
— Идем прочь от моря, по ветру, и быстро.
Звон навалился на рулевой механизм и развернул корабль в нужном направлении. Хорошо еще ветер был попутный, но Лун сомневался, что им стоит поднять парус. Все его инстинктивные познания о ветре ничуть не помогали управлять кораблями, и ему не хотелось, чтобы случайный порыв впечатал их в скалу.
Когда корабль отлетел от мешка, Лун увидел трех кетелей, которые его несли. Они недоуменно хлопали крыльями, окруженные клубами дыма. Двое пытались оттащить мешок от воды, один указывал в другую сторону, к морю. На верх мешка вылезли дакти и, будто мало им было хаоса, стали роиться вокруг них, то появляясь из дыма, то снова скрываясь в нем. Ветер, который врывался в мешок снизу, превратил его в огромную печь. Так что кетелям было не до беглецов.
— Как ты сделал ту большую огненную вспышку, когда мы начали спускаться? — спросила Шафрана, стоя против ветра и моргая. Ее глаза раскраснелись и слезились от дыма.
— Дакти отняли у меня почти все заряды и швырнули их в огонь. — Лун наконец решил, что поднять паруса все же стоит. — Давай-ка мы…
— Кетель! — рявкнула воительница и указала на мешок.
Лун обернулся и увидел, как из пылающего отверстия выпал большой темный силуэт. Он захлопал перепончатыми крыльями и направился прямиком к ним. Лун стащил с плеча оружие, зарядил последний снаряд, как мог прицелился и выстрелил.
Огненный шар зацепил крыло кетеля и разлетелся на полыхающие куски. Кетель взревел, дернулся в сторону и рухнул вниз, к камням. Однако он извернулся в падении и, яростно махая крыльями, стал стремительно подниматься к кораблю.
«Ну вот и все», — подумал Лун. Он отбросил пустую трубку, рыкнул Шафране:
— Оставайся с кораблем, — и запрыгнул на борт. Расправив крылья, он взвился в воздух.
Против ветра он летел медленнее обычного, но кетель приближался так быстро, что это было неважно. Лун, метя прямо в лицо, полоснул его когтями, а затем увернулся, когда Скверн попытался его схватить. Кетеля Лун так и не задел, но тот уже был взбешен и видел, кто в него стрелял. Так что, когда Лун спикировал к скалам, он помчался за ним.
Лун понимал, что ему нужно занять Скверна ровно до тех пор, пока корабль не скроется среди гор. Он скользил то влево, то вправо, хлопая крыльями, чтобы не сбавлять скорость. Кетель уже почти нагнал его, и Лун даже чувствовал его горячее дыхание.
Он приблизился к скале и, чуть не коснувшись склона, полетел вдоль него, борясь с порывами ветра, которые норовили прижать его к камням. Почувствовав, что кетель позади, совсем рядом, он накренил крылья и упал в сторону и вниз.
Скверн задел скалу, подняв облако пыли и щебня, после чего оттолкнулся от нее одной ногой. Лун спикировал к округлой вершине и на миг потерял его из виду. А затем кетель одним ударом сшиб его с крыла.
Лун с оглушительной силой ударился о скалу, едва успел поджать крылья и покатился вниз по склону, сопровождаемый камешками и пылью. Он пытался зацепиться за что-нибудь когтями, чтобы остановить падение, и наконец ухватился за уступ.
Оглушенный, задыхающийся, он поднял голову и увидел, что кетель спускается по склону прямиком к нему. Его когти с треском впивались в серую скалу, рот был уже приоткрыт, клыки блестели.
Едва Скверн навис над ним, что-то огромное и темное спикировало сверху и врезалось ему в спину. Оно прижало кетеля к склону, и тот, брыкаясь и извиваясь, попытался скинуть с себя обидчика. Когтистая лапа твари обрушилась на землю рядом с Луном, осыпав его небольшим фонтаном камней. Лун пополз вдоль уступа, надеясь взлететь, но гигантская туша кетеля была слишком близко, и он боялся задеть огромные, неистово хлопающие крылья. Лун понял, что еще миг, и его раздавят.
Вдруг ветер донес откуда-то снизу знакомый запах, и он услышал крик Нефриты:
— Лун, прыгай!
Его сердце екнуло, он перекатился и рухнул в пустоту.

Глава 19

Лун упал Нефрите прямо на руки, и та понеслась прочь от скалы с такой скоростью, что у него захватило дух. Она пересекла узкий каньон, приземлилась на крутом склоне и, съехав по нему вниз, нашла устойчивую опору на краю обрыва. Там она поставила Луна на ноги, но продолжила держать его за талию. Лун ощутил ее запах, знакомый и родной. Он прижался к ней и испытал такое облегчение, что у него подкосились колени.
С обрыва он наконец смог разглядеть темный силуэт, глубоко вонзивший когти в спину кетеля — это был Утес. Он прокусил шею Скверна и проломил его крепкий панцирь. Кетель снова взбрыкнул, хлестнул хвостом и сполз еще ниже по склону.
От внезапного спасения у Луна смешались все мысли и спешно придуманные планы. Теперь ему хотелось лишь стоять на месте и обнимать Нефриту, однако он заставил себя собраться и спросил:
— Вас нашла Селадонна? — Иначе и быть не могло, ведь Нефрита и Утес просто не смогли бы так быстро настигнуть мешок.
— Да, она сбежала с Делином и четырьмя воинами. — Нефрита взяла его за подбородок и повернула лицом к себе, чтобы внимательно посмотреть в глаза. — Ты в порядке?
— Да. — Как же хорошо, что ему не нужно лгать. — Скверны хотели заполучить Сумрака. Прародительница и владыки куда-то его унесли. Когда мы устроили пожар, я послал за ними Флору. Звон тоже в порядке. Корень и Песня живы, но ранены.
Нефрита отпустила его и облегченно зашипела.
— Когда я увидела, что мешок загорелся, то сразу поняла, что это устроил ты со Звоном. — Затем она повысила голос и крикнула: — Утес, хватит играться с этой тварью! Прикончи ее наконец!
Рык Утеса эхом разнесся по каньону. Все еще сжимая зубами глотку кетеля, он запустил когти под панцирь на его шее. Затем дернул руками вниз, а головой в сторону, и фонтан темной крови залил весь склон. Кетель яростно забился, сполз вместе с Утесом по камням и чуть не рухнул с уступа, за который еще недавно цеплялся Лун.
Лун сказал Нефрите:
— Летучий корабль…
— Мы нашли его еще до того, как нашли тебя. Остальные сейчас там.
— Как вы так быстро сюда добрались?
— Мы отправили воинов и Делина в Опаловую Ночь, чтобы они предупредили двор, а Утес летел так резво, как только мог. Он нес меня, Селадонну и других королев. Когда ему нужно было отдохнуть, он перевоплощался, и его нес кто-то из нас. Мы останавливались лишь для того, чтобы поесть. — Затем Нефрита с усмешкой прибавила: — Малахита летела сама.
— Малахита поспевала за Утесом?
— Да. — Нефрита, сама того не желая, недовольно оскалилась. — Твоей матерью движет чистейшая ярость. Зачем Сквернам понадобился Сумрак?
Брыкания кетеля становились все слабее и превратились в конвульсии. Утес отпустил его, и кетель покатился вниз, несколько раз ударился о валуны и каменистые выступы, а затем рухнул на дно ущелья. Лун ответил:
— Скверны исполняют волю какого-то голоса. Они его слышат, а мы нет. Он велел им прийти на остров рядом с этим побережьем. Еще он сказал, что ему нужен консорт-полукровка, но мы не знаем зачем.
Нефрита зарычала, отчасти гневно, отчасти с ужасом.
— Так они ради этого все устроили?
— Думаю… — Лун ощутил над головой движение, и в тот же миг Нефрита отпустила его и предупредительно зарычала. Он ощетинился шипами и присел. К ним стрелой летели двое владык и стайка дакти.
Лун успел подумать, что они в неудачном месте и не успеют подняться в воздух прежде, чем Скверны доберутся до них. Затем рядом с ними из ниоткуда возникло что-то большое и темно-зеленое; оно сшибло первого владыку с крыла и ударило второго, который безуспешно попытался увернуться. Лун запоздало понял, что это Малахита.
При свете дня ее темно-зеленая чешуя казалась почти черной, а шипы колыхались на морском ветру. Лун прежде не видел Малахиту вне стен колонии и поразился, увидев теперь. В воздухе парил настоящий хищник.
Малахита приземлилась на округлый валун над ними и, проведя когтями через все тело владыки, оторвала ему голову. Второй владыка не смог удержаться в воздухе и врезался в склон сбоку от валуна. Нефрита прыгнула на него и придавила к земле. Лун приготовился взлететь и схватиться с дакти, но Малахита разорвала двоих, прежде чем он успел расправить крылья. Внизу раздался скрежет камней — это Утес спешно взбирался к ним по склону, — и остальные дакти с визгом разлетелись.
Стряхнув кровь с шипов, Малахита повернулась к Нефрите и последнему владыке. Лун остановил ее:
— Подожди! Спроси его, куда прародительница унесла Сумрака.
Шипы Малахиты загремели от ярости. Она протянула руку, схватила владыку за горло и рывком подняла, едва Нефрита подалась назад. Затем королева встряхнула его. Ее голос был ледяным и твердым, но она держала себя в руках и даже не зарычала:
— Где второй консорт?
Владыка был оглушен, его грудь распорота когтями Нефриты и ударом, который сбил его с крыла. Он слабо зарычал, и Малахита коснулась кончиком когтя его глаза.
— Остальные отправили тебя на смерть, и ты умрешь. Медленно или быстро.
Лун увидел, как по телу владыки прошла дрожь, и вспомнил слова Малахиты о том, что владыки по природе своей подчинялись прародительницам. Медленно, словно слова вытягивали из него силой, Скверн сказал:
— На острове. Недалеко отсюда.
Малахита сжала руку, сломав ему шею, а затем оторвала голову и швырнула тело вниз, к подножию склона.
Шипы Нефриты всколыхнулись, и она возмутилась:
— Ты могла спросить, на какой именно остров!
Малахита хлестнула хвостом, после чего сказала:
— На второй вопрос они всегда отвечают ложью. — Она внимательно смотрела на небо — к ним кто-то летел, но это оказался Звон. Он нес Лозу.
Старая королева присела на корточки, когда Звон неуклюже приземлился на дальней стороне валуна. Затем он и наставница поспешили к уступу, оказавшись прямо над Луном и Нефритой. Воин был напуган, но выглядел решительно, как и Лоза, которая, впрочем, напуганной не казалась. Она сказала Луну:
— Мы решили, что тебе может понадобиться наша помощь, чтобы найти Сумрака.
Малахита посмотрела на мешок, который как раз показался из-за острой вершины. Державшие его кетели наконец смогли договориться и полетели вдоль скал. Казалось, они и не заметили, какая судьба постигла тех Сквернов, которые погнались за Луном. Если им хватит ума, то они найдут широкое место на пляже и опустят туда мешок, чтобы потушить огонь внизу. Малахита склонила голову набок, чуть повернув ее к Луну. Она спросила:
— Ты цел?
— Да. Тебе сказали, что произошло?
Малахита утвердительно опустила шипы. Все еще глядя наверх, она произнесла:
— Праотец, возвращайся на корабль. Стереги его вместе с Селадонной и остальными.
Утес зарычал и хлестнул хвостом. Нефрита сказала:
— Она права. Ты измотан.
Лун сомневался, что это убедит Утеса. Он прибавил:
— Песня и Корень ранены, как и Коралла с ее воинами. Если Скверны найдут корабль, Селадонне понадобится помощь.
От ответного ворчания Утеса содрогнулась скала. Лун понял это так: Утес не рад, но понимает, что они правы. Затем праотец отпрыгнул назад, поднял тучу камней и пыли, поймал восходящий поток воздуха и, хлопая крыльями, полетел прочь от моря.
— Лун, лети с ним, — приказала Малахита.
— Нет. — Луну не хотелось спорить. — Я вернусь только вместе с Сумраком.
Малахита не ответила, а лишь повела шипами, но Лун не понял, что это значит. Нефрита с досадой зашипела. Она тоже хотела отправить Луна на корабль, но не могла заставить себя согласиться с Малахитой хоть в чем-нибудь, что касалось него. Похоже, единственным плюсом в их стремительной гонке за Сквернами было то, что королевам не пришлось разговаривать друг с другом.
Малахита без предупреждения взмыла в воздух. Нефрита рыкнула:
— Видимо, теперь нам нужно лететь за ней, — и, спрыгнув с уступа, поднялась ввысь. Звон схватил Лозу и вместе с Луном поспешил за королевами.
В воздухе Лун поравнялся с воином и прокричал:
— Я могу понести Лозу. А ты возвращайся.
— Нет. — Звон, похоже, с трудом сохранял свою решимость. — Я уже слышал тот голос. Может быть, смогу вам помочь, как тогда на левиафане.
Лун думал, что Звон прав, но он хотел дать воину возможность отступить. Ведь они не знали, с чем им предстоит столкнуться.
Когда они подлетели к скалам, которые высились над каменистым пляжем, Лун огляделся в поисках мешка. Тот был уже далеко, и кетели опускали его на относительно ровную землю, которую омывали высокие волны. Пухлый мешок скрежетал, задевая скалы, и из-под него все еще вырывался шлейф черного дыма. Если Скверны смогут опустить мешок на мелководье, то огонь быстро погаснет; а после этого, если прародительница не оставила им иных приказов, они могут отправиться мстить беглецам.
Лун услышал впереди окрик и посмотрел в сторону моря. В ту же секунду ветер донес до него знакомый запах. К ним от вереницы островов, растянувшейся неподалеку от берега, летел силуэт с яркой цветной чешуей. Флора заметила их и стала кружить, показывая, что им стоит лететь за ней.
Она отвела их дальше в море, к ряду каменных шпилей. Лун приземлился следом за Нефритой на влажный, покрытый соляными отложениями камень, впился в него когтями, чтобы не соскользнуть, а потом вместе с остальными вскарабкался на неровный уступ, который шел вдоль одной из вершин. Флора воскликнула:
— Как я рада вас всех видеть! — Она указала в сторону. — Скверны полетели туда.
В ста шагах от них находился высокий остров, который представлял собой неровный выпуклый валун, торчащий над водой и покрытый густой зеленью. На его крутых склонах густо росли деревья и лианы. Его не окружал пляж, волны разбивались прямиком о скалы. На самом верху среди папоротниковых деревьев поблескивала вода, которая сбегала по одной из скал и исчезала в джунглях.
Флора продолжила:
— Они подлетели к вершине, туда, откуда вытекает водопад, затем спустились в джунгли. Я немного подождала, потом подобралась ближе, но не смогла ни увидеть, ни почуять их. Они как будто вошли внутрь скалы, но я не нашла никаких пещер. — Шипы Флоры печально поникли. — Боюсь, они улетели, а я их не заметила.
— У тебя было очень мало времени на поиски, — сказала Нефрита. — Они все еще могут быть где-то здесь.
Лун спросил:
— Лоза, тебе этот остров явился в видении?
Держась за Звона, наставница прикрыла одной рукой глаза и посмотрела на остров. Затем поморщилась.
— Я видела скалы, поросшие деревьями, камни и волны, которые о них разбиваются. Но под это описание подходит почти все побережье.
— Интересно, откуда берется вода в этом водопаде? — пробормотал Звон.
Нефрита спросила:
— Что? Ты о чем?
— Если она свежая, то там должен быть родник, источник, который пробивается через камни. Если она соленая, то что выталкивает ее наверх? — Звон огляделся и увидел, что королевы недоуменно смотрят на него. Он обиженно поджал шипы. — Мне просто кажется, что выглядит это странно.
Малахита вдруг подхватила:
— Как будто водопад создан не природой, а кем-то.
Звон кивнул, обрадовавшись, что его поняли.
— Да, именно так.
Малахита присела и взмыла в воздух, оставив на камнях неровные борозды от когтей. Нефрита попыталась возразить:
— Нам еще нужно обсудить… Да чтоб ее!
Лун дернулся, желая поскорее взлететь, но заставил себя дождаться, когда это сделает Нефрита. Звон простонал:
— Надеюсь, я не ошибся.
Нефрита лишь зарычала и помчалась следом за Малахитой, а Лун, Звон и Флора поспешили за ней.
Малахита уже облетела остров и спикировала к источнику водопада. Растительность здесь была настолько густой, что Луну и остальным пришлось приземлиться на пальмы и верхушки папоротников, а уже потом сползти вниз. Так они вспугнули древесных крабов — большие цветастые создания угрожающе защелкали клешнями и засеменили по стволам вниз. Впрочем, ничего крупнее них Лун не увидел и не почуял. В листве, где ее задели Скверны, остался их смрад, но менее резкий запах Сумрака Лун уловить не смог.
Землю покрывала густая невысокая трава и цветы с толстыми, мясистыми стеблями. Водопад был довольно узким, всего шагов двадцать в ширину, и он изливался из щели в скале прямо над их головами. Вода бежала по пологому склону, едва находя себе дорожку меж густо растущих деревьев, а затем падала с обрыва на следующий уступ, пониже, и снова исчезала в джунглях.
Малахита села на камень у края обрыва.
— Флора, где ты искала?
Ее голос почти слился с шумом воды, но слова все же можно было разобрать. Флора указала на скалу.
— Наверху. Я думала, что они ушли в пещеру. Но их запах уже почти выветрился.
— Словно они здесь не задерживались, — негромко пробормотала Нефрита и нырнула под невысокие пальмы, чтобы разыскать следы на земле. Лун начал поиски от водопада, ковыряя почву под травой и цветами. Деревья и скала закрывали это место от ветра; значит, если бы Скверны задержались здесь, то запах был бы сильнее. «Но и улететь отсюда они не могли, иначе Флора увидела бы их». Еще Скверны могли пробраться через джунгли в нижнюю часть острова, но тогда за ними остались бы следы.
Лун услышал, как позади него, у водопада, Звон сказал:
— Это свежая вода. И то отверстие, откуда она льется, слишком ровное. Кто-то высек его в скале.
Лун пошел было обратно, но вдруг его взгляд зацепился за что-то блестящее, и он замер. Среди корней лежал медный кружок. Лун подался вперед и поднял его. Цветок, выгравированный на нем, явно был работой арборов, что уже не оставляло никаких сомнений. Но еще Лун узнал эту деталь. Он видел ее в браслете на щиколотке Сумрака.
Несколькими длинными прыжками Лун вернулся к водопаду и поднял свою находку, показывая ее Малахите.
— Сумрак оставил след.
* * *
Они пробирались через густые джунгли, следуя за цепочкой запахов и удачно оброненных медных кружков. След вел вниз по склону и огибал гору, спускаясь к ее основанию с обратной стороны от водопада. Похоже, Сумрак сумел разыграть из себя слабого, изнеженного консорта, часто спотыкался, падал и срывал с щиколотки диски.
Следуя за остальными сквозь заросли, Лун размышлял о том, что на месте Сумрака он бы до такого не додумался. Молодой консорт даже не сомневался, что его брат, воины, Малахита или кто-то еще придет за ним, и неважно, успеют они его спасти или нет. А Лун бы решил, что все сочли его погибшим, смирился бы со своей судьбой и не оставил бы королевам никакой подсказки о том, куда его забрали Скверны и чего они хотят. «Над этим еще придется поработать», — напомнил он себе.
След спустился по почти отвесному склону оврага, который пролегал в тени деревьев и сильно порос по краям растительностью. В джунглях было на удивление тихо; в траве жужжали насекомые, но голоса птиц доносились откуда-то издалека, и древесные крабы почти не шуршали и не щелкали клешнями. На дне оврага они прошли через занавесь из лиан, разившую Сквернами, и очутились у подножия скалы, с которой стекал водопад.
Секунду казалось, что они в тупике. Затем Лун понял, что темная складка в склоне — это пещера.
Нефрита подошла к ней первой и удивленно зашипела. Лун одним прыжком очутился рядом, лишь на миг уступив Малахите, а уже за ним подоспели Флора, Звон и Лоза.
Углубление было даже не столько пещерой, сколько аркой, которая вела к открытому колодцу, высеченному в скале. В шахте колодца висели тяжелые цепи, которые поддерживали систему металлических лестниц. Некоторые спускались на сотню шагов вниз, на самое дно и подводили к темной, глубокой пещере. Время, непогода и, возможно, что-то еще оборвали несколько цепей, отчего некоторые пролеты лестниц повисли под необычными углами, грозя свалиться вниз. Теперь по ним смогли бы пробраться лишь самые ловкие и цепкие существа. Потемневший металл когда-то был серебристым, и его украшали сложные витиеватые узоры. Нависавшая скала не давала увидеть колодец сверху, но не мешала дневному свету поблескивать на металле и минеральных прожилках в камнях.
— Значит, когда-то здесь жили земные обитатели, — пробормотал Лун. Похоже, они были на верном пути, но к чему же этот путь вел?
Нефрита склонила голову набок, внимательно прислушалась, а затем принюхалась.
— Внизу есть морская вода. Но шума волн я не слышу.
Звон наклонился и заглянул в шахту.
— Может быть, где-то внизу была гавань и земные обитатели поднимались по этим лестницам наверх? Но здесь ничего нет.
Малахита поймала одну из цепей и запрыгнула на нее.
— От металла разит Сквернами, — заметила она и стала спускаться вниз.
Нефрита едва слышно зарычала и прыгнула на другую цепь.
— Флора, оставайся здесь.
Воительница что-то промычала, собираясь возразить, но, стоило Нефрите мрачно на нее зыркнуть, замолкла. Вместо этого она сказала:
— Если не вернетесь к ночи, мне идти за вами?
— Нет. Найдешь летучий корабль и расскажешь Утесу, что случилось. — Нефрита стала спускаться вниз.
Ноги Лозы были коротковаты, и она вряд ли смогла бы допрыгнуть до цепей. Поэтому Лун вскочил на одну из них, а затем подтолкнул соседнюю к наставнице. Она поймала ее и поползла вниз. Взволнованно поведя шипами, Звон прыгнул следом за Луном.
— Мы больше не в мешке, и то хорошо, — сказал воин, когда они начали спускаться.
— Ты почаще себе это говори, — ответил Лун. Он сомневался, что Сквернов призвали сюда земные обитатели, пусть даже они и смогли добраться до острова и соорудить лестницы.
— Осторожнее там, — сказала Флора, наклонившись над колодцем и наблюдая за ними.
Они спускались быстро, следуя за Малахитой.
Внизу, в пещере, было влажно и холодно, а в воздухе висел удушливый запах соли и гниющих морских водорослей. Стены сначала немного сошлись под крутым углом, а затем так же плавно начали расходиться.
Цепи заканчивались у широкого карниза в стене, к которому примыкала ржавая металлическая площадка. Она соединялась со стеной разветвленной системой контрфорсов. Малахита уже стояла на карнизе, и Нефрита, спрыгнув с цепи, приземлилась рядом.
Лун сполз к ним и огляделся, пытаясь понять, где они оказались. Тусклый дневной свет падал сверху на ряды карнизов, которые выступали из каменных стен и были увешаны железными лестницами, стремянками и цепями, уводившими глубже в пещеру. Подступив к краю, Лун увидел внизу темную воду, плескавшуюся о камни. Но никаких выходов наружу он не нашел.
А еще он не видел и не чуял Сквернов. Похоже, что те не задерживались в пещере, а просто прошли ее на пути к своей цели.
Лоза подняла два небольших камня, сосредоточилась, и вскоре они засияли теплым, нежным светом. Один камень она передала Звону. Малахита спрыгнула на следующий карниз, минуя шаткую площадку, которая к нему примыкала. Остальные последовали за ней.
— Смотрите, на стенах рельефы. — Нефрита указала на них, когда приземлилась на очередном выступе.
Лун тоже их заметил. Рельефы выглядели древними и стерлись настолько, что разобрать что-либо было почти невозможно, но Лун разглядел овалы и резкие углы, которые сильно отличались от цветочных орнаментов на ржавых лестницах.
— Наверное, здесь когда-то была каменная лестница или что-то похожее, но она обрушилась. А земные обитатели соорудили железные, чтобы ее заменить.
Лоза схватилась за одну из цепей и перелетела на ней через широкую пропасть.
— Но как земные обитатели вообще узнали про эту пещеру? — вслух размышляла она. — Если бы Флора не увидела, как Скверны спускаются на остров, а Сумрак не оставил след, мы бы ее никогда не нашли.
Звон сказал:
— Может быть, когда-то на поверхности был город, а теперь он порос джунглями.
По спине Луна пробежал холодок, но он исходил не от глубоких безмолвных вод, которые виднелись прямо под ними. Лун помедлил, затем снова оглядел заброшенные металлические лестницы и проржавевшие инструменты, раскиданные на проходной площадке. Он вдруг понял, что наполовину истлевший кожаный овал, лежавший у его ног, это ботинок земного обитателя, потерянный хозяином, когда тот бежал отсюда очертя голову. Лун сказал:
— Или земных обитателей кто-то сюда привел, как Сквернов. А потом они сбежали. Что бы они ни нашли, им пришлось спасаться бегством.
Все замерли, обдумывая его предположение. Даже Малахита остановилась и склонила голову набок, размышляя.
Нефрита негромко зашипела.
— Они потратили столько сил, чтобы возвести эти лестницы… Похоже, они нашли что-то поистине ужасное.
— Но всех оно не смогло убить, — сказала Лоза. Ее шипы беспокойно подрагивали. — Иначе мы бы нашли больше останков.
Малахита спрыгнула на следующий карниз.
— Расскажите все, что видели и слышали, когда были в плену.
Пока они спускались, Лун поведал им все, что смог вспомнить, стараясь почти дословно пересказывать слова Сквернов. Закончив, он подтолкнул Звона, и тот взволнованно описал странный голос, который он слышал.
Они приближались ко дну пещеры. Судя по запаху, вода не была стоячей, и заметное течение говорило о том, что этот бассейн где-то соединяется с открытым морем. Но стершаяся резьба и остатки каменной лестницы уходили прямо под ее темную поверхность. «Наверное, когда это место строилось, море было мельче», — подумал Лун.
Последний пролет ржавой лестницы подходил к глубокой нише в стене и заканчивался у гладкой каменной площадки. От нее вниз вели ступени, которые исчезали под водой. Здесь висел отчетливый смрад Сквернов, словно те какое-то время топтались на площадке.
Со сводчатого потолка ниши на тяжелых цепях свисали металлические будки, которые по форме напоминали колокола. Сияние зачарованных камней в руках Лозы и Звона отражалось от ржавого металла и отбрасывало на стены каменной полости огромные тени. Лун недоуменно огляделся. Здесь след явно обрывался.
Он снова повернулся к будкам. Внешне те смахивали на небольшие подъемники для грузов, но ничего тяжелого в них бы не поместилось. Да и скругленные, запечатанные двери были слишком узкими, чтобы протиснуть в них ящики и тюки — зато земной обитатель среднего роста вполне мог войти внутрь. Луну это совсем не понравилось.
Нефрита присела, внимательно разглядывая край площадки; она пыталась найти признаки того, что здесь кто-то проходил.
— Получается, дальше Скверны плыли? — не повышая голоса, спросила она. Звон и Лоза отошли, чтобы осмотреть дальние углы площадки, а Малахита стояла неподвижно и прислушивалась, не раздастся ли какой-нибудь подозрительный всплеск.
Лун заметил, что будки свисают с тяжелой металлической балки, врезанной в каменные стены. К ней крепились цепи, колеса, шестеренки и прочие механические устройства, которые настолько покрылись паутиной, что отличить одну деталь от другой было почти невозможно. Еще по цепям спускались темно-зеленые лианы, которые затем проникали через крыши маленьких будок внутрь. Лианы отпускало странное растение, которое покрывало потолок ниши. Оно было похоже на цветущий лишайник с крошечными белыми лепестками, которые тянулись в стороны и ловили влагу из воздуха. «Как необычно», — озадаченно подумал Лун. Казалось, будто земные обитатели, соорудившие лестницы и будки, нарочно увили их растительностью.
Несколько цепей с лианами уходили от балки прямиком в воду, словно прикрепленные к ним будки упали вниз… или их опустили под поверхность. Некоторые выглядели так, будто уже много циклов находились в таком положении — цепь покрылась солью, а лианы побелели и завяли. Но три цепи были поцарапаны, словно их совсем недавно протащили во́ротом по балке, а лианы… Лун протянул руку над водой и коснулся одной из них. Она дрожала и издавала едва слышный шипящий звук.
«Да вы шутите…» Лун обошел ближайшую будку и взялся за круглый кран на двери. Нефрита подошла, чтобы помочь, а Звон с Лозой бросили свои бесплодные поиски и стали смотреть.
Пока Нефрита держала будку за выступы на ребристом металлическом корпусе, Лун повернул кран и потянул на себя. Дверь с шипением отворилась, и Лун увидел ржавые, покрытые плесенью внутренности будки. Он принюхался и зашелся кашлем. Воздух пах гнилью, ржавчиной и солью, но он не был спертым. В противоположной стене было вставлено небольшое окно из толстого граненого кристалла, покрытого белыми пятнами.
Лоза подошла ближе и заглянула внутрь. Она сказала:
— Тут есть ручки, чтобы держаться. — Наставница вдруг удивленно посмотрела на Луна, явно что-то сообразив. — Неужели земные обитатели ездят в таких штуках?
Невероятно, но будки, видимо, предназначались именно для этого. Лун кивком указал на три цепи с лианами, которые кто-то недавно опустил вниз.
— Похоже, Скверны отправились в них под воду.
Лицо Нефриты выражало сомнение, но она сказала:
— Ждите здесь, я проверю. — Она присела и нырнула в омут.
Лун опустился на край платформы и сунул голову под воду. Та была слишком мутной, и он смог разглядеть лишь движение хвоста Нефриты, которая, схватившись за цепи, стала подтягиваться по ним и уходить все глубже. Лун выпрямился и стряхнул воду с гребней.
Они напряженно ждали, и казалось, что прошло уже много времени, когда Нефрита наконец с плеском всплыла. Тяжело дыша, она вылезла на площадку.
— Я спускалась, пока не закончился воздух, но будки так и не увидела. Зато там был свет, будто где-то внизу есть выход наружу.
Лун вздрогнул, когда рядом с ним встала Малахита. Она зарычала так низко, что он ничего не услышал, зато почувствовал вибрацию в костях. Королева произнесла:
— Мне придется последовать примеру Сквернов и опустить одно из этих… приспособлений вниз.
Меньше всего Луну хотелось лезть в тесную железную клетку, но делать было нечего. Он сказал:
— Если Скверны смогли понять, как они работают, то и мы сможем.
Малахита отошла в сторону и махнула когтистой рукой Лозе. Та снова заглянула в открытую будку, затем осторожно шагнула внутрь. Пол качнулся у нее под ногами. Нефрита мотнула головой, говоря Звону идти за наставницей, и он послушался. Голос Лозы звонко отразился от железных стен, когда она сказала:
— Здесь только рычаг.
Лун вытянул шею и увидел, как она осторожно трогает пальцем щель в ржавой стене, из которой торчал рычаг.
Указав на выгнутый потолок, Звон прибавил:
— И лианы здесь не просто так. По этим побегам течет воздух. Пахнет так, будто он поступает снаружи. — Воин снова вышел и посмотрел на растение. — Наверное, лепестки вбирают воздух, а затем выталкивают его в лианы. Почти как исполинские древа извергают лишнюю воду.
Малахита жестом приказала Лозе вылезти из будки.
— Вы все останетесь здесь.
Нефрита переглянулась с Луном. Ей не нужно было озвучивать свои опасения. Очевидно, земные обитатели без труда пользовались этими приспособлениями, но было это очень давно, и никто не знал, насколько хорошо они работали теперь.
Лоза прижалась спиной к стенке будки и возразила:
— Я пойду с тобой. Я могу тебе пригодиться.
Шипы Малахиты вздыбились, словно она хотела сказать: «Делай, как я говорю». Лоза настойчиво продолжала:
— Скверны считали, что не смогут попасть в недра этого места без полукровки. Если они правы, то, может быть, я тоже смогу войти. Ты ведь не хочешь проделать такой путь и оказаться в тупике, не сумев добраться до Сумрака.
Малахита насмешливо склонила голову набок, показывая, что попытка надавить на ее чувства провалилась. Однако она уступила:
— Ладно, маленькая арбора. Пойдешь со мной.
Нефрита холодно сказала:
— Я спущусь за вами во второй будке. Если что-то случится, так будет безопаснее.
Малахита недовольно дернула хвостом, но отвечать не стала — королеве явно не терпелось отправиться дальше, да и чтобы начать спор, ей пришлось бы заговорить с Нефритой. Пригнувшись, она шагнула в будку. Звон выпалил:
— Проверьте, что дверь закрывается плотно.
Лоза мрачно кивнула и захлопнула дверь. Круглая ручка провернулась, когда она заперла ее изнутри. Нефрита пробормотала:
— Если эти устройства работают не так, как мы думаем, то путешествие будет недолгим.
Цепи дрогнули, железная балка над ними застонала, и раздался громкий скрежет. Затем будка медленно опустилась в воду. Лун сказал:
— Все работает. — Он надеялся, что не ошибся. Ведь и Скверны, и Сумрак уже могли погибнуть и лежать где-нибудь на дне, запертые в недостающих будках. «Какими же дураками мы окажемся, если с нами произойдет то же самое».
Нефрита повернулась к следующей будке и, взявшись за кран, подтянула ее к платформе. Лун придержал корпус, пока Нефрита открывала дверь. Внутри кабина выглядела точно так же, как в первой будке, разве что плесени в ней было больше.
Нефрита шагнула внутрь и сказала:
— Вы двое ждите здесь…
Лун вошел внутрь сразу за ней и протянул руку к лиане под потолком, проверяя, что та дает воздух.
— Я могу спуститься вместе с тобой или сразу за тобой.
Звон застонал и шагнул следом за Луном.
— Я тоже с вами. Спустимся втроем. А когда… если умрем, то нам будет не так одиноко.
Нефрита огрызнулась:
— Ладно.
Они закрыли дверь и плотно ее задраили. Затем Нефрита сделала глубокий вдох и опустила рычаг.
Будка содрогнулась, ударилась о воду и стала погружаться в нее. Когда за железными стенами начала подниматься вода, под чешуей Луна прошел холодок. Вскоре за прозрачным кристаллическим окном осталась лишь мутная тьма. Свет исходил лишь от камня, зачарованного Лозой. Камень мерцал — он был в руках Звона, который дрожал всем телом и гремел шипами. Нефрита едва слышно произнесла:
— Если выживем…
— Ты могла сюда не лететь, — сказал Лун. Слова прозвучали чересчур резко, в основном потому, что в его горле стоял ком страха. Он боялся, что будки лопнут глубоко под водой, и они не смогут всплыть на поверхность. Чтобы пояснить, Лун прибавил: — Но я рад, что ты здесь.
Нефрита посмотрела ему в глаза.
— Я же говорила, что верну тебя в Туман Индиго, чего бы это ни стоило.
Шипы Луна невольно дрогнули. Слова Нефриты согрели ему душу, да и не только ее. Конечно, все, что она для него сделала, говорило больше любых слов, однако ему все равно было нужно их услышать.
Нефрита прибавила:
— К тому же, если бы Малахита действительно хотела меня остановить, она бы сломала мне крыло. Так что будем считать, что она не против. Если выживем, замолви за меня словечко.
Лун кивнул.
— Попробую.
Звон застонал:
— Хуже мы еще ничего не делали.
— Ну не знаю. — Осторожно перенося вес, чтобы не раскачивать неустойчивый пол, Лун придвинулся к окну. Ему показалось, что он видит какой-то светлый проблеск, и решил, что это свет из окна Малахиты и Лозы. — Паразиты в левиафане тоже были те еще…
— Да уж, — согласился Звон. Он все еще дрожал. — Но…
Остальное Лун прослушал, потому что все его внимание занял вид за окном. Нефрита наклонилась, чтобы тоже посмотреть, и восхищенно ахнула.
Они вышли из темных вод пещеры и очутились в залитых солнцем изумрудно-голубых глубинах. Остров остался в стороне, и теперь они спускались вниз вдоль подножия скалы, что скрывала пещеру. Вот только от этой скалы исходил свет.
На ней сверкала россыпь круглых и овальных окон. Окна были обрамлены остроконечными арками и сияли на стенах извилистых башен, увенчанных округлыми куполами. Это был город, высеченный в основании острова. Настоящий город. Лун восхищенно зашипел.
— Морское королевство, — прошептала Нефрита. Затем неуверенно прибавила: — Ведь это оно?
— Что-то я не вижу морских обитателей. — Лун не мог оторвать глаз от города. Звон прижался к нему сбоку, и Луну пришлось подвинуться, чтобы воин мог посмотреть. — Я всегда думал, что подводные города более… открытые и просторные, что ли. А этот полностью закрытый. — Как будто его возвели создания, которые не могли дышать под водой.
— Но зачем земным обитателям строить такое? — спросила Нефрита, а затем сама же ответила на вопрос: — Разве что они хотели жить в городе, куда не смогут проникнуть Скверны.
Очарованный, Звон пробормотал:
— И до сегодняшнего дня так и было.
«Или они прятались от чего-то похуже Сквернов», — подумал Лун.
Будка приближалась к городу, или же подножие острова приближалось к ним. Они проплыли мимо длинной изогнутой галереи с большими окнами, но Лун не увидел внутри никого. Откуда-то снизу лился свет, и будка опустилась в каменную трубу. Вода вместо изумрудно-голубой стала темно-синей, а затем вдруг стала пениться. У Луна заложило уши.
Внезапно будка содрогнулась. Лун рефлекторно схватил Нефриту за руку, а Звон схватился за него. Нефрита попыталась их успокоить:
— Тише, все хорошо, — но ее шипы беспокойно подрагивали.
Внезапно вода за окном исчезла, и Лун мельком увидел скругленную светлую стену, освещенную неярким голубовато-белым сиянием. В стене были извилистые складки и волны, как на ткани или на лепестке цветка. Затем будка с глухим стуком приземлилась, и они все пошатнулись от удара.
Лун посмотрел в окно.
— Кажется, мы на месте. — Он вздрогнул, заметив снаружи будки какое-то движение, но затем понял, что это Лоза. Она махала ему рукой. — Мы точно на месте.
Нефрита шагнула к двери и повернула кран. Дверь с хлопком распечаталась, выпустила воздух и отворилась.
Они вышли в большой круглый зал. Пол был скользким и мокрым, а во влажном воздухе сильно пахло солью и Сквернами. Скругленные стены были инкрустированы полированными камнями, похожими на сапфиры, которые источали неяркий голубоватый свет, но большая часть зала скрывалась во тьме.
Малахита стояла в нескольких шагах от своей будки, которая приземлилась в большую лужу. Она с упреком посмотрела на Луна, а затем одарила Нефриту мрачнейшим взглядом. Похоже, она винила молодую королеву за то, что та взяла его с собой, хотя наверху еще оставались рабочие будки, и Луна никто не смог бы остановить. Нефрита сделала вид, что ничего не заметила.
Звон огляделся, затем поднял голову и ахнул.
Лоза согласно кивнула.
— Поразительно.
Лун и Нефрита тоже посмотрели наверх, и тоже ахнули.
В пятидесяти шагах над ними висела вода. Ее поверхность слегка рябила. Мимо, сверкая серебристой чешуей, проплывали любопытные рыбы. Казалось, будто они смотрят на гигантскую чашу, наполненную водой.
Звон прошептал:
— Какие могущественные чародеи построили это место.
Лоза сказала:
— Оно похоже на цветок. Мы как будто стоим в середине, а вокруг нас поднимаются лепестки. Наверное, именно его я и видела, когда пыталась предсказать, куда мы летим. Готова поспорить — снаружи он похож на мой рисунок.
Лун развернулся на месте. Там, где приземлились будки, пол был ровный, но в центре зала он уходил вниз и подводил к резной статуе. Скругленные стены вздымались ввысь, накладывались друг на друга, как лепестки, и сходились наверху у отверстия, где незримый барьер сдерживал воду. Лун стиснул зубы, и те заныли от напряжения. Он бывал в местах, где гигантские цветки пожирали живых существ. И хотя этот цветок явно соорудили из камня или каких-то гладких кораллов, сходство не давало ему покоя.
— Ищите, куда ушли Скверны, — приказала Малахита.
Нефрита пошла к дальней стене, и Лун с трудом оторвал глаза от воды, которая висела у них над головами. Неподалеку, в лужах, стояли три другие будки. С их металлических стенок капала вода, а двери были распахнуты. За этими тремя стояла еще одна, которая явно находилась здесь гораздо дольше.
Звон подскочил к ней, чтобы рассмотреть поближе, а Лун подошел к еще влажным будкам. В каждой нестерпимо воняло Сквернами. Он надеялся увидеть очередной медный кружок, оброненный Сумраком, но ничего не нашел. «Он сдался», — подумал Лун. К счастью, тела молодого консорта он тоже не обнаружил. Похоже, Сквернам все еще был нужен полукровка.
Лун повернулся к старой будке. Звон присел на корточки и, заглянув в открытую дверь, сказал:
— Кто-то из земных обитателей отсюда так и не выбрался.
Лун посмотрел внутрь и увидел по меньшей мере три тела, которые уже превратились в груды костей, истлевшей кожи и полуразложившейся ткани. Они лежали у дальней стенки будки, словно перед смертью забились туда и прижались друг к другу. Их черепа по форме немного напоминали лопатку, но без волос и кожи опознать этих существ было невозможно.
Звон поворочал кости, затем стал разглядывать ржавые инструменты, лежавшие на полу. Он поднял один — длинную кочергу с плоским концом.
— Интересно, для чего они. Может, это рычаг, чтобы открыть какую-нибудь дверь?
Лун обошел будку и посмотрел на цепь, которая уходила вверх. Она была обернута лианой — та давно завяла и сгнила, но сама цепь при этом казалась целой и крепкой.
Звон нахмурился, явно думая о том же, о чем и Лун. Он спросил:
— Почему же они не поднялись на поверхность?
— Кто-то забрался в будку и убил их прежде, чем они успели задраить люк, — ответил Лун.
Шипы Звона дрогнули.
— Значит… кроме Сквернов, здесь есть кто-то еще.
Лун думал, что это было очевидно с самого начала.
Послышался крик Лозы:
— Кажется, мы нашли выход!
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Лоза, Нефрита и Малахита стояли в центре зала, где наклонный пол подходил к изваянию цветка. Лун приблизился к ним, медленно ступая по скату, однако он зря осторожничал — его когтистые ноги почти не скользили, да и сам пол, хотя и выглядел скошенным, ощущался ровным.
Цветок возвышался на несколько шагов и был сделан из такого же гладкого материала, как стены и пол. Лепестки складывались в скругленный конус, наверху которого зияло небольшой отверстие. Если где-то в цветке и была дверь, как на рисунке Лозы, то она скрывалась внутри него.
— Другой двери в зале нет, — сказала Нефрита Луну. — Если отсюда можно как-то попасть в город, то вход здесь.
Малахита обошла изваяние.
— Цветки обычно раскрываются.
— Ты пробовала к нему прикоснуться? — спросил Звон Лозу.
— Да, — с досадой ответила та. Она присела и провела рукой по лепесткам, пытаясь поддеть их когтями. — Наверное, для этого Сквернам и понадобился Сумрак. Возможно, он открывается только для консорта-полукровки. А быть просто полукровкой, как я, недостаточно.
— Но земные обитатели же как-то его открыли, — заметил Лун. — Они соорудили столько приспособлений, чтобы спуститься сюда. Вряд ли они потратили так много сил, увидели, что цветок закрыт, и в панике бежали отсюда. Причем спаслись не все — вон в той будке лежат мертвецы.
— Может, кто-то открыл им дверь изнутри, — предположила Нефрита.
Малахита вдруг наклонилась к цветку и почти вплотную приблизила лицо к белым каменным лепесткам. Затем она сделала шумный, глубокий вдох.
— Осторожно, — предупредил Лун, все еще памятуя о цветах, которые пожирают живых существ.
Королева выпрямилась.
— Скверны его касались. И Сумрак тоже.
Звон все еще оставался задумчив.
— Хорошо, допустим, проход открылся Сумраку, потому что он — правильный полукровка. Тогда мы внутрь не попадем. Однако давайте все-таки предположим, что земные обитатели тоже его открыли, и попробуем сделать то же, что делали они. — Он бросился прочь от цветка и прыжками двинулся в сторону старой будки.
Малахита хмуро посмотрела ему вслед, но не попыталась остановить. Лоза сказала:
— Кажется, я понимаю, о чем он. — Она склонилась над цветком, оперлась руками на наружные лепестки и заглянула в узкое отверстие наверху. Затем она приняла земной облик и сняла одну бусину с браслета. На миг сосредоточившись, она зачаровала бусину, и та засветилась. Затем наставница уронила украшение внутрь цветка.
Лун и Нефрита подались было вперед, чтобы посмотреть, но врезались друг в друга, из-за чего Малахита их опередила.
— Умно́, — похвалила она Лозу. — Внизу есть небольшая щель.
Звон приволок инструмент, который нашел в будке земных обитателей — длинный лом с плоским концом. Он сказал:
— Непохоже, чтобы этой штукой что-то делали в будке. — Он вскарабкался на цветок, и Лоза отошла, уступая ему место. Затем она приняла чешуйчатый облик, и Луну подумалось, что это разумная предосторожность.
Звон осторожно опустил лом в отверстие на верхушке цветка.
— Влезло. Уже хорошо, — пробормотал он. — Попробую ткнуть им в щель… Вот так.
Лепестки цветка начали вращаться и расходиться в стороны. Лун схватил Звона за шипы и оттащил в сторону за миг до того, как цветок раскрылся у воина под ногами.
Светящаяся бусина Лозы со стуком скатилась вниз по спуску, похожему на лиану с широкими листьями. Он вел в широкую шахту, освещенную все теми же голубыми сияющими камнями. Спуск закручивался по спирали и через два витка исчезал в недрах города. Лун сделал глубокий вдох, принюхался и снова уловил смрад Сквернов, а вместе с ним сладковатый запах, который, похоже, исходил от самого цветка.
Малахита сказала:
— Возьмите земное орудие с собой, — и спрыгнула вниз. Лоза, не колеблясь, двинулась следом за ней.
Нефрита раздраженно зарычала.
— Цветок же закроется за нами. И мы не знаем, откроет ли его орудие изнутри.
— Земные обитатели же как-то выбрались, — заметил Звон, хотя на его лице были написаны сомнения. Он принял земной облик, сунул лом за пояс и снова перевоплотился.
Лун не собирался останавливаться, зайдя так далеко.
— На обратном пути с нами будет Сумрак.
Нефрита пробормотала:
— Надеюсь, — и спрыгнула вниз. Лун и Звон последовали за ней.
Малахита и Лоза быстро, но осторожно шагали по наклонному спуску. Цветок над их головами провернулся и закрылся. Лун поморщился, хотя ожидал этого. Нефрита снова зарычала и поспешила за Малахитой.
Лун прыжками помчался вниз, догоняя их. Пол под его когтями казался на удивление мягким. Стены были увиты растениями с белыми лепестками, похожими на те, что росли наверху и закачивали в будки воздух. Наверное, эти делали то же самое — затягивали воздух по лианам, которые шли до надводной части острова. Лун прошептал Малахите:
— Ты что-нибудь слышишь? — Слух старой королевы наверняка был острее, чем у молодых раксура.
— Голоса, — ответила она. — Скверны разговаривают. Где-то впереди и, кажется, под нами.
Спуск заканчивался проходом к мосту, перекинутому через большой зал. Справа в кривой стене Лун увидел длинные, узкие кристаллические окна, которые смотрели на синие глубины моря. Напротив них начиналась череда залов с арочными сводами, которые опирались на изящные резные колонны, похожие на пучки колышущихся водорослей. В необычном освещении мягкие, почти коралловые стены поблескивали перламутровыми оттенками, голубыми и зелеными. При этом со всех сторон дул сквозняк и отовсюду разило Сквернами, так что понять, куда они пошли, было невозможно.
Малахита негромко рыкнула от досады и медленно повернулась, принюхиваясь. Далекие голоса оборвались. Лун вместе с остальными подошел к краю моста, пытаясь найти хоть какую-то зацепку. Он не увидел никаких следов на полу, но залы были такими огромными, что Скверны могли свободно пролететь через них. В стенах виднелись круглые дверные проемы, под которыми торчали выступающие площадки, похожие на листки растений, но лестниц Лун не видел. «Земные обитатели не смогли бы передвигаться здесь без веревок и крюков», — подумал он. Зато Скверны и Сумрак могли направиться куда угодно.
— Мы так близко, — сказал он самому себе.
— Мы его найдем. — Нефрита прошлась по мосту, глядя на просторные залы. — Мы их услышим или… или пойдем по следу из мертвых земных обитателей.
— Что? — Малахита резко обернулась. Нефрита указала когтем на небольшую кучу костей и истлевшей ткани, которая лежала у входа в дальний зал.
Она сказала:
— Если земные обитатели бежали от того, что ищут Скверны…
Малахита взмыла с моста, с хлопком расправила крылья и через два взмаха оказалась на другом конце огромного пространства. Нефрита посмотрела на Луна, скорчила гримасу и полетела за ней.
Звон замешкался, чтобы подхватить Лозу, и взлетел вместе с Луном.
Они приземлились рядом с останками земного обитателя. Тело было распластано по полу, заостренная к макушке голова лежала на боку, кости рук вытянуты вперед. Лун посмотрел наверх, но над скелетом не было ни платформы, ни двери, из которой он мог бы упасть. Казалось, будто кто-то ударил его со спины и опрокинул на пол. От этого места зал еще сотню шагов вел прямо, а затем сворачивал в сторону.
Малахита мельком оглядела тело и собралась двигаться дальше. Но вдруг голос подал Звон:
— Подождите.
Лун посмотрел на него и увидел, что шипы воина дрожат. Тот сказал:
— Я снова слышал голос. На этот раз намного отчетливее. Он говорит: «Я дам вам… что-то. Помогу обрести силу». — Звон содрогнулся всем телом, словно пытаясь стряхнуть с себя сказанное. — Звучало это очень жутко.
— Что ж, мы хотя бы на верном пути, — пробормотала Лоза, неуверенно глядя вперед.
Малахита двинулась дальше, но на этот раз гораздо медленнее.
Они несколько раз свернули в сторону и наверняка заблудились бы, если бы не наткнулись еще на троих мертвецов, которые указали им путь. В одном зале стену прочерчивало длинное окно, из которого открывался вид на подводные вершины и плывущих мимо них полупрозрачных созданий, похожих на цветы с плавниками. Подойдя к окну вплотную, Лун увидел в его кристаллической субстанции заметные искажения. Его пронизывали сотни едва видимых волокон, похожих на разветвленные корни. Лун остановился, положил ладонь на кристалл, а затем отдернул руку. Материал оказался теплым и как будто живым на ощупь и пошел рябью от его прикосновения. Звон, смотревший на это с выпученными глазами, пробормотал:
— Удивительное место.
Когда они добрались до очередной изогнутой стены, Лун услышал чей-то голос. Его шипы невольно приподнялись, когда он узнал прародительницу. Говорить Малахите, что Скверны близко, не пришлось — она уже замедлилась и быстро опустилась в присед.
Впереди виднелся круглый проем, который вел в следующий просторный зал. Там наружную стену прочерчивали узкие кристаллические окна. Все повороты, которые миновали раксура, вели их по кругу вниз, и Лун решил, что они оказались на стороне острова, противоположной от берега.
Когда все осторожно приблизились к проему, перед Луном как на ладони открылся следующий зал, пол которого находился примерно в пятидесяти шагах под ними. Он увидел прародительницу, Тедея, еще четверых владык и Сумрака; но все его внимание захватило то, на что они смотрели.
Посреди зала находилось нечто, похожее на бутон гигантского морского цветка высотой примерно в сорок шагов. Он рос из гнезда темных лиан — некоторые пульсировали, другие уже давно завяли и иссохли. Спереди огромные белые лепестки отогнулись, позволяя заглянуть внутрь бутона. Он был полон множества извивающихся отростков, которыми обычные морские растения ловили крошечных водных созданий. Этот цветок тоже кого-то поймал.
Существо, заточенное внутри, было большим, таким же, как Утес в крылатом облике. Но оно больше походило на Сумрака и на тот рисунок в кристалле, который им показали Скверны. Такая же темная чешуя, жесткий гребень и пышная грива шипов.
Малахита отшатнулась от проема и настолько забылась, что даже переглянулась с Нефритой.
Лоза и Звон во все глаза таращились на цветок. Нефрита озвучила то, что подумали все:
— Неужели это действительно наш предок? Наш и Сквернов?
Малахита покачала головой, но не из-за того, что хотела возразить, а потому что кое-что поняла.
— За что же его здесь заточили?
Лун не сдержался и спросил:
— Зачем нашим предкам было селиться под водой?
— Незачем. — Нефрита еще раз осторожно заглянула внутрь. — Может быть этого… предтечу поймали существа, которые здесь жили, а затем, когда они все умерли, о нем забыли.
Луну в это слабо верилось.
— Этот город построен для существ, которые умеют летать. Мы нигде не увидели ни одной лестницы.
Звон кивнул.
— А еще здесь светильники из зачарованных камней, и воздух подается через растения. Они напоминают мне светящиеся цветы в Изумрудных Сумерках.
Лун подумал, что Звон прав. Это место выглядело странно, но в нем было что-то знакомое.
— В Опаловой Ночи так зачаровывают целые деревья.
Лоза сказала:
— Да все наставники так умеют. По крайней мере здесь, в Пределах. Это знание передается из поколения в поколение.
Похоже, раксура неспроста считали, что наставники получали свои способности от отцов-консортов. Лун подумал: «А еще Утес рассказывал, что это арборы создали семена, которые превращали обычные исполинские древа в колонии». Может быть, их предки тоже преобразили подножие острова в этот город при помощи магии, вроде той, что была у наставников.
Звон спросил:
— Но если наши предки построили все это, то кто же поддерживает чары?
Лоза посмотрела на ближайшее воздуховодное растение, которое расползлось по всему потолку зала.
— Может быть, их и не нужно поддерживать. Может, чары просто настолько мощные.
Нефрита задумчиво нахмурила чешуйчатый лоб.
— Наверное, у них была веская причина, чтобы строить город под водой. Возможно, они хотели что-то спрятать. Или спрятаться от чего-то.
Лоза заметила:
— Похоже, цветок при помощи магии не дает тому… предтече умереть. Неужели он столько времени томился внутри?
Звон, похоже, был восхищен и напуган тем, что видел внизу.
— Наверное, он как-то призвал к себе тех земных обитателей. Может быть, их корабль подошел близко к острову.
Лоза подпрыгнула на месте, в восторге от того, что они так близко подобрались к разгадке тайн этого места.
— Но земные обитатели не смогли его выпустить, потому что открыть ловушку может только представитель его собственного вида или кто-нибудь очень близкий к нему, вроде консорта-полукровки. А потом что-то случилось, и они сбежали.
Звон тоже стал подпрыгивать на месте.
— Если его тело спит, а сознание нет, и он столько циклов пробыл здесь…
— То он, наверное, свихнулся от одиночества, если уже не был безумен, когда его сюда посадили!
— Да, — прервала Малахита их домыслы. — Но зачем его вообще заточили в подводную темницу, куда могли попасть лишь члены его собственного вида?
Все замерли, обдумывая сказанное. Лун выдал очевидный ответ:
— Потому что кто-то могущественный хотел его наказать, а оставлять его в другом месте было небезопасно. — Предтеча обратил земных обитателей в бегство, а еще заставил Сквернов напасть на раксура и породить полукровок. Хорошими его намерения точно не были.
Малахита одобрительно кивнула.
Нефрита сказала:
— Как же нам узнать наверняка?
— Я спрошу его после того, как убью Сквернов. — Малахита встала, расправила крылья и, выпрыгнув из укрытия, опустилась на пол зала.
Звон и Лоза потрясенно отшатнулись. Нефрита издала сдавленный стон, полный ярости и недоумения. Лун лишь уставился Малахите вслед.
— Неожиданно, — признал он. Хотя, если задуматься, все к этому и шло.
Нефрита зарычала и бросилась следом за Малахитой. Лун не отставал.
Он приземлился на пол, готовый ко всему. Прародительница и владыки резко обернулись, когда у них за спиной возникла Малахита. Все Скверны были в крылатых обличьях, но Сумрак оставался в земном. Тедей схватил его за шею и приставил к горлу когтистую лапу — лишь из-за этого Малахита пока не начала рвать Сквернов на куски.
Сумрак не перевоплотился. Он вообще выглядел так, словно вот-вот свалится с ног от истощения. Его бледная кожа приобрела сероватый оттенок, под глазами появились синяки, одежда испачкалась и порвалась. Он смотрел на Малахиту так, будто решил, что она ему мерещится. «Ну конечно, — подумал Лун. — Они его не кормили». Оказавшись перед выбором, есть мясо земных обитателей или голодать, Сумрак наверняка выбрал голод. Скверны могли заставить его есть, пригрозив убить Луна и остальных, но им было на руку, что он ослаб.
Малахита медленно зашагала к прародительнице. Лун никогда прежде не видел, чтобы кто-нибудь так смотрел на Сквернов. Будто те были любопытной добычей, которую непросто поймать, но которая все же попалась ей в когти.
Прародительница не шелохнулась, однако Лун заметил, как она напряглась всем телом. Она сказала:
— Ты так сильно нас ненавидишь. Что же такого ужасного мы тебе сделали?
— Вы отняли у меня консорта и уничтожили мой двор. — Малахита склонила голову набок и улыбнулась. — Не пытайся влезть мне в голову. Я ведь могу тебя впустить.
Лун не увидел, но ощутил, как занервничали владыки. Малахита вела себя совсем не так, как они ожидали, и это их пугало. «Она не притворяется. Она и правда их не боится, и Скверны это понимают». Лун подумал, не этим ли занималась Малахита в тот цикл, когда охотилась на стаю, которая уничтожила восточную колонию. Узнавала о них все, что можно; училась противостоять их чарам, пока те вовсе не перестали на нее действовать; училась презирать их, а не бояться. Может быть, в этом и заключался ключ к победе над Сквернами — все зависело от решимости и силы воли.
Прародительница не попятилась, но Лун почувствовал, что она пытается взять себя в руки. Она сказала:
— Зачем ты пришла? Проводнику не нужны раксура.
— Ты знаешь зачем. Ты похитила то, что принадлежит мне. — Малахита не посмотрела на Сумрака; она не отводила глаз от прародительницы, словно приковывая ее к месту, но было совершенно ясно, о ком говорит королева. — Почему ты еще не выпустила своего проводника?
— Быть может, мы и не собирались его выпускать.
Ответ позабавил Малахиту, и ее шипы всколыхнулись.
— Как далеко ты зашла ради того, чтобы остаться ни с чем.
— Другие стаи проложили нам путь сюда. Закончить начатое было нетрудно.
Лун мельком глянул на Нефриту и увидел, что та, не отрываясь, смотрит на Тедея и Сумрака. «Она ждет возможности напасть». Но Тедей был стар и умен. Он наверняка понимал, что Скверны еще живы лишь благодаря тому, что держат в своих руках жизнь молодого консорта.
Малахита сказала:
— Ты воспользовалась их неудачами.
Прародительница кивнула.
— Верно.
— Тогда почему же ты передумала?
Прародительница ответила:
— Проводник обещал, что научит нас новой магии, даст могущественное оружие, чтобы одолеть добычу, которая стреляет огнем. Он говорил, что очень долго спал и лишь недавно пробудился, что он жаждет помочь нам поглотить мир. — В этом не было ничего удивительного. Сквернов интересовало лишь то, что помогало им захватывать и поедать жителей земных городов, не рискуя при этом прародительницами и владыками.
— И уничтожить раксура, — прибавила Малахита.
Прародительница, похоже, считала это лишь приятной мелочью.
— Да, и это тоже. Но мы пришли, а он ничему нас не учит.
Лун больше не мог держать язык за зубами. Он сказал:
— Спроси его, что он пообещал земным обитателям, которых привел сюда. Они его не выпустили, и он их убил.
Прародительница не посмотрела на Луна, но ответила:
— Добыча не сумела его выпустить. Проводник не знал, что клетку могут отпереть лишь ему подобные.
Какая странная тюрьма, в которой освободить узника может лишь существо из его же вида. «И за ним никто не пришел», — подумал Лун. Если те, кто запер здесь проводника, пытались преподать ему урок, то они явно перестарались.
Малахита не отводила глаз от прародительницы, но Лун почувствовал, что ее внимание переключилось на существо, томящееся в цветке. Она спросила:
— И все же, что он предложил земным обитателям? То же, что и вам?
Прародительница ответила:
— Мы — охотники. Они — добыча.
«Видимо, это значит «нет», — подумал Лун и сказал:
— Что же ты тогда его не выпустишь? Ты ведь понимаешь, что он вас обманул. Он ничему вас не научит. Здесь нет никакого оружия. Этот город пуст. Если когда-то здесь что-то и было, земные обитатели все забрали, когда бежали отсюда.
Малахита, похоже, решила, что узнала достаточно. Таким же спокойным тоном она произнесла:
— Отдайте нам Сумрака и будете жить.
Прародительница столь же невозмутимо ответила:
— Ты ни за что не оставишь нас в живых.
Малахита одобрительно оскалила клыки.
— А ты не настолько глупа, как кажется.
Лоза дрожащим голосом настойчиво спросила:
— Малахита, почему предтеча не вмешивается в наш разговор?
На миг все замерли. Скверны молчали.
Малахита прищурилась.
— Сумрак, когда ты вошел сюда, что-нибудь произошло?
— Цветок открылся, — слабым голосом выдавил Сумрак. — Кажется, ничего хорошего это не значит.
«Ой-ой», — подумал Лун. Звон встревоженно прошептал:
— Может быть, ему нужно лишь присутствие Сумрака. Может быть, он ждет, когда закончится действие заклинания или чего-то еще.
Малахита, похоже, думала так же. Она прорычала:
— Отдайте нам Сумрака, и мы все уйдем отсюда живыми.
Безо всякого предупреждения цветок раскрылся. Раздался грохот, словно рядом ударила молния. Казалось, будто снова взорвалась сумка с зарядами Делина, которую дакти швырнули в огонь, только на этот раз не было ни вспышки, ни жара. Волна незримой силы прокатилась по залу, сшибая все на своем пути. Она опрокинула Луна на спину, и он ударился об пол. В его сознании вспыхнули образы земных мертвецов из соседних залов — тех, что лежали на полу, и тех, что забились в будку, но не смогли спастись.
Волна силы ушла дальше, и Лун остался лежать, хватая ртом воздух и дрожа всем телом. Затем он перекатился и приподнялся на локте, пытаясь заставить свое тело встать. Его помутневшее зрение прояснилось, и он увидел, что все остальные тоже растянулись на полу, в том числе и прародительница с владыками. Скверны, которые стояли к цветку ближе всего, лежали неподвижно, но раксура шевелились, хотя и вяло. Лун почувствовал облегчение, когда увидел, что все живы. А затем его взгляд упал на предтечу.
Тот стоял перед цветком и смотрел на них. Лун не мог прочесть в его лице и шипах никаких эмоций; он походил на изваяние.
Внезапно Малахита рывком поднялась на ноги и ощетинилась. Тяжело дыша, она спросила:
— Кто ты?
Один владыка перевернулся и встал. Его движения были резкими и дергаными. Распахнув рот, он прохрипел:
— Я — ваш предок.
По шипам Малахиты прошла волна, в которой Лун прочел настороженность и недоверие. Сам Лун похолодел. Предтеча говорил с ними через владыку, точно так же как владыки умели говорить через дакти и кетелей.
Звон и Лоза смогли сесть и привалились друг к другу, чтобы не упасть вновь. Сумрак все еще лежал рядом с Тедеем, который потерял сознание, и Лун краем глаза заметил, как Нефрита поднялась на четвереньки и, протянув руку, взяла молодого консорта за лодыжку. Поглядывая на предтечу, она стала подтягивать Сумрака к себе. Предтеча не попытался ее остановить.
Оглушенный, Сумрак начал было сопротивляться, затем открыл глаза и увидел Нефриту. Он потянулся к ней, Нефрита толкнула его Луну за спину, а затем, шатаясь, поднялась на ноги. Лун наконец смог сесть, но встать пока даже не пытался.
— Ты в порядке? — прошептал он Сумраку. Тот, дрожа, кивнул и уткнулся ему в плечо.
Владыка изрек:
— Я так долго ждал. Они хотели, чтобы я спал вечно, но я пробудился. — Его глаза были закрыты, лицо и тело совершенно расслаблены; казалось, что он мертв. Другие Скверны вяло зашевелились. Прародительница подняла голову, хлестнула хвостом и со злобой уставилась на предтечу.
Нефрита глянула на Луна, и тот быстро кивнул. Его тело уже слушалось, и, если придется, он мог помочь остальным.
Малахита пристально смотрела на предтечу.
— Да, Сквернам ты сказал то же самое, — сказала она. — Почему земные обитатели не выпустили тебя? Ты призвал их сюда, показал, как найти этот город, научил пользоваться воздушными лианами, чтобы они смогли до тебя добраться.
Лун тоже не мог этого понять. Ему казалось, что встреча с прародителем их вида должна проходить как-то иначе. Возможно, Лоза и Звон оказались правы, и предтеча выжил из ума. Или все было гораздо хуже.
Мертвый владыка произнес:
— Они не смогли решить загадку. Вы намного умнее.
— То есть земные обитатели сбежали и погибли, — рыкнула Нефрита.
Лоза покачала головой.
— И мы ничего не сделали, не решили никакой загадки, — едва слышно пробормотала она.
Сумрак зашептал из-за спины Луна:
— И Скверны тоже. Они просто стояли рядом и говорили с ним, но я не слышал его ответов.
Нефрита сказала:
— Он лжет. Ему было нужно лишь одно — чтобы Сумрак подошел достаточно близко.
Владыка продолжал:
— Я помогу вам победить этих ужасных существ во всех Мирах.
Малахита не отводила взгляда от предтечи, но Лун чувствовал, что она прекрасно знает, где находится каждый из них, и лихорадочно думает, что делать. Она спросила:
— Тогда почему ты столько циклов был с ними заодно?
— У меня не было выбора. — Эти слова предтеча произнес с чувством, и владыка задрожал, когда их выдавили из его горла. — Раксура не могли меня услышать, а я должен был освободиться.
Малахиту это ничуть не тронуло.
— Мы слишком дорого заплатили за твою свободу.
— Я верну долг сполна. Я помогу вам уничтожить Сквернов.
Малахита склонила голову набок, но ее лицо осталось бесстрастным. Нефрита сказала:
— Сквернам ты говорил, что поможешь им уничтожить нас.
— Мне пришлось лгать. Неужели вы никогда не обманывали этих созданий, чтобы выжить?
Последние слова задели Луна за живое. Но, глядя на предтечу, который все так же стоял за плененными Сквернами, Лун подумал: «Он ведь ни разу не шелохнулся. Почему?».
Предтеча продолжал:
— Вернитесь со мной наверх, на остров. Там я докажу, что не солгал. Там спрятано оружие и ресурсы. Я отдам их вам.
Лоза легонько толкнула Звона.
— Звон? Ты что-то видишь?
Воин все это время пристально смотрел на предтечу и щурился, словно не мог его разглядеть, хотя тот стоял всего в двадцати шагах от них.
— Он не… Это… Он выглядит совсем не так. — Голос воина дрожал. — Его как будто двое.
Малахита зашипела:
— Так ты обманываешь нас? Яви свой истинный облик!
Прародительница вдруг вскочила на ноги. Лун отшатнулся и закрыл собой Сумрака, но она бросилась на предтечу и ударила его в грудь с такой силой, что тот отшатнулся на шаг. Владыки прыгнули на него следом за прародительницей… и предтеча переменился.
Очертания его тела стали размытыми и перетекли в иной облик — большой, темный и зыбкий. Его конечностей стало больше. Он поднял четыре крыла и обнажил широченный ряд клыков; впрочем, тело его было настолько бесформенным, что Лун не мог понять, где у него рот. Предтеча отшвырнул одного из владык, превратив того в кровавые ошметки.
Малахита развернулась и рявкнула:
— Бежим!
Лун схватил Сумрака и прыгнул к входу в зал. Земное тело молодого консорта оказалось тяжелее, чем он ожидал, и Лун врезался в нижний край дверного проема, едва ухватившись за него когтями. Сумрак прижался к нему, держась изо всех оставшихся сил, и задержал дыхание, словно это могло ему чем-то помочь. Лун подтянулся, втащил их обоих в коридор, и Сумрак облегченно вздохнул.
Лоза врезалась в стену прямо под ним и без труда вскарабкалась следом. Затем кто-то из королев, не то Нефрита, не то Малахита, решили, что Звон недостаточно быстро шевелит крыльями, и закинули его наверх. Он пролетел над головами остальных, ударился об пол и отскочил от него. Королевы приземлились через миг после воина, и все широкими прыжками помчались прочь.
Тогда у Луна впервые появилась возможность осмыслить, что происходит. Он сразу же понял, что Малахита поступила правильно — теперь, когда Сумрак был у них, они могли выбраться отсюда. Оставалось лишь надеяться, что тварь задержится, перебьет сначала Сквернов, и лишь затем погонится за ними.
Звон выдохнул:
— Кажется, это не наш предок.
Даже если чудовище и было им, Луну такого родства не хотелось. Вдруг он услышал позади треск и грохот, после чего раздался шум прибывающей воды, словно в зал только что ворвался водопад. «О нет, — подумал Лун. — Он же не настолько глуп…»
Малахита прорычала:
— Не останавливайтесь.
Лун спросил Сумрака:
— Ты что-нибудь видишь?
Сумрак выглянул у Луна из-за плеча и бездыханным голосом ответил:
— Похоже, он разбил окна в зале. Может, нас не… Нет, вода несется прямо к нам!
Проход в первый зал был уже совсем рядом, но пол рядом с ним уходил вниз, не позволяя спастись от ворвавшегося в город моря. Лун спиной чувствовал брызги.
Нефрита вырвалась вперед; прыгнув вверх, она ухватилась одной рукой за верх арки и протянула им вторую. Лун тоже взмыл к арке, зацепился за нее когтями, но Сумрак, висевший на нем мертвым грузом, не позволил ему качнуться и по инерции забраться наверх. Свободной рукой Лун ухватился за Нефриту, она подтянула их кверху, и они вместе вскарабкались на узкий карниз, едва поместившись на нем. Через секунду к ним подлетел Звон и, отчаянно вскрикнув, вскарабкался наверх.
Тогда в арку врезалась Малахита, за которую цеплялась и Лоза. А еще через миг вода настигла их.
Белый пенящийся поток пронесся под ними, скатился вниз и залил зал. Нефрита присела и схватила Малахиту за запястье, Звон ухватился за второе. Лун, все еще державший Сумрака, мог лишь беспомощно смотреть. Нефрита и Звон сами едва сохраняли равновесие на узком карнизе и не могли долго удерживать Малахиту.
Тогда Лоза вскарабкалась по спине королевы, зацепилась когтями за уступ и, подтянувшись, встала рядом со Звоном. Освободившись от лишней тяжести, Малахита вонзила когти в карниз, подобралась и выскользнула из воды, как рыба.
Когда она вцепилась когтями в стену, Нефрита спросила:
— Куда теперь?
— Проберемся к выходу. — Малахита окинула взглядом зал. — На той стороне есть другой карниз. Мы можем туда перелететь.
Нефрита согласно повела шипами и повернулась к Сумраку.
— Когда ты спустился сюда в железной будке, как Скверны открыли дверь? Ты к ней прикасался?
Дрожа, Сумрак кивнул.
— Да. Думаешь, тот монстр не сможет ее открыть?
— Надеюсь, что нет. — Нефрита посмотрела на Малахиту. — Но если вода уже залила рампу у двери…
— Знаю, — сказала Малахита, забыв о том, как ее бесит само существование Нефриты. — Когда этот зал заполнится и течение ослабнет, мы сможем проплыть туда под водой.
«Только доплывут не все», — подумал Лун. Он по собственному опыту знал, что окрыленные могут задерживать дыхание гораздо дольше, чем многие земные обитатели; да и Нефрита с Малахитой будут под водой столь же сильны, как и в воздухе. Но арборы были устроены иначе. Да и Сумрак все еще не мог принять крылатый облик и, похоже, с каждой минутой слабел все больше. Лун даже через одежду чувствовал, как сильно он заледенел.
Звон сказал:
— Подождите.
Все посмотрели на него. Он сидел на корточках в конце карниза, рядом с Лозой. Воин сделал глубокий вдох, словно готовясь к спору, и сказал:
— Мне кажется, она не настоящая.
Нефрита и Малахита нахмурились. Лун вставил вопрос прежде, чем остальные успели открыть рот:
— Что не настоящее?
— Вода. — Голос Звона звучал подавленно. Он сложил ладони лодочкой и зачерпнул ее. — Когда она в моих руках, я ее не вижу.
Лоза наклонилась, дотронулась до воды в ладонях Звона и потерла пальцы.
— Я ее чувствую. Кажется.
Приободрившись, что от него не отмахнулись, Звон продолжил:
— Я думаю… То существо знает, что Сумрак у нас и что он может открыть дверь. Поэтому оно гонит нас в ту сторону. Хочет выйди следом за нами наружу.
Сумрак вдруг сказал:
— Моя одежда сухая. Лун, твоя чешуя вся мокрая, но моя одежда сухая.
Лун пощупал рукав его рубахи. Тонкая материя не липла к коже, на ней не было даже мокрых пятен. Если вода была иллюзией, то ее создатель мог и упустить несколько деталей.
— Звон, думаю, ты прав.
Нефрита все еще хмурилась, однако сказала:
— Ты и перед этим был прав, Звон. Когда сказал, что видишь два существа на месте одного. Может, это даже не оборотень вовсе; может, он просто притворился нашим предком с помощью чар.
Лоза подхватила:
— Это объясняет, почему только предтечи — или кто-то похожий на них — могли его выпустить. Если наши предки заточили его здесь…
Малахита напомнила им о главном:
— Настоящая это вода или нет, она смогла убить земных обитателей. То существо все еще сидело в цветке, но что-то заставило их обратиться в бегство, настигло и погубило. Если мы не сможем поверить, что никакой воды нет, то она убьет и нас.
Звон взволнованно кивнул.
— Только я пока не придумал, как это сделать.
Внезапно под водой показался темный силуэт, и они замолкли. Малахита рявкнула:
— На карниз, быстро, — и схватила Лозу.
Лун решил подождать, понимая, что им придется забираться туда по очереди, но едва Малахита сорвалась с места, Нефрита крикнула:
— Лун, лети! Звон, ты за ним!
Времени спорить не было. Лун присел, прыгнул и изо всех сил захлопал крыльями, перенося себя и Сумрака через зал. Добравшись до противоположной стороны, он приземлился и поджал крылья. Малахита схватила его за плечо, чтобы он не упал. Звон уже летел следом, однако, когда Нефрита спорхнула с карниза над аркой, из воды вырвалась темная когтистая рука, которая попыталась ее схватить. Лун ахнул, но Нефрита в последний миг увернулась и перелетела зал. Когда она приземлилась, Лун рыкнул:
— Он чуть тебя не сцапал!
Нефрита огрызнулась в ответ:
— Я знаю.
Малахита прервала их:
— Дети, замолчите.
Лун проследил за направлением ее взгляда и увидел, как под самой поверхностью воды движется темный силуэт. Он больше походил на рой морских созданий, чем на одно существо. И у него, похоже, стало еще больше конечностей, чем было вначале. Силуэт остановился у колонны, похожей на морскую водоросль, выбрался из воды, а затем повернулся к ним.
Звон сдавленно застонал от ужаса.
Лун уставился на существо, пытаясь понять, что он вообще видит. Чудовище убило Сквернов и каким-то образом срастило их тела со своим. Когтистые руки и ноги, кожистое крыло, хвост — они торчали из боков и свисали с текучей спины. Прародительница оказалась у него на груди, частично слившись с туловищем. В серой полупрозрачной плоти монстра Лун разглядел ее полусогнутое крыло. Затем ее правая рука, все еще свободная, дрогнула, и прародительница попыталась поднять голову. Она была еще жива.
Малахита медленно зашипела, потрясенно и с отвращением. Лун подумал: «Кто бы ни построил город, предтечи или кто-то другой, они не просто так заточили это чудовище живьем. Они хотели наказать его, чтобы он страдал на протяжении всех циклов, что будут существовать Три Мира. Что бы ни случилось, мы не можем позволить ему вырваться на свободу».
Прародительница произнесла:
— Почему вы бежите? Они напали на меня. У меня не было выбора.
Луну стало тошно. Ее голос звенел, почти как эхо. Было ясно, кто на самом деле говорит за нее.
Нефрита крикнула в ответ:
— Ты лгал Сквернам и теперь лжешь нам!
— Я должен был освободиться. Отведите меня наверх, я все равно дам вам силы… — Прародительница захрипела, а затем ее голос изменился, снова став обычным. — Сначала это место было твердыней тех, кто сражался с ним, а когда он был повержен, стало его тюрьмой.
— Она еще жива, — в ужасе прошептал Сумрак.
Малахита крикнула:
— Как его одолели?
Своей когтистой лапой чудовище схватило прародительницу за оставшуюся руку и вырвало ее из собственного туловища. Затем оно переломило ей хребет и швырнуло труп в воду. Потом существо нырнуло следом за ней и исчезло в пенящихся водах.
Малахита приказала:
— Карниз, летим туда!
Они бешено захлопали крыльями, страшась коснуться воды, и наконец собрались на карнизе рядом с аркой, которая вела в следующий зал — тот, где находился подъем и дверь наружу. Этот уступ был шире и висел выше над водой, но, если бы существо захотело напасть, раксура не смогли бы защититься.
Лун поставил Сумрака на ноги, и они оба сползли по стене, присев на корточки. Звон, сжавшийся в комок на другой стороне карниза, дрожал почти так же сильно, как Сумрак. Лоза была зажата между Малахитой и Нефритой и поджимала шипы от страха. Чудовище пряталось под иллюзорной водой, из-за чего добраться до двери и не выпустить его наружу было почти невозможно. Оно могло приблизиться в любую секунду и сбежать из своей тюрьмы… «Как там говорила прародительница? Твердыня, которая стала тюрьмой?» Лун вдруг выпалил:
— Он боится воды.
Нефрита и Малахита тут же повернули к нему головы. Нефрита спросила:
— Потому что пугает нас ее иллюзией?
Выражение лица Лозы сменилось с растерянного на заинтересованное, и шипы Звона задрожали от волнения. Воин сказал:
— Потому что наши предки заточили его здесь?
Лун ответил:
— Он убил прародительницу, когда та сказала, что это место было сначала твердыней, а потом стало тюрьмой. Без прародительницы он не может говорить с нами, так что заткнуть ее было важнее, чем уговорить нас. Может быть, она хотела подсказать нам, как покончить с ним.
Нефрита все еще сомневалась.
— Зачем ей нам помогать?
Лун собрался было ответить, но лишь с досадой покачал головой. Он не мог объяснить словами то, как Скверны по-своему привязывались к пойманным раксура. Они как будто хотели сблизиться со своими пленниками и злились, когда те не отвечали им взаимностью. Может быть, их попытки и были искренними, но поскольку Скверны совершенно не умели сопереживать другим, они не могли понять их чувства. Так что Лун лишь посмотрел на Малахиту и сказал:
— Сумрак несколько дней провел с ними. Ты ведь знаешь, какие они.
Малахита задумалась.
— Возможно. Если, конечно, мы не ошиблись, и вода правда ненастоящая.
— Я уверен, что не ошибся, — чуть оживившись, сказал Звон. — И, мне кажется, ему именно для этого понадобились земные обитатели. Чтобы соорудить будки и покинуть город. Наверное, он знал, что они не смогут высвободить его из цветка. Поэтому ждал, когда Скверны получат полукровок, и тем временем заставил земных обитателей подготовить способ подняться наверх, не касаясь воды.
— Кажется, все сходится, — сказала Лоза. — Если у предтеч и был способ спускаться сюда и подниматься обратно не вплавь, то они уничтожили его, когда уходили, чтобы сделать тюрьму еще более неприступной.
— Значит, нужно впустить сюда воду, — предложил Лун.
— И нам придется всплывать самим? — Звон тряхнул шипами. — У нас разве получится?
— Не у всех, — сказала Нефрита, обращаясь к Малахите.
Сумрак едва слышным голосом прохрипел:
— Я могу попробовать перемениться. Если подожду и сделаю это в последний момент…
Лун не сомневался, что Сумрак врет, чтобы они не отказались от плана. Если бы он мог перевоплотиться, то уже сделал бы это.
Нефрита, видимо, думала так же. Она предложила:
— Если мы отвлечем его, впустив настоящую воду, то сможем добраться до подъема и до будок.
Малахита ответила:
— Да, другого выхода нет. — Она смотрела на круглое окно в купольном своде зала. Море жалось к нему снаружи, и вода уже казалась темнее, словно где-то высоко над ней облака закрыли солнце. — Приготовьтесь лететь.
— Думаешь, его легко вырвать? — засомневалась Нефрита. — Одна ты не сможешь…
— А что, если… — начал было Звон.
Вода забурлила прямо перед ними. Лун закрыл собой Сумрака, инстинктивно защищая того, кто не мог перевоплотиться. Чудовище задело лапой его плечо, и Лун свалился с карниза в воду.
Он провалился прямо под поверхность и стал барахтаться в иллюзии. Лун понимал, что летит к полу зала, что вокруг нет никакой воды, но еще секунду его тело отказывалось подчиняться разуму. Он закрыл глаза, заставил себя расправить крылья и изо всех сил захлопал ими. Он ощутил, как поднимается вверх, и через миг наткнулся на мягкую поверхность. Ударившись, он начал соскальзывать вниз и вонзил в нее когти. Затем Лун открыл глаза и увидел, что держится за одну из водорослей-колонн, прямо над иллюзорной водой.
Он огляделся, ища чудовище и остальных. Вода бурлила, Звон прижимался к стене над карнизом, но больше Лун никого не видел. Он чуть не бросился на поиски, но сдержался, ведь кто-то должен был впустить в зал настоящую воду.
Он пополз вверх по колонне, затем перепрыгнул с нее на купольный свод, вцепился в него когтями и стал карабкаться к круглому окну. Оно было таким же, как и остальные — кристаллическое, пронизанное прозрачными волокнами. Лун полоснул его когтями и отшатнулся, ожидая, что внутрь сейчас же польется вода. Но его когти почти не поцарапали крепкий материал. «Неужели ты думал, что все будет так просто?»
Он снова подобрался к окну, впился в него когтями и навалился всем весом, стараясь не думать о том, что сейчас творится прямо под ним. Краем глаза он заметил какое-то движение и дернулся в сторону, но это был Звон, к груди которого прижималась Лоза. Звон выдохнул:
— Малахита его отвлекает, а Нефрита забрала Сумрака. Мы должны были лететь за ней, но Лоза кое-что придумала.
Лун посмотрел вниз, но увидел лишь бурлящую воду под аркой моста. «Нефрита, будь осторожна». Чудовище наверняка погонится за Сумраком, ведь только он мог открыть дверь наружу, к будкам земных обитателей. Морщась, Лоза протянула руку к прозрачному окну и сказала:
— На земном корабле у меня не получилось, но ведь это окно сделали наши предки.
Лун поначалу не понял, о чем она, но затем кристаллическое вещество стало нагреваться под его когтями. Он снова вонзил их поглубже и потянул на себя, упершись ногами в раму. Окно стало поддаваться, но все еще не рвалось. Звон с досадой фыркнул и спустился ниже, оказавшись рядом с Луном.
— Только, пожалуйста, не убей нас своими шипами, — сказал он и обхватил Луна руками за талию. Лоза обняла его за плечи.
Лун сказал:
— Ладно, давайте вместе. Раз, два, три!
Втроем они навалились на окно. Наконец один коготь Луна прорвал небольшую дырочку, из которой брызнула соленая вода. Лун отчаянно зашипел и сказал:
— Снова. Раз… — И в тот же миг окно разорвалось.
Поток воды отшвырнул их на другой конец зала. Они оказались в плену стремительного течения, и Луну показалось, будто вода затопила весь мир. По сравнению с тем, как бушевало настоящее море, иллюзия чудовища больше не казалась ему убедительной.
Все еще держась друг за друга, они несколько раз ударились обо что-то твердое, а затем остановились, зажатые в угол. Лун стряхнул воду с гребней и попытался высвободиться из хватки Лозы и Звона. Они упали в низ зала, и вода стала прибывать, разливаясь по полу и подступая к ним. Иллюзия исчезла, и ее стремительно заменил настоящий потоп. Лун с трудом поднялся на ноги, а затем кто-то сзади схватил его за руку.
Он испугался и резко обернулся, но это была Малахита. Она подтолкнула его к мосту, после чего рывком поставила на ноги Звона и Лозу.
Лун, спотыкаясь, брел в воде, которая продолжала подниматься. Он шел к ближайшей опоре моста и смотрел наверх, пытаясь найти чудовище. Под потолком зала он заметил темное пятно — похоже, монстр сбежал подальше от воды, но Лун сомневался, что он так просто сдастся.
Малахита приземлилась прямо за ним, держа в одной руке Звона, а в другой — Лозу. Оба все еще были оглушены. Лун схватил воина и подтащил его к себе. Тот пришел в себя ровно настолько, чтобы обхватить Луна за шею. Малахита перекинула Лозу через плечо, и вместе они стали карабкаться наверх.
Забравшись на мост, Лун увидел Нефриту и Сумрака, которые ждали их у подъема. Оба были целы и невредимы, и у Луна от облегчения чуть не подкосились ноги.
— Я же сказала, чтобы вы нас не ждали, — прорычала Малахита.
Нефрита лишь оскалилась в ответ. Сумрак сказал:
— Я отказался идти без…
Под потолком раздался пронзительный скрежет, похожий на визг разрываемого металла. Лун обернулся и увидел, что дыра в окне стала больше, дошла до свода и продолжила стремительно расширяться. Он закричал:
— Бежим!
Нефрита подхватила Сумрака и прыжками помчалась наверх. Когда они оказались у наружной двери, Лоза уже пришла в себя, и ее поставили на ноги, хотя держалась она на них еще нетвердо. Звон стоял сам, но щурился и держался за голову. Все взволнованно смотрели на Нефриту — та приподняла Сумрака, и он коснулся цветка, который загораживал проем.
Лун затаил дыхание, но цветок открылся, как и ожидалось.
Все вбежали наверх и выскочили в большой зал. Лун с облегчением увидел, что будки еще на месте, а незримая преграда все так же сдерживает воду. Малахита и Нефрита вышли последними и встали рядом с цветком, дожидаясь, когда тот закроется. Лишь когда это случилось, Лун с облегчением выдохнул. Нефрита согласно кивнула. Она сказала:
— Давайте поспешим. Эта тварь будет отчаянно рваться наружу, и чем дальше мы уберемся отсюда, тем лучше.
Малахита шагнула к первой будке.
— Лоза, забирайся внутрь. Сумрак, ты тоже.
Наставница вошла в будку, приняла земной облик и тяжело осела на пол. Сумрак влез туда следом за ней и сел рядом.
Нефрита обратилась к Малахите:
— Поднимайся с ними. А я, Лун и Звон сядем во вторую…
Лун услышал позади негромкий шум и резко обернулся. Цветок вращался и открывался. Лун отшатнулся, когда изнутри вытекло темное чудовище. В одной когтистой лапе оно сжимало ржавый металлический лом — тот самый, которым земные обитатели открыли цветок.
Звон с ужасом простонал:
— Я его выронил, когда он стащил тебя с карниза. Я на секундочку переменился и выронил…
Лун решил, что разбираться они будут потом. Он схватил Звона за шипы, затолкал его в будку, захлопнул дверь и повернул кран. Затем крикнул:
— Жми на рычаг!
Малахита и Нефрита, подняв шипы, приготовились биться насмерть. Чудовище потекло к ним.
Затем оно вдруг застыло на месте, и бугорки на верхней части туловища, служившие ему глазами, взметнулись наверх. Лун поднял голову и увидел, что по барьеру идет рябь — как по озеру, в которое бросили камень. Он подумал: «Ох, умно́. Последняя защита». Пусть их предки и хотели заточить это чудовище на веки вечные, они все же предусмотрели ловушку на случай, если ему удастся сбежать.
Прозрачная преграда задрожала еще больше и начала поддаваться. Сверху полились брызги, больше похожие на несильный дождь. Они упали на чудовище и обожгли его, как кислота, как раскаленный металл. В безмолвном вопле оно раскинуло лапы в стороны, и его тело начало растворяться. Разорванные на части Скверны отвалились и упали на пол. Плоть потекла с него серо-черными струями и наконец растаяла.
В следующий миг перед Луном возник зеленый росчерк, и он понял, что это Малахита. Королева повалила его на пол, швырнула сверху Нефриту, а затем закрыла их собой. Однако, когда море всей своей тяжестью навалилось на них, Лун все равно потерял сознание.
Он открыл глаза, чувствуя, как захлебывается соленой водой и как она жжет ему горло и легкие. Несколько секунд Лун понимал лишь одно — его кто-то держит. Затем в его глазах немного прояснилось, и он увидел, что это Нефрита. Одной рукой она прижимала Луна к груди, а другой держалась за хвост Малахиты.
Старая королева не то карабкалась, не то всплывала, держась за цепь с лианой. Лун посмотрел вниз и увидел, что круглая крыша металлической будки, к которой крепилась цепь, поднимается следом за ней. «Звон наконец-то нажал на проклятый рычаг», — равнодушно подумал Лун. Нефрита дрыгала ногами, помогая Малахите, и он тоже заставил свои безвольные конечности шевелиться.
Прежде чем они всплыли на поверхность, Лун снова потерял сознание. Он очнулся, когда кто-то уронил его на твердую каменную поверхность, а затем ударил в живот. Легкие Луна чуть не вывернулись наизнанку, когда он стал откашливать воду. Тогда кто-то поставил его на четвереньки, и он выдавил из себя остатки. Первый полноценный вдох показался ему таким сладким.
Он помотал головой и увидел, что рядом с ним на корточках сидит Нефрита; ее рвало водой. Луну казалось, будто вся кровь в его жилах превратилась в свинец, но он протянул к ней руку и сжал ее запястье. Он так устал, и больше всего на свете ему хотелось принять земной облик, но Лун понимал, что чем дольше продержится в крылатом, тем быстрее заживут его истерзанные легкие.
Он поднял глаза и увидел, что над ними стоит Малахита. Они очутились на площадке в пещере, откуда начали спуск в город. Старая королева сосредоточенно смотрела на воду. Вдруг та вспенилась, и из нее, гремя цепью о балку, показалась будка.
Едва она полностью вышла из воды, дверь распахнулась, и Звон испуганно уставился на них.
— Они живы! — крикнул он.
Живы. Лун решил, что сейчас, пока остальные разбираются с происходящим, самое время потерять сознание, и провалился в беспамятство.

Глава 21

Малахита отправила Звона ко входу в пещеру, чтобы он привел Флору, и та помогла им выбраться наружу. Звон нес Луна, Флора несла Лозу, а Малахита — Сумрака. Нефрита, движимая чистейшим упрямством, смогла вылететь самостоятельно.
Когда они вернулись на материк, Лун все еще чувствовал слабость, головокружение и тошноту. Невдалеке, на пляже, он заметил мешок, который лежал в воде. Скверны наверняка ощутили гибель прародительницы и большинства владык. Вторая прародительница, наверное, еще могла сохранить и восстановить стаю, если оставшиеся кетели не сойдут с ума от горя и в суматохе не прикончат ее. Как бы там ни было, вернуться на юг и напасть на Опаловую Ночь Скверны теперь не могли. «А мы сейчас не можем напасть на них», — подумал Лун. Он надеялся, что стая не захочет больше никого терять и улетит восвояси.
Хотя Малахита точно знала, в какую сторону полетел их корабль, они не сразу его нашли. Когда это наконец случилось, вечернее небо уже потемнело — видимо, сильный ветер, который дул с моря, быстро толкал маленькое судно в глубь континента. Заходя на посадку, Лун увидел на палубе Утеса, который наблюдал за их приближением. Две королевы-дочери из рода Ониксы стояли на страже — одна заняла пост впередсмотрящего на верхушке мачты, а вторая сидела на крыше рулевой рубки.
В самой рубке Шафрана с напряженным видом крепко держала рулевую колонну. Когда рядом приземлились Малахита, Нефрита и Звон, она чуть обмякла, и на ее обыкновенно жестком лице промелькнуло облегчение. Утес лишь быстро окинул всех взглядом, проверяя, не ранены ли они.
— Скверны вас преследуют? — спросил он. — А то от этого проклятущего корабля так разит ими, что я больше ничего не чувствую.
Звон осторожно поставил Луна на ноги. Чтобы не упасть, Лун оперся на плечо воина и принял земной облик. Не свалившись в первую же секунду на палубу, он решил, что все хорошо, и ответил:
— Кажется, нет. — Голос его прозвучал хрипло и едва слышно.
Нефрита потерла глаза и от усталости понурила шипы.
— Я не чуяла Сквернов с тех пор, как мы отлетели от берега. — Ее голос звучал крепче, чем у Луна, но не намного.
Утес нахмурился.
— Вам нужно спуститься в каюты.
Лун был с ним полностью согласен. Малахита уже несла Сумрака вниз, Лоза шла за ней. Нефрита нахмурилась и обеспокоенно посмотрела на Флору, которая приняла земной облик и растянулась во весь рост на палубе.
— Флора, с тобой все хорошо?
Воительница заверила ее:
— Я в порядке. Просто не хочу пока спускаться в трюм. Мы там уже насиделись.
Утес проворчал:
— Я за ней пригляжу.
Когда они поковыляли за Малахитой, Нефрита шепотом спросила:
— Все было настолько плохо?
Звон сказал:
— Ужасно.
Лун сказал:
— Могло быть и хуже.
Внизу у лестницы их встретила Селадонна.
— Вы в порядке? — спросила она, переводя взгляд с Сумрака, лежащего на руках Малахиты, на Луна, который по пути вниз опирался о стену, чтобы не упасть.
— Да, только мы чуть не утонули, — ответила ей Лоза, уже входя в каюту, где лежали раненые. Она присела рядом с Кораллой, коснулась ее лба и встревоженно оглядела остальных. — Мне нужно приготовить отвар для легких. И Сумрак совсем истощен. Звон, ты не мог бы…
— Я подогрею воду. — Звон пошел к металлической печке.
Малахита опустила Сумрака и помогла ему сесть. Он все еще был слишком бледен, его щеки ввалились, а под глазами появились темные синяки. Лун тяжело осел рядом с ним и, хрипя, выдавил:
— В корзине есть еда. Фрукты и хлеб.
Селадонна поспешила к корзине. Нефрита подняла было одеяло, затем понюхала его и с отвращением отбросила. Вещи на корабле все еще воняли Сквернами и дымом, хотя горный ветер, который задувал в отверстия, уже освежил воздух в трюме.
Обращаясь к Малахите, Сумрак едва слышным голосом просипел:
— Я кое-что узнал. Сорок циклов назад тот монстр, «проводник», посоветовал другой стае Сквернов напасть на восточную колонию Опаловой Ночи.
Малахита замерла, уставившись на него.
Сумрак продолжал:
— Мне рассказала об этом прародительница. У нее не было родственных связей с той стаей, и она знала очень мало, лишь то, что ей поведал проводник. Хотя она притворялась, будто знает все. — Он повернулся к Луну. — Ты был прав. Они всегда лгут одинаково, и это скоро становится заметно.
Селадонна села и открыла корзину с припасами, прислушиваясь к разговору, который все больше сбивал ее с толку. Нефрита хриплым голосом спросила:
— Но почему именно на Опаловую Ночь?
— Потому что проводник думал, будто у Опаловой Ночи больше общего с предтечами. Из-за того, что колония располагалась не в Пределах, а на востоке, он решил, что она — самая старая из всех и находится ближе к городу, где он заточен. — Сумрак задрожал и обнял себя руками. — Прародительница говорила, что проводник чувствовал раксура и многое знал о нас, но мы даже не подозревали о его существовании. Прародительница из-за этого решила, что Скверны просто могущественнее нас. — Он с усмешкой прибавил: — Наверное, в конце она так уже не думала.
Малахита забрала у Селадонны корзину с припасами.
— Поговорим об этом позже. Ешь. — Голос старой королевы тоже звучал немного сдавленно — все-таки и она не была неуязвима.
Почти не скрывая нетерпения, Селадонна спросила:
— Мне кто-нибудь расскажет, что произошло?
Лун начал было говорить, но от первого же вздоха зашелся кашлем. Перебирая пакетики с травами из своей сумки, Лоза ответила за него:
— Мы со Звоном все расскажем. А вы молчите и отдыхайте.
Лун решил, что это она хорошо придумала.
* * *
Отваром, который приготовила Лоза, обычно лечили легочную хворь, и благодаря ему горло и грудь Луна сразу же перестали болеть. А еще из-за него весь оставшийся вечер и ночь прошли для Луна в сонной полудреме.
Он несколько раз просыпался и видел Сумрака, который спал, свернувшись калачиком под крылом Малахиты, а один раз очнулся, прижимаясь к боку Утеса. Он смутно помнил, как разговаривал со Звоном, и тот жаловался ему, что им придется очень долго ремонтировать корабль Делина, потому что две молодые королевы-дочери, которые им управляли, трижды задели скалы и поцарапали корпус. Лун в свою очередь думал, что Делин больше расстроится из-за дыры в днище. Зато Сквернов было нигде не видать. Ночь выдалась темной, полумесяц и звезды скрывались за облаками, а ветер быстро нес корабль вперед.
На рассвете Лун проснулся рядом с Сумраком, Лозой, Шафраной и Флорой. Он встал, тихонько обошел их и поднялся на палубу.
Ветер скользил по его коже, как прохладный шелк, и нес сладковатые запахи деревьев и гор, которые остались позади них. Небо все еще было затянуто тучами, но местами из-за них выглядывало утреннее солнце, гревшее палубу. Они летели над предгорьями, на которых росли редкие рощицы больших папоротниковых деревьев и яркие розовые кусты с шипами. Луну показалось, что он услышал далекий вопль горного ветрокрыла, но тот затерялся в шуме ветра, и, возможно, просто почудился ему.
Нефрита сидела на борту и смотрела вниз, на проплывающую под ними землю. Утес стоял на носу. Звон управлял кораблем, зевая и облокачиваясь на рулевую колонну. Малахита сидела посреди палубы лицом к корме и смотрела на небо. Она была в облике арборы, но выглядела от того ничуть не менее грозно. На мягкой земной чешуе ее шрамы были еще заметнее.
Лун подошел и сел рядом с ней. Она повела шипом и, повернув голову, посмотрела на него.
Он начал было говорить, но ему пришлось сначала откашляться, и лишь тогда он смог произнести:
— Прости за то, что я сказал тебе в колонии.
Малахита кивнула, принимая его извинения.
— Ты зол из-за того, что случилось. Ты еще долго будешь злиться. Как и я. Мы лишь можем стараться обуздать наш гнев. Или хорошенько скрывать его, когда он все же овладевает нами.
Лун подумал, что она, наверное, права. Он посмотрел наверх, щурясь против рассветного солнца.
— Я хочу остаться с Нефритой.
Он приободрился, когда Малахита в ответ лишь обреченно усмехнулась. Затем она сухо сказала:
— Это я уже поняла.
— Коралла, кажется, хорошая королева, но с ней я быть не хочу.
Шипы Малахиты недовольно всколыхнулись.
— Коралла слишком много о себе мнит. — Значит, кроме самой Кораллы никто за ее предложением не стоял. Это тоже обнадеживало. Малахита прибавила: — Я могу найти тебе королеву в любом дворе Пределов, в каком только пожелаешь.
Лун сказал:
— Я хочу королеву из Тумана Индиго. — Он знал, что Нефрита с самого начала внимательно подслушивает их разговор, и Малахита тоже это понимала. А теперь и Утес прогулочным шагом спустился с носа корабля и с напускным равнодушием уселся в нескольких шагах от них. Звон в рулевой рубке принял облик раксура, чтобы лучше их слышать.
Малахита полностью повернулась к Луну и с сомнением склонила голову набок.
— Потому что она позволяет тебе вытворять все, что ни вздумается?
— Она знает, что я смогу о себе позаботиться, даже когда ей не хочется, чтобы я что-то делал. Я не могу вести себя как обычные консорты; от меня будут одни лишь неприятности. Ты только посмотри, что я устроил в Опаловой Ночи, а ведь я даже не старался.
Малахита не стала спорить. Вместо этого она задала вопрос, которого Лун с ужасом ждал:
— Тогда почему вы до сих пор не завели выводок?
Нефрита вздрогнула, и Лун услышал, как загремели ее шипы. Он стиснул зубы, собираясь с духом. Если он признается, то Малахита поймет, что никакой иной двор его не примет. Нефрита, похоже, все еще хотела быть с ним, но что подумают об этом другие раксура из Тумана Индиго, Лун не знал. «Сначала нужно туда вернуться, тогда и узнаю». Он проговорил:
— Потому что я бесплоден.
Малахита сощурилась, недоверчиво глядя на него. Лун ждал от нее другой реакции. А еще ему показалось, что его слова впервые ее удивили.
— Ты не бесплоден.
— Конечно же, нет! — воскликнула Нефрита. Она спрыгнула с борта и, сев напротив него, ожесточенно зашипела. — Мы же королевы, мы это чувствуем.
— А я-то откуда мог знать? — Лун на несколько секунд растерялся. Ведь он был так в этом уверен. Наконец он выпалил: — Тогда почему у нас все еще нет выводка?
Нефрита сложила руки на груди и отвела взгляд.
— Я не знаю. — Вид у нее был такой, словно она многим жертвует, говоря это вслух. Однако едва слова были произнесены, ей как будто сразу же стало легче. Ее шипы дрогнули от волнения. — Я боялась, что в этом обвинят тебя; что двор решит, будто ты недостаточно стараешься.
Луну и в голову не приходило, что Нефрита может переживать не меньше него; что у нее были свои причины избегать разговора и что она точно так же боится.
— Но… — начал было он, однако запнулся и вскрикнул, когда Утес отвесил ему подзатыльник.
Взбешенный праотец остервенело прошипел:
— А меня ты спросить не догадался?
— Ты же улетел! — Лун рыча отшатнулся, чтобы Утес не мог его достать. Он увидел, как в рулевой рубке Звон хлопнул себя ладонью по лбу и прикрыл глаза. Селадонна, перед этим пришедшая с кормы и вставшая у борта, покачала головой. Лун запротестовал: — Я ждал, когда ты вернешься!
Утес воздел руки к небу, как бы говоря: «Видишь, с чем мне приходится мириться?» Затем он повернулся к Нефрите:
— А ты? У Жемчужины спросить не могла?
— Конечно же, нет, — ответила Нефрита так, словно она в жизни не слышала предложения глупее. — Я ни о чем не могу с ней поговорить.
Утес продолжал сверлить ее взглядом.
— Не можешь или не хочешь?
Малахита зашипела, и все резко замолкли.
Старая королева постучала когтями по палубе. Было непохоже, будто ее терпение на исходе; впрочем, она бы этого и не показала. Она спросила Нефриту:
— Ты когда-нибудь подавляла свою способность к зачатию?
Нефрита стиснула зубы.
— Да.
Малахита склонила голову набок.
— С другими консортами?
— Нет! — Нефрита на миг оскалилась. — Кроме Луна, у меня никого не было. — Немного помолчав, она объяснила: — На нашу старую колонию напали Скверны. Случайно оказаться с выводком было бы безрассудно.
Малахита вздохнула, но осталась такой же напряженной. Затем она заговорила, подчеркивая каждое слово:
— Мы не можем заводить детей по щелчку пальцев, когда захотим. Даже в твоем возрасте. А если ты хочешь завести от консорта потомство, но в первую же ночь с ним подавляешь зачатие, то способность к нему вернется не сразу. Особенно когда двор в опасности.
Нефрита нахмурилась, постепенно опуская шипы.
— Но ведь уже сменилось три месяца.
Утес закрыл лицо руками и зарычал.
Малахита ответила:
— Праотец прав. Три месяца — это совсем немного. Особенно в таких обстоятельствах.
— Вот как. — Нефрита посмотрела на Луна. Он посмотрел на нее. Она сказала: — В следующий раз, когда решишь, что ты бесплоден, спроси сначала меня.
— Хорошо, — согласился он. — А ты в следующий раз спроси Жемчужину, долго ли делаются дети.
Нефрита зашипела на него.
Утес перешел к главному. Он спросил Малахиту:
— Ну так что? Мы можем его забрать?
Королева встала. Затем молвила:
— Я подумаю над этим, — и ушла на корму, забрав по пути Селадонну.
Нефрита испустила долгий вздох. Глядя Малахите вслед, она пробормотала:
— Уже лучше.
Утес с облегчением зашипел.
— Теперь вы двое просто не мозольте ей глаза. Сидите тихо и ждите, пока она сама не сделает первый шаг. Тогда и поговорите обо всем.
— О, то есть теперь ты нам помогаешь? — спросила Нефрита, приподняв брови. — До этого ты что-то помалкивал.
Утес мрачно на нее посмотрел.
— Сунь я нос в ваши разборки, стало бы только хуже. С тех пор как ты прилетела, они касались только тебя и Малахиты. — Он мотнул головой в сторону Луна. — К тому же она ничем не лучше него. Для нее нападение на восточную колонию было все равно что вчера. Нам еще повезло, что мы так легко отделались.
Утес ушел. Лун и Нефрита задумчиво переглянулись. Лун спросил:
— «Легко отделались»?
— Пожалуй, все могло сложиться и хуже, — признала Нефрита.
Луну хотелось прояснить кое-что еще.
— А что насчет Уголька? — Если Нефрита спросит: «Кого?», как это сделал Утес…
— Я не знала, что они его приведут. — Нефрита посмотрела Луну прямо в глаза. — Я же тебе говорила, Изумрудные Сумерки прислали его в качестве извинения. И я не приняла его вместо тебя. Я с ним и поговорить-то не успела перед отлетом — была слишком занята тем, что не давала всяким тварям сожрать наших охотников. — Ее голос смягчился, и она прибавила: — Обещаю, если я когда-нибудь захочу принять второго консорта, то сделаю это только с твоего разрешения.
Луну сразу же стало совестно. Он не хотел, чтобы Нефрита менялась в угоду ему, и не хотел задеть чувства Уголька. Но это могло подождать, пока они не вернутся в Туман Индиго. Он заявил:
— Второй консорт должен быть не таким молодым и красивым, как я.
Нефрита улыбнулась.
— Посмотрим.
Лун решил задать еще один вопрос:
— В Тумане Индиго я видел, как Смешок и Злата делают какой-то браслет. С маленькими фигурками окрыленных. Они… вели себя как-то дергано, словно я не должен был об этом знать.
— А ты и не должен был. Консорту на зачатие его первого выводка полагается подарок.
— Вот как. — Похоже, Утес все это время не ошибался — Лун был идиотом.
Нефрита прибавила:
— Такие украшения делаются не быстро, поэтому я разрешила им начать заранее. — Она смиренно пожала плечами. — Я надеялась, что он принесет нам удачу.
Лун прислонился к Нефрите и потерся щекой о ее плечо.
— Думаю, нам не нужна удача. Нужно просто… время, чтобы расслабиться.
Она глянула через плечо, убедилась, что Малахита их не видит, затем обняла его за талию и притянула к себе.
— Это было бы чудесно.
* * *
Корабль летел до Опаловой Ночи несколько дней, которые, к счастью, миновали без происшествий. Как только все убедились, что Скверны их не преследуют, Утес, Флора и Шафрана полетели охотиться. Они остановили корабль у небольшого озера на краю предгорий, собираясь разделать пойманных зверей, обновить запасы воды и вычистить гальюн, но вместе с этим решили искупаться и постирать одежду с одеялами.
На хлопоты ушло почти все утро, но зато, избавив судно от смрада Сквернов, все почувствовали себя намного лучше, особенно те, кто еще пребывал в целительном сне. Да и Лун порадовался, что они вернут корабль Делину чистым и не вонючим, хотя и потрепанным. Позднее, в тот же день, Малахита и Лоза смогли уговорить Сумрака съесть немного мяса; видимо, ему тоже полегчало, когда судно отмыли и проветрили от запаха Сквернов.
Лун и Сумрак сидели на борту у носа и глядели на плывущую внизу землю, когда молодой консорт произнес:
— Я все рассказал Малахите. О том, что меня заставили сделать Скверны.
Внизу колючие папоротниковые леса, которые росли вокруг озер, постепенно сменялись равнинами с высокой травой. Лун спросил:
— И что она сказала?
— Что я не виноват. Что я поступил так, как было нужно, чтобы нас не убили. — Плечи Сумрака все еще были понуро опущены. — Еще она повторила твои слова: что мне не стоит говорить об этом кому-либо еще.
Лун поразмышлял о тайнах, о лжи во спасение; о том, насколько он привык к ним, и о том, что кого-то вроде Сумрака они могут разъесть изнутри. Сейчас молодой консорт думал, что лишь ему одному пришлось ради выживания совершить нечто отвратительное. Лун заметил:
— Да, о таких вещах не стоит никому рассказывать. Если только им это не поможет. — И он поведал Сумраку о том, как повстречал Сквернов в Сарасейле, и о том, как убил Лихея. Он рассказал ему все, от начала до конца, как рассказывал только Нефрите, а не сокращенную версию, которую знали остальные.
Под присмотром Лозы раненые шли на поправку, и вскоре двое воинов Кораллы очнулись от целительного сна, начали потихоньку вставать и ходить. Корень проснулся через день; его раны еще не зажили, он не мог даже сесть и с трудом говорил, но сразу же дал понять Флоре и Звону, что хочет услышать подробнейший пересказ всего, что он пропустил.
Когда они пересекли равнину, что лежала между Авентерой и Пределами, Утес заметил вдалеке летучий пузырь, но тот не стал к ним приближаться. Все остальные не обратили на него внимания, но Селадонна с Луном, облокотившись на борт, стали рассуждать, чем сейчас заняты авентерцы. Они втайне надеялись, что пузырь подойдет к ним чересчур близко и даст повод напасть. Через некоторое время Селадонна сказала:
— Спасибо, что пытался спасти Дерзкого. Я немного видела, что произошло. Мы попали в какой-то узкий коридор, в наружной стене которого были щели. Через них можно было выглянуть наружу, но не пролезть.
Лун подумал, что это, наверное, и спасло им всем жизни. И ему не хотелось говорить о бедном Дерзком.
— Как вы выбрались?
— Мы прошли через весь город; пытались найти выход где-нибудь внизу, чтобы летучие пузыри не смогли нас подстрелить. В какой-то момент авентерцы загнали нас в угол, но Делин завладел их оружием и начал по ним стрелять. После этого они отступили, и мы вышли наружу у ног статуи. Мешок к тому времени уже улетел, поэтому я отправила воинов и Делина к королевам, а сама полетела за Сквернами. Малахита и остальные догнали меня ночью. — Она повела шипами, словно стряхивая злость и воспоминания. — Надеюсь, теперь Скверны перестанут пытаться сотворить полукровок.
— Надеюсь, — отозвался Лун.
Она покосилась на него.
— Думаешь, не перестанут?
— Сколько стай слышали зов того чудища? Некоторые, наверное, не прислушались к нему, но… мы ведь не знаем, насколько эта идея разошлась среди Сквернов на востоке.
Селадонна вздохнула.
— Вечно ты ждешь, что случится что-то плохое.
Лун не стал с этим спорить. Он прибавил:
— Но зато само чудовище мертво, и мы можем не беспокоиться, что оно вылезет на поверхность и начнет всех убивать.
— И на том спасибо, — колко ответила Селадонна. — Жаль, что наши предки не прикончили его, когда могли.
Лун тоже об этом жалел.
— Им больше хотелось, чтобы оно мучилось.
Она подняла и опустила шипы, как бы пожимая плечами.
— Все-таки они предки не только нам, но и Сквернам.
* * *
Воины-разведчики встретили их в дне пути от Опаловой Ночи. Некоторые полетели с ними на корабле, а остальные вернулись в колонию, чтобы передать двору добрые вести.
День уже клонился к вечеру, когда корабль проплыл над горным хребтом и оказался в тени мертвой половины расколотого исполинского древа. Ветер крепчал, а серые тучи на горизонте грозили пролиться дождем, но вокруг Опаловой Ночи кипела жизнь. В прошлый раз Лун такого не видел. Арборы вышли на посадочную площадку и вскарабкались на ветви упавшей половины древа. В воздухе порхало столько воинов, что Звону стало трудно вести между ними корабль.
Когда они подошли ближе, Лун увидел Делина, окруженного членами его экипажа. Островитяне стояли на посадочной площадке рядом с пожилыми арборами и яростно махали вернувшимся раксура. Лун принял крылатый облик, перепрыгнул через борт и, расправив крылья, подлетел к ним.
Делин широко раскинул руки в приветствии.
— Ты жив! Как же я этому рад!
Желая поскорее разделаться с дурными новостями, Лун проговорил:
— Я тоже рад, что ты жив. Мы продырявили днище твоего корабля.
Звон приземлился за ним и прибавил:
— А еще сожгли все ламповое масло. И огненные заряды для твоей трубки тоже все сгорели.
Делин улыбнулся.
— Кажется, вам есть что мне рассказать.
* * *
На ночь Нефрите и воинам предложили расположиться в лучших гостевых опочивальнях, рядом с комнатами, где разместили Делина и островитян.
Корню уже стало намного лучше, но Песня почти все время спала. Для них приготовили постели из шкур и одеял на полу, и Лун сам перенес туда Песню. Раны на горле молодой воительницы уже побелели и зарубцевались, но синяки с кожи еще не сошли, отчего грудь и горло казались зеленовато-черными, а не темно-бронзовыми. Проснувшись, Песня заморгала, испугалась и схватила Луна за ворот рубахи. Но через секунду она узнала его, расслабилась, и уткнулась лицом в сгиб локтя. У Луна от этого сжалось сердце, и он вспомнил, как же сильно скучает по Стуже, Шипу, Горькому и другим детям.
Когда все устроились, Нефрита сказала ему:
— Увидимся утром.
— Ты куда-то идешь? — удивленно спросил он.
– Ты идешь в свою опочивальню, — ответила Нефрита. — Я не знаю, пытается твоя мать меня испытать или нет, но если это так, то я не хочу оплошать. — Она легонько куснула его за шею. — А теперь иди.
Утес пошел вместе с ним, и, когда они дошли до чертога, Лун увидел, что туда вернулись молодые консорты из рода Малахиты, потомки ее давно усопшей королевы-сестры. Они сидели в опочивальне Сумрака, а когда Лун зашел, чтобы проведать брата, все уставились на него, выпучив любопытные, восхищенные глаза. Впрочем, неудивительно, ведь Сумрак только начал рассказывать, как Лун вместе со Звоном и Лозой распорол окно в подводном городе.
Во временной опочивальне Луна ничего не изменилось, разве что Малахита прислала еще больше одежды. Похоже, он улетит из Опаловой Ночи уже не с одним полупустым мешком. Лун порадовался, что оставил диск из слоновой кости, который принадлежал его отцу, здесь. Во время их приключений он много раз мог его потерять. Теперь же он надел украшение себе на шею.
Утес посмотрел на Луна, но ничего не сказал. Когда они улеглись спать, праотец произнес:
— Как же хочется домой.
Лун растянулся на шкурах.
— Надеюсь, пока нас не было, там ничего не случилось.
Утес негромко зарычал.
— Я сказал то же самое, когда возвращался на этом проклятущем корабле.
— Я ни в чем не виноват, — заметил Лун.
Утес презрительно фыркнул.
Позже Лун проснулся, чувствуя, что спал совсем недолго. В воздухе звенела мелодия; высокие и низкие ноты переливались, и целый хор разных голосов сплетался в единую гармонию. Двор Опаловой Ночи пел.
Лун выскользнул из кровати, обошел Утеса и подступил к дверному проему.
Мелодия не разносилась эхом по колонии, а заполняла все пространство, как вода, налитая в миску. Сам не зная как, Лун понял, что она доносится из центрального колодца.
Пройдя по коридору, он приблизился к двери, которая выходила к водопаду и бассейну. Там он остановился и прислонился к стене, оставаясь к тени.
В колодце было оживленно; свет, лившийся из окон, блестел на чешуе и коже множества раксура. Здесь собрался весь двор Опаловой Ночи; они сидели на террасах и на камнях у воды, липли к стенам. Пели.
Впервые песня не показалась Луну пугающе чужой, словно нечто постороннее пытается проникнуть к нему в голову. Она была теплой, душевной и правильной. Он мог различить в хоре отдельные голоса, хотя в Тумане Индиго у него это никогда не получалось. Он слышал Селадонну, Ониксу, Умбру. Рядом с Луном пел Сумрак, сидевший у окна своей опочивальни вместе с другими консортами. Лун отличал голоса арборов, слышал Пушинку и Лозу. А голос Малахиты сплетался со всеми остальными, поддерживал их, как ствол поддерживает ветви древа.
Лун прислонился затылком к стене, закрыл глаза и подумал: «Ладно, теперь я понимаю». А затем присоединился к хору.
* * *
Они провели в Опаловой Ночи почти целый месяц.
Время выдалось суетным, потому что Малахита хотела познакомить Луна со всеми самыми близкими родственниками, среди которых оказалось почти три сотни окрыленных и арборов. Еще эта задержка позволила Каштану исполнить просьбу Звона и поискать в библиотеках Опаловой Ночи истории об арборах, которые превратились в воинов.
Одним вечером Лун спросил Звона, узнал ли тот что-нибудь. Звон ответил:
— У них в летописях есть лишь одно упоминание о том, как наставница превратилась в воительницу, и случилось это почти сотню циклов назад.
— Ну и? — спросил Лун, когда Звон замолк. Подавленный вид воина начал его беспокоить.
— Подробностей там почти не было; написано лишь, что к ней так и не вернулись способности исцелять и творить тепло со светом.
— Вот как. — Лун и не догадывался, что Звон все еще на это надеется. — А про особое чутье там что-нибудь говорится?
Звон повернул в руках чашку.
— Говорится, что у нее появились «древние способности», а ее прорицания стали другими, но «часто оказывались полезными».
— Похоже, они не хотели записывать никаких подробностей. — Это не обнадеживало.
— Вот именно. Думаю, «древние способности» — это те, которые были у наших предков. — Звон нервно повел плечами. — Не знаю, что об этом и думать. Мне наши предки теперь не очень нравятся.
— Ты все еще ты, — заметил Лун. — И твои древние способности помогают нам выживать.
— Когда проявляются. — Затем Звон отмахнулся от собственных слов. — Нет, я понимаю, что могу приносить пользу, и я этому рад. Мне просто хотелось бы самому управлять этими способностями. Но теперь мы хотя бы знаем, что я не какая-то причудливая ошибка природы и что такое уже случалось раньше. — Было не похоже, чтобы это знание приободрило Звона, но он хотя бы немного успокоился.
Наконец они отправились в обратный путь и полетели через висячий лес к Туману Индиго. К счастью, путешествие обошлось без приключений. За несколько дней до вылета Нефрита связалась с дворами-союзниками Опаловой Ночи и отправила через них послание Жемчужине, говоря, что они вернутся, как только закончат переговоры и вернут Луна. В ответ они получили сообщение, что в Тумане Индиго все хорошо. Тем не менее все испытали облегчение, когда приблизились к древу на залатанном летучем корабле и увидели, что все платформы на месте, арборы трудятся в садах, а воины кружат над поляной.
Дюжина окрыленных приземлилась на палубу, чтобы встретить их, и Лун заметил, как несколько островитян переглянулись, широко улыбаясь. Он хорошо понимал, что они чувствуют — у Луна тоже до сих пор от восторга захватывало дух, когда он видел столько раксура в полете.
Одна из юных воительниц приняла земной облик, подошла к Нефрите и обратилась к ней:
— Нефрита, мне нужно кое-что тебе сказать.
Лун помнил, что эта воительница состояла во фракции Нефриты и что ее звали Гармония, однако он с ней раньше почти не разговаривал. Вид у нее был встревоженный, и Лун сразу же заметил, что Песок и другие воины, болтавшие с Елеей, Звоном и Флорой, поглядывают в ее сторону.
Нефрита взяла Гармонию за руку и отвела в сторону, на другой борт корабля. Когда Лун пошел за ними, она не стала его прогонять.
Воительница понизила голос до шепота:
— Жемчужина забрала Уголька себе. — Она поморщилась, ожидая реакции Нефриты.
— Что? — выпалил Лун. Он уставился на Нефриту.
Та, похоже, даже не удивилась.
— Хорошо. Я этого ждала, — заверила она Гармонию. — Все в порядке. Так и передай остальным.
Воительница с облегчением вздохнула и улыбнулась.
— Ой, как хорошо. Мы так волновались, и никто не хотел тебе об этом говорить. Пришлось тянуть жребий, и я проиграла. — Она приняла крылатый облик и подскочила к другим воинам.
Нефрита, похоже, и правда отнеслась к новости равнодушно. Она пояснила Луну:
— Если бы я этого не хотела, то взяла бы его с собой.
— Но… он же совсем мальчишка.
— Будь он еще ребенком, Изумрудные Сумерки не отправили бы его к нам. — Увидев выражение его лица, Нефрита продолжила: — Он милый, послушный и происходит из влиятельного рода. Как раз таких Жемчужина и любит. Прошло уже много циклов с тех пор, как умер Дождь, и она не проявляла интереса к другим консортам до тех пор, пока не появился ты.
— «Проявила интерес»? Ты так это называешь?
— Все же хорошо, — сказала ему Нефрита. — Теперь Жемчужина будет уделять больше внимания колонии. У нее появятся свои дела, и она перестанет лезть в мои.
Лун подумал, что Нефрита чересчур оптимистична. А еще решил, что не станет никого судить, пока не поговорит с Угольком.
* * *
С Угольком он увиделся только поздно вечером.
Первым делом Лун отправился в ясли. К счастью, на этот раз возвращение домой обошлось без хаоса и истерик. Стужа отнеслась к его уходу гораздо лучше — видимо, она поверила Нефрите, что той нужно сразиться за Луна с чужой королевой. Когда безудержная радость птенцов и малышей-арборов поутихла, Лун усадил Горького и Шипа себе на колени и заворожил детей рассказом о том, как Нефрита билась за него с другими королевами, владыками Сквернов и прародительницей, пока наконец его мать не разрешила Луну официально стать ее консортом.
— А в Опаловой Ночи есть птенцы? — спросила Стужа, когда он закончил. — Консорты? — Шип толкнул ее локтем, и она прибавила: — И королевы?
— Много-премного. — Лун уже понял, к чему она ведет. — И когда-нибудь, если будете хорошо себя вести, вы с ними познакомитесь.
В приемном зале устроили торжество, и по всей колонии двор праздновал их возвращение и союз с Опаловой Ночью. Почка рассказала Луну, что другие дворы, которые раньше игнорировали их приглашения, уже прилетали в колонию, чтобы поторговать. Новости разлетались по Пределам, и статус Тумана Индиго стремительно рос.
Лун во время празднества много ел, рассказывал о своих приключениях, а потом многократно пересказывал их тем, кто в первые несколько раз сидел слишком далеко и не слышал подробностей. Он охрип, отвечая на вопросы об Опаловой Ночи и подводном городе. Когда наставники и другие арборы стали гадать, кто построил тот город и откуда взялся его узник, Лун наконец оставил их и пошел искать Уголька.
Насколько он понял, Нефрита и Жемчужина даже не обсудили случившееся. Правящая королева теперь вела себя не так резко и, похоже, даже наслаждалась праздником. Лун прежде никогда не видел ее такой расслабленной и непринужденной. Поток все еще оставался в ее свите, но Лун заметил, что он почти весь вечер сидит рядом с Дрейфом и старается делать вид, будто он вовсе не подавлен. Лун самую малость сочувствовал ему, однако думал, что в будущем это пойдет Потоку на пользу — не мог же воин вечно занимать место консорта. Впрочем, он был готов поспорить, что сам Поток так не думает.
Лун нашел Уголька на широком балконе над приемным залом, откуда тот наблюдал за празднеством в компании нескольких воинов Жемчужины. Потока и Дрейфа среди них не было, зато был Вьюн. Не обращая на них внимания, Лун спросил юного консорта:
— Можно с тобой поговорить?
Вьюн тут же спрыгнул с балкона, и остальные воины поспешили следом за ним.
Уголек встревожился.
— Я не хочу быть первым консортом, — тут же сказал он. — Я не хочу бросать тебе вызов.
Лун даже не знал, что такое возможно, и его это ничуть не волновало.
— Да не об этом. — Он сел на гладкий деревянный пол. Внизу, в зале, воины и арборы доедали остатки пиршества. Нефрита, Елея, Звон и Утес сидели у водопада вместе с Делином и несколькими членами его команды. Делин спешно писал в свою книгу, а Нефрита что-то ему рассказывала, яростно размахивая руками. Звон и Елея тем временем чуть не падали на пол от смеха, а Утес с недовольным видом сверлил их взглядом. Лун решил, что Нефрита рассказывает байки о прошлых похождениях праотца.
Он поднял голову и увидел, что Уголек настороженно смотрит на него. Выглядел он уже не таким нервным и тощим, но Луну все равно казалось, что перед ним мальчишка немногим старше Шипа.
— У тебя все хорошо? Жемчужина тебя не… — Теперь Уголек выпучил глаза, явно не понимая, о чем пытается спросить Лун. Пожалуй, это было хорошо. — …Она не морочила тебе голову? Чтобы ты стал ее консортом?
— Ты спрашиваешь, потому что она старше? Нет, вовсе нет. — Уголек помотал головой. — Молодые королевы меня всегда чуточку пугали. А Жемчужина — сильная и красивая, как они, но еще спокойная. И терпеливая, когда со мной. — Он улыбнулся Луну. — Я счастлив.
«Жемчужина? Спокойная и терпеливая?» — подумал Лун, но сумел сохранить невозмутимый вид. Похоже, правящую королеву так сильно раздражал только он.
— Что ж, хорошо. Я лишь это и хотел спросить.
Лун начал было подниматься, но Уголек выпалил:
— Подожди. Я хотел… — Он запнулся, смутившись. Лун снова сел, и Уголек сделал глубокий вдох. — Я здесь уже не первый день, но мне все равно кажется, будто я совсем не знаю двор. Когда тебя забрали, все очень встревожились и расстроились, а потом Нефрита сломала крыло, и праотец вернулся с земными обитателями, а Нефрита улетела вместе с ним и остальными, и… Кажется, праотец меня недолюбливает.
— Он всех поначалу недолюбливает, — отмахнулся Лун. Он так и не услышал от Уголька вопроса. — Так о чем ты хотел спросить?
— Ну, я… — Уголек собрал в кулак все свое мужество. — Расскажи о том, как ты прилетел сюда.
Лун покачал головой. Порой ему казалось, что с тех пор прошла целая жизнь, а порой — будто он только что присоединился ко двору. К тому же, чтобы ответить, Луну пришлось бы немного рассказать о земных обитателях и о том, какой была его жизнь в те времена, когда он даже не знал о раксура.
— Это очень долгий рассказ, — произнес он, надеясь, что Уголек не захочет слушать. Но вместо этого молодой консорт обнял себя за колени и прислонился к стене, как птенец, который ждет, что ему сейчас прочтут сказку на ночь. Отказать было трудно. И Лун вдруг подумал, что впервые в жизни может поведать эту историю целиком.
— Примерно сорок циклов назад в одной восточной колонии жила воительница по имени Ласточка. Однажды ей пришлось взять себе новое имя и назваться Скорбью…

Приложение I

Двор Тумана Индиго
ОКРЫЛЕННЫЕ
Королевы
Жемчужина — правящая королева.
Нефрита — королева-сестра.
Смоль — бывшая королева-сестра, ныне покойная.
Лазурь — королева Утеса, ныне покойная.
Стужа — юная королева двора Медное Небо, ныне удочеренная Туманом Индиго.
Индиго — правящая королева, которая увела двор из Пределов на восток.
Радость — королева-сестра из прошлых поколений, первая посетившая Золотые острова.
Консорты
Утес — праотец рода.
Дождь — последний консорт Жемчужины, ныне покойный.
Лун — консорт Нефриты.
Шип и Горький — юные консорты Медного Неба, ныне усыновленные Туманом Индиго.
Туман — консорт Индиго, которого та выкрала из Изумрудных Сумерек.
Соболь — консорт Радости.
Прах и Ожог — молодые консорты, которых Жемчужина после смерти Дождя отправила в другие дворы. Прах стал вторым консортом правящей королевы Солнечного Ветра.
Воины
Поток — предводитель фракции воинов, верных Жемчужине. Родился в одном из королевских выводков Смоли.
Дрейф — брат Потока по выводку.
Камыш — брат Потока и Дрейфа по выводку, убит Сквернами в засаде.
Корень — молодой воин из выводка арборов, верен Нефрите.
Песня — молодая воительница, верна Нефрите.
Весна — юная воительница, одна из двух выживших воинов из последнего выводка Смоли.
Снежок — юный воитель, брат Весны по выводку.
Елея — воительница, сестра Нефриты по выводку. Ярая сторонница Нефриты и предводительница верной ей фракции воинов.
Звон — бывший арбор-наставник, ныне воин, верен Нефрите.
Вьюн и Виток — воины; преданы Жемчужине, но не желают оставаться под гнетом Потока.
Флора — воительница, предана Жемчужине.
Песок — молодой воин, преданный Нефрите.
Обруч и Ясный — молодые воины, верные Жемчужине.
Шалфей — старший воин, верен Жемчужине.
Гармония — молодая воительница, верная Нефрите.
Брусника и Аура — молодые воительницы; не относятся ни к одной фракции, но склоняются на сторону Нефриты.

АРБОРЫ
Наставники
Цветика — глава касты наставников.
Душа — молодая наставница, одна из арборов, спасенных Луном из улья двеев.
Толк — молодой наставник, спасенный вместе с Душой.
Медяк — юный наставник, все еще в яслях.
Астра — молодая наставница.
Учителя
Тычинка — бывшая глава касты учителей, убита во время нападения Сквернов на старую колонию Тумана Индиго.
Бубенчик — новый глава касты учителей, брат Звона по выводку.
Почка — пожилая арбора, одна из двух, сбежавших из колонии во время нападения Сквернов. Позже научилась управлять ветряным кораблем Золотых островов.
Бусинка — молодая арбора, сбежавшая из колонии вместе с Почкой.
Река, Кора и Ткань — учительницы.
Польза, Игла и Мечта — молодые учительницы, спасенные Луном из улья двеев.
Хват — молодой учитель, также спасенный Луном из улья двеев.
Штрих — престарелый учитель.
Злата — пожилая учительница, одна из лучших ремесленниц двора.
Смешок — молодой учитель, ученик Златы.
Охотники
Крестец — глава касты охотников.
Шнур, Посол, Перец, Нож — молодые охотники.
Ежевика, Вспышка, Слива — молодые охотницы.
Метка — пожилая охотница.
Щелчок — юный охотник, вызвавшийся добровольцем, чтобы испытать яд Сквернов.
Солдаты
Набат — глава касты солдат и брат Звона по выводку.
Ячмень — первый арбор, заговоривший с Луном и сказавший ему убираться из Тумана Индиго.
Панцирь — брат Ячменя по выводку, убит во время нападения Сквернов на колонию.
Двор Изумрудных Сумерек
ОКРЫЛЕННЫЕ
Королевы
Зима — правящая королева Изумрудных Сумерек.
Буря — старшая королева-сестра, мать Золы.
Зола — юная королева-дочь.
Тишина — королева-сестра, родившаяся в одном выводке с Бурей.
Консорты
Вечер — первый консорт Зимы.
Пепел — второй консорт Бури, ныне покойный.
Уголек — консорт, отправленный в Туман Индиго; сын Бури и Пепла.
Воины
Ива — воительница, которая встречает гостей Изумрудных Сумерек.
Гроза — воительница, родившаяся в одном выводке с Тишиной и Бурей.
Звезда, Награда — воительницы, преданные Буре.
Рывок, Шквал, След — воины, преданные Буре.
Двор Опаловой Ночи
ОКРЫЛЕННЫЕ
Королевы
Малахита — правящая королева Опаловой Ночи.
Оникса — королева-сестра.
Селадонна — королева-дочь из рода Малахиты.
Коралла — королева-дочь из рода Ониксы.
Консорты
Закат — первый консорт Малахиты, убит во время нападения на восточную колонию.
Умбра — первый консорт Ониксы.
Сумрак — юный консорт, сын Заката и прародительницы Сквернов, полукровка.
Воины
Высота — воительница, преданная Малахите.
Шафрана — воительница из одного выводка с Кораллой.
Скорбь (она же Ласточка) — воительница, заботившаяся о Луне в детстве; убита Тэтами.
Рог, Оброк — воины, преданные Коралле.
Доблесть, Бухта — воительницы, преданные Коралле.
Дерзкий, Иней — воины, преданные Селадонне.

АРБОРЫ
Наставники
Лоза — молодая, но могущественная наставница.
Слеза — пожилая наставница; давно покойная.
Тростинка — молодая наставница.
Каштан — пожилой наставник.
Учителя
Пушинка — учительница, выжившая в восточной колонии.
Гнедая — учительница, выжившая в восточной колонии.
Выверт, Лепесток — учителя, убитые в восточной колонии.
Блик — учитель.
Мох — юный учитель.
Охотники
Русая — охотница, убитая в восточной колонии.
Двор Бирюзового Моря
Амаранта — правящая королева.
Кремень — ее первый консорт.
Двор Закатных Вод
Зефира — королева-сестра, дочь брата Вечера (консорта из Изумрудных Сумерек), который стал консортом правящей королевы Закатных Вод.

Приложение II

Отрывок из книги «Наблюдения за раксура» —  тридцать седьмого тома «Естественной истории» за авторством виднейшего исследователя Делина-Эврана-линдела.
Две разновидности раксура
АРБОРЫ. Они не имеют крыльев, но умеют ловко карабкаться, а их чешуя бывает самых разных цветов. У них длинные хвосты, острые, способные втягиваться когти и гривы из гибких шипов и мягких «гребней» с перепонками — характерные признаки, свойственные всем раксура. Они мастера ремесел, умело и изобретательно владеющие искусствами, которые изучают на благо двора. В своем альтернативном облике они ниже окрыленных раксура и крепче сложены. Все арборы — мужчины и женщины — могут давать потомство, и иногда в их выводках рождаются птенцы-воины. Считается, что это стало возможным из-за смешения родословных королев и консортов с арборами на протяжении многих поколений.
Существует четыре касты арборов:
Учителя — они следят за яслями и обучают юнцов. Еще они — главные ремесленники двора, и они же ухаживают за садами, которые можно найти рядом с любой колонией раксура.
Охотники — их основная обязанность — добывать пищу для двора. Они занимаются охотой и собирают дикие растения.
Солдаты — они «стерегут землю», защищают колонию и прилегающие к ней территории.
Наставники — арборы, рожденные с чародейским даром, обладающие способностями к целительству и прорицанию. При дворе они также выступают в роли историков, писцов и советников королев.
ОКРЫЛЕННЫЕ. Крылатые раксура. Как и у арборов, у них есть длинные хвосты, острые, способные втягиваться когти и гривы из гибких шипов и мягких гребней с перепонками.
Воины — разведчики и стражи, они охраняют колонию от угроз с воздуха, например от Сквернов. Воины бесплодны и не могут размножаться, хотя среди них есть и самцы, и самки. Их чешуя бывает самых разных ярких цветов. Воительницы-женщины обычно оказываются несколько сильнее воинов-мужчин. В крылатом облике они всегда высоки и худощавы. В целом продолжительность их жизни короче, чем у королев, консортов и арборов.
Консорты — плодовитые самцы. Их чешуя всегда черная, хотя она может отливать золотом, бронзой или кроваво-красным цветом. Зрелые консорты сильнее воинов, и, вероятно, среди раксура они самые долгожители. Еще они наиболее проворные и могучие летуны, и эта способность с возрастом лишь усиливается. Также есть свидетельства тому, что старейшие консорты становятся сопоставимы в размерах с большими кетелями Сквернов или даже превосходят их.
Королевы — плодовитые самки, самые могущественные и смертоносные воительницы среди всех окрыленных. Их чешуя всегда сверкающая и двухцветная — второй цвет образует узор поверх первого. В земном облике королевы похожи на арбор — у них исчезают крылья, но остается хвост и уже упомянутая грива из шипов и мягких гребней. Королевы производят потомство от консортов, порождая королевские выводки, которые состоят из королев, консортов и воинов.

Приложение III

Отрывок из приложения к «Списку хищных видов» за авторством видного ученого (титул выдан посмертно) Венара-Инрама-Алила.
Скверны — кочевой вид, охотящийся на другие разумные виды.

Известные подвиды Сквернов
Большие кетели — крупнейшие из Сквернов, иногда называемые «предвестниками», большие кетели зачастую становятся первым признаком приближающейся стаи Сквернов. Их чешуя черная, как и у всех Сквернов, а голову венчает ряд рогов. У них низкий уровень интеллекта, и считается, что они всегда находятся под контролем владык.
Малые дакти — небольшие существа с прочными пластинами на спине и плечах и с перепончатыми крыльями. Порой они проявляют хитрость, но в целом они не умнее кетелей и сражаются в составе большого роя.
Владыки — разумные существа, по поверьям обладающие определенными магическими способностями, которые позволяют им околдовывать существ других видов. Также считается, что владыки, связанные кровным родством, способны передавать друг другу воспоминания и опыт при помощи некоей ментальной связи. Они полностью контролируют меньших Сквернов своей стаи и порой могут говорить через дакти и видеть их глазами. (Дополнение виднейшего исследователя Делина-Эврана-линдела: к несчастью, в своем крылатом облике владыки Сквернов имеют поверхностное сходство с консортами раксура.)
Считается, что существует и четвертый подвид или, вероятно, женская разновидность владык, называемые прародительницами.
Согласно поверьям, убив владыку Сквернов, его голову нужно отделить от тела, поместить в ящик с солью или желтым илом и закопать в землю, чтобы не привлечь к месту его гибели других владык. Возможно, что для этого вполне достаточно просто отделить голову от тела, но закопать ее считается благоразумнее.

Приложение IV

Отрывок из книги «Народы Трех Миров: справочник и памятка путешественника» В данный справочник не включены разумные хищные виды.
Веринейши — морские обитатели, живут только в соленых морях. Покрыты зеленой чешуей; их темно-зеленые волосы на ощупь похожи на водоросли. Пальцы перепончатые и когтистые, а на руках и ногах растут острые плавники. Очень замкнутый народ, к которому трудно подступиться, однако опасности обычно не представляют.
Водные странники — водные обитатели, крайне опасные, хотя часто торгуют с прибрежными народами. Падальщики, которые, согласно слухам, могут при возможности съесть и беспечного земного обитателя. Верхнюю часть их туловища не отличить от торса обычного земного создания. Под туловищем на воде плавают сплетенные между собой отростки, похожие на корни, а еще ниже скрываются щупальца и пасть. Также над водой возвышаются серые рога, которые защищают водного странника и растут из его рук, спины, груди и рудиментов ног. У них серая кожа, покрытая твердыми костяными наростами.
Двеи — этот народ нельзя отнести ни к земным, ни к небесным обитателям. Большие, похожие на жуков, с твердыми панцирями и крыльями, как у насекомых. Они строят ульи на отвесных склонах, возводя их из собственных выделений, чаще всего близко к равнинам или пустыням. В ульях они выращивают и собирают грибы.
Дуази — кочевники; населяют мшистые леса далеко на востоке. О них мало что известно, но, согласно поверьям, умельцы этого народа добывают мощные яды и лекарства из растений. Вероятно, приближаться к ним опасно.
Обитатели Золотых островов — населяют небесные острова Желтого моря. Невысокие, худощавые создания с гладкими белыми волосами, которые они обычно отпускают, с золотистой кожей и золотистыми глазами. Торговцы и ученые; часто ищут контакты с другими расами и народами. Совершенно безопасны.
Исканьерцы — кочевники из восточных джунглей.
Карамеды — живут вблизи побережья западного пресноводного моря; считаются родственным народом некоторых представителей империи Киш. Высокие, поджарые, с темно-коричневой кожей и черными волосами. На Ближнем западе представлены кочевыми торговцами, на Дальнем западе — строителями.
Кеки — чаще всего обитают в лесах запретных западных Пределов, однако, по слухам, существуют также прибрежные и пустынные племена кеков. Их конечности похожи на тонкие веточки, покрытые легким пушком (часто зеленого цвета), а их тельца — худые и плоские. У них круглые глаза, круглые рты, узкие носы и квадратные головы. Они торгуют травами и растениями, мясо не едят. Обычно не представляют опасности, но стоит отметить, что их язык довольно сложен в изучении.
Кинеты — населяют горную гряду к западу от Абассинского полуострова. Высокие, мускулистые, с гладкой коричневой шкурой, очень толстой, которая защищает их от холода и ветра. Волосы у них обычно темно-коричневые и вьющиеся, а по обе стороны от носа у них растут желтоватые бивни. Их центральный город — Керес-гедин — также называется Вращающимся городом. Они шахтеры и торговцы, а их мастера создают инструменты и машины, которые высоко ценятся в Киш.
Корданцы — немногочисленный народ, оставшийся после падения некогда великой империи Киаспура. Они невысокие, коренастые, с бледной серо-зеленой кожей и зеленоватыми волосами. В далеком прошлом обитатели Киаспура имели тесные связи с морским королевством, из-за чего на их коже по сей день можно увидеть чешуйчатые пятна. Корданцы обрабатывают землю и беспрепятственно пускают в свои лагеря торговцев и путешественников, однако их радушие может быть обманчиво.
Миранцы — часто встречаются далеко на востоке Абассинского полуострова и на побережье моря Небесного Серпа. Земледельцы и пастухи со светло-зеленой кожей и светлыми волосами. Народ неприветлив, но подпускает к себе торговцев.
Риверийцы — путешественники и исследователи, которые встречаются у моря Небесного Серпа. Об их родине мало что известно. Они покрыты белой шелковистой шерстью, а их головы венчают костяные гребни. Часто торгуют с другими народами.
Сериканцы — кочевники, путешествующие целыми караванами на больших деревянных повозках. Встречаются по всему востоку, на равнинах и в горах, а также в землях Кишской империи. Никому из чужаков не известно, где их родина. Их кожа темно-синего цвета, волосы — прямые и черные. Приближаться к ним всегда безопасно.
Сипарцы — жители далекой западной империи, но часто встречаются и вдали от своей родины. Высокие и худые, с очень бледной, почти серой кожей и черными или серебристо-серыми волосами. Их головы, конечности и туловища кажутся непропорционально вытянутыми; у них высокие лбы и узкие черты лица. Они известны своими обширными торговыми связями, механическими устройствами и приспособлениями. С ними безопасно вести дела как группам, так и одиноким путникам, однако гости их городов могут наткнуться на трудности из-за хитросплетений их политического устройства.
Телеты — кочевники, обитающие на маленьких и больших торговых кораблях. Встречаются в юго-западных прибрежных регионах. Высокие и мускулистые, с темно-золотистой кожей и волосами.
Фреи — считается, что они произошли от морских обитателей, что проживали у берегов Эмриа-террене, однако утратили способность дышать под водой. Невысокие, с чешуей на серо-зеленой коже и рудиментарным гребнем на голове. Ремесленников и рабочих этого народа можно встретить в прибрежных городах западного пресноводного моря.
Хасси — обитают в восточных джунглях, строят сложные города в кронах огромных сплетенных деревьев.
Эмрийцы — составляют основное население старой империи Эмриа-террене. Голубокожие, с твердым костяным обручем на голове и неровной жемчужной макушкой. Они прославленные градостроители, их торговые связи охватывают многие уголки Трех Миров.

Марта Уэллс
Край миров
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Моему мужу Тройсу, за все



Глава 1

Лун знал, что все это сон.
В реальном мире он лежал на шкурах в опочивальне Нефриты, так близко к металлической чаше очага, что кожей чувствовал тепло греющих камней. С ним рядом с раскрытой книгой на груди посапывал во сне Звон. Наверху в подвесной кровати спала Нефрита, и, когда она шевелилась во сне, Лун слышал слабый скрежет чешуи о подушки. Сырой ночной воздух был пронизан знакомыми запахами двора, плавающих в купальном бассейне Нефриты цветов и вездесущей мускусной сладостью ароматов гигантского дерева, в котором разместилась колония.
В мире снов Лун наблюдал, как скверны уничтожают двор Тумана Индиго.
Он видел центральный колодец, идущий сквозь сердцевину огромного дерева вверх и озаренный мягким сиянием ракушек, заговоренных наставниками на свечение. Густая вонь сквернов заполнила легкие, а стены казались живыми от сотен темных фигурок дакти, ползущих вверх по гладкому дереву. Три тяжеловесных здоровых кетеля взбирались наверх из зала приветствий, их когти впивались в резные балконы, пронзали ступени лестниц и разрушали изящные колонны. Три кетеля запускали когтистые лапы в дверные проемы опочивален, арборы кричали, и кровь заливала украшенное драгоценными камнями дерево.
Перспектива сменилась: теперь Лун смотрел на дакти, хлынувших по коридорам уровня учителей. Он старался не смотреть на лица, но безуспешно. Река, Кора и воин Имбирь лежали у входа в зал, который пытались защитить. В глазах у них застыла мертвая пустота, но рты были открыты в яростном рыке ужаса. Воина Вьюна, оставшегося на перекрестке между опочивальнями, захватили в процессе перехода из чешуйчатой в земную форму — кожа наполовину мягкая и коричневая, наполовину чешуйчатая, одно крыло вывернуто и смято, а живот вспорот. Где-то выше в центральном колодце раздался крик, и Лун понял, что это Жемчужина, царствующая королева.
«Где Нефрита? — спросил себя Лун. — Где я? Где Утес? Почему мы бездействуем?»
Эта мысль почти вырвала его из кошмара, и на миг он снова оказался лежащим на шкурах. Опять видел любимую резьбу, занимающую большую часть потолка опочивальни и изображавшую двор раксура. Королевы и консорты, воины и бескрылые арборы, разноцветное дерево и драгоценные камни — все сплеталось в единый узор.
Лун попытался вернуться в сон и увидеть что-то другое или проснуться… Но владыки сквернов спустились по лестнице к залу учителей, мимо изуродованных окровавленных тел арборов и воинов, и двинулись по коридору, ведущему к яслям…
— Проснись, Лун, — сказала Елея.
Он вырвался из ужасного сна и вскочил, задыхаясь от ужаса и ярости. Звон вскрикнул, сменил обличье, сбросив книгу с колен, и пнул через всю комнату попавшую под ноги посудину. Нефрита выскользнула из подвесной кровати и приземлилась на ноги, ощетинившись в готовности к битве.
Елея испуганно отшатнулась, опустила шипы и развела руками:
— Извините! Простите, я не хотела вас напугать!
Облегчение было настолько сильным, что у Луна едва не подкосились ноги.
— Нет, простите, нет, это все я, — сказал он, постепенно возвращаясь к земному облику. Чешуя разглаживалась, обращалась в мягкую кожу, и он ощущал дрожь леденящего холода. В крови еще кипела жажда боя из прерванного сна. Лун часто видел кошмары, но редко преображался во сне. Уже давно он обрел навык всеобъемлющего самоконтроля, еще с тех пор, когда жил в земных поселениях и притворялся, будто не оборотень. — Мне приснился кошмар.
С усилием встав на колени, Звон подобрал книгу и чашку.
— И мне, — сказал он, вслед за Луном возвращаясь к земному обличью, и дрожащей рукой поставил чашку рядом с другими у чаши очага. — Должно быть, что-то носится в воздухе.
— Я тоже плохо спала.
Нефрита шевельнула шипами. Королевы, не имевшие земных форм, принимали облик, подобный арборам — без крыльев, с чешуей помягче и шипами меньше размером. В таком виде они и спали, но Нефрита, видимо, приняла крылатую форму в какой-то момент между прыжком с подвесной кровати и приземлением. Сердце Луна до сих пор громко стучало. Облегчение от того, что он видит ее и Звона живыми, ощущалось почти так сильно, как если бы сон был реальностью.
Наверное, Елее все они показались слегка ненормальными. Лун знал, что, прожив много циклов как одинокий дикарь, он еще слишком дерганый, однако обычно пробуждение таких вспышек не вызывало. Особенно рядом с Елеей, сестрой Нефриты по выводку, воительницей и старым другом Луна при дворе. Сейчас Елея казалась встревоженной, и золотистая чешуя у нее на лбу морщилась.
— Вам всем снились одни и те же кошмары? — спросила она. — О том, как скверны атаковали колонию?
— Да, — отозвался Лун, вздрогнув.
Нефрита утвердительно тряхнула шипами и взглянула на Луна.
— Тебе тоже?
Звон закрыл книгу и поднял взгляд.
— И мне.
У них не было ни мгновения поразмыслить об этой странности, поскольку Елея мрачно произнесла:
— Как и почти всем внизу, в опочивальнях учителей, а может быть, и во всем дворе. Некоторые из младших наставников проснулись с криком. Душа хочет немедленно поговорить с вами и Жемчужиной.
— Я знаю, это прозвучит странно, — заметил Звон, когда они шли в зал королев, — но в теории возможно, что наставник или королева разделяют свой сон со всем родом и теми, кто с ними связан.
— Теоретическая возможность не означает, что хоть кто-то из наставников или королев знает, как это сделать. А если даже и так, мне об этом ни разу не говорили.
Лицо Нефриты, как и ее шипы, выражало нечто среднее между гневом и возмущением.
Как сестра королевы двора, она должна была это знать. Конечно, Лун, как ее консорт, тоже должен, но он не воспитывался как раксура, и потому знания о своем народе ему часто приходилось приобретать на собственном горьком опыте.
— Думаю, если бы Жемчужина могла сделать такое, мы бы уже это знали, — сказал он.
Пусть возможность и теоретическая, но от самой мысли о ней по коже ползли мурашки.
Зал королев, предназначенный для того, чтобы впечатлять явившихся с визитами королев и консортов, был все еще тих, и только в фонтане бассейна у дальней стены журчала вода. Огромная скульптура королевы, чешуя которой сверкала драгоценными камнями, а раскинутые крылья обнимали весь зал, вдруг показалась неприятной метафорой. По крайней мере Луну. Над скульптурой располагались открытые галереи, ведущие к жилищам консортов, там были опочивальни Луна, Утеса и Уголька, единственных взрослых консортов двора, но они нечасто там спали. В колодце, идущем вниз сквозь центр дерева, слышались слабые звуки, шорохи и голоса. Раксура, особенно арборы, не всегда спали ночью, но это был шум волнения, голоса встревоженно перекликивались.
Нефрита шагнула к краю колодца и распахнула крылья глубокого синего цвета.
— Елея, буди Жемчужину. Звон, отыщи Утеса.
Она соскользнула с уступа, развернув крылья, чтобы контролировать падение.
Звона, кажется, беспокоила перспектива потревожить Утеса.
— Если он видел тот же самый кошмар, что и мы…
— Просто, прежде чем приближаться, убедись, что он не спит, — посоветовал Лун.
Утес, праотец рода, был непредсказуем и в лучшие времена, что уж говорить о том, когда его застигли в таком ярком сне, где скверны пожирают его потомство.
Сказав «лучше я окликну ее из дверного проема», Елея направилась в сторону опочивальни правящей королевы будить Жемчужину.
Лун обратился, чтобы отправиться вслед за Нефритой, и при помощи крыльев устремился прямо вниз через центральный колодец.
Сон все еще был слишком близко, и Лун не мог без содрогания смотреть на спиральную лестницу и резные галереи балконов. Он по-прежнему видел тела убитых, лежащие в круглых дверных проемах.
Кошмарный сон не был чем-то надуманным или невозможным. Скверны существовали, пожирая земные поселения и города, они разрушали колонии раксура и убивали целые дворы. Лун выжил после одной из таких атак, и по этой причине он прожил приблизительно сорок первых своих циклов как одиночка. Налет сквернов едва не уничтожил старую колонию Тумана Индиго на востоке, и раксура бежали сюда, в Пределы.
В зале приветствий Лун приземлился на мгновение позже Нефриты. В этот зал попадали гости древа-колонии, на которых он должен был произвести впечатление, а кроме того, он был хорошо защищен. В бассейн, расположенный прямо напротив входа, падал с высоты маленький водопад, и блики от светильников-раковин скользили по резному дереву всевозможных теплых тонов.
Арборы и воины, одни в чешуйчатом облике, другие — в земном, толпились на балконах наверху зала и беспокойно переговаривались, встревоженные увиденным многими сном. Солдаты-арборы, которые день и ночь стояли на страже в зале, собрались у чаши рядом с бассейном. Обычно они сменяли друг друга, однако сейчас никто не спал. Все пробудились и с облегчением наблюдали за прибытием Нефриты.
— Имбирь, все твои тоже видели этот сон? — спросила она.
Имбирь утвердительно качнула шипами.
— Четверо из нас спали, и все видели…
Она запнулась и с усилием проглотила ком в горле.
— Мы подумали, что это только у нас, но Елея сказала — у всех, — добавил Жало.
Лун постарался говорить ободряюще.
— Пошлите кого-нибудь найти Набата. — Тот был главным в касте солдат и братом Звона по выводку. — Скажите, пусть возьмет остальных солдат, проверит все опочивальни и убедится, что все спокойно. — Он взглянул на воинов, собравшихся на одном из верхних балконов. — Песок, Аура, Ясность и остальные. Спускайтесь сюда и помогайте охранять вход.
Когда воины приземлились в приветственном зале, Жало встревоженно спросил:
— Вы думаете, сон может стать реальностью?
— Нет, — сказала Нефрита, достаточно спокойно и убедительно. — Но если это предупреждение об опасности, нужно быть к ней готовыми.
Лун хотел проверить еще кое-что, прежде чем позаботиться об остальном дворе.
— Я пойду к яслям.
Нефрита утвердительно качнула шипами, и Лун нырнул в колодец, к залу учителей. В круглом помещении толпились и встревоженно переговаривались обеспокоенные арборы. Они вряд ли заметили Луна, пронесшегося мимо них к переходу в ясли.
Он резко затормозил перед круглым дверным проемом, где на притолоке были вырезаны фигуры младенцев-арборов и окрыленного, сделал глубокий вдох и вернулся к земному облику. Внутри не раздавались крики и плач — хороший знак.
Лун прошел в первую комнату с низким потолком и почти сразу наткнулся на Почку. Та подняла руки и негромко сказала:
— Все хорошо. Что бы там ни было, на выводки это не повлияло.
Лун перевел дух, напряжение отпустило. До этой минуты он даже не понимал, как сильно боялся.
Все было спокойно, только несколько крошек-арборов играли возле неглубоких бассейнов с фонтанчиками. Дверные проемы вели в лабиринт помещений поменьше, туда-сюда сновали учителя, проверявшие своих подопечных, некоторых сопровождали капризничающие птенцы. За последнюю пару циклов обитатели яслей древа-колонии изменились. Арборы соединялись, производя на свет новых младенцев-арборов и птенцов-воинов, баланс популяции двора наконец-то становился стабильнее.
— С тобой это тоже случилось? — спросил он у Почки.
Судя по словам остальных, у каждого была своя, немного отличная от других версия сна. Общим было только сокрушительно жестокое нападение на колонию, беспомощность и ощущение, что двор захвачен врасплох.
Почка мрачно кивнула. Она была старейшей из арборов, хотя возраст выдавали только серебристые нити в темных волосах. Старея, раксура теряли окраску, а у Почки кожа все еще имела теплый бронзовый тон. Нефрита и Лун избрали ее старшим учителем своего первого выводка.
— В моем сне скверны атаковали Пределы. — Она подняла плечи, сдерживая дрожь, и повернулась, чтобы провести его через зал. — Совсем как в старой колонии, даже хуже.
В дальнем конце главного зала находилась еще одна маленькая комната с кучей шкур и подушек. Там, среди подушек, помещался выводок Луна и Нефриты — три птенца женского пола и два мужского спали, прижавшись друг к другу и цепляясь за гребешки. Вероятнее всего, они станут королевами и консортами. Выводки смешанного пола реже производили воинов. Рядом с ними был другой королевский выводок, три последних выживших из двора Медного Неба. Два птенца-консорта Горький и Шип дремали, привалившись друг к другу. Маленькая королева Стужа сидела рядом с младенцами, оберегая их.
— Что происходит? — спросила Стужа. — Почка сказала, что все видели одинаковый сон.
Почка шикнула на нее:
— Говори тише, некоторые еще спят.
Стужа повторила пронзительным шепотом:
— Правда, что все видели один сон?
Присев у гнезда, Лун отцепил еще мягкие коготки Тумана от гребешков Вайи. Хотя малыши чуть-чуть подросли, они еще почти не говорили, а интересовались в основном играми, едой и другими телесными отправлениями.
— Похоже, что так, но точно пока не знаем. Ты не видела этот сон?
Стужа шевельнула шипами. Она была в облике арборы — маленькая и обманчиво мягкая. За прошедший временной цикл она подросла, и на зеленой чешуе уже начал проступать желтый узор. У всех королев в чешуе появлялась сетка контрастного цвета — признак, что Стужа наконец созревает. Но что бы она ни думала, ей еще не скоро удастся покинуть ясли.
— Мы все постоянно видим сквернов во сне, — сказала она. Шип и Горький сонно кивнули.
Выводок из Медного Неба выжил при нападении на колонию, но его захватили скверны. Кошмар для любого, не говоря уже о птенцах, и на них до сих пор ощущалось влияние произошедшего, хотя и не так очевидно.
— Но они не снились тебе этой ночью? — спросил Лун, просто чтобы убедиться.
Сапфира попыталась влезть к нему на колени и начала жевать манжету штанов. Королевы имели ментальную связь со своим двором — с ее помощью они собирали всех вместе и могли удерживать раксура в земной форме, не давая перевоплотиться. О других способностях он до сих пор мало знал. Но Стужа не была кровно связана с Туманом Индиго, так что, даже если королева и способна передать свой кошмар всему двору, Лун не считал, что это могло исходить от Стужи.
— Почка уже спрашивала об этом, — сообщила Стужа. — Мы не видели снов.
— Даже если у кого-то из выводков и был такой сон, они этого все равно не помнят, — сказала Почка, извлекая Утешение и Дождя из гнезда и устраивая Дождя на коленях Луна. — Когда мы начали их будить, все хотели играть или есть либо еще поспать. Никто не менял обличье.
От испуга птенцы и младенцы-арборы непроизвольно меняли обличье, даже во сне. Дождь, показывая, что не расстроен, свернулся на коленях у Луна и уснул, ровно дыша. Горький влез в гнездо, притянул к себе Тумана и Вайю и последовал примеру Дождя. Стужа подтолкнула Шипа, и тот присоединился к остальным малышам. Лун устроил Утешение, Сапфиру и Дождя рядом с Шипом. Лун успокаивался просто от того, что он здесь и касается маленьких тел с мягкой чешуей. Теперь он наконец-то мог мыслить логически.
— Мне надо вернуться к Нефрите. — Она прежде всего захочет узнать, что в яслях все в порядке. — Стужа, ты же присмотришь за остальными?
Когда выводок Медного Неба только прибыл в их двор, у Стужи периодически случались приступы дикого ужаса. За последние пару циклов ей становилось все лучше — либо благодаря безопасному пребыванию в Тумане Индиго, либо она просто чуточку подросла.
Лун ждал, что она и, возможно, оба птенца-консорта будут ревновать к новому выводку, но, похоже, они лишь стали счастливее, и теперь с ними было легче общаться. Горький, который раньше отказывался разговаривать с кем-либо, кроме своего выводка, даже начал говорить с новыми младенцами. Может, новый королевский выводок окрыленных рядом с выводками арборов стал для них еще одним признаком того, что в новом дворе и колонии безопасно.
Стужа колебалась, явно разрываясь между стремлением присмотреть за птенцами в выводках и желанием поучаствовать в происходящем.
— Когда вырасту, я тоже буду сражаться с чудовищами.
— Это не чудовище, — сказал Лун и поставил ее на ноги.
«Может, и не чудовище. Но здесь, в Пределах, возможно все», — подумал он.
Почка проводила его до выхода.
— Значит, кто бы это ни сделал, он не хотел расстраивать малышей, — сказал ей Лун, понизив голос.
— Получается, это один из нас. Разумеется, не нарочно. — Почка остановила на нем пристальный взгляд. — Это мог быть Звон?
Лун не знал, что ответить. До того как Лун присоединился ко двору Тумана Индиго, Звон был арбором и наставником. Но из-за влияния сквернов в старой колонии появились болезни и стало рождаться больше воинов, и однажды Звон сменил облик и оказался воином. Вероятно, это естественно для угнетенных дворов, но Звону было от этого не легче. Воины не обладали силой наставников, а кроме того, Звон потерял способности исцеления, предвидения и манипуляций с камнями и растениями для производства тепла и света. Перемена странно на него повлияла — он обрел способность слышать то, что не должен, и интуитивно понимать земную магию.
Она странным образом предупреждала его о ловушках, но и повергала в опасные ситуации. Она могла вынудить Звона так поступить. Но хотя Звон и слышал странные вещи, у него никогда не было способности заставить кого-либо, в том числе и других раксура, услышать себя.
— Может быть, но я сомневаюсь, — ответил Лун. — Думаю, он знал бы, что делает.
— Это верно, — кивнула Почка. — Похоже, он всегда это знает.
По проходу из зала учителей мчался еще один консорт, не такой быстрый, как Лун. Уголек резко затормозил и принял земную форму.
— Мне сказали, что ты уже здесь. Все в порядке? — спросил он у Луна.
— Малыши не видели этот сон, — сказал Лун. — А ты?
Уголек, консорт Жемчужины, переданный двору Тумана Индиго от двора Изумрудных Сумерек, имел кожу более светлого оттенка бронзы, чем у окрыленных из дворов Тумана Индиго или Изумрудных Сумерек, и более золотистые волосы. Он был молод, изнежен, зато много знал о политике дворов в Пределах, что делало его полной противоположностью Луну почти во всех отношениях. Уголек нравился Луну, но рядом с этим консортом он ощущал себя дикарем, здоровенным и неуклюжим, каким когда-то казался большинству обитателей двора Тумана Индиго.
Кивнув, Уголек прошел мимо Луна и Почки и обеспокоенно заглянул в ясли.
— Да, видел, как и Жемчужина. По пути сюда я встретил Флору, и она сказала, что тоже видела. — Он обратился к Почке: — Я помогу тебе успокоить малышей.
Как и подобает консорту, Уголек умел обращаться с детьми. Должно быть, Жемчужина решила подождать цикл-другой, пока он немного не повзрослеет, прежде чем завести новый выводок.
Оставив их, Лун направился по коридору обратно к залу учителей. Стены просторного зала украшала резьба — лес спиральных, перистых, папоротниковых и прочих деревьев, чьи ветви достигали куполообразного потолка, а корни обрамляли круглые дверные проемы, ведущие в другие комнаты. Зал учителей был не таким большим, как приветственный, но менее продуваемым и казался уютнее, как будто резные деревья давали ощущение укрытия и защиты. Сюда по вечерам стекались арборы и окрыленные, чтобы вести беседы за общей трапезой. Сейчас зал был наполнен встревоженными арборами и воинами, столпившимися вокруг Нефриты и Жемчужины.
Правящая королева Жемчужина была матерью Нефриты и Елеи, хотя Лун никогда не замечал между ними сходства, очевидного у других королев. Она была на голову выше Луна, ее чешую, сверкающую и золотистую, покрывала паутинка индигово-синей сетки, а грива из гребешков за головой, как и кончики сложенных крыльев, и треугольный кончик хвоста горели золотом, будто солнечные лучи. Подобно всем королевам раксура, она носила лишь драгоценные украшения. С тех пор как у Нефриты появился выводок, Жемчужина относилась к ней гораздо спокойнее, и Луна она ненавидела далеко не так сильно, как прежде, когда Утес привел его ко двору.
Жемчужина качнула шипами, и несколько воинов немедля отправились по колодцу к залу приветствий — должно быть, чтобы присоединиться к страже у входа. Лун двинулся сквозь толпу, и арборы перед ним расступались, пока он не остановился рядом со Звоном и Бубенчиком, братом Звона по выводку и главным в касте учителей. Бубенчик склонился к Луну и прошептал:
— Говорят, в выводках никто не видел этого сна. Странно.
— Совсем не странно, — возразил Звон, и несколько арборов зашипели на него, чтобы вел себя тише.
Душа, глава наставников, сидела на полу возле очага, всматриваясь в греющие камни. Или наблюдая, как от камней вверх, извиваясь, поднимается теплый воздух. Это была маленькая арбора в земной форме, с напряженно сдвинутыми бровями. Заговоренные светильники озаряли ее янтарную кожу, в волосах цвета бронзы плясали отблески. Она практиковала тот быстрый и нечистый метод прорицания, который, как знал Лун, наставники используют, когда речь идет об опасности или о значимых событиях. Жемчужина и Нефрита наблюдали за ней, нетерпеливо подергивая хвостами.
Не повышая голоса, Лун спросил Звона:
— Где Утес?
— Пошел наружу, чтобы осмотреться, проверить, нет ли кого. — Звон был в земной форме, но поднял плечи, как будто неосознанно пошевелил шипами в чешуйчатом обличье. — Ты же не думаешь, что скверны в самом деле могут напасть…
— Не думаю.
Лун успокаивающе похлопал его по плечу. Ветер из входного отверстия не вонял сквернами. Вонь — единственное, что сквернам не удается маскировать, и Лун считал, что сейчас нет поводов для паники. Но позже видение может дать для нее много поводов.
Два других молодых наставника, Толк и Репейница, пристально смотрели на Душу. Большинство прочих встревоженно наблюдавших арборов — учителя, солдаты или охотники — поднялись наверх, чтобы охранять приветственный зал или проверить колонию по приказу Нефриты. Большинство было в земном обличье, с кожей разных оттенков бронзы и меди, с темными, светлыми или рыжими волосами. Арборы были ниже ростом и часто приземистее и тяжеловеснее в сравнении с более высокими и изящными окрыленными. В Пределах обычно стояла либо прохладная и дождливая погода, либо теплая и сухая. Эта ночь выдалась влажной и теплой, так что арборы оделись в короткие килты.
В дверь на дальней стороне зала вошел Крестец, глава касты охотников. Толпа расступилась, пропуская его к Жемчужине и Нефрите. В его земном облике просматривались признаки возраста — волосы поседели, а бронзовая кожа приобрела пепельный оттенок. Он был крепким и мускулистым, а шею в том месте, где какая-то тварь пыталась откусить ему голову, обвивал кольцом шрам. Подойдя к Жемчужине, Крестец тихо сказал:
— Все двери в нижнем уровне дерева по-прежнему заперты, их никто не тревожил.
Он имел в виду двери на уровне корней и лесной почвы. Жемчужина качнула гребнями в знак признательности.
Душа подняла взгляд.
— Я ничего не вижу. Если бы что-то сейчас происходило или было готово произойти, я знала бы.
Толк с облегчением расправил плечи.
— Никто не пропустил бы такого, не говоря уже о Душе, — сказала Репейница.
Склонив голову набок, Жемчужина бросила взгляд на Нефриту, и та сказала:
— Скоро вернется Утес. Он сможет это подтвердить.
Жемчужина снова обратилась к Душе. Лун дергался бы под таким напряженным и хищным взглядом, но Душа, будучи арборой, не реагировала.
— Итак, что это? — спросила Жемчужина.
Душа почесала затылок и взглянула на Толка и Репейницу.
— Видимо, разделенный сон.
Толк по возрасту был близок к Душе, но Луну всегда казался моложе. В земном облике у него были широко расставленные глаза, кожа теплого коричневого оттенка и пушистые светлые волосы. Он был чуть рассеян, но его, как и Душу, Лун видел в нескольких примечательных ситуациях и знал, что он сильный наставник. Юная Репейница тоже обладала внешностью, характерной для рода Тумана Индиго: меднокожая, рыжеволосая и с волевым подбородком.
— Этот сон посетил одного из нас, — сказал Толк, — и оказался настолько… мощным, что распространился на остальной двор, на всех спящих.
— Как я и говорил, — пробормотал себе под нос Звон.
— На всех, кроме выводков, — сказал Лун.
Все обернулись к нему, потом снова к Толку.
Тот поднял руки:
— Дети-арборы не проявляют потенциала к наставничеству до тех пор, пока не достигнут возраста по меньшей мере десяти циклов. Может быть, в птенцах и младенцах связь с остальным двором тоже развивается только к определенному возрасту.
— Наверное, случай редкий, — нахмурив чешуйчатый лоб, сказала Нефрита. — Прежде мы никогда о подобном не слышали.
— Редкий, — согласилась Репейница. — Мы встречали упоминания о таком в писаниях наставников, но и только.
— Если бы Цветика не заставила нас прочесть все, что есть при дворе, мы и не узнали бы, — добавил Толк.
Лун не в первый раз пожалел, что Цветики с ними нет. Старейшая наставница двора, помогавшая перевезти всех с востока сюда, в Пределы, умерла два цикла назад.
Судя по выражению лица Жемчужины, разделенные сны все же недостаточно редки.
— В этом дворе ничего подобного не случалось, и никто о таком не помнит. Почему сейчас?
Толк и Репейница повернулись к Душе.
— Мы просто не знаем, — сказала она.
Нефрита склонила голову набок, а миг спустя и Лун услышал голоса, доносящиеся из лестничного колодца.
— Утес вернулся, — объявила она.
Жемчужина развернулась и в два прыжка преодолела лестницу. За ней последовала Нефрита, потом Лун, а за ним двинулись остальные. Он отметил, что лучше стал понимать ситуацию и занимать свое место. Два цикла назад он стоял бы и ждал, когда сможет пойти вместе с воинами и арборами, а те смущенно таращились бы на него.
Утес был в приветственном зале с Набатом и прочими солдатами и воинами. Он принял земное обличье и немного промок под легким дождем снаружи. Консорты и королевы раксура по мере взросления становились крупней и сильнее, а Утес был стар настолько, что помнил время, когда двор впервые поселился в Пределах, много поколений назад, и потому в крылатом облике стал слишком огромным, чтобы пройти сквозь узкое входное отверстие. Размах его крыльев был втрое шире, чем крылья Луна размахом в двадцать шагов.
В земном обличье Утес был худощав и высок, как все окрыленные. Один полуслепой глаз затягивала белесая дымка, а кожа и волосы потускнели от возраста. Потрепанные серые штаны и старая рубаха нисколько не соответствовали подобающей для консорта при дворе одежде. Но одно из преимуществ прародителя — возможность делать все что захочешь. Когда к Утесу подошла Жемчужина, он сообщил:
— Снаружи никого.
Толпа арборов и воинов с облегчением забормотала, а Нефрита и Жемчужина встряхнули шипами, сбрасывая напряженность.
— Ты уверен? — спросила Жемчужина.
— В воздухе пусто, — ответил Утес. — Сейчас не так сыро, как прошлой ночью, и подул ветерок. Я чую запах красного цветка, только что распустившегося на соседнем гигантском дереве. Но не запах сквернов.
Их характерная вонь пронизывала все вокруг и разносилась ветром даже на далекие расстояния. Возможно, по этой причине их основной добычей служили менее чувствительные к запахам земные создания. Если скверны где-то поблизости, их запах трудно замаскировать, а нюх Утеса куда острее, чем у обычных раксура.
— Итак, — заговорила Жемчужина, обведя взглядом встревоженные лица собравшихся. Лун понял, что не испытывает особого облегчения. — Я не собираюсь предлагать вам спать дальше, как будто ничего не случилось. Но непосредственной угрозы нет, и нет смысла вести себя так, словно она есть.
Для Жемчужины это была вдохновенная речь. Все здешние арборы и воины выросли с ней и понимали, что это попытка их успокоить, а также не слишком тонкий намек на то, что им стоит заткнуться и прекратить панику.
Жемчужина собралась уходить, движением шипов позвав за собой нескольких своих воинов. Она обменялась непроницаемым взглядом с Нефритой, направившейся вслед за ней. Лун догадался, что они собрались обсудить происшествие.
Лун поймал руку проходящей мимо Нефриты.
— Остаток ночи я собираюсь провести в яслях.
Нефрита не стала его ни о чем спрашивать, лишь провела тыльной стороной ладони по его щеке.
— Только постарайся хоть немного поспать.
Лун обещать не стал, понимая, что поспать не получится.
Нефрита с Елеей поднялись по лестнице вдоль стены на первый балконный уровень и вместе с Жемчужиной отправились в зал королев. Звон направился обратно в зал учителей вместе с Душой, Толком и остальными, продолжая обсуждать детали разделенного сна. Лун оказался рядом с Утесом.
— Ты тоже видел тот сон? — спросил он, понизив голос.
Утес посмотрел на него.
— А ты?
— Да.
Лун не стал спрашивать Утеса о том, что он видел. Благодаря Утесу Лун стал первым консортом Тумана Индиго, а не одичалым одиночкой, и он относился к Утесу примерно как земное существо к родителю мужского пола. Лун не хотел знать, какую форму приняло разрушение двора в видении Утеса, и не хотел говорить о своем. Картины были еще слишком красочными.
Утес мотнул головой в сторону лестницы, ведущей к залу учителей.
— Наставники выяснили, что это было?
— Они сказали, что это разделенный сон, не видение. Но они не знают, почему это произошло. — В глубине души Лун по-прежнему чувствовал беспокойство. — А ты никогда не слышал о чем-то подобном?
— Нет. — Утес отвел взгляд от арборов и воинов, которые все еще толпились в глубине зала и встревоженно переговаривались. — Это не случайность. Такое без причины не происходит.
Луну хотелось верить, что Утес ошибается.

Глава 2

Месяц спустя
Охотились обычно арборы, но в Пределах для этого всегда требовалось присутствие воинов — охранять и переносить арборов и добычу. Лун иногда задавался вопросом, почему бы в таком случае не поручить охоту самим воинам, и находил объяснение в сочетании лени воинов и традиций. Как оказалось, все дело в том, что они совершенно не умеют охотиться.
Лун сидел на ветке, цепляясь когтями ног за толстую кору.
— Если позволите мне спуститься и стать приманкой, мы быстро с этим покончим.
Сегодня охотились воины — лишь потому, что добычей было существо, которое преследовало арборов и распугивало обычную дичь. Слишком крупное и быстрое, оно уже успело покалечить множество арборов. Они не могли как следует описать хищника, а охотник, рассмотревший его лучше всех, до сих пор пребывал в целебном сне в древе-колонии.
— Да уж, охота быстро закончится, — сказал Звон, сидевший на ветке чуть ниже. — А остаток дня мы будем собирать по кускам твое тело.
Раздосадованный Лун сложил крылья. Моросил дождь, отчего настроение ни у кого не улучшалось. И без того приглушенный свет, проходя сквозь многочисленные слои листьев в кроне дерева, становился тусклым и скорее серым, чем зеленым. После общего сновидения обстановка при дворе была напряженной — все ждали, что сон повторится или произойдут предсказанные в нем события. Но ничего подобного не случилось. Несмотря на все старания, гадания наставников ничего не прояснили. Нефрита отправила сообщения двум ближайшим союзникам — Закатной Воде и Изумрудным Сумеркам, чтобы узнать, не происходило ли у них подобного. Ответ был отрицательным, а послания, доставленные воинами, слишком вежливыми, чтобы передать истинную мысль: Туман Индиго обуяло коллективное помешательство.
На одной из нижних веток воин спугнул из гнезда разноцветных летучих ящериц, и они с писком разбежались, оповестив о присутствии охотников половину Пределов. Лун зашипел от досады. Он охотился ради выживания с тех пор, как был птенцом, когда большинство этих воинов еще играли в яслях. Они потратили три дня, чтобы дойти по следам от платформы, где кто-то напал на арборов, до этого места, а теперь даже не понимали, куда подевалась эта тварь.
— Я уже бывал приманкой… — сказал он.
Звон кивнул:
— Знаю, и это просто кошмар.
— …и я говорю не с тобой.
Лун посмотрел на ветку поменьше у них над головой.
Там сидела Нефрита, полускрытая листьями папоротника, пустившего корни на широкой ветке.
— Не каждую проблему можно решить попыткой самоубийства.
— Не каждую, — согласился Лун и оглядел платформы, примостившиеся в ветвях напротив их наблюдательного пункта. — Но эту можно.
Висячий лес состоял из множества таких платформ, образовавшихся из земли, накапливавшейся в переплетении веток исполинских деревьев, пока ее не станет достаточно для роста травы, формирования прудов и болот и поддержания целого леса деревьев поменьше. Платформа, на которой, возможно, скрывалась добыча, была необычна тем, что из нее росло еще одно дерево-гора. Обычно росток погибал или падал, когда становился слишком тяжелым. Но этот определенно намеревался выжить.
Он уже вырос на несколько сотен шагов, и его маленькая крона сплеталась с кроной дерева, поддерживавшего платформу, а ствол был добрую сотню шагов в обхвате. Корни проросли сквозь землю на платформе и обвились вокруг веток под ней, и в этом обширном лабиринте хватало места, чтобы спрятаться.
— Если кому и быть приманкой, то мне, — решительно заявила Нефрита.
Шипы Луна дрогнули.
— Это нечестно.
Нефрита фыркнула:
— Говоришь в точности как Стужа.
Лун учил Стужу и несколько старших птенцов охотиться, но наотрез отказался брать их с собой. В детстве ему пришлось нелегко, и хотя он намеревался научить всех птенцов заботиться о себе в случае необходимости, все же хотел, чтобы они росли как нормальные раксура, в уютных яслях под охраной решительных арборов и без смертельных схваток с обитателями висячего леса.
— Стужа этого еще не делала. А я делал.
Нефрита раздраженно зашипела. Вряд ли она изменит свое мнение.
— Эта тварь слишком умна, чтобы клюнуть на раксура в качестве наживки. Иначе мы уже убили бы ее, — заметил Звон. — Пожалуй, здесь нужен наставник.
Он был прав. Лун просто хотел, чтобы это поскорее закончилось. Он и так слишком сильно беспокоился из-за сна.
Папоротник на верхней ветке затрепетал, и Нефрита сказала:
— Я не собираюсь тащить сюда наставника, чтобы он сообщил нам, что эта проклятая тварь прячется под тем деревцем. Мы это и так знаем.
— Вероятно, прячется под тем деревцем, — поправил ее Лун.
Нефрита скользнула на нижнюю ветку и встала рядом с ним.
— Если не найдем ее до сумерек, я… — сердито начала она.
— Постойте, — произнес Звон.
Лун повернулся. Звон неотрывно смотрел на корни, оплетавшие платформу.
— Там что-то шевелилось. Погодите… Вот, опять, — сказал он.
Нефрита шагнула к Звону и присела, чтобы проследить за его взглядом.
— У основания корня почти у самого края платформы.
— Да. — Шипы Звона дрогнули от возбуждения. — Кажется, я видел, как шевельнулась земля. А теперь там складка.
Сейчас Лун тоже ее видел, слишком правильный круг на покрытой мхом земле рядом с корнем деревца. Очертания кого-то с большим круглым телом. Слишком большим. Но все арборы утверждали, что существо нападало из-под верхнего слоя земли и мха на платформе. «Может, они видели лишь его малую часть», — подумал Лун. Возможно, остальное было скрыто. Это объясняло, почему воинам так сложно было идти по его следу.
Нефрита спорхнула с ветки и расправила крылья, чтобы не наделать шума. Лун спрыгнул за ней и услышал, как когти пытавшегося не отстать Звона скребут по дереву.
Нефрита приземлилась на ветку в сотне шагов ниже. Она находилась примерно на одном уровне с платформой, из которой росло деревце, но достаточно далеко, чтобы хищник их не почуял. По крайней мере, Лун на это надеялся.
Лун опустился рядом с Нефритой и сложил крылья. Елея выглянула из своего укрытия за большим скоплением красных древесных грибов.
— Вы что-то видели?
— Звон видел.
Нефрита указала на складку, а потом оглядела ветки вокруг. Там притаился еще десяток воинов, одни оставались скрытыми, другие с любопытством выглядывали.
— Теперь нужно придумать, как это сделать.
Елея наклонилась назад, чтобы передать новости Эрике, все еще прятавшейся за грибами.
— А не можем мы просто… броситься на него? — спросил Звон. — Земля сверху должна помешать ему быстро отреагировать.
Порой было очень заметно, что Звон поздно стал воином. Его знания о том, как нападать с воздуха, были весьма отрывочны. Понизив голос, Лун принялся объяснять:
— То, как он закопался под самой поверхностью, скорее всего, означает, что это атакующая позиция.
Хищник выскочил из-под земли, разбрасывая комья почвы и мха с такой силой, что деревце затряслось. Тварь спрыгнула с платформы, и круглое, покрытое панцирем тело ощетинилось хватающими лапами. Из-под панциря вырвались диагональные полосы плоти. Лун изумленно зарычал.
— Поглядите, у него крылья! — без особой необходимости сказал Звон.
Хищник бросился к ним, и Нефрита взмыла в воздух. Лун знал, что она выберет глаза или голову, и, спрыгнув с ветки, нацелился в грудь.
Лун подлетел ближе, и лапы твари с его стороны замолотили, пытаясь его достать. Он развернулся к нижней части тела хищника, успев заметить крошечные пасти в окружении щупалец на каждой суставчатой конечности. В последний момент тварь дернулась, и Лун промахнулся, ударив ее в бок под первым рядом лап вместо подбрюшья. Затем тело хищника взмыло вверх, и что-то отбросило его назад — должно быть, Нефрита приземлилась ему на голову. Оставалось надеяться, что тварь не рассчитывала на встречу с разъяренной королевой раксура.
Лун цеплялся всеми когтями, пытаясь найти уязвимое место. Он потерял ориентацию и не понимал, где верх, где низ, а противное ощущение в животе подсказывало, что они падают. Должно быть, эта тварь обычно скользит на потоках воздуха, и Нефрита только что сбила ее.
Лун отсек лапу, пытавшуюся его схватить, и сумел посмотреть вверх, на голову. Нефрита атаковала морду хищника, но оказалась слишком близко к широченной пасти. Конечности потянулись к ней. Пластины панциря на щеках задвигались, и сердце Луна заколотилось от ужаса — похоже, существо вот-вот выдвинет челюсти и сомкнет на Нефрите.
Он не успел выкрикнуть предупреждение: Нефрита впечатала могучую когтистую ногу в челюсть существа. По всему его телу пронеслось бульканье. Удар ненадолго задержит тварь, но они продолжали падать, и времени уже не оставалось.
Не найдя уязвимых мест, Лун начал карабкаться вниз по панцирю к задней части хищника. Если что-то и найдется, то, скорее всего, там.
Добравшись до задней части, он увидел в панцире вокруг сморщенного отверстия тонкое место и вонзил в него когти. Хищник дернулся, его тело сжалось, и Лун обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как Нефрита уворачивается от разинутой пасти.
Затем он услышал крик Елеи:
— Бросайте, бросайте!
— Нефрита, бросай! — закричал он и отпустил.
Хищник закувыркался вниз, но одна лапа стукнула Луна по голове. Он закрутился и сумел расправить крылья, хотя глаза застилали слезы боли. Прищурившись, он разглядел Нефриту — просто расплывчатый синий силуэт, пытавшийся крыльями замедлить падение.
Хищник падал к туманной преграде, скрывавшей нижние уровни леса. Он перевернулся и расправил крылья, как вдруг его ударило что-то большое, темное и быстрое.
Лун с облегчением выдохнул и замахал крыльями, чтобы держаться в воздухе. А он-то все гадал, где же Утес.
Последовал шквал движений, несколько конечностей хищника отлетело, и дерущиеся скрылись в тумане. Слегка запыхавшийся Лун уселся на ближайшую ветку.
Один воин ринулся вниз, чтобы приземлиться рядом с ним. Лун заметил ярко-зеленую чешую с голубым блеском и зарычал.
Поток все равно приземлился. Одно из его достоинств заключалось в том, что он не боялся Луна, хотя тот и побеждал в каждом бою.
— Как это типично, — неодобрительно бросил Поток.
За последние пару циклов от утверждений, что Лун позорит двор самим своим существованием, Поток перешел к сетованиям, что Лун позорит двор поведением, не подобающим консорту.
— Тебе просто нужно найти новую причину ненавидеть меня, чтобы мы могли постоянно говорить о ней.
— Их так много, не знаю, что и выбрать, — насмешливо пошевелил шипами Поток.
Лун вздохнул и решил прибегнуть к искренности.
— Ты думал, что мы с Нефритой погибнем, испугался, и таков единственный известный тебе способ это выразить.
Получилось. Поток зарычал и слетел с ветки.
Из тумана появился Утес с тварью, зажатой в когтях рук. Нижняя часть тела хищника была взрезана, и из нее вываливались внутренности. Сделав круг, Утес опустил тело на платформу.
Лун спрыгнул с ветки, чтобы приземлиться неподалеку. Нефрита опередила его. Пока к ним слетались Звон, Елея и другие воины, Утес потряс шипами и провел когтями по траве, чтобы очиститься от вонючей крови.
Утес принял земной облик и сказал:
— Вы пытались убить его или просто раздразнить?
— Не было времени выбрать способ получше. Я не хотела, чтобы он ушел.
Нефрита кружила, опускаясь к голове твари.
— Мы старались придержать его ради тебя, ведь ты стар, — сказал Лун.
На лице Утеса явственно читалось желание дать Луну по голове.
— Придержать, бросившись ему в пасть? Думали, он привередлив в еде? — спросил он.
— Я думаю, тебе просто так показалось с высоты, — любезно вставил Звон.
Нефрита подцепила когтем ноги сломанное крыло.
— Почему мы не знали, что эта тварь умеет летать?
Елея многозначительно взглянула на Эрику, чьи шипы поникли от стыда. Эрика возглавляла группу воинов, выследивших существо.
— Мы думали, оно карабкается между платформами по веткам. Это объясняет, почему мы все время теряли его след.
Да, это все объясняло. Лун был склонен посочувствовать, особенно теперь, когда стало ясно, что воины не потеряли добычу и не следили все это время за пустой платформой.
Похоже, Нефрита разделяла его мнение. Она выдохнула и оглядела собравшихся воинов. Двадцать мужчин и женщин, взрослых и опытных, таких как Вьюн и Полынь, и молодых, но, возможно, даже более опытных, таких как Песня и Корень. После трехдневной охоты и выслеживания все они выглядели усталыми и измотанными.
— Никто не погиб, и мы прикончили тупую тварь. Это самое главное, — сказала Нефрита.
Все воины с облегчением тряхнули шипами в знак согласия. Утес выглядел разочарованным, но это его обычное состояние.
— Нефрита, возвращается Аура, — сообщил Песок, следивший за ближайшими ветками.
Лун обернулся. Четверо воинов, обследовавших окрестности, кружа, спускались к платформе. Когда они приземлились, Нефрита шагнула вперед. Шипы воинов тревожно подрагивали, но на вид все казались невредимыми.
— Нефрита, мы кое-что нашли. Летающую лодку земных созданий. Ты должна взглянуть, — сказала Аура.
Все дружно уставились на нее, временно позабыв о мертвом хищнике.
— Ее нашла Ясность, — продолжила Аура. Шипы стоявшей позади Ясности выражали взволнованное согласие. — Она что-то услышала и пошла проверить, а там лодка.
Аура остановилась набрать воздуха, и Лун спросил:
— Островитяне?
Для долгого путешествия к Пределам из старой колонии на востоке двору Тумана Индиго пришлось одолжить ветряные корабли у семьи ученых и торговцев с Золотых островов. Лун успел обзавестись среди островитян друзьями и был бы рад повидать их снова. Судя по тому, как шипы Звона вздыбились от волнения, тот чувствовал то же самое.
— Нет, не они. — Аура казалась встревоженной. — Это не ветряной корабль, а что-то совсем другое.
Не очень хорошая новость. Нефрита нахмурилась:
— Что эта лодка делала? Вы видели, кто в ней?
— Она просто парила, — сказала Ясность.
— Мы никого не видели, — добавила Аура. — Мы не подбирались слишком близко, не хотели, чтобы нас заметили, и боялись, что они могут смотреть в окна.
«Возможно, это проблема», — подумал Лун и встретился с мрачным взглядом Утеса. Да, жители Золотых островов — единственные земные создания, у которых были причины являться в Пределы. И если эта летающая лодка не просто безнадежно заблудилась, возможно, она ищет именно древо-колонию Тумана Индиго.
— Это не лодка-лист? — спросил Звон. В нижних, болотистых районах Пределов, на лесных землях жили земные создания, которые умели строить летающие средства передвижения. Но они никогда не забирались так высоко, за туманную преграду, не говоря уже о висячем лесе. — Похоже, что они из болот?
— Возможно, и из болот, но это точно не лодка-лист. — По лицу Ауры было ясно — она понимает, что это не слишком хороший знак. — Я вообще не думаю, что они из Пределов.
Нефрита зашипела:
— Елея, Звон, Вьюн, Аура и Ясность, вы пойдете со мной и Луном. Остальные возвращаются в колонию.
— Ты же не думаешь… — начал Звон, но опустил шипы. — Нет, конечно же нет, — ответил он на собственный вопрос.
Лун точно знал, что он собирался сказать. «Ты же не думаешь, что это как-то связано со сквернами?» Это была первая странность после ночи общих сновидений, и сложно было не задаваться этим вопросом. Хотя трудно представить, какое отношение к сквернам имеет неизвестная лодка земных обитателей. И это точно не просьба о помощи — незнакомые с раксура земные обитатели обычно считали их самих сквернами.
— Думаю, я тоже с вами, — сказал Утес.
Нефрита тряхнула шипами.
— Я на тебя рассчитывала.
Они полетели сквозь зеленые пещеры висячего леса, следуя за Аурой и Ясностью к летающей лодке.
Королева не стала бы ожидать, что обычный консорт отправится с ней расследовать возможное вторжение неизвестных земных обитателей. Но будь Лун обычным консортом, он не оказался бы здесь. За последние пару циклов ему не удалось изменить мнение двора о том, что «молодые консорты не рискуют собой и только и делают, что сидят в колонии и красуются», но большинство пришло к мысли, что «Лун — не обычный молодой консорт и никогда таким не станет».
С тех пор как Жемчужина взяла себе Уголька, а у Луна и Нефриты появился первый выводок, будущее двора стало гораздо более надежным. На Луна меньше давили, требуя подобающего поведения, а от Нефриты меньше требовали заставить его вести себя так, как следует, по мнению остальных. Хотя большую часть последнего цикла Луну было особенно нечем заняться, кроме заботы о птенцах.
Лодка оказалась неподалеку — если бы они не были так увлечены охотой, то почуяли бы ее раньше. Но ведь именно для этого Нефрита отправила Ауру с остальными обследовать окрестности — убедиться, что присутствие воинов не привлекло еще каких-нибудь опасных существ.
Когда они приблизились, Лун увидел, что лодка стоит в солнечном колодце — месте, где исполинское дерево рухнуло от старости, оставив в пологе деревьев большое открытое пространство, сквозь которое солнце проникало до самой земли, сжигая слои тумана. Колодцы встречались нечасто, и в них могла обитать неизвестная, а потому еще более опасная фауна. Кроме того, в них процветало множество видов солнцелюбивой флоры, включая те, что вообще редко росли в Пределах. Луну никогда не доводилось исследовать солнечные колодцы, да и вряд ли такая возможность представится сейчас. Странной летающей лодки пока вполне достаточно.
Они приземлились на верхней ветке дерева у солнечного колодца. С этой точки они хорошо видели летающую лодку, но их скрывала от посторонних глаз завеса листвы. Лун сел между Нефритой и Звоном, а по другую руку Нефриты устроилась Елея. Вьюн, Аура и Ясность держались немного позади, а Утес занял ветку выше всех. Его хвост висел позади Луна и остальных и описывал медленные задумчивые круги.
Звон тихо проговорил:
— Аура права, это совсем непохоже на лодку с Золотых островов.
Лодка была большая и сделана не из дерева или растительных волокон, как другие торговые или исследовательские корабли земных жителей, с которыми они сталкивались раньше. Казалось, она сделана из мха или какого-то плотного, похожего на проволоку материала, сильно его напоминающего. У нее был заостренный нос и вздымающийся вверх треугольный хребет, формировавший основной корпус и квадратную корму. По обеим сторонам от него размещалось несколько палуб, балконы в нижней части корпуса, а оконные проемы закрывались прозрачными крышками, как у авентеранских летающих лодок, но все формы и материалы были совершенно иными. У авентеранских лодок всегда имелись воздушные пузыри, а здесь их определенно не было.
На палубе никого не было, но и запаха смерти не ощущалось.
— По крайней мере, это не скверны, — заметил Вьюн.
Аура и Ясность что-то пробормотали в знак согласия.
— Может, они просто заблудились, — сказал Звон Нефрите.
— Может, но в Пределы случайно не попадешь. — Нефрита беспокойно дернула шипами. — Если они хотели торговать с кем-то из амфибий, то место совершенно неподходящее.
— Может, они очень сильно отклонились от курса. — Лун придвинулся ближе, пытаясь лучше разглядеть лодку сквозь завесу листвы. Такую возможность исключать нельзя, но он сомневался, что представители вида, способного построить или вырастить нечто подобное и управлять им, настолько глупы, чтобы так сбиться с пути. Кто бы это ни был, они, скорее всего, искали двор Тумана Индиго. — Надо рассмотреть их поближе.
Нефрита заколебалась, но Лун видел, как ей хочется все выяснить до возвращения в колонию.
— Корабль выглядит очень устойчивым. Они не заметят, если мы приземлимся на борт.
Нефрита посмотрела на него, насмешливо выгнув брови.
— Ты уверен?
Лун фыркнул:
— Нет.
Она улыбнулась и расправила крылья.
— Стоит попробовать.
Утес над ними зашевелился, но не стал оспаривать их решение. Он-то никак не сумел бы приземлиться на корабль незамеченным.
— Лун, ты берешь нижние окна, я — верхние. Я лечу первой. Остальные остаются здесь, — отрезала Нефрита, когда Елея, которой тоже хотелось лететь, набрала воздуха, чтобы возразить.
Нефрита присела, прыгнула и приземлилась на бок летающей лодки, зацепившись когтями за корпус. Лун выдохнул с облегчением: лодка не шелохнулась. Что бы ни держало ее в воздухе, она была на удивление неподвижна. Возможно, ее удерживает крошечный фрагмент летающего острова, как ветряные корабли Золотых островов. Нефрита немного подождала, прижав голову к корпусу и прислушиваясь, не поднимет ли кто тревогу, а затем подала знак Луну.
— Осторожно, — прошептал Звон.
Лун присел и тоже прыгнул. Его когти впились в шероховатый корпус. На ощупь он походил на мох, только не влажный, и казался слишком плотным, чтобы по нему проходили вибрации.
Наверху Нефрита карабкалась к ближайшему окну. Вставки из прозрачных кристаллов, вероятно, тоже мешали обитателям корабля что-то услышать. Лун подобрался к окну внизу и заглянул внутрь.
Кристалл немного искажал вид, но было ясно, что комната пуста. На встроенных в дальнюю стену полках лежали подушки и одеяла, а вокруг валялись какие-то случайные вещи, включая разноцветное покрывало или шаль и стопку посуды. Явно жилая каюта. Лун перелез к другому окну и обнаружил еще одну пустую спальню, а потом несколько помещений, заваленных свертками и бочонками. Но в следующей комнате обнаружилось нечто более интересное.
Ухватившись одной рукой за оконную раму, Лун откинулся назад и замахал, пока Нефрита не обратила на него внимание.
Лун снова прильнул к кристаллу. Внутри на полу, боком к окну, сидел земной житель и, сгорбившись, что-то писал в книге. Он казался смутно знакомым. Невысокий, с длинными белыми волосами, завязанными сзади, золотой кожей и настолько длинной бородой, что он закинул ее за спину, чтобы не мешала. Он повернулся в профиль, и Лун почувствовал, как шипы задрожали от изумления. Это был Делин-Эвран-линдел.
Лун оторвался от окна. Прямо над ним на корпусе сидела Нефрита, цепляясь всеми когтями.
— Это Делин, — прошептал Лун.
Она нахмурилась:
— Что он делает в этой штуке?
Делин — островитянин с Золотых островов, и его никогда не видели в такой летающей лодке.
Лун мог бы дать как минимум один неприятный ответ. Если кому-то понадобилось найти древо-колонию раксура, они могли похитить Делина и заставить показать дорогу.
— Давай его спросим.
Нефрита кивнула, и Лун постучал когтем по кристаллу.
Делин испуганно поднял взгляд и тут же радостно замахал. Вскочив на ноги, он поспешил к окну, повернул защелку и распахнул его.
— Я надеялся, что вы меня найдете. Мне нужно многое вам рассказать, — прошептал он.
Нефрита отодвинулась и жестом велела Луну войти.
— Я останусь здесь.
Лун пролез в окно, спрыгнул на пол и принял земную форму: хотя Делин никогда не боялся чешуи и когтей раксура, в ограниченном пространстве так казалось вежливее. В мягкокожем земном облике Лун был высок и строен, с бронзовой кожей, темными волосами и зелеными глазами. Он был одет в простые коричневые рубаху и штаны, заляпанные грязью и мхом, а его единственным украшением был красно-золотой браслет консорта. Умению менять обличье и брать с собой предметы птенцы учатся очень рано, и Луну повезло, что приемная мать Скорбь успела научить его перед смертью.
Другой причиной изменения облика было существование множества похожих видов земных обитателей, хотя и отличающихся цветом, формой или текстурой. Если бы кто-то неожиданно вошел в каюту, Лун сошел бы за обычного земного, и минутное замешательство позволило бы ему выиграть время для побега, без воплей ужаса и криков о помощи.
— Делин, тебя похитили?
— Не совсем. — Делин похлопал его по руке. — Но я счастлив увидеть дружеское лицо.
По всей длине высокого потолка маленькой каюты тянулись тяжелые балки, поддерживающие палубу наверху. Они напоминали стебли гигантского растения. В одной стене было встроено спальное место, также имелся таз для воды и множество полок, хотя Делин, похоже, взял с собой не слишком много вещей. Зная, с каким количеством книг он обычно путешествовал на своем ветряном корабле, это само по себе уже было подозрительно. Дверь складывалась гармошкой и казалась достаточно легкой, чтобы даже Делин мог ее выбить. Но бежать с летающей лодки ему было некуда.
— Что значит «не совсем»? — спросил Лун.
Делин выглядел все таким же, хотя с их предыдущей встречи прошло больше двух циклов. По меркам жителей Желтого моря, он был уже стар, и его золотистая кожа обветрилась за долгие циклы путешествий на ветряном корабле, но от него пахло здоровьем. Он был в свободной рубашке и обрезанных по колено штанах из легкой ткани — так обычно одеваются жители Золотых островов на кораблях или во время работ на улице.
— Это долгая история. — Делин сел на кровать, а Лун устроился на полу. — Первое, что вам следует знать, — это жители Киш-Жандеры, одной из прибрежных территорий империи Киш. Они хотят найти двор Тумана Индиго. Я обещал показать дорогу, но после того, как мы вошли в Пределы, в последние несколько дней намеренно позабыл маршрут, надеясь, что сначала предупрежу вас.
— Хорошо. — Если бы это был не Делин, все выглядело бы очень подозрительно. Да и теперь так выглядело, но Лун уже видел, как Делин выкручивается из очень непростых ситуаций. — О чем они хотят поговорить с раксура?
— Не со всеми раксура, а лично с тобой. — Делин подался вперед, его лицо стало серьезным. — Лун, они нашли древний город. Боюсь, его могли построить предтечи, как город, который вы обнаружили на северо-западном побережье.
Лун почувствовал, как от нервного возбуждения зачесались задние зубы.
— Где?
Его насторожил слабый звук за дверью — шаги по пробковому полу. Лун перевоплотился и прыгнул на потолок, уцепился когтями за мох и обвился вокруг большой балки. Дверь затряслась, и кто-то произнес:
— Делин?
Делин встал и повернулся к двери.
— Да?
Складная дверь открылась, внутрь шагнул земной житель и прошел прямо под Луном.
Он был ростом примерно с Луна, с темной шапкой коротких курчавых волос и красновато-коричневой кожей, грубой и почти бугристой. Без чешуи, просто она казалась толстой и прочной. Вероятно, это был мужчина. На нем была свободная красно-коричневая куртка с тусклыми золотыми узорами, распахнутая на груди, узкие штаны до колен и высокие сандалии с искусно обмотанными на ногах ремешками. Ткани выглядели дорогими и тонкими.
Лун легко спрыгнул вниз и в тот миг, когда его босые ноги коснулись палубных досок, принял земное обличье, а потом закрыл дверь.
Вошедший обернулся и от изумления отпрянул. Его темные глаза распахнулись, открыв вторую пару нижних век.
— Это Лун из двора Тумана Индиго, консорт раксура, — произнес за его спиной Делин. — Так что будь очень осторожен в том, что говоришь или делаешь. А это Каллумкал, магистр наук из конклава жандеран.
Каллумкал внимательно смотрел на Луна. Тот знал, что сейчас, босиком, в заляпанной грязью и мхом рабочей одежде, выглядит не слишком впечатляюще. Каллумкал повернулся к Делину:
— Я думал, ты намеренно тянешь время. — Он говорил на альтанском, одном из самых распространенных восточных торговых языков. В голосе не слышалось злости, но эмоции незнакомых земных обитателей распознать не так просто. Под распахнутой курткой виднелась кожаная сбруя, ремни спускались вниз. По цвету они почти сливалась с темной кожей Каллумкала, и поначалу Лун не обратил на ремни внимания, решив, что это какие-то украшения. Но сбруя выглядела утилитарно и местами потерлась, словно использовалась для тяжелой работы. Лун только не мог понять, для какой именно. Может, для езды на каком-нибудь травоеде. Но у этих земных обитателей имелась летающая лодка, зачем им тащить с собой травоедов?
— Лучше говорить здесь, вдали от колонии. — Делина нисколько не обеспокоило то, что его застали в компании раксура. — Всем так будет удобнее.
Каллумкал склонил голову набок:
— Тебе стоило бы объясниться.
— Ты так думаешь? — пожал плечами Делин. — Что ж, вполне возможно.
То, что Делин, один из самых прямолинейных представителей всех земных народов, известных Луну, юлил, не сулило ничего хорошего.
— Ты говорил, они тебя не похищали, — сказал он на языке раксура.
— Так и есть, — ответил Делин на том же языке. Должно быть, он много практиковался со времени их последней встречи, хотя акцент все еще был ужасен. — Но они были решительно настроены на этот курс. Лучше было позволить им считать, что они во главе, пока я правил кораблем с кормы.
Каллумкал терпеливо подождал, пока Делин закончит, и посмотрел на Луна.
— Ты понимаешь альтанский?
— Да.
Лун отошел от двери. Если все же случится драка, пусть лучше начнет ее не он. И теперь он оказался ближе к окну, за которым подслушивала Нефрита.
— Делин рассказал нам о ваших приключениях в древнем подводном городе. Мы всего лишь хотим поговорить об этом. — Каллумкал снова взглянул на Делина, и в его голосе появились нотки иронии. — Уверен, он уже рассказал тебе о том, что мы нашли похожее место, возможно, построенное тем же видом, а может, и нет. Мы намерены туда войти и хотим подготовиться. Предупрежден — значит, вооружен.
— Возможно, не так уж важно, насколько вы вооружены, — сказал Лун. — Кое к чему нельзя подготовиться.
Некоторые земные жители, впервые заговорив с раксура, выглядели удивленными. Лун обычно мог определить, удивлены ли они тем, что раксура говорит на цивилизованном языке, или тем, что он вообще способен говорить. Ирония заключалась в том, что владыки сквернов, самые опасные и смертоносные хищники, свободно владели любым языком, а дружественные народы вроде кеков из-за особенностей строения речевого аппарата могли говорить только на родном.
Каллумкал относился к тем, кого удивляла цивилизованность раксура. Однако он быстро справился с собой.
— Делин рассказал нам о том, что случилось в подводном городе. Я надеялся услышать это из первых уст.
— Зачем? — склонил голову набок Лун. — Вы уже знаете от Делина, что мы нашли. Услышав об этом и от меня, измените ли вы свои планы?
— Скорее всего, нет, — признал Каллумкал. — Но если моя экспедиция не войдет в город, боюсь представить, кто еще может это сделать.
Лун посмотрел на Делина.
— Это один из вопросов, который я хотел с тобой обсудить, — сказал тот. — Лучше, если мы с друзьями поговорим наедине, — добавил он, обращаясь к Каллумкалу. — Я хочу посоветоваться и с другими.
Он энергично шагнул к окну.
— Нефрита, Делин собирается выпрыгнуть. Поймай его, — сказал Лун на языке раксура.
Пока Каллумкал непонимающе таращился, Делин высунулся в открытое окно.
— Ты же не будешь…
Делин нырнул головой вперед. Спустя мгновение Лун услышал шелест крыльев Нефриты и не спеша подошел к окну. Ему было любопытно, попытается ли Каллумкал остановить его.
Каллумкал был слишком ошеломлен, чтобы реагировать.
— Он пришлет весточку утром, — сказал Лун, ухватился за подоконник и выскользнул наружу.
Он рухнул вниз и расправил крылья. Сверху послышался чей-то тревожный крик. Лун влетел под крону дерева и приземлился на ветку, где уже стояла Нефрита с Делином и воинами. Делин с улыбкой смотрел на мощную фигуру Утеса.
— Друг Утес! Как я рад снова тебя видеть. Рад видеть вас всех.
— Ты тоже нам нравишься, — озадаченно сказал ему Звон, — но что ты тут делаешь?
— Сначала хочу предупредить. — Делин повернулся к Луну: — Ты видел сбрую на Каллумкале?
Лун кивнул, вспомнив, что Делин не может прочитать согласие в движении шипов.
— Она показалась мне странной.
— Она крепится к устройству с таким же растительным материалом, как тот, из которого сделан их корабль, и дает носителю ограниченную возможность летать.
— Вот это новость. — Лун снова оглядел летающую лодку. По палубе двигались фигуры, но никто не поднимался в воздух. Однако сама мысль об этом действовала на нервы.
Над ними раздраженно заворчал Утес.
— Как будто нам и без того забот не хватает, — зашипела Елея.
Нефрита пристально смотрела на Делина.
— Тот землянин сказал, что боится представить, кто еще может войти в город. Он имел в виду тех, о ком я думаю?
— Боюсь, что так, — ответил Делин. — Мне жаль, но речь о сквернах. Есть кое-какие признаки, что скверны обнаружили этот древний город. Именно это мы и должны обсудить.

Глава 3

Лун и остальные полетели обратно в колонию, а Вьюна, Ауру и Ясность Нефрита оставила с благоразумного расстояния наблюдать за летающей лодкой.
Лун нес Делина и поэтому спланировал маршрут так, чтобы извлечь максимум в тот момент, когда вылетит из-за разросшихся платформ и полога исполинских деревьев. Делин бывал здесь раньше, но все равно пробормотал слова восхищения.
Древо-колония заполняло огромную прогалину; его многочисленные ветви, вздымавшиеся к небу, сплетались высоко над головой в сплошной зеленый полог. На нижних ветвях располагались платформы — множество ярусов, некоторые шириной более пятисот шагов. Из входного дупла, такого огромного, что снаружи в него мог бы войти ветряной корабль, низвергался водопад. Вода падала в чашу, образовавшуюся на одной из платформ, затем переливалась на следующую и еще ниже, пока не исчезала в туманной дымке далеко внизу.
Когда двор только вернулся в заброшенное древо-колонию, на платформах обнаружились лишь заросшие сады да остовы оросительных систем и декоративных прудов. Теперь же платформы были аккуратно засажены фруктовыми деревьями, корнеплодами, чайными кустами и травами, а также волокнистыми растениями, из которых арборы изготавливали ткани и бумагу. Было очевидно, что колония обжита: арборы трудились или отдыхали в садах, а воины кружили над прогалиной, неся дозор.
Лун приземлился у входа-дупла и поставил Делина на ноги, а остальные последовали дальше, во внутренний туннель. Рядом протекал канал, питающий водопад, а в гладко отполированную древесину были инкрустированы фрагменты ракушек. Когда на край дупла опустился Утес, Лун поднял крыло, защищая Делина от воздушного потока. Утес сменил облик на земной, Лун тоже свернул крылья и перевоплотился.
— Ты так и не сказал, похитили ли тебя те земные существа, — сказал он.
— Это непростой вопрос. — Делин огляделся, глубоко вдыхая. В пещеристом дупле было прохладно и влажно, водная взвесь усиливала сладкий аромат древа-колонии. — Ваш дом так прекрасен…
— Вопрос как раз простой, — возразил Утес. — Они выкрали тебя или ты сам заставил их взять тебя с собой? Уж я-то тебя знаю.
— Ты мне льстишь. — Тон Делина не был насмешливым. Лун счел это вполне ясным ответом. Уже серьезнее Делин продолжил: — Признаю, я жажду увидеть город, который они обнаружили, изучить его. Но знаю достаточно, а потому опасаюсь того, что там может скрываться. Я хотел обсудить это с теми, кто тоже понимает: ответы, которые может дать город, возможно, не стоят риска.
— Откуда ты знаешь, что они не лгут? — спросил Лун. — Это могло быть уловкой, чтобы ты привел их сюда, к нам.
Если так, то уловка весьма изощренная, но для некоторых существ вполне оправданна.
Делин вскинул голову и посмотрел на Луна.
— У них кое-что есть. Я видел собственными глазами. Когда я покажу вам рисунок, все станет ясно.
Лун с Утесом переглянулись. Тот вздохнул:
— Нам тоже нужно тебе кое-что сказать.
Они двинулись вниз по коридору, для крылатой формы Утеса слишком узкому и изобиловавшему изгибами и поворотами, призванными замедлить и запутать нападающих. По пути Лун поведал Делину об общем сне. В свете зачарованных огней морщины на лице Делина становились все глубже.
— Странное знамение, — наконец произнес он. — Я понимаю, почему вы так встревожены.
Они вышли из коридора в просторный приветственный зал. Там было оживленнее обычного: вернувшиеся с охоты воины, арборы и воины, оставшиеся дома, собрались, чтобы узнать о случившемся.
Появление Делина вызвало небольшой переполох. Широко раскинув руки, Делин направился к арборам:
— Почка, Река, друзья мои! Ниран шлет вам привет!
Утес взглянул на ближайшего воина, которым оказался Обод.
— Ступай и доложи Жемчужине, что пришел Делин.
Вряд ли Нефрита забыла послать кого-нибудь к правящей королеве, но с Жемчужиной всегда лучше перестраховаться.
— Я? — уставился на него Обод.
Утес успел лишь угрожающе склонить голову, как Обод осознал свою оплошность и метнулся к ближайшему балкону.
— Ей это не понравится, — заметил Лун.
Утес криво усмехнулся:
— Это еще мягко сказано.
И тут на пол бесшумно приземлилась Жемчужина, спустившаяся с верхних ярусов.
Потребовалось некоторое время, чтобы провести Делина сквозь строй воинов и арборов, жаждущих его поприветствовать, прежде чем удалось выслушать всю историю целиком. Наконец Делина усадили в одной из небольших комнат, примыкающих к приветственному залу, а в очаге на камнях уже нагревалась вода для чая.
Лун занял привычное место рядом с Нефритой, напротив Жемчужины. Остальные места заняли Утес, Елея, Звон, Душа и Флора, воительница Жемчужины. В последнее время она все больше доверяла Флоре руководство воинами, что, по мнению Луна, было неплохо. Хотя Флора и была любимицей Жемчужины, она всегда умела находить общий язык с фракцией Нефриты. Ее растущий авторитет при дворе, казалось, служил знаком от Жемчужины, что раздорам между двумя фракциями воинов положен конец.
Жемчужина выдворила всех, кто пытался незаметно прошмыгнуть внутрь.
Делин устроился на подушке с чашкой чая и восхищенно осматривал резные фигуры окрыленных, тянувшиеся вверх по стенам. Жемчужина взмахнула когтистой рукой.
— Итак, поведай нам, что привело к этому нежеланному визиту.
К счастью, Делин уже встречался с Жемчужиной и был маловосприимчив к попыткам оскорбить его, когда он сосредоточен на цели. Он подался вперед:
— Когда я гостил в городе Кедмар в Киш-Жандере, то получил послание: группа ученых желала обсудить давно исчезнувшие города. Разумеется, я был заинтригован.
— Откуда они узнали, что тебе что-либо известно о мертвых городах? — спросил Утес.
Лун и сам задавался этим вопросом. Насколько он знал, научные изыскания Делина касались в основном других народов Трех миров.
— Да, — пошла в атаку Нефрита, — с кем ты разговаривал?
— Все, что вы рассказали мне о городе предтеч на северо-западном побережье и о плененном существе, которое вы там нашли, я изложил в монографии. И отправил ее, в частности, в Научный коллоквиум в Киш-Жандере.
На мгновение установилась изумленная тишина. Лун и сам был потрясен.
— Включая ту часть, где говорится, что вид, который мы называем предтечами, породил раксура и сквернов? — уточнил он.
Делин кивнул.
— Это один из самых захватывающих моментов. Ученым известно о многих исчезнувших видах, но существуют и другие, гораздо более древние, о которых мы почти ничего не знаем.
Лун и Нефрита переглянулись. Лун знал, что Делин ученый, но не представлял, что он поддерживает связь с другими учеными за пределами Золотых островов. Теперь же, поразмыслив, он осознал, насколько наивным было это допущение.
Жемчужина медленно повела хвостом. Утес протер глаза и спросил:
— А разумно ли было так поступать?
Делин развел руками.
— Таково мое призвание. Чего я не сделал, так это не упомянул юного раксура по имени Сумрак, ни его родословную, ни то, что только он мог открыть темницу того существа. Такими знаниями делиться слишком опасно.
Все почувствовали облегчение. Лун прямо-таки ощутил, как разжались напряженные мышцы у всех вокруг. Лишь определенное сочетание крови сквернов и раксура могло воссоздать существо, достаточно близкое к предтече, чтобы с легкостью открыть врата в сокрытый, покинутый город. Сумрак, сводный брат Луна, птенцом спасенный от сквернов, и был тем самым сочетанием. Жемчужина и Нефрита расправили гребни.
— Хорошо, — пробормотал Утес. — Хоть что-то.
— Моя монография не содержала иллюстраций. — Делин запустил руку за пазуху и извлек висящий на шнурке мешочек. Раскрыв его, он выудил сложенный вчетверо лист плотной бумаги. — Вот почему это привлекло мое внимание.
Он развернул листок на полу, и все склонились, чтобы рассмотреть. Это был рисунок некоего блока или плиты с высеченной фигурой. Она напоминала окрыленного раксура, но с излишним количеством шипов, а вместо гривы из шипов и мягких складок голову венчал сплошной гребень. Гребень, подобный тем, что носят владыки сквернов.
Вздрогнув, Флора воскликнула:
— Но это же Сумрак!
— Нет. Этот предмет был создан задолго до рождения молодого консорта. Он был частью украшения стены под городом, обнаруженным кишцами. Они изъяли его и увезли с собой, и я лично видел его и изучал. — Делин пристально наблюдал за реакцией присутствующих. — Я прав? Это предтеча.
Жемчужина склонила голову к Нефрите, и та откинулась назад, тревожно нахмурившись.
— Это предтеча, — подтвердила Нефрита.
— В монографии я объяснил, что это описание передали мне раксура, — продолжил Делин, — но она не включала в себя точного местоположения дворов. Вероятно, поэтому кишские ученые и обратились ко мне, — признался он.
Нефрита нетерпеливо стукнула когтями.
— Что же произошло дальше?
— Мы беседовали о моей монографии, и, немного поюлив, они наконец поведали, чего желают на самом деле. Несколько месяцев назад они снарядили экспедицию, следуя недавно обнаруженной древней карте, и нашли разрушенный город. — Он оглядел всех присутствующих. — У вас нет под рукой карт западных берегов? Мне следовало принести свои. Я не видел их карту, они ревностно ее оберегают, но, полагаю, приблизительно определил местоположение города.
— Можешь показать нам позже, — сказал Лун. — А сейчас просто опиши.
Делин подался вперед:
— Город находится за сел-Селатрой, морями у дальнего северо-западного побережья Кишских земель, разделенными цепью архипелагов. Если продвинуться достаточно далеко на север, там возвышаются одинокие подводные горы, а за ними лишь глубины открытого океана. Эти края мало изучены, по крайней мере, насколько известно кишцам. В прошлом на карты были нанесены некие морские королевства, но от них, как и от тех, кто их видел, уже много циклов нет вестей. Карта привела кишцев в город за подводными горами, туда, где начинается пучина океана.
Он раздраженно покачал головой:
— Они предоставили мне кое-какие описания, но придержали информацию. Насколько я могу судить, город расположен внутри чего-то, похожего на подводную гору, но, возможно, не естественного происхождения, а возведенную искусственно, вершина защищена высокими стенами. У кишцев имелось морское судно и летающий корабль, на котором они сейчас и путешествуют. Летающий корабль не смог подняться достаточно высоко, чтобы перелететь через защищающую город стену, как и летательные ранцы. И они не нашли проход в основании самой подводной горы. Кишцам удалось исследовать небольшое строение в воде у подножия, и именно там они обнаружили это. — Он постучал по рисунку. — Но, не узнав, как проникнуть в город, им пришлось искать иные пути. Они оставили часть группы на морском судне и на летающем корабле вернулись в Кедмар за помощью.
— Но они не уверены, что это город предтеч, верно? — спросила Душа. Она наклонилась, чтобы коснуться рисунка. — У них есть только это.
— Зачем это городу, если там живут не предтечи? — удивилась Флора.
Она была с ними, когда обнаружили город предтеч, но ее оставили в карауле, у солнечного колодца, ведущего вниз, ко входу.
Лун понимал, что она, видимо, вспоминает о склонности раксура изображать себя практически на каждой доступной поверхности колонии.
— Но город предтеч, который мы видели, был другим: никаких резных изображений, лишь узоры из цветов и морских растений.
Город почти недосягаемой высоты действительно имел больше смысла для предтеч, нежели подводный. Но тогда они полагали, что его могли возвести для защиты или в качестве темницы существа, найденного внутри.
— Это предмет жарких споров среди кишцев, — сказал Делин. — Когда они начали искать этот город, то полагали, что его возвели строители фундаментов, еще один народ древних времен, быть может, куда более древний, нежели жители небесных островов. Строители фундаментов создали множество городов и дорог в землях на севере Киша, но от них остались лишь кости да немногие резные письмена. Некоторые кишские народы считают себя их потомками. Чтобы выяснить, не возвели ли город на подводной горе именно строители фундаментов, надо было проникнуть внутрь. Они пришли ко мне, надеясь не только на то, что я предоставлю больше сведений о том, как это сделать, но и рассчитывая подняться к вершине скалы на моем ветряном корабле.
— А это вообще возможно? — спросил Звон. — Какой они высоты?
Ветряные корабли Золотых островов путешествовали по незримым силовым линиям, пересекающим Три мира, и их способность подниматься и опускаться во многом зависела от силы течений, меняющейся в разной местности. По крайней мере, так это представлялось Луну. К тому же ветряные корабли были уязвимы для бурь и превратностей ветра.
— А что насчет… — начал он.
— Тише, вы оба, — прервала его Жемчужина. — Дайте ему закончить, чтобы мы могли во всем разобраться.
Делин кивнул Жемчужине и продолжил:
— Исходя из их описания, я ответил, что не считаю это возможным. Другая проблема — одна из прочих проблем, должен заметить, — возникла, когда кишцы рассказали про некие покинутые поселения островитян, встреченные по пути.
— Скверны, — мрачно произнесла Нефрита.
— Именно. Руины несли на себе следы нападения сквернов. — Делин разочарованно выдохнул. — Вы должны понять, что в Кише не так боятся сквернов, как на Абассинском полуострове и иных восточных просторах. У кишцев есть против сквернов кое-какое оружие и магия, и они делятся этими знаниями с теми, кто подписал с их империей торговые соглашения. Что сделало их малопривлекательной целью для нападения. Подозреваю, когда-то в прошлом это и послужило причиной образования торговой империи Киш. Мне известно о нескольких кишских землях, заселенных беженцами, которых туда пригнали набеги сквернов. Те ученые и исследователи знают о сквернах, но воспринимают их не так, как мы здесь, на востоке, являясь их добычей. Боюсь, кишцы не понимают, насколько опасны скверны.
Утес откинулся назад и прорычал что-то невнятное. От его рыка Лун ощутил вибрацию в костях, а Звон беспокойно заерзал.
— И ты считаешь, что знаешь, по какой причине там оказались скверны, — сказал Лун. — Что их туда притянуло.
— Этого я и боюсь. Что еще могло завлечь сквернов так далеко в море, при таких расстояниях между островами и отсутствии крупных поселений разумных народов, на которых можно охотиться? — Делин задумчиво поскреб бороду. — Утес и Лун рассказали мне о странном предзнаменовании, которое вы получили, о вашем общем сне. Очень странное совпадение.
— Больше, чем совпадение, — пробормотал Звон. Жемчужина и Нефрита повернулись, чтобы взглянуть на него, и он поспешно добавил: — В смысле, это не может быть совпадением. Так ведь?
— Но если скверны нашли город, у них должен быть кто-то вроде Сумрака, — сказала Елея, глянув на Нефриту, — иначе они не смогут освободить существо, заточенное внутри.
Звон нахмурился, рассеянно водя пальцами по истертому участку деревянного пола.
— Может, у них и нет никого, похожего на Сумрака. Может, именно поэтому они и рыщут там, охотясь в близлежащих поселениях земных созданий.
— Зачем же тогда им вообще туда отправляться? — спросила Флора.
Душа задумчиво нахмурилась.
— Скверны могли упустить часть указаний. Они знают, что следует идти в город, но не знают, как туда проникнуть или что делать внутри. Может быть, они не проводили долгую подготовку, подобно другому выводку сквернов.
Нефриту, похоже, не прельщало ни одно из объяснений, и Луну пришлось признать, что и его тоже.
— Есть ли иная причина, по которой там могли оказаться скверны? — спросила она. — Помимо той, что их привлекло нечто из глубин города?
Звон неуверенно пожал плечами.
— Возможно, выводок, захвативший нас на западе, сумел передать сведения о находке в подводном городе предтеч.
Весьма вероятно. Отдельные стаи сквернов редко объединялись, но их владыки могли обмениваться вестями как внутри одного выводка, так и между разными, минуя телесный контакт, порой на весьма больших расстояниях.
— Скверны, вероятно, осознали, что существуют и иные древние города, таящие в себе нечто ценное, и начали поиски. Может, это и впрямь город строителей фундаментов, как полагают кишцы, а скверны лишь по ошибке приняли его за творение предтеч.
Нефрита покачала головой:
— Я не стала бы на это полагаться.
Вид Утеса ясно говорил, что все их рассуждения лишь усугубляют ситуацию.
— И эти «ученые» не видят в сквернах угрозы?
Делин с досадой взмахнул рукой.
— Они читали мою монографию, и я со всей прямотой поведал им об опасности и о том, что скверны искали в городе предтеч под прибрежным островом. Они твердят, что город, возможно, возведен строителями фундаментов, что не лишено истины. Они говорят, что мои слова — лишь пересказ и могут оказаться ложными. Не знаю, чью честь они подвергают сомнению: вашу, представляя лжецами, или же мою, считая меня глупцом, поверившим вам. — Он откинулся назад. — Признаю, мои собственные желания противоречивы. Я полагаю, что город куда опаснее, чем мнится кишцам, но также верю, что он может хранить кладезь знаний о прошлом, по крайней мере, малой части Трех миров, будь то город предтеч или строителей фундаментов. Берега и острова сел-Селатры и земель за ними — места воистину удивительные. — Он слегка поник и впервые показался утомленным. — Я жажду прикоснуться к этим знаниям. Но не желаю ни собственной гибели, ни гибели других, ни высвобождения могучего, чудовищного создания в землях, полных людей.
Лун разделял его чувства и сомневался, что кишские ученые желают иного. Однако не все могли взглянуть на ситуацию с той же стороны, что и Делин.
— Но скверны, возможно, уже пытаются это сделать.
— И очевидно, кишцы желают, чтобы мы помогли им проникнуть внутрь, — сухо заявил Утес.
Все взгляды устремились на него. Делин мрачно кивнул:
— Мне они об этом не говорили, но, полагаю, таково их желание.
Жемчужина оскалилась, вероятно, в приступе чистого раздражения при одной мысли о помощи надоедливым ученым, с которыми она с самого начала не хотела иметь ничего общего.
— И отчего же это столь очевидно? — спросила она Утеса.
— Они желали заполучить летающий корабль Делина, но затем осознали, что, скорее всего, он так же бесполезен для их нужд, как и их собственный. — Утес встретился с обеспокоенным взглядом Делина. — А после они вспомнили об описаниях раксура, приведенных Делином.
Делин развел руками:
— Совершенно верно. Они делали вид, что следуют моему совету, прибыв сюда, дабы обсудить ваш опыт в прибрежном городе предтеч и испросить наставлений. Однако куда вероятнее, что они проделали весь этот путь не только ради совета.
Жемчужина чуть слышно зарычала:
— Ничтожные земные создания.
Звон виновато поморщился, глядя на Делина. Лун устремил взгляд на переплетающиеся резные фигуры крылатых созданий над головой и сжал челюсти. Земные создания боятся и ненавидят раксура не только из-за страха перед оборотнями или сильного сходства со сквернами, но и потому, что раксура порой ведут себя как редкостные придурки, подумал он.
— Итак, вопрос в том, каковы должны быть наши действия прямо сейчас, — продолжила Нефрита. — Земные существа желают поговорить, но станем ли мы с ними беседовать?
— Мы могли бы их убить, — вставил Утес.
Не слишком-то полезное предложение.
Его слова могли бы привести к обострению, если бы Душа тут же не произнесла с нетерпеливым вздохом:
— Только не у всех на глазах, праотец.
Делин поднял руку.
— Как я понимаю, Утес лишь хочет оживить беседу.
Жемчужина оглядела Утеса и вздыбила шипы.
— Пусть лучше прекратит.
Утес выдержал взгляд Жемчужины.
— Кое-кто из вас об этом помышлял.
Елея заметила с привычной легкостью, поскольку не раз вмешивалась, когда между Жемчужиной и Нефритой накалялись отношения:
— Это не принесло бы пользы, даже если бы мы и решились на подобное. Существует по меньшей мере еще один корабль, полный земных существ, которым об этом известно. И, вне всякого сомнения, их сородичи дома знают, куда те направились.
Остальные, очевидно, жаждали уже приступить к подлинному обсуждению. Именно этого, как понимал Лун, и добивался Утес, пусть ему и пришлось задеть ради достижения цели Жемчужину.
— Так оставим же эту тему, — сказала Нефрита, бросив взгляд на Утеса. — Полагаю, мне следует встретиться с этими земными существами. Я была в городе предтеч и смогу рассказать об увиденном своими глазами. Быть может, это убедит их проявить осторожность, хотя бы отчасти. — Она пошевелила шипами, снимая напряжение. — И если вы правы и они в самом деле вознамерятся просить нас отправиться с ними… Подумаем об этом, когда придет время.
Шипы Жемчужины начали опускаться, в основном потому, что она недолюбливала земных обитателей и, избавившись от необходимости вести с ними беседу, испытывала облегчение.
— Может быть, — скрепя сердце сказала она.
Лун колебался, но обсудить это все равно придется, так что лучше прямо сейчас.
— А как же скверны? Тот общий сон?
Воцарилась тишина.
— Сон не может указывать на тех сквернов, — наконец сказала Жемчужина. — Если они столкнутся с существом, подобным тому, что обитало в другом городе предтеч, оно истребит их, как и прочих.
Лун не был готов поставить на это чью-либо жизнь.
— Если это и впрямь город предтеч и в нем поджидает нечто, оно может даровать этим сквернам то, что сулило прочим. Оружие, позволяющее им разорять города земных обитателей и кормиться где вздумается. — Лун обращался к Жемчужине, но все его внимание было сосредоточено на Нефрите. Он не мог понять ее реакцию. На ее лице застыло непроницаемое выражение, присущее дипломатам, его было почти столь же трудно прочесть, как лицо Утеса. — Быть может, именно поэтому они сюда и явятся.
Душа беспокойно заерзала.
— Нам неведомо, явятся ли они сюда, — возразила Флора. — В прорицании ничего такого не было. А сон… Он мог быть предостережением для дворов, еще оставшихся на востоке.
— Некоторые из них были нашими союзниками, — напомнил Звон. — Мы должны их предупредить.
— Но больше мы их не любим, — язвительно заявил Утес.
— И скверны никогда сюда не явятся, — сказал Лун, — потому что им ничего от нас не нужно.
Все услышали в его словах сарказм.
— Я не хуже тебя знаю о грозящих опасностях, — хмуро произнесла Жемчужина.
Лун посмотрел ей в глаза. Он прекрасно знал об этом, просто хотел, чтобы она произнесла это вслух.
— Позвольте мне поговорить с земными существами. Быть может, они расскажут нам больше об увиденном, — сказала Нефрита, чтобы разрядить обстановку.
— Мы даже не уверены, что это и впрямь город предтеч. Быть может, скверны заблуждаются или же оказались поблизости случайно, — добавила Елея.
Звон с сомнением фыркнул, и Елея ткнула его локтем. Все остальные осознали, что Нефрита и Елея общими усилиями пытаются прервать спор, прежде чем он перейдет в русло, чреватое громкими криками, шипением и рычанием.
Жемчужина поднялась и расправила крылья.
— Назначьте встречу с земными существами на завтра. Сегодня уже слишком поздно. И не позволяйте им узнать, где расположен двор, пусть это будет другое место.
В знак согласия Нефрита щелкнула шипами.
— Я этим займусь.
Жемчужина встала и в один прыжок достигла коридора в приветственный зал, поток воздуха от ее крыла едва не опрокинул чашки с чаем. Флора кивнула Нефрите и, сменив обличье, поспешила следом за ней.
Все, кроме Утеса, вздохнули с облегчением.
— Мне так жаль, что я стал причиной разногласий между вами, — сказал Делин.
— Рано или поздно это должно было случиться, — отозвался Лун.
Нефрита обернулась к Елее, а Утес схватил Луна за руку и помог подняться, сказав:
— Мне надо с тобой поговорить.
Лун последовал за ним вниз по лестнице и через извилистый проход в чью-то опочивальню. Сейчас там никого не было, но раксура не придавали большого значения уединению, арборы и воины постоянно спали в чужих опочивальнях. Кому бы она ни принадлежала, ее владелец, вероятно, не возражал бы против того, что праотец и первый консорт устроят в ней ссору, если ничего не сломают.
Утес повернулся к Луну.
— Если ты меня ударишь, я откушу тебе лицо, — сказал Лун.
Утес проигнорировал угрозу, вероятно, потому, что не посчитал ее серьезной.
— Как ты думаешь, что будет дальше? Мы последуем за земными существами в тот город и прогоним сквернов?
Лун не ожидал, что Утес сразу перейдет к сути, и замолчал, проглотив все заготовленные ответы. Ему не хотелось отправляться куда-то на край земли, чтобы сражаться со сквернами. Он не хотел покидать свой выводок. Но это не меняло ситуацию.
— Нельзя же это проигнорировать. — Он не знал, чего захочет Нефрита или как к этому отнесется. Или как сильно ее разозлит такое предложение.
— А вдруг там есть нечто, что было обещано сквернам в другом городе?
Утес застонал и устало потер лицо.
— Хороший вопрос.
И тут Лун понял: Утес затащил его сюда не для того, чтобы накричать, а чтобы они решили, как быть дальше. Это не приободрило Луна, поскольку он надеялся, что Утес уже знает, что делать. Поселившись при дворе, Лун понял, что гораздо проще указывать на проблемы, чем с ними разбираться.
Он развернулся и рассеянно побрел вперед, пока не уткнулся в чашу очага. Лежащие в ней камни уже почти остыли, пора было их обновить.
— Если это не город предтеч, за который по какой-то причине его принимают скверны, то… Но как еще они могли об этом узнать?
Существо в том городе притягивало к себе сквернов без всяких усилий, с помощью мысленного призыва, который не слышали раксура.
— Скверны могли узнать про город в Кише, — предположил Утес.
Нахмурившись, Лун повернулся к нему:
— Ты о владыках сквернов в Кише? Я думал, они не могут попасть в города из-за кишских шаманов.
Как упоминал Делин, кишские шаманы обладали особой магией, позволяющей обнаруживать владык сквернов, а также делающей невосприимчивыми к способностям сквернов запутывать и обманывать. Лун всегда считал, что скверны избегали территории Киша именно по этой причине, а не из-за страха перед кишским оружием.
— Я не о владыках. — Увидев выражение лица Луна, Утес поднял брови. — В чем дело? Ты же знаешь, что они способны заставить земные создания делать все, что им заблагорассудится. Думаешь, они не могли отловить кого-нибудь из земных созданий, чтобы послать шпионить в Киш?
Интересная мысль. Скверны умели внушать нужные идеи, причем после этого земные создания вообще забывали про встречу со скверной и помнили события, которых никогда не было. Если бы скверны отправили земного подсматривать и подслушивать, а затем вернуться с докладом, это позволило бы обойти шаманов. Земные создания даже не подозревали бы, что шпионят, а скверн, вероятно, потом просто съел бы их, уничтожив любые улики.
— Так что, если кто-то из ученых рассказывал о карте и скверны узнали об этом, они могли бы отправить к исследователям земное создание…
— И это земное создание до сих пор может быть где-то рядом, — сказала Нефрита, показавшаяся в дверях опочивальни.
Чувствуя себя виноватым, Лун дернулся. Конечно, внезапный уход Утеса не остался незамеченным. Нефрита почуяла состояние Луна и требовательно спросила:
— В чем дело? Что вы замышляете?
— Ничего, — ответил Лун. И честно добавил: — Пока что.
Она вздохнула и вошла в опочивальню.
— Полагаю, вы оба понимаете, что нам придется послать кого-нибудь в тот город и узнать, что там на самом деле происходит.
Какое облегчение, что Нефрита тоже это признала. Лун ощутил, как напряжение в груди слегка отпустило. Ему не хотелось идти против Нефриты.
— Мы это понимаем, и ты понимаешь. Поймет ли Жемчужина? — многозначительно заметил Утес.
Нефрита не ответила, но критически оглядела Луна.
— Ты не должен был вступать с ней в перебранку на глазах у Делина. Ты же знаешь, как она относится к земным.
Наверное, она была права. Но тогда Луну казалось, что все проигнорировали важный вопрос. А если бросаешь вызов Жемчужине, лучше побыстрее с этим разобраться.
— А мне показалось, что ей понравилась моя смелость, — искренне сказал он.
— Очень смешно.
Шипы Нефриты дернулись от смеси раздражения и веселья. В дверном проеме появилась Елея, а вслед за ней осторожно шагнул Звон.
— Мы должны кого-нибудь послать. — Звон недовольно поморщился. — Лично я не хочу больше встречаться с этими существами. Но лучше я увижу их запертыми в городе предтеч, чем в Пределах.
Настала тишина — все явно размышляли над его словами. Хорошо все-таки, что Делин пришел сюда, подумал Лун, потому что, если одна из тех тварей вырвется на свободу и начнет охоту на раксура…
— Можем послать кого-нибудь в Опаловую Ночь за подмогой, — предложил он. — Малахита поймет, чем это грозит…
— Я не буду просить твою мать о помощи, — прервала его Нефрита. — Пока мы не узнаем, с чем имеем дело.
Лун был согласен с тем, что Малахита способна помотать нервы.
— Но если мы расскажем ей, она поймет, что это серьезно и заслуживает внимания.
Нефрита скривила губы, размышляя.
— Да, пожалуй.
— Может, отправим ей послание? — высказалась Елея. Нефрита покосилась на нее, и Елея подняла руки. — Если сбудутся худшие предположения, нам понадобится помощь. А Малахиту не надо убеждать в том, насколько это опасно. Она и так уже в курсе.
— Она права, — сказал Утес.
Нефрита с сожалением покачала головой.
— Знаю, знаю. — Лун, Елея и Утес набрали в рот воздуха, чтобы заговорить, но Нефрита подняла руки, останавливая их. — Не стоит торопиться. Давайте сначала поговорим с земными существами, спутниками Делина, узнаем, что они скажут.
Лун неохотно сдался. А потом из-под руки Звона в опочивальню нырнула арбора и растерянно их оглядела.
— В чем дело, Ткань? — спросила Нефрита.
— Это моя опочивальня, да? — неуверенно произнесла Ткань. — Вам она нужна? Я не возражаю.
Нефрита со вздохом сжала ей плечо.
— Извини, мы уже уходим.
Лун последовал за ней вместе с остальными, обратно в приветственный зал. Там по-прежнему сидел Делин вместе с Душой и пил чай. Вьюн в земной форме нетерпеливо ждал. Накануне встречи Нефрита отправила пятерых воинов на летающую лодку, сменить Ауру, Вьюна и Ясность.
Вьюн встал.
— Нефрита, мы видели эти штуковины, похожие на ранцы. Как и сказал Делин, земные существа с их помощью летают.
Нефрита на краткий миг обнажила клыки, показывая раздражение.
— Чудесно. — Она повернулась к Делину: — Мы устроим с ними встречу.
Делин отставил чашку с чаем.
— Если ты вернешь меня к ним на корабль, я могу это сделать. Ты же не хочешь приглашать их сюда? Встречу надо устроить на нейтральной территории.
— А ты не хочешь здесь переночевать? — спросила его Душа.
— Лучше не давать им времени составить план, — язвительно сказал Делин. — Или перессориться.
Лун уже собрался с сарказмом ответить, что никто здесь не понимает, что это значит, но сдержался.
Нефрита задумалась.
— Мы отвезем тебя обратно. По пути Елея покажет место для встречи, чтобы завтра ты проводил туда земных существ.
На том и порешили. По крайней мере до завтра.

Глава 4

Когда Лун вместе с Елеей, Звоном и Флорой собрался доставить Делина обратно, на лодку земных обитателей, уже опускались сумерки и в воздухе повисла легкая дымка дождя. Они приземлились на ветвь гигантского дерева, надежно укрытую за листвой, но с хорошим обзором летающей лодки. Присматривавшие за ней воины ждали там.
Лун помог Делину устроиться в сплетении веток, а Елея сказала воинам:
— Нефрита хочет, чтобы вы вернулись ко двору вместе с нами. Она не желает, чтобы кто-то оставался здесь на ночь.
— Ты уверена? — спросил Обод. Он был воином Жемчужины, но к распрям между двумя королевами никогда отношения не имел. — Нам не трудно.
— Она считает, рисковать не стоит, — пояснила Елея. Все было спокойно, шелестели деревья, ночные птицы и летучие ящерицы охотились на тучи вечерних мошек. Но в висячем лесу без укрытия ночью всегда опасно, тем более в солнечном колодце. Лун был согласен с Нефритой в том, что нет смысла следить за лодкой, если воины все равно ее не видят. — И Делин сказал, что этой ночью они не сдвинутся с места, — добавила Елея.
— Там есть фонари, как на нашем летающем корабле, — пояснил Делин, ерзая, чтобы устроиться поудобнее, — но от них мало толку в таком глухом лесу.
Елея отослала Обода и других к древу-колонии.
— Мы будем неподалеку и, прежде чем уйти, убедимся, что тебя забрали, — сказал Лун Делину.
— Спасибо, — ответил Делин. — Увидимся завтра в том месте, что вы мне показали.
— Только будь осторожен, — сказал ему Лун.
Прежде чем покинуть колонию, они поговорили с Делином о том, что у сквернов могут быть невольные или даже вполне добровольные шпионы среди земных обитателей.
— Сейчас это одна из многих причин для беспокойства, — сказал тогда Делин.
Лун с Елеей и Звоном отступили в укрытие повыше, на другом дереве, откуда открывался лучший обзор на летающую лодку. Земные теперь сновали туда-сюда по открытой палубе, разделенной напоминавшим хребет строением. Делин подождал, пока раксура не замаскируются, а потом стал кричать.
Земные тут же его услышали, и некоторые выбежали из дверей в верхней части лодки.
— Надеюсь, они ничего с ним не сделают из-за того, что он был с нами, — сказал Звон.
— Он считает, что нет.
Лун тоже беспокоился на этот счет, но Делин выглядел уверенным. Правда, Делин всегда выглядел уверенным. В этом смысле он был копией Утеса.
Один из земных, с тяжелым ранцем за плечами, вышел на палубу. Он что-то поправил и подтянул, а потом плавно взмыл в воздух, ничем не обнаружив, каким образом.
— Это что, какое-то заклинание? — спросила Звона Елея.
Тот качнул шипами:
— Возможно. Трудно сказать. Если та же сила удерживает лодку в воздухе, я не представляю, как они это контролируют.
Летающий земной обитатель скрылся в гуще листвы и миг спустя опять появился, уже с Делином. Они были чересчур далеко, чтобы разглядеть, как земной это делает, но наблюдать такое Луну было непросто. Он не мог поверить, что земное создание способно тащить кого-то в полете. Однако эти двое целыми и невредимыми опустились на палубу летающей лодки.
— Пора идти, — сказала Елея.
Лун качнул гребешками в молчаливом согласии. Они развернулись, сорвались с ветки и двинулись обратно в колонию.
День был долгим, и Елея со Звоном устали так же, как и Лун, поэтому не заглянули в зал учителей, где собрались арборы и воины, а разошлись по опочивальням.
Лун поднялся по центральному колодцу над выступом, ведущим в большой зал королев. Все было тихо, лишь журчала падающая в фонтан вода. Жемчужина и Уголек, вероятно, пребывали в опочивальне, Утес наверняка тоже, в своей или внизу, с арборами, или еще где-то в колонии. Лун прошел по коридору в опочивальню королевы-сестры.
Сперва ему показалось, что Нефриты здесь нет, но у парящей купальни он увидел кучку украшений. Луну очень нравился легкий доступ к проточной воде в древе-колонии и бассейны, подогретые отопительными камнями наставников. Водная система забирала избыток влаги, которую дерево втягивало корнями, и направляла в фонтаны, на орошение, в купальни и на промывку отхожих мест. После многих циклов, пока колония пустовала, сложная система пребывала в запущенном состоянии. Чтобы отыскать все закупоренные места и заставить систему исправно работать, потребовалось немало времени. Проведя большую часть жизни без подобной роскоши, Лун никогда не принимал ее как должное.
Он сел на подушки у очага. На горячих камнях уже стоял чайник. Лун нашел в миске плитку чая и раскрошил в воду пару кусочков.
Нефрита поднялась из бассейна, с ее гребешков стекала вода.
— Все прошло хорошо?
Она была в мягком обличье арборы, и Лун рад был видеть ее расслабленной.
— Да, земные забрали Делина, и все воины вернулись обратно.
Шагнув из бассейна, Нефрита взяла кусок ткани из стопки и принялась вытирать чешую.
— Что ж, — сказала она, — получился еще один интересный день.
Даже слишком. Лун повернулся спиной к очагу.
— Не могу представить, что нам снова придется сражаться за это место.
— Ты хочешь сказать, будет несправедливо, если нам придется снова сражаться за это место? — с усмешкой ответила Нефрита, опустившись на меховое одеяло напротив.
— Хм.
Справедливость — категория, внушаемая птенцам и младенцам, чтобы делились едой и игрушками и не дрались по мелочам, — неприменима к реальной жизни, во всяком случае, по опыту Луна.
Глядя на него, Нефрита спросила:
— Ты пойдешь со мной, если я последую за земными в тот город?
Лун взял чайник, просто чтобы чем-то занять руки. Он хорошо понимал, какой это комплимент — Нефрита так доверяла ему и его способностям, что предложила нечто, далеко выходящее за границы обычных обязанностей консорта.
Факт физического рождения консортом не дает инстинктивных знаний о том, как себя вести в этой роли, и с этим Лун пытался справляться с тех пор, как его приняли во двор. В прошлом цикле, растя птенцов Медного Неба и собственный первый выводок, он, казалось, оставил позади необходимость притворяться консортом и вплотную приблизился к тому, чтобы им быть. Много месяцев его никто не обзывал дикарем-одиночкой, по крайней мере в лицо. А теперь… Он не хотел покидать свой выводок, пока птенцы еще так малы. Но и не хотел, чтобы Нефрита ушла без него. И Звон тоже должен пойти, как единственный видевший город предтеч изнутри.
— Пока не знаю, — ответил Лун. — Я знаю только, чего хочу. Хочу жить здесь.
Выражение лица Нефриты было непроницаемым.
— Я иногда гадаю, не скучаешь ли ты. Раньше ты столько путешествовал.
— Путешествия переоценены, — отозвался Лун.
Времена, когда он голодал, мерз, спасался от хищников и его отовсюду изгоняли земные жители, хорошими совсем не были, хотя он и повидал много интересного.
— Я вот иногда немного скучаю, — продолжила Нефрита.
Она опустила шипы и отвела взгляд.
Лун не удивился, но и не ожидал от нее такого признания. За то время, пока двор наконец не начал устраиваться на новом месте, Нефрита тоже имела возможность насладиться путешествиями. Проще было обратить все в шутку.
— Королевам не подобает скучать, — сказал он.
Нефрита кивнула.
— А консортам не подобает случайно тонуть в купальных бассейнах. Но я слышала, такое случается.
Лун потянул ее гребешок. Если бы она хотела его утопить, он давал для этого поводы и посерьезнее.
— Все вечно говорят мне, что я должна чувствовать.
— Да, и мы оба знаем, как это раздражает.
Нефрита в задумчивости перевернула пустую чашку.
— Я не могу решить, пойду или нет, до тех пор, пока не переговорю с земными. — Она суховато улыбнулась. — А вернее, только тогда скажу всем, что решение принято.
Во всяком случае, двор не будет бездействовать. Это было бы худшим решением.
— Ты считаешь, что Жемчужина позволит тебе пойти?
Нефрита поразмыслила и вздохнула:
— Не знаю. Она не видела то создание в древнем подводном городе. Не уверена, что она понимает, насколько проблема серьезна. Но она тоже видела тот страшный сон и с тех пор, как мы здесь, постоянно старается сделать все, чтобы защитить двор. — Она царапнула когтями меховую подстилку. — В смысле, в старой колонии она все и всегда решала сама. А теперь хочет, чтобы все мы участвовали в ее решениях. Она к нам прислушивается. — Ее губы дрогнули. — Мне не хочется это испортить.
Если бы, когда Лун только пришел в Туман Индиго, кто-то сказал, что ему будет небезразлично хорошее отношение Жемчужины, он посчитал бы этого кого-то идиотом. А теперь не хотел разрушать даже небольшой прогресс в отношениях с ней.
— Ты поговоришь с Жемчужиной после того, как мы узнаем мнение земных. Заранее беспокоиться ни к чему, — сказал он.
— А раньше тебя не останавливало то, что заранее беспокоиться ни к чему, — усмехнулась Нефрита.
Она была права. Лун подался к ней, она обвила руку вокруг его талии и привлекла ближе.
— Я тут подумал, что мы можем, не беспокоясь, кое-чем заняться, — предложил он.
Нефрита прикусила его ухо.
— И я тоже об этом подумала.
Потом он лежал на шкурах, окруженный теплом свернувшейся рядом Нефриты — она погрузилась в сон и дышала глубоко и ровно. Долгий день был полный забот, и секс должен был помочь расслабиться, но Лун не мог не обдумывать происшествие снова и снова, пока не начала раскалываться голова. Он потихоньку выскользнул из объятий Нефриты — она заворчала, но не проснулась, — натянул одежду и покинул опочивальню.
Он вышел на балкон зала королев и заглянул в центральный колодец. Судя по несущимся оттуда звукам, двор не утих, как обычно на склоне дня. Каждое слово из разговора с Делином было передано всем. Теперь этот разговор, разнесенный арборами за ночь, примет самые фантастические очертания.
Лун сменил обличье и поднялся к уровню консортов.
Он почуял запах лесного воздуха, прохладного и сырого. Значит, Утес здесь. Центрального зала консортов наверху не было, но в переходах между опочивальнями имелись чаши очагов и места, где можно посидеть. Сами опочивальни были украшены так же, как и нижние, на уровне королев, но по большей части не заселены. Однажды Шип и Горький, консорты выводка Медного Неба, покинут ясли и переберутся сюда, позже к ним присоединятся Туман и Дождь, консорты выводка Луна. Тогда здесь станет поживее.
Он прошел по пустынным коридорам к дверному проему в стволе, выходившему на садовые платформы внизу. Дверь была открыта, и Утес смотрел вниз, прислонившись к краю проема.
Утес не обратил на него внимания, но Лун понял, что незамеченным не остался. Он и сам не знал, для чего разыскал Утеса, но неожиданно для себя спросил:
— Если Жемчужина позволит Нефрите последовать за земными, ты пойдешь?
Утес отступил от двери и обернулся к нему.
— Я думал, Нефрита уже приняла решение, что бы ни сказала Жемчужина.
Лун показал зубы в мимолетной улыбке.
— Нет, она еще не решила. — Может быть, он пришел сюда, чтобы поспорить? — Ответь на вопрос.
Утес нахмурился, совсем немного, но угрожающе.
— Или можем подраться, — добавил Лун. — Но я все равно не отстану.
Утес пристально посмотрел на него, снова отвернулся к двери и стал смотреть на лес. Ночные насекомые пели хором и соло. К концу ночи пение станет громче, а потом постепенно стихнет. Лун привык и почти этого не замечал, хотя для новичка в Пределах этот гул наверняка звучал оглушительно.
— Думаешь, я останусь здесь и позволю Нефрите пойти туда с несколькими воинами? — спросил Утес.
Это был отличный способ смутить Луна, чего Утес явно и добивался.
— В прошлом цикле мне такое и в голову не пришло бы, — ответил Лун. — Но ты так долго отсутствовал.
Обернувшись к нему, Утес поморщился.
— Я скучал.
— Скучал? — Лун взглянул на него. Недостаточно адекватная причина покидать двор. — Я скучал, Нефрита скучала, но мы как-то терпели, жили здесь и делали что должны.
— Я уже ничего не должен, — возразил Утес. — Может, ты не заметил, но я стар.
— Тебя это никогда не останавливало, — парировал Лун. — Без тебя мы все были бы уже мертвы.
— А теперь я стал вам не нужен, — огрызнулся Утес.
Лун ухватился за эти слова.
— Вот как? Да ты не скучаешь, ты просто… рехнулся, раз считаешь, что мы тебя не ценим.
— Большей глупости я от тебя еще не слышал, — зарычал Утес, — а мы оба знаем, тут есть из чего выбирать.
Лун уже зарычал в ответ, и ссора была готова разгореться сильнее, но из прохода послышался голос Уголька:
— О чем вы спорите?
Лун взглянул в его сторону. Молодой и красивый консорт, растрепанный и завернутый в одеяло, остановился в дверном проеме, моргая, словно только что проснулся. Как и Лун, он редко проводил ночи в собственной опочивальне, но мог зайти подремать.
— Мы спорили… — резко ответил Лун.
Он уже ни в чем не был уверен. Ссора вспыхнула как-то неожиданно.
Уголек провел рукой по волосам.
— Вы спорили о том, скучает Утес или нет?
В такой форме причина для ссоры звучала глупо.
— Уголек, почему бы тебе не пойти посмотреть, как там Жемчужина? — предложил Лун.
— Только не поубивайте друг друга, — буркнул Уголек, показывая, что отлично знает, о чем был спор, и отступил обратно в проход.
После ухода Уголька они постояли в молчании.
— Ты знаешь, как относится к тебе двор, — наконец произнес Лун. — Ты…
Ему было ужасно трудно это сказать. Большую часть жизни он наблюдал, как разрушаются неудачные отношения. Он знал, как их начинать и как из них выйти, но совсем не умел поддерживать. Проще, если все сделает кто-то другой. И возможно, он недооценивает Утеса.
— Не хочу, чтобы ты уходил. Разве только если пойдешь с Нефритой.
Утес потер лицо.
— Я не покину двор из-за того, что обижен и недооценен. На такое способны лишь глупые воины, а не я.
Лун пожал плечами.
— Конечно.
Утес посмотрел на него.
— Двор здесь обжился. А я пока нет. — А потом добавил: — Как и ты.
— Я намерен остаться.
Лун сказал это, только чтобы поддразнить Утеса, но тут же пожалел о своих словах. Он знал, что в такой ситуации долг консорта — оставаться с двором и со своим выводком. Вот только это не для него, да и для двора так не лучше.
Утес вытаращился на Луна, как будто пытаясь заглянуть к нему в голову.
— Из-за выводка? — наконец спросил он. — Ты считаешь, что Почка и учителя о нем не позаботятся без тебя?
Лун поморщился. Еще до того как стать консортом Нефриты, он считал, что не хотел бы породить детей при дворе, а потом оставить без защиты. Теперь он знал, что этого не случится. Что раксура не обращаются так с потомством, в особенности с королевскими выводками. Но и бросить птенцов для него было все равно что предать. Как будто оставить их на пару месяцев под защитой всего Тумана Индиго в безопасном древе-колонии — то же самое, что навсегда бросить в одиночестве в дремучем лесу.
— Конечно нет.
Он совсем не хотел умереть где-нибудь в глуши Трех миров и пропустить все самое важное: обучение выводка умению летать, охотиться и сражаться, а главное — умению выбирать подходящую компанию или хотя бы тех, с кем хочешь быть, подходят тебе они или нет.
— Ты думаешь, что сумеешь их защитить, если сюда придут скверны? — спросил Утес. — Причем с поддержкой какого-то жуткого существа из города предтеч, которое на сей раз выполнит свою часть сделки?
— Знаю, — проворчал Лун. — Знаю. Лучше остановить сквернов, пока те не появились вблизи Пределов…
— Если знаешь, то почему остаешься здесь? — спросил Утес. И шагнул из дверного проема.
Лун с шипением выдохнул. По крайней мере, теперь он понимал, почему Утес на него злится. Он подошел к дверному проему.
Лун услышал свист больших крыльев, а потом увидел, как тень Утеса пикирует к главному входу в колонию. И смотрел, пока Утес не вошел внутрь, в зал приветствий, а после закрыл за собой дверь и крепко запер.
Для встречи они избрали место на платформе огромного дерева, недалеко от той, где был пришвартован летающий корабль. Платформа была довольно большая, с прудом и низкорослой мшистой растительностью, наполнена яркими бликами мелких летающих ящерок и насекомых, которых те пожирали. И никаких густых зарослей и лиан, где могли укрываться хищники. Охотники иногда использовали эту платформу для отдыха во время дальних походов. Рассветный дождь кончился, и проникавший сквозь купол ветвей зеленый свет был довольно ярок — стоял ясный день.
Лун и Утес сопровождали Нефриту, которая взяла с собой Звона, Елею, Душу, а также Корня, Песню, Флору и Вьюна. Полынь и еще четыре воина заняли позицию на ветви повыше — на случай, если дела пойдут совсем плохо. Они выбрали относительно чистый клочок земли у пруда, и воины разместились вокруг.
— Нам делать костровую яму? — спросил Корень. — Кажется, мы не взяли с собой чай.
— Нет. — Нефрита шагала взад-вперед, озабоченно встряхивая шипами. — Не для такой встречи.
Песня, занявшая место между Луном и Утесом, склонилась к Луну и прошептала:
— Мы же угощаем чаем Делина и жителей Золотых островов, когда они приходят в гости.
— Это другое дело, — сказал ей Лун. — Мы их знаем.
Его раздражало, что Утес делает вид, будто вчерашнего разговора не было. И Лун тоже старался сделать вид, но его не покидало неприятное ощущение, что у него получается гораздо хуже, чем у Утеса.
Нефрита подошла к Душе, сидевшей рядом с Елеей.
— Что-нибудь есть? — спросила она.
— Пока нет, — отозвалась Душа.
Иногда у наставников бывали видения относительно важных событий, но такое случалось редко.
Прошлой ночью наставники прорицали, но, как слышал Лун, из этого ничего не вышло. Обычно, прежде чем получить действительно полезные видения, им требовалось ближе познакомиться с ситуацией. Толк собирался заняться прорицанием во время встречи — просто чтобы оценить влияние на ответы. Оставалось надеяться, что эти ответы не будут включать нападение сквернов на Пределы.
Нефрита кивнула и отошла. Луну не нравилось ее раздражение. Но им предстояло услышать нечто очень важное, что могло повлиять на судьбу двора. И на их собственную судьбу. Лун встревоженно пожал плечами, невольно попытавшись опустить несуществующие в земном облике шипы.
— Идут, — объявила стоявшая у края платформы Флора.
За ветками огромного дерева показался заостренный нос летающей лодки, движущейся осторожно и медленно. Ее окрас почти сливался с висячим лесом, и Лун задумался о том, как она выглядит на родине, если создавшие ее земные существа используют тот же мох для домов и прочих строений.
Корабль приближался, и Флора спросила Нефриту:
— Может, нам надо сесть определенным образом?
Она взглянула на Луна. Официально приветствуя другой двор раксура, консорты сидели позади королевы, и всех представляли в строгом порядке. Все отступления от этикета, не вызванные чрезвычайными обстоятельствами, как правило, становились причиной насмешек и неуважения со стороны других дворов.
Нефрита качнула шипами в знак отрицания.
— Просто оставайтесь на месте.
Воины неуверенно переглянулись, а Песня чуть отодвинулась от Утеса и Луна. Нефрита велела всем воинам, кроме Звона, остаться в крылатом обличье, хотя Лун, Душа и Утес были в земном. Все, за исключением Утеса, который не считал нужным стараться для кого бы то ни было, надели лучшую одежду и украшения, как для приветствия другого двора. На Луне были штаны и рубаха из темной шелковистой материи, с красным узорчатым кушаком, сделанным для него Рекой, браслет консорта, а также ножной браслет, подаренный Нефритой после рождения выводка. Луну следовало бы надеть множество других украшений, но земные создания не знакомы с этикетом. Конечно, Делин знаком, но ему все равно.
Утес вздохнул.
Подняв брови, Нефрита бросила на него взгляд.
— В чем дело?
— Ничего, это я дышу, — ответил Утес. — Почему бы тебе не присесть?
Нефрита оскалилась на него, но все же подошла к Луну и встала рядом.
Корабль неспешно остановился примерно в сотне шагов от платформы. На палубе засуетились земные обитатели различных размеров, потом четверо взмыли в воздух. Лун видел, что один из них — Каллумкал, а другой несет Делина. От этого у Луна снова побежали мурашки по коже. Он сам носил и земных обитателей, и арборов, но его нервировало, что это делает кто-то не приспособленный для полета.
— Если это существо уронит Делина… — проговорил он.
— Я его подхвачу, — уверенно обнадежил его Вьюн. Он ощетинил шипы, что говорило о напряженном внимании, и наблюдал за земным обитателем и Делином, которого тот нес. — Уверен, что успею поймать его прежде, чем он канет в туман.
Ранцы с зачарованным объектом или устройством, позволявшим земным летать, были громоздкими, сделаны из грубого коричневого материала и крепились при помощи сбруи, что объясняло ремни у Каллумкала под одеждой. Должно быть, земные создания во многом полагались на эти ранцы, раз постоянно носили крепления. Лун сам не знал, почему его это тревожило. Возможно, они не совсем уверены в своей лодке?
Все земные благополучно подлетели к платформе, при этом никто не погиб, и все приземлились на край. Лун разглядел, что Делин тоже для безопасности обвязан ремнем, который крепился к боку земного обитателя с летательным ранцем. Это немного успокаивало, но все же метод казался рискованным. Одно земное создание осталось у края платформы, а Делин и остальные двинулись вперед.
Каллумкал шел первым, земной обитатель с ним рядом был ниже ростом и тоньше, но в остальном выглядел почти так же, с такими же густыми курчавыми волосами и бугристой, как галька, кожей. Расстегнутая куртка и штаны — из тех же дорогих тканей коричневого и золотого цвета. Но третий относился к иному виду — широкоплечий и мускулистый, с серебристо-серой кожей, усыпанной овальными лоскутами более грубой шкуры, похожей на морщинистый камень. По длинным ногам и рукам вверх, к лицу и шее, тянулись продолговатые пятна. А всю голову покрывало пятно, напоминающее шлем.
Лун не знал, то ли эти пятна — часть тела земного создания, то ли броня, которая каким-то образом крепится прямо на кожу. Хотя, если так, неразумно оставлять между ней голые участки. Глаза земного были круглыми и серебристо-серыми, нос — в виде небольшого уплощенного возвышения надо ртом, а одет он был в легкую рубашку и килт из мягкого материала, что выглядело странно на частично бронированной шкуре. На плече земного висел мешок.
Прежде чем кто-то успел заговорить, Делин шагнул вперед и произнес:
— Это Нефрита, королева-сестра двора Тумана Индиго. — Как подобает представив Луна, Утеса, Душу и всех воинов, он завершил речь: — А это Каллумкал, магистр наук конклава жандеран. — Он указал на уменьшенную копию Каллумкала: — Его отпрыск Калам. — Потом Делин кивнул в сторону серебристо-серой персоны: — И Вендоин, она ученая из Хиа-Исеры.
Нефрита кивнула на земную, державшуюся у края платформы. Делин говорил на альтанском, и потому Нефрита ответила на том же языке:
— Скажи своей спутнице, что ей не потребуется оружие.
— Ах да. — Делин обернулся к ней и улыбнулся. — Это капитан Рорра.
Капитан Рорра была худой, с бледно-зеленой кожей и густыми серыми волосами, заплетенными в тугую косу. Длинным телом, пропорциями рук и ног она немного напоминала земное племя авентерцев. Одежда практичная — штаны и рубаха из плотной темно-коричневой ткани, ремни и крепления на плече, чтобы удерживать какие-то грузы. В отличие от остальных, в сандалиях, она носила тяжелые башмаки. В руках она держала продолговатый цилиндр с трубкой наверху, ничем не отличавшийся от знакомого Луну метательного оружия авентерцев, а также похожий на устройство, которое Делин использовал для сигнальных огней. Лун знал, что такое оружие распространено в Кише. Оно выстреливало крошечным снарядом, покрытым субстанцией, извергающей поток огня на то, во что пришелся удар. Из-за этого оружия скверны старались избегать территории Киша.
— Капитану Рорре стоит подойти и сесть с нами, — добавил Делин, обращаясь к Каллумкалу. — У нее могут быть дельные мысли.
— Капитан Рорра предпочитает держаться на расстоянии, — с иронией заявил Каллумкал.
Видимо, они заранее договорились, чтобы Рорра держалась позади них с оружием, а Делин, разумеется знавший об этом, решил сказать все в открытую.
— Она так нас боится? — спросила Нефрита.
Утес рядом с Луном вздохнул и чуть слышно зашипел от раздражения. Лун не понимал, зачем Нефрита их провоцирует, ведь ее напряжение способно взорвать все еще до начала встречи. Если Рорра выстрелит, то убьет лишь одного из них, и воины наверху сразят ее раньше, чем она выстрелит снова. Вот почему оружие лучше использовать залпами, стреляя одновременно. Наверняка это понимает и Рорра, и Каллумкала Лун тоже не считал дураком.
Каллумкал медлил. Калам взглянул на него, а Вендоин предупреждающе подняла руку, очевидно давая понять, что решение за Каллумкалом.
— Хорошо, — наконец сказал тот и обернулся: — Присоединяйся к нам, Рорра.
Теперь настала очередь Рорры поколебаться, но все же она пошла вперед по невысокой траве. В походке была заметна осторожность, как будто башмаки нетвердо стояли на неровной земле. Добравшись до Каллумкала, она ничего не сказала, лишь скривилась, взглянув на Делина. Вблизи Лун заметил, что бледно-зеленая кожа Рорры слегка чешуйчатая, на длинных пальцах рук когти, хотя кончики и подпилены, а по обеим сторонам горла виднелись участки гладкой кожи. Она явно из морских обитателей, понял Лун, или они были ее предками. Земные создания, произошедшие от морских существ, обычно не имели жабр. Но чистокровные морские существа не оставались долго на суше и не заходили вглубь материка. Взглянув на ее ноги, Лун заметил, что башмаки странно громоздкие и, вероятно, скрывают ласты. Она поймала его взгляд и нахмурилась.
— Теперь покажите им артефакт, — сказал Делин.
Каллумкал окинул Делина взглядом, давая понять, что ему не нравится получать указания, но махнул Вендоин. Она сняла с плеча сумку и осторожно извлекла завернутый в грубую ткань предмет. Потом опустилась на колени, развернула его и подняла вверх, показывая. Это оказалась каменная плитка с трещиной, вся в пятнах и побитая временем. На ней было вырезано изображение предтечи — явно оригинал рисунка Делина.
При виде рисунка шипы Нефриты качнулись, и она мрачно кивнула Делину:
— Ясно.
Вендоин окинула взглядом собравшихся и, убедившись, что все видели, начала снова заворачивать артефакт.
— Как вам наверняка сообщил Делин, — заговорил Каллумкал, — некоторые из нас считают, что город, откуда это взялось, принадлежал виду, который мы зовем строителями фундаментов, жившему в землях Киша в далеком прошлом. Но кое-кто полагает, что этот предмет говорит о том, что город принадлежал народу, который Делин называет предтечами. Он рассказал нам, что вы нашли древний город предтеч и получили некие предостережения.
— У вас есть какие-то доказательства? — вмешалась Рорра.
Делин насмешливо поднял брови, взглянул на Луна и сказал на языке раксура:
— Капитан Рорра весьма недоверчива. Видимо, существуют ученые, которые могли выдумать все эти события ради забавы или чтобы привлечь внимание, возможно, и с вашей помощью.
Лун зашипел себе под нос. Встреча явно не задалась, и он понятия не имел почему. Хорошо хоть пока все живы.
Звон усмехнулся.
— Тот инцидент я не назвал бы забавным, — сказал он на языке раксура.
— Они не хотят, чтобы что-то оказалось между ними и их целью. У них есть свои соображения, а о фактах они беспокоиться не желают, — раздраженно добавила Душа.
— Пожалуйста, говорите на альтанском, — попросила капитан Рорра.
Нефрита склонила голову набок и заявила на альтанском:
— Мы будем говорить как хотим.
Каллумкал нахмурился.
— Если дела пойдут плохо, тебе придется вернуться на корабль, капитан, — сказал он на кедайском.
Все промолчали, и лицо Делина осталось умиротворительно мягким. Кишцы явно не подозревали, что раксура говорят на кедайском. Этот распространенный по всему Кишу торговый язык состоял из слов, надерганных из языков всех обитавших там видов, но Лун слышал его и на западе, и на востоке, далеко за Пределами.
Рорра стиснула челюсти.
— У нас нет никаких доказательств, поскольку город затоплен и был разрушен, когда мы его покинули, — ответила Нефрита. — Он был устроен так, чтобы утопить попавшее внутрь существо и уничтожить его, если оно вырвется из ловушки.
Вендоин спрятала плитку в сумку, встала и в первый раз за все время заговорила. Голос был высоким и легким, отчего альтанский язык казался почти мелодичным.
— Был ли какой-нибудь внешний признак, что город удерживал это существо? Какое-то предупреждение? — Она взмахнула рукой. — Например, флаг или еще что-нибудь, видимое издалека?
Хороший вопрос. Нефрита бросила взгляд на Луна, давая понять, чтобы ответил он. Очевидно, она решила просто стоять с агрессивным видом, предоставив вести диалог другим. Интересно, с чего она так внезапно взъярилась? По обеспокоенному лицу Елеи он понимал, что это интересно не ему одному.
— Если такой знак и был, — сказал он, — мы его не расшифровали. Там были только символы, которые мы сочли украшением, ничего примечательного.
Вендоин и Каллумкал, похоже, обдумывали полученную информацию, а Калама и Рорру ошеломило, что Лун разговаривает. «Почему земные создания так себя ведут?» — раздраженно подумал Лун.
— Можно было бы как-то отметить, что внутри содержится нечто опасное, — сказала Вендоин, — но кто знает, что на уме у тех странных созданий. — Она поморгала большими глазами, припомнив, что те странные создания — возможные предки раксура, и добавила: — Я никого не хотела обидеть.
Лун переглянулся со Звоном и решил, что на такое лучше просто не отвечать.
— Только скверны знали, что это создание находится внутри, поскольку оно им сообщило, — сказал Утес, явно сытый по горло напрасной болтовней остальных.
— А они передали вам, — предположила Рорра.
— Да сколько можно, — прошипел Звон на языке раксура. — Опять все сначала, как с авентерцами.
— Реакция не такая уж редкая, — заметил Лун.
Утес легонько подтолкнул его плечом. Вероятно, в знак утешения, но Лун был слишком раздражен, чтобы так это воспринять.
— Наверное, этот народ слеп к деталям, — растерянно добавил Делин, также на языке раксура. — Я очень похож на Вендоин в том смысле, что у нас обоих две руки, две ноги, одна голова и так далее. Во всем прочем мы разные. Игнорирование фактов не способствует выживанию.
— О чем это вы? — потребовала объяснений Рорра.
Делин позволил себе выказать недовольство и ответил на кедайском:
— Мы говорим о вашем упрямом невежестве — вы смешиваете раксура со сквернами.
— Все это забавно, но вы пришли сюда не за предостережениями, — сказала Нефрита, тоже почти исчерпавшая запас терпения. — Делин вам их передал, и вы это проигнорировали. Вы уже обо всем его спрашивали и знаете все ответы. Что вам от нас нужно на самом деле?

Глава 5

Каллумкал взглянул на Вендоин и прочел по ее похожему на маску лицу то, чего не видел Лун.
— Очень хорошо, — сказал Каллумкал. — Делин рассказал нам о ваших способностях. Думаю, он уже сообщил, что нам нужна ваша помощь.
Вендоин повернулась к Делину.
— Ты догадался, о чем мы хотим попросить?
— Такая возможность приходила мне в голову в качестве потенциального метода проникновения в город. Но, как я уже говорил, я вообще не уверен, стоит ли пытаться. — Делин посмотрел на Каллумкала. — Я гадал, не слишком ли испугаются раксура участники вашей экспедиции после встречи с ними, чтобы сделать такое предложение.
Каллумкал иронично наклонил голову.
— Рад, что превзошел твои невысокие ожидания.
Звон бросил взгляд на Душу и спросил:
— Где этот город? Можете показать на карте?
Вендоин повернулась к Каллумкалу.
— Думаю, мы должны показать, прежде чем продолжим обсуждение.
Каллумкал ответил не сразу, явно не желая делать этот шаг. Нефрита скрестила руки на груди, раздраженно встопорщив шипы.
— Вы же не можете просить нас отправиться куда-то с вами, даже не указав местоположение.
— Справедливо, — согласился Каллумкал. Рорра набрала в грудь воздуха, будто собираясь возразить, но промолчала. Каллумкал вынул из плоского кошеля на поясе квадратик вощеной ткани, шагнул вперед и опустился на колени на мшистую землю. Пока он разворачивал карту, Рорра обошла его и встала рядом. Калам сел рядом с отцом.
— Конечно, это копия, — сказал Каллумкал. — Оригинал высечен на камне опоры под Архивом Кедмара. В сущности, мы ничего не знаем о виде, который зовем строителями фундаментов — о тех, кто построил Архив и высек изображение. Они почти ничего не оставили после себя, кроме нескольких рукописей, в основном поэтических, о смысле которых до сих пор горячо спорят ученые, и камней под руинами своих городов.
— Наверняка есть что-то еще. Я убеждена — кто-то пытался уничтожить их наследие, — не особенно ободряюще добавила Вендоин.
Каллумкал сделал какой-то жест, который Лун интерпретировал как «я не стану спорить с тобой на глазах у незнакомцев», и добавил:
— Примечания написаны картографами, которые делали копию.
Карта была нарисована темными чернилами, с аккуратно подписанными на кедайском названиями и направлениями. Душа и Звон с двух сторон подались вперед, чтобы рассмотреть получше. Одним из навыков наставника, который Звон не утратил в ипостаси воина, было копирование текста и рисунков, и Душа тоже владела этим искусством. Арборы, переписывавшие книги в библиотеке двора, как правило, обладали великолепной памятью, благодаря чему копирование шло гораздо быстрее. Лун подозревал, что им хватило бы одного долгого взгляда, чтобы запомнить карту и воссоздать позже.
Лун поднялся на колени, чтобы придвинуться ближе. Он потянулся к краю карты, собираясь ее расправить, и Рорра схватила его за плечо.
Между ними мгновенно очутилась Нефрита и отбила руку Рорры быстрее, чем Лун успел набрать в грудь воздуха. Рорра отступила на шаг и инстинктивно подняла оружие. Делин встал у нее на пути.
— Всегда полезно спросить разрешения, прежде чем прикасаться к незнакомцу, но особенно не рекомендуется трогать консорта раксура.
Лун зашипел от досады. Он знал, что справился бы с агрессивной и заносчивой морской обитательницей, не прибегая к насилию, но не мог сказать Нефрите в присутствии земных созданий, что она слишком остро реагирует, хотя ему очень этого хотелось.
Взгляд Рорры обратился к Нефрите.
— Не люблю, когда мне угрожают…
— Я тебе не угрожаю, — оскалилась Нефрита. — Но если хочешь драки, только скажи.
— Никто не хочет драки, — поспешно вмешалась Вендоин.
Каллумкал вскочил на ноги.
— Это было недоразумение.
Утес скучающим голосом добавил на языке раксура:
— Я пришел ради предтеч, строителей фундаментов и монстров, пожирающих земных обитателей. Если вместо этого будет драка, я ухожу.
— Пустые обещания, — на том же языке прошипела ему Нефрита.
— Нефрита, она не королева, — сказал Лун. — Она даже не понимает, что ведет себя как королева.
Вопрос «что ты вытворяешь?» он решил оставить на потом.
— Лун прав, Нефрита, — добавила Елея, озабоченно наблюдавшая за ними.
Шипы Нефриты дрожали от раздражения.
— Я знаю.
Вендоин демонстративно плюхнулась на пол.
— Я сейчас покажу, где находится город. Прошу всех заинтересованных взглянуть. — Она повернулась к Звону и Душе. — Видите, эти цифры обозначают подводные возвышенности. Вам знакомы эти образования?
Звон и Душа наклонились поближе.
— Это горы? — спросила Душа.
— Возможно, естественные образования, а возможно, созданные прежними обитателями региона, — ответила Вендоин.
Рорра отступила назад, опасливо косясь на Нефриту. Каллумкал посмотрел на них, а затем снова сел рядом с Вендоин. Лун встретился взглядом с Каламом. Глаза мальчишки были широко распахнуты. Лун хотел ободряюще улыбнуться, но решил, что это скорее покажется угрозой, и просто сел рядом с Утесом. Тот разглядывал крону дерева и неодобрительно качал головой.
— Ты не помогаешь, — прошептал ему Лун.
— Как мы собираемся вести с ними дела, если даже карту не можем посмотреть без драки? — тихо ответил Утес.
Лун поморщился. Утес был прав. Их никто не слышал, кроме Делина, устало потиравшего глаза.
— Как и подозревал Делин, мы надеялись попросить кого-то из вас отправиться с нами в город и помочь войти в него, — сказал Каллумкал Нефрите, пытаясь возобновить прерванный разговор. Он раздраженно оглядел остальных. — Я надеялся подойти к этой просьбе более изящно, но как уж вышло.
Нефрита усилием воли опустила шипы.
— Ты не упомянул следы присутствия сквернов, — уже более рассудительно отозвалась она.
На этот раз хотя бы никто из земных обитателей не стал смотреть на Делина.
— Нет никаких доказательств, что скверны оказались в тех краях из-за древнего города или что еще там находились к нашему прибытию. Разрушенные поселения были аванпостами путешественников, насколько мы можем судить.
— Аванпостами путешественников? — переспросил Лун.
Ему ответила Вендоин:
— Мы не смогли определить их по… останкам. Возможно, это был морской народ, основавший поселения в качестве складов, по мере продвижения. Некоторые делают так, чтобы увеличить пределы досягаемости в океанах и пустынных морях, где нет других портов или мест обитания, что-то вроде опорных точек, понимаете?
Лун понял. А значит, в какой-то момент эти существа вернулись и обнаружили, что их друзья мертвы, а припасы пропали. Мрачная картина.
Нефрита задумалась, и чешуя у нее на лбу собралась в складки. К расспросам подключилась Душа:
— Вы обнаружили разрушенные поселения по пути туда или обратно?
— И можете сказать, как давно они были уничтожены? — добавил Звон.
— По пути обратно, — сказал Каллумкал.
— Мы не знаем, — ответила Звону Вендоин. — Останки подверглись воздействию непогоды и падальщиков. — Предвосхищая следующий вопрос, она добавила: — Мы поняли, что это скверны, потому что нашли там мертвых дакти, тоже частично съеденных.
Лун с Утесом переглянулись. Значит, скверны могли следовать за кораблями кишцев и питаться в поселениях, поджидая, когда земные обитатели найдут путь в город.
— Но если скверны находятся там и им нужен город, почему они еще не вошли в него? — с досадой спросила Рорра. — Они умеют летать, как и вы, и могли бы пробиться сквозь ветра на вершине скалы.
Нефрита немного смягчила раздражение:
— Может быть, они уже в городе. Мы знаем об этом не больше вас.
— Или они не могут пробраться внутрь, потому что у них нет ключа, — пробормотал Утес на языке раксура.
Ключ. Предтеча или кто-то достаточно похожий.
— Может, они не знают, что им нужно, — ответил Лун, тоже на языке раксура.
Звон повернулся к ним:
— В таком случае если мы отправимся туда и не сумеем войти, то будем знать, что внутри скрыто нечто ужасное и не стоит туда лезть.
Внимательно прислушивавшийся к разговору Делин всплеснул руками:
— В этом и весь вопрос. Но я не уверен в логичности ваших рассуждений.
Нефрита предупреждающе тряхнула шипами. На лице Каллумкала отразилось нетерпение.
— Они говорят, что скверны могут не знать, как проникнуть в город, и просто ждут, когда вы его откроете для них, — пояснила она ему на альтанском.
Каллумкал определенно не считал эту мысль достойной обсуждения.
— Это если предположить, что город каким-либо образом запечатан. А вход может быть просто скрыт.
Нефрита наклонила голову.
— Мы все строим слишком много предположений.
Каллумкал бросил взгляд на Вендоин. Луну показалось, что они не ожидали от королевы раксура такой заинтересованности в обсуждении своих выводов и теорий, по крайней мере не в этот раз.
— Я… полагаю, вам потребуется время, чтобы принять решение. Надеюсь, вы не откажете нам сразу, а…
— Я вернусь с решением завтра утром.
Нефрита дернула шипами, подав сигнал воинам, которые тут же переместились к краю платформы и спикировали вниз. Звон и Душа сменили обличье, Звон встал и подхватил Душу.
Нефрита кивнула Делину:
— Ты с нами или останешься?
— Сегодня я останусь с ними. — Делин поднялся на ноги. — Увидимся утром.
Вендоин поспешно свернула карту. Утес встал и шагнул с края платформы. Каллумкал смотрел ему вслед, но Утес больше не появился. Лун решил, что он пока не хочет, чтобы земные обитатели видели другую его форму, и сменил обличье далеко внизу.
Нефрита развернулась и зашагала к краю. Лун с Душой и Звоном последовали за ней, не желая портить впечатление от резкого ухода Нефриты.
— Так, значит, мы летим, — тихо произнес Звон. — В смысле, в город.
— Это было ясно с самого начала, — сказала Душа, цеплявшаяся когтями за воротниковый гребень Звона. — Иного варианта просто не было.
— Надеюсь, Жемчужина это понимает, — сказал Лун.
Он сменил обличье, услышал позади чей-то удивленный вздох и прыгнул вслед за Нефритой.
Они вернулись к древу-колонии и прошли через приветственный зал, где ждали сгорающие от любопытства воины и арборы. Лун вернулся к земному облику и потянулся, пытаясь сбросить напряжение, пока Нефрита и Елея отвечали на обеспокоенные расспросы.
— Что ж, это было интересно. Почему Нефрита так разозлилась? — прошептал ему Звон.
— Понятия не имею. — Лун говорил тихо, не сводя глаз с Нефриты, желая убедиться, что ни один из шипов не направлен в его сторону. — Она не была такой, когда мы только прибыли туда.
Оглядываясь назад, он понял, что Нефрита внесла в общение не меньше враждебности, чем Рорра. Да и Делин не отличался обычным спокойствием.
Нефрита оставила воинов и повернулась к Звону, жестом подозвав Душу.
— Вы можете сделать копию карты? — спросила она.
Душа кивнула и посмотрела на Звона.
— Пусть каждый сделает это по отдельности, а затем сравним, чтобы все было точно.
— Все будет точно, — уверенно заявил Звон.
— Когда будете уверены, сделайте три копии, — велела Нефрита и повернулась к Луну: — Сейчас я пойду к Жемчужине. А потом напиши письмо своей матери.
Не дожидаясь ответа, она резко прыгнула вверх и ухватилась за край балкона. Лун раздраженно выдохнул, глядя, как она начинает подниматься по колодцу на уровень королев.
— Не знаю, что из этого страшнее, — пробормотал Звон. Душа, видимо, в знак того, что шутка показалась ей несмешной, слегка ткнула его под ребра. Звон отпрянул. — Ай, больно же. Не бей меня, когда я в земном обличье.
Лун поставил бы на Жемчужину.
— Я потом тебе скажу, — мрачно буркнул он.
Звон и Душа спустились в мастерские нижнего уровня, чтобы сделать карты. Зная, что разговор с Жемчужиной займет немало времени, Лун последовал за ними, но свернул в покои учителей, навестить ясли.
Там он немного поиграл со своими птенцами и со всеми, кто не спал. В конце концов он просто растянулся на полу и смотрел, как Сапфира, Вайя, Утешение, Туман и Дождь катаются кубарем, пытаясь убить друг друга и остальных.
У ближайшего бассейна учителя Кора и Бусинка обсуждали, с кем бы хотели завести выводок, детально изучая хорошие и дурные черты различных родов и близкие родственные связи. При дворе к размножению относились чрезвычайно серьезно, но секс был легким, дружеским и непринужденным — приятное отличие от тех мест, где Лун жил раньше. Все воины были бесплодны, а королевы и арборы могли контролировать свою фертильность, поэтому нежеланные дети не появлялись. Окрыленные из королевских выводков брали в любовники воинов, а от консортов ожидали соитий с арборами, чтобы рождались наставники. Лун пока что этого не делал, поскольку его так потрясли роды Нефриты, что он не был готов к еще одним.
Горький и Шип плюхнулись рядом с ним, оба в земном обличье. Два консорта стали слишком взрослыми, чтобы играть так же безрассудно, как дети помладше. В последнее время Лун начал учить их и Стужу сражаться и управляться с когтями, что теперь, когда Горький признал, что умеет летать, стало намного проще.
— Где Стужа? — спросил Лун.
Горький демонстративно пожал плечами, как будто местонахождение Стужи его нисколько не интересовало.
— Охотники сегодня работают со шкурами, и она захотела посмотреть, — ответил Шип.
Лун нахмурился.
— Она хочет научиться дубить шкуры?
Он одобрял эту затею, но счел немного странным, что Стужа заинтересовалась подобным занятием.
Горький искоса поглядел на Луна, явно поражаясь его наивности.
— Нет, она хочет выяснить все про земных обитателей и летающую лодку, и знает, что охотники обязательно будут говорить об этом, — терпеливо ответил Шип.
Это походило на правду гораздо больше.
— Ах вот как. Вы знаете об этом?
Горький вздохнул и закатил глаза, а Шип сказал:
— Все знают. По крайней мере, хоть что-нибудь слышали. Стужа расскажет нам остальное. — Серьезно глядя на Луна, он продолжил: — Ты отправишься сражаться со сквернами, пока они не проникли в древний город земных обитателей и не явились сюда напасть на нас, как в том сне, который все видели.
Лун покачал головой.
— Я пока не знаю, отправлюсь или нет.
Шип и Горький удивленно уставились на него, затем Горький слегка шлепнул Луна по голове.
— Ты должен, — сказал Шип. — Вдруг что-то случится с Нефритой? Звон летит? — Горький что-то зашептал на ухо Шипу, и тот сказал вслух: — Горький говорит, в последний раз, когда ты отпустил их без присмотра, случилось нечто ужасное.
Лун поморщился.
— Шип…
Шип был мягким, проницательным и упорным — прекрасные качества для консорта, но не в том случае, когда не хочется отвечать на его вопросы.
— Ты боишься оставить нас и другой свой выводок? — продолжил Шип. — Они еще слишком малы, чтобы что-то понять. Они будут скучать, но не станут злиться, когда ты вернешься, и даже не запомнят, как долго ты отсутствовал. Так было с нами в этом возрасте.
— Приятно это слышать, — сказал Лун.
Значит, если его убьют, они не слишком огорчатся. Не очень утешительная мысль.
Горький снова что-то шепнул, и Шип произнес:
— Горький думает, ты боишься оставить нас. Нам не нравится, когда тебя нет рядом. Но прошло уже много времени с тех пор, как ты уходил в последний раз. Поэтому… думаю, с нами все будет в порядке.
К ним подскочила Сапфира, бросила в грудь Горькому потрепанную куклу и снова убежала. Туман примчался вернуть игрушку, и вот уже Горький и Шип утонули в куче птенцов и малышей-арборов.
Спустя некоторое время Лун неохотно напомнил себе, что Нефрита, должно быть, уже закончила разговор с Жемчужиной, и отправился на королевский уровень.
Он нашел Нефриту в ее опочивальне. Она уже разложила письменные принадлежности и с нетерпением ждала его.
— Как Жемчужина? — спросил он, садясь у очага.
— Злится. — Судя по выражению лица Нефриты, она не видела в этом ничего нового. — Она еще не дала мне ответа. С ней был Уголек, кивал и говорил разумные слова, так что это лучшее, на что мы можем надеяться.
Уголек умел кивать и говорить королевам разумные слова. В этом заключалась значительная часть обязанностей консорта, с которой Лун справлялся не особенно хорошо. Но раз уж речь зашла об этом, он спросил:
— Почему ты так разозлилась на капитана Рорру? Ты за что-то ненавидишь морских обитателей?
— Конечно же нет. Я их даже ни разу не видела. — Нефрита раздраженно обнажила клыки. — Честно говоря, не знаю. Просто в ней есть что-то… странное. Мне хотелось сбросить ее с платформы еще до того, как она раскрыла рот.
Лун понимал, что она права. Он тоже почувствовал в Рорре агрессию и угрозу раньше, чем та заговорила. Если отбросить эмоции, то она всего лишь была осторожна и бдительна, что, скорее всего, входит в ее обязанности.
— Хм.
Нефрита отмахнулась.
— Нужно написать письма. Я напишу Изумрудным Сумеркам и Закатным Водам, а ты должен написать Малахите.
После долгих часов практики Лун научился сносно читать на языке раксура, но его почерк оставался ужасным, так что на самом деле Нефрита имела в виду, что он будет диктовать, а она записывать.
Так Лун отвечал на письма Сумрака и своей сестры Селадонны, обычно поручая писанину Звону. Письма передавались от двора к двору по торговой сети, поэтому на доставку порой уходили месяцы. Это письмо воины Тумана Индиго отнесут прямо в Опаловую Ночь. И вряд ли Луну стоит вмешиваться в настолько важное дело. Скорее, это задача королевы.
— Она узнает, что это пишешь ты, — сказал он. — Тебе нужно просто написать и сказать, что письмо от тебя.
Нефрита раздраженно отложила перо. На полу уже лежала бумага и стояли чернила в маленькой мисочке.
— Как Малахита может это узнать?
Лун выгнул бровь. Всегда лучше предполагать, что Малахита знает все. Это единственный способ с ней справиться.
Нефрита тихонько зарычала и взялась за перо.
— Ладно, ты прав, прав.
Лун некоторое время смотрел, как она пишет.
— Рассказываешь ей, что летишь туда?
Она остановилась и набрала еще чернил.
— Да.
— Без разрешения Жемчужины?
— У меня не будет случая отправить письмо до завтра, — сухо ответила Нефрита. — К тому времени я получу разрешение. Или нет.
Именно столько времени потребуется воинам-посланникам на сборы в долгую дорогу.
— Ты пошлешь копию карты?
— Да. Кто-то еще должен знать, куда мы направляемся и что можем найти. Тот, к кому прислушаются все остальные дворы. Тот, кто способен что-то предпринять, если окажется, что мы правы. — Лун вздохнул, и Нефрита продолжила: — Не спрашивай меня, сколько потребуется времени Жемчужине, чтобы принять решение.
Лун выдохнул. В опочивальню вошел Утес и уселся возле очага.
— Что слышно?
— Ничего. — Нефрита продолжила писать. — Ты не слишком-то помогал.
— Это ваше с ней дело, и ты это знаешь. — Утес взял чайник и критически изучил содержимое. — Моя попытка вмешаться только настроила бы ее против тебя. Она это переживет, но у нас нет времени. — Он отставил чайник и провел обеими руками по седым волосам. — Я слишком стар для этого.
Луну удалось не зашипеть от раздражения. Если Утес не слишком стар для того, чтобы странствовать в одиночестве, то и для этого не слишком стар. Еще больше Луна бесило, что он не мог понять, настоящие это жалобы или Утесу просто скучно, а может, дело в чем-то еще. Лун разрывался: он хотел, чтобы Утес полетел с ними и защищал остальных в пути, но не хотел, чтобы он пострадал. Когда он попытался выразить это словами, у него вырвалось:
— Ты-то сам хочешь лететь?
По лицу Утеса было ясно, что вопрос ему не понравился.
— Что это значит?
— Тебе не обязательно лететь. А вдруг при дворе что-то случится в твое отсутствие? Жемчужине может понадобиться твоя помощь.
Продолжая писать, Нефрита заметила:
— Сейчас тебе будет больно.
И она обращалась не к Утесу. Лун сделал еще одну попытку.
— Я просто хочу сказать, ты не обязан. Я не могу понять, ты хочешь лететь или нет, — добавил он в отчаянии.
Судьба двора часто зависела от скорости и выносливости Утеса. Иные прародители при других дворах совсем не походили на него. Многие из них часто путешествовали, а некоторые просто уходили и больше не возвращались. Другие оставались при дворе, но не принимали активного участия в его жизни. Но Утес был достаточно стар, чтобы помнить, как двор покинул это древо-колонию, долгий путь из Пределов и все тяготы, которые пришлось пережить, прежде чем обосноваться в восточной колонии. Это давало ему возможность иначе взглянуть на жизнь раксура и обязанности консортов, чем принято в большинстве дворов, включая Туман Индиго. Хотя, когда в крылатом обличье Утес стал достаточно крупным, чтобы делать все что пожелает, он с удовольствием начал этим пользоваться.
Вероятно, он был не самым лучшим учителем для Луна в том, как быть раксура, но иного выбора тогда не было. И Луну вполне нравилось то, что из этого вышло. Большую часть времени.
Нефрита опустила перо и обратилась к Утесу:
— Он не хочет, чтобы ты погиб, старый ты олух.
Утес насмешливо фыркнул:
— Скорее всего, мы все погибнем из-за этих бестолковых земных обитателей.
Лун в бессилии поднял руки.
— Ладно, загони себя до смерти, мне плевать. Если это именно то, что ты хочешь.
— Да что с тобой? — спросил его Утес. — Хочешь лететь? Ты же говорил, что не хочешь.
— Все со мной нормально! — рявкнул Лун.
— Я пишу Малахите, — сказала Утесу Нефрита и вытерла перо. — Из-за этого он нервничает.
Лун был совершенно уверен, что они приписывают ему собственные чувства. Или что-то в этом роде. Он поднялся на ноги.
— Пойду поговорю со Звоном. Передай матери привет от меня.
Лун нашел Звона в библиотеке наставников — длинном помещении с высокими потолками, уходившем вглубь древа-колонии. По стенам тянулись полки из полированного агата, зеленого и белого. Некоторые были заполнены сложенными и свернутыми книгами в ярких кожаных обложках, но их было слишком мало. После долгих странствий Туман Индиго утратил большую часть библиотеки. С тех пор как двор вернулся в Пределы, наставники наладили довольно успешный обмен книгами с другими дворами.
Звон в земном обличье сидел на полу под самым большим скоплением светящихся раковин. Вокруг стояло множество мисочек с чернилами и лежали угольные палочки для рисования. На доске был туго натянут лоскут ткани, которому предстояло стать картой. Его покрывали угольные линии и надписи, и Звон как будто просто сидел и смотрел на него.
— Уже закончил? — спросил Лун.
Звон поднял голову.
— Я сделал набросок, но хочу подождать Душу, прежде чем раскрашивать чернилами.
Лун присел на корточки, чтобы рассмотреть карту поближе. Она показалась ему достаточно точной.
— Значит, ты просто сидишь тут.
— Я думаю. — Звон указал наверх. — И слушаю.
Вряд ли это можно было назвать полезной способностью, скорее странной, но безобидной, однако благодаря своим новым чувствам Звон иногда слышал низкий гул, которые остальные наставники считали голосами гигантских деревьев. А приложив усилия, он слышал древо-колонию — звук, как у штормового ветра, наполненный тихим шелестом, похожим на шорох листьев.
— Ты ведь не расстроился из-за путешествия? — спросил Лун.
Звон вообще не любил покидать двор, даже если это ничем не грозило, в отличие от Луна, Нефриты и других окрыленных.
— Нет, — заверил его Звон. — Именно в такой ситуации я могу оказаться полезным.
И он был прав. Лун внимательно посмотрел на Звона, пытаясь понять, храбрится ли он или действительно хочет лететь.
— С последним городом предтеч случилось что-то очень плохое, — произнес он, понимая, что это еще мягко сказано.
— Не то слово, — фыркнул Звон и поежился. — Но для бедняги Сумрака все было гораздо хуже. Ему повезло, что он выжил.
Хуже, чем Звон или кто-либо мог представить. Лун никому не рассказывал, что скверны сделали с Сумраком. То, что Сумрак это выдержал, доказывало, насколько он силен.
— Но мы не знаем, найдем ли то же самое в этом городе, — продолжил Звон. — Мы даже не знаем, правда ли это город предтеч, а не кишских строителей фундаментов. И, честно говоря, кажется маловероятным, что все города предтеч — это тюрьмы для жутких монстров, даже если вокруг них слоняются скверны.
— Кажется маловероятным, — согласился Лун. — Но…
— Но я в ужасе, это правда, — закончил Звон. — И не знаю, что нам делать. — Он повернулся к Луну. — Знаешь, я не буду возражать, если ты не полетишь. Я хотел бы этого. Ты… Я не хочу оставаться без тебя так надолго. Но я понимаю. Ты из-за этого так беспокоишься?
— Я не беспокоюсь, — сказал Лун, но это были неверные слова. — То есть нет, я беспокоюсь, но…
Он не хотел просить Звона остаться. Сейчас он едва ли мог принять собственное решение, не говоря уже о том, чтобы решать за других.
И становилось все более очевидным, что решение принять необходимо.
Звон внимательно посмотрел на него.
— Ты ведешь себя так, будто серьезно обеспокоен, но не хочешь, чтобы это заметили.
Лун закрыл лицо руками.
— У меня теперь выводок. Даже два, если учитывать выводок из Медного Неба. Мое место здесь. Таковы обязанности консорта.
Звон долго молчал.
— Я знаю, но… ты не обычный консорт. И я никогда не считал, что ты должен им притворяться или принимать решения, исходя из этого.
Лун посмотрел на него, и Звон поспешно замахал руками.
— Но я не собирался указывать тебе, что делать.
В этот момент в библиотеку ворвалась запыхавшаяся Песня. Увидев их, она остановилась, заскрежетав когтями по полу.
— Ой, извините!
— Что стряслось? — спросил Звон. — Это может подождать?
— Нет. Мы получили пророчество, — выдохнула она. — Вам надо его услышать.

Глава 6

Лун со Звоном последовали за Песней в мастерские, где наставники занимались заготовками из целебных трав и прочим в этом роде. Чем ближе они подходили, тем интенсивнее ощущался дух разнотравья, а когда Лун шагнул внутрь, запах просто сшиб с ног.
В большой круглой комнате на высокой изогнутой деревянной стойке под потолком висели пучки и мешочки трав. Банки и горшки с множеством прочих ингредиентов высились на полу. Сочетание ароматов захватывало дух, но Лун не представлял, как наставники могут часами работать здесь, не лишаясь обоняния.
В запечатанном смолой большом сосуде в углу, как знал Лун, содержалось восточное растение, трехлистный сиреневый кланецвет, которое использовали при изготовлении яда для сквернов. После долгого кипячения отвар не имел никакого привкуса, кроме травяного, и его можно было незаметно добавлять в еду или воду. Этот яд действовал и на раксура, отчего они теряли сознание и способность перевоплощаться. Зато сквернов отвар убивал. Луну непросто дались эти знания — земные напоили ядом его, приняв за владыку сквернов.
После встречи со сквернами у западного края Пределов наставники ради предосторожности попытались вырастить это растение здесь. Получилось только два сезона дождей назад, и в то время Лун посчитал это хорошей затеей. А теперь, после разделенного сна, она выглядела еще лучше.
Нефрита была уже здесь, а с ней Утес и Елея. Они сидели на полу рядом с Душой, Толком и Репейницей.
Тут же на полу лежала изображенная Душой копия карты вместе с перьями и чернильницами.
— Мы ждем Жемчужину, — подняв взгляд на вошедших Луна и Звона, пояснила Нефрита.
Лун кивнул и присел на корточки, чтобы разглядеть карту. Он не заметил отличий от версии Звона, за исключением почерка. Звон встал на колени, внимательно посмотрел и спросил:
— Кто сделает копии?
— Обещали сделать Река и Черешня, — сказала Душа.
Что-то в ее тоне привлекло внимание Луна. Ее лицо было жестким, зубы сжаты. Толк явно нервничал, а Репейница яростно ощетинилась. Лун поймал на себе ироничный и раздраженный взгляд Утеса.
«Так, — подумал Лун. — Прорицание, похоже, прошло не особенно гладко».
В комнату ворвалась Жемчужина в сопровождении Флоры. Опустилась на пол, обернула хвост вокруг ног и нетерпеливо махнула Душе:
— Рассказывай.
— Видение было очень яркое, — заговорила Душа и оглянулась на Толка и Репейницу. — Мы все трое его разделили и пришли к соглашению, что это прорицание, а не сон, как случилось недавно. Мы спросили других наставников, и все они в разной степени его получили. Даже Медь, совсем молодая и не подготовленная к прорицанию. — Она обернулась к Звону: — А ты чувствовал что-то странное или, может быть, видел и слышал?
На лице Звона проступило разочарование.
— Нет, я был внизу, в библиотеке, занимался картой, пока не вошел Лун. Я не пропустил бы что-то подобное.
Хвост Жемчужины подергивался от нетерпения.
— Так что это было?
Душа развела руками:
— Какая-то бессмыслица…
— Разделенный сон тоже, — подтолкнула ее Нефрита. — Продолжай.
Выражение лица Души стало напряженным и жестким.
— Мы все видели белую воду. Твердую белую воду. Она толстыми ломтями плыла по холодному морю. Город каменный, почти парит в облаках и окружен туманом, но мы не можем сказать, принадлежит он земным обитателям или небесным. И мы видели там что-то затаившееся, мощное. Потом снова холодное море и другой город, металлический, движущийся вместе с волнами. — Она поколебалась, покусывая губу, а Репейница смущенно поежилась. Толк теперь смотрел в пол. Душа медленно произнесла: — Толк считает, что мне не следует рассказывать остальное.
Толк поморщился. Жемчужина перевела на него недовольный взгляд.
— Почему?
Подняв брови, Душа наблюдала за Толком.
— Я не считаю, что эта часть была настоящим видением, — сказал он спустя мгновение.
Репейница поджала губы.
— Он думает, что я повлияла на прорицание, а значит, именно я вызвала тот разделенный сон.
Толк бросил на нее возмущенный взгляд.
— Не намеренно!
— Почему я? — возмутилась Репейница, явно оскорбленная и рассерженная.
Вот и Лун не понимал почему. Как он знал, Репейница больше проявляла навыки целительства, чем прорицания, но почему Толк вдруг решил, что она плохая прорицательница?
— Потому что это исходило не от Души и не от меня, — сказал Толк таким тоном, будто это совершенно очевидно.
По лицу Звона было ясно, что никто из них не произвел на него впечатления.
— Вам следовало бы разобраться с этим между собой, прежде чем приглашать сюда королеву, а не прерывать рассказ пререканиями. И вы должны были понять, что, если кто-то повлиял на видение, оно было бы совсем не похоже на разделенный сон…
Душа оскалилась на него:
— Мне это известно, Звон. Я и говорю, что мы не можем разобраться…
— Тогда это должно было тоже быть частью видения…
— Спорить будете после, — не допускающим возражений тоном прервал ее Утес.
Звон и все наставники умолкли, лишь сердито посматривали друг на друга. А Жемчужина, чьи гребни начинали принимать угрожающий вид, мрачно произнесла:
— Объясните, что все это значит.
— Если несколько наставников разделяет видение, один из них может что-то случайно туда добавить, — ответила Душа. — Страх, надежду, воспоминание. Это не похоже на разделенный сон, но тоже не совсем осознанный акт.
— Потому что собственные мысли, смешанные с видением, ты различаешь, — вставил Толк, — но когда их в совместное видение привносит кто-то другой, не можешь сказать, откуда они…
— Я могу сказать! — зарычала Репейница, ее голос стал грубым, близким к низкому тону измененной формы. — Я могу отличить свои мысли, и это появилось не из них!
— С чего ты взял, что эта часть видения ненастоящая, Толк? — спросила Жемчужина.
Ей очень неплохо удавалось сдерживать нетерпение, но Лун видел, что это требует усилий.
Толк лишь покачал головой, но, похоже, не знал, что ответить.
— Просто он не хочет, чтобы видение оказалось правдой, — мрачно сказала Репейница.
Ее слова не обнадеживали, но все же Лун предпочел бы услышать все сам.
— Просто расскажите подробности, — предложил он. В чешуйчатой форме он проявлял бы те же признаки досады, что и Жемчужина, но старался говорить ровным тоном. — Расскажите, и мы сами решим.
Душа сделала глубокий вдох.
— Мы увидели сквернов в Пределах.
На мгновение у всех перехватило дух. Лун почувствовал пробежавший по позвоночнику холодок, подавленный боевой рефлекс. С разделенным сном утешало одно — это было не видение, не подлинное пророчество, а лишь общий страх. Кто-то охнул, и Лун решил, что это Флора. Вероятно, непроизвольное «это не может случиться и здесь» или «это не может снова произойти». И Толк, и Душа — арборы, унесенные сквернами из старой колонии при побеге. Может, этим и объяснялось нежелание Толка верить видению.
Шипы Жемчужины вернулись к нейтральному состоянию, а чуть позже и шипы Нефриты.
— Объясните, что именно вы увидели, — ровным тоном приказала Жемчужина.
Душа тоже удержала голос спокойным и ровным, несмотря на напряжение тела.
— Мы увидели больших кетелей, летевших через висячий лес. Но где именно — не знаем. Они переносили мешки с множеством дакти. Владык мы не видели.
Опухолеподобные выросты, создаваемые кетелями для переноса дакти на большие расстояния, бывали и гигантскими, вмещавшими целую стаю сквернов, их несло множество кетелей.
Отведя взгляд, Репейница с трудом проглотила ком в горле.
— Не думаю, что имело место вмешательство. Я считаю, это часть видения. Это не означает, что оно правдиво или непременно случится, но это все-таки часть видения.
Лун вдруг понял, что Звон прижался к его плечу и неровно дышит, будто стараясь подавить дрожь. Лун склонился к нему. Глубоко вздохнув, Звон сказал:
— Ох, я рад, что этого не видел. Хватит и того ночного кошмара.
Жемчужина прикрыла глаза.
— А ты, Душа, что думаешь ты?
Душа вздернула подбородок.
— Я согласна с Репейницей.
Толк недовольно поморщился, но не возразил.
Нефрита нахмурилась:
— Последняя часть, очевидно, предупреждение. Если мы поступим неверно, скверны соберутся с силами и атакуют Пределы.
Елея неуверенно пожала плечами.
— Означает ли это, что такое случится в любом случае, пойдем мы в город или не пойдем?
Лун готов был зашипеть от разочарования. Это важно. И ночной кошмар, и видение — предупреждения. Только трудно решить, о чем их предупреждают.
Нефрита потерла лоб, стараясь не показывать страха или разочарования, и добавила:
— Или это случится, если мы не помешаем земным созданиям войти в город?
— Им не войти в город без нас, — заметил Утес. — Это значит, у нас есть шанс попасть туда первыми и увидеть, что внутри.
— Это я поняла, — сказала Жемчужина, хотя ее голос больше напоминал рык.
— Я лишь хочу убедиться, что мы правильно понимаем, о чем тут речь, — сказал Утес и спросил у Души: — Видение не сказало, стоит ли нам идти?
Душа коснулась лба и напряженно нахмурилась, а Лун в очередной раз подумал о бремени ответственности наставников. Но их видения позволили защитить двор и превратить неопределенные планы в триумф, вернуть древу-колонии украденное семя и даже спасти Нефриту и ее воинов, когда на это оставалось совсем мало шансов. Иногда видения бывали слишком туманными для понимания, пока не наступало само событие, или являлись наставникам чересчур поздно, что разочаровывало. Однако с успехами не поспоришь.
— Я чувствую, что мы должны отправить кого-то вместе с земными, — наконец сказала Душа. — Источник проблемы — там, куда направляются земные. — Она подняла взгляд, и на лице отразилась уверенность. — Я думаю, нам следует быть там, когда его обнаружат.
Жемчужина посмотрела на Репейницу.
— А ты?
Та кивнула.
— Кое-что в видении непонятно, но я не считаю полезным оставаться здесь. Мы должны действовать.
Жемчужина качнула гребнями.
— Толк?
Он поморщился и потер лицо.
— Я… согласен. Просто…
— …не хотел, чтобы это было правдой? — негромко заключила Нефрита.
— Да, — нехотя кивнул Толк. — Извини, Репейница.
Каменное выражение лица Репейницы смягчилось, и она подтолкнула Толка плечом в знак прощения.
Жемчужина немного расслабилась, ее шипы теперь держались нейтрально. Не выдавая своих чувств, Нефрита наблюдала за ней. Утес, как всегда, хранил непроницаемое выражение лица, а Лун затаил дыхание. Жемчужина окинула всех таким взглядом, как будто они виноваты в случившемся.
— Ну, видимо, теперь уже решение принимать не требуется. — Она развернула хвост, встала и обратилась к Нефрите: — Выбери, кого ты хочешь взять с собой.
— Я с тобой, — сказал Лун Нефрите, когда они вышли.
Она бросила на него мрачный взгляд.
— Я и не сомневалась.
Спор о том, кто еще пойдет, бушевал весь остаток ночи. Поняв, что прошло несколько часов, Лун отступил и поднялся в свою опочивальню, чтобы разобраться с багажом.
Он раздумывал, брать ли запасную одежду, помимо обычных дорожных припасов вроде кремней, одеяла, бурдюка для воды и ножа. Если они не собирались посещать другой двор, в путешествии с другими раксура Лун не тревожился на этот счет. Но им предстояла долгая поездка с земными, а при их запретах на наготу стирать то, что на нем, будет сложно.
Он открыл плетеный сундук и помедлил, глядя на лежащий сверху предмет, обернутый куском темной шелковой ткани. Это украшение, принадлежавшее отцу Луна, дала ему Малахита. Маленький костяной диск был изрезан убегавшими влево заостренными волнистыми линиями, символизировавшими западный ветер. Обрамляющий украшение нефритовый темный обод был обломан на середине, а на желтовато-белой поверхности осталось бледное пятно крови.
Скверны схватили его отца Заката и в итоге убили, пытаясь скрестить сквернов и раксура, чтобы произвести создание, способное открыть потаенный город предтеч. Это доказывало, что быть хорошим консортом и сидеть в своем дворе отнюдь не гарантия безопасности. Лун всегда знал, что лучше погибнуть сражаясь.
Вошел Уголек и сел у очага, глядя, как Лун разбирает свои пожитки. Он не сказал, что не хочет отпускать Луна, но это подсказывал язык его поникшего тела. Они с Луном неплохо ладили, но не стали добрыми друзьями, как Лун со Звоном, Елеей, Почкой и некоторыми другими, не имели большого опыта общения и не слишком хорошо понимали друг друга. Однако Уголек рос рядом со множеством других консортов, как мог поддерживал Луна при дворе и, очевидно, находил его присутствие успокаивающим.
— Я надеюсь, ничего не случится, — наконец произнес он.
Он хотел сказать «я надеюсь, всех вас не убьют».
— Все будет в порядке, — ответил Лун.
Как опытный консорт, Уголек сделал вид, что поверил.
Когда он ушел, появилась Стужа в облике арборы. Она улеглась на шкуры рядом с очагом и потыкала когтем холодные согревающие камни. Лун поднимался сюда нечасто и не заботился о том, чтобы наставники их обновляли.
— Толк и Репейница ссорятся, — объявила она.
Лун скатал рубаху и запихнул в сумку.
— Все еще или снова?
— Снова, — сообщила Стужа.
— Собираются драться или просто ссорятся?
— Репейница толкнула его. Но потом сказала, что извиняется. Она хочет пойти вместо него.
— Кто пойдет — решает Жемчужина.
— Да, но Толк чаще выходил за пределы двора, и поэтому все думают, что должен пойти он. А Репейница говорит, что раз так — теперь ее очередь.
Лун подумывал прийти Толку на помощь, но все же решил дать арборам разобраться самостоятельно. Ему в принципе не нравилась идея брать с собой наставника, но весь прошлый опыт говорил о том, что без него слишком опасно. Помимо других способностей, наставник мог предугадать события и помочь выбрать путь.
— Думаю, я тоже должна пойти, — заявила Стужа.
Лун этого ожидал.
— Я так не считаю.
Стужа показала, как повзрослела за последние пару циклов. Она не закричала и не закатила истерику, просто подняла шипы и сказала:
— Я уже достаточно взрослая, чтобы помочь. Это мой долг как королевы.
Лун бросил сумку и опустился у очага.
— Если ты достаточно взрослая, чтобы пойти, то достаточно взрослая, и чтобы остаться здесь и исполнять свой долг, помогая присматривать за двором.
Лун не хотел уколоть ее своим ответом. Он тоже должен исполнять долг, вот только их два — перед двором и перед Нефритой и остальными, кто идет с ней. И выбор у него непростой.
— Арборы говорят, что я должна остаться в яслях, — попробовала возразить Стужа. — Они не позволят мне ни за чем присматривать.
— Сейчас твой долг королевы — учиться слушаться арборов.
Стужа невольно обнажила клыки. Долг королевы был для нее поводом пойти с Луном, а теперь ее загнали в угол. И главным образом потому, что она повзрослела и понимает, что это правда. Ее шипы поникли.
— Я не хочу, чтобы ты уходил, — буркнула она. — И чтобы уходила Нефрита. И Звон. И Утес. И…
Вот это было больше похоже на прежнюю Стужу.
— Если только ты не пойдешь с нами?
Она недовольно дернулась и махнула хвостом.
— Ну да.
— Я знаю, это непросто, — сказал ей Лун. — Но королевой быть трудно.
Стужа взглянула ему в глаза и вроде бы поняла, что он точно знает, как это трудно. Она еще больше поникла.
В опочивальню вошла Нефрита. Стужа посмотрела на нее.
— Если бы я была воином, то могла бы делать что захочу.
Нефрита подняла брови.
— Кроме как стоять на страже, охранять арборов и исполнять приказы?
Стужа, кажется, нехотя согласилась, но добавила:
— В основном работа нетрудная.
— Вот почему разумные воины не хотят быть королевами. — Нефрита потрепала гребешки Стужи. — Мне надо поговорить с Луном наедине.
В ответ на это возмутительное требование Стужа вздохнула и заворчала, но, сохраняя некоторое подобие хороших манер, встала и покинула опочивальню. Нефриту она слушалась лучше, и Лун считал это большим облегчением. Как быть королевой, Стужу должна научить Нефрита, а он тут мало чем способен помочь.
Нефрита села перед очагом.
— Я поговорила с Песней, Корнем и Елеей. Они согласны пойти. Еще я хотела взять Флору, поскольку она была с нами на острове, хоть и не спускалась в город, но Жемчужина хочет, чтобы они с Вьюном остались здесь.
Лун знал, что так будет, он предполагал, что Жемчужина захочет оставить Флору, если Елея уйдет с Нефритой.
— Звон говорит, что тоже пойдет.
Нефрита в раздумьях постучала когтями по шкуре.
— А ты уверен, что Звон хочет идти? Я знаю, что он нам нужен, но мне никогда не казалось, что ему нравится путешествовать, как нравится Елее, Корню и Песне.
— Он сказал, что хочет. — Лун много думал о тяжелой реакции Звона на видение о сквернах. — После случившегося в прошлый раз я понял бы, почему он не хочет опять рисковать. Но он знает, что нужен нам.
— А ты сам? — спросила Нефрита.
Лун непонимающе взглянул на нее.
— В смысле?
— Случившееся в прошлый раз произошло и с тобой. И в позапрошлый, и до того. — Она сделала вид, что считает по пальцам. — Вроде все. Если только ты чего-то от меня не утаил, а мне иногда кажется, так и есть.
Обдумав пару разных ответов, Лун сказал:
— Со мной все в порядке. Будь это не так, я сказал бы.
Когти мягко втянулись, и Нефрита тронула его щеку.
— Тогда это случилось бы в первый раз.
Лун не отступил, а выбрал другую линию обороны.
— Не хочешь, чтобы я был с тобой?
— Я этого не говорила. — Нефрита тихонько вздохнула. — Даже до того предсказания сон был достаточно плохим предзнаменованием. А если скверны явятся в Пределы…
Лун непроизвольно подумал о яслях — он не мог избавиться от этой картины.
— Я предпочел бы остановить их до того, как они доберутся сюда.
Они какое-то время сидели молча, а потом Лун снова стал рыться в своих вещах, пытаясь отвлечься.
— Кто пятый воин?
Нефрита расправила шипы и улыбнулась:
— Поток вызвался.
Пришла очередь Луна вздохнуть. Его отношения с Потоком были давними и удручающими, начиная с того дня, как он в первый раз вошел во двор Тумана Индиго. Поток спал с Жемчужиной, и долгое отсутствие при дворе молодых консортов позволяло ему вести себя как консорт среди других воинов, вызывая множество конфликтов между фракциями Жемчужины и Нефриты. Появление Луна разрушило сложившееся положение, а когда Жемчужина приняла Уголька, Поток полностью лишился статуса при дворе. После этого он далеко не сразу сумел заслужить если не уважение, то хотя бы терпимость со стороны других воинов.
— Я думал, ему больше не нужно что-то доказывать.
— Он аргументировал тем, что имеет такой же опыт походов, как Корень и Песня. И это правда. — Нефрита смотрела на Луна, пытаясь понять, есть ли у него реальные возражения. — И я склонна согласиться.
Все верно, Лун не мог с этим спорить.
— Но только без Дрейфа, — сказал он.
Дрейф был самым отвратительным компаньоном Потока. Он тоже имел опыт пребывания вне двора, но Лун должен был провести черту хоть где-то, хотя эти двое искренне друг к другу привязаны.
— Без Дрейфа, — согласилась Нефрита, приблизилась и потянула его за запястье. — Поскольку у нас есть время…
— Нефрита здесь? — прокричал кто-то.
— Я здесь. — Нефрита в раздражении отстранилась от Луна. У него появилось плохое предчувствие, что они сейчас упустили последнюю на какое-то время возможность заняться сексом.
В дверной проем заглянула Полынь.
— Там арборы хотят говорить с Жемчужиной. Хотят, чтобы вы тоже их выслушали.
У очага в зале королев сидели четыре предводителя каст арборов — Крестец, вождь охотников, Душа — наставников, Набат — воинов и Бубенчик — учителей. Жемчужина уже была там и сгорала от нетерпения.
— Мы тут переговорили между собой… — начал Крестец, когда Нефрита и Лун заняли свои места.
Шипы Жемчужины не шелохнулись, и она сухо произнесла:
— Вы знаете, что я терпеть этого не могу.
Лун не мог не удивиться тому, что Жемчужина шутит. Не смутило это лишь Крестца.
— Да, я знаю, — улыбнулся он. — Но мы считаем, что наряду с наставниками в группу должен войти хоть один представитель арборов.
Нефрита не реагировала, а Жемчужина, подняв бровь, сказала:
— Вот к чему ведут размышления.
— Арборы были полезны, когда Нефрита и другие сбились с пути в Океанской Зиме. Лун это знает, — заметил Бубенчик.
Жемчужина обратила насмешливый взгляд на Луна.
— Да, — подтвердил он.
Она склонила голову набок, и Лун пожал плечами. Это не его вина.
— Ежевика — наш лучший следопыт и хорошо во всем разбирается, — сказал Крестец.
— Мы обсудили это с ней, — добавил Бубенчик. — Она уже согласилась пойти, если вы согласны.
— Охотник. — Жемчужина рассеянно выпустила когти. — Вы не доверяете своей королеве-сестре?
Крестец не повелся на ее слова.
— Я думаю, она должна получить помощь арборов, если потребуется.
Лун считал, что Ежевика — хороший вариант. Она смышленая, умная, уравновешенная и рассудительная. Он просто не хотел видеть ее раненой или убитой.
Жемчужина размышляла, и кончик ее хвоста медленно подрагивал.
— Если Нефрита согласна, у меня нет возражений, — наконец сказала она.
Нефрита вздохнула и щелкнула когтями, нехотя признавая поражение.
— Я согласна. Не рада, но и не против.
Крестец был слишком опытен в общении с королевами, чтобы показать свое удовлетворение.
— Мы просим лишь подумать над нашим советом.
Жемчужину это не обмануло.
— Тебе повезло, что ты старый и можешь такое себе позволить. — Она обернулась к Нефрите. — Если вам придется покинуть лодку земных и двигаться самостоятельно, тебе потребуется по меньшей мере еще один воин.
Нефрита качнула шипами в знак согласия.
— Эрика. Если она не против.
Эрика была из молодых воинов, которым удавалось держаться в стороне от внутренней борьбы фракций.
Жемчужина поднялась, расправив шипы.
— Тогда идите и скажите всем, чтобы собирались.
Ночь прошла в приготовлениях и прощаниях. Лун провел ее в яслях со своим выводком, птенцами Медного Неба и остальными. Как и сказал Шип, его птенцы были слишком малы и не понимали, что он уходит надолго. Он понадеялся, что они какое-то время не заметят его отсутствия.
На следующее утро он попрощался с Почкой, Рекой, Корой, Бубенчиком и другими учителями, заставил себя покинуть ясли и присоединиться к остальным в приветственном зале.
Лун направился к заднему входу, поскольку ему все труднее было останавливаться и прощаться с каждым. Все были слишком хорошо осведомлены об опасности. Проходя череду маленьких комнат за дальней стороной приветственного зала, он услышал голоса.
Там, в паре комнат впереди, находились Поток и Дрейф. Лун остановился, и они, слишком занятые друг другом, его не заметили. С тех пор как кто-либо при дворе строил против него козни, прошло уже много времени, но от подозрительности трудно избавиться.
— Пообещай мне быть осторожным, — со всхлипом сказал Дрейф.
— Обязательно, — отозвался Поток. — Ведь раньше я всегда возвращался.
— Это другое. Просто… Тебе не надо ничего доказывать и оправдываться. Есть друзья, которые тебя любят. И для других прошлое не имеет такого значения, как ты думаешь.
Поток надолго умолк.
— Нет, имеет.
Лун развернулся и тихо ускользнул.
До зала приветствий он добрался другим путем и нашел там собравшихся в поход воинов и арборов. Чтобы их проводить, в зале и на балконах собралась большая часть двора. Уходящие, кто тихо, кто шумно, прощались с друзьями и товарищами по выводку. Эрика явно старалась не дрожать от нервного напряжения. Елея сказала Луну, что Эрика рада приглашению, но ужасно беспокоится и считает себя неопытной по сравнению с остальными. Лун предпочитал, чтобы воин был нервным и осторожным, а не самоуверенным.
Лун подошел к Нефрите, Утесу и Жемчужине. Спустя мгновение вошел Поток и присоединился к остальным.
Ежевика металась, прощаясь со всеми, и выглядела скорее возбужденной, чем обеспокоенной, — возможно, именно за это качество ее и выбрали. Лун все еще сомневался насчет нее, но, может быть, Крестец прав — она поможет им так, как никто пока и не ожидает.
Каждый взял с собой тюк с припасами, необходимыми для выживания в одиночку, если потребуется, а у Толка через плечо висела еще сумка с целебными травами. Пять воинов во главе с Аурой уже ушли, чтобы передать Малахите сообщение и третью копию карты.
Когда группа собралась вокруг Нефриты, она предупредила:
— Помните, им неизвестно, что большинство из нас знает кедайский. Говорите с ними только на альтанском.
Все согласно шевельнули шипами.
— Надеюсь, поездка будет напрасной, — сказала Нефрите Жемчужина.
Она не слишком удачно сформулировала, но Луну казалось, все поняли, что она имеет в виду. Нефрита с усмешкой согласилась:
— Я тоже.
Звон подхватил Толка, а Песня взяла на руки Ежевику, и они полетели сквозь лес туда, где ждала летающая лодка земных существ.

Глава 7

Лун уже знал, что поездка выйдет нескладной.
Пролетев по влажному утреннему воздуху висячего леса, они увидели летающую лодку, все еще ожидавшую неподалеку от места встречи. Когда они подобрались ближе, Нефрита оглянулась и крикнула:
— Спуститесь на дерево и ждите там! Хочу сперва убедиться, что это безопасно!
Лун наклонил крылья, чтобы изменить направление, и приземлился возле пруда на платформе. Принесший Толка Звон опустился с ним рядом. Остальные заняли позиции на ветвях выше. Лун огляделся, проверяя, все ли на месте. Сначала он не заметил Елею и Утеса, но, присмотревшись, увидел их обоих на ветке в глубине дерева. Утес изменил облик на земной — наверное, чтобы поговорить с земными созданиями.
— Как думаешь, насколько все будет иначе, чем в путешествии с жителями Золотых Островов? — спросил Звон, не отводя взгляда от летающей лодки.
Нефрита сделала над ней круг, спустилась на палубу, где находилось несколько земных, и заговорила с Каллумкалом. Лун с облегчением увидел, что в дверном проеме на тянувшемся по центру палубы гребне появился Делин. Лун не считал происходящее хитрой ловушкой, но после всего пережитого подозрительность стала для него образом жизни. Такое не пройдет быстро, а может, как ему кажется, и никогда.
— Совсем иначе, — сказал он Звону.
Держась за Песню, Ежевика дотянулась до Звона и хлопнула его по плечу:
— Никто из арборов не был на летающей лодке с тех пор, как мы пришли в Пределы. Как это волнующе!
— Можно сказать и так, — пробормотал Звон.
Нефрита подняла руку, подавая им знак двигаться дальше.
Лун взмыл над платформой, пролетел над лодкой и приземлился на палубу. Когда позади него опустились воины, он увидел на руках у Елеи Утеса, по-прежнему в земном облике. «Почему?» — удивился он. Возможно, Утес опасался, что палуба не выдержит веса его крылатой формы. Когда Елея опустила Утеса на палубу, воины посматривали на него озадаченно, но без комментариев.
Появилось еще больше членов команды, судя по сходству с Каллумкалом и Каламом — жандераны. Хотя цвет их кожи варьировался от почти черного до насыщенного темно-коричневого, у всех она выглядела одинаково жесткой, и все были одинаково стройного телосложения. Кроме того, все члены команды одинаково излучали осторожное недовольство.
Нефрита привлекла внимание Луна, качнув шипами, и все дружно перешли к земному обличью. Луну удалось сделать это одновременно с другими. Такой трюк королевы использовали, приветствуя другие дворы, и способность его исполнить была для Луна достижением — причем напрасно потраченным на земных существ.
Каллумкал кивнул всем.
— Приветствуем вас на борту. — Он взмахнул рукой. — Калам покажет ваше жилище.
Несмотря на это приветствие, команда по-прежнему выглядела беспокойно и внимательно наблюдала за ними, в равной мере встревоженно и недружелюбно. По опыту Луна, такая комбинация ничего хорошего не сулила. С учетом того, как прошла вчерашняя встреча, это было неудивительно. Вряд ли раксура больше понравятся кишцам, когда ситуация повторится.
Нефрита кивнула Каллумкалу в знак признательности и сказала Луну на языке раксура:
— Возьми остальных. Елея и Эрика, вы со мной.
— Хорошо, — сказал Лун, стараясь не выдавать облегчения. Здесь, под тяжестью всего увиденного, его нервы напряглись, вызывая неприятные воспоминания. Он давно не был в окружении земных обитателей, не считая кеков и прочих видов, населявших землю в Пределах. И отвык от их пристальных взглядов.
Когда Калам провел их через дверь в длинный хребет на палубе, Делин проскользнул между Луном и Звоном.
— Они спрашивали, следует ли поселить вас с Нефритой в разные каюты. Я сказал, что вы все предпочтете жить вместе. Это правильно? — уточнил он.
Лун оглянулся, проверяя, что все, кому следует, идут за ним. Утес плелся последним.
— Правильно.
В поездках они всегда предпочитали ночевать вместе, так безопаснее.
Толстая тяжелая дверь была сделана из слоев мшистого материала, с засовами, чтобы запереть во время непогоды. Внутри хребта тянулся широкий коридор, освещенный большими горящими сферами. Они были встроены в потолочные балки, но состояли явно из чего-то желеобразного. Видя, что Лун смотрит на них, Делин пояснил:
— Это люминесцентная жидкость, добываемая из некоторых головоногих.
Тяжелый травяной дух корабля почти заглушал запахи странных земных обитателей и непривычной кухни. Калам провел гостей по спиральной лестнице на два уровня ниже, в большую комнату, видимо, зал для сборов, с мягкими скамьями вдоль стен и расставленными табуретами. Там сидело несколько жандеран. Один проговорил на кедайском:
— Вот, значит, они какие. Зачем, интересно, они притащили с собой этого старика?
Они имели в виду Утеса. Лун прикусил губу, чтобы не скривиться. Идущий между Луном и Делином Звон не сдержался и фыркнул. Когда они подошли к следующему коридору, Лун мельком оглянулся и увидел, что все сохраняют равнодушное выражение — кроме Потока, у которого оно было сардоническим. На обычно непроницаемом лице Утеса он различил тень усмешки. «Будет интересно», — подумал Лун.
Переход, кружа и изгибаясь, вел вниз, потом перед ними открылся извилистый коридор с дверями по обеим сторонам. Калам прошмыгнул вперед и сказал, тщательно выговаривая слова на альтанском:
— Вот две ваших комнаты, дальше каюта Делина. В конце коридора — комната для купания и очищения. Э-э-э…
Он запнулся. Лун, не в силах помочь, выжидающе смотрел на него.
— Я могу объяснить им, как пользоваться оборудованием, — сказал Делин Каламу.
Шагнув внутрь, Лун увидел помещение со встроенными в стены кроватями, похожее на комнату Делина. Проход в следующую комнату удваивал имеющееся пространство. Казалось, он сделан недавно — края отверстия были неровными, а запах мха более интенсивным. Важнее было то, что во внешней стене имелись окна, закрытые кристаллами, но легко открывающиеся и достаточно большие, чтобы через них выбраться. Лун обернулся к заглядывающим в дверной проем Толку и Ежевике. Он кивнул, и они прошли внутрь, а за ними воины. Утес шагнул последним.
Калам неуверенно остановился у двери.
— Если вам еще что-то нужно…
— Мы попросим, — ответил Лун.
Еще чуть помедлив, Калам вышел в коридор. Лун дождался, когда стихнут шаги, и проверил дверь. Это была легкая скользящая панель без замка, так что невозможно запереть их снаружи.
Ежевика посмотрела на Утеса.
— Старик?
Он легонько стукнул ее по лбу.
— Я же старый.
На жандеранском «старый» значит «никчемный». В отличие от них, раксура с возрастом становятся сильнее и обычно крупнее, чего не случается с большинством земных видов.
— Калам — хороший юноша, — снисходительно произнес Делин. — Жандераны — интересный вид. Калам только недавно сделал выбор. Пожалуй, отец слишком его опекает.
Возможно. Хотя на мнение Делина могло повлиять то, что все его дети и внуки были капитанами или членами команд ветряных кораблей.
Толк опустил свой мешок у стены. Похоже, он считал ситуацию в чем-то пугающей.
— Земные со всеми ведут себя так? Кроме Делина и других жителей Золотых Островов.
— Они знают, какие мы, — ответил Лун. Он привык к подобному, но остальные — нет. — Они боятся.
Песня раздраженно бросила свою ношу на кровать.
— Они вечно считают нас сквернами.
— Потому что мы оборотни, — добавил Звон, проверяя мягкость самой низкой кровати. — Земные обитатели боятся оборотней.
— Разве не бывает хороших оборотней? — спросила Ежевика. — Кроме нас?
— Наверное, нет.
Лун почувствовал, что палуба мягко движется под ногами, и подошел к окну. Корабль разворачивался и поднимался, начиная сложный переход между ветками гигантского дерева и платформами. Он пойдет над древесным куполом, так безопаснее. И надо надеяться, что Каллумкал не намерен слишком высоко подниматься и заходить на территорию небесных странников.
— Никогда о таких не слышал.
— Возможно, это стоит исследовать.
Делин тоже подошел и взглянул в окно. Эти страхи и недоверие присущи многим известным культурам. Даже кишцам, для которых скверны уже не такая серьезная угроза, как в прошлом.
Звон встал рядом с Луном и посмотрел в окно, вытянув шею.
— Ты считаешь, для этого есть причина? Земные не просто наслушались рассказов про сквернов и повторяют их?
— Интересное предположение, — сказал Делин. — В пути у нас будет на это много времени. — Он задумчиво запустил пальцы в бороду. — Ты сумел воспроизвести ту карту по памяти?
Лун порадовался, что Делина не пытались обмануть.
— Я думал, так будет лучше, — ответил Звон.
Делин кивнул.
— Может быть, мои внуки Ниран и Диара возьмут наш ветряной корабль и с командой пойдут из Киш-Жандеры сюда, за мной. На то, чтобы выяснить, куда мы отправились, много времени не потребуется. А после этого они последуют за мной в Туман Индиго — узнать, что случилось. Не могут же они вернуться к моей дочери Элен-данар и сообщить, что потеряли меня.
Лун растерянно посмотрел на него.
— Ты просто бросил их в Кише и не сказал, куда направляешься?
Делин пожал плечами.
— Положение серьезное, и я не хотел задерживать отъезд семейными спорами, — признал он. — Надеюсь, они пойдут вслед за нами к сел-Селатре. Неплохо иметь дополнительную поддержку.
Утес покосился на Делина.
— А ты не слишком доверяешь этой компании, да?
Делин проводил взглядом уплывающие вниз платформы гигантского дерева.
— Вряд ли они намерены нас предать. Но, как ты и сказал, у сквернов есть способы узнать планы кишцев. Я не хочу вверять судьбу воле случая.
По палубе пронеслась слабая дрожь, и мгновение спустя летающая лодка, пробиваясь сквозь купол листвы, пошла вверх, к все более яркому свету солнца. Они тронулись в путь.
Некоторое время они просто рассматривали Пределы с высоты, наслаждаясь ветром и теплым солнцем. Когда Лун летал сам, земля проносилась под ним слишком быстро для наблюдения, а кроме того, надо было следить за ветром и держаться верного направления. На летающей лодке можно бесконечно подробно рассматривать все внизу.
— Пусть земные даже думать забудут о том, что мы всю дорогу просидим взаперти в этой конуре, — сказал наконец Утес.
Лун оперся о подоконник, неохотно отвлекаясь от вида. Он был не в восторге от перспективы общения именно с этими земными созданиями, но Утес прав. Следует приучить их к тому, что раксура свободно перемещаются по лодке.
— Надо быть осторожнее.
Взгляд, который на него бросил Утес, одобрительным не был.
— Я знаю.
Лун постарался, чтобы его бормотание «а я знаю, что ты знаешь» было почти беззвучным.
Звон настороженно посмотрел на Утеса.
— Что ты намерен делать?
— Собираюсь ввязаться в драку, — сказал Утес.
Лун поднял возмущенный взгляд к потолку. С таким настроем Утес положение не улучшит.
— Правда? — произнес Корень.
Поток фыркнул — насмешка, похоже, предназначалась всем присутствующим.
— Сегодня же только первый день, — возмутился Звон.
Утес вздохнул, всем видом выражая сожаление, что породил их всех.
— Это была шутка. — Он пошел к Делину, который сидел на подушке, делая какие-то заметки, подтолкнул его и сказал: — Пошли, устроишь нам тур по лодке.
Делин стал складывать письменные принадлежности.
— Прекрасная мысль.
— Я останусь здесь, — сказал Лун. Он хотел воспользоваться возможностью еще раз поглядеть на карту и, в отличие от Утеса, был не слишком заинтересован в том, чтобы на него пялились земные обитатели.
— Помните, говорить на альтанском, — сказал он остальным. — Они не должны знать, что мы понимаем кедайский. И будьте поаккуратнее с тем, что говорите.
В ответ арборы, Звон, Корень и Песня одобрительно хмыкнули, а Поток посмотрел на него с презрением. Вслед за Утесом и Делином они вышли в коридор, растерянный Толк плелся последним. Лун потер лицо, прикидывая, сумеют ли они притворяться хотя бы до конца первого дня. Для народа, который, как считается, изначально использовал способность изменять облик для охоты на земных обитателей, раксура плохо умеют лгать.
Он достал из тюка Звона карту и разложил на кровати. Там не был показан весь маршрут, только побережье и часть сел-Селатры, а дальше — цепь островов и подводных гор, ведущих к месту расположения города. Лун не увидел ничего нового, но, по крайней мере, теперь запомнил направление.
Когда он уже сворачивал карту, кто-то затряс раздвижную дверь. Лун сунул карту в мешок, достал пачку писчей бумаги Звона и сделал вид, что читает.
— Входи.
Если земные узнают, что они сделали копию карты, причем целых три, ситуация усложнится.
Дверь тихонько открылась. К удивлению Луна, это оказалась капитан Рорра.
— Я могу с тобой поговорить?
Лун не оторвал взгляда от бумаги.
— Не знаю. Наверное.
Рорра вошла.
— Насколько я поняла, ты собственность королевы, — сказала она жестким, как пробковая половица, голосом.
Лун раздраженно выдохнул и поднял на нее взгляд.
— Я понимаю значение слова «собственность» на альтанском, и если ты не собиралась нанести оскорбление, то вряд ли им воспользовалась бы.
На лице Рорры отразилась борьба различных эмоций, и ни одной она не хотела показывать. Но огорчения среди них не было.
— А разве не так? Оскорбить тебя — оскорбить ее.
Трудно объяснить то, что и сам он не вполне понимал, во всяком случае, не настолько, чтобы озвучить. Особенно когда тебя провоцируют.
— Я принадлежу двору, как и все в нем. — Он поискал правильные слова. — Королева защищает меня, чтобы показать, что может защитить двор.
— Значит, ты беспомощен и нуждаешься в защите…
Лун одним плавным движением поднялся на ноги и взглянул на нее сверху вниз.
— Нисколько, — произнес он, не шелохнувшись, хотя сопротивляться волне гнева было непросто.
«Волна гнева. Странно», — подумал Лун.
Он отступил. Лицо Рорры по-прежнему ничего не выражало, глаза прикрылись в непроизвольной защитной реакции.
— Это хорошо, — сказала она чуть дрогнувшим голосом. — В экспедиции балласт ни к чему.
Лун знал, что вспыльчив, но она не так уж сильно его задела. Он принимал и более страшные оскорбления и при этом не угрожал в ответ. Наверняка тут кроется еще что-то.
— Постой. Это из-за тебя?
Рорра сделала шаг назад. Теперь она выдала свои эмоции. Унижение. Суровое, гневное, но все-таки унижение.
— Я не хотела.
Принюхавшись, Лун уловил в воздухе тень незнакомого запаха ее кожи, почти неуловимого, эфемерного и нераспознаваемого.
— Что это? Я чую запах. Это феромон? — Он произнес это слово на языке раксура, поскольку понятия не имел, как оно звучит на альтанском и существует ли вообще. — Он вызывает реакцию у окружающих. Передает информацию.
Она поняла. И помрачнела.
— Да. Это непреднамеренно.
— Извини за мою реакцию. — Ярость испарилась, смягченная острым осознанием, как это неловко и стыдно. Хорошо, что это случилось с глазу на глаз. Лун не знал, что сказать. — Видимо, с этим… трудно жить. — Или даже почти невозможно. Но, наверное, это не влияет на все виды одинаково. Иначе вряд ли она прожила бы долго. — Не все способны ощущать этот запах?
— Да, некоторые не могут. Киш-жандеры, например, Каллумкал и другие члены команды. Они слабо чувствуют запахи. — Рорра сглотнула и смущенно добавила: — Я должна идти.
Это объясняло, почему Нефрита так нервничала рядом с Роррой. Та уже собиралась уйти, но Лун попросил:
— Расскажи мне, что это. Может, будет легче игнорировать.
Она немного поколебалась, приняв привычный свирепый вид.
— Раксура разбираются в запахах, — продолжал Лун.
Это была правда. Только королевы умели вырабатывать некоторые ароматические метки, как, например, знак для других королев, указывающий, что Лун — консорт Нефриты. Сам Лун, как консорт, различал некоторые запахи лучше, чем воины и арборы, а арборы могли следовать за запахами, которых воины почти не улавливали. Правда, Утес на Рорру не реагировал, но он вообще странный. Побыв с ней рядом еще немного, Лун получил бы шанс изучить ее запах и, как надеялся, смог бы избавиться от его влияния.
Она поморщилась и нехотя обернулась.
— Он присущ моему виду морских существ. В соленой воде это предупреждение о дистанции, нейтральный сигнал. А в воздухе… совсем не нейтральный. Я не могу его контролировать. Могу испускать другие запахи, но этот… никак невозможно убрать.
Лун попробовал представить, как трудно справляться с этим в напряженной обстановке. А предвкушение, вероятно, распаляло ее еще быстрее. Неудивительно, что она излучала напряженность. Он не знал, что сказать.
— Мне жаль.
Она отвела взгляд.
— Ты уже извинился. Я к этому привыкла. — Она сделала заметное усилие, чтобы сменить тему: — На самом деле я хотела поговорить про найденный вами подводный город. Про создание внутри. Делин нам про него рассказывал, но мне хотелось услышать из первых уст. — Она поколебалась. — Я не была уверена, что могу говорить с тобой без разрешения королевы — после того, что случилось в прошлый раз.
Лун сел на кровать.
— Что ты хочешь знать?
Поскольку первая попытка поговорить завела совсем не туда даже после невинного «можно поговорить», вторую лучше было предпринять как можно конкретнее. Рорра, похоже, от природы немногословна, а запах, который обращал все, что она делала, в намеренное оскорбление, усугублял положение. Лун не мог понять, почему она покинула море и вынуждена это терпеть. К тому же, похоже, ее ступни не предназначены для ходьбы по земле и ей требуются башмаки в качестве компенсации. Нужна очень сильная мотивация. Но Лун чувствовал, что, спросив об этом, только сделает хуже.
Когда в тяжелые времена Луну приходилось притворяться земным обитателем, он старался не задавать вопросов, потому что обычно тут же получал другие вопросы, на которые нередко было трудно ответить. Старые привычки умирают медленно, и теперь он старался держаться принципа «если кто-то хочет, чтобы ты что-то знал, он сам тебе скажет».
Рорра, похоже, испытала облегчение, сменив тему:
— Делин сказал, что сперва вы приняли его за оборотня.
— Существо притворялось им, чтобы удержать там сквернов, когда его темница открывалась. А на самом деле оно заставляло нас что-то видеть. Ты слышала, как это делают скверны?
— Да. Но никогда не испытывала.
Если бы испытывала, то была бы уже мертва, но объяснять смысла не было.
— Это что-то подобное, только происходило со всеми. Владыка сквернов может сделать такое со множеством земных обитателей, но ему придется работать с каждым отдельно. Он должен приблизиться к каждому и внушить желаемые мысли, чувства или воспоминания. А то существо похоже на предтечу. И оно заставило всех нас увидеть, как город заполняется водой. Это произошло мгновенно. Мы ощущали ту воду, но один из нас был в земном обличье, и его одежда осталась сухой. Так мы поняли, что вода нереальна, но то создание все равно могло скрываться от нас под водой. Которой на самом деле и не было.
Трудно передать словами, насколько ужасно это было.
Рорра хмурилась, но он понимал, что сейчас она беспокоится, а не злится. Может, то, что Лун знал о ее странном запахе, пошло на пользу.
— Тревожно.
— И не только.
Неизвестно, сколько существ эта тварь могла обмануть за раз. Может быть, горстку сквернов и раксура, а может, и сотни.
— И он присоединил скверна к своему телу? — Рорра начала понимать, как это ужасно. — Поглотил?
— Может быть. — Лун пытался найти способ это описать. — Однажды мы видели хищника, присоединявшего части тела жертвы к собственному, чтобы обрести ее способности.
От замешательства Рорра еще сильнее нахмурилась.
— Как хищнику это удавалось?
— Мы не знаем. Нам пришлось убить его прежде, чем появилась возможность спросить. — Глядя на выражение ее лица, он добавил: — Думаю, он нам все равно не сказал бы.
Она заколебалась.
— Я спрашиваю, потому что хочу как следует подготовить экспедицию.
— Это хорошо, — сказал Лун.
Вряд ли к такому в принципе можно подготовиться, но мысль верная.
— Ты совсем не такой, как я думала, — сказала Рорра и поспешила покинуть каюту.
Лун решил, что, раз уж он сам едва не ввязался в драку с той, которая с ним даже не спорила, лучше проверить, как там остальные.
Он добрался до общей комнаты, не встретив никого по пути. Внутри на стульях или скамьях сидели несколько кишцев с такой же грубой и темной кожей, как у Каллумкала и Калама, но ниже ростом и более плотного телосложения. Никто не разговаривал и не шевелился. Спустя миг Лун понял: это потому, что в комнате находится Ежевика.
Она изучала прикрепленные к стенам карты. Кишцы смотрели на нее, потом на пол, потом друг на друга и опять на нее.
Ежевика в земном обличье безобидной отнюдь не казалась. Ростом она едва доходила Луну до плеча, но в рабочей одежде — легкой рубахе без рукавов и обрезанных по колено штанах — ее крепкое телосложение и мускулы на плечах и предплечьях были очевидны. Несмотря на цветок, который кто-то воткнул ей в волосы, когда они покидали колонию, она выглядела так, словно может легко подхватить любого из кишцев и швырнуть через комнату. А в чешуйчатой и когтистой форме она запросто разорвала бы их на куски, но об этом не стоило упоминать.
Ежевика обернулась к кишцам и, указывая на карту, спросила на альтанском:
— Вот отсюда вы родом?
Кишцы колебались, но один смельчак встал.
— Нет, не совсем. — Темно-синяя, отделанная серебром куртка была распахнута, и под ней на груди виднелись четыре выпуклости, поэтому Лун предположил, что это женщина. Она подошла к карте и встала примерно в шаге от Ежевики, хотя явно нервничала. Она указала на карту:
— Большинство из нас из Кедмар-Жандеры. Вот это — город Ирев-Жандера, ближайший порт и торговый центр.
Ежевика прикусила губу, всматриваясь в карту.
— И все города связаны? А вы все зоветесь кишцами?
— Да. Но во всех городах много разных народов и групп. — Она указала на остальных в комнате. — Наш народ называется жандеры, и мы родственны жандеранам. Мы из Жандеры, с которой начиналась торговая империя Киш. Но всех нас обычно называют кишцами. Или Киш-жандерами, если речь лишь о нас и жандеранах.
— Тогда… — Ежевика поколебалась, потом все же решила спросить: — Тогда как вы принимаете решения, если так разобщены?
Беседа перешла к общей лекции об истории торговой империи Киш и о том, как земные управляются без королев и дворов, и Лун выскользнул в коридор. Интересно, конечно, но, пожалуй, стоит найти Нефриту.
Он поднялся по лестнице на палубу, вышел на ровный ветер и яркое солнце и увидел, что Нефрита вместе с Елеей и Эрикой до сих пор беседует с Каллумкалом и Вендоин. Обе воительницы приняли земное обличье, их кудрявые волосы трепал ветерок. Утес, Звон и Толк на носу, опершись на перила, смотрели вниз. Было очень заманчиво присоединиться к ним, но Лун решил, что его долг — стоять рядом с Нефритой, пусть и как украшение.
Когда он подошел к Нефрите, Каллумкал как раз собирался вести всю компанию в центральный хребет корабля.
— Он покажет нам, как устроен корабль, — потихоньку сказала Луну Елея.
Лун вместе с воинами последовал за Нефритой, Каллумкалом и Вендоин по коридору в рубку на носу. Со всех сторон там были большие окна с заслонками сверху и снизу для защиты и отражающие внутренние поверхности внутри, чтобы обеспечить лучший обзор. Само рулевое устройство, длинный рычаг на дальней стене, напоминало румпель маленькой лодки. Жандерка удерживала его в нужном положении, а Калам сверял направление по небольшому устройству из стекла и металла. Вдоль стен стояли скамьи, а также плоская доска, служившая для изучения карт.
Единственными предметами, назначения которых Лун не мог понять, были глиняные сосуды с кристаллическими прозрачными окошками, стоявшие на полке у дальней стены. Конечно, они могли быть и декоративными, но вряд ли.
Каллумкал развернул на раздвижной доске карту для Нефриты и Вендоин, тактично не упоминая о разногласиях, возникших из-за нее при первой встрече.
— Делин сказал, что регионы, которые могли быть заняты предтечами, на карту не нанесены, — заметил он.
Нефрита качнула шипами.
— Делин знает о предтечах больше нас. У раксура нет о них преданий.
— Что очень странно, — сказала Вендоин. — У кишцев множество преданий о разных народах, которые жили здесь до нас. О строителях фундаментов — не так много, поскольку считается, что они появились раньше всех остальных.
После обнаружения подводного города наставники Опаловой Ночи перешерстили все библиотеки в поиске забытых легенд. И ничего не нашли. То, что скверны и раксура когда-то были единым видом, упоминалось в разных старых источниках, но ни слова о предтечах.
Звон и Делин задавались вопросами: а если двор Опаловой Ночи был первым, предтечи пришли к древу-горе Опаловой Ночи, когда оно было еще молодым, и основали там поселение? Может быть, именно они построили город, который корни этого древа разрушили несчетное число циклов назад? Может, где-то на краю Пределов они и встретили арборов? Но ответов не было, только множество вопросов.
Может, Лун снова стал чересчур подозрителен, но у него появилось отчетливое ощущение — Каллумкал и Вендоин считают, что раксура им что-то недоговаривают. Он заметил, как Калам рассматривает его, и это не успокаивало. Калам, кажется, понял и поспешил отвести взгляд. Это тоже не улучшило впечатление.
Вокруг карты почти не осталось места, Лун сел и стал ждать, зная, что Нефрита все потом перескажет для остальных. Поколебавшись, Калам обошел каюту и сел рядом с Луном.
— Что это за банки? — поинтересовался Лун, поскольку неловкое молчание хуже неловкой беседы.
— Ах, эти. — Калам оглянулся, как будто забыл об их существовании. — В них образцы различных растительных материалов корабля — тех, что держат его над землей и защищают. В банках видно, нуждаются ли образцы в воде или в других жидкостях, которые мы можем приготовить. Если да, то, скорее всего, и материал корабля нуждается в подобном уходе.
Это выглядело разумными мерами предосторожности.
— Значит, корабль выращен в Кише?
— Да, киш-латрами. Так мы их зовем. Их настоящее название непроизносимо, ни на альтанском, ни на кедайском, ни на каком другом торговом языке. Они живут под земляными холмами в джунглях и выращивают разные виды растений и плесени, которые используются для многих целей. — Калам помедлил. — Ты расскажешь мне что-нибудь о раксура?
Лун понял, что с картой почти закончили, значит, скоро придет спасение. Вендоин рассказывала Нефрите что-то про ветры, влияющие на торговлю и саму жизнь на островах сел-Селатра, а это продлится лишь до тех пор, пока Нефрита готова слушать.
— Может быть.
Калам склонил голову, и Лун решил, что это говорит о смущении, хотя, возможно, для народности Калама подобный жест означал что-то иное.
— Правда, что ты не всегда был консортом? Ученый Делин упоминал об этом в своей книге.
— Я всегда был консортом, просто не знал об этом, поскольку прежде никогда не видел раксура. — Видя растерянность Калама, Лун пояснил: — Я был сиротой. Это долгая история.
Каллумкал мягко прервал лекцию о ветрах:
— Я знаю, вы захотите увидеть камеры роста материалов, которые удерживают корабль в воздухе.
Все двинулись к двери, и Лун поднялся, чтобы пойти вместе с ними.
— Тебе стоит спросить у Делина, он все об этом знает.
Он видел, что Елея посматривает на него с выражением, похожим на ироничную усмешку. Ну и пусть, подумал он и вышел вслед за Нефритой.
Уже на закате, когда они вместе с Делином вернулись в свою каюту, Лун рассказал остальным о запахе Рорры и о том, что он значит. Ветер стих, комната была теплой и мягко озарялась вмонтированными в стены светящимися шарами. Корень повис на потолке, уцепившись когтями ног, но остальные воины готовились спать на полу.
Нефрита выслушала рассказ Луна со смесью облегчения и смущения.
— Это многое объясняет. Я думала, что теряю рассудок, впадая в ярость только из-за того, что какая-то морская обитательница на меня не так посмотрела. — Она обернулась к Утесу, который растянулся на боковой кровати: — А ты это чуял?
Утес приподнялся на локте.
— Да, я что-то чуял, но не стал обращать внимания. Не запах сквернов — и ладно, остальное неважно.
Делин, сидевший на скамье, с Ежевикой и Толком у ног, признал, что тоже поддался влиянию запаха.
— Меня так тревожит, что я неправильно оценил ее из-за этого.
— Ты что-нибудь о ней знаешь? — спросил его Лун. — Почему она живет на суше?
— Калам рассказал, что она из уединенного глубоководного королевства на западном побережье Вессела, рядом с морским торговым путем под названием аль-Денар, — сказал Делин. — Из-за хищника она лишилась правого плавника в том месте, где у земных созданий ступня, и поэтому покинула море. Целитель изменил ее тело, чтобы она могла постоянно дышать воздухом, она вышла на сушу и нашла работу у Каллумкала.
Это объясняло неуклюжие башмаки. Должно быть, они устроены так, чтобы компенсировать и потерю плавника, и неудобство ходьбы с оставшимися.
— Они могут изменять способ дыхания, но не способны починить плавник? — спросила Эрика, помогавшая Песне вытаскивать упакованные одеяла. — Так себе целительство.
— Совсем плохое целительство, — нахмурившись, пробормотал себе под нос Толк.
— Она никогда об этом не говорила, но ясно, что первое время ей было очень тяжело, — сказал Делин.
Лун был с ним согласен. Это все равно что окрыленному лишиться крыльев. Был ли это ее сознательный выбор?
— Может, нам поговорить с ней об этом? — спросила обеспокоенная Ежевика.
— Нет, это личное. Не касайтесь этой темы, если только она не заговорит первой.
Лун не был экспертом по поведению земных обитателей, но кое-что очевидно даже ему.
Однако Ежевика, кажется, еще сомневалась. В защиту арборов стоит сказать, что их отношение к личным границам было по меньшей мере сомнительным. Вероятно, им просто трудно представить, как можно жить, если все вокруг не знают о тебе все подробности.
Поток, завернувшийся в одеяло в дальнем углу, как будто пытался держаться как можно дальше от остальных, услужливо вставил:
— Вы что, не заметили? Земные не хотят с нами разговаривать.
— С нами или с тобой? — так же услужливо вмешался Звон. — Поскольку, если с тобой…
— Эта комната слишком мала для ссоры, если только кто-то не хочет поссориться со мной, — прервала их Нефрита.
Это положило конец спору, и когда Делин показал, как тушить светящиеся сферы при помощи небольшого рычага, спускавшего люминесцентную жидкость в карманы стены из мха, все устроились в постелях и уснули, по крайней мере, постарались уснуть.
Лун лежал в одной кровати с Нефритой, а другие в кроватях или на полу — кому как хотелось. Толк и Ежевика уговорили Делина остаться с ними и при помощи подушек устроили на полу лежанку для всех троих.
— Я до сих пор не знаю, хорошей ли идеей была эта поездка, — прошептала Нефрита Луну на ухо.
Она ни за что не призналась бы в этом другим. У Луна тоже не было ответа. Он подумал о том, заметил ли уже выводок его отсутствие, и зарылся лицом в теплую чешую на шее Нефриты.
Ночь прошла без каких-либо происшествий и следующий день тоже — они пролетали над непроницаемым куполом из гигантских деревьев Пределов. Команда, казалось, твердо решила игнорировать раксура, несмотря на дружелюбие Ежевики и нежелание Утеса признать, что большинство кишцев не желает их видеть.
Лун знал, что нужно лучше разобраться в сложившемся положении. Вендоин была общительнее других, и поэтому тем же вечером он подошел к ней, когда она стояла у ограждения, и встал рядом. Не слишком близко, но и не далеко, чтобы не затруднять разговор.
Ветер стих, и воздух был теплым и влажным, заходящее солнце окрасило бесконечную синеву неба серо-лиловым. Воины большую часть дня дремали. Огромное зеленое море Пределов внизу только начинало сменяться редкими кучками небольших деревьев и открытыми лужайками. На одной стояли какие-то серые и массивные существа, шагов сорок высотой, а в ширину еще больше. Это могли быть спящие травоеды с крупной и похожей на броню чешуей или какие-то другие животные, или ульи, а может, обиталища земных жителей. Кто бы это ни был, они не проявили никакого интереса к пролетавшей над ними лодке.
Кишцы почти не интересовались ничем на земле. Днем Каллумкал показал гостям имевшееся на лодке оружие — два более крупных огнестрела, чем тот, который Рорра принесла на первую встречу. Один был спрятан в отсеке на носу, другой на корме. Лун решил, что они будут очень полезны — если удастся вовремя ими воспользоваться.
Вендоин не спешила затевать разговор, и Лун размышлял, с чего начать, но внезапно ощутил на себе чей-то взгляд. Обернувшись, он оглядел окна в тянувшемся по центру лодки хребте, потом поднял взгляд к рубке. И увидел Калама, который, прислонившись к окну, смотрел не вперед, а вниз, на Луна. Они встретились взглядами, и Калам смущенно отвернулся.
Лун фыркнул и снова обернулся к ограждению.
Вендоин заметила его движение.
— Он просто любопытствует, — пояснила она. — Не обижайся.
Лун поднял плечи. Потом, не зная, поймет ли она этот жест, пояснил:
— Я привык, что меня разглядывают.
— Правда? — Вендоин обернулась к нему и уже серьезнее добавила: — Я думала, плодовитые самцы раксура ведут уединенную жизнь.
Другие кишцы почти ничего не знали о раксура, но Вендоин, похоже, удосужилась расспросить о них Делина, даже если не читала его книгу, как Калам.
— Да, верно. Но я всего несколько циклов живу при дворе.
Вендоин выждала пару мгновений.
— Теперь ты вызвал у меня любопытство. Где же ты жил, если не при дворе?
— Двор, где я родился, разрушили скверны, когда я был слишком мал, чтобы это запомнить.
Это было не совсем правдой, но разрозненные обрывки воспоминаний не стоило упоминать.
— У нас есть нечто общее, — заметила Вендоин, снова глядя куда-то вдаль. — Мой народ три поколения назад был изгнан из своего дома сквернами и нашел пристанище в Кише. — Она опять обернулась к Луну: — Как ты спасся?
По крайней мере, Вендоин лучше, чем прочие кишцы, могла понять, насколько опасны скверны.
— Одна воительница бежала со мной и четырьмя детьми-арборами. Потом их убили, и я остался один до тех пор, пока Утес не нашел меня и не привел в Туман Индиго.
Участки грубой кожи на лице Вендоин сдвинулись. Интерес это, изумление или даже тревога — Лун не знал.
— Но это было важное для твоего развития время от юности до взросления?
Лун не мог не сказать:
— Я это не выбирал.
— Конечно. Но разве это все не осложнило?
— Да, — признал Лун. Но, чтобы Вендоин не думала, будто он все то время скрывался где-то в лесу, в одиночестве, добавил: — Я путешествовал, жил в разных городах и селениях земных обитателей.
Вендоин подняла голову — трудно сказать, был это жест понимания или любопытства.
— В виде раксура?
— Как земной обитатель. Я жил на востоке, где больше боятся сквернов, и поэтому не мог никому показывать, кто я.
— Понимаю.
Лун не был уверен, что она понимает, но спорить не собирался. Он решил, что ее расспросы дают ему основание в свою очередь спросить что-нибудь:
— А ты давно работаешь на Каллумкала?
— Нет, не так уж давно. — Вендоин не выказала недовольства вопросом. — Мой народ называется хианцами, и я из Хиа-Исеры, что на севере империи, рядом с бухтой Самин-рел. Там я занималась архивами и изучала строителей фундаментов. В сезон весенних дождей Каллумкал пригласил меня в Кедмар, работать над его картой.
— Значит, ты не знаешь, как выглядели строители фундаментов?
Луну пришло в голову, что их останки могут быть всего лишь плохо сохранившимися останками предтеч.
— Мы даже не знаем, был это один вид или несколько, — вздохнула Вендоин. — Но, как бы то ни было, они оставили после себя очень мало. У нас есть фрагменты резьбы и изображений, а также один письменный образец, скорее всего поэзия, но мы не уверены, что правильно его расшифровали. У нас очень много легенд и гипотез, сочиненных последующими поколениями, чтобы объяснить то, чего они не понимали.
— Как ты думаешь, морской город принадлежал строителям фундаментов или предтечам?
— На этот счет ведутся дебаты, такие жаркие, что доходит до ссор и криков, — устало произнесла Вендоин. — Та карта по какой-то причине выполнена на камне, принадлежащем строителям фундаментов. Это все, что я могу подтвердить. — Она пренебрежительно махнула рукой. — А все остальное лишь россказни.
— А Каллумкал считает, что город создан строителями фундаментов? — спросил Лун.
— Нет, он склоняется к теории, что предтечами, но не уверена, что он думал так и раньше, пока не наткнулся на работы Делина. — Вендоин поколебалась. — Те двое с вами, арборы. Делин говорит, что они тоже раксура, хотя это странно, как и то, что вы из одной семейной общины.
— Да, это верно. — Арборы когда-то были отдельным видом, но уже очень давно объединились с окрыленными — настолько давно, что причина, по которой это произошло, неизвестна. Лун ничего не знал о родословной Вендоин, но родословная двора раксура — сложный и запутанный узел. Толк, как наставник, возможно, кровно связан с каким-то консортом. Учитывая возраст Толка, это мог быть Дождь, консорт Жемчужины, или Прах, или Ожог, которых отослали в другие дворы после смерти Дождя. Насчет Ежевики Лун ничего не знал. — Когда-то арборы были отдельным видом. Потом что-то произошло, и… — Лун изобразил рукой неопределенный жест, да и не особо полезный. — Про это есть в книге Делина.
Вендоин из вежливости сделала вил, что сказанное Луном имело смысл.
— А правда, что скверны и раксура произошли от предтеч? Об этом тоже написано в книге Делина.
Лун замер. Ему трудно было понимать Вендоин. Некоторые земные обитатели в общении с иными видами проще, чем остальные, но вряд ли Вендоин из таких. Или Лун просто не мог правильно интерпретировать язык ее тела.
— Да, — ответил он.
Вендоин склонила голову набок, рассматривая его.
— Понятно. Думаю, это можно предположить. Из-за физического сходства.
Лун пожал плечами, хотя и не знал, как Вендоин интерпретирует этот жест.
— Нам об этом ничего не известно. История того времени не сохранилась.
Вендоин надолго умолкла, а потом сказала:
— Понимаю. Возможно, если там город предтеч и нам удастся раскрыть его тайны, они прольют свет на эту легенду.
Лун перегнулся через ограждение и устремил взгляд вдаль. Свет — последнее, в чем нуждается эта «легенда».

Глава 8

Первые дни на борту летающего корабля проходили однообрано, путь пролегал над лесами и лугами на краю Пределов, и пейзаж не баловал новизной. Лун проводил большую часть времени, свесившись за борт и разглядывая землю, или смотрел, как команда срубает ростки растений, то и дело пробивавшиеся сквозь мшистый покров корабля. Иногда он прерывался на беседы с Нефритой, Звоном и остальными, наблюдал за тем, как Делин делает зарисовки, или же старался не злиться на скучающих воинов. Сон на прогретой солнцем палубе быстро стал его излюбленным времяпрепровождением.
В древе-колонии и в его окрестностях не находилось безопасного места, чтобы понежиться в лучах солнца, и Лун истосковался по этой возможности. Крыши кают и хребет летающего корабля подходили для этого как нельзя лучше, а мшистый материал там был еще теплее. Каллумкал объяснял, что это из-за процесса, поддерживающего корабль в воздухе, на силовых линиях, пронизывающих Три мира. Сам процесс был как-то связан с использованием мхом солнечного света для питания и роста. В подробности Лун уже не вникал, но суть сводилась к тому, что мох производит избыточное тепло, которое отводится через верхние части корабля.
Благодаря этому на палубе было приятно спать даже по вечерам, но Нефрита все же настояла, чтобы с наступлением темноты все укрывались в каюте. Лун согласился: его тревожило чувство беззащитности в ночное время, когда слабый свет палубных фонарей мог привлечь нежелательное внимание. На корабле имелись «дальнобойные огни», как их называли на альтанском, — большие мшистые светильники, с помощью отражающих поверхностей направляющие свет на значительные расстояния. Рорра пояснила, что ночью их применяют лишь для того, чтобы удостовериться в отсутствии препятствий, а вот светить вниз — не самая удачная мысль: можно спровоцировать обитателей тех мест, над которыми пролетает корабль.
Ежевика упорно пыталась завязать дружеские отношения с кишцами, но безуспешно. Толк ежедневно занимался прорицанием, однако не видел ничего, кроме безмятежного и пустынного моря.
— Полагаю, мы пока еще слишком далеко от того, что ищем, — объяснял он. — Возможно, когда подойдем ближе…
Наконец Нефрита решила, что настало время охоты. Кишцы делились припасами, но не любили мясо. Раксура могли довольно долго обходиться плодами, зерном и кореньями, но воины от такой диеты становились раздражительными. А по опыту Луна, раздражительные воины выводили королев и арборов из себя, а уж консортов, особенно праотцов, и вовсе доводили до белого каления.
Каллумкал разрешил приносить добычу на кормовую палубу летающего корабля, и Нефрита с Луном повели воинов на охоту. Спустя некоторое время им удалось выгнать на открытое место большую стаю бэндоскоков. Лун и раньше ежедневно совершал короткие полеты для тренировки, но сейчас с наслаждением расправил крылья и отдался азарту охоты.
Когда трапеза подошла к концу, уже сгустились сумерки. Несмотря на полученное от Каллумкала разрешение, команда корабля была явно встревожена. Она старалась обходить корму стороной, лишь изредка собираясь кучками у окон, только чтобы бросить быстрый взгляд и с ужасом отпрянуть. Это начинало действовать на нервы — и Луну, и всем остальным.
— Если им так любопытно, пусть разбираются сами, — проворчал обычно добродушный и невозмутимый Корень.
Делин, вышедший на палубу во время трапезы, чтобы продолжить разговор со Звоном, с совершенно невозмутимым видом сел рядом. Это немного разрядило обстановку, но воины и арборы по-прежнему чувствовали себя неловко. Лун привык к подобному — и среди земных существ, и среди раксура, — но на себе испытал, насколько неприятно ощущать, когда твои естественные привычки вызывают у окружающих отторжение.
— Теперь я понимаю твои слова о том, что ты ненавидишь, когда на тебя глазеют, — тихо проговорила Елея, подергивая шипами, чтобы сбросить напряжение. — С тобой постоянно так?
— Да, — ответил Лун.
Примостившаяся по другую сторону от Елеи Эрика, похоже, была потрясена.
Корень и Песня сбросили за борт кости, внутренности и прочие остатки, а Ежевика обеспокоенно взглянула на окна.
— Может быть, в следующий раз я спущусь вместе с воинами. Я могла бы разделывать и подготавливать туши на земле, прежде чем поднимать их.
Лун сомневался, что так будет лучше.
— Это опасно и лишено смысла, — возразила Нефрита. — Мы совершенно не знаем местность.
Утес потрепал Ежевику по гребню. Только он один не принял боевой облик, чтобы поесть, но, к счастью, ему это, похоже, и не требовалось.
— Земные существа привыкнут, — сказал он. Помолчав, он помог Делину подняться и вместе с ним и Звоном направился к люку.
— Именно так это и описывалось в библиотеке Океанской Зимы, — сказал Звон.
Он настолько увлекся беседой с Делином, что почти не обращал внимания на любопытные взгляды.
— Да, и это прекрасно согласуется с тем, что вы обнаружили в Опаловой Ночи, — ответил Делин, пока они спускались внутрь.
Все, кто стоял на палубе, смотрели на Нефриту с долей уныния. Лун понимал, что отчасти дело было в скуке. Местность до сих пор не представляла особого интереса, а нервозность кишцев начала сказываться. Нефрита ответила сочувственным взглядом.
— Утес прав, они привыкнут. А пока…
Летающий корабль тряхнуло от удара снизу. Нефрита резко развернулась, осматривая небо, а Лун втянул носом воздух. Уловил он лишь запах падали, все еще исходивший от остатков трапезы. Хотя… нет, это было нечто иное.
Дальше на палубе грузный жандер выронил из рук ведро и в испуге озирался. Эрика и Песня бросились к борту, но Нефрита резко приказала:
— Стойте на месте!
Жандер шагнул к борту, чтобы посмотреть вниз. И в этот момент рядом с кораблем повисло нечто огромное.
Гигантское существо с пятнистой зеленой шкурой вцепилось щупальцами в ограждение. Одно щупальце подхватило жандера и подняло в воздух. В шкуре разверзлась пасть шириной добрых десять шагов, усеянная извивающимися отростками.
Лун успел лишь зашипеть, а Нефрита тут же сорвалась с палубы. Она врезалась в основание щупальца и впилась когтями. Хлынула зеленая жидкость, и существо отшвырнуло жандера прочь. Елея подпрыгнула, подхватила его в воздухе и приземлилась обратно на палубу.
Со всех сторон вытянулись новые щупальца, цепляясь за ограждение. С носа корабля донесся истошный крик. Взглянув туда, Лун увидел, что рулевая рубка опутана щупальцами. Он бросился туда по палубе, подпрыгнул и вскочил на стену рядом с окном.
Оказавшись внутри, он увидел, что щупальце пробило противоположное окно и обвилось вокруг высокого жандерана, пытаясь вытащить его наружу через узкий проем, что неминуемо разорвало бы беднягу на части. Рорра вцепилась в него, отчаянно нанося удары по щупальцу острым навигационным инструментом. Лун распахнул окно, проскользнул внутрь и протиснулся мимо Рорры. Он вклинился между отчаянно сопротивляющимся жандераном и разбитым окном и впился в щупальце зубами. Вкус был отвратительным, но Лун рвал и терзал плоть, не обращая на это внимания.
Рорра обхватила жандерана руками и потянула назад. Упершись ногами в оконную раму, Лун изо всех сил рванул.
Щупальце подалось, и они все вместе отпрянули от окна, рухнув на пол каюты. Не выпуская из рук задыхающегося жандерана, Рорра отползла назад, увлекая его за собой. Протиснувшиеся в каюту новые щупальца яростно извивались, преграждая путь к двери. Лун оттеснил Рорру и жандерана в угол и заслонил своим телом.
И тут все щупальца разом дернулись, словно от боли. Они резко втянулись обратно в окно и исчезли из виду. Лун напряженно ждал, но они так и не появились.
— Что произошло? — хрипло прошептала Рорра.
Лун догадался, что произошло, — вмешался Утес. Лун осторожно поднялся на ноги и выглянул в окно. Внизу, на палубе, бегали с огнестрелами несколько растерянных кишцев, но никто ни в кого не стрелял. Воины и Нефрита, взобравшись на ограждение, смотрели вниз. Лун заметил, как Утес в земном обличье небрежно переваливается через борт. Нефрита обернулась, увидела Луна и махнула рукой, давая отбой.
— Тварь скрылась.
Лун махнул в ответ и нагнулся, чтобы помочь жандерану сесть.
Рорра подсунула ноги под себя и села.
— Она была одна?
— Полагаю, да. Думаю, основная часть твари находилась под днищем корабля, — ответил Лун.
Его беспокоило состояние жандерана. Под глазами и вокруг губ залегли сероватые круги, резко выделявшиеся на фоне смуглой кожи. Это было ненормально и не предвещало ничего хорошего. Лун распутал обрывок щупальца, все еще обвивавшийся вокруг пояса жандерана, и помог Рорре удерживать того в сидячем положении. Жандеран задыхался, а так дышать обычно легче.
— Ты сильно ранен, Магрим? — с тревогой спросила Рорра. — Ребра, грудь?
— Я… Кажется, ребра сломаны… — Он схватил Луна за руку и произнес на альтанском: — Спасибо, спасибо тебе.
— Да, спасибо, — повторила Рорра. И добавила с легкой иронией: — Теперь я понимаю, зачем королева взяла тебя с собой.
Ее характерный запах был силен, но так было даже проще его игнорировать. К тому же некоторые земные существа могли истолковать произошедшее как попытку Луна помочь твари сожрать их, поэтому он был благодарен Рорре и Магриму за отчетливое понимание ситуации.
— Не за что, — ответил он.
В дверях появился Каллумкал, что-то взволнованно выкрикивая, и Лун отошел, чтобы тот мог подойти к Магриму.
Застыв в дверном проеме, запыхавшийся Калам спросил:
— Здесь все целы?
— Магриму, вероятно, потребуется целитель, — ответил Лун.
— Приведу кого-нибудь на помощь, — сказал Калам и нырнул обратно в дверной проем.
Лун последовал за ним по внутреннему коридору и вышел на палубу. Воины сгрудились вокруг Нефриты ближе к корме, а кишцы стояли у борта, целясь из оружия куда-то вниз. Тот, кого спасли Нефрита и Елея, уже стоял на ногах; жандерка помогала ему добраться до люка. Появившиеся из другого люка, расположенного дальше по палубе, Звон и Делин озадаченно смотрели на всеобщее смятение. После хищника в воздухе еще витал слабый запах мускуса — гниющей плоти, прежде перебивавшийся вонью от остатков добычи.
— Есть еще пострадавшие? — спросил Лун.
— Серьезных ранений нет, — ответил Калам, махнув рукой женщине, стоявшей посередине палубы. — Мы сейчас проводим перекличку, удостоверяемся, что все… на месте.
К ним направилась жандеранка с тяжелой сумкой через плечо, в которой, как предположил Лун, находились целебные снадобья и припасы.
— Серлам, в рулевой рубке Магрим. Возможно, он ранен, — быстро объяснил ей Калам.
— Тварь сдавила его вот здесь, — добавил Лун, показывая на грудную клетку.
Серлам пошла вниз, а к ним приблизилась Вендоин.
— Мы видели, как Утес… Как он это сделал? Вы все так умеете?
Похоже, в чрезвычайной ситуации Утес отказался от попыток сохранить в тайне свои истинные размеры в крылатом обличье.
— В смысле… — уточнил Лун на всякий случай.
— С крыльями он почти такой же огромный, как небольшой взрослый кетель, — сказала Вендоин.
Лун не мог прочесть выражение ее лица, но она выглядела скорее потрясенной, чем восторженной.
— Это было потрясающе, — сказал Калам, поворачиваясь к Луну. — Хищник был со всех сторон, тянулся к нам, а Утес прыгнул, изменил форму и оторвал его от корабля…
— А остальные тоже так могут? — напирала Вендоин.
— Нет. Просто он очень старый, — объяснил Лун. — С возрастом мы становимся крупнее в крылатой форме. Больше здесь нет таких стариков, как он. Делин знает все подробности.
— А-а. — Вендоин, похоже, объяснение не удовлетворило.
Она замялась, но Калама кто-то позвал, и Лун воспользовался возможностью, чтобы уйти вслед за ним к борту, где уже дожидались Нефрита и Утес.
Взглянув вниз, Лун заметил останки хищника, разбросанные по высокой траве болотистой местности, над которой они пролетали. Чуть дальше сквозь деревья виднелась широкая река, и курс летающего корабля шел параллельно. Лун не заметил тел земных созданий, так что, надо надеяться, Калам был прав, и никого не выбросило за борт.
— И что это было? — спросил он.
Утес пожал плечами.
— Под нами была небольшая озерная котловина, слишком круглая, без впадающих ручьев. Думаю, это его нора.
— Должно быть, тварь почувствовала тень пролетающего над ней корабля. — Шипы и хвост Нефриты все еще беспокойно шевелились. — Каллумкал сказал, что велит лететь выше, пока мы не минуем эту область. — Понизив голос, она добавила: — И с этого момента я прикажу воинам уносить отбросы подальше от корабля, а не скидывать их.
Лун согласился, что это верное решение.
Звон встал у ограждения рядом с Луном и посмотрел вниз.
— Я рад, что все пропустил.
Нефрита отправила Песню и Потока наверх, вести наблюдение, а Лун и остальные остались на палубе, ожидая, пока летающий корабль минует этот участок и переместится над редкими лесами ближе к реке.
Вскоре на палубу вышел Каллумкал и сказал Нефрите:
— Я хочу вас поблагодарить. Никто на борту не погиб и не получил серьезных ранений, и все это исключительно благодаря вашему вмешательству.
Нефрита явно не ожидала такой пылкой благодарности. Лун предположил, что она, вероятно, все еще вспоминает об отбросах и о том, что они могли привлечь внимание существа.
— Я рада, что никто серьезно не пострадал, — сказала она.
Каллумкал повернулся к Луну.
— Рорра рассказала, что ты сделал для Магрима. Без твоей помощи его разорвали бы на куски.
Настала очередь Луна почувствовать себя неловко, но Каллумкал уже развернулся и зашагал прочь по палубе.
В течение следующих нескольких дней отношения между раксура и командой постепенно налаживались. Лун и остальные вели тщательное наблюдение и, обнаружив еще пару возможных мест гнездования крупных наземных хищников, направили корабль в обход. Они также помогли, когда пришло время пополнить большие резервуары с водой. Ежевика и Утес вели беседы с кишцами, а с Роррой и выздоравливающим Магримом общались совершенно непринужденно. И, как ни странно, Калам, казавшийся слишком застенчивым, чтобы много говорить, обязательно приглашал раксура посидеть в общей комнате, разделить с ними трапезу или посмотреть, как устроены различные отсеки летающего корабля. Он даже продемонстрировал летательные ранцы, приводящиеся в действие тем же мхом, что обеспечивал подъемную силу кораблю.
Больше не было ни испуганных, ни боязливых взглядов, и Лун заметил при встрече с членами экипажа в коридоре, что те больше его не сторонятся. Кишцы теперь воспринимали их не как «тех раксура», а как «наших раксура».
На четвертый день после нападения Лун лежал на кормовой палубе рядом с Утесом. Песня, Корень и Звон прислонились спиной к ближайшей стене каюты и дремали, а Нефрита с остальными были внутри. По мере приближения к побережью местность внизу становилась более плоской, сменяясь на луга с редкими озерами, ручьями и скальными выступами, а также полоски низкорослого леса.
Лун услышал шаги по мягкой палубе, сел и потянулся, решив, что это Нефрита. Но это была Ежевика с Каламом, Магримом и другим навигатором, жандеркой Эсанкель.
— Мы им не помешаем? — осторожно спросила Эсанкель у Ежевики.
— О нет, не беспокойся, иди сюда и садись.
Ежевика плюхнулась на палубу рядом с Луном.
Калам немного помедлил и облокотился на ограждение неподалеку. Все еще перетянутый бинтами из-за треснувших ребер, Магрим устроился на палубе с помощью Эсанкель, и та села рядом.
— Ты тоже собираешься стать ученым? — спросила Ежевика Калама, видимо продолжая разговор. — Поэтому ты здесь со своим отцом?
— Не знаю. — Калам посмотрел вдаль. — Я с самого детства изучаю строителей фундаментов, строителей водных сооружений и некоторых других. Это интересно.
Лун счел ответ не особо восторженным. Ежевика, похоже, разделяла это мнение, потому что спросила:
— А как насчет твоей матери?
— У жандеров только один главный родитель, — объяснил Калам. — У меня есть несколько второстепенных родителей, и все они тоже ученые.
— Ты мог бы стать навигатором, — предположила Эсанкель. — У тебя хорошо получается с картами.
— Или исследователем, как ученый Делин, — добавил Магрим.
— Мог бы, — согласился Калам, явно из вежливости. И спросил Ежевику: — А за тебя работу выбрал родитель?
Утес фыркнул, не открывая глаз:
— Ежевика делает что хочет.
— Вовсе нет. — Ежевика ткнула его в лодыжку. А потом обратилась к Каламу: — У нас все немного по-другому. Когда у тебя появляется выводок, ты очень этому рад, и вы, конечно, близки. Но выводок воспитывают учителя, и ты не говоришь детям, что делать, когда они покидают ясли. Это забота королев.
Судя по всему, Калам никогда прежде даже не задумывался о подобном образе жизни. Эсанкель и Магрим тоже внимательно слушали.
— Тогда как вы решаете, какую роль играть в обществе? — спросил Калам.
— Арборы просто принимают решение. — Ежевика пожала плечами. — Можешь попробовать быть учителем, охотником или солдатом, а если не понравится — передумаешь. Единственная каста арборов, в которой можно только родиться, — это наставник, как Толк. Но и наставником становиться необязательно, если совсем не хочется, хотя, думаю, редко кто отказывается.
Калам повернулся к Луну:
— У вас так же?
— Нет, только не для консортов, королев или воинов, — ответил Лун.
— Если бы ты мог стать кем угодно, то кем бы стал? — спросил Калам.
Лун задумался на мгновение, наблюдая за стаей ярких птиц, уворачивающихся от летающего корабля.
— Охотником.
Все охотники арборы, кроме Ежевики, остались дома со своими выводками, а не путешествовали на летающих кораблях, принимая сложные решения.
Ежевика понимающе толкнула его плечом.
— Вот неблагодарный, — пробубнил Утес.
— А ты кем хочешь стать? — спросил Лун Калама, проигнорировав замечание Утеса.
Калам снова заколебался, а потом улыбнулся, глядя на Луна.
— Я хотел бы остаться в Кедмаре и строить дома для людей. Искать новые способы использования формовочного мха и, возможно, способы строительства на старых водных платформах в бухте Кедмар.
— Хорошее занятие, — сказал Магрим, слегка поморщившись, когда потянулся. — Уверен, твой отец одобрил бы.
— Сначала придется у него спросить, — сказал Калам, но прозвучало это уклончиво, как будто он надеялся, что все как можно быстрее оставят эту тему.
Лун так и сделал и обрадовался, когда разговор перешел к сравнению различных семейных структур кишцев, а Ежевика пыталась объяснить, как она связана с Нефритой через длинный список братьев и сестер по выводку и перекрестных родичей.
В тот вечер Калам пригласил их посидеть в общей комнате после ужина кишцев, и Лун оказался в уголке, слушая, как Вендоин и Каллумкал вежливо спорят о городе.
Нефрита сидела на мягкой скамье рядом с Утесом, обернув хвост вокруг ног. Лун расположился на полу, прислонившись к скамье, Звон рядом с ним, а Ежевика растянулась на животе. Делин, Калам и Рорра сидели неподалеку, тоже слушая, хотя больше внимания Делин уделял своему рисунку. Запах Рорры не ощущался, и Лун предположил, что чем спокойнее она чувствует себя рядом с ними, тем реже будет проявляться запах.
Все они пили прозрачную жидкость, которую кишцы любили пить по вечерам. Предполагалось, что она обладает опьяняющим действием, но из всех веществ земных созданий на раксура хоть как-то влиял только яд для сквернов, а никто в здравом уме не стал бы пить его забавы ради. Однако жидкость кишцев была приятна на вкус и слегка напоминала большие гранаты, растущие в горах Абассинии.
— Я высоко ценю все твои доводы, но по-прежнему полагаю, что мы обнаружим здесь следы строителей фундаментов, — сказала Вендоин Каллумкалу.
— Если бы ты поделилась своими соображениями на этот счет, возможно, я с тобой и соглашусь.
В тоне Каллумкала сквозила ирония.
Вендоин пренебрежительно махнула рукой.
— Стиль исполнения тот же, что и у других обнаруженных нами руин. Даже плитка с изображением предтечи похожа.
— Отчего же вам так хочется, чтобы это были именно предтечи? — не удержался от вопроса Лун. — Что вы надеетесь там найти?
— Что ж, надеюсь, не ужасного хищника, угодившего в ловушку, как это случилось с вами. — Каллумкал помедлил, собираясь с мыслями. — На протяжении тысячелетий там, где ныне живем мы, обитало множество иных видов. Это очевидно любому, кто переступит порог собственного дома. Многие из них, вне всякого сомнения, навлекли на себя погибель, подобно жителям летающих островов, истребившим друг друга в братоубийственных войнах, народу башен Цар-гарена, вариратам на западе или строителям островов на юге. Иные же оставили после себя столь скудные свидетельства, что невозможно понять, кем они были и за что сражались. Другие все еще здесь, в ином обличье, а их происхождение забыто. Есть и те, кто должен был пребывать здесь и поныне. Но где же они? Как могли они сгинуть, не оставив и следа, указывающего на причину? Неужели и нас постигнет та же участь? Вот какие вопросы меня занимают.
— Именно эти вопросы побуждают меня изучать настоящее, — сказал Делин, не отрываясь от рисунка. — Я надеюсь оставить знания, которые будут переданы потомкам.
Каллумкал жестом выразил согласие.
— Этот город может служить свидетельством того, что предтечи и строители фундаментов существовали в одну эпоху, знали друг о друге и взаимодействовали. Это могло бы пролить свет на причину исчезновения и тех, и других. — Он обратился к Луну: — Если предтечи и впрямь ваши прародители, то, возможно, и у строителей фундаментов есть потомки. Многие верят, что жандераны и жандеры ведут свой род от них.
— Даже с нашими летающими кораблями не преодолеть большие расстояния. — Погрузившись в раздумья, Вендоин отсутствующим взглядом уставилась в пол. — Быть может, далеко на западе или за бескрайним океаном существуют сообщества ученых, уже знающих ответы.
Звон, внимавший каждому слову, подался вперед, стремясь не упустить нить беседы.
— Или же у них есть недостающие звенья, чтобы ответить на ваши вопросы, а у вас — на их вопросы, — предположил он.
— Именно так, — согласился Каллумкал. — Возможно, этот город приоткроет завесу тайны, а возможно, и нет. Но я также полагаю, что стоит увидеть его изнутри ради него самого. — Он бросил взгляд на Вендоин. — Чтобы наконец разрешить наш спор о его происхождении.
Стряхнув с себя оцепенение, Вендоин жестом выразила согласие, ее губы изогнулись в подобии жандеранской улыбки.
Подперев голову рукой, Ежевика задумчиво произнесла:
— Полагаю, нам следует вытесать нашу историю на древе-колонии, дабы удостовериться, что она сохранится, даже если с книгами приключится какая-нибудь беда. На нижних ярусах немало пустующих стен. Я займусь этим, как только мы вернемся.
— И сколько времени это займет? — с любопытством спросила Вендоин.
Ежевика пожала плечами.
— Если остальные помогут, возможно, около месяца.
— Она не шутит, — сказала Нефрита, вероятно чтобы упредить любые замечания, которые могли бы показаться обидными. — Арборы весьма… деятельны.
Она была права. Лун подумал, что воодушевление по поводу нового масштабного проекта будет велико; как только Ежевика разъяснит, ради чего это затеяла, оно, вероятно, охватит все касты.
Утес вздохнул, явно размышляя о том же, что и Лун.
— Это будет как проклятая система осушения — вечный круговорот.
Ежевика прищурилась, словно уже мысленно создавала грядущую резьбу.
— Я добавлю перевод на альтанский.
— Ты обязательно должна это сделать, — серьезно сказал Ежевике Каллумкал. — Грядущие поколения ученых будут превозносить твое имя.
Двор Опаловой Ночи, Западные Пределы
Лоза резко выпрямилась, ее сердце сковал ледяной ужас, а крик застыл в горле. Она знала, что находится в своей опочивальне, в уютном лоне подвесной кровати, а покои озарены мягким светом заговоренных цветов. Но разум ее был пленен видением битвы со стаей сквернов, терзающих Пределы.
«Это не явь», — твердила она себе, ощущая, как неистово колотится сердце. Свернувшаяся подле нее Тростинка, не размыкая век, судорожно шевелила губами, словно тщетно пыталась обрести дар речи. Лоза прижала ладонь ко лбу Тростинки и на мгновение сосредоточилась, прибегнув к способу, которым пробуждают от чрезмерно глубокого целительного сна. Тростинка резко распахнула глаза и выдохнула:
— Скверны. Там были скверны…
— Ты тоже их видела? — спросила Лоза. — Не только я?
— Скверны напали на Пределы. — Тростинка с трудом высвободилась из-под одеяла. — Где-то… не здесь. На востоке?
— Видимо, да. — Лоза перекинула ноги через край кровати и спустилась на пол, а Тростинка отбросила подушки в сторону.
Она обнаружила свою рубашку, споткнувшись об нее в стремительном броске к дверному проему, помедлила, чтобы натянуть ее, и выбежала в коридор.
От полированных деревянных стен гулким эхом отскакивали суетливые шорохи, слышались взволнованные голоса и чей-то испуганный возглас. Опочивальня Лозы располагалась в глубине старой части древа-колонии, в широком коридоре, один конец которого полого спускался к опочивальням учителей, а другой выходил на открытый балкон, обращенный к центральному саду. В прохладном ночном воздухе не ощущалось зловония сквернов, не доносилось ни криков, ни лязга оружия. Сердце Лозы забилось ровнее, словно разжалась стальная хватка.
— Это было не знамение. Это был сон.
Прорицания, явленные за последний месяц, и без того были достаточно зловещими. Все указывало на то, что скверны куда-то движутся, хотя ничто не свидетельствовало о том, что они приблизились к Западным Пределам. Царствующая королева Малахита разослала послания дворам ближайших союзников, но тамошние наставники пока не видели ничего подобного. Однако подобные сны были куда мучительнее и реальнее любого знамения.
— Но это приснилось нам обеим, — возразила Тростинка, выходя из опочивальни следом за ней. Она склонила голову набок, вслушиваясь в голоса, гулким эхом разносившиеся по коридору — из опочивален, расположенных выше и ниже. Пораженная, она встретилась взглядом с Лозой. — Это приснилось всем.
В этот миг мимо них по коридору пробежал Каштан, воскликнув:
— Поспешите!
Они помчались вслед за старшим наставником вниз по извилистым коридорам, мимо опочивален учителей и охотников к главному приветственному залу. Просторный куполообразный зал был украшен искусной резьбой, изображающей воинов в стремительном полете, кружащихся вокруг королевы в самом центре, чье тело изгибалось, вторя очертаниям купола. Зал уже был полон встревоженных воинов и арборов, но одна фигура немедленно приковала к себе всеобщее внимание.
В центре зала под изображением королевы стояла Малахита, ее чешуя была столь темна, что зеленый оттенок проступал лишь там, куда падал свет, а серая вязь шрамов казалась серебряной филигранью. Малахита застыла в ледяном спокойствии, грозная, как и само дерево-гора, и один ее вид унял неистовое биение сердца Лозы.
Королева-сестра Оникса расхаживала вокруг Малахиты, а воины и солдаты-арборы подходили к ним с докладом. Темно-медная чешуя Ониксы гневно поблескивала, когда та яростно хлестала хвостом. Дочь Малахиты, королева-дочь Селадонна, стояла подле нее, а дочери Ониксы держались поодаль, вместе с Умброй, консортом Ониксы.
Из консортов, помимо Умбры, присутствовал только Сумрак, восседавший в стороне со своим воином Огоньком и обеспокоенной группой учителей. Лоза надеялась, что ему не приснился тот же сон. Она бросила на него взгляд, и Сумрак ободряюще улыбнулся. Возможно, у них с Сумраком и текла в жилах кровь сквернов, но до прошлого года они ни разу не встречали ее истинных носителей. При мысли о нападении сквернов на колонию кожу Лозы словно обдавало ледяным ветром. Окинув взглядом зал, она с тревогой осознала, сколь многие при дворе несли на себе печать сквернов, на телах или в душах, даже те, кто родился позже или чьи родные никогда не покидали Пределов. «Это не должно повториться, — мысленно твердила Лоза. — Не здесь. Молю, только не здесь».
Неистово хлеща на ходу хвостом, Оникса заметила Лозу и сказала:
— Быть может, Лоза обладает проницательностью, которой недостает другим наставникам.
Лоза поджала губы. Большую часть времени никто не вспоминал и особо не задумывался о том, что в ее жилах течет кровь сквернов. Сама Лоза редко предавалась размышлениям об этом и была почти уверена, что Сумрак и другие тоже. Приведя их ко двору, Малахита назвала их живым примером того, что скверны не могут отнять ничего, что нельзя было бы вернуть, и все с этим согласились. Но Оникса отличалась крутым нравом и любила задевать Малахиту с чужой помощью, поскольку делать это напрямую было слишком опасно даже для другой королевы. Тем не менее, шагнув вперед, чтобы ответить, Лоза с облегчением увидела, что Тростинка и Каштан последовали за ней.
— Мы полагаем, что все видели одинаковый сон, — сказала она.
По залу прокатился озадаченный шепот арборов и воинов.
— Но что послужило причиной? — спросила Малахита.
Ее голос звучал ровно и бесстрастно, словно речь шла о незначительных проблемах с урожаем.
— Причина та же, что и у знамений, — ответила Оникса, вновь хлестнув хвостом.
Селадонна выдала легкое нетерпение изгибом шипов.
— Вероятно, но нам все еще неведомо, что вызвало знамения…
Из прохода напротив вбежал Мотылек, один из воинов, несущих караул, и, резко затормозив, встал перед Малахитой.
— У входной платформы ожидает группа воинов. Они утверждают, что принесли важное послание из Тумана Индиго, — доложил он.
— Туман Индиго находится в восточных Пределах.
Лоза не сразу осознала, что произнесла это вслух, пока Тростинка не повернулась к ней и не произнесла:
— Что бы ни породило этот сон, беда грядет с востока.
Оникса вновь яростно хлестнула хвостом и заявила, обращаясь к Малахите:
— Разумеется, это наверняка связано с твоим отпрыском.
Ни единый шип Малахиты не дрогнул.
— Передай посланникам Тумана Индиго, что я сейчас же выслушаю их новости в зале королев, — приказала она Мотыльку.
* * *
Несколько дней спустя Лун пробудился среди ночи, ощутив в воздухе слабый запах дыма. Он осторожно коснулся Нефриты, пока та не откатилась от него, и сел. Свет и внутреннее ощущение положения солнца указывали на ранний предрассветный час, окно было распахнуто и воздух едва подернут запахом костра.
До сих пор им доводилось видеть лишь небольшие селения, в основном слишком далеко, чтобы различить какие-либо подробности, и один раз — строение, протянувшееся меж двух невысоких холмов, отчасти подобное улью двеев. Обитавшие в нем небесные создания в страхе бежали от летающего корабля и укрылись внутри, прежде чем раксура приблизились. Но теперь сложный букет ароматов, приносимый ветром, свидетельствовал о том, что они подлетают к куда более крупному поселению.
Лун соскользнул с узкого ложа и, ступая меж спящих тел, подошел к ближайшему окну.
— В чем дело? — прошептала стоящая в карауле у двери Эрика.
— Полагаю, мы приближаемся к городу земных созданий, — так же шепотом ответил Лун. Он помедлил и быстро пересчитал спящих. — Где Утес? А Ежевика?
— Остались с Делином.
Вероятно, Утесу требовался отдых от общества воинов. Лун подошел к окну и высунулся наружу, но на темном небе еще мерцали звезды, и он не различил ничего вдали. Он знал, что больше ему не уснуть.
— Я поднимусь на палубу, — сказал он Эрике, изменил облик и вылез в окно.
Он с легкостью взобрался по корпусу, остановился, чтобы осторожно заглянуть за ограждение и удостовериться, что поблизости нет членов команды. Теперь они уже больше свыклись с присутствием раксура, но еще легко пугались. Палуба по эту сторону корабельного хребта была пустынна, поэтому Лун перемахнул через ограждение и принял земной облик. Он потянулся и размял шею. Воздух стал прохладнее, ветер играл с одеждой. Лун направился к носу, пробуя воздух на вкус. Теперь он различал соленый привкус моря, часть сложной смеси ароматов.
Он прошел вперед, палуба под ногами все еще хранила тепло. Двое членов экипажа по другую сторону киля непринужденно болтали на кедайском о видах на будущее чьего-то родича. У люка в киле висел фонарь, один из ярких жидкостных светильников, и Лун обошел стороной озаренное им пространство.
Дойдя до носа, он оперся на ограждение. Здесь, наверху, было легче не думать о выводке, дворе и о том, что может происходить в колонии, нежели лежа в постели без сна и пялясь в потолок.
Небо постепенно светлело, и вскоре Лун различил, что они летят над прибрежной равниной, поросшей высокой травой и изредка перемежающейся топями. Впереди, в бескрайней темной дали, начали мерцать огоньки. Лун пытался угадать, какие из них относятся к порту, какие — к островам, а какие — к кораблям, и погрузился в это занятие, пока не услышал на палубе шаги.
Откинувшись на ограждение, Лун наблюдал за приближением Каллумкала. Вряд ли тот заметил укрывшегося в тени раксура. Чтобы проверить свою догадку, Лун произнес:
— Мы почти у цели.
Каллумкал вздрогнул и невольно отступил. Затем он приглушенно засопел, явно с обидой.
— Надеюсь, ты скрывался, используя некую способность становиться невидимым.
По крайней мере, Каллумкал не принял это на свой счет. Рорра, вероятно, никогда себе этого не простила бы.
— Нет, я просто здесь стоял.
— Что ж, час еще ранний. — Каллумкал облокотился на ограждение. — Ты уже различаешь отсюда город?
— Лишь отдельные огни.
— Хм. — Каллумкал прищурился, вглядываясь в темноту. Большинство земных созданий не могли похвастаться острым зрением. — К рассвету мы достигнем порта. Это тан-Серест, крупнейшая торговая гавань на этом отрезке западного побережья. Прежде мы здесь не летали. Мы держали курс через порт Юкали на сел-Селатре, он меньше. Здесь мы ненадолго остановимся, чтобы пополнить запасы.
— Ты прежде тут бывал? — осведомился Лун.
— Нет. А ты?
— Тоже нет. — Лун никогда не забирался так далеко на север. — Утес, возможно, и бывал, но он хранит молчание.
Каллумкал с минуту созерцал открывающийся вид.
— Мы не должны задерживаться в порту.
— Тебя не тревожит, что ты приведешь целый выводок раксура в город земных созданий? — спросил Лун.
Даже если все они останутся на борту корабля, сама эта мысль не давала ему покоя. Они понятия не имели, знают ли жители тан-Сереста о сквернах, и если кто-нибудь случайно заметит изменившего форму раксура, это может обернуться неловкостью. Или чем-то посерьезнее.
Каллумкал покосился на него.
— До сих пор меня это не заботило. — Он вновь устремил взор на скопления строений вдоль берега, медленно вырастающие из темной линии горизонта, которые он, вероятно, еще не мог различить. — Мы не задержимся надолго. И вам нет нужды покидать корабль, если вы сами того не пожелаете.
Лун оценил, что Каллумкал не облек свои слова в форму приказа. Нефрита, которая, скорее всего, и так не желала, чтобы кто-либо из них, особенно арборы и менее опытные воины, сходили на берег, не приняла бы подобного распоряжения.
— Что за народ населяет эти места?
— Самый разный, это весьма оживленный торговый порт. Я не берусь произнести название основного народа, но он принадлежит к группе так называемых прибрежных. Этот народ правит большинством портов в здешних краях и населяет ближайшие острова. Он ведет свой род от более древнего вида земных созданий, смешавшихся с обитателями мелководья и глубоководья. Место примечательное. Порт до сих пор поддерживает тесный союз с колониями мелководных созданий, обитающих за островами, и между ними идет весьма оживленная торговля, для чего в порту отведены особые зоны.
Это и впрямь звучало любопытно.
— Ты собираешься туда отправиться? — поинтересовался Лун.
Каллумкал помахал рукой.
— Я буду занят — нужно купить припасы и местные карты.
Лун обдумал его слова. У морских обитателей должны быть связи по всему побережью и на архипелагах, а возможно, и за их пределами. Было бы нелишним узнать, не доходили ли до них слухи о сквернах.
К рассвету портовый город предстал во всей красе. Взору открылось множество спиральных каменных башен разной величины — по крайней мере, Лун решил, что они из камня. Свет падал на поверхность башен таким образом, что становилась очевидна их удивительная гладкость и лоск, словно их обработали каким-то иным материалом. Меж башнями теснились небольшие жилища и извилистые улочки, сбегавшие к изогнутой береговой линии. Гавань усеивали островки, а за ними простиралось бескрайнее море, солнце играло бликами на увенчанных белыми гребнями волнах, даже когда высокие облака бросали тени на свинцово-голубую воду.
На севере тянулся открытый песчаный берег, усеянный небольшими домами. Другой же конец был полностью занят причалами, выходящими далеко в гавань; некоторые переходили в мосты, ведущие к ближайшим островам. И каких только лодок и кораблей там не было — всех размеров и форм, какие только можно вообразить. Лун приметил пару летающих лодок-пузырей, пришвартованных к одной из башен поменьше, но не обнаружил ни кораблей Золотых островов, ни чего-либо подобного. Он гадал, где сейчас Ниран и Диара, удалось ли им последовать за ними, как надеялся Делин.
Каллумкал ушел в рулевую рубку, а Нефрита поднялась на нос корабля, чтобы понаблюдать, как встает на горизонте город. Позже за ней потянулся еще сонный Звон. Остальные последовали их примеру: Толк и Ежевика выстроились вдоль ограждения рядом с Делином и Утесом, а прочие воины взгромоздились на центральный гребень. Шевельнувшись, Нефрита спросила:
— Каллумкал говорил, где намеревается пришвартовать эту посудину?
— Он сказал, что мы причалим к тому месту, где стоят лодки-пузыри. — Лун мотнул головой в сторону невысоких башен, судя по всему, служивших воздушными пристанями.
— Мы же вылетаем еще до заката, верно? — спросил Звон. Он с тревогой наблюдал за приближением тан-Сереста. — В прошлый раз, когда мы наведывались в подобный город земных созданий, они пытались сдать нас сквернам.
— И Делин тогда тоже был с нами, — сказал Лун.
Звон бросил на него сердитый взгляд, не оценив шутки. Лун легонько толкнул его плечом, извиняясь.
— Тебе нет нужды сходить с корабля, если не желаешь.
— Никому из нас нет нужды сходить с корабля. — Нефрита испытующе посмотрела на него. — Так ведь?
Лун помедлил, обдумывая еще не до конца оформившийся план.
— Я хотел бы разузнать, нет ли каких новостей, в особенности о сквернах. Или о событиях, которые могли бы указывать на то, что скверны где-то поблизости. И я не уверен, что кишцы знают, как об этом расспросить.
Нефрита недовольно фыркнула:
— И где же искать эти новости?
— Каллумкал говорил, что здесь есть торговые причалы, где можно переговорить с морскими созданиями, обитающими на мелководье. Возможно, до них доходили вести от тех морских созданий, что заплывают дальше, в сел-Селатру.
Нефрита задумчиво изогнула бровь.
— Это… не лишено смысла.
— Но разве у них могут быть связи с морскими обитателями на таком отдалении? — усомнился Звон.
— Понятия не имею, но можем спросить.
Лун мало что знал о морских царствах, но город, где земные и морские обитатели были союзниками, казался подходящим местом, чтобы это выяснить. И не выглядело бы странным, если бы пассажиры летающего корабля, держащего курс на сел-Селатру, осведомились, не слышал ли кто о каких-либо бедах в тех краях. По крайней мере, это не казалось странным в Абассинии, где Лун много странствовал.
Звон медленно кивнул.
— Полагаю, не может быть и речи о том, чтобы попросить о помощи Рорру.
От этой мысли Лун поморщился.
— Совершенно верно.
Они неплохо ладили с Роррой, притерпелись к ее запаху и научились воспринимать его как неотъемлемую часть ароматов, связанных с летающим кораблем. Но Рорра оставалась весьма непростой особой, и было очевидно, что ее прошлое в качестве морского обитателя — тема, которой следует избегать.
Нефриту все еще терзали сомнения.
— Ты прежде имел дело с морскими обитателями?
— Нет, но кое-кто из твоих родичей имел.
Лун обернулся, чтобы посмотреть на то место, где Утес опирался на ограждение рядом с Делином. Утес заметил, что все смотрят на него, и прищурился.

Глава 9

Несмотря на сильный ветер с моря, летающей лодке удалось сбавить высоту и пришвартоваться к верхнему уровню причальной башни. Как и остальные башни, она представляла собой открытую спираль, поднимающуюся вверх от широкого основания и сужающуюся к вершине. Летающие корабли причаливали, привязывая канаты к внешнему краю спирали, а затем на корабль перекидывали дощатый мостик для команды.
Наблюдая за процессом вместе с Нефритой, Утесом, Звоном и Делином, Лун спросил:
— И это удержит корабль?
Лодки с воздушным пузырем, похоже, были пришвартованы вполне надежно, но летающая лодка была значительно больше и мощнее.
— Башня сделана не из камня и не из металла, — объяснил Делин. — Никто не знает, что это за материал. Вендоин говорит, такие башни стояли здесь задолго до того, как был построен порт или появились поселения береговых народов. — Он раздраженно махнул рукой. — Еще одна тайна.
Свежий крепкий бриз отдавал солью, морем и городом земных обитателей. Воины и арборы столпились на дальнем конце лодки и глазели, а Елея следила, чтобы никто не менял обличье.
Высокие и стройные земные обитатели, помогавшие пришвартоваться, видимо, были из прибрежных. Их кожу покрывала бледно-серая чешуя, казавшаяся гибкой и мягкой, почти как перья. У них были вытянутые узкие головы, продолговатые щелевидные глаза, длинные острые носы, длинные челюсти и маленькие рты, как будто изначально предназначенные для поедания мелких моллюсков. Они носили свободную одежду, в основном короткие набедренные повязки, а волнистые волосы напоминали водоросли. Некоторые отличались цветом или фигурой, что могло означать другой народ. Эти различия, вероятно, были чрезвычайно важны для них самих, хотя большинству других видов, включая Луна, казались едва заметными. Вроде того, как большинство путает раксура, особенно консортов, и владык скверн.
Раксура смотрели, как Каллумкал, Вендоин, Калам и два члена команды переходят по настилу в башню. Каллумкал остановился поговорить с прибрежными, помогавшими со швартовкой, а затем вместе с остальными начал спускаться. Лун поискал на палубе Рорру и увидел, как она исчезает в проходе к рулевой рубке. Она явно не собиралась посещать даже часть города, принадлежавшую земным обитателям.
— Ты уверен, что хочешь это сделать? — спросила Нефрита, когда группа Каллумкала скрылась за первым поворотом.
Лун повернулся к ней. Она говорила серьезно и, судя по складкам на лбу и приподнятым шипам, была сильно обеспокоена.
— Я так провел большую часть жизни.
— Знаю, но… — Нефрита вздохнула. — У тебя не всегда хорошо получалось.
Лун решил не спорить. Тем более она была не так уж неправа.
— В этом-то я как раз был хорош.
Кажется, Нефриту это нисколько не успокоило.
— Эй, с ним же буду я, — сказал Утес.
По лицу Нефриты было ясно, что она не считает это преимуществом.
— Просто будь осторожен.
Каллумкал предупредил членов команды, чтобы оставались в районе рынка у основания башни, если собираются покинуть лодку. Лун услышал несколько возмущенных голосов, но то, что поздно вечером лодка должна была отчалить, убедило большинство из них.
После группы Каллумкала ушло несколько кишцев, Лун с Утесом немного подождали и отправились следом.
Спускаясь по лестнице в башне, они хорошо рассмотрели город. С высоты Лун видел повозки, запряженные травоедами, но сейчас разглядел, что это были не большие мохнатые или панцирные млекопитающие, к которым он привык, а крупные нелетающие птицы. Они возвышались над земными обитателями на двадцать-тридцать шагов, а их оперение больше напоминало панцири или пластины. Высокие хохолки из жестких перьев с металлическим отливом скрывали форму голов, но клювы были длинными и острыми.
— Здешние земные сошли с ума? — пробормотал Лун.
— Может, птицы не едят мяса, — сказал Утес.
Лун фыркнул. Нелетающие птицы такого размера обычно с удовольствием едят мясо.
Между башнями стояли здания из каменных блоков и выбеленного солнцем дерева, украшенные ракушками. Реечные ставни на больших оконных проемах были открыты, чтобы ловить дуновение ветра. Здания, похоже, в основном составляли рыночный комплекс, протянувшийся между причальными башнями и краем гавани. По опыту пребывания в других портовых городах моря Небесного Серпа Лун знал, что белые дорожки — это ракушки, истолченные в порошок и так плотно утрамбованные, что почти не проминаются под ногами. Дороги были достаточно ровными для ходьбы и проезда повозок, запряженных жуткими птицами.
Здешние земные обитатели, судя по всему, представляли собой смесь разных видов, так что они с Утесом, а также киш-жандеры, если на то пошло, не привлекут особого внимания. У основания башни он заметил низкорослых зеленокожих земных существ с округлыми телами и шишковатыми головами; высоких, худых и темнокожих с длинными гривами белых волос, а также серокожих с длинными головами и странными сочленениями суставов.
Когда Лун и Утес прошли последний поворот, стало ясно, что в ближайшем здании продают еду: в воздухе витали запахи масла, жареной рыбы и сахара. У Луна заурчало в животе, хотя он и не проголодался, — так действовала на него земная пища. Каллумкал с остальными прошел мимо прилавков с едой, и Лун остановился у колонны, чтобы проследить за ними.
Башня стояла на возвышении, и это позволило Луну заметить, что кишцы свернули с главной дороги к скоплению более крупных и основательных зданий. Судя по наваленным во дворе сверткам, мешкам и ящикам, это была торговая фактория, где, вероятно, Каллумкал собирался купить припасы. Лун повернулся, чтобы сообщить об этом Утесу, но тот исчез.
Лун сжал зубы, сдерживая раздраженное шипение. Как быстро все пошло не так. Однако через мгновение Утес показался из-за прилавка с едой в конце пирса. Лун пошел ему навстречу.
Утес держал бумажный кулек с какими-то жареными комочками, пахнущими так вкусно, что у Луна проснулся охотничий инстинкт.
— Хочешь? — предложил Утес.
— Нет. — Лун до сих пор злился за то, что Утес заставил его понервничать. — Как ты это купил?
— Выменял на опал. — Увидев лицо Луна, он устало добавил: — Они меняют деньги. Дали целый мешок металлических кружков, годящихся в большинстве здешних торговых портов.
Лун раздраженно поморщился.
— Не нужно ходить в первое попавшееся место. Там берут дороже, чем в тех, что находятся подальше.
Утес устало, но терпеливо вздохнул. Никто из раксура не понимал, как торгуют или ведут обмен земные, и никто не понимал, почему Луна это волнует. Никто из них не торчал в земном городе, где нужно покупать еду, иначе останешься голодным.
— И что? — сказал Утес. — Если нам понадобятся еще кругляши, мы их найдем.
Он снова протянул бумажный кулек, и Лун взял кусочек. Это оказалось сладкое тесто, хрустящее снаружи и мягкое внутри.
— Каллумкал с остальными пошел в торговую факторию вон там, — с набитым ртом сказал Лун.
Повернувшись, он увидел, как Калам выходит из здания и идет по дороге к порту.
— И куда это он? — задумчиво сощурился Утес.
Лун взял еще кусочек жареного теста. Они предполагали, что один из кишцев, связанных с экспедицией, может быть заражен сквернами и шпионить на владык, даже не подозревая об этом.
— Давай посмотрим.
Они неспешно направились вслед за Каламом, держась от него на расстоянии.
К счастью, на улицах было достаточно народа, чтобы смешаться с толпой, но не слишком много, чтобы затруднить слежку за Каламом. Большинство земных обитателей входили и выходили из лавок или везли в порт грузы на повозках с гигантскими птицами. Серые люди с чудными конечностями вблизи оказались еще более странными из-за выпученных, широко расставленных глаз. Никто не проявлял особого интереса к Луну, Утесу или Каламу, за исключением случайных любопытных взглядов. Лун всегда любил такие города, где все заняты своими делами и не удивляются, увидев представителей разных видов. Он ненавидел места, где на него пялятся — это могло вызвать подозрения, и придется сбегать.
По направлению к гавани земля шла немного под уклон. Лун разглядел над низкими крышами мачты больших кораблей и покрытые джунглями горы ближайших островов. Они с Утесом обогнули группу земных обитателей, разгружавших повозку, и птица недовольно посмотрела на них. Дорога обогнула еще один большой грузовой двор и вышла к гавани — лабиринту дорожек, проложенных по нагромождению камней, покрывающих берег.
Ветер здесь был сильнее и нес с собой запахи соли, дохлой рыбы и водорослей. В порту грузчики загружали и разгружали большие парусники, а еще дальше стояло на якоре несколько баркасов с мелкой осадкой. Ближе к другому концу гавани от главной дороги отходили дорожки к пляжу, где плескались голые земные существа. Жаль, что нельзя привести сюда воинов и арборов, но времени не было, к тому же они захотят поплавать в чешуйчатом обличье. Даже в таком месте это произведет фурор.
Один из более широких проходов вел к нескольким соединенным причалам, выстроенным из того же материала, что и башни. Они уходили с мелководья вглубь, и Лун сначала подумал, что они ведут к низко сидевшим в воде баркасам. Но при ближайшем рассмотрении оказалось, что это какие-то стоящие в воде сооружения.
И Калам направлялся к этому проходу.
— Похоже, он идет туда же, куда и мы, — произнес Лун.
— Повидаться с морскими обитателями? — Утес прислонился к куче камней. — Если он хотел проследить за нами, вышло так себе.
Калам прошел по дорожке, остановившись посмотреть, как большое судно спускает похожие на бабочек паруса по пути к следующему причалу. Непохоже, чтобы мальчишка занимался чем-то тайным, и гонца к владыке сквернов он тоже не напоминал.
— Это вряд ли. Каллумкал рассказал мне о морских торговцах. Могу поспорить, он рассказал и Каламу. Может, мальчишка просто пришел повидаться с ними.
Утес раздраженно хмыкнул. Калам опять зашагал к причалам с торговой факторией.
— Пошли. Если он осматривает достопримечательности, мы тоже присоединимся, — сказал Утес.
Лун с легкой неохотой последовал за ним. Если Калам их видел, он точно расскажет Каллумкалу, а Луну не хотелось, чтобы об их делах стало известно всей команде. Если Калам не общается со сквернами, это не значило, что все остальные тоже.
Они пошли на первый причал. Лун не ошибся — там был такой же металлический камень, как в башнях. И строения всего в нескольких шагах над волнами были построены из этого же материала. Так что, кто бы ни построил башни, он же создал и торговую факторию для морских обитателей. Или для тех, кто населял эти воды в те времена.
Лун был готов замахать рукой и принять невинный вид, если Калам обернется, но тот направился к внешнему причалу, проскользнув мимо других групп земных созданий. Там частично возвышались над водой пять строений и еще как минимум два располагались еще ниже — их крыши находились прямо под волнами. В самом большом здании в оконные проемы были вставлены тяжелые прозрачные кристаллы, а каменные ступени двух входов вели в колодцы по бокам. Здесь толкалось больше всего народа, и оба входа были временно перекрыты — один земными обитателями, пытавшимися затащить внутрь большие глиняные кувшины, а другой прибрежным созданием с вывихнутой ногой, которому помогал подняться по лестнице его спутник.
Другие земные просто слонялись вокруг, ожидая, когда освободятся входы, но Калам помялся и направился дальше, к строениям поменьше.
— Нет, — пробормотал Лун. — Он идет не туда.
— Что?
Утес сощурился из-за соленых брызг в воздухе.
— Вон торговая фактория. — Лун указал подбородком на большое здание. — Та, возле которой ждут земные обитатели. А что в тех постройках, я не знаю.
Эти здания были меньше, находились глубже под водой и не имели световых люков. Несколько земных обитателей спускалось в них или пробиралось туда по причалу. Чутье Луна, помогавшее ориентироваться в земных городах, дорого далось ему в свое время, и сейчас оно подсказывало, что торговая фактория выглядит относительно безопасно, но эти места — нет.
Утес хмыкнул и последовал за Каламом.
Калам выбрал первое же строение и начал спускаться по ступеням, и это снова противоречило версии, что его подсознательно тянуло встретиться с владыкой сквернов. Лун уже хотел забыть о Каламе и пойти в торговую факторию, где они с большей вероятностью что-нибудь узнают о сел-Селатре. Но Утес спускался за Каламом по лестнице, и Лун, подавив раздраженное шипение, пошел вслед за ним.
После яркого утреннего солнца внутри показалось темновато, но глаза Луна быстро привыкли. Это была большая продолговатая комната со светлыми стенами. Высокие окна с прозрачными кристаллами находились под поверхностью воды, поэтому, когда волны разбивались о крышу, тусклый свет постоянно менялся. Искусственный свет исходил из стеклянных ламп на беспорядочно развешанных по стенам полках. Лун не мог определить, зачарованы лампы или в них находится светящийся минерал либо растительный материал, но свет они давали белый и слабый. Это был первый уровень, и Лун заметил голову Калама, спускавшегося вниз по винтовой лестнице в центре.
Несколько земных стояли группами и переговаривались, никто из них не напоминал морских обитателей. Прибрежный с пятнистой чешуей продавал разные едкие жидкости из глиняных сосудов в дальнем углу, и больше здесь ничего не происходило. Утес даже не стал оглядываться и последовал за Каламом дальше.
Лестница привела их на более просторный нижний уровень, с еще более тусклым белым светом, а за окном потемнело, только изредка мерцала серебром какая-нибудь рыбешка или маленькие голубые моллюски, прилепившиеся к кристаллу. Здесь было больше земных обитателей, они стояли и разговаривали или сидели на подушках на полу. И здесь, наконец, появились морские существа.
В полу было вырублено с десяток круглых бассейнов, по всей видимости, каким-то образом соединявшихся с морем, поскольку вода в них пахла свежестью и солью. Морские обитатели плавали или лежали у бортиков, переговариваясь с собравшимися вокруг земными. Это были мелководные существа, способные дышать как в воде, так и на суше, с зеленой чешуйчатой кожей и длинными темно-зелеными волосами, похожими на водоросли. Руки и ноги у них были перепончатые, с длинными когтями и плавниками. Большинство носило украшения — неполированные куски жемчуга и яшму в сетках из плетеного шнура.
— Ну наконец-то, — пробормотал Утес и стал пробираться сквозь толпу к бассейнам.
Прибрежные продавали всякую всячину, в основном все те же едкие напитки и маленькие стеклянные чашки, испускавшие пар, которые полагалось держать под носом. Их запах соперничал с более привлекательными ароматами воды и самих морских обитателей.
Лун поискал взглядом Калама и заметил его на другом конце комнаты. Большинство собравшихся было одето в более легкие ткани, а красновато-коричневая кожа и темные волосы Калама резко выделялись среди серого и зеленого. Он пытался обойти одну группу и оказаться поближе к бассейнам, но его внезапно окружили.
Луну пришло в голову, что, если бы Калама заставили прийти сюда скверны, владыки послали бы в порт другого земного обитателя, чтобы поговорить с ним. Лун подошел ближе, пытаясь разглядеть, что происходит. Над Каламом склонился один из земных, высокий и седой, с удлиненной головой и конечностями, выдававшими родство с авентерцами.
Но когда Лун приблизился, Калам попытался отойти. Явно чувствуя неловкость, Калам сказал на альтанском, тщательно выбирая слова:
— Я просто смотрю. Мне не нужна компания.
Лун раздраженно зашипел. Калам точно выбрал не то место — оно явно предназначалось для того, чтобы дурманить головы и находить сексуальных партнеров. Лун протиснулся вперед и локтем оттолкнул земного обитателя, преградившего путь Каламу.
— Он сказал, что ему не нужна компания.
Толпа слегка отступила. Тот, кого толкнул Лун, прислонился к стене, схватившись за живот. Лун привык драться с воинами и забыл, что к земным обитателям нужно относиться бережнее. Предполагаемый авентерец испуганно отшатнулся.
— Ты кто? — неразборчиво спросил он на альтанском.
Лун оскалился, причем не дружелюбно:
— Я друг его отца.
Дружки предполагаемого авентерца и другие земные обитатели, собравшиеся поглазеть на драку, немедленно начали расходиться.
— Откуда мне это было знать? — снова спросил авентерец, в замешательстве глядя, как его товарищи отступают, а затем поспешно последовал за ними.
— Спасибо тебе, — слегка запыхавшийся Калам повернулся к Луну. — Я уже не знал, что делать.
— Зачем ты здесь?
Лун надеялся, что Калам не задаст ему тот же вопрос.
Слишком юный и взволнованный, Калам и не подумал задаться вопросом о внезапном появлении Луна.
— Я хотел посмотреть торговую факторию. Отец разрешил. Мне сказали, там безопасно.
Луну пригодилось терпение, которым он обзавелся, растя птенцов.
— Да, но это не торговая фактория.
— Знаю, но там было полно народу, и я подумал, что здесь будет быстрее. Я не должен отсутствовать слишком долго.
«Дети», — раздраженно подумал Лун. Калам уже достаточно взрослый, чтобы отпускать его одного в кварталах, где живут кишские ученые, но слишком молод, чтобы слоняться по оживленному портовому городу.
— Когда в следующий раз скажешь отцу, что идешь в торговую факторию, иди в торговую факторию. В незнакомых местах нужно соблюдать осторожность.
— Знаю. — На лице Калама отразилась убедительная комбинация смущения и печали. — Так и сделаю.
— Не отходи от нас, — велел ему Лун.
Он поискал глазами Утеса и увидел, что тот сидит у бассейна в центре с парой земных обитателей и прибрежным, с которым беседовало плавающее в бассейне морское существо.
Лун пробрался сквозь поредевшую толпу, отметив, что Калам послушно держится рядом. Он сел рядом с Утесом, и земные обитатели вместе с прибрежным ушли. Калам занял место на противоположной стороне бассейна.
Молодая морская обитательница дерзко и соблазняюще смотрела на Луна. Он был все еще раздражен после стычки с предполагаемым авентерцем, и ему лишь захотелось прокусить кому-нибудь шейную артерию.
Кажется, это было слишком заметно. Морская повернулась к Утесу и спросила на альтанском:
— Что это с ним?
— Настроение плохое, — объяснил Утес. — Он таким родился. А тот, кто с тобой рядом, тоже хочет поговорить?
Морская обитательница глубже погрузилась в воду, с досадой взмахнув плавниками.
— Как я понимаю, вы здесь не ради того же, что все.
— Понятия не имею, о чем ты, — сказал Утес. — Я хочу узнать, нет ли у вас новостей из мест, которые земные называют сел-Селатра.
Чешуйчатые брови задумчиво опустились.
— Там, где дуют ветры? Земля подводных гор?
— Точно.
— Я слышала… — Она дернулась, будто что-то схватило ее снизу. Инстинкты Луна закричали «хищник», и он едва не перевоплотился. — Кое-кто хочет с вами поговорить, — сказала морская обитательница и скрылась под водой.
Утес скрипнул зубами, уставившись на влажный потолок.
— Ненавижу говорить с морскими созданиями, — сказал он на языке раксура. — Постоянно торгуются.
— Ты ненавидишь говорить с кем угодно, — на том же языке ответил Лун.
Замечание не улучшило Утесу настроение, но Лун должен был это сказать.
— Заткнись. Зачем он здесь? — Утес мотнул головой в сторону Калама.
— Чтобы я не сменил облик и не перебил всех в этой вонючей дыре, — сквозь зубы ответил Лун.
Утес вздохнул. Из бассейна вынырнула еще одна морская обитательница, и вода выплеснулась через край. Эта была постарше, или так казалось из-за тусклого блеска ее чешуи.
С легким презрением во взгляде она задумчиво изучила Луна и Утеса и произнесла на альтанском:
— Мы продаем истин. Если хотите купить, оставайтесь. А иначе убирайтесь отсюда, пока не пожалели. — Она обнажила клыки. — Мы не продаем информацию.
Лун не знал, что такое истин, и не хотел знать. Учитывая состояние других земных обитателей, скорее всего, это было отупляющее зелье.
— Это хорошо, поскольку я не собирался тебе платить, — сказал Утес.
Она задумчиво покачалась в воде.
— Купите истин, и, может быть, я дам вам нужные сведения.
— Мне не нужен истин, и я ничего тебе не дам.
— Вы должны заплатить за информацию. — Она кивнула в сторону Луна. — Я возьму этого.
После того как Луну пришлось спасать Калама от пьяниц, не контролирующих собственные гениталии, это было уже слишком.
— Попробуй, — сказал Лун.
Она сфокусировала на нем взгляд, как будто увидела впервые. Что бы она ни разглядела, ее чешуя шевельнулась. Лун не знал, это признак агрессии или страха, но в нем пробудился охотничий инстинкт. Утес искоса взглянул на Луна и тихонько зарычал — недостаточно сильно, чтобы звук передался через пол.
— Лун. Нет.
Послание было ясным. Лун зашипел и опустился на мокрый пол, положив голову на руку, словно приготовился ждать, сколько потребуется.
Морская обитательница немного расслабилась и пошевелила плавниками, выплеснув воду в сторону Калама.
— Чем еще вы можете мне заплатить?
Утес улыбнулся. Большинство земных существ не смогло бы прочесть выражение его лица, но воины разбежались бы, как перепуганные ящерицы.
— Хочешь, чтобы я спустился к тебе и спросил лично?
Она сощурилась и внимательно смотрела на него, будто пытаясь разглядеть, что внутри.
— Кто ты такой?
Лун подавил желание зарычать.
— Она хочет напугать нас. Почему бы тебе просто не притвориться испуганным?
Заинтригованный Калам переводил взгляд широко распахнутых глаз с Луна на Утеса, а затем на морскую обитательницу. По крайней мере, хоть кому-то было весело.
— Я и так в ужасе. Хочешь, чтобы я подошел и как следует ужаснулся? — сказал Утес, продолжая улыбаться и ничем не выдавая раздражения.
Она поочередно обвела их взглядом, оттолкнулась и отплыла в дальний конец бассейна. Прислонившись к бортику, вытянула руки, держа когти на виду, но расслабленно.
— Большинство земных торговцев подчиняется нам. Они боятся морских женщин.
Ни Лун, ни Утес не произнесли «мы не земные существа», но Лун чувствовал, как эти слова висят в воздухе.
– Наши женщины вытащили бы тебя отсюда и разорвали на куски, — сказал Лун.
— Вот поэтому-то мы и не можем быть друзьями, — заявил Утес. — А теперь скажи, знаешь ли ты что-то о водах сел-Селатры, или мне пойти к следующему бассейну и начать сначала?
Она выдохнула, и Лун поморщился от соленого дыхания.
— Мы общаемся с виарами, которые в основном живут на поверхности, в плавучих колониях. Они говорят, что видели остров, на котором должны жить земные обитатели, но сейчас он пуст. Он находился у края первой морской горы. Виары не… — Она изящно взмахнула когтистой рукой. — Не похожи на нас. У них нет конечностей и ушей, они видят иначе, и их волнует совсем другое. Но те земные давали им размолотое зерно, а в обмен они загоняли рыбу в сети в определенный сезон, поэтому виары и заметили отсутствие земных существ. Из воды пропал их вкус. История странная, поэтому ее распространили.
К сожалению, все это очень хорошо вписывалось в то, что они уже знали. Утес задумчиво слушал.
— Когда это случилось?
Потребовалось некоторое время, чтобы определить местоположение, поскольку направления и ориентиры морских существ сильно отличались от тех, что использовали на воздушных и морских кораблях, и зачастую были видны только под водой. Луну и Утесу пришлось задать множество вопросов, и Лун мог лишь надеяться, что Калам не поймет, каким образом у них сложилось подозрительно точное представление о сел-Селатре, учитывая, что карту они видели только однажды и мельком. Но Калама, похоже, больше интересовали описания морского дна.
Наконец они ушли и, поднявшись по лестнице к солнечному свету, чистому ветру и шуму бьющихся о причал волн, словно попали в другой мир. Лун даже начал верить, что они выберутся из порта, никого не убив.
На причале Калам помедлил.
— Не могли бы мы зайти в торговую факторию? Мы так близко, и мне бы не хотелось…
Лун уже собрался отказать, но по ближайшей лестнице фактории начал подниматься земной обитатель с бумажным кульком, пахнущим сладким жиром и солью. Утес пожал плечами и повернулся к фактории.
— Конечно.
Лун хотел было возразить, но тут его осенило. Он догнал Калама и Утеса и сказал:
— Если арборы узнают, что мы водили Калама в торговую факторию, а их не взяли, они будут в ярости.
Это была чистая правда.
Утес сразу все понял и остановился.
— Ты должен пообещать, что никому не расскажешь о том, что мы были там с тобой, — сказал он Каламу.
Тот сообразил, что тогда отец не узнает о его приключениях в притоне, и с готовностью ответил:
— Я ничего никому не скажу.
Лун не надеялся, что их отсутствие останется незамеченным, и действительно, когда они поднялись по башне к летающей лодке, на палубе ждал Каллумкал. При виде Калама его лицо просветлело.
— Я уже начал беспокоиться.
— Прости. Там было так интересно, что я задержался дольше, чем следовало, — сказал Калам, пока они переходили по доске на лодку. Он кивнул в сторону Луна и Утеса. — Я встретил их у подножия башни.
Лун понадеялся, что Каллумкал не заметил, с какой готовностью Калам сообщил ему это.
— Я рад, что тебе было интересно, — ответил Каллумкал и посмотрел на Луна и Утеса, будто собираясь что-то сказать, но вмешалась Нефрита:
— Что это вы такое ели?
Она казалась ошарашенной.
— Да просто еду из закусочных там, внизу, — ответил Лун.
Он пошел с Нефритой по палубе, краем глаза заметив, что Утес идет в противоположном направлении, на нос лодки. Каллумкал продолжал разговор с Каламом, и по жестам мальчишки Лун решил, что тот описывает торговую факторию.
— Мы ждем, когда будут готовы припасы, — сказала Нефрита на языке раксура. — Он собирается отпустить на рынок всех членов команды, готовых помочь донести их, но после этого хочет отчалить. Вряд ли он что-то подозревает. Я сказала, что ты хотел осмотреть рынок, а Утес за тобой приглядывал, и, кажется, его это удовлетворило. Серьезно, что вы ели?
— Похоже на жареное тесто с сиропом из сахарного тростника, — ответил Лун. Нефрита поморщилась. — Мы поговорили с морскими существами, и они слышали как минимум об одном исчезновении земных обитателей с острова в сел-Селатре. Это произошло далеко от тех мест, где, по словам Каллумкала, нашли следы нападения сквернов. Похоже, скверны слоняются там довольно долго.
Нефрита оперлась на ограждение и тихонько зарычала.
— Они ищут добычу.
Лун тоже пришел к такому выводу. И боялся, что скверны вовсе не проследили за экспедицией кишцев, а уже давно находились там, разыскивая город.
Однако наверняка этого не узнать, пока лодка не достигнет цели.
К вечеру ветер немного стих, и Каллумкал воспользовался этим, чтобы отчалить и выйти в море. Лодки с пузырями, по всей видимости, не такие мощные, как корабль кишцев, так и стояли на якоре у башни, и их команды с завистью смотрели ему вслед.
Каллумкал сказал, что город морских обитателей можно частично увидеть с воздуха, поэтому все раксура и Делин столпились у ограждения главной палубы. Все незанятые члены команды тоже были там, хотя и держались в стороне. Подошли только Калам и Магрим и встали рядом с Делином. Рорры нигде не было видно, но кто-то же должен был стоять у руля летающей лодки.
— Значит, с морскими существами нелегко было разговаривать? — спросил Звон, опиравшийся на ограждение рядом с Луном.
— Похоже, у них просто такая манера общения с другими видами. — Успешное возвращение с новыми сведениями о ситуации в сел-Селатре заметно улучшило настроение Луна. А может, дело было в вареных клецках и жареном тесте в сахаре, съеденных во время осмотра торговой фактории. Ее многочисленные окна позволяли посетителям видеть, как разбиваются волны на верхнем уровне, и наблюдать за подводной жизнью на нижнем. Морские обитатели торговали там сырьем и товарами, но большинство земных созданий приходило просто поглазеть. — А может, они так обращаются только с другими видами, которые хотят купить их отраву.
— Я рад, что вы с Утесом выбрались оттуда в целости и сохранности.
Звон передернул плечами, неосознанно пытаясь передать свое настроение с помощью отсутствующих в земной форме шипов.
Луну хотелось сказать, что по меркам земных городов порт определенно относился к категории «безопасных». Если бы ему довелось в одиночку забраться так далеко на северо-запад, он непременно задержался бы здесь на некоторое время.
Лодка уже достигла берега и двигалась дальше над причалами и мостами, ведущими к ближайшим островам.
— Вон там! — вдруг воскликнула Елея, куда-то указывая. — За островом!
Воины забрались на ограждение, а двое арборов прижались к нему. Острова были покрыты густой зеленью, но волны вокруг них двигались необычно, под поверхностью явно что-то было. Лун тоже залез на ограждение и сел боком.
По мере приближения под водой начали проступать очертания стен, башен и других, менее понятных сооружений. В перерывах между накатами волн Лун видел в прозрачной воде тела, мелькающие среди леса водных растений. Город морских обитателей раскинулся между шестью крупными островами в бухте и оказался намного больше, чем ожидал Лун.
— Интересно… — пробормотал Звон, внимательно разглядывая город, — интересно, а острова тоже они сделали?
Лун пожал плечами и задумался, ответили бы морские обитатели на этот вопрос? Вполне возможно — это наверняка интереснее, чем говорить об одурманивающих зельях.
Внизу, на палубе, большая часть кишской команды пыталась что-нибудь разглядеть. Лодка подлетела намного ближе, и они начали удивленно восклицать, глядя на подводные чудеса. Более сдержанный Делин зарисовывал очертания города.
Нефрита переместилась ближе к Луну и оперлась на ограждение, чтобы посмотреть вниз.
— Отсюда до границ сел-Селатры пять дней.
Лун ощутил укол тревоги. К завтрашнему дню они окажутся слишком далеко от берега и уже не смогут вернуться самостоятельно. Вероятно, Утес еще справился бы, но чем дальше, тем меньше шансов было бы и у него. Лун не особо доверял этому плану, когда они только сели в лодку, но скоро действительно будет слишком поздно поворачивать назад. Он снова подумал о выводке, о том, расстроены ли птенцы его долгим отсутствием или слишком заняты игрой, чтобы это заметить, как предсказывал Шип. По крайней мере, птенцы Медного Неба стали достаточно взрослыми, чтобы понимать ситуацию.
Впрочем, у Луна и не было возможности повернуть назад. Разделенный сон и пророчество наставников обрисовали последствия неудачи достаточно ясно.
Летающая лодка плыла над островами и морским городом, пока они не скрылись из виду.

Глава 10

— Плохо дело, — прошептал Уголек.
Он притаился на балконе опочивальни Реки, укрываясь от взглядов из приветственного зала за углом.
Внизу спорили Малахита и Жемчужина, окруженные нестройной толпой воинов и арборов. Жемчужину поддерживала Флора, а Малахиту — немолодая воительница. Пока королевы вели чрезвычайно натянутую светскую беседу, Флора ловила взгляды Жемчужины, надеясь получить знак, что все в порядке и можно пригласить гостей в колонию.
Это был не первый нежданный визит с тех пор, как ушла летающая лодка земных. Всего шесть дней спустя на своем ветряном корабле прибыли Ниран и Диара с Золотых островов. Двор принял их на ночь, снабдил кишской картой и всеми необходимыми сведениями, а после проводил в путь. Это стало большим облегчением — когда ветряной корабль догонит Нефриту и остальных, у них появятся союзники среди земных созданий.
— Те же самые видения? У всех наставников? — спросила у Ауры Река, стоящая у Уголька за спиной.
— Судя по их словам, так и есть. — Аура возглавляла воинов, доставлявших послание в Опаловую Ночь. — Малахита едва дала нам время поесть и передохнуть, и мы сразу пустились обратно.
При мысли о том, что другой двор получил такое же предсказание, по коже Уголька побежали мурашки. И, учитывая серьезность видения, неудивительно, что Малахита явилась сюда. Но проблема в том, что вместе с группой воинов Малахита прихватила с собой из Опаловой Ночи консорта — наполовину скверна и такую же полускверну-наставницу.
Теперь оба стояли позади нее вместе с воинами. Если воины выглядели расслабленно и уверенно, то консорт-полускверн в земном облике, похоже, беспокоился. А наставница почти спряталась за одной из воительниц.
Ситуация становилась все более напряженной. Наблюдая за Жемчужиной, изучая нюансы языка ее тела, Уголек видел, что она колеблется, борясь с сильным отвращением или гневом. В какой-то мере он понимал ее чувства. Туман Индиго едва не уничтожила королева-полукровка, родившаяся от сквернов и раксура и натравившая на них сквернов. А двор Медного Неба уничтожили весь, кроме одного королевского выводка. То же самое произошло и с восточной колонией Опаловой Ночи много-много циклов назад, и Жемчужина наверняка сочувствовала им, даже если не одобряла порыв Малахиты взять к себе полускверна, потомка ее консорта.
Это знал весь двор Тумана Индиго, и все слышали историю о том, что случилось, когда пару циклов назад Лун попал во двор Опаловой Ночи. Но видеть полускверна в колонии Опаловой Ночи — совершенно другое дело. Уголек даже не знал, что об этом думать и как относиться, и был уверен, что этого не знает большинство остальных.
— Неправильно это, — пробормотала Река, придвигаясь ближе и прячась позади Уголька. — Жемчужине следует принять их. Они из рода нашего первого консорта. Этот маленький консорт — сводный брат Луна по выводку.
— А ты видела, на кого похож этот маленький консорт в чешуйчатой форме? — Аура встревоженно шевельнула шипами. Уголек не видел. Когда прибыла делегация Опаловой Ночи, он был внизу, в яслях. Потом она все же признала: — Но во время нашего путешествия он был очень милым. Они оба. Просто нужно время, чтобы привыкнуть к самой этой мысли.
Река взглянула на Уголька, ее лицо стало еще более озабоченным.
— Не впускать их — как-то… неправильно. Если мы их не примем, то и другие дворы сочтут это поводом их не принимать.
— Вряд ли они намерены наносить много визитов… — начала Аура.
— А что, если есть и другие? — Беспокойство Реки уже граничило с яростью. — Потерявшиеся, как Лун, но отчасти скверны, и не знающие, что делать, кроме как искать двор, где их примут. Если их гонят или, хуже того, убивают из-за того, что… — Уголек стиснул ее запястье, и, присмирев, она закончила: — Я просто думаю… Консорты и арборы, которых принудили породить их, не виноваты. Мы обязаны им помочь.
Аура застонала:
— Это верно, но… Малахите нужно было выслать кого-то вперед и заранее предупредить Жемчужину. Чтобы у нее было время все обдумать до их прихода.
Уголек знал, что Аура права. Жемчужина ненавидела сюрпризы и принуждение. А еще он знал, что это ему предстоит вести разговор, и не был уверен, что разделяет точку зрения Реки. Может, в принципе — да, но в реальности он боялся.
Опаловая Ночь — сильный и влиятельный двор, но другие дворы не знали о птенцах-полусквернах, которых взяла к себе Малахита. А когда узнают — придется решить, принимать их или нет. Если Туман Индиго их примет, это никого не обяжет поступать так же, но станет мощным стимулом для всего пронизанного связями альянса.
Всего один шаг. Кто-то должен его сделать. Уголек знал, чья это задача, и от этого у него ныло сердце. Для того и нужны консорты.
— Я знаю, как мне следует поступить, — сказал он.
Река взглянула на него, затаив дыхание.
Уголек всматривался в полукровку-консорта с бледной, как у земного обитателя, кожей. Напряжение в его плечах явно было вызвано страхом. Противоречивые желания говорили Угольку: он наполовину скверн, но все же консорт. И к тому же не только консорт, но и сводный брат по выводку твоего первого консорта, подумай об этом. Отказ приветствовать сводного брата Луна сродни оскорблению, грубое нарушение этикета. А с другой стороны, Уголька терзал страх. Только страх его и удерживал.
Но он все-таки в лучшем положении, чем тот, кого притащили в незнакомый двор и где немедля дали понять, что не хотят здесь видеть.
— Значит, так, — пробормотал Уголек.
Он встал.
— Пожалуйста, Аура, поднимись наверх, приготовь зону отдыха перед моей опочивальней к приему гостей. И возьми мой лучший чайный сервиз.
— Э-э-э… — Аура растерянно поморгала. — Да, конечно. Сейчас все сделаю.
Она отошла от перил и направилась в двери опочивальни. Река последовала за ней со словами:
— Я помогу. А то ты все сделаешь не так.
— Я сама справлюсь, — возразила Аура, и они исчезли в глубине коридора.
Уголек сделал глубокий вдох и, пока не успел передумать, сменил облик и спрыгнул вниз, в приветственный зал.
Приземлившись, он сложил крылья, и все в зале смолкли, тут же прекратили бормотать и шептаться. Он прошел к группе в центре, заставив себя не смотреть на Жемчужину и Малахиту.
По привычке он старался двигаться изящно, хотя, когда все глаза двора устремлены на него, а внутри все клокочет, это далеко не просто. Он понятия не имел, правильное ли принял решение. Но Вечер, первый консорт Изумрудных Сумерек, говорил, что дворы раксура соблюдают строгие правила этикета ради того, чтобы не поубивать друг друга. Сейчас вдвойне важно следовать правилам.
Когда Уголек подошел ближе, стало еще заметнее, что консорт застыл от ужаса и неловкости. Подойдя к нему, Уголек принял земной облик.
— Я Уголек, консорт правящей королевы Жемчужины.
Консорт смотрел на него широко распахнутыми глазами. То, что он испытывал не меньший страх, чем Уголек, почему-то облегчало дело.
— А теперь ты назови свое имя, — мягко подсказал Уголек.
— Ах да, — шепотом отозвался консорт. — Я Сумрак из Опаловой Ночи.
Уголек кивнул.
— Не желаешь подняться к жилищам консортов?
— Да, — едва слышно прошептал Сумрак.
— Хорошо. — Уголек сделал глубокий вдох, усмиряя колотящееся сердце. — Следуй за мной.
— Но мне придется изменить облик, — сказал Сумрак.
Уголек колебался. Времени оценить все последствия не было, так что он опять положился на элементарную вежливость. Показать, что в Сумраке есть нечто ненормальное или неприемлемое, — означало бросить вызов другому двору или даже нанести непреднамеренное оскорбление. Подобное обращение с двором не просто союзным, но теперь и кровно связанным с королевской династией окрыленных Тумана Индиго просто немыслимо.
— Да, придется, — сказал он. — Но ничего страшного.
Встретившись с ним взглядом, Сумрак заметно расслабил плечи и сменил облик одновременно с Угольком.
Уголек захлопал глазами. Конечно, он слышал описания, но все же растерялся, увидев это в реальности. В измененном облике Сумрак оказался мускулистым и крупным, хотя и с пропорциями тела, как у консорта. Чешуя зеркально-черная, без контрастных подтонов, никаких полос на когтях, жесткий, а гребень как у владыки сквернов, только менее выраженный, со спускающейся от него гривой шипов. Сумрак напоминал предтечу из древнего города с рисунка Делина. Душа сделала с изображения копию для библиотеки наставников, и во дворе с интересом ее изучили.
— Следуй за мной.
И они взмыли вверх, на ближайший балкон.
Уголек провел гостя достаточно высоко по центральному колодцу, а потом перемахнул через балкон к проходу на заднюю лестницу. Вернувшись к земному облику, он пояснил:
— Я хочу дать им время подготовить для нас место.
Сумрак тоже принял земное обличье.
— Да, конечно. — Поднимаясь по лестнице вслед за Угольком, он добавил: — Я никогда еще не был в другом дворе.
— И я тоже, пока не пришел сюда, — сказал Уголек. — Я из Изумрудных Сумерек.
— Вот как. — Сумрак снова поколебался. — Воины говорили, что Лун и другие ушли вместе с земными, поскольку ваши наставники считают, что скверны скоро опять нападут.
— Да, именно так. — Они подошли к верхней площадке, где всю стену до следующего уровня украшала резьба в виде сражающихся воинов в полный рост, но Уголек был слишком погружен в свои мысли, чтобы показывать ее. — Аура говорила, что ваши наставники видели то же самое — атаку скверн на Пределы.
— Да, — ответил Сумрак. — А прямо перед вашим прибытием у нас был общий сон, совсем как тот, который Жемчужина описала в своем послании. Только скверны нападали не на Опаловую Ночь, они шли с востока, атакуя все дворы в этой части Пределов.
Уголек остановился, обернулся и посмотрел на него.
— Правда?
Сумрак кивнул. На лбу у него от тревоги проступили морщины, странно бледная кожа порозовела. На один долгий миг они встретились взглядами. По спине Уголька пробежал холодок. Уголек внезапно обрадовался появлению Малахиты.
— У нас пока нет вестей от наших других союзников, но… — сказал он.
— Мы наверняка не единственные дворы, где такое произошло, — отозвался Сумрак. — Должны быть и другие. Пришедшая с нами наставница Лоза говорила, что видения могут распространяться медленно, потому что другие дворы находятся не так близко к центру событий.
Уголек отвернулся и опять пошел вверх по лестнице, размышляя над сказанным.
— Лозе нужно обсудить это с Душой, нашей наставницей.
По пути наверх он рассказал Сумраку о летающей лодке кишцев и о том, что сообщил Делин. Наконец они поднялись на уровень консортов и приблизились к тщательно подготовленной зоне отдыха перед опочивальней Уголька, где выпили по первой чашке чая. Когда разговор шел на такую важную тему, ситуация становилась уже менее неловкой. После второй чашки Сумрак помолчал, словно набираясь смелости, и спросил:
— Жемчужина не хотела впускать нас внутрь?
— Жемчужина… — Уголек попытался найти способ все объяснить. С ним она всегда была мягкой, но что касается остального двора — случались и плохие, и хорошие дни. Он считал, что Жемчужина так и не оправилась от преждевременной смерти Дождя, своего консорта. Похоже, это многое для нее усложнило. — Жемчужина часто драматизирует. Вы должны показать ей, что на самом деле все проще.
Сумрак, кажется, понял.
— И решение впустить нас принял ты. Она не будет против?
— Нет, — ответил Уголек. — Если я все сделаю правильно, она будет думать, что это ее решение. Вроде того.
Объяснить было трудно. Когда на кону стоят жизни, Жемчужина каждый день принимала трудные решения. Но когда нет — у нее возникали проблемы. Сложная тема этикета и будущего полукровок раксура и сквернов в Пределах была как раз из таких, которые она ненавидела. Однако теперь дело сделано, и он считал, что Жемчужине будет легче идти по проторенному им пути.
К тому времени как к ним подошла Флора, Сумрак стал гораздо спокойнее, а Уголек уверился, что принял правильное решение. Хорошо, когда есть другой консорт, с которым можно все обсудить.
— Уголек, Жемчужина хочет, чтобы вы немедля пришли в зал королев, — сказала Флора. Она улыбнулась Сумраку, и Уголек вспомнил, что эти двое встречались и раньше — она была среди воинов, побывавших в Опаловой Ночи с Нефритой и Луном. — Малахита тоже там.
— Как там… Они… — попытался спросить Сумрак.
— Все идет хорошо, — заверила Флора. — Много лучше, чем раньше.
Уголек провел гостя вниз по лестнице и коридору, и они с Сумраком, по мнению Уголька, очень корректно и благопристойно вступили в зал королев. Угольку нравился Лун, даже вызывал восхищение, но по этой части Лун был не особо силен. Он появлялся на официальных встречах либо с видом пленника, которого тащат против воли, либо так, будто собрался кого-то убить.
Жемчужина и Малахита сидели напротив друг друга в окружении нескольких воинов и пили чай из лучшего синего сервиза двора. Рядом с Малахитой разместилась наставница Лоза, а с Жемчужиной — Душа и Крестец, которых кто-то догадался позвать. Присутствие арборов в любом случае действовало успокаивающе, а Крестец, не любивший конфликты, как и Жемчужина, еще и прекрасно умел их сглаживать.
Когда Уголек и Сумрак заняли свои места на приготовленных для них подушках и всех подобающе представили, Уголек получил возможность присмотреться к Малахите.
Она была крупнее Жемчужины и явно более сильной, а ее темно-зеленая чешуя выглядела почти черной. По чешуйкам бежал светло-серый узор — очевидно, остатки второго ее цвета, а украшали ее только серебряные и хрустальные чехлы на когтях. Угольку она показалась похожей на очень изящную керамическую чашу, разбитую и починенную, с залитыми для прочности серебром трещинами.
Продолжая разговор, Жемчужина сказала Малахите:
— Разумнее остаться на ночь. Скоро сумерки, и вам все равно придется разбивать лагерь.
— Пожалуй, ты права, — произнесла Малахита с непроницаемым видом, как у королевы, вырезанной на стене над головой у Жемчужины.
В самом деле, нелепо отправляться в дальнюю дорогу, когда есть возможность остаться, отдохнуть и позавтракать. Малахита с Жемчужиной это знали, они просто исполняли сложный танец этикета и уважения.
Малахита шевельнула одним шипом. Явно не жест раздражения, но Уголек не разгадал его значения. Он замечал, что Душа и некоторые воины не могли сдержать тревожных подергиваний. Уголек их понимал: ведь Малахита — самая устрашающая королева, какую он когда-либо видел, а вблизи тем более. Он легко мог представить ее королевой-матерью Луна.
— И это даст мне возможность увидеть новый королевский выводок, — добавила Малахита.
Чуть склонив голову набок, Жемчужина явно попыталась придумать причину отклонить или отложить эту совершенно уместную просьбу. Уголек вздохнул: может, это был не столько танец, сколько сражение.
— Конечно, — наконец с явной неохотой согласилась Жемчужина.
— Вы планируете присоединиться к обитателям Золотых островов? — вмешался Крестец. — Ниран и Диара — потомки Делина, и, думаю, они с радостью примут вас на борт.
Малахита обратила на него взгляд. Кто-то другой мог бы оробеть от такого пристального внимания, но Крестец выдержал не шелохнувшись. Невозможно было сказать, известно ли Малахите об эффекте, который она оказывает.
— Это лучшее решение, — отозвалась она. — На той карте показан маршрут от острова к острову, предположительно выбранный сквернами, но напрямую выйдет быстрее.
Уголек с испугом посмотрел на Сумрака. Фраза «выбранный сквернами» напоминала о том, каким опасным может оказаться путешествие.
— Ты, конечно, не летишь. Вернешься в свой двор? Или можешь остаться здесь до возвращения Малахиты.
Уголек знал, что Жемчужина будет выговаривать ему за то, что пригласил гостей без обсуждения с ней, но пусть Сумрак и полускверн — он молодой и неопытный консорт и настолько же не похож на Луна, как и сам Уголек. Его не стоит брать в такую поездку.
Малахита переключила внимание на Уголька. Он непроизвольно вздрогнул, во рту пересохло, и он бросил взгляд на чайник.
— Решение за тобой, Сумрак, — сказала она.
Сумрак, похоже, был польщен приглашением, но ответил:
— Нет, спасибо. Я должен лететь. Должен себя заставить.
Малахита опять обернулась к Жемчужине:
— Пророчество говорит, что ни у кого из нас нет другого выбора.
— От меня это не ускользнуло, — сухо отозвалась Жемчужина, шипы выдавали ее недовольство. — Полагаю, теперь ваш наставник захочет обсудить с нашим вероятность атаки сквернов.
Малахита отставила чашку, и когти звякнули о тонкую керамику.
— Сперва я хочу обсудить меры предосторожности.
Шипы Жемчужины подозрительно опустились.
— Что за меры предосторожности?
— Я могу выделить две сотни воинов для защиты Пределов. И хотела бы привести их сюда, — ответила Малахита.
* * *
Следующие несколько дней летающая лодка двигалась над открытым морем, только изредка встречались необитаемые острова и всего несколько фрагментов летающего острова. Каллумкал пояснил, что ветра обычно гонят их в сторону суши.
Лун обучал воинов ловить рыбу с крыла. Потом показалась полоса песчаных отмелей, где валялся рассыпанный скелет какого-то существа, такого огромного, что могло бы запросто проглотить лодку. Море было чистое и достаточно мелкое, позволяя разглядеть на морском дне ребра, позвонки и челюсти. Лун подумал о гигантских водоплавающих пресноводного моря. Небольшая группа морских обитателей, игравших среди костей, остановилась и без тени тревоги смотрела на пролетающую над головами лодку.
Каллумкал сказал, что, согласно карте, здесь длинные отмели и лодка огибает край океана. И если идти прямо по ветру, они в итоге приблизятся к океану и увидят место, где становится глубоко. То огромное существо, вероятно, погибло именно там, и течение снесло его в море. Луну казалось заманчивым лететь в том направлении, просто чтобы увидеть, каков этот океан. Но они и так его увидят, когда минуют архипелаги.
Погода была хороша и для другого искушения — полетать. Как-то раз они попали под легкий дождь, но все остальное время светило солнце, а далекие белые облака напоминали постоянно меняющие форму горы. Лун, Нефрита, Утес и воины поднимались с палубы, чтобы размять крылья, и пролетали немного вперед, на разведку. Утес, много времени проведший на летающем корабле обитателей Золотых островов, освоил трюки — прыгнуть вверх на взлете прежде, чем сменить облик, и вернуться в земную форму выше палубы, приземляясь.
Взаимодействие раксура с командой было вялым, но без враждебности. Лун видел, как Утес и Магрим, еще восстанавливавшийся после повреждения ребер, беседуют на носу. Вендоин приходила посидеть с раксура и Делином по вечерам, часто заглядывал и Каллумкал. Калам бывал у них каждую ночь и, похоже, теперь, после вылазки с Луном и Утесом, чувствовал себя с ними свободнее.
Как-то ночью все размышляли о приближении к сел-Селатре и о первой встрече с океаном. Сидя на полу в общей комнате, они слушали рассказ Делина об исследованиях обитателей Золотых островов и пили чай, приготовленный на корабельном очаге — квадратном ящике с тонким слоем никогда не нагревавшегося камня на дне, наполненном блоками испускавшего жар растительного материала и с железным каркасом сверху, куда ставился чайник. Почти таком же, как очаг раксура с горячими камнями.
Делин сидел на подушке и, не переставая говорить, делал заметки. Вокруг него разместились арборы и Калам, а воины устроились на полу по всей комнате, кому где удобно. Лун прислонился к Нефрите, с одной стороны от них был Звон, а с другой — Елея. Если бы не зеленые стены и слабое движение, они ощущали бы себя так, будто вернулись в зал учителей Тумана Индиго.
— Кто-нибудь живет в океане? — спросила Ежевика. — В смысле, не такой, как в море. Ну, кроме рыб и гигантских морских созданий. Есть там океанские обитатели?
— Не знаю, — ответил Делин, продолжая писать. — Нам известно о пересекавших океан кораблях, но я сам никогда не путешествовал в такую даль. Наши корабли больше уязвимы для непогоды, чем этот. — Он взглянул на сидевшего у очага Утеса. — А ты путешествовал?
Калам и Вендоин, сидящие позади остальных, удивленно посмотрели на Утеса.
— Пару раз, — ответил тот.
Нефрита вздохнула:
— И что ты делал в океане?
— Любопытствовал, — ответил Утес.
Лун его понимал. Обладай он размахом крыльев и выносливостью Утеса, он тоже мог бы посещать интересные места.
— И какой он? — продолжила расспросы Ежевика.
— Большей частью пустой. — Лицо Утеса стало задумчивым. — Только ветер и волны, куда ни глянь. И запах не такой, как у здешних морей. Там вообще не чуешь земли.
Звон подался вперед, облокотившись на бедро Луна.
— А живое там что-нибудь было? Ты кого-то видел?
— В основном небесные твари, — сказал Утес. — Вроде тех, что летают в нижних слоях, над Пределами и горными хребтами. Но стаи, которыми эти твари питаются, иногда спускаются вниз и садятся на воду. Тогда небесные существа, погнавшись за ними, ныряют вглубь или ловят их на поверхности.
— Там были морские обитатели? — спросил Толк.
— Я не видел ни одного. Только контуры туш в воде. Большие.
— Насколько большие? Как скелет, который мы видели?
— Крупнее, — отозвался Утес. — Движущиеся под водой тени были длиннее и шире, чем небесные обитатели.
Все на миг умолкли, переваривая информацию. За спиной Утеса Лун увидел Рорру — она слушала, стоя в дверном проеме. Поймав его взгляд, она отступила и исчезла в глубине коридора, слабый топот ее тяжелых башмаков по мягкому материалу постепенно затих.
Потом Вендоин сказала:
— Что же, скоро вы все увидите сами.
Позже, той же ночью, Луна разбудила склонившаяся над ним Ежевика.
— Нефрита! Поток, кажется, что-то слышал.
Нефрита пробудилась мгновенно. По изменению температуры и контуров ее тела, которое больше его не обнимало, Лун понял, что она преобразилась в крылатую форму.
— Что именно?
— Что-то крупное, движется снаружи по воздуху.
Лун сел на постели.
— Это не…
Он хотел спросить, не воспользовался ли ясной ночью Утес, чтобы размять крылья, но тот стоял у окна и прислушивался, склонив голову набок. Поток все еще сидел у двери — была его очередь нести караул, а все остальные зашевелились. Елея, переступив через Толка, встала рядом с кроватью.
— А теперь это кто-нибудь слышит? Утес? — спросила Нефрита.
Мгновение спустя Утес кивнул:
— Да, он прав.
Поток немного расслабился. Если кто-то другой посреди ночи ошибочно примет шум ветра за хлопанье крыльев, это станет поводом для поддразнивания и насмешек, а потом все уснут и забудут. Вряд ли ошибку Потока восприняли бы иначе, но сам Поток, видимо, так не считал.
Нефрита перебралась через Луна и вылезла из постели. Лун встал вслед за ней и схватил одежду с полки над головой. Даже если придется изменить облик, лучше быть рядом с ней.
— Звон? Толк? — позвала Нефрита.
Толк ответил первым:
— У меня не было видения. — И немного раздраженно добавил: — И пока никто не упомянул — да, я знаю, в этом нет ничего необычного.
Видения Толка по-прежнему оставались малоинформативными, что больше всех огорчало его самого.
Звон помедлил.
— Я ничего не слышу. В смысле, не ушами…
— Я поняла, о чем ты, — сказала Нефрита.
«Уже легче», — подумал Лун, торопливо завязывая шнурок на штанах. Хотя это все же могли быть скверны, ведь при сильном ветре трудно учуять их вонь. Или просто какой-то гигантский хищник.
Теперь все проснулись и, когда Нефрита направилась к двери, убрались с дороги. Она остановилась в дверном проеме.
— Елея, Лун, Звон, Утес — со мной. Остальным пока оставаться здесь.
— Нефрита, Делин ушел в свою комнату, — поспешила сообщить Ежевика.
Нефрита на миг застыла.
— Пусть рядом с каждым арбором и с Делином находится воин.
Лун последовал за ней по коридору. Она уже прикидывала, как поступить, если что-то нападет на лодку. Лун надеялся, что этого не произойдет. А еще он надеялся, что у Каллумкала хватит летательных ранцев на всех земных членов команды.
Нефрита двинулась вверх по лестнице. Лун сменил обличье и направился вслед за ней. Запах Рорры он почуял раньше, чем услышал, как она произнесла:
— Что…
Когда они поднялись по лестнице, встревоженная Рорра была в общей комнате, в свободной ночной одежде и обязательных башмаках. На мгновение задержавшись, Нефрита сказала ей:
— Мимо лодки пролетело что-то крупное.
— Что-то… — непонимающе повторила Рорра, а потом, сообразив, развернулась и зашагала по коридору, ведущему в рубку.
Следуя за Нефритой, Лун вышел на палубу. Фонари едва светили, чтобы не слепить наблюдателей, но для глаз раксура все равно превращали лодку в пузырь света, окруженный плотными стенами тьмы. Лун подпрыгнул, уцепился за центральный хребет и взобрался наверх.
Миг спустя его зрение прояснилось, он увидел над головой россыпь звезд. Смесь индиго и лилового в небе кое-где разрывалась облаками. И одно облако двигалось.
— Вот оно, — прошептал Лун.
Залезая на хребет рядом с ним, Звон заметил:
— Ого, здоровенное.
Внизу Утес пошел к ограждению, а Нефрита и Толк — на нос. Елея влезла на нижнюю оконечность хребта и направилась к другой стороне лодки. Лун втянул носом ночной воздух, разобрав в нем запахи соленой воды, песка, летающей лодки, дух гниющей рыбы с какого-то отдаленного берега или отмели. А потом уловил и запах пришельца — незнакомый, отдающий мускусом и железом. Лун следил за кружившей над лодкой фигурой. Она изогнулась по ветру, а затем неожиданно отклонилась. После чего поднырнула, прошла под лодкой и метнулась прочь.
Лун смотрел, как существо исчезает в ночи, пока темная туша не скрылась за горизонтом. Он ждал, ощетинив шипы, но она больше не появилась. Ночь опять стала пустой, и в ней не было ничего, кроме лодки.
Нефрита стояла на носовом ограждении. Она легко спрыгнула вниз и вместе с Толком прошла по палубе.
— Ты это видел? — спросила Елея, залезая наверх, к Луну.
— Видел, — отозвался Лун, — только не знаю, что это. А ты?
Она отрицательно качнула шипами.
— Формой мне оно показалось похожим на облачного странника. Но возможно, это только мое воображение.
— Я ничего не слышал, — сердито сообщил Звон. — Мои бесполезные способности в этот раз оказались еще бесполезнее, чем обычно.
— Они не бесполезные, — возразил Лун. — А ты просто злишься из-за того, что тебя зря разбудили.
Раздраженный взмах шипов Звона показал, что Лун не ошибся.
— Может, ты ничего не слышал потому, что это существо нам не угрожало, — предположила Елея.
— Нет, не поэтому. — Звон поднял взгляд к небу. — Не забывайте, что наставники действуют не так. Наставники могут предвидеть то, что нас касается, и даже в какой-то момент повлиять. То, что слышу я, обычно совсем бесполезно.
Елея подтолкнула его.
— Кроме тех случаев, когда не совсем.
Из двери внизу вышли Рорра и Каллумкал. Звон стремительно спустился на палубу перед ними, и оба вздрогнули от неожиданности.
— Извините, — сказал он.
Вслед за ним спустился Лун, а потом Елея. Когда к ним подошла Нефрита, Каллумкал спросил:
— Что же это было?
— Не могу сказать.
Нефрита перевела взгляд на Елею и Луна.
Елея подняла шипы, словно пожимая плечами.
— Может, это и облачный странник, но на самом деле я не уверена.
Толк пребывал точно в таком же недоумении.
— Я ничего не распознал.
Утес шагнул к ним от ограждения. Все с надеждой уставились на него.
— Я понятия не имею, кто это, — сказал он.
— И не облачный странник? — спросил его Лун.
Утес покачал головой, обернулся и опять посмотрел в сторону горизонта.
— Облачные странники не спускаются так низко, только чтобы посмотреть на летающую лодку земных, особенно в темноте. По ночам они плавают в верхних потоках и спят.
— Может, мы разбудили его, а он любопытный, — предположил Звон.
— Он ушел прямо вдаль, не вверх, — раздраженно возразил Утес. — А явился потому, что учуял нас. Это не облачный странник, вообще не создание с верхнего неба.
— Что ж, вреда он никакого не причинил. Кто бы это ни был, существо, скорее всего, просто полюбопытствовало, — нехотя подытожил Каллумкал.
Нефрита шевельнула шипами, но вспомнила, что Каллумкал не способен истолковать это как согласие, и сказала:
— Возможно.
Каллумкал вернулся в рубку, а Рорра осталась на палубе. Подойдя к ограждению, она вгляделась в темноту, и ветер трепал ее одежду.
— Можешь посмотреть в видении? — спросила Толка Нефрита.
Толк кивнул.
— Попробую сегодня же ночью.
Ближе к рассвету Каллумкал доложил, что они находятся в пределах сел-Селатры и скоро приблизятся к морской горе. Лун, Звон и Делин пошли к носовому окну, чтобы бросить на нее первый взгляд, хотя собрались тучи и туман скрывал большую часть пейзажа.
Делин был недоволен тем, что никто не разбудил его посмотреть на ночного гостя.
— В другой раз вы обязаны мне сказать, — заявил он. — Это мог быть совершенно новый вид, неизвестный и до сих пор не исследованный.
— Он мог расколоть лодку и сожрать нас всех, — заметил Звон. — Или это мог быть просто облачный странник. Прорицание Толка ничего не дало.
Этим утром Толк уже докладывал о результатах своих усилий.
— Я увидел плывущий по воде улей, — сказал он Нефрите.
Ожидая результатов в каюте, Лун опять задремал и еще лежал в койке рядом с Нефритой. На мгновение он подумал, что еще спит, но похоже, все остальные тоже это услышали.
— Что-что?
Толк опустился на палубу и потер лицо.
— Знаю, звучит бессмысленно. И я начинаю думать, что вам надо было брать вместо меня Репейницу. С тех пор как мы отправились в путь, я ничего не добился.
Ежевика похлопала его по плечу.
— Путь еще неблизкий. У тебя полно времени.
— Расскажи мне про улей, — успокаивающе предложила Нефрита.
Толк печально покачал головой.
— Он был большой и плыл по воде. Где-то в этом море. Вот и все, что я видел.
Лун приподнялся на локте. Утес сидел на полу рядом с Елеей и Ежевикой и задумчиво смотрел в стену.
— Ты когда-нибудь видел что-то подобное? — спросил его Лун.
— Я как раз пытался припомнить. — Утес поморщился. — Нет, не помню такого. Но это не значит, что ничего подобного не существует.
Нефрита постучала когтями.
— Может, позже видение обретет смысл. Все в порядке, Толк. Попытайся немного поспать.
Чуть успокоившись, Толк вышел вместе с Ежевикой. Позже Лун обсудил видение со Звоном, и тот предположил, что плавучий улей на море — это слишком странно для случайной картинки. Но невозможно сказать, что она означает.
Сейчас, стоя на носу лодки, Лун заметил что-то вдали. Нечто вытянутое и длинное, поднимающееся из тумана.
— Кажется, это оно.
— Что? — Звон вгляделся в туман. — А, точно.
— Взгляни вон туда, — сказал Лун Делину, который до сих пор ничего не увидел.
Некоторое время спустя предмет приобрел более четкие очертания и стал напоминать огромную башню. Если бы они проходили мимо, то верхушка башни оказалась бы высоко над летающей лодкой. Но не настолько, чтобы раксура не смогли к ней подобраться, — если только ветер там, наверху, не сильнее, чем на этом уровне.
— Да, вижу, — наконец сказал Делин.
Через некоторое время лодка подошла ближе, и теперь Лун разглядел детали. Бока башни были не гладкими, как казалось на расстоянии, а грубыми и неровными. За уступы и углубления цеплялась растительность, на верхушке она, наверное, тоже была, но с такого ракурса ее вряд ли заметишь. Лун не видел и основания башни, потому что море у ее подножия скрывалось под слоем тумана.
Он почувствовал за спиной Нефриту, обернулся и увидел, как они с Елеей идут по палубе.
— Ты думаешь о том же, что и я?
Шипы Нефриты вздыбились, взгляд остановился на морской горе.
— А давай проверим.
— Вы уверены, что это безопасно? — спросила Вендоин, стоявшая у ограждения, рассматривая морскую гору.
Каллумкал подтвердил, что вершина чересчур высока для летающей лодки или кишских летательных ранцев.
— Если ветер будет слишком сильным, мы вернемся, — сказал ей Лун.
Лун уже сменил облик и устроился на ограждении, в готовности вылететь вместе с воинами. Арборы и Делин стояли и наблюдали — Нефрита велела им держаться в сторонке, по крайней мере до тех пор, пока неизвестно, насколько существо опасно. Все трое возмутились таким решением, и над палубой витал смутный дух недовольства. Даже некоторые кишцы, похоже, завидовали разведчикам.
— Посмотрите там, не видны ли какие-нибудь острова на юге, — попросила навигатор Эсанкель. — Я хочу уточнить, насколько верны наши карты.
Утес тоже оставался на лодке и стоял у ограждения вместе со всеми. По приказу Нефриты арборов нельзя было бросать одних, если есть хоть какая-то возможность этого избежать.
— Ты уверен, что не хочешь это увидеть? — спросил его Лун. — Если мы пошлем воинов обратно, ты тоже сможешь полететь.
Утес поднял одно плечо.
— Я уже видел такое. А кто-то должен остаться здесь, приглядеть за лодкой.
— Наверное, ты просто устал? — спросил Лун.
Утес столкнул его с ограждения. Лун позволил себе пролететь мимо лодки, а потом развернул крылья, поймал поток воздуха и сделал круг, проверяя ветер. Над ним, взмахнув крыльями, спрыгнула с ограждения Нефрита и воины вслед за ней.
Лун захлопал крыльями, поднимаясь к ним, и они устремились к морской горе. Во главе с Нефритой они облетели гору широким кругом, чтобы осмотреть поближе и, отчасти, чтобы проверить ветер.
Воздушные течения в тот день были, к счастью, не слишком сильными, хотя Лун все же предпочел бы не приземляться на боковую поверхность морской горы. Вернее, не хотел бы, чтобы это пытались сделать воины. Он сам, Нефрита и, конечно же, Утес достаточно сильны, чтобы подняться с потоком ветра к каменной стене и удержаться, не теряя контроля. Взлететь им все же было бы сложно.
Каменные стены были испещрены хаотичными синими и серыми полосами — вероятно, минеральными жилами, с годами обнажившимися от ветра и дождя. Мелкие норы, покрывавшие скалу, могли оказаться признаками какой-то формы жизни, хотя Лун не видел никакого движения и не чуял запахов, кроме морского ветра. Туман немного рассеялся, и теперь можно было рассмотреть основание башни, точнее, то место, где она входила в море. В прозрачной неглубокой воде виднелись упавшие с горы камни и извивающиеся линии рифов. Здесь негде было причалить лодке, и ничто не говорило о том, что это искусственное строение.
Нефрита начала по спирали подниматься к вершине, и Лун, накренив крылья, полетел вслед за ней.
Они поднимались все выше и выше, и, оглянувшись, Лун увидел далеко внизу маленькую летающую лодку. Наконец они достигли вершины и облетели ее. Плато было маленькое и плоское, всего несколько сотен шагов в поперечнике, и покрыто растительностью, в основном состоявшей из папоротников, травы, невысоких кустарников и фруктовых лиан. Ветер на вершине дул сильный, но наткнуться там было не на что, и Нефрита, сделав круг, приземлилась.
Лун упал на мягкую траву рядом с ней и сложил крылья. Из кустов вырвалось и устремилось в заросли облако растревоженных насекомых с блестящими яркими крылышками. Все воины приземлились рядом с Нефритой и Луном, только Звон пролетел вперед на сильном ветру. Теперь он летал куда лучше, чем когда они с Луном познакомились, но то, что родился он без крыльев, по-прежнему ощущалось.
Потом Поток, увлекшись так, что забыл про свое упрямство, сказал:
— Эй, глядите!
Он смотрел на запад. Лун проследил за его взглядом и увидел океан.
Все еще не близко, но черта, за которой кристально прозрачную синеву неглубокого моря сменял глубокий цвет индиго, была ясно различима. Темные воды простирались в бесконечную даль, где сливались с облаками на горизонте.
Все умолкли, поглощенные этим видом.
— Я не вижу никаких гигантских морских обитателей, — сказал через некоторое время Корень.
Поскольку Утеса с ними не было, Лун попытался шлепнуть Корня, но тот с ухмылкой увернулся.
Неохотно отвлекаясь от прекрасного вида, Нефрита расправила шипы.
— А теперь все внимательно осматриваем морскую гору. Будьте осторожны.
— Что мы ищем? — спросила Песня.
Нефрита шевельнула шипами.
— Предтеч. Строителей фундаментов. Сквернов. Что угодно, наводящее на мысль, что это не просто на удивление тонкая морская гора.
Все разбрелись, и Лун тоже стал кружить, изучая кусты и подлесок. Скоро все сошлись в центре, и Нефрита без особой надежды спросила:
— Нашли что-нибудь?
Все качнули шипами в знак отрицания. Лун не спугнул никого, кроме насекомых, и обрадовался, что сейчас не в земном обличье.
— Нет никаких признаков, что гора кем-то построена, — разочарованно произнес Звон. Он рассеянно пнул густую траву. — Или что она для чего-то использовалась.
— Эсанкель была права насчет островов на юге, — вставила Песня, — а больше тут и смотреть не на что.
Признаки жизни могли найтись под растениями, но по большей части те торчали прямо из расселин в скале. Луну пришлось согласиться — если кто-то здесь и жил, то очень давно или прячется под камнями, где не найти.
— Для чего кому-то строить такое? — спросила Эрика, снова озираясь по сторонам. — И зачем могло понадобиться подобное сооружение?
— По тем же причинам, по которым земные существа строят башни на суше, — ответил Лун.
Эрика почти не общалась с земными созданиями, не считая кишцев на лодке и команды ветряного корабля Делина.
— А что это за причины?
— Как место отдыха при дальних перелетах по морю? — предположила Елея.
— Это мысль, — согласилась Нефрита.
— Или, может быть, чтобы подавать сигналы. — Лун вспомнил о сигнальных фонарях на кораблях земных и о вспышках, которые использовали жители Золотых островов. — Свет, зажженный здесь, наверху, помогал бы навигации лодок земных обитателей.
— Как же свет может помогать навигации?
Эрика явно находила это объяснение непостижимым.
— В отличие от нас, земные не всегда знают, где юг, — сказал ей Звон. — Во всяком случае, жители Золотых островов не знают.
На лице Эрики отразилась растерянность.
— Возвращаемся? — спросила Нефриту Елея.
— Пожалуй. — Нефрита разочарованно зашипела. — Ну, хоть размялись.
Поймать ветер наверху было несложно, и они без происшествий взмыли в воздух. Спустившись, они приземлились на палубу летающей лодки. Их сейчас же окружила жаждущая новостей группа из арборов, кишцев и одного обитателя Золотых островов. Утес тоже присутствовал, но стоял, опершись на ограждение, и не выказывал нетерпения. Киш-жандеры, должно быть, высматривали раксура на ветру, поскольку их полупрозрачные внутренние веки были полуприкрыты.
— Ничего, — произнесла Нефрита прежде, чем кто-либо успел задать вопрос. — Одни растения и жуки.
— Что ж, — скрывая разочарование, сказал Каллумкал, — но попробовать стоило. Зато теперь мы знаем, как выглядит вершина морской горы, по крайней мере, этой разновидности. Если вы будете так любезны предоставить мне подробное описание…
— Это может сделать Звон, — сказала Нефрита. — Он напишет все на альтанском, а потом вы сможете задать нам вопросы.
Делин достал альбом для зарисовок.
— Я могу по вашим описаниям делать наброски. Елея, Эрика, пока ваши воспоминания свежи…
Это, кажется, сильно улучшило настроение Каллумкала.
— Было бы замечательно, — сказал он. — Пойду принесу свои письменные принадлежности.
Когда Каллумкал скрылся в люке, а другие кишцы разочарованно разошлись, Нефрита сказала:
— Я очень надеялась, что мы найдем что-нибудь.
Лун не представлял, что именно, но Звон предположил:
— Какое-нибудь свидетельство того, что мы правы или ошибаемся насчет города. Чтобы мы перестали гадать.
— Осталось недолго. — Делин прикрыл глаза ладонью, глядя вдаль. — Скоро мы все узнаем.
К концу следующего дня они увидели вдалеке еще шесть таких морских гор и, согласно карте, приблизились к другой области с редкими островами. Лун грелся под лучами солнца, лежа на плоской верхушке хребта у носа летающей лодки. Неподалеку от него дремал Звон.
Лун знал, что внизу, на носовой палубе, устроились воины, но не обращал на них внимания до тех пор, пока не услышал слова Потока:
— Нефрита не говорила, будем ли мы исследовать другие морские горы? Вид на океан оттуда должен быть еще лучше.
Вопрос совсем безобидный, но спустя несколько мгновений Лун понял, что никто не ответил. Он приподнялся на локте и посмотрел вниз.
Поток лежал недалеко от Елеи и Эрики. Все трое были в земном обличье, их кожа поблескивала в солнечном свете бронзой и медью, а одежда — яркими красками. Чтобы экономить запасы воды, все купались и стирали одежду в море, а Утес присматривал, чтобы рядом не появлялись хищники, так что выглядели эти трое вполне презентабельно.
— Или это секрет? — спросил Поток.
Ответа он снова не получил. Поток буркнул что-то себе под нос, вскочил на ноги и затопал прочь.
Лун негромко застонал, скатился с хребта и приземлился на палубу. Елея и Эрика вздрогнули и уставились на него.
— Елея, можно с тобой переговорить? — спросил Лун.
Елея с Эрикой озадаченно переглянулись, но встали. Лун отошел за резервуар, прикрепленный сбоку хребта, чтобы не услышала Эрика.
— Что это сейчас было с Потоком? — спросил он.
Елея вздохнула. Очевидно, она предпочла бы сказать, что Луна это не касается, но он первый консорт, и теоретически его касается все происходящее во дворе — до тех пор, пока Жемчужина или Нефрита не скажут, что это не так.
— Я не разговариваю с Потоком, — сказала она. — И он это знает.
Лун нахмурился.
— А когда ты перестала с ним разговаривать?
— С тех пор как скверны чуть не заставили меня всех погубить. — Елея нахмурилась и отвела взгляд. Воспоминание явно до сих пор оставалось болезненным. К тому же она отчетливо помнила только тот момент, когда Цветика обнаружила, что Елея попала под влияние сквернов. Она так и не узнала, как и когда это произошло. — С тех пор как мы пришли в Пределы.
— Елея…
Лун попробовал вспомнить, видел ли хоть когда-нибудь, чтобы Елея разговаривала с Потоком — не враждебно и не отдавая общие команды группе воинов.
— А Нефрита знает?
Задумавшись, Елея прикусила губу.
— Наверное… нет.
Лун сдержал возмущенное шипение.
— Почему я об этом не знаю?
Выражение лица Елеи говорило, что ответ очевиден.
— Потому что ты стал бы говорить со мной, как сейчас. Или злиться. Ты такой же вредный, как Утес, только тебе не все равно, что мы делаем.
— А как же иначе? Ведь остальные берут с тебя пример.
Елея на мгновение возмущенно оскалилась.
Спустившаяся на палубу Ежевика заметила их и выглянула из-за резервуара, подняв брови от любопытства.
— Чем это вы тут заняты?
— А ты знала, что Елея не разговаривает с Потоком с тех пор, как мы пришли в Пределы? — спросил Лун, рассчитывая на ее здравомыслие.
Ежевика удивленно посмотрела на Елею, закатила глаза и брезгливо произнесла:
— Ох уж эти воины…
После чего удалилась, никак не поддержав Луна.
— Елея… — Лун хотел сказать «тебе следует вести себя разумно», но это показалось ему не совсем справедливым. Елея и была разумной, но она имела право на собственные чувства к Потоку. Ведь была же причина, по которой от Потока отвернулись почти все воины, когда его отвергла Жемчужина. Когда-то тот даже задирал Звона, и Лун разобрался с ним: поколотил чуть не до потери сознания. После этого конфликт Потока со Звоном стал словесным, а в таких Звон обычно побеждал. — Если хочешь играть в эти игры при дворе, — продолжил Лун, — я не могу тебя остановить. — Наверное, он мог бы, но это вызвало бы больше проблем, чем разрешило. — Но здесь нельзя так себя вести.
— Я же не птенец и понимаю, что мы не сможем вместе сражаться, пока ведем себя так. — Она нервно стиснула руки. — Я должна быть вежливее. — Глядя на выражение лица Луна, она добавила: — Я не дам ему умереть, не подумай ничего такого.
Скупое признание, но Лун подозревал, что на большее рассчитывать не приходится.
— Я был бы тебе очень признателен.
Елея помедлила.
— Ты скажешь Нефрите?
— Нефрита такими вещами не интересуется. — Лун был совершенно уверен, что у Нефриты и так достаточно поводов для беспокойства. А если она замечала это поведение и не обсуждала с Елеей, значит, не хотела и надеялась, что никто другой не заметит. — Я скажу Ежевике, чтобы ни с кем не болтала.
Елея сдержанно улыбнулась.
— Ежевика и не станет. Ей известны отношения между нами.
Когда Елея опять пошла к Эрике, Лун потер лицо и вздохнул.
Звон спустился к нему с хребта и спросил:
— Что случилось?
— Ничего, — сказал ему Лун. — Воины есть воины.
— Знаю, — со стоном произнес Звон. — Мы несдержанны. Это так раздражает. Для меня это еще один повод ненавидеть свои изменения.

Глава 11

Зарывшись лицом в слишком тощую подушку, Ниран лежал на койке в рулевой каюте «Колтеры» и не слишком обрадовался, когда Тлар открыла дверь и встала возле него.
— Что такое? — простонал он. Он нес вахту в прошлую ночь, а с утра настал черед Диары. Они пролетали над болотными землями, постели отсырели, и спать было неуютно, но он был намерен все-таки прикорнуть.
— Прибыли раксура, — сказала Тлар.
— Раксура? — Ниран нехотя приподнялся на локте и, сонно щурясь, посмотрел на Тлар. — Из Тумана Индиго? Может быть, у них есть вести от Делина…
Ниран злился на Делина. Он прекрасно знал, что его дед делает что пожелает, не считаясь с опасностью. Как ученый и исследователь, Делин всегда решительно шел к цели, не заботясь о том, сколько других при этом погибнет.
— Нам еще повезло, что он не вздумал изучать сквернов, — неодобрительно заметила как-то раз Диара. Сестра никогда не одобряла стараний Нирана удержать деда поближе к дому — она считала, что, если позволять Делину делать то, что он хочет, он посвятит их в свои планы, и тогда будет проще за ним присматривать.
Но из этого ничего не вышло. Вернувшись с торговых встреч в Киш-Жандере, они обнаружили записку, где говорилось, что Делин не в библиотеке Кедмара, а отправился в Пределы с экспедицией кишских ученых.
— Он не говорил, что его похитили? — спросила Диара у Почки, Души и Бубенчика, которых они застали в колонии Тумана Индиго. — Трудно судить по записке, но он оставил почти все вещи, как будто было некогда собираться.
— Или он обманом заставил себя взять? — добавил Ниран. — Вы же его знаете.
Арборы не решались ответить. Потом Почка неохотно сказала:
— Кажется, он об этом не говорил.
Ниран хорошо знал Почку по совместному долгому путешествию и не мог винить ее за отказ предать старика. Но, в отличие от островитян, раксура не дряхлели и поэтому не имели понятия о том, насколько слаб может быть дед подобного возраста.
— Нет, из другого поселения, дальше к западу, дед о нем писал, — сказала Тлар. — Королева с ними. Она… вот такая огромная. — Тлар развела руки. — И она привела с собой консорта и наставника, оба наполовину скверны.
— Я сейчас.
Моментально стряхнув сон, Ниран отшвырнул одеяло. Тлар вышла из каюты, и он поспешно оделся.
Выйдя наружу, он увидел сидящую на палубе Диару, а напротив нее — королеву раксура, еще более крупную, чем ужасающая Жемчужина. Делин описывал Малахиту из Опаловой Ночи, но увидеть ее своими глазами — совершенно иное дело. Встревожилась даже эта команда, повидавшая достаточно раксура, чтобы чувствовать себя рядом с ними спокойно.
Белин чуть трясущимися руками подала кувшин с зерновой водой, но Диара развернула карту и показывала гостям маршрут корабля, словно ничего особенного не происходит. На ограждении расселся десяток ярко окрашенных воинов и еще одно существо, темное и с жестким гребнем, которое Ниран, пережив первый испуг, определил как полукровку-консорта.
Позади Малахиты на палубе сидела арбора в мягкокожем обличье. Очевидно, полукровка-наставница, хотя, на взгляд Нирана, выглядела как обычная раксура. Она была меньше остальных, с темной красновато-коричневой кожей и коротко стриженными темными волосами, распушившимися вокруг лица словно нимб. Ее одежда напоминала ту, что носят моряки с ветряных кораблей — длинная туника с надетой поверх рубахой и обрезанные до колен штаны. Ни в одном порту Желтого моря она не привлекла бы к себе лишних взглядов, и ничто не выдавало в ней раксура, а тем более полускверну.
С невозмутимым спокойствием, порожденным опытом исследования Трех миров, Диара сказала:
— Малахита, правящая королева Опаловой Ночи. Это мой брат Ниран.
— Мы хотим пойти вместе с вами. Вы не против? — спросила Малахита на альтанском.
Когда двор Тумана Индиго возвращался в жилище предков в Пределах, трудно было в одиночку привыкнуть к жизни рядом с раксура. А теперешняя просьба Малахиты — сущий пустяк. И к тому же, учитывая свидетельства нападения сквернов, о которых сообщили кишцы, и собственное беспокойство Делина из-за того, что может обнаружиться внутри города — морской горы, отказываться от сопровождения раксура — просто безумие. И неважно, насколько страшна их королева.
— Нисколько, — ответил Ниран.
На следующий день всем стало ясно, как полезно иметь на борту раксура.
Во второй половине дня Ниран и Диара совещались на палубе, склонившись над картой.
— Нам никак не догнать их в полете, — сказала Диара. — Мы быстрее, но понятия не имеем, идут они через архипелаг или прямо над морем.
Жаль, что кишцы не отметили свой маршрут на карте, которую удалось добыть раксура.
— Или могут запланировать остановку в пути, — согласился Ниран. — Остается надеяться, что за это время дед не убьется.
— Тебе стоит больше ему доверять. — Диара кивнула в сторону кормы, где устроились воины раксура — и на палубе, и на крыше каюты. Малахиты не было видно, но Ниран не встречал ее весь день. Кажется, она имела способность исчезать по собственному желанию. Диара продолжила: — Во всяком случае, он теперь с друзьями.
Ниран сомневался, что это к лучшему, ведь раксура лишь предоставляли деду больше свободы и возможностей найти то, что его прикончит. Он уже собирался это сказать, но к нему подошел консорт Сумрак и спросил:
— Когда мы доберемся до моря?
Поначалу Ниран даже не знал, как разговаривать с тем, в ком течет кровь сквернов. Но общаться с Сумраком оказалось неожиданно легко, главным образом потому, что тот не стеснялся спрашивать.
— Этот корабль много быстрее ветряного корабля Делина, — сказал он в первый день, рискованно перегнувшись через ограждение. Окрыленные раксура совершенно не боялись высоты, и к этому, как и ко многим другим их особенностям, Ниран никак не мог привыкнуть. — Но он и намного больше.
— У этого корабля более мощный движитель, — пояснил Ниран. «Колтера», самый большой ветряной корабль их семьи, больше подходил для исследований, чем для торговли. Он предназначался для путешествий на большие расстояния без остановок, и грузовой отсек занимали контейнеры с водой и припасы. — Чтобы удержаться в воздухе, большинству наших кораблей достаточно пары фрагментов из сердца летающего острова. У этого их семь.
Это вылилось в объяснение, каким образом корабль держится в воздухе, как размеры камней влияют на конфигурацию ветряного корабля и как они распределены по длине «Колтеры», чтобы сбалансировать силу каждого. А потом в демонстрацию рулевой рубки. Наставница Лоза тоже слушала — робко, но заинтересованно.
— Может, утром, — сказала Диара Сумраку, поворачивая карту, чтобы тот увидел. — Думаю, мы…
Впередсмотрящий криком подал сигнал тревоги, а миг спустя три фигуры метнулись с неба и приземлились на ограждение палубы.
Диара судорожно втянула носом воздух. Ниран молча смотрел, поражаясь их безрассудству и глупости. Тела гостей были округлые и широкие, а крылья полупрозрачные. Длинные руки и ноги напоминали палки, а круглые головы укрывала многослойная и яркая, похожая на цветок оболочка. Мгновением позже Ниран понял, что на гостях закреплены пояса с подвешенными на них плетенными из трав мешочками.
— Что вам нужно? — спросила Диара.
— Вы находитесь в нашем воздухе. Мы требуем платы за проезд, — заговорил на альтанском самый крупный.
Ниран раздраженно фыркнул:
— Мы не платим дань.
Ближайшая к ним мускулистая воительница по имени Шафран неожиданно оказалась между Сумраком и незваными гостями.
— Вы явились не на ту лодку, — прорычала она.
Лидер цветкоголовых помешкал, возможно приняв во внимание, что шесть раксура, гревшихся на солнце неподалеку, больше не дремлют, а пристально наблюдают, как хищники. Другой незваный гость рухнул с ограждения за борт.
Обернувшись к ним, Сумрак изменил облик и приподнял крылья.
— Не заставляйте меня будить мать, — низким и хриплым голосом процедил Сумрак.
Два последних цветкоголовых, кажется, наконец поняли, что сильно ошиблись. Они слетели с ограждения и быстро устремились к холмам, едва видимым за высокими деревьями на равнине.
Один воин направился к Сумраку, оскалив клыки и ковыряясь в них веткой.
— Догнать их?
— Нет. — Сумрак встрепенулся, возвращаясь к своей меньшей форме. — Но убедитесь, что они не следуют за нами. — Он опять повернулся к карте и Диаре. — Мы прошли над этими островами? Или прямо, вот таким путем?
Ниран и Диара переглянулись. Может быть, связываться с раксура — безумие. Ниран сам когда-то так думал, и, без всякого сомнения, кое-кто думает так и сейчас. Но все на этом корабле — родня Делина, а значит, безумие у них фамильное. Снова переключившись на Сумрака, Диара ответила:
— Да, мы избрали прямой маршрут.
* * *
В течение следующих нескольких дней Лун толком не знал, пошел ли на пользу его разговор с Елеей. Но у него было ощущение, что не пошел, а только вынудил воинов вести себя при нем осторожнее.
Как-то на закате они вышли на палубу и глядели на море. Внизу было ветрено, и мягкие волны полнились мелкими синими искорками — то ли растения, то ли животные, а возможно, и то и другое. Это выглядело завораживающе, и все раксура, Делин и большинство членов команды нашли место для наблюдения. Лун устроился на крыше рулевой рубки вместе с Нефритой, Елеей, Звоном и Эрикой, наслаждаясь теплом, которое излучал мягкий материал корпуса. Лун лежал на боку, глядел на мерцающую воду, рука Нефриты обвивалась вокруг его талии, и он считал, что лишь ради этого, без всяких других поводов, стоило отправиться в путешествие.
— Там что-то есть, — вдруг сказал Звон.
Нефрита села, а Лун перевернулся лицом к нему. Сидящий у края рубки Звон пристально смотрел на юг.
— Видите контур в воде вон там? — показал он.
Остальные тоже оборачивались и смотрели. На фоне мерцающих бликов, плясавших по непрестанно движущейся воде, выделялся черный контур. Но не близко.
— Это остров? — спросила Нефрита.
Звон покачал головой.
— Оно движется.
— А это, случайно, не… — заговорила Елея. — Ведь Толк говорил про улей? Плывущий по воде, да?
Лун вдохнул поглубже, пробуя воздух на вкус. Ему вдруг подумалось, что плывущий по воде улей может оказаться гигантским мешком сквернов, используемым как островок. Но в ветре не было вони сквернов.
Нефрита приняла крылатый облик.
— Так он и сказал. Эрика, пойди к Утесу, спроси, не получится ли у него разглядеть это лучше.
Лун перекатился, свесился вниз и заглянул в окно рубки. При мягком свете он увидел сжимавшего рулевой рычаг Магрима. Тот, судя по всему, почти поправился и уже несколько дней как вернулся к работе. Лун постучал по кристаллу окна. Магрим поднял взгляд, удивился, потом шагнул к окну и открыл задвижку.
— В чем дело?
— На юге что-то большое плывет по воде.
Магрим сейчас же обернулся и крикнул кому-то:
— Найди Каллумкала!
Нефрита хотела разобраться с этим немедленно, но появившийся на палубе Каллумкал попытался убедить ее подождать до утра.
— Сейчас, без сомнения, это слишком опасно, — сказал он.
Кишцы приглушили палубные огни, и лодка погрузилась во тьму, отчего контур улья, плывущего по искрящейся воде, стал виден отчетливее. Лун не отводил от него взгляда, и шипы у него нервно топорщились.
— Никакого движения. Кто или что бы там ни было, ему неизвестно, что мы здесь, — заметила Нефрита.
Они невольно понизили голоса, хотя находились слишком далеко, чтобы возможные обитатели улья их услышали. По крайней мере, они на это надеялись. Лун разделял тревогу Каллумкала, но все же было необходимо исследовать, что там.
— Возможно, им неизвестно, что мы здесь, — поправил Делин. — Или это ловушка.
Ежевика и Толк возмущенно молчали, хотя и не так возмущенно, как Эрика, Корень и Песня, которым велено было остаться с ними.
— Мы справимся, — сказала Нефрита и прыгнула на ограждение. — Только не подводите лодку ближе.
Она взлетела. Лун, Звон, Елея и Поток последовали за ней.
Лун качнул крыльями, ловя ветер, и сделал круг над неизвестной структурой. Позади он услышал свист рассекаемого воздуха — характерный шум крыльев Утеса, который спрыгнул с кормы лодки и сменил облик в полете.
Вони сквернов по-прежнему не ощущалось, как и других запахов. Глазам раксура хватало света, чтобы видеть куполообразные формы множества ульев, хотя Лун не мог рассмотреть деталей. Потом они пролетели над строением, напоминавшим плоскую открытую чашу, выступавшую из бока самого большого улья.
Они сделали еще круг.
— Я приземлюсь вон на тот плоский участок, — сказала Нефрита.
Утес позади них издал что-то среднее между фырканьем и рычанием.
— Нет, Нефрита, там может быть пасть существа… — попробовал возразить Лун.
Но она уже устремилась вниз.
— Это не пасть, — сказала она, когда Лун приземлился с ней рядом.
Под ногами хрустело. Запах неизвестной платформы был скорее растительным, чем животным, но и растения бывают хищными.
— Это все равно может быть пасть, — предупредил Лун.
— Это сухие морские водоросли. — Нефрита осторожно прошла вперед. — А вот и дверь.
Лун хотел возразить, что это может быть горло, но сдержался. Он начинал думать, что Нефрита права. За их спиной с негромким хрустом приземлились воины. Что-то темное нависло сверху, потом внезапно исчезло, и на платформу спрыгнул Утес в земном обличье. Воины испуганно отшатнулись, а Лун зашипел.
— Прекратите, — приказала Нефрита. — У кого есть фонарь?
Звон отыскал в висящей на шее сумке светящийся объект — заговоренную на свечение металлическую чашу с летающей лодки — и протянул Луну. Видимо, Толк сделал на скорую руку. Лун передал светильник Нефрите, та подняла его и шагнула в проход.
Они увидели стены, свитые из переплетенных темных водорослей. Свернув крылья, Нефрита двинулась дальше. За ней шел Лун, потом остальные.
Проход уходил по спирали вглубь строения. Лун начал ощущать другие запахи — гниющие фрукты, разлагающиеся растения.
— Это создали чьи-то руки, — сказала Нефрита. — Эта штуковина не…
— Не природного происхождения. — Звон выскользнул из-за спины Луна. — Я тоже так думаю.
— Посвети повыше, Нефрита, — попросил Утес.
Нефрита остановилась и подняла чашу. Взглянув наверх, Лун понял, что крыша высокая и вся увешана сетчатыми мешками. Он не переставал думать о сквернах и ожидал увидеть там мертвые тела земных обитателей. Но миг спустя сообразил, что перед ним кладовая и она не принадлежит сквернам. В мешках хранились разные водные растения, веревочные лианы, песчаные дыни, растущие на берегах и соленых, и пресных вод. Там были и раковины моллюсков, и куски дерева.
— Припасы, — тихо произнесла Елея. — Должно быть, каких-то морских или пресноводных созданий.
«Это, конечно, успокаивает, но… Где же они? — подумал Лун. — Похоже, здесь совершенно пусто».
Нефрита двинулась дальше. Пройдя еще два поворота спирали, она замерла.
— Я что-то слышу. Дыхание?
— Это под нами, — сказал Утес. — И там что-то движется.
Лун ощутил мурашки тревоги, ползущие по спине под чешуей и шипами. Звон нервно вздрогнул.
Они продолжили путь по лабиринту, ориентируясь на слабый звук.
— Впереди что-то есть, — сказала Нефрита и, чуть повысив голос, добавила: — Мы извиняемся за вторжение на ваше судно или жилище.
Лун шагнул вперед, встал рядом с ней и, наклонив голову, ловил каждый слабый звук. За гранью освещенного фонарем пространства виднелся дверной проем. За ним дышало какое-то существо. Возможно, много существ. Глухой шелест напоминал дуновения слабого ветерка.
Последовала долгая пауза, затем по полу пробежала слабая волна вибраций, как будто в комнате впереди кто-то двигался. Лун вздрогнул и ощутил, как за его плечом, ни слова не говоря, встал Утес.
Затем раздался робкий скрипучий голос. Им явно говорили, но Лун не мог разобрать слов. Речь походила на шорох ветра. К ней присоединились новые голоса.
— Я вас не понимаю, — сказала Нефрита и вошла в дверь.
Ее шипы дернулись от неожиданности. Лун за ее спиной тоже изумленно застыл. Так, это что-то новое.
Все помещение внутри было усеяно нишами, и больше половины из них занимали разные существа. Все мелкие, самое крупное не больше шага в высоту, полупрозрачные, с различным набором щупалец, клешней или плавников. Одни с выпуклыми круглыми головами, другие вообще безголовые. Некоторые, сидящие ближе к потолку, начали светиться, и комната постепенно наполнилась слабым синим сиянием. Большая группа существ выбралась из ниш, но вместо того, чтобы идти к вторгшимся в их жилье раксура, они сбились в плотный клубок в центре.
Они сцепились друг с другом, а потом поднялись.
Нефрита в недоумении зашипела.
— Ты когда-нибудь видел…
— Нет.
Ничего подобного Лун не видел.
— Что это? — прошептал позади него Звон.
— Они собрались в кучу, сплелись и образовали единое целое, — сказал Лун.
— Мы видели и менее приятные вещи, — заметил Поток.
Он был прав.
Создания попрочнее образовали три ноги, другие зацепились за них и создали туловище, два длинных существа свесились с него, изобразив руки с короткими щупальцами на концах тел вместо пальцев. А круглое наверху, похоже, стало головой. Создание снова заговорило — речь исходила изо рта, открывшегося в середине туловища, и на сей раз Лун разобрал отдельные слова, хотя по-прежнему их не понимал.
— Это морской торговый язык, — пояснил Утес. Он отодвинул Луна плечом, шагнул в комнату и произнес несколько слов. — Я сказал этому… им… что мы путешественники.
Руки-щупальца с покрытыми полупрозрачной кожей пальцами шевельнулись в приветственном жесте. Существо что-то проговорило.
— Оно спрашивает, видели ли мы других таких же существ, — перевел Утес.
— На это легко ответить, — негромко сказала Елея.
Утес снова заговорил. Прочие существа приблизились, чтобы послушать, некоторые на легких крыльях слетели вниз. Нахмурившись, Утес обернулся к Нефрите:
— Я сказал, что других таких мы не видели. Оно спрашивает, давно ли мы путешествуем по воздуху.
— Та штука, приближавшаяся к летающей лодке… — начал Лун.
Нефрита вздрогнула.
— Это были они?
Утес отмахнулся:
— Это были они. А теперь помолчите, я попробую узнать, почему они разыскивают других таких же.
Лун обвел взглядом комнату, полную мелких тварей, наблюдавших из ниш или с пола. Если они могли принять форму летающего существа такого размера, на что еще они способны? И только ли в подражание раксура собрались в эту вертикальную форму?
Елея прошла немного вперед.
— Если часть из них пропала, это объясняет, почему здесь так пусто.
— И почему так много припасов, — добавил Звон.
Лун опять обернулся к Утесу.
— Большая группа — я не понял, сколько существ, — некоторое время назад ушла добывать припасы и не вернулась, — пояснил тот. — Они ее ищут.
Лун справился с желанием зашипеть.
— Еще одно исчезновение в этом районе.
Морские обитатели в торговом порту тоже с этим сталкивались. Сколько же исчезновений уже произошло?
— Они не видели признаков присутствия сквернов? — спросила Нефрита.
Лун заметил, что она старается сдержать рык.
Вопрос был вроде не трудный, но беда в том, что колония странных существ воспринимала мир совершенно иначе, чем раксура, земные или морские обитатели или вообще кто-либо, с кем Лун когда-либо сталкивался. Они, похоже, не ощущали запахов, во всяком случае так, как раксура. Они могли описать то, что видит группа в целом, но в терминах, которые Утес не смог бы перевести.
— Нам случалось разговаривать и с растениями, которые лучше этих существ умели общаться с другими видами, — негромко сказал Звону Лун.
— Растения имеют рассудок, — заметил Звон. — Возможно, эти существа собираются вместе, поскольку никто другой их не понимает.
Они еще некоторое время пытались вести бессмысленный разговор, пока Нефрита, нетерпеливо дернув шипами, не сказала:
— Объясни им, что по пути мы поищем их пропавших товарищей, но нам пора уходить.
Утес заговорил снова, и существа ответили. Вздохнув, он устало потер лицо.
— Они спросили, не думаю ли я, что их друзья мертвы.
Лун отвел взгляд. То, что с этими существами почти невозможно общаться, не значит, что они не могут испытывать привязанности друг к другу. Поскольку они живут так замкнуто, наверное, эта привязанность очень сильна.
Нефрита поморщилась.
— Скажи «да».
Утес произнес что-то на торговом языке, и форма разрушилась, а маленькие создания устремились обратно к стенам. Их свечение начало угасать. Утес попятился.
— Давайте уйдем отсюда и оставим их в покое.
Тем же путем они вернулись на открытую платформу. Холодный ветер вздымал гребни Луна и уносил прочь тяжелые запахи сухих морских водорослей и гниющих растений. Таким облегчением было снова выйти на воздух, оставив позади тишину улья.
Вернувшись, они собрались в общей каюте летающей лодки, где рассказали о случившемся Каллумкалу, Рорре и остальным. Стоявший у стены рядом со Звоном Лун услышал, как Вендоин спрашивает у Толка:
— Выходит, ты правда способен увидеть будущее? — Она выглядела совершенно ошеломленной. — Это не предрассудок?
Звон переглянулся с Луном и стиснул зубы. Лун пожал плечами. Вендоин была любезна и вроде бы с готовностью их принимала, но он давно решил для себя, что остальные ему нравятся больше. По некоторым признакам можно было понять, что Вендоин считает их до смешного примитивными. Возможно, у других кишцев есть опасения насчет путешествия с раксура, но те хотя бы были честны.
Держа себя в руках, Толк ответил:
— Вообще-то, это не видение будущего. Оно еще не случилось, и, значит, его нельзя увидеть. Мы видим то, что может произойти, как образы, основанные на том, что делаем или намерены сделать. Прорицать легче, если, обращаясь к тому, что уже случилось, постараться увидеть, как следует действовать дальше.
Вендоин приняла объяснение удивленно, но почти равнодушно. К счастью, Каллумкал отвлек на себя внимание всех присутствующих.
— С этого момента все члены команды будут вооружены и посменно стоять у кормового и носового орудия, — объявил он. — Стрелков, готовых открыть огонь, явно недостаточно.
Разумная предосторожность, хотя Лун чувствовал, что это следовало сделать уже давно.
Когда окружение Каллумкала разошлось, к раксура подошли Рорра и Калам. Рорра встревоженно хмурилась.
— Все было бы проще, если бы не умер Аваграм, — сказал Калам.
— Кто-кто? — переспросил Звон.
— Он был нашим прорицателем, но заболел и скончался, когда мы в первый раз были на пути в этот город, — пояснила Рорра.
— Прискорбно, — сказал Звон, бросив взгляд на Луна.
Лун был с ним согласен. А еще это было бы очень удобно, если в деле замешаны скверны, не желавшие терпеть рядом с собой кишского колдуна. Но, проведя на борту столько дней, он не мог представить, что кто-то из команды находится под влиянием сквернов. Он знал, что это ничего не значит, но даже ему было трудно не поддаться ложному ощущению безопасности.

Глава 12

Однажды утром, когда взошло солнце, смутные очертания вдали постепенно обрели форму горы, где, по словам кишцев, располагался древний город. Она была выше, чем морские горы, мимо которых они пролетали по пути сюда, и простиралась по воде на значительное расстояние, превосходя размерами любой другой остров, виденный ими прежде. Серые скалы были изрезаны вертикальными складками, словно занавес, и в трещинах пробивалась зелень. Вершина горы терялась в пелене тумана.
— Как кишцы вообще узнали, что там, наверху, что-то есть? — спросил Звон, опершись на ограждение.
— Как мне сказали, когда туман рассеивается, можно увидеть стены, — ответил Делин. Он сопроводил свои слова ироничным жестом. — Говорят, это гипнотическое зрелище.
«А может, это не случайно?» — подумал Лун. Он знал, что бывает излишне подозрительным — кто-то сказал бы, что куда больше, чем просто «излишне», — но если это место окажется ловушкой… Если это ловушка, то земным созданиям будет проще туда попасть. Город предтеч под островом не был гипнотическим, а был превращенной в темницу крепостью, надежно укрытой, труднодоступной и не оставлявшей единственному узнику ни единого шанса на побег. В этом куда больше смысла.
— Ты все еще терзаешься сомнениями относительно того, что нам следует предпринять? — спросил Лун Делина.
— Мои сомнения лишь усиливаются с каждым шагом, приближающим нас к этому месту.
Делин с гримасой отвращения посмотрел на далекие очертания горы.
На следующее утро они подошли достаточно близко, чтобы разглядеть узкую каменистую полоску суши у подножия скалы — место, явно не подходящее для швартовки парусного судна, да и для летающего корабля любого типа не нашлось бы места, чтобы причалить без риска быть разбитым ветром о скалу. В нескольких сотнях шагов от горы располагался островок куда меньших размеров, с узким песчаным берегом, заросшим папоротниками, деревьями и цветущими кустарниками; остров был подозрительно округлым, словно создан искусственно, а не по воле природы. Вокруг него были разбросаны островки поменьше или даже миниатюрные морские горы — поросшие зеленью округлые скальные образования, возвышающиеся над водой, каждое не более чем в несколько сотен шагов в поперечнике.
Когда летающий корабль огибал остров, Лун заметил большой парусник, стоящий на якоре у берега. Это было судно кишцев, на котором находилась вторая половина экспедиции Каллумкала.
Оно было длиннее их летающего корабля, а на четырех мачтах виднелись вертикальные паруса, как у ветряных кораблей Золотых островов, за исключением того, что их было множество, с более сложной структурой. Корма была широкой, а три яруса палубных кают располагались уступами, словно ступени.
— Корабль называют солнцеходом, — пояснил Калам. — Он сделан из металла, но, как и наш, использует мох для выработки энергии движителя.
— Металлический корабль, — проговорила Нефрита на языке раксура и взглянула на Толка, вопросительно приподняв спинной шип.
Толк пристально посмотрел на солнцеход и нехотя признал:
— Нет, это не тот металлический корабль из видения.
— Правда? — сказал Корень. — Потому что…
— Совершенно точно, — подтвердил Толк.
Лун оперся на ограждение. Море было слишком теплым, явно не таким, как описывали наставники в видении, да и металлические корабли не редкость. Он толком не понимал, стоит ли испытывать облегчение по этому поводу.
Ближе к берегу стояли на якоре две лодки поменьше, с одной мачтой на каждой, и выглядели они так, словно предназначались для коротких вылазок от большого корабля, а не для дальнего плавания. Там был и еще один летающий корабль, понял Лун. Небольшой, ненамного крупнее одномачтовых лодок, притянут к острову на тросах до уровня верхушек папоротников. Он был из зеленого мха, как и их корабль, и Лун поначалу принял его за большую куртину деревьев.
По крайней мере, никаких признаков нападения сквернов. На палубе солнцехода стояли земные создания, наблюдая за их приближением.
— Я готова через это пройти, — заявила Нефрита. — Где Утес?
Утес встал из-за дождевой цистерны у основания центрального хребта корабля и потянулся. Лун понятия не имел, почему он там спал, но Утес любил спать в странных и, казалось бы, неудобных местах.
— Хочешь подняться туда прямо сейчас? — спросил он. — Или подождем, пока рассеется туман?
Елея нахмурилась, глядя на вершину скалы.
— Мы вообще разглядим, куда садиться?
— Мы даже не знаем, хотим ли садиться, — заметил Звон.
Лун был с ним согласен. Нефрита нетерпеливо повела шипами, но явно прислушивалась.
— Я просто хочу перестать ломать голову, что это за дурацкое место такое, — сказала она, глядя на Луна. — Ну и?
Он дернул плечом. Лун считал, что следует дождаться, пока утихнет ветер, и сначала поговорить с кишцами.
— Я подождал бы.
Нефрита раздраженно зашипела.
Каллумкал вышел из люка у края гребня и, прикрывая глаза ладонью, посмотрел в сторону скалы.
— Пока мало что видно. Попозже погода должна проясниться.
— Мы подумываем прямо сейчас подняться и осмотреться, — сказала ему Нефрита.
Трудно было понять, на что она надеется — попытается ли он ее отговорить или поддержит. Лун знал, что иначе Нефрита промолчала бы.
— Ну, я предпочел бы, чтобы вы подождали, пока я не переговорю с другими членами экспедиции, находящимися здесь, — ответил Каллумкал.
Шипы Нефриты приподнялись, выражая одновременно легкую обиду, удивление и любопытство.
— Почему это?
Каллумкал, похоже, прекрасно ее понял, даже не умея читать язык шипов.
— Мои коллеги… вас не ждут. Решение просить вашей помощи я принял лишь после разговора с Делином, и не было никакой возможности послать известие.
— Просто замечательно, — пробормотал Звон на языке раксура.
Делин тоже нахмурился.
— Это я понял, но я также полагал, что решение принимать тебе. Разве не ты возглавляешь экспедицию?
— Дело не в том, кто возглавляет экспедицию… — возразил Каллумкал.
Утес скрестил руки на груди, вздохнул и устало покачал головой, глядя в небо. Лун понимал его чувства. Он оперся на ограждение и потер лицо. Только бы все не сорвалось. Ведь они проделали такой долгий путь. Звон сочувственно толкнул его плечом.
— Мы сообщество ученых, — продолжил Каллумкал. — Сперва я должен сообщить остальным о своем решении просить вас о помощи. — Он оглядел всех и с легким раздражением сказал: — Уверяю вас, никаких сложностей не возникнет. Они поймут, почему ваша помощь необходима. Разве я еще не доказал свою надежность? Мне кажется, мы хорошо сработались.
— Мы сработались… с тобой, — многозначительно произнесла Нефрита. — Меня беспокоят твои коллеги.
— Ручаюсь, нет никаких оснований для беспокойства.
Каллумкал выглядел искренним. И, вероятно, так оно и есть, угрюмо подумал Лун. В целом, Каллумкал был довольно рассудительным. Довольно рассудительные существа часто ожидают того же и от других и бывают потрясены, когда это оказывается не так.
Летающий корабль закладывал круг, направляясь к острову, и команда вышла на палубу, чтобы начать разматывать тросы, готовясь встать на якорь. Чуть выше берега, напротив якорной стоянки солнцехода, виднелись какие-то временные постройки. Очевидно, их совсем недавно возвели кишцы — в основном это были замысловатые тенты из синей и белой ткани, дополненные увенчанными папоротниками деревцами и ветвями с острова. На пляже, приветствуя летающий корабль, стояли земные создания, главным образом темнокожие и высокие жандераны, похожие на Каллумкала и Калама, и несколько более низкорослых и крепких жандеров.
— Они выглядят вполне радостными, — с надеждой произнес Звон.
Лун поморщился.
— Надеюсь, их радость не улетучится, когда они увидят нас.
Потребовалось немало времени, чтобы спустить летающую лодку к верхней части берега, над линией прилива. Команда сбросила несколько якорных дисков, которые сначала казались совсем не тяжелыми, пока кто-то из местных на берегу не подбежал и не повернул что-то в верхней части каждого. Тогда они внезапно погрузились в песок, словно массивные металлические грузила. С их помощью команда подтягивала лодку вниз, пока та не зависла примерно в тридцати шагах от песка, затем часть палубы открыли и спустили трап.
Тем временем Нефрита отправила Елею предупредить остальных воинов и арборов, приказав им собрать вещи — на всякий случай.
— Я велела им пока оставаться в каюте, — сказала она Луну и Звону. — Если услышат мой призыв, пусть выбираются через окна. Просто хочу быть готовой, если придется быстро уходить.
Лун одобрил эту предосторожность, но надеялся, что она не понадобится.
— Пойдешь с нами? — спросил Утес у Делина.
Тот покачал головой.
— Если вам придется уйти, я останусь здесь и попытаюсь образумить спутников Каллумкала.
Из двери появилась Рорра, гулко стуча башмаками по мягкому материалу палубы. Нахмурившись, она взглянула на собравшихся у дальнего края палубы раксура, а затем на Каллумкала, Калама и Вендоин, ожидавших с частью команды у трапа. Казалось, она не могла решить, к какой группе присоединиться, так что Лун оттолкнулся от ограждения и подошел к ней.
— Мы беспокоимся, что здешние кишцы не обрадуются тому, что Каллумкал привез раксура, — сказал он.
Ее хмурый вид сменился гримасой раздражения.
— Уж это вряд ли. Глупо отказываться от помощи.
Ее уверенность немного успокоила. Каллумкал помог подняться на палубу какому-то представителю другого народа, похожему сложением на высоких жандеран и одетому в их стиле, но с голубоватой, более мягкой кожей и прямыми белыми волосами.
— Кто это? — спросил Лун у Рорры.
— Келлимдар, — ответила она. — Главный ученый, того же ранга, что и Каллумкал.
Земные обитатели о чем-то переговорили — вероятно, обменялись приветствиями, — затем Келлимдар осмотрелся и заметил Нефриту. Потом его взгляд скользнул по Утесу, Делину и Звону и остановился на стоящем рядом с Роррой Луне. Вновь прибывший повернулся к Каллумкалу, и выражение его лица не сулило ничего хорошего. Если только этот грозный и хмурый вид не был его обычной миной, как у Рорры.
Лун смотрел, как Каллумкал, очевидно, объясняет присутствие незнакомцев. Глубокая озабоченность, неуверенность и легкий ужас на лице Келлимдара означали, что Каллумкал рассказывает ему, кто эти незнакомцы на самом деле. Раксура наверняка казались местным странными существами: большинство выглядело как обычные мягкокожие земные создания в легкой, потрепанной непогодой одежде, без обуви, без оружия, кроме пары ножей за поясом, без привычных земным созданиям вещей. Конечно, тревожно осознавать, насколько обманчива эта внешность.
Каллумкал повел Келлимдара к Нефрите и Делину, а Лун отошел к Утесу. Рорра последовала за ним.
Каллумкал представил Нефриту. Ее лицо осталось нейтральным, хотя шипы на спине выдали сомнения. Келлимдар ответил легким поклоном, повернулся к Каллумкалу и сказал на кедайском:
— Мне надо посоветоваться с остальными. Ты должен был вернуться с припасами и, если удастся, с учеными. А вместо этого привез… Мне кажется, это неразумно, и…
— Я уже сказала Каллумкалу: как только рассеется туман, мы попытаемся подняться на вершину, — прервала его на альтанском Нефрита.
Келлимдар колебался, явно разрываясь между подозрениями и жадным интересом к возможности проникнуть в город.
— Вы способны на такое?
Нефрита наклонила голову.
— Пока не попробуем — не узнаем.
— Они без труда исследовали вершину морской горы, — пояснил Каллумкал. — И уверяю, их помощь будет неоценима, если появятся хищники. Да и по пути мы нашли еще один признак возможного присутствия сквернов…
На Келлимдара его слова не произвели впечатления.
— У нас тут никаких проблем не было…
— Тем не менее это нужно обсудить и подготовиться, — вмешалась Вендоин. — Я хочу показать раксура высеченные знаки и рисунки у подножия скалы. Можете подготовить маленькую лодку? — Она повернулась к Нефрите. — Это не опасно, только надо учитывать течения. Лучшее время — утро.
Делин потер ладони.
— Да, мне очень хотелось бы увидеть эти изображения.
— Конечно, — поспешно сказал Каллумкал. — Рорра, не могла бы ты…
Та направилась к трапу.
— Так кто пойдет? — спросила Вендоин у Нефриты. — Наверное, Делин и юный Толк?
Нефрита повернулась к Луну и сказала на раксурском:
— Я останусь здесь. Возьми Утеса, Елею, Звона, Толка и Делина. Посмотрите, похоже ли это на то, что мы видели в городе предтеч.
Так уже хотелось наконец заняться делом, к тому же Лун жаждал лично увидеть знаки.
Стоя у ограждения, Лун наблюдал, как Рорра и Вендоин спускаются на берег, договариваются о том, чтобы взять одну из двух небольших парусных лодок, а затем вместе с парой членов экспедиции жандеров шлепают к ней по воде. Он не знал, какие объяснения давала Вендоин насчет раксура, но по ее жестам было ясно, что жандеры задавали множество вопросов. Хорошо, что Вендоин взяла это на себя. Даже если она иногда смотрела на раксура свысока, она явно не боялась их и всячески старалась облегчить их взаимодействие с остальными.
Рорра подвела лодку ближе, и Лун со Звоном, приняв крылатую форму, перенесли Толка и Делина на борт. Елея взяла Утеса, чтобы тому не пришлось обращаться, рискуя потопить лодку. Лун приземлился на мягкую палубу, поставил Толка и свернул крылья, чтобы освободить место. Стоявшая под тентом у руля Рорра не шелохнулась, но жандеры уставились на них в ужасе.
Толк присел, заглядывая в люк, где возилась Вендоин.
— Что там?
— Припасы и хранилище, — ответила она, высунув через люк чешуйчатую голову и плечи, и протянула ему деревянную трубку. — Это подзорная труба.
Звон приземлился, поставил Делина и снова обратился в земную форму.
— Надеюсь, они не думают, что мы их съедим, — пробормотал он на раксурском. — Терпеть это не могу.
Делин тут же подошел к жандерам:
— Я — ученый Делин-Эвран-линдел. А вас как зовут?
Те представились — старшую звали Сарандел, а вторую Расал. Ни одну из них, похоже, не успокоили ни вежливость Делина, ни стоицизм Рорры.
Елея приземлилась вместе с Утесом, и пока она меняла облик, тот расправил одежду.
— Готовы? — крикнула Рорра.
— Готовы, — ответил Лун.
Рорра дернула рычаг, и лодка тронулась.
У маленькой лодки был легкий металлический корпус, как у большого солнцехода, но длина всего около двадцати пяти шагов. Парус, похоже, использовался только для придания дополнительной скорости, и Рорра с экипажем даже не стала его разворачивать. Движение обеспечивалось какой-то штуковиной в корме — по виду чем-то средним между грибом и так называемой стеклянной рыбой (прозванной так за сходство с перевернутым хрустальным кубком). Это устройство забирало воду с поверхности и выпускало ее вниз по команде. Это выяснилось, когда Звон пошел на корму, свесился за борт и принялся изучать механизм.
— Его нужно кормить? — спросил он у Рорры.
Та покачала головой.
— Это растение. Питается солнечным светом и морской водой. — Она оперлась на рулевой рычаг и мотнула головой в сторону скалы. — Изображения — вон на том каменном островке, у самого основания.
Лодка плавно скользила к скале, и Лун почувствовал, как ветер, врезаясь в скалу, создает завихрения. Даже здесь, внизу, было неспокойно: по мере приближения к каменистому подножию стены вода становилась все более бурной. Чтобы подняться, возможно, придется ждать штиля. Полет не станет от этого легче, но хотя бы безопаснее. Лун глубоко вдохнул и почуял только запах соли, воды и морских водорослей на камнях.
Лун двинулся к носу, Звон за ним. Когда Лун проходил мимо жандеров, Расал нервно отпрянула. Утес, Елея и Толк смотрели на стену у подножия скалы, а Делин и Вендоин воспользовались подзорной трубой. Делин покачнулся, и Лун взял его за плечи, чтобы поддержать.
— Что ты видишь?
— Не так много, как вы, надо полагать, — фыркнул Делин.
Лун решил, что перед ними остатки гавани или причала. Отсюда было видно, что высеченные на скале глубокие борозды и канавки образовывают прямые линии, вертикальные и наклонные, складывающиеся в абстрактный узор. В некотором отдалении от стены из воды шагов на тридцать возвышались сваи, образуя прямоугольную конструкцию с платформами между ними.
Утес повернулся, перелез через ограждение и спрыгнул в бурлящие волны, обдав палубу брызгами. Жандеры вскрикнули, а Вендоин опустила подзорную трубу и уставилась на Луна.
— С ним ничего не случится, — вздохнул он.
— На каком мы расстоянии? — прокричала с кормы Рорра.
— Около двух длин лодки, — ответила Сарандел. — Осторожно — несколько дней назад скала сместилась, и течения изменились.
Рорра выругалась на кедайском (вероятно, никто, кроме раксура, этого не расслышал). Что-то врезалось в лодку и отскочило от корпуса. Земные создания пошатнулись, но Лун был почти уверен, что это не камень.
— Надеюсь, это не чья-то голова, — пробормотала Елея.
— Мы можем остановиться, Рорра? — выкрикнул Лун.
Та дернула рычаг, и лодка замедлила ход. Что-то мягко потянуло ее, почти остановив. Лун шагнул к борту, и тут из воды вынырнул Утес, снова в земном обличье. Он схватился за ограждение и сказал на альтанском:
— Там, внизу, куча всего.
Делин шагнул ближе, а Вендоин перегнулась через борт.
— Чего именно?
Утес откинул мокрые волосы с лица и указал на сваи:
— С правой стороны от платформы у основания колонн начинается лестница. Шагов на тридцать вниз, а потом обрывается, не доходя до дна. Хотя здесь довольно мелко.
Теперь прислушивались все, даже Расал и Сарандел.
— Под водой много обломков свай, — продолжил Утес. — Скорее всего, здесь была большая гавань.
— Ты видел дверь? Какой-нибудь проход внутрь? — спросил Звон.
Утес немного погрузился в воду.
— Нет, но я все гадаю, для чего эти ступени.
— Можешь достать мне что-нибудь для прорицания? — спросил по-раксурски Толк. — Например, осколок резного камня?
— Конечно.
Утес отпустил ограждение и нырнул.
Через мгновение он всплыл, с шумом вынырнул и протянул обломок плитки с налипшими водорослями и грязью. Толк аккуратно взял его, завернул в ткань и убрал в сумку.
— Закончили? — крикнула Рорра. — Нужно снова запустить движитель, иначе нас разобьет о камни.
Утес ухватился за ограждение и залез на борт, с его одежды на палубу капала вода.
— Готово, — сказал он, выжимая подол рубахи.
Рорра дернула рычаг и руль, лодка качнулась под ногами, разворачиваясь в противоположную от скал сторону.
— Ближе не подберемся! — прокричала она. — Слишком сильное волнение!
Лун указал на стену за сваями. Волны омывали уступ у ее основания, и он едва различал высеченные на поверхности фигуры.
— Это то самое?
— Да, — подтвердила Вендоин и тут, похоже, вспомнила, что говорит с раксура. — Вы сумеете добраться? Без лодки?
Лун знал, что они с Елеей сумеют. Он взглянул на Звона.
— Ты справишься? Если нет — кто-нибудь тебя перенесет.
— Хм… — Звон замялся, оценивая обстановку. — Туда-то смогу. Только не смейтесь, если обратно придется меня нести.
Елея хлопнула его по плечу.
— Не будем.
Делин уже поднял руки в ожидании. Лун сменил обличье, подхватил его, а Елея перенесла Толка. Прежде чем Лун успел предложить помощь Утесу, тот снова перевалился через борт. Лун вздохнул.
— Послать кого-нибудь обратно, чтобы и тебя забрали? — спросил он Вендоин, не желая нагружать Звона.
— Спасибо, не надо, — слегка озадаченно ответила она. — Я уже видела эти изображения в прошлой поездке.
Лун присел и прыгнул, расправив крылья, поймал поток ветра и спланировал к ближайшей свае. Ему пришлось сложить крылья и вцепиться когтями в мокрый камень, чтобы удержаться. Внизу темнела тень Утеса — он плыл между основаниями свай, а затем исчез в глубине.
— Захватывающе, — прокомментировал Делин.
Елея с Толком приземлились на соседнюю сваю. Звон промахнулся, но, развернувшись у самой стены, со второй попытки зацепился за камень, тяжело дыша. Елея и Толк с беспокойством наблюдали.
— Неплохо, — сказал Лун, решив, что обратно точно понесет его сам.
Звон кивнул, нервно подергивая шипами.
— Да-да. Было весело.
Елея перемахнула на уступ и поставила Толка. Места там было больше, чем казалось изначально — шагов шесть, но половину заливало водой. Лун последовал за ней и опустил Делина. Прохладная вода омывала его когти, а шипы и гребни трепал ветер, но место для посадки было неплохим. Все смотрели, как прыгает Звон — и на этот раз обошлось без проблем.
— Вот это было легко, — заявил он, явно раздраженный их беспокойством.
Толк шлепнул его по руке.
— А со стороны — не очень.
Делин повернулся к стене, изучая изображения. Забурлила вода, и вынырнул Утес в земном облике. Усевшись на уступе, он прищурился, рассматривая знаки. Лун проследил за его взглядом — и увидел высеченную фигуру предтечи.
Изображения располагались вдоль стены, перемежаясь непонятными символами. Делин, Звон и Толк ходили по выступу, внимательно все осматривая. Звон коснулся выемки, откуда извлекли плитку, которую они видели на лодке.
Чтобы не мешать, Лун отошел к краю уступа, где сидел Утес. К ним присоединилась Елея.
— В городе предтеч было что-то похожее? — спросила она.
— Нет, — нахмурился Лун. — Там все выглядело иначе. — Он вспомнил вопрос Вендоин о том, напоминают ли изображения торговые флаги или указатели. — Думаю, это сделано кем-то еще и для кого-то другого.
Утес мотнул головой в сторону воды:
— Это ведь был причал для водных кораблей, так что вполне логично.
— Но разве они не знали, что плывут в город предтеч? — нахмурилась Елея.
— Возможно, здесь написано не это. — Лун опустил дергающиеся шипы, которые выражали нарастающее беспокойство. Елея, похоже, ощущала то же самое. — Может быть, это предупреждение: «Если ты не предтеча — уходи».
— Или: «Без предтечи не входить», — добавил Звон, усаживаясь рядом. — Или: «Ждите сопровождающего». Важно, что я ничего не слышу и не чувствую. Ничего… странного. Никаких голосов.
Хорошая новость. Лун надеялся, что это место — просто пустая оболочка, оставшаяся либо от предтеч, либо от строителей фундаментов. Пока скверны держатся на расстоянии, кишцы могут ковыряться здесь сколько угодно, не боясь выпустить на волю нечто ужасное.
— Но где тогда дверь? — Елея стряхнула воду с когтей. — Такие предупреждения ставят у входа.
Уткнувшийся почти носом в стену Делин махнул рукой, даже не повернувшись.
— Кажется, он согласен, — сказал Звон.
— Кишцы вынули ту плитку не ради изображения, а в поисках двери, — заметил Лун.
Утес фыркнул:
— Они отчаянно хотят сюда попасть. Хотели еще до того, как два месяца проторчали на острове, уставившись на гору.
Оптимизма это не внушало. Подошел Толк, обратившийся в арбора, чтобы не намочить штаны, сидя на краю уступа, и показал еще один осколок камня.
— Может, я увижу дверь. Это лежало рядом с отсутствующим рисунком.
Делин оторвал взгляд от стены.
— Любопытно. И под водой нет двери? — спросил он Утеса.
Тот покачал головой.
— Я не нашел. Если она и есть, то хорошо спрятана. — Он взглянул на лодку. — А если она там, может, и не стоит ее искать. По крайней мере, сначала надо понять, с чем мы имеем дело.
Делин тоже посмотрел на лодку.
— Пора возвращаться.
Ветер стих, и они без проблем добрались до лодки, хотя Луну пришлось сделать два рейса — с Делином и Звоном. Тот вяло возмутился:
— Я мог бы справиться и сам.
Сейчас было не время проверять навыки полета, которыми Звон так и не овладел как следует.
— Меня смущает твое «бы», — сказал Лун.
Как только они вернулись в земное обличье, Рорра повела лодку к острову. Прикрыв глаза от бликов, Лун разглядел на берегу Нефриту с воинами и Ежевику — они с кем-то беседовали, вероятно, Каллумкалом и Каламом. Если точнее, Нефрита разговаривала, а Ежевика плескалась в воде с Корнем, в то время как Эрика и Песня бродили по песку, явно желая к ним присоединиться. Остальные кишцы вернулись в лагерь.
Идиллическая картина. Как надеялся Лун, это означало, что Келлимдар и другие ученые согласились терпеть раксура.
Рорра поставила лодку у берега, Расал и Сарандел сбросили якоря. Звон вызвался перенести Делина, поэтому Лун сменил облик и прыгнул в воду.
Весь мокрый, он подошел к Нефрите, Звон с Делином уже были на месте. Утес брел по берегу сзади. Рорра шла с Елеей и Толком, а жандеры направились к лагерю.
Нефрита оценила его взглядом, слегка приподняв шипы.
— Никого не съели, — доложил Лун на раксурском.
Она фыркнула и перешла на альтанский:
— Говорят, к вечеру тучи обычно рассеиваются. Каллумкал предлагает нам шатер. — А затем добавила на раксурском: — Кишцам неуютно рядом с нами, но открытой неприязни они не выказывают.
Утес что-то промычал себе под нос и пошел к деревьям.
— Ему не нужна помощь? — забеспокоился Калам. — Я знаю, в другом облике он огромный, но…
— Все будет хорошо, — сказал Лун. — Просто не обращайте на него внимания.
Каллумкал повернулся к Делину.
— Удалось рассмотреть изображения?
— Да, — кивнул тот. — Мы решили, что это остатки причала. Утес нашел под водой ступени и другие части сооружения.
Каллумкал удивленно уставился вслед Утесу.
— Под водой… Как город, который нашли раксура?
Делин посмотрел на него сверху вниз.
— Вероятно. А может, море было мельче или вовсе отсутствовало, и то, что мы приняли за причал, на самом деле служит для наземного транспорта. — Он нахмурился, глядя на скалу. — Пока слишком мало фактов, чтобы делать выводы.
Лун снова посмотрел на скалу, чью вершину все еще скрывали облака. Помимо слов кишцев, не было даже доказательств, что город вообще существует.

Глава 13

Как и предполагалось, ближе к полудню ветер переменился, а облака превратились в клочья. Лун и остальные спустились на берег, чтобы осмотреться получше.
Оставшуюся часть утра они разворачивали лагерь. Шатер, который предоставили кишцы, находился на краю основного лагеря и выглядел так, словно только что установлен. Толк и Ежевика немедля сняли его, прорыли траншеи для лучшего осушения и снова установили немного иначе. Попытки воинов поучаствовать в этом процессе оценены не были. Пытаясь помогать Ежевике удерживать шест, Звон увернулся от ее шлепка и отступил к Луну.
— Ну и ладно, делай все сама! — сердито выкрикнул он. — Больше никогда не буду тебе помогать!
— Обещаешь? — отозвалась Ежевика.
Лун просто стоял, скрестив руки на груди. Для кишцев, наблюдающих издали, их разговор звучал как рычание и шипение. Если бы это зависело от Луна, он был бы гораздо более осмотрителен с незнакомыми земными обитателями. Но тут решать не ему.
Утес облетел остров, но не обнаружил запаха сквернов. Если они и поблизости, то отступили на какой-то другой остров, где у них гнездо, и в воздух не поднимались. Калам сообщил, что кишцы, ожидавшие здесь Каллумкала, потратили много времени в поисках хоть каких-то следов строителей фундаментов и на этом острове, и на остальных вокруг. Они обнаружили несколько фрагментов каменных платформ и поддерживающих колонн, и все.
Теперь, когда рассеялись облака, Лун увидел вершину скалы — плоское плато с острым пиком на западной оконечности, возносившимся вверх в изящном изгибе, напоминающем рог. Вдоль вершины тянулась полоса конических башен — часть города. Все еще укрытые клочковатыми облаками, башни были плохо различимы даже для глаз раксура, но заостренные верхушки крыш виднелись отчетливо. Они располагались не по всей вершине, а лишь в одной части, прямо над плоским плато.
— Стоят не посередине, — заметил Звон. — Это как-то странно.
— И портит впечатление, — согласилась Ежевика. Склонив голову набок, она глядела на скалу. — Тот пик тоже выглядит неестественно.
Теперь, когда ему указали на этот наклон, Лун тоже его заметил. Сама скала имела приблизительно квадратную форму, как и морские горы, и была обращена к острову. Но разрушенные причалы у подножия и башни на вершине размещались почти вровень друг с другом, ближе к западному, чем к восточному краю, явно не по центру, и наклонены в сторону пика. Луну случалось видеть и естественные скалы, почти такие же странные, как этот пик, но он не мог не признать, что элегантный изгиб над плато не выглядел природным образованием.
Нефрита обернулась к ним.
— Я поднимусь туда с Луном и Утесом. А воины пусть пока держатся позади.
Звон и Елея раздосадованно переглянулись. Поток выглядел оскорбленным, а остальные расстроенными. Ежевика вздохнула и пнула кучку песка. Лун знал, что все они оценили угол наклона шипов Нефриты и решили не возражать.
— Берем Толка? — спросил он Нефриту.
Лун не знал, хорошая это идея или не очень. Что бы ни обнаружилось наверху, мнение наставника пригодилось бы. Но полет опасен и без Толка.
Толк подпрыгнул от нетерпения.
— Меня может нести Утес. А если ему придется карабкаться, я буду сам за него держаться.
Нефрита нахмурилась. У Луна появилось ощущение, что она представила, как Толк разжимает руки и падает с немыслимой высоты навстречу смерти. При сильном ветре они могут даже не услышать крика о помощи.
— А что, если воины полетят за вами, но остановятся на полпути вверх, — предложила Елея. — Тогда, если что-то случится, мы сумеем помочь.
Она явно хотела сказать «поймать Толка, если он упадет».
Нефрита кивнула, нехотя соглашаясь, однако ответила:
— Когда мы окажемся над городом, пользы от этого будет мало.
— Труднее всего обогнуть край скалы, — возразила Елея. — Потом будет не так опасно.
«Точнее, мы на это надеемся», — подумал Лун.
Нефрита посмотрела на воинов.
— Хорошо, возьмем Толка. Звон и Корень останутся здесь с Ежевикой. Остальные пойдут с Елеей и остановятся на середине пути.
Толк перекинул сумку через плечо и сменил облик на чешуйчатый. Ежевика похлопала его по плечу:
— Будь осторожен.
Из лагеря к ним по песку пробирались Каллумкал и Делин.
— Вы решили подняться в город? — еще издали спросил Каллумкал.
— А меня возьмете? — выкрикнул Делин.
— Нет, не в этот раз, — сказала Нефрита, кивнула Утесу, и тот, отступив назад, обратился в крылатую форму.
Каллумкал испуганно притормозил. Вероятно, пару раз видеть Утеса в воздухе недостаточно, чтобы быть готовым увидеть его вблизи. Делин продолжал ковылять по песку и остановился рядом с Ежевикой.
Утес распахнул руки, Толк вскарабкался наверх и устроился под его ключицей. Утес обхватил рукой Толка и взмыл в воздух. Лун, Нефрита и остальные последовали за ним.
Чем выше они взлетали, тем сильнее дул ветер, и подниматься, не врезавшись в скалы, становилось все труднее. Скоро Луну стало тяжело дышать, и он полностью сосредоточился на борьбе с порывами ветра, так что озираться времени не было.
Пролетев чуть больше полпути, Нефрита подала знак трем воинам остановиться, и они остались позади. Лун продолжал лететь, хотя крылья ныли, в голове стучало от постоянного давления ветра, а дышать было больно. Спустя вечность Лун понял, что они достигли края скалы, далеко внизу перед ними открылся вид на потрепанные непогодой белые башни. Лун позволил ветру нести себя вперед, вслед за Нефритой и Утесом.
Его ослепил отраженный свет. В следующее мгновение ему показалось, что город исчез, как будто его и не было. Вершина скалы представляла собой огромное пустое пространство.
Он не понимал, на что смотрит, пока Нефрита не приземлилась и не сложила крылья — тогда он увидел ее отражение. Лун спустился на хрустальную поверхность с ней рядом и с удивлением заметил, что ветер стих. Пик и башни действовали как ветролом. Утес тоже выскользнул из потока ветра и приземлился.
Весь город был укрыт тяжелой хрустальной крышей, по большей части мутной и непрозрачной после бесчисленных циклов ветров и дождей. Лун присел и провел по крыше ладонью. Чешуя у него не была так чувствительна, как земная кожа, но он все же ощутил гладкость кристалла и крошечные рытвины в местах повреждений. Крыша нагревалась от солнца, и прямо под поверхностью образовывался конденсат. Лун склонился, пытаясь заглянуть вниз, и увидел длинную тень — возможно, колонну — и узкое ущелье улицы или дороги.
Он поднял взгляд на Нефриту, и та хлестнула хвостом.
— Ну, все как всегда.
Толк спустился с плеча Утеса, огляделся и, нахмурившись, развел руками в жесте чистого разочарования. Утес пошел дальше, чтобы исследовать хрустальную поверхность. Прикрывая глаза от порывов ветра, который трепал ему шипы и выворачивал крылья, Лун пытался оценить размеры прозрачной плиты. Она не простиралась над всей вершиной скалы, а защищала лишь область размером примерно со срез древа-колонии. Часть хрустального щита была покрыта пятнами и от этого напоминала камень. Лун потыкал ближайшее пятно когтем. Оказалось, это нанесенный ветром песок, слежавшийся и отвердевший почти до состояния камня.
Обернувшись, Лун посмотрел на башни, громадные и округлые — каждая раздувалась, как шар, а потом острием уходила вверх. Башни были сделаны из светлого камня, сильно побитого ветром и дождем. С этой стороны — никаких отверстий, во всяком случае видимых.
— Эти башни, должно быть, и есть вход, — сказал он, испытывая гнетущее чувство. Вполне может быть, что они построены как ветролом, и не более. — Ведь не может город быть наглухо запечатан.
— Да, не может, — ровным тоном произнесла Нефрита. Щурясь, она посмотрела на пик. Светлый камень выглядел совершенно гладким, не считая рытвин от непогоды. С этого места было очевидно — он из того же материала, что и башни.
Толк с Нефритой продолжили изучать поверхность, Толк ходил туда-сюда, а Нефрита совершала короткие перелеты в поисках хоть какого-нибудь пролома, чего-нибудь вроде двери или просто места, откуда был бы хорошо виден город. Утес полетел на дальний конец площадки, чтобы исследовать другую сторону.
Лун понял, что все башни высечены из того же твердого камня, и не увидел никакой возможности попасть внутрь. Он осмотрел фундаменты с внутренней стороны, потом вылез на ветер и осмотрел снаружи. К тому времени как Лун сдался и влез обратно, он замерз, был разочарован и зол.
Он пошел к Нефрите и Толку, поглощенным бесплодными поисками. Они находились на дальнем краю хрустальной преграды, где она плавно перетекала в камень скалы.
— Повезло? — с надеждой спросил Толк.
Лун рассказал, что нашел — в общем, ничего.
— Я не видел даже резных изображений, — сказал он, выковыривая из гребней кристаллики льда.
Нефрита потерла разлохмаченный коготь о хрустальную поверхность.
— Если башни и рог строились как ветролом, значит, когда-то город был открыт.
Толк царапал песок, налипший поверх кристалла.
— Продолжаем поиски?
Нефрита устало и раздраженно хлестнула хвостом.
— Продолжаем.
Когда солнце уже клонилось к закату, с обследования вернулся Утес, в его груди клокотал гневный рык.
— Я прошел до дальнего края, — сказал он, вернувшись к земному обличью. — За хрустальной поверхностью там только твердый камень, внутрь никак не попасть.
Толк присел на корточки, и его шипы устало поникли.
— Должен быть проход вниз. Там же причал.
Утес потер лоб.
— Я вот думаю, способны ли огнестрелы кишцев пробить этот барьер?
— Может быть, — сказала Нефрита. — Но мне очень не хотелось бы нести земных при таком ветре.
Лун был с ней согласен. У жандер и жандеран жесткая кожа, но все же не настолько грубая, как чешуя. И он сомневался, что они выдержат такой холод.
«Тогда надо решать, так ли уж мы хотим найти вход», — подумал Лун. Город наглухо запечатан, непроницаем, как и тот, что под островом. И возможно, по той же причине.
Они опять спустились сквозь жестокий и мучительный ветер — с сообщением о неудаче. В середине пути их встретили поджидавшие воины, и Лун так устал, что обрадовался сопровождению.
Вместе с Каллумкалом, Вендоин и Келлимдаром в ожидании на берегу собралось еще около тридцати киш-жандеров. Неподалеку от них сидели на песке Делин, Звон, Корень и Ежевика. Воины и Утес с Толком приземлились дальше по побережью, но Нефрита, кружа, опустилась совсем рядом с кишцами, и Лун вслед за ней.
Толпа рассыпалась, Делин и все остальные заковыляли по влажному песку к ним. Лун устал и вымок, а кожа под чешуей промерзла от ветра на вершине скалы. Он ненавидел обращенные на него взгляды, казавшиеся недоброжелательными. Лун знал, что это только его воображение и земным просто не терпится услышать рассказ раксура об увиденном наверху, но легче от этого не становилось.
— Нам не удалось проникнуть внутрь, — произнесла Нефрита, едва Каллумкал сделал вдох, собираясь заговорить.
Она начала описывать хрустальный щит и башни, на лицах Каллумкала и Келлимдара отразилось разочарование, у Вендоин — волнение, а у Делина — озабоченность и уныние.
Лун вернулся к земному обличью. Это было ошибкой — утомление и мышечная боль, терпимые в крылатой форме, в земной вынудили его пошатнуться. Воины тоже обратились, Песня с Эрикой опустились на песок. Поток шатался, словно готов был рухнуть, но усилием воли постарался устоять на ногах.
Нефрита подхватила Луна под руку, чтобы поддержать.
— Нам нужен отдых. Следуйте за мной к шатру, я отвечу на все вопросы.
Обсуждение перенесли в лагерь раксура, где Ежевика сложила очаг и поставила кипятить чай. Выпив одну чашку, Лун ушел в шатер спать. Звон свернулся с ним рядом, Песня с Корнем устроились неподалеку.
Лун забылся глубоким и кратким сном, а пробудившись, обнаружил, что шатер пуст, и потянулся, разминая до сих пор ноющую спину. Он мало что слышал из разговора Каллумкала, Делина и остальных, когда те говорили про хрустальный щит, про то, каким оружием его можно разрушить и как это оружие затащить на скалу. Каллумкал и Вендоин были против разрушения щита, если только это не абсолютно необходимо. Келлимдар был более нетерпелив, но Делин тоже хотел подождать, утверждая, что где-то ниже должен быть вход. Лун понимал — Делин тянет время, надеясь, что они найдут более определенный признак, что город построен строителями фундаментов, а не предтечами. Звон говорил, что Делин просматривал все записи и рисунки, сделанные Келлимдаром и другими, пока те ждали возвращения Каллумкала, но почерпнул из них не больше, чем кишские ученые.
Лун перекатился, поднялся на ноги и вышел наружу. Уже почти стемнело, и ветер немного притих. Нефрита на берегу смотрела на воинов и арборов, которые играли в волнах или искали принесенных приливом моллюсков и ящериц. Звон и Делин сидели в негустой траве рядом с шатром. Делин разложил письменные принадлежности и приколол бумагу, чтобы не унесло ветром.
Мгновение Лун не видел Утеса, потом заметил. Приняв земной облик, Утес лежал, полузарывшись в теплый песок у береговой линии. Луну не впервые пришло в голову, что земные правы, считая раксура странными.
Он взглянул в сторону лагеря кишцев, там было спокойно. Всего несколько кишцев остались снаружи и убирали остатки трапезы посреди лагеря. Еще несколько направились к маленьким лодкам на берегу, вероятно, собираясь вернуться на солнцеход.
А Каллумкал, Келлимдар и Рорра как раз зашли в один из больших шатров на дальнем конце лагеря, у кромки леса.
Повинуясь порыву, Лун развернулся и пошел в джунгли. Едва оказавшись под покровом каких-то цветущих кустов, он сменил обличье и запрыгнул на ближайшее дерево.
Там было всего несколько крупных веток, но широкие листья обеспечивали неплохое укрытие. Лун перебирался с одного дерева на другое, пока не оказался прямо за шатром кишцев. Услышав их голоса, он уцепился хвостом за крепкую ветку, повис вниз головой и прислушался.
— Насчет того, что они обнаружили, — так говорят они сами. А откуда вы знаете, что им можно доверять? — сказал Келлимдар.
— Делин им доверяет.
Каллумкал, похоже, не хотел обсуждать эту тему, во всяком случае с Келлимдаром.
— Делин? Который считает, что нам вообще не стоит пытаться попасть в этот город? — Келлимдар явно был настроен скептически. — Он скорее мешает, чем помогает.
— Он нам очень помог, — пылко возразил Каллумкал. — Его работа…
— Ты сам говорил, что Делин предложил отвести вас к раксура, а потом завел в опасную глушь и отказался показывать путь к их селению.
После паузы послышался голос Рорры:
— Это нечестная интерпретация. Нас не приглашали, у нас не было разрешения приближаться к селению раксура, и Делин считал, что нам не следует этого делать. Мы не заблудились и знали, что они нас быстро найдут.
— Но они не хотят, чтобы мы вошли в город. И Делин из-за них так считает, — продолжал настаивать Келлимдар.
Он был прав, и если бы Лун участвовал в разговоре, по этому поводу он спорить не стал бы. Но его тревожило, что Келлимдар считал, будто они лгут кишцам. Возможно, так же думал и Каллумкал, просто не хотел признаваться в этом Келлимдару, подрывая собственный авторитет. Рорра была беспристрастна, но Лун сомневался, что другие ее послушают.
Из всего этого следовало, что, даже если бы они нашли свидетельство, как опасно открывать город, кишцы все равно не поверили бы.
— Мы здесь всего один день, — сказал Каллумкал. — Я понимаю вашу тревогу, но давайте не будем делать поспешных выводов и поглядим на их слова или действия, прежде чем злиться.
Келлимдар помолчал.
— Хорошо. Простите, если я был слишком резок…
— Да, я понимаю ваше разочарование, — сказал Каллумкал. — Мы усердно трудились ради того, чтобы добраться сюда. Если это город предтеч и внутри находится нечто, даже спустя долгое время еще опасное… Мне не кажется, что лучше оставить эту опасность для новых исследователей, которые, возможно, не будут знать о ее существовании, чем рисковать ее выпустить.
«Тут он прав, — все больше расстраиваясь, сказал себе Лун. — Невелика победа — спасти Пределы от мощной атаки сквернов прямо сейчас только для того, чтобы это случилось через пару поколений, когда менее осторожные или менее умные земные создания вдруг найдут возможность проникнуть в город».
Как всегда практичная, Рорра подытожила:
— Значит, мы не знаем, что делать.
— Это верно, — покорно согласился Каллумкал.
Лун какое-то время еще повисел на дереве даже после того, как они ушли из шатра. Он тоже не знал, что делать.
К тому времени как Лун вернулся в шатер раксура, солнце село, окрасив небо глубоким цветом индиго, а ветер сменился легким береговым бризом. Ежевика приготовила еще чая, а воины принесли к ужину немного рыбы и плавающих ящериц. Все раксура уже с относительным комфортом раскинулись на песке — за исключением Потока и Эрики, стоящих в карауле. Лун отозвал Нефриту в сторонку и рассказал о подслушанном разговоре. Она со стоном прикрыла лицо руками. Лун разделял ее чувства.
Лагерь кишцев тоже затих — оставшиеся обитатели вернулись на ночь на солнцеход или летающую лодку. Потом пришел Каллумкал с Роррой, Келлимдаром и Каламом, чтобы пригласить на солнцеход и раксура, но Нефрита ответила, что они останутся здесь.
— Если скверны наблюдают и ждут, когда вы откроете вход в город, то ночью они могут подобраться ближе, шпионить за вами, — сказала она Каллумкалу. — Здесь нам будет проще их обнаружить.
В итоге разгорелся небольшой спор относительно сквернов — Келлимдар, ссылаясь на оставшихся здесь кишцев, утверждал, что скверны ушли, а Нефрита, опираясь на доводы раксура, возражала, что, возможно, они еще здесь. Каллумкал выступал как арбитр.
— Я думаю, они приходили сюда лишь ради того, чтобы поохотиться на обитателей незащищенных островов на западе, а потом ушли, — сказал Каллумкал.
Но Нефрита не отступала:
— Мы рассказали вам о знаках, с которыми сталкивались по дороге сюда. То, что скверны проникли так далеко, не может быть совпадением.
— Но вы не знаете точно, что все эти знаки вызваны сквернами, — возразил Келлимдар. Он признавал, что разделяет опасения раксура, но продолжал придерживаться мнения, что беспокоиться не о чем. В каком-то смысле Лун его понимал — кишцы долгое время носились с идеей об этом городе, и все предположения о нем до сих пор подтверждались. Повернуться спиной ко всему этому и уйти — для них слишком.
К тому же Каллумкал был прав — их уход не решит проблему. Она не разрешится до тех пор, пока они не выяснят, знают ли скверны путь внутрь или ждут, когда его отыщут земные. Или узнают, что там внутри. Лун потер лицо, едва сдерживая рычание.
— Пожалуй, на сегодня достаточно предположений, — с раздражением в голосе произнесла Нефрита.
— Согласен, — устало отозвался Каллумкал.
Пока Келлимдар спорил, Рорра приняла чашку чая у Ежевики и тут же опустила ее на пол у ног, взяла Калама за руку и заставила подняться вслед за собой.
— Каллумкал, — сказала она, — если хочешь ночевать сегодня на солнцеходе, вести лодку при таком течении будет непросто.
После этого Каллумкал и Келлимдар засобирались в путь.
— Ты не хочешь поехать с ними? — спросил Звон Делина и добавил на языке раксура: — Знаешь, ты ведь мог бы послушать, что они говорят.
Дели устало покачал головой:
— Все это я уже слышал.
Когда кишцы ушли по берегу и спустили на воду маленькую лодку, Делин сел у очага и сказал:
— Итак. Подводная лестница, которую обнаружил Утес. Знаю, всем нам подумалось, что она под водой не случайно.
Лун внезапно вспомнил тот момент, когда осознал, что их преследует существо из города предтеч. Он почувствовал, как по плечам, где пытались дернуться отсутствующие шипы, пробежала дрожь. То запертое под островом создание было убито соленой водой — одна из причин полагать, что место для темницы выбрали именно из-за этого.
— Но ты сам говорил, — сказал Звон, — что, возможно, лестница была создана, когда моря здесь еще не было, а причал пристроили позже.
— Да, такое не исключено, — согласился Делин. — Но для уверенности нужно определить возраст лестницы и причала над ней. — Он провел пальцами по бороде. — Не знаю, как это сделать, но, возможно, у кишцев есть методы.
Утес потянулся и опять лег на песок.
— Мне совсем не хочется покидать это место, так и не выяснив, есть внутри что-то опасное или нет.
— Да, Каллумкал говорил то же самое. — Шипы Нефриты устало повисли. — И я не в восторге от перспективы жить в Пределах, каждый день ожидая нашествия сквернов и при этом зная, что мы могли бы этого избежать, если бы приложили усилия.
— Значит, либо мы не найдем проход в город и будем вынуждены уйти, так и не узнав, добудут ли из него что-нибудь скверны и используют ли это для нападения на Пределы. Либо войдем в город и, возможно, освободим то, что скверны схватят и используют для нападения на Пределы. Или мы уйдем, а позже кто-нибудь попадет в этот город, и скверны…
Песня с силой толкнула его в плечо. Повалившись на песок, Корень возмутился:
— Разве я не прав?
— Мы знаем, что прав, — сказал Звон. — В том-то и проблема.
Все с угрюмым видом погрузились в размышления.
— Почему бы нам не обратить то, что собираются заполучить скверны, против них самих?
Все растерянно замолчали. В глубине души Лун понимал, насколько плоха эта затея, но не знал, как объяснить.
— Ты не видела это существо, — сказала Нефрита.
Лун ожидал, что Песня оставит эту тему. Да, она не видела, потому что и она, и Корень едва не погибли в бою со сквернами. А у Песни до сих пор остались шрамы на горле. Но она сказала:
— Вас там было мало. Даже Утеса не было. Будь нас больше, мы могли бы совладать с этим существом. Или убить его.
Воины смотрели на Нефриту — все, кроме Елеи, глядевшей на Песню с таким выражением лица, будто кто-то вот-вот получит затрещину. Песня не бросала прямой вызов Нефрите, но из-за напряженного момента сделала замечание более резким, чем, вероятно, хотела.
— Как я и сказала, ты этого не видела, — напряженным тоном произнесла Нефрита.
Песня подалась вперед.
— Но, возможно, это наш шанс сразиться со сквернами, по-настоящему сразиться, и убить сразу много. Если эта штука достаточно мощная, чтобы с ее помощью могли атаковать и уничтожить Пределы, значит, нам хватит ее мощи, чтобы атаковать сквернов.
Нефрита склонила голову набок.
Утес приподнялся на локте и пробормотал себе под нос:
— Ну-ну.
Звон встревоженно поглядел на Луна, а Делин сидел неподвижно. Елея невольно оскалилась на Песню. Корень застыл. Лун привстал, пытаясь сообразить, что сказать, чтобы разрядить обстановку.
И тут Ежевика фыркнула:
— Песня, ты головой ударилась?
Ежевика и Толк сидели так тихо, что Лун позабыл об их присутствии.
Толк порылся в своей сумке и, не поднимая взгляда, сухо сказал:
— Знаешь, может, я еще молодой и не самый сильный наставник, но если бы предвидел нечто подобное, то упомянул бы об этом.
— Мало, говоришь? Ну, давай посчитаем. — Ежевика начала считать на пальцах: — Нефрита, королева-сестра. Лун, наш консорт, сражавшийся со сквернами. Малахита, правящая королева, уничтожившая целую стаю сквернов. Консорт-полускверн. Полускверна-наставница. И Звон, наш наставник, который обратился в воина и обрел странные способности, никому не понятные. Даже без Утеса, это самая сильная и мощная группа, какую мог собрать двор. — Ежевика обернулась к Песне: — Ну и как же ты думаешь взять под контроль эту силу? Привести сюда кучу воинов, чтобы существо отвлеклось на их уничтожение?
— Будь у нас сотня воинов, которых не жаль убить, может, оно и отвлеклось бы… — вставил Толк.
Песня обхватила колени руками, показывая, что сдается.
— Ладно, все. Не надо откусывать мне лицо.
— Если надо откусить тебе лицо — я запросто, — ухмыльнулась Ежевика.
— Ежевика, Толк, хватит. Вы свое мнение высказали, нечего изгаляться, — сказала Нефрита, но ее голос больше не звучал напряженно. Она встряхнула шипами, чтобы чуть расслабиться, и встала. — Продолжим обсуждение завтра. Нам нужен отдых.
Ежевика и Толк изобразили раскаяние и не стали спорить — они получили ту реакцию, на какую рассчитывали. Утес щелкнул Толка по голове рыбьей костью.
Ежевика отвернулась, чтобы прибрать вокруг очага, воины встали, а Нефрита пошла к шатру. Лун поднялся и направился вслед за ней.
Все уже разместились: Делин лег с одной стороны вместе с арборами и Звоном, Лун и Нефрита — с другой. Утес остался снаружи, на песке.
Корень с Песней должны были сменить на страже Эрику и Потока. Через стену Лун услышал, как Елея остановила Корня и сказала:
— Возвращайся в шатер. Я займу твое место.
— Что происходит? — спросил Поток мгновение спустя, и Корень шикнул на него, чтобы говорил тише.
Нефрита отбросила одеяло и дернула ногой, пробормотав:
— Идиоты.
Лун забрал у нее одеяло и разложил на прохладном песке. Эрика и Поток прошмыгнули в шатер и затихли или притворились, что спят. Зная Елею, Лун надеялся, что она имела в виду разговор, а не драку. Он и сам сердился на Песню, но главным образом потому, что во время обсуждения, стоит ли пробовать войти в город, она вмешалась как раз в тот момент, когда они почти пришли к решению. Он считал, что надо попытаться, хотя бы из-за того, что Нефрита, Каллумкал и все прочие, кто на этом настаивал, правы — нельзя уходить отсюда, зная, что скверны могут когда-нибудь использовать это место для нападения. Разумеется, остальные правы насчет возможных последствий.
Он свернулся на одеяле рядом с Нефритой, и она обвила рукой его талию. Утром, сказал он себе. Разберемся утром.

Лун проснулся. Над ним склонился Утес.
— Просыпайтесь, — прошептал он. — В воздухе воняет сквернами.
Нефрита вскочила. Лун перекатился, сел на корточки, сменив облик, и замер, нюхая воздух. Он пока ничего не различал, но нюх Утеса гораздо острее.
Остальные вокруг шатра тоже встали.
— Откуда идет запах? — спросила Нефрита.
— Юго-восток, с другой стороны острова, — ответил Утес, отступая в сторону.
— Где нам скрыться? — прошептал Делин, помогая Ежевике паковать одеяло.
Вопрос неверный, подумал Лун. Они могли бы взять арборов и Делина, полететь по ветру и опередить сквернов — если ветер не понесет их на скалу или в океан. Но тогда обрекут на смерть остальных земных созданий, бросят город, а его секреты достанутся сквернам.
— Деремся или бежим? — спросил он.
Нефрита зарычала.
— Бежим. — Она кивнула арборам: — Закапывайтесь и прячьтесь. И возьмите с собой Делина.
— Они ни за что нас не найдут, — с полной уверенностью заявила Ежевика.
— А вы точно не хотите взять меня с собой? — спросил Толк. Голос у него немного дрожал. Видимо, Толк вспомнил, как его захватили скверны в старой восточной колонии.
— Нет, — сказала Нефрита, — ты останешься с Ежевикой. Подождите, пока мы поднимемся в воздух, потом идите.
Она выскочила из шатра, Лун метнулся следом за ней.
Утес стоял на берегу, глядя в ночное небо. Елея и Толк окружили его, их шипы топорщились от нервного возбуждения. Остальные воины выбежали из шатра и образовали плотную группу вокруг Нефриты. Излучавший напряженность и страх Звон случайно толкнул Луна в плечо.
Они погасили и фонари наставников, и горевшие снаружи шатра огни, пустой лагерь кишцев тоже был погружен в темноту. Заметной целью осталась летающая лодка Каллумкала, привязанная шагах в шестидесяти дальше по берегу, с тусклыми огоньками вдоль жилого хребта, на носу и корме. Другая летающая лодка, поменьше, была не освещена и скрыта в верхушках деревьев, но скверны могли заметить ее еще при дневном свете. Солнцеход стоял на якоре в нескольких сотнях шагов дальше по берегу, обманчиво беззащитный, с сияющими окнами кают.
— Поток, предупреди кишцев на летающей лодке, — приказала Нефрита. — Но не лети — беги к ней и поднимайся по лестнице. Потом возвращайся ко мне.
Поток беззвучно побежал по песку.
— Можно предупредить и корабль, так чтобы не узнали скверны. Кто-нибудь может доплыть до него, — предложил Лун.
Нефрита сосредоточила все внимание на небе.
— Давай, Звон. И останешься там.
Она выбрала воина, меньше всех готового к битве. Разумеется, в воде тоже опасно, и корабль может стать целью сквернов, но Звон способен оставаться под водой дольше земных существ, да и вряд ли скверны его учуют. Лун ткнул Звона локтем.
— Плыви к кораблю и лезь вверх по корпусу. Найди Каллумкала.
Звон медлил.
— Но… вам придется…
Лун подтолкнул его к берегу:
— Плыви быстро и как можно дольше держись под водой.
Звон качнул шипами в знак согласия и метнулся вниз по склону к воде. Лун увидел, как он нырнул в волны, только чуть поблескивала чешуя.
— Утес, сверху или снизу? — спросила Нефрита.
Ее голос звучал напряженно, и Луна немного встревожило, что она просит совета.
— Да неважно, они ждут нас со всех сторон, — спокойно, словно они планировали охоту на травоеда, отозвался Утес.
— Кетель! — зарычала Елея и указала на небо.
Там, в слабом свете звезд, скользила большая тень. Земные существа на востоке называли кетелей предвестниками — они часто были первым знаком, что стая сквернов близко. Их матово-черная чешуя напоминала доспехи, а голову защищал ореол рогов. Они были самыми неумными среди сквернов и полностью контролировались владыками. Кетели никогда не летали в одиночку, их присутствие означало, что за ними следуют остальные.
На таком расстоянии и в темноте размер трудно было оценить. Лун прикинул — примерно как три размаха крыльев Утеса. Хорошо, не большой, подумал он.
— Ждите, ждите, — сказала Нефрита.
— Еще кетель, — произнесла Эрика за спиной Луна.
— Третий наверняка позади, — сказал Лун.
Обычно стая не выпускала больше трех кетелей, пока не настало время кормиться. Владыки старались держать нескольких рядом с прародительницей. Такое вполне вероятно для стаи вроде этой, летающей между островами и, скорее всего, имеющей лишь одно безопасное место для отступления. Прародительница могла даже не находиться поблизости, а ждать вместе с остальной стаей где-то на материке, а значит, у сквернов меньше возможностей получить подкрепление.
— Утес, берешь первого, — скомандовала Нефрита. — Лун — со мной. Остальные — отгоняете от нас дакти.
Тень Утеса скользнула во тьму и, словно призрак, нависла над берегом. Миг спустя хлопнули огромные крылья, и Лун пошатнулся от воздушной волны. Тень рванулась вверх, к ближайшему кетелю, попутно обретая вес и реальность.
Нефрита взмыла вверх за Утесом, и Лун за ней. Держась ниже, она пересекла траекторию полета Утеса, и Лун почувствовал присутствие воинов в воздухе за спиной.
Лун захлопал крыльями, ловя поток ветра, и сосредоточился на Нефрите и темной туше кетеля наверху. Нужно с ним расправиться, пока Утес отвлекает второго и пока на них не налетели дакти, роящиеся где-то поблизости. Тишину разорвали звуки, донесшиеся откуда-то сзади, — искаженный ветром глухой и сдавленный рык, эхом отразившийся от скалы. Наверное, Утес взял кетеля за горло, и Лун надеялся, что это приведет в смятение владык и дакти.
Он почувствовал движение — на них что-то неслось. Мимо пролетела Елея и накинулась на смутный контур примерно с нее величиной. Это владыка, понял Лун. Ему пришлось сделать над собой усилие, чтобы дальше лететь за Нефритой, а не вернуться и не вступить в бой. Корень бросился на помощь Елее и кружил, следуя за ней и владыкой.
Лун услышал рык Потока:
— Эрика, справа!
И остальные воины рассыпались.
Лун рискнул оглянуться и увидел свет фонарей с летающей лодки, перечеркивающий темное небо.
Кетель над ними реагировал, но медленно — изменил направление и повернул назад — туда, где Утес атаковал первого.
Тогда Нефрита нанесла ему удар в горло, Лун нацелился ниже, в грудь, и вцепился когтями, чтобы удержаться. Тварь, возможно, и не чувствовала его из-за твердых пластин чешуи, зато чувствовала Нефриту. Обычно кетели носят ошейник, украшенный костями земных жертв. Нефрита глубже вонзила когти, и кетель задергал головой и взревел. Лун знал, что через пару мгновений на помощь кетелю придет рой дакти, поэтому вскарабкался вверх по туше, залез на плечо, а оттуда на защищенную броней голову. И вонзил когти в правый глаз твари.
Кетель заверещал от боли и замахнулся когтистой лапой. Лун сорвал ему веко, чтобы отвлечь, и спрыгнул.
Обернувшись к острову, он увидел, как что-то черное и большое промелькнуло в свете поисковых огней и ударило в палубу летающей лодки. Вот и третий кетель, подумал Лун.
Раздался рев огнестрела, и кетель взвыл от боли. Потом внутри летающей лодки что-то хрустнуло, и она внезапно согнулась посередине с жутким раздирающим треском и несколькими громкими ударами по металлу. Лун пытался вспомнить, кто говорил, что останется на летающей лодке, и не вернулась ли туда Рорра. Над жилым хребтом захлопали огромные крылья, и темную чешую разорвал огонь из носового оружия. Летающая лодка падала, но и кетель летел вниз вместе с ней. Видимо, он знал… Он готов был погибнуть, чтобы уничтожить лодку…
Потом Лун почувствовал, как кто-то пикирует на него, увернулся, и владыка пролетел мимо, только чуть зацепив шипы. Лун захлопал крыльями, восстанавливая равновесие, и дакти ударил его в бок. Разодрав его пополам, Лун опять развернулся, чтобы встретить несущегося к нему владыку. Тот потянулся к горлу, но Лун схватил его за руки и, прежде чем владыка притянул его ближе, поднял обе ноги и когтями вспорол ему брюхо. Владыка засипел, и Лун почувствовал жар кишок и крови, хлынувших на ноги. Он высвободил когти и бросил владыку.
Развернувшись, Лун влетел в рой дакти и стал прорываться сквозь них. Дакти заверещали, а потом разлетелись, слишком дезорганизованные, чтобы успешно атаковать. Лун больше не видел Нефриту, не видел наполовину ослепленного кетеля и воинов. Потом он сообразил — причина полной темноты в том, что погасли огни на солнцеходе. Звон добрался, с облегчением подумал он.
На палубе солнцехода вспыхнул огонь, осветив десяток фигурок земных существ. Они отшатнулись, а огонь рванулся вперед, оставляя за собой искрящийся след. Он фонтаном рассыпался на огненные куски высоко в небе, осветил корабль, берег и море вокруг. Как одно из сигнальных устройств, которые жители Золотых островов использовали на своих ветряных кораблях, только мощнее.
Дакти бросились прочь от света, и Лун сделал круг, пытаясь разглядеть других кетелей. Увидел лишь одного, поменьше, чем тот, которого атаковали они с Нефритой. Кетель изогнулся, нацеливаясь на палубу, и оттуда вырвалась еще одна вспышка огня.
Теперь стрелы огня были меньше, быстрее и тоньше. Кетель получил удар прямо в грудь, дернулся и закувыркался в воздухе с полным боли растерянным ревом.
Потом тяжелое тело врезалось в Луна сзади, и он, дернув шипами, сказал себе: вот что бывает, когда не следишь за ситуацией. Он ударил ногами и вцепился в обхватившие его руки. Зубы проскрежетали по его плечу, но гребни на шее помешали прокусить кожу. Извиваясь и перекатываясь, Лун пытался освободиться от прицепившегося владыки и на втором перекате заметил, что кто-то устремился к нему, сверкнув синей чешуей в отблеске огня. Он перекатился опять, поворачиваясь в ту сторону спиной — и владыкой.
От удара у него перехватило дыхание, и спустя мгновение владыку сорвали у него со спины. Лун извернулся, набрал высоту и увидел Нефриту, которая отрывала владыке голову. Другой попытался напасть на нее, но Лун прыгнул сверху и разодрал ему крыло.
Владыка с рыком обернулся к нему. Они ударили друг друга, схватились, потом расцепились и ударили снова. Этот владыка был гораздо старше и умнее, чем тот, которого разорвал Лун. Он пытался измотать Луна, не подпуская близко. Стратегия верная — Лун почти выбился из сил.
К тому же оба неуклонно опускались к волнам неподалеку от берега. В прошлый раз, когда Лун упал в воду вместе с владыкой, это кончилось плохо. Он увернулся от удара по голове и схватил владыку. Тот вонзил когти ему в бок, но Лун сумел вывернуться и занять нужное положение. Потом перекатился, чтобы оказаться наверху, и сложил крылья.
Они стали падать быстрее, под таким углом владыка не мог поймать ветер. Он ослабил хватку, попытавшись сбежать, и Лун вцепился крепче. Когда они начали перекатываться, Лун высвободился и рывком распахнул крылья, замедляя падение. Владыка врезался в палубу солнцехода. Спустя миг Лун приземлился поверх него и, воспользовавшись растерянностью владыки, вырвал ему горло.

Глава 14

Лун распрямился, заливая палубу своей кровью и кровью владыки, и увидел вокруг многочисленных наблюдателей. Направленный в небо огнестрел озарял пространство вокруг солнцехода. Несколько киш-жандеров, все с тяжелыми стрелковыми трубками, стояли на палубе в отраженном свете огня и таращились на него. И все незнакомые, не из команды летающей лодки, так что он никого не признал. Но никто в него не пальнул, уже неплохо.
Палуба была усыпана мертвыми дакти, а на крыше каюты сидел Звон, тяжело дыша от напряжения.
— Ты как, цел? — встревоженно крикнул он.
— Конечно. — Лун поднял правую руку и зашипел от боли в том месте, где когти владыки пронзили чешую. Звон собрался спрыгнуть на палубу, но Лун сказал ему: — Нет. Оставайся там. А других видишь?
— Нефрита добивает владыку над разрушенной летающей лодкой, — ответил Звон. — Поток, Песня и Елея отбиваются от своры дакти где-то около лагеря земных — там я их видел в последний раз. Оставшийся кетель улетел, и Утес погнался за ним. Следы Корня и Эрики я потерял.
Лун качнул шипами, показывая, что услышал. Он развернулся, пытаясь посмотреть наверх, не пользуясь мышцами правой стороны тела. Так он мало что сумел разглядеть — блики света скрывали то, что двигалось в темноте. Дверь позади него с грохотом распахнулась, и на палубу выскочил Калам. Кто-то из кишцев предупреждающе окликнул его, но Калам, не обращая внимания, подбежал к Луну.
— Рорра на верхней палубе, — выпалил он, задыхаясь от волнения. — Она видела, как вы падали, и сказала, что ты ранен.
— Нет, то есть да, но… — Не слушая Луна, Калам крепко прижал свернутый кусок ткани к самой страшной ране, чтобы остановить кровотечение. — Да, вообще-то, хорошая мысль, — признал Лун. — Но если я велю тебе убегать…
— Я так и сделаю, — пообещал Калам.
— Я не вижу в воздухе других владык и дакти, — доложил Звон с крыши каюты. — Они, наверное… О, Нефрита летит!
Лун пошатнулся — отчасти и от облегчения. Постаравшись спрятать когти, он положил руку на плечо Калама, чтобы устоять. Один жандеран подошел к ним со словами:
— Тебе лучше отойти, Калам…
— Зови сюда лекаря, — перебил его Калам. — Наверное, есть и другие раненые, и на летающем корабле тоже.
Жандеран помедлил, но пошел исполнять приказ. Нефрита кругами спустилась, отраженный свет поблескивал на ее синей чешуе. Лун начинал понимать, как ему повезло, что кишцы не подбили его из огнестрела — они видели две почти одинаковые летящие к ним фигуры.
Нефрита приземлилась на забрызганную кровью палубу и окинула взглядом мертвого владыку.
— Ты цел?
— Да, — сказал Лун. — Ты видела Корня и Эрику?
— Они на берегу вместе с Утесом. — Она наклонилась, чтобы посмотреть на Луна поближе, и Калам убрал с раны ткань. Нефрита поморщилась. — Сколько было народа на борту летающей лодки? Ты знаешь?
— Пятеро, — ответил Калам. — Она уничтожена?
Он поднял взгляд на Нефриту, поморщившись в ожидании ответа.
Она покачала головой.
— Лежит на земле, но у меня не было времени ее осмотреть.
— Вижу Елею, летит сюда, — сообщил Звон.
Дверь каюты снова хлопнула, и на палубу выбежал Каллумкал с еще одной жандеранкой. Они подошли ближе, и Лун узнал целительницу Серлам.
— Там, на берегу… Там есть выжившие? — спросил Каллумкал. — К счастью, большая часть команды решила ночевать здесь, но пятеро осталось на посту, на лодке…
— Там сейчас Утес, — сказала Нефрита, — и я тоже собираюсь пойти. Скажи своим, чтобы не стреляли в том направлении. Скверны ушли, а Утесу, возможно, придется поднять верхнюю часть летающей лодки и посмотреть, что внутри. Если мы найдем кого-нибудь, то доставим сюда. Вы поможете Луну?
— Да, конечно. — Каллумкал поколебался, хмурясь и явно задумавшись, как помогать тому, у кого на спине шипы. — Он может изменить облик?
Калам снова заглянул под прижатую ткань.
— Кровь еще течет, но уже не так сильно.
Нефрита смотрела обеспокоенно, но Луну не хотелось ее задерживать.
— Отойди, Калам, — попросил он, чтобы не упасть на него.
Калам отступил, и Лун сменил облик. А потом все вокруг стало мутным и поплыло, и колени у него подогнулись. Каллумкал подхватил его, и Лун сделал вид, что все еще бодр и в полном сознании.
— Иди, — сказал он Нефрите.
Она отступила и взмыла с палубы в воздух. Каллумкал и Калам повели Луна через дверь по широкому коридору. В отличие от летающей лодки, палуба была деревянная, а стены из тусклой меди. На потолке в гнездах мха были закреплены шары со светящейся жидкостью.
Луна привели в каюту с мягкими скамьями у стен и плетеным травяным ковром на полу. Каллумкал опустил Луна на ближайшую скамью.
— Ты как, держишься? — спросил он.
Цепляясь за скамью, Лун постарался кивнуть. Поверив ему на слово, Каллумкал поспешил вернуться на палубу. Лун предпочел бы, чтобы Каллумкал находился там и сдерживал кишцев — вдруг они перестараются и выстрелят по раксура. Опять появился Калам, уговорил Луна лечь и подложил ему под голову подушку. Лун поднял пропитанную кровью рубаху, чтобы посмотреть на рану. Калам испуганно ахнул.
— Выглядит хуже, чем есть на самом деле.
Лун попытался издать хриплый смешок. Ничего страшного, просто будет больно, пока тело не исцелится.
Серлам отодвинула Калама в сторону и села на скамью рядом с Луном. На борту летающей лодки они почти не общались. Она была из тех жандеран, что предпочитали держаться на расстоянии.
— Надеюсь, ты меня не укусишь.
— Только если очень попросишь, — ответил Лун.
Она поморгала, потом хмыкнула и открыла сумку.
— До сих пор мне не приходилось лечить кого-либо из вас. Не подскажешь, чем я могу помочь?
— Просто очисти раны.
Она вынула из сумки комок свернутой ткани, пахнущий каким-то снадобьем. Пока она вытирала кровь, Лун стиснул зубы и не дергался. Ее прикосновения не были грубыми, но она делала это не так ловко, как Толк.
С тем же непроницаемым выражением лица она закончила очищать раны.
— Ты уверен, что не стоит зашивать?
Лун был совершенно уверен.
— Раны больше не кровоточат, потому что подкожные слои уже начали восстанавливаться. Если снова не разорвать, все будет хорошо.
Толк объяснил бы это по-другому. Лун придумал выражение «подкожные слои» по своему опыту — он видел, как заживают на нем глубокие порезы и раны.
Нахмурившись, она придвинулась ближе.
— Хм. Ну ладно, но я все же перевязала бы, просто на всякий случай.
Лун позволил ей наложить повязки на самые серьезные раны и терпел вопросы типа «твоя кожа и должна быть такой горячей»? Он понятия не имел, так это или нет, поскольку сам жара не чувствовал, и до сих пор никому это не казалось странным.
В коридоре послышались тяжелые шаги — кишцы принесли раненых.
— Они с летающей лодки? — спросил Лун.
— Не знаю, — сказала Серлам. — Мне пора. Постарайся отдохнуть, зайду к тебе позже.
Она забрала сумку и вышла.
Скрипя зубами, Лун приподнялся — как раз вовремя, чтобы увидеть, как мимо пронесли трех киш-жандеров, одного на импровизированных носилках. Судя по всему, их состояние было не очень хорошим.
— Он здесь, — сказал кто-то, и в каюту вошел Утес.
— Что… — Лун поморщился, задев раны в боку. — Что с арборами и Делином?
— Они целы. — Утес сел на скамью рядом с Луном. — Ежевика зарылась в песок под шатром. В буквальном смысле — на три шага в глубину. Когда я уходил, они еще откапывались.
Лун снова лег на скамью, испытывая слишком большое облегчение, чтобы говорить. Неважно, что заставило арборов зарыться так глубоко — испуг или умение делать все основательно, — он был рад, что Ежевика правильно оценила опасность сквернов.
— А что случилось на летающей лодке?
— Лодка разбита, и погибли двое кишцев, Беркал и Лилан. Они вели огонь из большого огнестрела, который сбил кетеля. Эсанкель получила небольшой ушиб, но двое других в плохом состоянии. Скверны захватили и маленькую летающую лодку, которая стояла у острова, но на борту никого не было. — Нахмурившись, Утес заглянул под повязку. Втянул носом воздух, вероятно вынюхивая яды или инфекцию. Невозможно было поверить, что он только что сражался со сквернами, разве только кожа чуть стала более серой, чем обычно. — Тебе нужен Толк?
— Нет.
Лун опять приподнялся на локте, не обращая внимания на боль в ребрах. Он не мог говорить, лежа на спине.
— А ты… — Он вдруг увидел выражение лица Утеса. — Что такое?
Утес вздохнул.
— Кишцы с помощью своего метательного оружия поймали дакти. Доставили его с берега на маленькой лодке и сейчас поднимают на борт.
— Поймали… Он еще жив? — Лун не мог в это поверить. — Зачем?
— Хотят с ним поговорить, — угрюмо ответил Утес.
Лун зашипел. Однако он достаточно хорошо знал кишских ученых и не особенно удивился.
— Они же понимают, с кем на самом деле будут разговаривать?
Каждый дакти имел и чувства, и, видимо, личность, но они служили лишь средством коммуникации для владык, а возможно, и для прародительниц. Через тело дакти будет говорить и смотреть некто иной.
Утес поморщился.
— Понимать — одно дело, а осознавать, что это значит, — другое. — Он бросил встревоженный взгляд на дверь. — Хотел бы я, чтобы здесь была твоя королева-мать.
— Зачем? Даже Малахита не может убить владыку, разговаривая с ним через дакти. — Лун неожиданно для себя понял, что встал в оборону, хотя понятия не имел почему. Возможно, потому, что тоже хотел бы видеть здесь Малахиту, и ему не понравилось, что Утес озвучил эту потаенную мысль.
— На это я и не рассчитывал, — сказал Утес.
Утес собрался уходить, и Лун протянул к нему руку:
— Помоги мне подняться. Я хочу это слышать. — Лицо Утеса выражало неодобрение. Лун смотрел с вызовом. — Да ладно, мы больше всех знаем о сквернах. Сомневаюсь, что владыки нас уже не увидели.
— Не думай кого-нибудь обмануть этим своим «мы». Ты думаешь, что сам больше всех знаешь о сквернах, — сказал Утес, но все же взял руку Луна и поднял его на ноги.
Утес помог Луну выйти из каюты. Лун чувствовал запах сквернов, но дверь на палубу была открыта, а весь остров и все море до самой скалы теперь провоняли сквернами.
— Как они умудрились дышать под таким слоем песка? — неожиданно спросил Лун, вспомнив про укрытие арборов. — И как дышал Делин?
— Не знаю, — признался Утес. — Арборы иногда меня удивляют.
Луна арборы тоже иногда удивляли. Лун с Утесом ковыляли по палубе. Ветер стих, и висячие фонари со светящейся жидкостью горели ровно. Пожар в небе угас, но огни дальнего света с верхней палубы озаряли небо и побережье. Там, на палубе, находилась Нефрита вместе с Елеей и Звоном, все еще в крылатом обличье. У Елеи были длинные порезы и царапины на руках, но больше никаких видимых ран. Лун начинал думать, что его решение сцепиться с владыкой скверн, падая на палубу солнцехода, было не лучшим. Там же стояли Каллумкал, Келлимдар и еще несколько членов кишской команды, а над ограждением палубы виднелась мачта одной из маленьких лодок.
Лун услышал, как Келлимдар с искренним сожалением произнес:
— Кажется, мне следует извиниться, но мы действительно не видели никаких признаков, что скверны до сих пор здесь.
— Они явно ожидали нашего возвращения, — сказал Каллумкал. — Но как они узнали?
— Хороший вопрос, — отозвалась Нефрита. — Знаете, кто-то из киш-жандеров может оказаться у них в подчинении и шпионить за вами.
— Это невозможно, — ответил Келлимдар. — Наш ученый-маг Аваграм предупреждал о такой опасности по пути сюда. Он скончался до прибытия, но не может такого быть, чтобы в пути скверны незаметно похитили, а потом вернули кого-то из нас.
— Это могло случиться до того, как мы покинули Кедмар, — сказал Каллумкал, прежде чем Нефрита успела ответить. — Мы тогда не подозревали, что скверны могут интересоваться нашими действиями, и не были осторожны.
— А возможно, сквернов привлекли раксура, — сказала Вендоин.
Все умолкли. Каллумкал и даже Келлимдар изумленно смотрели на нее. У Нефриты начали вставать дыбом шипы.
Вендоин подняла руки.
— Я не имела в виду «сознательно привлекли». Я хотела сказать — возможно, скверны решили, что мы искали раксура, поскольку те знают путь в город.
Нефрите, которая добрую часть ночи спасала земных существ от сквернов, с трудом удалось опустить шипы.
— Да, такое возможно, — сказала она таким резким тоном, что он мог бы пронзить кость.
— Поскольку это я пригласил сюда раксура, — мрачно заметил Каллумкал, — предлагаю отложить обсуждение на потом.
— Вероятно, до тех пор, пока кровь моего консорта не смоют с палубы, — добавила Нефрита, продолжая сверлить взглядом Вендоин.
— Я не хотела нанести оскорбление, — сказала та.
Лун вздохнул. Если Вендоин не желала нанести оскорбление, она избрала худший момент, чтобы высказаться.
Оглянувшись, Звон увидел их и с явным облегчением шагнул к Луну.
— Как ты? Выглядишь не особенно хорошо.
— Я поправлюсь быстрее, если буду ходить, — сказал Лун.
Это было похоже на правду.
Озабоченность на лице Звона сменилась раздражением.
— Ничего подобного.
Лун не хотел спорить, поэтому не ответил. Елея встревоженно взглянула на них и тронула руку Нефриты. Оглянувшись через плечо, Нефрита удивленно посмотрела на Луна. Он ответил на ее взгляд.
Но она не успела ничего предпринять — два члена команды повернули скрипучее колесо лебедки, закрепленной на верхней палубе. Из маленькой лодки поднимали что-то в сетке, и Лун почувствовал вонь горелого дакти. Все сосредоточили внимание на ограждении.
Сеть качнулась над их головами и опустилась на палубу. Ее окружили вооруженные кишцы, готовые выстрелить, и захваченный дакти зарычал на них. Он был все еще в крылатом обличье, мелкий по сравнению со взрослым воином. На спине и плечах у него вместо чешуи были бронированные пластины, в длинной пасти торчало два ряда клыков. Лун видел дакти и в земной форме, тоже не особенно привлекательной. Дакти двигался так, будто ранен, но не выказывал никаких эмоций, кроме злости и, пожалуй, нестерпимого желания съесть земных.
Нефрита и Каллумкал подошли ближе. Елея шагнула в сторону, чтобы оказаться между дакти и Луном, Звоном и Утесом.
— С чего начнем? — спросил у Нефриты Каллумкал.
Тон был слегка неуверенным, и Лун подумал, что это неплохо. Излишняя самоуверенность тут совершенно лишняя.
Положение шипов Нефриты указывало, что, если уж они этим занялись, надо действовать основательно.
— Подождем, — сказала она. — Говорить с самим дакти нет смысла.
— А он нас понимает? — спросил встревоженный Келлимдар. — Если владыки не заговорят через него, мы могли бы его выпустить, чтобы передал им сообщение.
Нефрита качнула шипами в знак отрицания.
— Это трудно объяснить, но не выйдет.
Дакти не мог не знать, что владыки, скорее всего, убьют его за проявленную инициативу. Лун считал, что все дакти, способные мыслить самостоятельно и сопротивляться приказам владык, либо гибнут, либо удирают из стаи и живут одиноко, но счастливо где-нибудь в лесу.
— Я слышал предположения, что они — коллективный разум, неспособный к индивидуальному мышлению. Делин говорит, что такова теория, но наверняка ничего не известно, — сказал Каллумкал.
После появления признаков понимания шипы Нефриты немного расслабились.
— И он прав, мы не знаем наверняка. В основном они действуют как коллективный разум, разделяя память друг с другом. Но владыки иногда действуют индивидуально, так что мы не знаем, кто там все контролирует — может, группа владык, прародительница или… нечто иное. Но дакти и кетели были созданы послушными.
Лун услышал за спиной топот башмаков Рорры, а спустя мгновение она появилась рядом со Звоном. Вероятно, она не слышала про дакти и сейчас изумленно смотрела, не веря своим глазам. Рорра пробормотала что-то на незнакомом Луну языке. Прозвучало как возмущение.
Потом дакти зашевелился и поднял голову.
Все затихли. Дакти открыл рот, и его горло завибрировало. Раздался глухой и скрипучий голос:
— Вот и мы.
По коже Луна побежали мурашки, его словно окунули в ледяную воду. Сколько бы раз он ни видел, как владыки это делают, легче не становилось. Может быть, потому, что, как только владыка брал верх, дакти явно лишался возможности выбора и собственной личности. А может, и потому, что скверны готовы так легко лишиться личности.
— А ты кто такой? — спросил Каллумкал.
— Друг, — ответил голос. — Вам, похоже, очень нужны друзья.
Момент был леденящий душу, но Утес пренебрежительно фыркнул, так что слышали все на палубе.
Владыка говорил на альтанском. Скверны всегда говорили на языке своих жертв, значит, стая могла быть с восточной части полуострова, где это самый распространенный торговый язык земных. Также это могло означать, что стая откуда-то близко к Кишу, но скверны не хотят себя выдать, говоря на кедайском. Или Лун слишком много об этом размышлял.
Нефрита наклонилась к Каллумкалу и негромко сказала:
— Они всегда так разговаривают с земными. Поначалу. И всегда называют себя друзьями.
Каллумкал кивнул:
— Я об этом слышал.
— Да, но видеть это тревожно, — прошептал Келлимдар.
Напряжение в груди Луна немного ослабло. Звон, на все это время затаивший дыхание, с облегчением вздохнул.
Каллумкал заговорил громче:
— Да, нам требуются друзья. На нас только что нападали скверны.
— Мы нападали на раксура, — произнес владыка, говоривший через несчастного дакти.
Стоявшая скрестив руки Рорра насмешливо фыркнула.
— Летающая лодка принадлежала не раксура, — сказал Каллумкал.
Лун почувствовал, что неуверенность и страх на палубе сменились чем-то вроде мрачного гнева. Все кишцы сосредоточились на дакти, и на раксура никто не смотрел. Лун подозревал, что им нелегко простить потерю летающей лодки, смерть и ранения членов команды. Это успокаивало.
— Тогда что им было нужно? — шепотом спросил Звон. — Они могли незаметно подкрасться к кишцам, как всегда, и попробовать обмануть. Зачем они атаковали открыто?
Хороший вопрос. Лун увидел, что Рорра подалась ближе, чтобы лучше слышать.
— Может, именно потому, что это кишцы, — ответил он. — Может, скверны подумали, что их не обмануть.
— Все не так просто, — пробормотал Утес.
Владыка не ответил немедленно, и это кое-что значило. Но что именно, Лун не знал. Наконец, владыка заговорил:
— Это невозможно обсуждать вот так. Нам надо встретиться.
Каллумкала этот довод не убедил.
— Не вижу проблем продолжить разговор. Просто ответь, чего вы от нас хотите.
— Мы хотим помочь вам войти в город, — ответил владыка после паузы.
Каллумкал напрягся. Он взглянул на Келлимдара, и тот покачал головой и пробормотал на кедайском:
— Они с нами играют.
— Вы избрали странный способ помочь — разрушили нашу летающую лодку и убили людей, — сказал Каллумкал.
— Это все раксура, — ответил владыка. — Они нас атаковали.
Лун едва сдержал рык. К счастью, и Каллумкал, и Келлимдар со всеми его сомнениями не выказали никаких признаков доверия.
— Нам не нужна ваша помощь, — сказал Каллумкал.
— Но вы хотите войти в город.
Нефрита нетерпеливо дернула шипами.
— Если хотите помочь, скажите, где вход в город. На вершине? Где-нибудь на скале? Или у основания, где вода встречается с камнем? Скажите нам.
Дакти издал сдавленный звук, изверг темный кровяной сгусток и обмяк. Большинство кишцев испуганно отшатнулись. Но когда дакти замер, одна жандеранка осторожно приблизилась и ткнула его древком остроги. Дакти не шевелился.
— Он не дышит.
Остальные кишцы с опаской подошли ближе. Утес принюхался.
— Все, он мертв.
— Какое резкое окончание разговора, — недовольно заметил Каллумкал. Он снова обернулся к Нефрите. — Они возвратятся этой ночью?
— Не знаю. — Она подняла взгляд к небу. — Но когда-нибудь возвратятся.
— Чего ради они стали разговаривать? — спросил Лун Утеса. Звон подался ближе, чтобы слышать ответ. — Чтобы убедиться, что мы с кишцами еще союзники?
— Может быть, — ответил Утес. — А возможно, просто хотели проверить, как сильно мы хотим войти в этот город.
Каллумкал дал сквернам понять, что не заинтересован в их помощи, а Нефрита напустила на себя безразличие. Но это не помогло узнать, когда и как скверны снова нападут.
— Они хотят удержать нас здесь. Потому и разрушили летающую лодку, — понизив голос, произнес Звон. — Мы могли бы посадить на нее всех земных, улететь в подветренном направлении, и тогда скверны нас не выследили бы. А теперь мы в ловушке.
Елея с мрачным видом оглянулась.
— Тише.
— Они нас проверяют, — сказал Каллумкал кишцам. — Проверяют наше оружие, проверяют раксура.
— Но это вся стая? — спросил кто-то. — Если так, мы можем их сдержать.
Все посмотрели на Нефриту. Ее шипы начали подниматься, но она вернула их в нейтральное положение.
— Я не знаю. Они могли придержать часть стаи.
— Нужно выяснить, где они обитают, — заговорила Елея. — Если где-то неподалеку… Мы могли бы подобраться к ним поближе, посмотреть, сколько их на самом деле.
— Это вряд ли, — сказал Утес. И негромко добавил Луну: — Но идея хорошая.
Да, идея была хорошая. Лун задумался, есть ли у Каллумкала карта ближайших островов и имеются ли в этой области летающие острова.
— Идея хорошая, но мне это не нравится, — пробормотал Звон.
— Но зачем сквернам снова нападать? — спросил Каллумкал. — Если они и правда следят здесь за нами, им достаточно ждать и смотреть, сумеем ли мы проникнуть в город.
— Хороший вопрос, — сказала Нефрита.
Все на мгновение погрузились в молчание и размышления, и стало ясно, что ответа ни у кого нет.
Они сделали это не без причины, подумал Лун. Скверны долго выслеживали экспедицию, наблюдали и ждали возвращения летающей лодки. Они не просто проголодались и вылетели посмотреть, сколько земных обитателей сумеют поймать. У них был план, и что-то пошло не так.
Лун услышал плеск воды, но Утес успокоил его:
— Это просто еще одна маленькая лодка.
Часовой-кишец на нижней палубе окликнул ее и подал световой сигнал. Рорра поспешила к борту и крикнула:
— Спускайте трап!
Поток, Песня и Эрика перелезли через борт, не дожидаясь, пока им помогут. Поток оглядел палубу и шагнул прямо к Нефрите:
— Арборы и Делин с земными в лодке. Ежевика не позволила нам лететь, говорила, что кишцы застрелят нас.
К счастью для отношений с Каллумкалом и Келлимдаром, он сказал это на языке раксура.
— Хорошо, — только и произнесла Нефрита.
Стоя у ограждения, Рорра подала руку Делину, а Толк и Ежевика забрались на палубу сами. Оба арбора были в земном обличье — вероятно, Ежевика опять осторожничала. Вслед за Делином по трапу поднялись Магрим и двое жандеран.
— Там еще что-то можно спасти? — спросил у них Каллумкал.
— Кое-что из припасов. И нам удалось найти все летательные ранцы, — доложил Магрим. Он выглядел усталым, все штаны и рукава рубахи были в песке, словно он копался в обломках. — Но саму лодку — нет. Движители сорваны с корпуса. Потому она и упала.
Толк заметил раны Луна и поспешил к нему.
— Что случилось? Дай посмотрю.
Обеспокоенно охая, Ежевика последовала за ним.
Лун отстранил Толка.
— Ничего страшного.
Делин присоединился к Нефрите, Каллумкалу и Келлимдару и что-то настойчиво говорил. Лун хотел это услышать. Но к нему подошла Елея и крепко схватила за руку.
— Нефрита сказала, чтобы ты шел в каюту и дал Толку себя осмотреть, иначе она больше не позволит тебе помогать. И она велела взять с собой Ежевику.
— Так нечестно! — возмутился Лун. — Так не…
— Давайте зайдем внутрь и там все обсудим, — сказал Каллумкал Нефрите — Прежде чем принимать решение, нам нужны главный навигатор и карты. — Он обернулся к Келлимдару: — Команда готова к новой атаке, ты проверил?
Утес потянул за собой Луна, и тот смирился — все равно самое главное, похоже, будет происходить внутри. Может быть, сидя он почувствует себя лучше. Уже возле люка их нагнал Делин и сказал на языке раксура:
— Пока мы были под песком, у меня возникла идея. Я подумал, что именно там и может быть вход.
— Под песком… — растерянно повторил Звон. — Ты имеешь в виду песок под водой, у подножья скалы? Там, где лестница?
— Да. Утес не увидел никаких признаков двери или отверстия, но возможно, оно еще ниже. — Делин поднял бровь. — Утес может копать под водой?
Вздох Утеса прозвучал почти как рычание, отчего кишцы, ожидавшие в коридоре, испуганно отступили.
— Утес думает, что Делину стоит определиться — хочет он войти в город или держаться от него подальше, — сказал Утес.
— Утес прав, — безропотно согласился Делин.
Ожидавший в коридоре Калам сообщил, что каюта готова и там целитель займется Луном. Выбор места был удачен для раксура — близко к люку и к открытой палубе. Лун собрался сказать об этом, но его усадили на скамью, наполовину обложенную подушками, и велели не двигаться, пока Толк не осмотрит рану.
Делин, Каллумкал и другие кишцы пошли дальше, но Нефрита обернулась к воинам:
— Толк должен осмотреть чьи-то раны? Вам требуется отдых или вы можете караулить снаружи?
Все качнули шипами в знак отрицания. Воины оставались в крылатом обличье, так что раны и порезы у них заживали быстрее.
— Я вряд ли сумею уснуть, даже если попытаюсь, — сказала Эрика.
— А я вроде как голоден, — добавил Корень.
— Я этим займусь, — пообещала Ежевика, запихивая пожитки под скамью.
Улыбнувшись, Нефрита ласково потрепала Корня по плечу.
— Пусть Эрика, Поток и Песня несут вахту снаружи, на верхней палубе. Звон останется здесь, с Утесом и Луном. Корень, ты пока побудь тут, на нижней палубе, перед люком.
Воины вышли, и Нефрита обернулась к Утесу.
— Ты останешься?
— Пока да. — Утес опустился на ближайшую скамью. — Я намерен немного вздремнуть.
Нефрита перевела взгляд на Луна.
— Я тоже останусь, — пообещал он.
— И правильно.
Она подошла ближе и взглянула из-за плеча Толка.
Он как раз снял повязку и накладывал на порезы сладко пахнущую траву, от которой боль сразу ослабла и притупилась.
— Как ты думаешь, мне позволят помочь земным раненым? — спросил Нефриту Толк.
— Может быть. Мы спросим. — Нефрита провела ладонью по щеке Луна, а потом вышла вместе с Елеей.
Толк поспешно собрал сумку и побежал вслед за ними.
Глядя вслед Нефрите, Ежевика нахмурилась:
— Она встревожена.
Звон скрестил руки на груди, и его шипы нервно дернулись.
— А мне тоже идти в караул?
— Нет, ты должен остаться с Луном, как велела Нефрита, — ответила Ежевика. — Она встала и направилась к Каламу, до сих пор неуверенно топтавшемуся у двери. Разговор вели на раксурском, так что он ничего не понял.
— Ты не мог бы найти нам какой-нибудь еды? Воины скоро проголодаются, — попросила на альтанском Ежевика.
Калам явно рад был помочь.
— Да. Пойдем, я покажу.
Они вышли, и напряженные мышцы Луна расслабились, а веки отяжелели. У него возникло смутное ощущение, что это из-за трав, которые Толк приложил к ране. Ну и ладно, если она от этого затянется быстрее. Утес на скамье в другом конце комнаты уже спал или просто дремал. Звон еще стоял, и Лун похлопал по скамье рядом.
Звон помедлил, обратился в земную форму и сел на скамью. Он слегка обмяк, а одежда была мокрой от плавания через бухту. В земном облике было видно, что глаза у него слишком блестят и он дрожит. Теперь Лун понимал, почему Нефрита хотела, чтобы Звон остался здесь. Там, на палубе, он держал себя в руках, но уже начал сдавать, и Нефрита это заметила.
Лун с трудом приподнял отяжелевшее тело.
— Ложись, места хватит.
Звон поморщился и потер глаза.
— Я же должен быть начеку.
— Корень начеку. — Лун потянул Звона за рубаху, и тот сдался и лег — спиной к боку Луна, но близко. Опустившись на скамью, Лун позволил мыслям дрейфовать. Спустя мгновение Звон глубоко вздохнул и расслабился. В коридоре было шумно, кишцы сновали туда-сюда, но эти звуки успокаивали. Вскоре после того, как Звон перестал дрожать, Лун погрузился в сон.

Глава 15

— Что-то изменилось, — произнесла Лоза.
Она открыла глаза и увидела перед собой лицо Малахиты.
Они сидели на полу в длинной каюте ветряного корабля, где ужинали земные. Сумрак и еще несколько воинов опустились на корточки рядом с ними, а вокруг собрались Ниран, Диара и команда земных. Стоявшая на низком столике еда была забыта. Все встревоженно смотрели на Лозу — кроме Малахиты, казавшейся просто задумчивой. Лоза помнила, как вместе с остальными вошла в каюту, но не то, что произошло после.
— У меня было видение.
— Оно снизошло на тебя внезапно, — отметила Малахита. — Что ты видела?
Лоза опустила веки, пытаясь удержать ускользающие образы.
— Кто-то хочет, чтобы они вошли внутрь. Что-то древнее. Среди них есть наставник, но ему затуманило взор, он не может видеть и предупредить их. Это существо не допустит. Оно древнее и могущественное и не похоже на нас.
Она открыла глаза. Бросив взгляд на Малахиту, Диара спросила Лозу:
— Ты сказала, что-то изменилось.
Лоза колебалась, пытаясь разобраться с мыслями — и своими, и теми, что принесло видение. А внезапные видения вроде этого имеют свойство быстро угасать.
— Что-то их подталкивает. Вынуждает действовать. — Она судорожно вздохнула. Угасающий образ был неотвратим, как удар в грудь. — Там скверны.
Малахита постучала когтем, и Огонек послушно вскочил. Он принес Лозе чашку чая и сел рядом. Лоза выпила, смягчив теплой жидкостью горло, а Огонек сочувственно похлопал ее по колену.
Ниран огорченно поморщился.
— Мы не можем двигаться быстрее.
— Не уверена, что это помогло бы, — сказала Лоза. Она сосредоточилась, пытаясь уловить последние нити образа. Теперь видение смешивалось с ее мыслями и окрашивалось ее эмоциями. — Скверны рядом с ними. Они наблюдают. Жаль, но это все, что у меня есть.
— Этого достаточно, — сказала Малахита.
Ниран, Диара и остальные посмотрели на нее.
— Разве? — спросила Диара.
Она задала вопрос, который хотели, но не смели задать ни воины, ни другие земные существа.
Малахита одним плавным движением поднялась на ноги.
— Это значит, они еще живы.
Остальные, кажется, несколько успокоились, Лоза тоже старалась. Но видение оставило после себя сильный привкус соленой воды и смерти, и ей было страшно.
* * *
Лун понемногу просыпался, слушая знакомые голоса. По ощущениям, до рассвета оставалось еще несколько часов. Лун поморгал и потер глаза, с трудом приходя в себя, и несколько мгновений глядел в потолок медного цвета, пока не сообразил, где находится. Звон сидел перед ним на скамье и смотрел на Нефриту, Елею и Рорру, которая раскладывала на полу тканевую карту. Утеса поблизости не было, а Делин спал на скамье напротив.
Рорра села рядом с картой, поудобнее устроив ноги в башмаках. Она облокотилась о колено и сказала:
— Каллумкал говорит, что не хочет подвергать вас опасности.
— Я и сама не хочу подвергаться опасности, но мы должны найти сквернов, независимо от того, что решим делать дальше, — отозвалась Нефрита.
— Даже если решим бежать, все равно нужно знать, где они, — согласилась Елея. — Если их становище с подветренной стороны или где-то между нами и океаном, то они нас догонят.
— А если выясним, сколько их… — Нефрита неопределенно качнула шипами. — Я не знаю. Если стая маленькая и они атаковали всеми силами…
— Это все равно не имеет смысла, — заключила Елея.
— Да, — согласилась Рорра.
Лун осторожно приподнялся на локте. Порез от когтя на боку отдавал тупой болью. На ране под повязкой уже образовался рубец. А еще Лун чуял запах сушеной рыбы. Он понюхал воздух, и Звон протянул ему миску с какой-то массой, похожей на осколки серого и белого камня.
— Это что?
— Еда, — ответил Звон. — Вроде как.
Лун взял миску и вгрызся в один кусок. Мерзкая, но все же рыба.
— А где все?
— Ежевика раздает еду воинам, а Утес пошел на палубу, — сказал Звон.
Рорра угольной палочкой отмечала точки на карте.
— Мы вот здесь, а это три острова, о которых мы знаем.
Лун склонился над картой. Острова находились с подветренной стороны от скалы, но юго-восточнее, а до сих пор дул сильный южный ветер. Вряд ли они уловят вонь сквернов с этих островов, если ветер не переменится.
— Эта область не населена и не посещается никакими видами из тех, с кем контактируют кишцы. Карта была сделана первыми разведчиками для экспедиции, искавшей нашу морскую гору. Но они не пытались строить точные карты, просто искали лучший маршрут, если вы понимаете, о чем я. Они помечали только то, что видели со своего воздушного судна.
Нефрита постучала когтем по краям островов.
— Значит, маленьких островов там, возможно, и больше.
— Там возможно все что угодно, — с мрачным видом отозвалась Рорра.
Нефрита и Елея обменялись огорченными взглядами.
— Видимо, будет еще веселее, чем я думала.
Звон рывком сел.
— Собиратели. Или как там они называются.
Лун нахмурился, вспоминая ночь, когда они посещали плавучий улей.
— Ты про тех, что исчезли?
— Да, про них. — Звон обошел Елею, чтобы взглянуть на карту. — Мы решили, что их забрали скверны, чтобы сожрать.
— Верно. — Нефрита нахмурилась: — А зачем еще?
— Потому что они умеют строить плавучие платформы, — ответил Звон.
Все уставились на него.
Рорра хмыкнула и опять принялась изучать карту.
Нефрита медленно кивнула, ее шипы вздыбились.
— Вполне возможно, — согласилась Елея.
Чем дольше Лун размышлял, тем разумнее казалось это предположение.
— Скверны знают, что у кишцев есть карты островов.
— Да, — сказала Нефрита. — Им понадобится какое-то средство передвижения. Как гигантский мешок, который был у другой стаи, искавшей город предтеч.
Рорра подняла брови.
— Гигантский… что?
— Кетели делают мешки, чтобы переносить дакти. Этот был… — Елея жестом изобразила нечто круглое и, судя по ее лицу, ужасное. Луну пришлось признать, что и он изобразил мешок примерно так же. — Трудно описать.
Звон сосредоточился на карте.
— Та платформа с ульем, которую мы видели, вроде бы дрейфовала по течению. Кетели могут ее толкать, но им пришлось бы держать ее где-то здесь.
Он ткнул в кружок мелких островов.
— С другой стороны от морской горы слишком сильное течение. Унесет в океан. — Рорра прочертила путь мимо островов. — Думаю, это где-то здесь. Судя по расположению островов, там круговое течение. А если платформу и отнесет слишком далеко к открытому морю, скверны легко развернут ее обратно.
— Прежде всего следует проверить этот район, — сказала Нефрита.
— Как сделать это так, чтобы скверны вас не обнаружили? — спросила Рорра. — Если вы их увидите, значит, и они вас.
— Для нас скверны имеют… специфический запах. — Нефрита замешкалась, вероятно, из-за того, что и Рорра специфически пахла. Неудобная тема. — А Утес способен учуять их и с гораздо большего расстояния.
Рорра понимающе кивнула.
— Тогда, зная розу ветров, вы без особых усилий охватите обширную территорию.
Это легкая часть дела, подумал Лун. Труднее подобраться достаточно близко и разглядеть что-нибудь, но при этом не быть съеденным.
На следующее утро Лун со Звоном и Потоком сидели в маленькой лодке. Рорра стояла у рулевого весла, а Калам и Магрим помогали управлять. Небо было ясным, с легкой россыпью белых облачков, воздух теплым, ветер прохладным и ровным, и Луну не оставалось других занятий, кроме как тревожиться. Это было так же утомительно, как высматривать в воздухе скверн, и не приносило удовлетворения.
Они дошли на лодке до отмеченного на карте Рорры места, где течение поворачивало, а острова только смутно виднелись на горизонте. Утес улетел вперед на разведку, а Нефрита с Елеей отделились, чтобы обогнуть острова. Лун и остальные должны были встретиться с ними здесь. Вопросов оставалось еще слишком много, но возможно, им удастся хотя бы выяснить, где гнездо сквернов.
Поток, в земном облике сидевший на скамье у борта, выглядел усталым и недовольно смотрел на Луна, словно тот во всем виноват. Лун не захотел остаться, а Нефрита не позволила ему лететь с ней или с Утесом, и лодка стала компромиссом. По словам Потока, они со Звоном «угодили в охранники тупого консорта». До сих пор плавание проходило без происшествий, не было заметно никаких признаков сквернов. Большую часть времени Калам вел беседы со Звоном и Луном, а Магрим и Рорра управляли лодкой, слушали и иногда вставляли пару слов.
Арборы, Делин и остальные воины остались на солнцеходе с приказом помогать кишцам в спасении остатков большой летающей лодки. Маленькая летающая лодка, стоявшая на всякий случай возле острова, была почти полностью уничтожена, осталось только несколько кусков мха от обломков ее корпуса и стен каюты.
Сидевший на боковом ограждении Лун зевнул. Так хотелось подремать на палубе, прогретой солнцем, но он заставлял себя бодрствовать. Прошлой ночью Нефрита позаботилась о том, чтобы у всех воинов была возможность поспать, но несколько раксура постоянно оставались на страже. Разумеется, кишцы тоже следили за появлением сквернов, но наблюдение раксура надежнее.
Поток демонстративно зевнул.
— Ну, а если до вечера их так и не будет, может, поохотимся?
— Я всего лишь тупой консорт, — сказал Лун, — и не могу указывать, чем тебе заниматься.
Поток говорил на раксурском, но Лун ответил ему на альтанском, не желая исключать из разговора земных. Калам усмехнулся, Рорра подняла бровь, а Магрим, который уже к ним привык, сдержал ухмылку. Поток бросил на Луна злобный взгляд.
— К тому же, — сказал Звон, сидевший у опоры, поддерживавшей навес над рулевым механизмом, — здесь вообще не так уж много съедобного, только рыба да ящерицы.
— Вероятно, это объясняет, почему здесь нет морских обитателей, — заметил Калам.
Звон кивнул:
— Это да, но что едят скверны? Земных обитателей здесь тоже нет.
— Может быть, они едят дакти, — сказал Лун.
— Фу, — произнес Калам.
Лун почувствовал, что лодка сдвинулась — небольшой толчок против течения. Он встал и сменил обличье.
— В воде что-то есть.
Поток и Звон поспешно обратились в другую форму, Рорра сжала рулевой рычаг, Калам повернулся, чтобы осмотреть воду, а Магрим потянулся за маленьким огнестрелом, спрятанным под скамьей.
— Вон там, — указал Звон. — Что-то под водой…
Всего в нескольких шагах от ограждения водную поверхность разорвала темная туша. Вода брызнула в стороны, и лодка качнулась. Лун учуял запах и замахал руками:
— Стойте! Это Утес!
Магрим с облегчением присвистнул и опустил огнестрел.
— Он не мог бы в другой раз предупредить?
Поток сел на скамью и ущипнул переносицу. Звон обернулся к Луну:
— Будь я в земном обличье, наверное, обмочился бы.
— Некоторые из нас и есть в земном обличье, — недовольно буркнула Рорра, забирая у Магрима оружие и засовывая назад под скамью.
Вода забурлила — Утес сменил крылатый облик. А потом всплыл на поверхность и ухватился за борт. Посмотрев на лицо Луна, он окинул остальных взглядом и спросил:
— Слишком близко к лодке?
— Слишком близко, — ответил Лун, протягивая ему руку.
— Извините. — Утес тяжело перевалился через борт и встал на палубе, заливая ее водой. — Внизу течение поднимает много песка, из-за этого плохо видно.
— Ничего страшного, — сказал Лун. — Нашел что-нибудь?
— Они здесь, это точно. — Утес дернул подбородком, указывая на юго-восток. — Звон был прав.
— Да? — довольно откликнулся Звон. — Они используют собирателей?
— Использовали. Тут всюду плавают останки мертвых собирателей. — Утес сел на скамью, и с его мокрой одежды натекла лужа. — Я подобрался как можно ближе и уловил запах сквернов, так что понял общее направление. Я вошел в воду, пытаясь точнее определить, где они, вонь сквернов была и там. Я подплыл как можно ближе, не выдавая своего присутствия.
Лун перевел дух. Хорошо, что они не ошиблись. Он подтолкнул Звона в плечо.
— Ты сэкономил нам много времени на поиски.
Шипы Звона качнулись от удовольствия.
— Теперь остается придумать способ приблизиться и посмотреть, сколько их.
— Это будет непросто, — заметил Поток.
И это еще мягко сказано. Лун не представлял, как подобраться ближе в открытом море и остаться незамеченным. Но сквернам уже известно, что они здесь. И вряд ли сквернам наплевать, что раксура узнают, где находится стая. Он уже собирался сказать об этом, но тут Рорра спросила:
— Скверны тоже различают запахи в воде, как и вы?
— Нет, пахнет не вода, — пояснил Утес. — Запах в воздухе, прямо над водой. Но у сквернов слабое обоняние.
Рорра задумалась.
— Я могла бы попробовать.
Лун удивленно посмотрел на нее. Ну конечно! Ведь Рорра — морская обитательница. Как он мог забыть?
— А ты по-прежнему можешь дышать под водой?
Делин говорил, что она подверглась изменениям, чтобы жить на суше, и Лун полагал, что она могла потерять способность дышать под водой.
— Я больше не могу спускаться на глубину, — призналась Рорра, — и теперь не так быстро плаваю. Но с этим я справлюсь.
Морщинки над бровями Магрима углубились от тревоги.
— Рорра… а ты уверена?
— Ты не обязана, — добавил Калам. — В смысле, только из-за того, что ты морская обитательница… — Он запнулся, явно не зная, что сказать дальше. — Ну, просто ты не обязана.
Она негромко усмехнулась:
— Да, не обязана. Но могу подобраться близко и рассмотреть их, а они меня не заметят.
— Если только в воде не будет кетеля, — сказал Поток.
Рорра не выказала беспокойства, хотя наверняка его испытывала.
— Я родом из моря, где водится много огромных хищников, — сказала она. — И отлично научилась их избегать.
— Ты уверена, что готова? — спросил Лун.
Ему не хотелось, чтобы Рорра погибла, и особенно не хотелось оказаться тем, кто пошлет ее на смерть. Он хорошо представлял, что многое может пойти не так.
Она прерывисто вздохнула.
— Кто-то же должен это сделать. А из моря безопаснее, чем с воздуха.
— Вон Нефрита и Елея, — неожиданно указал Поток.
Обернувшись, Лун заметил две фигуры, летящие к ним со стороны островов.
— А это не скверны? — неуверенно спросил Магрим, прикрывая от солнца глаза ладонью.
Вероятно, Рорра и кишцы еще не могли ничего рассмотреть.
— Нет, не скверны. Я вижу цвет чешуи, — успокоил их Лун.
Звон замахал рукой.
Нефрита и Елея быстро приблизились и сделали круг над лодкой. Потом Елея, а вслед за ней и Нефрита спустились на ограждение и ступили на палубу.
— Хорошие новости, — объявила Нефрита, складывая крылья. — Мы нашли сквернов.
— Мы тоже, — ответил Лун.
Он не понимал, зачем Елея с Нефритой изменили план поисков и почему забрались так далеко на юг.
— В той стороне, в море? — указал Утес.
Нефрита нахмурилась, Елея выглядела растерянной.
— Нет, — возразила Нефрита. — На втором острове вон в той стороне.
И она вытянула руку под прямым углом к указанному Утесом направлению.
Звон обернулся к Рорре.
— Возможно, дело в течении? Могло из-за него показаться, что скверны в воде, хотя на самом деле они на острове?
Лун вспомнил карту и течение, намеченное рукой Рорры. Нет, вряд ли такое возможно. И Рорра это подтвердила:
— Нет, это течение не от второго острова.
— Выходит, они в двух местах. — Поток обернулся к Нефрите. — Две стаи.
Лун вздохнул. Как ни печально это признавать, но Поток прав.
Утес потер лицо.
— Наверняка так и есть.
Нефрита зашипела от раздражения.
— Только этого нам не хватало.
— Вы подходили близко и видели их? — спросил Лун Нефриту.
— Да. Возможно, они заметили нас, но не погнались. Они обитают под старыми руинами, и мы видели только двух кетелей.
— Руины похожи на часть того города? Возможно, что их строил тот же народ? — спросил Калам.
Елея глянула на Нефриту и развела руками:
— Какие-то строения из коралла. Похоже, ужасно старые.
— Сколько сквернов той стаи вы видели? — спросила Нефрита.
— Пока вообще не видели. — Лун перевел взгляд на Рорру, подумав о том, готова ли она еще следовать плану. — Утес уловил их вонь в течении.
— Я как раз сейчас пойду посмотреть. — Рорра села на скамью и начала расшнуровывать башмаки. — И да, я уверена.
Нефрита явно растерялась. Потом она вспомнила, кто такая Рорра, и ее лицо прояснилось.
— Каллумкалу не понравится, если ты пострадаешь из-за нас, — сказала она.
Подняв взгляд, Рорра чуть улыбнулась.
— Каллумкал слишком хорошо меня знает.
Она сняла один башмак, и Лун впервые увидел ее плавники, свернутые и сжатые в подобие грубой ступни и потемневшие от синяков и шрамов. Смотреть на них было так больно, что шипы Луна дрогнули от сочувствия.
— Рорра осторожна, — сказал Калам. — Она справится.
Для Луна это звучало как смесь поддержки и горячей надежды.
Лун попытался оценить все возможные варианты. В воде запах Рорры не имел значения, поскольку скверны не ощутят его, как могли бы морские создания.
— Насколько быстро ты плаваешь?
Рорра сняла другой башмак. На этой ноге ласты отсутствовали, она заканчивалась округлым обрубком.
— Не так быстро, как вы летаете, поэтому не ждите скорого возвращения.
Лун обернулся к Нефрите.
— Нужно подойти к тому месту, где Утес учуял скверн. Иначе ей придется потратить время на поиски, и скверны могут обнаружить ее первыми.
Рорра сняла рубаху и начала расстегивать штаны. На ее торсе виднелся лишь едва заметный узор чешуи, но по обеим сторонам груди имелись прорези жабр. Магрим и Калам отвернулись. У кишцев, по крайней мере у киш-жандеров, оказывается, было табу на наготу. Возможно, в этом и заключается причина их проблем с раксура.
Нефрита бросила взгляд на Утеса.
— Ты можешь ее взять?
— Конечно. — Утес заметил сомнения на лице Рорры и добавил: — Я тебя не уроню.
— Прекрасно, — поморщилась Рорра. Она огляделась, увидела, что Калам и Магрим по-прежнему старательно отворачиваются, и протянула руку Луну. — Помоги мне подняться.
Он обратился в земную форму, чтобы случайно не ранить ее шипами, обнял за плечи и помог встать. Она посмотрела на Утеса:
— Что дальше?
Утес оценивающе оглядел ее и чуть улыбнулся:
— Прыгай в воду, но держись на поверхности. Я тебя подберу.
— Какое облегчение, — отозвалась Рорра и кивнула в сторону борта.
Лун помог ей доковылять до него, Елея подхватила Рорру под руку и поддержала с другой стороны.
— Спасибо, — выдохнула Рорра, наклонилась и нырнула с борта в воду.
Ее гладкое тело заскользило в невысоких волнах, такое изящное, несмотря на отсутствующие плавники. Утес дождался, когда она окажется шагах в пятидесяти, ступил на ограждение и спрыгнул с лодки. Он сменил облик прежде, чем ударился о воду, и мягко скользнул под волны.
— Он вроде собирался лететь, — растерянно сказал Калам.
Нефрита, прищурившись, наблюдала.
— Он набирает скорость.
Лун тоже видел рябь от быстрого движения прямо под поверхностью воды, свернувшую в сторону и отдаляющуюся от лодки и Рорры. Потом рябь исчезла.
— Мне кажется, он сейчас… — начал Звон.
Огромное темное тело с могучим всплеском вырвалось из воды и взмыло вверх. Калам и Магрим ахнули. Со вторым взмахом крыльев Утес поймал ветер и плавно поднялся в воздух, а лодку осыпало дождем брызг.
— Впечатляюще, — признала Елея.
Да, впечатляюще. Лун не был уверен, что смог бы это повторить.
Утес набрал высоту, а вода все еще лилась с его крыльев. Потом сделал круг.
— Я его не вижу. — Калам огорченно потер глаза. — Ну, то есть вижу, но не разбираю деталей. — Он кивнул в сторону других раксура. — А всех вас я вижу хорошо.
— Я тоже не могу его рассмотреть, — сказал Лун. Похоже, с прародителями всегда так. Никто ему про это не говорил. — Почему так? — спросил он Звона.
— Не знаю, — качнул шипами тот. Наставники не так много знают о прародителях. С одной стороны, они встречаются редко, с другой… — Он указал на Утеса. — Они не любят отвечать на вопросы.
Утес спускался к Рорре. Он низко пролетел над водой, протянув за Роррой когтистую руку. Для Рорры, должно быть, пугающая перспектива, хотя она знала, что будет дальше. Рука Утеса мягко обвилась вокруг ее тела и вытащила из воды. Он прижал Рорру к груди, опять взмыл вверх и повернул в ту сторону, где обнаружил вонь сквернов.
Нефрита вздохнула и обвела взглядом маленькую лодку.
— Что ж, остается только ждать.
Они прождали почти весь день. Лун немного полетал и половил рыбу — во-первых, ему требовалось размять крылья после ранения, а во-вторых, сушеная рыба из припасов солнцехода была не слишком питательной. Магрим признался, что в кишском поселении, откуда он родом, тоже любят сырую рыбу. Он показал Каламу, как ее разделывать и выбирать лучшие куски. Когда все поели, раксура легли отдыхать, свернувшись на теплой палубе. Без обсуждений они приготовились к еще одной тяжелой ночи.
Пока все остальные дремали, Нефрита сказала Луну:
— Песня извинилась передо мной.
— Хорошо. — Лун понял, что она имела в виду реальные извинения, то есть они с Песней все обсудили, а не то, что Песня просто прекратила спорить, потому что Нефрита королева. — Ее что-то тревожило?
Нефрита слегка пожала шипами.
— В последнее время она стала более агрессивной. Но это просто признак того, что она растет и хочет занять при дворе более важное место. Она успокоится. — Нефрита стряхнула рыбную чешуйку на спавшую рядом Елею. — Елея была такой же.
Та открыла глаза, сонно оглянулась и смахнула чешуйку с носа.
Когда к вечеру свет начал угасать, Магрим забеспокоился, что плыть в темноте опасно.
— Можем еще подождать, — сказал Лун Нефрите. Они лежали, свернувшись в уголке, Звон сидел рядом, а Поток дремал под скамьей на противоположной стороне палубы. Елея сидела на ограждении — была ее очередь охранять. — А если придется идти на лодке во тьме, мы можем указывать направление, — закончил Лун.
Раксура компас не требуется, они с рождения знают, в какой стороне юг.
— Да, но здесь есть участки со скалами или рифами, — сказала Нефрита. — Мы видели сверху, пока летели. И может быть очень трудно…
— Я вижу Утеса, — прервала ее Елея.
С Роррой в руках Утес приблизился к ограждению.
— Помогите ей, она не в очень хорошей форме.
— Ранена? — спросила Нефрита, отодвигая Луна в сторону. Она перегнулась через борт, подхватила Рорру за талию и перенесла на лодку. Рорра выскользнула из ее рук и села на палубе. Ее лицо было серым от изнеможения, а тело била сильная дрожь.
— Просто устала и замерзла.
Утес перемахнул через ограждение и опустился на палубу.
Лун знал, как малоприятно, когда Утес несет тебя на большой скорости и при сильном ветре.
— Калам, есть чем ее вытереть? — спросил он.
Калам порылся в ящике с инструментами и вытащил кусок ткани — она предназначалась для очистки палубы, но в экстренной ситуации вполне годилась. Лун взял ее и присел перед Роррой. Та кивнула, стуча зубами, и Лун начал вытирать ей руки и ноги.
— У нас проблема, — сказал над его головой Утес.
— Еще одна? — спросила Нефрита. — Две стаи скверн и без того…
— Рорра видела скверну-полураксура. Королеву.
Все смолкли. Лун на мгновение замер, но Рорра опять начала дрожать под его рукой, и он продолжил вытирать ей ноги.
— Принесите ее одежду, — сказал он.
Калам среагировал первым и притащил Рорре рубаху, штаны и куртку.
— А ты уверен? — наконец заговорила Нефрита. — Ты ее тоже видел?
— Нет, только Рорра, — сказал Утес. — Но, судя по описанию, это точно она.
Нефрита прошипела проклятие.
— А других она видела? — спросила Елея. — Там были дакти-наставники…
— Больше она ничего не видела, — ответил Утес.
Лун посчитал, что этого вполне достаточно. Особенно если речь идет о владыке сквернов со способностями королевы раксура.
— Как мы и ожидали, скверны находились на плавучей платформе, похожей на улей собирателей, — продолжил Утес. — Большинство находилось внутри, и у Рорры не было возможности их сосчитать или увидеть, есть ли там кто-то помимо сквернов.
Лун направил руки Рорры в рукава рубахи, потом накинул остальную одежду на ноги, как одеяло, и Рорра, запыхавшись, сказала:
— Оказывается, морские обитатели не очень хорошо летают.
— Не знаю, по-моему, ты отлично справилась, — сказал ей Лун. — Звон, Поток, подойдите сюда и сядьте по обе стороны от нее. — Сейчас тела раксура — лучший источник тепла на лодке.
Звон сел, втиснувшись между Роррой и ограждением. Поток, потрясенный открытием Утеса, не спорил и, перейдя в земное обличье, уселся с другой стороны.
Калам и Магрим встревоженно смотрели на Рорру.
— Пора возвращаться, — сказал Калам. — Надо обойти острова до темноты.
— Да, и так быстро, как только способна двигаться лодка, — сказала ему Нефрита.
— Мне стоит слетать на разведку? — спросила Елея.
Утес еще сидел на ограждении, всматриваясь в горизонт.
— Я ничего не заметил. Но если они все же следовали за нами, не нужно, чтобы кто-то, поднявшись в воздух, выдал наше местоположение.
— Повремени, пока мы не минуем острова, — сказала Нефрита Елее.
Магрим направился к рулевому рычагу, чтобы запустить движитель.
— Жаль, что у нас нет для нее чая, — сказал Звон, растирая Рорре запястье.
— Я прекрасно себя чувствую. — Голос Рорры был еще хриплым, но теперь она гораздо меньше дрожала, и лицо оживилось. — Я должна рассказать вам, что видела. Утес говорит, это важно.
Нефрита подошла и села на палубу рядом с Луном.
— Рассказывай.
Магрим повернул руль, и лодку качнуло. Рорра сделала глубокий вдох.
— Утес опустил меня в воду на некотором расстоянии от того места, где, как он считал, находятся скверны. Я плавала около двух часов, прежде чем их нашла. Как мы и думали, они заставили собирателей построить для них платформу — крупную, почти с наш корабль, и закрытую сверху куполом. Вокруг плавало много мусора — и растительного, и куски, как мне показалось, трупов собирателей, и обломки самой платформы, словно где-то она осыпалась. — Рорра плотнее запахнула рубаху. — Они меня не заметили. Я вижу из-под воды лучше большинства других существ, мои глаза именно для этого и предназначены. Я тихонько плавала под водой среди мусора и наблюдала за ними. Около тридцати дакти находилось наверху — видимо, наблюдали. И я видела одного кетеля, спавшего на открытой части платформы. Кажется, меньшего по размеру, чем те, что напали на нас прошлой ночью.
Рорра закашлялась, и Калам протянул ей фляжку с водой. Она сделала глоток и продолжила:
— Некоторое время я наблюдала. Я надеялась увидеть еще кетелей или как-то еще узнать, сколько их. Наконец на платформу, где спал кетель, вышли три скверна. Позже я описала их Утесу, и он сказал, что двое из них были владыками в земном обличье. — Она взглянула на Луна. — Они выглядели как ты, только кожа очень бледная, совершенно лишенная красок. А их волосы были… — Она беспомощно развела руками. — Другие. Я могла бы принять их за раксура, если бы не видела вас.
Лун мрачно кивнул.
— Мы часто такое слышим, — пробормотал Звон.
— У меня был не очень хороший угол обзора, но они казались меньше, размером с Корня. Третья скверна была крупнее, женского пола, с темной чешуей, как у вас, но другого сложения. У нее на голове был тяжелый гребень, как у владык, и еще вот такие штуки. — Она указала на спину Нефриты. — Она говорила с владыками, но, конечно, я ничего не услышала. Несколько дакти тоже вышли послушать, и она… погладила одного по голове.
Поток издал звук, выражающий отвращение.
— Потом кетель проснулся и неожиданно соскользнул в воду. Я испугалась… — Она помедлила. — Я пришла в ужас от мысли, что они меня как-то учуяли и послали его за мной. Я перестала сопротивляться течению, и оно несло меня прочь от платформы, пока я не решила, что уже достаточно далеко. Тогда я поплыла назад — туда, где меня ждал Утес.
Все молчали. Лун покусал губу и наконец сказал:
— Это могла быть воительница, полускверна-полураксура.
— Разве владыки слушаются воинов? — Нефрита покачала головой. — И зачем им держать воинов-полукровок? Для них это просто более низкая разновидность владык.
— Я так и подумал, — сказал Утес. — Должно быть, это королева-владыка.
Лун встретился с ним взглядом. Утес опять отвернулся и стал смотреть в небо. «Мало нам того, что может скрываться в городе, теперь еще и это», — подумал Лун.
Пока Рорра рассказывала, Калам молчал и внимательно слушал.
— Значит, раксура и скверны способны скрещиваться, — сказал он. — Это потому, что и вы, и они произошли от предтеч?
— Возможно, — ответил Лун.
— А Делин об этом знает? — спросил Калам.
— Э-э-э… — Лун посмотрел на Нефриту. Сообщать ли кишцам, что полукровка раксура, возможно, способен открыть запертый город предтеч, решать не ему.
Нефрита выглядела уставшей.
— Да, — ответила она. — Но я хочу отложить разговор об этом до возвращения к остальным.
— Если это королева, то у нас проблемы, — сказал Поток на языке раксура.
Очень слабо сказано. Последняя королева полускверна-полураксура, с которой они столкнулись, владела способностью мешать раксура менять облик. Чтобы ее убить, потребовались совместные усилия Нефриты и Жемчужины.
— В самом деле? Ты так считаешь? — отозвалась Нефрита сухим и ровным тоном.
— Кто-то должен высказать очевидное, — огрызнулся Поток. — А Корня здесь нет.
Елея фыркнула и попыталась превратить смех в кашель.
— О чем это вы говорите? — осторожно поинтересовался Калам.
— О том, как много у нас проблем, — сказал Лун.
Звон погрузился в раздумья.
— Получается, есть две разные стаи, так? А не одна, гнездующаяся в двух местах? Если их все же две, то какая напала на нас прошлой ночью?
— Хороший вопрос, — сказала Нефрита. Она рывком поднялась и повернулась к носу лодки, всем телом выражая нетерпение. — Надо возвращаться.

Глава 16

Ветер переменился, поэтому обратный путь занял больше времени, чем рассчитывал Лун. К тому времени как они заметили огни солнцехода, почти совсем стемнело. Воздух отравляла вонь, исходящая от брошенного после сражения на берегу трупа кетеля.
Дел на обратном пути было немного — по очереди летать на разведку да слушать, как Звон, Нефрита, Елея и даже Поток рассуждают о планах и целях сквернов. Все лучше, чем слушать разглагольствующих арборов, но Луну все-таки это порядком надоело. Утесу, должно быть, тоже, поскольку он удалился на корму и вел беседу с Магримом.
Рорра уже чувствовала себя достаточно хорошо, чтобы встать, до конца одеться и натянуть башмаки. Лун в основном отвечал на вопросы обеспокоенного Калама, стараясь не слишком задумываться. Тот факт, что в этой стае сквернов была по меньшей мере одна полукровка-раксура, лишь подтверждал их с Делином предположения. Пусть кишцы и сомневаются, что перед ними город предтеч, но скверны, похоже, в этом уверены.
Хотя сквернам, которым удалось открыть подводный город предтеч, требовался еще консорт полускверн-полураксура, внешне очень близкий к древним предтечам. Больше всего Луну хотелось знать, почему скверны до сих пор не смогли войти в город — не сумели отыскать дверь или королева-полукровка недостаточно близка к предтечам, чтобы открыть проход.
— Интересно, с каким двором она связана, — сказала Нефрита, хмуро глядя вдаль.
И небо, и море вокруг темнели.
— Наверное, из какой-то восточной колонии, разгромленной и уничтоженной.
Плечи Елеи непроизвольно дернулись.
Для Луна это было слишком болезненно. Но, в отличие от восточного двора Опаловой Ночи, там не было своей Малахиты, чтобы найти выживших и забрать их детей-полусквернов. Лун не хотел даже думать о том, какой была бы жизнь Сумрака, Лозы и других, если бы их не нашли и не привезли в Пределы.
— Вы думаете, там все-таки есть прародительница? В том улье? — неуверенно спросил Звон.
— Прародительница добровольно делит власть над владыками с королевой-полураксура? — усмехнулся Утес. — Сомневаюсь.
Наконец по носу лодки скользнул луч одного из дальних огней солнцехода. Все обрадовались, Рорра замахала руками, и с палубы замахали в ответ стоящие на страже кишцы.
— Кажется, нового нападения не произошло, — сказала Елея. Она была в земном обличье, и ветер раздувал ее кудрявые волосы. — Ждут ночи, наверное.
— Толк говорил, что снова попробует прорицать, — сказал Звон. — А вот Ежевике, наверное, совсем нечем было заняться, если только кишцы не попросили в чем-нибудь помочь.
Утес громко хмыкнул.
— Что не так? — спросила Нефрита. — На летающей лодке ей тоже особо нечего было делать.
— Здесь-то куда больше проблем, в которые можно вляпаться, чем на летающей лодке, — заметил Утес.
Магрим подвел лодку к корпусу солнцехода. Лун и остальные подхватили брошенные командой лини и под руководством Рорры привязали лодку. Сверху спустили пару лестниц, и все полезли на борт.
— Как успехи? — спросил ожидавший на палубе Каллумкал. — А мы сделали важное открытие.
— Открытие? — с горящими восторгом глазами спросил Калам. — Город?
Видя, что Каллумкал говорит и выглядит более взволнованным, чем когда-либо, даже при нападении сквернов, Лун поспешно перемахнул через ограждение.
— Ого, — пробормотал рядом с ним Звон.
— Делин нашел дверь! — сообщил Каллумкал.
— Да? — только и сказала Нефрита, явно ошеломленная и растерянная, как и Лун. — Как?
— Делину удалось расшифровать некоторые знаки, но именно Ежевика совершила прорыв. — Каллумкал был горд первым сообщить эту новость. — Без нее мы не справились бы.
Елея, Поток и Звон смотрели на Нефриту округлившимися глазами. Удержав готовые встать дыбом шипы, она произнесла:
— Уверена, что не справились бы.
Конечно, нет, подумал Лун.
— А я говорил, — сказал Утес.
— Мы не собирались ее искать. — Ежевика сидела на полу в каюте, которую выделили для раксура. — Но… просто так получилось.
Делин с отсутствующим видом прочесывал бороду.
— Это не их вина. Я понятия не имел, что мы были так близко. Я хотел отложить…
Оба арбора выглядели усталыми, а от Ежевики очень сильно несло соленой водой и морскими водорослями.
— Он говорил, чтобы я прекратила копать, но мне в уши попала вода, и я не услышала…
Толк демонстративно отошел в другой конец каюты и уселся рядом с Нефритой.
— Я тоже просил ее не копать.
Лун опустил лицо в ладони. Эрика, Корень и Песня затаились, сидя на краешке скамьи. Елее с Потоком приказали идти на верхнюю палубу высматривать сквернов, и похоже, они этому обрадовались.
Лун не ожидал, что Нефрита разозлится на воинов. Они просто не привыкли указывать арборам, что им делать. Особенно такие юные воины, как Эрика, Корень и Песня, таким умудренным опытом арборам, как Ежевика. Лун спокойно мог бы давать ей распоряжения, как и Утес, и Елея, привыкшая передавать и даже предугадывать приказы Нефриты. Поток наверняка справился бы не хуже, а Звон, который и сам был арбором, даже лучше. Но никого из них здесь не было.
Ежевика пристально посмотрела на Толка.
— Это не поможет.
Нефрита тряхнула шипами, и все поняли этот жест как приказ немедленно заткнуться.
— Делин, расскажи нам, что произошло.
Делин вздохнул:
— Я размышлял над тем, что вход, возможно, под водой — либо как защитная мера, либо потому, что во время строительства море не достигало фундамента. Этим утром я предложил Каллумкалу дать мне лодку, чтобы подойти к древнему причалу и еще раз посмотреть на резьбу. Ежевика скучала без дела, а помощь Толка вчерашним раненым больше не требовалась, и поэтому они поплыли со мной и двумя кишцами, которые правили лодкой.
Нефрита перевела взгляд на воинов.
— Мы охраняли лодку, — сказала Песня, — и летали над причалом, присматривали за ними.
Эрика и Корень кивнули, и Корень добавил:
— Так же, как охраняем арборов дома.
Нефрита дала Делину знак продолжать.
— Пока мы изучили резьбу у подножия скалы, ветер стих и море стало спокойнее. Ежевика решила исследовать лестницу и область под причалом, которую наскоро осмотрел Утес. — Он развел руками. — Я предупреждал, что это рискованно, но она была уверена в своих силах.
— Я в этом не сомневаюсь, — ровным голосом сказала Нефрита, и Ежевика принялась сосредоточенно изучать торчащие нитки на подоле рубахи.
— И она начала нырять в песок у основания причала, — сказал Делин. — Она умеет необычайно долго задерживать дыхание. Я знал о ее способностях, так что не удивился, зато на кишцев это произвело впечатление.
— А что делал Толк? — не мог не спросить Лун.
Он не хотел, чтобы всю вину возложили только на Ежевику.
Толк закусил губу и прикрыл глаза, как будто пытаясь вспомнить.
— Изготавливал шары из морских водорослей и поджигал их, чтобы освещать область под водой, где вела поиск Ежевика, — ответил за него Делин и перевел взгляд на Ежевику: — Остальное лучше расскажи ты.
— Там на четырех столбах обнаружились высеченные символы, — продолжила Ежевика. — До тех пор я нигде такие не встречала. Вроде бы украшение, а может, и нет. Или это были знаки, отмечавшие проход. Заглянув под воду, в песок между четырьмя столбами, я увидела, что скала пробита, словно там есть дорожка. Но то, к чему она вела, исчезло. А потом я поднялась к причалу и начала осматривать скалу над резьбой, которую раньше обнаружили кишцы. Я увидела пятно наверху — там, где камень словно изгибался. Пятно напоминало увеличенную копию одного из символов, а изогнутый камень находился прямо над ним. Тогда мы подплыли к скале и поднялись шагов на двадцать к тому пятну… А потом кусок камня отвалился и остался в моей руке.
— Оказывается, на этой части утеса вовсе не камень, просто похож, — вставил Толк. — Там что-то вроде коралла, и все пронизано туннелями крошечных червячков. Какие-то растения или животные когда-то наросли на стенке, затем погибли и оставили после себя похожие на камень наросты. Внизу, где искали кишцы, они все еще очень крепкие. Но наверху разрушались легче.
— Мы продолжили их сбивать, — закончила рассказ Ежевика, — и под ними обнаружились знаки и линия стыка.
Нефрита заинтересованно подалась вперед:
— Стык дверного проема?
— Да, огромного. — Ежевика взмахнула руками. — Там гигантская дверь в скале. Мы не собирались ее искать, Делин не виноват. Он кричал на нас и махал руками, но мы так увлеклись, что не слышали.
— Я подумал, что он нас подбадривает, — снова вздрогнув, добавил Толк. — Кишец с лодки заметил, что происходит, а потом откололся большой кусок, и увидели все. Дверь огромная, целая лодка пройдет.
— Тогда они остановились, так что дверь расчищена не до конца, — сказал Делин. — И мы все еще не знаем, как ее открыть. Но…
— Но теперь дверь найдена, — заключила Нефрита. — И все кишцы об этом знают.
— Да, — признал Делин.
— Скверны тоже скоро узнают, когда увидят это место при дневном свете, — добавил Звон, развернулся и толкнул Толка в плечо.
— Эй! — возмутился тот.
— Толк, ты вроде собирался прорицать в наше отсутствие, — сказала Нефрита.
Толк опустил глаза в пол и поднял одно плечо в незавершенном пожатии. Внезапно он показался совсем зеленым юнцом.
— Я пытался, но ничего не увидел, — нехотя признал он. — И решил, что, если ненадолго прекращу попытки и помогу Ежевике и Делину… Я не знаю, в чем дело. Я должен был увидеть что-нибудь о том, что сейчас делают скверны, или о городе. Но видел лишь воду.
Наступила неловкая тишина. Может, он чересчур старается, подумал Лун. Но обычно у Толка получалось лучше всего, как раз когда он очень старался.
— Может быть, сейчас просто слишком много всего происходит, — медленно выговорил Звон и нахмурился.
Утес откинулся на стену и застонал.
— Простите, что мы нашли дверь. Это правда так плохо? — сказала Ежевика, встревоженно взглянув на Нефриту.
Они еще не знали о сегодняшней находке. Лун посмотрел на Нефриту и сказал, когда она кивнула:
— Мы обнаружили два гнездовища сквернов в двух разных местах. Рорра близко подобралась к одной группе и увидела королеву-полукровку.
У Ежевики отвисла челюсть. Толк засипел. Даже обычно невозмутимый Делин выглядел встревоженным.
— Думаете, этой ночью они снова нападут? — спросил он.
— Мы уверены. — Утес резко поднялся на ноги. — Нам нужно идти.
Нефрита встала и вышла за дверь прежде, чем кто-то успел пошевелиться. Когда воины последовали за ней, Ежевика подалась вперед и поймала Луна за руку.
— Скажи ей, что мы сожалеем, Лун.
Она выглядела жалко, да и Толк не лучше.
— Она знает, что сожалеете. Ничего страшного, — попытался успокоить их Лун.
Нефрита была очень подавлена и, должно быть, винила в произошедшем себя. Нужно дать ей время позлиться. Если арборы ведут себя как арборы и со всем старанием выполняют любую порученную работу, в этом необязательно кто-то виноват.
— Все вы идиоты, — сказал Утес, дал Ежевике подзатыльник и вышел.
Ежевика осела и с облегчением вздохнула.
— Утес все-таки нас любит.
— Просто отдохните немного, — сказал им Лун и последовал за Утесом.
Звон с Утесом ожидали его в коридоре, возле выхода на палубу.
— Как, по-твоему, сколько у нас проблем? — шепотом спросил Звон.
— Много, — честно ответил Лун.
Утес буркнул что-то себе под нос и вышел наружу.
Лун залез на крышу каюты на верхней палубе, где металл еще сохранял дневное тепло. Тонкий лучик лунного света то и дело показывался из-за облаков и скользил по омывающим берег волнам или по верхушкам деревьев. Ветер трепал шипы и гребни Луна и плясал на его чешуе.
— Нефрита права, тебе лучше остаться внутри, — сказал Звон, сидевший за ним лицом к западу.
Как консорт, Лун был главной целью для стаи сквернов, которые преуспели в производстве на свет полукровок сквернов-раксура. А еще он устал от того, что ему об этом напоминают каждое мгновение. Лун и сам прекрасно осознавал, что происходит.
— Может, не будем это обсуждать?
Звон вздрогнул, царапнув о крышу каюты чешуей.
— Извини. Просто я… волнуюсь. Ладно, не волнуюсь. Я в ужасе.
— Все мы в ужасе. Если кто-то на лодке сейчас не в ужасе, значит, с ним что-то не так, — сказал Лун.
Два кишских фонаря дальнего света направили в небо и неспешно перемещали их в поисках сквернов. Фонарей было больше, но Вендоин сказала, что они могут работать ограниченное время, а потом должны восстанавливаться, так что их не следует использовать постоянно.
— Даже не знаю, — устало ответил Звон. — Кишцы думают, что их оружие остановит сквернов, потому что вчера это удалось. Мне хотелось бы тоже так думать.
Но с большей вероятностью вчерашней ночью скверны проверяли оборону кишцев, а после уничтожения летающей лодки не смогли быстро сбежать.
— А я не хотел бы так думать, — ответил Лун. — Не надо мне сюрпризов.
— Если ты пытаешься меня успокоить, это не… — начал Звон.
Утес перебил его с нижней палубы:
— Чуете запах?
Лун попробовал воздух на вкус. Ощущалась соленая вода и песок, аромат зеленых деревьев и тяжелый запах травы, покрывавшей дюны на другой стороне острова. И еще что-то, просто след, пахнущий морским дном, всплывшей на поверхность гнилью и мертвыми моллюсками.
— Со дна что-то поднялось. Что-то крупное? — сказал Лун.
— Этого я и боялся, — ответил Утес. — Они гонят кого-то на нас.
Звон застонал от отчаяния, а Лун зашипел себе под нос. Этот трюк они уже видели — атакующий захватывает контроль над каким-то большим существом, обычно безобидным, и использует его как боевой таран.
— Беги, Звон, предупреди остальных, — сказал Лун.
Звон спрыгнул на палубу и понесся дальше, крикнув:
— Я не думал, что здесь водится что-то крупное!
Лун и сам не думал. Море здесь было неглубоким, в нем не плавал никто крупнее арборов.
— Можешь показать направление?
Лун чуял запах в воздухе, но и только.
Утес запрыгнул на крышу каюты.
— Где-то за островом.
Лун прислушался, пытаясь отделить шум ветра, накатывающих на берег волн, топот и растущее волнение на корабле внизу. Раксура не понимали, каким образом скверны могут управлять другим существом, но знали, что занимается этим владыка и он должен физически контактировать с этим существом. Когда Лун сам видел такое вблизи, владыка, защищенный мешком из выделений кетелей, восседал на спине облачного странника.
Ветер донес шум стремительного потока, плеск чего-то огромного, движущегося по воде.
— Ты это слышишь? — спросил Лун.
— Пойду посмотрю. Оставайся здесь, — ответил Утес, шагнул к краю крыши и прыгнул, обратившись в крылатую форму.
Лун увернулся от падающей к воде огромной туши, но Утес поймал ветер и поднялся выше.
Лучи фонарей теперь светили в сторону острова, на берег и обломки летающей лодки, уже покрытые нанесенным ветром песком. Там все было тихо. Лун пошел к противоположному краю крыши и, нагнувшись, посмотрел вниз. На нижней палубе стоял один из дальних фонарей — большой цилиндр, из которого лился свет. Он дымился во влажном воздухе и издавал угрожающие щелчки. Сейчас все фонари горели, и Лун надеялся, что они продержатся до рассвета. Он окликнул жандерку, стоявшую у цилиндра:
— Эй, не могла бы ты направить свет на воду восточнее острова?
Жандерка оглянулась по сторонам, явно не понимая, кто с ней говорит, но схватилась за тяжелый рычаг и перевела фонарь на восток.
Лун опять поднялся посмотреть, но луч высветил лишь пустую полосу воды.
— Лун! — окликнула его Нефрита.
Лун спрыгнул на нижнюю палубу. Там стояли Нефрита, Каллумкал и Рорра.
— Утес не сказал, что это? — спросила Нефрита.
Лун качнул шипами в знак отрицания.
— Существо в воде за островом, направляется к нам. — Он обернулся к Рорре: — Можешь увести лодку?
Кивнув, Рорра посмотрела на Каллумкала.
— Ты думаешь, они хотят захватить нас врасплох у скалы… — сказал тот.
Нефрита вдруг зарычала. Она смотрела на море, и Лун рывком обернулся в ту сторону. Луч фонаря высветил две темные туши, каждая почти с корабль. Они были скруглены сверху, и Луну казалось, у них что-то движется по бокам, какие-то щупальца или отростки. Дальше из темноты выступали другие туши. Шипы Луна вздыбились от растерянности и страха. Еще три, пять…
Каллумкал обернулся к Рорре:
— Скажи капитану, пусть снимается с якоря…
Рорра кивнула, уже торопливо ковыляя к люку, ведущему к ближайшей лестнице.
— Знаешь, что это? — напряженно спросила Нефрита.
Каллумкал покачал головой, с ужасом глядя на приближавшихся морских обитателей.
— В этой области должно быть мало крупных морских существ, особенно плотоядных. Я не…
— Им необязательно быть плотоядными, они просто должны быть способны затопить лодку, — сказал Лун.
На корме кто-то уже выкрикивал приказы поднимать якоря.
— Можешь… — сказала Нефрита Каллумкалу.

Корпус лодки сдвинулся у Луна под ногами и резко дернулся вверх. Его когти заскользили по дереву, по воде и мокрому песку, хлынувшим через край. Он сполз к противоположному краю палубы.
Огни дальнего света бешено заметались, а земные обитатели закричали. Лун налетел на ограждение и удержался, несмотря на поток воды, ощутив крепкую хватку Нефриты на своей талии. Он стряхнул с лица намокшие гребни и увидел, что другой рукой Нефрита сжимает руку Каллумкала, чтобы того не смыло с палубы. Только Лун мог цепляться за ограждение.
Над палубой нависла темная, закругленная сверху туша с длинным, плавно изогнутым плавником. Ничего похожего на глаза у этого существа не было, но из узких губ на брюхе лилась морская вода. Оно хотя бы не плотоядное, подумал Лун, хотя это не успокаивало. Вероятно, существо спокойно лежало на морском дне, пропускало песок и воду через какое-то другое отверстие и выталкивало, фильтруя все, что попадется.
На корме раздался скрежет металла. Каллумкал ахнул и укрыл лицо за плечом Нефриты.
— Это якорные канаты! Они нас держат…
Не давая этой твари перевернуть лодку, подумал Лун, стараясь оттолкнуться от ограждения. Когда подойдут остальные морские твари, канаты не выдержат. Или первая зальет солнцеход водой и утопит. Лун постарался вонзить когти в палубу и выпрямиться.
Над морским обитателем нависла еще одна темная форма. Сердце Луна на мгновение замерло — он подумал, что это кетель. Но существо вонзило в морскую тварь когти и зубы, и Лун понял, что это Утес.
Поток воды прекратился, и Нефрита, захлебываясь, выплюнула изо рта воду.
— Наконец-то, — выговорила она, потом ахнула и закричала: — Елея, Эрика! Где вы?
— Нефрита! — отозвалась с кормы Елея.
Лун собрался с духом. Утес поднялся и потянул морскую тварь за собой. Корпус лодки качнулся и накренился. Лун крепче схватился за ограждение, чтобы удержать всех троих от падения в утробу твари.
Утес с хрустом оторвал морское чудовище от лодки вместе с частью ограждения на другой стороне. Нефрита отпустила Луна и Каллумкала, и они, пошатываясь, стояли на качающейся палубе.
Придя в себя, Каллумкал побежал к корме, крича что-то команде.
— Надо сдерживать их, пока лодка не начнет двигаться, — сказала Нефрита и запрыгнула на крышу каюты.
Лун последовал за ней к крыше каюты и перепрыгнул на верхнюю секцию. Сквозь большие окна рубки он мельком увидел навигатора летающей лодки Эсанкель и двух жандеран, которые поворачивали штурвалы, перекрикиваясь друг с другом. Каллумкал как раз поднимался снизу по лестнице.
Лун спрыгнул на корму, где Нефрита уже нашла Елею, Эрику и Потока. Вооруженные кишцы на выступающей палубе управляли фонарями дальнего света, еще одна группа собралась у якорной лебедки. Лун не нашел только одного. Звон ведь бежал сюда, подумал он, и от внезапного приступа страха все в груди сжалось. Где же он? Но потом Звон, Песня и Корень появились из ближайшего люка у него за спиной.
Пошатываясь, Звон выбрался на потрепанную палубу.
— Извините. Когда корабль стал заваливаться на бок, мы застряли внутри. Что случилось?
Лун развернул его лицом к острову, где в лучах фонарей дальнего света виднелись силуэты морских существ. Звон сдавленно ахнул.
— Елея, Эрика, Песня, поднимайтесь в воздух и попробуйте определить, где находятся скверны, — сказала Нефрита. — Поток, Корень и Звон — на крышу и следите за палубой. Не позволяйте никому проникнуть внутрь.
Воины взлетели над палубой, Лун рванул было за ними, но Нефрита ухватила его за гребни и остановила:
— Ты остаешься со мной.
Подпрыгивавший от нетерпения Лун хотел возмутиться, но подумал, что будет выглядеть как Корень. Потом он увидел в воздухе Утеса, опускавшегося на крышу верхней каюты.
— Вон Утес, — сказал он.
— Идем, — прошипела Нефрита и по стенке поднялась на следующую палубу.
Падая на крышу каюты, Утес сменил обличье и приземлился на ноги уже в земной форме. Спрыгнув к ним на палубу, он спросил:
— Где Каллумкал?
— Сюда.
Лун свернул к ближайшему люку.
За ним открывался коридор с двумя лестницами, вверх и вниз. Судя по шуму воды и крикам, лестница вела вниз, к чему-то важному, вероятно к движителю. Лун выбрал верхнюю, торопливо поднялся, завернул за угол и опять пошел наверх, в рубку. Она была просторной, с окнами во все стороны, как и на летающей лодке кишцев. На стене под передним окном размещалось множество рычагов, колес и длинных трубок с раструбами на конце — Эсанкель и еще двое с их помощью передавали приказы в другие части солнцехода. Вендоин, Каллумкал и Келлимдар склонились над тканевой картой. Рорра сжимала рулевой рычаг, навалившись всем весом, чтобы удержать его на месте. Когда Лун вошел и отступил в сторону, пропуская Нефриту и Утеса, все подняли головы.
Каллумкал начал говорить, но Утес перебил его:
— Они движутся с запада и востока. Податься некуда.
Рорра выругалась на своем языке. Каллумкал и Вендоин молчали.
— Но… — начал Келлимдар и прервался, словно понятия не имел, как закончить.
— Мешки. — Нефрита обернулась к Утесу: — Если сумеем порвать мешки на нескольких морских тварях, может, этого будет достаточно, чтобы солнцеход прошел мимо других…
— Я не видел ни мешков, ни владык, — ответил Утес. — Скверны как-то иначе управляют морскими существами.
Лун зашипел в недоумении. Он вдруг ощутил сочувствие к Келлимдару, но сказать об этом было невозможно. Он услышал шаги на лестнице позади и увидел взбирающегося к ним Делина. Тот держался неустойчиво, Лун шагнул к нему и протянул руку. Он забыл, что сейчас в чешуйчатом обличье, но Делин без колебаний вложил мягкую ладонь в чешуйчатую когтистую руку Луна. Лицо Делина прорезали морщины тревоги.
— Дела так себе, — сказал он.
Лун помог ему войти. Полагая, что тоже должен сразу выложить самую неприятную новость, он сообщил:
— Они загнали нас в ловушку между островом и скалой.
— Так я и думал.
Делин мрачно кивнул и вошел в рулевую рубку.
— Значит, будем сражаться, — сказал Каллумкал. — У нас есть оружие.
Нефрита пощелкивала хвостом в знак того, что поглощена мыслями.
— Как долго оно продержится? Оно же разряжается?
— Да, — упавшим голосом сказал Келлимдар. — Оружие проработает несколько часов, но мох нуждается в обновлении. Ему нужен солнечный свет…
— Надо попытаться войти в город, — произнес Делин.
Лун и все остальные обернулись к нему.
— Можем укрыться там. Если только сумеем войти.
Нефрита опомнилась первой и заговорила на языке раксура:
— Я думала, чтобы открыть дверь, нужен полукровка, полускверн-полураксура, похожий на предтеч. И мы видели у сквернов королеву-полураксура.
— Это наша теория, и, вероятно, в нее верят и скверны, — на том же языке ответил Делин. — Но нам неизвестно, так ли это на самом деле. Может быть, все иначе. Если это город строителей фундаментов, а не предтеч, наверняка есть другой способ.
К Каллумкалу вернулся дар речи:
— Пожалуйста, говори на альтанском. Тебе известно, как войти в город?
Делин развел руками.
— Ежевика, Толк и я многого достигли сегодня. Мы нашли дверь, найдем и способ ее открыть.
— А успеете? — спросила Вендоин.
— Хороший вопрос, — сказал Делин. — Но возможно, сквернов и их морской боевой таран удастся отогнать при помощи оружия, тогда это будет неважно.
Утес скептически фыркнул, и Делин добавил:
— Согласен.
Каллумкал посмотрел на Вендоин и Келлимдара, а потом на Нефриту.
— Он прав, мы должны попытаться. Даже если в городе скрыта опасность, другого пути нет. Можно послать Делина и остальных на маленькой лодке, если ваши воины будут их охранять…
Рорра указала в сторону ограждения.
— Обе маленькие лодки были уничтожены, когда эта тварь пыталась нас опрокинуть.
Она не ошиблась. Над ограждением еще торчала одна мачта — под странным углом, не соответствующим положению остальной части лодки. У кишцев были еще маленькие гребные лодки, но плавание на них займет слишком много времени.
— Можем перенести земных по воздуху, — предложил Лун.
Он знал, что это плохая идея. Но также знал, что единственная.
Нефрита огорченно хлестнула хвостом, но прорычала:
— У нас нет выбора.
Она развернулась, вышла и понеслась вниз по лестнице.
Утес поймал бросившегося за ней Луна.
— Передай Нефрите, что я постараюсь сдерживать их как можно дольше.
— Хорошо, — сказал Лун.
Он хотел добавить много чего еще, только времени не было, да и смысла тоже.
Делин похлопал его по руке.
— Ты поможешь?
— Конечно.
Он подхватил Делина и понес вниз по лестнице, потом через ограждение вниз, на нижнюю палубу.
Там ждали Поток и Звон с Нефритой. Должно быть, она рассказала воинам, насколько плохи дела. Поток выглядел как всегда, возможно, не таким угрюмым, но хвост и шипы Звона нервно подергивались. Когда Лун приземлился, из люка появились Корень, Ежевика и Толк. Поставив Делина на ноги, Лун сказал Нефрите:
— Утес остается и задержит их.
Нефрита согласно качнула шипами.
— Арборы пойдут с Делином, — сказала она, — попытаются проникнуть в город. Корень, Поток, Звон и Лун полетят с ними. Я намерена присоединиться к остающимся.
Над их головами поднялся в воздух Утес, огромная крылатая фигура обогнула полосы от фонарей дальнего света и устремилась в сторону приближавшихся морских тварей.
Ежевика напряженно кивнула. Они с Толком были в чешуйчатой форме, шипы и хвосты подрагивали от тревоги и нетерпения.
— Нам мог бы помочь Звон.
— Он уже делал это раньше, — поддержал ее Толк.
— Вроде как, — сказал Звон, но возражать не стал.
— Сделайте все необходимое, чтобы открыть эту дверь… — Нефрита поколебалась, потом ухватила Луна за плечо, прикусила ухо и шепотом добавила: — Будь осторожен. И береги их.
У Луна встал комок в горле. Она говорила не только про арборов. Он опять вспомнил о выводке.
— Конечно. Главное, возвращайся, — сказал он тем не менее.
Нефрита отступила и прыгнула на ограждение, а оттуда в воздух.
Лун вдохнул поглубже.
— Каждый должен кого-нибудь нести, — сказал он воинам. — Я понесу Делина.
Корень услужливо подхватил Ежевику.
— И каковы наши планы? — спросил он. — А то я пропустил эту часть.
— Идем открывать вход в город, — сказал Лун, поднимая Делина.
Прозвучало слишком оптимистично.
— Ого! — Шипы Корня поникли. — Я надеялся, что этого не будет.
— Ты справишься? — спросил Звона Лун.
Тот качнул шипами, но далеко не так уверенно, как Луну хотелось бы.
— Ветер немного стих. Я справлюсь.
— Пора уже с этим заканчивать, — зарычал Поток и подхватил Толка.
Лун тоже решил, что пора, и взмыл с палубы в воздух.
Он поймал воздушный поток и начал разворачиваться к скале. Остальные последовали за ним. Уцепившийся за гребни на его шее Делин ахнул:
— Одна из тех тварей возле корабля!
За спиной Луна предупреждающе закричали кишцы, и что-то тяжелое ударило в металлический корпус. Лун зашипел и сосредоточился на полете. Ветер чуть притих, еще когда садилось солнце, но лететь все же было непросто.
Лун позволил ветру донести себя до скалы, а в последний момент взлетел наверх и, когда его прижало к стене, вцепился в камень одной рукой и когтями ног. Делин, чья голова оказалась всего на расстоянии ладони от камня, восхищенно присвистнул.
Изогнувшись, Лун взглянул через плечо. Ниже Звон ударился пару раз о стену и чуть соскользнул. Поток и Корень приземлились, снизив скорость, Ежевика высвободила руку и помогла Корню удержаться.
Однако на солнцеходе дела шли не так хорошо.
Лун не видел морских созданий, но там, под водой или прямо на поверхности, точно было по меньшей мере одно, а может, и несколько. И они медленно подталкивали солнцеход к скале. Ветер доносил странный грохот — движитель солнцехода сопротивлялся.
— Корабль? — ахнул Делин.
— Надо поторопиться. Держись, я буду спускаться.
Делин ухватил его за ворот, так что Лун мог пустить в ход обе руки, чтобы лезть вниз по откосу. Ежевика и Толк уже разделились, сбивая и отрывая когтями коралловые наросты со стены.
Лун опустил Делина перед резьбой у подножья. Он хотел спросить, не нужна ли помощь, но Поток крикнул:
— Дакти!
Обернувшись, Лун увидел в свете дальних огней солнцехода темные контуры.
— Звон, останься здесь! — рявкнул он. — Поток, Корень — в воздух!
Лун взлетел со стены, Поток тоже. Корень переместился слишком низко и чуть не очутился в воде, но в последний момент сумел выровняться.
Лун набрал высоту. Первая группа дакти кинулась к Потоку и Корню. Наверное, их ослепил огонь фонарей дальнего света и они не заметили Луна — его темная чешуя сливалась с чернотой ночи. Он подождал, пока они не соберутся в стаю прямо над Потоком, а потом ударил сверху.
Лун ворвался в кучу дакти, раздирая им крылья и сбрасывая с высоты. Дакти заверещали и попытались броситься врассыпную. Поток врезался в выживших и старавшихся перегруппироваться, Корень зашел снизу и порвал трех отставших.
Преследуя рассыпавшихся в стороны дакти и отгоняя их от скалы, Лун быстро потерял счет времени. Сделав очередной круг в поиске жертвы, он никого не нашел. Солнцеход еще держался, оказавшись ближе к скале, но на камни не налетел. Кишцам удалось развернуть одно орудие, пучки огня били в воду и вспыхивали под волнами как какие-то странные морские создания, а потом вырывались наверх. Но все получилось. Гигантские морские обитатели, которым удалось приблизиться, отступали от корпуса корабля, гневно взбивая воду.
Лун поднялся еще повыше, чтобы лучше видеть происходящее. Он заметил Нефриту и воинов, круживших над кораблем: они отгоняли или убивали кидающихся на них дакти.
Но на солнцеход напало мало дакти — остальные скверны атаковали друг друга.
Лун не понимал, что происходит. Стаи дакти нападали друг на друга. Владыки носились туда-сюда, вступая в схватки. У берега сцепились три кетеля, превратившись в спутанную массу хвостов и крыльев. Еще один, мертвый, лежал в воде рядом с убитым прошлой ночью. Воспользовавшись ситуацией, Утес набросился на одно из морских созданий, впился когтями и отшвырнул его в сторону. «Что происходит?» — недоумевал Лун.
Его отвлекло какое-то движение в воде, и он метнулся в ту сторону, но это была Ежевика, выбиравшаяся на платформу. Она обошла сваи, рассматривая их при свете клубка морских водорослей, должно быть, сделанного для нее Толком. Лун негромко зарычал — она подвергала себя опасности. Потом он сообразил — хотя Делин, Звон и Толк сделали подробные зарисовки символов, все это осталось на корабле, поскольку Лун и Нефрита не дали арборам времени их забрать. Наверное, Ежевике требовалось проверить, что именно вырезано на сваях.
Кучка дакти пронеслась над водой мимо носа корабля, и Поток с Корнем погнались за ними. Лун отстал, чтобы проверить, не пытаются ли скверны отвлечь внимание. Но драка сквернов друг с другом у острова не напоминала способ отвлечь внимание. Или это наиглупейший способ во всей разнообразной и долгой истории Трех миров.
Потом Лун заметил нависшую над Ежевикой темную тень. Он развернулся, сложил крылья и стремглав бросился вниз. Приблизившись, он увидел, что это владыка, прижавший Ежевику к платформе. Лун никогда прежде не был настолько ослеплен яростью, как это описывали земные обитатели. Его целиком поглотила жажда убийства, заставившая выкинуть из головы все здравые мысли.
В последний момент он распахнул крылья, чтобы удержать равновесие при ударе, и налетел на владыку. Лун сбил скверна в сторону от Ежевики на каменный причал. Они прокатились добрых двадцать шагов по камням, ошеломленный владыка оказался внизу, и Лун потянулся, чтобы разорвать ему горло. Но кто-то позади крикнул:
— Отпусти его!
Он резко обернулся. Другой владыка схватил Ежевику за плечи. А потом Лун увидел, что это не владыка, а королева-полукровка.
У нее был гребень скверна и шипы раксура, как у Сумрака, сводного брата Луна, а чешуя матово-черная, как у владыки или у консорта раксура. В свете с корабля на ее чешуйках блеснула сеть узора контрастного цвета, как у королевы. Королева хрипло заявила на альтанском:
— Ты отпускаешь его, я отпускаю ее.
Теперь Лун был не только в ярости, но в ужасе. «Если я отпущу его, он убьет меня, а королева убьет Ежевику. Со сквернами договариваться бессмысленно. Они лгут как дышат и не считают никого, кроме себя, разумными существами».
Потом королева-скверна оттолкнула от себя Ежевику. Та пошатнулась и двинулась прочь от нее, к Луну.
Лун почти машинально поднял владыку и отбросил. Тот качнулся и устремился к королеве.
Задыхаясь, с округлившимися глазами, Ежевика добралась до Луна.
Королева подхватила владыку и взмыла в воздух. Лун спрятал Ежевику за спину и следил за улетающей королевой, не сомневаясь, что это какая-то хитрость. Но королева раскинула крылья, поймала ветер и исчезла в ночи.

Глава 17

Ежевика попыталась заговорить, запыхалась, потом перевела дух и спросила:
— И что это было?
— Не знаю. Ты цела?
Сжимая ее плечо, Лун почувствовал, как она дрожит.
— Конечно. — Ежевика провела рукой по лицу. — Мне надо возвращаться к Делину и Толку.
— И зачем ты сюда пошла? — Лун подхватил ее, и она вцепилась в его воротниковые гребни. — Из-за символов?
— Да. — Она ухватилась крепче, и Лун поднялся в воздух. — У Делина не было возможности взять свои заметки, и он не смог вспомнить указатели, а я точно не знала, какой он пытается вспомнить.
Приземлившись на колонну, Лун оценил расстояние до скалы. Под таким углом он видел Толка и Делина, что-то изучавших на выступе. Света нескольких сделанных Толком шаров из водорослей едва хватало, чтобы разглядеть силуэты. Цепляясь за стену, Звон поднялся шагов на тридцать вверх.
Лун присел, и Ежевика пригнула голову. Оттолкнувшись изо всех сил и махая крыльями, чтобы удержать равновесие, он уткнулся в скалу. Лун заскользил вниз, по пути рассматривая вблизи покрывающую скалу коралловую субстанцию, осыпавшуюся под его весом. Он уцепился когтями и стал подбираться к Звону.
Когда Лун приблизился, Звон обдирал скалу и расчищал вырезанные на ней символы при свете клубка мха, который он сунул в расщелину.
— Есть успехи? — спросил Лун.
— Пока немного. — Звон присмотрелся. — Ежевика с тобой?
— Меня чуть не съел владыка сквернов, — сообщила она. — Спущусь вниз, надо сказать Делину, какие там символы.
— Что-что? — Звон встревоженно посмотрел на нее, а она отцепилась от Луна, перебралась на скалу и начала спускаться.
— Здесь королева-полукровка, — сказал Лун.
Судя по крикам, которыми внизу встретили возвращение Ежевики, ни Делин, ни Толк не одобрили ее решения прыгнуть в воду и плыть к причалу.
Звон встревоженно заворчал и снова начал обдирать коралловые наросты.
Держась за стену одной рукой, Лун наполовину развернулся и теперь видел их спины. С солнцехода доносился скрежет металла.
— Что вы ищете?
В таких обстоятельствах вопрос звучал слишком расплывчато, но Звон все же ответил:
— Толк сказал, что, скорее всего, снаружи дверь не открывается, когда город был еще населен, всегда кто-то открывал ее посетителям. Жители не хотели, чтобы мог войти кто угодно.
Лун уловил движение в воздухе над солнцеходом и увидел у края освещенного пространства темную тень, и, кажется, не одну. Потом мелькнула синяя фигура и ударила темную тень в полете. Лун заскрежетал зубами, сопротивляясь порыву отцепиться от скалы и присоединиться к бою.
— Это не обнадеживает.
— Да, но Ежевика сказала, что такое место не покидают без надежды вернуться. Как древо-колонию. Так что, если бы у них не было способа открыть дверь снаружи, они его нашли бы.
— Может быть, они просто использовали магию, — сказал Лун. Глядя в сторону носа солнцехода, он увидел в свете фонарей ряд округлых туш гигантских морских обитателей. Огнестрелы кишцев выплевывали полыхающие шары, в воздухе кричали кетели. «Шанс есть, — подумал он, — и мы должны им воспользоваться. Но надо успеть открыть эту дверь — конечно, если способ вообще существует. Воины и арборы могут спастись, если доберутся до острова и зароются в песок…»
— Да, Лун, конечно, такое возможно, — раздраженно ответил Звон, — но нет никаких оснований считать, что…
— Это здесь! — закричал Толк.
Зашипев, Звон наполовину слез, наполовину соскользнул со стены. Лун слетел вслед за ним.
Делин и двое арборов сгрудились на уступе. Толк держал комок сырых морских водорослей, освещая какие-то едва видимые резные символы, все в сколах и трещинах. Лун спланировал на уступ рядом со Звоном. Он понятия не имел, что они рассматривают.
— Откуда вы знаете, что это? — спросил он.
— Это те же символы, что и на столбах, и мы думаем, они означают «вход», — сказал Толк, тяжело дыша. — Они окружают вот это отверстие, и оно похоже на то, что находится в центре напоминающей цветок конструкции из города предтеч.
Ежевика с восторгом обернулась к нему:
— Здесь есть старые повреждения, как будто много циклов назад кто-то копал, пытаясь открыть.
Делин поспешил подозвать Звона:
— Звон, попробуй ты. Ты лучше знаешь по опыту с другим городом.
Луну казалось, что все лишились рассудка. Это место совсем не напоминало конструкцию, охранявшую вход в подводный город предтеч. Скорее всего, это просто дыра в камне, вероятно, проточенная какими-то червями, которыми кишит скальный откос.
Звон прошлепал по воде мимо Толка и Ежевики и попробовал заглянуть в дыру.
— Ничего не видно, и никак не подсветишь, не закрыв обзор. Есть у кого-нибудь палка или нам послать кого-то на лодку?
Делин покопался в висящей на плече сумке.
— Вот, попробуй это. — Он протянул Звону тонкий металлический стержень с крючком на конце. — Признаюсь, на этот случай я его и взял.
Лун зашипел себе под нос. Морские твари приблизились к солнцеходу, и Лун больше не видел в небе раксура. Правда, не видел и сквернов — то ли они испугались оружия кишцев, то ли уверились, что морские создания сделают всю работу для них.
Звон взял стержень и вставил в дыру. Лун затаил дыхание. После долгой паузы Звон зашипел и вытащил стержень.
— Зацепиться там не за что.
Делин забрал стержень. Звон уперся ладонями в стену по обеим сторонам от двери и навалился на камень, бормоча:
— Это должен быть вход.
Совсем не обязательно. Город очень стар, и они всегда знали, что он может не иметь никакого отношения к предтечам. И Каллумкал ошибался, а Вендоин права, утверждая, что он создан строителями фундаментов. Даже если это город предтеч, он может открываться совсем не так, как тот, другой город. И здесь двое арборов и один земной обитатель, а Лун со Звоном смогут спасти лишь двоих, когда затонет солнцеход, и Лун понятия не имел, что с Нефритой, Утесом и остальными.
Звон припал к стене, прижавшись щекой.
— Погодите. Я что-то слышу.
— Да?
Ежевика нервно втянула когти.
— Как будто… — Голос Звона был едва различим из-за ветра и нарастающего шума от идущих по воде морских тварей. — Треск камня, как будто его ломают. Не думаю, что это предтечи, мне кажется, тут что-то другое…
Арборы замерли. Лун вдруг заметил, что левая ладонь Звона наполовину накрывает один символ. Еще один такой символ был с другой стороны двери. Лун указал на него Толку.
Толк вздрогнул, сообразив в чем дело, и осторожно переместил левую руку Звона так, что она полностью оказалась на символе. Когти царапнули камень.
— Скверны ошибаются, — отчетливо произнес Звон.
Толк нетерпеливо махнул Ежевике. Оскалив зубы, она мягко сдвинула правую руку Звона на другой символ.
— Да, Лун был прав, это магия, — сказал тот.
Скала у них под ногами треснула и задрожала. Лун вцепился когтями в камень и успел удержать Толка прежде, чем тот упадет с выступа. Ежевика схватила Делина. На голову обрушился град из обломков коралла и камня, и вода с уступа булькнула и стекла вниз. А потом скала медленно начала сдвигаться внутрь.
Изумленный и потрясенный, Лун вцепился в камень и в Толка. Отодвигалась не вся скала, а только часть, но довольно большая — около ста шагов в ширину и примерно столько же в высоту. Как сказала Ежевика, дверь достаточно велика, чтобы прошел солнцеход, но Лун не ожидал, что она окажется настолько огромной.
Дверь вела в огромный темный туннель, и его дно быстро заполнялось морской водой. Внутри было темно, как в подземной пещере, а выходящий оттуда спертый воздух отдавал солью и слабым запахом гнилых водорослей.
— Солнцеход, — едва слышно произнес Делин. Он смотрел в темноту, широко распахнув глаза. — Они должны попасть внутрь раньше сквернов…
До сих пор Лун не видел Делина в таком состоянии, и происходящее ему определенно не нравилось.
— Звон, ты сможешь закрыть дверь? — спросила Ежевика. — Когда мы приведем земных…
— Я едва удерживаю ее открытой, — тяжело дыша, сказал Звон. — Так что закрыть не проблема.
— Оставайтесь здесь, — сказал всем Лун.
Он убедился, что Толк крепко держится на скале, потом сдвинулся к краю выступа и подпрыгнул.
Ветер подхватил его и едва не унес в открытый проем двери. Лун отчаянно захлопал крыльями, перекатился и сумел восстановить контроль. Он полетел к солнцеходу, осторожно кружа и стараясь держаться в стороне от фонарей на случай, если кишцы вдруг выстрелят. На верхней палубе он увидел направлявшего орудие Каллумкала, потом — кружившую над солнцеходом Нефриту с Эрикой и Елеей на флангах. Чуть позже мимо пронесся Утес.
Приблизившись к Нефрите, Лун прокричал:
— Дверь открыта! Звон ее держит!
Нефрита сделала круг, при виде двери ее шипы дернулись.
— Эрика, отправляйся за Потоком и Корнем! Елея, вы с Песней идите к арборам! — окликнула она воинов.
Воины разлетелись, и Нефрита спустилась на солнцеход. Убедившись, что Утес летит к ним, Лун последовал за Нефритой.
Они приземлились на крышу рубки.
— Сообщи им, — велела Нефрита. — Я останусь на страже.
Лун опустился на колени, наклонился и заглянул в окно. Морщась от усилий, Рорра удерживала рулевой рычаг. Лун постучал по окну. Она вздрогнула, удивленно глядя на Луна. Он многозначительно указал на скалу, Рорра повернулась в ту сторону, и ее глаза округлились. Она пробормотала что-то явно не на альтанском, а потом вернулась к рулю.
Лун поднялся на ноги.
— Скверны дерутся друг с другом или у меня галлюцинации?
— Если это галлюцинации, то у всех, — мрачно произнесла Нефрита.
Утес пролетел над ними, потом резко развернулся обратно и прошел совсем низко, так что Луну и Нефрите пришлось пригнуться. Утес сменил облик, спрыгнул на крышу каюты, пошатнулся, и Нефрита поймала его за руку, чтобы поддержать.
— С каждым разом становится все труднее, — заметил он.
Солнцеход резко дернулся вбок, и Лун покачнулся. Металл застонал — судно разворачивалось к скале. Лучи фонарей дальнего света были направлены на небо и остров, и в темноте, где еще летало множество сквернов, дверь выглядела почти незаметной. Оставалось надеяться, что все дакти, которым удалось подобраться ближе, мертвы.
— Как думаешь, что происходит между сквернами? — спросил Утеса Лун.
Утес не сводил взгляда с темного неба.
— Наверное, это две разные стаи… Смотри!
Лун рывком обернулся и увидел летящие над ними темные фигуры. По меньшей мере пятеро владык нацелились на вход в город.
Лун взмыл прямо вверх и почти уткнулся в грудь владыки. Тот схватил его, и Лун рванул владыку когтями ног. Нефрита пронеслась мимо них и бросилась на владык сверху. По струе воздуха Лун понял, что Утес тоже взлетел. Владыки рассыпались по сторонам.
Лун изогнулся, выдернул когти из брюха владыки и погрузил снова. Тот неловко захлопал крыльями и повернул обратно к острову, но у Луна не было времени его добивать. Поймав ветер, он высматривал остальных владык. Они находились в сотне шагов от кормы солнцехода, рядом с каменной платформой с колоннами, и пытались перегруппироваться.
Нефрита понеслась к ним, Лун расправил крылья и поднялся над ней, а потом оба нырнули вниз.
Нефрита ударила одного владыку, и тот рухнул на летевшего следом. Увернувшись в последний момент, Лун спланировал на другого и порвал перепончатое крыло. Налетел Утес и сбил троих оставшихся владык. Лун ощутил движение воздуха и понял, что кто-то собирается напасть сзади. Он ощетинил шипы.
Удар был таким сильным, что крылья потеряли ветер. Он перевернулся и услышал над ухом знакомый визг дакти. Почувствовав натяжение шипов, он сообразил, что тупая тварь напоролась на них и не может высвободиться.
Он с рыком перевернулся еще раз, а дакти царапал ему спину когтями, продираясь сквозь чешую и шипы. Лун решил, что придется протащить дакти по камню и соскрести.
Когда он нырнул вниз, к платформе, дакти, видимо, сообразил, что ему конец, и потянулся к голове Луна. Отбросив его когти от своих глаз, Лун сложил крылья, надеясь, что платформа находится именно там, где он предполагает. Но со спины вдруг исчез лишний вес, а злобный вой дакти резко оборвался.
Лун полетел вниз, в последний момент развернул крылья, врезался в каменный причал и перекатился. Неуклюже приземлившись, он поднял голову.
На краю причала стояла королева-полукровка, держа за шиворот истекающего кровью дакти. А потом бросила его в воду.
Лун бросился вперед и едва не врезался в столб. Вслед за ним приземлилась Нефрита.
На долгий миг все застыли, готовясь к атаке. Потом королева-скверна сказала, обращаясь к Нефрите:
— Ты видела, что я сделала.
— Видела, — сказала Нефрита. — Поэтому твоя голова еще на плечах.
Королева-скверна хлестнула хвостом — жест до странности раксурский. Стиснув зубы и стараясь дышать тише, чтобы не нарушить хрупкий баланс, Лун задумался, контролирует ли она движения шипов, выражая эмоции или при общении.
Королева-скверна немного расслабилась, как и Нефрита, — эти двое двигались синхронно.
— Я хочу поговорить, — произнесла королева-скверна на языке раксура, но со странным акцентом.
— Как вы управляли морскими тварями? — спросила Нефрита.
«Да, — подумал Лун, — отвлекай ее». Краем глаза он видел корму двигающегося к двери солнцехода.
— Это делала другая стая, — ответила королева-скверна. — Морские создания нельзя взять под контроль, но прародительница нашла их нерестилище, так что им пришлось подчиниться. Она велела им атаковать вас.
Значит, они были правы, и это не одна стая с гнездилищами в двух местах, а две разные. Однако… не факт, что это поможет, подумал Лун.
Королева-скверна шагнула в сторону и склонила голову набок, словно стараясь рассмотреть Луна получше.
— Я не хочу сражаться.
Шипы Нефриты дернулись.
— Знаешь, так говорят все скверны. Так что, если ты не можешь добавить ничего нового…
— Мы отгоняли другую стаю. Вы это видели.
— Наверное, не хотели делиться добычей, — отозвалась Нефрита. — Почему меня это не удивляет?
— Мне не нужна добыча. Мне нужна ваша помощь.
— Это мы уже слышали, ты не первая.
Обостренные чувства Луна уловили какие-то перемены в плещущейся у его когтей воде. Это могла быть и волна от проходящего солнцехода, вот только не под тем углом и не с той силой. Нефрита ничем не показала, что тоже это заметила.
Королева-скверна наклонила голову — в точности как раксура.
— Другой стае что-то нужно в том городе. Позвольте нам пойти с вами.
— Вы ведь наверняка заметили, что мы бежим туда от вас, — рассмеялась Нефрита.
— Но вы не знаете, что внутри. А нам известно, что сказала другая стая.
— Что именно? Докажи, что я должна к тебе прислушаться.
Королева-скверна медлила. Лун на миг поверил, что она действительно скажет им нечто важное, нечто реальное. Потом она обнажила клыки в жесте, свойственном больше раксура, чем сквернам, и сказала:
— Ты не хочешь слушать. Я тебе говорила…
Вода у платформы фонтаном взметнулась вверх — это Утес бросился на королеву-полукровку. Нефрита запрыгнула на колонну, Лун вскарабкался вслед за ней — как раз вовремя, чтобы увидеть взлетающую королеву сквернов. Она пронеслась по воде, отчаянно хлопая крыльями, сумела набрать высоту и поймала ветер.
Утес поднялся и расправил крылья, но королева-скверна стрелой неслась в сторону острова. Оглянувшись на дверь, Лун увидел, что корма солнцехода уже входит внутрь.
— Нам пора, Нефрита.
Она зашипела, нехотя соглашаясь, и крикнула:
— Утес, дверь!
Утес взмыл в воздух, Нефрита поднялась вверх, а за ней и Лун. Ветер подхватил его и понес к солнцеходу.
На палубе он заметил ожидавших Ежевику и Делина и несколько вооруженных кишцев. Поток, Корень и Эрика сидели на крыше каюты. Он не заметил Елею и Песню, но Звон еще возился у двери. А где же Толк?
Нефрита опустилась на корму первой и сложила крылья, освобождая место для Луна. Он скользнул по палубе, остановился у ограждения и с облегчением увидел, что и Звон, и Толк еще на уступе, а с ними Елея и Песня. Утес взмахнул крыльями у них над головой, обратился в земную форму и приземлился в прыжке.
К ним подбежал Калам:
— У вас получилось! Мы боялись…
— И мы тоже, — признался Лун.
Ежевика прыгнула на него с такой силой, что он пошатнулся и на шаг отступил.
Утес поднялся на ноги и с шипением выдохнул. Ежевика оставила Луна и бросилась к Утесу.
Корма солнцехода вошла в город, и Нефрита крикнула:
— Звон, закрывай!
Толк потянул Звона за руку и оторвал от стены. Звон зашатался и едва не свалился в воду. Елея поймала его, подняла на ноги и прыгнула на ограждение. Лун поднял руки и подхватил Звона.
— Можешь отпустить, я и сам могу, — раздраженно произнес Звон.
С колотящимся от облегчения сердцем Лун поставил Звона на ноги. Тот выглядел взъерошенным и усталым, но невредимым. Песня принесла Толка и спрыгнула с ограждения. Огромная дверь душераздирающе медленно качнулась назад и начала закрываться. Кишцы направили фонари дальнего света на нее. Изнутри камень двери был гладким, с серыми и коричневыми вкраплениями, поблескивающими на свету.
— Смотрите внимательно, — сказала Нефрита, не сводя глаз с двери. — Если кто-то проникнет внутрь…
Дверь почти закрылась, но один дакти успел проскользнуть сквозь узкую щель. Он застыл под лучами света, цепляясь за дверь и таращась на них, словно не ожидал, что его увидят. Жандеры открыли огонь, и в груди у дакти появилась дыра. Он свалился в темную воду.
Дверь закрылась с грохотом, как показалось, длившимся целую вечность.
Лун оперся на ограждение. Крылья отяжелели, ему хотелось вернуться к земному обличью, но он боялся, что тогда свалится на палубу и уже не поднимется. А Нефрите сейчас ни к чему валяющийся на полу консорт.
— Кажется, пронесло.
Звон привалился к ограждению. Чешуя на его пальцах набухла.
Еще нет. Они еще не спаслись, просто уровень опасности изменился. Лун надеялся, что понизился, по крайней мере пока.
Огни фонарей скользнули по высокому скругленному потолку вниз, к огромным арочным проемам дверей, ведущих в пустые гулкие залы. Всюду пахло мокрым камнем, соленой водой и гниющими водорослями. Стук движителя солнцехода звучал до странности громко. Его дополняли торопливые шаги кишцев и выкрики — надо было проверить раненых, убедиться, что никто не упал в воду и в последний момент не унесен сквернами.
Прищурившись, Лун вглядывался в темноту. К счастью, пейзаж по-прежнему не напоминал город предтеч. Арки из светло-серого камня поднимались над резными колоннами, формой напоминавшими гигантские мотки веревки или скрученные виноградные лозы. Закругленный потолок украшали пересекающиеся квадраты. У глядевшего наверх Луна закружилась голова, он пошатнулся и опять привалился к ограждению.
— Что дальше? — глухим, сдавленным голосом спросил Корень.
Нефрита посмотрела на воинов, собравшихся на палубе. У всех были царапины и порезы от когтей, а под чешуей, возможно, и впечатляющие синяки. Она остановила взгляд на Потоке — из его разорванной когтями груди на палубу капала кровь.
— Толк, отведи Потока внутрь и сделай что-нибудь. Елея, я видела, как ты схватилась с тем владыкой, так что ты идешь с ними.
— Я цела и невредима, — возразила Елея, прижимая к голове руку и морщась от боли.
— Ну конечно. — Толк взял ее за руку и повел к люку. — Пошли, Поток.
Поток с трудом заковылял вслед за ним.
— Может, и тебе пойти с ними, Утес? — спросила Нефрита.
Тот оглядел пустой темный зал.
— Нет, я лучше останусь здесь.
И он опустился на палубу, морщась и с трудом подавив стон.
Нефрита раздраженно зашипела.
— Это был не вопрос, я на самом деле…
Из люка появился Каллумкал, вслед за ним спешили Вендоин и Келлимдар. Каллумкал обрадованно сжал плечо Калама и, окинув раксура взглядом, спросил:
— Все целы? Все успели войти?
Нефрита оставила Утеса и обернулась к нему:
— У нас все живы. А как ваша команда?
— Все на месте, серьезных ранений нет. Нужно обсудить, что делать дальше, — растерянно продолжил Каллумкал. Он огляделся, оценивая размеры прохода. — До сих пор мы старались попасть внутрь, а теперь… теперь нужно выйти.
— Города редко строятся с одним входом, — сказал Делин, опиравшийся на Ежевику. — Должен быть другой путь наружу, даже если он скрыт.
Лун подумал, что, скорее всего, так и есть, но им все равно придется пройти мимо сквернов. Судя по мрачной атмосфере, это волновало и остальных.
— Как вам удалось открыть дверь? — спросил Каллумкал.
Нефрита посмотрела на Звона.
— Хороший вопрос.
Звон помедлил, и Ежевика подтолкнула его:
— Ты сказал, что это была магия.
— Нет. То есть да, это магия. Нет, никто мне не подсказывал, что делать. — Шипы Звона устало вздрогнули. — Никакого страшного указующего гласа.
— Ну и хорошо, — сказал Лун. — Правда хорошо.
Кишцы слушали с растерянностью и смятением.
— Страшный указующий глас? — Вендоин взглянула на Делина. Бронированные пластины на ее коже влажно поблескивали, с одежды текло на палубу. Наверное, когда морские твари начали заливать солнцеход соленой водой, она находилась рядом с окном. — Как тот, который привлек сквернов в город предтеч?
— Верно, его не было. — Звон задумался, пытаясь подобрать слова. — Я просто почувствовал, что нужно правильно прикоснуться к тем символам. И не ощущал ничего, пока не оказался прямо перед ними, так что, если бы Делин, Ежевика и Толк не догадались об их значении, мы еще были бы снаружи, со сквернами. До тех пор это была просто мертвая морская гора. — Звон обвел взглядом присутствующих. — Я не знаю, почему так.
— Мы все очень устали, — вмешался Делин, — и некоторые из нас немолоды. Нужно отдохнуть, а потом все обсудим.
Утес подтвердил его слова — растянулся на палубе и мгновенно заснул.
Келлимдар вспомнил о других своих обязанностях.
— Да, команде тоже надо отдохнуть и поесть.
Он стал спускаться на нижнюю палубу к кишцам, управлявшим фонарями дальнего света на ближайшем балконе.
Каллумкал и Делин пошли внутрь.
— Я останусь с Утесом, — сказал Нефрите Лун.
Он понимал, почему Утес решил остаться на палубе. Если кто-нибудь атакует лодку, он мгновенно сменит облик и даст отпор. Вдоль ограждения на корме выставили четыре команды кишцев с оружием. Они внимательно вглядывались во тьму за пределами огней солнцехода, но Лун решил, что помощь не помешает.
— И я тоже останусь, — добавил Звон.
Вероятно, он хотел избежать новых вопросов от Вендоин, на которые не мог ответить. На месте Звона Лун поступил бы так же.
Шипы Нефриты выразили неохотное согласие.
— Остальные — немедля внутрь, — сказала она.
Воины и Ежевика пошли к люку. Корень слегка пошатывался от усталости.
Лун пошел к Утесу и устало опустился на палубу. Звон последовал за ним, сел на корточки рядом и встревоженно спросил:
— С тобой все в порядке?
— Просто все тело ноет.
Лун сменил облик на земной и постарался не зашипеть от облегчения, когда исчезла тяжесть крыльев. Но напряженные мышцы тут же снова заныли от боли, а синяки и царапины от когтей сделали ее вдвое сильнее. Но все же он не зашипел. Лун потер глаза, пытаясь сосредоточиться.
— Прикоснувшись к символам, ты сказал, что не думаешь, что это предтечи.
Звон обратился в земную форму, охнул и едва не упал, опершись на одну руку.
— Да, но только теперь не знаю, почему так решил. Может, просто другое… ощущение? В тот момент это было очевидно, но сейчас оно ускользнуло.
Может, это хороший знак, подумал Лун. Ему всегда казалось более вероятным, что город создали строители фундаментов.
Движитель опять застучал, и лодка медленно двинулась вперед. Эсанкель вышла из люка с огнестрелом на плече и остановилась у ограждения. Когда луч фонаря выхватил огромные блоки на потолке, она тихо ахнула.
— Мы знаем, куда идти? — спросил Лун.
— Нет. Просто решили двигаться вперед, подальше от двери — вдруг скверны ее откроют.
Она отвернулась от ограждения.
Некоторое время они молча сидели в темноте, наблюдая, как кишцы входят и выходят из люка или поднимаются по лестнице на верхнюю палубу, проверяя солнцеход на предмет повреждений, освещая стены города и рассматривая резьбу.
Лун не собирался спать, но все-таки задремал. Он очнулся, лежа на палубе, над ним склонилась Ежевика.
Сквозь палубу Лун ощутил, что корабль не движется. Раксура чувствовали положение солнца, даже если его не видно, и Лун знал, что близок рассвет. Все вокруг затихло, кроме капающей воды и негромких шагов команды. Огни фонарей до сих пор плясали над водой. Лун откашлялся и сказал:
— Мы остановились.
Ежевика кивнула.
— Решили, что без разведки дальше идти не стоит. Признаков сквернов нет — мы недалеко от двери и услышали бы, как она открывается. Все по очереди поспали, кроме Вендоин и Келлимдара. Они на причале, копируют надписи и символы.
Лун приподнялся на локте.
— На причале?
Звон еще спал, свернувшись калачиком в паре шагов от него. Трое кишцев стояли на страже у кормового ограждения, но Эсанкель ушла. Лун с трудом встал и подошел к ограждению, чтобы осмотреться.
Теперь они находились в еще более крупной пещере, вероятно в гавани. Арочные проемы поддерживались витыми колоннами, а с обеих сторон широкого, уходившего дальше в город канала разместились длинные каменные платформы, похожие на причалы, — три по левую сторону, две по правую. Начинавшиеся от причалов пандусы уходили далеко в тень сквозь едва различимые в темноте отверстия, куда уже не доходил свет фонарей. На одной платформе стояли Вендоин, Келлимдар и несколько кишцев с маленьким устройством дальнего света. Келлимдар настраивал его, собираясь осветить другую секцию арки, а Вендоин торопливо писала что-то на грифельной доске. Лун обрадовался, что остальные кишцы вооружены и пристально наблюдают за пандусами и водой.
— Вендоин считает, что надписи удастся перевести, — сказала Ежевика.
Направленный Келлимдаром фонарь осветил арочный проем.
— Что за надписи?
— Мы не можем их различить, — пояснила Ежевика. — Эти краски для нас невидимы. Но Вендоин их видит, и некоторые кишцы тоже, хотя и не все. Она говорит, что такие надписи редки, но их уже находили в руинах строителей фундаментов в Кише.
— Хм. — Раксура сталкивались с существами, которых не могли видеть, но с невидимыми красками — никогда. Или это Лун так считал. Если ты чего-то не видишь и некому сказать тебе об этом, ты ничего и не узнаешь.
— А Делин видит надписи?
Ежевика фыркнула:
— Нет. И тоже бесится из-за этого, хуже безголового скверна.
— Ха, — сказал Утес, который, видимо, так и не заснул.
Лун отвернулся от ограждения.
— Где Нефрита?
— Наверху, разговаривает с Каллумкалом.
— Она хоть поспала?
Все недолго поспали в маленькой лодке, возвращаясь к скале, но сражение и тяжелые полеты всю ночь крайне утомляют.
— Она говорила, что собирается. — Ежевика встала. — Ты голодный?
Лун взглянул на себя. Вся одежда в пятнах крови, собственной и сквернов. Порезы на руках затянулись, но еще остались синяки. А чувствовал он себя так, словно его били по всему телу.
— Не особо. Как Елея и Поток?
— Толк погрузил обоих в целительный сон. Остальным достаточно простых снадобий. А вам нужно выпить чая. — Она подтолкнула Утеса ногой. — Вставай, праотец.
Утес проворчал что-то вроде «тьфу», но позволил Ежевике себя поднять.
— Какое решение приняли Нефрита и Каллумкал? — спросил Лун.
Ежевика подтолкнула их с Утесом к люку.
— Мы все знаем, что должны найти выход, но на этом пока все. И поэтому вам нужно поесть. Идите мимо каюты, которую нам дали в средней части корабля, а потом поднимитесь на следующий уровень. Там большая общая каюта. Некоторые из наших уже там. Я приведу Звона.
Лун нашел дорогу по коридору, а потом вверх по лестнице. Утес плелся за ним. В воздухе пахло едой — вареной рыбой, водорослями и кореньями. Лестница привела в большую каюту с окнами по обеим сторонам, прикрепленными к стенам сиденьями и прикрученными к полу скамьями. В центре размещался квадратный кишский очаг, где на металлической раме стоял горшок, источающий ароматный пар. На скамьях сидели Толк и Делин, а также Калам и Рорра, все усталые и встревоженные.
Елея и Поток лежали на обитых чем-то мягким скамьях в глубине каюты. Судя по их дыханию, они все еще пребывали в глубоком целительном сне. Лун принюхался к воздуху и учуял легкий привкус крови, но не болезни или заражения.
— Как они?
— Раны Потока быстро заживают, — ответил Толк, поднялся и наполнил из чайника пару металлических чашек. — Скоро я разбужу Елею и проверю, как она.
Лун сел на скамью. Мышцы спины ныли. Утес шлепнулся рядом с ним и зевнул.
Толк протянул им чашки.
— Это кишский чай, — пояснил он.
Утес принюхался и поморщился.
— Не такой хороший, как ваш, — заметил Калам, — зато его больше.
Лун отпил половину чашки. Вкус был непонятный, дымный, но не противный.
— А что с кораблем? — спросил он у Рорры.
Она вздохнула. На лбу у нее темнел синяк, а кожа под глазами выглядела припухшей.
— Руль кренится вправо. Но мы все еще на плаву. — И она сухо добавила: — Можем не волноваться, пока не закончатся пища и вода.
— Солнцеход только что пополнил водяные баки из источника на острове, так что… — Калам оглядел присутствующих и пожал плечами: — Некоторое время с этим проблем не будет.
Делин пошевелился. Трудно было судить из-за тусклого золота его кожи, но все же Луну казалось, что лицо старика немного осунулось. Делин махнул рукой на окно.
— Мы прочешем город и обязательно найдем выход.
— Только надо найти его до того, как сюда войдут скверны, — сказала Рорра. — А город такой огромный. Наверное, занимает всю скалу.
Делин кивнул.
— Это краткое изложение нашей проблемы.
Вошли Ежевика и заспанный, зевающий Звон. А вслед за ними — Песня и Корень, несущие деревянные подносы, которые источали аппетитные ароматы. Лун попробовал подняться, чтобы помочь, но так медленно, что, когда они опустили свою ношу на скамью, едва успел встать. Песня принялась раздавать миски, извиняющимся тоном поясняя:
— Все вареное. Ешьте вот этими маленькими черпаками.
В мисках оказалась густая похлебка с рыбой, хрустящими белыми и красными кореньями, какой-то зеленью, вкусом напоминавшей соленые водоросли, и толстым куском хлеба на дне. Вид еды разбудил аппетит Луна, и он одним махом прикончил три миски. Поесть было хорошей идеей — он уже ощущал себя не таким измученным и медлительным.
Все трое земных еще доедали первые порции. Делин не удивился, но Калам и Рорра поначалу были озадачены количеством мисок. Посмотрев, как едят раксура, они явно все поняли. Глядя, как Утес очищает пятую, Калам спросил:
— Принести еще?
Не переставая жевать, Утес покачал головой.
— Нет, этого вполне достаточно, — сказал Лун.
Этого было достаточно для начала, потому что обычно в течение дня все ловили и ели рыбу. Но если они застрянут здесь на несколько дней, летая по городу и растрачивая энергию, начнутся проблемы.
Вошла Нефрита в сопровождении Эрики. Она остановилась посмотреть, как себя чувствуют Елея и Поток, а потом села рядом с Луном.
— Ты ела? — спросил он.
— Мне не нужно… — начала она, но Лун подал ей миску.
Нефрита заглянула в нее и потянулась за черпаком.
Эрика взяла с подноса миску.
— Мы обсуждали поиски выхода, — сказала она, пока у Нефриты был занят рот.
Нефрита кивнула, проглотила и добавила:
— Как только будете готовы, тоже приступайте. — Она пристально посмотрела на Луна. — Ты готов?
Сейчас был готов куда больше, чем до еды.
— Конечно.
Ежевика налила всем чай.
— И кстати, вы должны позволить мне тоже помочь.
Ее поддержал Толк, собиравший на поднос опустевшие миски.
— Ежевика выяснила, какие символы надо искать, чтобы войти, и вам может потребоваться ее помощь, чтобы выяснить остальное.
— И я тоже помогу, — сказал Делин.
— Ты не слишком хорошо выглядишь, — опередив Луна, сказал ему Звон. — Думаю, тебе надо остаться и отдохнуть.
— Сожранный сквернами, я буду выглядеть еще хуже, — возразил Делин.
Нефрита посмотрела на них и перестала жевать.
— Да, вы правы. Мы возьмем Ежевику и Делина.
Под встревоженным взглядом Каллумкала раксура спрыгнули с палубы на ближайший причал. Группа состояла из Луна, Нефриты, Утеса, Песни и Эрики, а также Корня и Звона, несущих Ежевику и Делина. В последний момент к ним присоединилась Рорра, которая перемещалась самостоятельно на летательном ранце, спасенном с разбитой летающей лодки.
Приземлившись, Лун едва смог сдержать дрожь шипов — слишком просто было представить то, как кто-то поджидает в темноте, наблюдая за ними. Воины поставили Ежевику и Делина, те вытащили фонари, и теперь каждый мог хоть немного оглядеться в огромном темном пространстве. К мешку Рорры была привязана облегченная версия фонаря дальнего света, и его лучи прорезали тьму. Толк заговорил на свечение набор металлических чашек, а кишцы прихватили с собой несколько сетчатых мешков со светящимся мхом.
— Без лодки еще страшнее, — прошептала Ежевика.
Эрика шикнула на нее.
— И я тоже так думаю, — пробормотала Рорра, затягивая ремешки летательного ранца.
Рорра пошла с ними, потому что Келлимдар и Вендоин явно хотели, чтобы в вылазке принял участие кого-то из команды кишцев, и Каллумкал сдался ради их спокойствия. Лун считал, что они с большим подозрением относятся к Делину, чем к раксура, не желая дать шанс ученому-конкуренту сделать важное открытие. Калам тоже вызвался пойти, но видя, что Каллумкал опасается за его безопасность, Рорра предложила вместо него себя. И весьма кстати — если что-то обнаружится под водой, ей будет проще это исследовать.
Толк остался с Елеей и Потоком, чтобы дать им время полностью восстановиться. Он также собрался прорицать. Лун услышал, как он говорил Ежевике:
— Ты идешь искать новые невероятные двери, а я остаюсь и наверняка опять не увижу ничего стоящего.
С дальнего конца лодки в воздух с помощью летательных ранцев поднялись Вендоин и Келлимдар со своей охраной — они собирались копировать письмена на стенах над другими причалами.
— Судя по тому, что я видела до сих пор, эти надписи могут оказаться стандартными приветствиями, как и те, что мы видели раньше на руинах в Кише, — сказала Вендоин Нефрита. — Но вот эта, — она кивнула в сторону широкой арки над центральным залом, и пластины ее брони хрустнули от восторженного движения. — Она может иметь реальную ценность. Место примечательное, и я уверена, что прежде такого не видела.
Утес в крылатом обличье подошел к краю платформы.
— Сначала вперед, — сказала Нефрита.
Очевидно, что другой выход должен находиться на противоположной стороне скалы. Если им повезет, то канал от бассейна приведет прямо к другой тайной двери. Но, конечно, сквернам это тоже могло прийти в голову.
— Ежевика, ты пойдешь с Утесом.
Ежевика взвалила на плечо мешок со светящимся мхом и пошла к Утесу. Тот протянул руку, и она вскарабкалась по чешуе к безопасному месту рядом с его воротниковыми гребнями. Утес прыгнул на первую колонну у края канала, а потом на следующую, но уже вне досягаемости огней солнцехода. Сетка со светящимся мхом в руке Ежевики качнулась, но потом замерла, и свет выровнялся. Лун присматривался, но не увидел ничего, кроме резной поверхности столба и воды под ним.
— Приготовились, — сказала Нефрита.
Лун оглянулся на Делина и Звона. Рорра подтянула ремни на ранце, и он повлек ее вперед, так что башмаки оказались чуть выше каменной кладки.
— Ну вот, — пробормотал Звон, поднимая Делина.
Нефрита взмыла вверх, Лун и остальные последовали за ней.

Глава 18

Лун летел последним, чтобы Звон и Делин остались ближе к Нефрите и Утесу, а он мог присматривать за Роррой на случай, если ее ранец не справится. К тому же он хотел убедиться, что никто не выскочит из темноты и никого не утащит.
После нескольких прыжков с колонны на колонну коридор впереди стал похож на темный сужающийся туннель — свет от солнцехода померк. Чутье подсказывало Луну, что они все еще в пещерах. Стук капающей воды, скрежет когтей по камню и случайные, едва слышные звуки с корабля отдавались тихим эхом от далеких стен.
Фонарь Ежевики дрогнул, и Утес зашипел. Лун замер, цепляясь когтями за край колонны. Все остановились. Несущий Делина Звон приземлился прямо над Луном, а Рорра подлетела ближе к его плечу.
Через мгновение Лун услышал то, что, по всей видимости, насторожило Утеса. Прямо под ними, у края канала, по камню скребли когти. Нефрита, сидевшая на колонне чуть впереди, постучала по зачарованному фонарю и указала на Рорру.
— Она просит тебя с помощью фонаря рассмотреть, что там такое, — прошептал Лун.
Рорра подлетела ближе и взяла фонарь, прикрепленный к плечевой лямке ее летательного ранца.
— Где? — тихо спросила она.
Держась одной рукой, Лун указал место, откуда доносился звук. Рорра направила туда фонарь и сжала его, отчего яркость внезапно удвоилась. Тонкий луч осветил край канала, явив только пустые мощеные дорожки и плещущуюся воду, но, уловив движение на самом краю темного пространства, Рорра резко дернула фонарем.
На дорожке свернулось существо размером с небольшого воина. У него было множество шипастых конечностей и защитный панцирь из ярких полос — красных, желтых, синих. Из головы торчало столько усиков, что Лун не разглядел ни глаз, ни рта, ни других черт. Из леса конечностей высунулись два таких острых изогнутых, что от них отражался свет, а затем существо соскользнуло в воду.
Рорра обвела фонарем в поисках других, но больше ничто не шевелилось. Впрочем, в темноте внизу они все равно ничего не могли разглядеть.
— А мы тут не одни, — пробормотал Звон.
— Поплавать не получится, — согласился Лун. Рядом с островом они не видели таких морских обитателей, значит, существа, скорее всего, жили в городе. Вода каким-то образом поступала из открытого моря, вероятно, по каналам глубоко в скалах. — Видела раньше что-нибудь подобное? — спросил он Рорру.
Вглядываясь в темную воду, она ответила:
— Нет, таких больших не видела. На мелководье возле Весселе водится нечто подобное, только крошечное, и эта тварь с легкостью оттяпает тебе пальцы, если представится возможность. Думаю, крупное существо с такими когтями смертельно опасно.
Лун считал так же. Впереди Нефрита шепотом отдала команду, и они продолжили путь.
Они миновали длинный участок, где не было арок, уходящих вглубь города, только несущие колонны и уступ, тянущийся вдоль канала. Лун заметил, что коридор слегка загибается влево, к восточному краю скалы. Затем свет Ежевики резко дернулся вверх и замер. Приблизившись, Лун увидел, что Утес приземлился на мост или какую-то галерею, протянувшуюся через зал. Под ней продолжался канал, но, похоже, дальше он выходил в обширное пространство. Лун очень надеялся, что это не тупик, ведущий в другой бассейн. В таком огромном городе никак не могло быть единственного входа.
Остальные подтягивались один за другим, и Лун приземлился рядом со Звоном и Делином. Это оказался не просто мост, а перекресток. Стоя на плече Утеса, Ежевика поднялась как можно выше и осветила гигантское семиугольное помещение с высокими дверными проемами в каждой стене.
Звон поставил Делина на ноги, подошел к большому продолговатому кристаллу в полу и склонился над ним.
— Значит, главный канал разделяется на семь ответвлений и каждый из этих коридоров следует вдоль одного из них?
Нефрита дернула шипами в сторону Песни и Корня, и оба спрыгнули с моста. Через несколько мгновений они вскарабкались обратно, и Песня доложила:
— Семь каналов, каждый прямо под одной из дверей. Они не такие высокие и широкие, как коридор, который мы только что миновали, и лететь по ним будет непросто. Впрочем, они достаточно велики для лодки земных обитателей.
— Да, но по которому из них нам следовать? — мрачно поинтересовалась Нефрита и обернулась к дверям. — Здесь нет центральной двери.
Кое-кто разочарованно зашипел. Все двери располагались под углом, и ни одна с виду не была продолжением главного коридора.
Рорра подошла к краю моста, чтобы посмотреть на канал, и осветила его берега.
— Если коридоры идут вдоль каждого канала на всем его протяжении, это будет проще, чем следовать по воде. Особенно если в каналах живут эти существа. Нужно всего лишь выбрать правильный.
— Всего лишь? — эхом повторил Делин.
— Я не сказала, что это легко, — признала Рорра, отступая обратно.
Нефрита на мгновение обнажила клыки.
— Возможно, придется пройти по каждому и посмотреть, нет ли в конце двери наружу.
Лун и не предполагал, что задача настолько сложна.
— Город тянется ввысь, но не слишком широкий. Сверху его можно пересечь за пару часов. Внешние стены сужаются, но не намного. Значит, проверка каждого канала займет не так много времени.
— Они могут соединяться друг с другом, — добавил Звон. — Это тоже может пригодиться.
Нефрита зашагала дальше.
— Но все равно лучше выбрать нужную дверь с первого раза.
С Ежевикой на плече Утес подошел к первой двери, позволив свету упасть на нее. Это был коридор чуть меньше того, что привел их сюда, с резьбой на стенах и, вероятно, колоннами вдалеке. Утес обошел все двери, но коридоры казались одинаковыми. Двери окружала резьба, но все были одинакового размера, и ничто не указывало на то, что одна из них важнее, чем остальные.
— Я не вижу символов, которые мы нашли на входе, — сообщила Ежевика и саркастически добавила: — Это было бы слишком просто.
— Может, стоит показать письмена Вендоин? — предложил Корень. — Если, конечно, это действительно письмена.
Делин стоял у колонны, рассматривая резьбу.
— Ей все равно придется их переводить, что займет какое-то время. А хианское толкование языка строителей фундаментов вызывает много споров. — Он сухо добавил: — Я много слышал об этом по пути в Пределы. — Он снова огляделся, щурясь в тусклом свете. — Конструкции асимметричны, а вход находился ближе к восточному краю скалы, а не в центре. С восточной стороны меньше места для каналов.
Нефрита задумчиво махала хвостом.
— То есть, скорее всего, некоторые каналы ведут в тупик или сужаются.
— Нас много. Можно разделиться и осмотреть каждый. Это займет меньше времени, — неуверенно предложила Эрика.
Ежевика фыркнула:
— Так начинается множество историй, а заканчиваются они тем, что всех съели.
Утес что-то проворчал в знак согласия.
Все смотрели на Нефриту, ожидая решения. Пытаясь выиграть для нее время, Лун сказал:
— Хочешь вернуться и подождать, пока Толк увидит пророчество?
Он не ждал, что она согласится, учитывая, насколько неудачными были предыдущие попытки Толка.
— Неизвестно, сколько это займет времени. — Нефрита колебалась, и ее хвост продолжал медленно шевелиться. — Звон, с какого коридора начать?
В такие моменты Лун считал прежнюю жизнь Звона в качестве наставника весьма полезной. Воин никогда не взял бы на себя такую ответственность, а сам Лун выбрал бы дверь наугад. Звон двинулся вперед, изучая каждый проем.
— Асимметричные, — пробормотал он. — Ворота в город были на востоке, и у многих резных узоров композиционный центр слева…
Лун с Нефритой, Утесом, Роррой и воинами повернулись рассмотреть ближайшие резные изображения. Ежевика и Делин просто кивнули. Теперь Лун тоже видел, что резьба выглядит более четкой, если слегка наклонить голову влево, но не понимал, что это значит.
— Поэтому надо попробовать сначала вот эту дверь, — закончил Звон и указал на третью дверь слева.
Он повернулся к Ежевике и Делину.
— Или эта, или та, что правее, но… Да, думаю, мы должны начать с нее, — сказала Ежевика.
Делин кивнул:
— Твоя теория верна, Звон.
— О чем это они? — спросила Луна Рорра.
— Понятия не имею, — ответил он.
Коридор был недостаточно высок и широк, чтобы лететь или прыгать, а передвижение на четвереньках позволило бы двигаться быстрее, но не годилось для такого незнакомого и опасного места. Поэтому они пошли пешком.
Лун беспокоился, что Делину и Рорре будет тяжело, но Делина, похоже, больше интересовали резные изображения на стенах, а Рорра не выглядела утомленной. Однако Лун все равно собирался напомнить Нефрите, чтобы объявила привал пораньше.
Через каждые пятьдесят шагов в пол был вмонтирован очередной продолговатый кристалл. Стекло помутнело от времени, но все же позволяло разглядеть канал внизу и увидеть отблески фонаря Рорры на воде. Лун вместе с остальными продолжал нюхать воздух, но улавливал только запахи соленой воды, камня, встревоженных раксура, встревоженной морской обитательницы и Делина.
— Это не самое худшее место из тех, которые мы исследовали, — тихо произнес Звон. — Если не вспоминать, что где-то здесь может быть заперто чудовище, все не так уж плохо.
Очевидно, он старался подбодрить самого себя, поскольку его шипы беспокойно подергивались.
Идущая впереди Эрика добавила:
— И еще мы можем умереть с голоду, если не пробьемся сквозь сквернов.
— Да, об этом-то я и забыл, — мрачно буркнул Звон. — Спасибо, что напомнила.
— Вспомните письмена строителей фундаментов, — сказал Делин. — Скорее всего, это не город предтеч. Разве что они каким-то образом захватили его до или после того, как ушли строители фундаментов.
— Тогда почему Звон смог открыть дверь? — спросила Ежевика.
— Хороший вопрос, — лукаво заметил Делин.
Идущий впереди Утес остановился, и Ежевика подняла сетку со светящимся мхом.
Вверх по колонне и сквозь открытую шахту в потолке вилась лестница. На другом конце коридора виднелась еще одна, спускавшаяся к каналу. Лун обогнул сложенное крыло Утеса, чтобы разглядеть ступени. Они были широкие и плоские в центре, с двумя приподнятыми секциями по бокам, одна чуть выше другой. Делин и Рорра встали рядом с Луном.
— Для существ, у которых больше двух ног? Или просто для красоты?
— Не знаю. — Делин наклонился, держа в руках фонарь. — Это странно.
Утес опустил Ежевику и принял земную форму. Рорра вздрогнула от стремительной перемены, но Делин просто подошел ближе, чтобы хорошенько все рассмотреть. Ежевика протиснулась между Луном и Звоном, коснувшись гребнями чешуи Луна.
Эрика, Песня и Корень разглядывали вторую лестницу, стараясь направить свет так, чтобы видеть больше.
— Интересно, действительно ли город заполняет всю гору, — сказал Лун, вспомнив о размере скалы. — До вершины путь долгий, а мы видели здания сквозь стекло наверху.
— Нам не поднять лодку по лестнице. Пошли, — нетерпеливо сказала Нефрита.
Остальные неохотно отошли. Лун не мог отрицать, что это было интригующе. Он хотел увидеть верхнюю часть города, получше рассмотреть тени, запечатанные под стеклом. Окинув лестницу долгим взглядом, словно не желая уходить, Утес сказал:
— Мы идем.
— Никто не жаждет найти чудовище, — добавил Корень.
Утес дал Корню подзатыльник и принял крылатую форму.
Они шли сквозь темноту, и свет фонарей отбрасывал тени на стены и изящную асимметричную резьбу. Через какое-то время Рорра остановилась попить из фляги и заставила Делина тоже сделать глоток. Лун и Звон остановились вместе с ними на случай, если из мрака выскочит что-то ужасное. Нефрита заметила это и замедлила шаг, чтобы не терять их из виду. Рорра закупорила и убрала флягу.
— Ты правда считаешь, что разделяться слишком опасно? С виду здесь совсем пусто.
Лун беспокойно дернул шипами.
— Это действительно слишком опасно.
— Существо в городе предтеч насылало на нас и сквернов видения, — сказал ей Звон.
Они пошли дальше, и Рорра спросила:
— Но мы же не думаем, что здесь оно тоже есть? Город совсем не похож на тот, который вы описывали.
— Но такой же жуткий, — ответил Звон.
Через некоторое время Лун заметил, что Корень поравнялся с Нефритой и жалобно что-то спросил. Она остановилась и нежно потрепала его по гребню.
— Остановимся ненадолго. Корень проголодался, — сказала она, обернувшись к остальным.
Утес опустил Ежевику и перевоплотился в земную форму. Ежевика порылась в сумке в поисках еды. У них был с собой хлеб и немного сушеных водорослей, которые, по словам кишцев, ничем не уступали мясу.
Лун повернулся спросить Рорру и Делина, не хотят ли они поесть, как вдруг Рорра покачнулась и взяла Делина за плечо.
— Прости, — сказала она и схватилась за голову. — Мне нехорошо.
Лун подошел, чтобы взять ее за руку, и почувствовал запах крови.
— У тебя кровотечение?
Она нахмурилась.
— Нет.
Он посмотрел вниз и заметил темное пятнышко ниже ее левого колена, прямо над башмаком.
— Да.
— Что-что? — Рорра непонимающе уставилась на пятно.
— Сядь-ка вот тут, — сказал Делин, и они с Луном помогли ей опуститься на пол.
Усевшись, Рорра выдохнула и признала:
— Так-то лучше.
Лун помог ей расстегнуть башмак и вытащить ткань штанов. Там, где кожа и ткань терлись об ногу, осталась кровоточащая рана. Рорра выругалась на кедайском.
— Такое иногда бывает, когда мне приходится ходить целый день. Но я совсем ничего не чувствовала. — Она осторожно тронула рану и поморщилась. — И мы не так уж долго шли.
Похоже, рана появилась довольно давно — Лун чувствовал запах заражения. Вот только он был уверен, что раны не было буквально вчера, когда Рорра раздевалась, чтобы поплавать в море.
Звон и Ежевика оттеснили Луна, наперебой предлагая советы, бинты и целебные травы. Лун оставил на усмотрение Рорры, принимать их помощь или отказаться, и подошел к Нефрите.
— Что случилось? — спросила она.
— У нее рана, наверное, зацепило в бою, — ответил Лун. Это было единственное разумное объяснение. Вот только он не знал, как Рорра могла пораниться, не порвав одежду. И выглядела рана как потертость.
— Что там с Корнем? — спросил он.
— Просто голоден, — рассеянно хмурясь, ответила Нефрита.
Продолжая жевать водоросли, Корень помогал Ежевике держать ее сумку открытой. Они со Звоном быстро сделали целебную мазь для Рорры. Ежевика несла дополнительные припасы для Толка, и они пришлись как нельзя кстати. Конечно, эффект будет не такой, как у мази, приготовленной с помощью магии наставника, но сочетание трав и масел все же ускорит исцеление.
— Я тоже хочу есть, — заявила Эрика, всматривавшаяся во тьму впереди. — И пить.
— И я. — Лун потер глаза. Он чувствовал жжение по краям перепонок под веками, но причиной, скорее всего, был песок в воздухе. Теперь, когда все заговорили о еде, он понял, что в желудке пусто, а в горле пересохло.
— Мы поели перед выходом, это было всего час назад или около того, — заметила Эрика. Она встревоженно тряхнула шипами. — Так ведь? У меня крылья отяжелели, будто мы идем уже целую вечность.
— Я уж думала, что одна такая, — с облегчением заметила Песня.
Лун посмотрел на них, а затем встретился взглядом с Нефритой. У обеих на лицах была написано недоверие. Лун попытался понять, где находится солнце, но не сумел. «Ой-ой-ой», — подумал он.
Медленно, будто страшась ответа, Нефрита спросила:
— Утес, как долго мы пробыли в этом коридоре?
Утес, с отсутствующим видом смотревший в темноту коридора, повернулся и зашагал обратно к ним.
— Около часа. — Он увидел их лица. — А что?
— Мы все проголодались и устали, будто прошло уже больше суток, а у Рорры потертость на ноге, которой раньше не было, и она уже загнила.
Утес обдумал услышанное и простонал:
— Вот дерьмо.
Делин подошел к Луну.
— Боюсь, ты прав, — сказал он и потер шею ниже бороды. — Я побрился перед уходом, не зная, когда представится следующая возможность. И уже не так юн, чтобы обрастать щетиной за час.
— Так когда это произошло? — спросила Нефрита. Голос был ровный, но она с видимым усилием удерживала шипы в нейтральном положении. — После того как мы выбрали коридор?
Шипы Эрики затрепетали от волнения, и она повернулась к Песне:
— Помнишь, сколько лестниц мы видели? Я собиралась считать их, просто для того, чтобы мы точно могли найти путь назад, если в коридоре обнаружится еще одно ответвление. Крестец всегда ворчит, что воины не обращают должного внимания на следы, поэтому я… Но почему-то не сосчитала их.
Песня покачала головой:
— Об этом я и не подумала.
— Иди сюда, Ежевика, — сказал Утес.
Он не повысил голос, но что-то в его тоне заставило Ежевику покрыть расстояние между ними одним прыжком. Звон, помогавший Рорре закрепить повязку, удивленно обернулся.
— Сколько лестниц? — спросил Ежевику Утес.
— Хм… — Она моргнула. — Я думала, что сосчитала их, но не могу вспомнить… — Она огляделась, с подозрением подняв шипы. — Как давно мы видели последнюю? Или хотя бы один из кристаллов в полу?
— Я знаю, что следила за этим, как и Корень, чтобы убедиться, что мы все еще над каналом. — Она понюхала воздух. — Я чувствую соленую воду, значит, он все еще под нами…
— Довольно. — Нефрита подняла руки с выпущенными когтями. — Мы знаем, что произошло… Нам кажется, мы знаем, что произошло, так как же все исправить?
— По-моему, не стоит двигаться дальше, — устало сказал Звон. — Мы не знаем, где находимся.
Лун мрачно кивнул. Они приняли земную форму, чтобы беречь силы, когда пошли обратно по коридору. Но, пройдя какое-то расстояние, так и не добрались до последней лестницы. При условии, что лестница действительно существовала, а не была частью ловушки.
Неизменные темнота и тишина, за исключением звука их шагов и дыхания, начали всех тяготить. Лун задавался вопросом, как долго протянут зачарованные Толком чаши и мох. Задержатся ли они здесь достаточно долго, чтобы померк свет.
Звон явно расстроился сильнее, чем остальные, и винил свои ненадежные сверхчувства в том, что не предупредил всех.
— Ты сказал, что здесь жутко, мы все так подумали, — заметил Корень. — Может, ты просто не сумел отличить обычную жуть от этой?
Что бы это ни было.
— Может, именно поэтому я и выбрал этот коридор, — с несчастным видом сказал Звон.
— Какой бы коридор мы ни выбрали, это все равно случилось бы, — поспешно оборвал его Лун.
— Конечно, ведь нет смысла устраивать ловушку, если существуют шесть способов избежать ее, — добавила Нефрита.
Утес повернулся к Нефрите и расстроенно предложил:
— Может, лучше пойти мне одному? Попытаться… обогнать его.
Лун считал это ужасной затеей.
— Мы не знаем, что это.
Нефрита отрицательно качнула шипами.
— Я не хочу, чтобы мы разделялись. Ты можешь и не выбраться, и нас больше не найдешь.
Луну это казалось весьма вероятным. Как и остальным, поскольку Корень придвинулся к Песне, Ежевика взяла Утеса под руку, а Эрика мягко подтолкнула Делина и Рорру к центру группы.
— Да, риск слишком высок, — сказал Звон, уже стоявший плечом к плечу с Луном.
Утес оскалился, но согласился:
— Знаю, знаю.
Нефрита на мгновение остановилась, вглядываясь в тени на краю освещенного пространства.
— Итак, попытка вернуться провалилась.
— Мы даже не знаем, двигались ли куда-то на самом деле, — заметил Делин. — Может быть, мы топчемся на месте.
— По крайней мере, мы точно знаем, что передвигаем ноги, — добавила Рорра. — Если бы мы лежали на полу и видели сон, то проголодались бы, но я не натерла бы ногу.
Благодаря мази и мягкой как перышко ткани, которую принесла Ежевика, кожа Рорры теперь была надежно защищена. Звон предложил ей лететь на ранце, но она хотела поберечь его, не зная, насколько они здесь застрянут, ведь зачарованный мох не мог действовать вечно.
— То есть мы точно стоим или идем, даже если никуда не двигаемся, — подытожила Нефрита. Ее взгляд упал на Ежевику, слегка подпрыгивавшую от нетерпения: — Говори.
— Знаю, иногда вам не нравится, что я иду вразнос… — начала Ежевика.
— Ежевика, сейчас именно та ситуация, когда нужно, чтобы ты пошла вразнос, — перебил ее Лун.
Все арборы любили сочинять и слушать истории и рассуждать обо всем — от мотивов соперничающих дворов до всевозможных интриг. Особенно хорошо это удавалось Ежевике, порой даже слишком. Утес ободряюще подтолкнул ее вперед, и она сказала:
— Перво-наперво мне пришло в голову заклинание, с помощью которого вы все были заперты во времени в том городе. — Все кивнули, а Звон хотел было возразить, но Ежевика продолжила: — Конечно, это не то же самое. Здесь время явно течет, наши тела чувствуют его, мы голодны и устали, просто что-то путает нас, заставляя думать, что мы здесь не так давно. Но это не влияет на нашу память, иначе мы и не вспомнили бы, как сообразили, что дело нечисто. — Ежевика набрала в грудь воздуха. — Поэтому я думаю, что это защита, не позволяющая проникнуть глубже в город. И все началось после того, как мы миновали последнюю лестницу и окно в полу, потому что с тех пор ничего не изменилось, коридор выглядит так же. Я пыталась разглядеть, меняется ли резьба, но мотивы повторяются, а свет слишком слабый.
— Отлично… — ошеломленно протянул Звон.
Песня толкнула его:
— Не надо так удивляться.
— А значит, Нефрита права, и разделяться ни к чему, — вставил Лун.
Он хотел, чтобы все хорошенько это усвоили. Ситуация, когда отделившийся от группы останется в ловушке, но не сможет найти остальных, казалась кошмаром, в котором он не собирался участвовать.
Делин запустил пальцы в бороду и смотрел вдаль в глубокой задумчивости.
— Я чувствую, что твои рассуждения верны, Ежевика. Если мы недалеко ушли от последней лестницы, что, по-твоему, активировало эту ловушку? Мы просто переступили какую-то незримую черту или был какой-то объект?
— На полу ничего не было, — сказал Звон, — так что если и был какой-то объект, то на стенах.
Утес отвернулся и посмотрел вверх.
— Значит, если мы снова и снова проходим короткий отрезок коридора, то можем находиться прямо между двумя объектами Ежевики, вмонтированными в стены.
— Они не мои! — возмутилась Ежевика.
— Конечно, не твои, и мы вообще не знаем, существуют ли они. — Нефрита изучала стены. — Но если они здесь, мы не сможем выбраться, просто ходя туда-сюда…
— Нужно попробовать подняться выше, — закончил за нее Лун. — Город не предназначен для тех, кто умеет летать. Возможно, его обитатели не предусмотрели такой возможности, когда ставили ловушки.
Все посмотрели наверх. Над освещенным участком стены простиралась тьма. Лун почувствовал, как по позвоночнику пробегает дрожь. Казалось, тьмы стало больше, будто потолок стал выше.
— Если ты прав, — произнесла Ежевика, — город точно построили не предтечи и не их враги. Если бы они пытались заманить в ловушку тех, кто умеет летать, то накрыли бы ее крышкой.
Кроме историй, арборы также любили делать поспешные выводы. Лун сомневался, что Ежевика права, но было бы интересно это выяснить.
— Есть над чем подумать, — сказал Звон, беспокойно дернув шипами. — Можно оказаться в ситуации, когда, вместо того чтобы бесконечно идти, мы будем бесконечно карабкаться.
Остальные воины в ужасе уставились на него. Утес поморщился.
— Одному из вас придется меня нести. Решайте сами, — сказал Делин.
— Мы рискнем, — отрезала Нефрита. — Корень, возьми Делина.
— Нужно спешить.
Утес шагнул в сторону и перевоплотился.
Ежевика повесила фонарь на коготь Утеса, и праотец начал взбираться по стене. Нефрита была следующей, а за ней Ежевика. Затем Корень с Делином, Песня и Рорра. Она использовала летательный ранец и держалась ближе к стене. Замыкали группу Лун, Звон и Эрика.
Они держались рядом друг с другом, соприкасаясь сложенными крыльями. Хвост Утеса сворачивался колечком прямо под ними. Лун посмотрел вниз, и ему показалось, что темнота заполняет пространство подобно грязной воде, наливаемой в миску. Он раздумывал, не уронить ли светящуюся чашку, чтобы проверить, на месте ли пол, но, если они застрянут здесь надолго, любой источник света будет слишком ценен.
— Мы должны приблизиться к тому месту, где изгибается потолок, — прошептал Звон.
Лун сощурился, пытаясь разглядеть что-нибудь наверху, но свет от сетки со мхом слишком сильно метался по стенам, пока Утес карабкался. От нервного напряжения у Луна зудела кожа под чешуей.
Они миновали резьбу, изображавшую что-то вроде стилизованного солнца с лучами, стремившимися влево и вверх, и Лун был уверен, что потолок уже близко, но видел над собой только бесконечную стену.
Силуэт Утеса вдруг пошел рябью, будто Лун смотрел на него сквозь жаркую дымку. Рябь устремилась вниз, к остальным, и тело Луна онемело. Стены закружились, в ушах оглушительно зашумело. Когти стали соскальзывать с камня. Сверху раздался крик Нефриты:
— Лезьте выше, не останавливайтесь!
Лун изо всех сил пытался удержаться на стене. Он ничего не чувствовал, не понимал, где находятся его когти или насколько крепко нужно держаться. Звон рядом с ним начал сползать вниз, и Лун схватил его за плечо и подтолкнул вверх. Эрика, сама державшаяся с огромным трудом, взяла Звона за руку и попыталась тащить за собой. Ежевика скатилась вниз почти на голову Луна, и он поймал ее за гребни и подбросил обратно.
Затем Рорра схватила Эрику и рванула вверх, волоча заодно и Звона. Его хвост хлестнул Луна по лицу, Лун ухватился, и его потащило прямо вверх по стене.
В ушах щелкнуло, и мир внезапно вернулся в нормальное положение. Прямо над головой Луна оказался уступ, с которого потянулась Нефрита, вцепилась в его воротниковый гребень и подняла к себе.
Лун опустился на пол, все еще дрожа. Быстрая проверка показала, что все остальные тоже здесь, в разной степени смятения, и что это не уступ, а большое пространство, галерея, выходящая в коридор внизу. Стены украшала все та же резьба, потолок тоже был изогнут. Лун не сомневался, что раньше резьбы здесь не было: когда Утес поднимал фонарь, свет отражался только от ровного изогнутого потолка.
— Мы были правы, — сказал он.
Нефрита сжала его руку и встала.
— Ежевика, напомни мне поблагодарить Крестца за то, что заставил взять тебя с собой.
Ежевика с трудом встала и подняла сетку со светящимся мхом.
— Рано или поздно вы все равно попали бы сюда, я просто немного сократила путь, — сказала она, но ее шипы дрогнули от удовольствия.
Звон подполз к краю галереи и посмотрел вниз.
— Я не вижу коридор, из которого мы пришли, но он должен быть там.
Рорра встала и пошатнулась.
— Вон там лестница, ведущая вниз. Возможно, последняя из тех, что мы прошли? — Она шагнула ближе, вгляделась во тьму и указала на дальний конец помещения. — А вон там лестница вверх.
— Осторожно, — предупредил Делин, вставая с помощью Ежевики. — Не подходите слишком близко к ведущим вниз лестницам. Мы знаем, что ловушка простирается на какое-то расстояние вверх.
Лун поднялся на ноги и помог встать Звону и Корню. Эрика и Песня уже стояли и настороженно оглядывали галерею. Утес повесил сетку со мхом на коготь и быстро облетел большое помещение. Затем он принял земное обличье.
— Отсюда нет другого выхода, кроме этих лестниц.
Нефрита с опаской посмотрела на лестницу вниз.
— Не думаю, что стоит рисковать. Должно быть, она ведет прямиком в коридор, который мы только что покинули.
— Обратно в ловушку, — согласился Делин.
— Я не хочу опять все повторить, — с горячностью высказался Корень, и все согласно тряхнули шипами.
Пока другие говорили, Лун взял светящуюся чашу, направился к стене и обошел помещение. Песня и Эрика последовали за ним. Никаких следов тайного выхода, ни одной трещинки. У противоположной стороны их встретил мрачный Утес.
— Я это уже попробовал.
— Знаю. — Лун подавил желание разочарованно тряхнуть шипами. Он понизил голос, Эрика и Песня стояли рядом и с тревогой наблюдали за ними. — Вполне вероятно, что наверху…
Еще один кошмарный узник, еще одно существо, настолько опасное, что пришлось покинуть целый город, лишь бы заточить чудовище внутри. И кто бы ни оставил его здесь, по части создания несокрушимых темниц они не шли ни в какое сравнение с предтечами.
— Да. Вероятность есть. — Утес отвел взгляд. — Жаль, что они просто не убивали проклятущих тварей.
На то должна быть какая-то причина, подумал Лун.
— Значит, ловушка защищала лестницу, — произнес Звон, нахмурив чешуйчатый лоб.
— Полагаю, нет никакой возможности объяснить ловушке, что мы всего лишь хотим вывести лодку из этого мерзкого города, — прорычала Нефрита.
Рорра печально покачала головой.
— Нет, они, несомненно, считали, что, кто бы ни явился в город после того, как его бросили, он будет искать то, что здесь оставлено.
— Значит, нужно лезть наверх. — Шипы Корня понуро повисли. — А вдруг там еще одна ловушка?
— Мы не можем здесь оставаться. — Нефрита повернулась к лестнице. — Мы и так отсутствовали слишком долго.
— Остальные пойдут за нами, — мрачно сказала Ежевика. — Они последуют по нашему запаху прямо в тот коридор.
Лун переглянулся с Утесом, а Нефрита высказала вслух их общую мысль:
— Я просто надеюсь, что они еще этого не сделали. Надеюсь, Толк это предвидел.

Толк чувствовал, как солнце пересекает горизонт высоко над морской горой. Он и все остальные на борту от нетерпения перешли к уверенности, что с раксура что-то случилось. Попытки прорицания не принесли ничего, кроме вспышек тьмы. «Надо подойти ближе, — подумал Толк и бросил взгляд на Елею и Потока. — Нравится это кому-то или нет».
Оба воина проснулись злыми и после целого дня тревожного ожидания были готовы поубивать друг друга. Послушав их препирательства, Толк хотел им это позволить.
— В одиночку я могу двигаться быстрее, — говорила Елея Потоку, угрожающе подняв шипы. — Ни к чему пытаться меня задержать.
Елея хотела отправиться за Нефритой и остальными одна, и на первый взгляд это казалось разумным. Если все, кто входит в город, исчезают, лучше сократить их количество. Но Толк так не считал. А если понадобится послать за подмогой? Что, если Елея окажется в ловушке, потому что в нужный момент некому будет помочь? Именно поэтому раксура никогда не путешествовали в одиночку.
Возражения Потока были совершенно иными.
— Ты мне не доверяешь, — рычал он. — Что, по-твоему, я сделаю, вырву тебе глотку и брошу?
Елея холодно уставилась на него.
— Почему бы не попытаться сейчас — убив тебя, я смогу поскорее отправиться на поиски.
Толк раздраженно зашипел.
— На самом деле ты так не думаешь, Елея.
Он ожидал, что Елея будет вне себя от страха за Нефриту, Луна и остальных, но и Поток оказался в том же состоянии. И ни один из них не желал это признавать.
Оба не обратили на него никакого внимания.
— Я не хочу с тобой драться, — сказал Поток. — Это ты хочешь, считая, будто сможешь стереть из памяти все, что с тобой произошло, то, как скверны тебя использовали. Но я не единственный, кто это помнит, Елея.
Шипы Елеи встали дыбом от ярости. Толк был согласен, что удар слишком точный и нечестный.
— Это не поможет, Поток, — сказал он.
Глупые воины. Ему следовало бы больше сочувствовать Звону — наверное, это просто пытка стать таким после того, как всю предыдущую жизнь прожил разумным арбором.
И снова его проигнорировали. Калам стоял в дверях и с тревогой наблюдал за происходящим. Каллумкал то приходил, то уходил, все больше беспокоясь и пытаясь выработать собственный план вместе с другими земными обитателями.
— По крайней мере, мы знаем, что скверны не могут проникнуть внутрь, иначе они уже настигли бы нас, — мрачно сказал он.
Не в силах ждать возвращения раксура, группа кишцев собиралась взять летательные ранцы и пройти по каналу, чтобы найти выход.
Елея намеренно шагнула ближе к Потоку, и тот ощетинился.
— Ты позаботился о том, чтобы все это запомнили. Воспользовался тем, что со мной сделали, относился ко мне как к ничтожеству, чтобы доказать своим тупым дружкам, какой ты сильный…
— Ты мне это позволила, — фыркнул Поток.
Толку не было смысла задаваться вопросом, как поступили бы на его месте Нефрита, Лун или Утес. Будь они здесь, этого вообще не произошло бы. Он спросил себя, что бы сделала Цветика.
Елея выпустила когти, и Толк встал между ней и Потоком. Толк был в земном обличье, маленький и уязвимый. На Елее было ожерелье из медных бусин, а на Потоке — бронзовый браслет, подаренный Жемчужиной. Толк шлепнул Елею по груди и схватил Потока за руку. Он не совсем достиг цели, но оказался достаточно близко.
Оба вскрикнули и отпрянули. Елея сорвала ожерелье, а Поток содрал когтями браслет. Оба уставились на Толка.
— Что… — начала Елея.
— Ты… — произнес Поток.
— Не заставляйте меня повторять, — сказал Толк.
Последовало потрясенное молчание. Поток дотронулся до валявшегося на полу браслета и отдернул руку.
— Я и не знала, что ты так умеешь, — пробормотала Елея.
— Ты никогда не вела себя настолько глупо, чтобы меня вынудить, — ответил Толк. Воины обычно забывали, что камни и чашки — не единственное, что наставники способны раскалить чарами. — Я знаю, что ты боишься за Нефриту и остальных, но это не оправдание. Вот как мы поступим. Отправимся на поиски втроем. Мне надо быть поближе к ним, чтобы получить внятное пророчество. А теперь соберите вещи и приготовьтесь в путь.
Елея и Поток переглянулись. Толк затаил дыхание, боясь, что они что-то скажут о его последних неудачах в прорицании. Но они развернулись, слишком злясь друг на друга, чтобы вспомнить об этом.
— Я хочу пойти с вами, — вмешался Калам. — Отец позволит мне взять приспособление для полета, так что я не буду обузой.
Напряженный из-за оскорбленной гордости, Поток отправился за вещами. Елея подхватила сумку, бросила настороженный взгляд на Толка и сказала Каламу:
— Если ты не умеешь выслеживать по запаху, то ничем нам не поможешь.
Калама это не смутило.
— Кое-кто в команде солнцехода подозревает, что раксура с Делином и Роррой обшаривают город в поисках артефактов, а не выхода, поэтому и не возвращаются. Если я пойду с вами, это продемонстрирует, что отец все еще вам доверяет.
Елея поморщилась:
— Вот как.
Наполнявший бурдюк из бочонка у стены Поток покачал головой:
— Это глупо. Какие еще артефакты? Мы же ничего не знаем об этом месте.
— Им кажется, что Делин знает. — Калам подождал, не последуют ли еще возражения, и продолжил: — Пойду возьму свою сбрую.
Елея колебалась, глядя на Толка.
— Нужно ли нам его брать?
Толк на мгновение пожалел, что взялся командовать поисковым отрядом в такой драматической ситуации. Но он не верил, что надолго приструнил Елею и Потока. А Калам по-дружески относился к ним на протяжении всего путешествия, и Толк не видел причин не доверять ему.
— Возможно, он сумеет чем-то помочь.
Поток скептически хмыкнул, но спорить не стал.
Через несколько мгновений они вышли на палубу. Елея и Поток быстро собрали вещи, а Толк убедился, что у него с собой снадобья и все, что может понадобиться. Они взяли еще несколько маленьких металлических чашек, и Толк зачаровал их. Огоньки казались до смешного крошечными на фоне темного колодца за фонарями кишцев, но других у них не было. Толку хотелось бы заставить светиться огромные стены, но это сильно выходило за пределы его возможностей.
В сопровождении Каллумкала, Вендоин, Келлимдара и нескольких других кишцев появился Калам. Он надел сбрую с летательным ранцем, а на талии у него уже был ремень с инструментами и мешочками. Вендоин тоже натягивала сбрую.
— Она хочет пойти с нами, — объяснил Калам.
Толк с сомнением посмотрел на Елею. Та выгнула бровь, а ее шипы ясно говорили: «Ты здесь главный, тебе и решать». На лице Потока застыла кислая мина.
Толк подавил желание зарычать на них обоих. У Вендоин есть летательный ранец, значит, она не станет обузой. И если повезет, у нее не будет времени задавать глупые вопросы и изображать удивление от ответов. И если кишцам так будет приятнее, а Каллумкалу легче, тем лучше.
— Пусть идет, — сказал он.
Каллумкал явно был благодарен, а Келлимдар удивился.
— Берегите себя, — сказал Каллумкал и сжал плечо Калама.
Когда земные обитатели были готовы, Толк услышал, как Вендоин говорит Каламу по-кедайски:
— Когда мы уйдем, они пошлют несколько членов команды вверх по каналу. Они не доверяют раксура.
Застегивая последнюю пряжку, Калам не поднял взгляд.
— Они нас не предавали. Что-то случилось.
— По крайней мере, в этом мы согласны, — шепнула Елея на ухо Толку на языке раксура.
Она подняла его, и группа полетела во тьму.

Глава 19

Ступени все тянулись и тянулись вверх, что поначалу наводило ужас. Лун был уверен, что они выбрались из нескончаемого коридора, только чтобы оказаться в ловушке бесконечной лестницы. Рорра взяла Делина на буксир, а раксура карабкались с помощью когтей. Лишь Утес, вынужденный оставаться в земном обличье из-за узкой лестничной клетки, поднимался относительно медленно. Неровные ступени и то, что их конструкция заставляла наклоняться влево, не способствовали быстрому подъему. Судя по шипам Нефриты, она старалась не выдавать своих чувств.
И вдруг ее шипы дрогнули.
— Площадка!
Лун зашипел от облегчения. Значит, скорее всего, они не в новой ловушке. Вместе с Утесом он выскочил на открытое пространство. Это действительно была площадка, и лестница продолжалась на дальней ее стороне. Почти всю стену справа занимало хрустальное окно больше двенадцати шагов в ширину.
— Похоже на заделанную дверь, — сказала Нефрита, постукивая по кристаллу когтями.
Стекло было мутное. Лун подошел и прижал к нему светильник, пытаясь разглядеть что-нибудь на другой стороне. Звон поковырял когтем раствор на краю. Рорра, воспользовавшись преимуществом своего летательного ранца, парила над головами для лучшего обзора. Сквозь хрусталь проникало достаточно света, и Лун разглядел помещение большего размера с лестницей вниз. Там был и дверной проем, ведущий в темноту.
— Ты права, здесь была дверь, — сказал он.
— Края неровные, — доложил Звон. — Не похоже на другие хрустальные окна, выходящие на канал.
Лун вспомнил о хрустальной крыше над верхней частью города. Возможно, его тоже установили позднее, как крайнюю меру для защиты от нападения. Делин протиснулся мимо Луна, чтобы осмотреть стекло, и сказал:
— Они хотели закрыть доступ к чему-то в этой части города, а значит, к этому можно подобраться только с этой лестницы.
«А значит, они собирались вернуться за тем, что здесь оставили», — подумал Лун. То есть здесь не опасное существо, навеки запертое в темнице, а нечто полезное, что следует уберечь. Возможно, строители или кто-то еще уже когда-то вернулись в город и забрали это, не потрудившись обезвредить магическую ловушку. Лун надеялся на последнее — с этим было бы легче справиться.
Нефрита сжала кулак и гулко ударила по стеклу.
— Утес, ты можешь его разбить?
Утес огляделся и поморщился.
— Попробую. Отойдите подальше.
Нефрита повернулась к ведущим вверх ступеням.
— Пошли.
Пока перевоплотившийся Утес пытался сначала выбить стекло, а потом расковырять стену вокруг него, все отдыхали, сидя на ступенях. После первых мгновений надежды Лун понял, что ничего не выйдет.
— У кишцев могут найтись подходящие инструменты. Конечно, все они остались на солнцеходе, — устало сказала Рорра.
Утес вернулся в земное обличье и раздраженно зашипел, сунув руки под мышки.
— Даже не шелохнулось.
Лун спрыгнул с лестницы.
— Ты как?
— Просто коготь сломал, — ответил Утес.
— Дай посмотрю, — настаивал Лун.
Утес с ворчанием показал руки. Он сломал три когтя, в земном обличье это выглядело как кровотечение из-под ногтей. Костяшки пальцев посинели. Утес сердито глянул поверх плеча Луна на столпившихся вокруг товарищей.
— Тут не на что смотреть.
Ежевика выудила из сумки кусок ткани.
— Успокойся, праотец. Посветите-ка.
Звон снова вынул целебные мази, и Ежевика забинтовала нетерпеливо шипевшему Утесу руку. Лун и Нефрита переглянулись. Другого выхода нет. Придется идти по лестнице, куда бы она ни вела.
Они продолжили подъем, двигаясь быстрее, поскольку теперь знали, что это не очередная ловушка.
— Не понимаю, почему я ничего не слышу и не чувствую, — сказал Звон, карабкавшийся рядом с Луном. — Я же должен иметь хоть какое-то представление об этом месте, о его магии. Не то чтобы мне хотелось слышать какие-нибудь пугающие голоса, но если моя дурацкая способность хоть на что-то годится, то сейчас для этого самое время.
И то правда.
— Это должно что-то значить, — сказал Лун.
— Возможно… — начал Делин, цеплявшийся за сбрую Рорры, зависшей позади них. — Ты чувствуешь враждебную магию или просто незнакомую, верно? Ты ведь ничего не чувствуешь, когда Толк гадает или исцеляет?
— Точно, это всегда что-то совершенно иное. Иногда опасное, а иногда просто другое, — ответил Звон.
— Возможно, здесь магия не иная, — сказал Делин.
— Да, но… Хм.
Звон замолчал, задумавшись.
— Было бы неплохо, если бы здешние обитатели оставили какие-нибудь свои изображения, — проворчала Песня. — Тогда мы хотя бы знали, похожи они на нас или нет.
— Вряд ли они были похожи на нас, — сказала Эрика, цепляясь когтями за резьбу на стене и подтягиваясь вверх. — У них слишком странное представление о лестницах.

Толк держался за Елею, а она перескакивала с колонны на колонну, Поток следовал за ней. Калам и Вендоин использовали летательные ранцы. Они довольно быстро нашли место слияния семи каналов. Елея опустила Толка на уступ, и он глубоко втянул воздух. Он не уловил никаких запахов, кроме следов раксура, морской обитательницы и земного создания. Но что-то в этом месте его настораживало.
— Они могли просто заблудиться, — сказал Калам, маневрировавший, чтобы опуститься на пол. В его голосе было больше надежды, чем, по мнению Толка, допускала ситуация. — Может, дальше начинается лабиринт.
— Если они не знали, куда идти, то могли бы вернуться сюда по собственным следам, — сказала ему Елея. — И мы не можем перепутать направление. Мы всегда знаем, где юг.
— Ты уверена? — Вендоин направила свет на резьбу. — Здесь все кажется весьма запутанным. А эти узоры… Такие интригующие…
Не обращая на них внимания, Толк сел на пол, принял земное обличье и взял сумку.
— Я должен погадать. Мы можем понять, в какую дверь они вошли?
Поток уже метался между дверьми. Он остановился у той, что слева, и сказал:
— В эту. Взяв с собой морскую обитательницу, они все равно что рисуют стрелки на полу.
— Все сидите тихо, пока Толк гадает, — слишком резко сказала Елея.
Краем глаза Толк заметил, как Вендоин начала говорить, а Калам прервал ее. Гадать можно было, используя самые разные вещи: формы, узоры, движения воды, воздуха, крови. Все зависело от предпочтений конкретного наставника. Цветика любила использовать ветер и полет птиц. А можно было сосредоточиться на отдельных предметах, и Толк считал, что у него это получается лучше всего. На этот раз он гадал на это место, перекресток и дверной проем, который выбрала предыдущая группа. Место знает, что произошло дальше.
Ощущение собственного тела, прохладного воздуха в легких, запахов соли, знакомых раксура и незнакомых земных обитателей, ткани между кожей и холодным камнем — все исчезло. Видения возникали между его глазами и темными дверными проемами, свет кишских фонарей и зачарованных светильников выхватывал фрагменты резьбы и клубы пыли. Елея сидела рядом с Каламом, а Поток немного в стороне. Он дремал, свесив голову. Вендоин достала небольшую книгу в красной обложке и что-то писала. Толк почувствовал, как накатывает ощущение, будто рушится стена, стоявшая между ним и видениями. Когда он проскользнул туда, где жили образы, по стенам поползли призраки цвета, раскрашенные узоры и письмена, которые могла видеть только Вендоин. Не предупреждения, а последнее послание: оно лежит здесь, осторожно, ты знаешь причины…
Толк вздрогнул, осознав, что произнес что-то вслух. Елея встала. Поток резко проснулся, а земные обитатели смотрели на Толка широко распахнутыми глазами.
— Что я сказал? — хрипло спросил он.
Слова еще метались в голове, но времени ждать, пока они улягутся, чтобы вспомнить самому, не было.
— Ты сказал: «Ежевика неправа, это не ловушка, оно хочет, чтобы его нашли».
— Верно. — Толк помотал головой, пытаясь прийти в себя. — Там что-то было, мешало мне, но сейчас исчезло. — Он с трудом поднялся на ноги и перевоплотился. Остальные встали, смущенные и полные надежды. Толк тряхнул шипами и спросил: — Как долго я прорицал?
— Час, может, чуть дольше, — ответил Поток. — Ты знаешь, где они?
Толк кивнул.
— Им пришлось лезть наверх. Нам просто надо понять, где они спустятся.
Для этого придется гадать снова, но, по крайней мере, он знал, что идет по верному следу.
* * *
Лун с остальными продолжал карабкаться вверх, минуя новые площадки и замурованные двери. Они проверяли каждую, уже более осторожно, просто чтобы убедиться, что ни один из хрустальных барьеров не поддастся. Лун был почти невыносимо разочарован и знал, что Нефрита тоже. Тупая ловушка привела их прямо в то место, которое должна была уберечь.
— Думаете, солнцеход все еще там, где мы его оставили? — устало спросил Звон, когда они остановились перекусить.
— Надеюсь, они не натворили каких-нибудь глупостей, — отозвалась Рорра. Она сидела на ступеньке и проверяла, на месте ли повязка на ноге. — Наверняка они уже ищут нас и выход наружу.
Делин вздохнул и почесал спину.
— Они могут решить, что мы их предали и ищем артефакты.
Лун уже думал об этом. Доверие между раксура и большинством кишцев было хрупким и теперь крепче не станет. Очевидно, Рорре это в голову не приходило. Она удивленно и обиженно уставилась на Делина:
— С чего бы мне их предавать?
— Они одержимы поисками ответов на свои вопросы и не могут представить, что другие относятся к этому иначе, — ответил Лун.
Рорра расстроенно покачала головой.
— Я работала с Каллумкалом, с тех пор как… С тех пор как пришла в Киш.
Очевидно пытаясь утешить ее, Корень сказал:
— Может, они думают, что мы тебя уничтожили.
— Я с радостью уничтожила бы все стены в этом мерзком городе, — пробормотала Нефрита. — Вставайте, нужно идти дальше.
Они продолжили путь наверх, и Лун начал задумываться, не найдут ли они на вершине пустое помещение и не придется ли спускаться обратно, чтобы попытаться снова победить бесконечный коридор. Они надеялись найти где-то здесь проход в другую часть города, но никаких гарантий быть не могло. Он решил, что Нефрита пока не готова это услышать, и потому хранил молчание. Лишь бы что-то подобное не пришло в голову Корню и он не сболтнул лишнего.
Вдруг Лун уловил какой-то другой запах, более прохладный воздух, чуть больше следов соли. Впереди Нефрита тряхнула шипами, тоже это почувствовав.
— Там еще одна площадка. Мне кажется… это может быть…
Она рванула вперед.
Утес одним прыжком преодолел последние три ступеньки. Лун вслед за ним выскочил на площадку, за которой открывался проход с изогнутым потолком. Остальные столпились позади.
Так странно было видеть нечто иное, что они просто застыли. Зачарованный свет не доставал далеко, но Рорра обвела все вокруг фонарем дальнего света, показав новые резные стены и темноту в конце прохода.
Нефрита осторожно двинулась вперед. Лун понюхал воздух и уловил еще более сильный привкус соли. Это было что-то новое, не то чтобы свежий, но уже не такой тяжелый запах камня и стоячей воды. Откуда-то впереди тянуло легким сквозняком.
Лун почувствовал, как напряжение в плечах и спине немного спадает. Что бы ни произошло, по крайней мере, они не оказались в ловушке на вершине лестницы.
— Насколько высоко мы забрались? — тихо спросил Делин.
— До вершины еще далеко. Но мы высоко над уровнем моря, — ответила Ежевика.
— И глубоко в скале, — добавил Звон. Его шипы встревоженно дрожали. — Это сердце города?
Ежевика набрала воздуха, и Нефрита сказала:
— Давайте не будем строить предположения. — Она двинулась вперед. — Звон, если ты что-то почувствуешь…
— То сразу скажу, — заверил ее Звон.
— Кричи, не стесняйся, — пробормотал Лун.
Звон пошевелил шипами в знак согласия.
Войдя в проход, они увидели пустые каменные полки на стенах, но их расположение казалось случайным. «Значит, здесь что-то хранилось?» — задался вопросом Лун. Трудно понять, для чего предназначено то или иное сооружение, если не представляешь, как выглядят те, кто его построил.
В тусклом свете стали появляться проблески зала впереди. Лун ожидал увидеть резьбу на камне и пустоту — то, что они видели до сих пор. Но свет отражался от разбитой керамики и осколков камня. Рорра сняла с плечевого ремня фонарь дальнего света и подняла вверх.
— Похоже, кто-то побывал здесь раньше нас, — сказала Нефрита.
В зале хранилось множество предметов на резных постаментах разной высоты. Постаменты были опрокинуты и по большей части разбиты, а от предметов остались лишь обломки — расколотые кристаллы и керамика самого разного цвета, заляпанная грязью и плесенью, да россыпь кусочков блестящего металла.
— Что за разочарование, — застонал Делин и тяжело вздохнул. — Будет тяжело рассказывать об этом Каллумкалу.
Утес вышел вперед и начал осторожно пробираться по залу. Лун последовал за ним. Свет фонаря Рорры выхватил дверной проем в дальней стене, поэтому можно было надеяться, что они продолжат путь, пока не найдут лестницу вниз или источник сквозняка. Нога Луна нащупала что-то мягкое, и Лун осторожно потрогал когтями. Это оказалась куча какой-то разлагающейся субстанции с тонкими, как крыло насекомого, складками.
— Может, это была ткань?
Звон присел у другой заплесневелой кучи и внимательно ее изучил, держа зачарованную светящуюся чашку прямо над ней.
— Я вижу резные отметины. Думаю, это были книги.
Делин болезненно вздохнул и закрыл глаза рукой. Лун сочувствовал ему. И рядом не было кого-то вроде Вендоин, чтобы подсказать, есть ли на стенах надписи, объясняющие, для чего были нужны уничтоженные предметы.
Утес почти дошел до дальней двери. Обычно ему нравилось копаться в подобных развалинах и брошенных останках неизвестных существ, но сейчас путь вперед занимал все его внимание.
— Ничего хорошего. Это соленый ил. Его принесло со дна моря.
Лун резко остановился. Наводнения здесь быть не могло.
— И как он сюда попал?
— Странно. — Ежевику била нервная дрожь. — На лестнице никакого ила не было.
— Да. — Рорра обвела стены фонарем. — Кто-то сюда пробрался. Но, насколько я вижу, ил сухой, то есть это произошло давно.
Ежевика кивнула.
— И это радует. Корень, что там у тебя?
Лун обернулся. Корень стоял в центре зала и держал в руках что-то похожее на клетку или оправу из серебристого металла с куском стекла или кристалла внутри.
— Красивая штука. Нужно взять, — сказал Корень.
Мгновение все пораженно молчали. Лун почувствовал, как по спине побежали мурашки. Не было причин подозревать что-то плохое, но… Лун был уверен: тут что-то не так. Как будто сам воздух в зале изменился.
— Э-э-э… Я ничего не чувствую, но… — начал Звон.
— Зато я чувствую, — сказал Утес, и от его голоса все воины вздрогнули. Впрочем, Корень как будто ничего не заметил. — Чувствую гнев. Корень, положи эту штуку.
— Но земные обитатели придут и заберут, — возразил Корень, не глядя на него. — Почему не можем взять мы?
— Я бы не советовал, — с опаской наблюдая за ним, сказал Делин. — Если у него возникла непреодолимая тяга, вроде того зова, что привлек земных обитателей и сквернов в город предтеч… Корень, положи на место.
Корень проигнорировал слова Делина, что было совершенно на него не похоже.
— Корень, ты слышал Утеса, положи немедленно! — с разочарованием и страхом сказала Песня.
Лун шагнул ближе, прикидывая, сможет ли выбить из рук Корня предмет, не касаясь его.
— Корень, — произнесла Нефрита, и у Луна затрепетало сердце. Власть королевы, связь между ней и двором. Он знал, что чувствует лишь отголосок — все внимание Нефриты, усиленное страхом за его безопасность, было направлено на Корня. — Положи это, Корень.
Корень резко поднял голову и уставился на Нефриту, понуро опустив шипы. Затем посмотрел на предмет у себя в руках и поставил его на ближайший сломанный постамент.
— Как странно. Зачем он мне понадобился?
Лун с облегчением зашипел. У всех раксура нервно подрагивали шипы. Утес излучал напряжение.
— Подойди сюда, Корень, — приказала Нефрита. — А все остальные — выходите.
Корень шагнул вперед, Лун подхватил его под руку и оттащил от постамента. Песня и Звон поспешили за Нефритой и Утесом, а Ежевика обошла постамент по широкой дуге. Как всегда практичная, Рорра поднялась над полом на летательном ранце, подхватила Делина и пролетела над обломками к двери. Эрика шла последней, подгоняя Ежевику.
Проход в дальней стене был шире и длиннее, и Лун чувствовал движение воздуха. Он еще держал Корня под руку, и тот прошептал:
— Я не знаю, что случилось, Лун. У меня проблемы?
— Да, — рявкнул Звон. — Если ловушка охраняла именно этот предмет, он опасен.
— Я говорю с консортом, а не с тобой, — огрызнулся Корень, став больше похожим на себя.
— Не больше проблем, чем обычно, — сказал Лун.
По крайней мере, он на это надеялся. Возможно, они только что избежали большой беды.
— Мы расскажем об этом Каллумкалу? — спросила Делина Рорра. Лун отметил, что она не перешла на кедайский, а значит, не переживала, что раксура ее поймут. — Если это опасно, лучше не надо.
— Сначала надо выбраться из города и спастись от сквернов, — отозвался Делин. — Возможно, они проследили за кишцами до города, полагая, что здесь предтеча, и покинут его только вместе с нами. Если так, Каллумкал с остальными решит вернуться и тщательно осмотреть это место. И я… — Он помолчал и вздохнул: — Это просто витиеватый способ сказать «я не знаю».
Лун тоже не знал. Только та серебристая штуковина выделялась на фоне остального в разгромленном зале и находилась возле постамента левее центра. Кто бы ни уничтожил книги и другие предметы, ее он не тронул, однако есть вероятность, что существа, притащившие сюда ил со дна моря, не были разумны и просто искали пищу. Если сквернам нужна именно эта штука… Королева сквернов намекала, что это нечто особенное, что они не просто гонятся за слухами о силе, связанной с древними разрушенными городами. Но откуда им может быть известно, что это здесь? Разве что Каллумкал и другие кишцы знали, но скрывали от Рорры, а скверны каким-то образом выведали у них.
— На полу засохший ил, — заметил Утес.
Лун чувствовал ил под ногами, но едва уловимо. Утес был в земном обличье, а кожа на ступнях раксура жесткая, однако все же более чувствительная, чем чешуя.
Ежевика остановилась и осмотрела грязь на когтях ног.
— Вроде старый, да?
— Это не значит, что тех, кто оставил ил, здесь уже нет, — сказал Утес.
— Мы знаем, что водные обитатели могут сюда проникать, — сказал Лун. На их месте он остался бы в нижней части города, в каналах, но, может быть, кого-то из них одолело любопытство. — Если они способны пробираться внутрь, значит, мы можем выйти.
Проход накренился влево, и они миновали несколько залов поменьше, с покрытым грязью полом, но свободных от мусора.
— Я все еще боюсь, что мы свернем за угол, и там окажется… одна из этих тварей, — произнес Звон.
— Если бы нам было суждено найти ее, она была бы в том зале, — сказала Нефрита и посмотрела на Корня.
Его шипы снова поникли.
— Постойте, — вдруг сказал Утес.
Все остановились. Лун понюхал воздух и уловил следы гниющих водорослей. Утес повернулся к Нефрите.
— Совсем близко.
Нефрита наклонила голову и прислушалась. Лун ничего не слышал. Но сквозняк стал сильнее.
— Оставайтесь здесь, — сказала Нефрита.
Лун вышел из-за спины Звона и Ежевики, а Утес набрал в грудь воздуха, чтобы заговорить.
— Консортов тоже касается, — добавила Нефрита.
С раздраженным шипением Утес подчинился. Лун не стал возражать, и Нефрита пошла вперед по проходу, освещая путь единственным зачарованным светильником. Когда коридор свернул влево, свет исчез.
Утес снова понюхал воздух и прислушался, склонив голову набок. Лун оглядел остальных, заметив встревоженные лица и устало опущенные шипы. Лицо Делина осунулось, а Рорра еще больше посерела. Лун посчитал это дурным знаком. Звон привалился к стене, Ежевика, прикрыв глаза, положила голову на плечо Песни. Эрика шла последней за Корнем и Песней, настороженно оглядываясь. Всем требовался отдых и более сытная пища, чем нынешние скудные пайки. Нужно было выбраться из ловушки бесконечного лабиринта.
О возвращении Нефриты возвестило лишь движение воздуха в проходе — она засунула светильник в сумку. Увидев ее мрачное лицо, Лун понял, что положение ухудшилось.
— Кто-то проникает сюда и выходит, но я не уверена, что мы тоже сумеем, — тихо сказала она Луну и Утесу.
Лежа на животе, Лун заглянул за край вентиляционной шахты и подавил желание зашипеть. Да, все стало хуже.
Они с Утесом последовали за Нефритой по сужающемуся проходу. Впереди забрезжил слабый естественный свет, коридор уперся в большую вертикальную шахту с падающим в нее слабым светом, должно быть, исходившим от вершины скалы и закрытой хрустальным куполом части города. Судя по спертому воздуху, она не выходила наружу. Но ниже этого уровня в шахте толпились обитатели.
Они жались к стенкам шахты, и поначалу Лун видел только толстые, грубые, покрытые серебристо-голубой чешуей тела со светящимися голубыми точками, похожими на зарытые в плоть горящие угольки. И клешни, будто у крабов или моллюсков, большие и острые как бритва. И множество конечностей. Некоторые напоминали руки с небольшими когтями, с помощью которых существа цеплялись за стены. Одна тварь подняла безглазую голову и зевнула, открыв полный рот острых как иглы зубов. Должно быть, именно эти существа исследовали залы и уничтожали оставленные предметы. К счастью, почти все они спали или дремали и лишь немногие вяло и сонно шевелились.
Лун бесшумно отполз от края к Нефрите и Утесу. Они отступили подальше, чтобы не услышали обитатели вентиляционной шахты, и Лун тихо сказал:
— По крайней мере, теперь мы знаем, что на дне шахты нет бесконечного коридора-ловушки. Они же должны чем-то питаться.
— Скорее всего, они из океана, — заметил Утес. — Безглазые водные обитатели не живут в таких мелких морях.
Лун кивнул.
— Наверное, их вынесло штормом, а затем они пробрались внутрь по пропускающим воду коридорам. Вероятно, они выходят только по ночам.
Нефрита нетерпеливо зашипела.
— Мне плевать, как они попадают внутрь и чем занимаются, пока не перегораживают нам проход. Как пройти мимо них?
— Никак, — ответил Утес. — Мы полезем вверх. Если есть одна вентиляционная шахта, должны быть и другие. Так здесь обеспечивали циркуляцию воздуха, прежде чем запечатали верхнюю часть города.
— Нужно идти, пока еще день, — добавил Лун. — Скорее всего, ночью они расползаются повсюду. Есть вероятность, что они уйдут из шахты в какое-то другое место в городе или наружу, но мы не можем рисковать.
— Вы правы. — Шипы Нефриты поникли от досады. — Я должна была сама подумать об этом.
— Для этого мы и нужны, — сказал Лун и подумал, что нужно поскорей убираться отсюда.
Все уже слишком измотаны, чтобы рассуждать разумно. Нефрита велела остальным поесть и отдохнуть, но этого мало. К тому же нельзя слишком долго находиться в замкнутых помещениях без доступа свежего воздуха. Если изначально город был спроектирован так, чтобы в него поступал воздух снаружи, то закрытие всех отверстий этому не способствовало.
Нефрита сжала его запястье.
— Верно. Я отправлюсь наверх и посмотрю, есть ли там выход на другой уровень.
— Давай лучше я, — как можно небрежнее предложил Лун. От мысли, что Нефрита поскользнется и упадет из-за усталости, у него сжалось сердце. — Ты же для этого меня сюда и взяла.
— Я взяла тебя ради секса, — лукаво усмехнулась Нефрита.
— Ха. — Хорошо, что у нее еще остались силы шутить, лишь бы это не означало, что она потихоньку впадает в безумие. — Для секса и лазания по стенам.
— Он прав, Нефрита, — вмешался Утес. — Воины утомились, а если примыкающие проходы такого же размера, я в них не пролезу. Мы не можем рисковать потерей королевы.
Нефрита тихонько зарычала.
— Мне все равно, прав он или нет, я иду. Вы двое будьте наготове — если я разбужу водных обитателей, это уже не будет иметь значения.
Лун собрался возразить, но Утес ударил его в грудь. Нефрита уже отвернулась к шахте и не видела этого. Потирая больное место, Лун подождал, пока она отойдет подальше, и прошептал:
— Ты же сказал, что я прав!
— Ей сейчас споры ни к чему. Как и мне, — веско ответил Утес.
— Ладно. — Им нужно было узнать, не разбудит ли движение в шахте водных обитателей. Если да, это будет очень, очень плохо. — Почему бы тебе не вернуться к остальным и не приготовиться к жуткой смерти, когда на нас кинутся водные твари?
— Точно.
Утес развернулся и пошел обратно по проходу.
Лун тихонько подкрался к краю шахты. Нефрита скользнула внутрь, уцепилась за стену и осторожно двинулась вверх. Карабкаться по неровной скале было легко. Проблема заключалась только в спящих водных обитателях.
Лун ухватился за край и свесился в шахту, пытаясь разглядеть, есть ли там еще один проход. Слабый свет, проникавший сверху, отбрасывал тени. И пятьюдесятью шагами выше на дальней стороне шахты имелась квадратная тень размером с дверь.
Нефрита тоже ее заметила и начала медленно карабкаться, стараясь не шуметь громче дыхания спящих водных существ. Подобно морским обитателям, вряд ли они обладали хорошим обонянием, и можно было надеяться, что на суше все их чувства были не так остры, как в воде.
Нефрита добралась до двери и скользнула внутрь, а Лун вернулся в проход, с облегчением выдохнул и потер лицо руками. Время текло невыносимо медленно, но тут Нефрита появилась так неожиданно и бесшумно, что Лун вздрогнул. Она потянула его вглубь прохода и тихо произнесла:
— То, что надо. Дверь ведет в открытый коридор с несколькими лестницами вниз. Выше есть и другие, но чем меньше времени мы проведем в шахте, тем лучше.
Новости казались хорошими, вот только Нефрита вдруг пошатнулась и схватила Луна за руку. Когда она отстранилась, Лун взял ее за запястье и спросил:
— Ты вообще спала, пока мы были в лодке? Только честно.
Она оскалилась, и Лун показал клыки в ответ. Тогда Нефрита разочарованно вздохнула.
— Команда солнцехода начинала паниковать, и Каллумкалу требовалась помощь. Они должны были видеть, что мы не боимся… Я спала, немного.
Лун помолчал, прикидывая, сколько времени Нефрита провела без сна. Все подремали по пути обратно после поисков гнезда сквернов, но это нельзя было назвать безмятежным отдыхом.
— Это была ошибка, мне следовало поспать больше, — призналась Нефрита. — Но теперь ничего не поделаешь.
Она снова отстранилась от Луна.
Они вернулись по коридору к остальным. Лун лихорадочно искал решение, какое угодно, лишь бы облегчить Нефрите задачу. Они не могли задерживаться надолго в такой близости к водным обитателям. Лун злился на себя за то, что не обеспечил Нефрите возможность отдохнуть. От страшной мысли о возвращении к выводку в колонию без Нефриты у него перехватило дыхание. Он не мог этого допустить.
Утес уже рассказал всем о вентиляционной шахте и о том, что в ней обнаружилось. Пока Нефрита описывала потенциальный выход, Лун присел на корточки рядом с Ежевикой.
— У тебя еще осталась какая-нибудь еда? Нефрита ничего не ела.
Ежевика, намного лучше Луна читавшая выражения лиц и положение шипов, на мгновение замерла, а затем принялась копаться в сумке.
— Остались сушеные водоросли, а Акама с солнцехода говорила, что хлеб с красными хлопьями оказывает стимулирующее воздействие, но сомневаюсь, что он возымеет такой же эффект на нас.
— Лезть невысоко, но придется двигаться быстро, — говорила Нефрита.
Рорра подалась вперед.
— Вы все не сможете лететь в шахте, а я смогу. Я перенесу вас по одному, так получится тише.
Нефрита склонила голову в знак согласия.
— Мы начнем карабкаться, а ты будешь забирать нас по очереди. Так мы сократим время, а чем быстрее мы уберемся подальше от этих тварей, тем лучше.
Делин озабоченно нахмурился:
— А твой ранец это выдержит? Субстанцию внутри нужно иногда обновлять.
Рорра повернулась.
— Проверь уровень. Мы не так долго добирались до перекрестка, так что он должен быть еще как минимум наполовину полон. Хорошо, что в бесконечном коридоре я не использовала ранец, иначе он уже опустел бы.
Пока Делин разглядывал и ощупывал ранец, Лун сказал Нефрите:
— Поешь что-нибудь. Все остальные уже поели.
Нефрита поморщилась, но спорить не стала. Она откусила кусок сушеных водорослей, которые дал ей Лун, и сказала всем:
— Просто ведите себя тихо, и все получится.
Пока Нефрита жевала, Ежевика повернулась к остальным:
— Рорра, тебе придется взять Утеса.
Утес раздраженно зарычал, но возражать не стал. Ни один проход не вместил бы его крылатую форму, поэтому это было наилучшим решением. Рорра просто кивнула.
— И Нефрита должна идти первой, — добавила Ежевика.
К счастью, Нефрита позволила Ежевике решать, в каком порядке все должны идти в шахту. Будучи арборой, она лучше всех сохраняла способность рассуждать здраво. Арборы сильнее земных или морских обитателей и не так нуждаются во сне, как окрыленные. По крайней мере, Лун на это надеялся. Хорошо бы иметь того, кто еще может рассуждать здраво.
Все остальные убрали подальше источники света и тихо зашагали к выходу в шахту. Когда Нефрита скользнула внутрь, Лун почувствовал, как натягивается каждый нерв в его теле. Рорра потянула за лямку ранца, поднялась над полом и повернулась к Утесу.
— Лучше ты иди первая, а я запрыгну, — тихо сказал он.
— Ха, спасибо, — прошептала Рорра.
Они неловко обнялись, и Рорра нырнула в шахту.
Звон отвел Луна в сторонку и прошептал:
— С Нефритой что-то случилось?
— Просто устала, — ответил Лун с мрачным выражением «расскажу позже» на лице.
— Вот как.
Звон поморщился, но не стал продолжать расспросы.
Присевшая на корточки у выхода в шахту Ежевика махнула Корню, что шел следующим, а за ним Звону. Когда она дала знать, что Нефрита благополучно добралась до дверного проема, Лун выдохнул. Рорра вернулась за Делином, а Песня и Эрика приготовились. Водные существа бормотали во сне, и Ежевика повернулась к Луну.
— Страшно до жути, — произнесла она одними губами.
Лун кивнул. Он был так напряжен, что казалось, шипы вот-вот треснут. Следующей пошла Песня. Рорра вернулась, и Лун жестом велел ей взять Ежевику. Та нахмурилась — по ее плану Рорра должна была забрать Луна, но он не собирался оставлять арбору в одиночестве, даже ненадолго.
Как только Рорра и Ежевика двинулись вверх, в шахту вылезла Эрика. Лун подождал, пока она поднимется повыше, и начал карабкаться сам. В воздухе висел тяжелый запах водных тварей, гораздо более сильный, чем в проходе. Лун догадался, что это их дыхание, поднимающееся в прохладном неподвижном воздухе, и его шипы невольно дрогнули. Он сосредоточился на том, чтобы когти не скользили по камню.
Рорра и Ежевика подлетели к проему, и Утес затащил их внутрь. Затем появилась Песня. Эрика, которой оставалось совсем немного, молча карабкалась вверх, перекинув сумку через плечо, чтобы случайно не ударить ей об стену. Они с Луном преодолели изгиб шахты, Ежевика уже оказалась почти у самого проема, а Лун отставал на десять шагов, когда снизу послышался стон.
Лун вздрогнул и замер. Тихий вой постепенно становился пронзительнее и громче. Он закончился вздохом, и Лун посмотрел на Эрику. Света как раз хватило, чтобы разглядеть ее широко распахнутые глаза. Удача перестала им улыбаться, подумал Лун. Он дернул шипами и хвостом, приказывая Эрике ползти дальше, и она возобновила подъем, двигаясь уже не так осторожно, зато быстро.
Внизу копошились водные твари. Раздался еще один стон, и ему ответил хор громких вздохов.
Лун полез вверх, постоянно оглядываясь. На чешуйчатых телах поблескивал свет, они вытягивались и распрямлялись, а когти цокали по камню. Наверху Эрика забралась в проем, и оттуда неожиданно вынырнула Рорра. Она поравнялась с Луном, и он опустил шипы, чтобы она могла обхватить его за талию. Луну потребовалось дополнительное усилие, чтобы заставить себя отпустить стену и обхватить Рорру за плечи, и на это уже не было времени. От его веса Рорра на мгновение просела, а затем ранец поднял их обоих.
Кто-то схватил Луна за ногу и потащил вниз. Увидев на стене прямо под собой водную тварь, он зарычал. Рорра, должно быть, тоже смотрела вниз, поскольку свет ее фонаря был направлен прямо на существо. Его верхняя половина, с голубым чешуйчатым торсом и вытянутой безглазой головой, смутно напоминала земного обитателя. Две самые большие клешни, одна из которых вцепилась Луну в ногу, находились на месте рук, но ниже из тела торчало множество конечностей, нижняя половина сильно расширялась и удлинялась, чтобы дать место еще шести когтистым сегментированным лапам. Лун полоснул по клешне когтями другой ноги, но они соскользнули с твердого панциря.
— Отпусти меня, Рорра, — прорычал он.
— Нет, — выдохнула та, пытаясь удержать его.
Времени на споры не было. Лун схватил ее за плечи и вырвался. Водная тварь потащила его вниз, прямо к широко раскрытой пасти с оскаленными клыками. Лун увернулся, схватил клешню за сустав и выкрутил, а затем повис на ней вниз головой. Когда ее сустав с хрустом вывернулся, тварь взвизгнула, и Лун врезался в стену в опасной близости от нижних конечностей существа. Он рывком высвободился из обмякшей клешни и начал карабкаться вверх по стене.
Снизу к нему лезли новые водные обитатели, и он рванул вверх, мимо вопящей раненой твари. Она попыталась схватить его здоровой клешней, но внезапно рухнула в шахту. Лун поднял голову и увидел на стене, прямо над тем местом, где только что была тварь, яростно рычащую Нефриту.
— Уходи, я уже близко, — закричал Лун и полез быстрее.
К нему опустилась Рорра, и на этот раз он позволил ей себя нести. Увидев, что они поднимаются, Нефрита развернулась, вскарабкалась к выходу из шахты и забралась внутрь.
Рорра поравнялась с краем, и Нефрита поймала Луна за руку и втащила в проход. Когда Рорра хотела забраться внутрь, за ее спиной появился водный обитатель и схватил ее клешнями за талию.
Лун и Нефрита находились в неудачном положении, и когда Лун попытался поймать Рорру, он понял, что никто из них не сможет до нее дотянуться. Вдруг к нему метнулся Утес и прижал к полу, высунувшись из проема. Утес протянул руку, схватил тварь за голову и резко дернул. Резкий треск отразился эхом от стен, существо обмякло и повалилось вниз. Утес успел вырвать Рорру из клешней твари, а Нефрита обхватила Утеса за талию, и все они кувырком полетели на Луна.
Придавленный их весом, Лун мог лишь затаить дыхание. Когда Нефрита слезла с него, он с трудом встал, хватая ртом воздух. Звон вцепился в его руку и потянул вглубь прохода.
— Скорее, скорее, шевелись! — шипела Нефрита.
Лун последовал за остальными в темный коридор.
— Не знала, что Утес на такое способен, — пробормотала рядом с ним Рорра. — Ну, то есть в таком виде. Не когда большой.
— Поэтому мы и стараемся с ним не спорить, — сказал ей задыхающийся от нервного напряжения Звон.
Утес насмешливо фыркнул за их спиной.
— У него еще и отличный слух, — сказал Рорре Лун.
Когда Песня и Эрика снова достали фонари, впереди уже забрезжил свет. Они оказались в более просторном проходе, чем тот, что был внизу, и все расступились, пропуская вперед Нефриту. Корень оглянулся.
— Так нечестно! — прошептал он. — Мы все сделали правильно, никто не шумел, а они все равно узнали, что мы здесь.
— Жуткое место, — согласилась Ежевика.
— Двигайтесь быстрее, — велел Лун. Он слышал позади шуршание и скрежет, становившиеся все громче и ближе. — Твари идут за нами.
Что-то разбудило водных обитателей, но Лун мог поклясться, что звуки, которые производили раксура, поднимаясь, не разбудили бы и спящего птенца. Возможно, существа почувствовали слабые вибрации камня. Или уловили характерный запах Рорры и восприняли его как нападение.
Нефрита провела группу мимо нескольких темных дверных проемов, а затем коридор внезапно вывел их в большое помещение с лестницей вниз.
— Нужно идти дальше, я не хочу рисковать и спускаться здесь.
— Тебе кажется, что мы недостаточно далеко ушли от ловушки внизу, — прояснил тяжело дышавший Делин, бегущий позади Ежевики. — И можем попасть в нее снова, если спустимся сейчас.
Рорра посветила вперед фонарем, и все увидели, что это только одна из череды больших комнат.
— Она права, нужно идти дальше, впереди есть и другие лестницы.
— Быстрее, — поторопил Утес и принял крылатую форму. — Они уже близко.
Рорра взлетела и рванула вперед, чтобы подхватить Делина. Воины и Ежевика одним прыжком покрывали расстояние в десять-двенадцать шагов, а Утес старался не обогнать их. Сочетание сильных летательных мышц и страха позволяло Луну опередить всех, но он держался позади, следя, чтобы никто не отстал. Он не сомневался, что Нефрита возражала бы, но, к счастью, сейчас она была слишком занята.
Они пересекли два больших зала с резьбой и какими-то силуэтами, едва различимыми в слабом свете зачарованных светильников. Во втором Ежевика вскрикнула, и все резко остановились. Фонарь Рорры осветил в конце зала огромное лицо, но оно оказалось каменным.
— Статуя, — сказала Нефрита. — Бежим дальше!
Они снова рванули вперед, и Лун успел разглядеть только гладкую и безносую треугольную голову с маленькими глазками по бокам. Возможно, это была статуя строителя фундаментов или просто существа из легенд. Теперь Лун слышал скрежет когтей по каменному полу и шорох быстро движущихся тяжелых тел.
— Они в первом зале, — сказал он вслух.
Можно было спрятать источники света и поискать другой проход, но слишком велика была вероятность оказаться в тупике в одном из коридоров или залов.
Идущая впереди Нефрита достигла следующей лестницы.
— Вниз, сюда! — выкрикнула она. — Наверное, уже достаточно далеко.
Лун оглянулся и увидел, как во тьме что-то движется. Да уж, наверняка достаточно далеко, поскольку водные существа двигались слишком быстро. Рорра нырнула вниз вместе с цепляющимся за нее Делином. Ежевика, Звон и Корень бросились за ней. Нефрита жестом велела Песне и Эрике идти следующими.
— Лестница поворачивает, Утес, и она слишком узкая для тебя, — крикнула снизу Ежевика.
Утес зарычал и принял земное обличье.
— Что за дерьмовое место!
Нефрита поймала Луна за руку и почти спихнула с лестницы, а затем схватила Утеса и прыгнула вслед за ним.
Лун приземлился на первую площадку, подождал Нефриту и вместе с ней нырнул в следующий пролет. Раксура прыгали, ныряли, карабкались и снова прыгали в беспорядочно мечущемся свете. Фонарь Рорры светил достаточно ровно — Делин направлял его на лестницу, чтобы они хоть приблизительно представляли, что впереди. Сейчас было бы совершенно некстати налететь на стену и потерять сознание.
Лун слышал наверху движение: чешуйчатые тела врезались в стены, скребли когтями. Твари стекали по лестнице, словно вода. Воздух наполнился едкой вонью гнили и рыбы.
Внизу Ежевика покатилась по лестнице, но поднялась и продолжила путь. Водные существа настигали их. Лун решил, что придется остановиться и драться, чтобы дать воинам шанс, но тут Рорра крикнула:
— Впереди свет! Там кто-то есть!
Оставалось надеяться, что кто-то знакомый. Лун перескочил еще через два пролета, а Песня промахнулась и врезалась плечом в ступеньки. Корень остановился и едва не повернул назад.
— Не стой столбом! — закричала Эрика, подхватила Песню и прыгнула на следующую площадку.
Еще два пролета, и Луну как раз хватило света, чтобы увидеть у подножия лестницы знакомое чешуйчатое лицо. Елея. Он спросил себя, не галлюцинация ли это. «Как они нас нашли?» Но вообще-то это не так уж важно, поскольку, даже если с ней Толк и Поток, еще три раксура не помогут против тех, кто их настигает.
— Нет, они не должны тоже попасться… — выдохнула рядом с ним Нефрита.
Рорра и Ежевика выкрикивали предостережения, и голос Елеи разнесся эхом в ответ:
— Давайте, давайте, все в порядке, просто поторопитесь!
Может, у них был план? Лун приземлился на следующую площадку вместе с Нефритой.
— Просто доверься ей! — сказал он.
— Прислушайся к нему, — проскрежетал Утес.
Нефрита в отчаянии зарычала, и они прыгнули на последнюю площадку. Остальные добрались до самого низа и проскочили через высокий арочный проем в коридор. Лун заметил Елею, Толка и… Калама, поджидавшего прямо за дверью, с кишским огнестрелом в руках, который был едва ли не больше его самого. За его спиной стоял Поток, готовый удержать Калама на ногах, когда тот выстрелит.
Лун и Нефрита одновременно бросились вниз по лестнице, Лун слева, а Нефрита справа. Когда они покатились по булыжникам широкого коридора, Нефрита отпустила Утеса, и тот поднялся на ноги, снова приняв чешуйчатую форму. Лун жестко приземлился и перекатился, согнувшись. Все еще стоявшая у двери Елея посмотрела на лестницу. Толк стоял неподалеку и наскоро пересчитывал воинов, арборов, морских и земных обитателей.
— Все здесь! — выкрикнул он.
— Погодите, погодите, — сказала Елея, а затем выкрикнула: — Давайте!
И отскочила подальше от дверного проема.
Водные твари хлынули вниз по лестнице, цепляясь когтями за камни, из открытых ртов торчали колючие зубы. Калам оттянул рычаг огнестрела и отпустил. Из трубок под большим стволом вылетели маленькие деревянные диски и ударили по лестнице и первой группе водных тварей. Когда те бросились вперед, из оружия вырвалось пламя.
Огонь пронесся по лестнице, и твари завопили, воздух наполнился вонью горелой рыбы. Отдача отбросила Калама назад, и Поток подхватил его, не дав упасть.
Внезапно перед Луном оказалась Вендоин.
— Быстрее, быстрее сюда! — говорила она.
Лун рывком поднялся на ноги.
— Нефрита, сюда!
Нефрита начала поднимать воинов.
— Давайте, вон туда, следуйте за Вендоин!
К ним подлетела Рорра, до сих пор парившая в воздухе с Делином.
— Где мы?
— В том коридоре, где была ловушка, только дальше, на большом расстоянии от нее, — ответила Вендоин и зашагала прочь, освещая фонарем дальнего света темноту впереди. — У Толка было видение…
Воины и Ежевика с трудом встали и последовали за Вендоин и Роррой, а Толк их подгонял. Водные твари отступили вверх по лестнице, подальше от тел, задетых взрывом. Лестничную клетку освещал огонь — горели комки липкой субстанции на стенах.
— Пальнуть еще раз? — спросил Калам, перекрикивая вопли водных существ. — У меня еще три заряда.
— Нет, уходим, — ответила Елея.
Поток помог Каламу поднять оружие и перевесить через плечо, затем Калам воспользовался летательным ранцем. Лун жестом велел Потоку следовать за остальными и сам побежал вместе с Елеей и Нефритой. Утес прикрывал отступление, держась между лестницей и раксура.
Они неслись вслед за остальными, и Лун надеялся, что бежать недалеко. Позади зарычал Утес, а значит, водные твари продолжали их преследовать. Но, возможно, теперь они двигались гораздо медленнее.
Огни впереди развернулись и стали исчезать на очередной лестнице. Лун, Нефрита и Елея добрались до нее и обнаружили дожидающихся их Калама и Потока.
— Мне снова выстрелить? — спросил Калам.
— Нет, лодка недалеко, — сказала Елея, бросив взгляд на Нефриту. — Нам пришлось бы ждать, пока эти твари приблизятся.
Шипы Нефриты выразили согласие.
— Пойдемте, может, они не станут преследовать нас до самой лодки.
Может быть, хотя Лун в этом и сомневался. Но Елея была права, место для выстрела было неудачное. Лестничная клетка была намного шире, и существа могли рассредоточиться и увернуться от огня Калама.
Они начали спуск по неровным ступеням.
— Вы были правы насчет того, что коридор ведет через город, но нужно было идти вдоль канала, чтобы избежать ловушки. Правда, там заперто, и кишцы пытаются открыть проход. Другие каналы соединены между собой, но все ведут в тупик… — сказала Нефрите Елея.
— Толк все это увидел? — спросила Нефрита, когда они добрались до следующей площадки.
— Не все. Мы думали, за вами гонятся скверны, — ответила Елея.
Лун зашипел, продолжая нестись по ступеням. Он надеялся, что Толк не видел сквернов в городе. Забот и без того более чем достаточно.
Они добрались до арки у основания лестницы и увидели, что Вендоин уже ждет их с четырьмя жандерами, вооруженными уменьшенными копиями огнестрелов.
— Твари еще вас преследуют? — крикнула Вендоин, когда раксура высыпали на мостовую.
Они оказались на дорожке, параллельной каналу, и чувство направления подсказало Луну, что это тот самый канал, по которому они пытались пройти из зала наверху. В то время это казалось удачной мыслью.
— Да, но уже не так быстро, — ответила Нефрита.
Раксура сбились в кучу, тяжело дыша от напряжения, их шипы подергивались. Рорра и Делин парили неподалеку. Наблюдавшим кишцам они, должно быть, казались невозмутимыми, но Лун видел, что все измучены и едва живы от напряжения. Нефрита встряхнула шипами.
— Где лодка?
— Дальше по каналу, недалеко.
Елея с тревогой посмотрела на нее.
— Нужно поторопиться, — вмешался Калам. — Они говорили, что если откроют проход до нашего возвращения, то отправятся дальше без нас.
— Отец бросит тебя здесь? — недоверчиво спросила Нефрита.
Луну тоже это казалось маловероятным.
— Наверное, нет, — признал Калам. — Но мне не хочется, чтобы он шел против всех.
— Справедливо, — отозвалась Нефрита. — Пойдемте.

Глава 20

Они шли долго, пока не увидели огни солнцехода. Если бы водные обитатели сильно постарались их схватить, то уже съели бы, несмотря на оружие кишцев, — Лун сомневался, что раксура двигаются достаточно быстро. Где-то на полпути Утес сменил облик на земной и негромко сказал Луну:
— Они нас преследуют, но там, над нами.
Он дернул подбородком, указывая наверх.
— Почему? — спросил Лун. — Они защищают свою территорию или просто голодные?
Утес зашипел себе под нос.
— Хороший вопрос.
Свет стал ярче, и Лун наконец увидел стоящий в канале потрепанный солнцеход. Перед ним через весь канал протянулась огромная заржавевшая железная дверь, преграждающая проход. Судя по витым столбам с обеих сторон и огромным шестеренкам по бокам, она должна подниматься, чтобы лодки проходили внизу. Но все было такое древнее, в свете фонарей поблескивала темная патина, и ржавчина могла разъесть механизм.
— Ну, прекрасно, — устало и недовольно произнес Звон.
— А другие каналы тоже перегорожены? — спросил Лун, оглядываясь на остальных.
— Да, — раздраженно ответил Поток. — Нелепый город.
На сей раз Лун был с ним согласен.
Стоявший на страже жандеран заметил их и окликнул. У одной колонны суетилась группа кишцев. Они обернулись, и в ярком свете Лун заметил Каллумкала.
Тот направился к вновь прибывшим, на его лице было написано облегчение.
— Мы уж думали, что вы заблудились…
— Нет, мы знали, где находимся, просто не могли вернуться, — объяснила Нефрита.
В ее хриплом голосе Лун уловил тень раздражения и желание защититься, хотя был уверен, что кишцы этого не заметят.
От просвета в ограждении лодки до дорожки тянулся трап. Лун был этому рад — мало кто сейчас мог бы прыгнуть. Его икра и колено болели в том месте, где цапнул водный обитатель.
Келлимдар с двумя жандеранами разбирал кучу инструментов. Похоже, он неприятно удивился, увидев раксура.
— Вы вернулись? Мы думали…
Он не договорил. Ежевика спрыгнула на палубу и сказала:
— Думали, что мы решили здесь поселиться?
Эта часть палубы была ярко освещена и завалена металлическими инструментами непонятного назначения, катушками веревок разных размеров и сосудами со мхом. Очевидно, кишцы уже некоторое время трудились над замком. «Ну, по крайней мере, голодать не придется», — устало подумал Лун. Оставалось надеяться, что водные обитатели достаточно вкусны.
Остальные кишцы пошли по пандусу навстречу прибывшим, одна жандерка уже помогала Рорре снять снаряжение. Пошатываясь, Делин направился к люку, и Толк поспешил его поддержать. Каллумкал обнял Калама за плечи, вне себя от радости, что сын жив.
— Что вы обнаружили? — наконец спросил он. — Толк не ошибался насчет ловушки?
Нефрита обернулась к нему, собираясь ответить, но шипы у нее поникли, и было заметно, что она держится из последних сил. Лун решил, что пора принимать меры. Он слегка пошатнулся, сменил облик на земной и рухнул. Зашипев от неожиданности, Нефрита подхватила его, и он бессильно обмяк. Это было несложно — от потери веса крыльев закружилась голова, а терзавшая мышцы боль десятикратно усилилась.
Он услышал испуганные восклицания Каллумкала, Калама и Вендоин, а также слова Нефриты:
— Нам надо…
— Ну конечно, идите, — поддержал ее Каллумкал.
Нефрита подняла Луна, и он услышал, как распахнулся люк. Она внесла его внутрь, видимый сквозь закрытые веки свет угас, и Лун почувствовал, как изменился воздух. Вслед за Нефритой вошли другие.
— С ним все хорошо? — взволнованно спросил Звон.
— Да, — устало, но ровным тоном ответила Нефрита. — Особенно на меня произвело впечатление, как он закатил глаза, прежде чем свалиться.
— Все ведь получилось, верно? — пробормотал себе под нос Лун.
Они свернули в каюту, а спустя мгновение Нефрита уложила его на мягкую скамью. Лун открыл глаза и поймал Нефриту за руку. Она обратилась в арбору и растянулась рядом, обняв.
— Елея, разбуди меня, если что-то произойдет, — сказала она и мгновенно уснула.
— Разбужу, — с облегчением улыбнулась Елея, сжала плечо Луна и вышла.
Вслед за ними в каюту вошли Утес и Звон.
— Пожалуй, прилягу, — сказал Звон, взял подушку и устроился на полу.
Он вернулся в земное обличье и застонал.
Ежевика заглянула в каюту, осмотрелась, как будто пересчитывала присутствующих, и исчезла. Не зная, где остальные, Лун едва справился с непреодолимым желанием встать и проверить.
Утес наклонился и внимательно посмотрел на Нефриту.
— Пойду к Рорре и тоже упаду в обморок, — сказал он, явно довольный увиденным, и вышел.
— Думаю, Утесу она нравится, — сквозь зевок сказал Лун.
Уже засыпая, Звон вздохнул.
— Это самое странное из случившегося в путешествии.
В какой-то момент Лун вдруг осознал, что Толк склонился над ним со словами:
— Не спишь?
— Нет. — Лун потер лицо. К его облегчению, Нефрита все еще лежала, свернувшись вокруг него и тяжело дыша. Он знал, что снаружи ночь, значит, они проспали всего несколько часов. Яркий свет резал глаза, а горло пересохло. — В чем дело? — с трудом прохрипел он.
Толк был в земном обличье и встревоженно хмурился.
— Кишцы считают, что смогут открыть замок. Прежде чем мы покинем город, я должен переговорить с тобой и Нефритой.
— Почему они называют это замком? — спросил с пола Звон. — Какой смысл прокладывать канал для лодки, а после ставить замок? — Его голос звучал нечетко и сонно.
Толк проигнорировал его слова.
— Речь идет о моем видении, и Утес тоже должен это услышать. Но он еще спит, и я боюсь его беспокоить.
— Он спит с Роррой? — поинтересовался Звон.
Толк стиснул зубы.
— Ну, держись.
Он обернулся, наклонился над Звоном и хорошенько встряхнул его.
— Ладно, ладно, — возмутился Звон. — Хватит, я проснулся! — Он сел. Слипшиеся волосы торчали в разные стороны. Звон поморгал, застонал и спросил: — Так о чем ты говорил?
Лун осторожно убрал руку Нефриты со своей груди и чуть привстал.
— Что за видение?
Толк присел на корточки у скамьи.
— Вы все думаете, что ловушка, в которую вы попали, предназначена для того, чтобы никто не проник в ту часть города, да?
Лун кивнул. Нефрита что-то пробормотала. Звон энергично почесал голову и хмыкнул.
— Но вы не застряли там, поняв, что можете забраться вверх по скале или улететь, как способны только те, кто умеет летать или лазить подобно раксура, — сказал Толк. — Судя по моему видению, это не ловушка, а… указатель. Он подсказывает, куда идти.
— Но… — засомневался Лун. — Ловушка привела нас в место, откуда был только один выход, а когда мы его миновали, нам открылись залы и лестницы… Продолжай.
— Это я и понял из своего видения, — озабоченно сказал Толк. — Любой земной обитатель, вошедший туда, был бы захвачен. Может быть, и для земных есть выход, хотя я не представляю какой. Но если выбираешь путь через город, зная, что в нужный момент что-то укажет дорогу…
Звон окончательно проснулся и внимательно наблюдал за ними.
— Я не получил никакого предупреждения. То есть… моя сила, чувство, что бы там ни было — ничто не предупредило.
Толк обернулся к нему:
— Потому что это была не ловушка. И думаю, это скрывалось от меня и моего чутья. Чем ближе мы подходили, тем меньше я видел. Я как будто терял способность прорицать. А как только вы вошли в зал, чутье внезапно вернулось.
— Значит, ты считаешь, что все это предназначалось для раксура? — спросил Лун.
У него побежали мурашки по коже.
— Или для предтеч. — Толк покачал головой и пожал плечами. — Может, строители фундаментов были их союзниками, а потом что-то произошло, и строителям пришлось уйти. Но они оставили кое-что для предтеч и указатель, где это находится. Возможно, плиты у причала с изображением предтеч — это знак: «если ты предтеча — иди по коридору над каналом и найдешь это».
Звон непонимающе хмурился.
— Но что там должно быть? В том зале водные обитатели разрушили все, кроме той штуки, которую подобрал Корень.
Лун задумчиво хмыкнул.
Все посмотрели друг на друга.
— Проклятый город, — сказала Нефрита и села. — Водные обитатели еще там?
— Утес говорил, что они в зале над лодкой. Он был наверху, на крыше каюты, так что слышал их, пока спал, — ответил Толк.
Нефрита подтолкнула Луна, чтобы подвинулся.
— У меня плохое предчувствие.
У Луна тоже было плохое предчувствие. Он сел и подвинулся, давая ей место. Это объясняло, почему водные обитатели проснулись так неожиданно, хотя раксура их не побеспокоили.
— Думаешь, именно из-за этой штуковины водные твари преследовали нас? Их привлекло то же, что и Корня?
Нефрита перелезла через него.
— Я думаю, что для древнего объекта с магической ловушкой, направляющей раксуроподобные виды прямо к нему, он чересчур легко дался нам в руки.
Они пошли в общую каюту на верхней палубе, где была жаровня для готовки и куда отправились отдыхать остальные. Елея и Поток несли вахту на палубе, но другие воины и Ежевика были здесь. Все только что проснулись, все были в земном обличье и с еще заспанными глазами. Делин тоже присутствовал, он лежал на скамье, водрузив на подушку босые ноги, и писал заметки в блокноте. На очаге нагревался котелок с водой и стояла миска с каким-то варевом, пахнущим маринованной дыней, которое Ежевика пыталась скормить воинам.
Для начала Лун поднялся на верхнюю палубу к Утесу. Тот нехотя слез с крыши, зевнул, потянулся и спросил:
— Что еще?
— Водные обитатели еще там? — спросил Лун. — Кажется, мы знаем почему.
Лун с Утесом вошли в каюту вслед за Нефритой. Все растерянно смотрели на них, а Ежевика протянула им миску с дыней.
— Я сделаю чай.
— Погоди, нам нужно поговорить, — сказала Нефрита.
Пришел Звон, и с ним Елея и Поток. Когда все собрались, Нефрита закрыла дверь и, понизив голос, заговорила:
— В обнаруженном нами зале водные существа разрушили почти все, кроме серебряной клетки, которую подобрал Корень.
Все закивали, кроме Елеи и Потока, не знавших подробностей случившегося. Корень опустил голову, стараясь выглядеть незаметным.
— Никто больше не брал эту штуку?
Лун окинул взглядом каюту. В темноте и в суматохе, когда все размахивали фонарями, легко можно было сунуть что-то в сумку. И особенно под магическим воздействием, принуждавшим немедленно забыть об этом. Лун уже проверил свои вещи, а также вещи Нефриты, Звона и Утеса, сваленные в каюте наверху, хотя и не ожидал найти в них предмет. Лун держал Корня за руку, а все остальные были далеко впереди, и никто не мог незаметно вернуться туда, где находилась эта штуковина. А Рорра несла Делина, хотя Лун подозревал, что ловушка была настроена на раксура и близкие к ним виды.
Воины и Ежевика растерянно смотрели на Нефриту.
— Нет, — немного обиженно ответила Песня. — Ты же сказала, что нельзя это брать.
— Зачем нам… — начала Ежевика, но умолкла, догадавшись, что имелось в виду. — Ты думаешь…
Явно встревоженный, Делин сел, оттолкнув подушку.
— Ты считаешь, что кого-то принудили взять этот предмет?
— Проверьте свои сумки, — сказала Нефрита.
Сумки были свалены у стены, Эрика поднялась и стала передавать их остальным. Поклажи было немного, воины взяли только то, что, по их мнению, могло пригодиться во время поисков выхода из города, а все прочие пожитки оставили на солнцеходе. Песня вывернула сумку, открыв взглядам еще светящуюся чашку, полупустой бурдюк для воды, мятую запасную рубаху, маленький мешочек с кремнями и немного еды, завернутой в куски ткани с водонепроницаемой пропиткой из живицы древа-горы. В сумках Ежевики и Корня лежало примерно то же самое, хотя Корень прикрыл глаза от волнения, прежде чем выпотрошить свою. Эрика присела, широко открытыми глазами глядя в свою сумку.
— Нефрита…
Лун шагнул между Ежевикой и Корнем и сел рядом с Эрикой. В глубине сумки тусклым серебром поблескивала клетка, и в ее центре слабо мерцал кристалл.
Эрика с ужасом смотрела на него округлившимися глазами.
— Я… я не… я даже не помню…
Лун испытывал к ней острую жалость. Он знал, что она не виновата, и терпеть не мог, когда кто-то оказывался в таком положении.
— Ты ничего не могла с этим поделать, — сказал он Эрике. — И ты шла за мной, я тебя не видел. — Он взглянул на Нефриту. — Этот предмет стремился покинуть город.
— Ты не виновата, Эрика, — сказала Нефрита.
Ее подбородок напрягся, словно она очень старалась не зашипеть. Или, может, не закричать. Луну и самому хотелось кричать. Их обманом заставили взять с собой этот объект с собой, что не сулило ничего хорошего. Они пришли сюда, чтобы не сбылось видение наставников о нападении скверн на Пределы, и у него возникло неприятное предчувствие — они лишь сделали воплощение этого видения более вероятным.
— Думаете, водные обитатели преследовали нас именно из-за этого? — спросила Песня, боязливо глядевшая на сумку Эрики.
Делин слез со скамьи и заковылял к ним, чтобы рассмотреть объект поближе.
— Может быть, та энергия, которую он излучает и которая привлекла к нему нас, точно так же привлекает их — нежелательный побочный эффект. Этим можно объяснить их стремление попасть в город, потому они и пришли сюда из океана. А возможно, предмет в точности так же привлекает и сквернов. — Он взглянул на Нефриту и откровенно добавил: — Ты же понимаешь, что кишцы могут обвинить нас в краже этого объекта для собственных целей.
Нефрита поморщилась.
— Мы пришли сюда, чтобы не дать сквернам попасть в город, поскольку боимся, что здесь есть что-то опасное и они могут использовать это против нас. Я хочу лишь одного — чтобы эта штука осталась здесь.
— Может, нам отнести предмет обратно? — спросила Елея, она явно очень старалась что-то придумать. — Мы могли бы вернуться туда… Если бы не водные существа…
Утес прислонился к стене и устало вздохнул.
— Для этого уже слишком поздно. Если ловушка предназначена для того, чтобы направлять предтеч к этой штуке, она сработает и для сквернов.
— Но что это? — спросил Звон. — Для чего предназначено?
Ответа ни у кого не было.
— Наверное, если бы мы были предтечами, то знали бы, — предположил Лун. — Или сумели бы разобраться.
Звон шагнул вперед и с опаской заглянул в сумку.
— Интересно, знают ли о нем скверны или просто думают, что это оружие вроде того, что предлагало им существо в городе предтеч.
На лице Делина к морщинам изнеможения добавились морщины ужаса.
— Может быть, именно это им и предназначалось.
На мгновение все растерянно умолкли. Но они не могли просто оставить этот объект в сумке несчастной Эрики, и Лун потянулся к нему.
— Нет, лучше не прикасайся, — предупредил Делин.
Корень встревоженно потер руки о штаны.
— Я его трогал.
Эрика поморщилась.
— Видимо, я тоже.
— Значит, пусть больше никто не трогает, — сказала Ежевика. — Вот. — Она вытащила из сумки с припасами кожаный мешочек. — Положим его сюда.
Лун вытряхнул объект из сумки в мешок, который Ежевика держала открытым. Ежевика завязала мешок, и Звон спросил:
— Но что нам с ним делать? Знаю, кишцы хотят заполучить эту штуку, вернее, думают, что хотят. Но в любом случае мы не можем позволить им иметь то, что привлекает сквернов. С этой штукой кишцы не вернутся домой живыми.
Нефрита потерла виски.
— Я не знаю, что делать. Разве что просто бросить эту штуку в канал.
Лун сомневался, что это подходящий вариант.
— Если скверны войдут в город, когда мы его покинем, предмет может их привлечь, как привлек водных существ. Как привлек нас.
— Можно бросить его в океан. — Корень посмотрел на Нефриту. — Океан же недалеко, да?
Лун застыл и посмотрел на Звона.
— Неплохая мысль, — сказал тот.
— Океан же глубокий, да? — продолжил Корень. Он обернулся к Утесу. — Глубина там больше, чем высота морской горы. И нет морских обитателей.
Шипы Нефриты качнулись — она размышляла. Утес с отсутствующим видом смотрел вдаль, обдумывая предложение.
— Я никогда не слышал про морских обитателей в океане или о том, чтобы они интересовались какими-нибудь мелководными или земными существами. Разве что в качестве пищи. — Он скрестил руки на груди и прислонился спиной к двери. — Это неплохая мысль.
— Но мы даже не знаем, что это такое, — огорченно заметил Делин. Он вернулся к скамье и устало сел. — В том зале были резные письмена. Надо было мне остановиться и записать. Или привести Вендоин, она скопировала бы невидимые для нас письмена на стенах.
— Времени не было, — возразила Ежевика. Водные уничтожили хранившиеся там книги, а они, наверное, тоже были важны. Как и прочие разрушенные объекты в зале.
— Может, эта штука даже и не функционирует, — добавил Лун. Но он помнил о пресноводном море и об узде, с помощью которой контролировали огромное морское существо. Спустя много циклов она все еще функционировала, хотя сделавшие ее мастера давно мертвы.
Нефрита дернула шипами — она приняла решение.
— Если выйдем отсюда и минуем сквернов, выбросим это в океан. — Она взглянула на Толка. — А пока пусть Толк займется прорицанием. Возможно, он поймет, годная это идея или нет.
Толк кивнул. Похоже, задача напугала его меньше, чем цикл или два назад. Он стал намного увереннее с тех пор, как Лун с ним познакомился. Нефрита обернулась к Делину.
— Судя по твоим словам, ты не собираешься рассказывать Каллумкалу.
Делин еще сильнее нахмурился.
— Мне кажется, об этом лучше умолчать. Моя страсть — узнавать и описывать разные виды живых существ. Прошлое представляет для меня интерес, но не в такой степени, как для Каллумкала, Келлимдара и Вендоин. Что касается этого объекта, как бы я ни хотел понять его функцию, он не предназначался для нас. Если Толк прав, он для тех, кто давно мертв, как и создатели этого города.
Все немного расслабились.
— И Рорре не скажем? — спросила Ежевика. — Она же морская обитательница, может знать что-то об океане, например, где выбросить эту штуку.
Нефрита отрицательно качнула шипами.
— Не хочу заставлять ее делать выбор между нами и Каллумкалом. К тому же она знает его много дольше и может выбрать его.
Делин мрачно кивнул. Лун промолчал. У него возникло смутное ощущение, что они совершают ошибку. Но он понятия не имел, как следует поступить. Сказать Каллумкалу — означало напрашиваться на проблемы, а оставлять объект здесь, в городе, где его могут найти скверны, — слишком опасно.
— Мне так жаль, Нефрита, — с несчастным видом сказала Эрика.
Нефрита вздохнула, но подошла и присела перед ней на корточки.
— Никто тебя не винит. Эта штука поймала нас, как только мы вошли в ловушку. На твоем месте мог оказаться любой.
Лун заметил мелькнувшую во взгляде Потока усмешку, словно тот представил, какова была бы реакция, если бы объект подобрал он. И, возможно, он был прав.
— Сюда идет Рорра, — тихо сообщил Утес.
А мгновением позже Лун услышал ее тяжелые шаги в коридоре. Утес открыл дверь, и Рорра вошла. Она переоделась, и ароматы масляного мыла и чего-то терпкого, вероятно целительной мази, заглушали ее естественный запах. Щеки Рорры ввалились от изнеможения.
— Что-то случилось? — спросила она, окинув всех хмурым взглядом.
— Просто обсуждаем сложившееся положение, — отозвалась Нефрита. — Есть прогресс с замком?
Хмурое выражение на лице Рорры сменилось сердитым.
— Они подумывают его взорвать. Я хотела вас предупредить.
Лун, Звон и Утес отправились вслед за Роррой на нос, откуда открывался прекрасный вид на замок.
— Они знают, что этот канал доходит до самой двери наружу? — спросил Лун у Рорры.
Она дернула подбородком, указывая на замок.
— Его исследовали при помощи летательных средств. Дальше есть короткий проход, а за ним бассейн, вроде бы похожий на порт, и еще одна дверь, как та, через которую мы вошли, судя по всему, во внешней стене.
Лун надеялся, что они правы и та стена внешняя. А мысль о том, что где-то там, в темноте, копошатся водные твари, делала тени и пустые пространства еще более угрожающими. Каким облегчением было бы выбраться отсюда, даже вместе с непрошеным сувениром.

— Проблема в том, что замок не заперт, — сказал Магрим. — Просто он такой древний, что зубья шестеренок разъела ржавчина, а без них тяжело поднять засов.
Несколько членов команды собрались вокруг витой колонны, которая держала одну половину засова, открытые участки их темной кожи были в пятнах зеленой плесени. А другие киш-жандеры стояли рядом с оружием, охраняя работавших.
— Я не хочу, чтобы на наши головы обрушился весь город, — сказал Келлимдару Каллумкал, стоявший на площадке рядом с Нефритой. — Использовать эту смесь в закрытом пространстве очень…
— Но другого выхода нет, — прервал его Келлимдар. Он выглядел усталым, а его синяя кожа покрылась темными пятнами. — Мы не сможем вернуться. Энергия запасов мха истощилась.
Стоя здесь, Лун мог лучше рассмотреть замок. В свете дальних огней он выглядел тяжелым и прочным — непреодолимый барьер. Стоявший за его спиной Звон зевнул.
— Если нас ждет смерть под обломками обрушившейся скалы, пойду лучше посплю с остальными.
Нефрита приказала воинам больше отдыхать в ожидании активных действий. Если водные обитатели нападут, кто-то должен дать им отпор. Нефрита тоже нуждалась в отдыхе, но несколько часов сна пошли ей на пользу.
— Даже если нас не раздавит обломками, скверны нападут, как только мы выйдем, — заметил Утес.
Это уже немного раздражало.
— Мы мало что могли сделать, — сказал Лун.
Поиск выхода из города быстро застопорился из-за ловушки. А снаружи уже близился рассвет.
— Если дверь вообще открывается, — сказал Звон. — Если она обросла кораллами, ее могло заклинить. И все это при условии, что внутри скалы есть такой же механизм, как снаружи, и его не сожрала ржавчина, в отличие от замка.
— С вами так весело, — заметила Рорра.
— Кто бы говорил, — сухо ответил Утес.
— Он так разговаривает только с теми, кто ему нравится, — заметил Лун.
Хмурое лицо Рорры стало чуть встревоженным.
Внизу кишцы начали собирать инструменты и фонари, чтобы унести обратно на солнцеход, а другие обходили основание колонны и укладывали что-то на него или рядом, — Лун не видел, что именно. Один поднялся на летательном ранце, укрепить что-то наверху. В свете больших корабельных фонарей это напоминало заряды для огнестрелов. Рорра отошла от ограждения.
— Надо отойти подальше. А я пойду на мостик, чтобы помочь.
— Мостик? — спросил Звон, глядя ей вслед.
— Рулевая рубка, — перевел Лун.
Интересно, собираются ли они стрелять в замок?
Кишцы продолжили работу, и Калам поднялся по пандусу, неся ящики со мхом.
— Как ты? — спросил он у Луна. — Когда ты упал в обморок, я… Мы все очень беспокоились.
— Мне просто нужен был отдых, — ответил Лун, подавив чувство вины. — Спасибо, что помог Елее и Толку спасти нас.
Калам отвел взгляд, смутившись от похвалы или просто из-за сложившейся ситуации. А возможно, его смутил запах — Лун знал, что надо помыться и постирать одежду, но не было времени. Он отступил на шаг.
— Я лишь… — сказал Калам. — На моем месте так поступил бы каждый. — Он, кажется, сообразил, что до сих пор держит ящик со мхом. — Надо отнести это наверх.
И он зашагал прочь по палубе.
Звон тяжело вздохнул.
— Что такое? — спросил его Лун.
Звон многозначительно обернулся в сторону ограждения. Утес усмехнулся и пробормотал:
— Дети.
— Да в чем дело? — опять спросил Лун.
Он понятия не имел, что происходит. «Начинаю припоминать, за что не люблю раксура», — подумал он.
Нефрита, Каллумкал и Келлимдар поднялись по пандусу обратно на палубу, а за ними и другие кишцы с оставшимся оборудованием.
— Мы почти готовы, — сказал Каллумкал.
Утес выпрямился и прислушался, склонив голову набок. Лун и остальные раксура замерли, но ничего не расслышали сквозь низкий гул корабля.
— Нужно поторопиться, — сказал Утес. — Водные идут.
— Ты уверен? — спросил Келлимдар.
Но Каллумкал поспешно зашагал к люку.
— Нужно отвести корабль подальше от засова, — сказал Каллумкал и крикнул кишцу, несущему вахту на палубе: — Алкон, предупреди стрелков!
— А ты можешь сказать, где водные существа? — спросила Утеса Нефрита. — Идут к каналу?
Утес с отстраненным видом прислушался и ответил:
— Точно не скажу. Но они выходят из зала над нами.
Если водные обитатели проникнут под корабль и атакуют оттуда, будет беда.
— Предупреди остальных, — велел Лун Звону.
Звон метнулся к люку. Лун прошелся вдоль ограждения, высматривая тени в лучах дальних огней солнцехода и пытаясь заметить движение.
Корабельная команда подняла трап и закрыла проход в ограждении.
Палуба загудела — снова запустился движитель. Утес зашипел.
— Из-за этого я их больше не слышу.
Вычленить отдельные звуки было можно, но близость стен усиливала шум движителя, а из-за вибраций в костях и в тонких структурах уха Лун хуже слышал на расстоянии. Утес сменил облик, и при виде его темной чешуйчатой формы многие кишцы шарахнулись. Лодка дрогнула, и Лун пошатнулся. К гулу присоединился тонкий и пронзительный звук, и солнцеход двинулся по каналу в обратную от замка сторону.
Остальные воины высыпали на палубу. Позади них из люка высунулись Ежевика и Толк, но Нефрита предупреждающе качнула шипами, и они отступили обратно в коридор.
— Распределитесь по обеим сторонам лодки, — приказала она воинам.
— Команда, отойти от ограждения! — крикнул с верхней палубы Келлимдар. — Эти твари в воде!
Еще остававшиеся на палубе кишцы побежали к люку, а те, что находились на первой и второй палубах, стали карабкаться на световые и оружейные площадки.
Утес предупреждающе зарычал — на борт лезли первые водные создания.
Утес сбросил первых трех с корабля и переломил пополам двух наиболее настырных. Огнестрелы ударили по тем, что лезли на борт, а потом внимание Луна сосредоточилось на двоих, пытавшихся проскользнуть мимо него к люку.
Он уклонился от когтей извивающихся конечностей и оторвал нижнюю челюсть от пасти, слишком приблизившейся к его лицу. Еще одна тварь балансировала на ограждении, и Лун сбил ее с корабля. Приземлившись на временно очищенную палубу, он услышал:
— Они падают сверху!
Это крикнула Эрика с левого борта.
Утес прыгнул вверх. Палуба у Луна под ногами качнулась, один фонарь дальнего света развернулся и последовал за Утесом. Тот приземлился на арку прямо над кораблем и спихнул вниз клубок поднимавшихся по ней водных обитателей.
На столбах засова раздался громкий хлопок, отразившийся эхом от стен. В основании колонны вспыхнул огонь и охватил другой участок со взрывчатой смесью, на палубе кто-то крикнул на чужом языке. Лун подозревал, что это означало «Ложись!», и растянулся на палубе.
Удар его оглушил, а дерево и металл под ним закачались от сотрясений воды. Лун ожидал града металлических осколков, но этого не случилось. В ушах зазвенело, Лун с трудом поднялся и зашипел. О нет! Совершенно не поврежденный замок блестел в свете фонарей.
Потом колонна скрипнула, застонала, и шестеренки начали медленно двигаться. Перегораживающая канал панель постепенно стала подниматься. Кишцы не взорвали ее, а лишь высвободили. Лун решил, что так, пожалуй, и лучше. Водные бросились на нос корабля и уже суетились перед каютой — они намеревались напасть на жандеран, управлявших огнестрелами и фонарями на верхней палубе.
Магрим не мог навести оружие вниз, чтобы стрелять в водных. Он отступил от края и стал отстегивать с пояса маленькое ручное оружие. Лун прыгнул водному на спину и погрузил когти в то место, где голова соединялась с короткой шеей. Изо всех сил рванувшись назад, он сдернул водного с ограждения, успев поймать изумленный взгляд Магрима.
Проблема с подобной тактикой была в том, что Лун приземлился на спину, а водный обитатель оказался сверху. Чтобы выиграть время, Лун впился ему в шею и ощутил, как на зубах хрустнула чешуя. Водный завопил, вырвался и бросился к ограждению.
Лун перекатился и вскочил, но позволил водному уйти — похоже, тот был единственным из них, кто обладал хоть каким-то разумом. Остальные бросались на солнцеход и были застрелены кишцами или растерзаны раксура. Панель все еще двигалась и поднялась уже достаточно высоко, чтобы под ней мог пройти корабль. Палуба опять завибрировала, и солнцеход рванул вперед.
Еще трое водных перелезли на нос, но огнестрел Магрима уничтожил одного и ранил второго, а третьим занялся Лун. Он танцевал по палубе, уворачиваясь от когтей, пока не приблизился к твари. Швырнув тушу обратно в воду, он вдруг понял, что солнцеход вышел из канала и находится в гораздо более обширном пространстве.
Огни солнцехода высветили пещеру, огромную, как гавань на другом конце города. Лун мельком увидел высокие колонны и огромные темные коридоры, начинающиеся от платформ над темной водой. Но не заметил двери. Нет, она все же была — смутный контур в дальней стене. Но с ней рядом не было ни платформы, ни резьбы, ни механизма, чтобы открыть. «У нас снова проблемы», — подумал Лун. Он надеялся, что строители не убрали механизм в попытке защитить город от того, что в конце концов вынудило их уйти.
Солнцеход понесло вперед, и палуба под ногами закачалась от внезапно забурлившей воды. Разобравшись с очередным водным обитателем, Лун стал снова рассматривать внешнюю дверь, гадая, как ее открыть. Наверху, возле рулевой рубки, кто-то в ужасе закричал. Луч фонаря, сделав круг, остановился на воде перед дверью.
Темная вода яростно кружила, волны раскачивали корабль и разбивались о нос, осыпая Луна брызгами соленой воды. Он стряхнул ее с гребней и отступил к люку. Палуба под ногами дернулась, неожиданно накренилась, и вода потянула судно к водовороту. Чтобы устоять на ногах, Лун вонзил когти в палубу. В воде было полно водных обитателей, на их ярко-голубой чешуе блестел отраженный свет. Но всех захватило внезапно появившееся течение. Углубляющийся водоворот тянул водных обитателей к центру. Вместе с солнцеходом.
«Мы сейчас утонем, — подумал Лун. — Может, еще есть время забрать хоть кого-нибудь из команды». Но он забыл про летательные ранцы — с ними у всей команды есть шанс спастись. Лун уже собрался развернуться и лезть наверх за Нефритой и Каллумкалом. Но когда свет большого фонаря левого борта медленно скользнул по стене, увидел, что вся она покрыта водными обитателями.
Твари лезли из наименее яростного потока у края, карабкались по стенам, собирались на платформах и на полу зала. Они уже появились на террасах и балконах в верхней части зала и лезли выше, стараясь подняться над кораблем. Лун растерянно смотрел на них. Зал уже кишел этими существами. Если раксура и земные покинут солнцеход, деваться будет некуда.
— Лун! — Раздавшийся сверху вопль оторвал Луна от созерцания жуткой воронки бурлящей воды. — Закрой люк! — крикнул Магрим.
Верно, иначе они умрут еще быстрее. Лун развернулся и полез наверх, преодолевая уклон. Он подцепил когтями петлю, удерживающую металлическую крышку, и захлопнул ее, потом повернул наружный рычаг и ощутил, как внутри щелкнул замок. С носа хлестнул поток воды, и Лун подпрыгнул, вцепился в стену над люком и перемахнул через ограждение.
Закрепившийся там Магрим округлившимися глазами смотрел на воду.
— Я имел в виду «зайди внутрь и закрой люк за собой», — сказал он.
— Я понял, — ответил Лун.
Но там, у огнестрелов и фонарей, осталось еще по меньшей мере три кишца, и он не хотел, чтобы их сожрали какие-нибудь отчаянные водные обитатели, в последний момент запрыгнувшие на корабль. Даже если им всем предстоит утонуть.
— Ты знаешь, почему это произошло?
Магрим скривился, неотрывно глядя в водоворот.
— Должно быть, дело в замке. Сломавшиеся шестеренки были связаны с каким-то отверстием на дне бассейна.
Вероятно, они приняли неправильное решение, но, поскольку именно группа Луна привлекла внимание водных обитателей, он не собирался указывать на ошибки.
— Держись, — сказал он. — Может быть, водоворот утихнет.
Он так не думал, но говорить это смысла не было.
Он взглянул в сторону рулевой рубки, видимой под этим углом, и сквозь окно рассмотрел Рорру, Келлимдара и еще трех кишцев — они что-то кричали и жестикулировали, вероятно борясь с рулем. Лун понял, что фоновый гул — это рев движителя, отчаянно пытавшегося сопротивляться течению.
Пройдя на корму и обернувшись, Лун осмотрел корабль, но с этой стороны не увидел никого, кроме двух жандеров у больших огнестрелов на третьей палубе. С дальней стороны стоял еще один жандеран, с угрюмым видом держащий большой фонарь, направленный на водоворот. Лун надеялся, что все раксура успели войти внутрь. И что все они по-прежнему живы.
От удара по верхней палубе он содрогнулся, но это оказался всего лишь Утес, уже в земном обличье. Он спрыгнул к Луну и нахмурился, глядя на водоворот.
— Кажется, дело плохо.
— Где Нефрита и остальные? — спросил Лун.
Он вцепился когтями в ограждение. Несмотря на яростные усилия тех, кто был в рулевой рубке, солнцеход приближался к кругу бурлящей воды, а палуба кренилась все круче.
— Они внутри, на нижней палубе. Водные лезли с кормы, но отстали, когда появился водоворот. Калам велел всем войти внутрь и запереть двери. — Утес обернулся к Магриму: — Хочешь туда?
Магрим покачал головой.
— Кристаллы в иллюминаторах для такого не предназначены, они разобьются. Если я утону, так уж лучше снаружи, чем внутри.
Лун предпочел бы тонуть вместе с другими раксура, но он не был уверен, что хватит времени.
— Делин думает, что мы не умрем, — сказал Утес.
Солнцеход дернулся в сторону, Лун врезался в Утеса и вцепился в ограждение. Движитель вибрировал и трещал. Лун повысил голос, перекрывая рев воды:
— Правда?
— Он считает, что на это есть какая-то причина, — пояснил Утес, уворачиваясь от разбившейся о палубу огромной волны. — И признает, что, возможно, не слишком приятная.
Потом нос опустился, и корабль устремился вперед, прямо в темный центр водоворота.

Глава 21

Лун обвил одной рукой ограждение, а другой Утеса. Он увидел, как Утес вцепился в ограждение и схватил Магрима за руку. А потом их накрыла вода.
Спустя миг, в котором не было ничего, кроме соленой воды и слепого ужаса, волна схлынула. С Луна капало, соль щипала порезы и ссадины от когтей водных обитателей. В темноте он прижался к боку Утеса. Поморгав слезящимися глазами, увидел Магрима — тот укрылся под другой рукой Утеса.
Луч фонаря дальнего света метался, высвечивая темные изгибающиеся стены, покрытые белыми минеральными отложениями и пятнами плесени. Наконец свет выровнялся, — значит, тот, кто управлял фонарем, выжил, — и качнулся, осветив путь впереди. Солнцеход несся по темному прямому каналу, который заполнялся водой из оставленного позади пустеющего бассейна. Лун немного пришел в себя, опустил шипы, чтобы не ранить Утеса, и спросил:
— Делин считает, что это выход?
В этом была определенная странная логика. За раз по этому пути может пройти только одна лодка, и замок предназначен для того, чтобы других не вынесло из канала, пока через отверстие уходит вода. Открыть замок означало открыть и проход.
— Верно. — Голос Утеса звучал напряженно — он явно не был уверен, как хотел показать. — Мы не смогли бы забрать с лодки всех земных обитателей, а водных было столько, что они всех сожрали бы. Поэтому мы решили рискнуть.
— Мы? — спросил Лун, хоть и не собирался спорить.
— Я и Делин, — подтвердил Утес. — Возможности обсудить это с кем-то еще у нас, считай, не было.
Магрим, непрерывно ругавшийся на кедайском, сказал на альтанском:
— Кажется, мы уже вышли наружу. Возможно, скверны не узнают, где нас искать.
Он был прав.
— Интересно, как все возвращается в прежнее состояние? — сказал Лун.
— Хороший вопрос, — заметил Утес.
— Я надеюсь, что дверь не заклинило, как тот замок, — сказал Магрим.
Лун посмотрел вверх и не увидел ничего, кроме закругленного потолка. Он тоже на это надеялся. Но внешняя дверь на другой стороне скалы работала, поэтому он счел шансы хорошими. Надеялся на это.
Утес, изогнувшись, посмотрел на рубку:
— Там Нефрита.
Лун взглянул туда сквозь брызги соленой воды. В окно освещенной каюты выглядывала Нефрита, а с ней рядом Рорра и остальные, управлявшие кораблем. Наверное, Каллумкал и Калам у заднего окна, решил он. Одно было ясно — Нефрита не рада, что они с Утесом там.
Лун снова обернулся к надвигающемуся туннелю.
— Нам это еще припомнят.
Утес подался вперед и, щурясь, пристально вглядывался в конец туннеля.
— Возможно.
Где-то впереди темнота туннеля сменялась чем-то более глубоким и черным, непроницаемым для лучей света. Это не стена, решил Лун. Вот и хорошо. Образ корабля, прижатого потоком воды к непреодолимому барьеру… Но туннель не заполнялся. Вода куда-то уходила.
— Там другой зал, — сказал Утес.
Магрим застонал.
Приближался конец туннеля, и в луче фонаря уже можно было рассмотреть его получше. Они плыли в большую пещеру, заполненную странно неподвижной водой, ее уровень был не ниже, чем в туннеле.
Вырвавшись из туннеля, солнцеход пролетел на несколько шагов вниз, и Лун вцепился в Утеса. Палубу мощно тряхнуло, и со всех сторон фонтаном брызнула вода. Гул оборвался — движитель отключился, и лодку закружило на месте, пока Рорра и остальные пытались остановить стремительное движение. Огни дальнего света метались, сперва беспорядочно, а потом, когда стало ясно, что ничего страшного не случилось, более методично.
Зал выглядел круглым, по стенам бежала вода. Лун не мог рассмотреть, из камня они или из металла, но в лучах фонарей заметны были белые и синие блики. И откуда стекает вода?
Потом корабль снова рванул вперед, и по спокойной воде маленькими рваными волнами пошла рябь. Где-то наверху открылось окно, и кишец что-то выкрикнул на незнакомом языке.
— Он сказал «смотрите, смотрите наверх», — перевел Магрим.
Луч фонаря метнулся вверх и озарил светлый потолок, весь в мягких складках, похожих на лепестки сложно устроенного цветка.
— Это предтечи, — изумленно зашипел Лун.
Утес пригляделся.
— Уверен?
— Да! Это очень похоже на резьбу и дверные проемы в форме цветов вроде тех, что мы видели в подводном городе предтеч. В городе строителей фундаментов ничего подобного не было.
Солнцеход снова тряхнуло, и он вместе с водой начал двигаться вверх. Лун судорожно вздохнул.
— О нет. Надеюсь… — Чтобы открыть внешнюю дверь в городе предтеч, требовалось присутствие с ней рядом предтечи или ее близкого родича, полускверны-полураксура. Конечно, если не найти скрытый замок. Если эта дверь устроена так же…
Потом резные лепестки дрогнули и сложились в сложную спираль. А за ней была тьма, но живая, тьма ночного неба, усыпанного облаками. Напряжение отпустило, и, обмякнув, Лун оперся об ограждение.
— Город нас выпускает.
И даже не собирается обрушить на них море воды.
Ослабев и пошатываясь от потрясения, когда понял, что они выживут, Магрим спросил Луна:
— А ты о чем думал? Что нас раздавит?
— Неважно, — сказал Лун, ощущая, что шипы подрагивают от облегчения.
Утес подтолкнул его.
— Поднимись к рулевой рубке и скажи, чтобы потушили огни. Мы должны находиться с подветренной стороны и подальше от надводной части скалы, тогда скверны нас не заметят.
— Верно.
Оторвавшись от ограждения и Утеса, Лун прыгнул на крышу ближайшей каюты, пересек ее и вскарабкался на следующий уровень, к рулевой рубке.
Нефрита уже открывала окно.
— Залезай, — скомандовала она.
— Скажи Каллумкалу, пусть команда выключает огни, чтобы скверны нас не заметили, — поспешил сказать Лун. — Утес считает, что мы достаточно далеко.
Нефрита раздраженно зашипела и обернулась, чтобы передать это Каллумкалу. Келлимдар выглянул в окно.
— Нам самим следовало бы подумать об этом, — сказал он. Похоже, он слегка отупел от потрясения. — Наверху все целы?
— Думаю, да. Я был на носу, с Утесом и Магримом, — ответил Лун.
Жандер выбежал из дверей в глубине рубки, а из противоположного окна Каллумкал отдал приказы жандеранам на другой стороне лодки приглушить огни.
— Ах да. Спасибо тебе. Всем вам.
Келлимдар неловко похлопал Луна по когтям и ушел в каюту.
Лун был готов принять это как извинение за былое недоверие к раксура. Прозвучало гораздо вежливее и сердечнее, чем многие извинения, которые он получал раньше.
Погасли передние фонари дальнего света, потом два ближе к корме, затем свет в боковых окнах. Весь зал продолжал подниматься, поток воды замедлялся. Дверь из лепестков раскрылась почти до конца.
Нефрита вернулась к окну.
— Выходит, этот народ знал предтеч, — сказал Лун.
— Лун… — раздраженно зашипела Нефрита. — Подвинься.
Он отполз в сторону по стене рубки, и Нефрита вылезла из окна.
— Ты почему остался снаружи?
— Не знаю.
Лун не хотел это обсуждать. Как и Магрим, он не хотел утонуть в каюте, но все же надеялся, что в последний момент сумеет что-то предпринять и спасти остальных. Пусть в этом не особо много смысла и настоящий консорт спрятался бы внутри. Только он не такой.
Нефрита склонилась к нему, потом неожиданно передумала возмущаться и откинулась на стену каюты.
— Ну ладно, мы живы. И находимся с подветренной стороны.
— И здесь были предтечи, — сказал Лун.
— Да, — мрачно глядя вверх, согласилась Нефрита.
Теперь они были всего в двадцати шагах от поверхности. Лун услышал, как открылась пара дверей и два жандерана вышли на нижнюю палубу, приготовившись управлять большим огнестрелом. Елея, Поток и Эрика запрыгнули на крышу каюты ближе к корме, их шипы нервно подергивались.
Корабль поднялся выше, и вода под ним забурлила. Ветер доносил запах сквернов, и Лун, извернувшись, посмотрел в сторону скалы. Там, на фоне звездного неба, втрое дальше от солнцехода, чем от острова, был заметен большой и темный объект. Наблюдая за ним, на фоне легких облаков Лун разглядел крыло кетеля.
— Они кружат, — заметил он. — Интересно, какая стая победила.
Он вспомнил королеву сквернов, обменявшую Ежевику на своего владыку. Трудно представить, но иногда владыки или прародительницы сквернов заботились друг о друге, хотя с дакти и кетелями обращались совсем иначе.
— Сомневаюсь, что это имеет значение. — Нефрита наклонилась к окну. — Не включайте движитель. Скверны могут услышать.
В окне показалась Рорра.
— Да, пусть течение уносит нас в океан. Стены опустились, вы заметили?
От слов «в океан» шипы Луна едва не дернулись. Ему казалось, что в океане нужен корабль побольше, возможно, размером с остров, но выбора не было. Он изогнул шею, стараясь увидеть, закрыта ли дверь и погрузился ли зал снова в воду. Он заполнялся, выталкивая их на поверхность. Потом, когда дверь закроется, вода снова куда-то уйдет. Им повезло, что спустя такой долгий срок система еще работает, но это значит, что и защита города предтеч тоже функционирует.
Бурлящая вода успокаивалась.
— Думаю, да, — сказала Рорре Нефрита.
— Тогда надо идти дальше.
Рорра отошла от окна и вернулась к рулевому рычагу.
— Плохо, что нельзя пользоваться движителем, ведь если кристалл привлекает сквернов, то чем мы быстрее уйдем, тем лучше, — произнес Лун на языке раксура.
Надо отойти от скалы на большее расстояние, чем скверны могли покрыть без отдыха. Тогда, если здесь нет островов, скверны их не догонят.
Шипы Нефриты выразили угрюмое согласие.
Корабль постепенно отходил от морской горы в бескрайнюю тьму, где море встречалось с океаном. На двух центральных мачтах начали разворачивать паруса, похожие на гигантские опахала.
Учитывая размер скалы и отсутствие других ориентиров, трудно было сказать, удаляются они от нее или нет. Но спустя некоторое время Лун понял, что ощущает движение корабля. Стояла полная тишина, не считая шума ветра и шагов или приглушенного голоса какого-нибудь кишца.
Лун даже не заметил, что задремал, пока его не подтолкнула Нефрита.
— Иди внутрь, поспи, пока не свалился с корабля.
— Ха. — Он с трудом вытянул затекшие ноги. Скала нисколько не уменьшилась, но он чувствовал, что прошел час или больше. В небе было по-прежнему пусто, облака улетели, не считая нескольких клочков, закрывающих звезды. Теперь корабль шел быстрее, течение подталкивало его вперед. — Тебе самой нужно поспать.
— Когда отойдем немного подальше. — Нефрита отодвинулась от стенки каюты и пошевелила плечами, сбрасывая напряжение в сложенных крыльях. — Потом я пошлю отдыхать Утеса и других. Елея и Поток в лучшей форме, чем остальные, они будут первыми нести вахту.
Лун неуклюже вскарабкался к рубке. Каллумкал держал рулевой рычаг, а поникшие от изнеможения Эсанкель, Калам, Вендоин и Рорра сидели на скамьях у стены. Калам уснул, положив голову на жесткое плечо Вендоин.
— В воздухе никого? — стараясь не повышать голос, спросил у Луна Каллумкал.
— Никого. Пока никого. — Он поколебался, не зная, хочет ли услышать ответ. — Мы уже в океане?
— Мы на Синей полосе, где море встречается с океаном, — немного поправив руль, отозвалась Рорра. — На рассвете сам увидишь.
Лун не стал спрашивать, знает она это как морская обитательница или как навигатор. Он вышел из рубки в темный коридор и пошел вниз по лестнице.
На самой нижней палубе, где находились каюты без окон, еще горели кое-какие огни. Все киш-жандеры, которых он мельком видел через дверные проемы, спали, устроившись на скамьях. В каюте раксура Толк и Ежевика свернулись вдвоем на одной скамье, а Делин сидел на полу с листком бумаги и кожаной папкой на коленях и хмурился, глядя в стену. Когда вошел Лун, Делин заморгал так, словно от сосредоточенных размышлений позабыл, что здесь еще есть кто-то живой.
— Все в порядке? — спросил он.
— Пока да, — зевая, ответил Лун. Он пересек каюту, опустился на свободную скамью и переменил облик. И скривился — болели плечи, спина, все болело. Ветер высушил чешую, так что хоть одежда была не мокрая. Но кожа горела от соли. — Ты видел дверь-цветок? Наверное, предтечи сделали этот проход для строителей фундаментов.
— Да, очевидно, они были союзниками, — по-прежнему с отсутствующим видом произнес Делин. — И это не так уж неожиданно, как мы думали.
— Что ты читаешь? — Лун кивнул на бумаги.
Делин похлопал по ним.
— У Вендоин есть кое-какие переводы, и я хочу их посмотреть. — Он встал. — Она еще в рубке?
Лун кивнул и лег на бок.
— Тогда отнесу это в ее каюту, — сказал Делин.
Лун снова зевнул.
— Она сумела прочесть надпись на стене — над аркой в том месте, где мы впервые вошли в город?
Делин остановился в дверном проеме.
— Там сказано: «Если ваши глаза видят это и никто вас не приветствует, значит, мы потерпели неудачу. Но вы существуете, и наша неудача не окончательна».
Делин ушел, а Лун все пытался понять эти слова. Он провалился в сон, размышляя о том, почему Делин читал перевод Вендоин, когда все готовились к атаке сквернов.
От тяжелого сна Лун немного очнулся, лишь когда смутно осознал, что движитель солнцехода снова ожил и застучал. Вскоре после этого на скамью залезла Нефрита и свернулась с ним рядом.
Он проснулся, зная, что давно наступил рассвет. Лун осторожно сел и высвободился из объятий Нефриты. Толк и Ежевика ушли, но Звон, Корень и Эрика лежали на соседних скамьях.
Лун выскользнул из каюты, никого не разбудив, хотя все еще был сонным и покачивался. Он направился по коридору в сторону носа, прошел через зону команды, полную спящих, а оттуда — к двери на палубу. Утес уже стоял там, опершись на ограждение, но внимание Луна сразу привлек открывшийся вид.
Глубокая темно-синяя вода и безграничное небо до горизонта. Пересекая легкие волны, корабль шел на юго-восток, движитель сражался с течением, чтобы их не отнесло дальше в океан. Лун встал рядом с Утесом. Ветер переменился и не пах ничем, кроме воды и соли. Лун понял, как много ароматов придают ветрам маленькие острова — песка, соли, зелени и так далее. Он никогда не забирался так далеко от земли, рифа или мелководья. Здесь не было совсем ничего.
Неожиданно он заметил движение с правого борта, в паре сотен шагов от кормы. Вода фонтанчиком взмыла вверх, и показалась огромная туша. Серебряная чешуя и сложный разноцветный массив щупалец, покрывавших голову существа, блестели в лучах солнца. В длинной пасти он зажимал трех водных обитателей из города. Существо ушло под воду прежде, чем рябь от его появления достигла лодки. Лун хотел крикнуть, но у него сжалось горло.
— Некоторые водные обитатели следуют за нами из города, поэтому такое случается, — сказал Утес. И добавил: — Рорра говорит, мы все еще на границе моря и океана.
Лун напомнил себе, что и прежде путешествовал по глубоким водам пресноводного моря, так же полным угроз, но это было не то же самое. Пресные воды, пусть и безбрежные, окружала земля и питали реки. Он справился с невольным желанием сбежать и спросил:
— Ты спал?
Утес повел плечами и выпрямился, по-прежнему опираясь на ограждение.
— Снаружи. А скверны нас упустили. Подводный туннель и предназначался для того, чтобы выбраться незамеченными.
Лун попытался припомнить последний бассейн в гавани — может, там было больше знаков-подсказок, которые они не успели заметить.
— Кишцы правы, во внешней стене города была дверь, как та, через которую мы вошли. Значит, туннель построен уже после города. — Вероятно, в то время, когда запечатали верхнюю часть. — То есть строители фундаментов знали предтеч и относились настолько дружелюбно, что создали для них канал.
Утес обернулся и прислонился спиной к ограждению, чтобы взглянуть вверх, на рубку. Лун все еще слишком беспокоился, чтобы поворачиваться спиной к океану.
— Делин, Каллумкал и остальные об этом говорили. Они не знают, что это значит, но обсуждали.
И кстати, о городе и о том, что они там нашли…
— Нужно выбросить эту… штуку, и поскорее. — Лун оглядел палубу. На ней стояли только кишцы у оружейных постов и наблюдающие за сквернами. — Здесь достаточно глубоко?
Если повезет, может, эту штуку сожрет один из гигантских обитателей океана.
— Я не знаю. — Утес кивнул в сторону каюты. — Вон Рорра.
Лун обернулся. Рорра стояла на палубе наверху и всматривалась в океан. Под мышкой она держала футляр с картой.
— Пойду поговорю с ней.
Лун сменил облик и прыгнул на ограждение. Перемахнув его, снова принял земную форму. Рорра потерла глаза.
— Как хорошо, что я уже привыкла к такому.
Она еще выглядела усталой, хотя лицо было уже не таким серым, а глаза не так глубоко запавшими. Она явно спала в одежде, из кос выбивались волосы.
— Мы в океане или еще на границе? — спросил Лун.
— Еще на границе. — Рорра открыла футляр с картой и развернула, прислонив деревянные бруски к ограждению. — Мы вот здесь. — Она указала на место неподалеку от скалы и длинной волнистой линией обозначила границу моря и океана. — Будем двигаться в этой зоне, пока не дойдем вот до этой точки. — Она постучала по карте. — Было бы безопаснее остаться на границе, но для этого пришлось бы свернуть к земле. Если будем придерживаться курса и срежем путь над глубоким участком, то доберемся до моря гораздо быстрее, постоянно удаляясь от скалы и, надеюсь, от сквернов.
Лун кивнул.
— А когда окажемся над глубоководьем?
— Возможно, ближе к закату. И будем идти всю ночь, чтобы к утру добраться до моря. — Она с угрюмым видом начала сворачивать карту. — Надеюсь, глубокие воды не так опасны, как о них говорят. Для путешествий по океану нужны корабли покрупнее.
Идеальный вариант. К середине ночи они зайдут в глубокие воды достаточно далеко и станут недостижимы для сквернов. Кто-нибудь запросто сможет пройтись по палубе и выбросить объект за борт. Должно получиться легко — если только кто-нибудь не явится сожрать корабль.
— Тебе нужно выспаться.
— Я не… — Рорра зевнула так широко, что Лун увидел в глубине ее рта клыки, характерные для морских обитателей. — Возможно. — Она взглянула на нижнюю палубу и еще сильнее нахмурилась. — Почему Утес так смотрит на нас?
Лун облокотился на ограждение, подумал и решил, что раз уж они на всякий случай не стали говорить Рорре об объекте, то стоит хотя бы об этом сказать ей правду.
— Не знаю. Хотя мы думаем, ты ему нравишься.
Рорра удивленно уставилась на него, но, как ни странно, без гнева. Потом она снова нахмурилась:
— Что это значит?
— Ничего. — Лун пожал плечами. — Земные обитатели ему всегда нравились. Просто он такой старый, что обычно не интересуется теми, кого мы встречаем.
Теперь Рорра смутилась.
— И насколько он стар?
— Старше всех нас, вместе взятых. Но не такой древний, как та скала. — Он оттолкнулся от ограждения. — Пойду расскажу Нефрите, как мы собираемся действовать.
Лун нашел Нефриту в каюте, где они спали. Утес вернулся с палубы, Звон, Елея и Делин сидели на скамьях, а Ежевика и Толк на полу. Тесновато, но каюту с очагом на верхней палубе использовали также Каллумкал и остальные, поэтому гораздо уместнее было провести закрытый совет тут.
Едва Лун пересказал всем то, что Рорра говорила об их маршруте, как Нефрита качнула шипами в знак согласия.
— Хорошо. Сегодня же выбросим эту штуку за борт, как только окажемся в глубокой воде и вне досягаемости сквернов.
— Ты точно не хочешь, что бы я полетел и сделал это прямо сейчас? — спросил Утес.
Нефрита посмотрела на Елею и подняла брови.
— Думаешь, это безопасно? Судя по тому, что мы слышали, — нет.
Делин с ней согласился.
— Так ты можешь привлечь к нам внимание тех, кто обитает на глубине, и огромных водных тварей, плавающих по поверхности в поисках добычи.
— А такие водные твари и правда есть? — испуганно спросил Звон.
Делин кивнул.
— Истории от кишцев, морских обитателей и других составителей карт этого побережья в прошлых циклах — не особенно приятное чтение.
Державший мешок с объектом Толк нервно сжал свою ношу.
— Я считаю, Утес, что тебе не стоит этого делать. Я бы мог попробовать прорицать, но…
— Это слишком очевидно для прорицания, — закончил Лун. — Что тогда сказать Каллумкалу? Что ты собрался осматривать достопримечательности? — спросил он Утеса.
Утес вздохнул:
— Ладно, подождем ночи.
— Если ты отдохнул, все-таки попробуй прорицать, — сказала Толку Нефрита. — Может, мы уже достаточно близко и ты поймешь, был ли наш поход верным решением или самым ужасным.
Ежевика подалась вперед:
— Значит, с этим мы все уладили? А то у нас есть еще одна проблема.
— Да, уладили, насколько это возможно, — отозвалась Нефрита. — Выкладывай.
Выражение лица Ежевики ничего хорошего не сулило.
— Еды осталось совсем мало. Мы с жандером Игаламом, отвечающим за припасы, спустились в трюм — прикинуть, что взять. Он просил показать ему, сколько нам требуется. Но когда мы открыли дверь, там страшно воняло. Часть керамических контейнеров с маринованной рыбой и с мукой для хлеба разбилась, видимо, когда корабль падал на входе и выходе из туннеля. Теперь кишцы не смогут этим питаться. Думаю, наши желудки не настолько привередливы, но запах такой, что и мы можем не переварить.
Все встревоженно замолчали.
— Все почувствовали голод после ее слов или только я? — спросил Звон.
Нет, не только Звон.
— К завтрашнему дню мы вернемся в море, и тогда можно будет спокойно рыбачить, — заметил Лун.
Спокойно, но не особо продуктивно. Судя по тому, что Лун видел по дороге сюда, крупная рыба, которой можно наесться, обычно обитает в протоках между островами. Пройдет еще два-три дня, прежде чем удастся найти хорошее место для ловли рыбы. В последний раз они как следует ели больше двух дней назад, а небольшие порции фруктов, хлеба и рыбы хоть и помогали держаться, но раксура не могли летать и сражаться на таком рационе.
— Я так и сказала Игаламу — когда мы начнем охотиться, принесем столько рыбы, что на всех хватит, — ответила Ежевика.
— Он думает, что если мы проголодаемся, то съедим команду? — всерьез спросил Утес.
Такой же вопрос возник и у Луна. Они неплохо ладили с корабельной командой, чему способствовало более близкое знакомство с некоторыми кишцами. А после того как они сражались со сквернами и прятались в городе, количество кишцев, которые уворачивались от Луна, встречаясь с ним в коридоре, резко уменьшилось. Но страх мог разрушить это ограниченное доверие.
Ежевика поморщилась, но отнеслась к вопросу серьезно.
— Нет, не думаю. Скорее, он выглядел раздраженным и гадал, что же теперь делать. А сейчас пытается выяснить, как долго мы на этом продержимся.
Потом кто-то с грохотом отодвинул дверь.
— Нефрита, — заглянул внутрь Корень. — Приближается еще одна летающая лодка.
Делин встрепенулся.
— Может, это Диара и Ниран?
Корень покачал шипами в знак отрицания.
— Это не ветряной корабль.
Делин скривился и пробормотал ругательство.
— Это решило бы сразу несколько проблем.
Лун подумал, что Делин имеет в виду нечто большее, чем нехватку еды. Хотя, наверное, это и не было очевидно для тех, кто не знал его близко, Делин сейчас выглядел более взволнованным, чем при нападении сквернов. Лун хотел спросить, в чем дело, но Эсанкель уже шла к ним с сообщением о летающей лодке, на расспросы не было времени.
Летающая лодка висела в воздухе примерно в пятидесяти шагах над кормой солнцехода. Кишцы дружно радовались, глядя на нее.
— Она из Хиа-Исеры, — сказал Каллумкал, навалившись на ограждение, потому что ноги ослабели от радости. — Там хианцы, народ Вендоин.
Эта лодка была устроена иначе, чем разрушенная лодка экспедиции кишцев — длиннее и изящнее, без хребта посередине, — но сделана из того же мшистого материала. Вендоин и Келлимдар на летательных ранцах уже направлялись к ней, чтобы все выяснить.
— Как они нас нашли? — спросила Нефрита.
Хороший вопрос. Они с Утесом и Делином вышли на палубу, остальным раксура было велено оставаться внутри, пока не убедятся, что вновь прибывшие земные в них случайно не выстрелят.
— Мы поделились с ними местом расположения города, но не думали, что они присоединятся к экспедиции. — Каллумкал указал на рубку. — Их корабль работает на тех же разновидностях мха, что и солнцеход. Разновидности привлекают друг друга, и разумные растениеводы могут этим пользоваться для определения локации кораблей.
— Понимаю, — сказала Нефрита.
Лодка появилась внезапно, но пока что в этом не было ничего плохого. Чем больше огнестрелов для уничтожения сквернов, тем лучше.
Утес хмыкнул себе под нос. Делин предпочел бы видеть ветряной корабль со своей семьей на борту, и Лун не мог не признать, что тогда положение было бы гораздо более надежным.
Рорра вышла из люка и взглянула наверх, на лодку гостей.
— Надеюсь, у них есть припасы и они поделятся с нами.
— Как раз это Келлимдар и Вендоин сейчас выясняют, — сказал ей Каллумкал.
— Но мы держимся прежнего курса и завтра утром войдем в море? — спросила Нефрита.
Каллумкал посмотрел на летающую лодку и развел руками.
— До тех пор, пока у них нет новой информации, которая может заставить нас изменить решение.
— Откуда бы ей взяться? — сказала Рорра. — Они пришли с юга. Интересно узнать, заметили они сквернов с той стороны или нет.
— Интересно? — холодно заметил Каллумкал. — Это путешествие и так достаточно интересное.
Утес с непроницаемым видом взглянул на Луна и направился к люку. Все равно ночью они будут идти по глубоководью и смогут избавиться от объекта. Толк уже отступил в угол каюты, собравшись прорицать, а Ежевика с Песней охраняли дверь, чтобы не вошел ни один кишец.
— Они возвращаются, — сказала Нефрита, глядя в сторону летающей лодки.
Вендоин и Келлимдар возвращались на летательных ранцах, и за ними следовал другой хианец.
— Не волнуйтесь, — сказал Каллумкал. — Вендоин и Келлимдар объяснят насчет вас. Хианцы — не слишком тревожный народ, они не испугаются.
Нефрита кивнула с серьезным видом.
— Хорошо.
Летательные ранцы толком не могли ловить ветер, но земные обитатели приземлились на палубу, а не в воду.
— Это Бемадин, капитан-навигатор, — сказала Вендоин, сбросив ранец.
Вендоин представила гостье всех собравшихся, и Бемадин кивала в ответ. Она была очень похожа на Вендоин, во всяком случае, на взгляд других народов, только выше и тяжелее. Она внимательно смотрела на Нефриту и Луна, когда Вендоин называла их имена, но лицо ничего не выражало.
Когда со знакомством было покончено, Бемадин сказала:
— Рада, что нам удалось вас найти. Как я и сказала Вендоин и вашему коллеге Келлимдару, нам не терпится узнать, что вы обнаружили, прежде чем скверны вынудили вас уйти.
— Путь обратно долгий, — ответил Каллумкал. — У нас будет много времени, чтобы показать все скопированные нами надписи.
— А мы принесем припасы, чтобы вам хватило до следующего порта, — добавила Бемадин. — Может быть, вы присоединитесь к нам за вечерней трапезой. — Она обернулась к Нефрите. — Я приглашаю и раксура. Мне прежде не доводилось встречаться с вашим народом, и я жажду познакомиться с вами.
— Вот как. — Нефрите удалось изобразить радость от приглашения, что для дипломатии раксура можно было счесть достижением. В самой идее не было ничего страшного, но Лун сомневался, что сейчас, когда все устали и напряжены, Нефрита и остальные готовы общаться с новой группой земных обитателей. — Мне кажется, нам лучше провести время здесь, помочь кишцам охранять корабль, — продолжила Нефрита. — Неизвестно, с чем мы столкнемся на этом краю океана.
— Верно, — поддержал ее Каллумкал. Он, похоже, тоже был не в настроении для дипломатического визита. — Возможно, через день-другой, когда мы благополучно вернемся в море и будем подальше от сквернов…
— Так будет лучше, — охотно согласился Келлимдар.
— Правильно, лучше просто пришлите немного припасов на сегодняшний вечер. — Вендоин дружески похлопала Бемадин по руке. — Мы будем рады свежей еде.
Тут она была права.
— Очень хорошо, — ответила Бемадин. — Припасы будут переданы немедленно, а мы пока можем продолжить.
Они начали обсуждение, и Лун ушел с палубы вместе с Делином, а вскоре к ним присоединилась Нефрита.
— Меня это тревожит, — заметил Делин, понизив голос, хотя говорил на раксурском. Он запустил пальцы в бороду — верный признак волнения. — Неожиданное появление.
— Ты думаешь, Вендоин планирует предать Каллумкала и присвоить его работы?
Лун смотрел на горизонт, как будто они обсуждали перспективу быть съеденными океанскими обитателями.
— Может быть, может быть. — Делин хмуро смотрел на палубу, и у Луна сложилось впечатление, что это меньшая из его тревог. Делин перевел взгляд на Нефриту: — Когда этой ночью мы будем избавляться от объекта, следует быть осторожнее. Возможно, Толк получит какие-то откровения о том, как лучше действовать дальше.
— Мы будем осторожны. — Нефрита положила руку ему на плечо и развернула в сторону люка. — Иди, отдохни немного.
Хианцы принесли круглые контейнеры с припасами, и чуть позже утром солнцеход снова пустился в путь, а летающая лодка последовала за ним. Лун проводил время в дреме и в свою очередь сменял стоявших на страже воинов. Трижды они замечали движение вдалеке — из-под поверхности выныривали океанские обитатели размером куда больше корабля и снова уходили на глубину. Это нервировало, но возможность поспать и отсутствие тревог о нехватке еды ослабили общее напряжение. И кишцы, у которых появилась возможность отдохнуть, вымыться и сменить одежду, тоже стали выглядеть лучше.
— Буду рад, когда все это кончится, — сказал Звон.
Они с Луном сидели спина к спине на крыше каюты — была их очередь нести вахту. Утес был на нижней кормовой палубе, а Елея — наверху, на носу. По крайней мере, день оставался ясным, небо — синим и безоблачным, и солнце блестело на воде бесконечного океана. Ветер стал мягким и пах по-прежнему только морской водой.
— Это когда-нибудь кончится? — Лун не любил говорить на эту тему, но с течением дня она все сильнее его тревожила. — Скверны не прекратят искать эту штуку. Если только они ищут именно ее.
— Мы еще слишком многого не знаем, — признал Звон. — Не знаем, она ли привлекала их в город. Надеюсь, скверны будут сидеть у скалы, пока не помрут от старости.
Лун считал, что это вряд ли. Особенно потому, что в это вовлечена королева сквернов.
Позже вечером Толк, закончивший прорицать, присоединился к ним в верхней каюте. Бемадин прислала несколько контейнеров с готовой едой: рагу с большими кусками рыбы в остром буром соусе и фрукты в сладком сиропе — по-видимому, любимыми блюдами жандеров. Игалам, отвечающий на корабле за припасы, позаботился о том, чтобы Ежевике выделили достаточно для всех раксура. Оба блюда оказались удивительно вкусными, наверное, потому, что рыба и фрукты были намного свежее того, чем в последние дни питались на солнцеходе. Насытившись, Эрика пошла отнести Потоку его порцию и встать в караул, чтобы Песня могла спуститься и поесть.
— Видел что-нибудь? — спросила Нефрита у Толка, устроившегося на полу.
Выражение его лица надежд не внушало.
— Нет, только путаница какая-то, — вздохнул Толк. — Я видел океан, сквернов и город, но только обрывки. Не думаю, что причина та же, что и раньше, когда все затуманивала та ловушка в городе. — Ежевика поставила ему на колени миску с едой, и он взял оттуда кусок. — Я думаю, сейчас здесь слишком много всего происходит.
— Обрывки получаются, когда слишком много вариантов развития событий, — пояснил Звон Делину. Он взял у Луна пустую миску и вместе со своей поставил в стопку у очага. — Обычно это просто образы того, что уже случилось.
В знак подтверждения Толк кивнул с полным ртом.
Нефрита поморщилась и поставила опустевшую миску.
— По крайней мере, ничего, меняющего наши планы.
— Да, я считаю, что мы должны действовать, как уже решили, — произнес Делин так резко, что все взгляды обратились к нему.
— Я рад, что хоть кто-то в чем-то уверен, — съехидничал Звон, но Делин занялся очередным фруктом и не ответил.
Вернувшаяся в каюту Песня доложила:
— Сюда идут Утес с Роррой.
Лун разочарованно прислонился к окну каюты. В присутствии Рорры на эту тему говорить нельзя. Хотя от обсуждения мало толку.
Ежевика приготовила еще две миски и протянула вошедшим Утесу и Рорре. Утес скептически принюхался, но попробовал. Рорра села на скамью и начала есть.
— Что вы думаете о внезапном появлении Бемадин? — спросила она между глотками.
— Я рада, что не мы одни заметили, насколько внезапно это случилось, — сухо отозвалась Нефрита.
Рорра угрюмо кивнула.
— Если уж они собрались с нами встретиться, было бы очень мило, если бы они сделали это, когда скверны пытались нас уничтожить.
— А что думает Каллумкал? — спросил Лун.
Звон не доел фрукты, и Лун утащил кусочек. Звон недовольно на него покосился.
Рорра огорченно поморщилась.
— Он очень дипломатичен.
Утес привалился к стене и, сдавшись, неохотно стал есть рыбу с соусом.
— Скажи им то, что говорила мне о хианцах.
— Вы знаете, что им пришлось уйти со своих старых земель в Кише из-за сквернов? — спросила Рорра.
— Вендоин немного рассказывала. И Делин об этом упоминал, — сказала Нефрита.
При звуке своего имени Делин, который дремал, прислонившись к скамье, фыркнул, но не проснулся. Возможно, это и к лучшему, подумал Лун. Делин явно нуждался в отдыхе.
— Территория, где они сейчас обитают, лесистая и полна глубоких ущелий и очень плохо просматривается с воздуха, если вы понимаете, о чем я.
Елея кивнула.
— Много укрытий.
— Да. Кишские ученые, исследовавшие строителей фундаментов, в течение долгого времени полагали, что там есть другие оставленные ими руины. Много циклов назад они нашли фрагменты дороги, идущей в том направлении, и некоторые другие свидетельства того, что оттуда, возможно, приходили торговцы. — Она взмахнула рукой, отставляя в сторону миску. — Не помню подробностей, но Каллумкал и другие считают, что в том регионе есть по меньшей мере еще один разрушенный город строителей фундаментов. Однако хианцы уверяют, что искали его и не обнаружили.
Звон задумчиво хмурился.
— Возможно, его там и правда нет, — сказала Нефрита.
— Возможно. Вроде бы нет причин скрывать, если он есть. Но это вызвало определенные разногласия между учеными Хиа-Исеры и Киш-Жандеры. — Рорра моргнула и потерла глаза. — Мне пора возвращаться на мостик.
Поднявшись на ноги, она чуть покачнулась, и Лун подхватил ее под руку, чтобы поддержать.
— Я пойду с тобой, — сказал он. — Возьму еще одну вахту, чтобы Поток мог спуститься и отдохнуть.
Нефрита жестом выразила согласие. Звон уже свернулся и спал, а Ежевика с Толком зевали. Утес еще ел, хмуро глядя на свою миску.
Лун пошел к лестнице вместе с Роррой. Коридоры казались пустынными, но все, наверное, еще ели, пока еда теплая. Когда Рорра начала подниматься, он сказал:
— Возможно, тебе тоже стоило бы отдохнуть.
— Да-да.
Она с отсутствующим видом махнула рукой.
Лун двинулся по коридору в сторону носа. Прошел мимо открытой двери в каюту, где несколько жандеров и жандеран мирно спали на скамьях. Все утомились и глубоко дышали во сне.
Подходя к носу и второй лестнице, Лун учуял в воздухе какой-то новый запах и не сразу его распознал, что само по себе было странно. Но запах доносил сквозняк с лестницы. Это было уже настолько странно, что Лун решил узнать, в чем дело. Он начал подниматься по лестнице.
В воздухе пахло кровью, смешанной с чем-то еще.
Поднявшись, он пошатнулся, ударившись плечом об стену. «Корабль качнула волна», — подумал он. Но потом у него закружилась голова, и Лун понял, что качнулся он сам.
Он схватился за веревочный поручень наверху лестницы, предназначенный для неловких земных, и подтянулся наверх. Поморгал, не понимая, почему вдруг стало так трудно держать глаза открытыми. В проходе у стены кто-то лежал. Лун понял, что это жандеран, и узнал куртку с красной отделкой. Спотыкаясь, он дошел до лежавшего, сполз по стенке и осторожно поднял его голову. Это был Магрим. Открытые глаза глядели в пустоту, а на руки Луну лилась теплая жидкость — кровь из глубокой раны на горле Магрима.
Услышав тихие шаги по палубе, он поднял голову и увидел Вендоин.
— К несчастью, ему не понравилась еда, — сказала она.

Глава 22

Все кружилось, Лун ослеп и не мог даже сесть. Не мог он и сменить облик — ужасающе знакомое ощущение. Яд, подумал он. Они где-то раздобыли отраву для сквернов.
Он попытался отпихнуть нависавшие над ним силуэты, но его схватили за руки и потащили по коридору. Край люка оцарапал Луну бедро, затем его снова бросили на палубу. Шаги удалились, и он услышал, как закрылась раздвижная дверь. Из коридора доносились тихие голоса, но Лун не мог разобрать слов. Один голос принадлежал Вендоин. Затем снова послышались удаляющиеся шаги, но Лун чувствовал, что за дверью находится несколько земных обитателей.
Кто-то похлопал его по щекам.
— Лун, ты меня слышишь?
Рорра. Ее запах отдавал гневом и страхом. Лун с трудом приоткрыл глаза. Она полулежала рядом, приподнявшись на дрожащих руках. На серой коже проступили светлые и темные пятна, а под глазами залегли синяки. Казалось, она при смерти.
— Хианцы. Вендоин предала нас. Они отравили еду.
— Знаю, — прохрипел Лун. Он сумел поднять руку и поднести ближе к глазам. Вместо рычания из его горла вырвался слабый стон. А на темно-бронзовой земной коже проступил слабый узор чешуи — его чешуи. Он снова попытался перевоплотиться, но ничего не вышло. Он будто тянулся к чему-то несуществующему. Отрава для сквернов. Должно быть, ее подмешали в еду. Она ничем не пахла, а травянистый вкус замаскировали приправами.
Лун схватил Рорру за предплечье и слегка приподнялся. Прищурившись, он сумел разглядеть, что находится в незнакомой каюте с полками на стене, забитыми кишскими книгами. Он знал, что не покидал корабль, а значит, это каюта на верхней палубе, прямо под рулевой рубкой. Потом он понял, что расплывчатая куча одежды у стены — на самом деле три бесчувственных кишца, распростертые на снятых со скамеек подушках. Одним из них был Калам, а двое других, повернутых к Луну спиной, — Каллумкал и Келлимдар. В воздухе чувствовался запах хвори, а их дыхание было слишком быстрым и поверхностным.
— Все или без сознания, или их тошнит, — говорила Рорра, и по ее голосу было ясно, что она усилием воли сдерживает рвоту. Она с трудом повернулась, чтобы посмотреть на Калама и остальных. — Я пыталась приподнять их, чтобы не задохнулись. Хианцы просто бросили нас сюда.
Лун слышал, как в другой каюте неподалеку кого-то рвет, а кто-то другой стонет. Рорра казалась вполне вменяемой, хотя и выглядела ужасно, но она неуклюже распласталась на полу.
— Ты ранена? — спросил Лун.
Испуг на ее лице сменился едва сдерживаемой яростью.
— Яд действовал на меня недостаточно быстро, поэтому они забрали мои башмаки.
Без обуви она лишилась поддержки для плавников и отсутствующей части ноги.
— Они убили Магрима. Я нашел его в коридоре, — сказал Лун.
Рорра издала нечто среднее между яростным рыком и всхлипом.
— Зачем они это делают?
Лун еще пытался понять, каким образом они это сделали.
— Большинство снадобий, предназначенных для земных обитателей, не действуют на раксура. А отрава для сквернов не должна действовать на земных.
Что-то не сходится. Нефрита, Звон, Утес и остальные… Некоторые уже засыпали, когда он вышел из каюты. Делин был без сознания, но все так устали, что Луна ничто не насторожило.
Рорра встряхнула его, и он заморгал, сообразив, что едва не отключился.
— Что это за отрава для сквернов? — спросила она.
— Она происходит с Абассинского полуострова, из старого Киаспура. Земные обитатели пили ее, и, съев их, скверны травились.
Лун не мог поверить, что яд так легко подействовал на Утеса. Может, этого и не случилось. Может быть, Утес просто прячется и что-то замышляет. А почему он сам до сих пор в сознании? Тело казалось бесполезной кучей разъединенных суставов, и Луну страшно хотелось рухнуть на палубу и уснуть, но он мог сопротивляться. Ему полагалось быть без сознания, как остальным. Может быть, от того, что он уже пробовал яд раньше, еще на востоке, у него выработалась определенная устойчивость.
Рорра с отвращением хмыкнула.
— Позволяли сквернам съесть себя? Это же безумие.
— Мне кажется, они не знали, что произойдет… — Лун покачал головой, стараясь отогнать подкрадывающуюся темноту. Но где хианцы раздобыли яд? Если только его не было у них с самого начала. Предположительно, хианцы пришли в Киш, чтобы спастись от нападений сквернов на их родину. — Это все равно странно. Если отрава для сквернов действует на земных обитателей, скверны поняли бы, что с ними что-то не так, и не стали бы их есть.
Рорра поморщилась, попыталась переместить одну ногу в более удобное положение и снова приподнялась.
— Возможно, хианцы соединили два разных яда. Но я не понимаю зачем, если только не… — Она замерла. — Они хотят использовать нас, чтобы убить сквернов.
Они уставились друг на друга. Если она права… В коридоре раздался голос, и они вздрогнули, а затем дверь открыла Вендоин.
Она шагнула внутрь, и мимо нее прошел другой хианец с обмякшим телом жандерки на руках. Когда он положил тело рядом с Келлимдаром, Лун увидел, что это Эсанкель. Ее грудь поднималась, но дыхание было неровным и тяжелым. Рорра немедленно подползла к ней и повернула на бок.
— Что вы нам дали? — спросила она у Вендоин.
Лицо Вендоин оставалось таким же непроницаемым, как и всегда: кожу местами, будто броня, покрывала кость, а мимика слишком отличалась от привычной Луну, чтобы он мог ее истолковать.
— Я не хотела, чтобы кто-то из вас пострадал, — сказала она. — На наших кораблях всегда имеется яд для оборотней. Мы предположили, что он подействует на раксура, но для остальных добавили туда сонное зелье. И на некоторых он подействовал не так, как предполагалось. — Вендоин подняла руку в жесте, заменявшем ей пожатие плечами. — Большинство жандерских растительных препаратов не действуют на хианцев, поэтому у нас нет опыта в их применении. — Она наклонила голову, глядя на Луна. — На тебя яд подействовал не так сильно, как на остальных. Возможно, ты уже сталкивался с ним раньше?
Лун не ответил. Ему не хотелось, чтобы Вендоин пришла в голову мысль дать ему еще одну дозу. Да и неизвестно, какой эффект может возыметь смесь отравы для скверн с другим снадобьем.
Рорра поморщилась от отвращения.
— Ты убила Магрима. И остальных? Зачем? Зачем ты это сделала?
— Я его не убивала. Кто-то из команды Бемадин запаниковал, когда увидел, что он еще в сознании.
Лун зашипел, не веря своим ушам. Если все хианцы рассуждают подобным образом, договориться с ними не выйдет.
— Ты не глупа. Ты знала, что это может убить всех нас, просто тебе плевать.
Казалось, Вендоин не задели его слова. В ее голосе ничего не изменилось, когда она произнесла:
— Это несправедливо. Мы старались действовать бережно, насколько возможно.
— Он прав, ты лжешь, — вмешалась Рорра. — Тебе плевать, даже если мы все умрем. А как же кишский прорицатель Аваграм? Перед нашим отъездом он был жив-здоров. Его ты тоже отравила? Ты не хотела, чтобы он тебя заподозрил. Чего ты хочешь? Зачем ты это сделала?
Как будто это было очевидно и любой поступил бы так на ее месте, Вендоин ответила:
— Мы считали, что в городе хранится нужный нам магический предмет. Могущественный предмет, который ни хианцам, ни жандерам не заполучить своими силами.
Сердце Луна ушло в пятки. Магический предмет. Который не могут заполучить земные существа.
— Что еще за предмет? — озадаченно спросила Рорра. — Никто не находил никаких предметов. Там только письмена, резные изображения и…
Из коридора донеслись шаги, и в дверном проеме появилась хианка. Она держала в руках серебряную клетку с куском похожего на кварц темного минерала внутри. Когда его коснулся солнечный луч, кристалл не заблестел, а просто поглотил свет.
— А, ты нашла его, — сказала Вендоин.
Рорра в недоумении посмотрела на Луна.
— Но мы же его не брали. Он остался в разгромленном зале, когда мы ушли и обнаружили водных тварей.
— На нем лежало заклятие, — ответил Лун. — Эрика спрятала его в своей сумке и даже не помнила этого. Мы не знали, что объект у нее, пока не вернулись на солнцеход.
Вендоин оглядела их обоих с выражением, которое Лун посчитал насмешливым удивлением.
— Вы правда не знали, что он в городе? И не знаете, что это такое?
Рорра с опаской посмотрела на нее.
— Нет. Но ты, похоже, знаешь. Так просвети нас.
Вендоин чуть коснулась серебряной клетки кончиками пальцев.
— Мы полагаем, что Хиа-Исера — одно из мест, куда бежали последние строители фундаментов. Там сохранились надписи, гораздо более полные, чем найденные в Жандере. В них говорилось об этом предмете и о том, как его найти. Именно ради него я вместе с другими учеными из Хиа-Исеры помогла Каллумкалу организовать экспедицию, хотя он и ничего не знал об этом. Но я подозревала, что чары, которые наложили на предмет строители, не позволят мне вынести его из города. — Она обратилась к Рорре: — Я рассказываю это, чтобы ты передала остальным. Мы оставим тебя и команду на корабле, и вы сможете вернуться на берег, как только закончится действие снадобий. Причину наших действий должны знать повсюду.
— Так зачем он вам нужен? — с трудом произнес Лун. — Что это?
— Боюсь, рассказать вам было бы жестоко с моей стороны, — без всякой иронии ответила Вендоин.
— Жестоко? — Рорра уставилась на Вендоин, не веря своим ушам. — После того, что ты сделала с Магримом?
Вот рту у Луна так пересохло, что он сомневался, сможет ли говорить. Он ничего не знал о Вендоин — все, что она им показывала, было маской, притворством, лишь бы Каллумкал, Келлимдар и прочие были довольны, слушались ее и сотрудничали, а она ими манипулировала.
— Это оружие, верно? — предположил он. — Оружие, которое нужно сквернам. Так что давай, пусти его в ход. Прямо сейчас.
Вендоин посмотрела на клетку как будто бы с сожалением.
— Я считала, что смогу. — На мгновение Луну показалось, что она передумала, но она продолжила: — Надписи на нем говорят, что сначала следует сделать кое-что другое. — Вендоин махнула рукой, и хианка с клеткой развернулась и поспешно удалилась по коридору. Вошли двое других и направились к Каллумкалу, чтобы забрать его. — Мы возьмем с собой Каллумкала и Делина, а также некоторых раксура, — сказала Вендоин Рорре и кивнула Луну: — Конечно же, вашего наставника Толка, и теперь стало совершенно очевидным, что ты будешь самым лучшим заложником. Не забудь рассказать всем и каждому о том, что мы сделали, — напомнила она Рорре. — А сейчас нам пора.
Хианцы двинулись вперед, и Лун ничего не мог поделать, кроме как попытаться заставить их пожалеть об этом.

«Я должен придумать план, — размышлял цеплявшийся за корпус корабля всего в нескольких шагах над водой Поток. — У безмозглого Луна уже наверняка был бы план».
Эрика едва успела добраться до него, как лишилась сознания. На ее бронзовой коже уже проступил характерный узор чешуи — признак отравления. Поначалу Поток решил, что все земные создания предали их, и спрятал Эрику за фонарем дальнего света у этого борта. Но, спустившись по корпусу к каюте, где находились остальные, он увидел, что все кишцы или лишились сознания, или больны. Затем с летающей лодки явились десятки хианцев, и стало ясно, что это они всех отравили.
У хианцев имелись малые огнестрелы, и Поток не мог перебить всех. Должно быть какое-нибудь хитрое решение, но ему не удавалось ничего придумать.
Он двигался вдоль окон с этой стороны солнцехода, пытаясь услышать, что происходит, и ожидая, что в любой момент на него набросится обитатель океана и соскребет с корпуса. Потом он услышал, как Рорра и Лун говорят с Вендоин.
Поток воспользовался шансом и тихо подобрался к окну. Если мимо этого борта пролетит какой-нибудь хианец на летательном ранце, ему несдобровать. Он знал, что его немедленно убьют. Он уловил запах крови земного существа, идущий из верхнего коридора. Если хианцы убивали других земных, то уж раксура прикончат без колебаний.
Он услышал слабое рычание Луна — хианцы пытались выволочь его из каюты. Затем наступила тишина.
Поток осторожно приподнялся и заглянул внутрь. Рорра тоже исчезла.
Хианцы оставили дверь приоткрытой, но Поток чуял лишь запах больных земных существ, морской обитательницы и Луна. Он открыл окно и забрался в каюту, быстро пересек ее и выглянул в коридор.
Там было пусто, если не считать Рорры, которая доползла до лестницы, ведущей к рулевой рубке, и пыталась подтянуться наверх. Она добралась только до третьей ступеньки. Хианцы сняли с нее обувь, обнажив изуродованные и отсутствующие плавники на одной ноге и покрытый шрамами обрубок другой. Поток не особенно жаловал морских обитателей, но это было чистой воды жестокостью. И других союзников, кроме Рорры, у него не предвиделось.
Он бесшумно прошел по коридору и тронул ее за плечо.
Она быстро развернулась с приглушенным воплем, но узнала его.
— Было бы мило с твоей стороны как-то предупредить, — выдохнула она, прижимая руку к груди.
Поток присел на корточки. Его руки и ноги до сих пор тряслись от нервного напряжения и долгого карабканья по металлическому корпусу.
— Хианцы уходят?
Он не знал, что делать. Он мог бы последовать за летающей лодкой, даже цепляться за нее, пока не найдет способ освободить Толка и Луна. Но ему не хотелось оставлять здесь остальных в беспомощном состоянии, пока не закончится действие яда.
— Да, и они взяли заложников. — Рорра убрала с глаз волосы, и Поток увидел, что бледная кожа на ее руках стерлась о металлические ступени. — Они сказали, что заберут Луна. Ты его не видел?
Поток зашипел.
— Я не могу незаметно пробраться на ту сторону. У них оружие!
— Знаю, знаю, — примирительно подняла руку Рорра. — Я тебя ни в чем не виню.
Поток вспомнил о ее запахе и необходимости не обращать на него внимания. Замечательно, еще один повод чувствовать себя ущербным, подумал он.
— Ты ведь умеешь пользоваться огнестрелом? Если я последую за летающей лодкой, ты сможешь позаботиться об остальных и вернуть корабль в море?
— Да. Только мне понадобятся башмаки, иначе я не смогу ходить. Хианцы оставили их в рулевой рубке. Нужно торопиться, — в отчаянии прошептала она. — Я думаю, яд смертелен для жандеров.
Поток поморщился, вставая. Один лишь Толк мог бы помочь, а его забрали хианцы.
— Оставайся здесь, — сказал он и проскользнул мимо Рорры вверх по ступеням.

Лун рычал, царапался и умудрился укусить одного хианца, несмотря на то что его впечатывали в стены коридора и лестничной клетки. Его вытащили на яркий свет, бросили на палубе и отошли на почтительное расстояние. Он лежал, задыхаясь и почти без сил, хотя даже не смог их толком задержать.
Лун с трудом перевернулся. Летающая лодка висела низко, примерно в ста шагах над водой, и к ней летел десяток хианцев на летательных ранцах. Один пристегнул ремни к сбруе бесчувственного Каллумкала и поднял его над палубой. Двое других вылезли из люка, неся тела поменьше. Лун прищурился и понял, что это Делин и Толк. Еще один хианец нес Ежевику.
— Вы оставляете остальных умирать, — беспомощно прошипел Лун.
— Нет, мы их просто оставляем, они могут поправиться и вернуться на сушу. Я хочу, чтобы молва об этих событиях распространилась как можно шире, — сказала Вендоин.
— Зачем вы забираете Ежевику?
Вендоин раздраженно отмахнулась.
— Бемадин считает вас слишком опасными, по ее мнению, мы должны брать только бескрылых.
Луну хотелось вырвать ей глотку. Солнцеход дрейфовал все дальше в океан, а в сознании на нем только Рорра.
— Тогда отдай Рорре ее башмаки, чтобы она могла подняться в рулевую рубку и вывести корабль обратно в море.
Вендоин проигнорировала его слова, наблюдая, как Делина, Толка и Ежевику поднимают на летающую лодку. Затем она дала знак, и двое хианцев приблизились к Луну. Один держал в руках маленький флакон. Они собирались дать ему еще яда. Лун отползал по палубе, отчаянно пытаясь встать. Еще одна доза лишит его сознания или убьет.
И вдруг он почувствовал вонь сквернов.
Рефлекторная попытка перевоплотиться не увенчалась успехом. Он все еще был заперт в земной форме, а где-то рядом были скверны. Слишком близко, чтобы хианцы могли от них отбиться. «Значит, вот так все закончится», — думал Лун. Скверны либо съедят всех и погибнут от яда, либо догадаются об опасности и подождут с пиром, пока яд не перестанет действовать.
— Может, тебе самой стоит это выпить, — сказал он Вендоин.
Она уставилась на него. Затем резко задрала голову и завертелась, осматривая небо. На юго-западе с ветром боролись темные тени. Лун заметил владыку и маленький рой дакти, а позади трех кетелей. Должно быть, они сделали круг, чтобы зайти с подветренной стороны.
Вендоин отступила на шаг и выкрикнула предупреждение другим хианцам.
— Откуда они здесь? Мы слишком далеко, чтобы они могли нас догнать! — сказала она.
Возможно, скверны так сильно хотели настичь добычу, что забыли о страхе упасть, лишившись сил.
— Какая жалость, что у тебя нет раксура, которые могли бы с ними сразиться, — съязвил Лун.
Вендоин посмотрела на него, оскалив зубы.
— Мы не уйдем без тебя.
Она резко махнула рукой.
Двое хианцев бросились к Луну и взяли под руки. Он извивался, пытаясь вырваться. Хианка обхватила его со спины и подняла над палубой. Несколько остававшихся на корабле хианцев тоже взмыли в воздух.
Лун разглядывал летающую лодку и воду внизу, пытаясь принять решение. Единственная причина брать его с собой — чтобы держать в беспомощном состоянии под воздействием яда и не подпускать Нефриту, угрожая его убить. Хианцы могли бы добиться того же, используя Толка и Ежевику, но, похоже, не понимали этого. Лун повернул голову и попытался впиться зубами в державшую его руку.
Хианка внезапно дернулась, и сильный удар отбросил ее вместе с Луном обратно на палубу солнцехода. Лун едва успел заметить крыло дакти, и хианка с воплем выпустила его. Инстинкт заставил его расслабиться, чтобы уменьшить урон, но он все равно получил оглушающий удар при приземлении.
Перекатившись, он подавил стон. Все тело онемело. Лежа на спине, Лун смотрел, как дакти сдирает с хианки летательный ранец и швыряет ее за борт. Затем дакти метнулся к верхней палубе, и еще трое хианцев упали в воду.
Вендоин рванула вверх, пытаясь добраться до ограждения летающей лодки. Когда она вскарабкалась на борт, мимо пронесся кетель. Другие хианцы бежали к огнестрелам на носу и корме. Орудие на верхней палубе развернулось. Лун не видел, как оно выстрелило деревянным диском, но кетель скользнул вбок, и огненная струя пролетела мимо. Киш-жандеры определенно стреляли гораздо лучше.
Лун снова попытался перевоплотиться, и опять ничего не вышло. Он встал на четвереньки и пополз к стене. Инстинкт требовал найти укрытие, но Лун считал, что это лишь оттянет неизбежное. На этой палубе не было огнестрелов, и он ничего не мог сделать. Лун попытался встать, используя металлическую стену в качестве опоры. Голова закружилась, ноги подогнулись, и он осел обратно на палубу.
С летающей лодки вырвалось еще две струи огня, но кетели были слишком проворны. Они набрасывались и тут же отступали. «Они умно сражаются», — подумал Лун. Скорее как раксура, чем как скверны. Когда два последних хианца добрались до летающей лодки, она развернулась и начала уходить вверх, прочь от солнцехода.
На палубу, всего в пяти шагах, приземлилось несколько дакти, и Лун решил, что это конец. Но они приближались медленно, с опаской глядя на него.
Лун ждал, когда же они сообразят, что он беспомощен. Затем на ограждение приземлился владыка.
Нет, не владыка. Королева-полукровка.
— Нам следует гнаться за летающей лодкой? — произнесла она.
Лун не сразу понял, что она обращается к нему и ждет ответа. Ему очень хотелось послать их туда, но на лодке находились беспомощные Толк, Ежевика, Делин и Каллумкал.
— Нет. Пусть улетает.
Она даже бровью не повела, но три кетеля прекратили погоню и понеслись прочь от летающей лодки хианцев. Двигаясь по ветру, та быстро устремилась в океан.
Королева спрыгнула с ограждения и сменила обличье. Теперь ее можно было бы принять за воительницу раксура, если бы не костяно-белая кожа, как у владык сквернов, и прямые темные волосы. Она приблизилась, и Лун увидел участки темной чешуи у нее на щеках, плечах и шее. То, что казалось тяжелыми косами, на самом деле могло быть гребнями. Как будто королева в форме арборы соединилась с земным обличьем владыки скверн. На ней была свободная темная туника, залатанная и с испачканным подолом.
Королева остановилась в нескольких шагах и присела, чтобы их глаза были на одном уровне. Поблизости устроилось четверо дакти, очевидно собираясь слушать.
— Что с тобой случилось? — спросила она.
Учитывая обстоятельства, вопрос был вполне резонный.
— Яд, — ответил Лун. — Если вы съедите кого-нибудь на этой лодке, он вас убьет.
Яд притуплял все его физические реакции, поэтому казалось, что едва дышит и не может унять бешено колотящееся сердце кто-то другой.
— Мы все равно не собирались никого есть. Мы не такие. — Она слегка наклонила голову. — Но почему? С какой целью?
Лун медленно привалился к стене, чтобы не рухнуть на палубу.
— Зачем нас отравили?
— Да.
Лун не видел причин лгать. Чем больше она будет знать о яде, тем лучше.
— Земные существа с летающей лодки дали всем яд.
Она поразмыслила.
— Они сражаются с вами из-за города?
— Да.
Он не собирался вдаваться в подробности.
— Мы тоже сражались за город. И заставили другую стаю улететь. Они напали на земных существ неподалеку от города, а вы убили большую часть их кетелей. Ты это видел. — Она подождала ответа, но Лун ничего не сказал. — Они нас ненавидят, потому что мы не такие, как они. Мы должны были им помогать. Но передумали.
— Почему?
Лун хотел, чтобы она продолжала говорить.
— Мы увидели тебя. — Она склонила голову. — Ты консорт?
Ему хотелось ответить отрицательно, но она видела его в чешуйчатой форме на городском причале, и вопрос мог быть просто проверкой, станет ли он лгать.
— Да.
— Наш отец был консортом. Он многое рассказал нам, но все-таки недостаточно. — Она пожала плечами, глядя на воду. — Мы последовали за водными тварями из города, чтобы найти вас. Умно, не правда ли?
Лун должен был сменить тему, увести разговор подальше от размышлений о консортах.
— Зачем вы прилетели к городу?
— Из-за второй стаи. Сначала мы были вместе. Они сказали, что внутри спрятано оружие. Они услышали это от каких-то земных обитателей, в земном городе. — Она дернулась и снова подняла плечи, будто складывая крылья, которых в этой форме не имела. — Они хватают земного обитателя, владыка завладевает его разумом, и он рассказывает все, что ему известно…
— Я знаю, как это бывает.
Она снова дернулась.
— Эта стая слышала от других, что в старых городах скрыты полезные вещи, но, чтобы проникнуть внутрь, нужны земные существа. Но другие стаи могли и солгать. Они не говорили, что там будут раксура.
Лун поразмыслил, стоит ли с ней спорить, но если этим разговором он только оттягивает неизбежное, пусть уж лучше она убьет его сразу.
— Ты лжешь.
Ее белые брови сдвинулись, и она отвела взгляд.
— Вы отделились от той стаи до того, как увидели нас. Вы поймали собирателей и заставили построить вам плавучий улей, а затем съели их. Вы ничем не лучше других сквернов.
Вместо того чтобы разозлиться, она отвернулась, и ее взгляд блуждал по палубе.
— Это были не земные существа. Мы не едим земных.
— Это ничего не меняет. И ты все равно лжешь.
Она отшатнулась, по-прежнему не желая встречаться с ним взглядом.
— Никто не сказал мне, что они такие же, как земные существа! Это тяжело. Я не знаю, что делать!
Дакти зашипели на нее, и она зашипела в ответ, но неохотно успокоилась.
— Никто мне не сказал, — добавила он, будто хотела удостовериться, что все поняли ее доводы.
Внезапно Лун поразился, насколько это похоже на разговор с упрямыми птенцами.
— Сколько тебе лет?
Она снова посмотрела на дакти. Затем повернулась к Луну, будто один из дакти ответил на какой-то немой вопрос.
— Двадцать циклов.
Двадцать циклов. Возраст, в котором окрыленные только-только покидают ясли. Но она все равно лгала.
— Ты знаешь, как отличать животных от разумных существ.
Она покачала головой.
— Мы отделились от другой стаи, но это случилось раньше, еще на суше. Мы последовали за ними сюда, но не сражались, пока не увидели тебя. — Она тряхнула головой, явно расстроившись. — А значит, отчасти это не ложь. Они сказали, что мы — это ошибка. Что было ошибкой создавать нас. Они сказали, что ничего не получилось и мы больше им не нужны.
Все дакти печально зашипели.
Лун не мог в это поверить. Птенец, по меркам раксура, командует стаей сквернов.
— Вы все отчасти раксура?
— Нет. — Она посмотрела на кетелей. — Только некоторые.
Значит, с ними были и настоящие скверны.
— Тебе повинуются и те, в ком нет крови раксура?
— Я убила прародительницу. — Она тряхнула головой, застенчиво и гордо. — Я нравлюсь им больше. Я знаю, что делать. Мы украли на острове другую летающую лодку, маленькую, пока кетели из другой стаи рвали на части большую и погибали. Дакти починили лодку, и мы использовали ее, чтобы следить за водными тварями, которые вас преследовали.
Она помолчала, словно надеясь, что Лун похвалит эту стратегию.
— Скажи ему, — произнес мягкий и низкий голос. — Если тянуть дольше, будет только хуже.
Лун вздрогнул. Это говорил дакти.
— Скажи ему, — повторил тот.
И через него говорил не владыка. Губы дакти шевелились, он говорил собственным голосом.
— А может, и нет. Может быть, позже, — сказала она и кивнула на Луна. — Он еще нездоров.
Наверное, в дакти тоже текла кровь раксура, хотя этого и не было заметно. Лун видел, как владыки выказывают сильные эмоции, когда погибает другой владыка, но никогда не наблюдал, чтобы к дакти относились как-то иначе, чем к бросовому материалу, и не видел, чтобы дакти интересовала судьба других дакти.
— Что нужно мне сказать? — спросил Лун.
Королева сквернов поежилась.
— Позже будет хуже, — снова сказал дакти, и двое других согласно зашипели.
Королева посмотрела на свои ноги и неохотно произнесла:
— Один из остальных мертв.
Остальных. Лун похолодел. Но, может быть, она имела в виду…
— Один из земных?
— Нет. Раксура.
Нет. Только не это. От ужаса голос Луна превратился в скрежет.
— Вы его убили.
— Нет! — Она подняла руки и сжала, будто на них были когти. — Нет. Тилен увидел раксура сквозь стекло, все они спали. Он захотел посмотреть поближе и забрался внутрь. Он увидел, что один мертв, вернулся и сказал мне.
— Это правда, — подтвердил дакти.
Лун не мог ясно мыслить. Это ошибка. Это неправда. Но Вендоин сказала: «Я не хотела, чтобы кто-то из вас пострадал». Он считал, что она имела в виду Магрима и, возможно, кого-то еще из кишцев.
— Покажи, — сказал он.

Поток скользнул вниз по лестнице, схватил Рорру за руку и затащил в каюту, шипя, чтобы вела себя тихо. Он отпустил ее и бросил рядом башмаки, не переставая пригибаться, чтобы его не увидел кто-нибудь, пролетающий мимо окна. Бешено колотящееся от ужаса сердце стучало у него в ушах так громко, что он почти ничего не слышал.
— Здесь скверны, — произнес он, с трудом сохраняя голос ровным.
Глаза Рорры распахнулись.
— Я думала… Я слышала крики и надеялась, что это раксура очнулись и сражаются с хианцами.
Поток отрицательно пошевелил шипами, продолжая следить за окном. Вдалеке кружил кетель, но ни один дакти не карабкался в проем. Поток не знал, зачем говорит это морской обитательнице, будто она могла помочь, но без нее он остался бы совсем один.
— Скверны убили нескольких хианцев, но остальные сбежали. Я видел их из окон рулевой рубки. — Он следил за происходящим, насколько мог, сжавшись в дальнем углу каюты и пытаясь слиться со стеной, чтобы скверны не увидели его в одно из больших окон. Раз он еще жив, значит, они его не заметили. Появление сквернов разрушило зачатки его плана следовать за летающей лодкой, пока не освободит пленников или не сообщит Нефрите, куда их увезли.
— Хианцы забрали с собой Ежевику, Толка и Делина.
Рорра надела башмаки и поспешно застегнула.
— Но не Луна?
— Они пытались. Он все еще на палубе. — Лун мог пережить падение, но Поток не представлял, как он мог пережить нападение дакти. — Ты все еще хочешь использовать огнестрел?
Рорра подогнула ноги под себя, и Поток взял ее за руку и помог встать. Она пошатнулась, и он поддерживал ее до тех пор, пока не убедился, что она не упадет.
— Да, это наш единственный шанс.
Кошмарный шанс. В распоряжении Потока только он сам и одна морская обитательница, отравленная до полубессознательного состояния. Но иначе просто придется сидеть здесь и ждать, когда их сожрут скверны.
— Пошли.
Страх придал Луну сил, и он встал. Он оперся о стену, чтобы не упасть, и дакти окружили его, а королева сквернов направилась к заднему люку. Лун кое-как сумел забраться внутрь, но впереди маячила лестница на верхнюю палубу. Он ухватился за перила и попытался подтянуться, но был так слаб, что мышцы отказались его поднимать. Королева сквернов нехотя потянулась к его руке. Лун не остановил ее, она взяла его за руку и помогла подняться.
Лун сглотнул, в горле у него пересохло. Другой рукой он крепко держался за перила, чтобы не упасть. Ее кожа казалась сухой и слишком теплой. В отличие от Сумрака, который на ощупь был точно таким же, как другие раксура.
Они добрались до верхнего коридора, Лун отстранился от королевы сквернов и, шатаясь, вошел в каюту.
Он услышал дыхание, хоть и сиплое. Они все же дышали. Нефрита лежала на полу рядом со скамьей, словно пыталась встать и не смогла. Она была в форме арборы. Ее грудь поднималась. Лун испытал такое облегчение, что сумел сделать еще один шаг вперед.
Остальные тоже были в земной форме, и на коже проступали узоры из чешуи. Утес лежал на скамье, а Звон свернулся на полу. Елея распростерлась возле Нефриты. Лун не видел, дышат ли они, и бросился на колени рядом со Звоном. Он судорожно нащупывал пульс на их шеях и обнаружил слабый ритм. Все были живы. Он развернулся, ища взглядом остальных.
Корень и Песня растянулись на полу за очагом.
Сначала глаза Луна отказывались это видеть. Корень лежал на спине, едва заметно дыша, как и остальные, и Лун хотел, чтобы и Песня тоже. Но ее тело выглядело слишком неподвижным, а положение рук и ног слишком неуклюжим.
Лун подполз к ней и коснулся лица. Ее глаза были открыты и уже начали затуманиваться. Кожа казалась восковой, узор бронзовой чешуи побледнел. Ее кровь остывала. Она умерла еще до появления сквернов. На подбородке и груди запеклась кровь пополам со рвотой.
Толком не понимая, что делает, Лун начал вытирать ее лицо подолом рубахи, не переставая размышлять. «Эрики нет, — думал он. — Потока тоже нет. Они спаслись?» Он знал, что Эрика ела отравленную пищу. Возможно, они лежат где-нибудь в углу, брошенные хианцами… Он надеялся, что они не выпали с солнцехода.
В каюту влетел еще один дакти, и Лун отпрянул от Песни. Остальные дакти, собравшиеся вокруг, тоже отпрянули. Вновь прибывший зашипел на королеву сквернов, и остальные зашипели в ответ. Королева встала и посмотрела на Луна.
— Приближается еще одна летающая лодка. У нее на борту раксура.
Лун непонимающе смотрел на нее. Летающая лодка с раксура? Ниран и Диара. Возможно, это они. Но неужели с ними еще кто-то из двора?
— Они летели за нами, как мы следовали за водными тварями, — прошипела она, обращаясь к самой себе. — Какая же я глупая. — Она посмотрела на Луна. — Ты идешь с нами.
Паника нарушила его оцепенение.
— Нет. Я должен остаться здесь.
Она поколебалась. Принесший новости дакти что-то встревоженно щебетал.
— Будет лучше, если ты пойдешь с нами. Ты будешь говорить нам, что делать.
Если бы он только мог достучаться до нее…
— Хианцы на другой лодке забрали спрятанное в городе оружие. Я должен рассказать об этом другим раксура, чтобы остановили их.
Королева смотрела на него, наморщив лоб и беспомощно моргая. Она обернулась к дакти, и тот, который, по всей видимости, был ее советником, произнес:
— Возможно.
Королева на мгновение замерла, затем приняла крылатый облик и сказала:
— Отнесите его.
Лун попытался встать, но дакти метнулись к нему и схватили за руки. Его накрыла паника, он пытался кусаться и вырываться, но они волоком вытащили его из каюты, спустили по лестнице и вынесли на палубу.
Снаружи Лун ничего не увидел, кроме кружившего над головой кетеля. Он не мог поверить, что летающая лодка, кто бы ни был на борту, приближается к ним, а не улепетывает изо всех сил.
Дакти были слишком малы, чтобы поднять его в воздух. Они поставили Луна на палубу, и королева направилась к нему.
— Нет, держись от меня подальше! — закричал Лун.
К его удивлению, она остановилась и помотала головой, смущенно и решительно одновременно.
— Мы ничего тебе не сделаем! Мы не едим земных существ! Мы не такие, как скверны!
— Вы крадете консорта, в точности как скверны, которые вас создали!
— Нет, это не… не… нам нужно… нам нужно хоть что-нибудь! — Она широко раскинула руки — растерянно, но решительно. — Нам нужна помощь!
— Только не моя! — в отчаянии выпалил Лун.
Она поколебалась, тяжело дыша. На мгновение Луну показалось, что она послушается его и улетит. Затем она бросилась к нему.
Из люка вырвался вихрь зеленой чешуи и ударил королеву сквернов в спину. «Поток!» — потрясенно осознал Лун. Королева пошатнулась, но сбросила Потока.
Он перекатился и присел, а сверху донесся отчетливый звук выстрела.
Это был большой огнестрел, установленный чуть ниже, за рулевой рубкой. Огонь вырвался длинной струей, дакти взвизгнули и посыпались с ограждения. Орудие развернулось и нацелилось на кетеля, стрелой летевшего сверху.
Королева зарычала и набросилась на Потока. Тот увернулся от первого удара и попытался вцепиться ей в живот. Она с невероятной скоростью ударила его когтями в грудь и отбросила в сторону. Поток врезался в стену, затем упал ничком и ударился о доски палубы с такой силой, что подскочил. Королева собралась нанести новый удар. Лун рванул вперед и загородил Потока своим телом.
— Нет!
Не закончив прыжок, королева остановилась, и ее когти заскрежетали по палубе. Лун смотрел на нее, ожидая, что она разорвет их обоих в клочья. Возможно, Поток уже мертв. Он не шевелился, а в воздухе витал медный запах свежей крови.
Но Лун увидел, как из глаз королевы сквернов исчезает ярость и возвращается растерянность. Она отступила на шаг и посмотрела на кетелей. Тот, что приближался к кораблю, тут же отвернул, а остальные закружили, поднимаясь.
Сидевший на ограждении дакти что-то защебетал. Королева резко вскинула голову и обратила взор к чему-то в западной части неба.
Она зарычала, бросила последний взгляд на Луна и метнулась к борту. А потом прыгнула в воздух, и дакти последовали за ней.
Лун в недоумении наблюдал, как они встают на крыло и направляются вверх к ожидающему кетелю. Он не понимал, что могло заставить ее сдаться и уйти.
Затем на палубу опустилась крупная королева и несколько воинов. Сначала Лун никого не узнал. Лишь когда королева повернулась к нему, он увидел, что это Малахита.

Глава 23

Лун попробовал встать, но лежал на Потоке и не мог сдвинуться, не причинив ему вреда. Потом какой-то воин подхватил его поперек груди и помог подняться.
Шатаясь, Лун приблизился к Малахите.
— Нам нужны наставники. Хианцы дали нам отраву для сквернов, а земным — сонное зелье. Они убили Песню, забрали Толка и Ежевику на летающую лодку… У них оружие из города…
Малахита подняла руку, и два воина взмыли в воздух и захлопали крыльями, ловя ветер. Лун решил, что они отправились вдогонку за сквернами, а это самоубийство. Но Малахита сказала:
— Я послала их за Лозой. Ветряной корабль недалеко. В каком направлении ушла летающая лодка?
Лун показал. Щелчком хвоста Малахита выбрала двух воинов.
— Найдите ее.
Они поднялись в воздух, но Лун знал, что из этого ничего не выйдет. Летающая лодка уже скрылась из вида, а, удалившись от сквернов, она могла сразу сменить направление. И воины не способны летать так быстро, чтобы найти ее.
— Они не догонят, ты должна сама за ней полететь!
— Если я уйду, скверны тут же вернутся, — ответила Малахита и опять хлестнула хвостом. У Луна никогда не получалось считывать ее эмоции, даже после того, как провел много времени в Опаловой Ночи. Ее можно было бы счесть бесчувственной и равнодушной, но сейчас она здесь, пересекла Пределы, побережье, море и половину океана, чтобы быть рядом, когда он в ней нуждался.
Воин, который помог Луну, склонился над Потоком, стараясь уловить дыхание или пульс.
— Он жив, — доложил он.
Малахита протянула руку и тронула лицо Луна, он отпрянул. Его подхватила и поддержала воительница, и он смутно припомнил, что это Высота, глава воинов Малахиты.
— Здесь еще остались скверны или хианцы? — спросила Малахита.
Еще шесть воинов спрыгнули вниз и приземлились на верхней палубе корабля.
Лун хотел сказать «нет», но понял, что понятия не имеет.
— Не знаю. Вряд ли здесь остались скверны, но не уверен, что все хианцы успели уйти. Хианцы серебристо-серые, с похожими на камень участками на коже и головах. — Он вспомнил, что Малахите следует знать еще кое-что. — Те скверны — наполовину раксура. У них есть королева.
Малахита приняла эту информацию с непроницаемо-спокойным видом и пристально посмотрела вдаль, в ту сторону, куда улетели скверны. Потом приказала:
— Обыскать корабль.
Воины на верхней палубе рассыпались и начали спускаться вниз, лезть в люки и открытые окна.
Из ближайшего люка медленно, опасаясь чужих раксура, вышла Рорра, увидела Луна и с явным облегчением заковыляла к нему. Она до сих пор выглядела нездоровой и изможденной, но несла на плече малый огнестрел.
Она увидела лежащего на палубе Потока и присевшего перед ним воина.
— Поток…
— Он жив, — заверил ее Лун и указал на Малахиту: — Это моя мать.
Рорра уставилась на Малахиту.
— Вот как. — Она опять обернулась к Луну: — Скверны возвращаются? Я могу встать у большого орудия, которое…
— Пока мы здесь, скверны не вернутся, — сказала Малахита.
Рорра помедлила, глядя на Малахиту.
— Ну ладно.
На палубу внезапно опустилась темная фигура, которая могла служить моделью для портрета на плитах города строителей фундаментов. Рорра вздрогнула. Гость нес маленькую арбору в земной форме.
Это были Сумрак и Лоза. Лун подумал, что это ему снится, но тогда почему так ужасно болит все тело? Сумрак поставил арбору на ноги, сменил облик на земной и кинулся к Луну. Крепко сжав его в объятиях и уткнувшись лицом в шею, он спросил:
— Ты ранен? Выглядишь ужасно.
— Это твоя кровь или его? — спросила Лоза, уже направляясь к Потоку.
— Его, и ему нужна помощь. Как и другим, они без сознания после яда для сквернов, — ответил Лун, цепляясь за плечи Сумрака, чтобы устоять на ногах.
Сумрак пах чистым раксура, соленым ветром и еще чем-то, неуловимо связанным с двором Опаловой Ночи или, может быть, с их общей линией крови. Если бы Лун мог испытывать облегчение, то ощутил бы его сейчас. Лоза опустилась на колени рядом с Потоком и сделала знак воину помочь перевернуть его, чтобы она могла осмотреть раны.
На палубу упала тень, и Лун, вздрогнув, посмотрел вверх. Но это был ветряной корабль, зависший над носом солнцехода.
Корабль был как минимум вдвое крупнее солнцехода, с длинным узким корпусом, сделанным словно из лакированного дерева, а на самом деле из гораздо более прочного растительного волокна. Судно остановилось над солнцеходом, и паруса на двух главных мачтах сложились веером.
Дальше все происходило очень быстро, как в расплывчатом и неприятном сне.
Обитатели Золотых островов со страховочными веревками спрыгнули с ограждения ветряного корабля, и, как смутно помнил Лун, потом он пытался объяснить Нирану, что объект, о котором говорила Вендоин, — оружие, рассказывал о том, что произошло с Делином, и о специфическом запахе Рорры, когда представлял ее всей своей родне. Лоза перенесла Потока внутрь и пошла помогать другим воинам.
В общей каюте Лун настоял на том, чтобы показать Малахите погибшую Песню. Малахита сочувственно зашипела и уговорила Луна позволить Высоте ее унести. Лун поплелся за ней, зная, что обитатели Золотых островов вместе с воинами разошлись по кораблю и пытаются помочь кишской команде. В какой-то момент Сумрак взял лицо Луна в ладони и отчетливо произнес:
— Тебе нужно прилечь, Лун.
В результате Лун опять оказался в общей каюте с Нефритой и остальными. Все до сих пор были без сознания, и, хотя о них заботилась Лоза, Лун не успокоился, пока не проверил, что они еще дышат. С помощью пары воинов и Сумрака Лоза разместила на лежанках или на полу всех, кроме Утеса, который остался на скамье, обложенный подушками.
— У меня нет опыта обращения с праотцами, — сказала Лоза, — но перемещать его, как мне кажется, не стоит.
Эрику отыскали и принесли к остальным, а Потоку очистили раны и погрузили в целительный сон в гнезде из подушек и одеял. Сумрак усадил Луна на подушку рядом с Утесом, а Лоза попыталась напоить его из чашки непонятно чем.
— Это целебный отвар? — спросил Лун.
— Нет, просто чай, — заверила Лоза. — Тебе сейчас совсем ни к чему еще один отвар.
Лун взял чашку, отпил и понял, как саднит горло. Ничего удивительного, что он так хрипел. Неожиданно сознание чуточку прояснилось, и он спросил:
— Как там кишцы?
Судя по лицу Лозы, новости были не очень хорошие. Она встала.
— Айвар-эдель, целительница с Золотых островов, говорит, что обнаружила четырех погибших, а еще несколько в очень плохом состоянии. Пойду помогу ей.
Она вышла. Лун попытался встать и пойти следом. Он понятия не имел, зачем и куда. Сумрак поймал его за руку и заставил снова сесть.
— Где Песня? — спросил Лун.
Сумрак поморщился.
— Ее отнесли в пустую каюту, где лежат все погибшие.
Лун снова опустился на подушки.
— Понятно. — Он прикрыл глаза, и голова поплыла. — Как вы нас нашли?
— Мы пришли во двор Тумана Индиго, а потом догнали Диару и Нирана. Сюда шли по карте, затем уловили вонь сквернов. Она доносилась из океана, и мы поняли, что скверны ищут либо земных обитателей, либо раксура.
Лун старался не закрывать глаза. Он не хотел заснуть.
— Ты сам решил прийти? Не Малахита заставила?
Голова кружилась, и он не мог облечь вопрос в правильные слова, но если какому-то консорту и стоило держаться подальше от сквернов, укрывшись в безопасном и могущественном дворе, так это Сумраку.
— Она не хотела меня брать. Но я настоял. — Утверждение, невероятное в устах кого-то другого, но Сумрак был одним из немногих, способных уговорить Малахиту. Он чуть поднял плечи — пожатие пополам с дрожью. — У наших наставников были те же видения, что и у ваших, прямо перед тем, как пришло сообщение от Нефриты. Я подумал, что, если понадобится войти в город и он будет похож на тот, другой, тогда только я сумею в него проникнуть. Я не мог не пойти. — Помедлив, он нехотя добавил: — И… я должен был это сделать — хотел убедиться, что у меня получится.
— Это храбрый поступок.
Один из самых храбрых, о каких Лун когда-либо слышал.
Сумрак убежденным не выглядел. Может, он ожидал, что Лун не одобрит его решение. Но Лун был не в себе, не способен здраво судить о чьих-то решениях.
— В Тумане Индиго я не чувствовал себя храбрым. Но Уголек пригласил меня на чай, и все прошло хорошо.
Это Луна не удивило.
— Уголек всегда знает, что делать. — Он потер лицо, стараясь не отключиться. — Те скверны — отчасти раксура. У них есть королева, всего двадцати циклов от роду.
— Ты рассказывал нашим о ней и о дакти, — нахмурился Сумрак. — Сказал, что она убила прародительницу. А ты не думаешь… может, нам стоит поговорить с ними, с их королевой?
Лун колебался. Он очень смутно помнил, как рассказывал им о королеве сквернов, и сейчас не был уверен, что его мнение чего-нибудь стоит.
— Не знаю. — Он вспомнил, в каком отчаянии была та королева. Совсем как он сам не так уж давно — потерянный птенец, не имеющий понятия, кто он такой. Но Лун помнил и парализующий страх, что его унесут скверны, такой сильный, несмотря на яд в крови и болезнь. — Может, я должен был действовать решительнее, но…
— Нет-нет. Я имел в виду всех нас, вместе с Малахитой. Королева сквернов пыталась тебя забрать. — При этой мысли Сумрак вздрогнул. — Нужно быть осторожными.
Лун ощутил мягкую дрожь палубы.
— Запустили движитель.
— Ниран собирался помочь Рорре запустить солнцеход, чтобы мы могли выйти из океана.
Да, это важно, припомнил Лун. Плыть по течению дальше к глубоководью просто бессмысленно.
— Мы пойдем за летающей лодкой?
Сумрак смотрел на него с тревогой, как будто опасаясь возможной реакции.
— Нет, воины не сумели ее найти. Но Рорра думает, что она идет обратно в Киш.
Лун немного поник. Он знал, что уже поздно догонять хианцев, но услышать подтверждение своей догадки было больно. Даже если Рорра права… Киш — большая страна.
Утес на скамье перед Луном издал слабый звук, как будто приходил в себя. Лун приподнялся и посмотрел на него.
Узор чешуи на коже Утеса вроде бы начинал тускнеть, хотя прошло совсем мало времени. Лун попробовал объяснить это Сумраку, и тот предложил:
— Почему бы тебе не прилечь с ним рядом. Это помогло бы ему успокоиться.
Неплохое предложение, но Лун колебался.
— А ты посторожишь?
— Конечно, — серьезно пообещал Сумрак.
Лун лег рядом с Утесом и погрузился в сон.
Он то просыпался, то опять засыпал, прислушиваясь к ровному биению сердца Утеса и стуку движителя. Когда Утес зашевелился, Лун перекатился и свернулся вокруг него, но не пробудился по-настоящему.
Наконец он проснулся, уже более бодрым. Понял, что сейчас ночь и фонари приглушены. Песня умерла, вспомнил он и опять закрыл веки, пока окончательно не пришел в себя.
Он приподнялся на локте. Сумрак устроился на подушке у очага. Рядом с ним на скамейке сидела Рорра, изможденная, но в сознании и с чашкой чая в руке.
Утес крепко спал. Звон, Эрика, Корень и Елея оставались в бессознательном состоянии, но изменили позы и шевелились. Грудь Потока поднималась — значит, он дышит. А Нефриты нигде не было.
— Где Нефрита? — прохрипел Лун.
— Совсем недавно проснулась и пошла переговорить с Малахитой, — ответил Сумрак, встревоженно наблюдавший за ним. — Она очень расстроена.
Лун убрал руку Утеса со своей талии и попытался медленно сесть, а вскоре, может быть, и встать. Боль от ушибов не отступала, но хотя бы в голове прояснилось. Его мучили воспоминания, эхо сказанных кем-то слов. Миг спустя он вспомнил — это сказал Каллумкал, когда только появилась летающая лодка хианцев.
— А мы можем найти хианскую лодку тем же способом, как они нашли нас? С помощью мха в движителе?
— Мы об этом думали, — хрипло ответила Рорра. — Но только Магрим знал все о разновидностях мха и мог это сделать.
Луну хотелось зарычать. Он до сих пор не верил, что смерть Магрима была просто случайностью. Теперь стало ясно, что его убили намеренно по приказу Вендоин.
Утес зарычал и рывком сел. Сумрак и Рорра вздрогнули. Лун схватил Утеса за плечо.
— Это все хианцы. Они отравили нас ядом для сквернов.
Неприкрытая слепая ярость на лице Утеса постепенно сменялась пониманием и принятием. Сдвинув седые брови, он остановил взгляд на Луне, потом, широко распахнув глаза, посмотрел на Сумрака и на Рорру.
— Здесь Малахита, — резко сказал он.
— Нас нашли скверны, — объяснил ему Лун. — Она их прогнала. Сейчас она снаружи с Нефритой.
Утес посмотрел на лежащих без сознания раксура и принюхался.
— Где Песня и Толк? И Ежевика?
На мгновение слова застряли у Луна в горле, пришлось их выдавливать:
— Песня умерла. От яда. Толка и Ежевику вместе с Делином и Каллумкалом забрали хианцы, вероятно, увезли в Киш. Мы сейчас пытаемся их найти.
Утес молча смотрел на него. Потом резко встал. Лун схватил его за руку:
— Не уходи!
Утес поморгал, выражение его лица прояснилось.
— Я только хочу увидеть Песню, — сказал он.
Лун отпустил его. Он не понимал, почему возникла эта вспышка. На миг ему показалось, что Утес сейчас улетит. На его земной коже все еще слабо проступал узор чешуи.
Рорра выпрямилась, слегка пошатнувшись. Она выглядела измученной и печальной.
— Я тебя провожу. И расскажу остальное.
Утес сжал плечо Луна, едва не сломав, а потом ушел вслед за Роррой.
Сумрак вздохнул и потянулся за чайником.
— Пойду отыщу Нефриту, — сказал ему Лун и вышел в коридор.
Фонари там горели ярче, и Лун изучил кожу на руке. В бронзовой земной коже еще был виден узор чешуи. Лун сопротивлялся желанию сменить облик. У него пока не получилось бы, и он не хотел понапрасну тратить медленно возвращающуюся силу.
Чтобы спуститься по лестнице, ему пришлось крепко держаться за поручни. Звуки на корабле, голоса и шаги по коридорам теперь больше напоминали привычные. Хотя среди них он различал приглушенные стоны страдающих кишцев.
Он услышал впереди знакомые голоса, а потом из двери вышел Калам. Лун прислонился к стене, чтобы справиться с головокружением. Калам, наверное, уже знал о том объекте, оружии. И о том, что раксура принесли его на солнцеход.
Калам подошел к Луну. Выглядел он ужасно — щеки ввалились, веки опухли.
— Они забрали отца.
— Я видел.
Калам шагнул вперед и едва не упал Луну на руки.
— Мы найдем его, — сказал Лун твердым тоном, каким отдавал суровые приказы птенцам.
Калам на минуту уткнулся лицом в плечо Луна.
— Я знаю, что Магрима убили. Кого-то еще?..
Калам отступил и на миг, как будто извиняясь, закрыл руками лицо. Потом поднял взгляд.
— Погиб Келлимдар и еще трое из команды — Виандел, Хит и Семдар. — В голосе звучали боль, растерянность и злость. — Как ты думаешь, хианцы убьют отца?
Лун вздохнул.
— Я думаю, им нужны заложники.
Он надеялся, что это так.
Из другого дверного проема вышли Ниран с Лозой и Эсанкель, навигатором жандеров.
— Мы обыскали каюту той хианки, но она ничего после себя не оставила, — огорченно сообщил Ниран.
— Мы уже пять циклов знакомы с Вендоин, с тех пор как я был еще ребенком, — сказал Калам. — Как она могла так поступить с нами?
Лун не знал, что ответить. Но, похоже, все хианцы, не только Вендоин, планировали это с того самого момента, когда Каллумкал и другие кишские ученые обнаружили карту с городом. Оттолкнувшись от стены, он двинулся дальше.
— Королева сквернов говорила, будто скверны из другой стаи слышали, как земные обсуждали оружие из города строителей фундаментов. Каллумкал знал о нем?
— Нет, никто не знал… Никто… Видимо, только хианцы. — Калам, тащившийся вслед за Луном, беспомощно развел руками. — И раксура. Почему вы скрыли это от нас?
Лун остановился и обернулся к нему.
— Мы не знали, что эта штука там, пока не нашли ее. Мы не знали, на что она способна, и боялись. — Это была чистая правда, и он надеялся, что Каламу ее достаточно. — Предмет был зачарован, и нас заставили принести его на солнцеход. Мы хотели выбросить его в океан, где его не нашли бы скверны.
Лоза внимательно наблюдала за Каламом.
— Это из-за него твой народ так хотел войти в город?
— Нет, клянусь. — Калам разочарованно всплеснул руками. — Я наблюдал, как работает отец, путешествовал вместе с ним. Будь об оружии сказано хоть слово, я знал бы об этом. Если это вообще оружие.
— Вендоин считает, что оружие, — устало ответила Эсанкель. — В этом я уверена. А иначе разве она так поступила бы?
Лун отвел глаза. Стоя у двери другой каюты раксура, он вдруг понял, что смотрит на сумку Делина, засунутую под скамью рядом с сумкой Утеса. Делин. Делин, который рылся в вещах Вендоин, а потом стал еще сильнее настаивать, чтобы объект из города побыстрее сбросили в океан. Лун указал на сумку.
— Делин просмотрел записи Вендоин, когда она была наверху, в рубке. Может, он скопировал что-нибудь. Думаю, у него возникли подозрения. Но тогда я не понимал…
— Конечно, возникли, — огрызнулся Ниран, подошел и забрал сумку. — Отнесу Диаре, и мы все просмотрим. Может, дед оставил нам подсказку или сообщение.
Лун понимал, что в ярости Нирана больше ужаса от того, что могло случиться с Делином. Он вышел и направился по коридору к люку.
Там стояла на страже юная обитательница Золотых островов.
— Они на кормовой палубе, — сказала она.
Лун кивнул и вышел в ночь. Пахнущий солью ветер был прохладным и как будто наполнен холодной водой. Внешние огни погашены или приглушены, чтобы скрыть позицию лодки от хианцев, сквернов и любых других преследователей. Сверху солнцеход успокаивающе прикрывала тень ветряного корабля.
Нефрита и Малахита стояли у ограждения на корме, слабый лунный свет очерчивал их шипы. Нефрита все еще была в обличье арборы, а Малахита — в крылатом.
— Мне не следовало так поступать, — услышал Лун слова Нефриты. — Я все сделала неправильно.
Лун остановился. Ему и в голову не приходило, что Нефрита воспримет случившееся именно так. Непонятно, почему не приходило. Ну конечно, она не могла иначе. Королевы считают себя ответственными за все.
С легкой тенью сарказма в голосе Малахита ответила:
— То есть ты должна была игнорировать сны и пророчества? Просто ждать, словно зверь в клетке?
— Надо было ждать подмогу. — Нефрита посмотрела на воду, где тянулся серебристый след корабля. И нехотя добавила: — Ждать тебя.
Наклон шипов Малахиты демонстрировал скепсис. Вероятно, ради Нефриты. Малахита почти никогда не выдавала свои эмоции, разве что намеренно.
— Я присутствовала в том видении?
— Нет, но…
— Вряд ли это конец. Мы еще не встретились со многим из того, что было в видении. — Малахита качнула шипами. — Лун.
Лун шагнул вперед, и Нефрита обернулась. Он не знал, что сказать, и просто дал ей обнять себя.
Когда он поднял взгляд, Малахита уже ушла.
— Она на крыше второй палубы, прямо над нами, — пробормотала Нефрита.
— Мне показалось, вы с ней стали лучше ладить.
Лун зарылся лицом в ее гребешки.
— Когда проснется Корень, придется сказать ему о Песне.
— Я этим займусь. — Нефрита крепче обхватила его за талию, и он ощутил ее когти. — Не пойму, почему она умерла, а мы нет.
Лун знал почему. Хианцы бросили их с Потоком на пол, словно мешки с мусором, не беспокоясь о том, что может случиться. От яда Песню стошнило, и она захлебнулась рвотой. Даже Рорра, морская обитательница, знала об этой опасности, подползала к потерявшим сознание и проверяла, чтобы им было удобно дышать.
Звон на нетвердых ногах вышел из люка и направился к Луну. Нефрита отпустила Луна, и он, подойдя к шатающемуся Звону, обхватил его, чтобы поддержать. Уткнувшись ему в шею, Звон пробормотал:
— Утес рассказал нам о Песне и хианцах.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил Лун.
— Мне плохо, а от тебя жутко воняет, — жалобно произнес Звон.
Нефрита похлопала его по плечу.
— Пошли внутрь.
Возвращаясь в общую каюту, они увидели в коридоре Лозу, Рорру, Калама и Сумрака.
— Мне кажется, всем вам стоит поговорить, — сказал Сумрак.
Утес сидел на скамье в общей каюте и выглядел измученным и опустошенным. В отличие от большинства мягкокожих земных обитателей, у раксура нет видимых признаков возраста, но сейчас на лице Утеса читалась тяжесть многих прожитых циклов.
Все остальные тоже проснулись и сидели на полу, еще полусонные и вялые. На коже были заметны проступающие контуры чешуи. Корень свернулся клубком и положил голову Эрике на колени, и она поглаживала его по волосам.
— Хианцы убили Песню и забрали арборов и Делина. — Корень резко сел, и его лицо исказилось от боли. — Они забрали оружие, которое я нашел, и мы не знаем, где они.
— Корень, — начал Лун. — Ты не находил то оружие…
— Это оно нашло тебя, — твердо отчеканила Нефрита. — Ты не виноват. И Эрика не виновата.
— Я так тебе и говорила, — сказала Елея, словно и сама едва сохраняла самообладание. Эрика тоже выглядела несчастной. — Послушай свою королеву.
— Но мы их теперь не найдем, — продолжил Корень. — Они похитили Толка, так что мы их никогда не найдем.
— Но они не знали про Лозу, — вмешался Утес.
Он стоял у двери снаружи и смотрел на них.
— Там же мох, верно? — вставила Лоза. — С той же самой плантации, что и наш, это родственные растения.
Сердце Луна заколотилось, и он подошел ближе, чтобы послушать. Остальные умолкли.
— Это верно, но… — Калам огорченно развел руками. — Но только Магрим мог найти их разновидность мха при помощи нашей.
— Магрим был растениеводом, — пояснила Рорра. — Это значит, он умел с помощью солнечного света работать со мхом для различных целей. Например, для фонарей иранцев, чтобы летать по воздуху или втягивать воду в движитель. Остальные умеют обслуживать все эти устройства и поддерживать их в рабочем состоянии. Но лишь он один знал, как их сделать.
Теперь внимательно слушали все. Звон шагнул вперед, сосредоточенно сдвинув брови.
— Заставить мох производить свет? — сказала Нефрита, стараясь сохранить твердость в голосе. — Это мог бы сделать наставник.
Лун вдруг понял, что перестал дышать. Если есть хоть один шанс…
Лоза повернулась к ним.
— Да, я думала об этом. — Она обратилась к Каламу и Рорре: — Можете подробно объяснить, как вы искали бы летающую лодку, если бы здесь был Магрим?
Калам посмотрел на Рорру.
— Я видел, как это делают, но…
Нахмурившись, Рорра сосредоточенно размышляла:
— Существует несколько разновидностей мха для движителя. Магрим мог бы выбрать из них те, которые присутствуют и в нашем, и на корабле хианцев. Потом он поместил бы этот мох в питательную жидкость, и мох начал бы расти в направлении другого корабля.
— Может быть… — хриплым голосом произнес Звон. — Может быть…
— Может быть, — согласилась Лоза. И спросила у Рорры: — Сможешь выполнить вторую часть без Магрима? С питательной жидкостью?
— Да, это необходимый процесс… — Рорра прервалась и спросила с внезапной надеждой: — Думаешь, у тебя получится найти нужную разновидность?
— Я собиралась заняться прорицанием, чтобы выяснить, куда двигаться. Но сначала стоит попробовать с жидкостью.
Лун пошел за Лозой, Роррой и остальными на корму, а потом вниз по лестнице, в зал с движителем. Нефрита позволила Звону и Утесу пойти с ними, но остальным велела остаться и отдыхать.
— Если ничего не выйдет, это будет… — тихо сказала она Луну, не закончив фразу.
«Это будет удар для всех», — подумал Лун.
Сумрак держался позади приходящих в себя воинов и присматривал за ними, как обещал.
Зал занимал всю корму солнцехода, воздух в нем был наполнен тяжелым травяным духом с едким привкусом соли, доносился ровный стук движителя и шум воды по ту сторону корпуса. Всю заднюю стену занимали большие сетчатые контейнеры для мха, а поверх щупальцами тянулись витые серые канаты, уходящие в отверстие в задней стене. Расал и еще одна жандерка держали открытые маленькие контейнеры. Расал выглядела неплохо, но другая жандерка пошатывалась.
Оглядевшись, Ниран сказал:
— Не уверен, что понимаю устройство этого механизма. Движитель — животное, которое питается мхом?
— Нет, растение, которое питается мхом, — сказал Звон.
— Он питается теплом, которое выделяет мох, — поправила его Рорра. — Расал, нам нужны образцы всех разновидностей мха. Я займусь питательной жидкостью.
— Но здесь три десятка сортов, — возразила Расал. — Нам никак не узнать, какой нужен.
— Мы попробуем, — ответила Рорра, направляясь к керамическим сосудам у дальней стены. Все они были тщательно привязаны к деревянным стойкам и крепко закрыты крышками. — Лоза — прорицатель племени раксура, может быть, она сумеет определить.
Расал и ее помощница испуганно переглянулись, а потом начали доставать из ящика инструменты. Лоза опустилась на пол неподалеку. Спустя мгновение к ней подошел Звон.
— Знаю, что не могу помочь, — осторожно произнес он. — Если хочешь, чтобы я ушел…
— Нет, я хочу, чтобы ты остался, — ответила Лоза. — О магии земных обитателей ты знаешь больше меня.
Поглядев, как они старательно принюхиваются к контейнерам со мхом, а Рорра выкладывает все новые контейнеры и новые инструменты, Лун сел на лестницу. Стало понятно, что процесс будет небыстрым. Утес сел рядом с ним, а Нефрита и Ниран начали расхаживать взад-вперед.
Рорра осторожно положила первый образец в чашу с неприятного вида едкой жидкостью и поднесла ее Лозе. Та приняла чашу в обе ладони и стала ждать. После пятого раза, когда Ниран едва не споткнулся о хвост Нефриты, Лун решил, что не может больше этого выносить. Процесс будет длиться целую вечность, возможно, ни к чему не приведет, а от резкого запаха в животе у Луна уже забурлило.
— Я подожду на палубе, — сказал он Нефрите.
Поднимаясь по лестнице, он понял, что Утес идет следом. Они вышли из первого люка на кормовую палубу. Двое воинов Малахиты наблюдали за ними с крыши каюты, и Лун чувствовал близкое присутствие еще нескольких. Все еще прохладный ветер разгонял вонь сквернов, до сих пор витавшую над солнцеходом. Лун подошел к ограждению и сел так, чтобы видеть след корабля. Теперь он выделялся в темной воде, в нем мелькали светящиеся синие жучки и морские растения. А значит, здесь уже не так глубоко, им не грозят гигантские обитатели океана, хотя след мог выдать их местонахождение кому-нибудь, парящему в воздухе. Но в присутствии Малахиты, ее воинов и кишцев, которые уже достаточно пришли в себя, чтобы управляться с оружием, Лун не слишком волновался об этом.
С ним рядом опустился Утес. Он тяжело дышал — то ли окоченели мышцы, то ли еще действовал яд.
— Мне жаль, — сказал Лун. — Я… — Он не знал, как закончить фразу. — Мне просто жаль.
— И мне тоже, — сказал Утес. — Я не знаю, что можно было бы сделать иначе.
— Как и я. — У них были подозрения, но совсем другие. Из-за этого погибла Песня. — Нефрита не знает, почему она умерла. Думает, что из-за яда. Но ты же ее видел.
Утес смотрел на воду.
— Так или иначе, после этого ни одному хианцу с той летающей лодки не жить.
— Так или иначе, — согласился Лун.
Лун не знал, как долго они так сидели. Наконец из люка выбежал Звон и сел на корточки рядом с ними.
— Лоза нашла нужный мох. Нашла! Восьмой образец вызвал у нее видение с летающей лодкой хианцев. Теперь мох вырастят в питательной жидкости, и он покажет направление. Он будет расти в сторону мха на летающей лодке.
Утес вздохнул с облегчением. Лун подавил желание зарычать. Он надеялся, что Вендоин боится. Надеялся, что она знает: они придут.
— Пойдем в каюту, — сказал он.

Марта Уэллс
Гавани солнца
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Глава 1

Ежевика очнулась. Толк тронул ее лоб ладонью.
— Все хорошо, — прошептал он.
Она чуяла множество запахов, и почти все незнакомые. Свет проникал только через дыру в потолке. Ежевика ощущала движение и высоту — значит, они больше не на солнцеходе земных существ, а на летающей лодке.
— Совсем не хорошо, — проворчала она, поморщившись, и в голову вонзились шипы боли. Даже это малое количество света казалось слишком ярким. Она поняла, что в маленьком замкнутом пространстве их только двое — она и Толк.
— Где остальные? Где Нефрита?
— Не знаю. — Голос Толка был хриплым от страха. Он откашлялся, стараясь взять себя в руки, и уже более спокойно продолжил: — Мне кажется, здесь только мы.
На миг оцепенев от ужаса, Ежевика открыла глаза. Оставить двор и отправиться в далекое путешествие через Три мира, когда с тобой королева, консорт, праотец и стая воинов — одна история. Как двор в миниатюре, что успокаивало. Но для двух одиноких арборов это сущий кошмар. Она заставила колотящееся сердце чуть присмиреть и почти нормальным голосом выговорила:
— Что случилось?
Толк облизнул губы и поднял взгляд к отверстию в потолке.
— Нас похитили.
Арборов не крадут, хотелось сказать Ежевике, этого просто не может быть. Дворам всегда хватало проблем с собственными арборами, незачем стремиться заполучить чужих. Да и сами арборы не допустят такого. Потом она запоздало вспомнила, кто крадет арборов, и у нее встал комок в горле.
— Скверны?
— Нет-нет, — поспешил заверить Толк, и Ежевика перевела дух. — Сквернами не воняет. — Он вздрогнул, и Ежевика, дотянувшись, сжала его запястье. Не так давно, всего несколько циклов назад, во время атаки на старую колонию, Толка уже забирали скверны. — Нет, это хианцы, которые пришли за Вендоин. Те, что принесли воду. Они отравили нас ядом для сквернов.
— Хианцы?
Просто не верилось. Она присмотрелась к Толку и поняла — то, что в тусклом свете казалось ей тенью, на самом деле — бледные контуры чешуи, проступавшие на коричневой земной коже. Внешний признак яда, смертельного для сквернов и чуть менее опасного для раксура. Подняв руку, Ежевика присмотрелась к контуру чешуи, так странно темневшему на собственной смуглой коже. Она попробовала сменить облик. Живот свело болью, но больше ничего не случилось.
— Но почему хианцы? Что им нужно?
— Не знаю, — угрюмо ответил Толк.
С помощью Толка она смогла сесть. Дрожа, они неловко поддерживали друг друга. От яда периодически болели внутренности. Ежевика слышала истории о земных обитателях, которые, приняв этот яд, позволяли сквернам сожрать себя и тем убивали их. Раньше она такого не понимала, однако теперь, по своему опыту узнав эту боль, начала думать, что съедение сквернами могло выглядеть как долгожданное облегчение.
— Яд был в еде, которую они дали нам на солнцеходе, — сказала Ежевика. Это казалось ей очевидным. Яд сквернов не имел запаха, а мягкий привкус легко маскировался специями. — Значит, и другие тоже отравлены.
— А как же киш-жандеры? — спросил Толк. — Они не дали бы хианцам так просто забрать нас.
— Да, не дали бы. Сперва они нас боялись, но после привыкли. Они бы не…
Ежевика не договорила. Жандеры и все остальные на солнцеходе, вероятно, мертвы. Только так она могла объяснить случившееся.
В маленькой комнате было лишь одно окошко на потолке, защищенное решеткой из материала, на ощупь напоминавшего кость, но совсем не такого хрупкого. Толк уже пытался ее сломать и продемонстрировал неудачную попытку Ежевике. Он завис на решетке, яростно раскачиваясь, но та даже не скрипнула. Когда и Ежевика сумела встать и ее желудок при этом не пытался выпрыгнуть из тела, они попробовали навалиться вдвоем, но решетка не шелохнулась.
Стены были из плотного мха, как на лодке Каллумкала, хотя Ежевика, изучившая там каждый уголок за время долгого путешествия к сел-Селатре, не видела похожей каюты. Не было и никаких источников света, кроме тусклых лучей, проникавших через отверстие в потолке, а Толк не сумел вызвать свечение. Яд, должно быть, повлиял не только на возможность изменять облик, но и на его способности наставника. Это не обнадеживало.
Но, по крайней мере, здесь имелись керамический сосуд с водой и еще пустая посудина вместо туалета. После бесконечно долгого ожидания появился хианец и спустил сквозь решетку корзинку с фруктами, еще несколько хианцев стояли вокруг с кишским оружием. Толк попробовал заговорить с ними на альтанском, но те не отвечали.
— Помни, им неизвестно, что мы говорим на кедайском, — прошептала Ежевика на языке раксура.
— Думаешь, это еще имеет значение? — спросил Толк, с опаской глядя вверх, на хианцев.
— Это наше единственное преимущество, — напомнила Ежевика.
Фрукты были сушеные, какой-то незнакомой земной разновидности, но Толк с Ежевикой заставили себя есть. Они арборы, а не окрыленные, но для жизни им все-таки необходимо мясо. Вероятно, это еще самая незначительная проблема, подумала Ежевика.
— Как долго длится действие яда сквернов? — спросила она Толка.
— Зависит от того, сколько нам дали. — Он понурил плечи. — Они всегда могут добавить в воду еще и бесконечно держать нас в таком состоянии.
Ежевика зашипела. От этого они могут умереть раньше, чем выяснят, для чего понадобились хианцам.
Поднялся ветер, и лодка затрепетала, потом снова стих. Ежевика неожиданно поняла, что после пробуждения не чувствовала запаха моря. Воздух был несвежим, и вонь их тел заглушала более слабые запахи, но Ежевика вроде бы ощущала легкий аромат зелени. Это значит, они уже какое-то время движутся над землей.
Потрясенная этой мыслью, она обернулась к Толку.
— Прошло несколько дней. С тех пор как нас забрали. Несколько дней.
И никто не полетел за ними. Сердце сжалось, но Ежевика отказывалась это принять. Не может быть, чтобы остальные погибли. Не может быть.
— Да, несколько дней, — нехотя признал Толк. — А может, и больше. Я помню, как мне давали воду. И точно: в какой-то момент меня подняли и понесли. Мне кажется, нас поместили в эту клетку только после того, как они решили позволить нам пробудиться.
Она нахмурилась.
— Почему ты мне не сказал?
Когда тошнота поутихла, мозг снова начал работать, и Ежевика поняла, что требуется получить как можно больше информации.
Он покачал головой.
— Какой смысл? Это я виноват, что мы здесь. Я должен был это предвидеть. — Его голос дрогнул, и он опустил голову, закрыв лицо руками. — Мои прорицания были бесполезны. Если остальные мертвы, это я виноват.
Конечно, Ежевика немедленно должна была это пресечь. Как можно более жестким тоном, как у королевы, — насколько это возможно для маленькой и мягкой охотницы-арборы, она ответила:
— Мы не можем позволить себе такую роскошь, вроде выяснения, чья это вина, Толк. Нужно действовать.
Толк поднял голову и уставился на нее, чего Ежевика и добивалась.
Должно быть, где-то открылась дверь, поскольку Ежевика внезапно почуяла мешанину новых запахов. Послышались голоса и приближающиеся шаги. Она вскочила на ноги, толкнув плечом Толка, сделавшего то же самое. Они встали под решеткой рядом с колодцем льющегося сверху тусклого света.
— Там Делин! — хрипло прошептал Толк.
Ежевика учуяла запах Делина и принюхалась. В его поте было что-то кислое, вроде яда сквернов. Но он здесь, значит, и остальные, возможно, тоже. Они пришли нас спасти, подумала Ежевика, и ее сердце заколотилось. Она не могла уловить ни тени запаха раксура, но, может быть, его заглушал резкий мускус немытых тел, ее собственного и Толка.
Она различала шаги не менее четырех земных обитателей. Они остановились поблизости, и Делин встревоженно произнес:
— Ежевика, Толк, вы там?
Он говорил на языке раксура, голос звучал хрипло и напряженно.
— Мы здесь, — отозвался Толк.
Ежевика отошла в сторону и изогнулась, чтобы увидеть Делина, стоявшего у края люка. Как и все обитатели Золотых островов, он выглядел маленьким и тщедушным, а золотистая кожа была морщинистой и обветренной, как старое дерево. У всех островитян волосы белые и прямые, но Делин сейчас был растрепанным и неопрятным, а его длинная белая борода — спутанной. Подробностей Ежевика в таком тусклом свете рассмотреть не могла, но ей показалось, что его щеки и мягкая плоть под глазами ввалились — признак болезни. Она чуть не зарычала от разочарования. Нет, это не спасение. Он тоже пленник.
— Говори на кедайском, — приказал незнакомый голос.
— Они его не понимают, — на кедайском возразил Делин.
Толк стиснул ее руку, и Ежевика торжествующе зашипела в ответ. Когда в самом начале путешествия Нефрита велела им делать вид, что не понимают кедайский, западный торговый язык, ей казалось, что это лишнее и лишь создаст много ненужных проблем, особенно после того, как стало ясно, что земные участники экспедиции достойны доверия. Лун считал, что это необходимо, но он был самым подозрительным из всех, кого она когда-либо знала.
Теперь это оказалось весьма кстати. И от Ежевики не ускользнуло, что Делин сейчас им об этом напомнил. Что бы ни случилось, Делин по-прежнему на их стороне.
— Не знаю, стоит ли тебе верить, — произнес незнакомый голос. — Вендоин говорила, что тебе нельзя доверять.
Ежевика взглянула на Толка, чтобы поделиться своим возмущением, и тот закатил глаза.
Делин, похоже, был с ними согласен.
— Поскольку Вендоин предала и отравила меня и моих друзей, а также похитила нас с Каллумкалом, чтобы держать в плену, думаю, вы поймете, почему ее мнение меня не интересует, — сухо ответил Делин.
Итак, Каллумкал и Делин, и никого больше, поняла Ежевика. Она не знала, испытывает облегчение или снова ужас. Если Нефриты и остальных здесь нет, тогда где они? Что стало с солнцеходом и Роррой, с другими членами кишской команды?
Чуть посомневавшись, кто-то спросил:
— Альтанский они понимают? Тогда говори на нем.
— Как вы? — спросил Делин, перейдя на этот торговый язык.
— В норме, — ответил Толк на ломаном альтанском. — Нас отравили ядом для сквернов, и мы до сих пор не в состоянии менять облик. Остальные здесь?
Ежевика кивнула, одобрив вопрос, который добавит правдоподобности утверждению, что раксура не говорят на кедайском.
— Нет, — сказал Делин. — Вендоин говорит, что они остались на солнцеходе. Возможно, я ей даже верю.
Ежевика едва не прокусила себе губу от волнения.
— Ты сам-то как? — спросил Толк. — Пахнешь так, будто нездоров.
Ежевика услышала, что хианцы реагируют на этот вопрос так, как будто он их встревожил.
— В припасы, которые нам отправили, Вендоин добавила смесь яда для сквернов и еще какого-то снадобья, от которого мы все лишились сознания. Мне было очень плохо, но я поправляюсь, — ответил Делин.
Ежевика сделала вдох, собираясь заговорить, но Делин добавил:
— Я знаю, что твоя сестра Ежевика очень напугана, но ты должен успокоить ее, иначе, как ты понимаешь, она запаникует и может тоже почувствовать себя плохо.
Ежевика изумленно выдохнула. Но тут же поняла. Она подтолкнула растерянного Толка локтем, и тот неуверенно ответил:
— Попробую.
Она подтолкнула еще раз, и он добавил:
— Она очень расстроена. Что им от нас надо?
— Хватит, — на кедайском оборвал его другой голос.
— Но я должен объяснить, что мы направляемся на юг, к другому городу строителей фундаментов, и я пока не могу понять, почему Вендоин нас предала… — поспешил сказать на том же языке Делин.
— Все, хватит.
Ежевика едва услышала шорох и возражения Делина, которого уволокли прочь.
— Но почему? — шепотом спросил Толк. — Почему это происходит? Чего они хотят?
Сглотнув поступившую к горлу желчь, Ежевика попробовала припомнить все, что Вендоин, Каллумкал и остальные говорили о строителях фундаментов.
— Хианцы знают о городе то, что неизвестно кишцам.
Хианцы способны видеть цвета, неразличимые для киш-жандеров и раксура. Вендоин говорила, что перевела все надписи на стенах, но это лишь ее слова, а, как им теперь известно, они ничего не стоят.
— Возможно, там была карта другого города строителей фундаментов. Вендоин хотела заполучить ее для хианцев, а не для киш-жандеров. Она похитила Каллумкала, Делина и нас, чтобы мы помогли проникнуть в другой город.
Отсюда следовало много предположений, и главное — что новый город мог быть заперт, как и город в морской горе. А еще — что Вендоин оценила вклад Толка и Ежевики в проникновение в город, хотя до сих пор Ежевике так не казалось.
— Мы даже не знаем, живы ли остальные, — произнес Толк. — Делин тоже не видел, что произошло.
Ежевика отвернулась от него. Ее мысли метались, и ей нужно было успокоиться и серьезно подумать.
— Мы должны выбраться и найти их.
Толк сокрушенно зашипел.
— Как? Мы не в состоянии изменить облик. Я даже не могу создать свет!
— Не знаю. Пока не знаю. — Но Ежевика знала, что она не сестра Толка в том смысле, как это подразумевается на альтанском, и не боится, как решили хианцы, она не беспомощна и не оцепенела от страха. Делин знал это так же, как и она. Похоже, он к чему-то готовил хианцев, как арборы готовят землю в саду для посадки. — Делин пытается дать нам возможность. Нам нужно лишь подождать и посмотреть, что с ней сделать.

Глава 2

Порт Гвалиш-Мар
Спать на болотах всегда трудно. Солоноватая грязь была слишком холодна для чешуи Луна, а каждый раз, когда он умудрялся хотя бы задремать, на него тут же что-то ползло. Тучи насекомых, укрывавшихся в высокой траве, не слишком интересовались раксура, но мелкие уродливые существа, похожие на рыб с лапами и острыми зубами, были ужасно настырны. Лун всегда считал сон в чешуйчатой форме неловким и неспокойным, но эти раздражители делали его почти невозможным.
К счастью, ближе к вечеру наконец-то стемнело. Лун с трудом выбрался из грязи и протиснулся сквозь острые лезвия травы к другой луже, побольше. Подобрал у края обломок коряги и швырнул его в лужу.
— Просыпайся, Утес.
Поверхность грязи пошла пузырями, а потом вверх вырвался большой и темный чешуйчатый хвост и замахнулся на Луна. Тот увернулся и пошел искать место, где меньше грязи, чтобы почиститься.
Он пробрался сквозь траву по пояс к одной из образованных морем заводей, сел на корточки в прохладной соленой воде и горстями песка стал стирать липкую грязь с чешуи. Море было пустынным, вечернее небо окрасилось в индиго и пурпур, а в воде мерцала четвертинка луны. Ветер доносил запах соленой воды, острый аромат болотной зелени, настоянный на разных цветах и приправленный птичьим пометом и дохлой рыбой. Все суда земных обитателей — и надводные корабли, и летающие лодки, которые Лун заметил за этот вечер, — уже зашли в порт.
Лун привычно огляделся по сторонам, хотя здесь никто не мог его видеть, кроме нескольких длинных и тощих береговых птиц, удирающих по мелководью. А потом сменил облик.
Крылья, хвост, шипы и черная чешуя плавно перетекли в мягкокожую форму. Теперь наблюдатель увидел бы высокого и поджарого земного обитателя с темно-бронзовой кожей и темными волосами. На нем были легкие штаны, обрезанные до колен, и свободная коричневая рубаха вроде тех, что земные обитатели носят на кораблях или работая. Этот облик не привлек бы внимания в большинстве портов земных существ, где бывал Лун, но здешний порт не совсем земной. Лун почувствовал, как ветер ерошит волосы, и поскреб затылок в том месте, где не смог как следует счистить грязь с шипов.
Из травы без предупреждения выступил Утес, и Лун неожиданно для себя вздрогнул. Теперь Утес тоже был в земном облике, с серой кожей и волосами, в такой же потрепанной одежде, как Лун, и с дорожным мешком на плече. Он каким-то образом уже обсушился и почти вычистился, хотя добрых полдня валялся в грязи. Явно в том же настроении, что и Лун, он спросил:
— Ты чего так долго?
— Тебя ждал.
Лун зашипел на Утеса и вслед за ним двинулся обратно сквозь заросли.
Порт за болотными землями находился довольно далеко от защищенных территорий империи Киш, и сквернов здесь опасались. А поскольку консортов раксура незнакомые с ними земные почти всегда ошибочно принимают за сквернов, приближаться к порту по воздуху в вечернем свете не стоило. Кроме того, после долгих дней и ночей полета через архипелаг к побережью им с Утесом требовалось хоть несколько часов отдыха. Если те, за кем они гонятся, и заходили сюда, то ловить их уже слишком поздно. Самое большее, на что можно надеяться, — это получить подтверждение, что они на верном пути.
Они шлепали по водорослям, пока не добрались до морской стены, сложенной из огромных кусков камня песочного цвета. Она была около пятидесяти шагов высотой и напомнила Луну древние дороги на востоке и Абассинском полуострове. Следуя за Утесом, Лун вскарабкался на стену, ощущая твердыми подошвами тепло шершавого камня, еще хранившего дневной жар.
Сверху Лун увидел огни порта. Хотя уже стемнело и подробностей было не рассмотреть, Рорра описала порт достаточно хорошо, и Лун понял, на что они смотрят.
Длинная изогнутая линия огоньков отмечала причалы для морских кораблей, хотя многие стояли на якоре в защищенной гавани. Сразу за ними возвышались усеянные огоньками куполообразные объекты, созданные не из камня, металла или дерева, а из вещества, похожего на смолу, выделяемого прирученными существами, помесью стадных травоедов и небесных созданий. Купола использовались как жилища и как амбары для грузов. А дальше виднелись скопления тонких и высоких железных конструкций, напоминающих гигантские цветы. Это были причалы для летающих лодок. Между «стеблями» раскинулась многоярусная сеть мостов, пешеходных дорожек и подвесных конструкций, предназначенная для земных корабельных команд и образующая верхний город для небесных созданий.
Утес с Луном двигались по морской стене, которая постепенно шла под уклон, пока до грязной почвы внизу не осталось шагов двенадцать. Там, где стена поворачивала в сторону гавани, они слезли и направились к куполам.
Лун попробовал воздух на вкус и поморщился. Земные города излучали мириады различных запахов, но у этого места был горький мускусный привкус хищника, что еще раз подтверждало все предупреждения Рорры. Кончики пальцев Луна зудели от желания выпустить когти, которых у него в этом облике не было.
Область вокруг ближнего купола была залита светом больших фонарей, развешанных на высоких шестах. Внутри покачивающихся стеклянных пузырей метались огоньки светящихся насекомых. Еще больше света лилось из большой круглой двери, а внутри двигались какие-то фигуры.
До причалов летающих лодок было далеко, и Лун намеревался пройти мимо купола. Но едва они пересекли круг света, как из двери к ним вырвалось какое-то существо.
Крупное и плотное, с накачанными мускулами на руках и ногах и гладкой светло-зеленой кожей. Круглая голова комком торчала прямо из плеч, а нос и широкие губы были приплюснутые, словно для того, чтобы не схватил враг. На крупных и когтистых руках, на теле и на макушке торчали костяные шипы. Лун подумал, что они вставлены, а не естественные, поскольку вокруг них на коже виднелись синяки. На создании были ремни из рыбьей кожи с прикрепленными к ним металлическими орудиями и костяная броня поверх гениталий. По перепонкам на ногах существа Лун понял, что перед ними болотный обитатель.
Тот подступил к ним, издавая гортанный звук — судя по всему, смех, — и хрипло произнес на кедайском:
— Мягкокожие. Знаете, что мы здесь делаем с мягкокожими?
Утес остановился и, наклонив голову, пристально посмотрел на болотного здоровым глазом. Другой глаз у него был мутным с рождения. Лун не знал, насколько хорошо Утес им видит.
— Нет. Как ты думаешь, что я сделаю, когда узнаю?
Лун поморщился, потер виски и сказал на языке раксура:
— Не надо.
Путешествие было трудным. Утес летел так, чтобы они двигались как можно быстрее, а питался одной только рыбой, которую Луну удавалось поймать во время краткого отдыха на необитаемых островах или отмелях. Если Утес взорвется, это только все усложнит.
— Погоди, — сказал Утес болотному жителю, обернулся к Луну и уточнил на раксурском: — Чего не надо? Ну и мерзкий же у тебя характер.
Лун скрестил руки на груди.
— А ты — старый параноик.
Но и правда, Лун был не в лучшем расположении духа.
— Разберусь с ним — и ты следующий. — Утес снова повернулся к болотному. — Ну, чего ты хочешь?
Болотный колебался, покачиваясь на пятках, ножи на его постромках позвякивали. Он явно ждал, что чужаки испугаются, но недооценил их способность постоять за себя. Ошибся, возможно, даже фатально. Однако он снова приободрился.
— Мягкокожих здесь ждут только проблемы, — заявил он.
— Это хорошо, как раз то, что нужно, — сказал Утес.
— Где здесь останавливаются на отдых команды летающих лодок? — спросил Лун, раздраженно рыкнув.
Болотный перевел взгляд на Утеса. Тот как будто занимал больше места, чем можно ожидать от земного его размера. Сделав шаг назад, болотный сказал:
— В основном они останавливаются в мачтовых ульях или паутине.
Это ничуть не облегчало поиски. Лун едва не зашипел от разочарования. У них не было времени обшаривать весь верхний город.
Утес еще мгновение сверлил болотного взглядом, потом шагнул мимо и ушел в темноту. Когда Лун направился вслед за ним, болотный предпринял последнюю попытку доминирования в схватке и бросил им вслед:
— Осторожно. Кого-нибудь могут съесть.
— Не сейчас. Может быть, попозже, — отозвался Утес.
Лун зашипел:
— Не смешно.
Утес зыркнул на него. В темноте Лун не мог прочесть выражение его лица, но не сомневался, что оно опять раздраженное.
Между куполами тянулись дорожки из плотно утрамбованной грязи, и никто даже не пытался их осветить. Остальные строения выглядели в лучшем случае как времянки — хижины и навесы, сложенные из плавника и панцирей больших насекомых, возможно, тех созданий, которые давали смолу для куполов. Между ними, глядя на проходящих мимо, сидели сгорбленные фигуры. Сильно пахло горечью и дымом, гнилью и сладостью, Лун определил некоторые запахи. Утес не реагировал, но он на многое не реагировал. Хотя чувства Утеса были острее, чем у Луна, Лун гораздо лучше умел определять запахи и звуки.
Они прошли через скопление куполов, перед многими собирались группки из разных видов болотных и чешуйчатых земных обитателей. Как и говорил первый болотный, Лун не заметил ни одного земного обитателя с мягкой кожей. К ним никто не приблизился, и большинство старалось не обращать на них внимания, но Лун пару раз ловил на себе пристальные и жадные взгляды. От этого у него ныли зубы и просыпался инстинкт охоты. Он надеялся, что они с Утесом смогут сделать свое дело и уйти отсюда, никого не прикончив.
— Может, нам все же следовало сделать это при свете дня, — сказал он на языке раксура.
— Нет, не стоило так рисковать. — Голос Утеса звучал уже не так раздраженно. — Нам меньше всего нужно, чтобы какой-нибудь союзник хианцев выяснил, что мы идем по верному следу.
Лун надеялся, что они идут по верному следу. Когда они покидали своих, видения Лозы все еще указывали, что похитители движутся.
Они подошли к торчащим гигантским стеблям — причалам для летающих лодок. Прищурившись, Лун увидел несколько лодок, пришвартованных на ближайших стеблях — они были привязаны к сложным, похожим на цветы структурам, частично прикрывавшим корпуса. Верхний город простирался над головой запутанной паутиной тросов и усеянных огоньками платформ. Оттуда доносились голоса и шорохи передвигающихся существ.
Лун с Утесом могли смело игнорировать лодки-пузыри, которые держались в воздухе с помощью гигантских надутых пузырей и были много медленнее и труднее в управлении, чем все прочие. Несколько типов кораблей Лун не распознал. Некоторые, остроугольные, могли быть построены из тех же гигантских панцирей насекомых. Но на третьем стебле-причале стояли три лодки кишского изготовления — выращенные из мха, который преобразовывал солнечный свет в энергию, позволявшую двигаться. Однако ни одна из лодок не подходила по форме, и все три были гораздо меньше нужной.
Перед ними в сумраке появилась фигура в пластинах брони и сейчас же скрылась, потому что Утес зарычал так, что у Луна завибрировали кости. Лун был совершенно уверен, что если хианцы здесь и остановились, они ни за что не спустятся из верхнего города. Даже для обладателей кишского огненного оружия это место слишком опасно.
Под ближайшим стеблем разместилось строение, сделанное из почти цельного панциря гигантского насекомого. Оттуда исходил дым и мерзкие запахи, а снаружи развалились болотные обитатели. Несколько чешуйчатых земных созданий стояли у двери, наблюдая за Утесом и Луном.
Вонь хищников здесь ощущалась сильнее.
— Надо пошевеливаться, — сказал Лун. Ему становилось труднее сдерживать охотничий инстинкт. — Или можем сменить облик и поубивать всех в городе.
Чем дольше он здесь находился, тем больше ему нравился второй вариант.
— Всех убивать не понадобится. — Утес пристально посмотрел на группу у панциря. Трудно было понять, шутит он или нет. Снова переведя взгляд на стебель, он добавил: — Посмотрим, есть ли хотя бы на верхних уровнях разумные существа.
Первый стебель был обвит уходящим вверх трапом. По бокам Лун увидел нечто странное, похожее на клетки, но потом понял, что это перекладины для лазания — лестница без ступеней, очевидно предназначенная для народов, отличающихся от болотных или чешуйчатых земных обитателей. Хищники наблюдали за ними снизу, но преследовать никто не посмел.
По шершавому трапу они поднялись на два оборота, к первой цветочной конструкции, отходящей от главного стебля. Внутри горели маленькие фонари с мерцающими насекомыми. Пространство заполняли леса для подъема, ведущие к небольшим помещениям, устроенным среди изогнутых лепестков. На полу стояли мешки с припасами и корзины. Когда Лун с Утесом подобрались ближе, миазмы города чуть рассеялись, смягчившись запахами чистого меха и фруктов.
Запах чистого меха исходил от существ, свисавших с лесов для подъема. Длинноногих и длинноруких, с вытянутыми туловищами, узкими головами и большими глазами желтых и зеленых тонов. На руках у них имелись по-паучьи длинные, гибкие пальцы, и, что удивительно, на ногах тоже. Явно древесный народ, не приспособленный к жизни на поверхности. Лун догадался, что лежащие среди прочих припасов маленькие металлические каркасы с ремнями, как на башмаках Рорры, предназначались для того, чтобы древесные обитатели могли ходить по плоскости.
Когда Лун и Утес поравнялись с их обиталищем, одно древесное существо вывернулось на раме, подняло голову и взглянуло на них, видимо, с удивлением.
— Что вы здесь делаете? — спросило оно на кедайском.
Грубый голос вибрировал — должно быть, горло создания было необычно устроено.
На одно неприятное мгновение Лун решил, что существо предупреждено хианцами и узнало раксура, но оно добавило:
— Ильмарцы ненавидят мягкокожих. Вам опасно ходить по этой земле.
— Не такие уж мы мягкокожие, как кажется, — заметил Утес. — А вам не опасно?
— Мы единственные лизиты, которые торгуют с ними, — сказал древесный. — Они не могут позволить себе оттолкнуть нас. — Лун не знал, было это название народа, семьи или города. Собеседник продолжил: — Почему вы здесь? Вы торговцы? Вам нужно в верхний город. Там не так опасно.
— Мы кое-кого ищем, — ответил Лун. — Есть ли в здешних доках кишская лодка из Хиа-Исеры?
— С хианцами на борту, — добавил Утес. — Они размером примерно с нас, но на коже у них что-то вроде каменных заплаток.
Поморгав, древесный откинулся назад и переговорил с другим, висевшим на верхней раме. Лун уловил слово «Хиа-Исера».
Тот, что поменьше и с более темным мехом, отцепился от рамы и, повиснув вниз головой, произнес:
— Лучше переговорите с распорядителем порта. — Древесный обитатель качнулся к ним и задумчиво принюхался. — А почему вы хотите знать?
— Они кое-что украли с нашей летающей лодки в Киш-Жандере, — ответил Утес.
Это была чистая правда, хотя кража случилась на краю океанских глубин. Еще двое спустились послушать, взгляды их круглых глаз сосредоточились на Луне и Утесе. Это могло тревожить, но почему-то угрожающими они не казались. Возможно, из-за длинных вялых конечностей или пушистых шкур.
— А где этот распорядитель порта?
— Он в верхнем городе, примерно над пятым стеблем. Там есть знак ктарки, с такой вот петлей. — Длинная мохнатая лапа нарисовала в воздухе контур. — Строение большое и круглое, с огоньком на шпиле над крышей.
— Благодарю, — сказал им Утес.
— Поднимайтесь! — крикнул им вслед болотный, когда Лун и Утес двинулись к трапу. — Держитесь подальше от земли!
Они начали подниматься по трапу. Внизу на земле группа хищников пристально наблюдала. Лун был слишком поглощен своими мыслями, чтобы рявкнуть на них.
— Значит, хианцы с самого начала планировали остановиться здесь? А если нет, то почему остановились?
Большие кишские летающие лодки способны перевозить много припасов и воды. Вот почему Нефрита и Малахита хотели проверить другие направления и места, где видели хианские лодки, поскольку в этот порт хианцам заходить было незачем, и даже Лоза опасалась, что ее видение ошибочно.
Утес негромко ворчал, но задумчиво, а не раздраженно.
— Либо с лодкой что-то пошло не так, либо кто-то здесь их ждал, — сказал он.
Они поднялись по стеблю до мостика, ведущего с трапа к дорожкам верхнего города. Над головами раскинулся многоуровневый лабиринт строений. Одни представляли собой просто навесы над платформами, у других имелись стены из плавника и деревянные крыши, а многие были скрыты под оболочками, напоминавшими купола на земле.
Чем дальше они шли, тем больше было вокруг суеты и разных народов. Лун видел много древесных жителей — с пушистыми или блестящими чешуйчатыми шкурами. Встречались и высокие, гибкие земные обитатели с длинными конечностями и узкими вогнутыми черепами. Просторные одеяния скрывали большую часть фигуры, а в их изяществе было что-то обманчивое. Другие мягкокожие земные были синими, как сериканские торговцы с востока, или темно-коричневыми, напоминая киш-жандеров. От музыки, в основном барабанного ритма, металл и планки дорожки вибрировали.
Здесь было так многолюдно, что Лун с Утесом не привлекали внимания. Случалось, земные обитатели смотрели на них, когда проходили мимо, но большинство были слишком заняты разговорами или перемещением товаров. Одни платформы явно служили местами сбора, другие — большими гостиницами и хранилищами припасов. А в некоторых, судя по запахам варева, масла и пряностей, торговали едой.
Утес свернул к такой платформе, и Лун без возражений остановился и ждал. Вареная земная еда не особо сытная, но все же не даст Утесу разорвать в клочья следующего болотного хищника, который ими заинтересуется.
Стоя у тяжелого опорного троса в стороне от дорожки, Лун уловил движение над головой и едва не сменил облик. Это оказался всего лишь большой небесный обитатель, поднимавшийся по паутине веревок. Трудно было как следует разглядеть его в пульсирующем свете, но тело было заметно округлым, с отражающими свет оболочками и множеством рук, которыми существо хваталось за опорные столбы паутины. За его спиной роились маленькие небесные обитатели, чем-то напоминавшие двеев с востока.
Утес вернулся, прошмыгнув мимо шумной компании пушистых земных обитателей.
— Держи.
Он сунул Луну пакет из промасленной бумаги.
В пакете лежали кусочки жареного теста с начинкой. Лун учуял сладость, и в животе у него заурчало. Утес достал из-под мышки другой пакет и опасливо поковырялся в нем.
— А там что? — спросил Лун, надеясь на мясо.
— Не знаю. Просил дать понемногу всего, что есть. — Утес попробовал и пожал плечами. — Паста из жуков. — Он убрал пакет в свой мешок и кивнул в сторону дальнего края дорожки. — Ты это видел?
Лун заметил маленькую башню. Она возвышалась над остальными строениями, а из верхушки торчало приметное дуло. Там явно размещалось что-то вроде кишских огнестрелов, оборона порта от сквернов.
Они снова двинулись в путь, следуя за другой компанией разномастных земных и поедая кусочки жареного теста. Некоторые были наполнены пастой из жуков, и осколки панцирей и крошечных крыльев царапали Луну горло. Зато в других были пряные сладкие коренья или рубленая рыба.
Потом Лун заметил круглую крышу со шпилем и синим огоньком наверху. Множество небесных обитателей самых разных размеров и форм спали на крыше и паутине канатов над ней. Утес остановился, с интересом принюхиваясь к очередной кухне. Лун подтолкнул его.
— Это здесь.
Они двинулись к мостику, ведущему к дому смотрителя порта. Дом был в пару уровней высотой, с открытыми галереями, позволявшими разглядеть тускло освещенный интерьер. Внутри двигались какие-то фигуры, а снаружи мост охраняли темно-синие земные и еще некое существо, закутанное во множество одеяний и с панцирем на голове. Надеясь избежать встречи с таким важным чиновником, как смотритель порта, Лун сказал:
— Мы ищем кишскую летающую лодку из Хиа-Исеры, с хианской командой. И нам сказали спросить здесь, есть ли такая в порту.
Синий земной обитатель отвернулся, чтобы посоветоваться с носителем панциря, а тот жестом указал им следовать за собой по мостику. Рыча под нос, Лун пошел за ним вместе с Утесом.
Они вошли в нижнюю галерею. Под высокими потолками дул прохладный ветерок с моря. Внешнюю часть галереи заполняли уменьшенные версии высоких и стройных земных с удлиненными изогнутыми головами. Едва Лун и Утес приблизились, все они устремились внутрь. Панциреголовый проигнорировал то, какое впечатление они произвели на обитателей дома, и повел по скату вверх, на второй уровень.
Из-под крыши свисал гамак, в нем сидел земной обитатель с изогнутой головой, но на пару голов выше стоящего Луна, не то мужского пола, не то женского или иного. Укутывавшие его одеяния разнообразных оттенков синего никак этого не выдавали. Лун решил, что перед ними смотритель порта. Его мелкие версии сидели вокруг на разноцветных подушках и, кажется, поглощали из стеклянных чаш нечто, похожее на дым.
Панциреголовый низким голосом что-то кратко сказал высокому земному на незнакомом Луну наречии. Потом обернулся и произнес на кедайском:
— Садитесь, смотритель порта будет говорить с вами.
Сидеть Лун не хотел. Хотел лишь задать вопрос, получить ответ или не получить оного и убраться отсюда. Его колебания не были очевидны ни для кого, кроме Утеса, который с силой ткнул его локтем под ребра. Оба сели на голый деревянный пол, и Лун стащил с плеча мешок, показывая, что все время Трех миров в их распоряжении.
— Кто вы такие? — спросил смотритель. Голос был высокий и легкий, а кедайский звучал так плавно и музыкально, как будто это иная версия языка.
В некоторых культурах подобный вопрос мог выглядеть оскорблением и даже спровоцировать применение силы, в других — нормальным способом начать разговор с чужаками. Поскольку выяснить это не представлялось невозможным, Лун просто ответил:
— Мы с востока, с дальнего края Абассинского полуострова.
Что было отчасти правдой. Там размещалась старая колония двора Тумана Индиго, и в тех краях Лун жил большую часть жизни, пока его не подобрал Утес.
Смотритель порта склонил голову набок, и Луну в этом почудилось нечто хищное.
— Но вы ищете кишское судно?
Здесь, у границы империи Киш, где собираются корабли со всего побережья, смотритель порта должен знать, что Лун и Утес не слишком похожи на земных обитателей жандерских городов. Но в Кише много разных народов, земных и прочих. Опять же, позицию смотрителя оценить было трудно.
— Мы путешествовали с друзьями из Киш-Жандеры. Хианцы на кишской летающей лодке похитили у нас кое-что. Нам сообщили, что они были здесь.
Другие создания захихикали и зашептались друг с другом. У раксура такое выражение лица, как у распорядителя порта, можно было бы назвать насмешливым, но кого-нибудь из раксура Лун давно бы уже швырнул в стенку.
— Что именно украли? — спросил распорядитель.
Он явно им не поверил, и Лун мог понять почему, хотя ему это не нравилось. Они с Утесом выглядели как земные, которые шли пешком и спали в грязи, а не как те, кто путешествует на летающих лодках с достаточно ценным грузом, чтобы красть его. Но ничего не оставалось, как только продолжить попытки. Лун глубоко вдохнул, готовясь соврать получше, но тут Утес сказал:
— Спутников. Наших спутников.
Все замолчали. Лун сдержал дрожь, почувствовав направленное на них внимание.
— У наших друзей похитили отца и деда, — продолжил Утес. — У нас — внука и внучку.
Все взгляды сосредоточились на смотрителе порта. Он поднял изящную руку. Один из мелких вскочил, и Лун приготовился убраться восвояси. Но тот нырнул в дверной проем в глубине комнаты и почти сразу вернулся с чем-то похожим на стопку тонких деревянных пластин. Он поднес стопку смотрителю, и Лун догадался, что это система хранения записей.
Смотритель наклонился над стопкой, перевернул первую пластину и провел по ней пальцем.
— Корабль из Хиа-Исеры, судя по записям, два дня назад пришвартовался на стебле гал-алан, четвертый уровень сверху. И ушел той же ночью. — Смотритель развел руками. — И это все, что мы знаем. Возможно, если пойдете к стеблю и спросите там, получите больше сведений.
Утес уже встал, и Лун накинул на плечо мешок и поднялся на ноги.
— Который из них гал-алан? — спросил Утес.
Тот, что держал стопку с записями, отдал ее другому помощнику.
— Я вам покажу.
Он проводил их вниз по мостику к главной дорожке и указал направление.
— На три стебля к северу, обращен к морю.
И умчался обратно прежде, чем Лун успел сказать спасибо. Они с Утесом пошли по дорожке обратно.
— Как ты догадался, что это сработает? — спросил Лун.
Утес взглянул на него.
— Имеешь в виду — сказать правду?
Лун кивнул. Утес смотрел на него.
— Что такое? — спросил Лун.
Утес вздохнул и обнял Луна за плечи.
— Да ничего.
Пока они шли по дорожкам к стеблю гал-алан, Лун пытался строить планы. Кусочков металла для торга им хватит, чтобы купить побольше еды прежде, чем они уйдут. Неплохо бы найти и ночлег, поспать несколько часов где-нибудь не в грязи или на песке. Но он не знал, можно ли терять на это время.
Строить планы имело смысл, только если кто-нибудь подскажет, в какую сторону ушла лодка хианцев. Если нет, придется ждать остальных и узнавать — может быть, Лоза увидела новое направление или они нашли настоящего растениевода, чтобы отследить хианцев.
Лун с Толком добрались до стебля, прокладывая путь сквозь шумную возбужденную толпу тщедушных и явно нетрезвых небесных обитателей, у которых из голов как будто росли цветы. Мягко отодвигая цветочные усики от лица, Лун протиснулся на ведущий к стеблю мостик. На верхних причалах размещались две летающих лодки — одна из того же мха, что и лодка кишцев, но много меньше размером, другая напоминала спутанный клубок паутины. Внизу, очень далеко от них, стояла лодка с воздушным пузырем.
Они подошли к относительно тихой платформе стебля. Один изогнутый скат с перекладинами для подъема вел к верхним причалам, а другой — вниз.
— Четвертый сверху вон там, внизу, рядом с лодкой-пузырем, — сказал Лун, и они стали спускаться.
— Ненавижу лодки с воздушными пузырями, — сказал Утес.
Последние обитатели подобной летающей лодки, с которыми им пришлось столкнуться, были враждебно настроены и слишком охотно направляли оружие на раксура. Возможно, это каким-то образом связано с ненадежностью воздушных пузырей как средства передвижения.
Сначала по изогнутой пешеходной дорожке они направились к пустому причалу, где когда-то стояла лодка хианцев. Цветочные формы частично составляли крышу, но предназначенное для лодки овальное пространство оставалось открытым. Для кишского корабля такого размера, как у хианцев, там было тесновато, но ради убежища в порту, должно быть, стоило потесниться. В цветочных складках, образующих небольшие помещения, не сохранилось и следа прежних обитателей, они даже мусора за собой не оставили. Присев, Лун понюхал пол, а Утес зашагал по комнате, пробуя воздух на вкус.
В конце концов Лун сел и покачал головой. Они находились слишком близко к земле, и едкие миазмы, испускаемые той частью города, где обитали болотные, перекрывали все едва различимые запахи.
Недовольно морщась, Утес покинул причал, и Лун, вскочив на ноги, поспешил за ним.
Они двинулись по пандусу вокруг стебля к лодке-пузырю и перед входом на причал наткнулись на свернувшегося клубком земного обитателя. Он был очень белокожий, с клочками серебристо-синих волос, и одет в легкий шелк. Утес и Лун встали рядом. Он не шевелился.
— Он мертв? — собрался спросить Лун, но земной обитатель внезапно взвизгнул и сел.
Лун вздрогнул от неожиданности, а Утес остался невозмутимым. Маленькое земное существо, свернувшись в защитной позе, уставилось на них огромными аквамариновыми глазами и что-то сказало на незнакомом Луну наречии.
— Ты говоришь на кедайском? — спросил Утес. — Или на альтанском?
Земной растерянно поморгал и спросил на кедайском:
— Вы воры?
— Разве мы похожи на воров? — хладнокровно спросил Утес. — Немного обидно такое слышать.
Земной настороженно попятился к двери.
— Простите, вы меня напугали. Я должен охранять вход.
— Мы не воры. — Луну хотелось побыстрее с этим покончить. Вряд ли у земного есть нужные сведения, а значит, придется идти обратно и встречаться с другими, зря потеряв время. — Сюда нас направил смотритель порта. Мы хотим узнать что-нибудь о летающей лодке, созданной кишцами и стоявшей здесь пару дней назад, с хианцами на борту. Они были в соседнем отсеке на этом уровне.
Узкие плечи земного чуть расслабились. Он потер плоский треугольник носа и зевнул.
— Да, я видел этот корабль. Он обменивался грузами с другим кишским судном, пришвартованным слева вверху.
— Они обменивались грузами?
Такого Лун услышать не ожидал.
— В какую сторону ушла лодка? — спросил Утес.
— Не знаю. — Земной переводил взгляд с Утеса на Луна. — Я не видел, как она уходила.
Утес отвернулся, очевидно подавляя желание зарычать. Лун задумался об этом грузе. Может быть, они следуют не за той лодкой и это просто группа торговцев? А лодка Вендоин стоит где-то в городе, у другого причала, и смотритель порта получил неверные сведения. Или прорицание Лозы ошибочно, и лодка вообще здесь не останавливалась.
— Каким грузом они обменивались? — спросил он.
— Я не видел. — Земной привалился к дверному косяку, расслабляясь все больше по мере того, как становилось ясно, что Лун и Утес здесь и правда только ради информации. — Они много ходили туда-сюда, мешали спать в наш день отдыха.
Лун рассматривал все варианты.
— Значит, ты видел лишь хианцев, сновавших между двумя причалами.
Утес бросил на него взгляд, сдвинув серые брови.
— Больше слышал, чем видел. — Земной развел похожими на палки руками. — Но зачем еще им это делать, если не переносить груз?
Лун не сомневался, что хианцы чем-то обменивались.
— Долго здесь пробыла первая лодка хианцев? — спросил Утес. — Та, которая стояла в верхней части стебля.
— Не знаю. — Земной опять потер нос и задумался. — Когда я прибыл, она уже находилась здесь. Полагаю, ожидала вторую хианскую лодку для обмена грузами.
— Ты видел, как она уходила? — спросил Лун. — Первая лодка, ожидавшая вторую.
Земной снова махнул рукой.
— Она пошла на юг.
— Они обменялись летающими лодками, — сказал Лун Утесу, перейдя на язык раксура.
— Угу, — согласился Утес и спросил земного: — Где стояла другая лодка, та, с которой они обменялись грузом?
Земной указал наверх.
— Первый причал на втором уровне, обращенный к морю.
Утес уже обогнул половину стебля по пандусу.
— Извини, что разбудили, — сказал Лун земному созданию и устремился за Утесом.
Киш-жандеры и хианцы умели выслеживать мох, который использовался в движителях морских и воздушных судов. Именно так хианцы нашли на границе океана солнцеход Каллумкала. Знахарь-растениевод с солнцехода был убит при атаке хианцев, но Лоза и выживший навигатор-жандер воссоздали жидкую среду для отслеживания, благодаря чему и удалось дойти за хианцами до побережья. Но это работает только на определенной дистанции, и к тому времени, как солнцеход достиг архипелага, для поисков оставалось лишь общее направление и прорицания Лозы. Очевидно, хианцы заранее планировали пресечь любую слежку, и здесь их ожидала другая лодка.
Лун нес в дорожном мешке еще один кусочек кишского мха — мера разумной предосторожности, на которой настояла Нефрита. Раз Калам нашел кишского растениевода, остальные смогут отыскать Утеса и Луна, если что-то пойдет не так и они не встретятся в порту болотных.
Утес подошел к трапу и остановился так резко, что Лун уткнулся ему в спину.
— Что случилось? — спросил он.
Утес попробовал воздух на вкус, и его губы изогнулись в рыке.
— Скверны.
Лун рефлекторно зашипел, а потом, проверяя, не слышат ли земные, оглянулся на идущий от причала лодки-пузыря мостик.
— Близко?
— Где-то на земле, совсем рядом. — Утес начал спускаться по пандусу. — Я их задержу. Проверь, возможно, хианцы оставили что-нибудь на том причале.
Лун собрался сказать ему, чтобы вел себя осторожнее, но это не имело смысла, поэтому он бросился вверх по пандусу. Они знали, что по меньшей мере одна стая сквернов полетела за солнцеходом, а может, и две. Или просто одна преследовала другую. Лун зарычал себе под нос, разозленный сам на себя. По его вине одна из стай до сих пор проявляет к ним интерес, но с этим уже ничего не поделать.
Леса для подъема выглядели заманчиво, но Лун пока не хотел менять облик. Некоторые народы обладают даже лучшим ночным зрением, чем раксура, и он не хотел давать им шанс себя увидеть, пока не проверит тот последний причал.
Он прошел в темноте к верхнему ярусу пристаней для летающих лодок, где два пандуса вели к пустым цветам. Третий цветок охранял мохнатый земной, дремлющий в тени дверного проема. От причалов не доносилось шорохов, лишь ветер трепал что-то легкое и позвякивающее металлом, наверное, крепление одной из лодок. На следующем ярусе все три причала были пусты, и Лун подошел к обращенному в сторону моря.
Здесь, на первый взгляд, не осталось ничего, кроме грязных следов и брошенной кожуры фруктов. Лун нетерпеливо обошел причал и обнюхал стены и пол, стараясь обследовать все тщательно, хотя и хотел присоединиться к Утесу. Потом он взглянул вверх, на изгиб лепестков над причалом. Там на металлической грани виднелось что-то темное.
Лун поколебался, но решил, что этот причал не обращен к городу и находится в стороне от строений, висящих в воздухе, а значит, пока Лун внутри, снизу его никто не увидит. Он сменил облик, и кожа превратилась в темную чешую, на голове и спине появились шипы, на руках и ногах — когти, а за плечами он почувствовал тяжесть крыльев.
Он присел, подпрыгнул, уцепился за край лепестка когтями руки и ноги и подтянулся, чтобы посмотреть поближе. Темное вещество на металле оказалось мхом, содранным с корпуса кишской летающей лодки. Лун старательно собрал его другой рукой. Мох был с верхней части корпуса, а не из движителя, так что Лун не знал, сработает ли с ним кишский метод определения пути лодки. Но попробовать стоило, и, возможно, этот мох поможет Лозе прорицать.
Он опустился на пол, вернулся к земному облику и одной рукой порылся в своей сумке, пока не нашел запасную рубаху. Он тщательно собрал мох с руки, скатал рубаху в комок и спрятал мох внутри.
Лун спустился по пандусу и остановился чуть выше последнего уровня, чтобы принюхаться. Запах сквернов ощущался слабо, а с земли и из верхнего города не доносилось никаких криков.
Проходя последний изгиб, он увидел основание стебля, освещенное только несколькими фонариками с насекомыми, мерцавшими среди хижин. Группа болотных обитателей и разнообразных земных, от которых несло хищниками, собралась на свободной площадке и за чем-то наблюдала. Лун пошел вслед за слабым запахом сквернов к этой группе.
Рядом с местными он нашел стоящего со скрещенными на груди руками Утеса. Болотные обитатели обступили крупного мягкокожего земного, который не обращал на них внимания и смотрел в небо, на верхушки стеблей с причалами. Он был выше и крепче Луна и, похоже, мужского пола. Кожа бледная или казалась такой в огоньках светлячков. Лицо грубое и скуластое, а темные волосы заплетены в косы. На нем не было ничего, кроме короткой тканевой повязки, закрепленной на талии поясом из плетеной веревки.
Лун растерянно взглянул на Утеса и опять стал рассматривать незнакомца. Босоногий, без оружия и в не особенно подходящей для путешествия одежде, даже в здешнем климате. А то, как он небрежно игнорировал болотных и прочих хищников, могло означать только одно — сам он гораздо опаснее. Лун смотрел на бледную кожу и массивный лоб.
— Кетель? — озадаченно произнес он.
На лице Утеса отразилось нечто среднее между скепсисом и жаждой убийства.
— Ты когда-нибудь видел, чтобы кетель носил одежду?
Луну все еще не давали покоя заплетенные волосы. Он видел, как кетели носили вокруг шеи ожерелья и цепи, вероятно, дарованные владыками или прародительницами. И даже не был уверен, что кетель способен сам понять, как притвориться земным — если только ему не подскажет владыка. Но какой владыка посоветовал бы заплести косы…
— Королева-полускверна, — сказал Лун, и слова перешли в рычание.
В этот миг кетель обернулся и встретился с Луном взглядом. И замер.
С несущимся из горла рыком Лун рванулся вперед. Утес тоже пробился сквозь толпу сбитых с толку болотных, но с другой стороны, чтобы оказаться позади кетеля.
Кетель чуть помедлил, нерешительно опустив голову, а потом оскалился на Луна. Клыки у него были как-то подпилены или срезаны так, что не пронзали нижнюю губу.
— Ты нас преследуешь, — сказал Лун на языке раксура.
Кетель посмотрел на него.
— Консорт. — Он настороженно оглянулся на Утеса. — Старый консорт. — Голос звучал низко и грубо. Кетель тоже говорил на языке раксура: — Это она меня послала.
— Что ей надо? — спросил Лун, сделал последний шаг вперед и теперь оказался на расстоянии вытянутой руки. Большой кетель даже в земном облике сильнее консорта, но, учитывая поддержку Утеса, готового выпотрошить неприятеля, Лун решил, что стоит рискнуть. Зубы у него ныли, а кожа на кончиках пальцев зудела от желания сменить облик. — Мы сейчас не отравлены.
Кетель нервно потупил взгляд.
— Она вам помогает.
Лун никогда не видел, чтобы кетель разговаривал сам, без владыки, управляющего его голосом и сознанием. И все еще ждал, что это произойдет. Слова на языке раксура кетель выговаривал со странным акцентом, словно выучил язык от того, кто и сам едва на нем говорил.
— Помогает нам? — прошипел Лун и усмехнулся. — Знаем мы, что за помощь скверны предоставляют раксура.
На мгновение кетель поднял взгляд.
— Помогает вам найти оружие.
— Вот как?
Лун оскалил зубы в ухмылке. По его вине сквернорожденная королева узнала про это оружие, про опасный предмет из города строителей фундаментов. Тогда Лун был отравлен и в панике, потому и рассказал ей об этом. Только это не оправдание, и всякий раз, вспоминая о случившемся, он ощущал укол совести, как от острого когтя.
Краем глаза Лун посматривал на болотного обитателя, начинавшего агрессивно подбираться ближе.
— Эй вы, мягкокожие…
Обернувшись к нему, Лун испустил рык, который так долго сдерживал, вложив в него всю свою ярость. Кетель тоже предупреждающе зарычал. Болотный замахал руками, повалился на спину и пополз прочь. Толпа зевак испуганно расступилась.
Лун встретился взглядом с кетелем.
— Оружие, — сказал тот. — Его хотят получить другие скверны.
— Вы поможете, если оставите нас в покое.
— Другие скверны не оставят вас в покое, — ответил кетель. — Они тоже идут за вами. Она вас предупреждает.
Неожиданно между ними появился Утес и оттолкнул Луна плечом. Кетель отступил на пару шагов, опустив голову и отводя взгляд. Утес молча и равнодушно посмотрел на него.
— Нам пора, — сказал он Луну.
Луну было все равно, что случится с тупыми болотными и с их приятелями-хищниками, но судьба земных и небесных обитателей в оживленном верхнем городе его беспокоила.
— Ты собрался поживиться в этом городе? — спросил он у кетеля.
Тот поморщился и опять оскалился, показав клыки.
— Мы не едим земных обитателей.
Утес подался к кетелю, и тот отступил еще на один шаг.
— Она вас предупреждает. Она помогает вам, — повторил тот, развернулся и двинулся прочь.
Болотные обитатели, демонстрируя, что не совсем уж неспособны к обучению, рассыпались подальше от него.
— Ты этому веришь? — спросил Лун, глядя, как он исчезает в тени. — Веришь, что стая сквернов-полукровок не атакует город?
— Нет, — усмехнулся Утес и добавил: — Хотя все возможно. Но если он сказал правду насчет другой стаи сквернов, которая тоже следует за нами…
Лун с шипением выдохнул, пытаясь сообразить, как предупредить город без долгих объяснений и без риска быть разоблаченными как оборотни, которых все здесь не отличают от сквернов. Вряд ли придется сюда возвращаться.
— Можно сделать так, чтобы город подготовился к встрече со сквернами.
Это предложение сразу заинтересовало Утеса. Подняв брови, он обдумал его и вздохнул.
— Я хотел еще попробовать тех рисовых шариков в лавке, мимо которой мы проходили.
— Ну и взял бы, пока мы были там. — Лун оглянулся. Болотные собрались в неровный круг, явно обсуждая, наброситься на чужаков или продолжать наблюдать за ними. Те, кто поумнее, понемногу убрались в тень. Территория порта здесь заканчивалась, а с противоположной стороны стебля, вне зоны действия огненного оружия, размещенного в верхнем городе, Лун с Утесом вольны подняться в небо. На земле Лун ни у кого не видел метательного оружия.
— Готов?
Утес сделал шаг назад, сменил облик и раскинул большие темные крылья. Развернувшись, Лун бросился на болотных и перевоплотился в прыжке. Когда, хлопнув крыльями, он оторвался от земли, хищники завопили и бросились врассыпную. Лун приземлился на трап для подъема по стеблю и помедлил, наблюдая за Утесом.
Утес, как праотец рода, в крылатой форме был много крупнее Луна, а размах его крыльев втрое превосходил крылья Луна шириной в двадцать шагов. Старея, консорты и королевы раксура становились крупней и сильнее. Утес был очень стар и очень силен. А еще его было трудно увидеть, и вовсе не из-за мерцания нелепых фонарей с насекомыми. Сама природа праотца делала его облик туманным — и ужасающим для земных. Его словно видели по частям — шипы, как лезвия, вздымались над темным контуром головы, огромные узловатые когти сгибались, когда он приподнимался над землей. Все соединялось в нечто огромное, мрачное и пугающее. Лун привык к этому облику и больше не замечал, но вопли и быстрый бег болотных обитателей напомнили, что праотец произвел желаемый эффект.
Теперь здесь все поверят, что Лун и Утес — большой кетель и владыка, а то и десяток больших кетелей и владык. Если скверны уже в пути, у города будет время подготовиться к обороне.
Лун перемахнул на следующие леса для подъема, прыгнул в воздух и замахал крыльями, чтобы набрать высоту и уйти дальше от мостов верхнего города. Он поймал ветер и, когда мимо пронесся Утес, развернулся и полетел вслед за ним.

Глава 3

В порту исл-Махарат, окраина Селатры
Нефрита в одиночестве стояла на палубе солнцехода, наблюдая за причалами оживленного земного порта. День клонился к вечеру. Калам, Рорра и другие члены команды ушли еще до рассвета, чтобы рассказать местным кишским правителям о предательстве хианцев и попросить помощи в поисках. Уже стемнело, а они так и не вернулись.
Нефрите хотелось поговорить с Нираном и Диарой, послушать, что они думают об этой задержке, но ветряной корабль островитян причалил к башне на некотором отдалении от берега. Она уже начала прикидывать, трудно ли будет ускользнуть отсюда, если придется.
Город был огромен, выстроенные из белого камня здания в гавани закручивались подобно раковинам моллюсков и светились изнутри. Они стояли на многоярусных террасах, гигантской лестницей поднимавшихся от уровня гавани до скальных вершин. Другие террасы уходили в воду и превращались в мосты, окружавшие и защищавшие гавань. По дорожкам и мосткам между ярусами и пирсами сновали земные обитатели, занятые своими делами, но многоуровневые мосты, выгибавшиеся над входом в гавань, начинали казаться ловушкой. Нефрита тонула в странных запахах — от вони дохлой рыбы, въевшейся в сваи причала, до смеси миазмов, исходивших от всех незнакомых видов земных существ. Постоянное движение судов в переполненном порту бесконечно отвлекало, пробуждая в ней охотничий инстинкт.
Она была в форме арборы, чтобы не привлекать внимание крыльями. Почти все остальные отдыхали внутри, но Эрика и Ловкач, один из воинов Малахиты, сидели в земной форме на крыше каюты солнцехода и наблюдали. Глядя на гавань, Нефрита недоумевала, как Лун мог находиться в подобных местах большую часть жизни. Смотреть на город было интересно, но Нефрита не могла забыть, что он прекрасно защищен от сквернов огнестрелами, и все земные обитатели в одежде из тонких тканей и украшениях с радостью используют это оружие против раксура.
С каким удовольствием она поднялась бы в воздух, чтобы проверить слухи о летающих лодках хианцев, полученные с других кишских кораблей, и присоединиться к Луну и Утесу в порту болотных обитателей. И доказать самой себе, что не сглупила, позволив двум консортам улететь только вдвоем, пусть даже с кусочком кишского мха. Ей станет спокойнее, когда они заручатся помощью другого кишского растениевода, чтобы следить за мхом и помогать в поисках хианцев. Нефрита подавила очередное нетерпеливое рычание. Почему так долго? Неужели глупые земные жители города не понимают, что нужно спешить?
Наконец с крыши каюты донесся крик Эрики:
— Нефрита, они возвращаются!
Нефрита заметила земных в круге света от высокого металлического фонаря в форме гигантской морской птицы. Такие стояли по всему порту, проливая теплый белый свет от распростертых крыльев на мосты и дорожки, и Звон с палубы уже зарисовал их для арборов и Делина. Однако возвращались только Калам и Рорра, хотя они брали с собой Эсанкель и Расал, самых старших выживших из команды солнцехода.
Рорра хромала. Плохой знак. Она морская обитательница, одна нога у нее оканчивалась плавником, а вторая была сильно повреждена, и осталась лишь культя. Чтобы ходить, ей приходилось носить особые башмаки, но хотя они казались неуклюжими, обычно она не хромала, если не была полностью обессилена.
Нефрита наклонилась, чтобы помочь ей подняться на борт. У Рорры была бледно-зеленая, слегка чешуйчатая кожа, а по обеим сторонам горла болтались складки, некогда бывшие жабрами. Она носила плотную темную одежду и жандерские ремни для оружия и инструментов. Нефрита уловила особый запах Рорры и вспомнила, что не нужно обращать внимания на феромоны. Служивший средством коммуникации запах морских обитателей мог вызывать у раксура и даже некоторых землян агрессию и другие неприятные чувства.
Забираясь на палубу, Рорра благодарно кивнула.
— Ты как? — спросила Нефрита.
Рорра откинула назад серые косы и хмуро посмотрела на город. Она вечно хмурилась, и из-за этого, а также особого запаха, угадать ее чувства могло быть непросто. После долгого совместного путешествия, в котором они не раз находились на грани гибели, Нефрита к этому привыкла.
— Все прошло не так гладко, — буркнула Рорра.
Позади нее по трапу поднялся Калам.
— Я отправил Эсанкель и Расал нанять растениевода, — сказал он. — Расал знаком с этим портом, а Эсанкель знает, о чем спрашивать, и сумеет понять, годится ли растениевод для того, чтобы определять направление по образцам мха. А мне пришлось вернуться, чтобы предупредить остальных.
— Предупредить? — повторила Нефрита.
Калам тревожно вздохнул.
— Мне надо сказать команде… Кто не хочет идти с нами, должен остаться здесь. Кто-то останется на корабле, а другие, возможно, захотят вернуться в Кедмар. Я должен послать кого-нибудь…
Он развернулся и собрался уходить.
Нефрита поймала его за руку и развернула к себе.
— С командой может поговорить Рорра. А ты расскажи, что случилось.
Она не очень хорошо видела разницу между молодыми и старыми земными обитателями, как Лун, и для нее не всегда было очевидно, что Калам стал считаться взрослым совсем недавно. Но сейчас это было ясно. Калам был жандераном и, на взгляд Нефриты, почти не отличался от вида под названием жандеры. Разве что жандераны, как правило, высокие и сухощавые, а жандеры ниже ростом и коренастее. Короткие волосы Калама завивались в тугие кудряшки, а его красно-коричневая плотная кожа напоминала шершавую гальку. Подобно остальным в киш-жандерской команде, он носил нараспашку куртку из дорогой ткани, свободные штаны и сандалии.
Рорра кивнула и ушла.
— Нужно отправить ветряной корабль в погоню за хианцами, — сказал Калам.
Насколько могла судить Нефрита, ветряной корабль в любом случае быстрее летающей лодки. Вряд ли проблема заключалась в этом.
— Что сказали предводители кишцев? — спросила она.
Калам наконец собрался с духом.
— Они не поверили мне. Нам. Никому из нас.
Нефрита почувствовала, как поднимаются шипы, и усилием воли заставила их сохранить нейтральное положение.
— Что?! Они решили, что вы все лжете? Выдумываете? Разве это разумно?
Голос Калама слегка дрожал, и на этот раз Нефрита определила эмоцию, которую он пытался скрыть — гнев.
— Они считают, что это какие-то личные распри. Что мы ссоримся из-за какой-то «научной чепухи».
Нефрита почувствовала, как сжимаются зубы.
— Они думают, что ты солгал о погибших.
Она отпустила руку Калама, чтобы случайно не сдавить слишком сильно.
— Они считают, что мы поссорились с хианцами из-за находок в городе. — Он поколебался, а затем нехотя признал: — Они не поверили Эсанкель и Расал, потому что они жандеры. Я единственный оставшийся высокопоставленный жандеран. В Кедмаре, где мы живем, все не так, но это провинциальный город, в основном жандеранский, и хианцы им известны как дружественные торговцы. Если бы Магрим или Келлимдар были живы… — Он горестно взмахнул рукой. — Не знаю, что именно они подумали, лгу я или заблуждаюсь.
Хианцы сразу же убили Магрима, чтобы он не смог выследить летающую лодку, используя навыки растениевода. Нефрита не сомневалась, что Вендоин в ответе и за смерть Келлимдара. Его чем-то отравили, как и выживших кишцев, но могли влить и что-то еще, пока он лежал без сознания. Келлимдар обладал такой же властью, как Каллумкал, и, если бы он пришел с Каламом и поддержал его обвинения против Вендоин и хианцев, этого разговора не было бы.
— Нужно убраться отсюда, пока они не… — начала она.
Внезапно рядом оказалась Малахита.
Калам вздрогнул, а Нефрита едва не зашипела. Малахита, на голову выше Нефриты и шире в плечах, никак не могла подобраться так близко незамеченной. Однако ей это удалось.
— Ты все слышала? — спросила Нефрита.
Конечно, она слышала. Темно-зеленую чешую Малахиты покрывали шрамы, маскировавшие паутину другого цвета, и она растворялась в тени. Все королевы могли помешать консортам, воинам и арборам перевоплощаться, но Нефрита никогда не видела королеву, которая могла использовать ментальную связь с другими раксура так, как Малахита. И никогда не видела королеву, которой пришлось бы сделать то, что сделала Малахита для спасения своего двора.
Малахита дернула одним шипом. Нефрита уже знала, что этот жест означает согласие. Все внимание Малахиты было сосредоточено на Каламе.
— Они знают, что здесь раксура?
— Да. — Калам уже немного привык к Малахите и раксура в целом, а потому выдержал испытующий взгляд. — Мне пришлось рассказать им, чтобы объяснить случившееся. Я рассказал и про сквернов. Но не про полукровок, — поспешно добавил он. — Я не знал, как это объяснить, а Рорра решила, что лучше и не говорить, это только все запутает.
И правильно, подумала Нефрита. Проблем и без того хватает.
— Нужно убираться отсюда.
— Но только не через земной город, — сказала Малахита. Она наклонила голову к Нефрите. — Мы полетим через море к барьерным островам, и ветряной корабль может встретить нас там.
Нефрита не стала говорить, что уже думала об этом, а просто повернулась и окликнула Эрику.
— Скажи воинам, пусть собираются и ничего не оставляют — мы не вернемся на эту лодку. Мы отправимся на ветряной корабль островитян.
Эрика спрыгнула на палубу и пошла к ближайшему люку. Плечи Калама с облегчением опустились. Возможно, он втайне боялся, что раксура тоже его покинут.
После предательства хианцев с Каламом было непросто. Сын Каллумкала был слишком молод, чтобы взять на себя ответственность за попытку получить помощь от других киш-жандеров после похищения отца. Смерть членов команды, не переживших отравления, тоже стала для него тяжелым испытанием. И ситуация только усугубилась, когда он узнал, что некий предмет строителей фундаментов, который хотели украсть хианцы, на борт солнцехода принесли раксура, пусть и невольно. Тогда Нефрите пришлось признаться, что большинство раксура говорят на кедайском, но она приказала им обманывать киш-жандеров, потому что не доверяла Каллумкалу. Это был нелегкий разговор.
Дела шли лучше, пока Лун и Утес находились рядом — Калам доверял Луну больше, чем ей.
Нефрита посмотрела ему в глаза и сказала:
— Калам, мы найдем твоего отца. И Делина, и Ежевику, и Толка. Клянусь, я буду рядом, когда мы найдем хианцев.
Калам на мгновение отвел взгляд, справился с эмоциями и твердо произнес:
— Я скажу Рорре. Надо раздать команде деньги на путевые расходы, купить припасы для ветряного корабля. И быстро. Я пошлю Сарандел к Нирану и Диаре с сообщением, где нас искать…
Он ушел по палубе прочь.
Нефрита повернулась к Малахите, с прищуром оглядывавшей гавань. Нефрита достаточно хорошо ее знала, чтобы не считать недостаток внимания оскорблением. Малахита в такой же степени обычная королева, как Лун — обычный консорт.
— Для приготовлений времени хватит? — спросила Малахита.
— Думаю, да, — отозвалась Нефрита. — Похоже, кишцы недооценили его и считают, будто он станет торчать на лодке и умолять их о помощи. — В отличие от Рорры и других земных обитателей, она и не рассчитывала на помощь кишцев. После предательства хианцев Нефрита вообще не хотела рассчитывать ни на кого, кроме своих воинов и островитян, чья верность обеспечивалась их собственным интересом к поискам хианцев. — Чем раньше мы уберемся отсюда, тем раньше встретимся с Луном и Утесом в порту болотных.
Малахита наклонила голову и пристально посмотрела на нее.
— Ты ждала, что я стану возражать.
Нефрита сильно удивилась, когда Малахита одобрила план. Отправить двух консортов на поиски кровожадных земных в незнакомые земли большинству раксура показалось бы неслыханным. Лун должен был остаться в колонии с выводком под охраной воинов и арборов. Утес, как праотец, имел больше свободы, но Нефрита не сомневалась, что ни один двор раксура и помыслить не мог о такой вольности. Но у них не было выбора.
Нефрита знала, что Лун считает Малахиту могущественным союзником, но до сих пор не понимала, кем считает его Малахита. Их отношения совершенно не напоминали те, которые должны быть между королевой-матерью и единственным выжившим консортом из ее последнего выводка. Большую часть жизни Лун думал, что его родной двор истреблен. Нет, большую часть жизни он вообще понятия не имел о существовании каких-либо дворов, напомнила она себе.
— Да, ты меня удивила, но мне ведь неизвестно твое мнение о чем-либо, и меньше всего о моем консорте, — сказала Нефрита.
Малахита едва заметно повела шипами, так что Нефрита не могла понять, значит ли это что-нибудь, или их просто взъерошил ветерок.
— Сейчас опыт Луна намного важнее, чем его способность к размножению, и мы не можем позволить себе роскошь притворяться, что он не тот, кем является на самом деле.
Нефрита напомнила себе, что со стороны Малахиты подобные слова — не оскорбление. Она заставила шипы и когти расслабиться и ровным голосом ответила:
— Я рада, что в этом мы согласны.
К югу от Гвалиш-мар
На некотором отдалении от портового города Лун и Утес нашли разбитую статую, настолько изъеденную непогодой и лианами, что с уверенностью можно было сказать только одно: у нее четыре ноги и она припала к земле. Тело слегка защищал густой лес вокруг, но голова возвышалась над кронами и превратилась в безликий шар. Некогда образовавшаяся в груди статуи полость стала хорошим укрытием. Ее устилали собравшиеся за многие циклы пальмовые листья и гниющие растения, а Лун был так измучен, что остаток ночи проспал, свернувшись рядом с Утесом.
На рассвете он проснулся, выбрался из гнезда и сел на краю дыры. Холодный и сырой воздух пронизывали запахи моря и города болотных обитателей. Утес все еще крепко спал, а Лун чувствовал себя осоловелым и полусонным. Верный признак того, что они оба голодны.
Он задумался, близко ли остальные, добрались ли уже до материка и получили ли помощь кишцев, на которую уповал Калам. Чутье подсказывало, что они с Утесом совсем близко к хианцам и надо двигаться дальше. Лун надеялся, что Нефрита не пожалела о том, что отправила их вперед.
Большую часть ночи перед отлетом он провел с Нефритой, Звоном и Елеей на крыше кормовой каюты ветряного корабля. В ней располагалась цистерна, и она находилась достаточно далеко от рулевой рубки и спальных кают в нижней части корпуса, чтобы обеспечить относительное уединение. Не то чтобы всем раксура требовалось уединение для секса, но Луну оно до сих пор требовалось, и он провел с островитянами и жандерами достаточно времени, чтобы знать — они тоже это ценят. Мало того, где-то на корабле находилась его мать с Сумраком, Лозой и другими воинами. Хорошо хоть Утес улизнул на солнцеход, чтобы повидаться с Роррой.
В тишине почти никто не двигался, за исключением нескольких воинов, по очереди стоявших в карауле. Все еще в форме арборы, Нефрита сидела и смотрела вдаль, а ветер трепал ее гребни. Лун лежал на боку рядом с ней, а Звон обнял его со спины и почти уснул. Елея свернулась калачиком и дремала с другой стороны от Нефриты. Хвост Нефриты обвился вокруг руки Луна, и он провел пальцами по крошечным гребешкам по всей длине. Он чувствовал, что Нефриту одолевают невеселые мысли, и, чтобы отвлечь ее, спросил:
— Земли еще не видно?
Отчасти это была шутка: Рорра рассчитала, что они пока далеко от берега.
Нефрита наклонила к нему голову, но не оторвала взгляд от темного горизонта.
— Путь долгий. Ты уверен, что не хочешь подождать хотя бы еще один день?
Лун уже пришел в себя после отравления, и на пути обратно в Киш ему было нечем заняться, кроме как отдыхать и перебирать в голове все свои ошибки. Желание отправиться в погоню за хианцами жгло изнутри, и он просто не мог ждать еще один день.
— Уверен. — Поскольку переложить вину на Утеса было легче, он добавил: — Я и так еле уговорил Утеса подождать хотя бы столько.
Нефрита обнажила клыки.
— Не надо было брать вас в это путешествие. Особенно арборов.
Глаза Елеи распахнулись, а на лбу появилась тревожная складка. Судя по тону Нефриты, она в очередной раз собиралась вернуться к разговору о том, что на ней одной ответственность за то, что все пошло наперекосяк с тех пор, как они покинули двор. И хуже всего было то, что дальше неизбежно последует разговор о судьбе Толка и Ежевики. Если Лун размышлял об этом слишком долго, смесь ярости и страха мешала думать и тем более строить планы.
Лун осторожно потормошил Звона. Тот проснулся, куснул Луна за ухо и отодвинулся, затем перевернулся на другой бок и снова погрузился в сон. Лун выпустил из рук хвост Нефриты и перекатился, чтобы уткнуться ей в бедро.
— Я знаю, что ты пытаешься меня отвлечь.
Последняя возможность отвлечься, пока они не найдут хианцев, поэтому Лун был намерен ею воспользоваться на всю катушку. Нефрита зарычала и усадила его на колени, а он попытался заставить ее забыть обо всем, что пошло не так.

Теперь Лун скучал по ней и по всем остальным до боли в груди. Он отмахнулся от воспоминаний, потянулся, перевоплотился и спрыгнул с края проема, чтобы поохотиться.
Неподалеку от левой ноги статуи он нашел болотистый участок. Обманчиво тихий водоем, окруженный папоротниками, был полон ящериц в панцирях. Лун убил одну и отнес Утесу. Когда он вернулся со второй, первая уже исчезла.
Лун съел хвост второй ящерицы, остальное отдал Утесу и поднялся на вершину статуи, где в голове образовались неглубокие чаши, в которых собиралась дождевая вода. Он присел на корточки и начал смывать с когтей кровь и остатки плоти.
Дул слабый, но устойчивый ветер, и на ясном небе виднелись редкие облачка. Лун заметил вдалеке несколько летающих лодок, две покидали город, а одна возвращалась. Что ж, значит, хотя бы скверны не напали.
Мимо пролетел огромный темный силуэт Утеса, сделал круг и опустился на голову статуи. Затем Утес сменил обличье, подошел и тоже сел возле лужи.
Лун наблюдал за водоворотом крови в воде.
— Полагаю, ты не считаешь, что нужно подождать остальных.
Утес дернул плечом и поскреб подмышку.
— Волнуешься о том, что подумает Нефрита?
Лун сердито посмотрел на него.
— Да. Это не значит, что я считаю, будто нам не надо двигаться дальше.
Обычно летающие лодки выбирали направление и придерживались его, разве что горы облетали. Если только хианцы не были настолько осторожны, что сменили направление сразу после того, как скрылись из виду, еще есть неплохой шанс догнать лодку.
— Если бы мы не улетели вперед и не нашли тот мох на причале, он уже высох бы к тому времени, как сюда доберутся остальные. И некому было бы рассказать нам о втором корабле хианцев и обмене. — Утес прищурился и посмотрел вдаль. — Я не хочу рисковать и упустить что-то еще.
Лун вытащил бурдюки и начал наполнять их чистой водой из лужи.
— Нужно оставить остальным хианский мох. Можем положить его вместе со мхом, по которому они ищут нас, и спрятать в дыре, где мы спали. Должно получиться. — Он сел на корточки и огляделся. — Пометим верхушку статуи, чтобы помочь им нас найти. Чем-нибудь, что не привлечет внимания, если это увидит другая летающая лодка, а наши поймут, что метку оставили мы. Писать нельзя, иначе увидят скверны. И то, что может унести ветром, тоже не подойдет…
— Говоришь прямо как арбор, — буркнул Утес.
Лун понимал, что Утес затевает ссору, чтобы снять напряжение. Он тряхнул шипами, зная, что это вызовет больше раздражения, чем любые слова.
Арборы обожали болтать и разбираться в сути вещей, из-за чего зачастую их любимым времяпрепровождением становился анализ всех аспектов ситуации со всех точек зрения. И значит, они прекрасно умели находить решения проблем. Именно поэтому Ежевика и Толк с Делином, а под конец и Звон сумели найти способ войти в город строителей фундаментов.
— Нарисуй летающую лодку, — попросил Утес, столкнувшись с нежеланием Луна препираться.
Что ж… вполне сгодится. Лун закрыл последний бурдюк с водой и выудил из сумки чернила и бумагу. Он передал их Утесу, чтобы тот написал сообщение. После пары циклов редких занятий Лун неплохо читал на языке раксура, но писал просто отвратительно. Чтобы нацарапать рисунок на голове статуи, понадобится несколько камней. Лун пытался не думать, как отреагирует Нефрита, когда узнает, что они не только улетели вперед вместо того, чтобы ждать, но и что за ними следовал кетель из стаи королевы-полукровки.
Когда Лун вернулся с камнем, способным оставить достаточно темную царапину на статуе, Утес уже заполнил страницу изящными удлиненными буквами раксура. Он завернул письмо и мох в водонепроницаемую ткань, пропитанную соком дерева-горы, и спустился, чтобы спрятать сверток в пещере. Рисовать Лун умел ненамного лучше, чем писать, но все же приступил к делу.
— Думаешь, Ежевика и Толк… — сказал Лун, когда вернулся Утес, и умолк, не зная, как закончить фразу.
Хианцы взяли обоих в заложники, но Лун боялся, как бы те не решили избавиться от Ежевики, раз у них есть Толк. А еще он боялся, что Ежевика выйдет из себя, попробует убить хианцев и погибнет. Или нужно будет проверить, действительно ли то оружие убивает сквернов, и хианцы используют его против Ежевики или Толка, или обоих. Так много всего страшного может произойти, что Лун даже не мог выбрать что-то одно.
— Ежевика умна, — сказал Утес, подавая Луну новый камень. — Если ей никогда раньше не приходилось манипулировать хианцами, это еще не значит, что она не справится.
— Манипулировать, — задумчиво протянул Лун. Вендоин, предводительница хианцев, планировавшая все это с того дня, как покинула Хиа-Исеру и направилась к Кедмару, чтобы работать с Каллумкалом, была умелым манипулятором. Как сказал Калам, она знала их с отцом много циклов, с тех пор как Калам был еще ребенком. Но они жандеры, а Ежевика — раксура. И более того, она арбора.
— Вендоин никогда не считала нас умными, верно?
— Да. Она держит нас за разумных зверушек. — Утес встал, чтобы осмотреть произведение Луна. — Это что? — указал он на рисунок большим пальцем ноги.
«Это» было веерообразным парусом на центральной мачте ветряного корабля, но, к сожалению, изображение сильно отличалось от образа в голове Луна, и он понятия не имел, как улучшить рисунок.
— Угадай, — сказал он.
Утес тяжело вздохнул, как будто это Лун — источник всех проблем.
— Готов?
Лун встал и закинул сумку на плечи. Они отправятся на юг, опираясь на случайное указание сонного землянина с лодки-пузыря и их собственную теорию, что хианцы поменялись лодками, чтобы не дать кишскому растениеводу напасть на след. Они сильно рисковали, и на карте стояли жизни друзей.
Утес подошел к краю головы статуи, сменил обличье и спрыгнул. Прямо перед тем, как последовать за ним, Лун уловил в воздухе вонь сквернов — напоминание, что не только они ищут хианцев.

Глава 4

Пока они томились в заточении, Ежевика вспомнила намек Делина притвориться слабой и решила наглядно продемонстрировать это хианцам. Она перестанет есть.
Толк не обрадовался, когда она сообщила ему о своем решении, но наставники, особенно молодые, вечно воображают, будто знают все.
— А если ты просто умрешь? Что тогда? — спросил он.
— Я откажусь от еды не сразу, это было бы глупо. — Кто-нибудь мог связать ее поведение с визитом Делина и заподозрить подвох. — С каждым разом, когда нас кормят, я буду есть меньше. Не знаю, заметят ли они, но если потом придется прикинуться больной, это добавит… — Она помахала рукой. — Правдоподобия.
Толк вздохнул. Он откинулся на мшистую стену темницы и теперь казался совсем маленьким и уставшим. Он пытался прорицать, но понял, что либо этому еще мешает яд для сквернов, либо положение настолько запутанное, что ничего не увидишь. Чешуйчатый узор на коже бледнел, но медленно, и они по-прежнему не могли поменять облик.
— Может, лучше мне?
— Тебя они не подпустят близко, — терпеливо объяснила Ежевика. — Вендоин слишком хорошо знает, на что ты способен.
— Тебя она тоже видела в деле, — обиженно сказал Толк, скорее как юный воин, чем как опытный наставник.
Ежевика решила пока не тыкать его в это носом, а приберечь для того момента, когда понадобится жаркая перепалка, чтобы разрядить обстановку.
— Вендоин видела, как я следила, чтобы все были сыты и спали на чистом, — сказала она. — Видела, как я ставила шатер. Видела, как мы с тобой и Делином искали путь в город, но не поняла, как много я для этого сделала. Плохо, что она много видела, но мы тогда еще не знали, кто она такая. По крайней мере, она не следила за мной пристально. Она считает меня… — Ежевика понизила голос, потому что в раксурском языке не было подходящего слова, да и в альтанском, наверное, тоже. — Прислугой, — сказала она на кедайском.
— Это еще что значит? — нахмурился Толк.
— Это тот, кто делает что-то для других, например стирает или подает еду…
— Но все этим занимаются.
— Для себя, а не для других, — попыталась объяснить Ежевика.
— Конечно, и для других! — начал раздражаться Толк. — Если уж что-то делаешь для себя, почему бы не сделать заодно для тех, кто рядом?
— Окрыленные королевы и консорты так не поступают.
Теперь возмутился Толк:
— Если бы мы позволили королевам и консортам этим заниматься, нас подняли бы на смех! Даже самые ленивые воины такого не допустили бы. Что за дерьмовый двор позволил бы…
— Заткнись и дай мне договорить, Толк, — рыкнула Ежевика. — Это особенность земных, поэтому у нас нет такого слова. — На раксурском можно «услужить», например, подавая чай или еду, но в кедайском это значило нечто иное. Как и слово «ленивый» — в раксурском оно не применялось к арборам, только к воинам. — Вот кем меня считает Вендоин. Магрим и Эсанкель тоже так думали, но спросили меня об этом, и я попыталась объяснить, что двор устроен не как поселение жандеров. Они поняли, но вряд ли растолковали это Вендоин.
Толк покачал головой, все еще не понимая.
— Но ведь воины тебе помогали. Я-то не особо, потому что был занят.
— Вендоин мало что видела. И она… — Ежевика не знала, как объяснить, — негибко мыслит. Не так, как мы с Делином, когда обсуждаем что-то и меняем точку зрения. Если у нее сложилось собственное мнение, она его не пересмотрит.
Ежевика считала это печальным. Если в голове не роится десяток вариантов и вероятностей, зачем тогда вообще думать?
— Похоже на правду. — Толк выдохнул и откинул голову на стену. — Но нам-то что с того?
— Некоторые земные презирают слуг и думают, что те выполняют всю работу, потому что ущербны. Хианцы как раз из таких, как говорила мне Эсанкель. — Ежевика оскалилась. — Значит, Вендоин считает меня слабой и глупой.
Толк по-прежнему хмурился.
— Не уверен, что ты права. Ладно, ты думаешь, что можешь ее обмануть, но… Даже если мы выберемся из заточения, освободим Делина и Каллумкала (где бы они ни были), то все равно не можем летать, Ежевика. Мы могли бы украсть летающие ранцы, но хианцы просто догонят нас или собьют из огнестрела. У нас не получится быстро смыться, как у окрыленных. Мы застряли на этом корабле.
Ежевика поникла. Это было слабым местом ее плана.
— Хотя, если мы попытаемся сбежать, хианцам придется остановиться, чтобы поймать нас, — продолжил Толк. — Это даст остальным больше времени на поиски.
Без лишних слов оба решили считать, будто остальные выжили и ищут их. Просто потому, что другой вариант был слишком ужасен.
— Все равно мы не перебьем всех хианцев, — с сожалением добавил Толк.
Ежевика заморгала, пораженная простотой этой мысли. Пока что это была лишь мысль, а не план. Она станет планом, только если Ежевика придумает, как его реализовать, и снова выйдет на связь с Делином. И самое главное — убедит хианцев выпустить ее.
— Вряд ли на борту есть еще яд, — тихо сказала она.
Толк уставился на нее и задумчиво зашипел.

Их освободили раньше, чем ожидала Ежевика, но не из-за их с Толком уловок.
Она поняла, что наступил вечер и где-то за пределами летающей лодки солнце опускается за горизонт, и тут появились несколько хианцев и сказали, что Вендоин хочет поговорить с ней. Они всячески заверяли Ежевику, что ей не причинят вреда, и она сделала вид, будто эти заверения ей нужны (надеясь, что убедительно). Она настаивала, чтобы взяли и Толка, но хианцы твердили: только она.
Перед тем как открылась решетка, Толк стиснул Ежевике запястье, и она прижалась к нему, чтобы успокоить. Она знала: он боится остаться в одиночестве. «Все будет хорошо, — подумала она. — Обещаю».
Она позволила хианцам спустить веревочную лестницу, чтобы забраться наверх, — нужно было казаться слабой. Даже в земной форме она могла бы запрыгнуть в проем прямо из клетки, но хианцы не должны об этом узнать.
Она поднялась в каюту со стенами и полом из плотного мха, точь-в-точь как в их клетке. Над головой изгибались похожие на стебли балки. Тускло светились шары — уменьшенные версии тех, что использовались на корабле Каллумкала. Те были наполнены светящейся жидкостью, добытой вроде бы из морских существ.
Перед ней стояли пятеро хианцев, еще трое — в дальнем конце коридора с огнестрелами в руках. Ежевика старалась выглядеть подавленной и больной, хотя раксура фальшь раскрыли бы мгновенно. Вид у нее и правда был неважный: рубашка и штаны, которые она несколько дней назад достала из поклажи на солнцеходе, теперь были в пятнах и пахли хворью. Воды едва хватало, чтобы умыться, не то что постирать одежду.
Одна хианка указала на коридор, велев Ежевике следовать за ней. Та покорилась, шагая рядом, пока трое других шли за спиной. Они напоминали тех, что прибыли на солнцеход вместе с Бемадин, хотя Ежевике было трудно их различать. Арборы невысокого роста по сравнению с окрыленными, часто плотные или пухлые, но всегда крепкие. Хианцы же были мускулисты, но иначе — с длинными руками и ногами, а серебристо-серая кожа покрыта участками каменистой брони, включая крупный пласт на голове. Глаза — широкие, носы едва заметны, одевались они в легкие рубахи и юбки, словно кожа не нуждалась в защите, в отличие от прочих земных обитателей. Раньше Ежевика не замечала личного запаха Вендоин — он терялся среди ароматов раксура, киш-жандеров и резкого запаха Рорры. В узком коридоре хианцы пахли отчетливее, но не сильно, к тому же запах перебивался холодным ароматом мха, исходящим от корабля. Ее провели по крутой лестнице, через коридор с закрытыми дверями, затем еще выше. Они вышли в просторный холл, и через открытую дверь Ежевика попала в большую общую каюту.
Основу интерьера составляла кишская мебель: мягкие скамьи вдоль стен. В центре не было очага для готовки, но на полу было заметно место, где он, видимо, стоял. Через дальние окна виднелся лилово-синий вечер. Там же маячили незнакомые горы и верхушки деревьев.
Хианцы добавили свою мебель: что-то вроде диванов, на которых полулежали Вендоин, Бемадин и еще одна хианка. Бемадин командовала летающей лодкой, обнаружившей солнцеход; это она отравила всех. Третью хианку Ежевика не знала. Другие стояли по периметру, как воины при королевах. Вот только при дворе всем давали сесть, а здесь, похоже, нет.
Перед Вендоин стоял столик, а на нем лежало нечто, напоминающее полосатый серый камень. Еда? Ежевика осторожно втянула воздух, но не почувствовала запаха. Зато уловила нечто знакомое. И тут хианцы расступились, открыв взгляду Делина. Он сидел на табурете среди «свиты» и приподнял бровь, увидев Ежевику. Она втянула щеки, изображая хворь, и сгорбилась, чтобы казаться меньше.
— Не волнуйся, Ежевика, — сказала Вендоин на альтанском. — Мы не сделаем тебе ничего плохого. Я лишь хочу задать кое-какие вопросы.
До этого момента Ежевика была спокойна, но от такого уверенного и самодовольного тона захотелось сбросить с себя кожу и заболели пальцы. Впервые яд для сквернов сыграл ей на руку: она не могла сменить облик, а значит, проще было сдерживать ярость. Она подавила рык и кивнула.
— Конечно.
— Ежевика — арбора, — объяснила Вендоин Бемадин и другой хианке на кедайском. — Арборы — прислуга у раксура.
Ежевика не дрогнула. Какое облегчение: ее догадка подтвердилась. Было бы досадно так пылко убеждать Толка, а потом выяснить, что она ошиблась.
— Надо было взять окрыленных, — заметила Бемадин, тоже на кедайском.
— Взяла тех, кого сумела, — ответила Вендоин.
Ежевике всегда было гораздо труднее распознать ее эмоции, нежели чувства Делина, Нирана или жандеров, но сейчас она уловила в голосе недовольство.
Незнакомая хианка добавила:
— Не стоит так этим упиваться. Власть над ними тебя изменила.
Ежевика уставилась в пол, изо всех сил стараясь не реагировать, но это было сложно. Она рискнула поднять взгляд и увидела, как Бемадин отвернулась от Вендоин и третьей хианки, немного напрягшись. Что это значило?
— Прошу прощения, — пробормотала Бемадин на кедайском.
— Обсудим позже, — поспешно сказала Вендоин.
Делин наблюдал за этим обменом репликами с вежливым вниманием.
— Нас не представили друг другу, — обратился он к незнакомке. — Я Делин-Эвран-линдел с Золотых островов. Это Ежевика из двора Тумана Индиго. Она не говорит на кедайском, только на альтанском. С нами еще двое — Толк из того же двора и Каллумкал, ученый из Конклава жандеран.
— Меня зовут Лавинат, — ответила хианка на альтанском. — И боюсь, я вам не союзница.
Делин кивнул.
— Приятно, когда это сразу говорят в открытую.
Ежевика прикусила щеку, чтобы не рассмеяться.
Демонстративно проигнорировав Делина, Вендоин объяснила Лавинат:
— Крылатых было бы сложнее контролировать. Эти двое податливее, хотя у самца есть слабые магические способности, так что за ним нужно следить.
Ежевика скользнула взглядом к Делину. По его поджатым губам она поняла: он явно пытался скрыть презрительную усмешку.
— Вы боитесь, что вас найдут, хотя вы и сменили корабль, чтобы жандеры не отследили мох в движителе, — сказал он на кедайском.
«Ничего хорошего», — подумала Ежевика, не меняя выражения лица. Сама она не заметила разницы, поскольку видела только днище летающей лодки, напавшей на солнцеход.
Вендоин снова сделала вид, что не слышит Делина, и перешла на альтанский.
— Мои друзья очень интересуются твоим народом, Ежевика.
Та не знала, как ответить, не разрушая образ запуганной жертвы. Она нахмурилась, изображая нерешительность.
— Почему вы взяли нас в плен?
— Да, мне тоже любопытно, — поддержал ее Делин.
Бемадин и Лавинат уставились на Вендоин. Та проигнорировала вопрос.
— Нам говорили, что скверны — естественные враги раксура. Но еще говорили, что раксура и скверны — один вид.
Ежевика изобразила недоумение. Это было нетрудно — она не понимала, к чему клонит Вендоин.
— Мы произошли от одного вида. Но мы не одинаковые.
«Вот придурки», — мысленно добавила она.
— Могла ли горстка раксура прогнать целую стаю сквернов?
Ежевика вскинула голову. Это зависело от количества владык и кетелей, от их желания сожрать земных созданий с солнцехода и от того, воспользовались ли киш-жандеры оружием.
— Да, — тем не менее ответила она. — Ты сама видела, как окрыленные сражались со сквернами у города строителей фундаментов.
По лицу Делина было ясно: он тоже не понимает цели расспросов.
Похоже, Вендоин осталась довольна ответом.
— Если ты пообещаешь вести себя как приличная гостья, могу ли я тебе доверять, Ежевика?
Ежевика медлила. Слишком быстро ответить «да» все равно что признаться: «Я убью тебя при первой же возможности». Следовало найти баланс между правдоподобием и притворной глуповатостью.
— Что ты имеешь в виду под «приличной гостьей»? — медленно спросила она.
— Послушание и отсутствие попыток сбежать. Тогда ты сможешь передвигаться по кораблю и помогать Делину. — Вендоин уставилась на него. — Он утверждает, что его здоровье ухудшилось, хотя во время экспедиции этого не было заметно.
— Я сильно устал от похода по городу строителей фундаментов, — спокойно сказал Делин. — Яд и снотворное не улучшили мое состояние. По меркам моего народа, я уже старик.
Ежевика взглянула на него. Не факт, что он лжет.
— Позволь Толку ему помочь, — сказала она.
— У нас есть лекарь, — отрезала Вендоин. — Если я разрешу вам передвигаться по кораблю и помогать Делину, примете ли вы добровольно еще одну дозу яда?
Ежевика замерла. Ей хотелось зарычать, но она уставилась в пол.
Делин окаменел.
— Не нужно! Ты их убьешь! — резко сказал он.
— Они умрут, если нам придется в них стрелять, — холодно ответила Вендоин на кедайском. — Лучше уговори ее сотрудничать.
Делин оскалился, будто готов был зарычать.
Ежевика почувствовала, что загнала себя и Толка в ловушку, но… Нет. Если их решат снова отравить, то не будут спрашивать разрешения. Это была проверка. Ежевика знала, чего ждет Вендоин, но чутье велело торговаться. Похоже, Вендоин любит считать себя во всем правой — возможно, это сыграет им на руку.
— Я хочу помочь Делину и готова вести себя хорошо… Если пойму, зачем вы нас забрали, — произнесла она тихим и дрожащим голоском.
Бемадин взглянула на камень, лежащий на столе. «Интересно… — подумала Ежевика. — Может, это очередной объект из города строителей фундаментов?»
— Если будешь вести себя хорошо, то услышишь объяснения, — сказала Вендоин.
Сомнительная награда за новую дозу отравы, но Ежевика не придумала, как выторговать что-то большее.
— Я согласна, — прошептала она, стиснув зубы и добавив голосу печали.
— Ежевика… — начал Делин.
Она мельком взглянула на него, и он беспомощно покачал головой. Если Вендоин сдержит слово, оно того стоит, убеждала себя Ежевика.
— Что ж. Посмотрим. Можешь вернуться к Толку, — объявила Вендоин.
Ежевика изобразила покорность и благодарность, хотя внутренне рвалась вцепиться кому-нибудь в глотку.
Ежевика последовала за хианцами обратно к клетке. Та, что казалась старшей, жестом указала на проем в полу и сказала:
— Давай.
— Вендоин сдержит слово, если мы примем яд? — спросила Ежевика после паузы.
Ответ ее не волновал — она просто хотела, чтобы хианка привыкла разговаривать с ними.
Та заколебалась.
— Если Вендоин так сказала, значит, сдержит обещание.
Воодушевляющим этот ответ назвать было трудно.
— Как тебя зовут? — спросила Ежевика.
Хианка снова замешкалась. Ежевика уже подумала, что та не ответит, но она сказала:
— Алдоан.
— А меня зовут Ежевика, — сказала она и спустилась в клетку.
Пока Алдоан и другие хианцы закрепляли решетку, Толк буквально подпрыгивал от нетерпения.
— Ну и?
Ежевика жестом велела ему помолчать, пока наверху не затихнут шаги хианцев. Затем пересказала первую часть разговора и поморщилась, предвкушая реакцию Толка.
— А потом… Вендоин спросила, согласны ли мы снова принять яд для сквернов. Добровольно. И я согласилась.
Толк уставился на нее.
— Зачем?!
— Потому что таков план. Заставить их доверять нам.
— Это не план, — возразил Толк. — Это один из вариантов. Плохой.
Ежевика взяла его за руки, пытаясь убедить.
— Делин притворяется больным. Или правда болен. Вендоин считает меня прислугой. И кажется, хочет похвастаться — рассказать, куда мы летим и что она задумала. Но для этого мне нужно больше возможностей, а здесь их нет. Поверь мне, Толк.
Толк вырвал руки и начал метаться по клетке.
— Я знаю, выбора у нас нет, — наконец пробурчал он. — Нас все равно напоят ядом, согласны мы или нет. Так мы хоть заставим их поверить, что не опасны. Но… — Он остановился и провел ладонями по лицу. — Отвратительно, что они думают, будто мы… готовы подчиниться. Хочется всех перебить.
Ежевика сама так жаждала расправиться с хианцами, что почти чувствовала вкус их крови на языке. Но она знала: эта попытка будет последним вариантом, когда все надежды на побег иссякнут.
— Мы ведь арборы, а не окрыленные. — Воинам в такой ситуации не хватило бы выдержки. — Окрыленные не смогли бы так поступить.
— Лун смог бы, — возразил Толк.
Ежевика признала его правоту. Двор давно понял, что Лун, который провел большую часть жизни в одиночестве, не обычный консорт. Но лишь в смертельно опасных ситуациях Ежевика начала осознавать, что это значит. До конца она все равно не разобралась, но была уверена: для Луна нет почти ничего невозможного.
— Лун бывал в куда более странных переделках.
Толк резко выдохнул.
— Надеюсь, он жив. Надеюсь, хианцы не…
— Похоже, хианцам пришлось спешно покинуть солнцеход, — перебила его Ежевика, вспомнив реакцию Вендоин на слова об окрыленных раксура. Она цеплялась за эту надежду всеми когтями. — Может, потому что остальные начали приходить в себя.
В коридоре наверху раздались шаги, и Ежевика тихо зашипела, призывая Толка умолкнуть, хотя они говорили на языке раксура. Шаги приблизились, и в проем заглянула Алдоан.
— Я принесла снадобье. Примете его?
Услышав, как хианка цинично исказила значение слова «снадобье», Толк беззвучно оскалился. Ежевика вопросительно подняла брови. Наконец он нехотя кивнул.
— Да, примем! — крикнула Ежевика.

Глава 5

В главной каюте ветряного корабля Нирана и Диары Звон смотрел, как главный жандерский растениевод Дранам пытается найти хианцев.
Дранам сидела на полу, склонившись над двумя глиняными сосудами с едкой жидкостью, в которой росли столоны мха. На полу была расстелена тканевая карта, а по другую сторону примостились Звон, Лоза и Сумрак. Ниран от нетерпения не мог усидеть на месте, поэтому прислонился к стене у входа.
Звон старался не дышать слишком громко, чтобы не отвлекать Дранам. Калам нанял ее в порту исл-Махарат, где они оставили солнцеход, и она еще не привыкла к раксура. Звон не знал, предупредил ли ее Калам о путешествии на ветряном корабле Золотых островов в компании оборотней. До этого она, вероятно, даже не знала, кто такие раксура и что, в отличие от сквернов, они не едят земных обитателей. Звон не был уверен, что она поверила в это даже сейчас, несмотря на бесстрашие команды с Золотых островов. Но раз она старалась помочь, возможно, ее личные убеждения не играют роли.
Калам и Рорра поднялись на борт ветряного корабля, оставив остальных членов экипажа в порту — тем предстояло вернуться в Киш-Жандеру. План заключался в том, чтобы Эсанкель, Расал и другие обратились за помощью к местным властям в Кедмаре, где знали их и Каллумкала и, скорее всего, поверят им. Вот бы так и случилось, хотя Звон особо на это не рассчитывал.
Дранам откинулась назад, хмуро глядя на первый сосуд. Для Звона она была почти неотличима от Калама — такие же короткие кудри и темная красно-коричневая кожа, — разве что жандерка была ниже и коренастее. Ее темный плащ расстегнулся спереди, обнажив четыре груди, по которым можно было определить пол.
— Никак не получается обнаружить корабль хианцев, — сказала она. — Видимо, расстояние слишком велико, мох не чует. Но это, по крайней мере, означает, что они не возвращаются к побережью. — Она провела пальцем по карте. — Думаю, стоит и дальше двигаться на юг, в направлении последнего четкого сигнала, пока ваши разведчики не вернутся с новостями.
Ниран подошел ближе, чтобы рассмотреть карту. Он недовольно сморщил золотистый лоб, хотя это было его обычное выражение, особенно с тех пор, как он узнал о похищении деда.
— Вдоль этого побережья отмечено несколько торговых портов. По словам Калама, некоторые построены вокруг руин строителей фундаментов.
Лоза с сомнением покачала головой.
— Мне кажется, нужно искать на суше.
Ниран рассеянно кивнул, все еще изучая карту.
— Твое предположение лучше моего, — признал он.
— А второй образец? — поинтересовался Сумрак.
Дранам непроизвольно съежилась, хотя Сумрак говорил тихо и был в земном облике — стройный красавец в простой синей рубахе и штанах. Он больше напоминал воина, чем консорта, украсив себя лишь медными браслетами на руках и ногах. Его кожа была совсем белой, как у владыки сквернов, но глаза — зелеными, волосы — темными, а резкие черты лица настолько напоминали Луна, что у Звона сжималось сердце.
«Не стоило говорить ей, что он полукровка», — с досадой подумал Звон. Рорра и Калам, похоже, не боялись Сумрака, но они встретили его на солнцеходе, когда он прибыл с Малахитой и другими спасителями, и видели, как он ухаживал за отравленными. У них не было времени задуматься о том, что мать Сумрака и Лозы — прародительница сквернов, а когда время на размышления появилось, это уже казалось незначительным на фоне всего остального.
Лоза в земном облике, с медной кожей и ореолом темных волос, выглядела как маленькая арбора. Дранам, похоже, не так волновалась рядом с ней. Но при земных Лоза никогда не меняла облик без необходимости, так что Дранам, возможно, до конца не осознавала, что та тоже раксура.
Дранам ткнула в карту пальцем и сказала почти ровным тоном:
— Это образец, который взяли с собой два… консорта. — Она запнулась на раксурском слове. — Они где-то здесь, к югу от порта.
Хорошо хоть у Луна и Утеса был образец мха, чтобы Дранам могла отслеживать их путь. И найти тела, если их убьют, но Звон старался не думать об этом. Праотец рода Утес путешествовал по Трем мирам в одиночку, как и Лун. Они лучше всего подходили для этой задачи. «Ну да, продолжай себя убеждать», — с горечью подумал Звон. Нефрита, Елея и Малахита полетели на разведку в разных направлениях, проверяя сообщения о летающих лодках с хианцами на борту, покинувших исл-Махарат. Звону же оставалось лишь торчать здесь, на ветряном корабле, и кусать локти от беспокойства.
— К югу от порта? — переспросил Ниран. — Не в самом порту?
— Примерно, — напомнил Звон.
Ниран жил среди раксура достаточно долго, чтобы понимать, как работают предсказания, но ему хотелось, чтобы мох указывал направление так же точно, как магнитные камни указывают на юг.
— Верно, — кивнула Дранам, хотя Звон не понял, оценила ли она его поддержку. — Образец дает лишь направление. Мы не узнаем точное место, пока они не преодолеют значительное расстояние или мы не приблизимся.
Лоза посмотрела на Нирана.
— Продолжим идти на юго-запад, пока не получим вестей от Малахиты и Нефриты.
Ниран скривился и подвязал длинные белые волосы шарфом.
— Задержка так раздражает. У деда будет больше времени, чтобы довести хианцев до такого состояния, что тем захочется его прикончить.
— Делин очень хитрый, — попытался приободрить его Звон. — И… я не в плохом смысле. Возможно, он сам сбежит от хианцев. Особенно с помощью Ежевики, Толка и Каллумкала.
Ниран устало махнул рукой.
— Может быть. Мне следовало давно привыкнуть не волноваться за него, но ожидание изматывает. — Он вздохнул. — По крайней мере, эти мерзкие стервятники тоже не знают, где мы.
Проблема заключалась в том, что образец мха, позволявший Дранам искать след хианского корабля, также позволял хианцам обнаружить ветряной корабль.
Ниран вышел в коридор и направился к рубке, а Дранам закрыла сосуды и поставила их на полку. Предложив помочь, Звон только встревожил бы ее, поэтому он остался на месте. Ему нечем было заняться, кроме как ждать. По крайней мере, воины могли охранять ветряной корабль, а команда с Золотых островов — следить за оборудованием.
Лоза устало потерла глаза, и Сумрак толкнул ее в плечо.
— Не забывай отдыхать и есть.
Как и Толк, прорицаниями Лоза могла довести себя до изнеможения. «Надеюсь, Толк жив», — мрачно подумал Звон.
— Хорошо, — пообещала Лоза. — Если и ты тоже будешь.
— Я приготовлю чай, — сказал Звон и направился к очагу.
Квадратный металлический очаг, тщательно изолированный от палубы каменными плитами, стоял в нише. Звон знал, как сложно поджечь ветряной корабль: похожие на дерево растительные волокна были прочнее, чем казалось. В этой каюте команда трапезничала, а сейчас длинный низкий стол, табуреты и подушки были сдвинуты к стене, чтобы освободить место для карт.
Звон нашел мешок с раксурским чаем и наполнил странный чайник островитян водой из бочки. Сумрак встал, чтобы достать из сундука чеканные чашки, хотя, как консорту, ему не полагалось выполнять мелкие дела. Вообще-то, ему не полагалось делать ничего. Звон заколебался, не зная, может ли сделать замечание.
Тут появился Огонек, оттеснил Сумрака в сторону и собрал чашки.
— Здесь же никто не видит. Как дома, — проворчал Сумрак.
— Сядь, — нахмурился Огонек.
Развеселившись, Лоза похлопала по циновке, и Сумрак с ворчанием плюхнулся рядом с ней, как обиженный птенец.
Огонек искоса взглянул на Звона, оценивая его реакцию.
— Лун тоже плохо справляется с ролью консорта, — тихо произнес тот.
Мгновение спустя он пожалел о своих словах, осознав, что Огонек мог воспринять их как оскорбление. «Словно хвост себе в глотку засунул», — подумал он. Но Огонек с облегчением кивнул.
— Для него важно соблюдать этикет вне двора. Если он не будет вести себя как консорт, кто-нибудь… Ну, ты понимаешь.
«Кто-нибудь начнет относиться к нему не как к консорту», — мысленно закончил Звон.
Для Сумрака это было даже важнее, чем для Луна. Оскорбления задевали Луна сильнее, чем он признавал, но он привык с ними справляться. Сумраку, воспитанному в любви, но не имевшему безупречной родословной Луна, вообще лучше с этим не сталкиваться.
Звон с помощью Огонька разлил чай и отнес чашки Лозе и Сумраку. Устроившись поудобнее и вдыхая аромат, он услышал робкий вопрос Сумрака:
— Ты ничего не почувствовал, как бывало раньше?
Звон даже не поморщился. Воины постоянно задавали этот вопрос, хотя Сумрак говорил скорее с тоской, а не так, будто Звон снова потерпел неудачу.
— Нет. Я пытался, но… усилия тут не помогут. Это просто случается, обычно рядом с магией земных.
— Так правда, что ты родился арбором? — осторожно спросил Огонек.
— Правда, — беспомощно пожал плечами Звон.
В старой восточной колонии однажды утром он превратился в воина, потеряв все способности наставника — исцелять, предсказывать, добывать тепло и свет из минералов. Но взамен обрел странную чувствительность. Двор Тумана Индиго за последние годы к этому привык, но другим дворам объяснить было сложно. А земным обитателям, которые и так с трудом понимали раксура, и вовсе невозможно. Сумраку тоже было трудно объяснить, кто он такой, поэтому он лишь угрюмо кивнул.
— Это реакция колонии на болезни, нехватку окрыленных, голод или другие угрозы. — Отхлебнув чая, Лоза сочувственно улыбнулась Звону. — Обычное дело, просто очень редко случается.
Тут в дверь выглянула Лиен из команды.
— Нефрита и Елея возвращаются! Их заметили дозорные!

Нефрита и Елея летели всю ночь, останавливаясь лишь на краткий отдых. Утро выдалось ясным, и теперь они парили над невысокими холмами, покрытыми колючей растительностью, среди которой возвышались пучки разноцветных папоротников и грибов. Присутствие земных обитателей выдавали только редкие каналы — широкие каменные желоба, поднятые на столбах чуть выше уровня растительности. Некоторые были повреждены: вода вытекала через трещины или собиралась перед завалами. Другие каналы сохранились лучше — их русла оставались нетронутыми. На одном из таких Нефрита заметила небольшой парусник, скользящий по воде, словно караван по приподнятой дороге на востоке.
Лететь было бы легче, если бы они возвращались с хорошими вестями. Но теперь их подгоняли горечь и нетерпение.
— Если Малахита тоже их не нашла, значит, Лун и Утес на правильном пути, — сказала Елея, передавая Нефрите бурдюк с водой во время очередной остановки на голом холме.
Елея, вероятно, помешала Нефрите загнать себя до смерти. В нынешнем состоянии Нефрита вряд ли прислушалась бы к сигналам собственного тела, но она не хотела нанести ущерб Елее. Королевы летали быстрее воинов, даже самых сильных, но вдвоем они могли по очереди отдыхать и охотиться, что делало долгий перелет куда практичнее.
— Это обнадеживает, — добавила Елея.
— Это ужасает, — поправила ее Нефрита. Она была измотана и в дурном настроении. Как праотец рода, Утес должен вести себя благоразумно, но смешно даже думать о том, что он удержит Луна от опрометчивых поступков. — Они и так достаточно безрассудны по отдельности. А вместе хуже Малахиты.
Елея фыркнула и вытерла с лица воду. Она отдыхала в земном облике, и Нефрита ясно видела ее сходство с их королевой-матерью Жемчужиной. Королевы никогда не отказывались от клыков и когтей, а их земная форма была лишь смягченной версией чешуйчатого облика арборов. Но в профиле Елеи явно читались резкие черты Жемчужины. Кожа Елеи была темно-бронзовой, волосы — цвета темного меда, а тело, как и у всех воинов, состояло из гибких мышц. Нефрита всегда задавалась вопросом, выглядела бы она так же, родившись воительницей.
— Если Малахита найдет хианцев, она не станет нас ждать, — сказала Елея, стряхнув капли воды с руки.
— Нам еще повезло, что Малахита вообще признает мое существование. — Нефрита с раздражением вздохнула, встала и протянула Елее руку. — Полетели.
Когда Нефрита и Елея, сделав круг, приземлились на палубу ветряного корабля, Звон вместе с Каламом, Роррой и Нираном уже с нетерпением ждали их на носу. Корень, Эрика и Поток устроились на крыше ближайшей каюты. Воины из Опаловой Ночи, ожидавшие возвращения Малахиты, собрались ближе к корме, а один сидел в корзине впередсмотрящего на верхушке мачты.
— Ну что? — спросил Звон, едва Нефрита коснулась ограждения. — Мы были правы?
Нервно подрагивая шипами, Корень спрыгнул с крыши.
— Нет. — Нефрита сложила крылья и спрыгнула на палубу, а Елея приземлилась в нескольких шагах от нее. — Мы нашли летающую лодку с хианскими торговцами, идущую на северо-восток, но, приблизившись, разглядели, что команда состоит из представителей других видов. Это не Вендоин.
Калам отвернулся и уставился на равнину, стараясь скрыть разочарование. Ниран выругался. Более практичная Рорра просто раскрыла деревянные пластины с картой.
— Малахита еще не вернулась, — сказала она, — но Лоза утверждает, что все признаки по-прежнему указывают на юго-запад. Важно и то, что Дранам отследила передвижения Луна и Утеса к югу от порта.
Нефриту охватило раздражение, словно она влетела в колючий куст. Лун и Утес обещали остановиться и ждать, если найдут след или потеряют его. Но разве она и впрямь рассчитывала, что они подчинятся? Или она втайне надеялась, что они ослушаются и спасут арборов, чтобы она выглядела как настоящая королева, которая никогда не подвергнет консортов опасности?
— Если Лун и Утес найдут хианцев, они попытаются действовать сами? — спросил Калам, поворачиваясь к Нефрите.
Злясь больше на себя, чем на других, Нефрита сдержала подрагивающие шипы и честно ответила:
— Мне хотелось бы верить, что, обнаружив след хианцев, они дождутся нас. Но, насколько я их знаю, скорее всего, они последуют за хианцами и воспользуются первой же возможностью, чтобы освободить остальных.
Калам кивнул, дрожа от нервного напряжения. Ниран положил руку ему на плечо и повел по палубе.
— Пойдем сообщим новости Диаре. Она не может отойти от руля, и, если заставишь ее ждать еще дольше, просто взбесится.
Калам покорно последовал за ним — скорее, чтобы справиться с эмоциями наедине, чем чтобы успокоить Диару, которая переносила невзгоды с таким же хладнокровием, как ее дед Делин.
Рорра посмотрела на Нефриту, а затем на Звона, все еще ерзающего от нетерпения.
— Я принесу другую карту, — сказала она и последовала за Нираном и Каламом.
Рорра была права: Калам и Ниран — не единственные, кого расстроило отсутствие новостей.
— Ты думаешь, что Лун и Утес идут по следу хианцев, — с тревогой сказал Звон.
— Они знают, что нужно действовать осторожно, — ответила Нефрита.
Знают, но станут ли, вот в чем вопрос.
Нефрита заметила, как Елея привалилась к ограждению, и приказала:
— Иди в каюту и отдохни.
— Тебе тоже нужен отдых, даже если ты так не думаешь, — возразила Елея, но оттолкнулась от ограждения и пошла дальше. — Жаль, что корабль не может двигаться быстрее.
Стоявший у двери каюты Корень уныло опустил шипы.
— Не понимаю, почему мы не можем его подтолкнуть.
Звон скривился.
— Потому что так не выйдет, — процедил он, с трудом сдерживая злость.
Нефрита едва не выгнула спину от раздражения. Очевидно, пока они с Елеей отсутствовали, остальные воины не слишком хорошо справлялись с напряженной обстановкой.
— А знаешь что, дай ему попробовать, — неожиданно сказал Поток. Он спрыгнул с крыши, схватил Корня за руку и потащил к корме. — Пошли, устроимся сзади и будем толкать.
Нефрита вспомнила о бедном Камыше, брате Потока по выводку, погибшем от когтей сквернов незадолго до нападения на старую восточную колонию Тумана Индиго. Вдруг Поток поможет Корню пережить смерть Песни.
— Эрика, иди с ними и проследи, чтобы Поток не пострадал, — сказала Нефрита.
На его чешуе еще были заметны глубокие шрамы от когтей.
Сидевшая на крыше рубки Эрика развернулась и спрыгнула на палубу, чтобы последовать за ними. Ее шипы поникли. Эрика тоже винила во всем себя, но реагировала на это не гневом, а подавленностью. Надо было отправить ее и Звона с Луном и Утесом, подумала Нефрита. Тогда им некогда было бы заниматься самокопанием. Сейчас ей самой хотелось бы избавиться от мыслей, особенно о том, чем заняты Лун и Утес, что происходит с Ежевикой, Толком, Делином и Каллумкалом.
— Звон. Сделай глубокий вдох, — сказала она, когда остальные воины оказались вне пределов слышимости.
— Я все понимаю, — прошептал Звон. Он был в земном облике — вероятно, потому, что слишком хорошо осознавал, насколько опасным стало его напряжение. Он схватился за волосы и простонал: — Я понимаю, что они напуганы и волнуются. Но я больше не могу… это слушать.
Нефрита сжала его запястье.
— Все будет хорошо.
— А может, и нет, — мрачно ответил Звон.
Нефрита вздохнула, притянула его к себе и прижалась щекой к щеке.
— Я знаю. Только другим этого не говори.
Она отстранилась, Звон резко вдохнул и кивнул.
— Тебе тоже нужно отдохнуть, — сказал он и повел ее к двери каюты.

Воины Опаловой Ночи во главе с Высотой организовали охоту и добыли достаточно дичи, чтобы накормить всех раксура. Вместо сушеного мяса и хлеба Нефрита и Елея получили по половине травоеда. Его шкура была покрыта короткой щетиной, твердой как металл — возможно, из-за колючей растительности, которой питалось это существо. Высота предупредила об этом, прежде чем оставить их ужинать в тишине на кормовой палубе.
— Отличная выучка, — сказала Нефрита Елее, имея в виду воинов Опаловой Ночи.
Прошло уже несколько циклов с тех пор, как Нефрита побывала в их колонии, и она успела забыть, насколько Туман Индиго выглядит неорганизованно по сравнению с Опаловой Ночью. Она старалась не раздражаться по этому поводу.
— Приятное разнообразие, — усмехнулась Елея. — Так и привыкнуть недолго.
Нефрита толкнула ее, и Елея перекатилась по палубе. Лежа на спине, она взглянула на крышу каюты.
— Корень, ты голоден?
Нефрита подняла взгляд, но Корня уже и след простыл.
— Как он? — спросила она у Елеи.
Та снова села на корточки и продолжила есть.
— Не знаю, — вздохнула она.
После еды они спустились в свою каюту в трюме, чтобы отдохнуть. Нефрита уже почти пришла в себя после короткого сна, и тут стоящий в карауле воин выкрикнул:
— Малахита!
Елея все еще крепко спала, и Нефрита не стала ее будить, выбираясь из одеял. Она запрыгнула вверх по лестнице и, ухватившись за ограждение, стала наблюдать, как постепенно увеличивается маленькая точка вдали.
К тому моменту как Малахита приблизилась настолько, что можно было разглядеть детали, на палубе уже собрались Сумрак, Лоза, Высота и остальные воины Опаловой Ночи.
— Она выглядит сердитой? — шепотом спросил Огонек, воин Сумрака.
Это бессмысленное замечание, похоже, было привычной шуткой. Лоза улыбнулась, воины шевельнули шипами. Сумрак фыркнул и толкнул Огонька в плечо.
Малахита сложила крылья и приземлилась на ограждение, с раздражающей легкостью справляясь с порывами ветра и скоростью ветряного корабля.
— Ты нашла хианцев? — спросила Нефрита, пока Малахита убирала крылья.
Полное пренебрежение Малахиты раксурскими обычаями избавляло от необходимости тратить время на приветствия.
— Нет. — Она спрыгнула на палубу. Ее взгляд скользнул в сторону Сумрака и остальных — не столько приветствие, сколько проверка, все ли на месте и целы. — Но я кое-что обнаружила. Тебе надо лететь со мной.

Глава 6

Нефрита полетела за Малахитой над равниной к далеким предгорьям.
Местность была еще менее гостеприимной, и редкие каналы земных обитателей сворачивали в сторону от нужного маршрута. Нефрита была рада, что успела поесть и немного отдохнуть — когда Малахита велела следовать за ней, она имела в виду немедленно, по срочному делу.
— Я учуяла сквернов, — сказала Малахита. — Они следуют за нами на расстоянии, видимо, от самого побережья. Устроили логово в этих холмах. Как только ветряной корабль достигнет края равнины, они снова двинутся в путь.
Нефрита прищурилась, вглядываясь в даль.
— Как мы к ним приблизимся?
— Подлетим, — ответила Малахита и взмыла в воздух.
Нефрита зашипела, оглянулась на Звона, Нирана и остальных. Все ошеломленно и неуверенно смотрели на нее.
— Двигайтесь дальше. Мы вас догоним.
— Будьте осторожны! — крикнул ей вслед Ниран.
Они летели низко, приближаясь к холмам сбоку, скользили над сухим песчаным склоном.
— Они нас увидят, — предупредила Нефрита.
Малахита не ответила, и Нефрита мысленно одернула себя: видимо, в этом и цель.
Когда они достигли вершины первого холма, Нефрита мельком заметила устроенный ниже лагерь, где между наспех сооруженными укрытиями двигались темные фигуры. Зрелище было настолько странным, что она решила, будто ей померещилось.
Малахита явно не собиралась оставаться незамеченной. Она медленно сделала круг над лагерем, и Нефрита последовала за ней.
Разведчики-дакти, должно быть, заметили их, но никто не поднялся в воздух. Скверны вырыли в песке между скальными выступами неглубокие пещеры и соорудили навесы из веток. Дакти выглядывали из-за камней, а в тени пещеры виднелись три крупные бледные фигуры. Даже с этой высоты было ясно — это кетели в земном облике. Нефрита разглядела кострища и подобие отхожего места. Рядом валялись груды костей, но разбитые черепа принадлежали тем же травоедам, на которых охотились воины Опаловой Ночи.
Значит, ей не показалось. Такой лагерь устроили бы арборы. Хотя и не совсем: арборы сделали бы его незаметным с воздуха. Но ведь скверны так не поступают! Все в стае создавалось ради удобства владык и прародительницы. А укрытия и кострища явно предназначались для дакти и кетелей.
Малахита завершила неторопливый облет и, поймав поток ветра, приземлилась на плоском камне. Нефрита последовала ее примеру. Малахита сложила крылья и замерла. Нефрита сделала то же самое, гадая, не атакует ли их сейчас вся стая. Это, конечно, был бы весьма эффектный способ умереть. Вряд ли Лун, Елея и остальные оценили бы его.
— Кетели вырыли пещеры в песке. Я не знала, что скверны так делают, — наконец нарушила молчание Нефрита.
Как минимум одна большая стая использовала гигантский мешок из выделений кетелей в качестве укрытия, но, по словам Луна, даже он опирался на обломки кораблей земных существ. Обычно же скверны селились в разрушенных поселениях других видов, поедая при этом самих обитателей.
— Не делают, — отозвалась Малахита.
Нефрита стиснула зубы. Очень велико было искушение нарушить непроницаемое спокойствие Малахиты.
— Значит, это стая королевы-полукровки. Ты хочешь ее увидеть. Убедиться, что она не из потомков твоего консорта.
Королевы способны различать родство, невидимое другим раксура. Нефрита видела королеву сквернов лишь однажды, мельком и в темноте. Она не заметила сходства с Луном, его сестрой по выводку Селадонной или Сумраком, но могла что-то и упустить.
Малахита повернулась к Нефрите, и то хрупкое перемирие, что было между ними, лопнуло, как туго натянутая веревка. Теперь перед Нефритой стояла не королева раксура, а хищница, безжалостная и полная безмолвной ярости.
Нефрита не изменилась в лице, не позволила себе зашипеть или ощетинить шипы.
«Ты сама напросилась», — напомнила она себе.
Стая сквернов уничтожила восточную колонию Опаловой Ночи, перебила большую часть двора и забрала пленников для принудительного размножения. Малахита уничтожила ту стаю, чтобы спасти раксура, но не успела уберечь своего консорта. Ей удалось сохранить жизнь Сумраку, Лозе и другим полукровкам. Нефрита понимала: Малахиту преследовала мысль о том, что она могла кого-то пропустить, что птенец мог попасть в другую стаю.
Утес говорил, что для Малахиты катастрофа, случившаяся много циклов назад, будто произошла вчера — и все еще происходит, и будет происходить вечно. Нефрите следовало помнить об этом.
— Лун говорил, что королева-полукровка совсем молода, почти птенец, — осторожно сказала она. — Она не может быть потомком твоего консорта.
Малахита никак не выдала своей реакции — ни дрожью шипов, ни движением хвоста. Но вдруг жутковатая напряженность исчезла, будто в оболочку хищника снова вернулась прежняя личность.
— Лун мог ошибаться, — сказала Малахита. — У него не было возможности наблюдать взросление королев.
Нефрита удержала шипы в нейтральном положении, радуясь, что Елеи нет рядом. Та напоминала бы ей об этом разговоре до конца дней.
Из лагеря в воздух поднялись две фигуры — владыка и дакти. Нет, не владыка, мрачно подумала Нефрита, когда они начали снижаться. Королева.
Королева сквернов и дакти приземлились в десятке шагов от них, на краю скалы. У королевы был гребень сквернов и шипы раксура, но чешуя матово-черная, как у владыки или консорта раксура. Присмотревшись, Нефрита заметила контрастный узор королевы, темно-серый и едва различимый.
Нефрита покосилась на Малахиту. Она не видела родственного сходства между королевой сквернов и потомками Заката, консорта Малахиты. Та слегка опустила один шип, давая понять, что сходства и правда нет. Нефрита почувствовала облегчение, которое ни за что не стала бы показывать Малахита. Хотя бы одной проблемой меньше.
В дакти не было ничего особенного — по крайней мере, с виду и по запаху. Дакти обычно вдвое меньше взрослого воина, с бронированными пластинами на спине и плечах вместо чешуи. Только их челюсти были неестественно длинными, с двойным рядом клыков. Один присел у ног королевы сквернов, настороженно наблюдая за ними. Нет, он все же другой, осознала Нефрита. Она никогда не видела дакти с таким осмысленным взглядом.
— Вы нашли нас, — сказала королева на языке раксура, переводя взгляд с Нефриты на Малахиту и обратно. — А мы думали, что хорошо спрятались.
Малахита молчала. Нефрита стиснула зубы. Похоже, говорить придется ей — по крайней мере, до тех пор, пока Малахита не решит внезапно изменить план, каким бы он ни был.
— Вы следовали за нами с самой сел-Селатры, — сказала Нефрита.
Королева сквернов опустила взгляд и провела когтями по камню. Дакти смотрел на них с подозрением.
— Мы просто двигаемся в том же направлении, — ответила королева.
Нефрита наклонила голову, сдерживая желание оскалиться.
— Собираетесь напасть?
Королева посмотрела на нее, шевельнув шипами.
— Нет.
И тут она сменила облик. Теперь она стала похожа на воина раксура. Но кожа ее была белой, словно кость — как у земной формы владыки сквернов, как у Сумрака, а волосы длинные, прямые и темные. Но, в отличие от Сумрака, на ее щеках, шее и плечах были участки темной чешуи. Гребни сохранились, но более массивные, чем у Нефриты, и напоминали скорее волосы. Будто земная форма королевы смешалась с обликом владыки. На ней была свободная темная рубаха, потрепанная и испачканная по подолу.
— Вы ведь так выглядите, когда меняете облик?
— Нет, — ответила Нефрита.
— Покажешь?
Шипы Нефриты дернулись, но она вернула их в прежнее положение.
— Нет.
— Почему?
Лун был прав: это на удивление напоминало разговор с птенцом. С пугающе сильным птенцом, в чьем распоряжении были дакти и кетели.
Нефрита собралась ответить, но тут Малахита спросила:
— У тебя есть имя?
Королева сквернов вздрогнула, уставившись на Малахиту. Дакти беспокойно придвинулся к ее ноге, затрепетав крыльями.
Нефрита нахмурилась. Королева сквернов вела себя так, будто забыла о присутствии Малахиты или вовсе не замечала ее. Нефрита знала, что Малахита умеет становиться незаметной, но впервые задумалась: а может ли она действительно исчезать, используя ту же способность, что позволяла королевам чувствовать двор и не давала менять облик окрыленным и арборам? Нет, дело не в этом. Королева явно видела Малахиту, Нефрита сама заметила взгляд сквернорожденной. Но могла ли Малахита заставить ее забыть о своем присутствии?
Королева сквернов с подозрением смотрела на Малахиту и не отвечала.
— Я Малахита из Опаловой Ночи, — сказала та. — Это Нефрита из Тумана Индиго. А как зовут тебя?
Нефриту передернуло от мысли, что скверны узнают ее имя и название двора. Произнесенное из уст сквернов имя раксура никогда не предвещало ничего хорошего, хотя скрыть его от них было почти невозможно.
Молчание затянулось так надолго, что Нефрита решила: королева не ответит. Но та вдруг сказала:
— Отрада. А у… у стаи пока нет названия.
У Нефриты сжалось сердце. Она невольно взглянула на Малахиту. Та по-прежнему оставалась невозмутимой.
— Кто дал тебе это имя? — спросила Малахита.
— Консорт. Наш консорт. — Отрада помолчала. — Это хорошее имя?
Он любил ее, поняла Нефрита, подавляя шипение. Отрадой не назовут ненавистное существо, в этом имени нет ни иронии, ни сожалений. Нефрите хотелось спросить, как звали консорта, из какого он двора, но она напомнила себе: все это в прошлом. Он мертв, как и выкравшая его прародительница, и теперь с этим ничего не поделать. Если она представит, какой была его жизнь в стае сквернов в течение многих циклов, то не сдержит гнев, и кто-нибудь непременно умрет. Она не могла даже вообразить, что чувствует Малахита под своей непроницаемой маской.
— Да, это хорошее имя, — сказала Малахита. — Прародительница позволила ему тебя воспитать.
Отрада снова провела когтями по камню.
— Ей пришлось. Остальные не знали, что со мной делать. — Она наклонила голову, изучая Малахиту. — Это была ошибка. Она совершила ошибку.
— Ты убила ее, — тем же ровным тоном констатировала Малахита. — А владык?
— Старших убила не я. — Она посмотрела на дакти. Тот скорчил гримасу. — Это сделал кое-кто другой.
Дакти и кетели, поняла Нефрита. Да, прародительница определенно совершила ошибку.
Отрада прищурилась, переведя взгляд с Нефриты на Малахиту.
— Ты тоже королева?
Нефрита поняла, что, видимо, была первой королевой раксура, которую увидела Отрада — той ночью у города строителей фундаментов. Они с Малахитой выглядели настолько по-разному, что с непривычки можно было запутаться.
— Да, — ответила Малахита.
Присев на корточки, дакти подтолкнул Отраду в колено. Та вздрогнула, что-то вспомнив, и спросила:
— Почему сейчас вы хотите со мной разговаривать? Раньше не хотели.
— А почему вы до сих пор нас преследуете? — парировала Нефрита.
— Потому что вы здесь. — Отрада произнесла это как нечто само собой разумеющееся. — Почему вы здесь? Почему не вернулись в Пределы? Он сказал, что земные существа вынесли из древнего морского города оружие. Поэтому?
Нефрита с яростью вспомнила, как эта обманчиво наивная королева пыталась похитить Луна с солнцехода. И похитила бы, если бы Поток и Рорра не задержали ее до прибытия Малахиты.
Малахита молчала.
— Именно так, — заставила себя ответить Нефрита.
— Они похитили двух наших арборов и двух земных существ, — сказала Малахита.
Нефрита сдержала реакцию, лишь дернув хвостом. Вряд ли стоило делиться такой информацией со сквернами, но Малахиту это, похоже, не волновало.
Отрада снова нахмурилась, уставившись в землю.
— Я видела. Частично. Но не поняла, что происходит.
Дакти снова толкнул ее, и она отодвинулась.
— Все ты поняла, — возразила Малахита, слегка наклонив голову. — Ты пыталась похитить консорта.
Отрада резко вскинула голову, посмотрев Малахите в глаза, будто легкая перемена в интонации прозвучала как крик.
— Это не так! — вырвалось у нее. Она явно злилась, и от подобной наглости внутри Нефриты вскипел такой гнев, что она почувствовала вкус крови в горле. Но Отрада продолжила: — Нам нужна помощь. Нужен тот, кто все объяснит. От молодых владык нет никакого толка. Консорт умер. Нам надо… — Она перевела взгляд с Нефриты на Малахиту и замолчала, будто только сейчас осознала, что две королевы раксура вряд ли одобрят мысль о похищении консортов.
Дакти запоздало дернул ее за лодыжку.
— Тебе нужен был консорт, чтобы помог управлять стаей, — подытожила Малахита.
— Я многого не знаю, — пробормотала Отрада, пиная песок. Затем неожиданно добавила: — Другие скверны нас ненавидят. Хотят использовать против вас, как у морского города.
— Где находится та стая? — спросила Нефрита. Им уж точно сейчас не нужна еще одна стая сквернов. — Мы знаем, вы сражались с ними.
— Где-то здесь, — признала Отрада. — Их владыки рассказали остальным сквернам, что случилось. — Она замешкалась, но затем закончила: — Скверны думают, что все плохое происходит из-за вас. Что это какой-то подлый обман. — Дакти потрясенно уставился на нее. — Что такое? — огрызнулась Отрада. — Мы ничем не обязаны остальным сквернам. Они нас ненавидят.
— Что еще за подлый обман? — не поняла Нефрита.
— Я и остальные. — Она ткнула ногой в сторону дакти. Взгляд Малахиты скользнул к нему, и тот сжался, прикрыв лицо крылом. — Что вы обманом создали нас.
— Обманом, — повторила Малахита.
Ее шипы не дрогнули, но воздух вокруг словно стал холоднее. У Нефриты зачесались клыки. Впервые она понимала, о чем думает Малахита. Обо всей боли, которую причинили скверны: похищенные консорты и арборы для принудительного размножения, уничтоженные дворы, судьба полукровок, недостаточно сильных, чтобы выжить. Обман?
— Создание сквернов с кровью раксура только губит стаи и не приносит пользы, как было обещано, — продолжила Отрада, не замечая реакции Малахиты.
— Мы ничего не обещали, — сказала Нефрита, поглядывая на Малахиту. Нефрита не могла понять, стоит ли ожидать взрыва. Спокойствие Малахиты всегда пугало больше, чем гнев, но сейчас Нефрита могла ошибаться. — Раксура не имеют к этому отношения.
Отрада наблюдала за ними, и ветер трепал ее гребни. Она нахмурилась, будто только сейчас осознав, что что-то не так. Нефрита с такой силой стиснула зубы, что заныла челюсть. Нефрита толком не понимала, чего ждет Малахита от этой встречи, задает ли правильные вопросы, есть ли в этом смысл.
— Так считают другие скверны, — тихо сказала Отрада.
Нефрита рыкнула, больше на себя. Они услышали достаточно.
— Нам пора.
Она удивилась, когда Малахита подняла один шип в знак согласия и развернулась.
— Нет! — пораженно воскликнула Отрада. — Останьтесь!
Дакти снова дернул ее за лодыжку. «Боится, что она улетит с нами», — вдруг осознала Нефрита.
И внезапно Малахита резко развернулась, с шипением втягивая воздух. От неожиданности Нефрита отпрянула. Отрада отпрыгнула и пригнулась. Дакти едва не свалился с уступа.
Малахита наклонила голову.
— Если это неуклюжая ловушка, вы умрете еще до того, как успеете раскаяться, — сказала Малахита.
Нефрита понюхала воздух, но в холмах и так витал тяжелый смрад сквернов. Она взглянула на Отраду, однако та выглядела растерянной.
— Какая ловушка? — спросила Отрада.
Внезапно над холмом со стороны лагеря появилась темная фигура размером с воина-подростка, с долговязыми конечностями и неуверенными взмахами крыльев. С тревогой заскулив, скверн приземлился на уступе ниже Отрады и дакти. Он что-то крикнул ей на языке сквернов, и Нефрита поняла: это молодой владыка. Отрада сменила облик на окрыленную форму.
— Он слышит сквернов. Других сквернов. Они летят сюда.
Дакти беспокойно вскрикнул и хрипло прошептал:
— Его нет здесь. Что теперь делать?
И тут Нефрита учуяла свежий смрад сквернов с северо-востока. Приближалась другая стая.
— Если это подстроила ты…
— Нет! — зарычала Отрада. — Это не ловушка. После драки у морского города они нас ненавидят. — Она впилась взглядом в небо, готовясь к прыжку. — Думают, что мы с вами союзники.
— Стой, — приказала Малахита.
Отрада замерла, а потом встряхнула шипами, в замешательстве глядя на Малахиту.
— В чем дело?
— Не взлетай, пока их кетели не окажутся прямо над нами. Я займусь первым.
— Я знаю. — Отрада отступила. Дакти и владыка поспешили вниз по откосу. — Я знаю, что делать. Просто забыла, потому что злилась.
Она развернулась, подпрыгнула, взмахнула крыльями — и нырнула за холм.
Нефрита потрясенно уставилась на Малахиту.
— Мы что, поможем им сразиться с другой стаей сквернов?
— Я помогу, — ответила Малахита.
У Нефриты заклокотало в горле. Ей не следовало удивляться. Между Луном и Малахитой существовало сильное сходство, хоть он его и не замечал. «А у тебя пятеро таких же в яслях», — напомнила она себе.
В поле зрения появились кетели — сначала один, затем еще два. Самые крупные скверны всегда нападают первыми. Ведущий был размером с половину ветряного корабля Золотых островов, остальные чуть меньше. Как у всех сквернов, их бронированная чешуя была матово-черной, но с характерными венцами рогов, защищающих головы.
Они летели слишком скученно. Нефрита оскалилась.
— Они невысокого мнения о полукровках.
Такое построение годилось против земных обитателей, но не для воздушного боя. Возможно, они рассчитывали на внезапность — скверны неважные следопыты, и, не будь здесь Малахиты и Нефриты, полукровок застигли бы врасплох.
Малахита шевельнула шипом.
— Естественно. Прародительницы и владыки считают полукровок оружием против нас. Ошибка. — Она бросила взгляд на Нефриту. — Возможно, предпоследняя их ошибка.
Когда Малахита приготовилась к прыжку, Нефрита повторила ее движения, и они взмыли в воздух одновременно.
Малахита впилась клыками в горло первого кетеля. Нефрита вцепилась в его плечо, карабкаясь мимо рогов к глазам. Конечно, размер и сила давали Малахите преимущество, Нефрита видела ее скорость в бою. Но все равно ее потрясло, что, не успела она подняться к голове кетеля, как из его горла уже бил фонтан темной крови, а крылья судорожно хлопали в панике. Нефрита оттолкнулась, увернулась от второго кетеля и приземлилась ему на спину. Мельком глянув вниз, она увидела, как черной тучей с холмов поднимается стая полукровок.
Малахита двигалась так быстро, оставляя за собой столько трупов, что Нефрита едва находила цели. Она мельком заметила, как Отрада рвет владык вражеской стаи, а ее дакти и кетели слаженно атакуют — совсем не так, как обычно дерутся скверны. К тому времени как Нефрита вырвала глаза кетелю, получила удар хвостом от другого, пришла в себя, расправилась с двумя владыками и растерзала с полдюжины дакти, атакующая стая уже беспорядочно отступала.
Малахита промчалась мимо, Нефрита последовала за ней и приземлилась на вершине холма.
Когда ее когти впились в редкую траву, Малахита сбросила две отрубленные головы владык и отряхнула кровь с когтей. Обычно головы закапывали, чтобы их не нашла остальная стая. Но поскольку эта стая уже знала о произошедшем, Нефрита предположила, что Малахита сделала это демонстративно.
Как будто ей это нужно, подумала Нефрита. Два кетеля лежали у подножия холма, а каменистая земля была усеяна трупами дакти.
Полукровки продолжали кружить в воздухе, кетели наблюдали за отступающей вражеской стаей, а дакти и владыки начали возвращаться в лагерь.
Немыслимое сражение. Нельзя объединяться со сквернами. Невозможно заключить союз с существом, которое видит в тебе только добычу. Но никто из полукровок даже не попытался воспользоваться суматохой, чтобы напасть на Нефриту или Малахиту.
Нефрита заметила спускающуюся к ним Отраду и сказала Малахите:
— Надо вернуться к ветряному кораблю.
Скверны летели в противоположную от него сторону, но рисковать было нельзя.
Малахита стряхнула кровь с шипов и развернулась.
Отрада сложила крылья и приземлилась чуть дальше.
— Вы все равно улетаете! — крикнула она.
Малахита остановилась и посмотрела на нее.
— Мы должны вернуться к тем, с кем путешествуем вместе. Мы заботимся друг о друге, как ты заботишься о своей стае.
Отрада задумалась, ее шипы хаотично дергались в замешательстве.
— Я все равно последую за вами, — заявила она.
Должно было прозвучать как угроза, но получилось больше похоже на каприз упрямого птенца, не желающего подчиняться учителям.
— На это я и рассчитываю, — тихо произнесла Малахита и взмыла в небо.
Нефрита последовала за ней.
Когда они снова увидели ветряной корабль, солнце уже почти касалось горизонта. Нефрита с облегчением зашипела, заметив корабль в целости и сохранности — островитян на палубе и блики чешуи воинов на каютах и на мачте. Но ей надо было поговорить с Малахитой наедине, и корабль для этого не подходил.
Нефрита направилась вниз, к каналу, и приземлилась на опоре чуть выше воды. Малахита тоже.
Канал шириной в тридцать шагов был чист, если не считать нанесенного ветром мусора и толстых фиолетовых листьев. На дне виднелись выцветшие узоры и непонятные письмена. Нефрита окинула канал взглядом, пытаясь собраться с мыслями. Разговор будет непростым — по крайней мере, для нее.
Малахита грациозно приземлилась на край канала, вцепившись темными когтями в каменный выступ.
— Мы можем использовать полукровок себе на пользу, — сказала она, будто продолжая прерванную беседу. — Если скверны так взбудоражены, как говорила Отрада, стая полукровок может отвлечь их внимание.
Поняв, что более подходящего момента все равно не будет, Нефрита выпалила:
— Как ты… Ты заставила Отраду забыть о своем присутствии.
Малахита уставилась на нее. Тишину нарушал лишь плеск воды в канале.
— Я знаю, ты умеешь делать это с другими раксура, — напирала Нефрита. — Но неужели такое получается и со сквернами?
— Да, это возможно, — наконец ответила Малахита.
— Ты их слышишь?
— Нет. — Она замерла, словно изваяние. Потом добавила: — В этом нет нужды.
— Но ты можешь заставить их услышать тебя.
Тут у Нефриты наконец сложилась полная картина. Все странности, которые она замечала раньше. Скупые рассказы о разрушении восточной колонии Опаловой Ночи, о спасении пленников, которых увели скверны. И что сделала Малахита ради их освобождения. История о том, как Отрада убила свою прародительницу и захватила стаю, а дакти и кетели перебили старых владык. Теперь Нефрита все поняла.
— Так вот как ты уничтожила сквернов, напавших на твою колонию? — спросила она. — Ты проникла в разум прародительницы. Без нее владыки не могли управлять кетелями и дакти.
Малахита опустила взгляд, но это не было похоже на попытку избежать ответа. Она тронула воду кончиком когтя и смотрела на расходящиеся круги.
— Я заставила ее подчиниться, — сказала она. — И это разрушило ее связь со стаей. Они сами перебили друг друга. — Она подняла голову, пригвоздив Нефриту взглядом. — Без нее они оказались беспомощны. А еще она посеяла между дакти и кетелями настоящую ненависть.
Нефрита шевельнула шипами, показывая, что поняла.
— Научи меня.
Малахита слегка склонила голову. Это не было ни угрозой, ни насмешкой.
— Такому нельзя научить. По крайней мере, от начала и до конца.
Нефриту обожгло разочарование.
— Точно?
Она тут же осознала, насколько глуп этот вопрос — как капризный выпад птенца. Но Малахита отреагировала на него спокойно, как если бы Нефрита сказала нечто мудрое.
— Для этого нужно очень сильное желание. — Малахита отвела взгляд вдаль, туда, где сейчас должна была находиться летающая лодка. — Но будь осторожна в своих желаниях.
— Я этого не хочу, — честно призналась Нефрита. — Но в будущем может понадобиться.
Малахита дернула хвостом.
— Надеюсь, что нет, — сказала она и, развернувшись, прыгнула в небо.

Глава 7

Двор Тумана Индиго в Пределах
Прибытие королевы-сестры Опаловой Ночи Селадонны и ее двухсот воинов прошло лучше, чем ожидала Душа.
Жемчужина официально поприветствовала Селадонну, затем пригласила в зал королев, отведать чая и встретиться с Угольком. Поскольку двор Опаловой Ночи теперь был кровно связан с двором Тумана Индиго, Душа и главы других каст арборов остались в приветственном зале, чтобы помочь разобраться с воинами и припасами.
Колония Тумана Индиго была достаточно велика, чтобы без стеснения принять и больше народа, и основная часть подготовки вертелась вокруг приведения в порядок свободных опочивален, а также установки светильников и греющих камней. Учителя сортировали припасы и делали заготовки, охотники несли на сохранение мясо. Хотя Малахита и говорила, что ее воины готовы сами охотиться, хозяевам все равно нужно быть готовыми всех кормить. Они также предупредили кеков, народец, живший на земле Пределов, под корнями древа-колонии, и сами сделали все возможные приготовления к атаке сквернов. Душа надеялась, что этого будет достаточно.
Вместе с Почкой она смотрела, как незнакомые воины вступают в приветственный зал, и испытывала одновременно тревогу и облегчение. За всю историю Туман Индиго не знал такого количества визитеров, во всяком случае, по существующим записям, и это обескураживало. Но если, как обещали видения, нападение произойдет, сквернов будет ждать неприятный сюрприз.
— Выделываются, — заметил Вьюн, стоявший рядом с Душой. — На самом деле они не всегда такие правильные.
Душа усмехнулась. Он явно завидовал.
— Давай, убеждай себя в этом, — недоброжелательно ответила ему Почка.
Все воины из Опаловой Ночи были крупными, с поджарыми сильными мышцами и крепким телосложением. Душа понимала, что они провели много времени в воздухе, таскали тяжести и, вероятно, сражались. Такой контраст с воинами Изумрудных Сумерек, которых видела Душа — те все лощеные и откормленные, сильные, но не такие устрашающе. Каждая группа гостей входила достойно, добродушно подталкивая друг друга. Все останавливались, чтобы с восторгом взглянуть на огромный колодец древа-колонии, спирально поднимавшийся внутри ствола, с балконами и закругленными дверными проемами, ведущими на верхние уровни. Они указывали на извивающиеся лестницы, резные колонны и водопад, эффектно изливающийся в бассейн.
Флора, Аура и Селена управляли потоком гостей, приветствовали воинов и группами отправляли их с солдатами-арборами или учителями к местам размещения. Воины из Опаловой Ночи сразу уловили эту систему — один из каждой группы подходил к собравшимся вокруг трех воительниц Тумана Индиго и вежливо принимал земной облик, ожидая их внимания. Остальные опускали на пол поклажу и ждали. Младшие воины Тумана Индиго, не занятые патрулированием или помощью Флоре, собрались на балконах, наблюдали и, как надеялась Душа, учились соблюдать приличия. До сих пор никто из них не доставил проблем, но, возможно, лишь потому, что Почка не спускала глаз с Ясного, воина из своего выводка, и если он и его друзья что-то затевали, жестом давала понять, что она это прекратит.
За ними вошла группа более мелких и округлых фигурок, и Душа замерла в изумлении.
— Они привели с собой арборов!
— Прекрасно. — Почка вытянула шею, чтобы рассмотреть новых гостей. — Помощь нам пригодится.
Арборы, похоже, были рады сюда попасть. Сбросив свою ношу, они одобрительно рассматривали приветственный зал. Один, увидев Душу и Почку, шагнул вперед, и воины почтительно расступились. Душа подошла, чтобы встретить его, Вьюн и Почка следовали за ней.
— Я Каштан, наставник из Опаловой Ночи, — произнес незнакомец, подойдя ближе.
Даже лучше, что Опаловая Ночь привела другого наставника. Душа назвала себя, Почку и Вьюна и добавила:
— Мы рады видеть вас всех.
Так оно и было, ведь арборам из разных дворов нечасто выпадает шанс встретиться, помимо торговых визитов.
Каштан вежливо поблагодарил.
— Я хотел бы спросить про воина Звона, который посещал нас в Опаловой Ночи, — сказал он.
— Его здесь нет, — ответила Почка. — Звон отправился с отрядом королевы-сестры в сел-Селатру.
Каштан принял эту весть с обеспокоенным выражением.
— Надеюсь, с ними все благополучно.
— Мы тоже, — согласилась Душа. — Ждать нелегко.
— Как удалось такому количеству воинов перемещаться так быстро? — спросил гостя Вьюн, подавшись вперед.
Каштан обернулся к нему.
— Сперва выдвигаются мелкие группы воинов, несущие охотников и наставников. Они подготавливают стоянки, охотятся, и когда подходят большие группы, для них готово место отдыха и пища. Мы так делали и прежде, но в меньших масштабах, а с таким количеством воинов — никогда. Пришлось сверяться с «Путешествиями по висячему лесу и записями перемещений двора». Книга мало кому интересная в наши дни, но очень полезная. — Он оглянулся. — Я должен присоединиться к своим и помогать переносить припасы.
Почка пнула Душу в лодыжку, и та поспешно сказала:
— Я надеюсь, после этого ты и другие арборы присоединитесь к нам в зале учителей.
Каштан поблагодарил их за приглашение и вернулся к арборам Опаловой Ночи.
Душа обернулась к Почке, и та беспомощно развела руками.
— Не смотри так. Я никогда не слышала, чтобы двор переправлял столько воинов, и тем более подобным образом.
— У нас есть эта книга? — с надеждой спросил Вьюн.
Душа вздохнула. Очевидно, с этим визитом не одни только воины двора Тумана Индиго ощутят, что недостаточно хороши.
— Никогда не слышала о такой. Наверное, стоит попытаться выменять один экземпляр.
Большая часть библиотеки двора была потеряна в хаосе долгого путешествия из Пределов много циклов назад. Душа и другие учителя и наставники до сих пор продолжали сталкиваться с тем, как много утрачено по пути.
Почка подтолкнула Вьюна.
— На тебя смотрит Флора.
Душа перевела взгляд. Флора смотрела пристально и, будь она не в земной форме, подняла бы шипы.
— Ей просто надо было сказать, я же здесь, — пробормотал Вьюн и направился к Флоре.
— Окрыленные, — вздохнула Почка. — Иногда я гадаю, о чем только думали наши предки.
Душа рассеянно согласилась с ее мнением, очень распространенным среди старших арборов.
— Надеюсь, что все устроится к тому времени, как сюда доберутся другие королевы.
Посланников направили в другие дворы сразу после ухода Малахиты, Нефриты и остальных. После снов и видений дворам Тумана Индиго и Опаловой Ночи стало ясно — пора убедить другие дворы, что опасность реальна. Но посланники вернулись с вестью о том, что в Изумрудных Сумерках, Закатных Водах и еще у некоторых союзников начались такие же видения. И устроить встречу королев в Тумане Индиго оказалось проще, чем все ожидали.
Теперь единственной проблемой оставалась Жемчужина. Она вроде бы согласилась с тем, что встреча королев-союзниц полезна, но Душа по опыту знала, как быстро у Жемчужины меняется настроение. А то, что Жемчужина считала идею хорошей, не означало, что она действительно намерена участвовать.
— Что думаешь, как пройдет встреча?
— Все зависит от того, какой случится день у Жемчужины, так ведь? — задумчиво произнесла Почка. — Если она будет не в духе, это беда. Но, знаешь, с тех пор как мы здесь, ей становится лучше, и особенно после того, как у Нефриты появился здоровый выводок. Так что шансы хорошие.
Душа ненавидела рассчитывать на удачу. Наставница Цветика, которая учила ее и так много сделала для того, чтобы двор благополучно переместился сюда, снова и снова пыталась помочь Жемчужине. Она говорила, что у Жемчужины меланхолия и ничего нельзя сделать, только ждать и надеяться. Болезнь — результат смерти Дождя, консорта Жемчужины, многих выводков, королевы-сестры и всех остальных, погибших из-за болезней и неудач, преследовавших старую колонию. Отсутствие сквернов принесло неизмеримую пользу, но… Жемчужина оставалась Жемчужиной. Чем тут сможет помочь Селадонна, Душа не знала.
— Хотела бы я, чтобы Нефрита была здесь, с нами.
Пытаясь утешить, Почка на миг прижалась к ее плечу.
— Я тоже, — сказала она и ушла, чтобы помочь солдатам проводить ожидающих арборов в опочивальни.
Засушливые земли на юге
Они летели всю ночь, воспользовавшись сильным южным ветром, и Лун ощутил облегчение, когда Утес, сделав круг, стал спускаться в долину. Не идеальное место для отдыха, но все же годится.
Пейзаж в основном состоял из бесплодной песчаной равнины, поросшей скудной травой, перемежающейся невысокими холмами, несколькими полосками кустарников и единственным деревом. Лун снизился, попробовал воздух на вкус и ощутил запахи пустынных цветов и песка.
Утес опустился на землю неподалеку от дерева, но вместо того чтобы сменить облик, повалился на землю и начал зарываться в песок. Лун приземлился поблизости, сложил крылья и стал обозревать долину, а Утес тем временем очищал чешую. Источников воды поблизости видно не было, как и пастбищ, а дерево имело устрашающе колючую крону. Все это значило, что здесь мало или же совсем нет ни травоедов, ни хищников, кроме разве что проходящих мимо.
Лун решил, что следующий привал стоит сделать у источника, и достал из сумки бурдюк с водой. Уже затыкая отверстие пробкой, он бросил взгляд на торчащее одинокое дерево. И застыл. В какой-то момент дерево переместилось.
Теперь из шара шипов протянулись ветви в направлении песчаной яме, где сидели Лун и Утес. На конце каждой поблескивало что-то острое. Раньше этого не было, но возможно, отражавшие свет поверхности укрывались, как глаза веками, в окружающих их наростах, напоминавших бутоны.
— Утес.
Катавшийся в песчаной яме Утес замер, присмотрелся и спустя мгновение пренебрежительно встряхнул шипами.
Лун опасливо отступил от дерева. Им уже случалось видеть живые деревья, и Луна они всегда немного смущали. Их ветви были почти как щупальца, и он постоянно ждал, что живое дерево вырвется из земли и нападет, хотя до сих пор этого не происходило. Все когда-нибудь случается в первый раз.
Вокруг дерева и в долине не было ни костей, ни других следов охоты, не было и мускусного запаха хищника. Но Лун все же был рад, что пыльная яма находилась в некотором отдалении.
Наконец Утес закончил, отряхнул пыль и обратился в земную форму. Лун тоже принял пыльную ванну, сменил облик и едва не застонал вслух. Спину жгло, боль распространялась по рукам и ногам, хотя большую часть времени они летели по ветру. Если они на неверном пути, тогда все это — напрасная трата времени и сил.
— Думаешь, мы двигаемся в правильном направлении? — спросил он Утеса, просто чтобы завести разговор.
— Думал. Три дня назад, — признался Утес, растягиваясь в песчаной яме.
— Как ты считаешь, стоит подождать остальных?
— Нет.
Вопрос, конечно, спорный. Если они движутся не в ту сторону, а другие — в нужную, им не встретиться с ветряным кораблем. Но Лун скучал по ним, хоть и знал, что Нефрита, наверное, уже готова его прикончить.
— Иди сюда и ложись, — приказал Утес. — Иначе никогда ничего не поймаем.
Лун сообразил, что стоит уже какое-то время, чешет затылок и глядит в пространство. Он вздохнул, подошел к Утесу и улегся в песчаную яму с ним рядом.
Песок согревал уставшие мышцы, и Лун задремал под шелест ветра в траве. Но Утес подтолкнул его локтем.
— Что-то есть.
Едва разлепив глаза, Лун заметил фигурку, стрелой летевшую к ним по безоблачному синему небу.
— Опять одна из тех птиц? Прошлая была на вкус как высохший лист.
— Будешь есть, что я поймаю, и радоваться, — недовольно буркнул Утес. — Это мерзкий цветкоголовый.
— Я думал, мы не над их землями, — устало проворчал Лун.
Утес зашипел.
— Этот, видимо, сбился с пути.
Существо, спускавшееся прямо на них, было размером примерно с арбору, а голова напоминала округлый цветок с многочисленными лепестками, что-то вроде астры. Мозги у него были тоже как у астры. Когда оно приблизилось, Утес выскочил из ямы и сменил облик. Лун не пошевелился.
Дико хлопая крыльями, цветкоголовый попытался остановиться в полете. Он сумел не налететь на Утеса, но потерял контроль и ударился оземь, проехал шагов пятьдесят по песку и траве и затормозил рядом с Луном. Он приподнялся, сел и сказал цветкоголовому:
— Отвали.
Тот отшатнулся и съежился, что еще сильнее раздражало. Но нельзя же есть то, что разговаривает, каким бы тупым оно ни было, а значит, и убивать его смысла нет. Утес снова принял земной облик и не спеша возвратился в песчаную яму.
— Кто есть вы? — на плохом альтанском спросил цветкоголовый.
— Не твое дело, — прорычал Лун.
Цветкоголовый отступил на несколько шагов и застыл. Лун зашипел, собираясь сменить облик и зарычать, но цветкоголовый сказал:
— Вы не знать, в какую сторону есть большая река?
«Он тупой как камень», — подумал Лун и ответил:
— Она на севере, вон там.
И показал направление.
Цветкоголовый развернулся, пробежал несколько шагов и неуклюже взлетел. Утес поворочался в лежбище и вздохнул.
— А я говорил, что он заблудился.
Лун не удостоил его ответом и снова растянулся на песке. Этот метод охоты во время отдыха работает не всегда, но, если получается, экономится куча времени.
Цветкоголовый произвел много шума, и потребовалось какое-то время, чтобы подкараулить кого-то еще. Лун с Утесом успели слегка вздремнуть прежде, чем какая-то крупная птица наконец позарилась на приманку и метнулась к ним.
Еды было немного, но хватит, чтобы добраться до более плодородных земель. Сидя на корточках в траве, Лун отбросил последнюю разгрызенную кость. Утес уже покончил с едой и опять катался в пыли, собираясь в дорогу, Лун встал, потянулся и окинул взглядом долину.
По поросшей травой пустоши к ним кто-то приближался. Шел против ветра, но Лун и так знал, кто это, и подумал, что эта пустошь, наверное, самая оживленная во всех Трех мирах.
— Утес, — сказал он.
Утес повернулся посмотреть и зло зашипел.
«Мы знали, что они могут идти за нами, — подумал Лун. — Или он один».
Однако Лун не ожидал, что кетель так преуспеет в преследовании.
Утес попробовал воздух на вкус и принял земную форму. Его оскаленные клыки все равно выглядели не менее угрожающими.
— Он один. Если бы их было больше, я учуял бы.
— Значит, он заметил нас и спустился с холмов. Я и не знал, что у них такое хорошее зрение. — Шипы Луна подергивались от неприятного ощущения, что их преследуют. — Умная тварь.
Трудно было поверить, что он даже частично не раксура. Но, возможно, такое бывает, когда кетеля обучает охоте полукровка.
Кетель остановился на порядочном расстоянии, чтобы успеть сменить облик, если они попытаются на него наброситься. Выглядел он почти так же, как в порту болотных, только бледную кожу покрывал слой пыли и пота. Косы растрепались, а бедра по-прежнему прикрывала повязка. Значит, он носит ее не только для того, чтобы не отличаться от земных обитателей порта, сообразил Лун. Или это не единственная причина. Словно они были путниками, которые то и дело встречаются, кетель указал на холмы.
— Там вода. Маленький ручеек под скалой.
Утес стоял молча, излучая сдерживаемую ярость.
— Чего тебе надо? — наконец спросил он, поняв, что говорить придется ему.
Кетель почесал голову под косой.
— Хочу помочь.
Лун стиснул зубы.
— Прекрати это повторять. Нам известно, что ты врешь.
Кетель, кажется, принял это к сведению, по крайней мере пока, и перевел взгляд на яму в пыли.
— Чем вы занимались?
— Тебя не касается.
А они-то надеялись, что хоть в пустыне не бывает нелепых вопросов.
Утес зашипел, обернулся и подобрал свой мешок.
— Хватит с ним разговаривать.
— Я могу вам помочь, — сказал кетель. — Найти оружие земных и…
Утес вскинул мешок на плечо и одним рывком обратился в крылатую форму. Но кетель предвидел это и перевоплотился почти в тот же миг. Лун присел, собираясь прыгнуть, но кетель отскочил тем движением, которое Лун видел только у окрыленных раксура, и оказался на расстоянии от Утеса. Затем кетель снова отскочил, распахнул крылья и полетел к холмам. Лун заметил, что на нем нет ошейника.
Утес зарычал от злости и дернулся, словно собираясь пуститься в погоню.
— Не глупи! — прикрикнул на него Лун. — Он пытается завести нас в ловушку.
Остальные полускверны могли караулить их за дальними холмами.
Шипы Утеса подергивались, но он развернулся и взлетел. Лун присел, прыгнул вслед за ним и захлопал крыльями, прорываясь через шквал пыли от крыльев Утеса. Он с облегчением увидел, что Утес поворачивает на юг, возвращаясь к маршруту, по которому, как они считали, ушли хианцы.
Точнее, надеялись, что хианцы выбрали этот путь.
Но, по крайней мере, кетель считает, что мы движемся в правильном направлении, угрюмо подумал Лун.

Глава 8

Новая доза яда ощущалась как будто еще болезненнее, и какое-то время Ежевика едва осознавала происходящее. Начав наконец приходить в себя, снова совершенно разбитая, она решила, что пора приступать к осуществлению плана. Нет гарантий, что Вендоин сдержит слово, и Ежевика чувствовала, что лучше всего поторопить события.
Над ней склонился Толк.
— Ежевика?
— Делай вид, что я очень больна и ты должен заботиться обо мне, — прошептала она.
Он нахмурился и с сонным видом положил руку ей на лоб.
— Ты больна.
Она застонала для правдоподобия и оттолкнула его руку.
— Не пытайся погрузить меня в целительный сон, глупец.
Она сомневалась, что у него это получится под воздействием яда для сквернов, но не хотела допустить ни малейшей возможности.
— Ты сказала, что я должен заботиться… Ладно, ладно, понял, — проворчал Толк и медленно двинулся к емкости с водой.
Толк почти весь день молил стоявших над их клеткой хианцев о помощи, а Ежевика сдавленно стонала. Голос Толка стал расстроенным и усталым, а руки и ноги Ежевики онемели от долгого лежания. К тому времени, как поздним вечером хианцы наконец появились, она готова была стонать по-настоящему.
— Ты же целитель, — сказала Толку Алдоан, заглядывая в темницу через решетку. — Так почему же не можешь ей помочь?
— Яд для сквернов. Он все еще действует и мешает мне ее исцелить. И у меня нет ничего, чтобы сделать лекарство. — Толк прислонился к стене. Его слабость и изнеможение выглядели убедительно, поскольку были по большей части реальны. Какое-то время назад хианцы спустили им корзинку с едой, но Толк и Ежевика не ели. Там были фрукты и что-то вроде хлеба, не особенно аппетитное, даже если бы их не тошнило.
Наверху долго молчали, потом Алдоан ушла. Толк соскользнул на пол, сел и провел руками по волосам.
— Ничего не вышло, — сказал он на языке раксура.
Ежевика застонала. Она надеялась, что шанс у них еще есть, и не хотела разрушить его разговором.
Казалось, прошло много времени, прежде чем Алдоан вернулась.
— Мы заберем ее к нашему лекарю, — объявила она.
Сидевший рядом с Ежевикой Толк торжествующе стиснул ее запястье.
По коридору Ежевика шла пошатываясь и спотыкаясь, так что одному хианцу приходилось ее поддерживать. Из-под полуопущенных век она отмечала последовательность переходов и лестниц. Ее провели в каюту двумя уровнями выше клетки и усадили на скамью с мягкой обивкой. Едва хианцы отошли, она упала и свернулась клубком. Она слышала, как они встали перед дверью снаружи.
Над ней склонилась хианка.
— Я целительница, — медленно произнесла она на нетвердом альтанском. — Я попытаюсь тебе помочь.
Ежевика постаралась выказать испуг и надежду. Не стоило без необходимости притворяться слишком больной.
К чести хианской целительницы, она прощупала живот Ежевики, осмотрела глаза и рот и, похоже, искренне попыталась выяснить, где болит и нет ли признаков серьезных недугов.
— Вероятно, это внутренняя реакция на микстуру, которую тебе дали, — наконец сказала она. — Я сделаю новую, это должно помочь.
Ежевика наблюдала, как она перебирает деревянные и стеклянные сосуды, беспорядочно расставленные на рабочем столе. Еще там стояли чаши из простой коричневой керамики, ступка с пестиком и крошечные мерные чашечки. Дверь в стене была открыта, и в смежной комнате, похоже, хранилась основная часть припасов целительницы, все еще упакованных в тюки или сложенных в легкие деревянные ящики. А над ними с колышков в стене свисали кожаные бурдюки. Ежевика попробовала воздух на вкус, но в нем было намешано слишком много едких запахов, чтобы выделить что-то одно. Она постаралась запомнить все этикетки.
Целительница отошла от скамьи и затворила дверь в соседнюю комнату, перекрыв Ежевике обзор. Потом она принесла питье. Ежевика решила, что здесь можно разузнать еще что-нибудь интересное, и наотрез отказалась пить.
По коридору застучали шаги, и Ежевика услышала, как стражники-хианцы отступили от двери. Потом раздался голос Вендоин.
— Она на самом деле больна? — спросила она целительницу на кедайском.
— Думаю, да, — на том же языке ответила целительница. — Причиной боли в животе, возможно, стало избыточное количество препарата. Но трудностей с дыханием нет…
— Так дай ей лекарство, — перебила ее Вендоин.
— Какой в этом смысл? — спросила Бемадин.
Ежевике удалось не показать вида, что она их понимает. Если у нее и оставались сомнения в том, что хианцы в конце концов намерены их убить, теперь они развеялись.
Вендоин проигнорировала слова Бемадин.
— И что? — спросила она целительницу.
— Я пытаюсь, — ответила та, как показалось Ежевике, сдерживаясь изо всех сил. — Она отказывается его принимать. Возможно, если привести второго…
— Нет, это слишком рискованно, — прервала ее Вендоин.
Похоже, обещание Вендоин выпустить их из клетки, если добровольно примут вторую дозу яда, было забыто, что неудивительно.
— Я не могу заставить ее это принять, — сказала целительница. Потом, должно быть, заметив, что для Вендоин такой ответ неприемлем, добавила: — Возможно, она примет лекарство из рук жандерана.
Вендоин издала звук, который Ежевика сочла отрицанием.
— До сих пор он отказывался нам помогать.
— Не понимаю я этот народец, — заметила Бемадин. — Этим мы могли бы спасти бесчисленное множество жизней. И рискуем мы больше, чем жандеры.
Они явно говорили уже не о микстуре для Ежевики. Ее сердце заколотилось от мысли, что может быть, она вот-вот узнает, ради чего хианцы предали участников экспедиции. Но Вендоин нетерпеливо продолжила:
— Они не понимают. Мне надо вернуться к работе над переводом.
Вендоин и Бемадин собрались уходить. Ежевика приподнялась на локте и измученно, слабо и как можно более жалостно произнесла на альтанском:
— Вы обещали, что если мы добровольно примем яд, то сможем помогать Делину. Пожалуйста, позвольте мне с ним увидеться.
— Ну хорошо, — сказала по-кедайски Вендоин. — Пустите ее к островитянину. Возможно, это сделает его сговорчивее. — И добавила на альтанском: — Тебя проводят к Делину, Ежевика.
— А Толка? — спросила она, понимая, что ее уловка срабатывает как-то не так.
— Нет, только тебя, — отрезала Вендоин, и они с Бемадин удалились.
Ежевику терзали сомнения. Ей не хотелось разлучаться с Толком, особенно после того, как у нее появилось предположение, что Вендоин, возможно, хочет проверить действие предмета из города на раксура, прежде чем искать сквернов. Но шансом все же надо было воспользоваться.
К облегчению целительницы, Ежевика выпила лекарство и медленно встала. Алдоан и другие вооруженные хианцы повели ее по коридору.
Стараясь, несмотря на свою настойчивость, не забывать изображать слабость в голосе, она попросила Алдоан:
— Ты скажешь Толку, что я у Делина? Я не хочу, чтобы он думал… и боялся, что я…
— Скажу, — отозвалась Алдоан, хотя явно чувствовала себя неловко.
— Я просто боюсь, что Толку будет одиноко, — продолжила Ежевика, воспользовавшись моментом. — Мы плохо переносим одиночество.
— Ты будешь неподалеку. — Алдоан старалась говорить убедительно, хотя ясно было, что она не верит собственным словам. — Возможно, Вендоин позволит нам доставить тебя к нему, и ты его навестишь.
Они дошли до клетки Делина — внутренней комнаты с усиленной железной решеткой дверью. Снаружи стояли двое хианцев.
Делин был счастлив видеть Ежевику. Он с радостью помог ей усесться на мягкой скамье. Едва Алдоан ушла и дверь снова заперли, арбора сказала Делину на языке раксура:
— На самом деле я не больна, и это просто недомогание от новой порции яда. Мне так хотелось попасть к тебе, но пришлось оставить Толка в одиночестве.
Вина грызла ее, как кусачее насекомое. Она не знала, что подумал Толк, когда она не вернулась. Ежевика надеялась, что Алдоан сдержит слово и расскажет ему, что случилось.
Делин похлопал ее по руке.
— Конечно, Толк все поймет. Возможно, мы уговорим их привести и его.
Может, он и прав. Вендоин, похоже, действует по собственной прихоти, Ежевике просто следует попросить в нужный момент. Но, по крайней мере, эта клетка лучше. Здесь имелись мягкие скамьи вдоль двух стен, шкафчик с тазом внутри, сухая одежда и емкость для туалета. А еще хианцы дали Делину кое-какие письменные принадлежности — уже много больше, чем получили Ежевика и Толк. Ежевике пришло в голову, что из ручки можно сделать колющее оружие, но, скорее всего, таким бронированную кожу хианцев пробить не получится, это их лишь разозлит. Если яду дадут выветриться, Ежевика вернет свои когти, но ими мало что сделаешь против кишских огнестрелов.
Еще Делину давали гораздо больше воды и, как он сказал, меняли ее дважды в день. Поэтому первым делом Ежевика намочила одежду, чтобы чуть освежиться.
— Я слышала разговор Вендоин и Бемандин, — сказала она, растираясь под рубахой. — Они хотят, чтобы Каллумкал им с чем-то помог, но он отказывается.
— Ты не слышала других подробностей? — нахмурился Делин.
— Только то, что это спасло бы множество жизней, но рискованно, и в основном для хианцев. А Вендоин работает над переводом, она не сказала над каким. — Она отжала одежду. — Тебя не допрашивали?
— Нет. Пока нет. — Делин запустил пальцы в бороду, как всегда, когда размышлял. — Хотел бы я знать, для чего они забрали меня, если только им не нужна моя помощь. Возможно, Вендоин в какой-то момент передумала? Или есть другая причина.
— Делин… — Ежевики прищурилась. — Ты знаешь, что им надо?
Делин долгий миг колебался, и на его лице Ежевика прочитала вину, это было легко и без шипов.
— Боюсь, что да, — наконец сказал он.
Ежевика села на табурет, чтобы ему не приходилось смотреть не нее снизу вверх.
— Значит, знаешь.
Делин медлил, сжав губы.
— Как-то на солнцеходе, когда все отдыхали, а Вендоин была в рулевой рубке, — неохотно заговорил он, — я просматривал переводы записей из города. Я не доверял ей и чувствовал, что она лжет. Среди старых переводов я нашел один самый потрепанный документ, который Вендоин, очевидно, принесла с собой. Там говорилось о спрятанном оружии и предупреждалось, что нельзя брать его туда, где можно использовать, потому что это приведет к гибели не только врагов, но также союзников и детей.
— Оружие? Что за оружие? — Она встретила взгляд Делина и, наконец поняв, о чем речь, покачала головой. — Тот объект? Не может быть.
То оружие валялось в одном из разрушенных залов города строителей фундаментов, защищенное заклинаниями так, чтобы найти его смогли только предтечи или их потомки. Оружие привлекло к себе раксура и обманом заставило взять его на солнцеход. Судя по наложенным на него чарам, раксура поняли, что оно опасное и должно навеки остаться в древнем городе. Они собирались утопить его в океанских глубинах. Но потом явились хианцы. Нет, не может быть, чтобы речь шла о том оружии, встревоженно подумала Ежевика. Неужели мы настолько невезучие?
Делин устало развел руками.
— Описания не было, и никак не проверишь. Но тот предмет очень тщательно охраняли, чтобы до него точно не добрался никто, кроме строителей фундаментов или потомков предтеч. Боюсь, что речь как раз о нем. Прости, Ежевика, я опасался рассказать об этом тебе и другим раксура, думая, что вы можете использовать оружие против сквернов, я счел, что лучше прислушаться к предупреждению.
Его лицо стало таким угрюмым, что Ежевика испугалась.
— Мы вряд ли пустили бы его в ход.
— Может, я ошибаюсь. — Делин снова развел руками. — Вендоин не говорила, почему предала нас, но думаю, дело в том предмете. Узнав о нем, она воспользовалась экспедицией Каллумкала, чтобы до него добраться. Я думаю, она везет нас и оружие в то место, где его можно применить.
При мысли о еще одном городе строителей фундаментов по коже Ежевики побежали мурашки. Она по-прежнему не понимала мотивов Вендоин.
— Но ведь у них уже есть кишское оружие. Что в новом оружии такого особенного?
Делин беспомощно покачал головой.
— Хороший вопрос. В записях о том оружии сказано «губит детей и союзников так же, как и врагов». Возможно, оно вырабатывает какой-то яд или производит некий иной эффект на эти два вида, но не на остальных.
— Так кто же они, «враги, союзники и дети»? — В такие логические игры Ежевика любила играть с другими арборами. Играть в эту было далеко не так весело. — Союзники — возможно, предтечи. — Она растерянно зашипела. — А мы, раксура и скверны, их дети.
— Весьма вероятно. Каллумкал и другие кишские ученые считают, что жандеры и другие коренные жители низинных кишских земель отчасти являются потомками строителей фундаментов. И этим оружием можно уничтожить половину обитателей империи Киш. Если цель — использовать оружие против сквернов, то применять его следует с осторожностью. — Делин озадаченно взмахнул рукой. — Однако то же самое можно сказать о кишских огнестрелах, которые убивают все, на что их направят.
У Ежевики пересохло в горле.
— Быть может, они забрали меня и Толка, чтобы проверить оружие на нас. Убьет нас — значит, убьет и сквернов.
Они долгий миг смотрели друг другу в глаза. Потом Делин взял ее руку в свою и сказал:
— Боюсь, что так, Ежевика.
К югу от порта Гвалиш-Мар
Звон сидел на крыше каюты ветряного корабля — была его очередь нести вахту. День заканчивался, они летели над густыми джунглями и холмами, воздух был тяжелый и влажный. Найденное сообщение от Утеса и Луна стало первым ярким моментом облегчения за долгие дни напряженного поиска, и Звон все еще наслаждался им. А уверенность, что они идут в правильном направлении, и новый образец мха для погони сняли тяжесть с плеч у всех на ветряном корабле.
На крышу вскочила Эрика, чтобы сменить Звона, и он спрыгнул на палубу, а потом спустился по лестнице в большую каюту.
Там уже находились Поток и Рорра.
— Мы двигаемся быстрее, чем кажется, — говорила она. — Я рассчитала, что камни с летающих островов, которые держат корабль в воздухе, дают гораздо большую скорость, чем у кишского мохового корабля.
Неожиданно для себя Звон с интересом посмотрел на Потока. Слова Рорры звучали так, словно он выражал недовольство из-за скорости. Звон по-прежнему недолюбливал Потока, и так будет всегда, но Поток пытался спасти Луна от сквернорожденной королевы и в процессе был тяжело ранен. Заметив, что Звон пялится на него, Поток ухмыльнулся и отвел взгляд. Звон насмешливо фыркнул, больше по привычке. Только так они с Потоком общались.
— Особенно над землей, — заключила Рорра. Она заметила выражение лица Звона, перевела взгляд на Потока и обратно, а потом покачала головой. — А кишцы говорят, что со мной трудно ладить.
— Это потому, что ты такая же, как и мы, — сказал Звон. — Ниран тоже такой. А Дранам не сказала, идут ли они в том же направлении?
Из-за вахты он пропустил последнюю проверку образцов мха.
— Мох показывает, что оба образца — и хианцы, и Лун с Утесом — по-прежнему двигаются на юг. — Рорра разочарованно нахмурилась. — Как хотелось бы, чтобы мох показывал, что они делают.
Звон надеялся лишь на то, что Утес и Лун не сбились с пути и следуют за нужной летающей лодкой. А Нефрита точно была не рада тому, что оба консорта решили идти вдвоем, а не подождали, пока ветряной корабль их догонит. Но она и не удивилась. Звон испытывал то же самое. А что чувствовала Малахита — сказать невозможно.
— Пойду посмотрю, не требуется ли Диаре перерыв, — сказала Рорра и вышла, ее башмаки зашлепали по легкой древесине лестницы.
Поток собрался пойти вслед за ней, но помедлил и обернулся к Звону.
— Ты давно разговаривал с Корнем?
Звон был так уверен, что Поток собирается его оскорбить, что не сразу сообразил, о чем речь.
— Э-э-э… да, а что? — отозвался он, опасаясь подвоха.
Поток отвел взгляд. По бронзовой земной коже на его ключице и шее тянулся еще свежий шрам.
— Он странно себя ведет.
Звон вдруг понял, что странность и в том, как давно он не разговаривал с Корнем. Тот постоянно отсутствовал в спальной каюте, когда все были там, собираясь поесть, или вместе с Роррой, Каламом и островитянами изучали карты. Постоянно, когда Звон приходил обедать, Корень как раз уходил. Может, он проводил время с воинами Опаловой Ночи, но… А может, и нет.
— Ты сказал Нефрите?
Поток раздраженно зашипел.
— Ей и так хватает хлопот.
Это верно.
— Я с ним поговорю, — сказал Звон.
Не высказывая одобрения, Поток зашагал прочь.
Звон потер лицо и вздохнул. Корень сейчас еще на вахте. Лучше перехватить его, когда пойдет отдыхать.
Дни тревоги и ожидания так же истощали и подавляли, как и долгое путешествие. Звон хотел приготовить чай или достать из сумки записи и сделать кое-какие заметки. Но, пожалуй, лучше поспать, пока есть возможность.
Несколько воинов спали на прогретой солнцем крыше каюты. Но это слишком напоминало Звону о прежних путешествиях с Луном, и его отсутствие больнее ранило. Поэтому он решил пойти в спальную каюту.
И тут на палубе кто-то выкрикнул:
— Скверны! Там скверны!
Уже изменяя облик, каждым нервом чувствуя напряжение, Звон метнулся обратно вверх по лестнице. Наверху он помедлил, прежде чем выходить, но небо не кишело кетелями и дакти. Осторожно шагнув на палубу, он обнаружил там Потока и Рорру вместе с Нефритой, Елеей и Нираном. Множество обитателей Золотых островов уже выстроились с легким кишским оружием вдоль ограждения. Рорра тоже держала в руках оружие. Калам спешил на палубу, и оружие висело у него за спиной.
Звон не видел никаких сквернов. Небо было глубокого синего цвета с легкими полосками облаков. Среди зелени лесов внизу выделялись высокие деревья, обвитые пурпурными и синими цветущими лозами, кое-где над листвой выступали каменистые скалы.
Сидевший на ограждении Взмах закричал, исправляя свое предыдущее предупреждение:
— Несколько сквернов! Двое сквернов!
Звон прищурился и наконец разглядел две приближающиеся фигуры. Поток зашипел и пробормотал:
— Вот идиот.
Звон был с ним согласен, но не собирался произносить это вслух, главным образом потому, что не хотел при всех соглашаться с Потоком.
Остальные воины Опаловой Ночи собрались на палубе и крышах кают. С кормы пришел Сумрак и остановился рядом со Звоном. Он был все еще в земном облике, но Звона очень поддерживало его присутствие.
Очень странно. Если бы два цикла назад кто-нибудь сказал Звону, что его обрадует присутствие полукровки, он решил бы, что это глупая шутка.
— Это королева-полукровка и дакти, — наконец сказала Нефрита и обратилась к Нирану: — Не стреляйте.
Ниран обернулся к молодым островитянам и поспешно скомандовал:
— Опустить оружие. Вы и обращаться с ним вряд ли умеете.
Обитатели Золотых островов раньше не использовали кишское оружие, поскольку только растениевод мог разводить необходимый для оружия мох, а Калам сказал, что растениеводы не покидают территорию Киша без разрешения старейшин. Видимо, Калам нарушил это правило, уговорив Дранам пойти с ними. Ниран и Диара беспокоились на этот счет, но все-таки согласились.
Все еще испуганные молодые островитяне отступили от ограждения и опустили оружие.
— Что они здесь делают? — произнес Звон, стараясь не давать шипам нервно подергиваться. — Почему только двое? Это ловушка?
Он хотел убедиться, что все остальные понимают — возможно, это ловушка.
— Им нужна наша помощь, — сказала Нефрита, скаля зубы от смутного раздражения. — Вероятно, опять собрались что-то просить.
От мягкого и почти беззвучного удара по палубе Звон вздрогнул. Это была Малахита, видимо, укрывавшаяся где-то от всех.
— Сумрак, Лоза, зайдите внутрь, — приказала она. — Не стоит им вас пока видеть.
Сумрак чуть помялся, но возражать не стал, развернулся и вернулся на нижнюю палубу. Огонек направился вслед за ним, но Сумрак мягко сказал ему:
— Не стоит, останься здесь.
Огонек вернулся и встал рядом со Звоном, чуть подпрыгивая от напряжения.
Королева сквернов кругами спустилась на торчавшую в некотором удалении от лодки скалу. Одинокий дакти дважды пронесся над ней, прежде чем приземлиться рядом.
Малахита ступила на ограждение, обвив когтями деревянный поручень. Ее намерения были ясны.
— Я с тобой, — сказала Нефрита.
— Только не одна, — добавила Елея. — Звон прав — возможно, это ловушка.
— Они знают, что в прошлый раз вы с Малахитой полетели разговаривать с ними только вдвоем… — поспешил сказать Звон.
— Так возьмите кого-нибудь из воинов, — произнесла Малахита и сорвалась с ограждения.
Как раз в тот момент, когда она улетала, Высота поднялась из трюма по лестнице и зашипела от раздражения.
— Елея, Поток, Звон — со мной, — приказала Нефрита и вскочила на ограждение. И, помедлив, добавила: — Поток, можешь остаться. Эрика…
Направляясь к ограждению вслед за Елеей, Звон припомнил, что когда в прошлый раз видел королеву сквернов, она пыталась выпустить ему кишки. Балансируя на перилах, он старался, чтобы шипы не подрагивали от страха.
— Нет, я справлюсь, — поспешил ответить Поток.
Нефрита согласно качнула шипом, и Поток запрыгнул на ограждение рядом с Елеей и Звоном.
— Мы остановим корабль и подождем вас, — сказал Ниран.
— Вы уверены? — спросила Нефрита, и Звон понял, что она взвешивает вероятность нападения на ветряной корабль и вдобавок попытку отделить королев и атаковать их одновременно с кораблем.
— Мы не должны их обгонять, — явно думая о том же, сказал себе под нос Ниран. — И если придется воспользоваться странным оружием, тоже лучше не двигаться.
Калам раздраженно поморщился, но спорить не стал. Калам с Нираном явно расходились во многом, даже в том, в чем земные, казалось бы, должны соглашаться. Зная, сколько времени потребовалось Нирану, чтобы примириться с существованием раксура, Звон не удивлялся, что у него проблемы и с кишцами.
Подняв один шип, Нефрита согласилась с мнением Нирана.
— Что бы ни случилось, не покидайте лодку, — сказала она воинам.
Они дружно зашевелили шипами, выражая согласие, и Нефрита слетела с ограждения. Елея и Поток полетели следом, Звон приободрился и пустился за ними.
Полет получился коротким, и спустя несколько мгновений они уже спустились к скале. Малахита и Нефрита села лицом к королеве и дакти. Поток — вполоборота, чтобы прикрывать их спины и следить за ветряным кораблем. Звон жалел, что не додумался до этого первым. Елея жестом приказала ему занять место сбоку от Нефриты, и он, подчиняясь, занял позицию.
Королева сквернов приняла земной облик и теперь выглядела менее устрашающе, чем ожидал Звон, но, возможно, это был результат проведенного с Сумраком и Лозой времени. Нефрита говорила, что ее имя — Отрада, печальное напоминание о несчастном консорте, который так ее назвал. При мысли о том, что на его месте мог оказаться Лун или другой консорт, Звон содрогался от ярости. Она с любопытством всех рассматривала, и он вдруг обнаружил, что старается не встречаться с ней взглядом. Не хотел, чтобы королеву сквернов оттолкнул его гнев. По крайней мере, до тех пор, пока они не узнают, чего она хочет.
Ничего не говоря, Малахита пристально посмотрела на королеву сквернов. Дакти нервно вздрогнул и придвинулся ближе к ее ногам.
Первой заговорила Нефрита:
— Что тебе здесь надо?
— Хочу предупредить вас, — сказала Отрада. — Скверны идут в Пределы. Убивать раксура.
Звон застыл на месте, в его груди поднимались гнев и страх. Елея зашипела, а Поток содрогнулся.
— И куда именно в Пределы? — с обычным непроницаемым спокойствием поинтересовалась Малахита.
— Я не знаю. — Отрада попыталась отстраниться от дакти, и он обхватил когтистой лапой ее лодыжку. — Знаю только, что им известно, где находится двор, — сказала она Малахите. — Они получили эти сведения от тех же земных, которые знали о старом городе в море. Они хотят захватить этот двор и заставить раксура сказать им, где остальные дворы.
Нефрита с шипением выдохнула, и ее шипы начали подниматься. Звон с ужасом подумал, что это двор Тумана Индиго. Да, скорее всего. Как известно, скверны оказывали влияние на кишцев, которые знали о путешествии Каллумкала к городу строителей фундаментов. Если те земные выяснили, в каком направлении лодка Каллумкала шла в Пределах, скверны могли этим воспользоваться, чтобы найти древо-колонию Тумана Индиго.
Нефрита с усилием опустила шипы.
— Когда они… Сколько…
Отрада нахмурилась, явно понимая, как они восприняли это известие.
— Три стаи, сейчас двигаются на запад. Только медленно, ждут четвертую. Может, еще больше. Две.
— Как она узнала? — прошептал Звон, наклонившись к Нефрите. — Если она связывалась с другими сквернами, значит, они знают о нас?
— Как ты это выяснила? — спросила Нефрита.
Отрада нахмурилась и взглянула на Звона, стоявшего за Нефритой, словно была недовольна тем, что он подсказал вопрос. Зашипев, Звон справился с желанием спрятаться за Елею.
— Двое наших младших владык еще способны их слышать, — сказала она. — Других сквернов. Они слышали зов. — И она добавила, глядя прямо на Звона: — Сквернам неизвестно, что вы преследуете хианцев. Я так думаю. Я не знаю, что им известно.
Малахита наклонила голову набок. Если бы она так взглянула на Звона, он повалился бы на землю.
— А почему ты сообщаешь это нам? — спросила Малахита.
— Потому что мы не скверны. — Отрада взмахнула руками. — Я не знаю, кто мы. Но мы не скверны. — Она тряхнула головой. Странный жест, не от раксура и не от скверн, словно должен был подчеркнуть эту разницу. — Мне нужна помощь. И я жду ее от вас. Мне надо знать…
У Нефриты, видимо, кончилось терпение. Ее шипы вздыбились, и она зло выговорила:
— Помощь? После того как ты пыталась украсть у меня консорта?
Отрада вздрогнула. Звон понимал, что это нехорошо и Нефрите следовало подражать ледяному спокойствию Малахиты. Что под гневом Нефриты скрыты страх и паника, а на это нет времени. Но Звон не мог не ощутить укол удовлетворения, увидев, как вздрогнула королева сквернов.
Дакти повернул голову к Отраде, в его взгляде читалось «А я тебе говорил». Звон смотрел на него с изумлением. Он никогда прежде не слышал, чтобы дакти разговаривал собственным голосом, и понятия не имел, что они могут быть такими… разумными.
— Это была ошибка, — огрызнулась Отрада.
Нефрита обнажила клыки.
— Ты делаешь много ошибок.
Отрада зашипела.
— Я знаю!
— Хватит! — рявкнула Малахита.
От ее тона Звон качнулся, словно получил удар в грудь. Нефрита дернулась, а Отрада замерла, но потом осторожно взглянула на Малахиту.
Малахита шагнула вперед, и Отрада отступила, и дакти с ней вместе.
— Ты пришла сюда с предложением, — сказала Малахита. — Если хочешь получить нашу помощь в обмен на информацию, я скажу, что этого недостаточно. — Она оскалила зубы, и Звон ощутил, как все его шипы безвольно поникли. — Ваш народ убил слишком много наших.
— Знаю. — Отрада, кажется, собрала всю свою волю, с очевидным усилием подняла голову и встретила взгляд Малахиты. — Я предлагаю вам быстрый полет. У меня есть два кетеля, которые могут доставить в Пределы вдвое быстрее, чем вы способны летать. И вы предупредите дворы.
От этой мысли у Звона засосало под ложечкой. Он уже проводил время в мешке, который несли скверны, и та вонь до сих пор преследовала его в кошмарах. Но если Отрада на самом деле…
Малахита неспешно и размашисто хлестнула хвостом — это выглядело страшнее, чем рычание.
— Не вдвое быстрее, чем могу летать я.
— Но без остановок, — возразила Отрада. — Когда кетели замедляют полет, дакти летят вниз и охотятся, приносят им пищу и воду, чтобы поели на лету. А потом они опять летят быстро.
— И какого рода пищу? — оскалилась на нее Нефрита.
— Травоедов! — возмутилась Отрада. — Сборщики фруктов были ошибкой. Больше никаких ошибок! — Бросив быстрый взгляд на Малахиту, она добавила: — Кроме того, вы будете там и сами проследите, что мы охотимся правильно.
Нефрита посмотрела на Малахиту. Звон подумал, что может получиться. Если вообще можно доверять сквернорожденной королеве. Если все это не ловушка.
— А в обмен ты хочешь нашу помощь, — сказала Малахита. — Знания о том, как управлять стаей.
Отрада снова тряхнула головой.
— От тебя или от кого-то другого. Любого. — Дакти подтолкнул ее. — И место. Место для жизни. Где-нибудь в Пределах, хорошее. — Дакти снова подтолкнул ее и забормотал что-то невнятное. Королева добавила: — Там есть пещеры в деревьях. Хорошие. Нам консорт говорил.
Нефрита судорожно вздохнула. Ее первым порывом было наотрез отказаться. Может и вторым тоже. Но Звон понимал, что стоит за этим запросом. Зная, через что прошел Лун прежде, чем его подобрал Утес, даже слишком хорошо понимал. Он подумал, не была ли история про убийство прародительницы и других сквернов, про побег в Пределы вместе с выводком и про безопасную жизнь в дереве-горе утешительной сказкой консорта, отца Отрады. Теперь консорт мертв, а Отрада и остальные еще цепляются за эту фантазию.
Звон не мог не думать, что если и есть королева, достаточно сильная, чтобы воплотить сказку — это Малахита.
— Нам нужно это обсудить. Дай нам время, — сказала Малахита.
Отрада непонимающе смотрела на них, пока Нефрита, потеряв терпение, не сказала:
— Отойди и дай нам переговорить.
Отрада сменила облик, и Звон сумел не зашипеть. Она отвернулась и раскинула крылья, чтобы спрыгнуть с уступа. Дакти слез по голой скале вслед за ней, явно боясь оставаться наедине с раксура, как и Звон со сквернами.
Малахита обернулась к Нефрите.
— Селадонна и ее воины должны к этому времени уже быть в Тумане Индиго. Эту колонию и всех остальных в Пределах все же надо предупредить.
Только мысль о воинах Опаловой Ночи в Тумане Индиго и давала Звону силы сдерживать страх. Елея подошла и сжала его запястье, а Поток бросил на королев встревоженный взгляд.
— Благодарю тебя, — глядя на Малахиту, отозвалась Нефрита. И, раздосадованно качнув шипами, добавила: — За то, что решила послать своих воинов. Что уговорила Жемчужину принять помощь Опаловой Ночи.
Малахита все еще пребывала в глубоких раздумьях, ни один ее шип не дрогнул.
— У вас мои ближайшие родичи. Наши дворы связаны, нравится нам это или же нет.
— Мне это нравится. — Нефрита опустила шипы, словно хорошо понимала, что это прозвучало неловко, и она больше защищалась, чем благодарила. — Стоит ли принимать ее предложение? Мы можем ей верить?
— Мы можем ей верить. — Малахита смотрела куда-то вдаль, ее хвост чуть пошевелился. — Сквернам много циклов не давали покоя мысли об оружии и магии в скрытом городе предтеч.
Лицо Нефриты исказила тревога.
— А теперь они услышали о раксура, которые помогли земным войти в запертый разрушенный город.
— И решили, что оружие у нас, — закончил ее мысль Звон, слова вырвались прежде, чем он сообразил, что говорит.
Малахита обратила на него всю тяжесть своего взгляда, и он постарался не дергаться слишком сильно.
— Скверны летели туда, рассчитывая на это оружие. Наверное, думают, что его взяли мы с намерением использовать против них.
— Бессмысленно убеждать их, что у раксура нет оружия, что мы понятия не имеем, как с ним обращаться, и вообще не знаем, оружие ли это. Скверны вечно лгут и ни за что не поверят, что раксура могут говорить правду.
Малахита снова переключила внимание на Нефриту.
— Так и сделаем. Я возьму несколько воинов и отправлюсь с полусквернами в Пределы, чтобы предупредить Жемчужину и Селадонну. Ты будешь с земными обитателями искать хианцев. Я оставлю тебе пять воинов, а также Сумрака и Лозу. Сумрака — на случай, если понадобится открывать двери предтеч, а Лоза, как наставница, поможет искать хианцев.
И еще она не хочет, чтобы полукровок раксура видела сквернорожденная королева, подумал Звон. Он едва не сказал это вслух.
— А если это ловушка? — Нефрита не оскалилась, но по тону Звон понял, что ей этого хотелось.
— Тогда я убью всех, — ответила Малахита, так, словно это очевидно и речь о том, хороша ли для полетов погода.
Контролируя подергивание шипов, Звон переглянулся с Елеей. На Потока, несмотря ни на что, происходящее явно произвело впечатление.
Малахита уже отвернулась от них, чтобы говорить с королевой сквернов.
— И нам тоже надо поторопиться, — сказал Звон, отчасти себе самому. Догнать Луна и Утеса, спасти Ежевику, Толка, Делина и Каллумкала. А иначе и домой возвращаться не с чем.

Глава 9

Ежевика и Делин придумали что-то вроде плана.
— Как думаешь, Вендоин позволит нам увидеться с Каллумкалом? — спросила она.
— Каким облегчением было бы убедиться, что он жив. — Делин рассеянно постучал пером по палубе. — Я уже просил, но безуспешно.
— Возможно, придется что-то предложить взамен, — нехотя признала Ежевика.
Слишком многое могло пойти не так. Узоры на коже от яда для сквернов наконец исчезли, и она впервые за долгое время могла изменить облик. Хианцы наверняка это заметили, и ее пугала мысль, что они решат дать новую дозу. Но нельзя же было просто сидеть в клетке Делина и надеяться, что их не тронут.
— Думаю, стоит намекнуть, что ты мог бы помочь хианцам с их затеей… если они всех нас выпустят.
Делин нахмурил золотистый лоб в раздумьях.
— А если она согласится? Или сделает вид, что согласилась, что более вероятно?
— Не помогай ей. Но если удастся выведать, что она знает об оружии из города… — Ежевика щелкнула пальцами. — Мы хотя бы заставим ее говорить. А когда человек говорит, он может сказать больше, чем планировал.
Когда Алдоан принесла еду, Делин намекнул, что мог бы стать сговорчивее, если Вендоин сама его попросит. Через несколько часов, когда день уже клонился к вечеру, Алдоан вернулась и сообщила, что Вендоин хочет поговорить.
— Ежевика пойдет со мной.
Делин встал, поправив спутанные седые пряди.
Алдоан заколебалась.
— Вендоин не говорила…
— Это избавит вас от необходимости охранять нас по отдельности.
Делин шагнул к двери и застыл в ожидании.
Поразмыслив, Алдоан сдалась и повела их вдвоем.
Они двинулись вперед по изогнутому коридору в сторону рубки, в сопровождении хианцев с огнестрелами. Но на этот раз Алдоан свернула в широкий проход, пролегающий под рубкой, и привела их в расположенную рядом каюту. Делин остановился в дверях, а Ежевика заглянула ему через плечо.
Это была мастерская. Опорные балки, поддерживающие потолок, изгибались, создавая дополнительное пространство. Вдоль стен изо мха стояли полки и шкафы с керамическими сосудами, стопками бумаги, свитками в кожаных и деревянных футлярах и небольшими устройствами из металла и стекла — видимо, какими-то инструментами.
Вендоин стояла у стола в центре, где среди разбросанных бумаг лежал серый камень — тот самый, который Ежевика видела у Вендоин, Бемадин и Лавинат в общей каюте летающей лодки. Ежевика старалась оставаться равнодушной. Вендоин подняла взгляд и, кажется, не удивилась, увидев Ежевику.
— Алдоан сказала, что ты хотел поговорить со мной, — произнесла Вендоин. — Но, возможно, ты опоздал.
— Не исключено, — спокойно согласился Делин. — Но день выдался прекрасный, и я рад возможности прогуляться по кораблю.
Губы Вендоин искривились — на солнцеходе Ежевика уверенно назвала бы это улыбкой. Теперь она уже сомневалась.
— Что скажешь об этом? — спросила Вендоин.
Делин шагнул к столу. Убедившись, что Алдоан и остальные остались в коридоре, Ежевика последовала за ним. Она остановилась в нескольких шагах от Делина и успела разглядеть, что в бумагах есть перевод на кедайский. Другие письмена, похоже, были на языке строителей фундаментов — как те, которые они видели в городе на скале.
— Еще один перевод работ строителей фундаментов? — нахмурился Делин. — Из города?
Он говорил на альтанском, и Вендоин ответила на том же языке:
— Нет. Надписи в городе были довольно утилитарными, хотя и интересными по-своему. Предписания строителей фундаментов для посетителей о правильной швартовке кораблей. Но для современных кишцев это все равно звучит как поэзия. Записи пригодились Каллумкалу, только чтобы лучше понять этот язык.
Делин мрачно взглянул на нее.
— Язык, который вы в Хиа-Исере уже разгадали, но ни с кем не поделились своим открытием.
Вендоин отмахнулась, словно это не имело значения.
— Встречал ли ты когда-нибудь упоминания о местах обитания предтеч, где, судя по всему, происходили какие-то перемещения или трансформации? Возможно, что-то связанное с причалом для кораблей?
Лицо Делина стало задумчивым. У Ежевики зачесалась подмышка, а потрепанная рубашка промокла от пота, но она боялась пошевелиться, чтобы не отвлекать Делина.
— Вам нужно это знать, чтобы использовать новое оружие? — спросил он.
Ежевика едва не подмигнула ему. Не стоило пока Делину раскрывать, как много они знают.
Вендоин слегка наклонила голову, будто соглашаясь, но Ежевике показалось, что она скорее напряглась от неожиданности.
— Так ты знал? Ты тоже охотился за этим оружием?
С другой стороны, было приятно, что их подозрения подтвердились.
— Я узнал об этом из твоих же записей, которые взял из твоей сумки перед тем, как мы покинули город на морской горе, — ответил Делин. — Я подозревал тебя в обмане, но не в том, что ты нас отравишь. Если ты позволишь мне поговорить с Каллумкалом, я отвечу на твои вопросы о предтечах.
— Хм. — Вендоин явно сомневалась, стоит ли ему верить. — Но тебе, наверное, интересно, как я узнала об оружии.
Она положила руку на камень. Раздался скрежет, и камень начал двигаться, его части раскрывались веером, как сложенная бумага. Ежевика не смогла сдержать дрожь — хотя она знала, что опасности нет, движущийся камень слишком напоминал замаскированного хищника, и в глубине души ей отчаянно хотелось схватить Делина и пуститься наутек.
Делин испытующе посмотрел на Вендоин.
— У тебя есть магические способности?
— Нет. Но среди хианцев есть те, кто может управлять камнями, как жандерские растениеводы — солнечным мхом. Это не афишируется, но весьма полезно при исследовании погребенных городов строителей фундаментов.
— Не афишируется… — повторил Делин. — Вы скрывали эти способности даже от своих союзников в Кише.
Вендоин начала терять терпение.
— Так ты хочешь увидеть или нет?
Делин подался вперед. Ежевика встала на цыпочки, чтобы получше разглядеть. Внутренняя часть камня была покрыта глубокими надписями — снова на языке строителей фундаментов.
— Мы нашли его в руинах под Хиа-Исерой, — пояснила Вендоин. — Таких камней сотни, на них разные тексты, большинство отсылает к неизвестным местам или народам, чьи названия нам не встречались, и полны слов, которые мы не можем перевести. Это переписка — послания из других поселений строителей фундаментов в Хиа-Исере.
Делин прищурился и посмотрел на нее.
— На этом камне говорится о том самом объекте…
Ежевика уловила легкую дрожь в его голосе — азарт исследователя.
— Тут описывается объект и город, где он спрятан, — подтвердила Вендоин. — Но мы не знали, где этот город, хотя имелись указания, что он где-то в сел-Селатре. — Она коснулась камня, и тот снова сложился. — Пока не услышали о карте Каллумкала. Теперь ответишь на мой вопрос?
— Наверное, отвечу, но вместе с Каллумкалом, — сказал Делин.
Вендоин вздохнула.
— Я могу обменяться знаниями. То существо, которое ваши друзья раксура нашли в подводном городе предтеч… Хочешь узнать, кто это и зачем его там держали?
Глаза Ежевики округлились, но она сумела удержаться от возгласа. Делин замер, даже его запах изменился, настолько он был потрясен. И заинтригован. Вендоин точно знала, чем его зацепить.
Он облизал губы.
— Ты не можешь знать этого наверняка. Есть только теории…
— Когда я прочла твой отчет, то узнала описание. В камнях Хиа-Исеры были отрывки, которые могли относиться только к этому существу. — Вендоин подняла палец. — Это тоже оружие.
Делин перевел взгляд на Ежевику и нахмурился.
— Оружие? Это существо?
Ежевика задумалась. Если верить описаниям Нефриты, Луна и Звона, оно смертоносно и для сквернов, и для раксура, и для земных созданий.
— Оружие, созданное врагом, против которого объединились предтечи и строители фундаментов, — продолжила Вендоин. — Его держали там для изучения, чтобы предтечи могли в нем разобраться. — Увидев ошеломленное лицо Делина, она кивнула. — Существо было описано подробно, хотя опять же без указаний, где оно находится. Но иллюстрация в твоей работе полностью совпадала.
Делин не сводил с нее глаз, и на его лице читалась внутренняя борьба. Ежевика поймала его взгляд и слегка кивнула. Стоило рискнуть.
— Изучив рассказы раксура о городе предтеч, я пришел к выводу, что у тех должны быть средства для передвижения и строительства под водой, — наконец сказал Делин. — Но письменных упоминаний об этом я не встречал. — Он пожал плечами. — Короче говоря, у меня нет ответа. Я знаю о предтечах куда меньше, чем ты о строителях фундаментов.
Наступила пауза, и Вендоин изучала его взглядом. Затем она перевела внимание на бумаги.
— Возможно, позже ты пожалеешь, что не помог мне.
— Возможно, — ответил Делин.
Когда Алдоан вернула их в темницу и заперла дверь, Делин сказал:
— Разговор прошел не лучшим образом.
Ежевика не могла не согласиться.

Глава 10

Лун и Утес летели на юго-запад, делая остановки лишь для отдыха, охоты или чтобы опросить встречных о кишской летающей лодке. В пустынной местности спрашивать было особо некого, что в целом шло им на пользу — не приходилось терять время, притворяясь земными созданиями.
В последний раз подтверждение правильного курса они получили от группы мохнатых земных существ, медленно едущих на спине гигантского бронированного стадника. Неторопливый темп позволил им разглядеть пролетающий корабль.
Кетель больше не показывался, но Луна не покидало ощущение, что тот где-то рядом. Каждая остановка заканчивалась ворчанием Утеса, всматривавшегося в северном направлении.
Облачный массив, который Лун заметил на юге, не рассеивался. Более того, он явно увеличивался, словно они летели навстречу растущей прямо на глазах горе. Лун решил, что это, наверное, большое скопление небесных островов. Они уже пролетали мимо нескольких таких и даже использовали их для короткого отдыха. Все те острова были довольно небольшими, на некоторых виднелись полуразрушенные башни или остатки стен, едва заметные сквозь буйную растительность. Когда-то такие острова были населены многочисленными народностями из самых разных видов. Но теперь, насколько знал Лун, никого не осталось, лишь разрозненные руины архипелагов.
Однако следующий небесный остров оказался совсем другим. Издали он выглядел как плотная масса деревьев со светлыми стволами и светло-зеленой листвой, растущих густо, как трава, и источающих сладковатый аромат зелени. Вблизи картина не изменилась, а когда Лун пролетел под деревьями, то обнаружил лишь спутанный ковер корней, а не остров.
Он развернулся и увидел, что Утес уже приземлился на край острова и перешел к земному облику, чтобы протиснуться между стволами внутрь рощи. Лун опять спикировал вниз, сел на крайнее дерево и вцепился когтями в корни. Среди переплетений ветвей виднелись крупные мертвые деревья и засохшая молодая поросль, чьи корни навсегда застряли в этой массе. Лун сложил крылья и осторожно подтянулся, проникая внутрь.
Он пробирался между стволами под щебетание птиц над головой, переступая через дыры в массе корней, сквозь которые виднелась земля далеко внизу. Сладкий аромат был чистым и пронзительным, почти как у дерева-горы, но более выраженным.
Он нашел Утеса на небольшой поляне, где тот пил воду из дождевого водоема, образовавшегося на месте упавшего ствола. Лун присел на край, чтобы зачерпнуть воды ладонями. Закончив, он откинулся назад и спросил:
— Что это за небесный остров?
— Облачный лес, — ответил Утес, вытирая с лица воду. — Я слышал о таких, но никогда не видел.
Лун снова огляделся. Лиственный полог был достаточно разрежен и пропускал солнечный свет, заливавший всю рощу теплым золотистым сиянием. Здесь росли более молодые деревца, словно лес разрастался из центра наружу. Жаль, что они наткнулись на это место слишком рано — здесь было бы приятно поспать несколько часов.
— А на юге то же самое? Та большая штука, похожая на облако? — спросил Лун.
Если это единый массив, а не скопление обрывков облаков и тяжелых туч, то он превосходил размерами любой небесный остров, который доводилось видеть Луну.
Утес пожал плечами.
— Я слышал истории об огромном небесном острове, который видно с дальнего юга. Но не считал их правдивыми. Его называли не то Стеной, не то Облачной стеной, как-то так.
Лун мысленно отнес это к категории «необъяснимых явлений, не представляющих особой опасности, которые интересно наблюдать». Он потянулся, глубоко вдыхая аромат облачного леса. Он подумывал перейти в земную форму, но Утес, видимо, скоро засобирается в путь, так что оно того не стоило. Как раз в этот момент Утес хмыкнул и начал подниматься.
Птичьи трели внезапно стихли.
Лун стиснул зубы, подавив шипение. Утес замер, наклонив голову и прислушиваясь. Легкий ветерок не приносил зловония сквернов, да и в самом лесу его не было. Утес бесшумно переступил через гнилое бревно и скользнул между двумя ближайшими деревьями. Лун осторожно встал и последовал за ним.
Пока они шли к краю острова, мох и переплетенные корни не скрипели под ногами, но от тихих нервных шорохов птиц и летающих ящериц шипы Луна непроизвольно подрагивали. Раксура достигли внешнего кольца крупных деревьев. Дальше расстилались лишь пустое голубое небо и зеленые холмы внизу, а северо-западный ветер дул прямо в лицо.
— Скорее всего, это скверны, — еле слышно прошептал Утес. — Надо заставить их разделиться. — Он резко мотнул головой. — Ты выйдешь с другой стороны.
Лун шевельнул шипами в знак согласия и юркнул между деревьями. Положение было плохим, но еще не безнадежным. Скверны, должно быть, подкрадывались к ним против ветра. Они заметили Луна и Утеса еще на рассвете и ждали, пока раксура остановятся на отдых. Вероятно, сквернов было мало — небольшая группа разведчиков. Внутри облачного леса им будет неудобно сражаться, да и они не могли точно знать, откуда появятся Лун и Утес.
Лун добрался до внешней кромки леса, протиснулся между стволами и заметил трех дакти, парящих высоко в небе. Он резко прыгнул в воздух, расправил одно крыло и изобразил, будто второе повреждено.
Дакти клюнули на приманку и спикировали на него. В последний момент Лун резко расправил второе крыло, поймал воздушный поток и скользнул под лес. Ухватился за свисающий корень, подтянулся и скрылся из виду.
Двое дакти пронеслись мимо, но третий попытался последовать за ним и врезался в корни. Лун накинулся на него, разорвал правое крыло, бросил добычу и устремился к остальным. Одного он поймал, когда тот по глупости попытался подняться к нему, и распорол ему грудь. Второй обратился в бегство, отчаянно хлопая крыльями, и в этот момент Лун услышал треск и рев с противоположной стороны леса.
Лун зарычал, забыл о дакти и взмыл к корням. Он нашел проход в основании леса и протиснулся внутрь сквозь корни и мох. Продираясь меж узкими стволами, он почувствовал, как корни под ногами вибрируют, а деревья впереди трясутся и гнутся — что-то происходило у самого края леса. Лун вскарабкался в крону, чтобы лучше видеть. Заметив Утеса, он взревел от ужаса.
Утес был в крылатой форме, но на него что-то упало — огромная липкая масса, похожая на паутину, приклеившая его левое крыло и половину тела к мертвым деревьям на внешней кромке леса. Кетель парил прямо над ним, нанося удары, пока Утес пытался освободиться.
Лун перескакивал с дерева на дерево, затем спрыгнул в нижний ярус, в опасной близости к извивающемуся телу. Он бросился вперед и начал рвать липкую сеть когтями. Вблизи он разглядел, что это мешок, сделанный из вещества, которое кетели выделяют для переноски дакти или владык. Оно намертво приклеилось к высохшим деревьям, и Лун не мог разорвать его достаточно быстро…
Что-то ударило ему в спину и отбросило к ближайшему дереву. Он упал на мох и, перекатившись, увидел пробирающихся к нему трех дакти, оскалившихся в насмешке. Но деревья росли слишком близко, чтобы враги могли атаковать одновременно, и один оттолкнул остальных, чтобы первым прыгнуть на Луна. Это было серьезной ошибкой.
Лун схватил его за плечи, резко дернул на себя, раскрыл пасть до предела и откусил дакти морду. Он швырнул еще дергающееся тело во второго, который попытался отступить, но застрял между деревьями, так что Лун успел распороть ему грудь. Третий уже удирал, но Лун настиг его среди засохших деревьев на краю острова, прижал к корням и свернул шею. От удара сухие корни треснули и сломались, и Лун понял, как освободить Утеса.
Он продрался сквозь стволы к тому месту, где в липкой сети застряла левая нога Утеса, и начал рвать и ломать хрупкие корни двух ближайших мертвых деревьев. Лишившись связи с остальным лесом, деревья стали крениться и падать. Утес, видимо, это почувствовал — он дернул ногой, и деревья оторвались, увлекая за собой еще несколько других.
Утес упал и извернулся, липкая масса растягивалась, нити рвались. Кетель зацепился одной когтистой лапой за край леса, пытаясь ударить Утеса по лицу. Лун находился достаточно близко, чтобы разглядеть ошейник из черепов на шее кетеля — все принадлежали земным созданиям разных форм и размеров, некоторые были настолько свежие, что на них еще оставались куски гниющей плоти.
И тут над ними нависла еще одна темная фигура, заслонив свет.
Лун взглянул на очередного кетеля и подумал: «Ну все, нам конец».
Но тот обрушился на первого кетеля, сорвал его с места и потащил прочь. Когда они пролетали мимо Утеса, тот как раз освободился от липкой сети. Два дерущихся кетеля скрылись из виду под массивом леса.
Утес откатился в сторону, и Лун прыгнул в воздух. Взмахнул крыльями, поймал поток ветра и оглянулся. Два кетеля падали, сцепившись в схватке. Тот, что помог им, наверняка был из стаи полукровок — такого же размера и без ошейника.
Три фигуры поменьше уносились в противоположном направлении, спасаясь с поля боя. Это были владыка и два дакти.
Впереди рыкнул Утес. Лун развернулся, и они полетели на юг, прочь от этого места.
Лун и Утес летели до тех пор, пока облачный лес не скрылся из виду. Внизу простиралась местность, изрезанная речными протоками, бегущими через неглубокие ущелья, слишком крутые и негостеприимные для земных созданий. Здесь росли лишь редкие высокие деревья с тонкими стволами и одноярусными кронами, раскинутыми словно зонтики. Лун пытался подать Утесу знак приземлиться, и наконец тот начал снижаться.
Утес опустился на скалистый островок, разделяющий широкую протоку на два рукава перед небольшим водопадом. Он приземлился на камень, обрел земной облик и рухнул лицом вниз. Лун в панике бросился к нему, тоже сменив облик, и стал осматривать. К его облегчению, серьезных ран не было, лишь кровавые царапины на руках и спине.
— Левое плечо вывихнуто, — прохрипел Утес.
Лун зашипел, перевернул его и вправил плечо. Когда сустав встал на место, Утес рыкнул, но потом вздохнул с облегчением, моргнул и зевнул.
— Да, так лучше.
— Как ты вообще летел в таком состоянии? — спросил Лун.
В крыльях используются другие мышцы, но все же…
— С трудом, — признался Утес.
Лун стащил с Утеса поклажу и порылся в ней. Он достал завернутый в бумагу сверток и понюхал.
— Ты до сих пор таскаешь эту пасту из жуков?
Утес осторожно разрабатывал плечо, стиснув зубы от боли.
— Это вроде бы очевидно.
Лун раздраженно зашипел, сунул сверток обратно и, вытащив наполовину полную флягу, протянул ее Утесу. Пустую он взял с собой к краю островка, чтобы наполнить. «Это глупо, — думал он. — Мы не можем продолжать в том же духе». Они считали, что гонятся за нужной лодкой, полагаясь лишь на удачу и сомнительные слова земного создания с лодки-пузыря. И проклятый кетель до сих пор их преследовал.
Лун плеснул воды в лицо, ощутив жжение от царапин и синяков, которых раньше не замечал. Он откинулся назад и посмотрел на Утеса.
Тот наблюдал за ним, держа флягу на груди.
— Останавливаться не будем.
Шипение в земном облике получается невыразительным, и Лун ощущал скорее усталость, чем раздражение.
— Мы даже не знаем, в правильном ли направлении летим.
— Знаем, потому что скверны движутся туда же.
— Они могут следовать за нами.
— Тогда где они? — Утес приподнял брови. Он с трудом сел, придерживая руку, и кивнул в сторону пустого неба. — Это был их арьергард. Основные силы впереди. Они выслали разведчиков и нашли хианцев.
В этих словах было разумное зерно. Лун потер глаза и отложил спор на потом. Внезапно он почувствовал голод — скорее из-за тревоги.
— Тот кетель, который нам помог… Это был тот самый, которого послала королева-полукровка. Значит, остальные из ее стаи где-то рядом. Они следуют за нами, сражаясь с другими сквернами.
— Необязательно. — Утес пожал плечами и поморщился от боли. — Может, здесь только он один.
— И что, он соревнуется с другими сквернами, кто первый до нас доберется?
— Возможно. — Утес снова прищурился, глядя в небо. — Пора лететь.
— Нет. Сначала я поохочусь, мы поедим, затем найдем место, где поспать до темноты.
Внизу, у водопада, среди водорослей и цветов плавали крупные серебристые рыбы, а в скалах были расщелины, где можно укрыться, если найти достаточно широкую.
Он ожидал возражений, но Утес лишь искоса взглянул на него и слегка усмехнулся.
— А потом полетим.
Лун снова зашипел от досады, теперь в основном на самого себя, перешел в крылатую форму и нырнул в воду.
Ему удалось поймать достаточно рыбы, прежде чем косяк скрылся, после чего он помог Утесу забраться в просторную расщелину, где можно было лечь. Утес уснул, а Лун устроился у входа под нависающей скалой, урывками погружаясь в сон и наблюдая за небом.
Перед закатом он заметил кружившего в облаках одинокого кетеля — он явно разыскивал их.

Малахита и остальные улетели на закате. Звон с ужасом и ошеломлением смотрел, как три кетеля королевы-полукровки создавали мешок из своих горловых выделений. Он был куда меньше того огромного пузыря, который Звон видел раньше — не более тридцати шагов в поперечнике. Два кетеля подняли его, и почти все дакти с владыками забрались внутрь. Малахита, ее воины, королева-полукровка и несколько дакти разместились на спинах двух кетелей, а третий летел рядом. Идея была в том, чтобы периодически меняться местами с теми, кто внутри мешка, и отдыхать, а третий кетель сменял бы одного из первых двух — так стая могла двигаться непрерывно.
— Удачи, — сказал Звон Высоте, главной воительнице Малахиты.
Он думал, что хорошо скрывает потрясение, но она лишь печально усмехнулась.
— Хочешь верь, хочешь нет, но с Малахитой мне и не такое доводилось делать.
Малахита оставила пятерых воинов Опаловой Ночи, и Звон стоял с ними на корме, тревожно провожая взглядом исчезающую в облаках группу. Среди оставшихся была Шафрана, и Звон поймал себя на том, что обменивается с ней ошеломленными взглядами. Они не особо ладили и редко соглашались друг с другом, но в этом были единодушны. Их совместный опыт пребывания в мешке сквернов был ужасен, и Звон не представлял, как можно залезть туда добровольно.
Он никогда не думал, что будет скучать по Малахите, но с ее отлетом и уменьшением числа воинов ветряной корабль стал куда более уязвимым.
Звон обернулся и увидел рядом Корня. Новости об угрозе Туману Индиго и Пределам потрясли всех, а Малахита в такой спешке готовилась к отлету, что у Звона не было возможности поговорить с ним.
Судя по тому, как Корень слегка опустил шипы, опасения Потока были не напрасны. Конечно, он не ждал, что Корень будет выглядеть счастливым, но…
— Ты как?
Корень не пошевелился, его взгляд был прикован к исчезающим в сумерках силуэтам.
— Я прекрасно себя чувствую.
Но голос звучал неестественно. Звон попытался вызвать хоть какую-то реакцию:
— Это хорошо, потому что остальные — вовсе нет.
Сработало. Корень повернулся к нему с мрачным и каким-то чужим лицом.
— Мы не должны были оставлять тело Песни.
Его слова прозвучали как пощечина. Воспоминание о лице Песни, искаженном смертью, было еще слишком ярким, и Звон вздрогнул, сдерживая рычание. Он подавил раздражение и ответил спокойным тоном:
— У нас не было другого выхода, Корень.
Кишцы тоже оставили своих погибших. Их похоронили на островке в архипелаге у побережья Киша — по сути, просто на песчаной отмели. Кишцы боялись, что в тепле тела станут источником болезней, и Звон их понимал. Туман Индиго тоже бросил мертвых, когда колония бежала с востока, а останки погибших при нападении сквернов сожгли. Поступать так нелегко и неправильно. Но выбора не было.
— Мы забрали Цветику, — упрямо и зло сказал Корень.
— Это несравнимые ситуации, — ответил Звон.
Корень и сам это знал. Тогда у них была погребальная урна королевы, они плыли по пресному морю на лодке, которая доставила их ближе к Пределам, и путь до дома занял не так много дней. Без Цветики у них не было бы этого дома — ее погребение в древе было символическим актом.
Корень отвернулся, его кадык дернулся. Затем Корень резко обратился в крылатую форму и взмыл на крышу каюты так стремительно, что Звон едва не упал. Шафрана поддержала его.
— Что это с ним?
— Ему нужно выместить на ком-то свою боль, — ответил Звон.
Больше он не хотел говорить об этом при воинах Опаловой Ночи. Он лишь надеялся, что Корень сумеет взять себя в руки.

Глава 11

Когда Ежевику и Делина отвели по коридору в общую каюту, уже наступило утро.
Сквозь большие застекленные окна Ежевика разглядела голубое утреннее небо. Вендоин, Бемадин и Лавинат сидели на скамье, а несколько хианцев стояли рядом. Ежевика не видела Лавинат и ничего не слышала о ней с той первой встречи в этой каюте и почти позабыла о ее существовании. Но присутствие Лавинат, кажется, говорило о ее высоком положении, хотя Ежевика не понимала, какое место она занимает на лодке или в планах Вендоин.
Молодой хианец стоял на коленях у низкого столика и черпаком разливал содержимое разных кувшинов в три чаши, затем встал, отнес поднос и, опустившись на колени, предложил его Вендоин. Что-то в этом действе казалось Ежевике тревожащим и чуждым. Она искоса взглянула на Делина и увидела, что он сохраняет непроницаемое выражение лица, почти такое же загадочное, как у Утеса в его лучшие времена.
Вендоин, должно быть, заметила недоумение Ежевики и спросила на альтанском:
— Ваши особи мужского пола не служат так женщинам?
— Не таким образом, — ответила Ежевика.
Она не понимала, почему у нее зудит в затылке и как будто беспокойно подрагивают шипы, которых в этом обличье она не имела. В неформальной обстановке консорты угощали чаем королев и друг друга. За исключением Луна, который мог сделать это для кого угодно, если его не остановят, и Утеса, который по праву праотца поступал так, как ему заблагорассудится. Во время официальных встреч с другими дворами чай обычно старались готовить арборы, поскольку было важно заварить его правильно. Но сейчас все было как-то иначе. И то, что Вендоин критически наблюдала за Ежевикой, только усиливало это неприятное чувство.
— Не хотелось бы прерывать ваши развлечения, но не будете ли вы так любезны сообщить, чего от нас хотите, — с некоторой резкостью в голосе сказал Делин.
Вендоин жестом указала на единственный табурет у стола. Делин взглянул на Ежевику. Она кивнула, приглашая старика занять его, и тот со вздохом уселся. Ежевика встала за его спиной и поняла, что обзор с этой точки гораздо лучше. Через окно она увидела, что летающая лодка останавливается над каким-то поселением.
Оно располагалось в широкой долине, по которой извивалась мелководная речушка, сверкавшая в лучах утреннего солнца. Над плоской местностью высились крутые лесистые холмы, беспорядочно разбросанные по обеим сторонам речных излучин. Жилища земных обитателей в основном стояли на вершинах или склонах холмов, прорезанных дорожками и лестницами. Холмы соединялись мостами, а землю между ними покрывали разноцветные шатры — по всей видимости, рынок или торговая площадь для приема грузов с причалов у реки и двух надземных каменных трактов, выходивших из окружающего леса.
До этого путешествия Ежевика только слышала о больших земных поселениях от Луна и пришла в восторг, увидев одно из них, даже при таких обстоятельствах. По дорожкам и мостам сновали земные обитатели, а большие плоские лодки либо стояли у причалов, либо медленно двигались по течению.
— Как видите, мы остановились в торговом городе, последнем на многие дни пути. Мы давно покинули пределы Киша, — произнесла Вендоин.
Это обескураживало. Ежевика понимала, что они проделали долгий путь, далеко за границы любой когда-либо виденной ею карты, но она хотя бы знала земных обитателей из Киша. Ей было неведомо, живы они еще или нет, но Киш казался последним знакомым местом в ее мире за пределами летающей лодки.
— Это могло бы что-то значить для меня, если бы я знал, куда мы направляемся, — заметил Делин.
Вендоин сделала такой жест, будто приняла этот факт.
— Если бы у тебя нашлись какие-нибудь полезные сведения, возможно, я была бы более откровенной.
— К чему эти игры? — нетерпеливо вмешалась Бемадин. — Скоро нам помогут, и больше не станет нужен ни он, ни жандеран.
Вендоин неприязненно посмотрела на нее.
— Бемадин сказала правду, мы остановились здесь, чтобы найти другого ученого, который нам поможет, — сообщила Лавинат.
Бемадин бросила на Лавинат настороженный взгляд. Вендоин напряглась, как будто Лавинат ее чем-то оскорбила. Впервые увидев их вместе, Ежевика сразу поняла, что они не ладят. За время пути несогласие как будто углубилось, и Ежевика понадеялась, что им с Делином удастся как-то его использовать.
— Я знаю этого ученого? — нахмурился Делин.
Вендоин посмотрела на Лавинат, будто ожидая от нее ответа, а затем сказала:
— Она великий ученый, много знает о строителях фундаментов, но уже некоторое время не живет в Кише.
Делин слегка улыбнулся.
— Она знает, что должна вам помочь, или ее вы тоже похитите?
Ежевике подумалось, что будь Вендоин раксура, она зашипела бы.
— Это не… — начала Вендоин.
В коридоре позади Ежевики кто-то закричал, подавая сигнал тревоги. Она резко обернулась, и палуба ушла из-под ног. «Это Нефрита, Утес, Лун и остальные! — восторженно подумала она. — Они нашли нас!»
Затем она уловила запах, донесшийся из коридора, и сменила обличье чуть раньше, чем мозг понял, что это такое. Вонь сквернов.
— Делин, здесь скверны! — выпалила Ежевика.
Она говорила на языке раксура, но хианцы в коридоре выкрикивали предупреждения на собственном языке. Бемадин вскочила и выбежала из каюты, отдавая приказы. Вендоин и Лавинат рванули за ней, а Алдоан и другие хианцы-охранники последовали за ними. Делин резко встал, опрокинув табурет.
— Ежевика…
Его глаза были широко раскрыты.
Она шагнула к нему и схватила за руку, боясь, что их могут разлучить. В груди боролись противоположные желания бежать и драться. Долг арборов — защищать остальных и прятаться, а инстинкт арборов — сражаться. И поблизости не было королевы или консорта, чтобы разрешить этот внутренний конфликт.
— Ежевика, не попробовать ли нам сбежать? — сказал Делин на языке раксура. — Если на борту есть летательные ранцы… Мы должны найти Толка и Каллумкала….
Ежевика вздрогнула и вновь обрела способность мыслить. Да, нужно воспользоваться неразберихой, чтобы добраться до остальных.
— Пошли.
Она вышла и двинулась по коридору, таща за собой Делина. Вдоль стены стояло несколько шкафов, и Ежевика остановилась, чтобы распахнуть все дверцы, а Делин поспешил помочь. Но внутри не оказалось летательных ранцев. Ежевика с шипением направилась к ближайшей лестнице. Жандеры на своей лодке постоянно носили ремни для ранцев, а сами ранцы лежали в любом закутке, куда доводилось заглянуть Ежевике. Хианцы так не поступали, возможно, потому, что ремни раздражали нежную кожу между щитками. Или просто не так беспокоились о выживании, как жандеры.
— Сначала за Толком. Ты знаешь, где Каллумкал?
— Не слышал его с тех пор, как нас перенесли на этот корабль, — ответил Делин. Его голос дрожал от напряжения. — Полагаю, он должен быть где-то на другом конце, подальше от нашей каюты.
Они прошли мимо окна, и Ежевика заметила дакти, ныряющих с летающей лодки. Она почувствовала приступ отчаяния — возможно, побег приведет их прямо в пасть сквернов.
Ежевика бросилась вниз по ступеням, Делин спешил за ней вслед. Лодка резко накренилась вправо, и Ежевика ударилась о стену. Делин повис на ограждении, а она пошатнулась, уцепившись когтями за мягкую палубу. Корпус сотрясало множество ударов, и Ежевика поняла, что кто-то стреляет из больших огненных орудий. Краем глаза она уловила движение в поперечном коридоре и оттащила Делина обратно под лестницу.
Мимо промчались Алдоан и еще одна хианка. Алдоан что-то несла на вытянутых руках, будто ядовитый фрукт.
Это была тусклая серебристая клетка с осколком темного кристалла внутри.
Ежевика тихонько зашипела. То самое оружие.
Алдоан со спутницей выбежали через внешний люк, и тяжелая дверь громко захлопнулась за ними.
Делин схватил Ежевику за руку.
— Это было оно, оружие. Должно быть, они собираются использовать его против сквернов.
Ежевика подскочила к ближайшему окну, выходившему на палубу.
В воздухе над городскими холмами метались темные силуэты. Ежевика заметила других дакти и двух кетелей. С вершины холма неподалеку вырвался сноп света и грохнуло — наверное, где-то там было установлено кишское огненное орудие.
Ежевика перевела взгляд на хианцев, столпившихся на палубе. Теперь предмет держала Вендоин. Она что-то говорила Лавинат, но стекло окна заглушало звуки. Судя по жестам и позам, они о чем-то спорили. Вендоин нетерпеливо отдала предмет Алдоан. Та повернулась к люку, и Ежевика уже хотела пригнуться, как вдруг на палубу в трех шагах от Алдоан опустился владыка сквернов.
Пробившись сквозь двух вооруженных хианцев, преграждавших путь, он скакнул вперед, схватил Алдоан и выпрыгнул за борт.
От ужаса Делин сдавленно захрипел. Беззвучное рычание Ежевики отдавалось в груди. Внезапно ее осенило, что, как бы она ни ненавидела хианцев за все, что они сделали, этого не должно было случиться. Ни с ними, ни с кем-либо другим. Хианцам уже слишком поздно стрелять из огненных орудий, даже ради убийства из милосердия. Владыка нес Алдоан к окраине города так быстро, что Ежевика не сомневалась — только ее глаза могли уследить за ним. Теперь предмет у сквернов. Она могла только надеяться, что они не знают о его предназначении.
Отвернувшись от двери, она схватила Делина за руку и потащила за собой. Ничего не изменилось, нужно бежать немедленно.
Она успела сделать два шага, и тут палуба неожиданно подпрыгнула и ударила ее в лицо.
Ежевика осоловело разглядывала изгиб мохового потолка. Все тело болело, особенно суставы. Она застонала и поняла, что жуткий шум — это звон у нее в ушах. Должно быть, Делин перевернул ее, поскольку сейчас склонился над ней с широко раскрытыми от ужаса глазами и выкрикивал ее имя.
Она попыталась поднять руку и махнуть ему, чтобы прекратил. Хианцы не должны узнать, что они здесь. Она увидела, как позади Делина, пошатываясь, прошло двое хианцев, и снова застонала. Ладно, плевать. Все равно уже поздно. Она попыталась спросить, что случилось, но не смогла выдавить слова, звучавшие в голове.
Делин похлопывал ее по лицу, словно стараясь разбудить. Ежевика поняла, что сменила обличье и приняла земную форму. Она попыталась сказать, что ничего страшного не случилось, но из горла снова не вырвалось ни звука. Тогда до нее дошло, что кое-что все же случилось.
Делин повернулся и заговорил с кем-то невидимым ей.
— Что это? Что произошло?
Его голос звучал испуганно. Ежевика никогда раньше не слышала настоящего страха в голосе Делина, и внутри у нее все похолодело.
Над ней склонилась хианка. Лавинат.
— Это оружие, — сказала она Делину. — Оно влияет на раксура так же, как на сквернов, как мы и ожидали. Думаю, мы обнаружим, что оно действует и на другие виды, которые в той или иной степени произошли от строителей фундаментов или предтеч. Недаром они прятали это оружие, а не использовали.
— Я так и подозревал, — нетерпеливо перебил Делин. — Но Ежевика находилась так далеко от него…
Лавинат отмахнулась.
— Вендоин знает о нем меньше, чем думает. Она надеялась, что здешняя ученая расскажет ей больше. Алдоан, очевидно, нашла способ использовать его в критический момент, — с горечью добавила она. — Если она выжила, то сможет рассказать.
Делин посмотрел на Ежевику, его лицо искажали страх и гнев.
— Я не понимаю. К чему все эти тайны, похищение и насилие? Если это оружие против сквернов, никто не стал бы возражать против его обретения и использования. Если верно его направить, раксура не пострадают. Рядом с колониями раксура нет стай сквернов. — Он снова сердито посмотрел на Лавинат. — Почему строители фундаментов боялись его использовать?
Лавинат уставилась на него.
— Ты не догадался? Вендоин боялась, что догадаешься. Тот предмет — всего лишь одна деталь оружия. Главная часть лежит где-то в другом месте, неподалеку от берега, если Вендоин не ошибается. Оно предназначено для массового уничтожения. Наши ученые полагают, что если объект соединить с остальной частью, он уничтожит всех сквернов в этой области континента, от дальнего запада до восточной оконечности Абассинского полуострова.
Разум Ежевики не мог это объять. Она будто слушала какую-то историю из книги. Конечно, это не по-настоящему. Она Ежевика, опытная охотница-арбора из двора Тумана Индиго. Такие, как она, охотятся, работают, занимаются творчеством и сексом с друзьями, заводят пару выводков в какой-то момент на пути к старости. Они не становятся свидетелями конца их мира.
От волнения лицо Делина стало темно-золотистым.
— Это включает всю территорию Пределов. Весь Киш. Жандеры считают, что тоже произошли от строителей фундаментов…
— Как и другие народы в границах империи Киш и за ее пределами. Помог бы ты Вендоин, если бы она попросила? — насмешливо спросила Лавинат.
— Нет.
Губы Делина скривились от отвращения.
— Значит, она была права, — сказала Лавинат, а мир для Ежевики потемнел и погас.

Глава 12

Лун и Утес летели дальше, но облачная стена на горизонте почти не менялась, не считая игры света и теней. Лесистые холмы внизу постепенно расширялись, становясь похожими на застывшие волны зеленого моря.
Внезапно Утес резко развернулся и начал снижаться. Так резко, что у Луна сжалось сердце от тревоги. Утес утверждал, что оправился от травмы, но он часто лгал.
Лун последовал за ним, уже лихорадочно перебирая в голове запасные варианты, и приземлился на каменистую почву рядом, пока Утес переходил в земной облик.
— Что случилось? — выпалил Лун. — Что не так?
Вместо ответа Утес забрался на ближайший скальный выступ. С вершины на них сердито кричали птицы, которых они вспугнули из кроны высокого дерева с бахромчатыми листьями. Утес втянул носом воздух.
— Скверны и смерть. С наветренной стороны.
Лун сложил крылья и тоже вскочил на уступ.
— Я пока ничего не чую.
— Запах идет с юга.
Утес перешел в крылатую форму и взмыл вверх, задевая крыльями ветви. Лун отряхнул мох с гребней и последовал за ним.
После напряженного полета Лун наконец уловил запах. Утес был прав — в чистом воздухе витало зловоние сквернов, с каждой минутой становясь гуще. Но вместе с ним нарастал сладковато-кислый смрад разложения — настолько сильный, что почти перебивал запах сквернов. И это странно. Обычно все было наоборот: скверны пожирали почти все, что убивали, и останки редко пахли так сильно.
Небо было ясным, лишь на западе клубились дождевые тучи. Лун уловил запах дыма еще до того, как увидел его тонкие струйки. Они приближались к поселению земных созданий. Или к тому, что от него осталось.
Наконец он разглядел город, раскинувшийся на крутых холмах над мелкой извилистой рекой. К нему вели два торговых тракта, приподнятых на двадцать-тридцать шагов над землей и опирающихся на массивные каменные блоки с резьбой — такие Лун часто видел в восточных землях. Значит, с незапамятных времен это место было важным торговым узлом.
Они приземлились под прикрытием леса и дальше пошли пешком, обратившись в земную форму. Раздражающе медленно, зато безопасно. Выбравшись на приподнятую мощеную дорогу, они уже могли перейти на бег, не продираясь сквозь заросли. Воздух был пропитан смрадом гниения и сквернов, а над головой кружили падальщики.
Через две излучины реки дорога привела к поселению. Высокие округлые холмы в долине были усеяны приземистыми постройками, а между ними теснились шатры и легкие деревянные конструкции. В тени деревьев вверх вились лестницы. На шестах у дороги и речных причалов висели флаги и символы, некоторые из которых были знакомы Луну из путешествия по восточным землям и указывали путникам, какие товары можно здесь найти.
Ветер донес взволнованные голоса, и Лун увидел сновавших между палатками и поднимающихся по лестницам земных созданий. В основном невысоких, безволосых, с тусклой зеленоватой кожей. Их было слишком много для места, пережившего нападение сквернов. «Что-то не сходится», — подумал Лун.
Тут Утес остановился и на что-то уставился. Подойдя ближе, Лун увидел в пыли на древних камнях мостовой черную чешуйчатую руку. Сначала он решил, что это раксура, но чешуя и когти были другими.
— Рука владыки сквернов, — сказал он.
Утес нахмурился.
— Верно. — Он посмотрел вверх и снова втянул носом воздух. — Пошли.
Чуть дальше они нашли крыло дакти, тело владыки, ноги и руки кетеля — гниющие, покрытые запекшейся кровью, засиженные насекомыми и ящерицами. Невозможно было сказать, кто их убил. У земных обитателей имелось оружие, но оно обычно взрывало врагов или сжигало, а Лун не чувствовал запаха горелой плоти. Оружие кишцев явно тут ни при чем.
— Примерно день назад. — Утес оценил время смерти по запаху останков и роящимся насекомым. — Вчера утром. Должно быть, это стая, летевшая впереди нас.
Не заметив останков сквернов-полукровок, Лун испытал облегчение. Видеть расчлененных сквернов было странно, но не ужасно. Но ему не хотелось увидеть тела полусквернов-полураксура, как бы он ни был на них зол.
Они спустились с дороги по пандусу. Оказалось, куски сквернов валялись не только на старой дороге. Земные создания собирали их в кучи на окраине города, готовясь сжечь. Многие земные шатались от усталости, а другие разносили кувшины с водой для работающих. Все были слишком заняты, чтобы обращать внимание на двух ошеломленных путников.
— Как… Что… — только и мог выдавить Лун.
Утес молча покачал головой и направился прочь от сложенных погребальных костров к ближайшим шатрам.
Лун последовал за ним, отмечая признаки произошедшей битвы. Некоторые шатры ближе к центру свалились, а один сгорел дотла, превратившись в дымящуюся груду обугленного полотна и сломанных шестов. Повсюду царил хаос — разбитая посуда, раздавленные повозки, бродящие по улицам растерянные стадники, раненые земные обитатели. На холмах тоже были видны поврежденные постройки — зелень и деревья мешали разглядеть детали, но на ближайшем холме Лун заметил обрушившуюся террасу, а на другом обвалились кирпичи и черепица, перегородив лестницу.
Однако большинство земных созданий выжили, а скверны мертвы. На холмах были установлены кишские огнестрелы, но скверны не обгорели. Именно это и выглядело очень странно.
С обычным для него безразличием к поселениям земных созданий Утес прокладывал себе путь мимо шатров, направляясь к площади. Там собралось больше земных — как зеленокожих, так и тощих сизых существ, выглядевших так, будто носят скелеты поверх тела. Они явно были расстроены, говорили на повышенных тонах на непонятном Луну языке и время от времени причитали. Причина была очевидна — на утоптанной земле площади лежали тела земных созданий, накрытые одеялами для защиты от птиц-падальщиков и ящериц.
Утес остановился рядом с зеленокожей земной обитательницей и спросил на кедайском:
— Что здесь произошло?
Она подняла на него взгляд. Ее голова была узкой и почти прямоугольной, а большие глаза не имели век.
— Скверны напали вчера перед закатом, но затем начали умирать прямо в небе. И падали. — Она указала на лежащие рядами тела. — Но когда мы вышли из укрытий, то обнаружили всех торговцев-жандеров мертвыми, хотя и без единой раны. Виатлы считают, что будут следующими. — Она провела рукой по лицу, показывая изнеможение и гнев. — Они в панике.
Жандеры, пораженно подумал Лун. И раньше все это казалось странным, а теперь окончательно запуталось.
Утес шагнул к трупам, и Лун не сдержал предостерегающего шипения. Утес проигнорировал его. Он опустился на колени рядом с первым телом и откинул покрывало.
На темной коже жандерки не было видно повреждений, запавшие и помутневшие после смерти глаза открыты. Скелетообразные виатлы и остальные замолчали, наблюдая за Утесом. Лун следил за ними, но было ясно, что они надеются получить от незнакомца ответы.
Утес наклонился, чтобы внимательно осмотреть тело, понюхать, проверить рот и глаза. Затем он покачал головой, накрыл жандерку покрывалом и поднялся.
— Скажите виатлам, что если этого не случилось до сих пор, то уже не случится.
По толпе зеленокожих земных созданий прошел взволнованный ропот.
— Это болезнь? — спросил один.
— Нет, думаю, это сделали скверны, — ответил Утес.
Один земной повернулся, чтобы передать его слова виатлам, но те встретили новость с замешательством. Некоторые запричитали от облегчения, в то время как другие, вполне понятно, не спешили доверять словам случайного человека с торгового тракта.
Утес вернулся к Луну.
— Ты знаешь, в чем тут дело? — спросил Лун на языке раксура.
— Нет. Но от паники лучше не станет. — Утес оглядел площадь. — Нужно выяснить, побывали ли здесь хианцы.
Он был прав. Слишком подозрительное совпадение, что это загадочное событие произошло, по всей видимости, на пути следования хианцев.
— Кто-то должен был видеть их летающую лодку, — предположил Лун.
— С чего ты взял? — нахмурился Утес.
Лун вздохнул. Его ужасно раздражало, что Утес путешествовал по всему востоку, но так многого не замечал.
— Торговые флаги, — сказал он. — Их два вида — одни внизу, у земли, другие на высоких шестах. Те, что на шестах, предназначены для летающих лодок.

Караван-сарай, занимающийся торговыми флагами, пребывал в таком же хаосе, как и весь город. Он был вырублен в основании ближайшего к речным причалам холма, с той стороны, что выходила к воде. Внизу располагались загоны для вьючных животных и шатры, а к входу вела широкая лестница. Большие окна и балкон смотрели на реку, внутри толпились торговцы и местные, сидевшие на тростниковых циновках и пытавшиеся заглушить страх хмельными напитками и разговорами. В воздухе витал запах страха, торговцы были встревоженными и подозрительными — куда более, чем местные снаружи, занятые уборкой тел и успокоением виатлов.
Из обрывков разговоров Лун выяснил, что зеленокожих аборигенов называют бикуру. Этот город служил важной остановкой для торговцев — ближайшие крупные поселения находились далеко, а местность между ними почти не была заселена.
Расспросы о владельце караван-сарая привели Луна и Утеса к подножию холма, где огромный рухнувший кетель раздавил палатки зернового рынка. Хозяйка как раз помогала расчищать завалы и охотно отвлеклась, чтобы ответить на вопросы.
— В последнем поселении мы встретили хианских торговцев, — сказал Утес. — Где-то в этих краях они собирались встретиться с летающей лодкой. Вы видели такую лодку перед нападением сквернов?
— Торговцы к нам не заходили, — ответила хозяйка. — Но кишская летающая лодка была. Она скрылась, как только появились скверны.
Одно земное создание, похожее на стройных прибрежных обитателей из Тан-Сереста, возразило:
— Нет, лодка осталась. Я застрял под рухнувшей палаткой и видел ее, когда выбрался. Мы все смотрели в небо, проверяя, нет ли там сквернов.
Хозяйка развела руками — этот жест заменял ей пожимание плечами.
— Почты для лодки не было, значит, она ждала пассажиров или товары.
— Почты? — переспросил Лун.
— Сообщений для кораблей. — Она указала на флагштоки, возвышающиеся у причалов. — Их оставляют под флагами.
Лун прикрыл глаза от солнца. Теперь он разглядел под флагами корзины с веревками для подъема и спуска.
— Лодку преследовали скверны? — спросил Утес.
Лун толкнул его в спину — вопрос звучал слишком прямолинейно. Утес проигнорировал его.
— Преследовали? — Прибрежный развел руками. — Возможно. Но лодка не подавала сигналов тревоги. Она остановилась, будто хотела высадить или принять пассажиров. Я не видел, как она улетела.
— Лодка сражалась со сквернами, используя огнестрелы?
— Мы такого не видели, — сказала хозяйка караван-сарая, мотнув головой в сторону кетеля. — Но в итоге оружие и не понадобилось.
Лун отвел Утеса в сторону и спросил на раксурском:
— Почему они не стреляли?
— Какое-то оружие точно пустили в ход, — ответил Утес. — Скверны просто так с неба не падают.
— А жандеры… — Лун запнулся. Его осенила ужасная догадка. После похищения Каллумкала у хианцев были причины бояться жандеров. — Ты ведь не думаешь… Это та самая штука. Вот на что она способна. Поэтому Вендоин так хотела ее заполучить.
По лицу Утеса было видно, что он уже пришел к тому же выводу.
— Логично. Скверны знали, что это оружие, но только со слов хианцев. Они не представляли, какое именно.
— Вендоин заявила, что рассказать нам правду было бы жестоко. — Когда Лун осознал все последствия, внутри у него похолодело. — Если оружие делает такое со сквернами, то же самое будет и с раксура.
Утес стиснул зубы, сдерживая рычание, которое напугало бы земных существ.
— Это многое объясняет.
— Мы сами виноваты. — Лун опустил взгляд, делая вид, что вытирает глаза, чтобы выиграть время. Не помогло. Песня, Магрим, Келлимдар, трое других с солнцехода, не пережившие отравления… И теперь хианцы убили безобидных жандерских торговцев, просто боясь погони. — Мы вытащили эту мерзкую штуку из города. Теперь они могут делать с ней что угодно.
Утес сочувственно взъерошил Луну волосы.
— Хватит, — сказал он.
Лун дернулся, сдерживая невольное желание поправить отсутствующие в этом облике шипы.
— Мы отстаем всего на день, но не знаем, летят ли они еще на юг. И зачем остановились здесь.
Утес молчал, и Лун поднял взгляд. Выражение лица Утеса балансировало между покорностью судьбе и мрачной усмешкой.
— Мне все равно больше нечем заняться.
За руинами палатки раздался вопль на альтанском:
— Но как погибли жандеры? Зачем было их убивать?
Прибрежный покачал головой, и его гребень задрожал.
— И кто следующий?
Утес повернулся к хозяйке караван-сарая.
— Здесь есть другие кишцы, кроме жандеров? Например, хианцы?
Следуя указаниям хозяйки караван-сарая, они поднялись по лестнице, петлявшей вверх по холму мимо каменных домов, переплетенных ветвей низкорослых деревьев и цветущих кустарников. Здесь было меньше суеты — большинство обитателей попрятались в надежных каменных строениях. Щебетали стайки ярких птиц, будто ничего не случилось.
Лун с Утесом обогнули открытую террасу, где упавшие лапы дакти опрокинули горшки с растениями, и продолжили подъем. Арочные входы домов были увиты зеленью. На одной арке красовался символ, о котором говорила хозяйка караван-сарая. За ним был квадратный дверной проем в грубой каменной стене, прикрытый ветвями склоненного дерева. Приблизившись, Лун услышал шорох внутри и осторожно остановился у порога.
— Есть кто дома?
Навстречу вышла низкорослая бикуру, в ее больших глазах читалось любопытство.
— Мы ищем ученую хианку, — сказал Утес.
Она беспомощно развела руками.
— Все умерли.
Этого Лун не ожидал. Он взглянул на Утеса и спросил:
— Их убили скверны?
— Они просто умерли, — ответила бикуру и пригласила их в дом.
Прохладный каменный вестибюль вел в просторную комнату. Высеченные в скале окна пропускали освежающий ветерок сквозь зелень снаружи. Деревянную мебель и плетеный ковер сдвинули, чтобы освободить место для четырех тел.
Все четверо были хианцами, из них трое детей, судя по размеру. Ни разорванной одежды, ни крови — казалось, они просто рухнули замертво, точь-в-точь как жандеры.
В дальнем углу комнаты сидела худая белокурая женщина с сизой кожей и костистыми выступами на руках. Она дрожала и всхлипывала.
— Мы пришли к ученой, — сказал Утес. — Что здесь произошло? Это были скверны?
— Не знаю. — Она подняла на них серые глаза. По-кедайски она говорила куда лучше, чем бикуру. — Когда появились скверны, она была снаружи… Но никаких ран нет! А дети были здесь.
Лун не знал, что спросить.
— Она ждала гостей с летающей лодки? Других хианцев?
Женщина закрыла лицо руками, всхлипнула и выбежала из комнаты.
Утес тихо зашипел.
— Пойдем лучше отсюда, — сказал Лун на раксурском под взглядами всех присутствующих.
Утес мрачно кивнул. Но когда они повернули к выходу, одна бикуру спросила:
— Зачем вы пришли?
Лун решил сказать полуправду, как когда-то Утес в болотном городе:
— Мы ищем хианцев с летающей лодки. Думали, что они хотели встретиться с местной ученой.
Бикуру вышла с ними в прихожую.
— После гибели сквернов кишский корабль улетел. Там были устройства для полетов вверх-вниз. Как в Кише. Вы видели?
Она явно имела в виду летательные ранцы.
— С ремнями? — уточнил Лун.
— Да. Некоторые спустились с корабля. Я не видела, но Иле-рес говорила, что они унесли записи нашей ученой. — Бикуру изучающе смотрела на них. — Вы знаете зачем?
— Нет, — честно признался Лун.
— Они и у нас кое-что украли, — добавил Утес. — Они воры.
Похоже, бикуру им поверила.
— Записи ученой в основном хранятся в скриптории ярусом ниже.
— О чем они? — спросил Утес, подняв брови.
— О предках. Предках всех кишцев. У них был город где-то там, у моря. — Она неопределенно махнула рукой на юг. — Под облачной стеной, как говорят поэты.
— Записи на кедайском? — спросил Лун без особой надежды.
На кедайском говорили преимущественно торговцы, он был составлен из других кишских языков. Вряд ли такой язык будут использовать ученые.
Бикуру явно удивилась вопросу.
— Нет. Сама я записи не видела, но ученая предпочитала киш-кенар, писала на высоком исра или кенаре.
Изнутри раздался новый вопль, и бикуру поспешно распрощалась.
Спускаясь по тропе, Утес задумчиво хмыкнул.
— Теперь мы знаем, зачем они сюда прилетали. Но получили искомое или нет?
Похоже, у хианцев не было времени разбирать бумаги после гибели ученой и ее семьи. Если нужные записи находились в скриптории, они об этом не догадались.
— Надеюсь, ты читаешь на высоком исра или кенаре? — поинтересовался Утес. — Лично я — нет.
— Нет. — Лун сомневался, что они разобрались бы в записях, даже если бы умели читать на этих языках. Такая задача по плечу лишь наставнику или таким экспертам, как Делин и Каллумкал… Он резко остановился. — Думаешь, поэтому они похитили Делина и Каллумкала? Вендоин знала, что заберет бумаги ученой и понадобится помощь для расшифровки?
Утес не остановился, и Луну пришлось бежать за ним вприпрыжку.
— Либо поэтому, либо она не хотела, чтобы Делин и Каллумкал были с нами, когда мы выйдем на след летающей лодки и найдем это место. Хватит терять время — пора в воздух.
— Но сперва надо кое-что сделать. Я оставлю письмо, — сказал Лун.
По пути из города они зашли в караван-сарай. Утес написал сообщение, а Лун добавил к нему немного следящего мха, чтобы растениевод Калама смог найти это место. Помощник хозяйки завернул послание в водонепроницаемую ткань, написал имена «Ниран и Диара» и поднял на шест вместе с флагом, означавшим срочность.
После этого они пошли к тракту. Покидая город, Лун оглядел лес — нет ли там отбившихся стадников, или придется охотиться на диких травоедов. На приподнятой каменной дороге стояла одинокая фигура, пристально смотрящая в их сторону. Лун замер.
— Это кетель.
— Наш кетель, — через мгновение подтвердил Утес.
Лун успел разглядеть набедренную повязку и заплетенные в косы волосы. Нельзя было менять облик на глазах у всего потрясенного города, поэтому он подавил желание перейти в крылатую форму и двинулся к тракту.
— Никакой он не наш. Мне кетель не нужен.
Но когда они подошли к ведущему на дорогу пандусу, кетель исчез. Лун вскочил на ближайшую опору, всматриваясь в песчаные холмы и высокие деревья с бахромчатыми листьями.
— Сюда, Лун!
Утес разглядывал что-то на истертых камнях дороги.
Лун нехотя спрыгнул вниз.
В пыли была нацарапана стрелка, указывающая на юг.

Они летели до самого заката, минуя холмы с огромными зонтичными деревьями, под сенью которых копошились маленькие существа, вероятно млекопитающие. Приземлившись, Лун обнаружил, что это растения, медленно уползающие от непрошеных гостей. Между деревьями мерцали лужицы и ручьи с фосфоресцирующими водорослями, и там ему удалось поймать немного рыбы.
Утес ел, а Лун в задумчивости стоял на мелководье, глядя на сияющую траву между когтями ног, пока растения-бродяги не сочли его безобидными и не решили вернуться. Тоска по выводку причиняла ему буквально физическую боль.
Внезапно его спинные шипы непроизвольно приподнялись — что-то изменилось в привычной картине теней под огромными деревьями. Он наклонил голову, прислушиваясь. Утес за его спиной резко встал.
И тут Лун учуял запах и подавил рык.
— Выходи! — рявкнул Утес.
Повисла тишина, а потом в тени кто-то шевельнулся. Из темноты, ступая по мерцающей траве, вышел кетель.
— Прекрати преследовать нас, или мы тебя убьем, — зашипел Лун.
— Без меня вы бы уже погибли в летучем лесу, — ответил кетель, и, к досаде Луна, в этом был резон.
Утес сделал шаг вперед. Кетель опустил голову, но не попятился.
— Что тебе нужно на самом деле? — спросил Утес с раздраженным рычанием.
— Я уже сказал — хочу помочь вам.
В угасающем свете трудно было разобрать выражение его лица. Владыки вообще редко использовали мимику для общения друг с другом, только для того, чтобы обмануть и заманить в ловушку земных созданий. Этот кетель, не имевший дел с земными, мог вести себя иначе, но его глубоко посаженные глаза тонули в тени.
— Где остальные из твоей стаи? — прошипел Утес.
— Больше никого нет, — ответил кетель. — Я давно отослал всех дакти обратно. Доложить ей, что я следую за вами.
«Она» — несомненно, королева-полукровка.
— Где она сейчас? — спросил Лун.
Кетель поднял лицо к закатному небу, и Лун на мгновение сжался в ожидании, что тот скажет «здесь». Но кетель сказал лишь:
— На равнине, ближе к морю. С остальными.
Утес задумчиво посмотрел на него.
— И чем она занимается? С какой целью отправила тебя вперед?
Кетель опустил голову и упрямо сжал губы.
— Владыки запретили тебе говорить нам, — догадался Лун.
Кетель презрительно фыркнул.
— Владыки…
Лун с недоумением повернулся к Утесу. Тот посмотрел на него с таким же выражением.
— Я знаю, что в твоей стае есть владыки. Я видел их на острове.
— Владыки совсем еще юнцы. Она…
Кетель резко повернулся к ним. Лун зашипел и отпрянул. От рыка Утеса ближайшее дерево задрожало и сбросило облако пушистых семян.
Кетель поспешно отступил.
— Она убила прародительницу.
Королева-полукровка уже говорила это, и Лун ему поверил. Но точно не знал, действует ли кетель по собственной воле, без внутреннего голоса, указывающего, что говорить.
— У тебя в голове нет голоса, который заставляет тебя говорить?
— Нет, — ответил кетель, но в его тоне чувствовалось едва сдерживаемое раздражение.
— С каких пор? — спросил Утес. — С тех пор как она убила прародительницу?
— Давно.
Кетель наблюдал за ними, словно пытаясь оценить реакцию. Лун изо всех сил старался не дергать чешуей. Утес так пристально смотрел на кетеля, что тот в конце концов отвел взгляд.
— Вы рассказываете истории? — вдруг спросил кетель.
Лун дернулся от облегчения. Утес вскинул голову.
— Что-что?
Кетель осторожно покосился на него.
— Тот консорт рассказывал истории.
Утес резко выдохнул, и Лун с опозданием понял, что имел в виду кетель.
— Мы не хотим слышать, каким образом консорт, которого ваша стая схватила и заставила спариваться с прародительницей, коротал время под пытками.
Кетель снова отвернулся. Будь на его месте раксура, Лун сказал бы, что он разочарован.
— Я просто подумал, что у вас есть истории.
Утес надолго погрузился в размышления.
— Расскажи нам свою историю, и мы расскажем тебе одну из наших, — наконец сказал он.
Лун стиснул зубы.
— Под «мы» ты, конечно же, имеешь в виду себя.
Утес проигнорировал его слова.
— Расскажи о ней. О твоей королеве.
Кетель, казалось, боролся с собой, эмоции едва проглядывали сквозь стоическую маску. Лун уже и раньше подозревал, что тот молод, хотя и не представлял, как стареют кетели. Теперь же был уверен в этом.
— Я был слишком мал. Но она не позволила другим убить меня. Я был на ее стороне. Остались только мы и дакти, которые родились вместе с ней. И еще несколько других дакти — слишком маленьких или слишком странных. И наш консорт. Он называл ее Отрадой.
— Он дал ей имя.
Голос Утеса не выдавал никаких чувств.
По спине Луна побежали мурашки.
Кетель замешкался, словно не зная, как реагировать.
— Потом консорт умер, и она сказала, что когда-нибудь станет достаточно крупной, чтобы убить прародительницу. Прародительница ее не боялась, потому что ее защищали владыки. Но прародительница забыла обо мне, а я тоже вырос крупным. Я убил владык, а она убила прародительницу. Помогли дакти, которые были на нашей стороне.
Лун отвел взгляд, наблюдая, как переливающиеся водоросли колышутся в течении.
— А что случилось с остальными? — спросил Утес.
— Некоторых мы убили, но остальные теперь наши друзья. — Кетель наклонился к ним с явной надеждой. — Теперь ваш черед рассказывать.
Утес потер лицо. Затем развернулся, отошел на несколько шагов и сел на толстый корень дерева.
Кетель настороженно посмотрел на Луна и уселся на переливающуюся траву. Лун отошел чуть дальше вдоль ручья, заняв удобную для атаки позицию — на случай, если кетель бросится на Утеса. Присев на корточки на берегу, он услышал слова Утеса:
— Это история о Радости и Соболе, о том времени, когда они отправились торговать с облачным народом в дальние восточные долины…
Позже Лун и Утес устроились на отдых в чашеобразной кроне зонтичного дерева. Высокое и труднодоступное место не позволило бы хищнику подобраться незамеченным — от любой попытки приблизиться затряслось бы все дерево.
Укрывшись загнутыми внутрь листьями, они остались в земном облике. Лун свернулся калачиком под рукой Утеса, и тот ничего не сказал. Уткнувшись лицом в грудь Утеса, Лун пробормотал:
— Нельзя верить ни единому его слову. Это даже не полукровка, а проклятый кетель.
Утес хмыкнул в знак согласия.
— Это уже третья стая сквернов, уничтоженная за создание гибридов с раксура, — сказал он наконец. — Плюс еще парочка, если считать те, что погибли из-за чужих гибридов.
— Я заметил. — Лун отслеживал присутствие кетеля по запаху и звукам — тот спал у ручья, в тридцати шагах от их дерева. — А ведь скверны уже могли бы и догадаться прекратить эти эксперименты.
— Думаю, уже поздновато. — Утес почесал грудь. Насекомые их не беспокоили, но пыльцы было предостаточно. — Лоза, Сумрак и другие из Опаловой Ночи говорили, что не слышали сквернов. Сумрак не слышал и то существо в городе предтеч, которое разговаривало со сквернами.
Лун уловил ход его мыслей.
— Значит, некоторые полукровки не слышат прародительницу, даже если воспитаны сквернами, и она не может их контролировать. А прародительницы так привыкли к абсолютной власти, что понимают это слишком поздно.
— А когда королева-полукровка забрала того кетеля-детеныша, что-то произошло, — добавил Утес. — Прародительница потеряла над ним власть.
Отрада, подумал Лун. У породившего ее консорта не было особого выбора, но вряд ли прародительница заставила бы его дать потомству имя.
— Не называй его детенышем, — проворчал он. И без того проблем хватало. Утес промолчал, и после паузы Лун добавил: — Королева-полукровка, вероятно, в большей степени королева, чем скверн. Похоже, произошло примерно то же, что сделала Малахита, уничтожая стаю, напавшую на восточную колонию. Она взяла под контроль прародительницу.
Утес раздраженно вздохнул.
— Спи давай.

Нефрита стояла в трюме ветряного корабля, глядя, как островитяне готовят ужин из сухих фруктов и зерна. Садилось солнце, и Нефрите надо было поспать, хотя желания она не испытывала ни малейшего. Напряжение было настолько велико, что она с трудом удерживала шипы ровно.
Почти все, кроме воинов в карауле, уже спали. По крайней мере, она надеялась, что спали. С тех пор как Малахита улетела с Отрадой и ее стаей, все постоянно беспокоились о Пределах. Может, даже больше, чем за Луна и Утеса. Но на Пределы Нефрита не злилась за то, что те рванули в неизвестность, зная, что за ними следуют скверны, а это добавляло эмоциям особый оттенок.
Малахита оставила на корабле пятерых воинов: Огонька, Шафрану, Вспышку, Искру и Ловкача. Утром Нефрита отправила всех на охоту и заставила всех воинов как следует подкрепиться. Важно быть сытыми и отдохнувшими на случай встречи с хианцами или сквернами. Теперь надо было последовать собственному совету, хотя шансов заснуть было мало. Нефрита поморщилась, признавая это.
Диара предупредила, что, судя по картам, где-то рядом торговый город земных созданий, поэтому даже быстрый облет ветряного корабля для успокоения нервов не удался. Дранам сообщила, что следящий мох снова разделился — значит, Лун и Утес оставили новое сообщение. Осталось надеяться, что Калам быстро его найдет: ее нервы не выдержат ожидания.
Из коридора вошла Лоза, кутавшаяся в шаль, но бодрая.
— Есть новости? — спросила Нефрита.
— Вижу накатывающее на берег море и снова чувствую, что надо поторопиться. — Лоза устало покачала головой. — Но не пойму, пророчество это или здравый смысл. — Ради островитян они говорили на альтанском, хотя те больше интересовались приготовлением еды и не слушали, возможно потому, что Лоза с Нефритой вот уже несколько дней говорили об одном и том же. — И все еще ничего о Пределах.
«Может, это и к лучшему, — подумала Нефрита. — Значит, у Малахиты еще есть время расправиться со сквернами».
— Заварю чай. Хочешь? — спросила Лоза.
— Тебе бы отдохнуть, — сказала Нефрита, хотя и знала, что наставники никогда не слушают подобных советов, сколько ни тверди. Прямо как дикие консорты и праотцы.
— Тебе тоже. — Лоза зевнула. — А мне нужно бодрствовать, чтобы получать бесполезные видения.
— Знаешь, Толк тоже видел море, когда мы были у города строителей фундаментов, и у Толка не получалось…
В дверях появился Поток.
— Нефрита? Впереди что-то не так. Рорра просит тебя подойти.
Нефрита зашипела и стремительно выскочила на палубу, опережая Потока.
Ветер доносил запахи бегущей воды, зелени, дыма костров и еще чего-то мерзкого. Гниющей плоти, поняла Нефрита и поежилась. В кострах горели трупы. Она подошла к ограждению и увидела, что корабль приближается к поселению земных созданий, стоящему на нескольких высоких холмах или курганах, расположенных между излучиной реки и двумя приподнятыми каменными торговыми трактами. Солнце опускалось за горизонт, окрашивая облака, окутывающие огромные летучие острова на юге, во все оттенки золотого.
Костры мерцали в основном на окраинах города, но располагались ровными рядами. В окнах и дверных проемах на холмах и в палатках внизу сверкали огни. У речных причалов были привязаны лодки и баржи. Нефрита глубоко втянула носом воздух. Возможно, легкий смрад сквернов и присутствовал, но слишком слабый — либо он доносится издалека, либо скрыт резким запахом дыма.
Она добралась до рубки, где обнаружила Рорру и Нирана. Диара стояла на носу, направив подзорную трубу на город.
— Это было нападение сквернов? — спросил ее Ниран. — Ты их чуешь?
— Кое-что чую. Но сейчас их здесь нет, — ответила Нефрита, сосредоточившись на запахах. — И, если они здесь были, я не понимаю, почему столько земных созданий еще живы.
Лицо Рорры напряглось от тревоги.
— Может быть, Лун и Утес прогнали сквернов?
Нефрита представила, как они вдвоем сражаются против целой стаи сквернов, и подавила тревожное рычание. Вдруг они бились со сквернами и одного раксура схватили, именно поэтому мох снова показал разделение…
Диара повернулась к ним.
— Скоро узнаем. У караван-сарая вон там есть торговые флаги и вроде бы почтовые шесты. Мы видели такие в Кише, — объяснила она Нефрите. — Сообщения привязывают к верхушкам шестов, чтобы летающие лодки легко могли их забрать. Если консорты оставили нам сообщение, оно может быть там.
— Да, удобная система, — добавила Рорра.
— Если мы проживем достаточно долго, чтобы вернуться домой, я порекомендую ее для портов на востоке, — сказал Ниран.
— Мой брат — оптимист, — вздохнула Диара.
Нефрита обернулась на какой-то слабый звук. Лоза последовала за ней в рубку. Наставница оперлась одной рукой о стену, и угасающий солнечный свет превращал ее глаза в белые сверкающие колодцы. Нет, это был не свет — просто наставницу посетило видение.
— Лоза? Что ты видишь? — тихо спросила Нефрита.
Лоза медленно выдохнула.
— Быстро, — прошипела она. Затем она встряхнулась и моргнула, ее глаза снова стали светло-карими. — Надо спешить. Мы должны добраться до берега, прежде чем… прежде чем что-то случится. — Она поморщилась. — Я не знаю, что именно.
Ниран повернул руль, и ветряной корабль направился к почтовым шестам.

Глава 13

Двор Тумана Индиго в Пределах
Стужа пряталась в маленькой комнате, примыкавшей к залу королев — в той, где консорты ждали, пока придет пора выйти и поприветствовать царственных окрыленных гостей. Все шло по плану, пока из верхнего коридора не спустился Уголек.
Он остановился, удивленно глядя на нее.
— Стужа, что ты тут делаешь?
— Жду королев, — сердито ответила Стужа.
Она с опозданием поняла, что Уголек наверняка использовал эту комнату как короткий тайный путь из своей опочивальни на уровне консортов в покои Жемчужины. Ей следовало подумать об этом раньше. Для приема он был одет в темно-синюю рубаху без рукавов и штаны из самой лучшей шелковистой ткани, какую могли изготовить в Тумане Индиго, с браслетами на руках и ногах и золотыми цепочками с солнечными камнями, вплетенными в волосы.
— Зачем?
Он с подозрением прищурился.
Стужа заерзала. В отличие от Луна, Уголек не был первым консортом, но грубость по отношению к нему определенно попадала в категорию поступков, которые мог бы совершить незрелый птенец, а не королева-дочь, готовая к ответственности. И он всегда был милым, ей не хотелось грубить. Но она знала, что он прикажет вернуться в ясли.
— Нефриты здесь нет, как и других королев-сестер или дочерей, — неохотно ответила она.
Уголек скрестил руки на груди.
— Ты собиралась вот так просто принять участие во встрече, где королевы заключают союз для защиты Пределов?
В такой формулировке звучало и впрямь не очень.
— Я не собиралась врываться к ним. Я хотела подождать, пока Жемчужина выйдет, и спросить ее. — Она хотела сделать это прямо перед тем, как явятся другие королевы, чтобы было слишком поздно отсылать ее, не поднимая переполох. Глядя на неодобрительное выражение лица Уголька, Стужа решила не вдаваться в подробности. — Жемчужина не может встречать их в одиночестве. Мы будем плохо выглядеть.
— Здесь Селадонна, — указал Уголек.
Стужа знала, в этом и заключался изъян в ее тщательно продуманных рассуждениях.
— Она здесь не живет, — сказала она. — Она дочь королевы Малахиты, а не Жемчужины.
Стужа и сама не приходилась Жемчужине дочерью. Кровные узы с Луном крепче связывали Селадонну со двором Тумана Индиго, чем Стужу. Но все раксура из двора Медного Неба мертвы, и Стужа станет королевой-дочерью Тумана Индиго.
— А я здесь живу, — добавила она.
Уголек некоторое время изучал ее.
— Ты же знаешь, что устраивать сюрпризы Жемчужине — не самая удачная мысль.
Стужа не знала. Она редко видела Жемчужину, за исключением моментов, когда та приходила в ясли навестить новые выводки.
— Я люблю сюрпризы, — возразила Стужа.
— А взрослые королевы обычно не любят, — ответил Уголек.
Смирившись, Стужа мрачно тряхнула шипами. Может, идея и правда не слишком удачная.
— Ты должна спросить ее, можешь ли присутствовать, — внезапно добавил Уголек. — Пойдем.
Он взял ее за руку и повел в зал королев. Учителя Мечта и Бусинка стояли у камина, критически оглядывая разложенные подушки и чайный сервиз. Они были слишком заняты, чтобы заметить Стужу и Уголька. И это к лучшему, поскольку шипы Стужи начали нервно подрагивать, и если бы они это увидели, то обязательно рассказали бы Реке, и никто не поверил бы, что Стужа достаточно повзрослела и может стать настоящей королевой-дочерью.
Уголек провел ее в покои Жемчужины. Там находилось несколько воинов и учительница Злата, искуснее всех создававшая украшения. Она копалась в куче драгоценных камней в серебряных оправах, выбирая, что надеть Жемчужине, пока та лежала у очага, свернувшись на подушке. Все разом обратили взгляды к Угольку и Стуже.
То мгновение, когда Стужа впервые увидела Жемчужину, навсегда запечатлелось в ее памяти: Лун велел им бежать, и Стужа понимала, что скверны сейчас убьют его, как вдруг с неба рухнули Жемчужина и Нефрита и спасли всех. Но, глядя на нее здесь, в собственных покоях, в окружении воинов и арборов, Стужа вспомнила, как ее приводили в покои королевы-матери, чтобы послушать, как арборы читают вслух истории, и к ней вернулись запахи родного двора и всех, кого она больше никогда не увидит. Она не могла пошевелиться, просто стояла и держалась за Уголька. Он мягко толкнул ее вперед.
Стужа собралась с духом.
— Правящая королева, я… — голос стал тонким и писклявым, и Стужа усилием воли сделала его ниже. — Я хотела бы присутствовать на встрече вместе с тобой. Нефриты здесь нет. Я хочу быть… вместо королевы-дочери.
Она сдалась и застыла с несчастным видом. Заготовленная речь в голове звучала гораздо лучше, и Стужа не понимала, как так получилось.
Все посмотрели на Жемчужину. Ее шипы раздраженно дрогнули, и Стужа решила, что это недобрый знак. Жемчужина взглянула поверх головы Стужи на Уголька, затем на Стужу. Шипы юной королевы напряглись, и она приготовилась к худшему.
— Своим поведением ты не всегда заслуживала такой милости, — произнесла Жемчужина.
Шипы Стужи поникли. Затем Жемчужина добавила:
— Но Почка говорила мне, что ты стала разумнее. Если будешь вести себя тихо и говорить, только когда к тебе обратятся, можешь присутствовать.
Так что вскоре Стужа сидела на подушке рядом с Селадонной вместе с Крестцом, Душой, Бубенчиком и Набатом, и все они наблюдали за Жемчужиной, ожидая появления других королев. Гребешки Стужи были еще мокрые: как только Жемчужина дала позволение остаться, Злата потащила Стужу к бассейну в задней части покоев Жемчужины и заставила вымыться с головы до ног. Помня, что следует вести себя как можно лучше, Стужа даже не стала возражать, что она и так чистая. Она надела все свои украшения еще в яслях, но Злата заставила ее снять два браслета и быстро отполировала медные диски ожерелья. Затем Злата обняла Стужу и прошептала:
— Ты впервые будешь присутствовать на официальном приеме! Это так волнующе!
Стужа начала понимать, как ей повезло столкнуться с Угольком. Гораздо лучше, когда дают искомое добровольно, а не пытаться взять самой. Как только явятся другие королевы, придется пересесть к арборам, но Селадонна разрешила ей находиться рядом, пока не прибудут гости.
От полированных синих камней на поясе и ожерелье Селадонны и ее темно-зеленой чешуи отражался свет. С ней были три воина, ожидавших в дальнем конце зала с Флорой и воинами Тумана Индиго. Сходство Селадонны с Луном успокаивало, тем более что Стужа уже видела ее в яслях, когда Уголек показывал новый королевский выводок.
— Я была гораздо старше тебя, когда впервые попала на официальный прием, — заметила Селадонна.
Стужа постаралась не выдать, насколько ей это польстило.
— Во время войны со сквернами?
— Нет. — Шипы Селадонны весело дрогнули. — Речь шла о торговле фруктами. — Она посмотрела на Стужу и осторожно произнесла: — Война со сквернами случилась, когда я была намного моложе.
— Лун рассказывал. Они явились и убили всех. Это произошло и с нами, — сказала Стужа.
— Но больше никогда не случится, — сжала ее руку Селадонна.
Шипы Стужи дрогнули, а в горле внезапно пересохло. «Этого больше никогда, никогда не случится», — яростно думала она. Теперь она выросла и может сражаться, если скверны появятся в яслях. Она прислонилась к теплой и надежной Селадонне и снова подумала: «Больше никогда».
— Не забудь поговорить о припасах, — указал Жемчужине Крестец.
Она наклонила голову.
— Уж как-нибудь соображу, мне напоминают об этом при каждом вздохе.
Вошел Виток, что-то прошептал Флоре, и та сообщила Жемчужине:
— Другие королевы вот-вот прибудут.
Стужа переместилась к арборам и вскоре уже едва сдерживала желание зевнуть. После церемонии приветствий королевы поговорили о припасах, как хотел Крестец, и о том, сколько воинов каждый двор отправит защищать Пределы. Стужа никогда раньше не видела этих королев, за исключением Зефиры из Закатных Вод, несколько раз прилетавшей с визитами по торговым делам. Это была старшая королева-сестра, крепко сложенная, с янтарной чешуей, пронизанной зеленой паутиной. Рядом с ней сидела Вспышка из Океанской Зимы, с зеленой чешуей, покрытой серебряной сеткой. Самой устрашающей, но и самой молодой была Буря из Изумрудных Сумерек, ровесница Нефриты, с голубой чешуей и золотой паутинкой.
— Если стая сквернов действительно намерена напасть, нужно встретить ее за границами Пределов, — сказала Жемчужина.
Вспышка и Зефира удивленно дернули шипами.
— Согласна, — произнесла Селадонна.
Буря наклонила к ней голову. Стужа знала почему: даже она понимала, что Селадонна и Жемчужина договорились об этом раньше.
— А я нет, — заявила Буря. — Это значило бы отказаться от преимущества.
— Наше преимущество — это и их преимущество, — возразила Жемчужина. — Мы не сможем остановить их в Пределах. Слишком велик шанс, что они обойдут нас и доберутся до колонии.
Шипы Бури дрогнули.
— Они не знают территорию Пределов так, как мы.
— Опаловая Ночь не знает восточных границ, — вставила Селадонна. — А Изумрудные Сумерки знают?
Кончик хвоста Бури скрутился в иронии.
— Мы знаем их лучше, чем скверны, которые никогда там не бывали.
— У кого из вас когда-нибудь отбирали колонию скверны? — вдруг спросила Жемчужина.
Слова повисли во внезапной тишине. Шипы всех королев застыли. У Стужи перехватило горло.
Голос Жемчужины был жестким и холодным.
— Однажды я стояла в комнате, полной мертвых арборов и воинов. И больше такого не допущу. Туман Индиго встретит сквернов за границами Пределов.
Селадонна и Буря скрестили взгляды. Она не нравится Селадонне, внезапно поняла Стужа. Королевы и другие окрыленные порой без всяких причин не любят друг друга, но здесь дело было в чем-то другом.
— В этом Туман Индиго и Опаловая Ночь едины, — сказала Селадонна.
Спокойствие Бури было пронизано презрением.
— Туман Индиго и Опаловая Ночь, похоже, едины и в других вопросах.
— Неужели? — медленно наклонила голову Селадонна.
Жемчужину, похоже, все это больше забавляло, чем сердило. Она вопросительно подняла шипы.
— Да, будь так любезна, объяснись. Мы всегда с величайшим интересом ждем заявлений Изумрудных Сумерек.
Крестец спрятал лицо в ладонях.
— Когда Туман Индиго вернулся в Пределы, он разослал весть о новой уловке сквернов — похищении арборов и консортов ради потомства, — ответила Буря. Ее взгляд вновь обратился к Селадонне. — Опаловая Ночь спасла и держит у себя результат этих действий, однако поделилась этим фактом только с Туманом Индиго.
Стужа потянулась к Бубенчику и прошептала:
— Об этом никто не должен был знать.
— Мы знаем, — мрачно шепнул Бубенчик и сжал ее руку.
— Тупые воины не могут держать язык за зубами, — пробормотал Набат.
Душа ткнула его в бок и прошипела:
— Замолчи!
Жемчужина взглянула на Селадонну, иронично приподняв шипы. «Она знала, что так случится, и предупреждала, но Селадонна не верила», — подумала Стужа и поразилась тому, насколько уверена в своей правоте.
Селадонна сидела молча, пока чешуя Стужи не зачесалась от нетерпения. Затем она обнажила клыки и сказала:
— Двора Изумрудных Сумерек это не касается.
Стужа с большим трудом поборола желание вскочить и оскалить клыки в лицо Буре.
Буря прищурилась от ярости.
— С тех пор как скверны нападают на восточные Пределы, это меня касается.
Жемчужина снова тряхнула шипами в знак столь вежливого согласия, что Стужа заподозрила в этом жесте нечто совсем иное.
— У Изумрудных Сумерек столько забот. Должно быть, справляться с ними — настоящее испытание.
Буря перевела гневный взгляд с Селадонны на Жемчужину.
Вспышка подалась вперед.
— Погодите, что произошло?
— Общеизвестно, что восточная колония Опаловой Ночи подверглась нападению, и Малахита вернулась сюда с выжившими, чтобы захватить контроль над материнской колонией после того, как уничтожила стаю сквернов, — сказала Жемчужина полным яда голосом. — Но скверны проделали «уловку», как это называют Изумрудные Сумерки, со своими пленниками, и Малахита забрала детей.
Вспышка переглянулась с Зефирой и спросила:
— Но это же не повлияло на королевские родословные ни Тумана Индиго, ни Опаловой Ночи?
— Не повлияло, — ответила Селадонна, не сводя глаз с Бури.
Вспышка снова откинулась назад, наморщив лоб.
— Странно это слышать, — произнесла Зефира. — Но Изумрудные Сумерки и впрямь намекают, что это стало причиной нападения сквернов?
Буря выглядела так, будто хотела бы это сказать, но не могла подтвердить.
— Надо было это обсудить, а Опаловая Ночь и Туман Индиго ничем не выдали, что собираются рассказать нам.
— Это никого не касается, — отрезала Селадонна.
— Ну, если Изумрудные Сумерки хотят обсудить, надо обсудить, — возразила Жемчужина. — Давайте отложим любые решения о том, как отражать атаку сквернов, или какие приготовления необходимо сделать арборам, или где разместить наших воинов…
Шипы Бури задрожали, и, увидев ее лицо, обращенное к Жемчужине, Стужа едва не зашипела.
Зефира с улыбкой наклонила голову.
— Справедливое замечание. — Когда Жемчужина и Буря наклонили головы в ее сторону, она продолжила: — Возможно, лучше вернуться к обсуждению вопроса, стоит ли встречать сквернов за границами Пределов или нет.
Стужа очень внимательно слушала и не осознавала, что звук, доносившийся из зала приемов, стал слишком громким. Душа и Бубенчик беспокойно дергались. Крестец прислушивался, хмурясь и склонив голову набок, а Набат наполовину обернулся, будто собираясь встать.
В этот момент в зал влетела Аура и приземлилась на пол. На лице Флоры отобразился ужас — это было неслыханное нарушение этикета. Но Аура приняла земную форму и выпалила:
— Прости что прерываю, Жемчужина, но здесь Малахита.
Селадонна выглядела ошеломленной, но полной надежды, а шипы Жемчужины взволнованно дрогнули.
— В зале приемов вместе со своими воинами?
— Да, то есть, я думаю, она прямо за…
В зал влетела громадная темная тень. Аура поспешно убралась с дороги, и Малахита вышла вперед.
Стужа уставилась на нее. Формально ее представили Малахите, когда королева Опаловой Ночи останавливалась здесь на пути к Нефрите и Луну, но сейчас королева повергла Стужу в шок. Эта Малахита ничем не походила на ту, которая сидела в яслях с птенцами, свернувшимися на руках, и малышами-арборами, играющими с ее хвостом.
Жемчужина встала вместе с другими королевами. Ее шипы выдавали напряжение.
— Какие новости о Нефрите? Она с тобой? — спросила она.
— Нет, но я оставила ее в добром здравии.
Шипы Жемчужины с облегчением качнулись, а Стужа подпрыгнула от радости.
Если с Нефритой все в порядке, значит, и с остальными тоже.
Но Малахита продолжила:
— Я вернулась, поскольку скверны собираются в болотных землях на востоке и готовятся лететь сюда. Пока там пять или шесть стай.
Бубенчик ахнул, а другие арборы зарычали. Стужа почувствовала, как поднимающийся в груди рык подавляет первую волну паники.
— Ты лично видела этих сквернов? — спросила потрясенная Вспышка. — Пророчества не обманули?
— Да, я…
Взгляд Малахиты упал на Бурю, и она умолкла.
Селадонна смотрела то на Малахиту, то на Бурю, и ее шипы тревожно дрожали.
— Малахита… — начала она.
— Изумрудным Сумеркам здесь не место, — произнесла Малахита.
Буря ощетинилась.
— Мы главный двор восточных Пределов. Защита этих территорий всегда выпадала…
Малахита сделала шаг вперед и вдруг нависла прямо над Бурей. Стужа глядела на нее во все глаза. Она даже не увидела движения Малахиты. Воины Опаловой Ночи напряглись и вопросительно смотрели на Селадонну, ожидая приказов. Воины Изумрудных Сумерек нервно дергались. Остальные воины из Закатных Вод, Океанской Зимы и Тумана Индиго смотрели на Флору. Та выглядела потрясенной.
— Возвращайся и скажи своей королеве-матери, пусть пришлет другую дочь, — прорычала Малахита. — Своим присутствием ты оскорбляешь меня и этот двор.
— Ты мной не командуешь, — огрызнулась Буря, но Стужа видела, что она с трудом удерживает шипы поднятыми. Это был не страх или не только страх. Малахита как-то заставила Бурю отступить…
Малахита обнажила впечатляющий ряд клыков, и сердце Стужи заколотилось.
Жемчужина оттолкнула Бурю и встала перед Малахитой.
— Не здесь. Не сейчас! — рявкнула она, подняв шипы.
Внутри у Стужи все сжалось, из горла едва не вырвался тревожный писк. Бубенчик схватил ее за руку, собираясь увести подальше от опасности. Шипы воинов Тумана Индиго дрожали. Беззвучно рыча, Флора подняла руку, приказывая им не вмешиваться. Крестец, Набат и Душа приняли боевую стойку, готовясь защитить Жемчужину.
Малахита смотрела на Жемчужину достаточно долго, чтобы у Стужи кончился воздух в легких. Королева Опаловой Ночи не нависла над Жемчужиной, как над Бурей, но она все равно была выше ростом и шире в плечах, и в целом сильнее.
Затем Малахита резко отвернулась к стене.
Все, кроме Жемчужины, вздрогнули. Она наклонила голову к Буре и оскалилась. Буря оскалилась в ответ, но тут же отошла и встала рядом с Зефирой. Селадонна сделала шаг в сторону, ее шипы трепетали, сбрасывая напряжение.
— Изумрудные Сумерки останутся, — объявила Жемчужина.
Малахита повернулась к ней.
— У нас всего несколько дней на подготовку, может, чуть больше. Вы собираетесь встретить их в открытом бою?
Крестец с шипением выдохнул от облегчения, а Душа и Набат опустились обратно на подушки. Бубенчик пожал запястье Стужи и расслабился. Стужа вновь обрела способность дышать.
— Да, таковы были мои намерения, — ответила Жемчужина, будто ничего не произошло. Она неспешно прошла к своей подушке и уселась, обернув хвост вокруг ног. — Мы как раз это обсуждали.
Зефира и Вспышка тоже сели, а затем уселась Буря, демонстративно державшая шипы в нейтральном положении, но все же щелкавшая кончиком хвоста. Один из воинов Опаловой Ночи принес подушку для Малахиты и положил ее рядом с Селадонной. Селадонна села, и Малахита заняла свое место так же неспешно, как Жемчужина.
Жемчужина взглянула на Флору. Та набрала воздуха в грудь и переместилась к очагу. Она налила чашку чая и поставила перед Малахитой, а затем отошла к другим воинам. Шалфей и Дрейф смотрели на нее с восхищением.
— Если на подготовку лишь несколько дней, я не представляю, как мы сможем встретить их в Пределах, — сказала Зефира, по-прежнему почти невозмутимая. — Быстрее собрать воинов на границе.
— Двор Океанской Зимы согласен, — объявила Вспышка.
Все смотрели на Бурю. Та дернула шипами, но сказала:
— Присутствие сквернов на болотах убедительно говорит в пользу быстрых действий. Если другие королевы согласны, двор Изумрудных Сумерек поддержит этот план.
Малахита сжала когти, но больше никак не отреагировала.
Стужа почувствовала, как арборы затаили дыхание, но вместо того чтобы снова провоцировать Бурю, Жемчужина просто повернулась к Крестцу.
— У нас есть охотничье укрытие недалеко от границы, которое можно использовать как промежуточный пункт сбора, если подготовить достаточно быстро.
— Это возможно, — сказал Крестец. Он говорил спокойно и ровно, но Стужа видела, как быстро бьется пульс на его горле. — С тридцатью арборами мы выроем больше убежищ и подготовим их для воинов. Неподалеку есть и другие подходящие платформы.
Зефира устроилась поудобнее.
— Нам нужно несколько таких пунктов на определенном расстоянии друг от друга. У вас есть карта?
Флора кивнула Витку, и он бросился за картой. Стужа увидела, как Вьюн глубоко вздохнул и привалился к Шалфею, недоверчиво качавшему головой. Душа потерла лицо и потянулась к забытому чайнику, чтобы наполнить чашки арборов. Бубенчик одной рукой обнял Стужу, и ей пришлось побороть желание забраться к нему на колени — тогда Жемчужина никогда не будет считать ее достаточно взрослой, чтобы присутствовать на встречах, по крайней мере до тех пор, пока Стужа не станет старше Нефриты.
Селадонна осторожно наблюдала за Малахитой, и спустя мгновение та взяла чашку и отпила. Селадонна сжала запястье другой ее руки.
Стужа пыталась следить за происходящим на встрече, но ей стало скучно, все разговоры были только о том, сколько воинов куда и когда отправить и какие приготовления сделать арборам.
Наконец обсуждения закончились. Зефира, Вспышка и Буря немедленно отправились к своим дворам, передать сигнал тревоги и приготовить воинов. Как только они покинули зал королев, Малахита повернулась к Жемчужине.
— Мне нужно многое рассказать тебе и Селадонне с глазу на глаз.
Жемчужина утвердительно тряхнула шипами.
— Пойдемте в мою опочивальню. Там нас никто не подслушает.
— Возможно ли подать какую-нибудь еду… — начала Селадонна.
— Конечно.
Жемчужина жестом отдала приказ арборам и встала.
Когда Селадонна увела Малахиту, а воины Опаловой Ночи последовали за Флорой, Набат наклонился к Бубенчику и прошептал:
— Удачная мысль насчет еды. Не знаю, что все это значит, но вряд ли долгий перелет прибавил им сил.
Бубенчик мрачно кивнул, жестом подозвал Витка и попросил передать запрос в зал учителей. Когда арборы встали, Стужа подошла к Жемчужине, стоявшей у очага. Та с отсутствующим видом и подрагивающими шипами смотрела на карту. Стужа обхватила ладонью широкое запястье Жемчужины. Королева посмотрела на нее сверху вниз, вопросительно приподняв брови и шипы.
— Я думала, ты будешь драться с Малахитой, — сказала Стужа.
Жемчужина пренебрежительно дернула шипами.
— Мы не подруги, но наши родословные соединились в королевском выводке Нефриты и Луна. Мы не можем драться.
Пусть так, но по реакции остальных Стужа поняла, что могло случиться нечто ужасное.
— С Бурей ты тоже не можешь драться из-за Уголька.
— Как бы мне ни хотелось, — согласилась Жемчужина.
Душа подошла к ним, Стужа взяла за руку и ее.
— Ты должна быть внизу, руководить приготовлениями, — все еще глядя в карту, произнесла Жемчужина.
— Сейчас, — сказала Душа. — Что сделала Буря? Почему Малахита так отреагировала?
Теперь, когда Душа заговорила об этом, Стужа тоже задумалась. Буря была вне себя из-за появления Сумрака и Лозы в Тумане Индиго, хотя это ее не касается, но Малахита не присутствовала, когда Буря это сказала.
Шипы Жемчужины раздраженно приподнялись.
— Буря забрала Луна в Опаловую Ночь, когда Малахита захотела вернуть его. Перед официальным приемом произошел какой-то инцидент, и Оникса, королева-сестра Малахиты, приказала Буре покинуть двор по просьбе своего консорта. Все это было проделано в спешке, пока Малахита не узнала об этом и не усугубила ситуацию. Так что, полагаю, с тех пор она затаила обиду.
Душа шумно выдохнула.
— Очень плохо, Жемчужина.
Та наклонила голову набок.
— Забавно, но ты права, сейчас дворы не могут позволить себе ссоры.
— Когда тебя выгоняют, это плохо, — вставила Стужа.
Ее немного удивило, что взрослые королевы могут сделать что-то такое, от чего у них будут неприятности. И не в виде выговора от арборов, а серьезные неприятности вроде драки с другой королевой.
— Подозреваю, что из Опаловой Ночи вышвыривают не так уж редко. — Жемчужина легонько подтолкнула Стужу. — А теперь иди с Душой и Бубенчиком. Пора тебе возвращаться в ясли.
Возле Южного берега и Облачных стен
Теперь с Луном и Утесом летел кетель. Лун пытался не думать о том, что сказала бы Нефрита об их умении принимать решения и выживать. Хуже того, он с ней согласился бы.
Лодка хианцев была уже близко, и они летели до поздней ночи, останавливаясь лишь на короткий отдых. Кетель легко поспевал за ними, но Лун уже однажды следовал за кетелем и не удивился. Не похоже, чтобы владык или прародительниц сильно заботило благополучие кетелей. Вероятно, они убивали тех, кто отставал, и кормили ими остальную стаю. Однажды Лун видел гнездо сквернов, сооруженное из части скелета кетеля, и сейчас впервые задумался, как это могло повлиять на мыслящее существо. Он очень сомневался, что это было сделано с таким же почтением, с каким раксура укладывали своих мертвых в дупло на древе-колонии, чтобы со временем они вросли в него.
По крайней мере, он получил пищу для размышлений на время долгого пути. Местность внизу становилась более плоской, холмы превратились в длинные возвышенности и неглубокие долины с рощицами высоких деревьев и прочей зелени у извилистых ручьев. Густая листва почти скрывала блеск струящейся воды. Ветер стал едва заметно прохладнее, но уже доносил слабый отдаленный запах моря.
На следующее утро, когда небо только начало светлеть, Утес внезапно вышел из потока ветра и начал боком падать на землю. От неожиданности Лун едва не запутался в собственных крыльях, решив, что Утес потерял сознание. Но, придя в себя, он увидел, что Утес остановил падение одним коротким взмахом и аккуратно приземлился возле большой кущи деревьев.
Лун опустился рядом с ним, а Утес принял земную форму.
— Что такое? — спросил Лун. Оказавшись на земле, он осознал, что деревья с увитыми гигантскими лианами фиолетово-серыми стволами как будто движутся сами по себе и наблюдают за ними маленькими круглыми пятнышками, похожими на глаза. Лун принюхался, но не учуял ни следа резкого мускусного запаха хищника. Тем не менее обычно Утес не стал бы останавливаться в подобном месте. — С тобой все в порядке?
Утес мотнул головой на юг, а кетель рухнул в высокую траву в сорока шагах от них и принял земное обличье.
— Я заметил впереди летающую лодку. Не хотел, чтобы они нас увидели. Если у них есть подзорные трубы, они могут разглядеть нас даже с такого расстояния.
Лун удивленно зашипел. После долгих поисков они, возможно, наконец достигли цели.
— Ты можешь сказать, хианцы это или нет?
Кетель приблизился, бросая опасливые взгляды на древовидное существо. Оно, похоже, выращивало грибы и другую растительность на собственных ветвях. Лун все равно не выпускал его из виду, просто на случай, если оно решит возразить против их присутствия.
Утес раздраженно фыркнул.
— Пока нет. Нам придется держаться подальше и попытаться нагнать их после наступления темноты.
— Я сказал вам правду, — многозначительно произнес кетель.
Утес внимательно посмотрел на него.
— Так и есть. Давай поглядим, чем ты сможешь заслужить следующую историю.

Ежевика почти не помнила, что произошло дальше. Она пришла в себя на мягкой скамье в каюте Делина, укутанная в одеяла, а сам Делин сидел рядом на табурете.
— Толк? — спросила она.
— С ним все хорошо, — ответил Делин. — Его защитил корпус, и ему досталось не так сильно, как тебе.
Ежевика зажмурилась и вспомнила, что уже спрашивала об этом. Несколько раз. Открыв глаза, она рывком села. Делин едва не свалился с табурета от изумления.
— Тебе лучше?
— Да. — Ежевика провела рукой по волосам. Кожа чесалась от пота, и, судя по тому, как неприятно липла к телу рубаха, было ясно, что она пролежала без движения довольно долго, как минимум день. Может, даже больше двух дней. Ежевика вспомнила о сквернах. — Алдоан догадалась, как использовать оружие и убить сквернов? Оно убило всех? И теперь оно у сквернов? Я чувствую, что мы стоим, а куда направлялись, ты узнал?
Делин закрыл лицо ладонями.
— Ох, Ежевика. Я боялся, что мы потеряли тебя.
Ежевика внимательнее присмотрелась к нему и осознала, как он измотан. Она вспомнила, что Делин — не странного вида арбор, который не может менять обличье. Он земной обитатель, и с возрастом сил у него не прибавляется. Она притянула его к себе в неуклюжих объятьях.
— Прости, что напугала.
— Можно подумать, это твоя вина. — Делин отстранился, вытирая глаза рукавом. — Алдоан мертва. Все скверны убиты или сбежали. Вендоин с несколькими хианцами на летательных ранцах спустилась и забрала объект и тело Алдоан, но ученую, с которой они хотели встретиться, не привезла. Они не знают, почему оружие сработало. Они нашли его в руках Алдоан, и на ее теле не было никаких повреждений. Мы летели три дня на большой скорости и остановились здесь сегодня после обеда. Они попросили меня помочь разобраться в оружии и сказали, что, если я этого не сделаю, покалечат тебя и Толка. Я согласился.
— Правильно. — Ежевика обдумала услышанное. Алдоан, которой, похоже, было неуютно в роли похитительницы, каким-то образом включила оружие и погибла из-за этого. — Мы рядом с городом строителей фундаментов, где предположительно находится другая часть оружия?
— Видимо, так. Но никто не приходил, чтобы отвести меня туда. — Делин поднял руки. — Я рад этой передышке, есть время подумать, как выбраться отсюда.
Ежевика повела плечами, перевоплотилась, чтобы убедиться, что у нее получится, а затем снова приняла земную форму.
— Нужно вернуться к изначальному плану.
Делин кивнул.
— Которому из них?
— Тому, о котором я тебе не рассказывала. — Она резко вздохнула. Тому, который может оказаться смертельным, по крайней мере для нее. — Где ты отвлекаешь целительницу, а я пробираюсь в ее каюту и нахожу яд.
Двор Тумана Индиго
— Что-что ты им пообещала? — переспросила Малахиту Жемчужина. — Ты сошла с ума?
Уголек с трудом умудрился не вздрогнуть. Устроившаяся у очага Селадонна только моргнула. Сидевшая на корточках на меховой подстилке рядом с ним Душа почти беззвучно выдохнула — вероятно, это было подавленное шипение. Бубенчик дернулся, а Набат замер. Во вздохе Крестца слышалось скорее раздражение, чем что-либо еще.
Малахита не пошевелила ни единым шипом.
— Я ценю твою прямоту, — сказала она.
— Шутить пытаешься? — поинтересовалась Жемчужина.
В покоях Жемчужины находились только две правящие королевы, Селадонна и арборы. Флора и Вьюн непринужденно прохаживались за дверью, чтобы никто не мог подойти ближе и подслушать. Уголька немного пугала мысль о личной встрече в покоях Жемчужины с такой выдающейся королевой, и он мог только порадоваться, что утром арборы успели проветрить одеяла, уложить подушки и переставить чайник и чашки самым наилучшим образом. Малахита принесла страшные новости: Песня мертва, а Ежевику и Толка захватили земные обитатели.
— Ты пообещала полусквернам дом в Пределах, — продолжила Жемчужина. — И как, скажи на милость, я должна убедить других королев согласиться на это?
— Я пока не пообещала, но сделаю это, — сказала Малахита.
Она была неподвижна, как статуя над залом королев, но Уголька это не успокаивало. Ее неподвижность казалась непредсказуемой, как неподвижность хищника, который может напасть в любое мгновение. Тот факт, что Жемчужину это нисколько не смущало, не добавлял оптимизма.
— До сих пор ты неплохо управлялась с другими королевами, — добавила Малахита.
Жемчужина наклонила голову, явно заподозрив издевку.
— Одно дело собраться вместе, чтобы отразить атаку сквернов. Было бы глупо с их стороны отказаться действовать.
Селадонна подалась вперед.
— Нам понадобится помощь королевы-полукровки. Если узнаем, какая из прародительниц ведет остальных, это может спасти множество жизней.
— Не нужно объяснять мне ваш безумный план. — Шипы Жемчужины едва не дребезжали от раздражения. Она повернулась к Малахите. — Ты же понимаешь, что я не подхожу для той роли, которую ты мне назначила. Другие королевы не любят меня почти так же сильно, как я не люблю их.
— Ты точно подходишь для этой роли лучше, чем я.
На этот раз Малахита шевельнула шипом, и Уголек с изумлением прочел в этом движении веселье.
— Даже камень подходит лучше, чем ты. — Жемчужина обернула хвост вокруг себя, обдумывая проблему. — Надо сначала поговорить с Зефирой. У Двора Закатных Вод самые близкие родственные связи с нами, и она неглупа.
— Ты не любишь ее меньше, чем остальных, — заметила Малахита.
Уголек прикусил губу, чтобы не выдать лицом своих чувств. Арборы хорошо контролировали свою реакцию, хотя Угольку и показалось, что он слышал подозрительно резкий вздох Набата. Вся эта ситуация ужасала. Малахита видела стаи сквернов, собирающиеся на болотах у границ Пределов. Это происходило в реальности, а не в видении. Решение, принятое здесь Жемчужиной и Малахитой, могло спасти или погубить множество дворов в восточной части Пределов. Так много зависело от сотрудничества двух королев, известных тем, что они не сотрудничают ни с кем, включая собственных родственников.
Это предвещало катастрофу, однако Жемчужина и Малахита, похоже, прекрасно ладили.
Жемчужина прищурилась.
— Мне может понадобиться что-нибудь для укрепления нашего союза. Зефира намекнула, что хотела бы снова соединиться с нами узами крови, чтобы укрепить предыдущие. А наши королевские птенцы и выводок Медного Неба слишком малы, не способны даже решить, что им съесть на ужин, не говоря уж о выборе будущей пары.
Уголек тихонько кашлянул, и Жемчужина щелкнула когтями в его сторону.
— У Закатных Вод есть две свободные королевы-дочери. И еще второстепенная линия, где минимум два консорта только что достигли зрелости, и, возможно, еще один на подходе.
Малахита указала когтем на Селадонну, и та сказала:
— У нас в Опаловой Ночи есть несколько свободных консортов и королев, включая меня саму и королеву-дочь из рода Ониксы. Можно начать торг.
— Привилегия будет распространяться только на Двор Закатных Вод, — сказала Малахита. Жемчужина равнодушно махнула шипами в знак согласия. Все решилось, и Уголек задышал немного свободнее, как вдруг Малахита произнесла: — Я знаю, что ты не хотела присутствия Сумрака и Лозы в Тумане Индиго, и только благодаря вмешательству твоего консорта им позволили войти.
Уголек замер. Малахита даже не взглянула в его сторону, но он внезапно почувствовал себя травоедом в окружении хищников. Душа с шипением втянула воздух, а Крестец, Бубенчик и Набат застыли. Во взгляде Селадонны, обращенном к Малахите, смешались раздражение и смятение.
Одна Жемчужина осталась невозмутимой.
— Я знаю, что ты знаешь. Я не хотела видеть в своем дворе и последнего консорта из твоего рода, и погляди, к чему это привело.
Крестец засипел и накрыл лицо руками. Все остальные по-прежнему не шевелились.
Малахита снова слегка приподняла один шип. Угол его наклона вроде бы указывал на веселье, но она не сводила глаз с Жемчужины. Наконец та раздраженно зашипела.
— Я не люблю сюрпризы. Крестец подтвердит — это тот, который стонет себе под нос. В следующий раз, когда захочешь так резко изменить жизнь раксура в Пределах, пришли сначала воинов с письмом и дай мне время подумать.
Тишина все тянулась.
— Договорились, — наконец ответила Малахита.
Уголек сделал столь необходимый вдох и увидел, как Душа с облегчением зажмурилась. Как ни в чем не бывало Малахита продолжила:
— Ты сможешь разобраться с королевой-полукровкой?
— Ну, мне не привыкать принимать решения, противоречащие моему же здравому смыслу. — Жемчужина щелкнула когтями. — Но все будет напрасно, если твой безумный план не сработает.
— Это не мой безумный план, а королевы-полукровки, — произнесла Малахита с явной иронией.
— Не сомневаюсь, что она так считает, — фыркнула Жемчужина.

Глава 14

Когда Лун и Утес догнали летающую лодку, солнце уже садилось и ветер доносил запах моря.
Они укрылись в скалах над широкой бухтой. Спрятавшись за уступ, Лун вытянул шею, чтобы получше разглядеть берег.
— По крайней мере, это не очередной запертый город.
Металлические руины тянулись от песчаного участка у подножия скал до мелководья. Высокие тонкие опоры разной высоты поддерживали ряд металлических колец, некоторые из которых были соединены узкими балками. Металл потемнел от времени и покрылся патиной, кое-где появились сколы. Внизу ступени вели от песка к большой каменной дамбе шириной по меньшей мере в пару сотен шагов, выходящей в залив. Поддерживающие ее опоры стояли в воде или на скалистых выступах, и вокруг них бурлили волны. Дамба определенно должна была вести к какому-то огромному сооружению, но от него ничего не осталось. Конец дамбы был срезан и нависал над пустым заливом.
Объект преследования застыл в воздухе над берегом чуть правее руин. На горизонте высилась облачная стена и виднелись едва различимые синие очертания, которые могли быть горными пиками, но больше ничего разобрать не удавалось.
Утес взобрался на скалу рядом с Луном, серая кожа его земной формы сливалась с камнем.
— Что бы они ни искали, находится оно в этих скалах.
— Возможно, — отозвался Лун. В расщелинах скал виднелись разрушенные стены, мосты, террасы и здания. Но Лун не видел никаких признаков того, что хианцы отправили поисковые группы. — Или под водой, где развалины упали в бухту.
Кетель приземлился пониже консортов и принял земное обличье. Он укрылся между камней и переводил взгляд с хианской лодки на Луна и Утеса, как будто задаваясь вопросом, что они будут делать. Лун и сам размышлял об этом.
Лун развернулся и сполз немного ниже, вглядываясь в долину между скал. Среди высокой травы и заболоченных прудов ничто не выдавало, что здесь кто-то жил, сейчас или в древности. Единственное, что могло указывать на какие-то руины, — это высокие земляные курганы, слишком округлые, чтобы быть естественными.
Лун сомневался, что хианцы покинут лодку сейчас, когда уже удлинялись вечерние тени. Его первым побуждением было напасть немедленно, пока хианцы не успели сделать то, ради чего сюда прилетели. Но кишское огненное оружие и его ручная модификация, которой, несомненно, будет вооружена команда, представляли собой неразрешимую проблему.
Внизу в долине один курган содрогнулся и медленно пополз по высокой траве. В воздух взметнулся вихрь летающих существ, насекомых или ящериц, явно выскочивших из отверстий в движущемся кургане. Некоторые опустились на его поверхность, другие продолжали кружить над ним. Лун подтолкнул Утеса.
— Что это?
Утес обернулся, посмотрел туда и пожал плечами.
— Я видел тех, что поменьше, рядом с Пределами. Летучие твари гнездятся в большой живой скале. Не знаю, так и должно быть или они паразитируют.
Лун дернул шипами. Оба варианта пугали, хотя, учитывая, что раксура строят колонии внутри живых деревьев-гор, возмущаться не приходилось.
— Мы не можем ждать остальных. Мы не знаем, как далеко они от нас и получили ли сообщения.
Утес поморщился.
— Это понятно. — После паузы он добавил: — Может, удастся уговорить кетеля вызвать огонь на себя.
Кетель смотрел на них, наморщив крупный лоб.
Лун сомневался, что кетель настолько глуп. И они просто не могут доверить ему жизненно важную роль в плане.
— Хианцам не придется использовать огнестрелы. У них есть то оружие.
Он не хотел, чтобы его разорвало на куски, как сквернов в речном торговом городе.
Но Утес был прав, хианцев нужно чем-то отвлечь. Лун снова оглядел больших насекомых, лениво круживших над своими хозяевами. Пробудился еще один курган, изверг очередную тучу насекомых и грузно пополз к ручьям и болотам в дальнем конце долины. Другие медленно потянулись за ним. Рой потревоженных насекомых-ящериц походил на огромную темную тучу, в которой вполне могли затеряться как минимум двое раксура. Жаль, что она находилась по другую сторону скалы, на берегу внизу.
— Чем питаются эти твари? — Точно не своими хозяевами, иначе от тех уже ничего не осталось бы. — Что они делают в этой долине?
Утес нахмурился и повернулся, чтобы рассмотреть рой.
— Не травоедами, здесь их нет. Возможно, жуками, раз они появляются ближе к ночи. Вероятно, им приходится облетать все болота, чтобы наесться.
Лун поразмыслил.
— Интересно, понравится ли им паста из жуков.
У них еще оставался пакетик из города болотных обитателей.
Утес наклонил голову набок.
— А это мысль.

Ежевика приготовилась, и Делин забарабанил по двери клетки. Какая-то хианка открыла ее.
— Она очнулась, нужно отвести ее к лекарю.
— Она останется здесь, — отрезала хианка.
Делин в отчаянии всплеснул руками.
— Ее должен осмотреть лекарь, пока она снова не потеряла сознание!
Ежевика застонала и схватилась за живот, сползая по стене. Хианка вытаращилась сначала на нее, потом на Делина.
— Ты же видела, что случилось с Алдоан. Эффект может быть отсроченным. Ежевика может умереть.
Хианка поколебалась, затем жестом велела идти за ней по коридору. Другая хианка, дежурившая у двери, последовала за ними.
Впервые увидев висевшие в комнате целительницы бурдюки, Ежевика постаралась запомнить все надписи. Она записала их на листке бумаги из небольшого запаса Делина и, к счастью, он распознал символы.
— Это вариант научных обозначений на кедмарском языке, их используют в библиотеках, — сказал он и постучал по одному символу. — Вот здесь хищник и уничтожение, я предполагаю, что это может быть зелье, известное нам как яд для сквернов. Но вот здесь — жидкость и опасность, и это единственный бурдюк с таким обозначением. — Делин встретился с Ежевикой взглядом, лицо его было серьезным. — Это тот, что нам нужен.
Пока они подходили к каюте целительницы, Ежевика держала образ в голове.
— Она здесь? — спросил Делин. — Если ее нет, мы подождем внутри. В таком состоянии Ежевика не может ходить туда-сюда.
— Ты сам хотел, чтобы она сюда пришла, — раздраженно бросила одна из хианок.
Как Ежевика и надеялась, целительница вышла в коридор.
— Что случилось? — Она явно не ожидала увидеть Ежевику на ногах. — Тебе лучше? Ты должна лежать.
— Я попросил, чтобы ты ее осмотрела, — сказал Делин, когда они подошли к двери. — Кажется, ей намного лучше, но эти странные боли…
Ежевика ухватилась за дверной косяк и скорчила гримасу, будто ее вот-вот стошнит.
— Можно мне сесть?
— Да, пожалуйста, — жестом пригласила ее целительница.
— Возможно, всему виной здешняя погода, — продолжал Делин. — Признаюсь, в последнее время мне кажется, что воздух слишком густой, трудно дышать.
Целительница встревоженно повернулась к нему, а Ежевика скользнула в комнату и тяжело опустилась на скамью. Бурдюки оказались на месте, и ее сердце забилось быстрее от облегчения. Делин шагнул в сторону, и целительница подвинулась вслед за ним, стараясь заглянуть ему в глаза. Когда ее спина заслонила дверной проем, Ежевика подскочила к бурдюкам, нашла тот, что выбрал Делин, и взяла его.
Понюхав костяную крышку, она ощутила неопределенный едкий запах. Наверное, это то, что нужно.
Ежевика прижала бурдюк к животу, собралась с силами и сменила обличье. Причем вместе с бурдюком, как бывало с одеждой и украшениями. Она никогда не перевоплощалась с чем-то настолько крупным. И определенно ощутила странное тепло в груди. Набрав в грудь воздуха, Ежевика шагнула в коридор.
Увидев Ежевику в чешуйчатой форме, целительница с недоумением заморгала. Другие хианки насторожились, и одна подняла оружие.
— В таком виде я чувствую себя лучше, не так тошнит, — пояснила Ежевика целительнице.
— Да, полагаю, это логично… — начала та.
Делин вскрикнул, пошатнулся и повалился на ближайшую хианку. Она попыталась удержать его, но Делин вырвался из ее рук и упал на пол. Он хватался за грудь, закатывая глаза и дрыгая ногами, будто в судорожном припадке. Пытаясь добраться до него, целительница растолкала остальных. Воспользовавшись суматохой, Ежевика крикнула: «Я за помощью!» — и помчалась по коридору.
Ей повезло, что каюта целительницы находилась ближе к корме. Ежевика бегом спустилась по ближайшей лестнице, услышала голоса, прыгнула и прижалась к балке, пересекавшей потолок. Вжавшись в мох и не дыша, она переждала, пока внизу пройдут два хианца. Ежевика не могла понять, кажется ей или она действительно чувствует тяжесть бурдюка в чешуе, и просто надеялась, что яд на нее не подействует. Хотя его было столько, что она уже упала бы замертво.
Хианцы свернули в другой коридор, и Ежевика беззвучно спрыгнула на палубу. Она пробежала еще два поворота, спряталась в пустой каюте, когда кто-то снова шел мимо, и спустилась по другой лестнице.
Она не стала соваться в охраняемый коридор, ведущий к клетке Толка. Сначала нужно отвлечь внимание, хотя, если им повезет, яд сработает достаточно быстро, и задача будет решена.
Если эта лодка похожа на лодку Каллумкала, то цистерна находится в трюме, на уровень ниже. Ежевика обогнула следующий угол.
В этот момент из двери дальше по коридору вышла хианка. Она смотрела в сторону, закрывая дверь. У нее не было огнестрела. Ежевика прыгнула вперед.
Хианка повернулась к ней, но успела только сдавленно крикнуть. Ежевика врезалась в нее и полоснула когтями по голове, но они скользнули по костной пластине. Неожиданно сильные руки вцепились ей в лицо, и Ежевика вонзила когти в шею хианки. Забурлила кровь, и в изуродованном горле засвистел воздух.
Хианка обмякла, Ежевика бросила тело, наклонила голову и прислушалась. Никакого топота шагов в ближайших коридорах. Моховые стены приглушали шум, и, видимо, никто не находился достаточно близко, чтобы услышать. Ежевика стряхнула кровь с когтей и решила, что нужно поторопиться.
Она затащила тело в каюту, задвинула дверь и поспешила вперед. Если повезет, никто не заметит кровь на мягком пробковом полу, по крайней мере не сразу. На следующем перекрестке она нашла узкую лестницу на нижний уровень. Там обнаружился коридор с низким потолком и большими балками. В точности как на лодке Каллумкала, это был трюм, где хранились припасы.
Ежевика открыла первую же раздвижную дверь и вошла в темное помещение, заставленное керамическими контейнерами, свертками и коробками. Пахло там зерном, сладкой зеленью и землистыми корнями. Запах напомнил Ежевике кладовые в древе-колонии Тумана Индиго, и ее сердце пронзила тоска по дому. Не обращая на это внимания, она пошла на запах сырости в дальнем конце.
В большой керамической цистерне хранился запас воды, а также туда поступала дождевая вода из коллекторов на крыше летающей лодки. В ней имелся люк, чтобы наполнять и опустошать. Трубы от нее вели к отхожим местам и кранам с питьевой водой в каютах. Ежевика знала все это, поскольку помогала наполнять такую же цистерну на лодке Каллумкала.
Она открыла маленькую крышку наверху, позволявшую проверять чистоту воды, и приняла земную форму. К ее облегчению, бурдюк оказался невредимым и полным яда.
Ежевика вытащила пробку и вылила бесцветную жидкость в воду. Ей было жаль только целительницу, однако именно она, скорее всего, и сделала яд, которым Вендоин отравила всех на солнцеходе.
Ежевика понадеялась, что Вендоин и Бемадин умрут в муках.
Когда она закрыла крышку, трубы зашумели — кто-то на корабле воспользовался водой из цистерны. «Вот и все», — подумала Ежевика.
Она свернула пустой бурдюк, спрятала его под кучей мешков и выскользнула обратно в коридор. Прижавшись к двери, она собралась с духом. Теперь нужно освободить Толка. Если путь к нему преграждает слишком много хианцев…
«Что ж, поглядим, сколько урона я успею нанести, прежде чем меня схватят», — подумала Ежевика и начала пробираться по коридору.

После пары коротких экспериментов стало очевидно: насекомым-ящерицам так понравилась паста из жуков, что они последуют за ней куда угодно. К счастью, раксура в любой форме оставили их равнодушными, насекомые как будто не замечали ни Луна, ни Утеса, разве что облетали их в самое последнее мгновение. Существа были длиной всего с полруки Луна, а их рты представляли собой маленькие мохнатые совочки для заглатывания мелких насекомых, но их были сотни, и вместе они могли нанести значительный ущерб крошечными острыми коготками, если бы захотели.
Наблюдая за приготовлениями в наступающей темноте, кетель в земной форме следовал за Луном и Утесом.
— А мне что делать? — спросил он, пробираясь сквозь высокую траву позади них.
— Держись позади и постарайся никого не сожрать, — сказал Утес.
Похоже, кетелю это не слишком понравилось, но он промолчал.
Когда на долину опустилась ночь, Лун полетел к лодке хианцев. Он нес Утеса в земном обличье, а тот держал пакет с пастой.
Туча насекомых-ящериц последовала за ними через скалы к песчаному берегу, и жужжание сливалось в глухой рев, с легкостью перекрывавший шум крыльев Луна.
Яркие лучи фонарей дальнего света испускал тот же мох, что держал лодку в воздухе и приводил в действие другие инструменты кишцев. Два луча по правому борту медленно перемещались по скалам и берегу, а те, что слева, пересекали небо, выискивая опасность с воздуха.
Лун с легкостью запомнил схему их движения и спустился по скале к песку серией контролируемых падений, стараясь не обогнать насекомых. Вместе с Утесом он спрятался за камнем на краю песчаного берега, и туча собралась вокруг, а одна ящерица приземлилась Луну на голову. Дальний свет лодки миновал их, пометался и вернулся.
— Замри, — выдохнул Утес, зажатый между Луном и камнем.
Лун умудрился не пошевелиться, даже когда проклятое насекомое начало тыкаться в его гребень. Из-за света туча зажужжала еще громче. Затем луч двинулся дальше: двоих раксура скрыли темная поверхность камня, серебристый песок и сотни радужных крылышек.
Один луч продолжил движение по берегу, а другой заскользил по волнам. Лун крепче ухватил Утеса и прыгнул в воздух.
Порыв ветра от его крыльев снес насекомых назад, но они снова настигли его.
Тщательно рассчитав угол, Лун подлетел к корме летающей лодки. Следующий пронесшийся мимо луч выхватил только тучу насекомых.
Утес был достаточно силен, чтобы держаться за воротниковые гребни Луна без помощи, и Лун мог цепляться за толстый мох корпуса обеими руками. Лодка неподвижно висела в воздухе, а мох поглощал звуки и вибрацию, поэтому Лун знал, что никто не заметит его приземления.
Утес одной рукой осторожно размазал пасту из пакета по мху, а затем Лун полез выше по корпусу, подальше от возбужденно жужжащего роя насекомых. Он остановился значительно ниже ограждения лодки, Утес раскачался и ухватился за мох. Луна это заставило понервничать: в земной форме Утес был силен, но когтей у него не было.
— Зацепился? — едва слышно спросил Лун.
— Да, иди.
Утес начал карабкаться вверх к ограждению.
Лун отправился на нос. Он слышал, как по палубе движется пара хианцев, но их шаги были неспешны.
Рулевая рубка на лодке располагалась в центральной части и была приподнята над корпусом. Из двух рядов широких окон открывался вид на носовую палубу, освещенную одним маленьким фонарем дальнего света.
Лун собирался поискать пленников в передней части лодки, а Утес — на корме, и теперь Лун завис чуть ниже ограждения, пытаясь понять, как лучше проникнуть в каюты. В отличие от лодки Каллумкала, в нижней части корпуса не было окон. Лун почувствовал движение на палубе и осознал, что забрался слишком далеко вперед. Он прыгнул вбок и тут же зашипел: его ослепила яркая вспышка света.
Наверху закричала хианка, подавая сигнал тревоги, и к ней присоединились другие голоса. Удача изменила Луну. Он мог бы спрыгнуть с лодки, но вернуться туда без прикрытия насекомых-ящериц будет невозможно, и Утес останется один.
Лун мгновенно принял решение. Он больше не может искать пленников, а значит, должен отвлечь внимание на себя.
Он перемахнул через ограждение, на лету сменив облик, и приземлился в земной форме прямо в центр круга света на открытой палубе. Выпрямившись, он услышал за пределами круга крики и оторопелые шаги. Он разглядел открытые галереи по обеим сторонам приподнятой рулевой рубки, которые могли бы стать выигрышными позициями для хианцев. Если кто-то подстрелит его из огненного оружия, отвлекающий маневр выйдет коротким. Оружие сначала выстреливает маленьким деревянным диском, позволяющим огню найти цель, поэтому у Луна будет несколько мгновений. Но если против него используют оружие из города строителей фундаментов, он даже не успеет испугаться.
Откуда-то сверху донесся голос Вендоин, говорившей на альтанском.
— Лун? Не ожидала тебя увидеть. Полагаю, остальные с тобой?
— А ты разве не рассчитывала, что всех нас съели скверны? — ответил Лун на том же языке.
Он решил, что Вендоин находится в рулевой рубке у бокового окна или двери.
— Мох подсказал, что солнцеход добрался до отмелей. Так остальные с тобой?
В голосе слышалось нечто похожее на нетерпение. Возможно, ей не хотелось говорить о кошмаре, который она оставила на солнцеходе.
— Они послали меня вперед поговорить.
Лун знал: она не поверит, что он один, поэтому не было смысла пытаться убедить ее в этом.
— Мне это кажется маловероятным. Я знаю, как ценит тебя ваша королева.
Лун на мгновение обнажил клыки.
— Да ты никогда ничего о нас не знала. Как и мы о тебе.
Тишина длилась чуть дольше, чем ожидал Лун.
— И что же ты должен передать от королевы?
— Вы не поговорили с бикуру, живущими рядом с хианской ученой в речном торговом городе. У них были ее карты и записи. Теперь они у нас.
Если их с Утесом теория ошибочна и Вендоин нашла в доме ученой, что хотела, сейчас Луна сожгут заживо.
На этот раз молчание тянулось долго. Огни привлекали тучи крошечных жучков, и насекомые-ящерицы из курганов сновали вокруг, стараясь не попадать в лучи света. Воздух был влажный, и мокрая от пота рубашка Луна липла к спине. Огни мешали ночному зрению, но он все же засек местоположение вооруженных хианцев, наблюдавших за ним с палубы и платформ над каютой, — по облачкам дыхания и тому, как их тела мешали дуновению ветерка.
Затем сбоку рулевой рубки открылась дверь.
— Не двигайся, Лун, — произнесла Вендоин. — Мне не хотелось бы тебя убивать.
Лун презрительно фыркнул. На освещенную галерею вышла группа хианцев. Лун никогда не видел столько ручных огнестрелов, даже во время нападения сквернов на солнцеход. Он узнал сначала Бемадин, а затем Вендоин. А потом его внимание отвлек запах встревоженного раксура, и еще двое хианцев выволокли вперед Толка.
Тот был в земном обличье. По сонному морганию глаз и судя по тому, что он сохранял вертикальное положение только благодаря тюремщикам, Лун понял, что мокрые пятна на рубашке Толка — яд, недавно силой залитый ему в горло. Лун пока не видел на коже проступившую чешую, но ее могла скрывать игра света и тени.
Толк задрожал, глядя на Луна широко распахнутыми глазами.
— Ежевика, Делин и Каллумкал? — спросил Лун.
— Все живы-здоровы, — сказала Вендоин, прежде чем Толк успел ответить. — Пожалуйста, говорите только на альтанском. Если будете говорить на своем языке, мне придется убить Толка.
Значит, Ежевика и остальные живы, но, возможно, не так уж здоровы.
— Толк, ты и остальные целы? — спросил Лун на альтанском.
— Я не знаю. — Его голос звучал неуверенно и немного хрипло. — Я не знаю, где Ежевика. Я не видел Делина уже…
— Довольно, — перебила Вендоин.
Лун подавил рычание. Он надеялся, что их просто держат на лодке раздельно и Ежевика еще жива.
— Конечно же, эти гипотетические карты и бумаги у тебя не с собой? — поинтересовалась Вендоин.
— Гипотетические? — Лун подумал, не попытка ли это проверить его, и счел хорошим знаком то, что его еще никто не попытался схватить. — Если вам не нужны записи ученой, зачем же было останавливаться там и убивать ее? — Он услышал резкий вздох Бемадин, другие хианцы уставились на Вендоин. — Вы убили всех в доме? Детей тоже? — добавил он.
— Мы их не убивали.
Голос Вендоин был сдавленным и хриплым.
Еще одна хианка беспокойно пошевелилась, в языке ее тела читалась какая-то неуверенность. Очевидно, для них это был повод для волнений. Или возникли разногласия, стоит ли убивать ученую, или… Возможно, она с детьми погибла в результате какой-то трагической случайности.
— Они точно были мертвы, когда мы их нашли, — сказал Лун.
— Это было непреднамеренно, — сказала вторая хианка и добавила: — Я Лавинат. Ты говоришь от имени всех раксура?
— Я говорю от имени двора Тумана Индиго и семей Делина-Эвран-линдела с Золотых островов и Каллумкала из Киш-Жандеры. — Было не лишним напомнить другим хианцам, что это не противостояние один на один с дикими раксура. — И как же вы непреднамеренно убили целую семью земных созданий?
Вендоин хотела ответить, но Лавинат перебила ее:
— Это оружие. Полагаю, тебе уже известно о нем.
Тон Лавинат вызвал у Луна сомнения, что Вендоин по-прежнему здесь главная.
— Я знаю, что оно убивает сквернов. Если таковы ваши намерения, нас это не касается.
— Не торгуйся с ним. Они нас перебьют, — тихо произнесла Бемадин на кедайском.
Вендоин не обратила на нее внимания.
— Где бумаги, которые вы забрали из дома ученой?
— Из дома ее подруги бикуру, — поправил ее Лун. Хианцы наверняка обыскали дом ученой. — Они у Утеса.
Вендоин как будто не удивилась.
— Он отдаст их нам в обмен на тебя.
— Или вы можете применить оружие и забрать их у мертвеца, — предложил Лун.
— Мы предпочитаем не тратить силу оружия зря, — ответила Вендоин.
Лавинат шагнула вперед.
— Ты до сих пор не попросил освободить пленников. Мне кажется весьма странным, что ты стоишь здесь и торгуешься. Как будто чего-то выжидаешь.
Хианцы озадаченно зашептались.
Лун наклонил голову набок. Лавинат умна, это может стать проблемой. Где-то в коридоре позади каюты послышались торопливые шаги, так что в любом случае пора было заканчивать разговор. Бемадин взглянула на Лавинат и спросила:
— Что это значит?
— Это значит, что он пытается отвлечь нас.
Лун отскочил и сменил обличье. Кто-то вскрикнул, и он оттолкнулся от палубы как раз в тот момент, когда на нее приземлились деревянные диски от огнестрела. Недостаток оружия заключался в том, что после выстрела диском уже нельзя было сменить цель. Огонь выплеснулся на палубу и побежал рябью по мягкой поверхности, а Лун приземлился на платформу рядом с рулевой рубкой. Хианцы уже скрылись внутри, утащив за собой Толка. Две вооруженных огнестрелами хианки еще стояли на платформе. Лун сбил одну с ног, другую схватил за горло, вырвал оружие и выбросил ее за борт. Затем он вскочил на крышу каюты, прежде чем кто-нибудь из находившихся внутри хианцев успеет выстрелить.
Главное — не дать им времени пригрозить убийством Толка. Впрочем, застрелить его, не поранив никого из хианцев рядом, было бы сложно, поскольку даже малое огненное оружие не предназначалось для ближнего боя.
Лун перекатился по крыше и остановился на самом краю. Отсюда он хорошо видел открытый отсек по правому борту, где находились фонарь дальнего света и большой огнестрел, достаточно мощный, чтобы отразить нападение кетеля. Двое хианцев выглядывали наружу, ожидая новой атаки с воздуха.
Боковым зрением Лун увидел, что на крышу каюты на корме забралась хианка и целится в него из другого громоздкого огненного орудия. Он нажал когтем на спусковой крючок украденного огнестрела, и деревянные диски приземлились на моховой пол каморки и большое огненное орудие. Двое хианцев в ужасе посмотрели вверх, Лун нажал на второй крючок, и из ствола вырвалось пламя.
Грохнуло большое огненное орудие, и Лун откатился в сторону. Лодка дернулась, будто по ней ударили гигантским кулаком. «Чтобы они не могли выстрелить друг в друга, — так ответил ему один земной обитатель на торговом тракте в кишском приграничье, когда он спросил, почему охранявшие лагерь орудия расставлены так далеко друг от друга, — а ничем другим их не сжечь». Лодка резко развернулась, и хианка, целившаяся в Луна с крыши другой каюты, пошатнулась и упала. Она ударилась об ограждение нижней платформы и исчезла во тьме по левому борту.
Лун откатился назад, из корпуса повалил дым. Отсек с орудием теперь висел боком, держась лишь на нескольких сломанных балках, а окна рулевой рубки с той стороны были разбиты. Двух хианцев из отсека, огнестрела и фонаря дальнего света нигде не было видно. Лун присел на корточки и по чистой случайности избежал попадания двух деревянных дисков, приземлившихся туда, где он только что лежал. Он ухватился за верхнюю часть рамы разбитого окна и развернулся, чтобы скользнуть внутрь.
Приземлившись на пол рулевой рубки, он увидел хианцев, пытавшихся найти укрытие или таращившихся в окно по правому борту на останки отсека с огненным орудием. Толк забился в дальний угол, сверху на него навалились двое хианцев, но Лун не мог понять, они удерживают его или просто упали, когда взорвалось орудие.
Лун схватил одного за плечо, а другого за шею и отбросил в дальний конец рубки. Краем глаза он заметил Лавинат, скорчившуюся у стены, но Вендоин не видел. Пока Толк пытался встать, Лун схватил с пола огнестрел, затем рывком поднял Толка и выскочил с ним во внутренний коридор.

Ежевике пришлось забраться в тесную кладовку, чтобы укрыться от хианцев, но в конце концов они ушли. Она выскользнула наружу и начала пробираться вниз по лестнице в коридор, где находилась клетка.
Но она оказалась пуста. «Они увели Толка, это же очевидно, какая же ты дурочка», — подумала Ежевика и подавила желание разнести стены. Его используют как заложника.
Она пошла дальше, к клетке Делина. Возможно, в суматохе его оставили под охраной пары хианцев. Однако она услышала впереди голоса и поспешно спустилась по узкой лестнице, оказавшись в тесном коридоре с низким потолком, уставленном по обеим сторонам керамическими контейнерами с таким сильным запахом мха, что он заглушал все остальные.
Ежевика застряла там на некоторое время, пока хианцы ходили туда-сюда по лестнице прямо у нее над головой. Она тихонько шипела себе под нос от нетерпения. Яд в воде действовал не так быстро, как она рассчитывала.
Вдруг лодка резко дернулась. Ежевика ударилась плечом о контейнер, отскочила и покатилась по полу. С лестницы донеслись встревоженные крики хианцев и удаляющиеся шаги.
Ежевика поднялась на ноги и вскарабкалась по лестнице. Вестибюль и коридоры были пусты, но она колебалась, не зная, в какую сторону пойти. Услышав слева крики, она повернула направо. Позади снова закричал хианец, и она услышала характерный звук огненного оружия.
Ежевика рванула вперед. Диски упали на пол, но, откатываясь подальше, она заметила, что один прилип к ее руке. В ужасе она попыталась отодрать его. Хианец шагнул вперед, поднимая оружие.
Кто-то схватил его со спины. Ежевика услышала щелчок ломающейся шеи, и обмякшее тело рухнуло на пол. Перед ней стоял Утес.
От неожиданности у нее перехватило дыхание. Одежда Утеса была рваная и грязная, от него пахло землей, потом и домом. Ежевика решила, что он ей привиделся.
Из-за спины Утеса выглянул Делин. Взгляд широко распахнутых глаз был решительным.
— Ежевика, мы сбегаем! — прошептал он.
— Давай сюда, Ежевика! — прошипел Утес.
Она рывком встала, пошатнулась и бросилась к Утесу. Он поймал ее, быстро обнял и поставил на ноги.
— Что… Как… — попыталась спросить она. — Вы нас нашли!
— А теперь пойдем, — сказал Утес обычным тоном, будто Ежевика дитя, заигравшееся в яслях и опаздывающее на обед.
Вне себя от облегчения, Ежевика схватила Делина за руку и последовала за Утесом.

Лун бросился вниз по лестнице, отшвырнув двух хианцев, стоявших внизу. Там оказался внутренний коридор с плотно сплетенными стенами из мха и похожими на стебли балками, выгибающимися над головой, освещенный желеобразными шарами со светящейся жидкостью.
Тяжело дыша, Толк вцепился в свои воротниковые гребни.
— Лун, Ежевика сбежала, она где-то на лодке, поэтому меня притащили сюда заложником, чтобы заставить ее сдаться, но не могут ее найти… Делин где-то заперт… А где Каллумкал, я не знаю…
— Утес здесь, он их ищет, — сказал Лун.
Со всех сторон неслись крики, в воздухе повисла вонь горелого мха. Он поднял оружие и направил на конец коридора и рулевую рубку, затем нажал на первый спусковой крючок, разбросав деревянные диски. Второй крючок отправил за ними поток пламени. Не так впечатляюще, как большое орудие, мох вроде бы даже не загорелся, но начал тлеть, заполнив коридор едким дымом.
С цеплявшимся за него Толком Лун направился в поперечный коридор, выбил люк в конце и выбрался на другую платформу. Нацелив оружие в люк, он снова нажал на спусковой крючок. Вспышка пламени заполнила коридор дымом. Лун попробовал еще раз, но деревянные диски больше не вылетали.
Лун бросил оружие за борт и начал взбираться по стене, остановившись наверху, чтобы внимательно оглядеть крыши кают. Никто не двигался, а последний фонарь дальнего света не мог развернуться так, чтобы освещать эту область. Лун вместе с Толком перескочил на крышу и направился к корме.
Они добрались до края крыши, и Лун присел на корточки, чтобы заглянуть вниз. Платформа для фонаря дальнего света и огненного орудия находилась намного ниже на дальнем конце кормы, а на пути была еще одна секция кают. Если не шуметь, хианцы на платформе их не услышат.
— Тебе давали яд для сквернов? — прошептал Лун Толку.
В слабом свете он не мог различить контуры чешуи на коричневой коже наставника.
— Немного, — шепотом отозвался Толк. Он вздрогнул и вытер губы. — Вряд ли они заметили, сколько я выплюнул.
Шум волн, разбивающихся о берег и скалы под металлической дамбой, стал громче. Взрыв носового огненного орудия, видимо, повредил механизм, удерживающий лодку на силовых линиях, пересекавших Три мира, и боковой ветер отнес ее к руинам. Жужжание насекомых-ящериц усилилось — те, кого отогнал взрыв, теперь вернулись к приманке, пасте из жуков.
— Вот так-то, Утес, — пробурчал себе под нос Лун.
— Чего мы ждем? — начал шепотом Толк.
Под лестничной площадкой внизу открылся люк. Наружу со сдавленным криком вылетела хианка и исчезла в тени за бортом.
— Утес! — ахнул Толк.
Лун крепче сжал Толка и ухватился за край крыши. Когда на платформу вышли три темные фигуры, он раскачался и приземлился рядом с ними.
— Я не нашел Каллумкала, — сказал Утес.
Рядом с ним стояла Ежевика в чешуйчатом облике, ее шипы дрожали от волнения, а на чешуе ощущался солоноватый запах свежей крови. Они с Делином пахли так же, как Толк, — едким духом плена и ограниченного пространства без свежего воздуха.
Лун поставил Толка, и наставник с облегчением схватил Ежевику, а затем сжал в объятиях Делина. В коридоре позади них было темно — должно быть, Утес на ходу срывал светильники со стен. Кто-то закричал на кедайском, и ему ответили, но звук был приглушенный, источник находился по меньшей мере в паре коридоров.
— Он где-то на уровень ниже, — сказал Утес. — Я учуял его запах в сквозняке, идущем с той стороны. Хианцы перекрыли лестницу, и я не хотел прорываться через них с этими двумя.
— Нужно забрать ту штуку из города, — задыхаясь, затараторила Ежевика. — Я уже сказала Утесу, это страшное оружие, хуже всего, что можно…
— Вы знаете, где оно? — спросил Лун.
— Где-то у Вендоин, — ответил Делин.
— Она может использовать его против нас? — спросил Утес.
— Пока нет, она не знает как, ей нужно куда-то его отвезти, — ответила Ежевика.
Мало похоже на правду.
— Но она же использовала его против сквернов в том речном городе, — возразил Лун.
Шипы Ежевики дернулись в отрицании.
— Нет, его использовала Алдоан, и она мертва. Остальные не знают, как она привела его в действие.
Лун задумался. Тот предмет важен, но нельзя уходить без Каллумкала. Луну совсем не хотелось рассказывать Каламу, что они бросили его отца.
— Бери их и уходите отсюда, — сказал он Утесу. — А я найду Каллумкала. И держитесь подальше от кормы. Огнестрел не может развернуться в этом направлении.
Утес раздраженно оскалился.
— Только попробуй попасться, тогда я вернусь и отшлепаю тебя до потери сознания.
— Ладно, а то перспектива оказаться в плену у хианцев слишком уж заманчивая, — огрызнулся Лун.
Утес зарычал в ответ и спрыгнул с лодки спиной вперед.
Его чешуйчатый силуэт появился и сразу исчез в туче насекомых-ящериц внизу.
— Вам придется прыгать, — сказал Лун остальным.
Делин сдавленно пискнул и прохрипел:
— Ясно.
— Все будет хорошо, он нас поймает, — подбодрил его Толк.
— Кому-то придется толкнуть меня, — напряженно ответил Делин.
Лун поймал его за руку.
— Просто расслабься, все будет в порядке.
Внизу из тучи насекомых материализовался Утес. Когда он повернулся боком, Лун скомандовал:
— Давай, Толк!
Толк спрыгнул с платформы. Темнота и туча насекомых помешали Луну увидеть, как Утес поймал его. Спустя несколько долгих мгновений Утес вернулся на второй заход с более легкой фигурой, цеплявшейся за него чуть ниже плеча.
— Ежевика, ты следующая.
— Нет, я должна остаться с тобой, — решительно заявила Ежевика хриплым голосом. — Я помогу найти Каллумкала.
Лун зашипел, но на споры не было времени. Поискав взглядом Утеса, он сказал:
— Если прыгнешь, я сделаю с тобой выводок, когда захочешь.
Ежевика, приготовившаяся к рычанию и приказам, оторопело моргала.
— Что, правда?
— Правда.
Появился Утес в облаке насекомых, и Лун толкнул Ежевику. Она замахала руками и упала. Утес ловко поймал ее одной рукой и развернулся, готовясь к следующему заходу.
— Не сказал бы, что жду этого с нетерпением, — простонал Делин.
Как только Утес снова показался внизу, на платформу посыпались деревянные диски. Лун толкнул Делина сильнее, чем хотел изначально. Затем пригнулся, кувыркнулся вниз и приземлился на нижнюю часть корпуса в тот самый момент, когда платформу наверху омыло огнем. Жар припекал чешую, и Лун начал быстро карабкаться, зная, что сливается с темно-зеленым мхом и попасть в него будет трудно.
Он не видел, поймал ли Утес Делина, но крупная фигура Утеса, взмахнув хвостом, исчезла в облаке насекомых, и Лун понадеялся на лучшее.

Нефрита парила на ветру. Они с Елеей отправились на разведку. Солнце село, темнота не позволяла разглядеть что-либо далеко впереди, и вскоре придется возвращаться на ветряной корабль. По крайней мере, было полезно размять крылья и побороться с сильным соленым ветром, это помогало сдерживать беспокойство и раздражение. Не хватало еще откусить голову какому-нибудь воину.
Они влетели в открытую долину, где земля поднималась, образуя скалистые холмы, окутанные глубокой тенью.
— Нужно возвращаться! — крикнула Елея.
Нефрита почувствовала, как нетерпеливо дрогнули шипы. Дранам говорила, что они уже близко, поскольку два образца мха, хианцев и Луна, соединяются в одной точке неподалеку отсюда. Нефрита надеялась найти двух консортов раньше, чем те найдут хианцев, но бесцельное кружение в темноте никак этому не способствовало, разве что создавало иллюзию, будто она что-то делает.
— Верно, давай… — начала она и вдруг увидела над скалами вспышку света.
Нефрита зашипела от неожиданности.
От волнения Елею снесло вбок.
— Там! Это был…
— Кишский фонарь дальнего света, — закончила Нефрита, а фонарь снова вспыхнул. — Возвращайся на корабль, предупреди всех! Я подожду здесь.
Елея заложила вираж, чтобы лететь обратно, а Нефрита сложила крылья и приземлилась на скальном выступе холма над песчаным берегом. Наконец-то объект преследования показался в поле зрения.

Хианцы будут следить за правым бортом лодки, где в последний раз видели раксура, поэтому Лун спустился под самый киль, погружая когти в толстый мох. Фонарь дальнего света правого борта метался по туче насекомых, выхватывая радужные блики крыльев и панцирей, пока Лун карабкался вверх по левому борту.
Лун добрался до палубы и, опустив шипы, осторожно поднял голову над ограждением. Он заметил движение на крыше каюты. Там стояли хианцы, но смотрели в другую сторону, ожидая его появления оттуда. Лун не знал, видели они Утеса или нет. Они уже должны были понять, что пленники сбежали, но сколько, по их мнению, раксура находилось на лодке, узнать было невозможно.
Лун перелез через ограждение и спрыгнул на палубу, затем подполз к ближайшему люку и скользнул внутрь. Коридор тянулся параллельно палубе и был пуст. Утес был отрезан от кормовой лестницы, поэтому Лун двинулся вперед, на этот раз ступая как можно тише. Кроме того, Утес должен был охранять Ежевику и Делина и оставаться в земной форме, чтобы поместиться в лодке. Лун надеялся, что ему будет попроще.
Он услышал шорох движения и шагнул через ближайшую дверь в каюту с узкими кроватями и встроенными шкафами. Кто-то пробежал мимо. Лун выскользнул в коридор и направился к следующей лестнице. У подножия он присел на корточки, прислушиваясь и нюхая воздух.
Нижний и поперечный коридоры были пусты. Должно быть, большинство хианцев находилось на палубах, ожидая новой атаки. Лун быстро прошел по поперечному коридору, высматривая каюты с запертыми и укрепленными дверями.
Аромат мха становился все сильнее по мере продвижения к корме, где находился движитель, удерживавший лодку в воздухе, и Луну приходилось отделять его от прочих запахов. Утес, скорее всего, сумел найти Делина, поскольку его чувства были намного острее и он хорошо знал запах островитянина. Лун знал, как пахнет Каллумкал, но кожа жандеров и жандеран почти такая же толстая и крепкая, как чешуя, и они не потеют, в отличие от мягкокожих земных обитателей, поэтому унюхать их сложнее.
Однако Лун находился достаточно близко к Делину, чтобы учуять от его кожи и одежды запах болезни. Наверняка состояние Каллумкала было не лучше.
На следующем перекрестке он уловил едкую вонь недавней рвоты и последовал в другой извилистый коридор. По дороге он услышал шорох движений и голоса со стороны кормы. Должно быть, это та охраняемая лестница, о которой говорил Утес. Сначала Лун отвернул от нее, но запах стал слабее. Раздраженно шипя, он повернул назад и начал красться на корму. Всего в десяти шагах от подножия лестницы он обнаружил дверь, укрепленную решеткой. Собираясь с духом, Лун подумал, что все надо сделать быстро. И если внутри не будет Каллумкала, он потеряет шанс его спасти.
Он схватился за решетку, уперся ногой в стену и рванул изо всех сил. Что-то слишком громко щелкнуло, и половина двери вылетела из стены. Лун бросил ее и ворвался в каюту.
Каллумкал лежал без чувств на мягкой скамье, и от него несло рвотой. Сидевшая на табурете хианка, то ли охранница, то ли сиделка, встала, пытаясь дотянуться до валявшегося на полу огнестрела. Лун ударил ее по лицу крылом. Она отлетела к стене и сползла на пол, а Лун подобрал оружие, повесил на руку и схватил Каллумкала.
Он выскочил в коридор и побежал. Хианцы на лестнице подняли тревогу. Каллумкал мертвым грузом лежал у Луна на руках, но времени проверять, дышит ли он, не было. Лун добрался до лестницы, перекинул бесчувственное тело Каллумкала через руку, нацелил огнестрел на коридор и дважды нажал на спусковой крючок. Пламя взревело в тот самый момент, когда из поперечного коридора высыпали хианцы. Они в панике отступили, а Лун побежал вверх по ступеням.
Он добрался до лестничной площадки и услышал топот шагов в обоих пересекающихся коридорах. Он был отрезан от внешней двери, ведущей к левому борту. Тогда он выбрал единственный оставшийся путь и выскочил из люка на нижнюю носовую палубу. На платформе прямо над ним стояли Бемадин и другая хианка, Лавинат.
Мгновение они просто смотрели друг на друга. Затем Лавинат подняла что-то серебряное с кристаллом внутри. Лун сразу узнал предмет. Оружие строителей фундаментов, кристалл внутри металлической клетки.
Лун повернулся, чтобы перепрыгнуть через ограждение, но палуба внезапно содрогнулась у него под ногами, и он пошатнулся. Взглянув вниз, он понял, что лодка едва ли в двадцати шагах от верхнего металлического кольца руин. Ночь, до сих пор наполненная жужжанием насекомых-ящериц, внезапно стала тихой — весь рой устремился дальше по берегу. Значит, Лун потерял прикрытие, и они с Каллумкалом в любом случае погибнут, либо от оружия строителей фундаментов, либо от огнестрелов хианцев, бегущих к ним по носовой палубе. Другого выхода не было, и Лун решил, что лучше умрет в полете, присел и спрыгнул с лодки в объятия морского ветра.
И в то же мгновение мир погрузился во тьму.

Глава 15

На миг тьма объяла его холодом и пустотой. Потом вдруг зажегся тусклый свет звезд, подул свежий и ласковый ветер.
Лун держал Каллумкала, испытывая облегчение от того, что не уронил его в тот странный момент потери сознания. Он качнул крыльями, чтобы замедлить снижение и взять нужный курс. Внезапная темнота озадачивала. Он все еще не видел ни блеска разбивающихся о берег волн, ни позеленевшего металла старых руин, ни… Но он и не слышал волн. «Нехорошо это», — подумал Лун, комок страха рос у него в груди. С ним явно что-то происходило, а может, и скверны в торговом городе у реки испытывали нечто подобное перед тем, как их тела разорвало в клочья.
Но небо никуда не делось. Тусклые звезды прятались за облаками, которых было больше, чем прежде, когда они с Утесом подбирались к летающей лодке. Лун опять глянул вниз. Глаза уже приспособились к темноте, и он рассмотрел что-то вроде бутона гигантского цветка. Лун находился примерно у того же края руин, но раньше никакого цветка в этом месте не было. Из осторожности Лун постарался свернуть подальше.
Сверху, со стороны летающей лодки, кто-то закричал на кедайском, но крик сразу же оборвался. Лун отметил, что воздух стал суше, прохладнее и морем больше не пахло. Когда тело адаптировалось к переменам, Лун ощутил, что они сейчас высоко над землей, где-то на уровне покрытых снегом вершин, гораздо выше, чем раньше. «Мы преодолели значительное расстояние и поднялись наверх», — понял он.
Это чуть уменьшило страх неизвестности. Видимо, руины сработали примерно так же, как туннель предтеч, который пусть жестко, но вывел солнцеход из города строителей фундаментов.
В горле у Луна пересохло. Он вдохнул поглубже и почувствовал в ветре знакомый запах раксура.
С облегчением зашипев, он поправил курс и нацелился на источник запаха. Внизу слабо блеснула еще одна округлая форма. Рядом с ней двигалось что-то темное, и Лун наугад окликнул:
— Утес!
— Мы здесь! — отозвалась Ежевика испуганным и дрожащим голосом.
Лун метнулся к ним и приземлился на изгиб округлого объекта, когти заскользили по странно мягкому материалу. Отсюда он видел только контур Утеса.
— Осторожно, я спускаюсь, — прошипел Лун, полагая, что Утес на чем-то держится. И он прыгнул, раскинув крылья на случай, если поверхность окажется ближе или дальше, чем он рассчитывал.
Приземлившись на выступ, ощущавшийся как гладкий камень, он прошептал:
— Утес, ты цел?
Тот шевельнулся, и крылья шаркнули по поверхности. Делин застонал, а Ежевика осторожно спросила:
— Лун? Где мы?
— Я не знаю. — Лун двинулся на ее голос и шаркнул о кончик крыла Утеса. — Я забрал Каллумкала. Он без сознания. — Он осторожно опустил Каллумкала на камень. Похлопал по лицу — реакции никакой. Но все же Каллумкал еще дышал. — Делин, ты как?
— Живот не очень и голова, — хрипло произнес Делин. — Но скоро приду в себя.
Лун ощутил движение воздуха — Утес принял земной облик.
— С Толком что-то не так, — сказал он.
Лун встревоженно зашипел. Клочковатые облака над ними рассеялись, и звезд стало больше. Теперь в их свете Лун различил силуэты Делина и арборов. Утес присел перед Толком, который лежал, свернувшись в плотный клубок и обхватив голову руками. Неподалеку сгорбилась Ежевика, с ней рядом согнулся Делин.
Утес склонился над Толком, а Лун отвернулся, глядя во тьму. Свет звезд стал чуть ярче, и Лун увидел, что они находятся на краю каких-то крупных руин.
Из тонущего в тени открытого пространства шириной в несколько сот шагов на разной высоте выступали похожие на цветы шары. Лун попробовал воздух на вкус и ощутил запахи камня, пыли и чистой воды, отдаленный привкус зелени и земли. Ничего не было слышно, кроме слабого писка — он решил, что его издают водные насекомые. Вероятно, это руины предтеч. Что-то произошло в руинах на берегу, и какая-то магия перенесла их вглубь материка, к другим развалинам на вершине горы. Лун припомнил, что Лавинат держала оружие перед тем, как они спрыгнули с лодки, и зашипел. Должно быть, у того оружия есть иное назначение, не только убийство. Если это сделала Лавинат… ничего удивительного.
Нужно было где-то укрыться. Если на летающей лодке зажгут уцелевшие фонари дальнего света, их запросто обнаружат.
К нему подобралась Ежевика. Лун почувствовал чешуей ее дрожь и положил руку ей на плечи.
— Я думала, вы все погибли, — сказала Ежевика, прижимаясь к нему. — Но Вендоин заверила, что нет. И к тому же, будь вы мертвы, она не опасалась бы, что за ней придут. Но я все равно ужасно боялась.
Лун колебался, но чувствовал, что лучше сказать ей сразу.
— Песня погибла от яда, который нам дали хианцы. Они убили Магрима и Келлимдара.
Ежевика сдавленно засипела, как будто из ее легких выбило воздух. Делин за спиной у Луна застонал и ругнулся.
— Где Нефрита? — слабым голосом спросила Ежевика.
— Летит вслед за нами, с воинами, возможно, на ветряном корабле Нирана и Диары.
Лун надеялся, что мох до сих пор способен указать направление.
Ежевика плотнее прижалась к боку Луна.
— Вот как. Ниран, наверное, вне себя, — сказал Делин.
— Пожалуй, да, — признал Лун. — И Диара тоже не в восторге от произошедшего.
— Со мной все нормально, только голова… чуть слышно пробормотал Толк позади Луна. — Я слышал… Кажется, слышал… не знаю.
Лун ощутил, что шипы начали подниматься. Странные голоса в голове, которые слышишь в руинах предтеч, ничего хорошего не сулят. Ежевика выскользнула из-под руки Луна и приблизилась к Толку.
— Нужно найти убежище, — сказал Утес.
Лун был с ним согласен. Надо опасаться хианцев, и в этом месте, возможно, бродит множество хищников. Он встал.
— Попробуем войти в ту круглую штуку?
Утес что-то проворчал в знак согласия.
— Я понесу Каллумкала, — предложила Ежевика.
Это хорошо, так Утес сможет спокойно менять обличье. Утес помог ей взвалить Каллумкала на плечо, а Лун поднял Делина на ноги и подвел к Толку.
— Позаботься о нем, Делин.
Делин взял руку Толка в свою.
— Я его держу.
Утес повел их к стене, потом вдоль нее. Лун шел последним. На фоне неба он видел контуры других строений, которые изгибались, возвышаясь над массой руин. Лун спросил себя, не поднимаются ли эти здания со дна бухты и не возносятся ли руины к небу. Нет, судя по запахам, они на материке.
— Дверной проем, — прошипел впереди Утес.
Они прошли под выступ, который перекрывал слабый свет, и Лун понял, что здесь нечто вроде пещеры. Его шипы нервно дрогнули. Он не чувствовал запахов живых существ, но в таком странном месте возможно все.
— Погодите, — заговорил Толк. — Кажется, яд для сквернов выветрился. Я могу создать свет.
Его голос все еще звучал слабо, но похоже, чем чаще подвергаешься яду для сквернов, тем он быстрее выветривается. Толку и Ежевике, вероятно, дали много и за очень короткое время.
— Ты уверен, что стоит? — охрипшим от переживаний голосом произнесла Ежевика.
— Нет, но… нам нужно видеть.
Толк, кажется, понемногу начал приходить в себя.
Делин что-то протянул Толку, и спустя мгновение предмет начал мягко светиться. Лун поднял крылья, прикрывая свет на случай, если за ними наблюдают с летающей лодки. Предмет оказался завязанным в узел головным платком, но то ли эта одежда не годилась для яркого света, то ли Толк не смог вдохнуть в нее больше сил. Они увидели темно-синий камень стены и изгиб дверного проема.
— Ждите здесь, — приказал Утес, взял светящийся платок и шагнул внутрь.
Свет стал отодвигаться от двери, и Лун зашипел. Он мельком заметил полированный темный пол, но на этом все. Отпустить Утеса одного — плохая затея, но другого выхода не было. После нескольких мгновений напряженного ожидания, пока Лун прислушивался к щелканью когтей Ежевики и тяжелому дыханию Каллумкала, огонек вернулся.
— Пошли, — прошептал Утес.
Лун пропустил остальных вперед. Они шли вверх по какой-то структуре, которая могла оказаться спиральной лестницей или набором полок, а может, просто декоративными блоками. Что бы это ни было, штуковина привела их наверх, на платформу с круглым окном, удачно выходящим наружу под выступом, укрывшим их огонек от летающей лодки.
Утес слегка прикрыл заговоренный платок заплечным мешком, чтобы защитить свет от чужих глаз, а Лун помог Ежевике уложить Каллумкала на пол. Потом извлек бурдюк и остатки еды из своего мешка и отдал его Ежевике, чтобы подложила под голову Каллумкалу.
— Не могу передать, как я рад вас видеть, друзья мои, — сказал Делин, опускаясь с ним рядом на пол.
— И мы тоже рады тебя видеть, — ответил Лун. Колонны отделяли платформу от остального зала, давая чувство некоторой защищенности. — Вот еда и вода.
— А Песня правда мертва? — неожиданно спросил Толк. — Я слышал, как ты говорил Ежевике… мне кажется, что я слышал…
— Да, правда, — ответил Лун, радуясь, что темнота скрывает его лицо.
Ежевика сжала руку Толка.
— Попей воды, — предложил Утес.
Толк покачал головой.
— Меня тошнит.
— И все равно пей, — не допускающим возражений тоном приказал Утес.
Ежевика смочила уголок одеяла и приложила его к лицу Каллумкала. Он слабо и хрипло вздохнул, но не пришел в себя.
— Ему постоянно давали яд? — спросил Лун.
— Мы не знаем. — Делин отпил глоток и снова передал бурдюк Толку. — Нам не позволяли с ним видеться.
Ежевика и Делин стали сбивчиво рассказывать историю своего заключения, а Толк иногда добавлял подробностей. Лун слушал и наблюдал за Утесом — тот сидел у колонны, откуда открывался хороший вид на темную чашу зала. Никто больше не спрашивал «где мы», чему Лун был рад, поскольку ответа у него не было. Чем больше он думал об этом, тем тревожнее становилось.
Он надеялся, что, когда наступит рассвет, они сообразят, что случилось. Юг был там же, где и до того, как руины что-то сотворили, а значит, их забросило вглубь материка, а не куда-то вдоль побережья. Довольно далеко вглубь материка, потому что не только отсутствовал запах моря, но и ветер дул не в том направлении.
— Ежевика сумела устроить так, чтобы нас с ней держали вместе, но бедный Толк остался один, как и Каллумкал, — рассказывал Делин.
— Мне жаль, что так вышло, — сказала Толку Ежевика. — Но это казалось лучшим способом устроить побег.
— Да, я понимаю, таков был план, — с отсутствующим видом ответил Толк, явно сосредоточившись на чем-то другом.
Голос прозвучал тверже, как будто влияние случившегося угасало. Потом он задумчиво хмыкнул.
Лун знал этот тон и терпеть не мог, когда наставники так хмыкали.
— В чем дело, Толк?
Поколебавшись, Толк спросил:
— Ежевика, у тебя болит голова?
— Да, — отозвалась она. И словно оправдываясь, добавила: — День был тяжелый.
— И ты чувствуешь тошноту и, может быть, легкое головокружение, — продолжил Толк.
— Да. — Теперь голос Ежевики звучал неуверенно.
— Это в точности описывает мои симптомы, — сказал Делин.
— Верно. — Толк не казался довольным тем, что его догадка подтвердилась. — Лун, Утес, а вы?
На этот счет у Луна появилось плохое предчувствие.
— Я устал, но не болен.
В слабом свете он увидел, как Утес повернулся в профиль и посмотрел на Толка.
— Со мной все в порядке, — сказал Утес.
Толк судорожно вздохнул.
— Этого я и боялся. Наставники исследовали, что происходит, когда окрыленные переносят арборов слишком высоко, много выше, чем обычно летают. Как, например, когда вы поднимались на вершину города строителей фундаментов на скале. Вверху другой воздух, более разреженный. Арборы не созданы для быстрого подъема, в отличие от окрыленных. В общем, в том исследовании говорится, что арборов нужно поднимать на такую высоту медленно, чтобы дать время привыкнуть.
— Ты не упоминал об этом, когда мы летели, — не сдержался Лун.
— Я не хотел замедлять ваш полет, и тогда меня это не особенно беспокоило. Все равно ветер был такой сильный, что мы поднимались не очень быстро, — ответил Толк. — Все после этого чувствовали себя плохо.
— Ближе к делу, Толк, — сказал Утес.
— Симптомы у Делина, Ежевики и у меня — результат слишком быстрого подъема. Я думаю, дело в этом. Похоже, нас подняли очень высоко и очень быстро. Выше города строителей фундаментов и вершины морской горы. — Толк растерянно вскинул руки. — Вот только воздух здесь не такой разреженный, как должен быть на вершине горы.
— Где «здесь»? — спросила Ежевика. — В смысле эти руины парят в воздухе?
«Над нами ничего не было, — подумал Лун. — Ничего, кроме облачной стены».
— Быть может, это облачная стена? — спросил он. — Такое возможно?
Делин застонал, опустив лицо в ладони.
— Облачные стены или Стены мира, как их иногда называют, видны в южных регионах, и говорят, их видели далеко на западе, но считается, что это обман зрения, вызванный игрой света и погодой. И это все, что я слышал. Существуют истории о летающих лодках, которые пытались приблизиться к облачной стене, но та как будто отступала от них.
— Готов поклясться, что мы на облачной стене, — сказал Утес, потер глаза и окинул темный зал взглядом.
— А что такое облачная стена? — спросила озадаченная Ежевика.
Лун понял, что ей ни разу не позволили выглянуть с хианской летающей лодки.
— Она как гигантский летающий остров. Трудно объяснить. Она так высоко, что издалека сперва выглядела как гряда облаков. Приблизившись, мы увидели, что она твердая, но больше ничего нельзя сказать. — И он добавил: — Перед тем как спрыгнуть с лодки с Каллумкалом, я видел Лавинат с тем оружием.
Утес зарычал.
— Но с чего бы оружию забрасывать нас сюда? Быть может, это все-таки не оружие, и Вендоин с самого начала ошибалась?
— Нет, это оружие, — сказала Ежевика. — Мы с Делином были там, когда Алдоан использовала его против сквернов и погибла. — Я сама чуть не погибла. — Она вздрогнула. — Вендоин узнала, что надо доставить оружие куда-то еще, где находится оставшаяся часть. Могу поклясться, она думала, что руины на берегу — как раз нужное место. Но если оружие должно уничтожить всех сквернов и раксура отсюда и до восточной оконечности Абассина, тогда оно находится высоко. Это как бросать сеть — чем выше, тем больше захватишь.
Все замолкли, переваривая услышанное.
— Что за?.. — потрясенно выговорил Лун.
— Уничтожить всех сквернов и раксура отсюда и до восточной оконечности Абассина, — медленно повторил Утес.
— Да, таков и был план Вендоин, — заговорил Делин. — Она считала, что оружие на это способно. Смерть сквернов в торговом городе была случайностью. Вендоин не собиралась использовать оружие в малых масштабах.
— Но как это… — начал Толк.
— Тихо! — оборвал его Утес.
Все застыли. Лун проверил воздух и присел в готовности к прыжку. Мгновение спустя Утес зашипел.
— Вот только этого не хватало.
— Чего? — спросил Лун, а потом уловил слабый запах, след вони сквернов.
— Это кетель.
Утес вскочил на ноги и спрыгнул с платформы.
Лун сдержал раздраженный рык. Ну разумеется, кетель от них не отстал. Он намерен выкрасть оружие, возможно, пока они еще на пути к спасению.
— Кетель? — прошептала Ежевика. — Здесь скверны?
— Кетель из стаи королевы-полускверны всю дорогу летел за нами, — устало пояснил Лун. — Мы велели ему оставаться на берегу, но он, видимо, последовал за нами в эти руины.
Все трое молчали. Делин поднял голову, беспомощно глядя на Луна.
— Вы… велели… ему? — наконец произнес Толк.
— Это долгая история, — ответил Лун.
Снизу послышался голос Утеса, слишком тихий, чтобы разобрать слова, и ответные реплики низкого голоса кетеля. Тот, похоже, оправдывался. Лун потер лицо.
— Не знала, что кетели разговаривают, — сказала Ежевика. — Ой, наверное, он тоже полукровка?
— Нет. Его воспитала сквернорожденная королева.
— Утес убьет его? — с надеждой спросил Толк.
— До сих пор не убил, — сказал Лун, размышляя, как объяснить другим, что было бы просто дико убить его сейчас, беспричинно, после того как кетель всю дорогу им помогал. В его мыслях это выглядело еще более странно, и он решил даже не пытаться. — Мы почти уверены, что его послали сюда, чтобы он добыл оружие для королевы сквернов, но он говорит с нами, и… это долгая история.
Утес уже возвращался. Они услышали, как он сказал:
— …оставайся здесь, или я оторву тебе голову.
Затем он поднялся по лестнице, раздраженно рыча.
— Где он? — спросил Лун.
— Я велел ему остаться внизу. — Рассерженный Утес сел, но он явно смирился с присутствием кетеля. — Он говорит, что все потемнело и его несло по воздуху, пока он не приземлился на одну из тех похожих на цветы штук.
— Мне нужно кое-что вам сказать, — подал голос кетель.
Толк испуганно вздрогнул и придвинулся ближе к Луну.
— Это кетель? — прошептала пораженная Ежевика.
— Нужно или хочется? — спросил Утес.
После небольшой паузы на раздумья, кетель сказал:
— Еще одна летающая лодка.
— Что?! — растерянно произнес Лун.
— Где? — спросил Утес.
— Еще одна лодка, в руинах, до того, как все стало странным, — ответил кетель и добавил: — Это нужно или хочется?
Лун давно ощущал, что Утес мимоходом учил кетеля сарказму. Добром такое не кончится.
— Где именно в руинах? — спросил Утес.
— На краю, — отозвался кетель. — Рядом с тем местом, где был я.
— На что она похожа? — спросил Лун.
На миг стало тихо.
— На лодку, которая летает, — назидательно произнес кетель.
Утес зашипел. Лун собрал все терпение для следующей попытки, но вдруг между колоннами появилась голова кетеля, и все испуганно отшатнулись. Кетель заморгал от света заговоренного платка, никак не реагируя на присутствие Толка, Ежевики, Делина и лежащего без сознания Каллумкала. Толк боязливо отступил и укрылся за спиной Луна.
— Это не кетель, — прошептала Ежевика. — Так не бывает. Он не…
— Это он, — шепотом ответил ей Делин. — И лицо, и клыки. Они укорочены, но…
Толк сдавленно засипел и придвинулся ближе к Делину.
Кетель словно не слышал их.
— Я могу показать, — сказал он.
Утес не стал отвечать сразу. Луну не нравилась идея тащить арборов и Делина в темноту вслед за кетелем. Даже за этим кетелем.
— Ой, я кое-что забыла вам рассказать, — неожиданно вспомнила Ежевика.
Утес кивнул ей, не спуская глаз с кетеля.
— Что?
— Я вылила яд в водяной бак хианской летающей лодки.
Лун вытаращился на нее.
— Яд?
Делин был поражен.
— Как тебе удалось?
— Что за яд? — спросил Толк.
— Мы точно не знаем. Делин разобрал символы на бурдюке, но…
Лун схватил ее за плечо и развернул к себе.
— Когда ты это сделала?
— Незадолго до того, как появились вы, — ответила Ежевика. — Не знаю, успел ли тот яд оказать действие. Когда все случилось, они, наверное, позабыли про еду и воду. — Она ахнула и посмотрела на Каллумкала. — Вы считаете… что он мог заболеть из-за этого?..
Возможно, но что толку думать об этом, когда ничего нельзя сделать.
— Нет, скорее из-за снадобий, которые ему давали хианцы, — сказал Лун и взглянул на Утеса. — Они не примут яд все одновременно, как мы. Если кто-то выпьет воды и ему станет плохо, остальные догадаются, что это из-за водяного бака.
— Зависит от того, сколько времени им требуется, чтобы догадаться. — Утес задумался. — Вендоин говорила, что большая часть снадобий не действует на хианцев, так что яд мог им и не повредить.
— Я торопилась, и мы не знали, что еще сделать, — огорченно произнесла Ежевика.
— Мы тебя не осуждаем, — сказал Лун. — Мы пытаемся сообразить, как действовать дальше.
Ежевика понурила голову.
— У меня был ужасный день.
— Ничего страшного. — Он сжал ее руку, продолжая думать о том, что, прежде всего, надо отыскать эту лодку. Может, это хианцы пришли Вендоин на помощь, но, скорее, там Нефрита и остальные. Он встал, приблизился к краю платформы и присел, чтобы посмотреть кетелю в глаза. — Покажешь мне, где другая лодка?
— Нет, мы не можем так рисковать… — покачал головой Утес.
— Я пойду один, — сказал ему Лун. — Нужно выяснить, не ветряной ли это корабль.
Утес пристально посмотрел на него.
— Знаю, — прошипел Лун.
Он собрался идти вдвоем с кетелем в темноте, в странном месте, которое может быть облачной стеной, искать летающую лодку, возможно несуществующую, а возможно, полную хианцев, а не друзей.
Кетель перевел взгляд с Луна на Утеса и обратно.
— Я тебе покажу, — сказал он.
Утес пристально посмотрел на него.
— Если не вернетесь, я вас найду.
Утес говорил ровным тоном, но сумел донести до кетеля мысль. Тот чуть отступил и произнес с укоризной:
— Мы вернемся, старый консорт.
— Лун… — попробовала тихонько возразить Ежевика.
Толк смотрел округлившимися глазами, а Делин встревоженно нахмурился.
— Все будет хорошо, — сказал им Лун и спрыгнул с лестницы.
Кетель легко опустился на пол рядом с ним и зашагал к двери.
Лун двинулся следом. Глаза быстро приспосабливались к темноте, и он различал контур кетеля на фоне озаренной звездами темноты, свет чуть поблескивал на его бледной коже.
— Пойдем или полетим? — спросил он.
— Пойдем. Я пришел оттуда.
Кетель говорил совсем как земной обитатель, и Лун напомнил себе не относиться к нему как к земному. Предавать их кетелю смысла не было, во всяком случае до тех пор, пока не выпадет шанс захватить оружие. Однако отсутствие смысла не означало, что этого не случится.
Они обошли изогнутый край платформы, и перед ними открылись руины, звезды подсвечивали изящные округлые цветы, выступающие из чаши тени. Лун по-прежнему не мог уловить никаких следов хианской летающей лодки. Наверное, она предусмотрительно укрывается от них в темноте. Или от чего-то еще. Он поглубже втянул в себя воздух, но не почуял ничего, кроме кетеля.
— Как ты нас нашел? — спросил он.
— Я сказал старому консорту, что видел, как ты покидаешь хианскую лодку и падаешь на ту цветочную штуку, — ответил кетель. — Теперь нам вниз.
Кетель сменил облик, и Лун резко остановился. Темная и огромная фигура на мгновение заслонила свет, и Лун рефлекторно чуть не слетел с дорожки. Но кетель спрыгнул и полетел на нижний «цветок», а оттуда спустился на обходную дорожку. Там он остановился и вернулся в земную форму.
Лун стиснул зубы, тоже прыгнул вниз и наполовину спустился, наполовину съехал по наклонной поверхности. Кетель сунулся к отверстию цветка, пытаясь заглянуть внутрь. Он запыхтел — как понял Лун, таким способом пробуя воздух на вкус. Скверны не самые лучшие следопыты — пожирание земных существ, захваченных в поселениях, не способствовало развитию охотничьих навыков. Лун уже точно знал, что если в темноте под покровом цветка и есть что живое, оно не шевелится. Не чувствовал он и того, что за ними следят.
— Есть там что? — спросил он, просто чтобы испытать кетеля.
Тот покачал головой, отвернулся от цветка и двинулся вниз по дорожке.
— Мы сейчас на небе, как сказал арбор?
Значит, он слышал их разговор.
— Все может быть.
Кетель еле слышно вздохнул.
— Ей не понравится.
Лун знал, кого он имеет в виду. Кетелю небезразлична только одна «она» — Отрада, сквернорожденная королева.
— Чего она хочет?
Он не ждал, что кетель скажет правду, но обнаружил, что идти в темноте за кетелем в странном месте легче, если говорить с ним.
— Помочь вам, — помедлив, ответил кетель.
Похоже, он уверился, что этот гладкий ответ — самый безопасный. Следующий «цветок» был чуть ниже, и они просто спрыгнули на дорожку, так что кетелю не пришлось менять облик.
— Чего она хочет взамен? — спросил Лун. — Оружие?
— Нет. — Кетель помолчал. — Ей нужна помощь.
Лун подавил раздраженное шипение.
— Она хочет, чтобы кто-нибудь рассказал, как стае сквернов-полукровок жить так, будто они больше не скверны. Но при этом собирается и дальше странствовать со своей стаей? Если вы не ищете поселение земных обитателей, чтобы всех сожрать, почему бродяжничаете? — И он повторил: — Чего она хочет?
Кетель зарычал.
— Она хочет найти место, где можно поселиться.
Он умолк, вздохнул и больше не сказал ничего.
Он не собирался этого говорить, понял Лун. Слова выглядели удручающе правдиво. Если королева всерьез решила прекратить пожирать земных, стае нужно найти место для жилья.
Возможно, кетель проверял, насколько Лун и Утес жалостливы? Сумеет ли убедить их, что Отрада действительно послала его помогать им, и хватит ли этого, чтобы они ощутили себя в долгу перед стаей? Или он собирается убить всех при первой возможности и забрать оружие? — размышлял Лун. Но вряд ли можно узнать точно, пока этого не случилось.
Да, Ежевика права, день был долгий. И лучше бы здесь оказался ветряной корабль с Нефритой и Малахитой.
— Ты вообще знаешь, как охотиться на травоедов? — спросил Лун.
— Да, — сдержанно отозвался кетель.
Они миновали еще пару цветочных уровней, и Лун начал представлять размеры и форму этой структуры. Хоть он и не имел возможности видеть ее при дневном свете, но решил, что она похожа на те руины у моря, только все отсутствовавшие части на месте. Если он не ошибся, дамба должна быть где-то под ними.
Потом Лун уловил слабый звук, еле слышный скрип. Вроде скрипа растительного материала ветряного корабля в сухом воздухе.
— Стой, — сказал он кетелю.
Тот остановился и обернулся к нему. Внизу зиял глубокий колодец тени, и у Луна появилось ощущение, что там находится что-то огромное. Мгновение он постоял, прислушиваясь и щурясь в слабом звездном свете, потом чуть расправил крылья, проверяя движение воздуха. Да, там что-то есть, и этот объект перекрывает поток воздуха между двумя уровнями. Там может быть часть строения, установленная под углом, и на нее не попадает свет. Но Лун отчего-то в этом сомневался.
— Там лодка, прямо перед нами.
Кетель обернулся и пристально посмотрел в провал между уровнями.
— Она сдвинулась внутрь и вверх.
— Скрывается от хианцев. — Если это та самая лодка, подумал Лун. — Держись по ветру.
Кетель не заворчал, просто обошел Луна и спустился немного вниз по дорожке. Дождавшись, пока воздух уляжется, Лун вдохнул глубже. В слабом ветерке ощущался дух раксура, знакомые запахи Тумана Индиго и Опаловой Ночи, одной раздраженной морской обитательницы и кисловатый след рыбной пасты, любимой жителями Золотых островов. Лун вздохнул с облегчением.
— Это она. — Он обернулся к кетелю. — Оставайся здесь.
— Почему? — спросил он.
— Чтобы моя семья не убила тебя сразу, как увидит.
Кетель помолчал, раздумывая.
— Останусь здесь, — согласился он.
Лун прошел по уступу дальше, стараясь различить контур ветряного корабля, и наконец увидел более глубокую тень в темноте. В свете звезд блеснуло стекло незажженного фонаря. Просто спрыгнуть на палубу, вероятно, не лучшая мысль — они могли учуять запах кетеля, и возможно, услышали голоса, слишком тихие, чтобы разобрать. Лун очень не хотел повышать голос, поскольку не знал, далеко ли лодка хианцев, но другого выхода не было.
— Это я, Лун, — сказал он почти нормальным голосом.
По меньшей мере из двух мест на ветряном корабле послышался слабый шорох движения. Шелест чешуйчатых крыльев и шлепки босых земных ног по палубе. Миг тревоги — и тихий голос шепотом ответил:
— Лун? Это ты?
Шипы Луна дрогнули от облегчения.
— Это я, Эрика. Собираюсь спрыгнуть на палубу.
Снова шорох, и Лун явственно услышал шепот Потока и ответ Корня. Лун прыгнул в воздух, раскинул крылья в полете и сумел приземлиться на палубу, не врезавшись в стену каюты.
— Лун? — где-то справа произнес Звон и внезапно метнулся ему прямо в объятья.
Обниматься в чешуйчатой форме всегда было сложно. Лун ободряюще сжал плечи Звона и сказал, отворачивая лицо от его подергивающихся шипов:
— Мы забрали их, всех четверых. Они с Утесом.
— С ними все хорошо? — спросил Звон.
— Они целы. Каллумкал болен…
— Отец болен? — раздался голос Калама. В нем прозвучала смесь облегчения и нового страха.
Лун обернулся на голос.
— Мы думаем, ему давали тот же яд, что и нам…
В дверном проеме появился слабый огонек — это была Диара с лампой, обернутой тонкой тканью, чтобы приглушить свет.
— А наш дед здоров?
— С ним все хорошо, — сказал Лун. — Осторожней с лампой. Хианцы где-то поблизости…
Звон отступил в сторону, отпустив Луна, и его тотчас же схватила Нефрита. Лун сменил облик на земной прямо в ее руках, и расслабился от ее тепла. Он знал, что почувствует облегчение, но не настолько сильное, чтобы едва не свалиться на палубу. Они с Утесом так долго были только вдвоем, так надеялись, что движутся в правильном направлении, а остальные, как и планировалось, идут по их следу, и с ними ничего не случится. Нефрита стиснула его так, что перехватило дыхание, и кожей, касавшейся ее чешуи, он ощутил ее тревогу и страх. Лун судорожно вздохнул и прижался зубами к шее Нефриты. Она отстранилась.
— Ты знаешь, что произошло? — спросила она. — Что это за место?
— Толк считает, что мы на облачной стене, как на острове. — Он заставил себя отступить от Нефриты. — Я должен сказать вам еще кое-что, и немедленно.
Вообще-то, сказать нужно было многое, но ему не хотелось все выболтать перед воинами и земными.
— Что такое? — с новым напряжением в голосе спросила Нефрита.
— Здесь кетель. Из стаи королевы сквернов. Он следовал за нами.
Нефрита с шипением выдохнула, и Лун услышал, как вскрикнули Диара и Калам.
— Как раз то, что надо, — где-то внизу на палубе пробормотал Поток.
— Ты знаешь, где он? — спросила Нефрита.
— Здесь, на уступе, — ответил Лун. — Он пришел сюда вместе со мной. — Все растерянно замолчали, и Лун добавил: — Это долгая история.
— Старый консорт велел возвращаться, — подал голос кетель из-за выступа.
— Знаю, сиди тихо, — сказал ему Лун.
Все опять на миг смолкли. Потом Звон прошептал:
— Это владыка через него говорит…
— Нет, он сам, — сказал Лун. — Нам нужно…
— Забрать остальных, — заключила Нефрита. Она обернулась к Диаре. — Я возьму Елею и Эрику.
— Если вы не вернетесь, мы пойдем за вами, — сказала Диара.
С уступа послышалось ворчание.
— Это что сейчас было? — возмутился Лун.
— Ничего, — пробормотал кетель.

Глава 16

Лун вернулся к чешуйчатой форме и прыгнул на уступ вместе с Нефритой. Елея и Эрика тут же последовали за ними. Звон тоже, хотя Лун прямо чувствовал исходящие от него волны нервного напряжения, явно из-за кетеля, но Лун не стал говорить Звону, что того можно не опасаться.
Нефрите он рассказал про кетеля сразу же, прямо в дверях. Она схватила его за плечи, едва сдерживая желание встряхнуть, и прорычала:
— Опять вы вдвоем с Утесом. Вы же знали, что скверны идут за вами.
Лун решил не рассказывать ей о нападении сквернов в облачном лесу.
— Малахита здесь?
Он не чувствовал ее присутствия, но это ничего не значило. Она могла быть совсем рядом.
Нефрита на мгновение замолчала.
— Малахита должна была передать в Пределы сообщение. Она взяла с собой несколько воинов, но Лоза, Сумрак и другие остались с нами. — Она потянула его обратно на палубу. — Я потом объясню.
У Луна появилось отчетливое ощущение, что ей нужно ему что-то сказать, и он будет не рад это слышать.
Они приземлились, и кетель настороженно отступил на несколько шагов.
— Сейчас полетим обратно, — сказал ему Лун.
Тот согласно хмыкнул и развернулся, собираясь двинуться по уступу.
— Погоди, — сказала Нефрита. — Поблизости нет владык, которые указывают тебе, что делать?
— Нет. — Кетель повернулся и посмотрел на нее, звездный свет отразился в его глазах. — Только я. Она послала меня помогать консортам.
— Это странно… с ее стороны, — резко отозвалась Нефрита.
Кетель чуть заметно пожал плечами, отвернулся и пошел по уступу. Шипы Звона, идущего рядом с Луном, дрогнули от растерянности и испуга.
Когда они приближались к основанию следующего цветка, кетель вдруг спросил:
— Королевы говорят вам, что делать?
— Да, — ответил Лун.
Кетель уже это знал, так что непонятно было, к чему он клонит.
— Просто говорят, и ничего больше? — продолжил кетель.
Теперь Лун понял. Кетель спрашивал, управляют ли королевы своими раксура так же, как прародительницы управляют кетелями и дакти. Как странно, что скверны, по крайней мере кетели и дакти, так мало знают о раксура.
Вопрос сложный, и ответ на него Лун и сам не понял бы пару циклов назад. Королевы способны удерживать раксура от смены облика, но было и нечто большее. Существует особая связь внутри каждого рода, неуловимое притяжение сердец, которое удерживает двор вместе или может заставить его рассыпаться. Боль Жемчужины от потери первого консорта отражалась на всем дворе Тумана Индиго несколько циклов, прежде чем туда попал Лун. Это ослабляло связи внутри двора, когда он и так был уязвим. А решительность Малахиты удержала вместе остатки восточной колонии Опаловой Ночи в трудные времена, когда двор, казалось, не выживет. Но такая связь — не принуждение к послушанию.
Нефрита не отвечала, а Лун понятия не имел, как это объяснить.
— Просто говорят, — сказал он. — Есть еще кое-что, но не так, как у сквернов.
Звон сжал руку Луна.
Кетель больше не задавал вопросов, и скоро они подошли туда, где дорожки, изгибаясь, вели в центральный колодец.
— Осторожнее здесь, — понизил голос Лун. — Скорее всего, хианская лодка где-то поблизости.
За короткое время, пока Лун отсутствовал, вряд ли могло произойти что-то ужасное, но он все же вздохнул с облегчением, когда у дверного проема их встретил с нетерпением поджидавший Утес.
— Мы вернулись, — произнес кетель, как показалось Луну, подчеркнуто многозначительно.
— Я заметил, — сказал Утес и обратился к Нефрите: — Рад, что вы нас нашли.
— Как и я, — сказала она. — Нам нужно многое обсудить.
Она добавила бы и больше, но на нее набросились Ежевика и Толк.
Елея несла Каллумкала, а Лун взял на руки Делина, несмотря на его заверения, что он здоров и может идти. Не обращая на это внимания, Лун сказал:
— Тебя ждут Диара и Ниран.
Сдавшись, Делин ухватился за воротниковые гребни Луна.
— Они сильно волновались?
— Сильно, — подтвердил Звон. — Все мы очень тревожились.
Они без проблем добрались до ветряного корабля и запрыгнули на палубу. Лун поставил Делина, чтобы Ниран и Диара могли его поприветствовать.
— Я не собирался создавать столько… — начал Делин, но Ниран чуть не раздавил его в объятиях.
— Мы тебя прощаем, дедушка, — ласково произнесла Диара. — Рады, что ты вернулся живой.
Ориентируясь во тьме по звукам, Лун пошел вслед за остальными вниз по лестнице к центральному коридору. Так приятно было войти в теплый свет заговоренных наставниками фонарей, к знакомым запахам раксура и обитателей Золотых островов.
— Неси его сюда, — сказала Елее Ивар-эдель, целительница с Золотых островов. — Мы приготовили для него постель.
Елея понесла Каллумкала по коридору, за ней следовал расстроенный Калам.
— Идите с Эрикой, — сказала Нефрита Ежевике и Толку. — Для вас есть каюта в конце коридора, с водой и постелями.
Оба арбора заковыляли за Эрикой, а Лун вместе с Нефритой, Звоном и остальными пошел в большую общую каюту, надеясь, что кто-нибудь приготовил чай. Там уже ждали Сумрак, Лоза и Рорра, несколько обитателей Золотых островов из корабельной команды и еще одна жандерка, должно быть растениевод, которого собирались взять в кишском порту. Большинство воинов до сих пор сторожили на палубе. Зазвучали приветствия и вопросы. А на маленьком очаге стоял горшок с чем-то теплым и пахнущим рыбой.
Неожиданно все затихли, и Лун обернулся. В комнату вслед за Утесом вошел кетель. Лун уже так привык к его запаху, что и не заметил, как он шел вслед за ними.
Нефрита обернулась и гневно взглянула на Утеса.
— Я не виноват, — сказал он.
Земные обитатели выглядели просто смущенными. Они никогда не видели кетеля в земном облике, и даже если слышали, что один такой был здесь и повел Нефриту и остальных к Утесу и спасенным пленникам, не догадывались, что это он. Потом Сумрак обошел Нефриту и Луна и встал перед кетелем, его тело перетекло в темноту, а потом в огромную чешуйчатую фигуру.
Лун мысленно ойкнул.
Кетель уставился на Сумрака.
— Ты…
Шипы Сумрака вздыбились над гребнем, крылья изогнулись и начали раскрываться.
— Я раксура, — зарычал он. — А ты — мертвый кетель.
Лун колебался. Трудно было вообразить, что ему придется закрывать собой кетеля от Сумрака, но ведь кто-то должен был это сделать. Если только кетель сам не атакует Сумрака — тогда начнется кровавая бойня, потому что все раксура и, возможно, некоторые земные сразу придут на помощь. Кто-то задел его руку. Это был Огонек, воин Сумрака, в ужасе наблюдавший за происходящим.
Но прежде чем Лун успел что-нибудь сделать, кетель отступил, отвернулся и, защищаясь, поднял плечи.
— Я тебе не враг, — сказал он. — Но она как ты. Она наша королева. Я убил владык, которые были против нее.
Сумрак так и стоял, неподвижно как камень.
— Сумрак. Все хорошо, — произнесла за его спиной Нефрита ровным тоном.
Шипы Сумрака дрогнули и начали опускаться. Огонек, чьи шипы приподнялись в тревоге, приблизился и схватил его за руку. Сумрак оттолкнул Огонька, а потом и сам отступил, чтобы держать молодого воина вне досягаемости кетеля. Лун одобрил эту предосторожность — незачем быть слишком доверчивыми.
Лоза шагнула вперед, пристально глядя на кетеля.
— Я такая же, как она. И ты должен доказать, что тобой не управляет владыка.
Кетель осторожно взглянул на нее.
— Как?
— Дай мне заглянуть в твои мысли, — сказала Лоза.
Шипы Нефриты дрогнули и застыли. Лун не знал, что наставница может заглянуть в разум сквернов. Он посмотрел на Звона, и тот дернул шипами, сомневаясь, но не возражая. Лун сообразил, что такое в теории считалось возможным, но пока никому не удавалось проверить это и выжить.
Кетель вздрогнул, а потом оскалил клыки.
— Только не в мои мысли.
Лун знал, что это значит. После всех расспросов о том, какой контроль имеют королевы над раксура, это было очевидно.
— У нас все по-другому. Наставница не может контролировать твое поведение или мысли. Она может заглянуть в твой разум и увидеть, есть ли там владыка, скрывающийся от нас, но это все, — пояснил Лун.
Явно сомневаясь, кетель посмотрел на Утеса. Тот скрестил руки на груди.
— Это правда, — подтвердил он. — Дай ей посмотреть или уходи отсюда и не возвращайся.
Потянулся долгий и напряженный момент, и Лун увидел, как Рорра встревоженно положила руку на огнестрел, висевший у нее на плече. Незнакомая жандерка выглядела изумленной.
— Тогда ладно, — наконец сказал кетель.
Лоза шагнула к нему.
— Сядь.
Голос прозвучал жестко, и она не дрогнула под взглядом кетеля. Это была ее битва в той же мере, что и битва Сумрака.
— Зачем? — спросил кетель, подозрительно щурясь.
— Затем, что так надо, — ровным голосом ответил Утес.
Кетель снова засомневался, а потом сел на палубу. Лоза подошла и присела на корточки перед ним. Рядом с кетелем она выглядела крошечной. Лун обрадовался, что Утес так близко, а он сам, Нефрита и Сумрак тоже на расстоянии вытянутой руки. Но кетель просто сидел, излучая враждебность.
Делин, Ниран и Диара тоже спустились с палубы и теперь наблюдали из дверного проема. Лун был поражен, как плохо Делин выглядел при этом свете. Золотистая кожа покрылась пятнами, а морщины на лице стали глубже. Казалось, он даже уменьшился в размере. Лун надеялся, что Лоза справится быстро и они накормят Делина.
— Просто смотри на меня, — сказала Лоза.
Кетель встретился с ней взглядом. А потом расслабился, и упрямое выражение лица смягчилось.
— Она его захватила, — прошептал Звон.
Всегда странно на такое смотреть, хотя Лун и сам прошел через это. Когда наставник заглядывает в твой разум, ничего не чувствуешь. Кажется болезненным, но на самом деле это как на миг провалиться в сон и сейчас же очнуться.
— Как она узнала, что способна на это? — тихо спросил Лун.
На лице Сумрака отражались противоречивые чувства.
— Она тренировалась на мне и на других в Опаловой Ночи. Думаю, здесь почти то же самое.
Казалось, прошло много времени, и земные обитатели уже начали беспокоиться. Наконец Лоза отстранилась от кетеля. Она хмурилась. Освободившись, кетель вздохнул и растерянно уставился на нее. Лоза встала.
— Нет ни владыки, ни каких-либо воздействий.
Рорра медленно вышла вперед.
— Как такое возможно? Нам известно, что в их стае владыки есть, мы их видели.
Утес задумчиво посмотрел на кетеля.
— Он нам говорил, что убил главных владык стаи. Думаю, так и есть.
Кетель поднял взгляд, еще настороженный. Явно в смятении, он поднялся на ноги.
— Они были молодые. А прародительница была мертва.
— Значит, Отрада послала тебя сюда, чтобы забрать оружие у хианцев, — сказала Нефрита.
Лун с трудом промолчал, удивившись, что Нефрита успела пообщаться со сквернорожденной королевой и узнать ее имя. Вероятно, она именно это и собиралась рассказать, хотя знала, что ему не понравится.
Кетель сосредоточился на Нефрите.
— Она назвала тебе свое имя.
— Да, — подтвердила Нефрита. — Мы виделись по пути сюда. Она принесла нам новости. Но не сказала о тебе и о том, зачем ты преследуешь наших консортов.
— Чтобы помочь вам, — сказал кетель. Потом перевел взгляд на Лозу и добавил: — Чтобы получить от вас помощь. Место для жизни. А еще она послала меня учиться у ваших консортов.
— Учиться? — удивилась Лоза.
— Раз никто из знающих не придет жить к нам, значит, учиться придется мне, — сказал кетель.
Все на миг замолчали. Лун беспомощно посмотрел на Утеса, тот вздохнул и потер глаза.
Нефрита с шипением выдохнула.
— Поднимайся на палубу и жди там. Нам нужно поговорить, — сказала она кетелю. — И, если тронешь кого-нибудь на корабле, мы тебя убьем.
Кетель снова покосился на Утеса и Лозу, но, как показалось Луну, обрадовался тому, что его отсылают. Развернувшись, он вышел и двинулся по коридору к лестнице. По каюте прокатились вздохи облегчения, в основном земных обитателей. Островитяне в глубине комнаты тяжело опустились на пол.
— Возьми несколько воинов и присмотрите за ним, но осторожно. Скажи воинам не подходить к нему близко, — приказала Нефрита Елее.
Елея качнула шипами в угрюмом согласии и последовала за кетелем. Утес потянулся, сбрасывая напряжение, и вернулся к земному облику. Лоза хмуро смотрела вслед кетелю.
— Это было очень странно.
— Иначе и не скажешь, — согласился с ней Лун.
Перейдя в земной облик, он почувствовал тяжесть в поврежденных усталых мышцах. Он поморгал и почесал голову, стараясь стряхнуть вдруг возникшее желание лечь на пол и уснуть.
— Откуда нам знать, что он на самом деле из стаи королевы-полукровки? — сказал все еще расстроенный Сумрак. — Он может быть… — Он неловко скрестил руки. — Шпионом.
— Для владык это чересчур хитроумно. Они никогда не додумаются до такого, — устало ответил Утес. — Сомневаюсь, что кетель из нормальной стаи справился бы с этим. Его наверняка послала королева-полускверн.
— И вдобавок то, как он… говорит о ней, — добавил Лун и подтолкнул Утеса в плечо. — Он не лжет, по крайней мере, на этот счет.
Пусть и нехотя, Сумрак согласился, обнял Лозу за плечи, и та приникла к нему.
Ниран помог Делину пересесть на скамью.
— Интересная возникла проблема, — сказала Диара.
Нефрита обернулась к ней.
— Если вы не хотите, чтобы он находился на корабле, мы поймем. Но он здесь, и думаю, будет лучше, если мы сможем за ним приглядывать.
Диара поморщилась, явно этого не желая.
— Согласна. Но для нас это лишние сложности.
Делин потянул Нирана за рукав.
— Ты знаешь, где мы?
— Когда рассеялись облака, я сделал расчеты по звездам, — сказал Ниран. — Мы по-прежнему у южного побережья, там же, где и были. — Он беспомощно поднял руки. — Только мы определенно знаем, что переместились.
— Что именно ты сделал? — спросила Нефрита.
— Глядя на звезды, земные могут определить, где находятся, — пояснил ей Лун. — Никогда не понимал, как у них получается.
Эти знания были раксура ни к чему.
Делин с отсутствующим видом кивнул, расчесывая пальцами спутанную бороду.
— Тогда теория Толка верна. Нас унесло вверх, и мы на облачной стене.
— Это что? — нахмурилась Рорра.
— Это масса летающих островов очень высоко в воздухе, мы их видели по пути сюда, — робко пояснила жандерка. — Но для летающих лодок они недостижимы.
Ее слова явно ошеломили Рорру.
— Я думала, это была гряда облаков. Облачные стены считаются мифом. Мой народ называет их Облачными рифами.
Вероятно, Рорра в самом деле разволновалась. Лун впервые услышал, как она признает, что у нее был свой народ и она не явилась на свет сразу взрослой, прямо перед встречей с Каллумкалом и перед тем, как стала его навигатором.
— Что ж, теперь мы знаем, что это не миф, — сказал Ниран.
— Как же нам спуститься? — спросил другой обитатель Золотых островов. — Разве силовые линии простираются так высоко? Сможем мы вести по ним корабль или упадем?
Диара устало почесала голову под платком.
— Надеюсь, утром станет понятнее.
— Но нам нельзя уходить, — сказал Делин, когда молодой островитянин накинул ему на плечи одеяло. — Мы должны забрать оружие у хианцев. Они доставили его сюда, чтобы активировать некое устройство, которое, как они считают, находится здесь. Это оружие уничтожит всех раксура и всех сквернов, и, возможно, другие народы, происходящие от предтеч или строителей фундаментов.
Рорра и островитяне смотрели на Делина так, словно заподозрили, что он лишился рассудка.
— Дедушка… — произнес Ниран и обернулся к Луну и Утесу: — Неужели это правда?
— И не думай, будто я не заметил твой намек на то, что я не в себе, — сухо произнес Делин.
— Никаких намеков… — начал Ниран.
— Это правда, — прервал их спор Утес. — Во всяком случае, так хианцы сказали Ежевике и Делину.
— Это еще одна новость, которую мы должны были тебе сообщить, — сказал Лун Нефрите.
Звон закрыл лицо руками и застонал.
Нефрита посмотрела на Луна.
— Что-нибудь еще?
— Думаю, да, — признал он. — Много всего случилось. Вы получили сообщение, которое мы оставили для вас в торговом городе?
— Получили, и оно нас не обнадежило, — ответила Рорра. Она обернулась к Делину. — Те мертвые жандеры погибли от того самого оружия?
Делин мрачно кивнул.
— Нам повезло. Ежевика была слишком близко, и едва не умерла. Если бы хианцы смогли использовать оружие так, как считали нужным… Вот почему строители фундаментов спрятали предмет, сделав доступным только для предтеч, своих союзников. Он действует не так, как они задумали. Это страшная ошибка.
Молчание затянулось, все пытались осознать услышанное. Шипы Нефриты вздыбились в гневных раздумьях.
— Королева сквернов не могла знать об этом, — сказала она. — Правда, она не сообщила нам и о том, что послала кетеля вслед за вами. Когда Малахита вместе с ней вернется в Пределы…
Лун растерянно посмотрел на нее.
— Когда она… что?
Нефрита обернулась к нему, потом нахмурилась и перевела взгляд на Утеса.
— Вам обоим сейчас нужен отдых. Позаботьтесь о Толке и Ежевике, я приду и расскажу вам все.
Лун приготовился возразить, но Звон взял его за руку и потащил к двери.
— Я должен присмотреть за кетелем, — возмутился Утес за его спиной.
— И ты можешь этим заняться после того, как позаботишься о двух арборах, которые нуждаются в тебе и в отдыхе, — возразила Нефрита.
Проходя по коридору, они миновали каюту, где на ложе из подушек лежал Каллумкал, а с ним рядом сидели целительница с Золотых островов и Калам, крепко обхвативший себя руками, будто вот-вот развалится. Это выглядело нехорошо. Будет очень печально, если они опоздали и спасли Каллумкала, только чтобы дать ему умереть. Но, по крайней мере, он умрет здесь, рядом с Каламом и среди друзей, а не пленником у хианцев.
Следующая каюта была просторнее, с кучей мешков, сваленных у дальней стены, а также одеял и подушек в стопках поаккуратнее. Эрика, в земной форме сидевшая там с двумя арборами, выглядела обеспокоенной. Полусонный Толк съежился на подушке, закутавшись в одеяло, а Ежевика, смочив кусок ткани водой из сосуда, энергично мылась.
— Консортам нужен отдых, — сказал Эрике Звон не допускающим возражений тоном.
— С нами все хорошо, — сказал Эрике Лун и сел рядом с Толком. Тот подался к нему, и Лун обнял его за плечи.
— Что Малахита делает со сквернорожденной королевой? — спросил он Звона. — Почему они возвращаются в Пределы?
— Думаю, Нефрита собирается сама тебе рассказать.
Звон старался не встречаться с ним взглядом.
Утес устало сел рядом с Луном. Толк поднял затуманенный взгляд.
— Что? Малахиты здесь нет? — растерянно спросил он.
Лун с подозрением взглянул на Звона. Может, положение уже не критичное, и теперь он снова должен вести себя как приличный консорт, или речь идет о том, что знают все и ему не понравится. Насчет первого он сомневался — здесь не было раксура, которые еще не изучили его поведение.
Эрика поднялась.
— Я принесу одеяла…
— Я сама принесу.
Ежевика отбросила влажную тряпку и занялась постелями.
Эрика безнадежно махнула рукой.
— Никак ей не сидится на месте.
— Я хорошо себя чувствую, — отозвалась Ежевика. — Ты не арбора, как надо не сделаешь.
— Я пересек половину Трех миров не ради того, чтобы пререкаться с тобой, Ежевика, — сказал Утес, и в его голосе явно слышалось требование немедленно подчиниться. — Иди сюда и садись.
Ежевика на мгновение застыла, Звон и Эрика с тревогой наблюдали за ней. Наконец, она вскочила на колени к Утесу и обняла его. Прижимая к себе Ежевику, он спросил Эрику и Звона:
— А нельзя ли на этой лодке получить чая?
— Я сейчас принесу!
И Эрика метнулась из комнаты прежде, чем Звон успел пошевелиться.
— Что бы там ни случилось, от ожидания, пока придет Нефрита и все нам расскажет, только хуже, — сказал Лун Звону. — Зачем Малахита вернулась в Пределы со сквернорожденной королевой?
Звон сел на пол и поморщился, предчувствуя их реакцию.
— Сквернорожденная королева сказала, что по меньшей мере четыре или пять стай сквернов, а может, и больше, собираются атаковать Пределы.
Лун ощутил ком в груди. Съежившийся у него под рукой Толк притих. Утес медленно вздохнул, а Ежевика негромко ахнула.
— Нам неизвестно, правду ли она говорит, но это совпадает с видениями, которые были у наставников до нашего отлета. — Звон с несчастным видом пожал плечами. — Уж лучше так, чем без предупреждения. Судя по словам Малахиты, твоя сестра Селадонна к этому времени должна быть в Тумане Индиго, и Жемчужина позволила ей привести с собой воинов. Если и у других восточных дворов появляются такие видения… Они будут готовы.
Луну потребовалось немного времени, чтобы справиться с болезненным комком в горле. Звон прав, сказал он себе, после разделенного сна мы знали, что это произойдет. И вот это случилось. Двор должен был быть готов.
Он решил отложить вопросы, на которые у Звона, скорее всего, нет ответа, и спросил:
— Как об этом узнала королева сквернов?
— Она сказала, что у нее есть владыки, которые слышат другие стаи. — Звон чуть вздрогнул от этой тревожной мысли. — И еще сказала, что другие стаи их ненавидят, как та, что прилетела к городу строителей фундаментов.
Лун прикусил губу и беспомощно посмотрел на Утеса. Тот вздохнул и погладил Ежевику по волосам.
— Королеву сквернов и ее стаю нашла Малахита, когда мы летели из исл-Махарата, еще до порта болотных и до того, как обнаружили ваше сообщение, — продолжил Звон.
Он повторил то, что рассказывала ему Нефрита о первой встрече, а потом описал вторую, когда сквернорожденная королева явилась на ветряной корабль, чтобы предупредить их.
Утес нахмурился.
— Когда улетела Малахита?
— Пять… нет, шесть дней назад. — Звон потер висок, как будто хотел припомнить получше. — Их несет кетель, поэтому путешествие пройдет гораздо быстрее, чем если бы они летели сами.
— Кетель? — растерянно повторил Лун. Таким облегчением было узнать, что Малахита отправилась обратно в Пределы — у Жемчужины будет сильный союзник. — Конечно, не нам судить, но… Кетель?
Звон обреченно развел руками.
— Знаю, знаю. Мы рассчитывали вернуться, как только разберемся с хианцами. Ниран и Диара по нашей просьбе собирались доставить в Кедмар жандеров и Рорру. Но если насчет оружия — все правда… Ну и, конечно, придется выяснить, действительно ли мы на облачных стенах и как отсюда выбраться… — Он поморщился и добавил: — Да, и кишцы в исл-Махарате не поверили Каламу, Рорре, Эсанкель и остальным про хианцев. Не знаю, что будет дальше. Может быть, ничего.
Лун зашипел от возмущения такой глупостью.
— С чего они взяли, что Калам, Рорра и вся команда станут им врать? И как же тогда погибшие?
— Наверное, они осознают, что это случилось, но не могут поверить, что хианцы напали на жандеров. — Звон беспомощно покачал головой. — Я этого не понимаю. Наверное, причуда земных обитателей.
Лун устало потер лицо. Толк, привалившийся к его боку, сопел во сне.
Помедлив, Звон нехотя сказал:
— Мне кажется… Оружие. Хианцы говорили о нем правду? Или все это ложь, чтобы напугать нас?
Лун вдруг увидел Нефриту, шагнувшую в дверной проем, она опустила шипы и внимательно слушала разговор.
По-прежнему прижимаясь лицом к груди Утеса, Ежевика решительно произнесла:
— Это правда. Я знаю.
Утес поморщился.
— Судя по тому, что они говорили Делину и Ежевике, оружию невозможно приказать, кого убивать, а кого нет. Хианцы считают, что оно уничтожит всех сквернов от кишского побережья до оконечности Абассинского полуострова. И понимали, что оно убьет заодно и раксура, и жандеров — та территория в основном кишская. Но ради уничтожения сквернов готовы были на это пойти.
Ежевика пошевелилась, подняла голову и сонно поморгала.
— Оно убило и Алдоан.
— Кого-кого? — спросил Лун.
— Хианку, которая держала оружие, когда скверны ее схватили. В торговом городе на реке. Хианцы не знают, как это произошло, но думают, что так действует оружие, когда не связано с другой частью, которая, по их мнению, находится где-то здесь. Алдоан, должно быть, случайно привела его в действие, поскольку была напугана. Но, вероятно, подумала «убей всех сквернов», а не «убей всех сквернов и жандеров в городе и окрестностях и Ежевику на летающей лодке, пусть даже умру я сама». — Ежевика потерла нос. — Так что хианцев оно тоже убивает, как и жандеров.
Утес нахмурился, а Лун подумал о хианской ученой и ее семье. Да, скорее так, чем ее убила Вендоин.
Нефрита перешагнула порог.
— Следует допустить, что это правда. Отрицать ее слишком опасно. Как только мы заберем оружие, нужно будет найти место, где снова его спрятать.
— Да, хорошо укрытый тайник, — кивнул Звон.
Потом пришла Эрика с кувшином чая и полными руками керамических чашек. С ней вместе явились Сумрак, Лоза и Огонек, а вслед за ними — Калам и Рорра. Пока Огонек помогал Эрике разливать чай, Лун рассказал вновь пришедшим все, что удалось выяснить о загадочном предмете, и повторил рассказ Ежевики о камнях с посланиями и о том, как хианцы использовали магию для поисков. Калам был поражен.
— Я никогда не слышал о том, что хианцы или кто-то еще умеют манипулировать камнями. — Он обернулся к Рорре. — А ты?
Угрюмо хмурясь, Рорра покачала головой.
— Странно утаивать такие способности, лишь чтобы никто не заподозрил, что они обнаружили руины города строителей фундаментов.
— Они раньше враждовали с жандерами? — спросил Звон.
Лун подумал, что он старается понять очевидное безразличие хианцев к возможным жертвам среди жандеров. Безразличие к жертвам-раксура в объяснении не нуждалось, но жандеры — земные обитатели, ненамного отличающиеся от хианцев.
— Нет. — Калам смущенно пожал плечами. — Разве что давно, когда скверны изгнали хианцев из Хиа-Маджоры. Они хотели, чтобы имперский Конклав расширил границы и защитил их, но жандерское правительство отказалось. На пути были горы, и на перелет израсходовалось бы слишком много резервов мха. — Он явно пребывал в мучительном недоумении. — Может быть, из-за этого?
Никто ему не ответил.
— Звон рассказал, почему улетела Малахита? — спросила Нефрита Луна. — Ты как?
— Вообще-то, не очень, — признался Лун. Не будь он так измучен, расстроился бы гораздо сильнее. Толк спал глубоким сном, и Лун поднял его и уложил на приготовленные Эрикой одеяла. — Ежевика, ты не хочешь прилечь рядом с Толком?
Утес взъерошил ей волосы.
— Я останусь здесь, пока ты не заснешь.

Глава 17

Проснувшись, Лун увидел над собой лицо Нирана.
— Мы нашли хианцев, — сказал тот.
Лун резко сел и ударился головой о скамью, торчавшую из стены. Он уснул на полу каюты, свернувшись между Нефритой и Звоном. Судя по проникавшему в узкие окна свету, приближался рассвет. Ежевика и Толк еще спали в обнимку неподалеку. На другой стороне каюты под одеялом лежал Сумрак, а Лоза зевнула и перевернулась. Корень, Огонек и несколько воинов Опаловой Ночи кучей спали у двери.
— Где Утес? — спросила Нефрита, уже на ногах и в крылатом облике.
— Спит на крыше, — указал Ниран.
Звон застонал и сел. Лун едва успел поймать его голову, прежде чем она ударилась о скамью.
— Спасибо, — прохрипел Звон и с трудом встал.
Лун поднялся, чувствуя скованность в спине и жжение в горле из-за сухого воздуха. Ниран перешел к делу:
— Их корабль в той стороне, в дальнем конце руин. Поток и Искра перед рассветом залезли на мачты и заметили его.
— Давайте-ка поздороваемся, — прошипела Нефрита.
Вскоре, когда солнце едва показалось из-за горизонта, Лун устроился на задней части цветка. За ним были Звон, Сумрак, державший Лозу, и большинство воинов. Утес спрятался от посторонних глаз внизу, а Нефрита забралась повыше, чтобы лучше видеть. Они оставили Потока и двух воинов Малахиты на ветряном корабле с арборами и земными. Хотя не было ни запаха, ни ощущения, что корабль кто-то преследует, осторожность никогда не помешает.
Кстати об осторожности: кетель последовал за ними, хотя и не выражал намерения участвовать в битве. Он принял чешуйчатый облик и прятался под следующим цветком, наблюдая и выжидая.
Лун выглянул из-за ближайшего волнистого края, пытаясь что-нибудь разглядеть. Очертания летающей лодки хианцев были едва различимы в дальнем конце сооружения. В окнах кают не горел свет, а на палубе никто не двигался.
Лун поднялся немного повыше. В рассветных лучах руины казались даже больше, чем они думали, с десятками огромных цветов, образующих лес вокруг открытой центральной площадки. Это немного напоминало причальные стебли болотного порта, и Лун задался вопросом, не был ли тот построен в подражание этому странному месту. В нескольких сотнях шагов внизу была дамба, похожая на ту, что протянулась над заливом, она вела к большому зданию, похожему на кучу куполов и сфер. Оно явно стояло заброшенным уже долгое время, на белом камне виднелись царапины и неровные отверстия. Его украшали полосы резных знаков, на барельефах еще проступали потускневшие краски, а к большому круглому дверному проему у основания вели ступени. По бокам простирались платформы, поддерживающие заросли растительности, в том числе несколько высоких деревьев с длинными, изящно изогнутыми ветвями, на которых не было ничего, кроме редких листьев.
Не похоже, что здание было построено из того же материала, что и цветы. Оно выглядело так, будто после предтеч пришел кто-то другой и воткнул его. Именно это и происходило с древними руинами повсюду, где бывал Лун — приходил кто-то новый, что-то добавлял и использовал их для других целей. Так что, возможно, зрелище было даже слегка обнадеживающим.
Пригнувшийся позади Луна Звон прошептал:
— Насколько большое это место?
Лун оторвал взгляд от руин. Далеко внизу тусклый утренний свет постепенно открывал пейзаж с сочной зеленой травой, прорезанной глубокими скалистыми ущельями и облаками тумана. Как будто равнина упала с высоты и раскололась, и потоки воды пробивались сквозь трещины. На западе поднималась невысокая гряда синих холмов. Лун никогда не видел такого большого летающего острова.
— Так значит, мы действительно на облачной стене, — тихо протянул он.
— Мне тоже не хотелось в это верить, — пробормотала сверху Нефрита. — Приготовьтесь. Возле огненных орудий никого нет.
Она прыгнула в воздух и расправила крылья. Лун вскарабкался по цветку вслед за ней. Позади него хлопали крылья и скребли когти — раксура вылетали по направлению к лодке хианцев.
Нефрита приземлилась на крышу каюты, ближайшей к балкону с огнестрелом, по левому борту над кормой. Лун опустился на крышу следующей. Пока воины садились, Нефрита жестом указала на огненные орудия по обеим сторонам кормы.
— Вы двое спуститесь на балконы и позаботьтесь, чтобы ни один хианец и близко не подобрался к огнестрелам.
Эрика отправилась на левый борт, а Шафрана жестом приказала Огоньку идти на правый.
Сумрак опустился рядом с Луном и поставил Лозу. Нефрита прыгнула у них над головами на крышу следующей каюты. Лоза приняла форму арборы, как всегда неохотно. Она выглядела обычной арборой, разве что чешуя более рельефная и матово-черная, как у консорта или владыки сквернов.
Лун прыгнул за Нефритой и последовал за ней к рулевой рубке. Елея жестом приказала Корню занять позицию у единственного оставшегося огненного орудия на носу. Второе представляло собой дымящуюся дыру в верхней части корпуса, а части платформы свисали с лиан, удерживающих внешние стены лодки. Лун повернулся к Нефрите, но вдруг понял, что Корень все еще сидит на крыше каюты, будто надеясь, что Елея отправит охранять огнестрел кого-то другого. Звон и Шафрана наблюдали за дверями на корме и ничего не заметили.
«Он хочет пойти внутрь вместе с нами и убивать хианцев», — сочувственно подумал Лун.
Но здесь не место спорам или неподчинению приказам Нефриты и Елеи. Если хианцы доберутся хотя бы до одного большого огнестрела, то смогут убивать всех на подлете. Елея зашипела на Корня, но он не отреагировал. Когда Лун попытался встретиться с ним взглядом, Корень нехотя развернулся и спрыгнул на платформу с орудием.
Лун и Елея расстроенно переглянулись. Нефрита, висевшая вниз головой, чтобы заглянуть в окна рулевой рубки, ничего не заметила или притворилась, что не заметила.
— Пусто, — прошептала она, выпрямляясь.
Она подала сигнал воинам на корме, а затем спрыгнула вниз, на лестницу, ведущую к люку. Лун обернулся — убедиться, что Сумрак и Лоза пока останутся на крыше каюты. Сумрак тряхнул шипами в знак подтверждения.
Когда проблема с огненным оружием была решена, Утес сделал круг над лодкой, затем опустился совсем низко, сменил обличье прямо в воздухе и легко приземлился на крышу рулевой рубки. Елея с другими воинами слезли вниз и вошли в люк на корме. Лун последовал за Нефритой к лестнице.
Едва она открыла люк, сделанный из того же серо-зеленого мха, что и остальная часть лодки, но усиленный металлом, он прыгнул внутрь вслед за ней. Прошлой ночью у Луна не было возможности рассмотреть детали, но он успел заметить, насколько лучше вооружена эта лодка по сравнению с лодкой Каллумкала.
Внутри коридор сразу сворачивал к рулевой рубке и лестнице вниз. Из шаров на потолке все еще лился свет, и Лун не слышал шорохов движения. Нефрита понюхала воздух и удивленно приподняла шип.
— Ты это чувствуешь?
Лун снова принюхался, более внимательно. Воздух был очень сухой и неподвижный, и почти ничем не пах, но на этот раз Лун учуял. Кровь, горелая плоть, мерзкий запах посмертных телесных выделений. Их было слишком много, вряд ли они с Утесом убили столько хианцев.
— Это странно, — прошептал он.
Почти бесшумно в люк позади них шагнул Утес.
— Что-то не так с днищем лодки, — спокойно произнес он.
— Что значит «не так»?
Нефрита начала спускаться, цепляясь когтями ног за ступени.
— Значит, что куда-то подевался его кусок, — пояснил Утес. — Там, где мы намазали пасту из жуков, — сказал он Луну.
Нефрита озадаченно взглянула на них, но решила не спрашивать.
— Похоже, что кто-то откусил кусок лодки? — спросил Лун, задаваясь вопросом, не были ли насекомые-ящерицы опаснее, чем казались, и не съели ли они весь мох. А может, привлекли кого-то покрупнее.
— Края ровные, — ответил Утес. — Я думаю…
Нефрита шикнула, чтобы все вели себя тихо. Она добралась до подножия лестницы. Впереди коридор поворачивал вглубь лодки. Запах смерти стал сильнее, а вонь горелой плоти смешалась с паленым мхом. Следуя по изгибу, Лун увидел впереди дверной проем. Нефрита прижалась к стене и осторожно заглянула внутрь, затем жестом подозвала Луна и Утеса.
Лун посмотрел поверх ее плеча в спальное помещение с мягкими полками вместо кроватей. На полу распростерлись трое хианцев, мертвые и с ужасными ожогами. Судя по положению тел, двоих застали врасплох, а третий пытался выбежать из каюты.
Нефрита посмотрела на Луна, нахмурив чешуйчатый лоб. Утес вышел вперед, чтобы посмотреть самому. Хианцы были убиты кишским оружием — ничто иное не могло бы этого сделать.
— Это не мы, — сказал Лун.
Нефрита слегка покачала головой.
— Значит, или кто-то напал на лодку после того, как она попала сюда, или они подрались друг с другом. — Она отошла от двери и двинулась дальше по коридору. — Мало нам было тайн. Пошли.
Лун вместе с Утесом последовал за ней, старательно прислушиваясь и напрягая все органы чувств. Вообразить хианцев, обратившихся друг против друга, было трудно, но еще труднее представить, что живущие здесь существа обладают точно таким же оружием, как кишцы. Может, хианцев так поразил внезапный перенос корабля к облачной стене, что они сошли с ума? Нет, этого не может быть, думал Лун. Наверняка это как-то связано с Вендоин. Возможно, какая-то часть команды оказалась здесь не по своей воле и воспользовалась случаем напасть на своих тюремщиков.
Они останавливались у каждой каюты вдоль коридора, тихо ломая замки, если двери были заперты. Обнаружились и другие мертвые хианцы, все были убиты огненным оружием.
— Надо найти Вендоин, — сказал Утес.
Лун согласился с ним. Не было ни криков, ни сигналов тревоги, а значит, воины, обыскивающие корму, тоже не встретили никого живого.
— Если мы найдем оружие, я с радостью оставлю эту лодку гнить здесь.
Коридор заканчивался перекрестком с новой лестницей, и широкий проход вел к рулевой рубке. У стены бесформенной кучей лежало еще одно тело. Нефрита перевернула его ногой. Хотя часть лица была обожжена, Лун испытал неприятный укол узнавания.
— Думаю, это Бемадин, — сказал он.
Нефрита согласно пошевелила шипом и нахмурилась.
— Если повезет, следующая будет Вендоин.
Она пошла по проходу к рулевой рубке.
Внизу они обнаружили более роскошные каюты, по всей видимости, предназначавшиеся для предводителей хианцев. Там были толстые плетеные циновки, легкие шелковые пологи над кроватями и блюда из тонкой глазурованной керамики с блестящей металлической каймой. Лун, Нефрита и Утес разделились, чтобы обыскать помещения, и заглядывали в каждый контейнер и кладовку, поначалу пребывая в уверенности, что предмет где-то здесь.
Но его не было.
Лун развернул бумажный свиток и обнаружил пустой лист, а затем вспомнил, что хианцы видят недоступные раксура цвета. Он ненадолго принял земной облик и пробежал более чувствительными мягкими пальцами по бумаге, почувствовав слабые следы, оставленные пером на спрессованном растительном волокне.
— Сюда, — сказал Утес с другой стороны коридора.
Там была каморка для хранения устройств, которые земные обитатели использовали для навигации. Утес стоял перед открытым шкафом, где хранились карты, одни на деревянных панелях, другие на тканевых свитках, а самые свежие были нарисованы на плотной бумаге. Утес быстро обыскал все шкафы, открыл все сумки и коробки, даже те, в которые древнее оружие поместиться никак не могло. Камень, о котором говорила Ежевика, лежал в контейнере с мягкой подкладкой. Лун провел по нему рукой, но не нашел никаких швов — ничего указывающего на то, что его можно открыть.
— Нашел вот это, — Утес вытащил из шкафа деревянную коробку. Она была нужного размера, но пустая, с разбитой крышкой. Утес обнюхал ее и покачал головой. — Не могу понять.
— Он может быть еще на борту, — сказал Лун, но все начинало выглядеть так, будто те, кто убил хианцев, тоже искали этот объект. И хотя кто-то и мог бесшумно появиться ночью откуда ни возьмись, гораздо более вероятно, что хианцы привели врагов за собой.
Нефрита спустилась из рулевой рубки, ее шипы подрагивали от разочарования.
— Там его тоже нет.
Они вернулись на нижний уровень, проверить каюты вдоль изгибающегося коридора, и нашли еще несколько мертвых хианцев, но ни следа Вендоин. Шипя от досады, Нефрита начала спускаться к корме.
Этот коридор был шире и шел по прямой через весь корабль. Нефрита в один прыжок оказалась на первом перекрестке и наклонила голову, прислушиваясь. Поравнявшись с ней, Лун услышал тихие голоса воинов.
— Елея, вы что-нибудь нашли? — окликнула Нефрита.
На лестнице послышалось движение, затем появилась голова Шафраны.
— Мы только что нашли забаррикадированную дверь. Внутри кто-то живой.
У подножия лестницы обнаружилось пересечение двух более широких коридоров и большая дверь, которая, судя по воспоминаниям Луна о лодке Каллумкала, должна вести в общую комнату. Прикрепленные крест-накрест металлические прутья не давали ей открыться. В отличие от запертой двери, которую Лун выбил, чтобы освободить Каллумкала, эту, похоже, укрепляли в спешке.
Елея стояла у двери, а Ловкач и Шафрана наблюдали за другими коридорами. Присев на корточки, Звон ковырял когтями мох внизу.
— Мы нашли мертвых хианцев, они тут повсюду.
Нефрита согласно шевельнула шипами.
— Как и мы. А Вендоин?
— Пока нет. Мы обнаружили тела в кладовых, будто хианцев силой отвели туда и затем убили огненным оружием. Банки и коробки сдвинуты, словно кто-то унес часть припасов. На уровень выше в одной каюте лежат десять хианцев, все со сломанными шеями или размозженными головами…
— Ну, — перебил его Лун, — это мы. Наверное. Когда освобождали арборов и земных.
Шафрана дернула шипами, но больше никак не отреагировала. Она уже видела Луна и Утеса в бою. Ловкач повернулся и уставился на них, но быстро отвел взгляд, встретившись глазами с Утесом. Нефрита нетерпеливо тряхнула шипами, и Елея продолжила:
— Это единственная запертая каюта, которую мы нашли.
Она посмотрела на Звона.
Он выпрямился и доложил:
— По-прежнему только дыхание, никакого движения.
Лун сел на корточки рядом со Звоном и помог подковырнуть еще один участок мха.
— Если ночью они заперлись сами, а потом выпили отравленную Ежевикой воду, то могут до сих пор лежать без сознания.
Или хианцы внутри притаились в засаде с огненным оружием, о чем не было необходимости упоминать.
Нефрита решительно взмахнула хвостом.
— Елея, Шафрана, сорвите прутья. Не вставайте перед дверью.
Лун поднял Звона и оттеснил в сторону. Елея и Шафрана вырвали первый прут, затем второй. Все приготовились, и Нефрита шагнула вперед. Звон беспокойно ерзал, а Лун затаил дыхание, его нервы едва не звенели от напряжения. Если хоть один хианец в сознании и целится из огнестрела в дверь… В этот момент Нефрита вломилась внутрь, а Елея и Шафрана бросились за ней.
Что-то загремело, но характерного свиста и стука огненного оружия не было. Лун отодвинул Шафрану и заглянул внутрь.
Это была большая общая каюта с маленьким квадратным очагом для заговоренного на тепло мха. Нефрита приземлилась на дальнюю стену, а Елея встала в развороченном дверном проеме. Несколько хианцев распростерлись на полу, а один на мягкой скамье, все были без сознания. На первый взгляд никто не был ранен, но некоторых сильно стошнило. Лун поискал источник воды и обнаружил его на дальней стене — с потолка спускалась тонкая медная трубка, заканчивавшаяся изогнутым краном с рычагом.
Нефрита спрыгнула со стены и когтями ноги перевернула одного хианца.
— Изнутри дверь тоже была укреплена, — сказала Елея и потрогала сломанный табурет, засунутый в дверь.
Звон высунулся из-за плеча Луна.
— Значит, хианцы забаррикадировались здесь, а тот, кто застрелил остальных, заблокировал дверь снаружи, чтобы они не могли выйти? А потом оставил их здесь?
— Милые создания, — коротко прокомментировала Шафрана.
Лун огляделся, но здесь негде было что-то спрятать. Ни контейнеров, ни шкафов, а в легкой одежде хианцев не было потайных карманов. Из-за невозможности найти древнее оружие у него заныли задние зубы. Объект отсутствовал не просто так, и причина точно никому не понравится.
Нефрита пнула ногой следующее бесчувственное тело.
— Свяжите их. И соберите все огнестрелы. Мы возьмем несколько штук на ветряной корабль, а остальные бросим за борт.
— Так куда делись те, кто это сделал? — спросил Звон.
— Кажется, у меня есть предположение на этот счет, — сказал Утес.
Пока воины продолжали искать объект, Нефрита и Лун последовали за Утесом на дно лодки, обнаружив единственную тесную лестницу, ведущую вниз. Корпус там изгибался, и кают не было, только отсеки и стеллажи для хранения, в основном заполненные канистрами со мхом и принадлежностями для его выращивания. В воздухе стоял тяжелый, едкий запах.
Затем коридор закончился узкой винтовой лестницей, и Лун уловил запах воздуха снаружи, пропитанного смертью. Вверх по лестнице медленно поднимался ветерок. Утес присел на корточки.
— Это здесь, — сказал он и начал спускаться по лестнице.
Внизу лежала еще одна мертвая хианка с ранами от огненного оружия в груди и на лице. Огонь почти полностью сжег твердую пластину у нее на коже.
Утес уже прошел мимо нее и стоял у открытого участка в полу.
— Прошлой ночью его тут не было.
Лун подошел к краю. В дыре виднелся изогнутый стебель ближайшего «цветка», а нижнюю часть руин скрывал наползающий туман. Лун присел на корточки и просунул в отверстие голову.
— Осторожно, — сказала Нефрита.
Лун почувствовал на гребнях ее ладонь, готовую втащить его внутрь.
— Там ничего нет, — сказал он.
Он видел корпус в обе стороны до места, где тот расширялся, образуя секцию летающей лодки, которой там больше не было. Утес прав, это то самое место, куда они нанесли пасту из жуков, но борт никто не выел. Лун вернулся и посмотрел на Утеса.
— Так значит, здесь была отдельная часть лодки?
Утес кивнул.
— Видимо, так. И пропавшие хианцы на ней.
— Как такое могло произойти? — озадаченно спросила Нефрита. — Куски лодки не летают сами по себе, если на них нет движителя… — Она замолчала. — Разве что движитель там был.
Луна внезапно осенило.
— Маленькая летающая лодка на острове, та, которую украла королева-полукровка. Может, она тоже была частью большой лодки. Наверное, Каллумкал оставил ее там для Келлимдара и остальных, когда отправился в Киш-Жандеру за помощью.
Нефрита оскалилась.
— Никто не говорил нам, что эти проклятые штуки разбираются на части. — Она опустила шипы. — Нужно найти то оружие. Если его здесь нет, а, скорее всего, его нет, Дранам, по крайней мере, сможет выследить маленькую лодку. Она сделана из того же мха, что и эта.
Задумчиво глядя в туманное пространство внизу, Утес добавил:
— Что ж, они хотя бы оставили в живых нескольких хианцев, которые могут рассказать, что произошло.
Когда пленные хианцы начали просыпаться, Нефрита отправила Огонька, Ловкача и Шафрану на ветряной корабль рассказать обо всем Диаре и Нирану. Сумрак и Лоза спустились внутрь лодки, чтобы помогать искать оружие, хотя казалось все более маловероятным, что оно еще здесь. Но, как выразился Звон, «мы должны обыскать каждый клочок лодки. Если вдруг хианцы не забрали его с собой, мы будем чувствовать себя ужасно глупо».
Когда Лун и Нефрита поднялись на палубу, прилетели воины с Ежевикой, Каламом и Делином. Поставив Делина, Шафрана доложила Нефрите:
— Ветряной корабль следует за нами, и другие земные создания пытаются по мху выследить хианцев.
Лун с радостью отметил, что Ежевика и Делин выглядят лучше, чем прошлой ночью. Глаза Ежевики снова стали ясными, а чешуя яркой. Лицо Делина казалось уже не таким осунувшимся, и он зашагал по палубе к Звону почти так же энергично, как раньше.
Калам, похоже, был в ярости.
— Они рассказали, что вы нашли, — сказал он. — Утес прав, у некоторых крупных воздушных судов есть маленькие части, которыми можно управлять независимо. Дранам все равно может выследить их с помощью мха, так что, если движитель на этом корабле не поврежден, я не представляю, почему они взяли маленькую лодку.
— Хианцы, которых мы нашли живыми, забаррикадировались в каюте, поэтому мы считаем, что остальным пришлось из-за этого взять маленькую лодку и удрать, — объяснила Нефрита. — Нам понадобится твоя помощь, чтобы поговорить с ними и узнать, что произошло.
— Оружия здесь нет? — спросил Делин. — Вы уверены?
— Мы еще обыскиваем трюм, — ответила Нефрита, — но, скорее всего, они забрали его с собой.
Нефрита первой прошла через люк вниз по лестнице. Оказавшись рядом с Каламом, Лун спросил:
— Каллумкалу лучше?
Раксура так поспешно улетели с ветряного корабля на рассвете, что он не успел это узнать.
— Пока нет, — ответил Калам. — Ивар-эдель и Толк сказали утром, что прошло еще слишком мало времени, чтобы яд прекратил действовать. — Ответ был оптимистичный, но Калам, похоже, сам в это не верил. — По крайней мере, теперь он с нами, а не во власти лживой предательницы, и о нем заботятся, — добавил он.
Лун попытался найти ободряющие слова, которые не звучали бы так, будто он совершенно оторван от реальности. Ивар-эдель, Толк и Лоза очень хорошие целители, но ни у кого из них не было опыта работы с жандерами.
Они дошли до помещения с пленными хианцами. Вход охраняла Елея. Внутри к стене небрежно привалился Утес, а хианцы сгрудились в дальнем углу каюты. Один из них, крупный, лежал на полу, прижимая к груди раненую руку. Когда вошли Лун и Нефрита, пленники тревожно заерзали. В воздухе ощущался запах рвоты, а некоторые хианцы опирались на стену, как будто были не в силах стоять прямо. Нефрита посмотрела на здоровяка с поврежденной рукой и спросила Утеса:
— Что-то случилось?
— Идиоты пытались напасть на меня, — ответил тот.
Нефрита повернулась к Ежевике и Делину.
— Вы что-нибудь о них знаете? — спросила она на языке раксура.
Когда сначала Ежевика, а затем Делин заглянули внутрь, хианцы как будто удивились, увидев их. Один повернулся к другой и сказал на кедайском:
— Это же пленники.
Ежевика прислонилась к косяку и задумчиво оглядела их.
— Этот, маленький, мужского пола, подавал еду Вендоин, — указала она. — А вон та, женского, иногда сторожила нашу клетку.
Делин кивнул.
— Я видел их только мельком, когда меня приводили в рулевую рубку поговорить с Вендоин. — Он указал на одну пленницу. — Ее зовут Винат, иногда она командовала остальными охранниками.
Нефрита дернула шипами в знак согласия и перешла на альтанский.
— Где Вендоин? — спросила она хианцев.
Они уставились на нее с тем же непроницаемым видом, из-за которого было так трудно читать чувства Вендоин. Лун с Утесом раздраженно переглянулись.
Затем в дверь мимо Ежевики и Делина протиснулся Калам.
— Ты меня знаешь? — спросил он Винат. Он слегка дрожал. Хианцы могли посчитать это признаком страха или нервного напряжения, но Лун знал Калама достаточно, чтобы увидеть гнев. — Каллумкал, которого вы держали в плену, мой отец. Вы отравили наших спутников и убили пятерых из них.
Взгляд Винат обратился к огнестрелу, висевшему за спиной у Калама, затем к Ежевике и Делину, но она не произнесла ни слова.
Калам сжал кулаки.
— Где Вендоин? Где украденное оружие древних?
— Почему ты с этими животными? — спросила Винат на кедайском.
Лун нисколько не удивился, а шипы Нефриты выразили скучающее раздражение. Калам вздрогнул, будто его на мгновение охватило желание вцепиться Винат в глотку. Он повернулся к Нефрите и сказал на чистом альтанском:
— Если они не отвечают, нужно их убить.
Нефрита наклонила голову, притворяясь, что обдумывает предложение, но Лун видел в положении ее шипов неуверенность. Он не считал это верным решением. Хианцы ожидают, что раксура будут жестоки и убьют их, и потому у них нет стимула говорить. Повинуясь внезапному импульсу, Лун сказал на альтанском:
— Вы знаете, что они заперли вас здесь?
Хианцы в недоумении уставились на него.
— Снаружи на двери закрепили металлические прутья, — продолжил он. — Из этой каюты есть другой выход? Я его не вижу. Я также не вижу, как отсюда можно было бы управлять лодкой. Похоже, они не могли заставить вас выйти, и поэтому забрали маленькую лодку и бросили вас умирать.
Утес вышел, вернулся с одним из погнутых прутьев и бросил его на пол.
— Кто оставил вас здесь? — спросила Нефрита. — Вендоин? Мы знаем, что это не Бемадин. Мы нашли ее мертвой в коридоре под рулевой рубкой.
Двое хианцев вздрогнули. Лун заметил, что маленький хианец смотрит в угол и не реагирует.
— Вы убили Бемадин? — спросил Лун.
Винат тихо и презрительно фыркнула, но хианец как будто весь сжался.
— Если пообещаете отпустить нас, я отвечу.
Винат села прямо и сказала на кедайском:
— Бесполезно. Эти звери все равно убьют нас.
— Другие обратились против нас и многих убили, зачем их защищать? — ответил хианец на том же языке. Взмахом руки он указал на погнутый прут. — Они хотели заморить нас здесь голодом и заставить пить отравленную воду.
Винат откинулась к стене. Трудно сказать, подействовал ли на нее этот аргумент. Хианка, казавшаяся самой больной, слегка пошевелилась.
— Теперь мы им ничего не должны, — сказала она. — Ты главная. Спасай тех, кто остался, а не тех, кто нас бросил.
— Она права, — заметил наблюдавший за ними Делин. Он сильно похудел, и на заострившемся лице расчетливость проявлялась сильнее. — Вендоин бросила вас в этом странном месте. Она знала, что какая-то сила, скрытая в руинах, перенесет ее лодку к облачным стенам?
Ответом ему было полное изумление.
У двери Звон прошептал на раксурском:
— Они не знают, где находятся.
Хианцы зашевелились, а Елея толкнула его, чтобы замолчал.
— Да, — сказал Делин в ответ на молчаливое изумление хианцев. — Внезапная темнота — это магия, которая перенесла корабль на скопление летающих островов, называемое облачными стенами. Корабль наших друзей тоже перенесся, и мы не имеем никакого представления, как вернуться и может ли вообще летающее судно спуститься отсюда.
Винат поколебалась, явно не веря ни единому слову.
— Это правда, — добавил Калам. — И нам плевать на вас или на то, куда вы отправитесь и что будете делать. Нам нужна только Вендоин.
— Лавинат предала Вендоин и Бемадин, — сказал маленький хианец.
Винат повернулась к нему, как будто собираясь остановить, но затем привалилась к стене, осознав, что слова произнесены и их не вернуть назад.
— Лавинат убила Бемадин, — продолжил хианец.
Не то чтобы слова оказались очень полезными. Лун помнил Лавинат по ссоре на носу лодки, но толком не понимал, что значит «она предала Вендоин».
Нефрита обратилась к Ежевике и Делину за объяснениями, озадаченно нахмурив лоб.
— Это вторая предводительница хианцев, — сказала Ежевика на раксурском. — Не думаю, что она находилась здесь все время. Мне показалось, что ее не было с Бемадин, когда они нагнали нас в океане.
Делин кивнул.
— Я согласен. Возможно, она была на корабле хианцев, который мы встретили в портовом городе, когда бросили первый корабль.
Нефрита кивнула молодому хианцу.
— Продолжай.
— После того как все потемнело, Вендоин и Бемадин пытались решить, что делать. — Он посмотрел на Утеса и Луна и приподнял плечи, выражая настороженность и страх. — Они боялись, что вы вернетесь. Они хотели искать какое-то место, но Лавинат сказала, что нужно дождаться утра. Я пошел спать в каюту Бемадин. Затем я услышал выстрелы и вышел. Я нашел ее…
Он посмотрел на остальных.
— Свита Лавинат двигалась по кораблю, убивая всех на своем пути, — сказала Винат. — Мы успели добраться сюда и забаррикадировали дверь.
— Вендоин нет на корабле, — сказала Нефрита. — Может, она тоже предала вас.
— Зачем? — спросил хианец. — Она была нашей предводительницей, мы следовали за ней.
Нефрита скептически оглядела его.
— Тогда из-за чего весь сыр-бор?
Он снова поколебался. Лун посмотрел на Нефриту и дождался ободряющего движения шипов.
— Мы знаем об оружии, — сказал он. — Мы знаем, что Вендоин собиралась убить всех сквернов, раксура, жандеров и представителей других родственных видов отсюда и до восточного моря.
Все хианцы посмотрели на Винат.
— Сначала речь шла только о сквернах. Все было затеяно ради того, чтобы уничтожить сквернов, там нам сказали. А затем скверны явились, Алдоан вынесла оружие на палубу, ее забрали и… оно убило Алдоан, ученую, которая собиралась помочь Вендоин, и все ее семью. Бемадин и Вендоин испугались, что оружие убивает и хианцев. Мы не видели других причин смерти Алдоан. Целительница осмотрела тело, и на нем не было ран, нанесенных сквернами. Она обнаружила мозговое кровотечение, но череп был цел. Ничто другое не могло вызвать кровотечение. — Винат уставилась в стену, ее тело упрямо напряглось. — Это все, что я знаю.
Делин задумчиво накручивал бороду на пальцы.
— Целительница жива?
— Мы не знаем, — сказала другая хианка. — Но она была сторонницей Бемадин, а не Лавинат.
— Бемадин разозлилась на Лавинат, — добавил маленький хианец.
Остальные уставились на него, скорее удивленно, чем рассерженно.
— Бемадин пришла к ней ночью перед тем… — Хианец тревожно взглянул на Луна и Утеса. — Перед тем как все это произошло, до того, как мы достигли моря. Она сказала, что Лавинат лишилась рассудка, но не объяснила почему. Это все, что я знаю.
Нефрита подождала, но больше никто не заговорил. Она жестом велела Ежевике и Делину отступить и вышла в коридор, увлекая с собой Калама. Они отошли на несколько шагов, чтобы не подслушали хианцы. Лун и Утес последовали за ними.
— «Почему» — хороший вопрос, — тихо сказал Лун.
— Если у Лавинат и Вендоин возникли разногласия, когда или как использовать оружие, и дело дошло до насилия, это может пойти нам на пользу, — вставил Делин, когда Звон подошел поближе, чтобы послушать.
— Пока не может, — возразила Нефрита. — Сначала нужно их найти.
— Ветряной корабль здесь, Нефрита! — крикнул с лестницы Огонек.
— Пора идти, — нетерпеливо прорычал Утес. — Мы не можем болтаться здесь, пока не разберемся с проблемой.
— Знаю. — Нефрита наклонила голову к Каламу. — Что делать с ними?
Калам не колебался.
— Оставьте их. Мне нужна Вендоин. Но надо забрать летательные ранцы и сломать огненное оружие. Рорра знает, как сделать это быстро.
— Иди с Огоньком и скажи Рорре, чтобы приступала, — сказала Нефрита, и Калам поспешил к лестнице.
Когда они с Огоньком скрылись из виду, Нефрита повернулась к Ежевике и Делину.
— Что, на ваш взгляд, нужно делать?
Нефрита создала у Калама впечатление, будто решение принимает он, но Лун знал, что она всего лишь спрашивает мнение. Калам не единственный пострадал из-за хианцев.
Звон стоял с Ежевикой и Делином, наблюдая, а его шипы неуверенно подрагивали. Остальные воины продолжали охранять хианцев у двери. Только Елея наклонила голову, прислушиваясь.
Делин взглянул на Ежевику.
— Не убивайте их, по крайней мере, из-за меня. Я не представляю, как можно будет отобрать оружие у Вендоин, не убив ее и, возможно, тех, кто с ней. Иначе никак. Но с этими хианцами — другое дело.
Ежевика смотрела на палубу, сжимая когти на ногах.
— Моя ярость уже утихла, что не облегчает задачу. — Она подняла голову. — Значит, мы должны сделать, как сказал Калам, и оставить их тут.
Нефрита встретилась взглядом с Утесом.
— Ну?
Тот посмотрел на Луна, вопросительно выгнув брови. Луну не хотелось оставлять хианцев в живых. Вот только он представил, как убивает маленького хианца, и понял, что этого не произойдет. По хианским стандартам тот, возможно, считался зрелым, но слишком многое в нем выглядело как у птенца. А оставить в живых только его одного еще хуже. Похоже, Винат — единственная толковая в этой группе, и без нее все погибнут. Они все равно могут погибнуть, но это станет расплатой за то, что последовали за Вендоин.
— Оставим их здесь.
Утес пожал плечами.
— Мне нужна Вендоин.
Нефрита повела шипами в знак согласия.
— Хорошо.
Лун почувствовал, что обязан спросить:
— А как же Корень?
Он не был уверен, что у воина есть право голоса в таких вопросах.
— Он не в том состоянии, чтобы выражать свое мнение о чем-либо, — прошипела Нефрита со смесью раздражения и смирения. — Поэтому я поставила его караулить на палубе. — Пошли.
Вскоре после этого ветряной корабль отправился в путь, следуя в направлении, которое Дранам сумела определить по образцам мха. Лун слышал, как она сказала Рорре:
— Какое облегчение. Я немного боялась, что в этом странном месте ничего не получится.
Пока все ждали результатов работы Дранам, состоялся спор о том, как лучше преследовать маленькую летающую лодку. Утес хотел полететь вперед и попытаться догнать ее. Лун согласился с ним. Ночь была долгой, но у лодки не могло быть больше нескольких часов форы.
Однако Нефрита не желала и слышать об этом.
— Только не здесь. Мы ничего не знаем об этом месте.
Ниран поддержал ее.
— Там может быть что угодно. А мы наконец вернули всех пропавших. Надо держаться вместе.
Утес скрестил руки на груди. Большинству выражение его лица показалось бы непроницаемым, но Лун прочел в нем упрямство.
— Мы не знаем, как далеко им нужно лететь. Если они доберутся туда раньше нас и используют ту штуковину, мы узнаем об этом, только когда упадем замертво.
Ниран поморщился, глядя на палубу, где молодые островитяне разбирали огнестрелы, принесенные с летающей лодки. Действует ли то оружие на жителей Золотых островов, еще никто не знал.
— Хианцы не умеют им пользоваться, — вынужден был заметить Лун. — И не уверен, что понимают последствия.
Очевидно, хианская ученая в речном городе была важной частью плана Вендоин. Отсутствие доступа к ее работам уже сбило Вендоин с толку. Вероятно, именно это, а не какое-то изменение настроя Вендоин, привело к тому, что власть захватила Лавинат.
— Нефрита права, — произнесла Рорра, до сих пор молча слушавшая. — Одно дело, когда вы с Луном пересекаете границы Киша и отправляетесь далеко на юг. Но мы уже видели руины предтеч и знаем, что предтечи и строители фундаментов боролись с чем-то ужасным. И это до сих пор может быть заперто где-то здесь.
Утес долго смотрел на нее, а Рорра гневно смотрела в ответ. На этот раз Лун понимал, что она сердится, это не просто привычный хмурый вид.
— Ладно, — наконец согласился Утес.
Рорра с легким самодовольством вскинула подбородок.
— Не мог бы ты попросить кетеля убраться подальше от кормового люка, чтобы мы могли поставить там оружие?
— Конечно.
Утес пошел за ней вслед.
Нефрита проводила их хмурым взглядом.
— Что это было?
— Она ему нравится, — отозвался Лун.
Утес подчинился бы Нефрите, но сначала долго спорил бы и ворчал. Обычно он прислушивался к мнению земных обитателей, но только что отнесся к опасениям Рорры за его безопасность с таким же вниманием, с каким отнесся бы к словам королевы. Его королевы.
— Это точно, — кивнул Звон.
Нефрита в недоумении смотрела на них. Ниран покачал головой и направился к двери в рулевую рубку.
— Только не говорите деду, а то напишет об этом монографию.
— Но Утес же не станет спать с земной обитательницей, — сказала Нефрита, когда Ниран ушел.
Лун фыркнул.
— Что? — повернулась к нему Нефрита.
— Ничего.
Звон продолжал обдумывать положение.
— Как же… то есть, а что делать, если органы несовместимы?
— Всегда есть обходные пути, — сказал ему Лун.
Нефрита все еще смотрела на Луна, хмуря чешуйчатый лоб. Лун не понимал, вызвано ли это оскорблением чувств раксура или тем фактом, что Утес консорт, пусть и праотец. Он вздохнул.
— Утес провел вне дома столько циклов, и ты думаешь, что он никогда этого не делал?
Нефрита посмотрела на палубу, туда, где только что находились Утес и Рорра.
— Жемчужине мы этого рассказывать не станем. Никому не станем. Что бы ни произошло на этом ветряном корабле, это останется на корабле.
Нефрита отправилась на крышу каюты, чтобы сменить Елею. Лун подумал, что она также хотела как можно лучше разглядеть это странное место, чтобы получить представление о возможной опасности. Именно поэтому он сам находился сейчас на носовой палубе.
По мере того как ветряной корабль удалялся от руин, становилось все более очевидным, что сооружение стоит на высоких тонких колоннах, торчавших из озера. Над водой все еще висел туман, а значит, низко над землей не было сильного движения воздуха. «По крайней мере, с водой проблем не будет», — подумал Лун. Его беспокоило отсутствие дичи. Они даже не могли начать поиски пути вниз, пока не вернут оружие древних, и понятия не имели, как долго придется здесь торчать.
Он услышал за спиной тихий скрежет когтей по палубе, повернулся и увидел Корня.
С поникшими шипами тот смотрел вслед удаляющейся кишской лодке.
— Как ты? — спросил Лун. У него не было возможности поговорить с Корнем с тех пор, как они с Утесом улетели на поиски хианцев. А может, и со смерти Песни.
— Нормально.
Корень с отсутствующим видом провел когтями по палубе. На толстом растительном волокне остались тонкие царапины.
— А выглядишь неважно.
Лун не слишком хорошо это умел. Он терпеть не мог говорить о собственных проблемах и никогда не испытывал желания заставлять людей говорить о своих. У Утеса это получалось лучше, но он сидел на корме, угрожающе глядя на кетеля. Поборов сдержанность, Лун спросил:
— Что случилось?
Корень помолчал, и ветер играл с его гребнями.
— Такое чувство, что кроме меня о Песне никто и не вспоминает, — неохотно, будто давясь словами, произнес он.
Лун удивленно повернулся к нему.
— Это неправда.
Шипы Корня дрогнули.
— Я знаю, это потому, что вы заняты. Но никто не говорит о ней, кроме Эрики, и то потому, что она чувствует себя виноватой.
Лун почувствовал, что это необходимо прояснить.
— То есть мы о ней не думаем, потому что не говорим, а Эрика говорит, но это значит, что ей все равно?
— Я не тупой, — сердито уставился на него Корень.
— Я знаю. — Лун выдохнул, стараясь придумать, как лучше поступить. Нефрита говорила, что поведение Корня в лучшем случае ненадежно. Но ему необязательно было приходить сюда и слоняться вокруг в ожидании, что Лун начнет разговор. А значит, Корень хотел поговорить, если только Лун сумеет найти нужные слова. — Если мы не говорим о ней, это не значит, что не думаем. Нефрита и Елея… Ты знаешь, как они относились к Песне. Они доверяли ей как…
У Нефриты имелись и другие любимцы, но Песня сопровождала ее в самых сложных путешествиях. Королевы всегда ближе с воительницами, чем с воинами, и Нефрита доверяла Песне, не сомневалась в ней — большая редкость с ее стороны. И Елея чувствовала то же самое.
Вот почему Нефрита и Елея так разозлились, когда Песня бросила вызов Нефрите на острове с городом строителей фундаментов. И Лун знал, насколько Нефрита чувствовала себя виноватой в смерти Песни и как отреагирует Жемчужина, когда они вернутся домой и Нефрите придется рассказать ей, как умерла Песня. Не в бою со сквернами, а в ловушке, расставленной земными обитателями.
— Просто Нефрита не может показывать чувства, как и Елея. Только не здесь.
Корень отвернулся, будто ему было невыносимо это слышать. Он отошел на шаг от ограждения.
— Мне пора. Моя очередь караулить.
— Корень! — окликнул его Лун, но тот притворился, что не слышит, запрыгнул на крышу каюты и исчез.
Из дверей вышел Сумрак и встал у ограждения рядом с Луном.
— С ним все хорошо? — спросил он.
— Нет.
Лун выдохнул, чувствуя раздражение, в основном на себя самого. У него ничего не вышло, но он не представлял, что сказать, чтобы облегчить жизнь Корню или кому-либо еще. Сумрак был в земной форме, поэтому Лун сменил облик, чтобы избавиться от чешуи и крыльев. На кожу и одежду тут же накинулся сырой холодный воздух.
— Он считает, что мы забыли Песню.
Сумрак сочувственно поморщился.
— Вы же не можете провести для нее церемонию, пока не вернетесь домой. Арборы будут в ярости. — Он слегка покачал головой, глядя вдаль. — Не думаю, что такие молодые воины вообще понимают, что королевы чувствуют к воинам и арборам. Просто еще не прожили достаточно долго, чтобы ощутить и понять эту связь. А Песня ведь была из рода Нефриты? Она так похожа… была похожа на Елею. Нефрита и Елея не могут сейчас проявлять слабость, как бы ни были расстроены. Они должны быть сильными, показывать нам, что все идет как надо или хотя бы под контролем. Даже если это не так. Особенно если не так.
Лун жалел, что не смог сказать всего этого Корню. Хотя и не был уверен, что это помогло бы.
— А ты сам как? — Он махнул головой в сторону кормы, где прятался кетель под бдительным взглядом Утеса. — После того… После прошлой ночи.
Сумрак смущенно пожал плечами.
— Не очень. — Он взглянул на палубу. — Думаю, мы не можем просто приказать ему убраться, поскольку Малахита заключила союз с королевой-полукровкой.
— Говорить ему убраться бесполезно, — признал Лун. — И убить его трудно, когда он просто стоит и смотрит на тебя. И все время говорит. — Он поколебался, а затем спросил: — Что ты думаешь об этом союзе, о том, что делает Малахита?
Он хотел спросить, что Сумрак думает об Отраде, видели ли они с Лозой ее своими глазами. В Опаловой Ночи были и другие полукровки, спасенные дети арборов, захваченных сквернами вместе с Вечером, отцом Луна и Сумрака. Луна интересовало, почувствовал ли Сумрак особую связь с Отрадой или нет, однако спрашивать об этом казалось полной глупостью. Сумрак был консортом раксура в гораздо большей степени, чем сам Лун.
Судя по лицу Сумрака, он обдумывал намного более трудный вопрос.
— Я не знаю. Не то чтобы я хотел, чтобы другие полускверны… Если они действительно объединятся с нами и помогут… — Он тяжело оперся на поручень. — Лоза считает, что это может пойти на пользу.
— Но ты не хочешь быть рядом со сквернами, — предположил Лун.
Учитывая, что случилось с Сумраком, когда его захватила стая сквернов на северо-западе Пределов, это казалось вполне естественным.
— Не хочу. — Он взглянул на Луна безо всякой надежды. — Это слабость?
Консорты и должны быть слабыми и нежными и нуждаться в постоянной заботе, но Лун и Сумрак были иными, и ничто не могло этого изменить. И «слабость» — не совсем подходящее слово. То, что пытался сказать Сумрак, выразить гораздо труднее. Это значило «поддаваться чувствам, которые ты должен испытывать, по мнению других, по отношению к тому, что вообще не должно было с тобой произойти», хотя на самом деле ты чувствуешь совершенно иное. Для этого не было слова ни в языке раксура, ни в альтанском, ни в кедайском и ни в каком другом известном Луну языке.
— Это не слабость, — сказал он.
Ветряной корабль летел над равниной с ущельями, и сквозь свист ветра слышался шум водопадов. Скалы покрывала густая темно-зеленая растительность, и нигде не было видно других руин. Сумрак слегка вздрогнул.
— Я рад, что у нас есть Дранам. По крайней мере, мы знаем, куда летим.
Лун кивнул. Но на самом деле это было не так. Они знали лишь направление.

Глава 18

На востоке Пределов
Душа ожидала в приветственном зале, стараясь не шагать взад-вперед. Вместе с Жемчужиной и Малахитой она собиралась вести переговоры с новой союзницей, королевой сквернов, и пыталась делать вид, что не боится ее. Малахита дала понять, что большая часть стаи — скверны, подчинившиеся королеве-полукровке.
Разделенный сон и видения о нападении сквернов — уже достаточно плохо. Душа сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. Это другое.
— Ты как, наставница? — спросила ее Селадонна.
Королева-дочь из Опаловой Ночи и три ее воина ожидали в нескольких шагах от Души. Флора только что прибыла вместе с Вьюном, Шалфеем и воинами Малахиты. Селадонна собиралась держаться в сторонке, поскольку оставлять двор без присутствия королевы не стоило, особенно в таких обстоятельствах.
Никто не излучал такого запаха страха, как Душа, и от этого ей было еще хуже.
— Со мной все хорошо, спасибо, — отозвалась она. — Просто я… я однажды побывала в плену у сквернов, когда они атаковали наш двор на востоке. Меня спас Лун.
Шипы Селадонны сочувственно дрогнули.
— Я не слышала эту историю. Расскажешь, когда вернемся?
Почему-то легче было представить Малахиту королевой-матерью Луна, чем то, что эта рассудительная и серьезная королева-дочь из одного выводка с ним.
— Расскажу, — рассеянно качнула шипами Душа.
Она ощутила движение и подняла взгляд — как раз вовремя, чтобы увидеть Жемчужину и Малахиту, сорвавшихся с террасы зала королев. Очевидно, они разрешили вопрос первенства, просто явившись одновременно, хотя Душа отчего-то была не уверена, что Малахиту это волнует.
— Они хорошо ладят, — неуверенно сказала она, сомневаясь, что Селадонна и остальные из Опаловой Ночи понимают, какая это неожиданность для Тумана Индиго.
— Никто так не разговаривал с Малахитой, особенно другая правящая королева, — понизила голос Селадонна. — Она этим наслаждается.
Обе королевы приземлились в приветственном зале раньше, чем Душа успела осмыслить сказанное.
— Давайте уже начнем этот балаган, — сказала Жемчужина.
И они полетели в холодном и сыром воздухе. Душа цеплялась за Вьюна. Путь был долгим, но она давно не путешествовала через Пределы, и потому не огорчалась. Ласковые зеленые лучи солнца пробивались сквозь толстый покров древесного купола, а платформы, образованные ветками огромных деревьев, были покрыты пышной травой, цветами и лианами. На многих деревьях-горах росли рощицы деревьев поменьше или растекались заболоченные озерца из воды, изливавшейся из корней. Душа мельком видела десяток разных травоедов и хищников, обитающих на платформах, в том числе серо-зеленую древесную жабу, ростом больше самой Души и слишком робкую, чтобы приближаться к древу-колонии.
Некоторые деревья-горы были странных форм, изгибались или обвивали другие деревья, а с иных спадали настолько огромные завесы мха, что могли перекрыть всю главную садовую платформу Тумана Индиго. Душа рада была отвлечься, но Вьюн сказал ей на ухо:
— Мы почти на месте. Чуешь их запах?
Вдохнув еще раз, она уловила пронизывавшую воздух вонь сквернов. Словно к запахам зелени и цветов примешалась горькая нотка гнили. Душа постаралась не реагировать, но, видимо, напряглась, потому что Вьюн стиснул ее покрепче.
Жемчужина подала знак приземляться, и они начали спускаться на платформу, сильно заросшую лианами и лиловыми древесными папоротниками.
— Это один из наших сторожевых постов, — сказал Вьюн. — Ну, один из сторожевых постов Опаловой Ночи, но мы союзники.
Душа уловила движение и поняла, что под ковром папоротников укрываются воины и несколько арборов, ожидавшие приземления королев. Пустоты под спадавшими на платформу огромными ветвями образовывали два укрытия. Душа жадно смотрела, стараясь подмечать и запоминать все детали. Отлично укрытый лагерь. Цветика, Река и другие учителя будут рады подробно узнать о его устройстве.
Жемчужина и Малахита спустились на остатки сломанной ветки, и воины последовали за ними. К тому времени как они приземлились, воительница из Опаловой Ночи уже докладывала королевам. Душа уловила лишь последнюю часть, когда Вьюн поставил ее: «…их больше, возможно, еще одна стая».
Малахита кивнула Жемчужине.
— Я должна увидеть сама.
Шипы Жемчужины дрогнули в неохотном согласии.
Стиснув зубы, Душа набралась храбрости и сказала:
— Мне нужно на них посмотреть — вдруг придет видение.
Малахита обернулась к Жемчужине. Та, раздумывая, пошевелила шипами.
— Что ж, тогда иди, — сказала она. — Остальные пусть ждут нас здесь.
Прошло много времени, прежде чем Душа начала замечать блики более яркого света среди ветвей и платформ впереди.
— Они еще не близко, — сказала ей Жемчужина, но нужно остерегаться разведчиков-дакти.
Они приближались к границе Пределов, и Душа обнаружила, что стала крепче цепляться за воротниковые гребни Жемчужины. Путешествие в объятьях королевы было для нее в новинку. Это было почти так же, как с Луном, чья легкость и неожиданная сила в полете всегда удивляли. И совсем не то, что полет с воинами. А Жемчужина была крупнее Луна, с более крепким телом.
Наконец Малахита спустилась на ветвь молодого древа-горы у края болотных земель. Жемчужина, сложив крылья, приземлилась рядом. Она не сразу отпустила Душу, и та поняла, что цепляется за нее как младенец. «Ты же взрослая, ты наставница и можешь с этим справиться», — сказала она себе, пытаясь усмирить нервы.
— Вон они, — прошептала Жемчужина.
Душа потянулась, чтобы посмотреть. Она боялась того, что увидит, но обнаружила только солнечный свет на высокой болотной траве. Блики скользили по участкам открытой воды меж зарослей камыша и по редким купам широколистных деревьев. Она уже видела границу Пределов, когда они прибыли сюда в первый раз, оставив старую разрушенную колонию и погибших друзей.
Флора описывала западную границу Пределов как постепенный переход от леса деревьев-гор к каменистым равнинам. Но здесь, на восточной границе, переход был резким, болота сменялись полями невысокой густой травы, усыпанной крошечными белыми цветами и кишащей прозрачными ящерками и насекомыми. Потом луга сразу исчезали перед деревьями-горами. Стоять в траве лицом к лесу было все равно что смотреть на непроницаемую стену гигантской скалы.
Душа боялась, что сквернов на болотных угодьях будет так же много, как разноцветных водных птиц. К ее радости, вокруг было пусто. Потом вдалеке показалась темная фигура. И еще одна, и еще. Кетели, поняла Душа, и по коже под шипами пробежал холодок.
Она насчитала по меньшей мере двенадцать. Большая часть кетелей собралась у невысоких холмов за болотами.
— Это древние руины? — осторожно спросила Душа.
Холмы в болотистой местности выглядели неестественно.
— Возможно, — прошептала Жемчужина и добавила: — Кетелей стало больше.
Малахита не выразила согласия, но спустя мгновение сказала:
— Нам пора.
Жемчужина развернулась и, расправив крылья, сорвалась с ветки. Душа вздрогнула от жара ее чешуи.
Они вернулись к воинам, и Жемчужина снова передала Душу Вьюну.
— Все стало хуже? — спросил тот по пути к лагерю королевы сквернов. — Судя по лицу Жемчужины — да.
— Мы заметили больше кетелей, — отозвалась Душа.
Она надеялась, что это вызовет видение, но пока ничего не происходило. И все же ее не покидало предчувствие.
Стая королевы сквернов разбила лагерь на высокой платформе дерева-горы. Над ней нависала древесная крона, и огромные ветви, изгибаясь, создавали ощущение пещеры или просторного зеленого зала.
Платформа была вычищена до травянистой поверхности, скверны выстроили укрытия из плетеных листьев и молодых деревьев, а также вырыли во мхе и грязи ямы для очагов. У края платформы валялись в куче кости нескольких травоедов, или, может, пушистых прыгунов. Дакти наблюдали из укрытий за приближением раксура. Душа посмотрела на крону и заметила двух кетелей, которые сторожили лагерь, сидя на верхних ветках. Она подавила рвущийся из груди рык.
Вьюн и остальные опустились на ветку перед платформой.
— Странно, — сказал он Флоре. — Выглядит как настоящий лагерь.
— Верно, — согласилась она, складывая крылья, и критически посмотрела на лагерь. — Я не знала, что они так умеют.
Высота наклонилась к Вьюну и Флоре.
— Пришлось показывать дакти, как строить укрытия и охотиться на травоедов, но я удивлена, что они прислушались к нам.
— Хорошо, что пришлось вам, а не нам, — пробормотал Вьюн на ухо Душе.
Малахита с Жемчужиной выжидали, сидя чуть дальше на той же ветке. Малахита была невозмутима, как каменная стена, а Жемчужина нервно подергивала шипами. Из самого большого укрытия вынырнула какая-то фигура, и Душа сначала решила, что это владыка. Но когда она вышла на открытое пространство и приблизилась, стало ясно, что это королева-полукровка.
Малахита и Жемчужина сорвались с ветки и спустились на платформу. Жемчужина качнула шипами, подавая остальным знак лететь за ними. Приземлившись, Вьюн поставил Душу на ноги и успокаивающе сжал ей запястье. Душа сделала глубокий вдох, напомнила себе, что она наставница, выступила вперед, и сырая трава скользнула по ее чешуе. Душа остановилась чуть позади и правее Жемчужины.
Королева сквернов Отрада приблизилась к ним, за ней следовал дакти.
— Их сегодня больше, — без вступления объявила она. — Вы видели?
Она говорила на языке раксура, но не так бегло, как другие скверны. Как Делин, только чуть неуверенно, словно припоминая слова.
Это потому, что у стаи нет прародительницы, решила Душа. Способность осваивать язык жертв у сквернов исходила обычно от прародительниц или владык. Надо бы обсудить это с Толком. Если только он жив, вспомнила она. Если Нефрита найдет его и Ежевику.
— Мы их видели, — отозвалась Малахита.
Взгляд Жемчужины скользнул мимо дакти к двум владыкам, оставшимся у большого укрытия. Судя по наклону шипов, она также была прекрасно осведомлена о кетелях в ветвях наверху.
— Нужно обсудить твою стратегию, — сказала она Малахите.
Дакти подтолкнул Отраду.
— Мы знаем, как заставить прародительницу прийти к нам, — сказала она. — Только прежде, чем это сделать, мы хотим от вас еще кое-что.
Шипы Жемчужины дернулись так, что воины разбежались бы, будь этот жест направлен на них. Малахита лишь склонила голову набок.
— И чего же? — спросила она.
Дакти опустил голову, и Душа могла поклясться, что он нервничает. Отрада медлила, с опаской наблюдая за обеими королевами. Наконец, процарапав когтями по траве и мху, она произнесла:
— У нас был консорт.
Душа непроизвольно прикусила губу. Жемчужина почти беззвучно зашипела, а кончик хвоста Малахиты едва заметно хлестнул.
— И ты говоришь это нам, — сказала она с язвительной и холодной усмешкой.
Отрада нахмурилась.
— Он был моим отцом. Он дал мне имя. Я могу говорить о нем.
Душа заставила себя выдохнуть. Жемчужина хлестнула хвостом.
— Говори, — сказала Малахита.
— Когда он был жив, он говорил, что когда-нибудь мы уйдем жить в другое место, только мы и еще несколько других, добрых. Может быть, в большое дерево. — И она добавила, словно оправдываясь: — Я не знала, что это значит, пока мы не пришли сюда.
Душе пришлось стиснуть зубы, чтобы сохранить нейтральное выражение лица. Больно было слышать о том, как давно мертвый консорт строил планы побега со своим птенцом-королевой. Она подумала, способна ли Малахита определить, из какого он был двора, но не представляла, как можно было похитить его из Пределов. Должно быть, это восточный двор, один их тех, что хранят предания о старом дворе своих предков и о покинутом древе-колонии на западе.
— Но нам надо учиться охотиться на травоедов и выращивать всякое, как делают земные обитатели. — Дакти рискнул бросить взгляд на королев, а потом почесал за ухом, явно выражая сдержанное сомнение. Отрада посмотрела Малахите прямо в глаза. — Если вы нас научите, я помогу вам осуществить план. Я могу приманить самую могущественную прародительницу.
Душа ощутила исходящую от Жемчужины волну сомнений. Малахита ничем не выдала своих чувств.
— Как? — спросила она.
Отрада расправила плечи, ее шипы шевелились, но Душа точно не знала, что это значит.
— У меня есть секретные сведения, и прародительница придет за ними. И тогда мы ее убьем. Ее стая и остальные растеряются, и их будет легко убить.
Жемчужина с сомнением зашипела.
— Ты думаешь, это получится?
Дакти поднял голову и посмотрел на нее.
— У нас получилось.
Жемчужина обратила на него пристальный взгляд, дакти съежился и отступил на шаг.
Кончик хвоста Малахиты описал маленький круг.
— Разве в таком случае стаю не возглавит другая прародительница?
Душа тоже задавалась этим вопросом. Проблема в том, что им очень мало известно о том, как стаи сквернов объединяются или враждуют между собой. Стаи делились знаниями — возможно, через родственные связи между владыками. Или тем способом, которым владыки узнают, что один из них был убит, и могут найти его тело, если голову не отрезать и не закопать. Но Душа никогда не слышала, чтобы две стаи объединялись. Сама идея объединения стай сквернов ради единой цели была новой и ужасающей.
— Ни одна из остальных не обладает такой же силой, — сказала Отрада. — Одни попытаются захватить власть, а другие будут против, и они передерутся.
Жемчужина и Малахита переглянулись. Наблюдая за их единением, Душа поняла, что прежде никогда не видела двух правящих королев, действующих согласованно, как сейчас.
Шипы Жемчужины вопросительно шевельнулись, и Малахита качнула одним шипом в ответ. Душа даже не была уверена, что это значит, но Жемчужина зашипела и спросила Отраду:
— Что за секретные сведения?
— Разве я не могу просто сказать им, что они есть? — возмутилась Отрада.
Раздраженно дернув шипами, Жемчужина снова посмотрела на Малахиту. Душа безошибочно прочла этот взгляд: «Я больше не могу. Продолжай сама, иначе я ее прикончу».
— Отправь сообщение, — сказала Малахита Отраде, спокойная как скала. — Передай, что ты знаешь, где находится еще одна колония раксура, маленькая, плохо охраняемая и близко к границе. Ты не поведешь туда прародительницу, но расскажешь при встрече, где это место.
Жемчужина задумчиво шевельнула шипами.
— А если прародительница спросит, почему она хочет встретиться, а не просто указать направление?
Малахита наклонила голову набок и взглянула на Жемчужину.
— Потому что она хочет кое-что взамен.
— Большое дерево, но не такое, как это, а лучше, — вставила Отрада. Дакти подтолкнул ее, но трудно было сказать, к чему он призывал — замолчать или настаивать насчет дерева. — С внутренним содержимым, — добавила Отрада.
Жемчужина и Малахита проигнорировали ее слова.
— В это скверны не поверят, — сказала Жемчужина.
Теперь взглядами обменялись Отрада и дакти.
— Верно. Они нас не понимают, — произнес дакти.
Так и есть. Сквернам никогда не понять желания полусквернов обрести постоянный дом. Душа и сама сомневалась, что верит, и не знала, прихоть это или настоящая цель королевы-полукровки. Это выглядело неправдоподобно, и арбору тревожило, что влияние сквернов может быть направлено против дворов в Пределах, даже если сознательно королева-полукровка такого не замышляет. Но наставники Опаловой Ночи говорили, что в отсутствие прародительницы скверны не могут таким образом направлять внимание на раксура, даже если захотят.
Лицо Отрады оставалось раздраженным.
— Тогда что мне сказать?
— Скажи им, что хочешь получить консорта, — сказала ей Малахита. — В качестве трофея, после того как они убьют всех раксура.
Душа вздрогнула и почувствовала, как вздыбились шипы, как бы она ни старалась сдержаться. Воины невольно зашевелились. От самой этой мысли, пусть даже она и была частью хитрого плана, в груди билась ярость.
Отрада насупилась, словно подозревала ловушку. Она покосилась на воинов.
— Это просто уловка. На самом деле мы хотим большое дерево.
Зарычав себе под нос, Жемчужина дернула шипами в сторону Малахиты.
— В западных Пределах есть старые заброшенные деревья-колонии, принадлежащие Опаловой Ночи, — сказала Малахита Отраде. — Я отдам вам одно, и вас научат в нем жить. Но если тронете хоть одного раксура, окрыленного или арбора, или же убьете и съедите хоть одно разумное существо, земного обитателя, болотного, небесного или еще какого, если я узнаю, что вы мне лгали — тогда я убью вас, всех до единого.
Интонация Малахиты не изменилась, но Душа ощутила, что воздух стал чуть прохладнее. Она судорожно вздохнула. Малахита это сказала. Душе не почудилось.
Отрада недоверчиво смотрела на них. Дакти чуть отступил, подтолкнул Отраду и сказал:
— Здесь хорошее дерево.
— Его вы не получите, — зарычала Жемчужина. — Или на западе, или ничего.
Отрада легонько шлепнула дакти по голове.
— Мы возьмем дерево на западе.
Молчание Малахиты так затянулось, что Душа ощутила под шипами нервную дрожь. Эта хищная неподвижность, кажется, подействовала на всех, кроме Жемчужины. Отрада выглядела обеспокоенной, а дакти опять съежился.
— Что такое? — наконец произнесла Жемчужина, и Душа вздрогнула.
— Нужно кое-что еще. — Малахита обернулась к Жемчужине. — Если она скажет, что ей известно, где тот двор, это лишь слова. А скверны уже знают, что она помогла уничтожить стаю у сел-Селатры. Нужно что-то более убедительное.
Жемчужина зашипела и несильно хлестнула хвостом, но признала:
— Да, ты права.
Отрада сделала вдох, собираясь возразить, но тут дакти вставил:
— Верно. Ты же знаешь, какого они мнения о нас. Они заподозрят.
Отрада возмущенно молчала.
— Ей нужен пленник, — произнесла Малахита.
Душа мысленно зашипела. Малахита права, скверны никогда не поверят в это без каких-либо доказательств.
— Им стану я, — не раздумывая сказала Душа.
Жемчужина подхватила ее за гребни и увлекла к краю платформы, где их не могли услышать скверны. Душа не возражала, потому что спор с Жемчужиной обычно дополнялся рычанием и угрозами, исполнять которые королева не собиралась, так что лучше было обсудить все наедине.
— Это не может быть королева, скверны не так глупы, — пояснила Душа. — И не воин, потому что им не нужны воины. Это должна быть арбора.
Она не стала даже говорить, что это не должен быть консорт. Хорошо, что Лун не здесь, а с Нефритой, он обязательно вызвался бы.
— Душа…
Жемчужина положила руки ей на плечи, словно собиралась встряхнуть. Она и хотела встряхнуть.
Душа сжала ее запястья.
— Ты же знаешь, так лучше всего. Просто злишься, потому что не можешь найти причины не делать этого.
— Я не могу рисковать главной наставницей ради глупого плана, — прошипела Жемчужина.
— Он не глупый, — возразила Душа. — Все может получиться. И мы спасем много жизней, если скверны запаникуют и начнут драться между собой или улетят. Малахита права, Отраде нужен пленник, прародительница клюнет, и все получится. — Она встретилась с Жемчужиной взглядом. — Я глава наставников и беру на себя этот риск. — Как бы ни было трудно, Душа понимала, что просить кого-то другого было бы тяжелее. — Я справлюсь, поверь, — добавила она. — Я уже была пленницей.
Жемчужина зарычала.
— Если тебя убьют…
Душа сделала то, что могли сделать в такой ситуации только арборы или птенцы. Она шагнула вперед и приникла к груди Жемчужины.
— Не сердись.
Жемчужина перестала рычать.
— Прекрати, — миг спустя сказала она.
По дороге к дальнему югу, на облачной стене
Ветряной корабль пришел в движение, и прохладный ветер стал еще холоднее. Лун отдыхал и вел наблюдение сверху, стоя на носу.
Равнину, как и прежде, пересекали расщелины, но невысокие холмы как будто перемещались на восток. Лун присмотрелся и понял, что они на самом деле движутся, и это не холмы, а чудовищных размеров создания с мягко закругленными спинами. Их ноги, толстые как стволы деревьев-гор, неторопливо и тяжело топали. Вскоре Звон заметил стаю бескрылых птиц, которые тем не менее летали, скользя по воздуху, как рыбы в воде.
Для земных обитателей здесь было довольно холодно, и островитянам пришлось одеться теплее. Сумрак пришел посидеть на палубе с Луном и принес одежду, одолженную островитянами. Он дал Луну рубаху из очень мягкой синей ткани из волокон мелководных растений, обитающих в море у Золотых островов. Звон тоже надел подобную, только желтую, неокрашенную. Лун пока не замерз, но одежда еще хранила следы запахов Золотых островов — горечь специй пряных блюд, ароматы соли и солнца, которыми пахли ветры Желтого моря.
Он уже сменил одежду на запасную, захваченную с собой — штаны и рубаху из темной шелковистой ткани, сотканной арборами Тумана Индиго. Уходя, Лун оставил одежду с Нефритой и остальными — она была слишком хороша для того, чтобы вливаться в таком виде в толпу земных обитателей в торговых портах и селениях, где они с Утесом могли остановиться. Но у рубахи, которую принес Сумрак, рукава были длинные, а штаны доходили до самых лодыжек, и значит, лучше защищали от холода. Лун натянул через голову позаимствованную у островитян рубаху поверх своей.
К ним присоединились Ежевика и Делин. Ежевика удобно устроилась между Луном и Звоном, а Делин сел рядом и стал делать наброски пейзажа в блокноте. Он был так же рад видеть свои бумаги, бережно сохраненные вместе со всеми вещами с солнцехода, как Нирана, Диару и остальную команду с Золотых островов.
Вслед за ними вышли Рорра и Ниран с Каламом и сели поблизости, на прогретой солнцем палубе. Они явно хотели помочь Каламу отдохнуть и отвлечься от тревожного наблюдения за отцом. Состояние жандера трудно определить с виду, но глаза у Калама были запавшие, и он выглядел усталым. Лун подумал, что, наверное, он всю ночь не спал, сидя рядом с Каллумкалом. Неловко было смотреть, как Рорра и Ниран, не отличавшиеся веселым нравом, старались подбодрить Калама.
Возможно, это и заставило Ежевику выскользнуть из-под руки Луна, чтобы сменить тему.
— Нам известно, почему скверны напали на Пределы именно сейчас? — спросила она. — Конечно, они всегда нас ненавидели, но почему выбрали это время?
— Королева-полукровка сказала Малахите, что скверны винят нас в том, что случилось с теми стаями, которые пытались скрещиваться с раксура, — пояснил Звон.
Ежевика зарычала от возмущения.
— Это же не наша вина.
— Да, не ваша. Но случившееся определенно связано с их недостаточным пониманием раксура, — сказал Делин и посмотрел вниз на кетеля, который переместился ближе к средней части ветряного корабля. Откинувшись на стену каюты, он запрокинул голову, прикрыл глаза и явно наслаждался солнцем. — Вот скажите, скверны контролируют размножение, как это делают раксура?
Его слова вызвали изумление у Рорры и Калама.
— А раксура так делают? — спросила Рорра.
— Арборы спариваются для размножения только после тщательного рассмотрения родословных и с учетом того, какие черты хотят видеть в потомстве, выбирая, кого хотят породить — арборов или воинов. Они стараются предугадать, кто потребуется двору в ближайшие двадцать-сорок циклов, поскольку сроки взросления у арборов и окрыленных различаются. Выводки не появляются на свет без тщательного планирования.
— Он прав, — вздохнул Ниран. — Когда я был там, учителя очень много говорили о родословных и будущих выводках. В мельчайших подробностях.
Лун никогда не думал об этом в подобных терминах, но знал, что дворы раксура поступают именно так. Туман Индиго производил потомство ради выживания. Опаловая Ночь — для войны.
— Иногда получается совсем не так, как планировали, как бы хорошо все ни было учтено, — кисло заметил Звон.
Ежевика кивнула.
— На какое-то время у нас оказалось слишком много арборов и недостаточно воинов. — Она подняла взгляд на Луна. — Или консортов. — Спустя мгновение, с сомнением и понизив голос, она добавила: — Я знаю, ты не всерьез сказал, что…
— Всерьез, — сказал Лун. — Если ты захочешь. — Он не мог припомнить, не Ежевика ли говорила, что хочет завести выводок в этом цикле. — Если ты не желаешь птенцов…
— Я хочу.
Ежевика радостно подпрыгнула и стиснула его руку.
— Не уверена, что поняла правильно… — медленно произнесла Рорра.
Калам выглядел озадаченным и растерянным.
Делин улыбнулся.
— Секс, не предназначенный для производства потомства — другое дело, только ради удовольствия участвующих.
— Это соответствует тому, что я наблюдал, — добавил Ниран.
Рорра и Калам обернулись и уставились на него. Ниран постарался сохранить отсутствующее выражение лица.
— Я не понимаю, — произнес Лун. Звон сделал вдох, собираясь заговорить, но остановился и удивленно посмотрел на него. — Нет, я все это знаю, — поспешно пояснил Лун, — но не понимаю, какое все это имеет отношение к сквернам.
— Верно. — Звон обернулся к Делину. — Лично я не уверен, что скверны, как и мы, планируют размножение. И вряд ли кто-нибудь это знает. Нам известно, что прародительница совокупляется с владыками, но дакти и кетели не могут произвести потомство. Во всяком случае, так всегда считали наставники. — Он нахмурился. — Если скверны не обмениваются владыками между стаями… Нет, они должны, иначе никак. Думаю, стоит спросить у нашего кетеля.
Ниран поморщился.
— Не уверен, что хотел бы при этом присутствовать. Дедушка, куда ты клонишь?
— Итак, контроль деторождения у сквернов — если они вообще его практикуют — должен быть достаточно прост, — продолжал Делин. — В то время как у раксура это сложное ткачество, где размещение каждой нити тщательно просчитывается как королевами, так и арборами, и при необходимости вплетаются разумно выбранные нити из других дворов.
— Получился бы прекрасный рисунок, если бы ты больше понимал в ткачестве, — заинтересованно произнесла Ежевика.
— Я видел, как это делается, — возразил Делин и указал в направлении стоявшего у ограждения Сумрака, который слушал почти так же растерянно, как и Лун. — Скверны и раксура — два разных вида с общими предками. Но раксура — знатоки в размножении с целью закрепления полезных черт на благо всего двора, — пожал плечами он. — Если раксура найдут способ манипулировать размножением сквернов ради появления новых наследственных линий, они смогут обратить владык и прародительниц в нечто иное, больше похожее на сквернорожденную королеву или на Сумрака. Они могли бы дать кетелям и дакти возможность независимо мыслить и позволить развиваться естественно. Тогда, предоставленные самим себе, они станут похожими на арборов и смогут что-то создавать без необходимости разрушать или красть. Без необходимости убивать и пожирать друг друга во времена, когда нет иной добычи, или когда прародительница решит сократить численность стаи. Править ими будут не прародительницы с абсолютным контролем, а существа, более похожие на королев и консортов раксура, для которых важнее всего благополучие каждого члена стаи.
Сумрак яростно зашипел. Лун рывком обернулся, сменив облик прямо в движении.
У каюты стоял кетель, приблизившийся совершенно беззвучно. Он смотрел на Делина, но без хищного блеска во взгляде, который мог вынудить Луна вцепиться кетелю в горло.
— Как? — спросил он. — Как это сделать?
Все напряглись. Боковым зрением Лун видел, что Калам коснулся перевязи с огнестрелом на плече, как будто хотел удостовериться, что оружие на месте. Рорра положила обе руки на палубу в готовности оттолкнуться и встать. Ниран старался не смотреть на стоящую в рулевой рубке Диару, которая взялась за хранившийся там огнестрел. Сумрак сменил облик и вцепился в ограждение, собираясь наброситься.
Потом Лун заметил Утеса — тот сидел на самом краешке крыши рулевой рубки. Лун сомневался, что кетель собирается напасть, но рад был увидеть Утеса поблизости.
Лишь Делин, казалось, не беспокоился.
— Не знаю. Это только теория. Конечно, потребовалась бы кооперация множества сквернов, — ответил он, задумчиво глядя на кетеля.
Кетель принял этот ответ, хмуря широкий лоб и не обращая внимания на реакцию окружающих.
— Но не прародительниц, — сказал он.
Лун даже не знал, что более странно — такой интерес кетеля к этой возможности или его уныние при рассмотрении практической стороны.
Делин поднял брови.
— Думаешь, ни одна прародительница на это не согласится?
— Да. — Кетель медленно и неохотно кивнул. Потом, словно защищаясь, добавил: — Мы изменились. Кетелям и дакти так лучше.
Лун заставил шипы опуститься. Он переглянулся со Звоном, вдруг поняв — Делин видел, что кетель приблизился, чтобы послушать, и в последние несколько мгновений говорил исключительно для него.
Сумрак все еще был готов к атаке. Лун сменил облик на земной и сказал ему:
— Подойди сюда, Сумрак.
Сумрак хлестнул хвостом, но куда лучше Луна знал, как подобает вести себя воспитанным раксура, и был слишком вежлив, чтобы не подчиниться, когда его подзывает старший консорт. Он нехотя сменил облик и слез с ограждения, по-прежнему враждебно наблюдая за кетелем. Звон чуть подвинулся, давая Сумраку место сесть рядом с Луном.
Кетель наблюдал с любопытством, но молчал.
Ниран осторожно обернулся к Делину.
— Дедушка, но как все это связано с нападением сквернов на Пределы?
— Просто я считаю, что нападение вызвано не слухами об оружии из древнего города. Возможно, спусковым крючком послужила дошедшая до остальных сквернов весть об уничтожении гонявшейся за ним стаи. Но скверны, видимо, уже какое-то время винят раксура в своем упадке. Мне кажется, скверны нечасто обмениваются информацией, и новости между стаями распространяются очень медленно. Но если я заметил, что у раксура имеется потенциал, чтобы вывести сквернов из-под контроля прародительниц, то наверняка и прародительницы это заметили.
— Какова бы ни была причина, сейчас нам следует беспокоиться о древнем оружии, — заметила Рорра, все еще с опаской наблюдая за кетелем.
— Куда его несут? — спросил кетель.
Лун взглянул на Утеса, и тот пожал плечами, равнодушно продолжая смотреть на равнину. Лун решил, что Утес не имеет никаких конкретных возражений против того, чтобы поделиться с кетелем информацией. Лун и сам не видел на это причин.
— Мы не знаем, — ответил он. — И не уверены, что они знают. Ученая, которая, возможно, помогла бы им это прояснить, погибла в том торговом городе у реки.
Кетель не ответил, но пошел к ограждению, морщась от носившегося над палубой холодного ветра.
Звон, явно до сих пор встревоженный участием кетеля в разговоре, понурил плечи.
— У хианцев должны быть какие-то соображения, — сказал он. — Не случайно они удрали. Но если нам повезет, они ошибаются.
— Может быть, Вендоин разговаривала с Каллумкалом больше, чем с тобой или Ежевикой, — заметил Калам. — Когда он очнется, а я уверен, что он очнется, то расскажет нам больше.
Видя на лице Калама надежду, Лун старался показать, что считает это возможным. Но он заметил, как Рорра отвела взгляд, и ее черты исказила тревога.
Лун обрадовался, когда из люка на нижней палубе появились Толк и Лоза. До тех пор, пока не увидел их лица.
Звон расправил плечи.
— Что случилось? — нахмурившись, спросил он.
— У нас с Лозой было видение, — сказал Толк и бросил взгляд на Лозу. — Не совместное, но все-таки…
Лоза выглядела расстроенной.
— Некоторые подробности различаются, но общая картина одна и та же. Металлические строения в холодном море, таком холодном, что оно покрывается льдом, как вершина высокой горы. Во всяком случае, мне кажется, что я видела именно это.
— Ты и раньше такое видел, — сказал Звон Толку. — Дома, при совместном видении с Душой и Чертополохом. Так ведь?
Толк кивнул.
— Тогда я подумал, что это город. Но теперь могу сказать, что это огромное судно, водный корабль вроде солнцехода, только гораздо больше.
Лоза вздохнула.
— В тех ранних видениях присутствовал образ каменного города в облаках. Теперь мы думаем, что это был город строителей фундаментов внутри скалы. А ощущение мощного притяжения, должно быть, исходило от древнего оружия.
— Возможно, этот водный корабль где-то поблизости. — Толк указал на равнины внизу, под ветряным кораблем. Вдали скользила по ветру еще одна стая бескрылых птиц. — Наверное, туда хианцы и направляются.
Лун поднялся и подошел к ограждению. Уже заметно похолодало, и на каменистой равнине поблескивали в солнечном свете клочки замерзшей травы.
Похоже, ветряной корабль приближался к холодному морю из видений наставников.
В конце дня они заметили другие руины — стоящее ребром на каменном основании огромное разомкнутое металлическое кольцо с потрепанной непогодой резьбой на остатках граней. Оно было таким высоким, что ветряной корабль, пролетая, мог задеть его корпусом.
Перегнувшись через ограждение, Лун разглядел отпавший кусок металлического кольца — его серповидный контур еще выступал над травой.
— Ты уверен, что они летели не туда? — спросила Диара, указывая на кольцо. — Выглядит довольно странно.
Рорра навела подзорную трубу на руины.
— Там нет никаких признаков корабля, — отозвалась она, но без особой уверенности. Она отвернулась от ограждения. — Лучше пусть Дранам снова проверит мох.
Звон подошел и встал рядом с Луном, всматриваясь в конструкции у основания сломанного кольца.
— Не похоже, что это выстроено предтечами. Скорее напоминает строение, поставленное посреди их руин.
Но Дранам доложила, что мох все еще показывает движение, и ветряной корабль полетел дальше. До вечера они видели вдалеке еще четыре подобных руины, но мох говорил, что хианцы прошли мимо.
Они провели холодную ночь и прикончили разделанное мясо, заготовленное воинами Опаловой Ночи и хранившееся в трюме. Оно было не такое вкусное, как свежее, но холод уберег его от гниения. Утес вынес кетелю на палубу его порцию. А Ежевика и некоторые земные создания из корабельной команды построили для него укрытие за кормовым баком, используя одеяла и непромокаемую ткань, пропитанную смолой дерева-горы. Кетель, похоже, смутился, но без колебаний забрался внутрь.
Рассветный свет понемногу стал ярче, и Лун бросил первый взгляд на холодное море.
Оно уходило вдаль от берега, укрытого снегом. Невысокие волны несли на берег куски льда и уже выстроили вдоль всей кромки воды белую стену, такую высокую, что трудно было сказать, вся ли она ледяная, или под ней лежит что-то еще. Вода омывала небольшие, затянутые льдом островки, окружавшие берег спиральным узором, который не выглядел природным. Лун размышлял о том, что скрыто подо льдом и снегом, может, те островки — опоры разрушенной дамбы или фундамент давно исчезнувших сооружений.
Ледяной ветер на носу корабля сдул волосы Луна назад и похитил из его легких воздух. Раксура даже без чешуи были не так восприимчивы к холоду, как земные мягкокожие обитатели, но Лун был рад рубахе островитян, натянутой поверх остальной одежды. Он привык и к снегу, и ко льду в долинах и на склонах высоких гор, но не на равнине, и эта странность пугала. Здесь не ощущалось запаха соли в воздухе, значит, море пресноводное.
Он услышал, как когти Нефриты царапают по палубе у него за спиной. Она обняла Луна, и он ощутил ее тепло.
— Будь осторожен, — сказала Нефрита, — не подхвати легочную болезнь.
— Думаю, это наименьшая из наших проблем, — понизив голос, ответил Лун.
Из люка выбрался Ниран, завернутый в одеяло. Он с ужасом оглядел холодные синие воды, пробормотал проклятие, а потом отвернулся и двинулся к рулевой рубке.
— Диара!
Они собрались прямо перед открытой стеной рулевой рубки и смотрели, как Дранам пытается извлечь изо мха больше информации. Звон сел на палубу, чтобы придерживать карту, которую рисовала Диара. Калама и Дранам беспокоил разве что ветер, но обитатели Золотых островов мерзли, даже укутавшись во всю запасную одежду. Он выглядели так жалко, что Поток, отступив назад, раскинул крылья, чтобы создать преграду для ветра. Делин уже дважды пытался выйти на палубу, но был бесцеремонно отправлен обратно ближайшими островитянами.
Подошедшая к Луну Лоза оступилась, и он обвил ее рукой за плечи. Рорра дрожала, ее лицо сводило от холода, и Лун вспомнил, что она всегда носила больше одежды, чем киш-жандеры. Она встала рядом с Утесом и прислонилась к нему.
— Я хотела окончательно убедиться, прежде чем сообщать вам, — сказала Дранам, — но хианская лодка замедляет ход. Мне кажется, мы всего в нескольких часах пути от них, точнее сказать не могу.
Нефрита присела на корточки, чтобы посмотреть, и на сей раз Дранам не пыталась незаметно отстраниться. Нефрита постучала когтем по точке, которую Диара отметила на почти пустой карте.
— Можете показать мне, насколько это далеко? В сравнении с расстоянием, которое мы прошли.
Диара склонилась над картой.
— Примерно столько же, как от руин вот до этой точки, где был большой водопад.
— Мы можем туда добраться, — сказал пристально наблюдавший за ними Утес.
Нефрита кивнула и встала.
— Думаю, пора лететь вперед.

Глава 19

Предстоял долгий перелет на холоде, и поэтому сперва наскоро сделали кое-какие приготовления. Нефрита велела всем подкрепиться, и они поели сушеных фруктов и рыбной пасты из корабельных запасов. Лун закончил раньше воинов и отправился искать свой заплечный мешок, хранившийся где-то в спальной каюте. Он взял немного еды, нож, бурдюк с водой, огниво и пару дополнительных одеял. Рорра подготовила для воинов малые огнестрелы.
Пришел Калам со стопкой одежды.
— Пожалуйста, возьми это, Лун. Это тебе, остальным и Нефрите, когда она примет меньшую форму.
— Уверен? — спросил Лун Калама, усевшегося на пол рядом. — Тебе самому не понадобится?
— Нам одежда нужна больше для вида, — отмахнулся Калам. — С помощью нескольких котелков Толк согрел каюты островитян. Они говорят, одежды и одеял достаточно, чтобы согреться.
Что ж, если раксура придется провести ночь на одном из тех ледяных островов, лишняя одежда не помешает. Лун взял протянутую стопку, передал воинам и спросил:
— Как Каллумкал?
— Мне кажется, ему лучше. — Калам кривовато улыбнулся. — Я знаю, что постоянно так говорю, но он самостоятельно пил воду и сжал мою руку. Ивар-эдель считает, что яд может выветриться.
— Отлично.
Они посмотрели друг на друга, а потом Калам сжал Луну руку.
— Берегите себя.
— Постараемся, — ответил Лун.
Сказать больше было нечего.
Калам вышел, но явились Звон, Эрика и Шафрана, чтобы заняться собственными приготовлениями. За Нефритой следовала Ежевика.
— Я могла бы вам пригодиться. Теперь я знаю про хианцев все. И…
— Нет, — отрезала Нефрита и взяла Ежевику за плечи. — Неизвестно, что там обнаружится, и я не хочу рисковать тобой. Хватит и того, что придется нести Толка, но нам могут потребоваться оба наставника.
Ежевика огорченно поникла. Потом в каюту ввалился Корень.
— Почему не я? — требовательно произнес он. — Я лучше летаю, чем Звон, и побывал в большем количестве мест, чем они, — махнул он в сторону Эрики и Шафраны.
Эрика, натягивавшая позаимствованную у жандеров куртку, обернулась и возмущенно посмотрела на Корня. Выражение лица Шафраны уже было близко к убийственному.
Звон был скорее потрясен, чем обижен, а Ежевика зарычала. Лун невольно зашипел, слишком растерявшись, чтобы сделать что-то еще. Лучше бы Корень не разговаривал так с Нефритой.
Та пристально смотрела на Корня, и ее шипы уже начали разворачиваться и подниматься.
— Вини в этом собственное поведение, — жестко произнесла она. — Мне не нужен воин, который не подчиняется.
— Я должен быть там, — оскалился Корень. — Я хочу…
Шипы Нефриты качнулись, и внезапно она схватила Корня за горло и прижала к стене у двери. Он обратился в земную форму и смотрел на нее округлившимися глазами.
Шафрана и Эрика испуганно отшатнулись, Ежевика вздрогнула, а Звон растерянно пискнул. Не обращая на них внимания, Нефрита заявила ровным тоном:
— Ты должен хорошенько подумать о своем поведении, Корень. Я не собираюсь это терпеть.
Спустя долгий миг Корень опустил взгляд и прошептал:
— Я сожалею.
Нефрита ослабила хватку и отступила.
— Иди сожалей где-нибудь в другом месте.
Корень выскользнул из каюты. Шафрана отвернулась и занялась сборами, а Звон и Эрика растерянно переглянулись. Лун сдержал вспышку ярости — они сражаются за всех раксура в восточных Пределах и не только, а Корень этого не понимает. Возможно, он слишком многого не понимал, а смерть Песни использовал как оправдание, чтобы и не пытаться.
Так или иначе, на это сейчас нет времени.
— Ты как? — спросил он Нефриту.
Она опустила шипы.
— Все хорошо. Можем лететь.
Они полетели в указанном Дранам направлении. Лун, как один из сильнейших, держался позади группы, следя, чтобы у воинов не возникало проблем из-за порывов сильного ветра. Он также хотел присмотреть за кетелем, который следовал за ними на расстоянии. Лун не оставил бы его на лодке с земными обитателями и Ежевикой, когда тех охраняют одни только воины.
— Надеюсь, хианцы там просто остановились. Возможно, у них выдохся мох или они заблудились и ищут дорогу, — сказал ему Звон перед вылетом.
— Скорее всего, — кивнул в ответ Лун, проверяя, как закреплена поклажа.
Звон вздохнул, и его плечи поникли.
— Но ты так не считаешь.
Да, Лун так не считал.
Нефрита в последний раз переговорила с Нираном, Роррой и Делином.
— Если это случится, если мы их не остановим, вы сразу же об этом узнаете, — сказала она.
Она имела в виду, что все оставшиеся на борту раксура и все жандеры погибнут. Лун старался об этом не думать. Сама мысль заставляла его ежеминутно прислушиваться к ощущениям и гадать, оно это или еще нет. Так и свихнуться недолго.
Делин шагнул вперед, взял руки Нефриты в свои, сжимая мягкокожими пальцами ее когти, и поднял взгляд.
— Если это случится, мы не остановимся, — сказал он. — Мы отберем у них то оружие и найдем способ его уничтожить.
Ниран угрюмо кивнул, но Рорра сказала:
— Этого не случится. Вы с ними справитесь.
Лун надеялся, что она права.
Резкий ветер сразу сдувал с чешуи Луна все тепло, исходившее от яркого солнца. Сумрак нес Лозу, а Эрика — Толка. Лун надеялся, что они не слишком страдают от холода — тому, кого переносят, всегда несладко, особенно в плохую погоду.
Заледеневшие островки под ними теперь были разбросаны свободнее, но общий рисунок по-прежнему сохранял форму спирали — конечно, если Луну не чудился узор в случайном расположении. Но если он все же есть, хианцы могли следовать по нему к своей неведомой цели.
Чем дальше они летели, тем острова располагались чаще и ближе друг к другу. Те, что покрупнее, были так же окружены льдом, но виднелись и черные каменистые склоны. Они выглядели холодными и совсем не гостеприимными, но в критической ситуации можно приземлиться и на них.
В конце дня Утес неожиданно свернул в сторону. Он заметил, понял Лун, и его сердце забилось чаще. Нефрита подала знак воинам следовать за Утесом, и они начали спускаться к скоплению островков. Лун сделал круг, пытаясь понять, что увидел Утес. Он не заметил маленькой летающей лодки, но далеко впереди, на воде, разглядел серый контур крупного предмета.
Все уже собрались на островке. Воины расселись на острых ледяных выступах, а Утес обратился в земную форму и вместе с Нефритой остановился на самом пологом склоне. Лун по сложной траектории опустился на камни и вскарабкался наверх, чтобы присоединиться к ним.
— Нам нельзя сидеть здесь до темноты, — сказала Нефрита Утесу, пока Лун стряхивал ледяные брызги с крыльев. — Нужно подойти ближе и посмотреть, с чем мы имеем дело.
Утес щурился от ветра. Поверх собственной одежды на нем была куртка, которая, как опознал Лун, принадлежала Рорре.
— Если будем держаться невысоко и перелетать с острова на остров, у нас больше шансов оставаться незамеченными.
У воды что-то хрустнуло, и Лун вздрогнул, но это оказался кетель в земном обличье. Он забрался на камни прямо под склоном и выжидал.
Нефрита вздохнула.
— Тебя и… этого хианцы, скорее всего, заметят, — сказала она Утесу. — Вам придется подняться выше, до уровня облаков, и ждать там, пока мы не подадим сигнал.
Утес поморщился, но не возразил.
— Земные обитатели никогда не смотрят ввысь, — вставил кетель.
Все взгляды обратились к нему. Лун посмотрел на Утеса, тот вздохнул и стер со лба кристаллики льда. Нефрита зашипела.
— Ладно, идем.
С другой стороны острова ударила большая волна, и на них обрушился дождь ледяных брызг.
Ежевика, укутанная в одну из запасных курток Калама, стояла на носу и пыталась уговорить ветряной корабль идти побыстрее. После долгих дней заключения на летающей лодке ей трудно было оставаться в каюте. Она до сих пор просыпалась в панике, думая, что опять в клетке. Несмотря на то, что плетеные стены ничем не напоминали моховые в летающей лодке и пахло здесь только раксура, знакомыми земными обитателями и странным компаньоном-кетелем, она все же чувствовала себя неуютно. Ежевика надеялась с этим справиться, но пока ей было лучше на палубе, даже на резком холодном ветру у незнакомого ледяного моря.
Погрузившись в свои мысли, Ежевика не сразу заметила, что рядом Корень. Бросив на него взгляд, она не обрадовалась его присутствию. Она все еще злилась из-за того, как он говорил с Нефритой.
Одно дело — попытаться изменить мнение королевы о чем-то, это долг арборов. Но воину бросить вызов королеве, да еще в такое время…
Ежевика понимала, что он горюет о Песне. Но ее оплакивали и все остальные.
— Злишься на меня? — спросил он так, будто до его тупой головы наконец дошло, как Ежевика зла.
— Да, — резко отозвалась она. — Друзья гибнут, Корень, иногда это все равно что лишиться руки. Всегда болит и никогда не забывается. — Можно подумать, кто-то из них забыл о Лепестке, Раковине, Ветке и других, погибших при нападении сквернов на восточную колонию. — Но двор прежде всего. Мы сражаемся за все дворы в Пределах и жителей восточных земель, и за жандеров в Кише, хотя никто из них и не знает об этом. Если ты этого не понимаешь, значит, ты просто никчемный, можешь убираться отсюда и жить в одиночестве.
— Им все равно, потому что Песня спорила с Нефритой, — после долгого молчания сказал Корень. — Вы с Толком забыли ее, потому что…
Ежевика с рычанием обернулась к нему. Его шипы вздыбились. Она вызывающе шагнула вперед.
— Дважды подумай, прежде чем говорить.
Драка между ними стала бы катастрофой. Ежевике даже думать не хотелось, что после этого будет с Нефритой — ей придется отвечать за случившееся перед Жемчужиной. Утес больше никогда не заговорит с Ежевикой. Весь двор огорчится, и ей ни за что не позволят завести выводок с Луном. Но Ежевика много дней была беспомощна, отравлена и напугана, и если Корень тронет ее — будет бой, и она намерена его выиграть.
Оба содрогнулись от тяжелого удара по палубе.
— Что здесь происходит? — раздался чей-то голос.
Корень отшатнулся, а Ежевика испуганно зашипела. Это оказались Искра, воительница из Опаловой Ночи, и Огонек, любимец Сумрака. Искра подступила к Корню. Она была крупнее него, ростом с Елею, и с мускулистыми плечами — в роду Опаловой Ночи, кажется, все такие.
Корень оскалился на нее, но его шипы дрогнули в готовности опуститься.
— Тебя не касается. Мы не из вашего двора.
Искра наклонила голову набок.
— Нет, это меня касается. Увидев воина, угрожающего арборе, никто не будет просто стоять и смотреть.
Огонек взял Ежевику за руку и потянул в сторону.
— Мы прошли все Три мира, догоняя земных, укравших ее, а ты собирался ее ударить? — произнес он.
Корень отступил на шаг, и его шипы опустились.
— Я не ударил бы!
Огонек недоверчиво зашипел.
— С виду так не казалось.
Ежевика стиснула зубы, сдерживая волну эмоций. Ей хотелось свернуться клубком в уголке и заплакать. Она знала, что это ее вина, она не должна была позволять этому спору зайти так далеко. Она, здравомыслящая арбора, подвела свой двор.
— Это я виновата, — выдохнула она.
— Нет, не ты, — сказал Огонек.
Искра подняла шипы, требуя тишины. Ежевика задержала дыхание. В отсутствие королевы главной становилась самая крупная женщина-воин, так что Искра имела полное право выбить дух из Корня за угрозы арборе. Ежевика лишилась самообладания и потеряла контроль. Теперь ей оставалось только попытаться отговорить Искру.
Но Искра не вступила в драку.
— Ступай внутрь, отдохни, — сказала она, пристально глядя на Корня.
Ежевика с облегчением перевела дух. К счастью для Корня, все воины из Опаловой Ночи выглядели довольно спокойными.
Корень, наконец начавший понимать, что зашел слишком далеко, шагнул к двери. Но потом возразил:
— Я стою на страже.
— И блестяще исполняешь эту задачу, — заметил Огонек. Он бросил взгляд на воду. — Ты даже не смотрел… — Стойте, что это?
Ежевика обернулась, следуя за взглядом Огонька. Зрение арборов не такое острое вдаль, как у воинов, но она уловила какое-то движение. На одном из каменистых маленьких островков был кто-то живой. Там кто-то стоял.
Корень запрыгнул на ограждение.
— Это один из наших, они ранены…
— Нет! — Искра ухватила его за гребни и удержала от прыжка с лодки. — Когда они вылетели, ветер нес их на запад. Это кто-то другой.
— Ты права. — Огонек прыгнул на ограждение и, прищурившись, всмотрелся сквозь ветер. — Похоже на земного обитателя.
Ежевика метнулась к рулевой рубке.
— Ниран! Диара!
Ежевика ожидала у ограждения, напоминая себе не скрести когтями по палубе. Ветер сдувал ее гребни назад — Диара останавливала солнцеход. Впереди, совсем недалеко, Искра и Огонек все еще кружили над островом, рассматривая стоящего там земного. Вспышка осталась на самой высокой мачте и наблюдала — на случай, если это ловушка. Искра приказала Корню караулить на корме, и он повиновался. Вероятно, несостоявшаяся драка немного привела его в чувство.
Ежевика решила, что присутствие земного — подвох, но когда ветряной корабль подошел поближе, узнала стоящую на камнях фигуру. Либо это уловка, либо у нее галлюцинации.
Подошла Рорра с подзорной трубой и начала рассматривать остров.
— Это Вендоин, — выдохнула Ежевика.
Рорра с мрачным видом опустила трубу.
— Да. И она не вооружена.
Несмотря на ветер, Ежевика уловила след специфического запаха Рорры и постаралась не обращать на него внимания. Верный признак, что Рорра взволнована. И единственный, поскольку ее лицо оставалось непроницаемым.
Островок представлял собой просто скалу, омываемую наполненными льдом волнами. Там ничего не спрятать. На Вендоин была только легкая рубаха, какие предпочитали носить хианцы, не скрыть даже самого маленького огнестрела.
Подошел Ниран и остановился позади них, хмуро наблюдая за происходящим.
— Может быть, маленький моховой корабль затонул, и выживших вынесло на берег?
Рорра покачала головой.
— Течение для этого неподходящее. И Дранам увидела бы, что корабль изменил курс.
Искра, вероятно уверившись, что это не какая-то хитрость, спланировала на остров, подхватила Вендоин, взмыла в воздух, и Огонек вслед за ней.
Рорра с Нираном отступили от ограждения, чтобы дать им место приземлиться.
— Ежевика, пожалуйста, иди в главную каюту, — сказал Ниран. — Предупреди остальных, что мы приведем ее туда. Я не хочу напугать Калама.
Все, кто не управлял ветряным кораблем или не заботился о Каллумкале, собрались в главной каюте, ожидая возвращения воинов с потерпевшей кораблекрушение Вендоин. Ежевика одним прыжком достигла люка и бросилась вниз по лестнице. Уже в дверях она приняла земной облик.
Укутанный в несколько слоев одежды Делин сидел на скамье. Калам расхаживал перед очагом. На всех островитянах была дополнительная одежда, хотя Ежевике каюта показалась теплой. Все выжидающе обернулись к ней.
— Это Вендоин, — сообщила она.
Калам стиснул зубы. На плече у него по-прежнему висел маленький огнестрел — разумная предосторожность для земного обитателя в незнакомом месте.
— Калам, ты же не… — начала Ежевика.
Но она не могла подобрать слова, чтобы не прозвучали оскорбительно или снисходительно.
— Хочу услышать, что она скажет, — скрестив руки на груди, произнес Калам.
— Мне случалось слушать ее целыми днями. Могу заверить, что это будет сплошное разочарование, — заметил со своей скамьи Делин.
Один островитянин фыркнул, все заерзали, и напряжение спало. Плечи Ежевики немного расслабились.
На лестнице послышались легкие шаги раксура и тяжелая поступь башмаков Рорры. Наконец Искра втащила в комнату Вендоин, отпустила ее и отряхнула с шипов лед. Чуть покачнувшись, Вендоин отпрянула от Искры. Ниран и Рорра вошли вслед за ней.
Вендоин обвела всех собравшихся взглядом, никак не отреагировав на Ежевику и Делина. Ее серая кожа между похожих на камень пластин брони стала синеватой — видимо, реакция на холод. Легкая рубаха была порвана и в грязи.
— Значит, вы следовали за нами. Я… — заговорила она, но при виде Калама слова словно застряли у нее в горле.
В комнате стало тихо. Рорра пристально смотрела на Вендоин, будто считывая выражение лица, которое Ежевика разгадать не могла. Скрипнула палуба, и Ежевика ощутила, что ветряной корабль пришел в движение. Он сражался с ветром, чтобы следовать прежним курсом.
Слабый звук и движение как будто разрушили чары, и Калам произнес:
— Мой отец еще жив, несмотря на то, что ты с ним сделала.
Вендоин вздохнула.
— Я не собиралась…
— Мне все равно, — перебил ее Калам с легкой дрожью в голосе. — Почему ты оказалась на том острове? Где остальные хианцы?
Вендоин взглянула на Нирана и Рорру, обойдя вниманием Ежевику. Как обычно. Ежевика сумела не закатить глаза и не зашипеть.
— Очевидно, раксура не бросают своих, и мы тоже, — произнес Ниран. — Без них нам не удалось бы последовать за вами сюда. — Он указал на других островитян. — Меня зовут Ниран, остальные — моя семья, а Делин-Эвран-линдел — наш дед.
Взгляд Вендоин остановился на Делине.
— Не поверите, но меня изгнали с моего же корабля.
— Мы тебе верим, — сказала Рорра, все еще внимательно наблюдая за Вендоин. Ее самоконтроль был почти как у королевы, и Ежевика обнаружила, что признательна ей за это. — Мы нашли его и останки команды, — добавила Рорра. — У тебя, похоже, вошло в привычку покидать корабли, когда они в беде.
— Я их не убивала, — по-прежнему бесстрастно ответила Вендоин.
Ежевика ощутила, как в груди бьется едва сдерживаемый рык.
— Я сказала выжившим, что удивляться этому не стоит. Вы, хианцы, не такие, как кишцы. Нецивилизованные, — произнесла она, специально для Вендоин на кедайском с хианским акцентом. Ей хотелось, чтобы в голосе звучала ирония, но он был хриплым от гнева.
Вендоин обернулась к ней.
— Как давно ты знаешь этот язык?
— Ежевика здесь не для того, чтобы отвечать на твои вопросы, — сказала Рорра. — Твои компаньоны выбросили тебя на остров из-за твоего обаяния или просто больше не нуждались в тебе?
Вендоин опять оглянулась, словно оценивая всех. Льдинки сыпались к ее ногам, собираясь на сплетенном из травы коврике.
— Твое дело, говорить нам или нет, — сказала Рорра. — Мы отслеживаем путь вашего мха, и остальные уже догнали вашу шлюпку.
Вендоин чуть шевельнулась — вероятно, земные обитатели этого не заметили. На взгляд Ежевики, это был жест облегчения.
— Я отказалась сотрудничать с Лавинат. Полагаю, Ежевика рассказывала о ней.
— Да. Продолжай, — сказала Рорра.
— Забирая то оружие у… у вас с солнцехода, я не понимала, на что оно способно. Насколько несовершенно.
— Даже фрагментарные записи, оставленные строителями фундаментов, говорят о том, что оружие несовершенно и восстановлению не подлежит. Они оставили его для предтеч в надежде, что те смогут извлечь из него какую-то пользу. А раз оно так и осталось внутри, предтечи так и не пришли за ним. Мы не дураки, и будь так любезна, не обращайся с нами как с детьми. Вы знали, что оружие несовершенно, и вас это не волновало.
— Я не думала, что оно убьет жандеров. — Голос Вендоин звучал жестко, но Ежевике показалось, что она услышала слабую дрожь. — Хотя я предполагала, что такое возможно, — признала Вендоин.
Рорра бросила угрюмый взгляд на Калама. Он, похоже, не мог поверить.
— Возможно? — повторил он. — Сколько других видов, сколько еще народов Киша оно убивает?
— Оно убивает хианцев, — сказала Ежевика. В этом она была уверена. — Оружие убило Алдоан, хианскую ученую и ее семью. Вот почему ты испугалась.
Вендоин отвела взгляд, но на шее у нее напряглись мышцы.
— Лавинат настаивала, что Алдоин погибла, потому что держала оружие. Оно не должно было находиться в руках живого существа и сработало из-за близкого присутствия сквернов. Она утверждала, что это скверны убили ученую. Мы с Бемандин не были в этом убеждены, зато многие из команды Лавинат на борту ее поддерживали. И поэтому мы сочли за лучшее притвориться, что приняли это объяснение, по крайней мере до тех пор, пока не получим больше информации. Мы и представить себе не могли…
Она остановилась, не договорив.
— Вы и представить не могли, что она вас предаст, — заключил Калам. — Если бы отец был в сознании, он сказал бы то же самое о тебе.
Миг спустя Вендоин продолжила, словно Калам ничего и не говорил:
— Мы верили, что это оружие уничтожит сквернов на востоке. Если бы оно сработало, мы могли бы покинуть Хиа-Исеру и вернуться в Хиа-Маджору. Могли бы вернуться домой. Такова была наша единственная цель. — Она отвернулась, вперив взгляд в стену. — Ради этого я и остальные много работали, с тех пор в погребенных под Хиа-Исерой руинах строителей фундаментов обнаружили камни с сообщениями об оружии, задолго до того, как я присоединилась к Каллумкалу в Кедмаре. Лавинат тоже над этим работала. Предав нас, она призналась в сокрытии обнаруженных предупреждений о том, что оружие может нанести ужасный ущерб.
— И все же решилась его использовать? — недоверчиво спросил Делин. — Она потеряла рассудок?
— Она верит, что уничтожение сквернов того стоит. — Вендоин поморщилась. — Верит в то, что часть нашего народа, оставшийся в Хиа-Исере, в укрытых толстым камнем городах, выживет. Верит, что ради этого стоит жертвовать теми, кто живет в других частях Киша и на востоке или будут застигнуты вне убежища.
Ежевика встретилась взглядом с Каламом, и тот, не веря своим ушам, покачал головой. Островитяне растерянно переговаривались. Ниран явно был потрясен.
— Как вы узнали, куда отвезти оружие? — жестко и прагматично спросила Рорра.
— У Лавинат была карта, обнаруженная на одном из камней с посланиями, которую она утаивала от нас.
— Карта привела вас к руинам на побережье, — произнес Ниран.
— Лавинат попыталась использовать оружие, и в итоге… мы переместились сюда. — Вендоин опять огляделась. — Существование этого места стало неожиданностью.
Рорра поморщилась.
— А откуда Лавинат знает, в каком направлении идти сейчас?
— Она сказала, что оружие указывает, куда идти.
По спине Ежевики пробежал холодок.
— Это правда? — спросил Ниран. — Или бред?
— Я не знаю, — ответила Вендоин. — Когда я сказала, что не стану ей помогать, она бросила меня на этих скалах.
Рорра пристально смотрела на Вендоин.
— Если ты больше ничем не можешь помочь, что нам с тобой делать?
Ежевика подумала, что это еще один стимул, чтобы заставить Вендоин сказать больше, но Калам сейчас же ответил:
— Отнесем ее обратно на остров.
— Нет, — сказала Вендоин. — Лавинат позволила мне просмотреть письмена, которые принесла с собой, а ей не удалось расшифровать. Некоторые я сумела разобрать, но утаила это от нее. — Она встретилась взглядом с Роррой. — Я могу сказать вам, как обезвредить оружие.

Глава 20

Они летели низко, почти над самым льдом, от острова к острову, и серые формы на горизонте становились все крупнее. Море было относительно спокойным, хотя в гребнях Луна застревали льдинки, нанесенные ветром.
Они приблизились к узкому каменному гребню, слегка выступавшему над водой, и Нефрита подала знак остановиться. Лун уселся рядом с остальными на замерзшей скале, откуда была хорошо видна цель.
Они обнаружили металлический корабль из видений Толка и остальных, но не только корабль. Похоже, он стоял на руинах причала предтеч.
На возвышающемся над морем центральном стебле размещались похожие на цветы платформы для летающих лодок. Рядом с гигантской конструкцией даже огромный металлический корабль, пришвартованный к ней на воде, выглядел маленьким.
Над широким корпусом корабля, напоминавшего небольшой город, поднимались столбы с огромными полумесяцами парусов. Корма была высокая и квадратная, острый нос загибался вверх. На корпусе виднелись десятки башен в форме больших сфер, поставленных друг на друга, с темными пятнами на бесцветном металле — вероятно, дверями или окнами. Башни мостиками соединялись с непонятного назначения сооружениями, похожими на строительные леса. Нигде не было заметно признаков жизни, и, судя по металлическим осколкам, вмерзшим в лед вокруг корабля, он уже долгое время пребывал в запустении.
Толк и Эрика приземлились дальше по гребню холма. Толк посмотрел на Нефриту, шипами выражая подтверждение. Это было место из его видений. Хорошо бы так и оказалось, подумал Лун. Он надеялся, что в этом ледяном море не так много гигантских металлических кораблей.
— Он такой огромный, — прошептал Звон. — Может, в первый раз наставники были правы, и это город. Когда-то был город.
— Возможно.
Какая разница, если именно это место искали хианцы?
Сумрак влез наверх сбоку от Луна.
— Не похож он на корабль предтеч.
— Мне тоже так кажется, — согласился Звон, сидящий с другой стороны.
— Почему? — спросил Лун.
— Формы и углы изгибов не те, — хмуро глядя на корабль, сказал Звон. — Особенно если сравнивать корабль с причалами, или что там за похожие на цветы штуки. Их изгибы и формы определенно напоминают те, которые мы видели в руинах предтеч.
— Ты тоже это понял? — спросил Лун у Сумрака.
— Конечно. — Шипы Сумрака утвердительно дрогнули. — Цветоподобные причалы выстроили предтечи, но корабль создан кем-то еще.
Лун сдался. Звон по-прежнему обладал восприятием арбора, а Сумрак, насколько знал Лун, был единственным окрыленным, умеющим рисовать. Сумрак явно получил такие способности не от матери-прародительницы, а, скорее всего, от предтеч, как и способность открывать двери в их городе.
На скалу за их спиной вскарабкалась Елея.
— Вы видели? — спросила она.
Лун растерянно взглянул на нее. Сбитый с толку Звон указал на гигантский корабль.
— Это? Вроде да.
Шипы Елеи раздраженно дрогнули.
— Маленькую летающую лодку! Она стоит в верхней части вон того большого причала-цветка, ближе к середине.
Лун слишком увлеченно рассматривал водный корабль и не заметил лодку. Щурясь из-за ветра, теперь он ее разглядел — она была привязана к верхушке цветка причальной платформы, у центрального стебля.
Продолговатая и маленькая лодка из серо-зеленого мха, всего шагов двадцать в длину, с короткой палубой впереди, одним люком и несколькими окнами в верхней части. Там не поместилось бы много хианцев. Те, кто был на борту, наверное, спускались к причалу или на корабль с помощью кишского летательного снаряжения. Важно, что на лодке не хватило бы места для большого огненного орудия.
— Нефрита собирается проверить лодку, — продолжала Елея. — Остальным она велела остаться здесь. — Лун поморщился, и она добавила: — Я знаю.
Лун обернулся и посмотрел на Нефриту. Она присела на высоком валуне у края хребта, вытряхивая из шипов лед. А затем подпрыгнула, поймала ветер и захлопала крыльями, направляясь в сторону летающей лодки.
Лун зашипел от растерянности и страха.
— Они могут даже не догадываться, что мы здесь, и на лодке, скорее всего, никого не оставили, — сказал Звон.
Но, по крайней мере, Утес где-то в облаках, совсем близко.
С потоком ветра Нефрита поднялась над центральным стеблем, а потом спустилась на лодку. Там она на долгий миг затаилась.
— Думаю, Звон прав, внутри никого нет, — сказал Сумрак.
Нефрита прошмыгнула по палубе и скрылась в люке. После, наверное, самого долгого ожидания в жизни Луна она снова появилась и дала им знак приблизиться.
Елея с облегчением зашипела и обернулась к воинам.
— Пошли.
Звон спрыгнул вниз, чтобы забрать Лозу, а Лун взлетел. Его тут же отнесло в сторону, и пришлось хлопать крыльями на ветру, чтобы подняться к вершине причала.
Выбеленный солнцем и побитый бесчисленными циклами непогоды стебель возвышался перед ним как гора. Вероятно, он стоял на дне моря, и его основание, омываемое холодными волнами, тонуло в острове льда. Лун пронесся мимо покрытого пятнами металлического паруса заброшенного корабля, и тот завибрировал на ветру с низким гулом, отдающимся дрожью в костях.
Сделав круг, Лун спустился на кишскую летающую лодку. Едва он свернул крылья, как вокруг стали приземляться Сумрак и остальные воины. Нефрита сидела на ограждении, глядя на изгибы граней причального стебля в пятидесяти шагах ниже. Лун запрыгнул на ограждение рядом с ней. По рифленому стеблю вилась дорожка, лед на ней был стерт подошвами нескольких пар ног.
— Они не боялись оставить следы, — тихо заметил он. Наверное, Вендоин и Лавинат думали, что магия действует только на кишской летающей лодке. — Они не знают, что мы здесь.
— Будем надеяться, — пробормотала Нефрита.
Она выпрямилась и помахала в сторону облаков. К ним сейчас же устремилась темная фигура Утеса. На почтительном расстоянии за ним следовал кетель. Лун склонился, пытаясь рассмотреть шахту, и к нему подошел Звон. Подобно цветку, который напоминало портовое сооружение, внутренний проход изгибался спиралью, становящейся внизу темнее и уже. По стенам вились выступы, но земные обитатели не сумели бы по ним пройти. Без летательных ранцев хианцы не ушли бы этим путем. А они точно здесь побывали — на всем протяжении спуску на заледеневших ступенях виднелись свежие царапины.
Утес приземлился на изгиб цветка под летающей лодкой. Кетель уцепился за широкий ствол чуть пониже и обвился вокруг него.
— Я пойду первой, — повысила голос Нефрита, чтобы услышали воины. — Утес и Толк — за мной. Лун, вы с Сумраком позади.
Лун не возражал. Если внутри их поджидают хианцы или кто-то еще, если это ловушка, то Нефрита хочет, чтобы они с Сумраком прикрывали отступление воинов.
Нефрита спрыгнула с ограждения. Утес протянул руку Толку, подхватил его и тоже взлетел. Елея, Шафрана и Эрика отправились вслед за ними, а затем Поток и Ловкач. Лун кивнул Звону, пропуская его с Лозой вперед, и они с Сумраком полетели последними.
Спускаясь к первому выступу внутри шахты, Лун краем глаза заметил там что-то темное. Он едва не поднял тревогу, но понял, что это снова кетель, зацепившийся за выступ повыше. Сумрак раздраженно зашипел. Лун хотел прогнать кетеля, но сомневался, что тот послушается. И к тому же, если в руинах обитает какое-то чудовище, сила кетеля им пригодится.
Нефрита уже спрыгнула с уступов к пятачку, где шахта сужалась. Места для приземления внизу было мало, и поэтому Лун выжидал. Нетерпеливо сжимая когти, он заметил, что материал строения больше похож на камень, чем на металл, — под покровом льда и въевшейся грязи обнажились темно-синие полосы.
Утес первым нырнул в сужающуюся шахту и исчез в темноте. Луну стало тревожно. Потом вниз ушли Нефрита и Елея. Вслед за ними отправились остальные воины. Звон с Лозой ждали своей очереди.
Стена под когтями Луна дрогнула. Звон внизу резко дернулся и вцепился в уступ когтями руки. Лоза обернулась и взглянула на Луна, ее гребни смешались с нервно дергающимися шипами Звона. Ловкач и Поток под ними еще балансировали, держась за уступ прямо над поворотом, где шахта сужалась. Остальные уже исчезли во тьме, и Лун их не видел.
— Эта штука движется, — прошептал Сумрак. Он был прав — казалось, вся структура, как и то, на чем она держится под водой, переместилась на несколько шагов.
— Думаешь, хианцы…
От сильного толчка Лун сорвался с уступа и заскользил вниз, скрежеща по стене когтями, пока наконец не наткнулся на шероховатый участок, где сумел остановиться. Он оказался всего в шаге над Лозой и Звоном. Лоза дотянулась через голову Звона и уцепилась когтями за уступ сверху.
Стена затряслась так яростно, что Лун ощутил под когтями влагу. Он посмотрел вниз, на остальных, но Поток и Ловкач исчезли. Сумрак предупреждающе крикнул — шахта пошла рябью подобно воде, и эта волна подступала к ним.
— Берегись! Наверх, Звон! — выкрикнул Лун.
Звон, как ни странно, мгновенно сообразил, что надо лезть наверх, к Сумраку. Карабкаясь вслед за ним, Лун бросил еще один отчаянный взгляд вниз. Узкую часть шахты сдавило, стены изогнулись и рассыпались, закрыв отверстие. Они успели пройти, в отчаянии понадеялся Лун. У них было время пройти.
Он поднялся к Сумраку, а Звон и Лоза уже прыгнули на летающую лодку. Ее удерживал кетель, ухватившись за ограждение когтистой рукой. Одновременно с Сумраком Лун соскочил на палубу и почувствовал, что катится вниз. Он наткнулся на Сумрака, который помогал Звону и Лозе встать.
Небо над головой закружилось, и Лун понял, что весь огромный причал под ними начал поворачиваться. Кетель вспрыгнул на борт летающей лодки и вцепился в нос, но якорные канаты разорвались с хрустом ломающегося хребта. Палуба подалась вверх и ударила Луна. Он вонзил в нее когти руки и ноги и удержал Сумрака.
Моховая лодка рухнула, ударилась обо что-то, а потом еще раз. Лун с трудом поднялся, удерживая Сумрака когтями за воротниковые гребни.
В ушах взвыл ветер, а большая часть лодки исчезла. Вся правая сторона была срезана до кормы, всего в нескольких шагах от них. От верхней каюты остались только две стены. Из-под корпуса на корме торчал оголившийся поломанный шпангоут, мох висел клочьями. Лодка ударилась о металлический парус гигантского корабля. К облегчению Луна, Звон и Лоза сумели удержаться, ухватившись за Сумрака с другой стороны. А тяжелый кетель все еще цеплялся за остатки носа.
Все вокруг двигалось, и Лун не мог сориентироваться, где верх, а где низ. Он на мгновение зажмурился, пытаясь сосредоточиться. Нет, дело не в его чувстве ориентации, а во всем остальном. Вся причальная конструкция начала поворачиваться и потащила металлический корабль за собой. У Луна сжалось горло при мысли, что это сделали хианцы.
Огрызок летающей лодки мог в любой момент развалиться. Им еще повезло, что мох не расползся и не спутал крылья.
Вывернувшись, Лун увидел изгиб колеса, прикрепленного к мачте.
— Сюда!
Он потянул за собой Сумрака.
Тот выпрямился, таща Звона. Оглушенный Звон пошатывался, и Лоза помогала ему держаться на ногах. Сумрак притянул ее к груди, а Звона передал Луну. Подхваченный Луном, Звон инстинктивно ухватился за его воротниковые гребни.
— Кажется, я ударился головой, — невнятно пробормотал Звон. — Что случилось?
— Расскажу потом, — отозвался Лун. Палуба треснула по всей длине, он вскочил на уцелевшую часть ограждения и сказал Сумраку: — Пошли!
— Берегись паруса, — отозвался Сумрак и слетел с лодки.
Он расправил крылья, уклонился от потока ветра, потом снова нырнул в него, обходя парус, и приземлился прямо за ним, на верхнюю часть колеса. После чего спрыгнул вниз и устроился в широкой нише под ободом.
— Похоже, много практиковался, — сказал Звон и сдавленно охнул, когда Лун поднялся в воздух.
Ветер, вызванный движением корабля и всего причала, превратил воздух в быстро изменяющийся лабиринт течений. Луна дважды бросало в сторону, как пушинку, прежде чем он сумел приземлиться на колесо и спуститься к Сумраку. Там он зацепился, тяжело дыша. Оглянувшись, он увидел, как кетель оттолкнулся от летающей лодки, ловко обогнул парус и приземлился на нижнюю часть колеса. От сильного толчка остатки летающей лодки поплыли по воздуху, врезались в парус и рассыпались на куски, тут же унесенные ветром. Случись это раньше, мы все погибли бы, подумал Лун. Им повезло. Если можно так сказать.
— Видел, что случилось с остальными? — спросил Сумрак, повысив голос, чтобы перекричать шум ветра.
Лун качнул шипами в знак отрицания.
— Они были внутри. Поток и Ловкач пошли следом.
Они живы. Он должен так думать, или не сможет сделать то, что необходимо.
— Что это было? — спросила Лоза. — Чем вызвано? — И сама ответила на вопрос: — Оружием?
— Скорее всего, — отозвался Звон, его голос звучал увереннее и тверже. — Наверное, хианцы разобрались, как оно работает.

Нефрита спускалась по сужающейся шахте, пробуя воздух на вкус, чтобы уловить след хианцев. Выступы по бокам понемногу уменьшались, но на стенах изнутри появился плавный волнообразный рельеф, исчезающий в темноте по мере того, как свет наверху угасал. Часть струящегося орнамента тускло светилась синим, позволяя видеть подробности. Свет поблескивал на изящных гнутых колоннах, поддерживающих конструкцию. «Если хианцы не сильно нас опередили, — подумала она, — мы можем…»
Из-за внезапного толчка Нефриту швырнуло на ближайшую колонну. Инстинктивно раскинув крылья, она не рухнула вниз, но когти проскрежетали по серебристому камню. Подняв голову, она увидела падающую на нее Елею. Нефрита отпустила столб, подхватила ее, и они по инерции отлетели дальше.
Но теперь Нефрита контролировала падение, и они приземлились на изгиб нижней колонны. Она уцепилась ногой, удерживая Елею, и отчаянно огляделась в поиске остальных.
Первым она заметила Утеса, державшегося за колонну на противоположной стороне шахты хвостом и когтями ноги. В одной руке он держал Эрику, в другой Толка. Над ним зацепились Шафрана и Поток, удерживающий под мышкой Ловкача. Больше Нефрита никого не увидела. И что-то перекрыло свет сверху шахты. Она в ужасе зашипела, но потом опустила шипы. Паниковать нельзя.
Елея вцепилась когтями в колонну.
— Я цела, — выдохнула она, и Нефрита отпустила ее. Елея качнула шипами. — Мы движемся?
— Да. — Поворачивалась вся шахта, а возможно, и все строение. Нефрита ощущала это головой и нутром. — Где Лун и остальные? — крикнула она Потоку и Шафране.
— Они были над нами, — сказал Поток, изгибаясь, чтобы посмотреть вверх. — Думаю, они до сих пор где-то наверху.
Узел, стягивающий Нефрите грудь, немного ослаб.
— Шафрана, не могла бы ты подняться и проверить, заблокирована ли шахта? — сказала она.
Та согласно качнула шипами, обогнула Потока и начала взбираться наверх.
Кажется, никто не пострадал. Поток удерживал рукой ошеломленного Ловкача, пока тот не пришел в себя. Утес обернулся вокруг колонны, чтобы Эрика могла устроиться наверху. Толк влез Утесу на плечо, а оттуда перепрыгнул наверх и сел рядом с Эрикой. Потом Утес полез по колонне вслед за Шафраной.
Нефрита наблюдала за ним в нервном напряжении.
— Думаешь, это хианцы привели причал в движение?
Елея вцепилась когтями в выступ и нагнулась, чтобы посмотреть вниз.
Нефрита с трудом заставила голос звучать ровно.
— Наверное. Такое совпадение маловероятно.
Внизу шахта продолжала сужаться, и колонны наклонялись друг к другу, образуя структуру для спуска. Если хианцы воспользовались летательными ранцами, они шли здесь так же быстро, как раксура.
Елея зашипела, вдруг кое-что вспомнив.
— Делин говорил, хианцы владеют магией, двигающей камни. Кажется, что стены не каменные, но…
Нефрите хотелось застонать, но она с этим справилась.
— Значит, они знают, что мы здесь.
— Часть стены обрушилась и перекрыла узкую часть шахты! — крикнула сверху Шафрана. — Здесь полно обломков. Праотец пытается расчистить проход. — Сверху раздался грохот, посыпались осколки камня. Шафрана раскинула крылья и опустилась к колонне рядом с Нефритой и Елеей, так что смогла понизить голос. — Я никого не видела и не почуяла. Похоже, когда это случилось, их там не было.
Это значило, что она не увидела и не почуяла следов крови или раздавленных тел. Нефрита глубоко вздохнула, чтобы успокоить колотящееся сердце, и качнула шипами в знак благодарности. Луна не раздавила обрушившаяся стена, а Звон, Сумрак и Лоза с ним. Если есть группа раксура, способная справиться с такой необычной ситуацией, так это они.
Елея потянулась, чтобы взглянуть наверх, уворачиваясь от осыпающих колонну осколков.
— Мы могли бы воспользоваться огнестрелами, но… У нас есть время?
— Можем разделиться, — предложил сверху Поток. — Кто-нибудь останется здесь и попробует раскопать…
Размышляя, Нефрита сжимала когти. Возможно, они и так уже опоздали. И хианцы где-то внизу собираются применить оружие. И уже знают, что раксура здесь.
— Надо идти. Утес!
Спустя еще пару толчков с потоками обломков Утес слетел сверху, уцепился за колонну над Эрикой и принял земную форму.
— В спешке я не смогу там пройти.
Нефрита согласно качнула шипами.
— Мы найдем другой путь отсюда, как только остановим хианцев. Эрика, Ловкач, можете лететь?
— Да, королева, со мной все в порядке, — сказал Ловкач и в знак подтверждения развернул крылья.
— Да, Нефрита.
Эрика осторожно расправила крылья и подняла Толка.
— Тогда за мной, — сказала Нефрита и слетела в шахту.

Звон качнулся вперед, Лун ухватил его за руку и втащил обратно на выступ. Колесо дрожало, и казалось, корабль вот-вот развалится.
Лун подтянулся к верхнему краю, где парус не закрывал обзор. Все портовое строение поворачивалось, волоча корабль за собой, а над ним сгущались тучи. Внизу кружил водоворот из воды и льда. Лун вспомнил водоворот, который вытянул солнцеход из города строителей фундаментов.
— Ничего хорошего это не предвещает, — сказал он.
— Думаешь? — Звон нагнулся, взглянул вниз и ахнул. — Ох, нет-нет, только не снова это. Погоди-ка. — Он помедлил, а Лун и нутром, и затылком ощутил изменение положения. — Мы спускаемся!
— Это наверняка оружие, — сказала снизу Лоза. — Все из-за него!
— Мы пока живы, — возразил Сумрак. — У нас еще есть время. — Колесо снова дернулось, и он добавил: — Может быть.
Кетель тоже взобрался на колесо, но остановился на несколько шагов ниже Лозы и Сумрака. Лун не сомневался, что кетель обеспокоен.
Нужно посмотреть, что происходит внизу, решил Лун, отпустил колесо и выпрямился, цепляясь когтями ног, чтобы удержаться. Он зашатался под порывами ветра, но в таком положении увидел, что причал опускается, увлекая корабль за собой. Внизу бурлила серая вода, но было и что-то синее.
Синее как небо, подумал он и заметил проблеск коричневого и золота. Может быть, земные существа и не способны были этого разглядеть, но глаза раксура сразу же опознали травянистую равнину, видимую с большой высоты.
— Это проход!
Корабль сотрясся от мощного удара, вой ветра перешел в визг. Колесо снова дрогнуло, Лун пошатнулся, и Звон схватил его за ногу.
— Здесь проход сквозь небо. — Лун присел для устойчивости. — Проход в другое место, куда-то вниз. Возможно, так хианцы могут воспользоваться оружием. Да, наверняка.
Шипы Звона дрогнули в изумлении.
— В этом есть смысл. Ежевика говорила, что им нужно подняться очень высоко, чтобы оружие поразило всех на востоке. Это как бросить камень с высоты…
— Я понял, — сказал Лун. Только он не знал, что с этим делать. Хианцы как-то заставили корабль открыть магический проход в небе. Если Нефрита и остальные погибли в шахте или заперты в ней…
— Мы должны это остановить, иначе… — произнес Сумрак. — Может, сдвинуть с места этот корабль? И он потащит причалы обратно наверх? Или свалит их на землю, и тогда Пределы и Киш будут недосягаемы для оружия?
— Да! Должно получиться! — Звон собрался с силами и неуверенно выпрямился, опираясь на руку Луна. — Надо найти рулевую рубку.
Лун схватил Звона за руку, не давая ему упасть, и когтями вцепился в колесо. Корабль снова тряхнуло, и на них обрушился порыв ветра.
Сумрак встал, пытаясь рассмотреть все получше. Лоза спустилась к кетелю.
— Подними меня! — велела она.
— Нет, Лоза! — вскрикнул Лун.
— Нет! — зарычал Сумрак.
— Замолчите оба! — прикрикнула Лоза.
Кетель подтянулся к ней, взобрался на колесо и закрепился там когтями и хвостом. Потом осторожно обвил Лозу рукой и поднял.
Звон отступил к Луну.
— Она должна… Я ничего не увидел. — Потом боязливо добавил: — Хорошо, что это придумал не я.
Лун изнывал от желания вырвать кетелю глаза. Судя по раздраженному рычанию, Сумрак испытывал то же самое.
Лоза вскарабкалась по руке кетеля как можно выше. Ветер трепал ее гребни. Корабль стал вращаться быстрее, и они с кетелем раскачивались. Когда их повело далеко в сторону, Звон от испуга слабо пискнул.
Щурясь от ветра, Лоза изогнулась, чтобы видеть другой конец корабля, ее лицо напряглось от усилий. Наконец, она опустилась на руку кетеля. Тот поставил ее на колесо и осторожно разжал пальцы, чтобы она могла выбраться. Она указала на дальний конец корабля.
— В той стороне есть возвышение. Это единственное, что похоже на рулевую рубку!
Создатели корабля могли быть слепыми и управлять им откуда-нибудь из трюма, кто знает? Но попробовать стоило.
— Сумрак, возьми Лозу, — сказал Лун. — Мы пойдем вслед за вами.
Сумрак подхватил Лозу, присел и прыгнул на следующее колесо, для чего ему пришлось частично развернуть крылья. Он легко и умело скользил в жесточайшем порыве ветра. Лун с сомнением взглянул на Звона. Тот утвердительно качнул шипами и угрюмо сказал:
— Я справлюсь.
Лун взлетел за Сумраком, приземлился на следующее колесо и оглянулся. Неуклюже дергаясь, Звон боролся с ветром, но сумел приземлиться рядом с Луном, напряженно вздыбив шипы. Вслед за ним взлетел и легко опустился кетель.
После еще нескольких опасных прыжков под крепчающим ветром они добрались до подветренной стороны следующего гигантского металлического паруса. Лун заметил большую сферу, которую Лоза приняла за рулевую рубку. Она размещалась в центре конусообразного сплетения толстых металлических канатов и стоек, на огромных изогнутых кристаллических окнах поблескивал свет. Лун ощутил тень надежды. Похоже, сфера была связана с более крупной частью корабля, и это напоминало соединительные усики движителя кишской водной лодки. Да, Лоза права, там может оказаться рубка.
Сумрак добрался первым и приземлился на закругленный верх сферы. Лун ударился в ее бок, съехал вниз и зацепился когтями за верх широкого окна. Он прижался к нему лицом, пытаясь что-то увидеть, но внутри было совсем темно. Звон спустился на боковую поверхность и дотянулся до висящего прямо под изгибом толстого каната.
— Эй, по-моему, это дверь!
Оттолкнувшись от окна, Лун слетел вниз, к канату. Он был похож на кольчугу — сплетен из тонкой металлической нити и прикреплен к коническому основанию под сферой. Вцепившийся в канат Звон указал на искусно изогнутый кусок металла внизу, и Лун понял, что это лестница, очень напоминавшая внутреннюю часть цветочных платформ в первых руинах. Спрыгнув на ступеньку, он увидел, что лестница ведет в круглый дверной проем в основании сферы. Лестница немного защищала от ветра, была прочно закреплена, и на ней Лун не так сильно чувствовал движение корабля.
Спрятав когти, он провел ладонями по двери.
— Замка нет.
Он спустился обратно на нижнюю лестницу, чтобы Звон и Лоза осмотрели все более тщательно.
— Погодите, здесь цветочный замок предтеч, только крошечный, — сказал Звон, осторожно поддев когтем что-то, углубленное в каркас двери. — Может, нам удастся его взломать…
Лоза отступила в сторону. Сумрак опустился рядом со Звоном и потянулся рукой к замку. Лун вытянул шею, чтобы посмотреть, но ничего не происходило.
Звон поморщился.
— Это наверняка просто. Нужен длинный металлический прут…
В двери раздался стон. Звон испуганно дернулся, но Лоза сказала:
— Думаю, это металл.
— Лоза, Звон, отойдите… — зарычал Лун, и дверь открылась.
Сумрак шагнул к двери, закрыв их своим телом, но оттуда не вырвалось ничего, кроме волны холодного застоявшегося воздуха, отдающего гнилью и ржавчиной.
Лоза покопалась в заплечном мешке и достала горсть светящегося кишского мха. Сумрак взял его и, держа перед собой, шагнул внутрь.
— Здесь еще одна лестница. И, думаю, мы в нужном месте.
Лун поднялся и проскользнул внутрь вслед за Сумраком. В тот же миг движение словно остановилось. Каюта была как-то защищена и стабильна, что бы ни происходило с остальным кораблем. Свет поблескивал на темно-синих стенах и резных плавных узорах, вероятно, символизирующих ветер и воду. Еще одна странно выгнутая лестница посередине вела наверх, к сфере под потолком. Даже Лун понял, что сооружение принадлежало предтечам.
Ветер и головокружительное движение прекратились, и Лун с облегчением встряхнул шипами, рассыпав дождь ледяных кристаллов. За ним внутрь вошла Лоза.
Звон вздрогнул.
— Я что-то почувствовал. Что-то слышал.
Сумрак замер, зацепившись за ступеньку когтями и пристально глядя вверх.
— Что-то опасное?
— Голоса? — спросил Лун.
Лоза ободряюще тронула руку Звона, и тот наклонил голову набок, собираясь с мыслями.
— Нет, просто… там точно что-то есть. — Он огорченно зашипел. — Я не уверен.
— Значит, мы в нужном месте, — произнес Лун.
И теперь нельзя останавливаться. Он шагнул на лестницу, и они с Сумраком двинулись наверх.
Лун с опаской сунул голову внутрь следующей сферы. Кристаллы в окнах потеряли цвет, растрескались и потускнели. Через них проходило совсем мало света, и наружу тоже не выглянешь. Стояла странная тишина, хотя сквозь открытую дверь внизу до Луна доносился вой ветра. Узкие участки синих стен между окнами были покрыты резными фигурами. Лун ступил на украшенный волнистыми узорами пол и стал искать что-то похожее на рулевой рычаг или колесо.
Сумрак рядом с ним растерянно озирался. К ним поднялись Звон и Лоза.
— Но здесь нет руля, — разочарованно произнес Звон.
— Это место создано предтечами для управления кораблем, — сказал Лун, пытаясь найти решение, — но мы даже не знаем, как они что-либо делали.
— Здесь должно быть что-нибудь, — сказала Лоза и стала ощупывать резьбу на стенах. Звон поспешно начал помогать ей, тыкая в расщелины и углы.
На лестнице появился кетель в земной форме. Звон испуганно вскрикнул, а Сумрак, который пригнулся и исследовал пол, заворчал, но возражений не высказал.
После кратких, но тянувшихся, казалось, целую вечность поисков Лун пришел к выводу, что они бесполезны. Остальные раксура, возможно, мертвы и лежат где-то на причале, и он должен это выяснить. Он встряхнул шипами.
— Мне нужно вернуться к причалу и спуститься вниз, к остальным. А вы останьтесь здесь.
Звон потрясенно посмотрел на него.
— Нет, ты не можешь…
Сумрак отвернулся от стены, которую обшаривал.
— Ты не можешь идти один. Мы едва выбрались оттуда живыми. Я пойду с тобой.
Судя по душераздирающему визгу металла снаружи, корабль разрывало на части. Лун хотел, чтобы Звон, Сумрак и Лоза остались здесь, потому что отсюда легче сбежать, если корабль развалится.
— Нет, останься, ты им нужен, — ответил он Сумраку. — Может быть, вы еще сумеете здесь что-то сделать.
— Я отнесу тебя туда, — предложил кетель.
Его черные глаза сверкали на бледном лице, а на челюсти проступили красные синяки от падения со швартовочного стебля. Он выглядел испуганным, и это тревожило сильнее всего остального.
Сумрак зашипел на него и сказал Луну:
— Мы должны держаться вместе.
Лун качнул шипами и зарычал.
— У меня нет времени спорить.
Шипы Сумрака вздыбились. Лун выдержал его взгляд.
— Ты будешь нужен воинам, Ежевике и земным обитателям с ветряного корабля, и Лозе, и Звону. — Если все они останутся живы после того, как Вендоин применит оружие, подумал он, но вслух говорить не стал. Да и незачем. — Может, ты — их единственный шанс выбраться отсюда. Если дела пойдут плохо — не жди, возвращайся к ним.
Сумрак попытался смутить его взглядом, но у Луна имелся опыт игры в гляделки с королевами и Утесом. Сумрак был недостаточно зол, чтобы победить.
— Если окажется, что уже слишком поздно — возвращайся. Не…
Он умолк, не договорив.
Он хотел сказать «не умирай вместе с остальными». Только так Сумрак мог позволить ему уйти.
— Постараюсь, — ответил Лун.
Кетель нырнул в лестничный колодец, и Лун бросился вслед за ним. Звон отчаянно закричал вслед. Горло Луна сжалось, но он не ответил.

Глава 21

Шахта свернула вбок. Нефрита спускалась первой, витые колонны позволяли лезть дальше, несмотря на то, что ее толкало к стенам. Удары было обманчиво легко компенсировать, но Нефрита помнила про первый. Она оглянулась на Утеса.
— Если здесь так, то каково снаружи?
— Совсем плохо, — нехотя признал Толк, цеплявшийся когтями за воротниковые гребни Утеса. — Мы в самом центре конструкции и защищены. А снаружи… возможно, причал разрывается на части.
— Лун позаботится об остальных, — сказала Елея, находившаяся чуть ниже Нефриты. — И с ними наставница.
— Сумрак крепче, чем кажется, — добавила Шафрана.
Нефрита понимала, что должна согласиться и притворяться не такой встревоженной, но не могла заставить себя что-нибудь сказать. Она велела себе сосредоточиться на поисках хианцев. Иначе будет уже неважно, что произошло снаружи.
Утес тронул ее шипы огромным когтем. Она остановилась и снова принюхалась. До сих пор ей не удавалось ничего почуять, только сухой холодный воздух с металлическим привкусом. Но теперь появился едва уловимый знакомый запах: кишский мох.
Нефрита дала знак остальным двигаться осторожнее и полезла дальше.
У следующей витой колонны она обнаружила кусочек мха. По крайней мере, они не сбились с пути.
Впереди шахта сужалась, но свет становился рассеянным.
— Там выход, — тихо произнесла Елея.
Когда они оказались в более просторном помещении, Нефрита жестом приказала остальным оставаться на месте и осторожно пошла вперед.
Шахта заканчивалась в большом зале, где единственная колонна изгибалась, образуя подобие лестницы, идущей вниз. Зал был тускло освещен и полон теней, и почти пуст, за исключением рельефных панелей на стенах. Нефрита заметила в стене открытый дверной проем с каким-то резным орнаментом вокруг… И трех хианок. Она довольно зашипела.
У двух хианок были ручные огнестрелы. Земные с оружием в руках всегда становились излишне самоуверенными. А одна была безоружна, но стояла, вытянув руки и сосредоточенно закрыв глаза. Двое других смотрели на шахту вверху, ожидая нападения.
Безоружная владеет магией, решила Нефрита. Наверняка так. Хианка ждала, когда двое других заметят раксура, и тогда она снова разрушит шахту.
Елея, Шафрана и Эрика пристроились рядом с Нефритой, а Поток и Ловкач держались позади с Утесом. Нефрита глянула на трех воительниц, указала по очереди на трех хианок и получила в ответ согласное движение шипов. Затем Нефрита стремительно выскочила из шахты, напрягая все мышцы.
Поворот компенсировал вращение зала, и она ударила безоружную хианку когтями ног раньше, чем две другие ее заметили. Нефрита повалила хианку на землю, ее когти порвали ремни летательного ранца и сомкнулись на горле.
Елея ударила следующую, и летательный ранец хианки отлетел в одну сторону, а голова в другую. Третья подняла оружие, чтобы выстрелить в Эрику, но Шафрана врезалась в нее сбоку и впечатала в стену рядом с дверным проемом.
Только тогда Нефрита заметила четвертую хианку в тени с другой стороны двери. Нефрита приготовилась к прыжку, но хианка не стала поднимать оружие, а дернулась вбок…
…и волнистый резной узор вокруг проема начал кружиться, а дверь закрываться.
Нефрита зарычала и бросилась вперед, но ударилась о закрытую дверь и отскочила. В яростном отчаянии она смотрела на дверь. Декоративный бордюр был сделан из лепестков твердого белого материала, и теперь закрытая дверь выглядела громадным цветком. Дверь предтеч.
— Это же… — прорычала рядом с ней Елея.
— Да.
Нефрита провела по цветку руками. Материал был мягкий, но плотный. Ни задвижки, ни места, за которое можно было бы подцепить.
Она ощутила движение воздуха за спиной: Утес принял земную форму. Он подошел и попытался просунуть руку между лепестками в центре.
— Никакой задвижки.
Утес мрачно покачал головой.
— Дверь открывается только для предтеч, — говорил воинам Толк. — На той, которую мы нашли раньше, было место, коснувшись которого можно открыть задвижку. Лоза и Звон догадались, как ее открыть, но здесь, похоже, такого нет.
— А как же ее открыли тупые хианцы?.. — начал Поток и сам ответил на свой вопрос: — Оружие. Их пропустили из-за оружия.
Нефрита снова зарычала и стукнула кулаком по плотным лепесткам. Ведь ради этого они протащили Сумрака через полмира — открывать любые запертые двери предтеч. А теперь она понятия не имеет, где он и живы ли они с Луном вообще.

Кетель ждал Луна у дверного проема, и ветер трепал его спутанные косы. Лун испытывал к кетелю слишком сложные чувства, но все же он должен был предупредить.
— Не ходи. Если остальные не сумеют это остановить, мы, скорее всего, ничем не поможем.
— Я не хочу жить без нее и нашей стаи, — сказал кетель и бросился навстречу ветру.
Вслед за ним Лун начал карабкаться по лестнице, огибавшей рулевую рубку снаружи. От холода в голове прояснилось, но ветер едва не сбрасывал его с перекладин. Ледяные шарики жалили чешую, а рвущийся металл скрежетал так, будто корабль умирал в страшных муках. Кетель принял крылатую форму и протянул когтистую руку. Лун подпрыгнул, уцепился за нее и взобрался кетелю на шею, устроившись позади рогов.
Отсюда Лун лучше видел, но это не слишком радовало. Вокруг вздымались стены воды, поверхность пенилась штормовыми волнами. Металлический корабль накренился, создавая воздушную воронку, а цветок причальной конструкции продолжал вращаться вокруг своей оси. Далеко внизу сквозь пелену поднимаемой ветром воды Лун разглядел коричневато-желтую равнину, залитую лучами яркого солнечного света. Он не знал, что произойдет, когда причальная конструкция свалится туда, да и не хотел выяснять.
Кетель прыгнул на следующее колесо, и ветер едва не сдул его с корабля в стену воды. Лун приник к чешуе гиганта, пытаясь не нарушить равновесия. Кетель приземлился и с трудом уцепился за колесо, затем полез вниз к башням-луковицам. Обретя хоть какое-то укрытие от ветра, он пошел на нос.
Они добрались до места, где туго скрученные канаты соединяли корабль с причалом. Лун задумался, не стоит ли разорвать их и освободить корабль. Нет, понял он, скорее всего, это только поможет хианцам. Это могло бы замедлить перемещение всей конструкции, дав им необходимое время.
Над канатами тянулась похожая на лист площадка. Кетель собрался с силами и прыгнул туда.
Лун снова пригнулся, чтобы уменьшить сопротивление ветра, хотя толку от этого было немного. Порывы ветра врезались в них, как валуны, и когти кетеля скребли по серебристой поверхности. Наконец он все-таки зацепился и встал.
Чтобы удержаться, Лун распластался за рогами кетеля, ветер свистел в шипах, ледяные кристаллы осыпали чешую, как галька. По мере того как кетель поднимался, Лун понял, что движение причала как будто ослабевает, и когда ветер притих, поднял голову. Он был почти оглушен постоянным напором ветра и гулом и не сразу понял, что кетель только что перевалил через внешний край центральной шахты и начал спускаться. Лун поморгал и покачал головой. Защитная пленка на глазах не желала полностью открываться из-за летящего льда.
Когда кетель подобрался к завалу в шахте, Лун сумел как следует рассмотреть препятствие и зашипел себе под нос. Часть стены обвалилась и загородила проход. Лун слез со спины кетеля и начал искать щели. Кетель водил по завалу когтями, пытаясь найти, за что бы поддеть.
Лун дважды обошел препятствие, копаясь в узких трещинах, пока не заболели когти, но не нашел достаточно широкой, чтобы пролезть. Когда он карабкался обратно, кетелю удалось вытащить сбоку несколько обломков, но это только показало, насколько прочно зажата плита. Лун вспомнил слова Ежевики, что хианцы умеют передвигать камни. Очевидно, это не простое совпадение.
Лун покачал головой.
— Мы теряем время! — крикнул он кетелю. — Нужно искать другой путь.
Кетель ничем не выдал, что слышал его, и только яростно смотрел на препятствие. Лун задумался, не закончится ли здесь их невероятное партнерство. Затем кетель снова протянул ему руку.
По пути обратно наверх Лун пытался решить, где искать подходящее для другого входа место. Лепестковые конструкции, видимо, предназначались для летающих лодок, точно так же, как их использовали земные существа в руинах на материке внизу. Даже если предтечи умели летать, они, как и раксура, наверняка считали летающие лодки удобным средством передвижения.
Прямо перед тем как они достигли верха, Лун наклонился к уху кетеля и крикнул:
— Попытайся проникнуть внутрь цветка!
С новой силой налетел ветер, и Луну пришлось снова укрыться за рогами кетеля.
Кетель довольно бодро вскарабкался вверх, а затем перевалился вниз. Ветер снова стих. Лун поднял голову и увидел, что они с подветренной стороны от нескольких цветков. В одном, прямо напротив, глубоко внутри виднелось темное отверстие в том месте, где стебель соединялся с более крупной конструкцией. Прежде чем ветер заглушил слова, Лун успел крикнуть:
— Туда, там дверь!
Кетель схватился за край цветка, и, когда они нырнули внутрь, Лун стряхнул с шипов лед. Изогнутая внутренняя часть была защищена, и после буйства стихии снаружи это было все равно что шагнуть в теплую пещеру. Лун спрыгнул со спины кетеля и набрал полные легкие ледяного воздуха.
Кетель принял земную форму, пошатнулся и сел.
— Ты цел? — спросил Лун и едва не начал смахивать лед с головы существа.
«Это же кетель», — напомнил он себе.
Кетель стряхнул лед и неопределенным жестом предложил Луну идти вперед.
Круглый проход в задней части изгибался вверх, к подножию центральной шахты. Лун пошел по нему, и через мгновение кетель поднялся на ноги и последовал за ним. Суставы Луна ныли, а кожа под когтями на руках и ногах онемела. Он решил, что кетелю наверняка еще хуже.
Серый свет падал не слишком далеко, и Лун не мог как следует разглядеть дверь, перекрывающую проход, пока не оказался прямо перед ней. Это была дверь предтеч в форме резного цветка, сотни лепестков складывались во множество спиралей. Но сейчас цветок был смят, поворот шахты сломал его с правой стороны и оторвал от стены.
Кетель подошел к Луну, роняя ледяную воду с набедренной повязки и кос.
— Повезло, — сказал Лун. — Такие двери открываются только предтечам.
Или консортам-полукровкам, как замок на рулевой рубке открылся Сумраку.
— Не повезло.
Кетель сунул руку между дверью и стеной и отпихнул искореженный материал. — Цветок рядом с разрушенным местом в шахте.
Лун тряхнул шипами. Верно, он и сам должен был догадаться. Он залез на стену и своим весом помог кетелю открыть дверь достаточно широко, чтобы оба протиснулись сквозь нее.
За дверью оказался широкий коридор со скругленным полом и стенами, покрытыми резьбой в виде лиан, как будто предназначенный скорее для лазания, чем для ходьбы. Из нескольких мест на орнаменте пробивался слабый свет, а по потолку бежала трещина — еще один результат обрушения шахты.
Лун принюхался, но не почуял ни хианцев, ни раксура. Он пошел по коридору, кетель брел позади.

Звон нехотя отвернулся от двери, заставив шипы опуститься в нейтральное положение. Это было нелегко. Лун ушел с кетелем. Что случилось с Нефритой, Утесом и остальными — неизвестно. Их становилось все меньше, и, находясь в рулевой рубке, они ничем не могли исправить положение. К горлу подступила паника, и Звону потребовались все силы, чтобы подавить ее.
Сумрак тронул его за руку и сжал запястье.
— Все будет хорошо, Звон. Лун знает, что делает.
Смех Звона больше напоминал полувсхлип-полурычание.
— Ты не знаешь его так, как мы.
Сумрак фыркнул, но не стал спорить.
— Мы все равно можем только продолжать поиски.
И Звон стал дальше прочесывать рубку вместе с Сумраком и Лозой в поисках чего-нибудь похожего на рулевой рычаг. Если он не бросался в глаза, это еще не значило, что его здесь не было. Звон заставил себя сбавить темп и заглядывать в каждую темную щель.
Сквозь защитную обивку рубки Звон чувствовал, как корабль непрерывно трясется. Высота полета медленно уменьшалась, а ветер выл, как самый жуткий шквал. Из-за этого шипы зудели, а управляющие крыльями мышцы подергивались, несмотря на толстые стены рубки.
Раз все это продолжалось, значит, никто пока не добрался до оружия. Звон гадал, что произойдет тогда — они просто внезапно упадут замертво или почувствуют боль? Больше всего он боялся, что на них оружие вообще не подействует из-за защиты, которую дает конструкция предтеч, они вернутся на ветряной корабль и обнаружат, что все погибли. А потом предстоит долгий и трудный путь обратно в Пределы, когда они будут знать, что могут там найти…
Осматривая подоконник хрустального окна, который уже проверил Звон, Сумрак зашипел.
— Там кто-то есть.
— Что?!
Звон вскочил на ноги и врезался в Лозу, тоже пытавшуюся посмотреть.
— Это раксура, но я не знаю, кто именно.
Сумрак отошел от окна и бросился к лестнице.
С колотящимся, полным надежды сердцем Звон рванул за ним с Лозой на хвосте.
— Может быть, Лун нашел остальных, — сказала она.
Если это так, Звон не мог понять, зачем они вернулись. Вращение конструкции нисколько не замедлилось, поэтому он не верил, что они нашли оружие.
Сумрак выбрался на лестницу, цепляясь за перекладины, чтобы не сдуло ветром. Звон вышел на платформу и высунулся между перекладин, щурясь от ветра, треплющего гребни. Но это был не Лун, Нефрита или кто-то из тех, кто отправился в шахту. Над кораблем сражалась с ветром Искра, воительница Опаловой Ночи, а с ней еще двое. Один нес земного обитателя. Когда они приблизились, Звон узнал Огонька с Роррой в руках и Корня.
Звон зашипел и вернулся на платформу, чтобы рассказать об увиденном Лозе.
— Почему они улетели вперед? — спросила она.
— Вряд ли это предвещает что-то хорошее, — буркнул Звон.
Кто-то с глухим ударом приземлился на крышу, Звон и Лоза поспешно забрались внутрь, чтобы освободить место. Весь покрытый ледяными кристалликами Корень влетел первым, тяжело дыша.
— Что вы здесь делаете? — спросил Звон.
Корень стряхнул лед с шипов и повернулся, чтобы помочь Огоньку и Рорре попасть внутрь. На Рорре был летательный ранец, но при таком ветре он был бесполезен. Огонек споткнулся и начал оседать на пол, но Рорра подхватила его и удержала. Она была укутана в кишскую шубу, но кожа все равно стала серо-синей от холода.
— Мы нашли Вендоин, — хрипло выдохнула она.
Сумрак втащил внутрь Искру.
— Вам повезло, что нашли нас, вы могли бы погибнуть в таком ветре, — сказал он.
— Они нашли Вендоин, — сообщил ему Звон.
— Что? — уставился на него Сумрак.
Рорра попыталась заговорить, но у нее стучали зубы. Лоза обняла ее, чтобы согреть теплом своего тела. Рорра обняла ее в ответ, благодарно застонав. Хриплым от холода голосом Корень объяснил:
— Хианцы бросили Вендоин на маленьком острове. Она рассказала нам об оружии то, чего не знают остальные.
Искра достаточно отдышалась, чтобы продолжить:
— Это была хианка по имени Лавинат, как и сказали те, другие, с летающей лодки. Она захватила власть, но Вендоин не рассказала ей все, что знала об оружии.
Лоза выглянула из-за руки Рорры.
— Что именно? Чего она не рассказала Лавинат?
— Как запустить его здесь.
Искра обвела рукой гигантский порт.
— Поэтому я принесла вот это. — Рорра выбралась из объятий Лозы, ее голос немного окреп. Она похлопала по большому огнестрелу, прикрепленному к летательному ранцу. — Здесь есть важный компонент, который должен находиться поблизости, чтобы привести в действие оружие древних. Мы думаем, если уничтожить его, хианцы не смогут использовать оружие так, как хочет Лавинат.
Звон с шипением выдохнул. Слова Рорры звучали разумно. Явно была причина тащить оружие сюда, причина, по которой оно убило сквернов и жандеров в торговом городе, но не дальше. Очевидно, Лавинат все же смогла что-то сделать, иначе порт не начал бы создавать проход к материку внизу. Но, возможно, они до сих пор живы лишь потому, что Лавинат не знала, как быть дальше.
— Нужно найти то оружие.
Сумрак посмотрел в открытую дверь.
— А где все остальные? — спросил Корень.
— Нефрита с воинами преследовали хианцев в шахте по центру порта, но когда тот начал вращаться, проход обвалился, и нас отбросило. Лун с кетелем пытаются найти их, — объяснила Лоза.
— Обвалился? — поразился Огонек.
— Лун с кетелем? — в ужасе переспросил Корень.
— Мы должны… — начала Искра.
— Тихо, — произнес Сумрак, и все воины замолчали. Звон моргнул и умудрился захлопнуть рот на полуслове. В этот момент схожесть Сумрака с Луном стала даже более очевидной, чем обычно — он тоже не был скромным, нежным консортом, уже нет.
— Рорра, огнестрел может пробить завал в шахте? — спросил Сумрак.
— Металл? Или из чего тут все сделано? — Рорра неуверенно махнула рукой. — Возможно.
— Начнем с этого. — Сумрак наклонил голову в сторону Лозы. — Вы со Звоном останетесь здесь.
Звон и Лоза переглянулись. Глядя на ее лицо и положение шипов, он подавил желание возмутиться. Сейчас не время для споров.
— Может, мы все же сумеем что-нибудь здесь сделать, — сказала Лоза.
— Придется держаться низко, используя цветки-причалы как защиту от ветра, — продолжил Сумрак. — Я понесу Рорру. Остальные справитесь сами? — Его взгляд задержался на Огоньке. — Как ты? Ты должен остаться здесь.
Огонек отрицательно дернул шипами.
— Я справлюсь.
Звону показалось, что Сумрак не убежден, но тот сказал:
— Тогда вперед.
Рорра подошла к нему, он обхватил ее за талию и легко поднял, а затем распахнул дверь.
Искра и Огонек немедленно последовали за ним. Корень взглянул на Звона и поморщился.
— Мы найдем Нефриту. И остановим хианцев.
Он прыгнул вслед за остальными навстречу воющему ветру, и Звон почувствовал, как у него сжалось сердце.

Лун шел по проходу, ведущему вниз. Кетель держался так близко, что постоянно натыкался на плечо Луна, отчего тому хотелось его укусить. И в то же время это странным образом успокаивало.
Он не мог уловить ни следа раксура, а значит, шахта, по которой спустилась Нефрита с остальными, скорее всего, не пересекалась с этим проходом. А проход, вероятно, не пересекался с местом, где находились хианцы, и они с кетелем просто теряли время, но Лун не знал, что еще предпринять.
— Куда ушли предтечи? — спросил кетель.
Лун чуть не зарычал, но злился он не на кетеля.
— Они никуда не ушли. Они вымерли, и после них остались вы и мы.
Кетель зашипел на него в ответ.
— Это я знаю. Те, что прилетели на том корабле, но не привезли оружие. Зачем они явились сюда? Куда ушли?
Хороший вопрос.
— Они решили не использовать оружие, поэтому оно осталось в городе строителей фундаментов. Не знаю, что случилось с теми, кто привел сюда корабль, — добавил он. — Мы даже не знаем, были ли это предтечи.
Кетелю ответ, похоже, не понравился, но он и сам Луну не нравился.
Впереди коридор упирался в другую шахту. Лун осторожно вытянулся, чтобы оглядеться. В тусклом свете он увидел, что стены шахты покрыты рябью, будто материал выливали как жидкий металл, и маленькие волны и ручейки тут же замерзли. Кетель тоже сунул голову внутрь.
— Вверх или вниз?
— Она параллельна большой шахте, — тихо ответил Лун. — Спускаемся.
Когти Луна легко нашли опору, и хотя кетелю пришлось сменить обличье, чтобы карабкаться, его большое тело без труда поместилось в шахте. Как приятно было двигаться быстрее. Лун понюхал воздух, но исходивший от кетеля запах заглушал все остальные. Лун попытался отделить его, насколько мог.
Пара поворотов вниз, и шахта стала горизонтальной. Спустившись до перекрестка, Лун уловил запах холодного наружного воздуха. Должно быть, они совсем близко к основанию сооружения — того места, где оно стояло на морском дне до того, как под ним начал открываться проем. Лун свернул в туннель, ведущий внутрь. Кетель спустился на перекресток и снова вернулся к земной форме. Это принесло облегчение — в уменьшенном виде от него воняло не настолько ужасно.
Вдруг Лун уловил запах и резко остановился. Кетель споткнулся и встал у него за спиной. Запах мха, кишского мха. Это наверняка хианцы. Воины взяли с собой огнестрелы, но если бы впереди были раксура, Лун уже учуял бы их.
Он начал красться вперед, остро ощущая за спиной присутствие кетеля. Но, добравшись до последнего поворота, позабыл обо всем.
Сквозь щель в стене виднелась большая круглая комната, и Лун подавил удовлетворенное шипение. Они нашли хианцев.
Вниз к полу вились и другие туннели, многие с трещинами или отколотыми кусками. Темные выцветшие стены, покрытые узорами предтеч, изгибались к низу, но заканчивались чуть выше резного пола, оставляя щель, сквозь которую Лун видел вихрь воздушного прохода. Нижняя часть помещения зависла над бурей, хотя вой ветра еще звучал приглушенно, а поток воздуха был умеренным.
Несколько хианцев стояли на некотором расстоянии друг от друга в центре зала, настороженно держа в руках огнестрелы. Над их головами висела тяжелая плита из темного полированного камня, а под ней — емкость из гнутых серебряных прутьев. Одна хианка повернулась к Луну, и он узнал Лавинат. Она поднесла к сосуду оружие предтеч.
Лун похолодел от ужаса и схватился за край щели. Но та была слишком узка для него. Если он решит протиснуться, хианцы успеют его сжечь.
— Не работает, — сказала хианка, стоявшая возле Лавинат.
Лун с надеждой замер. Кетель рядом с ним громко выдохнул.
— Должна быть причина, почему она не открылась, как остальные. Оружие позволило нам добраться сюда, — сказала Лавинат. — Навин, положи объект обратно.
Другая хианка осторожно взяла оружие.
— Может, ради безопасности оно устроено так, что привести его в действие может только строитель фундаментов — тогда оружие нельзя будет использовать против их воли.
Лавинат помотала головой.
— Оружие открывало другие двери, и как только мы внесли его в эту комнату, начал формироваться проход. Нет смысла открывать проход, если оружие не работает. — Навин положила оружие в сосуд и отступила. Лавинат дотронулась до плоской каменной плиты над головой и продолжила: — Думаю, дверь откроется, когда мы найдем верное положение.
Лун не знал, о какой двери они говорят. Затем он понял, что на полу не просто вырезан узор из лепестков, а весь он — огромная дверь в виде цветка.
Лун отполз от щели. Он не знал, почему Нефрита, Утес и остальные до сих пор не добрались сюда, оставалось лишь надеяться, что они не застряли в заваленной шахте. Но, что бы ни случилось, ждать их было некогда.
— Мы не можем рассчитывать, что она ошибается, — еле слышно прошептал он. — Надо попасть туда и забрать оружие, прежде чем дверь откроется.
— Нападем одновременно, — прошептал кетель.
План был заманчивый, но Лун видел в нем один большой недостаток. Ведущий в зал туннель не предназначался для существ размером с кетеля.
— Ты слишком крупный, чтобы быстро вылезти из туннеля. Они сожгут тебя раньше, чем доберешься до оружия.
Кетель поморщился, обнажив клыки.
— Я знаю. Тогда сам хватай оружие.
Внезапно ворвавшийся в зал кетель, даже в земном обличье, определенно отвлечет внимание на себя. Однако Лун сомневался, что успеет добраться до оружия и вытащить его из емкости, прежде чем его заметят хианцы.
— Тогда они сожгут меня и заберут оружие. Один из нас должен оставаться в живых достаточно долго, чтобы успеть спрятать оружие там, где его не найдут.
Кетель посмотрел на щель, разочарованно наморщив огромный лоб. Луну показалось, что он станет спорить, но тот неохотно признал:
— Может, и так. А как насчет той штуки, куда они поместили оружие? Если кто-то доберется туда и уничтожит ее, то уже будет неважно, пусть даже убьют нас обоих.
Лун обдумал слова кетеля, снова приблизившись к щели и глядя на сосуд с оружием. Изогнутые металлические лианы казались непрочными, как в ювелирном украшении. Лучше унести отсюда оружие, но если это невозможно…
— Может получиться.

Нефрита разочарованно зарычала. Утес пробовал выбить дверь, навалившись всем своим весом. Они пытались жечь ее хианским оружием, пока канистры со мхом не истощились и пламя не погасло. Двери это нисколько не повредило. Нефрита отправила воинов проверить, не пропустили ли они в спешке дверь или проем в туннеле наверху, но никаких ответвлений не обнаружилось.
Елея зарычала, но все же произнесла:
— По крайней мере, мы еще живы. Может, что-то пошло не так, и у хианцев не получается использовать оружие.
Нефрита злобно посмотрела на нее, и Елея раздраженно добавила:
— Я знаю, что не следует на это рассчитывать.
Однако Елея была права. Может, чтобы привести оружие в рабочее состояние, пришлось потратить больше времени и усилий, чем они предполагали.
— Эта штука все еще движется вниз, — сказала Нефрита, по большей части себе самой. Она чувствовала, что высота уменьшается. Они каким-то образом продолжали двигаться к материку, лежавшему внизу. Но, получив отсрочку, нельзя было тратить ее впустую возле этой непробиваемой двери. — Хватит, Утес!
Утес резко развернулся, воины с Толком отпрянули. Нефрита оскалилась, и Утес принял земную форму. Тяжело дыша, он закрыл лицо руками.
— Прости.
— Ничего страшного, — произнесла Нефрита, стараясь говорить убедительно. Не хватало еще сцепиться друг с другом. — Нужно возвращаться наверх, пробраться сквозь завал в шахте и поискать другой путь вниз.
Она проигнорировала взволнованное движение шипов воинов. «Да, дурацкая идея, но других все равно нет», — прорычала она себе под нос.
От грохота наверху она вздрогнула. Утес принял крылатую форму, Поток схватил Толка, а все воины приготовились драться или убегать. Несмотря на сбивающее с толку эхо, Нефрита определила источник звука.
— Это из шахты. Кто-то пробился сквозь завал.
— Наверняка Лун и Звон, — с надеждой сказала Елея.
— Елея, Шафрана, за мной. Остальные остаются здесь.
Нефрита не хотела оставлять дверь без охраны — на случай, если хианцы по какой-то необъяснимой причине откроют ее изнутри.
Нефрита прыгнула к входу в туннель, чувствуя позади шум крыльев Елеи и Шафраны. На полпути наверх она ощутила особенный запах Рорры, смешанный со знакомыми запахами раксура.

— Давай, — прошептал Лун.
Приняв крылатую форму и неуклюже свернувшись в слишком тесном туннеле, кетель взревел.
Оглушенный и ошеломленный Лун надеялся, что на хианцев это произвело не меньший эффект. Он набрал воздуха в легкие и бросился вперед, скатился по туннелю и вывалился в зал.
Он перекатился, принял земной облик и намеренно неловко распростерся на полу. Лун быстро оглядел оторопевших хианцев. На противоположном конце комнаты две хианки безрезультатно палили из огнестрелов по выходу из туннеля. Кетель снова заревел и убрался обратно в туннель, топая и скрежеща крыльями по стенам, чтобы производить как можно больше шума.
Лун затаил дыхание. В решающий момент хианцы могли просто сжечь его, и кетель останется один. Лун знал, что выглядит раненым — синяки и царапины от падения с причала перенеслись на более уязвимое земное тело. Он повредил кожу под когтями, и теперь с ладоней и ступней на лепестки пола капала кровь.
Лавинат шагнула к нему.
— Скверны?
Лун с трудом поднялся на четвереньки и выдохнул:
— Они здесь повсюду. Они проследили за ветряным кораблем островитян.
Пальцы Лавинат сжались на рукояти огнестрела, и Лун приготовился менять облик и прыгать. Ему не добраться до сосуда невредимым, да он и не был уверен, что сможет сломать его в одиночку. Нет, для этого нужен кетель. Но Лун не собирался просто лежать и ждать смерти.
— Вы двое, поднимитесь по туннелю и посмотрите, не приближаются ли владыки, — скомандовала Лавинат.
Лун опустил голову, чтобы скрыть облегчение. Когда две хианки осторожно направились по туннелю на летательных ранцах, он решил, что это даже к лучшему. Если кетелю удастся их обмануть.
Другие хианцы с тревогой наблюдали за Луном, и Лавинат жестом приказала им следить за обстановкой.
— Я никогда раньше не видела подобного тебе раксура так близко. Ты очень отличаешься от арборов, но не так сильно похож на владык, как мне говорили.
Лун с опаской посмотрел на нее.
— Если вы это сделаете, вероятно, я стану и последним раксура, которого ты видела.
— Мы тоже вряд ли выживем, — ответила Лавинат будничным тоном, словно они обсуждают, что будут есть на обед. — Мне жаль, что будет нанесен сопутствующий ущерб, — добавила она спустя мгновение. — Но это необходимо.
— В этом нам никогда не достичь согласия, — резко ответил Лун. — Уже началось?
— Пока нет. — Лавинат сделала шаг назад. Не отводя огнестрела от Луна, она кивнула на каменную плиту над сосудом. — Вот откуда мы знаем, что оружие сработает. Я не сразу поняла, что это карта, — холмы, долины и даже реки и горы, обозначенные на ней, со временем изменились. Это карта нижнего мира, каким он был, когда создали это место. Я разместила сосуд так, чтобы проход открывался здесь, на равнине сразу за западной пограничной стеной империи Киш. — Ее губы сжались в тонкую линию, выражая раздражение или гнев. — Ближе не получилось.
— Вы хотите убить жандеров. Вам не обязательно убивать нас.
Ужасно предлагать в жертву жандеров вместо раксура, но Луном двигало отчаяние. И если повезет, никому не придется умирать. Никому, кроме присутствующих здесь хианцев.
— Я не могу контролировать радиус поражения. — Лавинат выглядела растерянной, но Лун не хотел рисковать. Она обладала сосредоточенностью осторожного хищника. — Но если мы не уничтожим сквернов и на востоке, и на внешних границах, на равнинах и засушливых землях, все это будет напрасно.
Из туннеля донесся крик, и наружу выплыли две хианки в летательных ранцах. Тот, кого они тащили за собой, мог бы сойти за земного обитателя — крупного мягкокожего, с заплетенными в косы волосами и в потрепанной набедренной повязке. Кетель спотыкался, держась за голову. На бледной коже выделялись темные синяки, которые он получил с тех пор, как оказался в порту.
Взгляд Лавинат у любого другого земного считался бы гримасой ярости.
— Кто это, Джендон?
— Он утверждает, что с ветряного корабля, — доложила Джендон. — Видимо, они причалили над нами, если оказались в этих туннелях.
Краем глаза Лун увидел, что Лавинат смотрит на него. Она подозрительна.
— Тлар, ты должен был бежать в другую сторону! — прохрипел Лун.
Кетель понял намек и всхлипнул:
— Повсюду скверны.
Лун счел его игру неубедительной, но понадеялся, что хианцам так же сложно читать лица других земных, как ему хианские. Хорошо хоть кетель не поднимал голову, скрывая клыки.
— Нужно торопиться, Лавинат, — сказала Навин. — Сколько еще осталось до…
— Уберите его отсюда! — рявкнула Лавинат. — Бросьте обратно в туннель. Убейте.
Кетель поднял взгляд, полный горя и ужаса. Отчасти даже натуральных. Все шло не так, как они рассчитывали, а сосуд по-прежнему был далеко. Лун собрался с духом, чтобы броситься на Лавинат. Нужно сделать это, она все равно не позволит кетелю подобраться ближе.
Хианка потянулась к руке кетеля, и тот вскочил, отшатнувшись от нее и оказавшись на несколько шагов ближе к сосуду, изображая, будто потерял равновесие.
— Прошу вас, не надо, — пророкотал он.
Лун сменил обличье в тот самый момент, когда Лавинат выкрикнула:
— Убейте его!
Кетель принял крылатую форму и стрелой метнулся к сосуду. Удар сотряс серебряную решетку, и объект вылетел наружу. Лун бросился на Лавинат и погрузил когти в плоть. Они упали на пол, и он почувствовал на чешуе металл огнестрела. Лун понял, что Лавинат успела повернуть оружие в его сторону, и маленькие диски, использовавшиеся для наведения огня, оказались у него на груди. И тут между ними полыхнуло ослепительное пламя.
Лун оттолкнул Лавинат. Одно ужасное мгновение он ничего не чувствовал, а затем вонь горелой плоти обожгла горло и легкие, и он понял, что произошло. Волна боли накрыла его спустя один удар сердца.
Он перекатился, отчаянно пытаясь не потерять сознание и оставаться в чешуйчатой форме. Ему казалось, будто под кожу засунули раскаленные угли, а из груди что-то рвется наружу. Пол задрожал: кетель рухнул с объятой пламенем чешуей. Древнее оружие прокатилось по полу мимо него.
Кетель дернулся и потерял чешуйчатую форму, превратившись в крупного земного с кроваво-красным и черным месивом вместо кожи. Лавинат в отчаянии выкрикнула какую-то команду, и хианка бросилась к древнему оружию. Но когда ее рука сомкнулась на нем, она ничком повалилась на пол.
Другие хианцы посмотрели на нее, а затем на Лавинат. Та набрала в грудь воздуха, сжимая огнестрел. Кровь от когтей Луна стекала по ее рукам и груди. Лун почувствовал горькое удовлетворение.
Каменная карта находилась прямо над ним, и он увидел красные светящиеся точки, похожие на раскаленные капли крови. Свечение усиливалось, а затем начало растекаться ручейками.
— Получилось, получилось, — хрипло произнесла Лавинат. Она сжала кулаки. — Наконец-то.
Лун оторвал взгляд от каменной плиты. Он больше не мог смотреть. Они ошиблись насчет сосуда, ошиблись и теперь не могли остановить происходящее. Лун встретился взглядом с распростертым на полу кетелем. В его глазах смешались ярость и отчаяние. Он попытался подняться, но снова упал.

Глава 22

От прикосновения Сумрака дверь-цветок открылась. Нефрита бросилась внутрь, но хианцев там не оказалось. Дверь всего лишь вела в коридор, уходящий по спирали вниз. Он был всего в пятнадцать шагов шириной и слишком узок для чешуйчатой формы Утеса.
Зашипев себе под нос, Нефрита первой пошла вперед, за ней Утес, Рорра и остальные. В груди у нее поднималось тяжелое ощущение, что задержка была слишком долгой и они упустили свой шанс.
На третьем повороте вниз выпущенный из огнестрела деревянный диск ударил в стену всего в полушаге от ее головы. Нефрита зарычала, предупреждая спутников, пригнулась под потоком огня и прыгнула вперед, прямо под ноги хианке с оружием.
Хианка с криком упала, огонь из оружия устремился в потолок. Рядом с первой стояло еще две хианки, одна попыталась бежать, а другая пустить в ход оружие. Елея, Шафрана и Поток спрыгнули к Нефрите и бросились на них. Нефрита вонзила когти в горло хианки и разодрала ее с головы до ног.
— Они знают, что мы здесь, — мрачно произнесла Елея, стряхивая с кровь с когтей.
— Значит, нужно поторопиться.
И Нефрита понеслась к следующему повороту. Коридор привел их в пустой круглый зал с единственным отверстием — в полу. На мгновение Нефрита похолодела от болезненного предчувствия. Дверей не было. Но хианцы пришли этим путем… Или думали, что этот зал стоит охранять.
Она жестом велела остальным ждать и шагнула к отверстию.
Это оказалась короткая вертикальная шахта. По стене вилась лестница из перекладин, но нижние ступени был сломаны или расплавились. Нефрита не увидела, куда вела лестница, поскольку вход перекрывало что-то большое и темное, висящее в воздухе недалеко от дна шахты. Наклонившись, она попробовала рассмотреть. Это был камень, похожий на кусок сланца, и на нем поблескивали растекающиеся как вода красные пятна. Не считая красных огоньков, он выглядел так, как Вендоин описывала Рорре и остальным. Нефрита подтянулась обратно.
— Кажется, это оно.
Искра подошла посмотреть и утвердительно качнула шипами.
Нефрита оттолкнулась от края шахты и обернулась к остальным.
— Надо…
Она увидела лицо Толка и застыла. Он был как будто опустошен. Встретив взгляд Нефриты, он отвел глаза, но его распластанные шипы даже не дрогнули.
У него видение, поняла Нефрита. Плохое.
Увидев выражение ее лица, Утес повернулся к Толку, но Рорра протянула ему огнестрел.
— Подержи, пожалуйста.
Пока Рорра стаскивала с плеч ремни летательного ранца, Нефрита усилием воли опустила шипы и постаралась придать лицу нейтральное выражение. «Мы еще живы», — сказала она себе.
— Я истратила большую часть запасов при проходе через заблокированную шахту, — сказала Рорра, открыла верхний клапан на летательном ранце, и комната наполнилась едким запахом мха.
Поток поморщился, а Эрика чихнула. Рорра достала высокий и узкий керамический сосуд с пробками на обоих концах.
— Дополнительный мох? — спросил Утес, подходя ближе.
— Да, и ранец работает от такого же контейнера.
Рорра протянула Утесу летательный ранец, взяла у него огнестрел и начала вставлять контейнер на место.
Нефрита жестом подозвала ее.
— Если сможешь перегнуться через край, я тебя подержу.
Рорра шагнула вперед и заглянула в шахту.
— Мне нужен лучший угол обзора. Можешь держать меня прямо над колодцем?
Нефрита обвила рукой ее талию, присела и ухватилась за край, держа Рорру на весу над шахтой. Все остальные сгрудились вокруг.
Внизу кто-то выкрикнул на кедайском:
— Они над нами!
— Давай! — прошипела Нефрита.
Рорра подняла оружие, нажала на спуск, и вылетевшие деревянные диски загрохотали по камням внизу. Нефрита услышала стук, и что-то ударило в стену позади них. Хианцы снизу стреляли в ответ. Но Рорра нажала на второй спусковой крючок, и шахта исчезла в потоке огня.
Рорра продолжала стрелять, из огнестрела лился огонь, а ее лицо морщилось от усилий. Но скоро поток огня уменьшился и иссяк.
— Это все, — прошептала Рорра.
Нефрита вытащила ее, и они отодвинулись от колодца. Утес подхватил Рорру под руку и отвел в сторону, а Нефрита рухнула на пол. Елея встревоженно зашипела, смахнула что-то с плеча Нефриты и с округлившимися глазами протянула ей. Это был деревянный диск. Нефрита зашипела и взглянула на Рорру как раз в тот момент, когда Утес сорвал такой же диск с ее головы.
Поток и Сумрак склонились над шахтой, пытаясь что-нибудь рассмотреть. Шафрана ухватила Сумрака за гребни и с рыком оттащила в сторону.
— Берегись!
— Плита еще там, — встревоженно доложил Поток. — Не вижу никаких изменений.
Нефрита едва не зарычала от ярости. Рорра выругалась на кедайском и снова потянулась за ранцем.
Снизу прокричали на альтанском:
— У нас ваш консорт Лун. Если вы прекратите, мы оставим его в живых.
Нефрита затихла, гнев и ужас сжимали ей грудь. Пол завибрировал от яростного рыка Утеса. Рорра, заправлявшая новый контейнер в оружие, застыла.
— Она лжет, — прошептала Елея. — Его там нет.
Поток посмотрел на Толка и начал было говорить, но не закончил вопрос, увидев ужас на лице наставника.
Нефрита дернула шипами в знак отрицания. Конечно, хианка не лжет. Лун решил, что мы все погибли, с тоской поняла она. Естественно, он искал другой способ войти и попытался добраться до хианцев.
— Она не лжет, — хрипло проговорил Утес.
Воины не сводили с Нефриты глаз.
— Продолжай. Попробуем еще раз, — с трудом разжав зубы, сказала она Рорре.
Сил хватило лишь на эти слова. Она не смогла добавить: «Мы должны. Они убьют всех, уничтожат Пределы». Если попытаться сказать больше, самоконтроль просто рассыплется.
Елея пошевелила губами, но не пыталась возразить. Шипы Сумрака поникли от безысходности.
Рорра судорожно кивнула и заправила в оружие контейнер.
— Ваш союзник скверн тоже здесь, — еще более взволнованно сказали снизу. — Остановитесь, и мы пощадим обоих.
Утес зашипел и прикрыл глаза ладонью. Нефрита не понимала. Союзник скверн… Она зарычала. Кетель. Еще одно доказательство, что хианка не лжет. Рорра съежилась в отчаянии, снова выпрямилась, потом бросила на Нефриту взгляд и кивнула.
Нефрита судорожно вздохнула. Хианцы знают о них, а значит, другого шанса не будет, независимо от того, сколько емкостей со мхом взяла с собой Рорра. Она подхватила Рорру за талию, та подняла оружие, а Нефрита наклонилась, и они обе зависли над отверстием.
Шахту залил огонь из оружия Рорры. На сей раз Нефрита почувствовала, как по лестнице прокатилась отраженная дрожь, словно внизу раскололось что-то крупное. Огонь прекратился, и Рорра крикнула:
— Есть!
Подняв свою ношу, Нефрита выбралась из отверстия, и Утес принял Рорру из ее рук.
Внезапно весь зал затрясся, Нефрита врезалась в стену, а в нее Елея. Пол покрылся рябью, словно по нему шла волна. Устойчивое погружение всей конструкции обратилось в стремительное.
— Получилось! — выдохнула Елея рядом с ней.
Нефрита оттолкнулась от стены.
— Нужно…
Со звуком, подобным крику, стены у нее над головой начали рушиться.

Звон и Лоза продолжали обшаривать рулевую рубку в поисках символов или хоть чего-нибудь. Ощупывая контур нижнего окна и думая о том, что таинственные предтечи вряд ли поместили бы сюда что-то для управления кораблем, Звон вдруг зашипел от неожиданно пришедшей в голову мысли. Он опустился на корточки и сказал Лозе:
— Мы ищем не то. Ведь это предтечи, а мы ведем себя так, как будто это город строителей фундаментов.
— О чем это ты? — хмуря брови, обернулась к нему Лоза с противоположной стороны комнаты.
Звон взмахнул руками.
— Нам незачем искать символы. В тех руинах предтеч, что я видел, символов не было.
Лоза немного подумала, подергивая шипами. Потом встала, подошла к центру комнаты и обернулась к Звону.
— Наверное, потому, что предтечам не нужны были символы. Возможно, все они были подобны наставникам.
Звон решил, что по-другому и быть не может.
— Значит, ты должна попытаться… обнаружить их магию. — Шансы, что отсюда они смогут управлять всем сооружением, были призрачными, но попытаться стоило. — Попробуй мысленно приказать: «стой».
Лоза покачала головой.
— Я уже не раз пыталась с тех пор, как мы сюда попали, но не владею правильным видом магии. Пробуй ты.
— Не могу, я больше не наставник… — горестно дернул шипами Звон.
— Ты можешь, я это видела, — возразила Лоза. Звон покачал головой, и его шипы опустились, но Лоза продолжила: — Ты владеешь магией, Звон. Превращение в воина не отняло ее у тебя, а лишь изменило. Просто попытайся.
Звон упрямо не соглашался.
— Мои способности… я только слышу всякое странное.
— Странное и магическое, — с терпением хорошего наставника сказала Лоза. — Во дворе Тумана Индиго все это знают, просто сбиты с толку твоими речами о том, что от этого никакого проку. Ты только попробуй.
Звон колебался.
— В городе строителей фундаментов ничего не вышло. Ну, то есть мы смогли открыть дверь и войти…
— Со слов Калама, можно предположить, что те символы предназначались для предтеч, которые придут в город после того, как строители фундаментов его покинули. Кто бы ни построил остальную часть корабля, это рулевая рубка предтеч, — сказала Лоза. — Попробуй.
Звону пришло в голову, что у этого места может быть еще три предназначения, помимо рулевой рубки, но он ощущал, как за стенами этой сферы покоя движение корабля ускоряется, а значит, нет времени искать другие варианты. Он был в ужасе от того, что происходит сейчас с остальными на жутком ветру.
Лоза мягко сжала его руку. Ее когти были не такими, как у обычных арборов — длиннее и тоньше, как у окрыленных. Они напомнили Звону, что она наполовину скверн, и он удивился, что забыл об этом, ведь темный цвет ее чешуи теперь означал, что она Лоза, и только.
— Нас здесь только двое, Звон, — сказала она. — И, если ты попытаешься, но ничего не получится, я не буду тебя винить, и мы никому не скажем.
Она не добавила, что если никто не уничтожит оружие, то и говорить будет некому. Звон глубоко вздохнул и отогнал ужасные мысли прочь. Он шагнул к стене и приложил к ней ладонь, надеясь таким образом установить символическое единство с кораблем.
— Мысленно прикажи: «стоп», — пробормотал он и крепко зажмурился.
Довольно долго ничего не происходило, не было даже того смутного ощущения, которое он испытал, когда они нашли нужные символы на двери города строителей фундаментов. Но делать нечего, и Звон продолжал попытки. «Пожалуйста, остановитесь», — думал он, обращая мысли к причалу и кораблю. Дотягиваясь до них, как наставники дотягиваются до чьего-то разума, когда ищут влияние сквернов.
Он смутно осознавал, что Лоза положила руку ему на плечо и, должно быть, тянется вместе с ним, используя свои навыки наставника, чтобы помочь.
Потом что-то легкое и острое скользнуло по резьбе под его рукой, он как будто сунул руку в огонь. Он зашипел от неожиданности, и Лоза вздрогнула. И все прекратилось, оставив лишь угасающее воспоминание о внезапной боли. Звон открыл глаза, еще продолжая сосредоточенно хмуриться.
— Мне кажется, я что-то почувствовал. Или что-то услышал. Но…
Стон металла снаружи стал так силен, что перекрывал рев ветра. Звон шагнул к относительно прозрачному участку окна. И увидел лишь верх ближайшей конструкции с колесом. Он с рычанием царапнул оконный кристалл — и замер. Колесо смещалось, отдалялось от них… Нет, это отходил весь корабль. Защита каюты не давала ощутить ничего, кроме стремительного падения с высоты.
— Что-то произошло! — выкрикнул он.
Пол под ногами дернулся, Звон полетел вперед и ударился головой о хрусталь. Вероятно, он ненадолго лишился сознания, потому что в следующий миг ощутил, что привалился к окну. Рядом с ним лежала Лоза. Приходя в себя, он взглянул сквозь хрусталь на бурлящую воду — и ахнул. Укол страха окончательно прояснил сознание. Над перекошенной кормой корабля, как гора, нависала стена воды.
— Похоже, мы привели корабль в движение. Мы ударились об стену.
Лоза потянулась к окну и со стоном встала.
— Думаешь, у нас получилось?
— Может быть… — начал Звон. Каюту снова тряхнуло, и металл заверещал, как умирающий травоед. — Э-э-э… Это выглядит…
— …как будто корабль разваливается на части, — заключила Лоза и оттолкнулась от стены, увлекая за собой Звона.
Едва он встал на ноги, пол качнулся. Рубка потеряла устойчивость, как будто подломились поддерживающие ее столбы.
— Думаю, надо выбираться отсюда, — сказал он.
Они спустились по лестнице в нижнюю каюту. Взгляд на дверь подтвердил худшие опасения Звона — внешнюю лестницу снесло, и оттуда открывался вид на синее небо с серыми узорами облаков. Звон таких никогда не видел.
— Нужно выбираться наружу, — задыхаясь от волнения, сказал он. — Держись за меня.
Лоза обвилась вокруг него и уцепилась когтями за воротниковые гребни. Звон вылез из дверного проема и стал карабкаться по стене каюты наверх, к крыше. Снаружи, качка была ужасной, ветер бил его, словно кетель. И пришлось напомнить себе, что он все еще арбор, умеющий летать.
Оказавшись на крыше каюты, он взглянул на порт и от удивления зашипел. Корабль оторвался от причала, и большие канаты устрашающе бились по ветру. Вероятно, толчок оказался сильнее, чем могла выдержать древняя причальная конструкция, и центральный ствол с лепестками-причалами рассыпался. Секции разлетались под ветром, а изогнутые стебли и лепестки платформ обламывались и осыпались.
— Это сделали мы? — выдохнул Звон.
Лоза изогнулась, чтобы посмотреть, и еще крепче стиснула его гребни.
— Может быть.
— Но где все? — спросил Звон, уже зная ответ.
Они были внутри…
— Там ветряной корабль! — сказала Лоза.
Обернувшись, Звон увидел судно обитателей Золотых островов. Ветер кидал его взад-вперед, Звон никогда не видел, чтобы ветряной корабль так раскачивался. Ничего хорошего.
Он оглянулся на причал, откуда с душераздирающим скрежетом оторвался очередной лепесток. Нельзя больше здесь оставаться.
— Надо идти к ветряному кораблю. Держись.
Лоза пригнула голову и уткнулась лицом в его плечо, чтобы не нарушать равновесие. Звон собрался с силами, обвил ее рукой и подумал: ты можешь это сделать, ты должен. И прыгнул в воздух.
Ветер отбрасывал его назад к причалам, но он удерживал крылья и не позволял себя опрокинуть. Он старался подняться, но это было все равно что взбираться по зыбучему песку. Он говорил себе, что не сдастся, но в голове мелькали слова «я не справлюсь». Дело было не в неумении пользоваться какими-то хитрыми приемами полета, просто он недостаточно силен, чтобы пробиться сквозь такой ветер.
Что-то пронеслось мимо. Звон отшатнулся и завалился набок.
— Это веревка с лодки! — прокричала ему в ухо Лоза.
Звон опять краем глаза заметил движение и увидел болтающийся на ветру канат. Скрипя зубами, он сумел наклонить крыло, отчего их понесло назад, к канату. Лоза высвободила руку и вонзила в трос когти.
Звон схватил веревку, кое-как сумел свернуть крылья и стал взбираться наверх. Они жутко раскачивались, и ветер продолжал безжалостно колотить их, но, по крайней мере, они знали, в какую сторону лезть. Потом Звон понял, что канат тоже поднимается, их подтягивают на ветряной корабль.
Неожиданно перед ними появился изящный и такой желанный контур носа лодки, и Звон одной рукой ухватился за ограждение. Чешуйчатая рука раксура подхватила их с Лозой и перенесла через поручни.
Звон рухнул на палубу и снизу вверх посмотрел на Вспышку, воительницу из Опаловой Ночи. С ней рядом, у прикрепленной к кольцам на палубе лебедки, стоял Ниран. А на ограждении, вонзив когти в поручень, сидела Ежевика. На всех была упряжь с веревками, прикрепленными к поручню вдоль рулевой рубки.
— Тлар, Беран, — нам нужны ремни! — проревел Ниран, перекрикивая вой ветра.
— Не вставайте пока, — произнесла Вспышка, крепко держа Звона и Лозу. — Нужно закрепить вас веревками, а то снесет с лодки.
Звон кивнул — он слишком устал, чтобы дернуть шипами.
— А где остальные? — спросила Лоза. — Мы разделились.
— Пока не знаем, — ответила Ежевика, продолжая пристально наблюдать за небом.
Звон не мог сказать, то ли ее шипы вздыбились, то ли это просто от ветра.
Тлар спешила к ним с двумя комплектами упряжи, уже привязанной к ограждению. Один она дала Лозе, а другой протянула Звону со словами:
— Эта штука не особенно приспособлена для шипов и крыльев, но держит, если надеть задом наперед.
Звон пожал плечами и торопливо начал разбираться, как закрепить эту штуковину поперек груди. Покончив с этим, он повернулся спиной к Лозе, чтобы застегнула сзади.
— Хорошо придумано, — с трудом прохрипел он.
— Пока не закрепили всех, нескольких пришлось ловить, — ответила Тлар. — Было страшно.
И она подергала за веревки, проверяя, правильно ли они закреплены.
Лоза поднялась и помогла встать Звону. Он заковылял к ограждению, суставы у него до сих пор дрожали после борьбы с ветром. Глянув вниз, он задохнулся от ужаса.
От причала отваливались куски и кружили по ветру, как трава и грязь в высохшей купальне. А ведь остальные все еще там, потрясенно осознал он. До сих пор он отказывался в это верить. Он надеялся увидеть их в воздухе, борющихся с ветром на пути к кораблю.
Под портовым строением виднелась земля, желто-зеленое поле высокой травы. Совсем не похоже на застывшее море. Они в самом деле миновали переход из верхнего мира к континенту внизу. Ветер стал теплее, и в нем уже не было жгучих кристаллов льда.
Наконец гигантский металлический корабль затянуло в водоворот. Все на ограждении пригнулись и закричали, но он снова вырвался наверх и скрылся в кружащихся облаках. Звон поднялся и наблюдал за ним. Если бы ветряной корабль до сих пор оставался над металлическим, тот раздавил бы его, как комара.
— Мы только что избежали страшной смерти, — мрачно заметил Ниран, стоявший рядом со Звоном.
— Один раз — да, а сколько возможностей еще впереди, — вздохнула Вспышка.
Кто-то закричал с дальнего конца палубы, и Звон обернулся. Лиен перегнулась через ограждение и отчаянно указывала вдаль.
— Крылья! Я вижу крылья!
Звон одним прыжком подскочил к ней, вонзил в ограждение когти и тотчас же заметил движение среди кружащихся обломков. Кто-то летел в нижней части портовой конструкции, где только что отвалилась вся секция с прикрепленными лепестками.
— Это они! Вон там!
Ниран с носа уже указывал Диаре направление. Ветряной корабль накренился, но Звон сомневался, что он сможет подойти ближе.
Ежевика и Лоза остались на ограждении рядом со Звоном, а Вспышка помогала Нирану и другим островитянам с лебедкой. Тлар прикрепляла новые ремни к стене рубки. Звон увидел рядом Калама.
— Неудачное направление для веревки, — сказал тот.
Огорченный Звон смотрел в сторону носа, прикидывая, куда дует ветер.
— Верно, нам придется зайти с другой стороны…
Ежевика вдруг напряглась.
— А может, и нет! Это Утес!
Она не ошиблась — темная фигура Утеса пробивала путь среди кружащихся обломков.
Глядя, как сильно бьются крылья Утеса, стремящегося отойти от причалов, Звон вцепился в ограждение еще крепче.
— Он нас не видит! Летит не туда, — встревоженно сказал Калам.
— Нет, — поправила Вспышка, опередив Звона. — Он летит по ветру. Он обходит причалы по ветру и поворачивает к нам… Вот он!
Утес несся к ветряному кораблю, и на палубе засуетились, освобождая место — полезли на ограждение или укрывались в дверных проемах. Ветряной корабль сдвинул мачты, чтобы защитить паруса от ветра, и Утес, подлетев, обвился вокруг одной из них. Цеплявшиеся за него воины полезли по мачте вниз. Ловкач вдруг ослабил хватку и рухнул. Вспышка зашипела от неожиданности и, подпрыгнув, подхватила его на лету. Ежевика и Лоза ухватились за упряжь Вспышки, чтобы притянуть обоих.
Елея, державшая под мышкой Толка, спрыгнула с крыши рубки, и Звон бросился к ним на помощь. Они грудой повалились на палубу. Краем глаза Звон увидел, как с крыши соскользнула темная фигура, прижимающая к груди Рорру, и у него закружилась голова от облегчения. Но, приподнявшись на руке, Звон увидел, что это не Лун, а Сумрак.
Утес прямо над ними сменил облик на земной, Нефрита подхватила его и по мачте спустилась к рубке. Ветряной корабль закачался — Диара разворачивала его в другую сторону от порта и падающих обломков.
Звон оставил Елею и Толка и оказался прямо перед Нефритой.
— Где Лун? — спросил он.
Нефрита посмотрела ему в глаза, и его сердце заледенело от отчаяния в ее взгляде.
Ветряной корабль покачнулся, и ветер внезапно стих. Они плыли над поросшей травой равниной. Вдали, где разваливался и осыпался причал, вздымалось облако.

Глава 23

Восточная граница Пределов
Чтобы установить ловушку, требовалось время, а Душу постоянно отговаривали от участия в этом процессе. Наконец арборы закончили приготовления, и теперь Вьюн и Шалфей вместе с Душой ждали в лагере сквернов-полукровок.
Отрада послала трех дакти с посланием прародительнице. Когда все трое вернулись, Душа отметила, что все в лагере вздохнули с облегчением. Остальные дакти, большой неуклюжий кетель, маячивший в глубине лагеря, и даже владыки боялись, что гонцы не вернутся живыми.
— Они другие, — тихо сказала Душа Вьюну.
Малахита и Жемчужина уже ушли с остальными ставить ловушку. День кончался, но до ночи было еще далеко, и они надеялись, что прародительница окажется излишне самоуверенной. Вьюн качнул шипами и заметил:
— Это нервирует.
— Здесь все нервирует, — добавил Шалфей.
Душа не могла не согласиться.
Отрада переговорила с дакти, потом подошла к Душе и воинам, и они встали.
— Готово. Она придет на встречу. Так что пора идти. Я тебя понесу, — сказала Отрада.
— Ясно. — Душа постаралась, чтобы шипы занимали нейтральное положение, а голос был твердым. Другого способа через это пройти нет. Она чувствовала напряжение воинов за своей спиной. — Мы ведь так и решили.
— Но ты должна быть в мягкокожем облике, — добавила Отрада. — Это будет выглядеть лучше.
Душа удивленно смотрела на королеву.
— Зачем?
— Я могла тебя заставить. — Отрада почесала кожу под чешуей, как будто смутилась. — Будет лучше, если прародительница так подумает.
— А ты можешь меня заставить? — спросила Душа, стараясь не выпустить когти.
Если Отрада на такое способна, это было бы как кошмарное повторение атаки сквернов на старую колонию Тумана Индиго.
— Владык я могу заставлять изменить облик. А больше никого, — призналась Отрада. — Но прародительница этого не знает.
Душа не хотела, чтобы скверна хоть как-то прикасалась к ее земной коже, но смысл в этом был. И она сменила облик, приняв земную форму. На ней была потрепанная одежда — простая рубаха и штаны из золотисто-коричневой ткани с едва заметной узорчатой каймой и пара медных браслетов. Дакти вытаращились на нее, как будто ничего подобного в жизни не видели. Душа оскалилась.
— Большинство из них до сих пор не видели арбор, по крайней мере так близко, — сказала Отрада. Она посмотрела на дакти и добавила: — Теперь увидели и больше удивляться не будут.
Дакти поняли намек и зашевелились, теперь все они смотрели в разные стороны. Душа сделала шаг вперед и позволила Отраде взять себя на руки. Вьюн и Шалфей последовали за ними, но, когда скверна и Душа пересекли границу Пределов, остались ждать под прикрытием ветвей последнего дерева-горы.
Для встречи выбрали пятачок, расположенный у края болот, но еще видимый от стены высоких деревьев. Пустой участок низины был окружен разбросанными тут и там большими камнями и покрыт плотным ковром трав и цветов. Судя по форме и расположению каменных глыб, Душа решила, что это фундамент руин. Контур полосы открытой воды поблизости был уж слишком ровным, хотя и смягчен водными растениями, густо разросшимися по краям.
Один кетель свернулся на нижней части холма позади Души, а двое других отступили в стороны, чтобы наблюдать.
Душа уже очень давно не покидала Пределы. Солнце приятно грело земную кожу головы и голых рук, но из-за открытого неба над головой Душа чувствовала себя незащищенной как никогда раньше.
Отрада некоторое время разговаривала, или, может быть, советовалась с дакти, а потом стала нервно шагать по кругу. Дакти рассыпались по всем руинам, и некоторые заняли позиции позади Души, словно чтобы не дать ей сбежать. Но один сел рядом, и его чешуя царапнула мох.
Он был из той группы, которая, как казалось, всегда оставалась рядом с королевой сквернов.
— Если прикоснешься ко мне, я заставлю траву под тобой прожечь тебя через чешую, — покосившись на дакти, сказала Душа.
И добавила про себя: «Потом вырву тебе лицо».
Дакти поднял руки, почти полностью втянув когти.
— Не буду касаться. — Голос звучал более хрипло и грубо, чем у окрыленных в чешуйчатой форме, словно горло не было предназначено для разговора. — Ты наставница.
— Да. А ты кто?
Он сменил облик. Душа уже видела дакти в земной форме, обычно мертвых. Их можно было спутать с раксура. Обычно они были покрыты грязью и язвами, что на расстоянии маскировало бледность земной кожи и делало похожими на арборов, только более светлокожих. Волосы у них были темные и прямые, как у владык, без каких-либо вариаций цветов и текстур, обычных для семей раксура. Лица выглядели как незаконченная кем-то резьба, а глаза пустые и темные.
Но у этого была медная кожа и кудрявые светлые волосы, узкое лицо и карие, как у Почки, глаза. Из одежды он носил только обернутый вокруг бедер кусок ткани, подобный килтам, которые арборы надевают для работы вне дерева, но не слишком хорошо вытканный и без каких-либо украшений. Душа постаралась скрыть изумление, хотя не заморгать было трудно.
— Ты полукровка, — сказала она.
Для нее это стало неожиданностью. Лоза в земном облике не отличалась от других арбор, а ее чешуйчатая форма сочетала черты сквернов и раксура. Но в чешуйчатой форме этого дакти ничего необычного не было.
— Как ты догадалась? — спросил дакти. Душа оскалилась в полной уверенности, что он поймет ее мимику. Нахмурившись, дакти опустил взгляд. — Я хотел сказать, на кого я похож? На тебя, наставницу?
Теперь Душа поняла.
— На арбора. — Она поколебалась. — Ты видел мало раксура?
— Вблизи мало, — ответил он. — Наш консорт, ваш консорт. Ваши воины. Синяя королева, золотая королева. Большая черно-зеленая королева. — При упоминании Малахиты он заметно вздрогнул. — Арборов — не видел, только совсем издалека. — Он опять отвел взгляд. — И тебя.
Королева сквернов пыталась забрать Луна в сел-Селатре. Малахита об этом рассказывала, но до сих пор это выглядело чем-то нереальным. В груди у Души рос комок гнева, такой мощный, что казалось, он исходит от самого ее тела, от ее связи с двором.
— Вы пытались забрать нашего консорта, — сквозь зубы выговорила она.
Дакти отпрянул и уставился на нее.
— Это была ошибка. Я ей говорил. Теперь она знает, — сказал он и добавил: — Она боялась, что без помощи мы не выживем.
Если Малахита чувствовала хоть десятую часть того, что сейчас Душа, непонятно, как она оставила королеву-полукровку в живых.
— Больше не совершайте таких ошибок, — сказала она.
— Раксура всегда злые, — отозвался дакти и попробовал чуть улыбнуться.
— Потому что существуют скверны, — сказала Душа.
Дакти молча посмотрел на нее и вздохнул.
— Я Первый.
Душа попыталась сообразить, к чему это, и не сумела.
— Что-что?
— Мое имя, — пояснил он. — Я — Первый, рожден первым. — Он поднял к ней взгляд. — Было тяжело, пока не появилась Отрада.
Душа сделала вдох, собираясь ответить — и слова разбежались. Видение поразило ее как удар в лицо.
Придя в себя, она увидела теплый солнечный свет и взволнованных дакти вокруг. Отрада стояла перед ней на коленях и указывала на встревоженного Первого, все еще сидевшего рядом с Душой.
— Что ты сделал? Скажи, — потребовала она.
— Он не виноват, — тяжело дыша, сказала Душа. — Я… я видела… У меня было видение.
Она сомневалась, что скверны знают что-либо о предвидении наставников. Никто из полукровок стаи, похоже, не унаследовал подобных способностей.
Они падали, и что-то огромное падало вместе с ними. Лед горел, огонь прожигал чешую, и ничто не могло его остановить.
— Грядет что-то жуткое. И там Толк. — Она ясно чувствовала его присутствие в видении. — И Нефрита тоже, и Утес, и Лун.
Дакти засуетились. Шипы Отрады яростно вздыбились.
— Кто еще? — спросил Первый. — Кто еще там был?
— Были воины, другие… — Яркое видение угасало. Она покачала головой. — Я не знаю, не знаю.
Отрада пристально смотрела на Первого. Он в ужасе сдвинул брови, отвечая на ее взгляд.
За спиной Отрады с глухим стуком приземлился дакти. Она вскочила и обернулась, остальные вздрогнули.
Новоприбывший дакти указал на восток. Отрада обернулась к остальным.
— Идут, — прошипела она.
Дакти рассыпались по местам, а Первый снова обратился в чешуйчатую форму. Душа чуть было не сменила облик с ним вместе, но вовремя сумела остановиться.
Отрада отошла, и Душа заметила в синем небе темные фигуры, летящие прямо к ним. Она вздрогнула и утерла лицо. Кожа вспотела, но холод пробирал до костей. Зато для прародительницы смятение Души будет выглядеть правдоподобно.
На другой стороне руин приземлились два кетеля. Потом куча дакти и владык. А потом на землю перед Отрадой опустилась громадная темная фигура.
Ужас стиснул Душу, как зубы хищника. Грудь сдавило, стало трудно дышать. Это точно была прародительница, хотя Душа никогда их прежде не видела. Она была крупнее Малахиты, по меньшей мере на голову выше и шире — самая огромная прародительница, о каких Душа когда-либо слышала. В крылатой форме чешуя у нее была черной, как у владык, но более мягкой, а кожистые крылья отведены назад.
«Не забывай, ты должна притворяться запуганной пленницей», — напомнила себе Душа. В этом смысле проблем не было. Но внутри ее росли растерянность и желание убежать — или броситься на прародительницу и вцепиться ей в горло. Тут Душе приходилось себя сдерживать.
Прародительница, казалось, не замечала никого, кроме королевы сквернов, но Душа знала, что она осведомлена о каждом движении. Без каких-либо жестов с ее стороны один кетель неожиданно развернулся и погрузился в озеро. Он рассек его, обшаривая застойную воду, вылез и отряхнулся, рассыпая обрывки водорослей и лиан. Душа не поднимала глаз. Малахита предупреждала, что скверны будут опасаться обмана. Рядом с Душой испуганно дернулся Первый.
Кетель занял сторожевую позицию. Прародительница заговорила на языке раксура:
— Мелкое отродье знает, где колония. — Она остановила взгляд на Душе, словно до сих пор не замечала ее. — У мелкого отродья есть пленница.
Скверны всегда говорили на языке своих жертв, и от взгляда прародительницы у Души побежали мурашки по коже.
— Доказательство, что я не лгу, — сказала Отрада. Кетель за спиной Души беспокойно заерзал. Отрада добавила: — Не подходи ближе.
Прародительница сосредоточилась на Отраде.
— Глупо забирать арбору. Они поймут, что вы близко.
— Они знают, что близко вы, — отозвалась Отрада. — Вы заняли все поля.
На мгновение все затихли. Душа понимала, что прародительница пытается влиять на сознание Отрады, как владыки проделывают это с земными обитателями и невезучими раксура. Отрада не отвела глаз, лишь скучающе зашипела.
— Удовлетворена?
Прародительница отступила, как будто ее оттолкнули.
— Отродье.
Шевельнув шипами, Отрада издала звук, который можно было принять за смешок.
— Так назвала меня мать перед тем, как я убила ее.
Душа прикусила щеку и мысленно произнесла: «Осторожнее! Нельзя допустить, чтобы разум прародительницы проник в ловушку». Первый в отчаянии вонзил когти в мох, и Душа ему очень сочувствовала.
Прародительнице, очевидно, надоело играть.
— Расскажи, где эта колония.
Отрада тряхнула гривой гребней.
— Ты не выслушала, чего я хочу. Сперва согласись.
— Я с отродьем не торгуюсь.
Отрада смотрела на прародительницу, и ее шипы трепетали. Она резко обернулась.
— Мы уходим.
Первый потянулся к руке Души. Она невольно отпрянула.
Прародительница никак не показала гнев.
— Ты играешь с нами, как с жертвой, — зарычала Отрада. — Я хочу получить то, что мне необходимо. Ты даешь это мне, иначе я не дам тебе то, что есть у меня.
Молчание затянулось. Двое владык приблизились и встали по бокам, дакти с кетелем подались ближе. Кетель за спиной у Души тоже поднялся, и она очень убедительно вздрогнула, хотя испытала скорее облегчение. Наконец-то скверн заманили в нужную позицию.
— Тогда говори, — произнесла прародительница.
Отрада, казалось, приободрилась.
— Дерево. Когда все они умрут, мне нужно дерево. И живой консорт.
— Нет.
Отрада убедительно сделала вид, что оскорблена.
— Нет? Почему?
— Хочешь завести потомство — делай это со своими владыками.
«Где она? — подумала Душа. — Чего она ждет…»
И в тот же миг поняла, что один владыка валяется на земле, а рядом с прародительницей стоит Малахита.
Первый и другие дакти рядом с Душой заверещали от неподдельного ужаса, а кетель отпрянул. У Души перехватило дыхание. «Я же знала, что она здесь — и забыла. Она всех нас заставила забыть». Душа сосредоточилась на последних моментах, запечатленных в памяти, как поступала с неожиданными видениями. Она поняла, что видела, как Малахита выходит из-за камней, загораживавших озеро. Как потом проходит между не замечающих ее дакти Отрады, приближается к владыке прародительницы и перерезает ему горло.
Отрада вздрогнула и присела на корточки. Остальные владыки в страхе отскочили. Кетель Отрады приблизился к кетелю прародительницы, но держась на расстоянии прыжка от Малахиты.
— Мы тебя знаем, Малахита из Опаловой Ночи, — прорычала прародительница. — Ты пришла, чтобы присоединиться к нам?
Ощетинив шипы, Малахита с грацией хищника свернула влево, обходя задыхающегося владыку.
— Всегда одинаковые предложения, и всегда одни и те же ошибки.
Прародительница отступила, собираясь с духом.
— Глупо было приходить сюда в одиночку.
Малахита остановилась.
— Скажи это себе.
Она небрежно оскалилась.
Прародительница приготовилась к прыжку.
— Мы знаем, что это отродье помогает вам. Мы ожидали ловушки. Другие идут на подмогу, и вы не убьете всех нас.
— Вопрос в том, был ли здесь вчера этот холм, — беззаботно продолжила Малахита.
Ничего не ответив, прародительница попробовала обернуться, и Малахита рванула вперед.
Противоположная сторона холма неожиданно взорвалась. Посыпалась дождем почва, укрывавшийся внутри кетель поднялся и набросился на кетеля прародительницы. Блеснув золотом, вырвалась из земли Жемчужина, а за ней взвилась туча воинов Тумана Индиго и Опаловой Ночи. Полускверны набросились на вражеских дакти и кетелей, и все смешалось в рычащий клубок клыков и когтей.
Под покровом ночи арборы прокрались сюда, чтобы изменить место встречи — удалили дерн и выкопали укрытия с продухами для воинов, Жемчужины и кетеля, а потом снова накрыли все травой. Малахита, вероятно, тоже пряталась где-то неподалеку, но Душа не была в этом уверена.
По приказу Жемчужины Душе следовало держаться в стороне от битвы, но она бросилась в самый центр — жажда крови заглушила голос рассудка. Дакти гнался за Малахитой, и Душа в полпрыжка настигла его. Он вцепился ей в грудь, она вывернулась и более мощными когтями разорвала ему горло. Она выпрямилась и стряхнула с себя изуродованное тело.
Над головой промелькнула золотистая фигура, воины рычащими клубками схватились с дакти. Кетели дрались в воздухе, а потом, сцепившись, скатились на край озерца. Малахита и прародительница яростной неразберихой чешуи и когтей прокатились с вершины холма через кучу дакти. Отрада боролась с владыкой, но Жемчужина ударила сверху, отшвырнула владыку от королевы-полукровки и снесла ему голову.
Высвободившись, Отрада пошатнулась, а потом прыгнула на спину прародительницы. Но та была слишком крупной и сильной. Она перекатилась, подмяла Отраду под себя и вместе с Малахитой, прокатилась дальше, оставив Отраду без сознания, распластанной в смятой траве. Душа подскочила к ней, чтобы охранять от враждебных дакти.
Прародительница оторвалась от Малахиты, и они остановились друг перед другом. Чешуя Малахиты была исполосована когтями, и потоки ее крови смешались с кровью прародительницы.
— Заканчивай, — произнесла она, скаля окровавленные клыки.
— Я как раз собираюсь, — прорычала в ответ прародительница.
Душа присела и округлившимися глазами смотрела на них.
— Я не с тобой разговариваю, — сказала Малахита, и в этот момент Жемчужина прыгнула прародительнице на голову.
Отрада неуверенно поднялась, но тут на нее прыгнул владыка. Душа бросилась ей на помощь, но отлетела в сторону — в нее врезался дакти. Душа извернулась и впилась ему в горло. Сзади ее ухватил владыка, и она вонзила в его руку когти. Она была слишком разъярена, чтобы испугаться.
На них обрушился рой дакти из стаи полусквернов. Душа вгрызлась в руку владыки, испытывая странное ощущение от того, что полускверны высвобождают ее гребни из когтей владыки. Он с рычанием вырвался. Душа, шатаясь, встала и увидела, что Жемчужина глубоко вонзила когти ноги в шею прародительницы, а Малахита раздирает ей живот и грудь. Прародительница попыталась разинуть пасть, но Малахита опередила ее и вцепилась зубами в лицо.
Дакти схватил Душу за руку, и она едва не разорвала его, прежде чем поняла, что это Первый. Он указывал на восток.
— Смотри! Вон там!
Прищурившись, Душа посмотрела вдаль. Там по небу неслись десяток кетелей и туча дакти.
— Жемчужина! — закричала она. Нужно уходить, прародительница умирает и…
Кетели больше не летели по небу. Они падали.
Снова подступило видение: откуда-то с юго-востока над равниной стеной льда катились холодные волны, разрушая все на своем пути. Душа уже ощущала их тяжесть частью сознания, которая определяла направление, позволяла менять облик и контролировала способности наставника.
— Жемчужина, Жемчужина, надо уходить! Что-то надвигается!
Прародительница отбросила Малахиту и отскочила. Ей что-то кричали другие скверны, и она посмотрела на восток, где на небе появилось что-то темное. Тишина разлилась как вода и накрыла всех остальных. Скверны, полускверны и раксура — все смотрели на восток.
— Что это? — прорычала Жемчужина, приземлившись рядом с Душой.
— Смерть. — Душа отогнала видение. — Надо бежать, еще немного, и будет поздно.
Жемчужина схватила Душу и взлетела.
— За мной! К деревьям!
Все ближайшие воины были из Тумана Индиго. Они подобрали раненых и умирающих и рванули прочь, прыгая в воздух. Флора, Аура и Песок опустились рядом с Жемчужиной. Воины Опаловой Ночи выжидали, глядя на Малахиту.
Малахита встала, но прародительница зарычала и отпрыгнула. Она приземлилась далеко за холмом, а потом взлетела. Все ее владыки, дакти и кетель понеслись вслед за ней.
Растерянные и колеблющиеся полускверны остались. Отрада с трудом встала, с ее бока капала кровь. Увидев ее рану, Первый взвыл от испуга, но королева прикрикнула на него и подпрыгнула. Первый и остальная стая сквернов-полукровок взметнулись за ней.
Малахита шагнула вперед, словно собралась догонять прародительницу.
— Малахита, прикажи своим воинам бежать к лесу, если не хочешь, чтобы все погибли! — взревела Жемчужина так громко, что у Души зазвенело в ушах.
Малахита наконец-то услышала, обернулась, качнула шипами, и все воины Опаловой Ночи дружно поднялись в воздух. Жемчужина рванула за ними, так резко и с такой силой, что у Души перехватило дыхание. Она оглянулась.
Над болотами к ним неслась волна смерти. Вдалеке облаком мечущихся черных точек поднялась в небо еще одна стая сквернов, но они замедляли ход и камнем падали вниз.
— Поспеши, — прошептала Душа, — быстрее. — Она ощутила в груди хлопки крыльев Жемчужины — раксура ворвались под зеленый покров дерева-горы. Полет стал неровным, Жемчужина уворачивалась от ветвей и летела дальше. Вокруг роились воины, дакти-полускверны и кетель.
А потом волна боли накрыла Душу, и она увидела…
…красный свет на залитой огнем темно-серой поверхности, которая разрушалась и падала…
Душа судорожно вдохнула.
— Остановилось, остановилось, — выговорила она.
— Ты уверена? — прозвучал в ухе голос Жемчужины.
Волна остановилась, смерть осталась позади, на равнине.
— Да. У них получилось. — Она ясно увидела отшатнувшихся от отверстия Нефриту, Елею и еще какую-то странную земную обитательницу.
Жемчужина дернулась, меняя курс, и призвала воинов остановиться. Ей ответили Флора, Песок и остальные, а за ними — незнакомые голоса воинов Опаловой Ночи.
Жемчужина приземлилась, Душа подняла голову и увидела, что они сидят на широкой ветке чахлого дерева-горы. Трели птичьих песен, гул насекомых и прочих живых существ, заглушенные безумным полетом, понемногу начали возвращаться. Боль терзала ноги, руки и спину Души, но уже угасала. Воины их двора разместились на ветвях вверху и внизу, а рядом с Жемчужиной сидели Отрада и Первый. Воины Опаловой Ночи, дакти-полускверны и кетель смешались с остальной группой.
Чуть приподнявшись, Жемчужина спросила:
— Флора? Кто-нибудь ранен?
На соседней ветке поднялась Флора. Ее гребни беспокойно покачивались, когти глубоко вцепились в кору.
— Аура, Песок, Весна, Дрейф, Виток, Светлый… С кем Ясность? Я знаю, что она была ранена…
— Виток мертв, — хриплым от потрясения голосом доложила Аура.
Жемчужина зашипела, и Душа вздрогнула. Высота спрыгнула с верхней ветки, и там началась перекличка воинов Опаловой Ночи. А над ними щебетали дакти и гудел кетель.
Малахита приземлилась на дальний конец ветки, где сидела Отрада. Королева сквернов вздрогнула, и Первый свалился на нижнюю ветку.
— Что это было? — спросила Жемчужина.
— Я не знаю.
Шипы Малахиты не шелохнулись.
— Знаешь, — зарычала Жемчужина.
Отрада переводила взгляд с Жемчужины на Малахиту и обратно, и ее шипы дергались.
— У меня есть предположение, — признала Малахита. — Я должна кое-что посмотреть. — Она прыгнула на верхнюю ветку и взлетела наверх сквозь крону дерева-горы.
— Ненавижу тебя, — пробормотала Жемчужина и устремилась за ней.
Они понеслись сквозь завесу листвы в верхней части кроны, и Душа зажмурилась, а потом заморгала от яркого света. Сверкая чешуей, Малахита приземлилась на корявом обрубке ветки, выступавшем из зеленого моря кроны дерева-горы. Жемчужина опустилась у основания той же ветки, чуть ниже. Над ними изгибался голубой небесный свод, а внизу открывался вид на болотные земли.
Малахита пристально посмотрела на восток, и Душа последовала за ее взглядом. Внизу запоздало появилась Отрада.
По всей заболоченной местности темные силуэты сквернов поднимались в воздух и улетали, поодиночке и группами. Они двигались медленно, словно их мучила боль. Словно суставы и внутренности болели, как и у Души. Это не было организованное отступление, они разлетались в разные стороны, одни на восток, другие на северо-восток, а некоторые на юг, вдоль границ Пределов. Это было бегство.
— Некоторые скверны мертвы, — сказала Душа. — Возможно, многие.
Видение до сих пор продолжалось, и она различала тела, разбросанные в заросших водорослями озерах и зарослях тростника. Она нахмурилась — перед ней появился случайный образ, чье-то тело, лежащее на другом поле, на сухой, почти пожелтевшей траве…
— Но не прародительница, — произнесла Малахита. — Она улетела.
— Это всего лишь одна прародительница, — сказала Жемчужина. — Я уверена, мы найдем для тебя на болотах несколько мертвых…
Малахита с шипением обернулась к ней.
— Именно она собрала вместе остальных. Думаешь, она не винит нас в том, что произошло? Она соберется с силами, и теперь, когда другие прародительницы мертвы, у нее будет еще больше подчиненных. И все повторится.
Жемчужина зашипела.
— Она права, — сказала сидящая внизу Отрада. — Не хочется, чтобы она была права, но это так.
Горло Жемчужины дернулось в беззвучном рыке.
— Хочешь погнаться за ней? — ровным тоном спросила она.
— Да.
— А если эта волна повторится? Что бы это ни было.
Душа уцепилась за последнее видение, детали уже рассыпались как пыль, и она старалась собрать все воедино. Но ощущение завершенности присутствовало.
— Не думаю, что это случится. Я обсужу это с другими наставниками, но… Мне кажется, все кончено.
— Оставь пока видения при себе, Душа, — сказала Жемчужина, но голос звучал скорее раздраженно, чем гневно, то есть как обычно.
Потрясенная тем, что только что произошло, Душа с облегчением ее обняла.
Жемчужина с отсутствующим видом погладила Душу по голове.
— Я не могу тебе запретить. Признаю, что в подобных безумных подвигах ты преуспела, — сказала она Малахите.
Малахита продолжала смотреть на восток.
— Мне не требуется твое разрешение для погони. Но, пожалуй, я хочу, чтобы ты подсказала, когда остановиться.
В воздухе повисло молчание, только ветер шелестел листьями и слышался далекий крик облачного странника. Отрада поднялась довольно высоко и смотрела на них скорее заинтересованно, чем с опаской. Душа подозревала, что прародительницы так друг с другом не разговаривают. Она была ошеломлена тем, как Малахита говорила с Жемчужиной.
Жемчужина с шипением испустила вздох, полный раздражения и усталости.
— Сначала вернемся в колонию. У нас раненые.

Нефрита не могла выносить рядом с собой никого, кроме Елеи.
Шторм, вызванный обрушением руин, отбросил ветряной корабль от того места, где упали останки порта. День кончался, тучи рассеялись, и палубу грело солнце, а на горизонте поднимался столб дыма. Нефрита стояла у ограждения, и Елея крепко сжимала ее запястье, словно думала, что должна привязать Нефриту к палубе. Может, и стоило бы — Нефрита могла бы улететь, если бы мышцы спины так не болели после тяжелого пути на ветряной корабль. Она приняла облик арборы, но еще ощущала, как вжимаются в спину шипы.
Вот что произошло с Жемчужиной, думала Нефрита. Все переживания, почерпнутые от связей Жемчужины со всем двором, даже собственная боль от утраты Дождя, не могли с этим сравниться. Нефрита вдруг стала слишком хорошо понимать Малахиту.
Воины были измучены и пострадали при полете среди обломков, и оба наставника тоже были не в лучшем состоянии. Она слышала из нижних кают сдавленные стоны. И Нефрите следовало самой о них позаботиться, а не сваливать это на Ежевику, арбору и охотницу, которая вообще не должна была оказаться в подобной ситуации.
Но она не могла заставить себя оторваться от ограждения. Она вернется в Пределы и увидит свой выводок, и когда трое младенцев-консортов вырастут, быть может, у них будут глаза как у Луна.
Она услышала осторожные шаги за спиной.
— Елея, не могла бы ты сказать Нефрите, что Утес собирается лететь вперед? — раздался голос Делина.
На мгновение это выбило Нефриту из колеи. Она обернулась.
— Утес ранен.
Ему ведь пришлось прокладывать для них путь сквозь рушащийся проход.
Встревоженный Делин нахмурился.
— Рорра почистила раны и перевязала ему руки. Он сказал, что в полете они ему не нужны.
Он не должен лететь один, решила Нефрита. Ей надо с ним. Она сейчас не способна летать, но он может ее понести. Нет, нельзя оставлять воинов и арборов. Не успела она придумать, кого послать с Утесом, кто не слишком сильно ранен и утомлен, как ощутила дрожь корабля, и с кормы сорвался темный силуэт Утеса. Накренившись, он поймал ветер, захлопал крыльями, набирая высоту, и понесся к далекому столбу дыма.
Нефрита собралась зарычать, но раздумала на вдохе. Если Утес решил лететь вперед — пускай. Ее взгляд упал на Елею в земной форме. Рукава позаимствованной у кишцев куртки были порваны, а руки покрыты ранами и синяками. Щеки у Елеи ввалились, и на виске темнел синяк.
— Тебе нужно выпить чая, Елея, — сказала Нефрита.
Та серьезно кивнула.
— Как и тебе.
Делин поднял руку, и к ним поспешил молодой островитянин с двумя чашками. Делин принял их и передал Нефрите и Елее. Нефрита выпила свою, почти не замечая, что это чай островитян, причем уже остывший. Не стоило даже начинать говорить — теперь она не сможет остановиться. Она протянула Делину пустую чашку и спросила:
— Кто там, внизу?
Возможно, Делин и не слышал стон, но, похоже, понял, о чем она.
— Звон в плохом состоянии. И Сумрак. Остальные… тоже не особенно хорошо себя чувствуют.
Нефрита дернула шипами в знак признательности и поморщилась от боли в мышцах. Но заставила себя говорить.
— Я спущусь туда.
Может, Сумрак и не обрадуется ее присутствию, но уж Звон точно. Пока кто-нибудь не скажет ему о том, что случилось в руинах.
Она оттолкнулась от ограждения и пошла за Делином, Елея последовала за ними.
Спать Нефрита не собиралась, но, должно быть, в какой-то момент заснула, а проснулась оттого, что над ней склонилась Елея. Нефрита лежала на полу каюты нижней палубы. Оставленные наставниками фонари начали угасать, и в воздухе уже пахло рассветом. Синяки на лице Елеи чуть потускнели, но глаза светились, и при взгляде на ее лицо у Нефриты сжалось сердце. Елея потянула ее за руку.
— Утес вернулся! Идем!
Нефрита вскочила и пошла за ней. Спина до сих пор ныла, а скудная пища неприятно булькала в животе. Но на ветряном корабле поднялась суета, уже много часов она не слышала столько голосов и топота.
Она вышла на палубу и увидела Диару, которая держала фонарь, освещавший собравшихся в круг раксура, островитян, Рорру и Калама. В центре круга стоял Утес, а перед ним бесформенной грудой на палубе лежал кетель. Нефрита уловила болезненную надежду на лице Звона, и из головы пропали все мысли.
Бледную кожу кетеля покрывали темные синяки, свежие ожоги и кровавые раны. Нефрита выступила вперед, и он поднял на нее взгляд.
— Земные забрали консорта, — резко и хрипло сказал он.
— Он жив? — с трудом выговорила Нефрита.
— Он не знает, — пояснил Утес. Его одежда была порвана, покрыта пылью и измазана кровью в тех местах, где он прижимал к себе кетеля. — Он очнулся и увидел Луна рядом с собой на куче обломков, но тут появилась кишская летающая лодка. Кетель уполз в траву, спрятался под куском стены и прикинулся мертвым. И увидел, как земные на летательных ранцах спустились с лодки и унесли Луна и по меньшей мере троих хианцев. Я поискал там и обнаружил мертвых хианцев. Видимо, на лодку забрали всех, кто был еще жив.
Шипы воинов затрепетали, Ежевика стиснула руку Звона, а Сумрак уткнулся лицом в плечо Огонька. Нефрита боялась заговорить.
— А он видел, в какую сторону ушла та летающая лодка? — спросила Елея.
— На северо-восток, — ответил Утес.
Диара резко кивнула.
— Если я верно рассчитала наше местоположение, мы сейчас на окраине Киш-Жандеры. Север — территория Киш-Маджоры, а на северо-востоке лежит город Киш-Карад.
Калам судорожно вздохнул.
— Столица империи.
Нефрита наконец обрела голос.
— Дайте кетелю воды. Утес, Рорра, Калам, нужно составить план.

Глава 24

Лун очнулся, судорожно хватая воздух, вонь дыма перекрывала все ощущения — и свет, и звуки, остались только запахи сухой травы, едкого металла и жженой плоти. У него возникло нехорошее чувство, что это горит его кожа. Он услышал приглушенные голоса, говорящие на одном из кедайских наречий. Потом — приближающиеся шаги.
Он начал осознавать, что голая кожа покрыта грязью и царапинами, и понял, что лежит в земной форме, возможно, в окружении мертвых хианцев. «Лавинат использовала против меня оружие», — вспомнил он. Он ощущал кровь на зубах и руках. Лун знал, что делать: притвориться земным созданием, сочинить легенду. Он попробовал выпрямиться, опираясь на руки, но боль хлынула из груди, как кровь с водой, и он опять погрузился во тьму.
В следующий раз он очнулся не сразу, постепенно осознавая, что находится в незнакомом месте. Он знал, что уже несколько раз почти приходил в себя, и в это время что-то происходило. Он помнил вспышки обжигающей боли и паузы облегчения между ними. Кто-то давал ему воду и мясной бульон, и Лун чувствовал слабость и голод. Он помнил свои попытки воспользоваться руками и как выяснил, что пальцы сломаны и скреплены шинами.
Теперь кожа на груди чувствительно натянулась, но боль слегка отступила. Он слышал шорох движения в соседней комнате и незнакомые голоса, звук отражался от каменных стен. Не открывая глаз, он сделал глубокий вдох и попробовал распознать запахи.
Нагретый солнцем воздух, аромат благовоний, собравшийся в складках ткани, кишский мох, хотя и не близко, незнакомые земные создания, едва ощутимые примеси сладкого масла, бегущей по камню воды и металла. И где-то поблизости мешанина пыли, кислых и сладких запахов, обычная для города земных обитателей.
Но никаких раксура. И запаха сквернов тоже не было. Кетель мог выжить после огнестрела и столкновения, но земные его не пощадили бы. Он либо мертв и лежит где-то в руинах, либо сбежал.
Теперь Луну предстояло выяснить, где очутился он сам.
Он с трудом разлепил глаза и увидел купол потолка из серо-белого камня с вытесанными полукружиями, весь усеянный кусочками синего и зеленого стекла. Из решетчатых окон под куполом лился солнечный свет. С потолка свисали фигурные фонари, стены украшал резной орнамент из переплетенных квадратов. Лун лежал на встроенной в стену каменной площадке, но на удобной постели с подушками и мягкими тканями.
Лун попробовал приподняться, но сдался, застонав от пронзившей грудь боли. Он оглядел себя и увидел множество лоскутов новой бронзовой кожи между повязками и красными заживающими ожогами. Мышцы ныли при каждом движении. Все пальцы правой руки и три на левой были сломаны и вроде бы срастались правильно. Пошевелив ступнями, он добавил в список еще несколько пальцев ног. У него остались смутные воспоминания о том, как он выбирался из-под обломков, ломая когти. В спине, похоже, ничего не сломано и не вывихнуто, никаких ран, только тупая боль. Это значило, что суставы крыльев не повреждены.
Очевидно, кто-то о нем заботился. Не наставник — не ощущалось запахов снадобий, которые применили бы Толк или Лоза, и Лун точно знал, что его не погружали в целительный сон.
Арочная дверь на дальней стене вела в соседнюю комнату. Голоса земных обитателей доносились откуда-то из-за нее. Лун сменил облик.
Точнее, попытался. Ничего не произошло.
Лун едва сдержал рык. Они знают, кто он такой. Он помнил, что такое плен. Но его не отравили ядом для сквернов — на земной коже не проступали контуры чешуи. Он сделал еще одну попытку, но наткнулся на стену, воздвигнутую между ним и силой, необходимой для превращения. Наверняка кишские шаманы, решил он. Вот почему скверны так их боялись.
Он опять попробовал сесть, и руки затряслись от усилий. Нигде не было видно его одежды или поклажи.
В другой комнате послышались шаги, и в дверях появился маленький земной обитатель с синей кожей. При виде очнувшегося Луна он испуганно пискнул и скрылся.
Лун ждал с колотящимся сердцем, но ничего не происходило. Вдалеке слышались встревоженные голоса, затем снова раздались шаги в соседней комнате. Мгновением спустя шаги затопали прочь, и все стихло.
Лун слез с лежанки и покачнулся, потом заковылял по скользкому каменному полу к двери и оперся на дверной косяк, поразившись, насколько ослаб.
Эта комната была больше, с решетчатыми окнами, занимавшими большую часть дальней стены. У дверного проема стояла скамья с подушками, задрапированная прекрасной темно-синей тканью. Лун пощупал ткань и обнаружил, что это одежда, нечто среднее между штанами и юбкой. Мысль о том, что он в земной форме, голый и в плену у незнакомых земных существ, нервировала, поэтому он натянул одежду и подвязал на поясе, после чего двинулся к окнам.
На полпути он наступил в воду и растерянно пошатнулся. Под ногами оказался мелкий круглый бассейн с мозаичным дном, очевидно, служивший просто украшением, потому что глубиной был в палец. Совершенно бессмысленная штуковина, подумал Лун, подбираясь к окну. Он оперся на каменную решетку и стряхнул с ног воду.
Окно оказалось достаточно широким для головы. Протискиваясь сквозь него в чешуйчатой форме, можно было вывихнуть плечо, хотя вряд ли пролезут крылья, даже сложенные. Но Лун не мог сменить облик, так что пока интерес был чисто теоретический.
Внизу раскинулся огромный город с домами из золотистого камня, покрытыми куполообразными крышами с резьбой и орнаментами. С галерей и балконов свисали разноцветные флаги. Меж домами тянулись широкие улицы, но самыми оживленными были мосты, перекрещивающиеся на верхних уровнях. Поморгав, Лун понял, что самый крупный изогнутый мост — это акведук, и с ним рядом плавали небольшие лодки. Неподалеку от него Лун заметил причальную башню для летающих лодок.
Он никогда не видел на востоке такого большого города земных существ. Этот город, похоже, никогда не разоряли скверны или другие хищники, горожанам не приходилось бежать, бросив половину обитателей.
За его спиной раздались тихие шаги. Кто бы это ни был, он казался спокойнее предыдущего гостя.
— Что это за город? — спросил Лун на кедайском, подражая акценту Каллумкала и Калама.
— Это Киш-Карад, главный город на западе и столица империи, — прозвучал ответ после мгновения растерянного молчания.
Лун обернулся, опираясь на подоконник, чтобы устоять на ногах.
Земной обитатель был округлый и невысокий, с грубой серой кожей и похожим на корону костяным гребнем на голове, за которым росли торчащие клочьями волосы. Длинное одеяние без рукавов подчеркивало по меньшей мере две груди, значит, можно предположить, что это существо женского пола. Лицо у нее было широкое, а глаза большие и темные, и она смотрела на Луна так, как часто смотрят земные, не ожидавшие, что он умеет говорить, и уж тем более говорить связно. Или она просто не предполагала, что он заговорит сам. Опыт подсказывал Луну, что первое более вероятно.
— Вы нашли других таких, как я? — спросил он.
— Таких — нет, — ответила она еще немного растерянно.
Значит, они не погибли при падении. Лун ничем не выдал радости, хотя от нее все тело покрылось испариной.
Гостья пристально смотрела на Луна.
— Ты же раксура, да?
— И вы это наверняка знаете, потому что не даете мне сменить облик.
Если бы кишцы приняли его за скверна, они не оставили бы его в живых, уж тем более не стали бы лечить.
Она чуть качнула головой вбок, очевидно, признавая его правоту.
— Это мера предосторожности. Ты был тяжело ранен и не в себе. Что ты делал в горящих руинах, которые так внезапно свалились с неба?
В том городе, где по пути останавливался солнцеход, Калам рассказал кишцам о хианцах. Прошло уже достаточно времени, чтобы летающие лодки принесли эти новости в глубину Киша.
— Я помогал Каламу из Кедмара и капитану Рорре искать Каллумкала, главного ученого из Конклава жандеран. Хианцы похитили Каллумкала и Делина-Эвран-линдела, ученого с Золотых островов, а также двух раксура. Напали на корабль Каллумкала и убили наших друзей.
Он понял, что ей знакомы имена Каллумкала и Калама.
— Но почему ты помогаешь жандерам? — спросила она.
Довольно странно задавать такие вопросы, особенно если хоть отчасти знаешь, что произошло.
— Потому что Каллумкал — мой друг.
Она помолчала, подняв кустистые брови.
— Выходит, он жив?
Лун удивился — кто мог объявить Каллумкала мертвым?
— Был жив, когда я видел его в последний раз. Он болен. Хианцы его отравили. — Решив тоже получить полезную информацию, он добавил: — Давно я здесь?
Она помолчала довольно долго, обдумывая слова Луна.
— Мы нашли тебя четырнадцать дней назад.
Лун сумел сдержать дрожь. Четырнадцать дней. Достаточно долго, чтобы его могли найти остальные. Только живы ли они? Должны быть живы. Он не мог даже помыслить, что это не так. Но они здесь или остались в ловушке на облачной стене? Он сделал все возможное, чтобы земная обитательница воспринимала его как разумное существо, упомянул друзей-жандеров и заставил отвечать на вопросы, поэтому решил, что пришло время задать неудобный вопрос:
— Я пленник?
Ее брови снова дрогнули, как показалось Луну, в сомнении.
— Ты слишком тяжело ранен, чтобы уйти отсюда, и у других есть кое-какие вопросы к тебе. Я Сейлинель, старший маг Конклава империи. Назовешь свое имя?
Не особо обнадеживающий ответ, а скорее, отсутствие ответа. Но, по крайней мере, Лун не ошибся — она шаманка.
— Я Лун из Опаловой Ночи, консорт Нефриты, королевы-сестры двора Тумана Индиго.
Надо попытаться отправить кому-нибудь весточку. Правда, он не знал, где сейчас остальные, и не мог попросить доставить сообщение в Пределы, на которые, возможно, напали скверны. Лун постарался припомнить всех земных, кто был чем-то ему обязан и еще жив. Калам отослал выживших из отцовской экспедиции обратно в Кедмар, за помощью, и до них, пожалуй, добраться проще всего.
— Могу я отправить сообщение?..
Все вокруг вдруг потемнело, поле зрения сузилось до темного туннеля.
Он лежал на полу, скрючившись пополам, и пытался дышать.
Сейлинель шагнула к нему.
— Что с тобой? Это от ожогов?
Лун глубоко вздохнул, судороги утихли, и ему удалось сесть.
— Прошло слишком много времени с тех пор, как я ел.
Его голос прозвучал хрипло и резко. Лун знал по горькому опыту, что может какое-то время обходиться без пищи, но тогда судороги станут чаще и гораздо более болезненными.
— А чем ты питаешься? — спросила Сейлинель.
Лун горько усмехнулся при мысли, что вопрос, видимо, с подвохом.
— Тем же, что и кишцы.
Сейлинель поспешно вышла. Лун кое-как сел, откинув голову на холодный камень стены, и погрузился в легкую дрему. Из оцепенения его вывели шаги и аромат вареного мяса.
Вошла Сейлинель с двумя земными, один нес низкий столик, а другой подносы с едой. Она жестом приказала поставить все это перед Луном, и он изобразил судороги, чтобы скрыть облегчение. Они могли бы морить его голодом, чтобы получить нужное, хотя он понятия не имел, чего им от него надо.
Один из земных положил у стола подушку и отступил. Лун на трясущихся ногах уселся на нее и в первый раз как следует рассмотрел еду.
На подносе стояла миска прозрачного бульона с разными кореньями и кусками вареной рыбы, тарелки с кусками вареного мяса в темном соусе, жареными шариками из желтого зерна с красными вкраплениями, а еще лежало маленькое круглое печенье и пухлые квадратики чего-то вроде хлеба со сладкой пастой. Многие блюда были обернуты в большие листья, присыпаны маленькими белыми цветами и пахли разными специями. Цилиндрический чайник источал горьковатый аромат кишского чая, и еще была фляжка с простой водой.
Сейчас Луна не волновало, что все это, возможно, приправлено ядом. Ему уже случалось бывать на окраинах территории Киша, и некоторые блюда выглядели знакомыми, а у жандеров в экспедиции зерно было основным продуктом питания. Сначала он выпил чая, а потом набросился на еду. Он заставлял себя есть помедленнее и демонстрировать лучшие манеры («земные наблюдают за тем, как ты ешь»), чтобы не заболеть самому и не испугать кишцев. Все, за исключением Сейлинель, отступили к дверному проему и с настороженным любопытством наблюдали за ним. Двое были того же вида, что и Сейлинель, только помельче, а третий — синий, с кудрявой шапкой серебристых волос на голове и очень большими выразительными глазами. Казалось, все ждали, что Лун сделает что-то ужасное, и он обрадовался, когда Сейлинель жестом приказала им выйти.
Она подождала, пока Лун уничтожит половину еды, и спросила:
— Не расскажешь, как ты оказался в обломках того не то строения, не то огромного механизма?
До сих пор Лун не знал, много ли ей известно и не испытывает ли она его. Но слова про «огромный механизм», а не просто про кучу странного камня или металла, которая внезапно свалилась с неба, означали, что Сейлинель осведомлена лучше, чем показывала до сих пор.
— Хианцы украли древнее оружие из города строителей фундаментов, который хотел исследовать Каллумкал. Они собрались пустить его в ход, чтобы уничтожить сквернов, но оно убивало также жандеров и раксура. И хианцев. Они об этом знали, но их это не остановило. Они поместили оружие в древние руины предтеч, чтобы включить. Мы попытались им помешать.
Он предпочел не вдаваться в подробности. Сейлинель, возможно, желает подтвердить рассказанную кем-то историю или поймать его на лжи. Лун хотел спросить про ветряной корабль, но лучше не рассказывать о нем кишцам, если они еще не знают.
— А Калам, Рорра или Делин знают, что я здесь?
— Это мне неизвестно, — отозвалась она. — Но представитель Кедмара в Имперском совете знает. — Она снова пристально посмотрела на Луна. — Мне говорили, что консорты никогда не покидают колоний раксура.
Она использовала правильное кедайское слово — колония, а не улей или что-то вроде того, как Луну случалось слышать. И это зажгло искру надежды. Она явно говорила с тем, кто знаком с раксура, необязательно с Делином, Каламом или Роррой — а, например, с каким-то неведомым Луну кишским ученым.
— Очень редко, — ответил он. — Но консорты путешествуют со своими королевами, как… — Он не был уверен в неоднозначном слове, которое хотел использовать на кедайском, поэтому вставил альтанское: — Как доверенное лицо. — Поев, он уже чувствовал себя не таким слабым, и думать теперь стало легче. Лгать не стоит, ведь он не знает, как много известно Сейлинель. Ничего хорошего, поскольку лгать Лун умел гораздо лучше, чем говорить правду. — Я рос вне колонии, поэтому путешествовал гораздо больше, чем другие консорты.
В таком изложении это выглядело лучше, чем если бы он признался, что большую часть жизни был тем, что раксура зовут одичавшим одиночкой.
— Почему консорты так… так нуждаются в защите? Потому что вы мужского пола?
Лун поднял на нее взгляд. Пару циклов назад он не смог бы ответить на этот вопрос.
— Потому что мы храним наследие двора.
Сейлинель ничего не сказала, но Лун чувствовал ее взгляд, пока очищал последнюю тарелку с маленьким печеньем.
— Еды достаточно? — спросила она.
Он поднял голову.
— Зависит от того, сколько вы меня здесь продержите.
— По крайней мере до тех пор, пока ты достаточно не поправишься для путешествия. Кормить тебя будут, когда захочешь. — Она взглянула на пустые тарелки. — Сейчас у тебя есть еще какие-нибудь пожелания?
— У вас есть книги на альтанском? — неожиданно для себя спросил Лун.
Отчасти это было стратегией — ему нужно поддерживать ее мнение о себе как о разумном существе, а не опасном животном. Но если он надолго застрянет здесь, не понимая, что произошло с остальными, чтение поможет сохранить ясность рассудка.
Ее брови дрогнули — она явно пыталась скрыть нелестное для него удивление.
— Уверена, какие-нибудь можно найти. — Она помедлила. — Еще что-нибудь?
— Для чего нужен водный резервуар в центре комнаты? — спросил Лун.
— Для охлаждения воздуха, — ответила Сейлинель и ушла.
Лун воспользовался возможностью облизать тарелки, а потом попытался встать. Ему пришлось всем весом опереться о подоконник, его качало, и он чувствовал себя нездоровым. Но вряд ли его отравили. Не так уж много существует снадобий, действующих на раксура, кроме яда для сквернов, а это явно не он. Скорее, побитое тело просто находится на пределе возможностей. Он едва добрался до лежанки в соседней комнате, залез на нее, укутался в одеяла и провалился в сон.

Нефрита и Рорра пересекли мост рядом с приподнятым каналом, направляясь в сторону скопления куполообразных строений, похожих на невысокие холмы. Внизу мощенные плоскими речными камнями дорожки вели через сад и рощу к более скромным зданиям из белого известняка. Всюду сновали земные обитатели с повозками и тягловыми животными. Было не так шумно, как на рынках или в примыкавшей к торговому порту части города, но для потрепанных нервов Нефриты — более чем достаточно.
Она была в облике арборы и одета с плеча Калама — открытая жандерская куртка, штаны и сандалии на ногах. Неловко и странно, особенно сандалии, но помешает заподозрить в ней раксура.
— Это здесь? — Нефрита кивнула в сторону самого большого строения. — Мне нужно остановиться, чтобы уловить запах.
— Хорошо, я притворюсь, что устала. — Рорра оперлась на парапет рядом с ней, глядя на канал.
По нему проплывала маленькая лодка, и Рорра щелкнула по воде тупыми когтями.
— Ты уверена, что притворяешься?
Нефрита склонилась над ограждением. По всему городу сновали лодки и баржи, движимые кишским мхом, но закрытые, поэтому учуять, что в них было, почти невозможно.
— Слегка, — криво усмехнулась, Рорра. — Кедмар гораздо меньше. Калам тоже удивился.
Нефрита понимала, что многим обязана им обоим — они оставили Каллумкала на попечение островитян и раксура ради того, чтобы искать здесь Луна. Помня о приеме, оказанном им чиновниками в исл-Махараде, Калам с Роррой решили не обращаться к официальным лицам — все равно не помогут. Они собирались искать Луна сами до тех пор, пока Ниран и Диара не прибудут с подкреплением из Кедмара.
Знания Калама и Рорры о кишских городах были бесценны, а кроме того, только с ними Нефрита могла поговорить, потому что Утес почти не общался с ней.
Сначала Нефрита не хотела брать с собой Рорру и Калама, что добавило холода в их с Утесом отношения, поскольку он возражал. Едва увидев город, она поняла, что была неправа, и от попыток справиться с раздражением стало только хуже.
В сравнении с этим местом город, где они останавливались по пути в сел-Селатру, казался маленьким поселением, и Нефрита даже вместе с Утесом не знала бы, как искать Луна. Калам и Рорра никогда здесь раньше не были, но, похоже, хорошо представляли, как все устроено. Рорра нашла караван-сарай, а Калам заплатил за него маленькими жетонами, которые кишцы используют при торговле. Запас жетонов у него был из Кедмара, Каллумкал брал их с собой в экспедицию. Калам покупал и еду, и все прочее. Единственная проблема заключалась в том, что Рорре приходилось старательно прятать огненное оружие, поскольку в городе оно запрещалось.
Когда они только прибыли, Рорра объяснила, что здесь есть так называемый торговый портал, куда должны заходить все лодки, прежде чем им разрешат свободно перемещаться в пределах городских стен. Пока остальные ждали на постоялом дворе, она сходила туда, чтобы разузнать про выживших на причале предтеч.
— Если Рорра что-то выяснит в торговом портале, надо будет искать кадашах, — сказал Калам, пока они ждали ее возвращения. Нефрита не знала это кишское слово, и он пояснил: — Место с лекарями, куда может прийти любой и в любое время для лечения или за лекарством, или остаться там, если очень болен и ему нужно время для исцеления. Если те, кто нашел Луна, не поняли, что он раксура, они могли доставить его туда. В кадашахе не берут платы, так что есть смысл отдать туда неизвестного раненого путешественника. Такое место есть и в Кедмаре, но, поскольку туда обращаются все, не имеющие личного лекаря, кадашахов в городе много.
Рорра возвратилась со слухами о выживших, которых обнаружили в горящих руинах и доставили к главам Конклава.
— Их будут допрашивать, — сказала она. — Это ясно. Не каждый день с неба падают гигантские сооружения.
Они поделили между собой районы города, где имелись общественные здания Конклава, заодно проверяли и ближайшие кадашахи. Очевидно, Конклав занимал помещения на верхних этажах домов, которые служили библиотеками и местами для собраний, что давало возможность Нефрите и Утесу подойти достаточно близко и попытаться учуять Луна. В тот день Калам ушел с Утесом — они с Роррой менялись спутниками-раксура, стараясь не дать возможности кому-либо запомнить их и отметить передвижения. Каждой ночью они встречались на постоялом дворе и вычеркивали секции на карте Рорры.
Нефрита глубоко вдохнула, пробуя воздух на вкус и пытаясь отделить запах Рорры и всех суетящихся земных. Хорошо, что город был почти таким же чистым, как колония, с легкой примесью вони гнили и нечистот. Но и раксура в нем не пахло.
— Безрезультатно. Я попробую еще раз, когда подойдем ближе.
Рорра также задавала вопросы тем, кто работал в здании, объясняя, что хочет узнать о пропавших жандерах с летающей лодки, которая, как она опасается, была разрушена при падении тех странных руин.
Рорра оттолкнулась от парапета и стала спускаться по изгибающейся дорожке к домам с куполами.
— Вы с Утесом еще долго собираетесь друг на друга злиться?
Нефрита подавила вспышку раздражения, ощутив, как шипы прижались к воротнику. И тут же почувствовала укол вины — Рорра с преданностью редкого воина помогала разыскивать Луна, а ей нелегко ходить пешком по городу, что бы она ни говорила.
— Я не знала, что это так очевидно.
Значит, очевидно. Они с Утесом почти не смотрели друг на друга.
Рорра покосилась на нее.
— Было бы не столь очевидно, если бы я не прожила так долго в вашем кругу.
Нефрита покачала головой.
— Я злюсь на него, потому что он злится на меня. Когда мы найдем Луна… — она прервалась, справляясь с подступившим страхом, — мы снова начнем разговаривать.
«Нет, не начнем. Потому что я буквально убила своего консорта, как будто своими руками сломала ему шею, и Утес ненавидит меня за это, а я ненавижу его за то, что он меня не остановил. Даже если… Даже когда мы найдем Луна живым, это не изменится».
— У нас все наладится, — сказала она.
— Очень на это надеюсь, — непривычно мягко произнесла Рорра. Они подошли к дорожке поменьше, отходящей к первому зданию, и Рорра расправила плечи. — Ладно, помни, что ты моя подруга, охотница за минералами из порта Кед-калабеш.

Когда Лун очнулся в следующий раз, уже настала ночь, и бронзовые светильники с кишским мхом озаряли комнату теплым светом. Лун с трудом встал с постели и пошел в соседнюю комнату, посмотреть в окно на город, расцвеченный огоньками открытых террас, окон и висящих вдоль мостов и пешеходных дорожек фонарей. Ветер доносил обрывки голосов, музыки и барабанного боя. Лун попробовал воздух на вкус — ни намека на близость раксура, хотя это необязательно что-то доказывало. Они выбрались, сказал он себе. Поэтому их здесь и нет. Даже если они оказались в ловушке где-нибудь на причале, то успели сбежать, когда вся конструкция начала разрушаться.
Но, по крайней мере, он чувствовал себя бодрее, и в голове прояснилось. Он ослаб, но мышцы под ожогами болели меньше, а новая кожа чесалась. Он опять попробовал сменить облик — вдруг Сейлинель решила, что доверяет ему, — но наткнулся на тот же барьер, удерживающий его в земной форме.
В комнате кто-то побывал, забрал посуду и оставил воду, чай и маленькое печенье, а Лун даже не проснулся. На скамье лежала новая одежда — еще одна юбка-штаны и темная рубаха длиной до колен, украшенная парчой на плечах. На появившемся втором низком столике лежало несколько кишских книг. Поморщившись, Лун неуклюже присел, чтобы их рассмотреть. Все были на альтанском, хотя в одной альтанский текст сопровождался кедайским на обороте страницы. Это оказалась история Киша, и Лун отложил книгу, чтобы почитать первой. Заодно, не вставая, он дотянулся до другого столика и съел остатки печенья.
Он поднялся и взял чистую одежду. Дверь в другом конце комнаты вела в помещение поменьше — судя по запаху, в ванную комнату. Там и правда оказалась ванная, с емкостями для мытья и для избавления от отходов, как на летающей лодке Каллумкала, но больше размерами и из более ценных материалов. Лун воспользовался обеими, оберегая ожоги и раны, потом опять оделся и продолжил исследование.
Следующий арочный проход перекрывала резная деревянная дверь, укрепленная металлом с чеканкой, но оставленная открытой. Он прошел по изогнутому коридору, одна стена которого отсутствовала, открывая нижний зал. Все было сделано из роскошного полированного камня, кое-где с резьбой, но по большей части просто сияло натуральными красками разных минералов. Лун прошел вдоль каменной балюстрады высотой по пояс, пробуя воздух и пытаясь обнаружить источник сильного сквозняка.
На другой стороне купола, на внешней стене, оказалась галерея с окнами до потолка, откуда открывался вид на другую часть города. Здесь дул сильный ветер и лучше были видны акведук и четырехуровневое здание с многочисленными проемами и переходами, поддерживаемое несколькими мостами. Судя по яркому освещению, торговым рядам, которые виделись внутри, и снующим земным обитателям, это был рынок.
Лун осторожно оторвал кусок от повязки и нашел место в дальнем углу галереи, где сумел привязать обрывок к креплению водосточной трубы прямо за окном. Он немного ослабел от усилий и, вернувшись, прислонился к широкому дверному проему. Теплый ветерок ерошил волосы. Лучше было бы оставить что-нибудь и с другой стороны здания — на случай, если сменится ветер. Лун предпочитал не думать о том, что больше никого не осталось и никто его не ищет.
Оттолкнувшись от стены, он направился по коридору к винтовой лестнице, немного напоминавшей лестницу из древа-колонии. Побродив по нижнему этажу, он обнаружил еще два коридора за металлическими воротами. Ветер в одном из них отдавал слабыми ароматами масла и специй, и там слышались отдаленные голоса. Вероятно, коридор вел к кухне и жилищам земных существ. В другом коридоре было тихо, и Лун предположил, что за ним лестница, ведущая на нижние этажи. Это подтверждало, что он пленник, хоть о нем и заботятся.
Когда он вошел в главный коридор, из широкого дверного проема появился синий земной обитатель и, увидев его, встревоженно охнул. Пока тот не успел испугаться еще сильнее, Лун спросил:
— Где Сейлинель?
Набрав в грудь воздуха, земной собрался с силами и ответил:
— Идем.
Он провел Луна в дверь и через пару прихожих в еще одну комнату с куполообразным потолком. В центре, в окружении колонн из драгоценного зеленого камня, размещались по кругу каменные скамьи с толстыми подушками. По полу в резном желобке, украшенном золотистыми водными растениями, насекомыми и лягушками, вился ручеек. Сейлинель сидела на скамье лицом к двум другим земным обитателям. Одно существо было того же вида, что и Сейлинель, с серой кожей и гребнем на голове, только покрупнее, плотнее сложено и со светлыми волосами. У другого, тощего, голова имела странную треугольную форму, а все остальное тело было скрыто под задрапированным шелком.
Невольный проводник Луна приблизился к Сейлинель.
— Он опять проснулся.
Сейлинель подняла взгляд и заметила Луна.
— Все хорошо, Вата.
Вата поспешила удалиться в другую дверь.
Остальные земные обитатели даже не посмотрели на Луна.
— Ты, конечно, понимаешь, как опасно держать это существо здесь.
Сейлинель подняла брови.
— Не понимаю, почему ты так в этом уверена, Гатин. Раксура — слабо изученный вид, но жандеры, кажется, считают их вполне миролюбивыми.
Гатин издала звук, который Лун счел выражением скепсиса.
— Те жандеры, которые их таковыми считали, пропали или погибли, — сказала еще одна незнакомая земная обитательница. Голос у нее был ниже и более зычным, чем ожидал Лун.
Сейлинель задумалась.
— Судя по сообщениям, полученным с побережья, это не совсем так.
— Но здесь нет никого из них, чтобы сказать это лично, — заметила Гатин.
Они, кажется, не возражали против его присутствия, и Лун пошел дальше, беззвучно ступая по прохладным плиткам босыми ногами. Он остановился у первого изгиба желобка в полу, ощутив желание погрузить ступни в неглубокую воду.
— Единственная разница между ними и сквернами в том, что о них мы меньше знаем, — произнесла худая. — Позволяя этой твари, пусть и раненой, оставаться в доме, ты подвергаешь опасности и себя, и свою прислугу. Тебе следует вывести его из-под попечения Конклава, и тогда можно будет поместить его в темницу.
Лун беззвучно зашипел в усмешке. Сейлинель явно хотела, чтобы он это слышал, хотя он и так уже понял, насколько опасно его положение. Он ждал, что Сейлинель укажет, что «тварь» присутствует при разговоре, но она лишь сказала:
— Мне не кажется, что я или кто-либо еще в опасности. Может, стоит воспользоваться возможностью и узнать о них больше?
— У нас нет времени для подобных расследований, — возразила Гатин.
Лун не знал, что за игру ведет Сейлинель, но участвовать в ней не хотел.
— Почему же? — вмешался он.
Изумленная Гатин обернулась и посмотрела на него.
— Кто это? — спросила она.
Другая повернулась медленнее. Ее глаза выглядели огромными синими кругами, нос был маленький, а рот тонкогубый. Лицо напомнило Луну о мимоходом увиденной резьбе города строителей фундаментов.
— Это Лун из Опаловой Ночи, консорт Нефриты, королевы-сестры двора Тумана Индиго, — спокойно произнесла Сейлинель. И добавила, обращаясь к Луну: — Это Гатин, представитель от пограничных земель империи, и Утрейя-кал Дойен, исполняющая обязанности представителя Хиа-Исеры.
Гатин пристально смотрела на него. Выражение ее лица говорило одновременно об ужасе и досаде. Судить по лицу существа незнакомого вида всегда рискованно, но Лун решил, что догадка довольно надежна. Дойен медленно моргнула, причем веки начали двигаться от внешних уголков глаз.
— Пожалуйста, сядь, Лун. Ты еще не поправился, — сказала Сейлинель.
Лун перешагнул ручеек на полу и прошел к скамье между Сейлинель и Гатин. Ноги у него вдруг задрожали, новая и наполовину зажившая кожа болезненно натянулась. Морщась, он опустился на подушку, стараясь дышать помедленнее. Сейлинель с раздражением посмотрела на Гатин.
— Тебе понравились книги? — спросила она у Луна.
Он не знал, проверяет она его или демонстрирует степень его цивилизованности Гатин и Дойен.
— Естественная история происхождения Кишской империи показалась мне интересной.
Гатин с трудом опомнилась от потрясения.
— Ты раксура, найденный в руинах, — произнесла она.
Лун не заметил никакой реакции со стороны Дойен, но в ее взгляде чудилось что-то хищное, хотя тонкие руки с изящными пальцами совершенно не выглядели угрожающе.
— Здесь есть другие раксура? — спросил Лун.
— Надеюсь, что нет, — ответила Гатин, явно в ужасе от этой мысли.
Без сомнений, она не соврала. Лун уже почти не надеялся, что Сейлинель лжет и другие тоже заперты где-то поблизости, но проверить все-таки стоило.
— Будет ли он сотрудничать с Конклавом? — спросила Дойен у Сейлинель.
— Давай спросим его самого. — Сейлинель обернулась к Луну. — Группа хианцев заявила, что Каллумкал напал на их корабль из-за спора по поводу ценного объекта из города строителей фундаментов. Они говорят, что именно из-за этих разногласий с неба упали руины, что и стало причиной смертей.
Лун ничего не понял.
— Смертей? Ты имеешь в виду хианцев в руинах?
— Нет. Руины рухнули на границе между Киш-Маджорой и Киш-Жандерой, возле города Кедмар. Но хотя они упали на пустую равнину, многие жандеры и жандераны в ближайших городках пострадали, и, как нам сообщили, по меньшей мере пятьдесят три погибли на месте. Может, и больше. Степень ущерба еще пытаются оценить.
Лун на миг застыл. Он был слишком потрясен, чтобы отреагировать. Его одновременно посетили две мысли: поразило ли оружие и Пределы, и означает ли сказанное, что оно рухнуло на Кедмар?
— Каллумкал скажет вам, что это ложь, — сумел произнести он. — Как и Калам, и Рорра, и жандеры, которые были с ним.
— Хианцы утверждают, что Каллумкал мертв, его убили раксура. Завтра прибывает летающая лодка из Кедмар-Жандеры, и представитель Кедмара просил Конклав дождаться его прибытия прежде, чем официально заслушать хианцев. Я надеюсь, на судне прибудет сам Каллумкал или его представитель. — Сейлинель с неожиданным пылом подалась к нему. — Кто бы ни был на этом корабле, тебя попросят рассказать представителям Конклава свою историю. Расскажешь?
— Да, — кивнул Лун, потому что выбора не было.
Конечно, трудно придумать кого-то менее походящего для этого. Знают ли хианцы, выдвинувшие обвинение, кто случайно вынес предмет из города строителей фундаментов? И поверит ли кто-нибудь, что это было непреднамеренно?
— Почему раксура напали на империю Киш? — неожиданно задала вопрос Гатин.
Лун сдержал шипение, хотя ощутил, как напряглось горло.
— Раксура на империю не нападали, потому что им она совершенно не интересна.
Сейлинель подняла брови. Гатин посмотрела на Дойен, а потом спросила у Луна:
— Вы не торгуете с другими видами?
— Только с некоторыми болотными обитателями, живущими в Пределах.
Дойен обернулась к Сейлинель.
— А что раксура могли выиграть от столкновения с хианцами?
— Ничего, — сказал Лун. — Мы пытались спасти себя и жизнь земных обитателей, которые были вместе с нами. Но плохо справились.
Песня. Магрим, Келлимдар и другие жандеры. Кетель. К счастью, не Каллумкал — похоже, кишцы поверят только его слову. Луну Дойен явно не верила.
— Чего ты хочешь? — спросила Гатин.
— Хочу вернуться домой, к семье. — Лун уже устал от глупых вопросов. — Почему тебя это интересует?
— Гатин будет твоим представителем в Конклаве, — сказала Сейлинель.
Лун уставился на нее.
— Да ты шутишь.
Гатин явно оскорбилась.
— Она поклялась выяснить для Конклава всю правду, — сказала Сейлинель.
Они думают, что он так наивен и поверит в это? Просто смешно.
— Кто-нибудь пытается вытащить правду из хианцев? Их хотя бы заперли?
Сейлинель обернулась к Дойен, и та отвела взгляд. Гатин подняла руку.
— Нет. Но они члены Имперского союза.
Лун не знал, что это значило, но понял — никто не поверит его версии событий, как бы ее ни изложил представитель. Он встал и пошел в свою комнату.
Когда он скрылся за дверью, Дойен, явно полагая, что он не услышит, сказала:
— Его следует держать под замком, Сейлинель. Если он всех вас убьет, виновата будешь ты.

Глава 25

Лун ждал, что появятся земные с оружием и потащат его в запертую клетку или просто посадят здесь на цепь. Но никто не приходил, и в конце концов он заснул.
Он всю ночь просыпался и опять засыпал, а поздним утром его окончательно разбудил запах еды, доносившийся из соседней комнаты. Он поел, взял книгу по кишской истории и пошел еще немного осмотреться.
Лун избегал комнат верхнего уровня, где приглушенные шорохи и голоса выдавали присутствие Сейлинель и еще двух или трех земных обитателей. Ветер сменил направление, так что Лун нашел решетку на другой стороне башни и прикрепил в незаметном месте еще кусочек повязки. Он не знал, можно ли отследить раксура по запаху в городе такого размера — даже с помощью одежды, пропитанной потом и мочой. Но он помнил, как остры чувства Утеса. Если Утес еще жив.
Он обнаружил комнату с решетчатыми окнами, выходящими на рынок. За ними тянулся каньон, образованный зданиями с куполами, — очевидно, главная улица. Вокруг очередного неглубокого бассейна в полу были расставлены скамьи с мягкими подушками и кушетки, но Лун взял подушку и уселся в углу широкого подоконника.
Дневной свет над городом понемногу тускнел. Лун дремал, читал книгу и посматривал на мосты и дорожки. Народ сновал на рынок и обратно. Внутри Лун мало что мог рассмотреть, лишь мелькали рулоны блестящей ткани или высокие сосуды и большие горшки.
Он пытался сосредоточиться на чтении и не думать о том, где остальные и что стало с Пределами. В книге не было карт, зато имелись описания главных городов Киша и связей между ними, и он понял, что из Киш-Карада можно выстроить приблизительный маршрут до Пределов — на случай, если придется бежать самому. Или если Сейлинель сдержит слово и отпустит его.
Закат наконец омыл купола золотом, на улицах и мостах начинали загораться огни. В комнате и прилегающем к ней коридоре засветились висячие бронзовые лампы. За день по меньшей мере трое земных подходили к двери поглазеть на Луна и удалялись, возможно, чтобы доложить Сейлинель. Следующей зашла Вата.
— Прошу прощения, но Сейлинель хочет поговорить с тобой.
Лун выпрямился, свернул книгу и бросил последний взгляд на рынок. На этот раз его внимание привлекло затишье в потоке движения на пешеходной дорожке нижнего уровня. На освещенной угасающим светом площадке стояла одинокая фигура в свободной одежде, похожей на ту, что носят земные торговцы из южных засушливых земель. На шарфе, обернутом вокруг головы, виднелись золотые узоры, совсем как на том, которым Ниран завязывал волосы на ветряном корабле. Большинство земных обитателей с позиции Луна не смогли бы рассмотреть столько деталей на таком расстоянии, и стоящий там не увидит Луна.
Лун положил книгу на скамью и встал. Он был взволнован и ослабел, почти как когда очнулся здесь в первый раз. Болезненно кольнула надежда. Возможно, это ошибка или галлюцинация. За этот вечер он видел больше видов земных, снующих по пешеходной дорожке, чем когда-либо в жизни в одном месте. И некоторые из них размерами походили на окрыленных, даже носили головные шарфы, как жители Золотых островов. Возможно, это был необычно высокий островитянин.
Глубоко вздохнув, Лун придал лицу равнодушное выражение и спустился с окна, чтобы идти к Сейлинель.
Вата провела его в комнату на верхнем уровне галереи, где другая земная обитательница помогала Сейлинель облачиться в одеяние из огромного количества парчи. Сейлинель отослала помощницу и обернулась к зеркалу из полированного металла, чтобы зачесать назад торчащие как перья волосы.
— Меня вызвали на собрание представителей, и будет лучше, если ты пойдешь со мной, — сказала она. — Если хианцы сегодня выдвинут обвинения, Гатин потребуется задать тебе дополнительные вопросы.
Лун медлил, он до сих пор думал о фигуре, застывшей в ожидании возле рынка. Возможно, если сейчас он выйдет из дома, его могут заметить. Неплохая идея.
— Значит, ты мне веришь?
— Мой долг в этом споре — выяснить правду о случившемся, и я намерена этого добиться. — Она обернулась и ткнула в него пальцем. — А для твоего народа приемлемо появляться в публичном месте в подобном виде?
Лун осмотрел себя. Он был одет примерно так же, как другие земные обитатели в доме, так что это его не волновало. Она хотела слышать правду, и он ответил:
— Мой народ будет очень разгневан тем, что земные обитатели удерживают консорта в плену, так что совершенно неважно, во что я одет.
Брови Сейлинель дернулись, и Лун принял это за раздражение.
— Хорошо, я разберусь с этим, когда…
Остальное Лун не услышал. Где-то в доме раздались крики, хруст дерева и скрежет металла. Он наклонил голову, оборачиваясь на шум, и попробовал воздух на вкус.
— Там что-то случилось.
Сейлинель и Вата смотрели на него с удивлением. Они явно этого не услышали.
— Что такое? — спросила Сейлинель.
Направление сквозняка изменилось. Где-то открылась дверь. В воздухе появился привкус металла. Это Утес, и он врывается в дом… Но это бессмыслица. Если бы это был Утес, он увидел бы Луна, сидящего на окне с книгой. Он мог подождать до глубокой ночи, а потом подобраться ближе и поговорить. Нет никакого смысла атаковать место, откуда Лун, возможно, может выйти сам. Разве что если с Утесом Нефрита и она просто обезумела…
Потом он уловил едкий запах кишского огненного оружия. Зарычав, он метнулся из комнаты в галерею. Нижний зал под галереей был пуст, но где-то дальше раздавались встревоженные крики и рев огнестрела.
Сейлинель и Вата подбежали к перилам и остановились рядом с Луном. Судя по реакции, теперь они услышали крики.
— Это хианцы, — сказал Лун. Хианцы, которые вознамерились скрыть свою роль в смертях у Кедмара, узнали, что здесь есть выживший раксура, и пришли разобраться с ним. — Если ты не можешь сражаться с ними при помощи магии, то должна позволить мне сменить облик.
— Беги, Вата, прячься! — рявкнула Сейлинель. Вата бросилась бежать по галерее, и Сейлинель сказала Луну: — Следуй за ней. Она покажет тебе место, где…
— Ты должна позволить мне сменить облик, или они всех убьют, — повторил Лун.
При мысли о том, что он снова будет гореть в огне этого оружия, в груди встал холодный комок страха.
— Они не посмеют… — нетерпеливо заговорила она.
Деревянные диски ударили в балюстраду, и Лун метнулся к стене, потащив за собой Сейлинель. Огонь омыл каменное ограждение, и она закричала, а Лун сдержался.
— Они целились в тебя, — прорычал он. — Теперь ты веришь…
Сейлинель потянула шнурок на шее и вытащила его из-под воротника. На нем висел отполированный красный камешек. Воздух вокруг Луна словно застыл — казалось, камень занял все пространство вокруг. Сейлинель разорвала шнурок и бросила камень на пол, а потом растоптала.
Лун ощутил свободу, как будто вдруг спали цепи. Он сменил облик, обвил Сейлинель рукой за талию, подпрыгнул и зацепился за край ближайшей колонны. Сейлинель не вскрикнула, но он почувствовал, как напряглось ее тело.
— Держись за гребень на шее, — сказал ей Лун.
Осмотрев зал внизу, он отметил расположение находившихся там хианцев. По крайней мере половина из них была с огнестрелами, и трое, видевшие прыжок Луна, направили оружие на него. Пальцы Сейлинель вцепились в его воротниковые гребни, и Лун успел прыгнуть за миг до того, как в колонну ударили деревянные диски.
Он ухватился за цепь большой висячей лампы и перемахнул на балюстраду на дальней стороне. Едва он отпустил цепь, как по хрусту понял, что лампа сорвалась с потолка, и вместе с ней на пол осыпалась половина мозаичных плиток.
— Давай к лестнице на западе, — выдохнула Сейлинель.
Град осыпающихся с потолка плиток не помешал хианцам перебежать на другую сторону зала, целясь в Луна. Двое бросились по изогнутой лестнице на галерею, чтобы перехватить его. Он перелетел через балюстраду, отскочил от столба и приземлился у основания колонны на противоположной стороне. Пока хианцы не успели развернуть оружие в его сторону, он обогнул колонну и понесся по коридору.
Лун уже бывал здесь и, не нуждаясь в указаниях, которые нашептывала ему Сейлинель, промчался через залы к коридору в другой секции купола. Широкую лестницу перекрывали тяжелые металлические ворота, но Сейлинель приложила ладонь к замку, и они открылись. Лун сразу прыгнул на следующую лестничную площадку. Оттуда он увидел просторный коридор, ведущий в тускло освещенный зал с плиточным полом. Там не было слышно никакого движения, были только сухие и чистые запахи, без едкой примеси мха огнестрелов.
— Куда ведет коридор? — спросил Лун у Сейлинель.
— В архивы коллоквиума.
Сейлинель задыхалась от страха, и Лун чувствовал биение ее пульса, но она продолжала крепко сжимать его воротниковые гребни.
Лун спрыгнул с лестницы, пошатнулся и оперся о стену, чтобы не упасть. Сейлинель оторвалась от него. Он решил, что она сбежит — у них все еще было мало поводов доверять друг другу, во всяком случае, он ей не доверял. Но Сейлинель бросила испуганный взгляд на лестницу и шепотом спросила:
— Ты ранен?
Лун опустил взгляд на грудь. Из-под черной чешуи сочилась кровь, тонкая новая кожа под ней разорвалась от слишком быстрых передвижений. Ноги были слабыми и нетвердыми, а крылья отяжелели, словно он летел весь день и всю ночь. Луну хотелось только одного — вернуться к земному облику и лечь на холодный каменный пол. Но сейчас не выйдет.
— Где ближайший выход?
Они оказались перед пятью арками, за которыми тянулись темные коридоры. Лун не чуял воздух улицы, и это тревожило.
— Сюда, это вход для публики и самый верный шанс спастись. — Сейлинель направилась к одной из арок, Лун оторвался от стены и двинулся вслед за ней. — Вероятно, хианцы вошли через частный вход со стороны, выходящей на водоем. Они не могли бы пронести оружие через главный вход, мимо караульных, — добавила Сейлинель.
Достаточно яркий свет, лившийся из-под арки, нарушил ночное зрение Луна. Свет исходил от маленьких бронзовых сфер, стоявших на высоких каменных полках с деревянными ящиками. По слабому травяному запаху Лун догадался, что в ящиках хранятся кишские книги. По узкому желобку на полу бежал ручеек, и Лун поджал когти на ногах, чтобы не стучали по плитам. Быстрее и безопаснее было бы нести Сейлинель, прыгая через зал поверху полок. А лучше даже по тяжелым каменным опорам и аркам, смутно видимым в глубине. Но бок и грудь у Луна болели, и он чувствовал, как натягивается и рвется кожа под чешуей. Надо было беречь остатки сил.
— Они идиоты, если думают, что смерть кого-то из нас им поможет. Это только убедит Конклав в вине хианцев. — Она помедлила на следующем перекрестке, потом повернула направо, и Лун понял, что нижняя часть купола гораздо больше верхней, где жила Сейлинель. — Если только они не хотят именно этого, — добавила она. — Но зачем…
Сейлинель не закончила вопрос, явно разговаривая скорее с собой, чем с ним. Но она полагала, что в этом заинтересованы все хианцы, а Лун знал, что это не так.
— Когда мы догнали хианцев, которые забрали оружие, большинство из них были мертвы, убиты группировкой заговорщиков на собственной лодке.
Сейлинель изумленно остановилась и обернулась.
— Что?! Ты этого не рассказывал.
Лун потянул ее за собой.
— Ты не спрашивала.
Она пошла дальше по коридору.
— Что за группировка?
— Вендоин похитила Каллумкала и остальных. Завладеть оружием — таков был ее план. Она хотела убивать сквернов, и ее не волновало, что при этом погибнет часть жандеров. Она хотела, чтобы хианцы вернулись в Хиа-Маджору. Лавинат возглавила другую группировку. Она больше стремилась уничтожить жандеров, чем сквернов. Потом Вендоин поняла, что оружие уничтожит и жандеров, и хианцев, и другие виды, происходящие от строителей фундаментов. И нам кажется, что она начала сомневаться. Тогда Лавинат забрала у нее оружие и убила половину хианской команды. Это Лавинат доставила оружие в руины и привела в действие. — Они подошли к широкому поперечному коридору, и Лун придержал Сейлинель за руку. — В какую сторону?
— Сюда. — Она указала на коридор, ответвлявшийся от основного. В той стороне поверх бесконечных полок Лун заметил проблеск яркого света. — Откуда ты знаешь?
— Я там был. Пытался остановить Лавинат, и она опалила меня из огнестрела. И я не знаю, что было потом. — Горло Луна сжалось при мысли о том, кто тогда выжил или не выжил. Если возле рынка он увидел не Утеса… — Там были и другие раксура. Вероятно, они пытались отключить оружие, и в результате руины упали.
— Почему ты не рассказал мне об этом? — гневным шепотом спросила Сейлинель. — Если бы…
— А ты мне поверила бы? Гатин собирается говорить за меня, а она даже не считает меня мыслящим существом!
Она не ответила, и к тому времени как они добрались до конца коридора, Лун решил, что беседа окончена. Он услышал слабый топот быстрых шагов, и, кажется, скрип открываемой двери, но где-то в отдалении.
— Я не знаю, поверила бы я тебе или нет, — наконец признала Сейлинель.
Лун не знал, что на это ответить, и промолчал.
— А Лавинат беспокоилась о собственном выживании? — добавила Сейлинель. — Или о тех, кто был с ней?
— Сомневаюсь. Мне кажется, у нее даже мыслей об этом не было.
Задумавшись, Сейлинель взмахнула рукой.
— Получается… смысл нападения не в том, чтобы убить тебя и меня. А в том, чтобы мы были убиты хианцами.
Вероятно, она права. Некоторые хианцы хотят, чтобы жандеры напали на них — либо для того, чтобы иметь повод начать войну, либо по какой-то иной, менее очевидной причине. А другие хианцы этого не хотят. Убийство важной кишской персоны вроде Сейлинель могло вызвать жесткую реакцию Киш-Карада и жандеров Кедмара и лишить других хианцев выбора.
Они приближались к месту, где все еще виднелись отблески закатного света. Коридор выходил на широкий балкон, с которого широкая лестница вела в зал внизу. По дальней стене тянулись три широких окна, все наглухо закрытые гранеными кристаллами, откуда и проникал последний дневной свет. Вода из желобков на полу залов с полками сбегала с края балкона миниатюрными водопадами. Шум падающей воды заглушал звуки осторожных движений.
— Главный вход там, внизу, — еще сильнее понизив голос, сказала Сейлинель.
Лун уловил запах воздуха с улицы.
— Там открыта дверь.
Должно быть, хианцы добрались туда первыми.
— Главный вход всегда держат открытым. Это символично, и кто угодно может в любое время войти в архив.
Но все равно оставалась вероятность, что туда добрались хианцы. Лун протянул Сейлинель руку.
— Пойдем быстрее.
Ему хотелось лишь забиться в угол и свернуться клубком. Просто выйду отсюда, отведу ее туда, где ей помогут, и спрячусь где-нибудь, пообещал он себе.
Сейлинель потянулась к его руке и застыла.
— Кто-то творит заклинания.
Лун зашипел, вспоминая об обрушении в шахте, которое заблокировало спуск внутри причала.
— Берегись этих заклинаний. С их помощью хианцы могут запереть нас здесь.
Сейлинель обернулась к нему.
— У хианцев нет таких магических способностей.
— Хианцы много лгут, — усмехнулся Лун.
Над головой что-то треснуло, и гулкий звук раскатился зловещим эхом. Лун схватил Сейлинель за талию и прыгнул на балюстраду. Внизу он мельком заметил большой холл у подножия лестницы, большие овальные бассейны с фонтанами по обеим сторонам и тяжелую кованую железную дверь, открытую как раз настолько, чтобы прошел широкоплечий земной. Раздался крик, и Лун прыгнул, ощутив толчок воздуха от чего-то тяжелого. Он увернулся и понял, что сейчас упадет.
В последний момент он оттолкнул Сейлинель, чтобы не придавить ее, а потом ударился об пол, и все померкло.
Он очнулся, лежа на краю фонтана и судорожно хватая ртом воздух. Сквозь одежду Лун почувствовал влажную прохладу на земной коже и понял, что бесконтрольно сменил облик.
Лун перекатился на спину. В воздухе висела дымка каменной пыли, а вокруг валялись обломки арки. Рядом с ним стояла Сейлинель, из пореза на ее щеке текла кровь, а рукав был разодран. Перед ней стояли пятеро хианцев с огнестрелами.
— Ты ведь знаешь меня, Авинан, и понимаешь — по какой бы причине ты это ни делала, можно разобраться и… — пыталась убеждать их Сейлинель.
— Мы не заинтересованы разбираться, — сказала Авинан.
Она не смотрела на Луна, но ее оружие было направлено в его сторону.
— Слишком поздно! — произнесла Сейлинель. — Мне известен ваш план, и я отправила служителей предупредить Конклав. Вы можете убить нас, да хоть и себя, и все это будет напрасно.
— Это ложь, и не очень складная, — ответила Авинан, сняла одну руку с огненного оружия и махнула кому-то на балконе над ними. — Виниат, кончай с этими тварями!
Лун невольно втянул голову в плечи. Сейлинель стояла с ним рядом, яростно сжав кулаки. Но ничего не произошло.
Лун что-то учуял. Запах растревоженного морского обитателя, смешанный с запахом знакомого раксура и медным привкусом чужой крови. Должно быть, он издал какой-то звук, поскольку Сейлинель озадаченно на него посмотрела. Кто-то на балконе только что перерезал горло Виниат, но еще ничего не закончилось.
Хианцы не отводили оружия от Луна и Сейлинель, но Авинан обернулась и подняла взгляд к балкону.
— Виниат, что…
Единственным предупреждением были изменения в воздухе и шорох царапающих по плитке когтей. Лун притянул к себе Сейлинель, перекатился по полу, нырнул вместе с ней в бассейн и услышал, как по воде ударили диски огнестрелов. Потом на хианцев обрушилось что-то большое и темное. Приподняв голову, Лун увидел хианку, устоявшую на ногах и поднимающую оружие… И тут с лестницы метнулась Нефрита. Хианка рухнула бесформенной грудой — вместе с оружием Нефрита оторвала ей руку и половину плеча.
Остальные хианцы были раздавлены огромным чешуйчатым телом Утеса. Лун откатился от Сейлинель. Она села, отплевываясь и кашляя, как раз в тот момент, когда Утес обратился в земную форму. Она замерла в изумлении.
Утес окинул взглядом распростертых хианцев. Он по-прежнему носил поверх одежды шаль из засушливых земель, а на шее был небрежно повязан шарф Нирана. Утес пинком оттолкнул огнестрел от потянувшейся за ним слабой руки.
— Есть причина оставлять их в живых?
— Да, — прохрипел Лун, подобрался к краю фонтана и махнул рукой в сторону Сейлинель, с трудом поднимавшейся на ноги.
— Ей нужны свидетели для…
Нефрита ухватила его за руку и вытащила из бассейна.
— Ты ранен! — прорычала она.
— Знаю, — ответил Лун. — Я боялся, что все вы погибли.
— И я думала, что погиб ты.
Шипы Нефриты яростно вздыбились.
Лун так ослабел, что ей пришлось подхватить его и прижать к груди. Это помешает ей убить кого-нибудь раньше, чем он расскажет, что случилось. Лун схватился за ее воротниковые гребни, чтобы она его не выпустила.
— Остальные выбрались? Звон, Сумрак и…
— С остальными все хорошо.
Нефрита посмотрела на него, и Лун не мог определить ее эмоции по выражению лица, по крайней мере, в нынешнем состоянии.
По лестнице спустилась Рорра с маленьким огнестрелом в руках. Она остановилась в том месте, где могла наблюдать за дверью и прикрывать Утесу спину.
— Если мы уходим, то нам пора.
— Не уходим, — ответил Лун, увидев, кто идет вслед за Роррой.
Это был Калам, который мог все рассказать Сейлинель гораздо лучше, чем Лун.
— Где Каллумкал?
— В Кедмаре, — ответил Калам, сбегая вниз по ступенькам. — Его взяли с собой Ниран и Диара, а мы пошли сюда, искать тебя. — Он перевел взгляд с Луна на шагнувшую из фонтана Сейлинель, с ее волос и платья на плиты текла вода. — Ты цел? А это кто?
— Это Сейлинель, представительница какого-то там Конклава, — сказал Лун. — Сейлинель, это Нефрита, королева-сестра из двора Тумана Индиго, Утес, наш праотец, капитан Рорра и Калам, сын Каллумкала.
Сейлинель кивнула, окинула всех взглядом и выделила Нефриту как лидера.
— Благодарю за то, что вы прибыли так вовремя.
Нефрита пристально смотрела на нее поверх головы Луна.
— Это она держала тебя в плену? — спросила она на кедайском.
Лун покрепче ухватился за нее.
— Я чуть не умер. Она привела для меня целителей. — Взгляд Нефриты метнулся к нему. На ее лице по-прежнему отражался ледяной гнев, но она, по крайней мере, слушала. — Он принял облик раксура. — С помощью кишской магии она не давала мне сменить облик. Но разрушила магию, когда появились хианцы, чтобы мы могли сбежать. — И он добавил: — Не убивай ее.
Взгляд Нефриты снова вернулся к Сейлинель. Это был взгляд хищника, пристальный и беспощадный. Лун сомневался, что Сейлинель понимает, в какой опасности оказалась.
— Думаю, теперь все легко разрешится, если вы останетесь здесь и вместе со мной расскажете все Конклаву, — сказала Сейлинель. — Заседание состоится уже скоро, когда из Кедмара прибудет корабль жандеров. К утру вы уже будете на пути домой, и мы разоблачим ложь хианцев перед всей империей Киш.
Утес посмотрел на Рорру, а та на Калама. Калам с надеждой обернулся к Нефрите. Ее шипы дрогнули от попытки сдержаться.
— Никакой магии, чтобы не давать нам менять облик. Если попытаешься использовать ее против кого-то из нас, я это пойму. Мне не требуется менять облик, чтобы убить тебя, — произнесла она.
— А мы с Каламом сохраним оружие, — добавила Рорра.
— Я согласна, — кивнула Сейлинель.

Лун был впечатлен. Сейлинель разобралась с возмущенной и гневной толпой, прибежавшей из-за нападения на архив, приказала вооруженным кишцам увести хианцев, успокоила слуг и накинула сухую одежду, пока ожидала целителя для Луна, а потом проводила всех к месту собрания. Утес отогнал целителя и забрал у него сумку с припасами. Никто не возражал.
Они перемещались в небольшом и странном моховом фургоне размером с пару соединенных больших повозок. Он был оснащен мягкими скамьями и креслами, а внешние стены почти целиком состояли из больших решетчатых окон, пропускавших ночную прохладу. Фонари с обоих концов освещали повозке путь, но вместо того, чтобы летать, фургон двигался по узкому мосту, извивающемуся над городом. Очевидно, таких фургонов здесь было много, но этот на сегодня был закреплен за Сейлинель. Транспортом управляла Вата, стоявшая впереди у рулевого рычага.
Лун сел в мягкое кресло, и Утес начал перевязывать его кровоточащие раны. Нефрита, Калам и Рорра находились в передней части, с Сейлинель, и сейчас разговор вела Рорра. Нефрита приняла облик арборы, потому что так выглядела менее устрашающе, а без крыльев труднее было опознать в ней раксура или намеренно выдать за скверна. Она постоянно оглядывалась на Луна, и ему казалось, что это не обычное беспокойство, дело в чем-то большем.
— Что не так? — спросил он Утеса. — Кто-то умер?
Нефрита сказала, что все выбрались, но не сообщила, что произошло дальше.
— Ты же умер, — поморщившись, сказал Утес.
Он порылся в сумке с припасами для лечения и достал еще кусок чистой ткани.
— Но теперь жив, как видишь. — Лун понизил голос, хотя и говорил на языке раксура. — А что с нашим кетелем?
— От него мы и узнали, где тебя искать. Я нашел его в руинах, и он видел, как тебя забрали кишцы. Он ушел от нас на следующее утро. Думаю, отправился в Пределы, чтобы найти королеву сквернов.
Какое облегчение! По крайней мере, Лун его не убил.
— А что происходит в Пределах? У наставников были видения?
— Не было, пока мы не покинули ветряной корабль.
Утес опустился на корточки и критически оглядел Луна. Отсутствие видений — даже и к лучшему — это значило, что в Пределах, возможно, все не так уж плохо.
Они проехали над узкой долиной, поросшей деревьями, тут и там горели огни, указывая на дома и дорожки. Со дна доносилось журчание и поднимался запах бегущей по камням воды. Долина отделяла часть города, все купола и высокие здания остались на другой стороне.
— Но, если ветряной корабль улетел в Кедмар, как вы сюда попали? — спросил Лун.
Из-за того, что Киш защищался от сквернов, раксура было столь же опасно путешествовать по этой стране. Вот почему Лун никогда не рисковал приближаться к границам и внешним торговым путям империи.
— Летели по ночам, а днем прятались, огибали все поселения. — Прищурившись, Утес посмотрел вдаль. — Добрались сюда примерно четыре ночи назад. А кажется, будто мы здесь дольше.
Путь сквозь странный, огромный и многолюдный земной город, с Утесом в земном облике и Нефритой в обличье арборы, наверняка вывел из равновесия даже Рорру и Калама. Лун понимал, насколько это может нервировать.
— Где остальные?
Лун надеялся, что они скрываются где-то за пределами города, чтобы не нарваться на новые проблемы.
— Елею и трех воинов Нефрита послала в Пределы, рассказать королевам о том, что случилось. Остальные на ветряном корабле. Ниран и Диара пытаются позвать на помощь жандеров в Кедмаре. — Сведя брови, Утес посмотрел на Нефриту. — Звон хотел пойти с нами, но Нефрита ему не позволила. Да все хотели пойти.
Вполне разумные решения, но Лун не понимал, почему Нефрита не взяла Звона. Его странная способность чуять магию земных могла пригодиться, и он хорошо с ними ладил.
— До вчерашнего дня я почти не приходил в сознание. Ты учуял мой запах?
— Да, в конце концов. — Утес потер глаза и зевнул. — Я уловил его утром и шел по следу, пока не выяснил, из какого купола он доносится, а потом отправил Калама на оговоренное место встречи за Нефритой и Роррой.
— Вот бы здесь был ветряной корабль. Делин очень помог бы нам на Конклаве.
Луна все еще беспокоила необходимость рассказывать обо всем перед сборищем не верящих им земных.
Утес неопределенно хмыкнул.
— Что бы там ни было, мы уйдем.
Лун ожидал увидеть нечто впечатляющее, но мост свернул к куполу, затмевавшему размерами все остальные. Он был по меньшей мере так же велик, как крона древа-колонии Тумана Индиго, хотя далеко не так высок. Многочисленные фонари, освещавшие все вокруг, словно днем, выхватывая исполинские изваяния десятков разных видов, не то взбиравшихся на стены города, не то строивших его. В куполе зияли два больших входа для летающих лодок, с мостами и переходами, ведущими к дверям на нижних уровнях. Был даже один мост для водных лодок, заканчивавшийся у большой гавани с причалами. Лун изогнул шею, чтобы посмотреть вниз, и увидел, что к куполу ведет много наземных дорог, а перед ним раскинулась площадь, окруженная деревьями и небольшими строениями.
Они въехали по мосту в одно из больших отверстий и остановились. Лун поднялся, и Утес взял его за руку, чтобы поддержать.
Внутри купола на верхнем уровне зала стояли у причалов несколько кишских летающих лодок, к причалам подходили мостки. Огромное пространство с мозаичным полом освещалось фонарями в виде цветов, размещенными на высоких столбах. По стенам купола к трапам вились спиральные лестницы, а более крупный лестничный колодец в полу вел вниз.
Моховой фургон ожидали несколько земных обитателей, и среди них Гатин. Под фонарем Лун заметил группу хианцев, но что-то в их позах выдавало настороженность и готовность обороняться. У них не было огнестрелов, в отличие от кишцев поблизости.
Лун с Утесом вышли из фургона вслед за остальными. Гатин тут же бросилась к Сейлинель.
— Ты не ранена? Когда мы узнали…
Сейлинель мягко отстранилась.
— Я цела и невредима. Идем, ты должна это услышать.
Лун прислонился к плечу Утеса и зевнул. Огромное облегчение от того, что он теперь не один, выжало его досуха, он не чувствовал ничего, кроме изнеможения, но продолжал посматривать на Нефриту, которая стояла неподалеку, сжимая и разжимая когти.
— Мне так хочется отсюда выбраться, — сказал он.
Утес приобнял его.
— А мне так хочется есть. Как ты думаешь, здешний народ продает еду?
Гатин уже несколько раз оглядывалась на них так, что Луну хотелось ощетинить отсутствующие шипы. И не он один обратил на это внимание. Понизив голос, Рорра сказала Каламу:
— Надо настаивать на встрече с представителями жандеров. Если придется остаться здесь и отвечать на вопросы Конклава, потребуется тот, кто наладит контакт с остальными.
— Не могу поверить, что до такого дойдет, — ответил Калам, но беспокойно посматривал на хианцев, как будто ожидал нападения.
Лун начал прикидывать, что делать дальше. Вряд ли он сейчас способен летать, но мог бы схватиться за воротниковые гребни Утеса. Тогда они с Нефритой возьмут Калама и Рорру.
Рорра обернулась к Утесу.
— Ты не думаешь, что лучше уйти? — тихо спросила она.
— Может быть, — ответил Утес, не спуская глаз с земных обитателей.
Рорра кивнула.
— Не хочешь спросить у Нефриты?
Утес пожал плечами, и Рорра возмущенно подтолкнула его. Лун не успел спросить, в чем дело — Сейлинель развернулась и пошла к ним, а за ней явно нехотя следовала Гатин. Когда они приблизились, Нефрита, дернув шипами, произнесла:
— Итак?
Сейлинель не дрогнула под ее пронзительным взглядом.
— Мне сообщили причину, по которой Конклав вызвал сюда твоего консорта, — сказала она. — Получено донесение о движении сквернов у восточных границ Киша.
Лун не ожидал такого услышать. Возможно, королева-полукровка ошиблась, и скверны направились не в Пределы, а к Кишу. Но в этом не было смысла. Ведь это раксура скверны винили в гибели стаи, которая следовала за экспедицией Каллумкала в сел-Селатру.
— Хм, — буркнул Утес.
Калам и Рорра встревоженно переглянулись, и Рорра вытащила из-за пазухи свернутую тканевую карту.
Не отреагировала только Нефрита, во всяком случае, внешне.
— Нас это никак не касается.
— Нам кажется, туда их загнали раксура, — по-прежнему спокойно ответила Сейлинель.
Нефрита непонимающе нахмурилась. Но это не делало ее менее устрашающей.
— Ты о чем?
— Патрулирующие границы Киш-Накатела корабли заметили сквернов, напавших на маленькое селение. Патруль приблизился, чтобы помочь, но тут увидели еще одну группу ярко окрашенных сквернов. — Она взглянула на Луна и остальных. Все в оцепенении уставились на нее. — Эти ярко окрашенные скверны оттеснили другую стаю прямо на глазах патруля и погнали дальше на юго-восток. Мне сообщали и о других встречах с этой группой или подобными, прогонявшими сквернов к границе Киша.
— Ярко окрашенные скверны, — ровным голосом повторила Нефрита.
Лун понял это как твердое намерение не реагировать. Но, во всяком случае, если раксура загнали сквернов так далеко на юг, это значило, оружие из города строителей фундаментов не повлияло на Пределы.
Сейлинель повернула руку ладонью вверх.
— Конечно, как только об этом стало известно в Киш-Караде, наши ученые, исследователи крылатых хищников, определили, что это, скорее всего, были раксура.
— Почему раксура направили сквернов на Киш? — спросила Гатин.
Рорра растерянно поморгала и пробормотала:
— Она серьезно?
Лун зашипел себе под нос. Он терпеть не мог Гатин. Все ее вопросы явно предназначались для того, чтобы спровоцировать их и вынудить говорить, а он ненавидел такое. Нет хуже способа общения с королевой раксура, которая и без того уже зла.
Нефрита угрожающе наклонила голову. Пока дела не пошли совсем плохо, Калам возмущено вставил:
— Раксура не приводили сквернов. Раксура наверняка знали, что границы Киша защищены. Они гнали сквернов туда, где установлено оружие против них.
Гатин обернулась к нему.
— Как раксура узнали об обороне наших границ?
Калам скрестил руки на груди.
— Никогда не слышал, что это секрет.
Гатин пристально смотрела на него.
— Для жандеров, возможно, и нет.
Рорра вздернула брови.
— Всем известно, что оружие размещается на открытой местности вдоль торговых трактов. Его может увидеть каждый.
Особенно если твои воины вовлекут команду кишской летающей лодки в разговор о том, где размещено оружие и как работает — вдруг эти сведения пригодятся, подумал Лун. Он был уверен, что те раксура позаимствовали идею у Малахиты. Потом ему пришло в голову: а может, это и была Малахита?
— Кстати, — начала Сейлинель, хмуро глядя на Гатин, и обернулась к Нефрите. — Мы хотели бы попросить тебя о помощи. Ты королева, с тобой твой консорт, поэтому ты лучше всего донесешь нашу мысль. Если бы ты поговорила с раксура, живущими у границы…
— Причем большинство из них, скорее всего, наша родня, — пробормотал себе под нос Утес, к счастью, на языке раксура.
Чем больше Лун думал, тем вероятнее это выглядело. Не объясняло, правда, зачем раксура это делали, но к счастью, означало, что Туман Индиго и колонии на востоке Пределов в безопасности.
Нефрита по-прежнему не выказывала никакой реакции.
— Что насчет хианцев?
— Они вас не побеспокоят, — ответила Сейлинель, бросив взгляд на стоявшую в другом конце зала группу. — Хианская фракция, неважно, сепаратисты они или нет, напала на представителя Конклава и публичный архив. У них нет объяснений, которые позволили бы считать, что виноваты вы.
— Что насчет наших объяснений? — спросила Нефрита. — Твои люди нам верят?
Сейлинель выжидающе посмотрела на Гатин, и та сказала:
— Поверят ко времени вашего возвращения.
Нефрита шевельнула шипом.
— Дай мне подумать.
Сейлинель кивнула и отошла, увлекая за собой Гатин. Нефрита выждала, пока они не присоединились к группе наблюдателей, потом отвернулась и зашипела.
— Проще будет бежать через границу, — не повышая голоса, сказала она.
Лун очень надеялся, что ее план именно таков.
— Особенно если мы узнаем, кто там дрался со сквернами.
— Может быть, Малахита? — шепотом спросила Рорра.
— Я на это надеюсь, — сказала Нефрита, но ее лицо было мрачным.
— Может, мне стоит остаться здесь и убедиться, что Гатин скажет Конклаву правду? — нехотя предложил Калам.
Рорра не колебалась ни мгновения.
— Нет. Я тебя здесь одного не брошу.
Нефрита поддержала ее, хлестнув хвостом.
— Ты останешься с нами, пока я не верну тебя Каллумкалу.
Калам не возражал. Лун подозревал, что ему тоже не особо хотелось торчать здесь и спорить с Конклавом или с кем-то еще.
— Но все же, как и сказала Рорра, нужно поговорить с представителем жандеров, — произнес он.
Нефрита с Роррой переглянулись.
— Я об этом договорюсь.
Утес промолчал. Нефрита бросила на него почти настороженный взгляд.
— Есть возражения?
— Нет, — сказал Утес.
Нефрита обернулась к Сейлинель — сообщить ей, что они уходят.
Большая летающая лодка, готовившаяся отбыть к границе, как лодка Лавинат, была оснащена четырьмя постами с оружием, по два на носу и корме. Нефрита и Калам остались с Сейлинель, чтобы переговорить с представителем жандеров, а Лун, Утес и Рорра с Ватой, нервной помощницей Сейлинель, пошли на лодку. Одно Луна точно радовало — больше не придется разговаривать с Гатин.
Следуя за Ватой, они поднялись на борт по трапу, протянутому от огибавшей купол пешеходной дорожки, и пересекли палубу под недружелюбными взглядами кишской команды. Жандеров среди них Лун не заметил. У большинства была серо-синяя кожа и гребни на голове, как у Сейлинель, и длинные густые волосы, замысловато заплетенные. В основном они носили одежду из кусков окрашенной кожи, с тяжелыми поясами, короткими юбками и ремнями для оружия и летательных ранцев.
Вата провела их на лодку в сопровождении трех членов команды. Они напоминали охрану, только не были вооружены, в отличие от Рорры, но держались очень настороженно.
— Судя по виду, это корабль солкийцев? — спросила Рорра.
— Да, — признала Вата, бросив осторожный взгляд на Утеса и Луна. — Эта команда патрулирует западные границы. У них большой опыт… встреч со сквернами.
Рорра нахмурилась.
— Тогда им известно, что раксура и скверны — не одно и то же.
Вата уклончиво отмахнулась, что не обнадеживало. Лун сдержал шипение. Может, он давно не общался с подобными земными, но было трудно не реагировать на враждебность.
Изнутри лодка отличалась от остальных более широкими коридорами и высокими потоками. В центре находилось открытое помещение, от которого по спирали вверх поднималась дорожка к разветвляющимся коридорам. Гостей провели на два уровня вверх, к блоку из четырех соединенных между собой кают с низкими кроватями в центре каждой. Моховые стены скрывались под темно-синей и золотистой тканью, а пол был гладкий, словно вымощен плитами. В большой ванной были на разной высоте установлены тазы, как будто предназначались для существ разных видов. Но главное, в двух внешних каютах имелись большие окна, и хрусталь на них поднимался и сдвигался в сторону. Больше всего здесь Луну понравилась возможность быстро сбежать.
Лун свалился на первую же кровать.
— Я предпочел бы никогда больше не бывать в этих лодках, — сказал Утес.
— Судя по виду, лодка предназначена для личных поездок членов Конклава, — критически озираясь, заметила Рорра. Земные, которые поприветствовали Вату, хотели предложить Рорре и Каламу отдельную каюту, будто эти двое искали возможность сбежать от раксура. Рорра проигнорировала предложение. — Полетим быстро, может, даже быстрее, чем на ветряном корабле Нирана и Диары.
— И отлично, значит, мы наконец с этим покончим, — сказал Утес и потянулся.
Из-за двери послышался кашель.
— Если вам что-то нужно, скажите, — произнесла Вата на кедайском.
— Может, еды и чая? — отозвался Лун, вспомнив, что остальные целый день его разыскивали. — Как ты приносила мне в доме Сейлинель.
Вата, похоже, с облегчением восприняла банальную просьбу.
— Сколько?
Лун взглянул на Утеса.
— Много.
Вата поспешно удалилась. Рорра плюхнулась на кровать и снова развернула тканевую карту. Лун подобрался ближе и смотрел через ее плечо, как она прикидывает расстояние на пальцах. Вязь надписей на ткани была на незнакомом языке, и Лун решил, что Рорра, вероятно, отслеживала маршрут с тех пор, как впервые покинула Кедмар с Каллумкалом.
— Вопрос в том, столкнулась ли Малахита со сквернами на пути в Пределы и остановилась для нападения или преследовала их из Пределов? Или это были совсем другие раксура и скверны?
Утес сел с другой стороны от Рорры.
— Кажется, для первого варианта слишком много воинов. Ставлю на второй.
Он наклонился и прикусил Рорре ухо.
Рорра улыбнулась, отвлеченно глядя на карту. Лун решил не мешать им беседовать, или чем они там будут заниматься, слез с кровати и пошел к двери во внутреннюю каюту.
Из окна он увидел Нефриту и Калама с Сейлинель, Гатин и жандерами. Все вроде было спокойно, и Калам настойчиво указывал на хианцев. Так заманчиво было постоять у окна, наблюдая за происходящим в порту, но гораздо приятнее было снова принять горизонтальное положение, и Лун рухнул на кровать.
В следующий раз он очнулся уже ближе к вечеру. Сквозь окно лился свет, а за спиной ощущалось тепло Утеса.
Лун сел. Утес зарычал во сне, но не проснулся. Лодка двигалась, Лун встал и тихонько подошел к окну. Небо было усыпано облаками, а от ветра пахло пылью и далеким дождем. Они плыли над цветущей равниной с заплатками посевных полей и садов. Вдалеке за деревьями виднелись верхушки конических крыш маленького селения.
Утес перевернулся и зарылся лицом в подушку, значит, просыпаться в ближайшее время не собирался. Лун пошел в следующую каюту, где обнаружил спящего на кровати Калама и Рорру, которая сидела на полу и чистила разобранное моховое оружие. Она сняла башмаки и скрестила ноги так, что обрубок на конце правой ноги поддерживал остатки ласты на левой.
— Где Нефрита? — спросил ее Лун.
— Спит в передней каюте. — Рорра посмотрела на него и нахмурилась. — С тобой все в порядке? Ты спал как убитый.
— Конечно.
Местами Лун до сих пор ощущал боль, ожоги стягивали мышцы на груди, но за последние пару дней он стал чувствовать себя значительно лучше. Он потянулся и поморщился — спине это не понравилось.
Лун вошел в переднюю каюту, где на кровати, свернувшись, спала Нефрита в облике арборы, с расслабленными во сне шипами. Его первым порывом было лечь рядом, но у двери были сложены пустые тарелки, а на низком столике еще стоял графин с остатками чая. Лун осушил его и поставил рядом с остальными пустыми посудинами. Неожиданно Нефрита рывком села в постели, ощетинив шипы, и тут же приняв крылатую форму.
Она посмотрела на Луна так, словно он ей приснился, а потом снова рухнула на постель, закрыв лицо руками. Лун сел рядом.
— С тобой все хорошо? — спросил он.
С виду было не очень.
— Да. Просто устала от разговоров с земными.
Она обвила его рукой за талию, но Лун чувствовал напряжение ее мышц.
Он приник к ее теплу. Им надо было о многом поговорить — о том, что случилось в руинах предтеч, и где теперь ветряной корабль, и насколько вероятно, что Малахита преследует сквернов на кишской границе. Но запах Нефриты дурманил Луна, и ему хотелось только уткнуться лицом в ее шею. Она не реагировала, лишь сильнее стиснула его.
От двери послышались кашель и неловкое шевеление. Видимо, Вата ожидала в коридоре, пока они не очнутся.
— Прошу прощения, — сказала она. — Сейлинель хотела бы поговорить с вами.
Потребовалось некоторое время на сборы, поскольку Утес и Калам с трудом просыпались и всем нужно было зайти в ванную, но Вата дала понять, что дело не срочное. Они не захватили с ветряного корабля вещи Луна, поэтому он был в той же одежде, в которой покинул дом Сейлинель. Утес по-прежнему поверх собственной одежды носил наряд земных обитателей из засушливых земель. Рорра извинилась за запах, но у нее не было времени для стирки. Лун чуть было не сказал ей, что можно не беспокоиться, поскольку в основном от нее пахнет Утесом.
Вата провела их вверх по спиральной лестнице, а потом дальше по коридору в рулевую рубку. Там были большие окна с хорошим видом на нос. Вероятно, два передних огненных орудия размещались прямо над рубкой. Две двери выходили на главную палубу, и дул приветливый и прохладный ветерок, насыщенный запахами листвы и глины. Они летели над деревьями и садами, рассыпанными вокруг очередного маленького селения, но вдалеке блестела река, а за ней поднимались густые джунгли.
В задней части каюты три члена команды управляли лодкой с помощью системы сложно устроенных рулевых рычагов. Перед ними стояли Сейлинель и высокая, плотная и мускулистая солкийка. Сейлинель официально поприветствовала вошедших, а потом сказала:
— Это капитан Тиест. Она уже сражалась со сквернами, в основном у границ Карада.
— Много циклов назад, — холодно ответила Тиест и кивнула Нефрите. — Эти двое самцов тоже раксура?
Шипы Нефриты, до сих пор занимавшие нейтральное положение, раздраженно дрогнули. Рорра возмущенно фыркнула.
— Они консорты, — сообщила на кедайском Нефрита ледяным тоном.
— Я могу увидеть их в другом облике? — спросила Тиест.
Молчание исходило от Нефриты волной холода, а шипы начали подниматься. Сейлинель нахмурилась.
— Не уверена, что это дозволяется, — сказала она.
— Нефрита, — произнес Лун на языке раксура. — Она пытается тебя спровоцировать и хочет посмотреть, поддашься ли ты.
— Знаю, — на том же языке резко отозвалась Нефрита.
— Я понимаю, что подобная просьба может показаться грубой, — заговорил Калам, явно указывая на это Тиест. — Однако это может пойти на пользу. Ведь слухи о сходстве раксура и владык сквернов — сильное преувеличение.
— Согласна, — добавила Рорра.
Утес не реагировал.
— Я здесь просто не помещусь, — сказал он на кедайском.
Губы Тиест изогнулись, словно она сочла его слова неудачной шуткой.
— Он праотец рода, — пояснила Сейлинель, — и в другой форме… очень крупный.
Положение становилось все более нелепым, и Лун разрывался между желанием сменить облик и, возможно, разозлить Нефриту еще сильнее или просто стоять и наблюдать, как нарастает напряженность. Он сожалел, что не сменил облик раньше, пока между Нефритой и солкийским капитаном не разгорелась эта битва характеров.
— Если не хочешь, Лун, ты не обязан, — наконец сказала Нефрита на языке раксура.
Лун превратился, развернул шипы и частично расправил крылья, а потом сложил.
Тиест поморгала, хотя Лун точно не понял, произвел ли на нее впечатление.
— Ясно. Благодарю, — сказала она.
— Теперь, когда дело сделано, мы можем двигаться дальше? — нетерпеливо произнесла Сейлинель и обернулась к Нефрите. — Мы хотели поговорить с тобой о хианцах, о том, что они делали в парящих руинах и что стало причиной гибели жандеров.
Нефрита бросила взгляд на Луна и сказала на языке раксура:
— Иди на палубу.
Ее взгляд метнулся к Утесу, но она ничего не добавила. Лицо Утеса было непроницаемым.
Лун не хотел, чтобы они выглядели перед Тиест еще хуже, поэтому принял земную форму и вышел на палубу. Утес направился вслед за ним, а миг спустя к ним присоединился Калам. Они оперлись на ограждение и стояли под ярким солнцем. Дежуривший у огненного орудия на носу солкиец рассматривал их с настороженной враждебностью.
— Рорра меня прогнала, — обиженно сообщил Калам. — Сказала, что я слишком эмоциональный. Не знаю, что такого они могли сказать, чего я не слышал. А я был с вами почти все время.
— Такое постоянно случается.
Лун постарался, чтобы это звучало не слишком мрачно. Нефрита была напряжена больше, чем можно было ожидать в сложившейся ситуации, и он, кажется, начинал догадываться, в чем проблема.
Лун понимал, что принял не самое разумное решение, пробравшись в глубину руин вместе с кетелем, и в результате едва не сгорел, пытаясь остановить хианцев. Но это не значило, что он вдруг утратил способность позаботиться о себе. Они с Нефритой давно пришли к соглашению, что Лун не будет притворяться кем-то другим. Кажется, она перестала ему доверять.
Опиравшийся на ограждение Утес лишь вздохнул.

Глава 26

Лун проспал почти весь день и ночь, продолжая приходить в себя. Исцелению помогала Вата, следившая за тем, чтобы еду приносили каждые несколько часов. Наелся даже Утес.
Утром Вата, все еще не решавшаяся зайти дальше двери в коридор, сказала, что лодка уже близко к границе империи, и потому они вышли на палубу и стали ждать. Низкие холмы внизу, прорезанные редкими скалистыми ущельями или серебристыми ручьями, были покрыты густыми джунглями. Не было заметно никаких признаков поселений земных обитателей. Когда внизу появилась долина, Утес принюхался.
— Скверны, летят с запада.
Нефрита зашипела, а Рорра проверила контейнер со мхом у огнестрела. Калам отошел от ограждения.
— Я скажу Тиест.
По числу вооруженных солкийцев на палубе и у больших орудий Лун предположил, что Тиест уже в курсе.
Вскоре показались пограничные укрепления, возвышавшиеся над непролазными джунглями. Они представляли собой скопление башен с огненными орудиями на крышах. Сбоку самой большой башни имелся широкий балкон и причал с лестницей и сходнями, вероятно, предназначенный для летающих лодок.
— Скверны повсюду, — пробормотал Утес.
Лун согласно зашипел. Вонь висела в воздухе, оставляя неприятный привкус в горле. Он считал, что во время долгого путешествия в компании кетеля привык к этому запаху, но, очевидно, ошибался. Кетель вонял далеко не так омерзительно.
Рорра покрепче взялась за рукоять огнестрела.
— Отправим Калама внутрь?
Утес слегка качнул головой.
— Вы оба должны держаться рядом с нами — на случай, если придется быстро убираться отсюда.
Калам с оружием в руках выглянул из-за локтя Луна.
— Я не хочу идти в каюту.
— Тсс.
Утес наклонил голову, прислушиваясь.
Когда лодка развернулась, чтобы спускаться к укреплениям, Нефрита встала рядом с Сейлинель и Тиест. Лун остался у ограждения с остальными. Так было удобнее прикрывать Нефрите спину.
Чтобы поравняться с причалом, лодка опускалась под углом — процесс довольно трудоемкий. Лун отошел чуть в сторону, чтобы оглядеть сходни. Там ждали трое земных обитателей, двое с серой кожей и гребнями на головах, похожие на солкийцев, и темнокожий жандер. На всех были кожаные перевязи с огнестрелами. «Значит, они живы», — подумал Лун. В окнах на изогнутых стенах и возле орудий на башнях никого не было видно. Учитывая близость сквернов, со стороны земных было разумно оставаться внутри. Лун не понимал, почему по спине бегут холодные мурашки и хочется сжаться от страха.
Кто-то окликнул их снизу, и летающая лодка задрожала: движитель остановился. Солкийцы на палубе открыли ворота в ограждении и привязали канаты к трапу, отходившему от причала. Трое земных существ поспешили к ним, гулко ступая по доскам. Увидев Нефриту, они ошеломленно остановились на палубе. Вперед вышла Сейлинель вместе с капитаном Тиест.
— Мы прибыли из конклава, чтобы оценить ситуацию и оказать посильную помощь, — сказала Тиест. — Кто из вас командует этой заставой?
— Нашего командира убили, — сказал крупный серый земной и бросил тревожный взгляд на Нефриту. — Я принял командование как ее заместитель. Меня зовут Нелин. Это Уалк, — указал он на второго серого земного, а затем на жандера. — А это Патиал. Надеюсь, нам послали помощь посущественнее.
— На подходе еще два корабля, — заверила его Тиест.
— Что здесь произошло? — спросила Сейлинель. — Нам известно, что в окрестностях видели сквернов…
— Не просто видели, — перебил Нелин. — Они повсюду, нападают на поселения, пограничные заставы и торговцев.
Тиест бросила взгляд на Сейлинель.
— Мы слышали, их прогнали раксура.
— Они в союзе с раксура, — ответил жандер Патиал.
Шипы Нефриты дрогнули.
— Это невозможно.
Патиал и Уалк уставились на нее, потрясенные тем, что она может говорить.
— Один торговец это видел, — сказал Нелин. — Раксура — ваши пленники? — спросил он Тиест.
— Нет. — Сейлинель не стала вдаваться в подробности. — У вас есть здесь маг? Или эзотерик? Или растениевод?
— Эзотерика убили вместе с командиром. — Нелин резко указал на Нефриту. — Опасно держать этих существ на корабле.
Утес зашипел себе под нос, устремив взгляд в небо. И не он один. Несколько солкийцев на крышах кают нацелили огнестрелы вверх, охраняя большие орудия на носу и корме.
— Они где-то здесь, — пробормотал Утес.
— Как погибли командир и эзотерик? — спросила Тиест. — На заставу напали?
Лун понимал ее замешательство. Он не чувствовал запаха недавней битвы. Ни крови земных обитателей, ни разлагающихся тел, ни стойкого запаха огненного оружия. Только сильная вонь сквернов. За корпусом лодки к причалу поднимался кто-то.
— Во время нападения, — сказал Патиал.
Сейлинель не скрывала раздражения.
— И когда это случилось?
Вопрос как будто оскорбил Нелина.
— Если не верите, скоро придет свидетель.
— Мы не просили встречи со свидетелем, — резко ответила Сейлинель. — Я прошу лишь связного доклада.
Лун запоздало сопоставил сбитых с толку земных обитателей, неспособных ответить на прямые вопросы, и единственного выжившего свидетеля.
— Нефрита, это… — начал он.
— Нефрита, они… — сказал Утес одновременно с ним.
— Знаю! — рявкнула Нефрита. — Сейлинель, Тиест, отойдите от них.
— Что такое? — прошептала Рорра.
— Владыка сквернов.
Лун заслонил собой Калама.
Со сходней шагнула высокая и стройная фигура, весьма похожая на земную форму окрыленных, за исключением бледной кожи и длинных темных волос. Существо встретилось взглядом с Сейлинель и заговорило.
— Это скверн! — выкрикнула Рорра и подняла оружие.
Лун не ждал помощи, но разница между земными, никогда не сталкивавшимися со сквернами, и теми, кто уже сражался с ними, оказалась очевидной. Тиест рывком оттащила Сейлинель и прокричала приказ рулевой рубке. Мгновение спустя лодка нырнула вбок и оторвалась от причала.
Нелин пошатнулся.
— Что вы делаете?
Сейлинель яростно потерла глаза.
— Это владыка сквернов, отойди от него!
Рорра и Калам нацелили огнестрелы.
— Скройся, Сейлинель! — приказала Тиест.
Наклонив голову набок, Нефрита пошла к владыке, чтобы прикрыть отступавших земных. Лун перевоплотился, не обращая внимания на беспокойство команды, и встал рядом с ней.
Сейлинель попятилась к ближайшему люку, но сказала:
— Вы можете узнать у него, что здесь случилось? Есть ли тут другие скверны?
Владыка оперся об ограждение. Игнорируя земных обитателей, он улыбнулся Нефрите.
— У тебя прекрасный консорт, королева. Моя прародительница довольна, — сказал он на кедайском.
Лун подавил волну ярости и насмешливо прошипел:
— Это все, на что вы способны?
Он старался удерживать внимание на башнях, понимая, что его пытаются отвлечь. Что бы там ни говорил владыка, он точно не ожидал увидеть королеву раксура на летающей лодке земных обитателей.
Нефрита оскалилась.
— Я разорву твою прародительницу в клочья. Она где-то рядом? Она отправила тебя к башне не без причин.
— Каких причин? — спросила сзади Тиест.
— Они хотят уничтожить летающую лодку, — ответил Лун. — Они знали о ее приближении.
Он вдруг понял, что Утеса нет на палубе. Праотец не перевоплощался, не улетал и не уходил внутрь, а значит, в суматохе спрыгнул с ограждения. И он прав — если сквернов нет наверху, значит, они внизу.
— Они хотят сбежать. Тиест, нужно немедленно увести отсюда лодку, — настойчиво сказала Рорра.
Установив ментальный контроль над кишским гарнизоном, скверны вполне могли узнать, что лодка уже в пути. Если раксура действительно охотились за сквернами в этом районе, то эта стая, должно быть, хотела захватить или уничтожить лодку, чтобы расчистить себе путь для побега через Киш. Нелин и Патиал растерянно стояли столбом, будто не понимали, где они и что происходит. Уалк попятился от владыки. По мере того как влияние скверна ослабевало, на его лице проступал ужас от осознания случившегося.
— А как же гарнизон? — спросила стоявшая у люка Сейлинель.
На башнях царила зловещая тишина, никто не наблюдал за происходящим на летающей лодке. Калам с Роррой отступили к стене каюты.
— Возможно, все мертвы, — сказал он.
Лун не сводил глаз с владыки. Молчание скверна тревожило — он как будто прислушивался. Владыка явно был первым вариантом сквернов, но ничего не вышло, и от этого плана отказались. Теперь они наверняка думают над вторым вариантом.
— Нефрита…
— Тиест, нужно улетать, сейчас же! — зарычала Нефрита.
Владыка сменил обличье и бросился на Нефриту. Либо считал, что Лун не вмешается, либо ментальная команда прародительницы не оставляла места для сомнений. Лун ударил владыку в бок, а Нефрита прыгнула и врезалась в него сверху. Нефрита повалила владыку на палубу и распорола ему горло, и Лун откатился подальше от беспорядочно дрыгающихся ног. Тиест повернулась к рулевой рубке и крикнула:
— Поднимайте лодку!
В этот момент из окон башни вылетела смертоносная стая дакти.
Они лавиной обрушились на лодку. С ближайшей башни спрыгнула фигура, в полете превратившаяся в кетеля. Взревели огненные орудия: солкийцы начали стрелять по дакти, а два больших носовых огнестрела развернулись к башням. Лун прыгнул, чтобы полоснуть когтями первого добравшегося до палубы дакти, а затем сбил еще двух прямо в воздухе. Нефрита сразила второго владыку, а Утес выпрыгнул снизу из джунглей, схватил кетеля и утащил в чащу.
Дакти окружили Луна, и он сбрасывал их на палубу, разрывая крылья и глотки. Внезапно они рассыпались, и Лун краем глаза уловил какое-то движение. Ствол большого огненного орудия на вершине ближайшей башни медленно пришел в движение. Лун развернулся к летающей лодке, и его шипы задрожали. Что-то не так, этого определенно не должно было случиться.
Затем из-за верхней каюты появились двое владык. Один схватил Сейлинель, а другой Тиест, унося их с лодки. Нефрита приготовилась к прыжку, но деревянные диски большого огнестрела с башни ударили по рулевой рубке, стуча как внезапно налетевший ливень. Лун бессвязно закричал, пытаясь предупредить Нефриту, и она изменила направление прямо в полете.
Лун схватил ближайшего синекожего земного и бросил в сторону кормы. Нефрита вцепилась в Калама и прыгнула к Луну. Тот повернулся, забрал Рорру и рванул прочь.
Когда он оказался у кормового ограждения, лодка встала вертикально. Из орудий вырвалось пламя, и жар опалил чешую Луна. Что-то стукнуло сзади и сбило с ног.
Лун ударился о толстый мох на стене каюты. Несколько мгновений он не мог пошевелиться, и тут Рорра впилась ему в плечо тупыми когтями. Лун заставил себя поднять голову.
Он прижимал Рорру к груди, а сверху на нем лежали Нефрита и Калам. Нос лодки был охвачен пламенем. Палуба превратилась в наклонную гору с неровной трещиной посередине. В лодке явно сломалось что-то важное. На накренившейся палубе распростерлись земные обитатели, некоторые пытались встать или нащупать упавшее оружие. Воздух наполняла вонь горелой плоти и мха.
Лун осознал, что леденящий холод в груди вызван потрясением, он просто оцепенел от огня и вони. Нефрита выпустила Калама, и тот ошалело рухнул на палубу, а затем встал.
— Ты как? — с трудом прохрипел Лун.
— Нормально.
Нефрита оглянулась и обнажила клыки.
Рорра повернулась и с ужасом выдохнула.
Лодку бросало туда-сюда. Лун попытался дотянуться до ограждения.
— Движитель… Они потеряли контроль, — задыхаясь от дыма, сказала Рорра.
Калам приподнялся.
— Скверны забрали Сейлинель и Тиест, — сказал он дрожащим голосом. — Они хотели убрать с пути патрульный корабль, может, теперь они полетят…
— Но перед этим захотят поесть, — с трудом выговорила Нефрита, распрямляясь.
Стая дакти перестроилась в небе над лодкой, разворачиваясь обратно к ним.
Рорра потеряла равновесие, и Лун поддержал ее. Она указала на все еще невредимые кормовые орудия.
— Я должна попасть туда и проверить, стреляют ли орудия. Пошли, Калам!
Двое земных направились к ближайшему люку. Лун встал.
— Ты идешь с ними, — приказала Нефрита.
Он отрицательно дернул шипами. Еще живые солкийцы на палубе стреляли по дакти из ручных огнестрелов, на время распугав стаю. От нахлынувших воспоминаний у Луна заныли шрамы от ожогов. Из люка высыпали другие земные с большими трубами, направляя струи воды на лижущее рулевую рубку пламя.
— Мы должны добраться до орудий на башне, — сказал он. — Если поблизости есть раксура, они не смогут подступиться к башням, пока орудия в руках сквернов.
— Никаких «мы», — гневно перебила Нефрита. — Я тебе не позволю, уже достаточно.
— Хочешь умереть или будешь сражаться? — зарычал Лун.
Он мог просто броситься в драку и вынудить ее последовать за собой, но даже в ярости понимал, что это крайне неудачная стратегия.
Нефрита оскалилась. Над их головами кормовое орудие правого борта выпустило струю огня, рассеяв облако дакти. Момент был идеальный. Нефрита зарычала и повернулась, чтобы прыгнуть на ограждение. Затем она бросилась к башне.
Лун прыгнул за ней и приземлился на изогнутую стену чуть ниже, вцепившись когтями в камень. Услышав движение внизу, он поднял шипы, но мелькавшая в густой листве темная фигура оказалась Утесом. Тот обвился вокруг основания башни и исчез — должно быть, искал вход внутрь.
Нефрита спрыгнула на ближайший подоконник и на мгновение замерла. Возможно, она пыталась принюхаться, но в таком густом дыму и вони сквернов это было бесполезно. Она прыгнула внутрь, Лун следом за ней.
По чешуе царапнула сложенная металлическая конструкция, вероятно, служившая ставнями, и он приземлился на корточки. Комната оказалась просторной, с высоким потолком и вырезанными в стенах полками, уставленными глиняными кувшинами и бочонками. Нефрита стояла неподвижно, убрав когти, чтобы не скрести по каменному полу, и наклонив голову в сторону двери. С этого ракурса Лун видел, что дверь ведет в более обширное помещение ближе к центру башни.
Крики и выстрелы снаружи перекрывали более слабые звуки, но за дверью что-то перемещалось. Лун встал рядом с Нефритой в готовности выработать план с помощью одних только жестов, но Нефрита бросилась вперед.
Удивленно зарычав, Лун прыгнул за ней и врезался в трех дакти. Он успел разорвать одного на части раньше, чем увидел, что Нефрита катается по полу, вцепившись когтями во владыку. Второй дакти вскочил Луну на голову и стал рвать плечи. Он успел глубоко процарапать чешую, прежде чем Лун выпотрошил его и отшвырнул в сторону. Третий почти достиг дверного проема, но Лун все же догнал его и сломал шею. А потом с шипением развернулся — Нефрита поднималась на ноги, стряхивая с когтей кровь владыки.
Они оказались в центре башни, большом круглом пространстве с множеством дверных проемов и спиральной лестницей, ведущей к люку в потолке. В открытую шахту падал дневной свет, тяжелая металлическая дверь была отодвинута в сторону. У стены напротив лежал мертвый земной обитатель, одной рукой он все еще тянулся к лестнице.
Пол задрожал: орудие над ними снова выстрелило, и снаружи взревел огонь. Лун надеялся, что Утес остался внизу и целью был не он. Нефрита шагнула к лестнице. На ее лице отразились сомнения, и Лун понимал причину. Им никак не пробраться в отверстие, не отдав преимущество сквернам. «Нам оторвут головы, как только высунемся оттуда», — мрачно подумал он. А если попытаться отвлечь сквернов снаружи… Его взгляд упал на большой керамический резервуар на потолке, прямо под тем местом, где должно находиться огненное орудие. У движителей летающих лодок были такие же резервуары. И как у них, у этого имелись трубки, тянущиеся с пола. И рычаги по бокам.
Когда Нефрита шагнула вперед, Лун тронул ее за гребень и указал на резервуар. Она поколебалась, а затем согласно повела шипом. Лун истолковал это как «стоит попробовать».
Он бесшумно двинулся к резервуару. Нефрита держалась рядом, не сводя глаз с винтовой лестницы. Лун вскарабкался по стене и потянул за рычаги. Внутри булькнуло, и в трубах зашумело. Орудие над ними снова кашлянуло, затем что-то звякнуло и раздалось хлюпанье, будто захлебнулся великан.
Лун оттолкнулся от стены, и Нефрита зашипела.
— Давай, давай, уходим…
Из люка выпрыгнула огромная прародительница и приземлилась рядом с лестницей. Скверна держала Сейлинель когтями за горло.

Глава 27

— Вот он! Вон там! — сказала Душа.
Вместе с Первым, дакти-полукровкой, она пригнулась на плоском камне, наполовину зарывшемся в лесную подстилку под кишскими башнями, Лоза и Ясность примостились на ветках сверху. Отряды воинов Тумана Индиго и Опаловой Ночи прятались в густой листве вокруг, пытаясь подобраться к сквернам, укрывшимся на заставе.
— Утес, это мы! — тихонько окликнула его Душа.
На камне появилась темная фигура Утеса, и Первый отступил, испуганно вскрикнув. Утес принял земную форму.
— Я знаю, что это вы. Чем вы тут занимаетесь?
Он выглядел так же, как и раньше, обветренный и серый, но в видавшей виды земной одежде. Душа бросилась в его объятия.
— Я так рада, что ты цел! Мы слышали… У меня было видение… Как Лун?
— Нормально, сражается со сквернами на лодке вместе с Нефритой. — Утес схватил Душу за плечи и озадаченно посмотрел на нее. — Что вы здесь делаете?
— В башнях скверны… — начала Лоза.
— Я знаю, что в этих дерьмовых башнях скверны, — перебил ее Утес.
— Мы загнали их туда из Пределов, — закончила Ясность.
— И Жемчужина вам позволила? — спросил Утес.
— Она ведет нас вместе с Малахитой, — ответила ему Душа.
Утес долго смотрел на нее, затем медленно поморщился, все еще не веря своим ушам.
— Жемчужина?
Душа почувствовала, что ее дергают за хвост.
— Владыка забрал земного, — прошептал Первый.
Взгляд Души метнулся вверх. Сквозь деревья она увидела темный силуэт, карабкающийся по ближайшей башне, с сопротивляющейся фигурой под мышкой. Душа огорченно зашипела.
— Это Тиест, капитан земных. Я ее искал, — сказал Утес.
Он перевоплотился и прыгнул вверх, раздвигая кроны деревьев.
Душа воспользовалась возможностью сказать Ясности:
— Лучше сообщить Жемчужине, что мы нашли Утеса и Нефриту.
Ясность согласно дернула шипами, прыгнула в листву и почти бесшумно исчезла. Лоза сдвинулась вбок, вытягивая шею, чтобы видеть Утеса.
Он приземлился с земной обитательницей в одной руке и останками владыки в другой. Первый спрятался подальше за камень.
Утес поставил Тиест рядом с Душой и отшвырнул искалеченное тело владыки. Пока Тиест потрясенно разглядывала Душу, Утес сменил обличье. У Тиест была серая кожа и заплетенные в косы темные волосы. На груди и плечах виднелись кровавые борозды от когтей владыки. Она тяжело дышала и выглядела ошарашенной, хотя явно узнала Утеса.
— Мы можем помочь твоей команде, — сказал он, — но ты должна приказать остановить стрельбу из огненных орудий, чтобы мы могли приблизиться.
Тиест вздрогнула, но быстро взяла себя в руки. Оглядев всех, она резко кивнула.
— Хорошо. Только отнеси меня обратно на корабль.

Лун не шевелился. Сердце колотилось в груди, и он внезапно осознал, что роняет на пол капли крови. Нефрита зашипела. Сейлинель была еще жива, ее глаза были широко распахнуты, а лицо потемнело — хватка прародительницы душила ее. Лун никогда не видел такой огромной прародительницы, крупнее Нефриты. Но он чувствовал от нее запах свежей крови, и когти непроизвольно сжимались от желания немедленно разорвать ее. Где-то под пластинами ее чешуи скрывалась рана, серьезная рана.
— Уже нападаете на нас с консортами? — спросила прародительница. — Вы так уверены, что уничтожите нас?
Лун удержал шипы поднятыми, хотя сердце едва не разорвалось от надежды. Так значит, раксура где-то поблизости. Нефрита оскалилась, но не стала опровергать предположения прародительницы.
— Это была ловушка, и вы попали прямо в нее. Тебе стоило бы убить себя прямо сейчас, чтобы избавить нас от хлопот, — сказала она.
«Нас двое, — думал Лун. — Мы можем с ней справиться. Наверное». Если они успеют, прежде чем появятся владыки и дакти. Но тогда Сейлинель умрет. Она ему не друг, но она здесь и еще жива, а Лун видел слишком много земных, разорванных сквернами на куски.
Прародительница наклонила голову набок, и Лун вдруг понял, что рев огненных орудий стих. Снаружи воцарилась зловещая тишина.
Затем из люка вылетела Жемчужина и приземлилась прямо перед Луном и Нефритой.
Нефрита отшатнулась. От потрясения Лун едва не вскрикнул, но сумел сдержаться и только сдавленно выдохнул. Да, на прародительницу действительно угрожающе смотрела Жемчужина, неведомо как перенесшаяся сюда из Пределов.
Лун никогда не видел полностью поднятых шипов Жемчужины с такого ракурса: когда она злилась, он обычно стоял перед ней. Ее рычание звучало на более высоких нотах, чем у Утеса, но у Луна все равно зазвенело в ушах. В драке Жемчужина всегда производила впечатление, но сейчас ее присутствие было жизнеутверждающим и придавало стойкости, а воздух вокруг как будто искрился зарядами молний.
Прародительница ухмыльнулась, обнажив клыки.
— А где твоя подружка?
— Угадай, — прошипела Жемчужина, явно веселясь.
Нефрита почти беззвучно зарычала. Мгновение спустя Лун осознал, что Малахита в какой-то момент спрыгнула с фигурной каменной кладки наверху и стоит за спиной прародительницы. У Луна в голове всплыл похожий образ, будто из сна, но он не мог вспомнить, чтобы такое происходило на самом деле.
— Эта земная нужна вам живой? — ровным теплым тоном спросила прародительница, как будто не могла отказаться от обмана, от веры в то, что она еще может завлечь их в свои сети. Она сжала ладонь, и Сейлинель жалобно заныла. — Что вы дадите мне взамен?
— Ты ранена и устала, — сказала Малахита.
Ее сила обволокла сердце Луна, и у него перехватило дыхание.
Грациозно изогнувшись, прародительница повернулась лицом к Малахите. Она открыла рот, чтобы заговорить, но внезапно застыла. Нефрита напряглась, готовясь действовать, но Жемчужина предупреждающе щелкнула когтями, чтобы она не шевелилась.
Голова Малахиты наклонилась, и прародительница повторила движение. Вот что она сделала, завороженно подумал Лун. Когда убила прародительницу, уничтожившую ее двор, когда спасла Сумрака, Лозу и остальных.
Хватка прародительницы на шее Сейлинель ослабла, оставив на мягкой серой коже яркие следы когтей. Сейлинель скользнула вниз и едва не рухнула, успев упереться окровавленными ладонями в пол. Она попыталась уползти, и Лун присел и украдкой подобрался к ней.
— Нам не следовало убегать. Мы превратились в дичь, — произнесла прародительница.
— Вам некуда идти. Всегда было некуда, — сказала Малахита.
Лун схватил Сейлинель за руку и оттащил подальше от прародительницы. Прижав ее к себе, он остался сидеть на корточках, в готовности к рывку. Дрожащая Сейлинель приникла к нему.
Прародительница дернулась, разорвав связь, и подняла руку, чтобы нанести удар.
Но Малахита уже пришла в движение. Услышав треск ломающихся костей, Сейлинель вздрогнула и громко охнула.
Прародительница рухнула на пол, и Малахита одним резким движением открутила ей голову.
— Наконец-то, — прорычала Жемчужина, как всегда нетерпеливо и раздраженно. Она выпрямилась и тряхнула шипами, будто находилась в колонии, где арборы разволновались из-за урожая чая, а не смотрела на грозу западных Пределов, стоявшую над искалеченным телом прародительницы. — Ты довольна? — спросила она Малахиту.
— В некоторой степени, — отозвалась Малахита и обратила внимание на Луна, окинув его холодным взглядом.
— Тогда мы можем идти. — Жемчужина повернулась к Нефрите. — Кто еще с тобой?
Нефрита зарычала так сильно, что застучали шипы.
— Что ты здесь делаешь? Что… Двор…
Шипы Жемчужины задрожали в равной степени от раздражения и веселья. Лун с трудом перевел дух, в голове звенело от облегчения. Если бы на колонию напали и остатки двора разлетелись кто куда, вряд ли Жемчужина нашла бы в этой ситуации что-то смешное, как бы ей ни нравилось злить Нефриту.
Из люка выпрыгнула Высота с десятком воинов. Лун заметил Ясного, Песка и Весну из Тумана Индиго и знакомых воинов из Опаловой Ночи. Малахита повела одним шипом, и они устремились вниз по лестнице.
— Селадонна, — ответила Жемчужина. Увидев выражение лица Нефриты, она иронично опустила шипы. — Да, я уверена, что Изумрудные Сумерки будут попрекать нас этим еще десять поколений. Остальные с тобой?
Нефрита резко вдохнула и опустила шипы.
— Только Утес и двое земных. Остальные с Нираном на ветряном корабле, который отправился в Жандеру за помощью. Я послала Елею с несколькими воинами в Пределы — рассказать тебе, где мы.
Жемчужина дернула шипами.
— Они с нами разминулись. Мы узнали новости о вас от кое-кого другого.
Лун принял земное обличье, чтобы не царапать чешуей Сейлинель, встал и поднял ее. Его не интересовало, кого Жемчужина оставила присматривать за двором Тумана Индиго, он просто был рад узнать, что на момент их с Малахитой отлета там все было в порядке.
— Ей нужна помощь. Вы взяли с собой наставников? — вставил он.
Шипы Жемчужины раздраженно приподнялись — возможно, потому что Лун заговорил и испортил ей настроение. Из люка высыпали новые воины Опаловой Ночи, и Жемчужина сказала:
— Душа внизу с остальными, они вошли через нижний уровень.
Продолжая внимательно разглядывать Луна, Малахита повела шипом, и воины окружили его и сопровождали, пока он нес Сейлинель вниз по широкой лестничной клетке. Вонь сквернов рассеивалась, но в воздухе стоял запах мертвых земных существ. Должно быть, повсюду лежали останки кишского гарнизона.
— Как ты, консорт? — спросила воительница из Опаловой Ночи.
— Нормально. — Лун не знал, что еще ответить. — День был тяжелый.
— Кто это был? — прохрипела Сейлинель, цепляясь за его руку.
— Королевы? Золотая — это Жемчужина, мать Нефриты и правящая королева двора Тумана Индиго. А большая и страшная — Малахита, правящая королева двора Опаловой Ночи, моя мать, — ответил Лун. Сейлинель в недоумении моргнула, и он добавил: — Вот поэтому держать меня в заложниках было не самой удачной мыслью.
— Мы не держали тебя в заложниках, — упрямо пробормотала она. — Конклав…
— Сюда, консорт! — окликнул снизу другой воин.
Лестница привела их в большое помещение с открытыми двустворчатыми дверями на балкон и посадочный помост — точнее, то, что от него осталось, когда летающая лодка оторвалась от причала. У окон и дверей стояли на страже воины, а другие выбрасывали из окна мертвых дакти. Лун увидел спешащую к нему Душу. За ней следовал дакти, и Лун остановился как вкопанный, пока не понял, что на нем ожерелье из плетеной кожи и красного шнура, определенно сделанное арборами. Должно быть, это был один из дакти-полукровок, а ожерелье служило опознавательным знаком, предотвращавшим неприятности.
— Мы так волновались, Лун, — сказала Душа, приняла земную форму и стащила с плеча сумку. Лун присел на корточки и положил Сейлинель. Душа опустилась рядом с ней на колени. — Я так рада, что ты жив.
— Я тоже. — Лун помедлил. Малахита должна была рассказать Душе и остальным о судьбе Песни. — Это Душа, наставница и целительница, — сказал он Сейлинель на кедайском. — Она о тебе позаботится.
Сейлинель рассеянно кивнула Душе.
— А эти королевы могут говорить от имени Пределов? — спросила она Луна.
— Отчасти. — Сосредоточенностью и упорством Сейлинель могла бы посоперничать с арборами. Лун повернулся к Душе. — Как дела у двора? Вы оставили там воинов?
— Перед нашим отъездом все было в порядке. Селадонна привела с собой две сотни воинов. А Закатные Воды, Изумрудные Сумерки и другие дворы патрулируют границы. — Душа мягко повернула Сейлинель лицом к себе и вздрогнула при виде ран на серой коже ее ключиц.
Лун рад был это слышать. В конце концов, может, Жемчужина и Малахита и не сошли с ума. Лун заметил снаружи Утеса и Рорру и вскочил.
— Я скоро вернусь.
Он вышел на балкон. Вместе с Утесом и Роррой стоял Калам, разглядывая разбитую летающую лодку. Она еще парила в небе, хотя корма лежала на кроне дерева. Солкийцы карабкались по поврежденной палубе и тушили чадящее пламя. Тиест балансировала на крыше кормовой каюты, указывая и выкрикивая команды, раненая, но живая.
Прищурившись, Лун оглядел башни. Со всех сторон и на конических крышах расположились воины, знакомые из Тумана Индиго и незнакомцы из Опаловой Ночи. При виде Луна все поднимали шипы.
— Они притащили половину двора, — сказал Лун, не зная, жалуется он или радуется.
Утес был недоволен.
— И наставников. Как будто мало нам было отбившихся от рук арборов.
Лун не стал бы описывать Ежевику и Толка как «отбившихся от рук», но Утесу явно хотелось затеять ссору, чтобы сбросить напряжение после боя, и Лун не собирался ему потакать.
— Наставники могут помочь с ранеными, — кивнул он в сторону солкийцев.
— Мы спрашивали, они отказались, — недовольно сказал Калам и смахнул с лица опаленный мох. — Это глупо.
— Солкийцы, что с них возьмешь, — заметила Рорра, мрачно разглядывая лодку. — Как вы заставили их прекратить огонь, чтобы раксура могли приблизиться? — спросила она Утеса.
— Спасли Тиест из рук владыки сквернов. — Утес тоже не отводил взгляда от лодки. Тиест прошагала по крыше каюты и затоптала очередной тлеющий участок мха. — Я не был уверен, что она сдержит слово.
Мысль была пугающая. Лун потер лицо и осознал, что чувствует легкое головокружение. Вероятно, он еще не так окреп, как ему казалось.
— Смотрите! — указал куда-то Калам.
Лун ожидал увидеть сквернов, но над верхушками деревьев показалась большая кишская летающая лодка. Хребтом посередине она напоминала злополучное судно Каллумкала. Гораздо выше в небе маячили еще две лодки, намеревавшиеся обойти заставу с флангов.
— Подкрепление, — пробормотала Рорра. — Это может быть как хорошо, так и плохо.
Из дверей башни вышла фигура, перед которой почти безропотно расступались воины, лишь несколько тихо зарычали. Лун с удивлением узнал кетеля. На его груди теперь виднелись шрамы от ожогов, но двигался он свободно, как будто не был ранен или болен. На нем был плетеный шнурок, как на дакти, только сине-коричневый.
— Ты жив, — сказал кетель Луну и взглянул на Утеса. — Старый консорт.
Утес уставился на него.
— Так, значит, ты нашел свою стаю.
Кетель поскреб шрамы на груди.
— Это было легко. Они следовали за большой группой раксура.
Лун знал, что ему хочется сказать, и не видел смысла откладывать.
— Прости, что едва не убил тебя. Глупая была мысль.
— Я жив. У меня тоже были глупые мысли. — Похоже, кетеля все это не волновало. — Она благодарит тебя.
Лун не видел королеву-полукровку, но она должна была находиться где-то здесь.
— За что?
— За то, что не убил меня. — Кетель прищурился и посмотрел на вершину башни. Лун проследил за его взглядом. С подветренной стороны крыши, вне поля зрения земных обитателей, сгрудились несколько дакти, а рядом с ними примостились воины Опаловой Ночи. Плетеные шнуры ярко выделялись на фоне черной чешуи дакти. — Она сама тебе сказала бы, но большая королева убьет ее, если она с тобой заговорит, — добавил кетель.
Луну не составило труда это представить.
— Что будете теперь делать? Выслеживать другие стаи сквернов?
Лун никогда раньше не видел кого-то из сквернов счастливыми, и выражение лица кетеля потрясло его.
— Большая королева сказала, что у нас будет место, где жить. Большое дерево.
— Большое… — Лун прикусил губу, обдумывая эти слова. — Это будет… интересно.
— В Пределах? — ошеломленно переспросил Утес. — Чем они там занимались в мое отсутствие?

Когда Лун унес Сейлинель, Нефрита повернулась к Жемчужине.
— Мне нужно поговорить с вами обеими наедине. — Она знала, что должна просить разрешения поговорить с Малахитой наедине, но даже после всех обострений и недоверия в отношениях с Жемчужиной та оставалась королевой-матерью, и Нефрита хотела, чтобы Жемчужина присутствовала.
Малахита смотрела на нее совершенно бесстрастно и щелкнула когтями. Все воины Опаловой Ночи вскочили и немедленно покинули комнату.
Жемчужина подняла шипы и закатила глаза, красноречиво демонстрируя свое отношение к этому спектаклю.
— Уведи всех на улицу, — велела она Флоре.
Флора одним взглядом собрала воинов Тумана Индиго, и они слетели вниз по лестнице. Нефрита заметила встревоженный взгляд Ясности и постаралась не реагировать. В следующее мгновение воины исчезли, и королевы остались одни среди вони сквернов и мертвых земных существ.
Малахита задумчиво потыкала когтем мертвую прародительницу и сосредоточила взгляд на Нефрите.
— До нас дошли вести о том, что Лун был ранен и брошен, а потом его забрали земные обитатели.
Нефрита стиснула зубы.
— Откуда вы узнали?
— С нами королева-полукровка, — сказала Жемчужина. — Следовавший за Луном и Утесом кетель присоединился к ней несколько дней назад, и мы узнали обо всем от Отрады. — Жемчужина критически посмотрела на Нефриту, в складке между бровями читалось нетерпеливое замешательство. — Полагаю, ты вернула своего консорта, раз он сейчас здесь. Что случилось? Просто скажи, ты же меня знаешь.
Очевидно, кетель не больше Луна был в курсе сделки, которую предложила Нефрите Лавинат. На мгновение Нефрите захотелось притвориться, что ей больше нечего сказать, но Елея, Утес, Поток и другие знали. Сумрак, так сильно преданный Малахите, будто она была его королевой-матерью, тоже знал. Нефрита не могла попросить их солгать ради нее.
Она не стала откашливаться, хотя язык будто пеплом покрылся.
— Кетель рассказал вам об оружии и о том, как они с Луном попали в ловушку хианцев? — Жемчужина тряхнула шипами в знак согласия, и она продолжила: — Предводительница хианцев предложила мне выбор: если я позволю ей использовать оружие, она пощадит Луна. Я могла спасти либо своего консорта, либо Пределы. И я выбрала Пределы.
Малахита выдохнула, будто ее ударили в грудь. Жемчужина встретилась с Малахитой взглядом, и на этот раз в ее глазах не было иронии. Тишина тянулась так долго, что Нефрите захотелось напасть на кого-то из них, просто чтобы ее нарушить. Затем Малахита вдруг оказалась на другом конце комнаты, глядя в лестничный колодец и тяжело дыша.
Жемчужина выдохнула, но напряжения в ее поведении не чувствовалось. Скорее, она казалась отрешенной. Нефрита с ужасом узнала это выражение лица Жемчужины, означавшее «Я ненавижу разбираться с вашими эмоциями».
— Когда это случилось, мы были на границе Пределов, сражались со сквернами, — сказала Жемчужина. — Мы видели, как оружие обрушилось на них в болотистых землях, и Душа сказала, что это волна смерти. Мы сбежали, а волна остановилась на границе.
— Так близко? — выдавила Нефрита. У нее по спине побежали мурашки. Если бы она дольше простояла в нерешительности, если бы попыталась торговаться за Луна, эффект от оружия распространился бы дальше по Трем мирам. Могли бы погибнуть и Жемчужина, и Душа, и все, кто был рядом с ними. Через сколько мгновений волна достигла бы Тумана Индиго и других дворов на востоке Пределов? Решение было мучительное, но Нефрита считала его правильным. Теперь она точно не сомневалась, но от этого было не легче. Она повернулась к Малахите.
— Можешь убить меня, но поверь, больше я ничего не могла сделать.
— Она не собирается убивать тебя и портить нам все веселье, — сухо бросила Жемчужина. Малахита слегка повернула голову и одарила Жемчужину взглядом, от которого воин упал бы замертво. Жемчужина весело оскалилась и сказала Нефрите: — А теперь иди и позаботься о том, чтобы воины не натворили каких-нибудь глупостей.
Нефрита отступила на полшага. От согласия между Жемчужиной и Малахитой у нее голова шла кругом.
— Лун знает? — хрипло спросила Малахита.
Нефрита похолодела, но сумела удержать голос ровным.
— Нет.
Лучше бы Малахита швырнула ее через всю комнату. Эта сдержанность почему-то была еще страшнее. Нефрите хотелось ответить: «Я ему расскажу», но слова застряли в горле.
Жемчужина дернула шипами, отдавая приказ уйти, и Нефрита подчинилась.

Летающие лодки опустились к верхушкам деревьев, и с такого ракурса сложно было рассмотреть какие-либо детали.
— Кажется, скоро придется улетать, — сказал Лун Утесу.
Утес бросил нетерпеливый взгляд на башню и раздраженно зарычал.
— Как только они закончат.
Кетель проследил за его взглядом.
— Ваши королевы много разговаривают друг с другом.
Возможно, если сравнивать с прародительницами.
Флора вылетела из окна, приземлилась рядом с Луном и оглядела его.
— Как ты?
Он вернулся в крылатую форму, и на чешуе бугрились шрамы от заживших ожогов.
Утес напрягся, но в рассеянности Лун не задумался о причинах.
— Все хорошо. Что ж… Жемчужина и Малахита нравятся друг другу.
— Это так жутко, — тихо призналась Флора. — Но и привлекательно… в некотором роде.
— Из-за них могла погибнуть половина двора, — пробурчал Утес.
Лун поискал взглядом Нефриту и увидел ее на крыше соседней башни, вместе с Шалфеем и Ясностью. Он нахмурился, гадая, почему она до сих пор не спустилась.
Затем рядом с ними внезапно приземлились Жемчужина и Малахита. Воины бросились врассыпную, а Калам врезался в Луна. Кетель быстро попятился, но Жемчужина сказала ему:
— Передай Отраде, чтобы забирала полусквернов и возвращалась в лагерь.
Кетель дернул подбородком в знак согласия.
— Я рассказываю ваши истории другим, — сообщил он Луну и Утесу.
Он повернулся, запрыгнул на перила балкона и исчез в кронах деревьев внизу.
Нефрита расправила крылья и соскользнула с башни. Аккуратно приземлившись, она бросила взгляд на Луна и доложила Жемчужине:
— С ними ветряной корабль.
Лун обернулся, а Утес с облегчением зашипел. Первая кишская лодка только что начала опускаться к причалу башни. Когда она переместилась, Лун увидел ветряной корабль с Золотых островов.
Калам бешено замахал руками, а Рорра хлопнула себя по голове и выругалась от радости.
— Наверное, они достигли Киш-Карада вскоре после того нашего ухода.
Как же радостно было видеть эти три развернутых веером паруса. На носу стояла Диара и подавала сигналы тем, кто находился в рулевой рубке. А у ограждения столпились Звон, Лоза, другие воины и команда. Лун тоже выдохнул с облегчением. Два воздушных судна двигались с идеальной синхронностью: ветряной корабль развернулся, чтобы поравняться с кишской лодкой, и тоже бросил якоря.
Звон и Лоза увидели их и закричали. Ежевика вылезла вперед и замахала Каламу в ответ. На палубе появился Ниран, поддерживая высокого жандерана…
Калам ахнул, узнав его на мгновение раньше, чем Лун. Это был Каллумкал.
Лун сменил обличье, сгреб Калама и взмыл в воздух. Приземлившись на палубу ветряного корабля, он понял, что за ним последовал десяток воинов Опаловой Ночи, окружив как птенца, впервые вставшего на крыло. «Мне это быстро надоест», — мрачно подумал Лун, ставя Калама на палубу.
Каллумкал плохо выглядел и всем весом опирался на Нирана. Но по сравнению с полумертвым телом, которое Лун забрал с хианской летающей лодки, прогресс был очевиден. Калам бросился к отцу, и Луна тут же окружила шумная толпа раксура и островитян.
Звон сжал его в объятиях.
— Мы думали, ты погиб, — хрипло сказал он, уткнувшись лицом Луну в шею.
Все считали своим долгом это сказать. Лун обнял Звона в ответ, наслаждаясь знакомым запахом. За плечом Звона он заметил радостно скачущих Ежевику и Толка, а также Корня с виноватым лицом.
— Все хорошо, — сказал он всем.
Звон отступил на шаг, держа Луна за руку.
— А с виду не скажешь. — Сумрак повернул Луна к себе и внимательно оглядел. — Мы правда думали, что ты погиб.
Лоза встала между ними, чтобы осмотреть ожоги на чешуе Луна.
— Что с тобой произошло? Болит?
— Лун! Прошу, поговори с моим отцом! — окликнул его Калам.
Лун осторожно отстранил Звона и отошел от своих родичей. Сменив обличье на земное, он неохотно пошел к Каллумкалу.
Тому уже наверняка рассказали, каким образом древнее оружие оказалось на солнцеходе, и Лун чувствовал в животе затягивающийся узел вины. Они не желали никому зла, но случилось то, что случилось, и ничего уже нельзя было исправить.
Каллумкал шагнул вперед и обнял Луна. Тот обнял его в ответ, отчасти чтобы Каллумкал не рухнул на палубу. Он выглядел даже более костлявым, чем полагалось жандерану, а в запахе еще ощущались следы болезни.
— Я не смогу отблагодарить тебя за все, что ты сделал.
У Луна перехватило дыхание.
— Ты знаешь о… — выдавил он.
— Я знаю все. — Каллумкал отступил на шаг, продолжая сжимать руки Луна. — Это я доверился Вендоин и разделил с ней все свои труды, я взял ее в экспедицию.
Лун покачал головой.
— Никто не смог бы догадаться о подобном.
Вьюн приземлился на палубу с Роррой, и Каллумкал улыбнулся ей.
— Капитан! Как я рад видеть тебя живой и здоровой!
Лун отступил в сторону, чтобы дать место Рорре. Рядом с ним появился Делин.
— Ты знаешь, что Вендоин жива? — сказал он. — Мы нашли ее, пока ты был в руинах предтеч.
— Жива? — зарычал Лун. — Ты серьезно?
— Мы оставили ее под охраной в Киш-Караде, вместе с жандерским представителем в Конклаве. — На лице Делина отразилось мрачное удовлетворение. — Хианцам пришлось многое объяснить. Они заявили, что не знали о планах Вендоин и Лавинат, а Каллумкал с остальными будут решать, что делать дальше, если жандеры согласятся с этим. Но самое важное — другие кишцы нам поверили. — Он взмахнул рукой. — По пути обратно в Пределы мы расскажем тебе все, что ты пропустил.
— Обратно в Пределы? — Ниран подошел как раз вовремя, чтобы это услышать, и оторопел. — Но дедушка! — возмутился он.
Делин отмахнулся.
— Мы должны вернуться. Наши друзья слишком устали, чтобы лететь так далеко.

Нефрита стояла с Жемчужиной и Малахитой на открытом балконе под большой башней. Душа держалась поблизости, а на нее опиралась Сейлинель. Жандеры в летательных ранцах взлетали с прибывшей лодки и приземлялись в нескольких шагах в стороне. После недолгого обсуждения их командир вышел вперед и сказал на кедайском:
— Мы хотим поговорить с предводителем раксура.
Малахита дернула шипом и сказала Жемчужине на раксурском:
— Это бессмысленно.
— В кои-то веки я с тобой согласна, — отозвалась Жемчужина.
Нефрита почувствовала, как поднимаются шипы, но справилась с раздражением.
— У нас появился шанс заключить союз с земными обитателями. — По лицу Жемчужины было ясно, что ее это заявление нисколько не тронуло. — Ты не можешь игнорировать их только потому, что не любишь разговаривать.
— А вот и могу.
В положении шипов Жемчужины не было никакой иронии.
Нефрита глубоко вдохнула, ощущая тяжелое присутствие Малахиты.
— Жемчужина, Вендоин и ее подручные должны за все ответить. За Песню. За… — Ее взгляд метнулся к ветряному кораблю, где находился Лун. — За земных существ, которых они убили, когда те были под моей защитой. За то, что хотели сотворить с Пределами. Если мы просто улетим, они станут лгать о нас и о том, что произошло.
Малахита внимательно смотрела на нее. Жемчужина отвернулась, рыча себе под нос, ее шипы подрагивали. Но Нефрита знала все оттенки рыка Жемчужины, и сейчас это означало «я злюсь, потому что твои доводы изменили мое мнение».
— Ладно, и чего ты хочешь? — проворчала Жемчужина.
— Остаться и поговорить. Убедиться, что они слушают Каллумкала, Калама и Рорру.
Жемчужина оценивающе посмотрела на Малахиту и повернулась к Нефрите.
— Я соглашусь, если ты отправишь своего консорта обратно в Пределы в сопровождении воинов.
Нефрита подавила желание раздраженно тряхнуть шипами. Она ведь и сама собиралась так поступить.
— Конечно. Он может полететь на ветряном корабле. Островитяне наверняка вернутся с нами.
Жемчужина зашипела.
— Не сомневаюсь. Нам никогда не избавиться от этих земных.
— Значит, у меня есть разрешение говорить, — продолжала настаивать Нефрита.
Жемчужина тряхнула шипами, и Нефрита повернулась к жандерам.
— Вы можете говорить с нами, — сказала она на кедайском.

Не успел Лун усесться в общей каюте вместе с остальными, как на борт поднялась Душа вместе с Ясностью, и снова начались приветствия. Никто не мог успокоиться, пока Душа не рассказала обо всем, что случилось в Пределах.
Услышав о плане убить главную прародительницу, Утес зашипел. Ежевика нервно подскакивала, пока Душа описывала устройство фальшивого холма в руинах, и что произошло потом, и как королевы видели гибель сквернов.
«Еле пронесло», — подумал Лун и ощутил, как разжимаются тиски напряжения, которых он даже не замечал. Остальные, похоже, чувствовали то же самое. Ежевика потерла лицо и убрала волосы, а Звон пробормотал:
— Мне нужно вздремнуть.
Лун сжал его запястье.
Когда Толк рассказывал Душе о своих приключениях, в дверях появилась Высота и подала знак Лозе. Та подошла к ней и сразу вернулась.
— Малахита хочет поговорить с нами.
Лун этого ожидал. Он встал и последовал за Сумраком.
Ясность сказала, что Нефрита, Жемчужина и жандеры отправились на заставу поговорить, и поэтому Лун не удивился, заметив, что воины Опаловой Ночи продолжают нести дозор на башнях. Вторая лодка низко висела рядом с большой башней, и земные обитатели в летательных ранцах парили вокруг поврежденной лодки солкийцев, ковыряясь в дымящихся развалинах рулевой рубки.
Сидя на палубе, Малахита ждала на корме, и Лун тоже уселся, пока Сумрак и Лоза восторженно приветствовали ее. Насколько он мог судить, у его собратьев по выводку и Селадонны были совершенно другие отношения с королевой, чем у него или у кого-либо еще, но видеть это все равно было странно. Лун предположил, что нечто похожее ждет его собственный выводок, которому предстоит расти рядом с любимой правящей королевой Жемчужиной, не имея понятия, почему чувства старшего поколения к ней так сложны.
Когда Сумрак и Лоза уселись, Малахита спросила:
— Все здоровы?
Вопрос не должен был звучать так пугающе, учитывая, что Сумрак прижимался к ее боку, а Лоза сидела у ног, но Малахита есть Малахита.
— Да, — ответил Лун.
— Вполне, — сказал Сумрак и добавил: — Что бы ты ни слышала, все было не так плохо.
— Было страшно, но Нефрита и воины нас защищали, — с готовностью подтвердила Лоза.
Малахита изо всех сил пыталась пролезть Луну в голову. Он раздраженно стиснул зубы.
— Да, меня захватили земные и забрали в Киш-Карад, — сказал он. — Но они ничего мне не сделали. Я сам виноват.
Малахита прищурилась.
— В чем дело? — спросил Лун.
Сумрак сжал ее руку и нахмурился. Малахита встретилась с ним взглядом. На его лице отразилась мольба, но Лун не мог понять, в чем дело. Из них двоих именно Сумрак вел себя, как подобает консорту, за исключением эпизода, когда он отправился с воинами в руины на помощь Нефрите. Может, это его и беспокоит, подумал Лун. Он взглянул на Лозу, но она казалась смущенной, будто тоже не понимала, о чем просит Сумрак.
Взор Малахиты снова обратился к Луну, и он с удивлением прочел в нем следы сомнений.
— Если нужна моя помощь, просто попроси.
Лун поймал себя на желании неловко поежиться. Он предпочел бы получить взбучку за то, что едва не погиб.
— Да, конечно, — ответил он, поковыряв отметину от когтей на палубе.
— Лоза вела себя очень храбро. Лоза, расскажи, как вы со Звоном разрушили руины.
Лун слышал об этом только из вторых рук, от Утеса, поэтому рассказ помог ему преодолеть неловкость. Однако его не покидало смутное ощущение, что он что-то упускает.
Поскольку каждый считал своим долгом сказать Луну, что он выглядит полумертвым, а Ежевика и Толк потребовали отдать одежду, пропитавшуюся вонью недружелюбных земных обитателей, Лун сдался и ушел в каюту. В окружении успокаивающих знакомых запахов от одеял он почти сразу заснул, а когда проснулся, рядом сидела Нефрита и держала его за руку.
Лун широко зевнул и почувствовал легкий голод. Утеса нигде не было видно, но Звон и Толк свернулись на одеялах неподалеку.
— Мы готовы к отлету? — спросил Лун.
По внутреннему ощущению положения солнца и запаху поступавшего в коридор воздуха он понял, что наступили сумерки.
— Мне придется остаться здесь с Жемчужиной и Малахитой, — понизив голос, ответила Нефрита. — А ты отправишься домой на ветряном корабле в сопровождении воинов. Я намерена позаботиться о том, чтобы кишцы услышали нашу версию случившегося. Вряд ли она будет иметь такой же вес, если я просто доверю Каламу и Рорре говорить от нашего имени.
Лун с трудом сел, пытаясь проснуться, чтобы привести веские доводы против.
— Нет, мы подождем тебя.
Нефрита сжала его запястье. Она говорила спокойно, но в прикосновении Лун ощутил отчаянную напряженность.
— Мне повезло, что Жемчужина и Малахита согласились хотя бы на это. Мы догоним вас по пути. Я просто хочу, чтобы ты выбрался отсюда.
Лун внимательно посмотрел на нее. Причина остаться была убедительной. Лучше решить все сейчас, и, возможно, ей даже удастся убедить кишцев, что раксура — это не скверны.
— Елеи здесь нет. У тебя нет воительницы.
Лун злился, что не может остаться с Нефритой, но понимал, что еще много дней не будет способен выдерживать длинные перелеты.
— Я возьму Шафрану.
Лун откинулся назад. Неплохой выбор, за исключением личных особенностей. Но он все же предпочел бы, чтобы здесь была Елея.
— Ну, это будет весело. Не хочешь, чтобы с тобой остался Утес?
Выражение ее лица и положение шипов стали нейтральными.
— Все имеет смысл, только если Утес останется с тобой и Сумраком. Я не могу бросить двух консортов без защиты.
— Да, но это же я и Сумрак, — возразил Лун. А еще наставники, воины, Ежевика и команда с Золотых островов, вооруженная кишскими огнестрелами. Нигде за границами Пределов он не мог быть в большей безопасности. — Будет лучше, если Утес останется с тобой.
— Вам с Сумраком тоже нужна защита, даже если вы так не считаете.
— Я просто… — Он снова взял ее за руку. — Я хочу, чтобы ты была осторожна.
— Мне будет легче вести себя осторожно, если я буду знать, что ты в безопасности.
Лун отпустил Нефриту и сел, чтобы иметь возможность контролировать выражение своего лица.
Но он заметил признаки напряжения на лице Нефриты и острый угол шипов. Не время спорить, пока они находятся на территории недружественных земных существ. Поэтому он сказал:
— Просто будь осторожна.
Лун встал, чтобы попрощаться с Роррой и Каламом, поднявшимися на борт за своими вещами.
Калам обнял его.
— Ежевика сказала, мы можем навестить вас, — начал он. — Мы с отцом хотим, чтобы Кедмар заключил официальный союз с вашим двором.
Лун понятия не имел, как это делают, но это проблемы Жемчужины.
— Конечно. И ты тоже нас навещай, — сказал он Рорре.
Рорра бросила на него хмурый взгляд, но Лун уже знал, что это попытка скрыть, как она польщена.
— Ты уверен, что раксура не будут беспокоиться из-за…
Она помахала рукой, и Лун понял, что она имеет в виду особый запах.
— Утес скажет, чтобы не беспокоились, — ответил он.
Больше прощаться было не с кем, поскольку растениевода Дранам ветряной корабль высадил в Кедмаре. Лун удивился, что кишцы позволили жителям Золотых островов оставить огненное оружие. Он много раз слышал, что кишцы ревностно охраняют его.
— Дело не в самом оружии, — объяснил Делин, когда его спросили. — Дело во мхе. Мы не умеем его выращивать, а если бы и могли, у нас нет растениеводов, чтобы им управлять, так что оружие перестанет действовать, как только закончится мох. — Он задумчиво почесал бороду. — Если по пути домой из Пределов мы наткнемся на остатки какой-нибудь стаи сквернов, оружие нам определенно пригодится.
К тому времени, когда Рорра и Калам наконец распрощались, стояла глубокая ночь. Лун сидел со Звоном на крыше рулевой рубки, глядя, как ветряной корабль отрывается от темных очертаний башен и кишских лодок и уплывает прочь под океаном ярких звезд.

Глава 28

Через несколько дней Луну уже хотелось провести всю поездку в целительном сне. В ожидании Нефриты и остальных он стал раздражительным, да и вообще было много поводов для беспокойства. Утес, тоже обеспокоенный, без дела бродил по корме и общался с Делином или Диарой больше, чем с кем-либо другим.
Едва Лун убедил Звона, что полностью исцелился, они начали вести разговоры по ночам на крыше рулевой рубки. Это было немного рискованно — приходилось вести себя тихо, чтобы их не услышал Ниран и не начал орать и стучать в потолок. Как-то ночью Звон признался:
— Я не могу не думать о Пределах. Если действие того оружия распространилось так далеко на территорию жандеров и если Нефрита не успела бы его вовремя остановить…
— Но она успела, — ответил Лун, прикусывая его ухо.
Он делал вид, что это его не особо тревожит. Диара начертила приблизительную карту воздействия оружия, где отметила, куда оно дотянулось бы. Утес попросил больше никому не показывать карту.
Однако на следующий день Луну потребовалось еще как-то отвлечься, и он начал обучать Сумрака сражаться в земном облике. Лун не раз бывал в ситуациях, когда перевоплощаться было слишком рискованно, а защищать себя все-таки приходилось. Вряд ли Сумраку это потребуется, но почему бы и не поучиться.
Сначала Сумрак был растерян, но постепенно заинтересовался. В Опаловой Ночи его обучали азам обороны и охоты, но не тому, как использовать силу в земном обличье. Получалось у него неплохо — он по-прежнему был стройным, как окрыленный, но, достигнув зрелости, хорошо нарастил мышцы.
Вскоре их окружили зрители — воины и все, кто не был занят на лодке, а также Делин, делающий записи и наброски. Ежевика тоже захотела учиться, и в конце концов Лун стал тренировать и ее, и Лозу, и Толка. Звон тоже участвовал, хотя Ежевике пришлось силой вытаскивать его на палубу.
— Мне учиться незачем! — вопил он. — Я больше никогда не покину Пределы!
Эти занятия помогали скоротать время и давали возможность Луну думать о чем-то еще, кроме Нефриты. У него было много причин для беспокойства о ней, и он сожалел, что им не удалось дольше поговорить до отбытия ветряного корабля.
Разумеется, она была не особо довольна тем, что он позволил Звону, Сумраку и Лозе бежать с кетелем и один пытался остановить хианцев. Из этого ничего не вышло, он едва не погубил и кетеля, и себя, но, поскольку Лун не знал, живы ли Нефрита и остальные, у него и не было другого варианта. Он уже устал из-за этого беспокоиться. Они возвращались домой, и ему хотелось, чтобы все стало как прежде. Он решил, что, если Нефрита будет злиться и дома, он попросит прощения и притворится, что сожалеет. Ему лишь хотелось, чтобы она поспешила вернуться.
Но, прежде чем их догнали королевы и остальные воины, они пролетели над джунглями, пересекли луга и почти достигли западной границы болотных земель.
Едва вдалеке показались чуть заметные точки, Ловкач заметил их с наблюдательного поста на мачте. Основная группа раксура направилась дальше, но две точки отделились и полетели к ветряному кораблю. К тому времени как они приземлились, все высыпали на палубу. Лун старался сдерживать дрожь нетерпения.
— Все хорошо? — спросил он, как только Нефрита свернула крылья.
— Да. — Она как будто испугалась вопроса. Она выглядела усталой, а ее чешуя покрылась пылью. — Мы целы и невредимы.
— Что там было? — встревоженно спросил Делин, показав, что беспокоился не только Лун. — С остальными нашими друзьями все в порядке? Подписано ли соглашение с Кишем?
— Да, — ответила Нефрита. — Жемчужина и Малахита летят вместе со стаей сквернов-полукровок прямо к Пределам. — Как догадался Лун, Малахита не хочет, чтобы королева сквернов оказалась рядом с ним и Сумраком. Нефрита продолжила: — Как бы там ни было, мы достигли соглашения с кишским Конклавом. — Она бросила взгляд на Шафрану. — Все прошло довольно скучно.
Шафрана дернула шипами, пылко соглашаясь.
Шипы у самой Нефриты немного поникли, и Лун решил, что она устала.
— Тебе нужно отдохнуть, — сказал он.
Это привело в движение Ежевику, и она увлекла Нефриту с Шафраной вниз, где Огонек уже приготовил чай.
Когда они уселись, Нефрита осталась немногословной, зато Шафрана сообщила больше подробностей. Утес послал Потока, Корня и Ловкача за парочкой травоедов, потом тоже сел чуть в сторонке.
— А как там Рорра? — сказал Лун, зная, что Утес постесняется спросить.
— Она собиралась вернуться в Кедмар, и Калам тоже. — Нефрита бросила взгляд на Утеса, во всяком случае, в его сторону. — Я сказала ей, что если Каллумкал когда-нибудь соберется нас навестить, она тоже должна прилететь. Мы будем ей рады.
Утес промолчал, и момент получился неловкий. А Лун наконец сложил все намеки в единое целое и сообразил, что между Нефритой и Утесом что-то не так. Диара задала вопрос о кишском конклаве, и беседа продолжилась.
После еды Лун застал Нефриту одну в спальной каюте. Наклонившись, она рылась в своем дорожном мешке. Лун задвинул легкую деревянную дверь и спросил:
— Не хочешь поговорить о том, что произошло? — Он не знал, что не так между ней и Утесом, но станет только хуже, если она будет злиться еще и на Луна. Прежде чем извиняться, он хотел дать ей возможность накричать на него при закрытых дверях.
Она подняла взгляд.
— С Конклавом?
Лун надеялся, что не придется произносить это вслух. Ему и так было неловко.
— Нет, с Лавинат и хианцами там, в руинах.
Не взглянув на него, Нефрита глубже закопалась в мешке.
— Я предпочла бы подождать, пока мы не вернемся домой.
Лун такого не ожидал.
— Ты не хочешь со мной разговаривать.
Он готовился к разговору и всего лишь хотел с эти разобраться. От ожидания станет только хуже — во всяком случае, так всегда бывало.
Нефрита не подняла глаз.
— Да. Пока не хочу.
Лун решил настоять.
— Ни о чем?
Огорченная Нефрита, явно не желая беседовать, продолжала делать вид, что роется в мешке, где хранилось не более трех предметов и одно одеяло.
— Ну почему же. Можем поговорить о чем-нибудь другом.
Лун скрестил руки на груди, пытаясь подавить раздражение.
— Я сказал Ежевике, что заведу с ней выводок.
Нефрита оставила в покое мешок и начала притворяться, будто раскладывает одеяло.
— И прекрасно. Хороший выбор.
Лун так долго откладывал это решение — и не мог сделать выбор, и нервничал, поэтому надеялся на большую радость от того, что решение наконец принято. А отсутствие интереса не делало ситуацию менее раздражающей.
— У нас будет пять наставников, — сказал он. — Может, даже шесть.
— Хорошо.
Нефрита присела на корточки, проверяя, хорошо ли разглажено одеяло.
— И мы собираемся заняться этим прямо сейчас, на палубе, — добавил Лун.
Нефрита не выдержала. Вскочила и схватила его за плечо.
— Я просто устала, Лун. Можем поговорить об этом дома.
Лун ненавидел образ надутого избалованного консорта, убегающего в смятении, когда не получил то, чего хочет. И поэтому его лицо осталось бесстрастным, он не сменил облик и не разнес дверь на куски, выходя из каюты.
Он постоял на палубе, вдыхая прохладный и влажный воздух. Огонек и Ловкач, дежурившие на крыше рулевой рубки, настороженно наблюдали за ним. Потом он пошел повидаться с Шафраной. Лун не любил Шафрану, как и она не любила его, но однажды они вместе попали в плен к сквернам, и это создало между ними некую связь. Что-то вроде того.
Он нашел ее на корме у ведра с водой — Шафрана оттирала с гребней пыль. Несколько островитян сидели неподалеку и зашивали прорехи в ткани, защищающей окна от непогоды, а на наблюдательном посту на мачте сидел Поток, так что Луну пришлось понизить голос.
— Нефрита в плохом настроении. Она тебе что-нибудь говорила?
Шафрана бросила на него свирепый взгляд.
— Мы останавливались, лишь чтобы поохотиться и поспать.
Лун стоял и ждал. Долго, стараясь не отводить взгляда, Шафрана зашипела.
— Ей не нравилось иметь дело с кишскими земными. — Она качнула шипами. — Только и всего. У кого бы после этого не испортилось настроение?
Лун не мог понять, пытается она сказать правду или быть хорошей воительницей и не пересказывать консорту сплетни о королеве. Он зашипел на нее и ушел.
Тогда он попытался найти Утеса, но тот так хорошо спрятался, как будто его и не было на лодке. Звон, Сумрак, Лоза, Душа и Толк вповалку спали в каюте. Сдавшись, Лун пошел к ограждению и оперся на него рядом с Ежевикой.
Ветерок нес лишь каплю прохлады сезона дождей и как шелк касался земной кожи Луна. Все остальные либо спали, либо наслаждались солнцем на крышах кают.
Нефрита явно несчастна с ним, и он боялся, что дело в его поведении, по всем меркам раксура не подобающем консорту. До сих пор Нефрита терпела его, потому что двор преследовали проблемы и там было не место консорту, неспособному самостоятельно позаботиться о себе. Но как раз перед тем как начались страшные сны и прибыл Каллумкал, дела пошли на лад. Может быть, Нефрита привыкла к тишине и покою, и это подорвало ее терпимость к консорту, который вечно напрашивается на неприятности.
И он хорошо понимал, что консорт, встревающий в неприятности в Пределах, и консорт, захваченный и убитый властями Киша, — совсем не одно и то же. И если бы Малахита решила за него отомстить, все могло быть невообразимо хуже.
Эта мысль удручала. Королевы и консорты, которые часто путешествовали вместе, известны, по крайней мере, в истории Тумана Индиго. Лун слышал истории о Радости и Соболе, хотя их приключения, возможно, преувеличены. Но у них с Нефритой все получилось совсем по-другому.
Глянув через плечо, Лун заметил Корня, выходящего из двери на нижней палубе. При виде Луна Корень виновато вздрогнул и нырнул обратно. Лун раздраженно снова стал смотреть на приближающиеся болотные земли.
— Что-то не так, Ежевика?
— Со мной все в порядке, — с искренним недоумением отозвалась она. — Насчет остальных иногда сомневаюсь.
Через долгих два дня полета над болотными землями, граничащими с Пределами, воины-наблюдатели выкрикнули предупреждение. Они заметили вдалеке несколько летящих фигур, не то сквернов, не то окрыленных.
Утес влез на рулевую рубку и, прикрыв ладонью глаза от солнца, всмотрелся в указанном направлении.
— Воины, летят в нашу сторону, — доложил он, спрыгнув с крыши.
Лун с шипением выдохнул. Группа воинов — больше похоже на регулярный патруль, чем на выживших после атаки сквернов.
Шипы Нефриты дрогнули.
— Можешь сказать, кто это?
— Не на таком расстоянии.
Утес ждал, когда она примет решение. Они вели себя вежливо друг с другом, но между ними тяжелой глыбой висела очевидная и непонятная враждебность.
— Может, поднимешься и подашь им знак? — сухо произнесла Нефрита.
Утес кивнул и отвернулся к корме. Шипы Нефриты на миг болезненно наклонились и сейчас же вернулись в нейтральное положение. Лун поймал недоуменный взгляд Ежевики. Он и сам не понимал, в чем дело.
За прошедшие два дня стало очевидно, что некоторые раксура не разговаривают друг с другом, но на лодке их было слишком много, что делало конфигурацию конфликтов неочевидной. Утес избегал всех, Звон с Лозой и Ежевика недоумевали, а когда Лун попытался расспросить Потока, тот прошипел: «Меня это не касается!» и полез обратно на мачту. Сумрак ловко сменил тему, так что Лун не понял, знает он что-нибудь или нет. А любая попытка давить на Толка заканчивалась назойливыми расспросами о ранениях Луна и завуалированными угрозами отправить его в целительный сон. Делин и остальные обитатели Золотых островов словно не замечали происходящего, что смущало еще сильнее.
— Может, сквернов высматривают? — спросил Лун Нефриту.
Утес спрыгнул с кормы, перевоплотился, поймал ветер и взмыл над ветряным кораблем.
— Может быть, — сказала Нефрита, глядя на летящего Утеса.
Лун с Нефритой ждали на палубе. Воздух был сырой и прохладный, как влажное одеяло. Ветер нес легкий дух гниения, но откуда-то издалека. Когда незнакомая группа приблизилась, Поток и Огонек поднялись в воздух, чтобы расспросить их.
Приземлившись на палубу, Поток доложил:
— Они из Изумрудных Сумерек и Океанской Зимы. Говорят, у них есть новости.
Нефрита обернулась к Луну.
— Лучше им тебя не видеть.
— Что-что? — растерянно переспросил Лун.
— Это же Изумрудные Сумерки, — пояснила Нефрита. — Сам знаешь, какие они. Могут пойти слухи. И Сумраку тоже скажи.
Луну пришлось прикусить губу, чтобы не оскалиться. Изумрудные Сумерки вполне могут распустить слухи независимо от того, видели его или нет. И все же он заставил себя развернуться и пойти к двери. На лестнице он встретил поднимавшегося к выходу Сумрака, взял его за руку и потянул за собой вниз.
— Нам придется спрятаться.
— А я думал, это просто воины, — удивился Сумрак.
Лун подавил шипение.
— Это воины. Утес трахался с морской обитательницей по всей лодке, а прятаться должны мы — чтобы не пошли слухи.
Сумрак остановился под лестницей и удержал Луна.
— Ты консорт, Лун, но есть дворы, где к тебе не будут относиться как к консорту, если ты ведешь себя не как консорт, — с легким раздражением сказал он. — Изумрудные Сумерки как раз из таких. Поверь мне, я знаю.
Лун сумел не зарычать. Сумрак прав, хоть от этого и не легче.
— Я тоже знаю.
Вот так они оказались в каюте возле главного трюма, пока остальные разговаривали с воинами Изумрудных Сумерек. Там же были Звон, Огонек и Ежевика. Дверь они оставили открытой, так что могли все слышать. Делин сел у двери, чтобы говорить и с теми, и с другими. Лун едва сдерживал гнев, но все же хорошо, что они узнают новости из Пределов.
Крокуса из Изумрудных Сумерек и Юлу из Океанской Зимы послали, чтобы проверить, убрались ли скверны из болотных земель.
— Мы находили полумертвых брошенных дакти. Ходили слухи о почти не пострадавшей стае, еще оставшейся здесь, но, когда мы сюда добрались, ее уже не было.
— Чем дальше скверны были от Пределов, тем сильнее они пострадали. За весь последний день мы не видели ничего, кроме гниющих трупов, — добавила Юла.
Пока Нефрита расспрашивала о подробностях, Лун представил, каково было бы вернуться домой и найти такими Пределы. Мертвые пустые колонии и только гниющие трупы. Хианцы были близки к успеху.
Несмотря на полученные хорошие вести, все же большим облегчением было увидеть живую и благополучную колонию, когда ветряной корабль нырнул под купол Пределов и направился через лес деревьев-гор к Туману Индиго.
Наконец ветряной корабль вошел в просвет необъятного купола колонии Тумана Индиго. Лун со Звоном стояли у ограждения. Вокруг дерева патрулировали на лету группы воинов, а на садовых платформах собрались арборы. Воинов и арборов снаружи было больше, чем обычно во второй половине дня, потому что Нефрита выслала Потока и Ловкача вперед, предупредить двор.
Вероятно, Жемчужина и Малахита прибыли несколько дней назад, и теперь все ждали корабль. Первой их поприветствовала Селадонна, которая взмыла вверх и приземлилась на палубу, а за ней последовала радостная толпа воинов Тумана Индиго и Опаловой ночи.
— Елея сказала, что тебя захватили земные, дурень, — произнесла Селадонна, заключая Луна в объятья. Он сам не ожидал, что так сильно растрогается, и обнимал ее дольше, чем намеревался. Наконец, сестра отпустила его. — Все хорошо? — беспокойно нахмурившись, спросила она.
— Ну конечно, все хорошо, — сказал Лун, чувствуя, что прозвучало неубедительно, и Селадонна с подозрением посмотрела на него.
Сбитый с толку Звон указал в противоположную от просвета сторону.
— Это то, что я думаю?
Селадонна обернулась и качнула шипами.
— Это стая полусквернов.
Лун шагнул к ограждению, чтобы посмотреть. Ветерок временами доносил с той стороны запах сквернов, так что присутствие стаи не было для него неожиданностью.
Лагерь устроили на расчищенной платформе маленького дерева-горы у края купола Тумана Индиго. Там стояли укрепленные молодыми деревцами шатры, были вырыты костровые ямы, и все в точности походило на лагерь раксура — кроме бледной кожи владык и дакти в земном облике.
— Они остановились здесь до отбытия раксура Опаловой Ночи, — пояснила Селадонна. — Малахита обещала им древо-гору на своей территории.
— Не сомневаюсь, что Изумрудные Сумерки и другие колонии были потрясены, — подняв брови, произнес Звон.
— Интересный был разговор, — признала Селадонна. — Но наставники сказали, что королева сквернов не может плодиться как прародительница, так что нет причины не оставить их здесь. Малахиту поддержала Жемчужина. А уж их обоих никому не остановить.
Ветряной корабль привязали к ветке над одной из самых больших платформ, Лун с остальными полетели к входному дуплу и вошли внутрь дерева.
Зал приветствий, полный воинов и арборов, гудел от радостных возгласов. От накатившей на Луна волны знакомых запахов, смешанных с чистым ароматом древа-горы, вдруг стало трудно удержать шипы в нейтральном положении.
Странно было видеть столько раксура в древе-горе Тумана. Тут смешались всевозможные запахи, а обычно полупустые балконы на всех уровнях между холлом и залом королев сейчас были заняты. Обилие новых запахов, еще больше голосов и шорохов, и гораздо больше, чем всегда, вывешенных для просушки одеял.
Елея появилась со шквалом шипов и крыльев и сменила облик еще до приземления. Она бросилась к Луну, и он поймал ее.
— Жемчужина сказала, что ты жив. — Она прикусила его за ухо. — И я не удивлена. Я знала, знала…
Он куснул ее ухо в ответ и сказал не слишком к месту:
— Я тоже.
Она отпустила его и обернулась к Нефрите. Потом Луна энергично стиснул Крестец, и Лун потерял из вида Нефриту и Елею. После этого появился Уголек, красивый, как всегда, даже если волнуется и обеспокоен. Рядом с ним шел Сумрак, и воины уступали консортам дорогу.
— Лун, Сумрак говорит, что у тебя все хорошо, но… на самом деле все хорошо? — спросил Уголек.
— Ну конечно, — ответил Лун. — Как малыши?
Сумрак подтолкнул Уголька — дескать, а я что говорил. Уголек осторожно посмотрел на Луна, но, кажется, с облегчением.
— С ними все в порядке. — Он добавил уже более уверенно: — И ты будешь гордиться тем, как вела себя Стужа в твое отсутствие.
Когда буря приветствий утихла, Лун опять оказался рядом со Звоном.
Неподалеку от Звона вокруг Толка и Ежевики собралась большая группа арборов. Звон, чуть улыбаясь, поднял взгляд на центральный колодец.
— Наверное, когда-то здесь тоже было так, — сказал он. — Я и не предполагал, что нам доведется это увидеть.
Лун опять посмотрел наверх, где воины перелетали с балкона на балкон.
— Они уйдут, и опять станет тихо.
Из-за шумной толпы арборов появилась Нефрита.
— Я должна встретиться с Жемчужиной и Малахитой, — сказала она Луну.
Он сделал вид, что верит.
— Если я тебе понадоблюсь, то буду внизу, в яслях.
— Я спущусь туда позже, — чуть помедлив, сказала она и прыгнула на стену приветственного зала.
Лун собирался провести время со своим выводком и птенцами из Медного Неба, а также поговорить с учителями. Но после града вопросов от Стужи, когда пришлось рассказывать ей в общих чертах о путешествии, после Шипа и Горького, и игр со всеми малышами, он уснул так глубоко, что ничем было не разбудить. Даже когда Почка, Кора и Река стояли над ним, болтали и нечаянно на него наступали.
Он проснулся только утром, рядом с малышами и птенцами. Река протягивала чистую одежду. Она показала, где бассейн для купания, и сказала, что двор готовится к прощанию с Песней, Витком и двумя погибшими в бою воинами из Опаловой Ночи. Лун не собирался спать так долго. Он хотел поговорить с Нефритой, убедиться, что обитатели Золотых островов устроились со всеми удобствами, и еще много чего. Он даже не знал о гибели Витка.
Так долго Лун спал отчасти из-за того, что не совсем еще исцелился от ран, но основной причиной было ощущение, что он снова дома и в безопасности.
— Где Нефрита? — спросил он Реку.
— Наверху, на уровне королев. — Река помогла ему подняться. — Елея приходила посмотреть, где ты, но Нефрита просила ее не будить тебя, если ты спишь. А теперь — поспеши!
Лун поплелся к бассейну и привел себя в порядок.
Двор пел по погибшим смесь песен Тумана Индиго и Опаловой Ночи. За многие циклы Лун привык к песне Тумана Индиго, но песнь Опаловой Ночи все еще разрывала сердце. Как только все закончилось, он сбежал из зала приветствий.
Он поднялся на уровень консортов. Там было тихо, поскольку Уголек и Сумрак еще находились внизу с остальными, и заново познакомился со своей опочивальней. Арборы обновили в ней согревающие камни в очаге и раковины улиток, заговоренные на свечение. Эту комнату, принадлежащую ему одному, Лун никогда не воспринимал как должное — он не имел ничего подобного, пока не пришел к этому дереву, в этот двор. Но с Нефритой было что-то не так, и все вокруг казалось неправильным.
Потом по дуновению пахнущего дождем воздуха Лун понял, что Утес здесь, на своем любимом месте для размышлений, и Лун нашел его в комнате с открытой наружу дверью. Внутрь проникали зеленый свет леса, гул насекомых и ветерок, и Утес сидел на полу перед дверью. Лун устроился в другом конце комнаты, где мог прислониться к стене и все же кожей ощущал свежий воздух. Какое-то время он так и сидел в дружелюбном молчании, вдыхая насыщенный аромат зелени Пределов. Казалось, прошло уже много циклов с тех пор, как они с Утесом сидели здесь и спорили, прежде чем отправиться в сел-Селатру.
Спустя какое-то время Утес кивнул Луну.
— Ты хотел поговорить.
Лун нахмурился. Он не собирался давить на Утеса молчанием. Ему даже не пришло в голову, что Утес так это воспримет. Но вдруг Утес и сам хочет поговорить? И Лун сделал первый шаг.
— Мне кажется, Нефрита на меня злится из-за того, что я позволил Лавинат захватить себя.
Утес поморщился.
— Нет, дело не в этом.
Лун поразмыслил. По крайней мере, Утес готов признать, что причина существует, это не разыгравшееся воображение Луна.
— Она злится на тебя?
— Злилась, да. Теперь — не знаю.
— А ты зол на нее?
Утес замялся.
— Раньше был. Теперь нет.
— Почему?
Утес обернулся, чтобы смотреть на Луна здоровым глазом.
— Это сложно.
— Насколько сложно? Вы много дней вместе путешествовали по Кишу, жили в городе земных обитателей — и не разобрались с этим?
Вздохнув, Утес отвел взгляд.
— К тому времени как я был готов поговорить с ней, мы уже пытались разобраться с твоими новыми кишскими друзьями из-за тебя.
— Так что изменилось… — Ну да, кое-что сильно изменилось. — Вы нашли меня. Вы злились друг на друга из-за того, что меня схватила Лавинат? А почему?
Утес неожиданно встал.
— Она должна сама тебе рассказать.
Уходя, он потрепал Луна по голове, чуть раздраженно, но словно в знак извинения.
Лун понял, что надо узнать больше. До сих пор он не мог ничего добиться от Сумрака, но стоило попробовать еще раз. Он нашел Сумрака на самой большой садовой платформе — тот плавал в пруду вместе с воинами и арборами Опаловой Ночи и Тумана Индиго. Пруд находился в центре фруктового сада, среди деревьев с извилистыми длинными ветками и густыми кронами. От хорошего ухода и обрезки деревья стали намного выше, чем когда он Лун впервые сюда попал.
Воины и арборы Тумана Индиго, кажется, чувствовали себя вполне уютно рядом с Сумраком, даже когда он был в крылатой форме. Вероятно, сыграло свою роль то, что арборы Опаловой Ночи весело плескались и играли с ним рядом, а также то, что они с Огоньком постоянно затевали шутливую борьбу, и Сумрак делал вид, что проигрывает. Лун присел у края пруда, отклоняя все приглашения присоединиться. Когда Сумрак, встряхивая шипы и брызгаясь, поднялся на поверхность, Лун подхватил его, вытащил из пруда и увлек за деревья, где никто не услышит.
Сумрак шлепнулся на холмик под фруктовым деревом, все еще отряхивая шипы.
— Что такое?
— Ты знаешь, что произошло между Утесом и Нефритой? — спросил Лун, усевшись на плеть дыни, чтобы оказаться на уровне его глаз.
Сумрак покосился на тяжелую ветку над головой.
— Может быть, но тебе мне не следует рассказывать, — неохотно признал он.
Лун нетерпеливо махнул хвостом, распугав устроившуюся на нем стайку летучих ящериц.
— Вот как?
— Не должен и не стану, — пояснил Сумрак. — Если они сами не заговорят об этом.
— Ты же наполовину мой брат по выводку, ты обязан рассказать, — разочарованно протянул Лун.
— С чего это ты взял? — удивленно взмахнул шипами Сумрак. Лун сердито посмотрел на него. Ненадолго растерявшись, Сумрак добавил: — Ты хочешь заставить меня рассказать?
Сумрака растила Малахита, и запугать его было просто невозможно.
— Если угадаю, ты подтвердишь, что я прав? — попытался Лун.
— Нет, — фыркнул Сумрак.
Лун позволил Сумраку вернуться к пруду и принялся за Звона, который ничего не знал, но хотя бы хотел помочь.
Лун нашел его на балконе, выходившем в приветственный зал, где Звон обложился перьями, чернильными камнями и бумагой. Он сообщил, что намеревается писать отчет о путешествии, чтобы поделиться с Делином, который сейчас где-то пишет свой и поделится со Звоном. Лун понятия не имел, для чего им требуются две разных версии, но кажется, это занятие радовало обоих.
Лун рассказал о своих подозрениях относительно Утеса и Нефриты, и Звон раздраженно махнул рукой.
— Я тоже это заметил. И положение ухудшается. Но я не знаю, в чем дело. Они тебе не сказали?
Лун поник от разочарования.
— Утес не скажет. — И раздраженно добавил: — А Сумрак знает. Почему не знаешь ты?
Вопрос был риторический, но Звон задумался и поднял брови.
— Должно быть, в руинах что-то случилось, да? Мы с Лозой все время были в рулевой рубке гигантского корабля. Но Сумрак остался помогать Рорре, а воины пошли к Нефрите.
И точно. Лун выпрямился, решив, что наконец близок к ответу.
— Ежевика тоже не знает, и она была на ветряном корабле. Поток знает, но он не скажет, и он был с Нефритой. Выходит, все, кто пошел с ней, могут знать.
— Выходит так. — Звон решительно вытер перо и убрал в футляр. — Корень был с Нефритой.
Лун мрачно улыбнулся.
— Давай-ка его найдем.
Всем воинам, кто был в путешествии, приказали отдыхать и в ближайшие несколько дней не покидать двор, а это значило и то, что Корень не в патруле и не охраняет охотников. Они нашли его с третьей попытки, в компании нескольких молодых воинов у стены зала учителей — он наблюдал, как арборы чистят коренья для следующей трапезы.
Все оживленно болтали, но при виде Луна со Звоном Корень сейчас же принял виноватый вид, и Лун понял, что они на верном пути. Он жестом подозвал Корня, и тот неохотно встал и подошел к арочному проему. Лун взял его за руку и потянул дальше по коридору, в комнату, которая сейчас служила хранилищем для корзин с очистками.
— Нам надо поговорить.
— Я знаю, что был плохим воином и срывал злость на всех, — поспешно произнес Корень.
Он наконец хоть немного пришел в себя. Уже хорошо. Возможно, помогли ритуальные проводы Песни.
— Хорошо. Но нам нужно поговорить еще кое о чем.
— Что произошло в руинах после того, как ты добрался туда с Сумраком и Роррой? — спросил Звон.
Казалось, Корень удивился и растерялся, но все же заговорил.
— Знаете, Вендоин сказала, что там, внизу, есть каменная плита и если ее разрушить, это отключит оружие.
Звон нетерпеливо махнул ему, чтобы продолжал.
— У Рорры был огнестрел, а Нефрита помогала ей целиться в эту плиту. Хианцы внизу услышали их и сказали Нефрите, что, если она не прекратит, они убьют тебя. Она не прекратила, ну, они и убили. Вернее, мы так думали.
Звон в ужасе обернулся к Луну.
— Это правда?
— Я не выдумываю, — возмутился Корень.
— Мы знаем, успокойся, — сказал ему Звон.
Лун прислонился к стене, пытаясь разобраться в своих воспоминаниях об этом моменте. Большая часть была затуманена болью. Хианцы что-то говорили, но слов припомнить он не мог.
— Я не помню. К тому времени я уже обгорел. Мы с кетелем выбили оружие из его ложа, но оно все-таки включилось.
— Значит, это произошло после. — Звон пристально смотрел на него. — Лавинат опять опалила тебя из огнестрела?
— Возможно. Я не уверен. — Он начинал понимать, что случилось, вернее, почему Нефрита так себя вела. Да, Утес прав, все сложно. — Утес пытался остановить Нефриту? — спросил он Корня.
— Нет, никто не пытался. — Корень растерянно поднял плечи. — Мы не знали, что делать. Все происходило так быстро, и не было времени на размышления. Я был не в себе из-за смерти Песни, но хианцы намеревались убить всех в Пределах, и, чтобы им помешать, Нефрите пришлось пожертвовать тобой. — Он поднял на Луна испуганный взгляд. — Ты сердишься из-за того, что мы не…
— Нет.
Повинуясь порыву, Лун оттолкнулся от стены и обнял его. Порыв, похоже, был верным, поскольку Корень обхватил Луна и уткнулся лицом в его плечо. Все это объясняло слова Малахиты, Сумрака и Лозы. Нефрита рассказала Малахите и Жемчужине, что случилось. Сумрак не хотел, чтобы Малахита вмешивалась в отношения Нефриты и Луна, и Малахита уступила ему, но попыталась дать Луну понять, что если он хочет покинуть двор Тумана Индиго, она поможет. И это была впечатляющая демонстрация сдержанности с ее стороны. Наверное, Малахита была… А Нефрита чувствовала себя… Лун положил подбородок на голову Корня. Страшно подумать, через что пришлось пройти Нефрите. Лун попытался представить, что чувствовал бы на ее месте, и воображение ему отказало. Он не представлял, что был бы таким сильным и сделал правильный выбор.
— Жаль, что я не выяснил это раньше, — сказал он Звону.
Тот криво улыбнулся.
— Мне тоже. Сразу после того, как это случилось. Я был… — Он махнул рукой. — Я был расстроен, а потом мы узнали, что есть шанс найти тебя живым. Тогда Нефрита отправила Елею и остальных обратно в Пределы, а сама ушла с Утесом, Роррой и Каламом. Все как обезумели.
Лун по-прежнему был потрясен. Он думал, Нефрита зла на него за то, что он попал в плен, а она на самом деле винила себя в его смерти.
— Утес должен понимать, что у нее не было выбора.
Еще погруженный в раздумья Звон неспешно кивнул.
— Конечно, должен, но… Знать, что выбора не было, и жить с этим — не одно и то же.
Тут он прав. Корень, все еще цеплявшийся за Луна, кивнул.
— Утесу и Нефрите нужно поговорить, — сказал Лун, переведя дух. — И мне с Нефритой.
Лун застал Нефриту в приветственном зале — она наблюдала, как Ежевика, Крестец и группа арборов беседуют с Нираном, Диарой и другими островитянами. Она стояла чуть в стороне, и тревога и беспокойство, исходившие от нее, могли выглядеть явным сигналом «что-то не так», если бы все не были так увлечены. Поскольку сборище было шумное, никто не заметил, как Лун шагнул к ней и произнес:
— Нам нужно поговорить.
Нефрита бросила на него взгляд.
— Не сейчас. Я должна…
— Сейчас, — напирал Лун.
Это стало последней каплей. Нефрита обернулась к нему, и ее шипы начали подниматься.
— Или что?
Лун скрестил руки на груди. Как бывший наставник, Звон очень помог ему, предложив варианты действий на случай, если Нефрита будет сопротивляться.
— Или я попрошу Малахиту и Жемчужину устроить разбирательство, с Душой в качестве свидетеля.
Застигнутая врасплох и до глубины души потрясенная Нефрита сделала шаг назад.
— Ты этого не сделаешь.
Звон отметил, что королевы и королевы-матери консортов и королев не так часто собираются вместе, чтобы поучаствовать в подобных мероприятиях, так что грех хотя бы не пригрозить.
— Сделаю.
Нефрита оскалилась.
— Лун…
— Им понравится. Ты знаешь, как они любят помогать в таких случаях.
Это, разумеется, было чистым сарказмом. Участие в эмоциональных разборках — ночной кошмар для Жемчужины, она даст очень много плохих советов. Малахита ничуть не лучше, хотя стоически все выдержит и будет судить в сотню раз суровее.
— Я рассказала им, что случилось, — проворчала Нефрита.
— Ты не рассказала мне, — возразил Лун.
Нефрита зарычала, схватила его за руку и потащила по коридору за бассейном с фонтаном. Они остановились в незанятой опочивальне.
Балкон там выходил на лестничный колодец, который вел к рабочим помещениям арборов, вероятно заброшенным, поскольку вокруг было слишком шумно. Лун сел у чаши холодного очага и смотрел, как Нефрита шагает взад-вперед и хлещет хвостом. Сделав несколько кругов по опочивальне, она немного успокоилась, села и посмотрела на Луна.
— Ну, говори.
— Ты должна поговорить с Утесом. Что бы, по-твоему, он ни думал, ты ошибаешься, — сказал Лун.
Она удивилась, и Лун спросил себя, что еще она ожидала услышать.
— Он рассказал тебе, что случилось, — сказала она.
— Нет. Нам со Звоном пришлось вытаскивать это из Корня.
Нефрита отвела взгляд, стараясь, чтобы шипы не выдали ее огорчения.
— Я не злюсь на тебя. У тебя не было выбора. Я поступил бы так же, если бы был там, а ты в плену у хианцев.
— В самом деле? — усмехнулась она.
— Да.
Это была ложь. Лун попытался бы найти способ перехитрить хианцев, а оружие тем временем дотянулось бы до Пределов, до Тумана Индиго. Он спас бы Нефриту — лишь для того, чтобы вернуться к древу-колонии, полному трупов. А если бы принял правильное решение, то наверняка сбежал бы, чтобы больше никогда не видеть раксура, но он был привязан к своему выводку, а значит, и ко двору. Не говоря уже о том, что неизвестно, чем это обернулось бы.
— Речь шла о Пределах, Нефрита. Не уверен, что это до конца понятно всем остальным. Если бы ты этого не сделала, я бы страшно разозлился. И все равно погиб бы, потому что Лавинат убила бы всех нас.
Нефрита молча смотрела, как по полу ползет крошечный красный жучок.
— Я и сама этого не понимала, — наконец сказала она. — Я была в ярости, когда мы обнаружили ваше первое послание и поняли, что вы с Утесом идете дальше на юг. Мы не знали, движетесь ли вы в правильном направлении, зато знали, что вокруг полно сквернов и за вами следует, по меньшей мере, один кетель. — Она шевельнула шипами. — Но вы нашли хианцев и вернули арборов, и я не собиралась возмущаться. Потом тебя схватила Лавинат, и тогда я поняла, что должна выбирать между тобой и Пределами. — Она на миг зажмурилась. — Вот почему консорты всегда должны быть под защитой, вот почему они остаются в колониях — чтобы королевам не приходилось принимать такие решения.
— Но ты приняла правильное решение, — сказал Лун, вложив в эти слова всю возможную убедительность.
Нефрита негромко зашипела.
— Представляешь, что я чувствовала бы, если бы ты не стоял сейчас здесь и не говорил этого?
— Да, но я здесь.
Нефрита потянулась к нему, схватила за руку, привлекла к себе и стиснула так, что хрустнули ребра, но нежно укусила чуть ниже уха. В ответ он намного крепче прикусил ее чешую над воротниковыми гребнями. Извернувшись, Нефрита повалила его на спину, и с разговором на некоторое время было покончено.
Нефрита всем весом лежала на нем.
— Это было трудно, — чуть приподнявшись, сказала она. — Я не хотела бы повторить еще раз. — И, увидев, как поднялись его брови, добавила: — Ты ведь понимаешь, я не про секс.
Лун перекатился и приподнялся на локте. Он хотел прояснить еще кое-что, сейчас для этого самое время. Хотел разобраться со всем, что могло стоять между ними и разделять.
— Ты хочешь, чтобы я оставался при дворе и был нормальным консортом.
— Нет. Нормальный — это не про тебя. — Нефрита вздохнула. — Я хочу, чтобы ты был жив. Но после всего, что мы сделали, мне кажется нелепым не посещать другие дворы, Опаловую Ночь, например…
— И Делина на Золотых островах, — добавил Лун. — Каллумкал сказал, что приедет в гости, а потом повезет нас в Кедмар.
— Ненавижу Киш, — проворчала Нефрита и, поразмыслив мгновение, улыбнулась. — Может, после того как ты заведешь выводок с Ежевикой.
Лун подумал о пятерых маленьких арборах или воинах, таких же любознательных и упорных, как Ежевика. Дел у него будет более чем достаточно.
— Поговоришь с Утесом?
Нефрита вздохнула и встала.
— Да.
Лун нашел Утеса на уровне консортов и потащил вниз, к Нефрите. Тащить оказалось легче, чем можно было бы ожидать — Утес почти не сопротивлялся, и Лун понял, что он сам стремится к этому разговору.
Стоял ранний вечер. Лун поискал Звона и обнаружил его на большой садовой платформе, рядом с группой арборов и окрыленных из обоих дворов, а также островитян. С платформы открывался прекрасный вид на бегущий из дупла водопад, но достаточно далеко, так что не долетали брызги. Делин сидел поблизости и энергично делал наброски, а Ежевика рассказывала историю путешествия.
— Получилось? — спросил Звон, с надеждой глядя на Луна.
Лун опустился на влажную траву рядом с ним. Между деревьями фруктового сада в нижней части платформы искрились светлячки.
— Сейчас она разговаривает с Утесом. — Он сжал руку Звона. — Спасибо за помощь.
Звон склонился к нему и куснул в плечо.
Вскоре Нефрита с Утесом тоже вышли, и все сидели на траве до тех пор, пока зеленый свет не начал угасать, а Жемчужина не прислала Набата сказать, чтобы все заходили внутрь.

Болдуин Билл
Рулевой


Глава 1

Только три пассажира сошли с поезда на плохо освещенном вокзале Эореи. Двое из них растворились в пронизанной запахом озона темноте прежде, чем красные хвостовые огни состава исчезли из глаз. Оставшись на перроне один, младший лейтенант Вилф Брим передвинул рычажок блока обогрева своего форменного мундира еще на одно деление и начал спускаться по покрытым изморозью железным ступенькам. Когда Брим добрался до нижней площадки, вся Вселенная казалась ему замерзшей окончательно и бесповоротно. Под завывание ветра он попытался определить направление и двинулся, обходя лужи, в сторону едва заметной в темноте будки часового. Единственный потрепанный чемодан изрядно смущал его — он с головой выдавал его происхождение, а ведь он как-никак вступал в ряды Имперского Флота, что было бы совершенно невозможным для него до недавнего указа (в немалой степени обязанного своим появлением катастрофической нехватке офицерских кадров в результате шестилетней военной мясорубки) Верховного Звездного Главнокомандующего сэра Беорна Вайрода, согласно которому определяющим при поступлении на службу во флот сделался талант, а не происхождение.
Дрожь пробирала его даже в теплом мундире с подогревом. Сквозь плотный слой низких туч пробивалось уже достаточно света, чтобы разглядеть на фоне предрассветного неба ряды низких серых зданий, скелеты полуразобранных кораблей и лес кранов над стапелями. Ближе к кромке воды бесшумно парили над неярко освещенными гравибассейнами смутно различимые на расстоянии глыбы более или менее готовых судов, а силуэты других возвышались над верфями и достроечными стенками — все стандартного серого цвета, за исключением редких пятен ржавчины или копоти. Огромные туши тяжелых боевых кораблей заслоняли от взгляда расположенный поодаль ремонтный комплекс. Как знать, может быть, рулевому-карескрийцу выпадет шанс попасть на один из таких!
Он выпрямился во весь рост — почти три ирала! — и зевнул. Из туч сыпался редкий снежок, похоже, погода предвещала снежную бурю. Брим потянул носом воздух — тот пах морем, озоном, машинным маслом и перегретой электроникой. В общем, Эорейским космоверфям — одному из пятнадцати строительно-ремонтных комплексов почти полностью покрытой водой планеты Гиммас-Хефдон — больше всего подходило бы определение «свалка», хотя двадцативосьмилетнему Бриму они представлялись воплощением почти несбыточной мечты. Кадеты-однокашники (да и кое-кто из инструкторов) делали все от них зависящее, чтобы он не смог успешно окончить престижную Академию Космонавигации в окрестностях Авалона, главной планеты империи. Каким-то образом ему удалось преодолеть все это, вырвавшись из безнадежно нищего прозябания Карескрийских имперских копей, и получить в результате назначение на эту окраинную базу Имперского Флота.
Осторожно перешагнув через рельсы, тянувшиеся вдоль высокой ограды, он добрался наконец до будки у ворот и постучал в окошко, потревожив единственного обитателя — древнего ветерана, на груди которого красовались потемневшие от времени медали за какую-то давно забытую кампанию. Тот был высок, узкоплеч, с огромными руками, крючковатым носом, редкими седыми волосами и скорбными глазами человека, повидавшего слишком много Вилфов Бримов, гордо вступающих на территорию базы, да так и не возвращающихся назад.
— Раненько… — буркнул он, слегка приоткрывая окошко, чтобы принять документы, не пропустив при этом внутрь холодного ветра. — Не иначе первый корабль, верно?
Брим улыбнулся. Метациклы назад, на центральном вокзале Гиммас-Хефдона, он и впрямь отказался от возможности спокойно выспаться, только бы побыстрее прибыть к месту назначений.
— Да, — признался он. — В некотором роде первый.
— Ну что ж, все вы так… — вздохнул старый сторож. — Заходи-ка сюда, покуда я попробую найти, куда тебя определили. И, ради Бога, не открывай дверь шире, чем нужно!
Пока Брим ставил свой чемодан у порога, а сам пробирался в вонючую, но теплую комнатку, старый вояка сунул его сопроводительные документы в приемное отверстие потрепанного пульта связи (служившего, кроме этого, для размещения полудюжины треснувших и не особенно чистых кружек). В воздухе над посудой появился шар-дисплей. Старик принялся рассматривать его.
— Гм… да ты с Карескрии… — буркнул он, не оборачиваясь. — Помнишь, поди, нападение Анака, да?
Брим кивнул, хотя сидевший к нему спиной старик не мог этого видеть.
— Потерял кого-то из близких?
Брим зажмурился. Ну почему людям обязательно надо спрашивать? Все, чего ему хотелось, — это забыть. Даже по прошествии шести лет неожиданное начало войны помнилось юноше так ярко, словно это было вчера. Накатывающиеся волна за волной тяжелые крейсера Облачной Лиги… смятение… жар… отчаянный крик его маленькой сестренки… Он тряхнул головой, отгоняя видение.
— Всех… — прошептал он, скорее себе, чем отвечая на вопрос. — Всех…
— Извини, — пробормотал старик. — Я не хотел…
— Ничего, — перебил его Брим. — Ничего. Воцарилось молчание, прерванное только очередным многозначительным «гм…» старика.
— Гм… Т-83, да? — По всей видимости, это замечание не требовало ответа, поскольку он забегал своими костлявыми пальцами по клавиатуре, пристально вглядываясь в мелькающие на шаре дисплея буквы и цифры. В конце концов он перевел взгляд на большую трехмерную Карту у стены над продавленным креслом и показал на маленький квадрат. — Ты сейчас вот здесь, понял?
Брим подошел к карте.
— Да, сэр, — ответил он. — Понял.
— Ладно, тогда… — Грязный палец двинулся по карте. — Так… дай подумать… ну да, Г-31… — Он близоруко приблизил лицо к карте… — Г-31 и Б-19… — Палец скользнул вниз и уперся в дальний конец острова. — Б-19, — объявил он. — Слышь, карескриец? Твой «Свирепый» стоит здесь. Гравибассейн номер Р-2134. Видишь?
Брим прищурился. Маленькие закорючки «Р-2134» чернели у одного из семи прямоугольных гравибассейнов, окружавших полукруглую бухточку.
— Вижу, спасибо, — отозвался он.
— Оно, конечно, на своих двоих туда далековато топать, — заметил старик, почесав в затылке. — Да только из центра управления туда никто не потащится еще с метацикл, не меньше, а чтоб они сами за тобой послали глайдер… такого и представить невозможно. Ты ведь еще даже в команду не зачислен.
Брим фыркнул. Он-то понял, что хотел сказать старый сторож: они ни за что не пошлют глайдер ради какого-то карескрийца. Это мы уже проходили… Впрочем, старик улыбался вполне дружелюбно.
— Слышь, карескриец, налить тебе чайку для сугреву? — предложил он. — Сядь, подождешь, пока начнется регулярное движение транспорта.
— Спасибо, — улыбнулся Брим, делая шаг к двери. — Я лучше пойду прогуляюсь. Видите ли, не терпится посмотреть на судно. Р-2134? Найду как-нибудь.
— Ну да, конечно, дело молодое, — вздохнул старик. — Ладно, доберешься без труда. Держись только синих линий разметки. На них снег не ложится.
Брим еще раз благодарно кивнул и шагнул за дверь, на мороз. Снег уже укутал все еще спящий комплекс белым покрывалом. Стараясь идти параллельно светящейся синей линии слева от него, он заметил, что шаг его по мере удаления от ворот все убыстряется — интересно, от холода или от волнения?
По обе стороны дороги сквозь снежную пелену проглядывали очертания боевых судов, паривших над темными прямоугольниками гравибассейнов. Те, что располагались ближе к берегу, были относительно ярко освещены. На палубах некоторых виднелись редкие фигуры занятых работой матросов (то-то они сейчас проклинают погоду и свое начальство, с улыбкой подумал Брим). От этих проявлений хоть какой-то жизни он почувствовал себя не так одиноко в этой чаще темных корпусов, мачт КА'ППА-СВЯЗИ и кранов. Другие корабли — сильно поврежденные в бою или частично разобранные для ремонта — темными безжизненными телами парили над расположенными дальше от воды гравибассейнами в окружении демонтированных частей корпуса и громоздкого оборудования. При виде одного из них, особо поврежденного, Брима пробрала невольная дрожь. По пути с Авалона ему довелось стать свидетелем того, как один из кораблей охранения, старый эсминец под названием «Упрямый», напоролся на мину и буквально разлетелся в пыль. Ребята с этого корабля могут считать себя счастливчиками: им удалось дотащиться до базы, когда их корабль в таком-то состоянии! Он тряхнул головой — верно говорят, что все во Вселенной относительно.
Он вышел к нужному месту неожиданно быстро. На ржавом железном щите красовалась надпись:
«Гравитационный бассейн Р-2134».

За щитом парили все 190 иралов эсминца Т-класса, К.И.Ф.[132] Т-83 «Свирепый».
Он осторожно пробирался по каменным пирсам, почти не отрывая глаз от махины корабля. В янтарном свете гравитационных генераторов тени от нижних башен медленно перемещались: порывы зимнего ветра покачивали корабль, притянутый к пирсам паутиной изумрудных якорных лучей. Едва видные точки аварийного освещения выделяли входные люки.
Звездолеты Т-класса уступали обычным эсминцам в размере, да и в красоте, можно сказать, тоже. Зато скрытые под угловатыми бронелистами корпуса четыре кристалла Шелдона и два мощных антигравитационных генератора давали суммарную тягу, по меньшей мере в три раза превышающую таковую у любого другого корабля такого размера. Это давало кораблю фантастические возможности ускоряться в досветовом режиме полета — а патрульные корабли обычно и не выходят в гиперпространство. И каждый ирал корпуса говорил о мощи. Верно, эта посудина не отличалась особой красотой, но в руках хорошего капитана могла — и еще как! — поспорить с лучшими судами Облачников. Угловатый корпус «Свирепого» представлял собой веретено трехгранного сечения, напоминающее причудливые сабли воителей-фуррогов из сектора К'типш. Заостренный, как игла, нос тянулся примерно на четверть длины корабля, затем корпус плавно расширялся, здесь находилась носовая башня «А» с длинным стволом 144-милли-иралового разлагателя. За башней возвышалась хмурая трехэтажная надстройка командирского мостика, накрытая, как теплицей, прозрачными панелями экранов гиперполя (необходимых для обзора в режиме сверхсветового полета), заметных только по отсветам бледного рассвета в лужицах растаявшего на них снега. Выносные крылья мостика нависали над палубой по обе стороны от надстройки. Массивные шары на их концах заключали в себе станции управления огнем семи башен главного калибра. Расположенная примерно посередине оболочки гиперэкранов стройная мачта венчалась куполом антенны КА'ППА-связи, позволявшей в силу причудливых эффектов тревисовой физики практически мгновенно устанавливать связь как в досветовом, так и в сверхсветовом режимах полета на огромных расстояниях.
За мостиком примерно на треть длины корабля тянулись торпедные палубы с размещенными по бокам тупорылыми ботами — по два с каждой стороны. На плоской крыше красовался пятитрубный торпедный аппарат. Палубы служили для размещения ремонтных мастерских, необходимых при длительном патрулировании — основной боевой задаче, ради которой строился «Свирепый» и однотипные с ним суда; там же хранились торпеды. За надстройкой, в самом широком месте палубы, размещались башни «W» и «X» со 144-миллиираловыми разлагателями.
Кормовая часть «Свирепого» также заканчивалась заострением. Из справочников в академии Брим знал, что корма имеет в длину 97 иралов, а в высоту — только 21. Если не считать четырех круглых отверстий диаметром в три с половиной ирала, поверхность кормы была абсолютно гладкой. Каждое отверстие — сопло кристалла главного хода — было в настоящий момент закрыто от воздействий атмосферы Гиммас-Хефдона круглыми защитными створками.
О размещении нижних палуб снаружи нельзя было судить; заметны были только еще четыре башни со 144-миллиираловыми разлагателями: те, что располагались по левому борту, обозначались «В» (носовая) и «Z» (кормовая), те, что по правому, — «С» и «Y». С обеих сторон на крыльях мостика красовались авалонские иероглифы: Т-83.
Сказать, чтобы все эмоции Брима сводились к восторгу, было бы преувеличением — даже при всей своей суровой красоте корабль впечатлял не так, как крейсера или линкоры, исполинские туши которых виднелись на горизонте. Не величественный боевой конь, но рабочая лошадка. Брим вздохнул и напомнил себе, как ему повезло, что он попал хотя бы на такое судно; мало кому из карескрийцев вообще удалось вырваться из шахт и копей.
Пока он стоял так, глядя сквозь пургу на свой корабль, в надстройке напротив трапа, переброшенного на пирс, распахнулся люк. Из него появился рослый звездолетчик, постоял, привыкая к морозу, и поплотнее запахнул свой форменный плащ. Потом сунул руки в люк и вытащил швабру.
— Закрой ты чертов люк, Барбюс! — крикнул кто-то изнутри.
— Есть, мэм! — Послышался лязг захлопывающегося люка. Огромный звездолетчик пожал плечами, включил швабру и принялся сметать с палубы снег — как раз вовремя, чтобы столкнуться на верхней ступеньке трапа с Бримом и плывущим за ним чемоданом. Прежде чем вахтенный заметил его, швабра швырнула изрядную порцию снега прямо на ноги Бриму. Только тогда человек с крайне удивленным видом поднял глаза.
Брим улыбнулся. Чего-чего, а такой встречи на борту своего первого корабля он никак не ожидал.
— Доброе утро, Барбюс, — произнес он так невозмутимо, как только мог. Барбюс обалдело вскинул руку в приветствии, выпустив при этом швабру. Та не упустила возможности швырнуть снег в лицо и на мундир Брима, после чего устремилась к краю палубы, за которым поблескивала вода. Барбюс и Брим машинально рванулись за ней и, столкнувшись, чуть не сбили друг друга с ног. В последний миллитик Бриму удалось-таки схватить урчащую машину и спасти ее тем самым от неминуемой гибели. Он выключил ее, получив в лицо последний заряд снега и пыли — по счастью, большая часть мусора попала все-таки в воду, — и осторожно протянул ее также изрядно запорошенному вахтенному.
— О… ах, благодарю вас, сэр, — мрачно отозвался Барбюс. Брим сдержался.
— Это мелочь, Барбюс, — произнес он, сплюнул в воду попавшие в рот каменные крошки и шагнул влево, к люку. Барбюс сделал шаг вправо в стремлении пропустить его. Чуть не столкнувшись с ним, Брим поспешно шагнул вправо — одновременно с тем, как тот шагнул влево. Снова шаг влево — и Барбюс, в глазах которого читался уже откровенный ужас, опять невольно заступил ему дорогу.
— Замрите, мистер! — рявкнул Брим. — И не уроните опять швабру! — Барбюс застыл, чуть не свалившись через леер в воду. Насколько мог спокойно Брим шагнул к люку и, взявшись за ручку, оглянулся на Барбюса — тот все стоял по стойке «смирно» со шваброй в руке. — Можете продолжать, — скомандовал он и толкнул люк.
Перешагнув через высокий порог, он закрыл люк за собой и глубоко вдохнул воздух, напоенный запахами звездолета: озона, перегретой электроники, раскаленного металла, жареных водорослей, пота. И обязательным для любого военного корабля запахом политуры. Шагая по узкому коридору, он ухмыльнулся: все военное пахнет политурой. В конце коридора сидела, уставившись в шар дисплея, дама в форме младшего офицера. Табличка на столе гласила: «Кристоба Мальдива, квартирмейстер».
— Ну, Барбюс, — буркнула она, не поднимая глаз, — что там у тебя еще?
— Гм… — начал Брим. — Вы могли бы занести меня в…
Мальдива сморщила длинный тонкий нос, но от созерцания дисплея не оторвалась.
— Занести тебя куда? — поинтересовалась она, порхая пальцами по клавиатуре. Цифры и иероглифы стремительно мелькали на дисплее (Брим дипломатично старался не читать их). — Что, во имя Вселенной, ты хочешь… — Тут взгляд ее упал на плащ Брима с крылышком младшего лейтенанта на левом плече. — О, Вселенная! Простите, сэр, я не ожидала такого раннего визита. — Она потупилась. — Обычно мы не спим так долго. А глайдеры…
— Все в порядке, — перебил ее Брим. — Я дошел пешком.
Мальдива подняла глаза.
— Да, сэр, — кивнула она с неловкой улыбкой. — Я вижу. — Она сунула карту Брима в считывающее устройство и глянула на дисплей. Шар заполнился новыми цифрами и иероглифами. — Все вроде бы в порядке, сэр. — Она сняла с полки старомодную тетрадь в красном матерчатом переплете с вытисненной на обложке золотом эмблемой «Свирепого» — атакующим быком хиляго (вообще-то смертельно опасным хищником с планеты Югго-3 из Блимского Содружества). — Мы вас мигом оформим.
Брим шагнул к столу и проставил в соответствующих графах необходимые отпечатки пальцев обеих рук.
— Ну, — улыбнулся он, — так сойдет?
— Думаю, сойдет, — кивнула квартирмейстер, улыбнувшись в ответ. — Кают-компанию сами найдете? Она на этой же палубе. Ваша каюта будет готова через несколько циклов. — Спасибо, найду как-нибудь, — произнес Брим, стараясь, чтобы голос его звучал уверенно. Вообще-то в академии он до посинения зубрил внутреннюю планировку всех типов кораблей, включая Т-класс, но сейчас все представлялось ему каким-то незнакомым.
— Мы сообщим вам, когда приготовим каюту, — пообещала Мальдива. — Чемодан можете пока оставить здесь.
Брим поблагодарил ее, но чемодан захватил с собой. Просто чудо, как маленькое серебряное крылышко на левом плече меняет все, включая отношение к нему окружающих! Чтобы кто-нибудь на рудовозах у него на родине предложил приглядеть за его багажом? Никогда! Впрочем, сам по себе факт, что у него имеется хоть какой-то багаж, тоже говорит о чем-то: дома все его пожитки уместились бы в кармане.
Проходя по коридору, он покосился на сияющую медную табличку, прикрепленную к стене старомодными заклепками.
«К.И.Ф. „Свирепый“, № 21358, Бестия некая верфь, Элеандор, 228/51988 г.»

Судя по внешнему виду, табличку полировали каждый метацикл; значит, корабль в заботливых руках. Добрый знак, подумал он и на всякий случай, подышав на нее, тоже протер рукавом и улыбнулся. Как знать, может, это принесет ему счастье.
* * *
Найти кают-компанию оказалось легче, чем Брим опасался: по дороге он заблудился только дважды. Младший лейтенант открывал люк не без внутреннего трепета: каких-то шесть дней назад вход на исключительно офицерскую территорию был ему заказан. С облегчением заметил он, что помещение оказалось пустым, и шагнул через высокий порог. На передней переборке красовался большой парадный портрет Грейффина IV, Великого Галактического Императора, Принца Звездного Скопления Реггио, Законного Хранителя Небес (совершенно аналогичные изображения сияли блаженной улыбкой практически с каждой мало-мальски подходящей стены в империи). Помещение было беспорядочно уставлено изрядно потрепанными креслами, однако главным в нем являлся, несомненно, здоровенный резной стол с десятью стульями вокруг него. Стол был накрыт на восемь персон; перед двумя стульями приборы отсутствовали.
В переборке за столом виднелось окошко в маленькую темную буфетную. Из этого окошка на него в упор смотрели два огромных слезящихся глаза. Кроме глаз имел место длинный, тонкий нос, а под ним — кустистые белые усы. Теперь пришел черед Брима вздрогнуть от неожиданности.
— Э-э… доброе утро, — выдавил он из себя.
— Разумеется, доброе, — убежденно ответил обладатель белых усов. — Э… Прошу прощения?
— Насколько я могу судить, вы все — молодежь — любите снег. Брим открыл было рот для ответа, но произнести ничего не успел, поскольку в кают-компанию вразвалку вошел медведь с планеты Великая Содеска с молниями машиниста на лацкане формы. Вновь вошедший — старший лейтенант, судя по количеству молний, — мгновенно оценил ситуацию и тряхнул пышными, хотя несколько растрепанными бакенбардами.
— Лейтенант Брим? — поинтересовался он.
— Так точно, сэр, — ответил Брим. — А это… — Он мотнул головой в сторону буфетной. Медведь улыбнулся.
— А, это Гримсби, наш старший стюард, — объяснил он. — С ним все в порядке, просто он глух как пень.
— Г-глух, сэр?
— Во всяком случае, за те полгода, что я здесь, он не дал повода заподозрить обратное. Брим обалдело кивнул.
— Пусть это не беспокоит тебя, приятель, — посоветовал медведь. — Он и так всегда знает, что кому из нас нужно. А если ты захочешь чего-то еще, так можно самому пойти и взять.
— А… да, ясно, сэр.
Медведь ухмыльнулся, продемонстрировав длинные сверкающие клыки, каждый из которых был украшен маленькой алмазной коронкой — любой уважающий себя медведь с Содески считает это совершенно необходимой деталью.
— В общем-то мое имя вовсе не «сэр», — сказал он, протягивая огромную мохнатую лапу. — На родных планетах меня зовут Никлас Януар Урсис; впрочем, зови меня просто Ник, идет?
Брим пожал лапу.
— Ник так Ник, — согласился он. — А тебе, похоже, известно мое имя: Вилф Брим, точнее Вилф Анзор Брим. — Кристоба сказала мне, что ты пошел сюда, — пояснил Урсис, вытаскивая из кармана дорогого мундира содескийскую трубку-земпа. Шесть сильных пальцев аккуратно набили ее зельем из маленького кожаного кисета, и он с ожесточением запыхтел, пока хоггапойя не разгорелась ровным багровым светом, наполняя кают-компанию сладким, тяжелым ароматом, вот уже столетия раздражавшим людей — товарищей по командам во всей разумной Вселенной. — Не возражаешь? — с запозданием спросил он, разваливаясь в одном из наименее хрупких на вид кресел.
Брим улыбнулся и покачал головой. В принципе хоггапойя не особенно раздражала его. Впрочем, даже в противном случае это вряд ли заставило бы медведя отказаться от своего пристрастия (которое приходилось терпеть, ибо никто не справлялся с двигателями сверхсветового хода так, как медведи с Содески), тем более что аромат курящейся хоггапойи сводил с ума юных — и не только — медведиц.
— Свежеиспеченный лейтенант, а? — поинтересовался Урсис, блаженно закидывая ногу на ногу. Его высокие ботинки сияли как новенькие, словно он приготовился к строевому смотру.
— Выпущен неделю назад, — признался Брим. — То есть ты хочешь сказать, что прилетел с Авалона на «Амфитрите», так?
Брим прикусил губу и кивнул. Он и в самом деле прилетел этой ночью на большом транспорте, переоборудованном из пассажирского лайнера.
— Конвой CXY-98, — подтвердил он.
— Ходят слухи, что вас там здорово потрепали, — сказал медведь.
— Потеряли больше половины транспортов, — кивнул Брим. — Двенадцать штук, кажется.
— И большую часть сопровождения, — предположил медведь.
Брим кивнул еще раз. Да, слухи на Эорейском комплексе распространяются быстро.
— Старый «Упрямый» разлетелся прямо на моих глазах. Всего в паре кабельтовых по правому борту.
— Кто-нибудь спасся?
— Не могу представить себе, чтобы кто-нибудь мог выжить в такой мясорубке, — ответил Брим. — Похоже, у них рванули все четыре кристалла одновременно — там и обломков-то почти не осталось.
Урсис задумчиво поднялся с кресла. Стоя, он абсолютно соответствовал содескийским стандартам: мощный торс, рост чуть выше трех иралов. Как у всех медведей, у него были короткие острые уши и тупой нос — это помогало сохранять тепло в холодном климате родных планет. Он посмотрел Бриму прямо в глаза.
— Два брата, — медленно произнес он. — Уфф.
— Мне очень жаль, — неуверенно сказал Брим. — Мне тоже, — пробормотал Урсис; близорукие глаза хищника смотрели отсутствующим взглядом. — Впрочем, Хагсдоффы всегда выбирают самого мохнатого быка, верно?
— Прошу прощения?
— Так, старая поговорка с родных планет, — объяснил Урсис. — Мне не следовало обременять тебя своими горестями. — Он положил лапу на плечо Бриму. — Твои соплеменники пострадали не меньше нас в первые рейды.
Брим прикусил губу.
— Деспоты вроде Негрола Трианского одинаково опасны и для медведей, и для людей, — заметил Урсис. — Так что никуда нам не деться, пока мы не разделаемся с ним — и с его трижды проклятой Лигой, а? — Он задумчиво пыхнул своей трубкой-земпа. — Весть о твоем прибытии опередила тебя, карескриец. Многие из нас ожидали тебя не без интереса.
Брим удивленно приподнял бровь.
— Ладно, друг, нам еще предстоит поговорить о многом, — вздохнул медведь. — Увы, сейчас мое место в машинном отделении. И я не сомневаюсь, тебе будет приятно посмотреть на свою новую каюту — думаю, она уже готова. — Он кивнул в сторону люка.
Брим обернулся. У входа стояла Мальдива.
— Прошу вас, лейтенант, — пригласила она его.
— Ладно, побеседуем потом, — пообещал Урсис, помахав им вслед.
Несколькими циклами позже Брим стоял, оглядываясь, посередине крошечной каюты — первой в его жизни, которую ему не надо было делить с кем-то еще. Роскошь, неслыханная для Карескрии и ее неуклюжих рудовозов; впрочем, она досталась ему недешево. Ничего: по крайней мере в эту минуту он не сомневался, что она того стоила.
Он успел лишь запихнуть чемодан под узкую койку, когда заметил засветившийся на двери дисплей срочной информации.
— Да?
— Приветствия от капитана, — произнес дисплей. — Собеседование в ее каюте в 09.75 стандартного времени.
Покосившись на свой хроноиндикатор, Брим увидел, что до назначенного срока ему остается еще больше трех метациклов. — Хорошо, — ответил он и, когда дисплей погас, снова опустился на койку. Судя по всему, на борту «Свирепого» он был редкой ранней пташкой — по крайней мере во время стоянки на базе.
* * *
Задолго до 09.75 стандартного времени Брим уже поднимался по крутому трапу на мостик. На ближайшем к трапу люке красовалась табличка «КАПИТАН», а ниже на прилепленной наискосок бумажке было приписано от руки: «Р. Г. Коллингсвуд, лейтенант-коммандер И.Ф.» Он подождал у люка, и почти сразу же к нему присоединился второй младший лейтенант с крылышком пилота на лацкане. Он был розовощек, пухл и не слишком весел. Туго затянутый пояс делил его фигуру на две колышущиеся при ходьбе округлости, и даже мундир — явно дорогого пошива не делал его намного изящнее.
— Ф-фух, — выдохнул он. Голос его оказался неожиданно высоким для такой массивной фигуры, — я уж боялся, что никогда не найду капитана в этом чертовом лабиринте. — Который час?
— Если вас тоже пригласили к 09.75 стандартного, вы успели, — утешил его Брим, посмотрев на хроноиндикатор. — Даже на цикл раньше.
— И то хорошо, — буркнул лейтенант, переводя дух, потом неожиданно посмотрел на Брима с любопытством. — А вы, случайно, не тот младший лейтенант с Карескрии? — поинтересовался он.
— Он самый, — кивнул Брим, на всякий случай насторожившись.
— А на вид, — фыркнул его собеседник, — самый обычный человек.
По опыту Брим знал, что жители центральных планет империи далеко не всегда понимают, что наносят обиду, — и уж во всяком случае, сейчас было не время проучить этого недоумка.
— Вы готовы? — спокойно спросил он.
— Всегда готов, — ухмыльнулся тот. Брим постучал в люк.
— Открыто! — послышался голос изнутри. Брим толкнул люк. Лейтенант-коммандер Р. Г. Коллингсвуд сидела спиной ко входу, вглядываясь в дисплей. В каюте негромко играла мягкая, незнакомая Бриму музыка.
— Заходите, — пригласила она, не оборачиваясь. — Я сейчас.
Брим вошел первым и неловко остановился посреди каюты. Музыка продолжала играть до тех пор, пока женщина не отключила дисплей и не повернулась в кресле, по очереди окинув взглядом прибывших. У нее был длинный нос истинной патрицианки, огромные глаза газели и мягкие каштановые кудри. Тонкие пальцы сплелись на колене.
— Ну? — спросила она.
— Младший лейтенант Вилф Анзор Брим явился для прохождения службы на корабле Имперского Флота «Свирепом», мэм! — отрапортовал Брим как можно увереннее. В последовавшей за этим тишине он вдруг понял, что почти панически боится. Впрочем, не он один — его округлый коллега не смог даже открыть рта. Брим молча протянул капитану свою карту, повернув ее нужной для считывающего устройства стороной.
Коллингсвуд прочитала напечатанное на карте имя, потом взяла карту у второго лейтенанта и не глядя положила ее на стол рядом с первой.
— Так вы и есть Брим? — спросила она наконец, нахмурившись.
— Так точно, мэм.
— Тогда вы, значит, Теада? — обратилась она ко второму офицеру.
— Д-джубал Виидрофф Теада Третий, — запинаясь, ответил тот. — С Авалона.
— Ага, — так же хмуро кивнула Коллингсвуд. — Было время, когда я знала вашего отца. — Она замолчала и улыбнулась, как бы припоминая что-то. — Насколько я понимаю, вы оба только-только закончили курс в академии?
— Так точно, мэм, — кивнул Брим. Его коллега продолжал молчать.
Тонкий рот Коллингсвуд искривился в едва заметной усмешке.
— Ну и как, готовы вести «Свирепого» в космос, сидя в командирском кресле? — поинтересовалась она.
— Я буду счастлив занять на вашем корабле любое предложенное мне кресло, мэм, — улыбнулся Брим. Только сейчас до него начало доходить, что капитан одета в поношенный свитер и короткую юбку, открывающую ноги в мягких, также изрядно поношенных сапогах. При всем этом она ухитрялась сохранять абсолютно капитанский облик.
— Значит, это вы пилотировали те ужасные рудовозы, верно? — спросила она.
— Так точно, мэм. — Брим снова напрягся в ожидании подвоха.
— Гм, — задумчиво протянула она. — Насколько мне известно, управление ими требует выдающихся летных способностей.
Брим почувствовал, как его щеки вспыхнули, но промолчал, не найдя, что ответить.
— Вы очень скоро сможете продемонстрировать нам свой талант, лейтенант, — снова улыбнулась Коллингсвуд. — А что вы, лейтенант Теада? Могу я посадить вас прямо сейчас в командирское кресло?
— Н-ну, капитан, — пробормотал Теада в полнейшем замешательстве, — я налетал триста метациклов… н-ну и на тренажере еще… Н-не знаю, право, могу ли я прямо вот так…
— На «Свирепом» вы быстро наберете полетные метациклы, — перебила его Коллингсвуд, чуть заметно нахмурившись. Потом ее нейтральная улыбка вернулась. — Ладно, лейтенант Амхерст ожидает вашего доклада о прибытии — он старший помощник. И разумеется, вам надо доложиться лейтенанту Голсуорси, когда он вернется. Голсуорси — старший рулевой. — Она еще раз улыбнулась и снова развернула кресло к дисплею. — Добро пожаловать на борт «Свирепого», — произнесла она, отпуская их.
Брим шагнул к выходу первым. Когда он поднял ногу, чтобы перешагнуть через порог, Коллингсвуд еще раз повернулась в его сторону.
— Кстати, лейтенант Брим, — произнесла она, глядя мимо Теады. — Обращаясь ко мне, называйте меня «капитан», не «мэм». — Она улыбнулась, на этот раз тепло, без подвоха. — Ничего страшного, — добавила она. — Так, на всякий случай.
* * *
Когда Теада, так и не произнесший больше ни слова, исчез в глубине коридора, Брим, поразмыслив, решил первым делом доложиться старпому. Его он нашел в штурманской — тот сидел за маленьким, заваленным картами столом, уставившись в шар дисплея.
— Лейтенант Амхерст? — вежливо осведомился Брим, покосившись на парадный мундир, небрежно брошенный на спинку кресла.
— До сих пор звался так, — холодно откликнулся тот, отрываясь от дисплея. Амхерста отличали те же утонченно-аристократические черты, что и Коллингсвуд, только подчеркнуто мужественные: тонкий прямой нос, узкая полоска усов, безгубая щель на месте рта и вьющиеся золотистые волосы. Что отличало его от капитана, так это глаза. В то время как взгляд Коллингсвуд был полон живого интеллекта, эти глаза смотрели на мир тупым взглядом солдафона. — Ты не очень-то спешил с докладом, не так ли?
— Я был у капитана Коллингсвуд, сэр, — объяснил Брим. — Прибереги свои оправдания до того момента, когда я спрошу тебя об этом, — прорычал тот. — Лейтенант Теада, как и положено уважающему себя офицеру Имперского Флота, доложил о себе сразу по прибытии. — Он повернулся в кресле, не забыв поправить при этом безупречно отглаженные штанины. Такие элегантные, доходящие до колен сапоги из мягкой кожи, как у него, Бриму до сих пор доводилось видеть только на картинках. — Впрочем, всякие там выходцы из колоний никогда не знают, как и кому докладывать о прибытии, — вздохнул он, откинув голову и прицелившись в Брима своим длинным носом. — А уж вы, карескрийцы, тупее всех.
Брим сдержал свой гнев — и язык тоже. В принципе ничего нового в этом не было; за годы, проведенные в академии, он мог бы и привыкнуть к такому.
— Ну? — неожиданно спросил тот. — Что ты скажешь в свое оправдание?
— Я был у капитана, — повторил Брим. — По ее приказу.
— Ничего, ты у меня еще научишься, как себя держать со мной, карескриец, — рявкнул Амхерст с плохо сдерживаемой яростью.
— Я не имел в виду ничего плохого, сэр, — ровным голосом произнес Брим, стараясь держать себя в руках.
— Мне виднее, имел ли ты чего в виду или нет, младший лейтенант, — холодно прошипел Амхерст. Он сложил кисти рук шалашиком и некоторое время созерцал их, пока Брим молча стоял навытяжку. — Надеюсь, я окажу экипажу добрую услугу, — сказал он, наконец в первый раз с начала разговора посмотрев Бриму прямо в глаза. — Чем быстрее ты продемонстрируешь свои, так сказать, способности, тем быстрее мы сможем заменить тебя на кого-нибудь мало-мальски годного. — Он повернулся в кресле и снова уставился в свой дисплей. — Только представьте себе, — пробормотал он, обращаясь к воображаемому собеседнику, — карескриец с отдельной каютой! — Он покачал головой и пробежался длинными розовыми пальцами по клавиатуре. — Короче: вылет назначен на послезавтра. Вот ты и будешь вторым пилотом при взлете. — Он хохотнул. — Старина Голсуорси двое суток подряд не вылезал из казино, так что сейчас у него созерцательное настроение. Ничего, он-то быстро выявит все твои… гм… таланты.
Почти дрожа от обиды, Брим продолжал стоять в дверях, ожидая продолжения экзекуции.
— Можешь идти, — буркнул Амхерст, не оборачиваясь. — На то, чтобы поиграть в космонавты, у тебя еще сегодняшний вечер и весь завтрашний день. А потом — скатертью дорожка, карескриец. Таким, как ты, не место в обществе джентльменов — что бы там ни написал лорд Беорн в этом своем дерьмовом указе.
Брим четко повернулся и потратил стремительно тающие остатки своей выдержки на то, чтобы, строевым шагом выйти из штурманской.
* * *
Прошло несколько метациклов — он утратил ощущение времени, — а Брим продолжал сидеть на своей койке, уронив голову на руки и пребывая в настроении между убийственной яростью и бездонным отчаянием. Все снова — кадетская школа, первые курсы академии… Тем редким карескрийцам, что отваживались поступить в академию, приходилось быть во всем на голову выше остальных, чтобы их по крайней мере считали за людей. И главным оружием, которое использовали против них эти снобы из Метрополии, был их собственный характер. Он тряхнул головой, в тысячный раз вспоминая свой разговор с Амхерстом, когда по люку его каюты загрохотал чей-то тяжелый кулак.
— Вилф Анзор, дружище, выходи! Пришел час расслабиться и оттянуться как следует в кают-компании! Короче говоря, самое время нализаться до чертиков!
За двадцать восемь лет жизни Бриму вряд ли приходилось слышать слова приятнее.
* * *
В этот поздний час, когда дневные дежурные уже сдали вахту следующей смене, в кают-компании царил полумрак от клубов дыма хоггапойи и было тесно от людей, набившихся в нее, казалось, со всей базы. Брим разглядел в толпе мундиры кораблестроителей, настройщиков бортовой электроники и офицеров всех рангов вплоть до весьма высоких. Правда, большинство последних, судя по нашивкам, служили на других кораблях. И красивые женщины — вся комната была полна красивых женщин, молодых и не очень. Брим застыл, не в силах отвести взгляда от одного лица с нежными выразительными глазами в обрамлении золотых кудрей, но его вывел из оцепенения Урсис, с медвежьей вежливостью хлопнувший его лапой по плечу. В другой лапе он держал два больших бокала; по пятам за ним следовал еще один медведь.
— Вот, Анастас Алексий, — обратился Урсис к своему спутнику, слегка уменьшенной копии себя самого, — позволь представить тебе нашего нового пилота, только сегодня занесенного в судовой список. Вилф Анзор, познакомься: это наш величайший инженер — и мой непосредственный начальник лейтенант А. А. Бородов. Бородов стиснул руку Брима своей огромной лапой.
— Брим? — воскликнул он. — Но я ведь слышал о вас — не вы ли лучший пилот из последнего выпуска академии?
Брим почувствовал, что краснеет.
— Очень рад познакомиться, — выдавил он из себя.
— Ага! — взревел медведь, торжествующе повернувшись к Урсису. — Он покраснел, значит, я прав!
— На белом снегу все кажется темным! — подхватил Урсис. Оба расхохотались.
— Ну что ж, Вилф Анзор, — продолжал Бородов. — Многие из нас ждали возможности полетать с тобой. В этот вечер мы поднимем бокалы за твои карескрийские рудовозы. — Он похлопал Брима по груди. — Знаешь, я ведь и сам начинал летать на этих космических монстрах. Много, много лет назад, когда ты был еще маленьким детенышем. — Он хохотнул. — Водить эсминцы по сравнению с ними — плевое дело, уж ты мне поверь.
Он неожиданно повернулся и ухватил за рукав изящную девушку в форме лейтенанта.
— А, Анастасия! — возгласил он. — Познакомься-ка с нашим новым пилотом Вилфом Бримом!
— Эту красотку зовут Анастасия Фурье, Вилф, — добавил, подмигивая, Урсис, — она наш офицер по вооружению. Хоть и кажется слишком хрупкой для такой мужской работы…
— Но не слишком хрупкой, чтобы надавать тебе по морде, шовинистический медведь ты этакий, — улыбнулась Анастасия, потрепав его по мохнатой щеке. Ее голос был неожиданно высоким; слова вылетали из нее с такой скоростью, что Брим удивлялся тому, что их вообще можно разобрать. Даже флотский мундир сидел на ней так, что лишь подчеркивал все скрытые под ним прелести, а ее взгляд довольно откровенно намекал на то, что при надлежащем обхождении и благоприятных обстоятельствах эти прелести могут оказаться вполне доступны. — Вы оказались в плохом обществе, лейтенант, — хихикнула она, — за вами стоит присмотреть… — Она собиралась произнести что-то еще, столь же обещающее, но внезапно исчезла так же неожиданно, как появилась, подхваченная под руку неким улыбающимся коммандером — насколько Брим успел разглядеть его нашивки, с тяжелого крейсера.
— Когда ты прекратишь стоять столбом, дружище Брим, — дотронулся до его руки Урсис, — я хотел бы, чтобы ты познакомился с нашим доктором Флинном — он сохраняет нас живыми и относительно здоровыми, несмотря на все наши попытки добиться обратного.
Офицер-медик оказался плотным, лысеющим коротышкой с красной физиономией и быстрой, хитрой улыбкой. Форма его, к счастью, не отличалась особенно дорогим пошивом.
— Ксеркс О. Флинн к вашим услугам, — пробормотал врач, пристально разглядывая Брима. — Вы выглядите просто ужасно.
— Простите, не понял, — насторожился Брим. Флинн пожал плечами.
— Я скоро помру от отсутствия практики, Брим, — сказал он с наигранной серьезностью. — Эти чертовы медведи спаивают мой экипаж древесным спиртом со своей проклятой Содески, не оставляя инфекции ни единого шанса. Может, хоть вы занесете с собой какую-нибудь завалящую заразу? Я слышал, что старпом распространяет слухи, будто вы антисанитарны или что-то вроде этого!
Все трое чуть не повалились со смеху, и Брим не сомневался, что уж сейчас-то его гнев прорвется наружу. И вдруг заметил разницу: эти люди (или медведи) смеялись не над ним, но с ним — и прежде, чем он осознал это окончательно, он уже сам смеялся. Смеялся в первый раз за много лет.
— И на вашем месте я бы познакомился с этой лапочкой, — добавил Флинн, взяв за руку молодую даму, стоявшую спиной к Бриму. — София, детка, — обратился он к ней. — Я хочу, чтобы ты познакомилась с Вилфом Бримом, твоим новым сообщником.
— Леди-пилот, — с улыбкой объявил Урсис. — Можешь себе такое представить?
В первый раз за все время, что он пробыл на борту «Свирепого», Брим ощущал себя в своей тарелке. Он повернулся и протянул ей руку.
— Простите, я не расслышал вашей фамилии, — улыбнулся он, и сердце его тотчас же чуть не выпрыгнуло из груди. София разговаривала с девушкой — с той самой обладательницей нежных глаз и золотых кудрей. Он пробормотал что-то несвязное, пожал руку Софии и постарался не слишком откровенно пялиться на ее подругу. Когда же мелодичный голос произнес имя: «Марго Эффервик», весь остальной мир перестал для него существовать.
Если эта высокая, пышная юная леди и не была самой красивой девушкой во всей Вселенной, то, с точки зрения Брима, она вполне могла претендовать на это. В ее глазах светился спокойный, уверенный ум. Правильный овал лица обрамляли золотые кудри — те самые, что привлекли его внимание в первый момент, — а кожа ее казалась бы болезненно-бледной, когда бы не яркий румянец на скулах. Когда она улыбалась, ее тонкие брови самым непостижимым, но безумно привлекательным образом хмурились…
— Марго, — пробормотал он. — Какое красивое имя!
Ее спокойные голубые глаза остались невозмутимыми, но прикосновение к его руке длинных пальцев показалось ему теплым и дружеским.
— Мне имя тоже нравится, — произнесла она, — даже при том, что все говорят мне это.
Брим не отрываясь смотрел на ее полные свежие губы — и вдруг почувствовал себя застенчивым мальчишкой-школяром; он даже боялся посмотреть ей в глаза! На левом плече ее куртки виднелась нашивка старшего лейтенанта и название должности: «Руководитель секции сбора информации, технологический отдел». Впечатляющий пост для такого возраста. Даже ее мундир показался ему идеальным (что в миллионный раз напомнило ему о собственном — новом, но пошитом кое-как).
Пока Флинн с Софией (как там, кстати, ее фамилия?) болтали о чем-то, то и дело разражаясь смехом, он еще раз встретился с ней взглядом. На этот раз безразличное спокойствие сменилось интересом — или это ему только показалось?
— Вы ведь новичок на «Свирепом», не так ли? — поинтересовалась она.
— Да, — ответил Брим, отчаянно желая найти какой-нибудь более умный ответ. — Я прибыл только сегодня утром.
Она снова улыбнулась, нахмурив брови.
— Вам повезло с назначением, — заметила она, окидывая взглядом кают-компанию. — Это счастливый корабль. Люди любят заходить сюда, пока он на базе. — Она рассмеялась. — Мне кажется, они втайне надеются, что частичка его удачи передастся и им.
— И вы тоже? — с улыбкой спросил Брим. Глаза Марго засияли.
— Я, наверное, больше других, — ответила она. — Я принимаю все крупицы удачи, что могу подобрать. — Она пригляделась к крылышку на его лацкане. — Что заставило вас сделаться пилотом? — спросила она.
— О, до военной службы мне пришлось довольно много летать, — признался Брим. — Но если уж быть до конца честным, своей должностью я обязан скорее отчаянному положению, в котором оказалось Адмиралтейство.
Их глаза снова встретились.
— Возможно, вы и правы, — кивнула она. — Всем известно, что нужно быть безумцем, чтобы летать на этих рудовозах.
Брим тяжело вздохнул. Похоже, его история была известна здесь уже всем и каждому.
— Мне как карескрийцу, — холодно ответил он, — еще повезло, что я заслужил титул безумца. Именно он привел меня за штурвал звездолета. Большинство моих более нормальных соотечественников медленно погибают от лучевой болезни в трюмах…
— Извините меня, — пробормотала девушка. — Я могла бы подумать, прежде чем говорить такое. — Она взяла его за руку. — Я слышала о вас вчера вечером. Говорят, вы превосходный пилот.
— Вам могли бы сказать также, что я еще и чертовски обидчивый карескриец, — сказал он с кривой усмешкой и тут же устыдился своей глупой обиды. — Вы меня простите?
— Вы-то в чем виноваты? — Она чуть покраснела.
— Я не люблю свои слова,
Да и они меня;
Ни смех, родившийся едва…


Брим нахмурился, напряг память, потом улыбнулся.
— «Ни шутку у огня, — продолжил он. — Ни крик в толпе чужих людей…» Ее внезапная улыбка, казалось, осветила комнату новым, теплым светом.
— Как, вы знаете это? — спросила она.
— «Звездный Пилигрим», — сказал Брим. — Я знаю, наверно, почти всего Аластора. — Он чуть смущенно улыбнулся. — На рудовозах обычно уйма свободного времени — а старые книги стоят сущий пустяк.
— Но ведь стихи сейчас никто больше не читает.
— Насколько я вижу, вы читаете, — с улыбкой ответил Брим. — И я тоже. И мне кажется, нас двоих уже нельзя назвать «никем».
Теперь на ее лице появилось новое выражение — до строк Аластора такого не было.
— А кого еще вы знаете?
— О властелин Вселенной безграничной!
Прими в подарок песнь мою,
Ведь я навеки пленник звезд твоих…


— Это… это же «Одиночество» Нондум Ламии, — сказала она с восторгом в глазах.
— Угадали, — сказал Брим. — Песнь вторая.
— А это:
Ни сотне космолетов, ни даже всем эскадрам разом.
И малой доли не занять
Твоих пространств, что помрачают разум…?


— Ага! — произнес Брим, снова сосредоточенно нахмурясь. Он поднял вверх палец. — Ну как же, Лацерта, «Древний Рим», кажется.
— «След человека на планете — разрушенье. Так стоит ль космос бороздить, Коль так губительно твое движенье?..» Словно не находя слов, она только покачала головой.
— Это прекрасно, — прошептала она наконец и, неожиданно посерьезнев, подняла глаза. — Так приятно знать иногда, что ты не совсем одна… — Ее голос оборвался.
Брим удивленно поднял брови.
— Но я не понимаю… — начал было он, однако его перебил незнакомый коммандер в безупречно сидящем мундире.
— Прошу прощения, лейтенант, — заявил он, не потрудившись представиться. — Мне пора проводить это юное создание в штаб.
— Все верно, у меня назначена встреча, — сказала Марго, снова сделавшаяся отстраненно-дружелюбной. — Я очень рада, что познакомилась с вами, Вилф. — Их глаза встретились еще, в последний раз, и какое-то мгновение оба не могли отвести взгляд. — До встречи, — прошептала она чуть хрипло и, прежде чем он успел ответить, уже пробиралась через толпу к выходу.
Брим как зачарованный, не стесняясь, смотрел ей вслед: длинные стройные ноги в плотно облегающих брюках, маленькие, изящные сапожки…
— Эй, ты весь свой напиток расплескал, дружище Вилф Анзор, — вывел его из оцепенения Урсис.
— Да, спасибо, — пробормотал он, тряхнув головой в не очень удачной попытке прийти в себя.
— Вот это девушка так девушка, эта мисс Эффервик, — вздохнул Флинн. — Да вы и сами поди заметили, разве нет?
Брим почувствовал, что неудержимо краснеет. Он не сомневался, что выглядит со стороны дурак-дураком.
— Мне кажется, вам лучше восхищаться ею издали, — тактично заметила София. — Знаете, с кем ее связывает молва? С Почетным коммандером Ла-Карном, бароном Торондским, ни больше ни меньше.
— Вот так всегда, — печально, но не без иронии вздохнул Брим. — Всю свою жизнь опаздываю.
— Ну, возможно, все-таки не всегда, — утешила его София. — У вас еще целый день до встречи со стариной Голсуорси на мостике.
— Она права, дружище Вилф Анзор, — вмешался Бородов. — У тебя куча времени на то, чтобы освоиться со всеми этими игрушками, с которыми забавляетесь в полете вы, пилоты. — Он хитро подмигнул ему.
— Мы же не хотим, чтобы вы разочаровали нашего дорогого старпома и иже с ним, — хихикнул Флинн.
Брим медленно улыбнулся.
— Похоже, я начинаю понимать кое-что, — признался он.
Бородов дотронулся длинным когтем до белоснежного рукава Урсиса.
— Будь то мороз иль буря, — нараспев произнес он, — тот медведь, что умней, всегда сохранит свою шубу сухой.
Урсис поднял вверх мохнатый указательный палец.
— Воистину так, друг мой Анастас Алексий, — торжественно произнес он. — Именно сухой и никак иначе!
Ко времени, когда Брим вернулся в свою каюту, лицо Марго Эффервик стояло перед его глазами уже не так отчетливо. Если он и научился чему-то за двадцать восемь лет жизни — так это не перепрыгивать через ступеньку. Всему свое время.
* * *
За несколько метациклов до того, как пасмурный небосклон Гиммас-Хефдона начал светлеть, Вилф Брим поднялся на пустой мостик «Свирепого».
— Доброе утро, мистер Водитель, — произнес он в пустоту, усаживаясь в правое кресло второго пилота.
— Доброе утро, лейтенант Брим, — откликнулся механическим голосом водитель-компьютер. — Чем могу вам служить?
Брим всмотрелся в черноту за экранами гиперполя — давешний снегопад вновь сменился проливным дождем. Мокрая металлическая палуба блестела в свете паривших над ней фонарей наружного освещения, а дальше угадывались неясные силуэты спящих над другими гравибассейнами кораблей и окружавших их кранов. Инстинктивно — воздух на мостике был теплым и сухим — он плотнее запахнул свою куртку.
— Симуляция, мистер Водитель, — произнес он наконец. — Комплексная. Все системы.
— Принято, комплексная симуляция, лейтенант, — повторил Водитель. — Правый пост управления в режиме симуляции. — Изображения на дисплеях перед Бримом мигнули и сменились другими. — Специфические условия? Дополнительные вводные?
— Позже, мистер Водитель, — ответил Брим, вчитываясь в показатели готовности к старту, сменявшие друг друга у него перед глазами. — Начнем с чего-нибудь попроще. Ну, например, ваш прошлый старт с Гиммаса. Информация о нем сохранена в памяти?
— Минуточку, сэр, — отозвался Водитель. Экраны гиперполя помутнели, мигнули, потом на них появилось изображение пейзажа в пасмурный день — судя по всему, старт проходил в море, в миле или около того от комплекса. — Нашел, — сообщил Водитель.
Брим окинул взглядом иллюзорный пейзаж, еще раз сверил показания на дисплее и осторожно опустил руки на пульт управления.
— Мистер Водитель, — произнес он. — Мы повторим этот старт с самого начала.
* * *
Все это утро и значительную часть дня Брим опробовал системы управления «Свирепого», отрабатывая взлет в благоприятных и неблагоприятных условиях. Как и большинство современных кораблей, эсминец использовал для перемещений в досветовом режиме антигравитационные генераторы, включая свои кристаллы Шелдона (создававшие тягу и одновременно преодолевавшие эффекты релятивистской физики) только при полете в сверхсветовом режиме.
Спроектированные специально для осуществления блокады и огневой поддержки десантных операций, звездолеты Т-класса оснащались двумя мощными гравигенераторами CR-258x, расположенными в центральной части корпуса. Эти двигатели сообщали кораблю способность разгоняться и маневренность при движении внутри планетных систем, где сверхсветовые перемещения лишены смысла: потенциальные мишени сами либо разгоняются практически с нуля, либо тормозят. Третий, стандартный генератор размещался под мостиком; он использовался для создания дополнительной тяги при боевом маневрировании или при постановке на якорь.
По мере того как Брим усложнял программу взлета. Водитель имитировал отказ антигравитационных систем на всех этапах выведения корабля в космос, потом добавил к этому проблемы с управлением и прочие большие и малые напасти. К середине дня смертельно усталый карескриец напоминал мокрую мышь и чувствовал себя опустошенным как умственно, так и физически. Однако теперь он уже не сомневался в том, что сможет провести корабль через все, что может уготовить ему Вселенная. Конечно, в глубине души он понимал, что никакие симуляторы и тренажеры не способны дать реальный опыт, однако полдня упражнений на аппаратуре эсминца и два года вождения неуклюжих рудовозов Q-класса по поясу астероидов в придачу давали ему кое-какую уверенность в себе — и в корабле тоже. По сравнению даже с лучшими карескрийскими грузовиками «Свирепый» был то же, что скальпель по сравнению с топором, — очень даже ничего для «рабочей лошадки», подумал Брим, улыбаясь про себя.
Даже усталость не могла заставить его выйти из-за пульта, хотя то тут, то там на мостике начинали светиться дисплеи — системы корабля оживали по одной, готовясь к завтрашнему старту.
Только когда двое старшин-техников начали возиться с командирским пультом слева от него, он понял, что пора закругляться.
— Мистер Водитель, — объявил он. — Я кончаю тренировку.
— Минуточку, сэр, — задержал его Водитель. — Режим симуляции отключаю. Пульт второго пилота переключается на прямое управление системами корабля. — Экраны гиперполя погасли, и за иллюминаторами мостика снова замаячила унылая панорама Гиммас-Хефдона. Снова шел снег, и со свинцово-серых туч исчезли последние желтые отсветы, напоминавшие о существовании солнца. Брим хмуро улыбнулся: погода на Гиммас-Хефдоне была настолько плохой — можно сказать, кошмарной, — что даже убогая Карескрия казалась по сравнению с ним курортом.
Он устало поднялся из кресла, но задержался на мостике, вглядываясь в снежную пелену. Со стороны верфи к их гравибассейну приближались два желтых пятна — фары какой-то наземной машины. Аппарат свернул к «Свирепому» и затормозил у трапа. Брим нахмурился, радуясь, что это не ему приходится спешить куда-то в такую погоду.
Он собирался уже уйти в свою каюту, когда до него дошло, что на пирсе ничего не происходит. Глайдер продолжал парить под снегопадом, но из него никто не выходил. Все это начинало становиться любопытным — а что дальше?
Словно в ответ на этот мысленный вопрос на трапе показались двое из команды «Свирепого» нахохлившись и поплотнее запахнув плащи, пошатываясь под ударами завывавшего в снастях ветра, они сбежали на пирс. Судя по росту и сложению, одна из двух фигур принадлежала бедолаге Барбюсу.
Брим наблюдал происходящее уже с неподдельным интересом. Куда человек вроде Барбюса может отправляться на глайдере в такой вечер, тем более что до старта «Свирепого» осталось всего несколько метациклов? Два матроса тем временем подошли к глайдеру, продолжавшему неподвижно висеть в облаке поднятой им снежной пыли, и забарабанили в переднюю дверь, после чего из машины вылез весьма возбужденный на вид водитель, оживленно размахивавший руками и топавший ногами. Судя по всему, Барбюс не стал вникать в его претензии, а просто ухватил его за ворот, приподнял и подержал немного в воздухе. Это оказало на водителя благотворный, умиротворяющий эффект, и теперь все трое заглянули сквозь открытую дверь в машину.
Покачав головой, Барбюс исчез в двери только затем, чтобы сразу же вылезти обратно, но уже с четвертой, безжизненной фигурой на руках. Второй матрос со «Свирепого» тоже полез в машину, достал из нее форменный плащ, прикрыл им безжизненную фигуру и вроде как рассчитался с продолжавшим проявлять некоторые признаки беспокойства водителем. Покончив с этим, он повернулся и вслед за Барбюсом начал подниматься по трапу.
Глайдер тронулся с места, развернулся и рванул по дороге обратно к верфи. Брим почесал в затылке. Кто? Он задавал себе этот вопрос и ужасался, так как в глубине души знал ответ.
* * *
За четыре метацикла до намеченного времени старта «Свирепого» мостик все еще был пуст — команда хлопотала в основном на нижних палубах, готовя корабль к полету.
— Доброе утро, мистер Водитель, — сказал Брим, усаживаясь в кресло второго пилота. — Сегодня мы проверим системы в деле. Никаких имитаций.
Он работал без помех до тех пор, пока на дисплее связи с машинным отделением не появилась голова Урсиса: к этому времени почти все места были заняты и мостик гудел от голосов. — Тебе что, не дают спать в твоей новой каюте? — поинтересовался медведь с наигранной заботливостью. — Компьютер у меня в машинном отделении говорит, что ты проверил все системы пару тысяч раз. — Он хихикнул. — А может, ты не доверяешь нашему Водителю?
Брим слегка покраснел.
— Мне кажется, что мне лучше постараться сегодня утром как следует, если я вообще хочу остаться здесь, — ответил он с усмешкой.
Урсис тоже улыбнулся.
— Ну, игра стоит свеч, — кивнул он. — Явно не дураком был тот медведь, что первым сказал:
«Первые впечатления помнятся дольше». Ты что, слышал это раньше?
— Да нет, я просто боюсь, — честно признался Брим. — Ну что ж, возможно, самое время немного помандражировать. — На дисплее показалась физиономия Бородова. — Говорят, его подняли на борт на руках!
Брим в упор посмотрел на старого медведя.
— Голсуорси? — спросил он.
— Его, — ответил Бородов. — В общем, говорят, он был хорош.
— Значит, это его я видел вчера вечером с мостика, — сказал Брим. — Я не был уверен.
Старый медведь, казалось, задумался о чем-то. Тем временем на мостике появилась София Пим, а за ней, как на буксире, брел пухленький Теада, которого она усадила на откидное сиденье у стены. Глаза последнего заметно расширились, когда он заметил Брима в кресле второго пилота.
— Ты можешь оказаться на том, что вы, люди, называете горячим местом, Вилф Анзор, — серьезно сказал Бородов. — Мы уже видали его в такой ситуации, — вмешался в разговор Урсис.
Брим улыбнулся и посмотрел на двух офицеров-инженеров. — Что вы затеваете? — спросил он.
— Ничего особенного, — объяснил Бородов с серьезной миной. — Просто мы с Николаем Януарьевичем можем сделать вид, будто машины «Свирепого» вышли из строя. Вы, люди, в них плохо разбираетесь, уж извини.
— Видишь ли, у нас многие в команде считают, что несправедливо подвергать тебя такому испытанию, Вилф, — добавил Урсис.
Брим потупил глаза, борясь со своими чувствами. Он как-то не привык к имперским офицерам, которым не все равно, жив он или мертв. В конце концов он покачал головой, посмотрев сначала на одного, потом на другого.
— Спасибо, — тихо ответил он. — Спасибо вам обоим. Но рано или поздно мне все равно придется пройти через это — так что сегодняшний день ничуть не хуже любого другого.
— Ты принял отважное решение, Вилф, — заметил Бородов. — Так или иначе, менять его уже поздно, — перебил Урсис, глядя на вход. — Вон идет Голсуорси. — И не говоря больше ни слова, содескийцы оборвали связь.

Глава 2

Проходя между пультами, лейтенант Имперского Флота Боспор П. Голсуорси имел настолько уверенный в себе вид, что отдельные детали его внешности не могли испортить общего впечатления. Его лицо казалось высеченным из камня, хотя даже кустистые брови не могли скрыть несколько покрасневших глаз, светившихся тем не менее холодным умом. У него были коротко остриженные волосы и слегка отвислые щеки, смуглое лицо и тонкие губы. Рост он имел более или менее средний, а его мундир — в общем-то чистый и выглаженный — все же сохранил почти незаметные следы грязи. Подойдя к пульту управления, он небрежно кинул куртку в сторону, а сам уселся в кресло. Брим, не двигаясь, следил за ним уголком глаза.
— Мистер Водитель, — произнес Голсуорси.
— Доброе утро, лейтенант Голсу…
— Я хочу проверить все контрольные системы, — перебил его Голсуорси. — Альтиметры?
— Проверены, — доложил Водитель. — Настроены и перепроверены.
— Готовность двигателей?
— Проверено: готовность сто процентов. — Гравиметры?
— Проверено: сорок четыре, пятьсот Go и Gh.
— Что это ты заладил свое чертово «проверено»? — взорвался Голсуорси.
— Проверка систем уже проведена, лейтенант, — ответил Водитель. — Мы готовы к запуску генераторов. — Кто это, черт бы его подрал, проводил проверку?
— Лейтенант Брим, сэр.
— Брим? Что еще за Брим?
— Младший лейтенант Вилф Брим, — ответил Водитель, — в кресле второго пилота.
— Стартовые частоты девяносто два.
— Один тридцать восемь, один пятьдесят один, — перебил его Голсуорси. — И брось это свое «проверено».
— Один шестьдесят девять пять, — ответил Водитель.
— Четыре восемь ноль четыре?
— Сто семьдесят тысяч, лейтенант, — откликнулся Водитель. — Отклонения в пределах нормы. Голсуорси помолчал, хмурясь.
— Ясно, — буркнул он наконец. — Все в порядке. Конец проверки можешь отменить. Начнем предстартовую сверку.
— Предстартовая сверка также произведена, лей…
— Я, кажется, внятно сказал: предстартовая сверка, мистер Водитель. Ну?
— Стартовое давление девяносто один сорок. Субгенератор включен, — покорно сказал Водитель.
— Гравитационные тормоза?
— Включены, — КА'ППА-связь?
— В готовности. Голсуорси снова замолчал.
— Перейдем к… Нет. Ну ее в… — Не поворачивая головы, он произнес краем рта:
— Ладно, Брим… или как вас там. Если вы считаете себя таким чертовым спецом по проверкам систем, может, вы хотите еще и вести эту железяку сами?
— Это было бы замечательно, сэр, — ответил Брим — также не поворачивая головы. На самом-то деле сердце от волнения выпрыгивало у него из груди. Каменное молчание Голсуорси казалось ему бесконечным; он отчаянным усилием заставил себя расслабиться, глядя сквозь гиперэкраны на дождь и небо в рваных тучах. Должно быть, все глаза на мостике не отрываясь смотрели на него.
В конце концов Голсуорси повернулся в своем кресле.
— Значит, умник? — прорычал он. — Только-только из-за парты и думает, щенок, что умеет водить корабль? Ах ты… руки так и чешутся позволить тебе сделать попытку — чтобы выставить взашей, когда ты обделаешься.
— Я готов, лейтенант, — тихо произнес Брим, не отрывая взгляда от гиперэкранов. — Вам стоит только приказать. — Краем глаза он увидел смену выражений на лице старшего рулевого: сначала удивленное оцепенение, потом холодную ярость.
— Ты сам напросился, Брим, твою… — процедил Голсуорси сквозь зубы. — Принимай управление. — Он откинулся на спинку кресла и демонстративно сложил руки.
В первый раз за время разговора Брим повернулся и посмотрел в лицо исходившего желчью типа — его непосредственного начальника.
— Как вам будет угодно, лейтенант, — спокойно сказал он.
Голсуорси фыркнул, ухмыльнулся и положил руки на клавиатуру… потом замер и снова повернулся в кресле.
— Что ты сказал? — выдавил он из себя.
— Я сказал, как вам будет угодно, лейтенант, — повторил Брим. Лицо Голсуорси помрачнело; глаза почту совершенно скрылись под кустистыми бровями.
— Ты хочешь сказать, ты и в самом деле собираешься… — пробормотал он — ответ Брима явно оказался для него полной неожиданностью. — Ну, если ты космонавт, то я… — Он запнулся, судя по всему, в поисках подходящего эпитета.
— Что-то мне не верится, что вы действительно собираетесь договорить эту фразу, лейтенант Голсуорси, — неожиданно вмешалась в разговор Коллингсвуд. — Разумеется, вы никогда не доверите управление кораблем человеку, в чьей компетентности сомневаетесь. Ведь так?
Старший пилот вздрогнул от неожиданности.
— Когда вы?.. — зарычал он и тут же прикусил губу. — Прошу прощения, капитан, — произнес он совсем уже другим тоном. — Я… э-э…
— О, продолжайте, пожалуйста, лейтенант Голсуорси, — приказала Коллингсвуд.
— Ничего, капитан, — промямлил Голсуорси. — Право, ничего.
— Отлично, мистер Голсуорси, — ответила Коллингсвуд. — И я весьма рада тому, что вы сегодня работаете в тесном контакте со старшим помощником.
— В контакте? — встрепенулся Амхерст.
— Ну конечно, — с невинным видом ответила Коллингсвуд. — Не вы ли предложили дать лейтенанту Бриму возможность продемонстрировать нам, что не зря он окончил академию лучшим пилотом на курсе?
— Лучшим… — поперхнулся Амхерст. — А! Ну… Да, разумеется, капитан. — Он повернулся к Голсуорси. — Ведь мы, лейтенант Голсу…
— Вопросы вашего сотрудничества мы обсудим в более подходящее время, джентльмены, — нетерпеливо перебила его Коллингсвуд. — А пока лейтенант Брим готов переключить управление на свой пульт. Так, лейтенант?
Брим кивнул.
— Так точно, капитан, — спохватился он. — Мистер Водитель, — поспешно, пока никто не передумал, скомандовал он, — переключите управление на правый пульт!
Голсуорси вскочил, раскрыл глаза и рот и повернулся к Коллингсвуд, но было уже поздно. Прежде чем улечься спать накануне, Брим отдал Водителю все необходимые распоряжения, так что переключение управления прошло почти мгновенно.
— Предстартовая проверка завершена, лейтенант Урсис, — произнес карескриец, обращаясь к темному шару дисплея, в котором снова показалась голова содескийского медведя. — Включить генераторы.
— Правый антиграв! — быстро откликнулся Урсис. — Первую включаю; волновод закрыт. — Где-то в глубине корабля зародился глухой рокот. — Вторую включаю. — Рокот усилился. — Волновод открыт.
Брим не сводил глаз с приборов — антигравитационное давление росло. Рокот сменился низким гудением — скорее осязаемым, чем слышным. Гудение быстро нарастало.
— Показания, мистер Водитель? — произнес он.
— Давление в норме, — подтвердил тот. — Плюс девять… плюс двенадцать… плюс пятнадцать — стартовое давление, лейтенант.
Урсис подмигнул Бриму с дисплея.
— Генераторы левого борта, — доложил он. — Первую включаю — волновод закрыт… — Новый рокот смешался с гудением работающего генератора. — Вторую включаю… волновод открыт. — Теперь гудение работающих в стартовом режиме генераторов отчетливо слышалось и на мостике.
— Левый борт: давление в норме, — доложил Водитель. — Плюс пятнадцать — второй генератор готов, лейтенант Урсис.
— Третий генератор, — спокойно сообщил Урсис. Тональность гудения изменилась, сделавшись чуть выше.
— Все генераторы в стартовом режиме, — доложил Водитель.
— Корабль твой, Вилф, — объявил медведь. — Маршевые двигатели готовы. Ждем приказаний.
— Спасибо, Ник, — ответил Брим, отчаянно избегая встречаться глазами с как громом пораженным Голсуорси. Он бегло считал дюжину главных показаний приборов — все в норме. Временно успокоившись, он чуть расслабился в кресле. — Мистер Амхерст, — обратился он к не менее ошеломленному старпому.
— Корабль к старту готов. — Тогда чего мы ждем, старпом? — послышался голос Коллингсвуд; Брим вперил взгляд в залитые дождем гиперэкраны. На пирсе появилась большая гусеничная машина, вставшая прямо перед заостренным носом «Свирепого». Из ее кормового отсека выдвинулись три огромные линзы янтарного цвета и разместились так, что Брим видел только одну из них. Свет в них вспыхнул раз, другой… Брим опустил руки на панель управления.
— Связь с наземным управлением в норме, — коротко доложил он.
— Всем службам приготовиться к старту, — скомандовал Амхерст. До Брима донеслись гудки из всех отсеков. — Всем вахтенным занять места согласно расписанию!
На передней палубе вспыхнули швартовочные огни. На соседнем дисплее вспыхнул сигнал, означающий, что швартовые команды заняли места. На мостике шла обычная предстартовая перекличка. По меньшей мере десять систем независимо друг от друга проверяли, все ли в готовности. Со своего поста у задней стены ходовой рубки Мальдива торопливо говорила что-то в микрофон внутренней связи.
— Проверка аварийных систем! Проверка аварийных систем! Проверка…
Тут внимание Брима привлекло какое-то неясное движение в бухте. Показалось? Нет: вон снова! Почти невидимое в потоках льющей с неба воды, к берегу двигалось какое-то светящееся пятно.
— Приближающийся корабль в зеленом, желто-зеленом секторе, — доложил матрос, дежуривший за центральным пультом.
— Отлично, — отозвался Брим. — Я прослежу за ним. — Через несколько тиков за светлым пятном начала угадываться темная масса, быстро надвигающаяся и превращающаяся в угловатый силуэт. Из мрака вынырнули сначала антенна КА'ППА-связи, потом надстройка, а потом и весь корпус, паривший в двадцати иралах от беснующейся поверхности воды. Брим разглядел на рубке иероглифы «А-45» — это был сравнительно новый класс больших эсминцев с мощной защитой, часто встречавшихся в последнее время, — именно они сопровождали конвои с наиболее ценными для империи грузами. Над мостиком эсминца мигал знак, означавший, что на борту находится командующий эскадрой. В общем, солидный корабль, и он направлялся, вздымая тучи ледяных брызг работающими на реверсе генераторами, к тому гравибассейну, где находился «Свирепый», с явным намерением занять его место.
— К.И.Ф. «Отважный», — с благоговейным ужасом в голосе объявил Амхерст, оторвавшись от дисплея. — И сам сэр Дэвенпорт на борту.
Как вы думаете, они что, ждут очереди стать в наш гравибассейн? Мы можем закончить сверку уже в море.
— С какой это стати, интересно? — нахмурилась Коллингсвуд.
— Ну, — поднял брови Амхерст, — сэр Хьюго, в конце концов, влиятельный человек на флоте.
— И он по меньшей мере на четверть метацикла опережает график, — ответила Коллингсвуд. — Мы отдадим швартовые точно в намеченный срок. Продолжайте подготовку в нормальном режиме, мистер Амхерст.
— Как прикажете, капитан, — произнес старший помощник с плохо скрытым беспокойством в голосе.
Брим чуть не пожал плечами, отложив на всякий случай в памяти этот небольшой спор. Если Коллингсвуд не боится командующего эскадрой, с какой стати это делать ему? Он улыбнулся про себя. По всему периметру бассейна силовые лучи, удерживающие корабль на месте, вспыхнули ярким светом; швартовые команды в своих куполах приготовились. Неожиданно шум гравитационных генераторов заглушился свистом маневровых двигателей. Корпус «Свирепого» затрясся от их едва сдерживаемой мощи.
— Тяга маневровых двигателей во всех квадрантах уравновешена, — доложил Водитель.
— Отлично, — спокойно сказал Брим. — Готовность к рулежке, мистер Водитель? Мостик?
— Мостик готов, лейтенант.
— Энергосистемы?
— Генераторы работают.
— Датчики на корпусе?
— В режиме «полет».
— Гироскопы?
— Включены.
— Боты принайтованы и зачехлены для перелета в глубоком космосе, — доложил голос с пульта Амхерста за спиной у Брима.
— Все службы на постах готовы, — сообщил другой голос. — Палубы пусты и свободны от посторонних предметов. — Корабль к рулежке готов, — объявил Брим, заставив себя чуть расслабиться. Он прислушался к ровному гудению генераторов и бросил взгляд на Урсиса, проводившего последние операции на своем пульте. «Свирепый»? был почти готов к старту.
Неожиданно от антенны КА'ППА-связи ожидавшего их отхода корабля начали расходиться светящиеся круги — словно от камня, брошенного в воду.
— Радиограмма с борта корабля Имперского Флота «Отважный», — доложил капитану лысеющий старшина-связист с пухлыми щеками.
— Отлично, мистер Эпплвуд, — отозвалась Коллингсвуд. — И что там?
— Командующий эскадрой Почетный Командер сэр Хьюго Дэвенпорт, Имперский Флот, сообщает кораблю Имперского Флота «Свирепый», что ему поручено поставить свое судно в этот гравибассейн.
Брим услышал, как Коллингсвуд хихикнула.
— Неужели? — спросила она. — Ладно, мистер Эпплвуд, можете передать Почетному и пр. на его К.И.Ф. «Отважный»: «Пардон, и к какому месту Коммодор собирается швартовать свой корабль?» — Все готово к старту, капитан, — осторожно вмешался Амхерст, почти лишившийся дара речи.
— Лейтенант Брим. — В настороженной тишине на мостике голос Коллингсвуд прозвучал особенно уверенно и, можно сказать, торжественно. — Можете вести корабль в стартовую зону сразу же, как получите разрешение на рулежку.
Брим улыбнулся сам себе. Наступала одна из тех минут, которые — лейтенант не сомневался — он запомнит на всю жизнь — сколько бы ее там ни осталось, поскольку при среднем сроке жизни эсминца трудно ручаться за что-то.
— Есть, капитан, — произнес он. — Выходим в стартовую зону. Мистер Водитель, команду куполам отдать швартовы! — приказал он. Силовые лучи мигнули и исчезли за исключением одного, ярко-зеленого, упирающегося в оптический приемник на бетонном пирсе.
— Швартовые отданы, — доложил Водитель.
— Отлично, мистер Водитель, — ответил Брим. — Включить внутреннюю гравитацию. Квартирмейстер Мальдива?
— Слушаю, лейтенант, — отозвался голос Мальдивы.
— Экипажу приготовиться к переключению на внутреннюю гравитацию!
По отсекам корабля снова загудели сигнальные ревуны.
Брим сжался, и на него накатила волна тошноты. Он сглотнул, стараясь удержать контроль над своим желудком. По всему кораблю зазвенели незакрепленные предметы. Он почувствовал, как на его лбу выступил пот. Потом, так же внезапно, как началось, ощущение прошло. Приглушенный стук на дне корабля означал отсоединение его от всех кабелей, что связывали его с землей. Корабль чуть качнулся на левый борт и тут же выпрямился — за дело взялись гироскопы. Краем глаза он увидел, как трап, отделившись от корпуса, откидывается и занимает вертикальное положение над пирсом. Он бросил взгляд на машину наземного контроля — линзы продолжали целиться прямо на его пульт, но теперь сияли холодным зеленым светом. Ц центре линзы загорелся белый курсор. Он расправил плечи и тряхнул головой, улыбаясь про себя: еще одна смена гравитационных режимов без ущерба для его желудка.
— Связь с наземным центром управления, мистер Водитель, — произнес он, еще раз глянув на стоящую на бетонном пирсе машину.
— Наземный контроль. — На дисплее возникло вытянутое лицо с лохматыми бровями.
— Т-83 — земле, — повторил Брим. — Мы готовы выруливать.
— Земля — Т-83, — произнес диспетчер. — Можете выруливать. Имейте в виду, у вас за кормой тяжелый эсминец, — Т-83 — земле: я его вижу, — ответил Брим. — А-45: не двигайтесь с места, — предупредил диспетчер «Отважного», направив на его мостик другую линзу, и Брим услышал короткое, недовольное «не двигаюсь» Дэвенпорта. Впрочем, ему от этого не становилось намного легче: ждущий своей очереди эсминец парил в опасной близости от его кормы, к тому же стоило Бриму допустить малейшую ошибку, и ветер мог снести его на «Отважного». Звездолетам запрещено летать над сушей, поскольку избыточное давление, создаваемое их гравитационными генераторами, может вызвать разрушения и производит слишком много шума. Это означало, что они не могут покинуть свой гравибассейн нормальным, передним ходом. В силу тех же причин (в основном из-за шума) кораблям даже вблизи от суши запрещалось подниматься выше тридцати иралов. И поскольку «Отважный» продолжал болтаться между ними и морской поверхностью, Бриму предстояла непростая задача обогнуть второй эсминец — и это при сильном боковом ветре. И уж он ни секунды не сомневался в том, что, царапни он хоть чуточку новенький, с иголочки корабль капризного Дэвенпорта, это поставит жирный крест на его карьере во флоте еще до того, как она начнется. Совладав с собой, он пожал плечами и улыбнулся про себя. Чего он ждет? Через несколько секунд он или выйдет на свободное для маневра пространство, или отправится обратно на рудовозы. Но уж возвращаться на Карескрию он никак не собирался!
— Земля — Т-83: ветер четыре ноль четыре на девяносто один, — сообщил диспетчер.
— Т-83, сообщение принял, — откликнулся Брим, кивнув. — Смести баланс на передний генератор. Ник, — сказал он. — Потом дай импульс ноль четыре на девяносто один. — Так ему по крайней мере будет проще справляться с ветром.
— Есть импульс ноль четыре на девяносто один, — повторил Урсис.
Низкое гудение переднего генератора усилилось, когда он принял на себя основной вес корабля.
— Баланс, — доложил Урсис.
— Маневровые сбалансированы, лейтенант, — объявил Водитель. — Можно трогаться.
— Стоп, — предупредил Брим. Он еще раз проверил цифры на дисплее — все в порядке. Чего он боится — даже в самых кошмарных снах «Свирепым» будет легче управлять, чем перегруженным рудовозом. А с теми он справлялся. — Снимаемся, — приказал он тихо, глядя на курсор в центре линзы наземного контроля. Последний луч мигнул и исчез. — Самый малый назад! — приказал он, ощущая, как на лбу снова выступил пот.
— Есть самый малый назад, — эхом откликнулся Урсис. Корабль качнулся и тронулся с места.
Кося глазом на «Отважный», Брим старался целиться носом эсминца точно на курсор, но, несмотря на все его усилия, тот все время сдвигался в сторону — верный признак того, что их сносит ветром.
— Убавь боковую тягу. Ник! — крикнул он. — Нас несет на «Отважного».
— Убавил, — отрывисто бросил Урсис. — Извини, Брим. — Порядок, — с облегчением выдохнул Брим, но не расслаблялся до тех пор, пока «Свирепый» не вышел из бассейна. — Стоп машина! — приказал он. Они висели теперь прямо перед «Отважным» — от его блестящего носа их корму отделяла какая-то пара иралов. — Есть стоп машина, — доложил Урсис. Вот теперь самое интересное… Призвав на помощь всю свою храбрость, он отдал следующую команду:
— Лево руля, самый малый назад.
— Есть лево руля, самый малый назад. — Корма «Свирепого» шевельнулась и поплыла навстречу катастрофе — еще немного, и все…
— Брим! Что, черт возьми.. — не стерпел Голсуорси.
— Кораблем управляет лейтенант Брим, не забывайте, лейтенант, — перебила его Коллингсвуд. — Кстати, согласно вашему же приказу.
Брим выкинул обоих из головы. Следующие несколько тиков будут решающими. Он напряженно ждал…
— Левый малый назад, правый самый малый назад, — произнес он неожиданно пересохшим ртом.
— Есть левый малый назад, правый самый малый назад, — эхом отозвался Урсис. Корма «Свирепого» остановилась в каком-то ирале от борта «Отважного», потом начала медленно отходить от него. На этот раз боковой импульс справился с порывами ветра, и — как и рассчитывал Брим — корабль начал медленно разворачиваться влево И все же, казалось, миновала бесконечность, прежде чем острый нос эсминца нацелился на бухту.
Брим даже не обернулся.
— Малый вперед обе машины, — охрипшим голосом скомандовал он.
— Есть обе малый вперед, — ответил Урсис, на этот раз с ухмылкой от уха до уха. Он-то знал.
Дисплей мигнул, и на нем появилось лицо Софии Пим, поднявшей вверх большой палец.
— Жаль, вы не видите сейчас лица Амхерста, — прошептала она и хихикнула. На заднем плане виднелся Теада, пухлое лицо которого выражало крайнюю степень изумления.
Когда «Свирепый» оказался наконец в относительной безопасности над волнами бухты, с берега с ним еще раз связался диспетчер:
— Земля — Т-83: выруливайте к бакену 981G. До встречи в порту. Удачной охоты!
— Принимайте управление, лейтенант Брим, — произнес Водитель. В первый раз за это утро пальцы Брима коснулись клавиш. Теперь весь корабль повиновался их движениям. Он невольно повернулся к Голсуорси — тот смотрел на него с нескрываемым любопытством.
— Да, сэр? — спросил Брим. — Занимайся своим делом, карескриец, — бесцветным голосом ответил Голсуорси. И все же былой холодности в голосе уже не было.
Брим кивнул и молча отвернулся. Пожалуй, не самое лучшее время устанавливать отношения с этим неразговорчивым типом.
— Проверка рулежных систем, мистер Водитель, — произнес он. — Усилители тяги?
— Пятнадцать, пятнадцать, зеленый.
— Гасители рысканья?
— Проверены.
— Взлетный вес и развесовка?
— Шестьдесят девять пятьсот — без значительных изменений, лейтенант.
— Двадцать один запятая два на стабилизатор. Двигатели, Ник?
— Норма, — буркнул Урсис.
— Готовность к рулежке, — объявил Водитель. С изрядным облегчением Брим увидел, как кромка воды уходит назад. «Свирепый» парил над открытой водой.
— Средний вперед, обе машины, — бросил он, разворачивая корабль к бакену 981G.
— Есть обе средний вперед, — откликнулся Урсис.
В следующие десять циклов маневрирования Брим провел последнюю краткую проверку корабельных систем, закончив ее как раз в тот момент, когда перед иллюминаторами рубки возникли мигающие огни бакена.
— Т-83 — наземному контролю, — произнес Брим. — Корабль вышел к бакену 981G. Курс два девяносто один. — Он невольно улыбнулся. — Готовность систем ко взлету, мистер Водитель?
— Передатчики и системы пеленгации включены. Тормоза под напряжением. Сигнальные огни включены, — доложил Водитель.
— Машинное отделение?
— Готов, — ответил Урсис.
— Наружные датчики… скольжение?
— В норме, — ответил Водитель.
— Триммер стабилизатора — уменьшить гравитационный градиент!
— Гравитационный градиент в норме. Тяга два три один.
— Отлично, мистер Водитель. Курсовые индикаторы, мистер Голсуорси? — вежливо спросил Брим. Сидевший в кресле с отсутствующим видом Голсуорси чуть не подпрыгнул.
— Минуточку, лейтенант, — пробормотал он, краснея, и уставился на свой дисплей. — Настроены и проверены, — ответил он наконец.
— Корабль готов ко взлету, капитан Коллингсвуд, — объявил Брим. — Жду вашей команды на старт.
— Вы ведете корабль, лейтенант Брим, — ответила Коллингсвуд с дисплея, наставительно подняв палец вверх, и одновременно с этим шар наружной связи засветился огнями экстренного вызова, и на нем показалось лицо старшего диспетчера.
— Старший диспетчер — Т-83, — возгласил он. — Задержитесь у бакена 981G — корабль на встречном курсе. — Коллингсвуд улыбнулась и отключила связь.
— Вас понял, — бросил Брим. — Полный назад, обе, — обратился он к Урсису.
— Есть обе полный назад. — «Свирепый» резко затормозил и остановился у самого плясавшего на волнах бакена.
— Стоп машина.
— Есть стоп машина.
В усилившемся дожде Брим не видел ни неба, ни линии горизонта, только темные беснующиеся волны в двадцати пяти иралах под ними. Из серой пелены возник массивный силуэт, заметно крупнее «Отважного». Он рос, становясь все четче, и превратился в огромный звездолет, скользивший над самой водой навстречу «Свирепому». Спустя еще несколько мгновений он выступил из дождя — мощный, величественный, оставляя на морской поверхности глубокую пенящуюся борозду, брызги и клочья пены от которой вздымались на сотни иралов вверх, к самым облакам. Брим невольно поперхнулся. Наверное, никто во всей Галактике не спутал бы это нагромождение мостиков, огромных башен и широкий корпус:
«Йейт Галад», один из трех самых больших линкоров, построенных когда-либо, однотипный с «Нимуйней», на которой погиб знаменитый звездный адмирал Мерлин Эмрис (около двух лет назад, если Бриму не изменяла память). Холодок пробежал у него по спине. Служить пилотом на корабле вроде этого! Он тряхнул головой, отгоняя эту мысль. Карескрийцы не получают такие назначения… но что за мечта!
— Мы должны отсалютовать, лейтенант Амхерст, — напомнил голос Коллингсвуд.
— Есть, капитан, — ответил Амхерст, и почти сразу же от антенны КА'ППА-связи «Свирепого» побежали светящиеся круги древнего салюта имперских боевых кораблей: «ДА ОСВЕЩАЮТ ЗВЕЗДЫ ТВОЙ ПУТЬ!» Бриму пришлось повернуть голову, чтобы увидеть, как антенна «Йейт Галада» осветилась таким же традиционным ответом: «И ВАШИ ПУТИ ТОЖЕ, ЗВЕЗДНЫЕ СТРАННИКИ!» Он успел разглядеть на мостике линкора под гиперэкранами маленькие человеческие фигурки; одна из них помахала рукой. А потом, так же быстро, как появился, корабль исчез. «Свирепый» покачнулся в волне возмущенной гравитации, и в гиперщиты его плеснула поднятая линкором волна. Потом эсминец выпрямился, и волны продолжали катиться под его днищем как ни в чем не бывало.
— Т-83, вам разрешается взлет, — объявил диспетчер. — Ветер ноль четыре на один ноль три. Только что приземлившийся линкор сообщил о сильных турбулентных потоках в верхних слоях атмосферы. Удачи!
— Большое спасибо, — ответил Брим, посмотрел на изображение Урсиса в шаре дисплея и подмигнул ему. — Наконец-то, — прошептал он. — Полный вперед! — произнес он громко.
— Есть полный вперед, — кивнул медведь. — Удачи! — добавил он тише, и мощные генераторы взревели в полную силу, сотрясая корабль.
Пока генераторы выходили на полную мощность, Брим удерживал рвущийся вперед корабль гравитационными тормозами. Как раз когда он начал бояться, что, несмотря на все его усилия, корабль выходит из-под контроля, послышался голос Голсуорси:
— Индикаторы Показывают — тяга достаточна для взлета!
Брим плавно отпустил тормоза.
— Полный вперед, боевой форсаж — обе машины, Ник! — крикнул он, перекрывая рев генераторов. — Есть боевой форсаж, — ответил Урсис. Рев усилился, и «Свирепый» рванулся вперед.
Брим бросил последний взгляд назад сквозь дождь. Высокие волны Гиммас-Хефдона слились в ровное серое поле, протянувшееся от корабля во все стороны и упиравшееся в стену серых туч. Корабль набирал ход, и времени на размышления уже не осталось, работали только навыки и рефлексы. Стабилизаторы… форсаж… вектор тяги… руль… Даже долгие часы изнурительных вчерашних тренировок на мостике не шли ни в какое сравнение с этим устрашающим ускорением.
— Вселенная! Вот это да! — захлебнулся восторгом он.
— Ну и как тебе ход, а? — спросил довольно ухмыляющийся Урсис. Брим не без страха покосился на бешено несущуюся навстречу водную поверхность.
— Скорость альфа! — объявил голос Голсуорси. Брим осторожно приподнял нос эсминца. «Свирепый» послушно повиновался каждому его движению — как отменно выезженная лошадь. Если и лошадь, подумал он, то породистая! Его первый корабль на сотню световых лет опережал даже самые лучшие учебные корабли, на которых ему доводилось летать в академии.
— Скорость бета! — объявил Голсуорси несколько мгновений спустя. — Набираем высоту. — Еще несколько тиков, и «Свирепый» несся через плотный слой облаков, тяжело вздрагивая в турбулентных потоках.
— Убирай форсаж, Ник, — скомандовал Брим. — Есть убрать форсаж, — повиновался медведь. Шум генераторов на мостике значительно убавился.
— Т-83: переходите на волну один два ноль запятая шесть, — передал старший диспетчер. — Удачной охоты. Свирепые! — Голос его слабел. Корабль вырвался из облаков. Рваная серая вата простиралась до горизонта во все стороны под слабым светом солнца Гиммас-Хефдона.
— Орбитальный центр управления вызывает Т-83. — На дисплее появилось женское лицо. — Следуйте в досветовом режиме к бакену Лохсэндз-98, оранжевый сектор, с немедленным переходом в сверхсветовой режим. Счастливого возвращения на Гиммас-Хефдон. И удачи, «Свирепый»!
— Т-83 — орбитальному центру, — откликнулся Брим. — Следуем к бакену Лохсэндз-98, оранжевый сектор, немедленно вслед за чем переходим в сверхсветовой режим. Спасибо, Гиммас-Хефдон. Увидимся. — Прежде чем он договорил, корабль вырвался из атмосферы планеты и несся теперь в черноте открытого космоса. Брим занялся очередной проверкой систем, поглядывая по мере ускорения корабля на индикатор световой скорости. — Врубай главный ход. Ник, — сказал он наконец. — Лейтенант Голсуорси, не зачитаете ли вы параметры?
Урсис подмигнул и поцеловал кончики пальцев. — Защитные створки убраны. Активирую кристаллы, — произнес он вслух. — Первый включаю. — Из кормы вырос и ушел в бесконечность одинокий зеленый луч. Экраны гиперполя мгновенно сделались непрозрачными, защищая мостик, а к реву гравитационных генераторов прибавилось деловитое жужжание.
— Ноль семьдесят пять световой. Ноль восемь, — объявлял Голсуорси.
— Телеметрия в норме, — доложил Водитель. Урсис кивнул, глянув на свои приборы. То, что он увидел, вполне удовлетворило его, поскольку он продолжал:
— Второй включаю. Третий включаю.
— Ноль восемьдесят пять световой, — докладывал Голсуорси. — Ноль девять.
— Четвертый включаю.
Тяга гравитационных генераторов «Свирепого» теперь почти не ощущалась: корабль летел на кристаллах. На передних гиперэкранах с легким потрескиванием начало разгораться свечение Гэндомского эффекта, и Брим переключил внимание на то, что происходило вокруг корабля.
— Ноль девяносто семь световой. Постепенно вся Вселенная превратилась в кружево, сотканное из лучей последних видимых звезд, в то время как все большая часть небосвода съежилась, как в момент сотворения мира. В общем-то все, что оставалось сделать Бриму, — это ждать, пока они минуют бакен Лохсэндз-98, о чем ему должен был доложить корабль: все время, пока кристаллы выходили на крейсерскую мощность, экипаж «Свирепого» был лишен возможности видеть окружающий их космос.
— Проходим бакен, — доложил Водитель. Брим возбужденно улыбнулся.
— Вот оно. Ник, — произнес он. — Средний вперед, все кристаллы.
— Есть средний вперед, все кристаллы, — отозвался Урсис. Приглушенный грохот четырех кристаллов главного хода «Свирепого» слился с ревом генераторов, звездный пейзаж заколебался, превратившись сначала в подобие яростно-багрового калейдоскопа, а потом вообще в бесформенную массу копошащихся, вспыхивающих и гаснущих искр. К этому моменту (так называемому переходу Дайя — Перафа) индикатор световой скорости дошел до 1,0, и цифры на нем начали быстро расти по мере того, как кристаллы главного хода продолжали разгонять «Свирепый» в гиперпространстве.
— Отключить гравитационные генераторы, — скомандовал Брим, — Гравитационные генераторы отключены, — подтвердил Урсис.
Гиперэкраны мгновенно потемнели — их кристаллическая структура синхронизировалась с ускорением, — потом снова прояснились, открыв им Вселенную во всем ее великолепии. По эту сторону светового барьера четыре пышных зеленых хвоста из дюз тянулись за кораблем на два кленета, не меньше, окруженные бледно-зелеными завихрениями возмущенного пространства-времени в полном соответствии с законами тревисовой физики. Почти сразу же шум генераторов стих, и Голсуорси снова встретился с ним взглядом.
— Да, сэр? — удивленно спросил карескриец, внутренне готовясь к новому подвоху. Тень иронии проскользнула в покрасневших глазах старшего пилота, прежде чем взгляд их снова затуманился.
— Может, вы и доказали кое-что этим утром, Брим, — лишенным эмоций голосом произнес он. — Ладно, я принимаю у вас управление. Отдыхайте, любуйтесь пейзажем.
До потрясенного Брима вдруг дошло, что он удостоился редкой похвалы и что ему нужно найти какие-то подходящие слова для ответа. Потом он сообразил, что слова — не из тех инструментов, в которых Голсуорси знает толк.
— Спасибо, лейтенант, — ответил он спокойно. — Я буду рад передохнуть немного.
Когда управление кораблем было переключено на левый пульт, Брим откинулся в кресле и на мгновение зажмурился. Насколько он понимал, этим утром он одержал целых две победы — хотя вряд ли эти имперские офицеры на мостике смогли бы объяснить почему и как. Как изгои галактической империи Авалона, карескрийцы редко удостаивались похвалы за свои достижения. Но даже то, что Голсуорси оценил летные способности Брима, не могло сравниться в его глазах с наслаждением от кислой мины на вытянутом, холеном лице Амхерста.
«Свирепый» полным ходом несся на войну — и Вилф Брим вместе с ним.
* * *
Задачи космической блокады ничем не отличаются от задач любой другой блокады: задушить какую-то важную часть галактической цивилизации голодом, причинив этим некоторый ущерб ее остальным частям. Предотвратить поставки из какого-то места стратегически важных материалов, задушив этим другие регионы Именно с этой целью К И Ф. «Свирепый» патрулировал окрестности огромного металлургического комплекса Лиги на планете Альтнаггин звездной системы Трах. Без редкого металла царклиния прокатные станы облачников не могли производить бронелисты обшивки, а без них верфи не могли выпускать новые боевые звездолеты.
Собственно, задача не отличалась особой сложностью грузовые корабли, пересекающие гиперпространство на скорости от десяти до двенадцати световых, не способны маневрировать в обычном понимании этого слова Для тою чтобы попасть куда-то, где можно стать на якорь, кораблю необходимо выйти из гиперпространства, а это значит, что по крайней мере два или три метацикла в конце каждого рейса ему приходится проводить в досветовом режиме. На этой стадии полета «беглецы» — корабли неприятеля, следующие в любом направлении, — видимы в нормальном спектре и, следовательно, уязвимы для хищников вроде специально оборудованных имперских эсминцев Т-класса «Свирепый» входил в число шести патрульных судов, осуществлявших блокаду Альтнаггина: он сменил небольшой эсминец Н-класса, дежуривший здесь на протяжении трех стандартных месяцев. Брим не особенно удивился тому, что жизнь на боевом дежурстве оказалась состоящей из тяжелой работы и скуки — в космосе почти всегда так. Все же рутину достаточно часто нарушали всплески боевой активности, и первая из них имела место всего через несколько дней после того, как корабль, который они сменили, с облегчением развернулся носом к дому и полным ходом унесся в космос.
Случайное затишье в одной из обычных для этого района космоса гравитационных бурь в сотне кленетов от туманности Триад (одного из важнейших центров военного производства Облачной Лиги) помогло им засечь два скоростных транспортника, приближающихся из глубокого космоса.
Помимо металлического царклиния, пытающиеся прорвать блокаду корабли неприятеля почти всегда везли и другие грузы, необходимые для военной машины туманности Триад: пищевые продукты, отобранные у голодающих фермеров Корвоста, только что добытые друзы кристаллов, а также огромное количество тайм-травы с вирусных плантаций Спьявола — это зелье было совершенно необходимо для всех без исключения представителей класса контролеров — правителей, представителей королевского трианского двора на отдаленном Инданге.
Вражеским кораблям, только несколько циклов назад вышедшим из гиперпространства, не повезло.
Голсуорси и Пим торопливо колдовали над пультами. Коллингсвуд, стоявшая у них за спиной, вглядывалась сквозь гиперэкраны в черноту Сменившийся с дежурства Брим присел на откидное сиденье, наблюдая за происходящим так, словно от его умения работать на каждом из пультов зависела его жизнь; впрочем, он знал, что она и в самом деле может зависеть от этого.
Первые две птички летели без сопровождения — Кабул Анак бросил практически все боевые машины в этом регионе на поддержку массированного нападения на имперские силы. И гравитационная буря, только что скрывавшая их, точно так же скрыла от них и «Свирепого», зато военное оборудование последнего помогло засечь два торговых корабля задолго до того, как его собственное изображение возникло на экранах их локаторов. Теперь же смертоносный боевой корабль преграждал им путь к спасению в гиперпространстве и несся за ними, как гнев легендарного Золтнарка, Темного Властелина Вселенной в древних балладах.
— С твоего позволения, Анастасия, нам стоит дать предупредительный залп, — тихо скомандовала Коллингсвуд. — Они все равно знают уже о нашем присутствии.
— И, очевидно, взывают о помощи на всех возможных каналах, — беспокойно возразил Амхерст.
Взгляд Брима задержался на пульте связи, где два дежурных сержанта переглянулись и кивнули. Времени терять было нельзя — посланные облачниками сигналы тревоги скоро привлекут сюда все боевые корабли противника, оставшиеся в этом секторе.
Три верхние орудийные башни «Свирепого» повернулись пару раз из стороны в сторону, но потом уставили дула своих длинных 144-миллии-раловых разлагателей прямо вперед; Брим представил себе, как то же самое сделали четыре такие же башни под днищем.
— Держитесь за ними в половине кленета, — приказала Фурье.
Брим зачарованно смотрел, как огневые расчеты хлопочут за своими пультами; на лица их падал отсвет от дисплеев. — Дистанция шесть тысяч, сокращается. Пять девятьсот… пять восемьсот…
— Ток на разлагатели!
— Есть ток на разлагатели.
— Пеленг семьдесят шесть, вертикальный восемьдесят один плюс…
— Дистанция пять пятьсот и сокращается. Ну…
— Готовы!
— Пли!
По команде Фурье все семь разлагателей выплюнули лучи ослепительного света и яростной энергии; палубы «Свирепого» отчаянно завибрировали. Брим невольно вздрогнул от мощного грохота, разнесшегося по кораблю. Пространство перед кораблями облачников наполнилось вспышками желтого огня.
— Глаза Вотура! — захлебнулся Теада. — Ну уж это заставит их сбавить ход.
— Я бы не полагалась на это, — предупредила Коллингсвуд, не отрывавшая хищного взгляда от своей добычи. — Они не сдаются так просто. Анак захлебывается без сырья — у них есть стимул попытаться удрать. — И впрямь, цикл спустя два корабля продолжали лететь тем же курсом. Она нахмурилась и кивнула.
— Разберись-ка с ними, Анастасия, — скомандовала она. — Поближе па этот раз.
— Есть, капитан, — откликнулась Фурье. — Уменьшить упреждение!
— Есть, лейтенант! Пеленг пятьсот минус пятнадцать, вертикальный плюс шестьдесят четыре.
Нетренированному глазу Брима могло показаться, что перезаряженные разлагатели почти не шелохнулись, но он знал, что следующие разрывы лягут гораздо ближе — если уж предыдущий залп не убедил тех…
— Пли!
На этот раз чернота перед носом торговых судов разорвалась одной огромной вспышкой, казалось, всего в нескольких иралах от них. И хотя реакция на это последовала немедленно, она была не совсем такой, какую ждали на мостике «Свирепого».
— Клянусь Серым Призраком Вута! — пробормотала Коллингсвуд. — Надо же! — Только один из вражеских кораблей сбавил ход, чтобы сдаться; второй, напротив, набирал ход, бросив первого па заклание. Редкий случай согласованной работы действующих, как правило, независимо друг от друга экипажей облачников. — Судя по всему, этот второй везет что-то чертовски ценное, — сердито буркнул Голсуорси. — Эти жукиды никогда обычно не помогают друг другу.
— Тоже верно, — согласилась Анастасия. — Нам надо отловить их, это точно.
— Я хочу заполучить оба, — произнесла Коллингсвуд, тряхнув головой. — Эти корабли — ценная добыча, и я не собираюсь дать им уйти. — Она резко повернулась, вглядываясь в полутемную рубку. — Лейтенант Амхерст! — окликнула она.
— Да, капитан.
— Лейтенант, отберите людей в абордажную группу, — возбужденно приказала она. — Десять человек с бластерами и лучевыми пиками. Группа должна быть готова не позже чем через десять циклов — прежде, чем мы рванем за первым кораблем. Вы приведете корабль домой как приз, пока мы разберемся с его приятелем.
— Я?.. Домой?..
— Вот именно, Пувис, домой, на Гиммас-Хефдон, — произнесла она, обводя рубку взглядом и задерживая его на свободном от дежурства Бриме, сидевшем на откидном сиденье. — И, клянусь третьим глазом Слуа, — продолжала она, — вы сделаете это с нашим карескрийским чудом в качестве пилота. Что вы думаете насчет прогулки на этот транспорт, а, Брим?
Ухмыляясь, как сошедший с ума древесный хоггот, Брим вскочил с места и поспешил к пульту Амхерста.
— Я уже на полпути к переходному шлюзу, капитан, — рассмеялся он.
— Жаль, — рассмеялась она в ответ. — Вы можете в этом случае пропустить самое интересное, поскольку я не собираюсь высаживаться на него обычным способом — тогда второй корабль точно уйдет.
Амхерст нахмурился еще сильнее (хотя это представлялось невозможным).
— Капитан? — переспросил он.
— Я лишь сбавлю ход, проходя мимо первого корабля, — возбужденно сузив глаза, сказала она. — Чего-чего, а такого эти специалисты по прорыву блокады не ожидают. — Она ткнула пальцем в грудь Бриму. — Вы сами, лейтенант Брим, повезете десантную группу — в боте, на мостик их корабля. А вы, лейтенант Амхерст, — продолжала она, — найдете способ попасть к ним на борт через любой люк или что там у них — в общем, найдете способ. Потом немедленно установите контроль над кораблем. Десяти человек вам должно с лихвой хватить. И если вы поторопитесь, то успеете провернуть все за то время, что их корабль будет находиться под прицелом наших стосорокчетверок — они гарантируют активную помощь со стороны их команды. После чего, лейтенант Брим, вашей задачей будет привести корабль в любой порт империи, до которого вы сможете добраться. О боте не беспокойтесь. Мы постараемся подобрать его на обратном пути… в любом случае он стоит сущий пустяк по сравнению с этими красотками. Я жду вас на борту «Свирепого» с первым попутным судном. А теперь шевелитесь, оба!
* * *
Задолго до окончания десяти циклов, что Коллингсвуд отвела на это, Брим сидел, взмокнув от напряжения, за пультом управления третьего бота «Свирепого» — неуклюжего с виду, но мощного аппарата, спроектированного, как утверждала София Пим, в первую очередь ради своей уродливости, а потом уже ради эффективности. За спиной его, почти неотличимые друг от друга в голубых шлемах боевых скафандров, сидели на легких складных скамейках Амхерст и десять человек включая верзилу Барбюса; в тесном отсеке бота их длинные лучевые пики почти упирались в потолок. Последним в узкий люк протиснулся Урсис, размахивавший здоровым магазинным бластером содескийского производства.
— Люк задраен, Вилф, — доложил медведь, плюхаясь на скамейку рядом с Амхерстом. — Мне очень жаль, лейтенант, — добавил он, прижимая старпома боком к острому ребру шпангоута. — Коллингсвуд послала меня присмотреть за Бримом, — продолжал он в ответ на раздраженное покашливание Амхерста.
Брим подавил желание ухмыльнуться, кивнул и проверил герметичность люка по приборам. Потом включил маленький антигравитационный генератор в корме и сразу же перевел его на полную мощность — он терпеть не мог пилотировать перегруженные машины, но в сложившейся ситуации выбора у него не было. Когда тяга генератора достигла нормы, он кивнул изображению Теады на дисплее над его головой.
— Выводи нас, Джубал! — рявкнул он в переговорное устройство скафандра, и удерживавшие их на месте силовые лучи, мигнув, вспыхнули ярче, а шлюпбалки, ожив, начали поворачиваться — вверх и вбок, за пределы палубы «Свирепого». В первый раз с момента, когда Брим покинул мостик эсминца, он смог взглянуть на свою цель: первый вражеский корабль — типичный транспорт облачников, слепленный из шаров и цилиндров, нанизанных на центральный стержень, висел в четверти кленета по курсу, и они быстро нагоняли его.
— Готовься к запуску бота, — скомандовал он, стараясь перекричать рев генератора.
— Готов, — далеким от уверенности голосом отозвался Теада.
Брим еще раз прикинул дистанцию и скорость сближения — боты не рассчитаны на высокую скорость, тем более в перегруженном состоянии. Генератор, казалось, готов был сорваться с креплений. Брим стиснул зубы.
— Давай, Джубал! — крикнул он. Нельзя сказать, чтобы Теада сработал на отлично. Передний луч вырубился на долю тика раньше заднего, и бот чуть не развернуло прежде, чем Брим, мгновенно похолодев, выправил курс. Однако почти сразу вслед за этим он чудесным образом оказался вплотную у сферического носового модуля транспорта, в то время как «Свирепый», увы, удалялся от них слишком быстро — его орудия создавали набившимся в хрупкую скорлупку бота людям хоть какую-то иллюзию безопасности.
— Вон аварийный люк, лейтенант! — крикнул Барбюс, ткнув пальцем в бронированной перчатке в чуть видную окружность на левой стороне гиперэкранов корабля.
— Точно, — согласился Урсис. — Подваливай к нему, Вилф. Мы разнесем его к чертовой матери, если они сами не откроют — они, черт их возьми, хорошо знают, зачем мы здесь.
Брим развернул бот таким образом, чтобы его главный люк оказался прямо напротив неприятельского мостика, потом подождал, пока Барбюс распахнет его и нацелится своей лучевой пикой, положив палец на спусковой крючок. Он видел, что экипаж вражеского судна смотрит на него — как он надеялся, в ужасе и отчаянии.
— Дай им мгновение, Барбюс! — крикнул он.
— Есть, лейтенант, — ответил тот. — Я подожду.
Однако, как выяснилось, им не пришлось ждать долго — не успел голос Барбюса стихнуть в шлемофоне Брима, как крышка люка отлетела в сторону, а в проеме показалась фигура облачника в стандартном угольно-черном скафандре с руками, скрещенными над головой в общепринятом жесте капитуляции.
— Цепляй, Барбюс, — крикнул Брим, бросая бот вбок так, что люки, столкнувшись, высекли сноп искр. С неожиданной для своего великанского роста ловкостью Барбюс швырнул в проем две разрывные «кошки», дождался хлопков, подтверждавших, что те раскрылись, и, мгновенно выбрав тросы, принайтовал их к кнехту на полу бота.
И ничего не произошло. Брим выключил перегревшийся генератор и вопросительно посмотрел на старшего помощника в ожидании дальнейших распоряжений.
— Ну же, давайте, Амхерст! — нетерпеливо зарычал Урсис. — Или вы ждете персонального приглашения от Кабул Анака?
— О… Э-э… да. То есть нет, разумеется, нет! А!.. Сюда, ребята. — Амхерст замялся в проеме люка, толкая вперед Барбюса. За ними последовали Урсис, Брим и остальные матросы из абордажной группы.
На мостике неприятельского судна сбилась в угол небольшая кучка облачников, боязливо озиравшихся по сторонам. Любопытно, но среди них была женщина, причем с фигурой, формы которой не мог скрыть даже скафандр. Правда, общее впечатление несколько портил нос — такой, какой мог понравиться разве что ее матери. Рядом с ней стоял пожилой мужчина с пузом, выпирающим из-под силового пояса. Другой был абсолютно лыс. А еще один носил под прозрачным пузырем шлема маленькую остроконечную шапочку в придачу к черным усикам на верхней губе. Брим застыл как вкопанный. И это те самые враги, о которых он столько читал? Легендарные спецы по прорыву блокад? Он иронически фыркнул. Эти-то? Они выглядели в точности как те космические работяги, которых он знал еще по рудовозам: нормальные человеческие лица. В толпе на Авалоне он бы не обратил на них никакого внимания. И все до одного были смертельно напуганы, это точно.
Зато в центре рубки стояли у пульта три совсем другие фигуры — одетые в черные боевые скафандры контролеров. Странно, но их вид вернул Брима к суровой реальности войны. Черные контролеры являлись самостоятельной — и элитной — частью обыкновенно одетых в серую форму солдат Лиги. В глазах большинства имперских солдат именно они — убийцы маленьких девочек с Карескрии и разрушители беззащитных деревень — олицетворяли собой врага. Бриму казалось, что он видит пятна крови на безукоризненно чистых перчатках этих стоящих с равнодушным видом типов.
— Э-э… — неуверенно начал Амхерст. — Ч-что это за корабль?
— А кто ты такой, чтобы спрашивать? — презрительно спросил один из черных скафандров. — Сейчас не твоя очередь спрашивать, черный, — прорычал Урсис, сделав выразительный жест своим большим бластером. Жест не отличался особой учтивостью — ни по замыслу, ни по тому, как его интерпретировали контролеры.
— З-звездолет «Рыггец», — поспешно произнес один из них.
— Отлично, — громыхнул Урсис, явно перехвативший инициативу. — Надеюсь, вы понимаете принципы наших взаимоотношений. Ради вашего здоровья я бы советовал вам хорошо себя вести. — Он хищно облизнулся длинным розовым языком. — Я вот уж целый год не был на родных планетах и не пробовал сырого мяса.
Все три контролера заметно вспотели: мало кто не знал про содескийских медведей с их ежегодными отпусками «на охоту». Ничего особенного: в конце концов, разрешена же кое-где в Галактике охота на неразумных медведей.
— Отведите этих людей и заприте куда-нибудь, — властно сказал опомнившийся Амхерст. — И проследите, чтобы контролеров заперли отдельно, — добавил он. — Я не хочу, чтобы они мутили остальных, — Есть, сэр, — гаркнул Барбюс, подталкивая трех контролеров в черных скафандрах в коридор. — Я разберусь с ними так, что им не захочется затевать ничего такого. — Несколько циклов спустя он вернулся, чтобы увести гражданских с мостика в противоположном направлении. Брим следил за его действиями не без уважения — верзила-звездолетчик мало напоминал сегодня того неуклюжего увальня, что столкнулся с ним на трапе «Свирепого» в день его прибытия.
Впрочем, времени на посторонние размышления у него не было — он занял место за центральным пультом управления. Не оборачиваясь, он услышал, как Урсис втискивается в кресло пульта управления двигателями за его спиной. Разобраться в расположении пультов в тесной ходовой рубке «Рыггеца» оказалось делом несложным — при том, что принципы проектирования его отличались от имперских кораблей так же, как язык облачников — фертрюхт — отличался от авалонского.
— Давай-ка двигать этот металлолом отсюда, Ник, — бросил он через плечо, изучая клавиши и дисплеи на пульте. — Наш радист уже поймал адресованную этой птичке радиограмму. Очень скоро можно ожидать гостей, и — ручаюсь — первым из них вряд ли будет «Свирепый».
Отличаясь в деталях, приборы управления в целом оказались довольно привычными, как и везде во Вселенной. Брим довольно быстро включил три панели управления и проложил курс прочь от планеты, в глубокий космос, ожидая грохота кристаллов, с которыми пора было бы уже разобраться Урсису. Но и пятью циклами позже — если верить хронометру на пульте — ничего не произошло. Краем глаза он заметил озабоченную мину на лице Амхерста и продолжал изучать приборы перед собой, не желая мешать сильно обеспокоенному медведю-инженеру за своей спиной. Что-то у него не заладилось.
— В чем дело, лейтенант Урсие? — услышал Брим вопрос старшего помощника.
— Не могу включить регулятор мощности, — буркнул Урсис. — Что-то они здесь намудрили. — Он замолчал, стараясь сосредоточиться.
Амхерст почти бегом бросился к пульту управления двигателями.
— Намудрили? — переспросил он срывающимся голосом. — Вы что, хотите сказать, что они там что-то переделали?
Брим, не выдержав, повернулся. Урсис поднял глаза на старшего помощника, зажмурился, потом снова открыл глаза и покачал головой, словно то, что он хотел сказать, причиняло ему боль.
— Да, старпом, — хмуро ответил он. — Что-то изменено в схеме, я не до конца понял, что именно. Но дайте мне несколько циклов, и я…
— Не прикасайся к пульту, ты, идиот мохнатый! — взвизгнул Амхерст. — Они устроили все так, чтобы мы взорвались! — На лбу его выступили капельки пота.
— Это в то время, когда они тоже остаются на борту? — презрительно спросил Урсис, продолжая щелкать переключателями. — Вздор.
— Лапы прочь от пульта, медведь! — в панике прошипел Амхерст. — Я приказываю! Ты понял?
— Вы что, собираетесь ждать, пока нас перехватит их патруль, лейтенант? — нахмурился Урсис.
— Я не собираюсь гибнуть, Урсис, — сплюнул Амхерст. — Отойди от пульта, пока не взорвал нас к чертовой матери!
— Что-о-о?
— Ты же ни хрена не знаешь, что они напихали туда, содескиец! Клянусь третьим глазом Слуа, ты играешь с нашими жизнями. Эти кнопки подключены к чему-то…
— Я знаю, к чему они, черт возьми, подключены, — взорвался Урсис, в ярости склонив лобастую голову набок. — Я этим ремеслом на жизнь зарабатываю — обычно зарабатываю.
— Ты разбираешься только в тех системах, к которым не подключены бомбы, медведь, — не сдавался Амхерст.
— Верно, но я не верю, что это такой случай. Неужели вы серьезно думаете, что они готовы взлететь на воздух вместе с нами?
— Я волен думать все, что мне угодно. И убери свои когти с пульта — ты что, не понял, что это приказ? Приказ!
Урсус сердито откинулся в кресле. Не в силах оставаться в стороне, Брим вмешался в их спор:
— Если мы немедленно не начнем двигаться быстрее — гораздо быстрее, — мы очень скоро окажемся под дулами разлагателей, лейтенант Амхерст. Вражеских разлагателей. Оба их корабля успели послать сигнал бедствия.
— Тебя что, не пугает риск разлететься на элементарные частицы, карескриец? — злобно огрызнулся Амхерст.
— Я не вижу никакого риска в том, что делает Ник, — ответил Брим, изо всех сил сдерживаясь. — Если уж на то пошло, риск в том, что мы торчим здесь на скорости ниже световой. Любой может играючи перехватить нас — и если я только не ошибаюсь, этих «любых» здесь скоро будет пруд пруди.
— Ага! — оскалился Амхерст. — Впрочем, с чего это я удивляюсь? От вас, карескрийцев, можно было ожидать, что вы станете на сторону медведей. Чего взять, недолюди…
Брим тряхнул головой, избегая встречаться глазами с Урсисом.
— Может, вы предпочитаете иметь дело с нашими друзьями в черных скафандрах? — выпалил он. — Только скажите, я пошлю за ними Барбюса. Возможно, вам удастся уговорить их объяснить, что же они переделали в управлении…
Амхерст напрягся.
— Ну… мы хорошо знаем, сколько от этого будет проку, — пробормотал он, побледнев от страха. — И потом, я предпочел бы оставить их там, где они сейчас.
Брим стиснул зубы и еще раз посмотрел на бесполезные пульты управления. Он все еще старался совладать с собой, когда над головой, под потолком рубки, забил колокол. Он резко повернулся в кресле, быстро включив экраны кормового обзора.
— Это еще что? — вздрогнул Амхерст. — Мы все-таки взрываемся?
— Нет, — хмуро успокоил его Брим. — Теперь вы можете совершенно не опасаться, что облачники взорвут корабль.
— Вот так-то лучше, — с облегчением вздохнул Амхерст. — Но что тогда означал весь этот звон?
— Сигнал предупреждения, лейтенант, — ответил Брим, подстраивая резкость экранов и мрачно качая головой. — Помощь на подходе.
— О! — просиял старший помощник. — «Свирепый» уже вернулся?
— Нет, — вздохнул Брим. — Там совсем другой корабль. Я не могу прочесть, как он называется. Корвет Облачной Лиги. И оба его 99-мил-лиираловых разлагателя нацелены прямо на наш мостик,
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Брим сидел, охватив руками колени и привалившись спиной к холодной металлической переборке, стиснув зубы в бессильной ярости. Двенадцать остальных членов незадачливой абордажной группы со «Свирепого» сидели рядом, мрачно уставившись в пол; шлемы от боевых скафандров у них отобрали. Из-за люка, из трубы центрального коридора грузовика слышались гнусавые голоса — говорили на чистейшем фертрюхте — и довольный смех. Он разбирал почти все: до войны пилотам на всех рудовозах вменялось в обязанность знать официальный язык Облачной Лиги. В те времена Лига являлась одним из основных покупателей экспортируемых империей товаров. Брим фыркнул — этого о нем не знал практически никто даже на борту его собственного корабля. Впрочем, и делиться своими знаниями с кем-либо он не собирался, пусть до сих пор это и не давало ему мало-мальски заметного преимущества. Разве что он разобрал, что весь их отряд собираются немедленно перевести на борт пристыкованного к грузовику корвета.
Он прислушался к нестройному гулу плохо синхронизированных генераторов. Где-то за переборкой щелкнул затвор. Брим повернул голову. Амхерст продолжал стоять у люка, как окаменелая от ужаса статуя. Рядом бок о бок громко храпели в углу Урсис и Барбюс. Даже в своем плачевном положении Брим невольно улыбнулся — уж этих двоих никто в здравом уме тревожить не будет.
Он тряхнул головой. Как бы то ни было, он получил хороший урок (хотя трудно себе представить, что он может пригодиться в каком-нибудь отдаленном лагере рабов). Но если и блеснет когда-нибудь для него луч свободы, Вилф Брим готов был поклясться, что никогда впредь не станет выполнять приказов, продиктованных единственно страхом. Он снова с отвращением покачал головой. Если бы он вовремя попытался урезонить струсившего старшего помощника (или если бы Урсис проигнорировал его приказы и продолжал работать с пультом), они могли бы уже нестись сквозь гиперпространство домой, в безопасность. А вместо этого «Рыггец» со своим жизненно важным грузом скоро продолжит прерванный полет в порты Лиги.
Карескриец сердито пожал плечами. Поздно сокрушаться. Он решительно отогнал от себя тоскливые мысли — от самобичевания не было решительно никакой пользы, особенно теперь, когда основные ошибки выявлены и тщательно проанализированы. Он заставил себя думать о другом, например о золотых кудрях и чуть хмурящихся в улыбке бровях. Об алых влажных губах, о «Древнем Риме» Лацерты. В ушах его отчетливо, как если бы все это было только вчера, звучал хрипловатый голос: «Ни сотне космолетов, ни всем эскадрам разом…» Марго Эффервик… ее рука — такая горячая и мягкая в его руке… ну почему их встреча была так коротка? Стройные ноги, маленькие сапожки… Другие строки вдруг пришли ему на ум, написанные, казалось, специально для нее, пусть Лацерта складывал строфы за тысячу лет до того, как ее голубые глаза впервые увидели свет.
Она ступает, красотой звезде подобна.
В ее сиянии солнцам и мирам кичиться неудобно.


Он снова тряхнул головой. Забавно, как эта короткая встреча тронула его. Какие-то несколько минут, но, как оказалось, воспоминание о них до сих пор бережно хранится в его памяти. «Она ступает, красотой звезде подобна…» Он улыбнулся. Вечно он мечтает о несбыточном! Впрочем, на этот раз привычка, похоже, подвела его. Как это он ухитрился не обратить тогда внимания на ее фамилию? В тот же вечер Пим пришлось прочитать ему целую лекцию: Эффервик! Прекрасная юная воительница была не только внучкой Сабара Эффервика (аскетичного главы влиятельного клана Эфферов), но и знатной принцессой, находящейся в родстве с самим покойным императором Эриоедом III.
Он саркастически хмыкнул. Надо же, карескриец, разговаривающий лично с Эффервик! Даже за руку ее подержал! Он живо представил себе ее и барона Ла-Карна, сидящих в пышной беседке и потешающихся над любовью этого провинциала к поэзии. Его щеки вспыхнули от стыда. Конечно, учитывая плебейское происхождение Брима, ему надо стать вторым адмиралом Мерлином Эмрисом — ну, например, спасти какую-нибудь звездную систему, — чтобы принцесса выказала к нему хоть долю того интереса, которым он воспылал к ней.
Брим передернул плечами. Так или иначе, все кончено. Там, куда его сейчас пошлют, не будет возможности совершать громкие подвиги или даже помочь кому-нибудь в чем-то — ну разве что Кабулу Анаку в его военных планах. «Ладно, — подумал он, — по крайней мере сейчас я никто». Она не будет смеяться над тем, кого не помнит, — а Вилф Брим исчезнет навсегда, бесследно: крошечная статистическая единица в мясорубке большой войны.
Люкс лязгом распахнулся, яркий свет ослепил Брима. Гнусавые команды заставили его подняться, а ощутимый удар по голове, от которого в глазах вспыхнули искры, вытолкнул из камеры и погнал по коридору. В общем, в карцер на борту вражеского корвета он направлялся не в самом радужном настроении.
Ковыляя без шлема по прозрачной трубе переходника, он бросил взгляд на беспомощно висящий у мостика грузового корабля уродливый бот со «Свирепого» — силуэт его чернел на фоне звездного неба. Как изменилось все за каких-то несколько метациклов! Прозрачный коридор завершался впереди круглым люком, открывающимся во второй модуль корвета: толстый цилиндр, нанизанный на центральный стержень корабля, — судя по всему, помещение экипажа. За ним следовал сферический орудийный модуль, по обе стороны которого располагались башни с 99-миллиираловыми разлагателями. Дальше… Брим вытянул шею, но разглядеть не смог — слишком под острым углом приходилось смотреть. Впрочем, если он запомнил все правильно, большинство кораблей Лиги начинается сферическим командным модулем, за которым следуют, чередуясь, цилиндрические и сферические отсеки, — значит, если вторым модулем у этого корабля служит цилиндрический жилой отсек, а за ним — шар, корабль должен завершаться еще одним цилиндром машинного отделения. Черт, надо было разглядеть корабль с мостика грузовика, пока была такая возможность.
Стоило ему миновать люк, как пинок здоровенного контролера с квадратной челюстью послал его кубарем по коридору прямо к центральной трубе. Там его уже поджидал другой рядовой в черном скафандре с угрюмой мордой и кустистыми бровями, направивший его назад к корме выразительным взмахом уродливого лучевого пистолета. Чуть дальше его остановила офицер-контролер, оберманн (приблизительный эквивалент старшего лейтенанта Имперского Флота). Лицо ее изрядно портил багровый шрам, рассекавший по диагонали рот от носа до подбородка.
— Вы есть хальт! — пролаяла она; ее большие миндалевидные глаза горели лютой ненавистью. В общем-то Брим не мог особенно винить ее за это — совершенно очевидно, она получила этот свой шрам от руки кого-то, одетого в такой же боевой скафандр, как у него. Он застыл, прислушиваясь к шуму за спиной — шарканью ног и вскрикам боли своих товарищей со «Свирепого»;
Квадратная Челюсть у люка, судя по всему, раздавал пинки щедро и с удовольствием. Его собственный копчик здорово болел, но он не осмеливался потереть его.
Выждав, пока все пленные выстроятся, она постучала в люк за своей спиной.
— Все в порядке, оберманн! — доложила она хриплым голосом. — Все здесь. Они ваши.
Люк открылся, и из него вышел серьезного вида очкастый офицер в обычном сером скафандре звездного флота облачников. Узкое, аскетичное лицо его напомнило Бриму скорее «вечного студента», чем профессионального военного. На руке его красовался допотопный хроноиндикатор, тускло отсвечивавший золотом. Одним словом, обращение «профессор» подошло бы ему гораздо больше, чем «оберманн». Его сопровождали двое пожилых рядовых в серой форме: один — косоглазый толстяк с багровой физиономией, другой — типичный аграрий, худой и мускулистый, руки которого еще не утратили твердости, необходимой для работы с землей. Оба держали в руках по угрожающего вида лучевой пике производства одной из планет Лиги.
— Ах, да, мэм, — радостным голосом произнес офицер, обращаясь к бесформенной даме-контролеру. — Предоставьте это все нам. Мы о них как следует позаботимся. — Он ободряюще улыбнулся.
Оберманн в черном скафандре только Подняла бровь.
— Оч-чень мило с вашей стороны, — фыркнула она, повернулась и зашагала прочь так, словно флотского офицера-«профессора» не существовало вовсе. Бриму это представилось наглядным доказательством того, что даже при равном воинском звании флотского офицера и контролера подлинная власть, несомненно, находится в руках последнего.
Пожилой оберманн обиженно пожал плечами, глядя вслед даме, уходящей по центральному коридору в направлении, противоположном тому, откуда пришел Брим.
— Контролеры… — вздохнул он, покачав головой, потом повернулся к стоявшему рядом худощавому рядовому. — Локар, помогите с Кочкиссом отвести их в камеру допросов. — Он замолчал и нахмурился. — Кстати… сколько их всего? — поинтересовался он.
— Не могу знать, герр оберманн, — отвечал Локар. — Она не сказала.
Офицер возмущенно вздохнул.
— Нам, наверное, стоит их сосчитать, — произнес он, приподнимаясь на цыпочках. — Ну-ка…
Брим чуть не подпрыгнул, услышав свое имя, произнесенное шепотом у него за спиной.
— Тикай, Вилф Анзор! — отчаянно прошипел голос Урсиса. — Давай, пока этот хрыч не сосчитал! — Вслед за этим он оглушительно взревел, словно бы от нестерпимой боли, и Брим, повернувшись, увидел, как тот катается по полу в припадке по меньшей мере эпилепсии. Оцепенев от подобного зрелища, оба рядовых в серых скафандрах выпучили глаза и не сразу бросились к нему — только затем, чтобы разлететься, беспомощно размахивая руками и ногами, от удара внезапно пораженного таким же безумием Барбюса. В наступившей сумятице Брим упал на четвереньки и поспешно пополз к ближайшему люку, моля все силы Вселенной, чтобы тот оказался не заперт. Рукой, почти до боли сведенной от напряжения, он схватился за ручку — она подалась! Изо всех сил он толкнул люк плечом, швырнул свое тело в проем и захлопнул люк за собой, чуть не задохнувшись от сладко-тошнотворной вони тайм-травы — той самой ядовитой дряни, которую, как известно, курят (а по слухам, некоторые и употребляют в пищу!) контролеры. Пока он поднимался на ноги, обитатель каюты, одетый только в церемониальную набедренную повязку, поднялся с кушетки — делал он это неуклюже, ибо движения его были замедлены наркотиком, но все же быстрее, чем можно было ожидать — неожиданный шум за люком его каюты насторожил его. Яростно зарычав, облачник сорвал с переборки лучевую пику и направил ее в живот Бриму. Карескриец успел схватиться за ствол и отчаянно рванул его в сторону. Обалделый контролер взвыл, потерял равновесие и с выражением лютой ненависти на лице начал падать вперед. Каким-то образом ему удалось устоять и вырвать оружие из рук Брима, размахивая им как дубинкой. Брим шагнул вперед, схватил его за запястья и изо всех сил двинул его коленкой в пах.
Выпучив глаза, тот задохнулся от боли. Цепляясь за скафандр Брима, он уронил пику и согнулся вдвое. Брим автоматически применил прием, которому его учили в академии: сжав кулак, он ударил по носу контролера снизу вверх — раздался хруст, и обломки кости, как кинжалы, вонзились в лобные доли мозга.
Глаза контролера — все еще полные смертельного страдания — закатились, и тот опустился сначала на колени, а потом, заливая пол кровью, растянулся лицом вниз.
Брим тоже бессильно рухнул на колени, отчаянно дрожа и задыхаясь. Воздуха! Он тряхнул неожиданно пустой и легкой головой — тайм-трава! Она продолжала куриться где-то в каюте, наполняя ее ядовитым наркотическим дымом. Вся Вселенная, казалось, замедлила свой бег вокруг него. С головой его что-то творилось. Мысли растекались, делаясь приятно-бесформенными. Экий у него проницательный ум!.. Нет, концептуальный!.. Черт, он теряет контроль над собой!
Последним усилием воли он заставил себя доползти до койки. Вот оно! На полке в головах лежала набитая тайм-травой трубка, из которой шел густой дым. Он схватил ее слабеющей рукой… Следующее, что он помнил, — он стоит у раковины… Он открыл кран и сунул трубку под струю — хрупкая костяная чашечка зашипела и треснула, но дым прекратился. Брим пошатнулся, удержался на ногах, вцепившись в край раковины, и повернул регулятор кондиционера в положение «Фильтрация», после чего силы покинули его, и он вновь опустился на колени под заполнившее каюту шипение фильтрующей системы. Ну почему?! Как могут контролеры делать с собой такое? Он почувствовал, что падает, ударился подбородком о раковину и чуть не потерял сознание от боли. И тут его легкие начали наполняться чистым воздухом, постепенно проветрившим ему голову. Еще несколько циклов — он не знал, сколько именно, — он лежал на полу, идиотски улыбаясь и пыхтя как паровоз. Он победил!
Внезапное настырное гудение зуммера над головой заставило его вскочить на ноги. Что еще? Слезящимися глазами он оглядел каюту. Тревога? Нет, над люком мигала лампа старомодной переговорной системы — вроде тех, что стояли у них на рудовозах. С отчаянно бьющимся сердцем перешагнул он через распростертое тело, подошел к люку, щелкнул рычажком, включив микрофон, и в наступившей зловещей тишине стал ждать. Именно сейчас решалась судьба двенадцати его друзей, оставшихся за люком, в коридоре.
Наконец из решетки громкоговорителя донесся искаженный помехами женский голос:
— Оберманн Зотреб?
Брим покосился на труп у его ног. Вот, значит, как зовут человека, которого он убил. Он передернул плечами.
— Да? — ответил он на фертрюхте, на всякий случай зажав нос пальцами.
— Оберманн?
— Да.
— Что у вас с голосом, оберманн Зотреб? С сердцем, провалившимся в пятки, наверное, в сотый раз с тех пор, как они отчалили со «Свирепого», Брим отчаянно шарил взглядом по голым стенам в поисках ответа — и в конце концов решил, что лучшей защитой будет нападение.
— А что вы хотели услышать? — как можно более сердито ответил он, продолжая зажимать нос.
— Н-ничего… герр оберманн, — не очень уверенно ответил голос.
— Своими сомнениями займетесь на досуге, — прорычал Брим. — А теперь скажите, что за важное сообщение отрывает меня от наслаждения травой?
— Из-звините, герр оберманн, — промямлил голос. — Вы сами просили вызвать вас…
— Ну так в чем дело? Да быстро, пока я не приказал выпороть вас!
— Д-да. Вам надо явиться на мостик через двадцать циклов, герр оберманн.
— И это все?
— Да, герр оберманн.
— Ясно, — буркнул Брим и переключил переговорное устройство обратно в дежурный режим, потом нахмурился, собираясь с мыслями. Еще двадцать циклов он может считать себя в относительной безопасности — до того как Зотреба хватятся на мостике. После этого все будет только вопросом времени… Он фыркнул. Ему нельзя вот так просто сидеть в каюте, ничего не делая. Не для того же устроил Урсис его побег, чтобы он отсиживался в укромном местечке. Он должен использовать отведенное ему время на то, чтобы попытаться как-то справиться с той катастрофой, которой закончилась (а может, еще не закончилась?) их операция. Только быстрее! Ведь с каждым циклом они все ближе к вражескому космопорту, а с ним — к рабству или смерти; в конечном счете все равно к смерти.
Брим вдруг ухмыльнулся. Ну конечно! Вот и решение. Что бы ни придумал он потом, сейчас главное — остановить корвет. Это означает, что ему нужно проникнуть в расположенное в кормовом модуле машинное отделение и каким-то образом вывести из строя гравитационный генератор — кажется, на корветах этого типа он всего один; его неровное гудение раздражало Брима почти так же, как и контролеры. Вот только как туда пробраться? Ответ он нашел, посмотрев на труп.
Покойному оберманну Зотребу его форма вряд ли уже понадобится, зато Вилфу Бриму будет очень кстати. Не прошло и пяти циклов, как карескриец уже переоделся в ненавистную черную форму — она оказалась ему слегка велика, зато не так бросалась в глаза, как его собственный голубой скафандр Имперского Космофлота. Он посмотрел на свой хроноиндикатор — оставалось чуть больше пятнадцати циклов. До того момента, когда они начнут поиски, может пройти еще циклов сорок. А потом — Вселенная знает. Не все сразу.
Вытерев с тяжелой лучевой пики запекшуюся кровь Зотреба, он осторожно открыл дверь, бросил взгляд в одну сторону — пусто, в другую — тоже пусто, и по возможности с непринужденным видом двинулся в направлении кормы.
* * *
Не успел Брим, громко цокая по металлическому полу подковами сапог, пройти и нескольких десятков шагов, как его маскировка подверглась первому испытанию. Из перпендикулярного коридора наперерез ему выскочил рядовой в серой форме с охапкой электронных блоков в руках, замер и отдал ему честь, не поднимая глаз. Миновав его, Брим с облегчением вздохнул и вошел в центральный модуль, стараясь на ходу запоминать все, что видит. Мало ли что…
В отличие от прочих модулей, нанизанных на трубу коридора, центральный шар корвета составлял с ней единое целое — труба просто расширялась, а затем снова сужалась; коридор перекидывался через нее решетчатой галереей, протянувшейся на два десятка иралов. В центре модуля галерею перерезала вертикальная труба, упиравшаяся сверху и снизу в люки отсеков управления огнем разлагателей. Брим разглядел ярко освещенные пульты управления башнями (в общем-то приборы на корвете были более или менее похожи на знакомые ему). Все остальное пространство модуля занимали силовые кабели и трубы, тянущиеся из кормового отверстия в коридор и уходящие в боевые отсеки. На расположенных у оболочки модуля балконах размещались пульты — одни незадействованные, за другими кто-то работал, — назначения которых Брим по большей части не знал и причудливый, меняющийся свет индикаторов которых бросал разноцветные отсветы на стену. Судя по всему, большая часть агрегатов, сосредоточенных у имперских кораблей на мостике, была раскидана по всему корвету. Брим признал, что с точки зрения живучести военного корабля в таком решении есть своя логика — его гораздо труднее лишить управления одним удачным попаданием. Однако это же и лишало корабль того особого ощущения единой команды, что сообщает экипажу боевую энергию. Он отогнал от себя эти мысли и, сжимая в руке лучевую пику Зотреба, пошел по галерее дальше, делая вид (как он надеялся, убедительно), что именно здесь он и должен находиться. Если когда-нибудь ему удастся вернуться к своим, эта информация может оказаться полезной. Он снова фыркнул. Если…
По мере того как он приближался к корме, ему встречалось все больше членов команды — в серых скафандрах, причем все как один опускали глаза и вообще старались убраться с его дороги. Брим улыбнулся про себя: он и сам бы с удовольствием убрался отсюда.
Проходя по коридору через предпоследний модуль, он услышал голоса, доносившиеся из распахнутого люка, осторожно заглянул внутрь и увидел четырех контролеров, расположившихся за круглым столом, — разговор, судя по всему, велся серьезный. Забыв на мгновение о своей спешке, он встал у люка так, чтобы слышать все, что говорится внутри, оставаясь при этом невидимым из каюты. Подумав, он поставил приклад тяжелой пики у правого сапога и принял общую для всей разумной Вселенной позу усталого часового. Насколько Брим помнил, он никогда не заговаривал с часовыми — особенно стоящими на посту часовыми, — и надеялся, что и с ним никто не заговорит. Это подтвердилось почти сразу же, когда мимо него прошли трое рядовых в сером (отдавших честь) и два контролера (и не подумавших это сделать). Так или иначе, ни один из них не поднял на него глаз.
— Но теперь-то вы владеете сигуациси? — произнес ровный, безупречно модулированный голос на фертрюхте.
— Конечно, префект, — поспешно ответил голос моложе, в котором отчетливо звучали панические нотки.
Брим почувствовал, как его брови удивленно полезли вверх. Префект — звание, приблизительно равное лейтенант-коммандеру Имперскою Флота. Корвет — слишком маленький корабль для того, чтобы на нем было несколько человек в таком чине; следовательно, голос, что он слышал, принадлежит капитану.
— Кстати, оффицант Наддок, сколько их там всего? — спросил лишенный эмоций голос префекта.
— А… — начал голос моложе. — Э-э, я… — Скрипнуло кресло.
— Ну, оффицант?
— Мы заперли всех двенадцать, префект, — заверил женский голос. Брим узнал его — он принадлежал даме со шрамом. — Серый офицер Мохт — этот, бывший профессоришка — сосчитал их сразу после того, как с медведем случился припадок.
Брим усмехнулся — Урсис поднял бучу вовремя. Они не знают, что он сбежал. Пока не знают.
— На вашем месте я бы надеялся, что этот серый кретин сосчитал их без ошибки, моя красотка со шрамом, — почт ласково произнес безупречный голос — В противном случае мне придется проследить за тем, чтобы вы оба были более кровно заинтересованы в том, чтобы лично вникать в мельчайшие детали будущих операций — если, конечно, вы до них доживете.
Ответом на это заявление послужили тяжелые вздохи и скрип кресел, которые, однако, быстро смолкли. Брим небрежно ответил отдавшему ему честь давешнему толстому рядовому в сером мундире, щеголявшему теперь огромным фингалом под глазом. Подарочек от Урсиса, предположил Брим, с трудом удержавшись от улыбки.
— Ну а что вы приготовили для наших гостей из Имперского Флота, плацманн Жодек? — вновь послышался голос префекта. — Или вы считаете, что у вас целый день в запасе? До стыковки осталось меньше трех метациклов. — О, да, герр префект, — ответил еще один, изрядно шепелявый женский голос. — Мы допрашиваем их поодиночке.
— Ну, ну, моя прелестная, давайте. А потом что?
— Н-ну… когда закончим, мы можем их просто пристрелить, — предложил еще чей-то голос.
— Ну вот еще, — возмутилась женщина. — Там, внизу, не хватает рабочих рук. Сделать их рабами, глядишь, и протянут в лагерях какое-то время. На вид они все ничего, упитанны. Их можно почти не кормить.
— Гм, — протянул безупречно ровный голос — Не лишено смысла. Впрочем, я слышал о вашем, так сказать, пристрастии к более медленным формам смерти. — Он хохотнул. — А что с медведем? Его вы тоже хотите в рабы?
— О, от медведя там нечего ждать, кроме беспорядков, мой префект, — злорадно прошепелявил женский голос. — Только Имперский Флот использует их на своих кораблях. Зато медвежьи шкуры в моде при дворе Негрола Трианского этой зимой. Вы, наверное, и сами слышали, какие там стоят холода.
— Ладно, плацманн, — произнес голос префекта с плохо скрываемой скукой. — И обставьте все так, чтобы это послужило хорошим уроком. В следующий раз…
С бешено колотящимся сердцем Брим повернулся и поспешил по коридору дальше. Ему совершенно необходимо как можно дольше задержать корвет в космосе — стоит ему достичь места назначения, как их всех можно считать покойниками. Особенно Урсиса.
* * *
Коридор завершился мощной на вид переборкой с задраенным люком, по обе стороны которого светились надписи: «Вход только обслуживающему персоналу с соответствующим допуском» и «Распишитесь при входе». Под надписями болталась на крючке панель скриптографа с электронным пером — в точности такие же, какими пользуется каждый, кто составляет списки или… или проводит обследование. Как раз то, что было нужно Бриму.
Оглянувшись, чтобы проверить, нет ли кого за его спиной в коридоре, он сорвал панель с крючка — на ней сияла только одна подпись, значит, внутри только один человек. Он стер подпись и дотронулся рукой до светящейся панели на крышке люка, после чего стал ждать.
— Да? — откликнулся голос в динамике.
— Проверка уровня радиации, — бросил в ответ Брим, ткнув пальцем в скриптограф так, словно это был его собственный.
— Имя и номер пропуска?
Брим скривил лицо — сердце, казалось, готово было выпрыгнуть у него из груди.
— Я уже написал все это на чертовой панели, что висит у тебя на люке, идиот! — зарычал он, тыча пальцем в пустой крючок, словно его можно было видеть с той стороны люка. — А теперь отворяй, пока я не вызвал капитана, слышишь?
— Есть, герр оберманн… то есть… есть, герр оберманн! — Послышался лязг открываемых запоров, и распахнувшийся люк чуть не сбил Брима с ног. — Сюда… прошу сюда, герр… оберманн, — захлопотал перепуганный до смерти рядовой — низенький, заросший седой щетиной пожилой человечек с близко посаженными глазами и острым подбородком. Руки его были перепачканы купоросом — он только что чистил что-то.
Брим решительным шагом проследовал мимо него — и оказался перед еще одним люком, еще более массивным, чем предыдущий. Стараясь сохранять самообладание, он захлопнул первый люк и набросился на рядового со всей яростью, какую смог изобразить.
— Открыть этот люк немедленно! — процедил он сквозь зубы.
— О… а… есть, герр оберманн, — выдавил из себя совершенно сбитый с толку часовой, снимая с шеи ключ на длинной цепочке и отпирая внутренний люк. — Вам понадобится помощь? — спросил он.
— Ты смеешь сомневаться в моей компетентности? — прошипел Брим еще более устрашающе. Рядовой отшатнулся от люка.
— П-простите! — прошептал он. — Не велите пороть! Я ничего такого не хотел сказать, клянусь, герр оберманн!
Брим смерил съежившегося рядового уничтожающим взглядом. Как он ненавидел себя и то, что ему приходилось делать: он-то хорошо знал, каково это быть бессловесной тварью!
— Ладно, на этот раз, так уж и быть, не доложу куда надо, — буркнул он. — Но я не потерплю ни малейшего вмешательства в мою работу. Ясно? Ни малейшего вмешательства.
— Я понял, сэр, — пролепетал рядовой, усаживаясь на место с пылающими ушами. — Никакого вмешательства. Я прослежу.
— Надеюсь, — буркнул Брим, шагнул через порог в машинное отделение и захлопнул люк за собой. Едва он успел закрутить верньер, как по всему кораблю загремели колокола тревоги. Он покосился на хроноиндикатор — прошло всего десять циклов. — Внимание! — послышалось из громкоговорителей. — Внимание! На корабле скрывается убийца из имперских. Он вооружен и опасен. При встрече стрелять без предупреждения, на поражение. Повторяю: при встрече стрелять без предупреждения, на поражение!
Брим пожал плечами и отшвырнул панель скриптографа в угол — все равно она никого больше не ввела бы в заблуждение.
* * *
Держась настороже — как-никак, в модуле вместе с ним оставался еще один человек, — Брим метался по помещениям, отчаянно пытаясь найти вход в камеру генераторов. Времени у него оставалось в обрез. Скоро он заблудился в многочисленных отсеках машинного модуля, но продолжал оставаться на его верхнем уровне, не в состоянии найти спуск на следующий. Судя по вибрации и шуму, источник которых находился под палубой, было ясно, что все механизмы расположены ближе к килю корабля. Нахмурившись, он вернулся в коридор, чтобы еще раз попытаться найти проход дальше, когда в стену рядом с его головой ударил разряд, и взрывная волна чуть не сбила его с ног. Он резко обернулся, нажав на спуск лучевой пики почти инстинктивно — и второй разряд ударил точно в том месте, где он находился только что. Брим увидел черный скафандр контролера, нырнувшего в ближайший люк, и выстрелил — луч сорвал тяжелую металлическую створку с петель, и он бросился к зияющему проему, растянувшись перед ним на палубе.
Задыхаясь, Брим передернул затвор пики и провел лучом по ряду светильников на потолке — результатом этого стала почти полная темнота, только немного света попадало внутрь из разбитого люка, за которым скрылся его противник.
Брим пригнулся, держа пику наготове, потом напрягся, сделал глубокий вдох и рванулся в люк, поливая помещение огнем. Не успел он коснуться ногами палубы, как навстречу ему с криком ринулась фигура в черном, размахивавшая чем-то вроде пистолета, стреляющего ракетными дротиками. Очередь их веером накрыла люк, и два попали Бриму в левое плечо — ну и боль, он и не ожидал, что может быть так больно! Он как бы со стороны услышал собственный крик, упал на колени и разрядил пику прямо в живот нападавшему.
Контролер испустил истошный вопль, окатил куртку Брима фонтаном крови и рвоты и бесформенной, дымящейся грудой рухнул на палубу.
Стиснув зубы от нестерпимой боли в плече, Брим почувствовал, как его рукав набухает кровью, и понял, что должен вывести из строя ходовой генератор за ближайшие несколько циклов, пока еще не потерял сознания. Он с трудом поднялся на ноги, сунул пистолет за пояс и, опираясь на лучевую пику, как на палку, подковылял к большому проему в палубе. Свет и шум, доносившиеся снизу, свидетельствовали, что он нашел наконец камеру генератора — очень вовремя, так как со стороны коридора уже слышался стук и лязг: экипаж корабля, разозленный смертью своего товарища в жилом модуле, пытался взломать внутренний люк.
С трудом сохраняя равновесие на скобах вертикальной лестницы, он поморщился — басовитый рык механизмов причинял его незащищенным ушам почти такую же боль, как эти чертовы дротики его плечу. Каким-то образом он ухитрился спуститься на машинную палубу, цепляясь одной здоровой рукой, хотя, оказавшись внизу, не мог вспомнить, каким образом одолел последние скобы.
Размещенный точно по оси коридора, генератор на вид не отличался от всех антигравитационных генераторов, что Бриму доводилось видеть до сих пор. Он был велик и занимал почти весь объем круглой камеры — собственно, нижняя палуба, на которой он сейчас стоял, была всего лишь большой платформой, закрепленной на металлических лонжеронах и выпуклых бронелистах, защищавших днище модуля. По расчетам Брима, агрегат имел в длину примерно двадцать иралов — от гармошки систем охлаждения на переднем конце до блестящей сферы регулятора волнового давления, к которой из-под потолка вели два ребристых силовых волновода.
Зажав рану в плече рукой — может, так он потеряет чуть меньше крови, — Брим прикинул свои шансы на успех. Возможностей было только две. Он может взорвать шар регулятора — выстрела из любого имевшегося у него оружия будет более чем достаточно для этого. Или же он может расстрелять фазораспределитель — в случае, если он сможет найти его. Второй путь представлялся ему более предпочтительным с точки зрения личной безопасности дырка в шаре регулятора волнового давления будет означать, что вся создаваемая генератором энергия хлынет на него. Ясное дело, автоматика мгновенно отключит генератор, но и какого-то гигатика, пока она этого не сделает, хватит на то, чтобы изжарить его (и любую другую органику, если она найдется на палубе) до состояния сплавившихся атомов углерода. Поморщившись при мысли об этом, Брим внимательно осмотрел махину генератора. Несмотря на то, что в целом он казался вполне знакомым, отдельные его части были ему совершенно непонятны. Огорченно покачав головой, Брим еще раз посмотрел на дрожащий от пульсирующей в нем бешеной энергии шар регулятора. Сама по себе смерть не так уж страшила его — особенно после всего, что он пережил. Но мысль о капитуляции была ему ненавистна. Он снова собрал волю в кулак, пытаясь найти какую-то логику в этой путанице кабелей, волноводов, изоляторов, электронных блоков и причудливых кожухов. Тут, почти случайно, взгляд его упал на большой синхрокомпенсатор, откалиброванный в этих дурацких х-рыггенах облачников. Ничего странного, что он не нашел его сразу! Прямо под ним находился блок управлявшей им электроники, а справа… точно, лучевой множитель! А вот трубка Фортелье — они называют ее «мультигриль-А», — и все деления на ней в мегарыггенах. Горячо, горячо… Боль в плече теперь почти не ощущалась, зато его одолела ужасная сонливость — и головокружение в придачу. Он снова оперся на горячий ствол пики, с усилием фокусируя взгляд. Разрозненные прежде, лязг и стук сконцентрировались теперь на люке прямо у него над головой. Времени уже не осталось совсем Он усилием воли заставил себя думать. Значит, трубка Фортелье. Она регулирует работу радиационного модулятора. Значит, он где-то рядом… Он тряхнул головой. Какой противный туман перед глазами… Он проследил глазами толстый волновод, ведущий от прямоугольной штуковины… Да! Это и есть модулятор, а рядом с ним — фазораспределитель, который он ищет. Точно, фазораспределитель — это видно по большому фильтру сбоку. Так все просто, если знать, куда смотреть!
Он принюхался и задрал голову. Люк над его головой раскалился докрасна. Эти ублюдки пытаются прожечь его. Он поднял пику — Вселенная, как руки трясутся! По люку снова заколотили чем-то тяжелым. Он еще раз тряхнул головой, разгоняя туман. Распределитель был прямо перед ним. Он выстрелил… и промазал.
Луч лазера с шипением прорезал толстый металл люка и ударил в переборку, разбрызгав кипящий металл. Стиснув зубы, Брим снова приложил оружие к плечу и прицелился. Все, больше шансов у него не будет. Если он промахнется еще раз, он стреляет в регулятор — по крайней мере смерть будет быстрой и безболезненной. Он снова тряхнул головой и сосчитал про себя: три… два… один… ну! Он выстрелил. На этот раз он был вознагражден ослепительной вспышкой — фазораспределитель разлетелся в пыль. И сразу же генератор стих с громким, почти человеческим вздохом.
Глаза его опять слипались, но теперь у Брима уже не осталось сил бороться с этим Он почувствовал, что падает. Последнее, что он слышал, — скрежет открывшегося люка и гнусавые вопли на фертрюхте, которые его усталый мозг отказался переводить. А потом он не слышал уже ничего.
* * *
Свет пробился через его неплотно сомкнутые веки почти одновременно с осознанием того, что он лежит щекой на чем-то холодном и жестком. Он хотел открыть глаза, но вовремя спохватился: голоса со всех сторон, все на фертрюхте. Где он? Никак не получается вспомнить… Впрочем, раз он слышит фертрюхт, ничего хорошего это ему не обещает, где бы он ни находился.
— Попробуй еще! — скомандовал резкий голос, в котором явственно звучало напряжение.
— Я уже пробовал, — отвечал гнусавый голос. — Я точно говорю вам, этой штуке хана. Зачем такая спешка? Они наверняка уже выслали нам на помощь корабль.
— Ты не хуже меня знаешь префекта, — возразил резкий голос. — И он не очень-то любит принимать чужую помощь. Так что уж попробуй как следует.
— Да, герр оффицант. Предохранитель на месте. Инверторы включены. Гравикожух закрыт… Остальные голоса стихли, прислушиваясь.
— Вот оно что! — возгласил гнусавый голос. — Гляньте!
Молчание. Плечо Брима почему-то отчаянно болело. Его колотил озноб, и как он ни старался унять дрожь, ему это не удавалось.
— И это все?
— Это все, — подтвердил гнусавый голос, — Этот ублюдок расколошматил фазораспределитель, ни больше ни меньше.
Резкий голос произнес труднопереводимое ругательство.
— От всего этого проклятого генератора теперь никакого, черт бы его подрал, толку.
Генератор! Брим вспомнил все. Но куда они его отнесли? Или он до сих пор в машинном отделении? Почему-то он сомневался в этом. Судя по звукам, это был скорее мостик.
— Сколько времени вам потребуете, чтобы снова запустить генератор? — спросил новый, более низкий голос.
— Трудно сказать пока, плацманн, — ответил резкий голос. — Когда этот убивал оберманна Зотреба, он, сам того не зная, нанес больше ущерба, чем думал.
— Ну?
— Помощники Зотреба без него будут копаться вдвое дольше.
— Будь они прокляты — и этот особенно, — прорычал низкий голос, и бок Брима пронзила острая боль; удар почти лишил его дыхания, и он открыл глаза от боли. Ему потребовалось всего мгновение, чтобы убедиться в том, что он действительно на мостике.
— Гляньте-ка! Он очнулся! — крикнул кто-то. Это сопровождалось вторым сокрушительным ударом. Брим зажмурился и стиснул зубы, ожидая следующего.
— Плацманн! Плацманн! — взвизгнул еще один голос. — Вы что, хотите убить его прежде, чем мы обыщем его разум?
— Дерьмо Грейффиново! — прорычал низкий голос. — Уж его-то я точно убью, в этом можете не сомневаться.
— Но не прежде, чем мы получим нужную нам информацию, идиот, — вмешался новый голос — уже знакомый Бриму голос с безупречной модуляцией.
— О… а… нет, герр… префект Валентин! — поперхнулся низкий голос. — Разумеется, не раньше.
— Надо быть осторожнее и нежнее, — перебил его ровный голос так, словно тот и не говорил ничего. — Ну, например, так…
Брим широко раскрыл глаза от нестерпимой боли, когда сияющий безупречной чистотой башмак расплющил пальцы его левой руки о стальную палубу. Он задохнулся, пытаясь отдернуть руку, но та как-то совсем его не слушалась:
Слезящимися от боли глазами он посмотрел вверх, в спокойное лицо контролера — судя по всему, капитана корвета. Светловолосый, с квадратной челюстью, молодой и, главное, поразительно красивый даже в ракурсе, в котором его видел Брим, человек по имени Валентин был одет в идеально отглаженные черные бриджи, приталенный форменный пиджак с алыми лацканами префекта и остроконечную шапку с серебряной кокардой. Воплощенный эталон элитного офицера Лиги; судя по выражению спокойной уверенности на лице, он находился на пути вверх по служебной лестнице.
— Изволь открыть глаза и отвечать на мои вопросы, грязь из грязи, — бросил молодой офицер на безукоризненном авалонском, ухмыльнулся и снял ногу с окровавленных пальцев Брима. — Ты, конечно, не можешь не понимать, что скоро умрешь, — сообщил он как о чем-то само собой разумеющемся. — Однако тебя может интересовать, что мы сделаем с твоим телом. — Он хохотнул. — То, быстро ли ты умрешь, с мучениями или без, зависит от твоих ответов. Я вознаграждаю правду — даже если ее говорят такие, как ты.
— Аршлох, — выпалил Брим единственное ругательство, которое смог припомнить из своего ограниченного словарного запаса на фертрюхте, и тут же охнул, захлебнувшись болью, когда полированный башмак ударил ему в рот, раскрошив зубы.
— Это научит тебя аккуратнее пользоваться фертрюхтом.
Брим молча смотрел на него, пытаясь совладать с болью.
— Вот так-то лучше, — произнес Валентин, изучая свои ногти. — А теперь, с какого ты корабля? Название, код и порт приписки, пожалуйста.
Брим продолжал молчать. Струйка крови стекла у него изо рта по щеке, образовав на металлической палубе небольшую лужицу.
— Ну, ну, — с невинным видом продолжал офицер. — Остальные члены твоей группы поделились со мною этим секретом. Да и другими тоже. Ладно… — Он снова наступил на беспомощные пальцы Брима. — А ты еще не передумал?
Брима вырвало — прямо на второй отполированный башмак.
Валентин взвыл от ярости, отскочил и с размаху пнул Брима в живот.
Этого удара Брим почти и не заметил.
— Я тебе покажу, чертов Щукин сын! — вопил разъяренный офицер, выхватывая из большой блестящей кобуры на поясе бластер и наводя его на живот Брима. — Медленно, дерьмо авалонское! Как я обещал!
Брим как зачарованный смотрел на напрягшийся на спусковом крючке палец. Неожиданно на мостике забил колокол тревоги.
— Герр префект! — крикнул в полной панике кто-то из рядовых. — Префект Валентин!
Валентин недовольно поморщился, опустил бластер и обернулся на крик.
— Ну что еще? — спросил он.
— Д-другой корабль, repp префект! — заикаясь, доложил рядовой.
— Проклятие! — выругался Валентин. — Они пришли раньше, чем я рассчитывал. — Он покосился на пульт генератора. — Ничего не поделаешь, придется принимать их помощь.
— Это… это… н-не тот к-корабль, префект Валентин, — объяснил рядовой.
— Ну что еще за корабль, дурак? Как он отвечает на наш кодовый запрос?
— Он не отвечает, герр префект!
— Что?
— Посмотрите сами, герр префект, — Молчать, дурак! Откуда он идет?
Брим не видел, куда показал рядовой, но ботинок Валентина перед его глазами повернулся в сторону.
— Орудия к бою, — взревел офицер. — И… — Он застыл, не договорив. — Свет Поккнора! — пробормотал он сквозь зубы. — Отставить последний приказ! Это один из их кораблей Т-класса. Куда нам с нашими 99-миллиираловыми…
Брим рассмеялся окровавленным ртом — со стороны это слышалось слабым бульканьем.
— Какой номер, лох? — произнес он как можно медленнее и внятнее. Он говорил на фертрюхте, ожидая нового удара башмаком. Удара не последовало.
— Грязный гад, — буркнул Валентин. — Фертрюхт, значит?
— Какой номер, лох? — повторил Брим, улыбнувшись несмотря на боль, вызванную этим движением разбитых губ.
Валентин прищурился и уставился в гиперэкраны.
— Т-83, — злобно буркнул он. — Посадите эту падаль в кресло, вот сюда, — не оборачиваясь, приказал он. — Может, он и пригодится нам еще, — добавил он, пряча бластер в кобуру!
Грубые руки оторвали Брима от палубы и пихнули в кресло за незанятым пультом. Он чуть не потерял сознание от боли — на грудь с разбитого лица снова закапала кровь. Взгляд его затуманился, и он почувствовал, что падает лицом на пульт.
— Боюсь, ты опоздал, префект, — пробормотал он, но услышал негромкий хлопок на своей правой руке.
— Вот, это приведет его в чувство на некоторое время, — произнес другой голос.
По его руке пробежала, растекаясь по всему телу, волна приятного тепла, и взгляд его неожиданно прояснился. Веревка, пропущенная под мышками, притянула его к спинке кресла так, чтобы он мог смотреть перед собой. Он пригляделся, и его изуродованное лицо расплылось в улыбке: все верно, К.И.Ф. «Свирепый». Никогда еще корабль — рабочая лошадка не казался ему столь прекрасным. Нацелившись на них острым носом, он висел в тысяче иралов по правому борту, и зияющие раструбы всех семи 144-миллиираловых разлагателей смотрели, казалось, прямо на него. На его глазах они разом выплюнули языки раскаленной плазмы, и тут же Вселенная вокруг корабля превратилась в огненный хаос. Корвет, как щепку, бросало из стороны в сторону; металл визжал от напряжения, и ему вторили вопли тех, кто находился на мостике. Свет погас, потом загорелся снова, на этот раз слабее.
Считавший себя одной ногой в могиле, — уж бояться-то ему больше нечего, — Брим повернулся к молодому префекту. Лекарство, что прояснило его сознание, похоже, притупило и боль, по крайней мере частично. Он криво улыбнулся.
— Сейчас она разнесет нас на элементарные частицы, Валентин, — радостно прохрипел он. — Надеюсь, вы не имеете ничего против?
— Капитан Коллингсвуд, — сказал, Брим, переходя на авалонский.
— Клянусь бородой Поккнора! — прошептал Валентин. — Может, есть еще шанс… Вселенная!..
— Не «Вселенная»— «Коллингсвуд», — поправил Брим. — Заткнись, дурак!
— Как вам будет угодно, префект. Валентин покосился на разлагатели «Свирепого» и вздрогнул.
— Я хочу поговорить с ней, — произнес он, как бы размышляя про себя. — Дайте мне связь с этим кораблем, — приказал он, пригладив рукой волосы. — Быстро!
— Есть, герр префект, — отозвался старшина с совершенно лысой головой и большими ушами и заколдовал над своим пультом. Не прошло и тика, как на пульте перед офицером в черном засветился белый шар.
— Да не мне, — взревел тот, — ему! — Он ткнул пальцем в Брима. — Живо, кретин!
Новый залп «Свирепого» ударил на этот раз ближе: корвет, казалось, вот-вот развалится на куски. Гравитация пульсировала, гиперэкраны то мутнели, то снова светлели.
— Быстрее, дурак! — рявкнул Валентин, нервно теребя запонку. — Что ты копошишься!
— Есть, герр префект! — ответил старшина. — Мне кажется, они уже слышат нас. — На пульте перед Бримом засветился новый шар, мигнул раз… другой… потом в нем возник старшина в синей форме, лысый, с полными щеками — старина Эпплвуд.
— Есть связь, герр префект! — доложил старшина-облачник.
Эпплвуд на дисплее отвернулся — он разговаривал с кем-то стоящим рядом.
— Они на связи с нами, капитан, — неуверенно произнес он. — Кажется, я вижу их мостик… — Его взгляд остановился на лице Брима; он осекся, и на лице у него обозначился неподдельный ужас. — Святая Вселенная! — пробормотал он. — Это, похоже, лейтенант Брим. Брим кивнул и помахал ему здоровой рукой. Он чувствовал жар и слабость. Действие лекарства быстро проходило, и перед глазами снова начинал сгущаться туман. Кровь все капала ему на грудь.
— Да он весь в крови! — воскликнул Эпплвуд и вдруг исчез с дисплея, а на его месте появилось лицо Коллингсвуд.
— Лейтенант Брим, — произнесла она, явно с трудом держа себя в руках. — Что случилось с… — Она осеклась. Ответ на этот вопрос она, похоже, знала. — С остальными? — спросила он наконец.
Изобразив на лице обаятельнейшую белозубую улыбку, Валентин пристроился рядом с Бримом.
— Они в полной безопасности, капитан Коллингсвуд, — ответил он с видом примерного школьника, отвечающего урок. — Даю вам слово офицера Лиги.
— О? — холодно произнесла Коллингсвуд. — Насколько я вижу, про лейтенанта Брима не скажешь, что он в полной безопасности.
— Как вы видите по его одежде, капитан, — спокойно ответил Валентин, — лейтенант Брим — особый случай. Переодевшись в доблестную форму моей любимой отчизны — обратите внимание, против всех существующих правил цивилизованной войны, — этот уголовник хладнокровно убил двух моих офицеров. — Он пожал плечами. — Мы были вынуждены допросить его.
— Ясно, — медленно произнесла Коллингсвуд с неприязненным выражением в глазах. — Скажите, а остальных членов моего экипажа вы тоже… гм… «допрашивали» таким же образом?
— Поверьте мне, уверяю вас, остальные ваш и люди, скажем так, в данный момент находятся в безопасности. — Валентин театрально сузил на мгновение глаза, потом снова засиял мальчишеской улыбкой.
— В данный момент, — повторила Коллингсвуд. — Возможно, вам стоило бы объяснить, что именно вы имеете в виду, говоря так. — На мостике корвета воцарилась мертвая тишина: все до единого облачники — офицеры и рядовые — затаив дыхание прислушивались к разговору так, словно от нескольких следующих слов зависела их жизнь.
— Только то, капитан Коллингсвуд, — ответил Валентин совсем уже медовым голосом, — что, если с моим кораблем что-нибудь Случится, это затронет и ваших людей. И, не сомневаюсь, такая прекрасная женщина, да еще занимающая такую должность, никогда не допустит ничего подобного, — Хватит! — оборвала его Коллингсвуд; вспыхнув от ярости. — Хватит с меня ваших игр. Мне совершенно ясно, что вы лишились хода, так что слушайте хорошенько: я уничтожу ваш корабль.
Валентин изумленно выпучил глаза.
— Вместе с тринадцатью вашими людьми? спросил он. — Их вы что, тоже убьете?
— Именно так, — заверила его Коллингсвуд.
— Она не шутит, Валентин, — слабым голосом подтвердил Брим. — Я готов к этому — посмотри на меня. И я не сомневаюсь, что и остальные тоже. — Чернота наваливалась на него, и у него не оставалось сил противиться ей. Он закрыл глаза, уронил голову и упал бы на пульт, если бы не веревка. Он услышал, как Коллингсвуд ахнула, потом ее голос вдруг окреп.
— Несмотря на все мое желание прикончить вас, префект, — произнесла она сквозь зубы, — вам и остальным не обязательно погибать вместе с кораблем — в случае, если вы в точности выполните все мои приказы. Вам ясно? Никакой самодеятельности. Ваша жизнь в ваших руках.
— Ч-что я должен делать? — дрожащим голосом спросил Валентин. Его партия была проиграна, и он знал это.
— Даю вам на выполнение всех моих приказаний десять циклов… — Коллингсвуд продолжала говорить, но голос ее звучал в ушах Брима все слабее. Он напряг слух, но ее слова были заглушены страшным ревом, не имеющим никакого отношения ни к генераторам, ни к кристаллам, ник разлагателям: он умирал и понимал это. Странно, но это было ему почти безразлично. Он даже ухитрился расслабиться перед тем, как последний луч света погас в его глазах и Вселенная перестала существовать. Он сделал все, что мог…
* * *
На этот раз свет, пробивающийся сквозь веки, казался мягче. Где бы он сейчас ни находился, здесь было тихо и даже тепло. Удобно. Существенное изменение, подумал он. Даже боль прошла, сменившись покалыванием в плече.
Жив?
Он с опаской открыл глаза. Над головой его — меньше чем в половине ирала от его глаз — нависал прозрачный колпак. За неимением другого он сфокусировал взгляд на нем и тут же чуть не зажмурился от удивления. В самом углу на прозрачном пластике виднелось изображение кометы — символа Имперского Флота.
И в безопасности! Каким-то загадочным образом он оказался в лазарете какого-то корабля. Впрочем, его не особенно беспокоило, что это за корабль и как он сюда попал.
Он повернул голову и посмотрел на свое левое плечо. Плечо было свободно. Амебообразный медицинский автомат закончил процедуру и втягивал свои псевдоподии или как их там. Руку от плеча до локтя прикрывала мягко светящаяся невесомая ткань. Остальная часть тела была облачена в стандартную флотскую госпитальную пижаму. Он пошевелил левой рукой, сжал кулак. Рука слушалась, хотя движение or— далось жжением в плече.
Не так плохо.
Он вдруг почувствовал себя смертельно усталым, закрыл глаза и снова провалился в сон.
* * *
В следующий раз, когда он проснулся, прозрачный колпак был откинут, а в ушах стоял ровный грохот кристаллов главного хода. На него с профессиональным интересом смотрело знакомое лицо.
— Вы, чертовы карескрийцы, на что угодно готовы — лишь бы на вас внимание обратили, — сказал с комической укоризной Ксеркс О. Флинн.
Брим ухмыльнулся.
— Ну, — признал он, — почти на все. В конце концов, не дал же я им убить меня.
— Чуть меня не наколол, — заявил Флинн с совершенно серьезной миной. — Эти облачные ублюдки были уверены, что ты сыграл в ящик. Они чуть не обделались со страху, что с ними за это будет.
Брим нахмурился.
— Да, — кивнул он. — Они были не слишком далеки от истины. Собственно, и я тоже не сомневался в этом. Черт, а как я сюда попал? — вдруг спохватился он. — Когда я вырубился, этот их чертов префект, Валентин, все еще пытался любезничать с Коллингсвуд.
— Коллингсвуд с ним не любезничала, — хохотнул Флинн, — хоть я и слышал, как она говорила Пим, что он чертовски недурен собой.
Брим поднял бровь:
— Коллингсвуд? Валентин?
— Валентин, разумеется, — ответил Флинн. — На случай, если ты этого еще не знаешь, это здесь довольно известная личность Можно сказать, герой. — Он засмеялся. — Да и наша крошка Ре-гула Коллингсвуд тоже хоть куда. Исключительно здоровый во всех отношениях экземпляр. Просто была тогда не в духе. Может, это вид твоей крови так на нее подействовал, а может, что еще. Так или иначе, она провернула все как надо. Это долгая история — подробности позже. В общем, она расплавила этот несчастный корвет к чертовой матери, вскорости после того, как Урсис припер тебя на закорках. В спасательном пузыре.
— Расплавила корвет? — пораженно переспросил Брим. — Великая Вселенная — и вы хотите заставить меня ждать, пока кто-нибудь расскажет мне все это? А ну выкладывайте, доктор! Я все равно не усну, пока не услышу новости.
Флинн открыл рот, уставил в Брима длинный палец, потом покачал головой и нехотя улыбнулся.
— Ладно, — сказал он, опершись локтем на медицинский автомат. — Может, это даже и кстати. Мне тоже не спится. — И поведал простой план, что Коллингсвуд предложила Валентину. Согласно ему, префект и его команда могли беспрепятственно покинуть корвет на своих спасательных пузырях — предоставив аналогичные пузыри пленным имперским матросам. Как только «Свирепый» примет их на борт, а облачники окажутся на безопасном расстоянии, Коллингсвуд обещала расстрелять корвет — и по одному пузырю облачников за каждого погибшего или не сумевшего вернуться имперскою — Они были чертовски бережны с тобой после этого, — закончил свой рассказ Флинн.
— А что с Урсисом, Барбюсом и остальными нашими? — спросил Брим. — О, они-то все уже выписались, вот жалость! — заявил Флинн. — Пим ворчит, что ей не на чем больше тренироваться в стрельбе, да и мне, кроме тебя, никакой работы. Одним словом, скука.
— Вселенная! — ужаснулся Брим. — Я уверен, они все сокрушаются от этого.
— Еще чего! — вздохнул Флинн. — Ублюдки бесчувственные. Впрочем, — на лице его появилась довольная улыбка, — ты искупил все это, Брим, старина. Тут, под этой повязкой, можно сказать, совсем уже не то, что ты принес с собой с Карескрии. Я здорово поработал над тобой — вырастил тебе новое плечо, не говоря уже о зубах.
— Звучит, конечно, вдохновляюще, — вздохнул Брим с наигранным беспокойством. — Еще бы все это работало…
— Вот ублюдок, — обиделся Флинн. — Может, тебе и зубы не нравятся? Их, можно сказать, через всю Вселенную в коробке привезли. — Он нахмурился. — Вот плечо с суставом меня действительно беспокоит. Никуда не годится, разве что на управление звездолетом, да на то, чтобы поднимать бокал… — Его слова были прерваны негромким сигналом, и он с улыбкой обернулся. — Тут к тебе пара довольно странных типов, Вилф. Спрашивают, не проснулся ли ты. Ну как, осилишь еще разговор?
— Если они вытерпят меня, то уж и я как-нибудь, — заверил Брим. Флинн кивнул.
— Ладно, — бросил он через плечо. — Валяйте, входите.
Брим услышал, как дверь скользнула по направляющим вбок. По сторонам от доктора появились Урсис и Барбюс, оба с головы до ног в бинтах, но с ухмылкой до ушей.
— И помните, — жестко предупредил Флинн, — пара циклов, не больше. Потом выметайтесь.
Медведь посмотрел на Брима одним глазом (второй был скрыт под повязкой), блеснув алмазными коронками на клыках, и качнул головой в сторону доктора.
— Флинн при желании может быть жутким занудой, — сказал он. — Верно, друг Барбюс? Лицо верзилы-старшины слегка покраснело.
— Ну, сэр… — неуверенно сказал он, — он все же вроде как неплохо потрудился. Э-э… — Он опустил взгляд на Брима. — Рад видеть вас, э-э…
— Вы хотели сказать «живым»? — предположил Брим. — И если уж, на то пошло, что случилось с вами самими?
— А… — отмахнулся Барбюс. — Этим засранцам из Лиги почему-то не понравилось то, что с лейтенантом Урсисом случился припадок у них в коридоре — ну, катание по палубе там, и все такое.
— Да и ты не сплоховал, друг Барбюс, — довольно ухмыльнулся Урсис. — Как говорят на родных планетах, когда Хагсдоффы раскачивают скалы, умные медведи переносят свои снежные хижины в тень, а? — Он ткнул старшину локтем под ребра.
— О! А… так точно, сэр, — ответил вконец смешавшийся Барбюс. — Хагсдоффы.
— Вы оба отличились на славу, — улыбнулся Брим. — Даже при том, что вы: меня чуть не угробили.
— Вы молодец, лейтенант, — повторил Барбюс. — Если б не вы, мы бы все давно уже вкалывали круглые сутки на каком-нибудь плавильном заводе Альтнаггина.
— Не все, — поправил его Урсис с мрачной усмешкой.
— Я слышал, — сказал Брим. — Вот ублюдки…
— Эй вы, двое, — вмешался Флинн. — Время идет. Вы что, сюда просто трепаться пришли?
— Ах, да, — спохватился Урсис, теперь уже совершенно серьезно. — Настанет день, Вилф Брим, когда я как следует отблагодарю тебя за то, что ты сделал для нас. Не сейчас. Но я хочу, чтобы ты знал: твоя храбрость станет легендой, даже у меня на родине. — Он покачал головой, как бы вспоминая что-то далекое. — Ладно. — Он повернулся к Барбюсу. — Ты его нашел, ты и вручай ему.
Барбюс снова покраснел, но посмотрел Бриму в глаза.
— Э-э… я, видите ли, подхватил это по дороге с корвета, — сказал он, вкладывая в правую руку Брима здоровенный магазинный бластер. — Оно, конечно, вы можете попробовать вернуть это лейтенанту Урсису, да только он навряд ли согласится взять его назад.
— Мы решили, что он должен принадлежать тебе, — вмешался Урсис. — Им владел мой дед — медведь великий во всех отношениях. Ты окажешь ему честь — мир его праху.
Брим удивленно открыл рот.
— Я клянусь Вселенной, Ник — вскричал он — Я не могу принять его.
— Пардон, — перебил его Флинн — Если вы тут собрались спорить, этим двоим придется уйти, впрочем, им так и так пора вон.
Брим покорно кивнул, на глаза его от волнения навернулись слезы.
— Спасибо, — с трудом выдавил он из себя. Не Бог весть как изящно, но что поделать, если в голову ему не шло больше ничего?
— Я рад сделать тебе такой подарок, дружище Брим, — с улыбкой произнес Урсис. — И прежде чем этот грубиян в белом халате выставит нас отсюда, у меня есть для тебя еще кое-что — между прочим, от известного тебе Боспора П. Голсуорси.
— Голсуорси? — не веря своим ушам, переспросил Брим.
— От него самого, — подтвердил Урсис. — Как твой непосредственный командир, он хранил все послания, пришедшие в твой адрес с тех пор, как ты отправился на это безнадежное предприятие.
— Правда? — удивился Брим. — Но мне никто и никогда не присылал ничего, кроме счетов.
— Вот уж не припомню, чтобы мне Голсуорси хоть когда-нибудь передавал что-то подобное, — заявил Урсис с хитрым огоньком в единственном не закрытом бинтами глазу.
— Что бы это могло быть? — совершенно искренне недоумевал Брим. Медведь расхохотался.
— Вот, — сказал он, протягивая Бриму маленькую пластиковую карточку. — Копия персонального послания с Гиммас-Хефдона. Мне почему-то показалось, что ты захочешь прочитать это прямо сейчас.
— Это мне? Но я ведь не знаю никого с Гиммас-Хефдона. Я ведь там и двух суток не провел перед…
— Гм… — ответил медведь. — Ну что ж, возможно, это и ошибка. Хотя лично я так не думаю. Ты хоть прочитай.
Нахмурясь, Брим взял карточку, повернул ее к свету — и сердце его отчаянно подпрыгнуло. На крошечном кусочке пластика темнели четыре строчки, вышедшие когда-то из-под пера Сент-Иеремита. Простые слова, пережившие столетия.
Брим часто читал их:
Сияет между звезд мой свет,
Копье блестит как кровь,
Мне в поединке равных нет
Мне силы даст любовь.


Еще одна строка завершала послание:
«Поздравляю, Вилф Брим».

И простая подпись:
«Марго Эффервик».


Глава 4

Прошло больше двух недель стандартного времени прежде чем ослабевшее тело Брима свыклось с новыми своими частями, но в конце концов настал день, когда Флинн выписал его из лазарета «Свирепого» — строго-настрого приказав беречь себя до тех пор, пока силы не восстановятся окончательно. Спустя несколько циклов после того, как он с благодарностью пожал руку доктора, он наконец сидел в своей маленькой каюте на краю койки и набирал на клавиатуре код корабельной системы связи. Он трижды просмотрел скудный список почты, пришедшей на его имя: всего-навсего восемь посланий, из них только одно с кодом «Эффервик@Гиммас».
Он немедленно вызвал его на дисплей, заполнившийся распущенными золотыми кудрями и такой знакомой улыбкой с нахмуренными бровями. Марго! Он зачарованно смотрел на дисплей, пока девушка мягким, выразительным голосом читала бессмертные строки Лацерты. Вот это голос, подумал он, — и как это он не обратил на него внимание раньше?
Впрочем, послание закончилось возмутительно быстро. Он проиграл его еще раз — и еще. Он поворачивал дисплей и смотрел на него со всех сторон. Пусть она в недосягаемой дали от него, мечтать это ему не мешало!
В конце концов он со вздохом отправил послание в свою персональную ячейку памяти корабельного компьютера, потом высветил на дисплее послание от капитана Коллингсвуд. Отправленный только в аудио-форме приказ предлагал ему «заглянуть» в ее кабинет для устного доклада об операции — когда он придет в форму. Он решил не откладывать этого и тут же занес свое имя в список ждущих аудиенции капитана сразу по окончании очередной вахты.
Все остальные послания за исключением одного и впрямь оказались счетами.
Это единственное исключение составляла короткая записка от Бородова, в которой тот советовал ему заглянуть в очередной выпуск солидного «Бюллетеня Имперского Флота».
«Весьма ценная заметка. Можешь подшить ее к самым важным для тебя документам. Ценна как кредитки в кармане, возможно, даже ценнее».
А. А. Бородов

Бюллетень? Нахмурившись, Брим вызвал его, на дисплей — тот заполнился знакомыми солидными иероглифами; галочка, судя по всему поставленная Бородовым, выделяла крошечную заметку в самом конце номера. Собственно, это была и не заметка даже, а несколько строк из хроники текущих событий на космических фронтах, и все же:
Гиммас-Хефдон (Эорейская блокадная группировка); 118/51995: Мл. л-т Вилф Брим (Карескрия), рулевой, недавний выпускник академии, приписанный к К.И.Ф. «Свирепый» (Т-83, кап, л-т/комм. Регула Коллингсвуд, см, выше в этом же номере), отличился во время абордажной операции в зоне Альтнаггина, завершившейся уничтожением неприятельского корвета под командованием Кирша Валентина, известного префекта космофлота Лиги, которому приписывается уничтожение пяти имперских кораблей.

Послушавшись Бородова, он сохранил эту заметку в своей ячейке тоже, невольно улыбаясь при этом. Странное дело, подумал он про себя, как много для него значит это крошечное признание его заслуг. Ведь с того момента, как он поступил на флот по указу лорда Вайрода, он постоянно чувствовал себя аутсайдером. Теперь он начинал ощущать себя кем-то.
Вслед за этим он приступил к сочинению ответа на послание Марго. К его удивлению, это оказалось не таким простым делом. Он перелистал свои книги в поисках подходящей строки, но ни одна не показалась ему подходящей, хотя, лежа в одиночестве на койке лазарета, он не раз перебирал их про себя. Он сделал вторую попытку, потом третью — потом стал перечитывать все с первой страницы. К моменту, когда настало время собираться к Коллингсвуд, он перечитал два томика стихов и четверть третьего, не найдя ничего отдаленно удовлетворяющего его требованиям. В конце концов он отказался от мысли потратить несколько лет на поиски нужных слов. Сокрушенно покачав головой, он наскоро выбрал несколько строчек, по крайней мере не противоречащих его настроению, черкнул пару сопровождающих их слов и, отослал их прежде, чем успел передумать.
Покончив с этим, он одернул мундир, протер ботинки краем покрывала и направился в расположенный уровнем выше кабинет капитана.
* * *
— Садитесь, Вилф, — пригласила Коллингсвуд, повернувшись к нему в кресле. — Из глубины кабинета до него доносились мелодичные аккорды, сплетение мягких голосов каких-то инструментов, то один, то другой из которых время от времени вырывался из общего хора, чтобы через пару мгновений снова слиться с ним в неожиданной гармонии. Кажется, он слышал что-то похожее и в первый свой визит сюда, только тогда он слишком волновался, чтобы вслушиваться в мелодию.
— Последний раз, когда я вас видела, — сообщила Коллингсвуд, хитро прищурившись, — вы спали как полено.
Брим улыбнулся.
— Последнее время я довольно одного этим занимался, капитан, — ответил он, — Если верить доктору Флинну, это ваше почти постоянное состояние, — заявила Коллингсвуд, и лицо ее посерьезнело. — Я видела, в каком; виде Урсис и Барбюс принесли вас с корвета. Валентин и его братия как следует потрудились над вами — за свое, недолгое пребывание на их корабле вы, судя по всему, успели наделать там дел.
— Старался, капитан, — скромно ответил Брим.
Коллингсвуд негромко рассмеялась:
— Я в этом не сомневаюсь, лейтенант. Но мне нужно знать все подробно. Вы же понимаете, я должна отправить официальный рапорт.
Брим почувствовал, что краснеет.
— Простите, капитан, — сказал он. — Я забыл. — Он уставился на свои ботинки, потом потер подбородок. — Насколько я помню, — начал он, — с момента, когда мы заметили этот корвет, мы… — И на протяжении следующего метацикла описал все, что видел на борту неприятельского корабля, включая те свои действия, которые считал мало-мальски интересными для начальства.
На протяжении всего рассказа Коллингсвуд сидела, откинувшись в кресле, время от времени переспрашивая интересующие ее детали. Когда он закончил, она закинула ногу на ногу, задумчиво нахмурилась и в упор, посмотрела на него.
— Забавно, — сказала она, — как вы все похожи друг на друга. До сих пор ни один из вас не упомянул лейтенанта Амхерста — и ту роль, что он сыграл в ваших приключениях. Интересно почему?
Брим нахмурился. Лежа в одиночестве в напоминающей гроб камере интенсивной терапии, он полагал, что готов к такого рода вопросам. Теперь же его уверенность развеялась как дым. Он покрутил пальцем бегунок молнии мундира.
— Ну, — пробормотал он, подыскивая слова, — я, конечно, не могу говорить за других. Видите ли, почти все время на борту неприятельского корвета я был один, капитан.
— Ясно, — вздохнула Коллингсвуд, отбрасывая с лица прядь волос, потом принялась изучать ногти на правой руке. — Может, тогда, — начала она, — вы сможете прояснить мне некоторые моменты, связанные с некомпетентными действиями лейтенанта Урсиса?
— В каком смысле, капитан? — вспыхнул Брим, стараясь не встречаться с ней взглядом.
— В том смысле, что он пытался переделать приборы управления грузового корабля облачников «Рыггец», разумеется, — ответила Коллингсвуд, лицо которой сделалось вдруг холодным, как безвоздушное пространство космоса.
Брим набрал воздуху в легкие и поднял глаза.
— В таком случае, капитан, — ровным голосом произнес он, — у меня есть что заявить — и довольно много.
— Вы готовы в этом поклясться, лейтенант? — спросила она, выпрямившись в кресле.
— Если до этого дойдет, капитан, не сомневайтесь, готов, — ответил он, ожидая неминуемого взрыва: в конце концов, и она, и Амхерст принадлежат к авалонской элите, против которой голос карескрийца — тьфу, вне зависимости от того, прав он или виноват.
Как бы обдумывая следующие слова, Коллингсвуд посидела молча, глядя прямо ему в глаза. Потом вдруг откинулась на спинку кресла, широко улыбаясь.
— Вы теперь настоящий член экипажа «Свирепого», Брим, верно? — произнесла она. — Мне показалось, поначалу у вас были с этим некоторые затруднения.
Брим зажмурился.
— Извините? — переспросил он.
— Ну, то, как вы выгораживали Амхерста, — объяснила Коллингсвуд. — В общем, вы теперь член моего экипажа во всем, — Она негромко засмеялась. — Причем в рекордно короткое время.
Брим молчал, не понимая, куда она клонит.
— Вам, наверно, интересно, лейтенант, что я собираюсь делать с ним? — продолжала она, протягивая изящную руку. — Мне нетрудно было вычислить его вину в том, что мы потеряли грузовик, — и в том, что доставило вам столько боли и неприятностей. Вы имеете право требовать от меня ответа на этот вопрос.
Брим отрицательно покачал головой.
— Спасибо, капитан, — только и сказал он.
— Я не выгоню его с корабля, — продолжала она, — поскольку Амхерст — влиятельное имя на флоте, да и в силу ряда других причин, не имеющих к вам никакого Отношения. Дадим ему по крайней мере еще один шанс. — Она улыбнулась и тоже покачала головой. — Жизнь никогда не бывает простой, лейтенант. При всем том, чего Амхерст, несомненно, заслужил, я не могу позволить себе совершать политическое самоубийство, подавая на него рапорт; единственное, что я постараюсь сделать, — это лишить его возможности навредить так же сильно в случае, если он осрамится еще раз, Брим снова молча кивнул. По крайней мере она с ним откровенна.
— И, разумеется ничего из его рапорта не попадет в личное дело вашего друга Урсиса. — Она бросила взгляд на пустой шар дисплея и неприязненно скривила губы.
Брим встал, чтобы уходить.
— Ваш доклад заслуживает самой высокой оценки — равно как и ваши действия, лейтенант, — добавила она. — Вам не хотелось бы приступить к выполнению своих прямых обязанностей на мостике, а, лейтенант?
— В ближайшие два дня — нет, капитан, — ответил Брим.
— Что ж, доктору Флинну виднее, — вздохнула Коллингсвуд, когда ее дисплей начал заполняться информацией.
Брим покидал ее кабинет в гораздо лучшем настроении, чем ожидал. Нет, пока во флоте есть хоть несколько таких Коллингсвуд, у карескрийцев есть шанс.
* * *
Дни, что последовали за этим, мало чем отличались друг от друга, и в конце концов опасность и скука сделались для «Свирепого» и его экипажа единственно привычным образом жизни. А вокруг бушевала огромная война. Победы и поражения — последних пока больше, хотя в суровых сводках новостей, что разносили по всей Галактике мощные имперские КА'ППА-передатчики, все чаще проскальзывали нотки надежды.
К удивлению Брима, его нескладный ответ на послание Марго положил начало оживленной, хотя и совершенно ни к чему не обязывающей, переписке. В часы вынужденного безделья, сменившись с вахты, он часто раздумывал об этом. В конце концов, даже такие ничтожные знаки внимания были куда больше того, на что он мог рассчитывать. Ведь он имел дело с особой (Загородных — очень благородных — кровей, не говоря уж о том, что ее рука и сердце уготованы другому. И она выше его по званию… Так на что он, собственно, надеется?
Иногда такие логические рассуждения помогали, иногда нет, причем второе — чаще.
Вдобавок он почему-то никак не мог заставить себя спокойно думать о том, что рядом с ней находится Роган Ла-Карн. Это сделалось особенно очевидным, когда очередной выпуск новостей передал изображение этой пары во время отдыха на Авалоне:
«Принцесса Марго Эффервик и Почетный коммандер барон Роган Ла-Карн проводят давно заслуженный отпуск вместе в авалонском отеле „Кортленд-Плаза“ поблизости от дворца императора. Как известно, они уже два года как обручены, хотя бракосочетание по обоюдному согласию откладывается до победы империи над ее недругами».

Непонятно почему, но вид их, держащихся за руки в до отвращения ухоженном парке, был его сердцу совершенно невыносим. Стиснув зубы, он ощущал, как пылают его щеки, и надеялся только, что никто в кают-компании этого не заметил. Надо же, карескриец, ревнующий Эффервик. Смех, да и только.
Вернувшись в каюту, он ругал себя последними словами. Он не имеет права вмешиваться в ее жизнь. Не его дело, как она проводит свой отпуск. Он ничего для нее не значит — и она для него тоже.
Впрочем, в последнее ему не особенно верилось.
В эту ночь ему, несмотря на усталость, плохо спалось — его мучили дикие, полные эротики сны. Ему снилось, будто она манит его к себе сквозь мягкий, горячий туман, но стоит ему протянуть к ней руки, как между ними возникает Роган Ла-Карн. И каждый раз, проснувшись, Брим обнаруживал себя на одинокой койке в своей маленькой каюте — и даже рев генераторор не ласкал его слух.
В конце концов он не выдержал, оделся и отправился на мостик, где провел оставшиеся до своей вахты часы, натаскивая бедного Джубала Теаду на тренажере. Даже это само по себе не такое уж приятное занятие было лучше, чем борьба с собственным распаленным воображением!
* * *
За следующие три месяца агрессивная блокадная тактика Коллингсвуд до предела истощила силы «Свирепого» и его команды. Космическое пространство в районе Альтнаггина и всей системы Трах всегда было важным перекрестком межзвездных путей Лиги; в результате «Свирепому» что ни день приходилось преследовать очередной грузовик — или самому уходить от преследования боевых эскадр Лиги, пытавшихся очистить регион от имперских кораблей. Бородов с Урсисом выбились из сил, то и дело латая корпус «Свирепого» от полученных в язычках пробоин или пытаясь починить механизмы, вышедшие из строя от постоянного использования в предельных режимах.
Точно так же и Флинну приходилось почти непрерывно латать обожженные или изорванные в клочья тела — травматизм от постоянного переутомления оказался не менее опасен, чем враги-облачники. Однако никакого облегчения не предвиделось, и все знали почему. Силы Имперского Флота были распылены так, что каждому кораблю и каждому члену команды приходилось действовать на пределе своих сил. Альтернатива этому просто отсутствовала — все хорошо помнили угрозы Негрола Трианского «покарать Имперский Флот до последнего человека», Только неизменно сопутствующая «Свирепому» удача позволяла им выносить все это. Коллингсвуд была выдающимся тактиком, так что трофейные корабли шли от них на Авалон почти сплошным потоком, вследствие чего экипажу «Свирепого» не хватало порой половины личного состава. Зато их счета в Авалонском банке росли, и даже Брим в один прекрасный день обнаружил, что расплатился со всеми своими долгами — насколько он помнил, в первый раз в жизни.
Так, в непрерывных стычках, прошел еще один месяц. Количество заплат и шрамов на корпусе «Свирепого» заметно увеличилось. Значительная часть не столь важных для жизни корабля механизмов окончательно вышла из строя — при возможности их пытались чинить, но чаще просто обходились без них. Увы, многие жизненно важные системы находились в ненамного лучшем виде и работали на пределе — если вообще работали. Часто Брим, созерцая разгромленные палубы с высоты мостика, гадал, представляет ли кто-нибудь в столице, какую цену флоту приходится платить за идею отрезать Облачников от основных источников сырья. Часть его сознания (меньшая) надеялась, что представляет. Оставшаяся часть сомневалась, что кто-нибудь там вообще понимает, что же творится на самом деле.
* * *
Только когда Бородову удалось убедить свое содескийское начальство в Адмиралтействе в том, что «Свирепый» не в состоянии больше не то что побеждать, но хотя бы драться. Отдел летных операций принял решение прислать им замену — чуть не опоздав с этим. По пути домой, на Гиммас-Хефдон, кристаллы главного хода отказывали трижды, а половина модулей жизнеобеспечения перегорела уже на второй день полета, в результате чего оставшуюся его часть команде пришлось Провести в ухудшенном подобии удушливых джунглей Креннелского Нарра.
Так или иначе, они одолели и это. Гиммас-Хефдон уже виднелся вполне различимым диском на гиперэкранах, когда Брим услышал, как грохот кристаллов наконец начинает стихать. Корабль заводили на посадку Голсуорси с Фурье, так что ему с Теадой оставалось только занять зрительские места у стены ходовой рубки.
— Можете готовиться к приземлению, Голсуорси, — неожиданно громко прозвучал в притихшей рубке голос Коллингсвуд.
— Есть, капитан! — рявкнул Голсуорси. Почти сразу же Ярим услышал, как по всему кораблю бьют колокола громкого боя, вызывая швартовую команду.
— Фурье дала сигнал Урсису, и спустя несколько тиков на нижней палубе ожили генераторы.
— К черту главный ход! — не по уставу, но вполне ясно скомандовал Голсуорси.
— Давно пора, пока он к черту с нами не покончил, — язвительно согласилась Коллингсвуд.
— Кристаллы дезактивированы, — доложил Бородов. Зеленый хвост за кормой корабля исчез.
— Защитные створки закрыты, — доложил Урсис.
— Скорость один точка ноль световой, — объявила Фурье, и гиперэкраны вспыхнули светом Гэндомова V-эффекта, лишив, корабль обзора с мостика, и сделались прозрачными снова, когда скорость корабля упала ниже критической. Эпплвуд связался с планетой, и спустя несколько метациклов они уже заходили в зону ожидания посадки у Лохсэндз, только на этот раз в Зеленой зоне. Движение было не особенно оживленным, и очень скоро «Свирепый» лег на курс, прорываясь сквозь завихрения верхних слоев атмосферы Гиммас-Хефдона.
Смертельно усталый, но все равно возбужденный, Брим нетерпеливо ждал, когда «Свирепый» пробьется сквозь слой плотных облаков. Все, что он видел пока, — это отсветы вспыхивающих с равными интервалами сигнальных огней и — периодически — свечение колец КА'ППА-связи при переговорах Эпплвуда с наземным центром. Шум генераторов понизился, и стали слышны команды и топот членов экипажа, готовившихся к приземлению. Голсуорси заложил правый вираж, и в бортовых иллюминаторах показались сквозь разрывы в низких тучах волны и отдельные льдины — берег был уже близко.
Когда корабль, выровнявшись, перешел в горизонтальный полет, Брим увидел Далеко справа две цепочки огней — словно две светящиеся спицы огромного невидимого колеса, сходившиеся к ступице-базе, однако они скрылись в тумане прежде, чем он успел разглядеть их как следует. Как обычно на Гиммас-Хефдоне, невозможно было увидеть границу между землей и небом — только туман, тучи да черное, недружелюбное море внизу.
Еще один правый вираж — генераторы на мгновение взвыли, и корабль пошел над льдинами, тускло блестевшими в свете посадочных огней в двадцати пяти иралах под килем. В очередной просвет Брим увидел, что они летят теперь параллельно еще одной дорожке, обозначенной цепочкой огней. Исполинские волны разбивались о скалистый берег. Мелькнул и пропал маяк. Прямо по курсу синее и красное светящиеся пятна в тумане обозначали вход в эорейский сектор. Брим улыбнулся про себя. Последний раз, когда он пролетал здесь, он был куда более занят, чем теперь, сидя в удобном кресле наблюдателя. На гиперэкранах показался лес мачт КА'ППА-связи — родная база.
Повинуясь командам Фурье, «Свирепый» плавно повернул, скользнул в бухту и через несколько мгновений уже завис над неярко светящимся гравибассейном. Из линз в бетонных бортах протянулись силовые лучи, и Брим на мгновение ощутил легкую тошноту — отключилась система внутренней гравитации корабля. Голсуорси молча поднял руку, и генераторы стихли. Наступила непривычная, почти гнетущая тишина, прерванная громким «Ура!», грянувшим на мостике. Этим крикам вторили другие, палубой ниже — и скоро весь корабль захлестнула волна буйного веселья. Даже обыкновенно сдержанная Коллингсвуд хлопнула Голсуорси по спине.
Теада схватил Брима за руку.
— Дошли! — захлебываясь от радости, крикнул он. — Ей-богу дошли!
— Ага, — кивнул Брим, испытывавший странное чувство облегчения. По меньшей мере еще несколько недель он будет жив. Непривычное ощущение. Он не испытывал такого с момента их отлета.
«Свирепый» вернулся домой.
* * *
Поскольку никаких дел у него все равно не было, Брим остался на мостике ждать, пока ликующая компания не разбредется по каютам. Как обычно по возвращении с боевого задания, была намечена небольшая пирушка в кают-компании, но прежде в соответствии с требованиями военного времени каждому члену экипажа предстояла беседа с офицерами из ведомства по сбору информации — и при своем звании Брим мог рассчитывать на прохождение этого собеседования в числе последних из офицерского состава. Он еще раз глянул сквозь гиперэкраны наружу — долгий вечер на Гиммас-Хефдоне начинался, как и положено, снегопадом. К гравибассейну спешила причудливая машина дежурного диспетчера. На бетонном пирсе уже столпилось несколько служебных глайдеров разного размера, и как раз напротив мостика Брим увидел цепочку фигур, поднимавшихся по трапу, согнувшись под ударами ледяного ветра. Один особенно сильный порыв его взметнул из-под пушистой парки прядь золотых волос, но ее обладательница тут же скрылась из виду. Брим мрачно усмехнулся сам над собой. Надо же, какой пустяк напоминает ему теперь о Марго Эффервик! Он тряхнул головой. Вздор, конечно же, вздор!
Прошло почти три метацикла, пока его наконец пригласили на собеседование. Ко всему прочему оказалось, что оно будет проходить в кабинете Амхерста. И тут не повезло, подумал он с мрачной иронией и постучал в дверь.
— Войдите, — послышался голос изнутри. Брим нахмурился, поворачивая ручку. Где же он слышал этот голос? И тут же его сердце отчаянно подпрыгнуло в груди.
— Вилф Брим! — воскликнула Марго, отбрасывая с лица золотую прядь. — Похоже, самое лучшее я приберегла напоследок.
Почувствовав, что краснеет, он остановился в дверях. Почему-то ему не хватало воздуха, уши пылали, и вообще он ощущал себя бестолковым школьником на первом свидании. Она оказалась еще прекраснее, чем ему вспоминалось. Куда там до нее какому-то видеоизображению, что она прислала!
— М-Марго, — пробормотал он, потом его глаза уперлись в лейтенантский значок на левом плече куртки. — То есть я имел в виду, леи…
Она тепло улыбнулась.
— «Марго» вполне сойдет, Вилф, — сказала она. — И мы никогда не попадем в кают-компанию, если вы не войдете и не позволите мне опросить вас.
Каким-то образом эти слова привели его в чувство.
— Простите, — сказал он, по крайней мере отчасти овладев собой и расплываясь в улыбке неподдельного удовольствия, потом покачал головой — Я хотел сказать, я не ожидал встретить вас здесь.
— Некоторые корабли заслуживают особого обращения, Вилф, — ответила она. — Я имею в виду те, на которых летают особые люди.
Брим смотрел на ее руки — изящные, с безупречным маникюром, — порхавшие по клавишам записывающего устройства Амхерста. Корпус корабля потрескивал, остывая; со стороны кают-компании слышались крики начавшей уже гулять компании. В голову ему не приходило никакого ответа, кроме банального «спасибо». Она была оглушительно красива Потом он потерял счет времени — она допрашивала его с профессионализмом, перед которым он слегка растерялся. Сначала это поразило его, потом восхитило — она блестяще разбиралась в военной технике, особенно в механизмах для полета в сверхсветовом режиме. Одни ее вопросы вели к следующим, а те, в свою очередь, — к новым, и все это заставляло его вспоминать детали, которые он забывал или опускал как несущественные, но имевшие для нее какую-то ценность.
— Пульты управления огнем, что вы видели в центральной сфере корвета, Вилф, — находились ли они только в верхней боевой рубке или в обеих?
— Кажется, в обеих, — ответил он.
— Они были одинаковыми? — спросила она, глядя своими голубыми глазами, казалось, прямо ему в душу. — Можно ли руководить огнем обеих башен из одной рубки при попадании в другую?
Он подумал немного.
— Можно, — твердо ответил он. — Силовые кабели вели в обе рубки.
Каждое произнесенное им слово, казалось, имело какую-то ценность. Никогда еще ему не приходилось встречать женщину одновременно столь красивую и столь одаренную. Когда она закончила допрос, он почувствовал себя совершенно измочаленным — они работали без перерыва почти три метацикла.
— У вас замечательная память, Вилф Брим, — сказала она; в ее голосе тоже слышалась усталость. — Вы дали мне кучу материала для обработки. — Она довольно улыбнулась. — Впрочем, я предвкушаю удовольствие от вина из запасов вашей кают-компании. Вы не против?
— Я буду счастлив. — Брим не сводил с нее глаз. — Правда, счастлив. — Он улыбнулся, так как на память ему пришли другие слова:
— Молю вас, пригубите, леди Джеральдина,
Кристального вина из этого графина, —


произнес он, сделав рукой драматический жест.
Марго нахмурилась и на мгновение прикрыла глаза. Потом рассмеялась, и на лице ее заиграла довольная улыбка. Она уставила в него палец.
— В нем мощь и сила диких трав лесных,
Своей рукой в горах собрал я их.


— Верно? Что-то из «Серебряной лампады» Леолина, кажется. Нет, вы, право, поражаете меня, Вилф Брим. Даже при том, что выбираете самые чудовищные стихи во Вселенной!
Они оба рассмеялись, потом она выключила записывающее устройство, и они отправились в кают-компанию.
* * *
Они опоздали к началу вечеринки — часть народу уже разошлась по другим кораблям и помещениям базы, отложив опустошение и без того изрядно поредевших запасов винных погребов «Свирепого» на другой раз. Все же в кают-компании было еще довольно людно, хотя первоначальное буйное веселье сменилось негромким гулом разговоров и мелодичным звоном бокалов. Большую часть ламп погасили, и там и, здесь за столами в тени уединялись парочки. Компания медведей уютно устроилась в дальнем углу кают-компании, и Урсис, сидевший рядом с хорошенькой медведицей, не сводившей с его морды восхищенных глаз, махнул им рукой. В воздухе стоял тяжелый аромат духов и хоггапойи. Две другие медведицы оживленно беседовали о чем-то с Бородовым, в то время как остальные мохнатые парочки чокались на содескийский манер — поднимая после каждого тоста пустой бокал кверху дном со совами древней застольной присказки: «Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!» Марго кивнула в сторону Бородова.
— Он такой душка, — сказала она со своим хрипловатым смешком. — Хитрый старый медведь.
Брим улыбнулся.
— А я и не знал, что на флоте служит столько медведиц, — признался он.
— С Содески постоянно прилетают все новые, — ответила Марго, когда он помог ей усесться за темный столик в углу. — Медведям так же трудно без них, как людям без женщин, — мягко рассмеялась она. — С профессиональной точки зрения, конечно.
— Логийское вино, что вы заказали, лейтенант, — доложил незаметно материализовавшийся из мрака Гримсби.
Брим, остолбенев от неожиданности, смотрел, как старый стюард ставит перед ними два бокала.
— Но я не… — Его глаза встретили взгляд Марго — смеющийся и чуть сонный одновременно.
— Отличный выбор, Вилф, — произнесла она, когда Гримсби наполовину наполнил ее бокал.
— Благодарю вас, лейтенант, мэм, — отозвался Гримсби. Бокал Брима он наполнил с тем же почтением. — Мои комплименты, лейтенант Брим, — произнес он. — Я могу лишь согласиться с принцессой Эффервик. Это действительно отличный выбор. Храню для особых случаев — И исчез так же быстро, как появился.
Марго пожала плечами и подняла свой бокал.
— За вас, Вилф, — сказала она, — и за старый добрый «Свирепый», и за то, чтобы Негрол Трианский поскользнулся на кожуре каомбы.
Он поднял свой бокал и коснулся ее — стекло мелодично зазвенело.
— Я готов сразиться с дюжиной Негролов Трианских — с сырыми каомбами или без, — если вы пообещаете допрашивать меня каждый раз, когда мы будем возвращаться на базу. — Вино разлилось по его жилам серебряным огнем. Ему никогда еще не доводилось пить ничего подобного.
— Одного Негрола Трианского вполне достаточно, — подмигнула Марго, — хотя я не подозревала о ваших способностях по части швыряния сырыми каомбами.
Проходили циклы, и они говорили о поэзии, о Гиммасе, о бесконечных дежурствах. Она гораздо лучше, чем он, представляла себе картину военных действий, и к моменту, когда Гримсби появился со второй бутылкой того же редкого логийского вина, Брим имел уже некоторое представление о том, что ее таинственный технологический отдел начинает понемногу разбираться в кое-каких тайнах облачников, что барон Роган Ла-Карн выбирается на Гиммас-Хефдон реже, чем ему — с ее точки зрения — стоило бы, и что, даже когда он делает это, ее собственный рабочий график не слишком способствует и без того урезанной личной жизни. Почему-то Брим не нашел в последнем замечании ничего особо необычного. Просто такая вот она девушка. Помни, убеждал он себя, это просто разговор двух профессионалов. Но… о, как хотелось бы ему удовлетворить лично эти ее потребности!
Он любовался правильным овалом ее лица, ее золотыми кудрями, бархатистыми глазами — ставшими теперь еще бархатистее от усталости и вина. И он все больше узнавал о ней — о ее жизни, ее семье, ее привязанностях, — всю ее жизнь с самого детства. Она говорила свободно, с удовольствием вспоминая жизнь такой, какой она была до войны. Брим улыбался вместе с ней, хотя рассказ ее оставлял у него привкус легкой горечи.
Потом она неожиданно окинула взглядом кают-компанию. Если не считать Гримсби, остававшегося в буфетной в силу своих служебных обязанностей, они оказались одни. Марго посмотрела на свой хроноиндикатор и зажмурилась.
— Вселенная, Вилф! — ужаснулась она. — Мне меньше чем через пять метациклов заступать на дежурство! Мне пора, прямо сейчас. — Она дотронулась до его руки, и взгляды их встретились. — Спасибо за приятное разнообразие в унылой службе, — прошептала она.
Как возмутительно редки Вы, радости мгновенья!
О, много ль ждет меня еще Тепла и наслажденья?


Помогая ей накинуть парку, Брим почему-то забыл все известные ему стихи.
— Ничего не идет на ум, — признался он. — Но я вот что вам скажу: благодаря этому вечеру приобрели смысл даже самые тяжелые моменты моей жизни. — Несколько мгновений он стоял так близко от нее, что почти касался ее лица — замечая при этом, что его чисто Профессиональный подход тает с каждым проходящим циклом.
Тут, по обыкновению как бы ниоткуда, возник Гримсби, на этот раз с собственной курткой Брима. Это разрушило чары.
— Б-большое спасибо, Гримсби, — пробормотал карескриец, ошалело глядя на коротышку-стюарда.
— Не за что, — улыбнулся Гримсби. — Она прекрасна, правда, сэр? — Он отдал честь и снова исчез в буфетной. Марго посмотрела ему вслед и сонно улыбнулась.
— На вашем месте я бы не приставала к нему с вопросами, Вилф, — хихикнула она. — Если в этой старой Вселенной и есть место волшебству, то Гримсби точно его часть.
— Вы тоже. Марго, — прошептал Брим, провожая ее к выходу.
— Что-что? — спросила она.
— Так, ерунда, — ответил он. — Просто пожелал Гримсби доброй ночи.
Ветер на улице немного стих, но все равно у Брима перехватило дух от холода, пока они спускались по трапу и шагали по заснеженному причалу к ее маленькому глайдеру.
— Я рада, что опрашивала вас последним, Вилф, — произнесла она.
— Так вы это нарочно? — удивился он.
— Это моя профессиональная тайна, — улыбнулась она. — Но мало того что в спешке я могла бы упустить ценную информацию, полученную от вас, я могла бы еще и лишиться этих последних метациклов, что мы провели с вами, правда?
Брим опустил глаза.
— Да, — сознался он. — Это правда, я ни за что бы не осмелился пригласить вас выпить со мной. — Он покачал головой и передернул плечами. — Должно быть, столько офицеров было бы…
Она поднесла, к губам палец в тонкой, перчатке.
— Во Вселенной не так уж много Вилфов Бримов, — сказала она. — Уж позвольте мне самой выбирать себе друзей. Ладно?
— Ладно, — с улыбкой согласился Брим. Он распахнул перед ней дверцу ее глайдера и зажмурился от ударившего в лицо снежного заряда.
Она скользнула на водительское место и еще раз подняла на него глаза.
— У нас тут не так уж много людей, читающих стихи, поэтому вы здесь не чужой, Вилф. — Она чуть склонила голову набок. — До скорого, — добавила она и захлопнула дверцу.
— До скорого, — откликнулся он. Маленькая машинка ожила, стряхивая с себя снег, приподнялась над землей и заскользила прочь от воды, освещая фарами занесенную снегом дорогу. Брим долго смотрел ей вслед, и только когда красные хвостовые огни окончательно скрылись в ночной пурге, повернулся и задумчиво зашагал обратно к трапу. Самая настоящая принцесса, черт возьми, — а ему и не страшно.
* * *
Остаток ночи Брим провел, без конца ворочаясь на своей узкой койке. Когда ему время от времени удавалось провалиться в какое-то подобие сна, его терзали новые сновидения о Марго: ее красота оставалась для него — увы! — недосягаемой; утешало только то, что по крайней мере в этом сне не присутствовал барон Роган Ла-Карн. Большую же часть времени он и вовсе не мог сомкнуть глаз, лежал и смотрел в темный потолок, пытаясь убедить себя в том, что эти невероятные отношения с прекрасной аристократкой не выходят за рамки дружбы, возникшей на основе взаимных профессиональных интересов. «Взаимные профессиональные интересы». Это определение ему понравилось. Действительно, чем не основа для дружбы, пусть даже и с особой королевского рода, чье положение в обществе находится на недосягаемой для него высоте. Хорошее определение. И звучит убедительно.
В конце концов он все-таки уснул по-настоящему, однако выспаться ему так и не удалось: через каких-то два метацикла на его пульте связи зажужжал зуммер. Офицерскому составу предлагалось собраться в кают-компании через двадцать циклов. Брим сонно натянул мундир. «Взаимные профессиональные интересы», — повторял он про себя, чистя ботинки. Что ж, раз так, что мешает ему сделать следующий шаг? Расчесывая всклокоченную шевелюру, он размышлял, что можно позволить себе с членом королевской семьи. Он покачал головой и рассмеялся. На этот раз ему придется импровизировать — обычному карескрийцу, каковым он является, таких знаний не положено.
И все же…
* * *
— Я не задержу вас надолго, — объявила с улыбкой Коллингсвуд, восседавшая во главе стола. — Я знаю, что у всех вас свои дела… — на щеках ее проступил легкий румянец, — равно как и у меня самой.
По кают-компании прокатился одобрительный ропот, из которого вырывались возгласы тина «Слушайте!» или «Валяйте, капитан!». Брим осмотрелся по сторонам. Справа от него сидел Ник, по обыкновению в мундире с иголочки, покачивая ногой в отполированном до зеркального блеска ботинке. Напротив капитана с царственным видом восседал Амхерст, а слева от него почти сполз с кресла еще не пришедший с вечера в себя Голсуорси. Рядом с ним, также с утомленным видом, сидела София Ним, уставившись покрасневшими глазами куда-то далеко-далеко от «Свирепого».
— Как вам всем хорошо известно, — продолжала Коллингсвуд, — кораблю предстоит довольно серьезный ремонт. — Смех и возгласы выразили согласие с этим утверждением. — Ну что ж, нам это только кстати. На этот раз, друзья мои, мне сообщили, что корабль пробудет на базе целый месяц стандартного времени — начиная с сегодняшнего дня. И увольнения будут предоставляться незамедлительно по окончаний этого нашего собрания.
Эти слова были встречены бурными аплодисментами. Ник колотил кулаками по столу, радостно блестя алмазными коронками на клыках. Фурье и Пим хлопали друг друга по спине, а Бородов пихал Флинна в бок с хитрым выражением на мохнатой морде. Только Голсуорси не принимал участия во всеобщем веселье; напротив, на лице его промелькнула тень досады, сменившаяся, однако, выражением похмельного безразличия.
Коллингсвуд быстро завершила свое обращение, отдав последние распоряжения, распределив неотложные работы, без которых об увольнительных и речи быть не могло, и упомянула под занавес о наборе добровольцев. Речь шла о каком-то специальном задании, но Брим не расслышал большую часть сообщения из-за царившего в кают-компании возбужденного шума. Что-то там о транспорте, переделанном из пассажирского лайнера. Бриму послышалось название «Влиятельный». Точно, К.И.Ф. «Влиятельный». Если ему не изменяла память, до войны так назывался один из самых быстроходных пассажирских лайнеров. Но тут собрание закончилось, и все заторопились по делам.
Брим не стал задерживаться. Все жили предвкушением увольнительных, но ему некуда было пойти. Вернувшись к себе в каюту, он сел за пульт связи и набрал код отдела кадров базы, сообщив о своей готовности выполнить любое задание в период ремонтных работ на «Свирепом». Он вынул из тумбочки стандартный флотский транспондер, передал в отдел кадров выгравированный на нем номер, активировал крошечный прибор, поставив на один месяц, проглотил его и стал ждать.
— Я занес вас в список, лейтенант Брим, — сказал дежурный. — При необходимости мы свяжемся с вами.
Что ж, спасибо и на этом.
* * *
Спустя еще метацикл Брим снова стоял на мостике «Свирепого», глядя, как возникший из тумана лобастый буксир пристраивается к эсминцу, чтобы отвести его на один из внутренних ремонтных гравибассейнов. Коллингсвуд уже сдала корабль ремонтникам и не собиралась возвращаться на него целых две недели. Собственно, все офицеры уже покинули корабль. На борту оставался пока только Урсис, отвечавший за маневровый генератор на время буксировки корабля., но и он, собирался после этого в отпуск вместе с Бородовым. Как раз сейчас он стоял вместе с Бримом на мостике, наблюдая за тем, как матросы с буксира возятся с мощными пеньковыми канатами; при буксировке почему-то используются такие анахронизмы.
— Можно подумать, у нас водоизмещение «Беньюэлля», — буркнул медведь, когда «Свирепый» задним ходом выплыл из бассейна.
— До тех пор пока корабль тянет буксир, а не я, — рассмеялся Брим, — пусть их используют настоящий канат. Их сухопутные привычки меня не касаются.
Довольно быстро место их первоначальной стоянки скрылось в тумане. Брим молча смотрел, как мимо один за другим проплывают светящиеся бакены, покачивающиеся на оставляемой гравитационным генератором на поверхности воды волне. Потом они сбавили ход, проплыли меж двух огромных, почерневших от времени каменных пилонов, и бухта с плавающими в ней обломками льдин сменилась грязным снегом верфи.
Теперь буксир тащил их по рельсам, вдоль которых Брим шел в первый день, когда попал сюда. Они проплывали мимо обшарпанных строений, пустых гравибассейнов и полуразобранных кораблей, показывавшихся из, тумана и снова пропадавших в нем. То и дело им встречались группы улыбающихся, тепло одетых рабочих с верфи, зажимавших уши от грохота генератора.
В конце концов «Свирепый» остановился над бассейном, окруженным лесом кранов и манипуляторов с разъемами для питания корабельных систем на то время, пока его собственная энергетическая установка будет отключена.
На палубу эсминца лег широкий трап с пирса, мостик заполнился оравой плечистых инженеров и техников с верфи, и Урсис заглушил генератор.
— Тут мы с тобой распростимся пока, друг Вилф Анзор, — мрачно произнес Урсис. — Я бы и остался, но ты ведь понимаешь, следующий отпуск — когда он еще будет. — Он торжественно поднял палец с огромным когтем. — Темный снег и холодные лампады равно манят и старых, и малых медведей в пещеры Великих Гор — так у нас говорят.
Брим улыбнулся и положил руку на плечо медведю.
— Думаю, я понимаю тебя. Ник, — сказал он. — Спасибо тебе за все.
Урсис поклонился.
— Кстати, — добавил он, — у нас с Бородовым есть одно… — он чуть нахмурился, — скажем так, ощущение, что ты не будешь страдать от одиночества. Судя по вчерашнему вечеру.
— Вчерашнему вечеру?
Медведь рассмеялся, вглядываясь через гиперэкраны на берег, потом довольно кивнул, увидев у ворот красивый длинный глайдер, за рулем которого кто-то сидел. — Бородов, — объяснил он. — Ладно, мы еще поговорим на эту тему, а? — Он похлопал Брима по плечу. — Удачи тебе с принцессой Эффервик, дорогой друг. У медведей о ней идет молва как о славной юной леди — несмотря на всю ее королевскую родню.
Урсис ушел, и через несколько циклов Брим увидел, как тот спускается по трапу к глайдеру, а за ним плывут в воздухе шесть здоровенных чемоданов. Вскоре после того, как глайдер Бородова скрылся в пурге, на мостике «Свирепого» воцарился гул незнакомых голосов, сыпавших непереводимыми техническими терминами, и Брим, не в силах переносить это безобразие, бежал в относительную тишину своей каюты. До тех пор пока на борту хозяйничают эти умники, «Свирепый» будет казаться Бриму чужим кораблем.
Поскольку думать ему было больше не о чем, мысли его почти сразу же вернулись к Марго — и обещанию новой встречи с ней. Он нахмурился. Собственно, а почему бы и нет? Он подошел к пульту связи, потом отступил на шаг, неуверенный в себе: одно дело вечеринка в кают-компании, совсем другое — еще что-то… Что он ей скажет? Не приглашать же ее в гости в ремонтный бассейн! И он абсолютно незнаком с Гиммас-Хефдоном — не говоря уж о том, что незнаком и с тем, как развлекать чистокровных принцесс.
Он засмеялся. Пусть он не знает ни того, ни другого — зато это знает Марго Эффервик. Собравшись с духом, он включил связь, набрал код коммутатора, и очень скоро на дисплее появилось ее лицо.
— Вилф! — обрадовалась она, откидывая с лица золотую прядь. — Как мило! Я ждала вашего звонка.
Тепло ее улыбки успокаивало, но ее красота заставила его снова ощутить себя простофилей-школьником, Брим улыбнулся.
— Я ждал, что вы ждете, — скаламбурил он. — Мне бы теперь только придумать, что бы сказать дальше.
Марго улыбнулась в ответ.
— Гм, — произнесла она. — Возможно, я могу вам помочь. Что у вас было на уме?
— Если честно, — признался Брим, — вы.
— Ну, — сказала Марго с наигранной серьезностью, — тогда вы обратились по адресу.
— Вот и мне тоже так кажется, — согласился Брим. — Может быть, вы подскажете, что бы мне предложить вам в качестве места еще одной встречи?
Марго снова улыбнулась.
— Это не так трудно. Вы можете пригласить меня поужинать вместе — я ничего не имею против. — Она подмигнула. — Скажем, сегодня.
Брим почувствовал, как сердце его снова подпрыгнуло.
— Вселенная! — пробормотал он. — Я в восторге от этой мысли… вот только представления не имею, куда мне вас пригласить.
— Ясно, — все с той же шутливой серьезностью отвечала Марго. — Ну если такое приглашение последует, остальные детали я буду рада взять на себя — включая транспорт.
Брим рассмеялся.
— А я-то думал, достаточно будет перейти мост, ведущий с верфи, — признался он.
— Для пеших прогулок что-то слишком холодно, — возразила Марго. — Впрочем, вы меня еще не пригласили.
— Вы ведь сказали «сегодня», правда? — спросил Брим, с трудом веря своим ушам.
— Ну, я свободна.
— Так вы…
— А я-то думала, Вилф, что вы никогда не решитесь пригласить меня.
— Вселенная!
— Я подхвачу вас после третьей вахты — сойдет?
— Ремонтный бассейн пятьсот восемьдесят один, — напомнил Брим, обретая некоторый контроль над собой.
— Я знаю, — улыбнулась она. — Не перебейте себе аппетита. — И дисплей опустел.
Блаженно улыбаясь, Брим радостно тряхнул головой. Как бы там ни было. Марго Эффервик представляла собой новый свод правил. Он с нетерпением ждал возможности выучить их — и как можно больше.
* * *
Сразу по окончании третьей вахты Брим осторожно спустился по обледенелому трапу на берег и принялся ждать у главного въезда на площадку Шел снег, но ветра — в первый раз за все время — не было. Даже на Гиммас-Хефдоне случаются затишья — хотя довольно редко.
Она опоздала совсем чуть-чуть. Брим в десятитысячный раз посмотрел на свой хроноиндикатор, когда на дороге показались далекие фары. А еще через несколько мгновений ее видавший виды маленький глайдер завис перед воротами.
— Проголодались? — спросила она, когда он угнездился в соседнем кресле.
Он кивнул. С откинутым на плечи капюшоном куртки она казалась усталой и неотразимо очаровательной. Сердце Брима забилось чаще.
— Куда вы меня везете? — поинтересовался он. Она на мгновение оторвала взгляд от дороги.
— В мое любимое место, — ответила она. — Надеюсь, вам оно тоже понравится — к тому же до него недолго ехать.
Они свернули с шоссе и теперь поднимались вверх по пологому склону над тем, что, как показалось Бриму, когда-то было проселочной дорогой, погребенной теперь под толстым слоем вечного снега. По обе стороны от дороги тянулись цепочки древних деревьев, на голых ветвях которых лежал снег, — последние воспоминания о канувших навсегда летних сезонах, когда звезда Гиммаса еще не начала свое медленное угасание.
Впереди, на вершине холма сияли сквозь легкий снегопад огни.
— Здесь, наверное, было красиво когда-то, — заметил Брим, оглядывая темный пейзаж.
— Здесь и сейчас красиво, Вилф, — негромко ответила она. — Это просто надо увидеть. — Она улыбнулась.
— О дух, что играет на Времени арфе!
Лишь чуткому уху услышать дано
Те хрупкие звуки, что смолкли давно!


Они миновали кованые ворота под высокой каменной аркой, фонарь на верху которой освещал чисто выметенную булыжную мостовую перед домом из покрытого зеленым мохом камня. Она остановила глайдер у высокого крыльца с резными дубовыми дверями. Над ними на массивных цепях висела потемневшая от времени вывеска. «Таверна „РУСАЛКА“, — гласила она, — основана в 51690 г.» — то есть почти три века назад.
— Вселенная! — прошептал Брим при виде невероятного нагромождения острых скатов, башенок и дымоходов. Повсюду виднелись массивные деревянные балки с вырезанными на них рельефами странных птиц и зверей. Из окон первого этажа на улицу струился уютный, теплый свет; там и тут над головой тоже светились окна.
— Ну как, нравится? — спросила Марго; голос ее звучал в тесном салоне глайдера особенно мягко.
Брим смог только энергично кивнуть.
— Ничего, то ли еще внутри, — улыбнулась она. Все еще восхищенно качая головой, Брим отворил дверцу и вышел на морозный воздух, приятно пахнущий дымом. На носу и щеках его таяли снежинки, когда он придерживал дверцу с ее стороны, Помогая ей выйти; при этом из-под форменной флотской юбки на мгновение показалась длинная, невообразимой красоты ножка в ореоле белых кружев. Брим поперхнулся и невольно покраснел, однако Марго уже — слишком быстро, черт возьми, — вышла из машины, и длинная куртка скрыла все ее прелести.
— Ну и как, удовлетворены осмотром? — игриво улыбнулась она.
Брим покраснел еще сильнее — хвала Вселенной, на дворе было темно.
— Простите меня за то, что я смотрел… — пробормотал он. — Боюсь, я забыл, что стандартная форма включает в себя кружевное белье. — Он опомнился и хихикнул. — Впрочем, да. Вы можете смело проходить любой осмотр с моей стороны.
— Ну раз так, буду считать это комплиментом, — заявила она, сморщив носик в озорной улыбке. — Что-что, а ноги у меня всегда были хоть куда. — Она зашагала ко входу; Брим неловко поплелся сзади.
Он распахнул перед ней массивную деревянную створку — та подалась, бесшумно повернувшись на больших медных петлях, пригнанных так тщательно, что в первое мгновение Бриму показалось, будто дверь снабжена сервоприводом. Потом он улыбнулся, пропуская Марго внутрь. Никакой автоматики. В местах вроде таверны «Русалка» сервомеханизмам не место.
Внутри острый запах древесного дыма был еще сильнее — немыслимая роскошь на Гиммас-Хефдоне, где последние деревья погибли лет сто назад. Они стояли в темной прихожей с низким потолком на деревянных балках, с грубо оштукатуренными стенами, украшенными древними пейзажами в массивных рамах. Простая, но крепкая деревянная мебель освещалась несколькими медными канделябрами, на каменном полу лежали богато вышитые ковры. Словно из ниоткуда возникли швейцары в длинных узорчатых ливреях с огромными манжетами и воротниками и молча помогли им снять куртки, вслед за чем так же бесшумно исчезли за одной из многих выходивших в прихожую дверей.
— Добрый вечер, принцесса Эффервик, лейтенант Брим, — послышался голос из-за высокой деревянной стойки в темном углу. — Мы горды тем, что вы выбрали сегодня для отдыха нашу «Русалку». — Брим нахмурился и обернулся посмотреть на говорившего.
Как и швейцары, метрдотель «Русалки» был облачен в длинную красную ливрею с кружевными манжетами и воротником. Этим сходство и ограничивалось. Во-первых, он выделялся пышной седой шевелюрой, спускавшейся до плеч. Лацканы ливреи были расшиты золотом, а шелковые бриджи не уступали белизной его волосам. Сияющие зеркальным блеском башмаки украшали золотые пряжки. На лице его отражалась спокойная уверенность человека, привыкшего общаться с богатством и властью, — ни следа раболепия, только отточенное годами достоинство и великолепное знание того, чего ожидают от него люди.
Брим молча кивнул, когда метрдотель церемонно предложил руку Марго. Почему-то ему сделалось здесь неуютно, хотя он никак не мог найти причины этого. Скорее всего она крылась в его карескрийском происхождении.
Он проследовал за ними через дверь в следующую комнату — тоже освещенную свечами, с низким потолком и резными балками. Столы располагались на островках толстого багрового ковра. Брим покосился на сидевших за столами — Вселенная, такого обилия высоких чинов разом он еще не видел. Восемь оркестрантов веерных фраках играли что-то на помосте в центре комнаты. Музыка была чрезвычайно изысканна, что напомнило Бриму кабинет Коллингсвуд. Может, это та же мелодия — или тот же композитор? Он зачарованно прислушался. Это все равно что разновидность поэзии, подумал он. Тема, заслуживающая внимания; он займется этим как-нибудь — если останется жив. Неожиданно в памяти его промелькнуло лицо Валентина, и он содрогнулся от ярости. Прежде чем размышлять на темы о прекрасном, скажем о музыке, ему предстоит разделаться с этим проклятым жукидом — и еще многими, ему подобными. Потом он нахмурился и решительно выкинул тревожные мысли из головы. Сегодня… сегодня вечер Марго, и он решительно не намерен отвлекаться на кого-либо другого, тем более на облачников!
Негромкая музыка сливалась с приглушенным шумом разговоров за столиками и с мелодичным звоном бокалов. В дальнем конце комнаты в высоком каменном камине пылали поленья. Тонкий аромат специй и дорогих духов смешивался с запахами вина, хоггапойи и горящего дерева, образуя букет абсолютной роскоши, в существование которой Бриму даже верилось с трудом.
Метрдотель усадил Марго в кресло с высокой спинкой за ближним к камину столиком — второе кресло стояло так, что оба сидевших за столом размещались лицом к огню. Каким-то образом это изолировало их столик от остальных посетителей. В неярком живом свете горящего камина лицо Марго казалось еще прекраснее, чем обычно, а влажные алые губы и чуть сонные глаза — еще желаннее, чем он мог себе представить.
— Вы все молчите, Вилф, — сказала она со своей обычной, чуть хмурой улыбкой. — Что-то не так?
— Нет, — ответил Брим. — Все в порядке. Скорее все именно так.
— Это хорошо, — согласилась она, довольно жмурясь и откидываясь на спинку кресла. — Мне тоже ужасно хорошо. — Она улыбнулась.
— Все драгоценное ты открываешь слишком поздно,
Пусть даже жизнь потратил, чтобы это отыскать.


— Ведь нас не тем судьба встречает в век наш грозный,
И времени поток нам не дано сдержать. —


договорил Брим. — Знаете, Латмос Старший всегда писал стихи, так идущие вам, — добавил он.
Марго восхищенно поцеловала кончики пальцев.
— Мне? — удивленно переспросила она.
— Ну, во всяком случае, той вам, которую я знаю.
— Что ж, я польщена, — сказала она, чуть покраснев.
— Нет, я серьезно, — с жаром произнес он, глядя, как официант наливает им в бокалы логийское вино из покрытой паутиной бутылки. — Он писал их не для кого-то, а лишь для вас — пусть это было за пять столетий до вашего рождения. Выходит, вы необычная девушка.
Она рассмеялась:
— Вы и сами весьма необычный человек, лейтенант Брим. Вам даже Латмос не нужен.
— Мне?
— Вам, — подтвердила Марго и нахмурилась. — Знаете, Вилф, я ведь ни слова еще не услышала от вас о том, что вам действительно пришлось пережить там. Только технические детали. — Она приподняла брови и приблизила свое лицо к его. — Любой другой на вашем месте трубил бы сейчас на весь белый свет, какой он храбрый.
— О чем здесь трубить? — фыркнул Брим. — Ну избили меня как следует, да в придачу мы упустили грузовик, ради которого все и затевалось…
— Но при этом вы все-таки сделали кое-что, чтобы остановить этот корвет.
— Верно, — признал Брим с усталым смешком. — Да, кое-что я сделал. Но это мог бы сделать, наверно, кто угодно другой. Кто действительно храбрецы — так это Урсис и Барбюс: они подняли бучу, благодаря которой я смог улизнуть.
Она снова рассмеялась — замечательным грудным смехом; Брим страстно желал, чтобы этот смех не смолкал никогда.
— Вилф Брим, — объявила она, — вы совершенно невыносимы. И это все, а?
Теперь настал черед Бриму смеяться.
— Ну, — сказал он, — если припомнить хорошенько, я еще дал одному из облачников подстрелить меня.
Ее лицо вдруг посерьезнело, и она снова придвинулась к нему.
— Вот это я и имела в виду. Вы необычный человек. Вы хоть представляете себе, сколько людей носят флотскую форму, гордо называя себя «Синими Куртками», — и ни разу в жизни не слышали при этом выстрела? Вроде меня, Вилф.
— Подождите цикл, — возмутился Брим. — Выстрелы здесь ни при чем. Просто так уж вышло, что я умею неплохо водить звездолеты. А люди предпочитают стрелять в звездолеты — они большие, трудно промахнуться. — Он пожал плечами и посмотрел прямо ей в глаза. — Если бы я умел делать лучше что-то другое, меня бы, наверное, послали на ту работу.
Марго вздохнула.
— Нет, повторяю вам еще раз, вы совершенно невыносимы. — Она томно улыбнулась, и ее лицо осветилось отблесками огня в камине. — Побольше бы нам таких невыносимых людей, и мы, возможно, даже выиграем эту проклятую войну.
Им принесли еду — такую, какой Бриму, как он решил, не попробовать больше никогда. И они говорили — о звездолетах, о войне, о поэзии и о любви. И ближе к концу вечера о любви они говорили все больше. Марго удалось вытянуть из него историю всей его жизни; она слушала его, а глаза ее, казалось, смотрели куда-то далеко-далеко. Потом она рассказала ему о своем первом возлюбленном.
— Мне ужасно повезло, — говорила она. — Он мог подарить столько любви, столько нежности…
У Брима в горле застрял комок. Он знал, что будет помнить ее слова до конца своих дней — вместе с дурацкой, необъяснимой, но неодолимой ревностью. Не подумав, он взял ее за руку — и пришел в ужас, осознав, что делает. К его удивлению, она не отняла руку, но молча заглянула ему в глаза.
Он неожиданно задохнулся тропическим ароматом ее духов. Она говорила, покачивая его руку, а во взгляде ее царило замешательство.
— Я почти не знаю вас, Вилф, — нерешительно произнесла она. — Что со мной? — Она зажмурилась и покачала головой — но руки его не отпускала. Потом она, похоже, немного пришла в себя и глубоко вздохнула. — Привет, лейтенант Брим, — хрипло сказала она, открыв глаза.
— Привет, — ответил Брим. Игнорируя всех, кто находился в комнате, он взял ее вторую руку, потом плюнул на всякое благоразумие. — Я заметил, там наверху есть номера, — сказал он. — Когда людям э-э…
— Н-невтерпеж, — пробормотала она.
— Да… ну, правда…
Она вдруг засмеялась.
— Ну, правда… — повторила она. — Что за ужасные слова. Я ненавижу их, Вилф. Моя мама всегда говорила так; когда хотела отделаться от меня. — Она допила свой бокал. — И… да, — она придвинула свое лицо так близко, что они почти касались носами, — у них здесь есть номера наверху. — Она замолчала и посмотрела на свои руки, словно боясь продолжать.
За всю свою жизнь Брим никогда и никого не желал так сильно, как Марго Эффервик сейчас. Он сжал ее руку и постарался собраться с духом.
— Н-но т-тогда, — слабым голосом пролепетал он, — т-тогда вы?.. — Но прежде, чем он смог договорить, его прервала чья-то рука, опустившаяся ему на плечо. Он вздрогнул, с колотящимся сердцем повернулся и уставился на седовласого метрдотеля.
— Тысяча извинений, лейтенант Брим, — прошептал тот. — Ваш транспондер…
— Вселенная! — яростно прошептал Брим. Этот трижды проклятый прибор, что он проглотил! Значит, из штаба послали вызов, и он ретранслировал его на пульт в прихожей! Сдавшись, он бессильно опустил глаза. — Очень хорошо, — со вздохом произнес он вслух. — И чем вы меня хотите обрадовать?
Метрдотель протянул ему маленький кубик — Брим приложил к нему палец, удостоверив личность адресата, и прижал к уху.
— Вам надлежит немедленно внеочередным транспортом прибыть на борт К.И.Ф. «Влиятельный», — услышал он. — Ваши личные вещи уже упакованы и доставлены со «Свирепого».
— Я глубоко сожалею о вторжении, принцесса Эффервик, — произнес метрдотель, поворачиваясь, чтобы уходить. — Однако у нас не было выбора.
— Я понимаю, — огорченно ответила Марго. Потом она повернулась к Бриму. — Что такое? — спросила она.
— К.И.Ф. «Влиятельный», — прошептал Брим. — Меня отобрали в команду.
Недоверчиво посмотрев на него, Марго вдруг неудержимо захихикала.
— Транспондер? — переспросила она. — Вы что, правда, проглотили одну из этих штуковин?
— Ну да, — кивнул снова покрасневший Брим. — О, Вилф! — воскликнула она. — Неужели вам никто ничего не сказал?
— Нет, — признался он. — Я слишком мало здесь пробыл, чтобы узнать что-нибудь, кроме того, что есть в учебниках.
Она покачала головой.
— Ладно, — сказала она. — Вот вам урок первый. — Она печально улыбнулась. — Отсюда нет внеочередного транспорта. По крайней мере мне о таком ничего не известно. — Она сжала его руку, потом отпустила. — Впрочем, я могу подбросить вас на своем глайдере. Мы у себя в отделе имеем допуск в самые неожиданные места.
Несколько циклов спустя они уже неслись над шоссе в сторону базы.
* * *
Не успела Марго свернуть с трехгтолосного шоссе, как таверна «Русалка», огонь в камине и все остальное — не считая ее самой — начало представляться Бриму каким-то нереальным. Даже при том, что расплатились они с Марго поровну, он никогда еще не тратил столько кредиток на один-единственный обед, да и денег-то таких у него никогда раньше не бывало. Он не питал сомнений на тот счет, почему все прошло так замечательно. Фамилию Эффервик в Галактике и ее окрестностях хорошо знали — и часто боялись. Он улыбнулся. Этой прекрасной молодой женщине не нужно было стараться произвести впечатление; у нее это получалось и так.
За то время, что они обедали, ветер заметно усилился, но она легко удерживала глайдер на курсе, как бы снежные заряды ни старались снести его с дороги, заполненной тяжело груженными машинами всех типов и размеров. Почти всю дорогу она молчала. У хорошо охраняемого контрольно-пропускного пункта она остановилась и протянула свою карточку, засветившуюся в дешифраторе необычным цветом (эту карточку дешифратор обработал на удивление быстро).
— Я подвожу лейтенанта Брима, — заявила она, протягивая через приоткрытое окно его карточку вслед за своей; впрочем, на его карту уже почти не смотрели.
— Благодарю вас, принцесса, — произнес часовой и махнул рукой, позволяя им проехать на кипевшую предстартовой жизнью площадку.
— Это был чудесный вечер. Марго, — запинаясь, пробормотал Брим, пока она выруливала по сложной системе пандусов, ведущих к трапу. Над гравибассейном чудовищных размеров — раз в пять-шесть больше стандартного бассейна в эорейском секторе — парил исполинский лайнер. Даже стандартная военная окраска и бронелисты на бортах не могли скрыть изящества его пропорций. Разумеется, это был «Влиятельный» собственной персоной: почти тысяча иралов стремительного корпуса со скрытыми в глубине мощными кристаллами, что позволяли ему легко обогнать даже самый быстроходный крейсер.
Марго остановила глайдер у трапа, по которому на борт тянулась бесконечная вереница людей, и повернулась к нему; ее лицо освещалось слабым отсветом приборной доски. На ее глазах блестели слезы, а лицо было таким серьезным, каким Брим никогда еще его не видел.
— Это был чудесный вечер, Вилф, — произнесла она и шмыгнула носом. — И я должна извиниться перед вами. Я боюсь, что я утратила контроль над собой там…
— Мы оба утратили контроль над собой, — согласился Брим. — Но ведь ничего не случилось.
— Нет, — тихо кивнула она. — Но вы не понимаете…
— Я ничего не хочу понимать, — неожиданно для самого себя возразил Брим. — Все, чего я хочу, — это твоих губ. Марго, а после мы можем нажать на «сброс» и начать все, сначала, словно и не было ничего. Но мне нужен твой поцелуй прямо сейчас и больше, чем что бы то ни было другое во Вселенной!
Не сказав ни слова, она упала в его объятия, прижавшись холодными влажными губами к его рту. Ее сладкое дыхание приятно щекотало ему ноздри, ее тело так уютно лежало в его руках — чудо, а не женщина. Их зубы соприкоснулись на мгновение, и он открыл глаза; она тоже приоткрыла их на мгновение и снова зажмурилась. Он почувствовал, как она дрожит, потом ее руки разжались. Она судорожно глотнула воздух, и он отпустил ее.
Мгновение они просто сидели молча с отчаянно бьющимися сердцами.
— Я… мне, наверное, лучше уехать Вилф, — дрожащим голосом произнесла Марго. — Мне и так трудно будет нажать на «сброс».
Он открыл дверцу глайдера, впустив в салон шум предстартовой суеты, молча кивнул ей и выпрыгнул на снег, прижав на прощание пальцы к губам. Она вернула ему воздушный поцелуй, он хлопнул дверцей, и маленький глайдер, поднимая вихри снега, скользнул от трапа и исчез в потоке движения.
С тяжелым сердцем Брим пробился через толпу к будке дежурного, где его ждал кто-то, неожиданно похожий на Утрилло Барбюса, с подозрительно знакомым чемоданом в руках.
— Барбюс?
Рослый звездолетчик отдал ему честь, и они вместе двинулись к ярко освещенному трапу.
— Лейтенант Юлсуорси решил, что вам не помешает помощь, сэр, — ответил тот, пытаясь перекричать шум генераторов. — И у меня не было никаких особенных планов на время ремонта, вот я и решил записаться с вами вместе. — Он протянул Бриму знакомый магазинный бластер. — Говорят, нас ждет одно из тех заданий, где эта штука не помешает, сэр.
Брим тряхнул головой и, радостно улыбаясь, хлопнул верзилу по плечу (что мало чем отличалось от хлопанья рукой по гранитной скале с Октиллиана).
— Так в путь, дружище Барбюс! — сказал он. — Похоже, мне много чего еще предстоит узнать о нашем флоте — да и обо всем остальном тоже.

Глава 5

Зажатые толпой солдат и потоками военной техники, заполнившими широкий трап, от края до края, Брим с Барбюсом не имели возможности разглядеть огромный лайнер целиком. Казалось, корпус его тянется на кленеты в обе стороны. Даже освещенный только снизу, из бассейна, он казался прекрасным. Передняя палуба чуть поднималась вверх от заостренного носа, упираясь в высокую надстройку, увенчанную двумя огромными антеннами КА'ППА-связи и казавшимся крошечным мостиком, выступ которого придавал кораблю чуть близорукое и даже удивленное выражение. Остальные три четверти длины лайнера прикрывались ярусами ярко светившихся изнутри гиперэкранов. Под ними бесчисленные ленты транспортеров несли в грузовые трюмы накрытую брезентом технику. Брим обратил внимание на колонну мощных тягачей, тащивших на буксире огромные самоходные разлагатели. Вот это страшилища! Чудовищных размеров башни на плоских корпусах (казавшихся неожиданно маленькими для того веса, что они несли), маленькие, облицованные бронестеклами кабинки водителей, как бы по ошибке прилепленные в переднем и заднем углу по левому борту… Расположенные в задней части башни массивные блоки систем охлаждения наглядно говорили о той чудовищной энергии, что использовалась при стрельбе из этих тупорылых орудий.
— Ну и, что ты скажешь об этом.? — спросил он Барбюса, кивнув в сторону ползущих под ними в открытый люк грузового трюма орудий.
— Похоже на трофейные, сэр, — ответил, приглядевшись, старшина.
— Тогда понятно, отчего у них такой странный вид, — кивнул Брим. — Вот только удивишь ли этим облачников?
— В любом, случае лучше уж пусть они будут повернуты против Трианского, чем против нас, лейтенант. К-9 — чертовски опасные штуки, если верить тому, что я слышал. Здоровы, но мощны. Используются для борьбы с бронетехникой — танками там и всем прочим.
И вдруг взгляду их открылся весь корабль. Брим зачарованно тряхнул головой, пытаясь представить себе, как он мог выглядеть до войны — белоснежный корпус с эмблемой «Имперской Голубой Ленты» на мостике.
— Должно быть, он был великолепен, — прошептал он, не в силах говорить громко при виде раскинувшейся, перед ним махины.
— Так точно, сэр, — согласился. Барбюс. — Другого слова не найдешь.
— Карескрийского слова не найдешь — в этом я ручаюсь, — кивнул Брим, ступая на палубу.
— Да и мне нечего тут сказать, сэр, — хохотнул Барбюс. — Ладно уж, зато, пока он включен в состав флота, он, так сказать, принадлежит и нам. Война, помимо прочего, еще и уравнивает нас. Отчасти, ясное дело.
Даже очищенный от роскошного декора мирного времени, входной вестибюль «Влиятельного» превосходил все ожидания Брима: просторное, окруженное колоннадой пространство, от которого во все стороны расходились сводчатые коридоры. На палубе блестели рельсы, по которым медленно катили, пробираясь сквозь толпу трамваи-вагончики, нагруженные военным снаряжением. В помещении царила предстартовая суета — все, казалось, спешили куда-то, хотя, похоже, не все точно знали, куда именно.
В центре зала, за большой круглой стойкой, отчаянно хлопотала команда чиновников — они отвечали на бесчисленные вопросы, глядя на полсотни дисплеев разом, и, судя по всему, им все-таки удавалось как-то рассредотачивать все прибывающую толпу по кораблю. Здесь Бриму и Барбюсу пришлось расстаться: последнего зачислили в аварийную команду, а Брим получил назначение в летный отдел.
— Ничего, сэр, я все равно найду возможность приглядывать за вами, — пообещал Барбюс, возвысив голос, чтобы перекричать шум толпы. — Если я вам буду нужен, спросите любого из рядового состава, — заявил он и уверенно зашагал к одному из коридоров — так, словно всю жизнь провел на этом огромном корабле.
Брим улыбнулся ему вслед. «Влиятельный», с его размерами и несчетным количеством незнакомых людей на борту казался местом, где он прямо-таки обречен на одиночество. Он усмехнулся про себя: до «Свирепого» он никогда и не думал об одиночестве — он просто свыкся с ним. И все же… Приятно знать, что Барбюс где-то близко. Так сказать, родная душа.
— Вам надо доложиться в отделе, — сообщила ему кривозубая старшина с длинным носом и косыми глазами, возвращая ему его карточку. Ее духи почему-то пахли каомбовым печеньем. — Пятая палуба, семьдесят пятый сектор — вам лучше сесть на трамвай маршрута 16-е, лейтенант. Третья платформа. — Она ткнула пальцем куда-то в глубину салона. — Во время погрузки он ходит каждые несколько циклов. Брим кивнул и двинулся сквозь толпу, посмеиваясь. Сколько он себя помнил, ему почти не доводилось ездить на корабельных трамваях. Разумеется, ими оснащались все большие суда — даже карескрианские рудовозы. Разница заключалась только в том, что на борту «Влиятельного» они и в самом деле работали.
* * *
— Добро пожаловать на мостик, старина, — протянул ему руку моложавый лейтенант-коммандер с опознавательными кольцами Отдела транспортных перевозок на рукаве (на одном из которых значилось и его имя: С. А. Сандур). Нос картошкой, пухлые губы и огромные серые глаза придавали его лицу радостно-удивленный вид. — Боюсь только, вам ни разу не придется прикоснуться к управлению, — немного огорченно добавил он. — Жаль, что вас вообще выдернули сюда. Судя по вашей одежде, у вас были лучшие планы на сегодняшний вечер.
— Были, — вздохнул Брим, оглядываясь по сторонам. Каюта Сандура была просторна; впрочем, на этом корабле все было большим. — Похоже, меня прислали на замену кому-то выбывшему по болезни, верно, сэр?
— Попали в точку, — ответил Сандур.
— Так уж мне везет, — буркнул Брим? думая о теплом номере в теплой таверне в обществе теплой Марго. — Столько шуму и спешки ради ничего… Виноват, сэр.
— Если вас это утешит, могу сказать вам, что женщине, на замену которой вас прислали, тоже нечего было делать, — терпеливо объяснил Сандур. — Она тоже была временно приписанным пилотом вроде вас. Видите ли, на этом лайнере постоянно имеется полный экипаж из персонала Голубой Ленты, те, кто летал на нем до войны. Вроде меня. — Он невесело фыркнул. — И все же умники в Адмиралтействе считают, что раз у них война, мы не сможем управляться с нашим же оборудованием без помощи флотских. — Он огорченно покачал головой. — Словно мы не ходили на этом корыте семь лет! — Он рассмеялся. — Но вы-то в этом не виноваты, правда, Брим? Да и я не виноват в том, что вы оказались здесь. Если я могу сделать что-то, чтобы вы чувствовали себя здесь… э-э…
— Ну, по правде сказать, можете, — кивнул Брим. — Сэр, — поспешно добавил он. — Они вызвали меня так неожиданно, что никто даже не сообщил мне, в чем заключается операция.
— Ничего себе! — сочувственно произнес Сандур. — Неужели так? — Он хихикнул. — Ну, если это все, что я могу для вас сделать… — Он снял со спинки кресла куртку и застегнул ее на шее дорогой и явно не форменной заколкой. — Почему бы вам не прогуляться со мною на мостик? Мы можем посмотреть оттуда на старт, а потом я расскажу вам все, что мне известно.
Менее чем метацикл спустя Брим созерцал Гиммас-Хефдон, стремительно уходящий вниз на гиперэкранах. Мостик почти разочаровал его — таким он выглядел обыкновенным. Интересно, почему он ожидал от мостика «Влиятельного» чего-то особенного? Мостик как мостик, разве что немного больше привычных ему, но в целом отличающийся от них не больше, чем отличаются друг от друга ракушки на пляже. Он вздохнул и углубился в изучение того, что называлось «Операция „Влиятельный“».
Как объяснил ему Сандур, необходимость в проведении этой операции назрела давно. Азурн, лесистая планета с мягким климатом в галактическом секторе 944-Е, была захвачена Лигой в самом начале войны. Звезда с единственной обращающейся вокруг нее планетой располагались на одном из пересечений важнейших путей перевозки тайм-травы, жизненно важной для режима Трианского. Уже одно это делало захват планеты совершенно необходимым как с военной, так и с экономической точки зрения — следуя логике облачников, конечно. Для обоснования своего присутствия на планете — давнем союзнике империи Негрол Трианский поспешил основать в столице планеты, Магеллане, сеть из шестнадцати научных центров, вслед за чем объявил на всю Вселенную, что новые учреждения служат исключительно мирным и гуманным целям: избавлению отсталых миров от вирусных заболеваний, угрожающих существованию наиболее перспективных форм жизни.
Разумеется, этой брехне никто не поверил — трудно скрыть испытания оружия. И все шестнадцать центров с самого начала преуспели в своей деятельности, да так, что их уничтожение вскоре сделалось одной из важнейших стратегических задач империи. Однако с этим возникли некоторые затруднения: хитрые облачники использовали на своих объектах местных жителей Азурна (расу летающих гуманоидов) в качестве рабочей силы и заложников одновременно, причем вторая функция их была заметно важнее первой. Большие разлагатели крейсеров и линкоров запросто могли испепелить все шестнадцать центров, даже не выходя на орбиту вокруг Азурна, однако это невозможно было сделать, не убив одновременно тысячи ни в чем не повинных местных жителей, согнанных в окружающие центры лагеря. Только после эвакуации заложников в безопасное место за работу могли бы взяться боевые корабли. Как следствие, это требовало одновременной высадки шестнадцати наземных групп с последующей атакой с воздуха по шестнадцати отдельным целям. В этой сложной операции, разработанной Генеральным Штабом на Авалоне, участвовали как экспедиционный корпус империи, эскадры девятнадцатой и двадцать пятой флотилий эсминцев, так и отдел транспортных перевозок Его Величества, чьи временно переодетые в синие куртки звездолетчики из Голубой Ленты продолжали управлять «Влиятельным».
Накануне высадки Брим посетил несколько ознакомительных занятий, которые проводили офицеры с Азурна, бывшие дипломаты и военные атташе, находившиеся к началу войны на Авалоне и потерявшие возможность вернуться на родину после капитуляции их правительства.
Даже карескрийские дети видели в школе изображения азурнийцев — во всей Вселенной, наверное, не было таких, кто их не видел. Но в жизни Бриму еще не доводилось встречаться с ними. Впечатление оказалось поразительным. И мужчины, и женщины отличались высоким ростом, одевались в забавные старомодные костюмы (плотно обтягивающие куртки с двенадцатью золотыми застежками, золотыми эполетами, алыми воротничками с золотым шитьем, темные бриджи до колен с алыми лампасами и легкие летные сапоги до колен), сообщавшие им необычный, но торжественный вид.
И все же при взгляде спереди азурнийцы мало чем отличались от прочих гуманоидов. Зато сзади — в отличие от всех остальных — у них имелись крылья (еще одна пара конечностей, покрытых перьями) Между лопатками торчал вырост размером с небольшую подушку (формировавшийся к моменту полового созревания организма), заключавший в себе нервный центр, координировавший сложные движения плоти и перьев, необходимые для полета. По обе стороны от этого выроста росли собственно крылья, спускавшиеся каскадом длинных маховых перьев почти до пят. Брим был поражен.
Сами по себе занятия оказались хорошо подготовленными, благодаря чему весь материал усваивался легко. Ряд различных экспертов дал Бриму базовую информацию о ландшафте и климате, транспортных коммуникациях планеты, городском плане Магелланы, включая размещение шестнадцати целей операции; говорили ему и об известных результатах оккупации планеты облачниками.
Информацию по последнему вопросу им давала высокая женщина с тяжелым взглядом и плавными движениями прирожденной охотницы, сразу же обратившая на себя внимание Брима. Впрочем, сам рассказ тут же заставил его позабыть о ее внешности, ибо жизнь азурнийцев под железной пятой Трианского превратилась в кошмар.
Как она объяснила, солдаты Лиги не отличались особой враждебностью по отношению к покоренным ими местным жителям, однако это делала за них сама система колониального правления. Военные структуры Лиги строились специально в расчете на подавление любого свободомыслия. Прагматические правила охватывали практически все сферы жизни, включая то, как надлежит править покоренными народами. В результате, когда хрупких азурнийцев заставили жить по тем же законам, что, скажем, грубых воителей с Коггла-Кана ростом в семь иралов, их трубчатые кости и уязвимые крылья в буквальном смысле т выдержали нагрузки. Конфликты и сопротивление вспыхивали так часто, что, даже по неполным данным, более четверти населения планеты погибло за два первых года оккупации. Однако мало этого, зловещие контролеры в черных мундирах (единственные, кому время от времени позволялось думать) очень скоро обнаружили, что с покоренными азурнийцами гораздо проще управляться, когда их крылья обрезаны наполовину, как раз ниже «локтя». Обработанные таким образом пленники могли содержаться и без сетчатого покрытия над лагерем, что, помимо обычных стен, были вынуждены делать облачники поначалу. Нельзя сказать, чтобы контролеры делали столь болезненную операцию из жестокости — скорее из голого прагматизма.
По окончании занятий Брим вернулся к себе в каюту, мрачно размышляя о бессмысленной жестокости войны. В таком настроении он и сам был готов отправиться с наземными силами.
Меньше чем через день огромный лайнер вышел на высокую орбиту вокруг Азурна. На самой планете немногочисленные, но хорошо организованные силы Сопротивления уже подняли шумное — и достаточно успешное — восстание в отдаленном городе Кляша с целью отвлечь силы оккупантов от Магелланы и дать высадиться десанту имперских сил. По меньшей мере временно в воздухе полностью господствовал Имперский Флот — после шести лет оккупации сопротивление азурнийцев было сломлено настолько, что контролеры позволили себе перевести почти все патрульные корабли на другие захваченные планеты, где более активная оппозиция Лиге диктовала большую потребность в такого рода технике.
* * *
— Послушайте, Брим, — выпалил Сандур, врываясь на мостик, где Брим мрачно смотрел через гиперэкраны на транспортные боты, нескончаемым потоком перевозившие людей и технику с орбиты на поверхность. — Тут появился кое-кто, утверждающий, будто у него есть для вас работа на поверхности. Как вам такая новость?
Брим рассмеялся. Привыкший к постоянной нагрузке во время блокады, он отчаянно мечтал о чем угодно, лишь бы занять ум.
— Где я должен поставить закорючку, коммандер? — спросил он.
— Ну, — улыбнулся в ответ Сандур, — собственно, подписывать вам ничего не нужно. Похоже, они избавили вас от этой необходимости, уже записав вас добровольцем.
— Какое внимание! — хохотнул Брим. — Что же за работа имеется в виду?
Сандур нахмурился, отчего лицо его приобрело еще более удивленное выражение, чем обычно.
— Я не знаю, Брим, — честно ответил он. — Все необходимые распоряжения вы получите от какого-то армейского типа по прибытии — если не ошибаюсь, от полковника Хагбута. — Он кашлянул — Насколько я понимаю, это может быть опасно.
Брим радостно кивнул.
— Скука тоже может быть опасной, коммандер, — ухмыльнулся он. — Я соберу манатки за пять циклов. — Вот это прыть! — восхитился Сандур — Впрочем, вы отправляетесь туда не в одиночку Тут объявился некий старшина — самый рослый во всей Вселенной, — настоявший на том, чтобы сопровождать вас. — Он почесал в затылке. — Уж не знаю, как он вообще узнал об этом — все держится в строжайшем секрете, — но он ухитрился добиться приказа, подписанного самим капитаном. Он велел передать вам, Брим, что будет ждать вас в боте. Вы, Свирепые, держитесь вместе, так?
— Приходится, коммандер, — с улыбкой согласился Брим. — Война, знаете ли, суровая штука, так оно надежнее.
— Еще бы не так, — уже серьезно сказал Сандур. — И положение там, внизу, не самое благополучное, должен вас предупредить. Мало того что оккупационный корпус Лиги успел послать своим сигнал бедствия — это мы, в конце концов, предвидели. — Сандур задумчиво покосился на гиперэкраны, нервно барабаня пальцами по панели управления. — Увы, мы рассчитывали на то, что Лиге не удастся высвободить значительные силы для контратаки, по крайней мере до того, как мы покончим с большей частью работы здесь. — Он болезненно сморщился.
— Так вы не угадали, коммандер? — спросил Брим. — Не совсем, — ответил Сандур.
— Что не так, сэр?
— Пока что ничего, мой юный друг, — невесело засмеялся Сандур. — Мы просто не ожидали, что адмирал Кабул Анак со своей эскадрой окажется в этом регионе космоса. Вы, конечно, наслышаны о нем?
— Немного, — буркнул Брим, перед глазами которого вновь возник образ искаженного болью лица девочки. — Ну да, а у нас только эсминцы… — Он посмотрел в звездную черноту космоса. — Сколько у нас времени, коммандер?
— Возможно, трое стандартных суток, — хмуро ответил Сандур. — Вместо запланированных пяти. Мне показалось, вам лучше узнать это сразу: что бы вам ни пришлось делать там, внизу, вам лучше поспешить. Как только мы получим приказ уводить «Влиятельный», будьте уверены, мы сделаем это без промедления. Наш звездолет — не просто скоростное транспортное средство; он считается достоянием империи как один из крупнейших и быстрейших кораблей во Вселенной, но он не может обороняться и вряд ли уйдет от линкора. Поэтому сразу по получении приказа мы заберем всех и все, что сможем, и тут же смотаем удочки, бросив все остальное. — Он положил руку на плечо Бриму. — У вас еще есть время успеть разгромить лаборатории облачников — это очень важно для Адмиралтейства. Но после того, как вы выполните эту задачу… Помните, Брим, все потери восполнимы, кроме самого «Влиятельного».
Шагая в свою каюту, карескриец невольно хихикал про себя, несмотря на все тучи, что собирались над его многострадальной головой. Он вспомнил, как в начале полета коммандер предрекал ему полное безделье на всем протяжении операции…
* * *
Барбюс ступил на поверхность Азурна, вооруженный до зубов. На поясе его висели два угрожающего вида мезонных пистолета, зловещий изогнутый нож торчал из ножен на голенище правого сапога, и еще один, украшенный самоцветами, красовался у бедра. Он всего мгновение оглядывал заполненную войсками посадочную площадку, потом решительно ткнул пальцем в сторону большого бронетранспортера, парившего над землей недалеко от них, водитель которого махнул ему загорелой рукой.
— Транспорт в город, лейтенант, — объявил он, Пока Брим подгонял ремни небольшого рюкзака.
Забитое техникой шоссе явно нуждалось в ремонте, но сама Магеллана оказалась красивой, хотя и необычно пустынной — до сих пор им не встретилось ни одного крылатого обитателя, во всяком случае насколько мог судить Брим, выглядывая в узкую бортовую бойницу несущегося через пригороды бронетранспортера. Он пожалел, что у него нет возможности прогуляться по тенистым площадям с замшелыми каменными пилонами — казалось, они стоят здесь с тех пор, как сформировалась после Большого Взрыва Вселенная. То и дело они проскакивали мимо уютных улочек с покинутыми домами; двери были на верхних этажах, а крыши украшались садиками. Потом они проехали меж двух торжественных обелисков и по украшенному рельефами мосту пересекли канал, по берегам которого высились дворцы или какие-то другие пышные общественные здания. Каждый из них был окружен висячими садами, когда-то ухоженными, но давно уже запущенными. Посередине канала из воды предостерегающим пальцем торчал обгоревший остов какого-то корабля. Брим хмурился, а транспортер все нес их дальше по лишенным жизни улочкам и проспектам. Да, для того чтобы вернуть этому земному раю его былое великолепие, потребуются титанические усилия. Начать хотя бы с выдворения отсюда Негрола Трианского и его орды…
В конце концов бронетранспортер остановился перед портиком из десяти пышно декорированных колонн, за которым открывался вход в круглое каменное здание с высоким, выцветшим от времени куполом.
— Вы найдете полковника здесь, — услышал Брим голос водителя, обращавшегося к Барбюсу, — храни вас обоих Вселенная! — Водитель засмеялся, Барбюс захлопнул люк, и бронетранспортер, не обращая внимания на возмущенные гудки других машин, развернулся поперек потока движения и унесся обратно к посадочной площадке. Решив до поры до времени игнорировать предостережение, которым их напутствовал водитель, Брим молча зашагал по широким каменным ступеням к массивным деревянным дверям. Предъявив стоявшим перед ними гвардейцам в белых перчатках свои документы, они вошли в здание, и, Барбюс ахнул от восторженного ужаса.
Все здание состояло из одного огромного зала, облицованного полированным белым камнем. Высокие ниши делили круглые стены на четыре сектора, на каждом из которых рельефные фризы изображали сцены битв крылатых людей в древних доспехах с высокими восьминогими созданиями с саблевидными клыками. Над фризами основание купола как бы парило в воздухе, испещренное сотнями прозрачных круглых дверей, а из самого центра купола угрожающе свисал острием вниз огромный меч. Пол был облицован тем же белым камнем, что и стены, и повышался к центру зала двумя концентрическими ярусами, обнесенными причудливыми металлическими-балюстрадами. Камня, правда, почти не было видно — столько народу толпилось в зале. К самому центру верхнего яруса вели четыре прохода, сходившихся у круглого алтаря, занятого одинокой фигурой в коричнево-красной полевой форме имперской армии.
— Как тебе кажется, это и есть Хагбут? — в недоумении спросил Брим. — Боюсь, что да, лейтенант, — ухмыльнулся Барбюс.
— Тогда подожди, я скоро, — сказал Брим и зашагал по проходу к алтарю.
В нескольких шагах от первой балюстрады его остановил круглолицый тип в плохо сидящей полевой форме, явно из штатских, казавшийся здесь явно не на месте.
— Ваш пропуск, лейтенант, — потребовал он.
Брим молча протянул ему свою карточку — тот принял ее так, словно она несла на себе какую-то опасную заразу.
— Ладно, можете пройти к полковнику, — произнес тип, возвращая Бриму карточку и с опаской кивнув в сторону фигуры в центре зала.
На мгновение Брим встретился взглядом с Барбюсом, потом повернулся и пошел дальше. Поднявшись по второй алебастровой лестнице, он увидел на столе светящуюся табличку:
ПОЛКОВНИК (ЗАСЛ.)
Гастуджон ХАГБУТ,
Хтм, И.В.А., К.О.Ж.,
Имперский Экспедиционный Корпус
(Полевые подразделения).

Рядом с табличкой виднелась не столь уж импозантная фигура — маленький средних лет тип с усиками, говоривший так, словно ему смерть как не хотелось показывать собеседнику свои зубы. На левой петлице его виднелись две скрещенные лучевые пики, выдававшие в нем выпускника престижной Даркхертской академии, располагавшейся по соседству с самим Авалоном. Пошитый явно на заказ у дорогого портного мундир и начищенные до зеркального блеска ботинки говорили о высоком положении, скорее всего доставшемся ему по наследству. Красное же лицо свидетельствовало либо о несдержанности характера, либо о пристрастии к горячительным напиткам, либо (скорее всего) о том и другом сразу. Когда Брим подошел ближе, хриплые распоряжения перепуганному ординарцу лишь подтвердили дошедшие до Барбюса слухи о том, что этот офицер-недоросток недаром известен у подчиненных как «срохотабало» (уникальное, имеющее обыкновенно хождение только на Наркоссиане-91 обозначение органа дефекации местного зверька, побирающегося по помойкам). Тогда Брим пообещал старшине иметь это в виду, хотя и не рассчитывал, что сможет с этим что-то поделать.
— Эй, ты! — прорычал полковник так, словно рот его открывался при этом значительно шире, чем это было на самом деле, и властно махнул рукой Бриму. — Ты, там! Давай сюда! Быстро!
Последние несколько ступенек Брим одолел бегом и отдал честь (как он надеялся, достаточно четко).
— Младший лейтенант Вилф Брим, Имперский Флот, по вашему приказанию прибыл, полковник, — отрапортовал он, вежливо глядя на висевший прямо над ними меч.
— Не очень-то ты торопился, — недовольно буркнул полковник. — Где ты шлялся? — Не дожидаясь ответа, он с кислой миной на красной физиономии плюхнулся в кресло. — От вас, флотских, никакого толку, — изрек он в конце концов, демонстративно сплюнув через балюстраду. — Ну?
Брим хранил почтительный вид.
— Чем могу быть полезен, полковник? — спросил он, не сводя взгляда с меча.
— Ты что, хочешь сказать, ты не знаешь? Не сомневаясь в том, что все глаза в помещении, потешаясь, смотрят сейчас на него, Брим сдержался.
— Нет, сэр, — ответил он, в первый раз посмотрев полковнику в глаза. — Не знаю.
— Вселенная! — фыркнул полковник, снова сплевывая через балюстраду. — Нет, я тебе скажу… раньше говорил и еще раз скажу — всей вашей е… хваленой флотской организации грош цена!
Брим разглядел по ту сторону балюстрады, иралах в десяти за спиной краснорожего полковника, маленького рыжеволосого сержанта. Тот подмигнул и закатил глаза — это немного помогло.
— Так смотри! — рявкнул полковник, махнув в сторону дисплея, засветившегося над портативным полевым пультом связи. На нем появилось изображение восьми трофейных разлагателей, что Брим видел при погрузке на «Влиятельный», только теперь они безжизненно стояли на земле. — Примешь командование над этими е… железяками облачников, — буркнул он. — Их экипажи погибли сегодня ночью при аварии десантного бота. Иначе стал бы я доверять важное дело вам, флотским, а? Ладно, я знаю, что вас всех по крайней мере учили палить из разлагателя. Возможно, это все, что вы вообще умеете.
Брим почувствовал, что против воли изумленно открывает рот.
— Полковник, — пробормотал он, — но мне ведь надо еще изучить технику облачников…
— Так иди и изучай. Ступай же! — взревел полковник. — Эти восемь установок перли сюда с самого Гиммас-Хефдона специально для того чтобы защитить мою пехоту от танков облачников. Я сам придумал это: ихние машины будут для них все равно что невидимы, ведь они собираются стрелять по нашей, имперской технике. Так вот, все восемь этих е… штуковин должны быть на месте через два метацикла, ясно? — Он одернул рукава и посмотрел на него так, словно говорит с особо бестолковым дитем. — Эта тактическая новинка — плод моей гениальной мысли, так что ты должен только гордиться тем, что тебе доверили сесть за штурвал!
Лишившийся дара речи Брим мог только молча хлопать глазами.
Хагбут нахмурился на мгновение, посмотрел в глаза Бриму и скривился:
— Нет, скажи, тебе, правда, ничего не сказали про задание, отправляя сюда?
— Нет, сэр, — заверил его Брим. — Ни слова Хагбут громко расхохотался:
— Эти штатские салаги из «Голубой Ленты» ни разу не подпустили тебя к управлению, да?
— Они сказали, что я получу распоряжения лично от вас, полковник, — ровным голосом ответил Брим. Хагбут мрачно окинул его взглядом.
— С ума сойти, — пробормотал он в усы, потом помолчал немного в раздумье. — Когда бы ты был не с этого е… вонючего флота. — буркнул он наконец. — Ладно, все равно ничего с этим не поделаешь. Впрочем, твоя бестолковость на этот раз ничего не меняет. Азурнийцы подняли шум в Кляше уже два дня назад, так что у этих е… тухлых облачников вряд ли осталось что-то в этом районе — значит, нет и танков, способных подстрелить самоходки, что ты будешь перегонять. Все, что от тебя требуется, — это ехать за нами и держать ухо востро. — Он забарабанил пальцами по алтарю. — Просто, как со скалы е… упасть. Ты катишь за нами на своей пукалке до самого научного центра, ждешь в сторонке, пока мы освобождаем ихних заложников, потом вызываешь ваши эсминцы, или как их там, чтобы они раздолбали там все к чертовой матери, пока мы е… делаем ноги оттуда. — Он раздраженно тряхнул головой. — Ну что, хоть с этим-то ты справишься?
— Постараюсь, — ответил Брим. — Ну, — мрачно буркнул Хагбут, — по крайней мере вижу некоторую готовность. Лучше, чем ничего. Хотя ненамного. — Он злобно покосился на меч, словно сбившись с мысли. — Худшее, возможно, — продолжал он, — будет, когда мы доберемся до этих ихних заложников. — Насколько я понял, с ними очень плохо обращались.
— Еще бы, — скривился Хагбут. — Эти е… контролеры, что стерегут их, — та еще компания. Мне и драться-то с ними будет противно, — добавил он. — Делом надо заниматься профессионально — без всяких там эмоций, понимаешь?
Брим почувствовал, как его брови невольно ползут вверх.
— Сэр?
— Ну, мы, настоящие полевые офицеры, воюем обычно с такими же, как мы, только из Лиги, вроде тех, кто стережет наружный вход в центр, — объяснил Хагбут. — Тут никаких эмоций не надо. Профессионал, понимаешь, против профессионала; кто-то выигрывает, кто-то проигрывает… Но кто, ты думаешь, стережет внутренние ворота? Армейские? Как бы не так. У них там контролеры. Е… чертовы контролеры в черных мундирах. Вот с ними драться… они ведь е… заслужили все, что мы с ними сделаем. — Он вдруг осекся, покосился на свою трясущуюся руку и захлопнул рот. — Уж не знаю, с чего это я так разоткровенничался, как тебя, Брим. Ладно, хватит трепаться. — Он назидательно поднял вверх палец. — Что до твоей пушки, я сам лично дам тебе команду, когда и куда из нее е… стрелять. Это сбережет от перегрева те остатки мозгов, что остались у тебя в башке после вашей е… академии. — Он скосил глаза себе на нос. — Вопросы имеются, лейтенант?
Брим подавил сильное желание расхохотаться полковнику в лицо.
— Один вопрос имеется, полковник, — произнес он.
— Ну? Только быстро.
— Кого еще вы выделили в экипажи этих восьми установок, полковник? — спросил он. — С «Влиятельного» прислали только нас двоих.
Хагбут торжествующе расхохотался.
— Чего-чего, а об этом я позаботился, лейтенант, — сообщил он. — Метацикл назад я запросил с ваших эсминцев восемь рядовых из расчетов разлагателей. — Он снова сплюнул. — И поскольку я знаю, что от них, как и от любого флотского на суше, толку чуть, я пошлю с вами еще четырнадцать таких же бестолковых в нагрузку. — Он нахмурился. — Бабы из службы флотской связи. Может, вам еще для чего сгодятся. — Он невесело хихикнул. — А теперь валяй. У тебя меньше пяти метациклов на то, чтобы привести их в состояние, годное для использования. — И он отвернулся к своим бумагам, ясно давая понять, что разговор окончен.
Брим отдал честь и, не дождавшись ответа, спустился по ступенькам туда, где его с мрачной миной ждал Барбюс.
— Срохотабало, — буркнул старшина вполголоса. — Простите, сэр, не сдержался.
— Ничего, разрешаю, — вздохнул Брим. — Пошли, попробуем найти кого-нибудь, кто знает, где находятся эти самоходки. Может, сможем завести хоть одну, чтобы переехать этого ублюдка, случись он поблизости — случайно, разумеется, — Разумеется, сэр, — мрачно усмехнулся Барбюс. — Чисто случайно.
* * *
Барбюс обладал какими-то фантастическими связями среди рядового состава, и через несколько циклов он не только обнаружил, где находятся самоходки, но и договорился насчет транспорта.
Так что очень скоро двое со «Свирепого» оказались в большом городском парке, на одной из лужаек которого, покосившись под разными углами, покоились, словно разбросанные каким-то ребенком-великаном игрушки, восемь самоходных разлагателей. На корпусе одного из них сидели, болтая ногами, десятка два рядовых в синих флотских куртках.
Брим посмотрел вверх, откуда слышался шум пролетевших на большой высоте кораблей, и вдруг ощутил приступ острой тоски по «Свирепому». По правде говоря, он чувствовал себя немного чужим на земле. Потом он рассмеялся — можно подумать, его нынешнее положение зависело от него! Он расправил плечи и зашагал через лужайку к машинам. Попробуем держаться уверенно, подумал он, пусть на деле этой уверенности и нет вовсе.
Когда он подошел к установкам, с брони спрыгнули и вытянулись перед ним по стойке «смирно» двое рядовых.
— Старший матрос Фрагонар, лейтенант, — важно представился один. — Временно командую батареей. — Он был низкорослый и худощавый, с седыми волосами и казался в движении, даже когда стоял неподвижно. Его беспрестанно стреляющие по сторонам глаза выдавали в нем вора-карманника экстракласса — или артиллериста экстракласса; Бриму показалось почему-то, что он успешно сочетает эти две специальности. Планка красных и золотых лент на груди отмечала его отличную службу на флоте. Жаль, не положена награда за нанесенный флоту ущерб, подумал Брим, сдержав улыбку. Он отсалютовал в ответ и вопросительно посмотрел на вторую фигуру.
— Старшина-сигнальщик Фронце, лейтенант, — доложила крупная широкоплечая дама с волосами неопределенного цвета. От полной бесцветности ее спасали только живые глаза и славная улыбка. Ее нельзя было назвать ни молодой, ни старой, но большие, натруженные руки говорили о том, что в другой, прежней жизни ей приходилось много работать ими. Оба — она и Фрагонар — мгновенно потерялись бы в толпе на людной авалонской улице, но если Фрагонару пришлось бы для этого приложить определенные усилия, у Фронце бы это вышло само собой. Она махнула в сторону тринадцати разнокалиберных женщин, попрыгавших с брони на землю и отсалютовавших вразнобой. — Два мобильных КА'ППА-передатчика и лучшие полевые передатчики на флоте, — добавила она, широко улыбаясь.
Брим улыбнулся в ответ, хотя сердце его упало. Связистки, чтобы вести истребители танков… замечательно! Он представил себе, как пара отделений квалифицированных механиков-водителей пытается врубить КА'ППА-передатчик…
— Значит, артиллеристы и связь, — запинаясь, произнес он. — Ну что ж, я… э-э… рад видеть вас… так сказать, на борту. Никто из вас, конечно же, не знает, как приводить в движение это чудо техники?
— Мы? — почти обиженно переспросил Фрагонар, прижимая к груди хрупкую (и относительно чистую) руку. — Лейтенант, мы только стреляем из разлагателей, а возить их не наше дело… — Он осекся: откуда-то издали донесся грохот канонады.
Барбюс бесшумно сделал шаг к коротышке, осторожно взял его за воротник и, ласково улыбаясь, приподнял и подержал на весу немного.
— Ты, — произнес он негромко, но все же заглушая звуки далеких выстрелов, — добровольно взялся сам и привел своих людей выполнять все, что прикажет вам лейтенант. Я правильно понял, матрос Фрагонар?
Фрагонар выпучил глаза. Он попробовал сглотнуть, но не смог этого сделать из-за того специфического положения, в котором мощная лапа Барбюса держала его воротник.
— Ну конечно, — прохрипел он.
— М-мои с-связистки тоже, — поспешно добавила Фронце. — Всегда готовы выполнить любое ваше приказание.
Барбюс молча кивнул, опуская Фрагонара на землю.
— Прошу прощения за вмешательство, лейтенант, — сказал он, возвращаясь на прежнее место за спиной Брима.
— Э… да, — пробормотал Брим, делая над собой отчаянное усилие, чтобы не улыбнуться. Он посмотрел поверх голов приданных ему Синих Курток на огромные машины, остававшиеся — по крайней мере до того, как он сможет завести их, — грудами бесполезного металлолома. Он пересчитал головы, нахмурился и почесал в затылке, прислушиваясь к вновь возобновившейся далекой Канонаде. — Ладно, — сказал он. — У нас восемь этих чудищ. Получается по три человека на машину. Раскидайте своих людей, Фронце, — по двое на машину. И по одному вашему в каждую башню, Фрагонар. Ясно?
— Есть, сэр, — ответил Фрагонар, обозначив на лице сосредоточенное размышление. — Но ведь двадцать два человека — это только на семь этих гробов?
— Верно, — кивнул Брим. — Мы с Барбюсом поведем восьмую. И вы будете управляться в башне. Надеюсь, это не противоречит тому, как вы прежде распределяли обязанности?
Фрагонар только чуть покосился на Барбюса, потом кивнул.
— Абсолютно не противоречит, лейтенант, — с ухмылкой ответил он. — И потом, я классный артиллерист — а вот борец из меня никудышный.
* * *
Брим поерзал на холодном, жестком сиденье водителя и неприязненно покосился на темную приборную доску. Отдаленная артиллерийская дуэль на время стихла, где-то поблизости пели птицы, а по шоссе за деревьями грохотала тяжелая техника. Брим подумал об Урсисе с Бородовым — те, поди, балдеют где-нибудь на охотничьей даче у себя на Содеске, пьют логийское вино и стреляют горных двухголовых волков. Медведи-то знали бы, как завести эти чертовы железяки!
Брим раздраженно тряхнул головой — высоко над планетой снова прогрохотал отряд звездолетов. До того момента, когда ему полагалось двинуть эти штуки для участия в операции, оставалось чуть больше метацикла, а эта чертова машина, что досталась лично ему, до сих пор неподвижно сидела на земле, покосившись под болезненным углом к горизонту.
В сотый раз он посмотрел на большую красную кнопку, располагавшуюся на самом видном месте. На кнопке красовался фертрюхтовый иероглиф «старт», но Бриму вовсе не улыбалось разлететься на атомы из-за глупой ошибки, поскольку в бредовом словаре фертрюхта слово «взрыв» начиналось с того же иероглифа. Он выглянул в люк посмотреть на остальные семь недвижных машин, тоже покосившихся под разными углами. На протяжении последних — драгоценных — сорока пяти циклов он не продвинулся ни на шаг, а теперь время уже практически истекло, не оставив ему выбора. Брим передернул плечами, зажмурился, стиснул зубы и ткнул пальцем в кнопку, с бешено бьющимся сердцем ожидая взрыва.
Вместо этого он услышал только тишину, прерываемую птичьим щебетом и тяжелым дыханием — его собственным и двух его спутников. Осторожно открыв глаза, Брим не увидел ничего особо угрожающего, только все огни в машине вспыхнули, словно на улице стояла темная ночь. Впрочем, нет, приборная доска тоже осветилась, более того, один из приборов, сииндикатор, начал показывать повышение давления. Несколько циклов он смотрел на шкалу, потом улыбнулся. Нормально. Даже при этом темпе пройдет не меньше пятнадцати циклов, пока давление поднимется до рабочего.
Он показал кнопку Барбюсу и Фрагонару, потом послал их помочь включить остальные машины.
— Ко времени, когда вы вернетесь, — крикнул он в люк им вслед, — я, может, вычислю следующий шаг. Как он и ожидал, остальные органы управления и приборы оказались более или менее непонятными, за исключением большого ограничителя пульсации — уж его-то ни с чем не спутаешь. И слева от него на панели торчал примитивный регулятор продольного скольжения — на многих построенных Лигой машинах это недорогое приспособление заменяет обычные антигравитационные тормоза. Сам регулятор был передвинут в крайнее верхнее положение, которому соответствовали наибольшие цифровые значения. Возможно, положение «включено», но он не был в этом уверен, так что пока не стал трогать его.
Брим нахмурился. Большая часть тяжелой наземной техники приводится в движение энергией, поступающей с ограничителя пульсации на гравидефракционный излучатель, играющий роль упрощенного антигравитационного генератора, обеспечивающего вертикальную и горизонтальную тягу. Разумеется, она не может летать высоко — как не может этого делать, скажем, чемодан. Антигравитационные двигатели обеспечивают только тягу для горизонтальных перемещений невысоко над землей; для настоящего полета необходимы более сложные устройства, ставить которые на наземную технику просто-напросто невыгодно.
Скривившись, он попробовал отрегулировать поток энергии от ограничителя пульсации — сколько ее требуется? Или этого слишком много? Давление нарастало, но что это меняло? Он прикинул возможность того, что послал Барбюса с Фрагонаром взорвать остальные семь машин разом, потом тряхнул головой. Поздно сокрушаться. Надо же начинать с чего-то! Он снова сосредоточился на приборной доске.
Ага! В левом нижнем углу центрального пульта он разглядел примитивный фазораспределитель — регулирующий механизм для всех известных ему ограничителей пульсации. Правда, те, с которыми ему приходилось иметь дело, стояли на тяжелом оборудовании в шахтах, и их никогда не включали больше чем на половину проводимости. Этот показывал три четверти, даже немного больше. Брим поморщился. Он знал, что может менять настройку, вращая колесико над шкалой, но если он включит слишком большую проводимость, это может закоротить излучатель, и тогда он уже ни за что не раскочегарит машину. Еще он может пустить вразнос реактор, подумал он, вздрогнув, и решил оставить пока все как есть.
Брим прищурился. Слева от распределителя он увидел странного вида шкалу, показывающую нулевую пульсацию. Возможно, так и надо, подумал он: эти машины обычно работают при низкой пульсации давления. Однако если стрелка покажет отрицательную величину, ему придется прокачать всю систему, прежде чем запускать ее снова, — а времени на такие штуки у него не оставалось. Потом он заметил, что прибор просто выключен. Это Объясняло, почему стрелка стоит на нуле, но мало успокаивало охвативший его мандраж.
— Лейтенант, — услышал он из люка. — Мы включили их всех.
Брим поднял глаза и увидел торчащую в люке голову Фрагонара. Он выглянул — все семь остальных машин тоже сияли абсолютно бесполезными огнями; ничего другого от включения больших красных кнопок вроде бы не произошло.
— Какие-то проблемы? — спросил он.
— Никак нет, сэр, — радостно гаркнул Фрагонар.
— Это хорошо, — заметил Брим, — поскольку следующее, что вам придется делать, — это учить остальных управлять машинами.
— Управлять, сэр?
— Да вы не бойтесь так, Фрагонар, — мрачно усмехнулся Брим. — Еще не факт, что я вообще обнаружу что-то и смогу рассказать вам.
— Сэр?
— Ничего. — Брим тряхнул головой. — Ладно, позовите сюда моего друга Барбюса. Попробуем втроем разобраться, что к чему в этой жестянке.
— Есть, сэр, — откликнулся Фрагонар, скатываясь по лесенке на землю. Почти сразу же он вернулся с Барбюсом на буксире, а еще через полцикла они напряженно пыхтели у Брима над ухом, внимательно следя за всеми его движениями.
В который раз пробегая взглядом по бессмысленным циферблатам, он вздрогнул. Чертово нулевое значение, будь оно трижды проклято! Где-то в глубине этой махины весь этот радиационный механизм предохраняется мощным демодулятором. Выходит, раз индикатор пульсации выключен, тот может быть выключен тоже! Он мгновенно взмок. Значит, вся эта субсистема давно может работать в запредельном режиме. Он отчаянно зашарил глазами по приборам… Вот! Он вздохнул с облегчением. Он нашел тумблер демодулятора, и тот был включен.
Он озабоченно проверил интенсивность излучения. Вселенная! Она уже перевалила за тысячу четыреста! Он стиснул зубы, пытаясь в уме перевести миллирыггены в какие-нибудь удобоваримые единицы измерения. Потом тряхнул головой и немного успокоился. Ну разумеется! Тысяча четыреста миллирыгген для такой махины самое подходящее давление (у нее нет резервных емкостей). Если быть точным, давление было на деление ниже нормы.
Взяв себя в руки, он подождал, пока давление поднимется до рабочего значения, потом щелкнул тумблером включения пульсации и снова посмотрел на циферблат. Стрелка дрогнула. С шумом, напоминающим тяжелый вздох, ожила система охлаждения за рубкой управления, потом с ровным гудением заработал излучатель. Тяжелая машина выровнялась, всплыла на восемь иралов от земли и осталась висеть в этом положении.
— Вот оно что, лейтенант! — вскричал в благоговейном ужасе Барбюс.
Через открытый люк до Брима донеслись радостные возгласы остальных. На мгновение он, зажмурившись, откинулся на жесткую спинку водительского кресла и глубоко вздохнул. Ему в самом деле удалось врубить эту проклятую штуку.
— Ладно, Барбюс, Фрагонар, — произнес он. — Вы оба все видели. Сможете показать остальным?
— Да, сэр, — мгновенно откликнулся Барбюс.
— Думаю, что смогу, — ответил Фрагонар, еще раз хмуро посмотрев на приборную доску.
— Думаете или сможете? — переспросил Брим. — Никак нет, сэр, — ухмыльнулся Фрагонар. — Смогу.
— Вот так-то лучше, — улыбнулся в ответ Брим. — Тогда ступайте. Вам еще заводить семь машин, пока я буду разбираться, как та груда ржавчины трогается с места. — Подойдя к люку, он прислушался к ровному гудению, доносившемуся из-под днища машины, потом посмотрел на маленькую толпу своих Синих Курток, сгрудившихся перед ней. — Отойдите-ка подальше от греха! — крикнул он, потом вернулся на водительское место и сел за пульт.
Устроившись в кресле поудобнее, он посмотрел на ограничитель пульсации и покачал головой. Нет, три четверти — слишком много. Правда, колесико регулятора размещалось очень неудобно, так что ему пришлось приложить силу, чтобы повернуть его — ценой ободранных пальцев — и уменьшить проводимость до пятидесяти процентов. Потом он протянул руку и открыл фазораспределитель, пустив энергию в ограничитель пульсации. Гудение излучателя сменило тональность, сделавшись чуть ниже и глуше. Он нервно прикусил губу и проверил в уме все свои действия. Так, интенсивность в норме (точнее, чуть выше, но не настолько, чтобы беспокоиться об этом), фазораспределитель в положении «включен» и отрегулирован на пятьдесят процентов, охлаждение работает, гироскопы — тоже, корпус на нормальной для перемещения высоте. Он глянул вперед. Путь открыт. Толпа зрителей разбежалась, хотя там и тут из-за деревьев или камней выглядывали любопытные лица.
Брим рассмеялся. Вот уж, за это он никого винить не будет!
Он еще раз посмотрел на приборы — все вроде бы в порядке — и добавил давления на излучатель. Гул в машинном отделении слегка усилился, и машина начала вибрировать. Ничего больше не происходило.
Брим нахмурился и открыл ограничитель пульсации еще немного. Теперь машина рычала, как зверь, и тряслась, но двигалась, хотя и неровными рывками. Жаль только, это движение и близко не напоминало то, каким оно должно было быть при таком давлении на излучателе. Он добавил еще давления, и скорость перемещения немного выросла, но это сопровождалось совсем уже устрашающим ревом и дикой, зубодробительной вибрацией корпуса. Те зрители, что до сих пор осмеливались смотреть с безопасного, как им казалось, расстояния, в панике бежали к ближайшим укрытиям. Брим оглянулся — от раскалившихся ребер системы охлаждения в небо поднимался белый пар. В рубке резко запахло раскаленным металлом.
Неожиданно Брим стукнул кулаком по приборной доске. Регулятор скольжения! Вот в чем дело! Поставленный в максимальное положение, он, разумеется, перекачивает всю энергию в систему охлаждения. Неудивительно, что излучатель готов развалиться на куски. Он схватился за рычажок, прикусил губу и с криком «Спокойно, Брим!» передвинул его на половину шкалы вниз.
Устрашающий рык стих, хотя система охлаждения продолжала греться. Истекающий потом Брим решил, что она просто не может остыть сразу.
Теперь скорость росла гораздо быстрее. Брим осторожно двинул ногой одну из рулевых педалей — машина нехотя повернула. Нельзя сказать, чтобы управление было слишком чутким, однако как-то задавать направление движения Брим все же мог. Впрочем, машина и не была рассчитана на ручное управление — только на то, чтобы выруливать на направляющий кабель (сеть которых облачники раскидывали везде, куда высаживались) или сходить с него. Стоило машине стать на кабель, как включалась автоматическая система управления. Вполне типично, подумал Брим, для цивилизации, не поощряющей любые мыслительные процессы у кого угодно, кроме правящего класса. Он видел кабель, по которому ему предстояло вести свой отряд, — тот исчезал в деревьях на дальнем краю поляны.
Деревья! Он продолжал набирать скорость — и еще как! Он уже двигался гораздо быстрее, чем мог себе позволить для безопасного разворота. Он должен остановить эту махину. И быстро!
Он отчаянным рывком перекинул регулятор скольжения обратно в верхнее положение — рык тотчас же возобновился, а с ним и бешеная тряска, переросшая в серию резких рывков. Все незакрепленные предметы в рубке с грохотом попадали на пол, и их стук добавился к лязгу бронелистов корпуса.
Проклятая машина и не думала тормозить! Наоборот, она неслась к деревьям еще быстрее, чем прежде; опушка казалась Бриму зеленой стеной из камня. Что он сделал неправильно?
В состоянии, близком к полной панике, Брим вдруг понял, где допустил ошибку, — регулятор фазораспределителя! У этих кретинов он не открывает энергию, а, наоборот, перекрывает ее поток, так что, переведя его с трех четвертей на половину, он на деле удвоил нагрузку на излучатель. Неудивительно, что регулятор скольжения не справляется с работой! Он в ужасе представил себе, как тяжелая машина врезается в стену деревьев и несется все дальше и дальше — до тех пор, пока ей не встретится достаточно толстое дерево… Он вздрогнул, вцепился в колесико регулятора и, снова обдирая костяшки пальцев, перевел его в прежнее положение.
Скорость сразу же начала падать — вместе с жутким рычанием в машинном отделении. Не было уже поздно. С оглушительным треском махина врубилась в крайние деревья, ломая их как спички и швыряя их обломки на сотню иралов в воздух. Брим изо всех сил двинул от себя правую педаль — машина закачалась словно звездолет, попавший в самую черную из всех черных дыр, и начала поворачивать. Прямо по ходу Брим увидел сквозь бронестекло кабины толстенное дерево, прямо-таки выскочившее специально ему на дорогу… Ну, все!.. Он изо всех сил вцепился в приборную доску, обезумевшая машина налетела на почти не видный с его места камень, отчаянно качнулась, выпрямилась, пролетела мимо дерева и замерла перед побегом не толще запястья Брима.
Пару циклов Брим сидел, зажмурившись, вдыхая запах расщепленной древесины и прислушиваясь к возобновившейся канонаде, недовольным крикам потревоженных птиц и потрескиванию остывающего металла за спиной. Потом вздохнул, взялся за управление и вывел машину обратно на поляну.
Теперь его дымящаяся, засыпанная ветками и листьями машина двигалась с нормальной скоростью — в первый раз за все время. Остановив машину перед толпой торжествующих Синих Курток, он услышал радостные крики и покраснел.
* * *
За десять циклов до намеченного срока выступления возглавляемой Бримом колонны все экипажи более или менее освоили управление самоходками, используя оставшееся время для тренировки. Вся поляна представляла собой круговерть из рычащих, пышущих паром машин, беспорядочно носившихся, подминая траву и время от времени сталкиваясь — хвала Вселенной, несильно — друг с другом. Запыхавшиеся, взмокшие Барбюс и Фрагонар вернулись в машину Брима, довольные уже тем, что остались живы в том сумасшедшем доме, что воцарился на поляне.
Фрагонар залез в башню, Барбюс задействовал полевую рацию, и очень скоро в шаре дисплея материализовалось не очень резкое изображение полковника Хагбута.
— Ну? — прорычал краснорожий полковник. — Вы готовы трогаться?
Брим покосился на царивший вокруг хаос, поперхнулся и кивнул.
— Абсолютно, полковник, — гаркнул он, радуясь, что тот не видит того, что видит он. Впрочем, подумал он. Синие Куртки если и не совсем готовы, то приобретут оставшиеся навыки по дороге.
— Вот так-то лучше, Брим… или как тебя там, — буркнул Хагбут. — Ничего, я еще сделаю из тебя настоящего солдата.
Брим смолчал.
— Ровно через восемь циклов, — продолжал полковник, — ты должен поставить свои установки на кабель в начале просеки и двигаться по нему со скоростью ноль три. Так ты подойдешь к моему кабелю как раз через пять циклов, чтобы пристроиться в хвост колонне бэтээров. Все понял?
— Да, полковник, — ответил Брим. — Отставить! Отвечай «Так точно, полковник!», — поправил Хагбут. — Свое даканье оставь для флота, а у нас, на земле, положено отвечать «так точно».
— Понял, полковник, — ответил Брим сквозь зубы.
— Так-то лучше, парень. — Хагбут вдруг нахмурился и подозрительно посмотрел Бриму в лицо. — Ну да, конечно, — произнес он, словно удостоверившись. — Так ты из тех карескрийцев, что начали принимать на флот, верно?
— Да, я карескриец. — спокойно подтвердил Брим. — Вселенная! — закатил глаза Хагбут. — Ну что ж, это многое объясняет. Ладно, сделай что можешь. Тут уж ничего не поделаешь, таким уж ты уродился.
Брим почувствовал, что заливается краской, и тут же чья-то рука сжала ему локоть — вне видимости видеокамеры пульта связи.
— Спокойно, лейтенант, — услышал он шепот Барбюса. — Не позволяйте этому срохотабалу обосрать всю операцию еще до ее начала! Брим стиснул под пультом кулаки.
— Очень хорошо, сэр, — процедил он сквозь зубы, но дисплей уже — как всегда — погас.
* * *
Спустя пять циклов все восемь машин зависли в воздухе в начале уходящей в глубь парка протеки, выстроившись в относительно ровную колонну; покрытая сорванной листвой машина Брима стояла на кабеле первой. Следующая за ним самоходка уткнулась носом в его корму, помяв поручни задней лесенки. Брим с Барбюсом свирепо высунулись из люка, но не успевшая вовремя затормозить связистка только смущенно улыбнулась, покраснев; они махнули рукой и вернулись на свои места, приготовившись вести машину по кабелю.
Двигаясь точно с указанной скоростью, колонна урчащих самоходок миновала парк и подошла к концу временного кабеля как раз одновременно с бронетранспортерами Хагбута. Расчет времени оказался столь точным, что они пристроились в хвост колонны, даже не сбавляя хода, и продолжали движение, уже повинуясь Сигналам проложенного под дорогой постоянного кабеля.
— Не так плохо для сборища бестолковых флотских, — отметил Брим, и почти сразу же Хагбут снова вышел на связь.
— Мои поздравления, Брим… или как тебя там, — рявкнул полковник. — Неплохо сработано.
— Спасибо, полковник, — буркнул Брим, стараясь, чтобы голос его не выдал раздражения. В конце концов, этот жукид больше не распространялся насчет его карескрийского происхождения.
— Наша колонна движется не быстрее, чем твои установки, лейтенант, так что хорошенько следи за тылом, — продолжал полковник. — Разведка говорит, что этих е… облачников нет в радиусе дневного перехода, но в операциях вроде этой можно доверять только собственным глазам, как говорится. Понял?
— Понял, — соврал Брим, гадая, насколько продолжающаяся канонада соответствует данным «разведки» полковника. Передав управление Барбюсу, он уселся за пульт связи и включил семь дисплеев — по одному на каждую машину.
— А теперь слушайте, — скомандовал он. — Наши приятели из экспедиционного корпуса утверждают, что силы облачников вытеснены из этого района. Но для спокойствия… — Он внимательно посмотрел на семь лиц в дисплеях, серьезных, но без признаков страха. — Так вот, для спокойствия, — повторил он, — смотрите в оба, нет ли поблизости чего-нибудь подозрительного, и в случае чего немедленно докладывайте мне.
Семь «Есть, лейтенант!» одновременно раздались в тесной рубке; Брим на несколько мгновений расслабился — он довольно долго уже работал на пределе сил и теперь начал ощущать первые признаки усталости. Легкое покачивание тяжелой машины и ровное гудение излучателя немного успокоили его. Он откинулся на жесткую спинку кресла и вытянул ноги. Темный силуэт Барбюса склонился над пультом управления, солдат был готов при первой необходимости перехватить управление у автомата.
Брим повернул голову и сквозь толстое бронестекло посмотрел на почерневшие остовы пригородных домов, мимо которых двигалась колонна. Выбитые окна и двери на верхних этажах зияли черными дырами, словно распахнутые в агонии рты. Он ничему не удивлялся, только копил ненависть. Захватчики проложили свой кабель с обычным для всех оккупантов пренебрежением к местному населению — по прямой, рассекая живую ткань города.
Полуразрушенные дома с почерневшими садами на крышах тянулись довольно долго, сменившись в конце концов полями и живыми изгородями. И нигде ни разу не встретился им ни один летящий житель планеты. Брим подивился этому обстоятельству, потом выкинул его из головы. В конце концов, у него хватало забот и без этого.
Повернувшись в кресле, он посмотрел в другую сторону. Над головой нависал толстый ствол Фрагонарова разлагателя, торчащий вперед указующим перстом с тремя кольцами пламегасителей на конце. Куполообразные постройки на полях сменились поставленными вплотную друг к другу деревенскими домами, потом виллами — и ни в одном доме не сохранилось ни одного целого стекла.
Колонна вышла на берег широкого канала и двинулась по набережной, сложенной из огромных камней, каждый раза в два больше самоходки. Из воды торчали полусгнившие столбы, покрытые зеленым лишайником. Перед кирпичной постройкой непонятного назначения в воду выдавался полуразрушенный причал. На противоположном берегу канала тоже тянулись складские постройки с деревянными причалами перед ними — и ни одного судна у них: печальное свидетельство разрушенной экономики покоренной планеты.
Пройдя немного вдоль канала, колонна свернула к противоположному берегу, двигаясь по оголенному, подвешенному на высоких пилонах кабелю. Потом, прогрохотав по узкому проезду между двумя рядами огромных зданий, они вновь вышли к берегу канала, выводившего в широкую лагуну. Кабель — и они за ним — резко сворачивал вправо, пересекая прибрежные болотца, потом тянулся по еще одному ущелью меж высокими домами, на этот раз гораздо более длинному, чем первое. Неожиданно Брим заметил высокую арку моста, уходящего в дымку на дальнем берегу лагуны.
То, что он увидел за время пути, объясняло, почему Азурн считался земным раем. На мгновение он прикрыл глаза, представив себе, как они с Марго рука в руке бродят по тихим улочкам Магелланы или лежат на лесистом берегу лагуны. Он улыбнулся. Надо же, что только не придет в голову! Он вздохнул и тут же вздрогнул — из динамика послышался взволнованный голос:
— Лейтенант Брим! Лейтенант Брим! Мне кажется, к нам пристроились еще несколько машин! Я не знаю точно сколько, но никак не меньше двух!
Мгновенно очнувшись, Брим нахмурился, увидев на дисплее лицо старшины Фронце с замыкавшей колонну машины.
— На что они похожи? — спросил он.
— Даже не знаю, как описать, лейтенант, — ответила женщина, оглянувшись. — Ну, такие большие. Приземистые, словно жуки. Пока сохраняют дистанцию.
— Спросите ее, сэр, угловатые они вроде наших самоходок или длинные? — вмешался с водительского места Барбюс. Брим повторил вопрос.
— Длинные, — сообщила Фронце. — С тремя башнями. Большая слева и еще две справа — одна нацелена вперед, другая назад.
— По описанию похоже на РТ-91, — объявил Барбюс. — Из лучших, что есть у Лиги, — добавил он.
— Приятно сознавать, что облачники находятся от нас на расстоянии дневного перехода, — фыркнул Брим и тут же вызвал на связь БТР полковника.
— Ну? — грозно спросил Хагбут.
— Кто-то следует за нами по этому же кабелю, полковник, — доложил Брим. — Скажите, планом предусмотрено рандеву с другими трофейными машинами с «Влиятельного», ну, например, с РТ-91?
Хагбут наморщил лоб.
— Вздор, — буркнул он. — Ты что, сам видел эти РТ?
— Мне самому только что доложили, полковник, — ответил Брим. — Но у меня нет оснований не дове… — Его перебил светящийся сине-зеленый гейзер, поднявшийся к небу из лагуны в пятистах иралах от них. Второй столб воды и огня почти сразу же вырос уже ближе к берегу.
— Можешь не продолжать, Брим, — проревел Хагбут. — Это я и сам вижу! — Он бросил через плечо несколько коротких команд, и бронетранспортеры прибавили ходу, быстро оторвавшись от самоходок.
Третий взрыв разметал длинный ряд складов справа от машин. Вот тебе и «невидимая» трофейная техника, подумал Брим. Эта чертова идея не выдержала даже первого столкновения с противником! Он флегматично пожал плечами. Одно хорошо: до сих пор облачники не нанесли своей стрельбой никакого ущерба.
— Я приказал бэтээрам ускориться, Брим, — сообщил Хагбут с дисплея. — Задание превыше всего.
— Да, сэр, — кивнул Брим. — Наши собственные шкуры не в счет, — буркнул Барбюс. — Простите, сэр, не сдержался.
— Это что еще? — поинтересовался Хагбут.
— Местная растительность, сэр, — ответил Брим, с трудом удерживаясь от смеха. — Как следствие, старшина Барбюс страдает насморком.
— Вот бедолага, — посочувствовал Хагбут, и новый взрыв уничтожил купу деревьев в нескольких сотнях иралов справа от них. — Эти е… чертовы облачники так и не научились делать герметичные люки.
— Никак нет, сэр.
— Теперь это просто твой долг, Брим, остановить этих е… ублюдков, — продолжал Хагбут, должно быть, самым своим задушевным голосом. — Можешь использовать свои разлагатели по усмотрению. — Он повернулся, чтобы отдать кому-то команду, потом снова обратился к Бриму:
— Догонишь нас, когда разделаешься с теми, что висят у тебя на хвосте, — не раньше. Понял? Мы не можем сорвать операцию!
— Вас понял, полковник, — ответил Брим, но дисплей снова уже погас. Он показал Барбюсу кулак, потом откинул люк в башню и пролез к Фрагонару.
— Вы у нас эксперт по разлагателям, Фрагонар, — сказал он. — Как вы считаете, действительно ли эти установки могут подбить пару танков?
— Запросто, — хмуро ответил Фрагонар, — если нам удастся прицелиться как следует. Дело только в том, что у нас не было времени пристреляться. Может, и получится чего, да только если мы и укокошим больше облачников, чем местных, так только за счет удачи, но не благодаря нашей меткости, с позволения сказать, сэр.
— Скажи остальным, пусть постараются! — крикнул Брим под грохот очередного, совсем уже близкого разрыва, поднятые которым брызги залетели в открытый люк. Черт, и почему только он не приказал связисткам поставить КА'ППА-передатчик на его машину? Может, тогда он смог бы вызвать огневую поддержку из космоса — по обычной рации с ними, ясное дело, не свяжешься. Он передернул плечами и выкинул это из головы. Факт, что теперь у него нет такого шанса — а прошлого, как известно, не изменишь.
— Они нас нагоняют? — спросил он у Фронце.
— Так точно, сэр, — ответила она с тревогой в голосе. — Мы готовимся стрелять в них, лейтенант, только матрос Когсуорси в башне опасается, что без работающих стабилизаторов у нас нет шанса в них попасть. — Ее лицо заплясало на дисплее, когда один и тот же разрыв послышался одновременно из динамика и из люка машины Брима.
— Спасибо, Фронце, — сказал он. — Дайте мне знать, когда будете готовы открыть огонь.
Колонна шла по относительно ровному прибрежному болотцу. Брим лихорадочно думал. Что ему делать, если он не сможет оторваться от преследующих их танков? Остановиться и принять бой? Он невесело усмехнулся. Они будут идеальной мишенью — по крайней мере в моменты, когда канониры перезаряжают свои разлагатели. Он тряхнул головой. Может, пожертвовать последней машиной — приказать Фронце принять бой в одиночку? Он отказался и от этой идеи — не говоря о том, что это вряд ли задержит неприятеля надолго, она была ему просто противна.
Еще один разрыв, на этот раз более сильный, ударил позади колонны, и к небу поднялся столб огня и пыли.
— Лейтенант! — возбужденно крикнула Фронце с дисплея. — Когсуорси открыл огонь! Это заставит их призадуматься! — Изображение на дисплее снова заплясало, а голос ее потонул в грохоте ответной стрельбы.
Перед колонной наступающих танков взметнулись к небу новые разрывы.
— Клянусь бородой Корфрю, — послышался восхищенный голос. — Не думаю, чтобы это им понравилось!
— А то как же! — отозвался другой голос. — Глянь-ка! Если бы поточнее… У этих ублюдков совсем нет чувства юмора.
— Как там у вас, Фронце? — спросил Брим. — Не так уж плохо, — ответила та сквозь зубы, потом повернулась, глядя на разрывы, и покачала головой. — Если не считать того, что они стреляют все точнее, а Когсуорси мажет все сильнее. — Она ухмыльнулась. — Черт, жаль, что это их чертово движение по кабелю не дает стрелять больше, чем по одной цели. — Изображение снова тряхнуло — это Когсуорси пальнул еще раз, потом затряслось сильнее — целая цепочка разрывов ударила рядом с машиной Фронце. — Правда, — добавила она, — они тоже не могут стрелять в нас разом…
Дисплей вдруг вспыхнул ослепительно ярким светом и исчез. Яркая вспышка в хвосте колонны разорвала небо, и до Брима донесся низкий, протяжный грохот. Он повернулся и увидел, как пылающая башня, оставляя за собой след янтарного дыма, медленно, слово нехотя описывает в небе дугу и с плеском исчезает в лагуне.
— Вселенная! — ахнул кто-то. — Это был Когсуорси!
— Бедная Фронце! — всхлипнул кто-то другой.
— А ну заткнитесь оба! — рявкнул третий голос. — Они даже охнуть не успели! Как знать, может, им повезло больше, чем повезет нам.
— Ага, — согласился четвертый голос. — Вот возьмут тебя в плен, тогда пожалеешь, что не оказался на ихнем месте, точно говорю!
Брим зажмурился на мгновение, припомнив одного известного ему префекта по имени Валентин, потом молча кивнул, соглашаясь с этой точкой зрения.
— Кто-то, кажется, говорил мне, Что боится скуки, лейтенант, — крикнул ему Барбюс, ехидно сощурившись.
— Должно быть, это был кто-то другой, — откликнулся Брим, наморщив лоб. — Уж во всяком случае, не этот Вилф Брим! — Он посмотрел вперед и чуть не подпрыгнул от неожиданности: его машина быстро приближалась ко въезду на исполинский мост, что они видели еще издали.
Он хрустнул пальцами. Вот оно, решение! Искусственная высота — и еще какая!
Он ткнул пальцем в кнопку «передача» на пульте связи и начал говорить, стараясь, чтобы голос его звучал спокойно и убедительно.
— Слушай меня, все экипажи! — рявкнул он, перекрикивая рык разлагателей. — Сейчас поедем по высокой арке. Пока мы на этой ее стороне, у всех вас будет отличный обзор и широкий сектор обстрела. Используйте и то, и другое! И помните, что танки, которые вы не прикончите, получат те же преимущества, когда вы спуститесь на противоположную сторону!

Глава 6

Брим был так поглощен разгорающимся боем, что подъем на мост чуть не застал его врасплох. Фрагонар открыл огонь, когда они поднялись на пятьдесят иралов. Грохот почти оглушил Брима, да и отдача была соответствующая. Они карабкались по мосту все выше и выше, перегретый излучатель снова угрожающе рычал, а от ребер системы охлаждения в небо поднимались клубы пара. На глазах Брима земля перед наступающими танками вздыбилась стеной — это его коротышка-стрелок переключил разлагатель на беглый огонь. Он насчитал десять вражеских машин и возблагодарил Вселенную за то, что не остановился и не принял бой внизу. Вскоре к их огню присоединилась вторая машина, потом третья. Среди фонтанов вздымаемой разрывами земли обезумевшей змеей извивался кабель. Неожиданно внизу вспыхнул особенно яркий разрыв, сопровождаемый сначала тучей странных обломков, а потом хором восторженных голосов в динамике связи.
— Попал! — взвыл кто-то.
— Это я, я сделал гада!
— Молодец, Ферди! Поддай им жару! Вскоре все семь трофейных машин палили по противнику с такой скоростью, какую только выдерживали их разлагатели. Облачники внизу тоже отстреливались что было сил, хотя еще две их машины превратились в груды обугленных обломков у основания дымных столбов. Неожиданно дергающийся под машиной Брима кабель распался на две нити, и Барбюс отчаянно жал на рулевые педали, стараясь удержать машину от падения в бездну.
— Великая Вселенная! — послышался чей-то отчаянный вопль из динамика. — Где кабель?
Брим в ужасе оглянулся и увидел, как одна из его машин, не прекращая огня, скользит к краю моста. Мгновение она по инерции летела почти горизонтально, потом лениво завалилась набок и камнем рухнула вниз, в воду. Всплеск, расходящиеся кругами огромные волны… поверхность воды вздыбилась чудовищным пузырем и взметнулась вверх огненным гейзером, плюясь паром и кувыркающимися обломками.
В ветровом стекле тем временем показалась верхняя точка моста; до нее оставалось несколько сотен иралов. Вражеские стрелки, похоже, опомнились — воздух вокруг колонны самоходок наполнился разрывами. Часть бронестекол, защищающих рубку сверху, треснула, осыпав Брима дождем осколков — те без вреда барабанили по его шлему и комбинезону, но застревали в обшивке кресла. Еще один близкий разрыв сорвал откуда-то с кормовой части корпуса массивную крышку люка. Система охлаждения снова начала перегреваться от крутого подъема и почти непрерывной стрельбы разлагателя. Белый пар тянулся за его машиной шлейфом, и, оглянувшись, он увидел, что и другие машины не в лучшем виде. Ну что ж, сейчас или никогда… Он снова переключил связь на «передачу».
— Слушай меня, все! Перенести весь огонь на кабель перед въездом на мост! Повторяю, перед въездом на мост! — Разлагатели на мгновение стихли. — Перебейте кабель, чтобы их танки не могли преследовать нас! Только не троньте сам мост — он нам еще пригодится на обратном пути!
— Есть, лейтенант! — крикнул кто-то.
— Мы осторожно, сэр! — отозвался другой.
Шесть оставшихся разлагателей возобновили огонь — более метким он не сделался, но по крайней мере сконцентрировался на одной цели — кабеле перед наступавшими танками. Барбюс с трудом удерживал пляшущую на мосту машину в повиновении; все же они продолжали движение почти по прямой, несмотря на все рывки кабеля.
Неожиданно разлагатель Фрагонара стих. Брим оторвался от пульта связи и посмотрел вперед — они перевалили вершину арки и неслись по мосту вниз! Вот замолчало второе орудие, за ним третье… Когда прекратило огонь последнее, шестое орудие, Брим снова посмотрел назад. В двух тысячах иралов позади и внизу земля на подъезде к мосту выглядела так, словно ее пропахал огромный метеорит. Отдельные воронки обозначали многочисленные промахи, но и то место, где пролегал кабель, превратилось в зияющий кратер, светящийся изнутри и извергавший клубы черного дыма. Первый танк облачников замер, не доезжая нескольких иралов до края воронки, и в бессильной ярости дал еще залп вслед их колонне Брим нахмурился и вернулся на свое место.
— Они остановились, — сообщил он Барбюсу. Верзила-сержант не выказал никакого удивления.
— Ну что ж, лейтенант, — ухмыльнулся он. — Боюсь, в их глазах мы выглядели страшнее, чем мы есть на деле. — Машина прогрохотала меж двух пилонов у съезда с моста, и кабель снова исчез под землей.
— Боюсь, что так, — согласился Брим, глядя на то, как его машины спускаются на шоссе.
— Так и есть, сэр, — заверил его Барбюс. — Если сам не можешь побить кого-то, никогда не помешает объяснить это превосходством противника. — Он снова ухмыльнулся. — И потом, приятно думать, каково тем, кто всю жизнь только и делает, что катается по кабелю, будет пробираться по сплошным воронкам… надеюсь, они там навсегда и останутся!
— Будем надеяться, — согласился Брим, устало опускаясь в кресло за пультом связи. — Все, что нам теперь осталось, — это догнать полковника Хагбута.
— Заранее прошу прощения, лейтенант, но, сдается мне, эта птичка давно уже на полпути к Авалону, — возразил Барбюс.
Брим собирался рассмеяться… но пейзаж перед ними осветился далекими, но яркими вспышками, а спустя пару тиков до них донесся грохот ожесточенной перестрелки. Брим посмотрел на Барбюса и нахмурился.
— Неужели снова бой? — пробормотал он.
— Похоже на то, сэр… — начал было Барбюс, но его перебил сигнал аварийной связи.
— Брим! Осторожно! Нас захватили в плен! Цель обозначена на карте как 7651). Вся надежда теперь только на тебя… — Дисплей погас почти так же резко, как в момент гибели Фронце.
Брим зачарованно вызвал на экран координаты точки, откуда Хагбут вел передачу.
— Девять тринадцать и пять десятых… на E9g. Попробуй запомнить это, Барбюс.
— Девять тринадцать с половиной на E9g. Запомнил, сэр.
— Отлично, — пробормотал Брим, лихорадочно размышляя. — А теперь сходи с кабеля и держи курс на ту группу деревьев слева. Прежде чем двигаться дальше, надо подумать хорошенько.
В считанные циклы весь его маленький отряд надежно схоронился в густой поросли придорожной рощи. Брим спрыгнул с горячей брони на мягкую, покрытую прохладным мхом землю, дал команду экипажам отдыхать до вечера, прислонился спиной к корявому стволу и стал думать, что ему делать дальше.
До него вдруг дошло, что теперь операцией командует он.
* * *
Настал уже вечер — долгий летний вечер, — а Брим все сидел в одиночестве, привалившись спиной к пню, охватив руками колени, и отчаянно пытался представить себе более или менее четкую картину своих дальнейших действий. Собственно, при ближайшем рассмотрении ситуация сводилась к трем основным факторам, каковые он и перебирал в уме в тысячный раз, загибая пальцы: 1) его, шансы на получение помощи со стороны; 2) его задачи — возможные пути их решения; 3) средства, имеющиеся для этого в его распоряжении.
Первое — помощь — следовало сразу же исключить как совершенно нереальное. Весь флот не в состоянии помочь ему. Даже если он вызовет корабли со своих полевых раций, они не смогут открыть огонь по намеченным целям до тех пор, пока мы не выполнит задачу, изначально стоявшую перед Хагбутом, — освободить азурнийцев-заложников, содержавшихся на объекте. И судя по потоку сообщений, выплескивающемуся из динамиков всякий раз, как он пытался включить каналы внешней связи, он вряд ли мог рассчитывать на какую-либо существенную поддержку других частей имперского экспедиционного корпуса, штурмовавших остальные пятнадцать центров. В том, что касалось второго аспекта — задач, было больше ясности. Его прямой долг — выполнить их, а это означает, что ему предстоит всего-навсего захватить главный исследовательский центр (которого он еще и в глаза не видел), освободить большую группу заложников, что против воли, но от этого не менее эффективно защищают объект от нападения, доставить их в безопасное место (где оно, кстати?) и, наконец, вернуться со своим отрядом в Магеллану до срока окончания операции. Плюс к этому его долг — постараться найти плененного облачниками полковника Хагбута — если на это, конечно, останется время.
К сожалению, выполнение всего этого ставилось под серьезное сомнение третьим аспектом. Имеющихся в его распоряжении средств при всем желании не могло хватить на выполнение даже первой части задачи. Меньше чем два десятка флотских связисток, например, без труда связали бы его с эсминцами на орбите, однако для того, чтобы от этого был хоть какой-то смысл, им прежде необходимо заменить собой почти две сотни отлично подготовленных пехотинцев Хагбута!
Отсутствие поддержки, невозможная по своей сложности задача и нехватка сил вместе взятые могли бы привести в отчаяние любого авалонского стратега. Но не карескрийца. Жители отсталых окраин империи привыкли делать свое дело, пользуясь исключительно тем, что есть под руками. Брим пожал плечами. Он знал, что имеется способ выполнить задачу. Все, что ему оставалось, — это найти этот способ.
* * *
Они приступили к делу поздно вечером, с началом первой вахты. Взяв себе в помощники Барбюса, Брим склонился над трехмерной, картой, пытаясь откопать в дальних уголках своей памяти все, чему его в академии учили о наземных операциях. Сфотографированный разведывательным кораблем вчерашним утром исследовательский центр располагался у направляющего кабеля в лесистом пригороде Магелланы. Невысокое здание тремя ярусами спускалось по склону холма; к нему примыкали служебные постройки и застекленные лабораторные корпуса. Двери, что характерно, находились на уровне земли. Все это было окружено довольно обширным жилым поясом, огороженным высокой стеной со всего двумя воротами в местах, где ее пересекал направляющий кабель. Судя по всему, комплекс служил также важным центром управления движением по кабелю — оба въезда контролировались сильно укрепленными пропускными пунктами. В самом удаленном от ворот месте отделялся от остальной территории еще одной оградой с собственным КПП на въезде прямоугольный участок с десятью расположенными в два ряда бараками.
— Заложники, — мрачно сообщил Брим, ткнув пальцем в бараки.
— Похоже на то, сэр, — ответил Барбюс. — И въезд только один. — Он потеребил пальцами губу. — Что ж, нам же легче — вся охрана сосредоточена в одном месте.
— Сначала, — напомнил с улыбкой Брим, — нам хорошо бы попасть туда. Барбюс мрачно кивнул:
— Вот и я об этом все думаю, лейтенант.
— Ну и что, придумал что-нибудь? — спросил Брим. — Ну, сэр, — ответил здоровяк, — мне так показалось, за все время, что мы сидим у этого кабеля, движение по нему уж никак не назовешь оживленным. И что хотите со мной делайте, только я ни за что не поверю, будто со времени потасовки у моста их никто не предупредил. — Он нахмурился еще сильнее и пожал плечами. — Вот я и думаю: они давно уже подготовили теплую встречу тем, кто подойдет к ним с этой стороны. Танки у них поблизости наверняка есть — это уж точно, — и кто знает, что у них еще в загашнике…
— Все верно, — согласился Брим. — Я и сам об этом подумал. И мне кажется, я нашел, как с этим можно справиться. — Он ткнул пальцем в верхнюю часть карты, где полузаросшая лесная дорога почти правильным полукругом опоясывала комплекс, выходя к кабелю с обеих сторон примерно в пяти тысячах иралов от ворот.
— Ну… дорога… — неуверенно сказал Барбюс, вглядываясь в карту. — Что это такое, как по-вашему?
— Мне как бывшему шахтеру это больше всего напоминает старые подъездные пути для строителей. Двухлетней давности, не меньше. По ней, должно быть, подвозили гравий из этих вот карьеров. Им для стройки требовалось много гравия. — Он усмехнулся. — Что бы они там ни возили, эта дорога может здорово облегчить нам жизнь нынче ночью. И опасности меньше.
— Это как, сэр? — спросил Барбюс, почесав в затылке.
— А вот как, — с улыбкой объяснил Брим.. — Ничто не мешает нам сойти с основного кабеля и по этой дороге обогнуть центр. Там мы снова станем на кабель и как ни в чем не бывало подойдем к противоположному въезду — тому, где нас никто не ждет. Как колонна облачников, присланная в качестве подкрепления. В конце концов, если верить Хагбуту, именно за этим он и доставил сюда эти чертовы железяки. Барбюс кивнул и улыбнулся.
— И ведь если у них и в самом деле вся охрана стянута к ближним воротам, нам же и легче будет прорваться. — Он зловеще усмехнулся. — Правда, мы не лучшая замена ста восьмидесяти пехотинцам полковника.
— Ты так считаешь? — хихикнул Брим. — Я так считаю, — подтвердил Барбюс, — и это мне не очень чтобы нравилось. Но ничего, лейтенант, прорвемся. Вы здорово придумали, как обвести этих ублюдков вокруг пальца. А теперь самое время соснуть — утро вечера мудренее.
Верзила-старшина выключил свет на штурманском пульте. Брим устало кивнул, откинулся на жесткую спинку и закрыл глаза. До самого рассвета он не помнил больше ничего.
* * *
На утреннем инструктаже Брим дал экипажам команду проверить свои машины на предмет наличия полезного для предстоящей операции оборудования. Он даже не слишком удивился, когда обнаружилось, что все машины оснащены по первому классу. Император Грейффин IV был известен как старый вояка, благодаря чему имперский экспедиционный корпус, как правило, не испытывал нехватки в снаряжении.
Пока в утреннем воздухе погромыхивала далекая канонада, Барбюс с Фрагонаром вытащили из самоходки несколько громоздких ящиков, потом лазерной фомкой сбили замки. В ящиках обнаружились лучевые пики, силовые блоки, обоймы протонных гранат — все в защитной смазке и консервирующем геле.
— Гантейзеры, ни больше и ни меньше, — восхищенно промолвил Фрагонар, взвешивая в руках одну из тяжелых лучевых пик. Он щелкнул замком силового блока, вставив его в гнездо, и довольно ухмыльнулся. — Готово к стрельбе, хоть сейчас. Надо отдать должное этим хитроумным гантейцам. Что бы там про них еще ни говорили, оружие они делать умеют. — С этими словами он отошел проверить, все ли экипажи знают, как управляться с вооружением.
Когда весь арсенал был готов к бою, несколько связисток развернули одну из портативных КА'ППА-раций.
— Рано или поздно нам придется задействовать их, чтобы вызывать эсминцы, — пояснил Бриму Барбюс. — Вот я и предложил им потренироваться сейчас, пока есть еще время.
— Неплохая идея, — согласился Брим, глядя на то, как двое девиц-рядовых, кряхтя, вынимают из контейнера тяжелую панель, превратившуюся вскоре в пульт управления. Остальные тянули кабели и разворачивали паутину антенны. Вскоре решетчатая ферма с антенной, покачнувшись, заняла вертикальное положение, в котором ее и зафиксировали тремя растяжками. Операторы тут же начали прозванивать систему с помощью содержимого еще одного контейнера. Вся операция заняла не больше половины метацикла. Солнце Азура стояло в затянутом дымкой небе планеты уже высоко, когда связистки установили блок КА'ППА-связи на машину Брима, вслед за чем под командой Барбюса отправились выполнять новое задание.
* * *
Ближе к полудню дымка сменилась низкими тучами, а в верхушках деревьев начал завывать ветер. Брим стоял на дороге, у кабеля — отсюда он мог как следует осмотреть небосклон, не то что из леса. Это была уже четвертая его вылазка, и с каждой из них его уверенность все крепла. На этот раз даже пахло дождем. Брим улыбнулся. Будь у него возможность заказать погоду, он вряд ли сделал бы лучший выбор.
Вернувшись к спрятанным в лесу самоходкам, он переговорил с канонирами.
— Похоже, теперь нам удастся орудовать ими поточнее, — сообщил ему Фрагонар, висевший на лесенке одного из орудий. — Их, оказывается, никто и не пробовал даже настроить — хорошо еще, что мы вообще смогли стрелять из них, хоть и почти вслепую, так сказать, — невесело усмехнулся он. — Иначе мы давно уже были бы покойниками.
— Если не хуже, — пробормотал сквозь зубы Барбюс.
Забравшись в наполненную негромким гудением башню, Брим застал там двоих канониров, наводивших ствол разлагателя на мишень — крышку люка, повешенную на ствол в некотором отдалении. Гидравлика и стабилизаторы подвывали, поворачивая башню — как казалось Бриму, слишком медленно, — в то время как канониры настраивали прицельную систему для работы как в автоматическом, так и в ручном режимах.
— На этот раз, — убежденно заявил Фрагонар, — при нужде мы будем знать, как управляться с ними.
Еще через пару метациклов все, казалось, было готово — включая дождь. Сквозь листву на землю упали первые капли, когда Барбюс закончил латать треснувшее стекло ходовой рубки, а Брим с Фрагонаром закончили проверку систем и снаряжения.
— Карта готова, — доложил старшина.
— Лучевые пики?
— Девять штук. У одной индикатор барахлит, я ее отложил.
— Хорошо. Позитронные гранаты?
— Сорок шесть готовых к бою, лейтенант. Четыре все равно что болванки — нет питания.
— Сойдет, — кивнул. Брим. По броне начал барабанить дождь. — КА'ППА-связь проверена, все так или иначе вооружены, разлагатели настроены. Думаю, лучше подготовиться мы все равно не сможем.
Тесная рубка наполнилась ароматом дождя, свежим и сырым. Он посмотрел на остальные самоходки. Возможно, это ему только показалось, но сейчас, когда он знал, что они настроены, у них был куда более устрашающий вид. Он зажмурился и приказал своему возбужденному уму успокоиться немного. Ночь обещала выдаться напряженной.
Чуть позже, когда пасмурный день сменился почти полной темнотой азурнийской ночи, дождь превратился в ливень.
— Не очень-то разгонишься при такой видимости, — заметил Барбюс, глядя в залитое водой ветровое стекло. — Даже с зажженными фарами.
Брим согласно кивнул. Дождь и в самом деле хлестал, как в тропиках.
— Ну, по крайней мере нам не так уж далеко ехать, — заметил он. — И потом, им тоже труднее будет заметить нас.
— Только в оптические прицелы, сэр, — буркнул Барбюс.
— На другие системы обнаружения у нас есть помехи, — напомнил Брим. Барбюс только ухмыльнулся.
— Если они и засекут нас, лейтенант, то не поверят своим глазам, — заявил он. — В ночь вроде этой никто в своем уме не высунет носа на улицу.
— Что верно, то верно, — согласился Брим, врубая фазораспределитель. — Проверь-ка, в порядке ли сцепление, а я опробую связь. А потом — в путь.
Над пультом снова засветились пять шаров-дисплеев — одновременно с рыком включенного Барбюсом двигателя.
— Все готовы? — спросил Брим — на этот раз по закрытому каналу коротковолновой связи. В ответ прозвучало пять голосов: «Так точно, сэр!» — Фрагонар?
— Готов, сэр, — послышалось в динамике. Брим покосился на согнувшегося над панелью управления Барбюса. Заработали дворники, и сквозь потоки дождя в приглушенном свете фар из темноты выступили стволы деревьев. — Все в порядке?
— Все в порядке, сэр.
— Тогда трогай.
— Есть, сэр, — кивнул Барбюс и осторожно добавил давления излучателю.
Машина качнулась и медленно тронулась вперед. Брим оглянулся — все в порядке, цепочка из пяти пар зажженных фар, извиваясь, следовала за ним по узкой дороге меж деревьев.
— Ага, — пробормотал старшина и круто повернул налево.
— Кабель? — спросил Брим. — Так точно, сэр, — ответил Барбюс. — Но я не переключаю на автоматику, как вы и приказали, лейтенант. Как вы считаете, они могут определить, кто движется по кабелю?
— Если честно, не знаю, — признался Брим. — Все возможно. И потом, до этой строительной дороги совсем немного ехать.
— Есть, сэр, — согласился Барбюс, вглядываясь в дорогу; в свете фар дождь казался потоком светящихся метеоритных частиц.
Дальше они ехали молча. Барбюс осторожно вел тяжелую машину, стараясь держаться не более чем в десяти иралах от опушки.
— Просвет в деревьях, — доложил он. Брим посмотрел вперед через его плечо.
— По времени похоже, — кивнул он. — Попробуем. — Он повернулся к дисплеям связи. — Следуй за мной, сейчас будет резкий поворот налево! — Машина повернула, накренилась — Барбюс ругнулся шепотом, — выпрямилась и медленно двинулась по заросшей лесной дороге.
Движение по заброшенной дороге в объезд исследовательского центра заняло довольно много времени. По, пути они благополучно миновали девять глубоких ям, из которых брали щебень для стройки. Ко времени, когда они снова вышли к кабелю — на этот раз с противоположной от центра стороны, — прошла уже почти половина ночи.
— Никто не отстал? — спросил Брим. — Никак нет, сэр, — откликнулись пять голосов. — Барбюс?
— Все в порядке, сэр, — заверил его старшина.
— Вот и хорошо, — кивнул Брим. — Тогда двигаем дальше — так, словно весь день шли в этом направлении..
— Есть, сэр, — отозвался Барбюс, перекрикивая рев излучателя. Машина выползла на дорогу и повернула направо, становясь на кабель. На панели перед Барбюсом вспыхнули и начали пульсировать три зеленых огонька — включилось автоматическое управление.
Барбюс врубил все ходовые огни; остальные пять установок последовали его примеру. Деревья по сторонам шоссе неожиданно выступили из темноты, и Брим невольно вздрогнул. Шесть ярко освещенных машин должны были казаться со стороны беглецами с гамбианского праздника огней.
Дорога спустилась с холма и вновь начала подниматься по пологому склону на следующий, с вершины которого — если верить карте — они должны были в первый раз увидеть цель своей экспедиции.
* * *
Не доезжая каких-то несколько иралов до вершины холма, Барбюс остановил самоходку, оставив ее парить над кабелем. Начиная с этого места шоссе освещалось фонарями на столбах — чем-то вроде ламп Карлссона, — вокруг которых под дождем светились оранжевые шары.
— Пора, Фрагонар! — произнес Брим в микрофон внутренней связи.
Люк на башне откинулся, канонир скатился по лестнице вниз, пробежал по броне и в туче дождевых брызг ввалился в ходовую рубку.
— Вселенная! — выдохнул он, стягивая с головы шлем. — Проверь, чтобы скафандр был застегнут наглухо, а то захлебнешься и утонешь.
— Постараюсь, — усмехнулся Барбюс. — Если карта не врет, нам хватит двадцати циклов, чтобы добраться туда. — Он надел шлем и вслед за Фрагонаром вылез из люка под дождь.
Брим, стараясь не намокнуть, захлопнул люк, вернулся в свое кресло и стал смотреть, как Фрагонар с Барбюсом спускаются по лесенке на землю. Оказавшись внизу, Барбюс помахал ему, скрестив на счастье пальцы, вслед за чем оба побрели по лужам вверх по дороге и вскоре скрылись в темноте.
Брим выждал целых тридцать циклов — этого-то уж наверняка должно было хватить, — пересел в водительское кресло и на малой скорости повел самоходку по кабелю дальше. Следом за ним тронулись остальные пять ярко освещенных машин.
Несколько циклов спустя далеко впереди трижды вспыхнул красный огонек фонарика. Брим чуть увеличил скорость — машины теперь спускались вниз с холма, — и постепенно сквозь дождь замаячили огни: цель Хагбута… нет, теперь уже его цель, до которой осталось не больше цикла ходу. Он заставил себя расслабиться. Действовать предстояло хладнокровно, на ясную голову.
Он резко затормозил, поставив при этом излучатель в самый мощный — и как следствие шумный — режим. Потом, припомнив офицеров на борту несчастного Валентинова корвета, врубил наружные громкоговорители.
— Ну! — властно рявкнул он на фертрюхте. — Шевелите задницей, болваны! У нас нет времени торчать тут перед вашими воротами. Поблизости неприятельская колонна.
— П-пожалуйста, н-назовите себя, сэр, — послышался неуверенный голос из бункера охраны.
Брим улыбнулся про себя. Все, как он предполагал.
— Назвать себя? Пожалуйста! — рявкнул он. — Сейчас же открой ворота, болван!
— Н-но у нас п-приказ…
— Ты давно не кормил вшей на фронте, болван? — перебил его Брим. — Но, сэр…
— Имя, болван! Я немедленно доложу в Центр, пусть тебя отправят куда следует! Или ты все-таки откроешь ворота?
— Сейчас, сэр…
— Не «сейчас», а сейчас же! Дверь бункера распахнулась, и из нее вышел, прихрамывая, словно ноги у него затекли, толстый, мордатый охранник. Сделав пару шагов, он поднял руку ладонью вверх, словно удостоверяясь в том, что на улице действительно дождь. За его спиной Брим разглядел второго охранника, запутавшегося в плащ-палатке. Стоило первому сделать несколько шагов, как из темноты протянулась и зажала ему рот большая рука, и в свете фар блеснул украшенный самоцветами кинжал. Мундир охранника окрасился красным, и тут же и он, и рука исчезли в темноте. Брим добавил давления на излучатель, чтобы его рык заглушил звуки, способные встревожить кого-нибудь, когда второго охранника постигла та же участь. Из-за угла бункера вынырнули Барбюс с Фрагонаром — на скафандрах их странным образом не осталось следов крови — и, держа гантейзеры наперевес, исчезли в бункере охраны. Внутри мигнула вспышка, другая, потом оба появились снова и бегом бросились к воротам.
Единственная откатная створка, должно быть, была чертовски тяжелой, поскольку Барбюсу и Фрагонару пришлось напрячься изо всех сил, прежде чем она нехотя подалась. Приглушив фары, Брим направил машину в проем. На мгновение он сбавил ход, чтобы Барбюс с Фрагонаром смогли забраться на броню, потом дал полный газ и повел ревущую машину к их следующей цели — баракам заложников. Еще через пару мгновений люк распахнулся, и в рубку в клубах водяных брызг ввалились Барбюс и Фрагонар.
— Сдается мне, дождь стихает, — объявил Фрагонар, стаскивая шлем.
— Похоже на то, — согласился Барбюс. — Не может быть, чтобы у Господа Бога в облаках оставался еще запас воды. — Он глянул в ветровое стекло. — У них там в бункере была карта, лейтенант, — сообщил он. — Все верно: этот прямоугольный участок за оградой помечен фертрюхтовым иероглифом, означающим пленных, — вы мне его еще показывали.
— Отлично, — кивнул Брим. — Вон он как раз, по правому борту. — Он отключил два из трех автоматов, удерживавших самоходку на кабеле. — Как все прошло?
— Все по плану, лейтенант, — заявил Барбюс. — Они не успели поднять тревогу.
Брим улыбнулся. Пока что все идет как надо, подумал он, но до конца операции еще далеко. Он разглядел ворота в лагерь заложников — в трех тысячах иралов впереди и справа. Он даже разглядел на фоне начинавшего сереть неба силуэты крыш, и последние детали операции окончательно сформировались в его голове.
— Второе и третье орудия — за мной! — крикнул он в микрофон связи. — Остальные три продолжают двигаться по кабелю — пусть перехватывают всех, кто попробует сунуться в ворота со стороны города. Ясно?
Пять голосов подтвердили получение приказа. Карескриец ухмыльнулся и передернул затекшими плечами, потом отключил третий автомат и до предела вдавил левую рулевую педаль. Машина накренилась, выпрямилась и, набирая скорость, устремилась к воротам. Рев излучателя в тесной кабине оглушал. Короткий взгляд через плечо убедил его в том, что два орудия следуют за ним, сохраняя дистанцию и раскачиваясь на неровной поверхности земли; их фары походили на глаза огромных огнедышащих ночных монстров. — Стой! Кто идет? — послышался крик из расположенных над воротами громкоговорителей.
Вместо ответа Брим повернул рукоять фазораспределителя еще немного, увеличив скорость. Он с трудом сохранял контроль над бешено несущейся махиной, рыскавшей из стороны с сторону в клубах белого пара от системы охлаждения.
— Прочь с дороги! — крикнул он в микрофон. Из домика охраны выскочили несколько человек и, рассыпавшись, открыли огонь — разряды их лучевых пик вспыхнули на броне самоходки, не причиняя ей никакого вреда.
— Держись! — крикнул Брим. Похоже, до охранников дошло, что сейчас произойдет. Разом побросав пики, они бросились врассыпную — слишком поздно. Захваченные мощным гравитационным полем излучателя, они исчезли под лобовой броней самоходки. В свете фар показалось лицо с отчаянно разинутым ртом, из которого выплеснулась струя крови, — и верхняя половина туловища, вращаясь, как отброшенная в сторону старая сломанная кукла, отлетела прочь. С оглушительным грохотом машина врезалась в домик охраны, разметав его в щепки, и понеслась дальше.
Стараясь не обращать внимания на протестующий вопль излучателя, Брим изо всех сил затормозил; ему удалось остановить машину всего в пятидесяти иралах от ближнего барака. Он снова оглянулся: две следовавшие за ним машины тоже тормозили — последнюю занесло, и она остановилась, чуть не врезавшись в массивную служебную постройку. Почти одновременно с этим небо слева от них осветилось вспышками, и сразу же послышался грохот пальбы: три остальные самоходки расправлялись с теми облачниками, которые, на свое несчастье, ждали их со стороны города.
Не выключая двигателя, он присоединился к Барбюсу и Фрагонару — те уже стояли наготове у люка.
— Вы знаете, что делать, — скомандовал он, перекрикивая шипение остывавшей системы охлаждения. — Каждый берет на себя по бараку. Выводите заложников; тех, кто не может летать, — на броню. Всех до единого, и побыстрее. Все ясно?
— Ясно, лейтенант, — откликнулся Барбюс и исчез, спрыгнув с брони; Фрагонар — за ним. Брим поправил шлем и тоже скатился по лесенке на землю. Гроза, исчерпав свои силы, стихала. По пластиковому забралу его шлема скатилось несколько последних капель, и между тучами показался просвет чистого ночного неба. Брим глянул вперед. Барбюс уже вбегал в ближний барак, Фрагонар направлялся ко второму. Правее шесть других фигур, пригнувшись, бежали ко второму ряду бараков. Все десять бараков были темными, без единого огонька как снаружи, так и внутри.
Неожиданно из третьего от него барака выскочило несколько темных фигур, открывших беспорядочную пальбу во все стороны. Один из разрывов ударил совсем близко от Брима, ослепив его на мгновение и швырнув на мокрую землю. Еще мгновение он лежал, ожидая, когда к нему вернется зрение, пока смертоносные лучи шарили в воздухе в долях ирала от его шлема. Потом в темноте рванули протонные гранаты, и ночь огласилась гнусавыми воплями. Брим осторожно приподнялся на колене, выхватил из кобуры свой магазинный бластер и, словно в тире академии, рассек лучом надвое ближайшего к нему облачника. Как выяснилось, медведи с Содески делают мощное ручное оружие. Спустя мгновение к его бластеру присоединилось несколько гантейзеров, и с охраной быстро покончили.
Брим вскочил на ноги и бросился ко входу в один из бараков. Расстреляв замок на двери, он ворвался в плохо освещенное помещение — и замер как вкопанный, оцепенев от ужаса. Одного запаха гниющей плоти хватило бы, чтобы выгнать его вон из барака на свежий воздух. В дальнем углу помещения сгрудились похожие на трупы тела тех, в ком он с трудом узнал крылатых людей, виденных им на борту «Влиятельного». Вернее, эти люди были когда-то крылатыми, теперь же от их крыльев остались только уродливые обрубки. Ничего удивительного, что он не видел ни одного из них в воздухе! Он мог бы сообразить и раньше, зная о прямолинейных, но от этого не менее действенных методах облачников. Он постоял несколько мгновений, пытаясь совладать с собой.
— Кто-нибудь из вас может идти? — выдавил он из себя наконец.
— В-вы… вы из империи? — заикаясь от волнения, обратился к нему один из полутрупов. — Неужели сбылась мечта?
— Вы здесь, чтобы нас освободить? — спросила слабым голосом похожая на привидение женщина.
— Да, — ответил Брим, борясь с подступившим к горлу комком — Так может кто-нибудь… идти?
— Мы все готовы идти, если этот путь приведет нас к свободе, — заявил изможденный седобородый старец. — Какой бы эта свобода ни была.
Брим взял наконец себя в руки.
— На улице нас ждут три машины облачников, — сказал он, — Лезьте на броню… там много места. Не слишком удобно, но…
— Ваши машины пригодятся, молодой человек, — ответил еще один изможденный человек. — Мы отнесем к ним тех наших товарищей, что не могут идти сами. Пошли, друзья. Похоже, от нас еще может быть какая-то польза.
Брим кивнул, и вереница шатавшихся от слабости ходячих скелетов потянулась к выходу. В открытую дверь Брим увидел, что на ожидающие их машины уже лезут люди. Барбюс и Фрагонар помогали выводить ослабевших заложников из двух первых бараков. Следующий барак — кто-то уже успел сбить замок с его двери — в точности повторял тот, в котором он уже был: то же ужасающее скопление истощенных тел со ввалившимися глазами и обрубками крыльев. Некоторые были уже мертвы — и в этом, и в следующих бараках.
Наконец все бараки были отперты, и Брим, обгоняя с трудом ковыляющих заложников, бросился к машинам. Ветер снова усилился, дождь налетал порывами. Барбюс с Фрагонаром подсаживали людей на броню. Все три машины очень быстро заполнились людьми — жалкими подобиями некогда величественных крылатых мужчин и женщин.
— Сажайте их быстрее! — крикнул Брим. — Нам надо убраться отсюда прежде, чем облачники пришлют сюда настоящее подкрепление!
Когда шесть самоходок вырвались за ворота и двинулись вверх по склону — на этот раз с приглушенными фарами, — в просветах между тучами засияли звезды. Брим посмотрел на свой хроноиндикатор и кивнул. Они почти уложились в то время, которое он отвел на этот этап. До рассвета оставалось чуть меньше метацикла.
* * *
Вскоре после того, как самоходки Брима достигли вершины холма, с «Влиятельного» пришла радиограмма.
— Крейсера облачников на подходе, лейтенант, — озабоченным голосом доложил Фрагонар. — Штаб операции дает нам меньше четырех вахт — максимум десять метациклов. Потом «Влиятельный» сматывает удочки.
Брим прикусил губу, вспоминая предупреждения Сандура, потом пожал плечами и улыбнулся;
— Десять метациклов? Да у нас еще полным-полно времени, — ответил он, стараясь, чтобы его голос звучал как можно более уверенно.
— Ну, если вы так говорите, лейтенант, — пробормотал Фрагонар, хотя лицо его выражало серьезные сомнения.
— Посчитайте сами, — предложил Брим. — На переход до моста-арки нам потребовалось не больше трех — значит, за четыре мы уж как-нибудь доберемся обратно. Еще один на то, чтобы переправиться на борт «Влиятельного», выходит, у нас остается почти пять метациклов на поиски полковника Хагбута.
Лицо Фрагонара приобрело выражение, словно ему закатили хорошую оплеуху. Брим сочувственно улыбнулся.
— Я могу понять ваши чувства, — искренне сказал он. — И я тоже понимаю, как мы рискуем. Но мы просто не можем бросить этих людей, не сделав хотя бы попытки вернуть их домой. Поймите, если мы улетим, у них вообще не останется надежды.
— Вы правы, сэр, — вздохнул Фрагонар. — Я все понимаю. Я и сам мечтал бы об этом, окажись я на их месте.
Брим кивнул.
— И потом, — сказал он, ухмыльнувшись, — нам могут помочь найти их, если мы сейчас же вызовем корабли.
Фрагонар хлопнул себя по лбу.
— Простите. И как это я не…
— Не за что, — улыбаясь, перебил его Брим. — Вы дали мне шанс внести в мои планы поправку. Каждому полезно бывает иногда встряхнуть мозгами. — Он подмигнул и зашагал к связисткам, хлопотавшим у полевой КА'ППА-рации.
— Сейчас включаем, лейтенант, — доложила рядовая-связистка. — По моему хроноиндикатору вам скоро пора выходить на связь.
Брим кивнул, припоминая исследовательский центр таким, каким он видел его в последний раз. Все огни горели — поздно, с удовлетворением подумал он. Светлело, тучи от прошедшей ночью грозы таяли в небе, и свежий ветерок шелестел травой вокруг самоходок. В воздухе стоял аромат азурнийских цветов. Сирены внизу стихли — Брим слышал щебет утренних птиц и негромкие разговоры азурнийцев, доносившиеся до него сквозь гудение излучателей на холостом ходу.
— Все готово для связи с орбитой, лейтенант, — окликнула его связистка. — Время отсчета начнется… уже пошло.
— Вызывайте их, — кивнул Брим. Огоньки на пульте связи мигнули и сменили цвет, а с антенны сорвались и начали разбегаться светящиеся кольца КА'ППА-передачи.
— Вызываю, — доложила связистка. — Есть связь! — добавила она через несколько тиков. — Они готовы.
— Тогда готовьтесь к отправлению, леди, — скомандовал Брим. — Мы трогаемся сразу по окончании сеанса связи. — Он пересек лужайку и вскарабкался по лесенке на броню своей самоходки. Забравшись в кабину, он, не закрывая за собою люка, закинул голову и прислушался.
Ему пришлось ждать не больше двух-трех циклов, прежде чем послышался далекий нарастающий рокот. Ни один звук во Вселенной не сравнится с этим. Большие генераторы главного хода, и — если слух не обманывал его — довольно много. Насколько хватало взгляда, от грозовых туч остались только отдельные бело-серые полоски на голубом небосклоне, да и те там и здесь были подкрашены золотом еще не выглянувшего из-за горизонта солнца. В общем, хорошая видимость. Рокот перерос в громовые раскаты, не просто слышимые, но почти осязаемые. Еще цикл — и этот гром заполнил все вокруг, сотрясая, казалось, саму планету. Теперь уже можно было определить, с какой стороны он доносился. Брим вглядывался в небо: пора! Со стороны исследовательского центра послышался истеричный вой сирен. Брим ухмыльнулся. Снова опоздали!
Теперь уже казалось, что вся Вселенная разразилась ураганом бешеного, ничем не сдерживаемого звука, усиленного эхом от гулких корпусов самоходок. Лес на противоположном склоне затрепетал, и в воздух поднялось облако палой листвы. Небо словно потемнело, и три больших эсминца К-класса Имперского Флота пронеслись в каких-то двух тысячах иралов над вершиной холма, оставляя за собой белые инверсионные следы. На такой высоте можно было разглядеть каждый люк, каждую деталь их днищ. Двенадцать длинноствольных 200-миллиираловых разлагателей бортовых спонсонов были повернуты вниз, нацелившись на исследовательский центр.
Мгновением позже все исчезло в шаре раскаленной зеленой плазмы. Брим ощутил, как его волосы встают дыбом. Деревья трещали, и с концов веток срывались электрические разряды. Даже горящий кабель извивающейся змеей вырвался из-под земли, разбрасывая вокруг комки земли и бетона. Потом светящаяся плазма сменилась столбом дыма, низ которого лизали желтые и красные языки пламени; три эсминца заложили правый вираж с набором высоты, развернув разлагатели в походное положение. Когда грохот немного стих, Брим услышал восторженные крики азурнийцев. Внизу не осталось в живых никого, и они знали это — как и он сам.
— Корабли вызывают, лейтенант, — крикнул Барбюс, махнув рукой в сторону пульта связи. Брим очнулся и спустился в рубку.
— Младший лейтенант Вилф Брим слушает, — отрапортовал он в микрофон.
— Коммандер Энглайд Зантир, Вилф, — представился голос из динамика. — Мы к вашим услугам — если вам надо, конечно. Что мы еще можем сделать, чтобы жизнь ваша этим утром казалась прекрасной, лейтенант?
Брим опешил. Энглайд Зантир — кто же не знает этого имени? Герой, вышедший победителем из тысяч жестоких поединков. К его — Брима — услугам? С ума сойти!
— С-спасибо, с-сэр, — пробормотал он, потом пришел в себя. С преклонением перед героем можно и подождать немножко. — Нам надо найти людей полковника Хагбута, коммандер. Они попали в плен. Если их еще не вывезли из этого района, они должны оставаться где-то у своих бэтээров. Шесть машин, если не ошибаюсь. Последний раз они выходили на связь из точки с координатами тринадцать и пять десятых на E9g.
— Бронетранспортеры, — задумчиво повторил Зантир. — Ну что ж, поищем. — Грохот эсминцев стих за горизонтом.
Брим посмотрел в ту сторону, где находился исследовательский центр, — из дымного столба продолжали сыпаться обломки.
— Вы в состоянии продержаться еще немного? — крикнул он азурнийцам. — Нам предстоит еще одно дело.
— О, о нас не беспокойтесь, лейтенант, — послышался голос из толпы исхудавших тел на броне. — Ваше дело — управлять этими штуками, а уж мы как-нибудь выдержим.
— Ага! — поддержал его другой голос. — Нам тоже нужно свести кой-какие счеты.
Брим кивнул Барбюсу, излучатель взревел, и самоходка тронулась вперед. Они вырулили на обращенный к центру склон холма, и, бросив взгляд вниз, Брим поперхнулся от изумления, переросшего в благоговейный ужас. Даже азурнийцы притихли пораженно. Перед ними, на месте, где еще недавно раскинулся комплекс, у основания возвышавшегося до небес дымного столба бурлил кратер диаметром в две тысячи и глубиной не меньше сотни иралов. Еще на тысячу иралов от его края простирался пояс выжженной, оплавленной пустыни. С вершины холма сбегала вниз и исчезала в этом огненном аду почерневшая траншея кабеля. Брим тряхнул головой. Ничего себе — один-единственный залп! Ладно, с целью 765ij все ясно.
Взрыв восторга у азурнийцев вернул его к реальности. Бескрылые некогда величественные создания вскочили на ноги, возбужденно хлопая друг друга по спине и указывая на разверзшийся хаос. Они производили впечатление одержимых фанатиков (впрочем, Брим подозревал, что они и на самом деле стали такими). Брим мрачно улыбнулся. Вот они, истоки того, что рано или поздно приведет к падению Негрола Трианского!
— Лейтенант, коммандер Зантир снова на связи! — прервал его размышления Барбюс. Брим кивнул. Рев эсминцев снова усилился.
— Похоже, мы нашли вам этого старину Хагбута, Вилф, — послышался из динамика голос Зантира. — Шесть бэтээров имперской постройки. Верно?
— Да, сэр, — ответил Брим. — Шесть.
— Тогда они не так далеко от вас, — сообщил Зантир. — За двумя холмами слева от вас, около карьера или чего-то в этом роде. Карта под рукой?
— Только одна, коммандер, — ответил Брим. — А971ФФ.
— Сойдет, — отозвался Зантир. — У меня такая же, с бывшим научным центром в верхней части. Ваш холм чуть ниже, верно?
— Так точно, коммандер, — подтвердил Брим. — Тогда вторая высота слева от вас; там еще знак, обозначающий карьер. Нашли?
— Вижу, коммандер.
— Они там, Вилф, — сказал Зантир. — Шесть бронетранспортеров стоят на мощеной площадке перед карьером. Они охраняются восемью тяжелыми танками облачников — вашим самоходкам это на один укус. Они стоят довольно близко к краю карьера, чтобы целиться в пленных.
— Спасибо, сэр, — ответил Брим, продолжая изучать карту. К месту расположения неприятеля с его холма не вело ни одного направляющего кабеля, но его связистки уже неплохо освоили ручное управление самоходными орудиями, и никаких серьезных препятствий на пути туда на карте вроде бы не значилось. — Нам все же потребуется ваша помощь, коммандер, — добавил он.
— Валяйте, просите, Брим, — заявил Зантир. — У нас еще больше девяти метациклов на то, чтобы доставить вас обратно на борт «Влиятельного».
— Так точно, сэр, — ответил Брим. — Все, что мне потребуется в первую очередь, — это ваш шум.
— Что-что?
— Ваш шум, коммандер, — повторил Брим. — Пока вы поблизости, мы можем делать что угодно, даже ездить на этих громыхающих железяках.
— Ах, вот что! — рассмеялся Зантир. — Неплохо задумано, Вилф! Говорила же Регула Коллингсвуд, что вы толковый парень, а она редко ошибается. Мы возвращаемся, и тогда они не то что вас — собственных мыслей не услышат!
Брим покосился на азурнийцев. У него не было для них ни одного боевого скафандра. Никакой защиты — а через несколько циклов им, возможно, предстоит жестокий бой. Он отворил створку бронестекла, высунулся и по возможности сжато обрисовал им ситуацию.
— А это означает, — подытожил он, — что мы можем оставить вас здесь, в безопасности, или вам придется следовать с нами. Выбор за вами.
Они не колебались ни мгновения.
— Вперед! Вперед, на облачников! — закричали все как один. Этот клич подхватили сидевшие на других самоходках, и скоро все уже выкликали эти слова нараспев, как молитву.
— Вперед! Вперед, на облачников! Смерть Лиге!
И снова с небес обрушился гром — это вернулись эсминцы Зантира.
Следующие циклы показались Бриму самыми оглушительными в его жизни. Только он отдал приказ трогаться в путь, как три эсминца заняли позиции вокруг карьера, кружа над ним хищными птицами; каждые пятнадцать циклов один из них появлялся в визире Брима. Звук больно давил на барабанные перепонки, даже защищенные шлемом, а уж каково приходилось азурнийцам на наружной броне, Брим мог только догадываться. Тем не менее все возбужденно хлопали обрубками крыльев и тыкали пальцами в небо, словно дети во время праздничного фейерверка.
Шесть ревущих, дышащих паром машин одолели расстояние до карьера почти мгновенно — так, во всяком случае, показалось Бриму. Перевалив через последний холм, они вырвались из леса на открытую прогалину, по обе стороны которой возвышались две огромные древние колонны, увенчанные изваяниями крылатых воинов. — Перестраиваемся! — крикнул Брим в микрофон, не уверенный, что его команду услышат сквозь грохот генераторов трех эсминцев. Однако следовавшая за ним самоходка приняла вправо и, прибавив скорости, поравнялась с его машиной; сидевшие на ее броне заложники смеялись и кричали что-то, цепляясь за выступы корпуса. Следующие машины тоже разделились на две колонны, начавшие обходить облачников с двух сторон.
— Так держать! — скомандовал Брим. — Пусть каждое орудие возьмет на прицел по танку!
Самоходки спустились с холма, и Брим увидел фигурки облачников, бегущих по направлению к своим танкам — слишком поздно. Орудие накренилось на правый борт — это Барбюс резко взял влево, обходя карьер. Впрочем, Фрагонар продолжал удерживать разлагатель на одном из неприятельских танков. Старания канониров, хлопотавших с орудиями на протяжении их дневной отсидки в лесу, не пропали даром. Излучатель взревел на реверсе, и огромная машина остановилась, окутанная клубами пара.
Остальные самоходки тоже заняли места по периметру карьера, и из динамиков снова послышался голос Зантира:
— Похоже, Вилф, все прошло как надо.
— Да, сэр, — ответил Брим. — Пока…
— Тогда я ухожу за пределы атмосферы, — сказал Зантир. — Вам будет проще договориться с ними, если они будут слышать то, что вы имеете им сказать. Но в случае чего мы мигом. — На мгновения рев усилился, потом Брим увидел, как три стрелы уходят вверх и скрываются в облаках, и сразу же в долине воцарилась неправдоподобная тишина.
В деревьях на опушке неуверенно чирикнула птичка. Застывшие было облачники тоже начали приходить в себя, зато за ними, на дне карьера, повскакивали на ноги пленники — пехота Хагбута. В гробовом молчании бывшие заложники смотрели на своих мучителей. Час расплаты пробил. Брим очнулся и начал действовать. — Включить наружные громкоговорители, — скомандовал он. — Сейчас мы сыграем с этими ублюдками в игру, — добавил он шепотом. — Правилам меня обучили как следует — некто по имени Валентин.
* * *
Со щелчком включились наружные динамики. Брим увидел, как облачники вновь замерли и повернулись к его машине. Краем глаза он уловил какое-то движение — башня одного из неприятельских танков начала медленно поворачиваться от пленников в их сторону. Щелкнув тумблером, он переключился с наружных динамиков на внутреннюю связь.
— Сделайте вон тот танк, Фрагонар, — спокойно приказал он. — Между теми двумя камнями — быстрее.
— Нет проблем, лейтенант, — откликнулся канонир. — Уж теперь-то, когда мы пристреляли эту дурищу. — Дуло разлагателя двинулось влево, чуть опустилось и выплюнуло сгусток плазмы, от чего машина покачнулась на гравитационной подушке. Танк облачников превратился в аккуратный небольшой огненный шар, из которого разлетались обломки, при этом ни камешка не сдвинулось по обеим сторонам узкой расселины, где он стоял.
— Чисто, — прокомментировал Брим. — Дело мастера боится, лейтенант, — скромно отвечал Фрагонар.
Из ближнего танка показалась фигура облачника в черном комбинезоне. Словно не веря глазам, он воззрился на то место, где только что была машина его товарищей, потом бросил короткий взгляд на зияющее жерло разлагателя и снова исчез в люке.
— Сдавайтесь, или мы вас всех разнесем на атомы, — объявил Брим на фертрюхте. — Сами видите, мы умеем немного управляться с вашими орудиями.
Молчание.
— Даю вам на ответ четыре архестра, болваны, — предупредил он. — Потом открываем огонь. — В переводе на привычное время это давало им на размышление два полных цикла.
На башне танка, из которого вылезал облачник в черном мундире, захрипел динамик.
— Еще один выстрел из ваших орудий, и мы прикончим пленных, козел имперский, — пролаял металлический голос, — Ну и что? — презрительно спросил Брим. От удивления облачник поперхнулся.
— Ну… э-э… да, — уже менее уверенно продолжал металлический голос. — Мы убьем всех имперских солдат, что взяли в плен. Включая вашего полковника Хагбута. Так что не дури, имперский. Мы так и поступим.
— Да на здоровье, — равнодушно сказал Брим. — Собственно, мне все равно, моей миссии это не помешает.
— Т-то есть к-как это?
— Послушай, аршлох, — рассмеялся Брим в микрофон. — Мне приказано забрать шесть бронетранспортеров, что стоят у вас на площадке, — они слишком дорогие. Солдат мы и новых можем призвать сколько угодно, а что до Хагбута, его все равно расстреляют за то, что сдался в плен. — Он покосился на хроноиндикатор. — Кстати, у вас осталось уже два архестра.
Снова молчание.
— В-вы говорите, что наберете новых солдат?
— А ты что думал, болван? — Брим уже знал, что победа за ним. — Ухлопайте пленных, и мы заберем технику. Ну, разумеется, вас мы тоже прикончим. Или…
— Или… ч-что?
— Вот болван, даже до этого не допер! — восхитился Брим. — Или мы взорвем ваши танки без вас. Так и так мы получим то, зачем сюда явились.
— Д-да… я… я понял.
— Спасибо и на том, — буркнул Брим. — Ладно, время вышло. Что вы выбираете? У нас еще полно дел. — Дуло разлагателя над его головой качнулось и нацелилось на другой танк. — Готовьсь!.. — приказал он, не выключая микрофона наружных динамиков. — Целься!.. — Остальные разлагатели тоже замерли, уставившись на свои цели.
— Мы капитулирен! Не стреляйт! — взвизгнул металлический голос, на этот раз на ломаном авалонском. — Мы капитулирен!
Азурнийцы и пленные пехотинцы разразились восторженными воплями. Брим сделал глубокий вдох в надежде на то, что его голос не будет слишком дрожать.
— Очень хорошо, — произнес он. — В таком случае я требую, чтобы вы немедленно вышли из танков. Все до единого, ясно? Бросить оружие на землю перед собой. Я пошлю азурнийцев проследить, чтобы вы не выкинули никаких фокусов. — Торжествующие бывшие заложники сыпались с брони и устремлялись к танкам. Все люки уже были откинуты, и экипажи понуро стояли перед ними, бросив на землю оружие, тут же подобранное азурнийцами. Брим мрачно прикинул, скольким облачникам удастся дожить до вечера, однако даже этим он не очень-то завидовал.
* * *
— Ну, и я передал азурнийскому подполью еще и бронетранспортеры, полковник, — объяснял Брим. — Они задействуют их вместе с трофейными танками, только сейчас они послали вместе с нами в Магеллану свои экипажи, чтобы те отогнали их обратно после нашего отлета. — Два азурнийца молча стояли за кабиной водителя.
Хагбут нахмурился — Брим почти слышал, как у него в голове с усилием проворачиваются шестеренки, — и в конце концов расплылся в широкой улыбке, отечески обняв Брима за плечи и похлопав по спине.
— Я горжусь тобой, мой мальчик, — прогрохотал он. — Я ведь знал, что делаю, когда отправлял тебя на это задание. Я отмечу твое рвение в своем рапорте.
Брим почувствовал, как его брови против воли поползли вверх. Из отсека связиста послышалось приглушенное, но достаточно отчетливое фырканье Барбюса.
— Я доложу вышестоящему командованию, что успехом операции мы обязаны блестящей подготовке, полученной мною в старой доброй Даркхерстской академии, — продолжал Хагбут, подбоченившись и обернувшись к азурнийцам. — Успешное выполнение этого задания достойно венчает собой череду непрерывных побед, которыми так богата моя военная карьера. — Свободной рукой он сделал жест в сторону Брима, словно тот был его собственностью. — Я снабдил этого одаренного юношу соответствующей техникой, подробно проинструктировал и непосредственно командовал им… пока мог это делать. Ну уж с таким оснащением он, в точности следуя моим инструкциям, окончательно закрепил успех операции. — Он снова обратился к Бриму:
— Да, молодой человек, я высоко оценю твой вклад в успешное завершение операции в своем рапорте. Ты хорошо выполнял мои приказы!
— Радиограмма с «Влиятельного», лейтенант, — чуть сдавленным голосом перебил его Барбюс. — До отлета четыре метацикла.
Брим подмигнул старшине, потом повернулся к Хагбуту.
— Возможно, нам стоит поспешить в Магеллану, полковник, — предложил он. — Сюда мы выдвигались больше трех метациклов, к тому же нам предстоит неприятный объезд с той стороны моста.
Оба помолчали, глядя на светящиеся круги, исходящие от антенны КА'ППА-связи — Барбюс вел ответную передачу.
Хагбут кивнул и насупился, потом глубоко вздохнул.
— Ладно, — решился он. — Лейтенант Брим, вы можете передать моим людям, чтобы они немедленно рассаживались по бронетранспортерам.
* * *
Они успели в самый последний момент. Когда извергающая клубы пара самоходка Брима ворвалась на стартовую площадку, кроме них, там почти никого не оставалось. Большое поле было сплошь завалено брошенной техникой, большая часть которой носила наглядные следы того, что другие участвовавшие в операции группы также, встретили серьезное сопротивление. В центре стартовой площадки оставался только один большой десантный бот, и члены его экипажа отчаянно махали им руками от обоих люков. — Сдается мне, они хотят, чтобы мы поторапливались, — заметил Барбюс, тормозя машину.
— Похоже на то, — согласился Брим. — Если эту флотилию облачников ничего не задержало, Анак со своими линкорами уже где-то неподалеку. — Он включил громкоговорители. — Конечная остановка, джентльмены, — объявил он солдатам Хагбута. — В две колонны — и в бот! — Солдаты начали спрыгивать на землю. Хагбут выскочил из кабины бронетранспортера прежде, чем Брим закончил говорить, и бегом, не оглядываясь, бросился к боту. — Ну уж этого-то ничто не удержит, — усмехнулся Брим и повернулся к двум азурнийцам, которые должны были отвести его машину обратно в холмы.
Голову одного из них украшала потрепанная треуголка высокопоставленного азурнийского дворянина, второй был совершенно лыс, с уродливым багровым шрамом от носа до правого уха. Оба были изрядно грязны и небриты. От крыльев их остались лишь уродливые обрубки, бестолково колыхавшиеся при разговоре. Если не считать отдельных деталей, они кажутся близнецами, не без сожаления подумал Брим. Впрочем, все изможденные люди похожи — это Брим понял давно, еще на Карескрии. Одинаково ввалившиеся щеки, вспухшие суставы, лохмотья одежды… И все же в этих глубоко запавших глазах светилась надежда… и гнев. Да, на месте захватчиков Брим бы остерегался этих людей. Давно распрощавшиеся с надеждой выжить, они не боялись уже ничего.
Барбюс в последний раз проверил показания приборов. — Есть еще вопросы, джентльмены? — с улыбкой спросил он. — Нам хотелось бы быть уверенными в том, что эти железяки будут использованы с толком.
— Благодаря вашему инструктажу вопросов никаких, — ответил тот, что был в треуголке. — Остальное мы с коллегой освоим в процессе.
— В свое время, — прохрипел второй, подняв длинный указательный палец, — мы были неплохими специалистами по машинам. Хорошим машинам…
— Только не по оружию, — с неожиданной горечью перебил его первый. — Когда мы изгоним Трианского с нашей планеты, мы никогда больше не будем пренебрегать и этой областью техники.
— И не забудем отважного лейтенанта Имперского Флота по имени Вилф Брим, которому мы действительно обязаны своим освобождением, — добавил азурниец со шрамом. — Настанет день, когда новое поколение азурнийцев вновь обретет способность к полету, и тогда мы как следует отблагодарим вас и звездолетчика Барбюса. Впрочем, есть способы выразить нашу благодарность и не дожидаясь этого.
Брим неловко улыбнулся, не в силах сдержать подступивший к горлу комок.
— Вы просто продолжайте борьбу, — перебил он. — Живите и побеждайте! Это будет для нар лучшей благодарностью. — Он отсалютовал им прежде, чем они успели продолжить, и вслед за Барбюсом скатился по лесенке на бетон. — Прощайте и удачной вам охоты! — крикнул он.
Мгновением позже излучатель взревел, и орудие, развернувшись, тронулось в сторону подступавших к городу холмов. Человек в треуголке махнул ему через бронестекло. Брим еще раз отсалютовал ему, потом повернулся и со всех ног бросился следом за Барбюсом к готовому стартовать боту. Оставался открытым только кормовой люк, в который забирались последние связистки.
— Да шевелитесь же, бестолочи флотские! — орал из люка Хагбут. — Этот е… Анак ближе, чем мы рассчитывали. Ну быстрее же!
Не сбавляя темпа, Брим оглянулся — на площадке не осталось больше никого. Они с Барбюсом покидали Азурн последними! Каким-то образом он ухитрился бежать еще быстрее.
Следом за Барбюсом он прыгнул на трап, когда бот уже отрывался от земли. Она осталась далеко внизу, когда старшина, задыхаясь, втащил его в люк.
Несколько следующих дней превратились в почти непрерывный кошмар воющих сирен тревоги и топота ног членов экипажа, занимавших места согласно боевому расписанию, — начиная со старта «Влиятельного» в аварийном режиме, когда казалось, что его корпус развалится от чудовищного ускорения. Сирены выли каждые несколько метациклов, это значило, что чувствительные датчики лайнера снова уловили лучи локаторов вражеских линкоров; впрочем, отраженные сигналы, судя по всему, были слишком слабыми, чтобы те определили координаты «Влиятельного», и постепенно тревога объявлялась все реже, а к утру третьих суток полета все вообще успокоилось.
Операция «Влиятельный» завершилась.
* * *
За все время обратного перелета на Гиммас-Хефдон Брим получил два персональных послания — причем от разных отправителей. Первое — с обратным адресом «Эффервик@Гиммас» — оказалось отправлено всего через несколько метациклов после того, как он освободил заложников-азурнийцев. Оно содержало несколько строк, сочиненных (насколько он понял) самой Марго:
Вилф-пилот мчит судьбы быстрей;
Тот Вилф, что всех отважней и храбрей.
Дрожи, о Черный Вождь: настал расплаты час,
Вилф-мститель уж стучится у твоих дверей!


Короткое послание завершалось припиской:
«Сегодня, Вилф, я начинаю по-настоящему участвовать в этой ужасной войне. Думай обо мне».

На этот раз подпись была простой:
«Марго».

Вилф не стал особо ломать голову над значением этих слов — он надеялся по прибытии выяснить это (помимо всего прочего) при личной встрече. Поэтому он отослал короткую благодарственную записку, подписанную просто «Вилф», после чего предался мечтам о новой встрече в таверне «Русалка».
Второе послание с обратным адресом «Бородов/Гиммас@Содеска/983Ф6.735» содержало еще одну выписку из «Бюллетеня Имперского Флота». На этот раз заметка размещалась не на самой последней странице и гласила:
Гиммас-Хефдон (Эорейская блокадная группировка), 228/51995: мл. л-т Вилф Брим (К.И.Ф. «Свирепый») сыграл решающую роль в успехе завершившегося рейда имперских сил на Азурн. Возглавляя отряд из 25 человек и восемь трофейных самоходных разлагателей под общим командованием полковника (засл.) Гастуджона Хагбута, Хтм, И.В.А., К.О.Ж…

* * *
Возвращение «Влиятельного» на Гиммас-Хефдон сопровождалось обычной процедурой опроса участников, только на этот раз Бриму пришлось иметь дело с сухопарым коммандером, который, возможно, и не уступал в профессионализме Марго Эффервик, но был значительно менее симпатичен Бриму. В общем, ему показалось, что прошли часы, прежде чем он смог наконец вернуться на «Свирепый» — к своему персональному пульту связи.
Не успела дверь каюты захлопнуться за его спиной, как он набрал код Марго, однако, к огорчению своему, узнал, что она «временно выбыла для выполнения задания и связь с ней невозможна». Еще он прочитал, что срочные сообщения должны пересылаться на ее обычный адрес до востребования; при этом немедленная доставка их адресату не гарантируется. И ни слова насчет ожидаемой даты ее возвращения.
С недобрыми предчувствиями он попытался узнать, что означает это «настоящее участие в войне». Однако все его попытки потерпели полную неудачу. Персональные запросы его пересылались чиновниками в технологический отдел, а уровень его допуска оказался явно недостаточным для выхода на начальство, способное дать хоть какую-то дополнительную информацию. Казалось, Марго просто растворилась в бескрайней Вселенной.
Поэтому все, что он смог сделать, — это посылать время от времени весточки по адресу «Эффервик@Гиммас» — которые оставались без ответа — и ждать окончания переоснастки «Свирепого», глядя в иллюминатор на непогоду. Его мрачного настроения не развеяло даже возвращение медведей с Содески, изменившее лишь количество (в сторону значительного увеличения) потребления им спиртных напитков, что хоть как-то помогало коротать невыносимое одиночество.
Небольшая, хотя весьма оживленная вечеринка отметила назначение Барбюса старшим торпедистом, а еще через несколько суток стандартного времени переоснастка «Свирепого» завершилась. Еще две недели ушло на ходовые испытания и опробование систем в открытом космосе, а потом бесконечные бури Гиммас-Хефдона снова надолго исчезли с гиперэкранов ходовой рубки. Казалось, Коллингсвуд намеренно увеличила Бриму нагрузку, так что теперь ему приходилось проводить за пультом управления эсминцем куда больше времени, чем в первую блокаду. И усталость сделала свое дело: образ Марго Эффервик начал понемногу уходить на задний план, пока он наконец не смог вспоминать о ней без боли — но и только. Очевидно, ее попытка нажать на «сброс» оказалась удачнее, чем его.

Глава 7

Миновала половина бесконечной утренней вахты. Брим с Теадой скучали за пультами, пока большая часть экипажа храпела по кубрикам. Кроме них, на мостике не было никого, и приглушенный рокот генераторов нарушался только редкими сигналами систем раннего предупреждения (как назло, все корабли — свои) и обрывками переговоров по КА'ППА-связи. По правому борту тускло отсвечивал пояс астероидов, уплывавших назад, словно «Свирепый» двигался вдоль какого-то пустынного берега.
— Доброе утро, дружище Брим, — послышался радостный голос материализовавшегося в шаре дисплея Урсиса. — Что видно на улице?
— Привет, Ник, — отозвался Брим, покосившись на приборы. — Ничего особенного. Немного сместились к поясу, если тебя интересует именно это.
— Угу, — ответил Урсис, озабоченно глядя на приборы над головой.
— Отклонитесь на пару румбов налево и вверх, мистер Водитель, — приказал Брим. На мгновение шум генератора изменился — включились маневровые двигатели, — и звезды на гиперэкране чуть сменили свое положение.
— Курс девять девяносто один, оранжевый сектор, — доложил Водитель.
— Отлично. Так держать, — кивнул Брим, созерцая пустую носовую палубу «Свирепого» в тусклом свете звезды-карлика, потом развернулся в кресле так, чтобы видеть мачту с КА'ППА-антенной и шарами прицельных станций и трубы торпедного аппарата между полусферами башен «W» и «Z». Все в порядке — как, собственно, и полагалось. Брим задрал голову, чтобы проверить показания датчиков энергосистем корабля, когда на пульт упала чья-то тень. Он повернулся и обнаружил, что рядом стоит, прислонившись к креслу Теады, Голсуорси.
— Отдохни-ка, сынок, — буркнул старший рулевой, небрежно махнув тому в сторону выхода. — Я прослежу за тем, чтобы твое место никто не занял.
— Но, лейтенант, — не понял Теада, — до конца вах…
— У вас усталый вид, Теада, — вздохнул Голсуорси. — Ну очень усталый.
— О… я… я понял, лейтенант, — согласился Теада, поспешно выбираясь из кресла.
— Дай нам десять циклов, — добавил Голсуорси.
— Есть, сэр, — сказал Теада и устремился с мостика.
Голсуорси тяжело опустился в кресло и хмуро забарабанил пальцами по краю пульта.
— Я пришел, так сказать, в качестве посыльного. — Он мрачно покосился на Брима. — Коллингсвуд просила меня передать тебе кое-что, не предназначенное для посторонних ушей.
Брим кивнул, стараясь хранить безразличный вид, хотя на деле его так и распирало от любопытства. Обычно Коллингсвуд обходилась без посредников. Она говорила то, что хотела и когда хотела.
— Да, сэр?
— Адмиралтейство пристало к ней с очередным, так сказать, особым, дьявол его побери, поручением, — пояснил Голсуорси. — От нее требуют группу, э-э… добровольцев. Вот только… — Он облизнул губы и еще немного побарабанил пальцами по пульту, словно подыскивая слова. — Вот только, — повторил он, — на этот раз им подойдет не всякий. У них там особые требования, хрен их знает какие. Но в глазах капитана ты — особый случай. — Он почесал в затылке, потом кивнул, словно принимая решение. — Да и я, пожалуй, соглашусь с ней в этом, карескриец.
Вот теперь любопытство Брима достигло уже небывалой степени: старший пилот никогда не делился своим мнением о людях. Впрочем, ему все равно оставалось только ждать — если Голсуорси захочет, то объяснит.
— Одним словом, — продолжал Голсуорси, — ты, твой приятель Урсис, Теада, Барбюс и еще пара рядовых составите специальный отряд; Регула проведет с вами инструктаж через пару циклов. И руководить всей этой лавочкой она ставит Амхерста.
Брим понимающе кивнул. Вот, значит, что так беспокоило капитана! Он ждал продолжения, делая вид, что смотрит на приборы.
— Она хочет, чтобы вы все знали, — ровным голосом продолжал Голсуорси, — что выбор в качестве командира Амхерста — не ее вина. Это назначение произведено по личному указанию отца Амхерста — полагаю, вам доводилось слышать о контр-адмирале Амхерсте.
Брим мрачно кивнул. Еще бы не доводилось. Если верить Бородову — а Бородов ошибался редко, — контр-адмирал принадлежал к числу самых громогласных и непримиримых оппонентов указа лорда Вайрода. В общем, яблочко от яблони…
— Старик, похоже, решил, что Пувису не помешает засветиться в прессе. Плюс пара медалей — это тоже способствует продвижению по службе, — Он мрачно ухмыльнулся (что было весьма для него необычно). — И еще скажу в утешение: ты сам отчасти напросился на участие в этом деле — с двумя-то упоминаниями в «Бюллетене». Так что можешь считать, что бы там ни случилось у вас, ты, можно сказать, сам в этом виноват.
— Постараюсь запомнить это, сэр, — сказал Брим. В общем-то он ожидал худшего. По сравнению с жизнью рядового карескрийца даже такое в общем-то поганое задание казалось не таким уж и страшным.
— В любом случае скажи спасибо Коллингсвуд. Я всего-навсего посыльный, — заявил Голсуорси. — Да, кстати, еще одно.
— Сэр?
Голсуорси покачал головой, уставившись взглядом в приборы на пульте.
— Тебе придется самому обрадовать Урсиса. Вряд ли это придется ему по нраву.
* * *
Не прошло и метацикла, как все четыре офицера собрались в тесном кабинете Коллингсвуд. Урсис восседал в центре. Капитан (одетая по обыкновению в поношенный свитер) поведала им то немногое, что ей было известно о предстоящей операции:
— Адмиралтейство не посвятило меня в детали. Я не знаю даже, куда вас посылают. Знаю только, что вам предстоит лететь на каком-то очень маленьком звездолете — насколько я поняла, на чем-то вроде разведывательного катера. Из этого следует — к счастью для меня — недолгий срок вашей командировки: максимум три недели, если верить их словам. — Она посмотрела на Брима, и в глазах ее промелькнули ехидные искорки. — Что-то такие короткие прогулки на стороне входят у вас в привычку, Вилф.
— Так точно, капитан, — с ухмылкой ответил Брим. — Так или иначе, — продолжала она, — от нас потребовали четырех офицеров: командира, двух пилотов и инженера. Стало быть, ваши задачи вам ясны. Плюс торпедист и команда из шести матросов. На должность торпедиста я выбрала Барбюса.
— Барбюса? — удивленно вздернув брови, переспросил Амхерст. — Но ведь его произвели в эту должность совсем недавно, можно сказать, только что. И потом, у него абсолютно ничего нет между его огромными ушами, э-э… капитан.
Коллингсвуд недовольно сузила глаза.
— Полагаю, — спокойно ответила она, — что Барбюс вполне справится со своими обязанностями. В его послужном списке уже имеется участие в ряде операций такого рода.
Амхерст покосился сначала на Брима, потом на Урсиса и недовольно фыркнул.
— Если вас интересует мое мнение, вы подобрали мне крайне узколобую команду, — буркнул он.
Брим глянул на Урсиса. Медведь угрюмо насупился, но смолчал.
— Это не ваши проблемы, лейтенант, — вежливо, но твердо произнесла Коллингсвуд. — Ваше дело — выполнить данное вам поручение, и ваши эмоции не имеют к этому ровно никакого отношения. Вам это ясно? — В ее голосе неожиданно зазвучал металл… какой там металл — настоящая броня.
— Да, капитан, — поспешно согласился Амхерст. — Мне… э-э… ясно.
— Вот и хорошо, — кивнула Коллингсвуд, — поскольку выполнение этого приказа Адмиралтейства создает определенные сложности и мне.
— Ну… — начал было Амхерст, посмотрел на капитана и закрыл рот.
Коллингсвуд прищурила глаза и покачала ногой.
— Поскольку больше сообщить мне вам нечего, — спокойно сказала она, — я объявляю это совещание закрытым. Стыковка с кораблем, который должен вас забрать, примерно через два метацикла. Он доставит вас к таинственному месту вашего назначения. Желаю вам всем удачи. Думаю, мне не стоит напоминать вам, что я ожидаю от вас действий, достойных «Свирепого». — С этими словами она отвернулась от них и углубилась в чтение своего дисплея.
— Мы сделаем все, что в наших силах, капитан, — пробормотал Амхерст, поднимаясь, чтобы выйти. Брим вышел последним, пропустив вперед Урсиса, и закрыл за собой люк.
— Надеюсь, что вы трое не опоздаете к стыковочному узлу, — буркнул старший помощник. — Сами решите, кто посвятит Барбюса в детали задания. — Потом он с деловитым видом повернулся и исчез на лестнице, ведущей на нижнюю палубу.
— Не переживай, — ободряюще улыбнулся Брим Теаде. — Может, все и не так уж плохо. И потом, против тебя лично Амхерст не имеет ничего. — Он потрепал юного пилота по спине. — Ступай, собери шмотки в расчете на трехнедельную командировку. Встретимся у переходного люка, идет? Главное, держаться всем вместе, тогда все будет хорошо. Вот увидишь.
Теада кивнул и улыбнулся в ответ.
— Надеюсь, — сказал он без особенной уверенности в голосе. Потом, скорчив гримасу, скрылся вслед за Амхерстом.
Брим только покачал головой, переглянувшись с Урсисом.
— Замечательно, — сказал он с кривой улыбкой. — Одно слово, чертовски замечательно. Медведь подмигнул:
— Быть может, Вилф Анзор, все не так плохо, как кажется на первый взгляд, особенно в свете этой, с позволения сказать, «особой» информации, которой нас снабдила капитан Коллингсвуд.
— Но как же так, Ник? — спросил Брим. — Мы же оба знаем, на что он похож, когда дело принимает серьезный оборот.
— Вот именно, — негромко буркнул Урсис. — Именно поэтому я никогда и ни за что не буду выполнять ни одного его приказа, не подумав сначала собственной головой. Да и ты, сдается мне, тоже.
— Ты прав. Ник, — кивнул Брим. — Никогда и ни за что.
— И потом, — добавил Урсис, для убедительности прижав лапы к груди, — возможно, мы — единственная группа, которая с учетом всего этого сможет действовать успешно. — Он сощурился и посмотрел Бриму прямо в глаза. — Остальные могут не решиться ослушаться его — как в свое время не решился я. Со столь же катастрофическими последствиями.
— Я виноват в том не меньше тебя, — перебил его Брим. — «Виноват» — понятие, обращенное в прошлое, — с назидательным видом процитировал Урсис. — Один из самых толковых афоризмов моей родины. Нынешнее задание — это настоящее. И будущее. Разве не так?
— Все верно.
— Значит, Госпожа Удача снова улыбнулась нашей многострадальной империи, — заявил Урсис. — Пошли-ка обрадуем нашего большого приятеля Барбюса, а потом посмотрим, что Госпожа Удача имеет в своей кошелке для нас лично.
* * *
Вскоре после окончания второй вахты «добровольцы» встретились у переходного люка как раз вовремя, чтобы увидеть прибывший корабль. Точно в назначенное время легкий крейсер вынырнул из черноты и пришвартовался к их эсминцу.
— Только со стапелей, — определил Урсис. — Судя по силуэту, типа «Нимрон».
— К.И.Ф. «Наркастл», — прочитал Брим, напрягая глаза.
— Точно, его, похоже, даже не оснастили полностью, — заметил Теада. — Должно быть, его сняли с ходовых испытаний. — За бортом с лязгом соединились половинки переходной галереи. Спустя мгновение переходник с шипением заполнился воздухом, и швартовая команда отдраила люк.
— Что вы шевелитесь, словно дохлые мухи, — нетерпеливо буркнул Амхерст. — Пока я командир, я не потерплю у себя бездельников. — Подгоняя их, он грубо толкнул Барбюса в люк. Брим нахмурился. Что-то гложет старшего помощника, подумал он, однако что именно, так и не решил, ступая в переходную галерею.
Через прозрачные стены переходника он хорошо разглядел новый звездолет. Он напоминал силуэтом огромное копье, превосходившее «Свирепого» длиной раза в два. Как все крейсера этой серии, он строился специально для скоростных разведывательных операций в дальнем космосе. Как следствие, и вооружением крейсер уступал многим другим судам того же размера — всего шесть небольших орудийных башен на двух кольцах. Надстройка тоже была совсем низкой, зато за кормовым кольцом виднелись шесть огромных дюз главного хода.
Даже пах корабль свежо. Озон, смазка, горячий металл, пластики — все привычные судовые запахи, за одним исключением: запахов жизни. Кораблю только еще предстояло пропитаться этим ароматом. И Теада был прав: крейсер и впрямь отозвали с ходовых испытаний. На каждом шагу им встречались гражданские специалисты. Даже члены швартовочной команды были одеты в зеленые с серебром скафандры большой гражданской верфи с Элеандора.
У переходного люка их встречал сухопарый лейтенант-коммандер с пышными рыжими усами и близко посаженными глазами; судя по взгляду, он был не в особенном восторге от общения с ними.
— Сюда, джентльмены. — Без лишних церемоний он повел их небольшой отряд по узким коридорам в большой кубрик, предназначенный для части экипажа крейсера. — Я попросил бы вас не покидать этого помещения до конца перелета. Командование не хотело бы, чтобы вы общались с заводским экипажем — слишком много гражданских и все такое… ну, вы понимаете.
— По чьему это приказу, коммандер? — возмутился Амхерст.
— Хотя бы и по моему, лейтенант, — спокойно ответил офицер, как бы ненароком повернувшись к нему левым плечом с нашивками лейтенант-коммандера. — И кроме того, — добавил он, закрывая дверь перед самым носом Амхерста, — мне тоже не разрешено разговаривать с вами.
Брим пожал плечами и покосился на Барбюса, стоявшего с почтительным видом в ряду остальных матросов. — Что тебе известно об этом? — шепотом спросил он. — До тебя всегда доходят слухи о том, что творится.
Барбюс тихо хихикнул.
— Так точно, сэр, — согласился он. — Так оно обычно и бывает, да только не теперь. Для меня все это — такая же неожиданность, как для вас.
Не прошло и цикла, как негромкое урчание ходовых генераторов крейсера сменилось громовым ревом, и Брим увидел в маленьком гиперэкране иллюминатора быстро удаляющийся знакомый силуэт «Свирепого».
Урсис навострил мохнатое ухо и нахмурился.
— Они, похоже, и впрямь здорово спешат, — сказал он. — Дюзы кристаллов главного хода полностью открыты, судя по звуку. — Он плюхнулся в кресло, закинул ногу на ногу и сложил лапы на груди.
— Как по-вашему, что вы делаете, лейтенант? — злобно вскинулся Амхерст.
— Отдыхаю, лейтенант Амхерст, — ответил Урсис, зажмурившись. — Пока нам не разрешат выйти из этого кубрика, это самое умное, что мы можем сделать.
Брим с Теадой потратили еще несколько минут на изучение кубрика — совершенно бестолковое занятие, как выяснилось, — но и они растянулись в соседних креслах. За ними последовали и Барбюс с матросами.
Нельзя сказать, чтобы Амхерсту это понравилось, но и придраться ему было не к чему.
— Ладно уж, — буркнул он. — Я… э-э… сообщу вам о том, что от вас потребуется.
— Буду с нетерпением ждать, — кивнул Урсис. Не прошло и нескольких мгновений, как он захрапел.
Отряд оставался в кубрике больше двух суток стандартного времени — и все это время рев кристаллов главного хода не смолкал ни на тик. Утром третьих суток их усадили в большой транспортный бот странного кирпичного цвета — как только он отвалил от крейсера, тот сразу же набрал ход и растворился в черноте космоса.
* * *
Пунктом их назначения оказался пустынный обломок ржаво-красной скалы, вращающийся вокруг одинокого газового гиганта. Очертания созвездий были Бриму незнакомы. На относительно ровном участке поверхности астероида распластался приплюснутый пузырь обитаемой станции примерно ста иралов в диаметре, выкрашенный все в тот же кирпичный цвет, судя по всему, для маскировки. Бот завис над ним и начал проваливаться вниз; Амхерст, с лица которого давно уже не сходило тревожное выражение, схватил пилота за плечо и показал вниз. Там, рядом с пузырем станции, зависли на коротких причальных лучах три странного вида катера — несомненно, постройки облачников и сильно вооруженные.
— Не берите в голову, лейтенант, — ухмыльнулся пилот, разворачивая бот для посадки. — Все три скорлупки теперь наши. — Странное дело, фамилия пилота была Синюк, хотя шевелюра и усы его отличались агрессивно-рыжим цветом. Вопреки правилам перевозок в ботах, вместо скафандра на нем была всего лишь мятая форма с мягкими, сильно поношенными ботинками, на вид более удобными, чем форменные. Впрочем, ботом он управлял так, словно занимается этим делом с самого рождения.
Брим улыбнулся про себя: он подозревал, что у них с Синюком найдется много общего, начиная с происхождения, однако мысли эти оставил при себе. В конце концов, о происхождении своем он предпочитал думать реже. Он еще раз взглянул на вражеские катера — судя по всему, именно их Коллингсвуд имела в виду, когда говорила про очень маленькие звездолеты, — и любопытство его разгорелось с новой силой. К чему бы все это?
* * *
Помещение станции оказалось поделенным на небольшие отсеки перегородками, не доходившими до наружной оболочки. Судя по ее виду, она была готова к немедленному демонтажу в любой момент. Из цветов преобладал армейский серый, хотя кое-где имели место пятна более человечных расцветок. Воздух был сух и до омерзения лишен ароматов — обычный атрибут маленьких автономных станций, где ограниченное число атомов без конца подвергается регенерации в одних и тех же установках с целью поддержания жизни в агрессивной среде.
Заботу о Барбюсе и его матросах взяла на себя угрюмая женщина с молниями инженера на воротнике, а офицеры проследовали за Синюком по узкому коридору в отсек, где, кроме нескольких дисплеев и расставленных полукругом кресел, не было больше ничего; судя по всему, он выполнял здесь функцию конференц-зала. Прежде чем все успели рассесться, в противоположной стене открылся люк.
— Джентльмены, — объявил Синюк. — Полковник Дарк.
Стройная и длинноногая, с грациозными движениями, полковник Дарк была одета в синюю форму имперской разведслужбы лорда Вайрода. Впрочем, форма открывала взгляду значительно больше, чем скрывала. Кожа ее отличалась необыкновенной белизной, а иссиня-черные волосы были заплетены в косу, спускавшуюся почти до коленей. Большие миндалевидные глаза светились умом. Говоря, она теребила пальцем обсидиановый осколок странной формы — несомненно, обломок корпуса звездолета. Брим решил, что это память о каком-то не слишком приятном эпизоде в ее биографии; узнавать более подробно ему не хотелось.
— Спецотряд с К.И.Ф. «Свирепый» прибыл в ваше распоряжение, полковник, — доложил Амхерст. — Лейтенант Ам…
— Нам передали все ваши личные данные, лейтенант Амхерст, — перебила его Дарк низким, хрипловатым голосом, не обращая внимания на отданную им честь. — Пока мы с вами находимся на Ред-Рок-9, у нас не будет времени на уставные церемонии. — Она тронула осколок кончиком лакированного ногтя и прикусила губу. — Так что сядьте и слушайте внимательно. На всю подготовку к операции у вас примерно два дня.
Занимая место, Брим покосился на Амхерста. На лице того застыло обиженно-удивленное выражение — он явно не привык к подобному нарушению устава, да еще со стороны вышестоящих офицеров. — Если за это время вы докажете нам, что сможете управлять катером и его системами, мы даем «добро» операции и тогда вы узнаете все детали, какие сочтете нужными. Если не сможете, мы просто отменим все мероприятие и отошлем вас назад, поблагодарив за попытку. Однако… — Она сделала паузу и обвела всех внимательным взглядом.
Брим почувствовал, что его брови непроизвольно ползут вверх.
— Однако, — повторила Дарк, — неожиданная атака облачников на одну из наших баз — не важно, какую именно, — лишила нас вчера экипажа, который должен был вас дублировать. Так что если вы потерпите неудачу, операция будет отменена, и очень важный человек может погибнуть. И к тому же империя лишится кое-какой жизненно необходимой ей информации, Амхерст неожиданно приобрел озабоченный вид — неплохо знавшие его Брим, Урсис или Барбюс могли бы с уверенностью сказать, что он чертовски напуган. Он открыл рот, как бы намереваясь сказать что-то.
Дарк предостерегающе подняла руку:
— Погодите с вопросами, лейтенант, пока ваша команда не освоит управление трофейным катером. До тех пор я не могу сказать вам больше ни слова.
* * *
Весь следующий день Брим с Теадой провели на мостике трофейного катера, работая в режиме симуляции, в то время как все остальные пытались разобраться в бортовых системах на основании сведений, хранящихся в базах данных империи. Потом, используя короткий перерыв, вся группа облачилась в скафандры и вышла в открытый космос осмотреть катера снаружи.
— Насколько я понял, они хотят, чтобы мы использовали тот, с номером Е607, — сообщил Амхерст по радио, ткнув перчаткой в сторону правого из трех пришвартованных катеров. — Они сказали, что остальные пойдут на запчасти.
Осмотр подтвердил его слова. На двух катерах явно отсутствовали существенно важные детали, распахнутые настежь люки впустили внутрь космический вакуум, а на месте гиперэкранов зияли пустые отверстия.
Е607, напротив, казался готовым к полету — смертоносная машина, предназначенная единственно для разрушения. Его шестидесятиираловый корпус точнее всего можно было бы описать как топор без топорища, положенный набок, с маленькой рубкой управления, выступающей примерно посередине верхней поверхности. От его «обуха» назад тянулись две ажурные фермы, на концах которых в обтекателях располагалось по антигравитационному генератору Кляппера — Хисса. В передних углах корпуса виднелись утолщения с крышками торпедных аппаратов, а между ними торчала приплюснутая башенка с единственным 60-миллиираловым разлагателем. Нижняя палуба шла от ходовой рубки к корме, раздваиваясь у нее к казенникам торпедных аппаратов и к расположенным рядом с ними отсекам боекомплекта — по одной запасной торпеде на аппарат. Двенадцать небольших пусковых установок в корме расширяли возможности катера, позволяя ставить минные заграждения. Днище было совершенно плоским, если не считать выпуклого спонсона с мощным 91-миллиираловым разлагателем. Единственный кристалл главного хода позволял катеру ходить на сверхсветовой скорости и даже совершать длительные перелеты.
Тесная ходовая рубка имела в плане форму полукруга; расположенные в центре два пилотских кресла были обращены вперед. По левому борту располагалась бортовая электроника, занимавшая все место вплоть до входного шлюза. Как ни странно, с этих же пультов велось управление огнем большого разлагателя в нижнем спонсоне. Пульты управления остальным вооружением размещались по правому борту; только скорострельный носовой разлагатель управлялся непосредственно с пилотских пультов. Как только Урсис раскочегарил энергосистему катера, Брим откинул забрало своего шлема и вдохнул застоявшийся воздух рубки, потом опустился в жесткое, неудобное кресло и еще раз внимательно огляделся по сторонам. «Унылый» — самое подходящее определение к интерьеру рубки, подумал он. Облачники строили корабли, руководствуясь только тремя принципами: способностью летать, драться и выживать. Все остальное приносилось в жертву этим качествам — включая удобства для экипажа. Свободные от вахты могли отдыхать в двух крошечных кубриках, расположенных под ходовой рубкой между трубами торпедных аппаратов. Один, с двумя койками, предназначался для офицеров; другой, с четырьмя гамаками — для матросов. Брим поежился. Да, на таких крошечных скорлупках могли выжить только самые неприхотливые, закаленные экипажи.
— Включай генераторы. Ник, — кивнул Брим Урсису, с трудом втиснувшемуся в кресло механика. — Будем выводить эту жестянку в космос.
Урсис кивнул в ответ, и генераторы один за другим ожили, наполнив рубку высоким, неровным, закладывающим уши гудением. Еще некоторое время медведь колдовал с приборами, потом гудение чуть стихло и выровнялось, а панели обшивки перестали вибрировать.
— Оба генератора под парами, Вилф, — объявил он, подняв вверх большой палец.
Брим сверил показания приборов на своем пульте, потом оглянулся на Амхерста.
— Корабль готов лететь тотчас, как вы прикажете, лейтенант, — доложил он.
— Можете вылетать, — ответил старший помощник, равнодушно кивнув головой. Впрочем, скрыть капли пота, выступившего у него на лбу, ему не удалось — это в кондиционированном-то воздухе под герметичным шлемом!
— Есть, сэр, — произнес Брим, подавив приступ раздражения, и передвинул регулятор тяги вперед. — Отдать концы! — приказал он Барбюсу.
— Есть, сэр, — откликнулся старшина и пробормотал что-то в микрофон внутренней связи.
Четыре матроса со «Свирепого» на наружной палубе разом выключили силовые лучи, руками в толстых защитных перчатках надвинули на швартовые линзы защитные крышки и бегом бросились по палубе в рубку. Брим выждал, пока внутренний люк шлюзовой камеры закроется за ними, и по сигналу красного маяка в дальнем конце астероида добавил мощности генераторам.
— Прямо по курсу чисто, — доложил Теада.
— Понял, — откликнулся Брим. Пока он управлял кораблем вручную (на таких маленьких звездолетах редко ставят компьютер-Водитель). Включив форсаж, он некоторое время удерживал катер на гравитормозах. Рубка снова наполнилась ревом и дребезжанием обшивки. Брим повернулся к Урсису — тот ухмыльнулся и снова поднял большой палец вверх.
— Поехали, Вилф Анзор, — прорычал медведь. Брим подмигнул и снова сосредоточил внимание на приборах. Стоило ему отпустить тормоза, как и маяк, и весь Ред-Рок-9 исчезли далеко за кормой. Взлет при гравитации близкой к нулевой всегда отличается скоростью, но трофейный катер в этом отношении превосходил все, что до сих пор доводилось пилотировать Бриму! Такого наслаждения он не испытывал с тех пор, как водил маленький ДжД-981 в академии.
Следующие две вахты маленькая команда провела, опробуя все бортовые системы катера в условиях полета на больших скоростях — сначала в чистом пространстве, а потом в поясе астероидов, окружавшем газовый гигант. Дважды чудом избежав столкновения (второй инцидент стоил им разбитой секции гиперэкрана), Брим начал понемногу осваиваться с особенностями управления трофейной машиной.
— Ух ты! — восхищенно вскричал Урсис, когда карескриец проскользнул меж двух почти столкнувшихся астероидов, увернувшись при этом от третьего обломка. — Холод и ветер любят озера и деревья, но одни лишь волки — достойная добыча для медведя, как говорят на родных планетах. Вилф Анзор, дружище, воистину ты превзошел себя.
Брим засмеялся и свечкой бросил катер наперерез поясу, отчего отдельные камни и скалы по правому борту слились в стремительно меняющую цвета полосу.
— Полетай-ка на карескрийском рудовозе — и все остальное покажется тебе проще простого, — ответил он, с трудом перекрикивая грохот генераторов. — Вы бы не отвлекались от управления, лейтенант Брим, — сквозь зубы (похоже, ему с трудом удалось разжать их) бросил Амхерст. — Или вы забыли, что вы сделали с гиперэкраном?
Брим покосился на зияющую чернотой разбитую секцию.
— Я не забыл, лейтенант, — кивнул он, прикусив губу, чтобы не сорваться, и тут же заметил, что лицо Амхерста под шлемом прямо-таки блестит от пота. Ба, да этот аристократ просто трусит!
Возвращаясь на Ред-Рок-9, он почти чиркнул днищем по особенно иззубренному астероиду и довольно ухмыльнулся, увидев, как зажмурился при этом Амхерст. Право же, Вселенная позаботилась о том, чтобы у него оставалась возможность маленькой, но такой сладкой мести!
* * *
Одиннадцать Свирепых потратили еще две вахты на освоение бортового вооружения катера (в процессе чего Барбюс торпедировал астероид размером с небольшой эсминец), потом поносились немного по гиперпространству, испытывая кристалл главного хода. Когда они наконец вернулись на Ред-Рок-9, короткая записка приглашала их — сразу по прибытии — на встречу с полковником Дарк.
— Добро пожаловать, джентльмены, — приветствовала их Дарк, когда усталая команда, не успев даже снять боевых скафандров, ввалилась в конференц-зал. — Похоже, на этот раз флот пошел мне навстречу, прислав более или менее толковых Синих Курток. — Она улыбнулась — насколько Брим мог вспомнить, в первый раз за время их знакомства. — Иногда нам дают лучших, — продолжала она, — но гораздо чаще подсовывают худших. Насколько я понимаю, все зависит от капитана, с которым имеешь дело. Что ж, Регула Коллингсвуд имеет право гордиться.
— Вы хотите сказать, мы показали пригодность к операции? — спросил Амхерст с озабоченным видом.
— Да, ваш экипаж показал это, лейтенант, — ответила Дарк, — но только в самый последний момент. В этой связи я вынуждена задержать ваше отбытие до окончания второй завтрашней вахты — моим людям требуется дополнительное время на замену секции гиперэкрана — разбитой вашими стараниями, лейтенант Брим, — добавила она.
Карескриец почувствовал, как краска заливает ему щеки, и приготовился к уничтожающей критике в свой адрес. Вместо этого он уже второй раз за несколько минут увидел, как лицо Дарк смягчается в улыбке.
— Не принимайте это слишком близко к сердцу, Брим, — рассмеялась она. — Никто не ожидал, что вам вообще удастся освоить катер, — так что можете считать это своим триумфом. — Она снова нахмурилась. — Однако это означает, что теперь предстоит серьезная работа. Так что когда ваши товарищи узнают суть операции, они могут пожалеть, что вы не занялись вместо пилотирования звездолетов скульптурой, или пением, или какими-то другими безобидными видами деятельности.
Тут Брим заметил, что Теада и Урсис, не сговариваясь, беспокойно оглянулись на Амхерста, и последовал их примеру. Старший помощник снова сидел мокрый как мышь, несмотря на то, что воздух в конференц-зале поддерживался прохладным. Да, им предстояло нелегкое дело, и Брим почему-то не сомневался, что основные сложности будут связаны вовсе не с кознями облачников. Однако прежде, чем он успел огорчиться этому обстоятельству, Дарк начала рассказывать, и он сосредоточился на задании, выбросив все остальное из головы.
Рассказ Дарк занял остаток этой вахты и добрую часть следующей. Суть задания сводилась к следующему: им предстояло лететь на трофейном катере в самое сердце Облачной Лиги — почти к самой планете-метрополии Типро, — приземлиться на пустынной планете-руднике, забрать там ценного агента — имперского разведчика — и доставить его на борт поджидающего их боевого корабля Имперского Флота.
— На первый взгляд не так сложно, — сказала она. — Мы установили три временных интервала для эвакуации агента. Вы сами определите на месте, какой из них выбрать — исходя из соображений безопасности, своей и агента. — Она снова бесцельно покрутила в пальцах свой осколок обсидиана и нахмурилась еще сильнее. — Увы, — продолжала она, — пока я описала только легкую часть операции; когда она замышлялась, она представлялась достаточно простой и лишенной риска. Однако некоторые обстоятельства сделали операцию более симметричной… в том смысле, что теперь она включает в себя также и сложную часть.
Брим посмотрел на Урсиса и невольно ухмыльнулся — медведь сидел с невинным видом, закатив глаза к потолку.
— Во-первых, вы должны уложиться в срок, немногим превышающий трое суток стандартного времени, — продолжала Дарк. — После этого облачники могут обнаружить, что с их складов пропали три этих катера. — Она помолчала немного, потом пожала плечами. — Мы позаимствовали их, так сказать, не совсем обычным образом; каким — вам знать вовсе не обязательно. На случай, если вам все-таки придется пообщаться с нашими друзьями в черных мундирах, контролерами…
Амхерст вскочил и, пробормотав извинение, поспешно вышел из помещения.
— Второй фактор, из-за которого вся эта операция проводится в такой спешке, — объясняла Дарк, сделав вид, что не замечает бегства старшего помощника, — это то, что у нас имеются серьезные основания считать: наш агент засветился. Думаю, вам не надо объяснять, что это означает для вас. Если это так, они уже поджидают вас с распростертыми объятиями.
* * *
Утренняя вахта только начиналась, когда Дарк пригласила Амхерста, Урсиса, Брима и Теаду на этот раз в свой кабинет; он оказался таким же тесным, как кабинет Коллингсвуд на борту «Свирепого». Е607 снова висел на силовых лучах за прозрачной стеной кабинета.
— Ваш отлет назначен на сегодня, джентльмены, — начала она, когда все расселись по местам. — Я должна сообщить вам еще несколько последних деталей, которые, надеюсь, помогут вам успешно выполнить поставленную задачу. — Она улыбнулась, поглаживая кончиками пальцев свой обломок. — Во-первых, — она кивнула в сторону катера, — посмотрим, сможете ли вы заметить кое-какие изменения по сравнению с тем, каким вы видели его в последний раз вчера. Пожалуй, я даже дам вам подсказку: приглядитесь как следует к рубке.
Брим вглядывался в накрытую гиперэкранами надстройку, отмечая про себя каждую деталь. Все казалось как обычно — ничего лишнего, ничего недостающего. Он покосился на Урсиса. Тот встретил его взгляд, нахмурился и пожал плечами. Амхерст вообще смотрел не на катер, а на Дарк. Еще раз вглядевшись в катер, Брим в конце концов сдался. Он оглянулся — полковник смотрела в упор на него.
— Ну, лейтенант? — улыбнулась она. Брим сглотнул и покачал головой.
— Что бы вы там ни сделали, полковник, — смущенно улыбнулся он, — вы смогли неплохо спрятать это от меня.
Улыбаясь с плохо скрываемым удовольствием, Дарк повернулась в кресле к офицерам со «Свирепого», — Отлично, — сказала она, — поскольку, если уж вы не разглядели этого в двух шагах, это вряд ли удастся сделать облачникам в открытом космосе. — Она качнула головой, вновь обращая их внимание на катер. — Посмотрите-ка на башенку КА'ППА-связи, джентльмены, прямо под шаром. Что вы видите там?
Брим еще раз пригляделся к Е607. Он скользнул взглядом по башенке КА'ППА-связи, нахмурился и щелкнул пальцами.
— Вселенная! — воскликнул он. — Как это я проглядел! Вы посадили в гнездо «А» два бета-блока вместо одного, верно?
— Вы правы, Брим, — рассмеялась Дарк. — И только один из них настоящий.
— Ух ты! — вскричал Урсис. — Чистая работа, полковник Дарк.
— Не хуже содескийской механики, лейтенант? — улыбнулась Дарк.
— Ну, — хитро прищурившись, ответил медведь, — может, и похуже — но данного медведя вы ввели в заблуждение, это точно.
— Отличный ответ, лейтенант Урсис, — кивнула Дарк. — А теперь позвольте открыть вам маленькую тайну: левый блок из двух, что вы видите, на деле содержит то, что наши гении ученые называют ПУК-приставкой; она действует совместно с обычным радиооборудованием. Представления не имею, как она устроена, но это не важно; суть в том, что она посылает сообщение любого объема в миллионную долю тика, а также автоматически идентифицирует сигналы другой ПУК-приставки, выделяя их из любого количества других передач и помех, отфильтровывает их и дешифрует.
— Сложно ли ею пользоваться, полковник? — поинтересовался Урсис.
— Как два паль… в общем, проще простого, — поправилась Дарк. — Инструкцию найдете на вашем пульте связи. Увы, никаких аудио— или видеосигналов, только знаковая информация — как у КА'ППА-связи.
— Звучит заманчиво, полковник, — кивнул медведь.
— К несчастью, — продолжала Дарк, — нашим связистам меньше повезло с другой частью вашего радиооборудования — блоком идентификационных паролей.
Брим чертыхнулся в уме. Вот это паршиво. Любой военный корабль во Вселенной автоматически отзывается на запрос других кораблей условным кодом-паролем. Пароли меняются через равные, хотя и произвольно выбираемые, промежутки времени, и если на Е607 не стоит действующий на настоящий момент идентификационный блок, все его абсолютное сходство с любым другим катером флота облачников не имеет ровным счетом никакого смысла.
Дарк мрачно улыбнулась и покачалась в кресле.
— Ну, по правде говоря, мы поставили на катер блок идентификации, — сказала она. — Но он почти просрочен. Боюсь, его не хватит на все время вашей миссии, особенно если вам придется использовать последний из трех интервалов. Она невесело усмехнулась. — Жадные облачники наотрез отказались предоставить нам следующий блок, так что, как только срок действия этого истечет, вы окажетесь предоставлены самим себе на вражеской территории.
Она добавила еще несколько не таких уж важных деталей, потом пожелала им удачи, пожала каждому руку на прощание, и они отправились в путь.
* * *
Не прошло и метацикла, как Ред-Рок-9 исчез за кормой, и Е607 понесся через гиперпространство, приближаясь к границам Лиги. Последнее сообщение от Дарк пришло ближе к концу второй вахты, высветившись на дисплее их ПУК-приставки: «Немедленно эвакуирую станцию с астероида. Подобрав агента, следуйте курсом 794/819/6153Е. Наш корабль: 1) перехватит вас, 2) заберет у вас агента, приняв его на свое обеспечение, 3) передаст вам дальнейшие распоряжения. Удачи вам всем».
С момента отлета Амхерст сидел в командирском кресле, уставившись отсутствующим взглядом в пространство, словно мыслями перенесся из этой суровой реальности в другое, более уютное место. Бриму показалось, что старпом пребывает в шоке. Он с досадой тряхнул головой. Столкновение неминуемо — и он не сомневался, что ему не удастся остаться в стороне.
По мере того как проходили метациклы, старший помощник понемногу выходил из оцепенения, однако с ним произошла разительная перемена. Куда только делся властный и надменный Пувис Амхерст — его сменил беспомощный, мокрый как мышь незнакомец, уже знакомый Бриму по мостику звездолета «Рыггец» незадолго до появления префекта Валентина.
Поначалу Брим пытался игнорировать такое поведение Амхерста — собственно, остальные тоже старались не обращать на него внимания и просто поменьше общаться с ним. Но постоянные вопросы типа «Сколько еще?» или «Вы уверены, что наш идентификатор еще действует?» постепенно выводили их из себя.
— Да что с ним такое, Вилф? — шепотом спросил Брима Теада. — Он же ведет себя как безумец.
Брим покачал головой и нахмурился.
— Не знаю, — признался он. Корабль неожиданно дернулся вправо — должно быть, попал в гравитационное поле черной дыры или чего-то в этом роде. Брим чертыхнулся и выправил курс. — Возможно, ничего страшного, — предположил он.
— Ничего? — возмутился Теада. — Не пытайся запудрить мне мозги, Вилф Брим. Вселенная, да не надо быть семи пядей во лбу, чтобы…
— О чем это вы? — подозрительно спросил Амхерст. — Что случилось?
— Пробное переключение на резервные источники питания, — соврал Брим невинным тоном. — Так, рутинная процедура.
— Ну раз так… — неуверенно буркнул Амхерст. Брим повернулся и внимательно посмотрел на него. Урсис — тоже.
— Возможно, эта операция слишком рискованна, — произнес Амхерст. Силуэт его чернел на фоне зеленого свечения из дюз. — Одиннадцать человек экипажа и ценный трофейный корабль — за одного несчастного шпиона… не слишком ли дорогая цена? — Он повернулся в кресле. — Разве не так, Барбюс?
Рослый торпедист подпрыгнул как ужаленный.
— Я… э-э… — начал он.
— Риск вовсе не так велик, лейтенант, — вмешался Брим. — Обычная эвакуация с поверхности. Поймите, находясь на «Свирепом», мы подвергаемся гораздо большей опасности.
— Не в этом дело, ты… карескриец, — буркнул Амхерст, нервно кусая губу.
— А в чем тогда, лейтенант? — вежливо поинтересовался Брим. — Дело в… дело… — Внезапно Амхерст сузил глаза, и лицо его перекосилось от ненависти. — О, нет! — прошипел он. — Ты не посмеешь. Ты… и прочие неполноценные — медведи, рядовая шваль… И эта бесстыжая шлюха Дарк… Дерьмо! Вот вы все кто — дерьмо! — Он повернулся в кресле и ткнул пальцем в правое пилотское кресло. — И мой тебе совет, Теада: поберегись — они и тебя утопят с собой!
В наступившей мертвой тишине Урсис еще раз глянул на свои приборы, потом встал, медленно подошел к Амхерсту и положил лапу ему на плечо.
— Лейтенант Амхерст? — вежливо прорычал он.
— Убери свою вонючую лапу с моего скафандра… скотина! — взревел Амхерст; взгляд его вдруг прояснился. — Да как ты смеешь прикасаться ко мне? Ты что, забыл — я пока еще твой командир!
Урсис убрал лапу с плеча, посмотрел на нее, словно видит в первый раз, и кивнул.
— Вы, правда, еще командуете, лейтенант Амхерст? — угрожающе спросил он.
— Ну конечно же, я еще командую, — ответил Амхерст, вставая и, словно ничего особенного не произошло, направляясь в кубрик. — С чего это вы вдруг спрашиваете?
— Возможно, мы еще вернемся к этому вопросу, лейтенант, — буркнул ему вслед Урсис, потом вернулся на свое рабочее место.
Остаток вахты прошел спокойно, в молчании.
* * *
За несколько метациклов до первого временного интервала Брим вывел катер из гиперпространства и продолжил движение на одних генераторах. Теперь они находились уже в глубине территории Лиги, так что он, не таясь, вел катер по одному из наиболее загруженных межзвездных маршрутов, словно направляясь на рядовое задание. Блок идентификации на пульте связи то и дело подавал голос, когда встречные корабли отзывались положенным паролем. Пока все шло строго по плану. Все же за последний метацикл что-то не давало покоя Бриму, хотя определить, что именно, он пока не мог. Что-то было не так в той четкости, с которой встречные корабли отзывались на запрос их блока идентификации, и это раздражало его. Любой юнга с рудовоза знает, что именно мелочи могут погубить все, и он пытался определить эту мелочь, но безуспешно.
Проходивший ниже и правее их встречный грузовик просигналил им. Барбюс послал ответный КА'ППА-сигнал, но еще раньше прозвучал зуммер идентификатора — корабль откликнулся паролем на их запрос.
Брим посмотрел, как с их КА'ППА-антенны срываются кольца радиограммы Барбюса, потом проверил приборы, задал контрольному компьютеру сложный проверочный тест, чуть подправил курс — он на долю градуса отклонялся от намеченного. Он уже собирался от нечего делать повторить всю процедуру, когда до него наконец дошло. Идентификатор! С какой это стати на его запрос отвечает торговый корабль?
— Послушай, это ведь был торговец, да? — неожиданно спросил он Теаду.
— Д-да, если верить их приветствию, — ответил Теада, не отрываясь от приборов. — Торговец? — переспросил Урсис, отрываясь от своего пульта. — Какой еще торговец?
— Ну звездолет, который только что прошел навстречу, — ответил Теада, повернувший-таки голову: чего это интересного нашли в этом его товарищи? — Во всяком случае, он сказал, что он торговец.
— Ясно, — сказал Урсис. — И он ответил на запрос нашего идентификатора?
— В этом-то все и дело, Ник, — вздохнул Брим. — На торговцах не стоят идентификаторы, — заметил Урсис.
— Ага, значит, ты тоже заметил, — усмехнулся Брим. — О чем это вы? — поинтересовался Амхерст из коридора.
— Торговец, с которым мы недавно разминулись, — ответил Брим, не сводя глаз с неожиданно вспыхнувшей на панели у него над головой красной лампочки.
— Ну и что с этим торговцем?
— Кто-то на его борту ответил на наш запрос паролем, — через плечо объяснил Брим, переключаясь на резервную систему охлаждения. Красная лампочка погасла.
— Ну и что? — не понял Амхерст. — У него что, пароль не в порядке?
— Понимаете, сэр, — терпеливо объяснил Брим, — на гражданские корабли идентификатор, как правило, не устанавливается. Это, так сказать, специфически военное оборудование.
— Сам знаю, — фыркнул Амхерст. — Значит, болтовней на такие вздорные темы вы занимаете свой досуг?
— Нет, право же, сэр, — возразил Брим, — я совершенно серьезно…
Амхерст остановил его царственным взмахом руки.
— Ладно, не утомляйте меня деталями, Брим. Вам разрешается трепаться в своем кругу. Постарайтесь только, чтобы это не сказалось на вашем управлении этим чертовым корытом. — Он поежился и уселся в командирское кресло.
Брим повернулся к Теаде.
— Джубал, — сказал он. — Проверьте с Барбюсом записи о всех кораблях, с которыми мы встречались за последний метацикл. Меня интересуют те, что сначала салютовали как гражданские корабли, а потом отзывались на пароль.
— Есть, сэр, — ответил Теада, выбираясь из кресла.
Брим немного сбавил скорость, чтобы у них оставалось больше времени реагировать на неожиданность — на всякий случай.
Юный пилот вернулся вместе с Барбюсом всего через несколько циклов. — Мы встретили восемь судов, Вилф, — озабоченно сообщил он. — Разных типов конечно, но все гражданские — и у каждого на борту идентификатор.
— Ну и что ты об этом думаешь. Ник? — посмотрел Брим на Урсиса.
— Странное дело, — заметил медведь. — Восемь из восьми — и все гражданские? Ума не приложу.
— Вот именно, — согласился Брим. — Не говоря уж о том, что мы до сих пор не встретили ни одного военного корабля.
— Нет, вот как раз, — перебил его Теада. — Идет курсом, пересекающимся с нашим. — Он ткнул пальцем в передние гиперэкраны.
Брим воззрился на огромное темное пятно, возникшее на фоне звезд.
— Военный? — переспросил он.
— Да, и, если верить их паролю, его код ДН-291, — кивнул Теада.
— ДН? — повторил Урсис. — У облачников это сокращение соответствует тяжелому крейсеру — но при чем здесь «291»? Я не знаю ни одного «ДН» с номером меньше 408.
— Просто это старый крейсер, — щелкнул пальцами Теада. — Ну конечно. Все крейсера двухсотых и трехсотых серий были списаны пару лет назад, насколько мне известно.
— Ты хочешь сказать, их держат для охраны? — задумчиво протянул Урсис. — Как сверхтяжелый сторожевик?
— Для охраны — может быть, — скривился Брим. — Но вряд ли в качестве сторожевика. Сомневаюсь, чтобы у них хватало маневренности для этого. — Он покачал головой. — Нет, Ник, сдается мне, этот ДН-291 используется только для специальных задач.
— Специальных задач? — не понял Теада.
— Ну конечно, — ухмыльнулся Урсис. — В придачу к флотилии так называемых гражданских судов. Верно?
— Похоже на то. Ник, — кивнул Брим, глядя на мигание синего проблескового маяка по правому борту. — Во всяком случае, мне так кажется.
— Что-то я вас не понимаю, — признался Теада.
— Я тоже, — подхватил Амхерст от люка. — Вы, карескрийцы, не слишком сообразительны. Это, наверно, от низкого уровня образования у вас на планете.
Брим стиснул зубы.
— Возможно, сэр, — сказал он. — У меня просто возникла одна мысль.
— Ну?
— Насколько я могу судить, сэр, опасения полковника Дарк насчет того, что наш агент засветился, получают подтверждение.
— Но при чем здесь этот крейсер? — перебил его Амхерст.
— Мне кажется, лейтенант, ДН-291 входит в специальную группу, — буркнул Брим, снова возвращая на курс рыскающий в возмущениях гравитационного поля катер. — И в нее же входят предположительно гражданские суда, отзывавшиеся на наши запросы на протяжении последней вахты. — Он помолчал немного, подправив курс. — Так вот, мне кажется, они ждут здесь, чтобы изловить и нашего агента, и посланный на его спасение корабль.
— Это объясняет и то, почему мы не видим ни одного обычного сторожевика, — добавил Урсис.
— Теперь понял? — спросил Брим Теаду.
— Да, Вилф, — кивнул Теада, отрываясь от навигационных приборов. — Теперь понял.
— Да, в этом есть некоторый смысл, — вмещался Амхерст. — Что до меня, так я никогда особенно не надеялся найти этого их «агента». Возможно, нам лучше отказаться от этой затеи и немедленно вернуться домой.
— О, нет, сэр, — подняв брови, бросил Брим. — У меня и в мыслях не было отказываться от выполнения задания. Нам просто нужно быть осторожнее при подходе — возможно, использовать первый же временной интервал и побыстрее сматываться.
Амхерст вдруг побледнел, и на лбу его снова обильно выступил пот.
— Нет? — визгливо крикнул он. — Ну, пока еще я командую этим кораблем, и я приказываю вам возвращаться, пока мы не напоролись на этот линкор.
— Крейсер, сэр.
— Тьфу, что бы это ни было, я приказываю возвращаться! — визжал Амхерст.
— Но, сэр, — возразил Брим, — не можем же мы просто так развернуться и отправиться восвояси, даже не попытавшись забрать этого агента. Это же будет просто-напросто настоящее убийство! Мы обязаны сделать по крайней мере пару попыток.
— Да как вы смеете обсуждать мой приказ? — Амхерст в ярости вскочил на ноги. — Лейтенант Брим, я требую, чтобы вы немедленно легли на обратный курс и… и…
— Хватит! — рявкнул Урсис, шагнув на середину рубки. — Амхерст, — заявил он, — я дал себе клятву, что не дам вам больше сорвать операцию, если буду в силах помешать этому, — так вот, я выполняю обещание!
— Что?
— Сядьте, — спокойно сказал Урсис, беря старшего помощника за руку и силой усаживая в командирское кресло. — Я имею в виду именно то, что сказал, уж поверьте.
Пораженный Амхерст посмотрел на Теаду, потом на Брима, и глаза его испуганно расщирились.
— Но ты ведь не допустишь открытого неповиновения, а, Брим? — спросил он. — Ведь он подстрекает вас к мятежу!
— Я целиком и полностью поддерживаю Ника, — тихо произнес Брим. — И у вас есть еще выбор — вы должны сделать его немедленно: или вы, как подобает офицеру Имперского Флота, руководите выполнением задания, или слагаете с себя полномочия. Мы не допустим повторения эпизодов, подобных имевшему место на «Рыггеце». Думаю, вы понимаете, что я имею в виду.
Лицо Амхерста приобрело пунцовый оттенок.
— Я арестую вас обоих и брошу в…
— Здесь вам это не удастся, — прорычал Урсис. — Обдумайте хорошенько выбор, предложенный вам лейтенантом Бримом, — на его месте я бы не стал так церемониться с вами.
— Я… я…
— Ваш выбор, Амхерст. Быстро! — рявкнул Урсис. — Через несколько циклов мы подойдем к крейсеру, и у нас не будет времени связывать вас тогда.
— Н-ну… я… — Амхерст с надеждой посмотрел на Теаду. — А в-вы… разве вы не хотите вернуться?
— Простите, Пувис, — серьезно ответил Теада. — Нам надо по меньшей мере попытаться забрать этого агента.
— Барбюс?
— Я послал одного из ребят за веревкой, чтобы связать этого, лейтенант Брим, — доложил Барбюс, начисто игнорируя Амхерста.
— Ваш выбор, лейтенант? — спросил Брим. Амхерст озирался по сторонам, ища поддержки. Увы, он ее не нашел. Он глубоко вздохнул — вздох походил скорее на всхлип.
— Ну тогда я продолжаю командовать, — произнес, скорее даже прошептал, он, пряча глаза.
— Ну что ж, правильный выбор, — кивнул Брим. — В таком случае отправляйтесь в кубрик и не показывайтесь оттуда, пока мы вас не позовем. Ясно? Мы доставим вас домой сразу же, как выполним задание.
— Тяжелый крейсер сменил курс и приближается с правого борта, Вилф, — доложил Теада, и почти немедленно на мостике прозвучал сигнал тревоги. Маленький катер подпрыгнул в волнах возмущенной генераторами крейсера гравитации. Брим кивнул.
— Барбюс, приготовься приветствовать их, как тебя учили на Ред-Рок-9, помнишь?
— Есть, лейтенант, — откликнулся верзила-торпедист, бросаясь к пульту связи.
— Этот ублюдок хочет рассмотреть нас получше, — заметил Урсис. — Он с самого начала заинтересовался нами.
— Ну и пусть смотрит на здоровье, — недобро усмехнулся Брим. — Наш внешний вид не должен вызывать никаких подозрений, хотя ему наверняка не понравилось бы то, что внутри.
Огромный корабль продолжал быстро сближаться с ними. Теперь его можно было разглядеть хорошенько.
— Вот и говорите после этого, что наши корабли устарели, — возмутился Теада. — Нет, вы только посмотрите на это! — Старый корабль был огромен и горбат, бесчисленные надстройки теснились на его палубе, словно побеги фантастических растений, соединяясь друг с другом галереями и мостиками. Четыре огромные башни окружали корпус ближе к корме; каждая из них была вооружена двумя мощными разлагателями. Их размеры и пропорции напомнили Бриму уродливые самоходки Хагбута, только эти были раз в тысячу мощнее. Низко расположенный мостик придавал кораблю глуповато-насупленный вид Чертовски мощное вооружение, механически отметил про себя Брим, осторожно проводя свой маленький катер вдоль корпуса. Однако маленькие дюзы главного хода наглядно говорили о том, что крейсер неуклюж и плохо разгоняется в гиперпространстве, и Брим готов был поручиться, что не лучше ходовые качества у корабля и в досветовом режиме. Он понаблюдал, как с КА'ППА-антенны срываются светящиеся кольца приветствия Барбюса: «Все славим Негрола Трианского — покорителя звезд!» Ответ крейсера последовал незамедлительно: «И законного правителя вселенной — славим все!» Брим усмехнулся: Марго бы это понравилось! А потом они миновали крейсер и снова летели в пустом пространстве, в то время как оставшийся за кормой огромный корабль ложился на новый курс.
— Один-ноль в пользу Свирепых, — провозгласил он. — Мы прошли!
— Я рад, что они отвалили, — признался Теада.
— Не больше, чем один известный мне медведь, — кивнул Урсис. — Видал, какие у них разлагатели?
— Видал, — сказал Брим, слегка скривившись. — И предпочитаю держаться от этой ржавой посудины подальше — на всякий случай.
* * *
За четверть метацикла до первого возможного рандеву Е607 завис в космосе в непосредственной близости от планеты назначения, Типро, темным шаром заслонявшей звезды прямо по курсу. Брим разглядывал панель ПУК-приставки на пульте связи. Ничего особенного, примитивное табло, клавиатура и несколько тумблеров — а как много зависело от этой панели!
— Для агента она значит еще больше, чем для нас, — заметил Урсис. — Я бы не хотел поменяться с ним местами.
— Лейтенант Брим, — осторожно прервал их беседу Барбюс. — Вы не посмотрите?
— Что там такое? — спросил карескриец.
— Насколько я могу судить, сэр, на орбите Типро нас поджидает комитет по торжественной встрече, — ответил торпедист. — Переключите один из своих дисплеев на сканер дальнего прицела торпедных аппаратов. — Понял, — кивнул Брим, щелкая тумблерами. Он нахмурился и чуть не поперхнулся. — Вселенная! — воскликнул он. — Да, они действительно приготовили нам встречу. У них там не меньше четырех кораблей — и все начеку.
ПУК-приставка просигналила дважды.
— Начинается условленное время, — сказал Урсис. — Агент выходит на связь.
На дисплее перед Бримом вспыхнула надпись:
«Посадка невозможна. Опасность для вашего судна».
Брим кивнул.
— Зато теперь мы точно знаем, для чего там эти корабли, — заявил он, меняя курс. — Что ж, посмотрим на них получше, проходя мимо. — Он с досадой покачал головой. — Передай ему: «Посадка отложена», Барбюс. Не знаю, что это за парень там ждет нас, но вляпался он по уши.
Проходя мимо Типро, они обменялись паролями с дежурившими на орбите корабдями. Агента стерегло пять больших кораблей!
— Час от часу не легче, — вздохнул Брим, когда планета осталась за кормой.
— Верно, — хмуро согласился Урсис. — Когда скалы и деревья сотрясаются от надвигающейся бури, детеныши Нембы выбегают повеселиться.
— Как говорят на родных планетах, да, Ник? Медведь ухмыльнулся, блеснув клыками, на которых заиграли отсветы дисплеев. — В жизни не встречал еще такого сообразительного гуманоида.
* * *
Следующую вахту они провели, скрываясь в тени небольшого астероида, явно служившего раньше рудником, но давно уже заброшенного. Потом, с началом второго временного интервала, они вновь осторожно подошли к Типро. Барбюс не отрывался от прицела.
— Корабли все еще на орбите, лейтенант Брим, — доложил он. — Все так же, как в первый раз. Ага, он выходит на связь… снова: «Опасность для вашего судна».
Брим покачал головой:
— Если он не позволит нам рискнуть, мы никогда не доставим его домой.
— Возможно, — откликнулся Урсис из-за своего пульта, — агент это знает не хуже тебя. Он храбрый парень, это точно. Да один выход на связь с поверхности… что до меня, я бы рвался оттуда любой ценой, не думая о безопасности забирающего меня корабля.
— Я тоже, — согласился Брим, не прекращая лихорадочно думать. — К несчастью, наш чертов идентификатор вот-вот перестанет действовать, а тогда нам уже не удастся перемещаться так свободно. — Он недовольно покачал головой. Катер прошел мимо планеты, и идентификатор снова обменялся паролями — на этот раз он получил отзывы уже от шести сторожевых кораблей. — Передай агенту, что мы вернемся к началу следующего интервала, — скомандовал он Барбюсу. — И скажи ему, что мы будем садиться вне зависимости от ситуации.
«Вас понял» и «Спасибо» высветилось на дисплее ПУК-приставки. Брим поморщился — они как раз проходили мимо двух патрульных кораблей, больших и хорошо вооруженных. Он прислушался к зуммеру идентификатора и подумал о том, каково сейчас агенту на поверхности планеты.
— Хорошо, что мне не приходится заниматься делами такого рода, — пробормотал он, ни к кому конкретно не обращаясь.
Урсис кивнул.
— И мне, — с чувством сказал он. — Кто бы ни был этот парень, он полностью исполнил свой долг в этой войне.
* * *
Брим узнал плохие новости, когда до начала последнего окна оставалось еще четверть метацикла.
— Я насчитал пять сторожевиков, лейтенант Брим, — доложил Барбюс, отрываясь от прицела.
Брим кивнул. Он не сомневался, что сторожевики все еще на орбите; в конце концов, облачники были у себя дома. Уж они-то могли себе позволить ждать сколько угодно.
— Все по местам, боевая готовность номер один! — скомандовал он. Нет, он решительно намеревался забрать этого агента, вот только пока не знал, как это сделать.
В рубке воцарилась мертвая тишина, нарушаемая только рокотом ходовых генераторов. Брим барабанил пальцами по пульту управления. По крайней мере от катера подвоха ждать не приходилось. Как большая часть техники облачников, он не отличался ни красотой, ни особой сложностью. Зато он обладал хорошей скоростью и маневренностью, хорошо слушался руля. Брим иронически ухмыльнулся. Катер на кленеты опережал любой аналогичный аппарат, состоящий на вооружении Имперского Флота.
Урсис сочувственно покосился на него и улыбнулся.
— Могло бы быть хуже, дружище Вилф Анзор, — произнес он. — Хоть катер у нас что надо.
Брим улыбнулся в ответ и ткнул себя пальцем в грудь.
— Знаешь, я ведь думал о том же, — сказал он. — И… — Карескриец неожиданно осекся, зажмурившись — Великая Вселенная, Ник, — выдохнул он. — Вот оно! Чтобы попасть туда, нам нужна НЕПОЛАДКА!
Теада закатил глаза к потолку.
— Только этого еще не хватало, — вздохнул он. — Ты на чьей стороне, Вилф? Урсис хихикнул.
— А по-моему, он вовсе не спятил, — сказал он и повернулся к Бриму. — Ты предлагаешь довольно неожиданное решение проблемы, дружище Вилф Анзор.
— Вот именно, Ник. До сих пор мы планировали все, полагаясь на безотказную работу техники, — и я ручаюсь, что облачники тоже. Они расставили свою ловушку на корабль — безразлично, какого типа, но целый и невредимый; какой же еще может прилететь за агентом? Но — ручаюсь — никто из них не ждет ничего, работающего не как положено.
— Вселенная! Ну конечно! — дошло наконец до Теады. — Любой корабль откажется от выполнения задания, случись на нем неполадки. Все верно…
— Но что за неполадка? — спросил, улыбаясь, Урсис. — Как ты ее устроишь?
Брим торжествующе поднял палец вверх и обернулся к Барбюсу.
— Надеюсь, ты умеешь обращаться с минами? — спросил он.
Старшина задумчиво почесал в затылке и нахмурился, изучая панель управления вооружением катера.
— «Надзур» на фертрюхте означает «мина», правильно, лейтенант? — спросил он.
— Все верно, — подтвердил Брим. Барбюс кивнул.
— И, насколько мне известно, «щабал» означает «загрузка». Кажется, лейтенант Теада говорил при мне… — Он, дотронулся до клавиши на панели, и сектор ее осветился зеленым. Барбюс еще раз кивнул, бормоча что-то себе под нос, потом поднял голову. — Да, сэр, — сказал он. — Я управлюсь с этим. Тут значится, что у нас на борту десять мин.
Брим ухмыльнулся.
— Тогда вот что я придумал, — сказал он. — Через пару циклов ты выбросишь одну мину и тут же подорвешь ее. На расстоянии это будет казаться, будто у нас что-то с генератором.
Теада сморщился.
— Космическая мина! — прошептал он с благоговейным ужасом.
— Чем страшнее это будет выглядеть — тем лучше, — сказал Брим. — Поскольку сразу вслед за этим мы подадим на всю Галактику сигнал бедствия, крича, что лишились управления.
— О, кажется, я понял, — воскликнул Теада. — Неуправляемый катер.
— Вот именно, — с наигранно-трагической миной подтвердил Брим. — Идем на вынужденную посадку — на Типро. — Он рассмеялся. — Ручаюсь, аварийной посадки никто не ожидал, даже вы, верно?
— Нет, — признал Теада. — Я ничего такого не ожидал. Но чем дольше я с тобой общаюсь, Вилф, тем больше привыкаю к подобным штукам.
* * *
— Все системы включены, мина в лотке, — доложил Барбюс, не без опаски косясь на дисплей, на котором красовался грязно-зеленый шар в лотке эжектора. Послышался двойной сигнал зуммера, и он переключил внимание на пульт связи. — Сообщение по пук-связи, лейтенант.
Брим переключил расшифрованный сигнал на свой дисплей.
«Отменить посадку. Слишком велик риск для вас. Спасибо за попытку».
— Примерно этого я и ожидал, — сказал он, закусив губу. Потом сузил глаза и повернулся к Барбюсу. — Передай: «Никаких отмен. Заходим на посадку. Где встречаемся?» Теперь к дисплею были прикованы глаза всех присутствующих в рубке.
«Чертовы дураки, — высветилась надпись. — Спасибо! Направляющий кабель 981, зона 54Г, бортовой грузовик с желтыми бочками в кузове. На крыше кабины цифра 8. Удачи».
Брим проверил карту поверхности Типро и кивнул.
— Все верно, — сказал он. — Ну как, все готовы?
— Пошли, — ответил Урсис. — Наш агент тоже готов отчаливать.
Брим повернулся в кресле и посмотрел на Барбюса.
— Запускай мину, — напряженным голосом скомандовал он. — И подрывай ее сразу, как она окажется на безопасном расстоянии!
— Пошла… — доложил Барбюс, когда тяжелый шар скользнул с лотка за корму и исчез в темноте. — Подрываю! — На гиперэкранах блеснула ослепительная вспышка, превратившаяся в огромное огненное облако.
Ослепленный вспышкой, Брим слепо шарил руками по пульту, пытаясь выровнять катер; взрывная волна швыряла маленькое суденышко, как щепку, генераторы отчаянно завывали, готовые сорваться с ферм-аутригеров. — Валяй, передавай «SOS!», Барбюс! — крикнул он, стараясь перекричать эхо взрыва. — Как договорились, открытым текстом!
Когда катер немного выровнялся, Брим передал управление Теаде, а сам перебрался за пульт связи и продолжал передачу по КА'ППА-связи:
«Внимание! — взывал он на фертрюхте. — Авария на борту! Взорвались маневровые двигатели! Освободите путь! Катер неуправляем! Внимание!» — Потом он вернулся на пилотское место и повел суденышко хаотическими зигзагами, на деле тщательно рассчитанными с тем, чтобы каждый следующий приближал катер к Типро.
Пульт связи прямо-таки взорвался многочисленными вызовами.
— Это кого-то явно заинтересовало, — довольно ухмыльнулся Брим, бросая катер вправо и вверх так резко, что корпус заскрежетал от перегрузки. — Сейчас они догадаются перейти на УКВ-связь, Барбюс. Переключи передатчик на меня, только без видео! — Немедленно в центре его пульта вспыхнула зеленая лампочка, и он еще раз дернул катер вправо. — Осторожно! — произнес он на фертрюхте. — Взрыв на борту!.. Неполадки с управлением!.. Катер не слушается руля!.. Осторожно!..
Ожил Дисплей.
— Е607, вы нас слышите? — послышался из него гнусавый голос на фертрюхте.
— Только аудиосвязь, — ответил Брим, выждав небольшую паузу. — Похоже, видео вырубилось при взрыве. Осторожно! Я не удерживаю катер! — Он сделал еще один безумный зигзаг, чтобы посмотреть на вызывавшего.
— Это мы и сами видим, — произнес голос. — Вас сносит во временно закрытую для полетов зону.
Вместо ответа Брим поставил катер на дыбы, опрокинул его на правый борт, потом пустил его в пологую спираль, от которой даже палуба завибрировала у них под ногами.
— А чего, клянусь Трианским, ты от меня хочешь? — свирепо вскричал он. — Ты что, взрыва не видел? Нужна была бы мне ваша чертова запретная зона, если бы я мог управлять этой штукой?
— Ну, попытайтесь хоть что-нибудь сделать, — неуверенно произнес голос и тут же осекся, ибо Брим, резко свернув, направил катер прямо в лоб сторожевику.
— Осторожно! — взвыл карескриец. В считанные тики он оказался вплотную у двух державшихся в тесном строю сторожевиков, поспешно отвернувших в разные стороны в попытке избежать неминуемого — как казалось — столкновения. Пройдя в каких-то иралах от мостика одного из них, Брим врубил генераторы на полную мощность и камнем провалился еще ближе к планете. — Осторожно! — повторил он, стараясь, чтобы его голос звучал как можно более испуганно. — С дороги!
— Вселенная! — в ужасе откликнулся второй сторожевик. — Да уйдите с его дороги! Он чуть не столкнулся с нами!
Снова загудел идентификатор.
— Куда вы направляетесь, Е607? — послышался резкий женский голос.
— Попытаюсь совершить вынужденную посадку на поверхность Типро, — ответил Брим, по голосу определив, что имеет дело с более важной персоной. — Ничего другого мне не остается.
— Удачи тебе, болван! — послышался голос после довольно продолжительной паузы. — Мои корабли все равно не смогут тебе помочь. — Брим улыбнулся. Так или иначе, он надеялся, что ему не представится случай продолжить именно эту беседу.
Еще некоторое время его вызывали другие корабли, и идентификатор буквально охрип от запросов. Однако в конце концов все это осталось за кормой, и Брим устремился к своей цели — теперь планета заполнила уже почти все гиперэкраны прямо по курсу. Вскоре никаких сомнений не осталось: он провел-таки свой удалой экипаж через блокаду! Оставалось надеяться только, что это не будет путешествием в один конец. До окончания срока действия краденого идентификатора оставалось так мало времени!

Глава 8

Меньше чем через метацикл в иллюминаторы уже можно было разглядеть детали пейзажа Типро: мешанина горных вершин, пересохшие речные русла, редкие города. По мере того как катер все глубже погружался в разреженную атмосферу планеты, углы гиперэкранов начали светиться языками раскаленной плазмы, постепенно слившимися в огненный хвост, и, катер метеором продолжал нестись вперед, приближаясь к поверхности. Постепенно Брим уменьшил рысканье катера, переведя его в более или менее управляемый полет, и в конце концов, когда до поверхности оставалось не больше десяти тысяч иралов, окончательно выровнял его и повел горизонтально.
— Вселенная! — расхохотался он, делая вид, что вытирает вспотевший лоб. — И как это мне удалось выровнять его с такими-то повреждениями!
За его спиной послышался шорох. Брим обернулся и увидел плюхнувшегося в кресло Амхерста, голова которого вяло моталась из стороны в сторону.
— Он только что вошел, лейтенант, — пояснил Барбюс.
— Входим в зону 5, — доложил Теада, указывая куда-то вперед. — Долина, окруженная горами, а вон тот шрам, похоже, когда-то назывался рекой., — Отлично, — отозвался Брим, закладывая вираж. — Проверь по карте, не идет ли направляющий кабель 981 вдоль этого русла?
— Вроде идет, — ответил Урсис. — Если это только нужное нам русло; в этой пустыне они все похожи друг на друга.
Брим проследил взглядом шрам на поверхности планеты, вдоль которого и впрямь тянулась наезженная колея. Где-то на полпути к горам к небу поднимались два длинных пыльных шлейфа. Задний, судя по размеру, был поднят машиной либо более крупной, либо движущейся с большей скоростью, либо отличавшейся и тем и другим.
— Если передний хвост поднят нашим агентом, — заметил Брим, — похоже, скоро у него будет компания. Ничего больше не видно? — спросил он у остальных, делая большой круг. — Ничего, — ответил Теада, когда катер вернулся на первоначальный курс.
— Только эти два, — согласился Урсис.
— Хорошо, — кивнул Брим. — Тогда посмотрим-ка на них поближе. — Он чуть довернул катер и пустил его в пологое пике, оказавшись в считанные тики прямо над задней машиной. — Угу, — громко буркнул он. Под ними несся по дороге типичный танк облачников, трехбашенная машина вроде тех, с которыми дралась их маленькая колонна на Азурне, только этот казался гораздо больше. — Так, с этим все ясно, — сказал Брим, добавляя немного скорости. — Теперь посмотрим, кто там впереди.
— Бортовой грузовик, — объявил Урсис.
— С желтыми бочками в кузове, — добавил Теада.
— И с восьмеркой на крыше, — договорил Брим. — Это наш человек, точно. Передай ему «Далеко ли до Авалона?» — бросил он Барбюсу.
Не прошло и нескольких секунд, как табло ПУК-приставки осветилось ответной радиограммой:
«Клянусь бородой Вута! Ваш катер чуть не сбил меня с толку! У меня и так танк висит на хвосте, а тут еще катер…»
Справа от грузовика взметнулся в небо столб огня и пыли — танк, приблизившись, открыл огонь. Катер подпрыгнул — второй плазменный разряд ударил совсем близко от него.
«Осторожно, — вспыхнуло на табло пук-связи. — Очень мощный танк».
— Вот вам и маскировка, — буркнул Брим, бросив катер в сторону бронированной машины. Они камнем падали вниз, паля из обоих разлагателей по приземистой стальной уродине. Всего в нескольких иралах от земли Брим выровнял катер и дал полный газ. Теперь по ним стреляли все три орудия танка. Катер пробкой плясал в гуще разрывов, швырявших в гиперэкраны песок и осколки камней. Неожиданно прямо перед танком ударил заряд плазмы из 91-миллииралового разлагателя Барбюса — бронированная махина попятилась в облаке пыли и песка, потом возобновила движение вперед, хотя и заметно медленнее и вихляя из стороны в сторону.
— У него поврежден автомат следования по кабелю! — возбужденно завопил Барбюс. Однако орудийные башни танка оставались пока невредимыми и продолжали вести огонь. Теперь Барбюс надежно удерживал танк в прицеле, и пустыня вокруг неприятельской машины превратилась в лес разрывов. Внезапный оглушительный взрыв швырнул катер в сторону; обломки корпуса шрапнелью просвистели в воздухе. Послышался громкий скрежет — это левая ферма с обтекателем генератора зацепила землю и пропахала по песку глубокую борозду, расшвыривая обломки и оставляя за собой пыльный шлейф. Брим отчаянно пытался удержать катер на курсе, однако тот развернулся влево, ударился днищем о скальный выступ и подлетел в воздух, продолжив горизонтальный полет с тянущимся за кормой дымным следом; впрочем, дым быстро рассосался, когда Урсис невозмутимо врубил систему автоматического пожаротушения.
— Девяносто первому хана, лейтенант! — крикнул Барбюс. — Весь нижний спонсон как корова языком слизнула.
Бриму удалось наконец совладать с управлением и вести катер более или менее ровно, и он отвернул катер от танка, выведя его из-под обстрела. Завывая перегруженными генераторами, катер несся к далекой гряде холмов. — Что будем делать дальше? — крикнул Теада, когда Брим развернул машину и на бреющем повел ее параллельно дороге. — Из шести десятииралового этого бронированного таракана не пробить, а наш агент у него на мушке! Брим прикусил губу, лихорадочно думая. Быстро… Быстро!
— Мины! — крикнул он. — Ну конечно! Даже близкого попадания хватит, чтобы оставить от него мокрое место! Понял, Барбюс?
— Одной космической мины ему за глаза хватит! — рассмеялся в ответ Барбюс.
— Подожди! — вмешался Урсис. — Агент — его не заденет взрывом? Не можем же мы укокошить и его за компанию!
— Он достаточно далеко — пока, — ответил Теада. — Особенно в такой разреженной атмосфере, Ник. Вспомни, он находился на дальнем пределе досягаемости танковых разлагателей — а они стреляют чертовски далеко!
— Отлично, — бросил Брим сквозь стиснутые зубы. — Пошли.
В огромную пробоину на днище со свистом врывался ветер, и он набирал скорость не без опаски. Потом он заложил крутой вираж, едва не задев левым генератором иззубренную скалу. Когда в гиперэкранах снова показался силуэт танка, они уже шли почти на предельной для атмосферного полета скорости. Они застали облачников врасплох — в последний тик Брим живо представил себе, как экипаж отчаянно пытается вести машину без кабеля…
— Мина… пошла! — выкрикнул Барбюс. Брим услышал щелчок эжектора, потом катер, все еще набирая скорость, пронесся над танком. Два близких разрыва встряхнули катер, а потом весь мир исчез в ослепительно-белой вспышке… ни теней, ни деталей, ничего — только белый свет! Гиперэкраны мигнули, вспыхнули снова…
Ударная волна!..
Страшный рев. Не просто рев, а все громы Вселенной! Потом удар! Только что они летели над пустыней, и вот чья-то гигантская рука наотмашь отшвырнула их в сторону, как букашку. Брим отчаянно сражался с управлением, исправляя крен то в одну, то в другую сторону — руки его двигались чисто инстинктивно, стараясь смягчить броски катера. Экраны прояснились — они мчались сквозь море огня. На палубе не осталось ничего, только голая броня — ни тросов, ни приборов, ни антенн… Все это либо пропало, сорванное взрывной волной, либо расплавилось, оставив на броне только черные потеки. За спиной Брима в рубке кто-то выл диким зверем, и вой этот разносился по динамикам внутренней связи. Брим оглянулся — это был Амхерст: по щекам струятся слезы, забрало шлема забрызгано изнутри блевотиной… Брим отвернулся — все равно он ничего не мог поделать сейчас. Не до того.
Потом огненный ураган стих так же внезапно, как разразился, и они снова летели над пустыней. Безумный вой Амхерста превратился сначала в бессильное всхлипывание, потом и вовсе стих.
— Клянусь залитой вином бородой Вута! — взревел Урсис. — Возможно, мы еще и уцелеем, — вопреки всем усилиям нашего бесстрашного рулевого! — И рубка взорвалась хохотом.
— Наш идентификатор взорвется от перегрузки! — крикнул сзади Барбюс. — Похоже, вся Вселенная сейчас слетится сюда. Вы бы послушали, сэр, — предложил он.
Брим кивнул.
— Перехвати управление, — бросил он Теаде, потом врубил свой дисплей. Действительно, ему потребовалось всего несколько мгновений, чтобы обнаружить: все патрульные корабли в округе полным ходом направляются в эту зону. Он оглянулся посмотреть на последствия взрыва. Большая часть энергии ушла вверх, вырвавшись за пределы атмосферы. Все, что осталось на поверхности, — это почерневший кратер нескольких тысяч иралов в диаметре, из которого продолжал подниматься к небу исполинский столб пыли и обломков с клубящимся черным облаком сверху.
— Похоже, мы их все-таки остановили, — сухо заметил Теада. Брим мрачно кивнул.
— Похоже, — согласился он, осматривая горизонт. Далеко-далеко продолжал тянуться пыльный шлейф, и Брим усмехнулся про себя. — Ладно, Свирепые, — сказал он. — Аида забирать этого агента. К нам очень скоро ожидаются гости, и вряд ли кто из них горит желанием помочь нам.
* * *
Спустя несколько мгновений они догнали грузовик.
«Если вы наигрались с этим танком, полетели домой», — передал им агент. Брим рассмеялся.
— Передай ему, что мы так и сделаем, — крикнул он Барбюсу, не сводя глаз с дороги. Она тянулась по прямой до самого горизонта. — Передавай дальше: «Поставьте грузовик на автоматическое управление. Будем снимать вас на ходу. Подтвердите прием».
«Вас понял», — почти сразу же пришел ответ. Брим повернулся к Амхерсту — тот пришел в себя и молча сидел в командирском кресле.
— Вы поможете нам, лейтенант Амхерст? — спросил он.
— Помочь тебе, карескриец? В твоем безумном замысле?
— Вы можете помочь нам. — Брим завис над грузовиком, уравняв скорость.
— Я не собираюсь помогать вам! Никому из вас! — прошипел Амхерст. — Вы делаете все это единственно для того, чтобы выставить меня в невыгодном свете перед начальством! — Краем глаза Брим увидел, что старпом сложил руки на груди и зажмурился.
— Он больше не с нами, Вилф Анзор, — прорычал Урсис.
— Очень хорошо, — кивнул Брим. — Слушай, Ник, ты как сегодня, ощущаешь в себе приличную силу?
— Более или менее, — последовал ответ. — Что от меня требуется?
— Мне нужно, чтобы кто-то держал на палубе веревочную лестницу, пока я буду вести это корыто параллельно грузовику, а потом помочь агенту забраться на борт. Как, сдюжишь?
— Ну если только этот агент не слишком толстый, Вилф Анзор, — рассмеялся медведь. Брим услышал, как тот надевает шлем.
— На случай, если он толстый, — предложил Теада, — я, пожалуй, помогу Нику у люка. Если ты один справишься, Вилф.
— Помощь мне не помешает, — согласился Урсис.
— Тогда ступай, Джубал, — улыбнулся Брим. Через долю цикла оба показались на палубе, склоняясь под набегающим ветром, зацепив страховочные концы за клюзы в палубе. У обоих через плечо был перекинут моток спасательного троса в мягком кожухе.
Потом он целиком сосредоточился на управлении. Он чуть прибавил скорости, ведя катер над грузовиком и чуть левее его. Его катер достигал примерно шестидесяти иралов в длину и двадцать в ширину, а грузовик — раза в три меньше. Брим не думал о неимоверной сложности задачи — по сравнению с ней даже пробираться на рудовозе по лабиринту астероидов казалось плевым делом! Звездолеты не рассчитаны на ювелирную работу на таких скоростях… ему достаточно скользнуть на каких-то несколько иралов в сторону — и на операции можно ставить крест… Он сконцентрировался на грузовике, положившись на чутье пилота.
— Как там дела, Ник? — спросил он по внутренней связи.
Медведь перегнулся через чудом сохранившийся кусок леера.
— Немного правее, Вилф, — крикнул он. — Высота в норме.
Брим чуть сместил катер на правый борт.
— Еще на пару иралов, — передал Урсис. — Можете передать, чтобы он открывал дверцу, но для прыжка еще далеко.
— Передай: «Открывайте дверь», — приказал Брим Барбюсу, потом подал катер еще правее.
— Так… — бросил медведь, предостерегающе подняв вверх свободную лапу. — Почти достаточно.
На этот раз Брим почти усилием воли подвел катер еще ближе.
— Норма! — сообщил медведь. — Так держи. Он открыл дверь. Сейчас брошу ему конец. Передайте ему, чтобы он обвязался им под мышками.
— Ясно, — бросил Брим, боясь даже пошевелиться, чтобы не сбить катер с курса. — Передай ему: «Пропустите трос под мышками и завяжите на груди!» — крикнул он Барбюсу. В следующее мгновение Урсис бросил конец.
— Мимо! — с досадой буркнул медведь.
— Детектор неприятельских кораблей мигает, — крикнул Барбюс. — С цикла на цикл они будут здесь.
— Отлично, — ответил Брим. Он все равно не мог ничего поделать, только смотреть, как Урсис сматывает трос для второго броска. Все решала эта попытка — сейчас или никогда. Особенно для агента. Другого корабля за ним не пришлют.
Урсис тем временем размахнулся.
«Ну пожалуйста, не промахнись!» — стиснув зубы, молился про себя Брим.
— Он поймал, — с облегчением крикнул Урсис. — Сейчас обвязывается. Можешь приблизиться еще чуть-чуть, Вилф? Нас отнесло на пару иралов.
— Вилф! — внезапно вскричал Теада. — Перекресток! Мост! Давай вверх! Мост прямо по курсу!
Брим поднял глаза — даже при скорости атмосферного полета мост надвигался стремительно.
— Держи трос крепче. Ник! — крикнул он. — Барбюс, передай ему, чтобы прыгал немедленно! — Собственно, у него и выбора-то не было. Он выждал еще один тик, потом дернул катер вверх, от чего Урсис с Теадой повисли на страховочных концах. Он услышал, как Урсис крякнул от рывка.
— Не упусти его. Ник, — задыхающимся голосом прошептал Теада, пытаясь перехватить конец. — Ага, держу… Толкай его на палубу!
Агент в обычном космическом скафандре облачников из последних сил цеплялся теперь за леер. Рядом с ним появилась фигура Урсиса, еще через тик медведь помог тому забраться на палубу, а еще пару мгновений спустя все трое исчезли из поля зрения, нырнув в шлюзовую камеру.
Брим немедленно заложил вираж, отвернув катер от кабеля, и очень скоро продолжавший пылить грузовик скрылся за горизонтом. Оставалось надеяться, что облачники не скоро догадаются, что кабина его пуста… как будто от этого что-то зависело! Да каждый корабль Лиги скоро будет здесь — проверить, что это такое взорвалось на поверхности!
Тут его мысли прервал бас Урсиса — обычно оглушительный вне зависимости от обстоятельств, он почему-то упал до просто-напросто напуганного шепота.
— Ч-что? — пробормотал медведь, не отключив микрофон внутренней связи. — Принцесса Эффервик… Ваше Высочество… Именем Большой Матери Медведицы, что вы-то делаете здесь?
Имя поразило Брима как удар молнии.
— Марго? — крикнул он через плечо, не в силах обернуться.
— Вилф? — послышался в ответ такой же удивленный, слабый, но ни с чем не сравнимый голос.
— Марго! Вселенная!
— Джубал! — рявкнул пришедший в себя Урсис. — Не примешь ли ты управление на минутку, пока…
— О… а… да. Сейчас, Ник, — выпалил Теада, бросаясь к правому пилотскому месту.
Мгновением позже Брим сорвал шлем скафандра облачников, из-под которого выбилась прядь золотых кудрей. Лицо Марго было покрыто потом и пылью.
— Вселенная! — пораженно пробормотал он. — Если б я только знал…
Она улыбнулась и нахмурилась одновременно.
— Если бы я только знала. — Она тряхнула головой, рассыпав кудри по плечам. — Я все никак не могу поверить, что это, правда, ты, Вилф. — Она помолчала, как бы собираясь с силами. — Не спала… четверо суток не спала. Ничего. Со мной все в порядке, только отдохнуть бы.
— Вилф! — слабым голосом позвал его Теада. — Мне кажется, тебе лучше взяться за управление самому. Гости пожаловали.
— Как отсюда лучше выбираться? — спросил Брим, держа Марго за руки и заглядывая в ее усталые глаза.
Она подумала немного.
— Зона 5… эту зону в дневное время не особенно охраняют. — Она пожала плечами. — Несколько легких патрульных судов. Правда, ходили разговоры о каком-то древнем крейсере. Я пыталась разузнать получше, но мне пришлось убираться.
— Мы его видели, — заверил ее Брим. — Он существует на самом деле. Значит, лучший путь — прямо вверх, так?
— Прямо вверх, Вилф. И как можно быстрее уходить в открытый космос. Во всяком случае, я бы поступила именно так.
— Я бы тоже, — кивнул Брим. — Ладно, попробуем.
Пока Брим пробирался к пилотскому месту, Барбюс усадил Марго в свободное кресло рядом с неподвижным Амхерстом и помог ей снова задраить шлем.
— На всякий случай, лейтенант Эффервик, — мрачно сказал он, возвращаясь за пульт управления огнем. Брим повернулся и, прищурившись, посмотрел в гиперэкраны заднего обзора — все верно. Как и предупреждал Теада, их преследовали два летающих объекта, хотя на таком расстоянии трудно было сказать, какие именно.
— Что теперь? — спросил юный пилот. Положив пальцы на клавиши, Брим тряхнул головой и улыбнулся.
— А теперь мы возвращаемся домой, Джубал. Держись крепче! — С этими словами он врубил форсаж и свечкой послал маленький катер в небо.
Два корабля облачников тоже начали набирать высоту, однако, несмотря на все усилия, катер легко оставил их позади, и очень скоро они затерялись на фоне поверхности Типро.
— Ну, от этих-то мы оторвались, — облегченно вздохнул Теада.
— Очень жаль, что мы не можем обогнать их КА'ППА-лучи, — пробормотал Брим. — Там, наверху, нас уже наверняка ждут с распростертыми объятиями.
— В прицел их уже видно, лейтенант, — тихо сообщил Барбюс.
— Равно как и они видят нас в свои прицелы, — буркнул Урсис.
Идентификатор загудел — и осекся. Впрочем, наступившая тишина показалась им более зловещей, чем самая громкая сирена.
Брим покачал головой.
— На идентификатор можно больше не рассчитывать, — заключил он. — Срок действия пароля истек.
— Какая разница, — фыркнул Теада. — Все равно танк уже стрелял в нас. — Как бы в подтверждение его слов по правому борту вспыхнул огненный шар разрыва.
— Да, от идентификатора больше толку не будет, — согласился Урсис. — Посмотрим, насколько эффективнее окажется наш шестидесяти-миллиираловый.
— Похоже на те маленькие сторожевики Н-81, о которых нас предупреждала лейтенант Эффервик, — заметил Барбюс. — Ну что ж, шкура у них куда тоньше, чем у танка.
Теада включил у себя на пульте систему управления огнем носовой башни. Брим увидел, как она ожила, пошевелила дулом разлагателя и выплюнула струю энергии, от чего палуба под ногами ощутимо вздрогнула. Далеко впереди вспух и быстро растаял шар разрыва.
— Черт, промазал, — расстроенно прошептал Теада, и тут же на катер обрушился шквал ответного огня. Катер бросило в сторону, и последний кусок леера с грохотом исчез — вместе с изрядным куском бронированной обшивки. — Жаль, что с нами нет Анастасии, она бы показала им.
Брим описал немыслимую фигуру, уводя катер из-под обстрела.
— Хвала Вселенной, что они вооружены только парой семидесятимиллиираловых, — процедил он сквозь зубы. — Впрочем, на четыре сторожевика… восемь разлагателей… многовато.
Из носовой башни вырвался новый сгусток энергии, и расцвел далеко впереди по курсу огненным цветком.
— Три сторожевика, — гордо поправил его Теада, сам немного удивленный тем, что попал. Впрочем, он тут же забыл про хвастовство, сделав еще один выстрел и приникнув к прицелу. — Ага, разбегаетесь, гады, — довольно сказал он. Ответный огонь сделался заметно слабее.
— Так их, Джубал! — воскликнул Брим. Он прислушался к каким-то чудом продолжавшим работать генераторам Кляппера — Хисса, продолжавшим нести их сквозь космос, потом оглянулся на сидевшую в кресле Марго, и сердце его дрогнуло. До невозможности грязная и усталая, она мало напоминала ту женщину, с которой он несколько фривольно мечтал завалиться в постель. Он каким-то образом понимал, что его чувство к ней с тех пор сделалось значительно глубже. Урсис подмигнул ему — как обычно, медведь, похоже, читал его мысли.
Теада откинулся от пульта, не выключая его.
— И что дальше, как тебе кажется? — спросил он Брима.
Карескриец усмехнулся и обвел пустой космос взглядом.
— Мне кажется, Джубал, нам сейчас навешают плюх — много и со всех сторон, — ответил он. — Так что мой тебе совет: держи ухо востро. И пали напропалую — пусть шарахаются. Если мы прорвемся в открытый космос, считай, мы дома. Мало какой из их кораблей угонится за этой скорлупкой, идущей на кристалле главного хода. — Он ощутил усилившуюся вибрацию корпуса — это Урсис подключил к генераторам аварийные энергоблоки.
— Если это не поможет нам сейчас, — объяснил медведь с ухмылкой, — потом аварийные блоки нам тем более не помогут.
И тут противник вернулся — на этот раз сторожевики набросились на них со всех сторон. Космос заполнился вспышками разрывов. Катер несся сквозь них, на волосок уворачиваясь от, казалось бы, верных попаданий, однако всем было ясно, что более точные выстрелы — вопрос времени. И за ними дело не стало. Целая секция гиперэкранов по правому борту вспыхнула паутиной огненных трещин и погасла. Прямое попадание оторвало кусок кормы с минным лотком-. Очередь из пяти разрывов ударила в правый борт, сбив катер с курса и сорвав кожух с генератора, хотя тот загадочным образом продолжал работать как ни в чем не бывало. Теада тоже не оставался в долгу, однако теперь атакующие их корабли были рассредоточены. В отчаянии он стрелял то в одну, то в другую сторону, но без особого успеха: не успевал он прицелиться, как ему приходилось переключаться на другую цель. Маленькое суденышко то и дело встряхивало близкими разрывами, и Брим из последних сил старался вести его беспорядочными зигзагами.
Спустя мгновение гиперэкраны вырубились снова — на этот раз они оставались темными целых пять циклов, пока рубка сотрясалась от чудовищной вибрации. Все незакрепленные предметы попадали на палубу, а от носа катера отлетали и барабанили по стенам рубки какие-то горящие обломки. Когда экраны прояснились, на месте носовой башни зияло оплавленное отверстие.
— Это еще что? — поперхнулся Брим. — Это ведь даже не прямое попадание!
Вместо ответа слева по курсу ударило еще два чудовищных разрыва, снова сбивших отчаянно завывавший перегруженными генераторами катер с курса и сорвав с левого борта все оставшиеся целыми гиперэкраны.
— Всемогущая Вселенная! — вскричал Теада. — Я его вижу! Вон там, выходит из тени планеты!
— Старый крейсер! — крикнул Брим, сообразив, что угодил в элементарную западню. Маленькие сторожевики гнали его как дичь прямо на охотника. Лихорадочно шаря глазами по небу, он не прекращал думать. Без разлагателей, которыми он мог бы отстреливаться от сторожевиков, о бегстве нечего было и думать, но даже если бы он и сделал попытку, мощные разлагатели крейсера лишали его такой возможности. И все же единственный путь на свободу — мимо старого корабля. Он принял решение. — Барбюс! — завопил он. — Готовь торпеды!
— Торпеды к пуску готовы! — откликнулся Барбюс.
Брим нацелил изуродованный нос катера прямо на крейсер и включил дисплей наведения торпед, потом нахмурился, стиснув зубы. Не лучшая позиция для атаки — слишком низко и близко к планете — но лучшего шанса у него не будет.
— Поехали! — заорал он. Катер продолжали сотрясать взрывы, но Брим упрямо возвращал его на боевой курс. По мере приближения к крейсеру весь космос, казалось, начал гореть от непрерывной пальбы огромных башенных разлагателей. — Готовьсь!
— Товьсь! — отозвался Барбюс.
Новый разрыв отшвырнул катер, как щепку, в сторону. Брим стиснул зубы и снова уставился носом катера прямо в середину корпуса крейсера.
У него оставался один-единственный шанс. Каждый тик казался вечностью.
— Оба аппарата, — крикнул он. — Пли! Катер подпрыгнул — две большие торпеды вырвались из торпедных аппаратов и устремились вперед.
— Пошли торпеды, лейтенант! — доложил Барбюс.
— Перезарядить! — приказал Брим, отворачивая катер вправо как раз вовремя, чтобы избежать целой серии смертоносных разрывов. По обе стороны от рубки взвыли механизмы перезарядки, извлекшие торпеды из контейнеров и уложившие их в трубы аппаратов. Еще через тик длиной в вечность два щелчка подтвердили, что перезарядка завершена.
— К пуску готовы, — объявил Барбюс.
— Оба аппарата товьсь! Пли! — крикнул Брим. Катер снова подпрыгнул.
— Пошли торпеды.
Теперь уже по ним палило все, что могло стрелять на этом крейсере.
— Приготовься включать главный ход, Ник, — скомандовал Брим. — Уже готов, Вилф, — заверил его медведь. Брим еще раз смерил взглядом стремительно сокращающееся расстояние до крейсера. Еще один тик… пора!
— Врубай! — крикнул он.
Кристалл главного хода ожил как раз в то мгновение, когда две первые торпеды ударили в цель — они разорвались точно в середине корпуса, превратив часть его в огненный шар. Теперь Е607 несся с ускорением, которое может сообщить только главный ход.
— Мы врежемся в него! — визжал Амхерст. Спустя миллитик в остатки того, что только что было средней частью крейсера, ударила вторая пара торпед, и огромный корабль развалился надвое, словно гнилой арбуз. Мачта с КА'ППА-антенной медленно сложилась пополам и вдруг ракетой унеслась куда-то в сторону. Передняя часть корпуса завалилась на левый борт, отодвинувшись от кормы.
Брим правил точно на разлом — катер находился слишком близко, и у него просто не оставалось другого выбора. Чудовищная взрывная волна едва не перевернула катер, но они уже миновали остатки крейсера. В памяти Брима запечатлелись вспоротые взрывами отсеки корабля, разорванные пополам галереи, огонь и облака обломков. Что-то тяжелое ударило по рубке, прочертив глубокую борозду на палубе и вскрыв пустой торпедный отсек, как кожуру спелой каомбы. На мгновение кристалл вышел из-под контроля — по корпусу катера словно ударил с размаху исполинский молот, — потом начал действовать гэндомов эффект, и спустя еще несколько мгновений они уже летели в гиперпространстве. Когда Брим оглянулся, останки огромного крейсера превратились на неповрежденных гиперэкранах заднего обзора в пару светящихся песчинок, а под их ногами успокаивающе грохотал кристалл главного хода. Генераторы на покореженных фермах смолкли.
— Со стороны, наверное, казалось, что мы взорвались вместе с крейсером, — все еще дрожащим от возбуждения голосом выпалил Теада. — Мы перешли в гиперпространство, даже еще не миновав обломки!
— Несомненно, — согласился Урсис. — Вот только то, на что мы там напоролись, едва не прикончило наш кристалл. — Он хмуро уставился в свои приборы и почесал в затылке. — Десять тысяч С, не больше, — если, конечно, вы не хотите попасть в смещенное время.
Брим зябко передернул плечами. Все хорошо представляли себе последствия смещенного времени. Сам он давно уже решил для себя, что любая смерть лучше этого.
— Но хоть десять тысяч мы сможем поддерживать? — спросил он.
— Надеюсь, что сможем, — ответил медведь.
— Тогда давай, — сказал Брим. — Лучше уж небольшая гиперскорость, чем никакая.
— Как прикажешь, Вилф Анзор, — кивнул медведь, и неровный грохот кристалла усилился.
Брим наспех окинул взглядом интерьер рубки. С учетом того, как на протяжении последних нескольких метациклов обращались с катером и его оборудованием, все оказалось в относительно приличном состоянии. Краем глаза он увидел, как Марго сняла шлем — рядом с ней мгновенно оказался Барбюс. Она подняла на Брима усталые, покрасневшие глаза — усталость и напряжение почти до неузнаваемости исказили ее лицо.
— Я… я все видела, Брим, — произнесла она дрожащим голосом. — Я видела тебя. Ничего удивительного, что о тебе столько говорят.
— Это только отчаяние, — улыбнулся в ответ Брим. — Я не могу сделать ничего, пока меня не прижмет как следует.
— О, Брим. — Марго с трудом улыбнулась. — Ты невыносим. — Она еще раз сонно улыбнулась, потом закрыла глаза и уронила голову на плечо.
Барбюс расшнуровал ее скафандр и осторожно пощупал пульс.
— Она просто спит, лейтенант, — заверил он Брима, подмигнув. — Сдается мне, наша операция подходит к завершению.
— Подожди, мы еще не доставили леди на поджидающий ее корабль, — возразил Брим. — Впрочем, не думаю, что нам придется долго ждать этого, учитывая ту скорость, с которой мы улепетывали оттуда. — Он повернулся к Амхерсту. — Все в порядке, старпом, — спокойным голосом сказал он. — Как вы и хотели, мы направляемся домой. Вы бы сходили почиститься, а потом принимайте командование.
* * *
Встреча с кораблем, который должен был забрать Марго, произошла спустя несколько метациклов после того, как Е607 на десяти тысячах С вырвался за границы Лиги. На этот раз их ждал не легко вооруженный разведчик. Вместо этого на том, что осталось от передних гиперэкранов, показалась массивная туша тяжелого крейсера, подающего всеми возможными средствами сигнал немедленно подойти и пристыковаться.
После того как Брим сбавил скорость, подвалил к борту крейсера и пришвартовался, на израненную палубу катера опустился и присосался к их шлюзовой камере трап. А еще через несколько мгновений карескриец остался в рубке катера наедине с Марго — все остальные нырнули в шлюзовую камеру следом за Урсисом, крепко придерживающим Амхерста за локоть.
Брим подключил бортовые системы катера к энергетической сети крейсера, потом, выбрался из пилотского кресла, склонился над спящей Марго и осторожно положил руку ей на плечо.
Она медленно открыла глаза… моргнула… и протянула к нему руки. Брим заключил ее в объятия.
— Как я мечтал обнять тебя! — прошептал он; сердце билось как безумное.
— И я тоже мечтала о тебе, Вилф, — произнесла она едва слышно. — Это помогало мне держаться там, когда становилось совсем тяжело. — Она вздрогнула. — Я ведь не нажала на «сброс», о котором мы говорили тогда, на «Влиятельном». Не могла, и все.
Брим почувствовал, как его охватывает возбуждение.
— Я тоже, — сказал он со страстностью, какой и не подозревал в себе. Губы их соприкоснулись, и на одно головокружительное мгновение война исчезла куда-то — только Марго, ее губы, ее дыхание, ее руки, ее безумные влажные губы, и…
Кто-то стучался в задние гиперэкраны. Брим очнулся и увидел Барбюса, склонившегося к иллюминатору. За его спиной к изуродованному катеру направлялась группа офицеров во главе с Амхерстом; все были одеты в элегантные боевые скафандры, наверняка ни разу не видевшие боя.
— К нам гости, Марго, — предупредил он. Еще мгновение она не разжимала объятий, потом уронила руки.
— Я хочу, чтобы ты обнимал меня еще, Вилф, — прошептала она, не сводя с него глаз. Не знаю, когда и как, но
В прощанье лишь одно мне утешеньем служит:
Возможность встречи где-нибудь средь звезд.


— Ничего, не в последний раз, — выдавил из себя Брим. Строчки Лацерты продолжали звучать у него в голове. Шлюзовая камера зашипела, наполняясь воздухом. Брим неуверенно поднялся на ноги; сердце продолжало колотиться.
— Мы встретимся, — прошептала Марго, когда он помог ей подняться из кресла. В рубку уже входили люди, оглядываясь по сторонам так, словно валявшиеся на палубе обломки сейчас порвут их новенькие скафандры.
— Принцесса Эффервик? — с почтительным поклоном спросил некто с крылышками коммандера на рукаве, начисто игнорируя Брима — словно тот был частью судового оборудования. Офицер был невысок ростом, и под шлемом его, красовались возмутительно аккуратные усики.
— С вашего позволения, лейтенант Эффервик, коммандер, — поправила его Марго и снова повернулась к Бриму. — Мне придется остаться на некоторое время на Авалоне, Вилф. Если фортуне будет угодно, мы встретимся там. А если нет — то на Гиммасе. — Она дотронулась до его руки, потом потянулась за шлемом. — Я обязана тебе на всю оставшуюся жизнь, — прошептала она. Меньше чем через цикл она ушла в сопровождении трех офицеров с крейсера.
Оставшийся офицер положил руку на плечо Амхерсту и окинул взглядом опаленную и искореженную палубу.
— Похоже, эвакуация прошла не слишком легко, а, Пувис? — спросил он, снимая шлем. Он был высок и строен, чего не мог скрыть даже боевой скафандр. Как и у Амхерста, лицо его отличалось длинным патрицианским носом, близко посаженными внимательными глазами и идеально ухоженными усами.
Амхерст слегка зарделся.
— А… н-нет. Не очень… легко, дядя Шелгар, — пробормотал он, умоляюще глядя на Брима.
— Мы выполнили задание, коммандер, — вмешался Брим. — Это, наверное, главное.
— Да, вы доставили принцессу обратно, — кивнул Шелгар, — чем предотвратили скандал вселенского масштаба. — Он рассмеялся. — Ничего, больше ей ничего такого не позволят. Могу вам сообщить: на этот раз ее окончательно перевели на Авалон. Еще бы, когда император узнал, что она учудила, он пришел в ярость. Мягко говоря.
— Она ведь наследница титула Эффервиков, верно? — заметил Амхерст. — Так сказать, наследная принцесса, хотя они и не используют там этого наименования. — Он нахмурился. — Как это она получила такое задание?
— Чертовски пробивная юная особа, — усмехнулся Шелгар. — Говорят, она всегда добивается всего, чего хочет. И насколько я понял, она справилась со своим заданием блестяще… Сами понимаете, это совершенно секретно. — Он еще раз внимательно осмотрел останки катера, задержавшись взглядом на почерневшем отверстии, где раньше находился 60-миллиираловый разлагатель Теады. — Впрочем, — продолжал он, назидательно подняв вверх указательный палец, — мне некогда торчать на этом… гхм… мостике, сплетничая о принцессе. У меня имеются распоряжения на твой счет, Пувис, и насчет этого катера… точнее, того, что от него осталось.
— Да, сэр? — спросил Амхерст.
— Во-первых, — объявил Шелгар, — тебе приказано перейти на крейсер — приказ твоего отца, само собой. Он хочет лично присутствовать при твоем награждении.
— Да, ясно, — ответил Амхерст; глаза его в первый раз с начала операции приобрели осмысленное выражение. — У меня здесь почти никаких вещей… Если вы разрешите передать управление Бриму… моему рулевому… я пойду соберусь… я мигом.
Шелгар кивнул и подождал, пока тот скроется в коридоре, потом повернулся к Бриму.
— Значит, это вы и есть тот рулевой-карескриец, — произнес он, сложив руки на груди и улыбаясь.
— Да, сэр, — неуверенно ответил Брим. — Регула Коллингсвуд отзывается о вас очень высоко, лейтенант, — сказал Шелгар. — Насколько я понимаю, фактически операцию провели вы?
— Ну… какую-то ее часть… — замялся Брим. — Я не буду задавать вопросов, способных поставить вас в неловкое положение, Брим, — заверил его Шелгар, правда, с иронической улыбкой. — Насколько я знаю своего милого племянничка, вряд ли можно заблуждаться насчет его роли в выполнении этого задания. — Он подмигнул. — Поэтому я даже не собираюсь читать ту версию событий, что напечатают в «Бюллетене». — Он усмехнулся. — Ладно, хватит об этом. Меня тошнит от политики… и к тому же нам нужно спешить. Надеюсь, что в, той своей части, что касается вас, приказ вам понравится: они хотят, чтобы вы по возможности быстрее пригнали этот обломок на Авалон, — Вы сказали, Авалон, сэр? — переспросил Брим, сердце которого неожиданно подскочило.
— Вы должны доставить то, что осталось от этого катера, в Центр технической разведки, Брим. Вам проще будет вернуться к себе на «Свирепый» оттуда. Кстати, эту же информацию я сообщу и ее высочеству, принцессе Эффервик. Насколько я могу судить, это несколько смягчит шок от ее нового назначения.
Брим почувствовал, что краснеет.
— Б-благодарю вас, сэр, — промямлил он. — Но разве не быстрее будет довести катер у вас на буксире? Мы еле-еле развиваем десять тысяч С.
— Для вас, конечно, быстрее, — с улыбкой согласился Шелгар. — Но нас эта развалина, болтающаяся за кормой, наверняка задержит. Император желает, чтобы принцессу Эффервик доставили к нему на ковер «безотлагательно», — а это означает, что мы почти весь путь до Авалона будем идти на форсаже.
— Так точно, сэр, — вздохнул Брим. — Ничего, переживете, и она тоже, — заверил его Шелгар. — И если говорить о приказах — чего мы делать не будем, — текст вашего уже загружается в ваш компьютер, так что детали прочитаете там сами. — Он усмехнулся. — Да, кстати, Регула просила передать вам вот это. — Он достал из кармана маленькую жестяную коробочку и протянул ее Бриму. — Так случилось, что у меня в столе залежалась одна… была когда-то моей, теперь будет вашей. Можете примерить на свой скафандр хоть сейчас.
Брим нахмурился и открыл коробочку. Сердце его застыло.
— Мои поздравления, — сказал Шелгар. — Судя по тому, что мне известно, вы заслужили это, лейтенант, — не младший лейтенант, лейтенант Брим, — Он рассмеялся. — Приказ об этом мы тоже уже переслали. Перечитывайте на здоровье, если заскучаете в пути. — Он похлопал лишившегося дара речи Брима по плечу. В рубке снова показался Амхерст. — Ну что, готов, Пувис? — спросил Шелуар, надевая шлем.
— Абсолютно готов, дядя, — ответил Амхерст и повернулся к Бриму. — Уж постарайся поберечь этот катер и без меня, ладно, Брим?
— Постараюсь, старпом, — осклабился Брим. — Не сомневаюсь, — согласился Шелгар, подталкивая Амхерста к шлюзу. Шагнув в пюк, он оглянулся и подмигнул Бриму. — Так я передам о вашем новом задании — ну, том, о котором мы говорили. И еще раз поздравляю.
Еще через несколько циклов швартовочные лучи, связывавшие их с крейсером, мигнули и исчезли, и огромный корабль, набирая ход, скрылся в направлении Авалона, оставив за собою только слабое зеленоватое свечение возмущенного пространства. Из шлюзовой камеры в рубку, снимая шлемы, ввалились остатки отряда со «Свирепого», и Брим не смог сдержать улыбки при виде этих знакомых лиц. Впрочем, вся компания, не теряя времени, наперебой принялась поздравлять Брима с повышением в звании. Урсис с Барбюсом вытащили неизвестно откуда — уж не из космической же пустоты! — огромные бутылки логийского вина, и вскоре основным звуком в рубке сделался веселый звон бокалов, причем Бриму пришлось выпить по полному стакану с каждым из присутствующих. Выпить по-содескийски: переворачивая опустошенный бокал вверх дном после каждого тоста. Однако и без вина его переполняло счастье. Он летит на Авалон — к Марго! Даже повышение в звании бледнело перед этим!
* * *
Команде со «Свирепого» потребовалось почти двадцать суток стандартного времени, чтобы дотащить израненный катер в родной космос, однако в конце концов в нескольких по чистой случайности оставшихся целыми гиперэкранах засияли знакомые созвездия, означавшие: они летят в самом сердце Галактики. И вот уже светят ярким золотым маяком три звезды Астериоса, а чуть позже засияли в поле зрения пять зелено-голубых миров: Протей — мир науки, Мелия — торговли, Ариэль — связи. Гелий — судоходства и, наконец, планета-столица, Авалон — центр империи, простирающейся за пределы Галактики…
Согласно полученному заданию, Брим направил катер к Протею, снизил скорость, вернувшись в обычное пространство, обогнул космический бакен Весна-204 и завел свое судно на посадку в военном секторе научной планеты. Под ними проплывали три круглых комплекса зданий и лабораторий, известных в империи как место, откуда вышла половина (если не более) всех мало-мальски значимых изобретений военного характера за последнюю сотню лет.
Брим вел катер в нижнем эшелоне оживленного транспортного потока, а Теада готовил бортовые системы к посадке на сушу. Брим чуть убавил мощность грубых — но, как показал опыт, безотказных — генераторов Кляппера — Хисса, и на его дисплее показалось лицо военного диспетчера, сообщившего им курс посадки.
— Всем по местам; к приземлению приготовиться! — скомандовал Теада в микрофон.
Под топот занимающей свои места швартовочной команды и завывание сигнальных ревунов Брим положил катер на левый борт и начал пологое снижение к одной из длинных бектоновых труб искусственных гравиподушек (обыкновенно используемых вместо воды при посадке на сушу). Катер шел по прямой, не отклоняясь ни на миллиирал. Брим ухмыльнулся. Да, это вам не Гиммас-Хефдон — тут не было ветра!
* * *
Точно над зеленым проблесковым маяком Альфа он в последний раз убавил мощность генераторов, включил триммеры, поддерживая достаточную для устойчивости скорость, нацелив нос на огни у начала трубы. Е607 плавно заскользил над трубой, теряя высоту; откуда-то сбоку вынырнула и полетела рядом с ними их, тень. Когда скорость упала, а гравитационное поле трубы надежно захватило их. Бри м поставил генераторы на холостой ход и отвернул от трубы, ведя катер на одних гравитормозах.
На приборной панели переливались огни переключающихся на наземные источники систем, когда он, сделав еще поворот, наконец остановил катер над специальным гравибассейном у военного терминала — под восторженные вопли своего усталого экипажа. Первый и последний боевой рейд Е607 завершился.
— Вам депеша, лейтенант Брим, — неожиданно окликнул его с пульта связи Барбюс; голос его был едва слышен в грохоте башмаков бросившейся на палубу по целым трем трапам, орды техников.
— Что там? — бросил Брим через плечо, выключая последние бортовые системы.
— Кажется, что-то личное, сэр, — крикнул Барбюс. — С вашего позволения, лейтенант, я переведу к вам на дисплей.
— Ясно, — откликнулся Брим, включая у себя на пульте дисплей связи. На нем сразу же высветился текст:
Вилф — мне придется представлять доминион на этой годилльской вечеринке. Надеюсь, мы увидимся там? Полагаю, Адмиралтейство не даст тебе возможности уклониться от присутствия на приеме (увы и ax!).

— Марго.
Стоило Бриму прочитать несколько первых слов, как сердце его отчаянно забилось. Потом он нахмурился, «Годилльская вечеринка»? «Адмиралтейство»? Он обернулся как раз в то мгновение, когда Урсис отключил бортовую гравитацию — и чуть не выпал из кресла. Тяжело дыша, он усилием воли справился с отчаянно протестующим желудком, после чего все же нашел силы обрушиться на Барбюса.
— Ты уверен, что принял сообщение полностью? Бессмыслица какая-то…
— Которое именно? — невозмутимо спросил Барбюс.
Шум генераторов стих, отчего разговаривать стало заметно легче.
— Ты переключил на мой дисплей только одно! — крикнул Брим — немного слишком громко для такой маленькой рубки.
Все как один оглянулись на него, отчего он снова вспыхнул.
— И все же, какое из них, лейтенант? — снова спросил Барбюс.
Брим стиснул зубы.
— Личное! То, что от Марго, — сдался он.
— О! — поднял бровь Барбюс. — Это, значит, второе, лейтенант. Первое, должно быть, не прошло.
— С ума сойти, — буркнул Брим.
— Переключаю снова, — сообщил Барбюс.
Брим снова плюхнулся в кресло, ощущая на спине дюжину пар глаз.
— Спасибо, — ответил он, потирая шею. Потом, подумав, резко развернулся в кресле. Восемь техников выжидательно смотрели через его плечо, на дисплей. — А вам что нужно! — взорвался он, и те торопливо занялись своими делами. В рубке воцарилась неожиданная тишина. Потом на дисплей выплыли строки первого сообщения.
Кому, л-ту Вилфу А. Бриму, И.Ф.@Протей. 991 Е
От. Лорда Авиньона Б. Вайрода@Адмиралтейство/Авалон.

Лейтенант Брим, Вы приглашены на званый вечер у Его Высочества Кронпринца Онрада, устраиваемый в честь Высокочтимого Маркграфа Годилльского.
Сегодня вечером, 19.00
Лордглен-Хаус
Большой Космический бульвар
Авалон

Указом Его Императорского Величества Грейффина IV, Великого Галактического Императора, Принца Звездного Скопления Реггио, Законного Хранителя Небес.
(форма одежды парадная)

Л-ту Брйму (лично). Прибыть на рейсовом челноке Р-37 в Имперский Космопорт, Авалон, Машина будет ожидать вас у арки Квентиана. Парадный мундир — на месте, в Лордглене.
Э. К. Хиос, личн. секретарь лорда Вайрода.

Ну что ж, в этом уже есть хоть какой-то смысл. Правда, карескрийца — да на званый вечер при дворе? Он рассмеялся. Наверняка дело рук Марго. Ну, раз это цена за то, чтобы ее увидеть, — пусть! С тем, что могла выставить против него Лига, он уже встречался. Вряд ли авалонский высший свет окажется страшнее!
Чуть позже, сидя в трамвае, идущем от посадочных площадок к терминалу, Брим поделился с товарищами новостью о приглашении.
— Лордглен-Хаус? — не поверил своим ушам Теада. — Вселенная, Брим, да это один из самых шикарных дворцов для приемов. Как это ты ухитрился оторвать приглашение туда, пока мы будем торчать в армейской гостинице?
— Связи в высших сферах, — отшутился Брим, чувствуя, что снова, начинает краснеть. — И потом, это все равно ненадолго — транспорт на Гиммас вылетает завтра вечером.
Урсис рассмеялся и хлопнул Брима по плечу.
— Сдается мне, у тебя и в самом деле есть влиятельные друзья, Вилф Анзор, но, возможно, не те, что ты думаешь. — Он улыбнулся. — Хотелось бы мне знать, кто на самом деле покровительствует тебе.
* * *
Брим уже не в первый раз попадал в Имперский Космопорт Авалона, однако и сейчас его архитектура Произвела на него не меньшее впечатление. Ничего подобного, наверное, не существовало во всей Галактике: необъятные своды, парящие в сотнях иралов над бесчисленными пандусами и эскалаторами, висячими садами и разноцветными бассейнами. В залах космопорта даже плавали настоящие облака. Одним словом, достойный символ цивилизации, задумавшей и построившей его. Сооружение, подавляющее размерами, — равно как и сообщество миров и звезд, соединявшихся через него.
Подъезжая на движущемся тротуаре к арке Квентиана — одному из парадных входов в космопорт, — Брим шарил взглядом по стоянкам транспорта перед ней, гадая, что его ждет. Автобус? Фургон? Из уличного потока к арке свернул длинный черный лимузин и под «ахи» и «охи» восхищенной толпы замер перед выходом. Брим не без интереса следил за тем, как из глайдера появился шофер в ливрее — экипаж прибыл за какой-то чертовски важной персоной (или, хихикнул он про себя, за прилетевшим в отпуск медведем). Потом продолжал искать взглядом предназначенную ему машину.
— Лейтенант Брим? — окликнул его чей-то голос.
Брим повернулся и, к удивлению своему, обнаружил, что голос принадлежит тому самому шоферу в светло-серой ливрее — низкорослому и абсолютно лысому (точнее, лысой была та часть его головы, что виднелась из-под остроконечной шапки).
— Это я, — неуверенно ответил он. Шифер махнул рукой в сторону сияющего чистотой, хромом и великолепием лимузина, слегка напоминавшего изготовившееся к нападению чудище из глубин морских.
— Ваш экипаж в Лордглен-Хаус, лейтенант, — торжественно объявил шофер, шевельнув аккуратными усиками.
Брим почувствовал, как брови его недоуменно ползут вверх.
— Вы хотите сказать, это за мной? Шофер рассмеялся.
— По крайней мере до Лордглена, — кивнул он, — Вы уверены, что это не Я должен отвезти ВАС туда? — пошутил Брим, шагая вслед за ним к величественному экипажу. — На вид эта штука достаточно велика, чтобы ей требовался рулевой.
— Только в часы пик, лейтенант, — хитро улыбнулся в ответ шофер, открывая перед Бримом дверцу. — В это время суток я, пожалуй, и сам управлюсь. — Он, не говоря больше ни слова, забрался на водительское место за отделанной красным деревом перегородкой, и длинная машина, урча генератором, скользнула от космопорта.
Собственно город Авалон раскинулся меж парков и садов на берегу большого озера — скорее даже внутреннего моря — Мерсина. Имперский Космопорт располагался на искусственном острове и соединялся с берегом широким виадуком, названным в честь Августа Чакари Палидана, капитана первого звездолета, облетевшего всю Галактику.
Стрелой пронесясь по виадуку, они свернули на трехполосный бульвар Верекера и продолжали свое движение уже параллельно берегу. Брим посмотрел в окно — сквозь листву живописно искривленных деревьев килгал продолжала мелькать серебряная гладь озера. Шофер вел машину в плотном потоке движения с легкостью, говорящей о великолепной выучке; Брим откинулся на кожаные подушки, наслаждаясь непривычной ему роскошью.
Они пронеслись мимо прохладного тенистого парка с высокими сверкающими фонтанами, вокруг которых резвилась детвора. Брим только сейчас сообразил, как же давно ему не приходилось видеть детей, и невесело покачал головой. Должно быть, с тех пор, как он попал на Гиммас-Хефдон. Война и дети плохо вяжутся друг с другом, подумал он.
По мере приближения к городскому центру движение становилось все оживленнее. Любопытно, но им все чаще встречались несущиеся в обоих направлениях такие же длинные лимузины, на борту у многих из которых красовались посольские гербы. Одна особенно длинная машина с гербом Светлой Триады из Эль обогнала их по соседней полосе, чуть притормозив перед скоплением машин впереди. На крыше ее вспыхнула мигалка, отбрасывая на соседние машины сполохи красного, белого и оранжевого света, и сверкающий лимузин вновь набрал ход и вскоре скрылся из виду; замешкавшиеся машины шарахались от него во все стороны.
Справа от них мелькнул и пропал Монумент Дестерро — гигантская спираль удерживаемого силовыми полями пламени, воздвигнутая в ознаменование открытия Холодного Квадрата Эдрингтона — средоточия гравитационных течений, куда со всех сторон Галактики стекаются космические обломки и бесценные артефакты, созданные за миллионы лет космических полетов. Мекка бесчисленных туристов в мирное время, монумент сейчас был окружен сотнями курсантов и Синих Курток со всей империи. Брим улыбнулся Он и сам бывал здесь, и не раз.
Спустя несколько циклов они уже неслись по рубиновой арке моста, пересекающего Большой Актитовый канал, оба въезда на который украшались хрустальными изваяниями воинов, по замыслу скульптора уставившихся в одну и ту же точку небесной сферы. Брим вспомнил, как экскурсовод показывал им на три других моста, с равными интервалами пересекающих канал, — такие же хрустальные статуи смотрели все в ту же точку созвездие Актит. Слева от моста мелькнули серебряные и золотые шпили огромного дворца Марва, вокруг центральной башни вилась побегом спиральная дорожка. Сама старая королева Адриана жила здесь когда-то до того дня, когда Она отправилась на своем маленьком «Дураксе III» открывать Порт-Грассмер на дальнем конце Элата. Это место было знакомо любому пилоту Имперского Флота — почти святыня.
Они миновали знаменитый авалонский Кимбер-Кастл, где Каго Я-Холл сочинил «Торжественную Вселенную» и прочие бессмертные опусы на ту же тему. Позже здесь жила и Дальго Хилди, хотя к тому времени, когда она перебралась на Авалон, ее творческая карьера уже подошла к концу. Благородное древнее здание было окружено паутиной лесов, и строители ремонтировали его фасад из нержавеющей стали.
По всему историческому району Бердмор Брим видел следы строительных работ. Новые здания росли почти в каждом квартале. Старые дома ремонтировались — почти весь город был в лесах и антигравитационных кранах. Добрый знак, решил Брим. Авалон начинает оправляться от военного шока и смотрит в будущее — первые признаки грядущей победы.
Он поудобнее устроился на сиденье и глубоко вздохнул. Мощно урча генератором, повинуясь малейшему движению умелого водителя, лимузин несся все дальше. На тротуарах, как всегда, было полно народа, только теперь в толпе гораздо чаще мелькали военные мундиры.
Когда они проезжали просторную Придворную площадь с ее прославленным трехстолпным гравифонтаном посреди бассейна из оникса, справа на мгновение мелькнул дворец императора, возвышающийся над прилизанным парком. Перед Хантингдонскими воротами по обыкновению была пробка (даже самые опытные водители Авалона считали это место недюжинным испытанием их способностей). Однако их лимузин даже не притормозил, и дворец почти мгновенно заслонил приземистый кристалл библиотеки Эсториала, где за две сотни лет до рождения Брима Хубина Копп впервые провозгласила Корстинский Манифест. В библиотеке имелся особый отдел поэзии, куда Брим давно уже пообещал себе завалиться. Увы, как всегда, не в этот приезд!
Наконец лимузин Брима свернул на длинный, обрамленный парками Большой Космический бульвар и сбавил ход. Спустя несколько мгновений машина плавно притормозила на полукруглой дорожке у величественного нефритового портика одного из крыльев Лордглен-Хауса. Время было не позднее, так что на просторной стоянке не виднелось еще ни одной машины, однако Брим мог себе представить, что здесь будет твориться чуть позже, когда начнут съезжаться гости.
Дворецкий в белых перчатках и ярко-красной ливрее поклонился и распахнул перед ним дверцу.
— Лейтенант Брим, сэр? Сюда, пожалуйста, — произнес он с улыбкой, немного смягчавшей холодную торжественность ритуала. Брим пробормотал «спасибо» в стеклянную перегородку, отделявшую салон от водительского места, и последовал за дворецким в дом через высокую, в два этажа, парадную дверь. Цокая ботинками по идеально ровному обсидиановому полу, они пересекли просторный входной вестибюль. Над их головами сияла тысячей полированных граней золотая с хрусталем, люстра, а в дальнем конце вестибюля поднимались на богато украшенный балкон две витые алебастровые лестницы, между которыми виднелись створки дверей главного входа, отделанных полированной слоновой костью.
Дворецкий и следовавший за ним Брим поднялись по левой лестнице и, пройдя небольшую золотую арку, оказались в коротком коридоре, сводчатый потолок которого украшала потемневшая от времени роспись на аллегорические темы. В левой стене коридора обнаружилась дверь в лифт, на котором они поднялись на пятый этаж, где Бриму вручили золотой ключ от небольшой, но роскошно обставленной комнаты. Даже на взгляд непрофессионала, которым заслуженно считал себя Брим, стоимость артефактов, украшавших одну эту комнату, вряд ли уступала стоимости большого боевого звездолета.
— Добро пожаловать в Лордглен-Хаус, лейтенант, — возгласил дворецкий, отдергивая тяжелые шторы. — Лорд Вайрод поручил мне проследить за тем, чтобы все ваши пожелания были исполнены должным образом. Полная парадная форма ожидает вас в шкафу; все необходимые удобства — на обычном месте вон за той дверью. — Он поклонился. — В случае, если вы обнаружите, что я забыл что-либо, вам достаточно только позвонить. Мое имя Кеплер — в любой момент я к вашим услугам. — С этими словами он еще раз поклонился и вышел из комнаты, тихо прикрыв за собой двустворчатую дверь.
Брим, качая головой, окинул взглядом окружавшую его роскошь: Да, это вам не нищая Карескрия! Он подошел к окну — за ним виднелся парк из аккуратно подстриженных цветущих деревьев пантон, яркие плоды которых казались звездами незнакомой Галактики. Сходство усиливалось темными камнями, которыми были вымощены дорожки. В центре парка вздымался к небу высокий фонтан. На мгновение Брим зажмурился: такая роскошь полностью превосходила его понимание. Он пожал плечами — какое дело ему до этого? Единственное, что важно, — это Марго. Как только она появится, все остальное перестанет для него существовать.
* * *
Брим нетерпеливо крутился перед зеркалом, примеряя новую, с иголочки, парадную форму: белый мундир с жестким стоячим воротником, расшитым золотом, эполетами и аксельбантом, темно-синие бриджи с золотым галуном, парадные ботинки со шнуровкой до колена (полировкой не уступающие броне новенького крейсера), белые перчатки и остроконечную шапку. Комплект завершался лежавшей на кровати накидкой. В общем, ничего похожего на те недорогие мундиры, что выдавались им на праздники в академий.
По мере того как проходили циклы, отделявшие его от встречи с Марго, возбуждение все сильнее охватывало Брима. Ему не сиделось на месте. Он расхаживал взад-вперед по мягким коврам, глушившим звук шагов. Каждый следующим цикл казался ему длиннее предыдущего — даже теперь, когда со времени их единственного вечера на Тиммас-Хефдоне прошли уже месяцы, казавшиеся, наоборот, мгновениями. За окном листва пантонов лениво шевелилась под дуновением легкого ветерка. Погода стояла идеальная. Может, это предзнаменование? Он посмеялся над собой. Насколько он помнил, любое мгновение с Марго было идеальным. Он не думал, что она разочарует его и в эту ночь.
Он так и стоял, глядя на парк, когда где-то в глубине дворца негромко ударил колокол, а еще через несколько мгновений в дверь вежливо постучали.
— Войдите, — отозвался он.
— Вы готовы, сэр? — спросил Кеплер. — Прием уже начался в Бальной зале.
Пора было опускаться. Брима вдруг охватило замешательство. Там же будет куча гостей! Богатые люди. Влиятельные. Одним словом, власть. И он, какой-то простой пилот. Что общего у него с этими аристократами? Не будет ли он там выглядеть дурак-дураком? Неожиданно он почувствовал себя смертельно усталым. Может, он дождется другого случая повидаться с Марго? Да нет, другого шанса не будет…
— Форма сидит безупречно, лейтенант, — сообщил Кеплер. — Они все сойдут с ума от зависти — особенно учитывая ваш послужной список. — Он помог Бриму закрепить накидку на одном плече, как того требовала последняя мода. — Встаньте-ка, — потребовал он. — Дайте я посмотрю последний раз, все ли в порядке.
Закусив губу, Брим терпеливо ждал, пока тот внесет последние поправки в его наряд.
— Идеально, сэр, — удовлетворенно сказал наконец Кеплер. — Довольно много весьма важных людей внизу ждут встречи с вами, так что вам лучше явиться им во всей красе. — С этими словами он вывел Брима из комнаты и спустился с ним на лифте.
Не прошло и нескольких циклов, как Брим снова оказался на балконе, открывавшемся в вестибюль. Снизу доносились голоса и Негромкая музыка; элегантные пары вступали в парадные двери и исчезали в проходе под балконом. Брим помедлил немного, без особого успеха пытаясь подавить естественное карескрийское презрение к роскоши и власти. Пока эти пижоны наслаждаются немыслимыми удобствами, мужчины и женщины более низкого происхождения ведут смертельную схватку, ставка в которой — само существование империи. Чем же эти лучше? Потом он мрачно усмехнулся сам себе. Посмотрите на него — он и сам разодет, как заправский франт! Он фыркнул и начал спускаться по лестнице, размышляя о собственных двойных стандартах.
Двери слоновой кости были теперь широко распахнуты, и с каждой стороны от них выстроились по восемь лакеев в светло-серых ливреях с символическими пиками. За ними кружилась толпа гостей: блестящие офицеры в разноцветных мундирах со всех дружественных планет Галактики, бесчисленные чуть прикрытые пышные бюсты и кружева всех мыслимых и немыслимых узоров, украшения, какие только могут произвести на свет искусства и науки люди, медведи, азурнийцы и еще какие-то неизвестные Бриму расы. Стоявший в дверях величественный мажордом в светло-зеленом фраке, темных бриджах и зеленых башмаках поклонился Бриму.
— Будьте добры, ваше имя, лейтенант? — спросил он.
— Вилф Брим, — ответил Брим. — Карескриец, — добавил он, глядя ему прямо в глаза.
— Ах да, лейтенант Брим, — сказал мажордом. — Тысячу извинений. Я должен был сообразить сразу. — Он повернулся и торжественно ввел Брима в Бальную залу. — Лейтенант Вилф Анзор Брим, рулевой Имперского Флота! — объявил он, громко ударив древком жезла в специальный квадратик на полу. — К.И.Ф. «Свирепый»!
Несколько голов с вялым любопытством повернулись к ним, однако в целом это объявление растворилось в шуме толпы гостей. И — насколько Брим мог судить, входя в залу, — одно его звание уже делало его совершенным ничтожеством в том обилии регалий, что он созерцал по сторонам.
Бальная зала оказалась просторной и высокой, хотя низко висящие люстры и приближали несколько ее масштаб к соизмеримому с человеком. Вытянутое в длину помещение перекрывалось сводом, сплошь покрытым орнаментом из золотых и серебряных побегов логийского винограда. По оси зала висели три огромные люстры — такие же, как в вестибюле. Одна стена представляла собой сплошную зеркальную поверхность, остальные были увешаны дорогими гобеленами. Пол был вымощен все тем же отполированным до зеркального блеска обсидианом. Пока Брим стоял, пытаясь сориентироваться в море ароматов хоггапойи, дорогих вин и еще более дорогих духов, в толпе возник, приблизился к нему и с улыбкой положил руку ему на плечо высокий коммандер с великолепными усами.
— Брим, дорогой, — произнес он. — Я так рад, что вы смогли-таки успеть сюда. Меня зовут Эйлин Хиос, я секретарь лорда Вайрода. — Он извиняющимся жестом взмахнул рукой. — Простите, что приглашение вам пришло так поздно. Мы надеялись, что вы все же успеете. — Он расплылся в улыбке, — Насколько я понял, у вас за плечами потрясающая операция?
— Что ж, можно назвать ее и потрясающей, — с улыбкой согласился Брим. — Главное, что нам вообще удалось завершить ее, оставшись живыми.
— Ага, ясно, — понимающе усмехнулся Хиос. — Ну ладно, ее высочество принцесса тоже значится в списке гостей сегодня. — Он подхватил Брима под руку и потащил в самую середину толпы. — Однако прежде, чем прибудет юная леди, имеется еще ряд людей, горящих желанием поговорить с вами, — им не так уж часто доводится встречаться с настоящим боевым офицером.
В руках у Брима словно сам собой очутился бокал — к ним подскочили лакеи с подносами. Пробираться сквозь толпу с этим сосудом в руках сделалось еще более трудным занятием. По дороге им встретился краснорожий армейский офицер — тот скривился и пробормотал «карескриец» так, словно это было ругательство. Брим стиснул зубы. Затем, еще через несколько тиков, он оказался в кругу улыбающихся молодых офицеров со значками Адмиралтейства и неподдельным любопытством на лицах.
Хиос по очереди представил их Бриму — тот поздоровался с каждым за руку, чему обучился в академии (обыкновенно недоверчивые карескрийцы избегают прикосновений, по крайней мере при первой встрече). Впрочем, имена их сразу же забылись в граде вопросов, обрушившихся на Брима, — Вы действительно были на одном из их боевых звездолетов?
— На что были похожи те самоходки на Азурне? Они действительно так тяжелы в управлении?
— А завести их тоже трудно?
— Хорошие у облачников торпеды, да? Сильны помехи от радиации при взрыве их мин?
К своему удивлению, Брим довольно быстро начал чувствовать, что эти вопросы — не плод праздного любопытства. Несомненно, офицеры неплохо подготовились к встрече с ним. Брим беседовал вовсе не с пустоголовыми столичными кавалерами, как ему казалось вначале. Вовсе нет: его окружала группа высокопрофессиональных штабных офицеров, игравших в войне далеко не последнюю роль, только здесь от них куда больше пользы, чем если бы они дрались на фронте. Летая на рудовозах, быстро начинаешь уважать всех, от которых что-то зависит — чем бы те ни занимались.
На протяжении нескольких следующих циклов он по возможности более полно ответил на все вопросы. Трудно, конечно, объяснить тем, кто ни разу не был в бою, что часто приходится руководствоваться не столько инструкциями и правилами, сколько собственной интуицией и способностью мгновенно реагировать на изменение оперативной обстановки. — Он уже в третий раз описывал свои впечатления о ходовых способностях Е607, когда его вежливо прервал бесшумно возникший как бы ниоткуда Хиос.
— Прошу прощения, джентльмены, — заявил он, вновь беря Брима под локоть, — я вынужден на некоторое время похитить у вас лейтенанта Брима. У нас тут имеются еще два человека, настаивающих на том, чтобы немедленно повидаться с ним.
Брим вежливо поклонился улыбающимся офицерам и поднял руку.
— Извините, джентльмены, — повторил он, потом повернулся и последовал за Хиосом сквозь музыку, ароматы духов и толпы красивых мужчин и женщин. Они пересекли залу, и секретарь остановился перед маленькой, неприметной дверью, почти скрытой пышной драпировкой. Он осторожно постучал и только после этого толкнул дверь, кивнув Бриму, чтобы тот входил.
Помещение, в котором они оказались, судя по изысканной, довольно строгой мебели и мягким коврам на полу, принадлежало к тем, о которых много слышат, но редко видят: здесь могут порой приниматься решения, меняющие историю. Вселенной. У пылающего камина стояли два офицера, один — человек, второй — крылатое существо с Азурна. Их мундиры казались тяжелыми от обилия наград и регалий.
Хиос остановился на почтительном расстоянии от них и низко поклонился.
— Ваши высочества, — произнес он. — Позвольте представить вам лейтенанта Вилфа Брима, пилота Имперского Флота, командированного с/К. И. Ф. у «Свирепый». — Он выпрямился и назвал стоящих у камина. — Лейтенант, кронпринц Онрад и кронпринц Леопольд с Азурна.
Пораженный Брим отдал честь, а Хиос щелкнул каблуками, поклонился еще раз и беззвучно вышел из комнаты, закрыв за собой дверь.
Оставшись наедине с царственными особами, близкий к панике Брим все же справился с собой, сделал несколько предписанных этикетом шагов, поклонился и остался стоять, переводя взгляд с одного аристократа на другого.
— Ваши высочества, — произнес он, собрав волю в кулак. — Вы оказываете мне высокую честь.
Первым заговорил Онрад. На вид он был одного с Бримом возраста, только более коренастый, с упрямой квадратной челюстью и мощной шеей прирожденного атлета. Синяя форма вице-адмирала сидела на нем без единой складочки.
— Так вот вы какой, Вилф Брим, — произнес он, — тот самый карескриец, что причинил столько хлопот нашему приятелю Трианскому! — Он улыбнулся, почти зажмурившись. — Ха-ха, ваши партизанские действия в доказательство эффективности Указа старины Вайрода, похоже, производят впечатление на всех. — Он кивнул стоявшему рядом с ним азурнийцу. — Разве не так, Лео?
Кронпринца Леопольда отличала почти неправдоподобная сдержанность, разительно контрастировавшая с шумным весельем приема, его сложенные золотые крылья длиной, не меньше трех иралов едва не касались пола, взгляд напоминал взгляд горного орла, и вся внешность была полна царственного достоинства. Перед Бримом стоял, человек, никогда не поступающий поспешно или повинуясь слепой страсти. Он был одет в элегантную старомодную форму бригадного генерала; один из полированных ботинков покоился на бордюре камина. Он тоже улыбнулся Бриму испытующая улыбка, как бы пробующая собеседника на прочность.
— Прирожденный лидер, как утверждают мои кузены, — кивнул он, чуть прищурившись, отчего взгляд его, казалось, пронзил Брима насквозь. — А ведь у него все еще впереди.
— Вот, Лео, — с жаром перебил его Онрад, — и скажи это кретинам, что выступают против Вайрода. Как их еще убедить!
Леопольд вздохнул и замер на мгновение, глядя в огонь.
— Они поймут, Онрад. Им просто придется понять, иначе никому из нас не выжить в этой войне. — Он покачал головой. — И все же они поймут — ибо Вилфы Бримы в нашей Вселенной могут побеждать, а они, как показывает опыт, не могут. — Он потянулся к резной каминной полке и снял с нее золотую коробочку. Шагнув к Бриму, он открыл ее и достал маленькую хрустальную фигурку крылатого человека — такую же, как Брим видел когда-то на пилонах у карьера, в, котором держали пленниками Хагбута и его солдат. Она крепилась к узкой красной ленте. Принц снова улыбнулся.
— Весь дурацкий текст, что положено произносить при этой церемонии, я отослал в письменном виде на Гиммас-Хефдон, лейтенант, — сказал он:
— Важно одно: то, что вы теперь будете знать, как ваши действия оценивают в Магеллане, и что мы никогда не забудем всего, что вы сделали для моих соотечественников. — Принц позволил себе короткую; чуть кривоватую усмешку. — Лейтенант Вилф Анзор Брим, — произнес он. — В присутствии вашего сеньора, кронпринца Онрада, я награждаю вас азурнийским орденом Безоблачного Полета. — Он заглянул глубоко в глаза Бриму. — Носите его с гордостью, — сказал он. — Никогда еще этой награды не удостаивалось бескрылое создание. — Он прикрепил ленту на левую сторону мундира Брима и вернулся к камину. Брим снова поклонился.
— Благодарю вас, Ваше Высочество, — произнес он..
Азурниец кивнул.
— Ц постарайтесь получше приглядывать за моей кузиной Марго, — добавил, хитро подмигивая, Онрад. — У меня имеется сильное подозрение, что вы представляете собой единственную причину, по которой Ее Златокудрое Высочество почтило нас своим присутствием.
Брим почувствовал, что заливается краской, потом нашел в себе силы улыбнуться в ответ принцу.
— Я приложу все усилия. Ваше Высочество, — спокойно ответил он. Потом отступил на шаг, отдал честь и вышел из комнаты, мягко прикрыв за собою дверь. Оказавшись снаружи, он постоял еще немного, собираясь с мыслями. Сейчас он чувствовал себя так, словно только что вышел из ожесточенной космической схватки. Потом тряхнул головой. Да, куда там до этого его рудовозам. Неплохая карьера для карескрийца, как кажется?
Он вернулся в толпу, взял с подноса еще бокал вина и оглядел помещение в поисках золотых кудрей Марго — безуспешно. Тут у входа возникло некоторое смятение.
— Ее Высочество принцесса Марго из доминионов Эффервик! — провозгласил мажордом значительно громче, чем он объявлял, к примеру, прибытие Брима. Все разговоры в зале стихли, все головы повернулись к дверям.
У Брима перехватило дыхание, когда она под руку с Первым Звездным Адмиралом лордом Беорном Вайродом шагнула в залу. Теперь ее никак нельзя было назвать просто привлекательной девушкой в офицерской форме — она излучала ту красоту, которая обыкновенно предназначена только для власть имущих и богатых Такой он ее еще ни разу не видел.
На ней было длинное пурпурное платье, оставляющее обнаженными белые плечи и спину. Длинный узкий вырез шел спереди от шеи до пояса, и такой же рискованный разрез позволял видеть ее длинные стройные ноги — достаточно для того, чтобы у Брима заметно поднялась температура — а может, это ему только казалось? На шее ее сверкал единственный, зато огромный Звездный Камень, как бы светившийся внутренним светом. Она смеялась, болтая о чем-то с Первым Адмиралом.
— А я и не знал, что этот прием настолько важен, — прошептал кто-то у Брима за спиной. — Она редко посещает подобные мероприятия.
— Клянусь бородой Вута, — ответил кто-то вполголоса. — Посмотрите, да у нее на шее Камень Империи!
— И Ла-Карном поблизости даже не пахнет!
— Вот и я удивляюсь.
Брим, затаив дыхание, смотрел, как вокруг вошедшей пары образовалось кольцо гостей. Почти одновременно отворилась та дверь, из которой он только что вышел, и в зале появились оба кронпринца.
Азурниец подошел к Марго, и она прошептала что-то ему на ухо. Он улыбнулся, потом выпрямился во весь свой рост и обвел залу взглядом своих огромных глаз. Взгляд уперся в Брима и остановился. Он с улыбкой прошептал что-то в ответ Марго, и она тоже посмотрела в его сторону.
Их взгляды встретились, она улыбнулась — и нахмурилась одновременно. Спустя мгновение она шла сквозь толпу в его сторону, так и не спуская с него глаз.
И в это мгновение Брим понял, что безнадежно влюбился.

Глава 9

Марго под восторженный шепот окружающих подошла к Бриму, взяла его за руки и легко коснулась губами его губ.
— Вилф, — прошептала она с улыбкой, от которой у него окончательно перехватило дыхание. — Я знала, что ты сможешь попасть сюда сегодня.
Свежий ветер вечерний прочь уносит тревогу.
Сладко в груди в ожидании встречи с тобой…


Окаменев на мгновение, он мог только смотреть в ее голубые глаза. Никогда он еще не видел ее обнаженных плеч — не говоря уж про выглядывающие в вырез платья маленькие груди. Сердце его готово было разорваться от волнения.
— Марго, — хрипло прошептал он. — Как ты прекрасна!
Она рассмеялась.
— Наверное, я чуть привлекательнее, чем была в нашу последнюю встречу, — произнесла она. Ее голос звучал мелодией, даже более нежной, чем звуки дворцового оркестра. Она дотронулась до азурнийского ордена на его мундире и улыбнулась, заглянув ему в глаза. — Я так горда за тебя, — прошептала она.
Где-то далеко-далеко чей-то голос объявил о прибытии кого-то по имени Годилла, но Брим не обратил на это никакого внимания. Все, чего ему хотелось в этой Вселенной, — это заключить Марго Эффервик в объятия и не отпускать совсем. Казалось, кроме них двоих, в зале никого нет.
Каким-то образом она, похоже, прочитала его мысли. Она снова взяла его за руки и посмотрела ему в глаза.
— Не сейчас, Вилф, — чуть слышно выдохнула она. — Мне еще предстоит исполнять свои придворные обязанности — ничего, у нас с тобой впереди вся ночь. — Она повела его туда, где горели огни и играла музыка. Аромат ее духов сводил его с ума.
Танцы! Брим чуть не споткнулся. Конечно, за время обучения в академии он немного научился танцевать, чтобы не казаться совсем уж белой вороной, — но не более того. У пилотов вообще мало времени на что бы то ни было, кроме полетов. — Марго… — хотел он предупредить ее, но было уже поздно. Она уже была в его объятиях, и они двигались в танце — она парила под звуки музыки, он неловко топтался, неожиданно смутившись.
— Вселенная, Вилф, — хихикнула она ему на ухо, — ты ведь ужасный танцор, правда?
— Я знаю, — кивнул он., — Может, нам лучше…
— Ну уж нет, не пойдет, — рассмеялась она. — Этот тур ты со мной пройдешь до конца, как бы жутко ты ни танцевал. — Она почти прикоснулась кончиком носа к его лицу, заглядывая о улыбкой в его глаза. — О, Вилф, расслабься. Ну, держи меня… вот так. Да, так-то лучше.
Брим вдруг обнаружил, что она прижимается к нему, касаясь щекой его щеки. И действительно, так танцевать оказалось легче. Он ощущал ее тело… ее грудь… Он вдыхал аромат ее духов, и движения их сделались слаженнее. Он прижал ее к себе еще крепче.
И музыка стихла.
Окружающий мир вернулся, когда она медленно отпустила его. Он все еще держал ее за руку, отчаянно стараясь остановить время.
— Не хочу, чтобы ты уходила. Марго, — услышал он свой собственный голос; что до сердца, оно окончательно вышло из-под его контроля.
Она покачала головой и поднесла руку в тонкой перчатке к его губам.
— Позже, позже, Вилф, — прошептала она. — Доверься мне. Остаток ночи мы проведем вместе — притворимся, будто мы снова в таверне «Русалка».
Брим почувствовал у себя на плече чью-то руку. Он повернулся и оказался лицом к лицу с ослепительно улыбающимся принцем Онрадом.
— Вот мы и встретились снова, лейтенант, — дружески произнес наследник престола. — Могу ли я прервать вашу беседу с моей златовласой кузиной?
Брим низко поклонился.
— Сеньор, — произнес он, невольно улыбаясь.
— Кузен Онрад, — улыбнулась Марго, делая реверанс. — Что за радость.
Онрад рассмеялся, и в глазах его заплясали веселые огоньки.
— Я ненадолго, Брим, — произнес он с озорной улыбкой. — Мы, принцы, редко вступаем в безнадежные состязания — особенно если игра проиграна, еще не начавшись. — Он поклонился Марго, музыка заиграла, и они тут же унеслись в танце.
Брим обнаружил у себя в руке еще один бокал. Он постоял, потягивая вино, слушая музыку и глядя на танцующие пары. Взгляд его задержался на хорошеньком правильном личике в обрамлении мягких каштановых волос. Он отвел глаза в сторону, но словно притянутый магнитом, его взгляд вернулся назад.
Она явно ждала этого. Девушка улыбнулась.
Брим понял, что протискивается сквозь толпу.
— Лейтенант Брим, — произнесла она, приседая в реверансе, когда он подошел. — Я надеялась, что встречу вас сегодня.
Брим поклонился.
— Весьма польщен, мадам, — ответил он. — Но я, право, не…
— Цинта, — ответила она. — Цинта Онлеон. — У нее были длинные ресницы, маленький носик и безупречные губы. Узкое платье золотого цвета напоминало Бриму огромный, начинающий распускаться бутон. Как и у Марго, ее юбка имела длинный разрез с одной стороны, однако основной акцент делался на бюст — белоснежный бюст, от взгляда на который захватывало дух.
И пока они болтали, чокаясь, Бриму вдруг стало совершенно ясно, что ни ей, ни ему нечего особенно сказать друг другу, только пустые, дежурные фразы. Ну конечно, его не оставляла равнодушной ее красота, а ее (по крайней мере на словах) — его боевой опыт, к тому же она явно не прочь была провести эту ночь с ним.
Но сейчас это его не интересовало. Он почти с благодарностью отнесся к армейскому офицеру (с огромными красными ушами), который с шумом вторгся в их компанию, дав ему возможность ретироваться в другой конец зала.
Так и продолжался этот вечер — Цинту сменила высокая, стройная Марша в облегающем черном кружевном платье, а ее, в свою очередь, — миниатюрная Беатрис в чем-то таком розовом… Каждая была по-своему очаровательна и к тому же вполне доступна для более близкого знакомства. У них был только один недостаток — ни одна из них не была Марго Эффервик. К удивлению своему, он обнаружил, что дружеских взглядов и интереса — на большее раньше он не мог рассчитывать — уже явно не хватало, чтобы удовлетворить того, кем он стал в последнее время. Теперь ему хотелось еще, чтобы разговор был интересным, возможно, профессиональным и даже капельку изысканным. Вот тебе и карескриец!
Время от времени он видел Марго, танцующую с кем-то из чертовски важных (как он понял) гостей — каждый раз с кем-то новым, каждый раз высокого ранга. И все ее партнеры казались совершенно зачарованными ее голосом, смехом и внешностью. Часто он видел ее в кольце восторженных поклонников, смеющейся и пьющей вино с девичьей непосредственностью.
Дважды она возвращалась к нему, и тогда они танцевали — снова ее щека прижималась к его щеке, и он даже не замечал, что танцует. На второй раз ее веки, казалось, отяжелели, щеки порозовели, и она прижималась к нему еще крепче, чем прежде.
— Клянусь бородой Вута, Вилф, — прошептала она ему на ухо, — я никогда еще не пила столько хорошего логийского вина; наверняка дядя Вайрод открыл для нас свои лучшие погреба. — Она мелодично хихикнула и на мгновение после того, как стихла музыка, прижалась к нему еще сильнее — так, что он начал ощущать в своих членах беспокойное волнение.
Наконец, когда миновала, казалось, целая вечность, толпа гостей начала редеть, Марго вернулась к нему и больше не отходила ни на шаг.
— Близится наше с тобой время, Вилф, — прошептала она. — Теперь ты весь мой.
Они вышли в прохладный сад — почти опустевший — и прошли под листвой цветущих пантонов к фонтану, тому самому, на который он смотрел из своего окна. Она сняла с его волос несколько осыпавшихся лепестков и, загадочно улыбаясь, заглянула ему в глаза.
— О час ночной, о миг любви, —


процитировала она шепотом,
— Нарушить наш покой тревогу не зови;
Луна и звезды в небе словно стерегут
Свиданья нашего волненье и уют.


Брим без труда договорил строки романса, сочиненного тысячу лет назад древним композитором со смешной фамилией Джульетта:
Проходят циклы, чтоб не возвратиться,
И счастье наше улетит, как птица.
И только память будет будоражить кровь
Огнем, что в нас с тобой зажгла любовь.


Авалон исчез где-то далеко-далеко, чуть слышный оркестр играл словно на другом конце Галактики, и тихое журчание гравифонтана окутывало их покрывалом уединения. Выглянувшие из-за темной громады Лордглена две луны Авалона — обе сияли полными дисками — залили парк волшебным золотым светом. Они молча постояли еще мгновение, потом он притянул ее к себе; она зажмурилась и охватила руками его шею. И вся Вселенная свелась для него к этим полным, влажным губам.
Брим почувствовал, что весь дрожит от прикосновения ее тела и терпкого, кружащего голову аромата духов. Он открыл глаза. Ее глаза тоже были открыты, и он прочитал в них все, что хотел знать.
— Марго, — прошептал он, не отрывая губ от ее. — Я хочу… — Он сглотнул и тряхнул головой. — Нет, мне просто необходимо заняться с тобой любовью — сейчас же…
Ее глаза продолжали смотреть в его, а тяжелые веки, казалось, сделались еще тяжелее.
— Ну наконец-то, — прошептала она с сонной улыбкой. — А я уже начинала бояться, что мне придется просить тебя об этом. — Потом ее глаза закрылись, и она снова слилась с ним в поцелуе, и они долго-долго не отрывались друг от друга, прежде чем рука об руку вернуться во дворец.
— У меня комната наверху, — предложил Брим в полупустом, наполненном музыкой зале, — мы могли бы уединиться там на несколько циклов.
Она тихо рассмеялась, ведя его между танцующими парами к дверям из слоновой кости.
— Ничто не доставит моему кузену Онраду большего удовольствия, чем созерцание нас с тобой в постели, — сказала она тихо. — И это ему удастся — во всех ракурсах, — если мы доверимся гостеприимству Лордглена. — Она тряхнула золотыми кудрями. — Нет, Вилф, мы проведем это время в другом месте — там, где никто не осмелится нарушить наше блаженство.
Брим приподнял бровь.
— В Эфферианском посольстве, — уверенно сказала Марго. — Я живу сейчас там. И поверь мне, Брим, уединение принцессы Эффервик не нарушается, там ни одной видеокамерой, ни одним микрофоном — тем более в ее спальне.
* * *
В темном салоне длинного посольского лимузина Брим изо всех сил старался соблюсти приличия. Судя по всему, Марго это тоже давалось нелегко, поскольку она тоже то и дело ерзала на сиденье и несколько раз беспокойно сжимала его руку. В конце концов машина плавно притормозила у маленького, слабо освещенного подъезда.
— Служебный вход, Вилф, — объяснила она с улыбкой и покраснела; рослый привратник в зеленой ливрее, деликатно отводя взгляд, отворил им дверцу лимузина. — Надеюсь, ты понимаешь…
Брим тихонько усмехнулся.
— Мне кажется, любой из присутствовавших на балу пошел бы на убийство, только бы оказаться на моем месте у этого служебного входа, — ответил он, целуя ее руку. Он помог ей выбраться из машины и вслед за ней прошел в подъезд, по узкому коридору (тоже явно предназначенному для слуг — уж эту-то сторону жизни империи Брим знал хорошо!) к лифту. Меньше чем через цикл он уже стоял в ее неярко освещенной спальне. Краем глаза он видел, что и здесь царит неописуемая роскошь, однако это не имело ровным счетом никакого значения — ничего, кроме самой Марго, не имело значения. С пульсом, громко стучащим в ушах, он едва услышал, как щелкнула задвижка на двери, и Марго оказалась в его объятиях, и дыхание ее было таким же неровным, как у него. Она дразнила его рот своими губами и языком.
А потом ее руки вдруг отпустили его. Он открыл глаза как раз вовремя, чтобы увидеть, как она потянулась руками себе за голову. Она счастливо улыбнулась, чуть прогнула спину и отбросила бретели платья в стороны, открыв свою белоснежную грудь. Мгновением спустя платье и пояс лежали на полу у ее ног. Белья на ней не было. С бешено колотящимся сердцем Брим смотрел сверху вниз на розовеющие в полумраке спальни бутоны сосков и почти невидимую паутину сосудов вокруг них. Он почувствовал, как его руки начинают непроизвольно трястись.
— Быстрее, Вилф, — прошептала она, пока он путался в многочисленных застежках мундира. — Ну же…
Сбросив одежду, он снова привлек к себе ее трепещущее тело и начал целовать ее полуоткрытые губы, а мысли его лихорадочно путались.
И они рухнули на огромную, завешенную балдахином кровать.
* * *
Задолго до рассвета Брим проснулся и сел на край кровати, вдыхая аромат Марго и лаская пальцем узкую полоску золотых волос на ее животе. Она вздохнула и вздрогнула; пальцы его двинулись вверх, задержавшись на мгновение на пупке.
Он подумал о своих руках. Они были мягкими — пилоты редко набивают себе мозоли. Но лет этак девять или десять назад он вряд ли смог бы ласкать ее так. Тогда его руки были такими же заскорузлыми, как руки любого другого карескрийского шахтера. Он заставил себя подумать об этом еще немного — всегда полезно вспомнить о своем происхождении, особенно если находишься в такой роскоши, предаваясь наслаждениям.
— Вилф, — прошептала она немного позже, притянув его лицо ближе к своему. — Что мне делать с Роганом?
Брим пожал плечами и прикусил губу.
— Мне кажется, я должен испытывать по отношению к нему некоторое чувство вины, — без выражения ответил он. — Насколько я слышал, вы любите друг друга.
Она покачала головой.
— Мы редко таковы, какими кажемся снаружи, —


процитировала она нараспев, печально.
— О, этот наш житейский маскарад!
Так маска защитит тебя от внешней стужи.


Он придвинулся ближе к ней и терпеливо ждал, пока она соберется с мыслями.
— Чего не знает почти никто в империи — и чего не знаешь ты, — продолжала она, помолчав, — так это то, что я никогда не любила его. — Она посмотрела на Брима и печально улыбнулась. — О, он везде появляется со мной. Я не настолько глупа, чтобы пытаться уверять тебя в том, будто это не так. Ты ведь сам видел меня вчера вечером. Но при всем этом мы не более чем близкие друзья, и дружба наша основана всего-то на политической целесообразности. — Она иронически улыбнулась Бриму. — Наш ребенок будет править и всем созвездием Эфферов, и пятью промышленными планетами Торонда. — Она невесело усмехнулась. — Старый лис Грейффин IV задумал это давным-давно — сразу же, как у моего отца родилась дочь. Он устроил этот брак в день моего рождения. А Рогану тогда исполнилось пятнадцать лет.
— А Ла-Карн тебя любит? — спросил Вилф, когда она замолчала, — почему-то он отчаянно боялся услышать ответ.
Она улыбнулась и снова покачала головой, глядя в потолок.
— Иногда, когда мы вдвоем, он говорит мне это. Но за исключением тех немногих циклов, что мы проводим вместе, его, похоже, гораздо больше интересует его карьера в Адмиралтействе.
Брим негромко рассмеялся.
— Помнится, я и сам не так давно клялся в вечной любви, — сказал он. — Да и условия были, насколько я понимаю, сходные.
— Но ты ведь говорил это искренне? — спросила она, резко садясь, чтобы посмотреть ему в глаза.
Он спокойно встретил ее взгляд.
— Я готов поклясться во всем, что сказал тебе. Марго, — медленно произнес он. — И сейчас, и раньше.
Она прижалась к нему, нежно поцеловав в губы.
— Я верю тебе, Брим, — сказала она. — Как верила тебе раньше.
— Ну и?.. — спросил он.
— Не знаю, — призналась она. — Правда, не знаю.
Брим фыркнул.
— Так или иначе, — произнес он с наигранной серьезностью, — теперь я встал на дороге самого императора.
— Совершенно не обязательно, — сказала она с неожиданным жаром. — Я же говорила тебе, что Рогана обычно волнует только его карьера, а вовсе не то, что могу предложить ему я. — Она на мгновение зажмурилась. — Иногда мне до ужаса одиноко…
Брим беспомощно покачал головой.
— Извини, — произнес он. Странное дело, он и это говорил совершенно искренне.
— Не за что, — сказала она. — По крайней мере это свело нас двоих.
— Нас?
— Ну, — сказала она, и ее глаза заискрились озорным весельем, — ты, надеюсь, не считаешь, что я должна доживать свои дни старой девой?
Брим ухмыльнулся.
— После сегодняшней ночи с твоей стороны было бы бессовестной ложью утверждать что-нибудь в этом роде, — заявил он. — Ни «старой», ни, пожалуй, даже «девой».
— Полагаю, мы с тобой не будем спорить на этот счет, — засмеялась она. — Однако это лишь доказывает мою точку зрения.
— Какую точку?
— Ну, ко времени, когда ты вернулся с первого задания, мы с ним не виделись месяца два. И… — Она пожала плечами так, будто ее огорчили ее же собственные слова. — Ты умен, Вилф. Сексуален. И я была… ну… ты понимаешь…
— Кажется, я улавливаю ситуацию, — сказал Брим, чувствуя, что краснеет (несмотря на обстоятельства).
— В любом случае, — поспешно продолжала Марго, — не думаю, чтобы у меня были с сексом большие проблемы. У девушек, с такими ногами их обычно не бывает. Вот только…
— Только что?
— Только ты слишком быстро стал слишком много для меня значить. Мне кажется, я полюбила тебя с той нашей встречи в «Русалке». Я готова была провести с тобой ту ночь где угодно. Сошел бы даже чулан для ведер и метел. И это ужасно.
— Не понимаю.
— Нет, ты должен понять, — произнесла она, становясь вдруг снова серьезной. — Я просто не могу отбросить свой долг принцессы, Вилф. Эта затея насчет нас с Роганом важнее, чем я сама или он. От нее не отделаться так просто. Точнее, — добавила она, — от нее вообще не отделаться.
— Вселенная! — пробормотал Вилф, стиснув зубы.
— И то, каким образом ты вписываешься во всю эту схему, мне еще предстоит обдумать, — сказала она; помолчав. — Если честно, когда ты рядом как сейчас, я не могу думать особенно здраво.
Брим скривился, догадываясь, что последует за этим.
— Надеюсь, ты не собираешься просить меня…
— Нет, как раз собираюсь, Вилф, — твердо перебила она его. — Пока я не разберусь с собой и не решу, как мне быть дальше, тебе придется держаться подальше от меня. Поверь, мне это будет тяжелее, чем тебе. Но от того треугольника, одной из вершин которого я оказалась, зависит слишком много людей… что там людей — миров. — И что, если окажется, что мне нет места в этой твоей схеме? — спросил Брим. — Разве нет каких-то прав и у меня? В конце концов, все это мне чертовски важно.
— Во-первых, я должна исполнить свой долг как принцесса, — горько улыбнулась Марго. — А потом мы попробуем как-то упорядочить отношения между нами — если, конечно, их можно упорядочить.
Брим закрыл глаза и помотал головой.
— Ладно, Марго, — сказал он, проведя рукой по ее золотым волосам. — С завтрашнего дня я буду ждать, пока ты не разберешься с собой, — столько, сколько ты сочтешь нужным. Мне это может не нравиться, но я потерплю.
Я выполню желания твои,
Своих переживаний не щадя.
Что б ты ни делала, я полон весь любви,
Лишь бы улыбнулась ты среди дождя.


Она нежно поцеловала его в губы — и он снова почувствовал в своих членах огонь.
— Но сегодня все еще сегодня. — напомнил он, — и, боюсь, я хочу тебя еще раз до того, как мне придется уйти.
Марго на мгновение опустила взгляд — и улыбнулась.
— Вот распутник, — фыркнула она с наигранной строгостью, потом игриво поцеловала его в кончик носа и со счастливой улыбкой откинулась на измятую простыню. — Ты и так имел меня достаточно для того, чтобы испытывать в прошлый раз некоторые сложности. Но — Вселенная — как же я хочу, чтобы ты попытался еще хоть раз!
* * *
Значительно позже, когда из-за тяжелых штор начали пробиваться первые лучи рассвета, Брим тихо выбрался из теплой постели Марго и оделся в свою слегка измятую форму, все еще валявшуюся на полу. Он взглянул на ее спящее лицо в обрамлении золотых кудрей, потом поправил простыню у нее на плече. Коснувшись губами щеки девушки, он поднял ее платье с пола и аккуратно повесил на спинку стула, потом на цыпочках вышел из комнаты, тихо прикрыв за собой дверь. Еще немного он постоял в богато украшенном холле, стараясь припомнить все мгновения этой ночи — возможно, самой прекрасной, восхитительной ночи в его жизни. Интересно, когда ему доведется — и доведется ли — пережить такое еще раз, подумал он. Надо платить, решил он, меняя простоту карескрийского прозябания на ту сложную жизнь, в которой он оказался. В те дни он и мечтать не смел даже об одной-единственной ночи с такой женщиной — не говоря уж о том, что, может, последует, а может, и не последует за этим! Потом он пожал плечами. Если бы он и мог изменить что-то в своей жизни со времени окончания академии, он не изменил бы ничего. Марго стоила этого. Но и эмоциональная плата за надежду была, однако, немалой.
У выхода из лифта его уже ждал тот же шофер, что привез их к подъезду для прислуги, только на этот раз на нем была не зеленая ливрея дома Эффервиков, а серая, придворная. Он был высок, крепко сложен, с тяжелой квадратной челюстью и пронзительным взглядом серых глаз.
— Доброе утро, лейтенант, — произнес он звучным басом.
— Доброе утро, вольный муж, — ответил Брим традиционным эфферианским приветствием. Шофер поклонился.
— Каковы будут ваши пожелания этим утром, лейтенант? — спросил он. — Я к вашим услугам.
— Я был бы рад вернуться в Лордглен-Хаус, — ответил Брим. — И только, лейтенант? Мы могли бы отгладить вашу форму, пока вы завтракаете.
— Спасибо, я все же хотел бы вернуться побыстрее.
— Ну раз так… — еще раз поклонился шофер, — я вызову глайдер.
Меньше чем через метацикл другой лимузин — на этот раз без герба — высадил Брима у пышного входа в Лордглен-Хаус, а еще до полудня он снова оказался у арки Квентиана Авалонского Имперского Космопорта. Словно запас его везения истощился, он опоздал на челнок до Протея — опоздал всего на каких-то пять циклов. До следующего рейса оставалось больше трех метациклов; два из них он проспал, возместив в какой-то степени нехватку сна прошедшей ночью, после чего отправился через космопорт к посадочной платформе.
Вскоре после того, как он встал на движущийся тротуар 991, взгляд его привлекло ярко-красное платье и золотые кудри в оранжевом секторе 55. С бешено колотящимся сердцем он перегнулся через светящуюся лазурную балюстраду. Это была Марго — ее невозможно было ни с кем спутать. Она стояла рука об руку с каким-то пышно разодетым коммандером. Никакого сомнения — Роган Ла-Карн. Брим погрузился в пучину отчаяния. Стиснув зубы в бессильной ревности, он отошел от края тротуара и продолжал путь не оглядываясь. Закусив губу, он терзался, воображая себе сцены в спальне Марго — той самой, которую он покинул всего несколько метациклов назад!
Потом он фыркнул. По крайней мере сегодня Ла-Карну не светит особенных постельных утех. Эта мысль немного утешала. Но только немного.
* * *
— Цивилизация Ликсор, — вслух читал с экрана дисплея Теада, задрав ноги на пульт пустого мостика «Свирепого». — Количество планет — двенадцать; из них обитаемых — одна. Общее население (по данным переписи 51995 г.) — 8 206 800. Столица — город Тандор-Ра. Денежная единица — арбера. — Теада восседал за пультом второго пилота, положив на колени «Галактический Альманах / Карманная энциклопедия за 51997 г.». — Ну и как тебе это нравится? — ворчливо спросил он, ожидая результатов ежедневной проверки систем корабля.
— Ага… мне нравится, — рассеянно ответил Брим, вглядываясь в мелькающие перед ним на дисплее разноцветные огни. Он переключил текущую информацию на другой дисплей и сам продолжил чтение:
Ликсор — единственная обитаемая планета из двенадцати спутников, обращающихся вокруг двойной красно-зеленой звезды Хагат-37, занимающей важное стратегическое положение в 91-м секторе на пересечении трех трансгалактических транспортных коридоров (R-99183, C-48-E-7 и 948-RJT), огибающих обширный опасный для полетов пояс астероидов, простирающийся на сотни кленетов во всех направлениях. Планета, примерно вдвое превышающая размерами Протей, отличается синхронным вращением типа Ариас-19, при котором к звезде постоянно обращена одна и та же сторона поверхности. В этом полушарии — с тропическим климатом в максимально освещенном регионе, умеренным ближе к терминатору (т. наз. Страна Теней) — проживает почти 100 процентов населения планеты. Ночное полушарие практически не используется, если не считать стартовых комплексов для космолетов. Крупнейшими космопортами являются Ингвер и Ваттан…

За гиперэкранами тянулась вечная ночь военного стартового комплекса под Ингвером. Темный, затянутый туманом мир был почти не виден в слабом свете трех красновато-голубых лун. Время от времени беспокойный ветер разгонял туман настолько, что Брим мог разглядеть несколько иралов обледенелой палубы «Свирепого» Чуть реже виднелся отсвет гравибассейна под килем и даже темные силуэты внушительно выглядящих патрульных судов на соседних стоянках — включая небольшой крейсер уникального, чисто ликсорианского типа. Брим помотал головой. По сравнению с этим ночным миром на краю Вселенной даже Гиммас-Хефдон мог показаться тропическим раем.
Пять месяцев стандартного времени — и, казалось, целая жизнь — миновали с тех пор, как он был на Авалоне, в роскоши Лордглен-Хауса. Даже те радости, что подарила ему спальня Марго, как-то померкли в суете военных действий. И сама принцесса представлялась ему, только волшебной мечтой, особенно теперь, когда письма от нее перестали приходить.
Теада закончил проверку систем и, устало улыбаясь, поплелся к выходу с мостика. Брим вызвал на дисплей еще один блок информации и снова обратился к «Альманаху».
Ресурсы и промышленность:
Хотя значительная часть суши в обитаемом полушарии покрыта лесами, на Ликсоре имеется достаточно сельскохозяйственных угодий, используемых с большой эффективностью. 9,9 % суши обитаемого полушария используется под сельское хозяйство, в том числе 2,5 % — под пастбища. Основные виды сельскохозяйственной продукции — злаки, растительные масла, клетчатка и вина.
Основные природные ресурсы — леса, богатые запасы черных и цветных металлов в поясе астероидов и солнечная энергия. Остальные энергоносители импортируются. 35 % работоспособного населения занято в торговле (преимущественно оружием местного производства); 7 % — в сельском хозяйстве. Ликсорианская броня особенно ценится в производстве судов на реактивной тяге — для камер сгорания. Остальные добываемые металлы — металлический царклиний, свинец, медь…

«Металлический царклиний, броня и „оружие местного производства“: еще бы тут не процветать торговле», — мрачно усмехнулся про себя Брим. Все отчаянно нуждались в продукции с Ликсора — и империя, и Лига (кстати, камеры сгорания «Свирепого» тоже были изготовлены из ликсорианских сплавов высшего качества).
Брим продолжал читать.
История и политика:
Ликсор — планета с парламентской демократией; главой государства является король, а исполнительная власть возглавляется премьер-министром…
Планета является постоянным членом Трансгалактической Организации Образования, ЛАННа, ЕЦ и Объединенного. Независимого Комитета по Торговле. На протяжении нынешнего военного конфликта планета остается нейтральной, поддерживая временные, постоянно возобновляемые торговые соглашения с обеими противостоящими сторонами. 1 % валового национального продукта выделяется в помощь развивающимся цивилизациям.

«Альманах» по обыкновению обтекаемо описывал то, что Брим (и не он один) считал весьма малоприглядной ситуацией. Алчные ликсорианцы беззастенчиво продавали все, что могли продать, обеим воюющим сторонам, не уставая при этом трубить на всю Вселенную о своем неприятии войны. Брим покачал головой. Ликсорианцы просто использовали войну в своих корыстных целях. Подыгрывание обеим сторонам означало лишь, что и те, и другие просто вынуждены были защищать бесценную промышленность Ликсора. До тех пор пока те и другие зависели от продукции ликсорианских заводов и рудников, они не могли себе позволить разрушить их. И соответственно этому ломились сундуки ликсорианских промышленников и торговцев оружием, охраняемые маленьким, но достаточно эффективным космическим флотом, включавшим в себя мощные космические форты на астероидах, перегнанных на орбиту вокруг планеты.
Оборона:
Количество военнообязанных при полной мобилизации — 750.000. Прохождение воинской службы обязательно. Система из десяти сильно укрепленных и хорошо вооруженных космических фортов, сооруженных на крупных астероидах, отбуксированных на планетарную орбиту, защищает единственную обитаемую планету. Каждый форт вооружен чрезвычайно мощными разлагателями ликсорианского производства. Космический флот можно считать весьма мощным, учитывая небольшие размеры цивилизации, однако он состоит преимущественно из многочисленных легких судов (досветовых торпедных и артиллерийских катеров), обладающих хорошими динамическими показателями и маневренностью для выполнения операций совместно с фортами. Три легких крейсера для действий в пределах системы довершают оборонительную систему Ликсора.

Право покупать ликсорианскую продукцию продлевалось каждые два стандартных года, и цены при этом взлетали до астрономических величин — собственно, это и было причиной вчерашнего прибытия «Свирепого» на эту странную и нельзя сказать чтобы слишком приятную планету.
Когда до истечения ныне действующего торгового соглашения оставались считанные недели, ликсорианский премьер-министр «милостиво» разрешил Грейффину IV прислать делегацию для подписания нового соглашения. Возвращавшийся после непродолжительного ремонта «Свирепый» оказался как раз под рукой и был направлен Адмиралтейством на Ликсор с группой экспертов, которые должны были подготовить новое соглашение — но не подписывать его. Последнее предстояло сделать более высокопоставленным дипломатам, направлявшимся следом на эскадре тяжелых крейсеров. Вскоре после посадки на планету Голсуорси с Пим улетели на одном из ботов с Коллингсвуд, Амхерстом и экспертами на курорт в окрестностях Тандор-Ра, где на завтра были назначены переговоры. Эсминец и его экипаж ожидали возвращения старших офицеров, чтобы стартовать для перелета обратно в зону блокады.
Разделавшись наконец с проверкой систем, Брим устало поднялся с кресла и направился к люку. Очередная бесконечная вахта подошла к концу.
Уйти с мостика он так и не успел.
— Лейтенант Брим, — вызвал его Эпплвуд по внутренней связи. — На ваше имя КА'ППА-paдиограмма. Первая категория срочности!
Брим удивленно поднял брови — на его пульте и в самом деле горел сигнал экстренного сообщения.
— Перебили мне отправление почты и донесений Адмиралтейству! — недовольно буркнул Эпплвуд. — Начинай теперь все сначала…
— Сообщение мне? — переспросил Брим, не обращая внимания на его ворчание.
— От капитана, — ответил Эпплвуд, сияя лысиной в свете трех лун. — Странные дела творятся, лейтенант. Весь эфир забит какой-то бредятиной. Шумы и странные голоса. Что-то вроде трепотни облачников. Прям-таки весь эфир…
Позабыв об отдыхе, Брим поспешил к пульту связи.
— Давайте сообщение, — хмуро приказал он. Эпплвуд нажал на клавишу, и дисплей заполнился строчками текста: «Лейтенанту Вилфу Бриму@Свирепый лично, первая категория срочности от Коллингсвуд@Тандор-Ра, — начиналось послание. — Район переговоров под ожесточенным обстрелом трех эсминцев облачников (предположительно типа НФ-JJO). Бот уничтожен прямым попаданием», — депеша кончалась словами: «Принимайте командование кораблем».
— Это все? — спросил Брим.
— Не думаю, — буркнул Эпплвуд, вглядываясь в свой дисплей. — Но передача прервалась на этих словах. Возможно, они остались без КА'ППА-антенны или… — Он замолчал, не договорив. — Вот, лейтенант, — резко крикнул он. — Вот еще кое-что. Четкая передача — аудио и видео. Посмотрите-ка сами. — Он включил шар дисплея.
Граждане Тандор-Ра! Лига предупреждает вас о том, что предатели вашей планеты готовы заключить новый экономический договор с отбросами Вселенной — Авалонской Империей. Вот послание, которое шлет вам лично Негрол Трианский, доставленное нашей эскадрой звездных кораблей Его Величества:
«Мы не допустим никаких льготных условий для этого ничтожества, Грейффина IV. Запомните, что только благодаря нашей доброй воле вы сохраняете возможность торговать с этими авалонскими ублюдками. В случае же, если вы пойдете на уступки в готовящихся торговых переговорах, мы узнаем это и гнев наш обрушится на вас карающим мечом».
Мои корабли вернутся через несколько циклов и передадут второе предупреждение. Запомните, что мы не атакуем ни Ликсор, ни его обитателей. При этом любой враждебный акт по отношению к нам со стороны ликсорианских сил будет расценен нами как прямое объявление войны.
К. Л. Валентин, Оберпрефект, К.Е.Т.В. «Гротор».

Валентин! Сузив глаза, Брим почти мгновенно принял решение.
— Мистер Водитель, — негромко скомандовал он. — Передайте послание Коллингсвуд на все пульты, чтобы экипаж не тратил времени, задавая вопросы, потом дайте сигнал «Свистать всех наверх!». По приказу капитана я принимаю командование кораблем.
— Слушаюсь, лейтенант, — ответил компьютер. Брим торопливо повернул обратно к пилотскому креслу, а по кораблю разнеслись колокола тревоги. Валентин! Уж не тот ли самый Валентин? Он передернул плечами — сейчас ему было не до этого. Меньше чем через цикл на мостик ворвались первые члены боевого экипажа «Свирепого» в синих боевых скафандрах.
— Готовь корабль к немедленному взлету, Джубал! — крикнул Брим, не успел юный пилот включить свой пульт. — Ник! Как только ты раскочегаришь генераторы, мне нужен будет форсаж!
Не говоря ни слова, Урсис сорвал пломбы ограничителей мощности и разом врубил оба генератора. Бриму еще ни разу не приходилось видеть, как неожиданная нагрузка приглушает освещение по всему кораблю. Энергетические емкости «Свирепого» чуть не захлебнулись, однако пульты продолжали работать, и по вибрации палубы под ногами Брим понял, что генераторы выведены на полную мощность.
— Анастасия! — скомандовал он, перекрикивая нарастающий шум. — Мне потребуется все оружие из твоего арсенала! Разлагатели, мины, торпеды — все, что стреляет и взрывает.
— Пара камней не помешает? — хихикнула Фурье на дисплее.
— Неплохая идея, — рассмеялся Брим. — Если у тебя есть несколько, оставь про запас. Никогда ведь не знаешь, что пригодится.
— Генераторы к старту готовы, — доложил Урсис.
Брим пораженно глянул на приборы.
— Вселенная, Ник! — поперхнулся он. — Ты уложился в четыре цикла!
— У меня личные причины спешить — очень мне любопытно, что это за Валентин такой, — сверкнул бриллиантами в клыках Урсис.
— Спасибо, Ник, — отозвался Брим. Сквозь клубящийся туман он увидел, как вся военная база ожила. Свет оставался приглушенным, однако это не могло скрыть движения транспорта по дорогам, ведущим от зданий к стартовым площадкам и гравибассейнам. Швартовочные лучи начали мигать и исчезать, но ни один корабль пока не двинулся с места.
— Тандор-Ра передает приказ: ни одному кораблю не взлетать, — сообщил Эпплвуд. — Приказ открытым текстом, лейтенант. И тем, кто уже взлетел, запрещено вмешиваться.
— Вот ублюдки, — процедил Брим сквозь зубы. — Чертовы толстопузые ликсорианские ублюдки! Они собираются дать облачникам расправиться с нами. — Он стукнул кулаком по подлокотнику, ожидая, пока аварийная команда уберет с палубы незакрепленные вещи.
— Не стоит сердить покупателя, если думаешь о своем кошельке, — прорычал Урсис, не отрывая взгляда от своего пульта.
Теперь уже вся база грохотала генераторами, и корабли, покачиваясь, собирались в стартовую зону, очищенную силовым полем от тумана.
— Швартовочной команде приготовиться отдать концы! — приказал Брим. — Слушаюсь, лейтенант, — Ответил Водитель, и по кораблю разнеслись удары колокола. Швартовые купола осветились стартовыми огнями.
— Аварийные системы проверены, — послышался из динамика голос Мальдивы. Корабль качнулся — это Водитель проверил работу маневрового генератора «Свирепого».
— Отлично, — отозвался Брим. Он пробежал взглядом по приборам, потом повернулся к Теаде. — Джубал, закончишь предстартовую проверку, пока я буду выруливать, — если корабль вообще может лететь, мы стартуем.
Теада молча кивнул. Он-то понимал все…
— Мистер Водитель, — скомандовал Брим, — отдать швартовы и переключиться на автономную гравитацию!
— Есть, лейтенант.
— Приготовиться: включаю автономную гравитацию! — предупредила Мальдива. Тошнотворное ощущение миновало быстро — Брим был слишком занят, чтобы обращать на него внимание. Он проследил за тем, как все до одного силовые лучи, удерживавшие его корабль на месте, начали мигать.
— Дайте мне связь с диспетчером, — приказал он.
Прошел почти целый цикл, прежде чем на дисплее возникло побледневшее лицо ликсорианского диспетчера.
— Земля — Т-83, — запинаясь, произнес он. — Мы… нас атакуют под Тандор-Ра, и они не хотят, чтобы мы…
— Т-83 — земле, — перебил его Брим. — Я все слышал. Я выруливаю для старта с бектоновой трубы 195.8.
— Земля — Т-83, — откликнулся немного пришедший в себя диспетчер. — Рулежку разрешаю. Кораблей по курсу нет.
— Т-83 — земле, — спокойно ответил Брим. — Я открою огонь по любому кораблю, который окажется у меня на пути, так что уж проследите, чтобы никто не путался под ногами, пока я не взлечу. Вы поняли?
— Земля — Т-83: мы поняли. Взлет с трубы 195.8 разрешаю; ветер пять сорок пять на тридцать восемь.
— Т-83 — земле: вас понял, — кивнул Брим, потом покосился на Теаду. — Как там наше корыто, готово?
— К рулежке готово, Вилф, — ответил Теада, — но предполетную проверку я еще не кончил. Брим улыбнулся.
— Ну будь что будет, — произнес он и повернулся к пульту связи.
— Т-83 — земле, — продолжал он, вглядываясь в туман. — Рулежку начинаю.
— Руль точно по оси, — доложил Водитель.
— Так держать, — скомандовал Брим, в последний раз бросив взгляд на приборы. — Малый вперед оба, Ник.
— Есть малый вперед оба, — ответил Урсис. «Свирепый» качнулся и медленно сошел с гравибассейна.
— Принимаю управление, мистер Водитель, — приказал Брим, правя на бектонову трубу.
— Проверка ко взлету завершена, Вилф, — доложил Теада. — Водитель утверждает, что корабль полетит.
Брим кивнул и продолжал вести корабль сквозь туман. Ни один сигнальный маяк не горел в эту ночь, только неясные изображения на гиперэкранах да приборы помогали ему удерживать нужное направление. Выведя корабль к трубе, он развернул его и затормозил.
— Полный вперед, форсаж, Ник! — крикнул он, и тут же все остальные звуки на мостике утонули в оглушительном реве генераторов. — Земля — Т-83: труба на полной мощности — врежьте там этим ублюдкам!
— Т-83 — земле: сделаем что можем, — пообещал Брим, отпуская тормоза. Эсминец начал разгон. Оторвав его от земли, Брим перевел его в почти вертикальный набор высоты. Достигнув 960.000 иралов, он опустил нос к горизонту, продолжая разгонять корабль.
— Что ты делаешь, Вилф? — нахмурившись, спросил Теада. — Мы только набрали высоту — и ты снова ее теряешь…
— Спокойно, Джубал, — не оборачиваясь, бросил Брим. — Это ведь относительная высота Я просто набираю скорость, прячась за планетой, — старый трюк контрабандистов, я научился ему на рудовозах много лет назад. Мы идем к противоположному полушарию кратчайшим путем — туда, где облачники обстреливают наших.
— Контрабандист! — с наигранным ужасом вскричал Теада. — Так я и знал!
— Вот именно, друг мой Джубал, — рассмеялся Брим. — Наш брат карескриец вечно путается с грехом.
— Сообщение по КА'ППА, лейтенант! — перебил его Эпплвуд. — От капитана Коллингсвуд.
— Зачитывай по мере поступления! — приказал Брим.
— Есть, сэр! — отозвался Эпплвуд. — Читаю.
Коллингсвуд — Бриму. Временно потеряли КА'ППА-антенну. Узнала, что вы стартуете без моего разрешения: умница! Удачной охоты! Наши крейсеры прибудут через метацикл-полтора, так что продержитесь, пока придет помощь. Кстати, если вам интересно: у этого оберпрефекта Валентина подозрительно знакомая рожа. Конец связи.

Брим кивнул внимательно слушавшему Урсису. Медведь ухмыльнулся в ответ.
— Возможно, возможно… — Урсис поцеловал кончики своих когтей. — Даже с такими сомнительными шансами на успех я очень хотел бы выяснить это.
На соседнем дисплее неожиданно материализовалось лицо Барбюса. Старшина молча улыбнулся, потом поцеловал кончики пальцев и исчез.
Брим тоже улыбнулся — корабль продолжал терять высоту, ускоряясь.
— Кто бы ни был этот ублюдок, мы испортим ему обедню, — прорычал он в микрофон внутренней связи. Эсминец врезался в плотные слои атмосферы, и со всех выступающих частей корпуса начали срываться языки оранжевой плазмы, а за кормой вырос длинный огненный хвост.
— Все системы вооружения к бою готовы, — доложила Фурье по интеркому.
— Какой у нас будет запас высоты? — беспокойно спросил Теада краем рта, не отрывая зачарованного взгляда от гиперэкранов.
— Не слишком много, Джубал, — хохотнул Брим. — Сколько, мистер Водитель?
— При таком снижении, — ответил компьютер, — «Свирепый» пройдет на минимальном расстоянии в тысяче семистах пятидесяти иралах от поверхности.
— О, запас хоть куда, — немного срывающимся голосом произнес Теада.
Они миновали нижнюю точку траектории так быстро, что только Брим заметил тот момент, когда снижение перешло в набор высоты. Положив корабль на борт, он на мгновение увидел город — вряд ли в окнах осталось хоть одно целое стекло. Может и пару крыш сорвало ударной волной — ладно, о возмещении ущерба подумаем потом.
— Я вижу их! — воскликнул кто-то. — Шесть румбов по правому борту, у горизонта.
— Мы за ними следим, — спокойно отозвался другой голос. — Точно, НФ-110. Эсминцы дальнего действия.
— Ты ведь еще ни разу не видел их, Вилф? — спросила Фурье.
— Только читал, — признался Брим. — Чертовски сильные корабли. По маневренности не уступят никому.
— Буду иметь в виду, — пообещал Брим, опуская нос «Свирепого» еще ниже так, чтобы видеть три неправильных темных пятна на звездном фоне. Они выстроились в линию, заходя для повторной атаки, явно не ожидая, как и при первом нападении, сопротивления ни от форта, ни от кораблей. Карескриец улыбнулся с мрачным удовлетворением. На этот раз оберпрефекта Валентина ожидает неприятный сюрприз. Огневые расчеты перекликались цифрами — углы, дистанция…
— Займемся ими по очереди, Анастасия, — спокойно скомандовал он, подправляя курс. — Сначала ближнего.
— Все разлагатели — цель прямо по курсу! — приказала Фурье.
— Цель в красном секторе!
— Дистанция девять тысяч сто и быстро сокращается.
— Товьсь…
Этот вражеский корабль был длинным и цилиндрическим — единый корпус, а не модули, насаженные на трубу, — с высоким мостиком и девятью башнями, размещенными по три вокруг корпуса. Уж не на флагман ли своего давнего врага, подумал Брим, он смотрит? Что ж, ему было за что рассчитаться.
— Огонь «Свирепый» содрогнулся, когда все семь разлагателей превратили пространство вокруг вражеского эсминца в подобие маленькой сверхновой. Некоторое время на неприятельском мостике продолжал гореть пожар.
— Есть, с первого попадания! — кричал кто-то, а Фурье продолжала посылать во вражеский корабль залп за залпом, зажигая на нем все новые пожары.
Ни один из трех атакующих эсминцев не открывал еще ответного огня. Тактика внезапного нападения, избранная Бримом, пока оправдывала себя. Он представил себе ущерб, нанесенный 144-миллиираловыми разлагателями Фурье головному эсминцу, потом подумал, что было бы, если бы к нему присоединились еще и два молчащих до сих пор форта на астероидах.
Постепенно оправившиеся от нападения эсминцы ответили вспышками ответных выстрелов. — Стреляет в основном второй! — крикнул Брим Фурье. — Займемся им. — Он завалил корабль на борт и направил его на встречный курс со следующим вражеским эсминцем.
— Вижу его, — кивнула Фурье.
— Цель в оранжевом секторе на девять-сорок пять!
— Выше на сто!
На глазах Брима передняя башня развернулась на несколько градусов вправо, орудие поднялось, потом чуть опустилось. Остальные, он знал, повторяют эти же операции.
— Товьсь!..
— Пли!
На этот раз «Свирепый» подошел к цели ближе, и стрельба была более точной. От корабля начали отлетать горящие обломки.
Первый и третий эсминцы наконец оправились от неожиданности, и космос слева по борту озарился вспышками ответных разрывов. «Свирепый» вздрогнул от первого попадания в носовую часть, однако дистанция до третьего эсминца оставалась еще велика, так что заметного ущерба корабль не получил. Сокрушительный взрыв швырнул второй эсминец куда-то вверх, и все его башни, кроме одной, замолчали.
— Этот, похоже, схлопотал, — заметил кто-то.
— Врежь-ка ему еще пару торпед. Анастасия, — приказал Брим, и почти сразу же из торпедного аппарата вырвался залп. Оставляя за собой хвосту багрового огня, торпеды ринулись к вражескому кораблю.
— Торпеды пошли, — доложил голос Барбюса из динамиков. Брим уже развернул «Свирепого» навстречу третьему неприятелю.
— Выдай ему все, что у тебя есть! — крикнул он Анастасии.
— Цель в голубом секторе четыре-сорок один на одиннадцать-девяносто два!
— Товьсь!..
— Пли!
На этот раз разрывы разлагателей «Свирепого» окутали облаком плазмы третий вражеский корабль. Неожиданно вся Вселенная за кормой осветилась яркой вспышкой. Брим вздрогнул и оглянулся. Неужели ликсорианцы наконец решили вступить в игру? На чьей стороне? Он с облегчением увидел, что это торпеды поразили то, что оставалось от второго эсминца, превратив его в сгусток энергии. Оторвавшаяся башня обезумевшей шутихой летела куда-то в космос.
— Это проучит ублюдков! — торжествующе закричал кто-то.
Оглушительный взрыв прямо за мостиком, в штурманской рубке, чуть не выбросил Брима из кресла. Мостик заполнился летящими обломками обшивки и осколками гиперэкранов. В ходовой рубке воцарился хаос: крики боли, дым, искры. Карескриец почувствовал, что на спинку его кресла навалилось что-то тяжелое, и забрало его шлема покрылось красными брызгами, которые только размазались, когда он попытался вытереть их рукавом. Он обернулся и увидел обезглавленный труп, оседающий на пол в луже крови. Голова, словно мячик, подпрыгивала у ног Теады вместе с колебаниями гравитационного поля.
Корпус «Свирепого» продолжал содрогаться от новых попаданий третьего эсминца. Один особо мощный взрыв разворотил корпус, сорвав правый бот и воспламенив обшивку в офицерских каютах. Инстинктивно Брим уже понимал, что потерял все, чего добился в начале боя; перед его глазами возникла фотография маленькой сестрички в почерневшей рамке, потом он усилием воли заставил себя встряхнуться и отвернул эсминец вправо, выводя его из-под огня. Несколько попаданий из орудий малого калибра изрешетили то, что оставалось от гиперэкранов заднего обзора, добавив обломков на мостике. Краем глаза Брим увидел, как кто-то ползет по коридору, заливая палубу кровью из пробитого в нескольких местах скафандра. Потом к пробоинам добавилась еще одна, из которой ударил алый фонтан, заливший несколько ближних к телу пультов. Кто бы это ни был, он перестал ползти, и только волны гравитации подталкивали его вверх, пока тело не уперлось в штурманскую стойку. Брим разглядел нашивку с надписью «Мальдива».
Он закусил губу. Ну что ж, по крайней мере можно было не беспокоиться насчет огня с фортов. Ликсорианцы в точности следовали приказам, держась в стороне от схватки. Он обернулся и бросил взгляд на первый обстрелянный ими эсминец. Горевший в трех или четырех местах НФ-110 продолжал ответную стрельбу, но довольно вяло: судя по всему, попадания задели центры управления огнем, хотя двигательная установка, похоже, осталась неповрежденной. По крайней мере, с удовлетворением заметил Брим, облачники не предпринимали больше повторных нападений на Тандор-Ра.
Слева от них разворачивался для новой атаки третий эсминец. Две из девяти его башен замерли, орудия торчали под неестественными углами. Остальные семь продолжали вести частый и точный огонь, всаживая в «Свирепого» попадание за попаданием. Уж не на этом ли, подумал Брим, летит Валентин? Потом забыл об этой мысли — не до того было.
Скоро два корабля летели параллельными курсами над ярким диском Ликсора: «Свирепый» на светлом фоне, его противник в более предпочтительном положении, на фоне темного космоса — так по крайней мере казалось с места Брима. Ниже мостика палубы «Свирепого» превратились в месиво обломков. Корабль получил не меньше сотни пробоин. В трех жизненно важных зонах горели пожары. Судя по показаниям дисплея, лазарет был переполнен двумя с лишним десятками раненых, ожидавших своей очереди к занятым медицинским машинам. Между ними метался Флинн, старавшийся помочь самым безнадежным. Флинн был хорошим врачом — Брим знал это по собственному опыту. И все же до заката этого дня слишком многим из членов команды «Свирепого» придется умереть, несмотря на все его старания.
Брим не успел посмотреть на дисплей, показывающий интерьер лазарета, внимательнее — мостик начал наполняться клубами едкого черного дыма. Горело в районе кабинета Коллингсвуд. Горит металл, подумал он. Ничто не горит так, как металл, стоит ему разгореться.
Еще один разрыв разворотил броню обшивки где-то в районе башни «А» и рубки связи. Невероятно, но связь продолжала действовать, только дыма заметно прибавилось.
— Торпедный аппарат товьсь… пли! — скомандовала Фурье.
— Торпеды пошли, — доложил Барбюс.
— Это их проучит, — заметил кто-то.
— И еще как! — с надеждой в голосе отозвался другой.
— Ох, нет! — выдохнул третий голос, когда вражеский эсминец с неожиданной ловкостью увернулся от четырех из пяти торпед. Пятая торпеда, выпущенная с небольшим запозданием, довернула и поразила небольшую надстройку, превратив ее в груду пылающих обломков. Увы, это попадание не задело никаких жизненно важных органов корабля, и тот продолжал вести огонь как ни в чем не бывало.
— Этого я и боялась, — сердито буркнула Фурье. — Ладно, хоть попытались…
Новая серия разрывов легла вплотную у левого борта, срезав швартовочный купол, осколки которого со свистом полетели по мостику, разбив еще целые панели левых гиперэкранов. — Уф! — взревел Урсис, стиснув зубы и держась правой лапой за левое плечо. Брим увидел, как из дырки в рукаве медведя струится кровь. — Ну, — прорычал тот, — теперь этот Трианский ублюдок действительно дождется неприятностей на свою облачную задницу!
— Берегись! — послышался чей-то крик. — Теаду задело!
Брим обернулся и увидел, как его второй пилот, раскинув руки, упал лицом вниз на усыпанный осколками пульт; откуда-то из-под шлема сочилась и скапливалась лужицей на полу кровь.
— Эй, дайте кто-нибудь гермопластырь, быстро! — крикнул карескриец и тут же завалил израненный корабль в вираж, стремительно сближаясь с потерявшим ход первым эсминцем облачников. Те успели среагировать — в самый последний момент: то место, где они только что находились, расцвело торпедными разрывами; Фурье чуть не заплакала от досады.
Аварийная группа с лазерными топорами и гидравлическими ножницами резала искореженную переборку штурманской, чтобы освободить кого-то, зажатого между листами брони. Брим посмотрел на дисплей — в машинном отделении царил такой же хаос, как на мостике. У киля зияли пробоины, однако Бородову каким-то чудом удавалось заставить генераторы работать. Наверное, только скорости «Свирепый» был обязан тем, что еще оставался относительно цел — тем более что неприятельские корабли объединили усилия. Брим оглянулся и чуть не зажмурился: за одним из соседних пультов сидел обгорелый от пояса труп… В пробоине виднелся еще один, пронзенный острыми лепестками разорванной брони…
Двое залитых кровью санитаров извлекали безжизненное тело Теады из-за пульта, а тем временем второй вражеский корабль снова разворачивался для атаки. Однако Фурье тоже не теряла времени даром, и ее разлагатели нашли свою цель. Эсминец облачников покачнулся, и его мачта с КА'ППА-антенной исчезла в яркой вспышке, а потом и спасательный бот сорвался с креплений и, беспорядочно вращаясь, отлетел в сторону. Взрыв пришелся всего в нескольких иралах от мостика. Брим мрачно ухмыльнулся. Уж такие-то попадания они ощутили, это точно.
Тут многострадальный корпус «Свирепого» снова содрогнулся, гравитация ослабла, потом усилилась, и по мостику, словно рой саранчи, пронесся сначала в одну, потом в другую сторону град мелких обломков. Второй взрыв вспорол правый борт, швырнув эсминец в сторону, словно игрушку. Брим изо всех сил пытался удержать его на боевом курсе. Нос корабля скрылся в туче обломков. Когда она рассеялась, от башни «А» осталась только почернелая дыра. По крайней мере расчет погиб мгновенно, подумал Брим, и тут же глазам его предстала башня «W» — на первый взгляд целая и невредимая, если не считать невинной дырочки у маски разлагателя, беспомощно опустившего ствол.
И тут корабль потряс третий разрыв. Брим вцепился в край пульта. Гравитация снова отчаянно запульсировала, и на этот раз рев генераторов сменился неровным стуком, Брим осмотрелся по сторонам. На этот раз новых видимых разрушений не было — все они пришлись на нижние палубы, и не требовалось особенного воображения, чтобы понять: эти повреждения смертельны.
Скорость корабля начала падать.
Теперь, казалось, все разом кричали в микрофоны внутренней связи. Аварийные группы пытались разбирать обломки, стаскивая тела в разодранных боевых скафандрах в остатки штурманской и складывая их штабелями.
С каждым новым попаданием Брим продолжал инстинктивно пригибаться. Он вызвал на дисплей энергоблок — хозяйство Бородова. Отсек горел, но на дисплее появилась голова Бородова в закопченном шлеме.
— Как там у вас, шеф? — спросил карескриец. Старый медведь пожал плечами и подумал мгновение.
— «Свирепый» видал и лучшие времена, — медленно вымолвил он. — Последнее попадание разнесло электронику левого генератора — он теперь неуправляем. Но пока работает.
— И что?.. — спросил Брим. — И это значит, — продолжал Бородов, — что мы еще можем управлять кораблем и даже идти полным ходом. Но последнее скоро окончательно разрушит генератор.
Брим почувствовал, что корабль продолжает терять ход. Третий эсминец облачников продолжал разворачиваться для новой атаки, первый тоже свернул. Оба облачника видели, что он беспомощен.
— Попробуйте полный вперед, лейтенант Бородов, — тихо произнес Брим. Бородов пожал плечами.
— Полный вперед так полный вперед, Вилф Анзор, — кивнул он, склоняясь над остатками пульта.
Фурье отчаянно понукала оставшиеся орудийные расчеты, и их усилия не пропали даром скорость огня заметно возросла. Неприятельские корабли расцвели вспышками разрывов. На третьем эсминце, похоже, начался пожар, что не мешало ему, однако, продолжать убийственно точный огонь. Разрывы продолжали сотрясать корпус «Свирепого».
Кто-то снова стонал в микрофон, но Брим не сразу понял, кто именно, — все его внимание было приковано к вражеским кораблям. Только когда аварийная группа вытащила тело Фурье из-за ее пульта, он заметил, что огнем больше никто не управляет. Ее скафандр был сильно обожжен у шеи, руки зажимали большую пробоину на плече. Санитар торопливо шлепнул на пробоину лоскут гермопластыря, пока еще двое удерживали ее за руки. Стоны перешли в хриплое бульканье, потом стихли. Стиснув зубы, Брим повернулся к своим приборам. Тело Фурье унесли в штурманскую.
— Левый генератор продержится не больше трех циклов, Вилф Анзор, — доложил Бородов с нижней палубы. Брим покосился на Урсиса.
Медведь утвердительно кивнул.
— Черт с ним, — решительно сказал Брим. — Поддерживайте его на ходу сколько получится. Бородов расплылся в широкой улыбке.
— Задай им перцу, Вилф Анзор! — крикнул он сквозь рык машин.
Краем глаза Брим увидел, что Урсис тоже улыбается, подняв вверх большой палец. Потом он забыл обо всем, кроме боя.
— Сосредоточить весь огонь на третьей цели! — крикнул он старшине, сменившему Фурье за пультом управления огнем. Перчатки старшины сразу же окрасились кровью. — Давай! — крикнул Брим. — Последняя попытка! — Он повел «Свирепого» по спирали, потом резко положил руль набок, и корабль, извергая потоки плазмы, понесся наперерез врагу.
Внезапная атака снова застала облачников врасплох. Их капитан сделал попытку уклониться — ничего хуже он придумать не мог. Оставшиеся разлагатели Брима сосредоточили огонь на его генераторах — прямо перед дюзами главного хода. От корпуса эсминца начали отлетать горящие бронелисты, и вдруг его корму разорвал мощный врыв, потом второй и третий. Вся кормовая часть палубы сорвалась и отлетела в сторону, и вражеский эсминец нехотя отвалил с курса.
— Угости их еще торпедным залпом! — завопил Брим, слегка меняя курс «Свирепого», чтобы дать возможность навести торпедный аппарат. Залп последовал незамедлительно. Пять багровых стрел протянулись к вражескому кораблю, и на этот раз поврежденный эсминец не смог увернуться. Корабль превратился в огненный шар, из которого во все стороны летели обломки.
Брим сделал крутой поворот, чтобы избежать столкновения с обломками, и снова нацелил нос «Свирепого» на первый эсминец.
— Врежьте ему всем, что у нас еще осталось! — вскричал он, и тут же корабль содрогнулся — встал правый генератор.
Как ни пытался удержать его Брим, корабль вышел из-под контроля, и по оставшимся гиперэкранам звезды заскользили вбок. Бриму пришлось почти остановить эсминец, прежде чем он нехотя вернулся на курс.
— Башню «В» заклинило, — доложил кто-то.
— Нет энергии на торпедном аппарате, — добавил Барбюс. — Аккумуляторы сели после последнего залпа.
Брим кивнул и осторожно развернул «Свирепого» навстречу последнему противнику, с опаской подходящему снизу. Продолжавший гореть в нескольких местах НФ-110 на вид находился не в лучшем состоянии, чем имперский эсминец, однако он оставался на ходу — значительное преимущество. Брим мрачно усмехнулся и продолжал удерживать корабль — по крайней мере он сорвал нападение на Тандор-Ра. Может, это еще зачтется судну, которым он теперь командовал.
Он вдруг вспомнил слова Коллингсвуд насчет крейсеров на подходе и посмотрел на хроноиндикатор. Он дрался уже больше метацикла, и помощь ему вовсе не помешала бы. Большие суда могли появиться с цикла на цикл. Он оскалился. Если бы он мог выиграть еще хоть немного времени… Он невесело усмехнулся. Помощь в последний момент приходит только в сказках про королей и принцев. Куда до них какому-то карескрийцу…
Вражеский эсминец продолжал приближаться по дуге, старательно держась по правому борту — с той стороны, где у них не осталось ни одного боеспособного разлагателя. Брим попытался развернуть корабль хотя бы носом к противнику, но безуспешно. Когда он положил руль направо, маневровый генератор пошел вразнос, лишь завалив судно на борт. Брим беспомощно сидел за пультом, глядя на то, как облачник занимает выгодную позицию для стрельбы, наведя свои разлагатели прямо на его мостик.
— Облачник вызывает на связь, — крикнул кто-то. — Видеосвязь. Прикажете включать? Брим очистил свой дисплей.
— Давайте связь сюда, — буркнул он, гадая, кто вызывает его. Шар мигнул, засветился снова, и на нем возникло красивое, мужественное лицо — голубые глаза, светлые волосы, чисто выбритый подбородок. Карескриец мрачно кивнул про себя. Тот самый Валентин.
— Ага, Брим, — прошептал холеный собеседник, не без удивления глядя на него.
— Так я и думал — с самого первого КА'ППА-перехвата.
— Ну, аршлох? — фыркнул Брим, не прекращая попыток завести маневровый генератор. Ему ужасно хотелось преподнести своему сопернику сюрприз, угостив его залпом из башни «С». Три разрыва вспыхнули на правом борту корабля Валентина — и его второй бот маленькой кометой отлетел в сторону. Лицо оберпрефекта на дисплее вздрогнуло и качнулось.
— Зря стараешься, Брим, — фыркнул Валентин. — Эта дурацкая шутка была последней в твоей жизни. — Он на мгновение отвернулся от камеры. — Сегодня я довершу наконец то, что начал два года назад. Леди Удача отвернулась от тебя, карескриец, — от тебя и твоего трижды проклятого корабля.
Брим снова врубил маневровый генератор, но на этот раз облачник был начеку. Фокусы из арсенала контрабандистов с карескрийских рудовозов больше не срабатывали. Ехидный смех Валентина звенел в его ушах, а он лихорадочно пытался придумать еще что-нибудь, чтобы протянуть время до подхода крейсеров. — Ну что ж, аршлох, — насмешливо заметил он. — Я вижу, со времени нашей последней встречи тебя понизили в звании?
Валентин оскорбленно нахмурил брови.
— Понизили? — обиделся он. — Хорошо же ты разбираешься в званиях нашего флота, болван. — Он гордо ткнул пальцем в сложный золотой вензель на манжете. — Меня, — объявил он, — произвели в оберпрефекты — повысили, Брим, не понизили! Я теперь по званию равен твоим командирам, лейтенантишка!
— Да неужели? — все так же насмешливо продолжал Брим. — Должно быть, старина Трианский совсем лишился кадров, если повышает в звании таких, как ты. Клянусь бородой Вута, Валентин, тебе же слабо выполнить задание, если рядом я! — Он преувеличенно внимательно вгляделся в дисплей, сморщив нос. — Выходит, против меня ты слабак, а, аршлох?
— Грязная швабра! Дерьмо карескрийское! — взорвался Валентин. — Я покажу тебе, кто из нас слабак! — Он повернулся к кому-то за кадром и кивнул. — Впрочем, не будем спешить. Я люблю убивать медленно. Приятно сознавать, что твои имперские друзья сполна вкусят агонии. — Он нервно хихикнул. — Вот именно! Так что наслаждайтесь каждым выстрелом! — Он протянул руку, и дисплей Брима погас.
— Конец связи, лейтенант, — доложил связист. Брим кивнул.
— Отлично, — пробормотал он себе под нос. Он поднял глаза на вражеский корабль и стал ждать, остро жалея, что у него нет тех камней, о которых говорила Фурье. При отсутствии разлагателей сошли бы и они.
Он окинул взглядом разгромленный мостик «Свирепого», усеянный телами и обломками. Почти весь его экипаж был уже выведен из строя, только Урсис и еще несколько матросов продолжали упрямо сидеть за своими пультами, глядя в жерла вражеских разлагателей. Похоже, Валентин собирался сдержать свое обещание де торопиться. Брим кивнул. Пускай! Крейсеры на подходе; даже если самому ему уже и не увидеть развязки, любовь оберпрефекта помучить своих жертв может дорого ему обойтись! Глядя на вражеский корабль, он подумал о ликсорианских фортах. При нынешнем местоположении «Свирепого» по меньшей мере три боевых астероида могли поддержать его огнем своих мощных разлагателей — для этого, собственно, их и сооружали. Но все они молчали, глядя на то, как облачники собираются расправиться с беспомощным эсминцем. Он глубоко вздохнул. При том, что с цикла на цикл ему грозило быть распыленным на элементарные частицы, он готовился к смерти с единственным чувством: ненависти к денежным мешкам, наживающим состояния на страданиях других. При всей ненависти к облачникам в черных мундирах Брим мог даже уважать их. Но не тех бесстыжих ублюдков с планеты внизу.
Ударил одиночный выстрел из разлагателя. «Свирепый» тряхнуло, и палуба перед мостиком вздыбилась рваными клочьями. Вторая вспышка — и среднюю надстройку с торпедным аппаратом как языком слизнуло. Брим щелкнул дисплеем, и на нем возникло изображение того, что осталось от кают-компании. На переборке, в том месте, где раньше висел портрет Грейффина IV, зияло огромное отверстие в открытый космос. Он подумал о бедняге Гримсби, однако камера в буфетной вышла из строя, и он не знал, что там происходит. В наступившей тишине он подумал о Марго — перед его глазами она стояла такой, какой он в первый раз увидел ее в этой самой кают-компании. И их единственная ночь на Авалоне… Эти мысли были прерваны новым разрывом — на этот раз в мичманском отсеке прямо под его ногами. Еще несколько гиперэкранов разлетелись, и по его скафандру забарабанили осколки. Правую руку пронзила острая боль. Он опустил глаза и увидел на правом рукаве рваную дыру — она быстро затягивалась защитным пластиком. Корабль тряхнуло еще три раза.
— Прости, Ник, — крикнул он медведю. — Я сделал все, что мог. Урсис пожал плечами и усмехнулся.
— Смерть не страшит меня, друг Вилф Анзор, — прорычал он. — Жаль только, я не растерзал этого аршлоха на кусочки, когда у меня был шанс сделать это.
— Вселенная! — вскричал кто-то дрожащим голосом. — Ну чего он еще тянет?
— Не надо торопить Леди Удачу, — рассмеялся Урсис. — У нее в копилке еще немало сюрпризов — а они бы нам не помешали сейчас.
— Я больше не вынесу! — всхлипнул женский голос, но тут же осекся при виде огромной, ослепительной вспышки за кормой эсминца облачников. Корабль, как детская игрушка, подскочил, лишившись управления, чуть не напоровшись на «Свирепый», — тот тоже завалился на борт от ударной волны. Послышались перепуганные крики — многие члены команды не видели, что происходит за бортом. Брим механически выправил корабль и с удивлением увидел, что НФ-110, развернувшись, на форсаже уходит прочь, а космос вокруг него расцветает вспышками разрывов — наконец-то подошли крейсеры.
В самый последний момент!

Глава 10

Того, как расправились с третьим неприятельским кораблем, Брим не видел (если не считать далекой вспышки по левому борту). Вместо этого он вглядывался в темноту, пытаясь обнаружить крупный объект, отделившийся от обреченного эсминца за мгновение до того, как тот пустился наутек. Обломок? Катер? Или это только плод его усталого воображения? Что бы это ни было, приборы его не зафиксировали. Помотав головой, он отказался от дальнейших поисков и стал смотреть, как величественно приближаются, разворачивая свои светящиеся разлагатели в походное положение, имперские тяжелые крейсеры «Беньюэлль» и «Оддеон».
— Вас вызывают на связь, — крикнул старшина.
— Переведи сюда, — приказал Брим. Жаль, конечно, что он не разобрался до конца с этим загадочным объектом, однако то, что отделилось от обреченного флагмана Валентина, давно уже исчезло средь звезд. Шар дисплея засветился, и в нем показалось знакомое лицо.
— Ваше Высочество! — пробормотал пораженный Вилф.
— Вилф Брим, клянусь жизнью! — не менее удивленно потирал подбородок принц Онрад. — Надеюсь, о моей златокудрой кузине вы заботитесь лучше, чем о кораблях Его Величества. — Он состроил суровую мину. — Бедняга «Свирепый»! Что за неприятность!
Брим немного пришел в себя и даже смог облегченно усмехнуться.
— Ничего не могу поделать. Ваше Высочество, — заявил он. — Видите ли, меня в академии учили только тому, как водить корабли… — ни слова о том, как о них заботиться.
— Ха-ха! Неплохо сказано, Брим, — рассмеялся Онрад. — Придется послать вас в академию — поучите их там немного. Ибо я не шутил, говоря о неприятности, что вы причинили, Прямо-таки жуткая неприятность. Для наших друзей из Лиги, разумеется. Поймите, вы спасли не просто переговоры… и мне сказали, против вас было три вражеских корабля! Я видел только один — тот, что мы прикончили, да и он был уже сильно поврежден. Выходит — если я умею считать, — на вашу долю приходится два остальных. Я правильно понял?
— Правильно, Ваше Высочество, — ответил Брим. — Но эти два были так себе. Вот третий — которого уничтожили вы, — чуть не прикончил нас.
Онрад усмехнулся.
— Ох уж мне эти чертовы карескрийцы! Вечно откусываете больше, чем можете проглотить. — Его лицо сделалось серьезным. — Благодарение Вселенной, мы успели вовремя, — медленно произнес он. — Вы и ваша команда сделали сегодня важное дело — важнее, чем, подозреваю, вам кажется. Мне будет приятно вознаградить вас соответственно. — Он снова улыбнулся. — Ладно, я передаю вас на растерзание адмирала Ленды, однако надеюсь лично встретиться с вами на Авалоне, и по возможности поскорее. Отличная работа, Брим, — передайте это команде. Вы сегодня все до одного герои в полном смысле этого слова.
Дисплей мигнул, и на нем появилось лицо Звездного Адмирала сэра Грегора Пенды — это круглое лицо с аккуратно подстриженной бородкой невозможно было спутать ни с каким другим. На протяжении последних пяти лет его имя упоминалось почти в каждом важном выпуске новостей — будь то новости хорошие или плохие. По взгляду его пронзительных глаз казалось, будто он в жизни не колебался ни мгновения. Умный, решительный и, без всякого сомнения, отважный, он славился как величайший тактик в известной части Вселенной — это признавали как коллеги в Имперском Флоте, так и враги из Лиги.
— Мои поздравления, Брим, — произнес он с довольной улыбкой на лице. — Сегодня вы спасли не только переговоры, но и достоинство империи. Кстати, по виду «Свирепого» вашему врачу не помешает помощь. Я прав?
Брим вспомнил ад кромешный в лазарете у Флинна.
— Я уверен, она придется очень кстати, адмирал, — признал он. Пенда кивнул, — Ладно, — сказал он. — Наши дипломаты подождут, пока мы разберемся с этим. Такие экипажи, как ваш, нужны империи живыми. — Он вполголоса отдал распоряжения кому-то за кадром, несколько раз кивнул и снова повернулся к Бриму. — Я сейчас подведу «Беньюэлль» поближе, Брим. Так уж и быть, нарушим правила и сманеврируем сами. Если не ошибаюсь, ваше рулевое управление разнесли вдребезги.
Брим поднял глаза на гиперэкраны, и кровь бросилась ему в лицо. «Свирепый» болтало, как пьяного, из стороны в сторону. Он убавил скорость, и эсминец немного выровнялся.
— У вас удивленный вид, лейтенант, — рассмеялся Пенда.
— Вселенная! — простонал Брим, закатив глаза к изрешеченным верхним гиперэкранам.
— Все в порядке, Брим, — усмехнулся адмирал. — У вас в дне такая дыра, что я вообще не понимаю, как вы справлялись с управлением. Не думаю, чтобы у нас на флоте нашлось много пилотов, способных повторить такое, — старина Бородов рассказал нашим инженерам, какие вы вытворяли чудеса пилотажа.
Спустя пару циклов огромный корабль осторожно завис рядом со «Свирепым», возвышаясь над ним, как горный утес. Брим зачарованно покачал головой: одно неосторожное движение — и крейсер раздавит его эсминец, как мелкое насекомое. Однако он справился с приступом клаустрофобии, вспомнив, что даже младшие рулевые на «Беньюэлле» — одни из лучших в Галактике. С крейсера протянулся длинный трап. Высоко над его головой, на мостике большого корабля виднелись крохотные фигурки. Он встал и отдал честь. Они отсалютовали в ответ. За всю жизнь ему редко доводилось испытывать такую гордость.
* * *
Дежурный глайдер транспортного отдела затормозил, подняв облако сверкающих льдинок. Непрекращающийся ветер Гиммас-Хефдона тут же унес их прочь.
— Спасибо, — сказал Брим, выходя из машины и тут же проваливаясь в снег почти по колено — это при всех-то усилиях непрерывно работающих снегоочистителей. Вечерний морозец щипал нос и щеки, когда он шагал к верфи. Он плохо ориентировался. Накануне вечером, когда два спасательных буксира с трудом посадили «Свирепого» — вернее, то, что от него осталось, — на Гиммас, ему было не до любования окрестностями. Теперь же, отдохнув немного, он вернулся, чтобы официально передать эсминец Коллингсвуд бригаде, которая разделает его на металлолом.
Разделочная верфь 189-Е представляла собой обычное скопление обветшалых серых строений, тяжелых механизмов, ржавых волноводов, запорошенных снегом катушек с проводами в окружении частокола кранов. Останки «Свирепого» безжизненно висели над огромным гравибассейном, удерживаемые на месте паутиной силовых лучей. Корабль чуть покачивался от порывов ветра, и ржавый трап, ведущий на палубу, поскрипывал.
— Вас подождать, лейтенант? — спросила водитель у него за спиной.
Брим подумал, что у этой немолодой женщины, должно быть, немалый опыт общения с людьми вроде него. Люди поневоле привязываются к своим кораблям. И когда эти корабли обречены…
— Спасибо, но я могу задержаться, — соврал он, обернувшись к глайдеру. — Я вызову машину, когда закончу дела. — На самом-то деле ему оставалось всего лишь подписать пару бумаг. Цикл, максимум два — и «Свирепый» останется в прошлом. Только воспоминания.
Водитель кивнула. Она все понимала.
— Позвонить можно вон из той хибары с железной крышей, — сказала она, показав на строение с противоположной стороны бассейна. Потом отсалютовала (не без почтительности), и ее машина, мигнув красными стоп-сигналами, скрылась в снежной круговерти.
Брим поплотнее запахнул плащ и, ежась от пронизывающего холода, подошел к трапу. Обратный путь он проделал на одном из буксиров, и с его мостика эсминец не выглядел таким… разбитым. Может, потому, что дело было в космосе, родной стихии корабля. Теперь же, в блеклом свете угасающего дня Гиммас-Хефдона, «Свирепый» смотрелся просто ужасно. При выключенном обогреве — энергосистема корабля вышла из строя — даже гиперэкраны над разгромленным мостиком (точнее, их остатки) были покрыты толстым слоем снега. Там и здесь на корпусе темнели синие герметичные заплаты, обозначавшие места пробоин, и от уродливых машин, окружавших бассейн, к кораблю тянулись малоприглядные пучки разноцветных кабелей. Еще до начала буксировки с корабля сняли все, что можно снять — вплоть до оставшихся целыми разлагателей. Теперь же, за время его отсутствия, с корабля исчез даже последний остававшийся бот. В общем, от некогда горделивого эсминца остался только обглоданный скелет.
Сделав глубокий вдох (слишком напоминающий вздох сожаления, хотя сам он вряд ли признался бы себе в этом), Брим понуро двинулся вверх по трапу. Снег скрипел под его башмаками. На кранах вокруг бассейна начали загораться огни — словно звезды на темном, затянутом облаками небосклоне Гиммас-Хефдона. Другие огни замерцали в окнах строений верфи. Но тепла от них не исходило. От всего комплекса разило смертью.
На опустевшей палубе ветер казался еще более ледяным и пронизывающим. Брим услышал далекий гром стартующего звездолета и вдруг обнаружил, что не в силах смотреть на царящие вокруг него хаос и разрушение. Ежась от холода, он осторожно пробрался к переносному шлюзу, сооруженному у входного люка. Наружный клапан был отстегнут, он откинул его, преодолевая сопротивление ветра, и шагнул в черноту входа, стряхнув о порог снег с башмаков. Пост Мальдивы исчез — как и сама бедняга Мальдива. Она стала одной из многих, чьи останки по старой флотской традиции упокоились в безднах космоса. Ее пульт вместе с судовым регистром разлетелся на элементарные частицы под последним обстрелом Валентина.
Интерьер корабля даже пах теперь пустотой… нет, скорее — Брим чуть поморщился — смертью. Никакими порошками, никакими швабрами не отскрести уже от палубы эту кровь, засохшую во всех щелях и швах.
Включив фонарик, он закрыл за собой люк и зашагал по коридору. Стук его башмаков отдавался от металлических стен гулким эхом. Он свернул за угол, и луч его фонарика отразился от блестящего прямоугольника на потемневшей, покореженной переборке. Он остановился, нахмурившись, и придвинул фонарик поближе:
«К.И.Ф. „Свирепый“, № 21358, Бестиянская верфь, Элеандор, 228/51988 г.»

Табличка оставалась блестящей, словно ее полировали только вчера — и при ближайшем рассмотрении это подтвердилось. Скорее по привычке Брим несколько раз провел по ней рукавом. Кто-то из аварийной команды регулярно полировал табличку всю дорогу домой.
Брим задумчиво улыбнулся. Кто? Да любой из них; все они любили свой корабль, каждый по-своему: Ник, Бородов, Барбюс и еще дюжина космолетчиков. Но Брим точно знал, что сам к этому руку не приложил. Он был слишком подавлен, чтобы появляться где-либо, кроме мостика.
Чуть дольше он задержался у входа в кают-компанию. Вернее, у неровной синей заплаты на месте входа. От стен кают-компании осталось не так много, так что проще оказалось просто отсечь все помещение, задраив вход. В космосе поневоле приходится выбирать простейшее и быстрейшее решение — ремонтом проще заниматься в менее враждебной среде, над гравибассейном. При всем своем унынии Брим не удержался от улыбки при мысли о Гримсби. Старого стюарда замуровало одним из первых же попаданий в буфетной — где он благополучно и проспал остаток боя. Они нашли его только наутро, отдохнувшим и благостным. Одним словом, Гримсби спасся.
Вверх по трапу, мимо обугленной ниши, бывшей когда-то кабинетом Коллингсвуд… и вот он уже стоит в искореженной клетке, которую они (скорее по привычке) продолжали называть мостиком. Теперь погасли даже те немногие пульты, что пережили бой. Большая часть остальных исчезла — либо разбитая разлагателями Валентина, либо демонтированная отчаянно нуждающимися в запасных частях интендантами с поддерживающих блокаду поблизости имперских кораблей, стервятниками слетевшимися на поле боя еще до того, как Т-83 решено было отправить на слом. Брим медленно подошел к правому пилотскому пульту — самый ценный, он тем не менее сохранился, поскольку использовался при посадке. Он повернул регулятор фонарика на полную мощность, потом растопил ледяную корку, намерзшую на потрескавшихся гиперэкранах перед ним. На улице уже стемнело, но снег прекратился, и тучи разошлись немного. Под столбами с вездесущими лампами Карлссона желтели на земле круги света.
Когда глаза его привыкли немного к темноте, он разглядел на носовой палубе почернелый круг на месте, где некогда находилась башня «А». Это напомнило ему о Фурье, погибшей в огне, как и большая часть ее любимых орудий. В смерти своей она оказалась рядом с Мальдивой, плывя в просторах космоса к вечному миру — если он и существует где-то. От пульта Теады не осталось ничего, но его детали наверняка служат теперь на дюжине разных кораблей Имперского Флота, так что можно было считать, что он спасся — как и сам юный пилот. Конечно, ему предстояло еще долгое выздоровление до того, когда он снова сможет занять место за пультом. И все же он выжил — в основном благодаря быстрым и решительным действиям адмирала Пенды, в результате которых раненых перенесли из переполненного лазарета Флинна в великолепно оборудованный госпиталь на борту «Беньюэлля».
Он опустился в кресло, чтобы подождать бригадира разделочной команды, припоминая, как всего несколько метациклов назад ему пришлось использовать все свое мастерство, если не больше, сражаясь с этим пультом при посадке на буксире у двух мощных космических спасателей. Он тряхнул головой — все это казалось каким-то неправдоподобным: сначала ревущий, огненный хаос аварийной посадки на буксире, а теперь вот — мертвая тишина на мостике.
Он ждал и думал о том, что еще приготовила ему Леди Судьба. Одно ясно: «Свирепому» рулевой уже не понадобится. Его запрос в управление насчет офицерских вакансий пока не дал никаких результатов. Ему вежливо сообщили, что приказ на его счет готовится — и ни слова о том, когда и какой. Наверное, завтра на церемонии награждения что-нибудь да узнает, решил он, потом снова покачал головой. Почему-то с момента, когда он узнал, что принц Онрад решил провести награждение на родной их базе, а не на Авалоне, предстоящая церемония немного пугала его. Впрочем, в решении принца имелась и своя логика — Авалону к парадным церемониям не привыкать, а здесь, на окраинном форпосте империи, ей не грозит опасность затеряться в бесконечной череде празднеств. Он усмехнулся в темноте. Он вдруг понял, что ему в общем-то все равно. Достаточно и того, что впереди что-то новое. В настоящий момент он был рад уже возможности побыть немного одному — немыслимая роскошь для боевого пилота.
Вот было бы здорово, подумал он, если бы Марго… Он нахмурился и заставил себя выкинуть из головы любые мысли о ней. Учитывая ее постоянную должность в Авалоне, он не сомневался, что она окончательно вычеркнула его из своей жизни. И он принял это философски. В конце концов, не может не существовать пропасти между будущей королевой большого созвездия и лейтенантом-рулевым, всего семь лет как покинувшим карескрийские рудники. Он кивнул, убеждая сам себя, — за последние несколько месяцев ему частенько приходилось делать так. Неодолимая пропасть.
Взгляд его привлекли огни фар глайдера — машина свернула с шоссе и, замедлив ход, влетела в ворота верфи, затормозив у бассейна «Свирепого». На глазах Брима из нее вышел единственный пассажир, поднявшийся по трапу. В свете ближайшей лампы Карлссона обнаружилось, что это не кто иной, как Боспор П. Голсуорси собственной персоной. Голсуорси? Его ведь произвели в лейтенант-коммандеры с переводом на важный пост в Адмиралтействе, на Авалон. И вряд ли он сюда надолго: ведь ему улетать на «Робур Энтерпрайз» меньше чем через два метацикла.
Тем не менее шаги его загрохотали по ведущему на мостик трапу, вслед за чем объявился и сам старший рулевой.
— Я так и думал, что найду тебя здесь, Брим, — заявил он, усмехнувшись. — Сентиментальные лопухи вроде тебя вечно влюбляются в эти чертовы корабли, на которых летают.
— Боюсь, что таким уж я уродился, коммандер, — добродушно ответил Брим, вставая. Голсуорси почти улыбнулся:
— Думаю, что с тобой все в порядке, Брим. Да и я не без греха. Ты уж не очень верь моему брюзжанию.
— Ясно, сэр, — пробормотал Брим, отчаянно борясь с улыбкой. Слышать подобное признание из уст Голсуорси казалось делом совершенно невероятным.
Тот пожал плечами.
— Я приперся сюда вовсе не затем, чтобы сыпать комплиментами, умник, — буркнул он, возвращаясь к обычному тону. — Похоже, я просто обречен быть мальчиком на побегушках у Коллингсвуд до той минуты, пока не сяду на этот чертов транспорт до Авалона. — Он негромко засмеялся и посмотрел Бриму прямо в глаза. — Ладно, ради капитана я не против и постараться. — Он нахмурился. — Будь я проклят, если знаю почему. Брим сохранял, как он надеялся, невозмутимое выражение лица. У него были довольно крепкие подозрения на счет того, почему.
— Так или иначе, Регула занята сегодня весь день важными делами — касающимися, кстати, и тебя, шпаненок, — вот она и послала меня найти тебя и рассказать, чего она добилась, прежде, чем это дойдет до тебя в виде официального сюрприза. — Нет, Голсуорси действительно улыбнулся, говоря это! — Не думаю, чтобы ты особенно возражал.
К этому моменту любопытство Брима перешло, можно сказать, в другое измерение. Он кивнул и приготовился ждать. Как человек, относительно неплохо знавший Голсуорси, он понимал, что торопить его бесполезно.
— Завтра, — продолжал тот наконец, — ты получишь назначение на новый корабль. К.И.Ф. «Непокорный». Новенький, с иголочки легкий крейсер, проходит сейчас дооснастку на Бестиянской верфи в Элеандоре. — Он помолчал немного, хмурясь. — Та же верфь, с которой спускали старину «Свирепого», — произнес он со звуком, подозрительно напоминающим всхлип. — Ладно, ну его, это корыто ржавое. Вечно имело дурную склонность сваливаться налево на малых скоростях.
Брим беззвучно рассмеялся. Возможно, не один он так любил этот звездолет.
— «Непокорный» — первый из новой серии очень легких и скоростных крейсеров, — продолжал Голсуорси. — Это действительно кое-что!
Почти в полтора раза длиннее «Свирепого», экипаж втрое больше — и та же максимальная скорость. Чертовски серьезный корабль. Построен по той же схеме, что и крейсер, только меньше. Предполагается использовать такие для сопровождения конвоев. Эскадра будет состоять из трех крейсеров и четырех-пяти эсминцев. Маневренностью почти не уступает тем НФ-110 облачников, с которыми ты общался, зато вооружен девятью стопятидесятидвухмиллиираловыми и черт знает какой мелочью. И главный ход, от которого у Урсиса глаза на лоб вылезут.
— А что Ник, сэр? — невольно перебил его Брим. — Он тоже назначен туда?
— Ага, — кивнул Голсуорси. — Коллингсвуд потребовала и его. Старина Бородов переведен в Адмиралтейство вроде меня.
— Капитан Коллингсвуд? Так это она будет командовать «Непокорным»?
— Ну конечно, она. Кто еще согласится взять к себе в экипаж такую парочку, как вы? Да еще на командные посты? Брим мотнул головой.
— На какие посты, коммандер? — вяло спросил он.
— Я же сказал, на командные, — повторил Голсуорси. — Вот уж этого я никак не пойму. Должно быть, она видит что-то такое в вас, щенках, чего мне не дано. Черт, она, возможно, до сих пор дергает за нужные ниточки, чтобы пропихнуть все это дело. Собственно, поэтому-то она и не обрадовала тебя лично.
— Вселенная…
— Вот-вот. Именно это я и сказал.
— А кто еще переходит на новое судно со «Свирепого»? — поинтересовался Брим. — Не так много, — ответил Голсуорси. — Собственно, вас не так много и осталось после этой последней заварушки. Если не считать старины Гримсби, я знаю только о Флинне и Барбюсе. — Он нахмурился. — Лично мне кажется, что Регула берет Барбюса специально для того, чтобы вытаскивать тебя и этого твоего мохнатого дружка Урсиса из неприятностей. — Он усмехнулся. — Барбюс… ну, этот-то — настоящая Синяя Куртка, клянусь Вутом.
— Так точно, сэр, — сказал Брим. Против этого трудно было возразить…
* * *
Спустя считанные циклы после ухода Голсуорси Брим дождался наконец бригадира. Как и полагается по издавна заведенному на флоте обычаю, он встретил его на трапе, потом от имени капитана поставил свою подпись в пяти или шести положенных местах на листе передачи. И все — он был свободен. Он быстро спустился по трапу и обошел гравибассейн, направляясь к строению с железной крышей.
Ожидая дежурный глайдер, Брим обнаружил, что не может заставить себя еще раз посмотреть на корабль. Это было все равно что бросить старого друга в беде — то, чего карескрийцы не делают. Моральная поддержка и взаимовыручка — основы выживания в нищете глухой шахтерской провинции, и Брим терзался чувством вины за то, что нарушает это — основное — жизненное правило. Он повернулся спиной к гравибассейну и, глядя в темноту, попытался думать не о прошлом, а о будущем. Получалось плохо.
Всю дорогу до офицерских общежитии он проделал в молчании, а там направился прямиком в большую кают-компанию в главном корпусе. Для того, чтобы стереть последние несколько метациклов из памяти, требовалось изрядное количество спиртного, в связи с чем ему просто необходимо было приступить к делу безотлагательно.
Тут же обнаружилось, что в стремлении утопить воспоминания он вовсе не одинок. Урсис с Бородовым опередили его минимум на метацикл, с комфортом расположившись в полутемной, заполненной музыкой кают-компании. Оба явно не теряли времени даром и к приходу Брима пришли уже в благодушное настроение, попыхивая своими трубками-земпа и наполняя помещение ароматом хоггапойи.
— Ага, а вот и товарищ Вилф Анзорович! — объявил Бородов, переворачивая опустошенный стакан дном вверх. — Рад, что ты разделался с этой неблагодарной задачей. — По обыкновению, к каждому из медведей пристроилось по молодой и привлекательной медведице. Не совсем трезвыми лапами они тем не менее тоже подняли пустые бокалы, приветствуя карескрийца.
— Иди сюда, нынче мы поднимем многая, многая тосты за старину «Свирепого», верно? — возгласил Урсис, не совсем уверенно поднимаясь на ноги. — Да поберет дьявол окаянного Валентина! Уф! — Он протянул Вилфу большой хрустальный бокал и махнул в сторону внушительной батареи бутылок с логийским и содескийским винами на приставленном столе — часть из них была еще относительно полна.
По мере того как вечер сменялся ночью, эти сосуды последовательно опустошались и так же последовательно заменялись полными. Меланхолическое настроение Брима постепенно уступало место некоторому отупению от обилия содескийских афоризмов и декламации воспоминаний о Т-83. Каждое сопровождалось тостом на содескийский манер — опустошая полный доверху стакан и переворачивая его вверх дном, приговаривая древнюю присказку: «Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!» — Со снежными девами медведю можно и потанцевать — но берегись золотых волчьих клыков! — рычал Бородов — Воистину так, клянусь Вутом!
— Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!
— Не понять прелести озер, скованных горными морозами, — заявила одна из молоденьких медведиц, неуверенно поднимаясь на ноги, чтобы одернуть юбку, — тому, кто не прожил жизнь на их берегах.
— Воистину так! — задумчиво закивали остальные медведи. — Озера на Содеске…
— Да… за озера… и за «Свирепого»! Пусть атомы его вечно живут на других отважных судах — и традиции его команды!
— За «Свирепого»! Пусть и переплавленный, он несет смерть Негролу Трианскому!
— За «Свирепого»! Пусть атомы его вечно летают меж звезд!
— Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!
— В сражении радость детей родных планет! — с воодушевлением вскричал Урсис.
— Воистину… — пробормотал Брим, проливая вино из кубка на штанину.
— Да… да… в сражении! — кричали медведи.
— Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!
— За атомы старого «Свирепого»! За атомы, что вечно будут странствовать меж звезд!
Вскоре после смены вахт кают-компания начала пустеть, однако компания со «Свирепого» осталась. Душевная боль у Брима утихла немного, но что-то продолжало угнетать его, что-то, связанное с кораблем. Он попытался сконцентрироваться на тостах.
— Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!
— Обледенелые чурбаны вроде Скал Святой Грейи на Нодде… да не коснется их рука ученого! — Последнее замечание привело медведей в такой восторг, что они чуть не попадали со стульев. — За «Свирепого»! Вечная память!
— Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!
Сознание Брима начало блаженно покачиваться на волнах винных паров. Может, в этих медвежьих присказках и впрямь есть какой-то смысл? Не капитан ли это Коллингсвуд входит в большую кают-компанию под руку с какой-то Синей Курткой?
Коллингсвуд!
Пара приблизилась к ним, и Брим попробовал сосредоточиться. Коллингсвуд шла первой. А у ее спутника на петлицах виднелось три значка. Брим старательно сосчитал их. Один широкий ромб и два узких… Когда они приблизились, он сосчитал еще раз. Вице-адмирал. Почему-то Брим совсем не удивился.
— А, капитан Коллингсвуд! — радостно вскричал Бородов, речь которого странным образом избавилась от медвежьего акцента. — Счастье наше будет неполным, если вы и сэр Плутон не присоединитесь к нам в этом предрассветном возлиянии. — Он поклонился. — Позвольте мне представить вам двух прелестных офицеров содескийской разведки, только что прибывших с родных планет: Спа'ржу Чердак и Птитцу Про'тифф.
Две юные медведицы, смущенно хихикая, присели в реверансе.
— Мы не будем в обиде, если вы не запомните наших имен, — рассмеялись они. — Главное, останьтесь с нами.
— Прошу вас, — подхватил и Урсис (также без намека на акцент), — Вы окажете нам двойную честь.
Брим улыбнулся.
— Да, пожалуйста, — добавил он, вставая на нетвердых ногах. Впрочем, сам он понимал, что ему нечего и пытаться сказать что-нибудь более сложное.
Коллингсвуд повернулась к адмиралу.
— Я с удовольствием осталась бы с этими людьми, Эрат, — сказала она, заглядывая ему в глаза.
— Да и я тоже, — кивнул адмирал. — Мисс Спа'ржа, мисс Птитца, вы оказываете мне большую честь своим приглашением. — Он усмехнулся. — Империи сейчас нужна помощь всех разведывательных служб. — Адмирал был невысок и худ, с кустистыми бровями, начинающими седеть волосами и мясистым носом. Совершенно очевидно, их с Коллингсвуд отношений имели очень мало отношения к флоту, и взгляд, каким он смотрел на нее, являлся главным тому подтверждением.
— Друзья, — объявил Бородов, — сегодня утром нас почтил присутствием вице-адмирал сэр Эрат Плутон, командующий четвертой боевой эскадрой. — Он начал представлять остальных участников застолья.
— Я ненадолго, — успокоила Коллингсвуд адмирала. — Я хотела только перекинуться парой слов с лейтенантом Бримом, раз уж он здесь.
Плутон улыбнулся.
— Надеюсь, мне нет необходимости ревновать, — сказал он, подмигивая Бриму.
Брим кивнул и поднял руки вверх.
— Н-нет, к-клянусь вам, адмирал. — сказал он и, подвинув стул от соседнего столика, помог Коллингсвуд сесть. — Доб… доброе утро, капитан, — продолжал он, вернувшись на свое место. Его сильно беспокоил тот факт, что слова, которые он произносил, выходили не совсем такими, какими ему хотелось. Вот медведи, подумал он не без зависти, мне бы их устойчивость к спиртному…
Коллингсвуд улыбнулась.
— Не смущайтесь, Вилф, — негромко произнесла она; остальные углубились в оживленную беседу с адмиралом Плутоном. — Мне приходилось бывать и в менее трезвом состоянии — по той же самой причине.
Брим почувствовал, что краснеет, но продолжал молчать.
— Я не буду долго отвлекать вас, — продолжала она, наливая себе добрую дозу лучшего логийского вина (да, эта женщина отличалась воистину патрицианскими вкусами). — Сегодня ночью у меня есть чем занять голову, и без воспоминаний о «Свирепом». Но, конечно, для меня это не первый мой корабль — не то, что для вас. — Она пристально посмотрела на Брима. — Возможно, это не утешит вас сегодня, но все-таки знайте: вы показали себя молодцом в этом бою. Запомните это. Да, вы потеряли корабль, но вы достойно выполнили свою задачу при мизерных шансах на успех. — Она улыбнулась, приподняв брови. — Тройное численное превосходство противника само по себе делало эту задачу невыполнимой. Добавьте к этому то, что вам пришлось драться с одним из самых одаренных, удачливых и уважаемых молодых капитанов Лиги. Так что бой только доказал ваше превосходство. Вы победили и знайте это.
— Ее… если н-не считать т-того, — перебил ее Брим, — ч-что, мне кажется, Валентин удрал в одном из чертовых ботов. П-простите, капитан.
Коллингсвуд рассмеялась:
— Я так и думала, что вы заметите это. Я тоже. Водитель «Свирепого» транслировал все происходящее мне на Тандор-Ра. Адмиралтейству хотелось бы считать, что они избавились от проклятого аршлоха. Но я не верю в это. Я говорила с Эратом — ему тоже кажется, что подонок смог улизнуть. Судя по всему, облачники учат своих командиров бросать обреченный корабль. Это ведь не в первый раз, да вы знаете, наверное. И я не считаю, что поимка нескольких облачников стоила риска для жизни всех, кто ждал операции в лазарете у Флинна. А вы?
Брим закусил губу.
— Спасибо, капитан, — сказал он. — Но все равно многие из них умерли, как вы знаете. Коллингсвуд взяла его за руку.
— Во время войн погибает много людей, — тихо сказала она. — Похоже, ради этого их и устраивают. — Она улыбнулась. — Вы ведь и сами чуть не погибли, на первом же своем задании. Все решает случай, так мне кажется. Вы сделали все, что могли, — это большее, на что любой из нас может надеяться. Живой или мертвый.
Брим смотрел ей в глаза, не в силах произнести ни слова.
— И если уж говорить о «Свирепом»… конечно, я любила этот корабль. Я любила все свои корабли. Но не забывайте, Вилф, это только корабль. Броня, заклепки, кристаллы и пара мощных генераторов. Никакой жизни. Никакой личности. Только то, что сообщали ему мы сами, пока находились на борту. И мы унесли это с собой, спустившись по трапу, — не забывайте этого. — Она прищурила глаза. — Да, — продолжала она уверенным тоном, — всем нам тяжело, когда старину «Свирепого» разделывают на металлолом. Но мы сохраним его душу, забрав с собой на «Непокорный», — вы, я, Урсис, Флинн, Барбюс, даже старый чудак Гримсби. И «Свирепый» никогда не умрет. Так же, как они используют его детали, мы используем его душу.
Брим покачал головой. Ее слова разбередили его скрытую рану.
— Все верно. Только это я принимал решения, из-за которых они погибли, капитан, — сказал он, понурившись. Остальные за столом оживленно обсуждали перспективные системы главного хода. Похоже, адмирал Плутон и в этом разбирался отменно.
— Ну наконец-то, — торжествующе произнесла Коллингсвуд. — Полагаю, мы добрались до самой сути.
— Самой сути? — удивился Брим. Коллингсвуд улыбнулась.
— Вот именно, сути, Вилф, — повторила она. — Принимая на себя командование, принимаешь и цену, которую платишь за это. Собственно, все заключается в проблеме ресурсов да еще в том факте, что ничего не дается даром. Одним словом, закон сохранения — энергии ли, массы ли, или чего-то еще. Когда вы командуете, ресурсы — это ваши корабли и жизни, включая вашу собственную. Вы выбираете, на что хотели бы играть, и начинаете игру — так хорошо, как только способны. И в конце или выигрываете, или проигрываете — всегда ценой части своих ресурсов. Только и всего. И если вы выигрываете, ваш успех измеряется соотношением потерянных ресурсов и достигнутой цели.
В голове у Брима немного прояснилось.
— Я считал, что моя цель…
— Вашей целью — и вы инстинктивно поняли это и без моих приказов — было предотвратить дальнейшие атаки с воздуха на Тандор-Ра. По крайней мере до подхода Пенды с его крейсерами. — Она снова посмотрела ему в глаза. — Вам это удалось, Вилф Брим? — спросила она.
Брим облизнул пересохшие губы.
— Удалось, капитан, — ответил он против воли с некоторой гордостью.
— Можете не сомневаться, что удалось, — кивнула Коллингсвуд. — И не пытайтесь забыть это.
— Но цена… — возразил Брим, обдумывая эту мысль.
— Это уже моя проблема, — заявила Коллингсвуд. — Ведь это я в конце концов послала вас на это невыполнимое задание, значит, это я и назначила цену, что согласна была заплатить, а не вы, Вилф Брим. — Она усмехнулась. — Ну разумеется, — продолжала она, — я не собиралась проигрывать все вчистую, потому и назначила командиром вас. И не проиграла.
Брим только и смог, что покачать головой.
— О, не говорите ничего, Вилф, — сказала Коллингсвуд. — Просто подумайте о том, что я сказала. Цель и плата за нее — вот что главное. Когда вы обдумаете последний бой «Свирепого», вы поймете, что получили за свою цену. Вы не только спасли город — и жизни всех его обитателей, — вы спасли еще и договор. И я думаю, мне не нужно говорить вам, сколько жизней этот договор спасет. — Она рассмеялась и пригубила вино. — И потом, — продолжала она, — не забывайте про вражеские корабли. Вы отдали один свой корабль за два неприятельских… собственно, за три — последний мог бы и уйти, не повреди вы его еще до подхода «Беньюэлля». Не такой уж плохой счет — на мой взгляд. Что вы теперь думаете на этот счет, Вилф Брим?
— Ну…
— Вилф, — рассмеялась Коллингсвуд. — Мне кажется, я достаточно ясно изложила свою точку зрения. Если после этого случившееся будет и дальше тревожить вашу душу, тут уж ничего не поделаешь. — Она повернула голову к адмиралу Плутону. — Меня же ждут дела совсем другого рода, так что с вашего позволения, лейтенант, увидимся завтра на награждении.
— Есть, капитан, — ответил Брим. — И с-спасибо зато, что включили меня в экипаж «Непокорного».
Коллингсвуд улыбнулась материнской улыбкой и пожала плечами:
— Ну уж если вы согласитесь пойти ко мне после всего, что пережили под моим командованием, я буду рада видеть вас в моем экипаже.
Вскоре после этого Коллингсвуд и ее адмирал выбрались из-за стола содескийцев, сопровождаемые пожеланиями благополучия, процветания, долгих лет и тостами «на посошок». Еще чуть позже и Бородов также поднялся со своего места, сонно потягиваясь.
— Конечно, для медведя время еще раннее, — заявил он, посмотрев на хроноиндикатор, — но мне, пожалуй, настало время откланяться. Наступающий день обещает мне долгие метациклы без сна, ибо мне предстоит сопровождать принца домой на Авалон. — Он бросил взгляд на Брима и хитро улыбнулся. — Ничего, лейтенант, бывает, даже медведи мучаются похмельем. — И ушел, прихватив с собой Про'тифф.
Опрокинув последний бокал, Урсис вызвался проводить Брима.
— Раз уж ты начал сегодня со стакана содескийского, я, можно сказать, несу за тебя некоторую ответственность, друг Вилф Анзор, а?
Брим пожал плечами. По правде говоря, он не совсем твердо держался на ногах, но, с другой стороны, номер Урсиса находился гораздо ближе, и ему неловко было заставлять друга тащиться туда и обратно. В конце концов они все-таки договорились и двинулись в путь — с помощью Чердак, также ощущавшей персональную ответственность за то, чтобы Урсис благополучно добрался до своего номера. Карескриец решил, что не будет задавать лишних вопросов. После довольно продолжительного обсуждения троица решила срезать дорогу через двор. Ночь была необычно тиха и ясна для Гиммас-Хефдона. Брим любовался звездами. Неожиданно Урсис и Чердак навострили уши.
— Что-то большое на подходе, Ник, — сообщила Чердак, глядя в сторону океана.
— Еще бы, — важно кивнул Урсис. — Послушай, Вилф Анзор: сейчас подойдет ближе. По шуму похоже на линкор.
Брим прислушался, вглядываясь в небо. Вот! Низкий рокот, скорее осязаемый, чем слышимый, нарастающий с каждым тиком. Вскоре, казалось, даже земля под их ногами сотрясалась от этого грохота. Все трое разом задрали головы — в морозном небе показалась целая флотилия эсминцев, за которой следовало чудовищное нагромождение огней и проблесковых маяков; грохот, казалось, заглушил бы и тысячу стартующих звездолетов. Даже в относительной темноте ошибиться было невозможно: «Королева Элидеан» собственной персоной, первый из серии пяти крупнейших когда-либо построенных линкоров (у него одного крылья мостика завершались каплевидными обтекателями). Огромный корабль проплыл над крышами офицерских общежитии.
— Ваш кронпринц Онрад путешествует с большой помпой, скажу я вам, — рассмеялся Урсис, когда шум немного стих, и они пошли дальше.
Брим кивнул.
— Ну если б уж ты не сказал этого, — провозгласил он с серьезным видом, — мне пришлось бы сделать это за тебя. — Он потер подбородок и передернул плечами, словно приходя к важному решению. — Подумать, так такой образ передвижения, должно быть, комфортабельнее даже карескрийского рудовоза. Ты со мной согласишься, содескиец?
— Глубоко подмечено, Брим, — отвечал медведь, споткнувшись о неровно положенную тротуарную плитку. — Воистину глубокая мысль!
Чердак улыбнулась и покрепче взяла своего кавалера под руку.
Содескийцы доставили Брима к его двери всего через несколько циклов после того, как выбрались из лифта. Как он добрался до постели — тем более как он разделся и повесил форму в шкаф, — Брим не запомнил.
* * *
Брим проснулся с тяжелой головой еще до звонка будильника. Он не стал открывать глаз — он, несомненно, продолжал спать. Вселенная, нельзя столько пить — надо же, что ему снится!
А снился ему эротический сон, перед которым бледнели все остальные эротические сны. О Марго, разумеется, невероятным образом (так, во всяком случае, показалось ему сейчас, по некотором размышлении) оказавшейся в его номере офицерского общежития. Он вздохнул: вся эта чертовщина казалась такой реальной, словно происходила наяву! Он видел все так ясно, как будто это происходило только что: вот она сидит на нем, зажмурившись, с лицом, искаженным от усилия и наслаждения, ее бедра раскачиваются взад-вперед, касаясь его живота жесткими, влажными золотыми волосами… Их слияние превосходило даже то, что он помнил по Авалону, словно само время пыталось возместить ему все месяцы, что он провел вдали от нее. Если бы только в этом был какой-то смысл… Если бы только сны могли оборачиваться явью…
Он вспомнил, как этот сон начинался: она появилась неизвестно откуда и разбудила его, нырнув к нему в постель; ее одежда уже висела, аккуратно сложенная, на спинке стула у двери.
Он улыбнулся, лежа один на кровати. Надо же так набраться… Нет, право… Не может быть!
Она счастливо хихикнула, прижавшись губами к его уху; завиток волос щекотал ему нос.
— Это прекрасно, Вилф, — прошептала она. — Ты просто молодчина. Позволь мне позаботиться об остальном.
Нет, таких прекрасных снов он не видел еще ни разу в жизни!
Он снова вздохнул и устроился поудобнее — и обнаружил нечто теплое и мягкое, чего никак не могло быть в пустой кровати!
Он застыл, выпрямившись. Удары сердца громко отдавались в ушах. Он осторожно шевельнул рукой, ощупав «нечто». Нет, это ему все-таки не снится. Он открыл глаза и уперся взглядом в гриву золотых волос на подушке.
— М-м-мм, Вилф, — сонно пробормотала она. — Хочешь еще?
— В-великая Вселенная, — выдохнул он. Других слов он просто не нашел, прежде чем она перекатилась к нему, положив ногу ему на бедро и прижавшись к его рту своими сумасшедше горячими, влажными губами.
Прошло много времени, прежде чем кто-то из них смог сказать что-либо внятное.
* * *
— Именем Вута, — спросил наконец Брим, когда небо за окном окрасилось в серый утренний цвет, — возможно ли, чтобы это ты сидела здесь голышом в моей кровати, утверждая при этом, что выйдешь за него замуж? Нет, как это понять?
Марго шаловливо улыбалась, откинувшись на подушку.
— Следи за моими губами, — сказала она. — Я… собираюсь…
— Вселенная!
— Ох, Вилф, да не кричи ты так! Ну что тебе еще нужно — не люблю я его. Ты ведь и сам это знаешь. Я просто выйду за него замуж, вот и все.
— Вот и все? Боже, Марго, я…
— Я знаю, что ты хочешь сказать, Вилф, — перебила она. — Все равно, пусть моя жизнь не принадлежит мне самой, я не намерена отдавать тебя. Мой брак с Роганом Ла-Карном не создаст семьи… скорее, его можно назвать партнерством. Я ему не нужна. Видишь ли, у него тоже кто-то там есть. Подозреваю даже, что не одна.
— Да нет, Марго, я ведь не об этом, — ответил он. — Ты знаешь, что нужна мне… но я никогда не претендовал на обладание тобою. Да и никем другим тоже, если уж на то пошло. — Он посмотрел ей в глаза. — Но мне чертовски не хочется, чтобы на это претендовал кто-то другой.
— Я все понимаю, — кивнула она. — Вселенной известно, я испытываю к тебе то же самое.
— Это, конечно, хорошо, — продолжал он, — поскольку есть и еще одно. — Теперь он говорил совершенно серьезно. За месяцы блокады у него была возможность обдумать все хорошенько, так что теперь он знал, чего хочет. — Все, что мне нужно, — это знать, что я занимаю в твоей жизни особое место. Мне нужно такое ко мне отношение — ибо мне нужна ты.
Она посмотрела на него в упор.
— Это у тебя уже есть, Вилф, — ответила она. — Мое отношение к тебе — одно из того немногого, что не в силах контролировать мой долг принцессы. — Она глубоко вздохнула, положила руки на живот и опустила взгляд себе на колени. — Вот только сможешь ли ты верить в это, когда в моей утробе будет его ребенок? — Марго подняла глаза и нервно прикусила губу. — Это, мистер Брим, будет настоящим испытанием для нас обоих. И от этого никуда не деться. Они ждут от нас наследников сразу по окончании войны.
Брим закрыл глаза и поморщился.
— Наследников, — повторил он, делая ударения на множественном числе. — Угу…
— Или ты думаешь, что это будет намного легче для меня? — спросила Марго. — Послушай, Вилф, в относительно недалеком будущем я посоветовала бы тебе обзавестись… гм… временными партнершами. Или это, или тебе придется сохранять обет безбрачия, а я уверена, что так я потеряю тебя окончательно.
Брим открыл рот, чтобы возразить, но она не дала ему произнести ни слова.
— Ведь если наша любовь действительно так сильна, как нам кажется, она вынесет все — а вынести придется немало, особенно сейчас, когда я постоянно приписана к Авалону. Даже добиться короткого свидания будет чертовски трудно. Знаешь, чего мне стоило получить место на борту «Королевы Элидеан», чтобы присутствовать на сегодняшней церемонии? И мне придется улететь на ней сегодня же вечером. — Марго горько усмехнулась. — После моей прогулки на Типро дядюшка Грейффин IV делает все, что в его силах, чтобы удержать меня в безопасности на Авалоне. По крайней мере до тех пор, пока они не получат от меня наследника.
Брим кивнул и чуть улыбнулся.
— Похоже, большую часть нашей жизни нам придется встречаться украдкой, — сказал он. Она вздохнула и взяла его за руку.
— Хотелось бы мне пообещать что-то более приятное, Вилф, — ответила она, рассматривая свои ухоженные ногти. — Но боюсь, все идет именно к этому. Если тебя это утешит, это довольно распространенная практика в нашем кругу — среди так называемой придворной знати. В противном случае что осталось бы от королевских браков по всей империи? Как, сможешь жить с этим?
— А ты, Марго?
— Я первая спросила тебя, — негромко засмеялась она. — Но если уж ты спросил — да, смогу. — Она посмотрела ему в лицо. — Я провела много времени, взвешивая «за» и «против», так что теперь могу сказать твердо: да, смогу. — Марго скорчила гримаску. — Пусть это не так легко сказать… все равно я должна. Мы с Роганом… были вместе несколько раз с тех пор, как мы провели с тобой ночь на Авалоне. И это ни капельки не изменило моего отношения к тебе. Пусть это и было не так уж плохо. — Она еще раз прикусила губу и легко тряхнула его руку. — Нам будет чертовски нелегко жить вдалеке друг от друга. Но труднее всего будет, когда мы сможем видеться — и не иметь возможности коснуться даже рукой.
Брим кивнул. Да, она права.
— Сколько осталось до свадьбы? — спросил он.
Она глубоко вздохнула и нахмурилась.
— Свадьба намечена на будущее лето, на Авалоне, — ответила она. — Мне нужно назначить точную дату по возвращении отсюда.
— А до свадьбы? — спросил Брим.
— А до свадьбы — и после нее тоже — мы будем встречаться тайком, Вилф Брим, так же, как встречаемся тайком сейчас. При каждом удобном случае. — Она улыбнулась (и нахмурилась одновременно). — И думаю, что со временем мы достигнем в этом искусстве значительных высот. Начиная с этого момента. — Она приподняла бровь и улыбнулась призывно. — До того, как кузен Онрад начнет вручать вам награды, еще больше двух метациклов, и я хочу тебя!
Наполни жизнь мою подобно королю!
Наполни душу счастием мою!
И обратится в Рай земля, когда люблю!


* * *
Невероятно, но и утром погода оставалась ясной, хотя метеосводка обещала ее ухудшение до более привычного на Гиммас-Хефдоне состояния через несколько метациклов. Природа умирающей планеты казалась почти красивой, когда Брим застыл в строю по стойке «смирно». Над парадным плацем штаб-квартиры трепетали на пронизывающем ветру флаги. Краем глаза Брим видел шеренги Синих Курток, застывшие на всем участке, что успели расчистить от снега, — представители всех подразделений Гиммас-Хефдона. Он улыбнулся про себя. Где-то там, среди них, была и Марго. Справа от него стояли Бородов с Урсисом. За ними, чуть дальше, в строю рядовых ждал своей награды Барбюс.
На мгновение уши заложило от грохота взлетающего где-то в стороне звездолета, база продолжала жить своей жизнью. Кто-то в строю чихнул. Другой кашлянул. В ноздри бил соленый запах от разбивающихся о пристани и каменные волноломы валов. Наконец два морских пехотинца из личной охраны императора широко распахнули парадные двери штаб-квартиры. Они двигались на удивление слаженно — ну еще бы, подумал Брим, в личную охрану просто так не берут. С другой стороны, улыбнулся он про себя, интересно, как эти бравые щеголи повели бы себя в блокаде? Военный оркестр грянул один из бравурных маршей с Гламнос-Гратена, и в дверях показался кронпринц Онрад. Он шествовал в сопровождении высших офицеров флота, включая командира базы на Гиммас-Хефдоне контр-адмирала Диану Херрши, вице-адмирала Ифигению Сдрейффен, командующего шестой боевой эскадрой Звездного Адмирала сэра Грегора Пенду, а также Верховного Звездного Главнокомандующего лорда Беорна Вайрода!
Брим затаил дыхание. Ему трудно было даже представить себе подобное собрание высших чинов, не говоря уж о том, чтобы своими глазами увидеть его, — тем более направлявшихся в его сторону. На короткое мгновение он ощутил слабость в коленках, но это быстро прошло. Все эти залетные птицы из Адмиралтейства вряд ли интересуются членами экипажа «Свирепого» как личностями. Скорее они просто используют награждение как повод побывать в боевых частях. Он глубоко вздохнул и чуть улыбнулся. Если уж всем этим адмиралам и захочется пообщаться немного, что ж, Вилф Брим может помочь им в этом — в конце концов кто, как не они, помог ему вырваться с карескрийских рудников!
* * *
По счастью, никто из адмиралтейских шишек не стал злоупотреблять предоставленным ему словом. Брим прислушивался к их голосам, эхом разносившимся из закрепленных на вышках громкоговорителей. Сконцентрировавшись, он даже различил — к своему удовольствию — слова, посвященные подвигу людей и медведей. Еще приятнее ему было услышать напоминание лорда Вайрода о том, что «карескриец Вилф Брим» столько сделал для подтверждения правоты указа о реформе на флоте — это означало, помимо прочего, что теперь еще больше его соотечественников смогут обучаться специальности пилота и другим важным военным профессиям. Все же, вслушиваясь в цветистые фразы, он обнаружил под ними такое же непонимание реалий войны и вообще чаяний простых рядовых, как в свое время у владельцев рудников, на которых работал.
Похоже, кем бы ты ни был, рано или поздно ты достигаешь такого уровня карьеры, когда теряешь контакт с реальной деятельностью, будь то добыча металлов, война или что угодно другое. Херрши, Сдрейффен, Пенда, даже Вайрод говорили о «славе», «отваге», «героизме» и тому подобном. Интересно, думал Брим, доводилось ли им самим жить в условиях блокады, где самыми актуальными понятиями были «страх», «отчаяние» и «смерть»? Вряд ли кто-то на старом «Свирепом» думал о героизме. Во всяком случае, на свой счет он в этом не сомневался.
Потом он немного утешился — в отличие от шахтовладельцев с Карескрии, эти офицеры по крайней мере хотели сделать что-то. Каждый из них старался — хотя на деле это означало скорее борьбу за свое теплое место. И все же они старались — спасибо и на том.
Увенчание лаврами имело место после речей (уж не боялись ли господа адмиралы остаться без аудитории, происходи это в обратном порядке?). Адмиралы выстроились в шеренгу лицом к Синим Курткам; принц Онрад возвышался в середине. По одну сторону от него адмирал Пенда подавал ему медали, по другую лорд Вайрод выкликал награждаемых из строя по одному, сверяясь со списком.
— Утрилло Барбюс, торпедист! — провозгласил Вайрод.
Верзила Барбюс невозмутимо вытянулся перед принцем и отдал ему честь так, словно годами только этим и занимался. Бриму вспомнились слова Голсуорси, произнесенные им вчера на разгромленном мостике «Свирепого»: «Уж этот-то настоящая Синяя Куртка».
Вручение каждой медали сопровождалось короткой беседой принца с награжденным, вслед за чем тот возвращался в строй, и сквозь невозмутимо-парадное выражение лица прорывалась гордая улыбка. Вся эта процедура настолько заворожила Брима, что очередное имя — «Урсис» — чуть не застало его врасплох.
Заставив себя собраться, Брим смотрел, как Онрад разговаривает с содескийцем — дольше, чем со всеми остальными, — затем медведь ответил ему что-то, и по плацу разнеслись раскаты неподдельного хохота. Вытирая глаза, принц хлопнул медведя по плечу и, широко улыбнувшись, сказал ему еще что-то, потом повернулся к Пенде, взял у него медаль и прикрепил ее на грудь парадного мундира Урсиса. Тот отдал честь и вернулся в строй. «Вилф Анзор Брим!» — послышалось из громкоговорителей.
Эхо собственного имени еще звенело в ушах у Брима, когда он, поборов мгновенный приступ страха — ни дать ни взять дебютант на сцене, — зашагал через плац. Собственно, если подумать, между этой и предыдущей их встречей с принцем на Авалоне не было никакой разницы. Он чуть слышно фыркнул себе под нос и уже совершенно спокойно замер в трех положенных уставом шагах от строя командиров, четко отдавая честь.
— Ну, лейтенант Брим, — с довольной улыбкой заметил Онрад, — что-то в последнее время вы попадаетесь мне на глаза с завидной регулярностью. — Его взгляд устремился куда-то за спину Бриму, в сторону строя Синих Курток, и принц рассмеялся. — Да и золотые кудри моей кузины подозрительно часто встречаются там же. — Он покачал головой. — Чисто случайное совпадение, конечно, — сказал он.
— Разумеется, Ваше Высочество, — заверил его Брим.
Долгое мгновение Онрад молча смотрел на него, размышляя о чем-то, потом кивнул.
— При всей моей ревности я склонен думать, что моя кузина сделала чертовски правильный выбор. — Он усмехнулся. — Можно подумать, она хоть раз прислушалась к моей персональной точке зрения! — Принц вдруг посерьезнел. — Если я не ошибаюсь — а это случается довольно редко, — вы с ней избрали нелегкий путь. — Он взял Брима за локоть. — Но это чертовски важный путь, и одолеть его могут только сильные люди. — Он прикусил губу. — Впрочем, это не мое дело — просто у меня есть нехорошая привычка совать нос туда, куда не нужно. Берегите ее, Вилф. Настанет день, когда она сделается самой влиятельной женщиной в Галактике, но и тогда ей нужна будет любовь — настоящая любовь, неподвластная богатству и могуществу. — Он подмигнул. — Гм, что это я… я ведь ничего про вас двоих и не знаю. То, что она проделала весь путь сюда, — чистая случайность, ничего более.
Брим поклонился.
— Разумеется, чистая случайность, Ваше Высочество, — подтвердил он с невозмутимым видом.
— Удачи вам, Вилф, — с улыбкой произнес принц. — Все у вас будет хорошо. — Он снова сделался совершенно серьезным. — Вообще-то я здесь затем, чтобы украсить вашу грудь относительно значимой наградой. Хотя это, похоже, всего только первая из тех, какие мне придется вешать вам на грудь в обозримом будущем — если будем живы… — Он повернулся к Пенде. — С вашего позволения, Комету Империи, адмирал, — приказал он.
Сердце Брима сделало отчаянный скачок в груди — он не поверил своим ушам. Этим орденом награждают только…
Онрад рассмеялся.
— Я ведь тоже давно уже положил на вас глаз, Вилф, — сказал он. — И хотя Регула Коллингсвуд представила вас к этому ордену, я и сам чертовски рад был поставить свою подпись на наградном листе. Кто-кто, а вы его заслужили. Собственно, вас полагалось наградить еще за рейд на Азурн, хотя это помешал сделать старый хрыч Хагбут. Я выяснил это по своим источникам, когда было уже поздно. Я не могу идти против своих старших офицеров — даже когда они не правы.
Брим смог только покачать головой — дар речи вернулся к нему только спустя несколько мгновений.
— Это огромная честь для меня, Ваше Высочество, — пробормотал он наконец.
— Я рад, что это так, — с улыбкой сказал Онрад. — С нетерпением буду ждать новой встречи с вами, мой карескрийский друг. Почему-то они каждый раз имеют место после какого-то любопытнейшего приключения.
Слова принца подводили черту под их разговором. Брим продолжал стоять навытяжку, пока Онрад прикреплял орден ему на грудь. Когда с этим было покончено, он шагнул назад и отдал честь.
— Я тоже буду ждать встречи с вами, Ваше Высочество, — искренне сказал он. Потом по-строевому четко развернулся и зашагал обратно в строй. Теперь, спиной к адмиралам, он без труда нашел в рядах Синих Курток золотые волосы Марго. Всю церемонию она стояла в первом ряду, прямо за его спиной. И ее улыбка предназначалась ему одному.
* * *
Завершалась церемония награждением Бородова — старый медведь получил сразу две медали: одну имперскую и одну содескийскую, приуроченную к его переводу на Авалон. После этого командование вслед за принцем Онрадом вернулось в здание штаб-квартиры, при этом они даже шли более или менее в ногу под очередной гламносгратенский марш. И сразу же строй Синих Курток смешался, превратившись в море радостных звездолетчиков. Брим протолкался к Марго. Она счастливо улыбнулась и схватила его за руку. Он потянулся к ней, но она мягко отстранилась.
— Первая из встреч типа «вижу-но-не-могу-дотронуться»? — с сожалением спросил он, пытаясь перекричать шум толпы.
— Ну уж насчет «не дотронуться», ни ты, ни я пожаловаться в эту встречу не можем, — улыбнулась Марго, искоса посмотрев на него. Она коснулась поясницы и негромко рассмеялась. — Я теперь целую неделю не смогу согнуться. — Она снова капризно схватила его за руку. — Прощание — самая болезненная плата за удовольствие побыть с тобой, — вздохнула она. — И до отлета «Королевы Элидеан» на Авалон осталось меньше двух метациклов. Мне уже положено быть на борту. Проводишь меня до трапа, Вилф? Возможно, нам не скоро еще доведется поговорить наедине.
* * *
Вблизи паривший у причала линкор казался большим горбатым островом. Вибрировавшая от работы шестнадцати мощных антигравитационных генераторов, «Королева Элидеан» была готова к немедленному отлету — воздух над причалом дрожал в мареве, а вода под днищем бурлила. На высоком мостике виднелись фигурки офицеров, проводивших предстартовую проверку систем.
Брим с Марго шли на причал самым длинным из возможных путей и все равно оказались у подножия трапа возмутительно быстро.
— Онрад еще не пришел, — обрадованно сообщил Брим. — Видишь, на КА'ППА-мачте еще не видно его вымпела. У тебя еще не меньше четверти метацикла до того, как начнут убирать трап.
Марго тихо засмеялась.
— Нет смысла оттягивать прощание, Вилф, — твердо сказала она. — Мне пора. Иначе я не заставлю себя улететь. Уж не думаешь ли ты, что мне хочется улететь от тебя больше, чем тебе хочется, чтобы я улетела? — Она прикусила губу. — Наши утренние поцелуи поддержат нас некоторое время. Слишком много глаз смотрит. — Она протянула руку. Брим взял ее.
— Хотелось бы мне знать, когда мы встретимся еще, — сказал он. — Когда бы это ни произошло, мне все равно будет казаться, что я ждал целую жизнь.
— По крайней мере это не навсегда, Вилф, — возразила она. — И я буду писать тебе — достаточно часто, чтобы искупить те месяцы молчания, на которые обрекла тебя в прошлый раз. Нам предстоит таиться не один год. Я знаю, что это звучит пугающе, но по крайней мере так куда лучше, чем вообще не иметь возможности встретиться. И как знать, может…
— Я буду счастлив таиться хоть до смерти, Марго, — сказал Брим, с трудом сдерживая эмоции. Он тяжело дышал, потом поднес ее пальцы к губам.
— Увы, как короток свиданья час,
И снова прочь судьба разносит нас. —


Строки возникали в его голове сами собой.
— Вселенная, Вилф, — вздохнула она, зажмурившись. — Я не могу сказать тебе «прощай»! — Она стащила с пальца дорогой перстень с печаткой и вложила в его руку, потом, не сказав больше ни слова, повернулась и бросилась вверх по трапу.
Брим долго еще смотрел ей вслед, пока до него не дошло, что часовые — имперские морпехи — начинают подозрительно коситься на него. Он тряхнул головой и побрел с пристани. Да, прав был Онрад, еще как прав. Он и впрямь избрал очень трудный путь.
* * *
К середине дня жизнь Гиммас-Хефдона вернулась в нормальное русло. Ветер с полярной шапки пригнал свинцовые, готовые разродиться снегопадом тучи и запах перегретой электроники из расположенной через дорогу двадцать первой мастерской. Брим поплотнее затянул плащ, включил отопление на полную мощность и зашагал дальше, направляясь к одинокой скале, выдающейся в море. На вершине ее темнел давно уже бездействующий проблесковый маяк. Возможно, это не самая комфортабельная наблюдательная площадка, улыбнулся он сам себе. Впрочем, он знал, что обзор с нее стоит холода и сырости.
За его спиной готовилась к взлету «Королева Элидеан». Десять мощных эсминцев Р-класса — ее боевое охранение — уже взлетели и грохотали своими генераторами где-то далеко в свинцовом небе, занимая места в строю. Всего несколько циклов назад они на его глазах унеслись к горизонту и, развернувшись, застыли на мгновение в окружении облаков ледяной крошки. Потом они попарно сорвались с места и с оглушительным грохотом ушли в темнеющее небо.
Карескриец, осторожно глядя под ноги, пробирался по скользким камням к маяку. Глаза щипало от стекающей с капюшона соленой воды. Он добрался до основания маяка одновременно с первым снежным зарядом, налетевшим с моря, — тот пронесся и ушел дальше, очистив ненадолго небо. По проржавевшим от времени ступеням Брим начал подниматься на маяк. Через несколько циклов он оказался выше клочьев пены от разбивавшихся о камни волн. С площадки открывался неожиданно хороший вид на порт и океан.
Он успел как раз вовремя. Прошло несколько тиков, и с четырех мощных буксиров протянулись к линкору нити силовых лучей, швартовочные мигнули и погасли, и огромный звездолет величественно заскользил в открытое море. Еще спустя несколько циклов он миновал наблюдательный пост Брима — два правых буксира прошли всего в нескольких сотнях иралов от маяка. Брим с улыбкой посмотрел на кипевшую на их мостиках бурную деятельность, потом бросил взгляд на линкор — тот казался огромным морским чудищем, не подвластным ни волнам, ни ветру. Даже на расстоянии гром его генераторов сотрясал старый маяк, подняв в воздух тучу хлопьев ржавчины. Брим посмотрел на орудийные башни — каждый разлагатель главного калибра казался больше того катера, на котором он ходил в глубь территории Лиги. Некоторые надстройки превосходили размерами даже старого «Свирепого». По всему кораблю мелькали огни, по всему корпусу тянулись ряды светящихся точек иллюминаторов. По палубам носились роботы, подбиравшие перед стартом незакрепленные предметы. И где-то там была Марго. Он стиснул в кармане ее перстень и в последний раз задрал голову, гладя на мостик линкора. Расстояние было слишком велико, чтобы он мог разглядеть что-либо, кроме темных фигурок, но он мог поклясться — одна из них помахала рукой. Он успел сказать ей, где будет ждать.
Снег пошел прежде, чем корабль достиг стартовой зоны, но и сквозь него Брим увидел, как линкор развернулся параллельно берегу и отдал буксирные лучи.
Как и эсминцы несколько циклов назад, линкор помедлил, пока тучи поднятой дюзами воды не превратятся в маленький ураган — вплоть до молний! Затем весь небосклон заполнился неправдоподобным грохотом, словно сама Вселенная обрушилась на планету, огромный корабль тронулся с места и, оставляя за собой цунами, начал разгоняться и — почти перед самым маяком, на котором стоял Брим, — взмыл в воздух. Сразу же из туч вынырнули и пристроились по бокам четыре эсминца эскорта, и пять кораблей скрылись в небе. Но грохот их генераторов долго еще отдавался эхом от скал, заглушая вечный рокот прибоя.
* * *
Прежде чем последний свет короткого дня Гиммаса окончательно погас, лейтенант Имперского Флота Вилф Анзор Брим спустился со своего наблюдательного поста и осторожно двинулся по камням обратно к берегу. Поле зрения быстро сужалось, и скоро в нем остались только пустой причал, бурлящая вода и снег, превратившийся к этому времени в сплошную белую завесу. Впрочем, Брим не обращал внимания на непогоду — ему было тепло от воспоминаний о Марго. И где-то в другом конце Галактики его ждал новый корабль, а вместе с ним совершенно новая боевая работа, которую ему только еще предстояло освоить. Он ощупал Комету на груди — он много прошел, чтобы заслужить ее. О чем еще может мечтать бывший шахтер, а?
Добравшись до берега, он увидел две бредущие ему навстречу фигуры — рослого человека и еще более рослого медведя, размахивавшего… огромной пузатой бутылкой! Все трое встретились в последний цикл уходящего дня, передавая бутыль по кругу и с воодушевлением хлопая друг друга по спине. Потом они, держась за руки, двинулись обратно и исчезли в снегопаде, только слышалось еще удаляющееся пение: «Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!» И скоро мягкий снег укрыл их следы белой пеленой.

* * *
[image: ]


Билл Болдуин
Галактический конвой


Глава 1. Бестиянская верфь, Элеандор

Вилф Брим ткнул пальцем в светящийся дисплей и бросил свирепый взгляд через чертежный стол.
— Если Ник Урсис говорит, что установленный таким образом волновод может повредить подъемные генераторы, — упрямо заявил он главному инженеру, — значит, этот тытьчертов волновод действительно может повредить подъемные генераторы. Никто не разбирается в гравимеханике лучше медведей с Содески, и вы, черт возьми, это сами прекрасно знаете!
— Медведи или не медведи, я не имею ни времени, ни желания менять проект, утвержденный Адмиралтейством, — презрительно фыркнул инженер. Это был высокий человек с аристократической внешностью, манеры которого являли собой эталон бюрократического бездушия. — Я строю корабли строго по чертежам и не собираюсь тратить свое рабочее время на препирательства с экипажами. Можете не сомневаться, об этом вопиющем нарушении субординации будет доложено вашему начальству. Подумать только: приставать к главному инженеру с баснями о якобы имеющихся в проекте ошибках!.. Надеюсь, вы не считаете, что мы сокращаем сроки строительства за счет упрощения адмиралтейских проектов?
— Клянусь бородой Вута! — вскричал Брим. — При чем здесь сроки? — Он снова ткнул пальцем в чертеж. — Посмотрите сами: ваши расчеты просто-напросто неверны! Одно-единственное попадание в башню КА'ППА-связи — и оба подъемных генератора летят к чертовой матери! А насколько я знаю, подъемные генераторы — единственное, что удерживает корабль от падения на что-либо, обладающее гравитацией: ну, например, на планету, по которой мы с вами сейчас ходим.
Стоявший рядом с ним Урсис — медведь с Содески — нахмурился, поправил нахлобученную меж мохнатых ушей остроконечную форменную фуражку и побарабанил когтистыми пальцами по столу, явно стараясь унять собственное раздражение. Затем он широко улыбнулся, сверкнув алмазными коронками на белоснежных клыках.
— Спасибо за поддержку, дружище Вилф, — произнес он, тщательно подбирая слова, — но мы без толку собачимся здесь уже двадцать циклов, по-моему, хватит тратить время зря. — С этими словами он ухватился за тяжелый графопостроитель и потянул его на себя. Раздался треск обрывающихся проводов, на пол посыпались снопы искр. — Надеюсь, теперь, приятель, — повернулся он к оцепеневшему инженеру, — тебе будет проще усвоить разницу между условными расчетами на бумаге и действительностью. Понимаешь ли, что бы вы там ни думали, у звездолетов нет ничего, создающего аэродинамическую подъемную силу, — ни крыльев, ни чего-то другого в этом роде. Их удерживают в полете только подъемные генераторы, которые по вашей милости может разом вывести из строя простая молния, угодившая в башню КА'ППА-связи. — Прежде чем гражданский опомнился, Урсис взял его за богато вышитые лацканы пиджака и без видимого усилия поднял в воздух так, что между тонким аристократическим носом и влажной медвежьей пастью оставалось не больше миллиирала. — Когда я поставлю вас, господин главный инженер, обратно на ноги, — угрожающе прорычал он, — вы найдете себе исправный чертежный стол и тщательно проверите то, что мы с лейтенантом Бримом объясняли вам сегодня утром. Ясно? Холеное лицо инженера заметно побледнело.
— Н-но ч-чертежи п-показывают… — залепетал он, тыча пальцем в темный дисплей, словно тот еще работал. Самоуверенности в его голосе изрядно поубавилось.
— «Непокорный» — головное судно в серии, первое в своем классе, — негромко, но твердо объяснил Урсис. — Корабль, который существует пока только на бумаге и не летал дальше виртуального пространства у вас на дисплеях, не говоря уже о глубоком космосе. В его проекте просто ОБЯЗАНЫ быть ошибки. На то и существуете вы, инженеры, — выявлять их, пока не случилась беда… — Он рассмеялся, на этот раз своим обычным смехом. — Негоже, если одно из ваших изделий потеряет подъемную тягу и брякнется с небес, правда ведь? Кому-нибудь может не поздоровиться после этого!
Гражданский как зачарованный глядел в огромные медвежьи глаза.
— Ну, инженер?
— Н-нет…
— Чего «нет»?
— Н-нет… я… ой! Не хочу, ч-чтобы звездолет упал на з-землю…
— И что вы сделаете, чтобы этого не произошло?
— П-прослежу, ч-чтобы в-волновод тщательно заизолировали на случай п-попадания в него электрических р-разрядов…
— Вот и чудненько! — воскликнул медведь, осторожно опуская инженера на ноги. — Ваша отзывчивость делает вам честь. Я обязательно упомяну о ней в рапорте на имя моего руководства. Однако, — добавил он, — оборудование у вас здесь ни к черту. Слышишь, Брим, этот графопостроитель почему-то не работает.
Брим, из последних сил сдерживавший смех, только кивнул.
— Я заметил, — выдавил он с трудом.
— Вам нужно найти себе действующий инструмент, — серьезно наставлял Урсис гражданского. — И ПОБЫСТРЕЕ. Иначе, когда вы прикажете переделать волновод, будет уже слишком поздно — устанавливаемое на «Непокорном» оборудование постепенно перекрывает доступ к агрегатам. А?
— Р-разумеется, лейтенант, — жалобно прошептал почти лишившийся присутствия духа инженер и, неожиданно повернувшись, бросился вон из комнаты.
Урсис облизнулся.
— Надеюсь, он все же сделает что-нибудь с этим чертовым волноводом, а не замаскирует ошибку слоем изоляции. Как только смонтируют обшивку, я уже не смогу ничего проверить. — Медведь невесело усмехнулся и покачал головой. — Скрип деревьев и волчий вой в буране не различить, ведь верно?
— Что? — опомнился Брим, отрываясь от чертежа.
— Старая присказка с Родных Планет, — пояснил медведь. — Похоже, я так никогда и не научусь умерять темперамент. Из-за него мы оба можем оказаться в глубокой…
— Возможно, — пожал плечами Брим. — Хотя насчет глубокой — это вряд ли. Зато теперь есть слабая надежда на то, что они как-нибудь защитят подъемные генераторы. Если бы мы молчали в тряпочку, никто бы и пальцем не пошевелил. И потом, — заметил он, когда они подошли к лифту, — я всю жизнь общался с такими типами. Они все одинаковы — на поверку оказываются жуткими трусами. — Он подмигнул. — И если уж речь пошла о том, где мы можем оказаться, представь себе, где мы были бы, если бы вели этот корабль с вышедшими из строя генераторами на малой высоте… скажем, при посадке ВСЕЛЕННАЯ…
* * *
В этот день охватившая всю Галактику война с Негролом Трианским казалась далекой-далекой от древних Бестиянских верфей Элеандора. Небо над высокой смотровой башней сектора Оранж-8 сияло безмятежной голубизной, которую только подчеркивали редкие белоснежные облачка. Брим стоял на внешней галерее, откуда открывался вид на комплекс 81-Б, и теплый ветерок трепал расстегнутый ворот его форменного кителя. В воздухе плавал нежный аромат свежей листвы — смешивавшийся с вонью перегретого металла и расплавленного пластика, поднимавшейся с кипевшего работой стапеля.
Однако все внимание Брима было приковано к каплевидному остову звездолета, почти полностью скрытому паутиной строительных коммуникаций: Кораблю Имперского Флота (К.И.Ф.) ЦЛ-921 «Непокорный» — первому представителю совершенно нового класса легких крейсеров. Звездолет оказался новым почти во всех отношениях — и, следовательно, подверженным целому букету детских заболеваний. Утренний инцидент с волноводом, несмотря на свою серьезность, был всего лишь одним из бесконечного ряда ему подобных (первый произошел еще во время закладки киля). Короче, при всех преимуществах, что обещал новый корабль в будущем, жизнь свою он начинал болезненным и капризным ребенком.
Размышляя подобным образом, Брим невольно подслушивал беседу Урсиса с лейтенантом Ксерксом О. Флинном — старшим медиком К.И.Ф. «Непокорный». Медик был хлипковат и лыс, но его веснушчатое лицо светилось живой улыбкой.
— А не кажется ли вам, Николае Януарьевич, — говорил он, — что нашему старшему рулевому не терпится обратно в космос? Дня еще не прошло, чтобы он не завалился сюда приглядеть за строительством?
— Право, доктор, — отвечал медведь, — им двигает простое и хорошо понятное всем стремление — хоть голыми руками разделаться с Темной Лигой. Как говорят на Родных Планетах, когда гора танцует с ледяными девами, даже холодный ветер боится выть в дымоходе. — Он широко улыбнулся. — Мне кажется, что человек, весь день не вылезающий из тренажера, способен на все.
Брим повернулся к своим старым друзьям по израненному в боях К.И.Ф. «Свирепый» коммандера Регулы Коллингсвуд.
— Вы оба правы, — заявил он. — Я почти все время провожу, летая в «Ящике». Но я уверен, не мне одному хочется вернуться в космос — и на войну. Ну например, мне знаком один медведь с Содески, который почти все СВОЕ свободное время проводит, проверяя чертежи звездолета, — так вот, в голове у него то же самое. И потом, вам прекрасно известно — одному на этой проклятой башне чертовски тоскливо. — Брим усмехнулся. — Насколько я знаю, это место уже чуть не официально прозвали «Гнездом Непокорного».
— Верно, — признался Флинн. — Будь у меня выбор, я бы предпочел зону боевых действий: там я по крайней мере могу внести свою посильную лепту в войну, исцеляя кое-что посерьезнее тяжелых похмелий. — Он с досадой покачал головой. — Похоже, с последними мне придется иметь дело все время, пока эти чертовы гражданские не достроят корабль.
Урсис рассмеялся, набивая свою трубку-земпа хоггапойей.
— Ты недооцениваешь свою нынешнюю роль в войне, дорогой доктор, — заверил он, утрамбовывая вонючее зелье длинным когтем. — В такой дыре, как Элеандор, похмелье — святое дело. Особенно когда алкоголь остается единственным развлечением. — Медведь выпустил из трубки клуб едкого дыма. — Ничего, скоро руки у, тебя будут по локоть в крови.
— Поэтому я и пью, — вздохнул Флинн, сморщив нос, когда дым хоггапойи коснулся его лица. — И кстати, похмелья я имел в виду не чьи-то, а собственные.
Брим перестал прислушиваться к их болтовне и снова переключил внимание на верфь. Наверное, в тысячный раз он окинул взглядом прогнутую верхнюю палубу «Непокорного», плавно изгибавшуюся от остроконечного носа, вздымаясь к башне КА'ППА-связи в тридцати иралах от четырех дюз главного хода в скругленной корме. До ужаса больше старого доброго «Свирепого» — размеры нового-судна просто пугали Брима, напоминая о новых обязанностях старшего рулевого. Прямо за носовой швартовой башенкой бригада рабочих деловито тащила из одного клюза в другой толстенный жгут разноцветных кабелей. Чуть дальше двое контролеров сверяли детали корпуса с кипой чертежей. Там и здесь на фоне светлого металла обшивки вспыхивали ярко-синие пятна сварки, а верхние палубы были сплошь завалены катушками кабелей и прочим строительным хламом. Насколько Брим понял, основная цель утренних хлопот состояла в подготовке к монтажу двух верхних орудийных башен. Морщась от едкого дыма хоггапойи, Брим следил за тем, как желтый тягач медленно волочит за собой огромное опорное кольцо. Две бортовые башни были смонтированы за мостиком уже неделю назад; недоставало только спаренных 152-миллиираловых разлагателей. О последней башне (одноствольная 152-миллиираловая установка) напоминало пока только круглое отверстие в металлической обшивке перед ажурным остовом мостика.
Неожиданно к двум голосам на галерее присоединился третий. Строгий, безукоризненно выдержанный, он мог принадлежать только одному человеку — коммандеру Регуле Коллингсвуд, капитану «Непокорного». Это была впечатляющая женщина: высокая, складная, с длинным патрицианским носом и мягкими каштановыми волосами, выбивавшимися из-под остроконечной офицерской фуражки. Великолепный боевой командир, она в любой ситуации оставалась женщиной, да еще какой! В космофлотах Кабул Анака ее считали опасным противником, и за голову ее уже не первый год была назначена награда; впрочем, последнее обстоятельство ей только льстило. Брим и остальные поспешно отдали честь.
— Я так и знала, что найду вас троих именно здесь, — произнесла Коллингсвуд с усталой улыбкой. — Мне тоже ужасно хочется поскорее выбраться обратно в открытый космос. Особенно с тех пор, как я все время провожу, изучая перепутанные судовые потроха. — Она поморщилась, покосившись на зажатую под мышкой пухлую папку чертежей. — Или улаживая конфликты с начальством верфи, — недовольно добавила она, смерив хмурым взглядом сначала Брима, а потом и Урсиса. — Вселенной ради, что вы сделали с главным инженером? Говорят, он залил слезами весь чертежный стол и бормотал что-то нечленораздельное насчет молний, медведей и КАРЕСКРИЙЦЕВ, Вилф Анзор Брим!
Брим с Урсисом заговорили разом, но Коллингсвуд прервала их жестом изящной руки с безукоризненно наманикюренными ногтями.
— Не беспокойтесь оба. В конце концов именно они поставили волновод вверх ногами — черт, да они тут, на верфи, были просто счастливы, когда я пообещала не поднимать шума в Адмиралтействе.
— Мы… гм… обратили на это внимание инженера, — пробормотал Брим. — Вот именно, — подхватил Урсис. — Он просто испытывает некоторые затруднения, путая свои чертежи с реальностью.
Коллингсвуд прищурила один глаз, сморщила нос и ткнула в медведя обличающим перстом.
— Совершенно верно! — вскричала она. — Вы оказали ему любезность, объяснив, как с этим лучше справиться! И его слезы были слезами благодарности. А мы-то думали, в чем здесь дело! — Она покачала головой, потом хихикнула. — Так или иначе, я надеюсь, что, несмотря на героическую борьбу с гражданскими крысами по эту сторону фронта, у вас останется хоть немного сил для наших врагов из Лиги.
Голос ее осекся. На флоте знали, что обещал Негрол Трианский всем пленным: рабство или смерть тем, кто мешал его планам властвовать над Галактикой. Вот уже восемь лет космические флотилии Императора Грейффина IV вели борьбу с заметно превосходящим их по численности противником, раз за разом срывая эти планы. Теперь же благодаря напряженной работе множества верфей флотилии эти пополнялись и крепли…
Внезапный грохот поразил барабанные перепонки; две пары боевых кораблей вырвались из облаков, соблюдая безукоризненный строй. Брим опознал их раньше, чем они зашли на посадочную прямую: легкие крейсеры класса «Зловещий», имеющие в длину по 315 иралов и несущие по несколько 150-миллиираловых разлагателей. Они отличались легкостью управления и отменной живучестью, но некоторые знатоки считали, что размещение лучевых отражателей на корме изрядно портит их внешний вид.
Однако, красивые или нет, эти четыре корабля явно умели держать дистанцию. Они лихо заложили последний вираж и, ревя антигравитационными генераторами, вышли на посадочную прямую, спускаясь к заливу. Несколько циклов спустя они уже неслись над водой, сбивая с волн барашки, а встречный воздух свистел в плавниках систем охлаждения. Брим с профессиональным интересом следил за тем, как они сбавляли скорость и тягу кристаллов главного хода, перенося весь вес на покоящиеся в центре тяжести подъемные генераторы.
Неожиданно крейсеры разом замерли, паря в паре десятков иралов над водой, а потом одновременно повернули и, оставляя за собой шлейф водяных брызг, порулили к поджидавшим их гравибассейнам. Четыре силуэта, слившиеся в один — таким неправдоподобно четким казался их строй, — обрисовались на фоне клонившихся к горизонту трех элеандорских солнц, прежде чем исчезнуть за лесом строительных кранов. — Ну и как эта посадка на твой профессиональный взгляд, дружище Вилф? — негромко спросил Урсис, возвращая Брима к реальности.
Щеки Брима вспыхнули.
— На мой взгляд, ВСЕ они прекрасны, — признался он с неловкой улыбкой. — И потом, кто я такой, чтобы судить, если сам ни разу не сажал даже легкого крейсера. — Он усмехнулся. — Однако насколько я понял, мы имели счастье видеть блестящую работу первоклассных рулевых.
— У меня есть основания полагать, что вы окажетесь за штурвалом быстрее, чем вам кажется, Вилф, — с улыбкой вмешалась в разговор Коллингсвуд. — Наверху что-то затевается. — Она многозначительно помолчала. — Мне сообщили, что по прямым распоряжениям Адмиралтейства местное руководство взяло под личный контроль соблюдение сроков строительства «Непокорного», — заметьте, верфи и так едва справляются с загрузкой. Это и кое-какие другие признаки позволяют предположить, что вскоре последуют сложные — и жизненно важные — задания. — Коллингсвуд посмотрела на выруливающий для взлета эсминец. Когда лучи рулежных прожекторов пронзили быстро сгущающиеся сумерки, она снова повернулась к троим своим старшим офицерам. — Похоже, — продолжала она, — еще до конца этого года мы примем участие в операции, которая решит исход всей войны…
* * *
Несколько метациклов спустя рабочий день Брима подошел к концу. Он с наслаждением выбрался из кабины тренажера и, отметившись на пропускном пункте Учебно-Тренировочного Комплекса, отправился в общежитие. Сойдя с трамвая на магнитной подушке, он проделал остаток пути пешком, под куполом звездного неба. Влажный ветерок трепал отворот его флотского кителя, пока он шагал по разноцветным светящимся дорожкам, ведущим к его временному жилищу. Со всех сторон слышался не прекращающийся ни днем, ни ночью гул больших верфей, на которых в свете мощных ламп Карлсона обретали форму боевые звездолеты. Там и здесь сварочные агрегаты расцвечивали вечернее небо фейерверками разноцветных искр, а над всем этим покачивались в странном танце клювы огромных кранов. Брим улыбнулся, когда впереди, на вершине небольшого холма, показалось здание офицерского общежития. Несмотря на усталость, он ускорил шаг. Там, в спартански обставленной комнатке, его должно ждать послание с другого конца Галактики. Сегодня был именно тот день, когда она писала ему.
Машинально отвечая салютующим часовым, Брим пересек вестибюль и подошел к лифтам у дальней стены. Еще несколько циклов спустя он переступил порог своего временного жилища. Действительно, над койкой светился индикатор связи:
ВАМ ПОЧТА… ВАМ ПОЧТА…

Он закрыл за собой дверь и уселся за крошечный стол, составлявший вместе с ободранным креслом всю меблировку комнаты. Почти мгновенно над поверхностью стола возник шар голографического дисплея, наполнившийся строчками иероглифов — перечнем корреспонденции, пришедшей за сегодняшний день. Брим довольно улыбнулся и выбрал строчку, гласившую:
«Л-т И. Ф. Марго Эффервик, @Адмиралтейство, Авалон, 19-993.367».

Иероглифы на дисплее сразу же сменились водопадом тяжелых золотых кудрей и сияющей улыбкой. Да, Марго Эффервик во всех отношениях была настоящей принцессой. Высокая, горделивая, с правильными чертами лица, полными влажными губами, чувственными тяжелыми веками и совершенно очаровательной привычкой хмуриться, улыбаясь. Лицо ее казалось болезненно бледным, только на скулах розовел легкий румянец. У нее была маленькая грудь, ужасно узкая талия и потрясающие длинные ноги. Вилф Брим не знал женщины прекраснее.
Не довольствуясь однообразной придворной жизнью. Марго служила в разведке, на ее счету числилось несколько отчаянно дерзких, смертельно опасных и, к счастью, довольно успешных операций на планетах Облачников. Теперь же, подчинившись — неохотно — личному приказу Императора, она оставалась на Авалоне, продолжая руководить небольшим, но весьма эффективно действующим разведотделом Адмиралтейства. По крайней мере жизни ее ничего больше не угрожало. Жизнь ее имела слишком большую политическую ценность, чтобы рисковать ею.
За спиной Марго на фоне хмурого серого неба красовались авалонские деревья в ярком осеннем наряде. Когда принцесса заговорила, голос ее звучал ровно и негромко.
— Я хорошо потрудилась сегодня на благо Империи, мой милый, — начала она. — Поэтому отправилась домой пешком и могу улучить несколько минут для письма тебе. — Марго улыбнулась и подняла подернутые мечтательной дымкой глаза к небу. — Авалон еще не свыкся с мыслью о скорой зиме. Тротуары завалены палой листвой, и дождь моросит то и дело.
Она зажмурилась и улыбнулась.
Заходят звезды, гаснут окна, фонари,
Оделись улицы в туман и сырость.
Осенний день, что так недолог, — посмотри…


Лицо ее просветлело.
— Нет, это не моя осень, Брим, — произнесла она. — Во всяком случае, не тогда, когда я вспоминаю тебя. Наверное, «Ода Осени» Ансхельма будет сейчас уместнее.
Пора туманов, листьев золотых.
Дыханье неба как объятья горячо.
Я замираю от блаженства в них,
И гроздь созревшая ложится на плечо…


Марго медленно покачала головой.
Пусть вечно реет надо мной
Твой дух в моем пути суровом.
Что мне весь мир с его враждой
Перед твоим единым словом!


Брим нахмурился. Кто написал эти, последние строки? Бартон?.. Боурон?.. Ах да: Байрон! Ну да, точно он. Джордж Байрон, малоизвестный поэт из давным-давно забытой звездной системы. Только его стихи и пережили его самого и всю их цивилизацию. Он скорбно вздохнул. Все проходит; остается одно искусство — так любила повторять Марго. Мечтательно улыбаясь, он вспоминал старомодную любовь к стихам, к почти забытому искусству, что сблизила их тогда, в прокуренной кают-компании старого доброго «Свирепого». Казалось, с тех пор миновали миллионы лет. Немногим из экипажа «Свирепого» посчастливилось пережить бой у планеты Ликсор в девяносто девятой провинции.
— О Вилф, как я скучаю по тебе сегодня, — продолжала Марго. — Не так, правда, как сразу после разлуки — вот тогда это было действительно невыносимо. — Внезапный порыв ветра поднял в воздух ворох листьев, и она машинально поправила рукой сбившуюся прядь. — Но даже теперь, полгода спустя, самое теплое воспоминание в моем сердце — это ты. И никакие местные политиканы ничего не узнают о нас; это мой тайник, убежище, где я могу спрятаться в любую минуту.
Пошел дождь, и Марго ниже надвинула капюшон форменной куртки.
— Я могу возвращаться домой с работы несколькими дорогами, — продолжала она. — Обычно я выбираю ту, что идет по мосту через Брокс. Ты знаешь этот район: узкие улицы, высокие красивые дома. Но сегодня вечером я пошла мимо Лордглен-Хаус, который всегда напоминает мне о тебе — тот бал, что давали в честь… — Ее смех искрился словно звездный свет. — Надо же, забыла. В общем, в честь кого-то ужасно важного. Но главное — там был ты; правда, дождаться конца бала тебе так и не удалось. Бедненький Вилф! Надеюсь только, моя постель была тебе хоть каким-то утешением…
Она вдруг покраснела.
— Мне кажется, что Гол'ридж написал свою «Ристобель» обо мне: такой, какая я была в ту ночь — в нашу ночь. Помнишь?
Перед тобой, под взором нежным,
Я молча сбросила одежды.
Упали шелковые ткани…
Я слышала твое дыханье.
О милый!
Все мои движенья
Любовным дышат предвкушеньем,
И тело, в ожиданьи страсти,
Уже сдается сладкой власти
Твоей любви, огня и силы…
Приди ж на грудь мою, мой милый.


Все время, пока послание длилось на мониторе, Брим не переставал поражаться тому, что эта юная дама из высшего света — к тому же героиня войны — влюблена в него. Разумеется, она не принадлежала ему всецело. Положение в обществе накладывает определенные ограничения, и принцессе Эффервик предстояло вскоре исполнить свой долг, заключив политически важный брак с Почетным коммандером Роганом Ла-Карном, бароном Торондским. Точную дату их бракосочетания — имевшего честь состояться по личной инициативе Императора Грейффина IV — должны были объявить вот-вот.
И хотя Брим понимал — ему придется смириться с мыслью об этом браке, он давно уже оставил надежду забыть, что Ла-Карн тоже разделит ложе с Марго — пусть даже между ними нет никакой любви. Принцесса всегда давала Бриму ясно понять это. Например, теперь, сочинив в тиши своих посольских апартаментов послание столь эротическое, что он весь вспотел и едва не задохнулся. Брим уснул только после того, как прокрутил запись в пятый раз…
* * *
Когда на следующее утро старший стюард Гримсби, еще один член старого экипажа Регулы Коллингсвуд, привез их четверых на верфь, Флинн — едва недостроенный остов «Непокорного» показался в ветровом стекле глайдера — вытянул шею и заерзал в кресле.
— Что такое? — Он ткнул вперед длинным пальцем. — Что, во имя Вселенной, делает здесь этот тип?
У въезда на стапель какой-то долговязый человек поднимал на наспех привязанный к столбу флагшток большой голубой с золотом флаг. Брим мгновенно узнал этого человека, несмотря на то что в данный момент он стоял к дороге спиной.
— Это же Барбюс! — завопил рулевой, выскакивая из глайдера, не дожидаясь, пока Гримсби затормозит.
— Лейтенант Лэрим! — взревел старшина, отдавая честь. Ростом он вышел на добрый ирал выше Брима; голова его под форменной кепкой была совершенно лысой — и все же, несмотря на солидный вес, на теле его не нашлось бы и унции лишнего жира. Из других черт Барбюса стоило отметить орлиный нос, умные карие глаза и челюсть, о которую разбилось никак не меньше тысячи кулаков — без особого, надо сказать, для нее ущерба. При огромных ручищах и ножищах тело великана оставалось складным во всех отношениях. Он улыбался от уха до уха.
— Надо же, какой красавец наш «Непокорный», сэр! От носа и до кормы!
От глайдера к ним подошла Коллингсвуд, от которой не отставали Флинн и Урсис.
— Утрилло Барбюс, — прошептала она, удивленно качая головой, — я ожидала вас по меньшей мере через неделю. Мне казалось, вы еще в отпуске.
— Так точно, капитан, — согласился Барбюс, еще раз отдавая честь. — В отпуске-то оно, конечно, в отпуске. Но… Ну… Я вроде как подумал, что, может, вам четверым лишняя пара рук и не помешает — с новым кораблем-то. — Он пожал плечами и покраснел. — По правде говоря, устал я чтой-то от безделья, вот как… — Он отсалютовал Флинну и Урсису, потом мотнул головой в сторону корабля и завязал узел на флагштоке. — Вот я и решил, чего мне ждать, пойду-ка и запишусь сразу в новую команду.
Похоже, Регуле Коллингсвуд что-то попало в глаз. Она отвернулась, любуясь трепещущим на ветру полотнищем с изображением беспощадного ронделльского сокола, герба «Непокорного», а потом на мгновение прикусила губу.
— Очень красивый флаг, Барбюс, — произнесла она наконец, — и руки твои нам и впрямь будут очень кстати.
Урсис поцеловал кончики своих когтей и покачал тяжелой мохнатой башкой.
— Утрилло, друг мой, — скорбно возгласил ен. — Это новое знамя произведет такое впечатление на всю верфь, что у нас рук не хватит отшивать охотников записаться к нам в экипаж.
Флинн нахмурился и тоже посмотрел на развевающийся флаг. — Как это, скажи на милость, ты ухитрился… — Голос его дрогнул, и он сморгнул. — Ох, ничего, дружище, это я так… — поспешно добавил он.
— Есть, сэр, — пробормотал Барбюс, продолжая возиться с веревкой.
Брим сдержал улыбку при виде того, как Ре-гула Коллингсвуд опять отвернулась и уставилась в пустое небо, словно ожидая прибытия какого-то особо важного для нее звездолета. Никто из тех, кому хоть раз доводилось летать с Барбюсом, так и не смог узнать, где этому долговязому старшине удается добывать такие предметы, как ящики старого доброго логийского вина или флаги с гербами задолго до официальной церемонии спуска. Главное, он действительно добывал их — с завидным постоянством.
— Барбюс, — выдавил из себя наконец Брим. — Твой флаг просто замечательный, да и время ты выбрал самое удачное.
— Воистину так, — мрачно кивнул Урсис. — Громко поют зимние птицы в кронах осенних деревьев, как говорят на Родных Планетах, и с твоим приездом, дружище Утрилло, у меня появилась надежда, что наша бедная Империя все-таки выиграет эту проклятую войну.
* * *
Уже на следующий день начали прибывать специалисты из экипажа «Непокорного». Поначалу судовые механики, отвечающие за большие антигравитационные генераторы, приводящие корабль в движение на скоростях ниже Большой Световой Постоянной Шелдона. Они сразу же принялись хлопотать над двумя подъемными генераторами — стандартная адмиралтейская модель 84, — которые понадобятся при переходе корабля со стапеля в достроечный док.
Впрочем, как-то утром к готовому уже залезть в тренажер Бриму явился доложить о прибытии юный лейтенант, не имеющий отношения к мотористам. Он был высок, рыжеволос, широкоплеч и одет вовсе не в обычную синюю куртку моряка Космофлота Императора Грейффина, а в светло-серый китель, украшенный двенадцатью золотыми лягушками и жестким алым воротничком, клеши с алыми же лампасами и легкие шнурованные сапоги до колена.
Он мог летать — летать без помощи каких-либо механических приспособлений. На кителе его прямо между лопатками имелся горб, прикрывающий вырост размером с небольшую подушку и заключающий в себе нервный центр, который контролировал движения пары огромных крыльев — еще одной пары конечностей, — столь длинных, что концы их волочились по полу за спиной.
Разумеется, это был азурниец, одетый в древнюю военную форму своей родины, странного зеленого мира на окраине Галактического сектора 944. Населенная крылатыми, исключительно миролюбивыми существами, планета Азурн стала легкой добычей Облачников в самом начале войны. Около года назад Брим отличился во время дерзкого рейда в поддержку поднятого азурнийским Сопротивлением восстания и был награжден лично кронпринцем Леопольдом, главой азурнийского правительства в изгнании. И все же было что-то необычное в форме этого молодого лейтенанта. Может, блестящий значок рулевого в петлице, означающий, что паренек недавно окончил Академию Космогации неподалеку от Авалона? У него был широкий лоб, острый подбородок, точеный нос и глаза прирожденного охотника, светящиеся умом и юмором.
— Старший торпедист Барбюс посоветовал мне доложиться непосредственно вам, — спокойно сообщил молодой азурниец, отдавая честь. — Меня зовут Арам из Нахшенов, и я мечтал познакомиться с вами, с тех пор как узнал, что вы лично освободили моего отца из лагеря на Азурне.
— Вашего отца? — удивленно переспросил Брим. — Именно так, сэр, — кивнул лейтенант. — Мужчину в шляпе-треуголке. Вы еще передали ему трофейную самоходку, перед тем как сесть на последний уходящий с Азурна бот. Неужели не помните? — с надеждой спросил он. — Торпедист Барбюс помнит.
— Вселенная! — выдохнул Брим. — Еще бы не помнить… тот дворянин? Арам улыбнулся.
— Да, — произнес он. — Первый эрл Хересский — и к тому же двоюродный брат кронпринца Лео, который награждал вас. А второй азурниец в вашей самоходке был Таршиш из Йосиев, некогда наш премьер-министр. Вы и ваши люди освободили их из лагеря в исследовательском центре. Это по их персональному ходатайству вас наградили орденом Безоблачного Полета.
Брим стиснул зубы — на него навалились воспоминания о том кошмарном рейде. Пленные азурнийцы содержались в ужасающих условиях — даже крылья им обрезали, чтобы лишить возможности бежать. Впрочем, для Облачников в таком обхождении не было ничего необычного, и они не видели в этом особой жестокости. Их милитаризованным обществом правил исключительно голый прагматизм, а для охраны бескрылых пленников требовалось меньше солдат, вот и все.
— Не надо жалеть их, — негромко заметил Арам, прервав невеселые воспоминания карескрийца. — Даже потеряв свои крылья, они не утратили гордости и способности драться, очень скоро убедились в этом на собственной шкуре.
Брим улыбнулся и кивнул.
— Да, — так же тихо ответил он. — Я понял это еще тогда, как только заглянул им в глаза. Азурнийский лейтенант улыбнулся в ответ:
— Спасибо. Возможно, на борту «Непокорного» я по меньшей мере начну возвращать мой долг вам и мистеру Барбюсу.
Прошло несколько мгновений, прежде чем Брим понял, о чем говорит молодой азурниец. Он зажмурился и покачал головой.
— Никто никому ничего не должен, — твердо заявил он. — Мы с Барбюсом просто исполняли долг солдат Империи. — Он рассмеялся. — И потом, если вы обладаете хотя бы половиной воинственности азурнийцев, с которыми я познакомился в тот рейд, нам тытьчертовски повезло, что мы заполучили вас в экипаж. Нам еще драться и драться. — Он сделал широкий жест, приглашая рулевого второго класса на тренажеры:
— А теперь позвольте мне показать вам наш новый корабль…
* * *
Постепенно «Непокорный» начал обретать все более завершенный вид, возвышаясь над катушками кабелей, штабелями панелей обшивки, труб, ящиков с генераторами и прочим строительным хламом. Еще через две недели офицерские каюты были отделаны и обставлены, и Брим переселился на борт — отметив при этом, что его пожитки увеличились с одного чемодана (с которым он впервые, окончив Академию Космогации, явился на Эорейскую базу Космофлота на Гиммас-Хефдоне) до целых двух, паривших за ним на привязи, пока он поднимался по трапу.
По мере того как на борту начинали монтироваться все новые корабельные системы, все больше членов экипажа проходили через импровизированный пропускной пункт Барбюса у главного входного люка, и мало-помалу корабль, по крайней мере в некоторых отношениях, стал напоминать боеспособную единицу Имперского Космофлота.
* * *
Точно так же мало-помалу доделали корпус и надстройку «Непокорного», и наконец настал день, когда звездолет можно было переместить в обычный гравибассейн. Следуя древней традиции, событие это отметили краткой церемонией спуска — тем более краткой, что весь комплекс Бестиянских верфей охватила невиданная доселе строительная спешка.
Брим с Урсисом наблюдали за последними приготовлениями с недостроенного, открытого всем ветрам и дождям капитанского мостика. У них под ногами, глубоко во чреве корабля, мерно рокотали два мощных гравигенератора восемьдесят четвертой модели. Флаг Барбюса гордо реял на временном флагштоке на самом носу корабля. Над головой неслись, чуть не задевая антенну КА'ППА-связи, тяжелые тучи частые, можно сказать ежедневные грозы вообще были характерны для этого времени года на Элеандоре. Свинцовые волны залива покрылись белыми барашками.
— Что ни говори, «Непокорный» намного больше нашего старого доброго «Свирепого», — заметил медведь, стоя у единственного установленного пока на мостике пульта управления антигравами. Придерживая фуражку, чтобы ее не сдуло ветром, он махнул лапой в сторону двух больших горбатых буксиров, приближающихся к кораблю, вздымая клубы белой пены. — Помнишь, эсминцу Т-класса вполне хватало одного буксира, — с ухмылкой заметил Урсис. — Этот же, даже недостроенный, уже не обойдется без двух. — Он перегнулся через плечо младшего лейтенанта Алексия Радостны Проводника, чтобы лично проверить показания приборов подъемных генераторов. Проводник, новый моторист, только что прибывший с Содески, ростом заметно уступал Урсису. Уши у него были меньше, но острее, чем у большинства коллег, да и клыки меньше, но уже украшены двумя впечатляющими алмазными коронками. Молодой медведь явно происходил из какой-то чрезвычайно богатой содескийской семьи, что, впрочем, ничуть не мешало ему с энтузиазмом изучать устройство корабельных систем. В общем, он сразу же стал любимцем всего экипажа.
Брим облокотился на переплет не установленных еще гиперэкранов — стекловидных кристаллов, обеспечивающих обзор из рубки на скоростях выше световой — и улыбнулся.
— Судя по тому, что требует от меня «Ящик», с точки зрения управления «Непокорный» действительно гораздо больше, — заметил он с усмешкой. — Сил приходится прикладывать примерно столько же, сколько вот такому буксиру.
— В таком случае, дружище Вилф, — кивнул Урсис, и в глазах его загорелись веселые огоньки, — мы с тобой отбуксируем Негрола Трианского в Преисподнюю. Будем биться доступным нам оружием. — Он подмигнул, и над их головами тут же прокатился громовой раскат.
На самом носу «Непокорного», с трудом удерживаясь на скользкой палубе, бригада рабочих с верфи в блестящих комбинезонах поспешно снимала защитные чехлы с оптических клюзов. Оба буксира уже замерли в двух сотнях иралов от стапеля. Из их массивных линз вырвались толстые зеленые силовые лучи, уперлись в швартовые клюзы «Непокорного» и вспыхнули ярче, когда буксиры дали задний ход. «Непокорный» пока что оставался пришвартованным к стапелю.
Там же, у носа крейсера, собралась на временном помосте небольшая толпа. Автоматические зонтики раскачивались и рвались из рук на ветру. Кто-то прочитал короткую речь — с мостика ее все равно не было слышно. Духовой оркестр нестройно грянул несколько так-тов воинственного марша Грат'муцского сектора Галактики — вот это, по крайней мере уханье барабана, Брим различил прекрасно.
— Борт девятьсот двадцать один, — неожиданно рявкнул голос из временно укрепленного на стрингере пульта связи, — свяжитесь с диспетчерской на волне ГТД ноль пять один. Добрый день, сэр.
— Борт девятьсот двадцать один, переключаюсь на волну ГТД ноль пять один. Спасибо, — ответил Брим, вращая верньер настройки на старом пульте. — Борт девятьсот двадцать один, жду разрешения на сход со стапеля.
— Борту девятьсот двадцать один, добрый день, — прорезался в эфире женский голос. — Подтвердите-готовность отдать швартовы.
— Минуточку, — ответил Брим. Он покосился на Урсиса и вопросительно приподнял бровь. — Диспетчер хочет знать, готовы ли мы отдать швартовы.
Медведь еще раз глянул на циферблат и, нахмурился, задумчиво покачал головой и повернулся к Проводнику.
— Боюсь, Николае Януарьевич, — откликнулся молодой медведь, не снимая лап с рычагов управления; строчка индикаторов сменила цвет с желтого на зеленый. — За последние пару циклов левые генераторы трижды сбивали настройку. Я как раз хотел предупредить вас. — Индикаторы снова сменили цвет. — Ага, вот в чем дело, сэр, — добавил он. — Один из контуров питания, похоже, коротит. Поля Тен'штадта в икс-демпфере понизили интенсивность до шестидесяти семи.
Урсис наклонился и хмуро уставился на приборы.
— Гм, — пробормотал он. — Я вижу, что вы имели в виду. — Он нахмурился еще сильнее, потом повернулся к Бриму. — Ты уже и сам, должно быть, догадался, Вилф, — с озабоченным видом произнес он. — У нас разлажена автоматика правых подъемных. — Он подумал немного, вглядываясь в свинцовые волны. — Возможно, разумнее было бы попросить небольшой отсрочки. Брим кивнул.
— Борт девятьсот двадцать один, — сказал он в микрофон; новый удар далекого грома едва не заглушил его голос. — Прошу пятиминутной задержки для дополнительной проверки систем.
Ответ последовал не сразу.
— Борту девятьсот двадцать один: вам дается пять циклов на проверку систем, — недовольно сообщил женский голос. Брим понимал диспетчера: все перемещения по территории верфи производились строго по графику, и задержка одной операции могла привести к чудовищным сбоям в работе целого комплекса. — Пожалуйста, сообщите немедленно по окончании проверки.
— Борт девятьсот двадцать один. Большое спасибо, — ответил Брим и повернулся к Урсису. — У тебя в распоряжении пять циклов. Ник.
Примерно два цикла Урсис с Проводником оживленно переговаривались по-содескийски, тыча когтями в приборы. В конце концов старший медведь выпрямился и кивнул Бриму.
— Похоже, дело действительно серьезное, друг мой, — сообщил он, печально качая мохнатой головой. — Возможно, нам с Алексием удастся починить контур за метацикл. Спроси диспетчерскую, очень ли это страшно для их графика?
Брим кивнул.
— Борт девятьсот двадцать один. Прошу один метацикл на наладочные работы, — произнес он в микрофон, хотя в ответе диспетчера даже не сомневался.
— Борту девятьсот двадцать один: очень жаль, но ответ отрицательный. Будете отменять спуск?
— Борт девятьсот двадцать один. Как скоро вы сможете снова включить нас в график?
— Борту девятьсот двадцать один, — помолчав, ответила диспетчер. — Свободное место в графике найдется не раньше, чем через десять стандартных суток.
Брим покосился на медведя, слышавшего весь разговор.
— Что будем делать, Ник? Урсис повернулся к Проводнику.
— Мы можем отключить автоматику левых генераторов и управлять ими вручную, — предложил он. — В противном случае нам грозит отмена спуска и — как следствие — сбой графика как минимум на неделю. — Он в упор посмотрел на молодого медведя. — Вы в состоянии справиться с ручным управлением? Если нет, ничего страшного — я почту за честь занять ваше место за пультом.
Проводник колебался всего мгновение.
— Признаться, мне ужасно хочется сказать, что я справлюсь, Николае Януарьевич, — вздохнул он, поднимаясь с кресла, — но это было бы непростительной самонадеянностью. Мой опыт работы с генераторами восемьдесят четвертого типа ограничен теми десятью днями, что я здесь.
— Ваша честность делает вам честь, Алексий Радостны, — кивнул Урсис, хмуро глядя сквозь незаполненный каркас гиперэкранов на быстро надвигающуюся грозу. — Не время сейчас демонстрировать героизм. — Он облизнулся и уселся в кресло машиниста. В следующую секунду первые капли дождя забарабанили по пульту. — Вилф, — небрежно бросил медведь, — будь добр, сообщи диспетчерской, что мы готовы.
Брим кивнул и нажал на кнопку связи.
— Говорит борт девятьсот двадцать один, — крикнул он в микрофон, чтобы его услышали сквозь шум дождя. — Мы готовы к спуску.
— Борту девятьсот двадцать один: вот и замечательно! — прохрипел динамик женским голосом. — Продолжайте операции согласно графику…
— «Непокорному» необходима вертикальная тяга примерно сто десять единиц, — объяснял Урсис Проводнику, пока индикаторы на пульте по очереди меняли цвет. — Значит… — его лапа почти не коснулась тумблеров управления, но рык генераторов заметно изменил тембр, и на панели загорелись новые индикаторы, — добавляем тяги понемногу, чтобы генераторы не пошли вразнос. — Голос медведя был едва слышен сквозь дождь. — Докладывайте о боковых векторах, Алексий Радостны, на случай, если они появятся.
— Сто десять единиц вертикальной тяги, — повторил Проводник, сосредоточенно вглядываясь в циферблаты. Рокот в глубине корабля заметно усилился — это Урсис чуть двинул лапой. Еще одна группа индикаторов сменила цвет на ярко-оранжевый. — И продолжает расти…
Старший медведь на мгновение оторвался от пульта и кивнул Бриму:
— Как только диспетчерская даст добро, мы двинемся, Вилф.
— Борт девятьсот двадцать один. Готовы к немедленному выходу, — доложил Вилф.
Женский голос из диспетчерской откликнулся почти сразу же:
— Борту девятьсот двадцать один: выход разрешаю. — Слова эти слились с хлопками выключаемых силовых лучей, удерживавших корабль на месте. Яркие вспышки разрезали грозовую мглу, и по кораблю прокатилась волна коротких рапортов о готовности всех постов. Клубы едкого дыма окутали мостик. Лапы Урсиса уверенно двигались над пультом. Свинцовое небо осветилось вспышками молний.
— Сто пятнадцать единиц… — докладывал Проводник. — Сто двадцать… генераторы в порядке…
Рев подъемных генераторов стал почти осязаемым, и палуба под ногами Брима завибрировала мелкой, противной дрожью. Он выглянул сквозь зияющие отверстия отсутствующих гиперэкранов и пошатнулся от удивления. «Непокорный» уже наполовину сошел со стапеля и быстро двигался за буксирами. Внезапная какофония сирен и гудков перекрыла даже раскаты грома: верфь приветствовала рождение «Непокорного». Небольшая толпа рабочих и техников восторженно выкрикивала что-то невнятное. Рабочие на соседних стапелях весело размахивали касками. Эти люди построили несчетное количество судов — военных и гражданских — и, несомненно, построят еще больше. Их радостные лица отражали профессиональную гордость и пожелание удачи звездолетчикам, которым предстояло обживать последний плод их совместных стараний. Брим почувствовал, как глаза его увлажнились…
Неожиданно все эти звуки потонули в оглушительном грохоте — молния ударила в антенну КА'ППА-связи прямо за мостиком. На мгновение весь каркас башни осветился, словно какой-то древний, ажурный маяк. Корабль тряхнуло, Брим рухнул на колени.
Почти оглохший от грохота, он неуверенно поднялся на ноги и только тут услышал яростный захлебывающийся вой. Этот омерзительный звук Брим слышал не раз — на выходивших из-под контроля карескрийских рудовозах. Ясное дело, автоматический демпфер полетел от электрического разряда при ударе молнии, и правый подъемный генератор быстро раскручивался на полную мощность!
Новые удары молний высветили как стробоскопом Урсиса, отчаянно пытавшегося удержать контроль над «Непокорным».
— Вырубай правую машину, Алексий Радостны! — рявкнул он Проводнику, когда палуба угрожающе наклонилась влево. — НУ ЖЕ! — Голос его потонул в оглушительном грохоте очередного разряда. Зловещий зеленый свет струился с мачты КА'ППА-связи, его блики играли на оголенных стрингерах над мостиком.
Поскольку никаких других пультов управления на мостике еще не смонтировали, единственное, что мог делать Брим, — это цепляться за все, что подворачивалось под руку, и беспомощно наблюдать за тем, как техники в своих сверкающих комбинезонах скользят по мокрой обшивке палубы, отчаянно пытаясь ухватиться за не установленный еще леер. Один за другим они с криками срывались в кипящую под кораблем воду. Незакрепленное оборудование и инструменты покатились по мостику к левой переборке. Схватившись за переплет гиперэкранов, Брим повис на нем, а корабль тем временем продолжал крениться, пока палуба не закрыла своей темной массой грозовое небо. Вселенная, он же сейчас перевернется!
Внезапно сквозь дождь Брим увидел, как Проводник ползет, упираясь ногами в гнезда для установки пультов, по вставшему почти вертикально мостику. За несколько тиков молодой медведь добрался до аварийного блока, рванул на себя крышку и — чудом не сорвавшись при этом — перекинул рубильник правого генератора обратно в автоматический режим. Понемногу вой генератора стал стихать, и «Непокорный» вернулся на ровный киль. Экипажи обоих буксиров явно не были готовы к подобным катаклизмам и не сделали ровным счетом ничего, если не считать возбужденного размахивания руками в сторону недостроенного корабля.
Пытаясь унять отчаянно колотившееся в груди сердце, Брим обернулся и увидел в пенящейся воде за «Непокорным» десяток изуродованных тел — останки несчастных техников, попавших в водоворот возмущенных гравитронов под кораблем. По его коже побежали мурашки. Подобная разрушительная энергия служила причиной того, почему мощным судам вроде звездолетов редко разрешалось летать над сушей — по крайней мере на малой высоте. Брим вздрогнул — схватись он за переплеты гиперэкранов хотя бы тиком позже, и он разделил бы участь этих несчастных…
В нескольких иралах от него Урсис с молодым медведем снова склонились над пультом, вручную управляя генераторами. Наверное, Проводник все же уверовал в свои силы и опыт. Что ж, внезапная необходимость могла и помочь этому — Бриму были хорошо известны подобные случаи. Даже самые лучшие карескрийские рудовозы гарантировали тройную дозу подобных неожиданностей — всего за один рейс!
Он тряхнул головой и понял, что дождь закончился.
* * *
Неизбежное расследование затянулось на добрых двадцать пять дней, украв у Брима и Урсиса драгоценные метациклы, которые можно было бы с куда большей пользой потратить на подготовку «Непокорного» к космосу. Это время пришлось просто вычеркнуть из жизни, тем более что аврал на верфях не позволял заменить их на рабочих местах — людей и так не хватало.
Тем не менее по окончании расследования трибунал признал действия всех троих офицеров на мостике безошибочными, и упоминания об инциденте не были занесены в их личные дела в Адмиралтействе. Как ни странно, официально причиной бедствия в представленном местным руководством заключении значился вовсе не удар молнии. Всю вину возложили на неисправный датчик, ложные показания которого за несколько недель пробных включений полностью разладили обе системы автоматического управления подъемными генераторами. Тем не менее и Брим, и Урсис отметили усиленное внимание, которое уделяли теперь изоляцией антенны КА'ППА-связи, а также на новую изоляцию системы волноводов подъемных генераторов. Ни карескриец, ни его друг-медведь не говорили о волноводе никому, кроме нынешнего, неполного экипажа «Непокорного», однако коммандер Коллингсвуд направила ряд шифровок вице-адмиралу Плутону, своему близкому другу из Адмиралтейства.
— На всякий случай нужно подготовить надежный политический тыл, — пояснила она как-то утром в кают-компании. — Никогда не знаешь, когда пригодится та или иная бумажка или вовремя посланный рапорт.
Единственным положительным результатом трагедии стал совершенно новый проект установки подъемных генераторов для всех следующих кораблей этого класса. Однако самого «Непокорного» эти изменения не коснулись — основные бортовые системы уже смонтировали, и их можно было усовершенствовать, но не заменить. Увы, как частенько говаривал Урсис, кое-кому больше нравится целый год заниматься мелкими переделками, чем посидеть над проектом лишних пять минут. И в довершение всего за «Непокорным» прочно закрепилась слава несчастливого корабля — репутация, от которой, как подозревал Брим, ему уже никогда не избавиться.
И разумеется, ничего нельзя было сделать теперь для погибших. Экипаж «Непокорного» и рабочие верфи собрали значительную сумму для помощи их семьям, но даже самая совершенная технология не смогла бы воскресить этих людей.
* * *
С каждым новым днем корабль обретал все более законченный вид — как внешне, так и внутренне, — и члены экипажа потянулись на борт, можно сказать, вереницей. Как-то утром, недели через две после несчастья, на борт «Непокорного» поднялся новый лейтенант-коммандер. Он был средних лет, не лишен обаяния и производил впечатление человека, привыкшего командовать, хотя по документам его только что призвали из резерва. Лицо этого человека, несмотря на седеющие усы и бороду, выглядело молодым, а серые глаза излучали ум и юмор, свойственные старому звездоплавателю. На длинном пальце его красовалось кольцо с редким камнем, а новенький мундир, хоть и надетый в спешке, явно шился на заказ и обошелся владельцу в кругленькую сумму.
Брим как раз вышел на палубу подышать свежим воздухом, когда лейтенант-коммандер поднялся по трапу и остановился перед главным люком. Он задрал голову, посмотрел на мостик и пожал плечами, как бы смиряясь с неизбежным. Покончив с этим странным ритуалом, новоприбывший окинул критическим взглядом Брима, словно тот специально вышел, чтобы представиться.
— Меня звать Бакстер Оглторп Колхаун. — сообщил он сочным баритоном. — На «Непокорном» буду вроде как старпомом — так что теперь, мистер Вилф Брим, вы не единственный карескриец на борту.
Сердце в груди у Брима против воли екнуло — за годы учебы в Академии и службы на боевом корабле он уже отвык от специфического карескрийского говора.
— Карескриец? — пробормотал он эхом.
— Угу, сынок, карескриец, поверь, — с ухмылкой ответил Колхаун, — даже ежели ты и забыл родной говорок. Только не жди от меня рассказов о родине — я из этой треклятой дыры так давно сделал ноги, что и сам не знаю, что там творится. Знаю только то, что от этого места лучше держаться подальше. Всегда!
— Если вы ждали от меня возражений, Чиф, — улыбнулся Брим, — то вы их не дождетесь. Но откуда вы меня знаете?
— Спроси лучше, как это я мог не знать о тебе, сынок, — ухмыльнулся Колхаун. — Ты у нас теперь самый известный карескриец во всей Империи, за что я тебе по гроб благодарен. Интерес к таким, как ты, отвлекает внимание от таких, как я. — Он улыбнулся и зашагал дальше к люку.
— Считайте, что я польщен, — ответил Брим удаляющейся спине. — Скажите, а чем вы занимались в мирное время?
— Я не новичок в космосе, парень, — пробормотал Колхаун, даже не потрудившись повернуть голову, — и в нем же, поди, и найду могилу. — Он рассмеялся. — Скажем так, я занимался спасательными операциями, и чем меньше ты будешь спрашивать об этом, тем оно будет лучше. Понял?
Брим открыл рот, чтобы сказать что-то еще, но Колхаун уже расписывался в судовой ведомости. К тому же в кармане неожиданно запищал пейджер — Урсис вызывал его с мостика. Молодой карескриец улыбался, поднимаясь на мостик (перепрыгивая через две ступеньки). Экипаж «Непокорного» постепенно превращался в обычное для экипажей Коллингсвуд смешение самых разнообразных характеров. Странное дело, но это его ни капельки не смущало. И тем более не огорчало.
В команде «Непокорного» нашлось место всем — и закаленным ветеранам космоса, и зеленым новобранцам;, это в равной степени относилось к рядовому и к офицерскому составам. Кают-компания и камбуз постоянно снабжались недоступными на обычных кораблях яствами и питьем, и это было персональной заслугой всесильного Барбюса. К этому времени корабль начал обретать собственное лицо. Возможно, это лицо было чуть менее казенным, чем полагалось бы в Космофлоте, однако — по твердому убеждению Брима — именно подобная атмосфера стала причиной боевых успехов «Свирепого», пока его почти не разбили в бою у планеты Ликсор в девяносто девятой провинции, когда кораблем командовал Брим. — Если уж на то пошло, — сообщил Урсис Бриму как-то вечером, когда они сидели, вытянув ноги, в удобных креслах кают-компании, — со времен старого «Свирепого» дружище Барбюс сделался еще разборчивее. — Медведь поднял свой кубок и посмотрел сквозь него на свет. — Нет, ты только посмотри, каков Цвет, Вилф. Подобное вино иначе как «восхитительным» не назовешь. — В стороне от них воодушевленно чокались друг с другом несколько его мохнатых соплеменников: «Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!..» Впрочем, вкусы Брима не были столь утонченными, как у Урсиса. До поступления в Академию он вообще пробовал вино лишь два раза.
— На вкус оно и впрямь восхитительно, Ник, — с улыбкой согласился он. — Но что касается цвета, придется поверить тебе на слово — у меня пока опыта маловато, чтобы судить о таких вещах.
— Ладно, тогда ты будешь судить вкус, — кивнул медведь, — а я — цвет.
— Договорились, — рассмеялся Брим. — А теперь все, чего нам недостает, — это найти кого-нибудь, кого интересует наше мнение.
— Это, — заметил медведь, чуть не вывалившись из кресла от хохота, — может быть потруднее, чем судить.
— Не совсем, — произнес у них за спиной зычный женский голос. — Я зачислена в экипаж только сегодня днем и не знаю в этой кают-компании никого, кроме вас, Вилф Брим. Брим растерянно обернулся и увидел женщину, отличавшуюся широкими плечами, узкими бедрами, длинными, тонкими ногами и устрашающего размера бюстом. Лицо ее было почти правильной круглой формы с носом-кнопкой, умными глазами, короткими пушистыми волосами и зубастой улыбкой. Брим почувствовал, что у него отвисает челюсть. Во всей Вселенной был только один человек с такой внешностью.
— Профессор… коммандер… Веллингтон? — вскричал он, вскакивая на ноги. — Я ведь не пропустил ни одной вашей лекции в Академии Космогации! — С выражением благоговейного ужаса на лице он положил руку на плечо Урсиса. — Коммандер Веллингтон, позвольте представить вам Николаев Януарьевича Урсиса, лучшего офицера-машиниста во всей Вселенной.
— Я глубоко польщен, коммандер Веллингтон. — Урсис встал и низко поклонился на содескийский манер. — И какую же должность вам отвели в экипаже «Непокорного»?
— В моих документах значится «Офицер по системам вооружения», — объявила Веллингтон, почесав в затылке. — Но все случилось так быстро… Неделю назад у меня не было даже боевого скафандра; видите ли, я ведь на самом деле историк. А потом — бац! — мне присылают повестку, и вот я здесь. У меня до сих пор голова идет кругом.
— Коммандер Веллингтон, возможно, лучший во Вселенной специалист по древним вооружениям, — пояснил Брим. Веллингтон рассмеялась.
— Только между нами. — Она подмигнула с видом завзятого конспиратора. — Мне кажется, в Космофлоте имеет место некоторая нехватка кадров. — Не говорите так, миледи, — запротестовал Урсис, и глаза его озорно блеснули. — Что, если на «Непокорном» поставят одну или две батареи старинных орудий?
— Я и сама уже думала о такой возможности, — усмехнулась Веллингтон, — поэтому прихватила с собой несколько бочонков дымного пороха. Конечно, в открытом космосе могут возникнуть некоторые проблемы с отдачей, но… — Она флегматично пожала плечами.
Урсис переглянулся с Бримом и ухмыльнулся.
— Да, плохи дела у Негрола Трианского, мой карескрийский друг. Он может биться Н-лучами с радиационными пожарами, но что противопоставить ядрам и картечи? Воистину, вы наше главное секретное оружие, коммандер Веллингтон!
— Дора, с вашего позволения! Иначе я как-то не пойму, к кому это вы обращаетесь.
— Ладно, Дора, — согласился Урсис. — Значит, мы втроем разнесем Лигу Темных Звезд по кирпичику… нет, по атому!
— Вот только решим проблему отдачи в открытом космосе, — не унималась Веллингтон.
— Лучше отведаем доброго логийского вина, — вмешался Брим, когда рядом волшебным образом возник Гримсби с третьим кубком. — Все проблемы, какими бы сложными они ни были, растворяются в этой волшебной жидкости.
— Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем! — провозгласил Урсис. Все трое по заведенному у медведей обычаю осушили кубки и перевернули их вверх дном.
— Послушайте! — вскричала Веллингтон, изумленно округлив глаза. — Клянусь Великими Пернатыми Духами Хиггинса! Откуда вы это взяли? Я не пробовала ничего подобного с самого начала войны!
— На борту «Непокорного», Дора, мы все в значительной степени зависим от волшебных сил, — прямо с порога вмешалась в разговор Коллингсвуд. — Как только я узнала, что Глендора Т. Веллингтон горит желанием записаться добровольцем на боевой корабль, я поняла, что нашла еще одного человека, который сможет поддерживать их. Поэтому я направила специальный запрос на ваш счет.
— Регула Коллингсвуд! — ахнула Веллингтон. — Ну, я могла бы и догадаться.
В общем, посиделки в кают-компании затянулись далеко за полночь.
* * *
В течение нескольких следующих недель к Бриму и Араму присоединились Анжелина Валь-до, рулевой-резервист торгового флота, решившая, что ей больше по душе корабли, способные отвечать огнем на огонь; Гален Фриц, закаленный в боях рулевой из созвездия Бакс, и Ардель Дженнингс, свежеиспеченная выпускница Имперской Академии Космогации. Очень скоро Брим понял, что каждый из них обладает своей неповторимой манерой управлять кораблем.
Дженнингс, например, летала исключительно по учебникам. Она делала все раздражающе безукоризненно и не оставляла практически ни единого шанса случайности. Бриму представлялось, что «Непокорный» под ее управлением прочертит в космосе безупречную красную прямую, в точности совпадающую с курсом, проложенным на карте. Он надеялся только, что Ардель сохранит эту способность в бою, когда самые хорошие планы могут меняться — и меняются ведь! — каждые несколько тиков. Фриц и Вальдо — старые, опытные рулевые, — напротив, летали легко и почти небрежно. Они чувствовали себя за пультом управления как дома. В самых замысловатых ситуациях, выдуманных для них изобретательным тренажером, они оставались совершенно спокойными и ни разу не утратили контроля над кораблем. Брим понимал, что миньоны Трианского скоро начнут подкидывать им задачки, которые даже не снились гражданским операторам тренажерного класса, но ожидал, что оба окажутся на высоте и, пока корабль будет сохранять способность к движению, дадут канонирам возможность делать свое дело, ибо разве не для этого создавался «Непокорный»?
И потом, у Вальдо были совершенно потрясающие ноги…
Тем не менее именно Арам потрясал Брима своей манерой вождения. Несмотря на обычную для азурнийца сдержанность, он охотно пользовался своими недюжинными техническими познаниями, да и за пультом управления чувствовал себя свободно. Он быстро учился, буквально впитывал знания — включая типологию содескийских вин, которые — вместе с остальными членами экипажа — потреблял в количествах, превышающих разумные пределы. Но главное, «Ящику» ни разу не удалось сбить его с толку. Даже когда единственным желанием Брима было сходить за лучевой пикой и разнести тренажерный класс к чертовой матери, Арам только слегка потел, но не. терял контроля над ситуацией. Юный рулевой объяснял это тем, что человеку, с детства знакомому с ощущением полета, проще осваивать технику пилотажа, но Брим-то знал лучше. Арам оказался просто тытьчертовски хорошим пилотом…
* * *
Постепенно шум строительных работ в недрах корабля стихал, а мотков проводов, инструментов и просто грязи в его коридорах и проходах заметно поубавилось. Все больше люков задраивалось для глубокого космоса, по мере того как наполнялись провиантом, оборудованием и амуницией всевозможные склады. Да и запах корабля изменился: вместо пыли, химии и сохнущей краски он пах теперь новыми коврами, новой электроникой, горячей пищей и, главное, политурой — запахом обязательным для любого когда-либо построенного военного корабля.
За это время число рабочих с верфи и гражданских инженеров на судовых палубах тоже уменьшилось — они уступали места Синим Курткам, настоящим хозяевам нового корабля. И наконец — почти ко всеобщему удивлению — верфь объявила К.И.Ф. «Непокорный» официально готовой постройкой на целых два дня раньше установленного срока.
Последнее известие было доставлено на борт неким Дж. Лиландом Блейком — высоким, серьезного вида представителем верфи в традиционном для бестиянского руководства цилиндре. Он объявился в кают-компании «Непокорного» во время утренней летучки, которые Коллингсвуд проводила ежедневно.
— Как следствие благоприятных резолюций по докладам, начиная с номера одиннадцать тысяч двести тридцать пять и по номер одиннадцать тысяч семьсот восемьдесят один включительно, — торжественно зачитал Блей к по бумажке, — Корабль Имперского Флота «Непокорный» объявляется боевой единицей и передается экипажу для проведения ходовых испытаний… — Он нахмурился, кашлянул и поправил съезжающие с носа очки в тяжелой оправе. — Разумеется, это постановление не включает в себя резолюции по докладам номер семьсот девяносто один, восемьсот тридцать два, пять тысяч четыреста семьдесят шесть, девять тысяч семьдесят восемь, девять тысяч семьдесят девять и начиная с номера десять тысяч пятьсот семнадцать по номер одиннадцать тысяч включительно, — добавил он. — Последнее касается модификации интерфейсов. Мы договорились — надеюсь, что договорились, — разобраться с этим по окончании ходовых испытаний «Непокорного». Так, капитан Коллингсвуд?
Коллингсвуд уклончиво улыбнулась, глядя на свой дисплей.
— Верно, мистер Блейк, — ответила она наконец и обвела взглядом сидящих за столом старших офицеров. — Вы слышали, что сказал джентльмен. Если у вас имеются возражения, самое время высказать их вслух. Ник, как у нас дела с машинами? Они доставляли вам хлопоты с тех пор, как «Непокорный» стоял на стапеле. Вы удовлетворены их работой?
Урсис нахмурился, потом задумчиво кивнул.
— Насколько это было возможно, мы испытали их, капитан. Собственно, главный ход и маневровые работают безукоризненно. — Он предостерегающе поднял длинный коготь и покачал им в воздухе. — Надо признать, остались еще кое-какие проблемы с электроникой, но ничего особенно серьезного — во всяком случае, угрожающего срывом графика.
— Ты готов подписать ему больничный, Николае? — спросил Колхаун, уставившись на, него поверх очков. Урсис кивнул.
— Да, — сказал он, подумав немного. — За исключением, возможно, левого подъемного. Он до сих пор работает неровно, хотя за последнюю неделю ничего особенного с ним не случалось. — Медведь философски пожал плечами. — Я полагаю, что он по меньшей мере годен к эксплуатации, хотя я лично не доверяю ему до конца.
— Судя по рапортам, касающимся работы подъемных генераторов, лейтенант Урсис, нами приняты меры, — обиженно заявил Блейк. — Оба генератора работают строго согласно проекту.
— Вот именно, — сухо ответил Урсис. — Когда мне дали наконец ознакомиться с проектом, я понял, что дальнейший спор не имеет смысла. — Он положил ногу на ногу и откинулся на спинку кресла. Вокруг послышался приглушенный смех. Строители вели себя менее чем любезно, когда дело касалось доступа к проекту. Большинство других экипажей довольствовалось инструкциями по эксплуатации.
— А вы, мистер Брим? — вмешалась Коллингсвуд. — Вы можете что-нибудь добавить?
Брим улыбнулся:
— Вы слышали о моем недовольстве маневровыми движками, мистер Блейк. Но всю последнюю неделю они ведут себя вполне пристойно, а новый Водитель вообще не имеет равных. Новый алгоритм параллельного квант-векторного анализатора заметно упрощает прокладку курса. По крайней мере так обстоит дело на тренажере.
— Я даже не сомневаюсь, что и в реальном полете все будет отлично, — с гордостью заявил Блейк, возвращаясь в благодушное состояние. — За последние столетия мы построили немало хороших судов, так вот, «Непокорный» — одно из лучших…
Совещание продолжалось больше часа, но, в конце концов, стороны пришли к согласию. Коллингсвуд поставила подпись в Красной Книге верфи, и «Непокорного» объявили готовым к официальной приемке.
На следующее утро, еще на рассвете, все собрались у главного входного люка, где двое матросов старинными болтами прикрепили к обшивке полированную медную табличку, гласившую:
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Вслед за этим имела место краткая церемония. Блейк и Коллингсвуд обменялись речами, содержавшими обязательные пассажи касательно Императора, родных очагов и воинского долга.
Потом какая-то местная красотка разбила о скулу бутылку логийского вина, а потом — пока Барбюс поднимал на антенну КА'ППА-связи знамя с ронделльским соколом — «Непокорный» объявили включенным в состав Имперского Космофлота. После этого экипаж разошелся по боевым постам (многие задержались, чтобы вслед за Коллингсвуд потереть табличку рукавом на счастье), бригада маляров вывела на бортах по трафарету «ЦЛ-921», и К.И.Ф. «Непокорный» был — по крайней мере официально — готов к полету.
Вскоре начались ходовые испытания, в результате которых, разумеется, обнаружились кое-какие недостатки, однако с учетом недавних событий все прошло на удивление хорошо. Еще через две недели «Непокорный» впервые оказался в родной стихии — в космосе и, несмотря на размеры, показал себя маневренным и легким в управлении. Динамические характеристики были просто потрясающими. Только самые мощные эсминцы могли обойти его на полном ходу в гиперпространстве, а по всем окрестным кабакам и рюмочным члены экипажа не могли нахвалиться своим новым кораблем. Разумеется, о нем до сих пор ходила дурная слава — этому никто не мог помешать. Но команде «Непокорного» потихоньку начинали завидовать. Возможно, рано или поздно последнее обстоятельство заставит всех забыть о первом…
Во время ходовых испытаний экипаж «Непокорного» начал превращаться в единую команду, способную — по меньшей мере — ходить в открытом космосе на четырех адмиралтейских кристаллах главного хода (марки ЦЛ-стандарт 489.ЗГ). На сверхсветовых скоростях корабль вел себя безукоризненно. Рассчитанный по проекту на скорость не больше 32000 с, на заключительном этапе испытаний он достиг 36100. После этого по верфи поползли слухи, что Урсис, сговорившись с другими медведями — включая его старого друга Бородова, служившего теперь в Адмиралтействе на Авалоне, — ухитрился подкрутить что-то в силовых блоках Н(112-В), когда переставлялись волноводы, хотя сам Урсис категорически отвергал даже возможность медвежьего заговора.
Разумеется, ему никто не верил.
По окончании ходовых испытаний Брим повернул нос корабля обратно к Элеандору. Кораблю предстояло еще пройти кое-какие переделки по итогам испытаний, а также излечить ряд детских болячек. Тем не менее «Непокорный» производил впечатление звездолета, готового вступить в строй. Казалось даже, что он избавился от своей изначальной склонности доставлять неприятности экипажу.
Казалось…

Глава 2. Подготовка

Вот уже больше метацикла «Непокорный» шел, сбросив скорость ниже световой, на одних бортовых гравигенераторах. Из двадцати трех рабочих мест за пультами на просторном мостике были заняты только несколько: кораблем управляли Брим, Арам, Урсис и Колхаун, остальные члены команды пользовались долгожданной возможностью передохнуть. Звездолет держал курс на планету, где строились суда для всей Галактики; она уже почти целиком заполнила гиперэкраны носового обзора.
— Я только что связался с диспетчерской, — подал голос Арам. — Нам дают посадку в Оранжевой зоне восемь.
— Давай-ка послушаем, — ответил Брим, неохотно отвлекаясь от сладострастных фантазий. Марго Эффервик никогда не покидала его мыслей.
— Погода на высоте двадцать шесть тысяч ираловоблачно; двадцать три тысячи: грозы; видимость — пять кленетов; температура — один ноль один, влажность — ноль семь шесть, ветер слабый; плотность атмосферы два девять восемь два; возможность ручной посадки, — процитировал Арам по памяти.
— Отлично, — улыбнулся Брим. Азурниец обладал прямо-таки фантастической способностью запоминать информацию. — Мистер Водитель, — произнес он, — запросите заход на полосу восемьдесят один Б, Оранжевая зона восемь.
— Есть, лейтенант, — ответил Водитель. — Связываюсь с планетарной диспетчерской, запрашиваю заход на полосу восемьдесят один Б, Оранжевая зона, квадрат восемь.
Планетарная диспетчерская отозвалась почти сразу же.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: заходите на синхробуй Норд-одиннадцать Е, Оранжевая зона. По прохождении буя продолжайте снижение до высоты два пять ноль кленетов, скорость два три ноль ноль.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, следую на Норд-одиннадцать Е, — подтвердил Брим. — Мы на высоте два девять ноль ноль кленетов, скорость два пять ноль ноль. Торможение до два три ноль ноль. — Он повернулся к Урсису. — Как там наши подъемные?
— Если ВЕРИТЬ приборам, то все в порядке, — откликнулся медведь, стоявший у крайнего правого пульта. — Оба работают в режиме автомодуляции уже метацикл, но я готов в любой момент взять управление на себя.
— Спасибо, — кивнул ему Брим, подавая энергию на гравитормоза. — Надеюсь, тебе не придется этого делать.
— Я тоже, — буркнул Урсис. После катастрофы с молнией при первом спуске «Непокорного» со стапелей всем было ясно, что он имеет в виду.
* * *
Спустя полмегацикла, после того как они миновали синхробуй Норд-одиннадцать Е, «Непокорный» вошел в атмосферу, и высота полета измерялась уже не в кленетах, но в иралах. Коллингсвуд заняла место за командирским пультом, когда на связь снова вышла планетарная диспетчерская:
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: спуститься и удерживать высоту два четыре ноль.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, продолжаю спуск до двух четыре ноль, — отозвался Брим, пытаясь найти на гиперэкранах суда на пересекающихся курсах. Нет, диспетчеры в центре планетарного контроля свое дело знали, но они чудовищно уставали, да и оборудование их работало на износ, так что подход к центру кораблестроения требовал неустанного внимания в любое время суток. Какие бы меры ни принимались, чудовищные столкновения были чуть ли не нормой, а недаром ведь говорится, что достаточно одного подобного столкновения, чтобы испортить себе весь день.
— По-моему, самое время свистать всех по боевым постам, Чиф, — заметил Брим Колхауну, сидевшему рядом с Коллингсвуд за вторым рядом пультов. — До посадки осталось полметацикла.
Старший карескриец кивнул.
— Мистер Водитель, — произнес он, — с вашего позволения я дам сигнал «всем по местам».
— Подключаю ваш свисток к громкой связи, — доложил Водитель.
Колхаун достал из нагрудного кармашка маленький серебряный свисток и дунул в него. Оглушительный свист разнесся по кораблю, эхом отдаваясь от переборок.
— Свистать всех наверх, лежебоки! — проревел Колхаун в микрофон. — А ну пошевеливайтесь, якорь вам в задницу! По местам к посадке, мать вашу тыть!
С довольной улыбкой Брим слушал грохот башмаков по палубам и смотрел на контрольные мониторы, фиксирующие то, как экипаж занимает места согласно установленному распорядку. Посадка на большом корабле — дело хлопотное. Иногда даже слишком.
По правому борту в тучах мелькнули огни стартующего им навстречу корабля. Покосившись на Арама, Брим удостоверился, что азурниец все видел. Он ухмыльнулся и пустил крейсер сквозь вихри возмущенного воздуха — ни дать ни взять трамвай на неровной мостовой.
— Доброе утро, Дора, — поздоровался он с удивленной Веллингтон, занявшей свое место за соседним пультом. За спиной разбегались по своим местам у левой переборки боевые расчеты.
Мгновение Брим вслушивался в мерный рокот четырех больших бортовых гравигенераторов и чуть более высокое гудение двух подъемных. За угловым пультом напряженно положил лапы на верньеры Урсис. При том, что на морде медведя сохранялось невозмутимое выражение, его глаза не отрывались от циферблатов, показывающих состояние двух подозрительных подъемных генераторов. Что-то там было не так; Брим чувствовал это потрохами. Но подобно своему другу-содескийцу он не мог в точности сказать, что именно. А флотские ремонтники требуют факты. Конечно, в противном случае им пришлось бы искать вещи, которые МОГУТ испортиться. Какая уж тут война…
Через несколько минут «Непокорный» провалился в рваные тучи, и Брим ощутил первые порывы турбулентных потоков. — Ух ты! — весело воскликнула Веллингтон. Похоже, она любила возмущенную атмосферу.
Мрачно усмехнувшись про себя, Брим подумал, что, судя по зарницам далеко внизу, очень скоро специалист по древнему вооружению наестся этой атмосферой по уши на всю оставшуюся жизнь, если не больше.
— Интересно, позволят ли они нам обойти это безобразие с юга, — пробормотал он вслух.
— Кто-то только что попросил об этом — и получил отказ, — ответил Арам. — По-моему, диспетчеры Оранжевой зоны дают нам сегодня очень узкий коридор.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: занять высоту один ноль тысяча иралов, альтиметр два девять один. Курс два пять ноль, повторяю: два пять ноль — на Оранжевая восемь ноль один ноль.
Брим прикинул интенсивность грозы прямо по курсу Клубок черных туч так и кишел молниями.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, — ответил он. — Наблюдаю сильную грозу прямо по курсу два пять ноль. Мои датчики показывают чертовски высокий уровень энергии, и я бы предпочел обойти ее стороной.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: извините, сэр. Никак не могу пустить вас туда — южнее расположена стартовая зона Восьмого сектора. У меня шесть десятков звездолетов, которые ждут старта в этой зоне и докладывают, что у них по курсу все тихо.
— Ладно, леди. Я борт це-эль девятьсот двадцать один, наблюдаю еще один грозовой фронт по левому борту, и он тоже о-го-го. Вы нас прямо заперли.
— Бортуце-эль девятьсот двадцать один, — упрямо настаивала диспетчерская, — держитесь курса два семь ноль. При первой же возможности я заверну вас на бакен Оранж-восемь. Поворот примерно на один один ноль.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, — буркнул Брим. — Вот спасибо!
— Она, наверное, надеется повернуть нас еще до того, как мы вляпаемся в этот грозовой фронт, — предположил Арам.
— Дайте команду «Всем пристегнуться», — бросил Брим через плечо Колхауну.
— Есть, сынок, — откликнулся тот. Почти мгновенно по кораблю разнеслись звонки — последние расчеты заняли свои места.
— Тягу на подъемные — четыре, — приказал Брим. — Есть тягу на подъемные четыре, — отозвался Арам. Шум на мостике стал еще сильнее — это подъемные генераторы приняли на себя вес корабля.
— Выдвинуть атмосферные радиаторы… «Непокорный» вздрогнул — по обе стороны кормы выдвинулись плавники атмосферных радиаторов, и встречный ветер завыл в их перьях.
— Атмосферные радиаторы вышли и… два зеленых индикатора — встали на упор, — доложил Арам.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: продолжайте движение на бакен Оранж-восемь курсом один один ноль, — вмешалась диспетчерская. — Пройдете порог на высоте девять тысяч.
— Вас понял, — ответил Брим. — Борт це-эль девятьсот двадцать один, следуем на Оранж-восемь; проходим порог на высоте девять тысяч и удерживаем ее. Спасибо, мэм.
— Проверь альтиметры, — напомнил Урсис со своего места.
— Альтиметры показывают девять один — девять два. В пределах нормы.
— Посадочные огни?
— Включены.
— Автопилот отключен, — доложил Арам. Корабль дернулся и запрыгал в атмосферных завихрениях.
— Понятно, — ответил Брим, глядя на левый экран. — Чертовски хорошо, что нам не надо идти через грозовые фронты — ты только посмотри, какие молнии!
— Впереди тоже неспокойно, — сообщил Арам.
— Угу, — кивнул Брим. — Кажется, я и сам уже вижу. — Тучи за бортом сгущались, корабль швыряло все сильнее. Однако сидевшая рядом Веллингтон все еще наслаждалась полетом.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один, — снова ожил динамик. — Десять градусов на левый борт, притормозите до одного восемь ноль.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, вас понял, — передал Брим. — Добавь еще десять единиц на подъемные, Арам, и начинай проверку всех систем.
— Четырнадцать единиц на подъемных, — доложил Арам. — Проверка: энергия на гравитормоза. Ник?
— Включена и поставлена на предохранитель, — откликнулся Урсис.
— Навикомпьютер?
— Включен вместе с резервной системой.
— Маневровые?..
— Борту це-эль девятьсот двадцать один, — перебил его диспетчер. — Как только сбросите скорость, спуститесь на пять тысяч.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один — тормозим до одного восьмидесяти, спускаемся на пять тысяч, — подтвердил Брим. — Ты говорил, маневровые. Арам?
— Так точно, маневровые.
— В норме.
— Аэродинамические тормоза?
— Под углом один тридцать девять, в норме, — ответил Брим, возвращая «Непокорный» на курс, после того как очередной порыв ветра чуть не положил его на борт.
— Аэродинамические рули?
— В нейтральном положении, — откликнулся Брим, снова выправляя корабль. Он нахмурился: прямо по курсу тоже творилось черт-те что. За кормой тянулся белый хвост конденсата от атмосферных радиаторов. — Вот это молнии, — восхитился Арам, на мгновение оторвав взгляд от пульта. — Система опознавания…
— Включена и проверена, — ответил Брим, беспокойно вглядываясь в грозовые тучи прямо по курсу. Лететь через них на малой высоте само по себе уже неприятно, а на подъемных, которым не доверяешь… — Говорит борт це-эль девятьсот двадцать один, — вызвал он диспетчерскую. — Хотелось бы обойти грозовой фронт, который у нас прямо по курсу. Можем мы взять лево руля?
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: ответ отрицательный — нарушать правила разделения потоков нельзя. Пожалуйста, соблюдайте указанный курс. Свяжитесь с портовой диспетчерской на волне один один девять четыре.
Брим раздраженно поморщился.
— Будь они тытьнеладны, эти ваши правила, — пробормотал он себе под нос.
— Це-эль девятьсот двадцать один: не поняла, что вы сказали.
— Це-эль девятьсот двадцать один, выдерживаю указанный курс, — раздосадованно буркнул Брим. — Переключаемся на портовую диспетчерскую на один один девять четыре, и пока.
— Всего хорошего, сэр.
— Похоже, «Непокорному» светит хорошая баня, — заметил Арам, вглядываясь в экраны переднего обзора.
— И еще какая, — откликнулся Брим. — Ты только посмотри, что это за гроза! — Ему уже стоило больших усилий удерживать «Непокорный» на курсе, не говоря уже о плавном снижении — а ведь до воды было еще далеко. — Диспетчерская восемьдесят первого, вас вызывает борт це-эль девятьсот двадцать один; мы на высоте пять тысяч, — доложил он, качая головой.
— Добрый день, це-эль девятьсот двадцать один, — отозвался голос из динамика, — Сбавьте скорость до одного семь ноль и возьмите влево на два семь один.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, сворачиваем на два семь один, скорость один семь ноль, — ответил Брим. В открывшийся на мгновение просвет в облаках справа он увидел очертания тяжелого крейсера, идущего параллельным курсом на расстоянии трех кленетов. Он улыбнулся. Неудивительно, что ему не позволяют отклоняться от курса!
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: возьмите еще два четыре ноль влево, спуститесь до трех тысяч и держите эту высоту, — снова ожил динамик.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, беру два четыре ноль влево, спускаюсь с пяти до трех, — ответил Брим, глядя поверх пульта Арама на Урсиса. Медведь встретился с ним взглядом; морда его приобрела озабоченное выражение.
— Как подъемные? — спросил карескриец, гадая, что так тревожит друга. Урсис покачал головой.
— Я как раз думал, не поднять ли тревогу, Вилф. Твой вопрос как раз разрешил мои сомнения. — Он облизнулся. — Похоже, дух Вута нынче не в настроении: что-то не так в этом распроклятом из всех проклятых механизмов, я нутром чую. Но что именно, не пойму.
— По крайней мере мы почти уже сели, — вмешалась в их разговор Коллингсвуд. — Вы ворчите насчет подъемных с тех пор, как корабль сошел со стапеля. И на этот раз обещаю, их переберут по винтику, прежде чем мы снова поднимемся в воздух. Война продлится еще достаточно долго, чтобы «Непокорный» успели довести до ума.
Урсис улыбнулся и пожал широкими плечами.
— Капитан, — заявил он, — с кораблем пока все в порядке. Возможно, я просто нервничаю.
Брим кивнул, но почувствовал неприятный холодок в желудке: Николае Януарьевич Урсис очень редко нервничал понапрасну.
— Я доверяю твоему чутью. Ник, — сказал он. — Всегда…
— Отлично, — ответил ему медведь, — в таком случае учти, что мы можем лишиться одного или обоих подъемных, когда корабль будет держаться только на них. Есть у меня нехорошее ощущение, что если что и случится, то именно тогда.
— Я буду начеку, — пообещал Брим, с трудом удерживая корабль. Они снова попали в полосу болтанки.
Дальнейший их разговор был прерван диспетчерской комплекса 81:
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: вы в шести кленетах от бакена. Доверните влево на один восемь ноль, спуститесь примерно на две триста. Вам разрешается посадка по приборам на полосе один семь.
Брим хорошо помнил эту часть Эльсеннского залива. Полоса находилась достаточно близко к берегу, чтобы с мостика проглядывались краны зоны Б, — в общем, ошибиться там было трудно.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, вас понял, спасибо, — ответил он, разворачивая «Непокорного» на новый курс.
Над головой загудел тревожный зуммер, и на пульте замигала красная лампочка индикатора атмосферных радиаторов — почти в ритм с сотрясениями корабля в буйной атмосфере.
— Радиаторы вот-вот оторвутся, — спокойно заметил Арам.
— Спасибо, а то я сам не знаю, — огрызнулся Брим, сражаясь с клавишами управления.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: сбавьте скорость до одного шесть ноль, пожалуйста.
— Це-эль девятьсот двадцать один, сбавим с удовольствием, — ответил Брим, с трудом перекрикивая вой воздуха в радиаторах. — Скорость один шесть ноль!
— Есть один шесть ноль! — отозвался Арам.
— Взяли курс на полосу один семь, снижаемся, — доложил Брим, и тут же тревожный зуммер загудел опять — корабль с силой швырнуло вниз.
— Эта жуть прямо перед нами, — сообщил Арам. — Посмотри, что творится…
— Сам смотри, — буркнул Брим. — Я лучше буду сидеть зажмурившись.
Веллингтон больше не улыбалась. Она замерла, напряженно выпрямившись в своем кресле и судорожно стискивая побелевшими пальцами подлокотники.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один: говорит башня восемьдесят один Б, посадку разрешаю, вектор два пять вправо, ветер от девяти ноль на три пять, видимость девять ноль.
— Спасибо, сэр, — сказал Брим, прикидывая, что творится у него по курсу. Не самая удачная обстановка для неполадок, особенно с подъемными. — Проверка систем перед посадкой. Ник, — бросил он через плечо Урсису.
— Атмосферные радиаторы?
— Выпущены и на замке, индикаторы горят.
— Тяга на подъемных?
— Тридцать три, тридцать три.
— Норма, — вздохнул Урсис.
— Молния, — спокойно вмешался в их разговор Арам.
— Что? — не понял Брим, отрываясь от пульта.
— Молния, — повторил Арам, — вон из той тучи.
— Где?
— Прямо по курсу.
— Чертовски замечательно, — буркнул Брим. — Только не говори, что промажешь мимо посадочных буев, сынок, — послышался из-за его спины голос Колхауна. — Ты что, не доложил им в диспетчерскую, что ты карескриец?
— Похоже, так, — рассмеялся Брим. Грозовая туча заполнила все передние гиперэкраны, и обойти ее уже не было никакой возможности. — Вот она — баня, о которой ты говорил, Арам, — произнес Брим. — Давай-ка ты будешь все время докладывать мне нашу высоту.
Мостик разом погрузился во мрак — это «Непокорный» нырнул в грозу, и по обшивке его тысячей молотков забарабанили потоки дождя и ветра, грохот которых, казалось, заглушил все другие звуки Вселенной. Звездолет трясся и дрожал как живой, хотя Бриму все же удавалось пока выдерживать посадочную глиссаду.
— Тысяча триста иралов, — спокойно докладывал Арам.
Брим стиснул зубы, прилагая все свое умение для битвы с обезумевшей стихией. По крайней мере подъемные генераторы гудели ровно.
— Тысяча двести… Тысяча сто…
В это самое мгновение в высокую мачту КА'ППА-связи ударили разом три молнии. Даже здесь, на мостике, грохот стоял оглушительный, словно три мощных взрыва — короткие, жесткие удары без эха. Кто-то из сидевших за задними пультами закричал. Свет мигнул и погас. Гравитация пульсировала. Каждая деталь на наружной палубе ослепительно засияла белым огнем, в последнее мгновение приглушенным гиперэкранами. И в самый разгар этого хаоса рык подъемных генераторов смолк как обрезанный. Корабль начал падать вниз, словно наскочил на неподвижное препятствие.
— Они вырубились, Вилф! — взревел Урсис, перекрикивая царивший на мостике кавардак. — Подъемные!.. Оба!
Звездолет вывалился из грозовой тучи и устремился в море, тянувшее ему навстречу хищные щупальца свинцово-серых волн и белой пены. Без подъемных генераторов, способных по меньшей мере смягчить удар, корпус «Непокорного» должен был расколоться от столкновения с водой, как яйцо. Вцепившийся в свой пульт, Вилф увидел, как Урсис с Проводником отчаянно пытаются вновь запустить генераторы.
— Шестьсот… пятьсот… четыреста… — продолжал ровным голосом докладывать Арам высоту.
— ОПАСНОСТЬ! ОПАСНОСТЬ! СРОЧНЫЙ ПОДЪЕМ! — пронзительно заверещал Водитель. — ОПАСНОСТЬ!..
Скорее инстинктивно, чем осознанно, Брим задрал нос корабля вертикально вверх — ну да, теперь можно действовать!
— Всю энергию на ходовые. Ник! — заорал он что было сил. — ХОДОВЫЕ, НУ ЖЕ!!!
Четыре мощных генератора взвыли от чудовищной перегрузки, когда Урсис, сорвав предохранители, переключил всю энергию в их силовые камеры. Но чем больше генератор, тем больше времени требуется ему на раскрутку… корпус «Непокорного» трепетал как осиновый лист, треща всеми своими сочленениями. Краем глаза Брим видел стремительно приближающуюся морскую поверхность. Вот-вот корма коснется воды…
— ОПАСНОСТЬ! ОПАСНОСТЬ! СРОЧНЫЙ ПОДЪЕМ! ОПАСНОСТЬ! ОПАСНОСТЬ!..
Огромная волна с оглушительным грохотом, перекрывающим даже рев перегруженных генераторов, ударила крейсер в корму, чуть не положив его вверх днищем, словно простую шлюпку. С сердцем, ушедшим в пятки, Брим смотрел, как на гиперэкранах темной массой возник горизонт, но тут тяга генераторов одолела наконец инерцию крейсера, и «Непокорный», подобно древней химической ракете, начал неохотно подниматься вертикально вверх.
— Умница! — возбужденно вскричал Колхаун. — Вот умница!
Ирал за иралом «Непокорный» с усилием отодвигался от штормового океана. Порывы ветра продолжали сотрясать корабль, но на текущий момент он находился в относительной безопасности…
— Эй, Ник! — с трудом перекрикивая рев генераторов, позвал Брим. — Что у тебя с подъемными? Нам нужно или садиться, или уходить обратно в космос.
— Еще чуть-чуть, Вилф, — отозвался Урсис. Корабль сотрясался и раскачивался в непривычном положении. — Запускаю левый, — сообщил он скорее сам себе, и его шестипалая лапа уверенно легла на пульт. Внезапно к рыку ходовых генераторов присоединилось высокое завывание одного из подъемных. — Можешь переводить корабль в горизонтальный полет, — торжествующе проревел медведь, — а мы пока поработаем с правым.
Спустя пару циклов Брим вел «Непокорный» на ровном киле сквозь облака так, словно ничего особенного не случилось — если не считать царившее на мостике настороженное молчание. За исключением гудения генераторов единственный шум исходил от Коллингсвуд и Колхауна, лихорадочно связывавшихся со всеми постами.
Наконец плеча Брима коснулась чья-то рука.
— Отлично сработано, Вилф, — услышал он голос Коллингсвуд. — Мы вышли из этого почти без внутренних повреждений. Увы, — ее голос задрожал от гнева, — похоже, наш «Непокорный» еще уязвим для энергетических разрядов. Брим кивнул:
— Похоже на то, капитан.
— Кормовой волновод. Ник?
— Я не совсем уверен, — негромко ответил Урсис. — После истории во время спуска над ним поработали. Но так или иначе, это связано с ним, или я ничего не смыслю в гравитехнике.
— Во что я ни за что не поверю, — подытожила Коллингсвуд. — На этот раз строителям придется сделать все как надо, иначе мы просто не примем «Непокорный» как боевое судно. Я не считаю себя трусихой, но и самоубийцей тоже не буду.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: видите посадочный вектор два пять?
— Борт це-эль девятьсот двадцать один. Наверное, увидим, как только выйдем из полосы дождя, — ответил Брим. — Ага… да, видим. — В серой мгле далеко впереди вспыхнул алый огонь. Внезапный порыв ветра отклонил корабль влево, и красное пятно распалось на ряд горизонтальных полос. Брим взял правее, и линии сделались вертикальными. Легкий поворот влево, и полосы вновь слились.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: судя по показаниям наших приборов, у вас возникли какие-то трудности, — послышался из динамиков женский голос. Он немного напоминал голос Марго, но Брим решил, что ему все-таки не хватает безупречной выразительности.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, мы контролируем ситуацию, находимся на посадочной прямой.
— Благодарю вас, сэр.
По левому борту возник и замелькал на залитых дождем гиперэкранах лес кранов судостроительного комплекса. Брим бросил беглый взгляд на пол у себя под ногами. Он был усеян всякой мелочью, которую люди обычно держат рядом со своими пультами: деньгами, очками, чашками из-под кф'кесса, пузырьками лосьона для рук, носовыми платками. Ничего, с этим еще разберутся. Он помнил, конечно, что искусственная гравитация пульсировала, но не предполагал, что так сильно — впрочем, тогда ему было не до этого…
До воды оставалось теперь сто иралов. Регулируя тягу маневровых реакторов, Брим осторожно опускал корабль, чуть накренив его на левый борт и повернув нос на пару градусов к берегу, чтобы компенсировать сильный поперечный ветер. Звездолет выдерживал курс, словно шел по рельсам, — алый посадочный вектор оставался на гиперэкранах переднего обзора сплошным пятном. Неудивительно, что верфь так гордится «Непокорным»: в качестве платформы для размещения боевых разлагателей ему, похоже, не будет равных.
Его бы еще научить уверенно держаться в воздухе…
Брим в последний раз проверил показания приборов: скорость снижения, скорость, рыскание… Все в норме. Корабль провалился вниз, когда он убавил тягу подъемных генераторов — на этот раз преднамеренно. Короткий импульс маневровых реакторов — и нос корабля нацелился точно на алый сигнал. Поправка на ветер… чуть поднять нос… еще чуть-чуть… Он выровнял корабль за мгновение до того, как по обе стороны корпуса взметнулись фонтаны водяных брызг. Корабль совершил посадку — и остался при этом цел. Барбюсово знамя взмыло на мачту КА'ППА-связи и затрепетало на ветру.
В следующее мгновение мостик взорвался буйным восторгом.
— Трижды ура Вилфу Бриму!
— Он нас всех спас!
— Ура Вилфу!
— Мы под снегом, под дождем на Карескрию пойдем!..
Брим почувствовал, что щеки его пылают.
— Я всего лишь спасал свою шкуру, — возражал он, но никто ему, ясное дело, не верил.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: если вы способны сделать еще один вираж, возьмите один семь вправо и следуйте на гравибассейн три один три.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, вас понял, выполняю, — ответил Брим, напрягая голос, чтобы перекричать царившее на мостике веселье. Задрожав от хватки гравитормозов, корабль в крутом вираже обогнул болтавшийся на бешеных волнах бакен и устремился вдоль цепочки светящихся буев. Рядом мелькнули посадочные огни выруливающего на другую полосу тяжелого корабля. — Поворот на один семь выполнил, — следую на бассейн три один три, — доложил он. — Всего хорошего.
— Всего хорошего, сэр.
Как будто это была самая заурядная посадка…
* * *
Еще до захода солнца Коллингсвуд поставила на уши всех гражданских на верфи. Буквально сотни КА'ППА-депеш разом понеслись через тысячи световых лет, отделявших Бестиянские верфи на Элеандоре от Имперского Адмиралтейства на Авалоне, и почти сразу же «Непокорный» заполнился высшим начальством судостроительного комплекса. Немного позже — ровно настолько, чтобы долететь сюда из столицы — к ним присоединилась и административная верхушка планеты. Наглядевшись на злосчастный волновод, все постепенно перекочевали в кают-компанию. И когда Коллингсвуд закончила свой не лишенный эмоций доклад, по линии спецсвязи с Адмиралтейством пришел личный приказ Верховного Звездного Главнокомандующего сэра Беорна Вайрода. Более того, почти сразу же, словно в подтверждение ему, последовал приказ за подпилю не кого иного, как кронпринца Онрана, наследника Имперского трона Авалона.
Оба приказа отличались краткостью, конкретностью и недвусмысленностью. «Непокорного» надлежало довести до ума немедленно и любой ценой, персональная ответственность за это возлагалась на губернатора планеты и ее высшее руководство. Рапорты о состоянии работ ожидались Адмиралтейством каждые пятнадцать метациклов — до окончания ремонта и последующих испытаний.
Теперь, когда на карту были поставлены их карьеры — а возможно, учитывая крутой нрав принца Онрана, и жизни, — руководство верфи развило бешеную активность, совершая буквально чудеса. За пять суток непрерывной работы инженеры и техники со всей планеты ухитрились демонтировать мостик и надстройку «Непокорного» и целиком переделать систему питания подъемных генераторов так, чтобы исключить в дальнейшем любую возможность их отключения. К полудню шестого дня корабль собрали заново, после чего его облетала команда, состоявшая исключительно из гражданских специалистов, с губернатором и администрацией планеты в качестве пассажиров. Звездолет не пропустил ни одной имевшейся в северном полушарии Элеандора грозовой тучи. Получив по меньшей мере полторы сотни прямых попаданий молний в полете — и пройдя вслед за этим двухдневные испытания огнем целой батареи разлагателей, — «Непокорный» был еще раз объявлен абсолютно безопасным кораблем.
За несколько суток ходовых испытаний в глубоком космосе, во время которых кораблем управлял уже профессиональный экипаж, даже Урсис проникся доверием к «Непокорному» и его системам, и Коллингсвуд повторно приняла корабль у строителей. На этот раз скромную церемонию в кают-компании почтил своим присутствием не кто иной, как Рейнард Дж. Эллиот, губернатор планеты собственной персоной, в последние дни практически не отходивший от гравибассейна «Непокорного». Судя по воспаленным глазам, бедняга не видел своего шикарного дворца с той самой минуты, как Коллингсвуд задействовала все свои связи в Адмиралтействе. Собственно, в его внешности не было ничего особенного: мелкая штатская крыса с кривыми зубами и субтильным телосложением, но выражение лица Эллиота свидетельствовало о том, что ему очень нравится чувствовать себя важной персоной. Волосы губернатора были тщательно уложены, дабы прикрыть прогрессирующую лысину, и держался он так, словно разрывался между желанием продемонстрировать раздражение и видимой неуверенностью.
За несколько дней знакомства Брим видел его исключительно в дорогих официальных костюмах, поэтому у рулевого уже начало складываться впечатление, что губернатор даже родился в таком. Разумеется, Эллиот носил обязательный для руководства судоверфей высокий цилиндр с узкими полями. Что ж, возможно, он также имелся у него с рождения. Впрочем, сомнительно, чтобы подобные типы часто бывали на порученных им объектах… Странное дело, но карескрийцу было почему-то чертовски приятно, что в этот вечер дорогие ботинки высокого гостя покрывала та же самая строительная грязь, что и его собственные.
— Ну, коммандер, — высокомерно обратился Эллиот к Коллингсвуд, — надеюсь, на этот раз корабль соответствует вашим запросам? — Не дожидаясь ответа, он раскрыл Красную Книгу и положил ее на стол капитана. — Графа девятьсот двадцать один, будьте добры, — как раз над вашей предыдущей подписью.
Коллингсвуд даже не повернула голову. Вместо этого она вопросительно посмотрела на Брима, потом на Урсиса.
— Ну? — спросила она, облокотившись на стол и сцепив пальцы под подбородком. — Ваш последний шанс, джентльмены.
Брим облизнулся и задумчиво кивнул. Он по собственному желанию находился на «Непокорном» во время беспощадных испытаний огнем разлагателей и отлетал почти все ходовые испытания.
— У меня больше никаких проблем, капитан, — уверенно заявил Брим. — Я готов лететь на нем куда угодно.
Урсис устало прищурился. Он тоже участвовал во всех последних испытаниях.
— Я наконец удовлетворен работой бортовых систем «Непокорного», — произнес медведь с сухой улыбкой. — Самое время использовать его возможности в бою с Негролом Трианским.
Только после этих слов Коллингсвуд обратила внимание на раскрытую Красную Книгу, взяла стило и поставила свою подпись.
— Благодарю вас за все, что вы сделали, — снисходительно обратилась она к губернатору. — Вы очень нам помогли…
Какое-то мгновение казалось, что гнев Эллиота вот-вот вырвется наружу. Но губернатор взял себя в руки — в конце концов, с коммандером, способным за метацикл задействовать разом главу Адмиралтейства и наследного принца, лучше не спорить.
— Я очень рад, капитан, — спокойно ответил он, забрал книгу и сунул под мышку, словно боялся, что Коллингсвуд передумает и возьмет свою подпись обратно. — Вряд ли у вас возникнут еще какие-нибудь хлопоты с «Непокорным».
— Не отметить ли нам это кубком вина, — предложила Коллингсвуд, кивая стоявшему наготове Гримсби.
Эллиот зашелся, но, помедлив, искренне улыбнулся — в первый раз за те несколько дней, что Брим его видел.
— Пожалуй, вы правы, капитан, — произнес он. — Я буду рад выпить за этот изящный корабль — и за его выдающийся экипаж.
После того как были произнесены все полагающиеся в таких случаях тосты, губернатор поднял свой кубок лично за Коллингсвуд.
— Пользуюсь возможностью пожелать вам удачи, капитан, — объявил он.
Коллингсвуд молча подняла кубок. Брим хорошо понимал, что у нее на уме. Наутро «Непокорному» предстояло отправиться на Менандр-Гаранд, на тренировочную базу кораблей боевой охраны, зато ей по-своему удалось посадить эту напыщенную штатскую крысу на место. Впрочем, коммандеру предстояли дела посерьезнее, чем дрессировка провинциальных губернаторов.
* * *
Суточный перелет на учебную базу закончился без происшествий. Вальдо с Арамом как по ниточке посадили корабль в безветренный, безоблачный вечер, как раз когда двойная звезда Менандр пряталась за горизонт на западе. Зато после этого всем пришлось трудиться без отдыха пять недель. Учебный курс специально рассчитывался с тем, чтобы закалить новые экипажи и подготовить к условиям, с которыми им придется столкнуться в жестокой галактической войне. Вся команда, от Коллингсвуд до последнего матроса, почти постоянно находилась в напряжении. Если они не отрабатывали боевое маневрирование, то занимались на стрельбище, или сражались с учебными пожарами, утечками радиоактивности, или сажали корабль на половине ходовых систем… Когда «Непокорный» находился в гравибассейне, каждая боевая служба крейсера проходила учебный курс действий какой-либо другой службы Таким образом, Брим значительно пополнил свои познания по части ходовых машин, а бедняге Урсису впервые в жизни довелось лично пилотировать корабль, с чем он справился на удивление хорошо. А Веллингтон со своими канонирами как-то раз даже оказались в машинном отделении, где собственными руками сменили шестнадцать силовых колец Теслы — операция, на редкость тяжелая и неприятная, но без которой «Непокорный» мог бы запросто потерять способность летать на сверхсветовых скоростях. За эти недели все члены экипажа — включая даже безукоризненно выдержанную Коллингсвуд — дошли до состояния, близкого к мрачному отчаянию, усугубленному смертельной усталостью и новыми непосильными нагрузками.
Тем не менее каждый понимал, что только так они станут единой боевой командой, способной не только выжить, но и выполнять задачи по охране галактических конвоев. И если ценой, которую они платили за обучение, были усталость и боль во всем теле, цена, которую им пришлось бы заплатить, не пройдя эту подготовку, могла бы оказаться гораздо выше.
Поначалу, конечно, у них часто случались накладки Многие члены экипажа сами по себе были чрезвычайно талантливыми специалистами, но им еще предстояло сработаться в коллектив, для чего требовались непрерывные тренировки. Мало-помалу успехи экипажа становились заметнее, да и корабль день ото дня становился все послушнее и послушнее. Вскоре число побед «Непокорного» в учебных боях с условным «противником», пилотировавшим трофейные корабли Облачников, превысило число поражений, и с каждым днем соотношение это увеличивалось в его пользу.
Члены экипажа не только притирались друг к другу, они привыкали к кораблю, ко всем его причудам и странностям. И само собой, к его достоинствам. Веллингтон пребывала в постоянном восторге от вверенных ей разлагателей. Ее канониры, возможно, единственные из экипажа с первых же дней учебы держались молодцами, так сплачивала их яркая личность нового командира. Очень скоро они уже поражали цели, которые с трудом обнаруживали экипажи, заканчивающие учебный курс. А сам «Непокорный» прославился как корабль снайперов, и еще каких. Постепенно в Учебном Комплексе его 152-миллиираловые разлагатели стали называть не иначе, как «Веллингтонами».
Однако у них практически не было времени, чтобы подготовиться к тому, что уже знали в узком кругу командиров, включая Коллингсвуд: война вступала в новую, еще более жестокую фазу. Брим узнал об этом как-то утром, когда почти всех офицеров и младший командный состав «Непокорного» неожиданно оторвали от тренажеров и теоретических занятий, усадили — валившихся от усталости — в глайдеры и отвезли в центральный корпус.
Там, на совершенно секретном совещании, они узнали: в Лиге Темных Звезд творится что-то не ладное. Развязывая войну, Негрол Трианский обещал своим приближенным, что через пару лет вся Галактика будет лежать у их ног. С этой целью он послал своего миньона Кабула Анака завоевывать звезду за звездой, пока его хищные когти не протянутся до самого Авалона. Однако успешное продвижение армад Облачников постепенно замедлилось, а когда Империя пришла в себя после нападения, и вовсе остановилось. Анаку пришлось дорогой ценой платить за каждую покоренную звезду и планету, да что там — за каждый астероид.
Теперь, через восемь лет после начала войны, Трианский оказался перед необходимостью сдержать свое обещание — пока у него еще оставалась такая возможность. Все основные порты Облачников надежно блокировал Имперский Космофлот, а их экономика находилась в полном развале, что усугублялось нестерпимым гнетом класса Контролеров. В отчаянной попытке добиться изначально поставленных целей — и сохранить трон — Негрол Трианский приказал радикальным образом изменить стратегию наступления. Непрерывные когда-то атаки флота Анака стали значительно реже, а в последние месяцы почти прекратились. Одновременно корабельные верфи Облачников удвоили выпуск боевых звездолетов, пожертвовав строительством целых городов ради дефицитных материалов, которые были использованы для оснащения космических флотов. Работая не покладая рук, Имперская разведка собрала и сложила клочки информации, раскрывающей новые планы Трианского, который задумал один, но решающий удар: бросить все силы Кабула Анака непосредственно на Авалон, образовав для этого настолько мощную группировку, что у Империи просто не нашлось бы сил преградить ей путь на свою столицу.
Таким образом Облачники хотели разом решить две задачи: лишить Империю руководства и уничтожить если не весь ее Космофлот, то по крайней мере большую его часть.
Основным препятствием к выполнению этого на первый взгляд нехитрого плана было расположение Авалона в центре Галактики. Пять столичных планет и их тройная звезда, Астериос, были окружены почти непроходимой сферой астероидных полей, нейтронных звезд, свободных частиц и прочего космического хлама, непрерывно перемешиваемого сокрушительными гравитационными штормами. Нападающие могли попасть к Авалону только через свободный от естественных препятствий проход, но его прикрывали большой межзвездный порт и военная база Гадор-Гелик. Для прорыва через этот проход требовался необычайно сильный боевой флот — именно то, что так поспешно готовили Негрол Трианский и Кабул Анак.
С этой целью в хорошо защищенных звездных портах поблизости от столицы Лиги, Тарро, уже начали собираться мощные боевые группировки — в обстановке строжайшей секретности, разумеется. Трианский не подозревал, что его планы уже известны Имперской разведке, так что теперь Империя поспешно укрепляла Гадор-Гелик. Единственное, что оставалось пока неясным, — это намеченное время атаки.
Часы истории неумолимо отсчитывали циклы и метациклы, но только Облачники знали, когда прозвонит будильник. Брим понимал: когда бы Кабул Анак ни решил нанести удар, «Непокорный» обязательно примет участие в неслыханном космическом сражении. И ему не терпелось лицом к лицу встретиться с настоящим противником.
* * *
Всю следующую неделю «Непокорный» бился в одиночку против трех трофейных боевых кораблей Лиги; на этот раз в роли нападающего выступал именно он. Было совершенно очевидно, что даже великолепно подготовленные экипажи «противника» не могут противостоять новому поразительно скоростному легкому крейсеру. Да и Коллингсвуд блестяще использовала все преимущества своего корабля, навязывая «противнику» правила поединка. «Непокорный» неожиданно нападал и никогда не оставался на одном месте достаточно долго, чтобы «Облачники» успели использовать преимущество в артиллерии. К несчастью для «противника», каждый раз, когда три его корабля занимали наиболее выгодную для огня позицию, хитрая Коллингсвуд использовала скорость — в сочетании с мастерством управлявшего крейсером Брима — и выгодным маневром уходила из-под прицела с минимальными «повреждениями», нанося при этом точные условные залпы по «неприятельским» кораблям.
В конце учебной недели утомленные «противники» просигналили, что сдаются.
— Вы победили, — гласила КА'ППА-грамма. — Уж лучше мы сразимся с людьми Анака, всеми сразу!
Брим усмехался про себя, когда офицер связи зачитывал это послание по громкой судовой связи. Он хорошо понимал, что подлинным испытанием боевых возможностей «Непокорного» будет только настоящий бой с реальным противником. Настоящую угрозу смертине сымитируешь…
Через два дня после окончания в меру торжественной церемонии выпуска окончивших курсы экипажей — на которой присутствовал сам командующий учебным центром контр-адмирал (засл.) Набунасер К. Комтист — команде «Непокорного» был предоставлен отпуск перед выходом на первое боевое задание: проводку конвоя на Гадор-Гелик. Брим подготовился к такому повороту событий и ухитрился выкроить время, чтобы провести кое-какую подготовительную работу.
Уже через несколько циклов, после того как «Непокорный» стал на якорную стоянку в гравибассейне, он отстучал КА'ППА-грамму по гражданской линии связи:
Л-ТУ ИМП. К/ФЛОТА МАРГО ЭФФЕРВИК@АДМИРАЛТЕЙСТВО/АВАЛОН 19-993.367 ОТ: Л-ТА К/ФЛОТА ВИЛФА А. БРИМА@МЕНАНДР-ГАРАНД 341.98-Р31 ЛИЧНО:
МАРГО: ПЯТИДНЕВНЫЙ ОТПУСК И ПЕРЕЛЕТ НА АВАЛОН И ОБРАТНО ОСТАВЛЯЮТ ПОЧТИ ЦЕЛЫЙ ДЕНЬ! К.И.Ф. «АЛЬБАТРОН» ПРИЗЕМЛЯЕТСЯ ЧЕРЕЗ ДВОЕ СУТОК НА БАЗЕ КОСМОФЛОТА ЦЫШЛИ НА ОЗЕРЕ МЕРСИН: ДЕВЯТЫЕ СКЛЯНКИ ВЕЧЕРНЕЙ ВАХТЫ. БУДУ ИСКАТЬ АМБ-РИДЖА, ТВОЕГО ПОСОЛЬСКОГО ШОФЕРА.
ВСЕГДА ТВОЙ — ВИЛФ.

Отправив это сообщение, Брим поспешно уложил маленький вещмешок и на открытом глайдере, который Урсис с Проводником на сумасшедшей скорости прогнали через всю базу, едва-едва успел к отлету маленького Л К-91, скоростного пакетбота, на котором он еще курсантом Академии Космогации проходил практику вторым рулевым. Проскользнув в уже закрывающийся входной люк, Брим бегом поднялся на тесный мостик, где поменялся местами с пилотом — высоким парнем с кустистыми бровями, шапкой буйных волос и выражением глубочайшего облегчения на физиономии.
— Вселенная, Брим! — выдохнул тот, выбираясь из пилотского кресла. — Я думал, что мне придется-таки лететь на Авалон самому. Ты что, всегда являешься в последнюю минуту?
Брим рассмеялся:
— Главное, что я здесь — теперь ты можешь жениться. Разве этого мало?
— Ладно, я чего-нибудь придумаю до твоего возвращения, мошенник ты этакий! — отозвался пилот, ныряя в коридор.
Несколько мгновений Брим смотрел, как он бегом несется вниз по трапу прямиком в объятия темнокожей, длинноволосой девушки, поджидающей его у маленького глайдера на пристани, а потом переключил внимание на приборы, озабоченный тем, чтобы не сорвать график собственного короткого визита на Авалон. Он спешил туда не затем, чтобы срочно жениться, но его планы были связаны с женщиной…
* * *
Космическая трасса, связывающая Менандр-Гаранд с Авалоном, хорошо охранялась, и маленький, быстрый пакетбот миновал ее без каких-либо осложнений, словно войны, бушевавшей по всей Галактике, не было вовсе. Брим плавно приземлил корабль, направил его на стоянку у военного комплекса и остановил на указанном гравибассейне за три цикла до того, как на мостике пробило девять склянок. Одновременно с этим у подножия трапа затормозил, паря в воздухе, длинный черный глайдер-лимузин. Да, с улыбкой подумал Брим, такое бывает только в Авалоне. Столица, по-видимому, так переполнена лимузинами, что их уже начали использовать для грузовых перевозок. Этот, судя по всему, должен был забрать важный груз, ибо никакой особо важной персоны на борту вроде бы не имелось.
— Глуши моторы. Мак, — крикнул он через плечо старшему машинисту и, дождавшись, когда гул генераторов стихнет, приготовился к отключению искусственной гравитации. Эта операция всегда вызывала у его внутренних органов решительный протест — в который бы раз это ни происходило. Однако сегодня он даже ничего не заметил, ибо в следующий момент высокий шофер-слуга в зеленой ливрее отворил дверцу лимузина, и из него показалась странно знакомая фигура во флотском плаще. Вид божественно растрепанных светлых волос заставил сердце Брима колотиться в несколько раз быстрее… Он на всякий случай зажмурился и снова открыл глаза — нет, фигурка действительно миновала контрольный пост и решительно устремилась вверх по трапу. Во всей Вселенной это мог быть только один-единственный человек.
— Марго! — Брим поперхнулся и едва не упал — с такой поспешностью он выбирался из кресла. — До завтра, — бросил он бортмеханику, подхватывая вещмешок и ныряя в коридор.
— Угу, — буркнул тот ему вслед. — Если ты прежде не свернешь свою тытьчертову шею!
Еще до того как Брим вынырнул из люка, ему в лицо ударил холодный ветер. Он принес с собой аромат знакомых духов! И конечно, это она ждала его на верхней ступеньке трапа, улыбаясь самой прекрасной улыбкой, которую он когда-либо видел. Самая желанная во всей Вселенной — и у Брима не было слов, чтобы объяснить ей это. Впрочем, у нее тоже — губы у обоих были слишком заняты, говоря на куда более понятном языке, чем казенный авалонский.
Когда он по крайней мере частично восстановил дыхание. Марго все еще продолжала крепко обнимать его. Следом за ней в корабль спешили работники наземных служб космопорта, и Брим увлек ее в маленькую нишу у люка, чтобы дать им возможность пройти. Ничто, даже прямой приказ Императора, не заставил бы его отвлечься в эту минуту.
Немного позже она приоткрыла глаза — сонно, томно, так, как ему нравилось. Он начал было говорить что-то, но принцесса прижала палец к его губам и продекламировала шепотом:
Сквозь время и пространство лег твой путь,
Полночный дух, сын солнца и созвездий,
Созданье снов, таинственных предвестии,
Что холодят и обжигают грудь
Кошмар, восторг Грядущее не ждет!
И был мгновенным скорый твой полет.


В памяти Брима всплыли и следующие древние как мир строки «Оды Вакууму» Лярита, но он все же немного опомнился.
— Нам нельзя терять ни минуты. Марго, — прошептал он. — Корабль отлетает обратно завтра утром.
Марго улыбнулась и, ритмично покачивая бедрами, прижалась к нему еще крепче.
— Вы слишком возбуждаете меня, лейтенант Брим, — прошептала она чуть слышно. — Не будь сегодня так холодно, я прямо здесь и сейчас показала бы вам, что у меня надето… вернее, чего не надето у меня под этим плащом.
Брим рассмеялся и изо всех сил прижал ее к себе.
— Полагаю, это бы мне понравилось, — шепнул он ей на ухо.
— Ух ты! — хихикнула она, словно задохнувшись, потом выгнула бровь и счастливо улыбнулась. — Я так ждала этого, Вилф… — Глаза ее озорно блеснули. — Слушай, у моего лимузина стекла пропускают свет только в одну сторону. Пусть Амбридж везет нас в посольство, а мы тем временем попробуем успокоить наши буйные гормоны, пока у нас не будет возможности заняться любовью потолковее.
Сделав глубокий вдох, Брим скользнул руками вдоль ее спины и продекламировал вместо ответа:
Когда с тобой сливаемся в объятьях,
Покорны бесконечному пути,
Мы — вместе.
Мы по времени летим,
Чтобы мгновенным счастьем наслаждаться.
За скоротечность радости — прости…


Она лишь вздохнула, прижимаясь к нему всем телом. Несколько мгновений он был слишком занят, чтобы думать о чем-то, кроме ее теплых, влажных губ. Потом — высунув голову и подозрительно глянув по коридору в обе стороны: хвала Вселенной, никого! — он толкнул Марго чуть глубже в нишу и осторожно приподнял подол ее плаща до талии. — Великая Вселенная! — поперхнулся Брим, и колени его начали непроизвольно трястись.
— Неужели бы я стала обманывать ТЕБЯ, любовь моя? — спросила Марго, облизнув губы и глядя на него с улыбкой, назвать которую просто «бесстыжей» было бы сильным преуменьшением. — Или ты только хотел проверить, что я все еще блондинка?.. — Верная своему королевскому слову, ее высочество принцесса Марго Эффервик помимо плаща была одета только в сапоги…
* * *
В быстро сгущавшихся зимних сумерках ни Брим, ни Марго не хотели — да и не могли — ждать до посольства. Однако в самый ответственный момент лимузин вдруг вильнул и дернулся; сотрясение сопровождалось скрежетом сминаемого металла.
— Ухо Вута! — пробормотала Марго, упав ничком на пол лимузина. — Ч-что это было?
— Кажется, мы попали в аварию, — ответил Брим, ухитрившийся остаться в кресле и неуверенно вглядывавшийся в растрескавшееся стекло. Здоровый армейский глайдер въехал им прямо в моторное отделение. Вокруг уже начала собираться толпа.
— Великая Вселенная! — взвизгнула Марго, отчаянно пытаясь высвободить плащ, странным образом зацепившийся за подлокотник. — Где мы?
— Гм, — буркнул Брим, к досаде своей обнаруживший, что брюки его тоже непонятным образом зацепились за крючки форменных башмаков. — Не знаю. В этой части города я не был еще ни разу. Впрочем, похоже на какой-то этнический сектор. Очень уж пестро все тут разодеты.
В следующий момент в их поле зрения показался Амбридж, хмуро потирающий подбородок при виде повреждений. Почти сразу же рядом с ним возник невысокий, пухлый армейский капитан с воспаленными, подозрительно бегающими глазками, густыми темными усами и квадратной челюстью, которой позавидовал бы профессиональный борец с Корбута. Не успел офицер устремить в Амбриджа обвиняющий перст, как послышался резкий голос, от которого у Брима похолодело в груди.
— ЭЙ, ТЫ! Вы, е… тытьчертовы гражданские, КОГДА-НИБУДЬ научитесь е… водить по-человечески?
Брим ощутил, как брови его ползут вверх, а волосы против воли становятся дыбом. В окне показалась оч-чень даже знакомая ему фигура.
— Клянусь всеми сладостями Цорка, — выдохнул он, — так я и знал, едва услышал голос. Это же треклятый Хагбут! — Брим тряхнул головой, неожиданно вспухшей от воспоминаний. Генерал (засл.) Гастуджон Хагбут, Хтм, И.В.А., К.О.Ж., Имперский Экспедиционный Корпус (Полевые подразделения), был тем самым низеньким, напыщенным патриотом неопределенного возраста, под началом которого ему пришлось служить во время азурнийской кампании. Краснорожий, по обыкновению одетый с иголочки, Хагбут даже говорил в точности, как тогда, — словно не хотел показывать своих зубов. — ХАГБУТ? — переспросила Марго, пытаясь одновременно привести в порядок прическу и поправить макияж. — Ты хочешь сказать, ГЕНЕРАЛ Хагбут?
— Похоже, ты с ним знакома, — сухо заметил Брим, глядя, как капитан с помощью нескольких пестро одетых зрителей толкают обездвиженный армейский глайдер к противоположному тротуару.
— Не могу поверить, — чуть не всхлипнула Марго. — Надо же, как нам не повезло. — Она с досадой тряхнула головой. — Ты ведь встречался с ним на Азурне, правда?
— Угу, — буркнул Брим. — Действительно, не повезло, так уж не повезло.
— Знаешь, — продолжала Марго, поправляя форменную фуражку. — Мне как-то целую неделю пришлось работать с этим типом. — Она мрачно посмотрела в окно. — Кажется, кто-то говорил, что он родом из Орнвальдского региона Галактики; похоже, как раз в этом квартале мы и находимся.
— ЭЙ ВЫ, ТАМ! — взревел Хагбут, колотя кулаком по крыше как раз над головой у Брима. — А НУ ВЫМЕТАЙТЕСЬ ИЗ ЭТОГО Е… ЛИМУЗИНА, кто бы вы ни были! — Он ткнул пальцем в Амбриджа, словно шофер представлял собой особую угрозу общественному порядку. — Как ты посмел загораживать путь машине генерала Имперской армии?
— Но, генерал, — возмутился Амбридж, — по правилам моя машина обладала правом преимущественного проезда. Я как раз начал поворот, когда ваша машина врезалась в мою.
— К черту правила, если Я еду через е… перекресток! — перебил Хагбут и снова заколотил кулаком по крыше лимузина. — А НУ ВЫМЕТАЙТЕСЬ ИЗ МАШИНЫ, е… трусы гражданские!
Брим покосился на Марго — та наконец более-менее привела свою внешность в порядок. Щеки ее, правда, горели румянцем чуть более ярким, чем требовали приличия, это было заметно даже в полумраке салона. Глаза принцессы сердито сузились. Он потянулся к дверной ручке, но Марго решительно сжала его плечо.
— Подожди, — произнесла она чуть слышно, — это МОЯ проблема, — и с недобрым выражением на лице сама отворила дверцу. Амбридж как раз углубился в бесплодную дискуссию о том, что означал сигнал светофора, когда Хагбут перебил его на полуслове.
— Здесь, на Авалоне, е… дорожные сигналы не относятся к государственным машинам, спешащим по неотложным делам, — грохотал он. — И потом… — По мере того как челюсть генерала отвисала все сильнее, его голос становился тише. — П-принцесса Эффервик! — поперхнулся он.
— Скажите им сами, генерал, — бубнил капитан, продолжая испепелять яростным взглядом Амбриджа. — Эти проклятые гражданские…
— ЗАТКНИТЕСЬ, КАПИТАН!
— Ась?..
— Принцесса Эффервик! Какое счастье видеть вас здесь, ваше высочество! Мне несказанно жаль, что мой бестолковый водитель послужил причиной этого инци…
— Я?.. Послужил?..
— Добрый вечер, генерал, — холодно ответила Марго. — Мне показалось, вы обвиняли в аварии Амбриджа?
— Да, генерал, вот и я…
— Да ПОМОЛЧИТЕ ЖЕ, капитан! Вы прекрасно знаете, что это вы во всем виноваты.
— Н-но, генерал, это вы были голодны, не я. Я не хотел ехать на красный свет. Ваш заказ в ресторане никуда бы не…
Лицо Хагбута стало свекольного цвета. Он открыл рот, готовясь разразиться бранью, но Амбридж использовал наступившую паузу, чтобы попробовать отвести лимузин к обочине. Это ему не удалось; напротив, генератор заглох окончательно. Совершенно сбитый с толку, Хагбут заглянул через плечо Марго в салон.
— БРИМ! — удивленно вскричал он. — Именем Кехлера, что вы делаете в лимузине принцессы?
— Добрый вечер, генерал, — произнес Брим, вылезая из лимузина и отдавая честь. — Рад видеть вас в добром здравии, сэр, — соврал он, возвышая голос, ибо Амбридж предпринял вторую, не более успешную попытку завести генератор.
— АХ ДА, — довольно буркнул Хагбут, цепляясь за него, как за спасительную соломинку. — Не сомневаюсь, молодой человек! — Генерал повернулся к Марго. — Год назад я не только помог этому карескрийцу сделать неплохую военную карьеру, но и — обратите внимание! — обеспечил ему надлежащее руководство, под которым он провел исключительно важную операцию, за которую его наградили Азурнийской медалью.
Брим стиснул зубы. Во время рейда на Азурн именно он спас карьеру Хагбута, да и собственную шею тоже.
— Разве не так, лейтенант? — не отставал Хагбут, дергая его за рукав. — Это была неплохая операция, генерал, — кивнул карескриец.
— «Неплохая»? — возмущенно вскричал Хагбут. — И это все, что вы можете о ней сказать? Право же, ведь только благодаря мне вы завершили ее удачно. Во славу Империи!
— Ваше высочество, — вмешался в разговор Амбридж с водительского сиденья. — Боюсь, сцепление не работает. Я вызвал из посольства резервную машину, но шофер говорит, что ему понадобится полметацикла.
— КАКОЕ НЕСЧАСТЬЕ, — прогрохотал Хагбут, внезапно став очень серьезным. Мгновение он хмурился, а потом вдруг расплылся в улыбке, чего Брим никак от него не ожидал. — Раз уж вы вынуждены ждать так долго, принцесса, — произнес генерал, одергивая рукава, — не соблаговолите ли вы отобедать со мной? Вашему водителю не придется спешить, а я смогу хоть немного искупить НЕЛОВКОСТЬ МОЕГО БЕСТОЛКОВОГО ВОДИТЕЛЯ. — Последние слова он произнес нарочито громко, испепеляя совершенно сникшего бедолагу грозным взглядом. В это время Амбридж с помощью уличных зевак толкал свой лимузин в боковой проулок.
Брим покосился на Марго. Принцесса явно не ожидала ничего подобного. Она открыла рот…
— О, прошу вас, ваше высочество, — перебил ее Хагбут, излучая все обаяние, на которое был способен — Я урожденный орнвальдец и знаю этот район как свои пять пальцев. Всего в двух шагах отсюда находится потрясающее заведение, «Золотой петушок»; я там частенько обедаю. И с вашего позволения, ваше высочество, я бы распространил свое приглашение на капитана Квинси — вы, ваше высочество, наверняка уже виделись с ним, — равно как и на лейтенанта Брима. Они вдвоем смогут обсудить военные и технические проблемы, тогда как мы с вами наверняка найдем более интересные темы для культурного разговора. Что вы на это скажете? В интересах связей различных регионов Империи…
Марго с отчаянием повернулась к Бриму.
— П-право… — пробормотала она. Брим впервые видел ее совершенно растерянной. Разумеется, Хагбут не мог догадываться, что она и какой-то там карескриец собирались весь вечер заниматься любовью и только любовью. Большинство особ королевской крови считают карескрийцев вообще бесчувственными… И тут у него потемнело в глазах: если Марго примет приглашение Хагбута и пойдет в ресторан, ЕЙ ПРИДЕТСЯ СНЯТЬ ПЛАЩ!
— Право же, генерал, — продолжала Марго ровным голосом, хотя румянец на ее щеках стал еще ярче. — Авария самая ничтожная — никто даже не пострадал. Мы с Вилфом подождем в лимузине, пока…
— Вздор, ваше высочество, — перебил ее Хагбут. — Я и слушать не желаю. Квинси причинил вам неудобства, находясь в МОЕМ подчинении, — генерал бросил на несчастного водителя еще один свирепый взгляд, — и я просто обязан искупить его прегрешение.
— Генерал, — продолжала сопротивляться Марго, непроизвольно запахивая свой плащ плотнее, — я хорошо понимаю вашу озабоченность, но, право же, в этом совершенно нет необходимости.
— Еще как есть! — возразил Хагбут, переводя свой взгляд на Брима. — Или, — продолжал он с ехидной улыбкой, — вам хотелось бы, чтобы я сообщил в своем рапорте Главному Разведывательному Управлению, что ваше высочество выказывает непозволительное предпочтение флоту?
— Что такое, генерал? — возмутилась принцесса, и Брим увидел, как руки за ее спиной сжались в кулаки. Хагбут явно задел ее за больное.
— Шучу-шучу, — ухмыльнулся Хагбут, явно почуяв близкую победу.
— Конечно, — угрюмо кивнула Марго.
— Ну так что? — напирал генерал. — Решено, не так ли?
В глазах Марго была паника. Она прикоснулась пальцами к горлу, потом сделала глубокий вдох.
— Сдаюсь, генерал, — выдохнула она. — Возможно, так будет лучше. Вилф, если я не ошибаюсь, вы хотели что-то купить по дороге в посольство? Может, сходите в магазин, а потом присоединитесь к нам прямо в ресторане?
Брим нахмурился.
— Купить, ваше высочество?
Марго пристально смотрела ему в глаза.
— Ну да, — сказала она. — Размер четырнадцать — три — тридцать девять.
РАЗМЕР?.. С некоторым запозданием, но до него дошло.
— Э… да, — пробормотал он. — Ну да, конечно! Будьте добры, ваше высочество, повторите, какой размер у… у… графини?
— Четырнадцать — три — тридцать девять, — повторила Марго, на лице которой появилось нескрываемое облегчение.
— Благодарю вас, — произнес Брим, почтительно кланяясь. — Я немедленно займусь этим. Прошу прощения, генерал, дело первостепенной важности для эффервианского посольства.
Хагбут кивнул — его абсолютно не интересовало, о чем шла речь.
— Не задерживайтесь, мой мальчик, — наставительно сказал он, придвинувшись к Бриму. — Я знаю, вы, карескрийцы, не слишком-то часто вращаетесь в этом кругу Высший свет и все такое… — Изо рта у него омерзительно пахло помойкой. — Но пусть это вас не смущает. Делайте так, как я, и все будет тип-топ. Квинси — окликнул генерал, отворачиваясь от Брима, как от уличного побирушки. — А ну дуй в ресторан, и пусть нам накроют стол побольше. Они знают, с кем имеют дело: имя «ХАГБУТ» здесь кое-что значит! — С этими словами он ухватил Марго за локоть и потащил за собой по улице, словно пленную Брим остался стоять на тротуаре и примерно цикл не двигался с места. ЧТО ТЕПЕРЬ? Он взялся бы управлять любым звездолетом в Галактике или сразился бы с сотней Облачников — но ЭТО… Нерешительно покачивая головой, он двинулся в противоположном направлении и обнаружил несколько витрин магазинов женского платья. Столько расцветок, столько фасонов! И как только эти женщины выбирают свои наряды? Сколько Брим себя помнил, он не носил ничего, кроме форменной одежды, да и различных мундиров на его взгляд было многовато. Он усмехнулся. Благодарение Вселенной за мундиры…
МУНДИРЫ!
Ну да, конечно! Уж женский мундир он как-нибудь купит, особенно зная нужный размер. И конечно же, среди этого изобилия найдется пара магазинов, предлагающих флотскую форму… Брим уверенно зашагал вперед.
Однако через несколько кварталов от его уверенности не осталось даже следа. Ни на одной витрине не было ничего хотя бы отдаленно напоминающего флотскую форму.
И времени на дальнейшие поиски у него уже не осталось. Он живо представил себе попытки Марго объяснить, почему она не хочет расстаться со своим плащом в обеденном зале В состоянии, близком к панике, Брим неуверенно вошел в магазин, витрину которого украшали манекены приблизительно одного с Марго роста и сложения Увы, если не считать потрясающего платья винного цвета, в котором его возлюбленная была на балу, он видел ее исключительно в форме — или без одежды. Он совершенно не представлял, что выбрала бы для себя сама принцесса.
В торговом зале толкалось несколько покупателей — исключительно женского пола. И все дружно игнорировали его присутствие. Вселенная, даже облачники выглядели дружелюбнее! С пылающими щеками Брим пробрался между стеллажами шелкового (на вид) дамского белья к прилавку.
— Ну-у-у? — спросила продавщица, смерив его презрительным взглядом поверх очков. Она была по меньшей мере на голову выше Брима, с маленькими злобными глазками, седеющими волосами и торчавшими вперед зубами — одним словом, профессиональная старая дева — Э… — пробормотал он, — я вообще-то., ищу, женский наряд.
— Для себя? — поинтересовалась продавщица. Брим скрипнул зубами. Тот, кто сказал, что нет ничего страшнее войны, наверняка не пытался покупать женское платье! Сглотнув застрявший в горле ком, он ткнул пальцем в платье на одном из ближних к нему манекенов. — Что-нибудь вроде этого.
На манекене красовалось нечто синее, оно по меньшей мере подходило к сапогам Марго. Кроме того, этот цвет и фасон наверняка шли блондинкам, даже при том, что платье выставляло на обозрение довольно много самого манекена. Брим мысленно пожал плечами. По крайней мере это было модно: он видел довольно много похожих платьев на женщинах, прогуливающихся по улице.
— Этого? — переспросила продавщица, и ее жидкие брови удивленно поползли вверх, — Этого, — ответил Брим, потея и стараясь, чтобы в его голосе не прозвучало и тени сомнения.
— Гм! — буркнула продавщица себе под нос. — Ну что ж, мало ли у кого какие проблемы…
К этому времени все посетители магазина бросили свои покупки: и либо смотрели на Брима с выражением крайнего неодобрения, либо шепотом переговаривались — явно о нем же. Пытаясь расстегнуть сделавшийся вдруг ужасно тесным воротничок, лейтенант продиктовал продавщице размеры Марго и протянул свою кредитную карточку. Потом ему не осталось ничего другого, кроме как ждать, стараясь не обращать внимания на окружавшие его кружевные штуковины, которые он раньше нигде, кроме как в спальнях, не видел.
Продавщице потребовалось не меньше шести месяцев стандартного времени, чтобы проверить карточку и перевести деньги, и еще около года, чтобы найти и завернуть синее платье требуемого размера. Наконец, с зажатой под мышкой большой красной коробкой, Брим поспешно бежал из этого ада обратно на улицу — взмокший и смущенный сверх меры. По сравнению с покупкой дамского туалета даже посадка «Непокорного» без подъемных реакторов казалась детской забавой!
* * *
В результате Брим появился в элегантном вестибюле «Золотого петушка» гораздо позже, чем намеревался. Из обеденного зала лилась негромкая танцевальная музыка. Низенький швейцар в пурпурной ливрее поклонился ему так низко, что огромный, украшенный пером тюрбан чуть не свалился у него с головы.
— Я приглашен к генералу Хагбуту, — сказал Брим. — О да — вы ведь, наверное, и есть пропавший лейтенант, — улыбнулся коротышка. — Генерал Хагбут ждет вас за столом.
— Сначала это. — Брим протянул ему коробку (с положенной на нее кредиткой не самого маленького достоинства). — Вскоре после того, как я присоединюсь к компании за столом, сюда выйдет принцесса Эффервик. Проследите, чтобы эта коробка попала ей лично в руки. Вы поняли?
Швейцар невозмутимо убрал банкноту в карман так, словно ее не существовало вовсе.
— Положитесь на меня, лейтенант, — тихо произнес он, убирая коробку за стойку, и торжественно провел Брима через вестибюль.
Стол Хагбута стоял рядом с маленькой танцевальной эстрадой. Марго сидела справа от генерала, напряженно выпрямившись. Стоявшие перед ней почти нетронутыми суп, салат и бокал вина наглядно свидетельствовали об отсутствии аппетита. Брим уселся на свое место и как бы невзначай кивнул в сторону фойе. Еще через пару циклов принцесса извинилась и вышла.
— Хррумф, — фыркнул Хагбут, откусывая большой кусок булки. — Принцесса Эффервик утверждает, что у нее озноб. Ох уж мне эти женские штучки… Или она в самом деле чувствует себя неважно?
— Не беспокойтесь, — ответил Брим. — Она поест и почувствует себя гораздо лучше.
— По-моему, принцесса не хочет есть, — заметил Квинси с набитым ртом. — Такой вкусный суп впустую пропадает…
Брим проглотил ложку — суп и впрямь был отменный, если не считать, что он слегка остыл.
— Ну, — возразил лейтенант, — может, второе поправит ее самочувствие.
Ожидая возвращения Марго, Хагбут с Квинси болтали без умолку. Генерал как раз оседлал любимого конька и громко возмущался по поводу падения воинской дисциплины, когда, глянув в сторону вестибюля, он вдруг осекся и побелел.
— ЭГАД! — Брови прямо-таки карикатурно взмыли вверх.
Странное дело, но вся обеденная зала внезапно погрузилась в тишину — вся, за исключением оркестра. В этой тишине оглушительным грохотом прозвучали звон и лязг, когда один из официантов уронил уставленный тарелками поднос. Брим повернулся в кресле очень вовремя, чтобы увидеть, как Марго, одетая в синее платье, с выражением торжества на лице переступает порог фойе.
Выглядела она просто потрясающе! Неудивительно, что все посетители как один уставились в ее сторону.
Следом за Марго семенил низенький швейцар — по какой-то непонятной Бриму причине на лице его обозначилось сильное смятение. Он догнал принцессу, как раз когда она подошла к столу.
— Ваше высочество… — пролепетал коротышка, нервно прокашлявшись. — Э…
Марго шагнула к своему креслу и посмотрела на него сверху вниз.
— Ну? — царственно спросила она.
— Э… Ваше… э… — Швейцар мотнул головой — куда-то в сторону ее бюста. — Э… Ваше высочество, ваше… э… — Он в отчаянии всплеснул пухлыми ручками. — Э… нет, ничего, ваше высочество.
— Тогда могу я поинтересоваться, чего вы ждете? Вы могли бы по крайней мере помочь мне сесть, — капризно заявила Марго. — Судя по всему, мои спутники позабыли сегодня вечером о хороших манерах.
Все четверо мужчин одновременно рванулись к ее креслу, но Марго уселась, не дожидаясь их.
— Поздно, — сказала она, подмигнув тайком Бриму, и швейцар позорно бежал в свое убежище в, вестибюле. Почти сразу же подали фирменное блюдо.
Через несколько циклов стало ясно: какое-то обстоятельство загадочным образом поменяло сидевших за столом ролями. Теперь уже Хагбут с Квинси понуро ковыряли вилками в тарелках, храня гробовое молчание. Более того, они сидели, вжав головы в плечи словно черепахи в панцирь, и изо всех сил старались не встречаться взглядами с сидящими за соседними столиками.
Марго, напротив, набросилась на еду, словно постилась неделю. Совершенно неотразимая в своем соблазнительном синем платье, она принялась оживленно болтать.
— Замечательная кухня, генерал! — радостно восклицала она. — У вас отличный вкус. Я обязательно буду заходить сюда почаще.
— Харруммфф…
— Право же, генерал! — вскричала Марго, бросив взгляд на генеральскую тарелку. — Вы же почти не прикоснулись к еде. И вы тоже, капитан Квинси! Может, попросить, чтобы вам заменили? — Она отодвинула кресло. — Я позову метрдотеля…
— Эгад!.. Хррумф… О нет, принцесса, — пробормотал Хагбут. — В этом нет нужды. Э… е… простите… нам с капитаном пора идти. — Он в замешательстве почесал нос.
— О да, — подтвердил Квинси, неуютно ерзая на месте. — Н-неотложные д-дела… и все такое, понимаете ли. — Он мотнул головой в сторону фойе, где усталого вида рядовой с водительскими нашивками на рукаве стоял, прислонившись к пилястре, болтая с Амбриджем и еще одним шофером в зеленой посольской ливрее.
— Но, генерал! — обиженно надула губы Марго. — Это невозможно! В конце концов я здесь по ВАШЕМУ приглашению. Неужели эти дела столь безотлагательны, что вы откажете мне в удовольствии станцевать с вами хотя бы один танец? Или мне доложить дяде Грейффину, что вы сбежали, протаранив мой лимузин?
Лицо Хагбута вновь побагровело, а его глаза закатились так, словно генерала только что прострелили из чертовски мощного бластера.
— С-станцевать?.. — промямлил он изумленно.
— Ну разумеется, — хихикнула Марго, покрутив бюстом — надо сказать, вырез платья действительно был несколько рискованный. — Неужели великий генерал Хагбут откажет бедной принцессе в удовольствии потанцевать с ней под столь замечательную музыку. — Она склонила голову набок и взмахнула длинными ресницами. — Я часто слышала, как вы говорили моим помощницам, какой вы замечательный танцор. — Она торжествующе повернулась к Бриму. — Лейтенант Брим, мое кресло, будьте добры!
Вытирая вспотевший лоб, Хагбут неуверенно поднялся на ноги. Цвет его лица уже с трудом поддавался описанию: на свекольных щеках выступили неровные мучнисто-белые пятна.
— К в-вашим услугам, принцесса.
— О, благодарю вас, генерал, — прощебетала Марго, хватая несчастного за руку и чуть не силой увлекая на эстраду. До этого момента Брим не замечал, насколько сексуальна ее походка. Ну конечно, ему ни разу не приходилось видеть принцессу Эффервик в таком платье — черт, да в нем она соблазнительнее, чем в неглиже…
Очевидно, Квинси тоже обратил внимание на очаровательную походку Марго. Капитан сидел, отклячив челюсть, и неодобрительно качал головой.
— Вселенная! — вырвалось у него чуть слышно.
Брим нахмурился:
— В чем дело, капитан? У вас с генералом такой расстроенный вид…
— Еще бы тыть и еще раз тыть не расстроенный! — буркнул Квинси. — Подумать только! Ну, понимаю еще, какой-нибудь низкородный карескриец вроде вас может полагать, что все в порядке, но, клянусь святым Гортом, от принцессы я ожидал чуть более пристойного поведения!
Брим почувствовал, что краснеет от ярости. Он прикинул, не дать ли капитану в рыло, но отбросил эту затею — драться со всеми пустышками вроде Квинси у карескрийца времени не хватит.
— Я не совсем понимаю, — ровным голосом сообщил он. — Что за поведение вы имеете в виду?
— Ась? — удивился Квинси, в первый раз поворачивая к Бриму свое одутловатое лицо. — Нет, вы ПРАВДА не понимаете, что происходит?
— Я вообще не вижу в происходящем ничего особенного, капитан, — заявил Брим, — Но если что-то не так, я хочу знать, что именно, — и немедленно!
Квинси нахмурился и кивнул в сторону танцевальной эстрады, где Марго с Хагбутом — подозрительно неуверенным в себе — двигались в сложных, но не лишенных некоторой эксцентричности па зубиянского трипль-хопа.
— Ах вот как? А что вы скажете об этом позорном платье проститутки?
— П-проститутки?
— Тытьвозьми, конечно! Кто же еще одевается так, кроме орнвальдских проституток?
Брим почувствовал, что холодеет. Он совсем уже было собрался взять Квинси за грудки и потрясти хорошенько, когда внезапная догадка пронзила его подобно удару молнии.
— Кто такие орнвальдские проститутки? — спросил он, ощущая, как сердце его стремительно проваливается в пятки. Увы, он подозревал, что ответ ему уже известен…
Капитан сморщил нос и тряхнул головой.
— Ну вы, поди, видели уйму таких на улице вечером. Они здесь повсюду шатаются — одетые, в точности как принцесса. Орнвальдский департамент здравоохранения заставляет всех этих девок носить в рабочее время синие платья — и всем магазинам женского платья законом предписано торговать такими. Для поддержания чистоты и порядка, так сказать. — Он мрачно покачал головой. — Убей меня, не пойму, с чего это Марго Эффервик вырядилась в такое, хотя, впрочем… это сбавит немного спеси у генерала Хагбута. Очень уж он у нас гордый.
Бриму сделалось дурно. Марго с Хагбутом остались на эстраде одни — все остальные только смотрели на них, время от времени аплодируя. Лейтенант в отчаянии крепко зажмурил глаза.
— Значит, эти синие платья — форма проституток? — спросил он, с трудом выговаривая слова.
— Тытьчертовски верно.
— Ох, чертовски ЗАМ-ечательно…
— Ась?
— Ничего, капитан, — поспешно сказал Брим. — Это я так, прокашливался.
На этом разговор иссяк. Квинси набросился на остатки обеда и перестал жевать, только увидев возвращающегося Хагбута, которого тащила за собой раскрасневшаяся, сияющая торжествующей улыбкой Марго Эффервик. Теперь генерал выглядел так, словно проиграл жизненно важную кампанию. Взгляд у него был затравленный, а лицо +-краснее эполет.
— Мое кресло, генерал? — потребовала Марго, взмахнув ресницами.
— Хррумф… пожалуйста!
— О, благодарю вас. — Марго продолжала болтать, хоть и запыхалась. — Вы и правда блестяще танцуете. Нет, право же, поверьте, все просто восхищались нашим танцем, разве не так?
— Э… эгад!
— Гм, генерал, — вскричал Квинси, с озабоченным видом вскакивая с места. — Мне надо вытащить его отсюда, — шепнул он Бриму, беря Хагбута за рукав. — А то мало ли что… — С этими словами он вывел нетвердо шагавшего генерала в вестибюль.
Марго покаянно улыбнулась, но щеки ее пылали от возбуждения.
— Наверное, мне не стоило его так уж… — сказала она, — но старый козел слишком упорно напрашивался на порку.
Брим застыл.
— Что ты хочешь сказать? Марго хихикнула.
— Я хочу сказать, мне не стоило так огорчать этого дурня.
— Ты знаешь, ПОЧЕМУ генерал Хагбут так огорчился? — Бриму казалось, что он сидит под прицелом разлагателя.
Она потянулась через стол и взяла его за руку.
— Насколько я понимаю, Квинси уже объяснил тебе, что за платье ты прикупил.
— Великая Вселенная! — выдохнул Брим. — Ты, должно быть, готова растерзать меня на месте? Марго весело рассмеялась.
— Ну, — с улыбкой призналась она, — несколько циклов мне и правда было не по себе. Но потом я подумала: «А почему бы и нет?» С моими-то ногами я не могла не произвести впечатления, и потом — представляешь, какое это наслаждение, расквитаться с таким пнем, как Хагбут.
Брим до боли прикусил губу.
— Марго, — сказал он. — Клянусь, я не имел ни малейшего представления, что это за платье, поверь мне. Я даже не знаю, как сказать тебе, насколько мне жаль…
Марго еще раз взмахнула ресницами.
— Я правда выгляжу так соблазнительно, как надеюсь? — шепнула она, прижимаясь к нему, — Вселенная! — хрипло ответил Брим. — Можешь поспорить на триллион кредитов! — И тут же ощутил, как ее нога гладит его.
— Эй, морячок, — прошептала принцесса, кивнув в сторону фойе. — Хочешь поразвлечься, а? С такой лапочки, как ты, я и денег не возьму…
* * *
Несколько циклов спустя Брим с Марго снова сидели в полумраке лимузина. Но на этот раз они вели себя тихо: она положила голову ему на плечо и закрыла глаза.
— Надо же, как не повезло, — вздохнула принцесса.
Брим улыбнулся:
— Мы вместе, и это — самое большое везение во Вселенной.
Марго крепче прижалась к нему.
— Ты понимаешь, что я имею в виду, Вилф, — печально произнесла она. — Мы потеряли уйму времени, которого у нас и так мало. Ты прилетел с другого конца Галактики, чтобы провести со мной одну ночь, и я так хотела, чтобы ты не пожалел об этом… Каждый клик этой ночи…
— Ну, — возразил Брим, — начала ты неплохо, еще до аварии — клянусь третьим глазом Хогана, да с тобой не сравнилась бы ни одна женщина во Вселенной!
Марго повернула голову и поцеловала его в щеку. Лимузин огибал высокую, увенчанную куполом башню Марвы.
— Начала? Может быть, но ведь мы не успели кончить. И потом, мне пришлось потерять столько времени, танцуя с этим старым козлом, Хагбутом. — Она зябко поежилась. — Ладно, по крайней мере теперь мне проще сказать тебе одну вещь, Вилф.
Сердце у Брима замерло. Он понял, что сейчас услышит, и постарался облегчить задачу Марго.
— Значит, вы с Ла-Карном наконец назначили окончательную дату свадьбы, — начал он, стараясь говорить как можно спокойнее.
Марго кивнула и задумчиво прикусила губу.
— Да, — сказала она, помолчав немного, — назначили. Тянуть дальше просто бессмысленно. Грейффин и так недоволен.
Амбридж притормозил у светофора в Кортленд-Плаза. Брим невидящими глазами уставился на величественный гравифонтан Савойна.
— Когда? — прошептал он, опасаясь, что потеряет над собой контроль.
— Скоро, Вилф, скоро, — покачала головой Марго, и глаза ее наполнились слезами. — Через месяц, считая с сегодняшнего дня.
Брим непроизвольно стиснул кулаки.
— Не плачь, — прошептал он. — Для нас ведь ничего не кончается — если, конечно, ты сама не захочешь этого.
Марго повернулась к нему, и лицо ее исказилось от боли.
— Пожалуйста, Вилф, никогда больше не говори так. Я ведь никого не любила по-настоящему до встречи с тобой — и теперь в моем сердце нет места ни для кого другого. И потом, — добавила она, — Роган так поглощен карьерой, что у него просто не остается времени на меня.
— Если я только не буду тебе помехой, Марго, — выдавил Брим. Некоторое время она молча рассматривала пол лимузина, потом глубоко вздохнула, словно собираясь с духом.
— Именно об этом нам и надо поговорить сегодня.
— Обо мне — как помехе? — спросил Брим, почувствовав странный холодок в груди. Он всегда боялся, что…
— Нет, — ответила Марго. — О том, что Я стану помехой ТЕБЕ. Брим нахмурился.
— Что? — недоверчиво спросил он.
— Мы ведь уже обсуждали это, Вилф, — напомнила ему Марго. — Не можешь же ты вести целомудренный образ жизни — тем более что и я не собираюсь препятствовать Рогану в… в осуществлении… ну, скажем так, его супружеских прав. Это было бы несправедливо по отношению к нам обоим. Я так тоже жить не смогу. — Она уставила палец ему в грудь, словно заглядывая в самую душу. — Вилф, милый, подумай сам! Если мы… Если наша любовь переживет брак, к которому меня принуждают, тебе все равно придется делить кровать с кем-нибудь еще. В противном случае, как бы сильно ты меня ни любил, одинокими ночами ты не сможешь не думать о том, чем мы занимаемся с Роганом, — и это отравит твою любовь ко мне так же верно, как то, что Авалон обращается вокруг трех солнц Астериоса.
— И не думай об этом, — возмутился Брим, но Марго прижала палец к его губам.
— Вспомни, каким ненадежным оказалось наше сегодняшнее уединение. А ведь я еще даже не вышла замуж, — прошептала она. — И подумай, насколько сложнее станет все в будущем. — Голос ее оборвался. Она снова поцеловала его, на этот раз в губы. — Зато сегодняшняя ночь принадлежит только нам, и мною снова овладевают бесстыдство и распутство, как и всегда, когда я оказываюсь меньше, чем в десяти миллионах кленетов от твоей особы, Вилф Брим. Смотри, — она кивнула в сторону окна, — это уже бульвар Космоса. Мы почти приехали. Обними меня, Вилф… крепче… крепче…
Вскоре лимузин остановился у эфферианского посольства, и они занимались любовью до тех пор, пока силы не оставили их окончательно и они не уснули в объятиях друг друга.
К.И.Ф. «Альбатрон» вылетел обратно на Менандр-Гаранд строго по расписанию, однако второму пилоту пришлось вести его практически в одиночку. Вилф Брим заснул в своем кресле задолго до того, как корабль вышел в гиперпространство.

Глава 3. Конвой

Вот уже три недели идущий в гиперсветовом режиме конвой C'Y/98 почти непрерывно подвергался таким яростным атакам, что даже закаленные ветераны не помнили ничего подобного. Вилф Брим и Ник Урсис, свободные от вахты, сидели на откидных сиденьях у задней переборки мостика, глядя на зеленые хвосты из дюз выстроившихся в колонну транспортных судов. Почти сразу же показались вспышки разрывов. Шум на мостике заметно изменился — это в машинном отделении Проводник добавил энергии в камеры, на всякий случай…
— Вон они, — спокойно сообщила Дженнингс.
— Совершенно верно, — устало подтвердила Коллингсвуд. Она никогда не отдыхала на запасных местах: капитан на корабле один. — Я тоже вижу их выхлопы…
Брим глубоко вздохнул и внутренне напрягся. За свою жизнь он повидал немало опасностей, но ничего похожего на то, что творилось вокруг последние несколько дней. Право же, он ощущал себя матерым ветераном галактических конвоев — а ведь «Непокорный» участвовал всего только в третьей проводке. Какая это по счету атака, с тех пор как он сменился с вахты? Девятая? Или сотая? Брим физически ощущал нарастающее на мостике напряжение — команда готовилась к неизбежной порции ужаса. Похоже, стремясь уморить голодом стратегически важную базу Империи на Гадор-Гелике, Кабул Анак бросил в бой все доступные ему боевые корабли.
— Ох, Вселенная, эти гады словно развлекаются! — послышался откуда-то сзади напряженный голос. — Посмотрите, что делается впереди…
Брим сразу же узнал этот высокий голос. Для мичмана Тины Расновски, младшего штурмана «Непокорного», это был первый выход на боевое задание. Он хорошо понимал ее нетерпение. Несмотря на усталость, ему самому хотелось как можно скорее оказаться за пультом управления. Сидеть вот так, ничего не делая, было просто невыносимо — чередование отчаянно тяжелых суточных вахт и полного бездействия сводило его с ума.
— Благодарите свою счастливую звезду, что очень скоро эта честь будет оказана и нам, леди, — послышался ехидный голос из-за пульта управления оружием. — Вы еще пожалеете, что напросились на их внимание. — На мостике послышался смех, но веселости ему явно недоставало, как не хватает тепла зимним солнечным лучам. И это Брим тоже мог понять.
По опыту предыдущих дней он знал, что вот-вот начнутся сложные, трехмерные маневры по уклонению от вражеского огня. Он как раз подтягивал ремни безопасности, когда за кормой вспыхнули три ослепительных огненных шара. Один из неприятельских разведчиков врубил форсаж, стремительно уходя из-под обстрела. Осветительные бомбы залили ослепительными лучами корабли конвоя, срывая с них спасительные покровы темноты и открывая прицелам канониров Темной Лиги.
Гиперэкраны «Непокорного» потемнели, приглушая свет, но недостаточно быстро, на мостике раздались проклятия полуослепленных людей. Из темноты выступили словно залитые ярким солнечным светом сотни иралов бронированной палубы, чуть выступающие за обводы корпуса стволы разлагателей и темные пятна попаданий, полученных кораблем со дня выхода конвоя с Армона, лежавшего почти в четверти Галактики за кормой.
— Приготовиться к маневру Е-28 по уклонению через пять тиков! — приказал Колхаун.
Брим недовольно покачал головой. У них не оставалось другого выбора: на протяжении последних трех вахт место «Непокорного» было в общем строю. Только нескольким кораблям эскорта разрешалось свободное маневрирование и атаки на неприятеля. Большинству же полагалось держаться вместе, прикрывая безоружные транспортные суда.
Звезды по левому борту слились в сплошную линию, когда корабли конвоя дружно изменили курс. И в то же мгновение большая пульсирующая вспышка в голове колонны обозначила еще одно транспортное судно, которому было не суждено уже увидеть порт назначения. Брим в бессильной ярости стиснул кулаки. Облачники продолжали атаковать, несмотря на потери, и преимущество пока оставалось на их стороне. За прошлый год 1299 безоружных торговых судов общей грузоподъемностью сорок четыре мильстоуна превратились в обугленные космические обломки вместе со своим жизненно важным грузом — ценой всего лишь восьмидесяти семи боевых судов Облачников. Боевая охрана могла уменьшить потери, но даже эскадре линкоров не удалось бы полностью защитить неуклюжие грузовозы от вражеского огня: скорость конвоя ограничивалась возможностями самых тихоходных судов и превышала скорость света всего в 12000 раз.
Как бы в ответ на размышления Брима каждый разлагатель двух свободно маневрирующих судов сопровождения выпустил длинные пальцы зеленого огня, упершиеся в одну далекую точку: следы из дюз нападавших вражеских кораблей выдавали их местоположение. Краем глаза Брим видел, как канониры Веллингтон угрюмо готовят свои разлагатели к бою; их лица, подсвеченные снизу разноцветными индикаторами на пультах, казались довольно зловещими.
— Цель приближается, коммандер: красный триста тридцать два, дистанция тысяча семьсот семьдесят восемь…
Конвой еще раз резко повернул; на этот раз звезды скользнули по правому борту. Командующий конвоем по-прежнему не давал приказа «Непокорному» покинуть строй и атаковать противника. Брим бессильно стискивал зубы. Ну почему он ничего не может сделать…
— Дистанция тысяча шестьсот пятьдесят…
Внезапно одна из далеких зеленых нитей расцвела на конце огромным пульсирующим огненным шаром.
— Попали В кого-то попали — Вселенная, посмотрите, как он горит!..
— Атака продолжается, — спокойно напомнил Урсис, хранивший угрюмое молчание с начала боя. Нападавшие корабли — сверхдальние НФ-110 — сосредоточили огонь на двух ближних к «Непокорному» звездолетах. Первый, К.И.Ф. «Упорный», можно было легко отличить по угловатому силуэту, характерному для всех старых, обладающих неплохой дальностью и огневой мощью эсминцев О-класса. За ним виднелся четко очерченный силуэт мощного фрегата ЦЖ-класса, К И.Ф. «Угрожающий».
— Эти ублюдки явно хотят лишить конвой охраны, — вздохнул медведь.
Брим угрюмо кивнул. Находившиеся на мостике члены экипажа возгласами подбадривали канониров, но приказа командующего конвоем все не поступало. Брим молчал, автоматически пригнув голову, когда крейсер еще раз резко сменил курс вместе с остальным конвоем.
По левому борту «Упорный» и «Угрожающий» летели в строю, словно привязанные. Их орудия продолжали вести огонь так, словно корабли и не поворачивали. Идущий слева НФ-110 взорвался, разметав клочья пламени и обломков. Мгновением спустя они ударили в соседний эсминец — тот вильнул, но все же успел выпустить торпеды, и только потом тоже разлетелся на куски. Рой смертоносных снарядов описал петлю и неожиданно устремился прямо на «Непокорного».
Команда на мостике обреченно смотрела на приближающиеся торпеды. Бриму казалось, что каждая из них целит в его кресло.
— Пора позаботиться о них, Альперн, — скомандовала Коллингсвуд.
— Есть, капитан! — негромко откликнулся офицер, ведавший защитными системами. Почти мгновенно «Непокорный» окутался облаком голубого огня. По левому борту из него выросла светящаяся псевдоподия, помедлила, оторвалась и устремилась навстречу снарядам.
Рой торпед отклонился к ловушке и разорвался в ней. Возникшая мешанина едва не затянула в себя «Непокорного». Даже искусственная гравитация не защитила звездолет от рывка, чуть не снесшего гиперэкраны мостика. Что-то тяжелое ударило в правый угол надстройки, оторвав часть экрана у пульта Проводника, проскребло по палубе и исчезло за кормой.
А потом все стихло. Корабль сохранял курс так, словно ничего не случилось.
— Уфф! — Урсис флегматично дернул плечом. — Близко! Как говорят на Родных Планетах, валуны и деревья редко приходят, чтобы покачать медвежью колыбель, верно?
— Воистину так, Ник, — устало улыбнулся Брим, не отрывая взгляда от четырех оставшихся НФ-110, стремительно сближающихся с «Упорным». Тот раскачивался от разрывов, но сохранял курс, отстреливаясь из всех разлагателей. Три облачника выпустили торпеды с предельной дистанции и отвернули, сопровождаемые огнем кораблей сопровождения. Четвертый продолжал нестись вперед, прорываясь сквозь плотную стену энергии.
— Почему «Упорный» не выпускает ловушки? — прошептал Брим. — Возможно, ждут последней торпеды, — предположил медведь.
— Еще чуть-чуть, и они опоздают, — прошипела Вальдо сквозь стиснутые зубы.
«Непокорный» снова резко изменил курс.
В самое последнее мгновение «Упорный» выпустил ловушку. Три торпеды вильнули, пока их логические цепи размышляли, какая из двух мишеней соблазнительнее.
Еще через мгновение, показавшееся Бриму вечностью, они все же выбрали ловушку и разорвались за кормой старого эсминца, не причинив ему никакого вреда.
— Тебе бы поучиться у них, Альперн, — заметил кто-то на мостике. — Куда приятнее, когда они взрываются за кормой, а не по курсу, тебе не кажется?
— Я подумаю об этом, — откликнулся офицер. Урсис смотрел на оставшийся вражеский эсминец, сосредоточенно теребя пышные бакенбарды.
— Как ты думаешь, он еще рассчитывает на торпедную атаку? — спросил медведь, сняв остроконечную фуражку и почесав в затылке. — Странное дело…
— Может, у него торпеду заклинило? — предположил Брим. — Может, и так…
— Борода Вута, «Упорный», да стреляйте же! — не выдержал Брим. Ему вторил хор голосов на мостике.
— Врежь ему!
— Ну стреляйте, стреляйте!
Наконец «Упорный» открыл огонь. Залп из всех разлагателей с близкого расстояния превратил нос и мостик четвертого Облачника в светящуюся плазму. Несколько тиков спустя корабль вместе с так и не выпущенной торпедой взорвались, окутав огненным шаром свою мишень.
— Уфф! — негромко фыркнул Урсис. — Вут их подери, все позади.
Но когда взглядам зрителей открылся «Упорный», почти из-за каждого пульта послышались крики ужаса. Надстройка несчастного эсминца полностью исчезла, а на ее месте полыхало зеленым пламенем радиации машинное отделение неприятельского корабля. Старый звездолет качнуло в сторону, из его расколотого корпуса выметнулся шар энергии — это взорвались кристаллы главного хода, и догорающие обломки быстро остались за кормой, только «Угрожающий» отчаянно маневрировал, уклоняясь от столкновения с ними.
Развернувшись, «Непокорный» прошел мимо еще двух горящих кораблей, пока оставшиеся эсминцы Облачников заходили на повторную атаку. Один из горящих торговцев взорвался, осветив конвой не хуже вражеских осветительных бомб.
— Не повезло бедолагам, — пробормотал Брим. — Они и отстреливаться-то не могут. — Он осекся и задумчиво почесал в затылке. — Странное дело, — сказал он Урсису. — На вид он был не настолько плох, когда мы проходили мимо.
— Действительно, странно, — согласился. Урсис. — Такое впечатление, что по ним пальнул еще один Облачник, которого мы не заметили…
— Похоже, следующая очередь наша, — перебила их Вальдо.
— Не исключено, — сказал Урсис, вглядываясь в боковые гиперэкраны, — но мне кажется, вряд ли. Как говорится, ни зима, ни весна не живут ни в пещерах, ни в ледяных гротах.
— Воистину так, Николае Януарьевич, — согласился Проводник.
Брим поднял взгляд на гиперэкраны. Корабли Облачников разворачивались и полным ходом уносились прочь. А еще через пару циклов поредевший конвой обогнала цепочка длинных выхлопов из огромных дюз, устремившихся вслед неприятелю. На фоне бледнеющих следов НФ-110 обозначились на мгновение силуэты высоких, уступчатых надстроек, широких корпусов, ощетинившихся чудовищными разлагателями.
— Видал? — возбужденно воскликнул Брим. — Серьезные кораблики…
— Видал ли я? — переспросил с усталой улыбкой Урсис. — Еще бы не видеть. Линкоры, я их давно ждал. Немного поздно для «Упорного» и его несчастного экипажа, но старым волкам часто приходится погибать в одиночку. — Медведь пожал плечами и с досадой тряхнул мохнатой башкой. — А войне все не видно конца, — пробормотал он, не обращаясь ни к кому, конкретно, — и не видно, и не видно…
Конвой C'Y/98 подошел к Гадору через восемнадцать метациклов, без новых происшествий совершив посадку на базе Космофлота Аталанта. Похоже, Имперские линкоры заметно поубавили Облачникам храбрости.
* * *
Вилф Брим стоял на крыше мостика зависшего над гравибассейном 997/А/12 «Непокорного» и щурился на ослепительное солнце. За краем палубы виднелось необозримое пространство гравибассейнов и извивающихся каналов, в совокупности составлявших Аталанту, древнюю базу Имперского Космофлота. И уж совсем где-то вдали маячил в бурой дымке горизонт, от которого поднимался купол безоблачного небосвода, венчавшийся до боли ярким солнцем, звездой Гадор, стоявшим в описываемую минуту в зените.
Три соседних гравибассейна по левому борту превратились в один конический кратер, наполовину залитый грязной водой, из которой торчали останки каких-то судов. Усилившиеся в последнее время налеты Облачников превратили многие участки огромной базы в мертвые зоны, кладбища из искореженного бетона и металла. Даже жаркий ветер разносил лишь запах горелой краски — откуда бы он ни дул.
Прямо за кормой из заваленного обломками канала торчала почерневшая, исковерканная мачта КА'ППА-связи — все, что осталось от транспортного корабля «Юл'юлл» из далекого Рогельского созвездия. Он вез жизненно важные гравигенераторы для местной ремонтной верфи. Налет Облачников застиг его всего в нескольких ярдах от гравибассейна, занятого теперь «Непокорным»… Теперь портовым докерам приходилось доставать бесценный груз со дна канала. Оранжевые буйки на поверхности отмечали местоположение искалеченного корпуса И так было всю дорогу от посадочной полосы в Большом Заливе: обгоревшие остов за остовом. «Индиго», торговец с Лоры-Л, рухнувший кверху килем прямо на энергоподстанцию (трансформаторы размещались теперь во временных деревянных сараях, оглашая всю округу противным жужжанием, отчетливо слышным даже сейчас, в разгар полетного дня); К И Ф. «Галант», маленький корабль сопровождения, встретивший свой последний бой на земле и проигравший; тяжелый транспорт «Викронн Энтерпрайз», старый ниолийский корабль с грузом разрядных камер для разлагателей, угрожавших смести всю базу с лица земли целую неделю, что догорал прямо посередине главного канала…
И еще многие, многие другие.
«Непокорный» со своим гладким металлическим корпусом и кипящей бурной деятельностью палубой являл собой разительный контраст царившему вокруг разрушению и хаосу. Правда, по правому борту, натужно ревя маневровыми генераторами, готовился вырулить на старт угловатый содескийский транспортный корабль, «Пых В. Безапасность», на палубе которого суетились медведи в колоритных национальных одеяниях, задраивавшие люки и протиравшие линзы оптических клюзов. Как это ни странно, военно-космическая база Аталанта продолжала действовать, хотя и ценой поистине неслыханных усилий.
Заостренный нос «Непокорного» был устремлен прочь от моря, в глубь побережья, где за лабиринтом каналов виднелись потемневшие от времени бетонные стены и каменные бастионы, уступами поднимающиеся на вершину увенчанного скалистым утесом холма. И каждый квадратный ирал его склонов покрывало совершенно невообразимое нагромождение выжженных солнцем сооружений: некоторых с плоскими крышами, некоторых со шпилями или причудливыми минаретами, куполами, башенками и колоннадами всех мыслимых форм и пропорций. И над всем этим величественной громадой царил монастырь древнего ордена градгроут-норшелитов со своим колоссальным, напоминающим формой язык пламени шпилем. На глазах Брима с площадки меж монастырскими кельями, подняв пыль, стартовал и ушел в небо, к одному из тринадцати древних орбитальных фортов, маленький корабль-челнок. Эти допотопные оборонительные сооружения, построенные орденом в незапамятные неспокойные времена, до сих пор обращались вокруг Гелика.
Собственно, Аталанта была стратегически важным портом даже до наступления эпохи межзвездных полетов, когда у ее уже тогда тронутых временем каменных причалов швартовались морские суда с других, более развитых в экономическом отношении континентов. Однако по мере того как проходили столетия, а Галактику сотрясали грандиозные события, остальные регионы планеты утратили свое значение и пришли в упадок, и тогда воинственные градгроут-норшелитские монахи изменили весь ход галактической истории. Маленькая островная Аталанта сделалась залогом существования Империи столь огромной, что у основателей города не нашлось бы слов описать ее могущество. В настоящий момент она расплачивалась — с лихвой — за существование на ее загрязненных берегах базы Имперского Флота. Куда бы ни смотрел Брим, взгляд его падал на разрушенные здания, зияющие провалы в крышах, глазницы выбитых окон…
На крыше мостика рабочая бригада заканчивала последние приготовления к установке делителя Н-излучения, питавшего пять глушителей радиации, вмонтированных в лобовую секцию гиперэкранов «Непокорного» на манер древних прожекторов. Собственно, Н-излучение давно уже использовалось по всей Галактике для борьбы с радиационными воспламенениями — потоками чистой энергии, высвобождаемой при взаимодействии плазменных разрядов с металлом корпуса. Эти пять глушителей предназначались для защиты передней палубы и установленных перед мостиком 152-миллиираловых разлагателей.
Старшина, вспотевший даже в охлаждаемом скафандре, захлопнул и задраил лючок-ревизию, и бригада с видимым облегчением потянулась в прохладу мостика. Брим нырнул в люк последним и тщательно задраил его за собой — это был рефлекс, присущий любому рулевому Галактики. Свежий кондиционированный воздух приятно холодил кожу. Он еще успевал на церемонию представления офицерского состава «Непокорного» руководству базы и городским властям Аталанты. Предполагалось, что «Непокорный» останется в порту по меньшей мере неделю, чтобы пройти неотложную модернизацию некоторых систем, о чем была получена КА'ППА-грамма с Элеандора, а также устранить последствия повреждений, полученных при проводке конвоя.
* * *
Церемонию вела высокая, загорелая представительница посольства, одетая в белоснежную тогу и старомодный пробковый шлем. Она явно служила на Аталанте не первый год и проводила подобное мероприятие по меньшей, мере в десятитысячный раз. Средних лет, со слегка раскосыми глазами, она имела привычку раздраженно кривить тонкие бесцветные губы. Церемония только началась, когда Брим тихо проскользнул в люк и присел на край ближайшего стола…
Женщина описала Аталанту как небольшой провинциальный центр — несмотря на его древний возраст и размеры. Она охарактеризовала местных жителей как смелых, почти до смешного упорных и исключительно гордых своей древней историей людей. В большинстве своем они отличались исключительной религиозностью — многие открыто исповедовали доктрину градгроут-норшелитов, — прагматичностью и склонностью кичиться своим трудом. Многочисленные выходцы из Аталанты, получив образование и подготовку в учебных центрах и университетах по всей Галактике, впоследствии вернулись на родину и пополнили ряды весьма почитаемых здесь профессиональных гильдий, без которых огромная военно-космическая база просто не могла бы существовать.
И хотя город обслуживал в основном одну базу, в нем продолжали развиваться и другие ремесла Так, например, знаменитые космические гонки на Кубок Митчелла устраивались здесь из года в год вплоть до начала войны. Кроме того, на окрестных холмах проживали и даже неплохо преуспевали на удивление много фермеров — скотоводов и виноградарей, производящих э'ланд, божественное, хотя и коварно крепкое вино, а также производителей другой сельскохозяйственной продукции. Здесь сохранялся небольшой рыболовный флот — по крайней мере сохранялся, пока значительная часть деревянных суденышек не была уничтожена во время воздушных налетов. Местные жители до сих пор продолжали летать на забавных планетарных корабликах, называвшихся здесь «жужу», хотя и их количество также заметно уменьшилось. Брим успел рассмотреть несколько таких в гравибассейнах гражданского сектора космопорта — ярко раскрашенные маленькие космолетики, узкие корпуса которых украшались розовыми, красными или желтыми полосами. Окна пассажирских салонов имели странную арочную форму, а высокие ходовые надстройки на корме — обязательно белые, с зеленой полосой — напоминали традиционные домики с Нумиданского Гало. Конечно, такие суда не могли развивать сверхсветовую скорость, да это им и не требовалось, поскольку служили они исключительно для межпланетной связи.
И вот этот город с его многовековой историей уже больше стандартного года — четырнадцать сезонов, которыми жители Аталанты исчисляют время, — подвергался практически непрерывным налетам, усиливавшимся, когда на базу приходили боевые корабли Имперского Флота, — то есть почти каждый день.
Разрушительные бомбардировки могли разразиться в любое время дня и ночи, и предсказать их было практически невозможно. Поскольку «Непокорному» предстояло задержаться в порту, женщина из посольства подробно объяснила, как найти убежище во время воздушного налета: большие зеленые голографические зонтики, парящие над мигающими стрелками, показывали дорогу к ним в любом районе Аталанты и ее пригородов. Сами же убежища в разных районах могли обозначаться по-разному: от иконок архангела Марвина — кажется, представителя святых криклианской религии, хотя, где он приобрел эти ценные познания, Брим никак не мог вспомнить — до портретов Императора Грейффина IV или даже зловещей физиономии Негрола Трианского. При объявлении воздушной тревоги каждому убежищу предписывалось врубить синюю мигалку — до момента появления вражеских кораблей. Всякий, оставшийся на улице после начала атаки, целиком предоставлялся самому себе.
В общем, по окончании рассказа Бриму отчаянно захотелось как можно быстрее познакомиться с древним городом и с его замечательными обитателями. Он дал себе слово обязательно осуществить эту мечту, пока «Непокорный» стоит в порту.
* * *
Гадор снова стоял в зените, когда Колхаун и Брим встретились с Рабле Т. Гастонже, представителем портовой администрации, отвечающим за стоянку «Непокорного», на причале у гравибассейна 997/А/12.
— К вашим услугам, — заявил тот, по местному обычаю поднимая руку с открытой ладонью. Он был довольно молод, крепкого сложения, с бородой, напоминавшей большой клок соломы. Его безукоризненно чистые брюки были изрядно поношены, зато улыбка не уступала ослепительностью самому Гадору. — Мы получили впечатляющий список того, что Адмиралтейству хотелось бы подправить здесь на вашем «Непокорном».
— Могу представить, — спокойно кивнул старший карескриец, отвечая представителю Аталанты таким же приветствием, словно навещал этот порт уже в тысячный раз. — Скажите лучше, как по-вашему, обождет ли хоть какая-то часть этого списка?
Гастонже рассмеялся и внимательно посмотрел на крейсер, где как раз испытывалась швартовая оптика.
— Трудно судить, Чиф, — ответил он, чуть нахмурившись. — Не мне на нем летать. Но мы будем рады помочь вам всем, чем можем.
— Ну, парень, — повернулся Колхаун к Бриму, — если кто и знает, что нужно кораблю, так это рулевой. Что скажешь ТЫ?
Брим ухмыльнулся и протянул Гастонже маленький пластиковый мемочип.
— Прочитав адмиралтейский список, мы тут — кое-кто из нас — собрались и записали то, что, по нашему разумению, нужно сделать «во что бы то ни стало». Ну, например, замену правого энергоблока — он перегревается и недодает энергию на штурманские пульты.
Гастонже вытер пот со лба.
— Угу, — кивнул он. — Такого перечня мы, собственно, и ждали.
— Надеюсь, лейтенант Брим, вы не забыли включить сюда заказ на новые ручки для швабр, — строго напомнил Колхаун.
— Честно говоря. Кол, я их не записал, — признался Брим, с наигранным смущением потирая переносицу. — Мне казалось, мы сами найдем что-нибудь подходящее вместо тех, которые свалились за борт, когда в нас угодила торпеда. Что вы на это скажете, Рабле?
— Что ж, — усмехнулся Гастонже, непринужденно включаясь в их шутливую болтовню, — я прослужил на флоте достаточно, чтобы понимать всю важность наличия подобающих ручек у швабр для успешного решения боевой задачи, но мне кажется, по степени актуальности необходимость замены шлюпки стоит чуть выше этой проблемы. — Он помолчал и опять нахмурился, — Если, конечно, вы не предпочитаете перепрыгивать несколько кленетов межгалактического пространства между кораблями на своих двух — встречаются у нас, знаете ли, и такие экипажи.
— Только не мы, — с чувством сказал Колхаун. — Правда, иногда наш молодой Брим — вот этот — пытается приземлить корабль, вырубив подъемные генераторы. Уверен, это не менее увлекательно, чем… — Старпом осекся, уставившись куда-то между молодыми собеседниками. — Кто, — произнес он наконец, — это?
Гастонже посмотрел через плечо и расплылся в улыбке.
— Это Клавдия, — ответил он. — Она ведает снабжением. Ничего, правда?
Брим тоже повернулся посмотреть и оказался лицом к лицу с поразительно красивой молодой женщиной, охарактеризовать которую словом «ничего» казалось по меньшей мере преуменьшением. Она была невысока ростом и являла собой почти полную противоположность Марго Эффервик. Темно-каштановые волосы волнами ниспадали ей почти до пояса, обрамляя чувственное лицо с широко расставленными карими глазами, длинными ресницами, почти (но не совсем!) курносым носиком, полными губами и упрямым подбородком. Она была восхитительна! Помимо этого, ее отличали выдающийся бюст — ни уменьшаемый, ни особенно скрываемый коротким топиком, — узкая талия и безупречные ноги, обутые в маленькие старомодные сандалии. Приблизившись, Клавдия заглянула Бриму в лицо с полуулыбкой женщины, знающей о впечатлении, которое она производит на мужчин.
— ..позвольте представить вам лейтенантов Колхауна и Брима, — говорил Гастонже, когда Брим усилием воли отчасти пришел в себя. Он услышал голос Колхауна, а потом эти смеющиеся карие глаза снова обратились на него.
— Я… простите, не расслышал имени, — беспомощно пробормотал он, пожимая маленькую руку, которую она по-авалонски протянула ему.
— Клавдия, — повторила женщина, сжав его пальцы. — Клавдия Вальмонт.
— Весьма польщен, мэм, — сказал Брим, напряженно сглатывая.
— Но что вы, это для меня знакомство с вами — большая честь, лейтенант, — с улыбкой возразила Клавдия. — Ведь это вы тот самый знаменитый рулевой-карескриец, не так ли?
— Не думаю, чтобы я был сильно знаменит, — краснея, ответил Брим, — но я и правда карескриец…
— Хоть и говорит как неродной, — поддразнил его Колхаун.
Клавдия тепло улыбнулась.
— Мы, геликанцы, плохо распознаем акценты, коммандер Колхаун, — произнесла она мягко; голос ее согревал как солнечные лучи. — Мы слышим голоса всех народов Галактики, но нам некогда прислушиваться к их звучанию. — Она окинула «Непокорный» цепким взглядом профессионала. — Значит, вот он какой, крейсер нового класса. Красивые обводы для такого большого корабля. Говорят, у него и скорость ничего.
— Еще какая скорость, — подтвердил Колхаун.
— Но им нужна новая шлюпка, — вмешался Гастонже.
— Я уже заметила, — сказала Клавдия, хмурясь. — По чертежам их должно быть две сразу за мостиком. А я вижу только одну и вмятину на месте второй. Как это случилось, лейтенант Брим?
— Мы прошли слишком близко от сброшенных торпед, — объяснил Брим. — И с одной, конечно, столкнулись.
Клавдия прищурилась, глядя против света.
— Да, — сказала она наконец. — Я вижу, куда она попала. Вон туда, где у вас гиперэкраны треснули.
— И где же, по-вашему, мы будем искать им новую шлюпку? — поинтересовался Гастонже. Не помню, чтобы к нам завозили хоть одну запасную.
— Если кто и завез, — улыбнулась Клавдия, — я своими руками убью этого мерзавца. Здесь и так не хватает места для действительно нужных вещей — например, для запчастей. — Она рассмеялась. — Но у нас и впрямь найдется одна лишняя шлюпка. Вспомни, Рабле!
Гастонже покачал головой.
— Может, с разбитых кораблей?
— Ну, если обыскать разбитые суда, мы наверняка нашли бы несколько шлюпок, — согласилась Клавдия. — Но я не могу ручаться за их качество. — Глаза ее искрились, когда она улыбалась. — Нет, ту, которую я имею в виду, прислали сюда для К.И.Ф. «Неуловимый» почти год назад. Теперь вспомнил?
Гастонже расплылся в улыбке.
— Ах, эта! — усмехнулся он.
— Та самая, — кивнула Клавдия, еще раз внимательно смерив «Непокорного» взглядом. — Готова поспорить на бутылку э'ланда, что она прекрасно войдет на это место, после того как мы выправим вмятины, разумеется.
Гастонже прикинул на глаз размеры шлюпочного гнезда.
— Да, — согласился он, сморщив нос., — Ты права, она, возможно, и уместится здесь, но…
— Но что? — с опаской поинтересовался Брим. — Ну, — рассмеялась Клавдия, — это, можно сказать, не совсем обычная шлюпка.
— Собственно, ее можно назвать боевой шлюпкой, — с улыбкой добавил Гастонже.
— Боевой шлюпкой? — не поверил своим ушам Колхаун. Он даже зажмурился и хрустнул пальцами от удивления. — Ну да, К.И.Ф. «Неуловимый» — боевой транспорт! Он ведь, кажись, как раз сюда направлялся, когда нарвался на мину?
— Совершенно верно, — подтвердила Клавдия. — Его строили специально для захвата орбитальных цитаделей Лень-мира. Этот корабль запросто вмещал четыре сотни космических коммандос — я сама видела его в тот единственный раз, когда он здесь приземлялся.
— Но боевая шлюпка? — не унимался Колхаун. — На кой черт она им понадобилась? Если мне не изменяет память, корабль и сам нес несколько стодвадцатипятимиллиираловых.
— Вы правы, — вмешался Гастонже. — Но броневой защиты у «Неуловимого» почти не было. И скрытности никакой. Он высвечивался на экранах детекторов как Монумент Дестерро на Авалоне. Адмиралтейские спецы построили эту шлюпку специально для решения этой проблемы. Предполагалось, что она подойдет к фортам под видом безобидной посудины, а затем наведет там такого шороху, что никто не заметит приближения большого корабля.
— Одна-единственная шлюпка? — усомнился Брим. — Одна, но не простая, — заверила его Клавдия, — на ней стоят пара экспериментальных ротационных генераторов, разгоняющих ее до девяноста пяти сотых «це» за пятнадцать циклов, и, если не ошибаюсь, семидесятипятимиллиираловый разлагатель.
— Ротационные генераторы? — поперхнулся Брим. — Да, с подобными установками даже черт не страшен. — Он покачал головой. — Так вы говорите, шлюпка здесь, на базе?
— Я споткнулась об нее только вчера на одном из складов, — ответила Клавдия. — Потому и вспомнила. Мы держали ее в боевой готовности несколько месяцев после гибели «Неуловимого» — думали, может. Адмиралтейство построит новый корабль. Но потом планы командования изменились: пару месяцев назад в Лень-мир послали «Королеву Элидеан», чтобы она просто уничтожила форты. И нужда в такой шлюпке отпала.
— Мы пытались уже избавиться от нее пару раз, — признался Гастонже, — но желающих заполучить такое добро не нашлось.
— С ней что-то не так? — спросил Брим. — Ну… она вмещает только десять человек, — сообщила Клавдия.
— И очень сложна в управлении, — добавил Гастонже, бросив на Брима испытующий взгляд. — Видите ли, старшим рулевым на «Неуловимом» служил Абнер Клисников, победитель последних гонок на Кубок Митчелла. Шлюпка была построена в соответствии с его персональными пожеланиями. И насколько я понял, он мог летать абсолютно на чем угодно.
— Абнер Клисников… — повторил Брим, благоговейно покачав головой. — Знаменитый гонщик. Мне говорили, что он убит, но я не знал, где именно… Кажется, я проходил на тренажерах все полеты, которые он записывал.
— Неужели? — спросила Клавдия. — Значит, вы уверены, что сможете пилотировать шлюпку, построенную специально под его руку?
— Возможно, — кивнул Брим. — Я ведь не собираюсь участвовать на ней в гонках… или штурмовать форты — по крайней мере в обозримом будущем.
— Разумный ответ, — согласилась Клавдия. Ее карие глаза на мгновение встретились со взглядом Брима, успев передать ему недвусмысленный интерес, прежде чем переключиться обратно на «Непокорный». — И во всяком случае, эту шлюпку — единственную из имеющихся на базе — поддерживали в летном состоянии. Конечно, мы можем починить одну из тех, что выловят в гравибассейнах, но на это потребуется время…
— Что скажешь, Вилф? — спросил Колхаун. — Ежели ты хоть вполовину такой рулевой, как о тебе говорят, значит, у нас есть новая шлюпка.
— Но она берет на борт только десять пассажиров! — не успокаивался Брим. — Неужели вы думаете, что капитану это понравится?
Колхаун только рассмеялся.
— Если я хоть немного знаю Коллингсвуд, — ответил он, — она скорее согласится на десятиместную шлюпку, чем на пустое место на шлюпочной палубе.
— Хотите посмотреть на нее, лейтенант Брим? — спросила Клавдия, кивнув в сторону видавшего виды запыленного глайдера с брезентовым верхом, зависшего над дорогой у причала. — Я как раз собиралась на склад.
Колхаун ухмыльнулся и подмигнул Бриму.
— Сдается мне, тебе и впрямь стоило бы глянуть на нее хоть глазом, — согласился он. — Особенно в компании такой лапули. Мы тут с мистером Гастонже как-нибудь и без тебя управимся, Брим повернулся к Клавдии. Что бы там ни было, эта женщина и впрямь чертовски хороша собой.
— К вашим услугам, мэм, — произнес он, щурясь на яркий солнечный свет. — Я с удовольствием посмотрю на шлюпку.
* * *
Меньше чем полметацикла спустя Брим ежился от прохладного, сухого воздуха склада, расположенного в пятистах иралах ниже улиц Аталанты. Клавдия на своем маленьком глайдере петляла по каменным лабиринтам древних зал и коридоров так непринужденно, словно проделывала это каждый день — впрочем, так оно, собственно говоря, и было. И за каждым поворотом фары глайдера высвечивали огромные штабеля любого мыслимого и немыслимого оборудования: прерывателей, гравикомпенсаторов, волновых заглушек, динамо-машин, колец Теслы, усилителей, генераторов, делителей, кодовых осцилляторов, резонирующих волноводов, модуляторов Дейтона и еще миллиард и одно наименование деталей, совершенно необходимых для поддержания большого космического флота в боеготовном состоянии.
Объем накопленных в таланте запасов наглядно свидетельствовал о том, что конвои все-таки доходят до цели, пусть Бриму и казалось, что за это платится слишком большая цена Он знал, что на каждую доставленную деталь приходится по меньшей мере две, уничтоженных Облачниками. И самое печальное — одно-единственное крупное сражение полностью опустошило бы даже такие склады.
Спустившись на пятый уровень, Клавдия резко свернула влево и направила свой маленький глайдер к темному проезду между стеллажами с кристаллическими синхронизаторами J-типа. Он закончился полутемным и на первый взгляд пустым помещением. Притормозив немного, Клавдия выключила фары и в свете индикаторов приборной панели улыбнулась Бриму.
— Мне почему-то кажется, лейтенант, — сказала она, отстегивая с пояса небольшой пульт, — что вы найдете это весьма и весьма интересным.
И она не ошиблась. Когда в помещении зажегся свет, у Брима перехватило дыхание.
— Клянусь левым ухом Вута! — выдохнул он, щурясь от яркого света. В дальнем конце большого, но практически пустого помещения стоял один из самых поразительных космических аппаратов, когда-либо попадавшихся ему на глаза. Клавдия остановила глайдер прямо перед его округлым носом.
Покоившееся на грубо сколоченных деревянных козлах, покрытое толстым слоем белой пыли изящное маленькое суденышко имело в длину не более сорока иралов, отличалось замечательно чистыми линиями и относительной сглаженностью всех возможных углов. Не находя подходящих слов, Брим молча выпрыгнул из глайдера и обошел яйцеобразный корпус кругом, восхищаясь его простым, компактным дизайном. Создавалось впечатление, что кораблик проектировался преимущественно для скоростных полетов в пределах атмосферы. Два больших каплевидных обтекателя, таких же округлых, как и сам корабль, явно заключали ходовые генераторы. Они крепились к скошенным назад плоскостям, отходящим от корпуса в самом широком месте, примерно в восьми иралах от носа. Скругленные концы обтекателей торчали вперед, находясь почти на одном уровне с носовой оконечностью.
Крошечная ходовая рубка под прозрачным колпаком едва-едва вмещала места рулевого и командира. Брим решил, что она сильно смещена вперед, и из нее открывается великолепный обзор при посадке. Однако это же обстоятельство наверняка затрудняло контроль за задней полусферой при атаке сзади. Впрочем, если Клавдия права насчет мощности ходовых генераторов, об этом можно не беспокоиться.
В корпусе звездолета, чуть ниже ходовой рубки виднелись по пять маленьких иллюминаторов с каждой стороны. Четыре бластера триста третьего калибра торчали из носовой части над внушающим уважения раструбом 75-миллииралового разлагателя на поворотной турели — настоящий Брентанно, мод.8. Брим был не просто заинтересован — сражен на месте. Надо же, при таких размерах создатели шлюпки ухитрились разместить под ходовой рубкой целую батарею…
— Ну что, лейтенант, вам нравится? — нарушила тишину Клавдия. Брим едва не подпрыгнул.
— Еще бы! — улыбнулся он. — И если уж на то пошло, меня зовут вовсе не «Лейтенант» ДОННА Вальмонт, — добавил он, вспомнив почтительное обращение, которому их обучили во время инструктажа.
— Идет, — кивнула женщина, улыбнувшись одними глазами. — Я буду звать вас Вилфом, а вы меня — Клавдией. Договорились?
— Заметано, — с улыбкой ответил Брим. — Заметано?..
— Договорились с удовлетворением, — пояснил Брим, стараясь думать о ней как о коллеге-профессионале. Спокойная уверенность, которой отличались все действия Клавдии, должна была бы помочь ему в этом нелегком деле, но проглядывающая сквозь ткань топика высокая грудь никак не позволяла забыть о том, что перед ним еще и потрясающая красавица. Каким-то непостижимым образом обе эти черты гармонично уживались в Клавдии Вальмонт, не перекрывая друг друга, ибо так ей, наверное, нравилось. Одним словом, женщина, рядом с которой стоял сейчас Брим, была необычна во всех отношениях. Не без угрызения совести он понял, что ему хочется познакомиться с ней поближе…
Поднявшись в тесную ходовую рубку, Брим уселся в кресло рулевого и изучил россыпи приборов на пульте. Так… расположение безупречное. Да, это маленькое суденышко — настоящий шедевр! Он проверил схемы управления генераторами, рулями, внутренними системами, навигационную аппаратуру, освещение, зажигание, аварийные системы — все на своих местах, все под рукой.
Спустя пару циклов к нему в рубку поднялась и Клавдия. Пробираясь сквозь узкий люк в правом борту, она невольно приоткрыла ногу несколько больше, чем требовали приличия. Брим честно старался не смотреть, пока она одергивала юбку, однако в паху у него непроизвольно возникло знакомое жжение, не прекращавшееся все время, пока она не уселась рядом. А после еще нескольких циклов касаний плечами во время изучения систем управления огнем он уже знал, что ему придется немного остыть, прежде чем подниматься из кресла. Увы, его скафандр слишком тесно прилегал к телу и обладал совершенно неуместной в подобной ситуации эластичностью..
Два полных метацикла пролетели словно какие-то несколько тиков. И — как ни жаль — слишком скоро Брим снова оказался на раскаленном от солнца причале у «Непокорного», куда Клавдия отвезла его обратно со склада — Ну и как, сможете летать на шлюпке Абнера Клисникова? — спросила она, резко тормозя у трапа.
— Наверняка не скажу, пока не испытаю в полете, — искренне ответил Брим. — Но хотелось бы попробовать, и побыстрее. Когда вы могли бы доставить ее сюда?
— Скоро, — сказала она, заглядывая ему в глаза. — Боюсь пока обещать точно.
— Но вы-то сами заедете посмотреть, когда ее привезут? — вырвалось у Брима, когда он ступил из глайдера на мостовую. Вселенная свидетель, он не собирался произносить ничего подобного, и, говоря по правде, он чувствовал себя несколько виноватым. Ведь в конце концов он ни словом не обмолвился ей о Марго — Возможно, — кивнула она, с силой толкая рычаг генератора, потом улыбнулась и откинула волосы назад. — Постараюсь выкроить минутку. Но если у меня это не получится и если «Непокорный» вылетит прежде, чем мы увидимся снова, удачи вам с этой шлюпкой, Вилф. Будем считать, за вами бокал э'ланда… как-нибудь, когда вы посетите нас еще раз. — И прежде чем он успел ответить, Клавдия рванула свою машину с места.
Глядя вслед быстро удаляющемуся по пыльной дороге глайдеру, Брим ощутил вдруг щемящее чувство одиночества, которое не оставило его и позже, когда он вернулся к своим делам.
* * *
На следующее утро, еще до того как продолжились ремонтные работы на лобовых гиперэкранах, а Брим только начал проверку систем, в люк мостика просунулась мохнатая башка Урсиса.
— Эй, Вилф, — окликнул его медведь. — Капитана Коллингсвуд неожиданно вызвали на экстренное совещание в штаб Похоже, нас тоже ждут.
— Но ведь совещание было вчера? — нахмурился Брим, нажимая кнопку «ПАУЗА».
— Вчера был краткий инструктаж, — хмыкнул Урсис. — А сегодняшнее совещание проходит под грифом «секретно», похоже, нам сообщат что-то новенькое.
— Еще одна лекция о потенциальной угрозе венерических заболеваний, не иначе Медведь ухмыльнулся и выпустил из своей трубки-земпа клуб дыма — Возможно, — согласился он. — Но что поделать, если нас все равно пригласили. Весь командный и офицерский состав, включая рулевых, старших артиллеристов, старших машинистов, администрацию базы, отдел безопасности, а также кое-кого из гражданских, — процитировал он, загибая пальцы на мохнатой лапе.
— Борода Вута! — рассмеялся Брим. — А я-то собирался поработать сегодня утром.
— Флотский устав запрещает полезную работу во время стоянки в порту, — заметил Урсис. — Ты что, забыл? И в конце концов голубой снег несет радость в сердца красных морских фей, как говорится на Родных Планетах.
— Угу, — кивнул Брим, выходя из программы и выключая монитор.
— Чего-нибудь еще? — вежливо осведомился Водитель.
— Не сейчас, — ответил Брим. — С Адмиралтейством не поспоришь.
— Пожалуй, да, — согласился Водитель, когда Брим с Урсисом выходили с мостика. — Скорее всего да…
* * *
Совещание проходило в приземистом здании штаба на краю Большого Канала. Следом за Коллингсвуд Брим вошел в душный, провонявший свежей кожей, свежей краской и политурой конференц-зал. Он был полон флотскими офицерами и гражданскими лицами; многие из последних щеголяли цилиндрами портового начальства. Брим улыбнулся — он ни разу еще не видел эти шляпы, надетые надлежащим образом. Только так, в сочетании с традиционной геликанской одеждой — широкими, оснащенными системой кондиционирования плащами, мешковатыми штанами и лакированными ботинками сдержанных цветов, — они смотрелись вполне естественно. Славное это место, Гелик, решил про себя Брим, обводя взглядом зал.
Когда свет уже начал меркнуть, его взгляд встретился с парой карих глаз. Разумеется, это была Клавдия, совершенно обворожительная в темном деловом костюме; она говорила что-то симпатичному рыжеволосому коммодору. Брим улыбнулся и помахал ей рукой, за что был награжден ответной улыбкой и подмигиванием. Коммодор тоже повернулся и дружелюбно, хотя и несколько безразлично кивнул. Потом помещение погрузилось в полную темноту за исключением падавшего на кафедру узкого луча света.
В луч вступил полный тип в штатском и представился И. Адольфусом Филлмором. Его маленькие свиные глазки утопали в глубоких глазницах, подбородок был по меньшей мере двойной, а усы напоминали два веника, связанных ручками под носом-картошкой. Кроме того, у него недоставало одного переднего зуба. За кафедрой докладчика он смотрелся бы просто шутом, если бы не его имя — этот человек был одним из самых знаменитых конструкторов звездолетов во всей Галактике.
— Сегодня, леди и джентльмены, — начал он, кладя свой цилиндр на кафедру рядом с приготовленным текстом, — меня просили проинформировать вас о так называемых «невидимках» и о том, что нам о них известно.
Брим нахмурился; по помещению пронесся недоуменный шепот. Невидимки давно уже считались плодом разгулявшегося воображения или вымыслом фантастов: звездолеты, которые становились невидимыми при отклонении или искривлении вокруг их корпуса любых электромагнитных волн, что не препятствовало, кстати, их дальнейшему продвижению. Подобная техника требовала бы создания контрольных систем, отслеживающих и мгновенно перерабатывающих тетрабиты информации о всех элементарных частицах каждого квадратного миллиирала поверхности корпуса. Таким образом, даже маленькому сторожевому кораблю требовалось бы больше энергии, чем крупнейшему линкору.
Докладчик помолчал, дожидаясь тишины, а потом тем же ровным голосом продолжал рассказ.
— Я прошу прощения за скудность представленного вашему вниманию материала, — заявил он с усталой улыбкой, — но поверьте, он скуден исключительно потому, что подобный корабль разработан, увы, не нами. Иначе я говорил бы куда конкретнее… В свое время, лет пятьдесят назад, мы построили пару совершенно секретных прототипов-невидимок. Чисто экспериментальных, — поспешно добавил он. — Я внимательно изучил материалы этих испытаний Весьма любопытное чтиво, но из проекта так ничего и не вышло. Только на искривление спектра электромагнитных излучений, на так называемое «призрачное» состояние, уходила почти вся бортовая энергия. — Он скривился и прикусил губу. — Тем не менее факты свидетельствуют о том, что чертовы Облачники не только разработали практически действующий боевой корабль подобного типа, но и запустили его в производство.
На протяжении нескольких метациклов Филлмор тщательно излагал известные Адмиралтейству факты. Увы, подобно Адмиралтейству, он оказался не в состоянии предоставить ни одного физического доказательства — даже голограммы На практике Облачники отводили своим новым кораблям роль стервятников, позволяя им нападать лишь на поврежденные суда, отставшие от конвоев Несложно было рассчитать, сколько таких кораблей могло бы дойти до порта назначения, несмотря на повреждения, и подобные расчеты имелись. Когда разница в цифрах сделалась слишком значительной, в Адмиралтействе встревожились. Начались соответствующие расследования, которые завершились неизбежным выводом.
Полагалось, что невидимки сравнительно невелики, не больше двухсот пятидесяти иралов в длину, двадцати пяти в ширину, грузоподъемностью примерно тысяча двести мильстоунов и вооружены одним или двумя разлагателями — почти наверняка стандартными 91-миллиирало-выми, как на большинстве малых кораблей облачников — и пятью или шестью стандартными 533-миллиираловыми торпедными аппаратами. Вероятнее всего, находясь в призрачном состоянии, они были сравнительно тихоходны и неповоротливы, но с учетом чудовищной мощности энергетической установки, питающей в призрачном состоянии контрольные системы, при нормальном полете они развивали неплохую скорость. К тому же предполагалось, что они оборудованы фильтрами на дюзах кристаллов главного хода, делающими выхлоп почти невидимым ценой некоторого ухудшения ходовых характеристик в сверхсветовом режиме полета.
В конце концов докладчик довел до слушателей всю известную Адмиралтейству информацию, а также собственные соображения, на чем совещание, собственно, и завершилось. Слушателям предлагалось внимательно следить за появлением любых новых типов вражеских кораблей — как с земли, ибо считалось, что невидимки могут ограниченно использоваться в качестве штурмовиков, так и при проводке конвоев. Наличие невидимок давало флоту Облачников новые преимущества и представляло серьезную угрозу для уступающего неприятелю в численности Имперского Космофлота, только-только завоевавшего себе небольшую передышку после безумного напряжения первых лет войны.
Выходя из зала, Брим огляделся по сторонам в поисках Клавдии, но заметил ее только в тот момент, когда рыжий коммодор усаживал ее в изящный серый глайдер-лимузин. Они исчезли за поворотом, оставив после себя только облако пыли, прежде чем Брим успел хотя бы поздороваться с ними как следует.
Карескриец криво усмехнулся и догнал Дору Веллингтон у автобуса, направлявшегося к их гравибассейну. По идее, увидев Клавдию с красавцем коммодором, он должен был бы испытывать облегчение. Между ним и прекрасной интенданткой пробежали какие-то токи — тогда, на складе, в этом не было сомнения. Вероятность того, что она принадлежит кому-то другому, снимала все болезненные вопросы о его чувствах к ней. Тем более сейчас, когда до свадьбы Марго с Ла-Карном оставались считанные недели и он мог очень просто оказаться в положении, из которого впоследствии будет трудно выбраться. Он сунул руки в карманы и попробовал сосредоточиться на бесконечной болтовне старшего канонира — Да, — с улыбкой (почти искренней) согласился он. — Если бы я строил невидимку, я тоже предпочел бы сто пятьдесят второй калибр.
* * *
Вечером того же дня Брим вместе с большинством офицеров «Непокорного» принял участие в вечеринке, устроенной в кают-компании тяжелого крейсера «Неодолимый», стоявшего в другом секторе базы. Он опоздал к началу — пришлось все-таки довести до конца проверку систем, прерванную утренним совещанием — и шагал к трапу от трамвайной остановки, лицо его ласкал свежий морской ветер, пахнущий солью, йодом, водорослями и морским простором.
— Третий люк справа по главному коридору, сэр, — сообщил ему дежурный, возвращая карточку-удостоверение. — Кают-компания там.
— Спасибо, — вежливо кивнул Брим, однако вместо того, чтобы сворачивать в кают-компанию, прошелся дальше по темной палубе и остановился за орудийной башней, глядя на далекий океан. Меньше чем в половине кленета от него мигнул дважды бакен… еще дважды… и еще… Где-то на горизонте ослепила облака золотым светом варница. Послышались приглушенные смех и музыка, смешавшиеся со шлепками волн. Темнота окутывала Брима мягким, бархатным плащом, снимая напряжение и усталость. Никаких больше тренажеров или проверок систем — по крайней мере в ближайшие метациклы. Он улыбнулся. Спускаться вниз не хотелось. В военное время поневоле ценишь одиночество, так что надо наслаждаться им, пока есть возможность.
Брим задрал голову к небу: центр Галактики располагался сейчас почти в зените. Вон… то маленькое созвездие и есть Золотая Триада Астериоса — любой мало-мальски грамотный рулевой найдет его без труда. И где-то там, рядом, невидимый отсюда обращается вокруг них Авалон — и Марго…
Перед мысленным взглядом Брима возник ее образ: хмурящаяся улыбка и томные, сонные глаза. Он почти ощущал у себя на шее ее руки, аромат ее духов… Он глубоко вздохнул и зажмурился в темноте.
И тут одиночество его нарушило чье-то хихиканье. Брим открыл глаза. Высокий мужчина в незнакомом мундире и крупная женщина, держась за руки, шли в его сторону по палубе. С первого же взгляда было ясно, зачем они улизнули из кают-компании. К ужасу Брима пара остановилась как раз напротив него. Откинув голову, женщина осушила большой кубок и швырнула его за борт, хихикнув, когда тот кувыркнулся на светившемся неярким голубым светом гравитационном поле. Потом на мгновение задрала юбку, чтобы спустить трусики ниже колен.
Схоронившись в тени, Брим ощущал, как его лицо заливает яркая краска. Теперь уже мужчина задрал ей юбку до пояса. Даже в темноте толстые бедра женщины казались до невозможности белыми. Брим затаил дыхание. Попытайся он ускользнуть, и любовники подумают, что он специально шпионит за ними… а останься — но именно это он и сделает.
Мужчина спустил брюки. Брим стиснул зубы. Спутавшись руками и ногами, парочка прижалась к стене надстройки. В полнейшей панике Брим крепко зажмурился, пытаясь представить себе пульт управления «Непокорного» — каждый циферблат, каждый тумблер…
Некоторое время это помогало, даже когда те начали стонать. Однако захлебывающиеся вскрики женщины доконали его. Когда он против воли открыл глаза, те уже стояли на четвереньках и… Одним словом, Брим чуть не лишился чувств от напряжения.
Но по крайней мере они отвернулись от него.
С трясущимися коленями он устремился прочь, перебегая на цыпочках из тени в тень до тех пор, пока сладострастные стоны не перестали звучать у него в ушах. Ему пришлось постоять немного у входного люка, чтобы успокоить дыхание. Потом он тряхнул головой и начал спускаться вниз, в ароматы хоггапойи, духов, пота, спиртного и — само собой — политуры. Сердце его до сих пор колотилось чаще положенного. Нет, сегодняшняя ночь определенно принадлежала любовникам, а не мечтателям. И так же очевидно, сегодня он принадлежал к последним…
Вооружившись огромным кубком вполне пристойного вина, он протолкался в угол, где Урсис, Вальдо и Арам затеяли оживленную беседу с Колхауном.
— Нет, я все-таки не понимаю, — повторила Вальдо, возвысив голос и перекрикивая гул окружающей их толпы. — Вот вы говорите, что до войны занимались торговлей всяким космическим старьем. А раньше рассказывали, что почти все время проводили в космосе. — Она икнула и смущенно улыбнулась. — Как же вас понимать. Кол?
— Ну да, — встрял в разговор Арам. — И чем это вы там торговали? Конечно, мы знаем друг друга совсем немного, но я как-то не представляю вас сидящим в конторе. Может, у вас был космический буксир, и вы… — Брови азурнийца неожиданно поползли вверх. — Уж не были ли вы капитаном собственного спасательного корабля? Или не собственного?
В глазах у Колхауна промелькнуло беспокойство, хотя он продолжал безмятежно улыбаться и обвил рукой талию Вальдо (против чего та явно ничего не имела).
— Ну что ж, назвать это «спасательными операциями» будет вернее, — согласился он, оживленно жестикулируя свободной рукой — и начисто игнорируя вопрос о возможном владении кораблем.
— Спасение в открытом космосе? — переспросил Урсис, помахав в воздухе длинным когтем. — Поверите ли, но мне доводилось слыхать о таких операциях. — Он задумчиво улыбнулся и отхлебнул из своего кубка. — Наверное, — продолжал медведь, — в мирное время наш Чиф зарабатывал на хлеб тем, что можно назвать «предварительным спасением». — Он снова улыбнулся и посмотрел Колхауну прямо в глаза. — Я близок к истине, мой карескрийский друг?
Примерно миллитик Колхаун холодно смотрел на Брима, потом перевел глаза на Урсиса и прищурился.
— Мне бы хотелось, чтоб вы поведали, что это за «предварительное спасение» имеется в виду? — произнес он, крепче прижимая к себе Вальдо — между этой парой явно установились уже определенные отношения. Брим испытал легкий приступ чего-то, похожего на ревность. У нее были такие красивые ноги…
Урсис спокойно встретил взгляд старпома.
— Понимаете ли, — пояснил он, — обычно космические корабли спасают после того, как они потерпят аварию, однако находятся изобретательные спасатели, проделывающие это, не дожидаясь несчастья. — Медведь флегматично пожал плечами. — Воистину, когда луна прячется в зимние тучи, темные пещеры насвистывают веселые мотивы.
— Что-что? — не поняла Вальдо.
Лицо Колхауна расплылось в циничной улыбке.
— Каждый зарабатывает себе на жизнь тем, что дарит ему Вселенная, дружище, — спокойно заметил он.
— Я так и понял, — ответил Урсис, пристально глядя ему в глаза. Колхаун кивнул:
— Нисколько не сомневаюсь, Урсис. — Старпом галантно щелкнул каблуками. — Джентльмены, примите мою признательность. — Он повернулся к Вальдо. — Я рад буду объяснить тебе все попозже, дорогуша, — шепнул он нежно и быстренько утащил ее в коридор.
— Ник, ты правда считаешь, что он был космическим пиратом? — не выдержал молодой азурниец, когда те двое уже не могли его услышать.
— Каждый делает выводы для себя, — по обыкновению бесстрастно заметил Урсис.
— Во всяком случае, наш Колхаун не новичок в космосе, — с улыбкой добавил Брим. — Но говорить о том, чем конкретно он там занимался, не хочет.
— Угу, — со смехом согласился Арам. — Но что бы это ни было, не сомневаюсь, что он в этом преуспел.
— С этим утверждением я не стал бы спорить даже за все богатства Галактики.
— Я тоже, — добавил медведь, блеснув алмазными коронками. — И помяните мои слова, друзья, его опыт — каким бы он ни был — еще окажет нам как-нибудь услугу. Ведь войны выигрывает тот, кто способен мыслить, так сказать, нетрадиционно, верно?
Брим собирался ответить, но его взгляд встретился со знакомыми карими глазами. Клавдия! Теперь она была в белом свитере, выгодно подчеркивающем ее безупречный бюст, и в юбке, достаточно короткой, чтобы демонстрировать столь же безупречные ноги, поставившие его тогда, на складе, в неловкое положение. На этот раз геликанка беседовала с несколькими штатскими. Брим улыбнулся и послал ей через кают-компанию безмолвное «Привет!» — все равно здесь было слишком шумно, чтобы общаться как-то иначе.
Клавдия улыбнулась и подмигнула. Казалось, она ожидала встретить его здесь. И никакого рыжего коммодора поблизости и в помине не было.
Брим немедленно бросил своих приятелей и принялся проталкиваться через толпу, задержавшись лишь у буфета, чтобы захватить два полных кубка. В следующее мгновение Клавдия сказала что-то своим друзьям и сама двинулась ему навстречу.
— Мне показалось, что вам самое время выпить, — выпалил Брим, стараясь не пялиться на нее слишком уж откровенно.
— Что? — переспросила она. Шум в кают-компании стоял и впрямь невозможный.
— Выпить, — почти прокричал Брим, протягивая ей кубок. — Мне показалось, вы не откажетесь выпить.
— Правильно показалось, — сказала Клавдия, склонясь к самому его уху. — Особенно в свете того, что, насколько я знаю, шлюпку на «Непокорный» пока еще не привезли. Спасибо, лейтенант.
Брим нахмурился и выкинул шлюпку из головы — у него все равно не было времени на испытания и пробный полет.
— Мне показалось или вы действительно назвали меня лейтенантом? — спросил он с улыбкой.
Клавдия кивнула и с видом знатока покачала алым напитком в кубке.
— По-моему, мы договорились обращаться Друг к другу по имени, — возмутился Брим, заламывая бровь.
— О да, конечно. — Клавдия посмотрела ему прямо в лицо. — Я просто хотела удостовериться, что вы не отказались от этой затеи. Я давно уже усвоила, что кое-кто из ваших коллег по флоту не любит, когда их называют по имени на людях, особенно если это делают местные.
— Похоже, вам редко приходилось встречаться с карескрийцами, — буркнул Брим, с трудом спасая свой кубок от столкновения с каким-то неуклюжим коммандером.
— До сих пор не приходилось, — крикнула Клавдия, ловко уходя из-под удара коммандеровой спутницы. — И готова поспорить, вы тоже вряд ли встречали много геликанцев, правда?
— Нет, — признался Брим. — Не встречал. Но ведь я здесь всего два дня.
— Верно, — заметила Клавдия. Еще две пары попытались протолкаться между ними к стойке. Когда их трижды на протяжении трех тиков толкнули, она на мгновение сердито прищурила глаза, а потом улыбнулась, озорно блеснув белоснежными зубами. — Знаете, — крикнула она, — мы можем быстро покончить с этим нашим невежеством — и этим трижды треклятым шумом.
Брим нахмурился.
— Что это вы задумали? — буркнул он, получив увесистый толчок от оживленно жестикулировавшего за его спиной портового менеджера.
— Ну, — прокричала ему прямо в ухо Клавдия, — по чистой случайности одно из моих излюбленных местечек находится в ближнем отсюда городском районе. И если вам действительно не нравится этот шум и гам, я могу мигом отвезти вас туда.
Не раздумывая ни мгновения, Брим шагнул вперед, ухмыльнулся до ушей и предложил Клавдии руку.
— К вашим услугам, мэм! — молодецки гаркнул карескриец.
Пустые кубки они оставили на заваленном хламом столе в коридоре…
* * *
Хриплое урчание открытого глайдера Клавдии эхом отдавалось от бетонных парапетов путепровода, по которому они неслись в город. Клавдия без умолку болтала как заправский гид, показывая Бриму через исцарапанное, помутневшее ветровое стекло на каждый фонарный столб так, словно в них имелось что-то особенное, — впрочем, для нее, возможно, так и было. Она активно работала рычагом передач и педалями, от чего ее юбка задралась значительно выше колен, и Бриму приходилось делать над собой большое усилие, чтобы смотреть туда, куда она ему предлагала.
Набережная Большого Канала представляла собой бесконечную череду массивных правительственных складов и административных зданий, местами прерываемую грудами почерневших развалин. Огромные, лишенные примечательных черт здания возвышались с раздражающей уверенностью, свойственной казенной архитектуре в любом конце Галактики. Запруженные народом тротуары и горевшие даже в этот поздний час окна свидетельствовали о том, что жизнь базы не прекращается круглые сутки. Впрочем, Брим знал, что так было и до начала войны с Негролом Трианским.
Клавдия тоже не находила в правительственных кварталах объектов, достойных рассказа, поэтому гнала свой глайдер по широким улицам еще быстрее, пока безликие здания не начали мельчать в размерах и редеть. По мере удаления от залива казенные учреждения уступали место небольшим заводикам и древним спальным районам, дома в которых строились из камня и кирпича. Не доезжая совсем немного до последнего моста через канал, они свернули в район портовых кабаков. Клавдия миновала и его, не останавливаясь у ярко раскрашенных вывесок с изображениями голых мужчин и женщин в разнообразных сочетаниях. Всю дорогу по забитым народом бульварам Брима сотрясала нервная дрожь. Давным-давно он близко познакомился с жизнью подобных кварталов. У него не было ни малейшего желания возвращаться туда. Ни за что.
В конце концов они миновали еще один горбатый мост через канал, сбавили ход и, миновав деревянные ворота в массивной каменной стене, оказались в древнем Рокоццианском квартале Аталанты. Если верить Клавдии, название это произошло от самой стены, очертаниями своими напоминавшей несколько неприличную форму бутона цветка-рокоццо.
Много столетий назад — хотя уже после того, как стена эта утратила оборонительное значение, — вся планетная система Гадора была завоевана свирепыми воинами с Омота, поработившими местную цивилизацию на без малого три столетия. Только когда воинственные монахи градгроут-норшелитского ордена подняли восстание — поддержанное только что созданной Галактической Империей, — захватчиков свергли и истребили до последнего человека. Последнего омотианца взяли в плен почти через семьдесят лет после капитуляции основных сил оккупантов и обезглавили на месте.
На протяжении следующих беспокойных лет орден градгроут-норшелитов соорудил на холме над городом монастырь, а также тринадцать орбитальных фортов, чтобы отбить последнее, самое ожесточенное нападение, однако с тех пор установленные на них огромные разлагатели не сделали больше ни единого выстрела. И в последующие бесчисленные десятилетия, когда орден занимался в Галактике самыми мирными делами, они продолжали бездействовать. Тем не менее градгроуты, как называли их теперь повсеместно, продолжали поддерживать орбитальные форты в полном порядке так, словно эти древние реликвии и впрямь оставались первой линией обороны. Собственно, большинство градгроут-норшелитских монахов продолжали верить, что именно их допотопные — наверняка уже вышедшие из строя — космические орудия спасут Империю. Однако по мере того как шли годы, слово «градгроут» почти на любом авалонском диалекте сделалось синонимом слова «чудак». Брим улыбался, слушая рассказ Клавдии. Было совершенно очевидно, что она сама верит в древнюю легенду, хотя не признается в этом даже ему…
Ночью Рокоццианский квартал казался бесформенным нагромождением высоких каменных зданий с причудливо искривленными стенами, неярко освещенными арочными окнами и балконами, битком забитыми вышедшими подышать свежим воздухом местными обитателями. Клавдия плавно вела свой глайдер по лабиринту узких улочек, полных мужчин и женщин в ярких одеждах и забавных шляпках, украшенных пестрыми лентами. Дети несли в руках цветы. Там и здесь градгроут-норшелитские монахи нараспев благословляли каждого, кто, проходя, склонял перед ними голову. На одном углу Брим увидел большое серебристое яйцо — норшелитская часовня, полированные металлические бока которой отражали зеленый свет вечерних лун Гелика. Над входным люком сиял странный девиз ордена: «В разрушении возрождение; лишь через истину лежит путь к силе».
Когда глайдер проносился мимо темных ниш, в свете фар то и дело вспыхивали желто-зеленые глаза: саблезубые зверокоты, завезенные сюда давным-давно для борьбы с ордами грызунов и гигантских мотыльков, поджидали свою добычу. Впрочем, зверокоты выполнили свою задачу лишь наполовину, они продолжали уничтожать насекомых по мере их выведения, но грызунов, Felis Rothbaris, игнорировали начисто. Найти эффективную мышеловку Гелику не удалось…
Бесчисленные магазинчики — чаще всего просто небольшие ниши в стенах — освещали улицу огнем своих вывесок. И все равно слишком много брешей зияло в ряду домов, слишком много груд битого кирпича и штукатурки перегораживало улицы — подарки от Лиги Темных Звезд. Клавдия проезжала мимо них молча, но Брим ощущал кипевшую в ней ярость. Облачникам придется туго, если они не захватят Гелик, думал он.
На маленькой улочке, полной пестро одетых людей, таращившихся на Брима в мундире, как на привидение, Клавдия мастерски втиснула глайдер в крошечное отверстие у тротуара и заглушила генератор.
— Приехали, — с довольной улыбкой объявила она.
Брим огляделся по сторонам: магазины, люди, животные… В нос разом ударили десятки разнообразных запахов: пряности, разогретый металл глайдера, уличная пыль, духи Клавдии, горячее масло, даже камни мостовой, казалось, пахнут здесь как-то по-особенному. Потрясающее место, подумал он. Каждый квадратный дюйм стены был покрыт замысловатым рельефом: батальные сцены, норшелитские святые, причудливые допотопные звездолеты, драконы, жуткие твари из дальних миров — всего и не перечислить.
— Ведите меня, мой провожатый, — сказал он с улыбкой. — Сам я уже безнадежно заблудился.
— Мне приходилось слышать, что вы, рулевые, без штурманов шагу сделать не можете, — поддразнила его Клавдия (хотя шутка эта была старее самого звездоплавания), — но чтобы до такой степени…
— Покажите мне такого штурмана, который с первого раза найдет дорогу сюда — или отсюда, — и я готов съесть собственный скафандр, — отпарировал Брим, — если он, конечно, не геликанец. Похоже, вы рождаетесь с врожденными штурманскими способностями; иначе как вы вообще находите тут дорогу?
— Вы открыли нашу главную тайну! — с трагическим видом вскричала Клавдия. — Но мой способности ограничиваются тавернами — вроде этой. — Она указала на узкую дверь, украшенную замысловатой резьбой и светящейся яркой вывеской — Что-то там Нестерио, — прочитал Брим, вглядываясь в надпись. Все остальное было по-геликански.
— Рокоццианское кабаре, — объяснила Клавдия. — Вина и крепкие напитки — полагаю, за этим мы сюда и приехали.
Спускаясь по крутой лестнице, Брим придержал ее за локоть.
— Какая разница, на каком языке наклейка; главное — что в бутылке, — сказал он и рассмеялся. — На слух это напоминает изречения медведей с Содески. Но на самом деле это старая карескрийская пословица.
Клавдия улыбнулась ему в лицо.
— Что ж, это можно понять, — сказала она — Ага, — усмехнулся Брим. — Мы, карескрийцы, никогда не увлекались тайнами.
В слабо освещенной нише у основания лестницы их встретил мускулистый мужчина с пышной бородой, в алом, плотно облегающем костюме и забавных башмаках с загнутыми вверх носами. Его богато расшитый камзол украшали два ряда начищенных до блеска медных пуговиц и кружевной воротник. На широком кожаном поясе висел (прямо под правой рукой) кинжал в серебряных ножнах. Взгляд мужчины скользнул по мундиру Брима, он сощурил глаза и поднял их на Клавдию. Только когда она подняла руку в традиционном приветствии, он поклонился и раскрыл дверь.
— Прошу вас, мой прекрасный друг, — произнес бородач, и его лицо осветилось широкой улыбкой. — И вы, лейтенант, — добавил он почтительно, — будьте у нас в таверне как дома всякий раз, как почтите своим присутствием наш квартал.
Брим поклонился в ответ.
— Я глубоко польщен, — произнес он, подозревая, что таким радушным приемом обязан исключительно Клавдии.
Помещение за дверью оказалось длинным, узким и полным народу. Освещенное тусклыми керосиновыми лампами, подвешенными к каменным сводам, оно казалось удивительно древним — впрочем, возможно, оно и в самом деле было таким. Белая штукатурка на стенах и потолке давным-давно побурела от дыма; там и здесь виднелись резные деревянные пилястры, выкрашенные в веселый зеленый цвет. На маленькой эстраде в углу трое музыкантов исполняли странную, сложную мелодию. Голоса инструментов сходились и расходились, иногда в лад, иногда вразнос, но даже неискушенному уху Вилфа Брима было ясно, что это специфическая геликанская мелодика. В воздухе плавали облака дыма му'окки, слабого наркотика — считалось, что он обладает повышающими половую потенцию свойствами, — листья которого местные жители курили с незапамятных времен.
Их усадили за столик в такой крошечной нише, что у Брима не оставалось иного выбора, кроме как сесть напротив своей прекрасной спутницы — обидно, конечно, но ничего не поделаешь. По ту сторону прохода он увидел знакомое лицо — кто-то из гражданского начальства базы, с двумя привлекательными женщинами. Брим улыбнулся. Конечно, он всего лишь лейтенант, но Клавдия Вальмонт — С НИМ, а по сравнению с ее красотой бледнели обе спутницы этого типа.
— Нравится? — спросила Клавдия.
— Не то слово! — ответил Брим, устроившись на неожиданно удобной деревянной скамье. — И мне хочется, чтобы вы знали, какая большая честь для меня попасть сюда.
— Пожалуй, здесь редко бывают гости нашего города, — согласилась Клавдия.
— Я поняла это по виду вашего приятеля у входа.
Клавдия улыбнулась.
— Нестерио мой старый знакомый, — объяснила она, и щеки ее чуть порозовели. — Он… в некотором роде… покровительствует мне.
— С такими мускулами он и впрямь может служить надежной защитой, — с улыбкой заметил Брим. — Да, — тихо сказала Клавдия, опуская взгляд. — Друг детства… и более того. Два года назад он вытащил меня из-под развалин моего дома. Я пролежала там целый день, прежде чем он голыми руками откопал меня… — Она невесело усмехнулась. — Теперь, похоже, он ощущает себя ответственным за мою дальнейшую безопасность. И я стараюсь не подводить его.
— Клянусь бородой… — поперхнулся Брим. — Я и подумать не мог, что вы…
— Шрамы не видны, — ответила Клавдия. — Но детей у меня никогда не будет — да так и лучше, в наше-то военное время.
Брим не нашелся, что сказать. Много лет назад его маленькая сестренка умерла на его руках после первого налета Кабула Анака на беззащитную Карескрию — налета, стоившего Бриму почти всех родственников. Впрочем, делиться этими воспоминаниями он не стал — сам-то он вышел из-под тех бомбежек без единой царапины…
Симпатичная рыжеволосая официантка в белой юбке и ярко-зеленой блузке с пышными рукавами приняла их заказ: местный э'ланд для Клавдии и вино для Брима. После этого Клавдия немного расслабилась. Впрочем, Брим чуть не свалился под стол, когда она порылась в сумочке и извлекла из нее маленький серебряный портсигар, внутри которого оказалось шесть тонких золотых сигарет из му'окки.
— Полагаю, вы не захотите, — заметила она.
— Право, не знаю, — зачарованно ответил Брим. — Нам говорили о них на инструктаже в посольстве. Они вроде хоггапойи?
— Да сохранят нас боги от хоггапойи на веки вечные! — рассмеялась Клавдия. — Да, Вилф, они действительно похожи на хоггапойю, если не считать запаха. И если вы не пробовали их сами, я покурю за двоих — по крайней мере сегодня вечером.
Брим улыбнулся — им принесли напитки.
— Неплохое предложение, — спокойно ответил он. Похоже, она не смеялась над ним. Карескрийцы очень чувствительны к подобным вещам. — У меня такое впечатление, что мне предстоит еще многое узнать о геликанцах.
— Мы самые обычные люди, — возразила Клавдия, потягивая прозрачную жидкость из высокого бокала, — Любим тех, кто любит нас, отбиваемся от тех, кто пытается причинить нам боль… Наверное, упрямее других.
— Вам не оставили другого выхода, — заметил Брим. — Я знаю, что такое налет из космоса, когда у тебя нет возможности ответить. — Он посмотрел ей в глаза. — Расскажите мне про войну — какая она с земли?
Клавдия нахмурилась — Почему вас это интересует?
— Дело в том, что война сослужила мне добрую службу, — признался Брим. — А как говорил какой-то давно забытый император, «война — удел дикарей». Мне кажется, я обязан знать, что она значит на самом деле.
Клавдия недоверчиво посмотрела на него.
— Я не ожидала от вас такой откровенности, — сказала она, помолчав. — Но клянусь Зампом, я расскажу вам все — в ответ на взаимность. Может, вы поможете мне понять, какой война представляется на боевом корабле. — Она прикурила от маленькой золотой спички.
Заказав новую порцию напитков, они углубились в разговор, поражая друг друга рассказами о нескончаемых битвах по всей Галактике. Оба сошлись на том, что вооруженный конфликт больнее всего ударил по мирным жителям, ни за что ни про что вовлеченным в разборки политиков, испокон веков называемые войнами.
После третьего и четвертого бокала — и второй сигареты — разговор их вернулся к налетам на Аталанту и в конце концов к тому, который едва не стоил Клавдии жизни.
— Мне кажется, я потеряла не так уж много, — невесело пошутила она. — После того как меня залатали, мне не приходится беспокоиться о последствиях… скажем так, некоторых развлечений. Брим улыбнулся ее откровенности.
— Другими словами, — сказал он, — в ваших жилах струится чистая кровь, не испорченная никакой химией?
— Смотря какой химией, — вздохнула Клавдия. — Врачам пришлось чем-то накачать меня, чтобы я чувствовала себя женщиной. — Она последний раз затянулась сигаретой и раздавила ее в пепельнице, подняв маленький фонтан ярких, душистых искр. — Я всегда вела себя, как дикая кошка, даже в самый первый раз. Клянусь седой бородой Вута, Вилф, — тихо рассмеялась она, — я просто набросилась на своего первого мужчину! И было так же больно, как и прекрасно.
Брим улыбнулся ей, вспомнив свой первый неловкий опыт, имевший место в темном трюме звездолета.
— Так вот, — продолжала Клавдия, — я провалялась в больнице недели две, когда поняла, что от моей дикости ничего не осталось! Меня просто перестали волновать эти штуки! И вот тогда-то я ударилась в панику — прямо там, в медицинском автомате. Врачи делали все, чтобы спасти мне жизнь, а я даже не знала, хочу ли я жить с тем, что у меня осталось… — На мгновение Клавдия зажмурилась. — К счастью, — продолжала она, помолчав, — я все-таки не стала мешать им колоть мне в вены то, что они считали нужным, и постепенно все пришло в норму… — Она вдруг посмотрела Бриму в глаза и тряхнула головой. — Простите, мне не стоило так забалтываться. Особенно перед человеком, который, насколько я знаю, сам был тяжело ранен в первом же боевом выходе.
Брим потянулся через стол и взял ее за руку.
— Я ведь тоже выжил, — сказал он тихо. — Да и аппарат мой остался цел.
— Вилф Брим, — объявила она с улыбкой. — В чем, в чем, а в этом я ни капельки не сомневалась!
Брим собирался и дальше развивать эту многообещающую тему, но Клавдия вдруг посмотрела на свой хроноиндикатор.
— Борода Вута! — вскричала она. — Знаете, сколько времени?
Застигнутый врасплох, Брим посмотрел на собственный индикатор и поперхнулся. Типа из администрации базы и двух его дам давно уже след простыл, а до рассвета оставалась всего пара метациклов. — Вселенная, как же это я так? — бормотала Клавдия, роясь в сумочке. — Вилф, мне надо срочно отвезти вас на базу, иначе я никогда уже не попаду домой.
Брим хотел возразить, но передумал. Романтический настрой все равно исчезнет на свежем воздухе.
— Может, мне лучше взять такси? — предложил он.
Клавдия только рассмеялась.
— Хорошо же вы обо мне думаете — особенно если учесть, что это была моя идея: затащить вас сюда. — Она сжала его руку. — Нет уж, лейтенант Вилф Брим. Я отвезу вас прямо на корабль. Только на этот раз выберу дорогу попрямее.
* * *
Верная своему слову, Клавдия затормозила у въезда на пристань гравибассейна «Непокорного» меньше чем через двадцать циклов. Когда глайдер, возмущенно взвыв гравитормозами, остановился, Брим покачал головой.
— А я и не знал, что он способен развивать такую скорость. Уж не участвовал ли он раньше в гонках на Кубок Митчелла?
— Когда-нибудь я еще расскажу вам об этих гонках, — ответила Клавдия, мягко улыбнувшись. — Но не сегодня. — Она взяла Брима за щеки и запечатлела на его губах влажный поцелуй, потом плюхнулась обратно на место и толкнула рычаг генератора. — Удачи, лейтенант, — твердо сказала она. — Мне и правда пора.
Брим нерешительно ступил на мостовую.
— Мы еще увидимся? — спросил он.
— Если вам хочется, — уклончиво ответила Клавдия, но все же улыбнулась еще раз. — Спасибо за замечательный вечер, Вилф. Он не из тех, что забывают наутро, поверьте. — И прежде чем Вилф смог придумать что-нибудь еще, чтобы задержать ее, глайдер рванулся вперед.
Он смотрел ей вслед до тех пор, пока красные огни глайдера не скрылись в темноте на другом берегу канала. Потом, медленно поднявшись по трапу, показал часовому пропуск и в одиночестве добрался до своей каюты.
Весь остаток ночи Брим проворочался на своей койке не в силах уснуть. Он был очень недоволен собой. Стоило ли ему попробовать покрутить роман с этой прекрасной геликанкой? Если подумать, может, и стоило — особенно если считать последнюю встречу с Марго предвестником того, что ждет их в будущем. Но и знаки, которые ему подавала Клавдия, были слишком противоречивы… Он снова и снова вспоминал разговор в таверне — что-то серьезное, что-то до крайности эротичное.
Так или иначе, он не сделал ничего, за что мог корить себя в отношении Марго, — хотя все было бы по-другому, дай ему Клавдия хоть один шанс. В конце концов Брим все-таки уснул, думая о том, не в объятиях ли Ла-Карна сейчас его возлюбленная. Черт-те какой конец так хорошо начинавшегося дня..

Глава 4. Аталанта

Поздно вечером — после того как новую шлюпку вместе с элементами крепления благополучно установили на шлюпочной палубе «Непокорного» — Брим заглянул в список дежурств и обнаружил, что полностью свободен весь следующий день. Ничего подобного не случалось с ним со времен Менандр-Гаранда, но тогда у него был шанс повидаться с Марго. Он пожал плечами. За один день до Авалона не доберешься.
Сунув руки в карманы, Брим слонялся по кают-компании, по коридору мимо своей одинокой каюты и в конце концов вышел на палубу, в вечернюю прохладу. Гадор как раз окрашивал небо всеми оттенками красного и оранжевого, прежде чем скрыться за горизонтом. Пока Брим прогуливался по палубе, светлый металл корпуса «Непокорного» тоже приобрел красноватый оттенок, превративший корабль в фантастическое сочетание обтекаемых светящихся тел и глубоких теней. А потом, прежде чем он дошел до носа корабля, яркие краски разом померкли, а в далеком городе под холмом начали загораться огни. Брим повернулся полюбоваться на надстройку «Непокорного» — темно-лиловую громаду на фоне еще голубого неба. Сквозь гиперэкраны мостика виднелись отблески разноцветных дисплеев; глаза Брима уловили там какое-то движение, но разобрать, что это такое, в сгущавшейся темноте он уже не смог. Повернувшись опять в сторону города, Брим ощутил на щеках первые дуновения свежего вечернего ветра с суши. Он принес собой причудливую смесь запахов старины, каменной кладки, пыли и — совсем чуть-чуть — зелени в полях за городом. Прищурившись, Брим решил, что разглядел Рокоццианский квартал, где провел предыдущий вечер, но, разумеется, утверждать это наверняка не мог. На вершине нависшего над городом холма сиял тысячами огней огромный градгроут-норшелитский монастырь, увенчанный светящимся золотым шпилем. От подобной красоты у Брима перехватило дух. Аталанте почти не грозили налеты, пока на базе квартировала 12-я эскадрилья линкоров адмирала Цорн-Хобера. Увы, ему было доподлинно известно, что завтра эскадрилья снова уходит в космос. После этого город будет погружаться ночью в темноту до тех пор, пока 12-я (или кто-то другой, способный обеспечить более-менее надежную защиту) не вернется на базу.
Брим тряхнул головой. Война! Как кстати она пришлась для него — и сколько горя принесла остальным. На него вдруг навалилась усталость. День выдался довольно тяжелый, вот и все.
Так и не вынимая рук из карманов, Брим вернулся по темной палубе к входному люку, а оттуда в свою каюту. Последней мыслью его перед сном было то, что следующий день он должен посвятить хотя бы беглому знакомству с городом и его обитателями — пешком, по-карескрийски, а не на туристическом автобусе. Если Аталанта смогла породить кого-то вроде Клавдии Вальмонт, это знакомство вряд ли разочарует его…
* * *
Второе утро подряд Брима выдергивали из койки ни свет ни заря — на этот раз его разбудила судовая сирена и повторяющийся сигнал «Свистать всех наверх!», мигающий на табло у двери. Автоматически натянув боевой скафандр, он бегом бросился по коридорам и лестницам на свой боевой пост — на мостик.
Вряд ли Урсис прибежал сюда намного раньше, но он уже подал энергию на подъемные генераторы «Непокорного». Когда Брим плюхнулся в левое пилотское кресло, корабль уже был готов выруливать из гравибассейна (корабль-то готов, а вот он сам?) Брим сокрушенно вспомнил старую поговорку:
«Крепкий сон — это тот, из которого тебя будят»… или что-то подобное. Одним словом, он сам являл собой живую иллюстрацию этой истины.
Примерно в кленете по правому борту пылали на своих гравибассейнах два транспортных корабля. А пока он смотрел на это безобразие, где-то на полпути к монастырю вспыхнуло еще несколько взрывов. В городе целыми кварталами гасли огни. По ведущим на базу дорогам санитарные и пожарные машины отчаянно петляли между серыми флотскими автобусами, везущими экипажи на корабли.
Однако странное дело — по крайней мере странное для Брима, — в темном небе не было видно ни одной вспышки заградительного огня. А раз так, источник разрушений оставался загадкой — ведь корабль, ведущий огонь из разлагателя, просмотреть нельзя. Брим заломил бровь… В гуле голосов на мостике у себя за спиной он ясно различал голоса Коллингсвуд и Колхауна, озабоченно переговаривавшихся со штабом базы.
— Мистер Водитель, — произнес он, когда в кресло второго пилота плюхнулась заспанная Вальдо, — будьте добры, соедините меня с диспетчерской.
— Минуточку, лейтенант Брим, — откликнулся механический голос. — Все каналы связи с диспетчерской пока заняты.
Неожиданно на плечо Бриму легла чья-то рука. Он едва не подскочил от неожиданности.
— Извини, что напугал тебя, парень, — мягко произнес Колхаун, — но начальство дало отбой. Пожалуй, тебе лучше отменить приказ Водителю.
Брим нахмурился и повернулся в кресле.
— Отбой? — недоверчиво переспросил он. Над Аталантой в нескольких местах поднимались языки пламени. — Я что-то не понимаю…
— Штаб назвал это скоординированной диверсией, — пояснил Колхаун. — Что здесь, что в городе. Нигде поблизости кораблей Облачников не засекли. Это подтверждают все станции и разведчики.
Озадаченный рулевой повернулся обратно к пульту:
— Мне больше не нужна связь с диспетчерской, мистер Водитель. Запрос отменяется.
— Слушаюсь, лейтенант, — отозвался Водитель. — Запрос отменен.
Неожиданно Брим резко повернулся к Колхауну.
— Диверсия, как же! — воскликнул он. — Готов поспорить, это был невидимка! Колхаун посмотрел на Коллингсвуд.
— А ведь в этом что-то есть, скажи. Ре гула? Брим довернулся в кресле, чтобы видеть реакцию капитана.
Коллингсвуд молча хмурилась.
— Ну… — произнесла она наконец, — если честно, я и сама думала о такой возможности. Но ведь надо учесть и другое, — добавила она, в упор глядя на Брима. — На всем протяжении этого, так сказать, налета, никто не заметил никаких силовых лучей. Если только Облачники не изобрели какой-нибудь новый тип разлагателей, без них бы не обошлось, вам не кажется?
Бриму пришлось согласиться.
— Так точно, капитан, — произнес он. — Не обошлось бы.
— Впрочем, нельзя сказать, что я верю в эту историю с саботажем, — добавила Коллингсвуд, вставая из-за пульта. — Но пока мне приходится придерживаться этой точки зрения, тем более что сама я все равно не могу ничего поделать. — Она улыбнулась. — У меня еще есть возможность соснуть немного, и мне не хотелось бы терять время зря. С вашего позволения, джентльмены…
Брим улыбнулся:
— Спокойной ночи, капитан.
— Спокойной ночи, — эхом повторил Колхаун, — и спокойной ночи вам всем, ребята. — Он тоже поднялся на ноги. — Пожалуй, шкипер подала ценную идею.
Спустя всего несколько тиков мостик опустел.
— Спокойной ночи, Вальдо, — сказал Брим своей симпатичной напарнице, которая направилась к выходу, а про себя улыбнулся. Поздороваться они так и не успели.
Поднявшись из-за своего пульта, он подошел к Урсису, не спеша отключающему системы корабля.
— Недолгий же у нас вышел полет, — сказал он, положив руку на плечо медведя.
— Воистину так, — буркнул Урсис, щелкнув тумблером главного делителя и заглушив дисплей. — Честно говоря, — он улыбнулся, блеснув алмазными коронками, — я тут невольно подслушал твою теорию насчет невидимок.
— Тебе тоже кажется, что это были невидимки? — спросил Брим, выходя с мостика.
— Вот именно, — ответил Урсис, пропуская Брима вперед. — Пусть даже у нас и нет доказательств…
Брим покачал головой.
— Жаль только, я не понял, что за оружие они использовали. Коллингсвуд права — разлагатели не могут не оставлять видимых ионизационных следов. — И это тоже верно, мой нетерпеливый друг, — улыбнулся медведь. — Впрочем, мы только вчера впервые услышали о существовании невидимок — я имею в виду настоящих. — Он задержался у входа в свою каюту и покачал головой. — Конечно, это загадка, но в свое время кто-нибудь обязательно разрешит ее. Возможно, даже мы с тобой. Но для этого нужно хорошенько выспаться…
— Спокойной ночи. Ник, — кивнул Брим. — И спасибо за поддержку.
— Спокойной ночи, Вилф, если то, что осталось, можно назвать ночью. Мы поговорим с гобой завтра за стаканчиком вина, идет?
— Договорились, Ник.
Брим повернулся, чтобы идти дальше, однако — странное дело — спать ему уже расхотелось. Открывая свою дверь, он знал, что любая попытка уснуть обернется пустой тратой времени — тем более что он все равно собирался обследовать город. Переодевшись в летнюю форму, он запер каюту и зашагал к выходу. Несмотря на ранний час, он был готов к открытиям…
* * *
Гадор еще только-только окрасил горизонт первыми лучами зари, когда Брим расписался в книге увольнений и шагнул из люка на свежий воздух. Далекие пожары в Аталанте уже утихли, а от двух разбитых транспортных кораблей остались только искореженные остовы на дне гравибассейнов. Тем не менее база вернулась в нормальный ритм работы почти сразу же после отмены тревоги. Брим сел на трамвай, идущий до центрального пересадочного узла базы, — маленький вагончик опоздал всего на несколько циклов. Когда он проезжал мимо двух разбитых гравибассейнов, пассажиры начали возбужденно перешептываться — воронки еще дымились, а на причале стояли пожарные машины. Однако, пока трамвай добрался до конечной остановки, он несколько раз пустел и снова наполнялся энергичного вида рабочими, шутившими и болтавшими так, словно они возвращались с самой заурядной ночной смены. Да, геликанцы были удивительно стойким народом — это Брим понял сразу. А Кабулу Анаку это еще предстояло узнать — и очень скоро. Судя по донесениям разведки, адмирал Облачников перенес свой флаг на новый мощный линкор «Ренгас». До открытого нападения оставалось совсем немного;
Брим ощущал это нутром.
Когда трамвайчик остановился на последней станции, до конца ночной смены оставалось еще два метацикла, и в станционном здании было почти пусто. Над булыжной мостовой у перрона парили два больших городских трамвая.
Эти старомодного вида вагоны имели примерно двенадцать иралов в высоту, восемь или десять в ширину и почти семьдесят в длину. Два плоских гравиблока поддерживали их на весу, так что пол вагона находился примерно на уровне груди. Спереди три скругленных в плане окна спускались от уровня крыши на половину высоты; такие же по размеру окна шли по бокам вагонов, причем верхняя треть их была выполнена из закаленного зеленого стекла. Между лобовыми стеклами и большими медными цифрами размещались мощные фары. Вход для пассажиров размещался в середине боковой стороны, и к раздвижным дверям вела высокая складная лесенка. Лесенки у распахнутых дверей на концах вагона были круче и уже и явно предназначались для вагоновожатого. На вагоне номер 312 красовались три оранжевые полосы; на вагоне 309 — одна синяя. В остальном вагоны выглядели почти одинаково, если не считать табличек под лобовым стеклом, гласивших: одна — «Монастырь», а вторая — «12-й кольцевой».
Брим нахмурился. Было совершенно ясно, что первый трамвай пойдет на холм, к монастырю градгроут-норшелитов. Но вот что такое «12-й кольцевой»? Он задумчиво потер подбородок, потом шагнул к трамваю, направлявшемуся в монастырь. Если весь город такой, как его Рокоццианский квартал, лучше провести время, осматривая обычные туристские достопримечательности до тех пор, пока не найдется новый провожатый из местных.
Брим оглянулся на пустой павильон. В воздухе пахло несвежей пищей, потом, дымом му'окки, но сильнее всего — озоном от жужжащих в ожидании отправления трамваев. Брим предположил, что в час пик здесь будет вообще не продохнуть.
Кассир, одетый в зеленую форму, дремал за билетной стойкой, зато над его головой висела большая, красочная схема города. И — о чудо из чудес! — на ней были обозначены все остановки общественного транспорта. При ближайшем рассмотрении Брим обнаружил, что кольцевой маршрут номер двенадцать огибает холм по периметру, петляя в лабиринте узких улочек — самое подходящее место, чтобы заблудиться. Окончательно приняв решение, он осторожно разбудил спящего кассира, купил билет до монастыря и обратно и направился к трамваю номер 312.
В пустом салоне пахло горячим машинным маслом, пластиком обшивки и озоном; сиденья с плюшевой обивкой располагались по четыре в ряд с проходом посередине. Как ни странно, в трамвае было безукоризненно чисто. Брим уселся у окна в переднем ряду — так он мог смотреть вперед, через ветровые стекла — и принялся ждать.
На протяжении следующих циклов к нему присоединились несколько рабочих, по той или иной причине прервавших смену (судя по всему, из-за травм). Один проковылял в трамвай со свежей повязкой на глазу, двое коренастых мужчин в одежде грузчиков появились с забинтованными головами, а высокая, недоброго вида тетка взгромоздилась на сиденье, несмотря на шину, закрывавшую ногу аж до колена. Следом за ней в трамвай вошли двое угрюмых, усталых градгроут-норшелитских монахов, насквозь пропахшие дымом. Брим сразу же догадался, откуда они возвращаются. На двух разбитых гравибассейнах, должно быть, хватало работы и для монахов. Судя по виду обломков, вряд ли из экипажей уцелела хотя бы четверть.
Наконец появились кондуктор и вагоновожатый в темно-зеленых куртках и брюках, белых рубахах с узкими зелеными галстуками, блестящих черных башмаках и фуражках с оранжевым околышем и эмблемой: что-то вроде колеса, пронзенного маленькой золотой молнией. Они заняли свои места, тренькнул звонок, двери со стуком закрылись, и пол под ногами у Брима начал дрожать, по мере того как древние гравиблоки набирали обороты. Трамвай номер 312 качнулся, выехал со станции и свернул на основную магистраль, ведущую из порта на сушу. Набирая скорость, он начал мерно раскачиваться, что в сочетании с монотонным жужжанием машин здорово убаюкивало.
Удобно устроившись на своем месте, Брим с любопытством осмотрел окно. Вытянутое по вертикали, оно было заключено в деревянную раму с медными рукоятками и задвижками, позволявшими открывать его нижнюю часть, — да что у них тут, закона по охране среды нет? Прозрачная нижняя створка была даже сделана из закаленного стекла! Тем временем трамвай пересек мост через Большой Канал — Брим хорошо помнил его по тому вечеру с Клавдией.
На мгновение правильный овал ее лица и мягкие каштановые волосы встали у него перед глазами — ему померещился мускусный запах ее духов. Странное дело, после того вечера ее образ встревал в его мысли гораздо чаще, чем стоило бы. Честно говоря, Брим чувствовал себя несколько виноватым из-за того, что так привязался к ней, — ведь сердце его принадлежало другой.
Он передернул плечами. Хорошо это или плохо, дела обстоят именно так. Он расслабился и приготовился наслаждаться предстоящей увольнительной. О моральных аспектах можно подумать и завтра…
Гравиблоки трамвая номер 312 завыли под полом громче, когда машина начала подниматься по склону холма. Улица шла между трехи четырехэтажных зданий, по большей части сложенных из кирпича. В маленьких палисадниках цвели цветы всех мыслимых форм и размеров. Дома стояли так близко к мостовой, что едва не касались друг друга балконами. В результате создавалось впечатление, что трамвай идет по туннелю. Местами пыльная улица превращалась в узенький проезд, запруженный собаками, какими-то животными незнакомых Бриму пород, монахами, рыбаками, лавочниками, строителями, боекотами, портовыми грузчиками, редкими звездолетчиками в форменных синих куртках и местными жителями обоего пола в разноцветных одеждах. Никто из них и не думал освобождать дорогу трамваю, пока кондуктор не начинал дергать за веревку пронзительного, чуть осипшего свистка (что ему приходилось делать практически постоянно).
Довольно часто трамвай проезжал мимо выгоревших, лишенных крыш строений, брошенных и зияющих пустыми глазницами окон. Многие боковые улицы были завалены непроходимыми грудами битого камня и кирпича. Порой разрушенными оказывались целые кварталы, и только узкие пыльные тропинки вели в глубь развалин. Брима пробрала нервная дрожь. Какое уж тут великолепие — только обугленные скелеты зданий, серая пыль и прочие приметы войны. Он покачал головой. В правительственных кварталах такого почему-то не было. Наверное, их и защищали получше…
Чуть позже трамвай пересек глубокий овраг. Отсюда открывался вид на порт, лежавший уже далеко внизу. Адмирал Цорн-Хобер выводил свои линкоры в космос: «Йейт Галад», «Оддеон» и «Беньюэлль» огромными птицами парили над морской гладью.
На глазах у Брима «Беньюэлль» начал разбег. Даже на таком расстоянии окна старого трамвая задребезжали от грохота. При виде этого величественного зрелища рулевой невольно заерзал от возбуждения. Линкоры до сих пор оставались для него пределом мечтаний. Особенно «Беньюэлль», построенный взамен «Нимуйни», на котором больше пяти лет назад пропал без вести легендарный адмирал сэр Мерлин Эмрис. Как всякий юнец в Империи (не исключая даже Карескрию), Брим буквально боготворил Эмриса и его огромный, матово-черный линкор, внезапно появлявшийся то в одном, то в другом порту, наглядно демонстрируя мощь Галактической Империи Грейффина IV. Их исчезновение потрясло его до глубины души. Теперь имя адмирала и название корабля почти затерялись в бесконечных списках боевых потерь, но в сердце у Брима они занимали свое, особое место.
Наконец трамвай прогрохотал по двум ажурным металлическим эстакадам, вдоль длинной колоннады и остановился на просторной площади, обсаженной древними деревьями с золотистой листвой и вымощенной красно-коричневыми камнями. С одной ее стороны возвышался колоссальный гранитный утес — не меньше двухсот иралов в высоту и полкленета в окружности. Живописная лестница, ступени и балюстрада которой были высечены прямо в скале, вела наверх, к монастырю. Несмотря на довольно ранний час, по ней вверх и вниз сновало довольно много людей: жрецы в черных одеждах с высокими оранжевыми воротниками, монахи и монахини в длинных алых хламидах, послушники в коротких рубахах из грубой мешковины и несколько мирян в обычных ярких нарядах.
С противоположной стороны площадь замыкалась такой же резной балюстрадой из розового гранита, которая с равными промежутками прерывалась цветочницами в два человеческих роста.
Отсюда Бриму открывался захватывающий вид на порт и базу Имперского Космофлота в тысячах иралов внизу. Утренний ветер приятно холодил лицо. Приглядевшись, Брим нашел «Непокорного» и улыбнулся. Ему не часто удавалось полюбоваться на свой корабль с такого расстояния. Эпитет «изящный» первым приходил в голову. Действительно, звездолет выглядел великолепно — длинный, стремительный, как бы нетерпеливо ожидающий минуты, когда он сможет вернуться в родную стихию, с которой временно разлучен.
Поскольку спешить Бриму было некуда, он постоял у балюстрады еще несколько циклов, с высоты изучая крыши Аталанты. За спиной его со стуком закрылись двери трамвая, и вагон с жужжанием двинулся в обратный путь. Его отправление словно оборвало невидимые нити, связывавшие Брима с войной. Рулевой неожиданно ощутил себя свободным — хотя бы на время — от смерти и разрушения, охвативших Галактику. Он набрал полную грудь воздуха, и дух умиротворения сошел к нему на этой тихой площади высоко над городом.
Справа, иралах в пятидесяти, другая лестница, также врезанная в склон холма, спускалась вниз, к городским улицам. Движение по ней тоже было удивительно оживленным. Высоко над головой пестро окрашенный монастырский жужу взмыл вверх и исчез в утреннем небе. Судя по пологой траектории взлета, архаичный маленький кораблик был набит пассажирами под завязку. Брим покачал головой и усмехнулся. Корабль полный градгроутов, летевших обслуживать орудийные системы, которые уже много поколений адмиралтейских чиновников считают ни к чему не пригодными артефактами, недостойными даже изучения… И после этого кто-то еще говорит о нерациональном использовании людских ресурсов! Тем не менее форты заинтересовали его. Подумав, Брим пообещал себе, что, если получит еще пару выходных, постарается слетать туда и увидеть все собственными глазами. Он рассмеялся. Шанс получить более-менее долгий отпуск в таком месте, как Аталанта, представлялся более чем призрачным.
В конце концов он повернулся и, цокая подковками башмаков по пятнам солнечного света на камнях, зашагал к лестнице, ведущей наверх. Он поднимался по гранитным ступеням следом за тройкой монахов и очень скоро обнаружил, что градгроут-норшелиты преодолевают подъем в весьма быстром темпе. Брим подсмеивался над собой, но понемногу начинал задыхаться. Впрочем, для монахов эта лестница наверняка была ежедневным упражнением, и, уж конечно, ни один из коридоров «Непокорного» и отдаленно не мог сравниться с ней по длине.
На верхней площадке он все-таки остановился перевести дух. Отсюда ему было видно, как трамвай номер 312 с тремя оранжевыми полосами петляет по улочкам, спускаясь с холма. Брим прикинул, какими улицами ему идти, чтобы попасть на нижнюю остановку. К его удивлению, идти оказалось сравнительно немного. Склон был такой крутой, что трамвай спускался вниз петлями, и хотя прошло уже довольно много времени, он не удалился от нижней лестницы больше чем на кленет. Брим решил, что, осмотрев монастырь, он вполне сможет вернуться на базу пешком. Однако, одолев оставшийся лестничный марш, он и думать забыл о пеших прогулках — да и обо всем другом тоже — при виде открывшегося его глазам зрелища Сияя в лучах Гадора чистым золотом, исполинский шпиль главного собора огненным языком возвышался над двумя дискообразными объемами, служившими ему основанием. Подиум был примерно в четыре раза ниже верхней части, и все это окружалось легкой ордерной аркадой высотой не меньше ста иралов. Остальные постройки растворялись в роще огромных золотолистных деревьев, тенистые дорожки вели к фонтанам и тихим ручейкам.
А прямо перед Бримом широкая дорога через парадный портик вела к массивным матово-черным воротам храма (тоже не меньше шестидесяти иралов в высоту!). Не веря своим глазам, карескриец тряхнул головой. Нигде и никогда еще он не видел ничего подобного. Даже дворец Грейффина IV бледнел по сравнению с этим.
Врезанная в камне над входом надпись на ксантосе (древнем всеобщем языке, который полагалось учить даже карескрийским школьникам) гласила:
В РАЗРУШЕНИИ ВОЗРОЖДЕНИЕ;
ЛИШЬ ЧЕРЕЗ ИСТИНУ ЛЕЖИТ ПУТЬ К СИЛЕ.

Перешагивая порог полутемного притвора, Брим усмехнулся: по части любви к девизам градигроуты не уступали медведям с Содески. Когда глаза его немного привыкли к полумраку, он распахнул внутреннюю дверь и.
У него невольно перехватило дух. Сознательно или нет, главный зал храма производил не меньшее впечатление, чем весь монастырь в целом.
Откуда-то с балкона хор мужских голосов выводил слова древнего норшелитского гимна, трогавшего сердца верующих и любого случайно услышавшего их:
О Сила Истины Вселенной!
Галактики сплетая в косы,
От века охраняя космос,
И права в Вечности нетленной,
Услышь покорные мольбы:
Опасен путь, а мы — слабы.


Брим никогда не был приверженцем какой-либо религии, но и его захлестнула волна эмоций. Слова гимна оказались близки ему как человеку, с детства бредившему звездами.
Впереди, подобно сказочной хрустальной равнине, светился вогнутый пол, испещренный фигурками людей — крошечных в этом чудовищном зале Его детальное изучение выявило следующие особенности: на деле пол состоял из трех концентрических, понижающихся к середине ярусов. Стену внешнего яруса украшали три золотые надписи на ксантосе, гласившие: «РАЗРУШЕНИЕ». Точно так же на ступени между внешним и средним ярусами виднелись три надписи «ВОЗРОЖДЕНИЕ». В центре же нижнего яруса возвышался золоченый конус, украшенный беспорядочными узорами из разноцветных пятен, на поверку оказавшихся драгоценными камнями. Иероглифы, означавшие слово «ИСТИНА», были вырезаны на гладкой металлической ленте, опоясывавшей конус у основания.
Высоко над балконом поверхность огромного купола имитировала ночное небо над Аталантой. В его центре сиял Гадор, окруженный иероглифами, составляющими на ксантосе слово «СИЛА». Брим невольно нахмурился. В этом было что-то странное… Он щелкнул пальцами. Ну конечно же! Купол сооружен из какого-то прозрачного материала, и то, что градгроуты использовали для обозначения Гадора, светило со значительного расстояния ЗА его поверхностью. Брим улыбнулся. Хитро придумано. Чрезвычайно мощный луч искусственного света падал вертикально вниз на украшенный самоцветами конус и, отражаясь от них, высвечивал на поверхности купола «звезды». Брим восхищенно кивнул, внимательнее приглядываясь к конусу. Расположение камней вовсе не было случайным! Интересно, подумал он, что за источник света они используют?
Странным казалось и то — по крайней мере Бриму, — что, хотя сама башня имела в высоту почти тысячу четыреста иралов, внутренний купол в верхней своей точке едва достигал трехсот иралов. Если подумать, это даже разочаровывало. Интересно, конечно, на что потратили градгроуты остаток пространства — окон на наружной поверхности башни он не заметил.
Размещенные по периметру зала дисплеи высвечивали картины, повествующие о долгой и богатой событиями истории ордена. Брим дал себе слово, что найдет время познакомиться с ними поближе — особенно с теми, что описывали тринадцать орбитальных фортов с их фантастическими разлагателями. Веллингтон это наверняка бы понравилось, думал он, продолжая осматривать храм.
* * *
На протяжении нескольких метациклов Брим бегло ознакомился со всеми достопримечательностями, которые предлагал любознательному посетителю монастырь: обилием живописи, библиотекой с уникальным собранием раритетов, музеем, галереей искусств и замечательными тенистыми парками. Все это потрясало по-своему; в придачу — к большому его удивлению — никто из монахов не делал попыток обратить кого-либо в свою веру (хотя, кроме Брима, по монастырю слонялось только несколько семей). Война, предположил он, заметно подорвала туристический бизнес. В конце концов он опустил в один из специальных ящиков щедрое — по карескрийским меркам — подаяние и начал спускаться к остановке трамвая. Времени было еще хоть отбавляй. Теплый ветер доносил до него хор монахов из храма:
Звездные легионы
Сгинули, точно дым.
Сотни далеких колонии
Стали, увы, былым.
В прошлом — сиянье славы,
Веры всевышний свет,
Сила, что в Истинном слове,
Истинный путь, что свят.
Что бы нам тернии боли,
Если бы мы не забыли!..


Облокотившись на балюстраду, Брим еще раз посмотрел на городские крыши. Полуденный ветер с моря оказался неожиданно свежим, а на небе появились редкие белые облачка. Он лениво разглядывал трамвай, скользивший с холма по узким улицам, бросил еще один взгляд на далекий «Непокорный», потом посмотрел на хроноиндикатор и твердо решил не возвращаться на борт ровно столько, сколько позволено — до самого последнего миллитика. Потом довольно улыбнулся и начал спускаться в город…
* * *
Когда он спустился к основанию лестницы, ему уже не терпелось оказаться в тени городских зданий — слишком уж сильно палило солнце. Зато теперь небо виднелось в просветы побеленных известковой штукатуркой домов узкой щелью, и Брим — вместе с остальными пешеходами — старался не выходить из спасительной тени. Точно так же, как в Рокоццианском квартале — интересно, в какой стороне отсюда он находится? — большинство домов украшали балконы, нависающие карнизы и замысловатые рельефы, причем некоторые из них лично Брим постеснялся бы выносить на фасад. Повсюду весело чирикали птицы, влетавшие и вылетавшие из отверстий под крышами, судя по всему, сделанных именно с этой целью. По улицам вальяжно прогуливались боекоты, с урчанием теревшиеся об ноги прохожих. Забавные зверьки. И как и положено в жилом квартале, нюх Брима дразнили тысячи ароматов Какой-то крупный мужчина с носом картошкой копался в крошечном палисадничке перед домом — солнечный свет падал на его цветы всего пару метациклов в сутки. Чуть дальше по улице бригада рабочих с гиканьем тянула из люка в мостовой какой-то красный кабель. К своему огромному удивлению, Брим обнаружил, что уже чисто автоматически отвечает на традиционное геликанское приветствие, поднимая руку открытой ладонь вверх — так, будто делал это всю жизнь. Все-таки было что-то уютное в Аталанте — и ее жителях. Он дошел уже до торговых кварталов, и улица постепенно наполнялась людьми с корзинками и сумками. Запахи из открытых дверей и уличных кафе напомнили Бриму, что он проголодался и хочет пить. Улыбаясь, он выбрал самую симпатичную на, вид забегаловку, когда воздух внезапно прорезал пронзительный вой, от которого задребезжали стекла в деревянных рамах, а птицы стаями взлетели в воздух. Брим замер на месте; звук не прекращался. Казалось, он исходит со всех сторон, отдаваясь эхом от каменных стен узкой улицы, и тембр его звучал тревожно. Что это?..
Спустя мгновение его чуть не сбила с ног толпа перепуганных людей, выбегающих из таверны. Худая женщина с седыми волосами, выбивающимися из-под остроконечной поварской шапки она даже не успела снять с плеча полотенце, — оглянулась на Брима.
— Давай Синяя Куртка! — крикнула она ему через плечо. — Ты что, сирены не слышишь?
Сирена! Сердце у Брима тревожно забилось — линкоры покинули базу утром. Конечно, Облачники только и ждали этого. Забыв про пустой желудок, он побежал за толпой вниз с холма, надеясь только, что все бегут к укрытию, а не туда, куда гонит их слепая паника.
Вспышки заградительного огня заполыхали в небе и залили улицы зловещим зеленым светом. Оглушительный грохот ударил в барабанные перепонки, а со стен посыпалась штукатурка. Брим припомнил слова инструкторши из посольства:
«Немедленно спешите к ближайшему укрытию». Что ж, он вроде бы делал это — вместе со всеми горожанами.
Добежав до небольшого скверика, он вырвался из толпы и, отбежав в сторону, задрал голову, вглядываясь в небо. Он успел увидеть «Непокорного», почти отвесно взмывающего в небо; с палубы его срывались и, кувыркаясь, падали вниз ремонтные подмостки и прочий хлам — у экипажа наверняка не было времени избавиться от него перед стартом. Ничего, зато теперь огневая мощь крейсера добавится к заградительному зенитному огню. Интересно, кто сейчас сидит в кресле рулевого? Забыв на мгновение про опасность, Брим исполнился гордостью и досадой одновременно. Вселенная, как же ему хотелось быть сейчас на борту!
Но прежде чем крейсер успел скрыться из вида, земля вздрогнула от первых взрывов. Огромные фонтаны огня, жирного черного дыма и обломков взмыли над крышами. Люди на улице с визгом разбегались в стороны: под деревья, в подворотни… Собаки истошно лаяли, разлагатели палили в воздух, кто-то в панике выбегал из дома, кто-то бросался обратно. Какая-то женщина словно слепая налетела с разбегу на стену, выкрикивая нараспев норшелитские молитвы, которые Брим только что слышал в храме. Рулевой бросился ей на помощь, но, прежде чем он протолкался сквозь охваченную паникой толпу, женщина исчезла.
Забыв о собственной безопасности, Брим всматривался в небо, выискивая атакующие корабли. Вон… далеко-далеко на большой высоте три эскадрильи звездолетов заходили с севера на базу. На мгновение в облаках мелькнул «Непокорный», полыхнувший огнем своих разлагателей. Два корабля Облачников тотчас же превратились в огненные шары, от которых во все стороны разлетались дымные обломки. Остальные нападавшие бросились врассыпную. Третий эсминец Облачников задымился и, помедлив, развалился пополам, взорвавшись через мгновение подобно праздничному фейерверку. Облачники явно не учли присутствия на базе нового легкого крейсера или недооценили мощи его разлагателей.
И тут землю потрясло несколько близких разрывов. Брим удивленно шарил глазами по небу в поисках ведущего огонь корабля, но не видел ровным счетом ничего. А ведь он считал себя неплохим наблюдателем — собственно, все рулевые гордятся этой способностью. И потом, звездолет — не такой уж маленький объект, чтобы его не заметить. Брим нахмурился. Ведь не могут же все эти взрывы грохотать просто так, ниоткуда!
Только тут рулевой заметил, что стоит в самом неудачном месте — на открытой лужайке. Мгновенно среагировав, он бросился на землю и распластался ничком у древесного ствола — за пару миллитиков до того, как мощные взрывы разнесли в пыль здание на противоположной стороне улицы, осыпав его землей и каменной крошкой. От жуткого грохота заложило уши.
Брим слышал разрывы со стороны базы, но где же, Гратц подери, те Облачники, что продолжают разносить в пух и прах весь город? Он отполз от деревьев, чтобы увидеть небо — однако на нем не было ничего угрожающего.
Неожиданно в прозрачном воздухе словно материализовался какой-то объект. На мгновение Бриму померещилась пара створок, распахнувшихся в пустоте и тут же скрывшихся за крышами уцелевших домов, а на их месте остались и стремительно понеслись к земле несколько каплевидных объектов. Спустя несколько мгновений они исчезли из глаз, и сквер содрогнулся от новой серии взрывов, взметнувших в небо фонтаны огня и дыма в нескольких кварталах от Брима.
Брим сморщил нос и щелкнул пальцами. Так вот, значит, на что похожи эти невидимки! И вот как они нападают! Неудивительно, что Коллингсвуд не заметила ни одного энергетического луча во время утреннего налета. Весь ущерб наносился бомбами'. Старомодными авиабомбами… Брим покачал головой. Каким бы устаревшим ни было это оружие, защиты от него он не знал. В следующую секунду ему пришлось зажмуриться: еще одна серия взрывов осыпала его ветвями и листвой. Убитая собака, вертясь, пролетела в воздухе и шмякнулась оземь, разбрызгав вокруг себя кровь. Брим едва не закричал от бессильной ярости. Волна горячего воздуха от очередного разрыва обожгла ему спину, и тут его пронзила новая догадка. Чертовы ублюдки! Атака Облачников на базу служила только прикрытием, отвлекавшим внимание от главной цели: запугать гражданское население Аталанты, без поддержки которого база Имперского Флота просто не сможет существовать!
Брим так и лежал беспомощно посреди всего этого хаоса и разрушения, когда воздух снова наполнился знакомым грохотом, заглушившим все остальные звуки. Мгновением спустя в небе показался «Непокорный», идущий параллельным курсом с одним из кораблей Облачников. Внезапно крейсер метнул огонь из всех своих разлагателей правого борта. Его противник, мощный эсминец класса НФ-110, словно застыл на месте, а потом взорвался: ослепительные языки желтого и зеленого огня вырвались из всех отверстий его корпуса, который быстро превратился в дымящийся клубок. «Непокорного» уже и след простыл.
Оглушительные взрывы продолжали сотрясать Аталанту еще десять циклов, и лишь потом в городе воцарилась относительная тишина, нарушаемая лишь лаем перепуганных собак и сердитой какофонией птичьих криков. Снова загудели сирены, а на усыпанных обломками улицах начали появляться люди и спасательная техника всех форм и размеров. Полуоглушенный Брим, шатаясь, побрел по улице, чтобы доложить обо всем, что видел, но теперь он шел по другому городу — в совсем другой Вселенной. Повсюду лежали люди, их позы не позволяли усомниться в том, что они мертвы. Мертвая детская рука еще держала за ошейник скулящего щенка. Стиснув зубы, Брим отогнал от окровавленного лица мух, потом освободил перепуганное животное — щенок тут же бросился в горящие развалины ближайшего дома.
Немного дальше по дымящейся улице он наткнулся на развалины большого жилого здания, рухнувшего прямо на улицу. Вокруг собралась молчаливая толпа, наблюдавшая за отчаянными действиями спасателей. Санитары вытащили из-под обломков молодую женщину и положили ее на тротуар рядом с Бримом. Она подняла полные ужаса глаза и раскрыла рот — вернее, то, что от него осталось, словно пытаясь сказать что-то. Охваченный жалостью, рулевой опустился рядом с ней на колени и взял ее за руку.
— Скажите мне, — прошептал он, — я выслушаю… я не брошу вас… — Но прежде чем она смогла вымолвить хоть слово, ее рот наполнился кровью. На мгновение глаза женщины расширились от отчаяния, потом помутнели, и рука бес, сильно обвисла в его руке.
Мухи облепили тело, прежде чем Брим успел отойти. Его глаза наполнились слезами бессилия.
Еще дальше по улице, на том самом перекрестке, где стояла трамвайная остановка, команда пожарников только что погасила то, что еще совсем недавно было трамваем. Теперь в искореженном, обугленном остове в поисках выживших рылись спасатели, однако Брим прекрасно понимал, что они только зря тратят время. От вагона осталась только почерневшая торцевая панель с большой разбитой фарой и медными цифрами «312». Брим зажмурился. Если бы он закончил свою экскурсию по монастырю хоть на полметацикла раньше…
В двух кленетах вниз по холму разрушения загадочным образом прекратились — так, словно облачники намеренно бомбили только один район. Брим с омерзением поморщился. На его взгляд, стратегии Облачников не было оправдания, особенно их нападениям на гражданские объекты.
В конце концов ему удалось поймать армейскую машину, подбросившую его до квартала правительственных зданий. Дальше он пошел пешком; если память не изменяла ему, до базы оставалось идти не больше шести кленетов. Впрочем, уже через тысячу иралов он снова очутился в районе сильных разрушений, на этот раз среди маленьких частных домов и лавок, лет на сто старше соседних правительственных кварталов. Пробираясь сквозь груды обломков, он не увидел ни одного здания, оставшегося нетронутым после бомбежки. Повсюду слышались голоса спасателей, копошившихся в развалинах, словно муравьи в разворошенной куче. В воздухе стоял запах гари и омерзительная вонь горелого мяса.
Неожиданно сердце у Брима замерло: ему показалось, что он узнает стоящую у обочины машину — знакомый запыленный, помятый глайдер с выцветшим брезентовым верхом… Клавдия? Он бросился к глайдеру и с тревогой заглянул в салон.
Так и есть! Ее красная кожаная сумочка и на полу меню из кабаре Нестерио. Брим прикусил губу. Неужели она тоже погибла? С остановившимся сердцем он направился к груде дымящихся развалин рядом с тем местом, где Клавдия припарковала машину.
И тут он увидел ее — с двумя другими женщинами она пыталась поднять тяжелую деревянную балку.
— Клавдия!
Не отпуская балки, она только слегка повернула голову.
— Вилф! — Голос ее дрожал от натуги. — Благодарение Вселенной!.. Помогите нам передвинуть это… и побыстрее!
Не размышляя, Брим взялся за тяжелое бревно, и вчетвером им удалось сдвинуть его в сторону, уложив на кучу битого кирпича. Женщины сразу же вернулись в образовавшуюся яму и принялись лихорадочно откидывать в сторону обломки до тех пор, пока оттуда не послышался стон и не показалось чье-то окровавленное лицо, покрытое каменной крошкой. Мужчину явно придавило упавшей балкой, так что сам он не мог выбраться наверх, хотя и остался жив. Когда пострадавшего благополучно передали на руки изможденным санитарам, Брим, наконец разглядел Клавдию в совершенно новом для себя обличье. Она заметно изменилась со времени их вечера у Нестерио. В данный момент ее длинные каштановые волосы были сильно растрепаны. Лицо покрывал толстый слой пыли, прорезанной струйками пота, а одежда зияла горелыми прорехами в самых неподходящих местах. На ногах у нее красовалось нечто вроде галош чудовищного размера, и вдобавок ее покрывала запекшаяся кровь — слишком много крови для того, чтобы быть ее собственной, иначе она давно уже лежала бы в длинном ряду тел, выложенных для опознания.
Клавдия тоже смотрела на него.
— Что ж, — произнесла она устало. — Похоже, теперь вы имеете полное представление о том, каково приходится жителям Аталанты. — На мгновение она нахмурилась. — Мне показалось, я видела, как взлетал «Непокорный»…
— Вы не ошиблись, — кивнул Брим, едва отдышавшись. — Меня не было на борту. Это ее встревожило, — Почему? — спросила она. — Ведь вы старший рулевой…
Брим улыбнулся — тревога Клавдии тронула его.
— Насколько мне известно, я им пока остаюсь, — объяснил он. Спасатели вытащили из-под обломков еще одного пострадавшего и бегом отнесли его к машине «скорой помощи». — Но я с утра в увольнительной, ездил в монастырь, знакомился с вашим прекрасным городом…
Брим тут же пожалел, что сказал это: лицо Клавдии исказилось, а из глаз покатились слезы. Она быстро отвернулась.
— Он утратил значительную часть своей красоты, — произнесла она наконец, совладав с собой.
— Мне ужасно жаль, — пробормотал Брим, дотронувшись до ее руки. Ему хотелось обнять ее, но их окликнули.
— Давайте сюда! — кричал незнакомый Бриму мужчина. — Мы нашли еще!
— Это дети! — крикнул кто-то другой. — Быстрее!
— Вы можете нам помочь? — Клавдия в отчаянии заглядывала ему в лицо. — Вселенная знает, любая пара рук сейчас на вес золота.
Брим кивнул. «Непокорный» еще не возвращался — наверное, преследовал остатки эскадры Облачников. — Конечно, — произнес он, закатывая рукава своего безнадежно испорченного мундира. — Я останусь и постараюсь помочь.
* * *
На протяжении нескольких следующих метациклов — Брим не знал, скольких именно — они с Клавдией помогли вытащить из-под развалин пятерых детей, правда, двое умерли, прежде чем их донесли до машин «скорой помощи», и восьмерых отставных звездолетчиков. Дети попали в западню, ожидая школьного автобуса; звездолетчики жили в специально выстроенном доме для престарелых.
Ближе к утру, когда они с другими спасателями повторно прочесывали развалины в поисках пострадавших, которых могли не заметить в спешке, Брим услышал приближающийся гул мощных гравигенераторов. «Непокорный» прошел над ними со стороны материка, развернулся и, разрезая ночную мглу лучами прожекторов, пошел на посадку. Брим почувствовал на своем плече чью-то руку. Это была Клавдия.
— Это ведь «Непокорный», верно? — устало спросила она.
— Верно, — ответил Брим. — И это значит, что мне пора. Мне еще несколько кленетов идти пешком.
Клавдия улыбнулась, и улыбка ее, несмотря на грязь и запекшуюся кровь на лице, показалась ему прекрасной.
— По-моему, сегодня мы сделали все, что могли, — сказала она, указывая на большой трамвай, выезжающий из-за поворота. — Новая смена добровольцев. Они сменят нас, хотя не знаю, многих ли им удастся еще спасти.
Брим смотрел ей в лицо.
— Они должны попытаться, — мягко произнес он. — Даже если они спасут только одного человека, это все равно будет стоить затраченных усилий.
— А если не будет и одного?
— Все равно стоит, — упрямо повторил Брим. Клавдия заглянула ему в глаза.
— Неплохо сказано для такого кровожадного вояки, как Вилф Брим. — Она мягко прикоснулась к его щеке. — Как вы сюда попали?
— Пришел… нет, точнее, прибежал, — ответил Брим. — Трамвай ушел от монастыря немного раньше расписания.
— Облачники накрыли квартал перед конечной остановкой, да? — спросила она.
— Угу, — кивнул Брим. — Не слабее, чем здесь. Я был там.
— И вы проделали весь путь оттуда пешком?
— Нет, — улыбнулся Брим. — Меня подвезли до правительственного квартала.
— Что вы скажете, если вас подвезут сегодня еще раз?
Брим осторожно взял ее за руки и привлек к себе.
Она не противилась, только многозначительно посмотрела ему в глаза.
— Вы не против проехаться со мной до «Непокорного»? — спросила она. — Боюсь, ни на что другое меня сейчас просто не хватит — полагаю, вас тоже, мистер Брим. — Я буду счастлив доехать до «Непокорного», да и куда угодно — если ехать с вами, — ответил Брим, поразившись искренности этих слов, и снова ощутил угрызения совести, вспомнив о Марго.
Клавдия улыбнулась и поцеловала его в губы.
Брим расплылся в улыбке.
— Может быть, когда-нибудь потом мы…
— Когда-нибудь потом, — сказала она, открывая ему дверцу глайдера, — у нас будет время поговорить о том, что может быть когда-нибудь потом…
Меньше чем через пятнадцать циклов они снова стояли на причале у гравибассейна «Непокорного». Светало. Брим заглянул в усталые глаза Клавдии. Волосы ее растрепались и сбились окончательно, умыться она так и не успела, и все же оставалась такой же прекрасной.
— Еще один поцелуй, — попросил он. — «Непокорный» вылетает завтра, и я не знаю, когда вернусь сюда…
И вдруг Клавдия оказалась в его объятиях, жадно прижавшись к его рту. Долгое мгновение он удерживал ее так, пока она не отстранилась мягко.
— Я же сказала, лейтенант Брим, — прошептала она, — когда-нибудь потом у нас будет время поговорить о том, что может быть когда-нибудь потом.
Брим отступил на шаг и отсалютовал ей.
— Значит, договорились, — сказал он.
Клавдия развернула глайдер, послала ему еще один воздушный поцелуй и вырулила с причала.
И снова Брим стоял в смятении, глядя вслед удаляющимся красным огням ее глайдера. Он тряхнул головой. Может, ему и не стоит пытаться навести порядок в собственных чувствах — пусть судьба рассудит сама? Вполне возможно, Клавдия Вальмонт усложняет его жизнь, но он вдруг понял, что не имеет ни малейшего желания бороться с этим. Нет уж, пусть время рассудит…
Рано утром Бриму пришлось подробно изложить результаты своих наблюдений за невидимками нескольким высокопоставленным — и весьма дотошным — офицерам из флотской разведки. А потом, на втором метацикле дневной вахты, он вывел «Непокорного» в космос проводить очередной конвой. Война и строгий адмиралтейский график почти не давали ему времени перевести дух.

Глава 5. Невидимка

ЭКСТРЕННОЕ СООБЩЕНИЕ:
К КОНВОЮ НА БОЛЬШОЙ СКОРОСТИ ПРИБЛИЖАЮТСЯ КОРАБЛИ; СЕКТОР НАДИР ЗЕЛЕНЫЙ; ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНО НЕПРИЯТЕЛЬ. СЛЕДУЮЩИМ ВНЕ ОРДЕРА СУДАМ ЗАНЯТЬ МЕСТА ДЛЯ ОТРАЖЕНИЯ АТАКИ.

Облачники заходили на конвой с кормы и снизу. Одетый в боевой скафандр, Брим мрачно улыбнулся высветившимся на дисплее знакомым словам. Правда, на этот раз «Непокорный» действовал самостоятельно, защищая левый фланг идущего двумя отдельными колоннами конвоя. И хотя зона маневрирования кораблей охраны была четко очерчена, «Непокорный» все-таки мог сделать хоть что-то в случае нападения неприятеля. Брим прислушался к голосу Коллингсвуд за спиной.
— Можете объявлять боевую тревогу, старпом, — спокойно приказала она Колхауну.
— Есть, капитан, — откликнулся старший карескриец, явно ждавший этой команды.
Брим стиснул зубы. Ну давай же, думал он…
Наконец раздались свистки боцманов, бой колокола судовой тревоги и грохот башмаков по палубам. Потом Брим ощутил у себя на плече чью-то руку.
— Нам разрешается свободная охота в пределах зоны, Вилф, — объявила Коллингсвуд. — Давайте.
— Есть, капитан, — с облегчением отозвался Брим и поверх головы Галена Фрица кивнул склонившемуся над своим пультом Урсису. — Боевой режим. Ник.
— Боевой режим, — повторил Урсис, положив шестипалые лапы на клавиши управления. Четыре кристалла главного хода (мод. DDB-19.A7) сразу же изменили тональность звучания, а зеленое свечение за кормой сделалось ярче — разгоняющийся корабль выбрасывал из дюз все больше и больше Л-частиц.
Брим подмигнул Веллингтон, потом посмотрел на дисплей, показывающий машинное отделение; там Проводник и команда обслуживания кристаллов раскочегаривали восемь камер сгорания антиматерии. Он переключился на лазарет, где Флинн поспешно готовился принимать пациентов, потом на внутренности всех основных орудийных башен по очереди. Все и везде вроде бы были готовы. За несколько последних месяцев опыт реальных проводок сплотил «Непокорного» и его команду в единый, высокоэффективный боевой организм. Брим улыбнулся. Он давно уже перестал удивляться этому.
— Принимаю управление на себя, мистер Водитель, — объявил он, кладя руки на клавиши.
— Так точно, лейтенант Брим, — отозвался Водитель сквозь грохот кристаллов. — Руль в нейтральном положении — принимайте управление.
Сквозь гиперкристаллы Брим видел, как угрожающе водят стволами орудийные башни. Он повернул корабль в сторону конвоя, разгоняя его до двадцати пяти тысяч «це», и свет ближней звезды на мгновение высветил палубу перед надстройкой.
От головного судна передней колонны до замыкающего второй, конвой Л 8/9 растянулся на добрых пятнадцать кленетов. Каждый ордер имел примерно кленет в ширину, два кленета в глубину и состоял из полусотни транспортных судов, идущих под охраной тридцати боевых кораблей. Проводку конвоя осуществляли флагман К.И.Ф. «Героический» — тяжелый крейсер класса «Грозный», эскадра тральщиков с двумя легкими крейсерами, три крейсера класса «Раздражительный» и легкий крейсер К.И.Ф. «Рисковый», построенный по одному проекту с «Непокорным». Как и «Раздражительный», он обладал хорошей скоростью и управляемостью, не говоря уже о четырех башнях со спаренными 155-миллиираловыми разлагателями. Единственным его минусом было почти полное отсутствие броневой защиты. Брим с уважением относился к толстой — от 75 до 120 миллииралов — броне, защищающей основные отсеки и мостик «Непокорного».
Девять из двадцати двух охранявших конвой Л 8/9 эсминцев были Т-класса — как и старый добрый «Свирепый». Крепкие суда с хорошей огневой мощью, весьма эффективные в бою. Остальные относились к более поздним судам Ки Н-классов. Одним словом, Брим считал, что «Непокорный» находится в неплохой компании. И тем не менее потери среди транспортников начались уже в первый день после выхода и неуклонно росли, несмотря на все старания боевой охраны. Что ни говори, а война — жуткая штука…
В гиперэкраны заднего обзора Брим уже видел неприятеля: пятнадцать стремительно приближающихся языков зеленого пламени — три пятерки. Он узнал заостренные силуэты: действительно Облачники, быстрые, верткие «Горн-Хоффы» 380А-8, вооруженные скорострельными 137-мил-лиираловыми разлагателями, способными разорвать корпус транспортника надвое при попадании в район машинного отделения…
Поскольку половина судов сопровождения охраняла первый ордер, остальным боевым кораблям Имперского Флота предстояло биться в меньшинстве — как обычно. Война, охватившая большую часть Галактики, не давала возможности усилить охрану. Брим передернул плечами и в последний раз сверил показания приборов. Облачники развязали войну, имея подавляющее превосходство в военно-космических силах, и конвои, с боями прорывавшиеся к Гадор-Гелику, наглядно демонстрировали то, что до равенства сил еще далеко.
Брим перевел взгляд на транспортные корабли. Конвой начал серию зигзагообразных маневров, и транспортники разбились на пять «колес», каждое из которых состояло из четырех судов, окружавших пятое. «Спицы» вращались вокруг осей с потрясающей слаженностью, причем они произвольно меняли курс и скорость. Брим боялся даже представить себе, что должен чувствовать звездолетчик, находясь на безоружном корабле, в ожидании новой атаки.
«Горн-Хоффы» росли на экранах с каждым циклом. С такого расстояния Брим уже мог разглядеть четыре орудийные башни, вооруженные спаренными скорострельными разлагателями Швандора 137-го калибра, размещенными на крестообразных аутригерах. Ему припомнились трофейные таблицы, увиденные им как-то на Менандр-Гаранде:
Среднее транспортное судно длиной корпуса 500 иралов может быть уничтожено: — Вероятность уничтожения — Количество выстрелов с дистанции (в кленетах):
0,5–1,0 — 1,5
50 — 40 — 104 — 308
95 — 76 — 203 — 650

Принимая во внимание скорострельность новых «Швандоров» да еще то, что башен оказалось целых четыре, он сделал вывод, что расправа много времени не займет. Для эсминцев «Горн-Хоффы» были чертовски мощными, и Брим давно уже научился уважать их способность к разрушению.
Однако пока ему оставалось только ждать. Бой на сверхсветовых скоростях радикально отличается от обычного, субсветового. Например, здесь совершенно исключается лобовая атака. Ни один из существующих во Вселенной компьютеров не успеет навести разлагали на столь стремительно меняющую свое положение цель. И в случае промаха (почти гарантированного) цель успеет уйти на недосягаемое расстояние прежде, чем нападающий развернется. Тактика сверхсветового боя строится исключительно на использовании превосходства в скорости, умении зайти противнику в хвост или выйти на параллельный курс, внезапно сблизившись под острым углом.
Наконец ударили разлагатели — одновременно у нападавших и оборонявшихся, — и пространство заполнилось пульсирующими вспышками разрывов. — Накрыли одного ублюдка! — крикнул кто-то на мостике. — Первым же выстрелом!
— Ценой «Галантного», — буркнул в ответ другой голос. — В него попали дважды.
Брим на мгновение оглянулся — маленький тральщик, пылая от носа до кормы, вывалился из строя, сбавил ход и почти сразу же взорвался. Не прошло и несколько тиков, как за кормой вспыхнул еще один огненный шар.
— Великий Гратц! — выдохнул кто-то. — Вы только посмотрите! Они накрыли еще один транспортник!
— Вселенная, ну и горит же он!
— Но ведь держится в строю.
— Не может быть…
— Ну же, парни, гасите этот кошмар! И тут рядом с «Непокорным» вспыхнул свет такой ослепительной яркости, что на мостике послышались крики. Осветительная гипербомба! Откуда-то снизу из-под носа крейсера вывернулся маленький разведывательный кораблик.
— Ублюдок идет на сближение в красном секторе, — спокойно доложил кто-то из веллингтоновских канониров. — Дистанция сто восемьдесят девять точка семь, входит в зону поражения…
— Я вижу его! — взвизгнул кто-то. — Сделайте гада, пока он не ушел!!
— Ага, врежьте ему!
— Не стреляй, Дора, — совершенно спокойным голосом перебила всех Коллингсвуд. Разлагатели «Непокорного» продолжали выжидающе поводить стволами.
Краем глаза Брим уловил серию вспышек, по правому борту. Он оторвался от приборов и увидел, как взрывы освещают знакомый силуэт:
«Уэйкфилд», старый звездолет, на котором он летел с Карескрии на Авалон поступать в Академию Космогации. Тогда он, помнится, облазил весь лайнер за недельный перелет — чертовски недолгий, учитывая преклонный возраст судна. В резком свете осветительных бомб корпус «Уэйкфилда» казался таким же ржавым и запущенным, как восемь лет назад, тем не менее он не отставал от куда более новых звездолетов. Кажется, когда-то, еще до войны, корабль поставил рекорд по скорости перехода откуда-то там куда-то… Брим не помнил, откуда и куда; во всяком случае, изящный старый корабль был в свое время первоклассным лайнером.
Теперь же он сотрясался от следовавших один за другим разрывов. Огромные куски обшивки отлетали от его корпуса, перемешиваясь с сорвавшимися с креплений на грузовой палубе контейнерами.
Внезапно огонь неприятеля сосредоточился на его лишенном броневой защиты мостике, который мгновенно превратился в кучу обломков и осколков гиперэкранов. Спустя мгновение вся передняя часть надстройки лайнера взорвалась, а палуба «Непокорного» осветилась залпом 155-мил-лиираловых разлагателей. Где-то снизу и сзади вспыхнул ярко-красный шар, и огонь по «Уэйкфилду» сразу же прекратился.
— Готов ублюдок! — радостно сообщила Веллингтон со своего места. Увы, ее единственный, но снайперский выстрел уже не мог помочь старому «Уэйкфилду». Яркие зеленые языки радиации рвались из десятка пробоин в его борту. Брим стиснул зубы: огонь, пожиравший внутренности корабля, был слишком сильным, чтобы устаревшие системы Н-защиты могли с ним справиться. Постепенно ровное свечение из дюз главного хода начало пульсировать, и корабль как бы нехотя завалился на борт. Мерцающий огонь пожара быстро оставался за кормой как догорающий костер в ночи, но Брим еще успел заметить, как старый лайнер неожиданно дернулся вправо, разломился надвое и исчез в пламени взрыва, быстро погасшем, будто корабля не существовало вовсе.
Брим сглотнул застрявший в горле комок. Конечно, старине «Уэйкфилду» было далеко до современных лайнеров, и все же он пережил куда больше галактических штормов, чем любое другое находящееся в строю судно. Будь она проклята, эта тытьчертова война…
Слева по борту другой «Горн-Хофф» атаковал небольшой, всего с двумя кристаллами, транспортник — один из самых тихоходных в конвое.
— Гад в надире, розовый сектор, — предупредила Веллингтон.
— Угол тридцать восемь градусов, — откликнулся кто-то из канониров. — Может уйти в рикошет.
Брим повернул корабль левее.
— Так лучше? — спросил он.
— Все равно сложный прицел, — процедила Веллингтон сквозь зубы. — А ну-ка, он уходит! — выкрикнула она в микрофон, и «Непокорный» содрогнулся от трех беглых залпов. — Ушел, гад! — с досадой буркнул канонир.
— Ничего, сделаем другого, — сказала Веллингтон. — А вы не будете в следующий раз торопиться при стрельбе.
— Есть, коммандер…
Несколько мгновений спустя они уже взяли на прицел другого «Горн-Хоффа», когда Брим подскочил в кресле словно ужаленный.
— Не стреляйте! — завопил он, и тут же на гиперэкранах «Непокорного» промелькнул знакомый треугольный силуэт, перекрывший им линию огня. — Средний ход. Ник, — поспешно добавил он, когда крейсер начало швырять в возмущенном гравиполе. Часы на пульте ускорили, а потом снова замедлили ход.
— Вселенная! — яростно взорвалась Веллингтон. — Что он делает, этот жалкий жукид? Мы же чуть не изжарили его к чертовой матери!
— Он стреляет, — сердито ответил кто-то, — по НАШЕЙ цели!
— Клянусь бородой Вута, — буркнул кто-то из канониров. — Если бы я знал, что он собирается делать, я бы расстрелял и его!
Брим сердито кивнул. Он сразу узнал этот корабль. К.И.Ф. «Устрашающий», эсминец Т-класса под командой Ясона Дэвенпорта, сына засл, коммодора сэра Хью Дэвенпорта, командующего теперь девятнадцатой эскадрой тяжелых крейсеров. Дэвенпорт-старший давно прославился своим предубеждением против выходцев из низших классов (к каковым карескриец Вилф Брим относил себя), и сыночек явно шел по стопам своего именитого папеньки.
— Вокруг полным-полно целей, — негромко, но твердо произнесла Коллингсвуд. — Главное — защитить транспортники. Или кто-то забыл об этом?
— Так точно, капитан… — хором ответили несколько голосов. «Непокорного» неожиданно тряхнуло, когда два разрыва вспыхнули на его бронированном корпусе у башни «В». Брим вернул корабль на курс, и пять 155-миллиираловых разлагателя разом выплюнули огонь. Обстрел прекратился.
Спустя мгновение чудовищный взрыв справа по борту ослепил гиперэкраны. Когда они прояснились, Брим увидел, что транспортник, летевший средним в четвертом колесе, взорвался, разметав пылающие обломки. Кораблям, шедшим в пятом колесе, пришлось менять курс, чтобы избежать столкновения с ними.
Потом, словно возникнув из ниоткуда, далеко вверху по левому борту прошел еще один «Горн-Хофф». Он явно гнался за кем-то и был слишком занят, чтобы заметить «Непокорного», продолжающего идти средним ходом. Как только Облачник обогнал их, Брим скомандовал «полный вперед», и Урсис не подкачал. Оставляя за собой яркий зеленый след, крейсер рванулся вперед, обходя транспортные корабли так, словно они стояли на месте.
— Ну уж этого-то мы не упустим, — негромко произнесла Веллингтон. — Всем орудиям приготовиться. Угол восемьдесят…
— Есть захват, — доложил один из канониров. — Осторожнее, он уходит вниз! — крикнул другой.
Брим нырнул вдогонку, и «Непокорный» снова попал в возмущенные гравитационные деля за облачником. Все незащищенные экранами часы на борту словно взбесились. Брим бросил быстрый взгляд на инструменты, потом огляделся по сторонам — нет ли поблизости других неприятельских кораблей. Малейшая невнимательность в бою — и ты окажешься по уши в дерьме; Облачникам предстояло проверить это на собственной шкуре…
— Сбрось тягу до восьмидесяти пяти процентов, Ник, — неожиданно приказал он.
«Непокорный» мог сблизиться с неприятелем раньше времени. Губы Брима беззвучно зашевелились — он благодарил Марго Эффервик, которая больше года назад внедрилась в Генеральный Штаб противника и похитила среди прочего секретные таблицы Облачников, служившие для настройки систем раннего предупреждения. Только благодаря отваге принцессы Брим знал теперь, что к «Горн-Хоффу» можно подойти на 1,75 кленета, прежде чем вражеский рулевой засечет преследователей. Он прислушался к переговорам канониров — все орудия были направлены строго по курсу. Он чуть опустил нос звездолета — так им будет удобнее целиться.
— Цель в красном четыре пять, дистанция три тысячи…
— Отлично, — сказала Веллингтон. — Разрядники на один пятьдесят три, К-энергию на триста — пусть наши приятели немного встряхнутся.
— Есть, коммандер, один пятьдесят три, К-энергию на триста!
Брим разглядел впереди большой транспортник, горевший и начинающий отставать от конвоя, — на него и целился «Горн-Хофф». Он представлял, что думает сейчас рулевой Облачников: славная мишень, жирный кусок, так и просится в руки. Он угрюмо усмехнулся и еще раз проверил расстояние до цели. Ничего, еще посмотрим, кто тут жертва…
«Горн-Хофф» взял чуть вбок, заходя для последнего удара. Брим выждал, а потом быстро сблизился с ним. Облачники до сих пор не замечали его! На всякий случай он сверился с приборами, потом сам осмотрел заднюю полусферу. Он не собирался повторять ошибку противника.
— Орудия готовы, — доложила Веллингтон.
— Понял, — отозвался Брим. — Всем приготовиться к предельному ускорению.
— Есть приготовиться к ускорению.
— Двигатели готовы, — доложил Урсис.
— Боевой форсаж! — приказал Брим., — Есть боевой форсаж! — рявкнул Урсис, двинув вперед рычаги. Крейсер рванулся вперед.
Брим думал о том, что творится сейчас на мостике «Хоффа». Однако Облачникам было уже поздно что-либо предпринимать.
— Дистанция две тысячи восемьсот и уменьшается.
«Непокорный» карающим мечом обрушился на Облачника с кормы. Брим прикладывал все усилия, чтобы удерживать крейсер на курсе — так швыряло его в волнах возмущенной гравитации.
— Две тысячи четыреста и уменьшается. Неожиданно из дюз «Горн-Хоффа» вырвались длинные языки изумрудного пламени, но было уже слишком поздно. «Непокорный» сближался с ним так стремительно, что Бриму пришлось приказать сбавить скорость, чтобы не врезаться в его корму.
— Удерживаю на прицеле, — доложил канонир. Брим снова покосился на приборы. Все чисто.
Теперь он сосредоточил внимание на Облачнике.
Пора…
— Две тысячи и уменьшается…
— Пли!
«Непокорный» тряхнуло — все девять его мощных орудий разом выплюнули огонь. Веллингтон и ее расчеты просто не могли промахнуться.
Правый борт Облачника точно вспороло консервным ножом. Правая башня вместе с аутригером оторвались, а из отверстия хлынули обломки и осколки льда.
— Вселенная! — выдохнул кто-то. — Вы только посмотрите!
— Так ему и надо, ублюдку! — слышались радостные голоса на мостике.
«Горн-Хофф» вильнул, потом выправил курс, хотя продолжал валиться на правый борт. Спустя несколько мгновений три его оставшиеся башни начали поворачиваться назад.
— Осторожно! — крикнул кто-то, но Веллингтон и ее расчеты были наготове. На этот раз огонь разлагателей сосредоточился на корме неприятеля, оторвав верхнюю башню, как детскую игрушку. В середине корпуса вспыхнул радиационный пожар. «Хофф» снова вильнул, и это сбило прицел его оставшимся башням, разрядившим свои разлагатели в пустое пространство.
— Приготовь гравитормоза. Ник, — предупредил Брим сквозь стиснутые зубы.
— Гравитормоза запитаны, Вилф Анзор, — спокойно доложил Урсис.
Брим улыбнулся, заметив, как на темном блоке индикаторов антигравитационной аппаратуры засветились два зеленых огонька. Рука его легла на клавиши тормозов. Внезапно «Горн-Хофф» заложил крутой вираж, а потом сбросил скорость, словно налетел на содескийский айсберг. Это была обычная тактика облачников на случай, если ситуация выходит из-под контроля, но Брим и Урсис успели к этому подготовиться.
Карескриец мгновенно убрал энергию с кристаллов, врубив гравитормоза на полную мощность. «Непокорный» вздыбился, как непокорный конь, скрежеща своим металлическим скелетом, но вражеский корабль все равно оставался под прицелом, и тяжелые разлагатели Веллингтон продолжали поливать его огнем. Тем временем Облачникам удалось дважды попасть в «Непокорный», оторвав пустующий в настоящий момент правый швартовый купол и влепив — без каких-либо последствий — прямой разряд в броню башни «А» прямо под мостиком. Однако на этом все и закончилось: обе вражеские башни замолчали; судя по всему, бушевавший на корабле пожар лишил их энергии. Правда, кристаллы главного хода действовали, но оторваться от преследования Облачники уже не могли, так что Брим без труда обеспечивал своим канонирам идеальные условия для стрельбы. Он подошел поближе и повел «Непокорный» параллельным курсом. С расстояния всего тысяча сто иралов Веллингтон послала залп прямехонько в одну из дюз вражеского эсминца. Из нее вылетели фрагменты кристалла и гейзер бешеной энергии. Облачник окончательно сбавил ход и пошел по кругу.
Под несмолкающий грохот разлагателей Брим еще раз оглядел заднюю полусферу — все чисто. Облачник впереди все замедлял движение. Получив еще одно прямое попадание, он наполовину выдвинул перья одного из атмосферных радиаторов, а из открытых люков и пробоин било зеленое радиационное пламя. Брим представлял себе панику, царившую на вражеском корабле, превратившемся в адское пекло.
Внезапно из кормового люка вывалились две спасательные сферы. Первая благополучно отделилась от него и исчезла за кормой. Второй повезло меньше. За ту долю тика, что отделяла ее от первой, «Горн-Хофф» дернулся как пьяный и зацепил ее крышкой люка. Вместо того чтобы благополучно миновать корабль, сфера ударилась о его искореженный борт, врезалась в растопыренный атмосферный радиатор, лопнула, и по меньшей мере двенадцать растопыривших руки и ноги фигур пронеслись мимо мостика «Непокорного» сломанными куклами. Одна врезалась в клюз на носу, превратившись в розовое облачко, а вторая разбилась о гиперэкраны прямо перед пультом Брима. Полное ужаса лицо Облачника еще долго стояло перед глазами у рулевого.
Теперь Веллингтон направила огонь разлагателей прямо в бушующий в машинном отделении эсминца пожар, и генераторы наконец взорвались. Брим с болезненной четкостью видел отдельно отлетевшие от корабля обломки, например, почти невредимый пульт управления, за которым волочилось пятьдесят иралов кабеля. На мгновение все люки и иллюминаторы гибнущего «Хоффа» вспыхнули, и все исчезло в огромном огненном шаре.
А потом «Непокорный» остался в одиночестве. Конвой виднелся вдалеке цепочкой зеленых точек.
— Неплохо сработано, — похвалила Коллингсвуд экипаж. — Очень неплохо.
Поворачивая крейсер вслед за конвоем, Брим улыбался: похвала Коллингсвуд стоила дорого.
Не прошло и цикла, как флагман дал отбой тревоге, и по меньшей мере на три следующие вахты «Непокорный» снова занял место в общем строю.
* * *
С облегчением, почти с наслаждением Брим передал управление Дженнингс и Вальдо, а сам уселся рядом с Урсисом на откидное кресло.
— Погано, — процедил он сквозь зубы.
— Погано… — кивнул медведь, покачав тяжелой мохнатой башкой. Других слов им на ум как-то не пришло.
«Непокорный» вернулся на свое место в ордере. За то время, что они обгоняли арьергард, Брим успел воочию посмотреть на результаты налета. Многие транспортные корабли получили серьезные повреждения. Один потерял целый кристалл главного хода и распорол левый борт от мостика до кормы. Совершенно невероятным образом он ухитрялся не отставать, используя два оставшихся кристалла. Другой лишился мостика, но управлялся из машинного отделения. Посмотрев на него поближе, Брим только покачал головой. Взрыв едва не разорвал корабль пополам. С таким корпусом его придется разгружать на орбите — если он вообще дотянет до порта назначения. После этого его придется списать — а ведь корабль был почти новенький. Брим поморщился: везде, куда бы он ни смотрел, виднелись неровные выхлопы из дюз, тлеющие радиационные пожары, обледеневшие от утечек воды и воздуха палубы и синие пятна временных запЛат. Урсис мрачно кивнул, глядя в гиперэкраны, потом повернулся к Бриму.
— Вот кто, Вилф Анзор, настоящие герои этой войны. Сражаться в бронированном звездолете под защитой разлагателей может каждый. Всегда надеешься на меткий выстрел или по крайней мере на толщину брони. Но встречать атаку «Горн-Хоффа», когда от «Швандоров» тебя защищает лишь пустота да тонкая обшивка, и при этом не покидать строя — такой героизм у нас на Содеске заносят в Большие Книги Доблести.
Брим не нашелся, что ответить. Он глубоко вздохнул и кивнул в ответ. Потом два друга молча смотрели в пустоту космоса, пока Вальдо ставила крейсер в общий строй.
* * *
Меньше чем через день, когда Брим, Фриц и Арам потягивали вино из кубков, уютно расположившись в кают-компании, на потолке негромко загудел зуммер, а по табло над стойкой Гримсби побежала надпись:
«Л-ТЫ ВИЛФ БРИМ И НИКОЛАС УРСИС. НЕМЕДЛЕННО НАМОСТИК… Л-ТЫ ВИЛФ БРИМ И НИКОЛАС УРСИС, НЕМЕДЛЕННО…»

Брим трагически заломил бровь.
— В случае, если я не вернусь, вы по крайней мере знаете, где меня искать. — Он поднялся, отставил кубок и, поспешив на мостик, опередил Урсиса всего на один тик, в результате оба пролезли в люк практически одновременно. Коллингсвуд и Колхаун сидели на откидных креслах в задней части мостика, часто использовавшейся в качестве импровизированного конференц-зала. «Непокорный» как раз шел мимо плотного созвездия, растянувшегося, казалось, на всю Вселенную.
— У нас со старпомом есть для вас одно рисковое предложение, — сообщила Коллингсвуд, не отрывая глаз от дисплея. — Да сядьте же вы, чего вы стоите. Надо решать немедленно.
Брим с Урсисом быстро развернули два кресла и уселись, придвинувшись поближе.
— Бакстер, — продолжала Коллингсвуд, вглядываясь в дисплей. — Вы заварили всю эту кашу…
— Так точно, капитан, — хмуро откликнулся Колхаун. Он помолчал, будто собираясь с мыслями, потом посмотрел сначала на Урсиса, потом на Брима. — Ладно, парни, дело вот в чем: как раз на смене вахт получили мы одну КА'ППА-грамму насчет «Судьбоносного», большого вергонианского грузовика из конвоя Джей восемнадцать — семь, что проходил здесь три дня назад с грузом антиматерии. — Он снова посмотрел на Урсиса. — Думаю, нет нужды объяснять, как этот груз ждут в Гелике, нет ведь?
Урсис мрачно кивнул — Ну так вот, — продолжал Колхаун. — Эта калоша получила три дырки во время нападения, и у них начался пожар в машинном отделении между восьмым и девятым трюмами. — Он отвернулся к гиперэкранам и сердито тряхнул головой. — Крысы штатские, — буркнул он. — Не разобравшись, что и к чему, они покинули строй, заглушили кристаллы и покинули корабль.
Урсис усмехнулся.
— Нельзя сказать, что я их одобряю, — сказал он, — но понять их все-таки могу. Даже в нормальном состоянии этот корабль — огромная бомба, а радиационный пожар — запал что надо.
— Еще бы, — сказал Колхаун. — Но это еще не все.
— Мне почему-то так и казалось, — заметил Брим. — Благоразумно с вашей стороны, — оторвалась наконец от дисплея Коллингсвуд. — Продолжайте, Бакстер.
— Короче говоря, — объяснил Колхаун, — пожар прекратился через несколько метациклов и, похоже, не повлиял на способность корабля летать. В эфир даже поступает ихнее местоположение, словно все по-прежнему на борту. Эти тытьчертовы трусы спешили так, что вырубили одни движки.
— А что же вергонианцы? — спросил Урсис. — Почему они не вернулись?
— Не смогли, — мрачно объяснил Колхаун. — После нападения у них остался только один бот, да и тот неисправный. Все выжившие задохнулись, когда у них вскорости полетели системы жизнеобеспечения. Один из тральщиков, К.И.Ф. «Настурция», позаботился, чтобы души их упокоились с миром.
Брим кивнул. Традиционные похороны звездолетчиков: вечное путешествие по Вселенной на похоронной ионной ракете. Каждый военный корабль на всякий случай возит с собой запас этих штук.
— Дело только в том, — продолжила рассказ Коллингсвуд, — что груз «Судьбоносного» настолько нужен Империи, что Адмиралтейство приказало приложить все силы, чтобы спасти и его, и корабль. И увы, флагман доверил сомнительную честь сделать первую попытку нам.
— Отвести «Судьбоносный» в Гадор-Гелик, капитан? — спросил Брим. — Если он на ходу — да, — ответила Коллингсвуд. — Но не это самое сложное. В первую очередь надо проверить, можно ли вывести его из поля притяжения большой звезды, в которое он попал примерно через одиннадцать циклов после того, мак сбавил скорость до субсветовой. Официальное название звезды — Мю Зебулона, и если ничего не предпринять в самое ближайшее время, «Судьбоносный» упадет на нее. Вот тут на сцену выходите вы, — договорила она, глядя на Брима и Урсиса. — Вы, наверное, и сами уже догадались.
Синие Куртки переглянулись и улыбнулись друг другу.
— Так точно, капитан.
— Я так и думала, — усмехнулась Коллингсвуд. — Что ж, мы как раз приближаемся к созвездию — собственно, мы будем там примерно, — она покосилась на свой хроноиндикатор, — через тридцать циклов. Вы двое, а также те, кого вы сочтете необходимым взять с собой, отойдете от «Непокорного» в нашей дурацкой боевой шлюпке, высадитесь на «Судьбоносный» или на что там от него осталось и попытаетесь увести его от газового гиганта, пока он не упал. Из того немногого, что я узнала от Адмиралтейства, можно заключить, что на все это у вас будет не больше пяти метациклов. — Скажите, капитан, у кого-нибудь в Адмиралтействе имеются технические данные корабля? — спросил Урсис. — Хотя бы систем управления? Или пульта рулевого?
— Именно этим я и занималась сейчас, — ответила Коллингсвуд, махнув рукой в сторону дисплея. — Я выбила из них слишком мало, но это все-таки лучше, чем ничего. Сейчас как раз выводятся голокарты… — Она вдруг поморщилась и тряхнула головой. — Послушайте, — решительно сказала она. — Один из вас — лучший рулевой, другой — лучший механик на этом судне, и, следовательно, мне стоило бы уберечь вас от этого задания. Я уверена, вы оба это понимаете. И в то же время вы единственные, у кого есть шанс вернуться живыми — не говоря уж о корабле и его чертовом ценном грузе. Эта миссия настолько сложна и опасна, что послать кого-то другого означает обречь его на верную смерть. — Она мрачно покачала головой. — Полагаю, вы возьмете с собой Барбюса?
— Чудеса происходят гораздо чаще, когда рассчитываешь на помощь кого-нибудь вроде Утрилло Барбюса, — заметил Брим. Урсис серьезно кивнул.
Коллингсвуд улыбнулась.
— В этом я вас опередила, — заявила она. — Я уже приказала старшине Барбюсу приготовить шлюпку.
Брим ухмыльнулся. Коллингсвуд всегда была исключительно инициативным командиром.
— Спасибо, капитан, — сказал он, посмотрев на хроноиндикатор. — Если у вас нет никаких дополнительных распоряжений, нам лучше идти.
— Имеете что-нибудь добавить, старпом? — спросила Коллингсвуд.
— Похоже, оговорили все, — ответил Колхаун. — Голокарты с чертежами вам принесут прямо в шлюпку. Однако боюсь, мистер Брим, — добавил он, подмигнув, — информация ихняя будет скупее нищего с Габроля.
Брим улыбнулся. Все верно: картотеки разведки содержали, как правило, сведения об устройстве систем, но не о том, как ими пользоваться. Он пожал плечами.
— Если Ник раскочегарит машины, с остальным я как-нибудь разберусь, — сказал он, подмигивая медведю.
— Тогда в путь, — подытожила Коллингсвуд. — До окна оптимального перехода к Мю Зебулона осталось пятнадцать циклов. — Есть, капитан, — хором откликнулись Брим с Урсисом и повернулись к выходу.
— Да, еще… Вилф, Николае…
— Да, капитан? — Вилф задержался в дверях. Коллингсвуд покраснела и неуверенно подняла руку.
— Всем известно, что такой штуки, как удача, не существует, — сказала она. — Но на всякий случай…
— Спасибо, капитан, — ответил Брим, не по уставу салютуя в закрытом помещении. Урсис повторил его движение. А потом они чуть ли не бегом припустились по коридору на шлюпочную палубу, на ходу застегивая шлемы боевых скафандров.
* * *
Несколько циклов спустя они уже карабкались по гибким трубам переходников: Урсис с голокартами — в пассажирский отсек, Брим — в ходовую рубку.
— День добрый, лейтенант, — приветствовал его Барбюс. Оба ходовых генератора уже гудели на холостом ходу.
— Добрый, добрый, — ответил Брим, вглядываясь в показания приборов и одновременно сражаясь с застежками ремней безопасности. Стрелки индикаторов обоих генераторов дрожали у отметки 2400 оборотов, и охладитель почти прогрелся до рабочей температуры. Лишенные гиперэкранов окна ходовой рубки светились неестественными красками — подобную картину они будут наблюдать до тех пор, пока не покинут корабль и скорость шлюпки не станет ниже световой. — Похоже, ты все уже приготовил к отлету, — сказал он, щелкая тумблерами на панели. — Чертовски неплохая работа.
— Спасибо, сэр, — ответил Барбюс, краснея. Брим улыбнулся и включил связь с пассажирской кабиной — когда-то он сам учился управлять космическими аппаратами.
— У тебя все в порядке. Ник?
— У меня-то да, — откликнулся медведь, приятельски помахав лапой Барбюсу. — Однако тот, кто утверждал, что в этой скорлупе можно разместиться вдесятером, явно не имел в виду медведей.
— Ты готов к отлету? — спросил Брим. — Я готов, Вилф Анзор, — произнес медведь, складывая лапы на груди и усаживаясь настолько удобно, насколько это позволяло ему тесное пространство кабины.
Включив связь с мостиком «Непокорного», Брим раскрутил генераторы до девяти с половиной тысячи оборотов, чтобы переход на досветовую скорость прошел плавнее.
— Прошу разрешения на вылет, — передал он, введя последние данные об их положении относительно Мю Зебулона в автопилот шлюпки.
— Выход разрешаю, — откликнулся Колхаун. — Можете отчаливать, когда будете готовы.
Брим кивнул и дотронулся до клавиши в правом углу пульта. Вибрация работающих на максимальных оборотах генераторов усилилась, приводы шлюпбалок загудели, а хаотичное нагромождение красок в иллюминаторах сделалось еще безумнее — это шлюпка вышла из-под защиты корабельного корпуса и попала в струю возмущенных фотонов. Бриму припомнились блокадные будни и то, как он впервые отходил на боте от «Свирепого», чтобы захватить свой первый корабль Облачников. Он улыбнулся этим воспоминаниям. Даже на скорости ниже световой подобная операция всегда считалась довольно сложной. Спуск шлюпки, как правило, контролировался с мостика эсминца, и координация действий спускающего и спускаемых далеко не всегда оставалась на высоте. Особая конструкция шлюпки Абнера Клисникова позволяла рулевому осуществлять этот процесс самостоятельно.
Когда шум приводов шлюпбалок утих, Колхаун на дисплее кивнул.
— Все в порядке, парни, — сказал он. — Отцепляйтесь.
— Отдаем концы, — доложил Брим. — Удачи вам, щенки наглые, — тихо произнес Колхаун, и дисплей померк — кабели связи с мостиком «Непокорного» разъединились. Когда искусственная гравитация сменилась невесомостью, Брим едва не расстался со всем выпитым недавно вином, но ему все же удалось — в десятиили двадцатимиллионный раз — справиться со рвотным позывом. Он тряхнул головой и улыбнулся своей слабости. Нет, все-таки местная гравитация — великая вещь; поэтому он по возможности старался не покидать крупные звездолеты, если только они, конечно, не стояли в гравибассейне.
Примерно через полметацикла сумасшедшие узоры в иллюминаторах начали распадаться, превратились в переливающуюся алую парчу и в конце концов сменились обычным звездным пейзажем, когда скорость шлюпки упала ниже константы Шелдона. Индикатор скорости на пульте у Брима показывал 0,99, когда светящаяся махина Мю Зебулона заполнила ветровое стекло рубки и залила своим светом, казалось, всю Вселенную. Брим отключил автопилот и перешел на ручное управление.
— Ничего похожего на грузовой корабль в радиусе действия наших датчиков? — спросил он у старшины.
— Ничего, лейтенант, — отвечал Барбюс, вглядываясь в дисплей на своем пульте.
— Я пойду вокруг звезды, а ты следи, не покажется ли чего, — сказал карескриец, переводя шлюпку на концентрическую орбиту. Даже на скорости, близкой к световой, им потребовалось почти пять циклов, чтобы обнаружить корабль.
— Я засек его, лейтенант, — напряженным голосом доложил Барбюс. — Но запаса высоты у него ни хрена не осталось.
— Что, совсем дело дрянь? — спросил Брим, направляя шлюпку к поврежденному транспортнику.
Барбюс прикусил губу, вглядываясь в дисплей, потом покачал головой.
— Насколько я понимаю, — ответил он, — эта железяка скоро погрузится в гравитационное поле звезды настолько, что ее уже оттуда не выдернешь.
— И еще, — добавил Урсис с дисплея, — хорошо бы нам оказаться подальше, когда корабль и его груз соприкоснутся с фотосферой. От такой хлопушки целые планеты испарятся к чертовой матери.
Брим поморщился.
— Буду иметь это в виду. Ник, — пообещал он, спускаясь еще ниже. — Уж поверь.
«Судьбоносный» представлял собой типичный вергонианский грузовой корабль постройки двадцатых годов. Большой, черный веретенообразный корпус имел заостренный нос и скругленную корму. Длинная угловатая надстройка начиналась за короткой носовой палубой и тянулась почти да самой кормы. Имея в высоту пять уровней, она венчалась спереди ходовым мостиком, крылья которого торчали в обе стороны пухлыми плавниками. Если верить голокартам Урсиса, корабль имел 407 иралов в длину, 44 в ширину и, сухой вес 34351 мильстоунов. В движение он приводился двумя аркадными блоками кристаллов Грандоффлера — это было видно по трем фокусирующим кольцам за дюзами главного хода. Ко всему прочему этот звездолет обладал сомнительной честью быть единственным в космофлоте Империи судном такого размера с двухдвигательной установкой.
Внешний осмотр показал, что пожары на «Судьбоносном» прекратились, по крайней мере снаружи.
— С такой автоматикой, как у них на борту, сэр, — с уважением в голосе заметил Барбюс, — пожар долго полыхать не может. Вы только гляньте на форсунки Н-излучения по всему корпусу. И ведь они еще включены — все до единой!
— Что не слишком-то хорошо говорит о команде, — заметил Брим. Урсис на дисплее ухмыльнулся:
— Тебе легко говорить, Вилф Брим. Не все же начинают путь к звездам на карескрийских звездолетах. Страх — понятие относительное.
Брим сухо рассмеялся.
— Мне кажется, ты попал в самую точку, — признался он, хотя все равно не мог одобрить действия экипажа «Судьбоносного».
Еще десять циклов они потратили на тщательнейший осмотр звездолета со всех мыслимых и немыслимых точек, уделив особое внимание трем рваным отверстиям в корпусе — следам попаданий вражеских разлагателей.
— Ладно, — объявил Брим, когда они дошли до кормы корабля. — Что решим? Высаживаемся для более детального осмотра?
— Не вижу особого риска, — кивнул Урсис.
— Так точно, сэр, — согласился Барбюс. — Как насчет вон той распахнутой крышки трюма — прямо под мостиком? Она еще защитит от солнечной радиации.
— Неплохая мысль. — Брим осторожно вел шлюпку вдоль корпуса до тех пор, пока она не зависла перед надстройкой. Включив мощные посадочные фары, он нацелил нос шлюпки на зияющее отверстие.
— По-моему, там какие-то емкости на стеллажах, — сообщил Барбюс. — Похоже на контейнеры с антиматерией.
Брим согласно кивнул. Большие восьмигранные контейнеры были принайтованы к переборкам по обе стороны от узкого проема. Он нахмурился: пройдет ли здесь его шлюпка?
— Тесновато, сэр, — заметил Барбюс.
— Угу, — буркнул Брим, — тытьчертовски тесно. — Впрочем, не теснее тех лабиринтов, к которым он привык в свое время. Просторных гаваней для рудовозов на Карескрии никогда не строили: подобные дорогостоящие сооружения понизили бы окупаемость шахт. А рудовозы и их рулевые считались расходным материалом, которым можно спокойно пожертвовать, — бизнес есть бизнес. Брим прищурился и еще раз бросил взгляд на приборы.
— Пройдем, — процедил он сквозь зубы.
— Возможно, — заметил Урсис из пассажирского отсека. — Ты только постарайся не слишком сильно колотиться об эти контейнеры.
Брим усмехнулся и сосредоточил внимание на проеме.
— Постараюсь, — пообещал он.
— У нас осталось два и семь десятых метацикла, лейтенант, — доложил Барбюс. — Гравитационное поле растет.
Брим кивнул и тут же выкинул это из головы, сконцентрировавшись на пульте управления…
Внезапно лицо Барбюса просветлело.
— Лейтенант Урсис, если вы будете следить за левым бортом, я могу взять на себя правый.
— Отлично придумано, — проревел Урсис, глядя на них с дисплея. — Я бы сказал, что с этого борта у нас еще запас примерно в ирал.
— И по меньшей мере два с моей стороны, — добавил Барбюс.
Почти не прикасаясь к клавишам управления, Брим сместил шлюпку вправо.
— Теперь лучше, — сообщил Урсис.
— А здесь еще полтора ирала, лейтенант, — доложил Барбюс.
— Спасибо, — пробормотал Брим и осторожно добавил тяги генераторам. Шлюпка медленно двинулась вперед между стеллажами; лучи ее мощных посадочных фар превращали внутренности корабля в подобие древнего двухмерного кино. Когда крошечный звездолет завис на уровне второго яруса контейнеров, Брим замедлил ход и медленно опустил его на палубу. В общем, это оказалось ненамного сложнее, чем парковать глайдер в узком переулке между двумя высокими зданиями без окон.
— Ладно, вылезаем, — объявил он. — Не забудьте проверить герметичность шлемов. Дальше я ее не проведу. — Он перевел генераторы на холостой ход, потянул за рычаг стояночного тормоза и переключил пульт на режим ожидания. Потом, повозившись с замками, отстегнулся, выбрался из кресла и вслед за Барбюсом вышел на трюмную палубу. Когда рослый старшина задраил за ними люки, Брим положил руку в перчатке на плечо скафандра Урсиса.
— Ты нашел в своих голокартах дорогу на мостик. Ник? — спросил он.
Урсис ухмыльнулся под тонированным стеклом шлема.
— Кажется, да. — Его голос в динамиках шлема прозвучал удивительно глухо. Медведь оглянулся, будто определяя свое местонахождение по открытой крышке грузового люка, потом ткнул пальцем вверх. — Это в шести уровнях над нами.
— ЗАМ-мечательно, — только и сказал Брим. — А точнее нельзя?
— Ну, — усмехнулся медведь, — вообще-то на схемах значится лифт, где-то… где-то там. — Он ткнул когтем куда-то вправо. — Полагаю, сначала нам стоит попробовать этот путь.
— Тогда веди. — Брим жестом велел Барбюсу не отставать. — Если мы заблудимся, то по крайней мере намнем тебе бока, прежде чем изжаримся. Хоть какое-то удовлетворение.
— Не печалься, Вилф Анзор, — произнес медведь, шагая вдоль стеллажей к видневшемуся в стене люку. — Наукой доказано, что разумное существо может пережить практически все — кроме, разумеется, смерти.
— Тебя это утешает? — спросил Брим у Барбюса, шагавшего за ним в темноте.
— Абсолютно, — с улыбкой отвечал Барбюс. — Меня утешает абсолютно все.
— Вот видишь! — буркнул Урсис.
— Гм…
Миновав третий ряд штабелей, они оказались у правой переборки, металлической стены высотой почти пятьдесят иралов без видимых швов, не говоря уже о каких-то люках. Урсис сверился с голокартой.
— Направо, — сказал он наконец. — Будем надеяться, что я правильно понял схему.
— Прошу прощения джентльмены… это, случайно, не тот красный знак? — вмешался Барбюс. — Вон он светится…
— Ага, я тоже вижу, — кивнул Брим, прищурившись в темноте. — Что там написано?
— «Лифт для экипажа», — перевел Урсис. — И судя по тусклому свету, я полагаю, что аварийные аккумуляторы уже начинают садиться. — Он двинулся вдоль стены, забавно переваливаясь на медвежий манер. — Нам надо быстрее оказаться на мостике, пока корабельная электроника не закуклится от нехватки энергии. Вывести ее из этого состояния можно только усилиями всего экипажа и за время, которого у нас нет.
Наконец они оказались у тускло горящего красного транспаранта, висевшего над тяжелым люком. Не теряя времени, Урсис перевел все верньеры в положение «C'KOTT» (по-вергониански это означало «открыто»), потом потянул за ручку. Люк даже не шелохнулся.
— В чем дело? — поинтересовался Брим. — Не знаю, — буркнул Урсис, проверяя положение верньеров и снова дергая за ручку. — Клянусь вонючей, в колтунах и мусоре бородой Вута, — выругался он, — похоже, эта чертова штука ЗАПЕРТА! — Он дернул еще раз, потом тряхнул головой. — Может, я сделал что-то не так. Попробуй ты, Вилф Анзор.
Брим проверил верньеры — они все находились в нужном положении, — потом взялся за ручку и потянул. Дверь не шелохнулась.
— Вселенная, — процедил он сквозь зубы, — что делать будем?
— Можно мне попробовать? — попросил Барбюс.
— Разумеется, — раздраженно ответил Брим. — Пусть уж каждый попробует…
— Спасибо, сэр, — сказал Барбюс, становясь перед люком. — Если господа лейтенанты отойдут на несколько шагов… — Старшина достал из вещмешка большую лучевую палицу. — Я думаю, ЭТО справится с любой дверью.
— Где ты ее взял? — удивился Брим. — Так, захватил по дороге на шлюпку, — как о чем-то само собой разумеющемся сказал Барбюс. — Держал ее у себя в тумбочке, думал, вдруг пригодится… — Старшина оценивающе склонил голову набок. — Я бы на всякий случай зажмурился, — предупредил он, и половина люка разлетелась брызгами расплавленного металла, не причинившими боевым скафандрам никакого ущерба, если не считать сгоревшей Имперской Звезды на груди у Брима. — Вот так, — спокойно заметил Барбюс, отталкивая остатки двери ногой.
— Однако ты умеешь справляться с замками, — почтительно заметил Брим. — Воистину, чисто сработано, — добавил У рейс.
— Спасибо, — произнес верзила-старшина, закидывая палицу за спину и первым проходя в маленькую нишу с круглым люком в противоположной стене. Рядом с люком красовался вертикальный ряд кнопок с вергонианскими иероглифами. — Насколько я понимаю, эта — светящаяся — означает наш уровень, — сказал он, показывая на нижнюю кнопку.
Урсис нахмурился и изучил все иероглифы по очереди.
— Да, — отозвался он. — А верхняя означает «мостик» — в приблизительном переводе.
Барбюс нажал на верхнюю кнопку…
Казалось, прошел целый год, прежде чем кабина доползла до верхнего уровня. Однако, так или иначе, почти через тридцать пять циклов после того, как Брим опустил шлюпку на трюмную палубу, трое звездолетчиков с «Непокорного» стояли на мостике «Судьбоносного». Времени у них почти не осталось.
* * *
Брим только-только начал разбираться в пульте управления корабля, когда Барбюс осторожно напомнил им с Урсисом о ситуации.
— Гм… простите, что беспокою вас, джентльмены, — нерешительно начал он.
Брим обернулся: Барбюс никогда не вмешивался в чужие дела, если только его дело не было первостепенной важности.
— Что случилось? — спросил он с улыбкой.
— Прошу прощения у господ лейтенантов, — сказал Барбюс, разворачивая три голокарты веером, словно игральные, — но, по моим расчетам, у нас осталось меньше метацикла на все про все. — Он неуютно поежился. — Гм… в противном случае при нашей нынешней скорости падения трифизотронные блоки — то есть «грандоффлеры» — уже не вытащат это ржавое корыто. Скрип, который бесперечь слышен, означает, что корпус уже испытывает избыточные нагрузки…
— Уфф! — вздохнул Урсис. — Я тоже их чувствую. — Он зажмурился и задумчиво почесал широкую переносицу. — Это значит, что после неудачи с судовыми движками у нас останется только двенадцать циклов, чтобы убраться отсюда на шлюпке, пока не поздно. Воистину, нам надо спешить. — Он еще раз вздохнул и вернулся к своим приборам.
— Спасибо, друзья. — Брим не удержался и быстро отсалютовал старшине.
Даже сквозь темное стекло шлема было видно, как Барбюс покраснел.
— Пустяки, лейтенант, — пробормотал он смущенно.
— Ну и хлам! — восхитился Брим, созерцая нагромождение циферблатов у себя за пультам. Хвала Вселенной, все звездолеты устроены примерно одинаково и, соответственно, одинаково управляются. Первым делом Брим нашел тумблер автопилота, который был, разумеется, выключен — этим и объяснялось опасно малое расстояние между кораблем и поверхностью звезды. Однако, прежде чем перевести его в рабочее состояние, рулевому предстояло выяснить, в каком состоянии находятся остальные системы. Он поспешно проверил крен, рыскание, тангаж, поставил рули в нейтральное положение и определил положение горизонта относительно галактического диска. Переместившись к левому пульту, Брим быстро прикинул в уме спиральную траекторию ухода от звезды, выгодную с точки зрения расхода энергии, потом еще раз зафиксировал параметры — допотопными верньерами. Наконец — после особо мучительного стона, исторгнутого корпусом корабля, — он разобрался в управлении всеми четырьмя рулевыми дюзами. Бывший экипаж оставил их в положении, оптимальном для компенсации момента, возникающего от работы блоков Грандоффлера, — и зачем только строили такие дурацкие машины?. Потом, откинувшись в кресле, Брим еще раз окинул пульт взглядом и глубоко вздохнул. Он как раз собирался известить Урсиса, что готов к полету, когда тишину на мостике прорезал зычный голос Барбюса, только на этот раз в нем звучало такое напряжение, что оба лейтенанта встревожились.
— Кажется, у меня неладно с глазами, — произнес Барбюс. — Вселенная! Что творится за бортом?..
Брим обернулся — старшина с искаженным лицом уставился в правые гиперэкраны.
— В чем де… — Брим не договорил, так как Урсис вскочил со своего места, глядя в гиперэкраны — и тоже с удивленным выражением на морде.
— И с моим зрением что-то не в порядке, — вскричал медведь, поморгав и тряхнув головой. — Что это такое?
Беспокойно хмурясь, Брим подошел к остальным, стоящим у правого борта. Ему хватило одного-единственного взгляда на гиперэкраны.
— Б-борода Вута! — выдохнул он, протирая глаза.
Примерно в трех сотнях иралов по правому борту висел в пространстве светящийся, едва заметный корабль-призрак, совсем небольшой, но глаза почему-то отказывались фокусироваться на нем. Брим еще раз тряхнул головой и пристальнее вгляделся в пустоту за бортом. Яркие точки звезд горели как обычно. Однако висевший рядом корабль казался удивительно эфемерным. Наиболее яркие созвездия светили прямо сквозь его корпус! Казалось, это представитель другого измерения. Сердце Брима подпрыгнуло от внезапной догадки. Возможно, безумные писатели-фантасты не так уж безумны! Или…
— Вам не кажется, что мы смотрим на невидимку? — прошептал он чуть слышно. Урсис хлопнул себя лапой по лбу.
— Готов поспорить, что это так! Только наш корабль излучает что-то, чего тот не может заглушить!
— Как ты думаешь, ОНИ это знают? — резко спросил Брим. Медведь покачал головой и улыбнулся скептически.
— Нет, — медленно произнес он. — Мне кажется, не знают. И… гляди, они подходят ближе.
— Если бы только узнать, что выдает их… — выдохнул Брим. Панели обшивки продолжали скрипеть от напряжения.
— Что бы это ни было, — буркнул Урсис, — нам надо по крайней мере сообщить, что нечто подобное все-таки существует. — Медведь повернулся к Барбюсу. — Утрилло, — скомандовал он. — Посмотри, действует ли их КА'ППА-связь. Я как раз подготовил бортовые энергосистемы к запуску, когда ты заметил эту штуковину.
— Есть, лейтенант, — откликнулся Барбюс, медленно поворачиваясь к пульту связи. Тяготение большой звезды ощущалось теперь даже сквозь слабеющее поле искусственной гравитации.
Не обращая внимания на непрекращающиеся стоны перегруженного корпуса, Брим продолжал наблюдать за маленьким кораблем-призраком, переместившимся теперь к самому лееру правого борта «Судьбоносного».
— Приготовиться — переключаю питание с аварийных аккумуляторов на основную систему, — предупредил Урсис.
— Готов, сэр, — доложил Барбюс. Внезапно — в то самое мгновение, когда жужжание пультов на мостике сменилось тишиной — маленький корабль исчез, но тиком позже, когда пульты ожили, материализовался снова. Теперь невидимку было видно гораздо лучше. Только самые яркие звезды просвечивали сквозь его призрачный корпус. Брим ощутил себя чуть не на мильстоун легче — это включилась на полную мощность система искусственной гравитации корабля.
— Что это ты сделал? — спросил он медведя.
— Ничего… переключил энергию с аварийной системы на основную, — бросил Урсис, потом повернулся к Барбюсу. — Утрилло, посмотри, можно ли отправить послание в…
— Подожди-ка минутку, Ник, — перебил его Брим, показывая на видневшегося за гиперэкранами невидимку. — Что бы ты там ни переключал, ты заодно перевел невидимку в… как называется его состояние, когда он невидим?
— Призрачный режим, — ответил Урсис, хмуро глядя на маленький корабль и качая мохнатой башкой. — Но он очень даже видим, Вилф Анзор, — посмотри сам.
— Я и сам знаю, что он видим СЕЙЧАС, медведь ты упрямый, — с жаром отвечал Брим, — но он исчез, когда ты полностью обесточил корабль. Пойми, я смотрел…
Урсис поднял лапу.
— Я прекрасно понял тебя, дружище, поверь. В момент переключения ВСЕ системы на борту остались без питания — включая и источник излучений, которые невидимка не может искривить или поглотить.
— Кстати говоря, — добавил Брим, тыча пальцем через плечо, — теперь он виден гораздо лучше, не знаю уж почему.
— Еще бы, — согласился Урсис, — ведь теперь наш загадочный источник работает в полную силу. — Он огорченно покачал головой. — Именем грязного Дэвида Л. Вута, что это может быть, по-твоему?
— Я вот думаю, джентльмены, — подал голос Барбюс, не отрывавший взгляд от большого инструментального пульта на задней части мостика, — не могут ли это быть Н-лучи, которые «Судьбоносный» рассылает по всей Вселенной? Я тут проверил — эти вергонианцы замутили почти все, что могли, кроме…
Брим посмотрел на Урсиса и пожал плечами.
— Н-излучатели еще открыты? — спросил медведь.
— Так точно, сэр, — ответил Барбюс, — по крайней мере если верить этим переключателям. Основные магистрали полностью открыты.
— Тогда это легко проверить, — воскликнул медведь, вскакивая на ноги. — Выруби их — все до единого, — и мы глянем в гиперэкраны.
— Есть, сэр, — откликнулся Барбюс. Последовало несколько щелчков. — Что теперь?
Брим посмотрел на корабль Облачников как раз вовремя, чтобы увидеть, как тот снова делается совершенно невидимым.
— Он исчез! — возбужденно воскликнул рулевой.
— Клянусь ногой ледяной ящерицы! — сказал Урсис. — Все верно, Утрилло. А ну-ка включи их снова.
Барбюс снова включил Н-излучатели, и корабль послушно появился.
— А теперь выруби.
— Есть, сэр.
— Ага! Включи снова, пожалуйста.
— Есть, сэр.
— И выключи.
— Есть, сэр.
— Барбюс разгадал их тайну! — восторженно закричал Брим. — Смотрите, он снова исчез!
— Похоже на то, — задумчиво кивнул Урсис. — Проклятые Облачники не опробовали свой новый корабль как следует. — Медведь усмехнулся. — И если подумать, все сходится. Н-излучение — это всего лишь плотный поток фотонов, поглощающий энергию электронов и тем самым защищающий детали из проводящих электроны материалов — металлы, например. Можешь себе представить, что происходит, когда такой сжатый луч попадает в невидимку?
Брим нахмурился.
— Наверное, он насквозь пропитывает его, да?
— Вот именно, мой лишенный меха друг, — сказал Урсис. — Невидимка просто не может ретранслировать такое количество квантов сразу, и часть их все же отражается. — Он посмотрел на гиперэкраны. — Ага, смотри: снова появился. — Медведь повернулся к Барбюсу и подождал, пока стихнет особенно протяжный скрип корпуса где-то под ногами. — Возможно, нам лучше прекратить испытания, друг мой, пока что-нибудь нас не выдало.
— Но на этот раз я ничего не делал, лейтенант Урсис, — возразил Барбюс. — Н-излучатели все еще выключены.
— Значит, они сами вывели его из призрачного режима, — процедил Брим сквозь зубы. — Скорее всего чтобы проверить, стоим ли мы того, чтобы нас прикончить. — Рулевой мрачно покосился на гиперэкраны и прислушался к скрипу деформируемого корпуса. Невидимка был невелик: примерно 115 иралов в длину. И узок: не больше десяти иралов в диаметре. Нескладного вида ходовая рубка вертикально торчала из корпуса почти посередине; ее венчал обрубок КА'ППА-антенны. Ряд узеньких гиперэкранов, изгибаясь, напоминал ухмыляющийся рот. За мостиком башенка спускалась к корпусу двумя ступеньками, и на каждой стоял неуклюжий разлагатель. Брим легко опознал верхний как скорострельный Тупфер-Швалль 37-го калибра. Нижнее орудие было гораздо больше: возможно, один из длинноствольных Шняйдлеров 98-го калибра, с которыми он столкнулся на Азурне — ему так и не удалось тогда разглядеть их поближе. По обе стороны корпуса от надстройки до самой кормы тянулись длинные плавники, в которых наверняка размещались кристаллы главного хода Дюзы завершались реверсами тяги.
И каждый квадратный миллиирал поверхности корабля (включая решетки перед гиперэкранами) был покрыт изящным узором из крошечных шестигранных блоков — буквально миллионами шестигранников, по которым с правильными интервалами пробегали от носа к корме едва заметные красные огоньки.
На глазах у Брима корабль начал поворачиваться вокруг своей оси и нацелился носом точно в середину транспортника. Затем последовало какое-то движение с левой стороны его борта — одна из двух прямоугольных створок отворилась внутрь. Мгновением спустя корабль заскользил назад, отойдя от «Судьбоносного» примерно на полкленета.
— Они собираются шарахнуть по нам торпедой, не дожидаясь, пока эта калоша развалится сама собой, — пробормотал Брим сквозь зубы. — А мы даже до шлюпки добежать не успеем, так что не стоит и барахтаться. — Он тряхнул головой и погрозил гиперэкрану кулаком. — Барбюс! Отправляй КА'ППА-грамму, немедленно! Может, мы и успеем причинить этим ублюдкам хоть какой-то вред…
— Есть, сэр! — откликнулся Барбюс, бросаясь к пульту связи. Мгновение спустя КА'ППА-шифровалыцик уже разогревался, а Урсис торопливо набирал двумя когтями описание корабля облачников. — Приготовься передавать, — пробурчал медведь. — Может, я и отправлюсь сейчас на встречу с предками, но пока у меня самые быстрые когти во всей Галактике.
— Облачники наверняка увидят нашу передачу, лейтенант, — предупредил Барбюс. Увы, он был прав: КА'ППА-связь — единственный известный пока способ (почти) мгновенной передачи информации на галактические расстояния — начинается серией светящихся кругов, расходящихся от антенны наподобие волн от брошенного в воду камня. В черноте открытого космоса не заметить их трудно.
— Ну и пусть себе видят, — флегматично заметил Урсис. — Свою торпеду они так и так шмальнут. Но учитывая груз, которым этот корабль набит под завязку, мы по крайнее мере можем удовлетвориться тем, что Облачников разнесет к чертовой матери вместе с нами… — Он торопливо допечатал последние иероглифы, потом повернулся к Барбюсу. — Готово.
— Есть, сэр, — ответил Барбюс, протягивая руку к кнопке передатчика.
— Подожди!
— неожиданно воскликнул Брим. — Кажется, они закрывают створки торпедного аппарата!
— Клянусь снежными волками! — взревел Урсис, перехватывая коснувшуюся уже кнопки руку старшины. — Что это с ними?
— Не знаю, — ответил Брим. Сердце его колотилось так сильно, что, казалось, вот-вот выскочит из груди. — Но они точно закрыли створки.
— Гм, — задумчиво произнес Урсис. — Кажется, я…
— Что?
— Возможно, наши друзья из Лиги рассчитали, когда «Судьбоносный» хлопнется на звезду, что у нас за спиной.
— Борода Вута! Готов поспорить, так оно и есть, — вскричал Брим. — Значит, эти ублюдки решили, что мы не стоим даже торпеды. Старина Мю Зебулона разнесет нас на элементарные частицы бесплатно.
— Совершенно верно, — заметил Урсис, бросив взгляд на свой хроноиндикатор. — И у нас осталось всего полчаса до того, как их предположения подтвердятся. — Он повернулся к Барбюсу. — Судя по тому, как трещит обшивка, тебе, пожалуй, не стоит стирать КА'ППА-грамму, которую я зашифровал. Она нам еще пригодится…
— Есть, сэр, — согласился Барбюс.
— Они возвращаются, — предупредил Брим, не отрываясь от гиперэкранов. — Отлично, — сказал Урсис. — Может, им надоест пялиться на нас, и они уберутся. Нельзя же трогаться с места у них на виду — они тут же угостят нас торпедой.
Тем временем невидимка вплотную подошел к «Судьбоносному», обошел корабль кругом и снова встал с ним бок о бок — на этот раз всего в шестидесяти иралах от мостика. Теперь Брим отчетливо видел защитную оболочку, покрывавшую корпус вражеского корабля. Она состояла из множества прямоугольников, которые дополнительно разбивались на шесть секторов, и в точках пересечения разделяющих их линий светились маленькие красные огоньки. А на мостике — за накрытыми такой же защитной сеткой гиперэкранами — виднелись люди. Они руками прикрывали глаза от яркого света близкой звезды и… и показывали пальцами на НЕГО.
— Нас заметили! — сказал Брим. Урсис подошел к нему и встал у гиперэкранов. — Неужели? — фыркнул он, глядя на вражеский корабль. — Они нас не просто заметили, они над нами смеются — возможно, они даже слышат, как трещит наше судно.
— Великая Вселенная! — взорвался Брим. — Эти ублюдки еще смеются! Гады ползучие! — Он осекся и щелкнул пальцами. — Но это ведь значит, что они не заметили нашей шлюпки в трюме!
— Похоже, так, — тихо произнес Урсис. — Будем надеяться только, что они не собираются смотреть, как мы горим заживо.
— М-да, — кивнул Брим. — Подобная штука может весь день испортить.
— Дружище Барбюс, — произнес Урсис, когда палуба у них под ногами дернулась особенно сильно — Включи-ка еще раз Н-излучатели. Есть у меня одна идейка…
— Н-излучатели включены, лейтенант, — незамедлительно доложил Барбюс.
— Спасибо, — вежливо кивнул медведь и повернулся к Бриму. — А теперь, Вилф Анзор, мы с тобой будем махать нашим друзьям из Лиги, словно моля их о помощи. Ты готов?
Брим заломил бровь.
— Ты хочешь сказать, я должен махать этим ублюдкам? А если они и впрямь вздумают помочь нам?
— Судя по размерам их корабля, — крикнул Урсис, с трудом заглушая треск и скрежет корпуса, — у них на борту просто нет места. Готов поспорить на хорошую дачу у нас на Содеске, что это так.
— Что ж, звучит убедительно, — согласился Брим. — Ладно, иди сюда, Утрилло, махать — так уж всем вместе…
Следующие пару циклов трое друзей отчаянно размахивали руками и лапами, время от времени тыча пальцами в клубящуюся фотосферу Мю Зебулона. Вряд ли им удалось бы объяснить свое положение убедительнее, говори они даже на родном языке Облачников — фертрюхте. Но Облачники продолжали смеяться…
Наконец уродливый маленький корабль снова перешел в призрачный режим, хотя в лучах мощных Н-излучателей «Судьбоносного» его было прекрасно видно.
Брим с Урсисом сразу же перестали махать.
— Как ты думаешь, они поняли, что мы все еще видим их? — спросил Брим. — Сомневаюсь, — ответил Урсис. — Впрочем, их это скорее всего не интересует. И я уверен, они считают, что у нас вышла из строя КА'ППА-связь. Иначе мы давно бы уже послали депешу, а они увидели бы передачу. Разве не так?
Брим ухмыльнулся.
— Похоже, так, — ответил он, поворачиваясь к гиперэкранам. Маленький корабль быстро уходил в космос и постепенно исчезал из вида — судя по всему, он окончательно перешел в призрачное состояние, выйдя за пределы действия Н-излучателей «Судьбоносного».
— Они ушли, — со вздохом облегчения сообщил Брим. Урсис немедленно бросился к пульту управления двигателями.
— Отсылай КА'ППА-грамму, дружище Барбюс! — рявкнул он. — Пока что миновала только одна опасность. — Медведь назидательно поднял вверх указательный коготь. — Теперь нам нужно убрать свои задницы подальше от этого пекла, пока нас еще не разнесло на атомы.
* * *
— Генераторы к полету готовы, — доложил Урсис. — Можешь вести корабль, Вилф.
— Я тоже готов, — ответил Брим, одним движением руки переводя все тумблеры в полетное положение. Палуба под ногами завибрировала, и рубка наполнилась восхитительным ровным грохотом ходовых генераторов. Брим включил автопилот, и корабль, скрипя и стеная, снова развернулся носом в нужное положение, прочь от этой адской гравитации за бортом. — Олл райт, Ник, малый вперед…
— Есть малый вперед…
Хор протестующих скрипов усилился. Корабль содрогался так сильно, что порой Брим не мог разглядеть приборов на пульте прямо перед собой. Однако зеленые языки выхлопа за кормой не трепетали и не прерывались — двигатели были в полном порядке.
— Похоже, мы все-таки движемся, — прошептал Брим, боясь спугнуть удачу. — Добавь немного тяги. Ник.
Корабль лег наконец на курс, и вибрация заметно уменьшилась.
— Вылезаем, — счастливо улыбнулся Брим. — Слышите? Корабль трещит уже меньше. Попробуем-ка средний ход. Пора убираться отсюда.
— Есть средний вперед, — откликнулся Урсис. Даже у него голос повеселел.
Чуть позже Брим дал полный ход, а через каких-то полметацикла они вышли на сверхсветовой режим и взяли курс на Гадор-Гелик. День и впрямь выдался ужасно долгий…

Глава 6. Корабль-приманка

На третий день после отлета с Мю Зебулона Брим вывел «Судьбоносного» на орбиту Гелика, а потом ему оставалось только сидеть и ждать, когда Урсис с Барбюсом заглушат большинство бортовых систем. Рулевому строго-настрого приказали оставить корабль на орбите — его намеревались обследовать на предмет повреждений еще до посадки. У корабля был слишком ценный груз, чтобы рисковать…
Позже, заводя боевую шлюпку на посадочную прямую над Аталантой, Брим прислушивался к разговору своих друзей — Барбюс и медведь оживленно обсуждали по интеркому, как переналадить Н-излучатель, чтобы вместо рассеянного излучения получить узкий луч наподобие луча прожектора. Они уже договорились построить действующий прототип из запасных частей, доступных почти повсюду. Брим как раз собирался вмешаться в их разговор со своими соображениями насчет использования усилителей Рэндалла и электронной автофокусировки, когда его отвлек женский голос, раздавшийся из динамика.
— Борту триста двадцать пять: ветер три пять ноль на один один, полоса два ноль пять, гравибассейн девять восемь. Посадку разрешаю.
— Борт триста двадцать пять, вас понял: ветер пять ноль на один один, полоса два ноль пять — спасибо, мэм, — откликнулся он, убавляя тягу и заходя на посадку.
Под носовым обтекателем проплыл монастырь градгроут-норшелитов с его высоким золотым шпилем, и откуда-то из глубины памяти всплыл загадочный девиз ордена: «В разрушении возрождение; лишь через истину лежит путь к силе». Брим покачал головой. Какой бы смысл ни заключался в этих словах, за долгие столетия о нем позабыли.
Рулевой улыбнулся, когда вдали показались изящные очертания «Непокорного» — правда, легкий крейсер почти терялся на фоне двух массивных линкоров, стоявших неподалеку. Новое боевое судно коммандера Коллингсвуд уже завоевало, себе репутацию одного из самых красивых на флоте.
В боковом гиперэкране проплывал лабиринт узких улочек, окруженных извивающейся стеной. Клавдия жила в одном из таких кварталов. Брим покосился на расположенный в центре пульта хронометр — она, наверное, как раз спешит домой. Он подумал было, как Клавдия собирается провести сегодняшний вечер, но тут же постарался выкинуть эти опасные мысли из головы. Какой бы привлекательной она ни казалась — а Брим не мог не признать, что эта женщина потрясающе привлекательна, — то, как она проводит вечера, его не касалось. Тряхнув головой, Брим подправил курс.
— Эй, на борту, — объявил он, — а ну пристегнуться! Я сажаю судно!
— Есть, сэр, — откликнулся сидевший в соседнем кресле Барбюс.
— Ты что, готовишься к жесткому приземлению, Вилф Анзор? — поддразнил его Урсис по внутренней связи.
— К жесткой только в пассажирском отсеке, — ответил Брим. — Нам с Барбюсом в рубке бояться нечего.
— Ну и хитрый же вы народ, рулевые… Брим ухмыльнулся, переключая генераторы на вертикальную тягу. С этого момента все их движение вперед будет осуществляться исключительно по инерции.
— Переключить атмосферные радиаторы в режим «Плотная атмосфера»! — скомандовал он, бросив взгляд на приборы.
— Есть, сэр, — ответил Барбюс, поворачивая рычажок управления перьями радиаторов. Тотчас, по обеим сторонам рубки завыли мощные сервомоторы, и свист встречного воздуха за бортом сделался заметно тише.
Брим немного развернул шлюпку, чтобы компенсировать боковой ветер, и убавил тяги. Зарулив к гравибассейну «Непокорного», он задрал нос своего суденышка и нажал на газ. Считанные мгновения спустя шлюпка зависла на месте и плавно опустилась в свое гнездо на шлюпочной палубе.
— Классная посадка, лейтенант, — заявил Барбюс, обесточивая систему внутренней связи.
— Пустяки, — скромно ответил Брим, но он и сам немного гордился собой.
За бортом четверо матросов швартовой команды в желтых скафандрах, синих шлемах и толстых защитных перчатках еще принайтовывали шлюпку, когда на шлюпочной палубе появилась пышная блондинка в тесно облегающем черном мундире Имперской разведки.
Брим нахмурился.
— Похоже, нам не придется долго ждать в приемных, чтобы доложиться, — заметил он, выключая последние системы.
— Я, конечно, извиняюсь, лейтенант, — возразил Барбюс, одобрительно глядя на блондинку. — Но могло быть и хуже. Что, если бы они послали кого-нибудь вроде Адольфуса Филлмора.
— Ты прав, дружище, — усмехнулся Брим. — Ты решительно прав. Мгновением спустя блондинка распахнула оба люка.
— Машина ждет нас на стоянке, джентльмены, — объявила она, ослепительно улыбаясь. — Боюсь, вы трое находитесь в строжайшем карантине до тех пор, пока мы как следует не побеседуем с вами.
— Пещеры в снегу и дома из льда частенько означают теплых друзей, как говорят на Родных Планетах, — хохотнул Урсис из люка пассажирской кабины. — Нет ничего удивительного в том, что любопытным дядям и тетям из разведки не терпится узнать все про Н-лучи.
— Еще как не терпится, умник лохматый, — улыбнулась женщина. Конечно, Урсис был крупным даже для медведя; конечно, он запросто мог убить человека одним взмахом когтя, и все же он никогда не внушал людям страх — разумеется, если только сам не хотел этого.
— В жизни не помню, чтобы кого-то так интересовало пожарное оборудование, — заметил Брим. Оторвавшись от пульта, он невольно задержал взгляд на белокуром офицере. Женщина действительно была очень даже ничего — отменно сложена, вьющиеся волосы… Из тесной рубки ее можно было принять за Марго… Если только кого-то можно спутать с Марго. Брим нетерпеливо поморщился. Его, наверное, ждет два письма. Проводка конвоя затянулась. Однако прежде, чем он доберется до этих писем, ему предстоит настоящий допрос. Он устало вздохнул, выбрался из люка и следом за блондинкой зашагал к трапу. Первым делом война…
* * *
Как Брим и предполагал, умникам из разведки потребовалась уйма времени, чтобы понять: из этих трех Синих Курток ничего больше не вытянешь — ни вместе, ни порознь. Когда ему наконец разрешили вернуться на «Непокорный» — а надо сказать, шла уже утренняя вахта, — рулевой обнаружил, что двух его друзей отпустили мета-цикл назад.
Еще не рассвело, и, само собой разумеется, центр связи был закрыт. Брим флегматично пожал плечами. Письма Марго могли подождать и до вечера, хотя задержка все равно огорчала. Пока он ждал на трамвайной остановке — лимузина на обратную дорогу разведка, конечно же, пожалела, — холм с расположенным на нем городом продолжал светиться огнями (и это несмотря на постоянную угрозу новой атаки из космоса). Судя по всему, решил Брим, горожане полагаются на защиту двух стоявших в порту линкоров. Однако учитывая наличие у противника кораблей-невидимок, эта вера не имела под собой никаких оснований — по крайней мере до тех пор, пока ученые не изучат как следует возможности Н-излучения.
Впрочем, вряд ли много людей вообще знают о существовании невидимок…
Брим глубоко вдохнул свежий ночной воздух. Ветер дул с суши и нес с собой запахи листвы, застоявшейся воды каналов, пыли, далекого города… И мысли его снова обратились к Клавдии. Она была частью этого города — и почему-то вспоминалась гораздо чаще, чем стоило бы…
В конце концов рулевой сел в подошедший трамвай, и уже через двадцать минут в ветровых стеклах возникли очертания «Непокорного», а за ним — громады двух линкоров класса «Грейффин IV»: «Гвир Нейввира» и «Принцессы Ширрейн», теперь он мог разглядеть их получше. Брим мрачно усмехнулся. К управлению этими гордыми красавцами карескрийца не подпустят на пушечный выстрел. Тяжелые боевые корабли до сих пор оставались бастионом кастовых привилегий. О, конечно же, Бриму приходилось бывать на таких. Но хозяева всегда недвусмысленно давали понять: он здесь только зритель. Постоянная опека, которую он ощущал на таких кораблях, раздражала его, заставляла ощущать себя человеком второго сорта. Ничего, война быстро меняла сложившиеся стереотипы — вроде предубеждений против провинциалов, какими считались карескрийцы. Грейффину IV нужна была сейчас любая поддержка, от кого бы она ни исходила. И когда-нибудь ему просто придется ответить благодарностью. Брим еще раз улыбнулся, на этот раз веселее. У него уже сложились добрые отношения с некоторыми офицерами из дворян вроде Регулы Коллингсвуд или Ника Урсиса, да и с Верховным Звездным Главнокомандующим сэром Беорном Вайродом тоже. Когда война наконец закончится, он надеялся, что эти патриции проследят за тем, чтобы справедливость восторжествовала…
* * *
Несмотря на то что несколько следующих вахт он был абсолютно свободен, Брим проснулся довольно рано и забрал свою почту, как только центр связи открылся для посетителей. Он жадно вглядывался в строки, высвечивающиеся на дисплее, но среди обычных весточек от однокашников по Академии Космогации, официальных извещений, рекламных объявлений ателье по пошиву военной формы и прочего подобного хлама обнаружилось только одно послание, подписанное:
«Л-т И. Ф. Марго Эффервик, @Адмиралтейство, Авалон, 19-993.367».

Да и его послали почти неделю назад… Нахмурившись, Брим вывел письмо на круглый дисплей. Лицо Марго, появившееся на экране, выглядело усталым, принцесса казалась… побежденной, сдавшейся что ли…
— Вилф… — начала она тихо. — Я только сейчас начинаю понимать, как сильно люблю тебя, — сейчас, когда должна на время изгнать тебя из своей жизни. — Она вдруг всхлипнула и шмыгнула заметно покрасневшим носом, потом тряхнула головой. — Нет, я не буду переписывать послание в третий раз, все равно плачу, как бы ни старалась сдержаться. Ничего-то у меня сегодня не получается. — Марго снова замолчала и высморкалась…
Брим с трудом заставил себя не выключать запись: он прекрасно знал, что услышит дальше.
— Теперь, когда до моей свадьбы с Роганом остались считанные недели, — продолжила наконец принцесса, — мне придется прервать нашу переписку — по крайней мере до тех пор, пока я не найду себе какое-нибудь укромное убежище в новых обстоятельствах. — Она снова тряхнула головой, на этот раз сердито. — Моя жизнь мне больше не принадлежит. Королевское родство обязывает, Вилф, и личная жизнь — одна из жертв, которые приходится приносить. Я больше не могу записывать свои послания к тебе, особенно те, которых от меня ждешь ты, мой милый развратник. Мне и это приходится писать у себя на работе, закрывшись в пустой комнате для допросов, — в краткий промежуток между свиданием с моей будущей свекровью. Великой Княгиней, и встречей с телевизионными спецами, которые собираются объяснить, как мне вести себя на моей же собственной свадьбе. — Она мягко рассмеялась. — Впрочем, милый мой, разве это настоящая свадьба? Особенно если невеста любит только тебя…
Прозвенел звонок, и Марго на мгновение скрылась из поля зрения камеры.
— Да, иду, — сердито буркнула она. — Но мне нужно еще закончить работу, так что подождете немного, поняли? — Она снова появилась на экране, раздраженно морщась. — Мне надо идти. Я представления не имею, когда ты получишь от меня следующую весточку — через несколько месяцев или даже лет. — Губы ее дрогнули. — Все равно, милый, помни, что я люблю тебя и только тебя. — Звонок зазвенел снова, на этот раз настойчивее. — И это не изменится, что бы ты ни видел… или что бы тебе ни казалось. — Принцесса тряхнула головой. — До свидания, Вилф, и да хранит тебя Вселенная до тех пор, пока я снова не окажусь в твоих объятиях…
Звонок звонил уже не переставая, и экран потемнел.
Брим механическим движением выключил дисплей и провел остаток дня, бесцельно слоняясь по базе, не видя и не слыша ничего вокруг. После он вспоминал отдельные, лишенные смысла сцены этого путешествия в никуда. Уже ближе к вечеру он вернулся на «Непокорный», нашел себе какую-то работу и ушел в нее по уши до самого конца вахты, опасаясь, что в голове у него возникнут какие-либо мысли, кроме сугубо деловых.
* * *
На следующее утро Брим вернулся на мостик едва ли не раньше всех и — за исключением коротких разговоров с Арамом и Фрицем Галеном, — не отвлекаясь, провел за работой почти три полные вахты. Однако в конце концов голодное урчание в животе напомнило ему, что он не ел с прошлого утра. Тряхнув головой, Брим посмотрел на гиперэкраны и обнаружил, что в них уже струится закат, окрашивая пустые пульты золотом. Мысли его были прерваны голосом Водителя из динамика.
— Лейтенант Брим?
— Да, мистер Водитель?
— Капитан Коллингсвуд просит вас, лейтенанта Урсиса и старшину Барбюса как можно быстрее пройти к ней в каюту.
— Спасибо, мистер Водитель, — кивнул Брим и вышел в коридор. Обед временно откладывался.
Урсис с Барбюсом уже ждали его в коридоре. Как обычно, из чуть приоткрытой двери капитанской каюты слышалась негромкая музыка. Брим улыбнулся. Он знал, что капитан Коллингсвуд просто жить не может без музыки. Это было неотъемлемой частью ее характера.
Барбюс осторожно постучал.
— Заходите и садитесь, джентльмены, — отозвалась Коллингсвуд. — Не церемоньтесь, пожалуйста.
Брим вошел в каюту последним и уселся в кресло на углу заваленного всякой всячиной дубового стола. На Коллингсвуд был тот самый потрепанный серый свитер, в котором она была несколько лет назад, в день, когда рулевой впервые пришел к ней отрапортовать о своем прибытии на «Свирепый». Впрочем, сейчас свитер смотрелся на ней не менее элегантно. Брим подозревал, что элегантность старых серых свитеров зависит от того, какие люди их носят, и от того, что называется словом «класс».
— Спасибо, что пришли так быстро, — сказала Коллингсвуд, поворачиваясь в кресле и закидывая ногу на ногу. — Я хотела поблагодарить вас сразу же после вашего возвращения, но сведения, полученные разведкой, повлекли за собой столько всего, что у меня просто руки не дошли до этого. — Она повернулась и включила круглый дисплей. — По крайней мере я знаю о вашем отчете достаточно, чтобы не утомлять вас всех повторным докладом… — Она нахмурилась и внимательно оглядела каждого из них сквозь очки, потом улыбнулась и покачала головой. — Скорее уж, — продолжила она, — вам всем будет интереснее ознакомиться с КА'ППА-граммой, которую я получила сегодня днем из Адмиралтейства. Боюсь, мой дисплей — единственный у нас на борту, способный расшифровать адмиралтейский код; поэтому я попросила вас прийти сюда. Мы поговорим, когда вы ознакомитесь с этим.
Брим кивнул и принялся читать:

К140981КАНССК (СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО) ОТ: ТЕХОТДЕЛ АДМИРАЛТЕЙСТВО ДЛЯ: КОЛЛИНГСВУД@БОРТ921:ГЕЛИК ИНФО: КОМФЛОТАГЕНШТАБ «23МСАФ8АСКТВОМХЮ-АСАК-СДОМАТЬВ МН/193Б»

1. ВЫВОДЫ КОМИССИИ:
СПЕЦИАЛЬНАЯ КОМИССИЯ СТБ-12 ЗАВЕРШИЛА ПЕРВУЮ ФАЗУ ИЗУЧЕНИЯ ПОКАЗАНИЙ НЕПОСРЕДСТВЕННЫХ НАБЛЮДАТЕЛЕЙ НЕВИДИМКИ: Л-ТОВ БРИМА/УРСИСА И СТАРШ. ТОРПЕДИСТА УТРИЛЛО БАРБЮСА (ОБРАТИТЬ ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ НА НЕМЕДЛЕННОЕ ПРИСВОЕНИЕ БАРБЮСУ ОЧЕРЕДНОГО ЗВАНИЯ; ДОКУМЕНТАЦИЯ ВЫСЫЛАЕТСЯ ОТДЕЛЬНО). ВСЯ СООБЩЕННАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПОДТВЕРЖДАЕТСЯ ТЕОРИЕЙ; ИМПЕРСКИЙ ЦЕНТР ТЕХ. ГРАФИКИ УЖЕ ГОТОВИТ ПРИМЕРНЫЕ ИЗОБРАЖЕНИЯ ДЛЯ РАССЫЛКИ В БОЕВЫЕ ЧАСТИ С ГИПЕРСВЕТОВЫМИ КУРЬЕРАМИ. РАСЧЕТНЫЕ ДАННЫЕ АДОЛЬФУСА ФИЛЛМОРА ПОДТВЕРЖДАЮТСЯ НА 92 %. ВСЕМ ЧАСТЯМ РЕКОМЕНДУЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЭТИ ДАННЫЕ ВПЛОТЬ ДО ПОСТУПЛЕНИЯ БОЛЕЕ ТОЧНОЙ ИНФОРМАЦИИ (СМ, СПЕЦИАЛЬНЫЙ РАЗД. НИЖЕ).

2. ОЦЕНКА ДЕЙСТВИЙ ЛИЧНОГО СОСТАВА:
ВНЕСТИ В ЛИЧНЫЕ ДЕЛА Л-ТОВ БРИМА/УРСИСА И СТ. ТОРПЕДИСТА УТРИЛЛО БАРБЮСА БЛАГОДАРНОСТЬ ЗА БЕЗУПРЕЧНЫЕ ДЕЙСТВИЯ ПО СБОРУ В ВЫСШЕЙ СТЕПЕНИ ЦЕННОЙ РАЗВЕДИНФОРМАЦИИ В КРИТИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ.

3. УЗКОНАПРАВЛЕННЫЙ Н-ПРОЖЕКТОР:
РЕЗУЛЬТАТЫ ПЕРВОНАЧАЛЬНЫХ ЛАБОРАТОРНЫХ ИСПЫТАНИЙ И РАСЧЕТЫ ПОДТВЕРЖДАЮТ ПОЛНУЮ РАБОТОСПОСОБНОСТЬ ПРИЛОЖЕННОГО УРСИСОМ/БАРБЮСОМ ИЗЛУЧАТЕЛЯ Н-ЛУЧЕЙ. В ТО ЖЕ ВРЕМЯ РАСЧЕТЫ СВИДЕТЕЛЬСТВУЮТ О ЦЕЛЕСООБРАЗНОСТИ НЕКОТОРОЙ ПЕРЕРАБОТКИ УСИЛИТЕЛЕЙ РЭНДАЛЛА ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ БОЛЬШЕЙ ЭФФЕКТИВНОСТИ СИСТЕМЫ. Н-ПРО-ЖЕКТОРЫ МОГУТ ИЗГОТАВЛИВАТЬСЯ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ ИЗ ДОСТУПНЫХ ДЕТАЛЕЙ. ВСЕ ЧАСТИ ОБЯЗАНЫ СООРУДИТЬ ДАННУЮ УСТАНОВКУ НЕМЕДЛЕННО ПО ПОСТУПЛЕНИИ СООТВЕТСТВУЮЩИХ СПЕЦИФИКАЦИЙ.

4. КАСАТЕЛЬНО ВАШЕГО ЗАПРОСА:
ЗАПРОС В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ АКТИВНО ОБСУЖДАЕТСЯ ТЕХОТДЕЛОМ АДМИРАЛТЕЙСТВА. О РЕЗУЛЬТАТАХ ОБСУЖДЕНИЯ СООБЩУ В БЛИЖАЙШЕЕ ВРЕМЯ.

(ОКОНЧАНИЕ СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНОЙ ИНФОРМАЦИИ) ЛИЧНАЯ БЛАГОДАРНОСТЬ КОЛЛИНГСВУД ОТПРАВИТЕЛЬ БОРОДОВ 1428021КАНССК


— Во-первых, — нарушил гробовую тишину Урсис, — похоже, нам стоит поздравить нашего нового командира торпедной части!
— Разумеется! — с улыбкой воскликнула Коллингсвуд. — Что скажете на это вы сами, Утрилло Барбюс?
Почти полный цикл Барбюс смущенно молчал. Наконец он улыбнулся и, покраснев, оглядел сидящих в каюте.
— Не знаю, что и сказать, капитан, — ответил он просто. — Я удивлен не меньше, чем польщен.
— Вы, несомненно, заслужили это повышение, Утрилло, — сказала Коллингсвуд.
— Разумеется, — добавил Брим, усилием воли выходя из своей депрессии. — И не забывай, кто именно заметил, что Н-излучение все еще включено.
Барбюс явно ощущал себя не в своей тарелке.
— П-приятно узнать, ч-что они одобрили наши п-планы насчет Н-прожектора… — пробормотал он, опять краснея как рак (этимология последнего выражения неизвестна, ибо неизвестно, что такое этот пресловутый «рак»).
— Ну да, — энергично подбодрил его Урсис. — Причем одобрил не кто-то, а спецкомиссия Адмиралтейства, ни больше ни меньше. Во главе с моим прежним боссом Бородовым, веришь ли! — Он ухмыльнулся. — Похоже, старый «Свирепый» останется с нами навсегда.
— Это точно, — машинально ответил Брим, отчаянно стараясь выкинуть из головы воспоминания о вечеринке в кают-компании старого эсминца, на которой он познакомился с Марго Эффервик. — Точно. — Он заставил себя встряхнуться и посмотрел на Коллингсвуд. — Уж не думаете ли вы включить нас в свой «запрос», капитан?
Коллингсвуд улыбнулась.
— Я так и думала, что эта часть вас заинтригует, — ответила она, меняя информацию на дисплее. — Вот это — мое послание, о котором там говорится. — Она сняла очки, подышала на них и протерла безукоризненно чистым носовым платком. — КА'ППА-граммы не позволяют углубляться в лирику, — добавила она, — так что прошу простить меня за сухость изложения. Не принимайте мое недоверие на свой счет, пожалуйста. Я ведь и своим собственным глазам не очень-то верю, поймите.
Брим нахмурился, пытаясь понять, что она хочет сказать. Потом снова начал читать строки на дисплее…

К09216КГЛННВ (СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО) ОТ: КОЛЛИНГСВУД@БОРТ921:ГЕЛИК ДЛЯ: БОРОДОВ@ТЕХОТДЕЛ АДМИРАЛТЕЙСТВО ИНФО: КОМФЛОТАГЕНШТАБ «ЗКМ5ЯБФДРЕСПНА98ПВ+ОШЬ.
ВДФГ98/В2039470БЩЕЕ»

1. ПОСЛЕ ТЩАТЕЛЬНОГО ОЗНАКОМЛЕНИЯ СЧИТАЮ, ЧТО ИМЕЮЩАЯСЯ В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО НЕВИДИМКАМ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНА, НЕСМОТРЯ НА ВЫСОКУЮ СТЕПЕНЬ ДОВЕРИЯ К ИСТОЧНИКУ. Я НЕ ДОВЕРЯЮ ТОЧНОСТИ ИНФОРМАЦИИ, ПОЛУЧЕННОЙ В УСЛОВИЯХ УГРОЗЫ ЖИЗНИ

2. СТАРШ. ПОМОЩН. КОЛХАУН ПРЕДЛАГАЕТ СНАРЯДИТЬ КОРАБЛЬ-ПРИМАНКУ ДЛЯ ЗАХВАТА НАСТОЯЩЕГО НЕВИДИМКИ, ЭТО ПРЕДСТАВЛЯЕТСЯ ВОЗМОЖНЫМ ПРИ НАЛИЧИИ Н-ПРОЖЕКТОРА; ВООРУЖЕНИЕ ДОЛЖНО БЫТЬ СКРЫТО ДО ПОДХОДА НЕВИДИМКИ ДЛЯ АТАКИ ИЛИ ВИЗУАЛЬНОГО ОСМОТРА

3. В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ НА БАЗЕ АТАЛАНТА ИМЕЕТСЯ РЯД ПРИГОДНЫХ ДЛЯ ЭТОЙ ЦЕЛИ СУДОВ: БАЙРОН, МОРЕАС, АРОЗА СКАЙ, ПРИЗ, ВУЛКАН И ФОН ШТЮБЕН (ОКОНЧАНИЕ СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНОЙ ИНФОРМАЦИИ) ЛИЧНАЯ БЛАГОДАРНОСТЬ БОРОДОВУ ОТПРАВИТЕЛЬ КОЛЛИНГСВУД 1016041КГЛННЦВ


— Ладно, — произнесла наконец Коллингсвуд. — Что вы об этом думаете?
— Я понимаю ваши сомнения насчет памяти, капитан, — искренне заявил Брим. — Если вам хочется знать мое мнение, я с вами совершенно согласен.
— Насчет корабля-приманки, джентльмены…
— Ну да, корабль-приманка, — сказал Урсис. — Верно говорят: «Только поцеловав ледяную деву в губы, узнаешь, какой холодный у нее кончик носа». Полагаю, корабль, о котором вы говорите, будет действовать как в старые добрые времена?
— Именно так, лейтенант, — ответила Коллингсвуд, — если вы имеете в виду безобидные на вид посудины со спрятанными до поры до времени разлагателями. Такие суда использовались испокон веков для охоты на пиратов и прочих космических подонков — подпускали их на близкое расстояние, идентифицировали, а потом уничтожали.
— Вы исчерпывающе ответили на мой вопрос, капитан, — объявил медведь.
— А что скажете вы, Вилф?
Брим кивнул:
— Я могу себе это представить, капитан, хотя сам я ни разу не видел ничего подобного.
Коллингсвуд улыбнулась:
— Настоящий корабль-приманку, Вилф, распознать нельзя.
— Полагаю, капитан, вы правы, — с улыбкой согласился Брим. — А вы, старшина? Барбюс покраснел.
— Гм, — пробормотал он, — раз уж вы заговорили об этом, капитан, ходил я несколько раз на «Госпоже Вута» перед самой войной. В общем, нескольких пиратов мы накололи-таки своим безобидным видом.
Брови Коллингсвуд изумленно взметнулись вверх.
— Так вы служили на «Госпоже Вута»? — спросила она. — Право же, мне говорили, что это и был величайший корабль-приманка всех времен.
— Мы очень гордились им, мэм.
— Охотно верю, — тихо произнесла Коллингсвуд. — Но тогда вам, должно быть, известно все о кораблях-приманках.
— Немного, капитан.
— Расскажите-ка нам о «Госпоже», старшина. Барбюс смущенно огляделся по сторонам.
— Ну, капитан, — начал он, — мне и рассказывать-то особо нечего. Старушка «Госпожа» начинала обычным пакетботом… Крепкий небольшой корабль — построили его, кажись, где-то На Годфаабе… Гм, или на большой верфи в Сиддоте. — Барбюс виновато пожал плечами. — В общем, у нас стояло три основных разлагателя — на носу, на корме и в центре корпуса. — Он улыбнулся и прищурил глаза, вспоминая что-то давным-давно минувшее. — На носу у нас стоял маленький «Варнхойзер» калибра один восемьдесят восемь, так его со стороны можно было принять за лебедку. Таких разлагателей уже лет сто как никто не строил. Но в умелых руках он мог с десяти кленетов отстрелить крылья у звездолета.
— Уж не твои ли это были руки, Утрилло? — с ухмылкой спросил Урсис.
Барбюс покраснел еще сильнее.
— Ну… — пробормотал он, — я и не думал хвастать, лейтенант…
— Послушайте, старшина, — вмешалась Коллингсвуд. — Я, сомневаюсь, что вы вообще способны на хвастовство. Скажите лучше, какое еще вооружение было на «Госпоже»?
— Гм… — напряг память совсем уже раскрасневшийся Барбюс. — На корме у нас стояла спаренная установка скорострельных «Кайфферов» девяносто первого калибра. Она пряталась под съемной фальшивой надстройкой, расчет мог привести ее в боевую готовность за шесть кликов — в боевых скафандрах, разумеется. — Старшина почесал в затылке. — Ну, и в середине стоял у нас здоровый, стодвадцатипятимиллиираловый разлагатель, замаскированный под спасательную шлюпку. Правда, с ним нам приходилось быть поосторожнее. Он расходовал столько энергии, что бортовым генераторам требовалось почти пять циклов, чтобы напитать бортовые системы после каждого его выстрела.
— Согласились бы снова пойти на приманку? — спросила Коллингсвуд. — Ведь это опасная служба, так ведь?
Барбюс с улыбкой кивнул:
— Да, мэм, — на оба ваших вопроса.
— Гм, — произнесла Коллингсвуд, переводя взгляд с Урсиса на Брима и обратно. — А вы, джентльмены?
Брим переглянулся с медведем.
— Ник, — сказал он. — У меня такое ощущение, что мы с тобой сейчас снова подрядимся на какие-то самоубийственные дела. — Его губы невольно растянулись в улыбке.
Урсис рассмеялся:
— Воистину так, Вилф Анзор. Странное дело, но у меня в точности такое же ощущение. Надо же, какое совпадение…
— Впрочем, я еще не получила разрешения Адмиралтейства на проведение подобной операции, — со смехом перебила их Коллингсвуд. — Да и корабля у меня пока нет. До поры до времени вы трое, а также потенциальный шкипер корабля-приманки находитесь в относительной безопасности.
— Шкипер? — переспросил Брим с неожиданным интересом.
— Ну конечно, — ответил Урсис. — Твой земляк, Бакстер Оглторп Колхаун, если интуиция меня не подводит…
— Вам-то это откуда известно? — удивленно вскричала Коллингсвуд.
— Чистая логика, капитан, — ухмыльнулся медведь. — Уклончивые ответы коммандера Колхауна на вопросы о его прошлом и рассказы о каком-то «спасательном» бизнесе навели меня на мысль, что он, скажем так, обладает необходимой подготовкой для подобной работы.
Долгое мгновение Коллингсвуд молча смотрела на него, потом чуть заметно кивнула.
— Ясно, — произнесла она, улыбнувшись. — Ясно… — Потом, все еще продолжая улыбаться, повернулась к своему пульту, давая понять, что аудиенция закончена. — Пока все, джентльмены, — объявила она, глядя на висевший над столом старомодный хронометр. — Я дам вам знать, когда все решится — в ту или другую сторону.
— Спасибо, капитан, — сказал Брим под скрип кресел. — О чем это вы. Ник? — спросил он, едва за ними закрылась дверь.
Урсис усмехнулся, глядя вслед спешившему в мастерскую к прототипу Н-прожектора Барбюсу.
— Так, одно небольшое пари, которое я заключил как-то на вечеринке, — объяснил он, сверкнув алмазными коронками на клыках. — Говорил ведь я тогда, что прежний род занятий нашего Чифа сослужит когда-нибудь добрую службу «Непокорному». И похоже, мое предсказание сбывается.
Брим потер подбородок и нахмурился.
— Но мне казалось, Колхаун говорил, что он занимался спасательными операциями или чем-то подобным, разве не так?
— Именно-именно, — кивнул медведь. Брим на мгновение зажмурился, потом щелкнул пальцами.
— Ну конечно же! — воскликнул он, качая головой. — Как это я сразу не догадался? Я ведь сам родом с Карескрии. «Предварительное спасение» — это же просто пиратство!
Урсис пожал плечами.
— Ну раз так, он наверняка должен разбираться в кораблях-приманках, — объявил Брим. Вскоре после этого приятели разошлись. У каждого нашлось много неотложной работы, пока Коллингсвуд не получила ответ на свое послание. Впрочем, при возглавлявшем технический отдел Адмиралтейства Бородове мало кто сомневался в том, каким будет этот ответ.
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— Вот, — произнесла Коллингсвуд, обведя взглядом набитую битком каюту. — Мне хотелось, чтобы вы все ознакомились с этим здесь, поскольку, похоже, проект наш все же имеет шанс претвориться в жизнь — пусть даже на его под готовку отпущено всего сорок дней. Остается только взяться за дело. Правда, никто не освобождает нас от основной работы — проводки конвоев. — Она посмотрела на темноволосую женщину, сидевшую слева от нее. — Клавдия, вы относительно новый человек в нашем заговоре, но я надеюсь, хотя бы часть всего этого не была для вас полной галиматьей?
— В общих чертах я все поняла, капитан, — с улыбкой ответила геликанка. — Отдел доктора Бородова в Адмиралтействе прислал мне депешу, как раз когда я выезжала сюда, так что у меня еще не было времени прочитать ее. — Она посмотрела на Колхауна. — Если бы вы прислали за мной не лейтенанта Брима, а кого-нибудь другого, я бы до сих пор блуждала в потемках.
— Уж Вилф-то проследит, чтоб вы знали все, что надо, милочка, — заверил ее Колхаун. — Верно, лейтенант? — добавил он, хитро глянув на Брима.
— Можете на меня положиться, — отвечал молодой карескриец, щеки которого заметно порозовели. — Мы обстоятельно побеседуем, когда поедем осматривать «Приз» — сразу по окончании совещания. — Он огляделся по сторонам. — Ник, Утрилло, вы едете с нами?
Урсис отрицательно мотнул головой.
— Как-нибудь в другой раз, Вилф, — ответил он. — Нам с Чифом надо испытать кое-что в радиационной лаборатории… Но вам с мисс Вальмонт лучше познакомиться с кораблем как можно скорее. При сроке всего в сорок дней нам нельзя терять ни минуты.
— Ну что ж, — произнес Брим, надеясь только, что эмоции, переполнявшие его от мысли провести несколько часов наедине с Клавдией, не слишком явно читаются на его лице. — Мы примемся за дело сегодня же.
— Ладно, господа, — заявила Коллингсвуд, поднимая руку. — Я обещала, что не буду затягивать совещание, — и сдержу свое слово. «Непокорный» уходит с очередным конвоем через шесть дней, так что будьте добры поторопиться как следует. А Клавдии придется нести все бремя хлопот по обеспечению проекта, пока мы будем отваживать «Горн-Хоффов» от наших линий снабжения. — Она улыбнулась и подмигнула геликанке. — Встретимся еще раз завтра перед окончанием утренней вахты. Обсудим итоги сегодняшнего дня. Соберемся в кают-компании — заодно и позавтракать сможем. И еще, — добавила она. — Поскольку основной нашей обязанностью остается все-таки проводка конвоев, я буду выделять людей из состава своего экипажа только в случае крайней необходимости. Так что не обижайтесь, если Синих Курток у вас будет недоставать. Ничего, со временем, надеюсь, ситуация улучшится…
Брим проводил Клавдию до двери, как мальчишка трепеща от ее близости. Он знал уже, что она настоящий профессионал в полном смысле этого слова; забавно, но именно профессионализм привлекал его в ней едва ли не больше всего. Во время скитаний по Галактике ему доводилось встречать много привлекательных женщин, однако мало кто из них представлял для него мало-мальский интерес вне постели. Сделав глубокий вдох, Брим решил, что будет поддерживать с Клавдией только деловые отношения — по крайней мере ради Марго.
— Насколько я понимаю, вы знаете, где стоит наш «Приз», — сказал он, выходя за ней в коридор. Клавдия оглянулась через плечо и улыбнулась.
— Я обещаю найти вам ваш «Приз», если только выведете меня из этого лабиринта, который называется звездолетом, — ответила она. — Это самое меньшее, что я могу сделать для проекта как ответственное за его проведение гражданское лицо. — Она чуть виновато рассмеялась. — Возможно, после того как я ознакомлюсь с содержанием послания доктора Бородова, от меня будет чуть больше проку.
Брим застыл на нижней ступеньке и, нахмурившись, в упор посмотрел на нее.
— Вы что, хотите сказать, что правда не помните, как отсюда выйти?
Клавдия посмотрела в одну сторону коридора, потом в другую и покачала головой.
— Мы так спешили, когда шли сюда, что я не запомнила дороги, — смущенно призналась она.
— Отлично, — заявил Брим, плотоядно усмехнувшись. — В таком случае, прежде чем я выведу вас отсюда на волю, вам придется пообещать, что вы отвезете меня на место. Нам, бедным рулевым, машины не полагается.
— Вселенная! — притворно ужаснулась Клавдия. — Я так и знала, что вы воспользуетесь моей беспомощностью при первой же возможности.
— Разумеется, — согласился Брим. — Мы, люди служивые, теряем совесть, когда речь заходит о том, чтобы на своих двух топать по базе такого масштаба, как ваша.
Клавдия закрыла лицо руками.
— Ладно, шантажист вы этакий, — с театральным вздохом сказала она. — Так уж и быть, я отвезу вас — но надо же, какой позор: сдаться почти без боя!
Хихикая, как пара нашкодивших школьников, они выбрались на палубу. С этой замечательной женщиной всегда находилось множество тем для беседы. Правда, Брим чувствовал себя виноватом перед Марго, когда вспоминал о ней…
Незадолго до окончания вахты, Клавдия остановила свой глайдер и исчезла в грязной кирпичной башенке справиться о местонахождении судна. За башней простирался квадратный кленет потемневшей от радиации глины и мертвых водорослей — здесь дожидались своей очереди на разделку устаревшие звездолеты. Брим еще с воздуха обратил внимание на унылые ряды стоявших на голой земле древних кораблей. Никаких гравибассейнов на кладбище звездолетов не было и в помине. Вместо этого отслужившие свое суда стояли, покосившись под болезненными углами, подпертые корявыми бревнами. В большинстве своем это оказались старые эсминцы Си В-классов или угловатые мониторы ближней обороны класса «Решительный», но несколько рядов состояли исключительно из популярных в дедовские времена изящных пакетботов типа ED-4. Между ними виднелись грузовые суда всевозможных форм и размеров. Брим испытывал некоторую меланхолию, проносясь мимо кладбища при взлете или посадке, но теперь, с близкого расстояния, эти ржавеющие корпуса повергали его в депрессию.
Клавдия вернулась, неся с собой диктофон, два фонарика и большой электронный ключ. Она протянула все это Бриму, потом обошла глайдер и села на водительское место.
— Пятнадцатый ряд, стоянка тридцать один, — сообщила она, направляя глайдер в открытые ворота. — На этой базе я привыкла почти ко всему, — добавила она, — но кладбище до сих пор кажется мне чем-то особенно неприличным. — Дальше она вела машину молча.
Стоило им оказаться внутри ограды, Бриму стало ясно почему. В воздухе стоял запах смерти: высохшей смазки, протекшей из реакторов охлаждающей жидкости, горелой проводки и — иногда — разложения: поврежденные в бою суда часто были буквально залиты кровью. Всюду, куда ни падал его взгляд, он видел слезавшую лохмотьями краску, рваный искореженный металл, зияющие пробоины, проросшую сквозь щели в обшивке зелень и пустые глазницы выбитых гиперэкранов, слепо глядящие в небо, к которому им уже никогда не суждено подняться. Здесь стояла зловещая тишина, нарушаемая только скрипом неплотно прикрытых люков и хлопаньем отставших листов обшивки. Перед глайдером разбегались с дороги и прятались в густой жухлой траве маленькие зверьки с большими ушами и до непристойности голыми хвостами. Брима невольно пробрала дрожь.
— Теперь я понял, что вы хотели сказать, — признался он Клавдии.
В дальнем конце пятнадцатого ряда стоял одинокий ED-4. Самый распространенный тип гражданских судов давно минувшей эры — да и последующих лет, — корабль этот отличался скругленным носом и продолговатым каплевидным корпусом, ставшим образцом для подражания целому поколению звездолетов. Ходовой мостик со старомодными V-образными гиперэкранами и большие боковые окна придавали ему хмурое, немного хищное выражение, ассоциировавшееся с романтикой межзвездного перелета у мечтателей и мальчишек. При, тогдашнем уровне развития металлургии эти обтекаемые формы помогали понизить температуру корпуса во время движения в атмосфере.
На вид корабль избежал пока хищных рук портовых старьевщиков, хотя оба каплевидных обтекателя по бокам корпуса уже лишились кристаллов главного хода. Со времени окончания производства кристаллов типа SGR-1820 миновало уже много лет, но их все еще можно было без труда найти на рынке запасных частей. И если не считать недостающих кристаллов, становилось ясно, что «Приз» пробыл на кладбище звездолетов совсем недолго. Корпус даже не успел особенно заржаветь.
Даже на грязном кладбище корабль лежал с некоторым достоинством, хотя, конечно, каждый построенный за долгие годы ED-4 — а их построили очень и очень много — отличался своеобразной красотой и изяществом. Бриму никогда не доводилось летать на ED-4, но он отлично знал, что длина корпуса звездолета составляет сто шестьдесят, а диаметр — двадцать пять иралов. Не слишком много по современным меркам, но идеально для небольшого груза. В свое время ED-4 произвели подлинный переворот в космических перевозках. Из этих размышлений Брима вывела Клавдия.
— Мы на месте, Вилф, — негромко сказала она. — Или вы этого не заметили?
— Нет, почему же, заметил, — ответил Брим, разглядывая старомодные рисунки, украшавшие нос звездолета. Он тоже говорил приглушенным голосом. В «Призе» было нечто такое, что вызывало невольное почтение.
Они обошли корабль кругом. Вблизи его возраст оказался заметнее — нос покрывали несчетные царапины от столкновений с крошечными космическими частицами. Большой левый гиперэкран на мостике был разбит — возможно, когда корабль ставили на кладбище. Но антенны и атмосферные датчики до сих пор находились на своих местах, и кто-то даже заботливо прикрыл основные воздухозаборники крышками — как бы рассчитывая на то, что этому кораблю придется снова взлетать… Клавдия дотронулась до кнопки на ключе необычной формы, и нижний люк медленно раскрылся — не до конца, так как из-за крена корабля уткнулся краем в землю.
Обойдя «Приз» кругом еще раз, они поднялись на борт и, светя себе под ноги фонариками, прошли на мостик. Было совершенно очевидно, что сюда не заходили уже довольно давно. Воздух в коридорах стоял затхлый, словно корабль не проветривали несколько столетий. В общем, подумал Брим, царившая в корабле темнота не из тех, в которой он предпочел бы уединиться со своей прекрасной спутницей. Через приоткрытый люк он проник на мостик и огляделся в поисках заводской таблички. Она оказалась на внутренней стороне люка. Брим осторожно смахнул с нее пыль, налетевшую через разбитый гиперэкран.
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— Это четвертый по счету корабль подобного типа, — чуть слышно произнес Брим. — А ведь их построили, наверное, тысяч десять! Ему — дай сосчитать — двести двадцать стандартных лет. Клянусь бородой Вута, Клавдия, кто же летал на нем за эти годы?
Клавдия кивнула.
— Все верно, Вилф, — ответила она. — Я узнала историю этого корабля, когда его ставили на кладбище. У нашего старого «Приза» она впечатляющая.
— Расскажите мне, — попросил Брим, смахивая пыль со старомодного пилотского пульта. Там даже были колесики и цифровые табло!
— Ну, во-первых, — начала Клавдия, неосторожно облокачиваясь о пульт штурмана так, что сквозь натянутую ткань блузки отчетливо проступили соски, — в свое время «Приз» считался, можно сказать, знаменитостью.
Брим отчаянно старался не опускать взгляда с ее лица. Стиснув зубы, он уселся в кресло рулевого и только потом, покраснев, вспомнил о покрывавшем его слое пыли…
— Вот здесь, на этом мостике, Вилф, стояли в разное время самые разные люди, — продолжала Клавдия, без особого труда подавив улыбку. — Именно «Приз» доставил Кортеса Дестерро в Авалон после открытия им Холодного Квадрата Эдрингтона! И сам Август Чакари Палидан вел его с Форнгольда в Фрун после успешного облета всей Галактики по периметру! — Ее глаза горели от возбуждения. — Этот корабль даже награждался — за помощь в открытии Эориданского сектора. Это особенный корабль. А, потом очень долго о нем ничего не было известно: никаких судовых журналов не сохранилось, вообще ничего. Известно только, что все это время его эксплуатировали — об этом свидетельствуют показания датчиков на корпусе. Одному Вуту известно, где он летал эти годы. Его видели по меньшей мере в дюжине доминионов, и служил он тогда одной Вселенной известно каким целям. — Клавдия покачала головой. — Созвездие Ксервелло — почти восемнадцать лет он был приписан к одному из тамошних портов… Там до сих пор промышляют работорговлей. И, — она развела руками, — как знать, чем еще?
Все время, пока она говорила, Брим не отрываясь смотрел на нее — и на этот раз его восхищение не было связано ни с обтягивающей одеждой, ни с чем-то подобным. Клавдия стояла перед ним такой, какой Брим совсем не ожидал ее увидеть: человек, любивший звездолеты, как и он сам.
— Вы очень много знаете об этом старикане, — заметил рулевой. — Особенно для человека, даже не входящего в экипаж.
Клавдия застенчиво улыбнулась и отвернулась, глядя в старые V-образные гиперэкраны.
— Для того чтобы любить звездолеты, не обязательно быть рулевым, Вилф Брим, — сказала она. — Мы все делаем то, что можем — кого чем одарила Вселенная. Так уж вышло, что портовый управляющий из меня лучше, чем звездолетчик.
Брим почувствовал, что краснеет.
— Простите, — пробормотал он. Клавдия подняла руку ладонью вверх.
— Ничего, — сказала она, чуть склонив голову. — Вы такой же, как и тысяча других рулевых, которых я встречала. — Выражение лица ее смягчилось. — А теперь, лейтенант Брим, — продолжала она с улыбкой, — самое время поработать немного. Коллингсвуд ждет от нас доклада о состоянии этого старого корабля, а не перечня его подвигов. И у меня есть собственные планы на вечер, которые мне бы не хотелось менять. Идет?..
Брим испытал вдруг чувство, сильно смахивающее на ревность. Впрочем, он довольно быстро пришел в себя. У него не было никаких прав на Клавдию, пусть он и привязался к ней.
— Идет, — согласился он, надеясь, что она не заметила его колебаний. — Мы можем начать и отсюда, с мостика.
Следующие три метацикла они надиктовали на кристалл диктофона достаточно подробное описание состояния корабля. На мостике недоставало пультов, но Клавдия уверяла, что их будет легко найти на других ED-4 с корабельного кладбища. И хотя почти все пассажирские каюты и трюмы оказались разграблены, это мало что значило, ибо кораблю теперь предстояло служить отнюдь не транспортником. Более того, его маневровые и единственный подъемный генераторы, похоже, не трогали с тех пор, когда выключили в последний раз. И самое главное — корпус «Приза» казался таким же прочным, как и двести двадцать лет назад. Чертовски прочным. Только боевые суда строились с таким запасом прочности.
Они вернулись на «Непокорный», когда день уже клонился к вечеру. Клавдия явно спешила уехать по своим делам, так что Брим, выходя из глайдера, забрал диктофон с собой.
— Я сам все отредактирую, — заявил он с улыбкой, как он надеялся, убедительной.
— Буду вам очень признательна, — с торопливой улыбкой ответила Клавдия. — Я постараюсь приехать завтра пораньше, чтобы еще раз пробежаться по материалу до начала собрания. — Несколько мгновений спустя ее глайдер, подняв облако пыли, сорвался с места и понесся к городу, виляя в потоке тяжелых машин, как эсминец в эскадре линкоров. После того как она скрылась из вида, Брим сунул руки в карманы и отправился в кают-компанию, где, как он знал, Урсис с Флинном балуются перед обедом винцом. Он тряхнул головой. Странное дело, каждый раз, когда он расставался с Клавдией Вальмонт, его охватывало чувство одиночества и пустоты. Задержавшись у стойки старого Гримсби, чтобы взять полный кубок, Брим глубоко вздохнул и нахмурился. Нет, он решительно слишком увлекся этой красавицей из Аталанты. Самое время выкинуть ее из головы — что он и попытался сделать, присоединившись к друзьям.
Нельзя сказать, чтобы это ему удалось…
А позже, после того как он отредактировал запись и свел всю информацию в подобие внятного доклада, сон его то и дело нарушался видениями: кто-то, чьего лица он так и не разглядел, шумно возился с прекрасной геликанкой на койке за его спиной. В общем, ночь оказалась долгой и на редкость одинокой.
На следующее утро Клавдия появилась в кают-компании всего за несколько мгновений до начала совещания и извинилась, что проспала. Ее покрасневшие глаза выглядели такими же усталыми, как у Брима, — и как рулевой ни старался убедить себя в обратном, он прекрасно понимал, что сны его немногим отличались от истины.
* * *
Использовав кое-какие связи, Клавдия скоро нашла большое, заброшенное складское здание в прибрежном районе Аталанты, идеально подходившее для задуманного Коллингсвуд предприятия. В старом кирпичном здании, выходившем на Главный Канал, имелся закрытый гравибассейн, способный после небольшого ремонта вместить ED-4. Коллингсвуд немедленно арендовала склад на имя «Космоспасательной Службы Со Скидкой, Лтд.» — посредником в сделке выступал местный отдел флотской разведки. Своим названием новоявленная компания была обязана Утрилло Барбюсу, который выиграл на этом деле бутылку старого логийского вина, опередив Брима с его «Имперскими Перевозками и Переоснащением» всего на несколько голосов. Как только сделка была оформлена официально, Урсис с бригадой механиков из экипажа «Непокорного» отправились туда ремонтировать старый гравибассейн. Запасные части им поставлялись с военных складов, но гражданскими грузовыми глайдерами, на борту которых поспешно нарисовали эмблемы «Высота — Доставка На Борт». И наконец, некий «Бизнесмен» заключил контракт с соответствующей коммерческой фирмой на буксировку «Приза» с кладбища кораблей. Усталые моряки, стоя на пристани, наблюдали как большой буксир одной из местных гражданских компаний спускает «Приз» по временному пандусу на воду. Прошло всего пять дней из отпущенных сорока, но Синим Курткам предстояло наутро снова выходить на задание в космос. Война и здесь не давала им никакой поблажки.
* * *
Примерно неделю спустя Брим снова сидел в одном из конторских помещений старого склада, зарывшись в груду чертежей. На голове его красовалась повязка, а обожженную руку еще саднило — пересаженная кожа еще не огрубела как следует. Последняя проводка конвоя стоила «Непокорному» существенных повреждений, поэтому ему предстоял по меньшей мере недельный ремонт на базе. Посадив корабль на одном правом генераторе горизонтальной тяги, Брим сдал его ремонтникам, а сам направился прямехонько на склад «КССС, Лтд.».
Перед рулевым среди нагромождения инструментов и штабелей панелей обшивки парил над обновленным гравибассейном «Приз». В воздухе пахло горячим металлом, изоляцией гиперэкранов, машинным маслом и — как обычно — перегретой от нагрузки электроникой. Бригады местных рабочих в ярких комбинезонах деловито хлопотали над корпусом, бегая по зависшим на разных уровнях гравилесах. Из каждого открытого люка к контрольным стендам тянулись толстые пучки разноцветных кабелей. Бортовые люки корабля существенно увеличили, а в их проемах виднелись рыла мощных 122-миллиираловых спаренных орудий. 90-миллиираловые скорострельные противотанковые разлагатели лежали пока в защитной упаковке на кирпичном полу в ожидании, пока их установят под сдвижными крышками.
Пока Брим изучал чертежи, какое-то движение за окном привлекло его внимание. Выглянув в грязное окно, он увидел, как от канала к складу сворачивает большая самоходная баржа; от рыка ее мощных гравигенераторов пол под ногами завибрировал. Единственным грузом на ее палубе были два больших контейнера с надписями «Кристаллы главного хода SGR-1820 (кап. ремонт)». Когда неуклюжая посудина вплыла в помещение склада и за ней закрылись ворота, команда подозрительно ловких «гражданских» докеров быстро пришвартовала ее, и на причал спрыгнула хорошо сложенная женщина в поношенном комбинезоне с надписью «Звездный Ac — Запчасти и Услуги». Она направилась к металлической лесенке, ведущей в «кабинет» Брима. Хотя на этот раз длинные волосы были собраны в пучок, Брим сразу узнал ее.
— Вилф! — вскричала Клавдия, перешагивая через порог. — Так это и правда «Непокорный» садился сегодня днем. — Она нахмурилась, заметив его бинты. — Ну да, я слышала, что вы поймали пару торпед. Вас сильно задело?
— Со мной все в порядке, — мрачно ответил Брим. — Но мне посчастливилось быть внизу вместе с Урсисом, когда Облачники угодили нам в левый генератор горизонтального хода. Нас обоих немного обожгло, но все остались живы. — Он помрачнел. — Говорят, «Непокорному» целую неделю ремонтироваться.
Клавдия рассмеялась и тряхнула головой.
— Главное, вы живы, — заявила она. — И не забывайте, мистер Вилф Нетерпеливый, ваш «Непокорный» — первый корабль своего типа. Тот, кто будет его ремонтировать, напишет руководство по проведению работ, так что в следующий раз все будет гораздо быстрее.
— Я понимаю, — сказал Брим вздыхая. — Но экипаж «Непокорного» считает, что ваши люди умеют творить чудеса. Вот ведь… — Он махнул рукой в сторону «Приза».
Клавдия подошла поближе и довольно кивнула:
— Не плохо для трех недель, правда?
— Вы, наверное, здорово измотались, — заметил Брим. Клавдия только рассмеялась.
— Это все-таки безопаснее, чем сражаться с облачниками, — сказала она и поморщилась: в воздухе повис пронзительный визг циркулярной пилы.
— Что?
— Я СКАЗАЛА… — она еще раз поморщилась и прижалась губами к уху Брима. — Давайте выйдем на улицу. Там тише.
Брим кивнул, и они, спустившись по лестнице, вышли в заднюю дверь. В воздухе до сих пор пахло гарью — последний налет на Аталанту закончился всего пару метациклов назад. Впрочем, по сравнению с грохотом, царившим на складе, здесь стояли тишь и благодать.
— Как вы ухитряетесь выносить этот шум? — спросил Брим. — Только так, — ответила Клавдия, доставая из кармашка на груди беруши. — Иначе я бы давно оглохла. — Она улыбнулась. — Вечеринка на «Неодолимом» и вполовину не была такой шумной, но она подарила нам великолепный вечер, правда?
Сердце Брима дрогнуло.
— Конечно, — согласился он. — Может, нам стоит повторить что-нибудь в этом роде… Как-нибудь.
— Я так надеялась, что вы уловите намек, — призналась Клавдия. Глаза ее сияли. Брим расплылся в улыбке.
— С превеликим удовольствием, — заявил он. — Только теперь уж вы назначайте время — из нас двоих у меня гибкий график.
— Олл райт, — согласилась она. — Дайте подумать… Не сегодня, это точно. Сегодня все до единого будут смотреть по головидению свадьбу принцессы Эффервик — запись прислали с вашим конвоем, вы знаете?
Брим стиснул зубы. Ему не стоило напоминать об этом.
— Угу, — мрачно ответил он. — Я посмотрю, пожалуй, в кают-компании.
— Что это вы так про королевскую свадьбу? — удивилась Клавдия. — Будто не одобряете…
Брим силой заставил себя усмехнуться — довольно горько.
— О… ничего подобного, — соврал он, опуская глаза. — Я… у меня сегодня вечером тоже дела. — Он неуютно передернул плечами.
— Ну, надеюсь, вы все-таки выкроите минутку посмотреть, — сказала Клавдия, приподнимая брови. — Насколько я слышала, подобного спектакля Авалон не устраивал с довоенных времен. И — Вселенная свидетель — не много прекрасного в жизни нам, подданным Империи, не помешает.
— Полагаю, некоторые подданные Империи переживут… — буркнул Брим. Лицо Клавдии сразу посерьезнело, и она осторожно дотронулась рукой до его щеки.
— Простите меня, — прошептала она. — Я должна была догадаться, что все воспринимается по-другому, когда тебя чуть не испарили.
Брим невольно взял ее руку в свою.
— Давайте лучше выберем вечер, — сменил он тему разговора.
Клавдия кивнула, не отнимая руки.
— Боюсь, до конца этой недели ничего не выйдет, — вздохнула она. — Почти год назад я записалась на курсы повышения квалификации. Они как раз начинаются завтра во второй половине дня и будут продолжаться целых тридцать вахт. Я никак не смогу вырваться.
— А вечера? — услышал собственный голос Брим. Клавдия невесело рассмеялась.
— Вечерами эти курсы и идут, — ответила она. — Мою дневную работу никто не отменял — особенно теперь, с этим сумасшедшим проектом КССС, в который втравила меня ваша шкипер. «Приз» должен быть готов через три недели, вы не забыли?
Брим кивнул.
— Не везет мне, — вздохнул он, с усилием, улыбнувшись. — А когда ваши курсы закончатся, «Непокорный» уйдет на задание.
— Вполне возможно, — хмуро ответила Клавдия, потом ее лицо просветлело. — Но весь следующий месяц я абсолютно свободна, а вы ведь вернетесь!
— Конечно, вернусь, — откликнулся Брим. — Особенно если знаю, что впереди еще один вечер с вами.
— Эй, Клавдия! — окрикнули с баржи. — Давай выводить это ржавое корыто в канал. Ему возвращаться через два метацикла, а ты еще даже не подписала бумаги.
Клавдия поморщилась.
— Мне нужно возвращаться, Вилф, — вздохнула она.
— Угу, — пробормотал Брим, зачарованно глядя в ее глаза.
— Гм… тогда вам лучше все-таки отпустить мою руку, пока нас кто-нибудь не увидел.
— Борода Вута, — выдохнул Брим, чувствуя, как пылают его щеки. — Я… э… — Он прокашлялся. — Э… извините.
Моряк на барже начал махать рукой:
— Эй, Клавдия! Нам пора!
— Не извиняйтесь, — чуть улыбнувшись, сказала Клавдия. — Все хорошо. — Она повернулась и поспешила на баржу. Мгновением спустя тяжелая махина тронулась к каналу. Но прежде чем она скрылась за поворотом, Клавдия оглянулась.
Брим ощущал тепло ее руки всю дорогу обратно на «Непокорный».
* * *
Тем же вечером, устав извиняться направо и налево за то, что он не со всеми, Брим неохотно приплелся в кают-компанию «Непокорного». Стиснув зубы, он вознамерился просмотреть церемонию свадьбы Марго так, словно это было всего-навсего любопытное зрелище. Все офицеры, кто смог выкроить из своей вахты хотя бы полметацикла, уже сидели перед большим трехмерным монитором, который Проводник ради такого события поставил посереди помещения. Когда Брим вооружился в буфете бутылкой вина и присоединился к зрителям, основную часть неизбежных подготовительных ритуалов уже передали и должно было начаться основное действие. Брим уселся у двери между Урсисом и Колхауном, налил себе полный кубок и приготовился к смертной муке.
Вино не помогало…
Первый же взгляд на Марго обжег его подобно пламени, в отличие от радиационного Пожара от любви не защищали никакие Н-излучения. В свадебном платье принцесса была столь прекрасна, что все сидящие в кают-компании едва не задохнулись.
— Клянусь Вутом — разве она не прекрасна?
— Нет, вы только посмотрите на платье! И на Камень Империи!
— Вот это да!
Брим помнил этот огромный звездный бриллиант — он был на Марго в ту ночь, когда они впервые делили ложе… На мгновение воспоминания нахлынули на него, оглушив яркими подробностями. Потом Брим попытался представить, что делает принцесса сейчас, в это самое мгновение! Запись свадьбы сделали несколько дней назад. Брим тряхнул головой — он знал, что делал бы сам в подобных обстоятельствах… И сделал еще один большой глоток из кубка.
Внезапно на его плечо опустилась чья-то рука… точнее, лапа.
— Ты храбрый человек, Вилф Анзор, — сказал ему на ухо Урсис, — но все-таки большой дурак. Неужели твоя проклятая гордость стоит всей этой боли?
Брим зажмурился.
— О чем это ты? — прошептал он и сделал еще один хороший глоток вина.
— Насколько я понял, — продолжал Урсис, — хоть я и не знаю, интересует ли тебя то, что я понял, ты очень страдаешь, поскольку не хочешь показать остальным, как тебе печально, что Марго Эффервик выходит замуж за другого.
Брим открыл глаза и нахмурился.
— С чего это ты взял? — прошипел он. Урсис грустно улыбнулся:
— Барбюсу и мне известно о твоей, скажем так, «дружбе» с ее высочеством. Мы вдвоем возвращались с тобой на трофейном катере после миссии на Типро и были в рубке, когда принцесса Эффервик пригласила тебя на Авалон. Помнишь?
— Угу, — прошептал Брим, злобно глядя на барона Рогана Ла-Карна — чертовски неотразимого и увешанного медалями, — тот клал руку на эту восхитительную талию…
— Соответственно, — продолжал Урсис вполголоса, — я единственный в этом помещении знаю, что ты пытаешься скрыть, и уж меня-то ты не обманешь. — Медведь задумчиво пыхнул своей трубкой-земпа. — Или я ошибаюсь, друг мой Вилф Анзор? Может быть, тебе нравится, что твоя «подруга» выходит за Рогана Ла-Карна?
— Тытьчертовы медведи! — тихо выругался Брим. Он налил себе новый кубок, но подумал и решительно поставил его на стол. Эту боль не заглушить алкоголем. Брим помолчал, а потом поднял глаза на своего содескийского друга.
— Если кто-нибудь будет искать меня, Ник, — я на тренажерах. — С этими словами он закупорил бутылку, поставил ее перед Колхауном и вышел в коридор.
Самой свадьбы он так и не видел.
Выписав себе трое суток увольнительных — вообще-то из-за ранения ему полагалось шесть, — Брим направился прямиком в тренажерный зал, и, настроив один из самых старых тренажеров на максимальное соответствие ED-4 — он опять не сдержал ухмылки при виде появившихся перед ним голографических ручек, колесиков и циферблатов, — на два дня погрузился в работу.
Вернувшись на «Непокорный» — на заре третьего дня, перед сменой вахт, — Брим мог считать себя опытным водителем кораблей типа ED-4 (по тренажерным меркам, конечно). Заглянув в пустую кают-компанию, он уменьшил запасы всегда стоявшего на посту Гримсби еще на одну бутылку и отправился к себе в каюту, где напился до бесчувствия и задрых тут же, за столом.
Странное дело, но на следующее утро Брим проснулся у себя в постели. Что еще более странно, его одежда, отстиранная и выглаженная, аккуратно висела в шкафу. Еще через метацикл он доложился на мостике о готовности приступить к обязанностям — с легким звоном в голове, но в целом вполне ничего. И хотя кое-какие подозрения на этот счет у него имелись, он даже не пытался узнать, кто уложил его спать и вычистил одежду. Ведь некоторые услуги лучше оставить без благодарности…
* * *
Тем временем восстановление старого «Приза» продолжалось безостановочно. Следующий конвой «Непокорный» провел, не получив в боях ни царапины. А потом отпущенные сорок дней вдруг подошли к концу. За все это время Брим с Клавдией встречались довольно часто, но каждый раз на бегу, успевая только обменяться приветствиями и — иногда — мечтательным «как-нибудь в другой раз!..».
За эти же дни война неожиданно обострилась, приняв угрожающий оборот. Налеты на Аталанту участились и сделались ожесточеннее. По донесениям разведки, приготовления Негрола Трианского к нападению на Авалон вступили в завершающую стадию. Космофлот Облачников начал выводить свои эскадры в космос еще до того, как ремонт и переоснащение «Приза» завершились. Первым вылетела с Тарро, метрополии Лиги, 91-я особая группа транспортных перевозок под командованием вице-адмирала Лют-Муделя. Эта тщательно замаскированная армада включала в себя пятнадцать лайнеров, переоборудованных для перевозки личного состава, девятнадцать транспортных звездолетов и кораблей снабжения, корабли огневой поддержки и охраны — всего почти сто судов. На борту лайнеров находились более девяноста тысяч отборных головорезов-коммандос, треть которых, по слухам, составляли Контролеры, — по расчетам Облачников, такого количества живой силы должно было хватить для оккупации Гелика, а потом и Авалона. Ими командовал маршал Оген З'Кассьерий, свое прозвище — «Реннигальский Мясник» он получил за кровавые подвиги в звездной системе, оккупированной еще на начальной стадии войны.
После выхода в космос армады Лют-Муделя эскадры Имперского Флота начали прибывать на Аталанту с завидной регулярностью. Следом за 19-й, 43-й и 61-й флотилиями эсминцев приземлилась 3-я эскадра линкоров, а за ней и обе эскадры мощного 4-го Звездного флота. После этого налеты Облачников на Гелик прекратились.
Увы, с конвоями дело обстояло совсем иначе. Наличие у врага невидимок сказывалось все сильнее, и защиты от них не было почти никакой. Необходимость захвата невидимки стала еще острее, и основную надежду Империя возлагала теперь на старый «Приз».
* * *
Ранним утром на тридцать девятый день — вскоре после достаточно шумного прилета на и без того уже битком забитую базу 1-го Звездного флота адмирала Пенделя — Коллингсвуд в сопровождении Колхауна лично прибыла на склад КССС. Брим, Урсис и Барбюс не вылезали оттуда всю последнюю неделю, равно как и Клавдия с ее гражданской командой. К.И.Ф. «Приз» был почти готов. — Ну что ж, Клавдия, — с довольной улыбкой заметила Коллингсвуд, — вид у старичка действительно впечатляющий.
— Спасибо, капитан, — устало вздохнула Клавдия. — За исключением шлюпки все готово к полету. Правда, Вилф?
Брим кивнул:
— Барбюс облазил всю базу в поисках шлюпки размером не больше нашей, с «Непокорного». Но ничего так и не нашлось.
Коллингсвуд нахмурилась.
— Я правильно поняла, вылет «Приза» может задержаться из-за того, что вы никак не найдете для него шлюпки?
— Именно так, — призналась Клавдия. — Мы не можем получить от Адмиралтейства разрешения на эксплуатацию без шлюпки — а без разрешения мы не имеем права даже на рулежку.
— Флотские правила, — объяснил Брим, с досадой встряхивая головой. — Мы не можем лететь без шлюпки, пусть она даже к черту не нужна. Эти ED-четыре настолько маневренны, что большинство экипажей клали на ее место дополнительный полезный груз. Я уже целую неделю спорю на эту тему с какой-то тупоголовой чинушей из тытьчертова Адмиралтейства. Не удивлюсь, если ее фамилия окажется Вут.
— Бели конкретнее, эта адмиралтейская крыса ссылалась на сборник нормативов ED-два/три/четыре-девятьсот девяносто восемь-двенадцать, пункты «А» и «Б», — буркнул Урсис. — Выпуск АГН-тридцать два, если не ошибаюсь.
Усмехнувшись, Коллингсвуд перешагнула через последний кабель и поднялась по трапу в старый звездолет.
— Ладно, — сказала она. — Мне кажется, я нашла временное решение всех ваших проблем: пока мы не убедим Адмиралтейство в том, что этот ED-четыре — особенный и не требует шлюпки, — она посмотрела на Брима, — я одолжу вам боевую шлюпку с «Непокорного». Все равно с тех пор, как мы ее получили, она служила по большей части в качестве личной прогулочной яхты. Разве не так, Вилф?
— Так точно, капитан.
— Значит, решено, — объявила она, демонстративно отряхивая руки. — А теперь покажите мне все остальное… — Коллингсвуд была мастер решать проблемы, неразрешимые на первый взгляд.
Внутри «Приз» мало напоминал тот обшарпанный звездолет, который Клавдия и Брим разыскали на кладбище. Все доступные и недоступные глазу поверхности были либо отдраены, либо окрашены радующей глаз стандартной флотской краской (серый цвет № 619 — интерьеры). Маленький ходовой мостик в передней части изменился меньше, если не считать установки нового, более мощного связного оборудования, включая стандартную флотскую станцию КА'ППА-связи.
Совсем другое дело было снаружи. На корпусе не заменили и не почистили ни одной панели обшивки. Сохранились даже царапины и вмятины, с которыми корабль привезли на склад. Приходилось долго приглядываться, чтобы заметить сильно увеличенные для установки 122-миллйирало-вых орудий бортовые люки; впрочем, подобные переделки были привычным делом для множества ED-4 за долгие десятилетия их службы по всей Галактике. Знатоки ED — а таких наверняка имелось в достатке — могли бы заметить новую КА'ППА-антенну под обтекателем или откидные люки на носу и в корме, под которыми прятались 90-миллиираловые противотанковые разлагатели. Последние беспокоили Брима больше всего. Они были сделаны слишком качественно для такого старого корабля. Однако, когда это обнаружилось, все кораблестроители уже влюбились в изящный «Приз» и менять что-либо отказывались.
Самыми же заметными внешними отличиями от стандартного ED-4 являлись два больших маяка системы оповещения о помехах на курсе — они размещались примерно в центре корпуса звездолета, один сверху, второй снизу. С ними «Приз» выглядел так, словно принадлежал кому-то, кто один раз чудом избежал столкновения, а теперь стремится не допустить повторения подобной ситуации любой ценой. На деле эти маяки представляли собой не что иное, как замаскированные генераторы Н-излучения; правда, умельцы из Аталанты ухитрились вмонтировать в них и настоящие проблесковые маячки. Брима особенно восхищало то, что их изготовили из того же потемневшего от времени металла, что и весь корпус. Они выглядели так, будто были смонтированы еще на заводе.
Пока Клавдия водила Коллингсвуд по кораблю, Колхаун отозвал Урсиса, Барбюса и Брима в коридор.
— Ну, джентльмены, — спросил он, — надеюсь, наш старый «Приз» наконец-то готов к полету? У вас было на все про все сорок дней, — Он повернулся и в упор посмотрел на Брима. — Что скажешь, сынок?
Брим сосредоточенно нахмурился.
— Мне кажется, я готов выводить его в космос, Кол, — ответил он, улыбнулся и поднял вверх указательный палец. — Но только в том случае, если Ник тоже скажет, что корабль готов. — Олл райт. Ник, а ты что? Медведь флегматично пожал плечами:
— Системы показывают полную готовность, Чиф. Но никакие системы не дадут мне полной гарантии до тех пор, пока мы не выведем «Приз» в открытый космос.
— А сам как, согласен лететь на таких условиях? — спросил Колхаун.
— Если за штурвалом будет Брим — почему бы и нет?
— А ты, старшина?
— С этими двумя джентльменами я отправлюсь куда угодно, — расплылся в улыбке Барбюс.
Колхаун рассмеялся, но его смех почти сразу же заглушил рев заходивших на посадку новых тяжелых кораблей.
— Может, я и рехнулся на старости лет, — продолжал старпом, когда шум немного поутих, — но если вы трое готовы свернуть себе шею в этой старой посудине, то чем я хуже? Сколько еще невинных душ понадобится, чтобы, стронуть «Приз» с места?
— Ну, — задумался Брим, почесав в затылке, — мне, например, нужен второй рулевой. Ардель Дженнингс занималась на тренажерах ED-четыре с момента нашего последнего прилета. Мастерства у нее достаточно, но творческого подхода нет — это приходит со временем. Вот так, — добавил он. Я вполне могу оставить за себя Галена Фрица, а Арам и Анжелина помогут ему в случае чего. Колхаун согласно кивнул:
— Звучит разумно, Вилф. А ты что скажешь, Ник?
Урсис выбрал себе в подмогу Олвина Гамблера, одного из самых молодых машинистов — не медведя, а человека, кстати! — после чего Барбюс перечислил еще нескольких старшин, сигнальщиков и канониров. — Выбор рядового состава тоже на тебе, старшина, — предупредил Колхаун.
— Есть, сэр, — рявкнул Барбюс, словно занимался этим всю жизнь. Брим улыбнулся: Утрилло Барбюс был не так-то прост, как казалось на первый взгляд. Далеко не прост…
— В таком случае, джентльмены, — еще раз улыбнулся Колхаун, — собирайте экипаж сейчас же. Нам надо выводить корабль сразу же после заката и уйти в космос задолго до рассвета. Вопросы есть?
— Вопросов нет, — ответил Брим в унисон с остальными. По коридору к ним приближались Коллингсвуд и Клавдия. По лицу последней Брим понял, что она все уже знает. Клавдия украдкой подмигнула ему. Сегодняшний вечер они как раз собирались провести вдвоем…
— Клавдия рассчитывает подготовить «Приз» к вечеру, Кол, — сообщила капитан. — Что с экипажем?
— Все в порядке, капитан, — отвечал Колхаун. — Единственное, чего им не хватает, — это моих приказов. Коллингсвуд улыбнулась.
— Так отдавайте же их, — объявила она. — За дело, джентльмены. Наши гражданские друзья сотворили со старым «Призом» настоящее чудо. Теперь ваша очередь. Добудьте для нас невидимку!
Брим встретил Клавдию у выхода на улицу. Она явно ждала его.
— Как-нибудь позже, — произнесла она с мечтательной улыбкой.
— Как-нибудь позже, — кивнул Брим, дотронувшись до ее руки. А несколько кликов спустя он уже сидел в такси, которое им выделили для поездок по базе. Барбюс врубил генератор, и машина понеслась к «Непокорному».
* * *
Позже, вечером, под мерный рокот гравигенераторов «Приза» Брим протиснулся между Урсисом и капитанским креслом Колхауна к своему месту.
— Все в порядке? — спросил он, поворачиваясь к сидевшей за правым пилотским пультом Дженнингс.
— В точности как на тренажере, Вилф, — заверила его девушка. — Все в полном порядке.
— А как у тебя. Ник?
Медведь с довольной улыбкой на мгновение оторвался от своих приборов. — Ты только послушай, как ровно работают эти старые «Гэлэкси» — ни дать ни взять пара сытых боекотов. Брим повернулся в кресле.
— Ждем твоей команды, Кол.
Старый карескриец посмотрел на свой хроноиндикатор и кивнул:
— Поехали, ребята.
— Есть, сэр. — Брим последний раз окинул взглядом древний пульт и включил связь со службами за бортом. — Приготовиться к выведению корабля, — приказал он. Собравшаяся внутри склада толпа радостно замахала руками. Огромная створка ворот медленно поползла вверх.
— Ворота открыты, — сообщил голос из динамика. — Ждем ваших распоряжений…
— Руль в нейтральном положении, крен отсутствует. Готовы выходить, сэр, — доложила Дженнингс голосом заправского профессионала.
— Всем занять боевые посты, — приказал Брим по внутренней связи. — Дежурной вахте приготовиться отдать швартовы. — Сквозь открытый люк мостика он слышал боцманские свистки и топот башмаков. Взвыли мощные электромоторы, и палуба начала подрагивать под ногами — это Урсис на несколько иралов приподнял корабль над гравибассейном. Швартовая команда на причале суетилась, выбирая тросы.
Брим сглотнул и напрягся.
— Переключаю на внутреннюю гравитацию! — объявил он. В следующее мгновение волна тошноты накатила на него и тут же прошла. «Приз» слегка просел, но тут же вернулся на прежнюю высоту. Брим вытер слезящиеся глаза и сделал глубокий вдох. — Отдать носовые и кормовые швартовы! — приказал он по внешней связи.
Силовые лучи, удерживающие корабль на месте, погасли. Техник выдернул из наружного гнезда на корпусе последний кабель и мастерски смотал его еще на лету в три мотка.
Брим отодвинул панель левого гиперэкрана. Наполовину высунувшись наружу, он осторожно сдал «Приз» назад. Мимо проплыли проем ворот, откосы канала, потом лицо его тронул свежий ночной воздух. Брим развернул звездолет носом к морю и повел его вдоль замызганного причала КССС, когда в свете фонаря Карлсона показалась знакомая фигурка с пышными волосами.
Двинув регуляторы ходовых генераторов на «ВПЕРЕД», Брим свободной рукой помахал в окно.
Клавдия, должно быть, увидела его, так как помахала в ответ.
— Что, знакомая? — тихо спросил Колхаун.
— Можно сказать и так, — уклончиво ответил Брим. «Приз» начал набирать скорость, выходя в Главный Канал. Прежде чем свернуть в него, Брим облокотился на переплет гиперэкранов и оглянулся на причал КССС — как раз когда фигурка под фонарем Карлсона послала ему воздушный поцелуй. А потом и она, и причал КССС скрылись за другим, таким же старым складом…
Наконец канал вышел в залив, и Брим добавил скорости, выруливая на взлетную прямую. В открытую створку гиперэкрана задувал ветер, несущий с собой запахи моря. Брим наслаждался ощущениями от старого корабля: ровной вибрацией генераторов, далеким плеском воды.
— Коммерческий борт «Приз», — ожил динамик. — На связи диспетчерская. Возьмите на девятнадцать правее, вам выделена полоса два пять.
— Есть взять на девятнадцать правее, — отозвался Брим, закрывая гиперэкран и поворачивая рычаг герметизации. Перед глазами его еще стояла Клавдия, посылающая воздушный поцелуй, но предстартовая проверка систем очень скоро не оставила у него в мыслях ничего, не относящегося к делу.
Еще через несколько мгновений вдалеке показался мигающий красный глаз бакена.
— Коммерческий борт «Приз», взлет разрешаю, — послышался голос из динамика.
— Я «Приз», вас понял, — ответил Брим, давая генераторам полную тягу.
Старый звездолет начал разбег над водой, и он улыбнулся.
— Как-нибудь позже, Клавдия, — прошептал он про себя. — Как-нибудь…

Глава 7. К.И.Ф. «Приз»

Через несколько дней «Приз» уже нес боевое дежурство, шатаясь взад и вперед по ведущим к Гелику линиям снабжения в безумной (кстати, безумной ли?) попытке одолеть ультрасовременную технологию с помощью древней как сами войны хитрости. И — как уже предсказывал Урсис — Колхаун держался так, словно имел дело с кораблями-приманками всю свою жизнь.
Старый карескриец испробовал всевозможные способы, чтобы вступить в контакт с невидимкой. Каждый день специальный отдел в Адмиралтействе анализировал сообщения, которые могли иметь хоть какое-то отношение к неуловимым судам противника, а потом пересылал эту информацию на «Приз» шифрованными КА'ППА-граммами. Колхаун лично еще раз анализировал ее, пытаясь обнаружить в действиях кораблей Облачников хоть какое-то подобие системы. Однако за исключением того, что иногда они действовали парами, было ясно, что по крайней мере сейчас, на ранней стадии освоения новой техники, капитан каждого невидимки был полностью свободен в выборе тактики.
Чаще всего старый «Приз» ходил в маркировке нейтральных цивилизаций — таких, как Ликсор, Ворнардьян или Родор, что требовало немалых хлопот, порой в самых неподходящих условиях. Одни национальные знаки приходилось стирать, другие наносить, часто при сверхсветовом режиме полета. Для этого использовались специальные, жутко ядовитые краски; о технике безопасности никто и не вспоминал. Мало того, у судов разных цивилизаций отличалась форма обтекателей кристаллов главного хода. Требовалось менять надписи, обозначающие порт приписки, причем орфография каждый раз должна была строго соответствовать оригиналу. КА'ППА-антенну размещали то так, то этак в зависимости от традиций, а серийный номер на корпусе просто стерли; впрочем, большинство нейтральных транспортных судов вполне обходилось без этой детали.
Поначалу адмиралтейские спецы считали, что большую часть времени невидимки ходят на инерциальном автопилоте — по крайней мере в призрачном режиме, — поэтому им необходимо довольно часто проверять свое местоположение. Основываясь на этом предположении, Колхаун некоторое время держал свой корабль вблизи хорошо известных космических маяков на пересечениях основных торговых путей. Заглушив кристаллы главного хода и ходовые генераторы, он клал судно в дрейф, притворяясь подбитым или потерявшим управление. Один раз мощные КА'ППА-приемники «Приза» перехватили КА'ППА-обмен двух невидимок, которые находились относительно близко. Увы, кончилось все это ничем.
В другой раз Колхаун пытался вызвать на себя атаку невидимки, передавая открытым текстом КА'ППА-грамму своему «судовладельцу» на Гелике:
ПОПАЛ ГРАВИТАЦИОННЫЙ ШТОРМ ТЧК НАХОЖУСЬ ТОЧКЕ ГТ*21/-18,154 ТЧК РАССЧИТЫВАЮ ШВАРТОВАТЬСЯ ПРИЧАЛА КССС ГЕЛИКЕ 2-Ю ВАХТУ ТРИ ДНЯ

По предварительной договоренности с Гелика им послали ответную КА'ППА-грамму:
ВАШЕ СООБЩЕНИЕ ПРИНЯЛ ТЧК ВАШ ОСОБО ЦЕННЫЙ ГРУЗ ПОЗАРЕЗ НУЖЕН ГОРОДЕ

Этот трюк вообще не сработал; правда, как предположил Урсис, невидимки, возможно, просто не прослушивали всех частот.
Первого своего невидимку «Приз» подманил, послав в эфир другую серию отчаянных призывов о помощи на межгалактической волне, выделенной специально для аварийных сигналов. На этот раз они пожаловались на сбои в работе навигационной аппаратуры и просили подтвердить их местоположение. Брим с Дженнингс вели корабль-приманку на скорости значительно ниже световой мимо какой-то крупной двойной звезды. Когда с их КА'ППА-антенны сорвалась третья серия сигналов, Брим услышал, как Барбюс объявил о появлении цели, заходящей на них с кормы. Сообщение торпедиста вызвало на мостике заметное оживление.
— Это невидимка, коммандер Колхаун, — доложил старшина по интеркому. — Я трижды выключал Н-прожектора, и он трижды исчезал.
— Отлично, Барбюс, — поблагодарил Колхаун. — Не упускай его из виду.
На корабле раздался сигнал боевой тревоги, и тут же по интеркому начали переговариваться орудийные расчеты.
— Цель в зеленом секторе, девяносто девять, зенит девяносто пять, дистанция сто десять и сохраняется…
— Сбавь ход, Вилф, — попросил Колхаун. — Посмотрим, удастся ли нам подпустить его немного поближе.
Брим кивнул и убавил скорость на несколько узлов. — Цель в зеленом секторе, девяносто шесть, зенит девяносто восемь, дистанция сто шесть. Эй, смотри, он приближается…
Брим снова осторожно уменьшил подачу энергии на генераторы.
— Цель в зеленом секторе, девяносто шесть, зенит девяносто семь, дистанция… Ого… подожди-ка: они тормозят. — Из динамика интеркома послышалось непереводимое ругательство. — Дистанция сто десять… дистанция сто тринадцать… сто пятнадцать и сохраняется…
Брим прикусил губу. Он знал, что сам вынудил капитана Облачников затормозить, этот хрен явно сблизился с «Призом» по собственной неосторожности.
— Это моя ошибка, — пробормотал он, ни к кому конкретно не обращаясь.
— Спокойно, сынок, — мягко произнес Колхаун. — Он у нас на крючке.
Но на деле ничего так и не случилось. Оба корабля целых два метацикла играли друг с другом в кошки-мышки, прежде чем невидимка устал от опасных забав, сменил курс и исчез в черноте космоса.
Брим никак не мог выкинуть этот досадный эпизод из головы, поскольку винил в неудаче исключительно себя. Через два дня, сидя с Колхауном, Урсисом и Барбюсом в крошечной кают-компании, он снова завел разговор на эту больную тему.
— Если Облачники до сих пор считают себя невидимыми, — сказал он, — я совершенно не понимаю, кой черт они не подходят к нам ближе.
— Если уж на то пошло, я никак не возьму в толк, почему они не пальнули в нас раз-другой, — хмуро добавил Колхаун.
— Возможно, мы просто находились вне радиуса досягаемости их разлагателей, — заметил Урсис. — Мы ведь тоже не могли стрелять в них.
— Но уж торпедой в нас запустить им никто не мешал, — возразил Колхаун.
Урсис кивнул, задумчиво попыхивая своей трубкой-земпа.
— Если только Облачники не истратили весь запас торпед на конвои, — предположил он. — Наши конвои идут сейчас на Гелик каждый день.
Барбюс почесал в затылке и кивнул, словно придя к решению.
— С позволения джентльменов, — сказал он, — мне кажется, нужно учесть и третий возможный фактор.
— Что ты имеешь в виду, старшина? — спросил Колхаун, уставясь на него поверх очков. — Неопытные экипажи, коммандер, — заявил Барбюс. — Я просмотрел все сообщения о невидимках. И сдается мне, эти корабли начали использовать пару месяцев назад. Верно?
— Не допустим, — задумчиво сказал Колхаун, глядя на двух других Синих Курток. — Вилф? Ник? Что вы на это скажете?
Брим согласно кивнул.
— Так вот, господа, — продолжал Барбюс, — если это так, по моим подсчетам, на целую Лигу найдется десять… от силы пятнадцать экипажей невидимок, успевших пройти полный курс подготовки к полетам. Да и из них большинство — испытательные команды, которых, как правило, вообще не посылают на боевые задания. Те, которых мы встретили, только-только вставали, так сказать, на крыло. В общем, учебный полет.
Урсис щелкнул когтями.
— Звучит Целительно, друг Утрилло, — воскликнул он. — Неопытные экипажи действительно могут бояться выдать себя — ведь цена подобной неосторожности несопоставима с возможностью уничтожить «Приз» или даже «Судьбоносный».
— Еще бы, — согласился Колхаун. — Если кто-то начнет пальбу, но не накроет корабль с первого залпа — или по крайней мере не выведет из строя связь, — вся ихняя программа относительно невидимок накроется медным тазом прежде, чем они разработают тактику и боевые приемы. Барбюс кивнул.
— Примерно так я и думал, — признался он.
— Выходит, если ты прав — а сдается мне, так оно и есть, — сказал Колхаун, — нам будет не так-то просто подойти к ним на выстрел..
— Это не так уж и важно, — вдруг перебил его Брим. — Возможно, нам и не надо подпускать их ближе. — Он торжествующе оглядел сидевших. — На этой сумасшедшей боевой шлюпке, которую дала нам капитан Коллингсвуд, установлены семидесятипятимиллиираловый «Брентанно» и целая батарея бластеров триста третьего калибра. Эта шлюпка может обогнать любу> посудину в нашей Галактике. Если только как следует все устроить, можно будет открыть огонь, прежде чем Облачники поймут, что же происходит.
Колхаун расплылся в улыбке.
— Знаешь, сынок, я так и думал, что у тебя в запасе имеется что-нибудь в этом роде. Вот только если тот невидимка, которого вы видели у Мю Зебулона, типовой, преимущество в огне-то на их стороне. Любое попадание в вашу скорлупку — и она испарится к Вуту.
— С этим не поспоришь, — мрачно признался Брим. — Но не забывайте, эффект внезапности работает на нас. И неопытность Облачников — тоже. — Он оглянулся на Барбюса. — Что скажешь, старшина? Хочешь рискнуть?
— В любой момент, лейтенант, — с улыбкой заверил его Барбюс. — Все, что нам теперь нужно, — это невидимка.
* * *
Меньше чем через сутки, когда кораблем управляла Дженнингс, Брим на всякий случай следил за длинным роем астероидов по правому борту. Рою, казалось, не будет конца. Перехватив шифрованную КА'ППА-грамму от находившегося где-то неподалеку вражеского корабля, «Приз» вот уже несколько метациклов шел в раскраске нейтральной Вишу-Берняги, посылая панические мольбы о помощи после несуществующей поломки двигателей — на межгалактических волнах аварийных сигналов, разумеется.
Брим прислушался к ровному рокоту генераторов старого корабля. Палуба чуть вибрировала. Где-то простучали шаги, хлопнул люк. Он проверил приборы — пусто. Прямо по курсу мигали, предупреждая об опасных скоплениях астероидов, красный и зеленый маяки. Покрутив головой, Брим проверил окружающий космос звезды и больше ничего.
— Тебе не кажется, что нам стоит завести кристаллы? — беспокойно спросила Дженнингс. — Если последняя передача велась с боевого корабля Облачников, нам пора уносить ноги — и поскорее.
— Нет смысла, — улыбнулся Брим. — Нам все равно не уйти от боевого корабля, построенного в течение последнего столетия, — разве что от невидимки в призрачном режиме. А если это один из них, мы сами хотим, чтобы нас поймали… — Он проверил монитор заднего обзора. — Как там гравитационный градиент?
Дженнингс посмотрела на приборы и уже открыла рот, чтобы ответить, но не успела: по всему кораблю ударили колокола боевой тревоги.
— Неизвестный корабль в желтом секторе, надир, десять, — послышался в динамике голос дежурного.
— Команде занять боевые посты! — рявкнул Колхаун. — Занять боевые посты!
Брим бросил взгляд на гиперэкраны: знакомый уже силуэт резко разворачивался, пристраиваясь параллельным курсом в пяти тысячах иралов слева по борту — опять вне радиуса прицельного огня разлагателей «Приза». Впрочем, орудия самого невидимки были нацелены прямо на их звездолет — Бриму казалось, точно ему в лоб. Стиснув зубы, он напряженно ждал выстрела…
Прошел метацикл. Невидимка не открывал огня и оставался в призрачном режиме. Брим давно уже понял, что у него есть шанс выйти живым из этой переделки, поэтому теперь разглядывал корабль облачников с живым интересом. После первого контакта он несколько раз предпринимал попытки сблизиться с неприятелем, но, как бы осторожно ни подвигал он «Приз», невидимка умело сохранял дистанцию. Если догадка Барбюса насчет неопытных экипажей была верна, они видели перед собой еще один корабль в учебном полете.
— Чертовы рулевые Облачников, поди, отрабатывают скрытный подход для своих операций, — пробормотал Колхаун.
— Если они будут продолжать так и дальше, забыв про свои разлагатели, я не против, — объявила Дженнингс.
— Вот только мы здесь за тем, чтобы захватить их, — возразил Колхаун, — а это значит, что нам все-таки надо подойти поближе.
— И всадить им в корму пару хороших разрядов, не испарив при этом всех их секретов, — вмешался Урсис. — Эй, Утрилло, хорошенько следи за своими канонирами!
Барбюс широко улыбнулся:
— Они, с позволения джентльменов, врежут им по первое число. Брим застонал.
— Так я и думал, — сказал он с отчаянием. — Надо было записываться в наземные силы старины Хагбута.
— Ничего, у тебя появится такая возможность, когда мы разделаем эту тварь, — заметил Колхаун. — Слышь, чертовы Облачники никак зимовать здесь решили… Хотя чего им, они ведь думают, мы их не видим. И раз уж никто не знает, какая у них скорость, нам и пробовать не стоит угнаться за ними. Прошли времена, когда старина «Приз» считался скороходом. И потом, чертовски обидно показывать Облачникам, как хорошо мы видим их новые корабли, — по крайней мере пока мы не распотрошим один или два.
Следующие несколько метациклов были серьезным испытанием дисциплины экипажа «Приза». Точнее всех охарактеризовала это состояние Дженнингс, заявив, что ей как-то неловко выступать в роли «живца».
Колхаун только усмехнулся.
— Ты права, — согласился он. — Но ничто не поднимает рыбаку настроение так, как рыба, плавающая вокруг крючка. — Он подумал немного. — Чем бы нам подбодрить нашу рыбку?
— Ну, — протянула Дженнингс, — для затравки можно послать аварийную бригаду на обшивку корпуса корабля — в гражданских скафандрах, которые для нас приготовили.
— Умница, — кивнул Колхаун. — Неплохая мысль. — Он потянулся к кнопке интеркома. — Старшина Барбюс, на мостик, живо!
Не прошло и двадцати циклов, как верзила-торпедист и семь «вишу-берняжских» техников уже хлопотали над левым обтекателем кристалла главного хода, меняя абсолютно исправный плазменный генератор на другой такой же. Бригада Синих Курток потратила два часа, выполняя задачу, с которой они и в худших условиях справились бы за четверть этого времени.
В конце концов Колхаун приказал им возвращаться на борт, пока Облачники не заподозрили неладное.
— Такими безрукими могут быть только штабные офицеры, — объяснил он, качая головой, — и даже Облачники не посылают их на мало-мальски серьезное дело.
Прошло уже шесть метациклов, а Облачники, так и не предприняли никаких действий, если не считать безупречного маневрирования, в точности повторяющего хаотически петляющий курс «Приза» в общем направлении Аталанты. В конце концов Брим не выдержал.
— Кол, — сказал он, покосившись на свой хроноиндикатор, — может быть, нам с Барбюсом все же прогуляться к этим ублюдкам на нашей шлюпке?
Колхаун нахмурился и прикрыл глаза.
— Мне тоже больше ничего не приходит в голову, — ответил он, — пусть это и опаснее, чем кажется на первый взгляд. — Старпом снял очки и некоторое время задумчиво протирал их. Потом, пожав плечами в ответ на собственные мысли, мрачно улыбнулся. — Ладно, сынок. Передавай управление Ардели. Похоже, у вас со старшиной есть возможность проверить свои задумки. Только скажи мне прежде, что у тебя на уме, — ты ведь давно уже обмозговывал это дело.
— Есть, сэр, — охотно откликнулся Брим. — Ардель, штурвал твой. Руль в нейтральном положении.
Когда Дженнингс приняла управление, Брим посмотрел на идущего параллельным курсом невидимку и прикусил губу.
— Я, собственно, не так уж много чего и придумал, Кол, — признался он наконец. — У нас со старшиной будет слишком мало времени на что-то другое, кроме перестрелки. — Брим связался с Барбюсом и приказал ему ждать у шлюпки. — Мне кажется, — продолжал он, — нам надо открыть сначала правый люк, чтобы Облачники не видели, что мы делаем, а потом я раскручу генераторы шлюпки до предела, не трогая тормоза. Тут Барбюс должен дать сигнал, чтобы вы меняли флаг Вишу-Берняги на Имперскую Комету и быстро открывали левый люк. При наших разгонных характеристиках Облачники не успеют уйти, прежде чем мы всадим в них парочку разрядов, даже если они и выйдут из призрачного режима. Колхаун кивнул.
— Звучит разумно, — сказал он. — А потом что?
— Ну… — ответил Брим, — я не знаю, какое на невидимке бронирование, но даже если оно и есть, любое попадание разрушит блоки, которые идут у них по всей поверхности.
— Допустим, — согласился Колхаун. — И если адмиралтейские умники не ошиблись, облачников потом будет лучше видно. — Он нахмурился, потом кивнул в сторону невидимки. — Но что же дальше? Насколько я вижу, им есть чем ответить.
Брим тоже покосился на установленные за мостиком невидимки мощные разлагатели.
— А вот этого, Кол, я еще не знаю. Очень уж трудно предугадать, что будет потом.
Колхаун ткнул указующим перстом прямо в грудь Бриму.
— Ладно, сынок, — сказал он. — Предугадать действительно трудно. Но что бы там ни было, не забывай о главной своей задаче. Иначе ты погибнешь зазря — и корабль твой тоже. — Серые глаза старпома сузились. — Ты, собственно, о задаче-то ничего не сказал. Или у тебя в голове что другое, а?
Брим нахмурился.
— Нет, Кол. Наша главная цель — захватить невидимку.
— Ну да, сынок, конечно, — спокойно ответил Колхаун. — Только ты пока толковал больше о стрельбе. Это дело сослужило тебе добрую службу в прошлом, да и в будущем тоже послужит. Но сейчас тебе предстоит сделать кое-что посложнее, чем разнести неприятеля в клочья. Тебе надо повредить их ровно настолько, чтобы не дать уйти. Главная наша цель — доставить невидимку на Аталанту и сдать разведке. После того как ты разберешься с Облачниками, мы подойдем на «Призе» и высадим на невидимку свою команду. Не спорю, обугленный обломок на абордаж взять легче, но вот толку от него не будет никакого. Понял?
— Но…
Колхаун посмотрел на Брима в упор.
— Я знаю, ты уже все продумал, упрямец этакий. Но захват — в первую очередь. Во всей Вселенной нет ничего важнее — НИЧЕГО, понял? Нет у нас времени ошибаться. Понял, парень?
Брим кивнул.
— Понял, — только и сказал он.
— А вы, остальные? — спросил Колхаун, переводя взгляд с Дженнингс на Урсиса. — Я говорил это не только для молодого Брима.
— Я понял, Кол.
— Я тоже все поняла, Чиф.
— Вот и хорошо, — со вздохом сказал Колхаун. — Ну, молодой Брим. Давай-ка послушаем твои планы еще раз. С самого начала, если ты не против. Лихорадочно думая, Брим бросил быстрый взгляд на гиперэкраны. Невидимка продолжал держать строй. Он кивнул, потом повернулся к Колхауну.
— Я постараюсь не дать невидимке уйти, пока вы не высадите с «Приза» абордажный отряд — с минимальным ущербом для всех трех судов…
— Ага, парень, это уже ближе к делу. А теперь, как ты хочешь это провернуть?
Брим зажмурился, пытаясь не упустить ни одной детали. Наконец он посмотрел Колхауну в лицо.
— В первую очередь выпрыгнуть из люка, как чертик из коробки. Пусть Барбюс сконцентрирует огонь на КА'ППА-антенне невидимки. Это помешает Облачникам предупредить своих, что мы их прекрасно видим. Потом я предполагаю снять разлагатели за мостиком. Потом займемся обтекателями кристаллов главного хода. — Он кивнул. — Готов поспорить, устройства, контролирующие «невидимость», расположены где-то в центре корпуса, в районе энергетических установок, так что надо держать огонь подальше оттуда. Потом, — он пожал плечами, — попытаемся заставить Облачников остановиться или по крайней мере лишим их хода, чтобы вы смогли высадиться к ним на борт. Объяснить это будет нетрудно, Язык разлагателей не требует перевода.
Колхаун мрачно усмехнулся:
— Вот уж правда так правда, парень. Ладно, чем мы можем помочь вам?
— Ну, — улыбнулся Брим, — если Облачники все-таки начнут уходить, постарайтесь держаться прямо за ними. Н-прожекторы установлены только на «Призе». Сделать еще один для шлюпки у нас просто не было времени.
— Неплохо придумано, молодой Брим, — заявил Колхаун и смерил невидимку взглядом. — Вот теперь я вижу, что ты готов действовать. Валяй, парень.
Брим кивнул и облизнул пересохшие губы. — Спасибо, Чиф, — сказал он. — Посмотрим, что у меня получится.
* * *
Барбюс уже суетился у шлюпки, когда Брим, запыхавшись, прибежал туда с мостика. Все лишние уже покинули отсек, а оставшиеся были в боевых скафандрах.
— Мы освободили ее от креплений, лейтенант, — прохрипел в шлемофоне голос Барбюса. — Генераторы уже запитаны, а разлагатели — проверены.
Брим заметил, что защитные крышки с бластеров убраны, а разлагатель расчехлен, и улыбнулся, несмотря на спешку.
— Отличная работа, старшина. Давай-ка садиться. — Он протиснулся в люк и уселся в пилотское кресло.
В считанные тики Барбюс занял место за правым пультом и захлопнул за собой люк — и почти одновременно крышка правого грузового люка «Приза» отодвинулась, открыв зияющую черноту космоса.
— Все готово, — доложил старшина. Брим проверил подачу энергии на ходовые генераторы, щелкнул тумблером, и приборы на его пульте ожили. Потом он поставил ногу на рычаг гравитормозов. — Можно подавать плазму, — доложил Барбюс.
— Тогда заводим левый, — предупредил Брим, щелкая переключателем стартера влево.
— Левый готов, — отозвался Барбюс.
Брим разом двинул рукоятку подачи плазмы и нажал кнопку стартера. Мощный генератор взвыл и тут же осекся — сработал прерыватель. Раз… другой… третий… прерыватель срабатывал все чаще, стены отсека окрасились отсветами выхлопа из дюзы. Восемь… девять… десять… Брим нажал на кнопку «ВКЛ» — генератор чихнул и завелся, сотрясая шлюпку мелкой, ровной дрожью.
— Заводим правый, — объявил Брим, перекрикивая рев левого генератора.
— Правый готов. Брим переключил стартер, подал плазму и нажал на кнопку. Правый генератор раскрутился, фыркнул выхлопом… На десятом срабатывании прерывателя Брим включил генератор — тот завелся, но неожиданно выхлоп ослаб. Избыток плазмы! Стиснув зубы, Брим тщательно отрегулировал подачу энергии, пока генератор не заработал ровно. Брим чуть подвинул рычаги тяги; палуба под его ногами завибрировала от напряжения.
Он кивнул Барбюсу — тот ухмыльнулся и поднял большой палец вверх.
— Приготовиться к переключению опознавательных знаков! — скомандовал Брим швартовой команде по внешней связи, потом приподнял маленькое суденышко примерно на ирал от палубы и развернул так, чтобы его нос завис в нескольких иралах от закрытого пока левого люка «Приза», а хвост высунулся из правого. Брим усмехнулся, представив себе, как выглядит старый корабль со стороны: ни дать ни взять рожающий кит. Потом, изо всех сил утопив в пол педаль гравитормозов, двинул вперед рычаги подачи плазмы.
Мгновением спустя шлюпку потащило вперед, к закрытому люку. Вспотев от усилия, Брим надавил на тормоз сильнее и посмотрел на Барбюса.
— Разлагатели готовы? — хрипло спросил он.
— Будут готовы, — заверил его старшина, — как только мы выйдем из люка.
Брим в последний раз глянул на приборы — все в норме, во всяком случае, с техникой… Он вздохнул и нажал кнопку внешней связи.
— Открывай левый люк! НУ ЖЕ! Люк нестерпимо медленно пополз вверх. Брим стиснул руками рычаги тяги. Рано… еще не пройдем… При том ускорении, на которое он рассчитывал, он не имел права на ошибку. Если рычаги тяги пойдут вперед не одновременно, разница в тяге генераторов раскрутит маленькое суденышко, как детский волчок, и сомнет его корпус чудовищными перегрузками. О том, что случится тогда с ним и со старшиной, думать не хотелось.
— Люк сдвинут наполовину, лейтенант.
— Рано… — Шлюпка билась в тисках гравитормозов как живая.
— Шестьдесят процентов…
— Все равно мало. — Он посмотрел на проем. Еще несколько иралов — и рубка пройдет под нижним обрезом люка. В образовавшемся отверстии уже показался далекий невидимка. Брим понимал, что Облачники пристально наблюдают за их кораблем. Интересно, что они сейчас думают…
— Семьдесят…
Сойдет.
— Держись, старшина! — крикнул Брим. Сердце отчаянно колотилось в его груди. Затаив дыхание, он двинул рычаги тяги вперед до упора и стиснул зубы. Мощные генераторы взревели, как два быка-гиннета в брачный сезон, сотрясая шлюпку так, что нога еле удерживалась на педали. Когда Брим шестым чувством понял, что тормоза больше не в состоянии держать шлюпку на месте, он отпустил педаль и вдруг ощутил, что летит в открытом космосе наподобие ядра из древней химической пушки.
— Разлагатели готовы, лейтенант, — крикнул Барбюс, уставившись взглядом в бегущие по дисплею иероглифы. — Я открыл их на полную мощность, чтобы уж наверняка!
Невидимка стремительно вырастал в лобовых гиперэкранах, похожий на зловещее насекомое невероятных размеров. Вблизи было видно, что его обшивка покрыта паутиной серых трубок различной толщины; казалось, корабль усеян блестящей, прозрачной чешуей. Брим невольно ощутил неприятный холодок в желудке. Невидимка удивительно действовал на психику — хотелось раздавить его, как омерзительного жука.
Спустя, казалось, целую вечность открыл огонь разлагатель Барбюса, затем к нему присоединились бластеры. На обтекателе ходового кристалла невидимки вспыхнула цепочка разрывов, и несколько «чешуек» оторвалось.
— Эй! — предостерегающе крикнул Брим, стараясь перекричать ужасающий грохот. — Сначала антенну! Мы уже почти пролетели!
— Есть, сэр, — крикнул в ответ Барбюс. — Как только смогу — я, так сказать, пристреливаюсь на ходу!
Разрывы переместились по корпусу вражеского корабля вперед, и все же они едва успели. Облачники начали медленно отворачиваться от шлюпки, с каждым тиком ухудшая условия для прицельной стрельбы. Брим затаил дыхание — шлюпка пронеслась над ходовым мостиком невидимки. Последнее, что он видел, — это разлетающаяся на куски башенка КА'ППА-антенны и два зловещего вида разлагателя, поворачивающиеся в его сторону.
— Отличный выстрел, старшина! — торжествующе крикнул Брим, резко разворачивая шлюпку для второго захода. И тут сердце его ушло в пятки. На гиперэкранах остались панорама звездного космоса и старый ED-4, медленно трюхающий в их сторону.
Невидимка исчез!
— Волосатая ноздря Вута! — в ярости закричал Брим. — Нам нужно вернуться в зону действия Н-прожекторов «Приза»! — Тревога стиснула его грудь ледяными клешнями. Что, если старый пакетбот не успеет? Он прикинул на глаз скорость звездолета, потом облегченно вздохнул. «Приз» надвигался как снежная лавина на Содеске!
Внезапно космос расцвел вспышками разрывов. — Эти ублюдки не очень-то меткие, но стараются вовсю, — мрачно заметил Барбюс, пока Брим закладывал крутой вираж, пытаясь вывести машину из-под обстрела. — Если вы довернете еще чуть-чуть влево и вверх, сэр, мне кажется, я смогу стрелять, целясь в источник разрядов. Брим беспрекословно повиновался. Мгновением позже разлагатель на шлюпке ожил — на этот раз с разрушительными для невидимки результатами. Пятый же выстрел сопровождался яркими вспышками в месте, которое казалось совершенно пустым. На пару тиков корабль Облачников сделался видимым, потом снова исчез.
— Отличный выстрел! — крикнул Брим. — Мы им всыпали по первое число, лейтенант! — возбужденно откликнулся Барбюс, всаживая в Облачника разряд за разрядом. Невидимка опять мелькнул на гиперэкранах, потом еще и еще. Облачники прекратили огонь, но Барбюс продолжал убийственно точную стрельбу.
Брим вспомнил слова Колхауна: «Тебе надо повредить их ровно настолько, чтобы не дать им уйти. Главная наша цель — доставить невидимку на Аталанту…» Он как раз собирался крикнуть Барбюсу, чтобы тот прекратил огонь, когда старшина сам перестал стрелять.
— Исчез, — с тревогой выдохнул торпедист. — Просто взял и исчез!
— Что случилось? — спросил Брим, разворачивая шлюпку обратно к «Призу» и его Н-прожекторам.
— Не знаю, — ответил Барбюс, глядя через плечо Брима в звездную черноту. — Я его потерял. — Он посмотрел на Брима и сморщился. — Такое впечатление, что управление принял кто-то другой…
Окончание фразы утонуло в бешеном шквале разрывов — настолько близких, что шлюпку зашвыряло словно пушинку. Вторая очередь легла еще ближе. Брим двинул рычаги подачи плазмы вперед и на мгновение опередил третий залп.
Разрывы вспыхнули там, где они находились только что, — Разлагателями тоже орудует кто-то новый! — рявкнул он.
— Отверните в голубой сектор, лейтенант, — крикнул Барбюс, вглядываясь в свои приборы. — Я заткну этим сукиным детям хайло!
— Не стреляй вслепую! — выдохнул Брим. — Не то повредите что-нибудь важное или вообще взорвете их к чертовой матери. — Он отчаянно тряхнул головой, чуть не врезавшись лбом в пластик шлема. — Мне надо подманить их поближе к «Призу», чтобы вы видели, куда стрелять, — и быстро! — Новый залп положил шлюпку на борт, сорвав обшивку с левого обтекателя и мгновенно изменив направление тяги. Потерявшая управление шлюпка рванулась вбок всего за полтика до четвертого залпа. Разрыв швырнул их в противоположную сторону, и прозрачный фонарь ходовой рубки разлетелся тучей блестящих осколков. На мгновение ослепнув от вспышки, Брим на ощупь сражался с управлением, отчаянно пытаясь выровнять шлюпку, прежде чем перегрузки разрушат корпус.
— Я вижу этих ублюдков! — взревел вдруг Барбюс. — Попытайтесь удержать шлюпку хоть немного, сэр, — вот так, вот так!
Брим до крови прикусил губу. Пот заливал глаза. Убавив тягу правого генератора, ему непонятным образом удалось остановить вращение звезд, до тех пор, пока… Вот они! Прямо по курсу, освещенные Н-прожектором «Приза» не хуже яркого геликанского солнца! Невидимка надвигался медленно, но — хвала Вселенной! — носом, заслоняя рубкой свои разлагатели.
Барбюс не теряя времени снова открыл огонь, и на этот раз он уже не нуждался в пристрелке. Первые же выстрелы накрыли мостик невидимки, разметав гиперэкраны фонтаном осколков. Потом шлюпка нырнула под корпус Облачника, и Барбюс продолжил вести убийственный огонь с другой стороны корабля противника. Отсюда на фоне звездной россыпи темными силуэтами отчетливо выступали крыша рубки и оба разлагателя, а под ними — рваная черная линия и несколько таких же черных пятен, судя по всему, места, где системы невидимости вышли из строя.
Действуя с точностью опытного хирурга, Барбюс вывел из строя оба вражеских разлагателя. Когда Брим сделал разворот, заходя для новой атаки, оба орудия бестолково торчали в разные стороны на почерневших лафетах, а развороченные разрядные камеры багрово светились, открытые пустоте космоса. Да, из этого уже не постреляешь…
Оглянувшись, Брим поискал взглядом «Приз», Старый звездолет приближался, угрожающе ощетинившись своими мощными разлагателями. Черт, они же подставляются для торпедной атаки! В следующее мгновение Брим понял, что не он один заметил такую возможность, — крышки торпедных труб невидимки медленно отворились!
— Они пальнут по «Призу» торпедой! — выругался Барбюс. — Мы не можем позволить этого, лейтенант!
— Пальни-ка им еще в мостик, — угрюмо приказал Брим. — И если они не закроют створки, снеси к чертовой матери всю надстройку.
— С удовольствием, лейтенант! — ответил Барбюс, регулируя что-то на своем пульте. Ослепительная вспышка расцвела всего в нескольких иралах от мостика невидимки. А когда облако сияющей радиации немного рассеялось, вся защитная сетка гиперэкранов исчезла, а две или три его секции зияли пустыми глазницами.
— Фу ты, — пробормотал Барбюс. — Пожалуй, я взял слишком близко.
Несмотря на чудовищное напряжение, Брим не сдержал улыбку.
— Считаем до пяти, старшина. Может, они там слишком потрясены, чтобы соображать быстро. Раз… два… три…
На счете «четыре» очертания невидимки сделались совершенно отчетливыми — корабль вышел из призрачного режима. Мгновение спустя в одном из выбитых гиперэкранов показалась фигура в сером боевом скафандре и подняла руки в недвусмысленном жесте капитуляции. Створки обоих торпедных аппаратов закрылись.
— Что дальше? — спросил Брим, пожав плечами.
Барбюс покачал головой:
— Не знаю, лейтенант. Как вы думаете, они могут взорвать свой корабль или что-нибудь вроде этого?
Брим попытался почесать затылок, забыв про шлем.
— Полагаю, такую возможность исключать нельзя, — сказал он, надеясь, что Барбюс не заметил его конфуза. — Особенно, если у них на борту Контролеры.
— Это жлобы в черных мундирах, которые курят тайм-траву, лейтенант?
— Ага, — кивнул Брим. — Она разъедает им мозги — по крайней мере ту часть, которая ведает этикой. — Он покачал головой. — К сожалению, на дееспособности это никак не сказывается. И если наш невидимка находился в учебном полете, обучение велось именно Контролерами.
— Значит, Контролеры встали за управление разлагателями, когда нас чуть не накрыло, — предположил Барбюс.
— Я бы не удивился. Эти ублюдки неплохо подготовлены — и чертовски преданы своему Негролу. Готов поспорить, сейчас у них идет нешуточная борьба, сдаваться или нет. Ты уж лучше держи разлагатели наготове — на случай, если победят кто не надо.
Барбюс кровожадно ухмыльнулся.
— С превеликим удовольствием, — заявил он, положив палец на спуск разлагателя Не прошло и несколько тиков, как люки, ведущие на носовую палубу невидимки, раскрылись, и из них выбрались примерно тридцать фигур в серых скафандрах, волоча с собой, три бессильно обвисших тела в скафандрах угольно-черного цвета.
Возглавляющие процессию Облачники развернули что-то вроде белого гамака и начали энергично размахивать им в знак капитуляции — Правильное решение, АРШЛОХИ, — прошептал Брим на фертрюхте.
— Именем Вута, что это?.. — перебил Барбюс — еще одна фигура в черном на четвереньках выползала из заднего люка. Остальные явно ничего не видели.
— Молодец, старшина, за этим типом стоит приглядеть как следует, — заметил Брим, расстегивая кобуру на поясе. Ползущий Контролер тем временем добрался до открытого лючка на корме и нацелил туда что-то маленькое, но — судя по его движениям — очень тяжелое.
— Это же БЛАСТЕР! — поперхнулся Барбюс, пытаясь вытащить собственное оружие. — Он сейчас все взорвет!
Брим оказался проворнее. Высунувшись из пробоины в колпаке ходовой рубки, он дважды выстрелил из своего мощного магазинного бластера — подарка Урсиса, — разнеся верхнюю часть туловища Контролера в розовую пыль, от которой отлетели, вращаясь, шлем и детали скафандра. Бластер Облачника уплыл в космос, словно детская игрушка. На передней палубе матросы в серых скафандрах расползались в поисках укрытия, только двое типов с гамаком остались стоять, утроив свои усилия. Брим сунул бластер обратно в кобуру и помахал перепуганным Облачникам, потом повернулся и подмигнул Барбюсу.
— Передай на «Приз», — скомандовал он. — «Один слегка поврежденный невидимка — под новым командованием!»
* * *
Не прошло и четверти метацикла, как Дженнингс аккуратно поставила «Приз» борт о борт с невидимкой. Брим с Барбюсом медленно кружили рядом на шлюпке, не спуская Облачников с прицела своего «Брентанно». К этому времени матросы в серых скафандрах построились в две шеренги и терпеливо стояли, держа руки за головой.
В борту ED-4 отворился люк, и оттуда медленно выполз трап, по которому на палубу неприятельского корабля устремилась абордажная группа с высокочастотными лучевыми пиками наперевес. Возглавляли ее две высокие фигуры. Одна, судя по характерной походке заправского звездолетчика, принадлежала Колхауну, вторая — Урсису. Оба рванули к открытым люкам, отпихивая с дороги оцепеневших Облачников. Пока несколько человек — швартовая команда — заводили на оптические линзы невидимки силовые лучи, остальные следом за Колхауном и Урсисом исчезли в недрах корабля.
Через несколько полных томительного ожидания циклов в выбитых гиперэкранах на неприятельском мостике показались две фигуры в синих скафандрах и помахали шлюпке, а в шлемофоне Брима загрохотал сочный голос Колхауна'— Чертовски чистая работа, парни! Брим, сынок, сработал на отлично. Урсис говорит, что системы, управляющие невидимостью, остались целы.
— Стрельба — заслуга исключительно Барбюса, — возразил Брим, хлопая своего ухмыляющегося товарища по плечу.
— Еще бы, — согласился Колхаун. — Мы проследим, чтобы вы оба получили положенное. — Внизу, на палубе невидимки. Синие Куртки сгоняли уцелевших Облачников в специально оборудованный на средней палубе карцер.
— Кто-нибудь остался внутри? — спросил Брим. — Только мертвечина, — ответил Колхаун. — Двое раненых Контролеров, те, что на палубе, возможно, выживут. — Он зловеще усмехнулся. — Ничего, парни из разведки ждут не дождутся поговорить с ними по душам.
— На мостике было шестеро Контролеров, когда вы разнесли им гиперэкраны, — вмешался в разговор Урсис. — Выжили трое, но все сильно посечены осколками. Они говорят, тот, которого пристрелили, — их капитан в чине провоста, ни больше ни меньше.
— И еще, за тем люком в корме у них хранилась взрывчатка, — добавил Колхаун. — Так что ты пристрелил этого ублюдка в самый последний момент. Он бы разнес в клочки и корабль, и вас самих…
Вскоре после этого разговора Колхаун вернулся на «Приз», который начал кружить на расстоянии примерно кленета от невидимки. Бриму с Барбюсом было приказано держаться следом, насколько это позволяла им поврежденная шлюпка.
— Если Облачники ходят парами, — объяснил Колхаун, — и если ихний друг захочет взглянуть, что это приключилось, я не хочу, чтобы вы отпугнули его своим дурацким видом. Как знать, может, нам удастся добыть и второй трофей.
Впрочем, до этого не дошло. Неожиданно быстро «Приз» был освобожден от патрульных обязанностей эскадрой, состоявшей из трех линкоров класса «Грейффин IV»: «Принцессы Ширрейн», «Гвир Нейввира» и «Грейффина IV». Некоторое время три могучих корабля тоже держались поодаль — на случай, если старый корабль Колхауна приманит еще одного невидимку. Подлинная важность проведенной операции стала еще яснее, когда к этим трем громадам присоединилась четвертая — «Диатом» из пятой эскадры вице-адмирала Плутона, один из самых мощных кораблей Имперского Флота. Обойдя несколько раз вокруг маленького кораблика Облачников, линкоры выстроились вокруг него ромбом (сторона которого составляла никак не меньше двадцати кленетов) так, что теперь прорваться к нему не смог бы никто, разве только флотилия в полном составе.
Что характерно, корпус каждого линкора украшала целая батарея размещенных на видных местах Н-прожекторов, за исключением размеров ничем не отличавшихся от того, что смастерили Урсис с Барбюсом.
Когда «Приз» снова подошел к невидимке, чтобы принять на борт абордажную группу, на сцене объявилось пятое исполинское судно: транспортный корабль «Гомпер Тродорьян», в мирное время ходивший под флагом «Имперской Голубой Ленты» и «призванный» на военную службу сразу же после начала боевых действий. Это угловатое страшилище — примерно 520 иралов в длину и 75 в ширину — напоминало Бриму огромный кирпич со скругленным в знак уважения к атмосферному сопротивлению концом. От киля до верхней палубы «Гомпер» имел дюжину уровней, которые венчало нагромождение надстроек и кранов с массивным мостиком, отчего корабль приобретал несколько угрюмый вид. Как у большинства современных транспортных судов, носовая часть его целиком открывалась и была предназначена для перевозки крупных предметов — например, трофейного невидимки.
Брим покачал головой, завесив шлюпку примерно в сотне иралов от киля «Гомпера».
— Слушай, старшина, — сказал он не без опаски. — Что ты скажешь, если я отведу эту несчастную скорлупку обратно на «Приз»? По-моему, Адмиралтейству больше не нужны наши семьдесят пять миллииралов… У них здесь достаточно разлагателей, чтобы развязать новую войну.
Барбюс согласно кивнул.
— Мысль своевременная, — ответил он с широкой улыбкой. — Но, мне кажется, лучше воевать по-нашему, по старинке. Очень уж много у них тут орудий — не поймешь, кто в кого стреляет…
А еще через метацикл двухсотлетний «Приз», победоносный корабль-приманка, знаменитый пассажирский лайнер, а также бывший кандидат на разделку и переплавку, взял курс на Аталанту — на этот раз в традиционной геликанской раскраске. На бортах его крупными иероглифами значилось «КССС», и он готовился начать новую жизнь в качестве корабля, противостоящего новейшим боевым технологиям. Брим, размышляя на этот счет, не находил в такой перемене ничего особенного. Война вообще сумасшедшая штука.
* * *
Когда шар Гелика заполнил собой старомодные V-образные гиперэкраны, Брим сбавил скорость и начал пологий спуск к Аталанте. Транспортники Лют-Муделя заняли уже исходные позиции, якобы для проведения «секретных» маневров. Поэтому адмирала Пенделя назначили ответственным за оборону Гадора-Гелика, а усилия по укреплению Аталанты достигли максимума. Брим сверился с приборами, потом посмотрел на хронометр. Портовый город находился на полпути к разделяющему день и ночь терминатору. Вполне возможно, Клавдия ждет их прибытия на пристани КССС…
Брим не был разочарован. Свернув к знакомому складу, он сразу же заметил ее в толпе оживленно размахивающих руками встречающих — не помешали и брызги на гиперэкранах. Еще через двадцать циклов, заглушив системы надежно пришвартованного над гравибассейном «Приза», Брим следом за Урсисом спустился по трапу с мостика. Клавдия ждала его. Медведь задержался дружески обнять и поцеловать ее, потом поспешил по железным ступенькам вниз, в кают-компанию, где уже начиналось веселье.
— Поздравляю, герой! — прошептала Клавдия, откидывая назад роскошные каштановые волосы и беря Брима за руку. — Вы должны ужасно гордиться собой.
Брим улыбнулся, заглядывая ей в глаза.
— Мне кажется, я и впрямь радуюсь всему, — признался он, — хотя стрелял-то все-таки Барбюс.
— Не считая последнего выстрела, — поправила она, подмигивая. — Который спас всю операцию. Видите, я уже читала ваш рапорт.
Брим зарделся.
— Ну… — Потом лицо его просветлело. — Гм, — произнес он, поднимая палец. — Готов поспорить, одного вы еще не знаете.
— Чего же? — спросила Клавдия с наигранным нетерпением.
— Того, что успешное завершение операции сделало сегодняшний день тем самым «как-нибудь», которое мы друг другу пообещали.
— О Вилф, — простонала Клавдия, и от улыбки на ее лице не осталось даже следа. — Вы всегда прилетаете… не по графику прибытия конвоев… ну, вы понимаете. На этот раз… никто не знал, когда вы вернетесь, и…
Брим даже зажмурился от досады.
— Кажется, я понимаю. Если честно, совсем недавно я и сам не знал, когда мы вернемся. — Он прикусил губу. — Значит, сегодня еще не «как-нибудь»?
Клавдия на мгновение покраснела, потом улыбнулась и, тряхнув головой, разметала волосы по плечам.
— Ладно. Не буду врать вам, будто у меня не было планов на сегодняшний вечер… — Она вдруг нахмурилась и в упор посмотрела ему в лицо. — Я давно мечтала провести еще один вечер с вами, Вилф Брим. Значит, пусть так и будет…
Брим протестующе поднял руку:
— Клавдия…
— Никаких «Клавдий», мистер Брим, — перебила она с улыбкой. — И раз уж ваш «Непокорный» не вернется раньше завтрашнего дня, я подхвачу вас у ворот КССС в… — она глянула на хроноиндикатор, — в начале вечерней вахты. Вы не возражаете?
Брим усмехнулся и счастливо кивнул.
— О моя прекрасная леди, — произнес он. — Я чертовски польщен, правда.
— Вот и хорошо, — подмигнула Клавдия. — А теперь ступайте в кают-компанию, пока я схожу позвонить. Я буду через несколько циклов…
* * *
Клавдия оказалась верна своему слову. Ее маленький глайдер — потрепанный еще сильнее, чем в последний раз, когда Брим его видел, — затормозил у входа на склад КССС как раз, когда склянки отбивали начало вечерней вахты. Прохладные осенние сумерки сгущались на узких городских улочках, а в воздухе пахло дымом. Когда Клавдия потянулась, чтобы отпереть пассажирскую дверцу, она показалась Бриму еще прекраснее. На ней были пушистый белый свитер, темная трикотажная юбка, черные чулки и высокие сапожки. Пряди шелковистых волос обрамляли правильный овал лица.
— Прокатиться хочешь, морячок? — спросила она, так взмахнув длинными ресницами, что Брим едва не оглох от собственного сердцебиения.
— Больше всего на свете, — ответил он, пытаясь прийти в себя. Долгое мгновение они сидели молча, глядя друг на друга. — Звездами клянусь, — прошептал он наконец, — вы прекрасны.
Клавдия прикусила губы в капризной улыбке.
— Лестью вы добьетесь чего угодно, мистер Брим, — ответила она; Брим был одет в штатский костюм, оставшийся ему в наследство после операции, — если только я не замерзну до смерти, пока вы не закроете дверцу.
— Прошу прощения, — опомнился Брим. — Я только простой звездолетчик.
— Простой звездолетчик, да?
— Нет, правда. Кстати, я даже не знаю, куда мы едем.
Глаза Клавдии озорно блеснули.
— Ну, — ответила она, петляя по извилистым улочкам, — сначала я собиралась отобедать с вами в одном кабаре на холме. Но раз уж вы простой звездолетчик, я подумала, что вы, возможно, почувствуете себя уютнее где-нибудь попроще — скажем, у меня дома. Вы не возражаете?
Брим вздохнул, устраиваясь на скрипучем сиденье. Ни одно из пилотских кресел не казалось ему удобнее этого, потертого и продавленного.
— Не могу представить себе ничего более прекрасного, мадам, — ответил он. — И более желанного.
* * *
Клавдия жила в старом-престаром трехэтажном доме на углу двух мощенных булыжником переулков в своем любимом Рокоццианском квартале. В свете фонарей было видно, что стены древнего здания сплошь покрыты великолепной рельефной резьбой. Маленькие деревца, облетевшие к зиме, росли на ажурных балконах и в кадках по обеим сторонам обрамленного резьбой подъезда.
Прилегающие улицы, рассчитанные на движение транспорта, которым пользовались тысячу лет назад, оказались забиты припаркованными машинами всех форм и размеров, и некоторое время казалось, что им придется проделать остаток пути пешком. Тем не менее, когда Брим уже приготовился вылезать, Клавдия мастерски втиснула глайдер между блестящим лимузином и полуразвалившимся развозным фургоном меньше чем в квартале от своего дома. Брим не удержался от аплодисментов в адрес ее водительского мастерства. Потом они выбрались из машины и зашагали по неровной булыжной мостовой, смеясь и болтая на любые темы — кроме войны.
Квартира Клавдии занимала весь верхний этаж. Из широких двойных дверей ее старомодной гостиной открывался великолепный вид на ночной порт — освещаемый вспышками молний надвигающейся с моря грозы. Панели потолка нежных пастельных цветов обрамляли белые рейки каркаса. Шторы, мебель, ковры — все было подобрано безукоризненно и создавало законченный, совершенно женственный стиль. Украшенный изразцами камин уютно светился углями, согревая, как показалось Бриму, всю истерзанную войной Вселенную. Бархатные звуки, негромкой музыки наполняли комнаты, гармонично дополняя ароматы древесного дыма, духов и пекущегося хлеба.
— Ну как, нравится?
— Нравится, — тихо ответил Брим, вешая плащ на вешалку. — Квартира прекрасна — как и ее хозяйка.
Клавдия улыбнулась.
— Я попросила экономку затопить камин, — сказала она, присаживаясь на большую мягкую кушетку. — Похоже, я удачно рассчитала время. — Она прикурила от огня ароматическую сигарету из му'окки и махнула в сторону стенного шкафчика, висевшего между двумя старыми на вид картинами. — У меня там и э'ланд, и — если верить моему торговцу — вполне приличное логийское вино. Мистер Брим, если вы будете так добры налить, я, с вашего позволения, как истинная патриотка начала бы с э'ланда.
— Подобный патриотизм заслуживает уважения, — с наигранной серьезностью ответил Брим. — К счастью, национальным напитком на Карескрии считается вода, по большей части отравленная, так что я свободен от патриотических предрассудков. — Он отворил резную дверцу. В мерцании парящих светомодулей блестели бутылки самой разной формы. Они стояли на нескольких полках, с трех сторон окружая расположенную на уровни груди стойку. На последней красовались два хрустальных бокала, хрустальный графин с прозрачной жидкостью, пахшей э'ландом, и полдюжины бутылок старого логийского вина Выбрав вино, Брим наполнил два бокала и отнес их к кушетке.
— За «как-нибудь», которое наконец наступило, — объявил он, подавая бокал с э'ландом Клавдии и осторожно коснувшись его своим.
— За сегодняшний вечер, — произнесла она, глядя на него снизу вверх.
Она была так соблазнительна, что Брим с трудом совладал со своими эмоциями. Сделав глубокий вдох и большой глоток из бокала, он отступил к дверям и принялся смотреть на россыпь огней у кромки залива. Пока он стоял так, далеко-далеко на поверхности воды вспыхнул огненный язык, вытянулся, пронесся, набирая скорость, и взмыл в небо, громыхнув напоследок так, что в шкафу задребезжали стекла. Посадочные огни исчезли среди звезд, и только тогда Брим почувствовал, что Клавдия стоит рядом.
— Вы любите космический полет, правда? — тихо спросила она.
— Это почти все, что я знаю, — ответил Брим, глядя в ее карие глаза. Вдруг, словно повинуясь чьей-то команде, он поставил бокал на столик и привлек ее к себе. Чувственным аромат духов Клавдии бил ему в ноздри и кружил голову. Она не сопротивлялась, прижимаясь к его груди и ища глазами его взгляд, чуть приоткрыв рот и округлив губы.
— Могу я поцеловать вас? — прошептал он.
— Ну наконец-то, — чуть хрипло произнесла она и осторожно обвила его шею свободной рукой. Дыхание ее чуть отдавало му'оккой и э'ландом.
Брим почему-то затрепетал, как зеленый пятнадцатилетний мальчишка. Он крепче обнял ее, прижимаясь губами к ее рту до тех пор, пока зубы их не соприкоснулись. Дыхание Клавдии участилось, а рот приоткрылся шире. Его дыхание тоже сделалось чаще, а сердце отчаянно билось в груди.
Потом рука ее на его шее ослабла, а губы оторвались от его рта. Клавдия перевела дух, открыла глаза и откинулась назад в его объятиях, удивленно покосившись на бокал э'ланда, который держала под опасным углом.
— Вилф Брим, — произнесла она со смущенной улыбкой, — если мы будем продолжать в том же темпе, я залью э'ландом весь свой ковер и… — Она махнула свободной рукой. — Ну, поймите… мы ведь еще даже не пообедали.
— Еще раз, — взмолился Брим. — Еще один такой раз, и в результате от нашего обеда останутся одни головешки.
Брим отпустил ее, и они вернулись к кушетке, сели по углам, сбросили обувь и допили свое вино. У них была целая Вселенная тем для разговора и шуток, но Брим, как ни старался, больше не мог отвести взгляда от ее ног. Да и сама Клавдия не слишком-то торопилась одергивать юбку, задравшуюся выше колен, когда она уселась, откинувшись на подушки.
Потом Брим заново наполнил бокалы, потом — по настойчивому звонку спрятанного где-то таймера — следом за Клавдией прошел на кухню, стены которой были увешаны полками, заставленными кухонной утварью всех форм и размеров. Однако царила здесь, несомненно, большая плита из черного металла, явно по-древнему действовавшая на открытом пламени. Брим улыбнулся — это ни капельки не удивило его, хотя все, что он знал о хозяйке этой квартиры до сих пор, имело отношение только к технологии межзвездного перелета.
Нарядившись в складчатый передник и толстые рукавицы-прихватки в цветочек, Клавдия открыла духовку и достала из нее два буро-золотых каравая хлеба, которые поставила остывать на ближайшую полку. Караваи наполнили воздух таким ароматом, что Брим немедленно обнаружил, что может — ну, хотя бы в некоторой степени — думать о чем-то другом, кроме этой соблазнительной женщины.
Клавдия довольно быстро накрыла на стол, а Брим, сидя по-царски в массивном деревянном кресле, восхищенно глядел, как она колдует с тарелками. Собственно, своего кулинарного опыта у него не было вовсе. Со времени первых налетов Кабула Анака он знал только казенное питание — когда оно было доступно, конечно. Теперь же, купаясь в волнах тепла и дразнящих запахов, он с удовольствием созерцал самую красивую женщину в самой необычной кухне, какую он только мог себе представить.
Наконец — когда Брим уже собирался пообещать, что вот-вот вцепится зубами в кресло, — Клавдия наполнила новые бокалы на дорогом стеклянном столике в еще одной полуосвещенной комнате. Потом она торжественно водрузила на него дымящуюся супницу с полукруглой серебряной крышкой и разлила суп по тарелкам. Обильный обед, сопровождаемый довольно большим количеством логийского вина, занял все их внимание, так что беседа очень нескоро вернулась в прежнее русло.
Значительно позже, после изысканного десерта — Клавдия призналась, что он покупной, — они вернулись на кушетку к камину, прихватив с собой бокалы с недопитым вином. На этот раз Брим сел ближе. Он ощущал себя восхитительно сытым и слегка навеселе после второй бутылки вина. Клавдия откинулась на подушки, затянувшись сигаретой из му'окки в длинном серебряном мундштуке. Щеки ее раскраснелись, а юбка открывала головокружительный вид на ногу в черном чулке. Не говоря ни слова, Брим обнял ее за плечи.
Только несколько мгновений спустя Клавдия повернулась и взглянула на него с каким-то странным выражением в карих глазах. В конце концов она, похоже, приняла какое-то решение, ибо поставила свой бокал на край стола и, рассыпав искры, раздавила недокуренную сигарету в пепельнице. Потом, чуть улыбнувшись, взяла бокал из его руки и поставила рядом со своим, откинулась назад и глубоко вздохнула. Глаза ее поблескивали в темноте.
— Вы очень симпатичный и, я бы сказала, привлекательный мужчина, мистер Брим, — вздохнула она. — Вы не собираетесь попросить меня о новом поцелуе?
Прежде чем Брим понял, что делает, он страстно привлек ее к себе и прижался губами к ее приоткрытому рту. На этот раз они начали осторожно, нежно, но когда Брим ощутил на своих губах ее влажные, горячие десны, сердце его снова отчаянно заколотилось в груди, а решимость держать себя в руках испарилась, так и не успев оформиться.
Неожиданно Клавдия обвила его шею руками и как-то отчаянно стиснула. После этого события приняли куда более решительный оборот.
— Это м-может выйти из-п-под контроля, — неуверенно пробормотал Брим, на мгновение открывая глаза.
— Знаю, — прошептала она в ответ. — Боюсь, уже вышло…
Рука Брима скользнула вниз, к ее груди, оказавшейся гораздо больше, чем он ожидал, — восхитительно тяжелой и упругой под его пальцами… Потом дыхание окончательно отказалось повиноваться ему, и он оторвался от нее на мгновение, жадно глотая воздух.
— Не надо, Вилф, — прошептала Клавдия, отводя его руку. — Не в первый раз, пожалуйста.
— П-простите, — пролепетал он, отчаянно пытаясь совладать с собой, однако, как он ни старался, страсть охватывала его все сильнее — и, судя по всему, ее тоже.
Брим снова провел рукой по округлости ее груди, а удары сердца отдавались в ушах грохотом пошедшего вразнос ходового генератора.
Изогнувшись всем телом, Клавдия еще раз дотронулась до его кисти — и пальцы ее на мгновение задержались. Потом, со стесненным вздохом она медленно стащила свитер и отложила его в сторону.
— Что толку противиться, — прошептала она прерывающимся от напряжения голосом. — Ничего не поделаешь, если я так хочу тебя.
— Вселенная… — прошептал Брим, ощущая под пальцами ее нежную, горячую кожу. Мгновение спустя он уже ласкал ее сразу набухший сосок, язык ее жадно шарил по его деснам, а рука потянулась вниз, в пах. Повозившись с застежкой, она чуть слышно застонала и прижалась к нему еще крепче Он был уже готов…
* * *
Долгое время после окончания своего первого — и абсолютно безумного — любовного слияния Брим с Клавдией лежали молча, крепко обнявшись, под уютное пощелкивание углей в камине. Наконец он встал и подбросил в огонь полено. В багровых отсветах пламени влажное от пота тело Клавдии то выступало из глубоких теней, то снова почти пропадало.
Брим молча смотрел на лежавшую рядом прекрасную женщину. Если бы он сознательно искал полную противоположность Марго, он не нашел бы никого лучше. Одна была блондинкой с почти прозрачной кожей, вторая — темноволосой смуглянкой. Грудь у Марго была маленькая, с розовыми сосками, у Клавдии — большая, округлая, с сосками в больших темных ореолах. Марго была довольно крупная, но с поистине королевской осанкой. Клавдия была невысока, зато великолепно сложена, и тело ее было тронуто полнотой совсем чуть-чуть и как раз там, где надо. Правда, схожи они были в одном: обе предавались любви истово, без остатка, с великолепным бесстыдством, какое трудно себе даже вообразить.
Брим с Клавдией то задремывали, то занимались любовью, пока рассвет не окрасил грозовой горизонт над морем в серый цвет. Брим лежал на кушетке, любуясь ее красотой в отсвете догорающего камина, когда слух его уловил далекий, но знакомый грохот — «Непокорный». Накинув на плечи плащ, он подошел к залитому дождем окну как раз вовремя, чтобы увидеть знакомый силуэт, вынырнувший из облаков. Сияя посадочными огнями, крейсер описал над гаванью идеальный полукруг. Только Арам может вести корабль с такой точностью, с усмешкой подумал Брим. Когда «Непокорный» заходил на посадочную прямую, он буквально слышал звучащую в голове молодого азурнийца литанию: скорость ровно сто семьдесят, ни больше и ни меньше… три четверти энергии на подъемные… поправка на боковой ветер… всю энергию на подъемные и сразу же крутой поворот на ветер…
Клавдия зашевелилась на диване, и Брим обернулся. Она открыла глаза, ни капли не стесняясь своей наготы — словно они жили вместе уже не первый год.
— Это ведь был «Непокорный»?
— Верно, — ответил он с улыбкой. — Как ты догадалась?
— Глядя на тебя, Вилф Брим, — ответила Клавдия гордо. — Мне кажется, я уже знаю тебя немного.
Брим сбросил плащ на журнальный столик и сел рядом с Клавдией, немного боясь еще ее красоты. Он взял ее за руку, заглянул в глаза.
— Что еще ты обо мне знаешь? На лице Клавдии заиграла легкая улыбка, и она сжала его пальцы.
— Ты действительно хочешь это знать? — спросила она, вдруг посерьезнев. — Действительно хочу. — Брим с улыбкой погладил ее по животу.
— Гм, — произнесла она, довольно потянувшись под его рукой. — Единственное, о чем я знаю наверняка, — это о твоей глубокой, преданной любви к глубокому космосу и тем кораблям, что бороздят его. Но это, — вид у нее сделался чуть отстраненный, — я тебе уже говорила. — Она вдруг нахмурилась, потом улыбнулась завистливо. — И из-за этого ни одна женщина не может полностью завладеть тобой и твоими мыслями, верно?
— Не знаю, — задумчиво ответил Брим, оказавшись вдруг где-то на полпути к Торонду. — Может, это и верно. Даже слишком… — Он отнял руку. — Что еще ты читаешь у меня на лице?
— Что ж, — негромко сказала Клавдия. — Иногда у тебя в глазах горечь, Вилф. Мне кажется, в твоей жизни есть кто-то еще. — Она задумчиво улыбнулась. — Я с самого начала боялась, что так оно и есть. — Она вдруг нахмурилась и прикусила губу.
Брим осторожно положил руки ей на плечи.
— Я не хочу лгать тебе, — сказал он, легко коснувшись ее губ. — Есть человек, кого, мне кажется, я люблю, но она ужасно далеко, и…
Лицо Клавдии возмущенно насупилось.
— Кто-то, кого ты любишь? — негодующе спросила она, силой усаживая его. — Великая Вселенная! — Она сердито махнула на разбросанную в беспорядке одежду. — Я со счету сбилась, сколько раз мы занимались сегодня любовью — что она подумает теперь о тебе? — Клавдия опустила взгляд на его руку, снова лежавшую у нее на животе. — И что она подумает обо мне? Ты мог бы по крайней мере сказать мне об этом раньше, Вилф Брим. Не скрою, я сошла с ума не меньше твоего, но я не привыкла развлекать мужчину, принадлежащего другой! — Она свирепо посмотрела на него в упор. — Может, ты и не знаешь, но для одинокой девушки, живущей в портовом городе вроде Аталанты, с этим нет никаких проблем. Если бы мне просто хотелось трахнуться, мне незачем было бы искать ТЕБЯ.
Брим открыл было рот, но она подняла руку.
— Я еще не договорила, лицемер несчастный, — продолжала она, плотно сжав колени. — Если бы я захотела, я с легкостью меняла бы мужчин каждую ночь — но у меня для этого слишком много гордости. И позволь сказать тебе: я НИКОГДА не занималась любовью с мужчиной, которого считала принадлежавшим другой женщине. — Клавдия тряхнула головой. — Говоришь, она далеко, да? Ох, бедняжка! Почему бы тебе тогда просто не снять шлюху?..
Брим стиснул зубы и молча ждал, пока она выговорится. Потом решительно положил руку ей на плечо.
Клавдия нахмурилась, но руку не стряхнула.
— Ты ведь не дала мне договорить, — спокойно сказал он, глядя ей в глаза.
— Верно, не дала, — ворчливо согласилась Клавдия. — Но разве нам есть еще о чем говорить?
— Есть, — так же спокойно продолжил Брим. — Не спорю, сегодня я думал не мозгами, а совсем другим местом. И то, что ты обо мне думаешь, во многом верно, даже слишком верно. Но, — добавил он, подняв вверх указательный палец, — когда я говорил, что эта женщина далеко, я имел в виду не только физическое расстояние. Она вышла замуж за другого.
Сурово сведенные брови Клавдии взмыли вверх.
— Замуж! — выдохнула она.
— Замуж, — заверил ее Брим. — Ох, Вут! — пробормотала Клавдия сокрушенным голосом. — Прости меня. То есть я хочу сказать, ее это не слишком огорчило бы, правда?
— Можешь быть совершенно уверена, — ответил Брим. — Собственно, — он задумчиво уставился в огонь, — она бы даже обрадовалась тому, что мы сейчас вместе. — Он осторожно поднес ее пальцы к губам — от них пахло любовью. — Ну вот, — прошептал он. — Теперь ты знаешь мою тайну. Можем мы теперь остаться по меньшей мере друзьями?
Она внимательно заглянула ему в глаза и прикусила губу.
— Да, — сказала она, помолчав. — Мы должны остаться друзьями, это для меня очень важно. Но только друзьями, пусть мы даже будем делить общую постель… или кушетку. — Она улыбнулась. — У меня ведь есть и другие… знакомые. С одним из них я вчера отменила встречу.
— Но никаких далеко идущих планов? — спросил Брим. — Никаких, — категорически отрезала Клавдия. — В противном случае мы с тобой вряд ли изгваздали мою постель вот так. Когда я сделаю выбор, Вилф, и решусь окончательно устроить свою жизнь, это должен быть один-единственный.
— Мне кажется, — кивнул Брим, — я тоже понемногу узнаю тебя все лучше.
— Вот и хорошо, — сказала она. — А теперь, мистер Брим, я хочу знать о тебе еще кое-что.
— Что еще? — удивился он.
— Обещаешь ответить честно? Брим улыбнулся:
— И умереть?
— Ладно, — сказала она, не сводя глаз с его лица. — Скажи, когда ты… задыхался и стонал…
— Ну?
— В общем… о ком ты думал тогда? — спросила она. — О ней или обо мне? Брим облегченно рассмеялся:
— О тебе. Только о тебе, каждый раз. Клавдия снова улыбнулась, блеснув зубами.
— Знаешь, мне почему-то кажется, что ты не врешь.
— Спасибо, — кивнул Брим. — Я, боюсь только, мне нечем доказать тебе это.
— Правда? — удивилась Клавдия и слегка покраснела. — Если тебя это действительно интересует, я знаю средство, с помощью которого ты в два счета можешь убедить меня в своей искренности.
— Что за средство? — совершенно серьезно спросил Брим. — Мне казалось, я сделал все, что в моих скромных силах. — Он осекся, увидев, что Клавдия снова раздвинула колени.
— Докажи мне это, Вилф Брим, — настойчиво прошептала она. — Еще раз…
* * *
Когда первые лучи утреннего солнца проникли в комнату, Брим с Клавдией приняли наконец душ, а потом он блаженно растянулся на постели, глядя, как она одевается и приводит себя в порядок.
— Как я могу сердиться на тебя, Вилф? — спросила Клавдия, не выпуская изо рта полдюжины шпилек и сосредоточенно изучая свое отражение в большом зеркале, висевшем над заваленным всяким барахлом столиком. — Ты нужен мне не меньше, чем я, похоже, нужна тебе. — Она несколько раз взмахнула расческой, потом аккуратно одну за другой воткнула все шпильки в волосы. — И еще, — добавила она наконец, — хоть ты этого, может, и сам не знаешь — или тебя это не волнует, — ты подарил мне самую замечательно буйную ночь, какие только у меня были в жизни. За это я готова простить почти все что угодно. — Улыбнувшись и покраснев разом, она наклонила голову и посмотрела вниз. — Боюсь, мне следует сегодня двигаться осторожнее…
Через метацикл — как раз вовремя, чтобы отрапортовать о готовности заступить на утреннюю вахту, — Брим уже вернулся на «Непокорный» с легким сердцем, твердой уверенностью в том, что обрел хорошего друга, и изрядно ноющей поясницей. Последнее он решил считать платой за столь приятную во всех отношениях дружбу. Впрочем, будь даже у него такая возможность, он не стал бы ничего менять!
* * *
На той же неделе Коллингсвуд пригласила Клавдию и нескольких других ее гражданских коллег по Афере КССС — под таким названием стала известна операция «Кэмпбелл» — на в высшей степени секретную церемонию награждения, имевшую место в запертой кают-компании «Непокорного». Там под одобрительные выкрики и аплодисменты она вручила Колхауну, Урсису и Барбюсу по Комете Империи, как говорилось в приказе, «за отважные действия против последних происков Лиги Темных Звезд». Вслед за этим коммандер вызвала изрядно удивленного Вилфа Брима и вручила ему блестящий золотой конверт, запечатанный Большой Имперской Печатью.
Сбитый с толку и смущенный неожиданным вниманием, Брим распечатал конверт, не особенно прислушиваясь к тому, что говорила в это время Коллингсвуд. Сознания его коснулись только слова «Императорский Крест» и шквал аплодисментов. Он достал из конверта содержимое — личное послание Грейффина IV, приглашавшего его в Авалон, «как только позволят обстоятельства», для персонального вручения высокой награды.
Не веря своим глазам, Брим начал возражать, ссылаясь на незначительность своей роли в успехе операции, но Коллингсвуд только рассмеялась, не желая слушать его объяснений.
— Вы уж простите, лейтенант Брим, — с улыбкой перебила она. — Скажите это лучше при личной встрече самому Императору, когда попадете на Авалон…
Тем же вечером Брим — снова в штатском. — проводил Клавдию на склад КССС, где старый «Приз» официально объявили боевым судном Имперского Космофлота и передали Отделу Особых Операций Адмиралтейства. Звездолету и дальше предстояло выполнять чертовски опасную роль корабля-приманки, для которой его переоборудовали, только теперь его экипаж составляли исключительно добровольцы из «Фирмы», как называли на флоте 000, и базироваться он должен был в новом, потайном месте. По завершении этой миссии корабль предполагалось передать Имперскому Военному Музею на Авалоне в качестве особо ценного исторического памятника.
На протяжении всей церемонии Брим стоял на причале КССС, прикрывая Клавдию своим плащом от холодного ветра и водяных брызг. Выйдя в Большой Канал, «Приз» начал набирать скорость над белеющими в темноте барашками волн, грохоча подъемными генераторами. Когда корабль в каскадах белой пены исчез за углом соседнего склада, Клавдия крепко стиснула его руку, и, повернувшись, Брим увидел, что по щекам у нее струятся слезы.
— Эти «добровольцы» из «Фирмы», — сказала она, немного совладав с собой. — Я слышала, на какие операции они ходят. Мы ведь никогда больше не увидим этот корабль, правда?
Брим прикусил губу. У него в голове роились примерно такие же мысли.
— Может, и нет, — ответил он, когда последние волны, поднятые старым звездолетом, разбились о причал у них под ногами. — И других таких тоже не увидим. Старый «Приз» был каким-то особенным.
— Странно, — заметила Клавдия, когда они, согнувшись под порывами ветра, возвращались в здание склада, — но, мне кажется, так даже будет лучше. Я не могу представить себе «Приз» стоящим в музее… Не место ему там. Ему… ему будет там скучно, Вилф.
* * *
Позже, ночью, когда Клавдия уснула в его объятиях, Брим мечтательно улыбался, вспоминая ее слова. Разумеется, она права. Каждый звездолет, на котором он летал, обладал особой индивидуальностью — «Непокорный» или старый «Свирепый». Да что там, даже карескрийские рудовозы с их подлым нравом… Скорее всего «Приз» проведет последние свои дни в каком-нибудь опасном приключении — вроде тех, к каким он привык в Кловерфилде двести лет назад. А потом исчезнет навсегда, овеянный славой.
Брим молча кивнул своим мыслям и закрыл глаза, сонно наслаждаясь теплом и ароматом духов Клавдии. Не самый плохой конец, думал он, погружаясь в сон. Далеко не самый плохой…

Глава 8. Древности

Вскоре после отлета «Приза» и закрытия КССС — как говорил с усмешкой Барбюс, «когда мы начали получать заказы от клиентов» — и без того стремительный ход войны внезапно ускорился. Кабул Анак уже почти открыто собирал силы для решающего удара. Тем не менее донесения разведки уверяли: несмотря на то что небольшие эскадры тяжелых боевых судов Негрола Трианского используются, судя по всему, в качестве боевой охраны транспортников Лют-Муделя, основные силы боевого флота Лиги упорно не выходят с базы неподалеку от Тарро.
Как-то утром, в один из редких свободных метациклов — «Непокорному» предстояло выходить на задание не раньше следующего дня, — Клавдия известила Брима запиской, что задержится и не может встретить его, как обычно, после работы. Он огорченно нахмурился: они провели вместе почти все ночи после возвращения «Непокорного» из последнего рейса, и он уже привык к ее обществу. В расстроенных чувствах Брим шатался у входного люка, когда на трапе неожиданно появились Веллингтон и Урсис.
— Что нового? — спросил Брим, обводя скучающим взглядом забитые боевыми судами гравибассейны. Ходили слухи, что на базу временно передислоцированы сто пятьдесят эскадрилий, и даже воздух над Аталантой кишмя кишел машинами.
— До завтрашнего старта, Вилф Анзор, осталось совсем немного, — объявил Урсис, голос которого почти сразу же заглушил грохот гравигенераторов трех тяжелых крейсеров, заруливающих на стоянку с залива.
— Собственно, — вмешалась Веллингтон, — мы с Ником только что заходили к тебе в каюту и обнаружили, что тебя там нет. Мы взяли увольнение, чтобы прогуляться в монастырь градгроутов. Не хочешь составить нам компанию? Ты мог бы стать нашим гидом.
Брим пожал плечами — делать все равно было нечего.
— Почему бы и нет? — улыбнулся он. — Это совершенно потрясающее место. Сейчас поставлю свою закорючку в книге и догоню вас.
Спустя пару циклов трое Синих Курток уже спустились по трапу и зашагали к трамвайной остановке.
* * *
— Уф! — воскликнул Урсис, нерешительно входя в круглый зал собора. — В жизни не видел ничего подобного, даже в Большом Зимнем Дворце на Гром'кой.
— Я и Гром'кой-TO не видела, — потрясенно заметила Веллингтон. — Великий Вут, Вилф, ты не преувеличивал, рассказывая про это место.
Брим только улыбнулся:
— Здесь есть на что посмотреть.
— Воистину так, — кивнул Урсис, разглядывая Большой Небесный Купол над головой. — А ведь источник света-то у них — G-семя Каптера.
— Вселенная! — поперхнулась Веллингтон, придерживая очки. — Похоже, что так. До сих пор я только читала о них — миниатюрных дисках органического происхождения, излучающих потрясающую энергию. И ведь они сфокусировали луч вон теми занятными линзами — там, где написано «СИЛА».
— Вы правы, — завороженно ответил медведь, — я видел такое в Санкт-Дитясбургском Университете на Жив'оте — мы несколько дней удерживали его в специальной плазменной реторте. — Он покачал мохнатой башкой и засмеялся. — Судя по тому, что я знаю, готов поспорить: в этом узком луче достаточно энергии, чтобы смести целую планету — или стать причиной серьезной солнечной вспышки, упади ядро на поверхность звезды.
— Серьезно? — нахмурилась Веллингтон.
— Абсолютно серьезно, моя дорогая Дора. Луч этого G-семени мог бы поднять весь монастырь градгроутов в воздух, сорвав с основания. Собственно, — добавил медведь, — золотой конус, у основания которого идет надпись «ИСТИНА», и является скорее всего единственной причиной, почему он этого не делает. — Он одобрительно кивнул. — Старые градгроут-норшелиты постарались на славу: надо же, какой источник энергии! Его хватит надолго, если не навеки. Страсть люблю нестандартные конструкторские решения!
— Подожди-ка цикл, Ник, — не выдержала Веллингтон, не сводя глаз с отражающего конуса. — Ты хочешь сказать, этот световой луч может вывести монастырь в космос? Забудь, пожалуйста, что ты инженер-теоретик, и объясни все в доступных выражениях.
Урсис улыбнулся — он явно оседлал любимого конька.
— Все очень просто, Дора. Наши градгроуты устроили так, что конур разбивает основной луч на тысячи малых, относительно безопасных лучей, которые затем отражаются обратно на потолок, образуя «звездное» небо в куполе. Но если что-то сдвинет этот конус с места, луч пронзит пол и что у них там дальше, и энергии его хватит, чтобы поднять монастырь в космос. — Медведь рассмеялся. — Правда, подобный оборот событий был бы весьма нежелателен для самих монахов. — Так им и надо было бы, идиотам, — буркнула Веллингтон. — Нет, ты только подумай: тратить такую энергию на какие-то лишенные смысла световые эффекты… — Она возмущенно тряхнула головой.
— «Смысл» в данном случае понятие относи; тельное, — глубокомысленно изрек Урсис. — Особенно если речь идет о религиозных символах.
— Наверное, ты прав, — согласилась Веллингтон, — но мне кажется, что в этом не больше логики, чем в бороде у Вута. Подумать только…
* * *
Следующие полметацикла Брим и Урсис шатались по залу, заглядывая во все дисплеи по очереди, но Веллингтон буквально прилипла к великолепно, до детали выполненным голографическим макетам градгроутских космических пушек. Когда они, завершив круг, вернулись обратно, Дора разглядывала тот же стенд.
— Впечатляет, — заявила она, — но все-таки примитивно. Классическое воплощение изначальной рикантейской конструкции. В те времена оружейники были замечательно твердолобы, хотя и по-своему практичны. Неудивительно, что адмиралтейские теоретики не изучали эти системы уже несколько лет.
— Интересно, построил ли кто-нибудь из них хоть одно орудие, которое продолжало бы жить в легендах? — с улыбкой возразил Урсис. — Говорят, что из этих можно одним выстрелом испарить целый астероид.
Веллингтон подумала и согласно кивнула.
— Если снабдить их достаточным количеством энергии, — заявила она, — орудия подобного размера способны на большее. Они явно спроектированы в расчете на такие энергии, которые мне и представить трудно.
— Но они могут стрелять? — спросил Брим. — Из ваших лекций я понял, что с уверенностью это сказать нельзя.
— О, в том, что они способны стрелять, нет сомнений, — ответила Веллингтон. — Но никто не нашел еще источника требуемой энергии. — Она улыбнулась, приподняв бровь. — Из моих лекций ты должен был бы запомнить, что у градгроутов на орбитальных фортах стоит по одному устаревшему энергоблоку, и его мощности едва хватает на системы жизнеобеспечения и поддержание ориентации на Гадор. — Она пожала плечами и улыбнулась. — Вот если бы у монахов были там мощные энергостанции — по мощности равные солнечной вспышке, — эти пушки наверняка стали бы самым мощным оружием в известной части Вселенной, хотя бы уже благодаря своим размерам… — Она вдруг нахмурилась и ткнула пальцем в потолок. — Ник, уж не думаешь ли ты, что они каким-то образом запитывают свои космические форты от G-семени?
— Передача энергии в пушку узконаправленным лучом?
— Скажи, что ты думаешь об этом? Медведь покачал головой:
— Ты только что сказала это сама, Дора. Для того чтобы эти огромные разлагатели смогли вести огонь, им требуется энергия, равная энергии солнечной вспышки — и немалой, если ты хочешь задействовать пушки всех тринадцати фортов одновременно. Узконаправленный луч теряет энергию довольно быстро. Даже G-семя не сдвинет с места и камешек, если их разделяет расстояние в пятьдесят кленетов. Веллингтон щелкнула пальцами и поморщилась.
— Я могла бы догадаться сама. — Она добродушно усмехнулась и повернулась к Бриму. — Боюсь, нам придется биться с Трианским традиционными способами, верно, Вилф?
Брим положил руку на широкие плечи Веллингтон.
— Совершенно верно, — ответил он. — Но, пока разлагателями управляете вы, нам и не нужно какой-то особой энергии.
— Воистину так, — с шутливой торжественностью объявил Урсис. — В наши дни в цене не сила, но меткость!
Позже, сидя за маленьким столиком перед входом в маленькое кафе, они как раз допивали по первой чашке обжигающе горячего кф'кесса, когда из полуденного неба вынырнул и лихо зашел на посадку хрупкий на вид, пестро размалеванный жужу. Брим поспешно выскочил из-за стола.
— Я хочу посмотреть на его посадку вблизи, — заявил он. — Буду должен вам за кф'кесс!
Легко перемахнув через балюстраду и зеленую изгородь, он успел к посадочной площадке, как раз когда маленький кораблик плавно опускался на гравибассейн — последний отличался такой же оригинальностью, как и высокий мостик на корме жужу или угловатый корпус старинного корабля. Улыбаясь, Брим разглядывал забавные полукруглые иллюминаторы, напоминавшие ему окна трамвая, на котором они приехали в монастырь, старомодные поручни, открыто торчащие лебедки, зенитные люки на крыше кабины и брезентовый тент над ажурным трапом. Впрочем, даже рулевой — здоровенный, плечистый тип — оказался не менее экзотичным, чем его судно. Широко расставив босые ноги и упираясь ими в крышу рубки, он крутил огромный деревянный штурвал, нацеливая нос корабля на створный знак. Как и положено уважающему себя водителю жужу, он щеголял в большом шелковом тюрбане, обернутом вокруг высокой остроконечной шапки, торчащей из него подобно горному пику из тучи. По сравнению с этим даже скафандр в черно-белую полоску не производил особого впечатления.
Это было потрясающе…
Когда через некоторое время Брим опомнился и поискал взглядом друзей, те стояли у ворот для прибывших пассажиров, оживленно беседуя с вернувшимся из космоса монахом. Это его не удивило — еще в кафе Веллингтон поклялась не уходить из монастыря до тех пор, пока не поговорит по крайней мере с одним градгроутом. Брим ухмыльнулся: чтобы удовлетворить свое любопытство, Дора Веллингтон могла бы даже соблазнить члена ордена. Когда он подошел поближе, она, как раз спрашивала монаха про странный девиз их веры.
— Как простой канонир, миледи, я не могу объяснить вам в точности, что означает наш девиз, — вежливо отвечал монах. Он был довольно высок и крепкого телосложения, но теперь его плечи ссутулились от усталости. Лицо было изборождено морщинами, не столько от возраста, сколько от постоянного напряжения, а глаза выдавали профессионального снайпера, хотя, несмотря ни на что, все свидетельствовало о мягкости характера этого человека. — Наша вера, — продолжал монах, — учит нас, что девиз сам объяснит себя, когда настанет такая необходимость.
— А что вы, канонир Маас, называете «необходимостью»? — спросила Веллингтон, почти уткнувшись носом в лицо усталому градгроуту.
— Ну… угрозу существованию нашего ордена, миледи. Что же еще?
Веллингтон криво улыбнулась и отодвинулась в сторону.
— Я тоже не знаю причины важнее этой, — согласилась она, потом приподняла бровь. — Как вы сказали — орудия были построены, когда опасность в первый раз стала грозить ордену из космоса?
— Да, миледи, — отвечал Маас, устало опуская свой потрепанный вещмешок на траву; он уже понял, что его не оставят в покое до тех пор, пока он не удовлетворит любопытство этих липучих туристов. — Как учит нас наша вера, — продолжил он чуть ли не нараспев, — когда слухи о предстоящем нашествии дошли до древних храмовников Градгроута и Норшелита, объединили они усилия, и построили они тринадцать орбитальных бастионов, и вооружили они их абсолютными космическими пушками.
Брим кивнул — то же самое рассказывала ему Клавдия.
— И когда это было? — поинтересовалась Веллингтон. — Насколько я поняла, в Первую Эпоху космических полетов. Маас улыбнулся.
— Миледи знает историю, — сказал он. — Нас учили, что последний форт был построен в минус тысяча двести двадцать пятом году по стандартному летосчислению.
— Минус тысяча двести двадцать пятый… — задумчиво повторила Веллингтон и восхищенно покачала головой. — Больше, чем за тысячу лет до основания нынешней Империи.
— Давно, мягко говоря, — согласился Урсис, потирая мохнатый подбородок. — Тем не менее, насколько я понял, всего тринадцать таких примитивных батарей уничтожили целый флот. Те самые тринадцать, которые находятся сейчас на орбите Гелика, да, канонир Маас?
— Так учит нас наша вера, — гордо ответил Маас.
— Но откуда они брали столько энергии? — спросила Веллингтон. — На голомакетах в монастыре я нашла только маленькие энергоблоки, их едва хватает для поддержания жизни в фортах, не говоря уже о питании орудий.
Маас удивленно поднял брови и кивнул:
— Вы совершенно верно оценили голомакеты, миледи. Наши форты получают лишь минимум необходимой энергии. И тому, кто не является приверженцем нашей веры, трудно поверить, что в час, когда настанет необходимость, орудия вступят в бой.
— В этом я не сомневаюсь, — сочувственно произнес Урсис.
— Однако истинно верующий знает, — продолжал Маас, назидательно подняв указательный палец, — пятая заповедь нашей веры гласит:
«Космическая Пушка, сотворенная для защиты Цивилизации, получит силу от Истины, когда настанет в том жизненная необходимость — угроза цивилизации, но не раньше».
— И этого вам достаточно, канонир? — почтительно спросил Урсис.
— Вполне, — заверил его Маас.
— И вы испокон веков держите это оружие наготове, ожидая дня, когда оно вновь потребуется? — не успокаивалась Веллингтон.
— Воистину так, мэм, — серьезно ответил Маас. — Мы обслуживаем пушки в полном соответствии со Священной Металлической Инструкцией по Эксплуатации.
— Из этого можно заключить, что, если энергия и нужда в стрельбе возникнут одновременно, кто-то знает, как использовать сами орудия? — спросил Урсис.
— О да, сэр, — решительно ответил Маас. — У нас есть древние, но весьма эффективные тренажеры. Священный Закон требует, чтобы на каждый форт приходилось не меньше двух орудийных расчетов, обладающих пятилетним стажем.
— Даже при том, что энергии для настоящей стрельбы у вас нет? — поинтересовалась Веллингтон.
— Как я говорил уже несколько раз, миледи, — терпеливо пояснял Маас, — наша вера учит нас, что энергия обязательно появится, но только в случае необходимости. — Он поднял вещмешок и закинул его на плечо. — А теперь, с позволения уважаемых посетителей, я пойду. Два полных месяца провел я в лишениях на орбите и не привык еще к земному тяготению.
— Погодите, — настойчиво попросила Веллингтон. — Простите меня, что задерживаю вас сверх меры. — Она взяла его за локоть. — Один, последний вопрос, канонир Маас, прошу вас. Гадор уже клонится к горизонту, и нам самим скоро возвращаться на наш корабль.
— Очень хорошо, миледи, — добродушно ответил Маас. — Задавайте ваш вопрос, но только один.
— Как можно попасть на космические форты? — затаив дыхание, спросила Веллингтон.
— С помощью жужу, миледи, — недоуменно нахмурился Маас. — Или я неправильно вас понял?
— Немного, — улыбнулась Веллингтон. — Как я — ЛИЧНО Я — могла бы попасть туда? Возьмут ли меня в один из этих жужу?
Маас пожал плечами.
— Я не говорил, что доступ в форты открыт только для членов ордена, миледи, — ответил он. — Но полагаю, для этого требуется специальное разрешение нашего аббата. — Монах почтительно приложил руку ко лбу, еще раз поклонился и, решительно повернувшись, зашагал к монастырю.
— Вы действительно хотите осмотреть форты, Дора? — удивленно спросил Брим. — Ну в конце концов древние вооружения — мой хлеб, — напомнила Веллингтон. — И когда война закончится, я рассчитываю вернуться к преподаванию — разумеется, если победит Грейффин, а меня не разнесут в клочки. — Она пожала плечами. — Так что, пусть даже сейчас способа подачи энергии на древние космические пушки монахов и не существует, я все-таки верю, что когда-то из них стреляли, и уже ради одного этого на них стоит посмотреть. — Она хихикнула. — Особенно если учесть, что моему факультету не придется оплачивать путешествие на Гелик…
* * *
Поздно вечером Брим обсудил свои впечатления с Клавдией, не забыв упомянуть и об интересе Веллингтон к космическим пушкам ордена градгроутов. — Она действительно увлеклась древними градгроутскими фортами? — усмехнулась Клавдия, хлопоча на кухне в облаках изысканных ароматов. — Ну что ж, Вилф, она не первая — и скорее всего не последняя. Порой мне кажется, у нас это что-то вроде национальной достопримечательности…
— Но Веллингтон общепризнанный эксперт по древним вооружениям, — напомнил Брим. — Гм, — пробормотала Клавдия, поднимая крышку с источающей пар кастрюли. — А я по меньшей мере признанный эксперт по приготовлению пудинга «торго». Что вы на это скажете, Вилф Брим?
— Клавдия Бальмонт, вы признанный эксперт далеко не только по пудингам, — заметил Брим, вставая из кресла. — Однако в данный момент меня мало интересуют вопросы снабжения звездолетов или что-то другое в этом роде.
Мгновением спустя она хихикала, извиваясь в его объятиях, а он расстегивал ее блузку — по обыкновению, под ней не оказалось другой одежды…
После обеда они, как всегда, посидели у камина, потягивая вино.
— «Непокорный» вылетает завтра? — спросила Клавдия.
— Да, — вздохнул Брим. Она повернулась и посмотрела ему в глаза.
— На случай, если я ночью об этом не вспомню. Передай Доре Веллингтон, что я добуду у аббата разрешение на посещение космического форта к вашему возвращению. — Она улыбнулась. — Это самое меньшее, что я могу сделать для нее в благодарность за участие в подготовке тебя как рулевого Имперского Космофлота — в результате чего твое столь одаренное во всех отношениях тело попало на Аталанту…
На следующее утро, вскоре после того как «Непокорный» миновал световой барьер, Брим получил на редкость необычную КА'ППА-грамму из Авалона — ее передал ему лично в руки дежурный связист:
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Вторая КА'ППА-грамма пришла почти следом за первой, и из связного отсека ее тоже доставили Бриму лично в руки. Эта носила гриф «Секретно», и отправлял ее некто Л. К. Г, г. Ноор, личный секретарь Грейффина IV. В ней содержались координаты и время рандеву с курьерским кораблем, которому предстояло забрать Брима при прохождении «Непокорного» мимо Авалона и вернуть его на обратном пути. Только перечитав это послание в третий раз, Брим поверил, что он все-таки попадет на Авалон.
Еще до окончания вахты все члены команды «Непокорного» сочли своим долгом заглянуть на мостик и лично поздравить рулевого, хлопнув его по спине или пожав руку. В результате, когда Брим передал управление Вальдо и удрал к себе в каюту, и спина, и руки у него изрядно болели. В каюте, заперев на всякий случай дверь, он битых два метацикла пытался придумать способ известить Марго о своем прибытии на Авалон, но все до единой идеи были им отвергнуты как несостоятельные. Увы, новая баронесса Торондская настояла на том, что именно ОНА свяжется с НИМ в нужное время.
Окончательно истощив фантазию, Брим отдохнул и решил просмотреть свою почту. В большинстве своем это оказался обычный хлам, но где-то в середине списка мелькнула фамилия Бородов, и он тут же вызвал послание на дисплей. За прошедший со времени их совместной службы год морда старого содескийского медведя заметно поседела, но во всех других отношениях он совершенно не изменился. От его поздравлений веяло такой теплотой и искренностью, что Бриму почудилось, что тот снова рядом. Только потом, просмотрев список корреспонденции дальше, Брим сообразил, что удостоился высокой чести: старый содескиец считался теперь одним из самых гениальных имперских ученых в области физики межзвездного полета.
Неожиданно его взгляд упал на послание, обозначенное грифом: «ПОСОЛЬСТВО/ТОРОНД». С нетерпеливо бьющимся сердцем Брим нажал на кнопку «ВЫВОД» и стал, затаив дыхание, ждать, когда в шаре дисплея появятся золотые кудри Марго…
Он их так и не дождался. Вместо этого дисплей заполнился стандартными иероглифами приглашения — совсем не такого, какого он ожидал:
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ВАШЕ ПРИСУТСТВИЕ ОЖИДАЕТСЯ НА БАЛУ В ЧЕСТЬ ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВА ЕСОББА ЛОТОР-ДА. ПОСЛА ПРИ ДВОРЕ МОГРЮНДА XXIV. В СООТВЕТСТВИИ С УСТАВОМ ВОЕННОГО ВРЕМЕНИ ФОРМА ОДЕЖДЫ — ПОЛЕВАЯ.
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Нахмурившись, Брим сразу же понял, что Бородов уже оповестил Марго о его предстоящем прибытии. Похоже, медведи всегда знают, как улаживать такие дела. Приглашение на вечер — после его аудиенции у Грейффина IV — явно ее ответ. Послание представляло собой стандартный бланк, какие пишут рядовым гостям закулисные секретари. Однако то, что ЕГО приглашение было послано отдельно (трудно представить, что имя какого-то лейтенанта попало в подобный список), выдавало руку Марго. Тем не менее, поскольку непосредственных следов этой руки в письме видно не было, Брим пришел к очевидному выводу, что предстоящая встреча будет первой из тех, когда они смогут только видеть друг друга, не более. Глядя на маленький голопортрет принцессы — вырванный из какого-то журнала, — Брим гадал, удастся ли ему совладать с ситуацией. Увы, однозначно утвердительного ответа на этот вопрос он дать не мог.
* * *
Три дня спустя Брим сидел в пассажирском кресле еще одного скоростного ЛК-91, совершавшего безукоризненную посадку на озеро Мерсин близ Авалона. Пронесшись над водной гладью, пакетбот зарулил на гравибассейн и остановился. При воспоминании о прошлом посещении столицы Брим испытал легкое чувство горечи: Марго ждала его тогда на одном из этих причалов…
Выходя из люка с вещмешком в руках, он увидел у подножия трапа массивный черный лимузин, такой безукоризненно чистый, что заходящие солнца Астериоса отражались в его крыше, как в зеркале. Столь элегантного нелетающего аппарата Бриму еще видеть не приходилось. Двое атлетического вида молодцев — водитель и… напарник, что ли? — выпрыгнули из передних дверей лимузина и замерли по стойке «смирно». Помимо форменных красных курток и черных галифе имперских гвардейцев, их отличительными чертами были короткие стрижки, маленькие недобрые глазки и торчащие вперед квадратные подбородки, выдававшие суперпатриотов, всегда готовых выполнить любой, даже самый идиотский приказ. Брим мгновенно невзлюбил обоих всем своим карескрийским сердцем.
— Лейтенант Брим? — спросил гвардеец, на подбородке которого красовался длинный шрам.
Брим утвердительно кивнул, гадая, улыбается этот тип когда-нибудь или нет.
— Будьте добры, ваше удостоверение. — Слова эти были произнесены вежливым тоном? не оставлявшим, однако, сомнений в его серьезности.
Брим молча достал из кармана мундира свои документы.
Оба типа потратили некоторое время, сопоставляя изображение на голокарте с его физиономией, и только потом вернули ее владельцу.
— Благодарю вас, лейтенант, — произнес наконец тот, что со шрамом, щелкнув каблуками, и уселся на водительское место. Второй гвардеец придержал дверку, пока Брим залезал в обитый мягкой кожей салон. Мгновением спустя глайдер рванул с места, взметнув за собой облако лепестков лайлы — в Авалоне стояла весна. Брима не оставляло впечатление, что, если бы не обитый кожей просторный салон, все это гораздо больше смахивало бы на арест.
Очень скоро длинный лимузин уже летел вдоль берега по трехполосному бульвару Верекера, без труда минуя утренние пробки. Брим покачал головой, вспоминая свои последние поездки по бульвару — те лимузины не принадлежали самому Императору; соответственно и скорость у них была пониже. Два флажка, гордо реявших по сторонам ветрового стекла, действовали на зазевавшихся водителей как сирена! Вскоре справа показался Монумент Дестерро, а там и огромная рубиновая арка над Большим Актитовым каналом. Еще через несколько циклов они миновали башню замка Марва, вслед за чем, углубившись в городские кварталы, бульвар несколько сузился, но, когда плотность потока машин достигла обычного утреннего пика, лимузинуже находился в районе Бердмора. Брим усмехнулся, с такой скоростью мелькали за окном знаменитые исторические здания. По меньшей мере каждое третье стояло в лесах. Замечательное место для жизни, сказала как-то Марго, если, конечно, когда-нибудь их достроят…
Наконец узкий участок дороги остался позади, и лимузин, промчавшись по придворной площади и задержавшись немного в чудовищной пробке у гравифонтана Савойны, затормозил у Хантингдонских ворот Императорского дворца.
Только когда машина остановилась у пропускного пункта, Брим понял, что эта короткая поездка на Авалон — не просто недолгая увольнительная. Он действительно увидит самого Императора — и очень скоро! Только сейчас до него начал доходить весь ужас его положения — уж лучше бы он сразился в одиночку с тысячей «Горн-Хоффов»! Сделав глубокий вдох, Брим усилием воли заставил себя убрать руку с дверной рукоятки — выпрыгивать было поздно. Но во имя грязного ногтя Вута, что ему — нищему карескрийцу — делать на аудиенции у Грейффина IV, Великого Галактического Императора, Принца Созвездий Регги, Законного Хранителя Небес? Внезапно его охватила паника. Надо вернуться на корабль — наверняка вышла какая-то ошибка… Но когда он уже собирался открыть рот, пути к отступлению оказались окончательно отрезаны, ибо лимузин плавно скользнул вперед, пересек широкую площадь, вымощенную золотым кирпичом, и остановился у подножия кошмарно широкой лестницы. Хотел Брим этого или нет, он прибыл!
Мгновением спустя дверцу салона открыл седовласый тип изящного телосложения, с узким лицом, длинным носом и близорукими глазами секретаря.
— Лейтенант Брим, — произнес мужчина, протягивая ему руку, — добро пожаловать в резиденцию Императора. Меня зовут Лорган, и во время вашего пребывания во дворце вы можете рассчитывать на любую посильную помощь с моей стороны. — Несмотря на субтильный вид, рукопожатие его оказалось неожиданно жестким и мужественным. Открыв дорогой органайзер, он, черкнул в нем что-то и повел Брима по лестнице в огромный зеркальный вестибюль, потолок которого украшала яркая роспись с аллегорическими сюжетами на тему былых империй.
Пока Лорган разбирался с какими-то громилами, сидевшими за столиком в углу, Брим разглядывал изображения древних космических кораблей, на фоне которых стояли мужчины и женщины в столь же древних скафандрах. Кое-кого из них он помнил со школьных лет. Большинство звездолетчиков водружали архаичные варианты Имперского флага среди диких пустынь, наверняка с тех пор превратившихся в величайшие города Галактики.
Вернувшийся Лорган упер руки в бока и покачал головой.
— Я никогда не критикую организацию дел во дворце — по крайней мере у нас есть время перекусить. Его императорское величество Грейффин IV почти всегда отстает от графика — и готов поспорить, это отставание сохранится еще несколько метациклов. Будь я на вашем месте, я бы приготовился ждать весь день; прекрасная возможность отдохнуть. — С этими словами он вскинул на плечо вещмешок Брима, проводил гостя до уютной комнаты, вход в которую охраняли еще несколько гвардейцев патриотического вида, извинился и исчез. Пожав плечами, Брим нашел себе диван поудобнее и принялся смотреть новости на дисплее.
До начала аудиенции оставалось еще двадцать пять циклов, когда Лорган пропустил в комнату пожилого медведя.
— Насколько я понимаю, вы знакомы, — произнес он с широкой улыбкой.
— Анастас Алексий! — вскричал Брим, вскакивая на ноги, чтобы по содескийскому обычаю обнять старого друга. — Спасибо, что пришли!
— Но как же я мог не прийти, друг Вилф Анзор? — спросил Бородов; по-авалонски он говорил с легким акцентом. — Ты как сын мне, старому медведю. Я рад! — У него была большая мохнатая голова с круглыми ушами, длинный аристократический нос и проницательные глаза, утонувшие в завитках рыжевато-коричневой шерсти, отличавшей медведей знатного происхождения. На шкуре пожилого джентльмена виднелись уже седые пряди, а полное отсутствие какого-либо искусственного подкрашивания, с точки зрения Брима, наглядно свидетельствовало об отношении старого содескийца к жизни. Однако мундир Бородова был пошит и отглажен, по обыкновению, безукоризненно, а на петлицах красовались капитанские лычки.
— Клянусь париком Вута! — поперхнулся Брим. — Да вас повысили! Поздравляю!
— Даже Адмиралтейство совершает порой ошибки, — с улыбкой отвечал Бородов. — Но я решил не спорить с ними на этот раз. Как выяснилось, чем выше звание, тем легче выбивать деньги на разработки…
Пока они обменивались новостями. Лорган исчез, но скоро вернулся с подносом, полным всякой кондитерской всячины: тортов, ватрушек, пирожков, трюфелей, штруделей, корзиночек со взбитым кремом и эклеров. Посреди этого изобилия возвышался изящный серебряный сосуд с дымящимся кф'кессом.
— Я уже предупредил лейтенанта Брима, — объяснил секретарь, — что ожидание может затянуться на целый день.
— Кто я такой, чтобы спорить насчет вещей, не относящихся к моей компетенции, — заявил Бородов, делая жест обеими лапами. — Как бы ни завывала зимняя вьюга, медвежата всегда найдут себе теплую берлогу до весны, верно?
— Абсолютно верно, доктор, — не моргнув глазом согласился Лорган, из чего следовало, что он уже привык к высокопоставленным гостям с Содески…
Несколько следующих метациклов Брим никак не мог пожаловаться на плохое обхождение. По окончании утренней вахты Лорган проводил Синие Куртки в изысканную обеденную залу, где они отведали восхитительное ассорти из редких брие, бель паэзе, камамберов, мюнстерских и тильстерских сыров с крекерами и фруктами. Потом, совершив продолжительную экскурсию по дворцу — впоследствии Бриму казалось, что он повидал больше, чем сам Грейффин! — они оказались в другой, не менее изысканной обеденной комнате, где их ждал ленч из устриц, креветок и лобстеров со всей Империи, поданных со свежим, в хрустящей корочке хлебом и зеленым салатом. Запивалось все это игристым логийским вином. На десерт официант в придворной ливрее подал мороженое и сладкие ликеры.
И никаких признаков Грейффина IV…
Миновали полдень, дневная вахта, а двое друзей и наполовину не исчерпали еще половины интересных тем для беседы, хотя Брим начал уже опасаться, не слишком ли он отвлекает Бородова от дел: ведь старый медведь играл важную роль в военных разработках Империи. В очередной раз появившийся в дверях Лорган покачал головой.
Брим сухо улыбнулся и посмотрел на хроноиндикатор.
— Все еще занят, да?
— Все еще занят, — подтвердил Лорган. — Боюсь, вам придется подождать еще немного, прежде чем мы сможем повидаться с его милостью. — Он повернулся к Бородову. — Доктор, — произнес он, — ваша лаборатория обрывает наш телефон уже метацикл, и…
— Может, вам лучше идти, доктор? — поспешно сказал Брим. — Мы ведь все равно увидимся сегодня вечером, правда?
— Ну разумеется, — ответил Бородов. — Я вернусь сюда к началу вечерней вахты. — Он нахмурился и покачал головой. — Как бы мне ни хотелось остаться, Вилф, боюсь, мне и правда надо идти. Некоторые открытия даются с большим трудом.
Секретарь сочувственно кивнул:
— Мне кажется, это верная мысль, доктор Бородов. Содескиец флегматично пожал плечами.
— Тогда я тебя оставляю. Но я вернусь задолго до начала бала — Лорган проследит, чтобы ты никуда не делся. — С этими словами он вышел из комнаты.
— Мне известны ваши планы на сегодняшний вечер, лейтенант, — добавил Лорган, — и я приношу вам личные извинения за проволочки.
Брим вздохнул.
— Всему свое время, — рассудительно сказал он секретарю. — И уж во всяком случае, вы абсолютно не виноваты.
После обильного обеда, на этот раз в круглой зале высокой башни с великолепным видом на город, Лорган извинился и снова исчез.
Брим отошел к окну и принялся гадать, где в этом лабиринте ярко освещенных улиц расположено посольство Торонда. Неожиданно за его спиной отворилась дверь.
— Насколько я понимаю, его милость по-прежнему занят, — сказал Брим, не оборачиваясь. Через метацикл должен был вернуться Бородов, и он не хотел упустить шанс еще раз встретиться с ним — и с Марго.
— Нет, мой мальчик. — В звучном голосе, раздавшемся за его спиной слышалась насмешка. — Его милость наконец-то вырвался.
Брим оцепенел. Этот голос он много раз слышал по головидению. Сделав глубокий вдох, лейтенант медленно отвернулся от окна… нет, он не ошибся.
— Ваше королевское величество, — прошептал он, вытягиваясь по стойке «смирно».
— Вольно, лейтенант, — произнес Император, с улыбкой протягивая ему руку. — Я рад познакомиться с вами… по нескольким причинам. — Он был среднего роста, не молод, но и не стар, и как ни странно, поразительно похож на свои портреты, висевшие на каждом корабле в кают-компании. Грейффин IV был одет в безупречного покроя флотскую форму с адмиральскими знаками различия; седые волосы его были коротко острижены и зачесаны на косой пробор. Близко посаженные серые глаза разделял длинный нос, под которым топорщились усы щеточкой и небольшая остроконечная бородка. В свободной руке он держал маленькую деревянную коробочку.
Пожимая мягкую, сухую ладонь Императора, Брим тихонько посмеивался про себя. Он настолько уверился, что так и не увидит этого человека, что даже не успел испугаться! Однако Грейффин IV внешне казался самым обычным человеком, если не считать полнейшей уверенности в себе, которая отличает очень богатых и очень властных людей.
— Я бы сказал, Брим, — негромко произнес Император, ставя коробочку на стол и открывая крышку, — вы прошли очень неблизкий путь к вот этому. — В коробочке лежала восьмиконечная серебряная звезда, в ее центре было выгравировано единственное слово: ЧЕСТЬ. Она крепилась к черной ленте, на которой золотом поблескивала надпись: ГРЕЙФФИН IV, ВЕЛИКИЙ ГАЛАКТИЧЕСКИЙ ИМПЕРАТОР, ПРИНЦ СОЗВЕЗДИЙ РЕГГИ, ЗАКОННЫЙ ХРАНИТЕЛЬ НЕБЕ. Развернув ленту, Император повесил ее на шею Бриму, отступил на шаг и нахмурился.
— На вид высший класс, — заметил он, прикусив губу.
— Спасибо, ваше величество. Грейффин усмехнулся.
— В моем дворце вы желанный гость, лейтенант, но я ни за что не поверю, что вы так уж благодарны мне — я слишком долго промариновал вас здесь. Наша встреча должна была состояться еще во время утренней вахты. — Он вздохнул. — Боюсь, я едва не задержал вас настолько, что вы могли опоздать на встречу с моей племянницей в торондское посольство. Вы, Вилф Брим, — добавил он с легкой улыбкой, — на редкость настойчивый молодой человек.
Внутри у Брима все разом похолодело.
— Ваше величество? — спросил он.
— С моей племянницей, — пояснил Грейффин. — С ее светлостью, принцессой Эфферианских доминионов Марго, баронессой Торондской. — Он снова улыбнулся, на этот раз с легкой досадой. — С леди, которая, возможно, была бы уже вашей женой, когда бы не мое вмешательство.
— Я… я… — пробормотал Брим. Грейффин поднял руку и сочувственно улыбнулся.
— О, я прекрасно знаю, что вы не станете обсуждать такие вещи даже со мной, Брим, и это говорит только в вашу пользу. Это достаточно ярко характеризует вас как личность, да и мою племянницу тоже. — Император еще раз задумчиво улыбнулся. — Мне стоило бы довериться ее выбору. Она слишком проницательна, чтобы увлечься простым карьеристом.
Брим открыл было рот, но Грейффин снова поднял руку.
— Подождите, Брим. Поскольку ничто не может изменить обстоятельства, в которых оказались вы с Марго, знайте по крайней мере, что если уж не одобрение, то симпатии и понимание мои на вашей стороне. — Он опять улыбнулся — Бриму показалось, с легкой мечтательностью — и дернул себя за бороду. — Я был бы дураком, если бы считал, что могу уговорить вас отказаться от своей привязанности. Подозреваю, что это, как говорится, тяжелый случай. Моя прекрасная и восхитительно непочтительная племянница уже отвергла подобное предложение, и я не верю, чтобы кого-то с послужным списком вроде вашего сумел убедить какой-то там Император. — Он тихо усмехнулся и кивнул, глядя Бриму в глаза. — Ладно, тут уж ничего не поделаешь. Марго и правда прекрасна, молодой бузотер. Чертовски прекрасна — я не виню вас.
Брим оглушенно мотнул головой и поднял руки кгруди ладонями вверх.
— Не знаю, что и сказать вам, ваше величество, — пробормотал он.
— А ничего и не говорите, — с улыбкой ответил Император. — Мне пора идти — сами понимаете, встречи, аудиенции… Вот как наш брат, император, зарабатывает себе на хлеб, если вы еще этого не знаете. — Грейффин на мгновение выглянул в окно. — Мне очень жаль, Брим, но Ла-Карн сейчас в городе, поэтому я сомневаюсь, что вам с Марго светит что-нибудь, кроме обмена влюбленными взглядами. Впрочем, у вас еще все впереди — если, конечно, вы останетесь живы в этой чертовой войне. — Он нахмурился, потом устремил в грудь Бриму свой царственный указательный палец. — Молодой человек, как ваш Император я повелеваю в этой связи лишь одно: чтобы вы были… осторожны в своих отношениях с моей племянницей. Ее брак имеет огромное значение для всей Империи. И, как — я надеюсь — она уже говорила вам, он значительно важнее вас обоих как личностей. — Стекла в комнате задребезжали от далекого грома, донесшегося со стороны озера Мерсин, и Император вместе с Бримом повернулся к окну посмотреть на взлет. — Прошу прощения за подобную неделикатность, — продолжил он, — но мне действительно все равно, с кем спит Марго, до тех пор, пока она этого не афиширует — и, разумеется, если ее первый ребенок не будет похож на Вилфа Брима. А после — что ж, если кто-нибудь из них вырастет черноволосым, с широкой грудью и привязанностью к чертовым межзвездным драндулетам, это не мое дело. — Он протянул руку. — И еще раз, лейтенант, примите мою персональную благодарность за вашу исключительную храбрость и преданность Империи — особенно удивительную, учитывая ваше карескрийское происхождение.
Брови Брима против воли поползли вверх, и он сжал руку Императора. Ничего подобного он не ожидал.
— Я неважно правил Карескрией, — продолжал Император, в упор глядя на него, — уверен, вам это слишком хорошо известно. Возможно, мы обсудим это как-нибудь потом. И что бы то ни было, продолжайте биться с Лигой. Вряд ли Негрол Трианский изменит на вашей планете что-то к лучшему — и По крайней мере теперь я учту промахи, которые допустил в управлении своими доминионами.
А потом он ушел…
Долгое время Брим стоял потрясенный, глядя на дверь, пока в ней появился вездесущий Лорган.
— Доктор Бородов ждет вас у заднего портика, лейтенант, — сообщил он. — Надеюсь, у вас была приятная встреча с его милостью. — Словно речь шла о чем-то обычном…
* * *
Брим редко видел Марго в присутствии Ла-Карна, а со времени их свадьбы — вообще ни разу. Он был поражен произошедшей в ней перемене. Их глаза в первый раз встретились на церемонии представления в посольстве; принцесса стояла человек через пять от него. В платье персикового цвета и длинных белых перчатках она показалась ему еще прекраснее. Марго тоже явно узнала его, но не подала и виду. Здесь и сегодня они были не любовниками, но просто старыми, друзьями, пусть эту маску видел он один.
Совершенно поглощенный терзавшими его эмоциями, Брим слепо брел за Вороновым через большой бальный зал, пока незнакомый голос не объявил откуда-то со стороны: «Вилф Анзор Брим, лейтенант Имперского Флота», — вслед за чем он обнаружил, что обменивается рукопожатием с самим Роганом Ла-Карном.
— Привет, Брим, — произнес тот с — наигранной? — небрежностью. Ла-Карн был высок, недурен собой и одет в черный мундир полковника элитных гоффритцких гвардейцев. Рубленым чертам лица как нельзя лучше шла полоска усов, украшавших чуть вздернутую верхнюю губу, а холодные голубые глаза излучали властность. Ничего не скажешь, хорош. — Рад, рад, что вы смогли выбраться к нам сегодня, — говорил барон. — Старик Бородов сказал, вы только что из дворца. Примите поздравления с крестом, старина. Большая честь и так далее.
— Благодарю вас, барон, — пробормотал Брим, совершенно не находя подобающих моменту слов. — Я действительно глубоко польщен.
— Ну да, могу себе представить, — согласился Ла-Карн, поворачиваясь к Марго. — Дорогая, уверен, тебе… доставит удовольствие приветствовать этого увешанного наградами карескрийца. Кажется, вы были друзьями, и довольно близкими.
— Вилф! — произнесла Марго, чуть приобняв его. — Я так рада за вас! — На короткий, умопомрачительный момент ее маленькие груди прижались к нему, а неповторимый аромат ее духов ударил Бриму в ноздри.
— Ты прекрасна, — прошептал он, на мгновение поддавшись эмоциям.
Ее губы коснулись его — сухие, плотно сжатые, почти безразличные.
Каждый атом его существа отчаянно жаждал стиснуть ее в объятиях и… да что там, он ничего не мог. Ее МУЖ стоял тут же, рядом… Все это напоминало какой-то кошмар. Вселенная свидетель, он был бесконечно рад одной возможности ее видеть — но этого оказалось мало. Он ЛЮБИЛ ее. И не мог сделать ни черта, только смотреть!..
А Марго уже представляла его какому-то похожему на маленького жирного гнома типу с глазами-бусинками, вздернутыми усами, улыбкой от уха до уха и здоровенной бородавкой на носу. Имени его Брим не разобрал, что было немудрено — тип говорил с чудовищным акцентом.
После того, что показалось ему полной смятения вечностью, процедура представления завершилась. Рядом немедленно оказался Бородов, сунувший ему в руку изрядных размеров кубок.
— Может быть, тебе полегчает, друг мой, — заявил медведь.
Странное дело, это и впрямь помогло. На протяжении всего вечера Брим с Марго почти не общались, а в те редкие мгновения, когда оказывались рядом, им мешало присутствие посторонних. Но взгляды их встречались часто, я по крайней мере глазами они сказали друг другу многое. Однако чем дальше, тем труднее им становилось общаться. Брим был совершенно лишен возможности сказать ей слова, которые не мог не сказать. В полном отчаянии он даже пригласил ее на какой-то танец, но оказался таким неловким, что почти сразу же ретировался, бормоча бестолковые извинения и покраснев как рак, несмотря на ее утешения.
После этого Брим с радостью улизнул бы, но, как объяснил ему многоопытный в вопросах придворного этикета Бородов, это совершенно исключалось. В результате каждое новое мгновение добавляло страданий его и так уже истерзанной душе.
Позже, когда Брим честно пытался поддерживать умную научную беседу с Бородовым и еще несколькими высокопоставленными адмиралтейскими учеными, на его плечо легла чья-то твердая рука. Оглянувшись, Брим увидел перед собой хорошо уже знакомую квадратную челюсть кронпринца Онрана, единственного отпрыска Грейффина и по совместительству троюродного брата Марго.
— Ваше высочество, — произнес Брим, осторожно поворачиваясь — он набрался уже основательно и понимал это. — Я не знал, что вы здесь. Я рад вас видеть.
Онран ухватил его за локоть и увел в сторону от Бородова и его коллег. — Брим, — сказал он с сочувственной улыбкой. — Для человека, только что получившего Императорский Крест, вы выглядите достаточно жизнерадостно, чтобы вас приняли на работу могильщиком. — Принц медленно покачал головой. — Впрочем, моя кузина чувствует себя ненамного лучше. Предупреждал ведь я вас обоих тогда, на Гиммас-Хефдоне, что вам предстоит дорога платить за свою любовь.
Брим посмотрел Онрану в глаза и улыбнулся в ответ.
— Ваше высочество, — сказал он медленно, тщательно выговаривая слова. — Я не имею ни малейшего представления, о чем вы толкуете… — Он помолчал, ибо зал вокруг него покачнулся. — Мы с принцессой Эффервик-Ла-Карн всего лишь случайные знакомые. Но, — продолжал он, еще внимательнее следя за своей речью, — мне кажется, внимание такой женщины, как ваша очаровательнейшая кузина, стоит любой цены — абсолютно любой.
Онран медленно покачал головой, еще крепче стискивая локоть Брима.
— Воистину жаль, что она родилась принцессой, — пробормотал он. — Я глубоко восхищаюсь вами, Брим. — Затем его глаза озорно блеснули. — Будем считать, что исключительно в связи с награждением.
Брим поклонился.
— Покорнейше благодарю вас, ваше высочество, — ответил он.
Онран поклонился в ответ.
— Продолжайте воевать так же доблестно, — сказал он напоследок и исчез в толпе.
В оставшуюся часть вечера Бриму с Марго удалось лишь дважды коснуться руками, прежде чем — наконец-то! — почетный гость, в честь которого давался бал, соизволил отчалить. Вскоре после этого Ла-Карн пошел провожать депутацию торондских дворян, и Марго, неожиданно возникнув рядом с Бримом, взяла его за руку и втащила в какую-то маленькую, задернутую занавеской нишу. В следующее мгновение она уже была в его объятиях, жадно прижимаясь губами к его рту.
— Великая Вселенная, Вилф, — выдохнула она, — все оказалось куда тяжелее, чем я это себе представляла.
Брим молча кивнул, еще крепче прижимая к себе Марго и совершенно поглощенный теми потрясающими ощущениями, которые дарило ему ее тело.
— Гораздо тяжелее, — пробормотал он.
— Но по крайней мере мы можем поговорить и видеть друг друга, и… это… — Дыхание ее участилось. — Даже эти несколько украденных мгновений лучше, чем ничего.
— Да… Вселенная, да… — успел выговорить Брим, прежде чем Марго запечатала его рот поцелуями. Удары сердца громко отдавались в ушах, и он начинал уже терять контроль над собой, когда с той стороны занавески послышался взволнованный женский шепот:
— Ваше высочество, он вас ищет! Марго застыла, задыхаясь так, словно пробежала пять кленетов. Она зажмурилась на мгновение, потом сделала глубокий вдох и высвободилась из его объятий.
— До следующего раза, любовь моя, — сказала она, нахмурившись и вкладывая ему в руку кружевной платочек. — Вытри лицо — я всего тебя измазала. — С этими словами она выскользнула из ниши, и Брим остался один, если не считать аромата духов Марго и чувства безнадежного одиночества. Тряхнув головой, он тщательно стер с лица следы помады, спрятал платок в карман и вернулся в зал. Почти сразу же Марго появилась из какой-то гостиной, свежая, словно прибыла на бал только что. Глаза их встретились в последний раз — принцесса невесело подмигнула ему и подошла к Ла-Карну, стоявшему с группой офицеров в черных мундирах в дальнем конце зала. Пора было уходить.
Оторвав Бородова от толпы восторженных интеллектуалов, Брим схватил свою форменную куртку и забрался за медведем в лимузин. Его ждала еще одна неизбежная пирушка и наконец огромная — на медведя — кровать в содескийском посольстве, где он и провел весь остаток ночи.
* * *
На следующее утро Брим сердечно распростился с Бородовым и другими знакомыми медведями. К этому времени у него сложилось странное представление о том, как спят — или, точнее, не спят — на Содеске. Все медведи, с которыми он когда-либо имел дело, или без устали работали, или так же без устали кутили, не оставляя времени ни на что другое.
От Зимней колоннады его везли в космопорт двое дородных медведей-гвардейцев — они вели массивный «РиЛЛ-15» сквозь утренние пробки словно детскую игрушку. Всю дорогу Брим то задремывал, то просыпался и так же сонно решил про себя, что в целом поездка удалась. Во всяком случае, встреча с Грейффином IV навсегда останется ярким событием в его жизни, да и Императорский Крест — это не безделушка. Брим сунул нос в надушенный платочек Марго. Он получил заверения в ее любви, хотя начал испытывать сомнения в благополучном исходе их отношений, только сейчас представив себе, какую цену приходится платить за это Марго.
Когда длинный глайдер плавно затормозил у трапа ожидавшего его пакетбота, Брим заметил еще один лимузин, припаркованный неподалеку. Он пожал плечами — мало ли кого можно встретить на этих спецрейсах — и поблагодарил улыбавшихся содескийцев, отворивших дверь и подавших ему вещмешок. Их глайдер развернулся почти на месте и устремился обратно в город, а он подошел к трапу, и только тут знакомый уже голос окликнул его из приоткрытого окошка второго лимузина.
— Брим, потерпите мое присутствие еще немного; я не слишком задержу вас. — Это был, разумеется, Ла-Карн.
Нахмурившись, Брим опустил вещмешок на нижнюю ступеньку трапа и, напрягшись в ожидании возможного подвоха, подошел к лимузину. Ла-Карн отворил дверцу и вышел ему навстречу. Они встретились на полпути; ни тот, ни другой не протянули руки.
— Выслушайте меня, — с серьезным видом произнес Ла-Карн. — Это не займет много времени, ибо — мягко выражаясь — я в таком же восторге от вашего общества, как вы — от моего.
— Игра ваша, — спокойно ответил Брим. — Что вы хотели сказать?
— Совсем немного, — сказал Ла-Карн после недолгой паузы. — Я не могу позволить вам улететь отсюда в заблуждении, будто я совершенно не замечаю той боли, что причинил вам вчера на балу. Напротив, я вполне понимаю вашу неприязнь ко мне. Доведись нам поменяться местами, и я, возможно, ощущал бы по отношению к вам то же самое. — Он поморщился, потом дотронулся до руки Брима и посмотрел ему в глаза. — Я не могу обнадежить вас чем-нибудь в отношении моей жены, но по меньшей мере вы должны знать условия, на которых она согласилась на этот брак, и причины, по которым ее любовь все еще принадлежит вам.
— Я совершенно не понимаю, о чем вы говорите-, барон, — заявил Брим с бесстрастным лицом, хотя внутри у него все бушевало как в гравитационный шторм.
Ла-Карн криво улыбнулся и продолжал так, словно ничего не слышал:
— Это верно, как верно и то, что я не могу винить вас за ваши чувства — Марго замечательная женщина, клянусь Вселенной. Порой мне кажется, я мог бы даже полюбить ее, не будь на горизонте ВАС… — Барон развел руками. — Вот так-то, лейтенант Вилф Анзор Брим, любовник моей жены. От меня тут ничего не зависит. — Он повернулся, чтобы уходить, но задержался на мгновение и упер палец в грудь Бриму. — Возможно, в предстоящие годы вы и не всегда будете считать так, но вы и впрямь счастливец.
— А вы, барон, — тихо ответил Брим, — благородный человек. — Более подходящих слов он просто не нашел.
Баронский лимузин давно уже скрылся из вида, а Брим все стоял у трапа, слепо глядя на пустую дорогу. Почти сразу же после старта он ушел к себе в каюту и не показывался оттуда до стыковки с «Непокорным» — ровно два дня. И все это время в его мозгу звучали безнадежные слова Ла-Карна: «…мне кажется, я мог бы даже полюбить ее, не будь на горизонте ВАС…» В одиночестве тесной каюты Брим чувствовал себя все более виноватым, особенно когда до него дошло, что Марго, должно быть, часто ощущает себя такой же одинокой и несчастной. Он вспоминал их неудачную попытку заняться любовью на заднем сиденье лимузина, когда им пришлось тратить драгоценное время на этого козла Сагбута. И позже — несколько украденных часов в ее спальне, когда им все время приходилось гнать от себя сон… И это все, чем они могли похвастаться за последний год, если не считать нескольких поцелуев в пустой кладовке. Брим тряхнул головой. Если ему приходилось так тяжело, как же приходится ей? Чего он действительно хочет для этой замечательной женщины, которая любит его: неужели жизни, полной разочарования и огорчений? Брим схватился за уши и изо всей силы дернул. Что, во имя Вселенной, пытается он делать?
Задолго до того как на гиперэкранах маленького пакетбота возникли огромные вращающиеся «колеса» конвоя, с которым шел «Непокорный», Брим принял решение выйти из этого проклятого любовного треугольника, который, он знал, сам же и сотворил.
* * *
Оказавшись на борту «Непокорного», Брим узнал, что, хотя большинство вспомогательных эскадр Лиги вышли со своих баз, основные силы Кабула Анака упрямо остаются на Тарро. Во время перехода к Гелику сделалось совершенно ясно, что Облачники собирают все свои наличные корабли для решающего удара. За всю дорогу конвой подвергся всего трем нападениям — пустяки по сравнению с былой активностью неприятеля.
И что еще интереснее, секретные сводки показывали, что за последние дни не отмечено ни одного прямого нападения невидимок на корабли Имперского Флота. Похоже, Облачники завершили наконец подготовку их экипажей. В воздухе буквально висела тревога, и Брим нутром ощущал, что очередной этап его жизни подходит к концу.
«Непокорный» заходил на посадку, когда экипаж оповестили, что база официально приведена в состояние полной боевой готовности. Когда Брим зарулил на гравибассейн и выключил пульт, пришло известие, что корабль вывели из группы сопровождения конвоев, переподчинили непосредственно командованию Космофлота и назначили в шестнадцатую сводную группировку по обороне Гелика, которая вот уже две недели формировалась в зонах HI и К24-29. Впрочем, это никого особенно не удивило. Не только нападения Облачников, но и поток конвоев на Гелик заметно уменьшился. Теперь Аталанта использовала все накопленные запасы для снабжения защищающих ее флотилий, ряды которых с каждым днем пополнялись продолжающими прибывать кораблями.
Когда Брим забрал свою почту, в ней среди прочего обнаружилась записка от Клавдии. Ее срочно вызвали на конференцию в университетский город Пеллеас в другом полушарии, и она возвращалась только через два дня. «Как бы то ни было, — писала она, — мне надо, чтобы меня встретили на Гражданском вокзале, перрон 31 А, в начале третьего часа вечерней вахты. У меня билет в девяносто первый вагон. Если ты будешь свободен, можешь забрать ключи от моего глайдера — он стоит на обычном месте у здания управления, — я оставила их Рабле Гастонже. Не Переживай, если не сможешь, — он заберет меня. Клавдия».
Брим криво улыбнулся. Ничего, на это у него время найдется. Через два дня ему будет отчаянно не хватать ее общества. Особенно после того, что он задумал…
Рано утром следующего дня, когда «Непокорный» пополнял энергию и боезапас, Брим с мрачной решимостью привел свой план в исполнение. В машинном отделении он уничтожил все физические свидетельства своих отношений с Марго, потом аккуратно завернул подаренное ею кольцо в перепачканный помадой носовой платок, запечатал и отправил по почте на адрес Бородова. В конверт он вложил короткую записку:
«Марго, любимая!
Хотя это причиняет мне боль, которую невозможно описать словами, я больше не буду вмешиваться в твою личную жизнь и счастье, которого ты, несомненно, добьешься, когда я исчезну из твоей жизни. Надеюсь, что после должного поощрения Роган станет в конце концов любящим мужем, которого тебе так не хватает. Обдумав события нашего последнего вечера, мне стало ясно, что подобные отношения приносят больше боли, чем счастья. А разве не счастье является целью нашей жизни? Я верю, ты обретешь его. Прошу тебя, знай, что я любил тебя крепко и искренне со дня нашей встречи.

О дева Авалона! Мне пора.
Передо мною — путь к мирам далеким.
Средь звезд холодных в сердце одиноком
Вновь оживет счастливая пора,
Пора любви…
Пусть воля непреклонна,
Моя душа — с тобой, дочь Авалона,
Возлюбленная, свет моей мечты…
Я не забуду. Не забудь и ты!



Всегда твой Вилф».

Следующие несколько дней все члены команды «Непокорного» готовились к инспекции, каковую должен был учинить базе в Аталанте Звездный Адмирал сэр Грегор Пендель. В результате экипаж в полном составе долго полировал все видимые детали как внутри корабля, так и на его поверхности — включая собственно корпус, — а потом в течение целого дня ожидал момента, когда адмирал на полной скорости пронесется мимо «Непокорного» в своем лимузине. Впрочем, Бриму это помогло хоть немного отвлечься от тяжелых мыслей, не покидавших его с тех пор, как он отправил Марго ее кольцо.
Он занял место в толпе встречающих на перроне 31А Гражданского вокзала примерно в 2.70 с начала вечерней вахты — за несколько циклов до того, как пассажирский экспресс Клавдии вырвался из туннеля; остроконечный нос локомотива еще светился красным. Накренившись на повороте полупрозрачной янтарного цвета трубы, похожая на змею цепочка металлических цилиндров замедлила ход и плавно остановилась у длинной платформы. Брим нашел девяносто первый вагон — третий с конца — и протолкался сквозь толпу встречающих как раз вовремя, чтобы увидеть Клавдию, спускающуюся по ступенькам. Глаза их встретились, и лицо ее осветилось радостью, она спрыгнула на платформу, и толпа отъезжающих пассажиров едва не смела ее.
С трудом пробиваясь к ней на подмогу, Брим не переставал поражаться: Клавдия Бальмонт была столь прекрасна, что каждый раз, когда она возникала в его жизни после некоторого, пусть даже небольшого перерыва, ему приходилось заново привыкать к ее красоте. Мгновением спустя торопливое объятие и поцелуй в губы сообщили ему о грядущих радостях. Сияющие карие глаза ясно говорили, что Клавдия рада встрече и всему тому, что связано с их дружбой.
Как всегда, у них нашлась целая Вселенная тем для болтовни — они занимались этим за обедом в одном из уютных маленьких бистро Рокоццианского квартала. Потом, чуть навеселе, они вернулись к ней домой, дабы вкусить тех плотских утех, что дарила им их дружба.
В ранние часы утренней вахты — задолго до того, как Гадор осветил лучами горизонт — Брим снова лежал, наслаждаясь блаженным покоем, и смотрел на тело своей подруги, освещенное алыми отсветами углей в камине. В Клавдии не было ничего царственного: всего лишь прекрасная, умная — потрясающе умная — женщина, которая прокладывала себе путь по Вселенной, став безупречной во всех отношениях. Длинные волосы темным венцом обрамляли мягкие черты ее лица. Из-под края легкого пледа, не закрывающего ее плечи, выглядывал темный сосок.
В камине громко щелкнула головешка, и глаза Клавдии открылись. Некоторое время она сонно улыбалась, потом нахмурилась.
— Вилф Брим, — мягко произнесла она. — У нас с тобой далеко не все хорошо получается, не так ли?
— О чем это ты? — спросил Брим, поднимая брови.
Клавдия вздохнула:
— Я мало о чем думала на этой несчастной конференции, только об этой ночи — и о тебе. Боюсь, я очень к тебе привязалась.
Брим погладил ее по ноге.
— Мне кажется, то же самое можно сказать и в отношении меня.
Клавдия закрыла глаза.
— Вилф, — серьезно сказала она. — Приди в себя. Я же вижу: ты на перепутье. И говоря откровенно, если ты и впрямь испытываешь к своей «далекой возлюбленной» те чувства — а мне кажется, это так и есть, — я уверена, она еще ответит тебе взаимностью, если уже не отвечает.
— Между нами все кончено, — ровным голосом произнес Брим. — Я ведь тоже любила раз или два, — сказала Клавдия с кривой улыбкой, — и я знаю, что это такое. Требуется куча времени, чтобы любовь действительно прошла. Право же, Вилф, я уверена, ты и сам все знаешь. — Она села, откинув плед, и скрестила ноги на подушках. — Давай-ка представим, что, будет, если я окончательно и бесповоротно влюблюсь в тебя — мне это сейчас вовсе не трудно, — а потом твоя «далекая возлюбленная» неожиданно вздумает бросить мужа и вернуться к тебе. — Она взяла его за руки и заглянула в глаза. — Ты или бросишь меня, или еще хуже — не бросишь, но научишься ненавидеть. Так или иначе в проигрыше остаюсь я, верно?
Брим только пожал плечами. Если подумать, она могла и не ошибаться.
— С другой стороны, — продолжала Клавдия, — что, если я — ну просто так, на ровном месте — вдруг повстречаю кого-то и сойду с ума? И этот супермен будет испытывать ко мне те же чувства? — Она хихикнула и тряхнула головой. — Вилф, любовник ты мой милый, давай лучше будем наслаждаться тем, что имеем сегодня: чудесным сексом и замечательной дружбой. Это ведь больше, чем некоторые люди получают даже в удачных браках. И — черт возьми — может быть, когда-нибудь мы действительно будем вместе. Но пока…
Брим облегченно улыбнулся.
— Что пока? — спросил он. Клавдия откинулась на подушки.
— У нас еще уйма позиций, которые мы с тобой не пробовали, — заявила она, качнув бедрами. — Не будем терять времени…
* * *
Спустя три дня Брим стоял на залитом утренним солнцем мостике «Непокорного», опробуя кое-какие усовершенствования в размещении приборов на своем пульте, когда в помещение ворвалась Веллингтон, тащившая за собой Урсиса.
— Вилф, — сияя, объявила она. — Твоя милая подружка, Клавдия Вальмонт, все-таки устроила нам поездку на орбитальные форты градгроутов! Метацикл назад я получила приглашение от аббата Пьети. Регула Коллингсвуд была рядом, когда курьер принес его мне, она сказала, что вы с Ником можете лететь со мной. Ну не чудно ли?
Стоявший за ее спиной Урсис философски поднял взгляд к небесам и покорно кивнул.
— Все снега тают, когда приходит время, — заметил он.
— Воистину так, — согласился Брим, с улыбкой глядя на них. — А не сказал ли наш уважаемый капитан, как нам туда добраться?
— Конечно, — ответила Веллингтон. — Нам разрешено взять шлюпку номер четыре — ну эту, маленькую. Коллингсвуд сказала, так она будет уверена, что мы сможем быстро вернуться в случае необходимости.
Брим кивнул:
— Она действительно обо всем позаботилась.
— Еще бы! — с энтузиазмом согласилась Веллингтон. — Пошли же, Вилф. Летим быстрее, иначе какой-нибудь идиот затеет генеральное сражение и оторвет нас от действительно важных дел.
Брим перехватил смеющийся взгляд Урсиса.
— Мне нужно пятнадцать циклов, чтобы собраться, — сказал он, невольно улыбаясь. — Дайте мне сунуть в вещмешок чистый боевой скафандр и… уладить пару дел. Догоню вас на шлюпочной палубе. Идет?
— Пятнадцать циклов! — строго напомнила Веллингтон. — Подождем его, Никлас?
— Разумеется, — невозмутимо ответил Урсис. — Разумеется, подождем…
* * *
На следующее утро они осмотрели восемь из тринадцати орбитальных фортов: огромных, покрытых толстой броней штуковин раза в четыре больше самого крупного линкора. Внешне они напоминали яйца, к тупому концу которых крепились дисковидные сооружения примерно вдвое большего диаметра. По периметру диска размещались четыре угловатые башни, вооруженные парой чудовищного размера разлагателей — покрытых продольными каннелюрами и перьями радиаторов охлаждения, — страшилищ длиной никак не меньше шестисот иралов, вдвое длиннее самого «Непокорного».
В яйцевидной части каждого форта посетители обнаружили уменьшенную копию главного зала собора на Аталанте — с окошком Силы в центре потолка и пол с кругами Разрушения и Возрождения, окружающими конус Истины. Единственным замеченным Бримом отличием оказалось то, что здесь свет из окошка Силы обеспечивался не G-семенем, как в монастыре, а самим Гадором. Он покачал головой. Градгроуты просто с ума спятили — они не пожалели сил и соорудили на фортах сложные автоматические системы ориентации, чтобы куполы постоянно были повернуты к свету. Неужели в учении ордена заключается нечто такое, что действительно стоило всех этих адовых ухищрений? Улыбнувшись, Брим дал себе слово выкроить время и обязательно вернуться в монастырскую библиотеку для серьезного исследования Дисковидные конструкции с четырьмя башнями и огромными разлагателями, судя по всему, показались Урсису и Веллингтон самыми удивительными. После короткого знакомства с рубками огневого контроля они оба пришли к заключению, что эти древние механизмы, несмотря на свои размеры, относительно несложны и — каким бы безумием это ни казалось — поддерживаются в безукоризненном порядке, по крайней мере в строгом соответствии с тяжелыми, напечатанными на металлических страницах инструкциями по эксплуатации, с которыми монахи позволили им ознакомиться.
Единственное, что так и осталось загадкой, — это полное отсутствие адекватной энергии для стрельбы из подобных артефактов. Во время посещения седьмого форта Урсис использовал инструкцию для того, чтобы проследить каналы подачи энергии в разрядную камеру одного разлагателя. Волновод заканчивался простым приемником энергии, нацеленным на потемневшую хрустальную линзу у основания башни. Веллингтон и Урсис сразу же согласились, что именно здесь расположен энергетический ввод. Но что за энергия вводилась сюда и откуда — этого они так и не поняли.
К несчастью, за исключением башен огромные дисковидные конструкции оказались в буквальном смысле абсолютно пустыми. Обширная оболочка непосредственно под полом часовни казалась совершенно гладкой и лишенной каких-либо деталей, если не считать пронизывающих ее больших хрустальных линз, о назначении которых — если оно и имелось когда-то — давно забыли. Со стороны часовни их закрывал конус Истины, так что они никуда не открывались, равно как и аналогичная линза на потолке. За исключением этих артефактов и восьми хрустальных иллюминаторов по периметру часовни смотреть здесь было не на что. Поэтому, засыпая ночью на узкой койке, выделенной ему монахами-канонирами — никакого сравнения с мягкой кушеткой в гостиной у Клавдии! — Брим улыбался. Поездка оказалась на редкость любопытной, но абсолютно бесполезной.
Утром, перебравшись на девятый форт, они заглянули в кабинет тренажеров, пытаясь понять принцип функционирования орбитальных батарей по действиям расчетов. Битых два метацикла Синие Куртки наблюдали за тем, как бравые градгроутские канониры сражаются на тренажерах со всевозможнейшими космическими аппаратами потенциального противника, сотнями атаковавшими их с разных направлений, на разных скоростях и дистанциях. Они так и не поняли, откуда получают энергию разлагатели, но обогатились познаниями об уникальной тактике градгроутов. Очень скоро после начала тренировки стало ясно — ни один из тринадцати фортов не действует сам по себе. Напротив, каждый из них являлся звеном тесно связанной оборонительной системы, основанной на массированном прицельном огне, — это объясняло, зачем каждому форту четыре независимо действующих батареи. Объединенные в систему, они образовывали непроницаемый щит не только вокруг Гелика, но и на пути к Авалону.
ЕСЛИ БЫ ТОЛЬКО ТЫТЬЧЕРТОВЫ МОНАХИ ДЕЙСТВИТЕЛЬНО МОГЛИ СТРЕЛЯТЬ ИЗ СВОИХ РАЗЛАГАТЕЛЕЙ! Впрочем, теперь становилось окончательно ясно, почему градгроут-норшелитов все эти годы считали упертыми чудаками. Стрелять они просто не могли…
Позже, осматривая последние четыре форта, пока Веллингтон пыталась убедиться, что они не пропустили ничего важного, Урсис сосредоточил все свое внимание на часовнях.
— Возможно, это и бред, — признался он Бриму, — но не может ли статься так, что ответ заключается в их дурацком девизе? Он все время маячит прямо перед глазами, а у нас не хватает сообразительности, чтобы понять его? «В разрушении возрождение; лишь через истину лежит путь к силе». Он с досадой покачал тяжелой мохнатой башкой. — Нет, ничего не понимаю. Уфф! Замерзшие когти дают знать о себе перед горящим очагом, верно, Вилф?
Брим улыбнулся.
— Воистину так. Ник, — кивнул он. — Мне кажется…
Трое Синих Курток вернулись на «Непокорный» вечером того же дня с непоколебимой уверенностью в том, что из пушек градграутов можно стрелять. Но секрет механизмов, приводивших их в действие в те далекие времена, канул в прошлое, так что вряд ли эти мощные батареи представляли собой хоть какую-то практическую ценность.
* * *
В тот же вечер, когда Клавдия забрала его после работы, Брим понял, что за время его отсутствия случилось что-то серьезное.
— В чем дело, скажи, — попросил он, когда глайдер помчался к городу.
— Боюсь, мое лицо всегда выдает меня, — попыталась пошутить Клавдия, но по щеке у нее скатилась слезинка. Неожиданно она резко затормозила, втиснула глайдер на первое же свободное место у тротуара и выключила генератор.
— Обними меня, Вилф, — прерывающимся голосом прошептала она. — Старый «Приз» погиб вчера со всем экипажем. Я узнала об этом, уходя с работы…
До дому ее довез Брим Ранним утром, задолго до рассвета, их разбудил звонок из управления базы: после пышных речей, под фанфары флот Негрола Трианского покинул Тарро. Нападение ожидалось не сегодня-завтра.

Глава 9. Наследие

Гадор еще только-только окрасил край горизонта своими лучами, когда Клавдия остановила глайдер у гравибассейна «Непокорного». Успев натянуть только комбинезон и не успев подкраситься, она была непривычно молчалива, когда вела свою потрепанную машину по забитым улочкам Аталанты. Теперь она смотрела на Брима так, словно хотела сказать что-то важное, но не находила слов.
— Пожелай мне удачи, — негромко попросил Брим, беря ее за руку. — До конца этой битвы она мне понадобится.
Клавдия кивнула, прикусив губу.
— Ты знаешь, что я всей душой желаю тебе удачи, — сказала она, нахмурившись. — Но странное дело, я почему-то не сомневаюсь, что ты вернешься — и в целости, — Она тряхнула головой. — Меня беспокоит другое: К КОМУ ты вернешься…
Брим заломил бровь.
— Я что-то не понимаю. Клавдия чуть улыбнулась.
— Возможно, я и сама не понимаю, — призналась она. — Поцелуй меня, Вилф; рано или поздно все само прояснится.
Брим поцеловал ее, придержав за плечи, потом открыл глаза и продолжал смотреть ей в лицо. Что-то происходило в этой ослепительно красивой головке, но он не мог понять что.
Клавдия вдруг истово обняла его, с жадностью прижавшись ртом к его губам. Когда она опустила руки, оба слегка задохнулись.
— Ладно, лейтенант Брим, — прошептала она с полуулыбкой. — Это поможет нам миновать критические для нашей дружбы моменты. Так по крайней мере ты будешь знать, из чего исхожу Я.
Брим снова недоуменно поднял брови.
Клавдия улыбнулась.
— Считай это предостережением, — сказала она, потом снова серьезно заглянула ему в глаза. — Я буду ждать у гравибассейна, когда «Непокорный» вернется, — сказала она, до боли стиснув ему руку. — И постарайся, чтобы я угадала верно: ты вернешься — и целиком, а не по частям.
— Тебе от меня так просто не избавиться, — усмехнулся Брим.
— Надеюсь, — сказала Клавдия и еще раз поцеловала его. — А теперь нам обоим надо спешить. — Ее глайдер рванулся с места, не успел Брим захлопнуть дверцу, и скрылся из вида раньше, чем он поднялся по трапу.
* * *
Брим вернулся на «Непокорный» как раз вовремя, чтобы не опоздать на экстренное совещание, созванное Коллингсвуд в кают-компании.
Он вихрем пронесся по коридору и уселся на свое место, прежде чем капитан успела развернуть на стене большую таблицу:
Империя — КЛАСС — Лига
81 — Эсминцы — 119
23 — Легкие крейсеры — 37
8 — Тяжелые крейсеры — 4
9 — Линкоры — 12
24 — Тяжелые линкоры — 36
4 — Скоростные линкоры — 0
0 — (специальн.) — 48
20 — Вспомогательные суда — 60
169 — Итого — 316

Когда последние опоздавшие заняли свои места, Коллингсвуд допила свой кф'кесс, вернула пустую чашку Гримсби, чтобы тот наполнил ее заново, и приказала запереть двери.
— Ладно, — начала она, махнув рукой в сторону таблицы. — Как все уже, наверное, знают, ударная группировка Кабула Анака вышла наконец с Тарро, и здесь указана ее численность в сравнении с нашей. Впрочем, сравнивать эти списки — занятие довольно бессмысленное, хотя кое-какие детали заслуживают некоторого изучения. — Она ткнула указкой в предпоследнюю строчку. — Вот вам хороший пример: у Облачников на сорок вспомогательных судов больше, чем у нас. Перевес в их пользу, если вы увлекаетесь статистикой. На деле это оборачивается недостатком для наших противников. Единственный вспомогательный корабль, который нам нужен, — это Аталанта. Не забывайте, Анак и его громилы направляются к нам, так что при всех прочих равных условиях этих шестидесяти судов ему все равно не хватит — они рассчитывают на ресурсы этой базы не меньше, чем мы. — Коллингсвуд замолчала, чтобы отхлебнуть кф'кесс из чашки, и заглянула в свои записи. — Ладно, забудем эти вспомогательные суда, — продолжала она. — Таким образом, (Общее количество составляет сто сорок девять у нас и двести пятьдесят шесть у них — все равно слишком большой перевес в их пользу, тем более что сейчас мы считаем только боевые суда. Однако более внимательное изучение показывает, что восемьдесят шесть из этой разницы в сто семь судов составляют эсминцы и специальные суда, которые мы называем «невидимками». Многие из вас увидят их сегодня впервые — Адмиралтейство специально перегнало трофейный экземпляр сюда, чтобы дать возможность экипажам познакомиться с новой неприятельской техникой. Так вот, и эсминцы, и невидимки представляют собой определенную угрозу, — добавила она, — но не могут идти ни в какое сравнение с оставшимися классами боевых судов — по числу которых мы близки к паритету. Ну, например, — она ткнула указкой в строку «Легкие крейсеры», — этих у них всего на четырнадцать больше, к тому же два из наших — типа «Непокорный»: К.И.Ф. «Наглый» только что вступил в строй. — Она переждала возбужденный ропот, поднявшийся в помещении. — А поскольку мы знаем, что один наш «Непокорный» стоит по меньшей мере десяти кораблей другого типа, это еще больше уравнивает шансы. — После этих слов она смогла наконец допить свой кф'кесс, пока все успокоились.
Когда возгласы, свист и улюлюканье в кают-компании наконец утихли, Коллингсвуд перешла к описанию основных составляющих сил Анака; данные по ним срочно анализировались минувшей ночью.
— Анак свое дело знает, на этот счет не заблуждайтесь, — предупредила она — Его основные силы состоят из ударного авангарда под командованием контр-адмирала Даргала Царка и основной группировки, которой командует он сам. Уже один авангард представляет собой серьезную силу: сорок эсминцев, семнадцать легких крейсеров и восемь линкоров. Добавьте к этому основную группировку и вы получите серьезного соперника: двадцать девять эсминцев, десять легких крейсеров и двадцать семь линкоров, включая три новых, только что введенных в строй: «Ренгаз», «Парнас» и «Назир». Так что, если кто-то еще не понял, — добавила она, — бой нам предстоит нешуточный… — Вся эта могучая армада должна была подойти к Гелику примерно через неделю.
Второй составляющей космической армады облачников являлся транспортный флот вице-адмирала Лют-Муделя — оккупационный корпус, последние двадцать восемь дней проводивший маневры. Хотя его суда вышли из точки сбора вечером вчерашнего дня, они не ожидались на Гелике раньше, чем через день после первых атак Кабула Анака.
— Эти транспортники, — продолжала Коллингсвуд, — сопровождают пятьдесят эсминцев типа «Горн-Хофф» и «Кастольди», десять легких крейсеров гантейзерской постройки, четыре допотопных тяжелых крейсера двухсотой и трехсотой серий, пять малых линкоров из третьей разведывательной эскадры Кабула Анака, а также четвертая боевая эскадра: девять старых линкоров типа «Люмпат» и «Пардонг». Не самый серьезный соперник, и все же транспортники прикрыты неплохо — кроме того, по замыслу Негрола, когда суда Лют-Муделя вступят в игру, им не потребуется особой защиты.
В соответствии с этим адмирал Пендель построил оборону Аталанты тремя эшелонами. Первый, 16-я боевая группировка (16-я БГ) под командованием его королевского высочества, принца Онрана, должен был выйти с базы как можно скорее, обойти силы Анака с фланга и нанести ему удар с тыла. Поэтому в состав группировки входили самые быстроходные боевые суда: тридцать шесть эсминцев Ти К-классов, отряд легких крейсеров, включая «Непокорного» и «Наглого», шесть новейших линкоров под флагом адмирала (засл.) Цорн-Хобера, четыре скоростных линкора адмирала Эрата Плутона, а также тяжелые разлагатели восьми линкоров под командованием контр-адмирала Ле'о Арганте. 16-й БГ поручалось также перехватить и уничтожить в пути транспортники Лют-Муделя — если только их удастся обнаружить.
Второй эшелон — 17-я боевая группировка представляла собой основную линию обороны Аталанты. Ему предстояло выйти в космос примерно через сутки после отлета Онрана и встретить флот Анака лицом к лицу. Эта мощная армада состояла из пятидесяти четырех эсминцев, восемнадцати легких крейсеров и пятнадцати новейших линкоров Имперского Флота. К несчастью, шесть последних сейчас находились в ремонте, латая полученные в боях серьезные повреждения.
18-я БГ под флагом вице-адмирала Конгора Вулдыра, являлась третьим эшелоном обороны адмирала Пенделя, так сказать резервом. Эта армада состояла из восемнадцати мощных эсминцев П-класса, восьми тяжелых крейсеров и четырех старых линкоров, закаленных в боях старичков-ветеранов, которые находились в строю не менее тридцати лет. Устаревшим судам отводилась роль последней преграды на пути врага, однако все понимали: если силы Анака уже не будут значительно ослаблены, эта группировка мало что успеет сделать, прежде чем ее уничтожат.
Совещание продолжалось около метацикла — обсуждались детали отлета, намеченного на часы второй ночной вахты. Еще одно важное объявление Коллингсвуд приберегла на самый конец. Ее назначили командовать соединением легких крейсеров 16-й БГ, так что «Непокорному» предстояло теперь нести командирский вымпел, а обязанности капитана на нем переходили к Бакстеру Оглторпу Колхауну.
Возвращаясь на мостик, Брим продолжал ухмыляться. Сомнений не было, карескрийцы прокладывали себе дорогу в Имперский Флот — по крайней мере в его часть…
* * *
В последние циклы вечерней вахты Брим отдыхал, сидя в кресле за своим пультом. Где-то за его спиной медленно бормотал усилитель Рейнольдса, негромко подвывали рулевые генераторы, бьющийся в недрах корабля низкий, пульсирующий звук означал, что Урсис уже прогревает ходовые генераторы перед взлетом.
На улице моросил мелкий дождь, но видимость сохранялась приличная. На мокрой палубе суетилась швартовая команда, снимая защитные крышки с оптических клюзов, открывая и захлопывая контрольные лючки. В соседнем гравибассейне чуть покачивался под ударами ветра К.И.Ф. «Наглый», светящиеся гиперэкраны его мостика напоминали сердито прищурившиеся глаза. Несмотря на не располагающую к радости обстановку, Брим улыбнулся: даже внешний вид нового крейсера вполне оправдывал его название. Где-то далеко в море сиял, подпрыгивая на волнах, зеленый огонек бакена, а в голове у Брима почему-то зазвучал древний градгроутский гимн:
О Сила Истины Вселенной!
Галактики сплетая в косы,
От века охраняя космос,
И правя в вечности нетленной,
Услышь покорные мольбы:
Опасен путь, а мы — слабы


Бриму казалось, что эти слова удивительно соответствуют обстановке. Интересно, усмехнулся он, о чем думают сейчас монахи-канониры в своих бесполезных космических фортах? Они ведь не могут не знать о том, что творится сейчас на планете. Возможно, они даже видят это…
Через три часа после начала ночной вахты 16-я боевая группировка Онрана подготовилась к выходу в космос. К 0.50 местного времени воздушные коридоры освободили от любого движения, и скоростной танкер «Нимрод» первым ушел в небо с полосы 91Е. Уже через пятьдесят циклов последнее вспомогательное судно — К.И.Ф. «Грегори Стал», — отдав швартовы, вышло в Большой Канал с грузом запасных генераторов. Следующими, пока большие суда продолжали проверку навигационных систем, начали выходить в залив и разбегаться в космос эсминцы. Крейсерам предстояло выруливать сразу за ними. Брим в последний раз проверял системы управления «Непокорного», когда за его креслом возникла дежурная из рубки связи.
— Вам послание, — тихо сказала она. Брим нахмурился.
— Почему его не вывели на мой монитор?
— Все обычные каналы связи закрыты, лейтенант, — объяснила она. — Но ЭТО послание прошло по каналам портового обслуживания, и… — дежурная негромко засмеялась, — мне показалось, лучше доставить его вам лично в руки… — В следующее мгновение на мостике ударил колокол, Колхаун дал команду всем занять боевые посты, и связистка исчезла так же бесшумно, как появилась.
Каналы обслуживания? Совершенно сбитый с толку, Брим торопливо развернул маленькую полоску пластика и расплылся в улыбке. «Удачи Тебе, и да ускорит Вселенная твой полет, любимый, — прочитал он старомодные иероглифы. — Ожидаю все твое оборудование назад в полной сохранности и боеготовности. Клавдия». Покраснев, он сунул пластик в кармашек на рукаве своего боевого скафандра, Примерно в 2.40 по местному времени Урсис дал энергию на четвертый ходовой генератор, швартовые лучи исчезли, и Брим вывел «Непокорный» в канал. За ним следовали «Наглый» и четыре скоростных крейсера П-класса: «Поразительный», «Пыхтящий», «Паскудный» и «Простой». Выйдя из канала в воды залива, корабли ненадолго задержались. В 2.58, нацелив нос на алый вектор полосы 91 Е, «Непокорный» начал разбег и вышел в космос, на полной скорости взяв курс 6145Н. Всего несколько циклов спустя он прошел синхробуй «CeBep-45J», и через несколько мгновений индикатор световой скорости показывал уже 1,1 — Гелик исчез в звездной черноте за кормой, будто его и не было…
Не прошло и часа, как шесть линкоров и пять скоростных линкоров Онрана тоже доложили о выходе в космос; а в 4.19 по местному времени восемь тяжелых линкоров под командованием самого кронпринца легли на курс 6145Н. Эти тяжелые корабли — даже названия им по традиции давались тяжеловесные — являлись главной ударной силой 16-й Б Г. «Разгром», флагман Онрана, покрывали многочисленные боевые шрамы — это судно принимало участие в дюжине смертельно опасных, но, к счастью, успешных рейдов против Кабула Анака. За ним следовали К.И.Ф. «Оглушительный», К.И.Ф. «Опасный» и только что сданный в эксплуатацию К.И.Ф. «Атеб Креду». Вторая эскадра под командованием вице-адмирала Якоба Стурди состояла из К.И.Ф. «Завоевателя», К.И.Ф. «Канодд», К.И.Ф. «Морвир» и К.И.Ф. «Громоподобный» — последний нес больше высокочастотных разлагателей и башен, чем любое другое судно. Впереди них шли четыре скоростных линкора адмирала Эрата Плутона: К.И.Ф. «Королева Элидеан», К.И.Ф. «Генриэль», К.И.Ф. «Диатом» и К.И.Ф. «Барряг» — все они являли собой почти идеальное сочетание крепкой брони, мощного вооружения и исключительно высокой скорости. Эти боевые корабли заметно уступали в размерах трем массивным линкорам типа «Ренгаз» Кабула Анака, но под должным руководством — а старого Плутона никто не мог обвинить в неумелом руководстве — такая мощная эскадра дала бы мощный отпор любому противнику.
Арьергард эскадры линкоров Онрана составляли: К.И.Ф. «Беньюэлль» под флагом адмирала Цорн-Хобера, «Грейффин IV», «Принцесса Ширрейн», «Гвир Нейввира», «Оддеон» и «Йейт Галад». Три из этих изящных, но мощных тяжелых линкоров были ветеранами еще первых боев с Анаком. Многие из их экипажей имели к облачникам давние счеты.
Брим знал, что Онран постарается уничтожить как можно больше кораблей Облачников, особенно транспортников с оккупационным корпусом — почти сотней тысяч отборных головорезов — на борту. Как сказала на совещании Коллингсвуд: «Нам надо избавиться от этого космического мусора, тем более вблизи от обитаемых планет…» В то же время Онран весьма и весьма остерегался численного превосходства противника и сопутствующей этому второй основной цели Анака: уничтожить Имперский Флот. Поэтому в обязанности его входило по возможности сберечь свои корабли. То, как принц разрешит эту дилемму, могло серьезно повлиять на его будущее — в случае проигрыша домой он мог не возвращаться.
Еще через несколько вахт Брим, сидя за своим пультом, сонно слушал сообщения по КА'ППА-связи об отходе с Гелика 17-й БГ — как раз в эти дни там полагалось проходить старинному Празднику Огней. В этом году Аталанта отложила праздник в надежде на лучшие времена, но он помнил голозаписи прошлых лет: дети с разноцветными флажками, речи, фейерверки, пышные парады. Сегодня улицы древнего города оглашал лишь грохот стартующих в порту тяжелых боевых кораблей. Брим попытался представить себе, что делает сейчас Клавдия, но тут же усмехнулся про себя. Он знал, как бы она проводила время, будь ОН в городе…
Четыре могучие звездные армады — вся мощь галактической Империи Грейффина IV и Лиги Темных Звезд Негрола Трианского — неслись навстречу друг другу и неумолимой судьбе. Только один флот мог выйти победителем из этого сражения. Непосредственной целью операции была защита — или вторжение, это с какой стороны смотреть, — мелкой планетки, крутившейся вокруг третьеразрядной звезды. Однако на самом деле на карту была поставлена судьба Авалона и ряда соседних планет. Но даже это выглядело в общем-то мелочью по сравнению с тем, что могло решиться в этом поединке — судьба всей цивилизации на долгие поколения…
* * *
Пока 16-я БГ неслась через Галактику, экипажи ее втягивались в привычную рутину полета. Каждые шесть метациклов всем кораблям предписывалось проводить огневую тревогу, а также — дабы служба никому не казалась медом — без конца устраивать проверки чего угодно, включая полировку медных ручек и столового серебра. На борту К.И.Ф. «Невидимый» капитан (засл.) Кэтрин Лоран созвала специальный трибунал и закатала на три дня в карцер двух младших штурманов — женщину «за неуставное обнажение отдельных частей тела на мостике», а мужчину «за использование штурманского стола не по назначению».
Первое столкновение с кораблями Облачников произошло на четвертые сутки полета. Приблизительно в 1.03 по аталантскому времени патрулирующий квадрат БД*2/31:0 К.И.Ф. «Кракен», эсминец К-класса, передал по КА'ППА-связи, что видит двух вражеских невидимок в секторе красном… нет, красно-оранжевом и в надире. Спустя несколько циклов «Кракен» снова вышел на связь, на этот раз чтобы сообщить, что подвергается нападению. Некоторое время эсминец молчал, а затем передал слова:
«ПОВРЕДИЛИ ДВУХ НЕВИДИМОК».

После этого несколько вахт в космосе было тихо.
Наконец, на исходе шестого дня, эсминец, шедший на правом фланге 16-й БГ, передал возбуждающее сообщение:
«ВИЖУ НЕПРИЯТЕЛЯ».

Брим засек время, когда эти слова высветились на его дисплее: 2.20. Мгновением спустя пришло второе донесение:
«ВИЖУ ОСНОВНЫЕ СИЛЫ ТРАНСПОРТНОЙ ГРУППИРОВКИ. МАЛЫЕ ЛИНКОРЫ В ЖЕЛТОМ СЕКТОРЕ. НАПРАВЛЕНИЕ ЗЕЛЕНЫЙ, СИНЕ-ЗЕЛЕНЫЙ, СКОРОСТЬ ПЯТНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ „ЦЕ“. ДИСТАНЦИЯ 99188. МОИ КООРДИНАТЫ ГВ*21/-78:98. АТАКУЮ…»

Передача оборвалась в 2.23. Еще через пять циклов решено было, что Лют-Мудель пролил первую кровь, но его маленькая победа запоздала на какой-то цикл. Брим слышал, как за его спиной Коллингсвуд диктует рапорт Онрану о том, что дичь выдала себя.
— Ну что ж, друзья мои, — объявила она по корабельной связи. — Похоже, принц Онран доверил нам первыми посмотреть на Облачников. Коммандер Колхаун, можете объявлять боевую тревогу. Вилф, бери курс наперерез их линкорам.
— Есть, капитан, — откликнулся Брим. — Мистер Водитель, мне нужно проложить курс в квадрат ГВ*21/-78:98 с поправкой на встречную скорость пятнадцать тысяч «це» в направлении зеленый, сине-зеленый.
— Минуточку, лейтенант, — ответил голос Водителя. — Исправленный курс будет сорок восемь точка один на минус десять надир через тридцать тиков, лейтенант.
— Отлично, — кивнул Брим. — Передайте на другие корабли: «Изменить курс строем — новый курс сорок восемь точка один на минус десять надир». Потом дайте мне отсчет начиная с пяти для поворота.
— Есть, лейтенант. Отсчет начиная с пяти. С антенны КА'ППА-связи сорвались радужные кольца передачи, Брим бросил взгляд на приборы.
— Приготовиться к перемене курса, — предупредил он.
— Пять… — считал Водитель, — четыре… три… два… один… ДАВАЙ!
«Непокорный» резко накренился и лег на новый курс. Повернувшись в кресле, Брим видел на гиперэкранах заднего обзора, как один за другим сворачивают, сохраняя безукоризненный строй, остальные суда их группы.
— Эй, Ник, — кивнул он изображению Урсиса на мониторе, — нам очень скоро понадобится полный боевой форсаж.
Содескиец мрачно кивнул и снова склонился над своим пультом, — Энергия на кристаллы главного хода подается по максимуму, Вилф, — доложил он через пару тиков. Приборный щит перед Бримом переливался яркими огнями — это восемь больших каскадных ускорителей «Непокорного» закачивали в волноводы бешеные объемы энергии. По позвоночнику рулевого пробежала нервная дрожь. Что так возбуждало его: надвигающаяся опасность или радость от управления несущимся в бой мощным кораблем? Трудно сказать.
Брим переключил монитор на судовой лазарет, где Флинн и его санитары поспешно раскладывали инструменты и перевязочные материалы. У дальней стены виднелись два длинных ряда медицинских автоматов — пока еще пустых. Брим зябко передернул плечами: ему здорово повезет, если он не окажется в одном из этих медленно пульсирующих ящиков через несколько следующих метациклов. Он снова переключил монитор. Далеко внизу, в обжигающем жаре «Улицы главного хода», как судовые остряки называли машинное отделение, Гамблер и Проводник расхаживали между рядами сверкающих труб, покрикивая на обнаженных по пояс машинистов и считывая показания с циферблатов грохочущих силовых камер, стоявших по обе стороны от прохода. Брим покачал головой: подобные картины всегда заставляли его радоваться тому, что он рулевой.
В это самое время на мостике Гримсби поспешно раздавал всем питательные закуски и чашки горячего кф'кесса.
— Для того чтобы выиграть эту битву, тебе понадобится кое-что, кроме брони и разлагателей, дружок Брим, — объявил пожилой стюард, проходя мимо пульта рулевого с тяжело нагруженным подносом в руке.
— Поверю вам на слово, мистер Гримсби, — серьезно ответил Брим, выбирая себе сандвич и дымящуюся чашку. Кф'кесс обжег ему язык, но приятно согрел все тело. Брим улыбнулся и покосился на соседнее кресло, где набивал себе рот Арам.
— Может, нам удастся сегодня покрепче обжечь братца Лют-Муделя, — предположил Арам, с трудом перекрикивая грохот двигателей.
— Сделаем все, что можем, молодой человек, — откликнулась со своего места Веллингтон. — Уж поверьте.
— Задраиваю люки в герметичных переборках, — предупредил по интеркому Колхаун.
Брим невольно вздрогнул. Если «Непокорный» получит в бою серьезные повреждения, закрытые люки могут означать спасение и жизнь для одних и верную смерть для других — тех, кто окажется взаперти в плавящейся части звездолета.
Везде, куда бы ни переключал он свой монитор, коридоры и переходы были пусты, только несколько неплотно прикрытых люков хлопали при эволюциях корабля.
— Все посты к бою готовы, капитан Колхаун, — доложил Барбюс. — Все три Н-прожектора нацелены вперед, по курсу.
— Отлично, — спокойно произнес Колхаун.
Брим ухмыльнулся. Старпом держался так, словно командовал кораблем уже много лет — впрочем, до войны, возможно, он этим и занимался.
За гиперэкранами большие орудийные башни Веллингтон поворачивались из стороны в сторону — боевые расчеты в тысячный раз проверяли свою технику. Длинные стволы разлагателей угрожающе поблескивали в свете звезд.
По монитору на пульте у Брима побежали иероглифы «КАПИТАН», затем на нем показалось серьезное лицо Коллингсвуд.
— Добрый день, непокорные, — начала она. — Похоже, потасовка начнется очень скоро. И меньше чем через метацикл МЫ будем охотниками, а Облачникам придется защищать тихоходные, беспомощные транспортники. Я пользуюсь возможностью, чтобы напомнить каждому из вас — мы вот-вот схлестнемся с крупной группировкой боевых судов неприятеля, прикрывающей примерно тридцать тяжелых транспортников. Если мы не ошиблись, это транспортники Лют-Муделя, и их надо уничтожить.
Брим представил себе пятьсот пятьдесят Синих Курток, жадно приникших к мониторам но всему кораблю и ловящих каждое ее слово. На «Непокорном», как и на большинстве боевых судов, гиперэкраны стояли только на мостике, поэтому основная часть экипажа оставалась в неведении относительно того, что происходит в космосе. Желание держать всю команду в курсе событий было только одной из причин, по которым многие звездолетчики считали Коллингсвуд лучшим командиром на флоте.
— Мне не надо говорить вам о важности нескольких следующих метациклов, — продолжала коммандер, — и о риске, которому мы будем подвергаться. Численное преимущество на нашей стороне, по крайней мере в этом бою. Но поскольку мы идем первыми, весь оборонительный огонь облачников сосредоточится именно на «Непокорном» — до подхода наших более мощных судов. Но на стороне «Непокорного» скорость, и мы — опытная команда. Возможно, этого хватит — во всяком случае, пока каждый из нас выполняет свой долг перед Империей. Это все, что от вас сейчас можно требовать, что требуют от вас принц Онран, адмирал Пендель, Грейффин IV и я в том числе. — Коллингсвуд помолчала, потом прикусила губу. — Вот, наверно, и все. Удачи вам. И пусть Вселенная присмотрит за нами и нашим кораблем. — Монитор померк, и на нем возникла предыдущая картинка. Брим повернулся в кресле и увидел, что Коллингсвуд сидит совершенно опустошенная.
— Хорошие слова, Регула, — негромко сказал Колхаун. — Не то чтобы очень легкие…
— Мы засекли что-то на пределе дальности наших детекторов, — объявила Веллингтон. — Судя по размерам и направлению — это первая волна Облачников. Брим сверился с хронометром: 1.03. Вскоре он мог уже сам разглядеть корабли на переднем гиперэкране: ровные ряды длинных зеленых хвостов из дюз на фоне бездонной черноты космоса.
— Хорошо, что эти чертовы жукиды все-таки объявились! — заметил кто-то на мостике. — С них сталось бы заявить о начале военных действий и улизнуть.
Брим усмехнулся, сбавляя ход, — Коллингсвуд полагалось доложить о выходе на вражеский флот, а не гнать его домой.
— Клянусь Вселенной! — выдохнула Веллингтон, когда «Непокорный» подошел поближе. — Они даже не построили свои транспортники в «колеса»!
— Ты… ты права, — не веря своим глазам, пробормотал Брим, когда «Непокорный» нагнал идущие последними суда противника. — Лют-Мудель, похоже, страдает умственным расстройством.
— Сомневаюсь, — негромко предостерег его Колхаун, пока Коллингсвуд диктовала последнее донесение Онрану. — Эти ихние медленные суда — классная приманка, чтобы поставить нас под удар невидимок. Возможно, мы уже сидим на мушке у десятка торпедных аппаратов. — Верно, Кол, — согласилась Веллингтон, пристально вглядываясь в свой монитор. — Я подключила к мостику все камеры наружного обзора, особенно в нижнем секторе.
— Молоток, Дора, — улыбнулся Колхаун. Далеко по правому борту, наперерез конвою, потянулись несколько зеленых хвостов. НФ-110.
Брим сразу узнал их по характерной пульсации выхлопов. — Приготовиться к отражению атаки! — взволнованно скомандовал Колхаун.
Брим покосился назад, на плавно изгибающийся след за кормой «Непокорного». Да, крейсер запросто мог потягаться скоростью и огневой мощью с любым НФ-110 или «Горн-Хоффом». На мгновение ему припомнились слова Коллингсвуд — действительно, что думают сейчас Облачники, сами оказавшись в положении жертвы?
— Всем расчетам, подать энергию на разлагатели!
— Как ты думаешь, для чего они держат здесь эти линкоры? — спросил Арам, кивая в сторону передних гиперэкранов, где на фоне выхлопов из дюз транспортных кораблей явственно обозначились силуэты тяжелых судов. Впрочем, их массивные башни с мощными разлагателями были развернуты в походное положение, по оси корабля.
«Непокорный» провалился в пространственную яму, и Брим на некоторое время отвлекся, возвращая его на курс. Потом он нахмурился, глядя на то, как носовые башни «Непокорного» поворачиваются, чтобы встретить подходящие суда боевой охраны неприятеля.
— Мне кажется, эти парни ожидают нападения линкоров Онрана прямо с кормы, — заметил он. — А разбираться с мелкой рыбешкой вроде нас или эсминцев будут «Горн-Хоффы». — Он с улыбкой посмотрел на молодого азурнийца. — По крайней мере я так надеюсь. Может, эти ржавые корыта и устарели, но больно уж здоровые у них разлагатели!
— Легким крейсерам действовать самостоятельно по обстановке! — услышал Брим команду Коллингсвуд. — Это относится и к «Непокорному», Кол, — добавила она. — Я передала флагману все что нужно.
— Брим сынок, ты слышал? — спросил Колхаун.
— Так точно, сэр, — ответил Брим. — Действуем самостоятельно. — С этими словами он положил руль направо, разворачиваясь навстречу эсминцам Облачников. Внезапно из динамика его монитора послышался звенящий от волнения голос:
— Берегись! Торпеды в желтом секторе? Брим переложил руль и резко опустил нос «Непокорного» в надир — как раз вовремя: три торпеды прошли впритирку над мостиком и исчезли справа.
— Что, тыть?.. — Но его перебило следующее донесение; на этот раз наблюдатель заметил противника непосредственно с мостика.
— Невидимка в розовом секторе, плюс десять! Брим почти сразу же увидел уродливое маленькое суденышко, медленно сближавшееся с ними с левого борта. Судя по всему, оно только что вошло в зону действия Н-прожекторов «Непокорного».
Сзади негромко переговаривались расчеты разлагателей Веллингтон — сплошь цифры координат и прицелов. Они еще не договорили, а одиночный носовой 152-миллиираловый разлагатель развернулся, опустил дуло, потом чуть приподнял его и выплюнул сгусток зеленого огня. Космос по левому борту тотчас вспыхнул, распустившись ярким огненным цветком. Корабль тряхнуло, и сердце Брима дернулось от радости.
— Великая Вселенная! — поперхнулся кто-то. Ребята Веллингтон поразили цель с первого же выстрела. Огненный шар, поглотивший невидимку, понемногу съежился и исчез, только две кометы — массивные конструкции силовых камер — догорали за кормой.
Брим покосился на свои руки. Странное дело, они даже не дрожали.
— Цель в синем секторе, двести, — выкрикнул командир одного из расчетов, — дистанция четыре тысячи сто… — Передний разлагатель повернулся вправо и медленно повел стволом за целью.
— Огонь! — Корабль содрогнулся от залпа всех орудий, и на пультах задребезжали пустые чашки из-под кф'кесса. Когда облака сияющей радиации за бортом рассеялись, Брим чуть подправил курс, чтобы канонирам было легче целиться, потом проверил пространство вокруг корабля. Ничего. По крайней мере ничего, что он мог бы видеть…
«Непокорный» провалился в очередную пространственную яму и снова выровнялся.
— Огонь!
Брим крутил головой, пытаясь понять хоть что-нибудь.
— Эй, смотрите! — взвизгнул женский голос. — Накрыли еще одного ублюдка! Классное зрелище, Дора!
— Так ему и надо!
— Ага! Здорово стреляешь, Дора! Брим оглянулся и увидел поврежденный «Горн-Хофф» — тот горел в трех местах и явно потерял управление. Броневая обшивка надстройки треснула, как дешевый пластиковый пищевой контейнер, открыв внутренности пустоте космоса. Брим почти физически ощущал отчаяние неприятельского рулевого, по мере того как системы «Горн-Хоффа» отказывали одна за другой.
— Это проучит окаянных жукидов! — возбужденно воскликнул кто-то.
«Горн-Хофф» еще несколько циклов ухитрялся удерживаться на курсе, потом стал заваливаться на правый борт, пока его палубы не встали почти под прямым углом к «Непокорному». Внезапно корма его исчезла в облаке огня и обломков, а корпус разломился надвое и быстро исчез за кормой.
— Еще невидимки — да ради Вута, ГЛЯДИТЕ ЖЕ! — вскричал кто-то визгливым от страха голосом.
Брим повернулся — два маленьких корабля вошли в зону действия Н-прожекторов. Он сфокусировал на них взгляд, но неожиданно мостик «Непокорного» содрогнулся от чудовищного удара. Гравитация отчаянно запульсировала от близкого разряда энергии; ремни больно впивались в тело. Кормовые гиперэкраны разлетелись тысячей смертоносных осколков. Раскаленный добела металлический обломок пробил спинку кресла и расплавил скафандр на левом предплечье Брима. Застигнутый врасплох, Брим взвыл от боли — обломок прожег ему мякоть руки, искря, отрикошетил от пульта и упал на палубу. Мгновение рулевой тупо смотрел, как кровь струится из почерневшей, дымящейся прорехи в скафандре, потом дыра автоматически затянулась — прихватив, разумеется, и рану. Стиснув зубы, Брим переждал новый приступ боли и заставил себя смотреть на приборы. Кто-то дико визжал за его спиной. Он заставил себя не обращать на это внимания и сосредоточился на управлении кораблем.
— Аварийная группа, — раздалась команда Колхауна. — Доложить повреждения!
— Прямое попадание из разлагателя за мостиком, — ответил кто-то, перекрикивая какофонию криков и просьб о помощи — и звериный вой, который все не стихал у задней переборки. — Радиационные пожары в пятом и семнадцатом энергоблоках. Восемнадцатый отсек загерметизирован…
Орудия «Непокорного» рявкнули дважды, когда крейсер миновал еще одного невидимку — на этот раз они промахнулись. Брим довернул немного, чтобы сблизиться с целью, но более маневренный маленький корабль с легкостью ушел из-под удара и из радиуса действия Н-прожекторов. Неожиданно визг у переборки стих, и мостик на несколько мгновений погрузился в полную тишину. Брим бросил взгляд на Арама — азурниец остался цел и невредим, потом осмотрелся по сторонам. Задняя часть мостика полностью провалилась в космическую пустоту, и в зияющих проемах гиперэкранов сиял сумасшедший гиперсветовой пейзаж. В проходах каталось упавшее оборудование, а две рухнувшие стойки в щепки разнесли несколько пультов. Там и здесь мелькали санитары с носилками — аварийные команды прокладывали им путь. Тем не менее основные бортовые системы «Непокорного», похоже, остались целы, и хода корабль тоже не сбавлял. Брим переключил монитор на пульт Урсиса.
Медведь даже не обернулся, но кивнул и поднял вверх большой коготь.
— Доложите о потерях! — рявкнул Колхаун за спиной у Брима.
— Сейчас, коммандер, — отозвался чей-то голос. — Пятнадцать матросов погибли от радиации в загерметизированном отсеке…
Брим вздрогнул при мысли о самой ужасной из всех известных Галактике смерти и стиснул зубы, слушая продолжающийся доклад.
— ..Один офицер найден под обломками в восемнадцатом коридоре — доставлен в лазарет. Вся группа управления оборонительными системами погибла на мостике от осколков гиперэкранов…
Брим заставил себя отвлечься от ужасного перечня, снова проверив пространство вокруг корабля, и поднял голову — Коллингсвуд положила руку ему на плечо, показывая куда-то вперед.
— Дора, Вилф, — воскликнула она, — смотрите: линкоры Облачников разворачиваются! Они готовятся к отражению атаки Онрана, оставив транспортники под прикрытием старых крейсеров. Какая возможность для торпедной атаки!
Брим понял ее сразу. С той скоростью, на которой шел «Непокорный», они могут оказаться среди конвоя, провести атаку и уйти, прежде чем старые тяжелые крейсеры подойдут на расстояние выстрела. Лют-Мудель совершил чудовищную ошибку — одну из тех, которых имперские космолетчики научились избегать дорогой ценой.
— Есть, капитан! — откликнулся Брим, совершенно забыв о боли, дергающей его руку, и положил руль вправо и вниз.
— Старшина Барбюс! — скомандовала Веллингтон. — Будьте добры, приготовьте торпедные аппараты к атаке.
— Есть, коммандер, — послышался голос Барбюса из динамика над пультом Веллингтон. — Все аппараты заряжены и готовы к стрельбе.
Веллингтон повернулась к Бриму, показывая на строй Облачников. — Я хочу накрыть вон того, Вилф, — сказала она. — Второго слева в верхнем эшелоне; мне кажется, это самый большой. Мы уже взяли его на мушку.
— Я вижу, Дора, — мрачно отозвался Брим, разворачивая корабль. Все верно, она выбрала самого большого, но рядом с ним маячил старый крейсер, чьи массивные башни уже смотрели навстречу «Непокорному». Черт, его разлагатели показались Бриму длиной в десять кленетов! Рулевой поежился, но удерживал курс. Впереди по носу и чуть слева транспортный корабль быстро вырастал на гиперэкранах, но даже с такой позиции Барбюсу будет нелегко прицелиться.
— Пускаем все четыре торпеды, старшина, — приказала Веллингтон.
— Есть, коммандер, — ответил голос Барбюса. — Четыре торпеды. — На мониторе перед Бримом появилось лицо старшины. — Держите курс, сэр.
— Держу… — начал Брим, но его перебил чудовищный грохот — это старый крейсер сделал пристрелочный выстрел. Облачники промахнулись, но силы разрыва хватило, чтобы едва не перевернуть «Непокорный». Сорвавшееся с креплений оборудование и обломки снова покатились по мостику, а в наушниках послышались испуганные крики. Едва Брим вернул крейсер на ровный киль, грозные разлагатели неприятеля начали светиться, готовясь к новому залпу. Стиснув зубы, Брим направил корабль к транспортнику. Так тяжелому крейсеру Облачников будет труднее стрелять из боязни повредить своих же.
— Как у тебя, старшина? — спросил он.
— Очень уж мы близко, лейтенант, — ответил Барбюс сквозь зубы. — Ясное дело, с такого расстояния я не промахнусь, но вам придется уводить корабль как можно быстрее, или нас тоже заденет.
— Я готов, — сказал Брим. — Пускай.
— Есть, сэр, — ответил Барбюс. Из-под гиперэкранов правого борта выскользнули четыре торпеды и устремились к транспортному кораблю.
— Ник! — взревел Брим. — Выжми все, что можешь!
— Постараюсь, Вилф! — возбужденно крикнул Урсис. — Открываю!
Через мгновение все торпеды поразили транспортник прямо за мостиком. Брим увидел, как корпус огромного корабля осветился огненной вспышкой, следом за которой из него вырвалось облако мгновенно замерзшего воздуха, а потом все судно разлетелось, словно прогнивший фрукт. Бримзажмурился: он еще не видел, как десять тысяч душ погибают разом, и ощутил в горле неприятный комок.
— Клянусь бородой Вута! — воскликнула Веллингтон сквозь грохот работавших на форсаже кристаллов. — Никто не говорил мне, что вы двое умеете стрелять из древних пушек. Где это вы нашли порох?
— А я думал, это вы пронесли его тайком на борт! — крикнул Брим, правя прямо на кормовую надстройку вражеского крейсера. Разлагатели облачников поворачивались ему навстречу, но недостаточно быстро. Внезапно Брима осенила идея. — Старшина! — крикнул он. — У тебя ведь должна заваляться парочка космических мин?
Барбюс на дисплее поглядел на свой пульт.
— Четыре, лейтенант. Как и положено по инструкции. — Он нажал на кнопку. — Все в боевой готовности…
— Сбрасывай их на счет «три»! — сквозь зубы скомандовал Брим. — Раз… — Угловатый крейсер заполнил гиперэкраны «Непокорного», его разлагатели продолжали подниматься вверх. — Два… — Брим нацелил нос «Непокорного» в точку, расположенную всего в нескольких иралах от мостика старого крейсера. — Три! — Массивная корма и огромные орудийные башни скрылись под острым носом «Непокорного», за ними — мостик, и в это мгновение Брим поставил крейсер на дыбы, под прямым углом уводя его, от неприятельской палубы. Почти одновременно носовые башни Облачников плюнули им вслед огнем, но промахнулись. А потом огромная зеленая вспышка охватила вражеский корабль от кормы до мостика — это взорвались мины Барбюса. Брим невольно зажмурился и сразу открыл глаза — тяжелый старый корабль резко дернулся в сторону; вся кормовая часть его пылала. В следующее мгновение в него на полной скорости врезался идущий параллельным курсом транспортник. Высекая искры, он вспорол бронированный корпус крейсера, вздыбился, словно от нестерпимой боли, и оба судна оказались в новом облаке огня и льдышек замерзшего воздуха.
Внезапно «Непокорный» застыл на полном ходу, словно налетел на невидимую преграду. Мостик дернулся, и Брима снова швырнуло вперед, чуть не разрезав плечи ремнями. Пульты срывались с креплений, разнося в брызги боковые гиперэкраны. Под корпусом расцвела яркая вспышка, потом погасла — и вместе с ней стих грохот кристаллов. Без Альперна и его группы управления оборонительными системами корабль был беззащитен перед торпедной атакой. «Непокорный» завалился набок и провалился вниз — очень кстати, ибо последовал второй залп торпед. И никакой возможности выпустить ложную мишень!
— Мы остались без башни «Е»! — крикнула Веллингтон.
— Оба кристалла разбиты, Вилф! — взревел мгновением спустя Урсис. — И что-то жуткое творится в машинном отделении.
Внезапно на мониторе появилась голова Проводника в защитном шлеме на фоне царившего в машинном отделении хаоса. Повсюду валялись тела, а из разорванных волноводов вырывались разряды энергии. Глаза молодого содескийца были открыты широко-широко, словно он не мог поверить в случившееся. Он медленно открыл рот, словно хотел сказать что-то, но вместо слов из него вырвалась и растеклась по прозрачному пластику шлема струя густой крови. Глаза медведя закатились, и он исчез из кадра.
Брима и самого чуть не вырвало от страха, когда неуправляемый корабль потащило прямо наперерез строю вражеских транспортников. Один корабль прошел так близко, что проскреб КА'ППА-башней по днищу «Непокорного», заполнив его корпус оглушительным скрежетом и тряхнув мостик; на мгновение Брим полностью утратил контроль над судном. Прежде чем он опомнился, «Непокорный» дернулся вправо, чуть не врезавшись в другой транспортник — очень кстати спасший его от огня вражеского крейсера. Закусив губу, Брим на одних рулевых генераторах сумел-таки повернуть корабль и направил его прямо навстречу конвою, промелькнувшему мимо и оставившему за собой только зеленые языки выхлопов. А потом Облачники куда-то пропали. Стояло раннее утро: 1.43, прошло всего сорок тиков с момента первого визуального контакта с противником — и война для них завершилась! Через несколько циклов корабли Лют-Муделя снова превратились в далекую цепочку зеленых огоньков на звездном небосклоне. Через разбитые кормовые гиперэкраны Брим видел призрачные, гиперзвуковые образы эскадр Онрана, на полном ходу несущихся за противником, с квартетом скоростных линкоров адмирала Плутона на острие атаки. Лют-Муделю предстояло лишиться большей части своего флота — а сотням тысяч вражеских солдат уже был подписан смертный приговор.
— КА'ППА-грамма с «Королевы Элидеан» от адмирала Плутона лично вам, — сообщила дежурная связистка Коллингсвуд голосом, искаженным аварийной связью; основная, похоже, вышла из строя. — Я подумала, вы предпочли бы получить ее лично в руки.
— Спасибо, — ответила Коллингсвуд, словно ожидала весточки. Последовала пауза, вслед за которой Брим услышал ее смешок. — Отошлите это адмиралу, пожалуйста: «Чуть подпалила брови, но все остальные в порядке. Покажу по возвращении на базу». Пожалуй, такой ответ сойдет.
— Есть, капитан!
Где-то за спиной у Брима послышался усталый голос офицера аварийной группы.
— Сюда, парни, — командовала она. — Живее, под этой стойкой зажаты двое бедолаг…
Брим повернулся в кресле — мимо них пронеслась махина «Королевы Элидеан», за которой вплотную следовали «Генриэль», «Диатом» и «Барряг». В наиболее поврежденной части мостика, у задней переборки, аварийная команда рубила лазерными топорами остатки упавшей стойки гиперэкранов. Под ними, наполовину засыпанные окровавленными обломками, торчали из почерневшего боевого скафандра два ужасных обрубка плоти. Брим невольно вздрогнул, но в следующий момент это кошмарное зрелище заслонили от него два санитара, волочившие окровавленные носилки, на которых лежали три изуродованных тела — точнее, отдельные их части. Брим отвернулся к своему пульту и принялся ждать доклада о повреждениях и потерях, но скрюченные трупы продолжали стоять у него перед глазами. Война представляется романтичной только тем, кому не пришлось испытать суровых реалий боя.
Внезапно на мониторе возникла мрачная морда Урсиса — за его спиной продолжало искрить фонтанами свободных ионов машинное отделение. Брим поспешно перевел глаза на пульт управления машинами, где полагалось сидеть медведю. Теперь в его кресле восседала человеческая фигура — Гамблер. Брим кивнул. Гибель Проводника не могла не расстроить его содескийского друга. Медведи всегда держатся вместе.
— Если не считать потерь в личном составе, Вилф Анзор, — доложил медведь, — здесь все не так уж плохо, как нам казалось на первый взгляд. — Он махнул окровавленной лапой в сторону матросов, поспешно накладывавших пластыри на пробитые волноводы. — Наверное, бой для «Непокорного» завершился, но через метацикл мы сможем развить половинную скорость — до дому дойдем.
— Что с Проводником? — осторожно спросил Брим, хотя хорошо знал ответ.
Урсис закатил глаза и прикусил губу.
— Мой земляк Проводник отправился на встречу с предками, — меланхолически сообщил он и пожал плечами. — От войны всегда ожидаешь какой-нибудь подлости, Вилф Анзор, и она редко разочаровывает тебя.
* * *
Примерно через метацикл принц Онран приказал «Непокорному» держать курс на Аталанту. «В ХУДШЕМ СЛУЧАЕ, РЕГУЛА, — передал он по КА'ППА-связи, — НАМ ПОТРЕБУЮТСЯ ТВОИ РАЗЛАГАТЕЛИ ПО ПРИБЫТИИ, А В ЛУЧШЕМ — ТВОЯ ПОМОЩЬ ОТМЕЧАТЬ ПОБЕДУ». Вскоре после этого, в 2.71 по хроноиндикатору Брима, серия ярких вспышек прямо по курсу возвестила о начале боя. Постепенно вспышки слились в сплошную светящуюся полосу, прерываемую там и здесь особо яркими разрывами, отмечавшими попадание в особо невезучие корабли.
По мере развития боя — все больше удалявшегося от идущего на половине максимальной скорости «Непокорного» — поступающие по КА'ППА-связи сообщения наглядно подтверждали то, что атака Онрана протекает успешно и что пока удача улыбается Имперскому Флоту.
Еще позже впередсмотрящие «Непокорного» начали засекать прямо по курсу скопления обломков и светящиеся выжженные остовы. В основном это оказались останки транспортных судов, по инерции летящие прежним курсом, хотя их скорость упала уже ниже световой. Некоторые из них были окружены спасательными пузырями, но такие встречались редко. Брим подумал, что бедолагам, сидящим в этих шарах, ничто уже не поможет. Когда спасательные корабли Облачников найдут их, системы жизнеобеспечения давным-давно израсходуют запас кислорода. Один из обломков, мимо которого они прошли совсем близко, окружали всего пять пузырей, но он оказался облеплен тысячами крошечных насекомых — человеческих фигурок. Тот самый космический мусор, о котором говорила Коллингсвуд…
Большинство встретившихся им разбитых боевых кораблей составляли «Горн-Хоффы» и НФ-110. Те, что сохранили хоть часть энергосистем, даже пытались дать по «Непокорному» залп или два, но канониры Веллингтон быстро разбирались с ними. А невидимки, которых они увидели по пути, все до единого были изуродованы до неузнаваемости. Донесения, поступавшие от Онрана, свидетельствовали, что хрупкие звездолеты оказались слишком уязвимы при массированных боевых действиях, где их засекали, как правило, прежде, чем они могли дать торпедный залп. Коллингсвуд с Колхауном сделали большой крюк, чтобы обойти стороной три подбитых линкора Облачников — один из них оказался никем иным, как «Люмпатом», ветераном почти всех сражений этой войны. Радиационные пожары бушевали на его поврежденном корпусе, и он уже сбавил ход ниже скорости света. От его массивного мостика остался только обгорелый обрубок, торчащий из почерневшего каркаса передней надстройки. Если Лют-Мудель находился в момент попадания на боевом посту, он наверняка разлетелся на элементарные частицы вместе с большинством своих подчиненных.
Довольно часто «Непокорный» подбирал с подбитых имперских кораблей уцелевших звездолетчиков, которые успели забраться в спасательные пузыри, но проходил мимо тех судов, которые подобно ему самому сохранили способность передвигаться. В конце концов, позаботиться о них было прямой обязанностью «Нимрода», «Стила» и им подобных.
Примерно в 3.77 совсем уже далекие вспышки начали редеть и к концу следующего метацикла исчезли окончательно. Из потока сообщений, принятых связистами, Брим узнал, что вражеские транспортники уничтожены — через сорок циклов после того, как последние боевые корабли Облачников бросили своих подзащитных и удрали. В начале вечерней вахты Онран велел всем судам идти в точки сбора, а после этого повел свою группировку диагональным курсом на подмогу 17-й боевой группировке Пенделя — если только кто-нибудь из них не наткнется на основные силы Анака первым. Вступительную часть битвы явно выиграла Империя. Когда же начнется следующая часть, не знал никто…
* * *
Она началась гораздо раньше, чем ожидалось. В самом начале следующей же вахты эсминцы 17-й БГ, высланные на разведку, обнаружили линкоры Анака. Оба разведчика были сразу же уничтожены, но успели передать координаты и направление движения ударной группировки неприятеля. Невероятно, но Пендель разместил свой флот точно на пути Анака, а адмирал Облачников лишился теперь завесы секретности, защищавшей его до сих пор. Онран немедленно бросил свою группировку наперерез противнику, но было совершенно ясно, что у него нет никаких шансов одолеть такое расстояние и выступить одновременно с Пенделем. 17-й БГ Предстояло сражаться в одиночку…
Экипажу идущего на половине максимальной скорости «Непокорного» оставалось только ждать донесений о ходе боя по КА'ППА-связи. Свой вклад в битву они уже внесли; теперь их судьбу решали другие, далеко-далеко от этого места.
Ночную вахту Брим провел в кают-компании вместе с Урсисом и другими свободными от дежурства офицерами. Они не сводили глаз с включенного монитора. Наконец на экране появилось донесение передовых разведчиков Пенделя:
ВИДИМ НЕПРИЯТЕЛЯ. АТАКУЕМ.

— Уфф, — вздохнул медведь, выпустив из своей трубки-земпа большой клуб дыма. — Значит, все продолжается?
— Продолжается и, возможно, кончается, — предположила Веллингтон.
— Кончается? — невесело усмехнулся Урсис, глядя командующей корабельной артиллерией прямо в лицо. — Ты же изучаешь историю, Дора. Вспомни хотя бы год, когда где-нибудь в обитаемых просторах Галактики не воевали? — Он затянулся хоггапойей и выпустил в потолок струю дыма. — До тех пор, пока старики будут посылать свою молодежь убивать и умирать за них, войнам не будет конца.
— Всегда остается надежда, что когда-нибудь мир изменится к лучшему. Ник, — возразила Веллингтон, внимательно рассматривая свой кубок.
— Разумеется, надеяться можно, — задумчиво вздохнул Урсис. — Жаль только, как правило, в таких надеждах приходится разочаровываться. — Экран КА'ППА-связи снова заполнился иероглифами…
В первых столкновениях с флотом Облачников имперские корабли нанесли противнику серьезный урон, и даже подавляющее огневое превосходство новых линкоров Анака не смогло помешать этому. Тринадцать из семнадцати легких крейсеров Облачников были сожжены точным огнем их имперских соперников. К тому же шесть из восьми линкоров Анака уничтожила 1-я ударная эскадра Имперского Флота, что лишний раз доказало старую истину: избыток брони в ущерб маневренности ни к чему хорошему не приводит. На этой стадии битвы невидимки почти никак не влияли на ход боевых действий, хотя жертвами их торпед стали по меньшей мере два имперских эсминца и один легкий крейсер. Однако с течением времени стало сказываться подавляющее численное преимущество Облачников, и чаша весов постепенно склонилась в их сторону.
Одно за другим на экранах «Непокорного» начали появляться сообщения — каждое следующее тревожнее предыдущего. Мощным ударом были уничтожены три старых линкора под командованием вице-адмирала Теобальда Коринфа:
«Дилаф», «Ллонгвир» и «Эннил». Уцелевших не было. Старый Коринф заставил Облачников дорого заплатить за свои корабли: уходя в небытие, он захватил с собой огромный новейший линкор Облачников «Назир», а также флагман второй линии «Кармат» и три тяжелых крейсера. Вскоре после этого гордый «Ганет», ветеран, закаленный в дюжине сражений с флотом Негрола Трианского, взорвался вместе со всем экипажем, однако не раньше, чем уничтожил огромный «Парнас» и повредил два корабля его сопровождения — линкоры первого эшелона «Самрад» и «Позен». Следом из битвы выбыли «Вангард» и «Калид Изель», успев, однако, уничтожить или повредить шесть из девяти линкоров второго эшелона атакующих сил Анака. В течение следующего часа «Триумф» и «Превосходный» также покинули поле боя. И вскоре все поняли, что подарить победу Имперскому Флоту теперь может только чудо.
В кают-компании «Непокорного» новости встречали сначала с тревогой, потом со слезами и, наконец, с криками ужаса. Конечно, оккупационный корпус Негрола Трианского — вместе с планами захвата Гелика — погиб в первые же циклы битвы. Но при отсутствии эффективного противодействия со стороны имперских судов мощные флотилии Облачников без особого труда могли полностью уничтожить базу на Аталанте.
— А оттуда, — заметил Арам, изучая карту, — всего один шаг до самого Авалона.
Брим представил себе, какой ужас ожидает очень скоро улочки древнего города. Он беспомощно стиснул зубы, вспоминая ярко одетых жителей — и в первую очередь Клавдию. Они и так уже достаточно настрадались, а ведь худшее было еще впереди…
От известия о почти фатальных повреждениях, полученных «Динас Понтом», и тяжелом ранении адмирала Грегора Пенделя у многих на глаза навернулись слезы, в том числе и у Брима. Впрочем, за истекшие несколько метациклов его носовой платок и так уже значительно отсырел. По его подсчетам, контр-адмиралу Клаусу Фишеру, заместившему Пенделя после ранения, приходилось противостоять шестнадцати тяжелым кораблям противника, имея в распоряжении всего два линкора: «Инвинсибл» и «Стирлинг». Нет слов, это были мощные корабли, но, как показывал боевой опыт, даже могучему «Динас Понту» удалось уничтожить только четыре вражеских корабля, прежде чем его самого одолели — одним числом.
К 3.30 следующего утра по аталантскому времени 17-я БГ уже ограничивалась короткими налетами на сохранивший основное боевое ядро флот Облачников, продолжавший полным ходом идти к Аталанте. До нее оставалось меньше суток хода.
В 3.61, повинуясь приказу Адмиралтейства, Конгор Вулдыр вывел свою 18-ю БГ в космос. Примерно через 12 метациклов она вместе с остатками 17-й БГ предприняла последнюю отчаянную попытку остановить Анака. Как и следовало ожидать, старые корабли оказались совершенно бессильны, и только каприз какого-то козла из Адмиралтейства бросил их в это пекло. Облачники прошли сквозь эскадру Вулдыра так, словно ее не было и в помине. К счастью, сам Вулдыр оказался не полным идиотом, сделав два-три залпа по Облачникам, он отвел свои суда в сторону и присоединился к остаткам 17-й БГ, тревожа противника с флангов и ожидая подхода Онрана с мощным подкреплением.
На следующее утро, когда Онрану оставалось еще около дня хода, Аталанта сообщила о первых налетах тяжелых кораблей Облачников. Уже по одному этому сообщению становилось ясно, что адмирал Анак решил по максимуму отомстить городу за участие в строительстве Имперского Космофлота. Брим как раз вел корабль, когда на мониторе высветились первые сводки с поверхности планеты, и внутри него все сжалось от бессильной ярости Разумеется, не он один читал эти строки на лишенном атмосферы мостике «Непокорного».
— Великая Вселенная! — не выдержала Коллингсвуд; голос ее под защитным шлемом звучал непривычно. — Такие жуткие разрушения, и мы ничем не можем помочь.
— Воистину так, — отвечал Урсис. — Нет ничего хуже, чем бессильно наблюдать за чужими страданиями.
— Кстати, о бессилии, — буркнула Веллингтон. — Надеюсь, наши градгроутские дружки-артиллеристы развлекаются сейчас вовсю, сидя в своих тытьчертовых бестолковых фортах. — Она невесело усмехнулась. — Боюсь, они так никогда и не узнают, как получить силу через истину…
— ВЕЛИКАЯ ВСЕЛЕННАЯ, Дора! — вскричал Урсис, чуть не оглушив всех стоящих на мостике своим ревом. — ВОТ ОНО!!!
— Что «оно», Ник? — спросил Брим, смахивая с глаз слезу после очередного сообщения.
— Сила через истину, — взволнованно повторил Урсис. — Я знаю, как древние градгроуты запитывали свои орудия.
— Ты… ЧТО? — поперхнулась Веллингтон.
— Я понял устройство их космических пушек, — ответил Урсис. — Ответ все время находился у нас перед глазами. Мы просто не замечали его. Вспомни их девиз! Подумай сначала о второй строке: «Через истину лежит путь к силе». Это ключ ко всему.
— Для тебя, может, и ключ, — буркнула Веллингтон. — А для меня — полная тарабарщина.
— Вспомни пол главного зала, — продолжал Урсис, не обращая внимания на ее сарказм. — Золотой конус Истины, отражающий силовой луч G-семени. Что случится, если кто-то уберет его из центра зала?
— Я… я помню, ты нес какой-то бред насчет того, что весь монастырь поднимется в космос, или что-то в этом роде, — вмешался Брим. — Именно так я и говорил, Вилф, — сказал Урсис. — Убери этот зеркальный конус, и энергия от G-семени Каптера, ударив прямо в пол, поднимет монастырь на воздух. Это я и раньше знал.
— Но что потом? — не выдержала Веллингтон. — Как это может дать энергию на старые космические пушки?
— Терпение, Дора, дорогая, — возбужденно сказал Урсис. — И учти, никаких доказательств у меня пока нет. Но помнит ли кто-нибудь из вас эти яйцевидные часовни, приделанные к каждому из орбитальных фортов, и то, что каждая из них всегда ориентирована на Гадор?
Брим кивнул.
— Ага, — с улыбкой ответил он. — Я до сих пор помню, что подумал тогда: если уж градгроуты не пожалели на это сил, значит, в их учении что-то есть. Я даже собрался вернуться как-нибудь в библиотеку, чтобы разобраться во всем этом хорошенько… Впрочем, может, я еще сделаю это, если только тытьчертовы Облачники не разрушат всю Аталанту.
— Если я прав, Вилф Анзор, — объявил Урсис, — у тебя скорее всего не будет больше такой возможности. — Он поднял вверх палец. — Вот где вступает в действие первая строка девиза градгроутов: «В разрушении возрождение». Ибо после того, как монастырь взлетит с вершины холма над городом, он устремится прямо на Гадор.
— На Гадор? — снова не выдержала Веллингтон. — Николае Януарьевич, чего это ты накурился в своей трубке-земпа?
Урсис расплылся в довольной ухмылке и повернулся в кресле.
— Дора, дорогая, послушай меня немного — у нас очень мало времени. Кажется, это именно ты сказала, что для стрельбы из подобной пушки требуется энергия порядка солнечного выброса. Так вот, когда монастырь — а вместе с ним и его G-семя — ляпнется в фотосферу Гадора, результатом будет именно мощный солнечный выброс. И, как говорят градгроуты, путь к силе лежит через истину.
— Великая Вселенная! — ошеломленно произнесла Веллингтон. — Ну конечно же! А энергия выброса попадет в форты через линзу Силы, которая ВСЕГДА обращена к Гадору… Но что потом? Как она попадает в пушки?
Урсис ухмыльнулся:
— Сначала градгроутские канониры сдвинут конусы Истины в своих часовнях и откроют линзы в полу, направленные внутрь дисков. Энергия выброса распределяется находящимися в диске конусами, которые и действуют по тому же принципу, что и центральный конус в монастыре. Только тот отражает энергию G-семени, разбивая ее на множество лучей, а эти распределяют энергию по орудиям.
Веллингтон только покачала головой.
— Вселенная, Ник, — прошептала она, — Мне кажется, ты прав — да нет, ты просто не мог ошибиться. Мы ведь видели почти все эти приспособления — кроме системы наведения в монастыре — своими глазами. И я готова принять твои слова на веру. — Она схватилась рукой за шлем. — Слушай! Как же нам теперь убрать все эти конусы Истины — отсюда-то?
— М-да, это проблема, — нахмурился Урсис. — Капитан, — повернулся он к Коллингсвуд, — вы ведь все слышали. С чего бы начали вы? Нам надо запустить монастырь прежде, чем его повредят, до такой степени, что он утратит способность летать, или высвободят энергию G-семени, которая сама уничтожит Аталанту.
— Я уже пыталась придумать что-нибудь, пока вы говорили, — ответила Коллингсвуд. — Но градгроуты приказали всем до единого покинуть монастырь в самом начале налета. — Она покачала головой. — Мне кажется, стоит попробовать связаться со штабом в Аталанте. Вдруг они смогут послать кого-нибудь на холм… — Она вызвала рубку связи. — Попробуйте отловить кого-нибудь из отдела спецопераций на базе.
Прошло несколько долгих циклов, прежде чем связист доложил, что база не отвечает. Пока город подвергается атаке, сказал он, на базе не принимают никаких сообщений, кроме оперативных.
— Попробуйте еще раз с грифом «Особо срочно», — предложила Коллингсвуд.
— С вашего позволения, капитан, мы с самого начала использовали этот гриф и получили именно такой ответ.
— Значит, они там заняты, да? — спросила Коллингсвуд недобрым голосом.
— Так точно, капитан. Очень заняты.
— Спасибо, связь, — сказала Коллингсвуд. — У кого-нибудь еще есть идеи?
После показавшегося бесконечным мгновения полной тишины Брим осторожно кашлянул.
— А как насчет разведывательного отдела на Аталанте, который помогал провернуть операцию с КССС? Ручаюсь, они найдут кого-нибудь, чтобы послать туда.
— Вы правы, — кивнула Коллингсвуд, — но я совершенно не представляю, как с ними связаться. Если вы помните, они сами связывались с нами при необходимости. — Она помолчала. — И даже если мы поднимем их на ноги, где гарантия, что они нам поверят?
— Нам поверит Бородов, — негромко вмешался в разговор Урсис. — Разве вы забыли, что он входит в Совет по разведке? И он наверняка знает, как связаться с базой на Аталанте.
— Попробуйте, Ник, — сказала Коллингсвуд; было видно, что она взволнована. — Рубка связи, обеспечьте двустороннюю шифрованную КА'ППА-связь с капитаном Бородовым, исследовательский центр на Авалоне.
Прошло всего несколько циклов, когда рубка связи доложила о том, что установила контакт, а в следующее мгновение по пульту Брима побежали иероглифы:
БОРОДОВ НА СВЯЗИ. МОИ ПРИВЕТСТВИЯ; ОЧЕНЬ РАД СЛЫШАТЬ ВАС ЖИВЫМИ.

— Объясните ему все сами, Ник, — сказала Коллингсвуд.
— Есть, капитан, — отозвался Урсис. — Я готов. — Он тронул клавиши на своем пульте. — Рубка связи, будьте добры, пошлите следующее:
«Приветствия от Коллингсвуд, Веллингтон, Брима и Урсиса. На связи Урсис. Излагаю ситуацию… — И довольно сжато изложил суть открытий, связанных с монастырем градгроут-норшелитов, их орбитальными фортами, а также о неудачных попытках связаться с Аталантой. — Есть ли у вас на базе кто-нибудь, способный помочь?» — спросил он в конце.
Такая информация явно застала старого медведя врасплох. Прошло несколько циклов, прежде чем на экранах мониторов вспыхнул ответ.
— УФФ! — начал Бородов, но все же передал код КА'ППА-абонента. — ЭТИ ЛЮДИ ОБЯЗАТЕЛЬНО ПОСТАРАЮТСЯ ЧТО-НИБУДЬ СДЕЛАТЬ. — завершил он свое послание. — ПОДОЖДИТЕ ДЕСЯТЬ ЦИКЛОВ. ПРЕЖДЕ ЧЕМ СВЯЗЫВАТЬСЯ С НИМИ. Я ЛИЧНО ПОДГОТОВЛЮ ИХ К ВАШЕМУ СООБЩЕНИЮ.
Десять циклов показались стоящим на мостике вечностью, наконец с КА'ППА-антенны сорвались кольца передачи, и почти немедленно на мониторах вспыхнул ответ:
ПРИВЕТ КОЛЛЕГАМ ПО КССС. АТАЛАНТА ПОДВЕРГАЕТСЯ ОЖЕСТОЧЕННЫМ БОМБАРДИРОВКАМ. ОТПРАВЛЯЮ ДВЕ ГРУППЫ В МОНАСТЫРЬ РАЗНЫМИ МАРШРУТАМИ; ОБЕ СНАБЖЕНЫ ПОРТАТИВНЫМИ КА'ППА-СТАНЦИЯМИ. ИМЕЮТ УКАЗАНИЯ СВЯЗАТЬСЯ С «НЕПОКОРНЫМ» ПО ПРИБЫТИИ. ПРЕДПОЛАГАЮ, ЧТО БОМБАРДИРОВКА МОЖЕТ ТОРМОЗИТЬ ПРОДВИЖЕНИЕ, ОТКУДА ВЫ, ПСИХИ, ВЫКАПЫВАЕТЕ ТАКИЕ ПОРУЧЕНЬИЦА?

Коллингсвуд довольно улыбнулась.
— Рубка связи, — скомандовала она, — будьте добры, передайте: «Праздные руки служат злым забавам Вута — о вас же думаем, дуралеи». Передайте дальше: «Удачи вам, и да ускорит Вселенная ваши шаги, отважные друзья». — Коммандер оглядела собравшихся на мостике. — Ну что, коллеги, — сказала она. — Мне кажется, чудо в наших руках.

Глава 10. Чудо

Утренняя вахта сменилась дневной, а от двух отрядов, вышедших в монастырь, до сих пор не поступило ни слова, хотя разведотдел штаба в Аталанте находился на постоянной связи с «Непокорным». Брим давно уже передал управление Араму и отдыхал за своим пультом, внимательно вглядываясь в сообщения на мониторе. Все это время яростная битва за Гелик не ослабевала, и, по сообщениям очевидцев, становилось ясно, что имперские силы вряд ли продержатся до подхода принца Онрана. В городе бушевали пожары, а базу бомбили и обстреливали почти непрерывно. Зенитные батареи по возможности мешали Анаку, но их уничтожали одну за другой. Когда наступила вечерняя вахта, а о высланных в монастырь отрядах так и не было ничего слышно, на мостике появилась Коллингсвуд. Брим слышал, как она устало плюхнулась в свое кресло.
— Плохо дело с монастырскими отрядами, — сказала она, помолчав. — Они не выходили на связь с Джоэлем вот уже три метацикла, и по полученным мной сообщениям городские улицы превратились в огненные ущелья, хотя монастырь Облачники пока почему-то не трогают. Последние сводки из Аталанты говорят, что воздух настолько насыщен дымом и пылью, что видимость не превышает четверти кленета. — Она покачала головой. — Центр посылает в этот ад еще два отряда, но я склоняюсь к тому, чтобы остановить их. Конечно, исход операции может иметь исторические последствия, но одно дело риск, и совсем другое — заведомое самоубийство.
Брим кивнул, в миллионный раз с начала вахты окинув взглядом звездный пейзаж, потом посмотрел на приборы. Чисто. Он еще слушал слова Коллингсвуд, когда его монитор вдруг ожил:
ГОВОРИТ ОТРЯД Б. НАХОДИМСЯ У ГЛАВНОГО ВХОДА Г-Н МОНАСТЫРЬ. НИКОГО НЕ ВИДНО. КЕЛЬИ ПУСТЫ. ОЖИДАЕМ РАСПОРЯЖЕНИЙ ОКОНЧАНИЯ ОПЕРАЦИИ. ПРОСТИТЕ ЗАДЕРЖКУ. ШЛИ ПЕШКОМ. ВСЕ МОСТЫ УНИЧТОЖЕНЫ. БОЛЬШАЯ ЧАСТЬ ОТРЯДА РАНЕНЫ, ОТРЯД А. СУДЯ ПО ВСЕМУ. ПОПАЛ ПОД БОМБЕЖКУ МЕТАЦИКЛ НАЗАД. МОНАСТЫРЬ ПОВРЕЖДЕН МАЛО.
ПЕРЕДАВАЛ МЕЛ.

— Один из отрядов прорвался! — возбужденно воскликнула Коллингсвуд. — Ник, теперь ваша очередь.
Урсис продиктовал подробные указания, как найти золотой конус, потом свои советы насчет того, как его убрать; медведь предлагал разрушить его основание, невзирая на красоту зала. Закончил он свое послание словами:
ЛЮБОЙ ЦЕНОЙ ИЗБЕГАЙТЕ КОНТАКТА С ЛУЧОМ, БЬЮЩИМ С ПОТОЛКА. КОНУС ПО ВОЗМОЖНОСТИ УДАЛИТЕ ДИСТАНЦИОННО. ПОСЛЕДСТВИЯ ЭТИХ ДЕЙСТВИЙ ПРЕДУГАДАТЬ ТРУДНО; НА ВСЯКИЙ СЛУЧАЙ СОВЕТУЮ ВАМ НАЙТИ НАДЕЖНОЕ УКРЫТИЕ ПОДАЛЬШЕ ОТ ХРАМА ИЛИ ДАЖЕ МОНАСТЫРЯ И ТОЛЬКО ПОТОМ ДАВАТЬ КОМАНДУ НА УДАЛЕНИЕ КОНУСА. ДА СОПУТСТВУЕТ ЛЕДИ УДАЧА ВАШЕМУ ОТРЯДУ И ВАМ, МЕЛ.
УРСИС.

Через несколько циклов группа доложила о первом успехе:
КОНУС ОБНАРУЖИЛИ. ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ИСПОЛЬЗУЕМ ЛУЧЕВУЮ ПИКУ МОД. М-87 С ДИСТАНЦИОННЫМ УПРАВЛЕНИЕМ. ЛЕДИ УДАЧИ ЧТО-ТО НЕ ВИДНО: ДОЛЖНО БЫТЬ, ИСПУГАЛАСЬ БОМБЕЖКИ. ВСЕ РАВНО СПАСИБО.
МЕЛ.

— Боги праведные, — нервно вздохнула Веллингтон. — Стоит ли удивляться, что они шли так долго: эти М — восемьдесят седьмые чертовски тяжелые.
— Но они знали, на что идут, — потрясенно сказала Коллингсвуд и покачала головой. — Наверное, это было все равно что пробираться через один сплошной взрыв.
М-87 УСТАНОВЛЕН НА МЕСТО. ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ ПОДКЛЮЧЕНО. ВЫХОДИМ ИСКАТЬ УКРЫТИЕ. ДАЛЬНЕЙШИЕ ИНСТРУКЦИИ?
МЕЛ.

— Дальнейших инструкций нет. Урсис, спокойно продиктовал медведь.
Экипаж «Непокорного» молча ждал еще примерно три четверти метацикла, прежде чем на мониторах появилось новое сообщение. По собственному — пусть и краткому — опыту прежних налетов, а также налетов на Карескрию в самом начале войны Брим без особого труда представлял себе ад, в котором сейчас находились Мел и его команда: бьющий отовсюду огонь, радиация и совершенно невыносимый грохот. Он медленно склонил голову, восхищаясь их мужеством. И если — как он подозревал — в отряде не подготовленные солдаты, а простые штабные сотрудники, это лишь удваивало — да нет, утраивало — их героизм.
Наконец на экране монитора снова замелькали иероглифы:
ОТРЯД Б ДОКЛАДЫВАЕТ ИЗ УКРЫТИЯ ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО В ПОЛУТОРА КЛЕНЕТАХ ОТ МОНАСТЫРЯ. М-87 ВКЛЮЧЕН ПРИМЕРНО ЧЕТЫРЕ ЦИКЛА НАЗАД — КОНУС ГАРАНТИРОВАННО СДВИНУТ. СУДЯ ПО ВСЕМУ, ЛУЧ ЭНЕРГИИ ВЫЖИГАЕТ ГЛУБОКОЕ ОТВЕРСТИЕ В ПОЛУ. ПОКА НИКАКИХ ВИДИМЫХ ИЗМЕНЕНИЙ СНАРУЖИ НЕТ. НЕ ПРОПУСТИЛИ ЛИ МЫ ЧЕГО-ТО? ПОЖАЛУЙСТА, ОТВЕТЬТЕ.
МЕЛ.

Брим застыл. Неужели Урсис и Веллингтон ошиблись?
— Что не так? — напряженно спросила Коллингсвуд.
Урсис недолго поколебался.
— Мне кажется, все в порядке, капитан, — ответил он наконец. — Монастырь чрезвычайно тяжелый; требуется некоторое время, чтобы преодолеть его инерцию. — Медведь покосился на свой монитор. — Мы увидим совсем другое сообщение через… Ага!
Брим жадно всмотрелся в надпись на своем мониторе.
ОТСТАВИТЬ ПОСЛЕДНЕЕ СООБЩЕНИЕ В ЧАСТИ, КАСАЮЩЕЙСЯ МОНАСТЫРЯ. НОВЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА: ПО ПЕРИМЕТРУ ОСНОВАНИЯ ХРАМА БЬЕТ ДЫМ И ЛЕТЯТ ОБЛОМКИ.

— Начинается, — буркнул Урсис. — Рубка связи, будьте добры, передайте Мелу: «Не уходите со связи, докладывайте ситуацию. Урсис».
— Есть, лейтенант, — ответил связист. И несколько мгновений спустя монитор ожил снова:
ХРАМ ОКРУЖЕН ОГНЕННЫМ КОЛЬЦОМ. В ВОЗДУХЕ СТОИТ НИЗКИЙ ГРОХОТ — СКОРЕЕ ОСЯЗАЕМЫЙ, ЧЕМ СЛЫШИМЫЙ. УХ ТЫ!
МЕЛ.

Урсис кивнул:
— Вполне предсказуемое начало. Скоро мы получим уйму информации — если только наш друг Мел будет успевать ее надиктовывать.
Брим не сводил с монитора глаз. Как и обещал Урсис, следующее послание появилось уже через несколько тиков.
ВСЯ ВЕРШИНА МОНАСТЫРСКОГО ХОЛМА РАСКАЛИЛАСЬ ДОКРАСНА. МОНАСТЫРЬ ГОРИТ. ДЫМ И ОГОНЬ ПОЛНОСТЬЮ ЗАСЛОНИЛИ ХРАМ. ГРОХОТ НЕОПИСУЕМЫЙ! ВСЕ НЕБО В ОБЕЗУМЕВШИХ ПТИЦАХ, ГОРЯЩИХ ЛИСТЬЯХ. ДУБЫ ТРЯСУТСЯ, КАК ИВЫ.
МЕЛ.

К этому времени, наверное, уже весь экипаж «Непокорного» приник к мониторам, так как в шлемофонах сразу же послышались возбужденные голоса:
— Боже — ты можешь представить себе такое?
— И ведь какая эта штука здоровая! Она что, взорвалась?
— Да нет, скорее просто взлетает.
— Ресницы Великого Фаркеля! Кто бы подумал, что эти градгроуты…
— Разговорчики! — окрикнула Коллингсвуд. — Это боевой корабль, а не театр.
— Так точно, капитан!
— Простите, капитан!
Донесения от Мела продолжали прибывать.

НАЧИНАЕТСЯ ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ, НЕВОЗМОЖНО СТОЯТЬ ВО ВЕСЬ РОСТ. ДОМА РУШАТСЯ, А ЛАВА СТЕКАЕТ ПО СКЛОНУ ХОЛМА, КАК РАСТАЯВШИЙ ВОСК. СТОЛБ ДЫМА И ОБЛОМКОВ ПОДНИМАЕТСЯ НА ДЕСЯТЬ ТЫСЯЧ ИРАЛОВ, КОРАБЛИ ОБЛАЧНИКОВ НАБЛЮДАЮТ, НО БЛИЗКО НЕ ПОДХОДЯТ. ГРОХОТ НЕВЫНОСИМЫЙ.
МЕЛ.


ВЕРШИНА ХОЛМА ВЗОРВАЛАСЬ. ЗЕМЛЮ ТРЯСЕТ УЖАСНО. ЖАР РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ ПОЧТИ КАК УДАРНАЯ ВОЛНА. ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ И ГРОХОТ ПРОДОЛЖАЮТСЯ. СОСТОЯНИЕ МОНАСТЫРЯ НЕИЗВЕСТНО; ПРЕДПОЛАГАЮ ПОЛНОЕ РАЗРУШЕНИЕ.
МЕЛ.


ОТМЕНИТЬ ПОСЛЕДНЕЕ ДОНЕСЕНИЕ В@СЬ МОНАСТЫРЬ ПОДНИМАЕТСЯ ВВЕРХ ЧЕРЕЗ(&(&л ДЫМ КАК СТАРРИННННАЯ ХИМИЧЕСКАЯ РАКЕТА. НИЗКОЧАСТОТН. ВИБРАЦИИ ОТ ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЯ % НЕ $АЮТ СОСРЕДОТОЧИТЬСЯ. ШУМ УЖАСН.
УКРЫТИЕ РАЗРУ??НО. СКАФАНДР ПЛААААВТСЯ. КАК ЖАР…


— Рубка, — напряженно окликнула Коллингсвуд. — Последнее донесение искажено, и мы получили его не полностью.
— Последнее донесение получено в искаженном виде, — ответил связист, — и последними иероглифами были: «Как жар». Боюсь, это все.
— Ясно, — сказала Коллингсвуд. В шлемофонах стояла тяжелая тишина. — Спасибо, связь.
Брим понимал, что больше донесений от Мела не будет, но продолжал всматриваться в опустевший монитор. Арам вел корабль. Что дальше? Параллельно с донесениями Мела в углу дисплея продолжала высвечиваться информация о все ухудшающейся ситуации на Гелике. Брим мотнул головой, гоня от себя мысли о Клавдии — как она там, в этом аду? Если вообще жива еще. Стиснув зубы в бессильной ярости, он невидящим взглядом уставился вперед, сквозь гиперэкраны. Останется ли вообще что-нибудь от Аталанты, когда они подлетят к Гадору? А если останется, чей флаг над ней будет реять? Пока Брим предавался этим мрачным размышлениям, его монитор заполнила новая надпись:
КОНТАКТ С ОТРЯДОМ Б УТЕРЯН, НАЙДЕН ОДИН СПАСШИЙСЯ ИЗ ОТРЯДА А: ВОЗМОЖНО, БУДЕТ ЖИТЬ. СТАРТ МОНАСТЫРЯ ПРОШЕЛ УСПЕШНО ВО ВСЕХ ОТНОШЕНИЯХ. РАСЧЕТНОЕ ВРЕМЯ ПАДЕНИЯ НА ПОВЕРХНОСТЬ ГАДОРА ПРИМЕРНО ЧЕРЕЗ 3,5 МЕТАЦИКЛА. ОБЛАЧНИКИ ДЕРЖАТСЯ ОТ НЕГО ПОДАЛЬШЕ, ЧЕМ МОЖЕМ ЕЩЕ ПОМОЧЬ?
ДЖОЭЛЬ.

Несмотря на почти безнадежную ситуацию, Брим встрепенулся. Даже малый шанс одолеть Облачников все же лучше, чем ничего.
— Великая Вселенная! — спохватилась вдруг Веллингтон, перекрикивая шум на мостике. — Теперь, когда эта хреновина в самом деле летит к Гадору, нам надо как-то связаться с градгроутскими канонирами! Им ведь необходимо снять защитные конусы в своих орбитальных часовнях, иначе…
— Может, этот Джоэль из разведки что-нибудь придумает? — предложила Коллингсвуд. — Им ведь положено следить за любым оружием, в том числе и за пушками градграутов?
— Спросить в любом случае стоит; денег за это все равно не берут, — ответила Веллингтон. — И я здорово сомневаюсь, что их каналы связи забиты сейчас разведывательной информацией.
— Ник, если мы прорвемся на связь к градгроутам, объяснять опять будете вы, — предупредила Коллингсвуд.
Урсис глубоко вздохнул.
— Я готов, капитан, — стоически объявил он — Даже к общению с градгроутскими артиллеристами.
— Связь, — скомандовала Коллингсвуд. — Пошлите ребятам из разведки следующее: «Можете ли вы помочь нам связаться с градгроутскими орбитальными фортами?» Утвердительный ответ пришел после некоторой задержки. Как выяснилось, ни один орбитальный форт не был оснащен КА'ППА-связью — орден давно уже отказался от звездолетов, так что для общения монахам хватало обычного, досветового радио. Эта непростая ситуация разрешилась путем громоздких, двухступенчатых переговоров. Первая ступень, по КА'ППА-связи, осуществлялась между Коллингсвуд и пресловутым Джоэлем из разведотдела базы. Вторая, по радио, связывала Джоэля с фортами — для ее организации потребовался целый час ругани с градгроутским начальством. До падения монастыря оставалось два метацикла, когда был установлен контакт со Старшим Канониром форта номер один. И тут переговоры снова взял в свои руки — нет, лапы — Николае Урсис, наглядно продемонстрировавший, почему он считался настоящим педагогом в бытность свою профессором Санкт-Дитясбургского университета на Жив'оте в окрестностях Содески. Медведь обнаружил в себе неисчерпаемые запасы терпения, хотя потребовался почти метацикл, чтобы убедить Старшего Канонира в необходимости «осквернить» часовню его форта.
— Конечно, знание тоже имеет свои пределы, — говаривал медведь впоследствии, качая мохнатой башкой, — но не до такой же степени…
Впрочем, уговорить второй форт оказалось гораздо легче. Как большой знаток человеческих (и медвежьих) душ Урсис призвал себе в помощники первого Старшего Канонира. Затем эти двое, в свою очередь, помогли убедить третьего. Когда после небольшого сопротивления сдался форт номер пять, градгроуты решили, в интересах дела и учитывая опасную нехватку времени, связаться с оставшимися канонирами самостоятельно. В результате от Святых Отцов ничего не было слышно на протяжении почти трех четвертей метацикла — по крайней мере если верить хроноиндикатору Брима. Позже он вспоминал, что напряженно следил за каждым тиком. Долго, долго…
Наконец, когда до падения монастыря на Гадор остались считанные циклы, на мониторах высветилось долгожданное сообщение:
ГРАДГРОУТЫ ДОКЛАДЫВАЮТ О ГОТОВНОСТИ ВСЕХ ОРБИТАЛЬНЫХ ФОРТОВ ОТКРЫТЬ ОГОНЬ, КАК ТОЛЬКО С ГАДОРА ХЛЫНЕТ ПОТОК ЭНЕРГИИ. НЕУДИВИТЕЛЬНО, ЧТО ТЫТЬЧЕРТОВЫ ИДИОТЫ ЗАБЫЛИ, КАК ДЕЙСТВУЮТ ИХ ДУРАЦКИЕ ПУШКИ!
ДЖОЭЛЬ.

Примерно в 3.50, на девятый день после вылета «Непокорного» с Аталанты, колоссальный градгроут-норшелитский монастырь — более 1700 иралов длиной и расчетным весом триста девяносто тысяч мильстоунов — врезался, в Гадор на скорости примерно 0,46 световой. В последние нанотики его существования весь энергетический запас G-семени Каптера высвободился одним чудовищным взрывом. Огромный язык чистой энергии взмыл с поверхности звезды, протянувшись в космос на полмиллиона кленетов — в направлении Гелика и ожидавших этого орбитальных фортов. Бурные потоки элементарных частиц захлестнули древние постройки монахов примерно мета-цикл спустя, и градгроутские космические пушки заговорили в первый раз за много столетий…
Джоэль из Аталанты передавал:
ВЕЛИКИЕ БОГИ ПЕЛЛЕТЬЕРА! ГРАДГРОУТЫ ПАЛЯТ ИЗ ПУШЕК ПРЯМО СЕЙЧАС. ПОКА Я ПЕРЕДАЮ. ВСПЫШКИ ВЫСТРЕЛОВ ПРОНОСЯТСЯ СКВОЗЬ ГУСТОЙ ДЫМ ДЛИННЫМИ БЕЛЫМИ МОЛНИЯМИ. С УМА СОЙТИ! БУДЕМ НАДЕЯТЬСЯ, ЭТИ СБРЕНДИВШИЕ МОНАХИ СМОГУТ ХОТЬ ЧТО-ТО СДЕЛАТЬ. КСТАТИ, СПАСАТЕЛЬНАЯ КОМАНДА ОБНАРУЖИЛА ОТРЯД А ПРИМЕРНО В 1.3 КЛЕНЕТА ОТ ОСТАТКОВ МОНАСТЫРЯ. ВСЕ ПОГИБЛИ.
ДЖОЭЛЬ.

Брим молча склонил голову. Корабль шел на автопилоте, и мысли его невольно возвращались к Клавдии. Жива ли она? Или мертва? Или хуже — вдруг она лежит где-то, раненая и беспомощная? Он вздрогнул, не в силах узнать ответ на эти вопросы или выкинуть их из головы.
Очень скоро начали поступать донесения, свидетельствующие о решительном переломе в ходе сражения. Даже скользнувшего мимо луча градгроутской пушки хватало, чтобы безнадежно повредить боевой корабль, но после долгих столетий совершенствования тактики стрельбы — пусть только на тренажерах — монахи-артиллеристы били без промаха. Уже через метацикл Облачникам пришлось отзывать свои корабли для перегруппировки, и впервые за последние два дня на мониторе Брима начали появляться сводки, гласящие:
НЕБО НАД АТАЛАНТОЙ СВОБОДНО ОТ ВРАЖЕСКИХ КОРАБЛЕЙ.

На протяжении следующих нескольких метациклов Кабул Анак лишился большей части своего флота, тщетно пытаясь вывести из строя градгроутские форты. Он посылал корабль за кораблем, потом эскадру за эскадрой против убийственно точных канониров и их чудовищных пушек. Все до единой атаки закончились полным провалом. Сеть орбитальных фортов была буквально неуязвимой. Попытки уничтожить хотя бы один узел вызывали мгновенный Огневой ответ по меньшей мере трех соседних, а Облачники потеряли слишком много мощных судов, чтобы надеяться вывести из строя четыре форта одновременно.
А в середине вечерней вахты на дезорганизованные эскадры Анака обрушился авангард 16-й БГ принца Онрана. Он с ходу вывел из строя линкоры «Позен» и «Икат» и уничтожил все легкие крейсеры Облачников. Еще через сорок циклов два флота сошлись в ожесточенной схватке, но преимущество было уже не на стороне Анака. Его корабли не выходили из пекла почти три дня, а экипажи Онрана как следует отдохнули за время стремительного, не встретившего сопротивления броска через космос. Вскоре сводки на мониторах «Непокорного» известили об уничтожении вражеских линкоров «Паранг», «Падом-Та» и «Де-бюссин», павших жертвами мощных разлагателей скоростных линкоров Эрата Плутона. Затем недавно отстраненный «Инданг» не устоял перед огневой мощью старого «Завоевателя» вице-адмирала (засл.) Якоба Стурди. Сам Кабул Анак временно вышел из боя, когда его огромный «Ренгаз» получил сразу три торпеды в отсек рулевых генераторов. Анак перенес свой флаг на линкор поменьше, «Мондор», но вскоре после этого поток его приказов резко оборвался — Коллингсвуд предположила, что адмирал Облачников или убит, или смертельно ранен. Так или иначе, эффективного командования у Облачников больше не было, и сражение превратилось в простую бойню.
— Эта мясорубка продолжалась всю ночную вахту, на протяжении которой множество тяжелых боевых судов Лиги выбыли из строя надолго, если не навсегда. Ближе к утру в битве наметился еще один перелом: вражеские корабли практически прекратили огонь и маневрировали только с целью самообороны. В самом начале утренней вахты они все внезапно — и одновременно — вышли из боя и полным ходом устремились по направлению к Тарро, каждый своим маршрутом, Но прежде чем торжествующие имперские суда бросились им вдогонку, принц Онран отдал мудрый приказ, запрещающий такие попытки. НАША МИССИЯ ВЫПОЛНЕНА, И УСПЕХ ЕЕ ПРЕВОСХОДИТ ВСЕ ОЖИДАНИЯ. — передал он по КА'ППА-связи. — С ЭТОГО ЦИКЛА ОТВАГА ПРЕВРАЩАЕТСЯ В УДАЛЬ. НЕ СМЕТЬ ПРЕСЛЕДОВАТЬ ЭТИХ ОБЛАЧНИКОВ!.. Битва за Гелик завершилась.
* * *
Спустя два дня Гадор вырос на сохранившихся гиперэкранах «Непокорного» до размеров большого — слегка кривоватого — шара. Брим готовил корабль к посадке, что оказалось не самой простой задачей, учитывая обилие обломков на орбитах Гелика. Поневоле приходилось быть осмотрительным.
Последние девять вахт КА'ППА-антенны «Непокорного» не принимали практически ничего, кроме бесконечного потока поздравлений Веллингтон и Урсису — они шли со всех концов Империи, и даже Грейффин IV не остался в стороне, передав длинные персональные послания. Было ясно, что эти Синие Куртки сделались истинными героями дня — если не столетия — за свои открытия, которые привели к возрождению градгроутских космических пушек.
Как только крейсер притормозил, входя в атмосферу, к Бриму наклонился ухмыляющийся Колхаун.
— У нас скоро будет почетный эскорт, сынок, — заявил он тихо. — Я уж решил предупредить тебя загодя, чтобы ты шарахаться не начал.
Брим вопросительно поднял брови.
— Веллингтон с Урсисом произведены на Гелике в статус богов, — пояснил Колхаун. — Если подумать, эта парочка спасла всю Империю. В общем, Адмиралтейство открыло сегодня часть базы на Аталанте для посещений, и сдается мне, большая часть города ждет там теперь прибытия «Непокорного» — точнее, двух твоих коллег. Так что они организовали нам почетный эскорт с орбиты. Тебе будет любопытно посмотреть на эти корабли. — Он хлопнул Брима по плечу и ушел с мостика.
Брим пожал плечами. Что бы все это значило? Он связался с планетарной диспетчерской и получил сводку погоды в Аталанте, довольно мрачную: легкий ветер с залива, дым и дымка на высоте до десяти тысяч, ограниченная видимость. Он сверил в последний раз показания приборов и начал спуск к синхробую, когда Вальдо неожиданно протянула руку и тронула его за запястье.
— Вилф, — произнесла она, показывая на гиперэкраны. — Кажется, я вижу наш почетный эскорт… ВСЕЛЕННАЯ!
Брим посмотрел, куда она тычет пальцем, и поперхнулся. Прямо и чуть ниже по курсу, четко вырисовываясь на фоне дневного полушария, шли параллельным курсом две пары огромных линкоров. Вид у них был, словно у участников модных когда-то смотров Космического Флота над Авалоном. Продолжая спускаться на той же скорости, Брим оказывался прямо в центре их безукоризненного строя.
— Вызывает борт це-эль девятьсот двадцать один, — произнес он в микрофон. — Спускаюсь на эшелон два два три ноль на скорости два девять ноль ноль; курс ноль один ноль по направлению вращения. Дальнейшее следование этим курсом приведет к группе из четырех крупных боевых судов, похоже… — Брим пригляделся, — четыре «Королевы», — договорил он слегка севшим голосом. — Пожалуйста, дайте указания.
— Планетарная диспетчерская, — послышался голос с сильным вогордонским акцентом. — Сохраняйте куре и свяжитесь с «Королевой Элидеан» на волне два один девять пять пять.
Нахмурившись, Брим переглянулся с Вальдо и пожал плечами — та пожала плечами в ответ и почесала в затылке.
— Вас понял, сохраняю курс, связываюсь с «Королевой Элидеан» на два один девять пять пять. — Он помолчал и набрал у себя на дисплее частоту волны «Королевы».
— Борт це-эль девятьсот двадцать один вызывает борт бэ-бэ сто девятнадцать. Спускаюсь на эшелон два два три ноль на скорости два девять ноль ноль; курс ноль один ноль по направлению вращения. Получил указания следовать курсом, который приведет меня в точку прямо перед вашим носом.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один, — без промедления ответил мягкий женский голос с «Королевы Элидеан», — выполняйте данные вам указания. — Пока она говорила вторая пара линкоров разошлась в стороны и образовала клин, вершина которого отсутствовала. — Адмирал Плутон желает, чтобы вы возглавили наш строй. У вас на днище с правого борта серьезные повреждения. Это не создаст для вас сложностей?
— Борту бэ-бэ сто девятнадцать, — ответил Брим, — все наши системы управления в норме; мы проверяли их довольно тщательно. Проблем не возникнет. На всякий случай посмотрите, когда будем проходить мимо.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один: хорошо, посмотрим, — пообещал голос с «Королевы». — Займите место в строю и продолжайте посадку. Диспетчерская проведет вас над городом. Слегка доверните над Монастырским холмом и заходите на посадочную прямую. Мы следуем за вами.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, — ответил Брим. — Спасибо, «Королева». — Он повернулся в кресле к Колхауну, только что занявшему свое место. — Вуту опять неймется, — сообщил он, качая головой.
— Этот ублюдок никогда не спит, — с ухмылкой согласился Колхаун; на его лице играли зеленые отсветы дисплея.
— Вы бы пораньше вызвали всех на посты к посадке, — посоветовал Брим. — Мало ли как поведет себя корабль без башни «Е» и с мятым пузом.
— Верно придумано, парень, — кивнул Колхаун, доставая из нагрудного кармана маленький серебряный свисток.
Несколько циклов спустя — звон колокола все еще стоял у него в ушах — Брим осторожно вывел крейсер вперед, в просвет между двумя чудовищными тушами линкоров, ощетинившимися разлагателями, антеннами, мостиками и прочими устрашающими предметами.
— Оба генератора — средний вперед. Ник, — скомандовал он. — Мы слишком быстро их нагоняем.
— Есть, средний вперед, — отозвался Урсис. Задачка Бриму досталась не из простых: сбавить скорость слишком явно, и он сделается посмешищем — на флоте ценят рисковых. Подойти слишком быстро — ему грозит столкновение и неизбежный трибунал. Он ухмыльнулся. Уж если он ставил карескрийский рудовоз борт о борт с перевалочной баржей на скорости в 0,87 световой — часто в условиях резких гравитационных колебаний в районах, полных пространственных ям, — ему нечего особенно беспокоиться.
Все четыре линкора вышли из серьезной потасовки. Их разлагатели потемнели от страшного жара непрерывной стрельбы, а корпуса пестрели заплатами, царапинами и темными кляксами опаленной радиационными пожарами обшивки. У «Генриэли» не хватало башни, а «Королева Элидеан» осталась почти без гиперэкранов. Однако, несмотря ни на что, все четыре линкора в любой момент могли вступить в новую битву. Брим невольно расправил грудь, продолжая снижение. Он тоже был частью этого флота — и гордился этим.
* * *
На подходе к Аталанте атмосфера наполнилась слоями дыма, плававшего на разных уровнях. Словно фантастические небесные острова, подумал Брим. Когда они вышли на высоту прохода над городом, Гадор скрылся в дымке, и все вокруг окрасилось в серые цвета.
— Борту це-эль девятьсот двадцать один, — вызвала диспетчерская, — доверните налево над Монастырским холмом; далее курс ноль пять три, скорость один девять ноль.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, вас понял, поворачиваю налево над Монастырским холмом; далее курс ноль пять три, скорость сбавляю до одного девять ноль.
Разрушения, нанесенные Аталанте, не поддавались никакому описанию. От норшелитского монастыря на вершине холма над городом остался глубокий кратер, внутренние склоны которого запеклись вулканическим стеклом. Брим с горечью покачал головой, когда в памяти у него всплыл девиз ордена: «В разрушении возрождение». Возрождение после такого разрушения потребует кучу времени…
Ниже этой зоны полного разрушения лежала собственно Аталанта. Некогда прекрасный город представлял собой чередование выжженной, изрытой кратерами пустыни и относительно неповрежденных кварталов, Бриму, правда, так и не удалось разглядеть хоть несколько полностью уцелевших зданий. Кое-где продолжали полыхать пожары, и в небо поднимались столбы жирного черного дыма. Брим вздрогнул. Весь пейзаж внизу был буквально усеян обломками. Один чудовищный остов — судя по размерам, линкор — рухнул на район жилой застройки, уничтожив не меньше тысячи квартир. Другой звездолет — Брим без особого труда узнал в нем «Юрн-Хофф» — почти вертикально вонзился в Мемориальный Колизей Дж. С. Уэста. Какое-то судно пыталось совершить аварийную посадку на широкий проспект и оставило за собой углубляющуюся борозду, которая заканчивалась пятном взрыва радиусом примерно в кленет. Брим сделал глубокий вдох и постарался выкинуть из головы прелестный образ Клавдии. Неужели кто-то мог уцелеть в этом пекле?..
Развернувшись на предписанные один два пять, «Непокорный» пронесся над южной оконечностью базы к заливу. Здесь разрушения выглядели еще ужаснее. Большая дамба прорвалась в нескольких местах, и основная часть гравибассейнов оказалась под водой. Над поверхностью торчали мачты и полузатонувшие корпуса, напоминающие морских чудищ из детских сказок; хорошо хоть наводнение не дало распространиться пожарам, которые наверняка вспыхнули бы в разбитых кораблях.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один: вы находитесь в пяти кленетах от внешнего бакена, — сообщила диспетчерская. — Доверните налево ноль ноль пять — приводной маяк на расстоянии тысяча пятьсот, вам разрешена посадка на полосу три семь один.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, вас понял, поворачиваю на ноль ноль пять, посадка на полосу три семь один — спасибо, мэм, — отвечал Брим. Линкоры продолжали держаться за «Непокорным» как привязанные.
Через минуту Вальдо доложила, что видит приводной маяк и разметку полосы. Далеко по левому борту из устья Большого Канала вытянулись в море два длинных пирса. Брим нахмурился. Покидая базу, ничего подобного он не видел — не могли же соорудить эти пирсы во время битвы! Он прищурился, вглядываясь вдаль, — черт, да это же две цепочки ЗВЕЗДОЛЕТОВ! Впрочем, в следующее мгновение «Непокорный» прошел над внешним бакеном, и его внимание переключилось на посадочную скорость и поправку на ветер.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один: заруливайте на дорожку три один и следуйте к эскорту у входа в Большой Канал, — приказала диспетчерская.
Еще один эскорт? Да, понял Брим, дело пахнет керосином.
— Борт це-эль девятьсот двадцать один, вас понял, поворот налево три один и к эскорту у входа в Большой Канал, — доложил он, оборачиваясь, чтобы посмотреть на линкоры — те отстали.
За его спиной Коллингсвуд вызвала Веллингтон и Урсиса к выходному люку.
— По-моему, вам следует немного пригладиться по дороге, — посоветовала она. — Похоже, вас ожидает встреча, которую вы не скоро забудете.
— Ступайте, Дора, — прошептал Брим, когда Веллингтон неуверенно поднялась со своего места.
— Лучше уж встретиться со всем флотом Негрола, — поморщилась артиллеристка. — Боюсь только, от него ничего не осталось, верно?
Посмотрев на Урсиса, Брим поцеловал кончики пальцев. Медведь страдальчески закатил глаза. Содескийцы вообще предпочитают избегать большого скопления народа, а назвать «большим» то, что, по некоторым признакам, ждало их в Аталанте, было бы явным преуменьшением.
Брим свернул с посадочной полосы у большого оранжевого буя с цифрами «31» и повел корабль вдоль цепочки таких же маркеров, которые вели к… Он не верил собственным глазам. Рулевая дорожка 31 вела прямо в устье Большого Канала, между двух длинных цепочек судов, которые он заметил с воздуха, — судя по всему, они единственные пережили битву за Гадор-Гелик.
* * *
Палубы всех судов, мимо которых проходил «Непокорный», были забиты толпами ликующих Синих Курток, многие из которых до сих пор ходили в бинтах. Никогда еще в жизни Брим не видел подобного зрелища. Эсминцы, крейсеры, тяжелые крейсеры, линкоры — все боевые суда, которым посчастливилось вернуться из битвы. Несколько были серьезно повреждены — вплоть до отсутствия башен и целых секций надстроек.
Но оказались и такие, чье участие в недавней битве угадывалось только по почерневшим разлагателям. Однако, как бы ни потрепало корабли в бою, экипажи их высыпали на палубы поприветствовать Веллингтон с Урсисом. Многие плакали.
Древние каменные волнорезы, с обеих сторон отмечавшие вход в канал, заполнили тысячи местных жителей, которые кричали и как сумасшедшие махали руками проходившему мимо крейсеру. Некоторые даже свалились в воду. Тем временем швартовая команда уже рассыпалась по палубам «Непокорного», снимая защитные крышки с линз и открывая люки с дополнительным оборудованием. В тысячный раз за этот безумный день Брим подумал о Клавдии. Скоро он узнает, пережила ли его прекрасная подруга из Аталанты битву за любимый город…
Назначенный «Непокорному» гравибассейн находился прямо перед комплексом штабных зданий. Брим заподозрил это еще тогда, когда увидел собравшиеся на базе толпы. Впрочем, в противном случае Веллингтон и Урсису угрожала бы страшная участь быть затоптанными своими восторженными почитателями. Проводя крейсер по лабиринту проток в гравибассейн, Брим видел за его оградой море голов и машущих рук, потом нашел глазами небольшую группу официальных лиц — все как один зажали уши руками от страшного шума — и остановил крейсер в облаке пыли и водяных брызг. Клавдии нигде не было. Впрочем, вспомнил он, она же невысокого роста — он едва не потерял ее из виду, когда встречал на вокзале.
— Вырубай генераторы! — крикнул он Гамблеру.
— Есть вырубить генераторы, лейтенант! — отозвался тот, и рокот генераторов мгновенно стих — к явному облегчению встречающей делегации. Когда с берега на палубу «Непокорного» протянулся трап, толпа подалась вперед, и только одна женская фигурка с длинными каштановыми волосами осталась стоять на месте, повернувшись к мостику.
Сердце радостно подпрыгнуло в груди у Брима. Клавдия! И ни одного бинта! Он помахал ей через гиперэкраны, а она послала ему воздушный поцелуй. Ветер задрал подол ее юбки, и сердце Брима снова дернулось. Вселенная! Даже на расстоянии она была прекрасна! Тут, правда, выключилась искусственная гравитация корабля, и сильный приступ тошноты вернул его с небес на землю.
Выключая бортовые системы «Непокорного», Брим краем глаза смотрел, как Веллингтон с Урсисом спускаются по трапу. У подножия трапа Синих Курток встречали принц Онран, лорд Беорн Вайрод, заметно прихрамывающий адмирал Пендель и собрание офицеров в чине не ниже адмиральского. Затем, пока это высокопоставленное сборище рассаживалось по лимузинам, Брим выключил свой пульт и приготовился спускаться с мостика. Но не успел он и повернуться, как рядом возникла Клавдия с озабоченным выражением на лице.
После долгого поцелуя она отступила на шаг и посмотрела ему в глаза.
— Кое-кто в лазарете на берегу звал тебя по имени, — сообщила она. — Это женщина, единственная уцелевшая из направленных в монастырь отрядов. Некая отважная леди, Вилф.
— Звала по имени МЕНЯ?
— А разве здесь есть еще один Вилф Брим? — с легкой улыбкой спросила Клавдия. — Я таких не встречала.
Брим нахмурился.
— Должно быть, кто-то, с кем я имел дело во время проекта КССС, — предположил он. — Я плохо знаю людей из местного разведотдела.
— Ее имя Ла-Карн, Вилф, — принцесса Марго Эффервик-Ла-Карн. Мне кажется, она не хочет, чтобы ее узнали, но я узнала ее лицо, как только с него сняли повязки. Ее свадьбу показывали по головидению совсем недавно. — Клавдия чуть наклонила голову и печально улыбнулась. — Мне кажется, вы двое были некогда близкими друзьями. Она прекрасна, Вилф — Ничего удивительного, что ты…
Брим взял ее за руки — наконец-то во всем этом промелькнул хоть какой-то смысл.
— Можешь отвести меня к ней?
— Для этого я и пришла, — ответила Клавдия, целуя его в щеку. — Для чего еще в конце концов существует дружба?
* * *
В битком набитом лазарете Клавдия провела Брима по лабиринту воняющих антисептиком коридоров в маленькую одноместную палату. Задержавшись в дверях, она взяла его за руку.
— Здесь я тебе не нужна.
Брим на долгое мгновение заглянул ей в глаза.
— Как я могу отблагодарить тебя? — спросил он.
Клавдия улыбнулась одними глазами.
— Я что-нибудь придумаю. — Она поцеловала его и вышла в коридор. — Мы поговорим об этом скорее, чем ты думаешь.
Брим глубоко вдохнул слишком чистый больничный воздух и нерешительно вошел в маленькую комнатку. Крышка медицинского автомата была откинута и… сердце его против воли забилось как безумное. Эту прекрасную женщину невозможно было спутать ни с кем, даже при том, что большую часть ее тела скрывал амебообразный механизм автомата, а волосы прятались под мягко светящейся повязкой.
Когда он остановился у открытой крышки, глаза Марго открылись и сонно моргнули.
— Вилф… — прошептала она, и лицо ее осветилось улыбкой.
— Что, именем Вута, ты делаешь здесь? — спросил он, осторожно касаясь рукой ее щеки. — Я думал, ты на Авалоне…
Марго поколебалась мгновение, словно не была уверена в своей способности говорить.
— Я хотела разделить эту опасность с тобой, Вилф, — прошептала она. — Иначе как бы я смогла смотреть тебе в глаза?
Полуослепший от слез, Брим наклонился, и они поцеловались — долго, долго…
— Но кто доставил тебя сюда? — спросил он, когда его сердце отчасти вернулось в нормальный ритм.
Глаза Марго озорно блеснули, и она слабо хихикнула.
— Кузен Онран взял меня «зайцем» на «Решительный». Пришлось нажать на него немного, но под всей этой мишурой он в общем-то лапочка. А когда я оказалась здесь, мне не нашлось почти никакой работы. Брим покачал головой:
— Разве что попытаться запустить в космос монастырь в разгар самой разрушительной в истории бомбардировки.
Марго улыбнулась.
— Пожалуй, это было и впрямь немного рискованно, — тихо сказала она, оглядывая свой медицинский автомат. — Впрочем, я ничего так и не сделала.
— Героизм не измеряется успехом предприятия, — процитировал Брим давно забытую строку из учебника.
— Если это делает меня героиней хотя бы для тебя, Вилф, прекрасно. Что же касается остальных… никто не должен знать, что я здесь.
— Н-но…
Марго снова хихикнула.
— Грейффин с Роганом уверены, что я сейчас дома — на Эффере. Прихворнула, — добавила она с улыбкой. — Боюсь, их обоих кондрашка хватит, когда они узнают, что я вовсе не в положении.
— Так ты им это сказала?
— Лучший предлог, до которого я додумалась, — объяснила Марго, слегка покраснев. — И потом, в последнее время Роган делал все, чтобы подарить Грейффину наследника.
— Я, да, понимаю, — пробормотал Брим. Почему-то думать о Клавдии в этом плане было гораздо легче. — Но почему ты не связалась со мной?
— Ну… — произнесла она, глядя ему в глаза, — после того, как ты вернул мне обратно кольцо, я даже не знала, захочешь ли ты говорить со мной. И ты не ответил на мои последние письма…
Брим задумался на мгновение, потом набрал в грудь воздуха и поведал ей о своем разговоре с Ла-Карном.
— Роган утверждал, что может полюбить тебя, — сказал он в завершение. — А после того, что я заставил тебя пережить на балу, мне казалось, это лучший выход.
Марго улыбнулась и с досадой покачала головой.
— Я слишком люблю тебя, Вилф, — сказала она. — И как бы я ни старалась, скрыть это от Рогана я не могу. Он быстро устал от подобной игры и вернулся к своим старым подругам. И может быть, так оно даже лучше… — Она заглянула ему в лицо и нахмурилась. — Ты все еще любишь меня, правда?
— Я никогда не переставал любить тебя, — ответил Брим. — Ни на мгновение.
Марго зажмурилась, потом прошептала тихо:
Как ни крепится жизнь
— Не рухнет все равно;
Надежды свет дрожит —
Не гаснет все равно.
Снег правды, как ни лги,
Взовьется все равно;
Любовь, как ни беги,
Настигнет все равно.


После этого они долго смотрели друг другу в глаза и молчали.
Наконец в палату вошла офицер медицинской службы — низкая, плотная дама в капитанских погонах. У нее было круглое лицо, нос кнопкой и тонкие сухие губы. Она явно смертельно устала, но щеголяла отглаженной формой и начищенными до блеска ботинками. Настоящий профессионал — Брим таких чуял за версту. Заглянув в медицинский автомат, дама просияла.
— Вы заметно поправились за эту вахту, ваше высочество. Хотя и заставили нас изрядно поволноваться. — Она подняла глаза. — Насколько я понимаю, вы и есть лейтенант Вилф Брим?
— Т-так т-точно, капитан, — удивленно пробормотал Брим. — Принц Онран оставил распоряжение ждать вас здесь — он сказал, что вы знакомы с принцессой. Он встречался с кем-то из ваших здешних друзей… кажется, с Клавдией.
— Меня это не удивляет, — признался Брим. Все сходилось…
— Ладно, — продолжала капитан. — По крайней мере теперь я могу утверждать, что принцесса скорее всего полностью поправится, ЕСЛИ НЕ БУДЕТ ПЕРЕУТОМЛЯТЬСЯ, — добавила она, выразительно посмотрев на Марго. — Принц Онран приказал перевезти ее на борт «Решительного» через метацикл, чтобы отправить обратно на Авалон, — продолжала дама, обращаясь уже к Бриму. — Он сказал, вы можете проводить ее до судового лазарета.
Брим кивнул:
— Разрешить ему было проще, чем пытаться отговорить меня от этого, капитан.
* * *
На борту «Решительного» Брима ожидала записка от Коллингсвуд, приглашающая его зайти к ней в каюту «…как только вы вернетесь на „Непокорный“». Брим иронически усмехнулся. Похоже, ВСЯ Аталанта знает, где он находится.
Немного позже ирония вновь вернулась к нему, когда их беседу с Марго неожиданно прервал знакомый голос.
— Я так и знал, что застану вас здесь, Брим, — презрительно фыркнул Ла-Карн с порога, — с моей блудной женой. — Он остановился с другой стороны медицинского автомата и свирепо заглянул внутрь. — ПРИХВОРНУЛА, моя белокурая красавица? Ну что ж, может, ты и не беременна, но на этот раз тебе действительно не поздоровилось — и ты, черт возьми, заслужила это! — Барон поднял взгляд на Брима. — Будь у вас хоть капля мозгов, карескриец, вы бы понимали, что за несчастье жениться на этой… Право, она восхитительна в постели, как вам наверняка известно, но мне кажется, у нее тайная тяга к самоубийству. — Он свирепо огляделся по сторонам. — Это чертов Онран притащил тебя сюда. А ты обвела его вокруг пальца. Проклятая блудливая сучка! — Он злобно плюнул принцессе в лицо.
Терпение у Брима лопнуло.
— Во имя Вута, Ла-Карн, — произнес он, слепо двинувшись в обход автомата, — оставьте ее в покое. Вы что, не видите, в каком она состоянии? — Он схватил барона за лацканы мундира и потряс, как терьер крысу. — Трусливая курица с Гратца, если бы вы не были ее мужем, я бы заткнул эти слова вам обратно в поганую глотку!
Внезапно Брим ощутил у себя на плече чью-то сильную руку. Инстинктивно отшвырнув Ла-Карна — тот с приятным стуком шмякнулся о переборку, — он резко повернулся… и остановился, задержав удар, ибо в последнее мгновение разглядел, кто его соперник.
— Ваше высочество, — поперхнулся он, глядя в глаза принца Онрана.
— Позвольте, Вилф, я сам разберусь с этим господином, — спокойно произнес принц, закрывая за собой люк и делая шаг к сжавшемуся у переборки Ла-Карну, лицо которого побагровело от страха и злости. — Олл райт, барон, — продолжал он. — Если вы имеете сказать мне что-то, скажите прямо в лицо.
Ла-Карн не заставил себя упрашивать и обрушил на Онрана поток таких гнусностей, что оставил далеко позади даже варнадоанских сквернословов. Онран отвечал ему словами истинного джентльмена, не очень скоро оба были так поглощены объяснениями, что забыли про Марго и Брима. Через пару циклов Бриму стало ясно, что Ла-Карн отнюдь не являлся надежным союзником Империи. Напротив, судя по его словам, все торондское офицерство симпатизировало Негролу, несмотря на старания престарелой Великой Княгини Онороты, матери Ла-Карна. После долгого одушевленного спора Онран неожиданно отвернулся от своего оппонента и хмуро посмотрел сначала на Брима, потом на медицинский автомат.
— У вас есть дела поважнее, чем слушать весь этот вздор. — Он прикусил губу, потом отворил люк и махнул рукой. — Выходи, чернорубашечник, — рявкнул он Ла-Карну. — Продолжим этот разговор в другом месте.
Запахнув на шее черный мундир, Ла-Карн вихрем пронесся мимо Брима, но задержался у автомата.
— Мы поговорим в другой раз, моя красавица, — прошипел он, — можешь в этом не сомневаться. Жаль, ты не можешь раздвинуть свои потрясающие ножки для лейтенанта Брима сейчас, ибо как только ты вернешься домой ко мне, я-то точно раздвину их и не успокоюсь, пока ты не залетишь. — Он бросил на Брима торжествующий взгляд. — А ты, карескриец, можешь только мечтать об этом — каждую свою одинокую ночь! — С этими словами барон выскочил из каюты, сопровождаемый по пятам Онраном.
Неожиданно в помещении сделалось очень тихо, только жужжал негромко медицинский автомат да рокотали далеко под ногами на холостом ходу ходовые генераторы линкора. Брим с нежностью заглянул в залитое слезами лицо Марго.
— Ты не можешь бросить его? — спросил он.
— Нет, — покачала головой принцесса. — Долг перед Империей выше моих желаний или моего счастья — этот брак удерживает Рогана и ресурсы Торонда на нашей стороне. В противном случае… ты же сам слышал их разговор.
Брим кивнул, борясь с переполнявшими его эмоциями. «Возможно, — думал он, — именно за это я и люблю ее так…» — Ладно, мы что-нибудь придумаем. — Сейчас он и сам верил в это.
— Эта Клавдия, о которой говорила врач, — начала Марго с легкой улыбкой. — Пока я лежала в бреду, мне мерещилась потрясающей красоты женщина с длинными каштановыми волосами. Это она?
— Да, — мягко ответил Брим. — Похоже на нее.
— Придвинься ближе, — приказала Марго. Он наклонился так, что лица их почти соприкасались.
— Она очень хороша в постели, Вилф? — прошептала Марго.
Брим сглотнул комок.
— Да, — тихо ответил он. — Очень. Марго закрыла глаза.
— Благодарение Вселенной, — выдохнула она. — Значит, у нашей любви еще есть шанс выжить.
В коридоре послышался звон колокола.
— Свистать всех наверх! Приготовиться ко взлету! Свистать всех наверх!.. В люк постучали.
— Лейтенант Брим, — послышался голос. — Принц Онран приказал подать для вас глайдер к трапу.
— Спасибо, — откликнулся Брим и снова сунул голову в автомат для долгого прощального поцелуя.
— Хочешь мое кольцо обратно? — спросила Марго, пока он гладил рукой ее щеку.
— Пойду на убийство ради этого кольца! — заявил Брим. — Тогда возьми его в тумбочке у изголовья автомата. — Марго скосила глаза, показывая, где именно. — Врач сказала, что это единственный не сгоревший предмет, который на мне нашли.
Брим сунул руку в ящик. Там лежала маленькая почерневшая коробочка, а в ней — кольцо и несколько угольков: все, что осталось от кружевного платка.
— Пока я жив, никогда больше не расстанусь с этим, — пообещал он, с трудом сдерживая внезапно подступившие слезы. За люком ударил колокол пятиминутной готовности. Брим еще раз прижался к щеке Марго губами и бросился по коридорам к трапу.
Он успел в самый последний момент.
* * *
Грохот мощных гравигенераторов «Решительного» еще стоял у Брима в ушах, когда он вылез из штабного глайдера у гравибассейна «Непокорного». Первым же делом он отправился к каюте Коллингсвуд и постучал в дверь.
— Заходите и присаживайтесь, — крикнула Коллингсвуд сквозь доносившуюся из каюты музыку.
Когда Брим вошел, она, по обыкновению, сидела за своим пультом. Однако на этот раз стол ее был непривычно пуст, да и сама она была не в свитере, а в полной форме. Более того, усевшись, Брим заметил, что опустела вся каюта — шкафы открыты, а полки очищены от книг. У боковой переборки Гримсби упаковывал космические чемоданы.
Оторвавшись от своего занятия, старый стюард подмигнул Бриму, загадочно улыбнулся, потом вышел из каюты и закрыл за собой дверь.
С нарастающей тревогой Брим ждал, когда Коллингсвуд заговорит. Неожиданно его взгляд заметил новенькие капитанские нашивки на ее лацканах. Он улыбнулся.
— Мои поздравления, капитан… э… теперь уже в любом смысле капитан, — пробормотал он. — Похоже, Гримсби собирает вас в отпуск?
Коллингсвуд оторвалась от пульта и устало улыбнулась.
— Спасибо, Вилф, — задумчиво ответила она. — Но, боюсь, я собираюсь вовсе не в отпуск.
Брим нахмурился и открыл рот, но Коллингсвуд подняла руку.
— Минуточку, Вилф, — произнесла она. — Скоро я все вам объясню. Давайте сначала поговорим о вас. — С этими словами она протянула ему маленькую коробочку, лежавшую на углу стола. — Примите мои поздравления, СТАРШИЙ ЛЕЙТЕНАНТ Брим, — сказала Коллингсвуд, когда он приоткрыл крышку. — Мне жаль, что это новый комплект. Свои старые нашивки я сдала много лет назад. Но на этот раз я по крайней мере вручаю их вам лично, а не получаю КА'ППА-грамму о том, что это сделал за меня кто-то другой, как было при вашем прошлом повышении. — Она протянула ему через стол руку.
Брим едва не лишился дара речи.
— Спасибо, капитан, — пробормотал он. — Я п-полыцен…
— Боюсь, это у меня для вас не единственная новость.
Брим напрягся — ему почему-то показалось, что он исчерпал свою месячную норму хороших новостей. По экрану монитора побежали яркие полосы, потом застыли. Коллингсвуд нахмурилась на мгновение, медленно сняла очки и протерла их носовым платком.
— Мне кажется, это моя обязанность сообщить вам, — произнесла она наконец, — что я, так сказать, выталкиваю вас из гнезда.
Брим недоуменно нахмурился.
— Капитан?
Коллингсвуд наклонила голову и задумчиво потерла переносицу.
— Это решение далось мне нелегко, Вилф, — сказала она, — но я больше не могу держать вас под своим крылом. Вас посылают принять пост старпома К.И.Ф. «Громовой», капитальный ремонт которого завершается на Гиммас-Хефдоне. Вы поладите с его капитаном. Верном Энгерстремом, — продолжала она, — и я не сомневаюсь, что вы вполне созрели для такой работы.
Старший помощник! Брим почувствовал, как сердце его подпрыгнуло в груди — похоже, уже в тысячный раз с начала этого дня.
— Но, капитан… — начал он.
— Никаких «но», Вилф, — твердо заявила Коллингсвуд. — Вы сослужили «Непокорному» добрую службу — да и все остальные тоже, но не можете же вы всю свою жизнь оставаться рулевым? Вам надо расти по службе. Вы вылетаете на Гиммас завтра на борту транспортника «Керсерж», а я — на следующей неделе на Авалон. Видите ли, Вилф, я тоже получила новую работу — в Адмиралтействе.
Брим потрясение тряхнул головой.
— Н-но кто же займет ваше место на «Непокорном»?
— Первый капитан-карескриец в Военно-Космическом Флоте Его Императорского Величества, вот кто, — с улыбкой отвечала Коллингсвуд. — Один ваш знакомый по фамилии Колхаун — мне кажется, вы не будете возражать. Кроме того, он всегда может рассчитывать на помощь Арама.
Брим расплылся в улыбке.
— Я — за, — согласился он. Со странно поблескивающими глазами Каллингсвуд встала из-за стола и обошла его другом.
— Мне будет не хватать вас, Вилф, — призналась она, крепко обнимая его. Потом, посмотрев на хроноиндикатор, выпрямилась и по-военному, официально отпустила его. — Это все, лейтенант. Ваши бумаги в вашей ячейке для корреспонденции.
Брим поклонился.
— Спасибо, капитан, — повторил он еще раз, повернулся и шагнул к выходу.
— Удачи вам, — сказала Коллингсвуд ему вслед. — Наши пути наверняка будут часто пересекаться, так что я пригляжу за вашими успехами.
— Так точно, капитан, — пообещал еще не совсем пришедший в себя Брим. — Я сделаю все, что в моих силах.
В коридоре ему встретился адмирал Плутон который за время, минувшее с их последней встречи на Гиммас-Хефдоне, набрал еще несколько фунтов веса.
— Добрый вечер, адмирал, — вежливо поздоровался Брим. — Добрый вечер, лейтенант Брим, — отвечал седовласый офицер. — Примите мои поздравления по поводу нового назначения.
— Благодарю вас, адмирал, — сказал Брим, отчаянно стараясь не пустить на лицо улыбку. Старый Плутон нес под мышками две здоровые бутылки логийского вина. Сомнений не было, он направлялся в каюту Коллингсвуд требовать демонстрации, обещанной ему несколько дней назад, еще в космосе…
* * *
На подходе к своей каюте Брим услышал шум из кают-компании палубой ниже.
— Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем! Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!..
Медведи праздновали успешное возвращение.
Брим довольно улыбнулся. Он и сам рассчитывал принять участие в попойке, как только приведет себя в порядок — ему тоже было что отметить…
Он стирал с подбородка мыльную пену, когда в люк вежливо постучали. Держа в руке полотенце, Брим открыл. В коридоре стоял Барбюс.
— Поздравляю, лейтенант… старший лейтенант Брим! — выпалил старшина, держа фуражку в руке. — Я… это… слышал уже про ваше назначение. Я… хотел бы, чтоб вы знали: я тоже пытался добиться перевода туда, но на этот раз мне дали от ворот поворот.
— Заходи, — сказал Брим, открывая дверь пошире. — Сядь и расскажи все по-человечески.
— Ох, не могу я задерживаться, лейтенант, — ответил Барбюс, протягивая Бриму маленький синий конверт. — Я заглянул к вам только передать вот это письмецо. Но я хочу, чтобы вы не сомневались: я ПЫТАЛСЯ попасть на этот ваш новый корабль.
— То, что ты хотя бы думал об этом, для меня уже большая честь, — сказал Брим. — Но почему же тебе отказали?
Барбюс пожал плечами:
— Ну, сэр, капитан Коллингсвуд послала меня на эти новые офицерские курсы, и я не смог отвертеться.
— Офицерские курсы? — возбужденно переспросил Брим. — Но это же здорово! А куда?
— В Академию Космогации, — сказал Барбюс, слегка покраснев. — Не думаю, чтобы из меня вышел второй Вилф Брим или кто-то в этом роде, но я почту за честь служить у вас вторым пилотом, лейтенант.
Брим тряхнул головой — слов от волнения не хватало, — потом положил руки на широкие плечи старшины.
— Из тебя выйдет классный рулевой, Утрилло, — сказал он. — И я буду горд служить с тобой вместе — всегда и везде!
Барбюс повернулся, чтобы уходить, но прежде ткнул пальцем в синий конверт.
— С вашего позволения, лейтенант, мне кажется, вам стоит прочитать это как можно быстрее. Это… гм… от мисс Вальмонт. Она передала его мне для вас всего полметацикла назад.
Брим нетерпеливо разорвал пластиковый конверт и достал написанную красивым, старомодным почерком записку:
«Мои окна все повылетали, но кухня цела, и на плите стоит праздничный ужин. Я подхвачу тебя с началом вечерней вахты, старший лейтенант — увы, увы! — Вилф Анзор Брим.
Клавдия».

Метациклом спустя Брим стоял у трапа и смотрел на огни приближающегося глайдера. Он принес свои извинения медведям в кают-компании, и они, похоже, поняли его. Случаются возможности, которые просто нельзя упускать!
Если считать знаком его назначение на эсминец Т-класса, сегодня, похоже, его последний мирный вечер на много, много месяцев вперед, особенно учитывая новые обязанности на посту старпома. Брим улыбнулся, поудобнее устраивая под мышкой бутылки с логийским вином. На насквозь промороженном Гиммас-Хефдоне он не найдет никого, способного хоть отдаленно сравниться с Клавдией Вальмонт, — так что последний свой мирный вечер он проведет вместе с ней. Пока последний, а там посмотрим…


Билл Болдуин
Приз


Кубок Митчелла

После заключения Гаракского договора в 52 000 году межгалактическая торговля стала развиваться с головокружительной быстротой. Великая Война приобщила людей с той и другой стороны к космическим полетам и сделала почти разобщенные прежде доминионы галактики тесно зависимыми друг от друга. Границы коммерции стремительно расширялись, достигая самых отдаленных концов галактической спирали и выходя за ее пределы. Скорость передвижения стала приобретать первостепенное значение.

Покорить пространство путем наилучшего сочетания трех факторов: новых генераторов, гиперскоростных двигателей и конфигурации корпуса — вот что стояло во главе угла. Создание самого быстрого во Вселенной корабля стало манией, охватившей все лучшие технические умы.

Правительства крупнейших держав галактики субсидировали эти разработки, и государственные должностные лица стремились прославить свою нацию и лично себя. Новые звездолеты, создаваемые на базе старых боевых кораблей, перемещались со скоростью, примерно в сорок тысяч раз превышающей скорость света. К ним относятся, например, «Шеррингтон М-6Б», на котором лейтенант-коммандер Имперского Флота Тобиас Молдинг достиг в 52 009 году скорости 112М.

Битва за скорость велась большей частью в лабораториях крупных компаний, но то, что выходило из рук конструкторов, должно было пройти еще испытание в космосе. Для этого устраивались состязания.

Самые престижные из них — гонки на Кубок Митчелла — мало что предлагали победителю в части вознаграждения, и очень немногие машины имели право участвовать в них. Однако именно эти машины расширили впоследствии границы галактической цивилизации.

Митчелл, сын родорианского промышленника, полагал, что современные звездолеты — ключ к межгалактической торговле, а стало быть, и к цивилизации как таковой. Хороший звездолет, по его мнению, должен был не только развивать гиперсветовую скорость, но и садиться на поверхности любых планет, а также взлетать с них. Для поощрения подобных разработок Митчелл и учредил свои ежегодные гонки для частных звездоходных обществ. Участник, завоевавший кубок три раза подряд, становился его постоянным обладателем. Очередные гонки устраивались победителем прошлого года. Но несмотря на желание Митчелла ограничить состязания частными рамками, в гонках постоянно участвовали военные и государственные пилоты.
«Галактический Альманах», 52 015 год.


Глава 1. Конечная остановка

— Растреклятая Вселенная, Перетги! Генераторы вырубились! Я не могу удержать корабль на курсе. Включи их сию же минуту!
— Не выйдет, мистер Брим. Приборы показывают — плазмопровод полетел.
— Тогда объявляй тревогу, Спаркс. Похоже, мы уже входим. Пэм, уложи народ в салоне.
Пока Хэмлиш лихорадочно передавал сообщение о бедствии в открытом космосе, Вилф Анзор Брим в одиночку сражался со старым кораблем. Яна Торгесон повалилась на пульт второго пилота, не подавая признаков жизни. От нее разило дешевой выпивкой.
— Моррис, — прорычал Брим в мерцающий дисплей, — надо освобождаться от груза!
— Говорил же я, что у нас не хватает людей для рейса, — пробурчал Моррис. — Еще до старта говорил.
Брим скрипнул зубами. Людей едва хватило, чтобы укомплектовать мостик «Джеймстауна», что уж говорить о трюме.
— Я понимаю. Однако сделай все, что можешь. Чем больше ты выкинешь, тем больше шансов, что мы переживем эту посадку.
— Это меняет дело, мистер Брим, — ответствовал Моррис и исчез с экрана, точно серый призрак.
Одетый в коричневую гражданскую форму капитана — сильно поношенный реликт какой-то давно почившей звездной линии, — тридцатисемилетний Брим покачал головой. Удивляться нечему: Моррис никогда не служил во Флоте, всю жизнь на гражданке.
В передних гиперэкранах — эти кристаллические пленки показывали нормальную картину космоса даже при световой скорости — появились первые языки пламени, вылетающие из выступов на корпусе. Они входят в атмосферу, а гравигенераторы отказали! Все, что у них осталось, — это маневровый двигатель. Немного, но кой-какой запас все-таки дает. Брим, как всякий хороший пилот, всегда имел про запас пару фокусов — на случай, если Вут что-то выкинет.
Корабль внезапно содрогнулся.
— Выбросили поддон с бронепрокатными машинами, — доложил с экрана Моррис, облаченный теперь в ярко-оранжевый скафандр.
— Молодцы ребята, — сквозь зубы пробурчал Брим. Эти машины стоили куда больше, чем весь их старый «Город Джеймстаун». К счастью, предусмотрительные отправители застраховали груз перед стартом. Разнесчастная «Старфлит Энтерпрайз» и за миллион стандартных лет не выплатила бы такой куш. Но без груза не было бы и гонорара, а компания, видит Вселенная, нуждается в каждой заработанной кредитке. Брим с досадой проводил взглядом выброшенный груз. Оно, конечно, обидно, зато корабль, кажется, падает теперь не так быстро…
— Последний вездеход ушел за борт, — доложил Моррис. — Все, в трюме пусто.
— Хорошо, Моррис, — кивнул Брим. Но ничего хорошего в этом не было. Даже если он посадит старый звездолет, никого не угробив — что еще весьма сомнительно, — у «Старфлит Энтерпрайз» дела все равно плохи. «Джеймстаун» — ее последний корабль.
— Порт высылает нам навстречу спасательный буксир, — сообщил Хэмлиш. Его бежевая форма была куда новее, чем у Брима, хотя и начинала свою жизнь на другом корабле. — Я дал им наши посадочные координаты — на случай, если мы туда попадем.
Брим угрюмо фыркнул про себя. Попадем, как не попасть. С одним маневровым двигателем никуда больше не попадешь.
— Выпусти-ка внешние радиаторы, Яна, — рассеянно распорядился он, занятый показаниями приборов. Потом раздраженно потряс головой, дотянулся до пульта своей седовласой напарницы и сам выполнил собственное указание. Старый «Джеймстаун» затрясся, когда от его торпед о-образного корпуса отделились две длинные заостренные панели. Даже при слабом намеке на атмосферу это производило устрашающий эффект.
— Что вы, собственно, собираетесь охлаждать, Брим? — хмыкнул Перетти. Он один из всего экипажа носил новую, с иголочки, форму «Старфлит Энтерпрайз». Как видно, Перетти имел доступ ко всему, что еще могла обеспечить дышащая на ладан компания.
— Это крылья, — буркнул сквозь зубы Брим, сосредоточившись на приборной панели. Одна ошибка — и им конец.
— Крылья?
— Угу, крылья, — машинально подтвердил Брим. На Флоте он одно время как главный пилот обязан был обучать младших офицеров. — Ты, как видно, недолго летаешь на этих старых лоханях?
— При чем тут это? — проворчал Перетти, натягивая китель на свое внушительное брюшко.
— Да в общем-то ни при чем, — ответил Брим сквозь грохот стратосферных помех, сотрясавших старый корпус. — Но если бы ты полетал хоть немного на старых лоханях, то знал бы, что радиаторы у них сделаны в виде крыльев — для пущей безопасности. Возможно, как раз для таких вот ситуаций.
— Пассажиры уложены, — сообщил женский голос по интеркому (экран, связывавший мостик с салоном, уже месяц как не работал).
— Хорошо, — ответил Брим, представив себе лицо Памелы Хейл, старшей стюардессы. На войне она служила первым офицером космического крейсера и была лет на десять старше Брима, оставаясь при этом умопомрачительно красивой. — Ложись сама да пристегнись покрепче — где-нибудь около кормовой переборки. Когда мы плюхнемся, внутренняя гравитация долго не продержится.
— То-то мне послышалось, что генераторы вырубились, — сказала Памела. — Разве Перетти не может их запустить?
— Им кранты, — апатично пояснил Перетти. — Как и нам, вероятно.
— Нет проблем, — беззаботно бросила Пэм. — Масса моих добрых знакомых давно уже умерли.
Брим улыбнулся. Хейл — храбрая девчонка. Наверное, насмотрелась во время войны такого, что ее уже ничто не пугает.
— Если маневровый движок продержится, — сказал он, надеясь, что говорит уверенно, — я посажу это корыто. — Он снова взглянул на гиперэкраны и покачал головой: он не видел даже, куда собирается садиться.
— Тогда не буду тебе мешать, — все так же бодро сказала Хейл. — Подумают еще, что я пристаю к капитану в служебное время.
— Иди ложись, я скоро, — фыркнул Брим. Такие, как она, даже грозу могут утихомирить. Интересно, как это ее занесло в такую горе-контору, как «Старфлит». Тут, наверное, целая история.
Снаружи атмосферное пламя охватило весь корпус, и большие заостренные радиаторы походили на пылающие паруса. Грохот встречных потоков сотрясал старый корабль, как огонь разлагателей.
— Прошли около пятнадцати тысяч иралов, — доложил Хэмлиш, глядя через плечо бесчувственной Торгесон.
— Спасибо, Спаркс. Такая помощь мне теперь нужнее, чем услуги радиста.
— Тогда я поменяюсь с ней, — проворчал Хэмлиш, оттаскивая Торгесон на ближайшее свободное кресло. На ней был ни на что уже не похожий зеленый комбинезон, а подошвы, как успел заметить Брим, протерлись до дыр.
Маленький радист сел за пульт второго пилота и с застенчивой улыбкой поправил очки.
— Вам придется объяснить мне, что делать.
— Для начала говори мне высоту каждую пару тысяч иралов. Мой альтиметр утром вышел из строя.
— Двенадцать тысяч, — сообщил Хэмлиш. — Вроде чуть помедленнее идем, да?
— Индикатор показывает, что да. — Так лучше, но все-таки жуть как быстро. — Задраить трюмы, мистер Моррис, — приказал Брим по интеркому.
— Уже задраены, мистер Брим, — спокойно ответил Моррис.
Брим позавидовал его скафандру — при аварийной посадке такой очень даже пригодится. Но пассажирам скафандры не выдают — стало быть, и экипажу они не полагаются.
— Десять тысяч иралов — и зажглась предпосадочная панель, мистер Брим, — доложил Хэмлиш.
— Понял. Читай по очереди все, что там появляется.
— Есть, мистер Брим. Посадочные ремни?
— Пристегнуты. — Брим напряг мышцы. Кто знает, выдержит ли эта сбруя после стольких-то лет?
— Плавучие камеры?
Брим посмотрел на аварийный участок панели рядом с альтиметром. Три зеленых огонька — старая калоша всерьез полагает, что способна удержаться на плаву.
— Готовы.
— Восемь тысяч иралов.
— Понял. — Удар становился все неизбежнее. Брим содрогнулся.
— Нагрузка на маневровый двигатель?
— Нагрузка в норме.
— Автопилот?
— Отключен. — Недоставало еще в таких обстоятельствах полагаться на столетней давности автоматику.
— Аварийный маяк?
— Он зажжется, когда ты нажмешь зеленую кнопку под своим передним гиперэкраном.
— Есть, нажал. Шесть тысяч иралов. На панели больше ничего не загорается, мистер Брим.
— Хорошо. Оставайся там. Своей подготовкой я займусь сам.
Они нырнули в облака, и дождь заволок паром горящие гиперэкраны. Старый корабль трясся и скрипел в густеющем мраке. Пар сделался таким плотным, что их передний позиционный огонь излучал призрачно-белое сияние, а вращающийся маяк сверкал зеленым, точно ведущий стрельбу разлагатель.
— Тормоза? — спросил Брим. — Пять огоньков на панели номер два.
— Горят — все пять.
— Хорошо, Хэмлиш. Пэм, как ты там — пристегнулась?
— Угу, Вилф, спиной к переборке.
— Как пассажиры?
— В безопасности, насколько это возможно.
— Тогда пожелай мне удачи.
— От всей души желаю, миленький.
— Три тысячи иралов…
Миг спустя они вошли в снегопад над покрытым белыми барашками морем.
Брим глянул на свинцовые гребни внизу, и гиперэкраны тут же затянулись льдом. Он включил подогрев — и без изморози ясно, как холодно там, внизу.
Прозвучал предупреждающий гудок, и Хэмлиш доложил:
— Тысяча иралов.
— Спасибо. Воздушная скорость? — Брим неуклюже разворачивал корабль против ветра, наискосок движению волн. Они казались ему больше боевых кораблей.
— Воздушная скорость — один шестьдесят три, — с визгливыми нотками в голосе ответил Хэмлиш.
Брим мысленно усмехнулся. Не одного его пугает вид, открывшийся за передними гиперэкранами. Всего несколько сотен иралов отделяло их теперь от бушующих валов.
— Готовьтесь, — предупредил он. — Идем, на посадку.
— Набирайте высоту. Набирайте высоту, — заверещала тревожная сигнализация.
Брим выключил ее, ухарски накренил левое крыло и слегка опустил нос. Скорость — это подъем, а ему скоро понадобится весь запас высоты. Надо как-то ухитриться посадить корабль на идущую вверх поверхность волны, двигаясь при этом в противоположном направлении. Полосы кружевной пены помечали волны, идущие параллельно его курсу. Порыв ветра снова сбил «Джеймстаун» на правый борт, и корабль стал сползать вбок. Брим, стиснув зубы, опустил левый радиатор чуть ниже. Прошла, казалось, целая вечность, прежде чем корабль снова выровнялся — но теперь не больше тридцати иралов отделяло его днище от воды. Брим осторожно приподнял нос, замедлив полет. Теперь главное — рассчитать время; один промах, и они все погибли.
Старый звездолет трясся — крылья притормаживали его, — но Брим удерживал его в воздухе на режиме «полный вперед». Прежде чем следующий гребень прошел под брюхом, Брим резко задрал нос, и волна плеснула в корму, залив гиперэкраны пеной.
Еще доля секунды — и «Джеймстаун» плюхнулся на склон волны, подняв ввысь два фонтана зеленой воды, и снова взмыл в воздух. Брим приподнял нос корабля, оберегая его от следующего удара, — и вдруг застыл, заметив краем глаза, что с ведущей плоскости левого крыла свисает крышка большого открытого люка. Видно, оторвалась при столкновении с волной и теперь черпала воду, поднимая облачка тумана. Не успел Брим ничего поделать, как крышка отвалилась, вызвав целый столб брызг, и конец крыла угрожающе клюнул вниз. В отчаянии Брим переложил руль на правый борт — но было уже поздно. Конец крыла зарылся в воду, и корабль закрутило. Заглушив маневровый двигатель, Брим попытался отойти назад по курсу, и это ему почти удалось — но только почти. Когда корабль столкнулся со следующей волной, нос все еще был опущен. От удара внутренняя гравитация выключилась, и «Джеймстаун» уложило на правый борт. Незакрепленные предметы покатились по мостику, с нижних палуб раздались крики, и Брим стукнулся лицом о приборную доску. Правые гиперэкраны треснули, искря высоковольтными разрядами, зеленая вода хлынула на мостик.
Брим, отплевываясь и кашляя, освободился от ремней и высунул голову из воды. Включились аварийные помпы, но волны продолжали бесчинствовать. Потом вода перестала литься внутрь — старый корабль задрал нос вверх, постоял так несколько жутких кликов и рухнул обратно, взметнув столб брызг. Еще несколько мгновений — и он остановился, став параллельно волнам. Так или иначе, они совершили посадку.
Пока Хэмлиш вызывал все отсеки, проверяя, кто остался в живых, Брим отключил то, что еще нуждалось в отключении, высунулся из бокового окна и с грустью оглядел «Джеймстаун». Обшивка во многих местах сморщилась, точно помятая бумага. Очевидно, корпус дал течь, и не одну. Он, Брим, сделал для старика все, что мог, — но этого оказалось недостаточно.
Из падающего снега материализовался буксир и начал чалиться. Брим только головой покачал. Ясно, что для старого «Джеймстауна» это конечная остановка, да и для «Старфлит Энтерпрайз» скорее всего тоже. Он вздохнул и стиснул зубы. Очень похоже на то, что для Вилфа Анзора Брима это тоже конечная станция — по крайней мере в финансовом отношении.
* * *
Когда буксир потащил их в гавань, Брим осторожно выбрался наверх, на покореженную рубку «Джеймстауна». Два ярко-зеленых тросовых луча тянулись с оптических тумб кургузого, горбатого спасательного суденышка к носу разбитого корабля, но на последней сотне кленетов они скрылись в густом тумане, который опустился на море, когда шторм утих. Не стало ни неба, ни горизонта — только туман, холодный и мокрый. Свинцовые валы катились, длинные и медленные, насыщенные мелкими льдинками. Тяжело припадая на левый борт, «Джеймстаун» неохотно тащился по вязкой воде, расталкивая ледяную кашу, которая окатывала его изувеченные бока и смыкалась сзади со звуком, похожим на тихий издевательский смех. С кормы Брим видел весь корпус — собравшийся в гармошку сегмент отказавшей генераторной камеры, открытые люки, приземистую башню КА'ППАа-связи и пенные струи, бьющие из помп.
Снова пошел снег. Белые хлопья кружились вокруг его лица, как мошкара вокруг лампы Карлс-сона. Брим поежился. Его старая вытертая форма больше не грела, а прореха пониже ворота про-, пускала влагу. Но лучше уж мерзнуть здесь, чем бесцельно торчать на мостике. С выбитыми гиперэкранами там ненамного теплее, чем здесь. А помятая, залитая водой аппаратура только напомнит ему о собственной судьбе за последние два года. Как-то трудно поверить, что с ним стряслось такое, — даже и теперь.
* * *
Не прошло и двух месяцев с назначения Брима — тогда лейтенанта Имперского Флота — на его новый корабль «Громовой», как император Негрол Трианский, глава Лиги Темных Звезд, внезапно запросил перемирия. Война окончилась ровно через три стандартные недели. Негрола сослали на отдаленную планетку Портоферрию, вращающуюся около газового гиганта в малонаселенном девяносто первом секторе галактики. Во время последовавшей за этим мирной эйфории «Громовой» был признан лишним и отправлен на слом, став одной из первых жертв КМГС — Конгресса Межгалактического Согласия. Эта бурно развивающаяся организация скоро проникла и в имперское правительство, и в адмиралтейство, в то время как военно-патриотический пыл стал выходить из моды.
Карьера Брима вскоре разделила участь его корабля. После шести недель бездействия на морозном Гиммас-Хефдоне, где помещалась флотская база, его вызвали в большую штабную аудиторию, битком набитую такими же сиротами, и уволили в запас, вручив месячное довольствие, билет в любую точку Империи и грамоту (хоть в рамку вставляй) от Грейффина IV, Великого Галактического Императора, принца Звездного Скопления Реггио, Законного Хранителя Небес. «Мы хотим лично поблагодарить вас, — значилось в грамоте, — за вашу безупречную службу…» Брим с отвращением выкинул эту писульку, считая ее откровенной подделкой. Он получил свой Крест из рук самого Императора — и на том указе подпись была настоящая. Теперь Бриму казалось, что это было в другой жизни…
После, вместе с полчищами других уволенных в запас Синих Курток, он вернулся на Авалон, столицу Империи. Захотйон даже возвратиться на родную Карескрию — чего отнюдь не желал, — от его прежней жизни там ничего не осталось. После Академии Космогации и службы во Флоте даже призрак грядущей бедности не мог заставить Брима обратить взор назад, к этому нищему захолустью. Но в дорогом Авалоне, столице половины галактики, его скудные сбережения таяли очень быстро.
* * *
Туман сгустился, и Брим моргал, ничего не видя. Этот рейс уж точно не принесет ему дохода — груз выброшен, корабль разбит. Утешительно, конечно, что никто не погиб — особенно пассажиры, эти бедолаги. Они явно стоят на самых нижних ступенях имперской лестницы. «Старфлит Энтерпрайз» может привлечь клиента разве что дешевизной: не от хорошей жизни люди решаются пуститься в путь на таком старом корыте, как «Джеймстаун».
На все идут, лишь бы попасть в Авалон…
Брим посмеялся приступу цинического сочувствия. Скоро они, как и он, поймут, что сменяли свое далекое шило на весьма скользкое мыло.
Туман на миг разошелся, открыв угрюмый лес портальных кранов, большей частью бездействующих. Когда огромный порт перешел на мирный образ жизни, многим транспортным компаниям пришлось закрыть часть своих пирсов. Да, не такой воображал себе Брим послевоенную жизнь. Но тогда он был еще идеалистом и полагал, что вернувшиеся с войны ветераны будут пользоваться уважением и даже признательностью. Не тут-то было. КМГС ополчился против всего, хотя бы отдаленно связанного с войной. Вместо того чтобы стать гордостью Империи, Брим внезапно оказался участником ее позора. Война окончена, говорилось кругом, и чем скорее люди забудут о ней, тем лучше.
Из тумана возникла Пэм Хейл, ловко ступая по мокрой броне в сапожках на высоких каблуках, и уселась рядом с ним. Длинный, до пят, плащ с капюшоном скрывал ее всю, кроме лица. В тумане смутно рисовались ее мягкие черты: подбородок с ямочкой, пухлые губы, высокие скулы, вздернутый нос и огромные голубые глаза с сеточкой мелких морщинок в уголках.
— Не слишком радостное зрелище, — сказала она, кивая на пустые доки и неподвижные краны. — Уйма народу осталась без работы из-за этого мира.
— Угу. Теперь, когда в людей никто, не целит из разлагателей, наплевать всем и на Флот, и на Синих Курток.
— Это верно. Правда, Адмиралтейство еще сохраняет кое-какие корабли с экипажами соответствующего происхождения — «ради престижа», как говорится.
Брим кивнул. Так уж, видно, устроено во Вселенной. Как ни крути, привилегии всегда остаются за богатыми. Каждый карескриец это знает и готов фаталистически с этим смириться. Это не означает, что такой порядок им по душе. Одно время Брим надеялся, что все еще может измениться, — но надежды эти были недолговечны. В итоге ему теперь даже легче, чем многим его товарищам по Флоту, — он был никто и опять стал никем. Только Марго делает его жизнь по-настоящему трудной. Он нащупал подаренное ею кольцо, висящее на цепочке вокруг шеи. Нынешнее жалкое состояние ненавистно ему только из-за нее.
— Что ты будешь делать дальше? — спросила Пэм, нарушив его раздумья. — Сомневаюсь, что Иверсон сможет продолжать, раз у него больше не осталось судов.
— Я тоже сомневаюсь, — угрюмо фыркнул Брим. Что толку притворяться? Их маленькая компания давно уже на грани банкротства. Потому-то его и взяли на работу — кто бы еще согласился летать за такие деньги. — Может, займусь чем-нибудь другим, — пробормотал он.
— Да ну? А что ты умеешь?
— Ведь это не единственная летная компания во Вселенной. — Брим изо всех сил напускал на себя уверенность. — Кто знает, может, я еще когда-нибудь приму участие в гонках на Кубок Митчелла.
— Нет, правда? — преувеличенно почтительно воскликнула Хейл. — Я думала. Имперское Звездное Общество — это только для богатых и знаменитых. Может, я о тебе чего-то не знаю, Вилф?
— Где там! — невольно усмехнулся Брим. — Тайн у меня никаких — ни славы, ни денег. Значит, гонки будущего года на Азурне мне скорее всего не светят. Я и сам толком не знаю, что буду делать дальше, но что-нибудь да буду. — Одна мысль резанула его как ножом. Как сможет он продолжать свой роман с принцессой крови Марго Эффервик, если будет жить в трущобах и вкалывать, как простой работяга? Он скрипнул зубами. Эта сторона его стремительной финансовой деградации пугала его больше всего остального. Впрочем, это теперь, наверное, не столь уж важно. Многочисленные обязанности Марго почти не оставляют ей времени, чтобы бывать с ним. Брим отогнал тревожную мысль. — Ну а ты, Пэм? У тебя какие планы?
— Такие же, как у всех, Вилф. Авось что-нибудь да подвернется. Так всегда бывает. — Она устремила взгляд в туман. — Что-нибудь да подвернется.
Брим понимал, что она уверена в этом не больше, чем он.
* * *
Буксир наконец втащил «Город Джеймстаун» в грязный затон, примыкающий к корабельному кладбищу. Пока Брим сидел за пилотским пультом и дул на руки, чтобы согреть их, звездолет поставили на подводные гравипонтоны и подняли на стандартную стоячую высоту двадцать пять иралов. После этого тяжелые краны втянули разбитый корпус в убогий гравибассейн, приткнув его к заржавленным, заляпанным ярко-оранжевыми пятнами антикоррозийной краски мосткам.
— Это вам не королевский пирс на озере Мерсин, — мрачно заметил Перетти.
— Тут все-таки лучше, чем на дне Прендергастской бухты, — возразил Хэмлиш.
— Пожалуй, — согласился Брим, больше, однако, склоняясь к мнению Перетти. Служа во Флоте, он всегда приземлялся на озере, поближе к городу, а не в унылом, растянутом торговом порту в сотнях кленетов к югу. Он взглянул на мостки, стремящиеся соединиться с открытым главным люком «Джеймстауна». Первый, кто там показался, был Дж. Трокмортон П. Иверсон, владелец и генеральный директор «Старфлит Энтерпрайз». Он шел против течения, расталкивая мощный поток пассажиров, которым не терпелось расстаться с кораблем как можно скорее. Когда Иверсон в своем сером засаленном костюме с потертыми обшлагами и в ободранных ботинках ступил наконец на мостик, вид у него был такой, будто ему между глаз угодил метеор. Из-за пухлых розовых щек и маленьких близоруких глазок он походил скорее на бухгалтера, чем на космического судовладельца.
— Я слышал, что у вас, э-э… никто не погиб, — сказал он, нерешительно поглядывая по сторонам.
— Никто, — заверил Брим. — Три или четыре сиденья оторвались, но серьезно никто не пострадал, кроме самого «Джеймстауна». — Брим потупился, глядя на свои башмаки. — Похоже, старику конец.
— Да уж, — нервно откашлялся Иверсон, глядя на искореженные палубы. — Судя по виду обшивки, похоже, конец.
— Я сожалею, — неуклюже выговорил Брим. Других слов как-то не нашлось.
Иверсон, опустив глаза, потер затылок.
— Это не ваша вина, Брим. Всем было ясно, что генераторы откажут не сегодня-завтра. Мы, конечно, надеялись, что он протянет еще один рейс.
Чтобы оплатить тот же ремонт. Надо было, наверное, предупредить вас…
Брим почувствовал, что закипает.
— Так вы знали, что плазмопровод неисправен? — рявкнул он, ступив вперед. — И тем не менее позволили мне взять всех этих людей на борт, чтобы лететь в гиперпространство?
— Ну, — попятился Иверсон, — не то чтобы точно знали…
Брим зажмурился и перевел дух. Что толку? Так или иначе, все кончено, и никто серьезно не пострадал, по крайней мере физически. Иверсон все равно не поймет. Счетоводы смотрят на вещи не так, как пилоты, — да и что с них возьмешь? После долгого молчания он разжал кулаки.
— Ладно, мистер Иверсон. Заплатите нам — и мы в расчете.
Иверсон нервно ущипнул себя за руку.
— Д-да. Об этом я, собственно, и хотел с вами поговорить.
— У вас ведь есть чем заплатить нам, правда? — прищурился Брим.
— Н-ну… пока, собственно, не совсем, но…
— Ничего, — перебил чей-то бас с кормового трапа. — У мистера Иверсона будут деньги, когда он продаст этот остов на слом, и еще останется, чтобы заплатить мне за буксир. — В люке возник крепкий приземистый мужчина в белом блестящем комбинезоне и в сером плаще. Под черным бархатным беретом с синтетическими кружевами виднелся массивный нахмуренный лоб. Ниже следовали острый нос, усики в стрелку и холодные серые глаза профессионального убийцы. Брим узнал его сразу: один из самых влиятельных — и, соответственно, опасных — портовых воротил Авалона.
— Золтон Джейсвал! — поморщился Иверсон. — Я как раз собирался повидать вас.
— Рад слышать, дружище Иверсон, — все так же мрачно процедил Джейсвал. — Мы давно уже поджидаем это суденышко в утиль. Старый «Джеймстаун» продержался без ремонта куда дольше, чем рассчитывали многие мои коллеги. — Джейсвал, иронически усмехнувшись, вошел на мостик. — Они, как видно, не взяли в расчет мистера Брима — в отличие от меня. Поэтому только мой буксир и оказался наготове. Все прочие полагали, что вы отведете корабль в другой порт для ремонта, и перестали ждать, что вы обратитесь к ним за помощью. Но я, — он приложил руку к сердцу, — я продолжал прослушивать аварийные каналы, зная, что вы за недостатком средств будете тянуть до последнего, полагаясь все на того же мистера Брима. И, разумеется, оказался прав.
— И вы ждали, — еще сильнее скривился Иверсон, — ждали заодно со всеми стервятниками, жирующими на Флоте со времен растреклятого Гаракского договора.
— Думайте что хотите, Иверсон, — насупился Джейсвал. — Не будь меня, корабли ломали бы другие. Не вы один путаете честный бизнес с темными махинациями. Я такой же патриот, как всякий другой в Авалоне, и даже получше других, если на то пошло.
— На мой взгляд, вам самое место в треклятом КМГС.
Джейсвал скривил губы, едва сдерживая злость, и достал из-под плаща желтый пластиковый конверт.
— К счастью, я не обязан терпеть ваши мелкие оскорбления, зато вы обязаны оплатить вот это.
— Знаю, знаю, — простонал Иверсон, явно признавая свое поражение. — Давайте свой счет.
Джейсвал с угрюмой полуулыбкой протянул ему конверт. Иверсон взглянул на пластиковый листок и с прерывистым вздохом выпятил челюсть.
— А вы чертовски уверены в себе, верно? Уже включили в счет буксир, который должен доставить судно на слом.
— Могу выписать отдельный счет, если это так необходимо, — пожал плечами Джейсвал.
— Возможно, я прибегну к услугам кого-нибудь другого, — заартачился Иверсон.
— Как вам будет угодно, Иверсон, — но аренда моего гравибассейна стоит дорого, как и мой буксир, который уже ждет с работающим счетчиком, чтобы оттащить ваш корабль на слом.
Иверсон сжал кулаки, вперившись в свои поношенные ботинки.
— И вы уже подсчитали, полагаю, сколько будет стоить старый «Джеймстаун», когда его превратят в лом.
— С точностью до кредитки, — подтвердил Джейсвал, разглядывая свои ногти. — Я исходил из стоимости моего буксира. Суммы, которую вы выручите, как раз хватит, чтобы расплатиться с вашим экипажем, оплатить мои услуги, а остаток пойдет на премию мистеру Бриму. Имперский закон, как вам известно, требует присутствия квалифицированного пилота на каждом частном буксире.
— Ублюдок, — процедил отчаявшийся Иверсон. — Я почти сожалею, что Брим не дал кораблю затонуть.
— Без Брима корабль затонул бы непременно — и на вас повесили бы гибель всех пассажиров.
— Можете не напоминать, — снова понурился Иверсон.
— Значит, вопрос улажен? Отправим эту рухлядь на слом, пока вы еще не задолжали мне больше, чем она стоит?
Иверсон, беспомощно оглядев помещение, наконец остановил взгляд на Бриме. Перетти и Хэмлиш уже укладывали свои пожитки.
— Вы согласны сопроводить корабль?
— Почему бы и нет. Похоже, это последние деньги, которые я получаю со «Старфлит Энтерпрайз».
— Здесь вы правы, Брим. Бедный старый «Джеймстаун» был моей последней картой. Негрол Трианский со всем своим флотом меня не смог доконать, — с горькой усмешкой добавил Иверсон. — А вот миротворцы из КМГС — другое дело.
— Против них даже Имперский Флот не устоял, — подтвердила Хейл с трапа. Около нее парил небольшой чемоданчик, и она оделась для выхода.
Брим шагнул к ней.
— Ты, наверное, слышала — нам заплатят. — Слабый аромат ее духов дразнил его обоняние.
— Да. Благодарение Вселенной, Хэмлиш не выключил связь.
— Я догадывался, что Джейсвал устроит что-нибудь в этом роде. — Брим, повинуясь импульсу, взял Пэм за руку — на удивление теплую и мягкую. — Чем еще я могу тебе помочь?
— Ты мне уже помогаешь, — улыбнулась она. — Не считая того, что я осталась жива.
— Я не о том, — нахмурился Брим.
— Я знаю, о чем ты. И ценю это. Но вряд ли кто-нибудь способен мне помочь — кроме меня самой. Кроме того, мистер Брим, — подмигнула она, — вы не меньше двух дней провозитесь с буксировкой, а к тому времени я буду уже далеко — куда бы ни занесла меня судьба.
Брим, кивнув, отпустил ее руку. Он так и знал, что она не захочет терять время. Либо он сильно заблуждался, либо за всей ее хрупкой женственностью скрывалась недюжинная стойкость.
— Надеюсь, наши пути еще пересекутся, Пэм. Такие, как ты, не часто встречаются.
— Такие, как вы, тоже, мистер Вилф Анзор Брим, — невесело усмехнулась она. — Может, в следующий раз нам больше повезет. Не берите деревянных денег, ребята, — засмеялась она, глядя мимо него. — Особенно от Джейсвала. И каким только поганым ветром его сюда принесло?
— А я бы из таких ручек даже деревянные взял, — с изысканным поклоном ответил Джейсвал, разглядывая ее. — Разрешите подвезти вас на моем лимузине?
Хейл вскинула брови, рассматривая коренастого дельца с новым интересом.
— Хорошо, — промолвила она наконец, — разрешаю. — Оглянувшись, она подмигнула удивленному Бриму и сошла по трапу, ведя чемодан на поводке. — Я подожду на сходнях, Джейсвал, — бросила она через плечо. — Не задерживайтесь. — И отбыла в облаке своих духов.
* * *
Мастерские «З. Джейсвал и K°», размещавшиеся в приморском городке Кейт-Инвер, угнетали своим безобразием. Городишко стоял в бухте Инвер, на голом северном побережье. Его отличали деревянные бараки, плохая канализация и еще худшее покрытие улиц. Во время затяжных зим здесь было холодно, а сырость пробирала до костей. Местные жители кашляли, чихали и скупали бесполезные патентованные средства — и это в век, когда все давно уже забыли о болезнях. Сей мрачный закоулок имперской столицы не упоминался ни в одном туристическом проспекте. Из-за неблагоприятного океанского течения здесь чуть ли не круглый год стояло ненастье, и серый городской пейзаж вполне соответствовал погоде.
Опустевший «Город Джеймстаун» колыхался в прибрежных отбросах рядом с К.И.Ф. (Кораблем Имперского Флота) «Коварный», сравнительно новым эсминцем класса Т, и потрепанным в боях старинным фрегатом, К.И.Ф. «Алмазный». Неподалеку уже сыпали искрами газовые резаки на полуразобранном остове К.И.Ф. «Завоеватель», бывшего флагманом почетного вице-адмирала Якоба Стурди в исторической битве за Аталанту. Вынесшие не один шторм деррик-краны переносили листы обшивки с корабельного скелета, бесцеремонно швыряя их на грузовые баржи, доставляющие лом на переплавку в какой-то другой угол галактики.
Одноглазый горбун со скрюченными руками доставил Брима на открытом пароме в пассажирскую гавань Кейт-Инвера, откуда раз в день ходил поезд на Авалон. Карескриец, дрожа на сыром ветру, еще раз оглянулся на старые боевые корабли. Везде, куда ни кинь взгляд, разбирали на куски какой-нибудь славный эсминец или крейсер. «З. Джейсвалу и К°» хватало работы — для тех, кому безразлично, чем заниматься. Брим только зубами скрипел от горькой иронии увиденного. За шесть лет кровавой, беспощадной войны Негрол Трианский со всем своим флотом не сумел добиться того, что теперь творило само Имперское Адмиралтейство. Не без помощи Гаракского договора, разумеется, и патриотических организаций наподобие КМГС.
Брим печально покачал головой, следуя на своем грязном пароме вдоль верфи. Гаракский договор! КМГС утверждает, что он положил конец войне, — но так ли это? Правда ли, что корабли Негрола Трианского тоже отправляются на слом? Брим в свое время честил врагов всякими бранными словами, но так запросто они никогда не сдавались.
Он отсчитал плату горбуну и через угрюмый причал перешел на перрон. Не он один полагает, что этот договор — простая уловка. И если так оно и есть, он на руку только Лиге, которая получила время, чтобы оправиться после неудачного штурма Аталанты на Гадор-Гелике. И пока влиятельные миротворцы из КМГС, в том числе и адмиралтейские чиновники, спешат продемонстрировать свои добрые намерения, кромсая Имперский Флот, не восстанавливает ли Облачная Лига втайне свой? Не выжидает ли, чтобы ей поднесли господство над галактикой на серебряном блюдечке с золотой каемочкой?
Брим уже совсем промерз, когда поезд вылетел из туннеля, похожий на длинную, поделенную на сегменты иглу, остановился с протяжным вздохом и завис, излучая тепло, над единственным блестящим рельсом. Зашипели открывающиеся двери. Брим, в одиночестве стоявший на грязной платформе, вошел и занял место в лишенном окон вагоне третьего класса. Посмотрев на свой хроноиндикатор, он кивнул. Если немного повезет, он вернется к себе вовремя, чтобы получить обещанное послание от Марго.
Подумав об этом, он увидел перед собой россыпь золотых локонов вокруг прекрасного овального лица, томные голубые глаза, полные губы и лоб, который так прелестно хмурился всякий раз, как она улыбалась. Ее светлейшее высочество Марго, принцесса Эффервикского доминиона и баронесса Торондская. Не только его единственная любовь и пылкая любовница, но еще и яркая, отважная, восхитительно бесшабашная натура. Когда они с Бримом встретились на борту К.И.Ф. «Непокорный», она выполняла опасное задание на одной из планет Лиги, добывая для Империи ценнейшую информацию. Но Император Грейффин IV, прослышав об опасной деятельности Марго, сразу же запретил ей это. Ее династический брак с бароном Роганом Ла-Карном, наследником Торондского трона, был слишком важен, чтобы позволить ей рисковать. Ограниченная августейшим запретом, Марго все же возглавила разведывательную организацию в Авалоне и даже умудрилась принять тайное участие в обороне Аталанты, где была серьезно ранена.
Брим с невеселым чувством представил себе ее предстоящий визит. Они так редко виделись с тех пор, как он вернулся на Авалон. Не то чтобы он винил ее за это. Ведь она обязана сопровождать своего мужа, куда бы он ни направлялся, а Ла-Карн — завзятый путешественник. Пока он не стал Великим Герцогом — что произойдет после смерти его матери, — он исполняет обязанности торондского посла с резиденцией на Авалоне. Но все это так, для проформы. Как и вся послевоенная золотая молодежь, Ла-Карн почти все свое время посвящает развлечениям: он посещает крупнейшие города галактики, бывает на модных курортах и в казино, общаясь с такими же богатыми и беззаботными людьми.
В тех редких случаях, когда Марго и Брим урывали время для встречи, она всегда жаловалась на бессмысленную жизнь, которую вынуждена вести. Но в долгие периоды разлуки Брима все сильнее возмущал контраст между его усугубляющейся бедностью и роскошью, в которой жила она.
* * *
Меньше метацикла спустя он уже торопливо шагал по продуваемым ветром улицам Авалона. Теперь, когда рынок труда в столь плачевном состоянии, ему нужно экономить каждую кредитку, чтобы питаться хотя бы раз в день. Переходя по надземному переходу оживленную улицу и глядя на лимузины внизу, он вспомнил время, когда сам ездил на таких по этим самым бульварам — однажды даже в личном лимузине Императора. И хотя большую часть своей жизни он провел в бедности, мимолетную роскошь, которую он вкусил во Флоте, забыть было не так легко.
Большая, яркая уличная голопанель показывала выпуск новостей, и Брим остановился посмотреть. Его внимание привлек силуэт звездолета, Стройный и мощный на вид, это был один из трех преобразованных истребителей, которые Имперское Звездное Общество намеревалось выставить на гонки Митчелла; до них, насколько помнил Брим, оставалось меньше года. Вселенная, подумал он, вот на таком бы полетать! Брим усмехнулся, вспомнив слова Пэм Хейл о богатых и знаменитых. Он, конечно, человек бедный и незаметный, но в свое время ходил в приятелях у многих членов элитного клуба, хотя сейчас они, поди, постыдились бы в этом признаться.
Он вздохнул, поднимаясь по узкой лестнице к своей квартире. Кухонные запахи из соседских дверей напоминали ему, что последней его пищей был холодный завтрак, которым угостил его капитан буксира чуть ли не сутки назад. Однако поужинать ему сегодня не придется. Визит Марго надо почтить хорошим логийским вином — значит без экономии не обойтись.
Он отпер облупленную дверь и вошел в свою холодную однокомнатную квартирку, где было очень мало мебели, да и не только мебели. Оказавшись в кризисном положении, он распродал почти все свое скудное имущество — включая боевые награды и редкий старинный содескийский бластер, — оптимистически надеясь, что новая работа все ему возместит. Так много безработных космонавтов скиталось по улицам Авалона и так мало кораблей еще оставалось на ходу, что работу находили только люди со связями: квалификация на этом жестком рынке имела второстепенное значение. Для Брима же использовать связи, которые у него, несомненно, имелись, значило обратиться за помощью — чего он еще никогда не делал и делать не собирался.
Сев на ящик перед престарелой ячейкой общественной сети, он запросил свою почту. На экране тут же появились послания от Николая Януарьевича Урсиса и Анастаса Алексия Бородова — зажиточных содескийских медведей, товарищей его военных лет. Они снова предлагали ему работу на транспортных судах ФСШ (Федерации Содескийских Штатов).
В очередной раз заключив, что медведи не столько нуждаются в нем по-настоящему, сколько хотят ему помочь, Брим тут же ответил им, заверив, что некий многообещающий бизнес не позволит ему освободиться еще около года. При этом уши у него горели от смущения — он испытывал почти болезненный страх перед благотворительностью. Быть может, карескрийцы — самый бедный народ в Империи, но их отличает гордость и яростное чувство независимости.
Еще одно письмо прислала лейтенант-коммандер Регула Коллингсвуд, ныне вышедшая замуж за Эрата Плутона, одного из ветхозаветных адмиралов, еще сохранившихся в Имперском Флоте. Если Брим правильно помнил, она являлась также офицером Имперского Звездного Общества. В который уже раз она приглашала Брима в Бемус-Холл, их старинное поместье на северном берегу озера Мерсин. Брим печально покачал головой. Вот и Коллингсвуд его жалеет. Он отправил ей вежливый отказ, выразив подобающую признательность и сожаления. Не может он явиться в своем нынешнем состоянии в столь блестящее общество — как не может принять помощь азурнийского посольства, которое опять запрашивает о его обстоятельствах от имени нации, чью вечную благодарность он заслужил во время войны. Он и им ответил, что ни в чем не нуждается. Если человек сам не способен проложить себе дорогу в галактике, он и жить недостоин — только и всего.
Послание Марго он, как обычно, приберег напоследок. Получить от нее весточку стало у него навязчивой идеей — но в последнее время ее письма представлялись ему в новом и крайне тревожном свете.
Во время его службы во Флоте огромная разница их материальных обстоятельств никогда не казалась ему чем-то непреодолимым. Он был тогда офицером, успешно делавшим карьеру. Но теперь Марго как была, так и осталась принцессой, он же стал никем без особых перспектив на будущее. Он сознавал, что бедность искажает его взгляд на вещи, и в то же время был почти уверен, что Марго не изменила их звездной любви. Во всяком случае, ее послания оставались столь же любящими и эротическими, как были до ее замужества.
Не прошло и метацикла, как он убедился, что ее последнее письмо не составляет исключения. «Вилф, любовь моя, — шептала она с экрана, — скоро мы будем вместе, и мне не придется делать это самой». Он вытер лоб и в сотый раз поглядел в зеркало. Марго сказала «скоро» меньше двух дней назад. Вут даст, его разбитый нос еще заживет до встречи.
* * *
Видавшая виды кровать Брима заскрипела, когда Марго, утомленно закинув ногу ему на бедро, покрыла его лицо поцелуями.
— Я люблю тебя, Вилф, — удовлетворенно вздохнула она, — люблю больше Вселенной.
Брим, которому после долгого, насыщенного любовью вечера почему-то совсем не хотелось спать, нежно погладил ее шелковистые локоны. Ее дыхание стало ровнее, и она притихла в его объятиях. В тишине глубокой ночи он вспомнил, как они встречались в романтическом полумраке уютного старомодного кафе. Там его дешевая одежда как-то не бросалась в глаза, а когда он поднес к губам ее длинные точеные пальцы, вся безнадежность его теперешней жизни растворилась в теплом сиянии ее души. После она превратила его убогий подъезд в парадную лестницу шикарного отеля и медленно, снимая одно за другим, открыла ему свое великолепное тело, и он зарылся лицом в ее влажные золотые кудри.
В молчании ночи ее теплое благоуханное дыхание выпрямляло его пошатнувшийся дух. Ясно, что он ей не менее дорог, чем в тот незабываемый вечер, когда они впервые занимались любовью в принадлежащих ей апартаментах Эфферианского посольства.
Но внезапно нахлынувшая волна отчаяния унесла с собой все тепло. В те дни Вилф Брим был космическим пилотом, он исполнял важную миссию, имел виды на будущее и вполне мог удовлетворить самую желанную женщину во всей Империи. В той свирепой схватке имели значение только мастерство, отвага и уверенность. У него все это было — и в избытке. Но в мирной Империи, руководимой КМГС, мастерство и отвага, похоже, ничего уже больше не значат. И он испытывал непреходящий страх от того, что и уверенность мало-помалу его покидает. Брим лежал еще долго, пока не впал в полубессознательное состояние, лишь смутно напоминающее сон.
Очнулся он внезапно, услышав тихий плач на соседней подушке.
— Марго, что с тобой? — горячечно зашептал он. — Что случилось?
При слабом свете настенного обогревателя он видел, как тушь с ресниц течет у нее по щекам.
Но она зарылась головой в подушку и расплакалась еще пуще, сотрясаясь всем телом. Всерьез обеспокоенный, Брим обнял ее и гладил ей затылок и плечи, пока она не успокоилась немного и не перестала биться в рыданиях. Тогда он шепнул ей на ухо:
— Расскажи мне — в чем дело? Спрятав лицо в сгиб его руки, она потрясла головой.
— Я не хочу ничего рассказывать, Вилф, — но я должна. — Она выскользнула из постели, включила свет над раковиной и стала умываться.
У Брима, как он ни был встревожен, вид ее ягодиц и длинных стройных ног вызвал знакомое возбуждение. Марго Эффервик, бесспорно, была самой желанной женщиной во всей галактике. Что же у нее такое стряслось? Он прикусил губу. Остается набраться терпения и ждать, когда она захочет с ним поделиться.
Обозрев себя в крохотном зеркальце. Марго наконец вернулась в постель, устроилась, подвернув под себя ноги, рядом с Бримом и взяла его руку в свои.
— Сначала я думала, — начала она, глядя на него очень серьезно, — что лучше будет скрыть это от тебя на какое-то время. — Она тихо вздохнула. Светящийся обогреватель окружал ее волосы золотым ореолом. — Но в эту ночь я вдруг проснулась от страха, что если я это сделаю, то потеряю твое доверие, а значит, и тебя тоже, Вилф Брим.
Ее покрасневшие от слез глаза смотрели на него с такой неистовой страстью, что он приподнялся, сел и сказал тихо:
— Я слушаю тебя, Марго.
Словно в молитве — ему доводилось видеть, как люди молятся, — она склонила голову, на миг закрыла глаза и посмотрела прямо на него.
— Я беременна, Вилф, — прошептала она торопливо, словно ей не терпелось избавиться от этих горьких слов. — Через неполных восемь месяцев я рожу Рогану сына.
Словно с расстояния тысячи кленетов Брим почувствовал, как у него пресеклось дыхание, и ощутил, как острый нож повернулся внутри.
— Сына? — еле слышно повторил он.
— Да, — подтвердила Марго, не сводя с него глаз. — Я долго увиливала от этого, но… короче, после путешествия по Лиге мы несколько недель назад оказались в Тарроте. Роган торговал у «Горн-Хоффа» три их истребителя, которые хочет приспособить для гонок на Кубок Митчелла; и ты можешь себе представить, как развлекает важного клиента такой концерн, как «Горн-Хофф». — Марго беспомощно развела руками. — Словом, после пышного банкета с большим количеством логийского я крайне нуждалась в чьем-то обществе, и Роган в кои-то веки меня не подвел. Если это может тебя утешить, я почти все время думала о тебе… Ну, в общем, я только утром вспомнила, что не предохранялась, а в чужой стране неудобно было обращаться за медицинской помощью такого рода. И потом, Роган просто убил бы меня — он так долго старается. Ну вот, — угрюмо завершила Марго, все так же глядя Бриму в глаза, — теперь ты все знаешь.
Брим, поборов свои эмоции, осторожно взял ее за подбородок.
— Все в порядке. Это должно было случиться рано или поздно. — Но он не чувствовал того, что говорил. Он смотрел на ее маленькие груди, на чувственный изгиб ее живота и понимал, что далеко не все в порядке. Вместо обычного возбуждения при виде золотого треугольника ее волос он ощутил леденящее дуновение. Словно Ла-Карн был здесь всю ночь и следил за ними.
— Что с тобой, Вилф? — заволновалась Марго.
— Ничего. Все хорошо. Просто я, наверное, был не совсем готов к такой новости.
Марго тихонько поцеловала его руку.
— Как и я неделю назад. — В порыве тревоги она обвила руками его шею. — Обними меня, Вилф. Я не хочу, чтобы это встало между нами.
Брим опустил ее голову на подушку.
— Видит Вселенная, я люблю тебя. Марго, — люблю больше жизни. А завтра буду любить еще сильнее — и так каждый день, который мне суждено прожить. — Это не было штампом — он отвечал за каждое слово. Он коснулся губами ее мокрых ресниц и нежно поцеловал ее в губы.
Она стиснула пальцами его плечи, и дыхание ее сделалось прерывистым. Губы приоткрылись, язык скользнул ему в рот, и она повернулась на бок, ритмично прижимаясь к нему бедрами.
— Вилф, — простонала она, — я хочу тебя снова…
И тут на Вилфа Брима обрушилась паника — он был не готов. Он стиснул зубы и сосредоточился.
— Вилф, — торопила она, закинув на него ногу, — скорее! У меня осталось не больше метацикла. — Она-то была в полной готовности, сомневаться в этом не приходилось.
Не доверяя себе, Брим на всякий случай проверил рукой. Факт был налицо.
— Не получится, — сознался он со стоном. — Я не могу.
— Что такое?
— Не могу, — прохрипел он, опрокинувшись на спину.
— Ох, Вилф, бедный ты мой, — испуганно прошептала она. Накрыв его своим телом, она охватила ладонями его лицо и осыпала его неявными поцелуями. — Это ничего, — шептала она в порыве сострадания. — Ты ничего не должен мне доказывать, никогда. Я люблю тебя — остальное не в счет.
Но Брима ничто не могло утешить.
— Великая Вселенная, — процедил он сквозь стиснутые зубы, — я и в этом тебя подвел. — Он высвободился из-под Марго и спустил ноги на пол, вцепившись в простыню, как в единственный якорь спасения.
Марго привстала на колени, обхватив его за шею.
— Вилф, Вилф, — рыдала она. — Что же я с тобой сделала?
— Ты не виновата, — прерывающимся голосом ответил он. — Просто… просто не могу я больше обманывать сам себя. — Он закрыл лицо руками, обуреваемый горькими чувствами.
Ее рука внезапно коснулась его между ног.
— Милый мой Вилф, — шепнула она, увлекая его обратно в постель.
Но ее намерению не суждено было осуществиться. В дверь тихо постучались, и Армбридж, шофер Марго, сказал:
— Мадам, мы должны поторопиться. Слуги сегодня поднимутся раньше обычного.
Марго застыла рядом с Бримом.
— Да, Армбридж, я слышу, — отозвалась она. — Сейчас выйду. — Помедлив не больше клика, она взяла Брима за щеки и крепко поцеловала в губы. — Вилф, — сказала она, соскакивая с постели и одеваясь, — ты не должен позволить, чтобы это на тебя повлияло. — Она нахмурилась, сражаясь с пуговицами своей нарядной блузки, и снова повернулась к нему. — Ты сейчас не меньше мужчина, — заявила она, подбоченясь, — чем ночью, когда заставил меня перебудить весь дом своими стонами.
Еще не оправившийся от шока Брим мог только сидеть и смотреть, как она надевает туфли. В конце концов он все-таки встал и подал ей плащ.
— Не знаю, что и сказать, Марго, — с трудом выговорил он.
— Вилф, — с искренним участием произнесла она, — посмотри на меня. Ты не единственный, с которым такое случалось. Я…
В дверь постучали уже настойчивее, и Армбридж прошептал:
— Мадам…
— Иду, — бросила она. — Вилф, у тебя все будет хорошо, правда?
Брим, собрав остатки своего «я», выпрямился — он чувствовал себя полным дураком, стоя голым перед этой изысканно одетой женщиной.
— Я уже в порядке, — сказал он, нервно теребя ее кольцо, висящее у него на шее. Оно показалось ему неестественно холодным. — Не беспокойся обо мне.
— Ты уверен, Вилф?
— Можешь не сомневаться. — Он обнял ее и поцеловал в губы. Армбридж продолжал скрестись в дверь. — А теперь иди.
— Никогда не забывай, что я люблю тебя, милый.
Ты в сердце жив моем, а я в твоем —
Так по веленью рока повелось.
Что б ни случилось, мы всегда вдвоем —
И все едино, вместе мы иль врозь.


Сказав это. Марго открыла дверь и исчезла в мгновение ока.
Все тяжкие годы, последовавшие за первым налетом адмирала Кабула Анака на Карескрию, когда погибли все родные Брима, он думал, что без остатка выплакал все отпущенные ему слезы.
Как выяснилось, он ошибался.

Глава 2. Клавдия

За полметацикла до рассвета Брим кое-как оделся и вышел на холодную, слякотную улицу. Все лучше, чем сидеть в своей конуре, где свежа еще память о его последнем и самом болезненном провале. Он не в силах думать об этом снова и снова.
Долгий срок спустя он, потерявший всякое чувство времени и продрогший, оказался у озера Мерсин, у материкового конца дороги, ведущей на остров, к Авалонскому космопорту. Он устал и проголодался, но никакая сила во Вселенной не заставила бы его вернуться на место своего позора. Хуже всего был холод — обогревательные элементы в одежде Брима давно уже истощились, а без них легкая куртка плохо защищала от резкого озерного ветра. Если бы «Джеймстаун» продержался еще один рейс, Брим выкупил бы у старьевщика свой костюм с подогревом. А теперь, как видно, остается радоваться тому, что он вообще хоть во что-то одет.
Брим оглядел убогие приозерные улицы. Он не бывал в этой части города с кадетских времен, когда ходил сюда в поисках… развлечений. Брим решительно потряс головой — неуместно думать об этом после того, что случилось сегодня ночью. Его внимание привлекла длинная очередь. Стоящие в ней плохо одетые люди ежились под мокрым снегом, засунув руки в карманы и прижимая локти к бокам, чтобы сохранить тепло. Дождавшиеся своей очереди входили по одному в какой-то закопченный склад — такие строения тянулись вдоль всего берега — и время от времени выходили в другую дверь. Одни при этом присоединялись к кучке, собравшейся на конце короткого мола, другие же, шаркая ногами, исчезали в окрестных улицах.
Те, что собирались на молу, чем-то отличались от прочих. Брим нахмурился, пытаясь сообразить, чем же. Внезапно он понял: они ходили враскачку, как профессиональные космонавты, умеющие приспособиться к любой силе тяжести.
Брим встал в конец очереди за тощей, угловатой женщиной с крючковатым носом, торчащим подбородком и рябинами на лице. Но глаза ее сразу выдавали космолетчицу — они были сощурены, как у всех людей, постоянно глядящих в пустоту космоса. Она была одета в линялый имперский китель без знаков различия, плотные шерстяные брюки и поношенные флотские сапоги, на стриженных седых волосах — фуражка.
— Что дают? — спросил ее Брим.
— В наше время даром ничего не дают, — фыркнула она, — особенно бывшим Синим Курткам. Где вы были после Гаракского договора, мистер? О КМГС слыхали что-нибудь?
Брим посмотрел ей в глаза и ответил без всяких эмоций:
— Сдается мне, я был там же, где и вы. И о КМГС очень даже хорошо наслышан.
Женщина, притопывая ногами, устремила взгляд к началу очереди.
— Я так и думала.
— Вы так и не сказали мне, за чем эта очередь.
— А вы и не спрашивали.
— Верно — не спрашивал. Так за чем очередь? — Он и сам уже стоял, не зная еще, за чем. За ним уже заняли очередь с десяток оборванных фигур. Женщина презрительно засмеялась.
— Вам, я вижу, в таких стоять еще не приходилось, мистер бывший офицер. Но с каждым днем вашего брата становится все больше.
— Вы так и не сказали мне…
— За работой очередь, вот за чем. МГЛ. Межгалактические Линии. Они набирают людей для физической работы. Матросами — понятно?
Брим кивнул. Он слышал об этом, но раньше ему действительно не приходилось… Зато теперь, похоже, самое время, — нахмурился он. Его финансы почти совсем истощились после ужина с Марго и бутылки логийского. Он долго боролся с ней за право оплачивать расходы, и наконец она сдалась — затем, видимо, чтобы сохранить остатки его гордости. Дорого эта гордость ему обошлась. Он задолжал недельную плату за квартиру, а от хозяйки сочувствия не дождешься. В такой ситуации надо либо браться за любую работу, либо принимать чью-то помощь. Иначе он вольется в растущие ряды бездомных ветеранов, ночующих у чужих дверей или под мостами. Хотя даже это предпочтительнее, чем быть объектом благотворительности.
Брим остался в очереди и стал двигаться с ней. Почти все, что у него имелось, было на нем, и он не мог себя принудить вернуться домой. В конце концов он вошел в сравнительно теплое, но крайне убогое помещение. На облупленных стенах висели голоплакаты, рекламирующие лайнеры МГЛ. Один из них, расположенный под голой лампочкой и изображающий город с целой сетью каналов, возвещал:
Авалон — Азурн
Корабль «Одиссей»
Отправление каждые две недели.
Заблаговременно покупайте билеты
На
ГОНКИ МИТЧЕЛЛА
В Магеллане, столице Азурна

Брим стиснул зубы. Гонки Митчелла. Вместо плаката перед ним вдруг возникла обнаженная Марго — она спала с Ла-Карном и зачала от него ребенка после покупки у «Горн-Хоффа» машин, предназначенных для участия в этих самых гонках!
— Послушайте, мистер, — обратился к нему человек за ободранным письменным столом, — время всем нам дорого. Ваш космический стаж? — У клерка был жирная ряшка, и он носил полувоенную форму Межгалактических Линий. Он сильно потел в своем теплом кителе, близоруко вглядываясь в допотопный компьютерный дисплей.
— Двадцать два года, из них почти пять во Флоте, — ответил Брим, стараясь не смотреть на плакат. Он рано начал летать, даже для карескрийца.
Толстяк, скорчив фимасу, поднял на него глаза.
— Даже если допустить, что я вам поверю, какого рода работу вы ищете?
Брим заставил себя сосредоточиться. Что он, собственно, умеет? Пилотов в таком месте, конечно, нанимать не станут.
— Скорее, мистер, — поторопил клерк. — Думайте быстрее или пропустите следующего. — Он вытер нос толстым пальцем.
— Грузчиком могу быть, — пробормотал Брим. До того, как он выучился летать на опасных рудовозах, обеспечивших ему допуск в Академию Космогации, Брим занимался физическим трудом.
— Грузчики. — Толстяк забарабанил пальцами по клавиатуре. — Вам повезло: есть пара мест на корабле «Процветающий» — большой лайнер, отправляется сегодня вечером на Гадор-Гелик, в город Аталанту. На вид вы парень крепкий — им должны подойти. Но в МГЛ вы прежде не служили — по крайней мере не под фамилией «Брим». Поэтому вам дадут дополнительную работу на камбузе.
Брим подумал немного: по крайней мере у него будет сухое, теплое место для ночлега. Если исходить из нынешних обстоятельств, уровень его жизни даже улучшится.
— Да шевелись же, Брим. Там снаружи стоят люди, которые возьмут эту работу не раздумывая.
— Согласен, — сказал Брим.
— Где ваши вещи? — спросил клерк. — Вам нужно будет отправиться со следующим катером.
— Все мое при мне, — ответил Брим.
— Хорошо, — толстяк снова склонился над пультом, — все в порядке. Запомните: вы нанимаетесь в оба конца, и существуют законы, запрещающие покидать корабль в середине рейса. Никто не станет обеспечивать вам бесплатный проезд в Аталанту, сколько бы рабочих рук там ни требовалось в связи с восстановлением города, ясно?
— Ясно, — сказал Брим — ему не терпелось отправиться хоть куда-нибудь.
Почти весь следующий метацикл он провел в грязной, засиженной мухами конторе МГЛ, стараясь не смотреть на плакат и не думать об открытой ране, нанесенной ему Марго. В этом ему помогало заполнение тысячи и одной анкеты, требуемых для работы на космических линиях Империи. Затем он получил нагрудную табличку с надписью «НОВЫЙ РАБОТНИК» и вышел на холодную набережную. Перед тем как явиться на пирс, он должен был сделать еще одно дело.
Потратив последние кредитки на электронную почту, он послал краткое сообщение (текстовое, самое дешевое из всех возможных) по адресу, который дала ему Марго для подобных оказий.
Дорогая Марго,
Прошлая ночь доказала со всей очевидностью, что я должен наконец начать новую жизнь, чтобы сохранить право смотреть тебе в лицо. Пожалуйста, верь что у меня все хорошо, что моя любовь к тебе неизменна и когда-нибудь я обязательно вернусь. Позаботься о себе так, как заботился бы о тебе я, будь это в моих силах.
С любовью,
Вилф

Через два метацикла он уже стоял на обледенелой палубе катерка, скользящего по краю колоссального гравибассейна, где помещался «Процветающий», знаменитый лайнер МГЛ. На большой высоте виднелся конический нос корабля, а чуть пониже — искаженная перспективой внушительная надстройка. Звездолет, полностью переделанный после войны, сверкал ослепительной белизной, на мостике выделялась яркая эмблема МГЛ. Когда Брим видел его в последний раз, его одевали в темную военную броню, а сам Брим отправлялся на Азурн, в свою первую планетную экспедицию.
Катер причалил к самой нижней платформе, и Брим, задрав голову, увидел, как пассажиры поднимаются на борт по эскалаторам внутри стеклянных, украшенных позолотой шахт. Ежась от ледяных брызг, он подумал: чем же таким надо заниматься, чтобы позволить себе такую роскошь в мирное время? И пожал плечами: ему источники их благосостояния все равно недоступны.
— Ну-ка, ребята, — гаркнул крутой офицер МГЛ из грузового лифта, — заходите попарно сюда. У нас тут много работы для вашего брата.
Прежде чем ступить на скользкую платформу, Брим еще раз задрал голову, чтобы взглянуть на высокий мостик иралах в ста пятидесяти над собой. Но тут он получил тычок в бок и увидел рядом двух офицериков — лощеных, щеголеватых, какими часто бывают офицеры из нелетного состава. Один из них помахивал стеком.
— Чего вылупился, матрос? Проходи живее — на этот мостик ты попадешь разве что со шваброй в руках. — Офицер посмеялся собственной шутке.
— Это верно, — поддержал другой. — Ты что, пилотом себя возомнил?
Рокот и гул, предвещающий посадку, стоял в ушах Брима, который что есть мочи бежал по направлению к кубрику. Он ушел с камбуза последним, потому что должен был прибрать вокруг сливных люков и мусородробилки. Гигантские гравигенераторы уже урчали на холостом режиме — Брим знал, что их того и гляди переведут на задний ход и у него осталось всего несколько циклов, чтобы пристегнуться. Сейчас здесь всем чертям тошно станет.
— По местам! — загремело из динамиков. — К посадке готовьсь!
Пробегая мимо иллюминатора, Брим увидел краешек знакомого городского пейзажа. В этот самый миг пилот десятью палубами выше включил модификаторы полета и увеличил градиент силы тяжести. Брим слишком хорошо знал, что за этим последует, но ничего не мог поделать, кроме как приготовиться к неизбежному. В следующий момент могучий поток гравитронов, прокатившийся по коридору невидимой волной, швырнул его на металлический пол и треснул головой о переборку. Перед глазами заплясали искры, а после навалилась чернота.
Очнулся он от того, что кто-то больно дергал его за руку — офицер, что ли? Перед глазами все плыло.
— Вставай, лодырь хренов, — гремело расплывчатое видение. — Благодари свою счастливую звезду, что не убился при посадке! Живо вали на свой пост!
Оглушенный Брим взгромоздился на ноги и побрел по коридору, придерживая гудящую голову руками. Чувство было такое, будто ему вышибло мозги метеором.
— Эй, матрос, — окликнул сзади офицер, — следи за собой получше. От тебя несет, как от мусорного бака.
Брим стиснул зубы, продолжая ковылять своей дорогой, и в десятитысячный раз напомнил себе, что взялся за эту работу по собственной воле. Да и погрузка багажа, которой он занимался почти полностью первые два дня, — нормальная, честная работа. Ему даже понравилось. Но когда он наконец расставил по местам тысячу и один чемодан, его тут же отрядили на необъятный корабельный камбуз в качестве уборщика. После этого каждый свой рабочий метацикл он имел дело с мусором всякого рода, консистенции и запаха — порой даже погружался в него по колено. Слово «невыносимо» лишь в слабой степени отражало то, чем был для него остаток рейса.
Теперь Бриму стало ясно, почему уборщиков всегда недостает. Бедняги либо поскальзываются у сальных люков и следуют за тем самым мусором, который выбрасывают, либо разбиваются в лепешку, не успев пристегнуться при взлете или посадке.
Миновав очередной иллюминатор, он нахмурился. За колоссальным боком «Процветающего» зажигались вечерние огни Аталанты — города, который Брим когда-то помог спасти. Он окинул взглядом городской холм, уже сливающийся с темным небом. Даже в сумерках было видно, что город после двух с лишним лет еще не залечил боевые шрамы, и многочисленные новостройки бросались в глаза — там и сям торчали краны.
Тянуть больше нечего, сказал себе Брим. Не может быть, чтобы в городе не нашлось работы при таких-то масштабах строительства. И не важно, какого сорта эта работа: самая тяжелая, по определению, все-таки лучше, чем чистить помойные люки. Собственно говоря, Брим принял это решение после первого же дня в должности уборщика.
Глянув через плечо, он убедился, что коридор пуст, и повернул туда, куда направлялся с самого начала: в кубрик. В голове у него складывался план — тот самый, что уже сослужил ему службу во время войны, когда Брим оказался на вражеском корабле.
* * *
В неприглядном помещении, где Брим спал, было почти пусто — но хотя большинство матросов разошлись по своим местам, здесь все-таки стоял тяжелый запах натруженных, немытых тел. Брим быстро разделся и облачился в то, что было на нем в день отлета. Поверх он натянул единственную чистую робу МГЛ, которая имелась у него в запасе. Потом небрежно скомкал одеяло на своей койке и направился в багажный трюм.
По дороге он завернул в отсек с табличкой «Багажное отделение». Деловой походкой он прошел мимо четырех офицеров — трех мужчин и женщины, — которые сидели перед экраном, явно настроенном на один из каналов Аталанты. Брим, даже не взглянув, что показывают, направился к стеллажу с логопланшетками — обязательной принадлежности любого, кто занимается инвентаризацией или исполняет заказ. Выбрав себе ветерана, проделавшего несколько сотен трансгалактических рейсов, Брим быстро стер текст и вышел — опять-таки незамеченным, а после припустился рысью по коридору.
Дойдя до люка в багажный трюм номер четыре, где ему следовало находиться по расписанию, Брим заглянул внутрь, опасаясь напороться на инспектора, убедился, что путь свободен, и нырнул в лабиринт стеллажей, где ждали выгрузки чемоданы. Выбрав большой, дорогой на вид кофр, Брим спустил его на пол, включил транспортное устройство, вызвал на дисплей планшетки бланк «Доставить лично» и проставил в нем регистрационный номер чемодана. Потом с росчерком расписался на бланке «Питер Мейсон» — он сам не знал, откуда взял это имя, — и как ни в чем не бывало зашагал через багажную палубу, ведя за собой чемодан.
По дороге к выходу для персонала Брима допросили не менее пяти бдительных должностных лиц. Четверых он миновал, предъявляя планшетку — никто даже не читал, что написано.
Однако на пятом, с двумя нашивками, дело застопорилось. Он не только взял у Брима планшетку, но и внимательно прочел ее. Дойдя до подписи «Мейсон», он нахмурился, явно припоминая, кто это может быть.
— Кто такой Питер Мейсон, матрос? — осведомился он с брюзгливо-подозрительным выражением на узком лице. Он хорошо выглядел для человека на седьмом десятке, и в его рыжей шевелюре не было ни сединки. На руке у него красовалось большое кольцо КМГС с ярким камнем.
У Брима пот выступил на лбу. Может, этот Питер Мейсон в самом деле существует?
— Не знаю точно, сэр, — ответил он, прикидывая, на какой бы струне сыграть. — Я увидел четыре нашивки у него на рукаве и решил, что дальше разбираться не стоит. Он велел вынести чемодан наружу, а зачем — не мое дело.
— Четыре нашивки, говорите?
— Так точно, сэр. Я не очень-то разбираюсь в МГЛовских званиях, но, по-моему, с людьми такого ранга лучше не спорить. У него и вид суровый…
— Ясно. — Офицер, нахмурясь, поразмыслил еще немного — все это время Брим напоминал себе, что нужно дышать, — и вернул планшетку назад. — Выполняйте, матрос, — неохотно вымолвил он, — да не бездельничайте, возвращайтесь сразу.
— Есть, сэр. — Брим приложил руку к виску и бегом понесся по коридору, а чемодан полетел за ним. — Вам не придется видеть, как я бездельничаю на борту этого корабля, сэр, — пообещал он через плечо и помчался вниз по трапу, перескакивая через две ступеньки.
Еще несколько циклов — и он добрался до служебного люка. Снаружи ярко-желтые лампы Карлесона освещали длинные крытые сходни. Свобода ждала его в какой-нибудь сотне иралов, но оставалось последнее препятствие: сторожевая будка, обойти которую было нельзя. Брим, собрав всю свою отвагу и наглость, двинулся к выходу.
Охранник, высокий костлявый детина с туповатым взором, бугристым носом и выпирающей челюстью, по которой так и хотелось двинуть, вел по дисплею оживленную беседу с потрепанного вида женщиной, чьи обильная косметика и фантастически зеленые веки выдавали представительницу древнейшей профессии. Не прерывая диалога, охранник выставил из окошка начальственную длань и загородил Бриму дорогу.
— Спешное дело, офицер, — громким шепотом оповестил его Брим. — Уже пять кликов, как этот багаж ждут у люка пятьдесят один. Какую-то дамочку будто бы застали в постели не с тем мужиком… — Брим взмахнул своей планшеткой. — Видите? Ярлык на чемодане соответствует.
Пульт в будке сердито заверещал. У Брима упало сердце, а охранник вытаращил глаза на дисплей.
— Я про себя таких слов никому не позволяю говорить — а уж тебе и подавно, шлюха!
Та ответила шумно и неразборчиво, между тем как охранник, не находя слов от ярости, смотрел на Брима невидящим взором.
У Брима душа ушла в пятки, и он опять помахал перед стражем планшеткой, шепча театрально:
— Я спешу.
Охранник махнул ему рукой и излил по селектору поток брани. Брим, не слушая, снова обогнал чемодан — так не терпелось ему убраться со служебной территории МГЛ. Через пять циклов его желание исполнилось.
Он чувствовал себя немного виноватым, но надеялся, что похищенный чемодан скоро найдут и вернут владельцу. Брим оставил его вместе с форменной робой за огеттовой изгородью в людном порту и теперь поднимался на холм вдоль одного из трамвайных путей. Эти каменные желобки пересекали весь город, и трамвайные вагончики сновали по ним в обоих направлениях с устрашающей быстротой. Когда между ним и МГЛ осталось не меньше пяти кленетов, Брим свернул в старую часть города и укрылся от вечерней весенней прохлады на крыльце какой-то лавки. Время от времени он постукивал зубами, но не помнил, когда в последний раз чувствовал себя так хорошо. Он словно домой вернулся.
* * *
Он проснулся, когда большая звезда Гадор разукрасила горизонт Гелика красными и пурпурными полосами. Маленькие местные кораблики жужу, слетая с ночного неба, садились на воду. Маяк указывал им путь. Аталанта! Брим снова проголодался и отдал бы многое за чашку горячего кф'кесса. Зато он был свободен — за одно это стоило проделать чуть не доконавший его рейс.
Со своего места на холме он видел весь гражданский порт и громадный корпус «Процветающего» — лайнер стоял в обширном гравибассейне у канала, среди многочисленных складов и причалов МГЛ. Мириады позиционных огней и люков светились, как маленькая галактика. Брим покачал головой: красавец, одно слово. Он влюбился в этот корабль еще несколько лет назад, когда впервые его увидел, и горький матросский опыт ничего не изменил. Тех, кто любит звездолеты и сами звезды так, как Брим, не так-то легко обескуражить.
Наверное, портовые власти уже объявили розыск. Скоро он как беглый украсит своей фамилией стены полицейских участков в дюжине портов Империи. Но тем скорее всего дело и ограничится: пропажа одного из уборщиков не столь уж невосполнима. Кроме того, МГЛ еще и заработали на нем — матросам платят только по возвращении. Он отработал свой проезд — это честная сделка. В придачу они могут оставить себе весь свой мусор.
Один из миллиона городских боекотов потерся о его ноги, и Брим вспомнил, как впервые увидел этот город два с лишним года назад. Власти Аталанты многое успели восстановить после отражения последнего штурма Лиги. Брим повсюду видел новые черепичные крыши — красные, коричневые, оранжевые и зеленые, новые стены рядом со старыми и купола, залатанные новым блестящим металлом. Но, как он заметил еще вечером, многие раны до сих пор остались не залеченными — на его космический глаз, их было даже больше, чем залеченных. Город изобиловал пустырями, грудами щебня, выбитыми окнами и обгоревшими остовами зданий. Быть может, самым разительным напоминанием о жестокой битве за город служил пустой утес, где некогда стоял монастырь градгроут-норшелитов. Брим с почтением вспоминал его громадный шпиль в форме языка пламени и девиз над массивным порталом:
В разрушении возрождение.
Лишь через истину лежит путь к силе.

Когда первые лучи Гадора окрасили оплавленную верхушку утеса в коралловый цвет, Брим увидел там леса и начатую постройку огромной круглой стены. Он кивнул, улыбаясь. Значит, градгроуты уже взялись за восстановление своего знаменитого храма. Братья никогда не боялись разрушения — Брим знал это по опыту.
А вот его жизнь изменилась в корне. В былые времена градгроутский монастырь интересовал его, даже интриговал. Теперь его интересует совсем другое: чем бы наполнить пустой желудок и где бы переночевать. Брим посмотрел через гавань на флотскую базу, где как раз поднимался над заливом легкий крейсер. Даже издали Брим распознал в нем звездолет класса «Возмездие». Корабль с ревом устремился в небо, и по спине у Брима пробежал холодок. Множество воспоминаний связывало его с этим обширным флотским комплексом — и он не мог отделаться от них, несмотря ни на что. Особенно дорога была память о Клавдии Вальмонт, прекрасной интендантке, бывшей ему другом и дарившей ему любовь, когда К.И.Ф. «Непокорный» возвращался в порт приписки Аталанту. Брим усмехнулся уголком губ, глядя, как Гадор постепенно озаряет гавань. Даже теперь ему трудно определить, кем стала для него Клавдия — другом, любовницей или чем-то большим — в те первые безумные месяцы после свадьбы Марго. Одно несомненно: она была первейшей кухаркой в известной ему Вселенной. У него и теперь текли слюнки от воспоминаний о ее стряпне.
Клавдия тоже ушла из его жизни — он сам так захотел. Он просто перестал отвечать ей, когда понял, что его дела в Авалоне не сулят ничего хорошего. Утрата ее искрящихся бодростью писем была высокой платой за гордость, но лучше уж так, чем дать ей понять, какой крах он потерпел на гражданке.
Поразмыслив еще немного, Брим сунул руки в карманы и зашагал вниз с холма — на этот раз к старой припортовой части Аталанты, где думал поискать работу. Быть может, когда-нибудь он еще решится увидеться с Клавдией — но не раньше, чем утвердится немного в этой новой послевоенной жизни, которая так долго его отвергала.
* * *
Меньше чем через полметацикла быстрой ходьбы он оказался в полузнакомой путанице темных улочек и мутных каналов, где стояли ветхие дома из древнего кирпича и камня. Воздух насыщали таинственные и узнаваемые запахи товаров, свезенных со всей галактики. За булыжником и мерцающими трамвайными путями виднелся старый склад, где когда-то висела фиктивная вывеска Космоспасательной Службы Со Скидкой. Это здание, теперь необитаемое, тогда служило штабом одной из самых блестящих за всю войну разведывательных операций. Брим получил за нее Императорский Крест — и вот теперь старая развалина сама напомнила ему о себе.
Брим осмотрелся. Если он собирается найти работу, то лучше всего начать отсюда. Даже в этот ранний час улицы здесь кишели прохожими, явно спешащими по делам. Интересно, чем они занимаются? Раньше, насколько он помнил, в Аталанте так одевались рабочие: мешковатые штаны или широкие юбки с яркими рубашками и блузами. Верхней одеждой служили широкие куртки или безрукавки с высоким воротом. К этому часто добавлялись пестрые шляпы и богато разукрашенные передники различных гильдий. Веселый, яркий народ эти аталантцы. Брим помнил это и стремился как можно скорее стать одним из них. Помимо всего прочего, КМГС так и не обрел большого влияния в этом пострадавшем от войны городе. Здесь люди понимают, что без силы не обойтись.
Работу здесь скорее всего нужно искать на стройке, решил Брим, глядя на новый дом, растущий в нескольких кварталах от него. Там люди точно нужны, даже если строительство идет вполовину так быстро, как кажется. Но куда обращаться, вот вопрос? Брим уже миновал три заведения, смахивающие на конторы по найму. Они повсюду одинаковы — на Авалоне, в Аталанте, даже на Карескрии. Вся беда заключалась в том, что он с трудом изъяснялся и совсем не умел читать и писать на галасийском диалекте, которым пользовались местные жители. И это оказалось серьезным препятствием. Брим убедился, что на языке жестов о работе не столкуешься: он побывал в каждом из агентств и нигде ничего не добился. Если бы он только мог заставить себя разыскать Клавдию! Она бы ему помогла — он знал, что помогла бы. Но гордость была единственным, что у него осталось, — он не мог отказаться заодно и от нее.
За несколько следующих метациклов он нашел еще два агентства по найму и добился там не больше, чем в других. Каждый раз он выходил на улицу совсем убитый — и все более голодный. Утро тем временем переходило в день. Остановившись перед каким-то кафе, чтобы сориентироваться, он вдохнул восхитительный аромат свежезаваренного кф'кесса, и у него потекли слюнки. У него давно уже не было и маковой росинки во рту.
Брим нахмурил брови. Через улицу от кафе находилась одна из градгроутских миссий, которых в Аталанте было пруд пруди. Как это он раньше о них не подумал? На войне он часто имел дело с монахами этого ордена и ни разу не встречал ни одного, кто хотя бы немного не говорил по-авалонски. В то время он над этим не задумывался. Офицеру Имперского Флота все равно, кто на каком языке говорит. Тогда он был таким большим человеком, что в собственных бриджах не помещался, и не усваивал того, что могло бы пригодиться в будущем. Ничего — такие уроки даже полезны, если он хочет вылезти из дыры, в которую загнала его жизнь.
Перебежав через оживленную улицу, Брим толкнул дверь и оказался в простором круглом помещении. Он улыбнулся. Все здесь странным образом напоминало и погибший градгроутский монастырь, и орбитальные форты, сыгравшие столь важную роль в спасении Аталанты.
Однако в этой скромной миссии у канала все было лишь иллюзией, которую создавала умелое применение голопанелей. На полу размещались блестящие кольца Разрушения, Возрождения и Истины, а столб света, означающий Силу, опускался от линзы в потолке к центральному кругу, где круглый письменный стол замещал драгоценный конус подлинного храма. Но все это, кроме стола и сидевшего за ним человека, было голограммой.
За столом сидел дородный монах с курчавой черной бородой, закрывающей пол-лица. Его нос напоминал мясистый клюв, темные глаза смотрели испытующе. У него был вид человека, который навидался в галактике немало всего: и хорошего, и дурного. На нем было длинное багровое одеяние градгроут-норшелита, а в руке он держал дымящуюся кружку кф'кесса, от запаха которого Брим чуть на стену не полез. Монах приветливо кивнул и сказал что-то, чего Брим не понял.
— Тут… кто-нибудь говорит по-авалонски, отец? — нерешительно спросил Брим.
— Я говорю на многих языках, молодой человек, — ответил монах на безупречном авалонском — так говорили только при дворе Императора. — Добро пожаловать в миссию на Можжевеловой улице. Я отец Ампс, к вашим услугам.
— Б-благодарю вас, — пробормотал Брим, не в силах отвести глаз от кружки.
— Чем я могу вам помочь? — помолчав, спросил Ампс. — Чашечку кф'кесса, быть может? Брим сглотнул и сказал:
— Хорошо бы. — Собственные просительные интонации удивили его. Скоро он уже прихлебывал обжигающе-горячий, приторно-сладкий напиток, и это напомнило ему мостик военного корабля — в долгие метациклы боя он жил практически на одном кф'кессе. — Спасибо, отец, — тихо сказал Брим. — Вы не имеете представления, как это вкусно.
— Может, и имею. — Взгляд Ампса на миг сделался отсутствующим. — Когда-то, в другой жизни, мне приходилось голодать. Так чем же я могу вам помочь, мистер…
— Меня зовут Брим, отец. Вилф Брим. И я ищу работу. — Он выбрасывал из себя слова так, будто они его отравляли. — Мне нужна работа, чтобы есть, — но я недостаточно знаю галасийский, чтобы объясниться.
— Не стану спрашивать, как вы попали в Аталанту, — мягко сказал Ампс, — но, полагаю, вы недолго здесь пробыли.
— Весьма здравое рассуждение.
— И когда же вы ели в последний раз?
— В подаянии я не нуждаюсь, святой отец. Предпочитаю сам зарабатывать на жизнь. И чем скорее я начну это делать, тем скорее смогу поесть.
— Вы не ответили на мой вопрос, молодой человек. Когда вы ели в последний раз?
— Давненько, — признался Брим. — Но это не важно. Что мне нужно, так это…
— Я понимаю — но вам будет еще труднее найти, что вы ищете, если вы будете постоянно думать о еде. — Монах достал из стола коробку с шоколадными батончиками. — Угощайтесь, Вилф. А потом мы попробуем найти агента по найму, который говорил бы по-авалонски.
Брим запротестовал было, но монах жестом остановил его.
— Можете считать себя должником ордена, — усмехнулся Ампс. — Вряд ли этот расход окажется роковым для нашего бюджета, учитывая даже строительство, которое мы ведем. Это входит в обязанности норшелитов, — уже серьезно добавил он. — Одни из нас несут службу в орбитальных фортах, другие проповедуют, третьи, как я, оказывают помощь своим ближним. Но все мы служим ордену, каждый на свой лад.
— Но я-то не градик… — начал Брим и тут же спохватился.
— Я вижу, что вы не градик, — усмехнулся Ампс, повторив жаргонное словечко Брима. — Зато я догадываюсь, что вы были офицером Имперского Флота, а теперь остались не у дел. И если продолжать угадывать, то я сказал бы, что вы сбежали с корабля «Процветающий», совершившего здесь посадку вчера вечером.
В груди у Брима шевельнулась тревога. Неужели он угодил в ловушку МГЛ? Он Напрягся и стрельнул глазами в сторону выхода.
— Успокойтесь, мой мальчик, — хмыкнул Ампс. — Будь я на жалованье у МГЛ, вас уже вели бы обратно на корабль. Присядьте-ка вот сюда, за стол, и съешьте пару батончиков. А пока вы будете их есть, я постараюсь устроить вас на работу. Если вы не возражаете поработать на стройке, трудностей в нашем городе у вас не будет.
Брим посмотрел монаху в глаза и решил, что может ему довериться.
— Не возражаю — еще мягко сказано, отец мой, — заверил он.
Ампс засмеялся, глядя, как Брим приканчивает третий батончик.
— А вы и правда здорово проголодались, Вилф.
— Мне уже легче, отец, — усмехнулся с набитым ртом Брим.
— Вот и ладно. Суньте еще несколько штук в карман и гляньте вот сюда. — Монах развернул свой дисплей к Бриму. — Контора этого агента находится кленетах в десяти отсюда, по ту сторону холма. Я дам вам денег на трамвай. Можете вернуть их через любой ящик для пожертвований — когда дела у вас пойдут на лад. Только не вздумайте кидать туда шоколадные батончики. Летом у нас слишком жарко — хороши они будут, когда растают.
* * *
Через два метацикла Брим уже сидел перед крепышом в зеленой клетчатой рубашке и светло-коричневых брюках из похожего на парусину материала. Длинные рыжеватые волосы он завязывал на затылке черной ленточкой, имел сильный подбородок, нос картошкой, лохматые оранжевые брови и водянистые зеленые глаза, которые так и впивались в собеседника. Табличка на его столе гласила:
АРДЖИЛ С. БИВЕРТОН,
АГЕНТ ПО НАЙМУ

— Кто вы по профессии, Брим — то есть кем были раньше?
Брим безнадежно пожал плечами:
— Я космический пилот.
— Гм-м, — насмешливо протянул Бивертон, — мы еще не записывались на Гонки Митчелла, но, когда запишемся, вы нам, безусловно, понадобитесь.
— О большем я и не прошу, — буркнул Брим. Как видно, ему уже никуда не деться от этих треклятых Гонок Митчелла и от воспоминаний о беременности Марго и о своей мужской несостоятельности. Он принудил себя вернуться к настоящему. — А не найдется ли для меня, случайно, еще какого-нибудь занятия? — спросил он, выдавив улыбку.
Агент сверился со своим компьютером.
— Ну что ж — на строительстве у нас столько вакансий, что и за миллион лет не заполнить.
Гравигрузовик, к примеру, когда-нибудь водили? Я мог бы дать работу хоть сотне водителей. Брим воспрял духом.
— Как же! Я гонял на них еще мальчишкой. Куда мне явиться?
— Я, наверное, не так выразился, — нахмурился Бивертон. — Мне следовало бы спросить, есть ли у вас права на вождение гравигрузовика.
— Права? У нас дома для этого никаких прав не требовалось.
— Здесь они, к сожалению, требуются. Гильдия неукоснительно соблюдает свои правила.
— Гильдия… — повторил Брим. — Как я понимаю, вопрос о гравигрузовиках отпадает.
— Ничего, другой работы тоже хватает. Имели когда-нибудь дело с синтетической черепицей?
— Боюсь, что нет.
— А прорабом пойдете?
— Н-нет.
— Плотничные и столярные работы?
— Это уже ближе, но…
— Стекольщиком?
— Нет.
— Угу. А как насчет садового дела?
— Ну…
— Ясно. С опытом у вас неважно.
— Я могу управлять всем, что движется.
— Без выданных гильдией прав не можете. А гильдия требует, чтобы кандидат проработал здесь не меньше года. Вы же, как я понял из разговора с братом Ампсом, у нас недавно.
— Да, верно.
— Ага… — Бивертон задумался и щелкнул пальцами. — Держу пари, вы запросто освоите лучевой бур. Знаете, такая клетка размером с масляный цилиндр, с рукоятками сверху и по бокам. Внутри у него катодная спираль-инжектор и усилительная кольцевая трубка. Ими режут траншеи под фундамент в узких местах — вместо того чтобы взрывать.
Брим нахмурился. Он не слишком разбирался в строительной технике, но любой мальчишка, выросший рядом с рудником, знает, что лучевой бур производит больше шума, чем сверхновая, вспыхнувшая в ста иралах от тебя.
— Знаю, — сказал он наконец. — Питание они, кажется, получают от портативного беатрона, который помещается на грависалазках.
— Точно. Одно с другим соединяет такой толстый кабель. — Бивертон отвел глаза от дисплея. — Самая грязная, тяжелая и шумная работа из всех возможных. Гильдии бурами не занимаются — слишком опасно. Но платят хорошо, если вы сможете вынести пыль и шум — ну и не убьетесь сразу.
— Хорошо, говорите?
— Куда деваться. Иначе и вовсе никто не пойдет. Вон сколько вакансий.
— Мне это подходит, — в приступе внезапного озарения сказал Брим. — Похоже, это самое я и искал.
* * *
Голый до пояса Брим стоял под полуденным солнцем, вытирая лоб большим красным носовым платком (который теперь всегда носил с собой). Над головой возмущенно вопили морские птицы, потревоженные грохотом тяжелых строительных машин. Стройка, где он работал сейчас, располагалась около гавани, недалеко от базы Имперского Флота. Сквозь клубы пыли до Брима часто долетал свежий запах моря. Пыль скрипела у него на зубах весь рабочий день.
Рядом прорабы в ярких желто-зеленых цветах своей гильдии измеряли угол, который он только что пробурил в скале под фундамент правительственного здания. Брим полагал, что неплохо справился со своей работой, несмотря на тесноту. Углы труднее всего — они требуют ювелирной точности, а этот особенно, из-за не правильной формы будущего здания.
Отдыхая, Брим улыбнулся — не без некоторой доли превосходства. Строительная компания специально пригласила его для этой работы. Управление громоздкой машиной оказалось плевым делом для человека, привыкшего водить аппараты размером со звездолет, и Брим быстро прославился как лучший бурильщик. После пяти месяцев тяжелого труда он снял себе постоянное жилье, прилично — для рабочего — зарабатывал и вновь обрел отменную физическую форму, которую поддерживал во Флоте. Он даже вносил небольшую еженедельную лепту в ящики для пожертвований — в городе они стояли на каждом углу.
Брим поднял глаза. Черный эсминец снялся с залива и круто ушел в небо над стройкой, Его многочисленные башни и антенны отчетливо прорисовывались на яркой синеве. Он поднялся еще недостаточно высоко, пролетая над Бримом, и тот через гиперэкраны мостика увидел пилота. У Брима захватило дух, когда земля содрогнулась от рева тяжелых гравигенераторов, и он долго еще смотрел вслед кораблю, пока тот не скрылся из глаз.
Чуть повыше, на краю котлована, стояли пестро одетые люди, пришедшие поглядеть на стройку в свой обеденный перерыв. С базы, наверное, подумал Брим. Он уже привык к публике — стройка почему-то всегда привлекает зевак.
— Угол вышел на славу, как всегда, — объявил старший прораб, оторвавшись от окуляров своего прибора. — Можете начинать следующий, когда вам будет удобно.
Брим кивнул и взвалил свой бур на плечо.
— Благодарствую, — подмигнул он. — Увидимся на этом самом месте через метацикл. — Он повел грависалазки с беатроном через котлован, где был размечен следующий угол, и тут ему показалось, что кто-то зовет его по имени.
— Вилф! Вилф Брим!
Он растерянно оглянулся на толпу зрителей. Вряд ли кто-то может знать его в Аталанте, кроме Клавдии Бальмонт.
Брим прикусил губу. Да, это она — в короткой желтой пелерине, подчеркивающей пышную грудь, тонкую талию и красивые ноги. Она махала ему из-за пыльной прозрачной загородки для зрителей — маленькая фигурка с длинными, почти до талии, каштановыми волосами. На долю клика ему показалось, что она здесь, рядом с ним, и буря чувств стеснила его грудь.
— Вилф! Это ты? — кричала она, улыбаясь во весь рот.
Брим застыл на месте, крайне злой на себя самого. Допрыгался! Мог бы сообразить, что, работая так близко от базы Флота, он непременно на нее наткнется. С горящими от стыда ушами он отвернулся, как будто в первый раз видел эту женщину. Потом спрятал лицо за буром и поплелся дальше, таща за кабель беатрон. Эта роскошная женщина, занимавшая видную должность на базе, любила его, когда он был первым пилотом легкого имперского крейсера. Что она подумает о нем теперь?
Дойдя до места работы, он сразу же врубил беатрон, чтобы не слышать за его воем голос Клавдии. Бур вошел в скалу, и Брим сосредоточил все свое внимание на работе. Он вкалывал без передышки, пока совсем не обессилел. Когда он выключил свой агрегат, Клавдия уже ушла.
Он чуть не уморил себя, чтобы закончить свою часть работы к концу дня, и поклялся, что никогда больше не станет бурить так близко от базы. Для него Вилф Брим умер — временно, возможно, но все-таки умер. Он твердо решил избегать всех, кого знал по прошлой жизни, пока не вернет себе хотя бы часть былого престижа.
* * *
Когда комиссия приняла последний угол, Брим отключил беатрон, свернул кабель, поставил бур в гнездо на грависалазках и потащил их к выезду для транспорта, чтобы отвезти на новое место работы.
Да, работа по договору — вот что самое лучшее в его новом существовании. Раньше он никогда не работал на вольных хлебах, без начальника. А теперь люди сами ищут его, и он заключает контракт, как выгодно ему, а не начальнику. Это хорошая жизнь, и вместе с премиями он зарабатывает даже больше, чем когда был пилотом.
Осмотрев напоследок беатрон и бур, которые брал напрокат, Брим натянул рубашку и пошел через пыльный котлован к проходной, где стоял древний гравицикл, купленный им в этом месяце. Это была его первая личная машина за все тридцать восемь лет, и Брим прямо-таки гордился ею — особенно усиленным двухлучевым генератором, поставленным одним из прежних владельцев. Брим вдохнул морской воздух, мечтая поскорее добраться домой — сегодня он вымотался до предела. Здорово будет принять душ.
Идя к воротам, он никак не мог изгнать из памяти лицо Клавдии. За эти годы он забыл, как она красива, — как забывал и на войне каждый раз, когда они разлучались на пару недель. Он точно не хотел верить собственной памяти. Брим усмехнулся и пообещал себе, что когда-нибудь, поправив немного свои дела, он обязательно увидится с ней снова.
Не успел он выйти из ворот, как из-за угла подсобки появилась Клавдия. Она обняла его за шею и крепко поцеловала прямо в губы.
— Тебя многие ищут, Вилф Брим, — выговорила она, когда они прервались, чтобы глотнуть воздуха.
Захваченный врасплох Брим только и смог выдавить:
— Я н-не знал, что кто-то…
— Врешь, — сказала она, сердито глядя карими глазами, и снова впилась ему в губы.
На этот раз Брим прижал ее к себе и вернул ей поцелуй, так что они оба совсем задохнулись.
Наконец она мягко отстранила его от себя, чтобы разглядеть как следует.
— Вилф, — взволнованно шепнула она, — почему же ты… — И вздохнула. — Да, знаю — потому что ты Вилф Брим. — Она взяла его лицо в ладони, привлекла к себе, и они снова слились в поцелуе. — Вилф Брим, — сказала она позже, высвобождаясь из его объятий, — я начинаю чувствовать знакомое возбуждение, а это не годится.
На миг Бриму показалось, что и он испытывает то же самое. А ведь он старательно отгонял от себя такого рода мысли после последней ночи с Марго. Его охватила мгновенная паника: а что сделала бы Клавдия, обнаружив, что он не может? Нет уж, лучше умереть, чем позволить такому случиться снова. Он уже подыскивал оправдания, чтобы не провожать ее домой, когда до него дошли ее слова:
— Я теперь замужем и не должна…
— Что-что? — перебил он.
— Да слушай же, Вилф. Мне бы очень хотелось пригласить тебя к себе, но я теперь замужем. Этих поцелуев мне достаточно, чтобы понять, что мои чувства к тебе не изменились, и… — Она развела руками. — Все прочее было бы нечестно по отношению к нему — и к тебе. Да и ко мне тоже, — хмуро добавила она, глядя на свои туфельки.
Брим вспыхнул от смущения. Ее слова принесли ему облегчение — и обиду, причем обида, надо сознаться, преобладала. Не то чтобы она хоть когда-нибудь принадлежала ему всецело. Во время их краткого романа она не отказывала своим многочисленным поклонникам, но он по крайней мере знал, что его отличают особо. Он перевел дух и промямлил:
— П-поздравляю, Клавдия, — надеясь вопреки всякой надежде, что его лицо выражает одну только радость. — Я его знаю?
— Вы встречались однажды. Помнишь кабачок Нестерио в Рокоццианском квартале? Мы провели там свой первый вечер — и проговорили чуть ли не всю ночь.
— Конечно, помню, — кивнул Брим, вернувшись в военные годы. — Это было после вечеринки на борту тяжелого крейсера… как же его? Ага, «Неодолимый», — щелкнул пальцами Брим. — Один из самых незабываемых моих вечеров. — Он не кривил душой, говоря это.
Она опустила глаза и улыбнулась странно, почти печально.
— Моих тоже.
— Значит, твой муж там был?
— Кто? — встрепенулась Клавдия, точно вернулась откуда-то издалека.
— Парень, за которого ты вышла, — мягко напомнил Брим, помимо воли взяв ее за руку. — Ты сказала, что мы с ним встречались у Нестерио.
— Ах да, — засмеялась Клавдия, не сразу отняв руку. — За Нестерио я и вышла.
Брим кивнул — это его почему-то не удивило.
— Хороший парень. Он ведь спас тебе жизнь, да? После бомбежки.
— Да, спас, — снова потупилась Клавдия. И все безопасные темы для разговора внезапно иссякли.
После долгого неловкого молчания Клавдия снова посмотрела на Брима.
— Мне пора, Вилф. Но мы обязательно должны остаться друзьями. Дай мне свой адрес. Я свяжусь с тобой — вот только приведу свою голову в порядок.
Брим замер. Как сказать ей, что он не выдержит еще одной встречи, что он стыдится своего теперешнего положения? И вдруг он понял, что ничего говорить не надо. Ей все равно, кто он такой. В разговоре они даже не упомянули об этом — не только ей, но и ему это в голову не пришло. Не успев сообразить, правильно ли поступает, он назвал ей свой адрес, и она ушла — уже без поцелуя.
Он посмотрел, как ее глайдер исчезает за углом. Она водит все ту же престарелую машину, которой пользовалась всю войну. Непонятно, как это они оба выжили при ее манере езды. Упиваясь свежими впечатлениями от ее прекрасного лица, Брим еще немного постоял на месте. Что, если бы он настоял на своем первоначальном решении отказаться от Марго после ее замужества?
Были бы они с Клавдией вместе или нет?
Он тут же отогнал эту мысль. Человек сам выбирает свою дорогу, напомнил он себе, садясь в потертое седло гравицикла, и по ней нужно идти, не оглядываясь назад.
* * *
Чуть больше недели спустя Брим вышел утром из своей квартирки и в свежих предрассветных сумерках направился к гравициклу. Машина вся блестела от росы, и Брим старательно вытер сиденье своим большим красным платком. Делая это, он смахнул пластиковый листок, заткнутый между рулем и приборной доской. Опять реклама. Дня не проходит, чтобы ему что-нибудь не подсунули. И это в гравицикл — что же было бы, имей он, скажем, лимузин?
Гравитационный механизм, как обычно, заедал, а когда наконец завелся, то заработал с перебоями и только спугнул боекота, который поблизости охотился за ночной бабочкой. Генератор чихал и фыркал. Брим слез и заглянул через крохотное отверстие в ионную камеру. Оба плазменных луча, как всегда, совершенно рассинхронизировались. Брим хмыкнул. Погода, что ли, опять переменилась? Эту тачку что угодно может выбить из колеи. Он полез в футляр, взял пару ключей и почти на ощупь подкрутил сначала правый луч, потом левый, пока они не совпали. Ему и не нужно было их видеть — он на слух понимал, что все в порядке. Диспептическая отрыжка сменилась бархатистым урчанием, которое порадовало бы даже содескийского механика. Чертовски славная машинка, довольно подумал Брим, а уж быстрая какая.
Пряча ключи на место, он задел рукой за нагретое ребро охладителя и с ругательством выронил инструмент. Ключ упал прямо на листок с рекламой, которая вблизи на рекламу вовсе не походила. Ни картинки, ни заголовка — просто сложенный вдвое листок, а на нем… Брим включил фару — снаружи стояли инициалы: К.В.Н.
К.В.Н.? Брим распечатал письмо.
Вилф,
У нас на базе есть вакансия, которая больше подошла бы тебе, чем работа бурильщика, хотя ты и завоевал себе недурную репутацию в строительной сфере — я интересовалась. Это место космонавта-испытателя, и на него требуется человек, умеющий летать на всем, что поступает к нам для ремонта. Пост не из важных, зато работа постоянная — притом это начало.
Если тебя заинтересует, приходи к главному туннелю нашего нового штаба завтра в начале утренней вахты. Не доходя до левого турникета, увидишь дверь с табличкой «Дежурные экипажи». Нажми на звонок для посетителей и назови свое имя. Тебя будут ждать.
Клавдия Вальмонт-Нестерио.

У Брима все внутри сжалось от унижения. Этого он и боялся! Он стал объектом благотворительности. Он даже зажмурился, так ему сделалось скверно. Какая нелегкая его дернула дать ей свой адрес? Скомкав письмо, он кинул его в потертый футляр за сиденьем и включил генератор, открыв его на полную мощность еще до того, как сел. Заставляя себя не думать о Клавдии и ее записке, он с грохотом понесся к месту своей стройки. Лучше работать кем угодно, чем принимать милостыню. Особенно от бывшей любовницы.
Однако вскоре он понял, что не может так просто отмахнуться от возможности снова стать пилотом при всех его стараниях думать о чем-то другом. Прошла почти половина стандартного года с тех пор, как он управлял звездолетом, и почти вчетверо больше с тех пор, как он летал на чем-то, что не разваливалось бы на ходу. Если бы он получил это растреклятое предложение лично, а не через Клавдию…
— Осторожно, Брим! — в панике заорал кто-то. — Куда ты лезешь? Где разметка, а где ты!
Вырванный из задумчивости Брим обнаружил, что его бур в опасной близости от фундаментной опалубки.
— Да, отклонился немного, — пробормотал Брим, сгорая со стыда. Раньше с ним такого никогда не случалось.
— Эй, Брим, — окликнул с платформы тощий помятый прораб в ярко-красной рубашке и голубом комбинезоне, — ты в порядке? — У него были скорбные, с мешками, глаза, нос как груша, и во рту не хватало переднего верхнего зуба.
— В порядке, — заверил Брим. — Камень под ногу подвернулся — вот этот. — Он пнул камень рядом с собой.
— Ну-ну, — протянул прораб, поверивший в камень не больше Брима. — Гляди теперь в оба.
Поломаешь опалубку и всю жизнь потом будешь возмещать убыток. Ясно?
— Ясно, — покаянно ответил Брим. — Больше это не повторится, поверьте.
Весь остаток утра Брим следил за буром так, словно от этого зависела его жизнь. Что не мешало ему мечтать о работе пилота весь обеденный перерыв и каждый клик, когда бур не работал. Чем больше Брим думал об этой работе, тем больше желал ее, особенно когда в небе стали появляться все летательные аппараты, известные галактической цивилизации.
Его решимость не продержалась и до конца рабочего дня. В послеобеденные часы он вытер лоб красным платком и подошел к платформе прораба.
— Завтра я не смогу прийти, — сказал он в открытую дверь подсобки.
— То есть как это не сможешь?
— Вот так и не смогу. У меня личное дело.
— Кто же, по-твоему, закончит эту яму? Работы еще полно — и сделать ее способен только мастер-бурильщик. Где я найду другого за такой короткий срок?
Брим кивнул. Этот человек прав — работа по договору влечет за собой определенные обязательства.
— Искать вам никого не придется. Я сам все закончу сегодня — не уйду, пока не закончу.
— Борода Вута, Брим! Гляди сам себя не прикончи. С буром шутки плохи! Я видел, как эти игрушки уделывали за одно утро мужиков и покрепче тебя.
— Ничего, выживу.
— Все может быть — но кто примет твою работу?
— Да кому это надо? Разве я хоть раз напортачил?
— А, Зоркт! Ты не был таким важным, когда намедни чуть не снес опалубку. И потом, порядок есть порядок — всякая работа должна быть принята.
— Ну, это не моя забота. Не хотите, чтобы я доделывал котлован один, — как хотите. Не вам одному нужен хороший бурильщик.
— Ладно… — Прораб почесал седой затылок, и Брим понял, что последнее слово осталось за ним. — А ты что думаешь на этот счет? — спросил прораб пожилого бригадира, сидевшего за компьютером.
— Пусть заканчивает, — ответил тот. — Все будет в порядке, можешь не сомневаться.
Прораб подождал продолжения, но его не последовало.
— Ладно, — сказал он тогда, — давай заканчивай. Но запомни: если напортачишь, я платить не буду, понял?
— Понял, — со смехом ответил Брим. Под палящими лучами Гадора он вскинул свой инструмент на плечо и нажал на пуск. День обещал быть долгим и жарким.

Глава 3. Старые друзья

На следующее утро Брим припарковал свой гравицикл на гостевой стоянке около штаба базы. И скорчил гримасу. Здоровенное новое здание было раза в четыре больше предыдущего и не в пример шикарнее. Сколько же славных боевых кораблей разломали на куски, чтобы воздвигнуть это стеклянное чудище? К сожалению, одни только градгроуты умеют превращать здания в боевое оружие — да и у тех это получилось только однажды.
«Впрочем, военные дела меня больше не касаются», — подумал Брим. В новом авалонском Адмиралтействе, где заправляют КМГС, полагают, что сознание своей силы важнее, чем сама сила. Вот Флот и слабеет с каждым днем, а Лига наглеет. Не далее как неделю назад Зогард Гроберманн, ее премьер-министр, направил громкую ноту Флюванне — небольшой, но стратегически важной области, включающей в себя Ремикские проходы. Вместе с Торондом Рогана Ла-Карна Флюванна поставляет Империи львиную долю селекоидных кварцевых зерен, из которых выращивают кристаллы для двигателей.
Брим набрал в легкие воздуха и влился в пеструю шумную толпу штатских служащих, струящуюся по туннелю главного входа. Не доходя до охраны у турникетов, он свернул налево и оказался у двери с табличкой:
ДЕЖУРНЫЕ ЭКИПАЖИ

В правый косяк на уровне глаз были вмонтированы звонок для посетителей и линза сканера. Брим хотел уже нажать на кнопку — сканер явно предназначался только для персонала, — но отступил назад в приступе внезапной тревоги.
А может быть, робости?
Беспокоиться ему не о чем. Он все еще считал, что не уступает в мастерстве другим пилотам, а многим может дать сто очков вперед. Остается сознаться, что он просто-напросто робеет. Ведь он больше не принадлежал к их числу. Пусть он стал одним из лучших в городе лучевых бурильщиков и завоевал себе прочную репутацию среди строителей — по ту сторону двери его репутация не стоит и чашки кф'кесса. Брим закусил губу и попытался взять себя в руки.
— Вам тоже сюда? — вежливо спросил мужественный баритон, и чей-то указательный палец уперся в светящуюся линзу сканера, заставив дверь бесшумно отвориться.
— Д-да, — промямлил ошарашенный Брим, увидев перед собой пару голубых глаз, искрящихся добродушным юмором, внушительных размеров нос и легкую, уверенную улыбку, характерную для состоятельных людей. Незнакомец, высокий блондин, был примерно того же возраста, что и Брим. Он имел на себе синий мундир офицера Имперского Флота со знаками различия лейтенанта-коммандера на левой стороне воротника, чуть выше пилотского знака. Был у него также скромный красно-зеленый значок Имперской Звездной Команды — недюжинное достижение для тех, кто в этом понимает. При виде флотской формы у Брима дрогнуло внутри. Он уже и забыл, как ему недоставало формы и того чувства принадлежности, которое она вселяла.
— Ясненько, — усмехнулся коммандер. — Значит, я оказал услугу нам обоим. — Он пропустил Брима вперед и вошел сам. — Послушайте, я что-то не видел вас раньше в дежурке. У вас здесь встреча с кем-то?
— Так мне сказали, — ответил Брим. — Но я еще не знаю с кем — этот человек сам должен откликнуться. — Он окинул взглядом людное помещение. Оно выглядело так же, как тысяча других дежурок, где ему доводилось бывать: малость запущенное и обставленное разнокалиберной мебелью. Собравшиеся здесь офицеры пили кф'кесс или смотрели новости. Многие играли в креэль, азартную игру, которой Брим так и не успел овладеть как следует. Табло перемещения кораблей занимали целиком одну из стен, мигая своими яркими красками в режиме реального времени.
— Понятно, — протянул коммандер, пристраивая свой плащ на ближайшую вешалку. Форму он явно шил на заказ. — Дело, вероятно, срочное?
— Простите, — покраснел Брим. — Вы, конечно же, хотите знать, что я здесь делаю. Меня зовут Вилф Брим, и я хотел бы получить место испытателя, которое, как я слышал, имеется на базе.
— Ага, так вы тоже пилот! — воскликнул коммандер, протягивая руку. — Рад познакомиться. Тобиас Молдинг, а лучше просто Тоби. Вы, полагаю, в свое время тоже служили во Флоте?
— Лет эдак тысячу назад, — ответил Брим, пожимая ему руку.
— Скверную шутку сыграл КМГС с Адмиралтейством, — нахмурился Молдинг. — Впрочем, вы об этом знаете лучше меня. Министр Гроберманн тоже преотлично знал об этом, посылая свою ноту Флюванне. Без кристаллов нам просто зарез.
— Я уже перестал следить за Лигой, — пожал плечами Брим. — Надеть бы снова шлем — о большем я и не мечтаю.
— Надеюсь, что мечта ваша сбудется. Но сначала надо найти того, кто вас ждет. Эй, ребята, воскликнул Молдинг. — Этого человека зовут Брим, и он должен повидать здесь кого-то по поводу работы испытателя. Кто сегодня принимает новеньких?
Один из игроков в креэль, тоже лейтенант-коммандер, поднял голову над доской.
— Скажи ему, что я им займусь, когда закончу этот томер — не раньше, — буркнул он, явно недовольный тем, что ему помешали.
Молдинг, приподняв бровь, посмотрел на Брима.
— Это Кравинн Таунсенд, — смущенно пояснил он. — Приветливый парень, правда?
— Не могу его упрекать — я и сам не слишком-то церемонился с гражданскими. — Так и было, Брим хорошо это помнил. В жизни все идет по кругу — эту истину ему пришлось усвоить на собственной шкуре.
— Вы молодец, — покосился на него Молдинг. — Я не уверен, что реагировал бы так же.
— Это потому, что вы не ищете работу. — Брим углядел в углу обязательный автомат с кф'кессом, пускающий ароматный пар. — Пойдемте выпьем по кружке, если у вас есть время, — я угощаю. — Про себя он посмеялся: надо же, он угощает! Давненько ли он выпрашивал кф'кесс у норшелитского монаха?
— Что ж, это будет по-честному. — Молдинг прошел к дымящейся, сверкающей медью машине. — Я вам дверь открыл, а вы меня угощаете кф'кессом.
Брим бросил монету в щель, налил им по кружке и стал молча прихлебывать приторно-сладкую, обжигающую горло жидкость. Никакое логийское не сравнится с кф'кессом, когда утро только начинается. Кф'кесс так же неотделим от дежурок, как чистый воздух — от ясного неба. Пусть Брим не носит больше флотскую форму — видит Вселенная, он здесь свой.
Таунсенд, выругавшись, встал из-за стола и с кислым видом подошел к Молдингу. Высокий, развинченный в суставах, с круглым плоским лицом и насмешливыми глазами, он держался с высокомерием, характерным для недалекого субъекта, которому удалось занять место выше своих способностей. На обшлаге у него, кстати сказать, не было ни одной боевой звезды. Он не нюхал пороху, зато носил на пальце массивное золотое кольцо КМГС.
— Это и есть Брим? — спросил он, небрежно ткнув большим пальцем в сторону пришельца.
— По его словам, да, — хмуро ответил Молдинг. — Займись им лично, идет? Мистер Брим, — с легким поклоном произнес он, — позвольте представить вам лейтенанта-коммандера Кравинна Таунсенда.
— Очень приятно, — ответил Брим, протягивая руку. Таунсенд сделал вид, будто не заметил ее.
— Скафандра у вас, конечно, нет, — не столько спросил, сколько констатировал он.
— Нет, — сознался Брим. — Боюсь, мне пришлось его сдать. — Все его имущество осталось в Авалоне.
— Превосходно, — буркнул Таунсенд. — Видимо, у вас здесь чрезвычайно мощная протекция. — Он посмотрел на Молдинга. — Похоже, нам и бельишко ему придется справить. Известно тебе, что этот олух к тому же и карескриец?
Молдинг, слегка приподняв свои соломенные брови, с любопытством взглянул на Брима.
— Подумать только! Кажется, я даже слышал о вас, Вилф. Вы внесли немалый вклад в битву за Аталанту, так ведь?
— Я внес свою долю — наряду со многими.
— Да, помню. — И Молдинг, явно заинтересованный, сказал Таунсенду:
— Я сам покажу ему, где можно взять скафандр. На чем вам назначено лететь сегодня?
— На Т-29.
— Ага, горячая лошадка, верно?
— Еще какая, — засмеялся Таунсенд. Он отвернулся от Брима и зашептал что-то Молдингу, прикрываясь рукой. Закончилось это словами:
— И я это сделаю с большим удовольствием.
— Ну-ну, — скептически молвил Молдинг. — Я выведу этого парня на поле, скажем… — он посмотрел на хроноиндикатор, — через три четверти метацикла. Годится?
— Давай уж через метацикл. — Таунсенд покосился на игорный стол. — У меня тут еще дела. — Он засмеялся, обернувшись через плечо, и бросил Молдингу:
— Советую тебе понаблюдать за полетом.
— Понаблюдаю, будь уверен. Я и за половину Авалона не упустил бы такое зрелище.
Брим намотал все это на ус. Если бы не Молдинг, все было бы совсем как в Академии Космогации. Его зажиточные соученики, как и преподаватели, делали все, чтобы отравить ему жизнь и заставить уйти. Но у них ничего не вышло. Таунсенд ничем не отличался от них — и у него тоже ничего не выйдет.
— Ну что, Вилф? — сказал Молдинг. — От вас, конечно же, не укрылись его кровожадные намерения, и вы знаете, чего ожидать. Пошли за скафандром?
Брим угрюмо кивнул.
— Пожалуй, я тоже и за половину Авалона не упустил бы такого случая. Уж больно много развелось везде поганых членов конгресса.
* * *
Меньше чем через метацикл они уже стояли на поле рядом с кургузым Т-29Г, двухместным катером, который больше пятнадцати лет использовался в Имперском Флоте для тренировочных полетов. Имевший не больше шестидесяти четырех иралов в длину, он был оснащен мощным гравитронным генератором Р-1820-86, развивающим невероятно высокое ускорение. Однако кристаллического двигателя на нем не было, и его скорость ограничивалась пределами световой. Брим обошел вокруг катера — как он и ожидал, Т-29, подрагивающий от ветра на своей гравиподушке, находился в отменном состоянии. Из гравигенератора за ночь натекла лужица охлажденной жидкости, но Брим знал: если из Р-1820 ничего не течет, значит, охладительная камера скорее всего пуста и ее следует долить. Он стоял в своем взятом напрокат скафандре, чувствуя на лице теплый ветер с залива. Из сектора настройки слышался рокот гравигенераторов наряду с другими звуками, характерными для действующего космодрома. Брима охватил трепет — ничто во Вселенной не могло сравниться с этим. Космодром — звезды! Он сделал глубокий вдох. Не важно, чей на нем скафандр, — он здесь свой.
— Предстартовая инспекция, — заметил Молдинг, прервав его раздумья. — Машина пришлась вам по вкусу, правда? — Он поправил прядь своих желтых волос.
— Еще как, — засмеялся Брим, не в силах согнать с лица ухмылку. — Хоть бы братец Таунсенд поторопился. Давненько я не сидел за пультом корабля, где все работает как надо.
— Гм-м. Этот парень известен тем, что никуда не является вовремя. — Молдинг постучал кулаком по фюзеляжу. — Знаете что? Посажу-ка я вас в кабину. Втяните за собой лесенку и начинайте.
Если Таунсенд так и не покажется, — с озорной улыбкой добавил Молдинг, — я тоже надену скафандр, и вы меня покатаете.
Брим насмешливо отсалютовал ему.
— Хорошее дело, — сказал он, выдвигая посадочную лестницу. Брим откинул передний колпак и устроился в уютной кабине, окруженный с трех сторон приборами, известными ему по Академии. Он закрыл глаза, и запахи корабля перенесли его в другую жизнь. Пластик, смазка, электроника и герметизаторы вперемешку с пряными ароматами органической изоляции. И политура: военные корабли всегда пахнут политурой, независимо от своего назначения. Т-29 не был исключением.
За следующие несколько циклов Брим проверил все переключатели, клапаны и тумблеры, настроил панели и выглянул наружу — Таунсенда по-прежнему не было. Он проверил энергодроссель: закрыт. Инверторы отключены. Он встал на сиденье и снова посмотрел в сторону раздевалки, заслоняя глаза от блеска Гадора. Таунсенд не показывался. Брим, пожав плечами, снова сел, махнул рукой и сказал Молдингу:
— Я запускаю движок!
Молдинг отошел от гравиподушки.
— Валяй запускай, старина!
Брим убрал стопор гравигенератора, передвинул рубильник вперед до отметки «активация», отсчитал три клика и вернул его на позицию «подача энергии». Индикатор зажигания осветился. Брим поставил регулятор тяги между «выкл.» и «мин.» и нажал сразу две клавиши: «запуск» и «форсаж». Р-1820 взвыл и завертелся. Почти сразу же стал пульсировать прерыватель — кораблик что надо, подумал Брим, расплывшись в восторженной ухмылке.
Восемь вспышек… девять… десять. Брим нажал «старт», и генератор взревел, ритмично сотрясая катер, а Брим настроил тягу и подачу энергии так, чтобы все восемнадцать ионных камер после начальных выхлопов заработали в унисон. Прерыватель перестал мигать, а шум и вибрация сменились бархатным рокотом.
— Похоже, мы к старту готовы! — прокричал Брим.
— Я тоже! — крикнул в ответ Молдинг. — Вернусь, прежде чем ты закончишь предстартовую подготовку. — Молдинг побежал к зданию, но тут на поле появился Таунсенд в открытом глайдере, весь красный от злости.
— Кто тебе разрешил стартовать? — заорал он на Брима. — Или подняться на борт? Ты, карескрийский придурок, я тебя научу…
Молдинг сгреб его за руку у самой лестницы. Он был ниже Таунсенда, но его взгляд давал понять, что шутки с ним плохи.
— Это я дал разрешение, — рявкнул Молдинг. Таунсенд попятился:
— А-а. Ну ладно.
— Вот и порядок. — Молдинг нарочито медленно разжал пальцы, но его стальной взгляд не смягчился. — Я рассчитываю на твою объективность, старина. Смотри не подведи. Таунсенд хмуро потер руку.
— О, я буду объективен, Молдинг. Этого полета он никогда не забудет.
— Очень может быть. — Молдинг посмотрел на Брима, подмигнул и с улыбкой перевел взгляд на Таунсенда. — Но либо я очень ошибаюсь, Таунсенд, либо ты его не забудешь тоже.
Через пятнадцать циклов Брим закончил предстартовую подготовку. Таунсенд все это время сидел в задней кабине, как злобный дух. Электромоторы заныли, закрывая колпак. Молдинг, заложив руки за спину, стоял у носовой части правого борта, и ветер трепал его плащ.
— Готов к включению внутренней гравитации, коммандер, — доложил Брим по интеркому.
— Ну так включай — нечего зря бухтеть. А потом можешь выруливать на старт. Я уже внес в компьютер план полета. Да поосторожнее. Эти катера требуют деликатного обхождения.
— Есть, коммандер, — процедил Брим сквозь зубы. Он надел шлем, запросил у диспетчерской разрешение на взлет и включил внутреннюю гравитацию. Когда катер снялся с гравиподушки и повис в воздухе, Брим испытал краткий приступ тошноты. Получив разрешение, он перевел маневровый двигатель на режим рулежки и прибавил тягу. После его отмашки старший механик в ярко-желтом комбинезоне отдал оптический трос, и Т-29 отошел от подушки. Молдинг усмехнулся, когда катер прошел мимо, и поднял вверх большой палец универсальным жестом «желаю удачи».
— Удача тебе понадобится, карескриец, — засмеялся Таунсенд по селектору.
Брим промолчал. Пока корабль следовал на старт, он закончил проверку и включил функцию «прокладка курса» на штурманской панели. Через несколько кликов на селекторе режима зажглась белая звезда — это означало, что курс проложен и корабль настроен по меньшей мере на три звезды из своего программного каталога. Если Таунсенд такой небрежный пилот, каким кажется, эта система может спасти жизнь им обоим. На предстартовой площадке у залива Брим дождался разрешения на старт и прогрел генератор на полных оборотах. Затем он вырулил над водой к взлетному бакену. Впереди мерцал яркий рубиновый огонек.
— Корабль в вашем распоряжении, — объявил Брим Таунсенду. За последние несколько циклов жизнь стала казаться ему куда приятнее, несмотря на болвана, сидящего в задней кабине.
Таунсенд открыл энергодроссель на полную мощность, отпустил гравитормоза, и Т-29 понесся над водой, набирая скорость.
Кликов через пятнадцать Брим начал хмуриться. Они давно достигли стартовой скорости — почему же они не взлетают? Он проверил показания спидометра — все вроде бы в норме. Он уже искал неполадки на системной панели, когда Таунсенд потянул штурвал на себя и катер, резко задрав нос, пошел вверх, как старая химическая ракета, которую Бриму показывали в школе. Еще доля клика — и Т-29 закрутился вокруг собственной оси, словно стремясь провертеть дыру в небе. Брим закусил губу и вцепился в поручни, чтобы не схватиться за пульт управления. Вскоре они поднялись на пятьдесят иралов, продолжая вращаться. Что это — корабль вышел из строя или просто Таунсенд выпендривается? Брим решил подождать еще несколько кликов и приготовился ко всему.
Мгновение спустя Т-29 вильнул, отклонившись от курса, и устремился назад к поверхности воды. Резкое падение энергии сказало Бриму все, что нужно, об этом безумном маневре. Таунсенд сохраняет контроль над кораблем, но, похоже, этот высокомерный болван думает, что может напугать боевого пилота демонстрацией своих боевых штучек. Брим поудобнее устроился в кресле. Корпус корабля скрипел и стонал. Если курс проложен заранее, даже законченный недоумок не способен причинить катеру особого вреда. Правда, в Таунсенде хватило бы мерзости на целую выгребную яму, но Брим терпеливо ждал. В этом матче два периода, и второй будет за ним.
Его час настал после нарочито корявой посадки, чуть не стоившей им наружной антенны. Брим чувствовал, как отчаянно Таунсенд боролся с управлением половину посадочного вектора.
Когда они наконец зависли над самой водой, Брим был прямо-таки польщен. Этот дурачок так старался напугать его, что дело едва не кончилось аварией.
— Корабль твой, — процедил Таунсенд, но его голосу недоставало твердости. Он знал, что был на волоске.
— Хорошо, — спокойно ответил Брим. Он не спеша проверил все, что полагается, включил ускорение для нормального разбега и легко поднял корабль. Он поднимал медленно, проверяя теперь себя самого. Как-никак прошли месяцы с тех пор, как он управлял космическим кораблем. Но когда они поднялись на тридцать тысяч иралов, Брим уже знал все и о себе, и о корабле. Он был удовлетворен и ожидал. Дальнейшее зависело только от Таунсенда.
— Ладно, Брим, — брюзгливо промолвил тот, — взлететь и набрать высоту всякий может. Ты, наверное, убедил кого-то наверху, что умеешь летать. Но пока что ты проявил себя как типичный карескрийский жулик. Покажи мне что-нибудь выдающееся, если снова хочешь летать на кораблях Флота.
— Вы уверены, что хотите этого? — спросил Брим.
— Я не привык попусту тратить слова со всякими подонками! — рявкнул Таунсенд. — Показывай, на что способен, иначе мы сейчас же поворачиваем на базу. У меня в отличие от тебя есть чем заняться.
— Ну, как угодно, — процедил Брим сквозь зубы. Он спокойно отключил внешнюю связь и все четыре схемы, гарантирующие автоматическую прокладку курса, — этого требовали задуманные им маневры.
— Эй, придурок! — тут же отреагировал Таунсенд, — ты только что отключил СОС, хочешь, чтобы мы убились?
— Возможно, — спокойно сказал Брим в интерком. — Вы как, готовы умереть? — С этими словами он развернул корабль вверх дном и отключил генератор. Т-29 камнем пошел вниз.
— Гребаная Вселенная! — заорал Таунсенд. — Ты что делаешь, жукид?
— Отключаю вас от системы управления, — пояснил Брим, нажимая соответствующие клавиши, — и от катапульты. Вы сказали, что хотите чего-то выдающегося. Клянусь бородой Вута, вы это получите. — Перевернутый корабль между тем продолжал падать, как метеор, и до земли оставалось меньше тысячи иралов.
Таунсенд, визжа, замолотил по колпаку кабины кулаками. Примерно на тридцати иралах высоты Брим наконец запустил генератор и понесся над водой к базе — по-прежнему вверх ногами. Окатив ветровое стекло пеной, он миновал посадочную площадку на высоте не более двадцати иралов и заложил крутую петлю, закончив ее точно на тех же двадцати иралах высоты. Через несколько кликов он вернул кораблю правильное положение и помчался на высокой скорости в глубину суши, к Аталантскому холму, обходя ангары и деревья с искусством, приобретенным еще в юности, когда он водил рудовозы по забитым астероидами окрестностям Карескрии. Наигравшись вдоволь, он круто повернул корабль, положил его набок и провел сквозь одну из каменных арок, поддерживающих портовой виадук. На этот раз он услышал, как Таунсенд блюет в скафандр, и подумал: ничего не поделаешь, пора возвращаться домой.
Снова заложив круг над базой, он включил связь и запросил посадку. Разрешение он получил быстро, как и ожидал: он ведь нарушил все возможные правила! Брим засмеялся. Нет сомнений, что он в последний раз летал на чем-либо принадлежащем государству. Он испытал мгновенное раскаяние за те неприятности, которые по его милости будут у Клавдии, но тут же выкинул это из головы. Он не сам напросился на эту прогулку — придется Клавдии проявить понимание.
С Таунсендом, все еще страдающим в задней кабине, Брим вышел на мигающий рубиновый огонек посадочного вектора, снова выключил генератор и совершил безупречную посадку: корабль завис на собственной гравиэнергии за несколько длин корпуса над водой.
— Корабль ваш, — сказал Брим, когда они закачались над волнами. Ответом ему было молчание. — Итак?
— Н-не могу я, ублюдок, — выдавил из себя Таунсенд. — М-меня тошнит.
За словами последовали новые слабые позывы. Брим выключил интерком и повел катер вдоль сети каналов, ведущих к летному полю, улыбаясь уголком губ. Что бы там ни было, он все-таки получил удовольствие, посидев за пультом корабля. Он надеялся, что за это удовольствие ему не придется расплачиваться гауптвахтой — впрочем, урок, который он получил на предмет государственной службы, того стоил. Никогда больше он не попадется на эту удочку. С этого дня для Вилфа Брима существует только частная деятельность. И если даже ему при этом летать не придется, так тому и быть. Он и в качестве бурильщика неплохо зарабатывает.
Он уже повернул на пандус, ведущий к ангарам, когда перед ним возник служебный глайдер базы с официальными флажками. На корме светилась надпись:
СЛЕДУЙТЕ ЗА МНОЙ

Брим, пожав плечами, двинулся за машиной на бетонную площадку с гравиподушками, отделявшую здание штаба от пяти квадратных кленетов ведомственных гравибассейнов и каналов. Большинство подушек было занято космическими судами разных форм и размеров, но одна, в первом ряду, близ стеклянной стены штаба, оставалась свободной. К ней и направил Брима служебный глайдер. Разворачивая катер, Брим зажмурился от яркого солнца. По ту сторону подушки стояли три человека. Среди них была Клавдия в ярко-желтом, облегающем спортивном костюме — ее он узнал бы где угодно. Брим поморщился. Нелегко будет выдержать ее вполне оправданный гнев.
Мужчина справа от нее был… конечно же, Молдинг! Он тоже имеет полное право испытывать гнев — даже бешенство. Жаль, скорчил гримасу Брим: светловолосый офицер показался ему приличным парнем, хотя и из богатых.
Но кто же третий? Этот мужчина в строгом штатском костюме был Бриму как будто знаком. Расстояние между ними сократилось, и у Брима дрогнуло сердце. Только у одного человека во всей Вселенной могло быть это смуглое лицо, тонкие сухие губы, отвислые рябые щеки, коротко остриженные волосы и глаза, способные сверлить дырки в корабельной броне. Боспор П. Голсуорси, бывший первый пилот К.И.Ф. «Свирепый» и один из лучших рулевых во Флоте. Брим не видел его около семи лет — по всей вероятности, Голсуорси вышел в отставку. И что бы он ни делал здесь сейчас, его присутствие не сулит ничего хорошего тому, кто только что нарушил все существующие на базе — или над базой — правила.
Ну что ж, решил Брим, взбучка может подождать, пока он не пристроит на место Т-29; незачем вымещать свои неприятности на корабле. Поместив катер на гравиподушку, он зафиксировал оба тормоза, закрыл энергодроссель и вырубил генератор. Когда опустился трап, Брим услышал, как открывается задний колпак, и увидел краем глаза, как Таунсенд слез на бетон и припустился к раздевалке, не глядя по сторонам.
Через несколько циклов, отключив все корабельные системы, Брим снова обратил свой взор к тем троим, которые готовились излить на него свой гнев. Странно, подумал он, откидывая колпак: с чего это они ухмыляются?
* * *
У подножия трапа Брим отвинтил и снял шлем, щурясь на три идущих к нему силуэта — без затемненного щитка солнце сразу ослепило его. Он застыл на месте, сложив руки на груди, расставив ноги, выпятив подбородок навстречу морскому бризу. Если его и правда ждет нагоняй, так тому и быть. Он приготовился ко всему.
Характерно тихий голос Голсуорси нарушил молчание:
— Ну-ну. — Он стиснул руку карескрийца в редком для него наплыве чувств. — Давненько не виделись, щенок. — И тут же заговорил взволнованным, совершенно несвойственным ему тоном:
— Надо же, какие жуткие неполадки, сразу видно — мастерство пилота тебе не изменило. Гм.
— Неполадки? — растерянно промямлил Брим. Он глянул на Клавдию в поисках объяснения, но ее карие глаза были благочестиво возведены к небесам.
— Мы втроем наблюдали за тобой с вышки, мой мальчик, — шумно продолжил Голсуорси, не успел Брим снова открыть рот. — Меня особенно поразил момент, когда катер лег набок, а ты тем не менее сумел провести его под аркой моста. Великолепная демонстрация мастерства! Великолепная.
— Это точно, — еще громче подтвердил Молдинг, хлопая Брима по плечу и подмигивая в сторону двух хмурых офицеров безопасности в синей с золотом форме, которые вышли из-за угла подушки с явным намерением кого-то сцапать. С самым официальным видом они остановились перед Бримом: нервная, похожая на мышку женщина с вредными узкими глазками службиста и неприметный, глуповатый на вид парень лет двадцати, которому не мешало бы побриться. У обоих ботинки был надраены до блеска, что отличало стражей безопасности во всей галактике.
— Потрясающее мастерство, — продолжил Молдинг, не переводя духа, — причем проявленное в сложнейших обстоятельствах. Совершенно очевидно, что вы спасли жизнь лейтенанту-коммандеру Таунсенду. Немногие в Империи смогли бы осуществить такое.
Офицеры безопасности, слыша это, недоумевающе обратились к Голсуорси.
— Значит, вот в чем дело, комиссар? — почтительно спросила женщина. — В неполадках? Мы думали, что…
— Что же вы такое думали, уважаемая? — надменно осведомился Голсуорси.
— Ну, что… этот брюнет просто хулиганит, — пояснила женщина, кивнув на Брима. — Мы получили массу жалоб, когда он пролетел над мостом. Перепугал полный трамвай с туристами. Два человека даже в канал прыгнули.
— Ну, это все-таки лучше, чем если бы он врезался в мост, — заметила Клавдия. — Лучше заставить прыгнуть в воду нескольких туристов, чем отправить туда их всех — вместе с трамваем.
— Безусловно, мадам Клавдия, — сказал офицер, подняв руку к виску. — Мы просто не знали, что у него затруднения.
Его напарница неохотно промолчала, но по глазам было видно, что она не согласна с ним.
— Конечно же, вы не знали, — великодушно подтвердил Голсуорси. — Вы просто исполняли свои обязанности, и могу добавить — исполняли превосходно. — Он осмотрел свои ногти и сказал, обращаясь исключительно к женщине:
— Я даже мог бы внести личную благодарность в ваше досье, учитывая… гм… большой такт, с которым вы и ваш напарник подошли к этой непростой ситуации. Я понятно выражаюсь? — спросил он, устремив на женщину холодный взгляд.
— Б-благодарность? — искренне изумилась она.
— Мою личную благодарность, офицер. Теперь ясно?
— Как нельзя более, комиссар, — пролепетала она с низким поклоном и добавила чуть ли не благоговейно:
— Для нас с напарником это большая честь.
— Очень хорошо, — еще более величественно промолвил Голсуорси. — Вы свободны. Сообщение будет отправлено со следующей почтой.
— Рады стараться, комиссар! — гаркнули офицеры, отдали честь и зашагали туда, откуда пришли, сверкая начищенными ботинками.
Как видно, подумал Брим, комиссар Боспор Голсуорси приобрел недюжинное влияние за те шесть лет, что расстался со стариком «Свирепым». Карескриец молча ждал, что последует дальше.
Голсуорси заговорил снова, лишь когда глайдер службы безопасности снялся и заскользил над полем к стартовому сектору.
— Клавдия, — тихо распорядился он, указывая на Т-29, — пусть этого красавчика отбуксируют в ремонт и разберут до последнего винтика, чтобы твои доверенные механики могли обнаружить какую-нибудь подходящую поломку. Гм-м. После акробатического этюда, исполненного нашим приятелем Бримом, вопросы будут у всех — от властей Аталанты до начальства моего отдела безопасности.
— Слушаюсь, комиссар. — Клавдия достала из сумочки рацию и начала шептать в нее свои указания.
Голсуорси, искоса глянув на Молдинга, покачал головой и ткнул большим пальцем в сторону Брима.
— Как я уже сказал, когда вы ворвались ко мне в кабинет с жалобой на Таунсенда, этот идиот не способен серьезно навредить старине Вилфу. Брим — сумасшедший и всегда таким был, всегда будет, если хотите знать мое мнение. Нам тут давно требовался кто-то вроде него — чтобы малость расшевелить публику. Гм…
— Кажется, я вас понимаю, — с веселым огоньком в глазах ответил Молдинг и протянул Бриму руку. — Вилф, я предвкушаю перспективу работать с тобой — не только потому, что ты снова сможешь летать, но и потому, что мы, как мне сдается, станем большими друзьями.
— Не так быстро, вы двое, — вмешалась Клавдия, убирая рацию в сумочку. — Вилф еще не согласился на эту работу. Он не знает даже, сколько будет получать. Может, после утра, проведенного с Таунсендом, он не захочет здесь оставаться. — Она подбоченилась и посмотрела Бриму в глаза. — Ну, Вилф, что скажешь? Мне кажется, эти господа слишком забегают вперед, а?
У Брима голова шла кругом. Определенно, это было самое нескучное утро на его памяти.
— Ну что ж… — храбро начал он.
— Гм-м, — перебил его Голсуорси. — А ведь она права, Брим. Ты уж меня извини. Это место приравнивается к должности первого пилота, и оплата примерно соответствует окладу старшего лейтенанта. И я… гм… действительно подверг тебя нешуточной встряске. Что поделаешь — пришлось.
— То есть как? — поднял бровь Брим.
— Брим, — серьезно сказал Голсуорси, — насколько я мог понять в результате… гм… некоторых частных расследований, ты страдаешь тем, что ветеранские организации эвфемистически именуют «комплексом врага». Обойдемся без сладких слов. Ты мог накопить столько злости, что уже перестал бы годиться для службы во Флоте, и причин у тебя для этого было предостаточно. Всякой мерзости на твою долю выпало больше, чем надо. Ну, вот я и подстроил так, чтобы ты полетел с самым большим дураком на всей базе. Рассуждал я так: если ты сможешь вести аппарат после всех гадостей, которые он не преминет тебе наговорить, — значит ты в порядке. — Голсуорси с хитрым видом кивнул на Клавдию. — Гм. Я мог избавить и тебя, и себя от лишних хлопот, если бы послушал ее — и многих других людей, от чьей помощи ты уворачивался последние годы. Они никогда не переставали верить в тебя, Брим, — чего, полагаю, нельзя сказать о тебе самом.
Брим покачал головой. Да, злость имела место. Он сам взлелеял ее и поставил между собой и Империей, которой прежде служил. Никогда уже больше он не будет любить Империю, как раньше: слишком много шрамов осталось на душе. Но сейчас он впервые начал понимать, что исхитрился перенести свою враждебность и на своих более удачливых друзей — и в результате пострадал вдвойне, отказавшись от их помощи.
— Б-боюсь, мне тоже следовало бы послушать других, — вполголоса сознался он. Клавдия тронула его за руку.
— Эта часть твоей жизни закончится прямо сейчас, Вилф, если ты захочешь. Ты согласен остаться с нами?
Сморгнув слезы, которые упорно наворачивались на глаза, Брим кивнул и сказал Голсуорси, не задавая вопросов и не ставя условий:
— Я согласен на эту работу, комиссар. — Говоря это, он на миг прикрыл руку Клавдии своей. — И рад, что получил ее. — Брим иронически потряс головой. — Вот беда — я так гордился тем, что стал классным бурильщиком…
— Если ты опять вздумаешь летать вокруг моей базы таким манером, — хмыкнул Голсуорси, — я тебя самого суну под бур.
Брим усмехнулся. Вот это уже больше похоже на Голсуорси, которого он знал! Карескриец нахмурился, искоса глядя на комиссара.
— Только не в случае, если неполадки случатся снова, — запротестовал он, с чувством прижав руку к сердцу. — Вы ведь не станете требовать, чтобы я рисковал жизнью?
— Треклятые карескрийцы, — фыркнул Голсуорси, не обращаясь ни к кому в отдельности, и направился обратно к штабу. — Вот и связывайся с ними после этого…
* * *
В последующие недели Гелик перешел из лета в ясную раннюю осень, а Брим обрел былую уверенность. В космосе он быстро зарекомендовал себя одним из лучших испытателей базы, хотя необкатанные корабли часто ставили его пилотское мастерство и его мужество в условия не хуже боевых. На земле же в один морозный вечер, после краткой поездки на гравицикле, некая блондиночка, служившая на базе диспетчером, в два счета доказала ему, что его фиаско с Марго было временным. Даже Таунсенд исчез из его жизни, переведясь на Авалон, где мог лучше использовать свои связи с КМГС.
В редкие мгновения отдыха Брим возобновил переписку со старыми друзьями, которых совсем было забросил, — но только не с Марго Эффервик Ла-Карн. После первого же письма, отправленного на их старый секретный адрес, ее шофер Армбридж ответил ему, что меньше чем через неделю после их последнего свидания муж увез Марго в свой дворец в Рудольфе, столицу Торонда, и всякая связь с ней оборвалась.
Однако Брим, отнюдь того не желая, все время оказывался в курсе дел самого Ла-Карна. С приближением гонок на Кубок Митчелла средства массовой информации только о нем и трещали. За неделю до события барон сделался весьма красноречив на предмет своей роли в покупке двух истребителей «Горн-Хофф 380Б-5», которые его Звездное Общество выдвигало на соревнования. Брим хотел бы знать, будет ли Марго сопровождать супруга на гонки в Магеллану, и если да, то как это отразится на ее беременности.
День, когда известия о первом дне гонок достигли Аталанты на скоростных пакетботах, Брим почти весь провел в космосе, выполнив полетов почти вдвое больше обычного. Все прочие пилоты под разными предлогами остались на планете, чтобы посмотреть репортаж на одном из громадных трехмерных мониторов базы. Брим заявился к себе такой усталый, что тут же повалился на койку и крепко уснул, не включив даже текущий выпуск новостей, на которые подписался.
Все последующие дни состязаний Брим продолжал подменять своих коллег с раннего утра до поздней ночи. Лишь вечером финального дня он урвал время, чтобы ознакомиться с событиями. Так он одним из последних в Аталанте — да и во всей галактике, наверное, — узнал, что переоборудованные «Горн-Хоффы» Ла-Карна сумели занять только третье место.
Второе место досталось старому другу и помощнику Брима на К.И.Ф. «Непокорный» — крылатому Араму из Нашхенов. Молодой уроженец Азурна вел модель РЗС-1, построенную на новом заводе в Рауторе — завод начал работать сразу, как только сектор освободился от оккупации Лиги. Брим так обрадовался за азурнийца, что чуть не пропустил имя главного победителя. Однако лицо этого блондина, снятого на фоне стройной последней модели «Горн-Хоффа» — ТА 153-В32, — сразу привлекло его внимание. Прилипнув взглядом к экрану, Брим включил информационный канал и убедился, что красивый оберпрефект в черной форме Контролера — тот самый офицер Лиги. Брим не ошибся. Пилота звали Кирш Валентин. Многие годы одного воспоминания о нем было достаточно, чтобы вызвать у Брима дикие спазмы гнева, а его вид произвел еще худшее действие. Эти жестокие голубые глаза когда-то бесстрастно смотрели на Брима, когда он лежал на холодной палубе вражеского корабля и ждал, чтобы смерть избавила его от пыток. Только Госпожа Удача в лице лейтенанта-коммандера Регулы Коллингсвуд спасла Брима в тот день, и он поклялся когда-нибудь отомстить врагу. Потом ему представился шанс — но он потерпел неудачу.
По правде сказать, теперь Брима расстроило не столько изображение Валентина, сколько мелкая заметка в рубрике «Рождения»:
Редьярд Грейффин Азурн Ла-Карн, родители: принцесса Марго Эффервик Ла-Карн и Роган Ла-Карн, барон Торондский. Первенец этой влиятельной четы родился в Магеллане, на Азурне, во время финала гонок на Кубок Митчелла. При родах присутствовала вдовствующая герцогиня Онорота Ла-Карн, правительница Торонда. Она сообщает, что мать и сын чувствуют себя превосходно Барон Ла-Карн в это время был занят в жюри состязания, и связаться с ним не представлялось возможным. Августейшее семейство планирует вернуться в Торонд через несколько стандартных дней.

Брим недолго размышлял обо всех этих событиях. Он был слишком занят собственной судьбой, чтобы думать о вещах, изменить которые он не в состоянии. И он был уже не тот Вилф Брим, который улетел с Авалона девять стандартных месяцев назад.
* * *
В один морозный вечер, когда Брим вернулся с базы домой и стал просматривать почту, его отвлек неожиданный стук в дверь. Нахмурившись — у него было немного друзей, да и те редко ходили к нему в гости, — Брим открыл дверь и попятился в радостном испуге.
— Ник Урсис! Доктор Бородов! Во имя каждого волоска в косматой бороде Вута, откуда вы взялись? — И он чуть не вывихнул руки в тщетной попытке обнять двух содескийских медведей, элегантно одетых в штатское.
Урсис, более молодой, ректор знаменитого Дитясбургского университета на планете ФСШ Жив'от, был на добрую четверть выше Брима. У него были маленькие, невероятно въедливые глазки, рыжевато-бурый мех, длинная аристократическая морда, увенчанная большим мокрым носом. Широкая ухмылка обнажала алмазные коронки на клыках. На голове у него торчала высоченная яйцевидная шапка из курчавого меха — она закрывала уши и добавляла целый ирал к его и без того внушительному росту. Черное до колен пальто с двумя рядами огромных золотых пуговиц и бледно-желтым кушаком было скроено на манер шинели — с воротником-стойкой, вышитыми обшлагами и широким подолом. Темно-красные брюки стильно нависали над теплыми сапогами до пол-икры, черными и такими мягкими, что кожа на лодыжках собралась складками. На левой руке красовалась шестипалая перчатка из кожи офета, в правой медведь держал пузатую бутыль логийского.
Другой медведь — Великий Князь, или доктор, Анастас Алексий Бородов — владел огромными поместьями в лесном и озерном краю близ Громковы на главной планете ФСШ Содеске. Он был каштанового окраса, много старше Урсиса, уже порядком согбенный годами, и лишь немного возвышался над Бримом. Глаза его, однако, светились за старомодными роговыми очками молодым юмором и острым умом. Седеющая морда выглядела куда менее грозной, чем у его спутника, зато огромные бакенбарды придавали ему гораздо более интеллектуальный вид. На Анастасе Алексии тоже было шикарное, до лодыжек, пальто из плотного серого фетра, подпоясанное узким кожаным ремешком. В раскрытом вороте виднелся пиджак из более темного материала с вышитыми лацканами и тонким золотым шнурком вместо галстука. На ногах красовались кавалерийские сапоги из твердой блестящей кожи и с декоративными шпорами. Курчавая папаха, расширяющаяся кверху, придавала его голове вид меховой воронки.
— Ну что, юный Брим, — сказал Великий Князь, глядя сквозь очки через порог, — может, ты позволишь нам войти, чтобы выпить вина и потолковать о старых временах? Давненько мы не собирались вместе, чтобы обсудить дела галактики.
— Это верно, Вилф Анзор, — поддержал Урсис. — Ты исчез на долгие месяцы, и это встревожило многих твоих друзей, в том числе и меня с Анастасом Алексием. Правду я говорю, доктор?
— Чистую правду, Николай Януарьевич, — ответил Бородов, многозначительно глядя на Брима. — От старого снега и деревянных полов небо осенью синее, как говорится.
Брим потряс головой, признавая свое поражение. Смысл содескийских пословиц не давался человеческому разуму.
— Вам виднее, — хмыкнул он, пропуская гостей в квартиру и предвкушая редкий вечер общения с друзьями.
И вечер в самом деле начался так, как он предполагал. Бородов откупорил бутыль и разлил превосходное логийское в скудный набор кф'кессовых кружек Брима. Когда кружки опустели, их перевернули вверх дном и потрясли ими в воздухе, хором произнеся содескийский тост: «Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем!» Их дружба закалилась под огнем разлагателей в бесчисленных отчаянных боях с Лигой Темных Звезд.
А потом надо было рассказать тысячу старых историй… Тогда в них было мало смешного, но теперь они казались забавными до коликов… Храбрые Синие Куртки и корабли, оставшиеся ныне только в памяти тех, кто не перестал почитать их… — все это было хорошо доступно пониманию как медведей, так и карескрийцев. Да, эти истории надо было рассказать, но они почему-то так и остались нерассказанными. Содескийцы были полностью поглощены своей теперешней миссией и больше ни о чем не могли говорить.
— Так вы пересекли полгалактики для того, чтобы присутствовать на собрании Имперского Звездного Общества? — недоверчиво переспросил Брим, когда Бородов вновь наполнил кружки. — Какой интерес для вас может представлять это сборище любителей? Видели вы рухлядь, которую они выставили на гонки? Да, смотрелась эта штука здорово, но летала так, точно у нее астероид на хвосте — 49,78 М. Валентин одержал победу, показав больше шестидесяти двух.
— Мы видели оба корабля и то, как они себя проявили, — спокойно ответил Бородов, набивая хоггапойей свою трубку-земпа. — Потому-то мы и здесь — Федерация Содескийских Штатов как-никак входит в состав Империи.
— Ясно. — Брим с трудом дышал в облаках хоггапойи, наполнивших его квартирку. Содескийцы любили этот запах, Бриму же он казался чем-то средним между паленой шерстью ягглора и радиоактивными выхлопами. — Но я не знал, что среди членов ИЗО есть содескийцы. Насколько я понимаю, Общество — это нечто вроде элитного клуба для состоятельных авалонцев.
— Ты правильно понимаешь, дружище, — сказал Бородов, задумчиво хмурясь над своей трубкой, которая, несмотря на все его усилия, норовила погаснуть. — До войны звездные гонки и в самом деле были исключительно любительскими. Влиятельные круги, которые их поддерживали, только грелись в лучах славы спортсменов, не принимая в гонках личного участия. По неписаным правилам гоночные суда покупались из списанных военных фондов, а гонщики нанимались по контракту. Так эти игры и разыгрывались — вплоть до нынешнего года. — Бородов достал карманный лазер и стал заново разжигать упрямую трубку.
— Когда Облачная Лига нарушила все эти неписаные законы, — продолжил Урсис, — пангалактический праздник богатства и блеска превратился в демонстрацию военной мощи. Облачники противопоставили довоенной безалаберности точный расчет. У них каждая деталь работает на победу, и потому они эту самую победу запросто одержали. Если бы не молодой Арам и не новый кораблестроительный завод на Азурне, твой дружок Валентин захапал бы и первое, и второе место! А известно тебе, почему Облачники это делают? Брим покачал головой:
— Боюсь, что не слишком задумывался над этим, Ник.
— Посуди сам, Вилф. Всякому дураку, кроме тех сволочей, что именуют себя КМГС, ясно, что Негрол Трианский возобновит войну, как только будет уверен в победе. Он уже начал угрожать Флюванне, а Гонки Митчелла — идеальное место как для демонстрации своей силы, так и для привлечения новых союзников. — Урсис посмотрел Бриму в глаза. — Таких, как наш общий друг Роган Ла-Карн.
— Я того же мнения, — проворчал Бородов. — Но поди втолкуй это авалонским членам КМГС — особенно этим жукидам из Адмиралтейства. Мало того что они не желают знать правду, они обладают достаточной властью, чтобы слышать ее не слишком часто. КМГС не всегда будет верховодить, — угрюмо предсказал Бородов, — но тем временем мы должны оказать им какое-то противодействие. Теперь тебе понятно, дружище Вилф, почему мы с Николаем Януарьевичем пересекли полгалактики, чтобы присутствовать на собрании Имперского Звездного Общества? В Империи есть патриотические силы, которые после знаменательной победы Лиги на Азурне намерены как следует подготовиться к следующим гонкам — при негласной, но почти неограниченной поддержке правительства.
— И поверь мне, Вилф, — добавил Урсис, — мы не одиноки. Подобные приготовления ведутся по всей галактике, они уже начались. Минувшие гонки послужили неофициальной прелюдией к следующей фазе войны. — Медведь с мрачной ухмылкой распахнул свой пиджак цвета чайной розы, показав вышитую белую рубашку и золотой шнурок галстука. — Мы больше не носим синих флотских курток, дружище, но сражаемся за то же самое, верно?
— Тебе виднее. Ник, — неуверенно кивнул Брим. Содескийские медведи были известны в Империи своим рьяным патриотизмом.
— Да, я вижу все без прикрас, Вилф Анзор, и могу добавить, что горжусь этим. Это дает мне уверенность в будущем — так же как моему другу и наставнику доктору Бородову. — Урсис встал. — А вот ты уверен в своем?
Брим поднял брови, переводя взгляд с одного медведя на другого.
— Я не совсем понимаю, о чем вы. — И тут до него дошло. — Уж не хотите ли вы сказать, — Брим вскочил на ноги, — что я, карескриец, должен вступить в ИЗО вместе с вами?
— Если смотреть в корень — это самое мы и хотим сказать, Вилф Анзор, — сказал Бородов, вынимая трубку изо рта и глядя на Брима сквозь очки.
Брим с трудом подавил циничное желание расхохотаться старому медведю в лицо, и лишь давняя дружба помогла ему в этом. Содескийцы явно говорили серьезно.
— Ник и вы, доктор Бородов, — пожал он плечами, — для меня нет места в вашей безумной затее, в чем бы она ни состояла. Я не питаю любви к аристократам — присутствующие, разумеется, исключаются. И я не уверен даже, что питаю какие-то теплые чувства к растреклятой Империи. После войны она чуть не уморила меня голодом — и не меня одного. Целую кучу флотских выбросили на помойку, когда нужда в нас отпала.
— Все так, Вилф Анзор, — спокойно ответил Урсис. — Но уж тебе-то не обязательно было голодать. Только злость помешала тебе принять дружескую помощь.
— В благотворительности не нуждаюсь! — увлекшись, выпалил Брим. — Я не привык получать подачки — ни от кого.
— Насколько я помню, — мягко вмешался Бородов, — никто не предлагал тебе милостыни: ни Урсис, ни коммандер Коллингсвуд, ни кронпринц Онрад, ни еще полдюжины человек, которые нуждались в твоих услугах и готовы были за них заплатить.
— А вот ты, Вилф Брим, водил нас за нос, сочиняя сказочки о каких-то делах, которые будто бы мешали тебе принять наше предложение, — упрекнул Урсис. — Так или нет?
Брим почувствовал, что краснеет: в этом медведь был прав.
— Да, Ник, — потупился он. — Вы оба много раз пытались достучаться до меня, да и другие тоже. Я этого не забыл. Но доброта моих друзей не оправдывает отношения Империи к ветеранам, которые сражались и жертвовали собой ради нее. Я знаю, что пришлось испытать этим людям, я видел, как они голодают, я читал обиду в их глазах — а богатые хлыщи из ИЗО в это время мотали деньги по всей галактике.
Урсис, подойдя к Бриму, положил лапу ему на плечо.
— Вилф, — сочувственно сказал он, — я не могу спорить с тобой. Все это правда. Но ты сам отлично знаешь, что жизнь не дает нам никаких гарантий, кроме одной — смерти, и что неравенство сопряжено с ней испокон веков. Нам остается единственное — делать свое дело. Твоим старым товарищам снова нужна твоя помощь. И на этот раз позволь заверить тебя, не оставляя сомнений: твой талант пилота нам совершенно необходим.
Брим на миг прикрыл глаза.
— Я не сомневаюсь в твоих словах, Ник. Я просто не верю, что обида может пройти вот так запросто. Здесь, на Гелике, я работаю как гражданское лицо, и это нормально. Иногда я даже чувствую себя здесь своим, вне зависимости от моего происхождения. Но что я, сравнительно плохо обеспеченный карескриец, буду делать с людьми, чье основное занятие — задавать пышные приемы?
— Почти то же самое, что и мы с Николаем Януарьевичем, — засмеялся Бородов. — Ведь мы только консультанты Общества, а не члены. Только Регула Коллингсвуд и принц Онрад являются действительными членами нового гоночного комитета. Остальной «особый отдел», как нас называют, — всего лишь служащие на ставке, притом временные. Если ты согласишься, Общество просто «позаимствует» тебя у базы, за что наш друг Голсуорси предъявит Обществу счет. Тебе не придется отказываться от постоянной работы, и даже стаж ты не потеряешь.
Брим расплылся в улыбке, несмотря на обуревавшие его сложные чувства.
— Что ж, — уныло произнес он, — даже закоренелый циник вроде меня не может придраться к подобной сделке. Что от меня требуется?
— Думаю, для начала мы зайдем за тобой завтра утром и вместе отправимся на собрание, — сказал Урсис, беря свое пальто со стула. — Там ты сможешь поговорить напрямую с людьми, которые все решают.
— Я испытываю нехорошее чувство, — нахмурился Брим, — как будто следующая часть моей жизни уже спланирована кем-то другим — без моего ведома.
— Кем-то другим? — насмешливо изумился Бородов, когда Брим подал ему пальто. — Это кем же?
— Гм-м… — откашлялся Брим, провожая медведей к огромному, с шофером, лимузину «Рилл-21», скромно парящему у тротуара.
— Пока, Вилф Анзор, — бросил через плечо Урсис. — Мы будем здесь к часу тридцати утренней вахты.
— Я буду готов, — заверил Брим, в душе никакой уверенности не ощущая. Готов? К чему? Он усмехнулся: ясно, что его жизнь снова летит куда-то в тартарары — но на сей раз по крайней мере это обещает быть занимательным.

Глава 4. Великий адмирал Кабул Анак

Конференция ИЗО проходила в фешенебельном отеле «Гранд Кондорити» в центре делового квартала Аталанты. Брим проходил мимо этого внушительного, явно старинного здания несчетное количество раз, но никогда не бывал внутри. Оказалось, как ни странно, что лучше всех с отелем знаком старый Бородов.
— «Гранд Кондорити», — поведал он, пока их лимузин следовал в густом потоке утреннего движения, — представляет собой, насколько я помню, самое большое и самое древнее гражданское здание на всем Гелике. Оно было построено для празднования пятьдесят первого тысячелетия в 49 999 стандартном году. — Одетый так же элегантно, как и прошлым вечером, медведь указал на массивную, увенчанную куполом центральную башню отеля. — Вон там несколько десятков лет помещался один из первых КА'ППА-маяков, известный во всем ближнем космосе как «Геликанский Светильник». Сохранились двенадцать его опор — они выглядят как резные минареты. Император Вар-гольд Нарриш IV ориентировался на этот маяк во время своих исследований Коррелианского сектора. И раз уж мы заговорили об исторических личностях, то году, кажется, в 51 489 здесь, в главном вестибюле, профессор Давил Лю представил городскому правлению Аталанты свой новейший гиперкристалл, основу всех современных гиперэкранов. С этим домом связан еще один интересный факт, — добавил Бородов, когда шофер ввел лимузин под своды большого портика. — Известно ли вам, что «Гранд Кондорити» одно время был гигантским публичным домом?
— Публичным домом? — Брим с ухмылкой выглянул наружу. — Сейчас он на него точно не похож.
— И тем не менее. Однажды Гаромитар Патипеттский застрял в Аталанте — его звездная яхта пришла в негодность, а у него не было ни единой имперской кредитки, чтобы заплатить за ремонт. К счастью для него, на борту имелось около трехсот его самых соблазнительных жен. Прежде чем его финансовые затруднения стали общим достоянием, он перевез свой гарем в этот отель, дал объявления в местной прессе и через три месяца не только оплатил номера своих девочек и ремонт звездолета, но и получил приличную прибыль. Красотки, как говорят, тоже не были в обиде, засмеялся Бородов. — От них всегда требовали нерушимой верности, однако всем ясно, что даже самый крепкий мужчина не в силах обслужить каждую больше пяти-шести раз в год.
— Великая Вселенная, — почтительно прошептал Урсис.
— И откуда он все это знает? — спросил Брим Урсиса, когда они, миновав целую армию швейцаров в пестрых ливреях и несколько гигантских конических стеклянных дверей, прошли во внутренний дворик, чьи высокие закругленные своды напоминали скорее ангар для звездолетов, чем вестибюль отеля.
— Отель принадлежит Бакстеру Колхауну, — пояснил медведь небрежно, словно это было известно всем во Вселенной. — Он пригласил нас с Анастасом Алексием остановиться здесь в качестве своих гостей.
От этих слов Брим так и прирос к месту.
— Вот это принадлежит Бакстеру Колхауну? Ты имеешь в виду коммандера Бакстера Оглторпа Колхауна? С К.И.Ф. «Непокорный»?
— Его самого, — подтвердил Бородов. — Я думал, уж ты-то знаешь — ведь он твой земляк, карескриец.
— Он никогда ничем не делился со мной, разве что советами. Почему же вы отклонили его предложение?
— Если бы кто-то в отеле узнал, что я гость Колхауна, — засмеялся Бородов, — поднялся бы такой шум, что я бы не выдержал. Притом мой егерь говорит, что постели здесь чересчур мягкие для таких старых медведей, как я.
— Мне было легче, — сказал Урсис. — Я просто последовал примеру старшего.
— Ясно, — рассеянно проронил Брим и отошел к киоску с журналами, пока Бородов и Урсис отмечались у регистрационной стойки. В бытность свою на борту К.И.Ф. «Непокорный» он, конечно, догадывался, что Колхаун — состоятельный человек, но не имел понятия насколько.
— Вилф, и ты здесь! Медведи тебя уговорили. — Брим обернулся как раз вовремя, чтобы попасть в объятия Регулы Коллингсвуд, своего командира на борту двух боевых кораблей.
— Капитан Коллингсвуд, — воскликнул он, сам заключая ее в объятия. — Как же я рад вас видеть!
— Меня зовут Регула, Вилф. — Она погладила его по щеке и отступила, чтобы лучше рассмотреть. — Разве ты не заметил, что я не ношу больше флотский мундир?
— Заметил, и еще как. — Штатское платье ясно давало понять, чем она пленила своего мужа — и, как поговаривали, старого любовника — адмирала Эрата Плутона. Она казалась вечно молодой — высокая, статная, с длинным патрицианским носом, проницательными ореховыми глазами и каштановыми, вьющимися от природы волосами. Ее бледно-желтый деловой костюм был украшен впереди целым каскадом белых рюшей. — Вы просто великолепны, — сказал Брим, и это была правда. Будучи превосходным боевым командиром во время войны, Регула Коллингсвуд ни на миг не позволяла своему званию подавить женственность, глубоко присущую ее натуре.
— Вот так-то лучше, — с насмешливой строгостью сказала она, взяв за локоть молодую женщину с портфелем, стоящую рядом с ней. Брим почувствовал мимолетное волнение, когда громадные карие глаза незнакомки взглянули на него. — Вилф, — сказала Коллингсвуд, — познакомься: это Анна Романова, весьма примечательная личность, секретарь Императорского Звездного Общества. Анна, это тот человек, о котором я твержу тебе уже несколько недель.
Женщина протянула ему теплую наманикюренную руку, и ее глаза снова на мгновение взяли его в плен.
— Очень приятно, Вилф, — сказала она с легчайшим региональным акцентом, которого он не мог распознать. — Регула рассказывает о вас совершенно замечательные вещи. — Ее гладкие рыжевато-каштановые волосы были разделены пробором и собраны на затылке в свободно заплетенную косу. Она была невысока ростом и очень мила, как отметил Брим, с аккуратным носиком и чуть припухлыми губами. Деловая женщина с головы до пят, она была одета в легкое коричневое платье, под которым носила белую водолазку, позволяющую угадать очертания пышного бюста. Скромная юбка почти не показывала красивых, как подозревал Брим, ног, обутых в туфли на низком каблуке. Сексуальна от природы, решил он, но вместо секса предпочла заняться бизнесом. Он спохватился, что удерживает ее мягкую руку в своей дольше, чем собирался, и невольно улыбнулся, отпуская ее.
— Капитан — то есть Регула — склонна приукрашивать истину, говоря о членах своего бывшего экипажа.
— Не думаю, — мягко ответила Анна. — Регула также предупреждала меня, что вы страдаете ложной скромностью. — Не дав ему ответить, Романова сказала Коллингсвуд:
— Встретимся во время завтрака, в час тридцать дневной вахты. Там мы сможем еще раз прогнать цифры перед генеральной ассамблеей. Рада была познакомиться, Вилф. — Она кивнула и пошла через вестибюль особой, слегка подпрыгивающей походкой, которую Брим нашел очень привлекательной — и женственной.
— Прелестная дама, — сказал он, все еще под впечатлением этого краткого знакомства.
— Да, — согласилась Коллингсвуд. — Нам повезло с ней. С ее репутацией менеджера она пользуется спросом во всей Империи. Думаю, она взялась за эту работу из чистого патриотизма. Видит Вут, работа занимает всю ее жизнь. — Регула посмотрела на Брима как-то странно. — Она красивая, правда?
Брим ухмыльнулся своему старому командиру:
— Да, и походка у нее красивая. Коллингсвуд на миг нахмурилась и тут же улыбнулась.
— Да, пожалуй, — сказала она, словно решив для себя какой-то вопрос. — Красивая. — При этом в ее лице было что-то материнское, если можно приписать материнские чувства капитану звездного корабля. На памяти Брима она упомянула о деторождении только однажды, в том смысле, что роды — лучшая реклама демографического контроля.
— А, Регула, вот вы где! — Бородов проталкивался к ним через толпу. — Николай Януарьевич, — позвал он через плечо. — Нам больше не надо искать их — они сами нас нашли.
Брим на время забыл о Романовой, наблюдая, как два элегантных медведя тискают в объятиях Коллингсвуд, перекрыв все движение в вестибюле.
И даже то движение, что еще имело место, прекратилось, когда прибыл принц Онрад, наследник имперского трона и председатель Общества. Даже если бы он не присоединился к шумной встрече друзей, его великолепный синий мундир вице-адмирала привлек бы к нему всеобщее внимание. Принц был чуть повыше Брима и значительно грузнее: величественная, поистине королевская фигура. Темный шатен, он носил короткую остроконечную бороду и усы. Но Брим полагал, что самая отличительная черта принца — это его глаза. У него был взгляд подлинно честного человека. Карескриец с годами стал большим скептиком и не верил, что какой-либо монарх способен постоянно принимать справедливые решения. Политика — дело хитрое. И тем не менее Брим верил, что Империя окажется в надежных руках, когда в один прекрасный день Онрад взойдет на трон в Авалоне.
— Ага! — сказал принц с широкой усмешкой. — Я так и знал, что вы четверо непременно найдете друг друга. — Он тоже обнял Коллингсвуд, а медведи почтительно поклонились ему. — Вот это, я понимаю, встреча, — сказал он через плечо чопорному генералу в коричневой с красным форме имперской армии Грейффина IV. Этот важный офицер с серым кейсом остановился в уставных восьми шагах позади принца. — В следующий раз, Запт, постарайтесь организовать нечто подобное заранее.
Генерал-лейтенант Запт, явно не понимавший, в чем дело, поклонился и щелкнул каблуками.
— Я посмотрю, что можно сделать, ваше высочество, — его ответ почти утонул в гуле толпы.
Принц, продолжая обнимать Коллингсвуд за талию, протянул другую руку Бриму.
— Рад снова видеть вас, Брим, — сказал он, сопровождая слова своим обычным крепким пожатием. — Немало людей испытывали беспокойство за вас, когда вы исчезли.
— Виноват, ваше высочество, — покраснел Брим. — Я переживал довольно трудные времена.
— Но теперь, как я понимаю, все в порядке? — многозначительно молвил принц.
— В полнейшем, — ответил Брим.
Онрад, невозмутимо сжав губы, кивнул и сказал:
— Генерал, будьте добры вручить мистеру Бриму письмо.
Генерал Запт, выйдя вперед, передал Бриму серый пластиковый конверт и вернулся на место. Его лицо было бесстрастной маской, но живые серые глаза выдавали закаленного в боях ветерана.
— Это от вашего старого друга — моей кузины Марго, — все так же невозмутимо произнес Онрад. — На прошлой неделе я навестил ее в Рудольфе.
Сердце у Брима чуть не выпрыгнуло из груди.
— К-как мило, что она вспомнила обо мне, — сказал он, едва сдерживаясь, чтобы не вскрыть конверт тут же в вестибюле.
— В самом деле, Вилф, — с полным сочувствия взглядом сказала Коллингсвуд. — Я помню, вы очень подружились, когда мы стояли на Гиммас-Хефдоне. Кажется, у них с бароном Ла-Карном родился сын. Никогда не могла понять, что она нашла в этом заносчивом субъекте.
— Особого выбора у нее не было, Регула, — невесело засмеялся Онрад. — Все это устроил отец, чтобы покрепче привязать Торонд мамаши Ла-Карн вместе с его селекоидными кристаллами к Империи. Как вам известно, половину наших кристаллов мы получаем от них.
— Да, я слышала, — скривилась Коллингсвуд. — Бедная Марго.
— Все мы несем какое-то бремя, — сказал Онрад, внимательно посмотрев на Брима. — И у Марго оно потяжелей, чем у других. Ну, довольно об этом. Регула, Бородов, Урсис — вы уже уговорили Брима примкнуть к нам?
— Мы его отыскали не далее как вчера вечером, — усмехнулся Урсис.
— Не успели еще поговорить толком, — добавил, поблескивая очками, Бородов.
— А я с ним встретилась незадолго перед вами, — вставила Коллингсвуд.
— Понятно. — Онрад улыбнулся какой-то своей мысли и кивнул. — Вот что, — сказал он Коллингсвуд и медведям. — Мне нужно переговорить с вами относительно порядка работы членского комитета. Вы, Вилф, тем временем можете посидеть на одном из этих удобных кресел, а потом присоединиться к нам в бальном зале, где состоится церемония открытия. — Принц сверился с хроноиндикатором. — В два сорок пять утренней вахты. Пока мы занимаемся делами, вы можете спокойно прочесть письмо.
— С большим удовольствием, ваше высочество, — поклонился Брим. — Я буду в бальном зале ровно в два сорок пять.
— Генерал Запт, дайте, пожалуйста, мистеру Бриму значок. — Подобный призраку генерал тут же вручил Бриму голозначок с его трехмерным изображением, снятым в отделе безопасности базы.
Вслед за этим принц и Коллингсвуд величественно удалились, а генерал и двое медведей последовали за ними.
Брим проводил взглядом маленькую процессию. Как он ни старался, он не мог сердиться на принца за то, что тот все решает за других. Вряд ли принцы могут действовать, не решая что-то заранее. У них просто времени ни на что не хватит. Кроме того, он, Брим, ничем никому не обязан. Если он почему-либо не захочет работать в ИЗО, он всегда может вернуть свой значок, выйти из отеля, и на этом все кончится. Брим поспешно сел в удобное кресло, разорвал конверт, вынул два листа бледно-кораллового писчего пластика и стал читать:

Дорогой Вилф!
В долгие месяцы после нашей последней встречи в Авалоне ты почти не покидал моих мыслей. Только благодаря тебе я выдержала то, как ты уже должен знать, было настоящим заключением. Bплоть до сегодняшнего дня Роган успешно пересекал все мои попытки связаться с кем бы то ни было. Но против кузена Oнрада мой муж бессилен.
Наверное, ты уже знаешь, что я наконец произвела на свет сын, Редьярда. Он наполнил мою жизнь не только новой любовью, но и новой ответственностью. Нечего и притворяться, будто я осталась прежней. По правде говоря, я стала совершенно другой. Только моя любовь к тебе осталась неизменной, хотя я и сознаю, что нашим отношениям предстоит выдержать второй период тяжелых испытаний. Мы непременно договоримся обо всем этом, дорогой мой, только нам нужно встретиться по-настоящему, а не в письмах, и посмотреть друг другу в глаза. А пока, Вилф, будь уверен в моей любви, но знай, что я уже не та, прежняя Maрго.
Мое время на исходе, и я должна закончить это письмо Oнрад открыл мне, что скоро предложит тебе должность первого пилота Имперского Звездного Общества, но он совсем не уверен, что ты это предложение примешь. Он не хочет обсуждать причину своих сомнений, но я, кажется, понимаю, в чем дело. Последнюю ночь своей свободы я провела, беспомощно наблюдая твое отчаянье. Получив подобную награду за свои подвиги, ты не можешь питать любви ни к неблагодарной Империи, ни к ее народу.
Однако я молю Вселенною, чтобы ты все же сумел преодолеть свое, хоть и справедливое, ожесточение. Посмотри в глаза Кирша Валентина — и ты поймешь, почему обязан это сделать. Вилф эти состязания сделались чем-тo большим, чем просто гонки, — даже ради такого выдающегося приза, как Кубок Митчелла. Настоящим призом должен стать резкий скачок научно-технических достижений, который привлечет новых союзников и тем самым проложит путь к победе и власти. Поверь мне, я знаю. Мой собственный муж уже явно склоняется на сторону тирана.
Онрад вернулся, и мне пора заканчивать. За хранит тебя Вселенная, мой милый, до нашей новой встречи.

Люби страну свою любовью,
Что в славном прошлом рождена,
Живем в одни с тобою времена
И неразлучно с будущею новью.


Синон.
Любящая тебя,
Марго


Брим перечитывал письмо снова и снова, стараясь разгадать скрытый смысл каждого написанного изящным почерком слова и вызывая в памяти образ любимой. Это занятие так поглотило его, что он чуть было не пропустил церемонию открытия. Спохватившись, что до назначенного часа остались считанные мгновения, он растолкал толпу, втиснулся в переполненный лифт, вышел на пятом этаже и прибежал, отдуваясь, к бальному залу за цикл до срока.
Представительный швейцар в пурпурной с золотом ливрее смерил Брима взглядом. Тут же находились с десяток субъектов с короткой стрижкой и массивными челюстями, которым смокинги шли как корове седло.
— Служебный вход, — сообщил швейцар, — находится двумя пролетами ниже, по ту сторону холма.
Брим предъявил свой значок, присовокупив к этому:
— Спасибо за информацию, приятель. Дайте знать, удалось ли вам получить работу. — Он сам открыл дверь и вошел, как будто тысячу лет состоял в ИЗО.
Зал был огромный, круглый, окруженный по периметру колоннадой. Бриму, одетому в простой синий пиджак, белые брюки и уличные ботинки — лучшее, что у него было, — сразу стало ясно, почему швейцар не желал его пускать. Под великолепным куполом, на котором изображены были яркими красками мифические крылатые существа, собрались около двухсот бесспорно влиятельных персон, чьи наряды служили единственной цели: произвести впечатление на других. Они сидели за десятью большими круглыми столами, громко смеялись, болтали и по привычке не обращали никакого внимания на добрую сотню слуг в скверно сидящих фраках, разносящих на огромных подносах бутылки и бокалы. Воздух был насыщен запахами вин, ликеров, всевозможных сортов табака, духов и цветов пантеона, расставленных повсюду в корзинах и вазах. Музыка маленького оркестра сливалась с разговорами и звяканьем столовых приборов.
В дальнем конце зала на помосте стоял прямоугольный стол на двенадцать персон. В центре восседал принц Онрад, рядом с ним — Регула Коллингсвуд и задумчивый аристократ, в котором Брим узнал доверенное лицо и близкого друга принца, герцога Уошборна. Слева от Коллингсвуд сидела Анна Романова, поглядывая на маленький портативный дисплей, рядом с ней — стройная женщина с чарующими серыми глазами. Брим и ее знал — Вероника Пайк, директор Шеррингтонского Гиперкосмического завода, небольшого, но высоко котирующегося предприятия. Подтянутая и загадочная, как грифон, она была одета в строгий светло-серый костюм, хорошо оттеняющий ее длинные иссиня-черные волосы и безупречные черты смуглого лица.
Карескриец скрипнул зубами от смущения, сознавая, что здесь совсем не место малообеспеченному пилоту по имени Вилф Брим. Отвернувшись, чтобы избежать настойчиво-профессионального взгляда тяжеловесного метрдотеля, Брим подался обратно к двери, но тут из-за ближайшего стола, где сидели большей частью люди во флотской форме, поднялся Тоби Молдинг.
— Вилф! — позвал он. — Иди сюда. Я занял тебе место.
Брим вздрогнул, поспешно приискивая какой-нибудь предлог, чтобы сбежать, но было уже поздно. Молдинг в мгновение ока усадил его между собой и приятным на вид человеком средних лет, одетым в коричневый, елочкой, твидовый пиджак, темные фланелевые брюки и остроносые родорианские башмаки.
— Марк, — сказал Молдинг, положив руку ему на плечо, — представляю вам Вилфа Брима — с этим человеком стоило бы познакомиться, даже если бы он не собирался у вас летать.
У Марка был внушительный нос, светящиеся юмором глаза и обвислые черные усы солидного размера. Теплый костюм, дополненный старомодной белой рубашкой и галстуком, давал понять, что его владелец живет в холодном климате.
— Очень приятно, Вилф, — сказал Марк, подавая руку. — Марк Валериан.
— Взаимно. — Брим пожал руку Валериана. Это имя было ему знакомо, но он не мог вспомнить откуда. — Я работаю на базе Флота здесь, в Аталанте, — добавил Брим, садясь.
— А я — у Вероники Пайк в Шеррингтоне.
— Благая Вселенная! — вскричал Брим, вспомнив, где слышал это имя. — Вы тот самый конструктор, который построил боевой катер для К.И.Ф. «Неуловимый», верно? По заказу Абнера Клисникова.
Валериан изумленно воздел свои косматые брови.
— Где, во имя галактики, вы могли слышать об этом чудище? Я думал, что катер разлетелся на атомы вместе с «Неуловимым», когда тот напоролся на мину.
— Не совсем так, — с растущим волнением ответил Брим. — Катер действительно погиб впоследствии вместе со старым звездолетом под названием «Приз» — но я успел провести немало метациклов за его пультом. Я даже выполнил на нем одно задание — он в самом деле был настоящим супермощным чудищем со своими двумя генераторами, но все же…
— Я так и знал, что у вас найдется о чем поговорить, — засмеялся Молдинг, занимая свое место, — но понятия не имел об аппарате Абнера Клисникова. Вселенная! Бывает же такое.
— Что это за аппарат Абнера Клисникова? — вмешалась в разговор красивая женщина в ладно сидящем мундире. — Я помню — Абнер был величайшим пилотом всех времен.
— Да, расскажите! — подхватил еще кто-то. Хлопотливые официанты начали подавать завтрак. На столах рядом с бокалами логийского появились густой суп, деликатесная колбаса из редких сортов дичи, сыры всевозможного аромата и консистенции, свежеиспеченный хлеб, фрукты со всей галактики, мороженое и богатейший ассортимент десертов. Оживленная беседа, которую вели крупнейшие авторитеты космоса за столом, немного замедлилась, но не прервалась. Банкет продолжался два полных стандартных метацикла, и к концу его Брим начал понимать, что не все члены ИЗО — богатые хлыщи, хотя состояние большинства из них превышало его самые смелые мечты. К собственному удивлению, он не почувствовал себя чужим за столом Имперской Звездной Команды.
После второй перемены десерта герцог Уошборн призвал собрание к порядку или хотя бы к видимости оного. За большинством других столов тоже велись неумолкающие, хотя и тихие разговоры. Многие клевали носом, пока Романова зачитывала резюме прошлого собрания, а кое-кто даже уснул, когда Коллингсвуд заговорила о реорганизации спортивных планов Общества.
— Здесь что, всегда так? — прошептал Брим, встретившись взглядом с Валерианом.
— Не знаю, — нахмурился тот. — Но если богатые люди так себя ведут, я предпочитаю остаться бедным.
Брим не успел ответить: Онрад встал, и гул в зале сразу стих.
— С сегодняшнего дня, — возвестил принц самым что ни на есть монархическим тоном, — Имперское Звездное Общество начинает работать на совершенно новой основе, полностью изменив режим подготовки к соревнованиям. — Далее принц объяснил, что Шеррингтонский завод уже обязался построить специальный гоночный аппарат под руководством главного конструктора Марка Дж. Валериана. А содескийская фирма «Красны-Пейч», чей знаменитый на всю галактику исследовательский центр находится недалеко от Гремковы, обязуется поставить и систему гравигенераторов, и гипердвигатель.
Брим мысленно усмехнулся. Это объясняло кое-что, в том числе и появление в Аталанте его содескийских друзей. Потом он услышал свое имя, и сердце у него замерло.
— Адмиралтейство, — объявил принц, — выделило нам обновленную Звездную Команду в качестве консультантов, мы же, со своей стороны, заручились услугами мистера Вилфа Брима, прославленного ветерана нашего Флота, а ныне испытателя Аталантской базы. Он будет принят в Общество на должность первого пилота…
Раздались вежливые аплодисменты, и Брим покраснел до ушей. Посмотрев на Молдинга и Валериана, он пожал плечами и шепнул:
— Впервые слышу.
— Он что, не спрашивал твоего согласия? — удивился Молдинг.
— К чему так утруждать себя? — хмыкнул Брим. — Нет во Вселенной пилота, который бы отказался от участия в Гонках Митчелла, и принц это знает. — Брим усмехнулся, глядя на Валериана. — Особенно если этот пилот уже летал на ваших кораблях.
— Благодарю покорно, — приятно удивился конструктор. Нахмурив лоб, он задумался над чем-то, а после извлек из кармана пиджака листок дешевого желтого пластика. — Скажите мне, что вы об этом думаете, — сказал он, протягивая листок Бриму.
Тот разложил пластик на скатерти между собой и Молдингом и замер в почтительном восхищении. Валериан набросал на листке в трех проекциях космический корабль, заслуживающий названия шедевра аэродинамики: обтекаемые овальные плоскости представляли собой нечто совершенно новое после двух веков угловатых, клинообразных конструкций. Брим представил себе этот корабль в объемном изображении: плавные конические сечения, составляющие корпус и надстройку, сливались в высокоэстетическое целое. Через довольно продолжительный, как ему показалось, промежуток времени Брим взглянул на Валериана.
— Вселенная, — прошептал пилот чуть ли не с благоговением, — да я убить готов ради возможности полетать на чем-то вроде этого.
— А сообщник тебе не требуется? — спросил Молдинг. — Уверен, что любой из нашей команды будет рад тебе помочь.
Брим схватил Молдинга за руку.
— Ты в деле, Тоби, — и у меня такое чувство, что нам понадобится помощь всех, кто нам ее предложит.
Вокруг стола прошел одобрительный гул, и собравшиеся выпили за это.
— В таком случае, — снова нахмурился Валериан, — его настырное высочество опять сделает все на свой лад — несмотря на этих великосветских тупиц за другими столами. — Развернув стул лицом к обоим пилотам, конструктор постучал по пластику длинным тонким пальцем. — Вся беда в том, что на этот раз дело обернется не совсем так, как желает Онрад.
Брим поднял бровь, и все остальные сотрапезники обернулись к ним, выжидая.
— Сложные системы наподобие космических кораблей так запросто не рождаются, — пояснил конструктор, — особенно новые, которые должны летать быстрее всех в галактике. — Он спрятал чертеж в карман. — На такой проект требуется время, как бы мы ни спешили. И я не верю, что наши содескийские друзья, — он кивнул на медведей, сидящих наискосок от них, — смогут соорудить свой новый двигатель к нужному сроку.
Брим понимающе кивнул. В свое время, готовя К.И.Ф. «Непокорный» к боевым действиям, он как нельзя лучше усвоил, что такое новые корабли. А «Непокорный» был далеко не столь радикальным проектом, как тот, что зародился в мозгу Валериана.
— Что же будет, если мы не поспеем к будущему году? — спросил лейтенант на дальнем конце стола.
— Онраду придется подождать, только и всего, — пожал плечами Валериан.
— Думаете, он согласится?
— Согласится, если захочет получить этого красавца, — похлопал себя по карману Валериан. — Но потребует от «Шеррингтона» полного совершенства — особенно когда эти двое будут для нас летать.
— Тогда держи со мной связь, братец Валериан, — усмехнулся Брим. — Год-другой я не двинусь с места.
— Я тоже, — откликнулся Молдинг.
— Я буду на связи, друзья, не сомневайтесь, — заверил Валериан. — Нам ведь надо выиграть приз.
* * *
Как и предсказывал Валериан, ни шеррингтоновский корабль, ни красны-пейчевский двигатель не поспели к началу гонок в Тарроте, столице Лиги, и в состязаниях 52 004 года Империя не участвовала. Онрад рвал и метал, но в конце концов смирился с тем, что некоторые вещи вроде новых космических кораблей не повинуются даже ему. Он даже распорядился послать некоторое количество консультантов Общества на гонки в качестве наблюдателей. Таким образом, Вилф Брим и Тоби Молдинг сошли по трапу пассажирского лайнера в город, чьи жители еще несколько лет назад охотно разнесли бы их на элементарные частицы.
У Брима, чей опыт общения с Облачниками был связан с жестокими пытками, этот визит вызвал самые противоречивые эмоции. Странным было уже само путешествие в качестве пассажира на корабле, приспособленном для мирных целей. Корабль «Монткальм», скоростной пакетбот, оснащенный двумя гипердвигателями, сошедший в прошлом году с верфи А. Г. Вуклина в секторе Перетниум, совсем не походил на транспорты, на которых Брим путешествовал во время войны. К несчастью, близкое знакомство с жизнью матросов, вкалывающих на нижних палубах, чтобы обеспечить ему комфорт, порядком отравило Бриму удовольствие от рейса в туристическом классе.
Теперь же, стоя в помпезном, с колоссальными колоннами, здании космопорта, в городе, название которого связывалось у него со смертью и разрушением, он чувствовал себя так, будто его завернули в тяжелый, мокрый саван. Неудивительно, что содескийцы отказались присутствовать на гонках, хотя недавний договор и запрещал 06-лачникам носить медвежьи шубы. Люди здесь, куда ни глянь, щеголяли в военной форме разных цветов, с бластерами в кобурах и декоративными кортиками на поясе. Были тут общевойсковые легионеры в сером, зловещие Контролеры в черном, бойцы трудового корпуса в охряном, служащие Национального Транспорта в ярко-красном, парни из Юношеского Корпуса в темно-коричневых комбинезонах с широкими желтыми кушаками, девушки из Ассоциации Облачных Дев в строгих зеленых джемперах. Даже шестилетние грумфы, или Дети Лиги, носили черную форму, как маленькие Контролеры. Все они двигались очень целенаправленно, отдавая приказы один другому, как будто война все еще продолжалась. И повсюду стоял тошнотворно-сладкий запах тайм-травы, наркотика, который курили все Контролеры.
Брим так увлекся этим помпезным спектаклем, что вздрогнул, когда к ним подошел человек в темно-синей ливрее Имперского Дипломатического Корпуса. У него было узкое длинное лицо с большим носом и смеющиеся глаза, отказывающиеся смотреть сердито вопреки стараниям их обладателя.
— Это вы, что ли, будете Молдинг и Брим? — спросил человечек, посмотрев на ручной микродисплей.
— Мы самые, — слегка нахмурился Молдинг.
— А я Арри Драммонд из Имперского посольства. — Человечек раскрыл ладонь, показав им крошечный голозначок. — Его высочество принц Онрад велел мне доставить вас в посольство. Он сказал, что лучше будет, если я вас довезу — вам, поди, не по себе без парочки разлагателей, когда вокруг эти поганые Облачники.
— В этом он прав, — хмыкнул Брим. — Никогда не видел столько их мундиров в одном месте.
— Да уж… Что же у них творится, когда война идет? — Драммонд провел их через массивную арку с надписью
ТОЛЬКО ДЛЯ ДИПЛОМАТОВ

На фертрюхте, языке Лиги.
— Предпочел бы не думать об этом, — буркнул Брим. Он говорил искренне. Если судить по этому космопорту, все мужчины, женщины и дети Лиги до последнего человека были готовы возобновить войну, как только им прикажут.
Под сводами портика Брим и Молдинг заняли места на заднем сиденье роскошного лимузина «майестат-барон», и Даммонд направил машину вдоль одного из кабелей, заменяющих в Лиге обычные дороги. Местные машины, подстраиваясь к ним, отключали автоматику и «ехали по проводу», как здесь говорилось. Водителю, чтобы добраться до места, нужно было только периодически менять кабель, пользуясь в промежутках рулевыми педалями.
— По местам стоять, к бою готовиться, — пошутил Драммонд, пробираясь сквозь плотный поток транспорта, в основном военного. — Не визит, а десант какой-то получается.
* * *
Таррот был расположен ближе к центру крупного, с умеренным климатом континента в северном полушарии Далема, маленькой планеты, вращающейся вокруг трех ярких звезд, называемых вместе Уаднапами. Город, имеющий треугольную форму, пересекали извилистая река Ээпц и прямой, как по линейке, канал, известный как Путь Победителей. В северной части города запруженная река образовывала довольно крупное озеро Тегелер, служившее как космодромом, так и местом проведения гонок.
Однако центром исторического Таррота считался Проспект Завоевателей с многочисленными кабелями, традиционно формировавший северо-южную ось города. Проспект с незапамятных времен являлся главной политической артерией целого региона, местом бесчисленных военных парадов и самой знаменитой улицей Лиги. На северном ее конце стояли знаменитые Воинские ворота, внушительный символ государственной философии. Расположенные ровно в пяти кленетах на север от космопорта, они представляли собой целый ряд величественных арок, покоящихся на двенадцати риотиновых колоннах. В основу их пропорций легли Пропилеи, загадочный артефакт Двенадцатого сектора, памятник разумной расы, бесследно исчезнувшей из Вселенной задолго до начала межзвездных перелетов. Венчала ворота гигантская статуя богини Победы (или Мира, в зависимости от того, какой период истории переживала Лига). Ее колесницу влекли четыре грифона с львиными головами и блестящими металлическими крыльями, распростертыми в вечном полете.
Брим на своем комфортабельном сиденье только диву давался, когда они, влившись в главный поток движения, проследовали через одну из центральных арок. Этот монумент был создан много веков назад величайшим скульптором эпохи романтизма Готфридом Бернардом Буссом, и даже теперь его блистающая красота служила воплощением всего, что было в Лиге хорошего. Зато надменная идея памятника воплощала все, что было в ней безобразного. Брим смотрел из окна на двойной ряд огромных янтарно-желтых деревьев вдоль улицы и держался за сиденье, между тем как Драммонд лихо лавировал между кабелями, распугивая другие черные лимузины громким воем сирены. На тротуарах было мало пешеходов для такого большого города, да и тех точно подгоняло что-то. Улицы Таррота казались более приспособленными для машин, чем для живых существ, — человек здесь чувствовал себя неуютно.
— Веселое местечко, верно? — заметил Драммонд, сворачивая на более скоростной кабель.
— Хорошо, что за рулем вы, а не я, — усмехнулся в ответ Молдинг.
Брим узнал похожий на храм Королевский Культурный Центр, построенный для слабоумного императора Ренцо Великолепного в 48 000 году. Теперь в нем помещалось Министерство Государственного Обогащения, что бы это название ни означало. Небольшое по галактическим меркам здание возмещало недостаток величия пышной отделкой в стиле рококо. Соседнее здание значилось в путеводителе Арнхольта как Университет Шлегеля; этот отреставрированный дворец ранее принадлежал принцу Гонлоу, кровному брату Ренцо. На дорожках и в скверах вокруг университета было полно студентов, целеустремленных и одетых в униформу, точно на параде. Карескриец содрогнулся. О каком мире может идти речь, если целые поколения этих людей воспитываются солдатами? Ответ напрашивался сам собой. Лимузин продолжал свой путь по проспекту, и Брим узнал гроздь из пяти сверкающих золотом куполов, увенчанных огромной КА'ППА-антенной. Это здесь Нойфман ван Цейхт усовершенствовал генераторы Радимана-Гебрица, которыми оснащали звездолеты больше тысячи лет. Эти двигатели даже после пяти тысячелетий не проявляли признаков старения и оставались в рабочем состоянии.
— Промышленная зона, Тоби, — пошутил Брим.
— Точно, — кисло отозвался Молдинг. — Кто же не знает местного филиала «Горн-Хоффа»?
Брим рассмеялся. Было общеизвестно, что скоростной «Горн-Хофф» Валентина ТА 153-В32 был переоборудован для гонок в этих самых лабораториях. И новый мощный аппарат для нынешних состязаний, «Гантгейзер» ГА 209В-1, тоже сконструировали здесь, хотя Лига и пыталась убедить галактику, что этот уникальный звездолет — всего лишь серийная продукция Гантгейзера.
Неподалеку от куполов лаборатории возвышался огромный совершенно новый памятник в честь Облачников, павших в «Героической войне», как нарекли в Лиге только что закончившийся конфликт. Колоссальная статуя Контролера занимала участок земли, где прежде стоял королевский дворец, в свое время доминировавший над всем центром города. В нескольких кварталах налево вонзалось в небо высоченное кирпичное строение с панелями из черного стекла — Канцлерство Лиги. Обе воюющие стороны хорошо знали его мрачные очертания. Здесь заседал Конгресс Лиги, помещались большие залы для государственных приемов, имелась аудитория, способная вместить пять тысяч человек. Кроме того, в путеводителе упоминалось о «гастрономических заведениях высокого класса». Брим мысленно фыркнул. Если автор путеводителя и одобряет здешнюю кухню, само здание, даже на неискушенный взгляд Брима, вряд ли завоевало бы приз на архитектурном конкурсе.
Помпезное, откровенно современное, оно дисгармонировало с соседними неоклассическими строениями. Первое знакомство со всем этим нагромождением камня и металла отнюдь не смягчило чувств Брима к смертельному некогда врагу, однако карескриец решил сохранять беспристрастие, насколько это будет возможно.
На большом перекрестке Драммонд притормозил, свернул на ближайший к тротуару кабель и направил глайдер на улицу дипломатического квартала с трехрядным движением.
— Следующая остановка — Имперское посольство, — объявил он. Здесь бок о бок стояли представительства разных держав, достаточно состоятельных, чтобы вести межзвездную торговлю. Крупнейшие из них были посольствами военных партнеров Лиги и представляли собой роскошные особняки, построенные в преобладающем здесь стиле, с колоннадами и балконами, откуда заезжие высокопоставленные лица могли приветствовать местное население. На одном из новейших и наиболее аляповатых домов красовался герб Торонда. Брим, нахмурясь, подумал, что ведь и Марго могла прибыть сюда на гонки. От одной мысли о такой возможности сердце у него заколотилось. Он тряхнул головой и заставил себя не думать об этом. Дело прежде всего.
Скоро они свернули на широкую аллею, миновали мерцающий световой фонтан и остановились перед изящным металлическим портиком Имперского посольства.
— Я задержу вас тут, господа, не больше чем на пару метациклов, — объяснил Драммонд. — Надо ознакомить вас с тем, как Облачники ведут себя на своей территории. Эти марширующие молодчики могут и нагрубить, если нарушить их правила.
Брим кивнул, испытав наплыв болезненных воспоминаний.
— Это точно, — проворчал он и нахмурился: маленький сквер через улицу от посольства служил, казалось, единственной цели — обрамлять статую Негрола Трианского, свергнутого императора Лиги. Впрочем, таблички на памятнике не было.
— Ну, как вам монументик? — спросил Драммонд, вытаскивая их чемоданы из багажника и включая транспортирующие устройства. — Официального названия он не имеет, но все здесь зовут его «дядюшка Негрол». Урод уродом, правда?
— Что да, то да, — ответил Молдинг, глядя на грозную фигуру, как на змею, изготовившуюся к нападению.
Брим промолчал. Что бы ни утверждал с пеной у рта КМГС, ни одно государство с мирными намерениями не поставило бы подобного изваяния напротив посольства недавнего неприятеля. Брима охватил холодок недоброго предчувствия. Как он и подозревал, война — его война — всего лишь перешла в следующую стадию, и эта стадия обещает быть куда более зловещей и опасной, чем предшествовавший ей открытый конфликт.
Расставшись на время с Драммондом, пилоты вошли в величественный мраморный холл посольства и двинулись дальше, следуя указателям. В небольшой аудитории три сотрудника в штатском провели с ними краткий инструктаж. Гражданам Империи предписывалось вести себя — по крайней мере публично — самым сдержанным образом. Если не нарываться на неприятности самим, их и не последует.
Секретарь по общественным связям, лысый, с заметным брюшком и обликом опытного лектора, характеризовал «нормальных» Облачников как разговорчивых, склонных к грубоватому юмору и даже дружелюбных, несмотря на их приверженность к военной форме. Если не затрагивать некоторых их убеждений, они не представляют особой угрозы. Зато Контролеров следует остерегаться всегда, и встречаются они везде, неукоснительно требуя соблюдения самых мелких правил. Видимо, тайм-трава, которую они курят, нарушает их мыслительный процесс и делает их агрессивными. Впрочем, Брим и без того слишком хорошо знал, что Контролеры опасны.
На выходе из аудитории их встретил Драммонд.
— Мне сказали, что один человек хочет поговорить с вами, мистер Брим, а уж после я провожу вас в вашу комнату.
— Я никого не знаю в Тарроте, — поднял брови Брим, — и мне непонятно, кто здесь может хотеть поговорить со мной.
— Меня послал его высочество принц Онрад, — доверительно сообщил Драммонд. — Я думаю, много времени это не займет. Вы же знаете эти дипломатические штучки. А я тем временем покажу лейтенанту Молдингу наш бар для почетных гостей — принц Онрад уже ждет его там.
Брим поднял руки в знак капитуляции:
— Для принца я готов на все. Выходит, он здесь, в посольстве?
— Так точно. Он сказал, что повидается с вами вечером — когда у вас будет время.
— Вечером? А что же я, по-вашему, буду делать весь день?
— Я этого не знаю, мистер Брим, — сказал Драммонд, провожая его в какой-то боковой коридор, — но его высочество, как видно, полагает, что вы будете заняты. Он велел мне ждать вас сколько понадобится.
— Постараюсь не задерживать вас обоих, — сказал Брим Молдингу.
Драммонд положил руку на ручку двери.
— Нам с лейтенантом Молдингом спешить совершенно некуда, Брим, — сказал он, внезапно изменив тон и манеру разговора. — Вы не должны беспокоиться о нас — да и о ком-либо еще. — Он открыл дверь и твердой рукой подтолкнул Брима в спину. — Позвоните, когда я вам понадоблюсь, — шнурок висит в баре.
Дверь закрылась, и Брим оказался в темной обшитой панелями комнате. В этом уютном уголке имелся, однако, хорошо оснащенный бар. Вот в таких закутках, подумал Брим, и осуществляется настоящая дипломатия — а не в роскошных банкетных залах, где за накрытыми столами ведутся показушные речи.
Глаза Брима еще не привыкли к полумраку, и он подскочил, когда со стула в дальнем углу поднялась женская фигура и направилась к нему.
— Марго! — ахнул он. Сердце чуть не выскочило у него из груди. — Марго!
Его руки сомкнулись вокруг ее мягкого благоухающего тела, губы прижались к ее губам, и рассудок отключился. Когда он наконец открыл глаза, ее все еще были закрыты. Он подождал, когда ее дыхание успокоится, и поцеловал ее веки, соленые и мокрые от слез.
— Марго, — прошептал он. — А я уж думал, что больше тебя не увижу.
Она кивнула и открыла глаза, заглянув точно в самую его душу.
— Я так за тебя боялась — каждый час, каждый миг. Мне кажется, будто прошли миллионы лет. Брим прижался к ней щекой.
— Но я все-таки дожил до этого дня. Она стиснула его в объятиях.
— О Вселенная! Как же я скучала по тебе, Вилф. — Она долго молчала, словно перебарывая себя, и наконец сказала, прикусив губу:
— Ты все еще любишь меня теперь, когда все так изменилось? — И умолкла, словно боясь говорить дальше.
— Ты хочешь сказать — когда у тебя появился ребенок?
— Ну да, конечно. — Она повернула голову так, чтобы снова посмотреть ему в глаза. — У меня теперь появилась новая, очень важная часть, и она скорее всего просуществует столько же, сколько и я. Сможешь ли ты смириться с этим?
У Брима что-то сжалось внутри, неожиданно для него самого. Здесь, в этой комнате, он не мог ответить на вопрос Марго так, как мог бы сделать это в другом месте. Весь последний год он много думал о ее материнстве и знал, что способен это принять. Но сейчас? Он умоляюще воздел руки.
— Я не знаю, Марго, — с болью выговорил он. — Я никогда не думал о твоем сыне с этой точки зрения.
— Тебе придется подумать, Вилф. — Она мягко высвободилась из его объятий. — Я пыталась высказать тебе это в письме, которое взялся передать Онрад. Но мне, наверное, не удалось.
Брим разглядел ее наряд: белая шелковая блузка, черная бархатная юбка и сапожки на высоких каблуках. Ее светлые волосы были уложены в пышную прическу, шею украшала нитка жемчуга. Выглядела она, как всегда, потрясающе.
— Наверное, я прочел в твоих словах то, что мне хотелось, — сознался он, — а не то, что хотела сказать ты. — Он подвел ее к банкетке, они сели и погрузились в молчание, которое длилось, казалось, целую вечность. Наконец в голове Брима сложился простой вопрос, точно отражающий суть ее проблемы. — Послушай — а знаю ли я хоть немного эту новую Марго?
— Это честный вопрос, Вилф. — Она снова посмотрела ему в глаза:
— Я отвечу тебе: отчасти да. Но только отчасти.
— Ты все еще любишь меня? — спросил он.
— Больше, чем когда-либо, — так мне кажется. — Марго улыбнулась и нахмурилась одновременно, как умела только она. — Но Редьярда я тоже люблю. По-другому, конечно. Важно понять, что свою привязанность к нему я черпаю не из какого-то «любовного резервуара» внутри. Это нечто большее — сверхчувство, если хочешь. — Она бросила на Брима умоляющий взгляд. — Ты хоть что-нибудь из этого понимаешь?
Брим подумал немного. Да, он понимал — быть может, потому, что очень этого хотел. Он не мог понять одного: какие чувства он сам испытывает к этому ребенку. Он содрогался при мысли о том, какое действие оказал на него ребенок Рогана Ла-Карна еще задолго до своего появления на свет. Брим взял Марго за руку.
— Что ж — начнем все сначала? Я хотел сказать… — Он потряс головой, не находя слов.
— Не знаю, — с грустной усмешкой ответила она. — И даже не очень понимаю, что это значит — начать все сначала. Может, мне раздеться прямо сейчас?
Брим перевел дух, ощутив знакомое возбуждение.
— Пожалуй, не помешало бы. Во всяком случае, это всегда нам помогало — до той самой ночи…
— Вилф, — тихо засмеялась Марго, приложив мягкую руку к его щеке, — забудь о той ночи в Авалоне. Твоей вины в этом не было — ведь на тебя тогда ополчилась вся Вселенная. А на этот раз, — печально добавила она, — дело и вовсе не в тебе. Дело во мне. По-твоему, мы сидели бы здесь вот так, будь я прежней? Уж ты-то должен знать, что нет. Мы бы уже шумно трахались на этой самой банкетке — и плевать мне было бы, кто там подглядывает за нами через шпионские глазки.
— Это значит, что ты больше не хочешь меня? Марго вздохнула:
— Мне кажется, это не те слова, Вилф. Я чувствую себя почти так, будто мы только что кончили и я расслабилась после хорошего, долгого оргазма. Наверное, голова у меня все еще занята другим, и это не слишком способствует… ну… продолжению нашего прежнего романа, когда мы могли пролететь полгалактики, чтобы провести вместе одну ночь. Ты хоть что-нибудь понимаешь из того, что я пытаюсь сказать тебе, Вилф?
Брим нежно обнял ее за плечи.
— Да нет, вряд ли.
— Но ты переживешь это, правда?
— Не уверен, — нахмурился он, удивившись собственным словам. Что-то очень сильно изменилось с той ночи в его убогом жилище — но он так и не смог определить, что же именно, а может быть, и не хотел.
— Ч-что же тогда с нами будет? — испугалась вдруг Марго.
— Да то, что мы сами захотим, — ответил он, снова подивившись полному отсутствию эмоций в себе, и взял ее руку в свои. — Лишь бы только я продолжал любить тебя по-настоящему — а ты меня, Марго. Мне кажется, нам остается одно: ждать. Когда-нибудь мы снова будем вместе.
Марго порывисто обвила его руками.
— Ты правда так думаешь, Вилф? Правда?
— Когда-нибудь я докажу тебе это, Марго. Но ты сама скажешь мне, когда это время придет. — Он пристально посмотрел ей в глаза. Они поднялись и постояли, обнявшись, пока индикатор времени не подал сигнал из сумочки Марго.
— Мне пора, — сказала она.
— Дай мне знать, когда время придет, — произнес Брим, ощущая странную пустоту внутри.
— Да, милый, — шепнула Марго, отодвинув стенную панель, — непременно. — В темном коридоре ее ждали два шофера в бело-зелено-красной форме Торонда. — Теперь, когда мое заточение кончилось, мы будем видеться чаще. И я обязательно дам тебе знать. Я прокричу это на всю Вселенную. — Она сжала его руку и пошла прочь по коридору, а панель бесшумно закрылась за ней.
* * *
Последующие дни Брим и Молдинг почти целиком проводили на месте гонок, вовсю используя гостевые пропуска «Допуск во все зоны», которые получили как члены гоночного комитета Имперского Звездного Общества. Поначалу они стеснялись заглядывать в ангары, где готовились к состязаниям звездолеты. Но потом, ощутив всю степень свободы, которую давали им пропуска, обошли все ангары до единого — Молдинг в форме, Брим в скромном штатском костюме — и осмотрели все, что только можно было осмотреть.
Гоночные суда казались крошечными по сравнению с обычными звездолетами — экипаж самых крупных составлял максимум два или три человека. Аппараты, парящие на гравиподушках, были самыми разнообразными и по форме, и по стилю. Одни стройные и грациозные, что обеспечивало условия старта и посадки в атмосфере, другие неуклюжие, явно рассчитанные на максимально мощный двигатель при минимальном соотношении массы и тяги. Третьи полностью игнорировали атмосферу, полагаясь на то, что разовьют нужную скорость в безвоздушном пространстве, где проходила основная часть гонок. Но была у них и общая черта: все они отличались яркостью красок. «Раутор РСЗ-5» с Азурна сверкал серебром, и красно-белые полоски тянулись от его миниатюрных гиперэкранов до дюз основного двигателя. «Дампьер ДА-39», первый отечественный аппарат, созданный на Торонде, поражал оранжево-зелеными тонами, национальные же цвета шли вертикальными полосами на огромных выступах его гравигенераторов. Строгий «Гантгейзер ГА-209В1», машина Лиги, весь был чисто-белым, включая краны-спонсоны и надстройку. «Велон-451» с Беты Ягоу был ярко-зеленым с бледно-желтыми заклепками, обведенными черными кольцами. Брима, проведшего все свои космические годы на облезлых рудовозах или по-уставному темных кораблях Флота, это яркое зрелище просто завораживало.
На продуваемом всеми ветрами озере Тегелер кишели прогулочные и туристические суда, и их пенные следы выделялись на глубокой синеве, как белые ленты. В порту с рокотом садились и взлетали пассажирские лайнеры, связывая столицу Лиги с самыми удаленными уголками галактики. То и дело один из гоночных аппаратов шел на взлет, и всякое движение на озере замирало, пока он не заканчивал свой испытательный полет.
А на заднем плане стояли грозные ряды военных кораблей, ощетинившись дулами разлагателей. Брима от них пробирала дрожь: КМГС явно в упор не видел этих кораблей. Но когда придет время воевать — а оно придет, — останется ли в Империи флот, чтобы противостоять им?
Территория гонок включала в себя большую бетонную площадку на южном берегу озера. На ее наземном конце высился павильон для публики с колоссальной прозрачной крышей, которую опускали в случае дождя. По обе стороны от павильона располагались ангары, все одинаковые, цилиндрической формы — только населяющие их команды придавали им какие-то индивидуальные черты. Перед каждым имелся свой «стандартный» гравибассейн, размеры которого были оговорены задолго до начала гонок. С них гоночные суда будут стартовать и на них же возвращаться, как торговые корабли, о которых мечтал Митчелл.
Каждый ангар успел приобрести характерный облик своего сектора галактики. В хозяйстве Лиги четыре новых блестящих «Гантгейзера» скромно стояли на заднем плане, а вдоль стен тянулись полки с разложенными в идеальном порядке инструментами — ими пользовалась целая армия техников в белых халатах, кишевших вокруг двух машин, которые готовили к гонкам. Брим только головой качал, глядя, как пунктуальные механики исполняют учебные задания точно в срок под руководством Контролера с большим хронометром в руке. Они выиграют вторые гонки подряд, нечего в этом и сомневаться. Брим гадал, когда же он встретится со своим старым врагом Киршем Валентином.
Если техническая команда Лиги работала четко, как машина, вокруг двух изящных «Дампьеров» Торонда кипела самая беспорядочная активность. Аппаратов не было видно под роем облепивших их механиков. Брим был достаточно подкован, чтобы и к этой команде относиться вполне серьезно, несмотря на его личное отношение к Рогану Ла-Карну. Марио Марино строил первоклассные звездолеты.
В ангаре Азурна у Брима имелись близкие друзья, и он намеренно откладывал этот визит напоследок. В противном случае он ничего другого бы уже не увидел. Когда они с Молдингом наконец явились туда, их встретили как полноправных членов команды. Друга Брима, Арама из Нашхенов, в тот день не было на планете, но остальные оказали имперским пилотам прием как самым высокопоставленным лицам.
Несколько метациклов спустя, после большого количества логийского вина и самого детального осмотра азурнийского «Раутора РСЗ», Брим и Молдинг уже сели в свой глайдер, но тут Тоби заметил длинный шикарный «майестат-барон», следующий от кабеля к ангару Лиги.
— Непростая тачка, — сказал он. — Может, подъедем посмотрим?
— Неплохая идея, — хмыкнул Брим. — С нашим пропуском мы, в конце концов, всюду свои.
— Точно, — саркастически согласился Молдинг. — Как братья родные.
Не подключая машину к кабелю, Брим проложил более или менее прямой курс через три стоянки при помощи одних педалей.
— Терпеть не могу эти путеводные нити, — буркнул он, пересекая кабели под прямым углом.
— Если ты будешь продолжать в том же духе, братец Брим, — укоризненно молвил Молдинг, — тебе придется плохо, когда захочешь получить гражданство в Лиге.
— Да-а, — весело согласился Брим. — Я и сам об этом подумывал. — Они промчались через декоративный сквер, обогнули фонтан в облаке крутящихся лепестков и въехали на автостоянку перед ангаром Лиги. Лимузин уже подкатил к самым дверям, и часовой в серой форме легионера вытянулся, отдавая честь. Подтянутый лейтенант смерил Брима и Молдинга сердитым взглядом — следовало понимать, что часового здесь выставили не только в церемониальных целях.
Брим, ухмыляясь, щегольски отсалютовал офицеру и стал смотреть, как из лимузина выгружаются пассажиры — все как один Контролеры.
Первым вылез тяжеловесный галитир — эквивалент имперского командора. Совершенно лысый под остроконечным шлемом, он имел широченные плечи и мощный торс — казалось, что черный мундир на нем трещит по всем швам. За ним последовала крошечная, заметно прихрамывающая женщина средних лет — обергалитир. К ним присоединилась цветущая атлетически сложенная дама в звании префекта, намного моложе их обоих.
— М-м, — одобрительно вскинул брови Молдинг, — вот это уже гораздо лучше.
— Возможно — но держу пари, в постель она берет бластер.
— Это большое неудобство, — сморщил нос Молдинг.
— И не говори.
Последним из лимузина вышел высокий, хорошо сложенный провоет — его вид, даже сзади, заставил Брима ощетиниться. Лейтенант почетного караула тут же взял его под локоть и сказал что-то, кивая в сторону двух имперских пилотов на стоянке.
— Похоже, на тебя жалуются, — сказал Молдинг. — Это тебя научит, как разъезжать по местным клумбам.
Высокий провоет, по-прежнему стоя к ним спиной, небрежно отпустил легионера и сказал что-то своим спутникам. Префект ответила ему что-то, кивнула и вслед за двумя офицерами прошла в ангар. Провоет повернулся на каблуках и прищурился, вглядываясь в вечерний сумрак. В свете прожектора стали ясно видны его аристократические черты.
Брим невольно затаил дыхание.
— Приятель твой, никак? — спросил Молдинг.
— Знакомый, — процедил сквозь зубы Брим. — Встречались пару раз во время войны. Его зовут Кирш Валентин.
— То-то мне показалось, что я его знаю, — угрюмо сказал Молдинг. Провоет направился к ним, постукивая каблуками по бетону.
Брим прислонился к машине, весь во власти дурных воспоминаний. Этот человек воплощал собой все, что было ему омерзительно. Но внезапно бурные эмоции сменились ледяным спокойствием — почти так же, как на мостике звездного корабля, когда он готовился к бою. Он сделал два шага вперед и замер, подбоченясь и расставив ноги. Это территория Валентина, но следующий ход будет за ним.
Провоет остановился, не доходя до Брима, улыбнулся и щелкнул каблуками.
— Ну что ж, мой бывший и будущий противник, — сказал он, снимая белую перчатку и протягивая руку. — Давно мы не виделись, верно? — От него пахло одеколоном и тайм-травой.
Брим пожал протянутую руку, холодную и сухую.
— Недостаточно давно, — сказал он с легкой усмешкой. — Для нас обоих.
— Ах, Брим, — засмеялся Валентин, — вы, граждане Империи, относитесь к жизни чересчур серьезно. Война окончена, друг мой. И забыта. Мы не враги больше, только соперники. Подумайте над тем, что говорит ваш бывший сослуживец Пувис Амхерст. Это его организация. Конгресс… — Валентин сморщил нос.
— Межгалактического Согласия, — подсказал Брим так, словно непристойно выругался. Он слышал, что этот трус Амхерст — когда-то первый помощник на К.И.Ф. «Свирепый» — стал важным лицом в КМГС, но не представлял, насколько тот знаменит.
— Да, верно — Конгресс Межгалактического Согласия, КМГС. Вам следует прислушаться к тому, что они говорят. За этой организацией будущее — будущее без агрессии и конфликтов. Впрочем, — улыбнулся он с великодушным жестом, ранившим Брима в самое сердце, — ведь вы больше не носите мундир?
— Несмотря на шайку предателей из КМГС, некоторые мои друзья продолжают его носить, — сквозь зубы ответил Брим. — Познакомьтесь: коммандер Тоби Молдинг, Кирш Валентин.
Валентин щелкнул каблуками и слегка поклонился, не подавая руки.
— Знакомство с вами делает мне честь, коммандер.
Молдинг улыбнулся на эту мелкую шпильку и ответил:
— Это верно.
В глазах Валентина блеснули гнев и презрение.
— Очко в вашу пользу, коммандер, — признал он и стал рассматривать свои ухоженные ногти, непроизвольно скаля зубы. — Какая жалость, — сказал он наконец, — что Империя не сумела подготовить корабль к гонкам этого года. Но мне сказали, что вы сегодня уже осматривали наш «Гантгейзер ГА 209В-1» и поэтому должны знать, что победа в любом случае будет за нами. Надо же нам получить хоть какую-то компенсацию.
— Гонки выигрываются только при пересечении финишной черты, — заметил Молдинг. — Я не знал, что сегодня уже состоялись какие-то официальные рейсы.
— Дорогой мой Молдинг, — засмеялся Валентин, выставив ладони перед собой, — гонки, конечно же, должны состояться, но разве могут быть какие-то сомнения относительно их исхода?
— Будь я неладен, если признаю за вами победу, Валентин, — горячо возразил Молдинг. — Как бы ни был хорош с виду ваш новый «Гантгейзер», он еще должен проявить себя самым быстрым. А до тех пор многое может случиться.
— Может — но не случится. Мы ничего не оставляем на волю случая. Вы увидите, что это правда, когда я лично одержу победу на своем корабле. — Валентин хищно прищурился. — Да и на следующий год ваш несчастный «Шеррингтон» не произведет ничего такого, что сможет сравниться с новой конструкцией «Гантгейзера». Вы уж мне поверьте. Я же видел модель.
— На следующий год я буду счастлив обсудить с вами всех, кто будет участвовать, — сказал Брим. — А пока что мне еще этот год надо переварить.
— Это верно. Вы ведь, полагаю, будете присутствовать на финише?
— Рассчитываю на это. Я ни за что не упустил бы такую возможность.
— Это хорошо, — сказал Валентин, натягивая свои белые перчатки. — Значит, вы увидите, как я одержу победу. — Он цинично ухмыльнулся. — Это подготовит вас к будущему году — если Валериан с вашими дурацкими медведями сумеет-таки состряпать новый корабль.
— Мы ведь увидимся и на будущий год, не так ли? — спросил Брим.
— Обязательно, — заверил Валентин. — Но я не хотел спорить с вами об исходе гонок. Я пришел, чтобы лично пригласить вас, коммандер Молдинг, и вашего штатского друга на прием в Канцлерстве, который состоится завтра вечером накануне состязаний. Кабул Анак прибыл в столицу ради такого случая, и ему интересно будет познакомиться с вами обоими. Форма одежды, разумеется, парадная.
Брим посмотрел на своего спутника:
— Что скажешь, Тоби? Могу поспорить, что ты захватил с собой парадную форму, а мне в посольстве авось подберут что-нибудь подходящее.
— Ясное дело, подберут, — усмехнулся Молдинг. — Провоет Валентин, я принимаю ваше любезное приглашение. Я всегда питал надежду познакомиться с прославленным адмиралом Кабулом Анаком.
— Я тоже, — сказал Брим. — Кто знает, вдруг нам когда-нибудь выпадет честь быть представленными самому Негролу Трианскому?
— Император не вечно будет в изгнании, граждане Империи, — сощурился Валентин. — Можете в этом не сомневаться. И тогда… — Он кивнул какой-то своей тайной мысли и продолжил:
— Я уже предвкушаю удовольствие увидеть вас снова завтра вечером. — Тема Нефола Трианского была решительно отброшена. Валентин вытянулся, щелкнул каблуками и зашагал обратно к ангару. Шестеро часовых, пропустив его, заняли пост по обе стороны от входа, и над дверью вспыхнула надпись:
ВХОД ВОСПРЕЩЕН

Как видно, Лига сохраняла мирное обличье только в светлое время суток. Брим и Молдинг отправились в отель, погрузившись каждый в свои мысли.
* * *
Официальный прием устраивался в честь гоночных экипажей, но по опубликованному списку приглашенных было ясно, что это мероприятие скорее рассчитано на влиятельных особ, рассматривающих гонки больше как светское событие, чем спортивное.
Брим почти все утро штудировал протокол, предоставленный ему загадочным Драммондом; тот также вызвался раздобыть приличествующую случаю вечернюю пару — нелегкая задача, если учесть, что почти все штатские, имеющие такие костюмы, тоже располагали быть на приеме.
Однако Драммонд все же доставил Бриму черный смокинг, брюки, рубашку с рюшами, а заодно и двух портних. Чтобы подогнать на Брима костюм, сшитый для гораздо более крупного мужчины, по-хорошему требовалось около недели, но мастерицы управились с этим в рекордно короткий срок. Брим и Молдинг явились на прием в посольском лимузине, опоздав всего на несколько циклов.
Ночью мрачное Канцлерство казалось еще более грозным, чем при свете дня, — эффект достигался с помощью прожекторов, подсвечивающих черные стеклянные стены. Когда Драммонд вел посольскую машину в потоке других, улицы были забиты толпами любопытных — они напирали на светящиеся шнуры ограждения, которые охранялись легионерами в серой форме и с черными пиками в руках.
Над бездонными портиками полоскались и хлопали на ветру флаги, особенно яркие на фоне голых черных стен. Знамена украшали — или скрывали? — всякую плоскость, на которую их можно было повесить, а на обширном газоне рядами стояли легионеры в полном боевом вооружении. Их лощеные командиры застыли, сжимая в руках штандарты Лиги — длинные шесты, на верхушках которых золоченные летучие мыши держали в когтях скрещенные кинжалы.
— Не знаю, почему они называют себя Лигой, — пробормотал Молдинг, которому на выходе из машины пришлось ответить на приветствие доброй сотни Контролеров. — При таком воинстве те бедолаги на улице должны чувствовать себя, как в тюрьме.
Необъятный холл Канцлерства произвел на Брима должное воздействие. Правда, это помещение напомнило ему торговую палату некой мелкой планетки, которая задалась целью во что бы то ни стало произвести впечатление на соседей. Архитекторы Лиги не поскупились на полированный белый гранит, который был повсюду — на потолке, на стенах и даже на полу, почти полностью покрытом пушистым ковром цвета черного дерева. Фантастической формы светильники сияли и мерцали в потайных нишах, как маленькие галактики. В парящем над полом прозрачном шаре играл большой оркестр, и волны музыки, сплетаясь с гулом голосов, создавали особую атмосферу, уже пропитанную тошнотворно-сладким ароматом тайм-травы.
Брим и Молдинг назвали свои имена высокому, светловолосому и голубоглазому офицеру-распорядителю в голубой форме, после чего присоединились к длинной очереди ожидающих приема. В зале между гостями сновали сотни служителей в униформе — они разносили напитки, закуски и улыбались так благостно, что хоть сейчас принимай их в орден градгроут-норшелитов. Но вдоль стен выстроилась целая армия других, абсолютно неподвижных — только глаза шмыгали по сторонам, а руки в любой момент могли выхватить бластеры, почти незаметные под униформой.
— Как по-твоему, — прошептал Молдинг, — эти бластеры у них заряжены или нет?
— Как ты мог даже подумать такое? Всем известно, что в кобурах у них спиртное.
— А оно не взрывается, когда его пьешь? Примерно метацикл спустя они оказались в голове очереди, и Брим впервые разглядел как следует великого адмирала Кабула Анака — человека, который правил государством в отсутствие Императора. Он был куда меньше, чем ожидал Брим: имперская пропаганда во время войны изображала адмирала злобным гигантом. В жизни он оказался совсем не страшным, почти неприметным. На улице Брим прошел бы мимо него, не обратив внимания. Длинные седые волосы, закрывавшие уши, гармонировали с маленькой бородкой и густыми бакенбардами. Блестящий адмиральский мундир со всеми регалиями и боевыми наградами не мог скрыть отросшего брюшка, и Анак заметно горбился — не иначе как вследствие тяжелых ранений, полученных в битвах за Аталанту. Говорили, что ему заменили чуть ли не две трети организма в медицинском автомате после того, как Эрат Плутон раздолбал его корабль «Ренгаз» в единоборстве на своей старой «Королеве Элидиан». Но адмирал, хотя и явно утомленный, продолжал сердечно пожимать руки своим гостям. Каждому он говорил несколько слов и провожал его улыбкой, а после кивал адъютанту, давая знак представить следующего. Это выглядело так, будто адмирал действительно хотел нравиться, но Брим выработал в себе слишком циничное мнение о политиках, чтобы поверить в такое.
И еще: Анак превосходно разбирался в том, какие приветствия приняты в разных секторах галактики. Он пожимал руки, локти, запястья, целовал пальцы и даже соприкасался щеками. Наиболее обстоятельно он здоровался с привлекательными дамами, особенно если ритуал предусматривал объятие или поцелуй в щечку. Брим улыбался, наблюдая за ним. У старого лиса, конечно, есть и скучные обязанности, зато приятными он пользуется вовсю!
Переговорив с красивой азурнийской парой, шедшей перед имперскими пилотами, адмирал кивнул своему адъютанту в белоснежном с золотыми аксельбантами мундире.
— Пилот Имперского Звездного Общества коммандер Тобиас Молдинг, — прокатилось по залу.
Адмирал пожал руку Молдингу, со скучающим видом оглядывая зал. Они обменялись несколькими словами, которых Брим не слышал, и Анак снова кивнул адъютанту.
— Первый пилот Имперского Звездного Общества гражданин Вилф Анзор Брим!
Брим протянул руку адмиралу Лиги. Он почему-то не чувствовал никакой нервозности в присутствии этого архизлодея, врага всего, что Бриму было дорого.
— Ваше превосходительство, — произнес пилот, как предписывалось в прочитанном им протоколе, — однако сказал он это на безупречном фертрюхте, языке Лиги.
— Так вы говорите по-нашему, Брим? — Анак с улыбкой посмотрел ему в глаза. — А я и позабыл. — Его рукопожатие было сухим и холодным, но твердым. Вблизи его облик обрел все то легендарное величие, которое приписывал ему Брим в воображении. Кабул Анак был адмиралом до мозга костей.
— Я выучился этому в юности, — сказал Брим, — на карескрийских рудовозах.
— Я знаю, — ответил Анак и помолчал немного, ввинчиваясь своими голубыми глазами в самую душу карескрийца. — Как же вы должны меня ненавидеть, — с искренней болью наконец произнес он.
— А-адмирал? — недоуменно пробормотал Брим, не веря своим ушам.
— Мне известно, что во время моего первого налета на Карескрию погибла ваша младшая сестра. Если я правильно помню, она умерла у вас на руках.
Брим сознавал всем своим существом, что задерживает очередь, состоящую из высокопоставленных лиц, но ни за что не согласился бы прервать этот жуткий разговор.
— Вы правильно помните, адмирал, — услышал он как бы со стороны собственный голос.
— Тогда, быть может, вам будет приятно узнать, что мы некоторым образом в расчете — мой единственный сын погиб в атаке на имперский конвой перед самой битвой за Аталанту. — Адмирал перевел дыхание, словно перебарывая какие-то сильные эмоции. — Его «Горн-Хофф 380А-8» был уничтожен, когда атаковал с кормы легкий имперский крейсер «Непокорный».
Слова Анака поразили Брима как попадание метеора.
— Не знаю, что и сказать, адмирал, — промолвил он.
— Нет таких слов, мистер Брим, — сказал адмирал, кивая адъютанту. — Нам доступно понять одно: в каждой войне есть две стороны.
Ошеломленный Брим перешел к следующему сановному лицу, но не запомнил ни имени этой дамы, ни всех прочих имен, которые называли ему в этот вечер. Из знакомых здесь был только Валентин, да и тот не сумел уделить ему времени. Появление Марго в потрясающем белом платье было одним из немногих событий, которые отложились у Брима в памяти. Сам Ла-Карн, будучи в общительном настроении, приветствовал карескрийца, как вновь обретенного друга. Брим пожал ему руку и склонился поцеловать прелестные пальцы Марго. Заглянув ей в глаза, он понял, сколько боли и смущения доставляет ей эта встреча. Послушав, как барон хвастается своим маленьким сыном, Брим неуклюже извинился и присоединился к Молдингу, который беседовал с группой молодых великосветских людей, представителей Империи, — они вступили в Звездную Команду лишь для того, чтобы поприсутствовать на гонках.
Последующее явление Анны Романовой могло бы по-настоящему скрасить Бриму вечер. Она походила на картинку из модного журнала — в красновато-коричневом трикотажном жакете до колен, такой же юбке и черном тонком свитере. Однако ее сопровождал представительный коммандер в форме Ломбардийского Флота. Брим то и дело сталкивался с ним в толпе, но коммандер с первой же встречи дал понять, что «штатские» его не интересуют, хотя Романова как будто держалась иного мнения.
Ни Брим, ни Молдинг не стали задерживаться допоздна. Первые гоночные рейсы были запланированы на утро, и оба хотели явиться на старт отдохнувшими. Но Анак даже их опередил на тридцать циклов. По дороге домой Молдинг спросил Брима, о чем это они с адмиралом так долго толковали.
— Скажем так, Тоби: от адмирала я узнал нечто очень важное о войне.
— Это что же?
Брим, помолчав, посмотрел другу в глаза.
— Я узнал, что другая сторона тоже несет потери. Раньше мне это почему-то не приходило в голову.

Глава 5. Содеска и Лайс

Наутро Брим с Молдингом явились в имперскую ложу зрительного павильона, как только небосклон из сиреневого сделался розовым, а потом золотым. На том берегу озера Тегелер высились два боевых звездолета Лиги; их массивные разлагатели нарушали мирную картину утра. Один из них, недавно восстановленный «Лиас Мондор», сильно пострадал в битве за Аталанту, другой, «Бурок», был новым и принадлежал к усовершенствованному классу «супер-Ренгаз». Анак вовсю строил военные корабли, грубо нарушая Гаракский договор. Бюрократы Лиги занижали массу новых судов вдвое, и никто, облеченный властью, не сомневался в их словах.
На поле, у трибун и ангаров развевались черные с багровым флаги Лиги. Из павильона зрители могли наблюдать только взлет и посадку — и, разумеется, линию старта и финиша. Сама гоночная трасса пролегала в глубоком космосе и имела форму треугольника со сторонами в 494.8, 228 и 277.2 стандартных световых лет. Каждый угол отмечала яркая звезда типа 19. Гонки состояли из десяти кругов, каждый из которых включал в себя два острых угла и один плавный поворот. Гонщики проделывали маршрут против часовой стрелки, и тот, кто показывал наивысшую скорость, выигрывал приз — на один стандартный год. Тот, кто завоевывал кубок три раза подряд, получал его в вечное пользование.
Уаднапы были на пути к зениту, когда Ла-Карн проводил Марго в королевскую ложу Торонда, впервые предоставив Бриму — сидевшему всего в нескольких иралах от них — возможность как следует разглядеть Редьярда. Мальчика в миниатюрной гренценской форме с остроконечным шлемом, бриджами и высокими сапожками несла на руках крепкая мускулистая особа, смахивавшая скорее на телохранителя, чем на няню. Как ни готовился Брим к возможной встрече с ребенком Марго, странное меланхолическое чувство потери на деле оказалось куда сильнее, чем он себе представлял. Когда-то — миллион лет назад — он сам тайно надеялся стать отцом ребенка прекрасной Марго Эффервик. Теперь эта мечта стала мертвой и холодной как космос.
Дитя по известной только ему причине повернуло голову и уставилось стальными голубыми глазами на Брима — проницательность этого взгляда почти граничила с узнаванием. В этот краткий миг настроение карескрийца, и без того мрачное, приобрело еще более черный оттенок — он испытал отчетливое недоброе предчувствие.
Брим узнал это ощущение — ничего таинственного в нем не было. Он часто испытывал подобное чувство в бою, замечая вдали корабль Лиги и зная, что непременно столкнется с ним в будущем — но не сейчас.
Настанет время, когда ему придется иметь дело с юным Ла-Карном. Брим чуял это нутром. Но теперь другие дела поглощали его внимание, и он стал следить за гонками.
Ровно в два часа утренней вахты загремели воинственные аккорды «Победителя», национального гимна Лиги, и эсминец «Ренкерс», пролетев над павильоном, круто набрал высоту и ушел в космос, вращаясь вокруг собственной оси. Как только он растворился в небе, громкоговорители возвестили о прибытии Кабула Анака, представляющего особу изгнанного Негрола Трианского. Брим проследил за ним со смешанными чувствами и решил, что о вчерашнем вечере нужно забыть. Ровно через десять циклов после прибытия Анака традиционные фанфары объявили о начале состязаний, и распорядитель гонок, седой ветеран Контролер, произнес со своей платформы перед павильоном краткую речь об отваге и спортивном духе. Говорил он на фертрюхте. «Интересно, многие ли из участников его понимают?» — подумал Брим.
Рейсы производились в порядке, обратном результатам предыдущих гонок. Поэтому прежде всего отворились двери рипернийското ангара: этот мелкий сектор в прошлый раз оказался первым с конца. Пока духовой оркестр наяривал национальный гимн сектора «Нет звезды такой, как Риперн», мощный тягач вывел клинообразный гоночный звездолет на гравиподушку. Человек тридцать механиков в сиреневых комбинезонах шли по обе стороны аппарата, сопровождая его в гравибассейн.
Карабкаясь по лестницам, они произвели финальный осмотр корабля, экипаж в ярких скафандрах поднялся на борт под нестройные приветствия зрителей, и гравигенераторы заработали с грохотом и вспышками света. Пилоты помахали из своей тесной кабины, армия легионеров расступилась, освобождая дорогу от гравибассейна к озеру, и кораблик двинулся к воде, ревя двумя своими генераторами. Недалеко от берега, на безопасном расстоянии от павильона он остановился в кругу гидрантов Н-излучения, и специальная команда активировала его гипердвигатель. После этого аппарат устремился на взлетную полосу.
Каждые стартовые ворота, образованные двумя колоннами, стоящими в воде, были снабжены светофором: красный свет означал «путь закрыт», янтарный — «ждите сигнала», зеленый — «на старт». Заняв позицию между колоннами, пилот оповещал о своей готовности тем, что включал тормоза и пускал генераторы на полную мощность. Облако брызг, поднятое кораблем, взвилось в воздух на несколько сотен иралов. Распорядитель включил желтый свет, снял со стойки флажок, картинно поднял его над головой и дал отмашку между двумя фотоэлементами, которые тут же включили на старте зеленый свет. Отсчет времени начался, когда корабль прошел между колоннами, чтобы прекратиться, когда корабль на финише вернется через те же ворота.
Рипернийский корабль пронесся около двух кленетов по озеру, держась над самой водой, потом поднялся почти вертикально и исчез в безоблачно-голубом небе — но грохот его генераторов был слышен еще около цикла.
Через несколько мгновений в гравибассейн вывели второй рипернийский аппарат.
Весь остаток дня и долгого весеннего вечера каждая команда поочередно стартовала у колонн. Зрители следили за состязаниями по миниатюрным табло у сидений, где показывалось время, за которое гонщик преодолевал очередной поворот. Большую часть гонок похоже было, что первое место достанется торондскому «Дампьеру ДА-39», а маленький азурнийский «Раутор» твердо держался на второй позиции. Но с приближением последних рейсов Брим испытал отчетливое чувство, что очки считать рано, пока не выступила Лига.
В свете прожекторов команда Лиги в белоснежных комбинезонах вывела зловещий «Гантгейзер ГА 209В-1» Валентина в гравибассейн, а через тридцать циклов старый враг Брима показал результат, опережающий на целые клики самых быстрых гонщиков. Когда он приземлился, всем стало ясно, что следующие гонки снова будут проводиться в Тарроте.
Когда Валентин вылез из «Гантгейзера» в лучах прожекторов, в громе аплодисментов, Лиге осталось выиграть всего одни гонки, чтобы получить Кубок Митчелла навечно. Брим сидел тихо, скрипя зубами. Если у него и были какие-то сомнения относительно участия в гонках, теперь они прошли бесследно. Голос Валериана звучал в его ушах, перекрывая радостные крики толпы: «Нам надо выиграть приз». Брим решил сделать все, что в его силах, лишь бы добиться этого.
Но это был еще не конец его унижению — меньше чем метацикл спустя стартовал второй «Гантгейзер» и уверенно занял второе место. Его вела та самая статная длинноногая женщина в звании префекта, которая приезжала с Валентином в ангар Лиги.
Брим с Молдингом тихо покинули Таррот на следующее утро, но сразу же по возвращении в Аталанту Брим один отправился на Содеску. Он решил узнать как можно больше о новом гипердвигателе «Красны-Пейча» и о корабле, для которого тот предназначался. Одно ему было ясно: он не собирается смотреть, как Кирш Валентин победит в третий раз.
* * *
Не прошло и месяца, как Лига снова предъявила угрожающую ноту — на этот раз соседнему сектору Бета Ягоу. Во время войны этот мелкий союзник Империи захватил тридцать планет, на которые претендовала Лига, и теперь премьер-министр Зогард Гроберманн заявил, что бывшие граждане Лиги на пяти обитаемых планетах подвергаются репрессиям. На сей раз он открыто угрожал послать «силы» для урегулирования этой ситуации. Он не уточнял, какие именно силы, но всем и так было ясно, что Флот Лиги способен осуществить эту угрозу.
* * *
Громадный содескийский лайнер с его плавными обводами и всевозможными удобствами прямо-таки очаровал Брима. Настоящее чудо техники от носа до кормы, «Ра'дио Крузнецки Кондрашин» был не только быстрым и экономичным — он блистал роскошью, наводившей на Брима оторопь. Если судить о «Красны-Пейче» по этому новому кораблю, визит Брима на Содеску обещал оказаться весьма интересным.
Не успел Брим войти в великолепный посадочный салон, как обнаружил, что будет лететь в первом классе. Опасаясь, что его заставят оплатить разницу и он окажется несостоятельным, Брим навел справки, и судовой казначей сообщил ему, что изменить ничего нельзя. Очевидно, разница между первоначальным туристским и первым классом была оплачена в Громкове по распоряжению имперских властей.
Оказавшись в качестве гостя на мостике большого звездолета, Брим расслабился в глубоком запасном кресле и стал наблюдать, как экипаж готовится к посадке на снежную Содеску. Закругленная линия большой планеты давно уже превратилась на передних гиперэкранах в прямой, хотя и облачный, горизонт, и пилот, Иванович Капустан Бок, производил окончательную наводку на громковский космопорт имени Томошенко. Бок вел корабль легко и без усилий, поглядывая то на приборную панель, то в гиперэкраны — над спинкой кресла виднелась только его мохнатая голова в синевато-серой акроханской капитанской шапке. «Мы, классные пилоты, должны держаться вместе, — сказал медведь при первом же визите Брима на мостик, улыбаясь и пожимая гостю руку, — ведь нас не так-то много».
После этого Брим почти все время проводил с медвежьим экипажем, убеждаясь, что имеет дело с одними из лучших звездоплавателей во Вселенной. К сожалению, медведи уступали остротой зрения другим космическим расам и потому вкладывали свой огромный интеллектуальный потенциал в то, чтобы строить корабли для других.
Громковская диспетчерская сообщила о низком инфракрасном излучении с плотными облаками. Впереди была сплошная серая пелена — «Кондрашин» с отметки пятнадцать тысяч иралов шел в облаках, снижаясь по безукоризненно вычисленной дуге. Чувствовались легкие толчки, но Бок явно был знатоком своего дела. Он вел корабль весом в сорок пять тысяч мильстоунов, как легкий тренировочный катер.
Как только Громкова дала разрешение на посадку, Бок направил корабль вниз и поймал луч наведения с легкостью тарротского водителя, ведущего машину по кабелю. На серединной отметке они увидели рубиновый посадочный огонь — высота при этом была минимальной, но при устойчивом положении корабля и работающих генераторах им и не нужно было менять высоту вплоть до последнего светового сигнала. Никакой тряски или форсирования двигателей — бримовский стиль пилотажа. Последующая посадка была столь же безупречной. Бок пролетел через падающий снег с чувством техники, отличающим истинного профессионала. Он поставил «Кондрашина» на гравитационные ноги легко, как перышко, — даже у самых лучших пилотов такое случается не чаще одного раза из двадцати.
Когда они причалили в одном из обширных гравибассейнов Томошенко, Брим поблагодарил пилота и его помощника за превосходный рейс — но они составляли рапорт и им было не до разговоров. Он направился в каюту, чтобы собрать те немногие пожитки, которые не сдал в багаж, и пройти к главному люку на встречу Урсису и Бородову, но его опередили.
Одетые в еще более тяжелые пальто, чем тогда в Аталанте, и нагруженные большими коробками, медведи встретили его у двери в каюту. Их одежда заставила Брима задуматься, не замерзнет ли он насмерть в своем подогреваемом плаще на этом лютом морозе. Как-никак, у медведей под пальто еще и своя шуба есть.
— А-а, Вилф Анзор! — вскричал Бородов, расплывшись в улыбке от уха до уха. — Давно пора посетить ФСШ. Сколько уж лет я жду, когда ты соберешься! — С этими словами он сложил свою ношу на ближайший диван и обнял Брима так, что тот стал опасаться за свою жизнь.
Другой медведь засмеялся и потряс руку Брима на имперский манер.
— Анастас Алексий не единственный, кто с нетерпением ждал твоего визита. У нас найдется что показать тебе.
— И Священную Громкову, и наш новый гипердвигатель, — подтвердил Бородов, отпуская Брима, чтобы дать ему вдохнуть воздуха. — И то и другое великолепно, — добавил он, — но Громкова одна во Вселенной.
— И в ней достаточно холодно в это время года, чтобы превратить тебя в безволосую ледышку, — заявил Урсис, щупая поношенный плащ Брима. Он почесал затылок, проверяя обогрев. — Это все, что ты привез с собой?
— Это все, что у меня вообще есть.
— Что ж, вещь хорошая, — молвил Урсис профессорским тоном, — но в ФСШ жить — то же, что и содескийцы, носить, как учит старая пословица. Верно я говорю, доктор Бородов?
— Верно. Для такого случая мы это все и захватили, — кивнул он на диван. — Нам предстоит долгая экскурсия по морозу, и будет лучше, если ты оденешься потеплее.
Брим, нахмурившись, занялся коробками, где нашел пальто грифельного цвета с серыми пуговицами и высокие, мягкие, как у Урсиса, сапоги, шапку-папаху, как у Бородова, теплые перчатки и длинный ярко-бордовый шарф.
— Как, Вселенной ради, я смогу за все это расплатиться? — осведомился он. — А заодно и за проезд в первом классе?
— Тебе ни за что платить не надо, — сказал Бородов небрежно, как будто это само собой разумелось.
— Но ведь кто-то должен был за это заплатить. Я проходил в школе законы термодинамики, а кроме того, знаю, что во Вселенной ничего даром не дают.
— Верно, — согласился Урсис. — Но законы термодинамики не запрещают друзьям дарить друг другу подарки.
— Но…
— Никаких «но», — рассердился вдруг Урсис. — Мы, кажется, уже обсуждали это в Аталанте. Твоя треклятая гордость, Вилф Брим, когда-нибудь еще выведет меня из терпения.
Брим повернулся к Бородову, но старый медведь согласно кивнул:
— Дарить можно и без любви, Вилф Анзор, но нельзя любить, не делая подарков. У нас с Николаем Януарьевичем просто выбора не было, — улыбнулся он.
Брим, вздохнув, крепко пожал их шестипалые лапы.
— Я, может, и безнадежен, друзья мои, но от всей души вам благодарен. Вы снарядили меня на славу.
— Кроме того, — сказал Урсис с обычной добродушной ухмылкой, — тебе будет еще и тепло, и твой безволосый организм оценит это выше всякой дружбы.
* * *
Громкова — Священная Громкова — существовала в том или ином виде с самых истоков содескийской истории. Город, как дерево, наращивал концентрические круги вокруг древнего стержня — Зимнего Дворца, где теперь жил Николае Август, нынешний князь ФСШ и самый значительный вельможа в империи Грейффина IV. Рост этот, конечно, происходил не столь гладко. Пожары, войны и революции оставляли свои следы, так что каждый круг города представлял собой смесь старинного, современного и промежуточного. Чудо заключалось в том, что все это соединялось в эстетическое целое.
Космопорт имени Томошенко располагался на огромном подогреваемом озере за городской чертой. Озеро питала широкая река Громкова, которая выше по течению пересекала южную часть старого центра и протекала по территории Зимнего Дворца.
Громадное ярко освещенное здание космопорта было богато отделано мрамором и мозаикой — подобная роскошь не часто встречалась в галактике. Брим, разинув рот, шел через эти великолепные чертоги, но их величие почему-то не подавляло его в отличие от тарротского. Посмеиваясь над узостью своих взглядов, он сел вместе с медведями в огромный лимузин с эмблемой Большой Имперской Печати. Двое массивных улыбающихся водителей ждали, чтобы отвезти их в исследовательский центр на другом конце города.
Дорога до Громковы преподнесла Бриму целый ряд приятных неожиданностей. Сначала лимузин скользил по холмистой сельской местности, через снежные поля и голые леса, мимо уютных бревенчатых домиков, украшенных затейливой резьбой, — и вдруг дорогу обступили стройные многоэтажные дома, вокруг которых играли в снегу медвежата. Этот внезапный переход застал его врасплох.
Через несколько кварталов машина свернула в узкие улицы, запруженные пешеходами и всякого рода транспортом. Дома в этом квартале были современные, из сверкающего стекла и металла, с угловатыми башнями и колоннами, соединенные сетью висячих прозрачных переходов. Между домами простирались парки, где стояли статуи — как медведей, так и людей всех рас, населяющих галактику. Здесь же помещались и посольства. Прохожие то и дело расступались, чтобы дать дорогу молодым медведям обоего пола, которые шли по улице колонной, с флагами и громким пением. Пестрые трамваи скользили по заснеженным площадям, звонками распугивая перебегающих рельсы пешеходов. Встречались даже архаичные колесные экипажи, запряженные содескийскими дрошкатами — бескрылыми грифонами особой породы. Они грохотали по булыжнику, запросто совмещаясь с прочими средствами передвижения.
Когда лимузин добрался до внутреннего кольца, толпа на улицах превратилась в сплошное море платков, шапок и мохнатых башен вроде тех, что носили Урсис с Бородовым. Все здесь говорило о продолжительном золотом веке содескийского искусства, музыки и литературы. Здесь располагались картинные галереи, прославленные медвежьи театры, знаменитая на всю галактику консерватория и бесчисленные памятники титанам медвежьей литературы. Там, где улицы сужались, что было нередким в этой самой древней части города, пешеходы валили прямо по мостовой. Очарованный Брим различал в толпе деревенских жителей в подпоясанных тулупах и элегантных чиновников с кейсами в руках. В просветах мелькали витрины, наполненные товарами со всей галактики. На каждом столбе висели яркие плакаты с портретами медвежьих маршалов в парадных шинелях. На Содеске не было КМГС — ФСШ были одной из немногих областей Империи, где не признавали Гаракского договора, несмотря на все приказы Имперского Адмиралтейства. Содескийское командование просто заменило эмблемы на головных уборах, переименовало все военные части в «милицию» и продолжало укреплять свою оборону как ни в чем не бывало. Это было еще одним примером весьма непрочных уз между князем Никола-сом и так называемым верховным правителем в Авалоне — впрочем, поговаривали, будто Грейффин IV тайно одобряет независимую политику медведей.
Только в старом городе Брим понял, почему чувствует себя как дома в этой толчее, в то время как строгий порядок Таррота вселял в него беспокойство. Все потому, что Громкова, при всей своей безалаберности, была городом живых существ, а Таррот в конечном счете был приспособлен для машин, и люди в нем являлись скорее винтиками большого механизма, чем хозяевами.
Между тем ландшафт, как и при въезде в город, вновь переменился. Людные улицы уступили место жилым кварталам, потом началась зона легкой промышленности, а после снова потянулись малонаселенные поля и перелески. Еще несколько веков назад задыхающаяся от смога Громкова приняла решение вынести все предприятия тяжелой индустрии в города-спутники, чтобы хоть немного уменьшить загрязнение воздуха, неизбежное при интенсивной индустриализации.
По-прежнему густо падал снег, но на шоссе, размеченном светящимися подвесными шарами, транспорт двигался без проблем, словно летом. Внезапно за снегопадом замаячили заводские здания, и шофер свернул на широкую аллею между рядами вечнозеленых деревьев. Они остановились на широкой площадке перед тремя массивными воротами, которые, очевидно, служили главным въездом на завод. Над первыми воротами содескийскими буквами значилось:
КРАСНЫ-ПЕЙЧ

Ворота охранялись целой бригадой солдат с лучевыми пиками «Халодны Н-37» через плечо. Два лейтенанта в высоких черных сапогах, оливковых шинелях с голубыми погонами и военных шапках с голубым околышем тут же направились к лимузину, солдаты же стояли наготове, держа шестипалые лапы поближе к оружию. Урсис, открыв окно, поговорил по-содескийски с одним из офицеров и протянул ему конверт с большой княжеской печатью. Лейтенант, почтительно отдав честь, вскрыл конверт и достал оттуда шесть голозначков, два из которых передал водителям. Разглядев как следует пассажиров, он с улыбкой поклонился, раздал им значки и махнул в сторону ворот. Скоро лимузин уже ехал по заводу. Со всех сторон его окружали корпуса с массивными дверьми; круглые гравитронные башни высотой в несколько сотен иралов, увенчанные гранеными прозрачными шарами и соединенные мостами на разных уровнях, воронкообразные сооружения в оплетке толстых прозрачных труб, которые светились и пульсировали разными красками; конторские здания, за ярко освещенными окнами которых виднелись лаборатории, библиотеки и кабинеты. Машина зависла над другой заснеженной площадкой перед выступом длинной гравитационной трубы Бектонова типа — такие обычно используются для посадки звездолетов в безводной местности. Над охладительными ребрами источника ее энергии парил звездный катер НЖХ-26 — содескийский служебный транспорт, ценимый во всей галактике за изящество и быстроту. Брим и медведи вышли и направились, хрустя сапогами по снегу, к застекленному трапу маленького корабля. По обе стороны от трубы стояли темно-зеленые ели, и голые деревья тянули белые ветви к ненастному небу. Брим, с новым значком на отвороте пальто, сразу перенял зимнюю походку громковита — он шел, почти не поднимая ног, скорее скользя ими, балансируя на каждом шагу и твердо ставя ступню. «Наверное, такое количество снега и льда влияет на походку всех обитателей города», — праздно подумал он в снежной круговерти.
В салоне, обшитом темным деревом, было тепло, а по стенам тянулись мягкие диваны с креслами медвежьего размера в каждом углу. Мягкий рассеянный свет падал на низкий, обильно накрытый столик с аппаратом «экспресс», откуда шел аромат свежезаваренного кф'кесса.
— Располагайтесь, господа, — сказал пилот в синей акроханской форме из переднего люка, ведущего на мостик. — До «Ивана Иванова» лететь недолго — только-только успеете закусить.
— Спасибо, Ковончино, — ответил Урсис. — Будем стараться. Мы тут собрали кое-что, — со смущенной улыбкой сказал он Бриму.
— На тот случай, если ты проголодаешься с дороги, — добавил Бородов.
— И если мы проголодаемся, — с хитрецой завершил Урсис.
Брим не успел ответить — люк с шипением закрылся, и пилот объявил:
— Переключаюсь на внутреннюю гравитацию! Брим в панике попытался не думать о еде: желудок свело в комок, он сжал зубы и затаил дыхание. Сколько бы тысяч раз Брим ни испытывал переход от внешней гравитации к внутренней и наоборот, его всегда одолевала тошнота, а вот невесомость его нисколько не беспокоила. Переборов свою слабость, он сглотнул и втянул в себя воздух.
— Приступайте, — простонал он, падая в одно из кормовых кресел. — Я присоединюсь к вам, как только обрету космические ноги.
Несколько циклов спустя они уже неслись по Бектоновой трубе, а Бородов дожевывал вторую сардельку.
* * *
«Иван Иванов» оказался совсем не таким, как ожидал Брим, — этот корабль состоял, собственно, из двух звездолетов, старых содескийских торговых судов «Совака Дойнец» и «Надя Гордо веки», соединенных посередине сетью металлических ферм. На мостике «Гордовски» Бородов показал Бриму через левый гиперэкран висящий в переплетении этих ферм большой продолговатый корпус — он походил на чудовищное насекомое, опутанное паутиной.
— Вот он, Вилф, — новый гипердвигатель ПВ/12. «Красны-Пейч» уже десять стандартных лет трудится над этим проектом — недоставало только Гонок Митчелла, чтобы придать разработкам первостепенную срочность.
— Они прозвали его «Колдуном», — с усмешкой добавил Урсис, — и ждут от него небывалых чудес.
Брим задумчиво кивнул.
— Если мы собираемся помериться с новой моделью «Гантгейзера», без колдовства нам не обойтись — разве только этот ублюдок Валентин все наврал.
Урсис хмуро посмотрел на гиперэкран.
— Еще немного — и кое-что должно проясниться. Створки в передней части двигателя медленно разошлись, открыв массивные фокусирующие кольца. За ними виднелась характерная запальная трубка гипердвигателя. Пластины радиаторов в хвостовой части двигателя засветились красновато-оранжевым огнем — это кольца сверхвысокого напряжения качали колоссальную энергию в новый кристалл. «Иван Иванов» шел быстрым ходом. Когда инженеры «Красны-Пейча» запустят новый двигатель, он рванет вперед, несмотря на массу и инерцию сдвоенных кораблей. Брим мог воочию наблюдать, какая сила окажется в его распоряжении, когда он займет место на мостике нового корабля Валериана.
— Потрясающе, — тихо, но от всей души произнес он.
Двенадцать мощных проблесковых маяков замигали одновременно, и на мостике взвыла сирена.
— Отсчет начался, — объявил Бородов, глядя на информационное табло рядом с собой.
Палуба под ногами у Брима задрожала — гипердвигатель катамарана усилил обороты. За кормой вспыхнули две выхлопные струи. Очевидно, пилот, ведущий «Ивана Иванова», приготовился к недюжинному противодействию.
Из динамика объявили что-то по-содескийски.
— Двадцать кликов до запуска! — перевел Урсис. — Приготовься, Вилф Анзор. Нельзя заранее предсказать результат эксперимента.
Проблесковые маяки нового двигателя замигали еще быстрее.
Брим вцепился в край гиперэкрана, когда по динамику объявили «пять». До десяти по-содескийски он считать умел.
— Четыре… три… два… один… зотроб! В голове двигателя вспыхнуло кобальтовое пламя, сменившись феерическим сапфировым свечением — такое Брим наблюдал только у гиперкристаллических маяков. В отличие от «нормального» выхлопа кристаллов Шелдонова типа, который быстро угасал в космосе, выхлоп «Колдуна» светился неугасимым голубым огнем, и блестящее ожерелье желтых тел рефракции уплывало назад.
Да, «Колдун» явно развивал невиданную доселе тягу. Когда медведь у испытательного пульта усилил подачу энергии, пилоту «Иванова» пришлось еще больше повысить обороты корабельного двигателя, отчего мостик начал весьма ощутимо вибрировать.
Пилот крикнул что-то через плечо инженеру-испытателю, который смотрел на свои приборы с явным испугом. Что-то, видимо, вышло из-под контроля — Брим чувствовал это по вибрации корабельного корпуса. Двигатель снаружи рвался из металлических пут, крутя своим голубым лучом, как великанское дитя, играющее таким же великанским фонариком.
— Матерь Вута, — вымолвил Брим. — Если он долбанет нас на такой скорости, нам конец — особенно когда нас закрутит. — Он инстинктивно ухватился за ближайшую стойку, хоть и знал, что это не поможет.
Урсис проревел какое-то предупреждение, но его заглушил нарастающий рокот, сотрясший корпус корабля.
На глазах у охваченного ужасом Брима крепящие фермы лопнули, превратившись в рой осколков, и «Колдун-1» исчез за кормой, направляясь к центру Вселенной в сиянии бирюзового пламени. Брима швырнуло на палубу — это правая половина «Иванова» перекосилась и вильнула в сторону от курса. Массивный корпус сопротивлялся собственным маневровым двигателям. На мостике погас свет, медведи взревели, и осколки пультов понеслись по воздуху, разбиваясь о переборки и потолок.
Счастливый голос Бородова перекрыл весь этот хаос.
— Великолепно! — ревел медведь. — Просто великолепно! — Но гипердвигатель «Иванова» заглушил и его — грохот достиг невиданных пределов, когда пилот попытался обрести управление взбесившимся кораблем. Когда ему это наконец удалось, волны гравитации улеглись и ад на мостике сменился мертвой тишиной.
Подача энергии восстановилась, и Брим с трудом встал на ноги. Урсис поднимал старого доктора Бородова, спрашивая его заботливо:
— Ну, как дела, дружище?
Бородов, моргая, потряс мохнатой головой.
— Как дела? — восторженно завопил он. — Ты еще спрашиваешь! Какая мощь! Какая силища! За кого я опасаюсь, Николай Януарьевич, так это за нашего человечка. Нам, медведям, надо всего лишь обуздать «Колдуна», а Вилфу Анзору придется на нем летать!
— Ничего, он не против, — подмигнул Урсис. — Правда, Вилф Анзор?
— Пока что я как будто цел, — хмыкнул Брим, — и меня, как и доктора Бородова, очень занимает мысль о полете с такой зверюгой.
Все трое посмотрели на гиперэкраны, только что начавшие показывать верную картину после восстановления энергии.
— Ух, — почтительно вымолвил Урсис.
— Дважды ух, — ответил Брим. Снаружи «Совака Дойнец» хромал на место, управляемый кем-то в аварийном скафандре. Что-то — возможно, сам беглый двигатель, — нанесло старому кораблю мощный удар, проломивший корпус от радиаторов до самой кормы. Корабль вращался, растерянно водя носом вверх и вниз.
— Как видно, маневровый двигатель поврежден, — посетовал Бородов.
— Ну, хотя бы у нашей половины корпус цел, к счастью для нас и для экипажа, — сказал Урсис. — Теперь, когда «Красны-Пейч» начнет работать над «Колдуном-0», нам понадобятся все наши силы.
— «Колдун-0»? — повторил Брим.
— «О» — значит «отражательный», — кивнул Бородов.
— Я все-таки не понимаю, — сознался Брим.
— Пока что во Вселенной это понимают всего несколько человек, — засмеялся Бородов. — Но отражательные двигатели — это будущее звездоплавания по мнению «Красны-Пейча». «Колдун», который ты видел сегодня, это лишь первый шаг к развитию новой технологии. Несмотря на новизну конструкции, он все еще работает по старому принципу «кристалл-импульс», когда энергия, проходя через кристалл, возбуждает его решетку и создает сверхсветовую тягу. Может, продолжишь за меня, Николай Януарьевич?
Урсис кивнул и начал, словно читая лекцию в своем Дитясбургском институте:
— Отражательный двигатель состоит из одной или нескольких кристаллических оболочек, наращенных слоями вокруг центрального стержня. Самый простой пример — это ядро, окруженное однослойной тонкой скорлупой. В нормальном режиме обе части работают как единое целое, причем скорлупа потребляет двадцать пять процентов тяги. Но когда необходима кратковременная прибавка скорости, тягу внешней оболочки можно повернуть в обратную сторону, направив энергию в кольцевой рефлектор, который передаст ее в ядро. Это, по нашим расчетам, повысит тягу двигателя процентов на сорок — но лишь на короткий срок.
Брим посмотрел через гиперэкран на подбитого «Дойнеца».
— Вам понадобится оснастка покрепче, чтобы испытать такого зверя, — уважительно произнес он.
— За эти слова ты можешь получить самую высокую содескийскую награду, — важно кивнул Урсис.
— Какую такую награду?
— За самое большое преуменьшение года — а может, и века.
Суда содескийской спасательной службы подошли к поврежденному исследовательскому комплексу меньше метацикла спустя.
Возвращение на планету прошло куда легче, чем ожидалось, и трое друзей убивали время в красны-пейчевском рекреационном комплексе до отлета Брима на планету Родор. Большую, с деревянными панелями столовую освещали хрустальные люстры и яркий огонь в камине. Официанты в белых форменных передниках сновали, обслуживая красно-пейчевских клиентов и служащих со всей Империи. Оркестр народных инструментов исполнял меланхолическую содескийскую музыку.
— Валериан, мне кажется, отнесся к моему сообщению довольно бодро, — сказал Бородов. — По крайней мере «Шеррингтону» не нужно будет рвать жилы, чтобы успеть со своим М-5 к тарротским гонкам будущего года. Уже ясно, что мы своего «Колдуна» в этот срок закончить не сможем.
— Понятно, — сказал Брим. — Но ведь Валериан говорит, что все-таки сделает свой аппарат к будущим гонкам?
— Да — я сам прочел это всего несколько циклов назад, — подтвердил старый медведь, разжигая свою трубку-земпа.
— А что ж такого, — заметил Урсис. — Мало ли мощных двигателей разработали за войну. Если поставить вместо «Колдуна» один из новейших, корабль вполне выдержит конкуренцию.
— Это, пожалуй, лучшее, что мы сможем сделать, — признал Брим. — Нам обязательно нужно выставить на гонки хоть что-то — иначе прощай приз. Скоро я буду на Родосе и узнаю все сам. — В этот самый момент метрдотель ввел в зал Анну Романову и еще нескольких человек. Некоторых Брим помнил по собранию ИЗО в Аталанте. Он сразу встретился взглядом с Романовой — в комнате, полной медведей, люди невольно бросались в глаза. Стройная и хрупкая, она была одета в синий деловой костюм, который при всей своей строгости отнюдь не скрывал великолепной фигуры. Улыбнувшись и махнув рукой, она села, а представительный краснолицый мужчина в полосатой паре тут же начал говорить ей что-то, показывая на портативный дисплей.
— Бедную Романову можно только пожалеть, — усмехнулся, покачивая головой, Урсис. — Я сам имел дело с этим субъектом — это Сфорцо Гранада, сам себя назначивший казначеем Общества.
— Что ж, такая у нее работа, — пожал плечами Брим. — Мне кажется, она вполне способна постоять за себя.
— Это верно. — Урсис отпил глоток вина. — Но у меня такое впечатление, что она предпочла бы провести время с тобой, Вилф Анзор.
— Хорошая мысль, — невольно покраснев, ответил Брим. Он еще в Аталанте заметил, что Анна Романова — весьма сексуальная женщина.
— Чего же лучше. Если бы я понимал что-то в людях, то сказал бы, что она на редкость привлекательна.
Тут к ним присоединилась группа веселых инженеров из экспериментального отдела, и разговор приобрел чисто технический характер.
Брим, улучив момент, извинился и пошел между столиками к Романовой. Сфорцо Гранада все еще говорил, то и дело тыча толстым пальцем в дисплей.
— Извините, мисс Романова, — сказал Брим, изо всех сил сдерживая улыбку, — нельзя ли отвлечь вас ненадолго, чтобы обсудить… э-э… финансирование гипердвигателя?
Романова чуть-чуть нахмурилась, но тут же улыбнулась ему в ответ — в основном глазами.
— Страховку гипердвигателя, — мягко поправила она, играя своим пышным кружевным жабо. — Да, нам действительно нужно поговорить об этом. — Гранада поглядывал на Брима неодобрительно, как на назойливого попрошайку. — Мы закончим через несколько циклов, — сказала Романова Бриму. — Могу я подойти к вашему столику?
Брим кивнул и снова, сам того не желая, расплылся в улыбке.
— Благодарю вас, мисс Романова. К тому времени я попытаюсь скомпоновать все факты.
Романова, верная слову, подошла всего через несколько циклов. Медведи тут же встали, чтобы ее усадить. Бородов представил гостью остальным и заказал ей бокал логийского. Ее, казалось, удивило такое внимание, что было странно. Медведи вернулись к своей технической дискуссии, а Брим сказал, смущенно улыбнувшись:
— Боюсь, что у меня уже закончились темы для разговора — по крайней мере такие, что могут заинтересовать финансиста.
— Не будьте так уверены, мистер Брим. Вы не представляете себе, как мне хочется для разнообразия поговорить о чем-то, кроме финансов. — Глаза ее стали большими, как блюдца. — Например, о том, что случилось с «Иваном Ивановым». Весь «Красны-Пейч» говорит, что «Колдун» вышел из-под контроля, а вы, как я поняла, находились тогда на борту. Очень было страшно?
— Да, я там был — и эта история могла бы стать очень страшной, однако все обошлось. Во время испытания двигатель оторвался и протаранил один из корпусов «Иванова», вот и все. Никто не пострадал — благодаря скорее Госпоже Удаче, чем мерам предосторожности, если верить медведям. Но вы, кажется, назвали меня мистером Бримом? — спросил он, сморщив нос.
— Да, — подняла бровь она. — Вы и сами обратились ко мне «мисс Романова».
— Да, правда. Наверное, я подумал, что таков стиль общения деловых людей.
— Я недостаточно хорошо вас знаю, чтобы сказать, как мы кличем друг друга на самом деле, — засмеялась она. — Мы довольно запальчивы, когда речь заходит о делах.
— А как вы смотрите на то, чтобы отныне называть меня Вилфом? Тогда я, может, осмелею и стану называть вас Анной. Так было бы проще для нас обоих.
— Хорошо, Вилф, — с явным облегчением сказала Романова. — Жаль, что мы не успеем как следует попрактиковаться. Меня ждет встреча с другим клиентом здесь, на Содеске. — Но вопреки собственным словам она все же немного расслабилась. Брим впервые видел ее такой. Задумчиво отпив глоток вина, она посмотрела ему в глаза. — Каково это — быть пилотом звездного корабля? — спросила она вдруг так, словно этот вопрос ее смущал. Как чувствуешь себя, командуя всей этой силой, ощущая ее кончиками пальцев?
Пришел черед Брима поднять брови.
— Честно говоря, никогда не задумывался об этом. Это моя работа — вот и все.
— И все-таки расскажите, — настаивала она.
— Ну, не знаю. Может быть, лучше показать вам? — Он посмотрел в окно. У Бектоновой трубы висел на гравиподушке маленький «Шеррингтон-224». — Если у вас есть пара циклов, я мог бы прокатить вас вон на том катерке. Или сделаем это в другой раз, когда вы будете не так заняты.
— Вы правда позволите мне войти в кабину звездолета? — взволнованно спросила она. — Прямо сейчас?
— Ну да — только спрошу разрешения у своего друга Урсиса.
— Нет, в самом деле? Мне думается, встречу я смогу перенести на потом.
В восторге от мысли сделать приятное этой очаровательной женщине, Брим стукнул Урсиса по плечу.
— Как ты смотришь на то, чтобы мы с Анной покатались вон на той двестидвадцатьчетверке? — спросил он, показав за окно.
Урсис посмотрел на корабль, бросил взгляд на Романову и улыбнулся.
— Ну что ж — сдается мне, первый пилот ИЗО имеет полное право испытать этот «Шеррингтон» — хотя бы в учебных целях. Один момент, — сказал он, подняв длинный указательный палец, — я посмотрю, что можно сделать. — Извинившись, он подошел к телефону, переговорил с кем-то и тут же вернулся. — Все в порядке, Вилф. Когда вы дойдете до трубы, корабль уже будет активирован. Мне доложили, что он готов к полету. Вилф, мы отправляемся в порт самое позднее через три метацикла, чтобы ты мог успеть на акроханский лайнер до Родора.
— Может быть, не стоит? — нерешительно сказала Романова. — Я буду очень огорчена, если вы из-за меня опоздаете на корабль. В Обществе все знают, как важно вам посетить «Шеррингтон».
Видно было, что она искренне беспокоится за него.
— Все в порядке, Анна, — усмехнулся Брим. — Как вы захотите, так и будет.
— Ну ладно, — со вздохом сказала она. — Я и правда очень хочу побывать на мостике — если это никому не причинит неудобства.
— Могу вас заверить, что Вилф Анзор Брим никакого неудобства не испытает, а что до этих технарей, — кивнул он на медведей, — они даже и не заметят, что мы ушли.
— Тогда пойдемте, — почти застенчиво сказала она. Урсис многозначительно подмигнул, когда они извинились и встали из-за стола, — он-то знал, в чем дело.
* * *
Кабина катера под названием «Александр Невский» блистала роскошью. Понятное дело, подумал Вилф, садясь в кресло пилота, — «Шеррингтон» был совсем новенький и притом принадлежал к личному парку князя Николаев. Романова заняла кресло справа от него, глядя как завороженная на пульт управления. Брим включил пульт, и повсюду загорелись разноцветные огоньки. Анна вздрогнула от неожиданности и тут же покраснела, прижав руку ко рту.
— Чего же вы хотите, Вилф? — сказала она в оправдание, откинув прядь волос со лба. — Как-никак на мостике я впервые.
Брим усмехнулся, искоса глядя на нее. Анна Романова, бесспорно, была очень красивой женщиной, и одним из главных ее козырей было то, что она сама не сознавала своей прелести.
— Как странно вы смотрите на меня, Вилф Брим. Я что-то сказала не так?
— Нет-нет. — Брим немного смутился оттого, что его поймали с поличным. — Я думаю, вы всегда говорите все как надо, Анна. Э-э, — он указал на панель, конфузясь, как подросток, — вот эта гроздь зеленых индикаторов принадлежит системе управления гравитацией…
У него ушло около половины метацикла на то, чтобы показать ей все приборы и индикаторы, а она задавала ему вполне деловые вопросы, требующие вдумчивых ответов. Когда они закончили, Брим откинулся назад и сказал с искренним восхищением:
— Не думаю, чтобы хоть одного инструктора в Академии Космогации выспрашивали так досконально. Вот мы с вами и подготовили свой кораблик к старту. — Он посмотрел на Анну с видом заговорщика. — Вы уверены, что ваш клиент не сможет подождать еще с метацикл? В порт мне еще не скоро — мы вполне успели бы совершить маленький полет.
Романова посмотрела через гиперэкран на Бектонову трубу, подавляя улыбку.
— Вообще-то не следовало бы, но… — Ее глаза приобрели восторженное выражение. — Вилф, мне бы очень хотелось. Но как же ваши друзья, Николай и доктор Бородов? Вы уверены, что они не будут против?
— Мы с ними знаем друг друга не первый год. Если бы их не устраивала компания инженеров, они дали бы мне знать. Содескийцы могут быть вежливыми, но в застенчивости их никто не упрекнет. — Он посмотрел Анне в глаза. — Сколько у нас времени в запасе?
Романова посмотрела на свой хроноиндикатор — изящную и явно дорогую безделушку. «Он ей подходит», — подумал Брим.
— Ну что ж, пожалуй, я смогу перенести встречу на более позднее время. У нас ровно столько времени, Вилф, сколько сможете выкроить вы.
— Тогда, — улыбка Брима совсем вышла из-под контроля, — не поднять ли нам этого красавца в небеса, где ему и место?
— Почему бы и нет?
Через пятнадцать циклов они уже следовали в открытый космос.
Пока Брим проводил процедуру старта, у них с Романовой нашлось предостаточно тем для разговора: звездолеты, ИЗО, даже недавние угрозы Лиги в адрес Беты Ягоу. Но Брим постоянно испытывал какую-то неловкость, из-за которой их разговор ограничивался «безопасными» предметами. Они не говорили о личном, хотя его все сильнее влекло к этой соблазнительной женщине. Она, видимо, была сдержанной по характеру, хотя ее выразительные карие глаза ясно говорили о том, что ей с ним отнюдь не скучно.
Брим умолк, готовясь к посадке в ту же Бектонову трубу, которая ровно пульсировала на все еще далекой лесной поляне. Неожиданно для него то, что начиналось как шутка, закончилось всерьез. Анна Романова нравилась ему — это стало ясно с первой их встречи. А теперь, когда он узнал ее получше, симпатия норовила превратиться во что-то вроде влюбленности. Он покачал головой и решил задушить эту прихоть, не дав ей развиться.
Когда верхушки гигантских елей пронеслись мимо, он слегка развернул «Шеррингтон», наполнив кабину красным светом заходящего солнца, и направил его к выходу Бектоновой трубы. В последний момент он поднял нос корабля и мягко перешел на нужную степень гравитации. Катер плавно остановился, и Брим украдкой глянул на Романову — она лежала в кресле рядом с ним и пребывала, судя по выражению лица, в полном восторге. На миг он почувствовал себя мальчишкой, который выиграл на синкболе очко в присутствии своей подружки.
* * *
В столовой медведи дожидались их с улыбками на мордах. Бородов поцеловал Романовой руку.
— Ну что, юная леди, — надумали стать пилотом? Глаза Анны сияли.
— Нет — я охотно предоставлю это занятие Вилфу Бриму.
— А я, — галантно ответил он, — предоставляю Анне Романовой все деловые вопросы. — Он надеялся, что никто не заметит, какое удовольствие он получил от этого рейса, но Урсис, конечно, о чем-то догадывался. Недаром они столько лет были близкими друзьями.
— Как я понимаю, «Шеррингтон» во время, э-э… испытаний показал себя хорошо? — с понимающей улыбкой спросил Урсис.
— О да, — ответил Брим, — двестидвадцатьчетверка — славное суденышко. Раньше мне почти не приходилось летать на «Шеррингтонах».
— В таком случае, — подмигнул Урсис, — я попрошу моего друга доложить, что полет прошел успешно. — Он тоже поцеловал руку Анне. — Мисс Романова, вы слишком рано лишаете нас своего общества. Быть может, в другой раз Вилф Анзор позволит нам, медведям, познакомиться с вами получше.
— Спасибо, Николай, — покраснев, ответила Анна. — Я тоже на это надеюсь.
Бородов поклонился ей со старомодным шармом.
— Будем же надеяться, мисс Романова. Явно смущенная вниманием, которое оказывали ей медведи, Анна открыла рот, промолчала и поднесла пальцы к губам.
— Я… я благодарю вас обоих. И вас тоже, Вилф. Вы все так добры ко мне. — Она решительно посмотрела на хроноиндикатор и поморщилась. — А теперь, господа, я должна немедленно отправиться на деловую встречу, вам же пора в космопорт. — Она взяла Брима за руку. — Вилф, я никогда не забуду удовольствия, которое испытала сегодня вечером.
Он посмотрел ей в глаза.
— Я тоже.
— Вилф Брим, — нахмурилась она, очаровательно зардевшись, — вы совершенно невозможный человек. — И направилась к двери, ведущей в административное крыло.
— Как я вижу, нашей мисс Романовой прогулка очень понравилась, — сказал Урсис.
— Но нашему другу Вилфу Анзору она понравилась еще больше, — заметил Бородов.
Брим посмотрел на старого медведя, чувствуя, что краснеет, и сказал:
— Правды в этом больше, чем мне хотелось бы.
— Что же плохого, если тебе приятно общество хорошенькой женщины? — спросил Урсис. — Особенно если и ей приятно твое общество?
Брим, вспомнив о Марго, прикрыл глаза.
— В настоящий момент моей жизни мне трудно на это ответить.
— В таком случае, — сказал Бородов, угадав его смятение, — пусть природа делает все, как угодно ей.
— Да, наверное, — согласился Брим. Несколько метациклов спустя он уже летел к Родору на борту «Валейки Крузнецки», другого содескийского лайнера, — и снова кто-то оплатил его проезд в первом классе.
* * *
Шеррингтоновские заводы, как почти все предприятия тяжелой индустрии на планете Родор, были расположены за чертой Бромвича, одного из старейших городов столичной планеты. Но Шеррингтоновский исследовательский центр еще несколько лет назад переместился чуть выше по галактике на маленькую планетку Лайс, которой служила солнцем звезда шестого класса под названием Тенниэль. Здесь, в поселке Вулстон на озере Хэмптон, перед самой войной построили небольшой лабораторный комплекс. Пока что из его стен вышло всего несколько звездолетов. (Один из них, довольно перспективное довоенное гоночное судно, ненадолго установил галактический рекорд скорости.) Эти модели вообще были известны скорее своей оригинальностью, чем длительностью серийного выпуска. Основной доход компании приносил Бромвич, где ремонтировались корабли Имперского Адмиралтейства.
Брим прибыл в Вулстон на «Шеррингтоне-224», посланном за ним в порт Бромвича. На Бореаландах, где находилось озеро Хэмптон, стояло лето, и легкие облака бежали по голубому небу, когда шеррингтоновский пилот пошел к озеру на посадку. Марк Валериан ждал их у гравибассейна, стройный и подтянутый в своем твидовом пиджаке, фланелевых брюках, в родорианских сапогах с острыми носами на толстых высоких каблуках.
— Рад видеть тебя, Вилф, — сказал он, пожимая руку сошедшему по трапу Бриму. — Как тебе туг после Содески?
Носильщик компании в голубой униформе увел за собой чемодан, и Брим вдохнул сырой, благоуханный запах травы и леса.
— У вас тут определенно теплее, — усмехнулся он. — Борода Вута, Марк, — спорю, что у вас даже Бектоновой трубы нет с таким-то количеством воды.
— Не спеши спорить. Зимой озеро Хэмптон замерзает не хуже, чем на Содеске. Бектоновых труб у нас несколько.
— Гм-м, — хмыкнул Брим, избалованный мягким климатом Аталанты. — В таком случае буду планировать свои визиты на это время года.
— Хорошая мысль. Но когда бы ты ни показал сюда нос, мы тут же запряжем тебя в работу. И теперь тоже, как только ты освежишься.
— Будь по-твоему. Как обстоят дела с гоночной техникой?
— Серединка на половинку, — нахмурился Валериан. — Хорошая новость состоит в том, что у тебя будет гоночный аппарат к будущему году, хоть и без нового красны-пейчевского двигателя. А плохая — в том, что аппарат будет не такой, как я планировал.
Брим поднял бровь, но Валериан уже открыл перед ним заднюю дверцу лимузина.
— Лучше я покажу тебе это наглядно, Вилф. Водитель доставит тебя к лабораторному ангару, как только ты разложишь вещи, и я буду ждать тебя там.
Брим кивнул, усаживаясь на мягкое сиденье. Он мало что мог поделать в такой ситуации, в чем бы она ни заключалась. Но пока глайдер шел по тенистой дороге вдоль озера, Брима стали одолевать недобрые предчувствия. Может, Валериан и лучший конструктор в Империи, а то и в галактике, но даже он подчиняется Закону Подлости Вута. А когда речь идет о скоростных звездолетах с новыми типами двигателей, тут только и жди всяческих неприятных сюрпризов.
* * *
Через метацикл Брим очутился в большом строении, которое из-за круглой крыши больше походило на склад, чем на лабораторию. Всю заднюю — или переднюю? — часть помещения отгораживали огромные раздвижные двери, открывающиеся прямо в озеро. Пять маленьких звездолетов, не больше ста пятидесяти иралов в длину каждый, стояли на полу в разных стадиях сборки. Кабели и шланги соединяли корабли с парящими над полом приборами, и техники изучали разноцветные сигналы на дисплеях. Там и сям сверкали искры коллапсионовых сварочных горелок и скрежетали ножницы, резавшие броню. Здесь пахло горелым металлом, свежими герметизаторами и нагретой электроникой. В дальнем углу возле большого прикрытого брезентом предмета строился еще один корабль — гораздо меньше других и совершенно на них не похожий. К нему-то Валериан и подвел Брима.
— Я почти уверен, что в Тарроте ты полетишь на нашем М-4, — сказал конструктор, указывая на миниатюрный кораблик. Не более восьмидесяти иралов в длину, он состоял из трех отдельных торпедообразных корпусов. Два нижних с помощью аэродинамических обтекателей крепились к более мелкому верхнему с крохотным мостиком в передней части. Обшивки на нижних корпусах не было, и к круглым ребрам каркаса крепили обвязочные брусья.
— Вряд ли мы успеем собрать к гонкам новый М-5, — сказал Валериан. — Но это, пожалуй, не так уж и важно теперь, когда медведям придется перестраивать свою систему управления. — Он задумчиво погладил усы. — Я, во всяком случае, около месяца назад бросил особую бригаду на это вот корыто. Теперь я рад, что так поступил. Если у нас и не будет двух аппаратов, как у других секторов, мы по крайней мере примем участие в гонках. Больше ни одна верфь Империи гоночных аппаратов в этом году не строит, как тебе известно. — Посмотрев сквозь очки на маленький звездолет, Валериан кивнул, точно решил для себя какой-то спорный вопрос. — М-4 — неплохой кораблик, учитывая его возраст. Очень быстрый для довоенных систем гипердвигателей — поставил галактический рекорд как раз перед первым рейсом Анака. — Валериан отшвырнул ногой обрезок брони с безупречно чистого пола. — Вот я и придумал оснастить его чем-нибудь посовременнее. «Лион Интерстеллар», к примеру, из авалонской группы — они построили пару первоклассных гипердвигателей для маленьких кораблей перед тем, как Негрол Трианский выкинул белый флаг. Разумно предположить, что с ним на борту М-4 заставит новых «Гантгейзеров» побегать.
Брим потер подбородок. Действительно разумно. С двумя новыми двигателями, увеличив свою прежнюю мощность раза в полтора, старый звездолет заставит побегать хоть кого. Если не развалится, конечно. Брим со вздохом стал рассматривать массивные обтекатели — «штаны», как называл их Валериан, — прикреплявшие два нижних корпуса к верхнему. На вид они казались прочными, но ведь их конструировали лет десять назад и для двигателей гораздо менее мощных, чем те, о которых говорил Валериан.
— А тебе не кажется, что двигатели разнесут его на куски, а, Марк?
— Нет, не кажется, — нахмурился Валериан. — Единственное, что меня беспокоит, — это флаттер, который может возникнуть на особо высоких скоростях. Но хороший пилот справится с ним, убавив энергию. Верно ведь?
— В общем-то верно, Марк. Это все равно что говорить с кем-то из КМГС — пока я стою здесь, в ангаре, все кажется простым и ясным. А вот там, наверху, — дело другое.
— Понимаю, — невесело хмыкнул Валериан. — Все зависит от пилота, как говорится. — Он потупился, глядя на бетонный пол. — Дело в том, что этот упрямый пень, принц Онрад, приказал «Шеррингтону» кровь из носу представить гоночный аппарат, способный побить новый «Гант-гейзер-209В-2». И я этот приказ выполнил. Никто за пределами Лиги, собственно, еще не видел этот 209В-2. Но с двумя кристаллами типа Напье от «Лиона» — такой тандем ставили на последних эсминцах «Фэрмил-Д» — этот старикан дает лучшие показатели, чем «Гантгейзер», по данным массовой информации. И ты уж поверь Мне, Вилф, — пока медведи не соберут черепки и не состряпают этого своего «Колдуна», старый М-4 останется лучшим, на что я способен. — Не дожидаясь ответа, Валериан подошел к прикрытому брезентом предмету, который был чуть больше М-4. — Эй, Пол, — сказал он технику, — давай-ка снимем эту штуку. — И потянул за свой угол.
Когда чехол свалился на пол, Брим так и ахнул.
— Вселенная, — прошептал он, узнав частично собранный М-5 — трехкорпусный синтез плавных линий и овалов. От него, даже незаконченного, захватывало дух.
— Что, нравится? — спросил Валериан.
Брим только кивнул — новый корабль так потряс его, что он потерял дар речи. Лишь какое-то время спустя он смог выдавить из себя:
— Да, Марк… очень.
Валериан сунул руки в карманы.
— Если б я даже успел закончить его к Тарроту, кроме новых «Напье», ему ничего не светит, а с ними у такой тяжелой конструкции никаких шансов не будет. — Он провел рукой от носа до кормы. — Этот малыш создан для двигателей совершенно нового поколения. Как только они будут готовы, будет готов и он — а без них этот корабль всего лишь мечта.
— И очень красивая мечта, — сказал Брим. — К несчастью, Лига уже одержала две победы подряд.
— Да знаю, знаю. Если им и в новом году повезет, М-5 нам уже не понадобится.
— Похоже на то. — Брим снова повернулся к М-4. — Ну а этот я когда смогу опробовать?
— Не хочу тебя обнадеживать. Вероятнее всего, он будет готов совсем незадолго до гонок.
— Совсем незадолго?! Ты хочешь сказать, что мне придется…
— Учиться летать на тренажере? Да, вероятно. Ты этим очень недоволен?
«Все зависит от пилота!» Брим покачал головой. Валериан, в конце концов, только конструктор. Нужен пилот, чтобы это понять. Брим сделал глубокий вдох и подавил свой гнев.
— Я, как и ты, Марк, не в восторге от того, как все оборачивается, но, клянусь сальной бородой Вута, сделаю все от меня зависящее.
Валериан с хмурой улыбкой протянул ему руку.
— Спасибо, друг. Я сознаю, что все от меня зависящее окажется куда безопаснее твоего, когда настанет день гонок.
Брим, кивнув, пожал ему руку.
— Да, пожалуй. Но безопасность порой ни шиша не значит. — Он вспомнил Кирша Валентина, высокого и красивого, стоящего на месте для победителей, и стиснул зубы. Если хоть что-то зависит от него, этого больше не случится. — Покажи-ка мне, где стоят тренажеры, Марк. Пора браться за работу.

Глава 6. Короткий рейс в один конец

За неделю до гонок Брим стоял в ангаре на озере Тегелер, наблюдая, как техническая команда заканчивает сборку валериановского М-4 с новыми двигателями. Брим успел-таки три раза слетать на нем, прежде чем его спешно разобрали, загрузили на один из крейсеров урезанного флота Грейффина IV и отправили в Таррот, куда он и прибыл меньше чем за сутки до срока, когда официально заканчивался прием заявок.
— К утру он будет готов, мистер Брим, — сказал кряжистый главный механик в синем комбинезоне.
— Хорошо, Джонсон, спасибо вам. Я знаю, какой работы это потребует.
— Будем надеяться, что он не развалится. Мы сделали все, чтобы он вел себя как следует.
— Я понимаю, — ответил Брим, ничуть не кривя душой. Команда Джонсона чудеса творила, чтобы довести старый корабль до ума. Теперь он полностью переходит в руки Вилфа Анзора Брима, которому при этом надо как-то ухитриться победить. — Когда его можно будет погонять?
— Как насчет трех часов предутренней? Он будет как раз готов к тому времени.
— Я тоже. — Брим бросил последний взгляд на свой красавец-корабль и вышел на предвечернее солнце. Посольский шофер открыл перед ним дверцу лимузина.
На заднем сиденье развалился Тоби Молдинг в будничной флотской робе и удобных ботинках.
— Я так понимаю, к утру все будет готово? — спросил он.
— Джонсон назначил мне три часа предутренней.
— Тогда можешь быть спокоен. Тед — это лучшее, что есть у «Шеррингтона», а там плохих не держат. Но я гляжу, вид у тебя не больно счастливый.
Шофер пристроился к кабелю, и они покатили к городу.
— Мне жаль, если это так, Тоби, — сказал Брим. — Но с этим кораблем что-то неладно. Я это нутром чую, не смейся. Предчувствия бывают у всякого. Вот и на меня накатило. — Он скрестил руки и стал смотреть в окно.
— Ты ведь не обязан на нем лететь, — заметил Молдинг. — При этом ни я, ни кто-либо еще из Звездной Команды не обязан лететь вместо тебя. Если ты считаешь, что аппарат ненадежен, решение за тобой. А мы всего лишь запасные пилоты, — с мрачным смехом добавил он, — не самоубийцы.
— Спасибо. Если бы я пошел на попятный и кто-то разбился вместо меня, я бы себе никогда не простил. Я единственный, кто летал на М-4 после установки новых двигателей и хоть немного разобрался в его фокусах.
— Я еще на тренажере заметил, что он с норовом, — сказал Молдинг.
— Видел бы ты его в полете.
— Ну и что же ты намерен делать?
— Сам не знаю, Тоби. Завтра утром авось придумаю.
— Ясненько. — Молдинг ободряюще стиснул Брима за плечо. — Плюс-минус пара метациклов не имеет значения — лишь бы ты определился.
— А тут еще этот поганый прием вечером. Пережить бы его для начала.
— Вилф, — засмеялся Молдинг, — можно подумать, что ты не любишь Лигу — не зря наши друзья из КМГС нас в этом усиленно подозревают.
— Кто — я? — невинно раскрыл глаза Брим. — Чтобы я не любил Лигу? Как тебе такое в голову могло прийти?
— Не знаю, не знаю. Может, все дело в том, что и меня посетило предчувствие.
— Какое?
— А такое, что ты рискнешь своей шеей и полетишь-таки на этом треклятом М-4, лишь бы гады Облачники не загребли кубок без боя.
— Тоби Молдинг, — засмеялся Брим, — ты не только ясновидящий, ты еще и пророк.
* * *
Вечером они снова прибыли к освещенному Канцлерству и снова оказались в длинной очереди к Кабулу Анаку. На сей раз почетное место по левую руку Анака занимал Кирш Валентин — в черной форме, весь в медалях и с золотым висячим шнуром на правом эполете.
— Ага, — потихоньку фыркнул Молдинг, — могу сказать заранее, что тебя ждет великолепный речер.
— Просто чудесный, — пробурчал Брим. — Таррот прямо-таки полон дорогих мне людей. Молдинг кивнул в сторону входа:
— Вон идет человек, не совсем подходящий к твоей модели Таррота.
Брим обернулся — в зал входила Анна Романова под руку с высоким красивым мужчиной в штатском.
— Ведь она тебе друг, не так ли? — спросил Молдинг, пока вошедшая пара вручала адъютанту верхнюю одежду.
— Да, к сожалению, только друг, — ответил Брим рассеянно. Он никогда не видел ее одетой так, как сегодня. На ней было вечернее платье с глубоким вырезом и модной короткой юбкой, длинные белые перчатки и туфли на шпильке — теперь ее потрясающие ноги предстали во всей красе. О знакомой Бриму деловой женщине напоминали только рыжевато-каштановые волосы, которые она по-прежнему носила собранными в пышную косу на затылке. Реальность превзошла все самые смелые фантазии Брима. Он ощутил укол ревности, когда спутник Романовой, придерживая ее за локоть, подвел свою даму к концу очереди, запросто болтая при этом с адъютантом Анака.
— А ведь я его знаю, — сказал Молдинг. — Это Виверн Дж. Теобольд из Ликсорской системы. Наследник «Теобольд Интерспейс», одной из самых крупных военно-промышленных компаний в галактике.
— К его достоинствам следует добавить еще одно, — заметил Брим, — отличный вкус.
— Смотри-ка — а я и не знал, что ты так прельщен очаровательным секретарем нашего ИЗО.
— Скажешь тоже — прельщен, — буркнул, краснея, Брим. — Просто она хорошенькая, вот и все.
— Конечно, конечно, извини, — ухмыльнулся Молдинг, явно не поверив ему.
Когда они добрались до конца очереди, Молдинга объявили первым, хотя он шел позади Брима. Валентин обменялся с ним формальным рукопожатием, произнес несколько слов и быстро передал его Анаку, сам повернувшись к Бриму.
— Первый пилот Имперского Звездного Общества гражданин Вилф Анзор Брим! — объявил адъютант.
— Брим, мой старый соперник, я снова приветствую вас в Тарроте, — с искренним удовольствием осклабился Валентин. — Если я правильно помню, при нашем последнем разговоре вы сказали, что охотно обсудите со мной гонки этого года — но только когда их время придет. Что ж, любезный карескриец, — вот оно и пришло. Мне не терпится узнать, как вы намерены соревноваться с нашими новыми «Гантгейзерами» на древнем валериановском М-4.
— Гонки еще не начались, Валентин, — спокойно ответил Брим, стараясь не показать, что задет за живое.
— Как же, — засмеялся Валентин. — Нечто подобное говорил ваш друг Молдинг в прошлом году. Разве вы не можете придумать что-нибудь поновее — или по крайней мере невразумительнее? Вы же помните, кто выиграл прошлые гонки, не так ли?
Брим хотел ответить, но Валентин насмешливо кивнул в сторону адмирала Анака.
— Ответ приберегите для приема, Брим. Я позабочусь о том, чтобы мы смогли поговорить позже. Забавно будет послушать, как вы оправдываете свой будущий проигрыш. — Брим в досаде прикусил губу, а Валентин без дальнейших проволочек воскликнул:
— Адмирал Анак, вы ведь помните бывшего лейтенанта Вилфа Брима? Он был на прошлогоднем приеме.
В этот вечер Анак был в вечернем штатском костюме с небольшим количеством медалей и черной с желтым перевязью, пересекающей кружевное жабо. Он кивнул, отвечая Валентину.
— Да, провоет, прекрасно помню. Добро пожаловать в Таррот, Брим, — произнес он на фертрюхте, протягивая руку на имперский манер. — Вы вернулись, чтобы сразиться за кубок с нашим молодым Валентином?
— Точно так, адмирал, — ответил Брим, между тем как усмехающийся Валентин занялся следующим гостем. Глаза Анака зажглись гневным огнем.
— Неужели вы рискнете вступить в скоростную гонку на этом валериановском ископаемом?
— Рискну, адмирал, — ответил Брим, несколько удивленный резкостью Анака. Тот кивнул, глядя куда-то вдаль.
— Я полагаю, ничто не сможет удержать вас от этой безумной выходки?
Брим оторопел. Куда, собственно, старикан клонит?
— Брим, — тихо продолжил Анак, — выслушайте меня — у меня не будет времени повторить это. Инженеры двух наших фирм, «Гантгейзера» и «Горн-Хоффа», рассчитали, что два двигателя «Лион-Напье» вызовут на вашем М-4 разрушительный флаттер при скорости около восьмидесяти двух мегасветовых. А наши агенты докладывают мне, что во время испытаний вы не дошли до восьмидесяти. — Адмирал посмотрел Бриму прямо в глаза:
— Во имя всего святого во Вселенной, не бросайтесь так жизнью. — Анак по-молодому живо повернулся направо, к пышной пилотессе, занявшей второе место на прошлогодних гонках. — Префект Гренер, — сказал он небрежно, как будто встречался с Бримом впервые, — позвольте представить вам господина Вилфа Анзора Брима, первого пилота Имперского Звездного Общества.
Черный наряд Гренер состоял из облегающего мундира и форменной юбки, почти не скрывающей стройные мускулистые ноги в маленьких сапожках на высоком каблуке. От нее слегка пахло тайм-травой.
— Добрый вечер, мистер Брим, — сказала она по-авалонски с фертрюхтским акцентом. — Кирш часто рассказывал о ваших незаурядных талантах. Быть может, вы позволите мне чуть попозже попрактиковаться с вами в авалонском? — Ее голубые глаза под остроконечным Контролерским шлемом смотрели дружелюбно, но настороженно, как будто ожидая отповеди.
Брим вспомнил ту экспедицию с целью захвата вражеского корабля, когда сам оказался в плену у Кирша Валентина, — и пытки, которым тот хладнокровно его подвергал. Зажав свои эмоции в кулак, он прищурился.
— Почту за честь, префект Гренер. — Он разрывался между влечением к этой явно нестрогой женщине и острой ненавистью к ее черной форме.
— Буду ждать, Вилф. Меня, кстати, тоже зовут не префектом, — интимно улыбнулась она. — Для дальнейшего общения больше подойдет Инге.
— Благодарю вас… Инге. — Брим смущенно поклонился и отошел к следующему сановнику, представлявшему хозяев приема. Их осталось только двое — он быстро разделался с ними, освободился и направился в буфет.
Маленький оркестр тихо играл танцевальную музыку. Устроившись в углу, Брим заказал бокал вина и тут увидел, как в зал вместе с целой толпой запоздавших входят Роган и Марго Ла-Карны. Как видно, свой вечер они начали уже давно: трое или четверо с трудом ориентировались в пространстве, включая Марго.
Прошел почти год с тех пор, как Брим видел ее. Она почему-то стала еще красивее, чем ему помнилось. Ла-Карн неуклюже освободил ее от накидки, и она осталась в великолепном платье абрикосового цвета с тончайшей золотой отделкой, показывавшем ее роскошную фигуру в самом выгодном свете. Короткие золотистые волосы были уложены в стильном беспорядке — такую прическу могла носить только женщина, твердо уверенная в своей красоте. Брим глубоко вздохнул, чтобы побороть волнение. Ничего, он еще улучит момент, чтобы побыть с ней наедине. Это только вопрос времени.
Попивая вино, он стал наблюдать, как Молдинг проводит решительный натиск на одного из самых привлекательных пилотов Имперской Звездной Команды — высокую, ярко-рыжую девушку с зелеными глазами в зеленом, в цвет, вечернем платье, с массой веснушек и умопомрачительными ногами, которым не было конца. Брим и раньше не раз замечал ее. Скоро Молдинг зашел в буфет с плащом, перекинутым через руку, явно собравшись уходить.
— Ответственное задание, старик, — сказал он, смущенно подмигивая. — Ты будешь не очень против, если я сам найду дорогу в посольство?
— Если ты этого не сделаешь, будешь круглым дураком, — засмеялся Брим. — Ты выбрал классную цель для своей операции, дружище.
— Ничего, — согласился Молдинг, улыбаясь от уха до уха. И тут же нахмурился:
— Хотелось бы мне и тебя осчастливить, Вилф. В этом зале есть из чего выбирать, но, похоже, все красотки, способные удовлетворить твоим запросам, явились сюда не одни. — Тут Молдинг прикрыл рот рукой. — Прости, старик. Я не хотел…
— Ничего страшного. — Брим хлопнул друга по плечу. — Иногда мне кажется, что вся галактика знает об этом. — Он сделал большой глоток из бокала.
— Да нет, ты хорошо хранишь свой секрет, — сказал Молдинг, — но твои друзья кое о чем догадываются.
Брим посмотрел на терпеливо ожидающую рыженькую.
— Мне сдается, твоя миссия под угрозой. Лучше поторопись.
— Ясненько. Убегаю. Знаешь, просто срам спать одному, когда кругом такая охота. — Он стиснул Брима за плечо и исчез в толпе. Вскоре Брим увидел, как он выходит из зала под руку с рыженькой.
— Вилф, — сказал чей-то мягкий голос, — я так и знала, что вы здесь будете. Позвольте представить вам Виверна Теобольда.
Брим вскочил на ноги и увидел перед собой Анну Романову, которая вблизи была еще соблазнительнее, чем на расстоянии. Ему стоило многих усилий не пялиться на нее в открытую. И как это она умудрялась скрывать столь великолепную грудь под своими деловыми костюмами? Переведя дух, Брим пожал протянутую Теобольдом руку.
— Очень приятно, Виверн, — соврал он при этом.
— Взаимно, — ответил Теобольд, высокий, недурной собой, с грифельными волосами и пронзительными голубовато-серыми глазами. Его костюм делал взятый напрокат наряд Брима еще более убогим, чем тот был на деле. — Я много слышал о вас, — сказал он, и его взгляд настроил карескрийца на совершенно иной лад.
— Неужто хорошее? — с усмешкой спросил Брим.
— Можете не сомневаться, — рассмеялся Теобольд. — Я был в Тандор-Ра, когда вы практически спасли город, причем напасть на него собирался Кирш Валентин, если я правильно помню. В Ликсоре вас по праву считают героем.
Брим почувствовал, что краснеет.
— Особого выбора у меня не было, — сказал он. — Капитан Коллингсвуд приказала мне принять командование кораблем, так я и сделал. Притом я все время был на мостике. Синие Куртки у орудий заслуживают куда больших похвал. Славный экипаж был у нас на «Свирепом».
— Если послушать Регулу Коллингсвуд, ваши заслуги гораздо значительней, — сказала Романова. — Лига в тот день лишилась трех кораблей.
— А не говорила она вам, что и «Свирепого» потом пришлось отправить в утиль?
— Говорила, — слегка улыбнулась Романова. — И предупреждала меня, что вы, возможно, до сих пор вините себя за это.
— Гм-м, — протянул Теобольд. — Похоже, эта тема затрагивает незажившие старые раны — да еще бросает тень на одного из самых выдающихся хозяев гонок. Прошу извинения, что заговорил об этом, но, когда Анна сказала, что вы, возможно, будете здесь, мне очень захотелось познакомиться с вами.
— Я не была уверена, что вы здесь будете, — сказала Романова.
Брим пожал плечами, радуясь перемене разговора.
— Я и сам не был уверен. Мы с М-4 прибыли только вечером — едва успели подать заявку.
— Да, я слышала, — с внезапной тенью беспокойства на лице сказала Романова.
— Что-то не так? — спросил Брим. Она не успела ответить — к ним подошел Кирш Валентин под руку с Инге Гренер.
— Что, Теобольд, — гаркнул Валентин, упершись долгим беззастенчивым взглядом в декольте Романовой, — беседуете с кандидатом в побежденные? — Он курил дурно пахнущую сигарету «камарг». — Представьте же меня этой прелестной маленькой женщине, — потребовал он, повернувшись к Инге спиной, словно она перестала существовать.
Теобольд, которого это как будто забавляло, познакомил их, и Валентин картинно склонился, чтобы поцеловать руку Романовой.
— Я должен показать вам достопримечательности Таррота, мисс Романова, — сказал он, не выпуская ее пальцев.
— Я польщена, провоет Валентин, — ответила она, но взгляд ее остался холоден, когда она отняла у него руку.
Валентин, ничуть не смутившись, поклонился снова.
— С нетерпением буду ждать нашей следующей встречи, мадам. Примите мои поздравления, Теобольд, — с усмешкой сказал он ликсорийцу. — Умеете же вы выбирать себе женщин.
Теобольд с дипломатической улыбкой отдал поклон.
— Принимаю ваши поздравления, провоет, — и с удовольствием их вам возвращаю.
— О, у Гренер все на месте. — Валентин со смехом похлопал свою спутницу по заду. — А вот как насчет вас, мой карескрийский друг? — осведомился он у Брима. — Уж конечно, у вас не больше надежд выиграть эту дуэль, чем при нашем последнем поединке. Помните, что я сделал из вашей лоханки там, в Ликсоре?
Брим уже собирался отбрить его, но тут вмешался Теобольд.
— У нас многие помнят этот бой, провоет, — сказал он, расправив плечи. — Я сам был в Тандор-Ра во время ничем не вызванного налета, которым командовали вы.
— Дорогой Теобольд, — невозмутимо парировал Валентин, — не надо принимать военные события так близко к сердцу. Я только выполнял приказ. Кроме того, любезный мой ликсориец, наши два сектора никогда не находились в состоянии войны — между нами существовали чисто коммерческие отношения. Разве не «Теобольд Интерстеллар» всегда являлся нашим основным поставщиком коллапсия?
Смущенный Теобольд, сжав кулаки, покосился на Романову, но тут же нашелся:
— Как и подобает крупнейшей компании такого миролюбивого, нейтрального сектора, как Лик-сор, «Теобольд Интерстеллар» ведет дела со всеми платежеспособными заказчиками.
— Разумеется, дорогой Теобольд, — осклабился Валентин. — Ну а вы, мой злосчастный имперский друг, — готовы вы потерпеть от меня очередное поражение?
— Очередное, Валентин? — спросил вдруг слева знакомый женский голос. — Я что-то не припомню, чтобы хоть раз его побеждали.
— Марго, — выдохнул ошеломленный Брим. Валентин обернулся к той, что так неожиданно атаковала его.
— А-а, принцесса Ла-Карн, — процедил он. — Спешите стать на защиту своего былого возлюбленного? — Он взглянул на свои наманикюренные ногти. — Но Брим сам признает, что старый «Свирепый» после боя отправили в утиль. Неудивительно, что этого деятеля выгнали из Флота.
— «Свирепый» погиб заодно со всеми тремя вашими кораблями, Валентин, — спокойно заметил Брим. — Или вы об этом позабыли?
— Я ничего не забыл. Но вы с очаровательной принцессой должны помнить, что своим спасением вы обязаны вовремя подоспевшему крейсеру ее кузена. — Валентин напоследок затянулся своей сигаретой и затушил ее в струях едкого дыма. — Если бы не Онрад, вы, мой отважный имперский пилот, превратились бы в рой элементарных частиц, летящих по Вселенной.
— Я в-видела запись боя, сделанную из орудийной к-камеры, — заявила Марго. — Вилф расколотил ваши к-корабли задолго до прибытия Онрада, б-без всякой помощи.
Брим, отвлекшись от перебранки с Валентином, заметил вдруг, что принцесса придерживается рукой за стойку и глаза у нее мутные, как у пьяной. Анна Романова, взиравшая на нее чуть ли не с ужасом, посмотрела на Брима, но тут к ним подошел Ла-Карн и хлопнул Валентина по спине.
Барон был в штатском костюме, который затмевал даже теобольдовский. Роскошная красно-зелено-белая лента пересекала его грудь.
— Кирш, старина, — воскликнул он, — я вижу, моя пьяная супруга тебя уже отыскала. — Он засмеялся, фамильярно обнимая Гренер за талию и кивая Теобольду. Румянец на его лице говорил о немалом количестве выпитого. Барон посмотрел на Брима, и его брови полезли вверх. — Ах, так мы присутствуем при воссоединении? Мне следовало догадаться, что Марго первым делом разыщет вас. Но на сей раз вы будете разочарованы, Брим, — с грязным смешком заметил он. — С тех пор как она пристрастилась к зелью, в постели от нее толку чуть.
Брим невольно взглянул на Романову, которая наблюдала за ним с явным испугом. Она тут же отвела взгляд, крайне сконфуженная, и, не поворачивая головы, шепнула что-то Теобольду. Тот пробормотал что-то насчет трудного завтрашнего дня, и они с Анной ушли. Брим испытал мимолетное сожаление, но вид Марго, чуть ли не повисшей на стойке, сразу прогнал из головы все прочие мысли. Он мигом оказался рядом с ней.
— Марго, что с тобой? Чем я могу тебе помочь?
— Ничем, — со слезами на глазах прошептала она. — Я не п-пьяна — это тайм-трава, Вилф, зелье. Я способна убить ради нее.
Стиснув зубы в приступе отчаяния, Брим взял ее за руку:
— Нет, Марго, не говори так. Клянусь Вселенной, я избавлю тебя от этого.
— Нет! — со страхом вскричала она, вырвав у него руку. — Я не хочу от этого избавляться! Я лгала тебе тогда, в посольстве, — созналась она, закрыв глаза. — Дело не в Редьярде, а в этой треклятой п-привычке. О Вселенная, — простонала она, едва удерживаясь на ногах, — не смотри, какая я стала, Вилф. Помни меня такой, какой я была прежде. — И она залилась слезами.
Брим снова потянулся к ней, но его отпихнула в сторону крепкая мускулистая матрона, которую он видел в прошлом году. Ловко обхватив Марго за талию, она придала ей вертикальное положение и повела ее к выходу, где ждал с накидкой офицер торондской армии в черной форме. Ошеломленный карескриец услышал злобный смех Ла-Карна.
— В чем дело, Брим? Неужели она правда так изменилась? Она больше не нравится тебе? — Барон выхлебал бокал вина, который поставил перед ним Валентин. — Даже и попробовать не хочешь?
Брим приподнялся со стула, но Валентин заступил ему дорогу:
— Еще шаг, Брим, и я велю вас вывести.
— Попробуй, — прорычал Брим, сжав кулаки.
— Я лично тебя и пальцем не трону, карескриец, — засмеялся Валентин. — За меня это сделают другие. — Он кивнул на шестерых молодцов в штатском, светловолосых и голубоглазых, которые внезапно возникли из толпы. Брим сощурился.
— Я сделаю вас обоих раньше, чем они до меня доберутся, хабталль, — сказал он, использовав самое оскорбительное из фертрюхтских ругательств, какое знал, и двинулся, слепой от ярости, на провоста.
Валентин прижался к стойке в явном испуге, хотя охранники приближались к ним со всех сторон.
— Погоди! — пролепетал он. — Ты ведь не хочешь потерять свой шанс участвовать в гонках, Брим? Вспомни, где ты находишься… Я ведь в два счета сниму тебя с состязаний.
Брим прикусил губу и отступил, пробормотав:
— Трусливый ублюдок.
— Трусливый? Гонки покажут, кто из нас трус. Там я побью тебя так, как тебя еще не били ни разу за всю твою никчемную жизнь.
Тут Ла-Карн взгромоздился на ноги и обхватил Валентина рукой за шею.
— А может, это я побью вас обоих, — хвастливо заявил он. — И уж тогда вломлю ему по-настоящему. Надо же проучить его за то, что он так часто раздвигал потрясные ноги моей жены!
— Ладно, Роган, — Валентин выпятил подбородок, — один из нас точно вздует этого карескрийского рудокопа. Но твоим гонщикам придется попотеть, чтобы побить наши новые «Гантгейзеры».
— Поглядим, — расплылся в улыбке Ла-Карн. — Мой новый «Дампьер» засадит ваших конструкторов обратно за кульманы.
Валентин, удостоверясь, что Брим успокоился, знаком отпустил охранников.
— Что ж, соперник, — сказал он Ла-Карну, — может, обсудим это в другом месте, где нам предложат особые развлечения?
У Ла-Карна загорелись глаза.
— Да, — сказал он восторженно, как ребенок, — это хорошо.
— Увидимся на гонках, Брим. — Валентин поставил барона на ноги и направил его в дверь за стойкой. Обернувшись к Гренер, все так же спокойно стоявшей у бара, он сказал:
— Рано утром жду вас в ангаре, префект. У нас много дел. — И он ушел вместе с бароном. Гренер поклонилась ему вслед, щелкнув каблуками.
— Я буду на месте, провоет. — С выражением безнадежности на лице она ненадолго прикрыла глаза и устремила задумчивый взгляд на Брима. — Могу я чем-нибудь угостить вас, мистер Брим? — Она облокотилась о стойку, подавшись к нему своим великолепным бюстом.
Брим, посмотрев ей в глаза, перевел взгляд на грудь, распирающую мундир.
— Это зависит…
— От чего? — слегка нахмурилась она.
— От того, что вы планируете делать после приема. Может, мне лучше не пить больше… — Внезапно он почувствовал ее руку у себя на бедре — она медленно двигалась к паху. И хотя от Инге заметно пахло тайм-травой, его дыхание участилось. — Если подумать, Инге, мне не очень-то и хочется пить — но у вас есть кое-что поинтереснее выпивки.
— У вас тоже, — шепнула она.
— К вам или ко мне в посольство? — спросил он. — Я, кажется, унаследовал глайдер.
— Вилф Брим, — иронически засмеялась она, — я уже не в первый раз пытаюсь проникнуть в ваше проклятое посольство.
— На этот раз вы сможете проникнуть разве что в гостевую комнату спального крыла.
— Прекрасно. Раньше мне и этого не удавалось. Не гожусь я для этих дел. Я пилот, а не лазутчик. Брим помог ей встать.
— Пошли поищем мой глайдер, Инге. Я и пилот, и лазутчик — могу проникнуть куда угодно.
— На это я и рассчитывала, — весело рассмеялась она.
* * *
Уаднапы стояли куда выше на далемском небосклоне, чем полагал Брим, когда посольский глайдер доставил его в гоночный комплекс на озере Тегелер. На дальнем берегу высились три новых военных корабля Лиги. Но в это утро Брима больше занимал ангар Облачников, где у дверей висела пустая гравиподушка. Инге Гренер, верная слову, должно быть, явилась на работу рано. Он надеялся, что она вспоминает прошедшую ночь с тем же теплым чувством, что и он. Атлетически сложенная красавица проявила себя и нежной, и неистовой, причем все у нее получалось к месту. Нельзя огульно судить Облачников, раз среди них есть такие, как Инге, — а ведь она не одна такая.
Ни Молдинга, ни его рыженькой не было в числе собравшихся у имперского ангара. М-4 парил на гравиподушке — ни дать ни взять слезинка, насаженная на две толстые иглы. Маленькая армия механиков все еще суетилась на его отполированном корпусе, завершая наладочные работы.
Посмотрев на свой красивый корабль, Брим вспомнил слова адмирала Анака: «Я полагаю, ничто не сможет удержать вас от этой безумной выходки?»
В раздевалке он надел на себя новейшую имперскую модель скафандра — желтую, а не синюю, чтобы не афишировать связь ИЗО с Имперским Флотом, — и вышел на поле, намереваясь встретиться с Валерианом. Перед глазами у него по-прежнему маячило хмурое лицо Анака. «Инженеры двух наших фирм, „Гантгейзера“ и „Горн-Хоффа“, рассчитали, что два двигателя „Лион-Напье“ вызовут на вашем М-4 разрушительный флаттер при скорости около восьмидесяти двух мегасветовых».
Конструктор в своем обычном твидовом пиджаке еще издалека заулыбался Бриму:
— Ну, как он тебе показался? Брим выдавил из себя улыбку.
— Хорош, — искренне ответил он и влез на гравиподушку, где ветер так и свистал. Летние запахи скошенной травы и воды смешались с запахами нагретого металла, свежих герметизаторов, озона и электроники. — Ну а ты что скажешь о нем?
Валериан пожал плечами:
— Ничего лоханка, крепкая. Я пробыл с бригадой всю ночь и лично проверил каждый винтик. На лучшее я не способен. Хочешь прокатиться?
— Этой пташке, Марк, требуется лучший во Вселенной механик — именно такой, как ты.
— Малыш был в порядке, когда я осматривал его десять циклов назад, — усмехнулся Валериан, но кто знает, что там приключилось с ним за это время.
Следующий метацикл они провели, проверяя пробки, дверцы и стыковки панелей — все было в полнейшем порядке. Но никакой осмотр не мог дать ответ на жгучий вопрос, который Кабул Анак вселил в мысли Брима.
— А как насчет флаттера между обоими «Лион-Напье»? — спросил он. — Выдержит ли корабль такую мощность?
— Флаттер, — задумчиво кивнул Валериан. — Я так и думал, что тебя что-то беспокоит. Должен сознаться, что такая вероятность есть. Эти два больших кристалла вызовут мощные колебания, особенно в массовом компоненте.
— Притом одинаковой частоты, — покачал головой Брим. — Каково расстояние между ними?
— 15,935 ирала от центра до центра. Это немного, но, на мой взгляд, достаточно.
Брим произвел в уме собственные вычисления.
— Это значит, что до предела 80М я в безопасности?
— Даже чуть повыше, — заверил Валериан. — А может, флаттер не возникнет и при скорости дважды превышающей эту. Кто сказал, что он обязательно будет, борода Вута? Тут все дело в боковых языках, которые они излучают, — а эти красавцы должны обладать повышенной безопасностью. Их выбросы уходят за корму, а не вбок, где могут пересечься при высоких временных постоянных. Кроме того, Лига в прошлом году выиграла при 67,2М, так что у тебя есть хороший шанс победить при 80М плюс-минус несколько единиц.
В этот момент стройный белый «Гантгейзер ГА 209В-2» возник в утреннем небе, изящно зашел на посадку и сел на воду, пропахав в ней идеально ровную борозду длиной около кленета. Брим усмехнулся, когда тот завис на своих гравитационных ногах. Если по посадке Инге Гренер можно судить о ее состоянии, она чувствует себя просто замечательно. Но его размышления нарушила женщина-механик в синем комбинезоне — она выскочила из ангара, во весь голос выкрикивая его имя.
— Время Инге Гренер засекли с одного из наших наблюдательных кораблей, — прокричала она, подбежав к гравиподушке, — и получается, что новый «Гантгейзер» оказался куда быстрее, чем мы думали.
Страх прошелся холодным пальцем по спине Брима. Посмотрев на Валериана, он опустился на одно колено и спросил у посланницы:
— Сколько М?
— 79,64.
— Выдержит наше корыто скорость выше этой? — спросил Брим, глядя Валериану в глаза.
— Мои расчеты показывают, что оно и восемьдесят восемь выдержит.
— Не развалившись при этом?
— Полагаю, что да — если флаттера не будет, конечно.
— Вут свидетель, восемьдесят восемь — это гораздо больше восьмидесяти одной, которую ты считал безопасным пределом.
— Это верно. Но ведь никто не знает, будет этот флаттер или нет. Полагаю, тут многое зависит от тебя, Вилф.
— Да, наверное, — вздохнул Брим. Он посмотрел на озеро, вдохнув запах травы и воды. Пока Инге Гренер ставила свой «Гантгейзер» на гравиподушку, к боевым кораблям на том берегу присоединились четыре новых эсминца. Почти 80М, думал он с чувством дурноты, а ведь Инге только второй пилот. Надменное лицо Кирша Валентина возникло у него перед глазами, и он стукнул кулаком по фюзеляжу. — Очисти поле, Марк, — сказал он, направляясь к лестнице. — Сейчас я его подниму.
— Вот это по-нашему, Вилф! — с энтузиазмом воскликнул Валериан. — А вдоль трассы мы поставим побольше спасательных кораблей.
— Большего и просить нельзя, — ответил Брим с лестницы, — но я надеюсь, нам все-таки не придется беспокоить этих славных ребят. Они всегда так заняты во время гонок. — Вскинув вверх большие пальцы, он пролез в люк и угнездился в единственном кресле. Снаружи завыли сирены, и цепь охранников оттеснила любопытных прочь. Открыв боковой гиперэкран, Брим хотел уже включить опорные рубильники, но тут за кордоном остановился посольский лимузин. За рулем сидела Анна Романова.
— Подождите! — крикнула она, бегом устремившись к гравиподушке. Миг спустя она уже взбиралась по лестнице в спортивных туфлях и развеваемой ветром юбке. — Вилф, — выдохнула она, упершись локтями в окантовку люка, — я только что услышала о Гренер и ее новом «Гантгейзере». Ведь вы не станете пытаться побить ее рекорд на этой развалине?
— Другого корабля в моем распоряжении нет, Анна. Я должен.
— Ничего вы не должны, Вилф Брим! — запальчиво возразила она, теребя пуговицы своей белой блузки. — ИЗО не вправе требовать от человека, чтобы он рисковал своей жизнью — ни один приз во Вселенной не стоит этого. Не знаю уж, на что способен этот ваш корабль, но даже мне известно, что на такую скорость он не рассчитан, а старый Бос Голсуорси, которому я звонила, боится даже, как бы он не развалился. Бос тоже не хочет, чтобы вы летели, и…
Брим положил ладонь на ее руку и заглянул в озабоченные карие глаза. Она, как всякий невоенный человек, забывала о КМГС, Флюванне, Бете Ягоу и прочем, но он-то помнил. Не имел права забывать.
— Анна, — сказал он, — пожалуйста, попытайтесь понять. Я должен лететь, и это факт. Боюсь, что на карту поставлено гораздо больше, чем престиж ИЗО.
Романова закрыла глаза и нахмурилась.
— Я так и думала, что вы скажете нечто патриотическое. — Она побарабанила пальцами по краю люка. — И я ничем не могу остановить вас, ведь верно?
— Ничем, — подтвердил Брим, не отпуская ее руки. — Но я буду гораздо осторожнее там, наверху, если вы пообещаете провести со мной вечер, когда я вернусь. — Он сам подивился собственной смелости.
— Что вы сказали? — переспросила она. Он усмехнулся, перебарывая приступ внезапной робости.
— Я сказал, что буду гораздо осторожнее наверху, если вы пообещаете провести со мной этот вечер.
— Я? — удивилась она.
— Ведь это вас зовут Анна Романова?
— Ну да. — Она прижала руку к губам и потрясла головой. — Вселенная, Вилф, ну как мне вас отговорить?
— Боюсь, что никак. Но я и правда хочу провести вечер с вами.
— Сдаюсь, — прошептала она, закрыв глаза. — Полностью капитулирую. Хорошо, Вилф Брим, — если вы вернетесь целым и невредимым, клянусь Вселенной, все мои вечера будут принадлежать вам. — Она отняла у него руку и спустилась по лестнице вниз.
Брим, глупо ухмыляясь, смотрел ей вслед, пока лимузин не скрылся вдали, следуя по кабелю. Вут свидетель, подумал он, включая рубильники, — вечер с Анной Романовой стоит того, чтобы разогнать как следует старое валерианово корыто.
Он провел предстартовую подготовку в ускоренном режиме, а когда зеленый огонек показал постоянное давление плазмы, задействовал гравитормоза и направил энергию в гравигенератор, включив в автоматической последовательности подачу плазмы, зажигание и поток антивещества. После четырех резких сигналов прерывателя Р2600 завелся, изрыгнув великанскую порцию гравитронов, от которых воздух над полем замерцал, как в летний зной. Брим усмехнулся. Если кристаллы «Лион-Напье» хотя бы наполовину столь же хороши, утро обещает быть интересным. Он преодолел переход на внутреннюю гравитацию и отпустил тормоза. Соскользнув с гравиподушки, он показал большой палец Молдингу, который только что показался среди ликующих членов команды — вместе с рыженькой. Белокурый аристократ апатично помахал в ответ, радуясь, видимо, тому, что сам никуда не летит.
Клик спустя Брим обнаружил один из немногих недочетов Валериана. Добиваясь максимальной производительности, конструктор настроил тормоза столь прецезионно, что стоило только подумать об их активации, как пилот уже стукался головой о передний гиперэкран. Поэтому рулежка на старт заставила бы покраснеть самого зеленого новичка — она напоминала брачный танец ингосингаллианского плясуна. На берегу он остановился, и команда от «Лиона» активировала его гипердвигатели. После этого он двинулся над водой к стартовой полосе.
Когда рубиновый сигнал оказался в центре переднего гиперэкрана, Брим собрал нервы в кулак, получил «добро» от диспетчерской и закончил подготовку. Прогнав напоследок гравигенератор, он отпустил на четверть рычаг набора высоты и прибавил энергии, с помощью маневрового двигателя удерживая вектор. Нос корабля приподнялся и снова опустился — звездолет преодолевал свой, градиент силы тяжести. Перед самым переходом Брим чуть сместил тяжесть вперед и вновь осторожно поднял нос. При скорости около восьмидесяти трех единиц в цикл для старта требовалось лишь легчайшее прикосновение к контроллерам набора высоты — зато Брим прямо-таки налег на маневровый двигатель, чтобы компенсировать снос влево. М-4 рванулся ввысь.
Несмотря на страх перед неминуемой опасностью, Брим ощутил восторг, который всегда испытываешь от управления классным звездолетом — хотя бы он и грозил срывом. И этому чувству предстояло еще удвоиться. При скорости, приближающейся к световой, и почти вертикальном подъеме Брим начал подготовку к запуску гипердвигателей. Он рано понял, что рулевому одноместного корабля скучать некогда.
Как он и ожидал, кристаллы тоже были в полном порядке: внутренние охладители наготове, синхронизаторы времени включены, компенсаторы массы работают, выхлопные трубы открыты, ускоряющие передачи отключены, форсаж на очереди, резервная энергия по максимуму.
При 0,95 световой скорости, когда пространство впереди превратилось в размытое красноватое пятно, генераторы начали сбоить, и Брим включил правый кристалл. На 0,98 световой он нажал на «старт», подержал около двенадцати кликов, потом включил инжекцию плазмы и «зажигание». С содроганием, сотрясшим кораблик Валериана, как лист в бурю, большой «Лион-Напье» завелся, издав басовитый рык и выбросив в космос струю зеленого излучения. При скорости 0,99 световой за ним последовал второй кристалл, и космос снаружи принял нормальный вид: заработали гиперэкраны. Две выхлопные струи тянулись позади, как след призрачного корабля в океане, Еще несколько циклов — и Брим направился к гоночной трассе, постепенно прибавляя скорость. Во время настоящих гонок он уже должен будет дать максимальное ускорение, но сейчас он пока привыкал к маленькому М-4, да и вокруг трассы болталось около сотни посторонних судов, от частных яхт до боевых кораблей.
Первый поворот трассы он обогнул по широкой дуге, осваивая рулевое управление. Да, хмыкнул он про себя, если валериановский М-4 чем и прославится, то явно не своей маневренностью.
Круг за кругом он преодолевал трассу, каждый раз набавляя скорость: 72,18М… 74,67М… 75,91М… 78,4М. С каждым разом кораблем становилось управлять все труднее и труднее. Валериан сделал маневровый двигатель минимально мощным. «Это же не истребитель», — говорил он, и вполне разумно, как казалось тогда. Брим горестно улыбнулся. По крайней мере хоть флаттера нет. Он с радостью поделился бы с кем-нибудь этой вестью, но его единственной связью с внешним миром была КА'ППА-антенна, и единственный, кто прослушивал его частоту, был дурацкий наблюдатель Лиги.
На десятом круге он увеличил скорость до 79,64М. Теперь гиперкристаллы выли, как содескийские волки, а управление стало еще туже. Брим сделал об этом отметку в корабельном журнале и приготовился к предстоящему испытанию. Где-то между его теперешней скоростью и последующими двумя с половинами М корабль либо войдет во флаттер, либо все-таки разгонится до восьмидесяти пяти. Брим осторожно усилил подачу энергии на кристаллы, сверился с приборами и прибавил еще. На второй раз ему показалось, что он уловил слабые перебои в ровном грохоте у себя под ногами. На середине длинного прямого отрезка он еще раз приоткрыл дроссель. Звук работающих двигателей сразу подвергся резкой перемене, как и управление: это почти явно было началом флаттера. Брим прикусил губу. Всякий пилот, который хоть что-то соображает, при таком раскладе пошел бы на попятный — только не такой, которому хоть умри надо выиграть эти гонки. Брим с мрачной решимостью поставил гравитацию кабины на максимум и затянул привязные ремни. Снова прибавка энергии. Теперь корпус заметно вибрировал, а приборы показывали больше 83,5М. Брим скривился, наводя корабль на следующую звезду. При такой скорости повороты будет срезать не так просто.
Мгновение спустя он увидел яхту.
Это было внушительное судно — явно переделанное из военного корабля — и наверняка везло репортеров, потому что болталось там, где не имело права находиться, — далеко за ограничительной линией. Гипердвигатель яхты выбрасывал массу гравитронов — волн материи, сквозь которые маленький М-4 пробивался, как сквозь кирпичные стены. Мало кто представлял себе, какая это большая скорость — 83М. Это нужно испытать на собственной шкуре.
В обычных условиях яхта и ее след не составляли бы проблемы, даже оказавшись за ограничительной чертой. Но Брим шел раза в три быстрее и почти не мог рулить — его маневровый двигатель годился только для широких поворотов.
— Драная борода Вута — да шевелись ты! — заорал он, видя, что расстояние неотвратимо сокращается, но если кто его и слышал, помощь уже запоздала.
Некогда было рассматривать многочисленные варианты. Некогда думать, как спасти корабль и самого себя. Там, на яхте, полно народу, а он сейчас вскроет ее, как подгнивший плод! Есть только один выход — и даже если он неверный, делать нечего. Принятое им решение на девяносто девять процентов годилось для всех переделок, в которые он попадал на своем веку. Ошибаться и стоять на своем лучше, чем оказаться правым чересчур поздно.
Брим направил всю энергию на правый кристалл. В последний момент гоночный корабль вильнул в сторону и пронесся на расстоянии около кленета от яхты. Но дополнительная энергия на порядок увеличила вибрацию М-4. Флаттер! Кабина точно развалилась на куски, завыла тревожная сирена, оба передних гиперэкрана разбились на биллион прозрачных осколков, и вся Вселенная свелась к одному — невыносимой боли.
* * *
Казалось, после аварии прошла тысяча стандартных лет…
Брим никак не мог вспомнить, что же такое случилось за это время. Он не помнил даже предыдущего вечера — а ведь гудеж там наверняка был на всю катушку. Череп прямо раскалывался от боли, и Брим не имел ни малейшего желания вылезать из постели. С кем это он был? Не с Марго, это точно. С Инге? Нет, вряд ли.
Может, с Анной?
Он замер. Да, вот это скорее всего. Значит, это она с ним в постели? Брим стиснул зубы. Если это правда Анна, почему же он тогда ничего не помнит, Великая Вселенная? Хорошо же она провела с ним время, раз он так напился! Да смог ли он вообще… Брима охватила паника. Анна, чудесная хрупкая Анна, а он хоть убей не может вспомнить, как это у них было. В приступе тревоги он стал ощупывать постель рядом с собой.
Но рука почему-то не слушалась его. Он попробовал снова — с тем же результатом. По правде сказать, он не мог шевельнуть ничем, даже веками. Все мысли об Анне Романовой вылетели у него из головы. Он что, парализован, что ли? Сальная борода Вута, что же он такое пил?
Пытаясь успокоиться, он произвел в уме что-то вроде проверки. Он дышит — но неизвестно, долго ли это еще продлится. У него ничего не болит — только голова. Все как будто онемело — по крайней мере не подчиняется ему.
И спать очень хочется. Пропади она, эта проверка — может, он при смерти?
— Нет! — заорал он вслух. — Нет! — Но это не помогло перебороть одолевавшую его слабость — и он прекратил борьбу…
* * *
Очнувшись снова, он услышал голоса и глаза тоже сумел открыть, хотя никак не мог их сфокусировать. А вот кому-то другому это удалось сразу.
— Он открыл глаза! — произнес нежный голос Анны Романовой.
— И правда, — подтвердил мужской голос, странно знакомый — хотя Брим никак не мог вспомнить чей. — Точно по расписанию. Иначе как чудом это не назовешь.
— Оно не первое в его жизни, — заявила Регула Коллингсвуд. — Я даже и не беспокоилась.
— Мы, содескийцы, с вами спорить точно не будем, — хмыкнул Урсис, — но…
— Но, — подхватил Бородов, — вы с Анной первыми примчались на К.И.Ф. «Знаменитый», как только стало известно, что кабина М-4 обнаружена. — Судя по голосу, медведь ухмылялся.
— Нам повезло, что мы ее нашли, — пророкотал принц Онрад. — Наш друг Брим позаботился о том, чтобы никто другой не смог полететь на вашем творении. Валериан.
— Это везение носит имя «Онрад», — отозвался Валериан. — Вы продолжали вести поиски, когда все остальные давно уже отказались. Я хотел одного — убить этого жукида, который вел корабль с репортерами.
— Ну, я как-никак командую эскадрой, — засмеялся Онрад, — тут проблем не было. Кроме того, вы наверняка убили бы и меня, стоило мне даже помыслить о сдаче.
— Счастье, что у нас был только один М-4, — сказала Коллингсвуд, — иначе и Молдинг разбился бы, стараясь выиграть вместо Брима.
— Вы знаете, мне сдается, что он нас слышит, — произнес первый таинственный голос. — Что показывает прибор, Дженни?
— Реакции просматриваются четко, доктор Флинн, — ответил женский голос.
Ее Брим точно раньше не слышал. А мужчина-то, выходит, Ксеркс О. Флинн! Брим испытал огромное облегчение. Что бы с ним ни стряслось, он в надежных руках. Флинн был медиком и на «Свирепом», и на «Непокорном». Видимо, Онрад взял заслуженного доктора космической медицины на свой флагман. Флинн — настоящий виртуоз лечебного автомата.
— Вилф, — сказал Флинн, — если ты нас слышишь, моргни два раза.
Брим сделал невероятное усилие над собой, но моргнул.
— Да будь я проклят, — сказал Флинн. — Видать, придется отказать керолеанскому чучельнику, за которым мы послали. Бедняга, какое разочарование его ждет. Мы пообещали ему самый уродливый экземпляр из всего человечества.
— Доктор Флинн! — с укором воскликнула Анна.
— Реакция усиливается, доктор.
— Бросьте, Анна, — жизнерадостно бросил Флинн, — это ему не в обиду, а в похвалу. Я столько уродов повидал на своем веку. А ты что скажешь, Вилф? Задевает это твои чувства? Моргни-ка пару раз.
Вилф моргнул целых шесть раз. Теперь он знал, что все будет хорошо.
* * *
По словам Флинна, Бриму повезло не один раз. Когда его извлекли из искореженной кабины — очень осторожно вскрыв ее коллапсиевым резаком, — все кости верхней части тела внутри «противоударного» скафандра оказались переломанными. По всем правилам Бриму полагалось бы уже умереть. Уцелели только левая лопатка и незаменимый позвоночник, как это ни странно. Лицо разбилось в лепешку после удара шлема о переборку. Флинн восстановил прежний облик исключительно по старым флотским записям. Мало того — от сотрясения костные осколки вонзились глубоко в глаза. На них-то и ушло больше всего времени — потребовались операции на молекулярном уровне, чтобы восстановить остроту зрения, делавшую Брима лучшим из лучших пилотов.
Однако, несмотря на все эти ранения, Брим был теперь вне опасности и, вопреки всякой вероятности, находился на пути к полному выздоровлению. Флинн, любитель аталантских боекотов, уведомил Брима, что тот использовал уже целых десять из отпущенных ему девяти жизней.
Лучший для Брима день настал еще на борту К.И.Ф. «Решительный». Онрад лично сообщил ему новость:
— Ну-с, Вилф, вы, наверное, уже слышали, что снова примете участие в Гонках Митчелла: гонщик Ла-Карна побил наших друзей из Лиги. «Дампьер» старины Рогана и впрямь оказался быстрее.
Брим, с глазами которого манипулировали мягкие щупальца автомата, глубоко вздохнул.
— Да, ваше высочество, я слышал. Лучшая новость с тех пор, как я понял, что буду жить.
— ДА-67 работы Марино — канальски красивый корабль. Вы его видели?
— Только по информационным каналам, ваше высочество. Он и правда хорош. И будьте уверены: на будущий год старый Кснор Марино представит еще более скоростную версию.
— Не сомневаюсь. — Онрад рассмеялся. — Но вы даже не спросили, кто занял второе и третье места, — или вам это неинтересно, раз вы собираетесь лететь на новом валериановском М-5?
— Еще как интересно, ваше высочество. Вы ведь знаете, какие чувства я питаю к Киршу Валентину.
— О да, Брим, — несмотря на все ваши усилия это скрыть, я начал понимать, что вы не слишком его любите. Однако в посольстве меня уведомили, что вы довольно близко… э-э… подружились с префектом Гренер.
— А я-то думал, ваше высочество, что мне предоставили совершенно отдельную комнату.
— Что поделаешь. Контролеры не часто ночуют в посольстве, поэтому гостья привлекла к себе некоторое внимание. А стены в этом крыле чрезвычайно тонкие.
— Я рад, что она заняла хотя бы третье место. Мы, наверное, никогда не узнаем, смогла бы она при желании победить Валентина или нет.
— Он убил бы ее, если бы она это сделала, — засмеялся принц, и его ладонь легла на руку Брима. — Я ужасно сожалею о том, что случилось с Марго. Я должен был вам это сказать. Ни я, ни отец не знаем, как с ней быть. Она законная жена Ла-Карна, а значит, имеет двойное гражданство. Иначе мы вытребовали бы ее назад. У тех, кто начинает курить уже взрослым — в отличие от детей, которых предназначают в Контролеры, — тайм-трава сильно действует на мозг. Флинн полагает, что ей осталось от силы лет десять. А потом… — Голос принца пресекся, и им стало больше не о чем говорить.
* * *
Позже, в Имперском Госпитале Аталанты, Бриму уже самому пришлось приучать новые части тела, включая глаза, к взаимодействию. При помощи Тоби Молдинга, предоставлявшего транспорт, он долгие метациклы изнурял себя физическими упражнениями. Настал день, когда он снова оседлал свой гравицикл. Выздоровев, он стал делить свое время между работой на флотской базе, которую исполнял на совесть, восстанавливая свои пилотские навыки, и освоением нового М-5 на тренажерах. Только редкие визиты Клавдии Вальмонт и ее мужа нарушали жесткое расписание, которое он себе навязал, — однако Брим вел активную переписку с не менее занятой Анной Романовой, а она отвечала на его послания из самых разных уголков Империи. Он не собирался терять с ней связь: она обещала ему вечер.
Наконец настал день, когда он снова отправился на Родор, теперь на лайнере компании «Коммере Энтерпрайз», а проезд в первом классе ему оплатил не кто иной, как сам император Грейффин IV. Но Бриму, несмотря на всю роскошь путешествия, не терпелось добраться до шеррингтоновских лабораторий. Из последних сообщений Валериана он узнал, что один из двух М-5, заказанных Обществом, скоро пройдет наземные испытания, и решил сам совершить первый полет. Кроме того, туда намеревался прибыть доктор Бородов, а Брим почти год не видел старого медведя.
Взойдя на борт «Шеррингтона-224» в бромвичском порту, Брим сразу понял, что дело неладно. В маленьком салоне уже сидели четверо специалистов по теплопередаче с «Красны-Пейча», прибывшие сюда на содескийском лайнере меньше метацикла назад. Медведи, которых вызвал сам доктор Бородов, были обеспокоены тем, что у нового двигателя ПВ/12 возникли серьезные проблемы с охлаждением. Затруднения с перегревом всегда возникают, когда большие излучательные системы ставятся на малых звездолетах, где площади для размещения радиаторов на вес золота.
Второй сюрприз ждал Брима на Лайсе. В маленьком порту Вулстона его встречал не Марк Валериан и не его содескийские друзья. В предрассветных сумерках под лампами Карлссона стояла Анна Романова. Брим воспрял духом. Она сообщала, что планирует закончить переговоры на главном бромвичском предприятии как раз когда он прилетит, но он не ожидал, что она управится так скоро. Ведя свой чемодан к выходу, он ухмылялся от уха до уха — и ничего не мог с этим поделать.
— Надо же было кому-то подвезти вас в лабораторию, — поддразнила она, — вот я и вырвалась на день раньше. — Ее костюм-кардиган был строгим и в то же время изящным — плотная ткань подчеркивала обаятельную хрупкость Анны.
— Я поеду куда угодно, лишь бы вы там были, — сказал Брим. Медведи тем временем разместились во втором шеррингтоновском глайдере. — Если вас не будет в лаборатории, Валериану придется искать меня в другом месте.
— Я думаю, это его не обрадует — ведь это он дал мне глайдер. Кажется, он хочет, чтобы вы провели пробный полет прямо сегодня.
— Ничего, подождет. Вспомните, что было, когда я в последний раз сел на его лохань. Где там ваш глайдер, Анна? Весь день мы будем собирать цветы или что-то в этом роде, а потом я потребую с вас обещанный вечер.
— Мистер Брим, вы невозможный человек, — провозгласила она и заглянула ему в глаза. — Как вы себя чувствуете, Вилф? В последний раз, когда я вас видела, вы лежали в медицинском автомате.
— Я чувствую себя чертовски счастливым, потому что живу, — серьезно ответил Брим, — и вполне здоровым к тому же. Во мне сменили много деталей и хорошо за мной ухаживали.
— Вы заслуживаете самого хорошего ухода.
— Лучший уход обеспечите мне вы, если согласитесь провести со мной день, скрываясь от Валериана.
— Вилф Брим! — деланно-сердито воскликнула она. — Ну что мне с вами делать?
— Ну, если мне уж непременно надо лететь, освободите для меня вечер.
— Думаю, это можно устроить, — зарделась она. — Там будет настоящий праздник в честь первого полета М-5.
— И вы пойдете со мной?
— Если вы приглашаете.
— В таком случае я полечу.

Глава 7. Принцесса Марго Эффервик Ла-Карн

Брим с Романовой прибыли на шеррингтоновский участок у озера, когда заря окрасила в нежные цвета курчавые облака над Хэмптоном. М-5 уже парил на гравиподушке у самой воды. Подернутый росой, отражающий рассветное небо, он был точно этюд в розовато-багряных тонах.
Группки техников в синих шеррингтоновских комбинезонах располагались под деревьями или сидели, свесив ноги над водой. Аромат кф'кесса из дюжины термосов смешивался с запахами цветов, листьев и влажной, тучной вулстонской почвы. Эта картина так завораживала, что Брим и его спутница тихо выбрались из глайдера, поднялись на пирс и молча постояли, любуясь плавными эллипсами пастельных цветов.
По мнению Брима, новое детище Валериана было самым замечательным кораблем во Вселенной. Всего восьмидесяти пяти иралов в длину, M-S был прямой, как игла, с крошечным мостиком, вделанным в заостренный нос, и двумя выпуклыми пузырями по обе стороны корпуса, в десяти иралах ближе к корме за боковыми гиперэкранами. Огромная обтекаемая выхлопная труба, торчащая из хвостового конуса, молчаливо свидетельствовала о феноменальной мощи нового содескийского гипердвигателя «Колдун» ПВ/12. Поверхностные радиаторы для охлаждения кристалла имели вид стильного орнамента. Колоссальные адмиралтейские генераторы НЛ-4053-С помещались в длинных остроконечных капсулах по бокам корпуса. За самым бимсом они соединялись обтекаемыми «штанами», напоминавшими старый М-4, — но эти «штаны», как с облегчением отметил Брим, не имели никакого отношения к гипердвигателю. Однако большие гравигенераторы, заключенные в них, обещали небывалое ускорение на субсветовых скоростях, а именно эти периоды в начале и в конце состязаний были критическими для гонщиков. Корабль был синего цвета с красно-бело-голубыми номерами «Н218» поперек генераторных камер. На корме с обеих сторон стояла большая цифра «5».
Налюбовавшись вдоволь, Брим начал замечать, что у озера прохладно, и накинул свой пиджак на плечи Романовой. Вздрогнув от его прикосновения, она улыбнулась и сказала:
— Спасибо.
— Я поздно спохватился — меня совсем околдовала красота этого кораблика.
— Меня тоже, Вилф. — Она смотрела на озеро и на корабль. — Этот миг я запомню. — Посмотрев на свои промокшие туфли, она перевела взгляд на Брима. — В жизни не часто встречается такая красота.
Брим хотел продолжить разговор, но тут из-за гравиподушки появились Валериан с Бородовым, оба улыбались до ушей.
— Ага, загляделся! — воскликнул конструктор, пожимая руку Брима, пока Бородов обнимался с Романовой. — Ну и что ты о нем скажешь?
Брим потер подбородок, подумал и сказал:
— Выглядит как надо.
Валериан, в своем всегдашнем твиде и родорианских сапогах, кивнул с усмешкой.
— Раз выглядит как надо, то авось и работать будет как надо. Так мы по крайней мере ожидаем.
— Если ориентироваться на тренажеры, аппарат будь здоров.
— Он готов к полету, — намекнул Валериан.
— Но тебе ведь не к спеху? — ухмыльнулся Брим. Валериан нервно поправил очки.
— Да как будто нет. Вот что: катастрофа со старым М-4, который развалился на куски, не даст мне покоя, пока я не посажу тебя на действительно хороший корабль — и я полагаю, что он перед нами.
Брим, засмеявшись, подмигнул Романовой:
— Похоже, он и правда так думает. Если вы посмотрите за моим пиджаком, я, пожалуй, схожу надену скафандр. А потом мы это выясним.
Романова посмотрела на Валериана и Бородова.
— Не обижайтесь, господа, но… Вы уверены, что хотите летать, Вилф? — спросила она, глядя ему в глаза и беря его за руку. — Ведь на этот раз спешить некуда.
— Уверен, — ответил ей Брим. Он надеялся, что сумел придать своему тону должную решительность. — Сказать по правде, я всегда немного нервничаю, когда в первый раз поднимаю корабль, даже построенный им. — Он ткнул большим пальцем в сторону Валериана. — Но это бывает у каждого ответственного пилота. Профессиональное. И потом, для первого раза я не собираюсь углубляться в космос. Это мы оставим на потом.
Романова нерешительно пожала плечами.
— Что ж, если вы не против — тогда хорошо.
— Я скажу тебе кое-что, Вилф, — с игривой ухмылкой ввернул Бородов. — Знаешь, почему Валериану так не терпится испытать свое корыто? Да просто Анна не заплатит ему, пока не уверится, что все в порядке.
— На медведе был бежевый пиджак с высоким воротом и золотой отделкой, мешковатые белые брюки и мягкие сапоги — летний костюм содескийца.
Валериан кивнул со всей серьезностью:
— Он правду говорит, Брим. И у меня имеется лишний скафандр как раз твоего размера — бывают же совпадения, а?
— Побудьте тут — я позабочусь, чтобы вечеринка состоялась, — сказал Брим Романовой и пошел к ангару.
* * *
В тесной, как и положено, кабине Брим провел начальную подготовку и проделал процедуру, предшествующую запуску одного из гравигенераторов. Для этого он проверил подачу плазмы и настроил частоту энергоимпульсов до получения положительного результата на шкале Беннета. Открыв оба плазменных клапана до максимума, он одновременно нажал «старт» и «зажигание». Прерыватель мигнул дважды, генератор содрогнулся и заурчал, набрав нужные обороты. Через два цикла за ним последовал правый генератор, и пришло время включать внутреннюю гравитацию.
Переборов свой желудок, Брим улыбнулся через узкий гиперэкран Валериану и Романовой. Сонные механики оживились и приветствовали его криками. Дав знак отдать оптические швартовы, Брим прибавил энергии и помчался над водой. Он заметил, что тормоза на этот раз были настроены так, что ими могли пользоваться нормальные люди, а не одни инженеры. Надо же — даже Марк Валериан способен учиться на ошибках. Дожидаясь разрешения диспетчерской, Брим порулил немного по озеру, проверяя разные приборы и маневровый двигатель. А после без лишних проволочек — либо корабль взлетит, либо нет — он направил М-5 к дальнему берегу, развернулся по ветру и начал разбег.
С генераторами на усиленном режиме М-5 легко оторвался от воды и пошел вверх на высокой скорости, быстро оставив за кормой лаборатории «Шеррингтона». Пока что единственным замечанием, которое мог сделать Брим, была недостаточная ширина передних гиперэкранов — следствие того, что Валериан поместил мостик так близко к носу.
На высоте пяти тысяч иралов Брим проверил посадочные характеристики, которые уже проходил на тренажерах в Аталанте. Он имитировал процесс, чтобы вычислить оптимальную посадочную скорость и убедиться, что корабль при этом не перевернется вверх ногами и не выкинет еще чего-нибудь в этом духе. М-5 прекратил полет как раз на нужной мощности и уклонился под ветер со скоростью около 130 кленетов в час, почти не кренясь. После этого Брим совершил несколько крутых поворотов, проверяя управление.
Наконец, убедившись, что все важнейшие системы работают нормально, он направил М-5 обратно к озеру, запросил посадку и стал снижаться. Он смотрел, как постепенно увеличиваются в узких гиперэкранах деревья на одном берегу и шеррингтоновские ангары на другом, краем глаза поглядывая на альтиметр. М-5 — юркий кораблик и потребует долгого торможения.
За следующие несколько кликов он промчался через маленький островок и взялся за рычаги много позже, чем подсказывал инстинкт. Он и на тренажере это отрабатывал, опасаясь начать посадку слишком рано, скомкать градиент гравитации и хлопнуться оземь. Брим с облегчением услышал шум бурлящей воды в нескольких иралах под килем и мысленно улыбнулся. Вернуться целым — неплохо для первого раза.
Вырулив на пирс и сев на гравиподушку, он услышал громкое «ура»: снаружи, помимо механиков, собралась целая толпа. Громче всех кричали Романова и Валериан — их, как видно, очень порадовало то, что он вернулся благополучно.
* * *
Днем, когда механики устранили кое-какие мелкие неполадки, замеченные Бримом во время его краткого полета, он снова поднял М-5 в воздух. На этот раз его сопровождал «Шерринг-тон-225», везущий Валериана, Урсиса, Бородова и команду специалистов от «Шеррингтона» и «Красны-Пейча». После маневров с целью проверки утренних поправок Брим запросил разрешения на выход в глубокий космос и направился за двести тысяч кленетов в свободную зону, которую выделил себе «Шеррингтон» для испытательных полетов.
— Ну, Вилф Анзор, — спросил по шлемофону маячащий на экране Бородов, — готов ты взять «Колдуна»?
— Готов, доктор, — усмехнулся Брим. Гравигенераторы у него под ногами ревели на максимальном режиме, и счетчик световой скорости показывал 0,97. — Будут какие-нибудь инструкции напоследок?
— Все должно быть так же, как на тренажерах, за исключением температуры, — нахмурился Бородов. — С ней мы, к сожалению, справиться не смогли.
— Температурные проблемы меня не пугают, доктор. — Брим машинально затянул ремни и поставил гравитацию кабины на максимум. — Но приглядывайте за мной на случай, если «Колдун» вздумает двинуть в другую галактику, как его предшественник.
— Приглядим, — заверил Бородов. — Удачи тебе.
— Спасибо. — Брим посмотрел на приборную панель. Он уже знал, что плазменный дроссель отличается высокой чувствительностью из-за подвышенной потребности «Колдуна» в энергии. Само по себе это было не страшно. Плазму, поступающую по трубопроводу, либо потребит сам кристалл (напрямую преобразующий физическую энергию в гипертягу), либо она уйдет в космос через автоматический клапан, который активизируется, когда давление гравитронов превышает определенный предел. Проблема в том, чтобы умело регулировать количество поступающей на кристалл энергии. Слишком малая доза приведет к катастрофе — скорее всего расплавится выхлопная труба. Слишком большая часто приводит к взрыву, особенно когда подается на холодный кристалл. В любом случае последствия будут фатальны для корабля такого размера, как М-5.
— Индуктивность ноль шестьдесят четыре Теслы, — передал Брим, направляя высокочастотный импульс к источнику плазмы. Тон работы гравигенераторов слегка изменился, но счетчик световой скорости не превысил отметки 0,97.
— Ноль шестьдесят четыре индуктивность, — повторил Бородов.
С великой осторожностью Брим открыл дроссель до первой отметки. Целый сектор у него на панели сразу сменил цвет с зеленого на желтый — давление плазмы на кристалл стало расти, и гораздо быстрее, чем показывали тренажеры. Брим открыл клапан сброса, чтобы уменьшить поток. Счетчик давления крутился намного быстрее, чем Брим ожидал. «Колдун» проявлял резвость.
— Слишком большое давление для холодного кристалла, — тревожно предупредил Бородов с экрана.
— Знаю, — сквозь зубы ответил Брим. — Я открыл сброс, но давление продолжает расти. Никак не могу его понизить. — Он поморщился от мысли о том, как кристалл взорвется в нескольких иралах у него за спиной, открыл сброс пошире, и давление сразу упало ниже минимума. Пришлось начинать все сначала.
Брим нажал кнопку настройки гипердвигателя и откинулся назад, унимая расходившиеся нервы. Не «Колдун», а просто демон какой-то.
— Первым делом надо будет поменять этот проклятый плазмодроссель, — проворчал он Бородову.
— Я возьму это на заметку, Вилф, — кротко ответил медведь.
Глянув на счетчик давления — который больше ничего не показывал, — Брим снова закрыл сброс. Давление вернулось, и на этот раз индикаторы на пульте зажглись красным. Брим решил взять ситуацию в свои руки. Если он не может отрегулировать подачу энергии, весьма вероятно, что сам двигатель будет послушнее. Надо запустить его, испытать и отключить эту треклятую плазму. Так близко от дома он доберется назад и на одних гравигенераторах.
Стиснув зубы, Брим закрыл сброс до отказа. Давление плазмы начало нарастать как снежный ком — внезапно счетчик показал вполне безопасную цифру. Только мощные демпферы корабля препятствовали гипердвигателю развить свою устрашающую тягу.
— Он рвется в полет! — крикнул Брим Бородову.
— Вижу, — ответил старый медведь. — Полагаю, ты рискнул правильно — самим двигателем управлять куда легче.
— Я тоже так подумал, доктор. — Предупредив о прекращении постороннего движения в секторе, Брим проверил напоследок синхронизаторы времени — он наслушался жутких историй о том, что будет, если откажут они, — включил систему стабилизации массы, открыл выхлопную трубу и слегка убавил давление на демпферы. Ярко-голубое свечение за кормой наполнило кабину, и Бородов исчез с экрана — «Колдун» оставил далеко позади нормальные радиоволны.
Звезды впереди превратились в крутящийся калейдоскоп, а показатель световой скорости на пульте управления пошел вверх, как ракета. Брим включил гиперэкраны, и картина впереди прояснилась.
Ближние звезды превратились в яркие черточки, а дальние росли на глазах. Счетчик показывал семьдесят три мегасветовых, и отдача тепла кристаллом соответствовала феноменальному ускорению. Брим отрегулировал индуктивность, пользуясь регулятором скорости вместо никудышного плазмодросселя. На повороте он посмотрел назад и увидел ярко-бирюзовый след «Колдуна» за кормой. Брим усмехнулся: теперь-то Кирш Валентин призадумается!
Внезапно на КА'ППА-экране вспыхнуло сообщение:
ВИЛФ! ТЫ МЕНЯ СЛЫШИШЬ?
БОРОДОВ.

Брим поморщился. Он так увлекся, что забыл о сопровождающем корабле, который немного отстал от него, судя по указанному на КА'ППА-экране расстоянию. Он передал в ответ:

СЛЫШУ ВАС ХОРОШО. ВСЕ СИСТЕМЫ РАБОТАЮТ НОРМАЛЬНО, КРОМЕ ОХЛАЖДЕНИЯ.
БРИМ.


ОТРАДНО СОЗНАВАТЬ. ЧТО НА СЕЙ РАЗ НАМ НЕ ПОТРЕБУЮТСЯ УСЛУГИ ДОКТОРА ФЛИННА.
ВАЛЕРИАН.

P.S. МОЖЕТ, ПАРОЧКА НЕСЛОЖНЫХ МАНЕВРОВ — И ДОМОЙ? МЫ ВСЕ РАВНО ТЕБЯ НЕ ДОГОНИМ!


ДВИГАТЕЛЬ РАБОТАЕТ ПОЧТИ НА МАКСИМУМЕ. ДЕЛАЮ ПАРУ ПОВОРОТОВ И ВОЗВРАЩАЮСЬ В ВУЛСТОН. ДАВАЙТЕ НАПЕРЕГОНКИ.
БРИМ.


ТЫ ВЫИГРАЛ!
ВАЛЕРИАН.


После нескольких самых элементарных маневров Брим стал вести корабль осторожно, опасаясь как встречного движения, так и растущей температуры гипердвигателя. М-5 показал себя надежным, послушным корабликом, а его гипердвигатель обещал оправдать свое прозвище «Колдун» — только бы содескийцы справились с проблемами его охлаждения.
Перед самой посадкой он снова увидел рой репортерских кораблей, которые вились в опасной близости от нового гоночного аппарата Империи.
Брим чуть не скомкал посадку, чтобы избежать нового столкновения, но тут откуда ни возьмись появились три имперских эсминца и отогнали штатских, а после строем сопроводили Брима сквозь атмосферу и до самого озера. Эти корабли класса «Р» совсем затерли маленький М-5 и преподали Бриму урок относительности величин. С борта легкого крейсера «Непокорный» эсминцы казались ему карликами!
— Спасибо за помощь, — передал им Брим, благополучно сев на озеро. — С этими репортерами вечно одни хлопоты.
— Точно, — ответил один из эсминцев. — Мы видели запись того, что случилось, когда они заинтересовались вашим полетом в прошлый раз.
— Рад пообщаться с тобой снова, Брим, — передал другой корабль. — Это твое суденышко куда меньше, чем старый «Свирепый», но ход у него, похоже, гораздо быстрей.
— Кто говорит? — глухо спросил Брим в шлемофон.
— Гордон Ранвелл. Служил на борту «Наркастла», пока КМГС не отправил его в утиль. Многим из нас хотелось бы видеть, как ты вернешься во Флот.
Брим вздохнул — он не помнил этого человека.
— Спасибо. Мне тоже иногда этого хочется. — И он порулил к берегу.
* * *
После подробного разбора полета и совершенно необходимого душа Брим вышел с Романовой прогуляться у озера. Она переоделась в легкую клетчатую блузку, светлую юбку и мягкие белые мокасины. Прогулочные лодки сновали по глубокой воде, пахло свежестью. Брим шел широким вольным шагом, но Романова вскоре начала отставать — ее особая упругая походка сменилась чем-то вроде хромоты.
— Что с вами? — спросил он, беря ее под руку.
— Ничего, Вилф. Красиво сегодня у озера.
— Да, красиво. Но… вы уверены, что хорошо себя чувствуете?
На лбу у нее выступили мелкие капельки пота.
— Вилф, этот день я запомню как один из лучших в жизни — правда. Впрочем, мы в самом деле можем постоять немного и полюбоваться пейзажем, — улыбнулась она.
Анна прислонилась к дереву. Она явно не желала обсуждать свое недомогание, и Брим охотно пошел ей навстречу. Довольно и того, что она здесь, рядом с ним.
— Ну как, заплатили вы Валериану? — усмехнулся он.
— Ох, Вилф, ведь доктор Бородов просто пошутил. Я свою работу по контрактам завершила еще вчера, и ваш друг Валериан весьма регулярно получает зарплату.
— Я рад, что вы решили остаться.
— Я тоже рада. Для меня это особый день — как и для вас, конечно.
— Да. М-5 показал себя славным суденышком. Он еще нас всех удивит. Валериан, как видно, вложил в проект всю душу. — Брим заглянул в открытую дверь ангара. — Что-то подсказывает мне, что это не простой гоночный аппарат.
— А какой же он?
— Сам не знаю. Мне он кажется началом чего-то, еще неизвестного.
— Чего же все-таки, Вилф?
— Ну, скажем, новой разновидности космических кораблей. Я не знаю, какими они будут, — но Марк Валериан, думается, знает.
— И вам довелось полетать на первом из них, — мечтательно произнесла Романова. — Это, наверное, совершенно особое чувство. Я и сама чувствую себя не такой, как все, оттого что нахожусь здесь и смотрю на вас.
— Для меня вы давно уже не такая, как все, — задолго до того, как приехали в Вулстон.
— Спасибо, — сказала она, ласково глядя на него. — Я этого не забуду.
Они повернули назад, и Брим старался останавливаться почаще. Никогда еще он не встречал такую женщину, как Анна Романова, — тихую, нетребовательную, очень красивую и при этом не сознающую своей красоты.
Красные блики заката еще лежали на сиреневых холмах и долинах Вулстона, а невидимые ночные существа уже завели свой нестройный хор, когда Брим пришел к гостевому домику Романовой. Озеро Хэмптон светилось лазурью в прощальных лучах дня, и от хвойной рощицы пряно пахло смолой. На небе появились первые звезды. Из ангара в нескольких циклах ходьбы, где начиналась вечеринка, слышались музыка и смех.
Брим задержался у порога, вспоминая, каким извилистым путем шел к этой летней ночи. Дверь отворилась, и Романова вышла на крыльцо.
— Вы кого-нибудь ждете, мистер Брим? — с загадочной улыбкой спросила она. В сумерках она походила на прекрасный сон. На ней, как и в Тарроте, было декольтированное белое платье — вырез показывал пышную грудь в самом выгодном свете, не будучи при этом вызывающим. Но в эту ночь ее кавалером будет Вилф Брим, а не Виверн Теобольд. А кавалеру нельзя пялить глаза ни на бюст, ни на стройные ноги в туфлях на высоких каблуках. Зато на волосы — это сколько угодно. Анна распустила свою привычную косу, и волосы падали ей на плечи пышным каскадом, обрамляя лицо, как на портрете кисти старого мастера. Деловая женщина, с которой Брим когда-то познакомился в аталантском отеле «Гранд Кондорити», подверглась полной метаморфозе, и он не находил слов.
— Какой вы тихий, — шепнула она, взяв его под руку, и таинственный аромат духов пощекотал его ноздри.
— Я просто онемел, — выговорил он наконец, идя с ней к ангару. — Я сразу разглядел, что вы красивы, с первой же встречи, но чтобы так…
Она сжала его руку чуть сильнее:
— Спасибо, Вилф. Мне очень хотелось быть красивой сегодня.
По телу Брима пробежал трепет.
— Значит, ваше желание исполнилось — и мое тоже. Когда я увидел вас в Тарроте, я и не мечтал, что когда-нибудь окажусь здесь… об руку с вами и… — Брим, смеясь, покачал головой. — С Виверном Дж. Теобольдом состязаться трудно.
— Неужели? К вашему сведению, мистер Вилф Анзор Брим, он меня комплиментами не балует. Притом он не водит космические корабли. — Анна весело хихикнула, прижимаясь к его руке. — Если уж выбирать одного из двух, то мне нравится слушать, как я красива.
Двери шеррингтоновского ангара были распахнуты настежь. М-5 выкатили на порог и украсили светящимися гирляндами. На площадке тоже висели, покачиваясь от ветра, фонарики и стояли яркие палатки с прохладительными напитками. На эстраде рядом с гравиподушкой играл струнный оркестр, и пары двигались под музыку. Впервые в жизни Брим пожалел, что не умеет танцевать.
Но огорчался он напрасно. Им с Романовой все равно не дали бы потанцевать. Как только они появились, их начали знакомить со всеми: с лаборантами, с менеджерами, даже с вахтерами. Брим никогда еще не видел в одном месте столько инженеров, ученых, дизайнеров и чертежников, и у каждого было что сказать — если не о самом корабле, так о полете. Романова все это время не покидала его, вела умные разговоры, и улыбалась, мужественно разделяя с ним бремя его славы. Ближе к утру, когда веселье пошло на убыль, он сказал ей на ухо:
— У меня ноги болят — а у вас?
— А я не знаю — у меня они просто отнялись пару метациклов назад.
— Простите меня, пожалуйста, — поморщился Брим. — Я не представлял, что вечер примет такой оборот.
— Я тоже не представляла — но все равно ни за что не отказалась бы от возможности провести его с вами.
— Это очень мило с вашей стороны. — Брим рад был услышать, что долгое стояние на одном месте не причинило особого ущерба его красивой спутнице. После вчерашней прогулки вдоль озера ему все время казалось, что за ней надо приглядывать. — Но я предпочел бы провести вечер с вами одной. Не со всей этой оравой.
— Тем не менее, Вилф, все прошло великолепно, — улыбнулась она.
— Но ведь вечер еще не окончен, — заметил он, изумляясь собственной смелости. — Готов спорить, теперь мы сможем найти местечко, чтобы выпить наедине.
Ее карие глаза на миг загорелись, но она взглянула на хроноиндикатор и покачала головой.
— Хорошо бы. Но утром — ранним утром — отходит мой корабль «Зудла». Он стартует через пять метациклов. Если я выпью еще хоть немного, я не доберусь вовремя до порта.
— Значит, не судьба, — печально усмехнулся Брим. — Я чуть не убился, чтобы заслужить вечер с вами, а в итоге потратил его на чужих. В следующий раз, когда я отважусь пригласить вас куда-то, у вас, наверное, все будет расписано на несколько лет вперед.
Романова с мимолетной грустной улыбкой пожала плечами:
— Хорошо же вы меня знаете, Вилф Брим. Начнем с того, что вам не стоило так рисковать ради встречи со мной. Я охотно пошла бы с вами в первый же вечер нашего знакомства. И в следующий раз, когда мы вместе окажемся в Авалоне, вы сможете убедиться, что назначить мне свидание не так уж сложно. Почти все свое время я зарабатываю на жизнь — мужчин это отпугивает.
— Дураки же после этого авалонские жители, — сказал Брим, снова удивляясь сам себе. — Если б я там жил, вы не знали бы, как от меня отвязаться.
Тонкое лицо Анны Романовой озарилось вдруг такой красотой, что Брим остолбенел.
— Я запомню эти слова, — тихо, почти шепотом, сказала она.
Короткая прогулка вдоль темного озера к коттеджу Романовой закончилась, не успев начаться, хотя Брим дважды останавливался «полюбоваться видом». Его чувства смешались, и ни тонкий аромат духов, ни плеск волн о берег уже не оказывали на него прежнего действия. Он шел молча, боясь лишний раз открыть рот или взять Анну за руку. Она стала чем-то первостепенно важным в его жизни.
У дверей ему отчаянно захотелось сжать ее в объятиях… нет, Вут свидетель, он хотел гораздо большего: ему хотелось лечь с ней в постель! Но Брим — впервые в жизни — оробел. Что, если он неверно ее понял? Что, если она шарахнется от него прочь? Раздираемый желанием, он осторожно коснулся ее руки.
— Анна… можно мне… обнять вас на прощание?
И невозможное случилось: она оказалась в его объятиях, теплая, хрупкая, обвившая руками его шею. Теперь ему страстно хотелось ее поцеловать, но она не поднимала лица и вся дрожала, хотя ночь была теплая.
Так они и простояли, казалось, целую вечность — и наконец он отпустил ее.
Тогда она подняла лицо — о Вселенная, как же она была соблазнительна!
Но сейчас, пожалуй, слишком поздно начинать все сначала.
— Анна, — прошептал он, перебарывая робость, и взял ее руки, мягкие и теплые, в свои. В этот миг он понял, что и она чувствует то же самое — что она принадлежит ему! Дыхание у него участилось, ноги ослабли. Он хотел ее с той же силой, как раньше первую красавицу их класса в Академии. Не просто для секса — для секса годится любая. Он хотел ее, потому что она была лучше всех. Самая красивая, самая способная. Он снова обнял Анну, и на этот раз она отдалась ему целиком. — Анна, — повторил он, — ты хочешь?
— Н-не знаю, Вилф, — пролепетала он. — Я сейчас не очень хорошо соображаю.
Внезапно он отрезвел, словно его окатили холодной водой. С той красоткой из класса он переспал, как только представился случай, — но только один раз. И теперь из-за этого он должен уйти от Анны Романовой, женщины на порядок более желанной. Ему нужно от нее больше, чем короткий акт. Гораздо больше. Он сжал ее руку в своей.
— Мне лучше уйти. Я свяжусь с тобой — хорошо? Романова с облегчением и одновременно с разочарованием открыла дверь в дом.
— Хорошо, Вилф. Буду ждать твоего письма.
— Доброй ночи, Анна.
— Доброй ночи, Вилф. — Она посмотрела ему в глаза, словно стараясь прочесть в них что-то очень важное для себя, потом вошла в дом и закрыла за собой дверь.
Брим, вернувшись к себе, почти не спал — и в следующую ночь тоже.
* * *
Рудольфе был самым крупным городом на малонаселенной планете Горблейн, пятом спутнике Грагота в Аакрейдском секторе. Он был также столицей Торонда, государства, в которое входили шестнадцать обитаемых планет. Все они помещались в обширном поясе астероидов, где имелись богатые залежи кристаллического капала, необходимого для производства гипердвигателей. Но для столицы и административного центра город вырос слишком быстро, не успев приобрести того тонкого букета, что так важен для ценителя. Архитектура его страдала современной монотонностью, улицы пролегали ровно, как по линейке, и весь ландшафт был тщательно распланирован, вплоть до посадки отдельных деревьев. Даже людям здесь недоставало индивидуальности. Казалось, что Рудольфе заимствует у Таррота все, в том числе и униформу. Мужчины, женщины, дети — все носили ту или иную форму. Встречалась даже черная, наподобие Контролерской, только здесь эти войска назывались «гренцены».
— Экое уродство, — только и сказал Молдинг, когда очередной секретный агент, он же шофер, встретил их с лимузином. Брим от всей души согласился с ним. Он подумал о том, каково Марго здесь жить, потом вспомнил запах тайм-травы и содрогнулся.
За два дня до гонок Брим и Молдинг посетили традиционный прием в колоссальном правительственном здании на берегу искусственного озера Гарца — последнее служило и космопортом, и местом для гонок. В здании, недавно отстроенном, еще пахло сырым цементом и штукатуркой.
На этот прием Брим явился в собственном вечернем костюме — первым в его жизни. Костюм был, разумеется, подержанный — но мода на такие вещи почти не меняется, а сидел он отлично. Видимо, его прежний владелец обладал как вкусом, так и достатком. Костюм лучше чего-либо другого отражал идущий на поправку финансово-социальный статус Брима, и Бриму не терпелось показаться в нем Анне Романовой. К несчастью, она была еще на полпути с какого-то делового совещания и должна была прибыть в Рудольфе к самому началу гонок.
Брим никак не мог решить, к лучшему это или к худшему, что ее нет здесь сегодня. Судя по переписке, между ними установились совершенно особые отношения. Но через каких-нибудь несколько циклов он получит шанс поговорить с Марго — и кто знает, какие чувства вызовет в нем эта встреча. Он поглядел в начало очереди, где Марго вместе с Ла-Карном принимала гостей. На ней было короткое оранжевое с красным вечернее платье и длинные, до локтя, перчатки в тон — выглядела она, как всегда, великолепно. Стройная и соблазнительная, ничуть не похожая на наркоманку, она улыбалась, наклоняла голову в ответ на очередной комплимент — можно было подумать, что она рада видеть всех и каждого. Да, этого у нее не отнимешь. Ее королевское высочество принцесса Эффервик любит общаться с людьми и принимать их у себя.
Брим прикусил губу. Это относится к прежней Марго, а не к нынешней. С болью в сердце он напомнил себе, что эта красивая женщина больше ему не принадлежит. Он долго обсуждал ее состояние с Ксерксом Флинном и узнал, что тайм-трава вызывает в личности человека страшные, непредсказуемые перемены.
На протяжении всей длинной очереди Молдинг, который назавтра должен был вести второй М-5, болтал с Бримом о гонках, стараясь, видимо, поднять его дух. Брим ценил его усилия, но не видел в них особой нужды: с тех пор, как в жизнь Брима вошла Анна, его чувства к Марго значительно притупились. Пока Молдинг здоровался с Ла-Карном, Брим посмотрел вперед и тут же встретился с ней взглядом. На один жуткий миг он почувствовал, как велики ее страдания. Ему словно нанесли удар, и он понял, как способен понять только бывший любовник, что ее муки не поддаются описанию.
Наконец стройный офицер-распорядитель в черном мундире объявил:
— Вилф Анзор Брим, карескриец, первый пилот Имперского Звездного Общества.
Роган Ла-Карн крепко пожал руку Брима. На нем был черный двубортный мундир гражданского командора, черная рубашка с галстуком, бриджи и блестящие высокие сапоги.
— Брим, старина, — с почти искренним радушием произнес он, — добро пожаловать в Рудольфе. Насколько мы понимаем, в этом году вы возмечтали выиграть приз.
— Не отрицаю, — сказал Брим, косясь на Марго, которая смеялась какой-то остроте Молдинга. Он вернул Ла-Карну его фальшивую улыбку. — Вот закончим гонки и увидим, чьи мечты сбылись, а чьи нет, правда?
— Правда, — согласился Ла-Карн все с той же улыбкой на красивом лице. — Но если Империя снова выставит какую-нибудь рухлядь вроде валериановского М-4, вы можете и не дожить до конца. В этом году, как я понял, вы намерены рискнуть своей шеей, чтобы испытать необкатанный содескийский двигатель — охлаждение у него, конечно, подгуляло, но это не беда. Как это великодушно с вашей стороны, мой карескрийский друг, — особенно после того, как обошлись с вами после войны.
Брим, мобилизовав всю свою выдержку, засмеялся и заверил:
— С «Колдуном» я справлюсь.
— Да, вы, конечно же, на это надеетесь, — с мимолетным сомнением в голосе сказал Ла-Карн, — но в последний раз имперская змея, которую вы завораживали, укусила вас весьма чувствительно. Но мы еще вернемся к этому, Брим, — и скоро, — бросил барон с прежней снисходительностью. — Ну а сейчас вам, конечно, не терпится повидаться с былой возлюбленной. — Ла-Карн угрюмо рассмеялся. — Ей-то уж точно не терпится, я знаю. — Осклабясь, он взял Марго за руку. — Ты ведь не забыла свою старую любовь, верно, дорогая?
— Ублюдок, — гневно выдохнул Брим, но Марго сжала его руку.
— Не надо, Вилф. — В ее глазах был странный, отсутствующий блеск. — Ты ничего не добьешься, кроме лишних неприятностей для меня.
— Ты знаешь, Брим, она права, — хмыкнул Ла-Карн. — Но я сдержу слово, старина: мы еще вернемся к разговору о гонках — и о многом другом. Я буду здесь поблизости. — Барон кивнул распорядителю, и тот объявил следующего гостя.
Брим безмолвно стоял перед женщиной, которая когда-то значила для него больше, чем вся Вселенная.
— Не знаю, что и сказать, — пробормотал он.
— Это ничего. Я и сама не знаю.
— Т-ты как будто…
— В порядке? Это временно. Еще до конца вечера я стану такой же, какой ты видел меня в Тарроте. Потребность приходит ко мне в разное время — я не могу предсказать когда и противиться тоже не могу.
— Марго… — начал Брим, однако новый гость уже ждал своей очереди. — Мы еще увидимся? — спросил он.
— Возможно, Вилф, — но я ничего не могу обещать. — И она с выражением почти физической боли представила его следующему правителю Торонда — какому-то обергалитиру. Брим так и не запомнил его имени.
И с Марго в этот вечер он больше не увиделся. Когда очередь ожидающих приема иссякла, она исчезла и больше не появилась.
Наутро после церемонии открытия Брим, Молдинг и Валериан, все в синих шеррингтоновских комбинезонах, взобрались на рабочую платформу под брюхом второго М-5 — нужно было отладить расстроенные акселерометры маневрового двигателя. В это время к ним с хозяйским видом подошел человек небольшого роста. Молдинг сразу узнал его.
— Да это же Драммонд из тарротского посольства, если мне не изменяет память, — сказал он, отвлекшись от своего гамма-земмескопа. — Далеко же вы забрались от места службы!
Драммонд засмеялся, как будто его появление было самым обычным делом.
— Мы, служащие посольства, путешествуем куда больше, чем принято считать, — сказал он, перешагивая через бухту разноцветного светящегося кабеля. Он был одет в прекрасно сшитый деловой костюм — от зеленой посольской ливреи не осталось и следа. — Скажите-ка, господа, — прищурился он, глядя на них снизу вверх, — а имя «'Арри» вы еще произносить не научились?
— Арри, — со смехом повторил Брим.
— Правильно! — поднял палец Драммонд.
— Я порой сомневаюсь в том, — сказал Молдинг, — что вы сами в большинстве случаев правильно произносите свое имя, мистер Драммонд.
— Бросьте, начальник, — театрально прошептал Драммонд. — С чего вам такое в голову пришло?
— Да так, чутье, — хмыкнул Молдинг.
— А я-то думал, что хорошо вошел в образ, — засмеялся Драммонд, но тут из люка вылез Валериан с пучком светящихся проводов и ручным индикатором обратной связи.
— Генерал Драммонд! — с широкой усмешкой воскликнул конструктор. — Что привело вас в наш скромный ангар?
— Марк, дружище, — ответил тот, — ни один ангар, вмещающий ваши звездолеты, нельзя назвать скромным. Однако я должен сообщить кое-что этим трудным личностям, которые вам помогают.
— Вы имеете в виду нас, генерал? — осведомился Молдинг, подняв светлую бровь.
— В первую очередь вашего друга Брима, коммандер, — но тут замешаны и вы. — Генерал посмотрел по сторонам и начал вполголоса:
— Вилф, сегодня вечером Роган Ла-Карн и его друзья из Лиги пригласят вас на очень интимную встречу.
По всей вероятности, они намерены сделать вам какое-то предложение относительно гонок. Мы заинтересованы в том, чтобы узнать в точности, чего они хотят — хотя отчасти нам это известно — и какую сделку они вам предложат. Но самое важное — это узнать, кто стоит за ними.
Брим очень хотел бы знать, какой отдел Адмиралтейства Драммонд представляет на самом деле.
— Хорошо, генерал. Я узнаю все, что смогу: чего они хотят, сколько предлагают, кто за ними стоит. Правильно?
— В самую точку. — Генерал задумчиво посмотрел сквозь очки. — Я знаю, штатские не обязаны нам помогать, и я не слишком горжусь тем, как обошлось с вами наше родное Адмиралтейство после войны. Но все же…
— Все в прошлом, генерал, — прервал его Брим. — Это уже не имеет значения.
— Спасибо, Брим, — помолчав, сказал Драммонд. — Такие люди, как вы, дают мне некоторую надежду на то, что старая Империя еще может выжить, несмотря на множество непростительных ошибок. — И генерал, посмотрев вокруг так, будто собирался открыть государственную тайну, подошел к самой гравиподушке. — Ну-ка, как вы произносите «'Арри»?
— Арри, — усмехнулся Брим.
— Арри, — буркнул Молдинг.
— Отлично. Лишний раз проверить никогда не мешает. Когда вы будете готовы докладывать, Брим, позвоните в посольство и спросите меня. Вас соединят. — Генерал повернулся и пошел прочь, ловко переступая через провода и инструменты, словно всю свою жизнь провел на верфи. У самой двери он оглянулся. — Да, Марк, чуть не забыл.
— Что такое, генерал?
— Как будете расставаться с этими двумя, проверьте, на месте ли ваш бумажник. — С этими словами Драммонд ушел.
* * *
Предсказание генерала сбылось в тот же день. Когда Брим вылез из М-5 после финального пробного полета, Молдинг протянул ему маленький белый конверт.
— Посыльный доставил такие нам обоим, пока ты был наверху. Я подумал, что ты захочешь прочитать это сразу. Свое я прочел — меня приглашают на какую-то попойку с обещанием отвезти в посольство к первому метациклу вечерней вахты.
Брим осторожно вскрыл конверт и вынул листок дорогого пластика. Удивленно подняв брови, он прочел:
Вильф,
Так много времени прошло с тех пор, как ты столь успешно обучал меня авалонскому. Поскольку твоя подруга Анна Романова прибудет только завтра, мы могли бы вечером провести еще один урок. Глайдер с шофером будет ждать тебя у имперского ангара в начале вечерней вахты. Не опаздывай, дорогой: чем раньше мы начнем, тем успешнее пройдут занятия.
Инге Гренер.

Брим с невеселым смехом почесал голову.
— Что сталось со старой доброй тайной личной жизни?
— Ты о чем?
— Мое приглашение несколько отличается от твоего. Оно весьма личного свойства. Но, похоже, нас с тобой хотят разлучить на этот вечер.
— Интересно зачем, — задумался Молдинг.
— Друг мой Тоби, — поджал губы Брим, — у меня такое чувство, что тебя этим вечером будут развлекать на всю катушку. Поглядывай на хроноиндикатор, когда будешь снимать штаны, — не то все гонки прозеваешь.
— Гм-м, — поднял брови Молдинг. — Если здесь интрига, то против такой я ничего не имею. Ну а ты как же?
— Возможно, вся разница между нами в том, что я как бы знаю имя своего партнера по развлечениям. Беда с этими гонками, — засмеялся Брим. — В любых других обстоятельствах мы были бы полными дураками, если бы попались на такую удочку в ночь перед полетом. Но наш друг Драммонд, генерал как-никак, не оставил нам иного выхода. Надеюсь, он приготовил также и помощь на случай необходимости.
К исходу первого метацикла вечерней вахты лимузин без номерных знаков подошел к главному входу в имперский ангар.
— Это вы Брим? — спросил, выглянув в окно, шофер, светловолосый здоровяк, с мутными, близко посаженными хулиганскими глазами.
— Я, — подтвердил Брим.
— Садитесь, — буркнул шофер. Брим молча занял место на заднем сиденье. Они отъехали на большой скорости, через каких-то несколько циклов выбрались за пределы гоночного комплекса и помчались по шоссе к сверкающим башням городского центра. Но глайдер, не доезжая до них, свернул вбок, проехал по широкой аллее и остановился перед внушительной террасой большого особняка.
— Иди в дом, — проворчал шофер, оказавшийся вдруг сбоку. — Я держу бластер у твоих ребер.
В бок Бриму действительно ткнулось что-то твердое. Благоразумнее было поверить, что это и правда бластер. Брим раздраженно заскрежетал зубами. И как он мог проявить такую беспечность?
— Шевелись, — зарычал водитель, — и не вздумай ничего выкинуть, карескриец. Я с радостью разнесу тебя на атомы.
Брим молча направился к террасе. Он не верил, что Облачник воспользуется своим бластером. Его задача — доставить Брима на некую встречу живым, а оружие он скорее всего вытащил для пущего гонору.
Но как бы там ни было, Бриму не улыбалось находиться под дулом предположительно заряженного оружия, и он решил принять свои меры.
— Слушай, ты, ковиэль фангофт, — сказал он, оспаривая на фертрюхте законность рождения своего стража, — твоя мать все еще продает свое чесоточное тело водилам в Вакке?
— Ах ты, хабталль поганый! — рявкнул шофер, хватая Брима за левую руку и тыча его бластером в правое плечо. — Ты об этом пожалеешь.
Тупая злость была именно тем, на что рассчитывал Брим. Он продолжал идти к хорошо освещенной террасе, стараясь шагать не в ногу с водителем. На террасе он споткнулся, припав на правую ногу, и вывел шофера из равновесия.
— Ты чего? — ахнул тот.
— Опоздал! — ответил Брим. В мгновение ока он упал, обезопасив себя от выстрела, ухватил стража за предплечье и рванул вперед. Одновременно он лягнул правой ногой, угодив противнику пониже колена, и перебросил его через правое бедро.
Растерянный Облачник взвыл и выпустил бластер — тот взвился в воздух и упал на дорожку, а за ним последовал головой вперед его хозяин. Удар получился мощный, но шофер, полежав немного, тут же вскочил и хотел подобрать оружие.
Брим, подивившись такой стойкости, все же опередил врага. Твердо став на правую ногу, он пнул Облачника левой, угодив ему в челюсть. Кровавая слюна и осколки зубов полетели во все стороны. Враг упал и на сей раз уже не поднялся.
Брим поднял бластер (мощный «Шпанду-50») и направился прямиком ко входу. Как следует прицелившись, он разнес красивые двери в щепки.
— Ну, сальная борода Вута, — заорал он в рваный, покрывшийся инеем пролом, — какого хрена тут творится? Я думал, меня трахаться зовут!
Через несколько кликов к нему выбежали шестеро ошарашенных, вооруженных до зубов охранников. Поставив бластер на режим парализации, Брим уложил первых двух. Остальные четверо побросали оружие и застыли с поднятыми руками.
— Ну что, — гаркнул Брим в дверь, — кто тут главный? Мне что, всю ночь тут сшиваться?
— Я… — нерешительно ответил кто-то, по голосу похожий на Ла-Карна.
— Покажись, или я уведу твою тачку обратно в имперский ангар, и можешь навсегда забыть о том, что от меня хотел. Понял?
Через несколько мгновений на пороге появились Ла-Карн и Кирш Валентин, оба в военной форме. Валентин уверенно шагнул вперед.
— Ладно, Брим. Вот они мы. Может, войдешь? Там есть и другие люди, которые хотят поговорить с тобой.
— Я должен был догадаться, что без тебя тут не обошлось. — Брим поднялся на несколько ступеней и швырнул бластер обалдевшему охраннику, который чуть его не уронил. — Веди, Валентин. Я весь в твоем распоряжении.
В высокой комнате с темными панелями, уставленной старинными книжными шкафами с настоящими книгами, сидели за резным столом двое мужчин и женщина. Одного Брим узнал сразу: вице-адмирал Хот Оргот, командующий недавно сформированной в Лиге Седьмой эскадры. Его суровое узкое лицо в последнее время мелькало на всех экранах — он выступал за возвращение Негрола Трианского из ссылки.
— Добрый вечер, адмирал Оргот, — сказал Брим. — Мне говорили, что здесь поблизости находится военный корабль Лиги.
— Добрый вечер, Брим, — с тенью улыбки ответил адмирал. На нем был темный штатский костюм — прекрасно сшитый, как подобало его высокому рангу, но куда менее эффектный, чем мундир вице-адмирала. — Вы любите появляться на сцене с помпой, верно?
— Да. Это ваш недоумок-шофер вдохновил меня.
— Меня это не удивляет. — Оргот раздраженно покосился на Ла-Карна. — Полагаю, больше он нам не помешает?
— Какое-то время нет, адмирал.
— В таком случае разрешите мне познакомить вас. Господин справа от меня — обергалитир Гортон Роарн, министр государственной безопасности Лиги.
Роарн, тяжеловесный, подстриженный ежиком, едва заметно кивнул. Вряд ли он был способен на нечто большее, учитывая внушительную складку жира у него на затылке. Он был в черной форме Контролера Лиги, но с правого плеча свисали черные и красные ленты, положенные ему по рангу. Брим ответил ему таким же кивком. Он уже усвоил во время войны, что все Облачники похожи друг на друга.
— Слева от меня, — продолжал Оргот, — сидит Ханна Нотром, министр общественного согласия. — Он указал на маленькую средних лет женщину в чине обергалитира. Брим узнал и ее — на тарротских гонках она приезжала с Валентином в ангар. Тогда она сильно прихрамывала — видимо, правая нога повреждена. Она, как и Роарн, была в черном мундире с красными лентами на правом плече.
— Так это вы знаменитый Вилф Анзор Брим с Карескрии, — улыбнулась Нотром. — Мы давно и с большим интересом наблюдаем за вашей карьерой.
— К вашим услугам, госпожа Нотром, — поклонился Брим.
— С Киршем Валентином и нашим любезным хозяином Роганом Ла-Карном вы уже знакомы, — добавил Оргот.
— Да, адмирал, мы встречались, — не сдержал кривой усмешки Брим.
— Быть может, вы присядете, мистер Брим? — предложила Нотром, указав ему место рядом с собой и напротив Оргота.
Он сел, а Валентин с Ла-Карном заняли оставшиеся места.
Нотром сложила домиком свои длинные костлявые пальцы и заявила:
— Перейду прямо к делу. Завтра вы участвуете в гонках на чрезвычайно опасном, как говорят, аппарате. Это так?
— Да, завтра я лечу — но не считаю, что наши М-5 более опасны, чем любые другие гоночные аппараты, включая и ваши «Гантгейзеры».
— И все же они опасны, — настаивала Нотром.
— Да, наверное.
— А в прошлом году вы едва не погибли на состряпанном наспех корабле, который не следовало выпускать из стен «Шеррингтона» — ведь вероятность флаттера была очень высока. У нас имеется запись вашей беседы с Валерианом перед самым стартом. Вашей прозорливости можно позавидовать. Инженеры «Гантгейзера» и «Горн-Хоффа» тоже пришли к такому выводу, но лишь путем сложных расчетов.
— В нормальных условиях флаттер можно преодолеть, — заметил Брим, обходя скользкую тему своей «прозорливости».
— Пусть так — но это вопрос скорее морали, чем техники. То, что мы действительно хотели бы знать, — это мотивы, побуждающие вас идти на такой риск. Вы служите государству, которое на протяжении всей истории жестоко угнетало карескрийцев. А как ваши «друзья» вознаградили вас за проявленный на войне героизм?
Эти слова ударили Брима в грудь как метеор. Он не ожидал услышать ничего подобного. Хуже того — ему нечего было ответить. Нотром, не считая инсинуаций в адрес М-5, была абсолютно права. «Угнетение» — это еще очень мягкое определение того, что проделывала Империя с жителями Карескрийского сектора. И те душевные раны, что Брим получил лично, еще далеко не зарубцевались.
— Так как же, мистер Брим? — поторопила Нотром.
Брим потряс головой, отчаянно подыскивая какой-нибудь убедительный ответ — не отделываться же лозунгом из тех, что вбивали всем в голову во время войны. Он обвел глазами стол. Вот Гор-тон Роарн, воплощение беззастенчивого государственного террора. Вот Ханна Нотром, оголтелая лгунья и ханжа, известная всей галактике. Вот Хот Оргот, обманом строящий военные корабли в нарушение мирного договора. Вот Кирш Валентин, в котором нет ничего человеческого. И наконец, высокородный Роган Ла-Карн, бесхребетный прислужник Лиги, кретин, загубивший жизнь Марго Эффервик. Как выжидающе они смотрят на него, эти подонки цивилизации. Он мог бы возразить им патриотическими словесами — Вут свидетель, их достаточно придумано. Но он, как и эти люди, слишком хорошо знал, что это не правда. Потому-то они и пригласили его сюда! После промежутка, который показался ему целым метациклом, Брим перевел дыхание и ответил просто:
— Я не знаю, какие мотивы мною руководят.
— Вы с честью ответили на трудный вопрос, — сказала Нотром. — Мои поздравления, мистер Брим. Брим промолчал.
— Примерно такого ответа мы и ожидали, — продолжала она. — Вы не любите лгать — ни на службе, ни в частной жизни. В противном случае вам никогда не удалось бы окончить Академию Космогации. — Нотром положила руки на стол и подалась к Бриму, ввинчиваясь ему глазами в самую душу. — А что, если мы, сидящие за этим столом, гарантируем вам не только высокий уровень жизни, но и признание, которое вы заслужили? Что, если вы получите звание, соответствующее вашим талантам? Вилф Брим, неужели вы согласны оставаться незначительным штатским лицом, в то время как награду за вас получают другие?
— Подумайте об этом, Вилф, — вставил Оргот. — Ведь вы хотели бы снова стать офицером. Притом уважаемым во Флоте, а не таким, которого терпят только за его талант.
— Подумайте о будущем, Вилф, — подхватила Нотром. — Мы не избавляемся от заслуженных звездолетчиков, когда бой окончен, в отличие от Империи Грейффина. Вы видели Таррот и людей в военной форме на его улицах — их там любят, почитают и не порочат. Наши герои не работают уборщиками на камбузах космических лайнеров и не выпрашивают чашку кф'кесса у градгроутских монахов.
— Они не имеют дела с опасными лучевыми бурами и не должны терпеть грубости от наглецов вроде Краввина Таунсенда, — добавил Оргот.
— Мы можем осуществить ваши мечты, Вилф Брим, — соизволил наконец вымолвить Гортон Роарн. — Для этого нужно только одно: стать гражданином Лиги. Здесь и сейчас. — Он щелкнул пальцами, и в комнату вошел один из охранников, неся плащ Контролера с погонами провоста — Валентин носил то же звание. — Вот увидите, он будет отлично на вас сидеть. А в кармане, — добавил Роарн, и охранник предъявил тонкую золотую карточку, — вы найдете чек на положенное вам жалованье префекта, считая с момента вашего позорного увольнения в Гиммас-Хефдоне. — Квадратная физиономия министра на миг приняла почти дружелюбное выражение. — Всем уже ясно, Брим, что наши новые «Гантгейзеры» завтра превзойдут всех, в том числе и валериановский М-5. Согласитесь вы принять наше предложение или нет, на исход гонок это все равно не повлияет. Так как же?
Брим прямо-таки остолбенел. Спору нет — 06-лачники отлично знают, за какие веревочки дергать. Они в курсе всего, о чем он мечтал в своей жизни. Богатство, почести, мундир — даже гарантии на будущее. Но это не то богатство, не те почести и не тот мундир. Старая Империя Грейффина, конечно, далека от совершенства — Вселенная видит, как хорошо Брим знает ее недостатки, — но какой бы она ни была, это его родина. Все Контролерские мундиры во Вселенной не заменят ему поношенной синей куртки, которую ему пришлось сдать. Он заложил бы свою душу, лишь бы вернуть ее назад. Облачники не смогут его купить, потому что пользуются не той монетой. Нужные деньги чеканит только старая мерзавка Империя, и заменить их нечем.
— Не могу отказать вам в великодушии, — вымолвил наконец Брим, — но боюсь, что ваше предложение не для меня.
Все трое недоверчиво уставились на него.
— Вы отказываетесь от всего этого? — недоуменно спросил Оргот. — Но как это возможно?
— Один момент, адмирал. — Роарн побагровел от едва сдерживаемого гнева и зашевелил толстыми пальцами так, словно сжимал чью-то шею. — Что еще мы можем предложить вам, карескриец? Которое из ваших желаний мы просмотрели? Наше предложение как будто охватывает их все.
— Мне ничего больше… — начал Брим, но Нотром прервала его:
— Я почему-то с самого начала ждала от вас подобной глупости, Брим. — Голос ее сделался пронзительным. — А ведь вы видели, как все прогнило в вашем государстве, вы пострадали от преступной недальновидности ваших властей. Во имя Вселенной, за что вы еще держитесь в вашей издыхающей Империи?
Пока она говорила, ответ пришел к Бриму сам собой — простой, прямой и правдивый. Он помолчал, чтобы придать больше веса своим словам, и медленно поднялся, ухватившись за край стола.
— Вот что я скажу вам, Ханна Нотром. Как бы плоха ни была Империя Грейффина IV — а я знаю, что хорошего в ней мало, — она, даже гнилая насквозь, все-таки лучше того, что я наблюдал в вашей Лиге.
Оргот, еле сдерживая себя, тоже встал и посмотрел Бриму в глаза.
— Да знаете ли вы, от чего отказываетесь? Или вы полагаете, что ваша любимая Империя выдержит, когда Негрол Трианский снова займет свой трон?
— Довольно, адмирал, — буркнул Роарн, и его тонкие губы сложились в жестокую усмешку. — Как видно, мы предложили вам недостаточно сладкую конфету. Ну что же — наш молодой друг и союзник Роган Ла-Карн сейчас исправит эту оплошность. Роган, предъявите мистеру Бриму нашу последнюю приманку.
— К вашим услугам, генерал. — Ла-Карн подошел к выключателю и убавил свет, а после направился к небольшому возвышению в том углу комнаты, что был поближе к Бриму.
Брим оглянулся. У двери, через которую он вошел, теперь стояли два плечистых охранника, оба с грозными лучевыми пиками Шнеллера.
— Пусть эта дверь тебя пока не волнует, — сказал, ухмыляясь, Ла-Карн. — Глянь-ка лучше вот сюда. Может быть, как раз этот фактор решит дело в пользу моих друзей из Лиги. Знаешь — я готов отдать это тебе.
С этими словами он отдернул занавеску, и Брим ахнул в ужасе. В открывшейся нише ее пресветлое высочество, принцесса Марго Эффервик, баронесса Торондская, лежала нагая на куче подушек и томно курила тайм-траву, глядя перед собой полузакрытыми, пустыми глазами.
— Вступай в Лигу, Брим, — и она твоя, когда захочешь, — засмеялся Ла-Карн. — Мы же знаем, как вам хорошо было вместе.
Потеряв всякую власть над собой, Брим зарычал, как дикий зверь, сделал мощный прыжок, повалил Ла-Карна на пол, схватил за горло и принялся молотить головой о плиты пола. Кто-то сильным рывком поднял его на ноги, и Брим, слепой от ярости, накинулся на нового врага — но обнаружил, что душит не кого иного, как генерала Драммонда. Лицо Брима накрыли маской с каким-то прохладным веществом, от которого он мигом успокоился, а другие руки бережно, но решительно усадили его на стул. Придя в себя, Брим огляделся. Драммонд и еще восемь крепких ребят, все в полевой форме без знаков различия, склонились над безжизненным телом Ла-Карна — шея барона была вывернута под странным углом, из носа и рта сочилась кровь. Охранники у дверей валялись на полу, мертвые или без сознания. Оргот, Роарн, Нотром и Валентин сидели у стены, связанные и с кляпами во рту. Марго все так же лежала на подушках и курила, словно здесь никого, кроме нее, не было.
— Ты как, Брим, в порядке? — спросил Драммонд, отвернувшись от Ла-Карна. — Нам надо убираться отсюда, и быстро. Мы заглушили всю связь в окружности полкленета — но кое-что уже начинает просачиваться.
— Я в порядке, генерал, — глядя на одурманенную Марго, сказал Брим. — Но мы должны забрать и ее.
— Мне очень жаль, Брим, — ответил Драммонд, пряча в кобуру большой автобластер «Вен-нинг-985», — но принцесса останется здесь.
— Нет! Так нельзя! Вселенная, да вы посмотрите, что они с ней сделали.
— Как это ни грустно, они тут ни при чем. Она делает это сама. Никого нельзя заставить курить тайм-траву.
— Но не можем же мы так просто…
— Сынок, — Драммонд словно клещами взял Брима за локоть, — я при моем ремесле достаточно этого навидался. Я знаю, ты любишь ее, и когда-то она была великолепной женщиной — она и теперь выглядит будь здоров. Но она наркоманка, и ты ничем не можешь ей помочь. Жизнь, как известно, честной не бывает — она идет себе, вот и все. А теперь шевелись, не то мы все окажемся в тюрьме, да еще по обвинению в убийстве. Если Ла-Карн выживет, то никак не по твоей вине.
Закусив губы от бессилия, Брим последовал за генералом мимо двенадцати дюжих коммандос в глайдер. В отдалении уже завыли сирены.
* * *
Дав показания, Брим вернулся в посольство задолго до конца вечерней вахты, но сон покинул его напрочь. Прошагав взад-вперед несколько циклов по комнате, Брим надел пиджак, сел в лифт и поднялся в сад на крыше. Показав пропуск трем часовым (вооруженным сегодня мощными лучевыми пиками «Треннинг НТ-53А»), он опустился на скамейку, поклявшись себе раз и навсегда прояснить свои отношения с обнаженной блондинкой, которую предлагал ему Ла-Карн. А ведь она еще так недавно была средоточием его надежд и мечтаний!
С чего же начать? Он уже миллион раз прокручивал в голове этот вопрос. Звездный лайнер спустился с небес у него на глазах и сделал разворот к озеру Гарца — в его корпусе отражались золотистые городские огни. Его иллюминаторы сияли, а мощный маяк-мигалка на КА'ППА-антенне отгонял прочь более мелкие суда. Звездолет почему-то напомнил Бриму Марго. Она тоже ворвалась в его жизнь в сиянии огней и подняла их обоих над суетой, над дорого купленной победой и разрушительным миром, который последовал за ней.
К несчастью, эту метафору можно было продолжить — он так же бессилен удержать Марго в ее падении, как остановить этот звездолет, сидя в саду на крыше.
При этой мысли у него вырвался угрюмый смешок. Когда-то он верил в чудеса — научился этому от нее. Но теперь, став на десяток лет старше и на одну войну мудрее, он пришел к неизбежному заключению, что перед некоторыми вещами бессильна даже любовь.
Он рассеянно смотрел на садовые террасы внизу. Любит ли он Марго до сих пор? Если быть честным до конца, он не мог больше называть свое чувство любовью. За годы ее заточения в Торонде их отношения подверглись кардинальной перемене. Во-первых, появился Редьярд. Это событие положило конец даже тем редким встречам, что они умудрялись урвать. В то время они оба еще не понимали, сколько значат для них эти короткие свидания. Теперь Брим осознал, что только эти островки любви и страсти помогали им пережить долгие периоды одиночества. А когда встречи прекратились, их близость неотвратимо пошла на спад.
Брим давно разглядел в себе эту перемену благодаря растущему чувству к Анне Романовой. Да и пристрастие Марго, если подумать, проистекает все из той же безнадежности — если верить, конечно, что она любила его так же, как он ее. Как бы там ни было, тайм-трава — это последняя капля. Вспоминая свою встречу со столпами Лиги, Брим в какой-то миг окончательно простился с мечтой, которую звали принцесса Марго Эффервик.
Он поплотнее запахнул пиджак. С озера задул холодный полночный ветер, и усталые веки сказали Бриму, что пора их закрыть. Во время гонок он намеревался сделать все, что в его силах, — слишком много людей рассчитывали на его победу.
В своей комнате он снял с шеи цепочку с кольцом Марго и уложил на дно вещмешка. Он не мог ни смотреть на кольцо, ни выбросить его. Это было все, что осталось ему от прекрасной женщины, которую он когда-то любил больше жизни. Ту блондинку, которая курила тайм-траву, он не знал — и не желал знать.

Глава 8. Анна Романова

После ночных злоключений и раздирающих душу страстей утро начала гонок показалось Бриму почти безмятежным — несмотря на переполненные трибуны, нарядные толпы зрителей и военные корабли из всех областей галактики. Вопреки традиции Ла-Карн — чье неожиданное отсутствие всем бросалось в глаза — распорядился, что первым полетит победитель прошлого года. Поэтому гонки 52 006 года открыл старт нового «Дампьера ДА-72» в сопровождении ста тысяч разноцветных шариков и национального гимна Торонда «Великий и могучий», грянувшего из всех громкоговорителей.
Значительно улучшив результат прошлого года, изящный маленький «Дампьер» показал очень приличную световую скорость (в среднем 82М). Его пилот, капитан Торондского Флота Есслингтон, совершил посадку под ликующие крики соотечественников.
Брима, который смотрел от имперского ангара, этот рейс очень ободрил. Он был уверен, что «ДА-67» станет для него одним из двух реальных соперников. М-5, даже с проблемами охлаждения, мог развивать скорость до восьмидесяти шести и держать ее целый день. Теперь угроза исходит только от Валентина. Как часто говорил сам Брим, победитель определится только после гонок. По данным разведки он знал: инженеры «Гантгейзера», прослышав, какую скорость обещает развить новый корабль Валериана, начали срочно перестраивать свой ГА 209В еще до космических испытаний. Кажется, их труды увенчались успехом — и это при использовании обычной модели гипердвигателя. Новый «Гантгейзер ГА 209В-3» ориентировочно обладал скоростью от 85 до 8 7М.
Гантгейзеровские конструкторы добились этой внушительной цифры, значительно расширив границы старого проекта, и Империя делала ставку как раз на это. Инженеры «Красны-Пейча» уверяли, что новый гипердвигатель Лиги непременно даст сбой, особенно на высоких скоростях, если не обращаться с ним крайне осторожно. Малейшая оплошность пилота приведет к катастрофе. Но поскольку ГА 209В-3 все же мог показать нужную для победы скорость, Брим относился к нему со всей серьезностью.
Благодаря Рогану Ла-Карну — чье отсутствие так и оставалось тайной — достижения Лиги скоро стали общим достоянием. Следующим стартовал Кирш Валентин, занявший на прошлогодних гонках второе место. Торондские болельщики приветствовали его с таким же энтузиазмом, как своих собственных пилотов.
Брим, мрачно скрестив руки, думал о том, как скоро силы безопасности освободили хозяев Ла-Карна и оказали помощь ему самому. С превеликим усилием он отогнал от себя страшный образ Марго Эффервик. Он очень надеялся, что не убил этого жукида, называющего себя ее мужем. Каким удовольствием будет придушить его еще разок — а то и несколько раз!
Урсис и Бородов прервали его угрюмые думы.
— Доброе утро, Вилф Анзор, — ласково сказал старый медведь, по случаю тонок надевший элегантный серый костюм в тонкую полоску с воротником-стойкой и черной «бабочкой». — Мы хотели было оставить тебя в покое после недавних переживаний, но все-таки решили сообщить, что твой друг Валентин на втором круге потерпел неудачу.
— Что с ним стряслось? — спросил Брим, глядя, как «Гантгейзер» номер два выруливает на озеро. — Похоже, они готовят к полету Инге Гренер.
Урсис, в форме полковника содескийского ополчения, навел на озеро маленький транслирующий бинокль.
— Да, так и есть. Как видно, Валентин перегрузил свой гипердвигатель. Возможно, он разнервничался из-за ночных событий. Перешел, наверное, на ручное управление — вот вам и результат.
Возбуждение Брима сменилось глухой тревогой. Значит, о том, что было ночью, уже известно? Убил он Ла-Карна или нет? Получается, что он бежал из-под ареста?
— Откуда вы знаете о ночных событиях? — спросил он.
— Несмотря на мирный договор, — спокойно ответил Урсис, — содескийские разведывательные службы продолжают работать в контакте со своими коллегами из Адмиралтейства.
— С теми коллегами, которым еще можно доверять, — сумрачно добавил Бородов.
— Как бы там ни было, Вилф Анзор, — продолжал Урсис, — твой секрет мы никому не выдадим. Это мы позаботились о твоей безопасности, когда Драммонд поделился с нами вчера своими планами. Он не знает, что мы для поддержки его операции выделили собственную группу особого назначения — из нашего посольства. Ты, сам того не ведая, находился под надежной защитой, мой безвольный друг. Правда, с шофером ты справился сам, и на славу.
— Спасибо, друзья, — с чувством сказал Брим. — Вы слышали что-нибудь о Ла-Карне?
— Слышали, — сказал Бородов. — Вам повезло обоим — хотя и неясно, вернется ли к нему прежнее здоровье. Медицинские автоматы способны совершать удивительные вещи — тебе это известно, Вилф Анзор, — но чудеса они творить не умеют. Ты подвел барана к смерти гораздо ближе, чем тебе представляется.
— Спасибо, доктор, — сказал, помолчав, Брим. — Прямо гора с плеч.
— Все снега тают, когда приходит пора, Вилф Анзор, — сказал Урсис. — Свои люди — будем живы, сочтемся.
Еще через метацикл Гренер — как видно, управлявшая кораблем с большой осторожностью, — умудрилась закончить полет при средней скорости 83,88М. На этом гонки для Брима закончились. Если, какое-нибудь из мелких обществ не выставит вдруг чрезвычайно скоростной аппарат, победа скорее всего будет за ним. Все, что ему нужно, — это лететь осторожно, как Гренер, и тогда Имперское Звездное Общество получит Кубок Митчелла!
Вечером, когда ночные рейсы продолжались при свете прожекторов и на больших трибунах осталась — только горсточка энтузиастов, Брим, в самом конце списка прошлогодних участников, завершил предстартовую подготовку. Когда он вырулил на озеро Гарца к стартовым воротам, ему было наплевать, много народу на трибунах или мало. Задерживающийся из-за шторма лайнер Анны Романовой наконец прибыл, и она следила за его полетом.
* * *
Гоночная трасса, проложенная Торондской Звездной Ассоциацией, имела, как обычно, треугольную форму и была отмечена тремя одиночными звездами типа G: Монрояль, Хеллиг-Олав и Метагама. Войти на трасу следовало в районе Монрояля: эта звезда находилась ближе всех к Горблейну, на расстоянии 375 световых лет. От нее длинный прямой участок в 330,72 светового года вел к Хеллиг-Олаву, где крутой поворот выводил на самый короткий отрезок 113,48 светового года. Плавная кривая вокруг Метагамы и другой длинный отрезок в 254,24 светового года замыкали круг. Маршрут гонки состоял из десяти кругов и прямой старта-финиша.
Брим образцово взял старт от колонн, пошел вверх и пронесся над трибунами под рокот красны-пейчевских генераторов. Вскоре он прошел в виду бакенного спутника 614-Г и переключился с генераторов на гипердвигатель запросто, как будто летал на хорошо обкатанном звездолете. На пути к трассе ему оказалось трудно настроиться на Монрояль из-за узких передних гиперэкранов. Поэтому он выбрал линию наименьшей кривизны и вышел на цель сверху, близко к огненной поверхности звезды, где обзор был лучше, несмотря на яркий свет. Он немного поправил свою траекторию, чтобы отметиться на контрольной станции посередине первого отрезка, но все остальное время оставался на внутренней стороне дорожки, хотя это было намного опаснее. Плавно обогнув Хеллиг-Олав, он вышел на прямую, промчался мимо Метагамы и на полной мощности устремился к началу круга. Когда он совершил круг, компьютер показывал 90М световой скорости — неофициальный рекорд!
Второй круг он проделал еще быстрее — на 90,27М. С двумя сложными поворотами было ясно, что скорость на прямой должна достигнуть 100М!
Однако на середине третьего круга тревожный колокол с кормы возвестил о нежданном затруднении. За этим последовала неистовая дрожь, сотрясшая весь корпус. Многочисленные индикаторы вспыхнули красным, а пульт гипердвигателя показал, что оправа кристалла разгерметизировалась.
Зловредный Вут, как видно, не дремлет!
Закусив губу, Брим направил корабль вбок, чтобы взглянуть на след. Ясное дело: мерцающая лента свободных электронов отмечала его путь, как дымовая струя. Он сбросил энергию, и вибрация почти прекратилась. Как ни странно, на скорость это не повлияло.
Он снова вильнул вбок, и о чудо: электронный след почти исчез. Что ж, бывает. В бою простреленные кристальные камеры часто герметизировались сами собой — адская температура внутри заваривала мелкие трещины собственным жаром. Повезло? Возможно, думал Брим, завершая четвертый круг. К несчастью, ничего — а особенно удача — не дается даром. Он мог продолжать гонку, но ему грозила полная потеря энергии, причем без предупреждения. В лучшем случае он так и будет гонять в пространстве со скоростью 100М. Или может врезаться в одну из звезд-маяков до того, как подоспеет помощь. А ни один корабль во Вселенной столкновения со звездой не выдержит.
Он серьезно задумался о том, не прервать ли полет, но маленький М-5 с каждым кругом бежал все лучше. Его средняя скорость поднялась уже до 90,76М. Ну как тут бросишь?
До поступления во Флот Брим водил большие, неповоротливые карескрийские рудовозы. Почти все они были так раздолбаны и так плохо оснащены, что М-5, даже и неисправный, показался бы рядом с ними надежным, как лайнер МГЛ. Брим пожал плечами. Главное — быть осторожным, вот и все. А может, какое-то предупреждение перед отказом всех систем все-таки будет, хотя бы за несколько кликов.
Восьмой, девятый и десятый круги он проделал на немыслимой скорости 92,5М, 93,8М, 94,1М соответственно. Заворачивая в последний раз к Монроялю, Брим уже знал, что полет прошел удачно. Через несколько циклов он должен не только получить Кубок Митчелла, но и зарегистрировать новый исторический рекорд.
Но как только он обогнал звезду и свернул на финишную прямую, его «Колдун» на мгновение отключился. Правда, он тут же и возобновил работу, но этот эпизод напугал Брима до крайности. С этого момента он летел чуть живой, открыв демпферы почти до отказа, — и почти до самого конца ему везло. Звезда Горблейна, Грагот, уже заполнила передние гиперэкраны, когда «Колдун» снова начал спотыкаться — теперь не на шутку. Через несколько мгновений Брим понял, что подача энергии скоро прекратится. Сердито стукнув кулаком по пульту, он отключил кристалл.
Нет, сдаваться он и не думал, но даже при полном содействии Госпожи Удачи перспективы у него были не из приятных. Гиперэкраны тут же прекратили работу, и взбесившаяся Вселенная завертелась в них диким калейдоскопом красок. Брим, стиснув зубы, заставил себя не смотреть туда и сосредоточился на приборах. Он и раньше попадал в переделки — авось выкарабкается, если не будет паниковать. Да, кристалл отключен, но он может рассчитывать на гравигенераторы и маневровый двигатель. Этого достаточно для сравнительно безопасной посадки. Вся штука теперь в том, чтобы не выбыть из состязаний. Он далеко оторвался от других гонщиков и, если потеряет не слишком много времени при посадке, может еще получить кубок — или хотя бы занять призовое место.
Остается набраться терпения, пока световая скорость идет на убыль. Брим напряженно следил за приборами. Главное теперь — не упустить время. Счетчик световой скорости упал почти до нуля. Вот оно!
Картина в передних гиперэкранах сразу прояснилась, и Брим включил оба гравигенератора. Кривая Горблейна впереди уже выпрямилась и превратилась в горизонт, а в наушниках послышался голос:
— Имперский М-5, говорит башня Рудольфе. Пожалуйста, ответьте. Имперский М-5, говорит башня Рудольфе. Пожалуйста, ответьте.
— Башня Рудольфе, говорит имперский М-5, — ответил Брим, поглядывая в гиперэкраны. — Сейчас сообщу координаты.
Вдали, почти не видный в голубом свечении планеты, неровно мигал рубиновый огонек. Брим взял с правого пульта трубочку, навел ее на огонек, и на другом конце трубки тут же вспыхнул текст:
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— Башня Рудольфе, имперский М-5 Альфа находится в слое тридцать два, восточное полушарие, бакен К-Вайл один два семь восемь… уровень полета девятнадцать.
— Имперский М-5, слышу вас. Вам требуется помощь?
— Башня Рудольфе, имперский М-5 уведомит вас в том случае, если помощь потребуется. Требую очистить линию старт-финиш.
— Имперский М-5, линия старт-финиш очищена. Ветер ноль два два на один пять.
— Имперский М-5 благодарит вас. — Теперь все зависело от его сообразительности и реакции. Через несколько циклов перед носом показались огни Рудольфе. К сожалению, незапланированный подход к планете мешал Бриму совершить прямую посадку, что он сделал бы, будь у него все благополучно. Теперь ему придется сначала пролететь над финишными колоннами, потом круто развернуться и финишировать с нужной стороны.
Но сравнительно малый размер гиперэкранов вынуждал его лететь гораздо ниже нормального уровня. Не оставив себе зазора, он проскочил чуть ниже верхушек огромных светящихся колонн, руководствуясь длинными посадочными лучами. Он сделал вертикальный вираж, меняя курс, и корпус застонал под действием центростремительных сил. Не успел Брим завершить и половины оборота, как генераторы захлебнулись, побарахтались немного и вырубились. В кабине стало очень тихо — и темно.
Мгновения спустя М-5 плюхнулся в воду, подняв каскад чернильных брызг, и аварийные ремни больно врезались в Брима. Корабль еще некоторое время покрутился по темному озеру и наконец затих в половине кленета от колонн — напрочь выбыв из соревнований.
Когда наверху зависло спасательное судно, Брим уже прошел через все оттенки самоедства. Поверят ли красны-пейчевские инженеры, что он не перегрузил кристалл? Только не при тех ужасных скоростях, которые он развил. А что подумают о нем Ник Урсис и доктор Бородов? Брим знал, как точен «Красны-Пейч» в своих расчетах — если кто-то и ошибся, так только он сам. Бедная Анна — пролетела половину Вселенной, чтобы посмотреть, как он свалял дурака.
Так близко к победе — и так далеко! Он сгорбился в кресле, готовясь к предстоящему испытанию — сейчас подойдет имперский катер и увезет его под яркий свет прожекторов.
На палубе в толпе других стояли Урсис и Валериан — они вовсю махали ему руками и улыбались до ушей. Брим, хоть убей, не понимал, чему они радуются. Открыв люк, он высунул голову и кисло осведомился, с чего это их так разбирает.
— Как с чего? — заорал Урсис. — Кубок Митчелла, по-твоему, недостаточный повод?
— Чего нахохлился, Брим? — подхватил Валериан. — При средней девяносто одной ты опередил Гренер больше чем на семь М. Тебе что, этого мало? — С этими словами конструктор откупорил большую бутыль, и струя пенистого логийского, хлынув оттуда, окатила голову Брима.
— Сальная борода Вута! — Обескураженный карескриец снова нырнул в люк, где подвергся новому орошению от руки Урсиса, а три одетых в желтое работника наземной команды принялись поливать логийским фюзеляж. В люк просунулась мохнатая лапа с новой откупоренной бутылкой.
— Выпей, мой безволосый друг! — загремел Урсис. — Люди не каждый день выигрывают гонки с таким отрывом. Чистый лед и свирепые волки заставляют звезды ярче сиять в зимних пещерах — это всем известно!
— В задницу твои зимние пещеры! — заорал Брим, отталкивая бутыль — пена залила уже всю кабину. — Я проиграл — непонятно, что ли? Вы что, не видели, что я пролетел между погаными колоннами не с той стороны? Я и не финишировал вовсе!
Урсис сразу прекратил веселиться и положил руку на грудь Валериана.
— Погодите-ка, друзья! — крикнул он, и пенные струи сразу иссякли. — Вилф, — прищурился Медведь, — ты думаешь, что проиграл, да?
— Спрашиваешь, — буркнул Брим, вытирая лицо большим красным платком, который носил в кармане скафандра. — Кристалл разгерметизировался на середине дистанции, а на обратном пути вырубился совсем. Вот почему я зашел на посадку с той стороны — а не потому, что так планировал. И только стал поворачивать, как генераторы тоже отключились. Я даже финишную черту не пересек!
— Вилфушка, — сочувственно взревел Урсис, — да не переживай ты так. Бедный ты мой безволосый человечек! Неудивительно, что ты приземлился так эффектно.
— Не нуждаюсь я в твоей жалости, — проворчал Брим, плюхнувшись в лужицу холодного логийского на сиденье.
— Это ты верно сказал, — вставил Валериан с кривой улыбкой.
— Нечего насмехаться, Марк, — набычился Брим. — Мне и без того погано.
— Отчего же? Ты не нуждаешься ни в чьей жалости, потому что финишировал как надо.
— Как это? — заморгал Брим.
— Сам погляди, — с прежней улыбкой показал Урсис. — Твой нос и теперь смотрит в нужную сторону — как тогда, когда ты пролетел между колоннами.
Брим снова высунул голову и посмотрел на стартовые колонны. Гоночный комплекс и впрямь был не с той стороны озера! Брим нахмурился, вылез наружу, встал, балансируя, на корпусе М-5. Теперь он разглядел берег как следует, и… Борода бута! Если Рудольфе на том берегу, то… Брим пошатнулся, и рабочие тут же подхватили его. Расправив плечи, он посмотрел вниз, на катер.
— Ник…
— Чего?
— Та бутылка еще при тебе?
— Вот она, Вилфушка, никуда не делась.
— В таком случае, — ухмыльнулся Вилф, освобождаясь от поддержки, — я пошел. — И он прыгнул в озеро ногами вперед, окатив всех, кто был на катере. — А теперь, — крикнул он, подтягиваясь к планширу, — давайте выпьем!
Вернувшись в ангар, где ликующая орда соотечественников снова залила логийским его, М-5 и себя самих, Брим с удовольствием осознал, что вторую ночь подряд вызывает переполох в Рудольфе — и второе событие уже ни для кого не секрет!
Вскоре после этого стартовал Молдинг и уверенно занял второе место при внушительной скорости более 88М.
* * *
На следующее утро Брим занял место на возвышении под флагштоком победителей. Облаченный в синий флотский спортивный костюм, он услышал, как щелкнул и заплескался имперский флаг под свежим ветром с озера Гарца. Церемония не доставляла ему удовольствия. Его миг триумфа уже миновал прошлым вечером, когда он привел свой беспомощный М-5 к самой невероятной из побед. Праздник снова затянулся до утра, и теперь Бриму хотелось одного: тишины и покоя, предпочтительно в обществе Анны Романовой.
Он посмотрел на Тоби Молдинга, который в парадной форме стоял чуть пониже, под вторым флагштоком, и усмехнулся. Аристократ во всем, высокий и красивый Тоби выглядел как настоящий чемпион и щедро улыбался репортерам, облепившим подножие пьедестала. Благодарение Вселенной, подумал Брим, что хоть один имперский пилот имеет подобающий вид.
Справа, на самой низкой ступени под флагом Лиги, стояла Гренер. В Контролерской форме без всяких регалий, она смотрела прямо перед собой и не улыбалась. Лига считала всякое место, кроме первого, полным поражением.
Брим проторчал на пьедестале почти полметацикла, пока репортеры не наснимались вдоволь. Тогда он потихоньку улизнул и целый метацикл просидел на скамейке у озера. Анна тем временем бросала крошки шумным водоплавающим птицам. Это была высшая точка его дня — особенно когда ветерок дал ему возможность обозреть во всей красе ее стройные ноги.
Но служащий посольства выследил их слишком скоро, и началась череда вечеринок и приемов, в результате которой Брим с Романовой отправились на разных лайнерах в противоположные концы Империи. Он иронически признал, что Ханна Нотром, сама того не ведая, оказалась права: он дорогой ценой заплатил за Кубок Митчелла!
* * *
Украшенный патриотическими эмблемами в честь выдающейся национальной победы. Военный Мемориал Авалона был буквально набит имперской аристократией. Многие из присутствующих откровенно игнорировали Имперское Звездное Общество, пока Вилф Брим не привез домой первый Кубок Митчелла. Карескриец, еще недавно презираемый за свое низкое происхождение, теперь стал почетным членом Общества наряду с самыми богатыми и могущественными лицами Империи. В вечернем костюме он восседал за столом инженеров, прямо напротив того, за которым сидел принц Онрад. Слева от Брима в качестве его гостьи сидела Анна Романова в платье цвета абрикоса с глубоким вырезом и оглядывала карими глазами зал с любопытством посетительницы зоопарка. Еще за инженерным столом находились Ник Урсис, доктор Бородов, Марк Валентин, его жена Шери и разные научные светила, известные не только Обществу, но и всей Империи.
Пышный банкет завершился, и даже бесконечная церемония награждения стала потихоньку продвигаться к финальной стадии, к заключительной речи Онрада. Брим тоже, неожиданно для себя, получил пару наград, и в глазах Романовой вспыхнула гордость за него. Теперь он не мог дождаться конца праздника, надеясь хоть на несколько метациклов ускользнуть куда-нибудь со своей прелестной спутницей. Видит Вселенная, он долго ждал такой возможности.
Несмотря на продолжительность церемонии, заключительное слово Онрада было встречено возгласами и бурными аплодисментами. Брим присоединился к ним с опозданием, надеясь, что никто не заметил, как он замечтался, но Анна явно поймала его. Ее глаза искрились от смеха, а губы сложились в загадочную полуулыбку, которая и скрывала, и выдавала некоторые черты ее сложной натуры. Брим уже хотел предложить ей незаметно сбежать через боковую дверь, но тут снова настала тишина, и принц поднял руку, требуя внимания. В тот же миг за подиумом появился генерал Запт с флотским плащом, перекинутым через руку. Романова, встретившись глазами с Бримом, недоуменно подняла брови.
Брим нетерпеливо пожал плечами и закатил глаза.
— Не знаю, в чем там дело, — шепнул он. — Сколько можно? Анна, мне кажется, мы с тобой жертвы какого-то всеобщего заговора. — И он скрестил руки, приготовясь терпеть до конца.
— Перед тем как закрыть этот праздник, — торжественно провозгласил Онрад, — я хочу вручить еще одну награду. Она вручается по личному распоряжению моего отца Грейффина IV. И хотя в ваших программах об этом не упомянуто, на мой взгляд, это самая важная часть вечера.
Он сделал драматическую паузу, и по залу пробежал взволнованный шепот — очевидно, для большинства собравшихся это явилось полной неожиданностью.
— Эта особая награда, — продолжал принц, — вручается не столько за спортивные достижения, сколько за другие услуги, оказанные Империи, хотя Кубок Митчелла, разумеется, тоже сыграл роль в нашем решении. — Онрад снова помолчал и нахмурился. — В определенном смысле это вообще не награда — ее скорее следовало назвать возмещением ущерба или исправлением досадной оплошности. И наконец, эта награда имеет еще и побочный эффект. Тем самым мы как бы оповещаем КМГС, что все наши действия направлены на окончательное завоевание Кубка Митчелла — как бы огорчительно это ни было для их любимой Лиги. Мир был гораздо крепче, когда мы проигрывали! — Раздался дружный смех, и принц сердито поджал губы. — Следует ожидать, что миротворцы будут усиленно вставлять нам палки в колеса, — но мы своего добьемся!
Под громкие аплодисменты Онрад сделал знак генералу Запту, и тот вышел вперед, держа в руках плащ со знаками различия лейтенанта-коммандера. Одновременно два офицера-распорядителя встали по обе стороны подиума — один с парой Парадных белых перчаток и остроконечным офицерским шлемом, другой со шкатулкой темного дерева.
— Итак, — прогремел принц, — я приглашаю гражданина Вилфа Анзора Брима подняться на подиум еще раз. — Его голос прокатился по всему притихшему залу.
Брим, уловивший что-то краем уха, замер.
— Кого это, меня, что ли?
— Насколько я слышала, да, — с легкой улыбкой сказала Романова.
— А может, тут есть еще какой-то Брим? — с надеждой спросил карескриец.
— По-моему, он вызывает тебя. — Романова теперь улыбалась вовсю. — В списках приглашенных Я больше ни одного Вилфа Брима не встречала.
Оркестр неожиданно грянул «Высокую честь». Брим неохотно поднялся на ноги, с комическим Ужасом покосился на Анну и зашагал к подиуму. Аудитория разразилась нестройными аплодисментами, которые превратились в настоящую овацию, когда он дошел до цели.
Выждав, пока шум немного утихнет, Онрад вышел вперед и расправил перед Бримом плащ, словно был лакеем, а не кронпринцем.
— Вилф Анзор Брим, — возгласил он, — по прямому указу его величества Грейффина IV, Великого Галактического Императора, Принца Звездного Скопления Реггио и Законного Хранителя Небес, я принимаю вас на службу в Имперский Флот, одновременно повышая вас в звании и присваивая вам чин лейтенанта-коммандера. — Зал снова взорвался рукоплесканиями, и принц повысил голос, перекрывая шум:
— Вилф, я был бы горд сам накинуть этот плащ вам на плечи.
Ошеломленный Брим, кивнув, повернулся к нему спиной. Пять долгих лет прошло — и флотский плащ снова лег ему на плечи. Брим почти инстинктивно повернулся к офицеру слева от себя, надел на голову остроконечный шлем (тот пришелся как раз впору) и натянул белые перчатки. Вытянувшись и щелкнув каблуками, он повернулся лицом к Онраду и отдал принцу честь.
— Лейтенант-коммандер Вилф Брим по вашему приказанию явился, ваше высочество, — отрапортовал он, боясь, что голос его вот-вот сорвется, как у школьника.
— Добро пожаловать обратно, коммандер, — во всеуслышание ответил Онрад. Видно было, что он тоже борется с эмоциями, отвечая на приветствие Брима.
Собравшиеся снова зааплодировали и разразились приветственными криками, и на этот раз Брим отдал честь им. Анна уткнулась носом в платок — впрочем, Урсис и Бородов тоже.
Значительно позже Онрад вскинул руки, призывая к молчанию, но аплодисменты унялись нескоро.
— Не стану вас более задерживать, — сказал принц, — вот только улажу еще два вопроса. — Он сделал знак офицеру со шкатулкой. — Первый вопрос, — принц достал из коробки медаль, — касается пропавшего ордена Имперской Кометы, который я лично приколол к мундиру коммандера Брима на Гиммас-Хефдоне несколько лет назад. — Онрад с комической серьезностью прицепил орден к плащу Брима. — В следующий раз, когда его потеряешь, — проворчал он так, чтобы слышал один Брим, — за новый платить будешь сам.
— Б-благодарю вас, ваше высочество, — пробормотал Брим.
— И наконец, — Онрад снова обратился к аудитории, — Имперский Крест. — Из той же коробочки он извлек восьмиконечную звезду, серебряную, с синей эмалью. В центре ее было выгравировано единственное слово:
ЧЕСТЬ

Орден висел на кремовой ленте с вышитыми золотом словами:
ГРЕЙФФИН IV, ВЕЛИКИЙ ГАЛАКТИЧЕСКИЙ ИМПЕРАТОР, ПРИНЦ ЗВЕЗДНОГО СКОПЛЕНИЯ РЕГГИО, ЗАКОННЫЙ ХРАНИТЕЛЬ НЕБЕС

Онрад надел ленту на шею Брима.
— При случае проверь серийный номер, — прошептал он. — Нам удалось отыскать твой старый орден. Только смотри не закладывай его больше, иначе генерал Запт тебя убьет. Весь его штат с неделю разыскивал твою побрякушку. Ну, коммандер, вот, пожалуй, и все. Я слишком долго мешал вам с Анной Романовой остаться наедине. Явись завтра в отдел кадров Адмиралтейства, чтобы уладить все формальности. После этого вернешься к своей прежней работе в ИЗО.
— Есть, ваше высочество, — лихо отсалютовал Брим. Повернувшись на каблуках, он вернулся к инженерному столу — все под те же оглушительные аплодисменты. Как ни странно, потом он никак не мог вспомнить завершающей части вечера. Он смотрел в глаза Анны Романовой и слышал только одно — стук собственного сердца.
* * *
В огромном фойе Брима и Романову окружило самое блестящее общество — их снова приглашали куда-то, и это не считая письменных приглашений, которые они уже получили. Потратив три четверти метацикла на улыбки и рукопожатия, они наконец добрались до шикарного маленького глайдера, который Романова держала в Авалоне для личных целей. Он был слегка присыпан снегом. Брим открыл Анне водительскую дверцу, но она сказала мягко, поблескивая карими глазами в свете уличных огней:
— Веди ты, Вилф. Долгий получился вечер.
— Да. — Он обвел ее вокруг машины и открыл ей пассажирскую дверцу. Когда она скользнула внутрь, юбка ее задралась значительно выше колен. Он попытался сделать вид, что не заметил, но безнадежно опоздал.
— Нравится? — спросила Анна с провокационной улыбкой, окинув себя критическим взглядом перед тем, как оправить платье.
— У тебя красивые ноги, — покраснев до ушей, ответил Брим. — Извини, что так уставился.
— Я очень надеялась, что ты это заметишь, — сказала она, глядя ему прямо в глаза, и захлопнула дверцу.
Когда Брим шел к месту водителя, сердце у него билось значительно сильнее, чем раньше. Она никогда еще так себя не вела! «Впрочем, и я тоже», — подумал Брим, стряхивая снег с ветрового стекла. За последние месяцы эта красивая женщина, сильная и хрупкая одновременно, стала для него какой-то навязчивой идеей. Она никогда не оставляла его мыслей надолго. В конце концов он перестал обманывать себя: он влюблен — и, возможно, впервые в жизни. Марго с самого начала была для него только несбыточной мечтой. А его короткий, бурный роман с Клавдией Вальмонт ничем не отличался от прочих романов военного времени: только страсть и ничего, кроме страсти. В то время никто не загадывал больше чем на пару дней вперед. С обеими своими возлюбленными он вел себя, как и на войне: живи настоящим — и наплевать на последствия.
Но Анна Романова — это совсем другая история. Она настоящая. И Брим, хоть и не видел для себя особых шансов, все-таки рассчитывал прожить как минимум несколько лет. К несчастью, более или менее «нормальные» отношения были ему в новинку. И последствия, столь презираемые им прежде, из-за этого приобрели первостепенное значение. Что, если он и теперь неверно ее понял? Начнешь приставать к такой женщине в неподходящее время, и она мигом пошлет тебя подальше — и что тогда? В мучительной нерешительности Брим сел на место водителя.
— Куда ехать, Анна? — спросил он, глядя вперед, потому что не смел посмотреть на нее. — Мы получили столько приглашений, что и за месяц не разгребешься — как всегда, впрочем.
В ее голосе, когда она наконец ответила, неожиданно прозвучала меланхолия.
— Даже не знаю, Вилф. Каждое из них кажется чем-то вроде повестки — особенно для свежеиспеченного лейтенанта-коммандера.
— Будь моя воля, — грустно молвил Брим, — я бы лучше остался с тобой здесь, на стоянке. В этом году мы провели уйму времени вместе — но спорить могу, что наедине мы пробыли каких-то полметацикла.
Она кивнула, глядя в запорошенное снегом окно, как разъезжаются запоздавшие гости и мерцают огни за пеленой снегопада.
— Неужели они все живут в таком темпе? — задумчиво произнесла она и повернулась к Бриму. — Ты правда хочешь посидеть со мной на стоянке, вместо того чтобы ехать куда-то?
— Да. Хочу.
— Несмотря на то что для вашей карьеры полезно как можно больше бывать в свете, коммандер?
— Ты, Анна, давно уже стала самым важным для меня.
Внимательно изучив его лицо в темноте, она как будто пришла к какому-то решению.
— Вилф, — без дальнейших предисловий сказала она. — Я хочу тебя с той самой ночи в «Шеррингтоне» — когда я оробела, как дура, и не позволила тебе меня поцеловать. И я думаю, что ты тоже меня хочешь. Но с тех пор мне никак не удается заинтересовать тебя снова. Даже когда я задираю юбку выше некуда. — Она резким движением села поглубже, приподняв бедра. — Ну, — сказала она, на этот раз задрав юбку до самой талии, — если уж и это тебя не проймет, то я сдаюсь. — Под платьем у нее не было белья, и темный треугольник волос четко выделялся на молочно-белой коже. Вдоль левого бедра тянулся коричневый шрам.
У Брима перехватило горло.
— В-великая Вселенная, Анна, — прошептал он хрипло, обнимая ее, — каким же я был дураком!
— Это я была дурой. — Она прерывисто вздохнула, когда его холодная рука осторожно коснулась ее между ног, — но я так боялась тебя потерять, что…
Не дав ей договорить, он накрыл ее дрожащие губы своими, и они задохнулись в долгом поцелуе, пока он торопливо стаскивал с себя брюки. Он каким-то образом оказался на месте Анны, а она — у него на коленях, и ее карие глаза смотрели ему в самую душу — как год назад на Лайсе.
— Ты скоро поймешь, что не первый, — задумчиво шепнула она, — но до тебя я никого не любила, правда.
Брим хотел ответить, но она приложила палец к его губам.
— После. Теперь только это… — Она направила его и опустилась пониже, охватив его кольцом влажной, набухшей плоти. — Сделай это, Вилф, — выдохнула она. — Скорее!
* * *
Она осталась у него на коленях, лаская его губами и языком, и после того, как их судорожные вздохи утихли. Наконец она глубоко вздохнула, положила руки ему на плечи, покрытые флотским плащом, и заглянула в глаза.
— Вилф Брим, я боюсь, что влюбилась в тебя по уши, и теперь не знаю, как с этим быть.
— Ты серьезно? — нахмурился он. — Ты правда в меня влюблена?
Она тихо засмеялась, оглядывая свою пришедшую в беспорядок одежду.
— Не думаешь ли ты, что я всем и каждому показываюсь в таком виде? — Она закатала безнадежно испорченную юбку еще выше. — Я говорю и о шраме. Это он — причина хромоты, в которой я никогда не сознаюсь.
— Это прекрасный шрам, — прошептал Брим, — и в чем бы он там ни провинился, он делает твою походку невероятно сексуальной. Видишь ли, Анна, — вздохнул он, лаская ее твердые соски, торчащие из выреза открытого, без бретелек, платья, — я ведь тоже в тебя влюблен. Причем давно уже.
— Ты? — ахнула она. — В меня?
— А что тут такого удивительного?
— Не знаю. — Она нахмурилась каким-то своим мыслям. — До этого самого момента мне это казалось очень даже удивительным. Ну что я могу предложить герою войны, к тому же первому пилоту ИЗО? Тебя ведь вся галактика знает. Говорят даже, что у тебя был роман с самой Марго Эффервик. А я всего лишь рабочая лошадка, к тому же хромая. Весьма состоятельная, не спорю, но все-таки рабочая. — На миг ее счастливое лицо омрачилось. — Я всю жизнь только и знаю, что работаю. Вот я сегодня и подумала: может, он хоть раз займется со мной любовью, прежде чем вернется на свой Флот и забудет обо мне.
Брим недоверчиво покачал головой.
— Забыть о тебе? Выходит, мы оба заблуждались, Анна, потому что примерно то же самое я чувствовал к тебе. Я боялся, что окажусь тебе не нужен — ведь ты такая удачливая и влиятельная особа.
— Может, теперь я и такая, Вилф Брим, но когда я начинала, то была бедна, как уличная попрошайка. Взять хоть эту хромоту: ребенком я совсем не могла ходить. Специальный аппарат вполне мог бы исправить мой дефект, но у родителей не было денег на такое дорогое лечение. Поэтому моя мать обратилась к местному коновалу — и он сравнительно неплохо справился. Теперь я хожу — и даже прилично, раз ты находишь мою походку сексуальной. Но когда у меня наконец появились деньги на операцию, то не стало ни времени, ни охоты. Я научилась с этим жить. Вилф, милый, мне пришлось с боем добывать все, что я имею. Я ведь никто.
— Для меня ты очень даже «кто», Анна Романова. А я, как только мы познакомились, стал бояться, что ты не захочешь иметь со мной дела. Если для тебя Марго Эффервик — это величина, каково мне было сравнивать себя с Виверном Дж. Теобольдом? Ликсор куда фешенебельнее, чем Карескрия.
Анна со вздохом опустила глаза на его руки, все еще ласкающие ее грудь.
— Может быть, мне не следует сознаваться в этом, но фешенебельный мистер Теобольд из Ликсора так и не продвинулся дальше того, чем ты сейчас занимаешься. Он, конечно, мужчина сексуальный, но я его не люблю.
— Бедняга, — сочувственно сказал Брим. — Как много он потерял.
— Зато я нашла, — весело хихикнула она. — И твои умелые руки вызвали у меня желание повторить все сначала, Вилф Брим. — Она легонько поцеловала его в губы. — Раз уж мы правда любим друг друга, у нас будет еще тысяча возможностей прояснить наши отношения. Но этой ночью — вернее, утром, — меня занимает одно: добрый, основательный, старомодный секс. — Она поправила лиф платья и приподнялась с его колен. — Вот что, любимый: если ты переместишься на место водителя и натянешь штаны, я покажу тебе место, где мы сможем продолжить свои порочные игрища с удобством, лежа в постели, чтобы я не стукалась головой о потолок. Как тебе эта идея?
Брим только засмеялся, передвигаясь к рулю.
— Разве это не ответ, моя прекрасная леди? — спросил он, указывая вниз. — Я поеду куда угодно, лишь бы предаться с тобой пороку.
— В таком случае поторопимся, — радостно улыбнулась она. — Если Военный Мемориал действительно функционирует каждый день и стоянка скоро начнет заполняться, неудобно будет, когда нас застанут здесь в разгаре нашего «пророчества». Меня давно уже никто не обрабатывал так, как ты, Вилф Брим, и я даже не начала насыщаться.
* * *
Лейтенант-коммандер Вилф Анзор Брим, запахнувшись в свой флотский плащ, задумчиво всходил по заваленным мокрым снегом мраморным ступеням к величественному зданию Авалонского Адмиралтейства. Последний его визит сюда, около пяти лет назад, был крайне неприятен: с ним провели заключительное собеседование, после чего отправили в отставку. Теперь при виде этого массивного гранитного фасада Брим склонен был думать, что все плохое осталось в прошлом. Он явился сюда в военной форме, полный желания продолжить то единственное, о чем мечтал всегда: карьеру флотского офицера.
На вершине лестницы он остановился. Судя по внешнему виду, старая контора почти не изменилась. На площади Локорно плотный поток движения все так же обтекал внушительный памятник адмиралу Гртону Бемусу, оглушая героя шумом большого коммерческого центра. Наверху в грязных серых облаках все так же гомонили стаи пидвингов. Может быть, птиц немного и поубавилось, но гадили они ничуть не меньше прежнего: ступени доказывали это как нельзя лучше.
Направляясь ко входу, Брим заранее готовил себя к переменам, которые встретит за этими большими металлическими дверьми. Ему предстояло войти в совсем другой мир. Пять лет назад КМГС еще только начал разминать мышцы внутри пораженной им организации, исторически состоявшей из боевых офицеров — мужчин и женщин, всеми силами противостоящих Лиге. Теперь ситуация изменилась в корне. Сторонники КМГС утвердились почти в каждой программе Адмиралтейства, как планируемой, так и существующей, и безжалостно расправлялись со всеми «пережитками», мешавшими их миротворческой миссии: истребить Имперский Флот.
Когда Брим оказался ровно в четырех шагах от центрального входа, двое из четырех бравых часовых стали навытяжку, а двое других распахнули перед ним двери. Брим, чеканя шаг, прошел внутрь. Только старые адмиралтейские волки умеют это делать — остальные непременно останавливаются. Посмеиваясь про себя, он пожалел, что Анна не видит его маленького торжества.
Большое фойе и Мемориальный Зал, как и фасад, почти не изменились — даже легкий запах плесени, который Брим всегда приписывал своему воображению, остался тем же. Знакомые фрески изображали все те же исторические победы, и по овальному залу все так же сновали мириады крупных военных чинов. В свое время Брим верил, что все они занимаются делами государственной важности (впрочем, во время войны отчасти так и было), но теперь он только усмехался в душе. Сколько гонора, сколько показухи — ни дать ни взять космопорт в Тарроте!
Цель визита Брима, отдел кадров, переехал из памятного ему скромного помещения в полуподвале и занял целое крыло на восьмом этаже. Брим только плечами пожимал, разыскивая в людных коридорах бюро регистрации, чтобы заверить там свое недавнее назначение. Расширение отдела как нельзя лучше отражало теперешнюю линию Адмиралтейства: забота о людях вместо наращивания боевой мощи. Возможно, в этом есть смысл, подумал Брим. КМГС позаботился о том, чтобы солидная доля этой мощи уже отправилась в утиль.
Углядев наконец табличку бюро регистрации, он стал проталкиваться к ней.
На розыски он затратил добрых три четверти метацикла. Еще метацикл он простоял в очереди и наконец оказался у стойки, за которой два скучающих гражданских клерка двигались так медленно, что Брим всерьез задумался, уж не курят ли они там тайм-траву особо злокачественного сорта. Он уже собрался объяснить цель своего прихода, когда какой-то капитан грубо отпихнул его в сторону и буквально подтащил к стойке юнца в чине младшего лейтенанта.
— Любезный, — сказал капитан клерку, — этого замечательно способного юношу нужно без промедлений ввести в мой штат. Вам ясно? Я подожду…
Голос был чем-то знаком Бриму, который теперь пришел в такое раздражение, что готов был грызть броню. Сердито скрипя зубами, он молчаливо признал, что возвращение во Флот имеет свои недостатки. Случись что-либо подобное на гражданке, этот капитан уже валялся бы на полу. А теперь ничего не поделаешь — субординация. Брим спрятал гордость в карман и стал ждать.
— Капитан Амхерст, — с испуганным видом сказал клерк, — в-ваше штатное расписание и так уже превышено на три единицы.
Брим навострил уши. Амхерст! Так вот где он слышал этот голос! Сощурив глаза, он повернул шею так, чтобы заглянуть капитану в лицо. Да, он не ошибся. Это тот самый Пувис Амхерст, надменный молодой лейтенант, чьи себялюбие и трусость не раз отравляли Бриму жизнь, когда они вместе служили на «Свирепом». Амхерст был сыном контр-адмирала в отставке Квинси Ярелла Амхерста, и только это, по мнению Брима, могло объяснить, как такая пародия на офицера могла получить высокое звание капитана.
— Мне до этого дела нет, — раздраженно бросил Амхерст, — улаживайте сами, как хотите! — Он ласково улыбнулся юному младшему лейтенанту. — Вам понравится у нас в отделе вторичного сырья, лейтенант. Мы — как одна большая семья!
— Так точно, капитан, — покраснев, ответил красивый блондинчик.
Брим забарабанил пальцем по стене. Амхерст! Этот несчастный жукид порядком отяжелел и полысел со времен «Свирепого», но узнать его можно. Щеки и подбородок у него обвисли, как у человека, который больше не заботится о физической форме, а кожа стала бледно-желтой, как у всех кабинетных деятелей. Но внутри он, очевидно, все тот же. Даже здесь, в бюро регистрации, умудряется проворачивать свои махинации. Пувису Амхерсту всегда было наплевать на всех, кроме себя самого. Хуже того — он верит, что имеет полное право так поступать! Он заставил обоих клерков заниматься собой — и обе очереди, которые он заставил ждать, протянулись за пределы коридора. И все это время он как ни в чем не бывало продолжал оживленную беседу со своим юным другом.
Брим заставил себя не думать о том, что хотел бы сделать с Амхерстом, и сосредоточился на листке со спецификациями валериановского М-6. Уж лучше помолчать, чем лишиться звания, угрюмо решил он. Особенно если это звание тебе вернули не далее двух дней назад. Прислонившись плечом к стене, он стал разглядывать голограмму с проектом пилотского пульта, но тут кто-то дернул его за рукав.
— Сумел-таки влезть обратно в мундир, — осклабился Амхерст. — Я слышал, сам Онрад приложил к этому руку?
Брим, оторвавшись от голограммы, кивнул:
— Вы правильно слышали — это произошло позавчера в Военном Мемориале.
— Как же. — Амхерст неодобрительно покачал головой. — На празднике ИЗО. Ну что ж, пользуйся славой, пока можешь, карескриец. Если КМГС имеет хоть какое-то влияние в правительстве — а он имеет, поверь мне, — скоро субсидии на ваши дурацкие гонки урежут до нуля. У меня вся кровь закипает при мысли, сколько денег на это выбрасывается.
Брим неопределенно пожал плечами, думая, как распорядился бы Амхерст этими деньгами, если бы они принадлежали ему. Но вслух он этого вопроса не задал. Какой смысл ввязываться в спор, если единственное, чего он хочет, — это расквасить оппоненту нос.
После неловкой паузы Амхерст покосился на лейтенантика и с ухмылкой спросил:
— Я смотрю, ты так и не научился говорить со времен «Свирепого», а?
— Я пока еще не слышал ничего такого, о чем стоило бы поговорить, Амхерст, — спокойно ответил Брим.
— Для тебя я капитан Амхерст, карескриец, — не забывай об этом! Вот такие обломки прошлого и портят наше Адмиралтейство, — сказал он, обращаясь к лейтенанту. — Не успеваем мы выкинуть их вон, какой-нибудь болван вроде Онрада тащит их обратно. Экая досада.
Молодой лейтенант, взглянув на мрачного Брима, тут же принялся изучать образцы пустых бланков на стойке.
— Поговорим вот о чем, Брим, — продолжил Амхерст, испепеляя карескрийца взглядом, как будто тот совершил невесть какое преступление. — Участие Империи в гонках вроде Митчелловских скоро станет достоянием прошлого. Этим фондам можно найти куда более полезное применение. Кроме того, сейчас не то время, чтобы соревноваться с Лигой и одерживать победы.
Брови у Брима сами полезли вверх.
— Что вы имеете в виду, Амхерст?
— Капитан Амхерст!
— Капитан Амхерст.
— Вот так-то лучше. Ты никогда не понимал, где твое место, Брим, верно? Брим снова скрипнул зубами.
— Нет, капитан. Не понимал.
Клерки совместными усилиями, видно, как-то решили вопрос — по крайней мере вторая очередь двинулась с места, а клерк, к которому стоял Брим, спешно закончил то, что от него требовалось.
— Ничего, Брим, еще поймешь, — заверил Амхерст. — Иначе мы мигом избавимся от тебя снова. Теперь отвечу на твой вопрос. Первое, что ты должен усвоить, — это то, что мы больше не состязаемся с Лигой. Ни в чем. Это относится как к тебе лично, так и к тому недоразумению, которое вы называете ИЗО. — Амхерст говорил уже с откровенной злобой. — Вместо тщеславных потуг с целью унизить наших партнеров из Лиги, как ты сделал недавно в Рудольфе, усилия следует направить на укрепление мира и сотрудничества.
— Например? — спросил Брим.
— Например, сократить раздутый Имперский Флот — Флот, который не нужен нам больше для обороны. — Амхерст подбоченился и посмотрел на Брима так, будто втолковывал что-то особо тупому ребенку. — Неужели непонятно, что Флот самим своим существованием невероятно затрудняет нашу работу?
— Капитан Амхерст, — сказал в это время клерк, — все готово. Как только вы завизируете документ, младший лейтенант будет переведен, а ваше штатное расписание — исправлено.
Амхерст повернулся к Бриму спиной, как будто тот перестал существовать, и потрепал по плечу молодого офицера.
— Ну вот, теперь тебе больше не придется служить на одном из этих ужасных военных кораблей.
— О, благодарю вас, капитан! — с восхищением отозвался юноша. — Я бы просто не выдержал…
Весело ухмыляясь, Амхерст поставил свою подпись и без единого слова благодарности вышел из кабинета вместе со своим новым подчиненным. У выхода он еще раз оглянулся на Брима.
— Мы будем пристально следить за тобой, карескриец, — заявил он. — Были уже такие, которые пытались свергнуть КМГС и поплатились за это. Так даже лучше, — с усмешкой добавил он. — Я получу большое удовольствие, лично убрав тебя и все, за что ты цепляешься, с пути мира. — И он ушел.
Клерк посмотрел на Брима сквозь очки и покачал головой.
— Не обижайтесь, коммандер, — но зачем вам столько неприятностей на свою голову? Если Пувис Амхерст так невзлюбил вас, можете с тем же успехом уйти прямо сейчас!
Брим сердито уставился на дисплей со своими новыми документами.
— Не рассчитывайте на это, мистер, — сказал он, наблюдая за ходом регистрации. — Как говорят у нас в спорте, «ничего не закончено». — Он посмотрел клерку прямо в глаза. — А эти гонки еще и не начинались.
После слишком короткого отдыха с Анной Романовой — во время которого оба пришли к пониманию того, что частых расставаний им не избежать, — Брим вернулся в Аталанту, чтобы возобновить работу на базе Флота и подготовиться к новым гонкам. Весь остаток года они с Молдингом, жертвуя своим свободным временем, путешествовали на Содеску и Родор, присутствуя при создании М-6 и систем его управления.
Награда, однако, стоила этих жертв. Задолго до гонок два новых шеррингтоновских аппарата проявили себя чуть ли не самыми приспособленными для полета космическими кораблями в истории. Окрашенные в темно-кобальтовый цвет с косыми полосками белых, голубых и красных тонов чуть позади плазмопроводников, М-6 обладали всеми достоинствами М-5 — плюс многими, многими еще.
Около девяноста шести иралов в длину, они были чуть побольше своих предшественников и, как все валериановские модели, имели несколько корпусов. Два адмиралтейских гравигенератора НЛ-4053-Д, помещенные в каплевидные наружные камеры, крепились к стройному главному корпусу знаменитыми валериановскими «штанами». Усовершенствованный гипердвигатель «Колдун» марки ПВ/16 располагался на киле и охлаждался посредством внешних радиаторов, занимавших площадь почти вдвое большую, чем у М-5. Впереди новая энергосистема с двумя круглыми кожухами над спрямленными до предела плазмопроводами обеспечивала почти восьмикратное увеличение энергии при том же объеме камеры. Мостик помещался за самым носом и был снабжен сильно скошенными, увеличенными гиперэкранами. Внутри все пульты были переделаны по проектам эргономического сектора Адмиралтейства, и теперь вести корабль было одно удовольствие.
При всем при том М-6, разумеется, развивали невероятную скорость, но их надежность не уступала быстроте. Это проявилось еще на ранних стадиях испытаний благодаря консервативному решению конструктора: усовершенствовать характеристики М-5, не стремясь к новому качественному прыжку в технологии.
Выяснилось, однако, что корабли будут готовы только к самым гонкам. Все это время и «Гантгейзер», и «Дампьер» не покладая рук работали над своими моделями, и не было сомнений, что характеристики своих кораблей они проектируют на основе тех же разработок, что и «Шеррингтон».
Однако на сей раз конкуренты заняли изначально неверную позицию. В то время как валериановские М-6 работали на относительно маломощных двигателях — из-за неразрешимости проблем охлаждения на маленьких гоночных аппаратах, — конструкторы из Лиги и Торонда снова увеличили кпд обычных однодольных гипердвигателей, превысив все разумные пределы. И если их корабли еще могли посоревноваться с шеррингтоновскими, то двигатели были крайне ненадежными. Ходили слухи, что половина новых гантгейзеровских двигателей разлетелась вдребезги, проработав всего несколько циклов на высоких скоростях, а в секретных документах Адмиралтейства сообщалось о гибели префекта Мотты Бальбо во время старта, который закончился падением в озеро Гарца. Причиной считали неконтролируемый выплеск энергии, поэтому на двух оставшихся ДА-72/с поставили дополнительную изоляцию. Но они все-таки были недостаточно испытанны, как и новые ГА 209В-5 Лиги.
* * *
Анна Романова была красива всегда: и в одежде, и без нее. Прошлым вечером она еще раз доказала это Бриму — сначала появившись в сногсшибательном белом платье на традиционном приеме принца Онрада (где чета Ла-Карнов почему-то отсутствовала), а после — оставшись в одном только облаке духов у себя дома, в старинном авалонском квартале Брэдмор.
Вот и сегодня — за метацикл до открытия Гонок Митчелла в Авалоне — все оборачивались в восхищении, когда она шла под руку с Бримом через декоративный парк к гипердрому в Алькотте-он-Мерсин. По этому случаю она облачилась в костюм из белоснежного крепа в стиле «ретро». Открытое платье с завышенной талией, неглубокий вырез, длинная узкая юбка. Поверх платья — короткий двубортный жакет из тонких белых кружев. Плоская широкополая соломенная шляпа, завязанная под подбородком длинными яблочно-зелеными лентами, кружевные перчатки, изящные зеленые туфельки на плоской подошве. Утром Брим раскрыв рот следил, как она одевается. Консервативная деловая женщина, которую он впервые увидел три года назад в Аталанте, исчезла — по крайней мере на период гонок.
Старинные Алькоттские сады были известны с самого начала эпохи межзвездных перелетов. Расположенные на высоком утесе, выходящем на Ирвинский залив озера Мерсин, они занимали площадь около квадратного кленета и пестрели филигранными павильонами, грандиозными клумбами и фонтанами — все это соединялось целой сетью мощеных дорожек. Этой блестящей картине добавляли прелести пышные облака, между которыми с громом сновали лайнеры с Большого Имперского Порта, всего в тридцати кленетах от садов.
Над озером парили двадцать пять военных кораблей из пятнадцати с лишним секторов, точно готовясь в любой момент начать боевые действия. Как ни огорчительно это было для Брима, шестнадцать из них принадлежали союзникам Лиги.
Авалонский Имперский Гипердром был почти столь же стар, как сам звездный флот. Построенный вдоль широкого озерного полукружия, он располагался на гигантской естественной арене, образованной скалами, которые отделяли сады от озера. Два огромных зрительских павильона, поставленные подальше от воды и защищенные на случай непогоды, делили летное поле на три части, где разместились все десять галактических секторов, допущенные к гонкам этого года. Ангары Имперского Звездного Общества, Звездного Общества Негрола Трианского, Звездной Ассоциации Торонда и Азурнийского Звездного Института — победителей четырех предыдущих гонок — располагались в центральной части. Ангары менее удачных областей — Вакоте, Бета Ягоу, Прендергаст, Вулгин, Флюванна и Тарес — занимали две остальные.
Брим усадил Романову в красны-пейчевской ложе с Урсисом и Бородовым, которые уже охраняли рыжую подругу Молдинга, а сам в лимузине вместе с Валерианом направился сквозь пеструю шумную толпу к имперскому ангару.
После традиционного парада (где Брим шел в паре с Киршем Валентином) и нескончаемых речей имперских чиновников наконец-то начались гонки. Принц Онрад распорядился проводить соревнования, как прежде, в обратном занятым местам порядке. Поэтому оркестр для начала грянул таресский гимн «Славься, Кринигское древо», и на всех трех флагштоках в центре гипердрома взвились красно-зеленые флаги. Тарес, участвующий в гонках впервые, выставил два диковинных аппарата, обещавшие кое-что во время тренировочных полетов. Но метацикла через полтора всем стало ясно, что Кубок Митчелла увезет домой кто-то другой.
Бета Ягоу продемонстрировала истинно спортивный дух, ссудив отчаявшимся флюваннским техникам ценнейший слиток «Релокса-31». Флюваннцы использовали его, чтобы заделать течь в энергетической камере своей игловидной «Пагоны ПК-7», после чего обставили своих благодетелей на два очка. Гонщики из десятизвездного скопления Вуглин обогнали тех и других на 7,5 М. Однако закончился первый день на трагической ноте: звездолет сектора Вукоте развалился на части после трех ужасающих взрывов, не набрав и кленета высоты. После долгого совещания имперских официальных лиц с вукотской командой последняя выбыла из состязаний, а гонки в тот день завершились почти на два метацикла позже, чем ожидалось.
Пока большая часть Авалона праздновала и веселилась, Брим с Романовой отправились домой, обещая друг другу, что Брим накануне столь важного события сразу уляжется спать. Это обещание они нарушили совсем ненадолго и только раз — по взаимному согласию.
* * *
На следующее утро гонки возобновились, и два стройных азурнийских «Раутора М6С-32» легко побили всех предыдущих участников, показав среднюю скорость около 94М. Брим поморщился, услышав эту новость. Надежда на легкую победу испарилась бесследно — как для него, так и для его соперников из Лиги и Торонда, летевших следом.
Как и предполагала флотская разведка, Роган Ла-Карн оснастил свои «ДА-72» сверхмощными энергоустановками — инженеры «Дампьера» смонтировали их в последний момент. Оба пилота отважно довели гонку до конца, но первый получил серьезные ожоги — новая изоляция не смогла сдержать утекающую энергию, — а второй использовал свою мощность только на три четверти после крайне неудачного старта. После финиша Торонд оказался вторым по сравнению с маленькими азурнийскими «Рауторами», и когда на смену дню пришел прохладный вечер, между Бримом и Кубком Митчелла осталась только Лига.
* * *
Заходящая Триада Астериос окрасила авалонский горизонт в пурпурно-розовые тона, когда на шестах в центре поля взвились флаги Лиги. Валентин стартовал первым, и почти с самого начала у него все пошло наперекосяк. Еще в гравибассейне его громадная энергоустановка ДБ 601АРЖ отказалась завестись на полную мощность, и смущенным представителям команды пришлось 12-4 просить тайм-аут, чтобы дать возможность ордам техников разобраться с этой проблемой при свете висячих прожекторов. Затем, едва он проделал два гоночных круга, оба плазмопровода расслоились на питающем конце, прожгли кристалл и вынудили Валентина выбыть из состязаний. Не имея энергии, чтобы совершить посадку, он должен был бросить свой обгоревший корабль на орбите и бесславно вернуться назад на имперском эсминце.
Через несколько циклов после того, как весть о неудаче Валентина достигла гипердрома, Брим и Молдинг, сидя на краю имперского гравибассейна, увидели, как парящий трактор выводит в другой бассейн белоснежный «Гантгейзер» Гренер при свете мощных ламп Карлссона. Вскоре после этого два белых лимузина «майестат-барон» выехали сбоку из ангара Лиги и помчались через поле по специально установленным кабелям. Первый высадил Гренер прямо под трапом «Гантгейзера» в кругу технической команды. Даже скафандр не мог скрыть ее пышных форм. Из второго глайдера вышел обергалитир Гортон Роарн с четырьмя плечистыми Контролерами, имевшими на фуражках полицейские значки. Гренер мрачно покосилась на Роана, а когда он поднял руку, желая что-то сказать, она отвернулась, словно видеть его больше не могла. Она задержалась у трапа, потом тряхнула головой, отдала какие-то распоряжения наземной команде и поднялась к люку, не сказав больше ни слова.
— Вид у нее далеко не счастливый, — сказал Молдинг, подавая Бриму прибор ночного видения. Оба они уже оделись в скафандры и приготовились к полету.
Брим сфокусировал бинокль на гиперэкранах «Гантгейзера».
— Это ты верно подметил, — произнес он, вглядываясь во тьму. К сожалению, пилотский пульт скрывал от него лицо Гренер.
Через пару мгновений установка ДБ 601АРЖ словно воспламенилась, охваченная ореолом тепловой энергии, и по гравибассейну покатились световые волны. За этим почти сразу же последовал рокот гравигенератора.
— Она, однако, не слишком тянет с подготовкой! — заметил Молдинг, перекрикивая теперь уже оба гантгейзеровских генератора.
— Да. — Брим вернул ему ночной бинокль. — Впрочем, ей и нельзя — времени мало осталось… — В этот момент мощный корабль оторвался от гравибассейна и двинулся на старт, между тем как растерявшийся оркестр с опозданием заиграл гимн Лиги.
Молдинг снова посмотрел в окуляры прибора:
— По-моему, у нее не все благополучно.
— Да, — кивнул Брим, испытывая чувство полнейшей беспомощности. — И, как всегда, с этим ни хрена нельзя поделать. — Он смотрел, как Гренер рулит над водой, разворачивая нос к стартовым воротам. — Если бы мы заботились о людях так же, как о государствах, то, может, и не попадали бы в передряги, которые кончаются войнами.
— Чего?
Брим мрачно рассмеялся, а Гренер после отмашки со старта вышла на взлетную полосу. Три высоких каскада брызг сверкнули при свете маркировочных огней.
— Так, Тоби, шальная мысль — о невозможности помочь людям, которые сами навлекают на себя беду. Впрочем, — добавил он, глядя, как маленький звездолет исчезает среди вечерних звезд, — это уже не важно.
Меньше метацикла спустя «Гантгейзер» Инги Гренер взорвался. Брим узнал об этом на пути к гравибассейну и сначала не поверил. Алчность Лиги привела к потере хорошего пилота. Освещенный прожекторами М-6 высился перед ним в зеленовато-голубом свечении стационарных генераторов.
— Они поплатятся за это, Инге… — сказал Брим и собрался. Ему предстояло еще выиграть гонки.

Глава 9. Дитясбург

Опустившись в единственное кресло, Брим от крыл свой шлем и левый гиперэкран. На панели мигала лампочка, и струя свежего ночного воздуха смешивалась с запахами горячего металла, озона и свежего герметизатора, свойственными всем гоночным аппаратам.
Сумерки перешли в ночь, но лампы Карлссона освещали площадку, как полная луна. Только дежурные техники и особо почетные гости вроде Боспора Голсуорси и принца Онрада (одетого в белый комбинезон) оставались на поле. Скоро здесь станет очень шумно, да и опасно. Брим тронул пальцем в перчатке пульт связи, где сразу замигали огоньки, и стал шарить в трескучем эфире, связываясь поочередно с диспетчерской, распорядителем полетов, гоночным комитетом и — по КА'ППА-связи — с полудюжиной имперских кораблей, патрулирующих трассу. Их направили туда по настойчивому требованию Онрада, не забывшего столкновения Брима с корреспондентской яхтой.
Брим коснулся пульта в трех местах. На двух гравипонтонах зажглись позиционные огни — зеленый на правом, красный на левом, согласно древней традиции, истоки которой затерялись во мгле истории. Затем под днищем корабля замигал еще один огонь — сигнал готовности к старту. Наверху включился маячок, отбрасывая на гиперэкраны янтарные и голубые блики, а на правом пульте тихо загудел гравитронный фазораспределитель.
Посмотрев на Урсиса, сидящего за своим пультом на краю гравиподушки, Брим нажал клавишу слева от себя, под желтым огоньком сектора демпферов. Шесть индикаторов сменили цвет с желтого на зеленый, и в наушниках затрещали статические разряды — это поток плазмы включил шесть главных электронных схем энергосистемы. Брим вернулся к центральному пульту, где мигала целая россыпь огней.
— Гравигенераторы в сеть. Ник, — объявил он.
— Подключаю, — ответил Урсис, одетый в великолепную форму полковника ополчения.
Кивнув, Брим одновременно нажал два мерцающих голубых кружка по обе стороны пульта. Двойной толчок под палубой вызвал целую пляску огней на панели.
— Похоже, порядок, — сообщил Брим. — Три девять пять Т.
— Три девять пять, — с усмешкой повторил Урсис. — Ну, авось ничего.
Брим включил гравитормоза и помахал из гиперэкрана Молдингу, который сидел на пульте Урсиса, болтая ногами в воздухе.
— Тормоза включены. Все от понтонов!
— Чисто понтоны, — объявил Урсис. — Мы с Тоби сами видели.
— Зажигание на правый борт. — Брим коснулся сапфирового кружка с надписью «старт». Кружок загорелся красным светом и замигал в такт с прерывателем. Правый генератор завелся с металлическим свистом. Руководимый интуицией — результатом тысячи тренировок, — Брим включил инжекцию плазмы и селектор питания. Пять тысяч четыреста стандартных единиц тяги тут же отозвались ревом, и льдисто-голубые языки свободных ионов стрельнули на пятьдесят иралов из открытых шлюзов. В атмосфере замерцали искры, но тут большой генератор перешел на ровный гул, и зеленые огоньки на гравипанели показали стабильный режим работы. Три цикла спустя подал голос левый генератор, и громадный поток энергии влился в систему, не выходя из-под контроля и работая в унисон со всем остальным.
Бриму сразу захотелось взлететь. Он всегда любил гул гравигенераторов, даже в детстве, еще не понимая, что это такое гудит. С блаженной ухмылкой на лице он проверил приборы, наслаждаясь мощным дуэтом по обе стороны мостика.
— Начало хорошее, Ник, — передал он.
— И правда, — проворчал медведь, глядя на свой пульт. Он надел пару заглушек на свои мохнатые уши, а Молдинг закрыл шлем. Все, бывшие поблизости, отошли на безопасное расстояние, кроме Онрада и Голсуорси; они тоже надели беруши и ухмылялись Бриму, как довольные ребятишки.
Краем глаза Брим увидел, как в центре поля взвились имперские флаги — пора отправляться. Он нащупал золотые сережки Анны, которые она дала ему на счастье, и включил стартовые огни. Три ярких луча ударили из-под фюзеляжа, заметные даже при лампах Карлссона.
— Вернусь через метацикл, — крикнул он Урсису. — И кубок привезу.
— Не мешало бы. Праздновать без тебя не начнем. Брим переключился на внутреннюю гравитацию, подавил тошноту, показал в гиперэкран большие пальцы и связался с диспетчерской:
— Алькотт, имперский М-6 Альфа просит разрешения на рулежку в зону активации.
— Имперский М-6 Альфа, Алькотт разрешает рулежку в зону один.
— Понял вас, Алькотт. — Брим сделал отмашку, дав знак наземной команде отдать швартовочные лучи. Когда все шесть швартовов благополучно ушли в корпус, Брим осторожно поднял М-6 с гравибассейна и нажал на тормоза. Они работали. Он вывел корабль в зону активации, опустил на ближайший из трех овальных эмиттеров Н-лучей и перевел демпфер тяги на холостой режим. Команда медведей в ярко-зеленых красны-пейчевских скафандрах, защищающих от радиации, тут же окружила аппарат. На лапах у них были огромные защитные перчатки с металлическими пластинами.
Брим приложил ладони к гиперэкрану. Это означало, что медведи могут исполнять свою опасную работу, не опасаясь «ошибки рулевого». Содескийцы сразу приступили к делу, орудуя при ярких стартовых огнях под брюхом корабля. Старательно избегая смертельного гравитронного выхлопа, они мигом открыли все пять дверок, и контрольная панель гипердвигателя зажглась, вспыхивая все новыми красками по мере того как активизировался очередной модуль. Брим тем временем смотрел на далекие трибуны, думая о хрупкой женщине, которая, конечно же, тоже высматривает его. Над гипердромом реяли имперские флаги. Когда они с Молдингом завершат свою ночную работу, имперский флаг так и останется на самом высоком из шестов — а может, и на втором по вышине. Валериановские М-6 — это совершенно новый класс. Все, кто их видел, даже Облачники, признали, что это самые удобные модели из всех когда-либо существовавших. И сейчас он, Брим, продемонстрирует галактике, что функциональность М-6 не уступает их красоте, а может, и превосходит ее.
Он улыбнулся про себя. Безнадежный романтик по натуре, Брим остро ощущал величие момента — не только из-за славы, которую должна была принести ему победа, а из искренней любви к этому своему кораблю и звездам Вселенной.
Медведи снова собрались в кучку под носом корабля, и Васкрозны Кубинка, старший механик, снял перчатку и поднял вверх большой палец. Пять зеленых индикаторов показали, что люки гипердвигателя закрыты. Команда механиков установила свой рекорд. Брим, расплывшись в улыбке, повторил жест старшего, и медведи бегом вернулись в укрытие.
— Алькотт, — произнес Брим, — М-6 Альфа готов к рулежке на старт.
— М-6 Альфа, можете выруливать к воротам один пять влево, ветер два один ноль на один шесть.
Брим подтвердил прием, взглянув последний раз на трибуны, передвинул рычаг демпфера тяги вперед, чтобы ввести М-6 на стартовый пандус, и полетел над водой к взлетной полосе.
У ворот он снова связался с диспетчерской:
— Алькотт, М-6 Альфа в районе колонн просит разрешения на старт.
— М-6 Альфа, можете стартовать из ворот один пять влево. Взлетный вектор ноль семь пять при зеленом свете, ветер два один два на один восемь, старт при зеленом.
Брим резко повернул нос М-6 вправо и занял позицию у самых колонн, теперь пульсирующих красным. За ними уходили вдаль два ряда желтых векторных буйков. Какой-то миг Брим тихо сидел в темноте, вдыхая аромат озера и готовя себя к полету, а на пульте переливались огоньки. Потом он решительно закрыл гиперэкран, и тот с громким шипением герметизировался. Брим произвел последнюю проверку: управление полетом — в норме; позиционные огни — зажжены; гравитация кабины — стабильна; ремни — застегнуты; гиперэкраны — герметизированы. Все готово.
Брим поставил маневровый двигатель на «вертикаль», включил гравитормоза и открыл демпферы тяги, дав тем самым сигнал распорядителю старта у трибун. Когда мощные гравигенераторы набрали энергию для взлета, в небо за кораблем ударил столб брызг, и кабину наполнил грохот. Огни на колоннах из красных стали желтыми. Брим изо всех сил налег на тормоза и открыл демпферы до отказа. Даже в скафандре рев генераторов, работающих теперь без ограничения, был почти невыносим. М-6 взвился на дыбы, борясь с наплывом энергии, и Бриму стоило труда направить его нос между двумя рядами буйков. Когда ему стало уже казаться, что он теряет управление, огни на воротах сменились зелеными, и он отпустил тормоза. Колонны мгновенно остались за кормой, и М-6 понесся вперед, взбаламутив всю взлетную полосу. Брим приложил все свое искусство, чтобы удержать прямой курс. Он глянул краем глаза на энергетический датчик — по-прежнему показывающий три девяносто пять Т — и наметанным взглядом окинул весь пульт. Воздушная скорость — 115 кленетов. М-6 готовился взлететь — его масса быстро преобразовывалась в грохочущие гравитроны, а Брим направлял его с инстинктом, рожденным любовью и опытом. Бриму не нужны были приборы — он подошвами чувствовал, как легчает корабль, и наконец при скорости 145 М-6 превратился в летучее существо. Настал финальный момент, когда размытые огни буйков исчезли внизу, прервав всякую связь Брима с поверхностью, и пилот с кораблем оказались в родной стихии, поднимаясь при свете своих стартовых огней к бесконечной свободе звезд.
Весь последующий полет кораблик слушался рулевого во всем. В гармонической целости конструкции, двигателя и управления он совершал круг за кругом на немыслимой скорости, обеспечив Бриму не только верную победу, но и новый вселенский рекорд: 94,59М световой скорости.
* * *
Проводы Инге Гренер в космосе носили символический характер: взрыв, унесший ее жизнь, уничтожил и ее тело вместе с большим «Гантгейзером», который она вела; теперь элементарные частицы, в которые это все превратилось, будут вечно удаляться от последнего места своего существования.
Почти все гоночное содружество собралось на борту «Ангора Рената», одного из двух военных кораблей класса «супер-Ренгаз», сопровождавших гоночную команду Лиги. Брим и Романова оказались в среде высочайших особ, прославленных и покрытых позором (в зависимости от политических симпатий). Было даже несколько неизвестных лиц, составляющих привилегированное меньшинство. В огромной кают-компании принц Онрад стоял плечом к плечу с Кабулом Анаком, а обергалитир Гортон Роарн — с генералом Гарри Драммондом. Даже Урсис и Молдинг стойко терпели общество Кирша Валентина, который в каменном молчании выслушал все бесконечные речи, предшествовавшие запуску символической торпеды с прахом Гренер в космос.
Назвать это собрание дружеским было бы преувеличением, но гибель прекрасной гражданки Лиги все-таки, хотя и на краткий срок, объединила заклятых врагов в союз, не имеющий отношения к политике. Когда свечение торпеды померкло среди сияющих звезд, Брим подумал, что Инге такая церемония наверняка пришлась бы по душе.
* * *
Когда празднества по поводу второй победы Империи подошли к концу, Романова отправилась в очередную деловую поездку, а Брим начал готовиться к следующим гонкам на Кубок Митчелла — который члены ИЗО прозвали «вешалкой для шляп». Теперь они сравнялись с Лигой — на счету у тех и других было по две победы. Стоит любому из соперников победить еще раз — и кубок навсегда перейдет в его руки.
Брим не успел еще войти в колею своих аталантских обязанностей, когда по секретным каналам базы к нему пришло загадочное послание от Регулы Коллингсвуд. Его лично доставила в маленький кабинет Брима начальник связи — плотная женщина в чине капитана, щеголявшая безупречно сшитой формой. Говорили, что выслуга у нее больше, чем у самого Грейффина IV.
— Я решила сама передать это вам в руки, коммандер, — хмуро сказала она. — Расшифровывая текст, я невольно прочла его — поэтому не стану притворяться и пожелаю вам и вашему другу Молдингу всемерного заступничества со стороны Госпожи Удачи. Оно вам понадобится.
— Благодарю вас, капитан, — смутился Брим, — но…
— Вы все поймете, когда прочтете это. И не стоит меня благодарить, пока вы этого не сделали. Похоже, я доставила вам целую кучу неприятностей.
Она ушла, и Брим, озабоченный ее словами, приложил правый указательный палец к печати. Та тут же открылась, пустив легкий дымок. Брим с нехорошим предчувствием развернул бланк и прочел:
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Брим перечитал письмо дважды, потом приложил большой палец к верхнему правому углу — и листок испарился без следа. Через два клика за ним последовал и конверт — и почти в тот же миг вошел Тоби Молдинг.
— Эти ребята ведут грубую игру, ты не находишь? — Тоби, истинный аристократ, был одет в светлые брюки, высокие черные сапоги и мягкий голубой пиджак с небрежно повязанным белым шарфом.
— Грубее играет только сама Лига, — угрюмо кивнул Брим.
— Насколько я понял из письма Регулы, особенной разницы между ними нет.
— Я уж охотнее имел бы дело с Лигой, — проворчал Брим. — Она предсказуемее. А вот что предатели выкинут — поди угадай.
— Это точно. — Молдинг расхаживал на крошечном пятачке перед рабочим пультом Брима.
— Меня даже не то угнетает, что люди вроде Амхерста становятся предателями — во всякой цивилизации есть такие. Что меня добивает, так это все остальное население Империи. Как, Вута ради, могли они поддаться пособникам Лиги вскоре после того, как чуть не проиграли войну с этой самой Лигой? С чего они вдруг стали доверять Лиге больше, чем Синим Курткам, которые еще вчера спасали их дурацкие задницы? Неужели все так быстро забывается?
Молдинг положил ладонь Бриму на плечо:
— Вспомни свой собственный опыт — вот тебе и ответ.
— Ты о том, что было со мной после войны? — нахмурился Брим.
— Да, тема не слишком приятная — зато по существу. Думаю, люди не столько забывают, сколько помнить начинают по-другому. Война для них — такая страшная вещь, что все, прекращающее ее и дающее хоть короткую передышку, кажется благом. Даже если элементарная логика подсказывает, что потом за эту передышку придется расплачиваться вдвойне.
— Но, Тоби, ведь мы-то не поддерживаем этих ублюдков, хотя хлебнули больше всех. Насколько я понимаю, КМГС поддерживают как раз те, что вовсе не участвовали в войне, — кроме тех, чьи города подверглись нападению. Ну что эти люди могут знать о войне? Они ни одного Облачника и в глаза-то не видели.
— По-моему, ключевое слово твоей речи — «неведение», — сказал Молдинг. — И ты хочешь сказать, что таких несведущих большинство.
— Да. Нас, которые по-настоящему сражались с Лигой, не так уж и много.
— Ты сделал правильный вывод.
Приказ о переводе — пришедший назавтра, как и было предсказано, — дал им всего два дня на устройство своих дел. У Брима пожитков было немного. Уложив их и поставив гравицикл в гараж «Кабаре Рокоцци» Нестерио, он сообщил Анне Романовой о новом повороте событий и приготовился к путешествию. Зато Молдинг явился на пакетбот, раз в две недели совершающий рейс в Авалон, всего за метацикл до отхода. Свое добро он и за месяц не успел бы пристроить.
* * *
Брим и Молдинг прибыли в Авалон лишь через несколько метациклов после первого сообщения о том, что Негрол Трианский вернулся в Таррот и вернул себе бразды правления, надев мундир Контролера. Единым духом он аннулировал Гаракский договор и объявил КМГС полномочным представителем своей персоны в других областях галактики, хотя посольства и консульства Лиги продолжали исполнять свои прежние функции. В городе только об этом и говорили, а те, кого Пувис Амхерст именовал «обломками прошлого», твердили в один голос, что мирные дни Флюванны и Беты Ягоу сочтены.
Как только двое друзей явились в гостиницу для командированных офицеров около Большого Имперского Порта, их тут же направили в Адмиралтейство — будто бы за новыми документами. Но из отдела кадров их послали в отдел назначений, где — после трех метациклов ожидания — старший клерк вручил направления на новое место службы.
Выйдя в холл, Брим прочел свое и скривился. Его назначали помощником интенданта в бездействующий комплекс на холодном Гиммас-Хефдоне — там раньше размещалась стратегическая база Флота, теперь почти забытая в результате нынешней политики Адмиралтейства.
— Очень рассчитываю, что Онрад это отменит, — сказал он Молдингу, покачав головой.
— Которое из экзотических мест тебе подобрали? — спросил Молдинг, изучая свой приказ.
— Гиммас. Кажется, на этой планетке стало так холодно, что даже содескийские медведи отказываются служить там.
— Если это тебя утешит, дружище, — Молдинг подал ему свой листок, — тебе хотя бы не придется опасаться отравленных дротиков в спину.
Брим прочел и скрипнул зубами.
— Атташе на Гобро! Что ты еще такого натворил, о чем я не знаю? С императрицей спутался, что ли?
— Не припомню что-то. Она, на мой вкус, немного полновата.
Пока они говорили, из отдела назначений выскочил клерк с пачкой пластиковых листков.
— Коммандер Брим, — недовольно позвал он. — Коммандер Брим! — На лацкане его служебного френча красовался большой значок КМГС — несколько мгновений назад Брим его там не видел.
— Я, — отозвался Брим.
— Вы ушли, не дав мне закончить, коммандер. Командор Амхерст лично требует вас к себе.
— Так Амхерст теперь командор? Ладно, иду. Где его найти?
— Как, вы не знаете, что он переехал в новое помещение КМГС? Откуда вы свалились?
— С неба, — рявкнул Брим. — Говорите, где его найти, да побыстрее!
— Ну-ну, — фыркнул клерк, поджав губы. — В КМГС входят из Большого фойе.
— Это займет какое-то время, Тоби, — сказал Брим. — Может, встретимся в гостинице? Я позвоню тебе, как вернусь.
— Идет. Буду счастлив узнать из первых рук, что происходит в КМГС.
— Что-нибудь еще, любезный? — спросил Брим клерка.
— У меня все, коммандер, — бросил тот. — А вот у вас еще все впереди — будьте уверены. — Он повернулся и ушел.
— Мне начинает казаться, что мы упустили наш Флот, — грустно сказал Молдинг.
— С чего ты взял? — саркастически вопросил Брим, и они направились к Большому фойе.
* * *
Брим томился в пышной приемной КМГС битых два метацикла. Почти все это время он подозревал, что Амхерст в кабинете один — если этот жукид вообще не вышел прогуляться. Свое ожидание он пытался скрасить, изучая публикации КМГС на красочных дисплеях, натыканных по всей комнате, но обнаружил, что не может переварить литературу, призывающую к дальнейшему уничтожению Имперского Флота. Но от чего у него действительно поднялась температура, так это от туристических проспектов Лиги. От вида улыбающихся Контролеров, окруженных поющими детьми, ему стало совсем тошно.
Наконец в приемной показалась коренастая женщина с заметными усиками. На ней было цветастое платье, прибавлявшее не меньше центнера ее и без того массивной фигуре.
— Коммандер Брим? — осведомилась она тоном судебного пристава.
— Надо думать, — спокойно ответил Брим. В комнате, кроме него, больше никого не было.
— Сюда. — Она ткнула в нужном направлении большим пальцем, точно конвоировала заключенного. Она очень напоминала Бриму одну знакомую Контролершу.
Когда она открыла дверь в кабинет, Брим вошел, не дожидаясь ее доклада.
Командор, в превосходно сшитой форме Имперского Флота, сидел за огромным роскошным столом. Стулья для посетителей стояли вдоль стены, но на ковре перед столом остались выразительные отпечатки чьих-то ног.
— Вы, карескрийцы, не имеете никакого понятия о манерах, — брюзгливо произнес он, небрежным жестом отпустил женщину.
Брим, взяв один из стульев, поставил его перед столом, перевернул и сел верхом.
— Ладно, Амхерст, — давайте-ка поскорее.
— Командор Амхерст, ты хочешь сказать.
— Слушай ты, жукид, — по мне, ты даже и «гражданина» не заслуживаешь. На людях я, может, и буду называть тебя командором, поскольку устав этого требует, но наедине — разве что предателем. Понял?
Амхерст побелел от гнева.
— Если бы наш слабоумный император не защищал тебя на каждом шагу, это стоило бы тебе головы, Брим. Но я еще выгоню тебя из Флота — попомни мое слово.
— Все возможно, — согласился Брим. — Раз уж тебе удалось лишить ИЗО субсидий на будущий год…
— Да, я добился этого, благодарение Вселенной, — гордо признал Амхерст, — как и твоей отправки на Гиммас-Хефдон. Я предупреждал тебя, что будет, если ты выиграешь кубок еще раз. Теперь не то время, чтобы сердить наших друзей из Лиги. Ведь мы только-только сумели сократить наш Флот до таких размеров, что они начали доверять нам. А тут вы, идиоты, суетесь со своими спортивными амбициями и побеждаете их. Я вашу породу знаю, Брим. Вас хлебом не корми — дай повоевать.
— Нет, Амхерст. Ты путаешь меня со своими друзьями из Лиги. Лично я ненавижу войну — может быть, даже больше, чем ты. Никто — кроме разве что чокнутых Контролеров Негрола Трианского — не рвется в бой, чтобы там погибнуть. Мы с тобой оба хотим жить в мирной галактике. Вся разница в том, каким средствами мы сумеем этого добиться. Ты готов все отдать, поднять лапки вверх и этим заслужить мир. А я не верю, что мир можно завоевать без борьбы.
— Вот потому-то нам и надо очистить Флот от таких, как ты. Иначе бессмысленное кровопролитие будет продолжаться бесконечно.
— Ну, всех ты на Гиммас-Хефдон не сошлешь, — улыбнулся Брим. — Мы вам не поддадимся, Амхерст, — никогда. Не забывай, я видел тебя в бою. И знаю твою тайну. Капитуляция — это все, на что ты способен, потому что цена почетного мира тебе не по зубам.
— Я не желаю платить такую цену ради чьего-то гонора. — Лицо Амхерста покрылось красными пятнами. — И не желаю, чтобы ее платили женщины и дети Империи. Кровожадные звери вроде тебя не дождутся этого, карескриец!
— Не желаешь? Ну и дурак! — саркастически рассмеялся Брим. — Да знаешь ли ты, что сделают Облачники с этими самыми женщинами и детьми в результате твоей капитуляции? Они отнимут у них свободу! А такие, как ты, поплатятся не только свободой, но и жизнью.
Мясистая физиономия Амхерста побагровела еще сильнее.
— Жизнью? Да как ты смеешь приписывать такое Лиге? Меня наградят как верного союзника, офицера КМГС.
— Как же, наградят — бластером в висок. Скоро увидишь, как твой «мирный» Негрол расправится с Флюванной и Бетой Ягоу. Контролеры хотят полной власти над тем, что считают своим; я сам видел, как они это делают. И первым делом они убирают предателей вроде тебя.
— Нет! Я не допущу подобных инсинуаций в своем кабинете. Молчать! Молчать!
— Правде рот не заткнешь. Облачники ко всякому делу подходят прагматически. Помнишь, как они резали крылья азурнийским узникам? Они это делали не из жестокости, нет. Просто крылатых людей легче охранять, когда у них нет крыльев. Почему же ты думаешь, что с тобой они обойдутся по-другому?
— Не желаю я больше этого слушать! — завопил Амхерст. — Не желаю! Слышишь? Лига мне доверяет и никогда не причинит мне вреда. Я их друг!
— Друг? — безжалостно фыркнул Брим. — У Контролеров нет друзей, кроме самих Контролеров. Поди угадай, на что способны безмозглые дураки вроде тебя, — проще от вас избавиться. Попомни мои слова, Амхерст: если твое желание сбудется, тебе не жить.
— Нет! — пролепетал Амхерст. — Нет! Негрол Трианский хочет мира! Не станет он нападать на Флюванну. Ты все врешь, Брим. Ты сам дурак!
— Может, ты и прав, Амхерст. Каждый подданный Империи имеет полное право строить из себя дурака на свой лад. — Глядя на багрово-красного лидера КМГС, Брим понимал, что попал в точку. Страх перед боем у Амхерста пересиливал даже страх перед смертью. И если Пувис Амхерст так устроен, его сподвижники, видимо, работают так же.
В этом специфическом страхе Брим видел единственную надежду как для Империи, так и для себя самого. За этим он, собственно, сюда и пришел.
— Ну ладно, Амхерст, — сказал он. — Не могу я торчать у тебя целый день. Хочешь сказать еще что-нибудь — говори. У меня есть дела поважнее, чем сидеть и болтать со ставленниками Лиги.
Амхерст из красного сделался белым.
— Ах ты, ничтожество, жалкий подонок. Как ты смеешь…
— Я многое смею. Это входит в мои обязанности. Амхерст сощурился, нервно ломая пальцы.
— Убить бы тебя за твою наглость, — еле слышно выдавил он.
— Хорошая мысль. Полагаю, у тебя не хватит духу сделать это самому?
— С-считай себя покойником, — прошипел Амхерст, явно не владея собой.
— Подумай хорошенько. — Брим встал со стула и аккуратно поставил его на место у стены. — Я стану чертовски неудобным покойником и для тебя, и для твоих шутов гороховых из КМГС. Убийство в нашей Империи пока еще считается преступлением, и те, кому следует, будут знать, где искать виновного.
— Мне ничего не грозит, — хвастливо заявил Амхерст. — Я обладаю властью, которая тебе и не снилась.
— Возможно, что человека с твоими связями трудновато будет обвинить в убийстве — особенно если суд поведет честную игру в отличие от тебя. Но ты все равно ничего мне не сделаешь — по двум причинам.
— Это по каким же? — ехидно осведомился Амхерст.
— Мне вспомнились кое-какие имена. Урсис и Бородов. Медведи. Они не станут играть по правилам. И если со мной что-то случится, ты будешь первым, за кого они возьмутся. Скажи, Амхерст, ты видел, как человека разрывают на части — ну, скажем, содескийские волки? Ник Урсис говорит, что это очень шумный и долгий процесс.
— На части? — Весь гнев Амхерста как рукой сняло.
— Угу. Если меня кто-то хоть пальцем тронет, ты испытаешь это на себе. Можешь не сомневаться.
— Карескрийская дворняжка, — прошипел Амхерст.
— Лучше быть дворняжкой, чем простофилей, — бросил Брим, направляясь к выходу. — До свидания, Амхерст. Не надо меня больше вызывать — я сам тебя вызову. Понятно?
— Я еще доберусь до тебя, Брим, — даже если это станет последним делом моей жизни.
— Поглядим. Но помни, если все-таки решишь попытаться: это и правда станет последним делом твоей жизни.
* * *
Как только Брим с Молдингом расположились в неуютном гостиничном баре, туда вошел придворный курьер. Сверившись с микродисплеем у себя на запястье, он направился прямо к ним.
— Господа, — сухо произнес он, — его высочество принц Онрад рекомендовал мне первым делом зайти в бар. — В своей темно-красной форме и высоких сапогах, прямой как струна, он казался живым воплощением императорской власти. Открыв свой кейс из бордовой кожи, курьер достал два флотских приказа в специальных голубых с золотом конвертах, с легким поклоном вручил их адресатам и удалился. Его появление не вызвало в баре никакого интереса — должно быть, авалонские придворные курьеры регулярно посещают злачные места, особенно когда Онрад в городе.
Как и обещала Коллингсвуд, новые приказы отменяли предыдущие. К удивлению Брима, они с Молдингом временно прикомандировывались к Дитясбургскому институту на содескийской планете Жив'от в качестве «научных сотрудников».
— А куда, по-твоему, нас должны были послать? — усмехнулся Молдинг. — В Авалоне Звездному Обществу будет некоторое время не очень уютно.
— Да, пожалуй, ты прав. Но Дитясбургский институт? Это мне даже в голову не пришло.
— Вряд ли там намного теплее, чем в Гиммас-Хефдоне. Медведи, очевидно, предпочитают бодрящий климат.
— Во всяком случае, можешь больше не опасаться дротиков… чем там их пропитывают?
— Ядом флагго, — закатил глаза Молдинг. — Зато на Гобро мне не грозила смерть от холода.
— И то верно. — Брим заказал еще по бокалу старого логийского. — Но не думаю, чтобы мы задержались в ФСШ надолго. У Онрада на уме не только очередной Кубок Митчелла.
— А знаешь, мне в голову пришла та же жуткая мысль. По-твоему, мы начинаем понимать старого лиса?
— Лучше нам овладеть этой наукой — для своего же блага. Сдается мне, его высочество надолго войдет в нашу жизнь.
— Так выпьем же за это, — сказал, поднимая бокал, Молдинг. И они выпили.
* * *
Брим, вероятно, сумел бы вскоре прижиться в знаменитом на всю галактику Дитясбургском институте. Богатейшая библиотека и защищенные от радиации вакуумные лаборатории сразу пленили его. В некоторых лабораториях могли поместиться настоящие звездолеты с работающими гипердвигателями. Но они с Молдингом провели в академ-городке всего неделю — затем туда прибыл его высочество принц Онрад на борту имперского ветерана-крейсера «Принцесса Ширрейн». Большой корабль, идя на посадку в близлежащий Дитясбургский порт, сотряс институтские здания до самого основания. За остаток дня и начало ночи к старому крейсеру присоединилась целая флотилия военных и гражданских судов, от легких лайнеров до служебного транспорта, а одно из общежитии городка наполнилось гостями Онрада и их телохранителями.
На следующее утро в сырой и холодной институтской аудитории, за бдительно охраняемыми дверьми, состоялось внеочередное заседание ИЗО. На деревянных скамьях, отполированных целыми поколениями скучающих студентов со всей галактики, заняли места самые видные предприниматели Империи.
Брим, Молдинг и Урсис явились незадолго до того, как в дверь вошла Регула Коллингсвуд вместе с принцем Онрадом и генералом Гарри Драммондом. За ними следовала шумная гурьба шеррингтоновских инженеров с Лайса. Затем прибыли содескийские гости: П. Двигат Красны IV, генеральный директор «Красны-Пейча», со своим главным ревизором М. Екхатом Пошлиным, Великий Князь Анастас Алексий Бородов и несколько ведущих конструкторов. Не прошло и метацикла, как в зал вошла Вероника Пайк с новой группой шеррингтонцев — они прибыли прямо из главного предприятия в Бромвиче. За Вероникой шла улыбающаяся Анна Романова.
— Анна! — закричал Брим, увидев в дверях знакомую фигурку в зеленом бархатном платье с белым кружевным шарфом.
Счастливо сияя глазами и нисколько не смущаясь, она прошла через всю аудиторию, обняла его и прижала к себе так, что чуть не задушила. От нее пахло изысканными духами.
— Ох, Вилф, — шепнула она, — я так за тебя волновалась…
Брим тщетно пытался не думать о прижавшихся к нему твердых грудях.
— Я думал, ты в этом месяце консультируешь у «Шеррингтона», — сказал он. — Почему ты не сообщила мне, что приедешь?
— Не успела, — выдохнула она. — Мы сюда прямо из порта. А в Бромвиче у меня было всего пятнадцать циклов на то, чтобы упаковать чемодан. Что делать — я ведь получила приказ Императора! В жизни их еще не получала. В итоге мне почти что нечего надеть.
— Если мне позволено будет высказаться, то тебе и не надо ничего надевать — особенно когда ты со мной.
Анна хихикнула:
— Я надеялась, что ты скажешь нечто в этом роде, Вилф Брим. Мы так давно не виделись. — Она торопливо чмокнула его в щеку и пошла по проходу следом за Пайк.
— Садись рядом со мной, старина, — усмехнулся Молдинг. — Я, правда, не столь соблазнителен, как мисс Романова, но мне говорили, что у меня очень красивое левое ухо. Можешь созерцать его, если станет скучно.
Брим двинул его в бок, и они заняли места в задних рядах. Время пилотов еще не пришло.
Принц Онрад — в коричневом пиджаке в «елочку», военных бриджах и высоких сапогах, с чашкой горячего кф'кесса в руке — открыл собрание ровно в два часа утренней вахты. Запоздалые делегаты еще около пятнадцати циклов рассаживались по местам.
— Вместо вступления, — начал принц, — я хочу рассказать вам старую содескийскую притчу, которую многие из вас уже слышали. В ней говорится о двух путниках, которые заблудились в окрестностях Громковы. Отчаявшись вконец, они встретили местного жителя и спросили у него, как им вернуться в город. Крестьянин, поразмыслив, ответил: «На вашем месте, господа, я начинал бы не отсюда».
После мгновения тишины аудитория разразилась смехом, но его прервал грохот какого-то, видимо, очень мощного звездолета. Онрад переждал шум, надел очки и посмотрел в свои записи.
— Наша ситуация относительно будущих гонок на Кубок Митчелла очень напоминает положение этих двух медведей — хотим мы того или нет, мы вынуждены начинать отсюда, а наши друзья из Конгресса Межгалактического Согласия постараются всячески затруднить нам продвижение.
В течение следующего метацикла принц разъяснял, как поддерживаемый Лигой КМГС сумел лишить ИЗО всех правительственных субсидий. Позже адъютант в алой форме Дворцовой Гвардии зачитал донесение, любезно предоставленное содескийским Министерством Информации — оно касалось новой гантгейзеровской модели ГА 262-АЗ, которую Лига намеревалась выставить на гонки в Авалоне. Очевидно, инженеры Лиги совершили некоторый технический скачок и разработали собственный гипердвигатель, способный конкурировать с новым красны-пейчевским «Колдуном». Судя по характеристикам, этот ГА-262 мог даже превзойти шеррингтоновский М-6.
— Если все пойдет так, как планируют они, — подытожил Онрад к концу утренней вахты, — Лига не только навсегда увезет кубок в Таррот, но и дискредитирует Империю — и это в то время, когда поддержка союзников может оказаться для нас жизненно важной. — Принц взял записку, поданную ему одним из огромных содескийских охранников, и продолжил, не прерываясь:
— У нас, граждан Империи, выход один: забрать нашу «вешалку для шляп» себе. В это самое время старые полководцы Лиги — самые сильные сторонники Негрола Трианского — только и ждут удобного момента, чтобы возобновить войну. Флюванна и Бета Ягоу вот-вот будут оккупированы. И здесь нет ни одного, кто не понимал бы, что сила любого сектора измеряется в союзниках и в количестве сырья.
Пока слушатели согласно кивали, принц пробежал взглядом полученную им записку. Он удивленно вскинул брови, слегка улыбнулся и заговорил снова:
— Вы все уже знаете, к чему я веду, но я все-таки скажу. Империя — наша Империя — крайне нуждается в новой модели для будущих гонок и в еще более мощном гипердвигателе. А поскольку у нас больше нет правительственных фондов, мы должны построить все это за свой счет! Господа, — объявил он, сходя с кафедры, — когда я вернусь, слово будет за вами.
Пока Онрад шел к выходу, Брим оглядел аудиторию. Вероника Пайк вела оживленный разговор с Валерианом и Романовой. Двигат Красны и Екхат Пошлин совещались о своем. Инженеры — люди и медведи — разбились на группы, и в каждой шла своя дискуссия. Пайк, придя, видимо, к какому-то выводу, села позади Красны и заговорила о чем-то с ним. Чуть позже к ним присоединились Валериан и красны-пейчевский инженер, которого Брим знал как Римси. Шум в зале сразу сменился выжидательным молчанием.
Наконец Онрад вернулся на подиум.
— Ну-с, друзья мои, — предоставляю вам слово, как и обещал.
Красны, переглянувшись с Пайк, медленно встал. На нем был спортивный пиджак из синей шерсти ягглота, свитер с высоким воротом, плотные серые брюки и мягкие содескийские сапоги.
— Ваше высочество, — начал он на безупречном авалонском, — никто в этом зале не оспаривает важности завоевания нами Кубка Митчелла. Согласно вашим ожиданиям, мы посовещались и пришли к выводу, что есть возможность создать новый М-6, способный не только вместить нового «Колдуна», но и снабдить его соответствующим охлаждением. Этот двигатель, к сожалению, не относится к новым отражательным моделям, которые проходят у нас испытания, — но все-таки это «Колдун», и со значительно повышенным кпд. — Медведь посмотрел на Романову и добавил:
— Стоимость нового гоночного аппарата — приблизительно четыреста пятьдесят три тысячи кредиток — мы согласны разделить между нашими двумя фирмами.
Весьма довольный Онрад хотел уже ответить, но содескиец быстро проговорил:
— Это еще не все, с позволения вашего высочества. — Он успел как раз вовремя, чтобы не прервать августейшую особу.
— Продолжайте, пожалуйста, — недоуменно нахмурился Онрад.
— Покорно благодарю. Как я уже говорил, все мы понимаем необходимость создания нового гоночного аппарата и можем его построить, разделив эти четыреста пятьдесят три тысячи между собой. Но мы пришли к выводу, что теперь, когда Негрол Трианский вернулся на трон, нам — нашей Империи — еще более необходимы усовершенствованные модели военных кораблей. Лига постоянно наращивает свой Флот со времен Гаракского договора, тогда как наш сократился до невиданных ранее размеров. Ваше высочество, наше положение столь безнадежно — по крайней мере с точки зрения содескийской разведки, — что его невозможно исправить с помощью звездолетов старого образца. Лига сейчас вдвое сильнее нас почти в каждой категории.
— Я все это знаю, — нетерпеливо прервал Онрад. — Потому-то нам так нужен Кубок Митчелла.
Скоро нам понадобятся все союзники, каких только мы сможем собрать.
— Да, ваше высочество, — с легким поклоном невозмутимо ответил Красны. — Но дело не только в этом. И сейчас я хочу передать слово моей коллеге Веронике Пайк. — Медведь сел, а Пайк поднялась, нерешительно глядя на принца, чье нетерпение быстро сменялось раздражением.
Пайк, в ярко-красном брючном костюме с белой блузкой, поспешно заговорила:
— Ваше высочество, мы предлагаем создать принципиально новый боевой корабль, оснащенный полнометражным двигателем «Колдун» и базирующийся на увеличенной модели М-6. Мы полагаем, что такой корабль явится столь качественным скачком в технике, что мы сможем добиться равенства с Лигой значительно меньшим числом, когда она возобновит войну. После их первой атаки КМГС придется умолкнуть, и мы, выслав вперед новые корабли, возможно, еще успеем восстановить наш Флот до полной катастрофы. Если я правильно помню, ваше высочество, во время предыдущего конфликта как раз очень небольшое количество новейших кораблей позволило нам модернизировать Флот.
— Ваша точка зрения предельно ясна, Вероника, — кивнул Онрад. — Нам действительно понадобятся военные корабли нового класса. Но их постройку вы, видимо, осилить не сможете?
— К сожалению, нет, ваше высочество. После войны для предприятий, обслуживавших Флот, настали трудные времена. Даже гигантам вроде «Красны-Пейча» пришлось сократиться. Четыреста пятьдесят три тысячи — это намного больше того, чем мы можем позволить себе каждый в отдельности. Мы и так уже были вынуждены тайно ликвидировать часть своих фондов, чтобы увеличить оборотный капитал. Не надо быть деловым человеком — или деловой женщиной, — Вероника улыбнулась Анне Романовой, — чтобы понять, насколько это отчаянный шаг.
— Мне очень жаль, — покачал головой Онрад. — Я не знал, в каком затруднительном положении вы находитесь.
В это время Брим услышал, как открылась задняя дверь и какие-то люди разместились на дальних сиденьях. Но он не обернулся, слишком увлеченный тем, что происходило впереди.
— Промышленники обычно не спешат объявить о своих трудностях, — ответила Пайк. — Мы стараемся казаться солидными и уверенными в глазах потенциальных клиентов. — И она с улыбкой посмотрела на Красны.
— Это верно, — хмыкнул тот. — Но несмотря на трудные времена, мы с Вероникой все-таки сколотим капиталец, которого хватит на два гоночных звездолета — или на один военный корабль, который можно будет потом пустить в серию на основе обычного военного заказа. А в делах снабжения Флота ваше высочество пока еще имеет не меньше влияния, чем КМГС. Вам решать, что мы будем строить.
— Нет! — сказал кто-то с сильным акцентом из задних рядов. — У нас будет и то, и другое. Брим оглянулся — он узнал этот акцент.
— Золтон Джейсвал! — ахнул он. В проходе уверенно стоял приземистый мускулистый мужчина в шикарном светлом плаще и бархатной шляпе.
— Ты его знаешь? — шепотом спросил Молдинг.
— Встречались как-то раз. — И Брим заулыбался, увидев на заднем плане Пэм Хейл. В черном платье с красным тартановым шарфом, она точно помолодела с тех пор, как Джейсвал предложил подвезти ее в своем лимузине. Как видно, поездка получилась долгая.
— Как я понял, мистер Джейсвал, вы готовы лично внести необходимые четыреста пятьдесят три тысячи? — спросил Онрад.
— Не я один, ваше высочество, — улыбнулся Джейсвал. — Я разделю эту честь с моим старым другом и компаньоном, карескрийским магнатом Бакстером Колхауном — ранее лейтенантом-коммандером Бакстером Колхауном. Вы должны его помнить: во время войны он служил под началом госпожи Коллингсвуд на корабле «Непокорный».
У Брима голова пошла кругом. Снова Бакстер Колхаун!
— Итак, вы вдвоем готовы финансировать новые М-6? — уточнил Онрад.
— Так точно, ваше высочество, — выпрямился Джейсвал. — Я уже перевел свою долю по КА'ППА-связи, как только прибыл сюда. А Колхаун свою перевел вчера. Он гораздо богаче меня.
Впервые на памяти Брима принц Онрад растерялся.
— Н-не знаю, что и сказать, — пробормотал он.
— Простой благодарности будет вполне достаточно, ваше высочество, — поклонился Джейсвал. — Что бы о нас ни говорили, мы с Колхауном, как истинные граждане Империи, скорее продадим последнюю рубашку, чем лишим Империю возможности защищать свою честь. Мы не червяки какие-нибудь под ногами у КМГС — мы преданы Империи и хоть сейчас готовы в бой!
Аудитория разразилась аплодисментами, а Онрад быстрым шагом направился по проходу, чтобы пожать Джейсвалу руку.
Брим аплодировал, пока у него руки не заболели — да и потом тоже. Пэм Хейл стояла позади с гордой улыбкой, и слезы струились у нее по щекам.
* * *
Менее полугода спустя после исторической Дитясбургской конференции Брим и Молдинг — снова назначенные на расширенную базу Флота в Аталанте — отправились на Лайс, где немедленно начали «полеты» на тренажерах.
Новый корабль почти не изменился по сравнению с прежним М-6 — его только слегка удлинили, чтобы разместить новый «Колдун» и охлаждающие радиаторы. Оба пилота нашли, что новые машины, как это ни поразительно, еще лучше предыдущих — ими было еще легче управлять. И, конечно, скорость у новых моделей была намного больше. По сведениям содескийской разведки, для победы на будущих гонках требовалась скорость более 100М, и Валериан метил гораздо выше этой цифры. «Красны-Пейч», в свою очередь, умудрился повысить тягу своего «Колдуна» на 21 процент, не слишком при этом увеличив его массу.
Но самое большое волнение Брим испытывал в секретной лаборатории шеррингтоновского комплекса, где под огромным прозрачным колпаком стояла модель К.И.Ф. «Звездный Огонь», флотский номер К 5054, в одну двадцатую величины. Хотя его название должно было стать маркой всего «нового класса боевых кораблей», с принцем Онрадом не советовались, как его назвать. Когда ему сообщили о выборе компании, он только посмеялся и сказал, что «ожидал какой-то глупости в этом роде». «Звездный Огонь» был красивый корабль с невероятно плавными линиями, обеспечивающими ему скоростное маневрирование в атмосфере. Его корпус, согласно традициям Валериана, состоял из трех частей: главный фюзеляж дополняли два «понтона» по бокам, чуть приподнятые над центральной линией. Вмещающие по три адмиралтейских гравигенератора А876 каждый, они соединялись в середине корпуса знаменитыми шеррингтоновскими «штанами». Скошенный низкий мостик сидел на расстоянии одной трети корпуса от заостренного носа и вместе с куполами, укрывавшими главную батарею, составлял все аэродинамические помехи. Системы управления соответствовали самым новейшим достижениям эргономики. Особенно это касалось мостика, где традиционные места командира корабля (капитана) и главного пилота были объединены в один пульт, чему Брим от всей души аплодировал.
При сверхсветовых скоростях корабль, весивший тридцать четыре тысячи мильстоунов, шел на четырех красны-пейчевских отражательных гипердвигателях «Колдун-С», размещенных по обе стороны центрального киля. Каждый из них — в неотражательном режиме — обладал половиной мощности того экспериментального «Колдуна», что разнес на части «Ивана Иванова». Этот мощный квартет получал огромнейшую энергию из сети, питаемой восемью красны-пейчевскими плазмогенераторами К23971.
Корабль мог нести двенадцать скорострельных 406-миллиираловых разлагателей специального образца — тех самых, что служили главными орудиями на всех кораблях Имперского Флота. Шесть башен, в которых они размещались, обеспечивали как круговую оборону, так и максимальное сосредоточение огня в режиме атаки. Добавочная пара плазмогенераторов К23971 в главной энергосистеме позволяла производить залп каждые двадцать кликов.
Настоящий «Звездный Огонь» уже строился на шеррингтоновских верфях в Бромвиче, на планете Родор. Этот проект, очевидно, давно уже тайно вынашивался в «Шеррингтоне», поскольку киль корабля заложили всего через месяц после Дитясбурга. Притом «Звездный Огонь» в отличие от К.И.Ф. «Непокорный» строился на частной верфи. Поэтому Брим полагал, что его закончат раньше намеченного срока и у него будет меньше проблем, неизбежных для открывающего новый класс корабля.
* * *
Брим провел свой первый полет на М-6Б и убедился вне всяких сомнений, что этот корабль оправдывает как обещания Валериана, так и его собственные ожидания. К сожалению, из-за хронических финансовых затруднений испытания М-6Б начались гораздо ближе к гонкам, чем это было сМ-5иМ-6. Брим чуть ли не круглые сутки проводил в космосе, проверяя свой аппарат во всех мыслимых ситуациях.
Поэтому политические события, начавшиеся вскоре после возвращения Негрола Трианского, застали его врасплох.
На исходе осени в Вулстон, закрытый плотным покровом облаков, стали просачиваться утренние новости. Озеро Хэмптон с самого рассвета мокло под дождем, и Брим отложил свою утреннюю пробежку вдоль берега. Грязно-серые валы катились к суше, когда он наконец побежал через миллион луж против ветра, обжигающего щеки. Впереди, где причалы лабораторных ангаров выходили на Озерный проезд, маячила чья-то высокая фигура в плотно запахнутом флотском плаще. Это был Молдинг — и Брим еще издали понял, что друг имеет сказать нечто очень важное. Молдинг поднял руку, приветствуя его.
— Извини, что помешал, старик, но у меня довольно неприятные новости.
— Что еще стряслось? — нахмурился Брим. Холодный ветер пронизал его пропотевшую футболку, как вестник недоброго. — Что-нибудь с Анной?
— Нет. На этот раз речь не о ней. Похоже, наш друг Негрол Трианский взялся за свою грязную работенку всерьез. Только что сообщили, что флотилия военных кораблей и транспортов Лиги высадилась на Рудольфе — примерно в три часа ночной вахты по нашему времени. Эти ублюдки встретили там лишь формальное сопротивление, как ты сам понимаешь, и тут же скинули с престола мать Ла-Карна.
— Кого же посадили на ее место? — с нехорошим чувством спросил Брим. — Не Рогана, надеюсь?
— Похоже, как раз его, — скорчил гримасу Молдинг. — Он теперь Великий Герцог. Я и подумал, что тебе лучше узнать об этом от меня, чем от других. Если тебе кажется, что я лезу в твою жизнь, прости уж меня для первого раза. Я знаю, у вас с Анной все хорошо, но в свое время…
— Да. Бедная Марго, — шепнул Брим скорее ветру, чем Молдингу. — Она делала все, чтобы помешать этому, — и вот оказалась в числе наших врагов.
— Она скорее пленница, — заметил Молдинг.
— Да. Пожалуй, так, если подумать. — Брим потупился, глядя на серые, рябые от ветра лужи.
— Могу я чем-нибудь помочь? — спросил Молдинг.
— Нет. — Брим через силу улыбнулся. — Пробегусь, пожалуй, еще немного. Но все равно спасибо за участие — и за информацию.
Молдинг повернул к лаборатории. Пока они говорили, снова пошел дождь, и температура, казалось, падала с каждым циклом.
Брим вернулся только через два метацикла — но к этому времени он как будто достиг некоего мира с самим собой. И осознал в полной мере, что значит в его жизни Анна Романова.
* * *
За две недели до гонок Авалон представлял собой сплошную грандиозную вечеринку. Теплая летняя погода временно разогнала мрак, который опустился на галактику после практически бескровного захвата Торонда Лигой. Брим был особенно бодр, потому что Анна все последние полтора месяца почти не покидала Авалона. Утром неохотно оставив теплую постель и спящую Анну, он стоял на тротуаре в ожидании служебного глайдера, как вдруг услышал позади шаги. Инстинктивно обернувшись, он увидел перед собой две массивные фигуры в черном, с масками на лицах. Еще двое зашли сзади, отрезав его от улицы, — и ясно было, что его здоровье волнует их меньше всего.
Брима спасла только смелость в сочетании с хорошей реакцией. Он пнул ближайшего противника в лицо, швырнув его на партнера, выскочил сквозь образовавшуюся брешь на влажные булыжники мостовой и принял боевую стойку.
— Ну вы, ублюдки, — давай подходи! В этот самый момент из-за угла появился глайдер — его фары ярко светились в предрассветных сумерках. Он прибавил скорость, и трое злоумышленников пустились наутек. Четвертый, самый мелкий, замешкался в нерешительности и вытащил грозный на вид дротикомет. Брим, пригнувшись, бросился на него, как только тот прицелился, но не помогли даже пилотские рефлексы — парень успел-таки нажать на спуск. Брим еще в прыжке услышал выстрел и ощутил резкую боль в шее. В тот миг, когда он грохнулся лицом на мостовую, глайдер остановился и кто-то очень большой, выскочив из него, бросился в погоню за стрелком.
— Вилф! — проревел голос Бородова. — Вута ради, скажи хоть что-нибудь! И все исчезло во тьме.
* * *
Очнулся Брим в содескийском посольстве. Голова у него раскалывалась от боли. Он сразу понял, где находится: у медведей большие кровати. Урсис и Бородов стояли над ним при всех своих регалиях, а рядом, поджав ноги, сидела Анна в купальном халате и держала его за руку. Напротив стояли с очень серьезным видом еще двое медведей. Один был в форме содескийских внутренних войск, второй, в штатском, приложил холодную шестипалую лапу ко лбу Брима.
— Как самочувствие, коммандер? — спросил он с интонацией, которую Вселенная приберегает исключительно для врачей.
Брим бодро, как он надеялся, подмигнул Анне и сказал медведю:
— У меня прадедушка всех головных болей, доктор. А остальное вроде все в порядке.
— Так сильно болит голова?
— Мне понадобится новая, если это не пройдет.
— Ага, — поднял косматые брови медведь. — Тогда мы, пожалуй, сделаем из вас настоящего содескийца. Друзья, вы не находите, что из этого человека получится прекрасный медведь?
— Бесспорно! — поддержал Бородов. — Но как посмотрит на это Анна? Как ей понравится Вилф Брим с медвежьей головой?
— Если это его исцелит, я согласна, — заявила Романова, плотнее запахнув халат.
— Когда я могу встать, доктор? — спросил Брим.
— Так как же — будем голову пересаживать или нет?
— Ну, пожалуй, моя не так уж сильно болит. Но все равно спасибо за предложение.
— В таком случае, коммандер, — улыбнулся врач, — можете вставать, когда пожелаете. — Он собрал свои инструменты в металлический ящичек. — Физически дротик вам почти не повредил, но он был отравлен сильнодействующим ядом. Если бы доктор Бородов и Урсис не подоспели вовремя, вы сейчас лежали бы в морге. Мой коллега из Громковы сразу распознал запах гаммазондаля — этот яд выделяют содескийские волки. Поэтому он немедленно доставил вас в посольство, а у меня, на ваше счастье, оказалось противоядие. Ни в одной авалонской больнице вам не поставили бы диагноз так быстро — и я думаю, что люди, напавшие на вас, хорошо это понимали. Вы поистине счастливец. Однако ваши друзья, пока вы были без сознания, времени не теряли. Сейчас они расскажут вам кое-что интересное, а я тем временем отправлюсь с женой смотреть вашу замечательную столицу.
— Доктор, как мне вас благодарить? — начал Брим вслед уходящему медведю, но Урсис легонько зажал ему рот.
— Вот выиграешь гонки, Вилф, поставишь нам всем угощение, и будем в расчете. По рукам?
Брим только вздохнул — попробуй поспорь с медведями, да еще в их собственном посольстве.
— По рукам, Ник. — Он сжал руку Анны и нахмурился. — Что вам удалось узнать?
— Мне сдается, они не хотели прибегать к дротикомету, — сказал Урсис. — Видимо, они собирались убить тебя, так сказать, голыми руками, чтобы это выглядело как случайное ограбление, а не умышленное убийство.
— Это, конечно, были Облачники, — добавил Бородов, — возможно, служащие Легиона Агнорда, организации, которая специализируется на заказных убийствах. Тебе повезло, дружище. Наш глайдер подошел в самую тютельку. Такие ребята не часто проваливают свои операции.
Брим вздрогнул — он слышал об агнордистах.
— Им всем удалось уйти?
— Трое исчезли бесследно, — проворчал Урсис. — Ударились бежать, когда мы еще и тормозить не начали. Ты же знаешь, умение скрыться входит в их подготовку. Но я погнался за тем, кто в тебя стрелял. Не похоже, что он из агнордистов: убить тебя ему было даже важнее, чем спасти собственную шкуру.
— Выходит, он тоже сбежал.
— Не совсем. Этот жукид сиганул в Большой Актиновый канал, где его ждала лодка, но я успел пометить ему рожу своими когтями — глубоко так, до крови. Какое-то время его легко будет узнать.
— Возможно, генерал Драммонд со своими людьми сумеет его разыскать, — заметил Бородов.
— Все может быть, доктор, — согласился Урсис. — Но я и сам буду держать ухо востро. У меня такое чувство, что я найду этого Облачника и без генерала Драммонда.
Вечером, после долгого вынужденного отдыха, Брима и Анну отвезли к ней домой на огромном содескийском лимузине «рилл», выделив им трех охранников. С этих пор на улице у дома всегда дежурили по меньшей мере два глайдера — и с людьми, и с медведями.

Глава 10. Чемпион

В предгрозовой вечер за два дня до гонок принц Онрад устроил традиционный прием в замке Синдор, самом элегантном из трех «загородных» дворцов королевской семьи. Брим вместе с Молдингом участвовал в приеме гостей. Оба были в блестящей парадной форме — такая роскошь и присниться бы не могла бедному нищему из Академии Космогации. Брим, покачивая головой, в миллионный раз подумал, что ему, как ни крути, все-таки здорово повезло в жизни.
Прием проходил в знаменитых синдорских Порталах: величественном зале с высокими сводами, зеркальными стенами и стеклянными дверьми, которые открывались в парк, теперь мокнущий под проливным дождем. Здесь благоухало духами и ароматными курениями. В каждом углу зала, освещенного десятью тысячами настоящих свечей, играл струнный оркестр, и музыка сливалась с разговорами на всех языках галактики. Брим то и дело видел Анну в бледно-сиреневом платье, беседующую с потенциальными клиентами всякого рода: людьми, медведями, азурнийцами и даже экзотическими существами вроде хрупких пернатых антиров или трехглазых орфиан, лишь недавно освоивших межзвездные перелеты.
Брим улыбнулся про себя. Анна Романова! Как изменила его жизнь эта блестящая женщина, отдающая все, ничего не требующая взамен и поддерживающая его во всех начинаниях. В Аталанте она даже ездила с ним на гравицикле, в полном восторге прижимаясь к нему на крутых поворотах. Впервые в жизни он чувствовал себя любимым — без всяких пут и ограничений. Анна, самая тонкая натура из всех известных ему людей, не уставала восхищаться самыми мелкими его достижениями — даже в постели, где сама отличалась неистощимой изобретательностью.
— Слушай, Вилф, — сказал Молдинг во время краткой передышки, — ты ведь заметил, что к нам приближаются Ла-Карны, да? Говорят, с ним произошел какой-то несчастный случай. Вид у него и правда такой.
Брим, оторвавшись от своих мыслей, посмотрел налево и сразу поймал взгляд сонных голубых глаз Марго. Роган рядом с ней казался тенью прежнего представительного мужчины — черная форма висела на нем, как на скелете. Брим сразу понял, что в той схватке повредил ему позвоночник, а такие травмы даже самые сложные медицинские автоматы лечат годами.
— Спасибо, что сказал, Тоби, — сказал он вполголоса, — а то я что-то замечтался.
Молдинг рассмеялся — он так и не узнал до конца все подробности встречи Брима с Облачниками.
— Тебя трудно упрекнуть! — сказал он, поправляя свою черную «бабочку». — Твоя Анна сегодня очень соблазнительна. Боюсь, что я пожираю ее глазами так же, как и все прочие.
Брим невольно усмехнулся — и любит же Анна декольтированные платья! Сегодняшнее еще откровеннее, чем обычно.
— Соблазнительна — это еще мягко сказано, дружище.
Но тут к ним подошла атташе по космосу с Вил-либита-3, в мерцающем оранжевом одеянии, а с ней оба ее мужа. Следом нескончаемой чередой пошли гости, и наконец…
— Великий Герцог Роган Ла-Карн, абсолютный правитель Торонда, и Великая Герцогиня Марго Эффервик Ла-Карн, — объявил распорядитель.
И прохладная рука Марго оказалась в ладони Брима, и он поцеловал изящные точеные пальцы, так хорошо знакомые ему когда-то.
— Марго, — сказал он, глядя в ее голубые глаза, в которых сегодня опять таилась печаль всей Вселенной. Платье излюбленного ею абрикосового цвета прекрасно оттеняло ее золотистые волосы и безупречный цвет лица. — У тебя… все хорошо? — инстинктивно спросил он. Она кивнула с легкой улыбкой.
— Тут немного холодно. — В это время молния сверкнула за окнами, точно залп разлагателя. — А у тебя?
Бриму стало не по себе, когда он увидел вблизи развалину, в которую превратился ее муж.
— Если не считать дождя, все в порядке, Марго. Принцесса многозначительно посмотрела в зал, где стояла Романова с Урсисом.
— Да, Вилф, я вижу. Эта женщина любит тебя до безумия. Когда я призналась себе, что должна буду с тобой расстаться, я молилась, чтобы нашелся кто-нибудь вроде нее. — Слеза сверкнула в уголке ее глаза, но Марго не дала ей упасть. — Она ненавидит меня — и напрасно. У меня теперь… другая любовь. — И она отвернулась к окну, где снова сверкнула молния.
— Ну, хватит, — буркнул полупараличный Ла-Карн. — Не могу больше смотреть на этого карескрийского головореза. Будешь ты двигаться, шлюха, или ляжешь с ним прямо тут, в очереди? — Рукой, похожей на птичью лапу, он внезапно рванул платье Марго, обнажив ей правую грудь. — Давайте я помогу — давно хотел поглядеть, как вы это делаете.
Брим испуганно ахнул, увидев, как сморщился и побледнел ее сосок.
Марго, закрыв глаза, ловко поправила корсаж, но при этом вся побелела, и стало казаться, что она вот-вот упадет. Она постояла чуть-чуть, подавляя слезы унижения, потом выпрямилась и приняла самый обычный вид.
— До свидания, Вилф, — сказала она, едва шевеля бескровными губами. — Желаю вам с Анной всего самого наилучшего во Вселенной. — Сказав это, она подала руку Молдингу, а Ла-Карн поплелся за ней.
В эти краткие мгновения Брим понял, что обманывал себя. Не все чувства к Марго Эффервик умерли в нем; страдание, с которым он смотрел на ее прекрасную спину, сказало ему об этом как нельзя более ясно. Годы одиночества почти полностью угасили страсть, которую он питал к очаровательной принцессе, но он никогда не переставал тревожиться за нее. Ему отчаянно хотелось хоть как-нибудь ей помочь — но сейчас он был занят приемом гостей и не мог уйти. Ла-Карнов уже сменила новая пара — они несли какую-то чушь о гонщиках и о том, как прекрасно «лететь среди звезд». Брим, пребывая в полном шоке, слышал их с пятое на десятое. То, что он реагировал как надо и на них, и на последующих десять человек, объяснялось только «автопилотом». Он не помнил больше ничего до самого отбытия августейшей четы — это произошло всего через несколько циклов после того, как они поздоровались с хозяевами. У дверей их окружил целый взвод охраны — это были Контролеры Лиги, а не торондские гренцены. Очевидно, Негрол Трианский держал своих марионеток под строгим надзором.
* * *
Когда поток гостей стал наконец иссякать, Брим достаточно пришел в себя, чтобы замечать окружающее.
— Все важные шишки из Лиги уже прошли, — сказал он Молдингу, — а Валентина нет как нет. Как ты думаешь — он здесь?
Молдинг задумчиво потер подбородок.
— Видеть я его видел, это точно. Не мог же он пропустить такое событие, не привлекая к себе повышенного внимания. Но ты прав — к нам он не подходил. Хотел бы я знать…
— Я тоже, — угрюмо сказал Брим, оглядывая зал.
— Вон он, — кивнул Молдинг, — в той группе Контролеров у бирюзовой ниши. Тот, что к двери прислонился, — он ведь?
Брим медленно, чтобы не заметили, повернулся.
— Не вижу. Уж больно темно в том углу. — Но тут молния озарила стройную фигуру Кирша Валентина у двери, по которой струился дождь. — Да, это он. Не подойти ли мне к нему лично, раз наши обязанности хозяев бала близятся к концу?
— Разумно ли это? — забеспокоился Молдинг. — Зачем тебе лишние осложнения? Если ты покалечишь их первого пилота, победу могут присудить им.
— Я знаю. Но им придется прикусить язык, если Валентин выглядит так, как я думаю. Пойду, пожалуй, поздороваюсь все-таки.
— Давай. А я схожу за Урсисом и Бородовым — на тот случай, если его друзья Контролеры окажутся необщительными.
Брим быстро пробрался через переполненный зал, но бдительные друзья Валентина сомкнули ряды, когда он был еще на полдороги.
— Извините, господа, — сказал Брим, пытаясь втиснуться между двумя крепкими парнями в черной форме и в высоких сапогах. — Но я хотел бы поговорить с моим другом Киршем.
Это было все равно что пытаться сдвинуть скалу. Контролеры стояли с бесстрастными лицами, делая вид, что не понимают по-авалонски.
Брим повторил то же самое на фертрюхте — с тем же успехом. Он уже примеривался заехать локтем по почкам одному из Контролеров, но тут двенадцать плечистых «гостей» в вечерних костюмах окружили группу Валентина с вполне прозрачными намерениями.
Рядом с Бримом возник Драммонд в смокинге, стоившем не меньше среднего звездолета. Генерал смерил взглядом ближайшего Облачника и подбоченился.
— А ну отойди, дерьмо поганое, — произнес он на площадном фертрюхте. — Наклал я на могилку твоего папаши.
В глазах Контролера вспыхнула слепая ярость, и он замахнулся на генерала, но ребята в штатском тут же взяли его в клеши, сломав ему обе руки. Все было проделано так быстро, что никто в зале ничего не заметил, но Брим ясно слышал, как хрустнули кости, — как слышали и телохранители Валентина. Пострадавший Контролер сделался серым, и пот проступил у него на лбу. Парни в штатском тут же развернули его лицом к товарищам.
— Ну вот что, сукины дети, — прошипел Драммонд, — вы все видели, что этот ублюдок напал на меня. Забирайте его и выметайтесь, пока я вас всех не засадил на губу. Поняли?
Они поняли.
— Кроме Валентина, — добавил Драммонд. — Его мы пришлем позже.
Контролеры с круглыми от страха глазами тихо двинулись к двери. Каждого сопровождали двое: человек и медведь. Валентин, оставшийся один в неприятельском окружении, упорно держался лицом к двери. В саду вовсю бушевала гроза, дождь барабанил по стеклу, и деревья сгибались чуть ли не вдвое. Здесь гром был явственно слышен даже за гулом голосов и музыкой.
— Вилф, Ник, — тихо сказал Драммонд, — я думаю, честь обозреть лицо этого гражданина Лиги следует предоставить вам.
— Повернись, Кирш, — холодно приказал Брим своему старому врагу. — Ты знаешь, кого я ищу. Если ты непричастен к нападению на меня, ты отправишься домой спокойно — и с моими извинениями. В противном случае…
— Что в противном случае? — спросил, скосив на него глаз, Валентин.
— Повернись, — сказал Брим сквозь раскат грома, похожий на выстрел разлагателя. — Поговорим после того, как я увижу твою вторую щеку.
Валентин нервно откашлялся.
— И не подумаю. Попробуй тронь меня — я пожалуюсь в гоночный комитет, и тебя…
— Повернись, Валентин. Никто тебе не угрожает — пока.
— К-карескрийский ублюдок, — выругался сквозь зубы Валентин.
— Повернись!
Блеснула молния, и снова ударил гром.
Валентин точно съежился в своей черной форме и медленно, с ненавидящей гримасой, повернулся лицом к Бриму. Четыре свежих розовых рубца тянулись от его волос до челюсти. Крайний левый задевал явно замененное ухо.
Брим кивнул.
— Ну что, хабталль, — больно было, а? Валентин смотрел на него с вызовом.
— Не знаю, о чем ты.
Дождь громко барабанил по стеклу.
— Очень даже хорошо знаешь. Ник, посмотри-ка, не совпадает ли это с твоими когтями.
— Да, — сердито проворчал Урсис, прищурив глаза. — Может, мне еще разок его царапнуть, чтоб уж без ошибки? — Коронки на его клыках поблескивали в пламени свечей. — Мне страсть как хочется услышать еще раз, как ты скулишь, Облачник.
— А мне страсть как хочется прожечь дыру в твоей вонючей шкуре, — прошипел Валентин, доставая из-за пазухи бластер. Брим узнал эту модель: новый «маранелло», ультрамощный, перезаряжаемый, прожигающий даже корабельную броню. Их производили в Тарроте, и этот был снабжен кристаллиновым глушителем.
Урсис только посмеялся.
— Не посмеешь, Валентин. Хотя он с глушителем, вспышка вызовет нежелательные вопросы — а это не нужно ни тебе, ни твоей поганой Лиге.
Валентин угрюмо спрятал бластер назад.
— Дайте-ка мне эту штуку, Валентин, пока никто не пострадал, — распорядился Драммонд. — Иначе…
Но он не успел договорить — Валентин схватился за ручки стеклянной двери. Люди Драммонда оказались проворнее и придержали ее ногами, но в то же самое время открыли Валентину другой путь к бегству. Использовав дверь как трамплин. Контролер ринулся в зал, а Брим, Урсис и все остальные за ним — при этом все двигались быстрым шагом, как будто ничего особенного не случилось.
Валентин добрался до другой двери на несколько мгновений раньше Брима, но ему этого хватило. Он вышел на балкон, слез по резной колонне вниз и убежал в парк.
— Стой, Валентин! — закричал Брим, ничего не видя из-за дождя.
Контролер на бегу обернулся и выстрелил через плечо. Брызги и ветки полетели в разные стороны. Валентин стрелял еще дважды и оба раза промахнулся. Но второй разряд холодной энергии оледенил лицо Брима.
После третьего выстрела Валентин побежал куда-то мимо служебных построек, озаряемый вспышками молнии на фоне дубов.
Но тут же Драммонд принялся поливать Контролера огнем из скорострельной лучевой пики.
— Стой, ублюдок! — кричал он, мчась во всю прыть по дорожке.
Что бы ни замышлял Валентин, он изменил свои планы, когда разряды начали разбрызгивать грязь рядом с ним. Он свернул налево, помчался, петляя, через мокрый парк и нырнул в дверь какой-то будки.
Бегущий сразу за ним Брим увидел, как бластер трижды выпалил из окна, и бросился наземь позади цветочной клумбы. По щеке, задетой каким-то осколком, стекала кровь.
— Чего только не добьешься, пальнув пару раз из старого «треннинга», — засмеялся Драммонд, плюхнувшись рядом с Бримом и любовно похлопав свою лучевую пику.
— Во всяком случае, дальше старина Валентин уже не побежит, — после оглушительного раската грома ответил Брим. — Теперь бы еще выкурить его оттуда. — Он осторожно приподнялся и посмотрел поверх клумбы. — Валентин! — позвал он, перекрикивая грозу. Темные фигуры агентов безопасности уже окружали будку. — Ты в ловушке и сам это знаешь. Выброси бластер, и тебе придется иметь дело только со мной. — Несколько долгих мгновений слышался только шум дождя. — Ну так как, Валентин?
Выстрелы из будки ударили в клумбу. Почти в тот же миг откуда-то сзади повела огонь вторая лучевая пика.
— Прекратить огонь! — крикнул Драммонд. Пика тут же умолкла.
— Пойду вытащу его, — сказал Брим.
— Вилф, ты правда хочешь схватиться с этим хабталлем в одиночку?
— Я уже много лет этого хочу, генерал, — улыбнулся в темноте Брим. Глядя сквозь просвет в цветнике, он изучил позицию Валентина. Контролер вряд ли надеется убежать — поэтому вся штука в том, чтобы взять его живым. Контролеры часто кончают с собой, если им грозит плен или унижение. Брим насмотрелся этого на войне. — Прикройте меня — стреляйте по окну, — сказал он.
Из будки грянула новая очередь — она сбила статую и разнесла в щепки скамейку.
— Может, подождешь немного? — предложил Драммонд. — У этого «маранелло» скоро обязательно кончится энергия.
— Недостаточно скоро для меня. — Брим пригнулся — новый залп поднял целый фонтан грязи и веток. Но после из выбитого окна донесся тонкий писк.
— Это то, что я думаю? — усмехнулся Драммонд.
— Да, очень похоже, что заряд кончается.
— Если так, то у нашего друга Валентина осталось около пяти выстрелов. При всей их мощи магазинов у «маранелло» нет — их надо заряжать от источника.
— Стало быть, пора, — кивнул Брим, вглядываясь в дождь.
— Погоди, парень. Пять-то выстрелов у него еще осталось.
— Это мелочи. Вы только прикройте меня, чтобы я успел добежать до двери. — Гром поставил точку после слов Брима.
— Возьми хотя бы пику с собой, — прошептал Драммонд. — Она пригодится тебе, пока братец Валентин не израсходует остаток заряда.
— Тут вы правы, генерал, — согласился Брим.
— Зонлстром, — рявкнул Драммонд. — Давай сюда запасную пику.
— Есть, генерал, — ответил женский голос из-за деревьев, и девушка, тенью перелетев через открытое место с двумя «треннингами», вручила один Бриму.
Он поставил громоздкое оружие на автоматический режим. Зеленый индикатор готовности загорелся почти сразу.
— Ты уверен, что хочешь этого? — снова спросил Драммонд.
— Уверен, генерал. — Брим взял пику двумя руками. — Я буду готов, как только вы скажете.
— Когда я дам сигнал, открывайте огонь по окну, — шепнул Драммонд Зонлстром. — Передай это всем и подними руку.
— Есть. — Девушка отползла к следующему в цепи, и скоро за пеленой дождя поднялось девять рук.
— Удачи тебе, Брим, — сказал Драммонд.
— Спасибо, генерал. Она мне понадобится, да еще как.
Драммонд дважды взмахнул рукой, и десять мощных лучевых пик загремели разом.
Брим как метеор пронесся по поляне, пригибаясь под прикрывающим огнем, и рванул к будке. У двери он присел, чтобы перевести дух, потом сшиб хлипкую задвижку прикладом «треннинга» и отскочил назад. Сквозь дверь выстрелили дважды, и она разлетелась в щепки.
— Ладно, Валентин, хватит, — крикнул Брим. — Кидай бластер так, чтобы я его видел, и выходи с поднятыми руками — не то я сам к тебе приду.
Молчание.
Брим кивнул. Он не ожидал, что Валентин пойдет ему навстречу. Прислонив «треннинг» к мокрой стене, он стащил с себя мундир и надел его на дуло, а потом просунул свою куклу в дверь.
Из темной будки грянули еще два выстрела, и второй, хотя и был значительно слабее, разнес мундир в клочья. Вслед за ним запищал сигнал. Бластер Валентина разрядился полностью.
— Все, Валентин! — рявкнул Брим. — Я иду. После долгой паузы он ступил на порог и бросил пику в траву за собой.
— Ну вот, ублюдок, теперь мы на равных. Выходи, и будем драться по-мужски.
Вспышка молнии осветила будку изнутри. Валентин скорчился в углу с бешеными глазами, оскалившись, как загнанный зверь. Полуослепший Брим понял свою ошибку миг спустя, когда Валентин вылетел в дверь, держа разряженный бластер, как дубинку. Грянул ужасающий раскат грома. Брим вильнул в сторону, сгреб Валентина за рукав и дернул вниз, двинув его коленом по лицу.
Бластер улетел во тьму, и Валентин, шатаясь, вернулся в будку, а Брим осторожно последовал на ним. Контролер и не думал сдаваться. Он добрел до дальней стены, оттолкнулся от грубой каменной кладки, ринулся вперед, не успел Брим приготовиться к защите, и с разбегу пнул его в пах.
Брим уловил взмах ноги и прикрылся правой рукой, но отвел удар лишь частично. Сапог Контролера прошелся по мошонке Брима с ужасающей силой.
Брим согнулся пополам и тут же получил зверский удар в лицо. Он отшатнулся назад, стараясь восстановить дыхание — перед глазами взрывались разноцветные сверхновые. Инстинктивно он припал на правое колено, собрался и остановил следующий удар, перехватив запястье Валентина, а после нанес ему короткий, но мощный хук пониже ребер.
Ошеломленный Контролер проревел что-то на фертрюхте, в полной растерянности отскочил назад, вырвал руку и примерился уже двумя, норовя сломать Бриму ребра.
Брим чисто инстинктивно предпринял ответную атаку: он выбросил свои руки с внутренней стороны Валентиновых, остановив его, и сам нанес двойной удар по нижним ребрам противника.
Закашлявшись, Валентин крутнулся и тут же отвесил убийственный удар Бриму в левый висок — карескриец вылетел за дверь и рухнул под струи дождя.
Валентин немедленно уселся верхом ему на грудь, распахнул ворот рубашки и костями предплечий сдавил сонную артерию.
— А теперь, имперский ублюдок, — голос его звучал еле слышно от усилий, — ты… умрешь.
Брим изо всех сил боролся, чтобы не потерять сознание. Злобное лицо Валентина нависло над ним, пальцы сдавили горло. Контролер улыбнулся, видя, как Брим ловит ртом воздух. Брим знал, что должен вырваться во что бы то ни стало — иначе он умрет. В отчаянном порыве он выгнулся дугой и сбросил с себя Валентина. Тот зарычал, как зверь, не выпуская вражеского горла, но Брим был в лучшей форме, и хватка значительно ослабла. Брим резко повернулся на левый бок, сгреб Валентина за рукав, разомкнул смертельный капкан и окончательно освободился от взятого врасплох противника. Не успел Валентин опомниться, Брим сам схватил его за горло, уложил на обе лопатки и двинул в лицо.
Из носа Валентина хлынула кровь, он застонал, перевернулся на живот и попытался встать, но Брим, приподняв одно колено, пнул его в диафрагму. Этот удар приподнял Контролера на добрый ирал над землей — потом он шлепнулся в лужу собственной рвоты и затих, еле слышно постанывая.
К ним подошли Драммонд и Урсис, оба с лучевыми пиками.
— Вилф, — сказали они хором, — ты как? Брим встал над поверженным Валентином, сам едва сдерживая тошноту.
— Разве что любить больше не смогу, а так ничего — да и этот жукид тоже. Валентина снова вырвало.
— Вставай, трус, — приказал Брим, растирая горло. — Тебе и вполовину не так плохо, как следовало бы. Завтра ты полетишь — а вот со мной ты и твои громилы распорядились бы по-иному. Валентин только застонал в ответ.
— Отправим его назад к его шайке. — Драммонд сделал знак своим людям и улыбнулся. — Возможно, события этого вечера дадут Негролу Трианскому пищу для размышлений — пусть знает, что в Империи живут не одни члены КМГС. Кто знает — может, от этого выиграет вся Империя.
— Ценой двух комплектов парадной формы, — заметил Урсис. — Поглядите-ка на себя! Драммонд оглядел себя, потом Брима.
— Да уж, потрудились на славу. Брим вяло кивнул. Из брюк у него торчали голые колени, от мундира остались одни клочья.
— Угу. На прием в таком виде возвращаться, пожалуй, не стоит.
— Вечеринка прошла малость не так, как задумали, а? — хмыкнул Драммонд.
— Нет ничего хуже скучных вечеринок, — сказал Урсис. Двое людей Драммонд а тем временем уже тащили скрюченного, скулящего Валентина через парк. — Вилф, — добавил медведь, — завоевал бы уж ты этот кубок насовсем, иначе эти торжественные приемы добром не кончатся.
— Я постараюсь, Ник. — Брим с радостью подставил лицо дождю — от запаха рвоты его мутило. Сквозь непогоду к ним шли двое — тот, что поменьше, заметно прихрамывал.
— Анна! — крикнул Брим, а на пути идущих возникли трое здоровенных коммандос.
— Вилф! — отозвалась она. — Это ты? Как ты там? Один из коммандос вдруг взвыл и схватился за голень. Анна, проскочив мимо него, припустилась к Бриму, а двое других погнались за ней. Брим бросился им навстречу, крича:
— Эй, не трогайте ее! — Он поймал Анну за талию и прикрыл собой за миг до того, как двое сердитых мужчин обрушились на него со скоростью звездолета. В итоге все повалились наземь, и получилась куча мала. Брим принял вес бойцов на себя, боясь, как бы они втроем не раздавили Анну. — Анна, — шепнул он в ее мокрые волосы, — ты цела?
Она хихикнула ему в ухо.
— Цела, Вилф. Но трое разом — это даже для меня многовато, особенно в парке и под дождем.
— Эй вы, двое, — заревел где-то наверху Молдинг, — а ну-ка слезьте с них! Вот так.
— Вольно, ребята, — добавил Драммонд. — Все в порядке.
Тяжесть, давящая на Брима, исчезла, и кто-то стал его поднимать. Он освободился и помог встать Романовой.
— Ты уверена, что не пострадала?
Она кивнула, тщетно пытаясь оправить промокшее, прилипшее к телу платье, которое теперь открывало куда больше, чем скрывало.
— Главное — это ты. Я вышла на балкон как раз вовремя, чтобы увидеть, как ты гонишься за Валентином по парку, — а когда я увидела вспышки бластера, то побежала за Тоби. Ну и вечерок ты мне устроил, Вилф Брим. Посмотри на свою новую форму — и на мое платье!
Брим посмотрел. Ее темные соски просматривались сквозь мокрую ткань, как будто на ней ничего не было.
— Лучше мне, пожалуй, отвезти тебя домой, пока не случилось худшего. Что ты на это скажешь? Он обнял ее за плечи, и она приникла к его руке.
— Мне подходит. Говорила мне мать, чтобы я не связывалась со звезд олетчиками, — а я не послушалась.
— Будем считать, что ты достаточно наказана. — Брим взял ее на руки и понес через парк к ее глайдеру. Завтрашний день обещал быть длинным.
* * *
Брим и Молдинг поднялись поздно и почти весь день усиленно испытывали свои М-6Б. Трасса гонок, как обычно, была треугольной, и вершинами треугольника служили три одиночные звезды класса С: Дельта-Ганн, Онита и Ланир. Спутников они не имели. Вход на трассу помещался близ Дельта-Ганна, находившегося к Авалону ближе всего, на расстоянии 430 световых лет. Прямая линия в 269,2 светового года соединяла эту звезду с Онитой, а далее крутой поворот выводил на короткий отрезок 148,8 светового года. Плавная кривая вокруг Ланира и второй длинный отрезок 243,20 светового года завершали круг.
Космические лайнеры из всех уголков галактики курсировали вдоль трассы на сверхсветовых скоростях — туристы на борту платили немалые деньги за один лишь шанс увидеть, как мелькают гоночные корабли. Но даже двести с лишним прогулочных судов и тридцать одно патрульное казались лишь пылинками на таком пространстве.
Приближаясь к трассе с ровно рокочущим «Колдуном» за спиной, Брим почувствовал, что узкий красный луч демпфера греет его руку, и приоткрыл глушитель еще немного, сосредоточив горячее пятнышко на середине ладони. Обогнув Дельта-Ганн на высокой скорости, он вышел на трассу и направился по первой прямой к далекой Оните — в гиперэкранах она казалась точкой, но стала быстро расти, когда он прибавил скорость. Всего несколько циклов спустя он срезал поворот как можно круче, доведя температуру кристалла почти до красной черты, мигом проскочил короткий отрезок до Ланира и повернул на вторую прямую к Дельта-Ганну.
ГИПЕРДРОМ, М-6Б ПРОСИТ ПОДТВЕРДИТЬ ВОЗМОЖНОСТЬ ВЫХОДА НА ВТОРОЙ КРУГ,

— передал он по КА'ППА-связи. На дисплее тут же вспыхнуло:
М-6Б, ГИПЕРДРОМ ВЫХОД НА ВТОРОЙ КРУГ ПОДТВЕРЖДАЕТ.

Брим направил корабль в облет далекой изумрудной звезды. Индикатор под левым гиперэкраном стал мигать оранжевым светом. Брим приоткрыл демпфер еще немного, прошел через луч контрольной станции, и огонек сменился зеленым.
Выйдя на касательную длиной около четверти миллиона кленетов, Брим немного притормозил, на мгновение закрыл демпфер и переложил маневровый двигатель на левый борт. Хвост корабля затрясся, и Брим навел гравипоток на звезду. Убедившись, что курс взят верно, он опять открыл демпфер и полетел по кривой. Близился напряженный момент выхода на следующий отрезок, и искусственная гравитация на своем последнем пределе защищала Брима от колоссальных центробежных сил, которые могли бы превратить его в кровавую кашу. Поглядывая то на приборы, то на гиперэкраны, он ждал, когда из скопления за маленьким голубым шариком Ониты проглянет Ланир. Есть! Брим открыл демпфер пошире, плавно отключил маневровый двигатель, и М-6 Б скакнул на прямую, как живой. «Колдун/2» загремел за переборкой — этот рев трудно было выдерживать даже в скафандре.
Пролетев по сплюснутой кривой около двухсот тысяч кленетов от ярко-белого Ланира, Брим помчался по второму прямому отрезку, и температура кристалла опять поползла к красной черте. Через несколько циклов примерно в 450 тысячах кленетов слева возник большой изумрудный шар Дельта-Ганна, и Брим снова заложил крутой вираж. Зеленый огонек индикатора времени сменился желтым, и счетчик средней скорости показал 98,21М. Брим глазам своим не поверил: новый галактический рекорд!
Когда он наконец прикрыл демпфер, «Колдун/2» издал звук, похожий на вздох облегчения. Брим удовлетворенно кивнул. Нехилый кораблик понадобится Лиге, чтобы выиграть в этом году! Закладывая плавную кривую назад к Авалону, Брим очень сомневался, что конструкторам «Гантгейзера» такое под силу.
Менее метацикла спустя, когда он рулил к ангару, он открыл и шлем, и наветренный гиперэкран. Холодные брызги и ароматный озерный воздух тут же проникли в кабину, освежив лицо и увлажнив слизистую глаз и носа. Казалось, прошедшая гроза омолодила всю Вселенную. Скалы вокруг старинного авалонского гипердрома отливали нежными лиловато-розовыми оттенками, а вечернее небо светилось чистейшим персиковым цветом, и на нем кое-где виднелись сиреневые облака, остатки вчерашней бури. За вспененным озером у причала собралось порядочно народу — они кричали и махали Бриму. Как видно, новость о его последнем достижении быстро распространилась в гоночной среде. Под крики «ура» он развернулся по ветру и направился к причалу. Он не мог сдержать радостной ухмылки, как ни старался. Галактический рекорд, хотя и неофициальный, у него в кармане, и можно быть уверенным, что он вместе с валериановским М-6Б побьет все, что бы ни выставила Лига.
Брим направил свой кораблик на обросший водорослями пандус причала и повис над шеррингтоновской гравиподушкой, а механики в огромных защитных рукавицах бросились крепить оптические швартовы. Брим поборол тошноту, переключившись на планетарную гравитацию, отключил оставшиеся системы, открыл люк и вылез на голубой корпус корабля под восторженные крики и свистки.
Два механика тут же подставили ему лесенку, и он спустился навстречу целой тысяче рук, которые следовало пожать или позволить им хлопнуть себя по спине. Никто не обращал особого внимания на то, что у пилота подбиты оба глаза: у космических гонщиков крутая репутация. Нескоро Бриму удалось пробиться сквозь толпу поклонников к Романовой — она в белом свитере и слаксах стояла на пирсе с той же загадочной улыбкой, что играла на ее лице в их первую ночь любви. Теплые, влажные поцелуи, которыми она его встретила, были по-своему лучше, чем всякий галактический рекорд.
* * *
Позже, во время ужина в столовой ангара, как только Брим и Анна заняли места рядом с Урсисом, Валерианом и Празником Красны, в столовую ввалился ведущий конструктор «Красны-Пейча» Алексий Иванович Погреб — в обгорелом комбинезоне и мрачный как туча. Не глядя по сторонам, он направился прямо к генеральному директору.
— Празник Двигат, — заявил он, — у нас серьезные проблемы. Лучше предупредить вас всех заранее.
Красны, в свободном содескийском пиджаке с медными пуговицами, широких брюках и мягких сапогах, встал.
— Что такое, Алексий Иванович? «Колдун»? У нас проблемы с «Колдуном/2»?
— Так и есть, Празник Двигат. Я сам проверял плазмопроводы на М-6Б коммандера Брима.
— И что же ты нашел?
— Частицы кристалла — можете вы в это поверить? В обеих трубах. Мало нам было хлопот с охлаждением. Вы уж не обижайтесь, коммандер, но, видимо, во время вашего скоростного пробега кристалл начал разлагаться и целые слои атомов выпали в осадок. Возможно, этот процесс идет уже несколько дней.
Красны помолчал и пригубил вино, задумчиво глядя в бокал.
— Если я правильно понял, Алексий Иванович, гипердвигатель коммандера Брима вышел из строя?
— И гипердвигатель коммандера Молдинга тоже. У обоих сильная кристаллическая эрозия в трубопроводах — их надо заменить, иначе лететь нельзя.
Валериан зажмурился и потер переносицу.
— Значит, оба корабля придется практически разобрать, — бесстрастно сказал он.
— Если бы дело было только в этом, — простонал Красны. — К несчастью, это единственные кристаллы «Колдун/2», и заменить их нечем.
— Что? — ахнул Урсис. — Вы их вырастили только два?
— Нет, Николай Януарьевич. В начале программы их было пять. Два взорвались во время испытаний, два установили на М-6 Б…
— А где же еще один? — прервал Валериан.
— Еще один, друг мой Валериан, разбился вчера прямо здесь, в ангаре. Во время перевозки кристалл треснул по силовой линии и раскололся пополам, не успел водитель подъемника опомниться.
— Чудеса, да и только. — Брим сгорбился на сиденье. — И что же теперь?
— Боюсь, что нам придется оказаться от гонок, — сказал Красны.
— Не обязательно, Празник Двигат, — возразил Погреб. — Может, мы и найдем еще кристаллы для М-6Б.
— Если таковые и существуют, мне об этом ничего не известно, — раздраженно бросил Красны.
— Это верно, кристаллов «Колдун-2» больше нет. Но в лаборатории на планете Мелия имеются три опытных кристалла «Колдун-С» — вместе с контрольными системами. Их доставили на том же корабле, что привез с Лайса М-6Б.
— «Колдун-С»? Но ведь это отражательные двигатели, Погреб!
— Так точно — но они подходят для М-6Б, даже с рефлектором. Немножко подработать на крепежном фланце правого борта, и…
— Погреб! — прервал Красны. — Эти экземпляры испытывались всего несколько раз. С чего ты взял, что они выдержат гонку?
— Прошу прощения, господин директор, — но несколько раз они испытывались только в отражательном режиме. А в стандартном каждый работал на полную мощность около трех метациклов — и выходная мощность у них на два процента выше, чем у «Колдуна-2». Кроме того, Празник Двигат, они лучше охлаждаются.
Красны повернулся к Бриму:
— Согласны вы лететь на чем-то вроде этого? Брим посмотрел на Анну и вздохнул:
— А куда деваться.
— Я понимаю, Вилф, — шепнула Анна.
— Я играю, доктор Красны, — заявил Брим. — Как по-вашему, вы успеете?
Красны устремил взгляд в пространство и в свою очередь спросил Погреба:
— Успеем?
— Я уже распорядился, Празник Двигат. Кристаллы доставят с Мелии где-то через метацикл.
— Я так и думал, что ты уже принял меры, Алексий Иванович, — улыбнулся Красны.
— Но нам позарез нужна твоя помощь, Марк Валериан, — добавил Погреб.
— Вы ее получите. — Валериан встал из-за стола, надевая на ходу твидовый пиджак.
Брим хотел пойти с ними, но Валериан бросил через плечо:
— Доедай свой ужин, Вилф. Ты и так весь день вкалывал. Я позову тебя, если будет нужда. Брим плюхнулся обратно на стул.
— Длинная же ночь нам предстоит, — пробормотал он, ковыряясь в своей тарелке.
— Только не тебе, Вилф Анзор, — заверил Урсис.
— Как так?
— Да уж так, мой безволосый друг. Если они все-таки наладят «Колдуны» вовремя, тебе придется лететь. А чтобы лететь хорошо, тебе надо отдохнуть как следует. Если же, с другой стороны, «Колдуны» окажутся непригодными, ты все равно ничем помочь не сможешь. — Урсис подмигнул Романовой. — И потом, всем людям мисс Романова очень нравится. Ты не находишь, что производительность шеррингтоновской команды будет выше, если рядом не будет стоять такая красивая женщина?
Анна покраснела, но было видно, что комплимент доставил ей большое удовольствие. Обычно медведи не проявляют эмоций по отношению к людям — кроме разве что гнева, а до этого лучше не доводить.
После ужина все трое спустились в ангар, где всех техников и инженеров бросили на оба М-6Б. Снаружи, на ремонтной площадке, бригада медведей уже распаковала два сверкающих кристалла в необычной серебряной оправе, достав их из ящиков с пометкой «КРАСНЫ-113 ТИ». Один из них присоединяли к испытательному стенду с помощью целого кленета светящихся проводов. Внутри шеррингтоновские механики спешно снимали обшивку с корабля Брима, удалив уже массивную крышку кристаллической камеры.
— Как дела? — улучив момент, спросил Брим Валериана.
— Если и успеем, то впритык, Вилф, — хмуро признался конструктор. — Впрочем, чудо на сей раз должен сотворить не «Шеррингтон» — это бенефис «Красны-Пейча». Все, что я могу, — это помогать им, когда нужен, и не путаться под ногами, когда не нужен. — Валериан взглянул Бриму за плечо и крикнул молодому инженеру, стоящему на камере гипердвигателя со светящейся спиралью:
— Эй, Джаэч, погоди, сейчас я тебе помогу! Возвращайся утром, Брим, — посоветовал он с усмешкой. — Тогда уже кое-что будет известно. — У самой лестницы Валериан обернулся и добавил:
— Да смотри скафандр не забудь!
* * *
Брим проснулся задолго до рассвета и оделся, не будя Анну. Из последнего сообщения с гипердрома следовало, что обе бригады работали всю ночь и собирались испытывать то, что у них получилось. Результаты этих тестов покажут, как он проведет этот день — как зритель или как пилот.
Когда водитель свернул к имперскому ангару, Брим увидел, что все вокруг залито резким светом ламп Карлссона, горящих на полном накале. Работа, начавшаяся с вечера, не прерывалась, и такой энтузиазм показался Бриму добрым знаком. Звездолет Молдинга в скелетообразном виде находился еще в ангаре, а его собственный висел на гравиподушке, окруженный специалистами по двигателям. Издали корабль казался почти готовым — во всяком случае, по сравнению со своим собратом.
— Вас куда — в ангар или к медведям, коммандер? — спросил водитель.
— Давайте к медведям. Новости лучше узнавать из первых рук.
Через пять циклов Брим показал свой значок охранникам у ворот и вошел в линзообразное пространство, огражденное излучателями Н-лучей. М-6Б висел над ним, сверкая голубыми боками в ярком свете ламп, буквально облепленный механиками. Сотни проводов, мерцающих всеми цветами радуги, тянулись из отверстий в его корпусе к целому каравану фургонов с диагностическим оборудованием.
Еще двенадцать проводов, каждый в руку толщиной, были подключены к мощным разъемам позади корабельных «штанов». Брим знал, что это суперпроводящие линии передачи энергии — они светились тускло-красным, подпитывая новый кристалл перед его первоначальным включением. Неподготовленные кристаллы часто разбиваются при подключении гиперэнергии, а этот экземпляр явно требовал особого ухода, занимающего много времени. Брим покачал головой: М-6Б мог быть подготовлен к полету разве что под вечер. Если гонки по какой-либо причине закончатся быстро, Империя проиграет кубок автоматически.
Поглядев на работу, кипящую вокруг корабля, Брим увидел Валериана и Погреба, обоих в том же, в чем были вечером. Они шли к одному из пультов, смонтированному на тяжелом плоскодонном глайдере. Брим подбежал к ним:
— Как дела? Оба инженера так и подскочили.
— А, Вилф, — нахмурился Валериан. — Мы как раз собирались тебе звонить.
— Ну и?..
— Только что подсоединили новую систему управления, Вилф, — с кислой гримасой ответил Валериан. — Если повезет, мы застегнем его на все пуговицы через какой-нибудь метацикл. И — хвала Вселенной, что чудеса еще случаются, — мы, может, и корабль Молдинга успеем доделать.
На этот раз гримасу скорчил Брим.
— Я чую здесь какое-то большое «но». Почему я не слышу слова «полет»?
— Процесс электронасыщения, — пояснил Погреб, — потребует еще десяти метациклов. Брим сразу смекнул, в чем дело.
— И поскольку к тому времени гонки будут в разгаре, на летные испытания времени уже не остается. Я прав?
— Так оно и есть, Вилф, — кивнул Валериан. — Если вы с Молдингом решите участвовать, вам придется лететь на необкатанных, наспех собранных аппаратах с только что подпитанными экспериментальными гипердвигателями — и притом использовать их на всю катушку. Что скажешь?
— Замечательно. — Брим закатил глаза к небу. — Просто слов нет.
— Так ты согласен?
— На что?
— Лететь.
— Еще бы. Тебе, Марк, надо будет как-нибудь побывать на Карескрии и поглядеть на рудовозы, на которых я летал. Мы там радовались, если доставали хоть наполовину годные кристаллы. Это давало нам больше времени на размышления о том, выдержит корпус или нет. — Брим посмотрел Валериану в глаза. — И часто случалось, что не выдерживал.
Валериан пробурчал что-то неразборчивое.
— Думаешь, и Молдинг полетит?
— Спроси лучше его самого, — улыбнулся Брим. — Но мне сдается, он такой же самоубийца, как я, — особенно когда речь идет о гонках этого года.
— Вута ради, не толкай демпфер в отражательную зону, — предупредил Валериан. — Ни в коем случае. Это уж точно будет самоубийство. Отражательная система ни разу не испытывалась в этом корпусе.
— Не буду, — угрюмо пообещал Брим. — Мне приз надо выиграть.
— Вот это меня больше всего и беспокоит.
* * *
Ровно десять метациклов спустя Брим, уже в скафандре, приготовился сесть в свой заново собранный М-6Б. Единственной переменой, которую он заметил на мостике, был новый демпфер и панель с целым рядом индикаторов и надписью «отражение». Из индикаторов горел только один, с надписью «сканирование». Сам демпфер имел продленный радиус действия, но наспех присобаченная металлическая лента не пускала его дальше середины.
Снаружи медведи отсоединяли от камеры кристалла последние питающие кабели. На соседнем участке Н-излучателей полным ходом шла сборка корабля Молдинга. Только-только успеть. Гоночные полеты, как обычно, шли в порядке, обратном занятым в прошлом году местам. Последний азурнийский участник только что приземлился в каскаде брызг, и настала очередь Империи.
Поскольку оба корабля Лиги в прошлом году потерпели аварию, на этот раз они соревновались в числе первых. Оба новых угловатых «Гантгейзера ГА 262 A3» завершили гонку с необычно высокими показателями: Кирш Валентин (сильно прихрамывающий с утра) достиг средней скорости 99,56М, а заменивший Гренер провоет Воган Арн — 95,82М. Эти результаты как нельзя более ясно ответили на вопрос, способны ли конструкторы «Гантгейзера» построить корабль, могущий соперничать с М-6Б.
Наивысшим достижением двух торондских «Дампьеров» стала средняя скорость 96,79М. Очевидно, марионеточным государствам разрешалось соревноваться с хозяевами из Лиги только до определенного предела. И победа в эти пределы отнюдь не входила!
А теперь вот и второй азурнийский маленький «Раутор» вернулся в ангар, показав вполне приличную скорость 97,45М. Брим опустил лицевой щиток шлема и высунулся из открытого гиперэкрана, глядя, как красны-пейчевские инженеры задраивают последние люки. Известие о затруднениях Империи быстро разошлось по гипердрому. За барьером в свете карлссоновых ламп собралась огромная толпа — всем было любопытно, успеют ли «Красны-Пейч» и «Шеррингтон» завершить свое чудо к сроку.
Многие зрители вели съемку — на всякий случай. Среди них были и Облачники — эти, как всегда, бросались в глаза своими громадными оранжево-желтыми камерами. Брим даже издали видел, что эти камеры оборудованы сложной системой электронных линз для съемки на дальнем расстоянии.
— Ну, мы свое дело сделали, как могли, — сказал Погреб с края гравиподушки. Он переоделся в чистый комбинезон, но выражение тревоги не сошло с его лица.
Брим усмехнулся: этому медведю никогда не стать хорошим игроком в креэль. Всякий сразу поймет, какие козыри у него на руках.
— Так вы полагаете, что он полетит? Погреб, устремив глаза к небу, наставительно поднял палец:
— Лучший способ сдержать слово — не давать его вовсе. Я сказал только, что мы свое дело сделали.
— Ничего, с меня и этого хватит.
— А с меня — нет. Но я скажу тебе, храбрый Вилф Анзор: если бы в твоей кабине мог бы поместиться медведь, я полетел бы с тобой без колебаний.
— С меня и так причитается по возвращении, мой содескийский друг, — а за это тем более.
— Мы отпразднуем это на совесть, — сказал Погреб, отходя к другому М-6Б. — А если мы и коммандера Молдинга сумеем отправить — у нас будет пир горой!
Сразу после этого в наушниках Брима затрещал голос Урсиса:
— Это твой последний шанс пойти на попятный, мой безволосый друг. Если мы собираемся соревноваться, пора тащить тебя в гравибассейн. А оттуда фьюить — в небо.
— Я готов, Ник, — отозвался Брим, глядя сверху на медведя, который в красны-пейчевском комбинезоне стоял у оптической причальной тумбы рядом с гравиподушкой. Только его шлемофон и соединялся еще проводами с М-6Б.
Урсис, помахав ему, сделал знак водителю тягача, который осторожно отъехал на несколько иралов от тумбы и включил мощный буксирный луч. Луч помигал, приспосабливаясь к грузу, и загорелся ровным зеленым огнем.
Зрители за воротами стали расходиться, направляясь к имперскому гравибассейну, чтобы заснять последние приготовления к старту М-6Б. Все, кроме Облачников — эти шли в другую сторону, к большому «майестат-барону», стоящему сразу за ограждением. Как только они сели, глайдер по временному кабелю (одному из многих, протянутых в этом году по требованию КМГС) ушел на корреспондентскую площадку, где виднелось уродливое хвостовое оперение «Горн-Хоффа 810» — разведывательного корабля, перекрашенного под гражданский.
Гравиподушка плавно двинулась к бассейну, а Брим нахмурился. Эти жукиды из Лиги, как видно, крепко уверены в себе: спешат сдать пленку, когда гонки еще не закончены. Разве что им нужно доставить эти кадры еще до конца дня в один из многочисленных секторов, контролируемых Негролом Трианским. Так они опередят прочие информационные агентства почти на полдня — а если учесть продолжительность местных суток, могут и целый стандартный день выиграть. Брим угрюмо засмеялся. Если от него хоть что-то зависит, этих торопыг ждет малоприятный сюрприз…
В наушниках снова раздался голос Урсиса. Медведь теперь ехал на тягаче, все еще соединенном телефонными проводами с М-6Б.
— Можешь пока расслабиться, Вилф Анзор. Лига запросила перерыв, чтобы осмотреть гоночную трассу — проверить, все ли там честно перед твоим стартом.
— Это еще что за хренота? — нахмурился Брим. Урсис пожал своими здоровенными плечами.
— Кроме того, что они решили закатить нам оплеуху, ничего в голову не приходит. Говорят, КМГС настоял — почти все остальные были против. Всей галактике известно, какие скандалисты эти члены конгресса.
Брим устроился поудобнее, пока тягач тащил его к бассейну. В открытый левый гиперэкран ему был виден «майестат-барон» рядом с гражданским «Горн-Хоффом». Похоже, это тот самый лимузин, в котором ехали корреспонденты Лиги. Брим достал из аварийного ящика ночной бинокль и навел его на глайдер. Так и есть — вон их дурацкие оранжево-желтые камеры. На глазах у Брима два гражданских техника в белых комбинезонах открыли люк объемистой капсулы, поставленной позади радиаторов «Горн-Хоффа», и загрузили туда одну из камер. Брим стукнул кулаком по панели. Он ошибался: они готовят специальный инспекционный корабль, а операторы просто тянули время со своей съемкой! Люк закрылся, и Брим увидел, что тот оборудован специальным колпаком для взаимодействия со съемочными линзами. Они задумали свою инспекцию с самого начала! Вторую камеру унесли куда-то на ту сторону корпуса. На что Лига, собственно, рассчитывает?
Тут тягач остановился, и Брим перестал думать о Лиге с ее хитроумными играми. Он убрал ночной бинокль, а тягач, мерцая лучом, мягко свел М-6 Б с гравиподушки в бассейн. Это была непростая операция. Понадобилось пятнадцать циклов суеты, криков, сквернословия (на поразительном количестве языков) и физической силы (в основном медвежьей), прежде чем корабль завис в нужной позиции. Свежий ветерок, задувший с озера, колебал его новые причальные лучи. Как только Брим выверил свое положение, «Горн-Хофф» прогремел над озером, идя на старт.
— Что нам известно об этом корабле? — спросил Брим в шлемофон.
— Он везет больших шишек из Лиги, — ответил Урсис от бассейнового пульта, наскоро посовещавшись с техниками на берегу. — Они-то и будут проводить «инспекцию». Когда этот «Горн-Хофф» вернется, полетишь ты.
«Шишки» затратили на свою проверку меньше метацикла, но и тогда гонки не возобновились. КМГС утер нос ИЗО, настояв на их приостановке вплоть до посадки и парковки корабля Лиги. Брим, глядя, как «Горн-Хофф» рулит к берегу, скрипел зубами от нетерпения. Корабль въехал на причал под лампы Карлссона, и Брим нахмурился. «Горн-Хофф» выглядел как-то не так, как раньше. Что-то в нем изменилось, но Брим не мог понять что. Даже две «видеосъемочные» капсулы по-прежнему торчали по бокам. Брим достал ночной бинокль и стал разглядывать «Горн-Хофф», который теперь развернулся носом к нему, заняв место гравиподушки. Капсулы… Вот оно! На их люках больше нет характерных съемочных куполов — они стали совершенно гладкими.
— Пять циклов, — предупредил Урсис. — 06-лачники признали трассу удовлетворительной.
— Как мило с их стороны, — пробурчал Брим, начиная предстартовую подготовку. Лигу он совершенно выбросил из головы. Ему надо выиграть гонку — вот главное! Переключившись на внутреннюю гравитацию, он полностью сосредоточился на подготовке маленького корабля к его важнейшему — и в любом случае последнему — полету. Всегда есть опасность, что кристалл взорвется еще до конца полета — или при переходе на световую скорость. Но даже если все закончится благополучно, М-6Б либо отправится на почетное жительство в Авалонский Научный музей (если победит), либо пойдет на слом (если проиграет).
В оставшиеся циклы Брим наладил связь, включил позиционные лампы и маяки, подсоединил оба гравигенератора к источнику энергии — на полных 5 ЮТ. Потом включил гравитормоза и запустил генераторы. Оба заработали сразу, почти без тряски.
— Я готов, Ник, — передал Брим. — Как мы смотримся со стороны?
Урсис, с большими заглушками на ушах, встал из-за пульта, чтобы разглядеть корабль получше, и объявил:
— Вроде бы ничего не отваливается.
— Ну и чудненько, — засмеялся Брим. — Ты не представляешь. Ник, какую уверенность это в меня вселяет.
— Вот и ладно, Вилфушка, — ухмыльнулся медведь. — Он у тебя просто красавец. Да поможет вам Госпожа Удача.
— Увидимся, когда я добуду старую вешалку для шляп. — Брим связался с наземной службой и вырулил в зону активации. Бригада Васкрозны Кубинки в считанные циклы подготовила «Колдуна/3», и Брим снова связался с диспетчерской.
— Башня Алькотт; имперский М-6Б Альфа просит разрешения на рулежку к воротам.
— Имперский М-6Б Альфа, Алькотт дает разрешение на рулежку к воротам один пять слева, ветер два один ноль на один шесть. — Эта присказка почему-то никогда не меняется.
Брим проверил, на месте ли Аннины сережки — они в музей не отправятся, покуда жив Вилф Брим, — ввел М-6Б на взлетный пандус и вырулил на старт, наслаждаясь последними глотками свежего воздуха.
— Башня Алькотт, говорит имперский М-6Б Альфа. Сообщаю готовность к старту.
— Имперский М-6Б Альфа, можете стартовать из ворот три один справа. Взлетный вектор ноль семь пять при зеленом свете, ветер ноль один девять на один девять.
Брим занял позицию между стартовыми колоннами, глядя на двойной ряд пляшущих желтых буйков. Они тянулись вдаль — в его будущее. Хлебнув напоследок воздуха, Брим решительно защелкнул шлем, закрыл боковые гиперэкраны и произвел окончательную проверку систем: рулевое управление, модификаторы высоты, табло, позиционные огни, гравитация, привязные ремни. Стиснув зубы, он настроил маневровый двигатель, включил тормоза и открыл демпферы. Гравигенераторы, взревев, подняли за кормой столб смешанных со льдом брызг. Огни на воротах сменились с красных на желтые. Брим, борясь с кораблем, удерживал его нос между двумя рядами буйков. После паузы, затянувшейся на целую вечность, огни сменились зелеными — он отпустил тормоза, и колонны скрылись за кормой в облаке брызг. Через несколько мгновений векторные буйки тоже остались позади — М-6Б начал почти вертикальный подъем через атмосферу.
Примерно на половине световой скорости Брим начал проверку гипердвигателя: внутреннее охлаждение на минус трех тысячах ста, синхронизаторы времени соответствуют корабельному хронометру, компенсаторы массы работают, выхлопные трубы… он тронул клавишу под красным индикатором и дождался гула моторов… выхлопные трубы открыты, ускоряющая передача наготове, передача гиперфорсажа тоже, резервная энергия 450 000. Казалось бы, все в порядке, но, пока он не подаст энергию на большой кристалл, его будущее на последующие несколько циклов остается загадкой.
На 0,95 световой скорости картина в передних, пока бездействующих гиперэкранах превратилась в размытое красноватое пятно. При 0,96 видимость еще ухудшилась и пропала совсем, когда гравигенераторы дошли до предела своей мощности. С душой, ушедшей в пятки, Брим подключил кристалл, дважды нажал на «инжекцию плазмы», подержал несколько кликов клавишу «старт» и, не смея дохнуть, включил «зажигание».
С гортанным рокотом, сотрясшим М-6Б от носа до кормы, новый кристалл ожил, подобно древнему богу, пробудившемуся от векового сна. Клик спустя включились гиперэкраны, и Вселенная обрела вид светового туннеля, по которому с нарастающей скоростью несся Брим. За кормой выстрелило знакомое сапфировое пламя и протянулось к далекой светлой точке, которая еще пару кликов назад была Авалоном. Брим, от которого снова зависела честь Империи, мчался через открытый космос на неиспытанном корабле, и этот корабль должен был лететь быстрее, чем когда-либо прежде.
* * *
Покрыв расстояние между Авалоном и трассой со скоростью больше 104.29М, Брим проделал первый круг с очень приличной средней скоростью 98,81М — но, хотя он никогда еще не летал так быстро, этого было недостаточно, чтобы выиграть гонки. Следующий круг промелькнул на 99,5 М. Это уже гораздо лучше — и не похоже было, что новый кристалл собирается превратить Брима в космическую пыль, хотя демпфер далеко еще не дошел до критической отметки.
Четвертый круг Брим начал почти при 100М и прибыл к Оните через каких-то два цикла. Крутой поворот он совершил на такой скорости, что даже видимость нарушилась — ему показалось, что какой-то предмет движется к нему со стороны горящей вверху голубой звезды. Оборот вокруг Ланира занял значительно меньше цикла, а 1,2 цикла спустя Брим вернулся к зеленоватому Дельта-Ганну почти на 102М.
Начиная пятый круг, он направил на кристалл еще больше энергии и примчался к Оните на 102,8М. На повороте он посмотрел вперед, стараясь выбрать оптимальную линию подхода к Ланиру, и… На этот раз он не ошибся. Что-то приближалось к нему с правого борта, точно давно поджидало его. И это что-то двигалось с очень высокой скоростью. Космический мусор? Объект был слишком далеко, чтобы рассмотреть его как следует. И все-таки его присутствие на трассе необъяснимо: этот район каждые несколько циклов очищается эскадрами скоростных катеров. Брим решил пожаловаться в гоночный комитет, как только приземлится. Он снова сосредоточился на полете, пронесся вокруг Ланира и устремился к Дельта-Ганну уже на скорости 99,1М: это доказывало, что внимание гонщика — главное.
На шестом круге он прибавил энергии, решив наверстать упущенное время. Завершив первый отрезок меньше чем за два цикла, он вошел в поворот и увидел «мусор» по носу с правого борта. Теперь предмет был достаточно близко, чтобы узнать в нем… одну из съемочных камер с «Горн-Хоффа»! Брим ясно различил прозрачный колпак на верхушке футляра — и тут до него дошло!
Никакая это не камера! Этой штуке нужен именно его М-6Б — это дьявольски умная гипермина, любимое оружие тайных убийц, слишком трусливых, чтобы сойтись с жертвой лицом к лицу. Эти мины программируются так, что скорость у них выше, чем у мишени, любое расстояние нипочем, и уйти от них нельзя. Притом они слишком малы, и большинство патрульных судов не может их обнаружить. Эта явно настроена на М-6Б и движется к нему, чтобы совершить убийство.
Ублюдки из Лиги поработали на славу! Когда Брим вышел из виража и полетел к Ланиру, снаряд преобразовал далеко еще не всю свою массу, а М-6 шел уже почти на предельной скорости. Хороша «инспекция»! Каким же он был дураком. Он смотрел на неумолимо приближающуюся мину во все глаза. Спрятаться от нее негде, и нельзя определить, на каком расстоянии сработает ее дистанционный взрыватель. Она была уже так близко, что Брим знал: ему не прожить и тех шестидесяти кликов, которые длится поворот. Отражательный режим! Вот что может его спасти.
Брим боялся смотреть на демпфер. Если тот подключен — и работает, — он сможет перегнать любой объект во Вселенной, включая и гипермину. Но кто знает, удосужились ли медведи подсоединить отражатель, хотя индикатор неизвестного назначения с надписью «сканирование» горит. Если они все же сделали это и Брим сейчас включит отражатель, есть вероятность, что корабль разлетится на элементарные частицы. Но если даже гипердвигатель и прикончит его, выбирать особенно не из чего. Набрав воздуха, Брим оторвал кусочек металлической ленты, посмотрел в гиперэкраны и двинул луч демпфера вперед.
Когда луч прошел отметку «сканирование», зажегся индикатор «реверс», и корабль слегка накренился. Одновременно вспыхнул индикатор «отражение» и загорелась лампочка с надписью «экстра». Бархатный рык гипердвигателя стал еще глубже. Брим посмотрел в гиперэкран и увидел, что мина как будто заколебалась, но тут же прибавила скорость и опять начала сокращать расстояние, еще ярче сверкая выхлопом своего крошечного гипердвигателя.
Брим двинул демпфер снова… с тем же результатом! Но на этот раз относительная скорость снаряда стала гораздо меньше, а пламя выхлопа полыхало, как маленькая звезда. Брим открыл демпфер еще немного. Теперь мина начала медленно отставать. Бриму пришлось придержать корабль, чтобы обнаружить ее — все еще на расстоянии менее двух тысяч иралов.
Теперь он понял, в чем дело. Притормозив еще раз, он засек курс удаляющейся мины, выровнял свой курс, вслепую нацелил выхлоп гипердвигателя и двинул демпфер вперед до отказа. Ускорение, с которым М-6 рванул в пространство, застало Брима врасплох. В тот же миг гигантский огненный шар окружил корабль — его точно толкала чья-то мощная рука. Но вот шар оторвался и с чудовищной скоростью полетел назад. Однако теперь впереди был Ланир — он рос в гиперэкранах, как летящий навстречу метеор! Брим инстинктивно подал демпфер назад, корпус жалобно заскрипел, и затрещал сигнал «перегрев гипердвигателя». Брим в отчаянии повернул корабль вверх ногами и так заскользил сквозь хромосферу звезды, к ее кипящей фотосфере, — он уже различал отдельные гранулы, и у каждой диаметр был вдвое больше, чем у планеты Авалон. Потом каким-то чудом он снова оказался в открытом космосе, и «Колдун» ревел у него за спиной, как все злые духи Вселенной разом. Но теперь за кораблем тянулся прямо-таки бесконечный шлейф пламени, а с ним какие-то огненные узоры — Брим догадался, что это газы, возмущенные высокоэнергетическим выхлопом «Колдуна».
Смекнул он также, что каким-то образом облетел звезду, что он все еще участвует в гонках и к тому же жив! Обуздав бушующего «Колдуна», пока тот не унес его за пределы Вселенной или не расплавился в собственном адском пламени, он направил корабль по прямой к Дельта-Ганну, пролетел поворот и завершил круг со скоростью 121,31М!
В этот момент его КАППА-экран ожил:
БАШНЯ АЛЬКОТТ ВЫЗЫВАЕТ ИМПЕРСКИЙ М-6Б АЛЬФА.
БАШНЯ АЛЬКОТТ ВЫЗЫВАЕТ ИМПЕРСКИЙ М-6Б АЛЬФА.
КАК МЕНЯ СЛЫШИТЕ?

Буквы были слегка размыты. Брим догадался, что взрыв повредил его систему гиперсвязи — возможно, даже расплавил наружную антенну.
СЛЫШУ ВАС, БАШНЯ АЛЬКОТТ,

Передал он, направляясь к Оните на седьмой круг.
ВСЕ В НОРМЕ И ПОД КОНТРОЛЕМ. ВЗРЫВ ОБЪЯСНЮ ПОСЛЕ.

Закончив поворот, он прошел сквозь мерцающее радиоактивное облако — свидетельство его последнего избавления от козней Лиги. Он обогнул Ланир и опять понесся к Дельта-Ганну. Этот круг он завершил со скоростью 103,56М — так же как восьмой и девятый.
На десятом, заключительном, круге Брим увидел вторую мину. Он знал, что она должна быть: раз уж Облачники не пожалели усилий ради него, они скорее всего припасли то же самое и для его партнера. Мина была еще далеко и только начинала свою восходящую спираль, чтобы настигнуть Молдинга на его шестом круге, но Брим уже различал ее веретенообразную форму с торчащим колпаком камеры. Ничего, этот снаряд подождет имперского линкора, который отведет мину в Авалон — а там уж пусть ИЗО думает, предъявлять обвинение или нет. Все равно скоро выяснится, что старалась Лига зря: он закончит полет, превысив скорость Валентина не меньше чем на 1,24М, а второго шанса у Облачников не будет.
Через двадцать циклов он направил М-6Б в бреющий полет над вечерними огнями Авалона, пронесся над озером Мерсин (вызвав при этом звуковую волну, которая, согласно жалобе городских властей, снесла макушки деревьев на протяжении тридцати кленетов) и пролетел задом наперед между колоннами со скоростью четыре тысячи пятьсот кленетов в метацикл, выиграв Кубок Митчелла навсегда с запасом больше 2,24М световой скорости. Затем, плавно облетев трибуны, он без единой ошибки посадил свой маленький корабль.
Молдинг так и не полетел — рисковать больше не было необходимости. Кубок Митчелла навсегда превратился в имперскую вешалку для шляп.
* * *
Ранним утром следующего дня Брим осторожно выбрался из объятий Анны и вышел в гостиную, где увидел на информационном экране версию генерала Драммонда относительно ночных событий.

…Новости с гонок Митчелла. Знаменитый гонщик, карескриец, лейтенант-коммандер Имперского флота Вилф Брим побил все существующие рекорды скорости и навсегда завоевал Кубок Митчелла при средней скорости 101,8М. Однако его шеррингтоновский аппарат М-6Б серьезно обгорел, едва не попав в аварию.

По сведениям, полученным от генерала Гарри Драммонда, Брим проявил чудеса пилотского мастерства, избежав столкновения с неким объектом — как полагают, старой космической миной, реликтом войны сорок второго века за Сверкающий Глаз. Победоносный М-6Б отправили в ремонт сразу же после праздничной церемонии, в то время как Имперский Флот тщательно прочесывает ближний район космоса в поисках других опасных артефактов.

Корабль после реставрации будет установлен в Научном музее Авалона. Там его можно будет увидеть в рабочие метациклы…


Брим только головой покрутил. Кем только не довелось ему побывать после войны — от затюканного штатского до «знаменитого гонщика» и лейтенанта-коммандера. А еще он нашел свою любовь. Теперь он совсем не тот человек, каким был, придя во Флот зеленым младшим лейтенантиком четырнадцать лет тому назад. Прежде всего, он стал гораздо увереннее.
Он с наслаждением потянулся, а из спальни вышла Анна в кружевном пеньюаре. Ее длинные каштановые волосы в очаровательном беспорядке рассыпались по плечам.
Обняв Брима жестом собственницы, она поцеловала его в нос.
— Это просто позор, что мерзавцам из Лиги все так и сошло с рук, — проворчала она, сонно глядя на экран. — Они должны получить то, что заслужили.
— Думается мне, они уже получили, — хмыкнул Брим, сажая ее себе на колени. — Они приехали за Кубком Митчелла, а убрались восвояси ни с чем.
— Да, Вилф, я понимаю. Но все-таки они пытались убить тебя, и меня просто бесит, что им ничего за это не было.
— Худшего наказания для них не придумаешь. Уж очень им хотелось заиметь нашу вешалку для шляп. — Он развязал поясок ее пеньюара. — И вряд ли стоило связываться с их дисквалификацией, раз победа осталась за нами. Этак гонкам вообще пришел бы конец.
Анна с улыбкой положила голову ему на плечо.
— Ненавижу политику, — проворковала она, освобождаясь от своего легкого одеяния. — Случись такое в бизнесе, я просто разорила бы этих подонков и навсегда убрала бы их с деловой арены.
— У нас это называется войной.
— Да, и похоже, что тебе, любимый, они войну уже объявили.
— Они это сделали давно, Анна. Я уже привык.
— А я вот, Вилф, — с внезапно участившимся дыханием сказала она, — никак не привыкну к тому, что ты со мной делаешь.
— Тебе не нравится?
— Я этого не сказала. Просто мой «Дауд Энтерпрайз» уходит в полдень, и если ты думаешь о том же, что и я, лучше нам начать прямо сейчас. Я ведь больше месяца тебя не увижу.
* * *
Ближе к вечеру Брим стоял под пасмурным небом на почти опустевшем поле гипердрома и смотрел, как последние поддоны с диагностическим оборудованием грузят в белый служебный фургон. Позади него — там, где не далее как прошлой ночью, когда его венчали лаврами победителя, ликовали толпы народа — ветер свистал среди покинутых ангаров и трибун и пустые фалы флагштоков щелкали о голые металлические шесты. Смятые стаканчики из-под кф'кесса катались по бетону, серые валы на озере Мерсин шли унылой чередой, точно ряды солдат в линялой форме. Брим включил обогрев в своем плаще — авалонские весны бывают холодными.
У дальнего берега грозный крейсер «Горн-Хофф» гордо пенил воду, следуя по ветру на старт. Волны расступались перед ним в облаках брызг. Над его КА'ППА-антенной развевался новый флаг Торонда, черный с красным. Брим смотрел на него хмуро, со смешанными чувствами. Марго Эффервик Ла-Карн там, на борту, находится в двойном плену: и своего пагубного пристрастия, и мощных корабельных разлагателей. «Горн-Хофф» развернулся боком к шторму и снова стал носом к стихии. Страсть Брима к прекрасной блондинке прошла, но он не мог до конца освободиться от крепких эмоциональных уз, которые их связывали.
Крейсер чуть замешкался, словно собираясь с силами перед дальним перелетом, потом оперся на корму, и мощная струя пара ударила оттуда в небо. Рев могучих гравигенераторов прокатился в воздухе, и скалы вокруг гипердрома отозвались эхом.
Брим скрипнул зубами в наплыве чувств, которые были сильнее его. Да, он любит Анну Романову с теплом и преданностью, не перестающим его удивлять. Она — его единственная реальность среди циничной, враждебной Вселенной. Но в глубине души остается нетронутой другая струна — его чувство к Марго Эффервик. Это раздвоение не мучает его — обе реальности просто существуют бок о бок, и он понял теперь, что вполне способен жить с этим… А что ему остается?
«Горн-Хофф» начал набирать скорость, и Брим приготовился выдержать острый приступ меланхолии. Над галактикой снова собираются военные тучи, и на этот раз Марго — по ту сторону. Может быть, он никогда больше ее не увидит. Что делать — по сравнению с силами, которые накапливаются во Вселенной, его чувства мало что значат. Теперь, когда Торонд перешел в руки Негрола Трианского, Империя лишилась половины своего кристаллического сырья — да и другая половина, флюваннская, тоже висит на волоске.
Крейсер разгонялся все сильнее, разбрасывая каскады брызг в обе стороны и сотрясая воздух громом своих генераторов. Когда он ушел далеко по озеру, брызги улетели, под днищем сверкнул свет, и корабль стал подниматься в небо. Несколько мгновений казалось, что он стоит в воздухе неподвижно, но на высоте примерно тысячи иралов крейсер резко накренился влево и ушел в облака. Его рокот отражался от утесов еще около цикла, а после растаял в холодном, леденящем душу ветре…

Эпилог

Брим нашел КА'ППАграмму у себя на столе, только что благополучно посадив тяжелый крейсер, у которого работала всего половина гравигенераторов, да и те на одной стороне. Голубой с золотом конверт с пометкой «лично» сразу бросился ему в глаза, и Брим вскрыл его в первую очередь.
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Капитан «Звездного Огня»!
Сначала Бриму показалось, что это розыгрыш, хотя письмо и было написано подобающе казенным языком. Точно такие же послания из отдела кадров он получал и раньше. Все они пишут так, чтобы мог понять даже самый отсталый из гуманоидов.
Но настоящее ли оно? Брим мучился до самого вечера, а после пошел в узел связи и отбил в отдел кадров следующую КА'ППАграмму:
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ВИЛФ АНЗОР БРИМ, Л-Т-КМ-ДЕР И.Ф.


Не прошло и метацикла, как он получил второй голубой с золотом конверт. Вскрыв его дрожащими руками, Брим извлек желтый пластиковый бланк и прочел:
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Новость распространилась быстро. На следующее утро почтовая ячейка Брима ломилась от поздравлений, включая восторженное послание от Анны Романовой, которая находилась в сутках пути от Аталанты на борту «Гертьенс Энтерпрайз». Его поздравляли Ник Урсис и доктор Бородов, Регула Коллингсвуд и Эрат Плутон, Бакстер Колхаун, лейтенант-коммандер Глендора Веллингтон, Арам из Нашхенов, старый соратник Утрилло Барбюс — последний прислал свое письмо по малоиспользуемому каналу и без обратного адреса.
В тот же день Анна, прямо из космопорта, ворвалась в его кабинет. В розовом комбинезоне и на высоких каблуках, она принесла с собой два бокала и бутылку шипучего логийского. Более приятного зрелища Брим не мог себе представить — даже и без вина.
— Я вижу, в поздравлениях недостатка нет? — сказала она, вручая ему бутылку и ставя бокалы на стол. — Регула каппировала мне, как только узнала. Теперь и я хочу узнать — из первых рук.
— Брось, Анна, — покраснел Брим. Он зажал старомодную пробку своим красным платком, пытаясь откупорить ее без шума. — Новый корабль, новая работа, вот и все. — Бутылка открылась с легким хлопком.
Анна, откинув волосы со лба, присела на край стола.
— Я правильно поняла — тебя назначили командиром?
Брим кивнул, осторожно наполняя бокалы пенистым вином.
— Признаться, меня это не удивило — ты был единственной возможной кандидатурой.
— Я?
— Вселенная! — Анна закатила глаза к потолку. — Это даже мне ясно. Никто не знает опытную модель «Огня» лучше, чем ты, а твоя пилотская репутация всем известна. Кроме того, Вилф Брим, — уже серьезно сказала она, — Онрад не раз говорил мне, что ты за последние годы проделал длинный путь. Пора занимать командный пост.
— Уж так и пора? — спросил он, пригубив свой бокал.
Она задумчиво посмотрела на него.
— Это кое от чего зависит. Скажи: «Звездный Огонь» — это то, чего ты хочешь?
— Как корабль?
— Как корабль, на котором ты будешь шкипером.
— Если по правде, мне так хотелось стать его шкипером, что я даже себе в этом боялся признаться — чтобы никто другой не подслушал.
Ее взгляд на миг сделался отсутствующим.
— Да, ты прошел длинный путь — даже за те годы, что мы знакомы, любимый.
— О чем ты задумалась?
— Так, ни о чем. Любовь иногда делает меня косноязычной. — Она подлила вина в бокалы.
Брим усмехнулся: пузырьки уже начинали играть в голове.
— И как тебе удалось протащить бутылку в служебное помещение?
— Ну, это просто. Я позвонила старому Боспору Голсуорси с пропускного пункта и честно предупредила его о своих намерениях.
— Хотел бы я послушать, что он на это ответил.
— Да ничего особенного. Поскольку ты у него больше не работаешь, он сказал, что возразить ему нечего.
— И все?
— Ну, еще, чтобы мы постарались поскорее уничтожить улики. Иначе ему придется нам помочь.
— Он что, правда сюда придет? — изумился Брим.
— Нет. Я сказала, что мы справимся сами.
— Ну тогда налей мне еще. С уликами лучше не тянуть.
* * *
Анна ушла слишком скоро, оставив за собой дразнящую волну духов и пообещав Бриму особый праздник, когда он вернется к себе. Брим, попивая горячий кф'кесс, задумчиво смотрел на желтый пластиковый листок, так и лежащий еще на столе. Да, «Звездный Огонь» — это то, чего он хочет. После напряженных, полных волнения гоночных лет работа пилота-испытателя стала казаться ему монотонной — хотя он неустанно напоминал себе, как рад был когда-то ее получить.
Он пролистал несколько справочников с данными о новом корабле и решил, что на сегодня хватит. Но перед тем, как выключить свой рабочий пульт, он перевел на него несколько психологических пособий из фондов библиотеки. На новом месте ему придется отвечать не только за управление кораблем — так что лучше подготовиться заранее.
* * *
Прошло чуть больше полугода с последних гонок на Кубок Митчелла, когда «Звездный Огонь» сошел со стапеля. Брим стоял на его недостроенном мостике. В тот же вечер ему присвоили полного коммандера. С тех пор все то время, что оставалось у него от бесконечной бумажной волокиты, он посвящал наблюдению за оснасткой корабля, как и предсказывала ему Регула Коллингсвуд. Много воды утекло, прежде чем К 5054 дозрел до выхода в космос. Одетый в бледно-голубую броню, он был так скор и хорошо вооружен, что знаменитый ежегодник Вогорда «Все корабли галактики» назвал его «карманным крейсером».
В день, назначенный для первого полета, Брим занял место за левым пультом. Командовал он пока в основном шеррингтоновскими механиками. Боспор Голсуорси, когда-то знаменитый на Флоте пилот, ассистировал за правым пультом. Ректор Николай Януарьевич Урсис, магистр Дитясбургского института, управлял корабельными системами. П. Двигат Красны IV, генеральный директор «Красны-Пейча», наблюдал за гипердвигателем, Марк Валериан — за поведением конструкций, Вероника Пайк исполняла функции штурмана. И — о чем не знал даже сам Император — кронпринц Онрад сидел на станции орудийного контроля за мостиком.
Ни на одном корабле за всю историю еще не бывало такого экипажа, да никто бы в это и не поверил. Но все они, выруливая в холодный, серый Гламмарианский залив, знали, что «Звездный Огонь» не просто корабль, а символ новой эпохи.
* * *
Позже, среди бархатного рокота четырех отражательных гипердвигателей «Колдун-С», Брим окинул взглядом разноцветные контрольные табло, настроил автопилот и расслабился с чувством истинного удовлетворения. Пока что выявились только мелкие недостатки — кое-где на панели мигали предупреждения. Но в целом «Звездный Огонь» был почти безупречен. Звезды в гиперэкранах слабо освещенного мостика образовали «космический туннель», и пять новых эсминцев К-класса изо всех сил старались не отставать — они уже трижды обращались с просьбой о снижении скорости. Впервые за весь утомительный день Брим получил возможность побыть наедине с собой — до того момента, когда начнет прокладывать обратный курс на Бромвич.
Он в последний раз проверил приборы и с угрюмой улыбкой откинулся на мягкую спинку кресла. Будущее почти не сулило таких спокойных мгновений. Зловещие тени войны снова сгущались над всей галактикой. Негрол Трианский открыто претендовал на соседние области наподобие Флюванны и Беты Ягоу, все туже натягивая тонкую ткань галактической безопасности. Торонд, коррумпированный пятыми колоннами Лиги, уже пал, не сделав почти ни одного выстрела в свою защиту. Да и в самой Империи апологеты Лиги вроде Пурвиса Амхерста действовали почти беспрепятственно, встречая в штыки всякую попытку сохранить те несколько эскадр, что еще остались от Имперского Флота.
Потенциально «Звездный Огонь» представлял собой самый грозный боевой корабль в истории. Но один он не сможет выстоять против мощного, хотя и устаревшего вражеского флота. Нужны целые эскадры «Звездных Огней», чтобы восстановить Имперский Флот, и как можно скорее. Но даже на самых современных верфях строительство таких кораблей потребует времени.
Пока «Огонь» плавно обходил возникшую впереди планетарную систему, Брим, сжав губы, думал о своем. Возможно ли остановить Негрола Трианского — или империю Грейффина IV уже поздно спасать? Брим предчувствовал, что и этот, и многие другие вопросы разрешатся скорее, чем им всем представляется.


Билл Болдуин
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Коммандер Имперского Флота Вилф Брим еще раз вгляделся в каскад разноцветных цифр, мелькавших на всех четырех экранах его капитанского поста, потом перевел взгляд на хронометр.
— Пора, старший, — произнес он, обращаясь к лейтенанту Наде Труссо, сидевшей рядом с ним за пультом второго рулевого. — Продуем-ка трубы.
— Есть, капитан, — отозвалась Труссо, легким движением указательного пальца включая интерком. — Приготовиться к старту. Швартовым командам по местам стоять!
Мостик сразу же наполнился шумом, неизменно, сопутствующим близкому старту: грохотом сапог, шипением герметизирующихся люков, неразборчивым бормотанием тридцати предстартовых проверок разом. С трудом сдерживая возбуждение, Брим поудобнее устроился в кресле. Палуба под его ногами завибрировала: шесть новых гравигенераторов восемьсот семьдесят шестой модели взревели в длинных обтекателях по обе стороны основного корпуса. И сквозь их ровное гудение он скорее ощущал, чем действительно слышал высокие нотки рулевых двигателей, послушно врубавшихся по одному по мере того как сидевшая за его спиной старший инженер Страна Заффтрак опробовала свое хозяйство. Об этом можно не беспокоиться. У содескийцев любая техника работает как часы.
Глухой удар и металлический лязг возвестили о том, что отошел трап; теперь уже каждому на борту, хотел он этого или нет, никуда не деться, как отправиться на ходовые испытания.
— Экипажу приготовиться к переходу на бортовую гравитацию, — объявила Труссо по бортовой связи.
Женщина тридцати с небольшим лет, выходец из провинций Лампсена, она отличалась смеющимися глазами, невысоким ростом, но спокойная уверенность ее действий обратила на себя внимание еще в тот день, когда она отрапортовала о прибытии на новое место службы — всего через день после того, как сам Брим принял под свое командование еще не достроенный корабль. Поскольку до официальной приемки корабля им предстояло еще справиться с сотнями мелких — а иногда и не очень — проблем, ее постоянная готовность помочь была весьма кстати. И потом, по-своему, она была очень даже привлекательна.
Брим еще раз вгляделся в водопад информации на своих мониторах, потом судорожно сглотнул и кивнул мохнатой физиономии Заффтрак на экране.
— Переключай, Страна, — вполголоса скомандовал он.
Содескийка подмигнула, провела изящной шестипалой лапой по пульту управления гравитацией, и все шестнадцать индикаторов разом сменили цвет с красного на синий. Желудок Брима судорожно сжался, и он с трудом справился с приступом тошноты — за двадцать девять лет, что он провел в космосе, он так и не привык до конца к смене естественной гравитации на искусственную, особенно если она происходила резко.
Когда глаза его вновь обрели способность видеть, он переключил один из своих дисплеев на прямую связь с постом швартового мастера — его купол виднелся на краю гравибассейна, в двадцати пяти иралах ниже палубы «Звездного огня».
— Отдать резервные швартовы, мастер Скирри! — приказал он.
— Есть отдать резервные швартовы, — откликнулся бородатый Скирри на экране. Помимо бороды, лицо его отличалось узким ртом, острым носом и пронзительными, не умеющими смеяться глазами стрелка-снайпера. В Шеррингтоне не было швартового мастера лучше него.
Сквозь гиперэкраны — обычно прозрачные кристаллы окон мостика, имитирующие изображение при движении на сверхсветовых скоростях, — Брим видел, как гаснут один за другим зеленые лучи силовых пучков. Через десяток тиков корабль удерживался на месте только четырьмя лучами, исходившими из углов гравибассейна.
Погода за бортом тем временем понемногу улучшалась. Вообще-то город Бромвич (равно как и все северное полушарие Родора) отличался суровой, капризной зимней погодой. Но сейчас воздух был чист и прозрачен, открывая великолепный вид на заснеженную вершину Гламмариана. Брим бросил взгляд на длинный нос корабля, окруженный обтекаемыми понтонами, из которых торчала вперед почти на семьдесят пять иралов пара 406-миллиираловых разлагателей. Эти чертовски мощные орудия изначально проектировались исключительно для установки на самые крупные линкоры, однако последние достижения в области техники позволили смонтировать дюжину таких и на скоростных крейсерах вроде «Звездного огня». Странный, неустойчивый мир, воцарившийся в Галактике, напомнил Бриму зимний день за бортом — светло, но ни намека на тепло. Даже сейчас, пока он сидел в своем капитанском кресле, старый враг сооружал по всей галактике новые космические форты. Война готова была разразиться в любой момент, а в условиях, когда от Имперского Флота осталась лишь тень его былой мощи, только «Звездный огонь» и его близнецы могли обещать хоть какую-то, пусть призрачную, но надежду…
На мостике воцарилась тишина; все посты были уже готовы к старту, все пульты включены.
— Корабль готов, — с улыбкой доложила Труссо. — Экипаж занял места, предстартовые проверки закончены. Все в норме…
— Отличная работа, Надя, — улыбнулся ей в ответ Брим и положил правую руку на панель связи. — Бромвич, — передал он. — Военный борт Ка-пять-ноль-пять-четыре просит разрешение на выход из гравибассейна.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, вас понял. Выход из гравибассейна разрешаю.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, вас понял, выполняю, — откликнулся Брим. — Мастер Скирри, приготовьтесь отдать швартовы! — Он окинул взглядом носовые и кормовые гиперэкраны — все чисто. Ветер задувал с правого борта, с носа. Ничего особенно сложного, но немного осторожности никогда не мешало… Прищурившись, он подождал, пока ветер ослабнет. — Отдать левые швартовы!
— Есть отдать левые швартовы, — отозвался бородатый швартовый мастер со своего поста.
Боковой ветер означал, что Бриму придется подать корабль чуть вперед, до предела выбрав кормовой силовой луч, одновременно стараясь уклониться чуть влево. Он прикоснулся к пульту управления двигателями, и пальцы его ощутили тепло двух лучей управления — по одному на три бортовых гравигенератора. Поглаживая правый луч так осторожно, что тот почти не изменил окраску, он добавил энергии правым генераторам — чуть-чуть, ровно настолько, чтобы они едва сдвинули корабль с места.
— Отдать носовой швартов! — рявкнул он.
— Есть отдать носовой швартов, капитан! — откликнулся Скирри.
Палуба «Звездного огня» завибрировала чуть сильнее в ответ на усилившийся рык адмиралтейских А-876; на одном из соседних пультов задребезжала чашка кф'кесса.
— Убрать посуду! — вполголоса зарычал Брим.
— Есть, капитан! — послышался чей-то перепуганный голос, и чашка мгновенно исчезла.
Брим внимательно следил за силовыми лучами. Слишком большая нагрузка — и причальные генераторы не выдержат, освободив «Звездный огонь» и позволив ему врезаться в стоящий на соседнем гравибассейне эсминец. Немыслимо! Он покосился на дисплей кормового обзора — горизонт расплылся в дымке раскаленного воздуха из дюз, а полуденное солнце достало-таки лучами до дна гравибассейна, приглушив голубое сияние силового поля. Нос корабля начал отклоняться влево; единственный оставшийся швартовый луч посветлел от напряжения.
Очень скоро «Звездный огонь» развернулся градусов на десять, и купол Швартового поста скрылся за левым обтекателем. Брим чуть убавил тяги правым двигателям.
— Отдать кормовой швартов! — скомандовал он.
— Есть отдать швартов, капитан!
В то самое мгновение, когда погас последний силовой луч, Брим синхронно добавил тяги двигателям с обоих бортов. Словно поколебавшись мгновение, махина звездолета стронулась с гравибассейна и двинулась по каналу в открытое море, оставляя за собой на грязной воде непривычный тройной след.
— Бромвич, — передал Брим диспетчеру, — Ка-пять-ноль-пять-четыре просит распоряжений по рулежке.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, не тормозя, пересеките канал один-семь и задержитесь перед каналом шесть-пять.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, вас понял, — отозвался Брим и покосился налево. Тройка «Шеррингтонов» — ударных катеров модели Ф.7/30 — выруливала на старт в семнадцатый сектор, вздымая в бледно-голубое небо фонтаны пара и пены. Само собой, им придется салютовать «Звездному огню». — Готовы ответить на салют, лейтенант? — спросил Брим сидевшего за пультом связи Морриса.
— Так точно, капитан!
И тут же по его монитору КА'ППА-связи побежали старомодные иероглифы: «ДА ОСВЕЩАЮТ ЗВЕЗДЫ ВСЕ ВАШИ ПУТИ».
Брим поднял взгляд как раз вовремя, чтобы увидеть, как с высокой КА'ППА-антенны «Звездного огня» срываются светящиеся круги ответного послания — в принципе оно разойдется по всей Галактике, но только эти три «эф-седьмых» будут знать, что эти слова адресованы им: «И ВАШИ ПУТИ, ЗВЕЗДНЫЕ СТРАННИКИ». Осторожно сместив вперед оба контрольных луча, он пересек их рулежную дорожку, потом сбавил ход и остановил корабль у шестьдесят пятого сигнального бакена, застывшего у самого кончика правого обтекателя «Звездного огня». Спустя несколько секунд грозные «эф-седьмые» в тесном строю пронеслись мимо их кормы, окатив гиперэкраны «Огня» каскадом пены и брызг. Еще мгновение — и они, разогнавшись на протяжении какого-то кленета, взмыли в небо.
Брим ухмыльнулся. Дерзкие нахалы эти молодые рулевые — он и сам был таким же двадцать пять лет назад, на родной Карескрии, особенно если ему казалось, будто его корабль быстрее. Они явно не слышали о фантастических разгонных способностях «Звездного огня»… пока еще не слышали. Он поудобнее устроился в кресле и прислушался к завершающей перекличке Труссо и Заффтрак.
— Транспондеры и опознавательный индикатор? — спрашивала Труссо.
— Включены, — отвечала Заффтрак.
— Блок остановки?
— Запитан.
— Сигнальные огни?
— Включены.
— Проверка машин?
— Завершена.
— Стабилизаторы?
— Включены.
— Гравитормоза?
— Передняя позиция.
— Установка стабилизаторов — обнули, пожалуйста, гравитационный градиент.
— Градиент нулевой.
— Курсовые индикаторы?
— Настроены и проверены.
— К старту готовы, капитан, — доложила Труссо.
— Отлично, Надя, — кивнул Брим и тут же сам воспользовался короткой паузой, чтобы лично проверить готовность основных систем. Он закончил это за секунду до того, как на связь вновь вышел наземный диспетчер.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, выруливайте на взлет и ждите команды, сектор один-семь, правый, — передал он. — Свяжитесь с центром управления. Привет.
— Выруливаю и жду команды, — подтвердил Брим. — Счастливо оставаться.
Он двинул корабль вперед, миновал цепочку пляшущих на волнах бакенов и снова затормозил, когда далеко впереди вспыхнул алый маяк. Потом свернул навстречу ветру и нацелил нос корабля точно в центр маленького кружка, спроецированного на лобовые гиперэкраны.
— Центр управления Бромвич, Ка-пять-ноль-пять-четыре к взлету готов…
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, взлет разрешаю, — передал центр. — Ветер три-один-пять на два-семь, сила четыре-семь.
— Взлетаю, — доложил Брим и переключился на внутреннюю связь. — Всем постам приготовиться к взлету, — объявил он и оглянулся через плечо.
Заффтрак подняла левую руку большим пальцем вверх. «Звездный огонь» был готов.
За все годы управления звездолетами Брим так и не научился сдерживать острого, почти физического возбуждения перед стартом.
— Мне потребуется полный боевой форсаж. Страна, — предупредил он.
— Сто процентов боевого форсажа, — ответила Заффтрак.
— Рулевые готовы, — добавила Труссо. — Последний пункт предстартовой проверки.
Сделав глубокий вдох, Брим нажал на гравитормоза и осторожно сдвинул лучи управления вперед до тех пор, пока они не сменили цвет с фиолетового на синий, потом на зеленый… желтый… оранжевый… и, наконец, на кроваво-красный. Низкий рев гравигенераторов сменился закладывающим уши воем, отозвавшимся мелкой вибрацией всего корпуса «Звездного огня», а сам корабль словно оказался в центре чудовищного взрыва. Узкая полоса берега за кормой исчезла за сплошной стеной пара и ледяных осколков, выброшенных в небо на высоту никак не меньше целого кленета.
— Шесть огней, капитан, — доложила Заффтрак, с трудом перекрикивая рев двигателей. — Сто пятнадцать процентов тяги!
Брим окинул взглядом взлетную полосу — все чисто — и в последний раз покосился на приборы.
— Поехали! — крикнул он и отпустил тормоза. Корабль сразу же рванулся вперед — в отличие от многих поколений предшественников, которым, казалось, требовалась целая вечность на то, чтобы выйти на полную мощность. Всего через пару секунд «Звездный огонь» уже с чудовищной скоростью несся над водой, оставляя за собой огромный шлейф пены, и все продолжал набирать ход. Неимоверная энергия реакторов, похоже, почти не влияла на способность корабля чутко реагировать на все движения руля. Еще через несколько секунд нос крейсера слегка приподнялся, но снова опустился, когда скорость перевалила за 165 кленетов в метацикл. На скорости сто семьдесят кленетов Брим впервые вмешался в управление, не давая кораблю опустить нос, а после ста восьмидесяти увеличил угол атаки, перенеся центр тяжести на гравигенераторы, одновременно подправляя курс: ветер пытался снести их влево. И почти сразу же вслед за этим корабль оторвался от своей тени и начал набирать высоту над шерринггоновскими верфями, стремясь к абсолютной свободе родной стихии — глубокого космоса.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, набрал тысячу и продолжаю набирать высоту.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, поворот влево на пятнадцать и подъем на две тридцать, свяжитесь с диспетчером отлетов Синего сектора.
— Вас понял, поворачиваю на пятнадцать с подъемом на две тридцать, связь устанавливаю. Привет, — ответил Брим.
— Удачных испытаний, коммандер.
— Спасибо, Центр, удача нам не помешает. Направляя корабль в указанный сектор, Брим представил себе пятнадцать точно таких же крейсеров на стапелях внизу, в разной стадии постройки. Днем раньше он сам посетил три из них. Работы еще на пятнадцати были временно приостановлены в ожидании результата испытаний в космосе его, Брима, прототипа. Он тряхнул головой. На индикаторе курса загорелись новые цифры. Недостроенные корабли на гравибассейнах создавались на том, что точнее всего можно было охарактеризовать как голая вера: вера в то, что изначальный проект К.И.Ф. «Звездный огонь» оправдает ожидания, и еще в то, что неизбежные ошибки в нем удастся устранить быстро и не слишком дорогой ценой. Серьезные доработки флотилии из тридцати одного корабля означали бы финансовый крах Имперского Флота, и без того посаженного на голодный паек. И уж наверняка они привели бы к лишению кронпринца Онрада прав на наследование престола. Единственный сын Императора Грейффина IV, наследник Имперского трона в Авалоне, Онрад лично отдал распоряжение о постройке «Звездного огня» на исторической прошлогодней конференции в Дитясбурге на Содеске, после чего профинансировал из фондов на развитие науки создание еще тридцати прототипов. Все эти на первый взгляд безрассудные действия совершались Онрадом по одной-единственной причине: он действительно искренне верил в то, что война готова очень скоро поглотить так называемые цивилизованные доминионы Галактики — и это при нынешнем плачевном состоянии Имперского Флота, сохранившего лишь малую часть своего былого могущества.
Огонек на панели связи сменил цвет на зеленый — это Труссо установила связь с диспетчером отлетов Синего сектора.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, — доложил Брим. — Поднимаюсь с пятнадцати тысяч на две тридцать.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, — ответил диспетчер. — Вам разрешается выход по радиусу из Синего сектора. Имейте в виду, примерно в двадцати пяти кленетах у вас по носу группа судов идет с меньшей, чем у вас, скоростью. Свяжитесь с планетарным центром.
— Я Ка-пять-ноль-пять-четыре, вас понял. Счастливо оставаться.
— Удачных испытаний, коммандер.
— Спасибо, Синий. Постараемся не ударить в грязь лицом, — кивнул он.
Множество людей верили в «Звездный огонь» и в приказы Императора, давшие начало его строительству. Впрочем, подобная вера вообще отличала людей Империи. Начиная с 52000 года, когда расплывчатые Гаракские соглашения положили конец открытым военным действиям между Лигой Темных Звезд Негрола Трианского и обширной Галактической Империей Грейффина IV, влиятельная, но зловещая антивоенная организация сумела внедриться как в правительство Империи, так и в Адмиралтейство. Известная как Комитет Межгалактического Согласия (сокращенно — КМГС), она почти в открытую финансировалась Лигой, а возглавлял ее не кто иной, как бывший сослуживец Брима, коммодор Пувис Амхерст. Главной, хоть и скрытой целью КМГС был развал — изнутри — могучего Имперского Флота, едва не уничтожившего космическую армаду адмирала Кабула Анака. И все, разумеется, «во имя мира».
Увы, за без малого девять лет так называемого призрачного мира Амхерст и его КМГС весьма преуспели в выполнений этой задачи — а тем временем их хозяева из Лиги втайне поспешно восстанавливали свой изрядно потрепанный флот. А теперь они принялись еще и за свои тытьчертовы космические форты…
Брим прекрасно понимал, что смелый шаг Онрада неминуемо вызовет бурю возмущенных воплей со стороны КМГС, но принца это, похоже, не слишком волновало. Он оставался при твердом убеждении, что новые корабли составят минимально допустимый противовес врагу, жизненно необходимый для сохранения цивилизации. Он явно верил в то, что рано или поздно этот его шаг получит одобрение. И уж во всяком случае, каждый новый «Звездный» увеличивал шансы Империи на то, что она сможет пережить грядущую вторую фазу войны, а ее неизбежность была так же очевидна, как то, что гелий занимает в периодической таблице элементов следующее за водородом место.
Индикатор световой скорости на пульте у Брима показывал 0.86, когда он обошел тройку идущих почти вдвое медленнее «эф-седьмых», оставив их болтаться в оставленном «Огнем» вихре возмущенной гравитации. Он позволил себе улыбнуться при мысли о том замешательстве, которое царило у них на мостиках, когда «Огонь» обошел их как стоячих.
На пульте у него снова загорелся сигнал связи.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, продолжаю набор высоты и разгон, — доложил он на планету.
— Ка-пять-ноль-пять-четыре, вам разрешается выход на сверхсветовую. Задайте им перца, «Огонь»!
— Это будьте уверены, — ответил Брим. А потом на индикаторе световой скорости вспыхнула единица, и нормальный радиообмен прервался.
* * *
Шел уже четырнадцатый стандартный день испытаний «Звездного огня», по соображениям секретности проходивших на огромной — ныне заброшенной — базе Имперского Флота на Гиммас-Хефдоне. Гиммас был первым местом службы Брима по окончании Академии, когда он шестнадцать лет назад получил назначение на старый эсминец Т-класса «Свирепый» под командованием Регулы Коллингсвуд. Закрытая почти десять лет назад под предлогом борьбы КМГС за «экономию средств» огромная — почти на всей поверхности суши — база довольно быстро сдалась под воздействием агрессивной атмосферы планеты. Брим уже полцикла как установил связь с группой испытателей, когда корабль с грохотом вывалился из вечного слоя облаков над штормовым Гарнацким морем, но все равно не был готов к этому зрелищу оголенной замерзшей земли. Огромные, занимающие чуть не весь океан взлетные полосы, на первый взгляд, казалось, сохранились, однако пользоваться ими было невозможно из-за забивших их снега и льдин. Насколько хватал взгляд, все было мертво и неподвижно. Пустынная поверхность планеты нарушалась только исполинскими комплексами заброшенных портовых построек, имевших такой вид, словно и их сооружали в свое время из тех же снега и льда, что покрывали их теперь.
Когда они спустились ниже, Труссо обратила внимание Брима на зону больших, рассчитанных на линкоры гравибассейнов. Они почти скрылись под толстым сдоем льда, который, наверное, проник вниз до самых фидерных каналов. За ними следовали бескрайние кладбища кораблей; сотни и сотни заснеженных судов лежали на них неровными рядами. Некоторые из них, судя по виду их корпусов, безнадежно устарели. Но большинство явно были вполне годными к эксплуатации, более или менее современными судами, приговоренными к преждевременному списанию неугомонным КМГС — гражданами Империи, сумевшими нанести своему собственному флоту больше ущерба, чем все эскадры Негрола Трианского вместе взятые в разгар открытых военных действий.
Не прошло и половины метацикла, как они уже неслись над исполинскими конструкциями, служившими некогда центром военно-космической базы. Башни из стекла и металла были так высоки, что Брим испытал легкое головокружение, глядя на них с такого ракурса. По соседству с ними располагался парадный плац, на котором он получил когда-то свою первую награду из рук кронпринца Онрада — как раз перед тем, как его перевели на К.И.Ф. «Непокорный». Впрочем, с высоты тридцати тысяч иралов огромный плац казался не больше мизинца.
Широкие — и совершенно пустые — улицы расходились от центра подобно спицам чудовищно огромного, в несколько кленетов, колеса. Пространство между ними было занято нагромождением причудливых конструкций, рядами резервуаров, похожими на великанские грибы реакторными блоками и паутиной трамвайных путей. И все это было занесено толстым слоем снега — за исключением, пожалуй, реакторов; они выглядели чистыми и годными к работе. Окруженные высоченными энергопередающими башнями, увенчанные шпилями громоотводов, их защитные купола сияли как новенькие. Брим подумал про себя, что на поддержание их в таком состоянии потребовалось ненамного меньше энергии, чем ушло бы на поддержание в рабочем состоянии других, куда более важных систем базы. Впрочем, Адмиралтейство никогда не отличалось особенно стройной логикой — тем более в мирное время.
Несколько улиц возле самого берега были расчищены от снега; здесь у шести действующих гравибассейнов угнездились две небольшие группы зданий. Пять бассейнов были заняты. Пока Труссо отдавала последние распоряжения перед посадкой, Брим успел опознать два стремительных на вид эсминца В-класса: на предстоящих испытаниях они должны будут играть роль неприятеля. Большое транспортное судно цветов «Акро-Канны», гражданской компании с Содески, явно содержало в себе мастерские для настройки ходовых систем «Звездного огня». Завершали эту небольшую эскадру мощный спасательный буксир и еще один небольшой транспорт на двух соседних гравибассейнах. Брим тряхнул головой. Все ради одного-единственного корабля?
— Забавно, правда? — вмешалась в его размышления Труссо.
— Собственно, мне на ум пришло другое слово: «расточительно», — пробормотал Брим, пока турбулентные потоки над береговой линией трясли «Огонь». — Но, впрочем, вы правы: это по-своему забавно, — мрачно добавил он.
Прямо по курсу корабля пять кленетов льда таяли у него на глазах, превращаясь в посадочную полосу. Да, реакторы явно в полном порядке.
— Нет, шкипер, это действительно смешнее некуда, — решительно заметила Труссо. — В самом деле, посылать столько судов для испытаний одного, и куда — на самую мощную военно-космическую базу во всей известной Вселенной! Адмиралтейству ни за что не следовало закрывать Гиммас. Мы еще пожалеем, что позволили Амхерсту и его КМГСу дотянуться сюда своими лапами.
— Многие из нас уже переживали, когда это произошло, — возразил Брим. — Сам-то я тогда даже в строю не находился. Попал под самое первое сокращение личного состава.
— Первое сокращение? Сразу после подписания Гаракских соглашений?
— То самое, — вздохнул Брим, положив корабль на курс, параллельный длинной полосе крошащегося льда. — Я достаточно навоевался с Лигой, чтобы знать, что они за жукиды, так что мне не очень-то хотелось прекращать огонь.
Труссо невесело усмехнулась:
— Должно быть, это происходило примерно тогда, когда я оканчивала Академию. Боюсь, кадеты вроде нас им больше подходили. Мы даже не успели повоевать.
— Ну, судя по тому, как вы управляетесь с «Огнем», опыта вам все же не занимать, — улыбнулся Брим. — Кстати, КМГСовские прихвостни в Адмиралтействе и так уже сильно обеспокоены самим фактом существования «Звездного огня», так что берегитесь: они будут пристально наблюдать за всеми, кто имеет к нему хоть какое-то отношение.
— Ну и пусть, — упрямо вздернула подбородок Труссо. — Не забывайте, шкипер, я всего на несколько стандартных лет младше вас, и я тоже кое-что успела повидать на своем веку. Я свой выбор сделала еще тогда.
— Все верно, правда на нашей стороне, но вот сила… — Брим покосился на монитор заднего обзора. — Этот КМГС только что не командует Адмиралтейством. — Вода на десять кленетов вперед очистилась ото льда и успокоилась. Он убавил тяги и заложил вираж, нацелив корабль на полосу чистой воды, покрытой барашками от никогда не стихающего ветра Гиммаса. — Старпом, проверка систем перед посадкой, — скомандовал он, потом опустил нос корабля и начал спуск.
* * *
Когда последние силовые лучи уперлись в швартовые линзы «Звездного огня» и корабль окончательно замер над гравибассейном, Брим переключил управление на пульт Страны Заффтрак и подмигнул Труссо.
— Сдается мне, старпом, для первого полета мы справились не так уж и плохо. Труссо расплылась в улыбке.
— Лучший экипаж на Флоте, — хихикнула она, выскальзывая из своего кресла. — И скажу вам, сработался чертовски быстро.
— Это не значит, что нам больше не надо тренироваться, — бросил Брим через плечо, так как внимание его уже привлекла маленькая группа встречающих у подножия трапа. Эти люди казались безнадежно замерзшими даже в скафандрах с подогревом.
Зато стоявшие вместе с ними медведи, напротив, с воодушевлением махали прибывшим лапами. Разодетые в обычные для Содески колоритные зимние одеяния, они явно ощущали себя на этом морозе как дома. Содеска, «Планета-Мать» Г.Ф.С.Г. (Галактической Федерации Содескийских Государств), обращалась вокруг холодного карлика под названием Остра, получая от него ненамного больше тепла, чем Гиммас — от своей звезды.
Брим поплотнее запахнул свою форменную куртку с подогревом и следом за Труссо покинул мостик, по дороге хлопнув по плечу Заффтрак.
— Лучшая тытьчертова команда во всей известной Вселенной, шкипер, — откликнулась та уже за его спиной.
— Ив неизвестной тоже, — крикнул Брим из коридора. — Только не выдавай нас раньше времени!
* * *
Николай Януарьевич Урсис, один из лучших друзей Брима, декан знаменитой Дитясбургской Академии на планете Жив'от, встретил его у трапа истинно медвежьими объятьями. Ростом он был на четверть выше Брима, глаза имел маленькие, серые, но убийственной пронзительности, шерсть — пышную, рыжевато-бурую, нос — длинный, чувственный, а улыбку — столь широкую, что алмазные коронки на клыках сияли в падавшем из открытого люка слабом свете. Притом что в Содескийской Национальной Гвардии он имел чин полковника (в дополнение к чину капитана первого ранга в Имперском Флоте), на этот раз он был одет в штатское. На голове его красовалась огромная яйцеобразная меховая шапка, добавлявшая по меньшей мере ирал его и без того немалому росту. Длинная черная шинель военного покроя украшалась двумя рядами больших золотых пуговиц и шикарным белоснежным кушаком. Стоячий воротник и манжеты тоже были расшиты золотом, а алые галифе заправлялись в высокие, почти до колен, хромовые сапоги. На руках медведя красовались изящные шестипалые перчатки тончайшей кожи.
— Вилф Анзор, дружище! — взревел он. — Ба, пока не забыл: привет тебе от Великого Князя Анастаса Алексия!
— Ник! — завопил Брим, расплывшись в счастливой улыбке. — Клянусь Вселенной, какого черта ты делаешь в этой дыре? Я-то был уверен, что в эту пору года тебя не вытащить с Жив'ота.
Урсис на минуту посерьезнел.
— Все в мире относительно, Вилф Анзор, — рассудительно сказал он. — Старая добрая Академия в Дитясбурге уж как-нибудь проживет без меня некоторое время… а вот без «Звездного огня» в боеготовом состоянии — вряд ли, — добавил он, бросив взгляд через плечо Брима на его корабль. — Не уверен, что Негрол Трианский будет прощать нашим курсантам те вольности, к которым они привыкли. — Он невесело улыбнулся. — Как говорит пословица:
«Свободой обладает лишь тот, кто может ее защитить».
— Как я рад, что ты здесь, — искренне признался Брим.
Медведь снова улыбнулся, на этот раз довольно.
— Ты обрадуешься еще больше, когда узнаешь, сколько наших с Красны-Пейча собралось здесь со мной. Собственно, им, а не мне справляться со всеми проблемами, что могут возникнуть с новыми движками, которыми они так гордятся. — Он махнул лапой в сторону приземистого здания, едва видного сквозь снегопад. — Оперативный штаб, — пояснил он. — Идем. Покажу тебе, где ты сможешь доложиться по всей форме о прибытии, а потом с тебя причитается по кубку вина из адмиралтейских запасов… надеюсь, в ваших погребах что-нибудь да найдется.
— Я сделал все, что в моих силах, — признался Брим, — но по части вин мне далеко до Барбюса — помнишь его?
— Как можно забыть старину Барбюса? — ухмыльнулся Урсис. — Увы мне, я потерял след этой выдающейся личности. Кто лучше его мог как по волшебству достать абсолютно что угодно — и это в условиях ограничений военного времени? — Он поцеловал кончики пальцев. — Его логийскому вину позавидовала бы сама Вселенная.
— Да, для людей вроде Барбюса «нехватка продовольствия» — понятие относительное, — заметил Брим. — Равно как и «невозможное». Знаешь, а ведь он прислал мне поздравление, когда я получил назначение на «Огонь».
— Правда? — оживился Урсис. — И как, интересно, оно к тебе попало? Брим пожал плечами.
— По одному из древних Церенделийских каналов. Ни разу не видел раньше, чтобы его использовали.
— И конечно же, невозможно проследить адрес отправителя? — улыбнулся Урсис.
— Абсолютно, — кивнул Брим. — Я пытался. Последнее, что я о нем слышал, — это то, что он поступил в Академию учиться на рулевого. Ну а потом меня самого турнули, и я потерял все его следы. Чего-то у него там тоже случилось, но не знаю, что именно. Во всяком случае, Академии он не окончил.
— Не думаю, чтобы наш бывший, так сказать, сослуживец Амхерст и его КМГС нуждались в недавних старшинах, — предположил Урсис.
— Тем более в вольнодумцах, — добавил Брим. Они уже подходили к зданию. — Короче, что бы там с ним ни случилось, он исчез. Бесследно.
— Почему-то, — задумчиво произнес Урсис, открывая Бриму дверь и стряхивая снег с сапог, — мне кажется, что мы еще увидимся с господином Барбюсом. Помяни мое слово, он объявится, как только в нем будет острая необходимость.
Ответить Брим так и не успел: стоило ему открыть рот, как его перебил знакомый голос Марка, ведущего конструктора шеррингтоновских верфей, так сказать, виртуального создателя «Звездного огня».
— Брим, это просто кошмар какой-то! — завопил Валериан, хитро прищурившись. — Если бы я только знал, какой чертов айсберг эти козлы выберут для испытаний, ни за что бы не стал проектировать этот тытьпроклятый корабль!
Роста Валериан был миниатюрного, что отчасти компенсировалось изрядным размером носа, под которым красовались висячие черные усы. По обыкновению, он носил шерстяной костюм со старомодной белоснежной сорочкой, галстуком-бабочкой и высокие остроносые башмаки родорианского фасона.
Брим обменялся с ним рукопожатием, не скрывая радости. Они с Валерианом почти не виделись с тех пор, когда Брим год назад привел сконструированный им «М-6Б» к победе в Кубке Митчелла. Впрочем, победа эта не оказала особенного воздействия на их дружбу. Оба просто добросовестно исполнили свои обязанности, вот и все.
— Только не вздумайте винить в этой погоде меня, — отвечал Брим, покосившись на Урсиса. — У меня и в голове не было наниматься на эту проклятую посудину. Зато у нас есть общие знакомые, известные своим пристрастием к дурному климату.
— Покажите мне того, кто не видит преимуществ хорошей, студеной зимы, — театрально вздохнул Урсис, блеснув алмазными коронками. — Смотрите, как хорошо сохраняет она нас, медведей.
— Что ж, — без особого энтузиазма признал Валериан, — Ник по-своему прав.
Как раз тут к их компании присоединился расфуфыренный коммодор, основными внешними отличиями которого были седеющая шевелюра, пронзительные серые глаза, высокие скулы и безукоризненная выправка. Распахнутая шинель с подогревом открывала взгляду идеально отглаженный мундир, сидевший на нем так, словно его только что пошили по спецзаказу у дорогого портного — Вилф, позволь представить тебе коммодора Зорфрю Тора из Центрального Конструкторского Бюро, — с подозрительной поспешностью объявил Урсис. — Он командует этой операцией.
Брим протянул руку.
— Весьма польщен, коммодор, — произнес он. Тор кивнул и чуть улыбнулся.
— Не сомневаюсь, — как ни в чем не бывало отозвался он.
— Э-э… да, — неуверенно промямлил Брим.
Top вдруг хихикнул, и лицо его осветилось улыбкой, что эффектом своим не уступало рассвету после особенно темной ночи.
— А, — сказал он, озорно блеснув глазами. — Так вы слушали?
— Ну… — замялся Брим, — в общем, да.
— Почти утраченное искусство, — заломив бровь, заметил Тор.
— Что? — не понял Брим.
— Слушать, — с легкой улыбкой ответил Тор, но тут же отвлекся, покосившись в окно. — Простите…
В следующее мгновение в вестибюль, пропустив с собой облако снега, ввалились с улицы двое в штатском. Один сразу же, еще не стряхнув снег с башмаков, повернулся к коммодору.
— Ну как дела нынче, доктор? — спросил он. Тор страдальчески склонил голову набок.
— Кошмарно, — вздохнул он и тут же весело улыбнулся.
— Что ж, хорошо… то есть рад слышать, доктор, — отвечал штатский, расстегивая капюшон покрасневшими от холода пальцами. Потом, приятельски кивнув Бриму и остальным, он отворил дверь своему спутнику, и оба, беседуя, скрылись в коридоре.
Стоило двери за ними закрыться, как Урсис с Валерианом разразились безудержным хохотом.
— И вот так почти каждый раз, — выдавил из себя конструктор, утирая слезы. — Подловил меня целых два раза, пока Ник не объяснил мне, что все это шутка.
Урсис задумчиво закатил глаза к потолку.
— Ночь да свет зеленой луны, как говорится, не мешают сборщикам маленьких изумрудов, — с улыбкой процитировал он. — Собственно, я и сам до этого дошел только после того, как попался трижды за один день. Трижды!
— Увы, — скорбно вздохнул Тор, — люди склонны попадаться. — Тут он и сам протянул руку. — Вилф Брим, — произнес он. — Я много слышал о вас, а уж за каждым шагом в гонке на Приз Митчелла просто следил.
— Спасибо на добром слове, коммодор, — ответил Брим. — Однако честь выигрыша принадлежит кораблям Марка. Я всего лишь сидел и крутил рулем.
— Разумеется, — хохотнул Top. — Проще пареной репы, а? — Он улыбнулся. — Ну что ж, для меня будет большим удовольствием, коммандер, усложнить вам жизнь на предстоящих испытаниях. И раз уж все это на месте, предлагаю начать программу с небольшой тусовки на борту моего судна, К.И.Ф. «Королева Ремонта». — Он задумался и кивнул сам себе — Как вам такое предложение?
— Кошмарно, — вздохнул Брим по возможности серьезнее.
— Вот и замечательно! — подмигнув, расплылся в улыбке Top. — Рад слышать. Значит, договорились, в два. — Он запахнул шинель. — Да, кстати, Брим, — добавил он, распахивая дверь и пропуская в вестибюль новую порцию снега, — с вашего позволения, я рассчитываю на аналогичное мероприятие на борту «Звездного огня» — в вечер после окончания испытаний.
— С нетерпением буду ждать оба этих события, коммодор, — кивнул Брим, подмигивая Урсису. Они знали по опыту, что подобная разрядка по окончании испытаний будет всем, кто так или иначе связан со «Звездным огнем», прямо-таки необходима.
* * *
Ближе к вечеру того же дня Брим обнаружил, что даже встать и уйти со своего капитанского места — дело непростое и требующее изрядных усилий. Казалось, стоило ему разобраться с одной очередной проблемой, как на ее месте возникала дюжина новых. В результате пирушка на борту «Королевы Ремонта» была, должно быть, уже в самом разгаре, когда он наконец смог выбраться из своего кресла, напялил шинель с подогревом и направился к выходному люку.
— Надо же, какая погода жуткая за бортом, верно, Громник? — заметил он вахтенному офицеру, содескийскому машинисту.
Громник вытянулся по стойке «смирно» и молодцевато отдал честь.
— Так точно, капитан, — рявкнул он и тут же ухмыльнулся. — То есть для тех, у кого естественной меховой шубы нет.
Брим кивнул, поплотнее запахнул шинель и щелкнул рычажком подогрева. Судя по виду из ближайшего иллюминатора, снег падал сравнительно небольшой — сущая ерунда по сравнению с тем, что творилось всего метацикл назад, когда единственным адекватным выражением был «буран». Брим взялся за ручку люка, и тут из коридора вышла Труссо.
— Шкипер! — воскликнула она, удивленно округлив глаза. — А я-то думала, вы уже давно веселитесь.
— Признаюсь, я то же самое думал о вас, старпом, — улыбнулся Брим. Встреча эта почему-то обрадовала его. Видеть ее лицо доставляло удовольствие, даже если оно наполовину скрывалось под капюшоном шинели и длинным козырьком офицерской фуражки. — Надеюсь, вы тоже на вечеринку?
— После такого дня, как выдался сегодня, — усмехнулась Труссо, — я бы не променяла вечер у Тора ни на какие коврижки во всей Вселенной — особенно обещанное дармовое питье. Если верить циркулирующим здесь слухам, коммодор славится неплохой коллекцией вин.
— Слухи — дело серьезное, — согласился Брим, придерживая крышку люка и пропуская Труссо вперед. — Слишком часто они подтверждаются на все сто.
Холодный уличный воздух обжег ему ноздри. Почти машинально он взял ее под руку, и они вдвоем начали спускаться по скользкому трапу.
— Надеюсь, никто из ваших подруг не будет в обиде? — спросила она, цепляясь за него.
— Подруг? — улыбнулся Брим. — Откуда они у меня? В самом деле, перебирая в уме всех женщин, входивших — кто надолго, кто всего на ночь — в его жизнь, он не смог назвать ни одну из них своей подругой. Даже его первая и самая страстная любовь, принцесса Марго Эффервик, не только вышла замуж за другого, но и стала… На мгновение он зажмурился. Об этом ему не хотелось даже думать.
— Что-то вы задумались, шкипер, — окликнула его Труссо. Они стояли уже на бровке гравибассейна. Брим кивнул и прикусил губу.
— Да, — вздохнул он, ощущая легкий трепет от ее близости. Коллега или нет, усмехнулся он про себя, Труссо являла собой весьма привлекательное зрелище для всякого знающего толк в жизни мужчины средних лет.
— Что ж, это было очень мило, — мурлыкнула она, ступая на подогретый тротуар и деликатно отстраняясь от него. — В следующий раз, как мы пойдем куда-нибудь вместе, постараюсь выбрать как можно более скользкий путь.
Брим почувствовал, как заливается краской.
— Я тоже, — осторожно пробормотал он и на всякий случай оглянулся на заснеженный силуэт «Звездного огня». Швартовые лазеры отбрасывали на его корпус синие отсветы, а в лучах раскачивающихся на ветру ламп Карлссона плясали снежные хлопья. Сквозь гиперэкраны мостика виднелось перемигивание разноцветных огоньков на дисплеях; на мачте сияли сигнальные огни. С башенки КА'ППА-связи срывались светящиеся кольца передачи — корабль продолжал жить повседневной жизнью.
— Красивый, правда? — негромко заметила Труссо.
— Не то слово, — задумчиво отозвался Брим. Понять отношение рулевого к своему кораблю — это надо самому быть рулевым. Впрочем, Труссо вообще понимала его лучше многих других. Наверное, именно это превращало их в такой слаженный экипаж.
— И смертоносный, — добавила она. — Странно, правда: создавать такую красоту для того, чтобы разрушать.
— Пожалуй, скорее чтобы защищать, — возразил Брим.
— Да, шкипер, так звучит лучше, — согласилась Труссо, — И тем не менее главной целью «Звездного огня» было и будет разрушение, каким бы безобидным мы ни пытались его представить. Эти жуткие разпагатели все равно выдают это назначение с головой.
— Верно, — согласился Брим, подумав немного. — Да и наши цели — тоже. Точно так же, как те космические форты, что облачники строят по всей Галактике. — Он вдохнул морозный воздух. — Одно влечет за собой другое, так мне кажется…
Красавец-корабль за их спиной превратился уже в расплывчатое светлое пятно. Они продолжали свой путь молча до тех пор, пока сквозь снегопад не замаячили неясные очертания «Королевы».
* * *
Однако насладиться всеми прелестями вечеринки у Тора Бриму так и не удалось. Уже у входного люка его поджидал вахтенный со срочной депешей с борта «Звездного огня» — там только что приняли адресованную лично ему сверхсекретную КА'ППА-грамму. Попросив Труссо передать собравшимся его извинения, Брим немедленно вернулся на свой корабль только для того, чтобы обнаружить, что КА'ППА-грамма всего лишь извещает о скором прибытии на базу одного из немногих влиятельных политиков, не зараженных тлетворной идеологией КМГС. Так или иначе, послание требовало срочного ответа, и он отослал его. После этого он вернулся к себе в каюту и позволил себе выспаться — едва ли не в последний раз за все время испытаний.
* * *
Следующие четырнадцать стандартных дней корабль провел на гравибассейне, загружая мины, торпеды и прочие боеприпасы. Затем, после нескольких дней рулежек и отработки взлета и посадки с полной боевой нагрузкой, корабль ушел в космос для стрельб — только они и могли показать, насколько приспособлен крейсер для решения основных задач, Вряд ли кто-либо смог бы найти более безлюдное место для испытаний. Небольшой участок огромного порта, где базировалась испытательная команда, был окружен бескрайней снежной пустыней, нарушаемой только исполинскими силуэтами заржавевших кранов; все покрылось толстым слоем снега, по которому уже почти десять лет не ступала нога живого существа. Гиммас, умирающая звезда, давно уже не способна была поддерживать в системе разумную жизнь — во всяком случае, тех видов, которые известны были в Галактике.
Впрочем, экипажу «Огня» некогда было обращать внимание на окружающий пейзаж. Мало-помалу творение Валериана оживало — девяносто индивидуальных характеров, составлявших его экипаж, сплавлялись в единый боевой организм. Это касалось не только офицерского состава — костяка команды, но и рядовых матросов. Подобно клеткам растущего организма, они начинали действовать слаженно, направляя свою энергию и таланты на одну цель, важную для них самих и для древней Империи, которую они считали своим домом. Реальные схватки с врагом были еще впереди, на полях еще не объявленной войны. И все же каждый из них понимал, что до опасности им рукой подать, а расслабляться нельзя ни на минуту.
* * *
В одну из редких свободных минут Брим выклянчил в стартовой службе — вернее, в том, что от нее осталось, — старую шлюпку и отправился на ней на Эорейские верфи, почти три стандартных года служившие ему домом на заре его карьеры. Подержавшись рукой за проржавевший каркас того, что было некогда трамвайной остановкой, он побрел по колено в снегу вдоль ряда темных фонарных столбов, мимо черневшей выбитыми окнами будки охранника к маленькому указателю с почти неразличимой из-за ржавчины надписью: «ГРАВИБАССЕЙН Р-2134». Когда-то — казалось, целую вечность назад, — именно здесь началась его жизнь на Флоте.
На мгновение память унесла его вспять, в то снежное утро, когда он впервые увидел грозный силуэт звездолета Т-83, К.И.Ф. «Свирепый», а по краям ныне заснеженного бассейна мерно рокотали генераторы швартовых лучей.
Сейчас только завывание вечного на Гиммасе ветра нарушало мертвую тишину застывшего меж чернеющих кранов и заснеженных громад резервуаров бассейна. Где-то рядом нудно хлопала по косяку неплотно прикрытая дверь. Политики КМГС уничтожили Гиммас-Хефдон куда эффективнее, чем все разлагатели Лиги вместе взятые.
Несмотря на полностью открытый клапан подогрева шинели, Брима пробрала дрожь. Каким бы заброшенным ни казалось это место, оно было далеко не пустым. На каждом квадратном ирале был свой призрак. И в тишине покинутой базы Брим слышал пронзительное завывание гравигенераторов, видел длинные голубые языки ионных выхлопов, огромные, величественные линкоры, неспешно двигающиеся по каналам к стартовым зонам. Фигуры его боевых друзей, представителей разных рас, словно снова стояли рядом с ним, готовые отразить нашествие врага. Брим тяжело вздохнул. Слишком многие из них заплатили самую дорогую цену — а ради чего? Когда удача отвернулась от него, Негрол Трианский быстренько подсунул Империи и ее союзникам Гаракский договор, а сам в это время поручил задачу уничтожения ненавистного ему вражеского флота Пувису Амхерсту и его приспешникам из КМГС.
Что ж, огромные корабли и впрямь исчезли, оставив за собой только ветер и хлопающую дверь. Все, что отделяло теперь Трианского от исполнения его давней мечты — завоевания Вселенной, — это несколько недостроенных «Огней» на верфях в Шеррингтоне да еще отчаянная решимость немногих оставшихся в строю бойцов, веривших в то, что свобода стоит того, чтобы за нее драться и даже умирать.
Когда тени от проглядывающего изредка сквозь снежные тучи солнца удлинились, Брим понуро вернулся в шлюпку. Однако вместо того чтобы проложить курс прямо к испытательному бассейну, он решительно направил нос шлюпки в противоположную сторону и, проделав по темнеющему небу сравнительно недолгий путь, приземлил ее на заснеженном дворе, окруженном полуразрушенными каменными строениями с высоким дымоходом. Потемневшая от непогоды вывеска над массивной деревянной дверью гласила:
ТАВЕРНА «РУСАЛКА»
ОСНОВАНА В 51690 ГОДУ


Напротив, за полуразвалившейся чугунной изгородью, едва виднелось то, что некогда было сельской дорогой. По обе стороны от нее тянулись к горизонту два ряда давно уже засохших деревьев — последнее напоминание о навсегда ушедших летних временах.
Он не бывал здесь уже много лет, но призрак его любви до сих пор витал над этой заброшенной сельской гостиницей. Именно здесь, в некогда уютном, освещенном одними свечами зале, они с Ее Королевским Высочеством Принцессой Марго Эффервикских Доминионов и Баронессой (Великой Княгиней) Торонда, провели свой первый вечер вдвоем. За прошедшие пятнадцать лет старое здание почти скрылось под снегом, хотя последнему своему владельцу оно верой и правдой служило до самого конца — вплоть до закрытия базы. Заходить внутрь Брим не стал: он представил себе навеки погасшие камины, в которых только кучки остывшей золы напоминали о том тепле и уюте, что царили когда-то в этих комнатах…
Он постоял так еще несколько циклов, а потом что-то погнало его прочь. Холод? Снег? Или, может, одиночество? Что бы это ни было, он забрался в шлюпку и погнал ее обратно к «Звездному огню», к теплу и уюту его кают-компании. Некоторые воспоминания слишком болезненны, чтобы их воскрешать.
* * *
Со временем Брим начал все увереннее чувствовать себя в капитанском кресле. Само по себе это ощущение было не лишено приятности, а то, как показывал себя корабль на испытаниях, только укрепляло его. Корабль с лихвой подтвердил все надежды, которые на него возлагались. Помимо фантастического ускорения, он отличался также восхитительной легкостью управления и маневренностью на любой скорости. Единственные сложности — если их вообще можно было назвать сложностями — связаны были с принципиально новой ходовой системой: гиперкристаллами с трехслойной отражающей корой. В обычных условиях эти слои работали синхронно, увеличивая тягу кристалла приблизительно на тридцать процентов. Однако при необходимости тяга отражающих слоев могла быть обращена в обратную сторону, на кольцеобразный фокусирующий рефлектор, возвращавший эту энергию в главный кристалл, увеличивая тем самым общую тягу на пятьдесят процентов.
Этот процесс, разумеется, сопровождался выделением огромного количества тепла, и любая задержка с его отводом могла привести к термическому разрушению корпуса — в этом-то и заключалась основная проблема. Даже увеличенные по сравнению с обычными кораблями радиаторы не в состоянии были эффективно охлаждать четыре «Колдуна» модели «С», когда те работали в отражающем режиме. Вследствие этого скорость корабля приходилось ограничивать, а идти на форсированном режиме допускалось не дольше пятнадцати циклов. Подобная ситуация требовала также повышенной внимательности рулевого, особенно на высоких скоростях. Впрочем, с этим Брим не испытывал никаких проблем. За исключением каких-либо экстраординарных ситуаций он и так летал, полагаясь в основном на шестое чувство. Увы, не каждому рулевому посчастливилось обладать врожденными глазомером и координацией, так что содескийским инженерам из Красны-Пейча еще предстояло поделать что-то с этой досадной мелочью, пока она не превратилась в серьезную помеху в настоящем бою.
И они с ней справились, причем совершенно потрясающим образом. Не прошло и пары недель после первых замечаний Страны Заффтрак на этот счет, как новая система охлаждения была спроектирована, изготовлена и ожидала «Звездный огонь», возвращавшийся со второй серии стрельб. Кораблю пришлось задержаться на планете пару лишних дней — на время монтажа системы; при этом в установке участвовало столько содескийских техников, сколько на взгляд Брима никак не могло поместиться даже в таком объемистом корабле, как содескийский транспорт. Да и сам проект системы охлаждения был, мягко говоря, непривычным. Но главное — система работала, а все остальное по сравнению с этим казалось пустяками. Брим давно уже усвоил, что лишние расспросы не добавят ничего, кроме путаницы.
* * *
Утром последнего дня испытаний на Гиммасе Брим обнаружил в списке новостей на своем мониторе следующее сообщение:

НОВЫЙ АБСОЛЮТНЫЙ РЕКОРД СКОРОСТИ
Имперский Гипердром
Алькотт-на-Мерсине, Авалон, 369/52009
Сегодня, спустя почти год после того, как Кубок Митчелла навсегда остался здесь, на Имперском Гипердроме близ Авалона, коммандер Имперского Флота Тобиас Молдинг установил новый рекорд скорости на стандартной дистанции в три световых года, равный 111,97М. Молдинг, член гоночной команды Имперского Флота, установил этот рекорд на том же корабле типа «Шеррингтон М-6 Бета», на котором должен был стартовать в случае, если бы коммандеру Вилфу Бриму, в то время главному пилоту Имперского Общества Звездоплавания, не удалось бы завоевать этот приз самому. В этом сезоне М-6Б Молдинга оснащен специальной двигательной установкой «Колдун-Г» (от «гоночный»), разработанной конструкторами Красны-Пейча.


Прочитав сообщение до конца, карескриец улыбнулся. Тоби Молдинг был его закадычным другом, так что Брим искренне порадовался за него. Более того, теперь он еще более уважительно относился к заложенному в «Звездный огонь» потенциалу. На последних ходовых испытаниях «Огонь» достиг скорости 80.723М — семьдесят пять процентов от нового мирового рекорда! Ели данные содескийской разведки верны, это означало, что новый корабль — самое быстрое боевое судно в Галактике.
* * *
И наконец настал день, когда Брим оказался председателем скромной церемонии в кают-компании, на которой он подписал акты приемки почти всех бортовых систем, а затем торжественно поставил свою подпись в алом журнале шеррингтонской верфи — на странице 5054. Теперь «Звездный огонь» был готов официально вступить в строй Имперского Флота, что и состоялось на следующее же утро. Ровно в два ноль-ноль по местному времени весь его экипаж, а также почти весь персонал заброшенной базы собрались на морозе у входного люка. Брим отбарабанил положенные фразы насчет Императора, Долга Перед Отечеством и т. д., и т. п. Затем вперед выступила Труссо и разбила о башенку швартовых линз бутыль логийского вина, а двое коренастых механиков привинтили к переборке за шлюзом полированную медную табличку:

К.И.Ф. «ЗВЕЗДНЫЙ ОГОНЬ»
5054
ШЕРРИНГТОНСКИЕ ВЕРФИ
БРОМВИЧ, РОДОР
388/52009


После этого «Звездный огонь» вошел в состав флота, и Брим во главе своего экипажа ступил на борт, не забыв при этом задержаться у таблички и, подышав на нее, протереть рукавом кителя. Этому обычаю он обучился еще на борту старого «Свирепого»; по слухам, его завела там сама Регула Коллингсвуд. Так или иначе, он поклялся себе, что будет поддерживать эту традицию на борту любого корабля, где ему придется служить.
Сразу по окончании торжественной церемонии началась подготовка к грандиозной вечеринке, обещанной Бримом и приуроченной к успешному завершению испытаний. Как ни устали все за последние недели, мысль о возможности оттянуться по полной программе придавала сил — во всяком случае, их хватило на то, чтобы прибрать и нарядить кают-компанию и охладить соответствующее количество логийского.
И снова Бриму не довелось повеселиться. Правда, на этот раз вместе с ним не повезло и всей остальной команде. Менее чем за два метацикла до намеченного сбора гостей Брим получил личное, совершенно секретное послание от самого принца Онрада, Верховного Главнокомандующего Имперским Флотом. Кораблю предписывалось немедленно отбыть в Бромвич, где Брима ожидало новое, секретное задание.
Разумеется, послание Онрада не вызвало у изможденной команды ничего, кроме крепких выражений, к которым присоединился — достаточно сдержанно — и сам Брим. Как бы то ни было, не прошло и двадцати циклов, как Страна Заффтрак вывела генераторы на полную мощность, а еще через метацикл «Огонь» уже вышел в космос, держа курс на Бромвич и шеррингтонские верфи. Брим врубил автопилот и устало тряхнул головой.
Что ж, снова в путь, подумал он.
— Что творится, шкипер? — окликнула его с кресла второго пилота Труссо. — Никто ничего толком не объяснил, кроме того, что нам нужно спешить сломя голову.
— Я и сам знаю не больше этого, — признался Брим. — Вот только у меня это же самое было помечено грифом «секретно».
— Здорово! — восхитилась Труссо. — И что, часто с вами так бывает?
— Ну, к этому надо быть готовым, если у тебя единственный корабль такого рода на всю известную Вселенную, — улыбнулся Брим. — Впрочем, я не верю, чтобы у вас хлопот было больше, чем вы взваливали на себя все это время. Ума не приложу, как это вы ухитрялись впихнуть столько метациклов в одни сутки.
— Пожалуй, вы правы, — задумчиво кивнула Труссо. — И мне это даже нравилось. Ужас, правда?
Вместо ответа Брим подмигнул ей.
«Будем надеяться, это чувство тебя и год спустя не покинет», — подумал он. Когда принц Онрад кличет свою рать, жизнь бывает волнующей, а бывает — опасной. И последнее — гораздо чаще.

Глава 2. Интрига

Ошвартовав «Звездный огонь» на гравибассейне шеррингтонской верфи в Бромвиче, Брим едва успел сойти с трапа на землю, как один вид встречающего его человека пробудил в нем воспоминания недавнего военного прошлого: седая бородка, такие же седые усы и молодые глаза свинцового цвета, искрящиеся юмором глаза бывалого звезд олетчика.
— Бакстер Колхаун! — вскричал Брим. — Именем Вута, что занесло вас в Бромвйч?
— Мог бы догадаться и сам, парень, — отвечал Колхаун, протягивая ему обе лапищи. — Но прежде чем ты вытянешь из меня ответы на все свои вопросы, сынок, пойдем-ка в центр связи да глянем, чего там тебе наприслал наш славный принц Онрад. Глядишь, мне и отвечать меньше придется.
Брим покорно вздохнул. Ясное дело, Колхаун уже знал содержание этих сверхсекретных депеш. Такие вещи он знал всегда, и вряд ли за те несколько лет, что они почти не виделись, что-нибудь изменилось. Вся внешность этого седеющего мужчины безошибочно выдавала в нем старого, видавшего виды звездолетчика, а стальной взгляд говорил о давно укоренившейся привычке командовать. Он был одет в белоснежный льняной костюм от лучшего портного, выглядевший так, будто его пошили всего лишь полдня назад. По слухам, он был невероятно богат, и перстень с редким звездным самоцветом на пальце левой руки наглядно подтверждал эти слухи.
В центре связи Брим отрапортовал о прибытии и получил наконец это загадочное послание в характерном голубом с золотом конверте Имперской Курьерской Службы.
— Мы просто не имели права пересылать его к вам на корабль, коммандер, — пояснил дежурный чиновник. — Нам разрешили лишь оставить его здесь до вашего прибытия. Сюда оно доставлено лично этим вот господином.
Брим поблагодарил чиновника и хмуро глянул на Колхауна.
— Так вам известно, о чем это? — спросил он.
— Ну, — хитро прищурился Колхаун, — чего там в этом ихнем конверте, я не видел, но о содержимом догадываюсь. — Он покосился на дежурного, — У вас есть тут режимная комната? — поинтересовался он, ткнув пальцем в дверь за столом.
— Так точно, мистер Колхаун, — заверил его дежурный. — Как минимум третья категория безопасности.
— Тогда ступай туда, сынок, и читай на здоровье, — махнул Колхаун Бриму. — Это недолго. Я подожду здесь, а потом и поговорим.
Сунув конверт под мышку, Брим зашел в режимную комнату, включил свет, запер за собой дверь и уселся на жесткий стул за казенного вида столом. Он осторожно прикоснулся правым указательным пальцем к печати на конверте. Судя по всему, палец печати понравился, поскольку она тут же разломилась пополам, выпустив маленькое облачко белого дыма. С замиранием в груди Брим вытащил из конверта маленький листок светло-голубого пластика с личной золотой печатью кронпринца Онрада, наследника Имперского Трона в Авалоне.

Имперский Дворец,
Авалон, 388/52009
Мой дражайший коммандер Брим, Это письмо за Нашей личной подписью посылается Вам с целью представить Бакстера Колхауна; впрочем, после совместной службы с Вами на борту К.И.Ф. «Непокорный» он вряд ли нуждается в каком-либо представлении.
Во-первых, прошу Вас иметь в виду, что Колхаун не является более гражданским лицом, хотя при встрече с Вами в Бромвиче он наверняка будет в штатском. Он выполняет особое задание под Нашим непосредственным руководством, состоя в рядах Имперского Флота в чине коммодора. Суть задания заключается в том, чтобы не дать Негролу Трианскому осуществить свои планы по аннексии Флюванны, с каковой целью он уже разместил в непосредственной близости от этого доминиона один из своих космических фортов.
Коммодор Колхаун разработал необычную операцию, выполнение которой потребует как всего Вашего пилотского мастерства, так и выдающихся качеств корабля, которым Вы командуете. Он лично ознакомит Вас со своим планом и той ролью, которая отводится в нем Вам на ранней стадии его осуществления. Мы желаем, чтобы Вы оказали ему всю возможную поддержку — и как коммандер И.Ф., и как гражданин Империи.
Вплоть до получения дальнейших распоряжений от Нас лично Вам, коммандер Брим, надлежит негласно подчиняться коммандеру Колхауну — даже в случае, если «официальные» документы будут гласить иначе.
Примите, коммандер, Наши августейшие пожелания, и прочая, и прочая.
Онрад, вице-адмирал И.Ф.
И кронпринц Трона Авалонского


К этому посланию была подшита записка, написанная от руки характерным почерком Онрада:
«Брим! — гласила она. — Уж и не знаю, какая муха меня укусила, что я согласился свести вместе вас, двух карескрийских психов. Постарайтесь хотя бы на самые большие неприятности не нарываться».
Под этими строчками стояла простая подпись: «О».
Устроившись, насколько это было возможно, поудобнее на жестком деревянном стуле, Брим перечитал депешу еще дважды и нахмурился. Флюванна, крошечный доминион в Ремиксовой Промежности, поставляла Империи Грейффина IV практически сто процентов потребляемого ею особо чистого силикоидного кварца, служившего сырьем для изготовления кристаллов главного хода. Нельзя сказать, чтобы Брим не предвидел неприятностей в этом регионе еще задолго до того, как Негрол Трианский фактически узурпировал власть на Торонде Рогана Ла-Карна, некогда главном источнике кристаллов для Империи. Все равно обидно. В конце концов Брим сложил листок пополам, дотронулся пальцем до правого верхнего его угла, и депеша испарилась, словно ее и в помине не было.
Когда Брим вышел из комнаты, Колхаун оживленно беседовал с потрясающей блондинкой, занявшей место дежурного за столом. По тому, как переглядывались эти двое, Брим сделал вывод, что его свежеиспеченный начальник добавил к своему долгому списку побед еще одну. Что ж, Колхауну всегда везло на красоток.
— Брим, сынок, — оглянулся на него Колхаун. — Ступай собери чемодан, а мы пока с мисс Филлипоц перекусим, верно, крошка? Встретимся в главном вестибюле, скажем… часа этак через два, и я отвезу тебя к себе на корабль.
— Мой чемодан? — удивился Брим. — Ваш корабль?..
— Ну! — утвердительно кивнул Колхаун. — Возьми шмотья на пару недель. Авось успеем обернуться.
— Кол! — возмутился Брим. — Не могу же я все бросить просто так. Как-никак под моим командованием целый корабль!
Колхаун нахмурился, шепнул пару слов восхитительной Филлипоц — расплывшейся в довольной улыбке — и подошел к Бриму.
— Тебя тревожит что, парень? — спросил он.
— Мой корабль. Кол, — честно признался Брим. — Ну не могу я просто взять и уйти, бросив его.
— То есть это как? — ухмыльнулся Колхаун. — Ты, что ли, получил какой секретный приказ, о котором я не знаю, или мне сделать вывод, что твоя милашка Труссо как старпом на хрен не годится?
— Да нет, — мотнул головой Брим. — Я только…
— Только — что? — грохотал Колхаун. — Если это не секретный приказ, мы просто пойдем да заменим твою Труссо кем-нибудь, кто с этим справится.
— Ох, черт подери. Кол, — вспыхнул Брим. — Труссо классный офицер. Просто… просто мне кажется, что я еще не имею права покидать корабль надолго.
— Если это и впрямь так, Брим, сынок, — развивал атаку Колхаун, тыча ему в грудь указующим перстом, — тогда тебе как капитану грош цена. Что будет с твоим «Звездным огнем», если тебя — прости Вселенная — кокнут в бою?
Брим судорожно сглотнул. К логике Колхауна было не подкопаться. Он взял на себя львиную долю обязанностей с самого своего прибытия на Шеррингтон, задолго до первого старта «Звездного огня». Он так и не дал еще никому ни одного шанса проявить себя в его отсутствие.
— Труссо запросто сдюжит без тебя некоторое время, — улыбнулся Колхаун. — На вид она вполне.
— Не только на вид, — буркнул Брим. — Вполне компетентный старпом.
— Вот и ладненько, — флегматично произнес Колхаун. — Встретимся в вестибюле управления в… — он покосился на старомодный золотой хроноиндикатор, потом на улыбающуюся Филлипоц, — в полвторого. Уж за два-то метацикла оба успеем управиться с делами.
— Постараюсь не опоздать, — заверил его Брим и двинулся к двери.
— Ну, если я задержусь чуток, — добавил ему вслед Колхаун, — ты меня поймешь.
— Пойму, — улыбнулся Брим. Приятно было сознавать, что Колхаун не разучился верно оценивать тактическую обстановку.
Примерно через три метацикла довольно ухмыляющийся Колхаун ввалился в вестибюль администрации шеррингтонских верфей.
— Жаль, — заявил он, — что нам так быстро уезжать из этого славного местечка. Я не прочь продлить знакомство с юной мисс Филлипоц.
— Тяготы службы, — сочувственно кивнул Брим..
— Угу, тяготы, — скорбно согласился Колхаун, отворяя дверь. — Ба, кстати, еще одна ждет нас прям за этой вот дверью. — Он махнул рукой в сторону маленького, невзрачного глайдера, покосившегося на обочине. — Тачка небогатая, но надежная, — объявил он. — Зато на ней мы доберемся куда надо, не привлекая лишнего внимания, — Тогда ведите, коммодор, — усмехнулся Брим, выходя на улицу. — Там, откуда мы с вами родом, самым шикарным транспортным средством испокон веков считались резиновые сапоги, не забыли?
Возможно, Карескрия до сих пор оставалась самой нищей провинцией Империи Грейффина IV.
— И то верно, — согласился Колхаун. — Быстро, черт, все забывается…
Бромвич располагался в фокусе полукружия, образованного Гламмарианским хребтом, и шеррингтонские верфи занимали практически всю его прибрежную часть. Отсюда главная магистраль, связывающая их с центром города, шла параллельно береговой линии, рассекая промышленную зону надвое. Выехав с территории верфи, Колхаун вывел на нее свой глайдер. Брим только цеплялся за потертое кожаное сиденье, когда расхлябанная гравиподвеска начала безжалостно швырять машину на булыжной мостовой. Бесконечные ряды дешевого жилья из красного кирпича, крошечные оконные проемы — все это до боли напомнило Бриму родную Карескрию. Похоже, во всей Галактике простой рабочий люд просто обречен так жить.
— Перво-наперво, — назидательно произнес Колхаун, когда они на бешеной скорости миновали очередной перекресток, — заруби себе на носу главное:
Негрол Трианский твердо решил прибрать к рукам Флюванну вместе с ихними кристаллами — при первой же возможности. Он даже отгрохал один из своих фортов всего в нескольких тыщах световых лет от ихней столицы.
Брим кивнул, не сводя взгляда с бешено несущейся им навстречу дороги.
— Онрад упоминал об этом в своем письме, — ответил он. — И еще он сказал, у вас есть план, как сорвать все его замыслы.
— Ясное дело, есть, — утвердительно кивнул Колхаун. — Я ж обещал, что есть. — Он перестроился на скоростную полосу, не обращая внимания на мигающую на приборной панели надпись «Предельно допустимая скорость». — И он основан на абсолютно законных действиях, что бы там ни трепали насчет моих былых похождений в глубоком космосе.
— Я весь внимание, — с улыбкой отозвался Брим. Долгие годы Колхауна подозревали в столь же долгом перечне пиратских нападений в глубоком космосе, но ни одному суду так и не удалось доказать его причастность к этому безобразию — возможно, потому, что жертвами этих нападений ни разу не становились корабли Империи.
— Короче, это все связано с Договором о Взаимопомощи, что Онрад подписал с этой Флюванной пару лет назад, — начал Колхаун, когда они миновали сияющий на солнце склад металлолома. — Похоже, этот клочок пластика, который он там подмахнул, стал и впрямь важным документом.
— Это как? — не сразу понял Брим.
— Ну, — рассудительно пояснил Колхаун, сворачивая к пологому пандусу, — как я это себе представляю, этот жукид Трианский давно уже хотел заграбастать Флюванну, даже до Гаракского договора.
Вот он и нацелился на нее сразу, как война стихла. Но сначала им мешали мы, а как они накрылись медным тазом под Аталантой, ихний флот был уже не в том виде, чтоб лезть туда, пусть у Флюванны и флота-то своего было кот наплакал.
Брим мрачно кивнул. Глайдер несся теперь по мосту над каналом. В сотне иралов под ними неуклюжий буксир тащил за собой цепочку гравибарж.
— Последнее время я не очень-то следил за событиями вокруг Флюванны, — признался он. — Но подозреваю, стараниями КМГС положение существенно изменилось.
— Верно говоришь, парень, — буркнул Колхаун. — Но и то верно, что кой-какие зубы у нас все ж остались, так что ихнему тирану приходится действовать с оглядкой. — Он подмигнул. — Короче, в последнее время он готовит, так сказать, «инцидент», что дал бы ему вроде как законный повод послать туда войска. Его холуи из КМГС связывают наш парламент бесконечной болтовней, а в это время он захватывает ихнюю столицу. Мажор, и, пока мы хлопаем ушами, наши корабли остаются без кристаллов. Без них нашим новым флотским программам — хана, так что очень скоро никто не помешает ему наложить лапы на сам Авалон.
— Если мы только не освоим новые технологии, позволяющие обходиться без кристаллов, — заметил Брим.
Они неслись теперь мимо причудливого комплекса светящихся трансформаторов, спирали которых возвышались на несколько сотен иралов. Бриму часто приходилось видеть их сверху, но до сих пор он и представления не имел об их истинном масштабе.
— Мы оба с тобой, парень, понимаем, что этого ждать несколько лет, — возразил Колхаун. — Пока еще это созреет, чтоб оказывать какое-никакое влияние на события, а действовать надо нынче. Короче, нам надо быть уверенными в том, что эти флювийцы смогут постоять за себя — без нашего Флота.
Брим нахмурился и отвернулся к окну, за которым тянулся вдоль захламленного канала ряд обшарпанных складских зданий. Каждое из них соединялось крытой галереей с одной из этих загадочных труб.
— Не слишком легкая задача, — задумчиво Произнес он, — если то, что я слышал об их флоте, — правда.
— А что ты слышал? — поинтересовался Колхаун.
— Говорят, они летают на самых древних судах в Галактике. Форменных развалинах. Колхаун задумчиво почесал затылок.
— В общем, верно, — сказал он наконец. — Видал я ихние корабли… даже летал пару раз. Но и то верно, что флот не из одних кораблей состоит. Флювийские моряки — из лучших в Галактике. Да и корабли ихние — пусть и старье, зато в идеальном виде.
— Но выстоят ли они против новейших «Гантейзеров» облачников? — спросил Брим, покосившись на мелькнувшую за окном размытую ленту мчавшегося параллельно им скоростного поезда.
— Это смотря что ты называешь «выстоять», — ответил Колхаун, подумав немного. — В конце концов, разлагатели остаются разлагателями. Ну, в открытом бою с эскадрой «Гантейзеров» флювийцам не выжить — да и против этого нового форта тоже не сдюжить. Но если они решатся пожертвовать собою, они вполне покажут облачникам кузькину мать, пока их самих не превратят в пыль.
— Увы, пылью вторжение не остановить, — вздохнул Брим, пытаясь понять, к чему клонит Колхаун.
— Тоже верно, — согласился тот. — Но вот «Звездные» пылью уж никак не обзовешь.
— «Звездные»? — переспросил Брим, резко поворачиваясь к Колхауну. — Не понял!
— Еще как поймешь, — с улыбкой заверил его Колхаун. — Ведь твои «Звездные» играют в моем плане главную роль.
Брим нахмурился.
— Слушаю внимательно, Кол.
— Подумать, так нет ничего проще, — объяснил Колхаун. — И даже с точки зрения бизнеса не так уж плохо. Мы просто передаем ихнему Флювийскому Набобу твой К.И.Ф. «Звездный огонь», а с ним и первые десять серийных кораблей. А за это Флюванна отдает Империи весь ихний урожай кристаллов. Так и они смогут защитить себя лучшими кораблями, что у нас есть, и этот сраный КМГС не придерется.
— Вот с этим у вас могут возникнуть неприятности, — заметил Брим. — «Звездный огонь» — новейший корабль, так что экспорт его еще не разрешен. Даже если принцу Онраду и удастся каким-то образом оформить эту сделку, медведи из Красны-Пейча наверняка наложат на нее вето. Отражающие кристаллы — их новейшая технология, — Брим, сынок, разве я говорил что-нибудь о продаже? — удивился Колхаун. — Я имел в виду, мы сдадим им корабли в аренду.
— Допустим, вы даже протащите соглашение об аренде через медведей. Но экипажи? Почти половина аппаратуры на борту засекречена, а уж доступа к ходовым системам и управлению нет даже у наших ближайших союзников.
Колхаун ухмыльнулся и пошел на обгон медленно плетущегося грузовика.
— Вот тут ты попал в самую точку, сынок, — произнес он, рискованно подрезая тупорылую махину и почти сразу же съехав на боковую полосу. — Ясное дело, кто поведет эти корабли. Кто, как не ихние нынешние экипажи?
— Кол, — встрепенулся Брим. — Вы ведь и сами должны знать! Присяга Имперского Флота строго-настрого запрещает нам…
— Знаю, знаю, — отмахнулся Колхаун. — Но когда б ты уволился со Флота, у тебя и проблемы б этой не было, верно?
С минуту Брим обдумывал эту мысль, потом поперхнулся от ужаса.
— Уж не предлагаете ли вы нам всем подать в отставку?!
— Ну, не навсегда же, — ответил Колхаун. — Аккурат настолько, чтоб подраться… то есть позащищать кого надо.
Глайдер огибал теперь небольшую частную гавань — Брим часто обращал на нее внимание с воздуха.
— Борода Вута! — простонал Брим. — Где это слыхано: временная отставка! КМГС описается от счастья. Они ни за что не пустят нас обратно.
— А как насчет личных гарантий Грейффина IV?
— Грейффин IV? Он что, тоже об этом знает?
— Ну, если совсем честно, не знаю, — признался. Колхаун. — Но уж Онрад — наверняка. Да ты и сам знаешь.
Брим обдумывал это, пока глайдер тормозил у большого гравибассейна. Всего год, как он вновь состоял на военной службе, и большинство воспоминаний о затянувшемся периоде его гражданской жизни были, мягко говоря, не самыми приятными.
— Боюсь, меньше чем на гарантии Императора никто не согласится, — произнес он наконец. — Даже так мне придется нелегко.
— Ежели кто тебя и понимает, так это я. — Колхаун положил руку Бриму на плечо. — У меня у самого аккурат такое ощущение. Но помяни мои слова, если наш план выгорит, со стариком Грейффином у нас проблем не будет. А вот что важно — так это начать готовить почву в Авалоне. Нам еще ой как долго до того, как мы возьмем курс на Флюванну.
Брим выбрался из глайдера.
— Насколько я понимаю, мы направляемся на Авалон, — предположил он, косясь на парящий над гравибассейном белоснежный корабль. Прямо за гиперэкранами заднего обзора виднелся странный символ: красный круг, а в нем старомодная синяя шапка треугольной формы.
— А то куда же? — откликнулся Колхаун. — И добро пожаловать на борт моей яхты, «Патриота», — добавил он сквозь рычание гравигенераторов.
Поднимаясь по трапу, Брим окинул взглядом необычные очертания «яхты». Странное судно: напоминающий трезубец корпус подходил больше скоростному боевому катеру, чем богатой безделушке. Правда, и разлагателей на нем не было — по крайней мере на виду, — с улыбкой подумал Брим.
— Ну и как тебе? — не без гордости крикнул Колхаун — рев генераторов был здесь громче.
— На вид мощная штука! — прокричал в ответ Брим. Корабль имел примерно пятьсот иралов в длину, двести пятьдесят — в миделе, и — судя по четырем дюзам главного хода на корме — приводился в движение адмиралтейскими генераторами. — Где это вы такую откопали? Явно адмиралтейской постройки последних лет войны, но я ни разу не видел ничего подобного.
Колхаун расплылся в гордой улыбке.
— Это все потому, что я закупил все три построенных, — пояснил он, взмахом руки приглашая Брима ступить на борт.
Стоило тому сделать шаг по палубе, как два матроса у входного люка вытянулись по стойке «смирно». Одетые в белоснежные кители, оба щеголяли здоровенными бластерами на поясах.
— Кстати сказать, насчет времени ты угадал, — продолжал Колхаун. — Их строили вроде как прототипами скоростных катеров для серии, что собирались выпускать на дыре под названием Аррет — это Родорианская провинция такая. Твоя фельдшерица, Пенелопа Эстернал — так ее? — оттуда родом. Да и крейсера ихней постройки тоже ничего. Короче, после войны программу притормозили, вот КМГС и объявил, что для Флота они вроде как непростительная роскошь — больно жирно. Тут-то я их и прибрал. Купил все три корпуса как металлолом. — Он задержался перед люком и обвел гордым взглядом плавный изгиб гиперэкранов ходового мостика. Угол, под которым они были посажены, придавал кораблю чуть нахмуренный вид — ни дать ни взять какая-то диковинная хищная птица из глубокого космоса. — Ясное дело, вооружение и ходовые системы демонтировали — так ведь они тогда столько судов на слом пустили, что у меня проблем с восстановлением и не было вовсе.
Они вошли в люк. Отсалютовав по Уставу Имперского Флота, вахтенные придержали перед ними люк, а третий, внутри, поднес к губам маленький серебряный свисток и пронзительно свистнул. В ответ в дальнем конце коридора появился четвертый член экипажа, женщина. Даже на расстоянии ее красота поражала.
— Вольно! — скомандовал Колхаун.
Женщина отсалютовала с шиком, как на элитных флотских судах. Брим непроизвольно отсалютовал ей в ответ и был награжден ослепительной улыбкой. Стройная, изящная, она обладала высокими скулами, резко очерченным, но от этого не менее привлекательным носом, мягким взглядом и маленькой, почти девичьей грудью; что же касается ног, то им, казалось, не будет конца. Темные волосы были обрезаны у плеч как бы случайными взмахами лучевых ножниц, а на обшлагах белого кителя красовались две золотые полоски: лейтенант-коммандер или что-то вроде этого, решил Брим. И как бы он ни старался смотреть на нее как на коллегу-профессионала, она была чертовски хороша собой.
— Будь как дома, — усмехнулся Колхаун.
— Ну да, даже мундиры как на Флоте, — откликнулся Брим, пытаясь выбросить из головы соблазнительную красотку; взгляд его тем не менее против воли все возвращался к ней. — Как будто я и не покидал «Огня».
— Коммандер Брим, это лейтенант-коммандер Картье, — чуть более официальным тоном сказал Колхаун. — Она у нас на «Патриоте» старпом.
— Ева Картье, — поправила его женщина, протягивая руку. — Рада познакомиться. — Она чуть покраснела на мгновение. — Кэп о вас много рассказывал.
— Неужели только хорошее? — удивился Брим.
— Еще бы, — мягко улыбнулась она.
— Ева, — перебил их Колхаун. — Я пошел на мостик, а ты покажь коммандеру его каюту — пусть бросит там свое барахло, а потом приводи его скорее ко мне. И пусть шкипер начинает предстартовую проверку систем.
— Есть, кэп, — отозвалась Картье. — Да только проверка уж завершена, и «Патриот» готов врубать генераторы. Мы только вашего приказа и ждали.
— Как тебе моя команда? Вышколена — первый сорт, — гордо заявил Колхаун.
Брим кивнул. Колхаун явно организовал маленькое карескрийское Адмиралтейство — поставив во главе самого себя, разумеется.
Проходя мимо таблички верфи-изготовителя, старший карескриец задержался и потер ее рукавом.
— Привычка, — пояснил он. — Научился у нашей общей знакомой. И зашагал дальше.
* * *
Не прошло и несколько циклов после того, как Брим оставил свой чемодан в самой шикарной каюте из всех, что ему доводилось видеть, а он уже входил следом за Картье на просторный мостик «Патриота».. Он был обустроен на обычный флотский манер: pap-положенные в двенадцать рядов посты управления разделялись широким продольным проходом посередине. Гиперэкраны окружали мостик со всех четырех сторон, открывая вид почти на всю палубу.
— Ну и вид! — шепотом восхитился Брим.
— Вид и впрямь хоть куда, — согласилась Картье. — И если уж на то пошло, вы, коммандер, один из немногих смертных, какие его видели — ну конечно, экипажи не в счет. — Она улыбнулась. — Грейффин Четвертый — и то летал пару раз с нами, а уж Онрад — я так просто со счету сбилась. Да и Регула Коллингсвуд бывала здесь со своим адмиралом Плутоном.
Брим кивнул, всматриваясь в две круглые панели, размещенные по оси носовой палубы. Каждая имела в радиусе приблизительно пять иралов. Еще две размещались по углам на корме.
— Сколько времени потребуется, чтобы заново установить башни?
— Ну уж никак не больше трех стандартных суток — на частной верфи кэпа, на Родоре, — как ни в чем не бывало ответила Картье. — Это считая еще две спаренные установки, что у нас на пузе. — Она негромко рассмеялась. — Вот потому мы сюда мало кого пускаем.
Чего уж тут еще сказать, подумал Брим. Мощный корабль вроде этого в руках частного лица заставит поволноваться любого политика. Да что там, просто в панику приведет! Он улыбнулся при виде Колхауна, гордо восседавшего за одним из двух высоких пультов за пилотскими местами. Тот пристально вглядывался в свои мониторы, бросая время от времени короткие команды. Судя по интенсивности радужных колец КА'ППА-связи, разбегавшихся с высокой антенны «Патриота», Босс сполна отыгрывался за все то время, что он потратил этим утром, изображая шофера.
Тут на мостик вошел высокий, аристократического вида мужчина, бросивший взгляд на Брима и немедленно протянувший ему руку. На рукаве его белого кителя красовалось уже три золотые полоски.
— Ага, наконец-то сам молодой Брим пожаловал. Давненько мы не виделись, но — Вут свидетель! — я следил за тем, как вы водили рудовозы на Карескрии, да и семью вашу знавал, пока они все не погибли на войне.
— Вселенная! — вскричал Брим, пожимая ему руку. — Но это ведь сколько лет прошло!
— А я разве спорю? — улыбнулся мужчина.
— Сдается мне, лучше познакомить вас сразу, пока вы не сдружились без моего участия, — рассмеялась Картье. — Капитан Мельбурн Байрон, коммандер Вилф Брим.
— Байрон, — повторил Брим. — Звучит знакомо, но…
— Не думаю, чтоб вы вспомнили, — усмехнулся Байрон. — Тому уж немало лет прошло, да и военные воспоминания, поди, перебили остальные.
— Вы давно с Колхауном? — спросил Брим.
— Довольно, — отвечал Байрон, словно всматриваясь в прошлое. — С его первого корабля. — Он улыбнулся. — Кстати, пора бы мне на пост: Боссу не терпится вылетать. Потолкуем позже, за чашкой кф'кесса, как в космос выйдем.
— Жду с нетерпением, — улыбнулся Брим и повернулся к Картье. — Наверное, мне лучше поискать себе место. Я правильно понял, гостевые кресла по правому борту?
— Верно, там, — удивленно ответила Картье. — Но если я поняла верно, в этот полет туда никого не содют.
— Что значит «никого»? Разве я похож на «никого»?
— Ну, в общем, не похожи, — приподняла бровь Картье. — Но… — Она нахмурилась. — Погодите-ка цикл. Босс что, так ничего не сказал вам?
— Сказал? О чем? Она рассмеялась.
— Что вы займете его место за правым командирским пультом. Рядом с капитаном Байроном.
Тут сам Колхаун встал со своего места и подошел к ним.
— Ступай-ка вперед, Брим, — ухмыльнулся он. — В этот полет мне недосуг глазеть в гиперэкраны. В каюте планы просчитывать сподручней. И потом, — добавил он, похлопав Брима по плечу, — говорили мне, что, не видя взлета, никак не определишь, взлетел ты или еще нет. Надеюсь, я понятно объяснил?
И прежде чем Брим успел раскрыть рот, он вышел с мостика.
— Видать, я ошибалась, — хихикнула Картье. — Он все ж таки сказал.
— Вот прямо сейчас, — пробормотал Брим.
— Всем приготовиться к взлету! — послышалось из динамиков. — Всем занять места!
Через пятнадцать циклов они уже уходили в космос.
* * *
Спустя четыре стандартных дня после вылета с Бромвича Брим наблюдал, как Картье, обойдя рой ожидавших посадки судов, мастерски приводняет «Патриота» на осенние волны озера Мерсин — главную гражданскую гавань Авалона. Свернув к берегу, они следом за тремя шикарными лайнерами и потрепанным торговым кораблем углубились в лабиринт рулежных каналов с перекинутыми через них ажурными мостками, окружавшими их гравибассейнами, реакторами и высокими складскими зданиями, связанными паутиной трамвайных путей.
Небо над Меренном полнилось звездолетами, снующими на всех высотах и во всех направлениях. Пусть в Галактике зреет очередная война, а торговля и связи процветают как ни в чем не бывало. Ну да, торговля — кровь цивилизации; стоит ей остановиться, и погибнут целые доминионы, как то уже бывало не раз за долгую историю.
На вокзале их встречал сам генерал Имперской Армии Гарри Драммонд. Достаточно загадочная личность, он обладал тем не менее завидными связями во всех Имперских Вооруженных Силах, так что мог оказаться крайне полезным для влиятельного, но гражданского лица. Маленький, но одетый не без щегольства в безупречно пошитый красно-коричневый мундир Имперского Экспедиционного Корпуса Грейффина IV, он отличался продолговатым лицом, выдающимся носом и озорным взглядом смеющихся глаз.
— Кол… Брим… — произнес он, обмениваясь с ними рукопожатиями. — Славно, что вы здесь. Как раз вовремя.
— Вот и мне так сдается, Гарри, — отвечал Колхаун, окинув генерала критическим взглядом. — А ты так классно не выглядел вот уж много лет. Поди у тебя и дел-то нет, как прихорашиваться?
— Не более обычного, — улыбнулся Драммонд. — Разве что этот твой новый план, Кол, отнимает чуть больше времени. Тут, понимаешь, этот тытьчертов КМГС изрядно портит жизнь нам — тем, кто остался верен Флоту.
— Скажи это лучше моему другу Бриму. Кому это и знать, как не ему.
Драммонд кивнул Бриму.
— Слыхал, слыхал.
— А я слыхал, генерал, что у вас новый, чертовски привлекательный шофер, — продолжал Колхаун.
— Шофер? — переспросил Драммонд, чуть покраснев. — Ну… право же, не обращал внимания… Колхаун расплылся в широкой улыбке.
— Зато я себя считаю очень даже наблюдательным. И мои источники утверждают, что она ого-го. — Он хлопнул в ладоши, поторапливая вахтенного с чемоданом. — Пожалуй, нам с Бримом стоит глянуть на нее. Только так и можно составить собственное суждение. Что скажешь, Брим?
— По-моему, замечательная идея, коммодор, — согласился Брим.
— И то верно. И раз уж так, она может заодно подбросить нас до гостиницы — убьем двух зайцев разом. Как вам это, генерал?
— Увы, вам пришлось бы ждать ее до завтра, — ухмыльнулся Драммонд. — Поэтому я решил, что, так и быть, сам отвезу вас в гостиницу. — Он лукаво подмигнул. — Впрочем, вы правы, — добавил он, снова покраснев, — она действительно сногсшибательна. Завтра утром убедитесь в этом сами.
И с этими словами адмирал повел обоих карескрийцев через космопорт к стоянке.
* * *
На следующее утро Брим не без усилия над собой выбрался из шикарной гостиничной кровати и блаженно потянулся. Какой бы удобной ни была корабельная койка, она все равно остается всего лишь койкой, сооруженной с точки зрения эргономики, но никак не роскоши. Наскоро приняв душ, он принялся одеваться, следя за выпуском новостей. Негрол Трианский и Великий Барон Роган Ла-Карн Торондский опубликовали совместное предупреждение Флюванне насчет свободного звездоплавания по Громптонскому Коридору — узкому проходу в Карагском скоплении астероидов. То, что проход проделывался флювийским правительством на протяжении почти пяти веков, Гортона Р'жарна — министра госбезопасности облачников — волновало очень мало. Впрочем, Брима, встречавшегося уже с этим типом во время гонок на Кубок Митчелла, это не удивило ни капельки. Еще тогда Р'жарн отличался особым цинизмом даже для политика.
Из других новостей Брим отметил дюжину проводимых по всей Империи демонстраций КМГС, направленных на борьбу с Флотом. Две из них, самые многочисленные, имели место как раз в тот самый метацикл на Авалоне: одна у ворот Императорского Дворца, вторая — на площади Локорно, у Адмиралтейства. Обе шумно протестовали против планов Онрада по строительству «Звездных». Спускаясь вниз через две ступеньки, Брим невольно улыбался. По крайней мере эти демонстрации свидетельствовали о том, что облачникам нечего было противопоставить новым шеррингтоновским кораблям…
Огромный лимузин Драммонда показался из-за поворота, и сразу же пошел холодный дождь. Брим не надеялся на то, что это поубавит энтузиазма горлопанам из КМГС. Похоже, поганая погода этих жаб только радовала.
— Доброе утро, Вилф, — приветствовал его Драммонд, когда тот взгромоздился на откидное сиденье.
— Привет, сынок, — кивнул ему Колхаун, протягивая дымящуюся кружку горячего кф'кесса. — Сдается мне, это тебе сейчас не помешает.
— Еще как, — отозвался Брим, отхлебнув горячей приторно-сладкой жидкости. Странное дело, кф'кесс ассоциировался у него с Флотом. То же самое можно было сказать и о шофере, Фелиции. Как выяснилось, Драммонд накануне вовсе не преувеличивал — по крайней мере на взгляд Брима. Важнейшими составляющими ее образа были длинные светлые волосы, профиль, заставивший бы трепетать любого художника, ярко-голубые глаза, полные губы и обезоруживающая улыбка. Короткий обмен взглядами сказал Бриму все, что тот хотел знать. Что ж, повезло Драммонду!
Дождь лил, не переставая, всю дорогу в центр города; вдобавок ветер усыпал улицы разноцветной листвой. Когда они пересекали Большой Актитовый канал по высокому рубиновому мосту, два горбатых буксира тащили под ним к озеру Мерсин длинную связку барж — наверняка для отправки куда-нибудь на другой край Галактики. Дальше, за куполом башни Марва, редкие туристы мокли перед дворцом Эдрингтон, глазея на Монумент Дестерро — великанский язык застывшего пламени. Утро было из тех, когда мало-мальски разумные люди стараются не выходить из дома без крайней надобности — не говоря уже о туристах.
Впрочем, к КМГС это не относилось. Площадь Кортленд перед Императорским Дворцом чернела толпой. Воинствующие пацифисты маршировали вокруг Савойского гравифонтана и окружавшего его зеркального бассейна. Большинство размахивали голографическими транспарантами — отличительной чертой всех КМГСовских сборищ:

ВОЙНЫ ОБЪЯВЛЯЮТ — СТАРИКИ;
ПОГИБАЕТ НА НИХ — МОЛОДЕЖЬ.
ДОЛОЙ АДМИРАЛОВ!

ДА ЗДРАВСТВУЕТ МИР ВО ВСЕЙ ГАЛАКТИКЕ!

ВОЙНА — СРЕДСТВО НАЖИВЫ!
ЗАКРЫТЬ АДМИРАЛТЕЙСТВО
РАЗ И НАВСЕГДА!


От дождя демонстрантов защищало колышущееся море разноцветных зонтиков, отчаянно боровшихся с порывами ветра. Пока лимузин медленно полз по единственной оставшейся открытой для движения полосе, Брим занимался в уме несложными подсчетами. Пувис Амхерст должен был обладать изрядными финансовыми ресурсами уже только для того, чтобы печатать яркие плакаты, рассылавшиеся КМГС по всей Империи. Да и духовой оркестр, расположившийся прямо перед дежурившими у входа во дворец гвардейцами, тоже обошелся ему, должно быть, недешево.

МИР ТВОРИТСЯ СЕРДЦАМИ ЛЮДСКИМИ,
НО НЕ КРЕЙСЕРАМИ!
НЕТ — «ЗВЕЗДНЫМ ОГНЯМ»!


— Трианский знает, куда вкладывать деньги, — буркнул Драммонд, хмуро вглядываясь в залитое дождем окно. — Клянусь бородой Вута, мы бы и с половиной нашего флота столько неприятностей на Тарроте не устроили бы!

ЦЕНА ЗА СВОБОДУ МОЖЕТ
БЫТЬ СЛИШКОМ ВЫСОКА!
НЕТ — «ЗВЕЗДНЫМ ОГНЯМ»!


— А уж тем более тем, что от половины флота осталось, — невесело усмехнулся Колхаун. — Вот ведь жукиды гадские! Поглядел бы я, как кто-нибудь попробовал бы учудить такое перед дворцом ихнего Трианского в Тарроте…

МИР НА ШТЫКАХ — НЕДОЛГИЙ МИР!
ОСТАНОВИТЬ ОНРАДА!
НЕТ — «ЗВЕЗДНЫМ ОГНЯМ»!


— Нет, почему же, попробовать они, конечно, могут, — возразил Драммонд. — Их проводят прямиком в кутузку.
— Скорей просто пристрелят, — буркнул Колхаун. Брим вглядывался в толпу, пытаясь разглядеть в ней отдельных людей. Ничего особенного; он встречал таких множество раз. Большинство одеты очень неплохо — если не считать модников, с шиком одевавшихся по последней моде «под бедноту». За редким исключением все выглядят вполне упитанными; собственно, довольно многие страдали ожирением. Они расхаживали небольшими группками, человека по три-четыре, и только редкие из них имели отталкивающий вид. Так, мягкотелые обыватели; большинство из них болтали или смеялись — не без нервозности, — словно собрались на какой-нибудь детский праздник. Совершенно очевидно, очень мало кто из них сражался ради защиты того, что имел. Уж их предводитель-то точно не дрался на последней войне. Пувис Амхерст был одним из самых омерзительных типов, с какими Бриму приходилось иметь дело. До тех пор, пока его папаше — адмиралу Амхерсту — не удалось вытащить его с действительной службы, которую тот проходил на борту К.И.Ф. «Свирепый», этот жукид проводил почти все время, трясясь от страха в углу.
Время от времени КМГСовцы бросали злобные взгляды на немногочисленную цепочку решительного вида мужчин и женщин, двигавшихся в противоположном направлении по внешнему периметру площади. Эти были одеты попроще — многие даже в потертые мундиры времен последней войны. В руках они держали написанные от руки транспаранты несколько другого содержания:

ПОЧЕМУ У ВАС ТАКАЯ КОРОТКАЯ ПАМЯТЬ?
ВСПОМНИТЕ АТАЛАНТУ!

ЗАЩИТИМ НАШУ СВОБОДУ!
ПОДДЕРЖИМ ПРИНЦА ОНРАДА!
ПОСТРОИМ «ЗВЕЗДНЫЕ ОГНИ»!

НЕ ДАДИМ ПРОДАТЬ НАШИХ ДЕТЕЙ
В РАБСТВО ТРИАНСКОМУ!
ДОЛОЙ ПРЕДАТЕЛЕЙ ИЗ КМГС!


— Отрадное зрелище, — заметил Брим, глядя на, них в окно.
Драммонд кивнул:
— Совершенно согласен. А ведь они начали появляться на таких сборищах совсем недавно. — Он пожал плечами. — КМГСу понадобилось довольно много времени для того, чтобы вывести здравомыслящих граждан из себя, зато теперь те, похоже, начинают просыпаться. Ничего, их еще прибавится. Если уж на то пошло, терять свободу не хочется никому.
Лимузин миновал величественное здание Адмиралтейства, где практически перекрыла движение по площади Локорно вторая демонстрация КМГС. И тут тоже полтора, от силы два десятка активистов держали транспаранты в поддержку Флота.

МЫ ПОКЛЯЛИСЬ ЗАЩИТИТЬ ИМПЕРИЮ.
СОХРАНИМ ФЛОТ!

СТРОЙТЕ «ЗВЕЗДНЫЕ ОГНИ»!
ЭТО НАДЕЖНЕЕ ВСЕГО
ЗАЩИТИТ ИМПЕРИЮ!

«ЗВЕЗДНЫЕ ОГНИ» И ОТВАГА -
ЭТО И ЕСТЬ ФЛОТ!


Брим улыбнулся. Пусть их было еще немного — особенно в сравнении с многотысячными демонстрациями КМГС, однако что-то начинало меняться. Уже то, что даже небольшая часть населения восстала для активных действий перед лицом многократно превосходящего их численностью противника, многое говорило о положении дел в Империи.
В квартале Бердмор — сплошь в строительных лесах и кранах — Фелиция притормозила у двух величественных мраморных изваяний мудрецов с Серенианских астероидов, свернула на узкую, всего в три полосы, Грегори-стрит и остановила лимузин у комплекса старых административных зданий, построенных в пышном стиле давно ушедших эпох. Ненастье придавало им еще более усталый вид, и даже стройные колоннады и горделивые статуи казались чужими в эти дни разрушительного засилья КМГС. Брим сразу же узнал это место: древние пристройки к Адмиралтейскому филиалу. Если бы только камни могли говорить!
Борясь с то и дело норовящим улететь зонтиком, он поднялся по гранитным ступенькам и, стараясь не обращать внимания на капавшую с кончика носа воду, отсалютовал двум монументального вида гвардейцам у входа. Следом за двумя своими спутниками он в конце концов очутился в просторном помещении, в которое выходили пять ярусов балконов. Где-то высоко над головой потолок украшался голографическими изображениями древних звездолетов, названия которых, равно как и цель их пути, позабылись много поколений назад.
Впрочем, некоторые из них Брим все же опознал: изящный К.И.Ф. «Доблестный», знаменитый линкор, впервые за описанную в летописях историю очистивший Лорендельскую туманность от космических пиратов; маленький неуклюжий грузовой кораблик «Периколь Энтерпрайз», тридцать раз прорывавшийся сквозь тесное кольцо блокады Кводейла; даже маленький К.И.Ф. «Гидроволанте», творение гениального Марио Кастольди, — этот кораблик до сих пор удерживал рекорд скорости, достигнутой с использованием устаревших ходовых генераторов Агелло.
— Эй, Вилф! — окликнул его Драммонд. — Того и гляди ты сейчас запутаешься в ногах или врежешься в стену!
— А… да, — очнулся Брим, краснея и опуская взгляд. — Просто я всегда увлекался древними звездолетами.
— Что ж, это хорошо, — усмехнулся Драммонд. — Адмиралтейство знает, кому доверить свои новейшие железки.
В лифтовом холле небольшой кусок стеклянного витража вдруг откинулся, и из отверстия их пристально осмотрели две пары глаз. На седьмом этаже их остановили трое морских пехотинцев, просканировавших их отпечатки пальцев и глазную сетчатку. Только после этого их пропустили в огромный зал, размеры которого явно выбирались с целью остановить штурмующих, если таковые вдруг обнаружатся, — у часового в дальнем конце наверняка будет солидный запас времени включить всевозможные средства обороны, пока потенциальный неприятель доберется хотя бы до середины зала. Допотопный приемчик, с ухмылкой подумал Брим, но от этого не менее эффективный.
Миновав и этого часового, они оказались в большом прямоугольном помещении — в предыдущие свои посещения этого комплекса он бывал в точно таких же: несколько рядов рабочих пультов, негромкое жужжание приборов, редкие щелчки переключаемых тумблеров, сдавленный кашель или скрип кресел. В воздухе пахло перегретой электроникой, духами, а еще хогга-пойей — значит где-то здесь были и содескийские медведи. Впрочем, над всем этим доминировал затхлый запах древних стен. Бримудаже померещился аромат рассыпающейся в прах от ветхости бумаги, но это, конечно, был плод его воображения: подобный раритет можно найти только в музее.
— Сюда, — бросил Драммонд, отпирая одну из боковых дверей.
Войдя, Брим испытал довольно сильное потрясение. В отличие от других виденных им казенных помещений это было светлым и просторным. Высокие окна с полукруглым, богато украшенным резьбой завершением, высокие потолки заставляли стоявшие в комнате столы казаться карликовыми. Это относилось и к огромному овальному столу, уставленному графинами с разноцветными жидкостями — мера, явно рассчитанная на самые разнообразные вкусы потенциальных посетителей Адмиралтейства.
— Резервный офис, — пояснил Драммонд, заметив, как поползли вверх брови у Брима. — Ну и по совместительству одно из лучших мест для переговоров во всем комплексе. Скоро сами убедитесь. Наверняка вам будет интересно узнать, что облачники собираются противопоставить «Звездному огню».
— Угу, — кивнул Колхаун. — Еще как интересно. — Он одобрительно оглядел помещение, потом в упор посмотрел на Драммонда поверх очков. — Поди вы не будете всякий раз провожать нас туда-сюда из этого дома, а?
— Ваши пропуска будут готовы в течение метацикла, — заверил его Драммонд. — Если честно, у меня и правда есть еще кое-какие армейские дела. — Он кивнул на дверь. — Ну и еще: если вы совсем уж соскучитесь по глубокому космосу, кф'кессоварка сразу за дверью, а рядом банка для добровольных пожертвований. Правила стандартные: насвинячил так убери за собой.
— Как насчет прослушивания? — поинтересовался Колхаун.
— В отношении электроники — насколько нам известно, нормально. Настолько безопасно, насколько этого удалось добиться медведям. У тытьпроклятого КМГС такой же допуск, как у нас, но содескийцы… короче, у них несколько дополнительных, собственных уровней, так что они проверяли это помещение: все чисто.
— А люди за дверью? — спросил Брим. Драммонд подумал немного.
— У большинства из них допуск выше, чем у вас. — Он нахмурился и ткнул пальцем в Брима. — Вот вы; вы можете отличить КМГСовца от нормального звездоплавателя? — неожиданно спросил он.
Застигнутый врасплох Брим нахмурился.
— Если честно, генерал, не знаю, — признался он, задумчиво потерев подбородок. — Пока сам я не узнаю человека поближе или не услышу от кого-то, кому доверяю, вряд ли… ну, по крайней мере пока тот сам себя не выдаст.
— Вот именно, Вилф, — совершенно серьезно сказал Драммонд. — И мы тоже не можем. Поэтому у нас здесь крепкая дверь, и крепкий замок, и еще медведи, которые ежедневно проверяют все. Но по-настоящему безопасность зависит от вас, флотских. — Он покосился на дверь. — Впрочем, вам повезло. С месяц назад Кол позволил нам завербовать — повторно — одного из ваших бывших сослуживцев. Собственно, его основной обязанностью являлось обустройство этого офиса и взаимодействие с медведями.
Брим обратил внимание на то, что Колхаун расплылся в широкой улыбке.
— А как ты вернешься к себе на «Огонь», он еще будет твоим старшим унтер-офицером, — добавил он, подмигнув. — Валяй, шеф, заходи, покуда я помогу братцу Драммонду подготовить его лекцию про облачников.
— Есть, коммодор! — послышался из двери до боли знакомый голос.
У Брима перехватило дыхание, когда в проеме возникла высокая, мощная фигура.
— Барбюс! — завопил он, и лицо его против воли расплылось в блаженно-счастливой улыбке. — Утрилло Барбюс!

Глава 3. Филиал

Брим отдал ответный салют и тут же бросился к здоровяку пожать руку.
— Иногда мне уже начинало казаться, что я никогда не увижу вас, шеф! — признался он, морщась от медвежьей хватки старого друга. — Где это вы пропадали?
— Долгая история, кэп, — застенчиво улыбнулся Барбюс.
— Еще бы, лет на десять, — заметил Брим, пытаясь совладать с разом нахлынувшими воспоминаниями. Тогда его только-только перевели старшим помощником на К.И.Ф. «Громовой», а Барбюс поступал в Академию на рулевого. Негрол Трианский подался в бега, и над истерзанной пятилетней войной Империей забрезжил луч надежды. — Кажется, несколько жизней прошло с того дня, как вы подбросили меня к космодрому Аталанты, — задумчиво продолжал он. — Вы ведь не забыли, как мы в первый раз встретились с «Невидимкой»?
— Разве ж такое забудешь, сэр? — ухмыльнулся Барбюс. — Да и то по чистой случайности. Вы, я, да полковник Урсис, и дело было на борту транспорта «Судьбоносный». Его тогда еще бросил экипаж у газового гиганта… как там его…
— Угу. — Брим на мгновение прикусил губу, вспоминая. — Да… Ну да, точно! Мю Зебулона! Вот как он назывался!
Барбюс щелкнул пальцами.
— Вот-вот, сэр! Мю Зебулона. И вы таки вытащили нас оттуда, быстро вытащили! — Он помолчал, словно вглядываясь в прошлое. — Славное было время тогда, полное надежд. — Он передернул плечами. — А вот потом…
— Что у вас вышло там в Академии? — вполголоса спросил Брим..
— Ну, я даже поучился там чуток, — вздохнул Барбюс. — И даже не так уж плохо, с позволения сказать. Но меня комиссовали с первым же сокращением… вскоре после Гаракского договора. — Он прикусил губу. — Я так понял, вы ушли на гражданку тогда же — они тогда сокращали всех подряд.
— Правильно поняли, — кивнул Брим. — Похоже, тогда чуть не весь Флот остался без дела — и все искали себе хоть какую-нибудь работу. — Он невесело улыбнулся. — Я тогда их перепробовал с сотню, и каждая следующая чуть хуже предыдущей.
— Ну, моя-то жизнь тоже покатилась было по той же дорожке, — кивнул Барбюс, — да мне повезло. Босс.;, то бишь коммодор Колхаун взял меня на один из своих кораблей. А уж с тех пор мне грех жаловаться — жизнь пошла неплохая, да и интересная.
Брим достаточно слышал о Колхауне, чтобы воздержаться от расспросов касательно характера этой работы.
— С позволения сказать, кэп, вы сильно огорчили уйму людей, когда исчезли, — продолжал Барбюс. — Так что все мы вздохнули с облегчением, когда вы вынырнули на Аталанте.
Карескриец почувствовал, что щеки его Пылают от стыда. Разбив при аварийной посадке и без того дышавший на ладан ЕД-4 — пусть и не по своей вине, — он оказался в столь стесненных обстоятельствах, что ему пришлось буквально бежать с Авалона. Нанявшись простым матросом на рейсовый лайнер, он улизнул с борта в космопорту Аталанты, где его по чистой случайности и нашли друзья.
— Я многому научился в то время, — невольно признался он.
— Я тоже кой-чему научился, пока не ушел с Флота, сэр, — улыбнулся Барбюс. — Но главное узнал за время, что провел в Академии.
— И что же? — поинтересовался Брим. Верзила-, старшина всегда отличался исключительно здравым взглядом на вещи.
Барбюс нахмурился.
— Ну, кэп, это трудно сказать словами. Вроде у меня неплохо все пошло в Академии — под конец семестра я был вторым в своей группе. Но даже тогда я все спрашивал себя, правда ли это мое? Ну и всякий раз выходило, что нет.
— Второй в группе — и не на своем месте? — удивился Брим. — Разве такое возможно?
— Ну, по чести сказать, кэп, там много было парней, куда более моего достойных стать офицерами, да и они порой жалели, что не остались в рядовых. Просто уж я уродился матросом, вот и все тут.
Брим не без уважения посмотрел ему прямо в глаза. Немногие способны относиться к себе так критически.
— Когда мы познакомились, — сказал он наконец, — на Флоте не было матроса достойнее.
— Спасибо, кэп. Я всегда старался как мог.
— Гм… когда вы, ветераны, покончите с воспоминаниями, я, с вашего позволения, все же начну инструктаж, — нетерпеливо покашлял Драммонд.
— Есть, сэр… Так я прикрою выход, коммодор, — опомнился Барбюс.
Брим занял место за столом напротив Колхауна.
— Наконец-то я заполучил вас обоих снова на один корабль, — довольно ухмыльнулся старший карескриец. — Сдается мне, трудно придумать чего страшнее для ихней Лиги.
Свет в комнате померк, и стоявший за пультом управления Драммонд улыбнулся зрителям.
— Итак, джентльмены, — хорошо поставленным голосом начал он, — позвольте представить вам прототип нового легкого крейсера «Горн-Хофф П.1065». — Над столом возникло трехмерное изображение предрассветной скалистой пустыни — а может, дело было после заката, трудно сказать. После нескольких мгновений тишины, нарушаемой лишь завыванием ветра в камнях, послышался далекий рокот гравигенераторов. Где-то в узкой полосе светлого неба над горизонтом наметанный глаз Брима уловил едва заметное движение — звездолет шел на посадку. По мере приближения машины Брим разглядел, что облачники придали своему новому кораблю угловатую форму двойного шеврона: меньший V-образный корпус располагался внутри второго, заметно большего.
— Мне жаль говорить это, но нам так и не удалось точно узнать, где именно медведям удалось произвести эту съемку, — послышался сквозь нарастающий рев генераторов голос Драммонда. — Однако, если я не ошибаюсь, это где-то в районе их дальних испытательных полигонов в секторе Гелхейм. Так или иначе, это не единственная информация из тех, которыми мы не располагаем.
Прежде чем угловатый «Горн-Хофф» прошел «над головой» у зрителей, он слегка сменил курс над прозрачной вышкой, вдруг выросшей из земли. Пока корабль летел прямо, на окончаниях большего шеврона горели желтые огни, а сверху, посередине, — красный. Однако стоило ему заложить вираж над башней, как на брюхе его загорелся еще один красный огонь, но мигающий.
— Приглядитесь к полосам на брюхе — их видно при вспышке, — заметил Драммонд. — Две полосы спереди, и еще несколько асимметричных ближе к корме. Нам пока не известно точно, что они означают, но мы полагаем, что это, возможно, часть новой системы вооружения. Кстати, Вилф, эта штука у перелома задней кромки: что она вам напоминает?
Брим всмотрелся, сощурившись, в застывшее изображение.
— Трудно сказать точно с такого расстояния, — сказал он наконец, — но, судя по форме, это скорее всего какая-то разновидность наружного рулевого сопла — особенно если считать, что дюзы ходовых движков находятся по оси меньшего шеврона.
— Слово в слово то, что говорили наши инженеры, — восхитился Драммонд, пуская запись дальше. — Кстати, наблюдатель на месте тоже пришел к такому выводу. Что же касается записи, по его расчетам высота полета корабля составляла около восьми тысяч иралов, а скорость — порядка четырехсот пятидесяти — пятисот кленетов в метацикл. Скажем прямо, не рекордные показатели, но обратите внимание на отсутствие ударной волны. Это означает, что конструкторы Горн-Хоффа начали наконец уделять внимание поведению корабля при атмосферном полете.
Пустынный пейзаж резко сменился панорамой глубокого космоса.
— А теперь, — объявил Драммонд заметно тише, — мы покажем вам, как выглядит этот корабль в родной стихии. Эти кадры снимали мы сами, с одного из наших последних невидимок, К.И.Ф. «Достижение», первого из построенных нами кораблей, способного беспрепятственно пропускать все известные излучения, включая N-лучи. — Он усмехнулся. — Мой вам совет, джентльмены: не связывайте с этим кораблем особенных надежд. Даже притом что он не обнаруживается ни одним из известных нам средств, корабль ненамного лучше любого другого невидимки, нашего или вражеского. За повышенную проводимость корпуса приходится платить чудовищным расходом энергии. Поэтому значительную часть этой съемки он просто пытался не попасться кому-нибудь под ноги.
Брим завороженно смотрел, как угловатый «Горн-Хофф» снова появляется в поле зрения — на этот раз в левом углу дисплея, с нарастающей скоростью двигаясь через звездный небосклон.
— Судя по всему, мы засняли одно из первых испытаний корабля в открытом космосе, — пояснил Драммонд. — Экипаж, похоже, готовится к тестам какой-то из бортовых систем. Обратите внимание, «наружное рулевое сопло», как назвал его Брим, частично повернуто вниз, а в зоне, где, по нашим предположениям, размещаются ходовые камеры, на внешней поверхности корпуса смонтированы четыре осевых теплообменника.
Откуда-то из-за края дисплея вынырнули два скоростных катера «Гантейзер-380»; двигались они значительно быстрее, чем «Горн-Хофф», идя с ним параллельным курсом.
— Эти двое обеспечивают охранение, — пояснил Драммонд.
Тем временем новый крейсер набирал скорость, а выступающие из корпуса аэродинамические рули, складываясь, убирались в ниши, оставив только рулевое сопло. Корабли сопровождения пристроились к нему с флангов.
«Горн-Хофф» продолжал разгоняться и очень скоро обогнал значительно менее быстроходный Имперский разведывательный корабль. Так продолжалось еще несколько циклов. Зеленый выхлоп из его дюз странно мерцал и был шире, но не таким ярким, как у «Гантейзеров». Крейсер прошел еще несколько кленетов и, чуть кренясь, начал плавный поворот направо — первый заметный маневр с начала наблюдения. Имперскому невидимке пришлось резко менять курс, чтобы избежать столкновения.
Все это время один из «Гантейзеров» держался примерно в двухстах пятидесяти иралах справа от крейсера, лишь иногда подходя к нему на дистанцию в половину размаха большего шеврона. Второй катер на протяжении испытаний маневрировал гораздо свободнее — судя по всему, с него велась голографическая съемка, и он выбирал наиболее выгодные ракурсы.
Несколько следующих циклов облачники проводили стандартную процедуру проверки курсовой устойчивости и управляемости крейсера. На глазах у Брима корабль проделал несколько энергичных качков с борта на борт, две-три бочки, глубокий вираж и, наконец, боевой разворот, после чего ушел от явно плохо управляемого невидимки.
— Ряд наших экспертов оценили его довольно высоко, — заметил Драммонд. — Говоря их словами, он «послушен». Особенно маневренность — превосходна для такого крупного корабля. Они также очень высоко отозвались об его разгонных свойствах.
Брим молча кивнул. Даже при самых сложных маневрах корабль почти не сбивался с курса. Из него получится отличная орудийная платформа.
Облачники прокрутили еще несколько бочек, а потом выправили курс, идя со сравнительно большим углом атаки, прошли перед невидимкой перпендикулярным курсом и свернули к маленькой эскадре вспомогательных судов, возникшей в поле зрения откуда-то со стороны центра Галактики. На взгляд Брима, крейсер держал курс безукоризненно — судя по всему, он был очень легок в управлении.
— Вы что-то говорили насчет разлагателей, — подал голос Колхаун. — Я тут все глаза проглядел, да так и не нашел ничего, похожего на оружие. Так чего вы все-таки знаете насчет ихнего вооружения?
— Очень мало, — признался Драммонд. — Детальный анализ этих съемок позволил выявить на корпусе опорные кольца под семь башен, возможно, двухорудийных, как на «Звездном огне». Однако это вся информация, которой мы располагаем на сегодняшний день. — Он кивнул, словно решаясь. — Лично я считаю, что они установят новые 375-миллиирало-вые разлагатели, лицензию на производство которых они приобрели у «Теобольд Интерспейс» с Ликсора.
— Старый знакомый, Ликсор, — буркнул Колхаун. — А мы еще удивляемся, чегой-то они все время нейтральны… Вот уж они, поди, разбогатели, торгуя с обоими сторонами. Ведь если подумать, кто-то из двух наверняка выйдет победителем.
— Что бы там ни говорили об этих жадных до прибыли жукидах, — усмехнулся Драммонд, — разлагатели они делают чертовски неплохие.
Брим кивнул.
— Судя по тому, что я читал, у этих новых «Теобольдов» сверхплотный фокус. Это первые серийные образцы, основанные на совершенно новых технологиях. А уж если их целых четырнадцать… страшно представить, какая энергия обрушится на цель.
— Совершенно верно, Брим, — согласился Драммонд. — Они обладают сверхплотным фокусом, и энергия залпа просто чудовищная. И именно это позволяет нам считать, что мы нащупали-таки их слабое место.
— Слабое место? — удивился Брим.
— Во-во, — согласился с ним Колхаун. — Покуда все идет к тому, что они сконстролили классный корабль.
— Не спорю, — кивнул Драммонд. — Классный, но за исключением одной маленькой детали. Надеюсь, все обратили внимание на то, как мало поперечное сечение?
Колхаун пожал плечами.
— Это уменьшает размер цели с половины ракурсов, да и сопротивление уменьшается. И уж ежу понятно, как это улучшит ихнюю маневренность. А что?
— Боевые свойства «Звездного огня» явились для конструкторов Горн-Хоффа большим потрясением, — объяснил Драммонд. — Поэтому они проектировали свой новый корабль в расчете на достижение максимальных летных характеристик — заботу об артиллерии взяли на себя парни из «Теобольда». Однако отражающих ходовых кристаллов у них нету, стало быть, им пришлось повышать скорость другими путями, включая эту новую форму корпуса. В результате из-за узкого сечения в корпусе не осталось места для двух дополнительных плазменных генераторов, которые на «Звездном огне» питают только разлагатели. А ведь этим «Теобольдам» требуется уйма энергии.
Глаза у Брима против воли полезли на лоб.
— Вы хотите сказать…
— Вот именно, мой славный рулевой, — улыбнулся Драммонд. — В то время как «Звездный огонь» способен вести залповый огонь на полной скорости — один залп каждые двадцать тиков, — тысяча шестьдесят пятый «Горн-Хофф» по нашим расчетам может вести одновременный огонь максимум из шести разлагателей, и даже это заметно скажется на его скорости. — Дисплей погас, и узкий луч света высветил фигуру генерала за пультом. Прикусив губу, он задумался на мгновение, потом решительно тряхнул головой. — Разумеется, — продолжал он, — они могут стрелять и из всех четырнадцати — на пониженной мощности, — но… — Он пожал плечами. — Все это, конечно, в теории. Но даже при всех их проблемах с энергией ясно одно: эти облачники снова постарались. И если только я понимаю что-нибудь в их тытьчертовых звездолетах, этот может быть очень и очень опасен.
Брим без труда согласился с точкой зрения Драммонда. За годы войны он достаточно имел дела с облачниками и их техникой, чтобы научиться не недооценивать их…
* * *
Рано утром следующего дня Брим с Колхауном уже присутствовали на совещании у адмирала Карлайла О. Х. Гумбертона, начальника оперативного штаба. Также присутствовали адмирал Фрэнк Б. Фарли, крылатое существо с Азурна (адмирал известен был тем, что дослужился от рядового матроса до своего нынешнего поста командующего планетарным Флотом), адмирал Брюс Мидарс — выпускник Дитясбургской Академии и с незапамятных времен начальник Адмиралтейского отдела ходовых систем; контр-адмирал Джон Ф. Варн, только недавно назначенный ректором Академии Космогации, и совсем еще молодо выглядевший вице-адмирал Дэниел Л. Купер, отвечавший за технологию Невидимок, — все старые вояки, закаленные в боях ветераны, чье отношение к КМГС и его прихвостням было совершенно однозначным.
Колхаун начал с подробного изложения задуманного плана, после чего был подвергнут тому, что точнее всего подпадало под определение «перекрестный допрос» со стороны трех адмиралов, одного контр— и одного вице-адмирала и продолжалось ничуть не меньше двух метациклов. Впрочем, дотошность и осторожность Адмиралтейских офицеров была вполне простительна для людей с их уровнем ответственности. Гумбертона, например, беспокоили вопросы боеспособности Флота.
— КМГС превратил нашу жизнь в кошмар, Кол, — заявил он. — Численность судов упала ниже всех мыслимых уровней. А от оставшихся эскадр зависит судьба всей Империи — по крайней мере той ее части, которая хоть немного еще соображает. Скажи, что нам делать, если все-таки разразится война и нам потребуется срочно уничтожить эти их космические форты?..
Колхаун ответил на этот вопрос, а также на добрую сотню других. С самого начала было ясно, что пробить идею Колхауна будет не так-то просто. И все же это было возможно. Как бы скептически ни были настроены высшие адмиралтейские чины, план, несомненно, заинтересовал их. Более того, всю следующую неделю они присылали своих подчиненных с новыми и новыми вопросами. Собственно, этим офицерам-советникам и предстояло стать теми адвокатами, которые продадут — или не продадут — проект.
Впрочем, когда очередь говорить доходила до Брима, он, как правило, не встречал возражений. Его круг вопросов сводился к чисто техническим характеристикам «Звездного огня» и его близнецов, которые готовились сойти со стапелей. Люди, с которыми он говорил, были настоящими звездолетчиками, их объединяла любовь к кораблям и бескрайним просторам космоса. Они слушали его внимательно, и то, что они слышали, им было явно по душе.
* * *
Как обычно, почти все время, что Брим провел в Авалоне, ушло на работу. А в редкие — очень редкие — свободные минуты он был так изможден, что с трудом добирался до мягкого кресла, чтобы вздремнуть. В общем, этот период его жизни явно не походил на идиллию. С другой стороны, это не оставляло ему времени на мысли об одиночестве — спасибо и на том.
За все эти напряженные недели в Филиале Адмиралтейства приключился всего один неприятный инцидент — если не считать, конечно, практически непрерывно сменявших друг друга демонстраций КМГС по тому или иному поводу. Принятые в старом здании меры предосторожности не оставляли КМГСовцам почти никакой лазейки — особенно с учетом того, что меры эти принимались без особого шума содескийцами. Однако даже выносливость медведей имеет свои пределы, да и поставленная перед ними задача была слишком сложной. Так, например, старый комплекс являлся собственностью Адмиралтейства, а следовательно, был открыт для доступа всем Синим Курткам — не исключая приверженцев КМГС. Медведи (равно как и их коллеги из числа людей) обладали полномочиями выявлять членов Конгресса и препровождать их в «безопасные» зоны здания. Рассчитывать на помощь других служб безопасности они, однако, не могли — да и не особенно хотели.
С посетителями, попавшими в старый комплекс по ошибке или естественному любопытству, обращались вежливо, возвращая их на путь к выходу. Других, пытавшихся обнаружить, почему эта древняя часть Адмиралтейства кишит старшими офицерами, снабжали ложной «секретной» информацией — то же относилось и к сочувствующим КМГС часовым. Случались, однако, и такие, которые не удовлетворялись этим, — с ними разделывались быстро и без шума: они попадали в дорожные происшествия с фатальными последствиями или заражались стремительно протекающими инфекциями прежде, чем успевали доложиться хозяевам. К счастью, подобного с собой обращения требовали редкие КМГСовцы, так что тревоги в рядах предателей пока не поднималось.
Содескийские охранники исполняли свою работу столь незаметно, что работавшие в старых зданиях обычно и вовсе не замечали их присутствия. Однако как-то утром, недели за две до авалонского Нового года, когда Колхаун знакомил со своим планом командиров эскадрилий 108-го штурмового эскадрона, Брим обратил внимание на привлекательную блондинку в лейтенантской форме, вошедшую следом за стюардом, толкавшим тележку со свежим кф'кессом. Старший карескриец был так поглощен пояснениями к голографической карте Флюванны, что явно не заметил новенькую — даже ее напряженно шарившего по сторонам взгляда.
Брим присмотрелся к ней повнимательнее. Что-то в ней настораживало. Взгляд? Слишком уж аккуратно сидящая форма? Или руки, нервно теребившие блестящие пуговки на воротнике? Он так и не решил, что именно, но тревога охватывала его все сильнее. Он решил не рисковать и поднялся было из своего кресла, чтобы подойти к ней, но тут рядом возник неизвестно откуда взявшийся Барбюс, галантно поклонился ей и так же вежливо попросил пропуск.
Несмотря на всю вежливость его обращения, она немедленно сорвалась на крик.
— Да как вы смеете так обращаться к офицеру? — взвизгнула она.
Колхаун оборвал свой доклад на полуслове; все лица немедленно обернулись в ее сторону. Она замолчала и сделала шаг к выходу.
Брим первым оказался у двери, не дав ей возможности активировать замок.
— Прошу вас, лейтенант, — твердо произнес он. — Надеюсь, показать пропуск капитану вас не затруднит?
Женщина в замешательстве зажмурилась, не переставая теребить две золотые пуговки на воротнике.
— Какое право вы имеете требовать мой пропуск? — взвизгнула она, и тут же глаза ее испуганно расширились при виде выскользнувшего из-за стенной панели огромного медведя. — Вы что, не видите — я такая же Синяя Куртка, как вы! Или заблудиться в этом древнем доме уже считается преступлением?
Медведь учтиво поклонился и остановился прямо перед женщиной, полностью заслонив от нее помещение.
— Не думаю, мадам, — негромко пророкотал он. — Притом что я не состою на службе во Флоте, я уверен, что заблудиться — никогда не преступление. Особенно в таком запутанном здании, как это. В противном случае меня бы осудили уже несколько недель назад.
— Вот видите! — повернулась она к Бриму с Колхауном. — Слышали, что он сказал? А теперь пустите меня, живо! У меня важное дело…
— Минуточку, мадам, — перебил ее медведь, мягко, но решительно взяв ее шестипалой лапой за рукав. — Еще одна маленькая проблема.
— Ну что еще? — злобно огрызнулась она.
— Пуговицы на вашем воротнике, мадам, — отвечал тот с явной неохотой, словно эти слова причиняли боль ему самому. — В них спрятаны миниатюрные видеокамеры… да вы и сами, конечно, это знаете. — Он тяжело вздохнул. — Какая жалость, — продолжал он, — что вам удалось выполнить даже небольшую часть своего задания. Камеры уже были включены, когда мои приборы засекли их — и, разумеется, заглушили их сигнал помехами. Будем надеяться, вы успели передать совсем немного. Мистер Барбюс, — повернулся он к рослому старшине. — Будьте добры, откройте дверь моим Имперским коллегам. Они разберутся с этой очаровательной юной дамой.
В руке у женщины вдруг возник крошечный флакон, который она поднесла ко рту.
Медведь отреагировал со скоростью, которой трудно было ожидать от такой массивной туши. Он перехватил руку женщины за запястье.
— Было бы просто несправедливо позволить такой прекрасной представительнице человеческого рода, как вы, самой лишить себя жизни. — Близорукий взгляд его из-под очков вдруг посуровел. — Тем более прежде, чем мои Имперские коллеги смогут извлечь из вас толику полезной информации.
Мгновением спустя трое дюжих Синих Курток взяли даму под руки и вывели ее из помещения.
— Приношу вам свои глубочайшие извинения, господа, — поклонился медведь. — Всегда сложно поддерживать режим секретности на открытом объекте. — Он мрачно взялся лапой за дверную ручку. — И да поможет нам Вселенная в нашей нелегкой работе…
Он вышел, бесшумно прикрыв за собой дверь. Пока Колхаун заканчивал свой доклад, Брим понуро уставился в пол, размышляя. Даже притом что содескийцу удалось ограничить объем переданной женщиной информации, невозможно уже было установить, сколько ей удалось передать и сколько полезного смогут извлечь из этого облачники.
* * *
Где-то в середине третьей недели совещаний Барбюс отвез Брима с Колхауном на укромную базу Имперской Морской Пехоты, где они могли переговорить с Драммондом, не опасаясь подслушивания.
— Ну что ж, джентльмены, совещания проходят успешно, — обрадовал их генерал, откинувшись на спинку высокого кресла и сжимая в руках кружку горячего кф'кесса. — Проблема Флюванны и нашей зависимости от их сырья действительно тревожит всех, так что ваши идеи пришлись весьма кстати.
Колхаун облизнул пересохшие губы.
— Ну, я-то знал, когда они попались ко мне на крючок, — ухмыльнулся он. — Тотчас, как мы ответили на первые ихние вопросы. — Он мотнул головой в сторону Брима. — Ну и ясное дело, каждую Синюю Куртку, если только это настоящий моряк, хлебом, не корми — дай послушать про «Звездный огонь», так что мой земляк не промахнулся. Они же ему просто в рот заглядывали! Но, братец Драммонд, на один вопрос я ответа покуда не получил. Собирается ли хоть кто помочь мне набрать экипажи? Драммонд улыбнулся и покачал головой.
— Вот прямо сейчас у дверей моего кабинета стоит длинная очередь желающих, — признался он. — Не думайте, что никто, кроме нас, не ощущает надвигающейся войны. — Он нахмурился и снова придвинул кресло к столу. — К сожалению. Кол, это зависит не только от нас.
— Что еще? — нахмурился Колхаун. Драммонд больше не скрывал раздражения, почти злости.
— Еще один «человеческий фактор», — ответил он, — и притом тот, о котором мне и говорить-то тошно. В общем, довольно много в целом верных присяге офицеров отказываются поддержать план, хоть и согласны с ним. Они боятся, что высокопоставленные прихвостни КМГС в Адмиралтействе пронюхают об операции, и в случае ее провала на карьере всех, кто хоть как-то был связан с ней, можно будет ставить крест.
— Я и сам подумывал о такой возможности, — тяжело вздохнул Колхаун, — да только верить не хотелось. — Он хмуро пожевал губу. — Ежели это все те говнюки, на которых мы полагались последние недели, нам впору хоть самим идти к Амхерсту с заявлениями в его сраный КМГС. У них по крайней мере хоть цель общая имеется.
Драммонд кисло улыбнулся и понимающе кивнул.
— Я понимаю твои чувства. Кол, — сказал он. — Я и сам терпеть не могу иметь дело с малодушием. Но подумай, до тех пор, пока мы не обнаружим разумных существ, лишенных эмоций, нам придется иметь дело не с одним отклонением, так с другим. Одно утешение: облачникам вряд ли лучше, чем нам, — ведь их прихвостни, КМГС, еще трусливее. Ты только представь себе, каково иметь дело с такой вонючкой, как Пувис Амхерст. Колхаун хихикнул.
— Ага, — произнес он, подмигнув Бриму. — Я и то не придумал бы наказания страшнее. — Он снова повернулся к Драммонду. — Одно жаль, это мало что меняет, верно? — продолжал он. — Во Флоте до хрена нормальных офицеров, которые не поддерживают план. И это паршиво, потому как принц Онрад ставил одно главное условие: мы сами должны заручиться поддержкой среди…
Не успел он договорить, как дверь распахнулась, и вошел Барбюс.
— Его Высочество вице-адмирал Онрад, — объявил он так невозмутимо, словно кронпринц заглядывал к ним по десять раз на дню.
Едва трое офицеров успели вскочить и вытянуться по стойке «смирно», как в комнату вошел Онрад. Поверх обычной штабной формы — остроконечной шапки с вышитыми по полям двумя рядами дубовых листьев, синего кителя, таких же синих штанов и сияющих черных башмаков — на нем была расстегнутая синяя куртка с четырьмя с половиной полосками на обшлагах. Других украшений на мундире не было, если не считать золотой ленты участника Битвы за Аталанту.
— Садитесь, джентльмены, — объявил он, швыряя плащ на боковой стол у стены и садясь в ближнее к Колхауну кресло. — Ну, Драммонд, и как наши карескрийские друзья поладили с Адмиралтейскими штабистами?
Драммонд облизнул пересохшие губы.
— Они-то справились блестяще. Ваше Высочество, — ответил он, подумав. — Я получил доклад о всего двух-трех несогласных с ними, да и то от тех офицеров никто ничего другого и не ожидал. — Он нахмурился. — Мне кажется, если мы с чем-то и просчитались, так это с самим Адмиралтейством. Все готовы замолвить за нас слово, но ни одна собака не хочет дать нам людей в экипажи.
Онрад кивнул и развалился в кресле. Он был из тех людей, что ухитряются сохранять царственное достоинство в любой позе.
— Да, — произнес он. — Я мог бы ожидать этого. Не думаю, чтобы я сам согласился делиться людьми, будь я в их положении. — Он перевел взгляд на Брима. — А вы, Вилф, согласились бы вы временно уволиться со своего поста ради такой работы? Вас пугает такая перспектива?
Вопрос Онрада застал Брима врасплох, так что ему понадобилось некоторое время, чтобы собраться с мыслями. Наконец он посмотрел принцу в глаза.
— Ваше Высочество, — спокойно ответил он. — Поразмыслив о том, как все оборачивается для нашей Империи, я готов рискнуть и вместе с коммодором Колхауном вступить во Флювийский Флот. Но сделаю это единственно потому, что понимаю: если мы не предпримем решительных действий, мы потеряем Империю, а тогда грош цена моему нынешнему служебному положению.
— Ну что ж, — улыбнулся Онрад. — Мне кажется, это заметно меняет дело…
Брим поднял указательный палец.
— Ваше Высочество, вы не дали мне договорить. Не привыкший, чтобы его перебивали, Онрад заломил бровь.
— Хорошо, Брим, — тем не менее кивнул он. — Продолжайте.
— Спасибо, Ваше Высочество, — продолжал Брим. За годы, что он знал Онрада, он усвоил, что подобные вмешательства лучше всего другого обращают на себя внимание волевого принца, пусть и раздражая его. — Если бы я не думал много о положений дел в нашей Империи, если бы я не читал уйму секретной разведывательной информации о том, что действительно происходит в Лиге, вполне возможно, я бы с самого начала категорически отклонил предложение коммодора.
Онрад нахмурился так, что брови сошлись на переносице.
— Что вы хотите этим сказать?
— Ну, — начал Брим, — представьте себе ненадолго, что вы не наследный принц Империи, а простой кадровый звездолетчик — все равно, офицер или рядовой. — Он налил себе кружку кф'кесса, подбирая верные слова. — У нас на Флоте не так-то просто сделать мало-мальски пристойную карьеру, — продолжал он. — Офицерам необходимо успешно пройти серьезную подготовку, а потом продемонстрировать результаты ее на сложнейших экзаменах. Но и от рядовых требуются высокая выучка и способности. — Он набрал в грудь воздуха и в упор посмотрел на, принца. — Если только у вас нет полезных связей — а откуда они у большинства Синих Курток? — на то, чтобы попасть во Флот, требуется уйма времени, а иногда еще и удачи.
Онрад согласно кивнул.
— Все, о чем вы говорите, Брим, я могу понять, — сказал он. — Но я ведь сказал уже, что они уйдут с Флота только на время. Не вижу никаких проблем.
— Проблема в том, Ваше Высочество, — невозмутимо продолжал Брим, — что я ни разу не слышал о гарантиях того, что по окончании Флювийской операции офицера или рядового будет ждать прежняя должность.
— Что? — вскинулся Онрад. — Разве я этого не говорил?
— С позволения Вашего Высочества, — не смутился Брим, — я лично хорошо знаю, каково это — оказаться вышвырнутым с Флота. И поверьте мне, очень многим другим это тоже известно. Почти каждому из нынешнего личного состава доводилось видеть, как легко вылететь на улицу: стараниями наших друзей из КМГС большинство лучших бойцов оказались не у дел. Будь я КМГСовцем, я бы приложил все усилия к тому, чтобы ни одного из них не подпустили к Флоту на расстояние пушечного выстрела. Как бы ни было это печально, будем смотреть правде в глаза: Пувис Амхерст возглавляет мощнейшую организацию — достаточно мощную, чтобы я весьма и весьма боялся потерять свое место.
Глаза у Онрада вдруг расширились, и он нахмурился: до него дошло.
— Да, — вздохнул он, задумчиво теребя бороду. — Теперь я вижу, что вы имели в виду. Ведь это требует серьезной гарантии, не так ли?
— На мой взгляд, да, — ответил Брим. — О, среди нас, конечно, найдутся и те, кто готов рискнуть и без нее, но боюсь, таких все же не хватит, чтобы укомплектовать одиннадцать судов класса «Звездный».
— Если уж на то пошло, Ваше Высочество, я считаю, он прав, — подал голос Драммонд.
— Какого рода гарантии их устроят? — спросил Онрад.
Колхаун ухмыльнулся.
— Это как в кри'эль играть, Ваше Высочество, — заявил он. — Тут надобна карта, чтоб наверняка побила ихние КМГСовые козыри.
— Ну например? — настаивал Онрад.
— В наши дни побить КМГС может только сам Император, — ответил Драммонд. — Прошу прощения у Вашего Высочества, если что.
Онрад вдруг зажмурился и кивнул.
— Вот теперь мне все ясно, — произнес он. — Выражаясь древними словами, им нужны письменные гарантии.
— Именно так мне это представляется, Ваше Высочество, — сказал Брим, облегченно переводя дух. Он свое дело сделал, остальное за Онрадом.
Принц облокотился на стол Драммонда и снова потеребил бороду. Подумав немного, он кивнул Бриму.
— Что ж, резонное требование, — кивнул он. — Этот проклятый КМГС лишится популярности вскоре после начала новой войны с Лигой. Но до тех пор, пока они не выставят себя теми безмозглыми идиотами, которыми являются на самом деле, такие гарантии необходимы. И я добьюсь их — через отца, Императора, конечно. Гарантии достаточные, чтобы убедить колеблющихся. Положитесь на мое слово, джентльмены. — Он поднял взгляд и улыбнулся. — Ну, с этим мы разобрались, так?
— Переходим к следующему пункту, Ваше Высочество, — криво усмехнулся Колхаун.
— Как вы, Брим? — поинтересовался Онрад.
— Я готов, Ваше Высочество.
— Драммонд? Генерал кивнул.
— Ну что ж, ладно, — усмехнулся Онрад. — Переходим к изначальной цели моего визита. Похоже, что вам, Колхаун, и вам, Брим, удалось продать идею насчет Флюванны. По крайней мере среди тех, от кого многое зависит, активной оппозиции не наблюдается — скорее наоборот. Хотя, как вы совершенно справедливо заметили, никто не рвется комплектовать вам экипажи.
Колхаун открыл было рот, но Онрад остановил его.
— Вы собираетесь рассказать мне о тех флотских кретинах, которые боятся КМГС и поэтому не помогают вам из боязни, что вы проиграете. Верно?
— Так точно. Ваше Высочество, — ответил Колхаун с ухмылкой. — По мне, так вы имеете право знать все, пусть и не самое приятное.
— Я всегда предпочитаю знакомиться в первую очередь с отрицательными факторами. Часто это помогает лучше разглядеть положительную сторону.
— Так Вашему Высочеству начхать на этих тытьчертовых трусов? — вскричал Колхаун.
— Ну, полагаю, что все-таки не начхать, — отвечал Онрад. — Обыкновенно люди подобного сорта просто слабы, но не изменники. Мне кажется, я уже хорошо представляю себе, кто они — теперь, после проделанной вами работы. Не столько угроза, сколько пустые места, которые надо заполнить. — Он задумчиво кивнул. — Мы просто никогда больше не назначим их на ответственные посты. Так они смогут приносить пользу, не подвергая при этом никого опасности.
— Ну раз так, — кивнул Колхаун, — может, самое время подключить в это дело еще и флювийцев. У нас ведь все строится на том, что они тоже не прочь поучаствовать в этой нашей афере.
— Об этом можете не беспокоиться, — заверил его Драммонд. — Я знаю Набоба с тех пор, как он пешком под стол ходил, а я только-только поступил на дипломатическую службу Его Величества. Впрочем, вы и сами знаете. Ваше Высочество. Вы ведь знакомы с ним.
Онрад кивнул:
— Верно, Мустафа — личность уникальная. Но только в том, как в нем отражается общество, весьма далекое от нашего. Разумеется, он абсолютный правитель. Держит себя так, словно он Набоб по Божьей воле — по воле самой Вселенной. Ему-то не надо бороться с оппозицией. Он объясняет тем, кому склонен объяснять, — и просто приказывает остальным.
— По счастью, он облек значительной властью старого друга нашей Империи, — заметил Драммонд.
— Да, — согласился Онрад. — Старина Бейяж, посол в Аталанте, — один из величайших повес нашего времени. Насколько я слышал.
— По крайней мере он далеко не дурак, — возразил Драммонд. — Ну, конечно, приходится время от времени подсовывать ему блондинку поаппетитнее, зато он никогда не подводил нас.
— Я вам скажу, как подцепить его на крючок и без всяких там аппетитных баб, — заговорщически подмигнул Колхаун. — Он ведь старый звездолетчик. Тому уже много лет, как он командовал одной из этих ихних развалин, на каких они там летают. Готов поспорить, он все отдаст, только б прокатиться на корабле вроде «Звездного огня».
— Гм, — глубокомысленно заметил Онрад, заломив бровь и переводя свой царственный взгляд на Брима. — И как поживает наш «карманный крейсер»?
Брим почувствовал, что краснеет.
— Ваше Высочество, я могу судить только по докладам, — признался он. — Но лейтенант Труссо утверждает, что оснастка «Звездного огня» практически завершена, а что до усовершенствований по результатам ходовых испытаний, то они внесены уже неделю назад.
— Хотите вернуться на свой корабль? — спросил Онрад.
Брим умоляюще посмотрел на Колхауна:
— Вы не против, коммодор?
— Можно подумать, я оторвал его от долгожданного первенца, — хохотнул Колхаун и повернулся к Бриму. — Ладно, брат-карескриец. Пожалуй, самое время вернуть тебя на твой корабль — командуй на здоровье. Уж на Авалоне-то ты меня не посрамил, это точно.
— И есть у меня такое ощущение, что «Звездный огонь» очень скоро понадобится нам — для подкупа, после того как братец Колхаун поколдует немного над послом Бейяжем, — с улыбкой заметил Онрад. — В рамках закона, разумеется.
— Конечно, Ваше Высочество, — согласился Брим с самой серьезной миной, на какую был способен.
— Надеюсь, вы изыщете для коммандера Брима возможность как можно быстрее попасть на Бромвич? — обратился Онрад к Драммонду.
Тот поколдовал над своим пультом.
— Может, это подойдет, Ваше Высочество, — отозвался он, подмигивая Бриму. — Лайнер «Императрица Броктонская» вылетает завтра в полдень. Успеете на борт?
— Я готов вылететь хоть сегодня вечером, — улыбнулся Брим.
— Отлично, — обрадовался Драммонд. — Раз так, мне не придется менять ваши билеты. Брим нахмурился.
— Не понял, — признался он.
— Ну, — пояснил Драммонд, — мне показалось, вам, возможно, скучно здесь вечерами, так что я заказал вам с вашим приятелем Барбюсом билеты на почтовый пакетбот «Аркадия». Он стартует через пять метациклов…
* * *
Неделю спустя, пока Барбюс принимал под командование семьдесят пять рядовых матросов экипажа «Звездного огня», Брим встретился с Труссо в только что отделанной кают-компании. Он как-то еще не свыкся с мыслью, что оснастка корабля практически завершена. Подобно тому, как это делалось на большинстве крупных кораблей Имперского Флота, кают-компания «Огня» делилась на два пышно облицованных помещения: столовую и гостиную, разделенные буфетом. В столовой стоял П-образный стол ручной работы из темного реннельского дуба, двадцать пять соответствующих стульев и несколько сервировочных столиков у стен. Меблировка гостиной состояла из кожаных кресел и диванов, расставленных лицом к гербу корабля: алому в золотой кайме щиту с золотыми же молниями, бьющими из сияющей оранжевой звезды, поверх которых вилась лента, а на ней старомодными иероглифами было написано «НИКОМУ НЕ УСТУПЛЮ!». На переборке в торце помещения красовался портрет Его Величества Грейффина IV, в точности такой же, какой Брим обнаружил на самом первом в своей карьере корабле. Под портретом располагалось несколько резервных постов; Брим с Труссо уселись за левый, и из записей своего старпома карескриец узнал, что кладовые на борту практически полны, а почти все адмиралтейские проверки завершились с благоприятными для экипажа оценками. Он посмотрел на сидевшую рядом с ним женщину, с готовностью взвалившую на свои — хрупкие! — плечи весь груз забот по оснастке, и восхищенно потряс головой.
— Вы отлично справились, старпом! — не удержался он от похвалы.
— Лучше, чем вы ожидали, да, шкипер? — улыбнулась она, словно заставляя его признаться в том, что он сомневался в ее силах.
Против воли Брим рассмеялся.
— Да, — кивнул он, обводя взглядом ставшее уютным помещение. — Боюсь, что так.
Он так и не понял, что толкнуло его на это признание: то, что она застала его врасплох, или просто ее обаяние.
— Все в порядке, — с загадочной улыбкой заверила она. — Мне просто хотелось проверить, получается ли у меня читать вас.
— Читать? Меня? — не понял Брим.
— Я читаю людей, — невозмутимо заявила Труссо. — Уже много лет.
— Все равно не понимаю.
Труссо легонько похлопала его по плечу.
— И не надо. Довольно того, что понимаю я. Тут их разговор был прерван Оуэном Моррисом, старшим связистом «Звездного огня». Он протянул Бриму запечатанный пластиковый конверт — в таких обычно посылали приказы на вылет. И у Труссо, и у Морриса имелся доступ к секретной информации, так что Брим без лишних церемоний взломал печать.
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Брим показал эту короткую депешу сперва Моррису, потом Труссо, — Как скоро мы можем поднять корабль в воздух, а, старпом? — спросил она мгновение Труссо задумалась.
— Посторонитесь-ка, шкипер, — сказала она наконец. — Надо проверить кое-что.
Брим посторонился, пропуская ее к компьютеру, и глянул на экран через ее плечо.
— Собственно, сам корабль к вылету готов, — заметила она, вглядываясь в столбцы разноцветных иероглифов на экране. — Нам не хватает только нескольких запчастей к ходовым системам и еще кое-чего, жизненно важного с точки зрения Адмиралтейства. В данном случае — гортемской Смазки.
— Гортемской смазки? — не поверил своим ушам Брим. — Что за чушь! Я сам заливал гортемскую смазку в ионную камеру моего гравицикла. Так ведь этой развалине было больше ста лег!
Труссо улыбнулась ему через плечо.
— Да, я знаю, — пожала она плечами. — Но это не мешает Красны-Пейчу продолжать использовать ее в своих новейших движках. И нам необходимо иметь ее запас — равно как ряда других жутких смесей, при мысли о которых у меня голова распухает. Две мои поисковые группы уже прочесывают город, но, если мы их так и не найдем, придется стартовать без них.
Брим отступил на шаг от ее кресла.
— Вы поднимете корабль без предписанных Адмиралтейством запасов? — спросил он в притворном ужасе.
— Ну, это не относится к запчастям для ходовых, — невозмутимо отвечала Труссо, — но будь я проклята, если задержу вылет из-за бочки какой-то ископаемой дряни.
— Вы это серьезно? — продолжал разыгрывать ее Брим, пристально глядя ей в глаза.
— А вы в этом сомневаетесь? Или вы хотели, чтобы я ответила по-другому, шкипер?
— Ни за что! — сдался он, положив руку ей на плечо.
— Спасибо и на том, — рассмеялась Труссо и оглянулась на Морриса. — Оуэн, друг мой, вы только что чуть не стали свидетелем крушения столь многообещающей карьеры.
— Не могу сказать, чтобы меня это сильно огорчало, — ухмыльнулся связист.
— Ее тоже, — заметил Брим. — Мне кажется, она умеет читать мои мысли.
— Вы бы сильно удивились, узнав, чего я только не читаю, — улыбнулась Труссо.
— Гм, — театрально протянул Брим. — Уж не можете ли вы вычитать у кого-нибудь в уме, когда нам доставят запчасти?
Труссо зажмурилась и сдавила пальцами переносицу.
— Вот оно, — произнесла она. — Читаю. — Руки ее снова запорхали над клавиатурой. — Ага! — вскричала она. — Ответ волшебным образом ожил передо мной. Смотрите же!
— «Сегодня вечером, через сорок пять циклов после начала вечерней вахты», — вслух прочитал Брим. — Воистину волшебство.
— Что тут скажешь? — скромно потупилась Труссо. — Мадам Труссо предсказывает все, особенно имея в распоряжении компьютер.
— Ни за что не поверил бы, не увидь я это собственными глазами, — с наигранным удивлением заявил Моррис.
— Я тоже, — согласился Брим, выглядывая в боковой гиперэкран, за которым как раз вынырнул из темноты и остановился у трапа «Звездного огня» большой, потрепанный глайдер с большой надписью на боку:
МЕЖЗВЕЗДНЫЕ СМАЗОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
ОБСЛУЖИВАЕМ ВЕРФИ В БРОМВИЧЕ С 51005 Г.

А еще через пару тиков показалась и рослая фигура Утрилло Барбюса, поднимающегося по трапу с огромным картонным ящиком на плече. На ящике красовались красные иероглифы «ГОРТЕМСКАЯ СМАЗКА».
— Ну как, поднимем корабль завтра? — поинтересовался Брим.
Труссо задумалась на мгновение.
— В два ноль-ноль утром, — спокойно предложила она.
— Не имею ничего против, — кивнул Брим. — Моррис, — повернулся он к связисту. — Отошлите расчетное время старта в Адмиралтейство, код АП34Т. Ясно?
— Есть, шкипер! — отозвался Моррис. — Расчетное время старта два ноль-ноль утренней вахты, адресат — Адмиралтейство, АП34Т. Будет исполнено.
«Звездный огонь» вылетел точно в намеченное время — с абсолютно полными, по Уставу, кладовыми.
* * *
Менее чем через пять стандартных суток, в 3.10 утренней вахты, несущийся через черноту космоса крейсер вышел в точку рандеву с самым, возможно, знаменитым кораблем Имперского Флота, К.И.Ф. «Королева Элидеан» — головным в серии из пяти огромных линкоров, впервые получивших на вооружение 406-миллиираловые разлагатели. Даже теперь, спустя тридцать лет после постройки, они считались самыми красивыми и могучими боевыми судами из всех когда-либо созданных. Только-только прошедший капитальный ремонт и переоснастку, линкор смотрелся еще величественнее благодаря новой надстройке, объединившей располагавшиеся раньше в отдельных башенках ходовую рубку, штурманский комплекс, центр связи и прочие подобные помещения. Купол КА'ППА-связи сделался пониже и переместился ближе к корме, зато надстройка венчалась теперь мощным сверхсветовым дальномером, и даже, так огромные, массивные башни с чудовищными разлагателями, в свое время превратившими в груду металлолома главную надежду Кабула Анака, суперлинкор «Ренгаз», невозможно было спутать ни с одним другим кораблем. Давно уже не новичок в космосе, Брим до сих пор не видел еще корабля, сравнимого с этим по изяществу и благородству линий. С того самого момента, как он вступил в строй, линкор завоевал репутацию самого красивого боевого судна современности, и превзойти его пока никому не удалось. Брим полюбил старый корабль с той минуты, когда впервые увидел его.
И сколько бы потом ни пересекались их космические пути, его не переставали поражать исполинские размеры линкора. Тряхнув головой, Брим принялся за расчеты подхода «Звездного огня» к причальной палубе старого линкора. Он отправил Труссо на правое крыло мостика следить за показаниями датчиков, а сам отправил по КА'ППА-связи положенное приветствие. Потом потратил несколько циклов на то, чтобы уравнять скорость крейсера с линкором, идущим чуть быстрее, и выправить курс.
Кое-кто из известных ему рулевых считал швартовку в открытом космосе высшим шиком, хвастаясь тем, как ловко умеет заводить оптические швартовые лучи и перебрасывать «кишки» — прозрачные герметизованные трапы. На заре своей карьеры звездолетчика на карескрийских рудовозах Бриму приходилось проделывать эти операции по десять раз на дню, так что он не питал к ним никаких особых чувств. И все же относился к ним достаточно серьезно, чтобы не заниматься этим спустя рукава, тем более что во Флоте вообще редко приходится подходить к другому кораблю вплотную без необходимости. В общем, если годы и научили Вилфа Брима чему-либо — так это прагматизму во всем, что касалось пилотирования.
Как и требовал того У став, меньшему по размеру «Звездному огню» пришлось маневрировать самому, чтобы подойти к кишке «Королевы», а потом ему оставалось только смотреть, как скользят в сторону люки в бронированной обшивке линкора, открывая линзы оптических швартовых систем.
— Готово, старший? — спросил он.
— По правому борту все в норме, — отозвалась Труссо.
Если не считать негромкого рокота ходовых движков под ногами, голос Труссо один нарушал царившую на мостике «Звездного огня» тишину: все присутствующие были либо слишком поглощены своей работой, чтобы говорить, либо захвачены важностью момента.
«ЗВЕЗДНЫЙ ОГОНЬ», ВАМ РАЗРЕШАЕТСЯ ШВАРТОВКА С ЛЕВОГО БОРТА «КОРОЛЕВЫ ЭЛИДЕАН»;
ЗАХОД ПО СТАНДАРТНОЙ СХЕМЕ, — побежали по капитанскому экрану КА'ППА-связи иероглифы. — ГРАВИТАЦИЯ ПРИЧАЛЬНОГО ОТСЕКА НЕЙТРАЛЬНАЯ.
Одновременно с этим на обшивке «Королевы» вспыхнули причальные огни.
— Всем постам приготовиться к швартовке в открытом космосе! — скомандовал Брим. — Всем постам приготовиться к швартовке в открытом космосе! Почетному караулу занять место у главного входного шлюза! — Он повернулся к пульту КА'ППА-связи и набрал ответ: «„ЗВЕЗДНЫЙ ОГОНЬ“, ВАС ПОНЯЛ, НАЧИНАЮ ШВАРТОВКУ». Вот теперь настало время поработать рулевому. Осторожно добавив скорости, он отвернул нос «Огня» чуть влево, то и дело корректируя курс по указаниям следившей за приборами Труссо. Когда до линкора оставалось примерно с тысячу иралов, Труссо доложила о расхождении курсов в три градуса; когда дистанция сократилась до пятисот иралов, угол удвоился. Попутно Брим производил в уме собственные расчеты, оглядываясь на тянувшиеся позади два выхлопных следа: голубой «Звездного огня» и изумрудно-зеленый «Королевы Элидеан». Он уже давно разработал собственное правило сближения: расстояние в пятнадцать иралов между следами оставляло необходимый минимум пространства для маневра.
В момент, когда «Огонь» шел в трехстах иралах от кормы линкора, приборы показали, что их скорость превышает скорость «Королевы» в пять раз. Действуя чисто интуитивно, он плавно убрал тягу и остаток расстояния шел по инерции, в то время как естественные законы сверхсветовой ретроиндукции уравнивали их скорости с силой, обратно пропорциональной кубическому корню относительной массы. Корабли поравнялись, и из шлюза «Королевы» в паутине силовых лучей поползла кишка переходного трапа.
— Приготовиться к приему трапа с правого борта! — рявкнул Брим в микрофон.
Мгновением спустя он перевел ходовые генераторы на реверс, полностью уравняв идущие параллельными курсами на расстоянии пятидесяти иралов друг от друга суда. Кишка с лязгом прижалась к обшивке «Звездного огня». Что ж, еще одна швартовка…
Бросив последний взгляд на приборы, он переключил управление на мостик линкора и, препоручив остальные заботы усталой, но улыбающейся Труссо, поспешил на главную палубу встречать флювийского посла.

Глава 4. Демонстрация флага

Все еще задыхаясь после спринтерской пробежки с мостика, Брим подоспел к шлюзовой камере за несколько тиков перед тем, как люк откинулся и флювийский посол ступил на борт «Звездного огня». Импровизированный судовой оркестр исполнил невообразимое сочетание взвизгов, писков и лязга литавр, являвшее собой флювийский гимн «И да взойдет звезда Фу'зелъ над полем брани!» — судя по всему, задуманный с целью наводить ужас на потенциальных врагов. Колхаун и Драммонд независимо друг от друга позаботились снабдить Брима литературой о Флюванне и ее обитателях. Впрочем, вряд ли какая-то литература могла подготовить его к встрече с той личностью, которая появилась в люке.
Посол Бейяж оказался стройным, хрупкого сложения типом, словно сошедшим со страниц исторического романа. Когда бы не его торжественные шаги по вестибюлю «Звездного огня», его можно было бы принять за внезапно ожившую статую с Дворцовой площади в Авалоне. Наряженный в мешковатые черные штаны, белоснежную сорочку с высоким стоячим воротничком под шелковым черным пиджаком и алую феску, вокруг которой был повязан небольшой белый тюрбан, он напоминал персонажа с тех немногих туристских плакатов со Флюванны, которые Бриму доводилось видеть. Помимо наряда, его отличали густые черные брови, глубоко посаженные, внимательные глаза бывалого звездолетчика и в довершение всего огромные пожелтевшие усы, острые кончики которых торчали вертикально вверх. Следом за ним из шлюза вывалилась целая вереница дорожных чемоданов всех цветов и размеров.
Казалось, миновала целая вечность, пока музыканты с «Огня» (в большинстве своем артиллеристы за исключением двух явно лишенных слуха стюардов) смолкли и в вестибюле воцарилась относительная тишина, нарушаемая только негромким рокотом генераторов. Посол церемонно поклонился, выпрямился и, приложив кончики пальцев сначала ко лбу, потом к губам, протянул руку ладонью вверх по направлению к Бриму в жесте, означающем по всей Галактике добрые намерения.
— Флювийская дипломатическая миссия испрашивает вашего разрешения ступить на борт К.И.Ф. «Звездный огонь», — торжественно возгласил он, одновременно салютуя во вполне современном духе.
Брим был настолько потрясен, что едва не забыл отсалютовать в ответ.
— Добро пожаловать, Ваше Превосходительство, — ответил он согласно протоколу. — Рад приветствовать вас на борту моего корабля.
— Приготовиться к отсоединению трапа, — послышался из динамиков внутренней связи голос Труссо. Несколько мгновений спустя массивная крышка люка скользнула обратно и с шипением загерметизировалась.
Брим отпустил оркестр. Посол тем временем обменивался рукопожатиями с присутствующими, препоручив хлопоты с чемоданами матросам, на которых его внешность и манеры также произвели немалое впечатление.
— Насколько я помню по тем временам, когда сам ходил в космос, — произнес флювиец, — вам, должно быть, не терпится отдать швартовы и отойти от «Королевы». Верно, капитан Брим?
За обшивкой приглушенно взвыли моторы, отводящие трап от обшивки «Огня».
— Ваша память не изменяет вам, Ваше Превосходительство, — кивнул Брим. — Не угодно ли вам осчастливить своим присутствием нашу ходовую рубку?
— Как сказали бы наши содескийские друзья, капитан, — с улыбкой отвечал флювиец, — «ни злым ветрам, ни жгучему снегу не остановить снежных волков». Вы согласны?
Брим поперхнулся.
— Абсолютно, Ваше Превосходительство, — выпалил он. — Сюда, прошу вас.
Действительно, Флюванна обещала оказаться очень и очень необычным местом.
Брим с Бейяжем заняли откидные места у задней переборки как раз вовремя, чтобы увидеть, как сияющий огнями трап «Королевы Элидеан» убирается в нишу. Мгновением спустя силовые лучи мигнули и погасли.
— Стыковка завершена, — объявила Труссо по внутренней связи. — Всем постам перейти на несение вахты согласно обычному распорядку.
Бейяж присмотрелся к Труссо и заметно оживился.
— Ваш старший помощник? — поинтересовался он.
— Совершенно верно, Ваше Превосходительство. Брови посла поползли вверх.
— Воистину поразительна, — заметил он тоном знатока. — Невысока ростом, но восхитительно сложена… и не слишком молода. Капитан! — встрепенулся он. — Мне совершенно необходимо при первой возможности познакомиться с этой дамой.
Совершенно застигнутый врасплох, Брим открыл было рот, но посол остановил его.
— Ах, капитан, — со вздохом произнес он, — прошу вас, успокойтесь. Не буду же я принуждать вашего в высшей мере соблазнительного помощника… в конце концов, мне этого не позволит мое воспитание. Но если она питает склонность к… скажем так, мужчинам среднего возраста с седеющей бородой, то… — Он пожал плечами, хотя взгляд его выдавал живой интерес.
Брим заставил себя улыбнуться. Он не был в претензии к послу; он даже едва не произнес этого вслух, но в последнее мгновение решил, что будет держаться с этим высокопоставленным дипломатом как можно официальное — по крайней мере пока не узнает его получше.
— На борту этого корабля личная жизнь лейтенанта Труссо является ее личным делом, господин посол, — выдавил он из себя, — если, конечно, это не затрагивает ее профессиональных обязанностей.
Он вдруг ощутил себя таким же сухим и казенным, как эта его фраза.
— Вот и отлично, — заметил Бейяж, не сводя взгляда с Труссо. — Я бы не отказался от небольшой экскурсии по вашему кораблю, капитан. Вы не могли бы освободить эту восхитительную даму от несения вахты, дабы она могла выступить в роли провожатого?
— Э… прямо вот сейчас? — не понял Брим.
— Ну разумеется, — отвечал Бейяж с едва заметным раздражением в голосе. — Только дурак колебался бы, имея перед собой такую возможность. Идемте же, капитан. Кстати, я впечатлен той невозмутимостью истинного профессионала, с какой вы реагируете на очарование этой неотразимой дамы. Впрочем, я не отличаюсь подобной стойкостью, и времени в моем распоряжении всего ничего. — Он приподнял кустистую бровь. — Так мы идем или нет?
— Я сам освобожу ее от вахты, — заявил Брим, приглашая Бейяжа пройти вперед, к постам рулевых. Что ж, он видел перед собой человека дела, падкого на красивых женщин. А Труссо, несомненно, принадлежала к последним.
— Я у вас в долгу, — произнес бородач тоном, в котором явственно слышалось удовлетворение. Он явно привык добиваться своего.
Они подошли к посту; Труссо, казалось, уже ждала их. От ее ослепительной улыбки на мостике словно стало светлее.
— О, капитан, — произнесла она. — Что за потрясающе красивого мужчину привели вы с собой на мостик?
Бейяж не стал дожидаться, пока Брим представит его. Выступив из-за его спины, он цепко ухватил Труссо за безупречно наманикюренные пальцы и с серьезным видом поцеловал их.
— Лейтенант Труссо, — проворковал он, заглядывая ей в глаза, — я известен как Бейяж, ничтожный политик с Флюванны, и я предельно счастлив находиться в вашем обществе.
Брим мог поклясться, что слышит, как Труссо буквально замурлыкала — ни дать ни взять саблекошка с Галации.
— Напротив, это я почтена вашим присутствием, — негромко, почти интимным шепотом ответила она. Взгляд ее оставался настороженным, но лицо приобрело выражение, которое Брим мог бы охарактеризовать исключительно как кошачье. — Могу ли я скрасить чем-либо ваше пребывание у нас на борту?
— Ах, лейтенант, — вздохнул Бейяж. — У меня слишком мало времени на то, чтобы ознакомиться с вашим восхитительным кораблем. Но, возможно, мне удастся уговорить вас быть моим гидом — в самом приличном… — ну, по большей части — смысле этого слова, — добавил он, подмигнув. — Клянусь, я буду ловить каждое ваше слово, словно оно отлито из чистого золота.
— Для меня будет высокой честью провести вас по всем закоулкам этого корабля, — расцвела в улыбке Труссо. — Тотчас же по окончании этой вахты.
— Я в таком восхищении от этого корабля, что не в силах ждать, — простонал Бейяж и вопросительно посмотрел на Брима. — Капитан! — обратился он к Бриму. — Не вы ли обещали мне освободить лейтенанта Труссо от непосредственных обязанностей? Брим глубоко вздохнул.
— Обещал, — согласился он, отчаянно борясь с улыбкой, которая против воли кривила его рот.
— В таком случае умоляю: сдержите свое обещание, — произнес флювиец, буравя Брима взглядом, превращавшим эту вроде бы покорную просьбу в приказ.
— Старпом, — произнес Брим со странным ощущением того, что его красавица старпом прекрасно знает содержание приказа. — Я обещал послу Бейяжу, что сам достою за вас остаток вахты.
— О, капитан, — взволнованно отвечала Труссо, — вы так добры! Ну и конечно, «Огонь» и так уже идет на автопилоте.
Брим так и не удержался от улыбки, когда Труссо увела Бейяжа с мостика. Вот она, оказывается, какой бывает. И уж посол явно был человеком действия, не упускающим подворачивающейся возможности. Так или иначе, первый полет «Звездного огня» на Флюванну обещал стать по меньшей мере оживленным.
* * *
ФЛЮВАННА
Флювийское королевство
Набоб: Мустафа IX Эйрен Великолепный.
916 планет, в т. ч. 8 обитаемых: Андроникус, Каллерил, Драгасус, Орду, Восо Ганнит, Восо Гола, Восо Тувалу и Вогория
Население: (по переписи 52009 г.) 47250000 (средний ежегодный прирост 2,2 %)
Столица: Мажор (план. Орду)
Денежная единица: Флювийский кредит
Язык: Флювийский
Краткий экономический обзор: Валовой продукт — 166 млрд. кред.; годовой доход на душу населения — 1460 кред.; процент земель, пригодных для сельского хозяйства, — 43 %;
Основные с/х продукты — хлопок, табак му'окко, сухие завтраки, сахарный тростник, орехи; процент населения, занятого в промышленности, — 16 %; основные промышленные продукты — силикоидный кварц, текстиль, консервы, сплавы; полезные ископаемые — силикоидный кварц, хром, медь; продукты экспорта — силикоидный кварц, хлопок, табак му'окко, фрукты, орехи, мясопродукты; основные торговые партнеры — Империя и ассоциированные с ней государства, в первую очередь Содеска.

ОСНОВНЫЕ СВЕДЕНИЯ
Большинство современных туристов посещают Флюванну ради знакомства с ее историческими памятниками и археологическими раскопками. На протяжении столетий одна процветающая культура сменялась здесь другой; по меньшей мере десять их оставили уникальные артефакты, часть которых датируется эпохами до начала отраженной в современных хронологиях истории. Столица королевства, Мажор, расположена на Орду, самой крупной из восьми планет, на которых сосредоточено население. Климатические зоны королевства разнятся от субтропических курортных планет с белоснежными песчаными пляжами и разноцветными цветущими ривьерами (Орду, Андроникус и Драгасус), тропических джунглей и плантаций вч'ая (Вогория и Каллерил) и до пустынных пейзажей планетной триады Восо, источника бесценных силикоидных кварцев, торговля которыми является основой флювийской экономики.
Как отмечалось многими флювийскими писателями, отличительной особенностью королевства является его двойственный характер: с одной стороны, оно зиждется на многовековой истории, с другой же — старается не отставать от прогресса. Стоящее одной ногой в прошлом, а другой — в настоящем, королевство неизбежно испытывает некоторое смятение, часто сбивающее с толку наших гостей, что, впрочем, лишь делает его еще интереснее.

Современная Флюванна, испытывавшая в последние годы определенные проблемы политического и экономического характера, может показаться на первый взгляд неблагополучным государством. Однако это ничуть не уменьшает душевной теплоты и радушия флювийцев, с которыми они встречают друзей, — гостеприимность местных жителей вошла в пословицу. Так что приготовьтесь услышать по прибытии на любую из наших дружеских планет: «Zin ilegs'oh!» («Добро пожаловать!»), на что положен ответ «Kud lubs'oh!» («Как я рад быть здесь!»).
«Новый Путеводитель по Флюванне»

* * *
Брим заводил «Звездный огонь» на посадку над пригородами Мажора, а Бейяж тем временем исполнял со своего гостевого кресла роль экскурсовода для сидевшей за пультом второго рулевого Труссо.
— Восхитительно! — с придыханием комментировал дипломат, вытягивая шею. — Золотой остров в ожерелье белоснежной пены! — Он ткнул длинным пальцем в гиперэкраны. — Собственно, эта лазурная гладь носит название Хьемьель — живописная река, несущая свои воды от озера Гонфаль… мы миновали его всего пару тиков назад… к Варнскому заливу, вон той водной поверхности прямо по курсу. Два ее рукава отделяют древнюю, островную часть города от более поздних пригородов. Я сам живу у левого рукава, рядом с вон тем огромным куполом у подножия ближайших холмов.
— Насколько я понял, порт расположен в дальнем конце этого рукава, — заметил Брим.
— Совершенно верно, капитан, — согласился Бейяж. — Это место известно как Левантинский квартал. Выше по течению к нему примыкает военная база… кстати, вы при желании можете видеть отсюда некоторые из самых мощных наших кораблей.
Брим задумчиво кивнул. Даже с такой высоты видно было, что корабли эти явно доисторической постройки. Даже комментарии Колхауна не смогли полностью подготовить его к этому зрелищу. Все это напоминало скорее не базу военно-космического флота, а какой-то огромный музей. Два крейсера, несомненно, относились к древней серии «Шарль Мартель» с парой массивных орудийных башен перед надстройкой и позади нее и еще орудиями в бортовых спонсонах; такие строили веков пять назад. Другие отличались двумя куполами КА'ППА-связи, между которыми перекинулись палубы надстройки. Одним словом, собрание антиквариата со всей Галактики.
— На противоположном берегу от Левантина, — продолжал Бейяж, чуть переведя дыхание, — вон у того моста на остров расположена самая величественная базилика из всех, когда-либо построенных градгроут-норшелитами.
— Возможно, за исключением монастыря в Аталанте, — сухо перебил его Брим, выправляя курс с поправкой на сильный боковой ветер.
— Да, конечно, — с готовностью согласился Бейяж. — Я уже обратил внимание на вашу нашивку за участие в обороне Аталанты. Уж не довелось ли вам самому, своими глазами, видеть вознесение монастыря?
— Нет, — ответил Брим. — Я тогда находился на борту «Непокорного» Регулы Коллингсвуд. Впрочем, я следил за сообщениями по КА'ППА-связи после того, как Ник Урсис разгадал смысл норшелитского девиза.
— В разрушении — возрождение; путь к силе лежит через истину, — процитировал Бейяж, в то время как его рука будто бы непроизвольно погладила Труссо по спине. — Да, то-то, должно быть, был сюрприз!
Брим кивнул, искоса посмотрев на него как раз вовремя, чтобы увидеть едва заметную улыбку Труссо, когда та, не спуская глаз с приборов, легонько шлепнула посла по шаловливой руке.
— К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре, — послышался из динамика связи голос флювийского диспетчера. — У вас в непосредственной близости судно, крейсер Лиги номер десять-тридцать семь; двадцать иралов в красно-оранжевом секторе.
Брим бросил взгляд на гиперэкраны по правому борту — действительно, там возник и, заложив крутой вираж, пошел пересекающимся с ними курсом здоровенный «Горн-Хофф GH-210».
— Спасибо, мэм, — откликнулся Брим. — Вижу его. Насколько «Звездный огонь» был изящен и обтекаем, настолько корабль облачников казался угловатым. Он явно только что вошел в атмосферу на второй космической скорости, ибо замысловатое нагромождение палубных надстроек и нахмуренная лепешка ходового мостика еще светились от нагрева. Корабль был больше — процентов на десять, хотя сложная форма корпуса не позволяла определить точнее. Впрочем, в том, что касалось орудий, ошибки не было: пятнадцать 321-миллиираловых разлагателей — солидная мощь с любой точки зрения, пусть даже калибром они и уступали двенадцати 406-миллиираловым орудиям «Звездного огня». Брим не без опаски следил за маневрами этой ощетинившейся стволами махины.
— Что-то он лихо разогнался, вам не кажется? — не без оживления заметил Бейяж. — Не стоит ли вам уступить ему дорогу?
Брим хладнокровно удерживал курс.
— Возможно, скорость у него и чуть выше разумной, — спокойно отвечал он. — Но не думаю, чтобы этот тип «Горн-Хоффа» вышел из-под контроля. Я за ним приглядываю.
На мостике воцарилась тишина: дежурная вахта зачарованно смотрела на несущуюся на них метеором бронированную махину. Облачники сменили курс в самый последний момент, пойдя параллельно «Звездному огню» в какой-то половине кленета от них.
— У них рисковый рулевой, — заметила Труссо чуть сдавленным голосом.
— Уж не считаете ли вы, будто они хотели, чтобы мы подвинулись? — с улыбкой спросил Брим.
— Я был готов предложить что-то в этом роде, — признался Бейяж, но в голосе его явственно слышалось восхищение.
— К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре, вы находитесь в четырех кленетах от маркера, — сообщил диспетчер. — Установите альтиметр на две тысячи пятьсот иралов. Вам разрешается заход на посадку по приборам, полоса два-семь.
— Я К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре, вас понял, захожу по приборам на полосу два-семь, — отозвался Брим.
Проверив высоту, он положил крейсер в вираж, отворачивая от корабля облачников; впрочем, те и сами отвернули в сторону, получив разрешение заходить на другую полосу.
— Пожалуй, на всякий случай нам не стоит терять их из виду, — заметил Брим, уставив нос крейсера на алый бакен, вспыхнувший на далекой поверхности залива. Два огонька на дисплее перед ним мигнули и слились в один.
— Альтиметр и радиокомпас настроены, — доложила Труссо.
— К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре, свяжитесь с Левантинским центром, волна два-шесть-пять-пять, — скомандовал диспетчер.
— К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре благодарит за связь, до свидания, — передал Брим.
В следующее мгновение из громкоговорителей внутренней связи донеслись свисток и команда Труссо:
«Всем постам приготовиться к посадке! Всем постам приготовиться к посадке!» Взвыла сирена, и мостик наполнился грохотом бегущих ног. Зазвенели кружки из-под кф'кесса и прочая мелочь, убираемые в специальные гнезда.
— Есть связь с Центром, — доложила Труссо.
— Спасибо, старший, — поблагодарил ее Брим при виде подтверждающего огонька на приборной панели. — К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре, идем на высоте две тысячи на полосу два-семь.
— К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре, говорит Левантинский центр, разрешаю посадку на полосу два-семь, ветер ноль-девять-ноль, направление пятнадцать, порывы до сорока пяти.
Гений Марка Валериана, создателя «Звездного огня», особенно ярко проявлял себя при посадочных операциях. Корабль шел устойчиво, как влитой практически при любой погоде, а уж сегодняшние условия нельзя было назвать иначе как идеальными. На высоте пятнадцати тысяч иралов автоматически выдвинулись спойлеры, что, впрочем, почти никак не проявилось внешне. Разумеется, рулевой ощутил легкое проваливание машины, но сторонний наблюдатель скорее всего не заметил бы ничего.
Брим покосился на Бейяжа — тот уставился в затылок Труссо так, словно, кроме них двоих, на мостике никого не было. Улыбнувшись, Брим сосредоточился на посадке. Тяги шести больших Адмиралтейских гравигенераторов модели А876 хватало с избытком, так что обыкновенно он снижался на минимальной скорости, добавляя порой немного с поправкой на ветер — если только впереди по курсу не было густого тумана или сильных воздушных завихрений. Если же скорость была еще выше, новое детище Валериана попросту отказывалось терять высоту, продолжая парить и парить.
Красный огонь посадочного бакена ровно горел на гиперэкранах переднего обзора, так что Брим, не обращая внимания на стремление корабля остаться в воздухе, продолжал снижение до тех пор, пока гравитационный импульс корабля не коснулся верхушек волн, взбив фонтаны белой пены. На миг пена закрыла гиперэкраны бокового обзора, но тут же они очистились — корабль замедлил ход, зато тучи брызг, поднятые гравитормозами, закрыли обзор вперед, и «Звездный огонь» застыл на месте ровно в двадцати пяти иралах над трехпалым «следом», оставленным его генераторами на поверхности воды. Сквозь гиперэкраны на потолке Брим увидел, как на верхушку мачты КА'ППА-связи взмыл и гордо затрепетал на ветру флаг Империи с эмблемой корабля в углу. Да, Барбюс явно не забывал о своих обязанностях!
— Примите мои поздравления, — восхищенно произнес Бейяж. — Абсолютно идеальная посадка.
— Плевое дело для такого рулевого, — с ослепительной улыбкой заметила Труссо. — Разве не так, шкипер?
— Спасибо, старший, — сухо отозвался Брим, но на самом деле похвала заставила его радоваться словно школьника.
Впрочем, тут же его мысли были отвлечены голосом диспетчера из динамика:
— К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре, немедленно пересечь дорожку один-семь и держать курс на буй шесть-пять; вам выделена стоянка на гравибассейне четыреста шестьдесят семь Левантинской базы. От входа в устье реки следуйте за лоцманским катером номер девяносто один.
— Я К.И.Ф. Ка-пять-ноль-пять-четыре, пересекаю один-семь и жду лоцманский катер девяносто один, — подтвердил получение приказа Брим и взял курс на древнего вида катерок, показавшийся в устье реки. По правому борту от «Огня» неожиданно снова возник «Горн-Хофф» с развевающимися флагами. Он полным ходом шел пересекающимся с ними курсом — столкновение казалось неизбежным, не сбавь «Звездный огонь» скорость.
— Опять наши приятели из Лиги, — заметил Бейяж; лицо его приобрело несколько озабоченное выражение. — Похоже, на этот раз они действительно хотят подрезать вас. — Посол словно ждал, что же предпримет Брим. — В это время суток за лоцманскими катерами в порту всегда очередь, — добавил он.
— Ясно, — буркнул Брим, поколебавшись только несколько тиков, прежде чем принять окончательное решение — абсолютно в духе девиза корабля: «Никому не уступлю!» Ясно было как Божий день, что облачники не имеют ни малейшего представления о рулежных характеристиках «Звездного огня»; самое время было преподать им урок, пока они еще не натворили бед. — Страна, мне нужен боевой форсажный режим на генераторах два, три, четыре и шесть, — приказал он. — Старпом, аварийную тревогу постам по правому борту!
— Форсажный режим генераторам два, три, четыре и шесть, — подтвердила медведица, и тут же ее голос потонул в реве сирен.
— Посты правого борта, аварийная тревога, угроза столкновения! — послышался из динамиков голос Труссо, прерываемый боцманскими свистками. — Задраить все переборки к носу от семьдесят пятого отсека!
Крейсер быстро сближался с ними, вздымая шлейф воды — такой высокий, что тот скрывал от взгляда добрых полкорпуса. Вне всякого сомнения, облачники рассчитывали на то, что Синие Куртки сбавят скорость или отвернут, уступив им лоцмана. В таком случае «Огню» пришлось бы ждать нового лоцмана у входа в устье на виду у всего порта — сколько времени это может занять, не знал никто.
— Если прибавить скорость, вы еще можете успеть, — предложил Бейяж; это прозвучало скорее вызовом, нежели простым замечанием. — Ему самому придется посторониться. — Посол усмехнулся. — Ну разумеется, если он будет опережать вас хотя бы на полкорпуса, формально прав будет он.
Брим молча кивнул, прикидывая на глаз дистанцию до облачника, пока команда «Звездного огня» занимала аварийные посты — так, на всякий случай.
— Так вы все же уступите этому нахалу? — уже откровенно задиристо продолжал Бейяж. — В конце концов, лоцмана-то выделяли нам.
Что же касается Брима, он словно вернулся в годы своей юности, на Карескрию, где местные, неописуемо изношенные баржи-рудовозы наперегонки спешили к весовой станции. Тогда он довольно быстро уразумел, что за меньший груз, доставленный в пункт назначения первым, платят лучше, чем за больший, но доставленный позже. Поэтому он взял в привычку делать первые рейсы с полными на три четверти трюмами: это помогало ему сохранить жизненно необходимую маневренность, способность быстро разгоняться и — что важнее всего — тормозить для победы в «гонках», имевших место уже после посадки, при рулежке. А еще позже эти победы привлекли к нему внимание Академии. Он бросил еще взгляд на «Горн-Хофф» и улыбнулся. Кто бы ни стоял за штурвалом этого корабля, ему наверняка не доводилось бывать на Карескрии. 06-лачник шел на максимальной скорости, не оставив себе ни малейшего резерва для маневра.
Брим резко перекинул лучи управления тягой в крайнее переднее положение, так что они сменили цвет с синего на зеленовато-желтый. Рев гравигенераторов достиг крещендо, отзываясь яростной вибрацией корпуса, и «Звездный огонь» стремительно рванулся вперед, оставляя за кормой огромный шлейф воды и пара. Почти мгновенно обойдя корабль облачников, он сначала окатил его с борта чудовищной волной, а потом обдал брызгами и горячим выхлопом кормовых дюз. В следующее мгновение Брим резко сбавил ход, перебросив всю энергию на гравитормоза. Сквозь гиперэкраны заднего обзора видно было, как облачник, вертясь юзом, вылетает из облака пены. Маневровые двигатели работали на полную мощность, извергая языки пламени и водяного пара, но и этого едва хватало, чтобы погасить инерцию. Корабль сделал еще три полных оборота вокруг своей оси, потеряв в процессе этого башню КА'ППА-связи, и остановился с большим креном на правый борт, угрожающе задрав нос.
— Связь, установите контакт с их мостиком, — совершенно спокойным голосом распорядился Брим.
— Есть связь, — доложил дежурный старшина, даже не пытаясь скрыть потрясения.
— Запросите их, нужна ли помощь.
Последовала короткая пауза. Старшина озадаченно склонил голову набок.
— Это все, капитан? — спросил он наконец. Брим улыбнулся:
— Пока хватит и этого.
Ответа на вопрос они так и не получили.
* * *
У входа в устье реки Брим сбавил ход и восхищенно уставился вперед, на лоцманский катерок. Настоящее водное судно! Он попытался — и не смог представить себе, каково, должно быть, смотреть снизу вверх на тридцать тысяч мильстоунов звездолета, висящего в двадцати пяти иралах над водой совсем близко от катера. Даже один грохот должен наводить ужас. И тем не менее двое мужчин в привычных для любого космопорта желтых зюйдвестках спокойно занимались своим делом: один стоял за штурвалом, другой сигналил флажками. Брим подумал, что там, где обмен информацией сводится к нескольким общепринятым командам, пользоваться флажками даже надежнее, чем сложными системами связи.
Осторожно ведя корабль вслед за катерком по головоломной паутине каналов Мажора, он впервые получил возможность немного разглядеть город. Многочисленные паромы — плавающие и летающие — сновали туда-сюда под самым носом у грузовых судов, некоторые из которых превосходили размером и «Звездный огонь». Сумятицы добавляли и стартующие и приземляющиеся то тут, то там маленькие гравигрузовички. Несмотря на их хрупкий вид, открытые кузова их ломились от добра, которым торговали в пестрых полотняных палатках на набережной из потемневшего от веков камня. По левому борту виднелось несколько десятков гравибассейнов, на которых стояли торговые суда всех видов и размеров, а дальше возвышался невысокий холм — старый городской центр. Большинство зданий, проступавших в дымке, которую Бейяж назвал морским маревом, венчались вне зависимости от размера куполами или высокими, вычурно украшенными шпилями. Отделка куполов разнилась от обычной глиняной черепицы до сусального золота; впрочем, даже черепица имела красивый рисунок. Кое-где меж куполов высились стройные башни — отдельные до нескольких сотен иралов в высоту. Стиснутые массивными каменными стенами, тянули ветви к свету корявые деревья. Из дымоходов поднимались ароматные дымки. В целом древний город немного напомнил Бриму знаменитую Аталанту, оставшуюся на другом конце Галактики. Впрочем, если Аталанта являла собой экзотический уголок Империи Грейффина IV, Мажор показался Бриму иностранным во всех отношениях.
* * *
Не прошло и метацикла, как «Звездный огонь» ошвартовался на гравибассейне, камни которого так потемнели от времени и непогоды, что напомнили Бриму Гиммас-Хефдон. Грохочущим под днищем крейсера гравиблокам исполнилось, должно быть, лет триста. Поколебавшись немного, он повернулся и приказал Труссо не выключать собственные гравигенераторы «Огня» на случай, если древние механизмы вдруг откажут. Впрочем, как выяснилось, он опоздал на целых пять циклов — Труссо тоже посетила аналогичная мысль, и она уже отдала соответствующие распоряжения. На короткое мгновение взгляды их встретились, и она улыбнулась, оставив его с ощущением… чего?., утраты? Словно жизнь его лишилась чего-то важного — возможно, самой Труссо. Вздохнув, он сделал попытку отделаться от этого ощущения, но безуспешно.
— Что-то вы не слишком веселы, шкипер, — с загадочной улыбкой заметила Труссо. — Что-нибудь не так?
Брим заглянул ей в глаза; его и самого смутило то, какой далекий от непосредственных профессиональных обязанностей характер приняли его мысли.
— Все нормально, — как можно равнодушнее ответил он. — Так, устал немного. Будете выполнять капитанские обязанности, пока я буду с визитом вежливости во дворце.
Даже ему самому эти слова показались до омерзения сухими и официальными.
— Передайте привет Его Высочеству Как-Там-Его, — усмехнулась она. — Попробую не дать кораблю развалиться на куски в ваше отсутствие.
Брим отвесил ей церемонный поклон в подражание Бейяжу и, нахмурившись, вышел в коридор. Думать о собственных переживаниях было некогда — хватало дел и поважнее.
* * *
Переодетый в парадный мундир с капитанским плазмокортиком на левом боку, Брим сошел по доисторическому трапу в жаркий летний вечер. Стараниями Барбюса он насколько возможно подготовился к аудиенции у Мустафы IX Эйрена, Набоба Флюванны. Парадное одеяние состояло из остроконечной форменной шапки и синего флотского мундира с бриллиантовой звездочкой коммандера Имперского Флота. Кроме этого, оно украшалось широким серебряным поясом, золотыми пуговицами и золотой же перевязью через правое плечо. По белоснежным штанинам спускались с бедер до голенищ хромовых сапог две широкие голубые полосы. Все это довершалось изуверскими белыми перчатками (обыкновенно процесс натягивания их вызывал у него приступы бешенства). В результате он ощущал себя — впрочем, как и всегда в парадной форме, — коридорным в какой-то огромной перенаселенной гостинице. Лично он предпочитал повседневную синюю куртку, которая, согласно Уставу, болталась в почти пустой заплечной сумке.
На стоянке у гравибассейна поблескивали своими полированными боками два лимузина. На капоте одного из них, посовременнее, красовался герб Грейффина IV. Рядом с ним стояли двое — шофер в зеленой ливрее и долговязый тип в сером мундире Имперского дипломатического корпуса. В нескольких иралах парил над потемневшей от времени мостовой длинный фаэтон невообразимо давнего года выпуска — в отменном, правда, состоянии — с гордо развевающимся флювийским флагом. По обе стороны от распахнутой дверцы салона стояли навытяжку два лакея в ярко-алых мундирах — так, словно они ждали самого Набоба. Усмехнувшись про себя, Брим так и не решил, кто выглядит пышнее: лакей или он сам.
Тут по трапу спустился и сам Бейяж в сопровождении Труссо.
— Добро пожаловать в наш маленький мир, капитан, — произнес он. — Я вижу, ваше посольство сработало с обычной имперской эффективностью, так что не предлагаю подбросить вас во дворец. И потом, — он понизил голос и подмигнул Труссо, — не сомневаюсь, они намерены посвятить вас в подробности скандала вокруг этого чертова идиота, паши Радимана Корфуцци.
— Кого-кого? — не понял Брим.
— Гм, — задумчиво протянул Бейяж. — Если вы; еще ничего не слышали, может, даже лучше, если вы узнаете все от своих.
— Я все-таки не понимаю, — нахмурился Брим.
— Вы все поймете, коммандер, — вздохнул Бейяж, еще раз подмигнул Труссо и зашагал к древнему лимузину, а за ним — двое матросов с «Огня» с ворохом чемоданов и узлов — казалось, со времени, когда посол ступил на борт крейсера, их количество еще увеличилось. — Увидимся на аудиенции у Мустафы Эйрена, — бросил он через плечо.
Труссо повернулась, чтобы подняться по трапу обратно.
— Мне об этом ничего не известно, шкипер, — сказала она. — Правда, ничего. Брим усмехнулся.
— Я вам верю, старпом, — ответил он. И тут же рядом с ним оказался тип из дипкорпуса. Высокий, хрупкого сложения мужчина с узким лицом, лысеющей головой и умными, проницательными глазами, он всей своей внешностью являл собой законченный образец государственного чиновника старой закалки.
— Коммандер Брим, — обратился тот, протягивая руку и одновременно демонстрируя служебную карточку с голопортретом. — Меня зовут Салташ, Георг Салташ. Добро пожаловать в гостеприимный Мажор, как именуют его туристские брошюры. — Его лицо осветилось чуть кривоватой улыбкой. — Мы видели вашу посадку. Приятно было посмотреть, как чертовым Негроловым ублюдкам утерли нос.
— Похоже, облачники выбрали здесь самое бесцеремонное поведение, — заметил Брим, решив, что его собеседник не похож на активиста КМГС. — В другом порту им бы такое с рук не сошло. И все это время дружище Бейяж делал все, что мог, чтобы спровоцировать меня на более агрессивные действия. Любопытный тип.
— Действительно любопытный, — согласился Салташ, глядя на выруливающий со стоянки древний флювийский лимузин. — Создается впечатление, что он узнает все, что известно нам, почти одновременно с нами.
— Гм, — задумчиво протянул Брим. — Он говорил что-то насчет паши Радимана Корфуцци. Обозвал его чертовым козлом или чем-то в этом роде.
Салташ мрачно усмехнулся.
— Ага, вот вы и подобрались к делу, — сказал он. — Собственно, я здесь именно для того, чтобы рассказать вам об этом самом чертовом козле… очень, надо сказать, точное определение. — Он кивнул шоферу и полез в лимузин, дав знак Бриму садиться следом за ним. — И смысл моего присутствия здесь в том, что информация о Корфуцци носит столь деликатный характер, что ее не осмелились переслать к вам на борт даже по каналам разведки. Это, так сказать, вместо вступления.
Придерживая на боку плазмокортик, чтобы не зацепиться за дверную ручку или обшивку салона, Брим не без труда забрался в салон.
— Неужели все так серьезно? — поинтересовался он, когда дверца лимузина захлопнулась. Салташ энергично кивнул.
— Лига стремится влезть сюда руками и ногами, — сказал он, постучав по стеклу, отделявшему салон от водителя. — Во дворец, Рейнольдс.
— Слушаюсь, господин Салташ, — отвечал шофер. Массивный глайдер бесшумно взмыл в воздух и устремился из порта. Мелкие пушистые зверьки при его приближении бросались врассыпную, хоронясь за грудами ящиков и мешков. Иралов этак через тысячу узенький проезд сменился более широкой магистралью, идущей меж двух рядов приземистых, явно очень древних пакгаузов.
— Признаюсь, такое поведение облачников меня ни капельки не удивляет, — усмехнулся Брим. — Не могу представить себе, чтобы они не хотели бы получить контроль над этим сектором — учитывая, что теперь сто процентов наших ходовых кристаллов идут отсюда.
— Разумеется, разумеется, — согласился Салташ. — Но это еще мягко сказано. Видите ли, наш приятель Негрол задумал аннексировать весь доминион и теперь вышел на финишную прямую…
Пока он говорил, шофер свернул на перекрестке, и теперь их лимузин плавно несся по широкому мосту, по обеим сторонам которого теснились торговые палатки, предлагавшие добро со всех концов Галактики.
Этот мост уже запомнился Бриму, видевшему его при посадке. Немного определившись в пространстве, Брим расслабился и откинулся на подушки салонгг, пока лимузин вилял из стороны в сторону, протискиваясь в густом транспортном потоке. Спустившись с моста, улица свернула направо и устремилась к огромному, увенчанному куполом зданию.
Пока водитель сражался с уличной сумятицей, Салташ делился с Бримом информацией, полученной только этим утром от содескийских спецслужб — похоже, разведка у медведей работала практически безотказно. Согласно этой информации, паша Радиман Корфуцци — довольно-таки безмозглый, зато склонный к амурным похождениям брат флювийского правителя — вляпался в интрижку с некой красоткой, на поверку оказавшейся агентом облачников. Без особых усилий ей удалось заставить Корфуцци отчаянно возревновать ее к послу Лиги; последнего, разумеется, в этот заговор не посвящали. Агент получила разрешение своего начальства пожертвовать послом, позволив ему при всем честном народе пасть от руки своего августейшего «соперника». Это стало бы началом кампании нападок на Флюванну и ее правительство, напрямую ведущей вторжение в доминион Лиги.
Поскольку, по данным содескийцев, инцидент должен был произойти спонтанно, как бы сам собой, предсказать его время и место — и, следовательно, предотвратить — было чрезвычайно трудно. Вследствие этого агентам Имперской Безопасности пришлось взять обоих — и Корфуцци, и посла — под круглосуточное наблюдение. Все возможные меры предосторожности были приняты, оставалось только ждать развязки…
* * *
Посольскому лимузину Салташа было позволено подъехать к парадному входу во дворец через несколько циклов после того, как дипломат закончил знакомить Брима со сложившейся ситуацией.
— Мы поговорим об этом подробнее позже, — добавил он. — Здесь, на их территории, мы не можем гарантировать стопроцентной защищенности от прослушивания — даже в бронированном лимузине. Щупальца облачников простираются слишком далеко.
Брови у Брима удивленно поползли вверх.
— Неужели они установили подслушивающие устройства даже во дворце? — не поверил он своим ушам.
— Мы полагаем, что да, — ответил Салташ. — Во флювийской службе безопасности полным-полно агентов облачников. — Он откинулся на спинку сиденья и жестом профессионального гида махнул рукой в сторону окошка. — Можете пока любоваться парком, — объявил он. — Слава о нем идет по всей Галактике, и далеко не каждому удается увидеть его своими глазами.
Брим огляделся по сторонам. Салташ явно говорил дело. Пусть просторный дворцовый партер не шел в сравнение с величественным холмом, на котором покоился некогда монастырь градгроут-норшелитов на Аталанте, он все равно производил немалое впечатление. Окруженный высокой стеной — с воздуха Брим видел, что она представляет собой правильный прямоугольник, — парк был усажен огромными раскидистыми деревьями с красной, оранжевой и зеленой листвой. Там и тут били высокие фонтаны, виднелись причудливые беседки, монументальные балюстрады и массивные каменные урны причудливых форм. На пересечении тенистых дорожек стояли статуи незнакомых героев, а высоко в небе реяли на флагштоках яркие знамена. Лимузин плавно притормозил в конце длинной вереницы аналогичных машин, медленно продвигавшихся к величественному портику ярко-алого камня. По меньшей мере три дюжины лакеев в таких же алых ливреях вытянулись у входа.
— Почему так много красного? — поинтересовался Брим, пока машина ползла вперед.
— Празднование Заборева, — отвечал Салташ. — Это что-то вроде квазирелигиозного праздника длиной в декаду. Впрочем, сомневаюсь, чтобы кто-то еще помнил его истинный смысл. По большей части каждый день праздника посвящается той или иной победе над враждебными силами из-за пределов Галактики. Беда только в том, что, какие это силы, не сообщается — по крайней мере на тех празднествах, на которых мне разрешено было присутствовать. — Он улыбнулся. Глайдер их тем временем остановился наконец у портика. — Зато там хватает вкусной еды и восхитительных местных вин, так что у меня ни разу не было повода жаловаться на неясности в их истории.
Карескриец улыбнулся в ответ. Лакей в алой ливрее шагнул к их машине, чтобы отворить дверцу.
— У нас с вами совпадающие взгляды, — сообщил он. — Там, где в достатке жрачки и вина, стоит по возможности избегать ненужных вопросов. Этому меня научили приятели с Содески.
Он шагнул на мостовую, поправил кортик и следом за Салташем вошел в самые величественные двери, что приходилось ему встречать со времени славной памяти отеля «Гранд Кондорити» на Аталанте. И те, и другие размерами подобали скорее ангару для звездолетов.
* * *
К несказанному облегчению Брима, «аудиенция» у Набоба Мустафы представляла собой обыкновенную дворцовую церемонию, участие людей в которой сводилось к минимуму. По правую руку от полукруглого возвышения, отгороженного от остального помещения тяжелыми алыми портьерами, выстроились в ряд, переговариваясь друг с другом, человек тридцать. Сама тронная зала представляла собой просторное помещение, больше всего напоминавшее неописуемо огромный, изукрашенный всевозможными орнаментами шатер бедуина, ибо и стены, и потолок закрывались коврами. Набоб явно происходил из рода кочевников, хоть корни эти и уходили в глубокое прошлое.
— Мне положено что-то знать об этом? — поинтересовался Брим.
Салташ покачал головой.
— Старина Мустафа устраивает такие аудиенции через день уже много лет. Насколько я понимаю, большая часть их вполне серьезна: принятые на них решения обретают силу закона. Вы будете для него приятным разнообразием.
— Отлично, — улыбнулся Брим. — Значит, я не отниму у него много времени…
— Не очень-то рассчитывайте на это, — рассмеялся Бейяж, подошедший незамеченным к ним сзади. — Вам придется отвечать на его расспросы, пока он не иссякнет. И уж поверьте мне, вопросов у него достаточно. Я только что имел с ним разговор. Он в восторге от того, что вы здесь — разумеется, и «Звездный огонь» тоже… — Тут слова посла потонули в громе фанфар, вслед за чем в помещении воцарилась почтительная тишина, а портьеры разошлись в стороны, открыв взгляду высокий трон Флюванны. Небольшое кресло с прямой спинкой, казалось, сделано было из чистого золота и подсвечивалось каким-то чуть призрачным сиянием.
Рядом с троном стоял сам Его Величество Мустафа IX Эйрен Великолепный — невысокий жилистый мужчина со смуглым круглым лицом. Из-за огромных очков поблескивала пара пронзительных глазок, а кончики нафабренных усов торчали выше ушей. Он был одет в мешковатые бриджи алого шелка, начищенные до зеркального блеска хромовые сапоги с остроконечными, задранными чуть вверх носами, белоснежную, расшитую золотом куртку и алую феску с золотой кисточкой, подчеркивающей его царственный статус. Стоило ему дважды хлопнуть в ладоши, как огромный оркестр заиграл национальный гимн, и все присутствующие — за исключением Брима и Салташа — пали на колени. Подданные Империи не преклоняют колен ни перед кем, особенно если эти подданные при исполнении и в Имперской форме. Эта традиция восходила к незапамятным временам, поэтому в доминионах с экзотическими обычаями к этому уже привыкли и не принимали близко к сердцу.
Когда в зале вновь воцарилось молчание, голос откуда-то сзади возгласил что-то по-флювийски, и несколько человек выступили вперед, направляясь к небольшому богато расшитому ковру на полу перед троном. Там они снова пали на колени, дожидаясь, пока сам Набоб не позволит им встать. Мустафа уселся на трон и взмахом руки позволил просителям говорить.
— Вам не придется ждать долго, — чуть слышно прошептал Бейяж. — Набоб предупредил меня, что разберется сначала с парой дел попроще. Надо, в конце концов, ублажить собственных подданных. Вы идете третьими. — Что ж, спасибо на этом, — кивнул Брим.
— Мустафа в восторге от «Звездного огня», — невесело усмехнулся Бейяж. — Угроза переворота и вторжения облачников слишком тревожит его…
Как и предсказывал Бейяж, первая аудиенция продлилась не более пятнадцати циклов, а вторая и вовсе отняла вдвое меньше времени. Кто-то выкликнул очередь невоспроизводимых звуков, среди которых угадывались «Вилф Брим» и «Звездный огонь», и Салташ тронул карескрийца за рукав.
— Наш черед, коммандер, — шепнул он и зашагал в сторону трона. — Посмотрим, как у нас двоих выйдет разговор с ним, — и не забывайте: Набобы всегда говорят первыми.
Оба остановились, не доходя несколько иралов до трона, и вытянулись по стойке «смирно»; Брим отдал честь. Мустафа смотрел на него с неприкрытым любопытством, чуть улыбаясь. Он пошевелил усом, нахмурился, кивнул, снова улыбнулся и издал ряд звуков, более всего напомнивших Бриму сипение возбужденной псевдочерепахи с Ксантуна.
— Его Величество, равно как и его подданные, счастлив приветствовать вас на Флюванне, — перевел Салташ.
Брим задумался на мгновение.
— Будьте добры, передайте Его Величеству, что для меня и моего экипажа высокая честь пользоваться его гостеприимством.
Салташ улыбнулся, в свою очередь забурчал и зашипел, потом замолчал.
Мустафа довольно кивнул в ответ, потом испустил новую очередь невоспроизводимых звукосочетаний, на этот раз с совершенно серьезным лицом.
— Его Величеству известно, что «Звездный огонь», возможно, лучшее боевое судно в известной Вселенной, — перевел дипломат. — Он спрашивает, согласны ли вы с этим.
Брим улыбнулся и посмотрел Набобу прямо в глаза.
— Скажите Мустафе, что он может положиться на этот корабль, на его экипаж, а также на все суда этого типа, что сойдут со стапелей следом за этим.
Салташ начал было переводить, но Мустафа вдруг поднял руку, требуя тишины, и в свою очередь посмотрел на Брима в упор.
— Поскольку есть вероятность того, что мне действительно придется положиться во всем на «Звездный огонь», — произнес он на чистом, хотя и не без родорианского акцента авалонском, — мне хотелось бы выслушать ваше личное мнение о том, что именно в этом корабле заставляет вас отзываться о нем так высоко.
— Ваше Величество, — вдруг перебил его абсолютно сбитый с толку Салташ. — Я и не знал… Мустафа нахмурился.
— Равно как и большинство ваших, Салташ, высокомерных сослуживцев из дипкорпуса, — усмехнулся он. — Впрочем, принц Онрад гарантировал мне, что вам можно доверять.
Брови Салташа поползли вверх.
— Я очень польщен. Ваше Величество… Мустафа кивнул и снова повернулся к Бриму:
— Раз мы разобрались с этим, вернемся к моему вопросу, коммандер: что именно в этом столь необычном корабле заставляет вас верить в его боевые качества?
Брим открыл рот, чтобы отвечать, но Мустафа снова поднял руку.
— И еще одно, мой карескрийский друг, — произнес он. — У меня имеются абсолютно все данные по «Звездному огню», какие счел возможным передать Шеррингтон, плюс официальные характеристики вашего бедного попавшего под власть КМГС Адмиралтейства. — Он ухмыльнулся. — У меня имеется и более секретная информация, переданная нам за последние месяцы моим старым приятелем Бакстером Колхауном. Поэтому я неплохо осведомлен о корабле и его выдающихся способностях. Сейчас же я хотел бы услышать от вас, как вы сами… так сказать, «ощущаете» те уникальные качества, которые так удачно сочетает «Звездный огонь». Действительно ли он боевой корабль, коммандер, или это просто невероятно красивая игрушка? — Он улыбнулся. — Ну, как это бывает у женщин: ослепительная внешность при полном отсутствии ума.
Брим подумал немного, прежде чем ответить. Да, этот Набоб вовсе не декоративная фигура. В свое время он явно командовал звездолетом… а может, и не одним. Ну что ж, это даже облегчает задачу.
— Начать с того, Ваше Величество, что «Звездный огонь» идеально слушается руля — во всех отношениях…
Он подробно описал свои ощущения при управлении кораблем: четкость выполнения команд, запас мощности, фантастические разгонные характеристики — все то наслаждение, которое испытываешь, ведя практически безупречную машину. Он описал ту степень слияния человека с механизмом, при которой экипаж может сосредоточиться на выполнении боевой задачи, почти не думая о самом корабле. Он рассказал о новой системе охлаждения, установленной на Гиммас-Хефдоне, о невиданной мощи залпа установленной на борту батареи разлагателей. И на протяжении всего рассказа Мустафа слушал — не так, как обыкновенно слушают монархи, с плохо скрытой скукой в глазах, но с искренним, почти детским любопытством, — не перебив его ни разу.
Когда Брим наконец умолк. Набоб улыбнулся.
— Не так уж плохо, а? — спросил он.
— Вовсе не плохо. Ваше Величество, — заверил его Брим.
Набоб задумался, потом кивнул Салташу.
— Оставьте нас ненадолго вдвоем, друг мой, — повелел он.
Салташ поклонился и отступил назад.
— Ладно, Брим, — продолжал Набоб вполголоса. — Раз уж на то пошло, вы вполне заслужили право знать, что своим докладом развеяли мои последние сомнения. Дадим нашему общему приятелю Драммонду еще несколько дней на усушку и утруску, но вас можно информировать уже сейчас. Вы убедили меня так, как не убедило бы ни одно письмо во всей Галактике — я принимаю предложение принца Онрада. Не пройдет и недели по нашему времени, как союз будет заключен. — Он снова улыбнулся. — Zin ilegs'oh! — произнес он.
— Kud lubs'oh, Ваше Величество! — отвечал Брим, улыбнувшись в ответ. Отдав честь, он шагнул назад с ковра, и аудиенция на этом закончилась.

Глава 5. Доброволец

Когда Брим вернулся на борт «Звездного огня», корабль гудел как потревоженный улей: весь экипаж приглашался во дворец Мустафы на празднование Дней Заборева. Пока Брим беседовал с Набобом, королевские гонцы уже доставили приглашения, одно в офицерскую кают-компанию, другое — рядовому составу. Офицеры приглашались на «Большой Банкет и сопутствующий этому парадный бал», матросы и мичманы — на карнавал в дворцовом парке.
— Кстати, там будет не только наша команда, — возбужденно сообщила Труссо. — Они послали приглашения всем правительственным судам, — что стоят сейчас в порту, — включая облачников.
— Похоже, здесь серьезно относятся к праздникам, — с улыбкой заметил Брим, потягивая горячий кф'кесс. — И когда у них это историческое событие?
— Завтра вечером, — ответила Труссо, и в ее глазах мелькнуло на мгновение мечтательное выражение. — Я договорилась насчет вахты, так что буду там.
— Вот и замечательно, старпом, — вздохнул Брим. — Может, мне даже удастся пригласить вас на танец-другой.
Последние слова вырвались у него сами собой, удивив его не меньше, чем Труссо.
Его старшая помощница улыбнулась — чуть искоса, ибо тоже, судя по всему, не ожидала этого.
— Я бы с удовольствием, шкипер, — вздохнула она, слегка нахмурившись, — но, боюсь, меня уже ангажировали. Бейяж сам заглянул вместе с гонцом, и… ну…
Брим почувствовал, что щеки его пылают от досады.
— Ну что ж, не повезло, — произнес он, постаравшись как можно убедительнее изобразить на лице беззаботную улыбку. — Местным всегда принадлежит право первого выбора.
— Ладно, шкипер, один танец за вами, — ободрила его Труссо.
— Значит, вечер все-таки не совсем псу под хвост, — заявил он, хотя досада глодала его еще сильнее. — Только имейте в виду, — добавил он, — я безбожно наступаю на ноги.
— Жду не дождусь испытать это на себе, шкипер, — улыбнулась Труссо.
— Советую надеть сапоги потяжелее, — буркнул Брим и поспешно ретировался в машинное отделение, якобы проверить, как продвигается ремонт плазмопровода. Впрочем, после этого ничего уже не мешало ему сидеть в одиночестве, страдая от гнетущей его все сильнее досады.
* * *
Возможно, по чистой случайности Брим, Бейяж и Труссо оказались на следующий вечер у подножия трапа одновременно. Лейтенант Хербиг Гюнтер, в силу религиозных убеждений добровольно отказавшийся от бала и вызвавшийся дежурить у выхода, при виде последней только присвистнул.
— Знать бы заранее, что ты нарядишься вот так, Надя, может, я и дал бы себе послабление от церковного поста ради такого случая.
— Поздно, Гюнтер, — ухмыльнулась Труссо. — На сегодня я занята. Видишь, посол Бейяж даже лично прибыл проводить меня во дворец.
Действительно, в черном парадном мундире она смотрелась потрясающе. Под расшитым золотыми позументами кителем белела кружевная сорочка, глубокий вырез которой оставлял любопытным взглядам изрядную порцию впечатляющего бюста. Черный форменный плащ до колен разрезался сзади наподобие фрака, при этом хлястик также украшался золотыми флотскими пуговками. Лейтенантские звездочки на погонах и неожиданно пышная наградная планка довершали картину. Впрочем, стоило упомянуть и о черных шелковых брюках в обтяжку с узкими золотыми лампасами, а также остроносые туфли.
— Э-э… ну и повезло вам, господин посол, — не удержался от замечания Хербиг, записывая старпома в книгу увольнений. Стоявший за ее спиной Брим не удержался от того, чтобы не покраснеть.
— А, посол, добрый вечер, — выдавил он. — Что, вы тоже танцуете?
Труссо черкнула подпись в книге и теперь стояла с отсутствующим видом, пока Бейяж обменивался с карескрийцем рукопожатием.
— О, добрый вечер, капитан, — расплылся в улыбке дипломат. — Да, конечно же; мы собираемся на бал. Я весь день не мог дождаться момента, когда введу во дворец самую прекрасную даму на балу. Сам Набоб будет завидовать мне сегодня! — Он хихикнул. — Да что там Набоб — весь Мажор!
Брим поставил свою подпись и следом за ними спустился по трапу на причал. Стоянка была уставлена вполне современными омнибусами — похоже, в том, что касалось общественного транспорта, флювийцы готовы были поступиться своим знаменитым консерватизмом. Впрочем, чуть поодаль, у тротуара, стоял еще один из ископаемых лимузинов Набоба. Стоило Бейяжу свернуть в его сторону, как двое лакеев, щелкнув каблуками, вытянулись по стойке «смирно».
— Поезжайте-ка во дворец с нами, коммандер, — радушно предложил дипломат. — Мустафа Великолепный прислал эту помпезную развалину за мной и моей прелестной спутницей, но сами видите, места там еще хоть отбавляй. Так что, окажете нам честь?
Брим покосился на Труссо и постарался изобразить еще одну вежливую улыбку (в успехе этой попытки он, впрочем, не был уверен).
— Огромное спасибо за предложение, — ответил он, слегка поклонившись, — но боюсь, мне лучше ехать с остальным экипажем. Надеюсь, вы меня поймете.
— Ну что ж, — улыбнулся Бейяж. — Раз так, до встречи на балу. Не сомневаюсь, Надя оставила за вами по меньшей мере один танец.
Говоря это, он повернулся и галантным жестом пригласил свою спутницу в умопомрачительно роскошный салон. Высокие, скругленные сверху окна из фасетчатого хрусталя освещали мягкий бархатный диван, опоясывавший весь салон за исключением, разумеется, входа, — и весь он был в подушках и пуфиках! Тут лакей захлопнул дверцу, тяжелая машина воспарила над мостовой и с достоинством лайнера выплыла со стоянки.
Поездка же самого Брима на омнибусе оказалась на удивление короткой, даже несмотря на запруженные транспортом улицы. Машина очень скоро затормозила у причудливо украшенного подъезда, уже знакомого ему по предыдущему посещению дворца. Внутри, с дальнего конца коридора, доносились приглушенные звуки музыки, шум голосов и звон хрусталя. Брим поправил парадную шляпу и пристроился в хвост короткой очереди офицеров, нетерпеливо ожидавших у входа в зал. Брим и сам ощущал себя немного не в своей тарелке, когда о его прибытии объявляли на весь зал. Наконец он услышал, как паж возглашает:
— Коммандер Вилф Брим, Имперский Флот, капитан К.И.Ф. «Звездный огонь»!
Распахнулась дверь; он оказался на широкой лестничной площадке и окунулся в море звуков: веселой музыки, разговоров и вежливых аплодисментов. Теплый воздух был насыщен ароматами духов, му'окко и камарговых сигарет. Помещение под ним пестрело яркими платьями, полуобнаженными дамскими бюстами, военными мундирами всех мыслимых расцветок; помимо людей, в зале наблюдались медведи, крылатые азурнийцы и несколько других, более экзотических разумных существ.
Стоило Бриму сойти с лестницы, как его окликнул Салташ-, стоявший в толпе гостей с кубком в руке.
— Вилф, вы как раз вовремя, — заявил он и без дальнейших объяснений подхватил его под руку и потащил сквозь толпу к алькову в форме огромной морской раковины. Уже только то, что люди, сидевшие там, сидели именно там, выдавало в них влиятельных персон, но нет, не только: они выглядели влиятельными и сами по себе.
— Тут вас ждут не дождутся несколько важных господ, — пояснил дипломат на ходу. — А что вы думали, Мустафа предоставит вас самому себе?
Высокий тип в форме капитана Имперского Флота, но с ленточкой члена КМГС на лацкане вдруг повернулся, когда они протискивались мимо него, и смерил их взглядом, полным ненависти, — Милитарист проклятый! — злобно прошипел он прямо в ухо Бриму.
Брим миновал его, не оглянувшись.
— Вот не ожидал встретить их здесь, — заметил он.
— Эти жукиды везде, — ответил Салташ, бесцеремонно протискиваясь между двумя офицерами-облачниками. — Не исключая, кстати, и тех, с кем вам предстоит встретиться.
Поднявшись на две ступеньки, отделявшие альков от уровня остального зала, они уселись на указанные лакеем в канареечно-желтой ливрее места, причем в руке у Брима немедленно появился полный кубок.
Впрочем, он даже не успел пригубить вина, так как оказался в центре внимания сидевших за столом. Он пожал руки дюжине людей, имена которых мгновенно вылетели у него, из головы, и был засыпан градом вопросов, так или иначе связанных с одной темой: намерениями Лиги относительно их «бесценного королевства». Интересно, подумал он, что их беспокоит больше — судьба родных планет или привилегии, дарованные им нынешним режимом? В случае, если дело дойдет до боя, они наверняка окажутся дальше всех от линии фронта. Что-что, а убедительное оправдание сильные мира сего найдут всегда.
Тут из толпы вынырнул Бейяж, а за ним — Труссо. Время подкрепиться! — она протянула ему руку. — Цепляйтесь, шкипер! С такой стаей саранчи не успеешь оглянуться, как ничего не останется.
Брим с благодарностью ухватился за протянутую руку, и она стремительно выдернула его из раковины, едва не уронив на ступеньках, и отволокла на буксире в банкетный зал, увешанные гобеленами стены которого, не говоря уже о золотых ливреях слуг, сделали бы честь и Авалонскому дворцу. Воистину, Мустафа не забывал своего происхождения из рода кочевников, но в том, что касалось роскошного убранства, он тоже не уступал никому. Не успела эта троица занять места за одним из длинных, ломившихся от изысканных яств столов, как оживление у высокой арочной двери в дальнем конце помещения возвестило о приближении Набоба. Мустафа IX Эйрен Великолепный вступил в зал под руку с высокой, потрясающего сложения женщиной, с головы до ног задрапированной в полупрозрачную зеленую ткань. Изящное продолговатое лицо обрамлялось черными как вороново крыло кудрями до плеч. Портрет дополнялся длинным патрицианским носом, полными губами и огромными зелеными светившимися холодным умом глазами.
Эта женщина была не кто иная, как Реддисма, любимая наложница Набоба. Впрочем, ни один из тех ее голопортретов, что Бриму приходилось видеть до сих пор, не передавал ее красоты и наполовину. Сам того не осознавая, он не спускал с нее глаз все время, что эта пара, рассекая толпу словно два скоростных крейсера на параде, шествовала по залу.
Однако Брим так и не успел обсудить ее красоту ни с кем из окружающих, ибо стоило Бейяжу усадить Труссо за стол, как та немедленно ухватила Брима за рукав и чуть не силой сунула на соседний стул.
— Даже не надейтесь, что отделаетесь от меня нынче просто так, шкипер, — объявила она с наигранной серьезностью. — Я твердо решила, что станцую с вами.
С этими словами она протянула свой кубок проходившему официанту, чтобы тот наполнил его, потом чокнулась с Бейяжем — тот уже углубился в оживленную беседу с облачником-галитиром. Когда взгляд ее снова устремился на Брима, тот заметил на ее щеках румянец, словно она еще перед банкетом успела пропустить кубок-другой. Что ж, это делало ее еще прелестней обыкновенного. Пока армада слуг подавала первую перемену, Брим все с большим усилием заставлял себя отводить взгляд от ее декольте.
Сам по себе обед насытил бы, пожалуй, целую боевую эскадрилью блокадных времен. Так, одна перемена состояла исключительно из рыбы, зато приготовленной всеми мыслимыми и немыслимыми способами. Брим смог узнать только копченую форель с Фелуя — в свое время его угощали такой на Содеске. Вкус всех остальных угадывался с трудом из-за пикантных приправ. Затем подали двенадцать различных видов дичи из Борейских лесов с самого Орду, также каждую со своей приправой. Далее следовали: мясные закуски, холодные и горячие, овощные салаты и неописуемо разнообразное сырное ассорти. За всем этим слуги не уставали вновь и вновь наполнять кубки логийским и прочими изысканнейшими винами лучшего урожая. Под конец мясной перемены Брим не без легкого огорчения заметил, что Труссо хлещет вино кубок за кубком; впрочем, он и сам не отставал от нее. Если честно, он уже почти не в силах был сопротивляться соблазну снова и снова коситься на ту часть ее умопомрачительного бюста, что виднелась в вырезе ее парадного мундира.
Тут Бейяж как раз извинился и оставил их двоих, провожая какого-то люциянского генерала к столу Мустафы, так что ничего уже не мешало Труссо перехватить жадные взгляды Брима.
— Эй, шкипер, — окликнула она его шепотом. — Что-то вы слишком пристально уставились на мою грудь. — Она облизнула губы и вдруг подмигнула. — Ну и как, нравится вам то, что вы видите?
Брим почувствовал, что краснеет.
— Однако ж и поймали вы меня, старпом, — признал он со смущенной улыбкой. — Ну… да, то, что я вижу, мне очень даже нравится. Все, что приходит на ум, это: «потрясающе».
От дальнейшего смущения его спас не кто иной, как Огмар Воссель, премьер-министр. Тот не без усилия оторвал свое округлое тело от стула и высоко поднял свой кубок.
— А теперь, — объявил он неожиданно зычным голосом, — прежде чем дамы удалятся, мне хотелось бы провозгласить королевский тост!
Под скрип стульев, звон хрусталя и мелодичное журчание наливаемого расторопными слугами вина (не говоря уже о кряхтении) гости поднялись с мест и теперь стояли, покачиваясь, на нетвердых ногах. Прошло некоторое время, прежде чем в зале воцарилась приличествующая случаю тишина.
— За здоровье Его Флювийского Величества. Набоба Мустафы IX Эйрена Великолепного! — выкрикнул Воссель и пошатнулся — наверное, от избытка чувств.
— За Здоровье! Слава Его Флювийскому Величеству Набобу Мустафе IX Эйрену Великолепному! — вскричали гости. — И да продлится его правление! Многая лета! Ура!
Вскоре после того, как разговоры в зале вернулись в прежнее русло, вернулся Бейяж и, вежливо кивнув Бриму, занимал Труссо до тех пор, пока все не встали и женщины не начали откочевывать в бальную залу.
— Боюсь, завтра я пожалею о том, что скажу сейчас, шкипер, — шепнула Труссо, задержавшись за спинкой бримова стула.
— Почему же? — искренне удивился Брим. — То есть я хочу сказать, это ведь я смотрел…
— Я вроде как на это и надеялась, шкипер, — призналась она, на мгновение сжав его локоть. — Если честно, это для вас я ее выставила напоказ сегодня, пусть даже развлекаться с нею предстоит нынче ночью не вам, а Бейяжу. — С этими словами она, заметно разрумянившись, вслед за остальными дамами направилась к выходу из банкетного зала. — Не забывайте, один танец за вами, — бросила она через плечо, и тут же кто-то заслонил ее от Брима.
Брим призадумался. На мостике звездолета Труссо являла собой образец идеального старшего помощника, едва ли не лучшего, какого можно найти на Флоте. Но при этом она при желании была еще и чертовски привлекательной, можно сказать, соблазнительной женщиной. И притом что при исполнении служебных обязанностей они соблюдали приличествующую дистанцию, ему почему-то льстило, что она сочла его достойным, открыв живую, из плоти, женщину, скрытую обыкновенно под профессиональной оболочкой.
Целый полк лакеев в желтых ливреях проворно раздал среди гостей сигареты, сигары и трубки всех видов. Брим вежливо отказался: курение никогда не доставляло ему удовольствия. Впрочем, он взял-таки понюшку какого-то ароматного (и, судя по всему, безумно дорогого) табаку, не переставая при этом прислушиваться к разговору. Последний касался в основном политики — темы настолько же чужой для него, насколько управление звездолетом — для остальных. Он попытался сосредоточиться на самых примитивных вопросах, что задавали ему влиятельные типы, с которыми познакомил его Салташ, но в мысли его то и дело вторгался голос Труссо:
«…в конце концов, это ради вас я выставила ее напоказ». Было чертовски приятно думать о ней как о живом человеке.
К счастью. Набоб Мустафа, покончив с разговорами раньше обыкновенного, дал наконец знак начинать бал.
* * *
Танцор из Брима был чудовищный. В свое время он получил, разумеется, зачаточную подготовку в Академии, однако сразу по ее окончании то немногое, что он усвоил, немедленно было выброшено им из головы, ибо только раздражало. Он запросто мог вести самый капризный звездолет по самым опасным закоулкам Галактики. Он твердо верил в свою способность приземлить корабль, который другие бросили бы еще в космосе — или разбили бы при посадке. Он даже считал себя достаточно умелым любовником; по крайней мере последние несколько лет нареканий по этой части не было. Но стоило сунуть его в бальную залу, заставив при этом крутить женщину в такт музыке (в которой не разбирался абсолютно!), как он немедленно превращался в неловко топчущегося на месте дебила. От одной мысли об этом у него предательски холодели руки. Поэтому он по привычке держался подальше от танцующих, обыкновенно в баре, по возможности поддерживая ни к чему не обязывающие разговоры и бдительно сохраняя дистанцию от дам, не знакомых с его танцевальными способностями.
Так он поступил и на этот раз. Он уютно устроился в одном из славных, отделанных темным деревом баров Мустафы, когда в дверном проеме возникла голова Труссо.
— НАМ ПОРА, — театральным шепотом прошипела она, устремив в него обтянутый перчаткой палец, словно это был бластер.
Сердце Брима панически подпрыгнуло в груди, и проклятые руки снова похолодели. В голове вертелись бесчисленные, накопленные за годы опыта отговорки. Увы, ни одна не подходила.
Улыбаясь его очевидному смятению, Труссо мотнула головой в сторону бальной залы.
— НУ ЖЕ! — прошептала она, соблазнительно двинув бюстом. Странное дело, при всем этом ей удавалось сохранять абсолютно невинный вид.
И тут Брим сдался. Возможно, свою роль в этом сыграло вино, но его захлестнула волна отчаянного безрассудства. В конце концов, если уж танцевать, то с Труссо! Кто как не они двое — лучшие летные командиры во всей известной Вселенной и за ее пределами? Допив из кубка последние капли, он встал, протянул ей руку и повел в залу так, словно и впрямь знал, что делает.
Увы, оказавшись на блестящем паркете с миниатюрной партнершей в объятиях, он как и прежде смог только шаркать ногами, изо всех сил стараясь более или менее попадать в ритм или как там это называлось.
Странное дело, но Труссо это, казалось, вовсе не беспокоило. Напротив, она старательно прижималась к нему всем телом, в первую очередь бюстом. И что уж совсем невероятно, он даже начал получать от всего этого удовольствие. До сих пор он и не замечал, что ее коротко стриженные волосы пахнут невероятно возбуждающе!
Он только-только начал расслабляться и наслаждаться новыми ощущениями, когда музыка вдруг кончилась. Он вспыхнул, представив, как выглядел со стороны: идиотски шаркающий ногами в наступившей тишине. Остальные пары менялись партнерами или выходили из залы. Он опустил взгляд на Труссо — та, зажмурившись, склонила голову ему на грудь, словно тоже не замечала, что танец кончился. Она даже продолжала покачивать бедрами в прежнем ритме.
— Надя, мне кажется, это уже кончилось, — со вздохом прошептал Брим.
— Я знаю, Вилф, — так и не открывая глаз, отвечала она. — Давай не обращать на это внимания. Слишком уж скоро нам возвращаться на борт. Я снова стану не «Надей», а «старпомом», а ты — обычным «шкипером», который и подумать боится о том, чтобы обнять меня вот так. Вот я и хочу, чтобы время остановилось. Знаешь, когда пьяна, можно делать все, что угодно.
— Надя… — прошептал Брим, но тут на плечо ему легла чья-то рука.
— Прошу прощения, коммандер, — с улыбкой заявил какой-то длинный дипломат, — но следующий танец с лейтенантом, если не ошибаюсь, за мной.
Труссо сразу очнулась.
— Легат Цумвальтер! — радостно вскричала она, украдкой подмигивая Бриму, и осторожно высвободилась из его объятий. — А я все искала вас…
Брим поклонился.
— Это было истинным наслаждением, лейтенант, — выдавил из себя он.
— Еще каким наслаждением, — ответила она, на мгновение встретившись с ним взглядом. — Я не скоро забуду об этом.
— Я тоже, — вздохнул. Брим, поклонился дипломату и побрел в сторонку.
Вскоре после этого он вернулся на корабль и провел очень, очень одинокую ночь.
* * *
За несколько дней, прошедших после бала, Салташ еще несколько раз приглашал Брима во дворец для знакомства с влиятельными флювийцами — как военными, так и гражданскими. Как-то утром, после довольно утомительной встречи с высокими чинами из флювийского военного флота, они возвращались к своему глайдеру, когда Брим заметил в углу одного из необъятных дворцовых залов крупную фигуру, почему-то показавшуюся ему знакомой. Огромный крючковатый нос, клочковатая рыжая борода, свободный белый балахон и ярко-синяя чалма очень и очень напоминали Бриму пашу Корфуцци, каким его изображали на портретах. Мужчина крадучись перебегал от колонны к колонне, и вид у него был самый подозрительный.
— Это ведь паша, верно? — спросил Брим.
— Пресвятая и милосердная Вселенная! — вполголоса выругался Салташ. — Ну да, это он. — Тут он застыл как вкопанный, с тревожным видом шаря взглядом по залу. — А вон — посол Закристы, — задохнулся он от волнения. — Прямо перед ним…
Не успел он договорить, как Корфуцци выхватил откуда-то из складок своего балахона два тупорылых бластера и навел их в сторону дипломата-облачника. Однако не успел он прицелиться, как в толпе взвыли тонкими голосами сирены, и по меньшей мере десять Имперских агентов, волшебным образом возникнув из ниоткуда, попытались повалить его на мраморный пол.
Впрочем, Корфуцци был не хрупкого сложения, так что справиться с ним оказалось не так-то просто. Взревев как безумный, он расшвырял агентов во все стороны, нацелил свое оружие в тех двоих, которым не посчастливилось оказаться ближе к нему, и испепелил их по пояс. Только после этого он повернулся в поисках своей изначальной жертвы. Увы, Закристы к этому времени и след простыл, так что Корфуцци в бессильной ярости начал поливать огнем ни в чем не повинную толпу.
При первых же выстрелах Брим бросился к ближайшей женщине, опрокинул ее на пол и всем телом прижал к мраморным плитам. Мощные разряды били прямо над ними. Очередной жгут плазмы зацепил его за спину, и он заорал от боли. Стиснув зубы, он заставил себя не шевелиться, и это спасло его от нового выстрела, а потом оставшиеся в живых агенты одолели-таки Корфуцци, не забыв на этот раз обезоружить его. Постепенно крики, визги и стоны стихли, и в зале воцарилась потрясенная тишина.
— С вами все в порядке? — спросил Брим у женщины и тут же ощутил себя дурак дураком: откуда ей знать его язык?
— Будет в полном порядке, как только вы слезете с меня, — смеясь, ответила та… на чистейшем авалонском!
Однако не успел потрясенный Брим исполнить ее вполне разумную просьбу, как его силой вздернули на ноги. Немного придя в себя, он обнаружил, что зажат между двумя огромными евнухами в черно-золотых клетчатых одеждах служителей Королевского Гарема. Оба орали на него на совершенно тарабарском наречии, должно быть, местном флювийском диалекте. Где-то вдалеке безуспешно пытался протиснуться к нему через толпу Салташ.
— Как посмел ты, неверный, унизить Реддисму, бесценнейшую из бесценнейших наложниц нашего возлюбленного Набоба? — рявкнул по-авалонски третий евнух. Этот был еще выше первых двух. — Говори же, — взвизгнул он, — пока мы не вытянули из тебя слова раскаленными клещами!
Брим беспомощно посмотрел на женщину, которую пытался спасти, — разумеется, это была Реддисма, любимая наложница Набоба. И еще он заметил — несмотря на обстоятельства, — что сегодня она выглядела еще прекраснее, чем в прошлый раз, на балу.
Дама произнесла что-то повелительным тоном по-флювийски, и не меньше дюжины слуг немедленно бросились, чтобы помочь ей встать. Одновременно с этим трое евнухов освободили Брима; лица их выражали некоторое замешательство.
— Не правда ли, неплохая награда вам, коммандер, — чуть хрипловатым, волнующим голосом произнесла Реддисма, поправляя сбившуюся прическу. — Ведь я, возможно, обязана вам жизнью, — добавила она, бросая на него благодарный взгляд.
Брим так и не успел ответить, ибо в это мгновение его, даму и евнухов окружило плотное кольцо гвардейцев в алой форме. Потом они расступились в одном месте, пропуская внутрь не кого иного, как Набоба Мустафу собственной персоной.
— Реддисма! — задыхаясь, выпалил тот и обрушил на нее длинный и явно взволнованный, но — увы! — абсолютно непереводимый монолог.
Дама поклонилась и отвечала также по-флювийски, часто качая головой в сторону Брима.
— О, коммандер Брим! — произнес наконец Набоб по-авалонски, в первый раз за все время оторвав взгляд от своей возлюбленной. — Простите меня. Мои мысли были заняты совершенно другим. — Он положил Бриму на локоть руку в перстнях. — Реддисма сказала мне, что вы спасли ей жизнь, заслонив своим телом. Вы не пострадали?
Брим улыбнулся.
— Только мой мундир, Ваше Величество, — ответил он. — Все остальное вроде бы в норме.
— Ваша отвага не останется незамеченной, — мрачно усмехнулся Набоб, потом лицо его посерьезнело. — Похоже, я уже в долгу перед вами.
— Ни в коей мере. Ваше Величество, — отвечал Брим. — Для меня высокая честь оказать вам услугу.
Набоб вдруг отсалютовал ему по всем правилам действующего Устава.
— Так или иначе, — заявил он, — вы увидите: я не забываю тех, кому обязан.
Несколько ошеломленный, Брим тем не менее отсалютовал в ответ и открыл было рот, чтобы поблагодарить, но тут стена гвардейцев вновь расступилась, пропуская Набоба в том направлении, откуда он появился; Брим снова остался с Реддисмой и ее евнухами.
Любимая наложница Мустафы все еще не без любопытства разглядывала его.
— Так вы и есть тот самый коммандер Брим? — спросила она. — Капитан «Звездного огня»?
— К вашим услугам, мэм, — поклонился Брим.
— Мне кажется, вы и в самом деле спасли мне жизнь, — объявила Реддисма, и на ее полных губах заиграла загадочная улыбка. — Даже несомненно спасли. Что ж, как-нибудь я прослежу за тем, чтобы вы были по достоинству вознаграждены… так сказать, в личном плане, конечно.
Брим еще раз галантно поклонился.
— Ваша безопасность — лучшая для меня награда, мэм, — произнес он, но тут их глаза встретились, и ему показалось, что она имеет в виду нечто другое. — Я буду с нетерпением ждать новой встречи с вами, — добавил он с искренностью, удивившей его самого.
— Я тоже, — царственно кивнула она. — Я тоже… — Она скользнула рукой по его рукаву, едва заметно подмигнула и исчезла в толпе.
Спустя несколько мгновений рядом с Бримом оказался наконец Салташ.
— Когда я увидел, с кем это вы так бесцеремонно обошлись, — сказал тот, — я решил, что правильнее всего будет дать вам самим разобраться.
— Весьма разумное решение, — флегматично кивнул Брим. — Особенно мне понравились евнухи. Очень уж они у них здесь здоровые.
— Ну, — пожал плечами Салташ, — если не считать их, все могло быть и менее приятно. Я хочу сказать, из всех, с кем можно валяться на полу, Реддисма — далеко не худший вариант, не так ли?
— Если честно, не помню, — буркнул Брим. — Я так перепугался, что не замечал ни черта, пока эти евнухи не взяли меня за шкирку, вот как. И посмотрите, во что превратился мой мундир… — Он повернулся к Салташу спиной.
— Ух ты, — с уважением сказал Салташ. — Это, пожалуй, так просто не заштопаешь.
— Пошлю счет интендантству, — мрачно усмехнулся Брим. — Проведу это как потеря имущества в боевых условиях. И им чертовски повезло, что не надо штопать еще и меня.
— Если говорить серьезно, — заметил Салташ, — о лучшем разрешении проблемы мы не могли и мечтать.
— ЧТО?!!
— Во-первых, и Набоб, и его любимая подруга теперь по гроб вам обязаны — кстати, и вся Флюванна тоже. Эта дама пользуется здесь огромной популярностью.
— У меня сложилось впечатление, что такой популярности она не ожидала, — заметил Брим.
— Очень остроумно, — хихикнул Салташ. — Но как бы то ни было, мне кажется, вы сами увидите: пережитые вами некоторые неудобства пойдут только на пользу.
Брим ухмыльнулся:
— Постараюсь не забывать этого в следующий раз, когда какой-нибудь недоумок попытается ошпарить мне спину бластером. Клянусь немытой бородой Вута!
* * *
На протяжении следующей недели Брим — как капитан находящегося с визитом боевого судна — посетил больше официальных приемов, чем смог запомнить. Помимо этого, он набрал жирку — от обилия изысканных яств не спасали даже ежедневные утренние пробежки в три-четыре кленета (обыкновенно не слишком легкие на подъем флювийцы считали его сумасшедшим, о чем и кричали ему вслед, когда он, пыхтя, бежал мимо).
Как-то вечером они с Салташем как раз сидели у барной стойки, приводя нервы в порядок после церемонии официального представления на очередном балу. Вдруг дипломат, оживившись, кивнул в сторону парадных дверей.
— Надо же! — воскликнул он, и на лице его нарисовался неподдельный интерес. — Наконец-то те, кого я не встречал еще ни разу. Исключительно редкие птицы!
Усмехнувшись, Брим повернул голову посмотреть, кто же так заинтересовал старого дипломата.
Сердце замерло у него в груди, и он едва не выронил из руки свой кубок.
— Пресвятая Вселенная! — только и прошептал он.
— Что? — переспросил Салташ, и выражение лица его вдруг изменилось. — Вилф, старина, — встревоженно сказал он. — Да вы побледнели как смерть! Что с вами?
— Великий Герцог Роган Ла-Карн, — послышался звонкий голос пажа, — Абсолютный Правитель Торонда, и Великая Герцогиня Марго Эффервик-Ла-Карн, Принцесса Эффервикских Доминионов!
Брим с трудом заставил себя подняться: ноги сделались ватными и отказывались держать его. Когда-то, тысячу лет назад. Марго Эффервик-Ла-Карн была его единственной возлюбленной, а он — ее. Почти четырнадцать лет тому назад они впервые повстречались на вечеринке; дело было на борту старого доброго К.И.Ф. «Свирепый» на заре военной карьеры Брима.
— Любопытно, — задумчиво пробормотал Салташ, не переставая с интересом коситься на Брима. — Если мне не изменяет память, ее вынудил вступить в брак по политическому расчету сам Грейффин IV. Обыкновенно мы получаем информацию о близких знакомых любой мало-мальски значимой персоны. Насчет вас ничего такого не было.
Брим только и смог, что мотнуть головой: любые свидетельства их отношений с Марго Эффервик были уничтожены много лет назад по прямому приказу дворца. Салташ все говорил что-то, а он смотрел, как Марго входит в зал. Почти сразу же она повернулась в сторону бара, и глаза их встретились. Бриму показалось, что она пошатнулась, но выпрямилась и продолжала идти дальше, только на лице ее застыло потрясенное выражение. Как всегда, ее светлые волосы были рассыпаны в живописном беспорядке, обрамляя безупречный овал лица, бездонные глаза, чувственный рот и брови, которые она так очаровательно хмурила при улыбке. Вот и сейчас эта ее улыбка за короткое мгновение очаровала Набоба. На ней было потрясающее платье ее любимого — абрикосового — цвета, выгодно подчеркивающее волнующую фигуру. Тонкая нить редкого жемчуга с Женье сияла у нее на шее.
За спиной принцессы маячил Роган Ла-Карн, ее муж. Он до сих пор не мог стоять прямо после потасовки с Бримом, имевшей место несколько лет тому назад. Элегантный мундир несколько скрывал увечье, но не полностью. При виде замешательства своей супруги он удивленно нахмурился, потом встретился взглядом с Бримом, и лицо его злобно исказилось.
Брим с каменным лицом выдерживал его взгляд до тех пор, пока бывший некогда писаным красавцем барон не повернулся к Набобу.
— Что-то непохоже, чтобы этот тип вас особенно любил, — заметил Салташ. — Я так понимаю, вы с ним когда-то не поладили?
— Долгая история, — буркнул Брим, явно не желая распространяться на эту тему. К счастью, Салташ не настаивал…
* * *
Почти весь вечер Брим был ужасно занят, перезнакомившись, как ему показалось, с половиной населения Флюванны. Еще пару раз они с Марго Эффервик встречались взглядами, но всякий раз кто-то из них оказывался занят разговором. Наконец Закриста, посол Лиги, исчез с Ла-Карном и хмурым Набобом в одном из потайных выходов, которыми так изобиловал дворец. Это означало переход бала в новую стадию — более свободного общения. Брим с радостью составил компанию Салташу у стойки бара.
— Гм, — задумчиво рассуждал вслух дипломат. — Аудиенция с глазу на глаз, не больше и не меньше. Что ж, не скажу, чтобы это меня слишком удивляло. В конце концов, этот Ла-Карн на Торонде что-то вроде короля, пусть на деле он всего лишь марионетка облачников.
Брим раскрыл было рот, чтобы ответить, но тут локтя его мягко коснулась чья-то рука. Медленно повернувшись, он снова ощутил, как сердце его на мгновение застыло.
— Марго, — прошептал он, глядя в ее влажные голубые глаза и надеясь, что голос не выдаст охвативших его эмоций. Она постарела. На лице ее появились морщины, которых он не помнил. И вблизи видно было, что фигура ее отчасти утратила ту стройность, что отличала ее в те времена, когда она выполняла отчаянные секретные операции на планетах Лиги. Да и глаза ее были уже не столь ясными, как до тех пор, пока она не пристрастилась к тайм-траве. Но даже так она оставалась для него такой же прекрасной, как прежде… возможно, даже прекраснее.
— Баронесса Ла-Карн, — продолжал он как можно спокойнее. — П-позвольте представить вам уважаемого Георга Салташа, сотрудника дипкорпуса Его Императорского Величества. Сэр Салташ, Ее Величество Марго Эффервик, Принцесса Эффервикских Доминионов и Великая Герцогиня Торондская.
— Весьма польщен, мадам, — пробормотал Салташ, склоняясь, чтобы поцеловать ее обтянутую перчаткой руку.
— Равно как я, сэр Салташ, — отвечала она, холодно щуря глаза. — Вы хорошо известны в кругу дипломатов моего супруга.
— Да, — согласился Салташ. — Надеюсь. Он встретил ее взгляд с ледяным спокойствием. Глядя на них, у Брима сложилось впечатление, что эти двое, пусть и не встречались до сих пор лично, все же в разное время испытывали на себе силу и влияние друг друга. Дипломат снова поклонился, на этот раз официально щелкнув каблуками.
— Принцесса, — сухо произнес он, — коммандер Брим, приношу вам свои извинения: меня просили подойти к нашему лимузину.
— Ну что вы, сэр Салташ, — промурлыкала Марго, снова протягивая руку для поцелуя.
Долгое время после ухода дипломата Брим с Марго просто молча стояли, глядя друг другу в глаза. Потом она взяла его руки в свои — так, словно не виделись перед этим каких-нибудь несколько метациклов.
— Ну что ж, здравствуй, Вилф Брим, — произнесла она своим незабываемым голосом. — Давненько мы не виделись.
— Лет сто, не меньше, — пробормотал Брим. — К-как ты, Марго? Я имею в виду…
— Ты про тайм-траву, Вилф? — спросила она, заглядывая прямо в его душу. Брим молча кивнул.
— Все так же, Вилф, — ответила она почти бесстрастно. — Ты же знаешь, от зависимости избавляет только смерть. А пока трава продлевает мне жизнь.
— Похоже, ты лучше контролируешь последствия, чем прежде, — заметил Брим, вспомнив прошлую встречу: тогда она вообще не реагировала на происходящее.
— До завтрашнего утра мне не понадобится новой дозы, — сказала она. — Правда, дозы все увеличиваются. Может, ты слышал, это называется кумулятивным эффектом. Зато это позволяет мне дольше, чем прежде, оставаться человеком. — Она взяла с подноса проходившего мимо слуги кубок логийского и задумчиво повертела его в руке. — Жизнь все еще благосклонна к тебе? — спросила она, помолчав.
Брим глубоко вздохнул.
— Много лет назад, когда мы встретились впервые, — ответил он, — я ни за что бы не поверил, что госпожа Удача будет ко мне так добра. — Он умолк, вспомнив, как одиноко было ему после танца с Труссо, и вдруг испытал настоятельную необходимость сменить тему.
— Как твой сын? — спросил он.
Подрастает. Ему уже почти шесть. Верится с трудом, правда?
Брим улыбнулся.
— Я помню, когда он родился, — признался он. — Это был день первых после войны гонок на Кубок Митчелла.
— Ты все помнишь… — с легкой улыбкой вздохнула Марго. — Значит, я еще что-то значу в твоей жизни, да?
Брим удивленно заглянул ей в глаза и нахмурился.
— Все еще? — эхом повторил он и опустил взгляд, пытаясь переварить эти ее слова. — Марго, — продолжал он наконец, — ты всегда будешь значить для меня очень, очень много… по меньшей мере в памяти. Большинство лучших моих воспоминаний связано с тобой.
— А дальше? — настаивала она. — Что будет дальше, а, Вилф? Мечтаешь ли ты еще обо мне?
— Мечтаю ли? — переспросил он. — Ты не связывалась со мной много лет. Она тоже нахмурилась.
— Как могла я связаться с тобой? Полгалактики разделяло нас вплоть до сегодняшнего дня.
— Разделение, — осторожно заметил Брим, — разделению рознь. — Он мягко взял ее за руку. — Марго, — продолжал он. — Все решают привязанности, а ты привязана явно не ко мне.
На мгновение она зажмурилась.
— Возможно, так и кажется, Вилф, — произнесла она чуть слышно, — но…
Тут какой-то высокий облачник в черном мундире Контролера, остроконечной шапке и черных хромовых сапогах до колен так решительно протиснулся к ней, что она едва устояла на ногах. На золотых погонах его красовалось по два значка в форме стилизованного алмаза — следовательно, это был галитир, эквивалент контр-адмирала Имперского флота.
— Этот тип пристает к вам, принцесса? — не скрывая злости, спросил он.
— Н-нет, галитир Гоффман, — отвечала она. — Это мой старый друг.
— Друг? — переспросил Гоффман, разглядывая Брима с брезгливым интересом. — Какой, к черту, друг? Это же вонючий тип из Имперских.
Брим улыбнулся и с ледяным спокойствием посмотрел на него в упор. Голубоватый оттенок кожи и полное отсутствие растительности на лице выдавали в нем вардольда из сектора Та'ам.
— Вы так хотите неприятностей, мистер? — негромко спросил карескриец. — С учетом выказанного вами поведения я чего-нибудь да придумаю, обещаю вам.
— Не надо, Вилф! — испуганно прошептала Марго и взяла облачника под руку. — Идемте, галитир Гоффман, — произнесла она уже громко. — Я готова возвращаться на корабль.
— Здравое решение, — заметил Гоффман, изучая свои синие, без единого пятнышка, ногти. — Пусть ваш имперский приятель скажет вам спасибо, а то я с удовольствием разорвал бы его пополам.
Брим взялся за спинку ближнего к нему стула, и только перепуганный взгляд Марго удержал его от членовредительства.
— До встречи, принцесса, — произнес он, отвесив ей низкий поклон.
Не отвечая, она повернулась и следом за Гоффманом скрылась в толпе. Брим успел увидеть еще, как она мелькнула у парадного входа, где еще трое вардольдов встретили ее, чтобы усадить в длинный черный лимузин.
— Во имя Вселенной, что здесь происходит? — спросил Салташ, со встревоженным лицом протолкавшись к Бриму.
— Сам не знаю, — ответил Брим, только-только начинавший отходить от потрясения.
— Нет, все-таки о чем вы с ним говорили? — не унимался Салташ.
— С кем? — не понял Брим.
— Вилф, очнитесь! С галитиром, конечно. Брим рассмеялся:
— Ах, с этим? Не берите в голову, он всего лишь телохранитель.
— Но почему он увел принцессу? О чем вы с ней говорили?
— Да мы и поговорить-то не успели, — хмуро ответил Брим. — Странно все это. Если подумать, складывается впечатление, что этот чертов облачник ожидал, не случится ли чего.
— И это все?
— Боюсь, что все, дружище, — вздохнул Брим, допивая свой кубок. — Чертовски странный вечер. Мы с Марго не виделись много лет, и вот она тут, передо мной, и разговаривала со мной так, словно… словно мы не виделись каких-нибудь несколько дней. А потом…
Он осекся на полуслове, ибо к стойке, болезненно скривившись, проковылял Роган Ла-Карн. Некогда даже симпатичное, лицо его было так же перекошено ненавистью и злобой, как тело — увечьем. Должно быть, предстоял еще не один год, прежде чем его спинной мозг регенерирует до такой степени, что с ним можно будет работать медицинским автоматам.
— А, Брим? — буркнул герцог, совершенно игнорируя Салташа. — Мне тут сказали, моей, с позволения сказать, женушке удается держаться подальше от вас не лучше, чем это ей удавалось в давние времена. — Он рассмеялся. — Что ж, теперь, когда она торчит от тайм-травы, вы еще подумаете, прежде чем прыгать к ней в постель. Могу вам гарантировать, что ей теперь нужна доза после каждого перетраха — без этого она просто помрет. И еще — да вы, поди, и сами знаете — этот дым, что она пускает, убьет вас, особенно при ее нынешних дозах.
Брим мрачно посмотрел на его изувеченное тело.
— Ла-Карн, — прорычал он. — Вели бы это могло спасти ее от такой гадости, как тайм-трава, я бы сломал вам спину еще раз, причем с наслаждением. Но поскольку помочь Марго я ничем не могу, я просто ухожу. — Он повернулся к дипломату и хлопнул его по плечу. — Можете побеседовать с герцогом, если хотите, но я возвращаюсь на «Звездный огонь».
— Ах да, «Звездный огонь», — продолжал Ла-Карн, словно и не слышал слов Брима. — Пожалуй, вам будет интересно узнать, что завтра сюда прибывает один ваш давнишний знакомый. — Он злобно усмехнулся. — Не сомневаюсь, вы наверняка лично будете встречать Кирша Валентина, когда тот прилетит на предсерийном образце нового «Горн-Хоффа» модели П-1065. Насколько мне известно, вы с вашим бессовестным космическим пиратом Бакстером Колхауном потратили довольно много времени на шпионские съемки первого прототипа.
Брим даже пошатнулся — два потрясения, связанных с его прошлым, было уже слишком. Красивый, умный, удачливый и во многих отношениях не уступающий одаренностью самому Бриму, Валентин был заклятым врагом Брима с тех пор, как тому довелось побывать в плену на борту патрульного корабля облачников. За прошедшие с тех пор годы пути их не раз пересекались: и на войне, и после нее. И при каждой встрече Брим с завидным постоянством разрушал зловредные козни Валентина, в результате чего изначальная неприязнь облачника сменилась холодной, беспощадной ненавистью.
— Что-то я не понял, что вы имели в виду, говоря про Бакстера Колхауна, — хладнокровно соврал Брим. — Да и про какие-то съемки — тоже.
Взгляд Ла-Карна буквально сочился яростью.
— Но уж Кирша Валентина-то вы помните, бандит Имперский?
Брим кивнул, игнорируя оскорбление со стороны человека, который больше не мог себя защитить.
— Разве можно забыть того, кто трижды едва не убил тебя? — спросил он с кривой усмешкой.
За пятнадцать стандартных лет их знакомства Валентин был замешан в трех — а то и больше — покушениях на жизнь Брима.
— Возможно, в следующий раз ему повезет больше, — с очаровательной улыбкой предположил Ла-Карн. — Или через раз…
— Меня это почему-то не слишком пугает, — парировал Брим. — Знаете ли, в таких делах Кирш не мастак.
— Ничего, дело наживное, Брим, — буркнул Ла-Карн и только теперь повернулся к Салташу. — Мое почтение, советник, — произнес он, осторожно щелкнул каблуками и, не оборачиваясь, захромал обратно в толпу.
По дороге домой, сидя в шикарном лимузине Салташа, Брим начал настраивать себя на новую «мирную» встречу со своим давним врагом. Он не виделся с ним со времени гонок на Кубок Митчелла, когда тот оказался замешан в неудавшийся заговор, имевший целью разнести Брима и его «Шеррингтон М-6Б» на элементарные частицы. Однако стоило ему ступить во входной шлюз «Звездного огня», как обнаружилось, что Труссо держит корабль готовым к немедленному взлету. Полученным секретным приказом им предписывалось идти на Авалон…
* * *
«Звездный огонь» дошел до Авалона в рекордные сроки, ошвартовавшись на военной базе близ Большого Имперского Космопорта менее чем через шесть дней после отлета из Мажора. Если бы в Адмиралтействе еще интересовались подобными вещами, этот перелет наверняка попал бы в книгу рекордов. Впрочем, бить рекорды на «Звездном огне» было плевым делом. И уж на официальное протоколирование, необходимое для регистрации рекорда, на борту боевого судна просто не было времени.
Брим переключил управление тягой на пульт Страны Заффтрак и выбрался из кресла, глядя сквозь гиперэкраны на большой правительственный лимузин, плавно тормозящий у трапа. Плавные линии его резко контрастировали со стоявшими рядом угловатыми портовыми машинами. Это было уже любопытно.
Брим прислонился к комингсу и стал смотреть, как шофер в ливрее открывает дверцу и помогает выйти из салона странно знакомой даме… Регуле Коллингсвуд — его бывшему капитану с К.И.Ф. «Свирепый»!
— Труссо, принять командование кораблем! — рявкнул он. — Фарнсворт, бегом к дежурному офицеру! Передай приказ: встретить у главного люка капитана Регулу Коллингсвуд; потом скажи Барбюсу, пусть проводит ее в кают-компанию. Он-то ее узнает.
— Есть, капитан! — хором отозвались оба офицера, защелкав переключателями на своих пультах.
Брим с пылающими щеками спешил по коридору. Надо же, как быстро все забывается! В свое время Коллингсвуд была одним из лучших боевых капитанов Имперского Флота. Ворвавшись в свою каюту, он наскоро ополоснул лицо, переоделся в свежий мундир и вылетел обратно в коридор, успев в кают-компанию как раз тогда, когда Барбюс подносил элегантной даме — отставному офицеру пенящийся кубок логийского из бортовых запасов.
— Капитан Коллингсвуд! — вскричал он, не успела она сделать и глотка. — Какой приятный сюрприз!
Коллингсвуд являла собой образец женщины, которая ни на мгновение не позволяла той власти, что давало ей ее высокое положение, лишать ее хоть капли женственности — чего-чего, а женственности в ней было хоть отбавляй. Фигура у нее была величественная, рослая, неподвластная возрасту. Еще ее отличали длинный патрицианский нос, пронзительный взгляд карих глаз и мягкие каштановые волосы, которые она носила распущенными. На этот раз она была одета в бежевый деловой костюм с подплечниками и кружевными вставками, делавший ее едва ли не моложе, чем она была полтора десятка стандартных лет назад, — впрочем, Брим готов был поверить в то, что она действительно помолодела. Вскоре после того, как Негрол Трианский подписал с Империей Гаракский Договор, она уволилась с Флота и вышла замуж за адмирала Эрата Плутона, с которым их давно уже связывала молва. Последний, будучи законным образом избран в послевоенный Имперский Парламент, сделался там главным противником вездесущего КМГС. Такая вот необычная женщина встречала теперь «Звездный огонь» в Авалоне.
Она улыбнулась и махнула в сторону второго кресла, подвинутого Барбюсом к столу.
— Вилф Брим, — заявила она. — Ну когда вы привыкнете к тому, что меня зовут Регула, а вовсе не «капитан»?
Брим поклонился и поцеловал ее руку.
— Пожалуй, прямо сейчас, — усмехнулся он, садясь. Барбюс бесшумно поставил на стол перед ним второй кубок логийского. — Спасибо, шеф, — кивнул он старшине. — Что бы я делал без старых друзей?
Барбюс с улыбкой подмигнул ему:
— Старые друзья всегда рады помочь, капитан… то бишь капитаны, — и он бесшумно, как привидение, исчез в рубке стюарда.
— Я думал, вы все еще в Бемус-Мэноре, — сказал Брим. — А вы здесь, да еще в казенном лимузине. Что происходит?
Коллингсвуд улыбнулась.
— Ладно, — объяснила она. — С тех пор, как Эрата избрали в Парламент, я все больше и больше занята Адмиралтейскими делами — по крайней мере той части Адмиралтейства, которая противостоит КМГС. А поскольку хорошие организаторы нужны Флоту не меньше, чем разлагатели, Гарри Драммонд пригласил меня на пост оперативного директора. — Она рассмеялась. — Я даже получаю жалованье. Брим закатил глаза.
— И что же вы теперь делаете со всем этим богатством?
— Спонсирую Фонд Восстановления Флота, — снова улыбнулась она. — И как бы я ни хотела сменить флотский мундир на симпатичный деловой костюмчик, жить без Флота я все равно не смогу. Слишком долго он был главным в моей жизни.
Брим пригубил из кубка — Барбюс, как всегда, был на высоте.
— Почему-то я не очень удивлен этим, — признался Брим. — Особенно после того, как вы оказались вовлеченной в Имперское Общество Звездоплавания. — Он нахмурился. — Только…
Коллингсвуд улыбнулась.
— Только что я делаю здесь? — перебила она его.
— Ну… — замялся он, — с капитаном, у которого всего две полоски на погонах, «Звездный огонь» редко удостаивается внимания большого адмиралтейского начальства, да еще в таких шикарных тачках.
Коллингсвуд кивнула:
— Может, вы и правы, Вилф. Но сегодня другое дело: чуть больше, чем через метацикл, вас ожидают во дворце, чтобы вы с коммодором Колхауном и генералом Драммондом информировали Грейффина IV о флювийском плане. Все мероприятие было подстроено по времени к прилету «Звездного огня», а вам ведь известно, какой напряженный график сейчас у Императора. Так что — по меньшей мере на сегодня — одна из самых важных персон — это вы.
— Легко быть важной персоной, когда командуешь единственным звездолетом в этой игре, — усмехнулся Брим. — Подозреваю, что, когда «Звездные» пойдут со стапелей потоком, внимание к моей особе сильно поуменьшится.
Коллингсвуд откинулась на спинку кресла и с загадочной улыбкой пригубила свой кубок.
— Это мы еще посмотрим, капитан Брим, — сказала она. — Еще посмотрим…
* * *
— Салташ говорит, вы взяли Мажор штурмом, — хихикнул Драммонд, хлопая Брима по спине.
— Ценой мундира, во как, — заметил Колхаун. — Ладно, так уж и быть, черкну приказ, пусть пошьют новый. — Он усмехнулся. — Когда дело пахнет жареным, ты, Брим, реагируешь словно молния какая.
Молодой карескриец рассмеялся.
— Когда бы не честь мундира, — возразил он, — я бы с удовольствием уступил бы это кому-нибудь другому.
— Еще бы, — согласился Драммонд. — Ясное дело.
— Как бы то ни было, — перебил их Колхаун, — Мустафа теперь обеими руками за наш план. И как знать, если б не то впечатление, что ты, сынок, на него произвел, все могло бы обернуться по-другому. Он уже отдал приказ ихнему посольству на Авалоне подписать все бумаги, что мы для них напечем.
— Все, — перебил его Драммонд, — чего нам не хватает на сегодня, — это удостовериться в том, что Император нас поддерживает.
— И кажись, — кивнул Колхаун в сторону двери, — мы этим прямо сейчас и займемся.
Брим повернулся как раз вовремя, чтобы оказаться лицом к лицу с пажом Императора. Тот был одет в традиционный синий камзол с высоким воротничком и четырьмя золотыми лягушками на груди. В руках он держал антигравитационный жезл длиной никак не меньше шести иралов.
— Прошу сюда, джентльмены, — произнес он, поклонившись. Следом за этим он уставил свой жезл в стену, и та просто исчезла. За ней оказалось овальное помещение, стены которого сплошь покрывались зеркалами с изящными, почти невидимыми изображениями. Впечатляющие изваяния мифических летающих существ и древних звездолетов парили под потолком над разделявшими зеркала вычурными пилястрами. В дальнем конце помещения под балдахином из темно-синего бархата стоял большой, богато украшенный стол, а рядом с ним виднелась стройная фигура Императора Грейффина IV, Великого Галактического Императора, Принца Созвездия Регги и Законного Защитника Небес.
Невысокий мужчина среднего сложения, не молодой, но и не старый, Грейффин все еще оставался удивительно похожим на те портреты, что висели на любом звездолете, достаточно большом, чтобы иметь кают-компанию. Он был одет в безупречно пошитый флотский мундир с адмиральскими знаками различия. Волосы его оказались, правда, белее, чем запомнилось Бриму, коротко остриженные и зачесанные по-военному назад с узкого лица. Серые глаза сидели близко к довольно длинному породистому носу — главному украшению лица, помимо небольшой треугольной бородки. Когда трое офицеров подошли к его столу, он ответил на их салют небрежным движением привыкшего к власти и богатству человека.
Подав руку сперва Бакстеру Колхауну, потом генералу Драммонду, он повернулся наконец к Бриму и тепло улыбнулся.
— Добрый день, коммандер, — сказал он, протягивая руку. — Как видите, прошло довольно много времени с тех пор, когда меня в лицо называли Его Милостью.
Брим почувствовал, что краснеет. Именно так он без всякого злого умысла назвал Императора в тот вечер, когда получил из его рук Имперскую Комету. Тогда — как, впрочем, и сейчас — Император расценил это как недурную шутку.
— Ваше Величество, — сказал он, торжественно пожимая руку Грейффину. — С тех пор и по нынешний день я смотрю на собеседника прежде, чем говорить.
— А жаль, — чуть усмехнулся Грейффин. — Тем самым вы, возможно, лишаете кого-то удовольствия.
Кивнув Колхауну, он уселся в массивное кресло с высокой спинкой, стоявшее за столом.
— Бакстер! — произнес он. — Онрад конфиденциально ознакомил меня с вашим планом спасения Флюванны в обход КМГС. — Он заломил бровь. — Не пора ли посвятить меня в детали, а?
— Есть, Вашество! — отозвался Колхаун и немедленно начал — должно быть, в десятитысячный раз — излагать свой план. Брим с Драммондом отошли от проекторов и уселись в сторонке, стараясь не пропустить никаких новых подробностей. По счастью, старший карескриец приготовил для Императора несколько ужатый вариант доклада, так что говорил всего чуть более половины метацикла. Впрочем, даже в это сжатое время он не упустил ничего важного. Как только он окончил доклад, в комнату вошел принц Онрад и встал рядом с Грейффином.
— Ну что, папа? — не особенно радостным тоном спросил он. — Что ты об этом думаешь? Император задумчиво кивнул.
— Замечательно, — объявил он наконец, — Единственный возможный выход. КМГС ничего не сможет поделать. Чертовски замечательно. Только вот что, Бакстер, — качнул он головой в сторону Колхауна. — За прошлую неделю я обдумал вашу проблему с персоналом.
— Я весь слух, Вашество, — вытянулся Колхаун. — В этом деле нам любая помощь кстати. Император вздохнул и нахмурился.
— Похоже, в последние годы этот чертов КМГС смог выжить со Флота некоторых лучших наших офицеров и матросов, — мрачно, признал он. — Коммандеру Бриму это хорошо известно, — добавил он и подмигнул. — Допустим, по крайней мере часть их выкажет те же патриотизм и преданность Флоту, что и он. Что будет, если я лично передам им предложение вернуться во Флот на прежние должности… нет, с повышением на одно звание? Можно ли надеяться, что часть их откликнется на это?
— Считая «Звездный огонь», нам потребуются добровольцы на одиннадцать кораблей, — заметил Онрад.
Император покачал головой.
— У коммандера Брима уже есть экипаж, — сказал он. — И если то, что я слышал, соответствует истине, то он, объявив, что корабль сдан в аренду, лишится всего нескольких человек. Так что давайте искать десять экипажей. — Император обвел присутствующих взглядом, одновременно пробежав пальцами по нескольким лучам света на маленьком пульте. — Позвольте мне прочитать текст предложений, который я тут набросал. — Он нахмурился, вглядываясь в поверхность стола. — Во-первых, — начал он, — Имперским Повелением всем кандидатам — как офицерам, так и рядовому составу — предлагается годичный контракт с Имперским Флотом на должности, занимаемые ими перед увольнением с Флота, плюс одно звание. В то же время контракт вступает в силу после того, как они «исчезнут», проходя службу во Флювийском Флоте в качестве наемников. Официально это будет носить название Имперского Добровольческого Корпуса, сокращенно ИДК.
— А что будет по окончании действия этого контракта? — спросил Онрад.
— По окончании его, — продолжал Грейффин, продолжая читать, — если я не продлю срок его действия, я лично гарантирую каждому добровольцу постоянную должность в Имперском Флоте. — Он посмотрел на Брима и улыбнулся. — То же самое, разумеется, распространяется на тех лиц, кто уже состоит на службе во Флоте, включая всю команду «Звездного огня». Естественно, выполнение задания потребует от них уволиться на этот срок. Но каждый получит мои личные гарантии того, что он сможет вернуться. — Он вопросительно повернулся к Колхауну. — Как вы на это смотрите, Бакстер?
Колхаун ухмыльнулся.
— По мне, так ваших личных гарантий довольно, Вашество, — сказал он. — Это все, чего мне не хватало.
— Что ж, хорошо, — сказал Грейффин. — Гарри? Вилф? Может, вы хотели бы изменить что-нибудь?
— Ничего, Ваше Величество, — сказал Драммонд. Брим мотнул головой — то, что Император обратился к нему по имени, слегка ошеломило его.
— Ничего, Ваше Величество, — повторил он.
— Раз так, — объявил Грейффин, прикладывая большой палец к крошечному окошечку для подписи на поверхности стола, — Указ вступает в законную силу. Онрад, позвони флювийскому послу, и мы немедленно приступим к вербовке добровольцев.
Менее чем через час к ним присоединилась высокая худая женщина в модном авалонском платье, с прямыми черными волосами до плеч и челкой на высоком лбу. Спокойный взгляд миндалевидных глаз чуть контрастировал с хищным носом и зловеще тонкими губами. Из-под длинной черной юбки едва виднелись туфли на высоком каблуке.
— Ваше Величество, — произнесла она, сложившись в низком поклоне.
— Мадам Орензи, — обратился к ней Грейффин, кивнув ей со своего кресла. — Эти люди — авангард тех боевых экипажей, что в скором времени укрепят мощь вашего военного флота. Позвольте представить вам генерала Гарри Драммонда, коммодора Бакстера Колхауна и коммандера Вилфа Брима.
Орензи поклонилась Онраду, потом скользнула взглядом по офицерам, остановившись на Бриме.
— Вы ведь капитан «Звездного огня», верно? — спросила она на чистом авалонском без малейшего акцента.
— Совершенно верно, мадам Орензи, — отвечал Брим.
Женщина рассмеялась.
— Реддисма заставила меня пообещать, что я не покину дворец, не поблагодарив вас еще раз за то, что вы спасли ей жизнь.
Брим снова покраснел.
— Боюсь, госпожа Реддисма весьма переоценивает мою скромную роль, — сказал он.
Орензи только поклонилась в ответ, потом снова повернулась к Императору.
— Ваше Величество, — продолжала она, — повелением Набоба Мустафы IX Эйрена Великолепного мне даны полномочия немедленно приступать к вербовке добровольцев.
Услышав это, Колхаун шагнул к столу Императора и поклонился.
— Я почел бы за честь записаться первым, — гордо объявил он.
— Ваше Величество, — обратилась Орензи. — Вы не будете возражать, если это историческое событие произойдет в стенах вашего рабочего кабинета?
Грейффин улыбнулся, вглядываясь в поверхность своего стола.
— Во всем этом угадывается рука моего сына, — заметил он. — Все необходимые документы уже здесь — включая мои собственные. Даже окно для подписей включено. Вне сомнения, для того, чтобы коммодор тиснул свой палец, так?
— Ну… — признался Онрад, — я, конечно, сделал кое-какие приготовления к этой встрече. Ничего особенного, конечно, но…
Император покачал головой.
— Гм, — буркнул он. — Ладно, раз все работает как надо, пожалуй, продолжим. Коммодор, — сказал он, вставая из кресла, — присядьте-ка сюда. В конце концов, ваша подпись определяет вашу жизнь на год вперед, так что лучше уж делать это поудобнее.
Колхаун занял место за столом и внимательно перечитал высвеченные на его поверхности условия контракта.
— Идет, — сказал он наконец. — Подписываю. Он прижал к окошку сначала большой, потом указательный палец. Потом Орензи подписалась от имени своего правительства.
— Примите мои поздравления, — произнесла она и торжественно пожала ему руку. — Вы теперь коммодор Королевского Флювийского Флота.
— Это огромная честь, мадам, — галантно отвечал Колхаун, отступая от стола и пристально глядя на Брима. Впрочем, его взгляд в этом направлении был не единственным.
— Ну, коммандер, — сказал Император. — Мне казалось, вы тоже намеревались завербоваться?
— Бедняга Брим, — широко улыбаясь, заметил Онрад. — Он всего два года как восстановился на Флоте.
Грейффин мягко усмехнулся.
— Не рассматривайте это как потерю места, коммандер. Считайте, что на следующий год вы командируетесь для выполнения тайной спецоперации. Собственно, для вас это не должно быть в новинку.
— Так точно, Ваше Величество, — согласился Брим, устраиваясь в императорском кресле. На матовой поверхности стола перед ним светились три документа. Левый представлял собой форму 889А, «ДОБРОВОЛЬНОЕ ПРЕКРАЩЕНИЕ СЛУЖБЫ НА ФЛОТЕ». Вообще-то все эти формы служили обычно поводом для шуток, но с точки зрения идеалиста вроде Брима поставить свою подпись под такой почти равнялось самоубийству. Рядом светился годичный контракт на службу в Королевском Флювийском Флоте в ранге коммандера. И наконец, справа располагались личные гарантии Императора, текст которых то и дело менялся по мере того как где-то в недрах дворца королевские писцы лихорадочно пытались привести его в удобоваримую форму. Брим подождал, пока иероглифы не застынут, потом перечитал окончательный текст и подписал все три документа по очереди.
— Вовремя подписали, — со смехом заметил Онрад. — Я заметил, что папа по меньшей мере трижды переделывал текст, пока вы пытались прочесть его.
Несмотря на всю серьезность происходящего, Брим рассмеялся.
— Как минимум один законченный вариант я все же прочитал полностью. Ваше Высочество, — сказал он. — Я, конечно, не космический юрист, но на мой взгляд сойдет.
— Надо же, какой удар по нашему Флоту, — с наигранным трагизмом произнес Онрад. — Потерять разом одного коммодора и одного коммандера…
— Да, — не очень весело согласился Император. — И самое абсурдное во всем этом то, что мы даже не члены КМГС. — Он с досадой тряхнул головой. — Зловещий мрак снова надвигается на Галактику — даже сейчас, пока мы сидим здесь. Просто позор, что мы вынуждены противостоять этому тайком, боясь оскорбить врага…
* * *
На следующий вечер Брим обедал в одиночестве в тихом бистро недалеко от Кортленд-Плаза, где они встречались с Марго в первые годы ее брака с Роганом Ла-Карном. Это заведение отличалось накрахмаленными белыми скатертями, вышколенными официантами, отменной стряпней и тем, что даже на взгляд мало сведущего в этом карескрийца было «хорошей музыкой». Бывая в Авалоне, он часто заходил сюда перекусить и заново обдумать итоги прошедшего дня. Сегодня он изучал Гаракский Договор с Негролом Трианским. На протяжении всех, с позволения сказать, «мирных» лет договор этот сослужил своему творцу отменную службу. Впрочем, теперь и ежу было ясно, что ни договор, ни обусловленный им худой мир не устраивают больше Лигу Темных Звезд — и что со дня на день их создатель отбросит их в сторону.
Невидящим взглядом уставился Брим в глубину темной комнаты, задумчиво потягивая логийское и размышляя о том, что ждет его в следующий год. Грядет война; впрочем, для него это было почти облегчением. Гораздо больше его тревожило то, что война эта — окончится она победой или поражением — будет в любом случае означать конец старой, тысячелетней цивилизации, благами которой Империя Грейффина IV так привыкла наслаждаться. Он немного нахмурился, когда рядом с его столом задержалась чья-то рослая фигура. Фигура не исчезала — Брим поднял взгляд и брезгливо поморщился.
Сияя, словно идол из фальшивого золота, рядом с ним высился сам Пувис Амхерст, глава КМГС. В парадном флотском мундире он вполне производил впечатление на тех, кто его не знал, — несмотря даже на отсутствие на груди его боевых нашивок.
— Ну что, карескриец, — прошипел он. — Ты все же продолжаешь свою подготовку к войне, несмотря на то личное предупреждение, что я передал тебе год назад в Адмиралтействе. Что ты скажешь в свое оправдание?
Брим подавил острое желание врезать этому расфуфыренному паяцу по аристократическому носу и улыбнулся.
— Твое предупреждение не очень-то меня напугало, Амхерст, — ответил он. — Ты мог бы заметить и сам, что я жив и здоров.
— Вражда к нашим друзьям из Лиги еще будет стоить тебе твоей жалкой жизни, — с ненавистью выплюнул Амхерст и злобно прищурился. — И как ты посмел обращаться ко мне не по званию, коммандер Брим? Я ведь и об этом тебя предупреждал, и не раз!
— Значит, мало предупреждал, жукид, — тихо произнес Брим. — Я еще год назад говорил тебе, что лучшее звание, на которое ты должен рассчитывать, — это «предатель», по меньшей мере до тех пор, пока ты остаешься местным администратором этого вашего КМГС.
Цепляясь побелевшими пальцами за золотые пуговицы мундира, Амхерст несколько мгновений молча смотрел на Брима, задыхаясь от ярости.
— Верховный Координатор КМГС в Империи! — прошипел он, побагровев.
— Предатель, — с услужливой улыбкой поправил его Брим.
— Гнусный карескрийский жукид! — задохнулся Амхерст. — Ты так же мало уважаешь мундир Империи, как твой вонючий соотечественник Бакстер Колхаун!
— Мундир мы уважаем, Амхерст, — все с той же улыбкой возразил Брим, — но не то дерьмо, на котором он сидит. И не советую тебе проходиться насчет Карескрии.
Единственным ответом на это было побагровевшее еще сильнее лицо Амхерста.
— Так, значит, теперь ты со своим дружком подался на службу Флюванне, да? — выдавил из себя наконец тот и презрительно усмехнулся. — От моего взгляда не ускользнет ни один ваш шаг, проклятые милитаристы.
Брим равнодушно пожал плечами и продолжал молчать.
— Милитарист! — злобно прошипел КМГСовец. — Ты навлекаешь проклятие на наши головы, несмотря на все наши старания сохранить мир!
Брим покачал головой.
— Вот тут ты ошибаешься, Амхерст, — сказал он, встречаясь взглядом со своим бывшим однополчанином. — Мы ведь говорили об этом с тобой год назад в твоем кабинете. Война нужна мне не больше, чем тебе — или любому из твоих дорогих КМГСовцев. Собственно, я борюсь за мир так же отчаянно, как остальные. Разница только в том, что я хочу достойного мира, того, что позволит нам существовать в Империи, пусть даже при всех ее недостатках. А добиться этого можно, только обладая силой — то есть мощным флотом.
Ты же со своим КМГСом хочешь сохранить мир путем капитуляции. В таком случае мы сделаемся рабами Лиги Темных Звезд Негрола Трианского, и править нами будут обдолбанные этой их травой Контролеры. И какой бы несовершенной ни стала наша Империя, она в тысячи раз лучше этого.
— И ты готов бросать на алтарь войны жизни мужчин и женщин? — почти визжал Амхерст. — Ты же видел — как и я, — насколько это ужасно?
— Вот тут-то и кроется основная разница между нами, — спокойно отвечал Брим. — Война пугала тебя. Я сам видел это, когда мы с тобой летали на старом «Свирепом». Она так страшила тебя, что твой отец использовал все свое влияние, чтобы тебя держали подальше от боя. — Он прищурился. — А мы, остальные, продолжали — и продолжаем — драться, потому что потерять свободу для нас страшнее, чем потерять жизнь! Для большинства из нас жизнь без свободы мало что значит. Поверь мне, Амхерст, это я видел на каждой планете из тех, что мы освобождали от твоих приятелей-облачников.
Глаза Амхерста превратились от злости в узкие щелочки.
— Уж не намекаешь ли ты, — спросил он дрожащим от ярости голосом, — что я трус?
— Никаких намеков, Амхерст, — все так же спокойно улыбнулся Брим. — Это всего лишь констатация факта. Ты — трус, самый натуральный. Равно как и все остальные в твоем убогом КМГС.
Амхерст словно окаменел, сжав руки в кулаки.
— Ты мне еще заплатишь за это, Брим. Дорого заплатишь, — прошипел он сквозь зубы.
— Посмотрим, посмотрим, Амхерст, — кивнул Брим. — Впрочем, вот тебе мой совет: береги и ты свою шкуру, а то ведь мало что. Если победит Лига, первые из имперских, на которых они начнут упражняться в стрельбе, будете именно вы, КМГСовцы. Они всегда избавляются в первую очередь от ненадежных элементов. Так им легче править. — Он невесело усмехнулся, глядя тому прямо в глаза. — А если Лига не победит в той войне, которую они готовы начать, — добавил он, — ты скорее всего закончишь свою жизнь на виселице: толпа редко дожидается результатов суда.
На мгновение тень страха пробежала по породистому лицу Амхерста, но он быстро совладал с собой и чванливо заложил руку за отворот мундира.
— Будь ты в форме, Брим, я бы закатал тебя в самую вонючую темницу Авалона за нарушение субординации.
— Но ты не можешь, — с улыбкой констатировал Брим. — Во-первых, у тебя нет свидетелей. А во-вторых, жукид, ты сам уже сказал: я теперь офицер Флювийского Флота. Брось меня в тюрьму — и ты спровоцируешь межпланетный инцидент.
— Безродный карескрийский ублюдок, — выругался Амхерст. — Значит, я был прав! — Его лицо перекосилось от злобы. — Помяни мои слова, ты еще убедишься в моем могуществе.
С этими словами он круто повернулся и устремился к выходу — так быстро, что врезался в официанта с подносом грязной посуды. Звон бьющегося фаянса и стекла заставил всех обернуться в его сторону.
В наступившей потрясенной тишине шепот Брима послышался особенно громко:
— Тес! Коммодор…
Застигнутый врасплох Амхерст повернулся:
— Ну что еще, Брим?
— Поосторожнее, старина! — дружеским тоном посоветовал ему Брим.
Взбешенный КМГСовец едва не рухнул, поскользнувшись на осколках битой посуды, и кубарем вылетел на улицу. Следом за ним вышел какой-то симпатичный молодой человек в форме сержанта.
Брим перевел дух. Разговор в помещении вернулся к прежним темам, но настроение у него было испорчено. Вот такие люди и обрекали на гибель ту уютную цивилизацию, в которой он жил. С Адмиралтейством, в котором заправлял КМГС, с бледным подобием прежнего Флота грядущая война обещала стать более разрушительной, чем могли представить себе большинство граждан Империи. Он так и не успел увидеть своими глазами новый «Горн-Хофф» облачников, но по предварительной информации это был очень опасный корабль. Впрочем, он и не мог быть другим, если облачники рассчитывают мериться силами со «Звездными». Брим задумчиво допил свое вино. До конца грядущей войны даже сам Авалон испытает на себе мощь кораблей вроде этого — как испытывали ее в начале прошлой войны нищие окраины Империи вроде Карескрии. Люди и не догадываются о том, что готовит им судьба. Как сказал недавно сам Император, зловещая мгла надвигается на Галактику, и заденет она в той или иной степени всех без исключения.
* * *
Всего несколько дней спустя Колхаун отбыл на Бету Яго — маленький, но богатый доминион, еще со времен прошлой войны стоявший на одном из первых мест в списке стратегических целей Негрола Трианского. Тогда Имперскому Флоту удалось спасти маленькую звездную систему только ценой больших потерь, и теперь Лига почти не скрывала своих планов довершить работу, начатую много лет назад.
Провожая его в содескийском секторе Большого Имперского Космопорта, Брим впервые испытал приступ настоящей тревоги — не только за Колхауна, сознательно идущего на риск, но и за себя. Совершенно очевидно было, что в случае, если со старшим карескрийцем случится что-либо, весь груз административных и политических вопросов ИДК ляжет на его плечи. А он не был уверен в своей способности успешно справляться с вопросами такой сложности — особенно политическими.
Ровно через неделю цивилизованные доминионы по всей Галактике содрогнулись от первого потрясения: Лига Негрола Трианского без предупреждения напала на маленький доминион Бета Яго и всего за три стандартных дня захватила все пять обитаемых планет, входивших в его состав. Многие восприняли это как начало новой войны. Почти сразу же с захваченных планет начали доходить слухи о зверствах захватчиков. Контролеры принялись беспощадно истреблять всех внушавших подозрение граждан, а так-2 же всех больных и стариков — с единственной целью снизить затраты на оккупацию. Характерно было то, что в число первых жертв нового режима попала большая часть местных приспешников Лиги из КМГС. Как и предупреждали медведи много лет назад, любая цивилизация относится к предателям как к наименее надежным элементам, а всякая ненадежность мешает эффективному правлению.
Связь с Колхауном, разумеется, сразу же оборвалась. Впрочем, к этому времени Бриму было уже некогда переживать на этот счет — он был по уши занят подготовкой к переброске «Звездного огня» — и по возможности большей части его экипажа — на новую базу. Даже непосвященному было ясно, что следующей целью Трианского будет Флюванна.

Глава 6. Флюванна

— Пора, кэп, — предупредил Барбюс. Вздохнув, Брим покосился на хроноиндикатор. Действительно, пора.
— Спасибо, шеф, — сказал он, поправляя мундир. Несмотря на долгие годы практики, он до сих пор считал эту операцию наиболее трудной из всего, с чем сталкивался во Флоте. — Разберемся с этим раз и навсегда.
Барбюс кивнул и, войдя в дверь первым, выдержал торжественную паузу.
— Всем встать! Смир-р-на! — рявкнул он.
Девяносто один член экипажа «Звездного огня» с грохотом вскочил на ноги и вытянулся, встречая своего капитана.
Когда в помещении воцарилась мертвая тишина, Брим взошел на трибуну и окинул взглядом лекционный зал, который Драммонд выделил для этого события в пристройке Адмиралтейского филиала. Через несколько циклов ему предстояло заметно ухудшить настроение собравшихся здесь людей.
— Садитесь, — буркнул он.
Последовали скрип и стук складных сидений, потом в помещении снова воцарилась настороженная тишина.
— У меня для вас сегодня довольно необычное сообщение, — с ходу перешел к делу Брим. — И, возможно, самое странное предложение к вам из всех, какие вам делали по эту сторону спутанной бороды Вута.
Лица смотревших на него людей заметно нахмурились.
— Во-первых, — продолжал он, — я должен сообщить вам, что К.И.Ф. «Звездный огонь» сдан в аренду правительству Флюванны сроком на год с возможным продлением этого срока. Крейсер вылетит с Авалона, как только мы закончим приготовления.
По комнате словно пробежал ледяной ветер. Люди смотрели на него, словно не веря тому, что они только что услышали.
— «Звездный огонь»? — переспросил кто-то. — В аренду?
— Флюванне?..
— Блин, кто-то точно продал нас КМГСу!
— И кто, Вут побери, будет им управлять? Это ведь не развалина из тех, к каким они там у себя привыкли!
Брим поднял руку.
— Прежде чем вы скажете что-нибудь еще, — объявил он, — позвольте мне сделать то сообщение, о котором я говорил.
Аудитория неохотно смолкла.
— Кто из вас согласится записаться во Флювийский Флот без потери званий?
На этот раз слушатели потрясенно молчали несколько мгновений, переваривая это.
— Капитан Брим, — спросил один из офицеров-мотористов. — Вы, часом, не вступили в КМГС?
— Во-во! — горячо поддержал его кто-то. — Именем Вселенной, с какой это стати нам вступать во Флювийский Флот?
— Ну, на это ответить легко, — улыбнулся Брим. — Во-первых, ради того, чтобы продолжать служить на «Звездном огне». Как справедливо заметил младший лейтенант Маккензи, кому-то придется управлять им, а на сегодня никто во всей известной Вселенной, кроме нас, не имеет нужного для этого опыта.
— Скажите, капитан, — осторожно поинтересовался один из помощников Барбюса, — говоря «мы», имеете ли вы в виду и себя тоже?
— Вы попали в точку, Синглтон, — ответил Брим. — Я завербовался больше недели назад, и коммодор Колхаун тоже. В настоящий момент нам шьют новую форму. — Улыбаясь, он снова поднял руку, призывая к тишине, — теперь-то он полностью овладел вниманием аудитории. — А теперь послушайте меня.
И он поведал им несколько сокращенный вариант обычного доклада Колхауна, добавив к нему описание данных Грейффином IV письменных гарантий. Когда он кончил, в лектории снова стало совершенно тихо.
— А теперь вопросы — только, пожалуйста, серьезные.
Последовала пауза, потом в зале поднялась одинокая рука.
— А что в случае, если меня убьют при исполнении? — спросил один из офицеров-артиллеристов.
— Компенсация соответствующая, — посерьезнел Брим. — Пенсии по смерти или увечью выплачиваются обоими правительствами по Адмиралтейским тарифам. Выходит, вдвое больше.
— А как с наземным обслуживанием, капитан? — спросил кто-то еще.
— Вот с этим, — честно признался Брим, — пока проблемы. Вы сами видели Мажор, а нам предстоит базироваться в месте под названием Варнхольм, кленетах в тысяче к северу. Сами флювийцы описывают тамошние места как… — он порылся в своих бумажках, — «несколько глухие». Я видел только голограммы, но склонен согласиться с этой характеристикой.
— Вы правы, капитан, — кивнул офицер. — Ну что ж, зато и задачка что надо.
— Коммандер Брим, — поинтересовался один из новичков в команде в дорогом кителе. — Сколько времени у нас на обдумывание этого… гм… предложения?
— До завтрашнего утра, — ответил Брим. — Мы вылетаем на Флюванну, как только корабль будет готов к старту.
— А если мы решим, что нас эта история не интересует, что тогда?
— Вы незамедлительно получите место где-нибудь на Флоте. Вот почему мне нужно как можно скорее знать ваши ответы. Найти замену не так просто, а у нас почти нет времени.
— Я уже согласен! — крикнул кто-то из задних рядов.
— Ага, и я тоже, — вторил ему другой голос. — Где нам расписываться?
Слегка удивленный таким быстрым ответом, Брим ткнул пальцем в стол, который Барбюс и флювийский представитель как раз подключили к розетке компьютерной сети у дверей.
— Мистер Барбюс покажет вам, где ставить подпись, — сказал он. — И он же скажет, как перевестись в случае, если вы откажетесь…
Сразу по окончании собрания пятнадцать офицеров и семьдесят матросов завербовались во Флювийский Флот. Таким образом, найти до утра замену предстояло только одному офицеру и пяти рядовым звездолетчикам.
На следующее утро пухленький младший лейтенант-связист Василь Гууто, коренной авалонец, также завербовался после продолжавшегося всю ночь «семейного» совета. После этого список подписей оставался без изменения. К полудню Барбюс поднялся на мостик с плохими новостями.
— Кажись, кэп, никто из оставшихся пятерых не передумал, — хмуро доложил он.
— Гм, — пробормотал Брим, оторвавшись от предстартовой проверки систем. — И что, их так уж трудно заменить?
— Нисколько, кэп. Надо только знать, где искать, — подмигнул старшина.
Не прошло и метацикла, как у трапа затормозил серый военный фургон, из которого выбрались и поднялись на борт пятеро самых подозрительных типов из всех, которых карескрийцу доводилось видеть со времен блаженной памяти азурнийской операции: в шрамах, с повязками на глазах, протезами и прочими атрибутами бывалых инвалидов. Проходя через люк, каждый отвешивал едва заметный кивок Барбюсу. Тот стоял у люка, скрестив руки на груди и кивая им в ответ. Брим решил, что их прошлое его не касается. Барбюс выбрал их — значит он уверен в том, что на них можно положиться; этого было вполне достаточно.
Еще через пару дней все контракты были окончательно оформлены и заверены, девяносто два комплекта флювийской формы переданы новым владельцам, и К.К.Ф.Ф. (Корабль Королевского Флювийского Флота) «Звездный огонь» с экипажем из наемников взял курс на Орду. Через шесть с небольшим стандартных суток они совершили посадку в Варнхольме (установив еще один неофициальный рекорд) и обнаружили, что условия там хуже даже тех, о каких предупреждали их флювийцы.
* * *
Почерневшие от времени руины замка Варнхольм одиноко высились в стороне от крошечной деревушки, на пустынном скалистом склоне горной гряды, окружавшей залив Пенард. Внизу, зажатые с одной стороны склоном, а с другой стороны — волнами залива, тянулись два длинных ряда допотопных каменных гравибассейнов — единственное, что осталось с тех времен, когда в этих местах велись горные разработки. Многие из тех, что находились ближе к воде, уже пали жертвой зимних штормов. Впрочем, как и было обещано, четыре гравибассейна были приведены в рабочее состояние к моменту приземления «Звездного огня», а два даже оказались достаточно велики, чтобы принять крейсер.
С воздуха замок — точнее, то, что от него осталось, — производил впечатление заброшенного памятника древней архитектуры. Прямоугольное сооружение с кривыми клыками обрушившихся башен по углам и остатками надвратного здания со стороны, противоположной заливу, венчалось когда-то центральным куполом, который давно уже сорвался с оснований и лежал теперь на боку, словно осколок гигантской вазы. Мощные каменные стены остались относительно нетронутыми временем, но кирпичные надстройки за несколько столетий исчезли почти полностью.
— Не слишком ободряющее зрелище, — мрачно заметил Брим, когда Труссо положила «Звездный огонь» в крутой вираж, направляя его нос в сторону моря для посадки. Береговая линия таяла в темноте за кормой. — Особенно эти их тытьчертовы гравибассейны.
Менее чем за месяц им предстояло ввести в действие как минимум пятнадцать бассейнов: одиннадцать для «Звездных» и еще четыре для древних транспортных ED-4, которых Колхауну удалось в последний момент выбить на нужды операции. И это не говоря о запасных частях на ремонт гравигенераторов столетней давности: надеяться на то, что обойдется без поломок, не приходилось, каким бы хорошим ни был уход за ними.
Спустя несколько циклов после посадки Труссо подрулила к самому крупному гравибассейну и остановила «Звездный огонь» у самой обращенной к морю кромки.
— По-моему, ничего, шкипер, — сказала она, глядя вперед через гиперэкраны. — Как вам кажется?
Брим задумчиво потер подбородок. Далеко внизу шесть допотопного вида гравигенераторов наполняли бассейн радующим глаз золотистым сиянием. У дальнего края бассейна собралась небольшая толпа местных — они возбужденно подпрыгивали, размахивали руками и зажимали уши от грохота, который, должно быть, исходил от бассейна и «Звездного огня» разом. Похоже, именно этим аборигенам и была поручена оптическая швартовка судна.
— Думаю, я не открою вам особенных чудес премудрости, старпом, — признался он. — Но мой совет: подстрахуйтесь на всякий случай, как вы сделали это в Мажоре, и оставьте часть энергии на судовых генераторах — так, на всякий случай.
Труссо согласно кивнула.
— Страна, — обратилась она к машинисту по внутренней связи. — Можешь еще некоторое время подержать корабль на собственной подъемной силе? Процентов пять?
— Пять процентов — это как минимум, — спокойно откликнулась Заффтрак.
Труссо кивнула и повернулась к маленькому монитору, расположенному между пилотскими пультами. На нем появилось лицо бородача с длинным носом и еще более длинными усами. Бородач был одет в традиционный флювийский наряд, главной деталью которого был, конечно же, алый тюрбан.
— Мистер Богвацци, — осторожно, чтобы не ошибиться, произнесла она. — Сейчас мне понадобится ваша помощь.
Бородач кивнул.
— Мой есть переключать энергия на машина, — ответил он по-авалонски, сверкнув белозубой улыбкой. Он явно гордился своими лингвистическими способностями. В дальнем конце гравибассейна из прибора, напоминавшего шар на треножнике, вырвался луч красного света. Стоявшая рядом маленькая фигурка помахала рукой, и голова Богвацци на мониторе покачнулась. — Как вы есть распознавать луч? — спросил он.
— Я… э… вполне распознаю луч, — с улыбкой отозвалась Труссо. — Можете активировать боковые полушария.
На глазах у Брима, сидевшего с левой стороны мостика «Звездного огня», луч начал распадаться на вертикальные полосы. Он знал, что с точки зрения Труссо за центральным пультом луч остается целым пятном, но для Пауэрхема, сидевшего за штурманским пультом у правого борта, эти полосы, напротив, горизонтальны.
— Боковые полушария… как вы сказать?
— Активировать, — подсказала Труссо.
— Ах да, активировать… есть активированы, — доложил флювиец.
— Спасибо, мистер Богвацци, — кивнула Труссо, повторяя про себя последовательность операций. — Всем швартовым куполам приготовиться! — скомандовала она по громкой связи. Получив отзывы от постов, она осторожно двинула корабль вперед и тут же включила гравитормоза на полную мощность.
«Звездный огонь» завис почти посереди бассейна. Корма его, правда, еще выступала за край, и вихри гравитационной энергии поднимали в воздух пыль и мелкую гальку.
Труссо встала с места и, уперев руки в боки, некоторое время молча рассматривала обстановку.
— Отдать носовой швартов! — скомандовала она. Из носового купола «Звездного огня» вырвался толстый луч зеленого света и уперся в оптический клюз в стене бассейна. — Правый и левый носовые отдать! — продолжала она, и к первому лучу тут же присоединились еще два, по бокам.
Брим одобрительно кивнул. Труссо действовала наверняка. Крейсер станет на окончательную стоянку с помощью оптических лебедок. При тех примитивных швартовых устройствах, которыми оборудовался бассейн, это был наиболее рациональный способ. Даже на минимальной мощности бортовые гравигенераторы не способны были обеспечить необходимую точность маневрирования без точного оптического оборудования, которого на этих древних бассейнах просто не имелось.
— Выбрать носовые швартовы! — продолжала Труссо; слова эти, возможно, восходили к эпохам, когда о звездоплавании только еще мечтали.
Лучи засияли ярче от напряжения, подтягивая тяжелый корабль вперед. Затем миниатюрный старпом приказала отдать кормовые швартовы, и корабль замер наконец в окончательном положении. Дежурная вахта на мостике разразилась аплодисментами.
— Добавить страховочные концы! — отдала последнюю команду Труссо, выключила свой пульт и победно сцепила руки над головой.
Брим улыбнулся про себя. С бровки причала ко входному люку со скрипом тянулся ржавый трап. Что-что, а аплодисменты Труссо заслужила. Отличная работа.
* * *
На протяжении следующих нескольких недель худшие прогнозы Брима оказались явной недооценкой реальной ситуации. Будь их новая база «несколько глухим местом», как им обещали, они бы как-нибудь пережили это. Увы, на деле эта база заслуживала скорее название несуществующей, особенно когда речь шла об обслуживании флотилии сверхсовременных звездолетов вроде «Звездного огня».
Впрочем, к части возникших проблем он подготовился заранее. Например, он предвидел отсутствие в этом глухом районе современных медицинских служб и в этой связи оборудовал лазарет «Звездного огня» по последнему слову техники. В дополнение к этому груз первого ED-4, уже трюхавшего к месту приписки, наполовину состоял из медицинских автоматов и систем жизнеобеспечения. Правда, ему еще предстояло найти место для наземного медицинского комплекса. Как ни хороши судовые лазареты, они в лучшем случае обеспечивают временную помощь. Увы, у Брима не было иного выбора, как использовать для этой цели разрушенный замок.
Зато с жилыми и административными помещениями проблем вроде бы не было. Корабли, рассчитанные на долговременные операции в глубоком космосе, обеспечивали и то, и другое. Гораздо хуже обстояло дело с помещениями для ремонта и обслуживания. Точнее, их просто не было совсем. В день отлета «Звездного огня» на Флюванну Брим отправил три оставшихся ED-4 на Бромвич за запасными частями. Однако «запчасти» и «системы наземного обслуживания» — не совсем одно и то же, а и то, и другое понадобится ему для поддержания кораблей ИДК в рабочем состоянии. Особенно в боевых условиях.
Сначала он надеялся получить помощь от самих флювийцев. Однако стоило облачникам узнать о передаче «Звездного огня» Флювийскому Флоту, как все попытки Брима получить тяжелое оборудование на Флюванне стали натыкаться на глухую стену молчания со стороны местных чиновников. Бейяж предпринимал отчаянные усилия с целью изменить ситуацию, но прихвостни Негрола обладали в Мажоре немалым влиянием и теперь изо всех сил пытались сорвать создание новой Имперской базы так близко от преданной ими столицы.
Попытки получить помощь из Авалона оказались ненамного успешнее, хотя эти отказы по крайней мере присылались с выражениями сожаления. Даже Драммонду не удавалось одолеть отчаянного сопротивления разъяренных Амхерста и его КМГСовцев. Теперь, когда Указ Императора о создании ИДК был обнародован, их манифестации сделались еще ожесточеннее. Появились даже жертвы: в результате одной из демонстраций у входа в Адмиралтейство получили ранения семь флотских офицеров, пятнадцать полицейских и пятьдесят девять членов КМГС.
Как-то раз Брим вернулся из вылазки в разрушенный замок и подавленно сидел в кают-компании, бездумно вертя в руках кубок с вином, когда в соседнее кресло опустилась Труссо.
— Что-то вы невеселы, шкипер, — с серьезным лицом сказала она. — Вы не улыбались с тех пор, как мы здесь. Хотите поговорить?
Брим состроил гримасу.
— Похоже, я не слишком удачно прячу свои чувства, да? — спросил он.
— По крайней мере не от того, кто знает вас так хорошо, как я, — усмехнулась она. — И это даже не считая нашего небольшого объяснения на балу у Мустафы.
— Хотелось бы мне, чтобы нынешние проблемы были не сложнее моральных мук от созерцания вашего декольте, старпом, — с улыбкой ответил он. — Увы, это имеет отношение к тяжелому ремонтному оборудованию.
— Я так и думала, — сказала она, снимая кубок с подноса. — Особенно с тех пор, как винные погреба замка вполне неплохо сгодились под наш госпиталь. Так в чем проблема? Бригады Барбюса уже привели в порядок пять гравибассейнов. И если не считать самого «Звездного огня», все остальные ваши звездолеты будут новенькими с иголочки, так что некоторое время запчасти нужны будут только нам.
— В чем проблема? — почти обиженно переспросил Брим. — Лучше бы вы, Труссо, спросили, с чем у нас нет проблем. Гравибассейны — это только малая часть системы наземного обслуживания, особенно в боевых условиях. Нам не хватает механических мастерских, монтажных кранов, достаточно больших, чтобы устанавливать ходовые кристаллы, гравиконтейнеров… — Он остановился. — Короче, — уже спокойнее продолжал он, — всего того, чем обеспечивала нас на Гиммас-Хефдоне «Королева Ремонта». Без такого оборудования нам не заменить даже космических радиаторов.
Труссо пожала плечами и пригубила свое вино.
— Простите меня, шкипер, — мягко произнесла она. — Боюсь, что все это мне известно. Я просто не готова еще думать обо всех этих проблемах. Для меня они все еще далеко-далеко в будущем.
— Проблемы никогда не бывают слишком далеко в будущем, — назидательно произнес Брим.
— Нет, бывают, если вам все равно нечего пока с ними делать, — твердо возразила Труссо. — Когда я обнаруживаю, что в решении какой-нибудь будущей проблемы упираюсь в каменную стену, я лучше отступлю на шаг и подожду, пока обстоятельства не изменятся. И они, как правило, меняются, а тогда я могу заново приступить к решению этой проблемы, но уже с учетом изменившейся обстановки — разве это не лучший шанс что-то сделать?
Брим все так же мрачно кивнул.
— Ну-ну, расскажите мне еще насчет каменных стен, — буркнул он. — Сегодня я перепробовал все, что мог, и все без ощутимого результата.
— О, возможно, вы добились большего результата, чем вам кажется, — утешила его Труссо. — Может, вы начали сегодня что-то такое, что рано или поздно заставит все измениться так, как вам нужно. Ну конечно, может, и нет. Единственное, в чем вы можете быть уверены сегодня, — это то, что вы не можете быть уверены ни в чем, не так ли? А это хорошо, ибо, если бы ничего не менялось, это как раз и была бы та самая каменная стена. Верно?
— Верно, — покорно согласился Брим. Они посидели еще некоторое время молча.
— Славное вино, — произнесла она наконец, глядя в свой кубок.
— Угу, — отозвался Брим.
— Жаль, что мы коллеги по экипажу, — тихо сказала Труссо, допивая остатки своего вина.
— Почему вы так считаете, старпом? — удивился Брим.
— Потому, — отвечала его миниатюрная помощница, поставив пустой кубок на стол и вставая, — что вам со всеми вашими проблемами нужна женщина, которая утешила бы вас хоть в постели, — и это не могу быть я.
Брим поднял взгляд и покачал головой.
— Мне кажется, вы правы, Надя, — печально сказал он. — Вдвойне.
— Второе меня особенно огорчает, — бросила она через плечо, выходя.
— Меня тоже, — сказал Брим ей вслед. А потом она вышла.
* * *
После приземления первого из древних ED-4 с грузом медицинского оборудования коммандер Пенелопа Эстерналь, старший медик «Звездного огня», устроила в глубоких прохладных винных погребах разрушенного замка великолепный ультрасовременный полевой госпиталь, набрав медбратьев из рослых мажорских студентов. Спустя несколько дней совершил посадку следующий ED-4 с трюмами, битком набитыми запасными частями. Не прошло и нескольких метациклов с его посадки, как Барбюс и три бригады матросов (не без помощи множества местных жителей) принялись за круглосуточную работу по реанимации древних гравибассейнов. А тех, кто остался не у дел, Брим с Труссо дважды в день поднимали на «Звездном огне» в космос для артиллерийских стрельб и аварийных учений, за время которых каждый член экипажа научился новой для себя военной специальности, чтобы при случае занять место боевого товарища. В результате ни у кого не оставалось времени, чтобы жаловаться на примитивные условия.
И наконец, как всегда почти неожиданно, наступило утро, когда к ним присоединилась еще одна пара однотипных со «Звездным огнем» судов: К.К.Ф.Ф. «Звездный властелин» и К.К.Ф.Ф. «Звездная слава». Брим с послом Бейяжем как раз завершили инспекционную прогулку по новому госпиталю и стояли под древней каменной стеной Варнхольма, где парил над землей готовый к отлету катер посла.
— Капитан, — вдруг вскинул голову посол, вглядываясь куда-то в море. — Вы слышите? Брим кивнул.
— На слух похоже на новые Адмиралтейские генераторы, — сказал он, посмотрев на серо-зеленые волны, что продолжали как ни в чем не бывало накатываться на берег. — Это или первые два серийных «Звездных», или, господин посол, надвигающаяся гроза, да еще какая.
Сам «Звездный огонь» тихо парил над одним из только что отремонтированных гравибассейнов, испытывая его швартовые системы в условиях порывистого ветра.
— Что ж, приключение продолжается, — серьезно произнес Бейяж, глядя на вечные варнхольмские облака так, словно надеялся увидеть сквозь них далекие корабли.
— Со всеми связанными с этим смертями и увечьями, — кивнул Брим.
Посол облизнул губы. Шум становился тем временем все громче.
— Интересно, и почему мы все время кончаем тем, что начинаем при разногласиях палить друг в друга? — спросил Бейяж. — Если Вселенная действительно учит любви, как говорят нам градгроуты, как в ней вообще позволено сохраняться войнам?
Брим не нашелся, что ответить на это, — да и не смог бы, ибо слова его все равно заглушил бы бархатный рокот двух крейсеров класса «Звездный огонь», вынырнувших из туч в каком-то кленете от берега. Некоторое время корабли шли в тесном строю параллельно берегу, и хвосты туч за их кормой рваными клочками отлетали в сторону. Почти сразу же с КА'ППА-антенны «Звездного огня» сорвались кольца передачи, и оба крейсера разом повернули направо и ушли в сторону моря; очертания их казались теперь слегка размытыми из-за потоков энергии от гравигенераторов.
Еще через цикл на берегу взвыла сирена, и новая секция гравибассейнов ожила: швартовые команды надевали защитные скафандры и занимали рабочие места, шары оптических маяков переливались всеми цветами радуги. На краю причала виднелась долговязая фигура Барбюса, который с помощью огромной чугунной кувалды включал один из древних магнитных маяков. Синяя флотская куртка на нем хлопала на ветру. Брим смотрел на все эти приготовления с возбуждением, граничащим с гордостью. Все-таки Имперские Синие Куртки до сих пор оставались особой породой людей, чьи навыки и повадки сухопутным крысам не понять до конца никогда. Что бы от них ни требовалось, они исполняли свой долг с уверенностью и невозмутимостью, порожденными тысячелетним опытом и традициями. И это делало их почти непобедимыми.
Где-то далеко в море грохочущие генераторы сменили тональность и немного стихли.
— Похоже, они приводнились, — заметил Бейяж. — Вам, наверное, пора на свой пост, встречать их, господин командующий базой.
Брим рассмеялся.
— Кто, я? — возразил он. — Я только хлопотал, чтобы уберечь «Звездный огонь» от лишних неприятностей.
Посол нахмурился.
— Капитан, — произнес он совершенно серьезно, — нравится это вам или нет, именно вы командуете сейчас этой так называемой базой. Говоря проще, она ваша — по крайней мере до тех пор, пока коммандер Колхаун не выберется с Бета Яго.
Брим прикусил губу.
— Боюсь, что вы правы, — признал он.
— Никогда не спорьте с дипломатами, — хихикнул Бейяж. — Самые информированные типы во всей Галактике. Иногда мы даже бываем правы — как, например, я сейчас.
— Боюсь, я вообще не задумывался ни о чем, кроме того, как привести базу в порядок, — ответил Брим. — И если бы я думал об ответственности, — добавил он с усмешкой, — возможно, я бы вообще бросил всю эту затею.
— Теперь уже поздно, — утешил его Бейяж, шутливо пародируя флотскую манеру отдавать честь. — Вы лучше поспешите вниз, чтобы лично встретить прилетевших. В конце концов, должен же кто-то отвечать за все.
Брим отсалютовал в ответ и зашагал вниз по склону.
— До встречи, господин посол, — сказал он.
— Будем надеяться, до встречи в Авалоне, — отозвался Бейяж. — После того, как вы разделаетесь с этим космическим фортом, что строят облачники.
Брим невольно рассмеялся. Вот уж действительно, как мало тайн оставались таковыми для Его Превосходительства. А в следующее мгновение в полутора кленетах от берега выступили из тумана две тени, быстро соткавшиеся в К.К.Ф.Ф. «Звездный властелин» и К.К.Ф.Ф. «Звездная слава» с их ни с чем не сравнимыми строенными корпусами и мощными батареями разлагателей. Величественные, могучие корабли шли в тесном строю к берегу. Море кипело за их кормой, а с башен КА'ППА-связи срывались светящиеся кольца передач. Через несколько циклов «Звездный властелин» ошвартовался на гравибассейне номер двадцать три, и его генераторы стихли, выпустив напоследок облако возмущенных гравитронов, медленно растаявшее в хмуром небе. Почти одновременно ошвартовалась на девятнадцатом бассейне «Звездная слава» — как раз когда Брим спустился к трапу.
— Подниметесь на борт, капитан? — окликнул его оператор трапа, старший торпедист, стараясь перекричать грохот генераторов бассейна.
Брим подумал немного, вглядываясь в царившую на мостике суету, потом решительно мотнул головой.
— Вряд ли, Караваджо, — ответил он. — Но когда ты закрепишь трап, передай капитану вот что… э… «Заранее благодарю за бутылку логийского, которую вы принесете ко мне в каюту на борту „Звездного огня“ в 0.30». Запомнил?
— Заранее благодарю за бутылку логийского, которую вы принесете ко мне в каюту на борту «Звездного огня» в… это… в ноль тридцать, капитан, — с ухмылкой повторил Караваджо.
— Орел, — похвалил его Брим. — И передай потом аналогичное приглашение капитану «Звездной славы».
— Есть, капитан, — заверил его торпедист. — Передам через пять циклов.
* * *
Ровно через тридцать циклов после начала вечерней вахты Барбюс отворил дверь капитанской каюты Брима на вежливый стук.
— Войдите, джентльмены, — сказал Брим, протягивая руку первому из вошедших офицеров. — Вилф Брим к вашим услугам.
— Форчун Маккензи, капитан «Звездной славы», — с улыбкой отозвался тот, передав пузатую бутылку логийского Барбюсу. Это был невысокий мужчина крепкого сложения, но с начинавшим уже формироваться брюшком. Его квадратная физиономия обрамлялась коротко стриженной бородкой и такой же коротко стриженной седеющей шевелюрой. Нос у него был самый заурядный, рот — узкий, зато совершенно пронзительные глаза профессионального снайпера. Брим узнал его сразу же. Много лет назад нынешний капитан «Звездной славы» служил под началом коммандера Энглайда Зантира, знаменитого командира девяносто первой эскадры эсминцев. Тогда он был еще морским пехотинцем. Позже он прославился и как рулевой Имперского Флота. Два длинных шрама, пересекавших лицо от лба до подбородка, достались ему в наследство от тысячи рукопашных поединков с Лигой — и те же боевые навыки он применил, командуя эсминцем Е-класса в битве при Аталанте. — Мне кажется, джентльмен за моей спиной не требует представления вам, — добавил Маккензи с широкой улыбкой.
Брим заглянул ему через плечо и увидел входящего в люк высокого светловолосого коммандера в безупречно отглаженном мундире. Голубые глаза его сочились добродушным весельем.
— Эй, послушайте, — пробормотал тот с наигранным замешательством. — Может кто-нибудь здесь подсказать мне, в каком направлении Авалон? Я с «Звездного властелина», и мой штурман сбился с курса еще вчера…
— Тоби Молдинг! — вскричал Брим. — Именем безумного Вута, что делаешь здесь ты?
Молдинг ухмыльнулся и передал Барбюсу еще одну бутылку логийского — столь древнюю, что она была сделана еще из НАСТОЯЩЕГО СТЕКЛА!
— Полагаю, то же самое, что делаете здесь ты и коммандер Маккензи, — сказал он, стискивая руку Брима медвежьей хваткой. — Насколько я представляю себе ситуацию, бедные перепуганные флювийцы наняли нас для того, чтобы мы летали по этим местам на своих чертовых драндулетах, распугивая облачников своим внешним видом. Так, во всяком случае, я зарабатываю себе на пропитание.
— Мне кажется, вы двое провели в этих «Звездных огнях» больше времени, чем вся остальная Вселенная вместе взятая, — усмехнулся Маккензи. — Не будь я таким твердолобым, я бы рядом с вами почувствовал себя ущербным.
— Только рядом с ним, — возразил Молдинг, ткнув пальцем в Брима. — Не со мной. Если не считать нескольких метациклов, что я провел за тренажером «Звездного властелина», все, что я делал, — это пытался угнаться за этим типом на гоночных гробах Марка Валериана.
— Ну, у меня не было и этого, — вздохнул Маккензи.
— Прежде чем кончится вся эта заваруха, — утешил его Брим, — у нас будет возможность нагоняться досыта и больше.
— Аминь, — согласился экс-снайпер, принимая кубок логийского с серебряного подноса, который Брим почему-то не видел раньше.
— Кстати, приятель, — вмешался Молдинг, — ты, должно быть, здорово умаялся, оборудуя эту базу. — Он отхлебнул вина и одобрительно поднял брови. — Восхитительно, — сказал он, помолчав немного. — Как и все то, что ты успел здесь провернуть. Колхауну повезло, что тебя назначили здесь старшим.
Брим хотел было возразить, но тут же в ушах его зазвучали слова Бейяжа: «Должен же кто-то отвечать за все, дружище!» Посол был прав.
— Только до возвращения Колхауна, — сдался он.
— Ну, это может затянуться, — заметил Маккензи. — Последнее, что я слышал о Бакстере, — это то, что он был где-то на Бета Яго, когда ее захватили облачники.
— Верно, — поморщился Брим, — но я далек от того, чтобы ставить на нем крест.
— Насколько я знаю Колхауна, — снова вмешался Молдинг, — он не только жив на Бета Яго, но, помяните мои слова, делает там что-то такое, что со временем доставит чертовым облачникам уйму неприятностей.
— Надеюсь, ты прав, — сказал Брим, глядя в свой кубок. — Чертовски надеюсь, что ты прав.
Ко времени отбоя трое офицеров переворошили целый пласт военной истории, поглотив при этом не одну и не две бутылки старого доброго логийского.
Рано утром следующего дня Брим не без усилия поднялся на мостик «Звездного огня». Голова слегка кружилась от похмелья и высоты — как-никак до поверхности гравибассейна было целых семьдесят иралов. Барбюс по обыкновению был занят делом: руководил установкой отремонтированного гиперэкрана номер 81Д. Пока бригада ремонтников ставила тяжелый кристалл на место и герметизировала швы, ухо его уловило приближающийся рокот гравигенераторов, причем мощных. И это определенно грохотали не старые «Гэлэкси 10-320бис», что приводили ED-4 в движение на досветовых скоростях. Подняв взгляд и уперевшись им в непроницаемую облачность, он нахмурился.
— Если это корабли облачников, мы можем оказаться в глубокой заднице, — буркнул он, обращаясь к Барбюсу. — Не понимаю, как Труссо не объявила тревоги.
Барбюс, кивнул.
— Не могу знать точно, кэп, — ответил он, — но что-то мне не верится, чтобы лейтенант Труссо допустила ляп вроде этого.
Брим кивнул, но рокот продолжал тревожить его, особенно когда неизвестный корабль начал кружить над ними в облаках. Наконец на мостик ворвалась возбужденная Труссо.
— Ах, вот вы где, шкипер, — воскликнула она. — Это корабль «Акро-Канны», национальной содескийской транспортной компании, с грузом запасных частей. И у них на борту ваш друг Ник Урсис — он говорит, что не приземлится, пока Барбюс лично не пообещает ему бутылку старого логийского.
Мгновение Брим с Барбюсом молча смотрели друг на друга.
— Хвала Вселенной, парни раскочегарили вчера несколько тех бассейнов, — пробормотал Барбюс, вглядываясь в небо.
Брим в упор посмотрел на Труссо.
— Что это вы там говорили тогда насчет мелочей, которые помогут обрушить кирпичную стену? Миниатюрный офицер улыбнулась.
— Вы только берегитесь разлетающихся кирпичей, — посоветовала она, и оба вдруг прыснули смехом.
— Что думаешь, шеф? — спросил Брим у Барбюса. — Разрешим им приземлиться?
— Пожалуй, так оно будет лучше, кэп, — вздохнул старшина. — Не оставлять же их, бедолаг, там болтаться. — Он подмигнул. — И потом, я приберег несколько дюжин урожая восемьдесят первого года с Громперса, к которому полковник Урсис питает особую слабость.
— И почему это меня не удивляет? — рассмеялся Брим. — Значит, мы доставим их лично! Старпом! — приказал он. — Передайте Урсису, что шеф капитулирует на милость победителя, и… — он задумался на мгновение, — да, как только они ошвартуются, он лично возглавит встречающую делегацию и передаст им вино.
— Будет передано медведям слово в слово, — хихикнула Труссо и, отсалютовав, исчезла обратно в люке.
— Свяжитесь также с Молдингом и Маккензи, — крикнул ей вслед Брим. — В конце концов, они тоже должны принять участие в капитуляции.
— И нам еще предстоит доделать кой-чего, кэп, — заметил Барбюс, покосившись на трех рабочих. — Верно, джентльмены?
— Так точно, шеф! — хором отозвались все трое. Никто и никогда не подвергал сомнению способности Барбюса добиваться от подчиненных максимальных результатов.
Разумеется, они закончили монтаж панели задолго до того, как огромный, в клочьях морской пены транспорт вынырнул из тумана. Корабль был совершенно белый за исключением красной полосы вдоль всего корпуса и чуть стертых шестиконечных звезд за мостиком.
«Саша Муромец» принадлежал к распространенному типу содескийских транспортных судов класса «Моржик»: больших надежных звездолетов весом в двадцать тысяч мильстоунов. Корабли предназначались для перевозки грузов, но имели и пассажирские каюты. Краем глаза карескриец увидел, как замигал маяк на одном из только что отремонтированных гравибассейнов, и огромный корабль повернул к нему, сбавив ход. Поравнявшись с маяком, транспорт резко свернул влево, взбив вихри воды и пены, и неожиданно легко, словно был вдвое меньше, затормозил прямо над бассейном, почти мгновенно отдав швартовы.
— Ловко, — тихо заметил Барбюс. — За штурвалом, поди, медведь.
— Действительно ловко, — согласился Брим, направляясь к люку. — Но вот насчет медведя за штурвалом я не уверен…
Те редкие медведи, которые выбрали ремесло рулевых, обыкновенно становились лучшими из лучших пилотов. Однако слабое по сравнению с другими вышедшими в космос расами зрение, как правило, заставляло их искать другие области применения своих интеллектуальных способностей.
* * *
Нагрузившись пыльными бутылками старого редкого логийского, маленькая делегация остановилась у трапа всего за несколько мгновений до того, как по нему сошел Урсис, великолепный в парадном мундире содескийского полковника. Высокие черные сапоги, оливково-зеленая шинель и остроконечная фуражка в алой оторочке дополнялись ярко-красными эполетами с тремя золотыми звездами полковника.
Брим отдал честь.
— Я думал, ты сейчас в Дитясбурге, — крикнул он, перекрывая рев шести генераторов бассейна. — Семестр ведь в самом разгаре, верно?
— Академия в надежных руках, Вилф Анзор, — отвечал Урсис, торжественно салютуя в ответ. — Доктор Бородов согласился вернуться с пенсии на время моего отсутствия. А нынче мое место здесь: наша разведка считает, что до новой Большой войны остались считанные дни. — Тут выражение его лица смягчилось, и он протянул шестипалую руку. — Славно снова работать с тобой, мой лишенный меха друг! Брим стиснул медвежью лапу.
— Я тоже ужасно рад встрече с тобой, Ник, — по нескольким причинам сразу, — ответил он, глядя старому другу в глаза. — И я притащил с собой несколько человек, которые разделяют мои чувства.
Урсис поднял взгляд, и остальные встречающие разом отсалютовали ему.
— Ах да, — пророкотал он басом, салютуя в ответ. — Шеф Барбюс со своей капитуляцией! Заходите! — махнул он лапой, приглашая всех на борт. — Там, наверху, стюард покажет вам место, где мы приносим своих пленников в жертву!
Спустя несколько циклов, в уютной кают-компании «Муромца», он еще раз поздоровался с Молдингом и Труссо, потом представился Маккензи и только потом обнялся с Барбюсом.
— Давненько мы с тобой не виделись, шеф, — заметил он, положив мохнатую лапу тому на плечо. — Куда это ты запропастился после войны? Ты затаился даже лучше, чем дружище Брим.
Барбюс чуть покраснел, потом расплылся в улыбке.
— Знаете, полковник Урсис, другие тоже задавали мне этот вопрос, — с серьезным видом ответил он. — Только вот беда, не могу на него ответить — ничего не помню. Должно быть, один из этих провалов памяти или как их там.
— Ясно, — отвечал медведь с таким же серьезным видом, потом озорно подмигнул. — Должно быть, старина Колхаун тоже страдал таким провалом, когда имел несчастье свести нас троих для новой операции, а?
— Ты слышал про Колхауна? — перебил его Брим.
— А как же, Вилф Анзор, — ухмыльнулся медведь. — Пришла от него весточка — пришла по нашей разведывательной сети. Он говорил, что тебе требуется обслуживающее оборудование. Вот я и привез здесь кой-чего… полные трюмы, поверишь ли. И еще столько же в пути.
Брим тряхнул головой, переваривая это. Почему-то это не казалось ему сном.
— Когда ты слышал о нем в последний раз? — спросил он.
Урсис флегматично пожал плечами.
— Недели две стандартного времени назад, — ответил он, нахмурившись. — А разве коммодор не связывался с тобой?
— Если подумать, у него не было такой возможности. Бета Яго теперь оккупирована, а значительная часть нашей разведки попала под влияние КМГС.
— Вот он и связался с нами, — сказал Урсис, раскуривая свою вонючую трубку-земпа. — Мы, медведи, — тоже ведь граждане Империи? Так что ты получил свое оборудование и меня в придачу… Правда, завтра мне придется вернуться на время с «Муромцем» на Содеску. Зато потом я тоже подпишу контракт с Флювийским Флотом. — Он широко улыбнулся. — И если верить моему старому приятелю Генри Драммонду, сочетание тебя, шефа Барбюса и меня обещает облачникам много очень, очень больших неприятностей. Большей угрозы для них и не придумаешь, разве не так?
— Одно я знаю наверняка, — ответил Брим, безуспешно стараясь не обращать внимания на дым от медвежьей трубки, запахом более всего напоминавший паленую шерсть. — В настоящий момент наибольшую угрозу мы представляем для мировых запасов логийского вина.
— А! — прорычал медведь, улыбнувшись так широко, что его алмазные коронки на клыках засияли маленькими солнцами. — Пока война еще не разразилась, я согласен и на такую угрозу. Кстати…
— Кстати, — продолжал Брим, — ты, шеф, говорил что-то насчет урожая восемьдесят первого года с Громперса, нет?
— Громперс, восемьдесят первый год? — переспросил медведь, подняв вверх длинный указательный палец. — О, теперь я знаю наконец, зачем я перся через пол-Галактики в это Вутом проклятое место. Шеф, окажи любезность…
* * *
Когда несколько позже Брим собирался уже спать, в дверь его каюты осторожно постучали. В коридоре за дверью оказался Барбюс с запечатанным конвертом в руках.
— Личное послание для вас, кэп, — шепнул он. — Я так решил, что распечатку лучше доставить вам, и в конверте.
Брим сонно кивнул.
— С вашего позволения, кэп. — Барбюс протянул ему конверт. — Я… это… решил, что это лучше не видеть посторонним, вот.
Брим пожал старшине руку.
— Ты очень добр ко мне, Барбюс. Барбюс расплылся в улыбке.
— Я просто хотел, чтоб у вас не было никаких неприятностей, кэп, — признался он, — Оно, конечно, проще было бы вернуться на службу к Боссу, да только там проще решиться головы.
— Почему, интересно, ты решил, что со мной безопаснее? — удивился Брим. — Если помнишь, в прошлую войну мы не раз были на волосок от смерти.
— Ну, кэп, — рассудительно ответил Барбюс, — оно, конечно, против этого не возразишь. Но если уж дожить голову, так уж лучше на Имперской службе. Это для меня, видите ли, важно. — Он пожал плечами. — И еще, — добавил он, — славные у нас с вами были приключения, правда, сэр? Вроде того, когда мы захватили этого ихнего невидимку — ну тогда, на шлюпке со славного «Приза».
— Что верно, то верно, — согласился Брим. — Скучать тогда не приходилось.
Ему припомнилось множество ситуаций, когда их чудом не испарило.
— Спокойной ночи, кэп, — прервал его воспоминания Барбюс. — Вы просили разбудить вас пораньше для встречи с полковником Урсисом: вы с ним собирались наладить связь с господином Голсуорси в Аталанте. «Саша Муромец» вылетает еще до полудня.
— Спасибо, шеф, — кивнул Брим, собираясь закрывать дверь.
— Да, кэп, еще… это…
— Что, шеф?
— Может, вы и не будете ждать до утра, чтобы прочесть это письмо, что я принес, — буркнул старшина, отсалютовал и зашагал прочь по коридору.
Брим устало опустился в мягкое кожаное кресло — единственный предмет роскоши, который он позволил себе в своей каюте, — и хмуро посмотрел на конверт. Все верно: Барбюс заклеил его в обычный конверт, чтобы не привлекать внимания. Он надорвал конверт и достал из него обычный кусок пластика из тех, что используются для несекретных КА'ППА-грамм. Письмо оказалось от его старого знакомого, и содержание его заставило сердце бешено забиться в груди у Брима.
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Казалось, это письмо снова посылала ему та Марго, какой она была раньше, — женщина, которую он знал и любил до того, как она пристрастилась к проклятой тайм-траве. Здесь были даже старые стихи — то, что привязало их друг к другу спустя всего несколько мгновений после их первой встречи. Через семь дней он увидит ее снова: приглашение на пышный бал по поводу юбилея было прислано всем офицерам ИДК. Окажется ли она той, подлинной, или же это очередной изощренный заговор облачников? Семь дней!
Эту ночь капитан «Звездного огня» провел почти без сна…
* * *
Даже обычный напряженный рабочий график не мог отвлечь Брима от его мыслей, и следующие семь дней показались ему семью годами стандартного времени. Три из его ED-4 доставили новую партию драгоценных грузов, а сразу за ними — еще один крейсер, К.К.Ф.Ф. «Звездный гнев» под командованием старого приятеля Брима, коммандера Штефана Мак-Альды — они дружили еще с Аталанты. И еще одна пара «Звездных» прибывала в начале следующей недели. Но даже такие события казались ему теперь незначительными. Неужели чудеса действительно происходят? Неужели Марго действительно одолела свою убийственную привязанность к зелью? Дни тянулись мучительно медленно, и все его размышления начали понемногу сказываться на его работе. Не то чтобы сильно, но по меньшей мере один член команды заметил, что мысли его часто заняты совсем другим, — и конечно же, она не постеснялась сразу же высказать ему это.
— Клянусь бородой Вута, шкипер, — обратилась к нему Труссо утром накануне прилета Марго. — Где это вы витаете все последние дни?
Она застала его стоящим в одиночестве на мостике и глядящим в волны вместо того, чтобы проверять ход строительства казарм.
— Вот что я вам скажу: вы не похожи на самого себя — разве что когда ведете звездолет. И даже тогда вы словно тренажером управляете. Что происходит? Ваш дружок Барбюс знает, но я не могу из него и слова вытянуть.
Брим полез в карман кителя и молча протянул ей изрядно потертое письмо Амбриджа.
Нахмурившись, Труссо плюхнулась в правое пилотское кресло и развернула кусок пластика, вглядываясь в него так, словно пыталась читать между строк.
— Пожалуй, это меня не удивляет, — сказала она наконец. — Я слышала, что вы двое встречались на балу у Мустафы.
Брим кивнул.
— Последний раз до того я видел ее пару лет назад, и тогда она была в очень плохом виде. Мне казалось, — он пожал плечами, — я вычеркнул ее из моей жизни. Это было ужасно.
Прищурившись, Труссо встала из кресла и тихо остановилась у него за спиной.
— Так это она — та самая баронесса-облачница, пристрастившаяся к тайм-траве?
— Она не совсем облачница, — возразил Брим.
— Извините, шкипер, — кивнула Труссо, — но для меня Торонд и Лига почти одно и то же.
— Я знаю, — не оборачиваясь, произнес Брим. — Наверное, это только я думаю о ней так. Жаль, что вы не видели ее до того, как она вышла за этого жукида Ла-Карна. Тогда она была совсем другим человеком. — ., и она показалась мне прежней там, на балу.
— Вам показалось, что она избавилась от привычки? — спросила Труссо, осторожно погладив его по плечу.
— Нет, — ответил Брим. — Она говорила что-то насчет долгих периодов между обострением зависимости. Но она казалась… ну… нормальной, если это вообще можно так назвать. И она действовала осмысленно, точно. Словно она выздоровела, понимаете?
— Исходя из всего, что я слышала о тайм-траве, это довольно необычно. Брим зажмурился.
— Как знать? — сказал он, помолчав. — Я-то вообще в этом не разбираюсь.
— Мне кажется, вы все-таки не до конца вычеркнули ее из своей жизни, шкипер.
— Это не совсем так, старпом, — возразил Брим. — Я действительно вычеркнул ее; я совсем не думал о ней. И пока я не получил этого письма, я и не подозревал, сколько она для меня значит.
Труссо осторожно взяла его за руку.
— Трудно заглушить старую любовь, да, шкипер? Брим повернулся и заглянул ей в лицо.
— Мне кажется, вы тоже знакомы с этим чувством, старпом, — заметил он.
— Да, — призналась Труссо, глядя куда-то мимо него, в бесконечность. — Знакома.
— Простите, — вздохнул Брим. — Я не знал.
— Я ведь никогда не рассказывала вам о нем, шкипер, — сказала она. — Правда, ни он, ни я далеко не так известны, как вы и ваша принцесса, так что вы и не могли слышать. Но он был прекрасен.
— Все равно извините, — тронул ее за руку Брим. — Вы часто вспоминаете о нем? Она кивнула.
— Слишком часто. Иногда так накатывает… — Она посмотрела ему прямо в глаза. — Впрочем, мне проще, — продолжала она, положив руки ему на плечи. — Я не капитан, так что это почти незаметно. И когда мне плохо… ну что же, я просто беру увольнение. Жаль только вам, капитан Брим, увольнения не положены.
Брим поморщился.
— Неужели это так заметно? — спросил он, чувствуя, что краснеет.
— Возможно, и не очень, — утешила она его, чуть улыбнувшись. — Но те из нас, кто знает и любит вас, все видят. И конечно, «Звездный огонь» от этого тоже не в порядке — и эта наша база, которую вы соорудили из ничего. — Она нахмурилась. — Клянусь бородой Вута, если бы эта Ла-Карн была облачницей, я бы решила, что это они таким хитроумным способом срывают планы Империи… Теперь нахмурился уже Брим.
— Вы не видели ее в годы той войны, старпом, — с жаром воскликнул он. — Может, я и не одобряю то, кем стала Марго теперь, но она не предательница. Я готов поклясться в этом. Я это сердцем чувствую.
Труссо посмотрела на него в упор.
— Не мне спорить с вами, шкипер, но в том, что касается опасности, сердце плохой советчик — таково мое мнение, если оно вас интересует.
— Меня это не интересует, — запальчиво буркнул Брим.
— Я понимаю, — торопливо сказала Труссо. — Что ж, мне самой не терпится познакомиться с этой женщиной. Вы ведь представите нас друг другу? — спросила она. — Я всегда мечтала познакомиться с настоящей принцессой.
Брим совладал с собой.
— Ладно, — кивнул он. — Познакомлю. — Он пожал плечами. — И будь я проклят, если я снова буду сшиваться вокруг нее, как какой-нибудь влюбленный мальчишка… по крайней мере на людях, — добавил он и поморщился. — Простите, если я вел себя как идиот, старпом.
— Как человек, — поправила его Труссо. — Как мужчина.
Она повернулась и вышла с мостика, оставив Брима наедине со своими мыслями.
* * *
Наутро, в день рождения Мустафы, Брим и почти все свободные от вахты офицеры вылетели в Мажор на одной из скоростных шлюпок «Звездного огня». Они шли в строю с такими же шлюпками с трех других крейсеров. Молдинг шел ведомым за Бримом, а Маккензи возглавлял вторую пару. Оставшиеся в Варнхольме на всякий случай поддерживали повышенную боеготовность. Слишком уж много «гражданских» судов шныряло в последние дни в окружающем флювийские планеты космосе, и это не могло не тревожить Брима.
Заложив крутой вираж над мажорским космопортом, Брим сразу же увидел К.Т.Ф. «Катюка», на борту которого прибыла на праздник Марго. Вне сомнения, это был лучший из производимых Торондом боевых кораблей. «Дампьеры» серии DA 79-II уже неплохо зарекомендовали себя в недолгих боях за Бету Яго. Угловатые (других форм технология массового производства, доступная Торонду, и не позволяла) дельтообразные корабли приводились в движение тремя мощными ходовыми кристаллами и блоком примитивных, но надежных гравигенераторов «Шляйхер AS К-13». У стоявшего на гравибассейне мажорского порта крейсера Брим разглядел шесть 280-миллиира-ловых разлагателей, размещенных в двух башнях на выступах у кормы; по данным разведки еще три такие же башни располагались с нижней стороны корпуса. В поединках с устаревшими звездолетами Беты Яго эти машины одерживали довольно легкую победу, но Брим подозревал, что ситуация изменится при встрече их с боевыми кораблями нового поколения — например, «Звездными огнями».
Как только бывшие Имперские звездолетчики приземлились и ошвартовали свои шлюпки, их усадили в три комфортабельных омнибуса и повезли прямиком во дворец. Как исполняющему обязанности командующего базой Бриму полагалось место на переднем сиденье первого омнибуса, рядом с флювийским генералом. Последнего явно направили сопровождать их только благодаря знанию авалонского. Генерал сразу же дал понять, что считает это занятие ниже своего достоинства, тем более что самый старший из сопровождаемых им офицеров был младше его на два звания.
— Ну и как вам служится во Флювийском Флоте, коммандер? — спросил он у Брима, не представившись и даже не интересуясь возможным ответом.
— Вполне, — как ни в чем не бывало ответил Брим. — Оборудование базы продвигается успешно.
— Ах да, Варнхольм, — буркнул генерал, внимательно изучая свой безупречный маникюр. — Кажется, это довольно удаленное местечко… впрочем, для наемников в самый раз.
Брим нахмурился, но тут же расплылся в улыбке.
— Пожалуй, — согласился он. Наемники, значит? За прошедшие годы его называли по-разному, но наемником — никогда. Почему-то это ему даже польстило.
* * *
Терпеливо выстояв очередь представляемых гостей, Брим с Труссо улизнули в один из уютных баров, которыми изобиловала бальная зала Мустафы. Стены этого были сплошь покрыты причудливыми зеркалами в золоченых рамах. Потолок в форме огромной морской раковины переливался разноцветными огнями. И, разумеется, отсюда открывался отличный вид на главный вход — это обстоятельство было для Брима весьма существенно.
— Вы не сводите глаз с дверей с самого нашего прихода, шкипер, — заметила Труссо, потягивая логийское из кубка. Декольте на ее форменном платье было на этот раз еще глубже. — Почему это вы не восторгаетесь сегодня моими прелестями? — распутным тоном спросила она, двинув бюстом так, что сквозь кружева мелькнул на мгновение сосок. — Ну уж Мустафе должно понравиться то, что он увидит.
Брим улыбнулся, краснея.
— Клянусь, я обратил на это внимание, старпом, — заверил он ее, глядя на нее довольно непринужденно.
Она воровато оглянулась на бармена — тот шумно выколачивал лед из формы на другом конце стойки — и оттянула вырез платья вниз, полностью обнажив грудь. Маленький крепкий сосок показался на фоне смуглой кожи неожиданно темным.
— Как вы считаете, шкипер, ваш приятель Молдинг проявит к этому столь же мало интереса, как вы? — ехидно поинтересовалась она.
— Не сомневаюсь, вы целиком завладеете его вниманием, — отвечал Брим, ощутив тем не менее некоторую тяжесть в паху. При весьма маленьком росте помощница его обладала очень даже впечатляющим бюстом. Он даже удивился, почему обычно не обращал на это внимания.
— Отлично, — кивнула она с задумчивым видом. — Видите ли, я намерена сегодня соблазнить его — сразу за тем, как познакомлюсь с принцессой, которая столько лет не выпускает вас из когтей. — Она вдруг нахмурилась и заглянула ему за спину. — А вот, похоже, и она сама собственной персоной, — сказала она, быстрым движением приводя платье в порядок.
Брим в тысячный раз оглянулся и посмотрел в зал. Да, это действительно была Марго. Несколько сурового вида дам в ярко-зеленых торондских придворных платьях помогали ей снять шубку. Сердце его снова подпрыгнуло. Сегодня на ней было шелковое платье с высоким воротничком; туфли на высоких каблуках делали ее роскошные ножки еще длиннее, чем они были на самом деле. И как обычно волосы ее были уложены в нарочито живописном беспорядке.
— Марго, — прошептал он чуть слышно. Труссо задумчиво потерла подбородок.
— Что ж, — мурлыкнула она, — при дворе Ла-Карна неплохо кормят, не так ли?
Брим невольно улыбнулся. Марго и раньше была не худенькой, а за прошедшие годы чуть раздалась.
— Верно, — вынужден был согласиться он. — На пару стоунов она поправилась, старпом.
Даже так Марго обладала почти идеальными пропорциями, оставаясь — по крайней мере для Брима — самой прекрасной и желанной женщиной во Вселенной. Было время, когда он знал все впадинки и выпуклости ее тела не хуже, чем своего собственного.
После этого они некоторое время сидели молча, глядя на то, как принцесса проходит церемонию представления собравшимся. Когда — не очень скоро — Мустафа покончил с любезностями (их с Бримом вкусы явно совпадали), Труссо подняла взгляд и кивнула.
— Ладно, шкипер, — произнесла она, вставая из-за стойки бара. — Довольно инспекции. У меня уже давно свербит в одном интимном месте — проверить вашего аристократического приятеля Молдинга на предмет мужской состоятельности.
Брим нахмурился, поднимаясь следом за ней, — ее тон застал его врасплох.
— Только не считайте это служебным заданием, — буркнул он.
— Ну почему же, шкипер. — Она заглянула ему в глаза и подмигнула. — Я просто делаю все, что в моих силах, чтобы не дать вам разорваться на части. Рано или поздно кто-то из нас поменяет место службы — вот тогда настанет ваша очередь быть соблазненным. Я с нетерпением жду этого.
Брим рассмеялся.
— Не очень надейтесь, старпом, — с улыбкой посоветовал он. — Вы лучший старший помощник, о каком я мог мечтать, так что я не скоро еще отпущу вас.
— Я умею ждать, шкипер, — заверила она его по дороге через зал. — Опять же, мне легче — корабли прибывают и прибывают, так что я не скучаю одна. Но вот сколько вы продержитесь — другой вопрос, ибо у меня складывается впечатление, что женским вниманием вы сейчас не избалованы. — Она бросила взгляд сквозь толпу на Марго. — Гм, — с уважением хмыкнула она. — Возможно… — Она взяла его за руку и заглянула ему в лицо. — Вилф Брим, — серьезно произнесла она, — если вам удастся затащить ее в постель сегодня, сделайте это. Я обещаю собственноручно доставить вас на «Огонь» в… скажем… — Она задумалась на мгновение. — Полагаю, ваш друг выдохнется не позже полудня. Так что позвоните мне после двенадцати. Идет?
Брим упрямо тряхнул головой.
— Не думаю, чтобы мне пришлось беспокоить вас, Надя. Мы ведь, можно сказать, не общались много лет.
— Вот и хорошо, — хихикнула Труссо. — Значит, в постели она будет еще желаннее. И — тытьпобери! — оттянитесь по полной! — Она улыбнулась. — А теперь ступайте и поздоровайтесь с ней: должны же вы меня наконец с ней познакомить.
В следующее мгновение Марго встретилась с ним взглядом, и они тут же оказались рядом и рука в руке, словно не расставались каких-нибудь несколько дней.
— Вилф! — задыхаясь, прошептала она. — Благодарение Вселенной. Я так боялась, что ты можешь не прилететь!
— Но ты же послала письмо, — возразил Брим. — Как мог я оставить его без внимания? Марго потупила взгляд.
— Я только через год узнала, за что ты сломал Рогану спину, — призналась она. — Я, наверное, показалась тебе каким-то животным, когда они пытались купить тебя моим телом.
— Ты была тогда слишком обкурена тайм-травой, чтобы понимать это, — отвечал Брим, отчаянно пытаясь изгнать эту ужасную сцену из памяти. — А то, что я сделал с твоим мужем, — добавил он, стиснув зубы, — так то… ну… в припадке чистого безумия. Впрочем, я плохо помню. — Он притянул ее к себе. — Ты теперь кажешься совсем другой, — добавил он после долгой паузы.
— Я и правда другая, — печально кивнула она, — но не больше, чем говорила тебе в прошлую встречу. — Она тряхнула головой. — Не обманывайся на мой счет, Вилф, — предостерегла она его. — Когда мне нужно зелье, оно нужно мне любой ценой. Ломка просто жуткая — и наступает почти мгновенно после первых симптомов…
Вдруг рядом с ними возникла Труссо.
— Шкипер, — перебила она их с беззастенчивой улыбкой. — Сколько мне еще ждать, пока вы меня представите?
Марго, нахмурившись, повернулась бросить взгляд на маленькую помощницу Брима и вдруг напряженно застыла, словно что-то напугало ее.
— Привет, — механически произнесла она, поправляя рукой упавшую на лоб капризную прядь.
— Марго… э-э… Принцесса Эффервик Ла-Карн, — пробормотал Брим. — Позвольте представить вам Надю Труссо, старшего помощника Корабля Его Великолепного Величества «Звездный огонь».
— О да, теперь ведь это флювийский корабль, не так ли? — заметила Марго, сощурившись так, словно увидела какую-то угрозу. — Что ж, очень рада познакомиться с вами, Надя, — царственным жестом она протягивала для поцелуя руку в перчатке. — Я слышала, вы все теперь настоящие флювийцы.
— Не флювийцы, наемники, — поправила Труссо, глядя на нее с легкой улыбкой. Она взяла протянутую руку и вежливо пожала ее, потом — на какое-то застывшее мгновение — заглянула принцессе в глаза.
Марго вдруг пошатнулась словно от удара.
— Ч-что вы делаете в моей голове? — спросила она, испуганно расширив глаза.
Труссо медленно расслабилась — ни дать ни взять маленькая ядовитая змея.
— Что я делала, принцесса? — спросила она все с той же улыбкой — Брим никогда прежде не видел ее такой. — Не понимаю, о чем вы.
Она отступила назад и снова заняла прежнюю беззаботную позу. Только глаза сменили выражение — в них горел неприкрытый гнев.
Марго непроизвольно поднесла руку к губам.
— Право… — пробормотала она, явно не находя подходящих слов.
— Ничего, — продолжала Труссо, церемонно поднимая руку. — Ваше Высочество, — улыбнулась она. — Для меня высокая честь познакомиться с вами, и я буду с нетерпением ждать нашей следующей встречи. — Она повернулась к Бриму. — Капитан, я буду ждать вашего звонка завтра утром.
И прежде, чем кто-нибудь успел бы ответить, она повернулась и исчезла в толпе гостей.
Некоторое время Брим с Марго продолжали стоять молча. Первой пришла в себя Марго.
— Эта женщина — твой старший помощник? — спросила она. Брим кивнул.
— И самый лучший из всех, каких я встречал.
— Но ты ей доверяешь? Правда?
— Даже свою жизнь, и часто, — ответил Брим.
— Это может тебе однажды дорого обойтись, Вилф Брим, — тихо предостерегла она.
— То-то я заметил, между вами проскочили искры, стоило вам оказаться на расстоянии выстрела, — попытался обратить все это в шутку Брим.
— Искры… да, причем в обе стороны, — кивнула Марго, вновь обретая обычное самообладание. — А она интересна, эта Труссо, — задумчиво продолжала она. — Она может быть хороша в отношении своих обязанностей на борту, но, будь я на твоем месте, Вилф, я бы не спускала с нее глаз.
Брим поморщился.
— Я… э… постараюсь… постараюсь иметь это в виду, Марго, — несколько двусмысленно ответил он.
— Ладно, хватит об этом, Брим, — сказала Марго после новой паузы. — В конце концов, не мое это дело критиковать твою команду. Я просто ужасно боюсь, что с тобой что-нибудь случится, — добавила она, обнимая его одной рукой. — Особенно теперь, когда мы наконец получили возможность общаться после стольких лет разлуки.
Брим почувствовал, как ее грудь прижимается к его руке, и вздохнул.
— Марго, — прошептал он, — что даст нам это общение? Разве мало боли причинили мы с тобой друг другу?
— Боль такая же неотъемлемая часть нашей жизни, как наслаждение, мой единственный возлюбленный, — прошептала она в ответ, увлекая его к выходу. — Я думаю, Мустафа сейчас объявит начало танцев. Давай-ка лучше посмотрим, какие радости мы можем доставить другу после долгой разлуки.
Вечный страх перед танцами немедленно сковал Брима, но тут он вспомнил, сколько удовольствия он получил, танцуя с Труссо. Ей это, кажется, даже понравилось! Он пожал плечами. В самом деле, почему бы и нет?
— С удовольствием, Марго, — кивнул он, и руки его снова сами собой согрелись. А еще через мета-цикл они решили провести эту ночь вместе.

Глава 7. Приказ

Брим проснулся в шикарном номере одной из центральных гостиниц Мажора. Золотые рассветные лучи лились сквозь щели резного ставня. Золотой локон Марго щекотал ему ухо. Только слабый запах тайм-травы стоял еще в воздухе: она приняла небольшую дозу в соседней комнате.
Осторожно высвободив руку из-под ее головы, он сел и окинул взглядом контуры ее тела под простыней. Во многих отношениях она сделалась еще прекраснее. И она занималась с ним любовью с тем же пылом и страстью, что прежде. Вселенная свидетель, это так! Его даже смутила немного ее изобретательность. Она изо всех сил старалась подарить ему потрясающую ночь, словно отыгрываясь за все потерянные годы.
И все же в этот рассветный час он ощущал, что в их любви чего-то недоставало. О, его страсть никуда не делась. И — если, конечно, у принцессы… то есть баронессы не открылся потрясающий артистический талант — ее тоже. И все же чего-то не хватало. Он никак не мог понять, чего именно, но инстинктивно чувствовал, что именно это было главным в той любви, что они раньше испытывали друг к другу. А без этого в душе его оставалась странная пустота, которой раньше не было.
Что же это было?
Мысли его путались от недосыпа, так что он даже не мог определить, действительно ли это, или про-, сто он так долго мечтал о воссоединении с Марго, что реальность так и не оправдала надежд? И если уж на то пошло, почему Труссо отнеслась ко всему этому так скептически? Все почему-то сделалось лишенным смысла — все то, чего он с таким нетерпением ждал всего несколько метациклов назад. Обернулось разочарованием.
Пока он раздумывал, Марго открыла глаза, сонно улыбнулась и откинула простыню до колен.
— Доброе утро, любимый, — прошептала она, и обоняния его коснулся легкий аромат ее духов. — Проходит ночь, а с ней ее восторги, — процитировала она все тем же шепотом. — И голос нежный, и тепло груди… Ох, Вилф, почему нам остается так мало этого счастья? Так наполни же меня своей мужской силой еще раз, пока мне не надо возвращаться в другую жизнь!
Брим молча любовался ее телом.
— Если бы нам не надо было возвращаться… — вздохнул он наконец.
— Если бы… — повторила Марго. — Наверное, это самые печальные слова во Вселенной. — Она глубоко вздохнула и зажмурилась. — Я выкурила последнюю щепотку травы после того, как мы занимались любовью в последний раз — я дождалась, пока ты уснешь. И через… — она бросила взгляд на маленький хроноиндикатор, — через три метацикла мне нужно вернуться на корабль и выкурить еще — или испытать все муки ада. Это лучше цепей, Вилф. Так им даже не нужны сторожа. Они знают, что я никуда не денусь. — Она протянула к нему руки. — Ну же, любовь моя! Помоги мне забыть, что я больше не властна над собственным телом.
Борясь со слезами, Брим опустился на колени между ее широко раздвинутых ног и осторожно поднял ее голову с подушки.
— Марго, дорогая, — прошептал он, ощущая знакомое желание. — Ты одна знаешь про эту… эту болезнь. Неужели от нее нет спасения?
— Есть. Смерть, — прошептала Марго так, словно слово это доставляло ей наслаждение. — Это теперь моя единственная надежда. — Прикусив губу, она притянула его к себе. — Да… о да! — выдохнула она, когда он оказался наконец в маленькой Вселенной ее влажной плоти. — ДА! — простонала она сквозь стиснутые зубы. Голос ее осекся на мгновение, потом она зажмурилась и отчаянно стиснула его в объятьях. — Наполни меня СЕЙЧАС ЖЕ!
* * *
Несколько метациклов спустя Брим мрачно смотрел в ветровое стекло маленького катера, сидя рядом с ведущей его Труссо. С самого их старта единственным звуком, нарушавшим тишину в рубке, был приглушенный рокот генератора. Наконец маленький офицер повернулась к нему.
— Шкипер, — сказала она. — Что-то вы слишком тихи для человека, который, как я предполагаю, провел всю ночь, занимаясь любовью. Простой недосып или что-то еще?
Брим склонил голову набок.
— Вы тоже не слишком разговорчивы, старпом, — парировал он, не в силах стряхнуть плохое настроение.
— Ну, в моем случае это просто здоровая нехватка сна, — ответила Труссо, бросив быстрый взгляд на штурманский экран. — Ваш друг Молдинг дал себя соблазнить очень быстро. — Она чуть нахмурилась. — Вы и сами могли бы заметить, мой дорогой шкипер, какая довольная у меня физиономия — чего никак нельзя сказать о вашей. Или я не правильно поняла, чем вы занимались этой ночью?
— Нет, старпом, — буркнул Брим, продолжая упрямо смотреть в набегающие на ветровое стекло облака. — Мы с принцессой соблазнили друг друга почти сразу же и повторили это не раз. — Он горько усмехнулся. — Я даже приятно устал от всего этого.
— Но… — подсказала Труссо.
— Что — «но»?
— Судя по вашему тону, следующим словом должно было стать «но». Брим фыркнул.
— Да, — неохотно признал он. — Должно было. Только я решил его не говорить.
— Вы хотите сказать, вам не хочется говорить об этом? — не отставала Труссо.
— Нет, — помолчав, ответил Брим. — Мне кажется, я даже рассказал бы об этом, если бы мог точно определить, в чем же, черт побери, дело.
— Не понимаю, — нахмурилась Труссо.
Брим кивнул.
— В том-то и проблема, старпом. Я тоже. Вот мы занимались любовью… и чего-то не хватало. — Он повернул лицо к ней. — И это «что-то» — чем бы это ни было, — должно быть, ужасно важно, иначе я не возвращался с таким ужасным ощущением пустоты.
Труссо щелкнула тумблером автопилота и откинулась на спинку кресла.
— Любопытно, — сказала она. — Эта разница между вчерашним вечером и прошлой вашей встречей на балу у Мустафы. Если я правильно поняла, в первый визит ее сопровождала целая толпа облачников. Правда?
Брим кивнул.
— Правда, — согласился он, радуясь тому, что разговор сменил тему. — Те еще типы. Четверо вардольдов.
— Вселенная! — пробормотала Труссо. — Действительно, страшилища. Такое впечатление, что эти жукиды пытались удержать принцессу от общения с людьми.
— Тогда мне тоже так показалось, — кивнул Брим. — Но в эту поездку они явно отказались от всей этой ерунды. Вы же сами видели: только пять фрейлин, и все с Торонда.
— Угу, — произнесла Труссо, прищурившись. — Как-то все это до странного бессмысленно.
— В наше время много чего кажется бессмысленным, — ответил Брим, сморщив нос.
Труссо выключила автопилот, подправила курс и начала снижаться сквозь плотный слой облаков.
— Может, это и так, — сказала она, помолчав. Потом повернулась и заглянула ему в лицо. — А может, Вилф Брим, — добавила она с неожиданной серьезностью, — может, в этом очень даже много смысла. Мгновением спустя она вышла на приводной маяк Варнхольма, и времени на разговоры у них больше не оставалось.
* * *
Примерно через неделю после этого разговора «Саша Муромец» прилетел снова, и опять почти неожиданно. С ним прилетели: еще одна партия ценных запасных частей и оборудования. Ник Урсис (ныне — капитан Флювийского Флота) и коммодор Бакстер Колхаун в новеньком белом мундире ИДК, словно он всего-то отлучался на официальный прием в Мажор.
— Коммодор! — вскричал встречавший их у трапа Брим, не веря своим глазам. — Ну и заставили вы нас поволноваться последние несколько месяцев!
— Слухи о моей кончине… как это?., сильно преувеличены, — невозмутимо ухмыльнулся Колхаун, салютуя в ответ. С царственным видом, уперев руки в боки, он ступил на твердую землю. — Ник сказал мне, что ты тут неплохо поработал, — заметил он, окидывая хозяйским взглядом ряды рокочущих гравибассейнов, на которых в тщательно продуманном беспорядке — для сведения к минимуму потерь при воздушном налете — стояли одиннадцать готовых к взлету крейсеров. — Отличная работа, сынок, — улыбнулся он. — И то сказать, — добавил он, подмигивая, — ничего другого я и не ждал — особенно с Барбюсом и твоей красоткой Труссо на подхвате. Поди, они вдвоем все и провернули, а?
— Да я и пальцем-то не пошевельнул, — сардонически сказал Брим.
— В этом, парень, я и не сомневался, — хохотнул Колхаун, хлопнув его по плечу. — Но как бы то ни было, вы тут без меня здорово двинули все с места. Можно сказать, я горжусь вами.
— А я даже не могу сказать, как рад передать все это хозяйство обратно вам… ну, кроме «Звездного огня», конечно, — признался Брим.
— Ах, так ты, стало быть, рад? — удивился Колхаун. — А с чегой-то ты взял, что я соглашусь это принять? И вообще ты видел, чтоб со мной спускался кто из флювийских офицеров… ну, не считая братца Урсиса, само собой?
Брим нахмурился.
— Нет, не видел, — признал он.
— Так что, сынок? — подмигнул Колхаун медведю.
— Не знаю, конечно, — ответил Брим. — Но почему-то мне кажется, что вы задумали передать часть власти.
— И это только верно, — кивнул Колхаун. — Я намерен распределить управление этим чертовым местом между несколькими из вас — на собрании личного состава, которое состоится ровно в три в трюме «Саши». Идет?
— Надеюсь, — вздохнул Брим.
— Куда делась твоя страсть к приключениям, сынок? — расхохотался Колхаун.
— Коммодор, — признался Брим. — Обыкновенно, когда в глазах у вас появляется такая искорка, это означает, что пора прятать свою задницу.
— Обижаешь, — ухмыльнулся старший карескриец.
— А ты что скажешь, Ник? — обратился Брим к медведю.
Урсис закатил глаза.
— Возможно, и пора прятать, — ответил он. — Но поскольку мы с тобой оба работаем теперь на него, у нас нет особенного выбора.
— Значит, три ноль-ноль, в трюме «Муромца», — повторил Брим. — Ладно, соберу всех.
Он отсалютовал и повернул обратно к гравибассейну. Как обычно, у него было слишком много дел и слишком мало времени.
* * *
За двадцать минут до намеченного срока, в 2.40, в огромном трюме «Саши Муромца» собрались почти тысяча сто человек, свободных от вахты. Практически все слышали про легендарного Бакстера Колхауна, хотя мало кто мог похвастать тем, что видел его.
Импровизированная трибуна из пустых укупорок была расположена у передней переборки. Наемники из ИДК сидели на полу или стояли группами по три — по четыре. В 2.58 на трибуну взобрался Барбюс.
— Встать! Смир-р-на! — рявкнул он, выдержав паузу.
Потребовалось некоторое время, пока все вскочили на ноги и вытянулись по стойке «смирно», но ровно в три ноль-ноль коммодор Флювийского Флота Бак-стер Колхаун в гробовой тишине поднялся на трибуну. Некоторое время он тоже молчал — такой же цветущий и неподвластный времени, как в тот день, когда Брим впервые встретил его на борту К.И.Ф. «Непокорный» в самом начале трагически недолгой карьеры этого славного корабля. Потом он кивнул и улыбнулся, словно то, что он увидел, ему понравилось.
— Вольно, — скомандовал он, почти не повышая голоса.
Выждав, пока в трюме снова установится тишина, он упер руки в боки и расставил ноги пошире, словно капитан древнего плавучего аппарата.
— Слушай меня, братцы, — начал он сильным, уверенным голосом. — Мы с вами подрядились на опасное, можно сказать, безнадежное дело. Так что не берите в голову, какого цвета на вас мундир — синий ли, белый, — враг у нас все равно один. Скажу вам: он мало изменился с той войны. Облачники способны, храбры, а главное — беспощадны, вот оно как. Это я вам говорю — а я-то повидал их вблизи. Их и ихние корабли. Хорошие корабли, опасные. — Он помолчал, давая этим словам дойти до сознания слушателей. — Тут многие считают, что их и не побить вовсе. Так вот, — он возвысил голос, — ПОБИТЬ ИХ ОЧЕНЬ ДАЖЕ МОЖНО! Я сам видал, как слабые корабли малым числом били их в хвост и в гриву. Вот я здесь затем, чтобы показать вам, как это делать…
Весь следующий метацикл он подробно описывал облачников, их вооружение и используемую ими тактику.
— Чтоб побить их, — настаивал он, — учитесь у каперов. Каперы завсегда бьются в меньшинстве, но добычи своей редко когда упустят.
Он описал, как каперы дерутся парами, прорываясь сквозь вражеский строй на маленьких, но быстрых кораблях, нанося меткий удар и тут же уходя, пока защитники не опомнились и не обрушили на них всю свою огневую мощь. По мнению Колхауна выходило, что серьезные повреждения у большого количества вражеских судов вернее ведут к победе, чем полное уничтожение меньшего их количества. И по его словам, этот принцип еще раз подтвердил себя, когда малочисленный флот Бета Яго нанес тяжелый урон торондским эскадрам.
— А ведь бедолаги бета-яганцы использовали старье времен прошлой войны, — подчеркнул он. — Ваши «Звездные» прям как нарочно сделаны для такого боя!
Когда он закончил свой доклад, собравшиеся звездолетчики устроили ему настоящую овацию, не стихавшую до тех пор, пока улыбающийся Колхаун не поднял руку, требуя тишины. Когда шум убавился по меньшей мере настолько, чтобы он слышал хотя бы сам себя, он пригласил на трибуну Брима и Маккензи.
— Так вот, — продолжал он, — начиная с нынешнего дня, я делю ваши корабли на две эскадры… назовем их пока Синей и Красной. Старина Брим будет командовать красной, из восьми судов, и задачей их будет атака. Синие крейсера Маккензи будут патрулировать над планетой, защищая базу, ну и в резерве, выходит, тоже они…
Сразу же по окончании совещания Брим предложил Молдингу возглавить вторую ударную эскадрилью.
— Возможно, я предлагаю тебе чистое самоубийство, — сказал он, шутя лишь наполовину. — Но если подумать, ты и так уже совершил его, записавшись в ИДК.
Аристократическое лицо Молдинга перекосилось в мрачной улыбке.
— Во времена гонок на Кубок Митчелла мы с тобой составляли чертовски классную команду, — ответил он. — Было бы просто стыдно позволить Негролу запугать нас такой глупостью, как смерть.
Они начали свою кампанию следующим же утром.
* * *
На протяжении следующих трех недель девять из одиннадцати «Огней» получили повреждения при боевых тренировках, а тридцать членов ИДК отправились домой, не выдержав условий Варнхольма. Колхаун настойчиво требовал от Брима с Маккензи, чтобы те отрабатывали со своими экипажами самые рискованные маневры; это продолжало приводить к несчастным случаям, поскольку никто еще не умел управлять новыми мощными кораблями на экстремальных режимах. Один из капитанов — судя по всему, большой шутник, — даже нарисовал над входным люком своего крейсера пять флювийских флагов: невольно спровоцированная им авария на неделю вывела из строя разом пять других судов. Будь он облачником, за такое достижение он удостоился бы звания аса. Даже опытный Молдинг, привыкший к крутым, почти вертикальным приземлениям на гоночных «Шеррингтонах», едва не разбил свой корабль после особенно утомительного учебного поединка. Однако постепенно число инцидентов пошло на убыль, и эскадры ИДК превратились в настоящие боевые соединения.
Увы, тренировки стоили Колхауну изрядной доли запасных частей, которые с таким усердием сберегал Брим. А ведь ни один из кораблей еще не видал настоящего боя…
* * *
Отношения между Флюванной и Лигой быстро ухудшались, причем поводом к этому служили, с точки зрения последней, практически все дипломатические ходы Мустафы. Почти ежедневно Министерство Общественного Согласия обергалитира Ханны Нотром выступало со вздорными претензиями к Флюванне.
В один прекрасный день К.К.Ф.Ф. «Рюрик», древний флювийский броненосец, бесследно исчез вблизи района, где Лига и Торонд проводили совместные военные учения. А когда в точку, откуда он посылал последнее донесение, прибыли спасательные корабли Флювийского Флота, они были встречены огнем новых, незнакомых боевых судов с корпусами в форме двойного шеврона. И это было отнюдь не предупреждение: вражеские разлагатели стреляли на поражение.
Прошло еще несколько недель. Старый корабль был списан и занесен в долгие списки пропавших без вести судов. Впрочем, ни старину «Рюрика», ни его экипаж не забыли — ни на Флюванне, ни в Имперском Адмиралтействе. А из одного конца Галактики в другой и обратно прокатывались шепотом зловещие обвинения…
Ситуация быстро менялась из плохой в еще более плохую, когда Брим неожиданно получил новое послание Амбриджа, шофера Марго. Принцесса вновь собиралась посетить Мажор с тем, что старый слуга назвал «последней, отчаянной попыткой сохранить мир». Разумеется, она надеялась, что Брим сможет выкроить время для свидания с ней, и обещала связаться с ним по прибытии.
Когда эта тема всплыла следующим утром в кают-компании «Звездного огня», Труссо отнеслась к этому резко отрицательно.
— И я не одинока в этом, шкипер, — объявила она. — Шефу это тоже не нравится. Я спрашивала.
Брим нахмурился.
— Шефу? — переспросил он. — Да что Барбюс понимает в этом? И потом, вы-то как об этом узнали. Если я вам ничего не говорил?
— Шкипер, — улыбнулась Труссо. — Вам это известно не хуже, чем мне. Когда по КА'ППА-связи приходит личное послание, его содержание становится известно всему экипажу — особенно если оно адресовано шкиперу. Это называется «птичка нашептала».
— Птичка? — свирепо переспросил Брим. — Какая еще, к чертовой матери, птичка?
— Ну такая, в перышках, — хмуро улыбнулась Труссо. — Но вы меня поняли. Вспомните, как быстро все узнали содержание секретной КА'ППА-граммы насчет бедолаги «Рюрика».
— Зам-мечательно! — возмутился Брим. — Есть на этом корабле хоть какое укромное местечко? Труссо улыбнулась:
— Во всяком случае, не рубка связи. Брим открыл было рот для новой реплики, но Труссо остановила его, положив руку на его плечо.
— И я не договорила, мистер Вилф Брим, — продолжала она. — Про нашего связиста договорим в другой раз. А пока, раз уж, кроме нас с вами, в кают-компании никого нет, мне хотелось бы поговорить с вами насчет этой вашей принцессы. Видите ли, мне не верится, чтобы она думала в первую очередь о вас, — это мягко говоря.
— И что вы хотели мне сказать? — взорвался Брим.
— Это смотря кто меня спрашивает — капитан Брим или мой друг и сослуживец Вилф?
— Ну, Вилф, — буркнул Брим.
— Раз так, — продолжала Труссо, глядя ему прямо в глаза, — моя обдуманная точка зрения состоит в том, что ваша Марго Эффервик — или тот, кто стоит за этой Марго Эффервик, — собирается сюда с целью серьезно навредить вам.
— Навредить? Марго?
— Именно это я вычитала в ней при единственной встрече, — отвечала Труссо. — Навредить — и серьезно. Я уверена, связь с ней просто опасна.
— Ох, ладно, Надя, — раздраженно поморщился Брим. — Я помню, как сам говорил насчет того, чего не хватало при нашем прошлом свидании в постели. Но это никак нельзя обозвать опасностью, верно?
— Я ничего не могу вам доказать, Вилф, — вздохнула Труссо. — Но раз уж и шеф считает, что тут что-то не так, может, вам стоит хотя бы поговорить с ним, прежде чем вы выкинете наши предупреждения из головы?
Это было уже слишком. С трудом удерживая гнев, Брим вскочил и воззрился сверху вниз на свою миниатюрную помощницу.
— Надя, — прорычал он. — Я понимаю и даже приветствую вашу заботу о моем благополучии. Вашу и шефа. Но, черт меня побери, я не потерплю, чтобы вы и дальше совали нос в мою личную жизнь — с какими добрыми намерениями вы бы это ни делали. Ясно?
— Вам виднее, Вилф, — пожала плечами Труссо. — Больше вы не услышите от меня ни слова на эту тему. Простите, если я огорчила вас.
Брим повернулся к выходу.
— Вовсе я не огорчен, — буркнул он и зашагал на мостик. Но он, конечно, огорчался. И оба следующих, дня избегал любых не связанных с работой встреч и с Труссо, и даже со старым другом Барбюсом…
* * *
Как и обещал Амбридж в своем письме. Марго позвонила Бриму вскоре после прибытия на Мажор с борта еще одного из мощных торондских «Дампьеров».
— Сегодня, — прошептала она в трубку. — Я сказала своей свите, что хочу пообедать в «Палмерстоне» — одна. Ты придешь?
— Конечно, — отвечал Брим. Все было вполне логично. Клуб «Палмерстон», расположенный на краю посольского квартала Мажора, был излюбленным местом тех, кто хотел отдохнуть от экзотики отдаленного доминиона и соскучился по более цивилизованным городам родных планет. Бриму он всегда напоминал тихие элегантные клубы парковых районов Авалона. — Это было бы прекрасно… — вздохнул он.
Так и вышло.
Он успел на полуденный рейсовый челнок на Мажор и прибыл в город почти одновременно с ней. Они сдали взятые напрокат глайдеры лакеям в белых перчатках и, взявшись за руки, счастливо побрели по дорожке ко входу в клуб. Внутри их встречал еще более торжественный мажордом в кружевной сорочке, ливрее с длинными фалдами, бархатных чулках и белоснежных башмаках — он низко поклонился им и обратился к ним по именам.
— Капитан Брим, баронесса Ла-Карн, — нараспев произнес он. — Ваш визит — огромная честь для нашего скромного заведения!
— Спасибо, Вестли, — отвечал ему Брим. — Мы всегда рады посетить «Палмерстон».
Не выпуская руки Марго, он следов за мажордомом проследовал по длинному коридору с древними пейзажами на стенах и оказался в низком, освещенном только свечами зале. Здесь пахло изысканными яствами, духами и дымом — как от камина, так и от самых экзотических сигарет. Массивные деревянные балки потолка создавали иллюзию древности. Негромкая музыка струнного оркестра мешалась со звоном посуды и приглушенными разговорами на дюжине разных языков. Брим со своей спутницей пробирались между столиками, за которыми сидели представители самых разных разумных рас: люди, медведи, рептилии и даже древовидные жители Спиритуса, только недавно завязавшие торговлю с Галактикой. Заказанный столик оказался недалеко от горящего камина — идеальное место для приятного уединения.
— Мне здесь нравится, Вилф, — прошептала Марго, когда официант поставил на стол графин старого логийского.
— Мне тоже, — тихо согласился Брим. В теплой полутемной зале царил редкий в эти беспокойные времена уют.
— Тебе это ничего не напоминает? — вдруг спросила она.
Брим нахмурился, размышляя.
— Ну, — начал он, отхлебнув вина, — это очень похоже на заведения вокруг Кортленд-Плаза на Авалоне.
Марго улыбнулась и кивнула.
— Ну да, это и спроектировано в подражание им. Но разве это не напоминает тебе еще одно место?
Брим окинул помещение взглядом. Он обедал здесь несколько раз, и каждый раз оно казалось ему странно знакомым. Но за долгие годы он видел столько подобных мест… и тут до него дошло.
— Таверна «Русалка» в Гиммас-Хефдоне! — воскликнул он. — Ну конечно!
— Вот здорово! — мечтательно вздохнула Марго. — Столько хороших воспоминаний! Помнишь нашу первую встречу там? — Ее взгляд устремился куда-то в прошлое. — Ты тогда еще проглотил один из этих дурацких транспондеров, и как раз когда ты собирался отвести меня наверх, тебя вызвали на задание…
— А я так и не узнал, — с грустной улыбкой произнес Брим, — согласилась бы ты тогда пойти со мной наверх?
Марго загадочно улыбнулась.
— А вот это моя тайна, — заявила она. — Но признаюсь, я прикидывала все «за» и «против» — на случай, если ты попросишь.
Брим театрально вздохнул.
— Жизнь слишком коротка, чтобы упускать такой шанс.
— Ну, с тех пор мы использовали не один шанс, тебе не кажется? — улыбнулась Марго.
— И даже пару раз в таверне «Русалка», если мне не изменяет память, — ответил Брим. — И все равно я не уверен, что мы закончили бы этим в тот вечер. Ты только подумай. — Он заглянул Марго в глаза. — Был единственный вечер в нашей жизни, когда мы не знали, как поведет себя другой. Это был вечер… открытия, что ли? Потрясающий вечер. — Он взял ее за руку. — Ко времени, когда мы с тобой легли в одну постель, мы уже были старыми друзьями, и мне кажется, мы оба понимали, что это рано или поздно произойдет. Помнишь? Тогда, в посольстве, у тебя под платьем уже и белья-то не было, так что нам хватило и нескольких циклов…
— Да, — прошептала Марго, раскрасневшись. — Я весь вечер ни о чем другом не думала. — Она улыбнулась. — Я не могла дождаться мгновения, когда почувствую тебя в себе. У меня трусики намокли уже после первого танца.
— Даже когда я наступал тебе на ноги?
— Да разве я замечала это тогда, коммандер Брим? — рассмеялась она. — Или тех, с кем я еще танцевала в тот вечер — кроме тебя. Но если мне не изменяет память, милый, ты тоже был тогда наготове.
Брим кивнул, краснея как мальчишка.
— Должен признаться, я и сейчас начинаю чувствовать себя так же, — сказал он, ощущая знакомую тяжесть в паху. — И если разговор и дальше пойдет в таком духе, я потеряю интерес к ужину — по крайней мере до того, как мы… э…
Марго улыбнулась, покраснев еще сильнее.
— Обязательно, любимый мой, — кивнула она, поднимая свой кубок. — Но для начала не разжечь ли нам немного огонь нашей страсти?
— На мой взгляд, вполне здравая идея, — согласился Брим, чокаясь с ней. — Так нам не придется прерываться позже. И кроме того, — добавил он с улыбкой, — «Палмерстон» — самое лучшее место для ужина.
— Я выбрала его по нескольким причинам, — сказала она и, прищурившись, пригубила вино из кубка. — Во-первых, конечно, атмосфера и еда — но и расположение: оно идеально отвечает и другим нашим потребностям.
Брим нахмурился.
— Разве у них здесь есть номера? — удивился он, инстинктивно поднимая взгляд к потолку.
— Ну, — хихикнула Марго, — не то чтобы наверху, мой нетерпеливый возлюбленный, но совсем недалеко отсюда. По ту сторону небольшого парка расположена славная сельская гостиница, перестроенная из древней водяной мельницы; там, внутри, даже сохранился жернов. Кстати, это тоже часть «Палмерстона». — Она чувственно облизнула губы. — Поскольку вечер, начавшись в таком месте, не может не закончиться в постели…
— ..вполне естественно, что они предусмотрели и эти постели, — с улыбкой договорил Брим.
— Вот именно, — кивнула Марго. — Иначе это было бы пустой тратой времени и денег. Вот почему, коммандер Брим, заказывая этот столик, я заказала и номер.
Поскольку и эта проблема разрешилась почти сама собой, Бриму ничего не оставалось, кроме как отдать должное превосходному ужину. Воистину, некоторые инстинкты заметно сильнее других.
Брим ощущал в голове и желудке некоторую тяжесть, когда они с Марго рука об руку пересекли улицу и вошли в маленький парк, начинавшийся прямо напротив входа в «Палмерстон». Далеко впереди маячила в неярком свете уличных фонарей живописная маленькая гостиница.
— Расскажи, как сегодня твои трусики, — шепнул он ей на ухо, жадно вдыхая аромат ее духов.
— Скоро увидишь сам, — хихикнула она, сунув руку ему под пояс. — А как твои?
— Возможно, именно поэтому у них здесь так темно, — ответил он, ощущая на лице дуновение свежего ветерка. — А то многие из нас могли бы и осрамиться.
Они подходили к купе молодых деревьев и кустов, посаженных вокруг чего-то, напоминавшего здоровый валун. Далеко впереди слышался мерный шум мельницы. Он прислушался. Сквозь шелест воды и скрип жернова ему показалось, что у валуна что-то стукнуло. Он напрягся.
— Ты слышала? — прошептал он. Марго положила руку на горло.
— Н-нет, Вилф, — ответила она голосом, в котором явственно прозвучал страх. — Ничего.
Звук повторился. На этот раз Брим мог поклясться, что это ему не померещилось. Он замер на месте.
— Что-то не так. Марго, — прошептал он и толкнул ее в кусты. — Стой здесь и не шевелись, — приказал он и выхватил свой табельный бластер. В это же мгновение он заметил две темные фигуры, бесшумно бросившиеся на него откуда-то слева. Резко повернувшись, он повел стволом бластера, и они сложились, едва не забрызгав его кровью: луч плазмы буквально рассек обоих надвое.
Почти сразу же он услышал шорох, доносившийся из подворотни за спиной. Бросившись на землю, он увидел, что на него бегут трое, на ходу стреляя из лучевых пик с глушителями! Едва он успел перекатиться за куст, как то место, где он только что лежал, расцвело огненным цветком. Он приподнялся и выпустил еще одну длинную очередь, но заряд прошел впустую: все трое рассыпались, схоронившись за каменными тумбами у тротуара.
И тут индикатор заряда его бластера пискнул: ПУСТО!
— Чтоб тебя Вут побрал, жалкий жукид! — обругал он себя в бессильной ярости, понимая, что виноват во всем сам. Забыв про Устав, он привычно уделял состоянию своего табельного оружия мало внимания. В конце концов, официально сейчас мирное время, правда? Прежде чем нападавшие успели прицелиться, он рывком бросился к булыжнику и нырнул за него. Окружающий мир взорвался бесшумными огнями, воздух наполнился горящей листвой и раскаленными осколками камня. Задыхаясь, он вытащил старый энергоблок и вставил свежий, потом постарался успокоить дыхание. Выждав мгновение, он выскочил из-за валуна, поливая нападавших огнем, но те снова словно испарились.
Действительно ли?
Он бросился на землю, и тут же целый веер бесшумных разрядов разрезал воздух на месте, где он только что стоял. Выстрелив вслепую, он снова укрылся за валуном и остался сидеть там, дрожа как лист. Насколько он представлял себе обстановку, из центра парка в его сторону бежали никак не меньше десяти человек, поливая его бесшумным огнем.
Брим облизнул пересохшие губы и нахмурился. Решительность и внезапность уже не раз спасали ему жизнь — и оставались теперь единственной его надеждой. Решительность, внезапность и последний оставшийся энергоблок. Времени беспокоиться за Марго у него не было. Он двинул регулятор бластера на минимальную мощность — на таком расстоянии любое попадание выведет из строя — и начал осторожно красться к противоположному краю валуна. Почти сразу же он застыл на месте: кто-то бежал к нему с этой стороны, громко топоча по земле и шурша листвой. Кто бы это ни был, он явно не рассчитывал встретить в Бриме достойного противника в рукопашном бою.
Первое, что показалось из-за камня, был раструб лучевой пики, удлиненный почти на ирал ребристой болванкой глушителя. Брим схватился за него и едва не заорал от боли: пальцы мгновенно примерзли к сверхохлажденному металлу. Однако он, стиснув зубы, не ослаблял хватку. Начиная с этого момента, события развивались быстро и без лишнего шума. Он изо всех сил дернул за глушитель и продолжал тянуть. Застигнутый врасплох налетчик пошатнулся и едва не упал, но все же удержался на ногах и даже попытался выдернуть пику обратно. С хладнокровием бывалого бойца Брим сделал шаг к своему противнику, схватил его за локти и изо всех сил двинул коленом между ног. Тот выронил пику и, задыхаясь от боли, скрючился пополам. Прежде чем тот успел издать хоть один звук, Брим выпрямился, согнул руку в локте и нанес резкий удар снизу вверх под челюсть. Острая боль пронзила его руку до плеча, но он услышал хруст сломанного позвоночника — и его соперник мешком повалился на землю.
Высвободив пику, Брим поставил ее в режим самопроверки и наскоро оглядел тело. В маске. Крепко сложен. Одежда черная, без знаков различия. Профессионал, решил он — возможно, один из Легиона Агнорда; год назад они уже пытались убить его. Только госпожа Удача да еще обычное для облачников пренебрежение к противнику спасали его пока в сегодняшней второй попытке.
Пика тихонько тренькнула, закончив самопроверку. Три четверти заряда. Это нанесет врагам больше ущерба, чем его бластер. Сунув собственное оружие обратно в кобуру, он услышал у входа в парк скрип тормозов. Стараясь шагать бесшумно, он вернулся в свое укрытие, когда захлопали дверцы и послышался залп. Кто-то заверещал от боли. Грохот выстрелов стих, сменившись топотом и стонами. Брим едва успел выйти из-за валуна и тут же застыл — на этот раз от страха. Сердце отчаянно колотилось в груди.
Вот теперь он допустил смертельную оплошность — и расплата за беспечность была близка…
На открытом месте всего в десяти иралах от него стоял человек, освещенный фарами двух глайдеров. Глушитель его бластера был направлен прямо в лицо Бриму, но стрелять он почему-то не спешил. Пока карескриец стоял в ожидании скорой смерти, тот медленно опустил оружие, словно передумал.
Не сводя с Брима взгляда из-под маски, он медленно наклонился и опустился на колени. Выпавший из руки бластер лязгнул по булыжнику мостовой. Через пару тиков, показавшихся Бриму годами, он с шумом втянул воздух и опустился на руки. Все так же медленно — и в полной тишине — он склонил голову, не обращая на Брима больше никакого внимания. Послышалось странное бульканье, потом руки его ослабли, он упал лицом вниз и затих, будто уснул. Из спины у него, как раз между лопатками, торчала рукоятка метательного ножа, а в двух десятках иралов дальше виднелся массивный силуэт неподвижно стоявшего, широко расставив ноги, Утрилло Барбюса.
У входа в парк валялись под ногами у Нади Труссо и двух старшин из команды Барбюса еще шесть тел.
Судя по позам, в которых они лежали на траве, смерть их была не из легких. Странное дело, но короткая схватка не встревожила никого в «Палмерстоне», до которого было не больше четырех-пяти сотен иралов. Глядя на тела, Брим снова начал дрожать. Любой из них запросто мог застрелить его! Потом — так же неожиданно — он пришел в себя.
— Великая Вселенная! — воскликнул он. — А где Марго?
— Верно, — сказала Труссо, застегивая кобуру и шаря взглядом по темному парку. — Где эта Ла-Карн?
Брим бросился к кустам, где оставил ее, но там было пусто. Только примятая трава напоминала, что здесь кто-то недавно находился.
— Ты ее видел, шеф? — спросил он.
— Никак нет, кэп, — отозвался Барбюс. — Когда мы выгрузились из глайдеров, видать было только толпу энтих агнордов да пальбу.
— Пресвятая матерь Вута! — выругался Брим. — Ее надо найти!
— Вы хотите сказать, это нам надо ее искать? — снова буркнула Труссо, холодно глядя на него. Прижав кончики пальцев к переносице, она зажмурилась и начала медленно поворачивать голову из стороны в сторону. Так продолжалось несколько тиков, потом она застыла. — Там, — произнесла она, ткнув пальцем в сторону маленького сарая у дальней стены. Она сделала два шага в ту сторону. — Приведите ее сюда, — скомандовала она.
Двое старшин немедленно бросились туда, нырнули в низкую дверь и почти сразу показались обратно, поддерживая под руки фигуру, которая не могла быть никем, кроме Марго Ла-Карн. Ее шатало словно пьяную.
Ошеломленный — как способностями Труссо, так и видом Марго в руках рослых матросов, — Брим мог только хлопать глазами.
— Как вам удалось это, старпом? — с трудом выдавил из себя он.
— Я… Мне… Я просто успела увидеть, как она мелькнула в дверях, — отвечала та, старательно отводя от него глаза.
— Вздор, — тихо возразил Брим. — Вы ведь зажмурились.
— Прошу прощения, капитан, — решительно сказала она, — но таково мое объяснение. Хотите — верьте, хотите — нет, сэр; сейчас не время для споров.
Брим нахмурился, но кивнул.
— На пока приму его, старпом, — сказал он. Собственно, другого выхода у него и не было. Пока они поджидали Марго, из-за деревьев показались еще трое матросов Барбюса. Двое поддерживали под руки явно раненого бандита, третий тащил за ноги еще один труп. Не сговариваясь, Брим с Барбюсом подхватили раненого, поставив его прямо.
— Что скажете, кэп? — спросил старшина, стягивая с лица раненого маску. — Похоже на агнорда.
— Ничего другого мне в голову не приходит, — согласился Брим, стараясь унять дрожь в голосе.
Мужчина застонал, когда Барбюс повернул его лицо к свету. Из угла рта вытекла тонкая струйка крови.
— Сейчас проверим, — сказал Барбюс и тихо прошептал тому что-то в окровавленное ухо.
Что бы он ни сказал, слова его, казалось, мгновенно оживили пленника. Тот прохрипел что-то в ответ и снова уронил голову на грудь.
— Точно агнорд, кэп, — кивнул Барбюс. — Я их достаточно повидал, пока служил у Босса. Выражаясь ихним языком, я не дал ему исполнить «Первую Заповедь».
— «Первую Заповедь»?
— Смерть до плена, — пояснил Барбюс. — У них убийства все равно как религия. Для них хуже нет позора, чем в плен попасть. Те, каких я знал до сих пор, скорее бы померли.
— И что он сказал? — спросил Брим. Матросы принялись стаскивать тела к мосту и сбрасывать через парапет в воду.
— Просил меня добить его, — равнодушно ответил Барбюс.
— Возможно, он пытается скрыть от нас какую-нибудь важную информацию, — заметила Труссо, глядя на медленно приближающихся Марго и ее конвоиров.
Барбюс покачал головой.
— Не думаю, чтобы ему было чего скрывать, мэм, — возразил он. — Насколько я знаю ихнюю братию, агнорды только исполняют чужие приказы.
— И что теперь? Неужели вы убьете его? — спросила она слегка напуганно.
— Так точно, мэм, — тихо ответил Барбюс. — Если, конечно, вы или коммандер не прикажете мне отставить. Должны же мы с ним чего-нибудь поделать, верно? Облачники нипочем не признают, что видели его раньше. А тащить его в Варнхольм в таком виде — гиблое дело. Кто-нибудь да спросит, как это его ранило… если только раньше не спросят документы.
— А почему нам просто не оставить его здесь? — спросил Брим. Старшины тем временем остановили Марго перед Труссо.
— Ну, — рассудительно сказал Барбюс, — коли мы оставим его здесь, а он помрет, будет всего-навсего еще одно тело, которое надо сбросить с моста.
— А если он не умрет, — договорил за него Брим, — он доставит нам уйму хлопот, обвинив в нападении. И даже если мы сможем объяснить все, одно расследование уже навредит ИДК. Тут, на Флюванне, к этому относятся достаточно серьезно.
— Именно так я это себе и представляю, кэп, — кивнул Барбюс. — И раз уж этот джентльмен из Лиги действительно не хочет жить, я не вижу причины отказывать ему в этом.
Брим вдруг вспомнил про Марго — та старательно избегала встречаться взглядом со всеми присутствующими, не исключая и его. Волосы ее были всклокочены, и от нее исходил слабый запах тайм-травы. Теперь он понимал, почему ее шатает. Подавив приступ тошноты, он кивнул Барбюсу.
— Убей его, — сказал он.
— Есть, кэп, — отозвался тот, задумчиво потер лоб запястьем, потом осторожно подхватил раненого агнорда под руки и потащил за кусты.
— Что вы делали в том здании, Ла-Карн? — приступила к допросу Труссо. — Вы и пальцем не пошевелили, чтобы помочь капитану. Почему?
— Я… я сделала все, что могла, — тусклым голосом ответила Марго, все еще не глядя на Брима. — И у меня не было оружия, — продолжала она, покачнувшись. — Я… я побежала в гостиницу звать на помощь. П-полицию.
— Занятно, — фыркнула Труссо. — И где она, эта полиция? Даже флювийцы могли бы уже прибыть на место происшествия.
— Н-ну, я не смогла достучаться в дверь, — ответила Марго. — Н-но я с-стучала…
Краем глаза Брим увидел, как Барбюс вышел из-за кустов и на плечах потащил обвисшее тело к мосту.
— Так, значит, никто не открыл? — переспросила Труссо. — Ну и вздор! Администраторы у «Палмерстона» дежурят круглосуточно. Я-то знаю, я сама оставалась здесь несколько раз на ночь! — Она тряхнула головой, потом сердитым взмахом руки отпустила баронессу. — Пустите ее, — приказала она конвоирам. — Я услышала все, что хотела.
Старшины отпустили пленницу, та отступила, шатаясь, на несколько шагов, потеряла равновесие и рухнула на траву.
— Зам-мечательно, — прорычала Труссо, пока Брим пытался помочь Марго встать. — И как вы можете, шкипер, заботиться об этой блондинистой жукидине после того, как она затащила вас в западню к агнордам?
— Не можем же мы бросить ее просто так, — пробормотал Брим, едва живой от стыда.
— Кэп прав, мэм, — вмешался Барбюс, вытирая лезвие ножа потемневшим носовым платком. — Сдается мне, нам лучше отвезти принцессу на ихний корабль, а то… — Он развел руками.
— Ну да, — злобно фыркнула Труссо. — Еще один межпланетный инцидент. Так?
— Так точно, мэм, — тихо ответил Барбюс. Пока Брим беспомощно поддерживал тело женщины, которую некогда любил, парк осветился светом мощных фар, и шум мотора почти оглушил его. В самый последний момент взвизгнули гравитормоза, и огромный лимузин остановился в каких-то двадцати иралах от него. Из салона вывалились четверо рослых Контролеров и, не обращая внимания на устремленные в их сторону бластеры, бросились к Бриму и Марго.
— Баронесса! — вскричал один из них так, словно в парке больше никого не было. — Дорогая, где вы были? Мы так беспокоились…
Марго бесцельно провела рукой по волосам и медленно повернулась к зловещим фигурам в черном.
— Я… я т-тут обедала, — пробормотала она, покорно шагнув к нему.
— Мы сейчас же отвезем вас на корабль, Ваше Высочество, — сказал Контролер, протягивая ей руку.
— Убери от нее свои грязные лапы, — зарычал было Брим, но тут рядом с ним привидением возник Барбюс и мягко, но решительно взял его за руку.
— Так оно лучше будет, кэп, — негромко сказал он. — Все равно ей скоро потребуется тайм-трава.
Брим стиснул зубы, борясь со слезами досады. Барбюс был прав. Так будет лучше.
Привалившись к рослому Контролеру, Марго в последний раз повернула к нему лицо, и ему показалось, что он почти коснулся ее души. Почти… Взгляд ее погас, она нетвердым шагом подошла к лимузину и забралась внутрь. Еще через мгновение она снова исчезла из его жизни, оставив за собой только вихрь возмущенных гравитонов да таявшие в ночи красные огни стоп-сигналов.
Брим устало поплелся в клуб распорядиться насчет взятого напрокат глайдера, потом забрался в салон армейской машины. Всю дорогу в порт его старпом сердито молчала — за исключением одной-единственной фразы.
— Эта Ла-Карн больше не друг вам, Вилф Брим. Помяните мои слова. Она пыталась вас убить.
* * *
На протяжении трех недель, прошедших после «инцидента» с Бримом, отношения между Лигой Темных Звезд и Флюванной ухудшались еще быстрее, чем прежде. Странным — по крайней мере для Брима — казалось то, что сами облачники продолжали раздувать историю с исчезновением «Рюрика». Утверждая, что древний броненосец спрятан собственным Адмиралтейством Флюванны, они обвиняли противника в том, что на деле это был корабль-шпион. Более того, старый корабль якобы служил для выполнения тайных операций против Лиги и ее союзников, в первую очередь Торонда. Все это казалось лишенным смысла; впрочем, это же можно было, с точки зрения Брима, отнести и к политике вообще.
Как-то утром, незадолго до рассвета, Брим возвращался к себе на «Огонь» после обычной утренней пробежки, когда у бассейна номер один (на котором стоял ошвартовавшийся только этой ночью содескийский транспорт «Максим Литвинов») повстречал поджидавшего его Урсиса. Лицо медведя выражало изрядную степень тревоги.
— Привет, Ник, — выпалил Брим, пожимая медвежью лапу. — Что-то вид у тебя очень уж озабоченный.
Урсис кивнул и положил шестипалую лапу ему на плечо.
— Прости, что прерываю твою утреннюю зарядку, Вилф Анзор, — прорычал он, перекрывая рев гравигенераторов, — но коммодор Колхаун просил тебя зайти к нему безотлагательно.
Брим нахмурился, заметив беспрерывную череду светящихся колец, срывающихся с высокой КА'ППА-башни транспорта. Что-то случилось.
— А что случилось? — спросил он. — Не нравится мне все это.
— Случилось неизбежное, — отвечал медведь. — Впрочем, подойдет и слово «несчастье». Короче, мой лишенный меха друг, война началась, или… — он достал из нагрудного кармана старомодный хроноиндикатор в форме луковицы, — начнется через два часа. — Он покачал головой. — Содескийская разведка — лучшая во Вселенной, но и у нее бывают неудачи. Когда бы не они, мы бы обладали информацией, которую тебе предстоит узнать, еще двое стандартных суток назад. А теперь мы знаем, что должно произойти, но у нас уже нет времени предотвратить это, не раскрывая своих источников. — Он покосился на высокий мостик транспорта, поклонился и махнул рукой в сторону трапа. — Коммодор Колхаун приглашает тебя — пусть даже в твоем взмыленном состоянии — в рубку связи.
Брим кивнул. Утро вокруг него сразу сделалось серым и холодным. Через пару циклов они с Урсисом уже шли по длинному коридору в недрах огромного корабля.
— Странно для военного судна размещать рубку связи между машинными отделениями, — с улыбкой заметил Брим.
— Военного? — буркнул Урсис, с наигранным удивлением поднимая брови. — Это как это? Мы, содескийцы, мирные существа.
— Только пока вы не рассердитесь, — заметил Брим.
— Тоже верно, — с улыбкой согласился Урсис, потом назидательно поднял указательный палец. — Молнии и горные расселины, как говорится, редко портят мех молодых волков.
— Как говорится… — закатив глаза к потолку, повторил Брим.
— Я так и знал, что ты поймешь, — блеснул алмазными коронками медведь.
В рубке связи Брима немедленно проводили в секретный шифровальный отсек. Колхаун сидел за одним из пультов КА'ППА-связи, лично набирая послание на старомодной клавиатуре. Рядом с ним на креслах, наскоро принесенных из кают-компании, разместились Молдинг и Маккензи с кружками горячего кф'кесса в руках. Махнув Бриму в сторону третьего кресла, Колхаун завершил переговоры — если обмен древними условными знаками можно назвать «переговорами» — и, нахмурившись, повернулся к ним.
— Если ты покуда не знаешь, Брим, — сердито буркнул он, — через несколько метациклов Трианский начнет войну с Флюванной. — Он с досадой покачал головой. — А мы и поделать ничего с этим не можем.
— Я не понимаю… — начал Брим.
— Сейчас поймешь. И потом живо выводи корабли в космос. Я уж приказал твоей Труссо готовить Красную эскадру к срочному старту.
— Я все равно… — не успокаивался Брим, но Колхаун взмахом руки остановил его.
— Эти двое джентльменов тоже покуда не знают, — сказал коммодор. — Я ждал тебя, парень.
Он повернулся к экрану КА'ППА-связи, некоторое время всматривался в мелькавшие на экране иероглифы, потом снова крутанул кресло так, чтобы сидеть лицом к трем капитанам.
— Вот поживете с мое, джентльмены, так научитесь видеть все разом. Но покуда хватит с вас и моих выводов — не хотите же вы упустить суть событий.
С этими словами он поведал им историю такого коварства, что Брим не сразу поверил своим ушам.

Глава 8. Прелюдия к хаосу

— Выходит так, — начал Колхаун свой рассказ, — что старый «Рюрик» вовсе даже не сгинул без вести, как это о нем думают. Чертовы облачники захватили его в тот самый день, как с ним утратили связь, — и он по сию пору в ихних руках.
— Но почему? — поражение спросил Брим. — За чем им такая рухлядь?
— И как они, именем Вута, ухитрились захватить его прежде, чем те дали сигнал бедствия? — поинтересовался Молдинг.
— К твоему, Брим, сынок, вопросу «зачем» мы сейчас перейдем, — усмехнулся Колхаун. — Что ж до вопроса «как» твоего дружка, так на него ответить проще. — Он повернулся к Молдингу. — Поди, они первым же залпом снесли ему КА'ППА-мачту, а потом поставили помехи, так что те даже радио простого дать не смогли. «Рюрик» просто не успел просигналить.
— Снесли КА'ППА-антенну первым залпом? — поперхнулся Брим. — Но они должны были стрелять с огромного расстояния — иначе флювийцы успели бы заметить их и передать это в штаб или куда там.
Колхаун печально покачал головой.
— То-то и оно, сынок. Били с предельного расстояния. У Негрола классные канониры; это мы знаем еще с прошлой войны. Но и это еще не все. От Мустафы мы узнали еще кой-чего. «Рюрик» и впрямь вел там разведку — вот почему ихний капитан ждала до последнего, покуда не сказала дать сигнал. — На мгновение взгляд его серых глаз устремился куда-то вдаль. — Эх, и славная была баба, — тихо добавил он. — Жукиды дорого заплатят за ее кровь. ОЧЕНЬ даже дорого.
— Насколько я понял, они шпионили за этим новым космическим фортом облачников в скоплении астероидов Зонга? — спросил Маккензи.
— Так мне сказал Ник Урсис, но и это еще не все. Так что пусть уж он лучше сам расскажет дальше — кто, как не ихняя разведка, раздобыл все эти сведения?
Все повернулись к содескийцу, сидевшему за пультом с молодой — и, насколько мог судить Брим, очень привлекательной — медведицей. Она была невысокого роста, с рыжеватой шерстью и кокетливыми глазками. Зато уши у нее были большие и пушистые; все медведи, с которыми Брим до сих пор имел дело, считали это признаком особенной красоты.
— Разумеется, «Рюрик» шпионил за ними, — объявил Урсис, медленно поднимаясь на ноги. — За новым космическим фортом в Зонге, который облачники соорудили как раз на границе принадлежащего Флюванне космического пространства. Теперь уже совершенно ясно, что форт строится в качестве базы для военной кампании против Флюванны — а значит, он является одной из наших основных целей. Эскадра, захватившая «Рюрик», стартовала с этой базы, так что она уже введена в эксплуатацию — по меньшей мере частично. Рано или поздно нам придется уничтожить ее. — Он облизнулся. — Имеются сведения о том, что они уже разместили там три эскадры торондских «Дампьеров». Похоже, с ними вы встретитесь раньше всего.
— Почему-то это меня не удивляет, — заметил Молдинг. — Облачники вообще любят заставлять других воевать вместо себя. По крайней мере поначалу.
— Мне кажется, это возвращает нас к моему первому вопросу, — настаивал Брим. — С чего им захватывать древний разведывательный корабль? И если они стреляют достаточно метко, чтобы с предельной дистанции сбить КА'ППА-мачту, почему они тогда просто не продырявили им корпус? Как-то я плохо себе представляю древний броненосец в одном строю с эскадрой новеньких «Дампьеров».
Медведь кивнул.
— Вот тут как раз и начинается подлинное коварство, — буркнул он, покосившись на хроноиндикатор. — Меньше чем через два метацикла «Рюрик» с экипажем из наемников-агнордов должен атаковать и уничтожить «Ломбог» — маленький пассажирский лайнер, принадлежащий Центральному Управлению Транспорта Лиги. Он вылетел три дня назад с Таррота и направляется на Восо Галу, флювийскую курортную планету; все пассажирские места заняты. Туристическая компания «Пан-Доминион» из Таррота специально понизила цены на этот тур.
— Пресвятая Вселенная! — в ужасе прошептал Молдинг. — Кажется, я понимаю. Трианский использует нападение на «Ломбог» как повод для…
— Негрол Трианский использует нападение на «Ломбог» как повод для объявления войны, — подтвердил Урсис. — Всем известно, что звездолеты считаются суверенной территорией планеты приписки. Поэтому выходит, что уничтожение «Ломбога» военным кораблем Мустафы равнозначно нападению на одну из планет облачников.
— И экипаж «Рюрика» составят агнорды… — простонал Маккензи.
— Только поначалу, друг мой, — отвечал Урсис. — Эти проклятые облачники куда изобретательнее. По их приказу агнорды убили всех на борту «Рюрика» сразу после захвата, потом отбуксировали броненосец в свой космический форт и спрятали тела там. Как только они отремонтировали «Рюрик» настолько, что тот смог передвигаться самостоятельно — судя по всему, это произошло вчера вечером, — они взлетели и теперь готовы к «атаке» на «Ломбог». Когда это произойдет, они вернут трупы обратно на «Рюрик». Потом они покинут старый броненосец на шлюпке, а пара торондских «Дампьеров» расстреляет его, оставив, разумеется, достаточно обломков, чтобы по ним можно было опознать «агрессора».
— И после всего этого, — перебил его Брим, — Министерство Общественного Согласия Ханны Нотром раструбит на весь мир новость о «бесчеловечном преступлении» Флюванны, а там сам Негрол объявит войну под предлогом «самозащиты».
— Ты все уловил, сынок, — вздохнул Колхаун. — Именно так они не дадут принцу Онраду быстро привести в действие Договор о Взаимопомощи со Флюванной. И преступление будет таким жутким — подумать только, они пожгут живьем сотни мирных пассажиров ихнего «Ломбога», — что КМГС сможет из Адмиралтейства веревки вить… по крайней мере покуда облачники и ихние союзники не развернутся вовсю.
— Рано или поздно КМГС проиграет эту схватку, — предсказал Брим. — Не могут же они сдерживать выполнение обязательств по договору до бесконечности.
— Угу, — мрачно буркнул Колхаун. — Да только этот день настанет только опосля долгих прений в Парламенте. Ладно, за этим мы здесь и сидим. — Он снова покосился на маленький экран. — Ну, если облачники так же пунктуальны, как обычно, нападение на «Ломбог» состоится ровно через два цикла… ну там еще пару тиков на гравитационные отклонения. — Он кивнул в сторону двери. — Самое время вам троим выводить свои «Огни» в космос, готовы они или нет. Первая волна «Дампьеров» начнет бомбардировку очень скоро. — Он кивнул. — О том, как будет разворачиваться этот балаган, вы узнаете из прессы. Сегодня я лечу с Бримом. Ник остается на связи. Да, еще: ты, Маккензи, и ты, Брим, будете с каждым новым вылетом менять корабли группы. Так каждый сможет получить свою порцию боевого опыта. Вопросы есть?
— Только один, коммодор, — поднял руку Молдинг. — Как мы узнаем, объявила ли Флюванна войну в ответ? А то, боюсь, нас не поймут, если мы начнем мочить торондские крейсера прежде, чем политики покончат с писаниной.
Колхаун холодно улыбнулся.
— А вот тут ты, дружок, как раз ошибаешься, — мрачно ответил он. — После первых же сообщений в прессе мочи себе торондцев, сколько тебе захочется. Да и боссов ихних, облачников, — тоже. Ну, ясное дело, первые недели две будут кой-какие ихние суда, которые трогать не стоит: дипломатов там и все такое. Но насчет этих я сообщу. А за этим исключением до самого конца войны все вражеские суда — наша цель, так что стреляй, пока они не стрельнули в тебя первыми. Понял?
— Понял, — кивнул Брим и, встав из кресла, повернулся к Молдингу. — Ладно, Тоби, встретимся у трапа в… ну, скажем, в два пятьдесят.
— В два пятьдесят, — подтвердил Молдинг и ухмыльнулся. — Не удивляйся, если я подойду чуть раньше. Сдается мне, я начал готовиться к этому уже довольно давно…
* * *
Меньше чем через два метацикла, в 1.17 по местному времени, Брим оторвал К.К.Ф.Ф. «Звездный огонь» от вод залива Пенард и устремил его к покрытому хмурыми тучами небу. По правому борту, отставая от него на полкорпуса, держал строй К.К.Ф.Ф. «Звездный гнев» Штефана Мак-Альды. Заложив крутой вираж, они прогрохотали над Варнхольмом, и Брим успел разглядеть далеко внизу маленькую толпу махавших им людей. А потом они вошли в облачность, и вся Вселенная разом скрылась из виду. Только легкое свечение по левому борту обозначало местное солнце, Эфаиль, но хорошему рулевому для определения угла подъема довольно и этого.
На высоте примерно двенадцати тысяч иралов они вырвались из облаков, и Брим, едва не ослепнув от расстилавшейся со всех сторон белизны, завертел головой, вглядываясь в купол голубого неба. Корабль тем временем продолжал подъем через кристально чистую атмосферу. Планета внизу превратилась в сплошной ковер белой ваты, только кое-где в облаках темнели просветы. Бриму никогда не надоедало это зрелище: это была часть того бесценного дара, что именуется космическим полетом.
По мере того как «Звездный огонь» карабкался в открытый космос, Эфаиль заливала мостик своими золотыми лучами. Брим удерживал звезду в одной и той же позиции относительно гиперэкранов, время от времени оглядываясь проверить, не отстал ли Мак-Альда. Далеко слева набирала высоту еще одна пара, К.К.Ф.Ф. «Звездная месть» и К.К.Ф.Ф. «Звездная вера». Оглянувшись назад, Брим увидел сквозь сияющий хвост выхлопа «Звездного властелина» Молдинга, возглавлявшего вторую эскадрилью. Потом сияние атмосферы за бортом померкло, и они устремились в бездонную черноту открытого космоса.
Как раз когда они вышли на высоту пять тысяч кленетов — все еще не выходя на сверхсветовой режим, — круглый дисплей Колхауна запищал, принимая секретное сообщение. Мгновением спустя его монитор тоже передал сигнал вызова. Он щелкнул переключателем, и на экране появилась мохнатая физиономия Урсиса.
— Война началась, — мрачно сообщил медведь. — «Ломбог» успел передать серию отчаянных призывов на помощь. Те, кто захватил «Рюрика», явно освоили его древние разлагатели быстро, но хорошо. Впрочем, они не спешили, дырявя корпус лайнера до тех пор, пока нетронутыми не остались только мостик и рубка связи. Это дало обреченному экипажу максимум времени звать на помощь и сообщить о «нападении» по КА'ППА-связи на всю Вселенную.
Медведь ушел со связи, и его место на экране занял Колхаун.
— Значит, началось, — буркнул он. — Теперь не зевайте. Может, первые несколько дней ничего такого и не будет, но проследите, чтоб наблюдение за космосом велось непрерывно.
* * *
Как и предсказывал Колхаун, не прошло и метацикла, как ведомство Ханны Нотром передало сообщение о «варварстве» флювийцев всем агентствам новостей во Вселенной. «Звездный огонь» получил его по КА'ППА-связи одновременно со всеми остальными. Брим и экипаж «Огня» словно следили за спектаклем, разворачивающимся по заранее известному сценарию.
Использовав последние сигналы с «Ломбога» как доказательство флювийской агрессии, военное руководство Лиги немедленно объявило всеобщую мобилизацию. События явно были хорошо отрепетированы Лигой и ее союзниками. На следующий же день МИД Трианского опубликовал длинный список требований к Флюванне, подлежащих немедленному и безоговорочному исполнению.
Пувис Амхерст и его приспешники из КМГС тоже неплохо подготовились к исполнению своей роли в этом спектакле. Наскоро организованные, но превосходно скоординированные демонстрации прошли перед Императорским дворцом и Адмиралтейством в Авалоне всего через пару метациклов после того, как по КА'ППА-связи пришло первое сообщение о конфликте. Это мгновенно свело на нет все требования немедленно выполнить обязательства по договору о взаимопомощи со Флюванной. А когда сторонники договора отказались молчать, мощная фракция КМГС в Имперском Парламенте похоронила этот вопрос в бесконечных дебатах.
Для ИДК дни после опубликования требований Трианского к Флюванне стали бесконечной проверкой нервов. Было совершенно ясно, что нападение последует немедленно за объявлением войны, и напряжение в патрульных полетах достигло почти невыносимого предела. Более того, каждый раз, когда Колхаун обращался к Набобу с предложением нанести превентивный «хирургический удар» по космическому форту облачников, он получал от того отказ с одной и той же мотивировкой: «История должна знать, что первыми напали облачники».
— Что, если эту историю будут писать сами облачники? — каждый раз спрашивал Колхаун.
— Значит, так суждено, — отвечал Набоб, поднимая руки в знак окончания разговора. Так и вышло, что в момент, когда война была наконец объявлена — через девяносто семь стандартных суток после исчезновения «Рюрика», — Брим вел первую эскадрилью в патрульный полет в двух тысячах кленетов от Орду и вдалеке от проклятого форта. Молдинг вел вторую эскадрилью, прикрывая другое полушарие. Три корабля Маккензи висели на синхронной орбите над самим Мажором. Между ними с интервалом примерно в тысячу кленетов кружили над планетой, шесть эскадр допотопных судов Мустафы. Сам Колхаун, предложивший такую диспозицию по совету содескийцев, в тот день летел на «Звездной славе» Маккензи. Все корабли шли на досветовой скорости: если атака на планету станет неизбежной, вражеским судам все равно придется сбавить ход для стрельбы по «неподвижной» цели.
Незадолго до начала утренней вахты Брим наскоро перекусывал в кают-компании, когда палуба под его ногами слегка содрогнулась, и грохот генераторов сменил свою тональность — корабль набирал скорость. Мгновение спустя по всему кораблю взвыли сирены.
— Боевая тревога! Боевая тревога! Всем занять места по боевому расписанию!
Забыв про завтрак, Брим вскочил и бросился на мостик. По палубе загрохотали матросские башмаки; боевые расчеты занимали свои места, на ходу застегивая боевые скафандры и проверяя запасные баллоны с воздухом на поясе.
— Всем расчетам заняты места! Задраить переборки! Убрать освещение!
— Я принимаю управление, старпом, — бросил Брим Труссо, плюхаясь в левое пилотское кресло.
— Всегда пожалуйста, шкипер, — улыбнулась та, словно это была очередная тренировка.
У Брима мелькнула мысль, что эта миниатюрная женщина, возможно, обладает самым твердым характером на борту. Вывести ее из себя было практически невозможно. Он проверил герметичность своего шлема, запасные баллоны, потом поставил регулятор гравитации своего кресла на максимум и наскоро проверил показания приборов. Мостик за его спиной гудел перекличкой таких же проверок: машины, тяга, управление огнем, аварийные системы, связь, системы предупреждения, медицинская служба… На боковых понтонах повернулись туда-сюда и покачали стволами разлагателей башни «А» и «Б». Над его головой точно так же проверяли свои системы канониры башни «Е». Он знал, что такая же лихорадочная деятельность кипит сейчас по всему кораблю. За гиперэкранами, почти в радиусе досягаемости разлагателей, плыли по звездному небосклону какие-то подозрительные пятна.
— Смотрите, парни! Вон они! — нарушил относительную тишину на мостике один из канониров. Странно, но голос его был спокоен, словно он привык к виду близкого неприятеля. А впрочем, возможно, и привык — еще с прошлой войны. Как справедливо заметил Грейффин IV, опыт — великое дело. Спустя долю тика ударил сигнальный колокол.
Брим положил «Звездный огонь» в пологий левый вираж и поднял взгляд на гиперэкраны. Прямо на них шло не менее двадцати пяти звездолетов, сбавлявших скорость для атаки на планету. Хотя Брим не мог пока определить точно их тип, они, безусловно, были с Торонда. Неровный строй и дергающиеся шлейфы выхлопов за их кормой не давали их спутать ни с кем другим. Пока стволы разлагателей брали их на прицел, мысли Брима вертелись вокруг его чувства к Марго Эффервик. Потом, прежде, чем он успел сосредоточиться, в голове его зазвучал голос его старого инструктора из Академии: «Никогда не упускай врага из виду, мой мальчик…»
Брим выкинул из головы и то, и другое. Это просто его работа; все остальное — ерунда.
— Полную энергию на оружие! — приказал он по громкой связи.
Пока его мышцы свело ожиданием предстоящего поединка, он представил себе старшину Баранева и его бригаду машинистов у генераторов главного хода в боковых понтонах и щелкнул переключателем внутренней связи.
— Эй там, в понтонах, — передал он им. — Как только я скомандую, быстро залезайте в спасательные пузыри. И никакого героизма, ясно?
Дожидаться ответа он не стал. Он помнил слишком много людей и медведей, заживо сгоревших в радиационных пожарах. Смерть не слишком быстрая и предельно болезненная.
Все уже заняли свои боевые посты и ждали… ждали. На боевых кораблях нет пассажиров: даже персонал камбуза или писари заняли свои места в составе аварийных групп. Он подумал о Пенелопе Эстерналь, ждущей их на земле, в госпитале. Она-то давно уже готова принять первых пострадавших на этой войне. С противоположной от него стороны мостика торопливо вносил коррективы в оперативную обстановку на своем мониторе штурман. Дальше сыпали цифрами и замысловатыми формулами, отслеживая свои цели, канониры. Рядом с ним Труссо внимательно следила за каждым его движением, готовая мгновенно принять управление на себя.
— Предупреди машинное отделение. Страна, — передал он. — Мне нужен будет полный форсаж, как только я дам команду.
Медведица молча кивнула и отвернулась к своим пультам.
А потом Брим уже не думал ни о чем, кроме неприятеля. Он довернул нос крейсера навстречу вражеским кораблям и выждал еще мгновение.
— Все гравигенераторы, форсаж! — выкрикнул он, готовый начать бой.
В следующее мгновение на экране внутренней связи появилось лицо Заффтрак, но он не дал ей раскрыть рта.
— Я знаю, что говорят сейчас шеф и его парни у генераторов. Страна, — быстро сказал он, — но мне нужно все, что они могут выжать, — и БЫСТРО!
Баранев был одним из лучших машинистов Флота, но иногда он любил и жалел свои механизмы чуть сильнее, чем следовало бы.
Заффтрак исчезла с экрана, а в следующее мгновение все десять плазмогенераторов взвыли на предельно высокой ноте, палуба завибрировала от рыка адмиралтейских А-876, а звезды на боковых гиперэкранах скользнули назад и слились в смазанное пятно. Ничего, «Звездный огонь» создавался для таких перегрузок — как в релятивистском, так и в сверхсветовом режимах полета. Крейсер находился в родной стихии.
Строй вражеских кораблей развернулся веером и сменил курс, готовясь встретить их.
— Разворачиваемся влево! — передал Брим на ведомые корабли своей эскадрильи. — Набираем высоту!
Индикаторы выходной энергии на пульте у Брима показывали расчетную тягу в три тысячи стандартных единиц. Быстро приближающиеся крейсера уже можно было опознать: «Дампьеры» модели D.A. 79–11, идущие курсом на Мажор. Брим развернулся к первой группе, и весь окружающий космос, казалось, вспыхнул, когда его 406-е открыли огонь. Мгновением спустя головной «Дампьер» осветился огнями разрывов — близких, но не точных. Все же за его кормой остались таять три или четыре клубка возмущенной энергии — даже близкий разрыв залпа 406-х может оказаться смертельно опасным.
Два других «Дампьера» заложили крутой вираж, пытаясь перехватить нападавших. Лучи энергии из их 280-миллиираловых разлагателей щупальцами протянулись к «Звездному огню», но погасли у самой цели. А потом вся Вселенная превратилась для Брима в бешено вращающийся калейдоскоп черных в желтой кайме треугольников — опознавательных знаков Торонда. На скорости в половину световой Брим скорее угадывал, чем видел неприятельские корабли, пока взгляд его вдруг не сфокусировался на одном из них.
— Этот! — рявкнул он. Половина его орудий немедленно дернулась вслед за целью.
— Мы его видим, капитан, — произнес чей-то бас из динамика.
Брим даже не ответил. Массивный «Дампьер» так и не выходил пока из виража. Яркий свет Эфраиль играл бликами на его гиперэкранах, когда он рыскал вправо-влево, пытаясь обнаружить атакующий корабль.
— Ведем цель…
— Цель вне пределов поражения, приближается… И тут «Дампьер» увидел их.
— Хорошие системы предупреждения, — сухо заметила Труссо.
Вражеский корабль заложил крутой вираж вправо. Две сияющие струи гравитонов вырвались из его маневровых дюз. Неожиданно он рванулся вверх, потом вздрогнул и перевернулся, ведя беспорядочный заградительный огонь из кормовых разлагателей. Брим легко увернулся. В попытках оторваться от погони неприятельский рулевой перегрузил рулевые двигатели, и теперь тяжелый корабль продолжал полет по инерции. Что ж, естественная ошибка для экипажа, не привыкшего к новому поколению мощных боевых судов, появившихся на свет после финальных гонок на Кубок Митчелла. Естественная, но от этого не менее фатальная. «Звездный огонь» быстро сокращал дистанцию.
Брим прислушался к скороговорке канониров за спиной: «Дистанция девять тридцать один. Зеленый, уменьшается…»
Длинноносый «Дампьер» быстро вырастал на передних гиперэкранах. Теперь он был уже так близко, что Брим видел голубые огни радиационных пожаров, от которых тянулись гравитонные хвосты. Корабль был новенький, почти прямо со стапеля. Потеря электронов дополнительно увеличивала нагрузку на кристаллы. Орудийные башни начали поворачиваться в их сторону… слишком поздно!
— Прицел один-один-девять…
— Держу…
Брим вел «Звездный огонь» ровно, как по рельсам.
— Огонь!
Изящный шеррингтоновский крейсер вздрогнул, словно налетев на невидимую космическую стену, когда восемь мощных разлагателей разом выплюнули раскаленную плазму. Почти сразу же острый четкий силуэт «Дампьера» дернулся и начал распадаться. Первыми взорвались мириадами ослепительных осколков гиперэкраны мостика, потом отлетели, вращаясь словно игрушки, две носовые башни. Разрывы продолжали вспарывать корпус неприятельского корабля, перемещаясь к корме. По всему кораблю пылали голубые огни радиационных пожаров, и только багровые облака сырой энергии из разбитого машинного отделения приглушали немного их сияние.
Брим отвернул нос своего крейсера в сторону, уводя его от обреченного врага. Последнее, что он успел увидеть краем глаза, — это то, как тот взорвался, превратившись в клубок энергии. Тут ему припомнилось наставление Колхауна:
«Налетай и бей, парень! Никаких рыцарских поединков!»
Впрочем, весь этот эпизод продолжался всего несколько тиков.
По правому борту Брим увидел еще один «Огонь», преследующий торондский крейсер. На борту виднелись иероглифы: К5058. Молдинг. Свернув, чтобы прикрыть его, карескриец сам ушел из-под нескольких атак — «Звездный огонь» шел слишком быстро, что-:, бы неприятель успел прицелиться. «Звездный властелин» открыл огонь.
И тут по кораблю неожиданно прокатился бой колоколов системы предупреждения, вслед за чем «Огонь» содрогнулся от близких разрывов. Кто стрелял, откуда?! Правые башни лихорадочно развернулись и открыли огонь куда-то вбок, отдачей снося набиравший скорость корабль с курса. Брим отчаянно пытался совладать с машиной, когда массивная тень на мгновение закрыла верхние гиперэкраны. Огромное, в потеках брюхо «Дампьера» мелькнуло в считанных иралах над мостиком. Неприятельский корабль промахнулся по «Звездному огню» и теперь несся вдогонку Молдингу.
— Осторожно, шкипер! — крикнула Труссо. — Этот жукид за что-то невзлюбил нашего Тоби!
Брим инстинктивно выдержал мгновение, давая канонирам носовых башен прицелиться, потом открыл огонь. Чудовищный поток энергии из шести 406-х с малой дистанции ударил в «Дампьер» в том месте, где крепилась к бронированному корпусу нижняя передняя башня. Результат был чудовищным. Сбитый с курса звездолет завалился влево, а носовая секция, начиная от самого мостика, отвалилась, зацепила корму и, рассыпавшись на мелкие обломки, в таком виде пронеслась мимо «Звездного огня».
Не успел карескриец оправиться от потрясения, как «Звездный огонь» был атакован еще шестью «Дампьерами». Вселенная снова превратилась в безумный вихрь чудовищных разрывов и ответного огня. Пот ручьями стекал по лицу Брима. Ему приходилось непрерывно маневрировать, но «Дампьеры» вцепились в него как пиявки.
А потом один из вражеских кораблей слишком замешкался, выходя из очередной атаки. Четыре мощных разлагателя «Звездного огня» мгновенно открыли огонь, вспоров обшивку крейсера за мостиком, и тот сбавил ход, словно налетел на большой астероид. Брим даже не стал оглядываться. «Налетай и бей! Налетай и бей…»
Совершенно неожиданно «Дампьеры» дрогнули и почти сразу же начали уходить. Брим и три других «Огня» некоторое время преследовали их — скорее для устрашения, — а потом развернулись и направились домой, в Варнхольм. Только тут на поле боя появились первые эскадрильи «регулярного» Флювийского Флота. Брим оставил их продолжать патрулирование, приказав поднять орбиту еще на тысячу кленетов. По крайней мере из них должна была получиться неплохая система раннего предупреждения.
Возвращаясь домой, они миновали еще по меньшей мере три эскадры старых флювийских боевых судов, карабкавшихся в космос.
— Немного припозднились, вам не кажется, шкипер? — заметила Труссо.
Брим устало усмехнулся и перевел дух. Только теперь адреналин начал рассасываться в его крови.
— Пожалуй, вы правы, старпом, — согласился он. — Но как бы вы посмотрели на то, чтобы встретить эскадру «Дампьеров» на одной из этих развалин?
Та подумала немного и невесело фыркнула.
— Тоже верно, шкипер, — сердито сказала она. — Будь я на борту одного из этих кораблей, как знать, может, я и радовалась бы опозданию. — Она нахмурилась еще сильнее. — Мустафа сэкономил кучу денег и сил, годами скупая для своего флота чужое старье. Но угадайте, кто в выигрыше теперь, когда на носу война?
* * *
На протяжении следующего стандартного месяца великолепно оснащенный и вышколенный ИДК Колхауна — «помогая славным отрядам нашего Флота», как почти каждый день писала о них местная пресса, — отразил несколько десятков налетов с космического форта облачников, нанеся тяжелые — почти катастрофические — потери торондским эскадрам. Сами «Огни» отделались пока «приемлемыми» повреждениями.
На стороне ИДК были превосходство в скорости, огневая мощь и неплохое бронирование. Это позволяло им врываться в гущу вражеского строя, в считанные циклы наносить врагу максимальный ущерб и уходить прежде, чем тот успеет опомниться. По данным содескийской разведки, эта необычная тактика наводила ужас на торондские экипажи, готовившиеся к более традиционным способам ведения войны. Несмотря на сильное артиллерийское вооружение новых «Дампьеров», массивные крейсера не могли соперничать со «Звездными» на равных и чаще всего становились относительно легкой добычей агрессивных экипажей ИДК. Но каждому бывшему имперскому звездолетчику было ясно, что рано или поздно Лиге надоест просто смотреть на безуспешные попытки их союзников покорить Флюванну и что очень скоро ИДК придется иметь дело и с «Горн-Хоффами».
И действительно, не прошло и недели, как в тактике врага появились изменения. Выражались они в первую очередь в так называемом дублировании, при котором эскадры «Дампьеров» начали сопровождаться эскадрой новейших «Горн-Хоффов 262А-1А», первого серийного варианта модели П. 1065. Как правило, последние держались в стороне от схватки до тех пор, пока «Дампьеры» не оказывались загнанными в угол (как оно обычно и бывало). Тогда облачники лихо врывались в гущу сражения, резко меняя соотношение сил не в пользу ИДК. Как и ожидалось, новые «Горн-Хоффы» показали себя великолепными машинами. В некотором отношении они не уступали «Звездным огням» Марка Валериана, и кое в чем — даже превосходили.
К счастью, за несколько месяцев, прошедших со времени первого сообщения о новых легких крейсерах облачников и до первого боевого столкновения с их серийными образцами, содескийской разведке удалось собрать о них довольно много информации. Поэтому их высокие летные данные уже не были неожиданностью. В некотором отношении это было даже кстати: незаметно для звездолетчиков ИДК «легкая» добыча в виде «Дампьеров» начинала действовать на них расслабляюще. Но как бы то ни было, в день своего первого появления на поле боя «Горн-Хоффы» оказались изрядным сюрпризом.
Брим со своим «Звездным огнем» находился в самой гуще ожесточенной схватки. Бой проходил на до-световых скоростях. При троекратном численном превосходстве противника Бриму приходилось выкладываться на сто десять процентов: уворачиваться от вражеского огня, выбирать выгодные точки для стрельбы собственных канониров, не слишком перегружать генераторы, следить за приборами, а пуще того — за немногими оставшимися в заметно поредевших рядах противника действительно умелыми шкиперами. Как раз когда неприятель начал делать первые попытки выйти из боя, он заметил по левому борту новую группу кораблей. Необычные хвосты выхлопов за их кормой сразу же заставили его вспомнить бесконечные лекции о новых «Горн-Хоффах», которые он вынужден был высиживать в Авалоне.
— Эй, всем постам: ушки на макушке! — передал он экипажу. — У нас новые гости. Розовый сектор.
Труссо хватило одного взгляда на передние гиперэкраны.
— Чертовы «Горн-Хоффы», — выругалась она вполголоса. — Новые, двести шестьдесят вторые! Нет, давно пора накрыть этот проклятый форт со всеми его обитателями!
Брим мрачно кивнул.
— Если только у нас выдастся хоть пара циклов, когда нам не надо будет драться, оберегая собственную задницу.
Длинные хвосты выхлопов чуть померкли: вражеские корабли сбавили ход. Брим щелкнул тумблером, включая громкую связь.
— Тревога, особая угроза! Всем расчетам удвоить внимание! — объявил он. — Тревога! Неизвестные вражеские корабли!
Сразу же за этим «Дампьеры» буквально испарились, сломя голову покидая поле боя, и место их заняли новые корабли облачников. Не успел Брим отцепиться от последнего из уходящих торондских кораблей, как оказался вовлеченным в бой не на жизнь, а на смерть. Он положил «Звездный огонь» набок, подведя его так близко к паре «Горн-Хоффов», что на короткое мгновение мог заглянуть через гиперэкраны к ним на мостики, но три корабля прошли так близко друг к другу, что ни один не имел возможности открыть огонь. «Горн-Хоффы» отвернули в другую сторону, но Брим успел поставить свой крейсер так, что его канониры дали два удачных залпа, исковеркавших правое «крыло» ближнего облачника и оторвав одну из его орудийных башен.
Разрывы ответного огня словно щепку швырнули шеррингтоновский крейсер вверх тормашками. Гиперэкраны на мгновение помутнели, а скачок гравитации на мостике заставил ремни больно впиться в тело.
Стиснув зубы, карескриец выправил корабль. Корпус «Звездного огня» жалобно застонал, протестуя против перегрузок, когда рулевые двигатели рывком развернули набирающий скорость крейсер на новый курс. Черт, облачники сидели у него на хвосте как привязанные! Только сейчас до Брима дошло, что они, должно быть, уже несколько циклов наблюдали за ним, и вся эта ситуация подстроена.
Будь он на их месте, он ожидал бы, что «Звездный огонь» нырнет вниз и попробует уйти со снижением. Вместо этого он дернул машину вверх и ближе к своим преследователям. Он рассчитал верно! Им, а не ему пришлось отворачивать.
Но оказалось, проклятые жукиды были готовы и к этому! Прямо перед ним свалились словно из ниоткуда еще два «Горн-Хоффа» — они явно ждали своего часа на случай, если он выкинет что-нибудь неожиданное.
Брим был смелым звездолетчиком. Не раз он выходил победителем из, казалось бы, безнадежных поединков — но те бои научили его уму-разуму. В ситуации, когда корабль дерется в одиночку против четырех, экипажи которых выучкой не уступают ему самому, самое разумное — предпринять хорошо известный маневр под названием «уноси ноги любой ценой». Как гласит карескрийская народная мудрость: «коль напуган до усеру — значит в бегстве нет позору!»
А он был напуган, и еще как!
Разогнав корабль до предела возможностей его ходовых кристаллов, он вилял и дергал его вверх-вниз словно в приступе белой горячки. Но все четыре «Горн-Хоффа» держались за ним, не отставая: два сверху и два снизу, в радиусе прицельной стрельбы…
Черт, почему они не стреляют?
По спине Брима стекали ручьи ледяного пота. Он покосился на Труссо — та сидела, напряженно выпрямившись; на лбу ее поблескивали капельки пота.
— Собираются эти жукиды стрелять или нет? — процедила она сквозь зубы. — Пока они думают, мы помрем от старости!
«Звездный огонь» превратился в легкую добычу — аппетитный кусок мяса в сандвиче из двух пар опытных экипажей. Основное оружие его приходилось делить между четырьмя противниками, а вероятность поражения вражеского крейсера залпом всего трех разлагателей не достигает даже пятидесяти процентов. Рано или поздно кто-то ошибется, и это тут же заметит по меньшей мере один облачник. А потом…
И тут его осенило.
— Ошибка! — почти выкрикнул он. — Я вспомнил!
— Ошибка? — переспросила Труссо, на мгновение повернувшись к нему. — Что такого вы вспомнили? Чья ошибка?
Брим только фыркнул, положив звездолет в крутой вираж. Облачники не отставали.
— Ошибка проектировщиков «Горн-Хоффа», — буркнул он, вглядываясь в экран заднего обзора. — Они не заложили в конструкцию резерва энергии, достаточного на то, чтобы поддерживать высокую скорость и одновременно с этим вести стрельбу.
Труссо повернулась к нему.
— Борода Вута! — вскричала она. — А ведь верно. Я слышала это на каком-то брифинге… возможно, даже от вас.
Брим кивнул.
— Как, например, сейчас. Эти четыре корабля у нас на хвосте могут стрелять каждый максимум из восьми разлагателей, притом что каждый несет по четырнадцать 375-миллиираловых «Теобольдов». По грубым расчетам, вероятность уничтожить нас одним залпом составляет примерно сорок пять процентов — как и у нас в отношении их кораблей. Не густо. — Он мрачно усмехнулся и бросил корабль в новый рискованный маневр. — Так что до тех пор, пока я не даю им возможности подловить меня, у нас ничья. Если они попробуют стрелять на этой скорости, они останутся без энергии, необходимой им для маневра. Ну конечно, они могут дать залп из большего количества орудий при меньшей энергии… но тогда им придется подойти к нам ближе — к нам и к нашим орудиям. А может, они и вообще не могут стрелять…
В это мгновение один из нижних «Горн-Хоффов» в попытках удержаться за отчаянно маневрирующим Бримом перекрыл линию огня своему соседу, подставившись под разлагатели «Огня». Всего на одно мгновение.
Но хватило и этого.
Брим резко сбавил ход, и стоило «Звездному огню» опустить нос, как его канониры влепили в облачника залп всех нижних орудий. Возможно, неприятельский рулевой даже не успел увидеть толстый пучок энергии, летящий ему навстречу, но, так или иначе, он столкнулся прямо с ним. Сосредоточенная мощь шести 406-миллиираловых разлагателей оторвала нос вражеского корабля по самый мостик, вспоров оставшуюся часть корпуса, как кожуру перезрелого фрукта. Из обреченного корабля вылетели несколько спасательных шаров, а через несколько тиков «Горн-Хофф» исчез в ослепительной вспышке взрыва, осыпав своего ведомого градом обломков.
Когда гиперэкраны прояснились, двенадцать главных разлагателей «Звездного огня» уже угрожали каждому из оставшихся «Горн-Хоффов» залпом четырех орудий, увеличив вероятность поражения до пятидесяти восьми процентов. Более того, оставшийся в живых нижний облачник явно был поврежден взрывом своего ведущего. Большая часть его правого «крыла» была искорежена.
Окажись Брим в этот момент на месте одного из верхних облачников, он атаковал бы без промедления, полагаясь на неожиданность. Они замешкались с атакой на каких-то несколько мгновений, которые и решили судьбу боя. За это время атаковал сам Брим. Перевернув корабль, он устремился к ним; рулевые двигатели «Огня» протестующе выли на предельных режимах.
Атака застала облачников врасплох. Прежде чем канониры «Звездного огня» успели дать еще залп, они отвернули и пустились наутек, оставляя за собой длинные зеленые хвосты форсажа. Брим решил, что вид взрывающегося товарища произвел на них деморализующий эффект.
Зато Брим не был деморализован. Он пустился в погоню за всеми троими — злясь на них, а еще больше на себя самого.
«Звездный огонь» превосходил облачников в скорости, а когда они превысили скорость света, это превосходство сделалось еще заметнее. Постепенно поврежденный «Горн-Хофф» начал отставать — судя по всему, у него были проблемы с кристаллами. Брим продолжал безжалостную погоню до тех пор, пока тот не начал вилять, уклоняясь от огня. Это ему не помогло. «Звездный огонь» легко настиг его, держась вне пределов досягаемости его разлагателей, и расчеты носовых башен влепили ему залп точно в дюзы.
Спасательных пузырей после этого взрыва не было.
Брим вернулся на базу и отрапортовал, что попал в западню и вышел из нее, записав на свой счет еще две победы. Теперь за «Звездным огнем» числилось девятнадцать официально подтвержденных уничтоженных кораблей, хотя сам Брим считал (исключительно про себя), что два сбитых «Горн-Хоффа» стоят каждый двух, а то и трех кораблей. К тому же легкая жизнь для ИДК кончилась. Брим решил немедленно после посадки идти с докладом к Колхауну. Однако, когда он готовил корабль ко входу в атмосферу, монитор связи на его пульте трижды пискнул, извещая о поступлении срочного сообщения.
— Поступает срочное сообщение для капитана! — объявил дежурный по КА'ППА-связи. — Из Варнхольма, от полковника Урсиса.
— КА'ППА-грамма? — удивился Брим. — Но мы же идем на досветовой скорости.
— Тем не менее это КА'ППА-грамма, — настаивал старшина.
— Что ж, ладно, — нахмурившись, сказал Брим. — Выведи его ко мне на экран. — Он посмотрел на Труссо. — Что такого важного могло случиться, чтобы нам сообщили, не дожидаясь нашей посадки, — да еще по КА'ППА-связи?
Старпом пожала плечами.
— Представления не имею, шкипер, — ответила она и перегнулась через подлокотник, чтобы видеть иероглифы на его экране.
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— Пресвятая Вселенная! — негромко выругался Брим. — Пувис Амхерст — главный предатель Империи и свежеиспеченный контр-адмирал! — Он сердито тряхнул головой и хмуро посмотрел на Труссо. — КМГС явно задумал какую-то пакость, если они послали линкор в Варнхольм, — и готов поспорить, никто из наших об этом ни хрена не знает. Ну что ж, нас предупредили. Ничего удивительного в том, что Ник послал это по КА'ППА-связи, и не зашифровав.
— Угу, — кивнула Труссо. — Теперь это может прочесть ВСЯ Вселенная.
Брим хмуро уставился на приборную панель.
— У коммодора серьезные неприятности, — буркнул он. — Каким бы трусом ни был Амхерст, от него можно ждать чего угодно.
— Мне тоже так кажется, — согласилась Труссо, чуть отодвигаясь от пребывающего во гневе начальника.
— За что вы мне нравитесь, старпом, — усмехнулся Брим, вглядываясь в передние гиперэкраны, — так это за то, что вы все ловите на лету. — Он выключил монитор связи и связался с наземным диспетчером.
— Флот Ка-пять-ноль-пять-четыре, спускаюсь до высоты двести кленетов, — передал он.
— Флот Ка-пять-ноль-пять-четыре: держитесь высоты двести тридцать пять, — отозвалась база. — В пятидесяти кленетах прямо по вашему курсу объект на орбите. Имперский линкор.
— Вас понял, держусь высоты двести тридцать пять, а в пятидесяти прямо по курсу объект на орбите, — подтвердил Брим и повернулся к Труссо. — Вселенная! Сама «Королева»! Амхерст привел с собой солидную поддержку.
— Угу, — откликнулась Труссо, прищурив глаза. — Кажется, я ее вижу.
— Флот Ка-пять-ноль-пять-четыре, — ожил динамик. — Не занимайте эшелон четыре-пять-сто: там сейчас оживленное движение. Будете заходить на посадку на высоте восемь или девять кленетов.
Брим выпустил крылья радиаторов, и корабль начал сбавлять ход.
— Вас понял, — передал он и всмотрелся в быстро растущую на гиперэкранах махину линкора. — Да, я тоже вижу. Мы пройдем в нескольких кленетах от нее.
Труссо зачарованно смотрела на величественный корабль.
— Пресвятая Вселенная, да она же прекрасна! — громко прошептала она.
Брим кивнул. Старый линкор, всегда был для него символом всего лучшего в Империи.
— Надо отдать салют, старпом, — сказал он.
— Есть, шкипер, — ответила Труссо, склоняясь к микрофону.
Почти сразу же с КА'ППА-антенны сорвались кольца древнего Имперского салюта. Бриму не требовалось читать его текст на экране; он знал его наизусть: «ДА ОСВЕЩАЮТ ЗВЕЗДЫ ТВОЙ ПУТЬ!» И отзыв — тоже: «И ВАШИ ПУТИ ТОЖЕ, ЗВЕЗДНЫЕ СТРАННИКИ!» «Звездный огонь» прошел в пяти или шести кленетах от линкора с его широким корпусом и нагромождением башен и мачт. Брима охватило знакомое возбуждение. «Королева Элидеан» и четыре однотипных с ней корабля казались пришельцами из другой эпохи. Их время прошло уже давно, еще до начала нынешней войны. Будущее принадлежало новым, небольшим, но мощным судам вроде «Звездного огня»…
Когда линкор скрылся за кормой, экран связи на пульте Брима снова ожил.
— Флот Ка-пять-ноль-пять-четыре, заходите на один-один-девять точка четыре.
— Вас понял, захожу на один-один-девять точка-четыре, — подтвердил Брим и выкинул «Королеву» из головы. Ему предстояло сажать корабль, а потом, вполне вероятно, помогать разбираться с Пувисом Амхерстом. К этому стоило подготовиться получше…
* * *
Пролетая на посадочной прямой над Варнхольмом, Брим увидел на одном из гравибассейнов шлюпку. Таких больших на «Огнях» не бывало. Судя по всему, это прибыл Пувис Амхерст собственной персоной. Рядом стояла на своем гравибассейне «Звездная слава» Маккензи — значит Колхаун уже здесь. Брим сделал глубокий вдох, стараясь успокоиться. Он мог представить разговор, происходящий сейчас внизу.
Приводнив «Звездный огонь» с минимальным пробегом, он развернул корабль к берегу. Хорошо натренированные швартовые команды быстро закрепили крейсер на бассейне, и, когда трап уперся в обшивку рядом с люком, внизу на причале появился хмурый Урсис.
— Позаботьтесь о корабле, старпом, — распорядился карескриец, выбираясь из своего кресла. Он миновал коридоры почти бегом и появился у выхода в то самое мгновение, когда крышка люка с лязгом откинулась в сторону. Урсис уже ждал его снаружи.
— Коммодор просит нас обоих срочно прибыть к нему в кабинет, — сообщил медведь. — Молдинг и Маккензи уже сидят с Амхерстом. Я видел, как из шлюпки выходил еще какой-то человек, но не знаю, кто это.
Брим кивнул, и они по лабиринту каменных дорожек поспешили в бывшую портовую лабораторию, в которой разместился теперь штаб ИДК. У входа стояли наготове двое часовых в мундирах ИДК — большие сержанты-содескийцы. Стоявшие рядом с ними и боязливо косившиеся на них двое часовых-людей в Имперских Синих Куртках, но с нашивками КМГС казались просто карликами. Один из медведей отворил им дверь, потом оба вытянулись по стойке «смирно» и отдали честь. Имперские честь отдавать не спешили… пока один из медведей не прорычал им что-то низким басом. Тут оба торопливо вытянулись и отсалютовали с таким рвением, словно от этого зависела их жизнь. Брим подавил смех и отсалютовал в ответ.
Внутри тесной «приемной» стояли Барбюс и КМГСовец с лучевыми пиками на изготовку — оба отсалютовали мгновенно и с шиком. Одно из двух: либо Барбюс успел вымуштровать этого типа, или им раз в кои веки повстречался КМГСовец с понятием. Барбюс отворил дверь и кивнул.
— Полковник Урсис, капитан Брим, — объявил он, потом повернулся к Бриму и выразительно закатил глаза к потолку.
Брим хмуро кивнул и вошел первым. Правда, он тут же чуть не упал при виде собравшихся. Так вот насчет кого, оказывается, пытался предупредить его Барбюс! Помимо Амхерста, которого он оборвал своим появлением на полуслове, в импровизированном кабинете сидели взбешенный Колхаун, Тоби Молдинг, Форчун Маккензи и Кирш Валентин — последний улыбался так, словно выражение крайнего удивления на лице у Брима вызывало у него чувство глубокого удовлетворения.
— А, Брим? — сквозь зубы процедил Амхерст. — , Вовремя же ты со своей кровавой работы, милитарист проклятый!
Карескриец бросил взгляд на Валентина и успел заметить, как тот прячет ухмылку. Высокий, стройный и даже красивый в черном мундире Контролера, кавалер-провост хорошо знал, что представляет собой Амхерст на самом деле; облачники питали к нему или к его КМГСу не больше уважения, чем большинство имперских.
— Ну что тебе, Амхерст? — устало спросил Брим.
— Сколько раз тебе повторять, безродный карескриец, что ко мне положено обращаться по званию? — взвизгнул Амхерст.
— Больше раз, чем тебе отпущено, — спокойно отвечал Брим. — Если на то пошло, у меня больше уважения к твоему приятелю-облачнику Валентину — по крайней мере он не скрывает того, что он мой враг. Лучшее, что ты можешь услышать от меня, — это «предатель».
Когда Урсис сдался и перестал скрывать хихиканье, Амхерст не выдержал, сорвался с места и остановился напротив Колхауна.
— Коммодор! — вскричал он, побагровев. — Да сделайте же что-нибудь со своими людьми! Колхаун только пожал плечами.
— Навряд ли чего получится, адмирал, — вздохнул он. — Видите ли, они, того, не совсем управляемы. Особенно Брим.
Тут не вытерпели уже Молдинг с Маккензи. Оба прикрыли рты руками, но насыщенный красный цвет видимых частей лица выдавал их эмоции.
К этому времени даже Валентину стоило больших усилий сохранять невозмутимость.
— Адмирал Амхерст, — не очень уверенно предложил он. — Возможно, вам не стоит — как вы и сами уже говорили — унижать себя перепалками с такими жалкими босяками, как эти… наемники. — Последнее слово он произнес так, словно это было особо непристойное ругательство. — Не будет ли рациональнее мне — которому пока далеко до вашего ранга — взять на себя переговоры с младшими по званию?
Амхерст нахмурился, обдумывая это предложение.
— Ну… да, — кивнул он наконец, пряча уязвленное самолюбие за напыщенной позой. — Пожалуй, так сойдет.
— Вот и отлично, — сказал Валентин, медленно вставая. Несколько мгновений он постоял молча, глядя на продолжавшего пыжиться Амхерста, потом громко кашлянул.
Амхерст слегка вздрогнул и повернулся к облачнику.
— С вашего позволения, адмирал, — холодно произнес Валентин.
— О! — почти удивленно произнес Амхерст. — Гм… да… — Он повернулся и так же торжественно сел.
— Коммодор, — начал Валентин, повернувшись к Колхауну. — Мой Имперский коллега, адмирал Амхерст, привел ваш прославленный линкор «Королева Элидеан» на Флюванну отнюдь не по требованию Лиги Темных Звезд, но по призыву не менее миролюбивой части граждан вашей Империи: Конгресса Межгалактического Согласия, — он помолчал, обводя комнату взглядом. — Мы обращаемся к вам сегодня не как к фальшивому флювийцу, но как к кадровому офицеру Имперского Флота, каковым вы на деле и являетесь. Вы меня понимаете?
Колхаун кивнул.
— Можешь продолжать, Валентин, — невозмутимо сказал он.
Облачник фыркнул и повернулся к Бриму.
— Подумать только, ведь ты мог быть моим боевым товарищем, Брим, — офицером Флота нашей Лиги, — вздохнул он. — Увы, твои глупые предрассудки привели тебя сюда, в это логово презренных пиратов. Надо же: скрывать свой срам под мундиром коррумпированного Набоба!
Брим стиснул кулаки и заставил себя успокоиться.
— Время покажет, Валентин, — сказал он, — кто из нас законнее. Но если уж на то пошло, по мне лучше служить здесь, чем банде кровавых мясников вроде тех облачников, что я знал до сих пор.
Амхерст поперхнулся и снова полез было из своего кресла, но Валентин, не сводя взгляда с Брима, толкнул его обратно, как докучливого ребенка. Глаза облачника горели холодной яростью.
— Когда-нибудь эти слова будут стоить тебе жизни, карескриец, — прошипел он сквозь зубы.
— Я слышал это обещание уже много раз, Валентин, — спокойно ответил Брим. — Но тебе надо действовать быстрее, чем до сих пор, а то есть риск, что я прежде умру от старости.
— Валентин, — перебил их Колхаун. — Ты говорил, у тебя к нам какое-то дело, так вот о нем и говори. Если тебе нравится, чтоб Брим выставлял тебя дураком, этим можно заняться и позже, а пока нечего отнимать время у занятых людей.
Брови у Валентина гневно поползли вверх, и он открыл было рот для отповеди, но Колхаун остановил его взглядом, какой прожег бы и бортовую броню.
— И запомни, шпаненок в черном мундире, — прорычал он. — Не буду спорить, у тебя крепкий потрох, коль ты отважился показаться здесь. Храбрости у тебя не отнять. Кирш Валентин. Но ты здесь вроде как мой гость, а не наоборот. Так что говори, чего у тебя там, а потом выматывайся сам и дружка своего вонючего забирай с собой. Понял, провоет?
— Я понял, коммодор, — тихо ответил Валентин, с трудом, но сдерживая ярость.
— Так начинай, не тяни, — поторопил его Колхаун.
— Во-первых, — начал Валентин, еще раз оглядев всех собравшихся, — я хочу напомнить вам, что Лига и ваша Империя не находятся в состоянии войны друг с другом. — Он повернулся к Колхауну. — О, вы поступили очень хитро, сдав свои «Огни» в аренду флювийскому правительству. С этим мы ничего не можем поделать — равно как и с тем, что при захвате этого вонючего доминиона нам придется разделаться сперва с вами. Как бы то ни было, — продолжал он с недоброй улыбкой, — в целях мирного разрешения конфликта наши Имперские коллеги набрали полный боевой экипаж и разместили его на борту К.И.Ф. «Королева Элидеан». И — в интересах всеобщего мира, разумеется, — эти отважные мужчины и женщины из разных уголков Империи готовы отдать свои жизни, защищая новые космические укрепления, которые мы недавно закончили постройкой в районе астероидов Зонга.
Стиснув зубы, Брим ощутил, как внутри него все холодеет.
— Они… чего? — сердито переспросил Колхаун. Валентин ехидно улыбнулся.
— Я уверен, вы правильно расслышали меня, коммодор, — промурлыкал он. — Группа патриотически настроенных членов КМГС на борту Имперского линкора «Королева Элидеан» займет позицию на орбите вокруг наших новейших укреплений в районе астероидов Зонга. — Он торжествующе покосился на Брима. — Не сомневаюсь, джентльмены, что вы прекрасно знаете, где это. — Он рассмеялся. — И если у вас хватит наглости напасть на них, вам сначала придется справиться с одним из самых мощных боевых судов в известной части Вселенной — ну, не считая, конечно, других защищающих Зонгу кораблей. — Он помолчал, изучая свой безупречный маникюр. — И разумеется, будет считаться, что вы напали на собственную Империю, которая — в случае, если кто-то из вас останется после этого в живых, — будет иметь право атаковать вас другими «Звездными огнями». Славная ирония, джентльмены, не правда ли?
Лицо Колхауна побагровело, но, если не считать этого, он никак не выдавал своих эмоций.
— Ты закончил? — спросил он после долгой паузы. Валентин кивнул и повернулся к Амхерсту.
— Я верно все изложил, адмирал? — вежливо спросил он.
— Безупречно, — ответил Амхерст, оглядываясь по сторонам с таким гордым видом, словно это он сам сообщил новость. — Возможно, у вас есть вопросы? — спросил он.
— Только один, — кивнул Колхаун.
— Какой именно?
— Сколько времени вам нужно на то, чтобы убрать свои вонючие задницы с этой планеты? — рявкнул Колхаун. — Потому как, если вам нужно больше десяти циклов, я лично помогу вам ускориться. Ясно?
— Да как вы смеете, коммодор? — вскинулся Амхерст.
Колхаун молнией вынырнул из-за своего стола и в два счета оказался рядом с ним. Приподняв Амхерста за лацканы адмиральского мундира, он потряс его в воздухе, как терьер треплет пойманную крысу.
— Вот ТАК и смею, жалкий предатель! — прорычал он, протащил его через всю комнату к двери и вышвырнул наружу, сообщив пинком в задницу дополнительное ускорение полету. Потом, распрямившись во весь рост, повернулся к Валентину. Однако облачник уже и сам направлялся к двери.
— Благодарю вас, коммодор, я сам, — сказал он, но у самой двери задержался и повернулся к Бриму. — Но ты, карескриец, и ты, Тоби Молдинг, — вы оба запомните, что я вам сказал сегодня, несмотря на этого слизняка… то есть моего коллегу. Чтобы атаковать наш форт, вам придется разделаться сначала с вашей же собственной «Королевой Элидеан». — Он рассмеялся. — Это прольет немного Н-лучей на ваши планы, мой давний карескрийский недруг.
Брим мрачно улыбнулся:
— Возможно, Валентин, возможно. Вы неплохо поработали — до сих пор. Но эта война только еще начинается. — Он повернулся к Молдингу. — Помнишь, Тоби, что ты говорил этому джентльмену накануне гонок в четвертом году?
Молдинг улыбнулся:
— Ты имеешь в виду тогда, перед ангаром облачников, после того, как ты гонял глайдер по цветочным клумбам?
— Вот именно, — ответил Брим.
— «Гонки выигрываются, — назидательным тоном процитировал Молдинг, — только при пересечении финишной черты». Помните?
— Помню, — сказал Валентин, одарив его чуть кислой улыбкой. — Впрочем, вы могли бы запомнить, что в тот день я не только пересек финишную черту, но и выиграл.
Брим кивнул.
— Верно, ты выиграл, Валентин, — согласился он. — Но это была всего одна гонка из многих. И она отдала тебе приз всего на один год. Я уверен, ты помнишь, кто выиграл Кубок Митчелла окончательно.
— Что ж, это я тоже помню, — ответил Валентин и, к удивлению Брима, отдал честь. — Джентльмены, — сказал он. — Мы, несомненно, встретимся еще в космосе и продолжим там наши… гонки — за неимением лучшего слова. — Он мрачно улыбнулся. — Только награда за победу будет куда дороже, чем Кубок Митчелла. — Он повернулся на каблуках и вышел.
Шлюпка Амхерста взлетела значительно раньше установленного Колхауном десятиминутного срока.
* * *
С появлением у облачников новых кораблей вторая война Негрола Трианского приобрела значительно более опасный поворот. Торондцы со своими «Дампьерами» почти не представляли для ИДК и их «Звездных» опасности. Разумеется, и они наносили некоторый ущерб; войн без потерь не бывает. Но ущерб этот сводился к минимуму, и хотя одиннадцать сданных в аренду судов оставались в подавляющем меньшинстве, до сих пор ИДК не потерял ни одного человека убитым.
Это кончилось немедленно после первой двойной победы Брима — возможно, ему просто повезло. Облачники были прирожденными солдатами, великолепно натренированными и оснащенными. При следующем же их налете были выведены из строя три «Звездных», причем один — более чем на неделю. Более того, во время этого рейда пятерка «Дампьеров» прорвалась к Мажору и впервые бомбила его, произведя в городе серьезные разрушения. Еще пять «Дампьеров» попытались одновременно с этим бомбить Варнхольм, но были отогнаны резервным отрядом Маккензи.
Неделю спустя пришел черед «Звездного огня». Брим вел обе ударные эскадрильи в патрульный полет на удалении примерно пяти тысяч кленетов от Орду, когда они напоролись на двадцать четыре «Горн-Хоффа» — те шли четырьмя группами по шесть звездолетов в каждой. Он немедленно развернул свои эскадрильи в атаку, при первом же заходе повредив как минимум две вражеские машины. Только тут он вспомнил, что сегодня его никто не прикрывает:
«Звездный гнев» Мак-Альды вернулся на базу вскоре после взлета из-за отказа генераторов. Он собирался заходить на вторую атаку, когда с ним связался Молдинг, сообщивший свое примерное местонахождение. Брим передал, что находится вблизи от этого района. Заметив шесть гравитонных следов, он немедленно свернул в их сторону. Только сблизившись с ними на расстояние пяти кленетов, он увидел вместо изящных трезубцев шеррингтоновских крейсеров угловатые очертания «Дампьеров»!
Резко развернув корабль, он повел его прямо от планеты, пытаясь сделать его менее заметным для неприятеля. Потом положил его в крутой левый вираж. Несколько долгих циклов все корабли кружились в безумном клубке, пока Брим, бросив на гравигенераторы всю наличную энергию, не предпринял другой маневр: пикирование к Орду. Пять «Дампьеров» продолжали висеть у него на хвосте, и, спустившись до высоты в тысячу пятьсот кленетов, он увидел по сторонам вспышки близких разрывов. Палуба содрогалась от волн энергии. Потом корабль дважды тряхнуло, и половина индикаторов бортовых энергосистем вспыхнула красным огнем.
— Прямое попадание в правое машинное отделение, — доложил из центрального машинного поста шеф Баранов.
Старый медведь произнес это так невозмутимо, словно сообщал о результатах спортивного матча.
— Срочно подать в правое машинное отделение Н-лучи? — приказал Брим, переключая дисплей на боковой обзор. То, что он увидел, заставило его на мгновение зажмуриться. Задний энергоблок был вскрыт словно древняя банка рыбных консервов. Сильный радиационный пожар одного из плазмогенераторов «Красны-Пейч» уже стихал под напором Н-лучей, но мощные разряды высвободившейся энергии все еще били во все стороны, заливая камеру зловещим красно-желтым светом — ни дать ни взять ад в представлении градгроутов. И среди всего этого хаоса сновали фигуры медведей в защитных скафандрах. У одних в руках были портативные Н-огнетушители, другие пытались совладать с полурасплавяенными системами управления.
В следующее мгновение Брим услышал из интеркома, как Страна Заффтрак считает.
— Тринадцать снежных волков… четырнадцать снежных волков… пятнадцать снежных волков… — монотонно отсчитывала она странно напряженным голосом.
Труссо тревожно посмотрела на Вилфа.
— Что это с ней, шкипер? — спросила она.
— Она считает тики, старпом, — ответил Брим. Сердце его ушло в пятки. — Мы получили прямое попадание в восьмой энергоблок. Если она успеет досчитать до тридцати, значит, Н-лучи погасили все радиационные возгорания, и мы, возможно, не взорвемся.
— ..двадцать один снежный волк… двадцать два снежных волка… двадцать три снежных волка…
— Главные орудия остались без энергии, шкипер! — доложил Улфилас Миша, старший канонир.
— Понял, — бросил сквозь зубы Брим и снова повернул направо. Управлять кораблем стало значительно труднее — тот слушался руля с большим опозданием. «Дампьеры» быстро нагоняли его. «Огонь» мог надеяться сейчас только на свои разлагатели… если только не взорвется раньше, —..двадцать шесть снежных волков… двадцать семь снежных волков… двадцать восемь снежных волков… Брим затаил дыхание.
— Тридцать снежных волков! УФФФ!!! Весь мостик вздохнул с облегчением. Теперь им позарез нужны были разлагатели!
А бой тем временем продолжался: несколько бросков из стороны в сторону и короткая прямая, снова рысканье и близкий разрыв… От двух «Дампьеров» они оторвались, но остальные продолжали висеть на хвосте как привязанные — они явно понимали, что «Огонь» поврежден. Как только Брим ощущал спиной, что те готовы открыть огонь, он начинал маневрировать. Время от времени Миша вел заградительный огонь из орудий малого калибра, но 127-миллиираловые разлагатели годны скорее на то, чтобы пугать.
Казалось, прошла вечность, а на самом деле всего пять или шесть циклов миновало с того момента, когда торондцы впервые засекли «Звездный огонь». Красные лампочки на пульте у Брима вдруг разом погасли.
— Есть энергия на разлагателях! — торжествующе взвыл Миша.
Брим тоже готов был кричать от радости. Вот оно! Он подпустил «Дампьеры» поближе, а еще через три тика все двенадцать мощных разлагателей «Звездного огня-» выплюнули навстречу преследователям сгустки смертоносной энергии. После четвертого залпа два торондца превратились в космическую пыль, а третий с трудом улепетывал, на ходу пытаясь погасить радиационные пожары.
Брим оглянулся на горящий «Дампьер» и облегченно вздохнул. Что ж, неплохо. Теперь ему предстояло посадить собственный поврежденный звездолет, и как можно быстрее. Перегруженные плазмогенераторы вряд ли способны удерживать корабль в атмосфере дольше нескольких циклов — они и так уже перегрелись. Торопливо сверившись с картами, Омар Паудерхем, штурман, обнаружил небольшую военную базу «Станция Калшит» на замерзшем озере Солент невдалеке от Северного полюса планеты. Труссо запросила разрешения на посадку, и им почти сразу ответили положительно. Все, что теперь оставалось сделать Бриму, — это посадить тридцать четыре тысячи мильстоунов брони достаточно мягко, чтобы более или менее разумные члены экипажа остались при этом целы. Он стиснул зубы. Задачка была не из самых легких.
* * *
После того, что показалось Бриму как минимум годом стандартного времени, «Звездный огонь» вынырнул наконец из толстого слоя облаков. Несмотря на готовые отказать гравигенераторы, спуск был достаточно пологим. Раскинувшийся перед кораблем пейзаж не поражал разнообразием: снег, снег и еще раз снег со всех сторон, только кое-где мелькали полоски хвойного леса. Брим в тысячный раз сверился с приборами: стрелка индикатора бортовой энергии быстро приближалась к красному сектору. Искусственной подъемной силы должно было хватить еще на пару циклов. И хотя аэродинамическими подъемными характеристиками «Звездный огонь» и отличался от кирпича, но ненамного. Сгорбившись, чтобы унять боль в сведенных напряжением плечах, Брим нахмурился. Следующие несколько циклов проверят, хороший ли он рулевой.
Далеко впереди солнечный луч сверкнул на ледяной поверхности длинного озера. Алый огонь приводного маяка ровно светил с левого берега, в дальнем конце узкой полоски открытой воды — лед на посадочной полосе был растоплен мощными нагревателями.
— Флот Ка-пять-ноль-пять-четыре, диспетчерская Калшит разрешает вам посадку курсом один-девять; ветер ноль-девять-ноль, скорость пятнадцать, порывы до сорока пяти.
— Флот Ка-пять-ноль-пять-четыре, вас понял, спасибо, мэм, — механически ответил Брим. Сила ветра его сейчас не интересовала: делать второй заход он все равно не мог. Пора!
До точки приземления оставалось не больше пяти кленетов, когда сработал Вутов закон Всемирной Подлости. Гравигенераторы захлебнулись… взвыли снова… и вырубились окончательно. Приборы показывали нулевую тягу!
На мостике воцарилась мертвая тишина, если не считать свиста встречного воздуха в переплетах гиперэкранов. На такой высоте покидать корабль было невозможно; все до одного понимали, что теперь их спасение зависит только от Брима… ну, возможно, еще от тех богов, которым он молился.
Собрав в кулак всю свою волю, которая не раз выручала его в смертельных ситуациях, карескриец вел тяжелый крейсер по инерции. Мелькнула и скрылась из виду маленькая деревушка на берегу, и Брим чуть приподнял нос корабля.
Вот-вот…
— ДЕРЖИСЬ ВСЕ! — рявкнул Брим в микрофон громкой связи. — САДИМСЯ!
На какую-то долю тика позже, чем следовало, он заметил маленький ледовый торос. Крейсер зацепил его правым понтоном и угрожающе уклонился вправо от посадочной прямой. На мостике послышался звон бьющихся кружек из-под кф'кесса. Повинуясь скорее инстинкту, он двинул вперед левую педаль. Крейсер ударился о лед и взвился обратно в воздух. На этот раз он накренился на левый борт и, не выходя из крена, тяжело рухнул на расчищенную полоску воды. Удар о воду левым понтоном был ощутимым, но теперь нос корабля смотрел в нужном направлении. Корабль клюнул носом, зарывшись в воду кончиками боковых понтонов, но волшебным образом выпрямился и заскользил по воде вплоть до полной остановки. Наступила тишина, только шипели и потрескивали, остывая, перегретые плазмогенераторы. Брим поднял взгляд и увидел сквозь гиперэкраны, казалось, целую эскадру наземных тягачей, спешивших по льду в его сторону. Конечно, корабль наполовину погрузился в воду со всеми следующими из этого неприятностями, но он приземлился. Благополучно…
— Борода Вута! — дрожащим голосом пробормотала Труссо и устало сняла шлем. — Можно подумать, где-то идет война!

Глава 9. Ударный отряд

Судя по тому, как станция Калшит поднаторела в спасательных операциях, «Звездный огонь» явно не был первым судном, совершившим аварийную посадку на озеро Солент. Крейсер еще не остановился, а с обеих сторон растопленной посадочной полосы уже грохотали моторами по восемь мощных тягачей, на ходу протягивая к аварийным клюзам корабля швартовые лучи. По условному сигналу они затормозили, натянув швартовы, и «Звездный огонь» замер, беспомощно покачиваясь на волнах, но в безопасности.
— Вас вызывают по голофону, шкипер, — доложил дежурный связист.
Брим кивнул и поднял взгляд на передние гиперэкраны — там, на самом краю льда, стояли рядом со штабным глайдером высокий мужчина в военной форме и изящная женщина в длинной шубке.
— Хорошо, — сказал он. — Я буду говорить отсюда.
Лицо техника на мониторе сменилось другим — скуластым, длинноносым, с редеющими волосами и умными, проницательными глазами прирожденного механика.
— Коммодор Атчерли, — представился тот. — Если вы говорите с мостика, это я стою у глайдера.
Он чуть улыбнулся.
Брим оторвал взгляд от монитора. Одна из фигурок на льду помахала рукой.
— Я вас вижу, коммодор, — кивнул он.
— Жаль, что мы не смогли растопить тот торос в начале полосы, — вздохнул Атчерли, и брови его удивленно полезли вверх, когда он оторвался на мгновение от переносного коммуникатора. — Вас довольно сильно повредили в бою, — заметил он. — Вы здорово сумели посадить тяжелый корабль без подъемной тяги. На борту есть пострадавшие?
Брим стиснул зубы.
— У нас есть раненые, коммодор, — признал он. За бортом послышался лязг — это стал на место аварийный трап. — И… огромное спасибо за быструю помощь, — выдавил он из себя, когда по трапу устремились на борт «Звездного огня» санитары с носилками.
Атчерли кивнул, словно ничего особенного не случилось.
— А теперь, — продолжал он, — посмотрим, как скоро мы сможем вытащить ваш корабль из воды. — Он почесал в затылке и нахмурился. — Он немного великоват для того оборудования, что у нас здесь имеется.
Он повернулся куда-то вправо, затараторив что-то по-флювийски.
Брим снова посмотрел на них через гиперэкраны. Из голофона доносился женский голос, показавшийся ему странно знакомым, хотя женщина тоже говорил по-флювийски.
Атчерли снова посмотрел на него с монитора.
— Кстати, коммандер, — пробормотал он с улыбкой. — Ваше имя случайно не Брим?
Брим почувствовал, что краснеет. От возбуждения он забыл даже представиться. Неотесаный чурбан!
— Моя фамилия Брим, коммодор, — подтвердил он. — Вилф Анзор Брим из добровольческого корпуса Мустафы Эйрена.
Атчерли кивнул и снова повернулся вправо, обращаясь к невидимой женщине. Брим разобрал «коммандер Вилф Анзор Брим» и «ИДК». Потом лицо его вдруг исчезло с экрана, сменившись восхитительным, сочетанием овального лица, благородного носа, полных губ и огромных зеленых глаз, которые могли принадлежать одному человеку во Вселенной — Реддисме, любимой наложнице Набоба. На ней была меховая шапочка, из-под которой выбивались черные волосы до плеч. Даже на маленьком экране она казалась красивой… нет, прекрасной, решил он.
— Ну что ж, коммандер Брим, вот мы и встретились снова, — произнесла она чуть хрипловатым голосом, так запомнившимся ему с прошлой встречи. Улыбка ее, казалось, способна была растопить весь лед Солента. — Достойно… сожаления, что Мустафа не смог сопровождать меня в этой поездке. Впрочем, госпожа Удача порой предлагает странные обстоятельства для возвращения старых долгов. Вы не согласны?
Мысли Брима лихорадочно путались. Да! Он отчетливо вспомнил слова, сказанные ею в тот день, когда он прикрыл ее тело своим: «Как-нибудь я прослежу за тем, чтобы вы были по достоинству вознаграждены… так сказать, в личном плане, конечно».
— Воистину странные, мадам, — дипломатично согласился он. — Но от этого не менее приятные.
Краем глаза он увидел, что Труссо старательно игнорирует их разговор — правда, не очень успешно.
— Воистину, — кивнула Реддисма, прищурив глаза так, что стала похожа на великолепную хищную кошку. — Надеюсь, вы не пострадали при этом, скажем так, сложном приземлении, свидетельницей которого я стала?
— Совершенно не пострадал, мадам, — заверил ее Брим, — хотя некоторые члены экипажа «Звездного огня» получили ранения в прошедшем бою. Боюсь, я безотлагательно должен заняться этой проблемой. — Мгновение он поколебался, потом решил: самое страшное, что может сказать ему любимая наложница Набоба, это «нет». — Могу я попросить вас оказать мне честь, продолжив этот разговор сегодня, но позже? — спросил он. Сердце его почему-то снова ушло в пятки.
Старательно державшаяся вне поля зрения камеры голофона Труссо расплылась в безмолвной улыбке и ободряюще подняла в воздух большой палец.
Щеки Реддисмы при этих словах чуть порозовели, и какое-то мгновение казалось, что это застало ее совершенно врасплох.
Брим ощутил, что тоже краснеет. Дурак! Спугнул! Он беззвучно ругал себя…
— Раненые? — переспросила она со слегка смущенным видом, но игнорируя его неуклюжее предложение. — Коммандер, я вынуждена просить у вас прощения за полное отсутствие такта. — Она подавленно тряхнула головой. — Я в первую очередь должна была спросить об их самочувствии. Как я могу загладить свою вину?
— Т-А-Щ-И-Т-Е Е-Е В П-О-С-Т-Е-Л-Ь! — беззвучно шипела Труссо.
Покраснев еще сильнее от попыток сдержать улыбку, упрямо лезшую на лицо, Брим на мгновение задумался.
— Мадам Реддисма, — сказал он, покосившись на вереницу гравиносилок, спускавшихся по трапу к глайдерам «скорой помощи», ожидавшим их у кромки льда. Большая часть носилок была занята массивными телами раненых медведей. — Вы могли бы, например, оказать мне честь, посетив вместе со мной госпиталь — завтра, когда «Звездный огонь» будет поставлен на гравибассейн. Не сомневаюсь, раненые из ИДК сочтут ваш визит особой честью.
Привычное царственное выражение ее лица на мгновение сменилось неподдельным изумлением.
— Я? — переспросила она и чуть нахмурилась. — С вами в госпиталь?
— Именно так, мадам Реддисма, — подтвердил Брим, немного озадаченный ее явным удивлением.
— Но почему же… Это я… должна считать за честь возможность сопровождать вас, коммандер Брим, — сказала она, и в глазах ее загорелись искорки. — Я с нетерпением буду ждать завтра вашего звонка. — Она повернулась к Атчерли и снова превратилась в недосягаемую царственную особу. — Коммодор Атчерли, — обратилась она к своему спутнику, на этот раз на безукоризненном авалонском. — Могу я надеяться на то, что коммандер Брим и его офицеры будут приглашены на прием в мою честь завтра вечером?
Труссо с энтузиазмом трясла головой.
— ТАК! — беззвучно прошептала она.
— Ну конечно же, мадам, — заявил сменивший Реддисму на экране Атчерли. — Так вы придете, коммандер? — с улыбкой спросил он.
Брим против воли улыбался, стараясь не смотреть в сторону Труссо.
— Мы по возможности постараемся принять ваше приглашение, коммодор, — ответил он. — Разумеется, это будет зависеть от состояния «Звездного огня».
Он усмехнулся про себя. Всего несколько циклов назад они отчаянно бились за свои жизни. Здесь, на озере Солент, только боевые шрамы «Звездного огня» напоминали о том, что где-то в мире идет война.
— Я понимаю вашу озабоченность, коммандер, — кивнул Атчерли. — Впрочем, мне кажется, мы сможем вывести ваш корабль на берег, несмотря на его размер. — Тут он нахмурился. — Вот ремонт его — это совсем другой вопрос, как бы ни грустно мне было это говорить.
Знал бы он, как грустно было Бриму это слышать…
* * *
Грамотная расстановка огромных снежных тягачей и потрясающая выучка экипажей шести гравибарж помогли в конце концов затащить поврежденный крейсер на один из пяти так называемых «больших» гравибассейнов базы Калшит. Когда операция завершилась, Брим, на протяжении всего этого времени наблюдавший за ней с мостика, весь взмок от напряжения. Притом что роль его сводилась к пассивному наблюдению, он набегал от одного гиперэкрана к другому никак не меньше десяти кленетов. И чувствовал себя так, словно тащил крейсер на собственных плечах.
— Коммодор Атчерли докладывает, что корабль пришвартован, — объявил Барбюс голосом примерно на октаву выше обыкновенного.
— Отлично, — отозвался Брим. — Как ты думаешь, сколько времени потребуется медведям для оценки повреждений?
— По пути на мостик я перекинулся с шефом Бараневым парой словечек, — ответил Барбюс. — Он передал вам свои пожелания и просил еще передать, что там все почти так же хреново, как тогда, когда вы сами были там цикл назад, но на более точную оценку у него уйдет весь завтрашний день, а то и больше.
Труссо взяла Брима за руку.
— Раз так, шкипер… — начала она.
— Раз так — что, старпом? — подозрительно переспросил Брим.
— Раз так, — повторила она, — я со всей ответственностью предлагаю вам приказать всем офицерам не занятым непосредственно на ремонтных работах — включая и вас самих, — остаться здесь до завтра, пока у нас не будет лучшего представления о состоянии дел.
— Хорошая идея, — согласился Брим. — Можете передать этот приказ по внутренней связи, если она еще работает, а я пока смотаюсь в Варнхольм, чтобы обеспечить ремонт.
— ШКИПЕР, — решительно произнесла Труссо, уперев руки в бедра, — вы не слышали, что я сказала. ВАМ отдых необходим ничуть не меньше, чем любому другому. Верно, шеф? — повернулась она к Барбюсу.
Старшина задумчиво поднял глаза на верхние гиперэкраны.
— Э… кэп… с вашего позволения, — пробормотал он, — сдается мне, что это недурное предложение. День выдался не из легких.
— Вот видите, шкипер, — объявила старпом, когда Барбюс затопал по коридору с мостика. — И потом, вы все равно никому не поможете, особенно если у вас от усталости голова варить перестанет.
— Вот спасибо, старпом, — ехидно поклонился Брим. — А мне казалось, я еще на что-то гожусь.
— Больше, чем кто бы то ни было другой — пока, — сказала она. — И как знать, может, после посещения госпиталя эта зеленоглазая красотка сможет отвлечь вас от мыслей о вашей Ла-Карн.
Брим грустно улыбнулся и вздохнул.
— Почему-то, — признался он, — я сомневаюсь, что такое возможно.
— Конечно, невозможно, если вы сами не захотите, — настаивала она. — Или если вы уснете раньше, чем… ну, вы меня поняли.
— Угу, — усмехнулся Брим, словно все это было просто шуткой. Но он-то знал, что Труссо говорит совершенно серьезно.** Когда вестовой разбудил его рано утром следующего дня, Брим даже не мог вспомнить, как ложился накануне спать. Однако, судя по всему, он спал как догоревшая звезда, поскольку проснулся непривычно посвежевшим и отдохнувшим.
Большую часть дня он провел, оценивая повреждения и обмениваясь депешами с Варнхольмом, в первую очередь с Колхауном. Только ближе к вечеру он смог наконец передать Реддисме, что будет ждать ее в вестибюле госпиталя в три часа по столичному времени. Так у них должно было хватить времени на посещение раненых с тем, чтобы вовремя успеть на прием у Атчерли. Покончив с этим, он вернулся в свою каюту, где уже висел заботливо отглаженный Барбюсом парадный мундир.
* * *
В вестибюле госпиталя наложница Мустафы показалась Бриму еще прекраснее, чем запомнилась с прошлой встречи. Она была в той же шубке и меховой шапочке, белых сапожках на высоких каблуках и белых же перчатках. Карескриец восхищенно покачал головой. Даже закутанная с головы до ног, она была потрясающе красива. Ничего удивительного, что Набоб — не обходивший вниманием целый гарем жен (не говоря уже о наложницах) — ценил ее более остальных. Он улыбался, пока две фрейлины помогали ей освободиться от шубы. Вместо свободных местных платьев, как можно было бы ожидать, на ней был вечерний костюм по последней авалонской моде, состоявший из жакета с глубоким вырезом на спине и короткой юбки, открывавшей длинные, безупречной формы ноги.
— Мадам Реддисма, — поклонился он. — Я очень рад, что вы пришли.
Она стянула перчатку и протянула руку ему.
— Я тоже рада, капитан Брим, — произнесла она своим волнующим, чуть хрипловатым голосом; на ее полных губах играла легкая улыбка, когда она кивнула небольшой толпе врачей и санитаров, собравшихся приветствовать ее у входа в палаты. Волосы ее были собраны в тугой узел на затылке, от чего лицо ее сделалось еще прекраснее. Тяжелые золотые серьги в ушах и кольцо с огромным сапфиром на среднем пальце левой руки изумительно шли ей. Она держала себя с той спокойной уверенностью, которая отличает людей у власти. Брим подозревал, что и умом она не уступает тем представителям этой категории людей, с которыми ему приходилось встречаться прежде. Без этого она вряд ли смогла бы выжить в среде дворцовых интриг, по части которых двор Мустафы был, похоже, на голову впереди других.
Он снова поклонился и поцеловал кончики ее нежных, теплых пальцев.
— Простите меня за дерзость, — сказал он, выпрямляясь, — но вы сегодня выглядите совершенно потрясающе.
Она улыбнулась, явно польщенная его комплиментом.
— Разрешаю вам всегда быть таким же дерзким, капитан, — отвечала она. Взгляд ее словно изучал его душу.
Брим кивнул врачам и повернулся к Реддисме.
— Тогда начнем, мадам? — предложил он ей свою руку.
Кивком отпустив своих фрейлин, она взяла его под руку, и они прошли в палаты. В первые метациклы, прошедшие с момента посадки «Звездного огня», трое из тяжелораненых медведей и семеро людей умерли, однако остальные постепенно выздоравливали в волшебных руках медицинских автоматов. Крышки шести из мерно гудевших цилиндров были уже откинуты, и их пациенты приходили в сознание. Реддисма немедленно подбежала к одному из раненых содескийцев. Старшина находился всего в нескольких иралах от места взрыва, но его чудом спасла от смертельной дозы радиации сорванная этим же взрывом приборная панель. В соседнем автомате лежала молоденькая техник-связист — ее левые рука и нога отрастали заново под слоями пульсирующего биопласта. Спасенная только боевым скафандром, она пролетела через три бронированные переборки и не помнила, как это все случилось, — в чем и признавалась со смехом. Еще через два автомата лежал мичман, работавший на посту аварийного контроля в разбитом машинном отделении. Само попадание вражеского разлагателя пришлось мимо, но его задел выброс энергии из взорвавшегося плазмогенератора. Медицинский автомат восстанавливал теперь почти половину его лица, но сам он считал, что ему еще повезло. От остальных девяти членов его аварийной команды не осталось ровным счетом ничего. Несколько техников из бригады обслуживания генераторов получили ожоги сквозь скафандры, но им даже не требовалось помощи медицинских автоматов. Многие из них могли вернуться в строй уже завтра. Всего же экипаж «Звездного огня» потерял в этом бою убитыми и ранеными двадцать четыре человека и медведя.
Как всегда, посещение госпиталя произвело на Брима тягостное впечатление. Ему и самому случалось получать ранения — и в военное, и в мирное время, — так что он хорошо представлял себе, каково сейчас его людям. Но его совершенно поразила Реддисма. На продолжении всей их нелегкой экскурсии она держалась как закаленный ветеран, словно сама получала подобные ранения по несколько раз на дню. Более того, когда это было нужно, она могла быть остроумной, участливой, а порой даже кокетливой с ранеными звездолетчиками. Забыв про все, Брим не раз восхищался ее самообладанием. Несомненно, ей никогда еще не приходилось видеть таких жутких увечий, и тем не менее она заставляла каждого поверить в свое искреннее участие — так, словно лично была благодарна им за жертвы, принесенные ими за ее саму и ее родину. Когда они наконец вернулись в вестибюль, она казалась не более уставшей, чем если бы провела эти часы на балу в Мажоре.
— Могу я подбросить вас на прием, капитан? — предложила она в вестибюле, пока фрейлины помогали ей облачиться в шубку. — Когда Мустафа отправляет меня куда-нибудь вместо себя, он предусмотрительно обеспечивает меня транспортом на все случаи.
— Вы оказываете мне большую честь, мадам Реддисма, — отвечал он, натягивая свою шинель.
Этим вечером он все еще был свободен — только что он имел разговор с Барановым, и — как и ожидалось — полной оценки повреждений все еще не имелось, если не считать общей характеристики — «паршиво». У выхода он предложил Реддисме руку, и они вышли из госпиталя в звездный зимний вечер. Холодный ветер обжег ему щеки, и он ощутил, как ее пальцы чуть сжали его руку.
— Надеюсь, вы ни на минуту не усомнились в том, что я не забыла обещание отблагодарить вас лично, Вилф Брим, — прошептала она, не поворачивая головы. — Я всегда… как это говорится у вас… «верна» своему слову. — Она тихо хихикнула. — Особенно раз госпожа Удача как нарочно устроила все для нас нынче вечером.
Брим ощутил прилив возбуждения. Действительно ли она имеет в виду то, что, как ему кажется, она имеет в виду? Он сделал глубокий вдох и взмахом руки отпустил Барбюса, поджидавшего его в штабном глайдере. Потом повернулся и заглянул своей прекрасной спутнице прямо в глаза.
— Свидание с вами, Реддисма, — произнес он, — было бы пределом мечтаний каждого мужчины. Но если, — добавил он, — эти мечтания и сбылись, мне хотелось бы надеяться, что я обязан этим не только чувству… благодарности — особенно за то, что я никак не склонен приписывать своим достоинствам.
Она остановилась и удивленно приподняла бровь.
— Но, капитан! — чуть удивленно произнесла она. — Вы же спасли мне жизнь. Помните?
Шофер, впечатляющая девица с огненно-рыжими волосами и потрясающими ногами, распахнула перед ними дверцу. Реддисма изящным движением забралась в салон и приглашающе улыбнулась Бриму.
— Садитесь, Вилф Брим, — похлопала она по соседнему сиденью. — Я хочу, чтобы вы поняли, в чем состоит мое, так сказать, «возвращение долгов».
Нахмурившись, Брим опустился на подушки рядом ней. Стоило дверце захлопнуться, как она взяла его руку в свою и заглянула ему прямо в глаза.
— Вы имеете представление о том, что такое быть наложницей Набоба? — спросила она.
— Нет, — честно признался Брим. — Боюсь, что я вообще мало раздумывал на эту тему.
Она снова улыбнулась, на этот раз чуть грустно.
— В этом вы вовсе не одиноки, мой славный капитан, — вздохнула она. — Мы пользуемся при дворе определенным уважением — как же, мы самые красивые и удачливые куртизанки. А я самая удачливая из всех, потому что я когтями и зубами пробила себе путь на самый верх. — На мгновение взгляд ее сделался жестким. — Вы должны понимать, капитан, что моего нынешнего положения не достичь, будучи настоящей леди. Я не слишком злоупотребляю словом «куртизанки», потому что наложницы Набоба прежде всего настоящие шлюхи. И сохранять свое положение можно, только соревнуясь с другими шлюхами — и методами шлюх же.
Брим почувствовал, как брови его против воли ползут вверх. Разумеется, он подозревал нечто в этом роде. Здесь, на Флюванне, женщины из королевского гарема считались особенным классом. Не просто наложницы, но гораздо значимее — в политическом смысле.
И все равно он не верил своим ушам, услышав такое из уст главной любовницы правителя.
— О, не думайте о нас однобоко, — продолжала она. — Каждая из нас в гареме хорошо образованна. По-другому нельзя. У меня, например, три докторские степени, — не без гордости сообщила она. — Одну, кстати, я получила в самом Авалоне — в вашей престижной библиотеке Эскуриал, что рядом с дворцом Императора.
— Это впечатляет, — заметил Брим, — но не очень удивляет — особенно после того, как я был свидетелем вашего разговора с машинистами. Теперь я понимаю, как вам удалось заворожить их. Ваша учеба не прошла даром.
Она грустно улыбнулась.
— Но притом что с головой у меня все в порядке, место при дворе Мустафы я заработала виртуозным использованием совсем другого органа.
Брим сжал ее руку.
— Его нельзя винить за это, — возразил он. — Вы действительно самая прекрасная из женщин.
— Спасибо, капитан, — вздохнула она. — Я это знаю. И — как бы странно это ни звучало с учетом моей… гм… профессии — я все еще испытываю вполне естественное влечение. В подходящей ситуации к подходящему мужчине.
— Такой мужчина должен считать себя настоящим счастливчиком, — искренне сказал Брим.
— Что, — с улыбкой сказала Реддисма, — возвращает нас к изначальной теме — насчет возвращения долгов.
— Правда? — спросил Брим.
— Конечно, правда, — отвечала она. — Поскольку хотя ваши глаза говорят мне о том, как сильно вы желаете моего тела, я вижу также и то, что вы по меньшей мере питаете уважение ко мне как к женщине, к личности. И это выделяет вас из очень и очень многих, друг мой. Кроме того, это придает также новый характер нашим отношениям.
Брим удивленно заломил бровь.
— О, да не такой характер, глупенький вы мой, — рассмеялась она. — Вы не можете не знать, что по-своему вы очень и очень привлекательны, Вилф Брим, и что одного этого уже хватило, чтобы я обратила на вас внимание. В тот день во дворце, когда вы накрыли мое тело своим, я обнаружила, что это меня… скажем так, сильно возбудило. И я тогда же решила, что просто должна переспать с вами при первой же возможности. Каковая и имеет место сегодня. Тот «долг», о котором я говорила сегодня утром, имел в виду только секс, обыкновенный секс.
— Однако, — уже серьезнее продолжала она, — мое отношение к вам совершенно изменилось, когда вы пригласили меня на сегодняшнее посещение госпиталя. Это превратило наши отношения в нечто другое, более глубокое — по крайней мере для меня. Вы меня понимаете?
Брим нахмурился.
— Мне кажется, да, Реддисма, — ответил он, перебирая в уме других женщин в его жизни. Ее интеллект делал ее еще желаннее… умные женщины вообще возбуждали его сильнее.
— Похоже, мы уже приехали, — заметила она, выглянув в окошко. — Я весьма признательна госпоже Удаче за то, что она подарила нам этот разговор до того, как мы позволим… гормонам и тому подобному замутить наш рассудок. Мне почему-то очень важно знать, что вы меня понимаете.
Брим не находил слов, чтобы выразить свои эмоции от этой женщины, только что открывшей ему свою душу. Он едва успел поцеловать ей руку, когда дверца салона распахнулась, пропуская внутрь морозный воздух. Шагнув на мостовую, он сделал глубокий вдох и поклонился со всей галантностью, на которую был способен.
— Мадам Реддисма, — произнес он, протягивая ей руку. — Позвольте…
Осторожно сжав его пальцы, она грациозно выскользнула из машины и царственно кивнула ему.
— Благодарю вас, капитан, — сказала она ему своим обыкновенным голосом. — Я буду с нетерпением ждать возможности продолжить наш разговор — сегодня вечером. — Она подмигнула. — В несколько более интимной обстановке, — добавила она шепотом. Потом, гордо подняв тонкие брови, она проследовала в двери офицерского клуба с торжественностью, которой позавидовал бы сам Набоб.
Брим шел следом, в облаке ее духов. Интересно, размышлял он, какую «интимную обстановку» она имеет в виду? Потом он улыбнулся. Госпожа Удача что-нибудь да придумает. Она слишком сильно вмешалась в события этого волшебного вечера, чтобы отвернуться от него в последний момент.
* * *
Прием у Атчерли представлял собой уменьшенное, но от этого не менее пышное подобие всех приемов, на которых Бриму довелось побывать в разных уголках Галактики. Он мужественно перенес церемонию представления длинной очереди офицеров и офицерских жен, большинство которых мечтали о возможности похвастаться знакомством с офицерами прославленного ИДК. Сам Атчерли играл роль радушного хозяина, в чем ему помогала супруга, известный коллекционер редкостей, оставшихся от древних цивилизаций Флюванны.
Труссо устроилась в дальнем углу, углубившись в оживленную беседу с симпатичным усатым и плечистым флювийским офицером. Несомненно, бедолагу можно было уже считать соблазненным. Проходя мимо них на пути к стойке бара, Брим прятал улыбку. Труссо вдруг протянула руку и задержала его.
— Капитан Брим! — воскликнула она так, словно никак не ожидала увидеть его здесь. — Позвольте представить вам… э…
— К-капитан-командор Фотиус к вашим услугам, — пробормотал флювиец, кланяясь.
Брим обменялся с ним рукопожатием. Рука у капитан-командора оказалась мягкой и горячей, словно у женщины. Армия Мустафы явно тратила на полевые учения не слишком много времени.
— Рад познакомиться с вами, капитан, — произнес он.
— Ну, шкипер, — спросила Труссо прежде, чем кто-либо из мужчин успел произнести еще что-то, — как, обстоят дела нынче вечером?
Брим смог только улыбнуться.
— Сегодня вечером? — переспросил он. — Ну, сегодня вечером… дела… превосходно — по крайней мере пока.
— Вы не ответили, — возмутилась Труссо. — Так вы собираетесь… это…
— Вам достаточно будет ответа «посмотрим»? — предложил Брим.
— О чем это вы? — спросил Фотиус, безнадежно пытаясь следить за ходом разговора на авалонском.
— Мало, — ответила Труссо, энергично тряхнув головой. — Мало.
— Ах, ясно, — вздохнул офицер. — Мой авалонский далек от совершенства.
— Тебе повезло, солдатик, — ухмыляясь, прошептала Труссо чуть слышно, — что сегодня меня интересует вовсе не твой авалонский. — Она подмигнула Бриму. — Так что, шкипер? НУ?
— Пока ситуация обнадеживает, старпом, — ответил Брим. — Если только прекрасная дама сможет отвязаться от всех, кому не терпится познакомиться с любимицей Двора.
— Отвяжется, шкипер, — хлопнула она его по плечу. — Готова биться об заклад, отвяжется. Брим подмигнул.
— Посмотрим, — рассудительно сказал он. — Вы будете на мостике утром?
— Возможно, я чуть припозднюсь, шкипер, — предупредила она, покосившись на стоявшего рядом рослого флювийца.
— Ничего, старпом, — утешил ее Брим с серьезной миной. — Не думаю, чтобы «Звездный огонь» был готов к старту в ближайшие дни.
Он кивнул Фотиусу и продолжил свой путь к стойке бара.
На протяжении следующего метацикла он поставил выпивку Омару Паудерхему, Оуэну Моррису и Улфиласу Мише, но сам почти не пил. Если только все это не розыгрыш со стороны Реддисмы — мишенью которого был, несомненно, он сам, — ему нужно быть вечером в полной боевой форме.
В противоположном конце пестро разукрашенной бальной залы красавица Реддисма оживленно беседовала с полудюжиной местных кумушек, которые выглядели так, будто вот-вот лопнут от счастья. Он восхищенно покачал головой. Всего за день эта потрясающая женщина предстала перед ним в трех совершенно разных — но от этого не менее ярких — обличьях: как царственная подруга Мустафы, как участливая, открытая людским переживаниям представительница своей державы и как совершенно прагматичное человеческое существо, пробивающее себе дорогу в жестоком мире. Странно, но все три восхищали его, каждая по-своему.
Пока он сидел так в баре уютного офицерского клуба Калшита в ожидании, пока освободится Реддисма, Труссо с Фотиусом направились к выходу; проходя мимо него, она подмигнула. Потом к нему подсели Атчерли с женой, заняв его на какое-то время разговором об особенностях содержания военной базы в полярных районах. Возможно, тема была не самая волнующая, но их рассказ согревался неподдельной любовью к той замороженной земле, которую они избрали своим домом.
Позже, в десятимиллионный раз обсудив с Барановым состояние «Звездного огня», Брим завязал с группой флювийских космических офицеров разговор на актуальную тему: тактика боя с новыми «Горн-Хоффами». Несмотря на преклонный возраст звездолетов, на которых они летали, эти отважные флювийцы выработали довольно эффективные способы противодействия ультрасовременным машинам противника, с которым теперь встречались едва ли не ежедневно. Однако только разговор зашел о способах модернизации имеющихся у них на вооружении разлагателей, как рядом с ним возникла Реддисма, уже одетая в шубку и готовая уходить. Представив ее своим собеседникам, он взял ее под руку.
— Коммандер Брим, — сказала она. — У меня сегодня выдался утомительный день (сердце его тревожно подпрыгнуло), а мой корабль отлетает в Мажор завтра утром. В силу этих обстоятельств я — как мне ни жаль — вынуждена покинуть прием раньше, чем предполагалось. — Она окинула офицеров взглядом и чуть виновато улыбнулась. — Я редко встречала столь теплый и радушный прием. Тем не менее, — добавила она, повернувшись к Бриму, — я не могу не потратить некоторое время и не откликнуться на ваше любезное приглашение посетить «Звездный огонь». Адмиралтейство не простит мне, если я упущу такую возможность.
Она заглянула ему в глаза, и он на мгновение увидел в них то же возбуждение, что раньше, в салоне лимузина.
Брим улыбнулся про себя. Вот, значит, какую «интимную обстановку» она имела в виду. «Звездный огонь»! Ну что ж, госпоже Удаче предстоит сегодня еще неплохо потрудиться — особенно в свете требования заносить имена всех посетителей в журнал посещений!
— Мадам Реддисма, — отвечал он, лихорадочно обдумывая свои дальнейшие действия в изменившейся обстановке. — Как я и обещал ранее, я… э… с нетерпением жду возможности лично сопровождать вас в экскурсии по нашему крейсеру. — Он повернулся к явно завидовавшим ему офицерам и с самым серьезным видом поклонился. — Прошу прощения, джентльмены, — сказал он. — Служба…
Этого было вполне достаточно. Взяв Реддисму под руку, он направился прямиком в гардероб.
— Я предусмотрела возможность того, что вы вызоветесь сопровождать меня, капитан, — прошептала она, пока он облачался в белую флотскую шинель. — Я уже отпустила своих фрейлин и вызвала лимузин.
Брим еще раз обдумал проблему с журналом посещений — и выкинул ее из головы в надежде придумать что-нибудь по дороге на корабль. В конце концов, капитан он или нет? Он озорно улыбнулся.
— Мадам Реддисма! — Он состроил преувеличенно серьезную мину. — Поскольку почти все на борту крейсера засекречено, почти единственным местом, которое мы сможем посетить, является капитанская каюта. Не огорчит ли вас столь ограниченная экскурсия?
Она вдруг остановилась, задумчиво посмотрела на него и нахмурилась.
— Как это ни странно, капитан, — произнесла она, выдыхая на морозном воздухе облачка пара, — возможно, огорчит. — Она сжала его руку. — Видите ли, я обнаружила, что, когда я с вами, жизнь приобретает более серьезный характер — как было это во время визита к вашим раненым звездолетчикам.
— Я не понимаю, — пробормотал Брим, вдруг смутившись. — Я думал, вы хотели…
Реддисма печально улыбнулась и посмотрела на него в упор.
— Дражайший Вилф, — сказала она. — Я была готова — мне даже не терпелось — спать с вами с самого первого нашего разговора по голофону вчера утром. Я и сейчас с нетерпением жду момента, когда мы с вами займемся любовью. Однако сегодня днем вы заставили меня поверить в то, что я имею в ваших глазах некоторую ценность не только как привлекательный половой партнер. — Она дотронулась до его руки. — Я знаю, что красива, и я каждый день благодарю Вселенную за этот дар. Но что такое красота — ее получаешь в наследство от родителей. Мне мало этого: я хочу привлекать людей и в полностью одетом виде. Понимаете ли вы это, капитан Вилф Брим из прославленного авалонского Имперского Флота? Или вы настолько озабочены своим престижем, что не замечаете неисполнившиеся чаяния других?
Брим зажмурился.
— Простите меня, — пробормотал он. — Поверьте мне, Реддисма, я сам не чужд подобным чаяниям — и огорчениям, которые им сопутствуют. — Он взял ее за руку. — Вы были восхитительны, поднимая дух раненых сегодня днем в госпитале, и вы наверняка окажете тот же эффект на изможденных техников, которые работают в разбитом машинном отделении. Бывает, — признался он, — что я думаю не мозгами, а тем, что у меня в штанах… Так вы согласны посетить со мной разбитые отсеки, прежде чем…
— Я очень хочу этого, Вилф Брим, — перебила его прекрасная собеседница. — А после этого, надеюсь, вы отведете меня в свою каюту, где мы будем наслаждаться друг другом — весь остаток ночи.
— Договорились, Реддисма, — улыбнулся Брим. — Мне почему-то кажется, что я готов ждать возможности наслаждаться такой женщиной, как вы, очень, очень долго.
— Странно, — заметила она со странным блеском в глазах. — У меня такое же ощущение насчет возможности дарить наслаждение такому мужчине, как вы.
— Тогда поехали инспектировать поврежденные отсеки, — сказал он и повел ее дальше к лимузину. Через несколько циклов они были уже в пути.
Теперь все, что ему оставалось сделать, — это каким-то образом провести ее к себе в каюту без записи в этом тытьчертовом журнале. Собственно, время прибытия на борт мало тревожило его — экскурсия в поврежденное машинное отделение послужит неплохим объяснением. Вот время убытия с борта могло стать причиной неприятностей. Особенно если кому-нибудь покажется, что это стоит почитать Мустафе!
* * *
Когда лимузин застыл на стоянке рядом с гравибассейном, темная махина крейсера, освещенная только точками аварийных огней, показалась Бриму еще больше обыкновенного. Брим вылез из салона и помог выйти Реддисме, а часовые у трапа вытянулись по стойке «смирно».
— Можешь возвращаться на корабль и отдыхать, Тутти, — сказала Реддисма рыжеволосой девице-шоферу. — Я вызову тебя, если захочу, чтобы меня забрали.
— Слушаюсь, мадам Реддисма, — ответила та, низко кланяясь, потом скользнула за руль, и массивный лимузин серым призраком растворился в темноте.
Брим сжал руку Реддисмы.
— Зрелище в разбитых отсеках будет не из приятных, — негромко предупредил он. — Впрочем, вы уже видели вещи и страшнее — сегодня днем в госпитале.
— Я готова, капитан, — спокойно отвечала она.
— Отлично, — кивнул Брим, отчаянно жалея, что не может сказать того же про себя.
Отсалютовав часовым, он пригласил ее следовать за собой вверх по трапу, лихорадочно размышляя. Увы, ни одного мало-мальски внятного повода провести Реддисму на борт без занесения в журнал не находилось. К моменту, когда они поднялись наверх, в голове у него царила полная пустота.
Теперь у него осталось только одно средство: грубая сила (более известная как «капитанское право»). Увы, в случае, если он прибег бы к этому, каждый на борту сразу понял бы, что у них с Реддисмой на уме.
А потом было уже поздно. Он сделал глубокий вдох, ободряюще улыбнулся Реддисме и приготовился с боем прорываться через входной люк, когда увидел… Он не поверил своим глазам! За столом дежурного сидел — словно на своем обычном рабочем месте — Барбюс.
— Добрый вечер, шеф, — как мог спокойнее сказал он.
— Вечер добрый, кэп, — как ни в чем не бывало отозвался Барбюс.
— Гм… Мадам Реддисма, — произнес Брим. — П-позвольте представить вам старшего торпедиста Утрилло Барбюса, спасавшего мне жизнь столько раз, что я сбился со счета. Шеф — мадам Реддисма, главная наложница Мустафы Эйрена.
Барбюс встал из-за стола и отвесил церемонный поклон.
— Мадам Реддисма, — произнес он, — я глубоко польщен.
— Я тоже, господин Барбюс, — с реверансом ответила она. Даже при ее высоком росте ей приходилось смотреть на него снизу вверх.
Глаза Брима лихорадочно шарили по столу в поисках журнала. Как, именем грязной, нечесанной бороды Вута, можно надеяться провести кого-то мимо таких людей, как Барбюс? Вот тебе и госпожа Удача!..
— Э… кэп, — вторгся в его невеселые размышления Барбюс. — Боюсь, вам с мадам Реддисмой придется нынче проходить на борт и вовсе без записи. — Он нахмурился. — Вся проклятая штуковина сломалась меньше метацикла тому назад. Вот я и сижу здесь на случай, коль кто чужой попробует проникнуть на борт. Как говорится, береженого бог бережет, сэр.
И тут до Брима дошло. Он даже зажмурился, вознося беззвучную молитву госпоже Удаче.
— Шеф, — произнес он, едва вновь обрел способность говорить. — Возможно, я никогда не смогу по достоинству отблагодарить тебя за безупречное несение вахты на этом посту.
— Работа есть работа, кэп, — отозвался Барбюс, смущенно почесав в затылке. — Я буду здесь, покуда… гм… покуда нужно.
Брим кивнул; больше слов у него не было.
— Мне было очень приятно познакомиться с вами, шеф, — сказала Реддисма, задержавшись, чтобы пожать старшине руку. — Ваше имя пользуется популярностью у придворных дам, — улыбнулась она.
Барбюс покраснел.
— Гм… ну… эти славные леди всегда заставляют меня чувствовать себя… ну… чудно, в общем.
Реддисма улыбнулась еще шире, тоже чуть покраснев.
— Я не сомневаюсь, шеф, — заметила она. — И я понимаю почему. — Перегнувшись через стол, она взяла его обеими руками за лицо и чмокнула в нос. — Мне кажется, вы тоже чудный человек. — Она повернулась к Бриму. — А теперь, капитан, — сказала она, — я готова идти смотреть на ваши поврежденные отсеки.
* * *
Этот визит, возможно, обошелся Бриму примерно в пятьдесят человеке-, а также медведечасов ремонтных работ, настолько природный ум и очаровательная обходительность Реддисмы очаровали инженеров и механиков «Звездного огня». Огромные пробоины в обшивке хоть и открывали неплохой вид на ночное озеро, совершенно не защищали от мороза, так что Реддисма даже не могла снять свою черную шубку. И все же, где бы она ни проходила, она оставляла за собой ощущение солнечного тепла, согревая всех, с кем она общалась. Содескийцы редко выражают особую симпатию к женщинам-людям, и обыкновенно раздражительный шеф Баранов не был в этом смысле исключением. Однако после короткой беседы с прекрасной флювийкой старый медведь явно готов был есть у нее с руки.
Через некоторое время Брим обнаружил, что думает только об их сегодняшнем разговоре в лимузине, и начал даже жалеть, что она так серьезно относится к своим обязанностям. Но он не мог не признать, что сам он ни за что бы не добился и десятой доли того эффекта, что оказывала она на усталые бригады — которым предстояло еще работать всю ночь и следующее утро. Он терпеливо следовал за ней, пока она выслушивала жуткие истории или нудные объяснения устройства поврежденных систем — от генераторов двойного хода или волноводов и до затороченных электрических цепей. Она обследовала, должно быть, каждый погонный ирал рваной пробоины в обшивке «Звездного огня», а также каждую важную (и не очень) деталь, которую считал необходимым показать ей кто-то из ремонтной бригады.
Однако настал момент, когда она остановилась рядом с Бримом и улыбнулась собравшимся перед ней звездолетчикам.
— Друзья, — обратилась она к ним усталым голосом. — Сегодня всем нам выдался нелегкий день. Прошу вас извинить меня и принять мою — и Мустафы — благодарность за то терпение, с которым вы показывали мне «Звездный огонь» и его боевые раны. — Она тряхнула головой и развела руками. — Только увидев все своими глазами, начинаешь понимать всю жуткую мощь оружия, которому вы противостоите, — и понимать подлинные размеры вашей отваги. Все флювийцы в долгу перед вами — и я, возможно, больше других.
Исковерканный отсек взорвался аплодисментами и восторженными криками, а она взяла Брима за руку.
— А теперь, мой дорогой капитан, — прошептала она, — я с удовольствием проследовала бы по тому «ограниченному маршруту», который вы мне предлагали. Как вы считаете, это еще можно организовать?
Брим снова предложил ей руку.
— Ничего более важного во Вселенной я не могу себе представить, — признался он, глядя в ее большие зеленые глаза.
Выходя в люк, Реддисма повернулась и помахала рукой, что было встречено новым шквалом аплодисментов.
В коридоре Брим посмотрел на нее с нескрываемым восхищением.
— Вы произвели настоящий фурор, — искренне сказал он. — Они все влюблены в вас.
Поскольку электричество на борту было почти полностью отключено, коридор освещался только редкими аварийными огнями. Они медленно шли в искусственных сумерках, и на лице ее играла улыбка.
— Спасибо, Вилф, — ответила она своим хрипловатым голосом. — Мне кажется, я в них тоже влюбилась. — Тут она подмигнула ему и положила его руку к себе на талию. — Кстати о любви, — шепнула она. — По этому коридору часто ходят?
Брим огляделся по сторонам и улыбнулся.
— Только не в это время суток, — ответил он, — тем более при отключенном освещении.
— Вот и хорошо, — сказала она, остановившись в полумраке между двумя аварийными лампами, повернулась к нему лицом и медленно расстегнула шубу. — Этот сюрприз ждал тебя с того цикла, как мы вышли с приема, — сообщила она и распахнула шубу. — Тебе нравится?
Брим невольно поперхнулся. Под шубой у нее ничего не было.
— Реддисма, — пробормотал он. — Ты… ВЕЛИКОЛЕПНА!
У нее была маленькая, по-девчоночьи высокая грудь со светло-розовыми сосками, тонкая талия с крошечным соблазнительным пупком, потрясающие (как он и предполагал) длинные ноги. Но что действительно поразило его сверх всякой меры — так это ее лобок. Он был чисто выбрит, от чего темная щель казалась еще больше. Он буквально не мог оторвать взгляд от этого зрелища.
— Тебе никогда раньше не приходилось видеть бритой женщины? — спросила она, демонстративно расставив ноги пошире. — Это можно считать моей индивидуальной приметой.
— Никогда, — ошеломленно признался Брим, нежно водя пальцами по гладкой коже. Должно быть, она побрилась во время приема — его собственный подбородок за время, прошедшее после посещения госпиталя, сделался изрядно шершавым.
— Ну? — улыбнулась она. — Как тебе мой сюрприз?
— Вселенная! — пробормотал Брим, подтаскивая ее к следующей лампе. — Знай я, что ты приготовила, я бы и близко не подпустил тебя к машинному отделению!
Она рассмеялась, скинув шубу ему на руки, и повернулась к нему спиной.
— Вот почему это должно было оставаться сюрпризом, мой будущий любовник, — сказала она через плечо, соблазнительно подвигав ягодицами. — Полагаю, ты еще не догадываешься, как много значит этот короткий визит. — Она подмигнула ему. — Ладно, хватит разговоров, — хихикнула она. — Как ты думаешь, я пойду всю дорогу до твоей каюты в одних сапогах, или мне все-таки надеть пальто? Я рада показывать тебе все, что ты хочешь видеть, но я уже начинаю немного мерзнуть… и потом, мне не терпится увидеть, что это так оттопыривает тебе спереди брюки. Брим улыбнулся, подавая ей шубу.
— Как бы ни жалко было скрывать от глаз такую красоту, — заметил он, — нам предстоит пересечь довольно населенные зоны корабля. — Он печально усмехнулся. — И поверь мне, Реддисма, чем быстрее я покажу тебе причину этой… так сказать, выпуклости, тем лучше я себя буду чувствовать.
Она крепко сжала ему руку.
— Готова поспорить: я могу тебе показать, что можно сделать с этой твоей выпуклостью, чтобы ты чувствовал себя еще лучше, чем если бы просто показал ее мне.
— Можешь? — с наигранным недоверием спросил Брим. — Правда?
— Поверь мне, — рассмеялась Реддисма.
Он так и поступил. И она тоже…
* * *
На следующее утро Брим проснулся от осторожного стука в дверь его капитанской каюты.
— Да? — спросил он. Реддисма сонно промычала что-то и прижалась к нему теплым, душистым телом.
— Кэп, — громким шепотом окликнул его из коридора Барбюс. — До рассвета полтора часа, сэр. Тут у трапа ждет глайдер, и — прошу простить великодушно — сержант Тутти говорит, мадам Реддисме нужно быть на борту «Анденеза» до начала новой вахты.
Брим нахмурился.
— Тебе это что-нибудь говорит? — спросил он, глядя в огромные зеленые глаза, взгляд которых казался сейчас несколько рассеянным. — Ты знаешь, кто такой сержант Тутти?
Реддисма сморщила нос и прижалась к нему еще сильнее.
— У нас обоих есть особые люди, которым мы можем доверять, — сонно пробормотала она. — Сержант Коза Тутти — та потрясающая рыжеволосая леди-шофер, на которую ты все косился вчера, — это мой личный Барбюс. Я могу довериться ей во всем, и она всегда пунктуальна. Мне правда нужно быть на борту «Анденеза» до начала следующей вахты.
Брим кивнул и улыбнулся.
— Тогда ясно, — сказал он. Приподнявшись на локте, он повернулся к двери. — Большое спасибо, шеф, — крикнул он. — Передай мисс Тутти, что они выедут через… — Реддисма вдруг прикрыла ему рот рукой.
— Между нашими кораблями от силы десять минут езды, — прошептала она. — А я еще не насытилась тобой — по крайней мере до тех пор, пока госпожа Удача не сведет нас еще раз в одной постели.
Брим ощутил, как ее нежные пальцы шарят в его паху, и к своему удивлению обнаружил, что его собственная рука покоится на довольно интимной части ее тела.
— Ты, конечно, права, — произнес он, нежно целуя ее в губы. — Шеф, — окликнул он Барбюса. — Мы выйдем к их машине примерно через метацикл.
— Так точно, кэп, — отозвался Барбюс, и на Брима тут же обрушился шквал жарких, влажных поцелуев. Потом, прежде чем он успел овладеть ситуацией, Реддисма молча перевернула его на спину и оседлала его бедра. Улыбаясь, словно увидела что-то совершенно для себя необычное, она прижалась спиной к его коленям, потом раздвинула расселину на начавшем уже обрастать лобке длинными, изящными пальцами. Он тут же возбудился, и она с блаженным вздохом поглотила его своей горячей плотью. После этого он довольно долго не вспоминал о времени.
* * *
Брим с Барбюсом вернули Реддисму на ее корабль за считанные мгновения до срока, но и этого было вполне достаточно. Очаровательный шофер Реддисмы встречала их машину у подножия трапа. Юная леди подарила Барбюсу долгий страстный поцелуй — похоже, что они с шефом стали с прошлого вечера весьма близкими друзьями. Улыбаясь про себя, Брим смотрел, как они с Реддисмой входят в лифт и скрываются в люке корабля.
— Похоже, ты тоже немного отдохнул вчера, шеф, — заметил он на обратном пути.
Барбюс улыбнулся — даже не поворачиваясь к нему, Брим знал, что тот краснеет.
— Угу, кэп, — признался он. — Лейтенант Труссо связала нас по голофону во время давешнего приема. Сказала, что нам лучше обговорить, как лучше, вот я сюда и подъехал повидаться с ней. — Некоторое время он вел глайдер молча, словно перебирая воспоминания. — Ну а потом, — продолжал он, — мы… это… сдружились. А как вы поднялись, с позволения сказать, кэп, в каюту, ну… она тоже заглянула на «Огонь». — Он негромко усмехнулся. — И то сказать, мисс Тутти не надо было терять времени, болтая с парнями из машинного…
Ровно через два метацикла лайнер «Анденез» стартовал, унося Реддисму домой. Брим слышал гром его двигателей из разбитого машинного отделения «Звездного огня» и на мгновение утратил нить доклада усталого шефа Баранова. Некоторая часть его тела изрядно устала за эту ночь; он надеялся, что и у Реддисмы — тоже.
* * *
— У вас жутко отдохнувший вид, шкипер, — заметила Труссо за ужином в кают-компании. Брим кивнул.
— Я и есть отдохнувший, — сказал он. — Точнее, был. Утром.
— Что-то я вас не понимаю, — нахмурилась старпом.
— Ну, — со слабой улыбкой объяснил Брим, — скажем так, шеф Баранев поубавил моей бодрости своим докладом о повреждениях. — Он тряхнул головой и потянулся за третьей кружкой горячего кф'кесса. — Уверен, вы уже знаете, что «Звездный огонь» в довольно хреновом положении.
— Я слышала, — кивнула Труссо. — Об этом начали говорить сразу же после доклада Баранова.
— О чем еще не говорят — так это об ответе Атчерли на этот доклад. Труссо нахмурилась.
— Гм, — хмыкнула она. — Судя по вашему лицу, он не слишком обнадеживает. И что он сказал?
— Немного, — ответил Брим и сделал большой глоток обжигающего напитка. — Только то, что, на ремонт местными силами уйдет много времени. «Звездный огонь» слишком велик для местных мастерских. Собственно, все, что они могут сделать, — это перевести его на гравибассейн побольше. Все остальное придется делать практически вручную.
— Мне кажется, дела вряд ли были бы лучше, если бы мы приземлили его в Варнхольме, — утешила его Труссо. — Тамошние мастерские ненамного больше.
Брим кивнул.
— Верно, старпом, — сказал он… — И чертов КМГС фактически блокировал ближайшие к Орду базы. Колхаун передал ситуацию в Авалон по КА'ППА-связи метацикл назад.
— Значит, шкипер, — улыбнулась она, — самое время напомнить вам наш давний разговор насчет кирпичных стен.
Брим сердито посмотрел на нее.
— Я помню, — буркнул он. — Но как, черт подери, я могу просто отступить и ждать, пока что-нибудь произойдет? Война идет!
— Угу, — с улыбкой хмыкнула Труссо. — Это я тоже заметила.
— И что?
— А то, шкипер, что вы вполне можете позволить себе несколько метациклов сна. Война или нет, а со «Звездным огнем» пока все равно ничего не поделаешь!
* * *
Рано утром следующего дня ему позвонил из Варнхольма Колхаун. Звонок застал Брима на мостике, где он помогал испытывать автоматику управления.
— Я высылаю за тобой шлюпку, сынок, — буркнул Колхаун. — От тебя будет больше толку здесь, при разработке плана налета на этот ихний гребаный форт. А там у тебя все равно нет ничего такого, с чем бы не справилась лейтенант Труссо.
Брим не мог не согласиться. Он терпеть не мог сидеть без дела. Вскоре после того, как Колхаун повесил трубку, он встал из своего кресла и отправился было собирать вещи, но застыл на месте, услышав над головой грохот, словно на посадку заходил тяжелый корабль. Тряхнув головой, он заставил себя успокоиться: если бы это был атакующий облачник, их не могли не предупредить. Он посмотрел на верхние гиперэкраны как раз вовремя, чтобы увидеть выныривающую из облаков исполинскую тень, — и раскрыл рот от удивления. Мощные краны, громоздящиеся на палубе спереди и сзади рубки словно батареи боевых разлагателей, огромные доки, массивные ребра обшивки, низкий мостик… До сих пор ему приходилось видеть только одно ремонтно-спасательное судно вроде этого: «Королеву Ремонта» коммодора Тора с Гиммас-Хефдона. Тяжелый корабль приблизился, и рядом с ним мелькнули четыре знакомых силуэта: «Звездные огни» со срывающимися с боковых понтонов белыми инверсионными следами. И на корпусах, прямо за рубками, ясно виднелись Имперские Кометы. Эти корабли пришли с Авалона!
Пока эскадра заходила на посадку над озером — вся поверхность его теперь кипела, освобождая полосу ото льда, — к Бриму подбежал связист.
— Капитан! — выпалил он. — Коммодор Колхаун снова на связи!
— Я буду говорить отсюда. — сказал Брим, включая монитор на ближнем к нему штурманском пульте. Почти сразу же на экране возникло лицо старшего карескрийца.
— Ну, Брим, — с улыбкой сказал он. — Я так понимаю, они все ж таки раскачались?
— Вы имеете в виду коммодора Тора и «Королеву Ремонта»? — переспросил Брим.
— А то! — гордо воскликнул Колхаун. — А ты кого ждал?
Брим расплылся в счастливой улыбке.
— Я не ждал никого, коммодор, — признался он. — Но я просто счастлив видеть коммодора Тора — да и «Огни» тоже. Похоже, Флот наконец начал новые поставки.
Колхаун кивнул.
— Это экземпляры с девятнадцатого по двадцать второй, — сказал он. — И хоть им и не позволено помогать нам, они будут защищать «Королеву Ремонта», покуда она будет приводить «Звездный огонь» в чувство.
На глазах Брима огромный звездолет с грацией, неожиданной для такой махины, приводнился на расчищенную ото льда полосу. «Огни» продолжали полет и скоро снова скрылись в облаках.
— «Королева» совершила благополучную посадку, — передал Брим Колхауну.
— Славно, — кивнул Колхаун. — Да, сынок, прости, что не предупредил. Я и сам узнал это тотчас, как переговорил с тобой. Братец Драммонд провернул все без лишнего шума.
— Меня это не удивляет, сэр, — заметил Брим, — учитывая тот шум, который КМГС может поднять дома. Колхаун кивнул.
— Ладно, сынок, — сказал он. — Тебе да твоей шалой старшей помощнице наверняка захочется потолковать с коммодором Тором, так что я пока отменю свой приказ насчет твоего прилета в Варнхольм, — продолжал он со странной улыбкой. — У коммодора имеется кой-какая информация, которую тебе стоит узнать от него. Этот парень сотворил на старом Гиммас-Хефдоне настоящее чудо.
— Чудо? Кто, коммодор?
— Это судить уж тебе, сынок, — усмехнулся коммодор. — И не забудь заглянуть ко мне, как только вы с Труссо услышите все, что Тор хотел вам поведать.
— Есть, сэр! — пообещал Брим. — Прилечу обязательно.
Он накинул шинель, открутил регулятор обогревателя до отказа и пошел встречать «Королеву Ремонта».
* * *
Тем же утром, но несколько позже Труссо с Бримом встретились с коммодором Тором за поздним завтраком в кают-компании.
— Как дела, Надя? — поинтересовался Тор.
— Ужасно, коммодор, — с театральным вздохом ответила Труссо.
— Вот и прекрасно, — обрадовался Тор, ободряюще подмигивая едва не уронившему поднос стюарду. — Я тоже чувствую себя омерзительно.
— Класс! Рада это слышать! — воскликнула Труссо. — А вы, капитан? Как вы себя чувствуете сегодня утром?
— Хуже обычного, старпом, — наигранно простонал Брим. — Кстати, коммодор, это вы создали опасный прецедент в кают-компании «Звездного огня».
— Что вы, капитан! — возмутился Тор, прижав руку к сердцу в не очень убедительной попытке изобразить святую невинность. — Как вы только можете так говорить!
— Могу, в основном по-авалонски, — с ухмылкой отвечал Брим. — А вы тоже ненамного лучше коммодора, старпом, — добавил он, уставив в Труссо обличающий перст.
Тут, правда, стюард опомнился настолько, что смог подать на стол новую порцию горячего кф'кесса и фирменное блюдо кока «Звездного огня» — оладьи в горячем сладком сиропе. Несколько следующих циклов собеседники были слишком заняты, чтобы говорить.
Когда разговор был восстановлен — уже за третьей кружкой кф'кесса, — Брим узнал, что Тор уже успел отдать необходимые распоряжения ремонтным бригадам крейсера и базы Калшит. Огромный ремонтный корабль парил теперь бок о бок со «Звездным огнем» на расстоянии каких-то десяти кленетов, используя собственные мощные гравигенераторы. Более того, мощные краны уже подняли поврежденный крейсер почти на двенадцать иралов, даже не потревожив находящийся в нем экипаж. Пока трое офицеров потягивали кф'кесс и беседовали, тяжелые блоки плазмогенераторов уже подавались на соединивший корабли временный мост, а новые панели броневой обшивки обретали форму где-то в недрах «Королевы Ремонта».
— Чего я не понимаю, — заметил Брим, — так это как вам вообще удалось привести сюда «Королеву», да еще с эскортом из четырех крейсеров. С тех пор, как про нашу операцию пронюхал КМГС, я не получал никакой помощи из дому.
Тор улыбнулся.
— Вот поэтому я и здесь, — ответил он, и глаза его загадочно заблестели. — Собственно, я ниоткуда. — Он, сложил кончики пальцев и несколько мгновений казался погруженным в глубокое раздумье. — То, что я собираюсь вам рассказать, — начал он, — было настолько секретным, что даже вас, Вилф Брим, держали в полном неведении. Вас — и вас, лейтенант Труссо, — посылали в слишком много мест, где вы могли бы попасть в лапы к облачникам. — Он нахмурился. — Однако при нынешнем состоянии дел, — продолжал он, — тайна Гиммас-Хефдона скоро выплывет наружу. Так что самое время вам узнать всю историю с самого начала. Труссо улыбнулась и покачала головой.
— Я так и знала, что с этим статусом «закрытой» планеты что-то не так, — с того момента, как мы в первый раз пролетали над ее поверхностью. Эти здоровые реакторы никогда не выключались. Если бы их отключали, они не успели бы разогреться.
— Вы были… то есть вы правы, лейтенант, — сказал Top. — Но их энергия использовалась постоянно.
— Но кем? — нахмурившись, спросил Брим.
— Ну, — ответил Top, — хотя бы теми, кто изготовил для «Звездного огня» новые радиаторы. Брим почувствовал, как краснеет.
— Ну конечно же, — воскликнул он, щелкнув пальцами. — А я-то думал, что ваши люди каким-то волшебством сделали их на борту «Королевы».
Тор улыбнулся.
— Экипаж «Королевы» — способные ребята. Но даже они не способны на такие чудеса, о которых вы говорите. — Он отодвинулся от стола, давая стюарду налить ему в кружку кф'кесс, потом кивнул, словно приняв решение. — Короче, официально — для КМГС — Гиммас-Хефдон закрыт больше десяти лет назад за исключением незначительных вспомогательных служб и так называемых прикладных исследований. — Глаза его на мгновение осветились улыбкой. — Мы приложили все усилия к тому, чтобы Амхерст, и его братия пребывали в уверенности, будто превратили Гиммас в ничто. Однако вскоре после так называемого закрытия кое-кто из моих коллег — и ваш покорный слуга тоже — вошел в состав этих «вспомогательных служб» и принялся превращать базу в одно из пяти тайных «НИГДЕ», которые могут еще спасти Империю от разъедающего ее раковой опухолью КМГС.
— Но чем вы там занимаетесь? — спросила Труссо.
— Ну, — с улыбкой ответил Тор, — всего я вам рассказать не могу. Но, например, мы строим на Гиммасе «Звездных». Те четыре новых крейсера, которые сопровождали сюда «Королеву», построены там — как раз перед отлетом на Флюванну они закончили ходовые испытания. И, — продолжал он, протирая очки большим белым носовым платком, — если вы еще сами об этом не догадались, все четыре находятся здесь по прямому приказу принца Онрада.
— Вселенная! — прошептала Труссо. — Принца Онрада?
— Они С генералом Драммондом очень внимательно следят за ситуацией на Флюванне, — сказал Top. — Они ждали до последнего, прежде чем выложить свою козырную карту, но с появлением новых «Горн-Хоффов» стало ясно, что Бакстеру Колхауну очень скоро понадобится поддержка. В настоящее время строятся еще пять судов класса «Королевы Ремонта», но они далеки еще от завершения. Так что пока мы, так сказать, первый парень на деревне.
— Не такой уж плохой парень, — одобрительно заметил Брим. — Но они и правда ждали до последнего. Если бы вы не прилетели, «Звездный огонь» был бы выведен из строя на много недель!
— Я знаю, — сочувственно сказал Top. — Я уполномочен принести извинения от имени принца и генерала Драммонда.
— А, пустяки, — отмахнулся Брим. — Как говорится, все хорошо, что хорошо кончается.
— Собственно, — заметил Top, — все еще только начинается.
— Не понимаю, — удивился Брим.
— Ну… — объяснил Top, — когда мы покончим с работой здесь, домой уйдет только один «Звездный». Три остальных вместе с «Королевой Ремонта» останутся базироваться в Варнхольме. На постоянной основе — точнее, пока существует ИДК.
— Вселенная! — воскликнул Брим. — Вот это наконец то, что я называю помощью. И нам очень не помешают еще три «Звездных» — пусть даже с неопытными командами.
— Гм, — нахмурился Top. — Вот тут я должен вас немного разочаровать.
— Почему? — удивился Брим.
— Все дело в Имперских Кометах у них на борту, — с досадой объяснил Тор. — Все они — и «Королева» тоже — числятся в Имперском Флоте, а Империя не находится в состоянии войны с Лигой. — Он, извиняясь, посмотрел на собеседников поверх очков. — Все это формальности, конечно, но…
— Да, я помню: Колхаун уже говорил мне об этом, — огорченно кивнул Брим. — Выходит, «Звездные» здесь затем, чтобы охранять «Королеву»?
— Боюсь, именно так — по крайней мере пока Император не сможет обойти фракцию КМГС в Парламенте и не объявит войну.
Брим улыбнулся.
— Как говорят на Содеске, «все же много лучше, чем ковырять в глазу острой сосулькой». Тор серьезно кивнул.
— Именно так я это себе и представляю, — вздохнул он.
— Вернемся к Гиммас-Хефдону, коммодор, — предложила Труссо. — Если я поняла вас правильно, вы там не только «Звездных» строите, правда? Бьюсь об заклад, вы там работаете еще над тем облегченным ударным вариантом «Звездного», о котором уже давно ходят слухи! — Она захлопала в ладоши и одарила его ослепительной улыбкой. — А я-то удивлялась еще, что это делает Марк Валериан на обычных ходовых испытаниях? Он и так знал, что корабль будет летать как в сказке.
Тор чуть порозовел и улыбнулся.
— Возможно, мы еще обсудим тему этих ударных кораблей, лейтенант, — но в более подходящей обстановке, — заверил он. — Так или иначе, как я уже сказал, мы там… э… не сидим сложа руки…
Тут откуда-то из недр корабля донесся особенно громкий стук.
Тор озабоченно сдвинул брови.
— Боюсь, мое присутствие там сейчас необходимо, — заметил он, отодвигая стул от стола, но вдруг застыл, подняв вверх указательный палец. — Капитан Брим! — неожиданно произнес он. — Могу ли я просить вас и ваш корабль об одном одолжении?
— Мы к вашим услугам, коммодор, — заверил его Брим.
— Отлично. Тогда будьте так добры, попросите вашего кока переслать мне рецепт этих… гм… оладий, и я навеки буду вашим должником.
— Мы сделаем это безвозмездно, — пообещал Брим.
— Прекрасно, — кивнул Top. — И я жду вас обоих в кают-компании «Королевы» сегодня вечером… скажем, через час после начала вахты.
— Мы обязательно придем, коммодор, — заверил его Брим. — Кстати, могу ли я захватить с собой несколько бутылок логийского?
— Можете ли? — возмущенно переспросил Top. — Право же, Брим, неужели вы думали, что я пущу вас на борт без них?
— Ну… — ухмыльнулся Брим, — в обычных обстоятельствах я признал бы себя побежденным, коммодор.
— А что, разве не так? — удивился Тор.
— О, конечно же, коммодор, — отвечал Брим. — Если только вам не нужен рецепт того сиропа, с которым подавали оладьи.
Казалось, Тора поразил гром.
— Капитан Брим, — простонал он. — Уж не хотите ли вы сказать, что рецепт сиропа не включен в рецепт оладий?
— Никак нет, сэр, — по-уставному четко отрапортовал Брим. — Наш сироп — многоцелевой.
— Ясно, — помрачнел Тор, наморщив лоб так, словно столкнулся с неразрешимой технической проблемой. — С другой стороны, — вздохнул он, — ваши оладьи совершенно потрясающи, тут не может быть двух мнений. Так что тащите-ка с собой и вино, и рецепт. Никогда не знаешь, как повернутся события. — Он ухмыльнулся и вышел..
* * *
На следующее утро В. А. Брим, коммандер К.Ф.Ф., капитан К.К.Ф.Ф. «Звездный огонь», несколько уронил свой престиж, временно передав командование вверенным ему судном лейтенант-коммандеру К.Ф.Ф. Наде Труссо (также страдавшей изрядным похмельем). После этого он с большим трудом добрался до своей каюты и проспал почти весь стандартный день. Привилегии, объяснял он это несколько разгневанной этим обстоятельством Труссо, — жутко заразная штука. Но не смертельная.

Глава 10. Зонга

«Звездный огонь» оставался на земле еще семь стандартных дней. А потом Брим снова оказался а самой гуще ожесточенных — и смертельных — боев с объединенными флотами Негрола Трианского и Рогана Ла-Карна. И хотя благодаря «Королеве Ремонта» коммодора Тора в летном состоянии находилось больше кораблей ИДК, чем раньше, нараставшее давление противника не могло не сказаться — и за следующий месяц они потеряли два первых «Звездных»: К.К.Ф.Ф. «Звездный воин» и К.К.Ф.Ф. «Звездная честь». А после этого стараниями КМГС в Парламенте Авалона, перекрывшего все каналы поставок, силы ИДК начали неумолимо таять. И хотя на каждого сбитого «Звездного» приходилось по пятнадцать уничтоженных вражеских кораблей, не нужно было обладать ученой степенью, чтобы понять: надолго их не хватит, какие бы чудеса ни творили коммодор Тор или отважные капитаны «Акро-Канны», на своих безоружных транспортах прорывавшие установленную облачниками блокаду.
Еще хуже обстояло дело с пополнениями в личном составе. Только небольшая горстка добровольцев прибыла за это время с Авалона, да и тех пришлось вывозить практически контрабандой, поскольку вся Имперская таможенная служба попала под контроль КМГС. На день первой годовщины пребывания Брима в рядах ИДК он и другие капитаны летали на изношенных кораблях с неполными экипажами, в то время как вражеские флотилии неуклонно наращивали боевую мощь и опыт. И хотя экс-имперские звездолетчики поклялись биться до последнего «Звездного», день этот, похоже, был уже не за горами.
Наутро после того, как был потерян со всем экипажем К.К.К.Ф. «Звездная гадюка», Колхаун КА'ППА-граммой вызвал Брима и Молдинга к себе в штаб. Брим совершил посадку последним и спешил от гравибассейна в штаб пешком. Ворвавшись в дверь, он сразу обратил внимание на высокого мрачного медведя, беседовавшего с Колхауном, Молдингом, Урсисом и послом Бейяжем. Незнакомец носил мундир генерал-майора с голубыми нашивками флотской разведки, а также монокль на изящной золотой цепочке. Брим не знал его, но Урсис с Бейяжем явно встречались с ним уже не в первый раз.
— Генерал Пробела, — окликнул его Урсис по-авалонски. — Познакомьтесь с моим старым другом и боевым товарищем коммандером Вилфом Анзором Бримом, капитаном «Звездного огня».
Пробела повернулся и протянул ему лапу.
— Я много слышал о вас, Вилф Анзорович, — произнес он, — от моих друзей Николая Януарьевича и Великого Князя Анастаса Алексия Бородова.
— Генерал Пробеда! — пораженно сказал Брим. — Для меня большая честь познакомиться с вами.
Его слова были не простой вежливостью. В прошлую войну Пробела прославился участием в нескольких рискованных тайных операциях, некоторые из которых оставались засекреченными до сих пор. И еще он был старым другом Империи: именно его ведомство первым узнало о существовании «Горн-Хоффа П.1065» и передало сведения о нем Драммонду.
Медведь улыбнулся и посмотрел на него в свой монокль.
— Когда вы и коммандер Молдинг ознакомитесь с привезенной мною информацией, вы, возможно, измените точку зрения.
Колхаун положил руку на широкое плечо медведя.
— Генерал Пробеда прилетел не лясы точить, джентльмены, — сказал он, махнув рукой в сторону шести кресел, расставленных полукругом перед проектором в углу кабинета. — Ежели вы все сядете к проектору, мы сейчас и начнем.
Плюхнувшись в соседнее кресло, Молдинг ухмыльнулся Бриму и закатил глаза к потолку.
— Похоже, они наконец собираются заставить нас отработать свое жалованье, — прошептал он. Брим пожал плечами.
— Что ж, — пробормотал он. — Пора, а то эти флювийские каникулы стали уже надоедать.
Колхаун без лишних слов перешел прямо к делу.
— Самое время, — начал он, — раздолбать к такой-то матери этот ихний космический форт, а то они начинают портить нам картину. Мало того, что они держат там ихние «Горн-Хоффы» и «Дампьеры», эти жукиды начали переброску туда людей и техники. Все идет к тому, что ихние планы вторжения на Флюванну, считай, почти готовы, так что у нас и выбора-то нет, с «Королевой Элидеан» иль нет. — Он помолчал немного. — Операция будет выполняться совместно с Флювийским Флотом — спасибо послу Бейяжу и тем чудесам дипломатии, что он проявлял, чтоб наше правительство договорилось с ихним.
Бейяж посмотрел на Брима и Молдинга.
— Вовсе нет, — возразил он. — Настоящие чудеса творились вот этими двумя джентльменами и их коллегами со «Звездных».
Колхаун надул губы.
— От них потребуется еще несколько чудес, пока мы не разберемся с этим чертовым фортом, — продолжал он, — потому как облачники укрепили этот форт сверх всякой меры. — Он кивнул Пробеде. — Короче, генерал здесь затем, чтоб рассказать вам все об этом, так что я попрошу его начинать.
Пробеда тоже не стал терять время на предисловия.
— Джентльмены, — сказал он. — Содескийская разведка уже несколько лет ведет наблюдения за космическими укреплениями облачников — с тех пор как они начали создавать сеть таких баз. Надо заметить, — подчеркнул он, — что, строя этот форт, они предприняли небывалые предосторожности — вплоть до того, что начали строить его, начиная с внешней оболочки. Из-за этого мы почти ничего не знаем о его внутреннем устройстве, хотя собрали довольно много информации о внешних особенностях и вооружении.
Он щелкнул выключателем, и в воздухе над проектором возникло трехмерное изображение астероидного скопления Зонга. Сравнительно небольшое по меркам Галактики, оно получило название по имени древнего пассажирского звездолета «Зонга», разбившегося здесь больше тысячи стандартных лет назад. В длину скопление не превышало восьмисот кленетов и удерживалось узким силовым полем соседней космической дыры. На протяжении тысячелетий оно приобрело изогнутую форму, напоминающую серп с треугольным поперечным сечением. То же самое силовое поле, которое сформировало скопление, образовывало широкую гравитационную ленту, подобно реке связывающую противоположные концы серпа. Именно между этой лентой и серединой серпа облачники и соорудили свою крепость, разместив ее у светящегося астероида под названием Цендар. От силового поля базу защищают загнутые края скопления, но это же поле защищает крепость от фронтальной атаки. Подобная атака сильно затруднена опасными гравитонными потоками, не говоря уже о мощных батареях разлагателей самого форта.
Пробеда, выделив на экране сам форт, подробно описал схему размещения оборонительных батарей, бронирование, почти неисчерпаемые источники энергии, а также рейд, на котором висели длинные ряды «Дампьеров» и «Горн-Хоффов», с которыми ИДК дрался с самого начала войны. В общем, с такими защищенными космическими базами Брим еще не встречался.
— Ну что, Вилф, похоже на каникулы? — шепнул Молдинг.
— Угу, — кивнул Брим. — Только дай знать, когда начнется самое развлечение.
Колхаун рассмеялся, подслушав их разговор.
— Я тут тоже кой-чего предпринял, чтоб усилить группу, — сказал он. — Да только помощь может опоздать, а может и вовсе не дойти. И как ни жаль, тянуть с атакой тоже нельзя — они и так уж слишком сильны, а дальше будет хуже. — Он посмотрел на Бейяжа. — Вот тут как раз на сцену выходят посол и его Флювийский Флот. Они попробуют отвлечь «Горн-Хоффы» с «Дампьерами», покуда мы займемся главной целью…
Вслед за этим Колхаун и Бейяж пустились в описание такого хитроумного, но отчаянного плана, что слушателям оставалось только сидеть, раскрыв рты от восхищения.
Бриму предстояло командовать восьмеркой оставшихся «Звездных», объединенных в отряд под условным названием «КЛЮВ». Его корабли должны были во взаимодействии с флювийскими боевыми эскадрами демонстративно оторваться от основных сил с целью перехвата конвоя облачников. По данным разведки, последний перевозил в форт личный состав и технику для предстоящего вторжения. Одновременно с этим второй эшелон, состоящий исключительно из устаревших флювийских судов — группа «КУЛАК», — должен был направиться прямо на форт, что, с учетом его обороны, было почти равносильно самоубийству. Однако ключ к операции заключался в намеренной утечке информации о ней к противнику — всей за исключением одной маленькой, но существенной детали.
Успех почти целиком зависел от двух факторов: врожденного пренебрежения, которое облачники выказывали к любому оружию, кроме суперсовременного, а также пустоты межзвездного пространства. По расчетам авторов операции, весь флот «Дампьеров» и «Горн-Хоффов» должен был пуститься вдогонку за «Звездными» из группы «КЛЮВ», предоставив разделываться с допотопными посудинами из группы «КУЛАК» Имперскому линкору с экипажем из КМГС и батареям самого форта. Примерно через метацикл следования в составе группы «КЛЮВ» Брим и его «Звездные» должны были тайно оторваться от флювийской эскадры и, используя всю мощь отражающих кристаллов, устремиться через космическую пустоту прямым курсом на форт, обрушившись на него с неожиданного ракурса и с оружием, которого защитники его никак не ожидали. Ко времени, когда подвох будет обнаружен, присылать подкрепление будет уже поздно.
Как справедливо признал сам Колхаун, план был небезупречен — и все-таки это был хоть какой-то план. И уж в любом случае промедление с попыткой спасти положение равнялось смерти.
Посовещавшись несколько циклов, Брим с Молдингом одобрили предложенную операцию, и уже до начала вечерней вахты планы были разработаны настолько детально, что Бейяж смог вылететь в Мажор с заданием флювийским эскадрам — те должны были стартовать через два дня. Брим проводил его до трапа.
— Я много лет искал достойное применение всем этим подслушивающим устройствам, которыми облачники нашпиговали наш дворец, — с улыбкой сказал посол. — И потом, очень уж это действовало на нервы: все время болтать так, словно не знаешь об их существовании.
Брим нахмурился. Не признаваться же, что узнал об этом от Салташа еще в первый день пребывания на Флюванне!
— А я и не знал, что дворец прослушивается, — соврал он.
Бейяж расхохотался.
— Черта с два вы не знали, капитан, — сказал он. — Впрочем, ваша ложь делает вам честь как отличному солдату. Собственно, именно поэтому я не раз делился с вами информацией. — Он улыбнулся. — И надеюсь, все мое долготерпение с лихвой окупится сегодня вечером, когда я прогуляюсь по парку с Набобом, выложив ему все, что нужно услышать облачникам.
Они задержались у трапа скоростного пакетбота, на котором посол прилетел в Варнхольм, и посол повернулся пожать Бриму руку.
— Капитан, — произнес он неожиданно серьезно. — Я понимаю, что эта операция может оказаться одной из самых сложных и опасных в вашей карьере.
— Разумеется, это вряд ли будет похоже на увеселительную прогулку, — кивнул Брим.
Некоторое время Бейяж изучал длинные, загнутые вверх носки своих башмаков. В первый раз за все время их знакомства старый дипломат явно не находил слов.
— Я надеюсь, что вы вернетесь, Вилф Брим, — сказал он наконец. — Ваша храбрость делает из вас чрезвычайно ценного человека — не только для Флюванны или вашей любимой Империи, но для всей цивилизации в целом.
— Благодарю вас, сэр, — взволнованно ответил Брим. — Вы оказываете мне большую честь. — Он протянул руку. — Я вернусь, господин посол. Обещаю вам.
— Многие из нас будут надеяться на ваше обещание, — вздохнул Бейяж, крепко пожимая ему руку, потом повернулся и начал подниматься по трапу.
Возвращаясь вдоль длинного ряда гравибассейнов, Брим то и дело вспоминал собственные слова: «Я вернусь, господин посол. Обещаю вам…» Именем Вселенной, он очень надеялся, что это не пустые слова.
* * *
А через три стандартных дня Брим, с трудом сдерживая возбуждение, уже вглядывался в далекое скопление астероидов по курсу «Звездного огня».
Напряжение на мостике нарастало с того момента, как их скорость упала ниже световой; не каждый заметил бы смену настроений, так профессионально действовали боевые расчеты. Но Брим чувствовал это. И несмотря на крюк, который им пришлось сделать, вылетев со старыми судами группы «КЛЮВ», потрясающие скоростные характеристики «Звездного огня» позволили им выйти к Зонге как раз в тот момент, когда облачники ожидали увидеть настоящих флювийцев. Теперь, пока они самым малым ходом подкрадывались к далекому еще форту, Брим вывел на свой монитор карту и, наверное, в десятитысячный раз вглядывался в нее. Светящийся астероид, Цендар, уже виднелся в передних гиперэкранах, когда он связался с Улфиласом Мишей.
— Готовы, лейтенант? — спросил он. Серые глаза Миши смотрели на него с экрана монитора свирепыми призраками.
— Все башни запитаны, капитан, — доложил главный канонир. — Параметры плазмы по максимуму.
— Отлично, — кивнул Брим. — Можешь включать разлагатели.
Брим прислушался к привычной уже перекличке расчетов, приводящих главный калибр крейсера в боевую готовность. По обе стороны от мостика орудийные башни развернулись в боевое положение, покачивая стволами разлагателей — ни дать ни взять разминающий мускулы перед поединком атлет.
— Главный калибр проверку систем завершил, — невозмутимо доложил Миша.
Брим кивнул, вглядываясь в черноту космоса за скоплением астероидов. Где-то там должны были находиться Молдинг и четыре его крейсера — по крайней мере так он надеялся. Довернув «Звездный огонь» чуть вправо, он отметил про себя, что маневренность корабля на малых скоростях улучшилась — спасибо Тору и его людям, передавшим по КА'ППА-связи схемы усовершенствования рулевых систем. Надо особо отметить это по возвращении… Если они вернутся.
На мониторе тем временем старшина Ковальски из башни «А» поглаживал казенник разлагателя так, словно это было живое существо. За спиной Брима застыл за пультом управления торпедными аппаратами Утрилло.
— Обломки корабля по левому борту, капитан, — доложила Труссо.
13 Заказ 176 — Понял, — ответил Брим; он и сам уже заметил их. Даже с дистанции в два или три кленета огромный исковерканный остов «Зонги» впечатлял. Обшивка одного борта была полностью сорвана, обнажив галереи палуб, зияющие чернотой салоны и оплавленное месиво в том месте, где находились ходовые кристаллы. При других обстоятельствах Брим разглядел бы древнюю диковину попристальнее. Однако на малой скорости вполне реальна была угроза нападения вражеских катеров-невидимок, так что сейчас ему было не до экзотики.
— Кто дежурит на детекторе Н-лучей? — спросил он.
— Самые лучшие, шкипер, — ответила Труссо. — Я отрядила туда Роя Ханта — сразу, как мы сбросили скорость до световой.
Брим кивнул.
— Хант и правда лучший, — согласился он, не сводя глаз с далекого скопления.
Очень скоро они приблизятся к цели настолько, что смогут разглядеть массивный корпус «Королевы Элидеан» на гравитационном рейде облачников. Если все идет согласно плану, старый линкор должен охранять подходы к форту практически в одиночку.
— Переводить гиперэкраны в боевой режим, капитан? — спросил Брима появившийся на мониторе Роулингс, ведавший оптоэлектроникой.
— Затеняй, Матт, — кивнул Брим.
Мгновением спустя гиперэкраны заметно потемнели: теперь в бою они будут автоматически темнеть и проясняться, защищая глаза звезд олетчиков от вспышек орудийного огня.
Неожиданно «Звездный огонь» потянуло в сторону и вверх относительно форта. Брим покрепче взялся за штурвал и бросил взгляд на правые гиперэкраны: за ними мерцал силовой луч, тянувшийся из расположенной по соседству космической дыры. Его гравитонный поток воздействовал на крейсер примерно как боковой ветер — на древние летательные аппараты. Поэтому Брим лишний раз проверил показания приборов — менее удачный момент потерять управление надо было еще поискать.
Переключив монитор внутренней связи на лазарет, он увидел, как Эстерналь и ее команда подключают к источникам энергии медицинские автоматы и распечатывают упаковки радиационных повязок для раненых; в том, что без потерь не обойтись, никто не сомневался. На мгновение мысли его вернулись к Авалону. Одобряют ли оставшиеся там люди отвагу Имперских звездолетчиков, которых он сейчас поведет в бой? Способны ли они вообще оценить ту жертву, которую они сейчас принесут? Он мрачно фыркнул. Несомненно, ими будут восхищаться, а вот сопереживать им — вряд ли. Чтобы по-настоящему сопереживать этим людям, идущим на почти верную смерть, надо находиться здесь, в содрогающемся от попаданий корабле. Надо ощутить страх собственными потрохами, зная, что в любое мгновение тебя может разметать на элементарные частицы, а может убить медленной, мучительной смертью, и будешь глядеть, как сочится из пробитого скафандра и тут же застывает ледяными кристаллами твоя кровь. Немногие из жителей Авалона пережили тот ад, который называется космическим боем. Вот для чего существуют «Звездные огни», Вилфы Бримы, Нади Труссо или Утрилло Барбюсы: для того, чтобы обычным людям никогда не пришлось пережить такое. И потому обычные люди никогда не смогут не то что одобрить, но даже понять ту особую породу людей, которую зовут общим словом «военные».
Теперь гравитационный «боковой ветер» от силового луча превратился в серьезную помеху. Корабль отчаянно рыскал в гравитационных завихрениях. Брим стиснул зубы и боролся с управлением — обстановка требовала от него всех его навыков. В обычных обстоятельствах он просто включил бы ходовые генераторы на полную мощность, вырвав корабль из полосы завихрений. Увы, сопутствующую этому волну освобожденной энергии мгновенно засекли бы станции предупреждения космического форта, тем более что она распространялась бы почти под прямым углом к гравитационному течению. И уж это никак не напоминало бы какую-нибудь из древних флювийских посудин.
Чем дальше, тем сильнее становились завихрения. Прикусив губу, Брим пытался удержать крейсер на курсе, не увеличивая при этом скорость. Теперь понятно, почему облачники выбрали для своей крепости именно это место! Черт возьми, да сюда почти невозможно пройти, кроме как с самого конца астероидного скопления, хорошо прикрытого артиллерией. Все на мостике, затаив дыхание, следили за тем, как корабль, содрогаясь, прорывается сквозь невидимые глазу завихрения. Труссо нервно покашливала, а где-то за его спиной слышался тревожный шепот. Он мгновенно совладал с охватившим его раздражением. Все его люди — испытанные годами звездолетчики. Сам Вут не смог бы усомниться в их храбрости.
Но на протяжении тысячелетий звездолеты строились в расчете на то, что запас мощности всегда поможет кораблю справиться с подобной ситуацией — кто бы мог подумать, что эта рутинная операция потребует скрытности? Все, что оставалось делать Бриму, — это бороться, стиснув зубы, и надеяться на то, что остальным трем рулевым тоже удастся прорваться сквозь бурю.
Тем временем расстояние до цели сокращалось. Брим уже мог разглядеть, что «Королева Элидеан» угрожающе высветила Имперские Кометы на боковых плоскостях мостика. Это могло означать только одно: их засекли. С другой стороны, по ним еще не стреляли; значит, предатели еще не знали, кто к ним приближается.
— Страна, — окликнул Брим, — очень скоро нам потребуется все, на что способны наши генераторы. Медведица на экране монитора согласно кивнула.
— Я передам шефу, — ответила она.
На этот раз никаких возражений из машинных отделений не последовало. Низкий рокот больших плазмогенераторов шефа Баранева начал медленно нарастать. Пока избыточная мощность просто сбрасывалась в космос через антипомпажные жалюзи — расточительно, но, когда она понадобится «Звездному огню», ждать будет некогда.
А потом гравитационный поток разом кончился. Когда индикаторы на пульте у Брима сменили цвет с красного на зеленый, на мостике послышались вздохи облегчения. Брим позволил себе оглянуться. Все три других корабля сохраняли строй — каким-то образом им тоже удалось прорваться через гравитационный поток. Что ж, теперь наступала самая трудная часть операции…
— Они до сих пор не знают точно, собираемся мы атаковать в присутствии «Королевы Элидеан» или нет, — негромко сказал Брим Труссо. — А против батарей самого форта у нас вообще только одно оружие: внезапность. Так что чем скорее мы приступим к делу, тем лучше.
Он посмотрел на Улфиласа Мишу. Серые глаза того смотрели так, словно готовы были просверлить взглядом отверстия в пультах управления огнем.
— Снимайте разлагатели с предохранителей, лейтенант, — скомандовал он, чувствуя, как учащается его дыхание. — Пора.
— Разлагатели сняты с предохранителей, капитан.
— Проверка, — буркнул Брим, косясь на начинавшиеся светиться от едва сдерживаемой чудовищной энергии дула разлагателей.
— «Королева» на предельной дистанции стрельбы, — чуть напряженным голосом доложил Миша.
— Они берут нас на прицел? — спросил Брим.
— Берут, сэр, — кивнул Миша. — И батареи форта тоже изготовились к стрельбе. Да вы, должно быть, и сами видите лучи их лазерных прицелов.
Брим кивнул.
— Отлично, Миша, — сказал он.
Выражаясь словами содескийской пословицы, сало уже было на сковородке. Он щелкнул переключателем, связываясь с Барбюсом.
— Шеф, для тебя не составит труда дать торпедный залп по старой «Королеве», если потребуется? — спросил он.
— Какой труд, кэп? — отвечал старшина. — Все восемь пусковых установок уже заряжены и запитаны.
— Я имел в виду — стрелять в Имперский корабль, — пояснил Брим.
Барбюс мотнул головой.
— Спасибо, что спросили, кэп, — сказал он. — Почитай, всякая Синяя Куртка любит этот старый линкор, а я чем хуже? Да только, кэп, коль вы дадите такой приказ, мой долг выполнять его, покуда я жив. — Он нахмурился. — И потом, сэр, — добавил он, — старую «Королеву» все равно как захватили в плен… то есть я хочу сказать, КМГС — это все равно что облачники, разве что в нашей форме.
Брим невесело усмехнулся.
— Если они откроют по нам огонь, шеф, — сказал он, — я поведу «Огонь» на форт как можно ближе к ним, и мы ударим по ним торпедами — как мы делали уже на старом добром «Свирепом». Выдай им по полной, идет?
— Идет, кэп, — уверенно отвечал ему старшина.
Других слов и не требовалось.
Брим обернулся в кресле, чтобы посмотреть на мостик. Рядом с ним в последний раз проверяла показания приборов Труссо. Орудийные расчеты уже начали свою перекличку: «Прицел восемь-девять; дистанция девять-девять-один и уменьшается; энергия на два-двадцать семь…»
Брим кивнул собственным мыслям. К этому времени Молдинг уже должен был выйти на исходные позиции — если он не хочет, конечно, пропустить весь спектакль. Сняв предохранитель с кнопки, которая передавала сигнал к атаке трем другим судам его группы, он повернулся к Труссо.
— Начинаем через три цикла, — скомандовал он и задраил шлем своего боевого скафандра.
Маленькая старпом серьезно кивнула и включила громкоговорители внутренней связи.
— Всем расчетам задраить скафандры и приготовиться к атаке через три цикла, — объявила она, опуская забрало собственного шлема.
По мостику прокатилась почти осязаемая волна облегчения: раз уж подана команда задраить скафандры, значит, начинаются настоящие дела. Брим услышал, как Барбюс успокаивает двоих новичков из торпедного расчета:
— Спокойно, парни, — голос его из-под шлема чуть отдавал металлом, — спокойно. У нас еще впереди важные дела, так справиться с ними будет легче, коль скафандр подогнан по росту…
Чуть ближе поправляли прицелы разлагателей Миша и его боевые расчеты; Страна Заффтрак колдовала над своим пультом, освещавшим весь мостик мигающим светом индикаторов. А впереди уже надвигался на гиперэкраны зловещий форт облачников, уродливый прыщ на мерцающем поле астероидного скопления, ощетинившийся КА'ППА-антеннами и мощными разлагателями. Вокруг него соткалась шевелящаяся паутина лазерных прицельных лучей. И над всем этим гротескным сооружением висела махина «Королевы Элидеан». КМГСовский экипаж развернул старый линкор бортом к нападавшим — теперь атаковать форт можно было, только разделавшись сначала с ним. И на расстоянии кленета от «Королевы» висели в космосе шесть имперских эсминцев боевого охранения. Если приспешники Амхерста действительно собирались защищать форт облачников, имперские корабли могли стать серьезной помехой, подвергавшей атакующих угрозе при каждом заходе на цель.
На глазах Брима сеть прицельных лучей становилась все гуще. «Подключаются батареи меньшего калибра», — подумал он, представив себе, как ряды облачников в черном за постами управления огнем торопливо готовят свои орудия к ближнему бою.
— Огонь по моей команде, — предупредил Миша башенные расчеты.
Брим заметил, как тихо стало на мостике перед атакой.
— Тытьгребаным облачникам сегодня достанется по первое число, — громко заметил один из канониров. Брим знал его — тот был тяжело ранен при попадании в «Звездный огонь», так что имел собственные счеты с врагом.
— Разговорчики в башне «Ц»!.. — свирепо прошипел Миша. Брим почувствовал, как кровь ускорила бег по его жилам, — с ним всегда так случалось перед боем. Он был готов. Впрочем, облачники и их клевреты из КМГС — тоже.
— Всем расчетам приготовиться к предельному ускорению через десять тиков, — объявила Труссо. — Девять…
Брим навел нос «Звездного огня» на то место форта, где по данным содескийской разведки, располагался его энергетический центр, и положил руки на клавиши управления.
— Пять… четыре… три…
Полностью открыв жалюзи сброса, Брим подал на генераторы всю доступную энергию. Лучи индикаторов сменили цвет на красный и запульсировали, предупреждая об опасной перегрузке. Облачники не могли не заметить этого, но теперь это было уже не важно.
— Два… один… ПОШЕЛ!
Одновременно с командой Труссо Брим закрыл жалюзи, и «Звездный огонь» рванулся вперед, словно хищник на жертву. Левые гиперэкраны осветились выхлопами двух идущих рядом судов; правые — третьего. Выдерживая боевой строй, все четыре крейсера с чудовищной скоростью устремились в атаку. Вот они уже пронеслись мимо первого имперского эсминца боевого охранения… мимо второго… Брим не заметил со стороны их явно застигнутых врасплох экипажей никакой ответной реакции. Однако когда их маленькая эскадрилья миновала третий эсминец, тот уже успел перевести свои разлагатели в боевое положение и начал разворачиваться, готовясь к стрельбе. Открыть огонь он не успел, но это не значило, что так будет и при следующем заходе.
Когда они сблизились с четвертым эсминцем до расстояния в четыреста кленетов, КМГСовцы уже взяли их на прицел. Но тут стало ясно, что предатели в Имперских мундирах скованы собственными правилами — огня они так и не открыли. А может, подумал Брим, им вообще запрещено стрелять до тех пор, пока потенциальный противник первым не откроет огонь по форту? Как бы отвечая на этот вопрос, пятый и шестой эсминцы тоже скрылись за кормой, так и не открыв огня. Брим едва не кричал от радости. Ему дали возможность сделать по меньшей мере один заход на цель. Правда, подозревал он, после ситуация может серьезно измениться!
А потом между ним и целью осталась только старая «Королева». В сравнении с эсминцами она казалась настоящей горой, ощетинившейся такими же 406-миллиираловыми разлагателями, какие стояли на «Огнях». И уж эти-то КМГСовцы были готовы. Восемь огромных башен — по четыре орудия в каждом — синхронно поворачивались вслед за Бримом и его ведомыми, словно цепи управления орудий и их целей были замкнуты уже не менее метацикла. До сих пор Бриму только однажды доводилось смотреть прямо в дула Имперских разлагателей — тогда он был пленником на борту корабля облачников. И в тот раз разлагатели старого «Свирепого» целились в него в попытке спасти его жизнь. Он сильно сомневался, что КМГСовцами движут такие же благие побуждения.
Они с чудовищной скоростью пронеслись мимо бушприта старого линкора; Бриму даже показалось, что он успел увидеть застывшие фигуры за гиперэкранами. И наконец между ними и фортом не осталось больше ничего, кроме космической пустоты.
— Огонь! — скомандовал Миша, перекрикивая грохот генераторов.
Все двенадцать огромных 406-миллиираловых разлагателей «Звездного огня» разом выплюнули раскаленную плазму. Корабль содрогнулся от отдачи, словно от удара исполинского молота. Передние гиперэкраны померкли, а вспышка, казалось, поглотила всю Вселенную. Когда экраны прояснились снова, сделалось ясно, что остальные три крейсера дали залп одновременно с ними, целясь примерно в ту же точку. Четыре огромные пробоины зияли на поверхности форта в, районе его энергетического центра, и огни радиационных пожаров рвались из них наружу, напоминая Бриму вулканические извержения, которые ему довелось видеть как-то на Толланде-32.
— Отличная стрельба, — похвалил Брим канониров, задирая нос «Звездного огня» с тем, чтобы пройти в нескольких иралах от бронированной обшивки форта. Но огромные разлагатели облачников уже вели их крейсер, так что ему пришлось продолжать заваливать корабль на спину, выпрямив его только тогда, когда их траектория сделалась почти перпендикулярной плоскости форта. Форт открыл огонь почти немедленно; мощные разрывы швыряли тяжелый крейсер как щепку. Однако Брим продолжал подъем, постепенно заваливая корабль на правый борт; Мак-Альда со своим «Звездным гневом» повторял все его маневры. Одновременно с этим Маккензи и Дауд завалили свои машины в левый вираж, перекрестив с ними траектории. Облачники стреляли наугад: их канониры хороши только тогда, когда мишени ведут себя предсказуемо.
Брим с Мак-Альдой совершили полную мертвую петлю, соединившись на выходе из нее с парой Маккензи и Дауд а, и четыре крейсера в идеальном строю снова устремились на цель с другой стороны — по чистой случайности прямо наперерез шестерке Имперских эсминцев. Должно быть, вид четырех стремительных «Звездных», идущих на них в тесном строю, потряс КМГСовских канониров настолько, что они открыли беспорядочный огонь, даже не целясь.
— Вот это другое дело, — буркнул Брим сквозь зубы. — Огонь по жукидам, ребята. Они стреляли первыми! — Каждый из четырех «Звездных» немедленно выбрал себе по мишени и с убийственной точностью — сказались долгие метациклы учебных и боевых стрельб — влепил по залпу точно в неприятельский борт. Имперские эсминцы — достаточно мощные боевые суда, но крейсеру они не противники, особенно если этот крейсер вооружен разлагателями подобающего линкору калибра. Даже близких недолетов хватало, чтобы вспороть их тонкую обшивку от носа до кормы. Первые четыре эсминца просто исчезли, оставив после себя на удивление мало обломков. Остальные два без оглядки, не сделав ни выстрела, рванули в открытый космос.
Брим прикусил губу. Маленькие кораблики были вовсе не безобидны. Конечно, размерами и главным калибром они уступали крейсеру, но вот торпеды на них были точно такие же. А торпеда — оружие очень и очень мощное. Поступай он согласно инструкциям, после первого захода он прошел бы по прямой и только потом начал бы разворачивать свои корабли для новой атаки. А это сделало бы их легкой мишенью для шести торпедных залпов. Грамотно прицелившись, КМГСовские торпедисты могли бы уничтожить все четыре его корабля еще на первом заходе. Он раздраженно тряхнул головой. КМГС…
Поворачивая вправо для второго захода, он смотрел, как канониры готовят свои разлагатели к новому залпу. Башня «Е» оказалась быстрее остальных, а когда он переключил свой монитор на внутреннюю камеру, ее расчет уже завершил проверку систем и огромные орудия были готовы к бою. Еще через несколько мгновений все шесть башен доложили о готовности открыть огонь.
Далекий форт еще пылал радиационными пожарами в тех местах, куда попали разлагатели «Звездных». И тут на глазах у Брима вышла в первую атаку на цель четверка Молдинга. Они заходили с того направления, откуда их с самого начала ждал противник: вдоль оси астероидного скопления. Но теперь все батареи форта были направлены вслед эскадрилье Брима, находившейся вне радиуса их стрельбы! И прежде чем мощные разлагатели облачников успели развернуться к новой угрозе, сорок восемь 406-х уже нанесли свой удар. Теперь пожарами была охвачена уже почти четверть изломанной поверхности форта.
Впрочем, несмотря на впечатляющий вид разрушений, трудно было сказать, насколько серьезный ущерб нанесли форту крейсера при первой атаке. Радиационные пожары легко распространяются, но легко и гасятся Н-излучением, тем же самым, которое помогает обнаруживать корабли-невидимки. Именно этим, как подозревал Брим, и занимались сейчас облачники внутри форта: сдерживанием пожаров в надежде создать у противника впечатление, что разрушения больше, чем они есть на самом деле. Почему-то он не сомневался в том, что им еще предстоит нанести решающий удар…
А потом корабли Молдинга вышли из зоны обстрела, и настало время вновь заходить в атаку. На этот раз форт палил по ним из всего имеющегося в распоряжении оружия, так что взгляды всех были прикованы к «Королеве». Присоединится ли она к огню? Ее огромные башни поворачивались следом за четверкой «Звездных» Брима. Единственным средством защиты было для них теперь маневрировать в попытке затруднить вражеским канонирам прицеливание.
Впрочем, это же маневрирование мешало прицелиться и своим канонирам. Поэтому рано или поздно кораблям пришлось бы прекратить рысканье, дав возможность работать орудийным расчетам ИДК. В конце концов, именно для этого они здесь и находились. И конечно, облачники и их марионетки из КМГС прекрасно понимали это.
В тот самый момент, когда Брим перевернул корабль через борт и нацелил его на форт, старая «Королева Элидеан» — величественный символ гордой Империи — открыла огонь. Первый же залп разбил правый понтон Мак-Альды и отшвырнул его «Звездный гнев» на тысячу иралов вбок. Для ведомого Брима бой, а возможно, и война закончились.
Карескриец немедленно дал «Звездному ужасу» и «Звездному духу» команду продолжать рысканье и положил «Звездный огонь» в крутой левый вираж.
— Готовься, шеф! — яростно крикнул он в микрофон. — Опять нам с тобой работа. С этим бардаком пора кончать!
— Я готов, кэп, — отозвался Барбюс. — Прям как на старине «Свирепом»!
Брим мрачно ухмыльнулся и принялся бросать корабль из стороны в сторону, приближая его к точке пуска торпед. В этом заходе все зависело только от них двоих — его и Барбюса.
— Миша! — рявкнул Брим. — Я хочу, чтобы твои разлагатели били по «Королеве», как только те опомнятся. Постарайся попасть в мостик. Держи этих жукидов ослепленными. Ясно?
— Ясно, капитан, — ответил тот. Почти сразу же мощные разлагатели «Звездного огня» открыли беглый огонь, превратив пространство вокруг набирающего скорость крейсера в ослепительный ад — и продырявив бронированный борт линкора дюжиной попаданий, каждое из которых запросто испарило бы корабль поменьше.
«Королева» отвечала редкими залпами. Канониры из КМГС пытались бить наверняка; Брим полагался на это… собственно, это могло и спасти еще его операцию. Вверх… вниз… вираж… скольжение на борт… вверх… Рывки корабля делались все резче. Он вел его прямо на пылающие пробоины, отметившие последние попадания его разлагателей, и надеялся на то, что «миролюбивые» канониры КМГС не будут стрелять в одну точку дважды.
«Королева»… гордая и прекрасная. Брим любил этот корабль. Да что он: каждый, кто любил Флот, любил его!
— Наружные створки открыты, — доложил Барбюс. Брим смахнул горькие слезы и покосился на приборную панель. Восемь индикаторов сменили цвет с красного на мигающий зеленый.
— Наружные створки открыты, — подтвердил он. Как раз в это мгновение один из залпов «Огня» поразил крыло мостика «Королевы», горящие обломки которого полетели во все стороны. Что ж, это проучит угнавших ее жукидов, подумал Брим. Может быть, это даже заставит их выйти из боя.
— Не сбавляй огня, Миша! — крикнул он и тут же едва не вылетел из своего кресла, когда близкий разрыв тряхнул крейсер, на мгновение вырубив системы его внутренней гравитации. На мостике послышались крики от боли и неожиданности. Труссо повернулась к Бриму — глаза ее сделались большими как блюдца. Почти сразу же на экране появилось лицо Ридвича с пульта контроля повреждений. Длинное, узкое лицо его оставалось совершенно невозмутимым.
— Серьезных повреждений нет, капитан, — доложил он таким тоном, словно речь шла о простом засоре канализации.
— Внутренние створки открыты, — доложил Барбюс, и мигавшие до того зеленые огоньки на пульте загорелись ровным зеленым светом.
Брим бросил взгляд на Барбюса: рослый старшина согнулся над своим пультом, лихорадочно вглядываясь в мелькавшие на дисплеях строчки информации.
— Так держать, кэп, — бросил он, не отрываясь от дисплеев.
— Есть так держать, — отозвался Брим. «Звездный огонь» прорвался теперь сквозь чудовищный перекрестный огонь разлагателей линкора и форта, а все, что он мог сделать сейчас, — это стиснуть зубы, удерживать курс — и ждать…
— Торпеды на боевом взводе, — доложил Барбюс. Новый близкий разрыв подбросил нос крейсера вверх. Отчаянным усилием Брим удержал корабль на курсе.
— Так держать, шкипер…
— Есть так держать…
Казалось, «Королева Элидеан» заполнила все передние гиперэкраны. «Шеф! — подумал Брим. — Уж не собираешься же ты идти на таран?»
— Напряжение на пусковые системы, — доложил старшина. — Держите машину ровнее, кэп…
Перекрестный огонь сделался теперь таким ожесточенным, что при всем своем умении Бриму удавалось удерживать корабль лишь на слабом подобии прямого курса. Конечно, система стабилизации огня выправит часть погрешностей, но…
— Десять, — напряженным голосом объявил Барбюс. — Девять… восемь… семь…
Теперь уже казалось, будто они прорывались через один сплошной взрыв. Только благосклонность Вута могла провести их сквозь такое море огня.
НУ ДАВАЙ ЖЕ, БАРБЮС!

— Четыре… три… два… один… Торпеды пошли, кэп! В то же мгновение восемь темных смертоносных игл, оставляя за собой полосы алого света, вырвались из-под мостика «Звездного огня» и устремились к линкору. Брим немедленно задрал нос корабля и на полном форсаже начал уводить его из-под огня. Но он опоздал на долю тика. Корабль содрогнулся от киля до клотика, и с ужасающим грохотом вся передняя часть правого понтона «Звездного огня», включая башню «А», исчезла. Взрыв, должно быть, снес и КА'ППА-антенну, поскольку экран сразу же погас. Оставляя за собой клочки оплавленной брони, корабль встал на дыбы и дернулся вправо, словно раненая карендарская ездовая ящерица. Корпус крейсера жалобно стонал от перенапряжения, а генераторы угрожающе визжали в ответ на попытки Брима вернуть контроль над израненной машиной.
А потом, совершенно неожиданно, их снова швырнуло в сторону от курса — на этот раз еще более чудовищным взрывом. Казалось, вся Вселенная вспыхнула яростным огнем новорожденной звезды…
— Пресвятой Вут и его борода! — вскричал кто-то. — Вы только посмотрите на «Королеву»!
Мостик вдруг огласился криками тревоги… и неприкрытого испуга.
— Вселенная! — воскликнула Труссо, глядя на гиперэкраны заднего обзора. — Где она? «Королева»… она просто исчезла!
Бриму было некогда смотреть, что происходит с «Королевой». «Звездный огонь» и сам был поврежден. Он положил крейсер сначала на левый борт, потом на правый, проверяя, слушается ли он руля. За кораблем тянулся шлейф радиации, он норовил свернуть вправо, но руля все же слушался и еще мог драться.
— Потеряна одна башня, — будничным голосом доложил Ридвич, пост которого располагался совсем рядом с поврежденной зоной. На заднем плане виднелись два кока в аварийных скафандрах; они лихорадочно разбирали груду обломков, придавившую к палубе канонира из расчета погибшей башни. Тот был еще жив, и слабые стоны его разносились по внутренней связи. На палубе распластались еще две безжизненные фигуры. Одна лежала ничком, и кровь, вытекая из разбитого шлема, тут же замерзала бурыми кристаллами. Пока Брим следил за происходящим на экране своего монитора, в поле зрения показалась бригада санитаров.
— Стой! — крикнул кокам один из санитаров. — Не трогайте его! — Он склонился над стонущей, наполовину погребенной фигурой и быстро приготовил к действию агрегат, позволяющий быстро и безопасно вскрыть поврежденный скафандр.
— Сколько пострадавших? — спросил Брим, пытаясь разглядеть среди разрывов два других своих корабля.
— Трое погибших, шестеро раненых, — отвечал Ридвич. — И, разумеется, весь расчет башни «А».
— Займитесь ими, — бросил Брим, выбрасывая это из головы и переключаясь на решение более актуальных задач: воссоединению с ведомыми и главной — выведению форта из строя.
И снова космос вокруг них расцвел сполохами разрывов. Возможно, КМГС и исчез с поля боя, но облачники никуда не делись, и огонь из форта сделался еще ожесточеннее.
Мишины канониры дали по форту еще один залп с максимальной дистанции, а Брим все не мог найти ведомых. В самом центре заполненного людьми мостика он вдруг почувствовал себя ужасно одиноко. Вот такая она — война, подумалось ему. Когда за спинкой твоего кресла то и дело маячит смерть, чертовски легко чувствовать себя одиноким.
Они вышли из зоны обстрела вражеских батарей, и огонь стих. Наконец-то показались и пристроились к ним «Звездный ужас» и «Звездный дух». Только тут Брим позволил себе перевести дух и оглянуться… и тут же поперхнулся от неожиданности. Даже на расстоянии то, что осталось от старого линкора, потрясало. Барбюс, возможно, был самым умелым торпедистом во всей известной Вселенной — все восемь выпущенных им торпед поразили «Королеву» в самые уязвимые места. Некогда величественный корпус от носа до кормы превратился в огромный радиационный пожар — наглядное свидетельство того, что по меньшей мере одна из торпед взорвалась в машинном отделении. Ужас ледяным пауком пробежался по спине Брима. «Королеву Элидеан» погубили не столько сами торпеды, сколько трусость и предательство. Он до боли прикусил губу. Как говаривал Урсис:
«Жизнь далеко не обязательно справедлива; она просто идет себе и идет». Где-то вдалеке расцвели новые яркие разрывы — это завершили свой второй заход на форт крейсеры Молдинга. И вдруг на черном бархате космоса вспыхнули два ярких шара радиационного огня. Брим задохнулся, стиснув зубы. Это означало, что два «Звездных» разом погибли, пораженные вражескими разлагателями, и, судя по размерам огненных шаров, выживших при взрыве не было.
— Оуэн, — скомандовал Брим. — Срочно связь с Молдингом… или тем, кто сейчас командует у них.
— Есть, капитан, — откликнулся Моррис. После нескольких мучительно долгих тиков ожидания на экране появилось изображение всклокоченного Молдинга.
— Плохо дело, Вилф, старина, — прохрипел он. — Ты, наверное, и сам видел, что только что случилось со «Звездным стрижом» и «Звездным герцогом».
— Видел, — мрачно кивнул Брим. — Спасшиеся?
— Вряд ли.
— Мы повредили его, — ответил Молдинг. — Но он далек еще от того, чтобы ставить на нем крест, — я полагаю, это ты тоже видел.
— Такое трудно не заметить, — согласился Брим. — Мы потеряли Мак-Альду, хотя ему, возможно, еще удастся дойти до дому.
— Как ты считаешь, Вилф? — с кривой улыбкой спросил его Молдинг. — Кто скиснет первым: форт от радиационных пожаров, или мы прежде потеряем все свои корабли?
— Пятьдесят на пятьдесят, — ответил Брим. — Единственное, что я знаю наверняка, — это то, что у нас пока есть еще шанс, так что попытаемся его использовать. — Он задумался, потом кивнул. — Слушай, Тоби, вот что мы сейчас сделаем…
— Капитан! — перебил его дежурный связист со второго монитора. — На ваше имя поступает сообщение из форта!
— ОТКУДА?!
— Из форта, капитан. Это женщина, и она просит вас… э… лично. Я пока переключил ее на второй канал — только прием. Она говорит, это срочно, и я ей верю… — и лицо старшины немедленно сменилось…
— Марго! — ахнул Брим.
— Марго? — недоверчиво переспросил Молдинг со своего монитора. — Именем сальной бороды Вута, какое Марго имеет отношение ко всему ЭТОМУ?
— Подожди, Тоби! — бросил Брим, не веря своим глазам. За спиной Марго в том, что напоминало маленькую радиорубку, стоял ее давний телохранитель и шофер Хоггет Амбридж. На руках он держал решительного вида ребенка в черной форме Контролера — это мог быть только Роган Ла-Карн-младший, ее сын. Брим еще ни разу не видел его. Пять женщин — судя по всему, фрейлины свиты, — заняли позиции у двери с бластерами наготове. Борясь с острым чувством нереальности происходящего, карескриец щелкнул тумблером второго канала, включая режим «передача».
— Именем седой бороды Фила Стоури, Марго, что ты делаешь здесь? — спросил он.
— Вилф! — вскричала она. — Благодарение Вселенной, я так и знала, что ты ответишь! Они держат меня здесь в заложниках уже почти месяц — они не сомневались, что именно ты возглавишь атаку.
Брим нахмурился.
— В заложниках, да? — с горечью переспросил он. — Неужели после той истории у «Палмерстона» ты еще надеешься на то, что я тебе поверю?
— Я знаю, что ты должен думать обо мне, Вилф, — в отчаянии вскричала она, — но ты должен, ДОЛЖЕН мне поверить, или форт уничтожит и тебя, и твои корабли. — Она испуганно вздрогнула, когда палуба под ее ногами содрогнулась от близких разрывов; связь прервалась на мгновение, но восстановилась. — Нам удалось бежать, когда ваша первая атака повредила переборку в нашей каюте. Мы смогли открыть дверь и…
— Если вас держали в заложниках, — перебил ее Брим, — как это вы, интересно, попали в эту рубку, да еще вооруженные бластерами?
Взгляд Марго сделался на мгновение стальным.
— Мы захватили эти бластеры, — отвечала она. — Во что бы я ни превратилась, Вилф Брим, не забывай, что я была агентом. — На мгновение она зажмурилась. — Я умею теперь убивать так же, как ты. А эта рубка не простая — ее держали для личных переговоров министров и высшего командования. У нее свой собственный энергоблок и передатчики. Роган пользовался ею, когда привез меня сюда.
Брим зажмурился.
— Ясно, — буркнул он.
— Тогда слушай, — торопливо сказала она, — и запоминай. Ибо если ты будешь продолжать налеты на форт, ваши корабли уничтожат прежде, чем ты выведешь из строя все батареи форта. Ты и сам не можешь не понимать этого.
Брим кивнул.
— Ладно, понимаю, — признался он, — Так слушай меня внимательно, Вилф Брим, продолжала Марго. — У меня не будет времени повторять тебе это второй раз: нам надо забираться в спасательные пузыри. — Она замолчала и посмотрела на Амбриджа.
— Вам надо торопиться, принцесса, — кивнул тот, и Марго снова перевела взгляд на Брима.
— Единственное уязвимое место этого форта — если такое вообще имеется — это створки ворот ангаров. Ты легко найдешь их: они в пяти палубах выше нижней батареи. Их там три створки, и по углам приводные бакены — ну, знаешь, такие красные шары.
— Пожалуй, я смогу найти их, — ответил Брим, в голове у которого царила полная сумятица. Может ли он доверять этой женщине?
— Ладно, — продолжала Марго. — Дело в том, что проектировщики разместили главный энергоблок форта прямо под ангарной палубой. Ты должен разбить створки ворот огнем своих разлагателей, а потом ударить по ангарам торпедами. Поручи это Барбюсу, — возбужденно улыбнулась она. — Это твоя единственная надежда. Огонь разлагателей в замкнутом пространстве теряет эффективность: вспомни Аталанту!
— Ваше Высочество, — перебил ее Амбридж. — Нам пора. Или нас поймают, или мы не успеем уйти от взрыва!
Марго кивнула.
— Я иду, Амбридж, — сказала она, потом снова повернулась к Бриму. — До встречи, Вилф. Да ускорит Вселенная твой полет…
Фрейлины свиты вдруг открыли огонь из бластеров куда-то в глубь коридора, а юный Ла-Карн сделал попытку вырваться, колотя старого шофера пятками.
— Постарайся поверить в то, что я всегда любила тебя, — добавила Марго, устремляясь к двери. — Даже когда я не владела своим рассудком.
А потом, прежде чем Брим успел ответить, маленький отряд исчез, и монитор не показывал ничего, кроме пустой комнаты. Еще через несколько мгновений в дверь ворвались несколько вооруженных Контролеров, перекликавшихся на своем гортанном фертрюхте. Один из них бросил взгляд на экран и, наверное, сразу же заметил Брима.
— Зонгхаст феллерсанн вонель ганнихьт! — выкрикнул он; в переводе с фертрюхта это означало: «Этот аппарат передает!» Он злобно ткнул кулаком куда-то вне поля зрения камеры, и экран померк.
Совершенно сбитый с толку этим инцидентом, Брим не без труда заставил себя вернуться к реальности. Если он побоится доверять Марго, он практически гарантированно потеряет все пять своих оставшихся кораблей, так и не выполнив свою главную задачу: уничтожить вражеский форт. Даже если ему удастся вывести форт из строя, это будет стоить ему еще двух или даже трех «Огней» — возможно, самого «Звездного огня». С другой стороны, если он доверится Марго и атакует ворота ангаров, у него появляется по меньшей мере шанс уничтожить форт, избежав дальнейших жертв со стороны ИДК.
— Тоби, — воскликнул он, лихорадочно размышляя, — вот что мы будем делать!
— А знаешь, дружище, — рассудительно заметил Молдинг, — ты обещал сказать мне это тому уже пять циклов назад. И я все еще жду.
— Прости, — сказал Брим. — Просто я говорил с Марго по другой линии. Она сейчас в форте.
— Как мило, — театрально заломил бровь Молдинг. — У вас двоих какая-то странная страсть выбирать для свиданий самые неожиданные места.
— Нет! Послушай, Тоби. Это не имеет никакого отношения к нашим… она была здесь в плену… — Он тряхнул головой: все это звучало крайне неубедительно. — Ладно, потом объясню. Ты уж просто поверь мне — она, возможно, дала нам ключ к уничтожению форта.
— Опомнись, Вилф! — возразил Молдинг. — Это та же самая Марго, которая совсем недавно пыталась убить тебя, или ты забыл?
— Та самая, — подтвердил Брим. — Только теперь я… ну… просто чувствую, что она говорит правду.
— И я тоже! — неожиданно вмешалась в разговор Труссо, перегнувшись через его плечо, чтобы Молдинг видел ее на своем мониторе. — Простите, шкипер, — шепнула она Бриму, — но я вас подслушивала. Тоби, — окликнула она Молдинга. — Я видела все с самого начала, и если только эта Эффервик не научилась пудрить мне мозги лучше, чем это получалось у нее пару месяцев назад, мне кажется, она не врет.
Долгое мгновение Молдинг молча смотрел на Труссо, потом пожал плечами.
— Ну что ж, дружище, — сказал он, переводя взгляд на Брима. — Кажется, ты хотел сказать мне, что нам делать дальше…
* * *
Брим атаковал форт с одного конца скопления, ведя за собой «Звездный ужас» и «Звездный дух». «Звездный властелин» и «Звездный демон» заходили на цель с другой стороны в попытке отвлечь на себя часть вражеского огня. Эта тактика могла и помочь немного, хотя Брим не особенно полагался на это.
— Возможно, жукиды не смогут стрелять так быстро — мы все-таки вывели из строя часть их разлагателей, — с надеждой в голосе предположила Труссо.
Брим только мотнул головой, словно стряхивая подобные наивные надежды. Все внимание его было приковано к управлению кораблем: они шли так близко к скоплению, что огромные астероиды проносились, казалось, всего в нескольких иралах от киля «Звездного огня». Он хорошо представлял себе, что должны думать облачники, видя пять устремившихся на них крейсеров. Даже оставшиеся корабли ИДК представляли для них серьезную угрозу, и облачники прекрасно понимали это, — и все же не такую серьезную, как совсем недавно, когда их было еще восемь.
— Вышли на предельную дальность стрельбы, капитан, — предупредил Миша.
— Отлично, Миша, — ответил Брим, вводя корабль в первый маневр уклонения. У форта имелось преимущество в несколько тиков, прежде чем канониры «Звездных» успели навести на цель свои менее мощные разлагатели. И облачники использовали его сполна. «Огонь» как пушинку швыряло из стороны в сторону близкими разрывами; космос заполнился осколками камней и брызгами расплавленной породы от попаданий в астероиды. Потом открыл огонь и сам Миша, от чего корабль затрясся еще сильнее.
— Готов, шеф? — окликнул Брим Барбюса.
— Готов, кэп, — серьезно ответил тот. — Все восемь аппаратов заряжены, и все торпеды на боевом взводе. Так что если нас заденут, «Звездному огню» хана.
— Постараемся обойтись без этого, — буркнул Брим и сделал глубокий вдох, успокаивая сердцебиение. Ворот ангаров все еще не было видно: до них «Звездному огню» предстояло еще обогнуть четверть периметра форта. Спустя несколько мгновений, пока «Звездный ужас» и «Звездный дух» будут продолжать идти прежним курсом, Бриму предстояло отвернуть корабль влево и нырнуть почти к самой поверхности форта. Только в заранее выбранной точке он должен был отвести крейсер на минимально допустимую дистанцию стрельбы, резко сменить курс и дать торпедный залп по ангарам.
— Ладно, Миша! — крикнул он. — Всыпь им по первое число!
Довернув нос корабля правее, он направил его на батарею тяжелых разлагателей, и Миша немедленно открыл по ним огонь. Его поддержали два других крейсера. Результат был впечатляющим. Вся зона форта под сосредоточенным огнем тридцати шести мощных разлагателей превратилась в настоящий ад. Огромные обломки обшивки и оборудования (включая целую башню) полетели во все стороны под восторженные крики находившихся на мостике. Брим использовал замешательство врага для того, чтобы перевернуть «Звездный огонь» через борт, нырнуть под два других крейсера и на полной скорости устремиться к выраставшей на передних гиперэкранах бронированной стене.
Спустя несколько долгих тиков изящный крейсер уже скользил в считанных иралах от обшивки форта — во многих местах она была пробита, и из отверстий рвались в космос языки радиационных пожаров. Теперь он сворачивал в сторону только для того, чтобы избежать столкновения с массивными орудийными башнями. Впрочем, он несся слишком быстро, чтобы те успели взять его на прицел — тем более чтобы стрелять самому. Вскоре они уже приблизились к блоку теплообменников, который Мишины компьютеры управления огнем вычислили в качестве оптимальной точки смены курса.
— Десять тиков до залпа, шеф, — предупредил Брим Барбюса.
— Я готов, кэп, — ответил Барбюс. — И торпеды тоже. Сразу, как лейтенант Миша раздолбает эти ихние ворота.
Стрельба за кормой стихла. Судя по всему, «Звездный ужас» и «Звездный дух» уже прошли над фортом. За обрезом форта видны были два корабля Молдинга, уходящие прочь от него в противоположном направлении в попытке отвлечь на себя часть огня.
— А вот и мы! — завопил Брим, дернув крейсер вверх с предельной перегрузкой так, что корпус его протестующе заскрипел. По мере того как поверхность форта уходила вниз, Брим снова затаил дыхание. Вот-вот вражеские расчеты снова засекут их и на этот раз вряд ли выпустят из прицела. Но с каждым мгновением, что крейсер приближался к цели, шансы на удачу торпедной атаки стремительно росли. Каждый тик казался Бриму вечностью, пока он не услышал наконец голос Барбюса.
— Подходим к минимальной дистанции, кэп, — объявил старшина.
Брим сосчитал до пятнадцати, потом повернул штурвал, вызвав на контрольной панели три лишних красных огонька от перегревшихся рулевых двигателей. Он не обратил на них никакого внимания: небольшая перегрузка машине полезна. Потом он снова устремил корабль к форту.
Космос за кормой взорвался ослепительными вспышками разрывов. По меньшей мере одна — а может, и больше — батарея засекла их и теперь вела по ним огонь так быстро, как только ее расчеты успевали перезарядить свои разлагатели. Однако артиллеристы облачников стреляли в точку, где ожидали увидеть крейсер до того, как он сменил курс в последний раз. Брим мог теперь уповать только на то, что те слишком хорошо вышколены, чтобы попробовать повторить этот трюк еще раз; теперь он вел крейсер по прямой, целясь на три огромные створки ангаров… Черт возьми, на этот раз дело могло и выгореть!
— Давай, Миша! — завопил он, с трудом перекрикивая рев генераторов. — Разнеси эти ворота. НУ!!!
Те несколько месяцев, что Миша и его расчеты бились с «Дампьерами» и «Горн-Хоффами», сослужили им добрую службу, превратив в настоящих снайперов, и все это сполна окупилось в следующие пятнадцать тиков. Каждый из оставшихся десяти разлагателей вел огонь независимо от других. Ворота взорвались фонтаном обломков от прямых попаданий; одна из створок оторвалась целиком и теперь отлетала, вращаясь, в космос курсом, который рано или поздно вывел бы ее за пределы Галактики.
А в следующее мгновение Барбюс выпустил свои торпеды.
Брим увидел, как восемь смертоносных снарядов скользнули вперед из-под рубки «Звездного огня», и тут же развернул крейсер, уводя его в открытый космос на полном форсаже таким безумным зигзагом, какого не делал еще никогда в жизни. И не случайно: наверное, все до единого орудия форта стреляли cefi'-час по нему.
— Шкипер, — доложила Труссо, глядя в экран заднего обзора. — От станции отделились два спасательных пузыря.
Брим и сам увидел на своем мониторе два переливающихся шара, отделившихся от станции и полетевших в сторону спасительных астероидов, однако ему хватало забот и с собственным кораблем.
— Эй, глядите! — завопил кто-то.
— Пресвятой Вут! — захлебнулся другой голос. — Торпеды шефа вошли в ворота так, словно он сам рулил ими!
— Клянусь Вселенной, воистину так, — подтвердил третий. — Все восемь!
— ВСЕЛЕННАЯ, вот это взрывы!
— Взрывы не в счет! — взревел Барбюс. — Это те, что промазали и зацепили косяк! Если ни одна не прошла прямо, надо начинать все сначала!
Впрочем, его так никто, похоже, и не услышал, и на мостике продолжалось безумное веселье.
Веселились все, но не Брим. Попали они или промахнулись, ему предстояло теперь уносить оттуда ноги! Он не слышал почти ничего, кроме грохота шести перегруженных Адмиралтейских гравигенераторов и оглушительного рыка волн энергии, бьющих в борта «Звездного огня» от буквально сотен близких разрывов.
И тут неприятельский огонь и крики на мостике разом стихли, сменившись хором изумленных ахов. На мгновение на мостике слышны были только завывание и грохот ходовых генераторов. Потом послышался потрясенный женский голос — позже никто так и не признался, кому он принадлежал.
— Грязная, сальная, вонючая борода Вута! — пискнул он. — Вы только посмотрите на ЭТО!!!

Глава 11. Конец ИДК

Брим развернул несущийся звездолет как раз вовремя, чтобы увидеть, как каждый люк и иллюминатор огромного вражеского порта пульсируют ослепительным светом. Словно тысяча горящих глаз… еще… и еще… и еще… А потом, казалось, сама ткань Вселенной взорвалась, поглотив все сооружение изнутри, превратив его в колоссальный красно-фиолетовый шар, который пульсировал и переливался, испещренный темными пятнами гигантских обломков: орудийных башен, антенн КА'ППА-связи, генераторов, бесформенных кусков обшивки…
Ударная волна чудовищного взрыва ударила сначала в стену астероидов, расшвыряв каменные скалы словно детские мячики. Перед глазами у Брима вдруг встало видение хрупкого спасательного пузыря Марго, несущегося меж каменных обломков, и сердце его болезненно сжалось. Успела ли она увести свой пузырь в глубь астероидов на спасительное расстояние? Или ее расплющило в пыль о поверхность одной из скал?
Мгновением спустя волна догнала «Звездный огонь». Корпус крейсера зловеще трещал; гравитация бешено пульсировала, швыряя людей о предохранительные ремни кресел с силой, способной дробить кости. По внутренней связи слышались крики и стоны; кого-то громко рвало прямо в шлем. Целый блок гиперэкранов по левому борту разлетелся в осколки, опасно застучавшие по пультам мостика. И, осветив контрольные панели каскадом красных огней, мощные Адмиралтейские гравигенераторы захлебнулись и стихли.
По чистой случайности огромный огненный шар так и не дотянулся до корпуса «Звездного огня». Однако даже затемненные гиперэкраны не смогли защитить от излучаемого им жара — его хватило на то, чтобы превратить мостик в адскую печку, расплавившую часть пультов и обуглившую все, что было лишено защитных покрытий. Потом кипящая поверхность шара начала меркнуть, и через несколько мгновений он распался на рой светящихся радиационных облаков, разлетавшихся по всем восьми сторонам Вселенной.
Теперь корабль летел только по инерции, бесшумный, как окружавший его космос. По левому борту больше не было видно даже небольших останков форта. Только далекая махина К.И.Ф. «Королева Элидеан» маячила на фоне астероидов. Взрыв форта отшвырнул ее по меньшей мере на десять кленетов в сторону, и теперь обломки линкора медленно плыли в космосе словно огромный метеор-скелет, все еще светившийся от жара собственного взрыва.
И эта всепоглощающая тишина! На мгновение Бриму показалось, что система внутренней связи вышла из строя. Потом одинокий пораженный голос зазвучал у него в шлеме, словно труба при утреннем подъеме.
— В-вселенная, — пробормотал кто-то, словно не веря собственным словам. — Мы их таки сделали!
— Ага. Сделали, верно?
— П-помогите!
— Кто это?
— Гууго, Сержант Гууго — Есть еще кто живой на мостике?
— Я… или это мне кажется?
— Я тоже.
— Пресвятая матерь… Он сейчас истечет кровью! Санитары! Живо!
— Угу. Быстрее. А то этому жукиду крышка. Его родственнички ему этого не простят.
— ДОКТОРА!
Аварийная команда в бронированных перчатках расчищала мостик от острых, как бритва, осколков гиперэкранов. Только тут Брим наконец опомнился и обернулся к Труссо. Сквозь забрало было видно свежую ссадину у нее на лбу, но на лице ее играла обычная улыбка. Осторожно, словно проверяя, все ли кости целы, она подняла вверх большой палец и подмигнула.
— Вот видите, шкипер, — сказала она. — Я же говорила, что на этот раз мы можем ей доверять.
— Не буду спрашивать, как вы это узнали, старпом, — ответил Брим, — но спасибо за доверие. Почему-то мне кажется, что это последнее, что она сделала в этой жизни. Надо поискать ее, пока не вернулись корабли облачников.
— Шкипер, — перебил его Миша. — Я засек шесть кораблей, идущих к нам на большой скорости. И это не наши, не из ИДК.
— Замечательно, — с отвращением буркнул Брим. — Только этого не хватало. Кто это?
Миша склонился над своим покореженным пультом и нахмурился.
— Судя по сигналам, это торондские корабли, капитан, — ответил он.
— А Молдинг или остальные два «Звездных»? — спросил Брим. — Их не видно?
Каким-то образом ему просто необходимо было поискать Марго. Только ее?
— Нет, капитан. Жаль.
Брим заставил себя вернуться мыслями к своему кораблю и переключил связь на пульт Заффтрак.
— Страна, — спросил он ее. — Обязательно нашим генераторам остывать перед запуском?
— Да, капитан, — отвечала медведица с серьезным видом. — Когда генераторы перегружены, как в нашем случае, они вырубаются автоматически. Впрочем, это не так плохо: предохраняет их от взрыва.
— Через сколько времени мы сможем запустить их снова?
— Шеф Баранов говорит, что мы можем дать немногим менее половины энергии уже сейчас, капитан. Или чуть позже — зависит от повреждений. По крайней мере маневрировать вы можете.
Брим кивнул. Шеф и так совершал чудо, сохранив кораблю хоть какую-то энергию.
— Тогда давай. Страна.
— Есть, капитан, — отозвалась она, и почти сразу же часть индикаторов на его пульте сменила цвет с красного на зеленый.
— Старпом, — спросил Брим, — можете принять управление ненадолго? Что-то я немного утомился.
— Легко, капитан, — ответила Труссо. — Может, вы не знали, но у меня бронированный череп.
— Я подозревал что-то в этом роде, — вздохнул Брим, — только не думал, что доживу до дня, когда вы в этом признаетесь.
Корабль начал набирать ход, и Брим включил громкую связь.
— Внимание всем расчетам! — объявил он. — Всем оставаться на постах. Повторяю: всем оставаться на боевых постах. К нам приближаются шесть неизвестных кораблей, и нам, возможно, придется обороняться. — Он зажмурился на мгновение. — Я знаю, сколько всего вам пришлось пережить со времени старта вчера утром, — продолжал он. — Я тоже устал, поверьте мне. Но нам нужно держаться любой ценой. Мы все — составные части этого корабля; без нас он не может ни летать, ни драться… даже существовать. Эта операция не завершена до тех пор, пока я не дам команду «Глуши генераторы!». Будьте начеку и готовы к бою.
С этими словами он выключил громкую связь, принял управление у Труссо и принялся ждать, что еще уготовила им Мадам Судьба. «Звездный огонь» был серьезно поврежден, в этом не было сомнения. Корабль с трудом набирал ход, и все, что Брим мог делать, — это молиться о том, чтобы не отказали и оставшиеся системы.
— «Дампьеры» в оранжевом секторе, — послышался вдруг голос Миши. — Идут с девяти пятидесяти девяти точка пять на сорок восемь семьдесят пять, сближаются.
Брим посмотрел влево. Шесть гравитонных хвостов приближались к ним быстро — авангард тех эскадр, что очень скоро начнут возвращаться, чтобы отомстить за разрушенный форт. Пощады не будет, тем более что «Звездный огонь» был не в лучшей форме для поединка в одиночку против всех. Брим сердито тряхнул головой. По крайней мере команду к этой атаке отдаст он.
— Миша, — произнес он. — Открыть огонь первыми должны мы. У нас небольшое преимущество в дальнобойности.
— Есть, капитан, — решительно ответил Миша. Брим дал на двигатели всю энергию, на которую был еще способен израненный корабль. Особой разницы, впрочем, он не ощутил: крейсер продолжал вяло разгоняться и плохо слушался руля. Полосы гравитонных следов разделились на три пары и свернули к нему. Стиснув зубы от досады, он представил себе Валентина на мостике одного, из них.
Верный своему обещанию, Миша разрядил свои 406-е первым — как обычно, с убийственной точностью. Ведущий левой пары исчез в огненном облаке, потом вывалился из него, пылая, и уклонился в сторону. Оставшиеся пять продолжали атаку. И вдруг космос снова заполнился взрывами и ослепительным светом, залившим мостик сквозь глазницы разбитых гиперэкранов. Брим швырял корабль из стороны в сторону, насколько это позволяли ему слабые генераторы, но близкие разрывы молотили по корпусу все сильнее. Почти одновременно «Звездный огонь» содрогнулся от взрыва у самого правого понтона, а потом от прямого попадания в правый генераторный отсек. После этого корабль почти полностью лишился хода, и атаковавший его «Дампьер» лениво зашел ему в хвост, не торопясь наносить решающий удар: он явно был уверен, что «Огонь» остался без энергии. В следующее мгновение он дорого поплатился за это. Брим прекратил маневрирование, пять оставшихся башен крейсера разом развернулись назад и дали сокрушительный залп. Мостик «Звездного огня» вдруг взорвался восторженными воплями: «Дампьер» содрогнулся, вся носовая часть его разлетелась горящими обломками, и он отвалил в сторону. Однако его место тут же заняли два новых, вне всякого сомнения, исполненные решимости покончить со своим упрямым противником прежде, чем он успеет снова показать зубы.
Собрав последние капли энергии, Брим поставил изуродованный звездолет на хвост и нажал на гравитормоза.
Явно уступавшие ему в опыте экипажи «Дампьеров» никак не ожидали ничего подобного — они метеорами пролетели мимо него и, естественно, оказались под прицелом. Кормовые дюзы обоих осветились пламенем форсажа, когда оба рулевых попытались вырваться из западни, но было уже поздно. Мишины канониры снова развернули свои башни, влепив залп прямо в их дюзы. Оба «Дампьера» превратились в огненные клубки, из которых вылетали фейерверки искр и куски обшивки.
— Еще три неопознанных судна подходят на большой скорости, капитан, — напряженным голосом доложил артиллерист.
— Какие сигналы? — устало прохрипел Брим.
— Трудно сказать, — странно удивленным тоном ответил Миша. — Похоже на старые каперы — я слышал такие когда-то.
Брим беспомощно кивнул. Странно, но в эти, должно быть, последние циклы своей жизни он поймал себя на том, что усмехается.
— Так чертовски зам-мечательно, что даже не верится, — буркнул он Труссо. — Только пиратов нам сейчас еще не хватало. — Далеко за кормой уже можно было разглядеть еще три гравитонных следа, и эти двигались еще быстрее. Он невольно хихикнул. — Право же, — мрачно заметил он, — этим жукидам стоит поторопиться — а то им ничего не останется.
Два оставшихся «Дампьера» не без опаски заходили в новую атаку с кормы — вне радиуса действия разлагателей «Звездного огня». На экране заднего обзора Брим видел, как те, не спеша, выстраиваются для классической торпедной атаки. Не оставалось никаких сомнений, экипажи этих составляли такие же салаги, как у первых трех, столь быстро выведенных из боя. Вот только на этот раз похоже было, что даже салагам удастся…
— ВЕЛИКАЯ ПРЕСВЯТАЯ ВСЕЛЕННАЯ! — пораженно выдохнул он.
На его глазах один из оставшихся «Дампьеров» исчез в ослепительной вспышке; другой резко отвернул вправо, и дюзы его осветились пламенем форсажа. Оставляя за собой сияющий гравитонный хвост, он устремился прочь, но тут же вдоль этого хвоста скользнула темной тенью торпеда. Расстояние между ними быстро сокращалось, пока чудовищный взрыв не возвестил о том, что торпеда нашла свою цель.
Пока на месте незадачливого «Дампьера» клубилось облако радиоактивных останков, голос старшины-связиста вывел Брима из ошеломленного оцепенения.
— Вас вызывают, капитан, — сообщила она; глаза ее от удивления сделались большими как блюдца. — С борта К.И.Ф. «Патриот». Будете говорить?
Брим повернулся к разбитым гиперэкранам по левому борту и увидел, как к его изуродованному крейсеру пристраивается шикарная белая яхта Колхауна. Правда, теперь за гиперэкранами ее мостика виднелась Имперская Комета, и на палубе грозно топорщились по меньшей мере десять сверхточных 375-миллиираловых разлагателей производства ликсорской «Теобольд Интерспейс». Еще две такие же яхты шли за ней в безупречном строю. Пока он восхищенно созерцал это зрелище, на мониторе связи возникла элегантная голова Евы Картье, одетой на этот раз в форменную флотскую куртку.
— Я взял трубку! — рявкнул Брим прежде, чем связист успел представить собеседницу. Мгновением спустя в уголке дисплея загорелся зеленый огонь включенной передачи.
— Капитан Брим! — с неподдельной тревогой в голосе обратилась к нему женщина. — Хвала Вселенной, мы вроде как успели вовремя. Вы как, ничего?
Брим невольно улыбнулся. Эта женщина бравировала тем самым карескрийским говором, от которого он с таким трудом избавлялся!
— То, что от меня осталось, — вроде ничего, — с усталой улыбкой отвечал он. — И когда это вы поступили на службу во Флот?
Картье подмигнула.
— Император Грейффин принял нас к себе на службу тому уже как три месяца, капитан, — ответила она. — В тот самый день, как Босс… то бишь коммодор Колхаун… вроде как подарил все три свои корабля Адмиралтейству. — Она гордо улыбнулась. — Вот тогда же я и заделалась шкипером «Патриота». — Улыбка сбежала с ее лица. — Э, капитан, ваш «Звездный огонь» идти-то может? Судя по тому, что мы ловим на КА'ППА, все корабли облачников да торондцев в этих краях идут сюда. Боюсь, ваших людей надо убрать отсюдова через метацикл — с «Огнем» или без него.
— Мы проверяем сейчас повреждения, — кивнул Брим, покосившись на Труссо. — Проследите, старпом, чтобы шеф Баранов поторопился, — сказал он не без замирания сердца.
Он не мог не попытаться найти Марго. Он просто не мог уйти вот так: она рисковала жизнью, помогая ему уничтожить форт. Собственно, это она подарила им победу.
— Жаль, что мы не успели раньше, сэр, — вывела его из задумчивости Картье. — Босс с генералом Драммондом дали добро на вылет шесть дней тому назад — как только порешили насчет декрета. Да только мы тогда были на Авалоне, вот и не сразу прорвались к кораблям — КМГС мешал. — Она с досадой тряхнула головой. — Почти день потеряли из-за говнюков.
— Ничего, главное — вы здесь, — искренне утешил ее Брим. — А то, как видите, нам была бы крышка. — Он хотел было попросить ее помочь в поисках спасательного пузыря Марго, но тут же нахмурился, вспомнив слова Картье. — Вы что-то сказали насчет декрета? — спросил он.
— Ну да, капитан, — кивнула Ева. — Вы ведь и сами слыхали, разве нет?
— Мы потеряли КА'ППА-антенну в самом начале боя, — ответил Брим. — Так что за декрет?
— Объявление войны, сэр, — невозмутимо ответила Картье. — Авалон передал это по КА'ППе на всю Вселенную.
— Пресвятая Вселенная, Ева! — вскричал Брим. — Что за война? Когда?
— Ну, та, что мы объявили нынче утром Лиге и ихним союзникам, сэр, — объяснила Картье слегка удивленно. — Личным повелением Императора, как оно и положено. Все вышло быстро — аккурат, поди, как вы потеряли свою КА'ППА-мачту.
Брим тряхнул головой, переваривая новость.
— Простите, Ева, — сказал он наконец. — И бросьте вы наконец называть меня «сэр» — в конце концов, мы оба коммандеры.
— Не правда ваша, сэр, — ухмыльнулась Картье. — Вас повысили. Поговаривают, приказ о вашем повышении был первым документом, что Император Онрад подписал опосля декрета о войне.
В голове у Брима снова помутилось.
— Император… ОНРАД? — переспросил он. — А что случилось с Грейффином?
— Отрекся от престола, капитан, — объяснила Картье. — Сказал, что уж провел Империю через одну войну, так что, грит, с него хватит. Пущай, грит, молодые воюют. Ну, сколько я понимаю, он никуда не делся, и мы об ем еще услышим, но эта война — бенефис Онрада.
Брим тряхнул головой и тупо уставился в звездную пустоту, пытаясь выстроить мысли хоть в отдаленное подобие порядка. Спасибо Картье, она дала ему время прийти в себя. Следующим голосом, который пробился к его несчастному сознанию, был голос Труссо.
— Хорошие новости, шкипер, — сказала она, осторожно трогая его за перчатку скафандра. — Шеф Баранов говорит, он может дать на гравигенераторы половинную нагрузку через три четверти метацикла.
Брим чувствовал себя так, словно просыпался от долгого сна — зато очнулся окончательно.
— Этого хватит, чтобы выйти на световую скорость и включить кристаллы, — сказал он, — хоть разгон и займет больше времени. — Тут он нахмурился. — Если, конечно, они в порядке.
— Вряд ли они повреждены, — заверила его Труссо. — Мы ведь шли тогда на досветовой, и шеф держал кристаллы только на разогреве, когда случилась перегрузка.
Брим повернулся к монитору связи.
— Вы слышали, Ева? — спросил он.
— Так точно, капитан, — ответила Картье, — и это тоже хорошие новости. Жаль было бы потерять «Звездный огонь» — как-никак, а он первый из лучших. — Она повернула голову, глядя на два других ударных катера. — Мы подождем здесь на стреме, покуда вы не сможете тронуться с места, а потом проводим вас в… как, бишь, звать это место, где сейчас Босс?
— Варнхольм, — ответил Брим. — Но мне хотелось бы попросить вас об одном важном одолжении.
— Каком, капитан?
Как мог быстро, Брим изложил ей ту роль, которую Марго сыграла в уничтожении форта, потом умоляюще посмотрел в монитор, надеясь тронуть душу карескрийки.
— Ева, — сказал он. — Мне нужно, чтобы вы втроем прочесали этот район на случай, если хоть одному спасательному пузырю удалось выжить. Мне нужно, чтобы вы искали там как можно дольше.
Картье кивнула.
— Я все понимаю, капитан, — прямо ответила она. — И согласилась бы, да двоим из наших нужно оставаться с вами. После всех этих драк вы ушли довольно-таки далеко от ихнего форта. И уж если станет действительно хреново, один из наших может взять вашу команду к себе на борт, покуда второй прикроет огнем.
— Вы правы, — огорченно кивнул Брим. Его — да и ее тоже — первой обязанностью было заботиться о «Звездном огне» и его экипаже. Другого Колхаун не потерпел бы. — Спасибо, — добавил он.
Добавил искренне, хоть это и не улучшало ему настроения.
— Если это вас утешит, капитан… — тихо сказала Картье. — Я понимаю, что это вам очень важно, так что сама поищу там со своим «Патриотом». «Верный» и «Чемпион» останутся с вами приглядеть, если что. Поверьте, я сделаю все, что успею.
Брим улыбнулся, увидев краем глаза, как оживленно кивает Труссо.
— Пожалуйста, Ева, — благодарно произнес он. — Когда пузыри отходили от форта, они направились прямо к астероидам, так что вы без труда найдете, где их искать. Самое густое скопление, прямо за тем местом, где находился форт. Если кто-то сумеет ответить на ваши сигналы, значит, они где-то рядом.
* * *
Поиски завершились безрезультатно. Почему-то это почти не удивило Брима, но он все равно был благодарен Картье за попытку.
* * *
На возвращение в Варнхольм у «Звездного огня» ушло три стандартных дня. Знаменательно было уже то, что на всем протяжении этого долгого перехода маленькой эскадре не встретился ни один вражеский корабль — несмотря на то что всего несколькими днями раньше в этом секторе Галактики отмечалась концентрация «Дампьеров» и «Горн-Хоффов». Корабли облачников просто ушли и не вернулись. К тому времени, когда «Звездный огонь» благополучно ошвартовался в Варнхольме — рядом со «Звездной славой»
Молдинга и «Звездным гневом» Мак-Альды, изрядно потрепанными вражеским огнем, — Картье и двое ее ведомых уже полным ходом неслись в другой угол Галактики. После уничтожения Зонги в развитии конфликта наметился перелом. Похоже, облачники сворачивали всю флювийскую кампанию — ясно было по крайней мере, что запланированное Трианским вторжение надолго откладывается, если не отменяется.
Тем не менее так называемая победа ИДК далась дорогой ценой. Лишь немногим из входивших в ударную группировку «КЛЮВ» отважных флювийцев посчастливилось вернуться в порт приписки на своих допотопных судах., И без четырех новых «Звездных» Имперского Флота (освобожденных наконец от патрулирования Варнхольма и вышедших в свободный поиск) ИДК оказался не в состоянии выполнять свою главную задачу: оборону Флюванны — по меньшей мере пока коммодор Тор не вернет хотя бы часть первоначального боевого состава ИДК в строй.
Это могло обернуться катастрофой; чудесным образом этого удалось избежать. Хотя агентства новостей передавали из Авалона информацию о демонстрациях КМГС, протестовавших по всей Империи против объявления Онрадом войны (да и против восшествия его на престол тоже), голоса их были быстро заглушены теми офицерами и рядовыми Флота, которые до сих пор молчали, опасаясь за свои карьеры. Теперь их гораздо больше тревожили судьбы родной Империи!
И мало-помалу Имперский Флот начал возрождаться к жизни. Разумеется, поначалу это была лишь жалкая тень былой мощи. Однако усиленный все новыми эскадрильями «Звездных», продолжавших прибывать с Гиммас-Хефдона и других тайных верфей. Флот день ото дня креп и набирал силу.
Единственным неизвестным в по-новому складывающемся уравнении оставалась сама Лига. Казалось, будто потеря форта в Зонге заставила их вообще отказаться от военных планов. В силу каких-то причин они воздерживались от каких-либо столкновений. Впрочем, содескийская разведка быстро докопалась до причин. Облачники готовили массированное наступление на сам Авалон, и тяжелые потери, понесенные ими в ходе флювийской кампании, задержали его запланированное начало как минимум на три стандартных месяца.
Благодаря Бакстеру Колхауну и его наемникам из ИДК Негролу Трианскому и его кровавым миньонам так и не удалось лишить возрождающийся Имперский Флот источника драгоценных ходовых кристаллов. Но не менее важным итогом кампании — по крайней мере с точки зрения Брима — стала неспособность КМГС контролировать развитие событий на Авалоне. Конечно, они сумели нанести Империи огромный ущерб, но в конце концов ни Пувис Амхерст, ни его покровители-облачники не смогли ни повлиять на решимость Грейффина IV отречься от престола, ни на смелую политику Онрада V. Возможно, все это являлось провозвестником грядущих событий.
* * *
В заливе Пенард выдался один из редких ясных вечеров, когда Брим выбрался на бровку передних гиперэкранов «Звездного, огня» и уселся, свесив ноги вниз. Над его головой мерцали и переливались в тихом вечернем небе мириады звезд. Легкий ветерок донес с моря запах соли и шум едва видимых отсюда волн. Последнее время, пока умельцы коммодора Тора вот уже второй раз за последние месяцы восстанавливали энергоблок и ходовые генераторы крейсера, Брим часто забирался в это укромное место. Собственно, уже то, что подобный ремонт был вообще возможен — с учетом того, что довелось пройти кораблю в последнее время, — было лучшей похвалой конструкторскому таланту Марка Валериана и мастерству судостроителей шеррингтонских верфей.
И хотя нынешняя ночь казалась исполненной мира и покоя, самый воздух был уже наэлектризован ожиданием, и Брим ощущал это. Сразу после уничтожения форта облачников война приняла странный характер. Урсис даже обозвал ее фальшивой войной и настоятельно требовал от всех использовать каждый метацикл для подготовки к грядущему нападению. Подобное состояние не могло продлиться долго; в этом Брим не сомневался. Облачники просто не могли допустить этого. Каждое мгновение их промедления означало новые суда, разлагатели, подготовленные экипажи для Имперского Флота Онрада.
Однако, если только Брим не ошибался в своих расчетах, даже победитель грядущей войны не мог избежать тяжелых потерь. Он тряхнул головой и заглянул сквозь гиперэкран на мостик, где Труссо вела группу инженеров между поврежденных пультов. Сегодня они должны были подключать новую систему управления генераторами.
Он откинулся на локти и посмотрел на звездный небосвод. Его жизнь и карьера тоже находились в неопределенном состоянии. С одной стороны, он продвигался по служебной лестнице быстрее и выше, чем мог мечтать. Уничтожение вражеского форта многократно повысило его репутацию, хотя он первый признал, что успехом своим обязан в первую очередь былой возлюбленной. Более того, в последние недели Тор уже не раз намекал ему насчет нового корабля, строящегося на шеррингтонских верфях, — столь нового и секретного, что само его существование являлось тщательно охраняемым секретом. Да и Колхаун то и дело утверждал, что ИДК скоро будет включен обратно в состав Имперского Флота, откуда немногим более года назад вышел. Новое назначение, новые обязанности ожидали Брима со дня на день — в этом он тоже не сомневался.
Кроме того, ожидался его скорый отлет на Авалон для получения неслыханной награды — второго ордена Имперской Кометы. Собственно орден представлял собой восьмиконечную звезду из серебра и темно-синей эмали, в центре которой выгравировано было единственное слово:
ЧЕСТЬ

Что делало награду еще более почетной — по крайней мере для Брима, — так это лента, на которой ВПЕРВЫЕ было вышито: «ОНРАД V, ВЕЛИКИЙ ГАЛАКТИЧЕСКИЙ ИМПЕРАТОР», — и стоял номер: «I». За всю историю Империи только сорок один человек удостоился этой награды. Как ни странно, за много веков сохранились все до одного ордена — собрание их считалось одним из главных сокровищ Империи. Комета означала вечную славу — во всяком случае, пока существует Империя.
Пока Брим предавался размышлениям, на одном из соседних гравибассейнов закипела бурная деятельность: засуетились швартовые команды, вспыхнули оптические клюзы. Одна из звезд над головой Брима тронулась с места, описала плавную дугу и с грохотом ушла на посадку в сторону моря. Вскоре из темноты вынырнул острый нос крейсера в белых усах водяной пены. Еще через несколько циклов в порту снова воцарилась вечерняя тишина, нарушаемая только криками вахтенных и береговых команд.
Брим откинулся на спину и снова посмотрел в усыпанное яркими звездами ночное небо. Где-то там находилась Марго Эффервик. Он не знал, жива она или распалась на элементарные частицы, но упрямо верил в первое. То, что к имени ее намертво прилипла фамилия Ла-Карн, не значило для него больше ничего. Возможно, они никогда больше не встретятся — и не займутся любовью, как прежде, — и все же он искренне верил в то, что установившуюся между ними духовную связь не оборвать никаким силам Вселенной. Никогда.
Впрочем, думал он, вставая и идя по темному брусу переплета между двумя гиперэкранами, надо еще выиграть войну. Пусть она и заморожена на время, придет день — и она разгорится с новой силой.
И у него, как у любого другого, на этой войне были свои обязанности.
Имперский Добровольческий Корпус Бакстера Колхауна официально прекратил свое существование рано утром, когда пятнадцать новеньких, с иголочки, «Звездных» совершили посадку в Варнхольме, прибыв с большой военно-космической базы на Аталанте. Оснастка кораблей и формирование экипажей проходили под личным контролем Клавдии Бальмонт, по личному же приказу Старшего Имперского Комиссара Боспора П. Голсуорси.
Еще через три дня, как раз в годовщину прибытия Брима в Варнхольм, ИДК и семь оставшихся в живых «Звездных» получили приказ вылететь в Шеррингтон для капитального ремонта и переоснащения. Как наиболее поврежденный в боях «Звездный огонь» должен был вылетать первым, с недолгой остановкой на Авалоне.
Так и вышло, что корабль, управляемый Труссо, снижался в густой облачности над столицей Империи, оставляя за собой длинный шлейф завихрений. На мгновение мелькнул в разрыве облаков и снова скрылся Большой Космопорт. Озеро Мерсин по левому борту было совершенно скрыто плотной массой серых облаков.
Они прошли дальний приводной маяк на высоте две тысячи иралов. Видимость не улучшалась. Брим еще раз перепроверил показания альтиметра. Труссо явно предстояло спускаться до самой воды вслепую, так что «несущественная» в нормальных условиях ошибка в тридцать или сорок иралов могла означать жесткое соприкосновение с поверхностью — хорошо, если только воды. «Звездный огонь» выровнял скорость, гравитационный градиент и подъемную силу гравигенераторов; экипаж завершил предпосадочные проверки систем, так что теперь Бриму оставалось только следить за посадкой. Посадочных фар они не включали, чтобы вернее увидеть огни на земле, если те прорежутся сквозь закрывший землю туман. Этой хитрости Брим выучился еще в бытность свою рулевым карескрийских рудовозов — там, на Карескрии, подобная погода была обычным явлением.
На высоте в тысячу иралов Брим удостоверился в том, что маленький янтарный огонек на пульте уже горит, означая завершение проверки систем автопилота. Теперь они могли спускаться в мягкой белой вате до высоты принятия решения — пятидесяти иралов. Если Труссо и тогда не увидит свет приводного маяка, ведущему наблюдение за приборами Бриму придется принимать управление на себя и уводить крейсер прочь от земли. Воздух над озером Мерсин слишком кишел маленькими судами, чтобы рисковать, сажая корабль вслепую до самого касания.
На высоте в пятьсот иралов они все еще продолжали напряженно вглядываться в белую мглу, прижимавшую их к озеру. Видимость не улучшилась и на высоте в двести иралов. Облачность начала редеть, только когда они спустились ниже сотни.
— Приближаемся к высоте принятия решения, — объявила Труссо, вглядываясь в передние экраны так, словно взгляд ее мог просверлить отверстие в застилавшем им путь тумане. За ней оставалось решение, продолжать ли спуск на автопилоте, или отключить его, предоставив Бриму вести корабль вручную. — Надеюсь, там все-таки вода, — немножко нервно усмехнулась она.
— Очень на это надеюсь, — кивнул Брим. — В конце концов, я несу за этот старый автобус финансовую ответственность, не так ли?
Он положил руки на клавиши управления, готовый принять управление немедленно после того, как индикатор автопилота высветит иероглиф «ОТКЛЮЧЕН»: все дальнейшие действия были натренированы до автоматизма за время бесчисленных слепых посадок в Варнхольме.
В считанных иралах над предельным минимумом — когда Брим совсем уж было приготовился брать управление на себя — Труссо выпрямилась и облегченно вздохнула.
— Вижу приводной маяк, — объявила она и, отключив автопилот, повела корабль вниз, к воде. Брим так и не сводил глаз с приборов, контролируя высоту до тех пор, пока крейсер, подняв в воздух облака водяной пены, не понесся над озером на гравитационной подушке. Когда скорость упала до рулежной, мостик взорвался радостными криками: они вернулись домой! Правда, теперь им оставалось самое сложное — найти в густом тумане путь к гравибассейну военной базы…
* * *
Когда Труссо остановила «Звездный огонь» над гравибассейном и последний швартовый луч уперся в оптический клюз, у основания протянувшегося к их люку трапа остановился огромный, последней модели глайдер-лимузин с развевающимся флювийским флагом. Шофер и лакей распахнули дверцы салона. Из одной показались Драммонд с Бейяжем; из другой — незнакомый тип в форменной синей куртке с нашивками лейтенант-коммандера. Все трое поспешно двинулись к трапу.
— Похоже, шкипер, тут дело серьезное, — заметила Труссо, выключая свой пульт.
— Пожалуй, — согласился Брим. — Пойду-ка я им навстречу.
— Тогда поторопитесь, — рассмеялась Труссо, — пока они не навалились на вас здесь.
В результате встреча произошла в коридоре, у двери в капитанскую каюту Брима.
— Брим, — окликнул его слегка запыхавшийся Драммонд. — Познакомьтесь с коммандером Амброзом Контролем. Он займет место Труссо, которая теперь назначена капитаном этого дырявого корыта. — Он разом протянул Бриму руку для приветствия и казенного вида конверт. — А это, — продолжал он с улыбкой, — приказ с вашим новым назначением и билеты на бесплатный проезд в любой конец Империи. Мы гордимся тем, какие льготы имеют наши лучшие люди.
Почти не растерявшийся Брим рассмеялся: он ожидал чего-то в этом роде еще с того момента, когда корабль в последний раз оторвался от вод залива Пенард.
— Очень рад это услышать, сэр, — ответил он, пожимая генералу руку. — Если у меня вдруг выдастся хоть немного времени на что-нибудь, непременно воспользуюсь этим. — Он повернулся к Контролю. — Я вижу, вас не очень-то жалуют с этим назначением, коммандер, — улыбнулся он. — Мы там, в ИДК, обращались с вверенным нам имуществом просто ужасно.
— Э… да, капитан, — несколько неуверенно отвечал Контроль. — Я не мог не заметить отсутствующей секции у вашего левого понтона, а также… э… великолепное качество исполненных в полевых условиях заплат.
Коммандера отличали рыхлые усы соломенного цвета, кривые зубы, а также высокомерные манеры, позволявшие предположить, что у «Звездного огня» очень скоро появится другой старший помощник. Контроль был администратором, но никак не рулевым.
Брим хлопнул его по плечу.
— Это замечательный старый автобус, — мягко сказал он. — Только требует небольшого ремонта. — Он повернулся и протянул руку Бейяжу. — Господин посол, — с улыбкой произнес он. — Чему я обязан честью принимать вас у себя на борту?
— Я хотел лично удостовериться в том, что вы еще живы, капитан, — улыбнулся Бейяж. — В моей профессии привыкаешь никогда до конца не верить чужим устным заявлениям — а генералу хорошо известно, какое значение Мустафа Эйрен придает вашей особе. Боюсь, если бы вы отдали свою жизнь в бою за этот форт, я так бы и не узнал всей правды о вас.
— О, это нам бы пришлось признать, — рассмеялся Драммонд. — Разве господина посла можно обмануть, если он того не хочет?
— Ну, в это я искренне верю, — заявил Бейяж, потом полез в складки своего плаща и достал оттуда небольшой красный конверт. — Однако у меня имеется и другой повод встретиться с капитаном. — Он протянул конверт Бриму. — Несмотря на все мои усилия как детектива, я не имею ни малейшего представления о содержимом конверта, если не считать того, что Реддисма лично запечатала его в моем присутствии и наказала мне лично передать его вам в руки. — Он улыбнулся. — Вот я и исполнил ее желание.
Брим нахмурился: ноздрей его коснулся легкий аромат знакомых духов.
— Благодарю вас, господин посол, — произнес он, убирая письмо в карман белого кителя ИДК (который ему очень скоро предстояло сменить на привычный синий мундир). Внутренний голос подсказывал ему, что ознакомление с содержимым конверта лучше отложить на более поздний момент, когда он будет один.
— А теперь, капитан, — вторгся в его размышления Драммонд, — нам с вами нужно переговорить наедине. Коммандер, я надеюсь, вы найдете дорогу на мостик и передадите коммандеру Труссо приказ о присвоении ей очередного звания и новом назначении.
— Конечно, генерал, — ответил Контроль. Он кивнул Бриму. — Мое почтение, капитан, — сказал он, поклонился Бейяжу и зашагал дальше по коридору. Брим пришел в ужас. Настоящие имперские звездолетчики не кланяются НИКОМУ.
Драммонд покачал головой.
— Бывший говнюк из КМГС, — пояснил он. — Он здесь только на время перелета до Шеррингтона. Думаю, Труссо с ним справится.
Бейяж одобрительно кивнул.
— Было бы в высшей мере странно представить себе таких типов в составе боевых экипажей вашего Флота, — усмехнулся он. — Мне всегда нравилось то, как вы, имперские, отказываетесь кланяться. — Он положил руку на плечо Бриму и улыбнулся. — На случай, если мы не увидимся до вашего отлета к новому месту службы — которое генерал Драммонд упорно отказывается назвать, — добавил он, с наигранной обидой покосившись на того поверх очков, — позвольте пожелать вам удачи до нашей следующей встречи.
Он коснулся рукой лба и губ в традиционном флювийском приветствии, повернулся и зашагал по коридору к выходу.
В капитанской каюте Драммонд нетерпеливо барабанил пальцами по столу, пока карескриец знакомился с новыми приказами:
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— Командующий сектором! — в ужасе вскричал Брим. — Да еще под командованием Боспора Голсуорси? Генерал, я простой рулевой!
Драммонд только рассмеялся.
— Рулевой? — переспросил он. — Что ж, возможно. Но простой? Нет, никогда! По крайней мере так считают Голсуорси и Колхаун. Эта парочка чуть не передралась из-за вас. Потребовалось личное вмешательство принца… э… Императора Онрада, чтобы уладить это дело. И поскольку Колхаун будет теперь занят штабной работой по разработке общей стратегии, вы достались Голсуорси.
— Но он же Имперский комиссар, а не адмирал!
— Вы невнимательно читали приказ, — с усмешкой возразил Драммонд. — Там черным по белому написано: «контр-адмирал».
— Да, сэр, — покраснел Брим. — Вы правы.
— Старина Боспор рвется обратно на войну, — продолжал Драммонд. — Ему надоело воевать в штабном кресле. Так что он кричал достаточно громко — и в нужные уши — до тех пор, пока его не перевели.
— Признаюсь, генерал, почему-то это меня не очень удивляет, — кивнул Брим. — Он самый лучший рулевой из всех, кого я знаю.
— Раз так, — сказал Драммонд, — я полагаю, что вы примете новое назначение без возражений. Или я не прав?
Брим нахмурился.
— Генерал, — признался он. — Я ведь плохо представляю себе, что такое эскадра, не говоря о том, чтобы командовать несколькими. Удастся ли мне еще когда-нибудь самому пилотировать звездолет?
— «Звездный огонь» пробыл в чужой стране слишком долго, чтобы я не боялся подслушивающих устройств, — отвечал Драммонд, оглядываясь по сторонам. — И детали вашей новой работы строго засекречены. Поэтому вы узнаете все уже по прибытии на Гиммас. Но вот что я вам обещаю: довольно скоро вы будете расквартированы недалеко от Авалона — и если моя оценка обстановки верна хоть наполовину, вы еще налетаетесь больше, чем вам хотелось бы.
На этот раз настала очередь Брима улыбнуться.
— Раз так, генерал, никаких возражений.
— Вот и умница, — сказал Драммонд. — Я так и думал. Собственно, поэтому я и спешил так — и поэтому «Звездный огонь» стоит именно на этом бассейне. По правому борту от вас стоит на соседнем бассейне К. И. Ф. «Жак Шнейдер», вылетающий курсом на Гиммас через метацикл — или тотчас, как вы упакуете свой чемодан. Мое ведомство уже пошило на вас комплект Имперской формы, и я уже дал команду Барбюсу паковаться и нести свои шмотки к ним на борт вместе с вашими. — Он снова усмехнулся. — Онрад строго-настрого приказал, чтобы вас не разлучали. Сказал, что вы двое — самое страшное, что случилось с Лигой с момента изобретения 406-миллиираловых разлагателей…
* * *
Меньше чем через метацикл Брим соскребал со щеки остатки помады Труссо, сидя в откидном кресле на тесном мостике эсминца. Он оглянулся на маячивший в левых гиперэкранах бывший свой корабль. Даже в пятнах заплат «Звездный огонь» оставался одной из самых красивых машин, которые он видел. Ему вспомнились замечательные гоночные суда, ставшие прямыми потомками этого крейсера, и он улыбнулся. Весь, до последнего ирала, — чистокровный скакун!
А потом весь военный комплекс скрылся за пеленой водяных брызг — это «Шнейдер» начал разбег. Оторвавшись от водной глади, корабль почти сразу же вошел в низкую облачность. Вот тебе и отпуск…
За связанными с новым назначением хлопотами Брим как-то забыл о письме Реддисмы и вспомнил о нем только вечером, в кают-компании. Удобно устроившись в мягком кресле, он закинул ногу на ногу, сломал вычурную печать на конверте и достал из него старомодное письмо, написанное вручную на том, что напоминало настоящий пергамент. Потрясающе! Впрочем, это относилось и к самой Реддисме…
* * *
Эсминец с грохотом несся через Галактику, а Брим уже второй раз за этот день сидел потрясенный, слепо глядя на мелькающие за гиперэкраном иллюминатора звезды. Когда он сумел наконец выстроить свои смятенные мысли в отдаленное подобие порядка, он решил, что стоит перед двумя кризисами в личной жизни, решать которые ему придется в самом ближайшем будущем. Во-первых, решил он, ему надо каким-то неизвестным пока образом выяснить, жива ли Марго Эффервик, — несмотря на многократные клятвы в противном, он все еще любил ее, что бы ни было между ними за несколько последних лет. А теперь еще и дочь! Мысль о своем еще не рожденном ребенке сильно беспокоила его — особенно с учетом войны, в условиях которой ей предстоит начинать свою жизнь. Впрочем, этим он решил заняться после того, как разберется с первым вопросом.
Он тряхнул головой и огляделся по сторонам. Обыкновенно он не любил подобной неопределенности в своей жизни, хотя у него бывали и другие настроения. И он ведь даже не успел еще обдумать то, что случится с ним лично: ни загадочного нового назначения, ни связанных с этим новых обязанностей. Зажмурившись на мгновение, он всерьез попробовал представить себе, как ослабленная КМГС столица перенесет ожесточенные бои, которые скоро неминуемо разыграются в небе над Авалоном.
Он пожал плечами. Так или иначе, очень скоро он увидит все это собственными глазами — если, конечно, останется в живых…


Билл Болдуин
Защитники


Глава 1. Возвращение на Гиммас
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* * *
— Всем постам занять места по посадочному расписанию! Всем постам занять места по посадочному расписанию! Пристегнуться для выполнения маневра в гиперпространстве…
Холодный и облачный Хефдон, третья планета умирающей звезды Гиммас, заполнила передние гиперэкраны Имперского эсминца «Жак Шнейдер» на восьмой день после отлета с Авалона. Корабль заглушил межзвездные генераторы и грохотал вниз к планете на одних гравитационных. На тесном мостике эсминца капитан Вилф Брим подался вперед в кресле между двумя рулевыми, прислушиваясь к топоту ног, глухому стуку герметических дверей и люков — это звездолетчики бежали на места по расписанию — и общей какофонии, сопровождающей возврат корабля из глубокого космоса. Для рулевого нет хуже лететь пассажиром, но хотя бы на этот раз не надо было тупо пялиться в переборку, пока корабль пробивает густую облачность.
Палуба слегка вздрогнула — Зину Корбейл в левом кресле поднял напряжение на приборах, готовясь нырнуть в клубящийся шторм, встречавший любой корабль при подходе к лежащей внизу базе Имперского Флота. Брим про себя хмыкнул. Корбейл — лейтенант-коммандер с родорианским акцентом таким густым, что хоть лопатой греби, имел и звание, и стаж куда выше, чем надо для командования простым эсминцем. Но катастрофическое сокращение кораблей Флота привело к тому, что немногие оставшиеся в строю корабли взяли под командование старшие офицеры. Сдерживать противника и одновременно отстраивать тяжело запущенный флот (и набирать экипажи кораблей, кстати) — это была только одна из мириадов проблем, вставших перед Великой Галактической Империей Императора Онрада V после недавнего объявления им войны. И не все эти проблемы исходили от его вечного противника — Лиги Темных Звезд.
— Гиммас-девятнадцать. Имперский борт Вэ девять восемь один на двадцать четыре от вас, — передала Сада Таканада диспетчеру девятнадцатого сектора.
Намного моложе Корбейла, миниатюрная Таканада выглядела как свежая выпускница Академии — хотя она была наверняка ближе к сорока семи годам Брима, чем к возрасту кадета.
— Понял вас. Имперский борт Вэ девять восемь один, — ответил диспетчер. — Продолжайте снижение и держите один ноль тысяча. Альтиметр девять два девять пять.
Брим слушал указания с неподдельным интересом. Подход к Хефдону у Гиммаса — это была рутинно трудная задача даже для такого космического волка, как Корбейл. Бури осложняли для рулевого самые простые задачи — например, просто сохранять курс. Когда позволяло движение, диспетчеры внимательно следили за приземляющимися судами, особенно небольшими. А учитывая, что станцию возродили очень недавно, движение все еще было несильным. И уж конечно, не тот бедлам, что был во время последней войны лет одиннадцать назад. При мысли об этом Брим качнул головой: чего бы не отдало сейчас Адмиралтейство, чтобы этот бедлам вернулся!
— Вэ девять восемь один, следуйте курсом два пять ноль два пять на посадочную полосу Синего-10 ноль один ноль радиальную.
Корбейл надел шлем.
— Я Вэ девять восемь один, выхожу на курс два пять ноль, — ответил он.
Пару тиков спустя погас огненный след входа в атмосферу, и кораблик тряхнуло в первом из знаменитых вихрей Гиммаса. Вскоре он уже продирался сквозь первый рваный слой облаков. Еще не меньше четырех слоев грязно-серых тяжелых туч выглянули снизу, и сама перспектива исчезла в полумраке зимнего дня планеты. Корабль входил в сплошную облачность, а Корбейл с Таканадой стали произносить обедню последней проверки.
— Сигналы?
— Проверены.
— Альтиметры?
— Выверены.
— Посадочные огни…
— Имперский борт Вэ девять восемь один, проверка связи, — прервала рация.
— Слышу вас отлично, — ответила Таканада. — Посадочные огни включены.
Корбейл был все сильнее занят приборами рубки. «Жака Шнейдера» швыряло, как лист под мельничным колесом, дождь с градом колотили в передние гиперэкраны и тут же обращались в пар на все еще раскаленных от входа в атмосферу кристаллах.
Брим включил держатели кресла и затянул плечевые ремни. В этом самом супе ему приходилось вариться уже тысячу раз.
— Сада, начинай проверку перед подходом!
— Десять градусов угол атаки…
— Есть десять градусов.
— Гравитормоза…
— Имперский борт Вэ девять восемь один! — снова вмешался диспетчер. — Снижайте скорость до один восемь ноль и спускайтесь до высоты пять тысяч иралов.
— Я Вэ девять восемь один, сбрасываю скорость до один восемь ноль и спускаюсь до высоты пять тысяч иралов. Зину, гравитормоза.
— Проверены.
Перекличка шла своим чередом почти до высоты две тысячи иралов, когда малыш «Жак Шнейдер» вынырнул из сплошной облачности в нарастающий ураган и летящий почти горизонтально снег — древний Гиммас поддерживал свою репутацию насчет погоды. Внизу, под полуденными сумерками, перекатывались покрытые ледяной шугой валы, один за другим яростно взметаясь возле узких дамб с пунктирами ламп Карлсона. Почти на грани видимости еле полз длинный товарный поезд, отбрасывая огромные искры. Все относительно — Брим знал, что эта гусеница каждый метацикл проделывает не меньше пятисот кленетов.
— Вэ девять восемь один, вы в шести кленетах от бакена, — объявил центр управления. — Сворачивайте влево девять семь один и выходите на приводной маяк на семнадцать ноль ноль. Вам разрешен подход по приборам один семь левая.
— Вэ девять восемь один, вас понял, — ответил Корбейл. — Спасибо, Центр.
Впереди из темного тумана проступила суша. Неясно поблескивали там и сям маяки, и дневной свет — если можно его так назвать — блеском обозначал паутину каналов. Точками выделялись на тусклой снежной равнине массивные башни реакторов с серебряными куполами. Брим покачал головой. Как будто последние одиннадцать лет сжались в несколько тиков. Чуть больше года назад вся гавань казалась полностью заброшенной, замерзшей и безжизненной. Теперь тысячи ламп Карлсона горели среди мириадов зданий и конструкций, что были погребены раньше под сотнями иралов снега.
— Центр управления сектора один девять борту Вэ девять восемь один: вам разрешена посадка на полосу три семь левая, боковой ветер один девять ноль, в порывах до один один двенадцать.
— Спасибо, Центр…
Корбейл пошел на посадку, и сквозь туман загорелась рубиновая точка — посадочный вектор. Еще через пару мгновений под ними полетела по гребням валов их собственная треугольная тень. Повинуясь отработанному годами инстинкту, Брим глянул на экран наружного обзора, оценивая расстояние, будто сам сидел за штурвалом. Генераторы взвыли — корабль чуть приподнял нос, и тут же огромные каскады белой воды взметнулись по сторонам корпуса, когда Корбейл поставил корабль на «гравитационную ногу», и на воде образовалась вмятина по форме корабля. На приборной панели загорелось четыре оранжевых огня — это Корбейл дал генераторам реверс, и хвост гравитационной волны взметнул впереди вал. Корабль затормозил и остановился в предписанных правилами двадцати пяти иралах над собственной ногой, потом медленно стал подаваться в сторону суши.
— Всем занять места по швартовому расписанию! — объявил динамик. — Швартовой команде приготовиться к швартовке!
— Отличная посадка, коммандер, — сказал Брим. Это не была простая вежливость. В исполнении Корбейла посадка казалась очень простой — в чем в большой степени и заключается искусство рулевого. Но на Гиммас-Хефдоне ничего просто не бывало. Это Брим знал — много лет назад он называл эту заледенелую базу домом.
Корбейл повернулся с широкой ухмылкой.
— Спасибо, капитан Брим. Я-то видал, как вы приводили когда-то эти капризные яхты Кубка Митчелла — так что ваши слова считаю комплиментом.
Брим кивнул, ощутив, что краснеет.
— Мне не приходилось сажать яхты на Гиммас, — ответил он.
Корбейл тем временем вел корабль мимо светящегося буя, подавая в сторону двух почерневших от времени монолитов, обозначающих вход в гавань сектора семнадцать. Этот погодный ужас и превращал замерзшую планету в такую совершенную базу для Флота. Никто, кроме военных звездолетчиков, сюда не сунется.
* * *
Пробираясь по лабиринту широких каменных каналов с цепочками гравибассейнов — на многих стояли суда со, всех концов Империи, — корабль Корбейла приближался к лесу больших портальных кранов и древнему массивному строению из почерневшего кирпича — ангару, где доводились для флотской службы недавно построенные корабли. Очевидно, что вскоре старая база снова будет занята строительством флота. По обе стороны канала тянулись эстакады, а по ним сновали машины всех видов и назначений. За крутым поворотом замигали бакены, отмечая пандус выступающего из воды гравибассейна. Сквозь пелену снега можно было разглядеть две закутанные фигуры на краю каменного волнореза — они зажимали уши от шума подходящего корабля. Который повыше явно был медведем с Содески, одетым в щегольскую папаху своей страны (высокая черная шапка, похожая на меховой домик), высокие сапоги из черной кожи, такой мягкой, что сбивались в гармошку на щиколотках, и длинную темно-бордовую флотскую шинель. У второго, в темно-синем плаще Имперского Флота, была на голове офицерская шапка и золотые шевроны на манжетах. Они оба замахали Корбейлу, который дал гравитормоза и точно ввел нос корабля в трубу Бектона, ведущую к пандусу гравибассейна.
На обсидианово-черном корпусе сновали туда-сюда палубные команды в сапогах с магнитными подковками и неуклюжих антирадиационных перчатках, открывая люки и активируя швартовые системы. Генераторы еще раз взвыли, снимая корабль с гравитационной ноги, и вот он уже оказался в бассейне. Внизу, на стенах, уже горели уверенным желтым светом огни генераторов швартовых лучей. Корбейл дал реверс, и швартовые лучи уперлись в порта корабля, осторожно подтягивая «Жака Шнейдера» к причальной стенке. Корбейл глянул на Таканаду, а та улыбнулась и кивнула в ответ, когда щелкнул замок трапа над мостиком, с шумом выходящего воздуха присоединясь к причальному порту.
— Приготовиться к переходу на местную гравитацию! — объявила Таканада, и шесть рубинов на верхней панели сменили цвет с красного на оранжевый. — Всем приготовиться к переходу на местную гравитацию!
Брим напрягся, глядя, как Таканада протягивает руку и касается по очереди всех шестерых огней, превращая их из оранжевых в зеленые. Живот скрутило секундным приступом тошноты, и Брим подавил импульс вскочить. За все годы в космосе он так и не привык к переключению — к этому мгновенному противному ощущению. Брим покачал головой, когда это ощущение миновало так же быстро, как появилось. Сколько людей вообще этого не замечают…
— Глуши генераторы! — приказал Корбейл изображению бородатого механика в объемном дисплее.
— Есть, капитан!
Тут же затихло жужжание, и впервые за все семь дней с момента старта корабля Брима охватила тишина. Они приземлились.
* * *
С Авалона Брим улетал в такой спешке, что спускался сейчас по трапу почти без багажа, уклоняясь от летящих туда-сюда по своим делам членов экипажа. Он плотнее запахнул шинель от порывов ледяного ветра и включил подогрев. Когда он сошел на причал, две фигуры, похожие на те, которые он заметил с корабля, выступили вперед. Он узнал их почти сразу.
— Доктор Бородов! — воскликнул он, сперва отдав честь содескийцу, который отсалютовал в ответ и тут же заключил Брима в традиционные медвежьи объятия.
— Вилфушка! — взревел медведь. — Похоже, ты где-то год отдыхал с тех пор, как я тебя последний раз видел!
Великий князь (доктор) Анастас Алексий Бородов был хозяином большого поместья в лесном и озерном краю возле Святой Громковы в Г.Ф.С.Г. «Планета-мать» всей Содески, а для Брима — наиболее близкое к семье понятие во всей его биографии. А еще Бородов был, быть может, самым крупным специалистом по двигателям во всей известной Вселенной. В петлицах его шинели виднелись черные кожаные значки Содескийского Инженерного Корпуса, а на погонах — три больших звезды генерал-полковника. Седеющие волосы большой морды были когда-то коричневыми, но белая шерсть уже сравнялась по количеству с каштановой. Чуть согнутый годами, он был лишь чуть выше шести иралов Брима, но в маленьких глазках за старомодными роговыми очками искрилась молодая живость и недюжинный ум. Огромные бакенбарды придавали ему очень профессорский вид, несмотря на большой влажный нос, от которого медведи всегда казались людям слегка комичными — если не довести их до гнева. Они были единственными теплокровными существами во всей галактике, которые получали удовольствие от зим Гиммаса. В конце концов, на родных планетах Великой Федерации бывало и похолоднее.
Широко улыбаясь, Брим высвободился из медвежьих объятий и тут же попал в плен к другому старому другу и учителю, ныне контр-адмиралу с двумя золотыми лентами — широкой и узкой — над манжетами темно-синей флотской шинели. Боспорус Голсуорси — такого сочетания темного лица, тонких и сухих губ, рябых челюстей и глаз, которые могли бы просверлить насквозь корабль, во всей Вселенной больше не было. Брим, хотя давно и превзошел его в искусстве вождения кораблей, все еще считал Голсуорси лучшим рулевым всех времен. Уроженец Аталанты, начавший службу наземным солдатом, бившийся в первой войне Империи с Лигой при Илепиллаге (сектор 974), Голсуорси был ранен в битве при Эммосе, а потом, нарочно потеряв медицинскую карточку, был переведен на Флот и стал рулевым, участвовавшим потом в уничтожении двадцати кораблей облачников.
— Хм, — сказал он, отдавая Бриму честь в ответ и вглядываясь, будто не может узнать. — Кажется, мы с Алексием когда-то провожали куда-то кого-то, кто был очень на вас похож.
Все трое звездных моряков встретились впервые на борту старого эсминца Т-класса К.И.Ф. «Свирепый» в самом начале службы Брима.
— Что интересно, адмирал, — подхватил Брим, сводя брови и изображая, что вспоминает, — я про кого-то такого тоже слышал. Если память мне не изменяет, какой-то вечный смутьян.
— И еще какой! — рассмеялся Голсуорси.
— Тогда это не я, — заявил Брим, поднимая глаза к небу. — Я и мухи не обижу.
— Вот это приятно слышать, — ответил Голсуорси. — К тому же, припоминаю, тот тип был лет на двадцать вас моложе.
— Девятнадцать, если быть точным, адмирал, — поправил его Брим, — Но кто считает?
— И вот мы снова здесь и все еще деремся на этой тытьчертовой войне, — проворчал Бородов. — Разница только в том, что ее будут называть Второй Великой войной, а мы дали жукидам из Лиги десять лет передышки.
Брим кивнул:
— И вроде бы они выжали из них все, что могли, доктор.
— И мы так слышали, — подтвердил Голсуорси. — А ты, Вилф, наверняка был среди тех, кто первым познакомился с их новым боевым умением. Так что мы с Алексием рвемся послушать о твоих приключениях в качестве наемника на Флюванне.
Брим улыбнулся, хотя снег жалил лицо.
— А я рвусь послушать о своем новом назначении, адмирал. И о новом корабле, генерал.
— Ага! — воскликнул Бородов, обращаясь к Голсуорси, и улыбнулся алмазными коронками. — Если он и перестал быть смутьяном, то любопытства ни капельки не растерял. — Он поглядел поверх очков и кивнул в сторону глайдера флотского синего цвета на пассажирской стоянке. — Пошли, Вилф Анзорович! Сначала мы тебя забросим в гостиницу для прибывающих офицеров, чтобы ты хоть ополоснулся. А потом за кубком старого логийского в баре мы с Боспорусом много чего нового тебе расскажем. Может, даже и такого, чего тебе слышать не хотелось бы.
— Скоро нам понадобится все «новое», до чего только сможем дотянуться, — ответил Вилф, направляясь к глайдеру. — Поскольку пока что, судя по тому, что видел я от облачников на этой Второй Великой, с ними будет так трудно, как еще никогда не было.
Период, который Брим и многие его современники уже назвали Второй Великой войной, существовал только как название. На самом деле это было всего лишь логическое продолжение давней борьбы, в которой одиннадцать лет назад наступило временное затишье — когда в стандартном году 52000 отрекся от престола император Негрол Трианский, был заключен предложенный Лигой Гаракский договор и наступило перемирие до его ратификации.
Вскоре после этих судьбоносных событий Империя оказалась разделенной на два враждебных лагеря — группа усталых от войны капитулянтов и группа не менее усталых от войны сторонников вооруженной борьбы. Капитулянты вскоре объединились во влиятельный Комитет Межгалактического Согласия (КМГС). Сторонникам же вооруженной борьбы — включая различные военные и ветеранские организации — приходилось сосредоточить свои усилия на повседневных задачах, таких, как защита дальних рубежей Империи. И потому они медленно, но верно теряли политическое влияние на всех уровнях, и вскоре после яростных дебатов договор с Лигой — уже подписанный императором Негролом Трианским — удалось продавить в Имперском Парламенте усилиями главы КМГС Пувиса Амхерста. После этого он был формально ратифицирован Императором (тогдашним) Грейффином IV за два дня до праздника конца года в Авалоне, в. 52000 году.
Под громкие протесты Адмиралтейства и шумные отставки Имперский Флот начал в 52001 году быстро сокращаться (почти до исчезновения), согласно жестким срокам, оговоренным новым договором. Каждый из бывших противников назначил наблюдателей за разоружением другого. После двух последовавших сокращений Имперского Флота в 52002 и 52003 годах оставшиеся не у дел ветераны организовали «Марш на Авалон». Почти все они мирно разошлись, когда Парламент зарубил денежные выплаты, рекомендованные Грейффином IV; остальные, более стойкие, были насильственно выдворены специальным отрядом морпехов с эмблемой КМГС на рукавах и ведомым лояльными к КМГС офицерами.
После следующего сокращения Флота в 52004 году он стал соответствовать требованиям договора и оказался самым малочисленным за всю историю Империи. За полгалактики от Авалона, на Тарроте, Пувис Амхерст лично подтвердил аналогичное сокращение сил Лиги, но рассеянные по галактике звездоплаватели, оставшиеся верными Империи, знали, что утверждения Лиги мало чем отличаются от полной фальсификации. К несчастью, грохот пацифистских эмоций, захлестнувший Империю, хотя и охватил самых эмоциональных и несведущих, был политически непреодолим. И пока Лига тайно отстраивала новый и куда более мощный флот. Империя погружалась в бессилие.
В году 52005-м в результате трехлетнего исследования, проведенного лучшими силами Междоминионного Комитета по Репарациям, появился доклад, определяющий сумму в 132 млрд. кредитов, которые Лига должна погасить в ближайшие десять лет. Министр иностранных дел Лиги Зугард Гроберманн пообещал, что «сумма будет рассмотрена», но дальнейших действий не последовало.
В 52006 году Конрад Игно, антилигийски настроенный президент Бета Яго, был убит неизвестным во время традиционного праздника середины года. Ханна Нотром, министр общественного согласия Лиги, отвергла любые подозрения о причастности к этому акту, а вскоре после этого Верховный Совет Лиги принял закон о запрещении политических убийств, чем подтвердил раз и навсегда свои миролюбивые намерения.
В начале 52007 года изгнанный Негрол Трианский напечатал свою наполовину биографическую книгу под названием «Угаст Ниефт» как формальную декларацию истинных целей Лиги. В середине авалонского лета союзники Лиги аннексировали все планеты звездной системы Гаммиль по просьбе пролигийски настроенного канцлера И. Б. Гроенлжа. К концу года лоббисты КМГС в Имперском Парламенте пробили закон Кавира-Вилво, положивший жесткие ограничения строительству Имперского Флота.
В первые дни 52008 года изгнанный Негрол Трианский с триумфом вернулся на Таррот и взял в свои руки бразды правления Лигой, одетый в запрещенный черный мундир контролера. Не прошло и месяца, как Конрад Зорн, знаменитый галактический путешественник и промышленник, был найден убитым после того, как высказал в адрес Лиги обвинения, что она тайно расширяет свой космический флот. К середине года Трианский аннулировал долг Лиги по репарациям и снова ввел обязательную военную службу для всех граждан Лиги. В конце лигийского Фестиваля Завоеваний 52008 года по стандартному календарю Империи) экспедиционный корпус контролеров оккупировал планеты Торонда и посадил на трон сочувствующего Лиге Рогана Ла-Карна. Вслед за этим был объявлен «вечный союз» Лиги и Торонда.
Где-то в середине 52009 года Зугард Гроберманн и Ханна Нотром объявили о присоединении планетной системы Затиан в результате плебисцита. И почти сразу Негрол Трианский направил серьезное предупреждение доминиону Флюванна насчет обращения с проживающими там гражданами Лиги.
В начале 52010 года после многих сорванных КМГС попыток защитить важный для Империи доминион Флюванна (поставщика почти ста процентов кристаллов для двигателей Флота Империи) Император Грейффин IV сформировал Имперский Добровольческий Корпус (ИДК) из первых одиннадцати крейсеров типа «Звездный Огонь», «сдав в аренду» флювийцам на год не только корабли, но и их экипажи. Вскоре после этого силы Лиги вторглись в систему Бета Яго и оккупировали ее, игнорируя протесты всей галактики. Еще через два месяца под громогласные чудовищные обвинения Трианский объявил войну Флюванне, и это была искра, из которой вновь разгорелась война.
И до середины 52011 года КМГС через Имперский Парламент эффективно ставил палки в колеса осуществлению договора о взаимопомощи между Флюванной и Империей. Но после отречения Грейффина IV Императором стал Онрад V и тут же объявил войну Лиге, а силы ИДК уничтожили огромный форт Лиги в районе Зонги, отбросив. Трианского с его завоевательными планами на год назад. В течение месяца новый Император расформировал ИДК и своим указом вернул проверенных в бою космонавтов в Имперский Флот, который спешно укреплялся ветеранами в предвидении неизбежной битвы за Авалон. В авангарде этого исторического возвращения был Вилф Брим — начальник уничтожившего Зонгу отряда.
* * *
После роскошно долгого душа и бритья в такой просторной ванной, что там даже можно было повернуться, Брим натянул единственный бывший с ним чистый мундир и вышел в вестибюль. Там под низким потолком отдыхали офицеры в мундирах всех родов войск — кто подремывал в поцарапанных креслах, кто смотрел новости на дисплеях, потягивая крепкое зелье из трубок. Как и все вестибюли, виданные Бримом в несчетных офицерских гостиницах, этот был весь выкрашен в те же два тона скучной зелени. Это был один из двух способов избежать невыносимой скуки одинокой комнаты, где еле помещалась койка. Брим выбрал другой…
— Бар дальше по дороге, капитан, — проницательно сообщил дежурный у стола. — Глайдер вызвать?
— Спасибо, космонавт, — ответил Брим. — Но знаете, после недели в эсминце…
— Ясно, сэр, — улыбнулся старшина. — Предпочитаете пройтись. Я это понимаю. Значит, с полкленета по штирборту. Мимо не пройдете.
Брим кивнул и направился к двери.
Если вы не любитель снега — в промышленных масштабах, — то Гиммас-Хефдон мог предложить вам лишь работу и выпивку — в тех же масштабах. Бары для военных всех рангов были велики и все равно переполнены.
Ветер на улице уже чуть стих, и снег валил не так густо. Брим ответил на приветствие матроса, управлявшего одним из вездесущих на Гиммасе снегоочистителей — машинка скрежетала и скрипела, очищая край стоянки глайдеров, — и пошел по улице, скрипя сапогами по свежему снегу. На Гиммас-Хефдоне запахов нет, подумал он в миллион первый раз, шагая сквозь ватную тишину. Они все тут замерзли уже столетия назад.
Впереди сквозь легкий снегопад улица сужалась в перспективе уменьшающихся кругов света от ламп Карлсона, выставленных с военной точностью по разделительной линии. Древние склады, один больше другого, нависали по ее сторонам потемневшим напоминанием о былом могуществе Империи. Все же кое-где в их окнах был свет. Полуразрушенный Имперский Флот Онрада V возрождался вновь после десяти лет намеренного небрежения, устроенного организацией предателей — Комитетом Межгалактического Согласия.
Невидимый, прогрохотал за облаками наверху звездолет, включивший гравитаторы на полную взлетную мощность. Брим рассмеялся про себя, вспомнив свои первые дни на базе желторотым младшим лейтенантом, только что из Академии на благодатном Ариэле. Отвыкнув за четыре стандартных года от мерзкой погоды родной Карескрии — одной из самых бедных провинций Империи, он тогда был совсем не готов к суровому климату Гиммаса. И все же в конце концов привык считать базу своим домом. Свою родную Карескрию он определенно ни в каком смысле домом не считал. К тому же тогда здесь была Марго…
Он тяжело вздохнул в снежную тьму, такую же, как в ту ночь семнадцать лет назад, когда он впервые встретил Ее Безмятежное Величество, Марго Эффервик, Принцессу Эффервикских Доминионов и двоюродную сестру Онрада, нынешнего правителя Империи. Обычная была вечеринка в кают-компании К.И.Ф. «Свирепый». Она тогда была лейтенантом — и звание это получила за дело, как он быстро узнал. И если эта высокая и пышная женщина даже и не была самой красивой из всех, кого он видел, все равно его тянуло к ней непреодолимо. И после всех этих лет он видел как сейчас, какой она была в тот вечер: продуманный беспорядок золотых волос и влажные выразительные голубые глаза, искрящиеся незаурядным умом. Кожа почти до боли гладкая, чуть тронутая розовым на щеках. А когда она улыбалась, брови ее изгибались так, что глаз не оторвешь. Влажные губы, длинные лепные ноги, небольшие груди и…
Брим прикусил губу.
Любовниками они стали не тогда, когда влюбились, а много позже. Она была принцессой Эффервика, самого влиятельного доминиона Империи, а он — простолюдином из самого глухого сектора, который только можно было себе вообразить. На какое-то время эту пропасть перекрыло отчаянное безумие галактической войны, но вскоре реальность взяла свое. Политическая необходимость потребовала брака принцессы Брима с Роганом Ла-Карном, бароном Торонда, дабы укрепить связь между этим палатинатом и Империей.
Впоследствии наперекор звездам любившие друг друга так и тянули этот непонятный роман, наполненный долгими ожиданиями и редкими встречами, озаренными вспышками страсти. Какое-то время это работало — даже после того, как эрзац-мир вынудил возвращение к «нормальным» канонам класса и положения в обществе. Но время, расстояние, ребенок… И потом — Марго пристрастилась к разрушительному наркотику облачников — тайм-траве, и в конце концов в душе Брима остался только глубокий рубец там, где раньше была боль. Он даже не знал, жива ли еще Марго.
Мимо прошли навстречу друг другу две одинаковые колонны грузовиков, у которых из-под брезента выпирало что-то большое, двигатели взметали снежные вихри. Секунда — и колонн не стало. Их поглотили ночь и снег, будто их и не было. Огромные гравиглайдеры даже следов на снегу не оставили.
Брим фыркнул. Эти грузовики — точно как они с Марго, подумал он, стряхивая снег с лица. Как и не встречались. И даже их жертва, принесенная ради Империи, обернулась ничем, потому что, несмотря на брак, связавший Ла-Карна с Императорской семьей, этот самодовольный кретин в конце концов стал союзником Лиги Темных Звезд и перетащил Марго на сторону врага — по крайней мере с точки зрения тех, кто следил за подобными событиями. И так было до одного момента почти месяц назад, когда Марго бросила на чашу весов свою жизнь, чтобы спасти жизнь Брима, а потом исчезла из Вселенной в сокрушительном взрыве гигантского форта.
Сжав зубы, он выбросил эти мысли из головы. Как бы ни хотелось ему иного, сейчас он ничего не мог сделать для Марго Эффервик Ла-Карн, а неотложных дел, которые надо обмозговать, много, и его новое назначение в этом списке было не последним…
— Эй, Брим! По Гиммасу только медведи ходят, когда можно ездить!
Голос резко вернул его к настоящему. Рядом у тротуара стоял глайдер с открытой дверцей. Внутри, озаренный только огнями приборной панели, виднелся длинный и тонкий нос с огромными усами. За всем этим просматривались слезящиеся глаза и тощее лицо Марка Валериана, главного конструктора «Звездного Огня», давшего имя целому классу легких крейсеров, сделавших революцию в космической войне. Брим считал, что Валериан вообще лучший конструктор своего времени.
— И карескрийцы, Марк, — ответил он, весело ухмыляясь. — Мы тоже малость тронуты, как медведи.
— За это мы и выпьем, — подхватил Валериан. — Всякий, кто водит гоночные корабли моей конструкции, должен быть тронутым.
Брим усмехнулся, а мысль его мгновенно вернулась на много лет назад. Да, наверное, у него шариков не хватало, когда он сел за штурвал гоночной яхты Валериана. Кажется, это было в другой жизни, а на самом деле всего несколько лет назад — в 52005 году, если память ему не изменяет. Это когда содескийская медведица-физик У. В. Попова разработала теорию отражательного сверхсветового двигателя. Основанная на темной (в те времена) специальной теории номер шесть Шелдона Тревиса, гипотеза Поповой открыла дорогу целому новому поколению звездолетов. В нормальной ситуации от такой радикально новой гипотезы и до практической реализации прошли бы годы и годы экспериментов. Но благодаря потрясающему успеху на ежегодных скоростных соревнованиях звездолетов — гонках на Кубок Митчелла, содескийские работы над отражательным двигателем пошли таким темпом, что через три года все имперские гоночные яхты ходили под новым двигателем, и тогда имперские рулевые во главе с Бримом завоевали кубок в вечное владение — а тем временем разработки Лиги шли по обычному пути. Это загадочное достижение технологии вместе с одновременной разработкой Валерианом классического Шеррингтонского «Звездного Огня» всего через несколько лет дало один из тех результатов, что меняют ход истории.
И вопреки легендарной репутации «Звездного Огня», ничего мистического в конструкции Валериана не было. Просто прямое слияние всех последних технических достижений в одну машину, с ее сверхсовременным двигателем из Красны-Пейча, со всеми усовершенствованиями, которые дал опыт гонок на Кубок Митчелла. В случае «Звездного Огня» все пришлось в нужный момент — редкий случай в истории развития звездолетов и двигателей…
— Псих ты или нет, а в бар я тебя отвезу, — заключил Валериан, выдергивая Брима из воспоминаний. — Составишь мне компанию?
Брим задумался. Опять сегодня не придется тренироваться.
— Договорились, — сказал он, залезая в тепло салона. — И, кстати, о психах: какой новый тип корабля затащил тебя на этот раз на Гиммас? Тем более что дома на Шеррингтонских верфях на Лисе сейчас лето.
— «Звездные Огни», — ответил Валериан, трогая глайдер вперед. — По крайней мере пока что. Брим повернулся и нахмурился.
— «Звездный Огонь» ты спроектировал уже много лет назад, — сказал он. — Так что, ничего нового?
— Ну, мы на Лисе мусолим сейчас пару-тройку новых идей, Брим, — протянул Валериан, слегка улыбнувшись. — Но я не сказал — «Звездный Огонь», я сказал — «Звездные Огни». — Он подмигнул, выезжая на круговую дорогу, обрамленную скелетами деревьев, уже много сотен лет мертвыми. — Новые «Звездные Огни». Вроде истребителей «Марк-1C».
— Истребителей? Марк, «Звездные Огни» — это легкие крейсера, но не истребители.
— «Один С» — истребители, Брим, можешь мне поверить, — рассмеялся Валериан. — С обычными «Звездными» у них только корпуса одинаковые. Одна рубка. Никаких средств для долговременного крейсирования. Я там каждый кубический ирал забил усилителями для новых разлагателей.
— И разлагатели новые?
— А то как же — 425-миллиираловые.
— За каким чертом? — спросил Брим, выходя на снег. — Я думал, что больше 406-миллиираловых не делают.
— Уже делают, — ответил Валериан. — И новые «1C» несут их четырнадцать на семи башнях. Сверхфокусированные, вот как. Мы купили технологию у «Теобольд, Интерспейс» с Ликсора.
Брим придержал для друга дверь бара, и его обдало знакомыми теплыми запахами. Запах тысячи сортов камарговых сигарет смешивался с запахом хогга-пойи, выпивки, духов и самой жизни.
— Нейтралы чертовы, — засмеялся он при упоминании «Теобольд Интерспейс». — Эти ликсорские жукиды делают — и сбывают — оружия больше, чем вся галактика. Они такие миролюбивые, что меня от них чуть не тошнит.
— Это ты прав, — согласился Валериан. — Зато они стреляют меньше других.
— Эту работу они оставляют покупателям, — сказал Брим, отдавая шинель стройной старшине-гардеробщице. — Вроде этих тытьчертовых облачников.
— И нам тоже, — напомнил Валериан. — Насколько я понимаю, тебе эта покупка понравится.
— Если она лучше гробит корабли облачников, я ее просто полюблю, — мрачно отозвался Брим. — Те гады, с которыми мы дрались у Флюванны, заставили нас попотеть.
Сквозь древнюю деревянную арку были видны Бородов и Голсуорси, и Брим направился к ним.
— Тебе на «1C» не только разлагатели понравятся, — заверил его Валериан.
— Почему-то я в этом почти не сомневаюсь, — бросил Брим через плечо. — Еще и старое логийское, например. Спасибо, доктор, — сказал он, принимая бокал. Понюхав его содержимое, Брим воскликнул:
— Класс! — и посмотрел на просвет на отлично сделанную имитацию камина — на мертвом Гиммасе дрова стоили баснословных денег.
— На вкус не хуже, чем на вид! — подхватил Валериан, отпивая из бокала, который ему протянул Голсуорси. — Еще раз доказывает, что медведи — прирожденные искусники не только с двигателями.
— Приятно, когда тебя ценят за действительно важные вещи, — с легким смешком сказал Брим. — С хорошим логийским ни одна двигательная система не сравнится.
— Кстати, о важном, — прервал его Голсуорси.
— Вот так сразу говорить о работе? — насмешливо прищурился Валериан.
— О войне, — поправил его Голсуорси.
— А для меня война и есть работа, — вяло бросил Брим, наполняя вновь свой бокал из свежего графина, бесшумно поставленного матросом-официантом. После шести дней на сверхсветовой в тесном эсминце путешествие начало сказываться.
— Военная работа — это и есть то, о чем нам надо поговорить, Брим, — вдруг стал серьезным Голсуорси. — Всем нам.
— Собрание, к порядку! — провозгласил Бородов, поднимая бокал. — За Его Величество Оранда Пятого!
— За Оранда Пятого! — подхватили хором остальные. — Да продлится его правление!
— Итак, Брим, — начал Голсуорси, садясь, — мы все трое тут собрались специально, чтобы помочь тебе в твоей новой работе. Что ты хочешь услышать прежде всего?
Брим сел и подумал. Вино приятным теплом отзывалось в животе, и одолевала усталость. Будь его воля в самом деле, он бы хотел услышать, как ему добраться до своей комнаты и придавить ухо пару метациклов.
— Ладно, — хмыкнул он. — Марк мне по дороге намекнул про эти «1C». Так что я полагаю, мне надо будет на таком летать.
— Это ты правильно понял, — улыбнулся Голсуорси. — Но летать — это далеко еще не все.
— Этого я и боялся, — упавшим голосом сказал Брим. — Вся эта фигня насчет командира крыла, значит.
— Именно! — Голсуорси рассмеялся. — Вся эта фигня насчет командира крыла. Ее ты и хочешь услышать?
— А у меня есть выбор? — спросил Брим.
— А как же! — отозвался Голсуорси. — Можем поговорить о твоих новых обязанностях в должности командира крыла. Итак, что ты выбираешь?
Брим улыбнулся, сдаваясь.
— Ладно. Как насчет ввести меня в курс моих новых обязанностей, адмирал?
— Вот! Разумное решение, Вилф Анзор! — громыхнул Бородов.
— Он всегда умел сделать правильный выбор, — с деланной серьезностью подхватил Валериан.
— Все не так плохо, как ты думаешь, Брим, — утешил его Голсуорси. — Ты много времени еще проведешь в рубке звездолета, можешь мне поверить. Просто у тебя будут еще и другие обязанности, и не менее важные, чем кораблевождение. И тебе ничего не придется делать такого, чего ты еще не делал на базе ИДК в Варнхольме для нашего друга Бакстера Колхауна. В основном следить, чтобы работа делалась, а люди не попадали в переплет. У тебя ведь это на Флюванне выходило отлично?
Брим пожал плечами:
— ИДК — это было совсем особое дело, адмирал. Все ветераны с многолетним опытом. Организовать базу на Флюванне мог бы кто угодно — особенно с помощью шефа Барбюса.
— Шефа ты получишь, как только мы его сможем привезти, — заверил Голсуорси. — Именное повеление Императора.
— И это все, к чему сводится работа командира крыла? — прищурился Брим. — Все как на Флюванне?
— Есть несколько отличий, — ответил Голсуорси. — На этот раз всю работу «командира» ты будешь выполнять официально.
— И?
— Ну, опытных экипажей в твоем распоряжении не будет, как на Флюванне. На этот раз тебе придется строить организацию с нуля — и следить за обучением людей. Мы тебе дадим лучших, которых сможем заполучить, но если не считать личной одаренности, их ни в каком смысле боевыми силами не назовешь. И ты это из них сделаешь.
— И? — еще раз спросил Брим, вздрогнув. Он ждал чего-то вроде этого.
— И, — ответил Голсуорси. — И Бакстера Колхауна на этот раз не будет, чтобы снять у тебя груз с плеч, когда ты все сделаешь. Это назначение постоянное — насколько вообще бывает постоянное на Флоте.
Брим кивнул, и в это время Бородов снова наполнил его бокал.
— Где? — спросил он. — Здесь?
— На Авалоне.
— На Авалоне? — с облегчением воскликнул Брим. — То есть на том Авалоне, который…
— Который есть столичная планета Империи — или по крайней мере на орбите над ним. Это тебе уже не сложно понять?
— Не сложно, адмирал, — согласился Брим.
— Я сам за это голосовал бы, а если надо, и результаты подделал бы, — вставил Валериан. Брим хмыкнул:
— Крыло 30 космической обороны, адмирал?
— Так его называли в ту войну, — кивнул Голсуорси. — Расформировано в результате Гаракского договора. Сейчас в нем две эскадрильи: 32 и 610. Эскадрилью 32 я уже отправил на новые спутниковые базы под командованием коммандера Карен Рэмси. Вы с ней встречались в Аталанте.
— Карен Рэмси, — кивнул Брим. — Помню. Отличный рулевой, если мне память не изменяет.
— И организатор тоже, — добавил Голсуорси. — К сожалению, в рубке из нее командир эскадрильи неважный. Слишком много уделяет внимания полетам строем — из тех дурацких идей, которые проталкивал КМГС, когда его все слушали. Форма выше функции — звучит красиво, но войны выигрывать не помогает. — Он пожал плечами. — В общем, теперь это твоя проблема. Она сейчас гоняет шестнадцать крейсеров класса «Непокорного» в тренировочных полетах по четверкам. Вам с ней придется долго еще общаться по КА'ППА-связи, потому что ты тут застрянешь, помогая создавать эскадрилью 610с нуля.
— А этой эскадрильей кто будет командовать? — потребовал ответа Брим. — У меня есть настоятельная рекомендация, если вы еще никого не назначили.
— Тоби Молдинг тебя устроит? — ухмыльнулся Голсуорси.
Брим расхохотался.
— Поскольку его я и хотел рекомендовать, — сказал он, — я категорически согласен..
— Он еще там занят свертыванием ИДК, — сказал Голсуорси. — Но мы его вытащим сюда, как только Колхаун его отпустит. Я все свои обы извел, чтобы он назначил тебя сразу же.
— Обы? — переспросил Брим.
— Обязательства, — объяснил Голсуорси. — Он мне задолжал парочку за поддержку его ИДК на Флюванне.
— Кажется, я тоже вам пару-другую обов задолжал, — признал Брим.
— Оплатишь, — заверил его Голсуорси. — Тебе придется самому много времени командовать шестьсот десятой.
— Летать будем на «1C»? — спросил Брим.
— Их там пятнадцать, — сообщил Голсуорси. — Три из четырех в полете и два у тебя в резерве. Брим нахмурился:
— Если я не ошибся в счете, адмирал, — сказал он, — одного «Звездного Огня» почему-то не хватает.
— Ты не ошибся, Брим. Но насчет третьего резервного корабля пусть тебе расскажет братец Валериан.
— П-7350, — сказал конструктор. — Имен истребителям не дают. Это первый корабль из серии «1C» — согласно производственному плану. И он находится здесь, на сборочном стапеле ближе чем в кленете отсюда. Привел его сюда заводской экипаж. Уже неделю они его проверяют, а завтра и мы на него посмотрим.
— И П-7350 тоже твой, Вилф, — добавил Голсуорси. — За него и за его экипаж отвечаешь ты лично, пока будешь формировать новую эскадрилью, так что успеешь как следует посидеть в левом кресле, пока ты на Гиммасе. Когда попадешь наконец на Авалон, от тебя ожидается, что ты при первой возможности будешь бросать в бой все свои корабли.
Брим рассмеялся.
— Мне это нравится, — язвительно сказал он. — А то я так легко начинаю скучать…
— Это тебе не слишком грозит, Вилф Анзор, — заметил Бородов. — Если правда то, что сообщает наш друг Николай Януарьевич.
— А что говорит Ник? — спросил Брим.
— Затишье продлится, лишь пока Трианский не восстановит то, что ты взорвал вместе с фортом в Зонге. А тогда — бабах!
— Не нужен ни Ник Урсис, ни тем более вся содескийская разведка, чтобы ручаться: нашему другу Вилфу скука на Авалоне не грозит, — сказал Валериан. — КМГС поднимет вонь до небес насчет нападения Брима на наш собственный линкор.
— Ага, Брим, — добавил Голсуорси, скривившись. — Как-то до сих пор было слишком тихо, учитывая, что ты уничтожил К.И.Ф. «Королеву Элидиан» со всем экипажем на борту. Пусть даже этот экипаж был сплошь предатели из КМГС.
Брим тоже скривился.
— Если не считать этих несчастных паразитов из КМГС, никому не было хуже, чем мне, когда я разносил Имперские корабли у Зонги. Но…
— Но, — перебил Голсуорси, — тогда ты не служил в Имперском Флоте. Так?
— Так, адмирал, — подтвердил Брим. — Я в это время был наемником во флоте Флюванны.
— А жукиды из КМГС на борту «Королевы» не пускали тебя к космическому форту Лиги, — добавил Валериан.
— Значит, «Королеву» надо было уничтожить. Так, Вилф Анзор? — заключил Бородов.
— Очень на то похоже, доктор Бородов, — сказал Брим. — Но все равно это было ужасно. — Он покачал головой. — Старушка «Королева»… Много лет это был самый большой, быстрый и самый красивый военный корабль. Когда я был пацаном, она уже была символом Флота.
Брим скрипнул зубами и уставился в бокал, будто темная жидкость могла укрыть его от безжалостных воспоминаний. Месяц прошел, а он все не мог забыть свое решение уничтожить этот исторический корабль. И не из-за экипажа предателей, который погиб вместе с ней.
Когда он поднял глаза, все остальные все еще смотрели на него.
— Ходили слухи, что в этой битве какую-то роль сыграла Марго Эффервик, — осторожно заметил Бородов.
— Верные слухи, доктор. Как это ни безумно звучит, она была в форте почти все время нашей атаки. Когда мы выломали двери, где ее держали в плену — с согласия ее жукидского супруга, — она сумела выйти в одну из рубок связи форта и дала сообщение. На мостике «Звездного» ее, наверное, все видели у меня на дисплее. Надя Труссо — она была у меня на «Звездном» старпомом — смотрела прямо на нее, когда Марго сказала нам, куда засадить торпеды.
— То есть это Марго сказала тебе, в какую точку форта бить? — недоверчиво спросил Валериан.
— Именно она и никто другой.
— Но… если не врут, всего за месяц до того она была крупной приманкой, когда тебя хотели убить в Мажоре…
— Так это выглядит для большинства.
— Почему-то я сомневаюсь, что ты с этим согласен, Вилф, — сказал Голсуорси.
Брим мрачно пожал плечами. Вино и усталость одолевали его все сильнее.
— Вряд ли важно, кто что вообще тут думает, — ответил он и устало качнул головой. — Очень вряд ли она выжила, когда взорвался форт. Этот тытьчертов взрыв хорошо потрепал «Звездного», а мы уже были прилично далеко, когда фронт взрыва дошел до нас. А так близко, как была она… Ну, в общем, если она не сумела найти укрытие в том скоплении астероидов, то сейчас от нее остались только свободные ионы.
— Может, госпожа Удача оказалась к ней добрее, чем ты думаешь, — предположил Бородов.
— Вы что-то знаете? — спросил Брим, оживляясь вопреки свинцовой усталости. Старший медведь кивнул.
— Когда до меня дошли первые сведения относительно принцессы, — сказал он, — я предпринял некоторые… расследования по каналам содескийской разведки. — Он улыбнулся. — Иногда титул великого князя себя оправдывает.
— И вы узнали?.. — надавил Брим, теперь совсем стряхнувший сонливость.
— Сперва почти ничего, мой друг, — ответил Бородов. — До прошлой недели не было ничего, что могло бы дать надежду увидеть ее живой.
— А что вы узнали на…
— На прошлой неделе, Вилфушка, всплыли слухи в отдаленной части галактики о какой-то золотоволосой «принцессе», проследовавшей старыми торговыми путями несколько недель назад после твоего рейда. — Он вздохнул. — Не слишком много, чтобы искать дальше, но достаточно, чтобы не угасло пламя надежды, верно? Особенно если учесть, что, по некоторым сообщениям, с ней был ребенок.
— Все что угодно лучше, чем уверенность в ее смерти, — серьезно сказал Брим. — По крайней мере так есть шанс.
— Шанс, — повторил Бородов, и глаза его будто заглянули в другое время. — Странно, — протянул он. — Я помню вечер вашей встречи, будто это было вчера. Мы тогда были в кают-компании «Свирепого» — Николай Януарьевич и я. — Он задумчиво покачал головой. — Как-то мне казалось, будто Вселенная не допустит, чтобы такая красота встретила такую горькую судьбу.
— Спасибо, — сказал Брим, наполняя свой бокал. Марго Эффервик больше не было в его жизни, и так и надо было держаться дальше, иначе остаток своих дней он будет лунатиком, тянущимся к памяти о ней, как к луне. — И как там Ник? — спросил он.
— А он как раз тобой интересовался, — ответил с улыбкой старый медведь. — Судя по письмам, он сейчас всю жизнь посвятил каким-то разведывательным проектам.
— Ник? В разведке?
— А что? — поднял брови Бородов. — Ты же знаешь, как он любит теоретическую работу.
— И чем именно он сейчас занят? — спросил Брим. — Я как-то никогда не следил за его интересами.
— Любопытно, — посерьезнел Бородов. — Что именно он там делает — я точно не знаю. Но ты можешь припомнить, как он интересовался системами дальнего наведения. Когда он последний раз приезжал ко мне в имение под Громковой, мы немного поговорили про системы на базе КА'ППА-связи, которые могут триангулировать несколько пучков с невероятной точностью. Я думаю, что он занимается чем-то в этом роде. Но кто знает? — Бородов рассмеялся. — Как он сам говорит: «Если не хочешь, чтобы узнали твои враги, не рассказывай друзьям». Так что мы говорили совсем о другом…
Дальше разговор пошел вразброд — четырем ветеранам выдался один из редких мирных моментов, когда можно вспомнить старые дела и другие места. Лига Темных Звезд императора Негрола Трианского была противником свирепым и безжалостным. Скоро она вновь двинется войной на цивилизованные области галактики — и тогда время останется только на битву. Сегодня еще оставалось во Вселенной немножко времени для отдыха. Очень немножко…
* * *
Брим проснулся от настойчивого журчания коммуникатора на тумбочке. От вчерашнего вечера мало что он мог припомнить — кроме того, что крупно перебрал. Щелкнув кнопкой, он услышал голос Марка Валериана:
— Пошли смотреть звездолет, Вилф.
— Марк! — простонал Брим затемненному дисплею. — Сейчас же полночь!
Окошко комнаты было абсолютно темным.
— А на Гиммасе — какая разница? — спросил Валериан.
— И как это у тебя похмелья нету? — жалобно спросил Брим.
— Есть, есть, — заверил его Валериан. — Но на холоде оно долго не продержится. Брим против воли рассмеялся.
— Могу поверить, — сказал он. — Ладно, буду внизу через пару циклов. Ты в вестибюле?
— Нет еще, — ответил Валериан. — Я пока у себя. Но когда ты стащишь свои кости вниз, я там уже буду.
Не прошло и метацикла, как они вдвоем перли сквозь летящий снег в дребезжащем глайдере, оставшемся явно от начала предыдущей войны. Печка не работала, и пар облаками поднимался от чашки кф'кесса, которую держал в перчатках Брим. Валериан в одной руке держал точно такую же, а другой вел машину. Ездить с ним — это никогда не бывало скучно. Как во встречном бою. Выходя из его машины, Брим всегда ощущал прилив адреналина и снова начинал ценить жизнь.
— Ты говорил, что новый «1C» пригнали из Бромвича всего неделю назад? — спросил он.
— Неделю назад — это точно, — ответил Валериан, сворачивая за угол на полной скорости и чуть не задевая твердый бетонный фундамент лампы Карлсона, — но не с завода в Бромвиче. Его построили в секторе астероидов Карескрии, где шахты. На одном из тех секретных заводов, что старый император Грейффин IV построил пару лет назад.
— Заводы в Карескрии? — удивленно спросил Брим. — Там же ничего не производят, кроме нищеты и детей. Я-то знаю, это мой родной сектор Империи. По крайней мере был им, пока я не сумел удрать, — А, — ответил Валериан. — Чуть не забыл. Ты же и в самом деле карескриец, хотя и говоришь по-другому. В общем, Грейффину, видно, осточертела эта отсталость Карескрии, и он там заложил несколько секретных комплексов для строительства военных кораблей.
Убрав обе руки с румпеля, он смахнул лед с ветрового стекла, проезжая мимо ржавеющих и засыпанных снегом останков рухнувшего звездолета — одного из сотен, усыпавших обширные поля вокруг верфей Гиммаса. Остатки кораблей — имперских и вражеских — были результатами несчетных безуспешных попыток Лиги вывести базу из строя.
Брим попивал кф'кесс, обжитая рот горячей сладостью.
— Карескрия, — задумчиво протянул он. И мысли его ушли в давно прошедшие времена его юности в этом Вселенной забытом регионе — до того, как была уничтожена его семья в одном из внезапных нападений Лиги, с которых началась предыдущая война. В те времена единственной отраслью промышленности Карескрии были шахты на астероидах. Водить звездолеты Брим научился, пилотируя печально известные карескрийские рудовозы — списанные военные сухогрузы с огромными двигательными отсеками и не по размерам большими гравигенераторами, толкающими изрыгающие дым железяки, неимоверно загрязняющие природу почти всех «обитаемых» планет Карескрии. Брим был одним из немногих, кому посчастливилось вырваться — и то лишь потому, что с детства был одарен острым зрением и быстрыми рефлексами скальной кошки… Но вырвался ли он из Карескрии? Если судить по реакции окружающих — нет. Ему всегда говорили: «Вы — карескриец», и никогда «Вы были карескрийцем». После всех этих лет, когда он тщательно следил, чтобы не быть карескрийцем даже в мелочах, проведенная в нищете юность все еще не оставляла его.
— Вот ты и заткнулся, Вилф, — прокомментировал Валериан, съезжая с дороги на эстакаду через пять рельсовых путей в одной трубе, сквозь ворота стоянки рядом с огромным ангаром сборочного стапеля — наверное, одного из тех, что Брим заметил с борта «Жака Шнейдера». Огромное кирпичное здание было окружено рядами больших рычащих генераторов и приземистых башен, мигавших по очереди темно-синим и красно-оранжевым огнями. Над головой из массивных труб свешивались кабели, соединявшие десятки сверкающих шаров, смонтированных на крыше здания. Брим с отсутствующим видом улыбнулся.
— Кое-что вспомнил, — ответил он. — Глубоко, оказывается, запало.
— Думаю, я тебя понял, — сказал Валериан и кивнул. — Я бывал в Карескрии пару лет назад…
— Там надо пожить, Марк, — буркнул Брим, в несчетный раз думая, что же заставляет его любить Империю вопреки столетиям бессердечного, но вполне законного грабежа его родного доминиона.
— Ну, — сказал Валериан после долгой паузы, останавливая глайдер под навесом возле дверей, — я с удовольствием поверю тебе на слово.
* * *
Внутри огромное здание было разделено на четыре больших отсека, в каждый из которых мог вместиться звездолет размера крейсера. Первые два огромных помещения были почти пусты — с тех самых пор, как база была закрыта людьми из КМГС в первые годы «мира» после катастрофического Гаракского договора. Призраками стояли на рельсах ржавеющие локомотивы под старыми мостовыми кранами, все еще способными вынуть целую секцию двигателей из отсека. Эти помещения Брим с Валерианом проехали в вагончике, гулко стучащем в пустоте эхом, как подземное насекомое в Катакомбах на Савньере. Но далеко не доезжая до дверей третьего, они услышали доносящийся оттуда шум. Свет сотен укрепленных в потолке ламп Карлсона резал глаза почти до боли и оглушал шум работы после тихих и темных, как гробница, предыдущих отсеков.
Два грохочущих гравибассейна отсеков были заняты характерными — ни с чем не спутаешь — кораблями класса «Звездного Огня», окруженными армией измерительных приборов и переплетением тысяч проводов. Хищная красота обсидианово-черных крейсеров была предназначена для высокоскоростного маневрирования в атмосфере за счет идеальных обводов. Корабли были трехкорпусными, по традиции Валериана: главный фюзеляж и два «понтона», смонтированных чуть ниже средней линии. Они содержали по три гравигенератора А-876 адмиралтейского класса и были присоединены к главному корпусу перемычкой, характерной для гоночных яхт, которые раньше строили на верфях Шеррингтона. Чуть выдавались назад зубчатые, низко посаженные устройства мостика над заостренными носами, и, если не считать фонаря главной батареи, только они и нарушали обтекаемость. Орудийные башни составляли наиболее заметное различие между первой моделью и моделью «1C», поскольку у последней модели на главном фюзеляже были две башни, а не одна. Конечно же, новый суперфокусированный разлагатель, пара которых выглядывала из срезанных башен, был чуть потолще. Иначе и быть не могло, поскольку новое оружие должно было содержать путь разгона достаточно близкий к источнику питания для эффективности охлаждения. И… да, конечно, передние экраны были выдвинуты еще дальше. Брим кивнул. Так и должно быть ради преодоления неприятной склонности корабля к перегреву при околопланетных операциях на высокой скорости. Вут возьми, корабль еще и подлиннее малость. Должен быть, во всяком случае. На моделях «Марк-1» линия люков двигательных отсеков шла мимо центра перемычки. На этом доходила только до половины. Так, что еще?
Увлеченный Брим забыл о Валериане, и только смешок последнего напомнил ему, что он тут не один.
— Я так понял, что ты одобряешь ее внешний вид, — сказал конструктор, слегка толкнув карескрийца локтем.
— Можешь не сомневаться, — ответил Брим, не сразу очнувшись. — Ты всегда умел делать красивые корабли.
— Красивый корабль… — начал Валериан, протягивая ладони вперед, как в детской игре.
— Красиво летает, — закончил фразу Брим. Это был самый старый афоризм в инженерном справочнике — и редко он бывал неприменим. По крайней мере к «Звездным Огням» он подходил на все сто. На них летать было сплошное удовольствие от взлета и до посадки, а по скорости они превосходили почти все корабли известной Вселенной. А теперь наконец такие корабли стали строить не где-нибудь, а в Карескрии.
Взойдя по трапу, Брим прошелся по кораблю (Валериан держался рядом с ним как привязанный), проскальзывая между снующими туда-сюда рабочими и инженерами и отмечая изменения, которые были сделаны внутри корпуса. Колоссальные — неимоверные — отличия от обычного «Звездного Огня». Здесь все было для стрельбы, маневренности и скорости — в таком именно порядке. С полным использованием всего объема. Ни кают-компании, ни удобных кубриков, ничего вообще, что нужно для долгого полета. Неизменными остались только силовые установки. Даже главные генераторы плазмы выросли до моделей 2450, только что вышедших из лабораторий Красны-Пейча на Содеске. Это позволило усилить броню над двигательными отсеками — слабость, которая оказалась очень заметна на Флюванне в боях с новыми «Горн-Хоффами» модели 262.
Только к концу дня они снова оказались в шуме ангара.
— Ну, Вилф, — крикнул Валериан ему на ухо, перекрывая шум. — Что скажешь?
Брим улыбнулся счастливой улыбкой.
— Ну, — сказал он, — это теперь точно чистейшие истребители. На борту не хватит места втиснуть коробку с бутербродами. Какова же численность экипажа? Командных постов всего десять — и спорить могу, что численность нижних чинов тоже снижена вдвое.
— Почти угадал, Вилф, — ответил Валериан. — Остался один рулевой, еще восемь офицеров, а матросов — тридцать один. Вообще никаких служб поддержки — только контроль повреждений.
— Это вообще-то разумно — оставить их на борту, — согласился Брим.
За время пребывания у Флюванны «Звездный Огонь» получил приличное число пробоин, даже был выведен из строя прямыми попаданиями в отсек двигателей. Когда это случилось, Брим не то что понятия, а и предчувствия не имел, что прямым следствием этого будет зачатие его первого ребенка.
О том, что это так, он узнал лишь на прошлой неделе и все еще никак не мог врубиться в это новое состояние. Тем более что Реддисма Мажорская, мать нерожденного ребенка, была любимой наложницей Его Величества Мустафы Эйрена, Набоба, абсолютного властителя неприступной Флюванны.
Ладно, потом. Он пожал плечами. Сейчас надо много с чем еще разобраться — например, как создать с нуля целое крыло флота столичной планеты. А мать сможет хотя бы обеспечить дочери дом — чего у Брима точно нет. Если не считать Флота…
— Вут побери, Брим, ты куда-то далеко уехал, — сказал Валериан с улыбкой любопытства. — Я слыхал, что «Звездный Огонь» подбили в одной битве с облачниками, но понятия не имел, что тебя это так трогает.
Брим сардонически засмеялся.
— Марк! — сказал он и положил конструктору руку на плечо. — Если не считать гибели хороших имперских ребят —,да еще того, что я сам чуть не обделался со страху, — вынужденная посадка «Звездного» ничего страшного не представляла. Меня уже и раньше подбивали, случалось. Дело в том, что дальше… — Он оборвал речь и засмеялся. — Ладно, когда я в этом всем сам разберусь, ты все услышишь первым.
— Считай, что договорились. — Но Валериан все еще смотрел озабоченно. Потом пожал плечами и посмотрел на старинный хронометр. — Кажется, пора нам поспешить на встречу с адмиралом Голсуорси и доктором Бородовым. Они будут ждать в офицерском собрании. И оба захотят услышать, что ты думаешь про новые «1C».
Брим кивнул, залезая в вагончик, чтобы ехать к стоянке глайдеров.
— Я всем скажу, что они красивы, как у тебя всегда бывает, Марк.
— Да-да, я знаю, — ответил Валериан. — Только надо бы тебе полетать на таком.
— Это будет хорошо.
— Как насчет завтра утром?
Брим посмотрел на карманный органайзер, который взял в вестибюле гостиницы.
— Ага, — сказал он, рассматривая шарик, который показал сложный узор цветов, ритмов и оттенков. И, засмеявшись, добавил:
— Мне только не меньше четырех метациклов надо будет разбираться со всеми временно ко мне прикомандированными. Нет, Марк, — покачал он головой, — давай лучше после обеда. И попозже.
— Позвони мне, как только будешь точно знать свое расписание, — кивнул Валериан. — Шеррингтонские ребята обещали к утру почти все кабели от твоего корабля убрать.
— Ориентировочно договорились, — сказал Брим, включая подогрев своих перчаток и выходя вслед за конструктором в пронзительный холод темноты у стоянки.
Про себя он вздохнул, когда Валериан врубил гравитатор. Командир крыла, вот так. Вдохновляет. Следующее повышение будет до коммодора, а то и до контр-адмирала. И все же в глубине души его не покидало сомнение, подходит ли такое звание кондовому рулевому от сохи вроде него. Подумав, он пожал плечами. С хорошей помощью своего неразлучного подчиненного — и верного друга — старшего шеф-сержанта Утрилло Барбюса он пережил такое же назначение в ИДК, пока отсутствовал Бакстер Колхаун, и здесь ему тоже ничья помощь не запрещена. На этот раз, имея возможность учесть все детали, может быть, он даже лучше справится.
Или нет…
* * *
Как и можно было предвидеть, только долгожданное прибытие шефа Барбюса наконец освободило Брима от административной шелухи. Но когда наконец ему удалось вырваться в полет на «1C», корабль полностью оправдал его ожидания. С того момента, когда он вывел корабль в бушующий океан Гиммаса для взлета и до момента, когда вновь поставил его на гравибассейн, П-7350 выполнил все, что обещал Валериан, и еще многое. С новыми двигателями он разгонялся фантастически быстро, и дополнительная скорость лишь чуть-чуть снижала маневренность. На сверхсветовых скоростях характеристики корабля ничем не отличались от того «Звездного Огня», на котором Брим летал в ИДК.
За следующие три стандартных месяца к новому кораблю присоединились еще несколько; и по мере регулярного прибытия кораблей по всей Империи набирались экипажи и ударными темпами велось их обучение. Каким-то чудом Лига Темных Звезд все еще не лезла в бой, а зализывала раны, полученные при Зонге, готовясь к новым попыткам завоевания. И Брим, подобно другим командирам частей и соединений Империи, использовал каждый тик этого затишья, лихорадочно создавая новую организацию, которой предстояло выдержать силу неизбежного удара возобновленной войны.
Все это время КМГС по всей Империи требовал мира с Лигой любой ценой, распевая свои умненькие пустые лозунги и нагромождая обвинения против Императора Онрада в том, что это он спровоцировал войну. Но при всех поднятых им «шуме и ярости» КМГС потерял часть популярности, которой когда-то пользовался. За несколько месяцев, прошедших с объявления Онрадом войны Лиге в ответ на нападение на Флюванну, в контрдемонстрациях лояльных граждан бывало не меньше, чем КМГСовцев. Иногда даже больше.
И все же протесты КМГС удваивали трудности создания работающей системы обороны столичной планеты, хотя преданные граждане Империи упирались по двадцать четыре часа в сутки, привлекая к делу все, что могли наскрести. И это было почти чудом, что организация обороны заработала — сначала неуверенно и с перебоями, но набирая форму и разгон с каждым оставшимся мгновением.
Жаль только, мало оставалось этих мгновений…

Глава 2. Снова КМГС

В день 213 года 52011 — чуть позже трех стандартных месяцев после прибытия Брима на Гиммас — Лига начала раскручивать столь задержавшееся нападение на Империю, положив конец периоду «Притворной войны», тянувшейся с момента поражения Лиги у Зонги: На фронте протяженностью почти пятьсот световых лет армады, насчитывавшие более 1880 звездолетов, 570 000 объединенных в ударные отряды контролеров и 2000 гигантских наземных боевых машин, обрушились сокрушительным ударом. Имперские доминионы Ламинтир, Корбу и Ганнат пали за два стандартных дня — их планетные правительства были так ослаблены работой КМГС, что вооруженные силы могли только обозначить сопротивление. Крылатый народ маленького храброго Азурна сдался только после кровопролитной битвы — и бешеной схватки флотов, в которой три элегантных азурнийских эсминца чуть не уничтожили линкор Лиги, но сами были разнесены на атомы уцелевшими разлагателями огромного корабля.
С поразительной скоростью казавшиеся непобедимыми эскадры и сухопутные войска Трианского захватывали все на своем пути, пока не оказались наконец перед богатым скоплением звезд и планет, которое называлось Эффервик — гордый и сильный доминион с историей, насчитывавшей более десяти тысяч стандартных лет. После его захвата только узкая щель «Эффервикской Пустоши» у начала рукава галактики будет отделять облачников от большой тройной звезды по имени «Лучистая Триада». Известная в галактике под именем Большого Авалона, эта звезда и пять ее планет и были центром Великой Галактической Империи Онрада V. И главной целью завоевательного похода облачников.
За месяц до того под жуткий вой протестов КМГС мощные силы Имперского Экспедиционного Корпуса под командованием генерал-майора (засл.) Гастуджона Хагбута были отправлены через Пустошь на помощь Эффервикской обороне. Но колесница Джаггернаута Лиги уже набрала колоссальный разгон — и колоссальный запас ресурсов в результате своих завоеваний.
На самом Гиммасе Брим смотрел последние сообщения — и все плохие, — когда в кабинет, где Брим временно организовал штаб крыла 30, просунулась лысая голова старшего шеф-сержанта Утрилло Барбюса.
— Ваш старый друг, капитан, — объявил здоровенный шеф с широкой улыбкой.
Брим поднял глаза с недоуменной гримасой. Разве Барбюс сейчас только что не был у гравибассейна, наблюдая за ремонтом? Чего это он лично вдруг ввалился докладывать? Брим всегда инструктировал подчиненных просто пропускать к нему «особых» друзей.
— Пригласите его, шеф, — сухо сказал он. И тут же в комнату ворвался огромный выступающий нос, за ним веселые голубые глаза и самоуверенная улыбка, кричащая о крепком и нерушимом здоровье. Так мог выглядеть только один человек…
— Тоби Молдинг! — вскричал Брим, вскакивая на ноги. — Великая Вселенная, я и забыл, что ты сегодня должен прибыть с Флюванны!
Вылетев из-за стола, он кратко отдал честь в ответ и тут же схватил протянутую руку Молдинга.
Коммандер Тоби Молдинг, Имперский Флот, был высоким, светловолосым и примерно одних с Бримом лет. И еще он был одет в безупречно пригнанный флотский мундир, будто только утром доставленный с прославленной Криспин-Роу на Авалоне. Как и у Брима, у него была голубая лента отличия Имперского Скоростного Флота, и сейчас он был обладателем рекорда сверхсветовой скорости в 111,97 М. Рекорд был поставлен на той же «Бета-Мб» конструкции Валериана, на которой Брим двумя годами раньше выиграл Кубок Митчелла.
— Знаете, капитан, — протянул Молдинг, — уж если вы зовете старых друзей помогать вам с этой новой должностью, так хоть могли бы разместиться где-нибудь в более умеренном климате?
Брим ухмыльнулся и покачал головой.
— Тут ты не меня вини за этот ледяной бардак. Я сюда прибыл, выполняя приказ.
— Звучит как оправдание облачника в межгалактическом трибунале, — хмыкнул Молдинг. — Ладно, мне сгодится. А я уже стал по тебе скучать, Вилф, — хотя бы потому, что уже месяца четыре не приходилось биться насмерть.
Брим уселся в поцарапанное кресло перед столом, показав другу на второе такое же.
— Это, я думаю, мы очень скоро переменим.
— Что да, то да, — усмехнулся Тоби. — С тех пор, как мы с тобой знакомы, кто-нибудь все время гоняется за моей шкурой.
— Тогда командование эскадрильей 610 это вряд ли изменит, — сказал Брим.
— И почему я не удивлен? — улыбнулся Молдинг. — Где это будет?
— На Авалоне.
— Ну, — сказал Молдинг, — вот это действительно повышение. Из доминиона, где только-только научились летать, — и в самый центр галактической цивилизации.
— В самый центр большой мишени, лучше скажи, — рассмеялся Брим. — По моей оценке, все, кто окажется хоть в отдаленных окрестностях Авалона, станет объектом усердных попыток Лиги.
— Усердные попытки мы видели на Флюванне, — сухо заметил Молдинг. — Будем надеяться, эти окажутся ненамного лучше, а то у нас есть шанс не дожить до конца представления.
Брим кивнул:
— Не могу сказать, чтобы меня эта мысль не посещала…
— Вечно никто не живет, — сказал Молдинг и снова улыбнулся.
— Насчет этого нам вряд ли придется волноваться, — мрачно заверил его Брим. — Мы уже потеряли Карен Рэмси — твою коллегу, которая командовала эскадрильей 32 у порта 30. Я только сегодня утром об этом услышал. Лично я видел ее раз или два.
— Я ее знал по Академии, — сказал Молдинг. — Настоящий эксперт по полетам в строю. Как это было?
— Перевозила какую-то эффервикскую шишку обратно в столицу, — объяснил Брим. — Облачники ее стукнули на земле во время первого налета на Люсулент.
— М-да, — протянул Молдинг. — Если ночная жизнь там такая же, как мне помнится, то бедняжка умерла со счастливой улыбкой на лице.
Брим кивнул. Люсулент, столица Эффервика, славился не только нагромождением претенциозной архитектуры, но и свободой нравов, — Боюсь, там сейчас все не так весело.
— Трудно сказать, — возразил Молдинг. — В такое время есть много чего, что людям хочется забыть.
— Это да, — согласился Брим. Его семья погибла при налете Лиги много лет назад, и все же он мысленно видел умирающую у него на руках сестру так ясно, как будто это было пять минут назад. — Что ж, дай им, Вселенная, чтобы это им удалось… — Он пожал плечами:
— Ладно, хватит. Сейчас довольно плохих новостей с Эффервика и без того, чтобы копаться в прошлом. А ты наверняка хочешь узнать о своем новом назначении.
Молдинг рассмеялся.
— Ну, — сказал он, закидывая ногу на ногу, — я уже знаю, что оно опасно. Иначе тебя бы тут не было. Теперь давай другие подробности. Я — командир эскадрильи, так? Уже интересно. А откуда прибывают экипажи?
— Вот это и есть у нас самая большая проблема, — сказал Брим. — Этот тытьчертов КМГС натворил столько, сколько я и представить себе не мог. За последнее время они выперли с Флота столько людей, что обученных экипажей еще меньше, чем кораблей. Мы набираем где только можем.
— Хм, — сказал Молдинг, почесывая подбородок. — Почему-то я этого и боялся.
— Мы уже собрали достаточно народа, и еще больше в пути, — сказал Брим. — На удивление много потенциально полезного народа — даже рулевые есть. И индивидуально они хорошо подготовлены. Вселенная побери, я изучил их личные дела и летаю с кем-нибудь из них каждый день. Но сколотить группу толковых одиночек в экипаж, потом сбить экипажи в боевые эскадрильи — это не то, что можно сделать за пару-тройку недель. По крайней мере я не знаю как.
— Боем.
— Боем?
— Лучший учитель во всей Вселенной — хотя малость нетерпеливый.
Брим с угрюмой усмешкой кивнул.
— Позволь мне подытожить, — сказал Молдинг. — Все, что мне надо сделать, — это сбить стадо независимых виртуозов космоса в боевые команды, которые смогут на равных состязаться с опытным, отлично организованным, прекрасно обученным и снаряженным противником, обладающим высоким боевым духом и презирающим такие понятия, как сочувствие или честная игра. Так?
— Не так, — поправил Брим. — На равных состязаться — этого мало. Они должны победить этих жукидов. И не в полетах строем.
— Почему-то я так и подумал, — слегка улыбнулся Молдинг. — Ты хочешь, чтобы я приступил сейчас же?
— Вообще-то нет, — ответил Брим. — Не сейчас же.
— Вот как? — Молдинг приподнял бровь. — А когда?
— Вчера. А еще лучше — в прошлом месяце.
— Если так, — хмыкнул Молдинг, — я лучше пойду.
— Иди устраивайся, друг, — сказал Брим, возвращаясь к работе. — Встретимся у бассейна сектора двенадцать через три метацикла. Я тебя введу в курс дела.
— Прихвачу с собой «отмотчик времени назад», — ответил Молдинг, выходя.
— Два прихвати, — бросил Брим через плечо. — Облачники не будут ждать вечно.
* * *
На следующий вечер, после еще одного нудного дня, заполненного в основном ненужными бумагами, усталый Брим зашел в офицерский бар так поздно, что даже Бородов уже сдался и ушел метацикл назад. Но из-за возросшего движения на базу и из нее бар был набит транзитниками из всех планетных систем по всей галактике. Огромный Гиммас-Хефдон действительно возрождался к жизни с каждым метациклом, каким бы медленным ни казался этот процесс торопыгам вроде самого Брима. Устроившись на табуретке у стойки между огромным содескийским инженер-лейтенантом и крылатым азурнийским беженцем, Брим одиноко потягивал бокал логийского и проклинал потерянный день, когда вдруг его глаза оказались закрыты теплыми ладонями со знакомым ароматом.
— Угадай, кто я, или ставь мне выпивку, — произнес измененный голос, явно женский.
— Хмм… сейчас, — пробормотал Брим. — Негрол Трианский?
— Пол не тот.
— Ага, я так и думал. Тогда… Зорфрейда, королева галактики?
— О Вселенная, капитан! Она же умерла лет двести назад!
— Да-да, — согласился Брим. — Она вообще-то была скучновата. Ага… Вдовствующая Императрица?
— Эта хотя бы жива. Теперь попробуйте в весовой категории пониже.
— Хм, в весовой категории… — Теперь он вспомнил. По крайней мере вспомнил его нос. Запах духов! Как он мог забыть эти бесчисленные приемы в столице Флюванны. — Если я заведу руки назад, — спросил он, ухмыльнувшись, — нащупаю что-нибудь знакомое?
Измененный голос рассмеялся.
— К сожалению, нет, мой экс-шкипер. Но это можно исправить в любой момент.
— Надя Труссо! — воскликнул Брим, наугад хватаясь за тонкую твердую талию.
— Тытьчерт! — выругался звонкий голос с деланной злостью, и руки, закрывавшие Бриму глаза, спустились ниже и стиснули его в энергичном объятии. — Кажется, мне ставить выпивку. — Тут же пара влажных губ чмокнула его в щеку и отдернулась с недовольным возгласом:
— Ради бороды Вута, шкипер, когда вы брились?
— Сегодня рано утром, — ответил Брим и соскочил с табуретки, чтобы ответить на объятие, которое было (как всегда) более обещающим, чем дружеским. — День был длинный.
— На борту «Звездного Огня» вы так не распускались, — фыркнула Труссо, позволяя подсадить себя на высокий табурет.
— Мне там столько работать не приходилось, — огрызнулся Брим. — И я вовсе не распускаюсь.
— Раз вы так говорите, шкипер, — согласилась она, озорно блеснув глазами.
Миниатюрная, преждевременно седеющая лейтенант-коммандер чуть старше сорока, с круглым лицом, большими глазами, носом пуговкой и полными чувственными губами, которые придавали ей вид озорного эльфа. У нее была крепко сбитая фигура с большими руками и ногами — и выдающимися грудями, которые привлекали внимание даже тогда, когда бывали скрыты синей курткой. Будучи первым помощником Брима на борту «Звездного Огня» на Флюванне, она проявила себя потрясающе грамотным рулевым, который умеет делать тысячи вещей одновременно с жизнерадостным трудолюбием святого. Еще она была откровенна и очень чувственна. Они сильно друг к другу привязались, и иногда даже очень трудно было сохранять отношения на «безопасной» стороне профессионализма.
— Я так думаю, что вы со мной выпьете логийского, — сказала она, делая знак бармену.
— Этот бокал может оказаться и лишним, старпом, — ответил Брим, усмехнувшись, — но с вами я бы согласился попробовать что угодно — по крайней мере однажды.
— Приятно слышать, шкипер, — сказала она, исподтишка кладя его руку себе на грудь. — В уставе ничего не сказано насчет небольших развлечений двух старых друзей, которые не служат на одном корабле. Бармен! Налейте шкиперу еще один и мне того же самого.
У Брима в паху возник совершенно недвусмысленный напор, и он убрал руку. Пусть это и в шутку, но уже много времени прошло с последнего раза…
— Труссо, — ухмыляясь, сказал он. — Вы вызываете у меня нехорошие мысли.
— Пей спокойно, Вилф, — усмехнулась она в ответ с долей ехидства. — Мне взлетать через два часа. Когда я тебя затащу наконец в койку, я хочу насладиться этим процессом гораздо дольше.
— Тытьчерт! — буркнул Брим, не переставая улыбаться. — Всегда или не там, или не тогда.
— Раньше или позже, — ответила Труссо через плечо, расплачиваясь с барменом. Потом обернулась и подняла бокал:
— За будущий вечер полной ясности!
— За будущую ясность, — подхватил Брим, чокаясь с ней своим бокалом. — Так как теперь поживает Надя Труссо? Последнее, что я слышал, что ты командуешь «Звездным Огнем». Только я не знал, что он здесь, в порту.
— А его здесь нет. Кто-то решил, что такой прославленный прототип надо надежно сунуть в музей, пока его не раздолбали вконец. Мы ведь малость мальчика поцарапали, надо признать.
— Глубокие были царапины, — согласился Брим.
— Так что я его отогнала на ремонтную верфь в тридцать пятом секторе и теперь летаю на К.И.Ф. «Норд». Слыхал о нем?
Брим почувствовал, как у него брови лезут вверх.
— Это же невидимка!
— Причем невидимка последней модели, — ответила Труссо, рассматривая наманикюренные ногти. — И ты не поверишь, где я уже на нем была.
— Наверное, мне и не положено такого знать, — рассмеялся Брим.
Усовершенствованные Лигой во время последней войны, невидимки умели отклонять лучи почти всего спектра (кроме «тяжелых» Н-лучей) так, что те огибали корпус и корабль становился практически невидим.
— Верно, — согласилась Труссо. — Но об одном месте я тебе расскажу, несмотря на правила. Это Азурн. Я была там на «Норде», когда этот доминион был взят, и смогла вывезти многих правителей Азурна. В том числе одного твоего друга. Это вторая причина, по которой я и решила с тобой повидаться, раз уж сюда залетела.
— Вторая? — спросил Брим.
— Конечно. Первая — я хотела убедиться, что ты по-прежнему заинтересован когда-нибудь со мной поразвлечься.
Брим засмеялся.
— Если бы я сейчас встал с табуретки, — сказал он, — ты бы увидела ответ воочию.
— Жаль, что мне так скоро улетать, капитан. Но когда-нибудь… — Она усмехнулась и припала к бокалу. — Сейчас мне надо обсудить кое-какие важные дела. Например, замену командира эскадрильи 32, который тебе нужен.
— Как, тытьчерт, ты об этом узнала? — нахмурился Брим. — Мне самому стало известно только вчера.
— У меня есть свои методы, — озорно прищурилась Труссо. — И кандидат для тебя тоже есть.
— На эскадрилью 32?
— В моем невидимке, — подтвердила Труссо.
— Но ведь еще никого не назначили, — возразил Брим.
— Так это и есть самое лучшее, — ответила Труссо. — Теперь и не надо будет.
— Погоди-ка цикл, — сказал Брим. — Откуда у тебя эта замена? Ты же сказала, что только что с боевого задания?
— Ага, — подтвердила Труссо. — С Азурна.
— Так откуда, сальная борода Вута, у тебя может быть…
— Тебе что-нибудь говорит имя Арама Нахшона, Вилф Брим? — перебила Труссо. — Твой старый друг, которого я привезла.
Брим почувствовал, что глаза его уже совсем вылезли на лоб.
— Арам Нахшон? — переспросил он. — Я слыхал, он погиб, командуя группой эсминцев, которые чуть не сбили линкор Лиги при Магеллане.
— Он здесь — в госпитальном секторе, — ответила она. — Я подобрала его спасательный пузырь по дороге домой. Чистое везение. Его сильно потрепало — но он полон боевого духа, как всегда, и вполне готов командовать эскадрильей истребителей. Даже если бы он не так для этой работы годился, подумай, насколько это важно для послевоенных отношений с Азурном.
— Видит Вселенная, — согласился Брим. — Ты в обоих смыслах права. Но он же не гражданин Империи. Как мне пробить его назначение?
— Тебе — никак. Я об этом подумала по дороге, — с улыбкой сказала Труссо. — Но твой старый друг и учитель Бакстер Колхаун может. Вице-адмиралы могут почти все — особенно те, кто служит в самом Адмиралтействе.
— Надя, — серьезно сказал Брим. — Я тебе говорил, что ты — чудо?
— Много раз, о бывший капитан мой. Но я всегда готова услышать это еще раз.
— Надя, ты чудо.
Труссо затрепетала ресницами.
— Я знаю, — с самодовольным видом сказала она. — Нет необходимости это повторять.
— Тогда не буду, — хмыкнул Брим.
— Спорим, будешь, когда я затащу тебя в койку? — сказала Надя, поддразнивая его.
— Сначала взлети, — отпарировал Брим со смешком. — Но я это восприму как обещание.
— Я и так уже обещала, шкипер, — серьезно сказала Труссо. — Можешь на это рассчитывать.
— Обязательно, — ответил Брим, вдруг поняв, что между ними сейчас что-то изменилось очень серьезно.
— Вилф Брим, — сказала она, глядя ему прямо в глаза. — Ты самый лучший командир, с которым я летала, — но я рада, что мы больше не служим вместе. Слишком долго наши отношения были чисто профессиональными. — Потом она глянула на часы и осушила бокал одним глотком. — Мне пора.
Брим мягко прижал ее руку.
— Да осветят звезды твой путь, — произнес он древнее приветствие звездоплавателей.
— И твой путь, звездный странник, — ответила она. Потом пожала ему руку, соскользнула с табуретки и тут же растворилась в толпе.
Брим с удивлением вдруг обнаружил, как шумно стало в баре. Он вдруг подумал, что у них с Труссо очень много общего. Она тоже никогда не говорила о доме — но она и одинокой тоже никогда не казалась…
* * *
Наутро, или в той серости, что сходила за «утро» на Гиммас-Хефдоне, Брим направил в Авалон КА'ППА-грамму, потом пробился сквозь вьюгу в госпитальный отсек, которым служил сектор 19. В приемной секции шли восстановительные работы после многих лет запустения, и несколько темных коридоров по-прежнему вели в заброшенные темные помещения, но сам зал был заполнен эвакуированными беженцами и ранеными, привезенными из Эффервика. И те, и другие ясно напоминали, как много уже пало союзников Империи — и как скоро уже Лига начнет следующую атаку, уже наверняка на сам Авалон.
В одном из главных коридоров стояли группой штатские и тихо между собой разговаривали. Одеты они были в лохмотья богатых когда-то штатских костюмов, но у каждого на руке висела флотская шинель. Их явно вывезли в теплый сезон и теперь выдали временную одежду, пока их где-нибудь не устроят.
За все эти годы Брим так и не перестал испытывать удивление, встречая азурнийца. Их мужчины и женщины были одинаково высокими, с бочкообразной грудью и, в общем, нормальные гуманоиды, если не считать огромных сложенных крыльев — на самом деле очень специализированной второй пары рук, — которые выдавались вверх золотистыми дугами со шлейфом перьев, спадавшим на пол алебастровым каскадом. Они выступали над двумя горбами размером с подушку между плечами. Эти выпуклости, появляющиеся в пубертатный период, прикрывали разрастания вегетативной нервной системы, координировавшие сложные движения мышц и перьев в полете.
Вглядываясь в огромный вестибюль, Брим заметил двух явно зашивающихся клерков, у стола которых уже столпились не меньше двадцати техников в белых костюмах, и потому направился прямо к азурнийцам. Подняв ладони к груди в универсальном жесте мира, он сумел промямлить единственное известное ему азурнийское приветствие:
— О collo sol ammi. Кто-нибудь из вас говорит по-авалонски?
— Я говорю, капитан Брим, — ответил седовласый старик, явно патриарх этой группы. Массивный лоб и большой крючковатый нос придавали ему зловещий вид, но большие зеленые глаза были полны той спокойной мудрости, которой славились азурнийцы, где бы они ни были. Даже согбенный возрастом, этот старик возвышался над Бримом на целых полирала. — Чем могу служить? — спросил он без малейшего акцента.
— Вы знаете мое имя, сэр? — спросил удивленный Брим.
Старик изящным жестом тонкого длинного пальца показал на зеленую с золотом ленту, которую носил Брим среди своих наград.
— За всю нашу долгую историю, — произнес старик с величайшим достоинством, — лишь один не умеющий летать мог носить такую ленту. Ваше имя хорошо известно среди азурнийцев.
Брим почувствовал, что краснеет. Уже больше пятнадцати лет прошло с тех пор, как он, тогда еще младший лейтенант, провел горстку воинов Империи в опасный рейд против облачников, оккупировавших тогда этот доминион. За этот подвиг кронпринц Азурна, ныне король Леопольд XVIII, лично наградил его Орденом Безоблачного Полета.
— Для меня большая честь, что вы помните меня… э…
— Дома меня зовут Кнорр-старший, — подсказал азурниец. — Я много лет служил отцу Леопольда в должности великого посла на Авалоне.
— Это для меня двойная честь, ваше превосходительство, — сказал Брим.
— И для меня тоже, капитан, — скромно ответил Кнорр. — А сейчас — чем я могу быть вам полезен? Брим улыбнулся. Старик — истинный азурниец.
— Вы прилетели вчера вечером на «Норде»? — спросил он.
— Да, капитан, — ответил Кнорр. — Все мы.
— Я ищу Арама Нахшона, который прилетел с вами, — сказал Брим. — Не знаете ли вы, где я могу его найти?
— Я только что от него, — сказал Кнорр, показывая вдоль одного из освещенных коридоров. — Отделение Б-131. Почти до конца и направо. Его койка прямо у входа. Вы, очевидно, встречались с ним на гонках, капитан?
— Раньше. Мы с ним летали на одном корабле, — ответил Брим. — Но о его последнем подвиге знают все. Мы одно время боялись, что он там погиб. Как он сейчас?
Старик покачал головой.
— Лишь молодость и госпожа Удача спасли на этот раз его отчаянные перья. Но кроме болезненных синяков и ожогов, кажется, ничего страшного. Нужно только питание.
— Слава Вселенной, — произнес Брим совершенно искренне. Арам был одним из его любимцев.
— Уверен, что он будет рад вас видеть, капитан, — сказал Кнорр, явно желая продолжить прерванный разговор с остальными азурнийцами.
Коснувшись лба в знак благодарности, Брим направился через вестибюль, мимо новой группы раненых имперских военных, только что прибывших на базу. И скривился. Этот постоянный поток раненых был предвестием дурного исхода для обороны Эффервика. И если Брим не ошибается, Авалон — следующий на очереди.
* * *
Если не считать темных кругов под глазами и большого пятна сильно выжженных перьев на правом крыле, аловолосый Арам Нахшон мало изменился с тех пор, как они с Бримом соревновались за Кубок Митчелла.
— Вилф! — завопил он, вскакивая на ноги, хотя было видно, как ему это трудно. — Я думал, ты еще на Флюванне, — добавил он, вскинув руку в салюте. — Выглядишь классно!
Брим отдал честь в ответ. Он только с восхищением уставился на молодого азурнийца, который хладнокровно бросил крошечный эсминец против линкора Лиги — и чуть не победил, а потом выжил почти две недели в спасательном пузыре с запасами, которых должно было хватить максимум на десять дней.
— Арам, — сказал он, протягивая руку, — у тебя вид совершенно мерзопакостный. Что помогло тебе остаться в живых вопреки всем стараниям Вута?
Азурниец на секунду задумался.
— Злость, — ответил он с искоркой в глазах. — Я настолько ненавижу облачников, что не могу помереть, не прихватив еще несколько с собой.
Брим покачал головой.
— Ладно, тыть, сядь, пока не упал, Арам. Как ты себя чувствуешь?
— И вполовину не так, как надо бы, Вилф, — признал азурниец, садясь на кровать. — У меня не только башка раскалывается, но и летать не смогу, пока кучу новых перьев не отращу. — Он встряхнул головой. — Вот эта ерунда в стакане уже назавтра избавит от головной боли, но перья растут медленно, а ты знаешь, как я терпеть не могу ходить.
— Что-то я вроде слышал, — с усмешкой сказал Брим, нажимая кнопку на пейджере, который тихо дзенькнул у него на плече.
Двое друзей вскоре вдались в воспоминания, как водится у звездоплавателей по всей галактике, и только закончили живое обсуждение всех достоинств кораблей класса «Непокорный», как в комнату ворвался Барбюс с кейсом и большим красным конвертом, который он передал Бриму.
— Коммандер Арам! — произнес сержант с широкой улыбкой. — Чудесно видеть вас живым, сэр.
Брим открыл конверт и стал изучать его содержимое, а тем временем азурниец с трудом встал снова и пожал протянутую руку Барбюса.
— И тебя тоже приятно видеть, шеф, — подмигнул он. — Как доказательство, что я еще жив. Барбюс рассмеялся.
— Вы, азурнийцы, народ крутой, если будет мне позволено так сказать, сэр. Наверняка обожженное крыло у вас болит.
— Летать не дает, — ответил Арам уныло, оглядываясь через плечо.
— Не совсем так, — перебил его Брим. — Шеф тут принес записочку от нашего старого друга Бакстера Колхауна, и у тебя сейчас будет полно времени летать на звездолетах, если захочешь.
Арам резко обернулся.
— На звездолетах? — переспросил он.
— Именно, — ответил Брим, протягивая ему пластиковую распечатку. — Прочти сам.
Арам стал читать вслух, и брови у него полезли вверх от удивления.
— Данными мне полномочиями выражаю согласие на присвоение вам… — начал он, и голос его вдруг прервался, будто он не мог поверить своим глазам.
— ..звания коммандера Имперского Флота, — закончил за него Брим. — И на отдачу под ваше командование эскадрильи тридцать два. Ваше назначение действительно лишь на время боевых действий; после нашей победы вы сможете остаться в нашем Флоте в случае изъявления вами такого желания.
— Работать с тобой? — спросил Арам.
— Ну, — сказал Брим, пожав плечами, — все имеет свои теневые стороны. Но я наполовину не настолько страшен, как вот шеф говорит.
— Честно говоря, я думаю, капитан прав, — фыркнул Барбюс, изображая, будто сдается.
Арам закатил глаза к потолку и снова сел, преодолевая боль.
— Шеф, я знаю, насколько тебе противно работать с капитаном. — Он хихикнул и тут же посмотрел на Брима уже серьезно. — А как отнесутся имперцы к перспективе подчиняться иностранцу?
— Я полагаю, что ты будешь получать приказы от меня, — возразил Брим. — А я что-то пока не заметил у себя за спиной крыльев.
Арам усмехнулся и покачал головой:
— Не надо, ты меня понял.
— Да, — ответил Брим. — Я об этом много думал с тех пор, как узнал, что ты здесь. И не могу сказать, что здесь не может быть проблем. Люди всегда люди, к какой бы расе они ни принадлежали. Но ведь галактическая цивилизация для того и нужна, чтобы с такими вещами бороться?
Арам кивнул, хотя лицо его осталось хмурым.
— Тебе не надо решать прямо сейчас, — сказал Брим. — Подумай. Я здесь на базе, и…
— Не надо, — перебил его Арам с расширившимися вдруг глазами. — В смысле, я хочу эту работу! Я просто думал, какую сказать историческую фразу, принимая работу.
— Как насчет «бу сделано»?
— Бу сделано, шкипер!
— Шеф, ты не прихватил, случайно, присягоприниматель?
— А как же, капитан, — Барбюс вытащил из кейса портативный планшет. — Коммандер, — сказал он, кладя планшет рядом с Арамом и включая окно. — Положите правую руку на это окно и повторяйте за мной…
На следующий день, после долгой ночи совещаний, Арам Нахшон — коммандер Имперского Флота — летел на Авалон к Порту 30, где должен был принять командование эскадрильей 32. Сидя у себя в кабинете и слыша грохот двигателей почтового пакетбота, Брим улыбнулся. Ему подумалось, как сильно интерес и волнение нового назначения вытесняют боль очень опасной войны. Но ведь Арам, в конце концов, был азурнийцем, и чувство принадлежности своему народу было источником его силы. Может быть, этой силы хватят…
* * *
К концу стандартного месяца пентада, когда Брим и Молдинг были готовы передислоцировать эскадрилью 610 к новому месту приписки в Порту 30, Имперский Экспедиционный Корпус под командованием генерал-майора (засл.) Гастуджона Хагбута и остатки эффервикской армии были вынуждены отступить от Торбейских миров к центру галактики. Надеясь объединиться с другими силами Эффервика, они зацепились за три водяные планеты возле Онкайра, звезды пятого класса на краю «Эффервикской Пустоши», всего в ста шестидесяти световых годах от Астериуса.
Но за несколько следующих дней свежие армады Лиги разнесли почти весь шестой флот Эффервика, и Хагбут заключил, что и новая его позиция безнадежна. Да воздается ему должное, генерал немедленно дал КА'ППА-грамму с призывом о помощи и тем вызвал событие, которое было на грани чуда.
Связанный боями Имперский Флот никак не мог бы набрать нужных транспортных средств для эвакуации до того, как приближающиеся эскадры Лиги разнесут в клочья обреченные силы союзников. И потому Адмиралтейство кинуло общий клич о помощи всем находящимся в этом районе, у кого есть действующие звездолеты. И с той лихостью, которая в прошлом спасала древнюю империю буквально сотни раз, частные граждане Авалона сделали это чудо.
Баржи, межзвездные паромы, яхты, спасательные суда, мусорщики, бродяги, контрабандисты, рудовозы, даже один летающий бакен — все, что могло, кряхтя и охая, подняться в гиперпространство — плюс еще и Флот, — бросилось через Пустошь к Онкайру на выручку. И там, свободно действуя под наблюдением Адмиралтейства, собранные с миру по нитке эскадры начали операцию, названную впоследствии «чудом при Онкайре».
Каждую ночь все сжималась осада вокруг союзных сил, и озера, служившие точками взлета и посадки, были забиты каждый метацикл, поскольку все прибывали и прибывали баржи с солдатами с сокращающегося фронта.
— Наземные силы голодают и вымотались до смерти, — сообщил один из добровольцев с малым спасательным судном. — У многих даже боевые скафандры порваны. Но они держатся. Я горд за этих чертовых паразитов!
Корабли облачников бешено стреляли по спасателям со всех сторон, как, бы ни пытались препятствовать этому те истребители, которые смогла вывести в космос Империя. Но сотни неизвестных добровольцев на частных судах смогли все же вывезти 225 000 имперских солдат и еще 113 000 вспомогательных войск Эффервика и доставить их на Авалон. Операция закончилась в первые метациклы стандартной даты 2 пентада 52012 года.
Местной ночью генерал Хагбут запаковал несколько предметов снаряжения в маленький космолет и проделал последний облет со старшим офицером Флота, капитаном В. Г. Лендлордом. Когда они уверились, говоря языком официального сообщения, «что на местах взлета не осталось живых имперских солдат», они улетели на Авалон на эсминце. Операция по вывозу эффервикских сил продолжалась, пока к концу дня 4 гексада Адмиралтейство не объявило о ее официальном окончании.
* * *
Брим, Молдинг и эскадрилья 610 прибыли в Порт 30 после полудня пятого, когда последние войска уже уносили хромые ноги с Онкайра. Обычно плотно занятое небо над Авалоном было на этот раз забито глухо, и потому подходящей на световой эскадрилье хищных «Звездных Огней» меняли и меняли вектора подхода, чтобы избежать столкновений с кораблями помедленнее. Озеро Мерсин уже блестело сквозь дымку, когда Брим в этой жуткой суматохе связался с диспетчером Порта 30.
— Имперский борт П-7350 — диспетчеру Порта 30. Веду группу шестнадцати «Звездных Огней» в пределах вашего внешнего маркера.
— «Непокорный Н-956»! — обратилась диспетчер к кому-то другому. — Выходите на позицию и держите вектор два четыре левый. Под вами пройдут другие корабли.
— «Непокорный Н-956», понял, выхожу на вектор два четыре левый и держу…
Брим пожал плечами и пошел прежним курсом. Может быть, его не услышали. Как бы там ни было, имея за собой шестнадцать «Звездных Огней» — и все почти без опыта пилотирования в забитом воздушном пространстве, — все равно особо не поманеврируешь, он открыл было рот повторить вызов, как вдруг…
— «Акро-Канн 725» готов к заходу на посадку, — прервал его низкий содескийский голос на той же частоте.
— «Акро-Канн 725», вас понял, — ответила диспетчер, все так же игнорируя быстро летящую эскадрилью Брима. — Занимайте вектор два четыре левый и будьте готовы.
— «Акро-Канн 725», занимаю вектор два четыре левый.
Брим проверил приборы.
— Сандерс! — окликнул он. — Радио работает?
— Проверка показывает, что работает, шкипер, — ответил радист.
И еще один голос возник на частоте диспетчера:
— Кгм! Мы вернулись на частоту. Пришлось сменить рацию. Извините.
— 5006, вы меня слышите? — спросила диспетчер раздраженным голосом.
— Да, у нас тут случайно…
Сосредоточенный Брим взял резко вправо, уходя от столкновения с потрепанным межзвездным паромом, вдруг загородившим ему путь. Старик явно отклонился от курса — то ли от старости, то ли, что вероятнее, от близкого попадания разлагателя облачников у него забарахлила навигационная аппаратура. Впереди уже были ясно видны бакены дальнего подхода Порта 30. Время было на исходе. Ориентируясь на навигационные спутники, Брим сам выбрал вектор подхода, более или менее согласованный с его теперешним курсом.
— Имперский борт П-7350, — объявил он голосом, явно свидетельствовавшим, что терпение у него кончается. — Веду шестнадцать «Звездных Огней» на вектор два четыре левый. Вы меня слышите, диспетчер?
Это заставило диспетчера отреагировать.
— Э… да, спасибо, — отозвалась она, и по голосу было ясно, что для нее это неожиданность. — Имперскому борту П-7350 и шестнадцати «Звездным Огням» разрешается подход по вектору два четыре левый.
Брим покачал головой. Ладно, скоро он скажет этому диспетчеру пару теплых слов лично. Прибавив мощности на двигателях, он лег на курс подхода.
— Разрешается подход по вектору два четыре левый, — подтвердил он и передал это сообщение четырем группам «Звездных Огней», идущим вплотную у него в кильватере.
Построенный на стационарной орбите на высоте примерно 150 кленетов над Авалоном, Порт 30 имел форму распластанной перчатки поперечником примерно в три четверти кленета. Посередине он был окружен прозрачной кольцеобразной трубой, где швартовались корабли, а внутри поддерживалось давление, равное атмосферному давлению планеты. Сложные антенные поля на обеих сторонах огромной конструкции обеспечивали бесперебойную связь со всей галактикой, а на швартовой трубе были через равные расстояния расположены сорок пять причальных порталов, каждый со своей системой оптической швартовки и шлюзом-переходником. После причаливания корабли Брима выставят носы из тридцати двух порталов, а остальные будут заняты планетными шаттлами и проходящими кораблями. Внутренняя часть конструкции и пришвартованные корабли находились в местном поле гравитации, у которого «низ» был центром самой планеты.
Причальная система работала идеально, и Брим пришвартовал все свои корабли меньше чем за полметацикла. Но ширина причальной щели была менее девяноста иралов, и ему было думать страшно, каково будет швартовать здесь полновесный крейсер — или «Звездный Огонь» — на оптических швартовах. К несчастью, у него не было времени волноваться об этих будущих проблемах или даже проинспектировать свою команду и проверить пространственные якоря. Через несколько циклов после прибытия он с Молдингом уже летел к планете на скоростном шаттле, который вел лично Арам Нахшон. Барбюс едва успел упаковать для них запасные мундиры.
— Адмирал Колхаун сказал, что ему плевать, какой у вас внешний вид после долгого перехода, капитан, — объяснил азурниец. — Он просто дал ясно понять, что вам надо быть на брифинге и что я за это отвечаю головой.
— Любой настоящий друг рискнул бы головой, буркнул Молдинг. — Шесть дней в этой таратайке, рассчитанной максимум на дневной переход. Марк Валериан наверняка скрытый облачник, если вообще не контролер. Я не мылся и не брился с самого Гиммаса.
Брим рассмеялся, хотя ему тоже было неприятно.
— Не слушай его, Арам, — сказал он. — Наш друг Молдинг втайне боится любых заседаний — в этом все дело.
Арам усмехнулся через плечо из кресла пилота.
— Я отлично понимаю Тоби, — сказал он. — «Непокорные», на которых мы летаем, так ободрали, что ты их не узнал бы. И я терпеть не могу ходить на них в походы дольше одного дня.
— Если кто-то и может заметить разницу, то это ты, — ответил Брим, вспоминая дни, когда они с Арамом приняли К.И.Ф. «Непокорный», первый из «Непокорных» модели МК1А, весной 51998 года. Будто двести лет назад. — И как они себя ведут?
— Вполне прилично, — ответил азурниец с утвердительным кивком. — И близко нет той скорости, что у твоих «Звездных Огней», но могут развернуться на пятачке, а набор скорости такой, что облачникам пока только снится. И еще, — добавил он многозначительно. — Чтобы встретить облачников, у нас «Непокорных» в два раза больше, чем у тебя «Звездных».
Это полушутливое бахвальство вскоре заставило Брима улыбнуться и от гордости, и от облегчения. Такой позитивный взгляд на жизнь мог быть только у того, кто встречает в работе мало проблем. Что ж, может быть, можно будет больше сосредоточиться на том, как выиграть войну…
* * *
Когда шаттл спустился пониже над столицей, Бриму стало видно, что все гравибассейны в окрестности озера Мерсин заполнены кораблями лоскутного спасательного флота, вылезающими даже на поверхность озера. Молдинг прокомментировал это так:
— Тут, кажется, можно пройти все озеро с палубы на палубу…
Арам посадил кораблик на полосу, которую только силами полиции удавалось сохранять свободной, быстро зарулил на верфь, где их поставили на гравиподушку, только что освобожденную от какой-то баржи, которая перевозила спасенных с корабля на орбите — слишком старого, чтобы разрешить ему посадку на планету. Видя, как неуклюжая баржа выруливает на озеро, Брим покачал головой. В этой операции использовали любой корабль, способный передвигаться в космосе. Неудивительно, что операцию назвали «чудом».
* * *
К глайдеру, который должен был отвезти их в Адмиралтейство, они шли мимо длинных шеренг заляпанных грязью солдат, которые называли свои имена усталым офицерам с переносными логическими планшетами, складывали в кучи лучевые пики и прочее бывшее с ними оружие и тяжело влезали в парящие рядом омнибусы. Тут же шел постоянный поток добровольцев, приносивших и сортировавших разношерстную одежду, поскольку многие из эвакуированных были только в одеялах, накинутых на разодранные боевые скафандры. До конца дней своих Брим не забудет высокую блондинку в сильно обожженной нижней половине боевого скафандра и мужском кителе — этот последний совершенно не справлялся с задачей прикрытия величественного бюста. Женщина, несмотря на усталость, шла уверенной походкой с гордо поднятой головой, с тем неописуемым духом, который присущ военнослужащему Империи всегда, везде и в любых условиях.
И самым интересным аспектом этой операции — по крайней мере для Брима — было то, что подобные сцены происходили сейчас в сотне космопортов, рассеянных по пяти планетам Триады. Солдаты потеряли почти все снаряжение, наземные машины, осадные разлагатели и прочее. Но куда легче и быстрее заменить снаряжение, чем набраться боевого опыта. Эти обстрелянные профессионалы были в бою с войсками Лиги — и выдержали. Теперь они обучат этому новые армии Империи. И — если чуть улыбнется госпожа Удача — из тех же портов отправятся новые снаряженные армии, на этот раз — за победой. Если, напомнил себе Брим. Если Флот сможет сдержать натиск Лиги до тех пор, пока новые армии будут готовы выступить. Иначе этот поток беженцев — лишь репетиция того, что будет потом. Брим вздрогнул под синей курткой. Ответственная миссия, и он это знал.
* * *
Когда водитель глайдера выводил машину из ворот базы, Брим впервые увидел заново обнаглевших КМГСовцев. Не меньше пятисот вполне прилично одетых и упитанных людей всех возрастов выкрикивали оскорбления, кидались грязью и размахивали анимированными плакатами с девизом КМГС:
ГАЛАКТИКЕ — МИР!

Жирная тетка с круглой и красной физиономией своим плакатом ударила по голове какого-то офицера, неразборчиво выкрикивая мирные лозунги перекошенным от ярости ртом.
— Трудно себе представить, чтобы вот эта хоть кому-то могла принести мир, — прокомментировал Молдинг, когда их водитель обогнал омнибус и погнал по усеянному мусором бульвару.
В тот же момент в окно рядом с Бримом с глухим шлепком ударила какая-то противного вида масса и закапала, стекая по изгибу стекла. Брим рефлекторно отдернул голову.
— Мерзкое зрелище, — сказал он Араму. — Ты только помни, что это лишь ничтожная часть нашего населения.
— Я понимаю, — ответил азурниец. — Они боятся. Это видно у них на лицах. Они вбили себе в голову одну мысль: все что угодно, лишь бы не война. Они договорятся с монстрами из Лиги на любых условиях, которые Лига предложит. У нас тоже было что-то вроде КМГС — и они отлично действовали, пока Лига не показала, что такое «мир» в ее варианте. Ребята из КМГС тогда резко сменили настроение, но уже было поздно исправлять тот вред, который они нанесли нашим вооруженным силам. — Он покачал головой. — Защитники 75 И потом — в те несколько дней, которые я видел, эти несчастные жукиды были первыми, кого облачники расстреляли.
Брим кивнул, не поднимая глаз.
— Как и следовало ожидать, — сказал он. — Лига при завоевании берет власть — абсолютную власть. Ты же видел, что они делали с твоим народом в последнюю войну. Они обрывали людям крылья — так их легче было держать под контролем.
— Именно, — тихо сказал Арам. — Мне до сих пор трудно вспоминать. Эти гады делали так не из садизма — хотя садисты среди них наверняка есть. Людей, которые не могут летать, легче держать в рабстве.
Когда Брим поднял глаза, они уже отъехали от ворот базы и неслись по широкому шоссе вдоль берега озера Мерсин. Вдали над горизонтом поднималась зазубренная линия башен и куполов Авалона. Справа тысяча кораблей окружала большое островное сооружение Большого Имперского Терминала, где галактика швартовых лучей блестела сквозь дымку, подтягивая корабли к причалам. Через несколько циклов шоссе влилось в широкий бульвар Верекер с его знаменитыми деревьями килгал по сторонам, и машин на дороге стало прибавляться. Трое космолетчиков ехали молча, поглощенные своими мыслями — и войной. Брим смотрел в окно на пролетавшие мимо парки, сверкающие фонтаны, роскошные фасады рококо — будто и не надвигалась на них убийственная война. Он вспомнил разрушения на Аталанте после Большого Рейда Лиги. И эта война тоже изменит лицо города, как бы ни старался он это предотвратить. Но сейчас большие черные лимузины-глайдеры под флагами посольств скользили в обе стороны по широкому шоссе. Он знал, что многие из них последний раз в Империи, потому что один за другим тайные союзники Лиги становятся явными и исчезают во мраке войны.
Они миновали сверкающий монумент Дестеро, все еще наводненный толпами туристов, переехали Большой Ахтитовый канал за мгновение до того, как большая баржа перекрыла им проход и устремились сломя голову в водоворот площади Локорно, огибая в бешеном потоке движения цоколь огромной статуи адмирала Гондора Бемуса. В бешеных рывках вперед и визге гравитормозов водитель сумел вывернуть глайдер вправо и затормозил возле мраморной лестницы, ведущей к величественному изукрашенному зданию, известному как Адмиралтейство на много световых лет в любую сторону.
— Слушай, ты не хотел бы летать на истребителях? — спросил Молдинг у водителя, когда они вышли на тротуар. — Такое вождение — отличная подготовка для этого, по-моему.
— Спасибо, сэр! — осклабился водитель. — Но те, кто может выжить в потоках площади Локорно, нужны здесь. А иначе никто из вас, звездолетчиков, живым до Адмиралтейства не доберется.
— Ты прав, — усмехнулся Молдинг, оглядываясь через плечо на бешеный водоворот машин. — Я бы лично предпочел каждый день драться с облачниками.
Брим искренне с ним согласился, и они пошли вверх по лестнице, над которой кружились эскадрильи шумных и грязных пидвингов. Ступени носили на себе следы пятисотлетней войны между Адмиралтейством и этими птицами, которую Адмиралтейство явно проиграло вчистую.
— Я думаю, ты уже насобачился разбираться с охранниками, — сказал Брим Араму, когда они поднялись по лестнице и направились к массивной двери.
— Сейчас увидишь, — ответил Арам, решительным шагом направляясь к двери. Когда он оказался точно в четырех шагах от входа, двое из четырех охранников вытянулись по стойке «смирно» и отдали честь, а двое других распахнули двери. Отсалютовав в ответ, Арам прошел в двери, не меняя шага, а Молдинг с Бримом прошли следом. Так, как Арам, умели только старые Адмиралтейские волки — все прочие останавливались.
— Вот так, — бросил Арам через плечо. Брим подмигнул Молдингу.
— Вот что значит перенимать местные обычаи, — сказал он.
— А ты волновался? — спросил Молдинг.
— Кто, я? — усмехнулся в ответ Брим. Но он и в самом деле волновался. Как ни любил он Молдинга, но понимал, что его голубых кровей друг слишком богат и слишком далек от реалий социального протокола Империи, чтобы даже распознать дискриминацию, когда ее видел. Брим за многие годы на Флоте тоже достиг такого положения. Но в начале он был просто способным рулевым из Карескрии — самой отсталой и неразвитой провинции Империи, где единственной статьей экспорта была нищета да еще продукция астероидных шахт. Он отлично знал, каково это — смотреть снаружи на общество, которое, если по-честному, только формально признавало межклассовую интеграцию. Приятно было видеть, что Арам поднялся настолько выше этих мелочей, будто их и нет. Он мысленно послал воздушный поцелуй Наде Труссо, которая с самого начала накрепко поверила в молодого азурнийца.
* * *
На брифинг они опоздали, и после проверки сетчатки и рисунков пальцев на цыпочках прошли в задние ряды маленькой аудитории.
— О Вселенная! — простонал Брим еще прежде, чем увидел выступавшего.
От этого голоса у Брима свело зубы и память отбросила его на иного лет назад. Генерал (засл.) Гастуджон Хагбут, Хтм, И.В.А, и К.О.Ж., мало изменился с тех пор, как Брим встречался с ним в знаменитом рейде на оккупированный Азурн шестнадцать лет назад. Тогда в результате рейда Лига в конце концов потеряла эту планету из-за вспыхнувшей партизанской войны. Хагбут к тому же всегда приводил ему на память Марго Эффервик, потому что был вечер, когда она так смутила этого надутого индюка, что он чуть не лопнул. Будто это было вчера, Брим видел, как полногрудая принцесса, одетая в короткую форменную юбку оренвальдской проститутки, ведет Хагбута в танце по залу фешенебельного Кокерель-клуба.
— Что случилось? — спросил Молдинг. — Ты красен как рак.
Пытаясь подавить хохот, рвавшийся из глубины груди, Брим мог только покачать головой.
— Все путем, Тоби. Так, вспомнил смешное. Хагбут за эти годы сделал все ошибки, которые мог, и еще некоторые сверх того — в основном потому, что не умел слушать, когда ему давали совет. И все же буйный генерал показал, что знает, как иметь дело с облачниками. Решительного вида коротышка-суперпатриот был всегда красен лицом и разговаривал так, будто не любил обнажать зубы. Мундир на нем был идеально пригнан, как всегда, хотя и несколько помят, что не оставляло сомнений в исключительной занятости генерала с момента его возвращения на Авалон.
— Сейчас мы совершаем ОШИБКУ почт такую же СМЕРТЕЛЬНУЮ, как то ПОРАЖЕНИЕ, что нанесли нам облачники! — орал он в самой своей неистовой манере. — Мне ПРОТИВНО СМОТРЕТЬ, как солдаты Империи ходят по городу и где попало с нашивкой на рукаве «Онкайр»!
Он набрал побольше воздуха, и лицо его покраснело еще больше.
— Эти люди ДУМАЮТ, что они ГЕРОИ! — орал Хагбут. — И гражданские тоже так думают! Но они не правы! Они не могут взять в толк, что на Онкайре Империя потерпела от облачников СОКРУШИТЕЛЬНОЕ поражение! И наши пять планет теперь в опасности — как и остальная Империя, если мы не сможем их защитить! — Он хрястнул кулаком по кафедре. — А я не вижу вне этих стен напряжения — разве что среди КМГСовцев. Только облегчение! — Он обвел аудиторию пылающим взглядом. — КОНЕЧНО, я понимаю, что Онкайр — это избавление. В этом смысле я и сам испытываю облегчение. Как всякий другой, я не хочу попадать в лигийский концлагерь или подыхать — второе все же предпочтительнее. Но! Пока это чувство облегчения держится в народе, оно смещает истинную реальность, которую я видел во время нашего ОЧЕНЬ НЕУМЕЛОГО отступления по планетной системе Эффервика. Так в чем же эта реальность? В горьком и печальном факте, что немыслимое теперь стало возможным. Что кованый сапог контролера, прошедший Ламинтир, Корбу, Ганнат и Азурн, может скоро наступить прямо на наши РОДНЫЕ ПЛАНЕТЫ!
Потом, когда длинная и страстная речь окончилась, Брим и его двое друзей случайно встретили генерала в просторном вестибюле Адмиралтейства. Карескриец не удивился, что генерал его не узнал абсолютно, хотя именно он спас репутацию генерала в рейде на Азурн.
— Ведь ты же с ним знаком? — спросил Молдинг, когда генерал, окруженный толпой штабных, прошествовал мимо. — В смысле — ведь все знают, что это ты спас его карьеру и шкуру в том рейде.
Арам вмешался, фыркнув:
— Уж никак не по ошибке капитан Брим носит высшую награду нашего доминиона, — произнес он. — А Хагбут за свои страдания получил только азурнийскую медаль, которая дается всем иностранцам, отличившимся на службе.
Брим ощутил, что краснеет.
— Да я и не ждал, что он меня узнает — особенно учитывая, чем теперь заняты его мысли.
— Может, и так, — сказал Молдинг, но явно не был убежден. Хагбут не был особенно популярен в войсках Империи. Вдруг высокий аристократ глянул через плечо и вздрогнул.
— Не оборачивайся, — тихо сказал он с некоторым отвращением. — Сюда идет некто, кто тебя наверняка узнает. И с ним журналисты, можешь себе представить.
— А? — переспросил Брим, но не успел Молдинг ответить, как Брима схватила за плечо явно очень недружественная рука.
Он обернулся, готовый защищаться, и увидел перед собой не кого иного, как Пувиса Амхерста — в штатском, — а с ним кучу его прихвостней из «прогрессивных» журналистов с голокамерами.
— Ну, Брим, — произнес шеф КМГС, надуваясь, — я так и думал, что это ты. Война таких, как ты, притягивает, да?
— Кажется, да, — ровным голосом ответил Брим, окидывая взглядом его полосатый плащ, серый деловой костюм и дорогие туфли. — А ты на этот раз явно подался в другую сторону, нацепив этот штатский маскарад.
— Это не маскарад, Брим, — уничижительно фыркнул Амхерст. — Если ты не знаешь, я недавно подал в отставку в знак протеста против этой ужасной войны, в которую втянули нас тебе подобные. — Он со страданием на лице глянул в сторону голокамер. — Ты видел результаты вашей бессмысленной борьбы с мощью Лиги? — риторически вопросил он. — Сколько еще ни в чем не повинных солдат должны погибнуть, пока закостенелые кретины вроде тебя дадут миру шанс?
Брим хмыкнул, не обращая внимания на журналистов и глядя прямо в глаза Амхерсту.
— Когда я увижу приближение-реального мира, Пувис, можешь быть уверен, я первый дам ему шанс. — Он нахмурился. — А насчет твоей отставки — ты в самом деле пошел на такое?
— Можешь быть уверен, — ответил Амхерст, упирая руки в бока, — он явно считал свою позу героической. — Кто-то должен был что-нибудь сделать ради тех сотен миллиардов, которых Онрад V захотел превратить в пушечное мясо, став Императором. Озверев, иначе говоря. Я не мог повлиять на этого страшного человека, находясь во Флоте, даже на посту главы КМГС. Но свою должность в правительстве я могу использовать, чтобы срезать ему ассигнования. Это остановит вас всех, любители войны. И направлю я эти кредиты на восстановление мира с Лигой.
— Это у тебя должность в правительстве? — поразился Брим.
— Про это только такие босяки, как ты, могут не знать, — ядовито ответил Амхерст. — По праву рождения я — граф Амхерста, — пыхнул он. — После смерти моего горячо любимого отца титул достался мне.
— Понимаю, — сказал Брим. Конечно, Палата Пэров Империи — учреждение, которое пережило свою полезность еще лет с тысячу тому назад. — И теперь ты начнешь кампанию против военных расходов? — спросил он. — В разгар войны?
Амхерст прищурился.
— Мы не в разгаре войны, Брим, — произнес он таким тоном, будто делал выговор мальчишке. — Мы только в ее начале. И есть еще время остановить ужас, начатый такими зверями, как ты. Один из способов — срезать ассигнования на ваши проклятые военные машины.
— У тебя уже есть для этого хороший задел, — мрачно сказал Брим. — Твой КМГС почти остановил выпуск оборонной продукции много лет назад. И эту войну нам с самого начала приходится вести при подавляющем преимуществе противника.
— И я благодарю Вселенную за это, — твердо произнес Амхерст, тщательно поворачиваясь профилем к операторам голокамер. — Если бы давали волю таким, как ты, не было бы ни одного шанса на мир с Императором Трианским и его Лигой.
Брим покачал головой.
— Пувис, — сказал он серьезно. — Если не сейчас, то все равно потом пришлось бы иметь дело с этим ничтожеством, когда он стал бы еще сильнее.
— В отличие от вас, вояк, я действую только мирными средствами, — ответил Амхерст с таким видом, будто бы произнес убийственную реплику.
— Вот тут ты и не прав, и ты это знаешь. Я действую миром ничуть не хуже, чем ты.
Амхерст открыл рот, чтобы возразить, но Брим обрезал его взглядом, полным презрения.
— И даже в лучшем свете, Амхерст, — сказал он, — твой пацифизм — это просто лень лежебоки. И это ты тоже знаешь. Ленивое умение считать желаемое действительным, когда делаешь вид, что тебя защитят стены твоего уютного дома. Но не дать обрушить стены дома — это работа для военных, среди прочих тяжелых работ, на которые мало охотников. Всю историю человечества мы, военные — ползая в грязи, сидя в танке или в звездолете, — защищали пацифистов вроде тебя от последствий ваших близоруких проповедей. Когда злые силы вроде Негрола Трианского и его прихвостней побеждают, пацифистов первых гонят в лагеря смерти. И не говори мне, что ты об этом не слышал. Я тебя уже много лет назад предупреждал.
Под его взглядом бывший сослуживец отступил на шаг.
— Сколько было демонстраций в защиту мира на Тарроте? — напирал на него Брим. — Ноль, вот сколько. Негрол Трианский дебаты насчет мира пресекает в корне. В его Лиге только ему позволено иметь «права». Что бы ни хотели думать его подданные, в директивном порядке виновная сторона — это мы. Но по более объективным меркам самой цивилизации, Пувис Амхерст, это мы — правая сторона, что бы ни блеяли вы, трусы из КМГС, на ваших мерзких митингах и демонстрациях. Не обманывай себя! — сказал он, тыкая пальцем в грудь Амхерста. — Это облачники по-настоящему любят войну. Это они отвергли все мирные шансы, которые мы им давали с самого заключения этого фальшивого Гаракского договора. Не военные Авалона ответственны за эту войну, а сам Негрол Трианский — и заблудшие предатели в нашей Империи, которые его поддерживают.
Брим остановился, вдруг поняв, что произошло. Все голокамеры смотрели на него. Его перехитрили. Тут тебе не мостик звездолета, где он дал бы сто очков вперед лучшему из них. Он был в самом центре территории КМГС — на скользкой арене публичного выступления. И тут он глянул в лицо Амхерста и увидел… страх. Вот оно! В этот раз он получил огромное преимущество — люди видят, что происходит на самом деле. Правда произнесена вслух. Он повернулся к своему старому врагу, сердце колотилось в горле.
— Момент для определения образа действий Империи давно миновал, — сказал он, — потому что выбор между битвой и смирением сделан за нас на Тарроте, а не на Авалоне. А теперь самое время для всех — в том числе и для вас, господин граф Амхерста, — спрятаться за спину людей, чья работа — биться на этой войне.
Он сделал глубокий вдох, вспомнив мудрого монаха из монастыря градгроут-норшелитов в Аталанте, который научил его одной древней молитве этой почтенной религии. Уставясь в объективы голокамер, он произнес со всей решительностью, которую смог собрать:
— Я не религиозный человек, — сказал он. — И не уверен, что могу даже воспринять что-нибудь глубже той духовной связи, что есть у меня с моей Империей. Но когда-то, давным-давно, мне сказал несколько слов мудрец, живущий на том краю галактики. Они служили мне много лет, и я предлагаю тебе воспользоваться ими, Пувис Амхерст, чтобы они вели тебя в твоей борьбе за нанесение нам окончательного поражения.
Он склонил голову.
— О Вселенная! — воззвал он, и его слова отдались эхом в пустом и тихом вестибюле Адмиралтейства. — Простри, молим мы тебя, дух твой всемогущий и защити солдат Империи. Поддержи их в день битвы, наполни их храбростью и верностью и даруй им возможность служить всегда без упрека…
Когда он договорил, все камеры были уставлены на него. А Пувиса Амхерста нигде не было видно.

Глава 3. Последний взгляд на Эффервик

Вышло так, что на Порт 30 Брим в этот вечер не вернулся. Вскоре после брифинга его и двух его спутников «пригласили» на вечеринку в кают-компании имперского линейного крейсера «Бенвелл». Причем было ясно, что никакие «к сожалению» не рассматриваются — даже от офицеров, которые только что пролетели полгалактики и одеты скорее для вождения кораблей, чем для вечеринки с товарищами. Особенно злился Брим. Он рвался начать работу в тот же день. Но, как всегда на политически насыщенной военной арене Авалона, общественные обязанности считались не менее важными, чем фактическая работа. Брим мрачно буркнул про себя, что Лига скоро это переменит. Но пока не началось нападение, вечера на Авалоне предназначались для развлечений — и завоевания политических позиций.
«Бенвелл» сошел со стапелей, если Бриму не изменяла память, более двадцати лет назад. Он был построен на замену великому линейному крейсеру «Немей», погибшему в неравном бою с силами Лиги в исторической битве под Зарнатором, когда пропал и адмирал Мерлин Эмрис. Когда глайдер подъехал к внушительному входному порту крейсера, Брим вспомнил свое юношеское преклонение перед Эмрисом и тремя великими линейными крейсерами — «Немей», «Иат Галад» и «Оддеон». До войны адмирал и его эскадра посещали гавани по всей галактике, демонстрируя цвета — и силу — Галактической Империи Грейффина IV. Гибель и Эмриса, и его флагмана оплакивали по всей галактике. Почти чудесного возвращения первого после шести лет «изгнания» на первобытной планете и его влияния (в то время тайное) на исход Битвы при Аталанте более чем хватило для того, чтобы он стал легендой своего времени.
— О Вселенная! — шепнул Молдинг, когда они вышли на мостовую и воззрились на возвышающуюся перед ними громадину. — Сколько ни приходится мне видеть эту посудину, никак не привыкну, какая она огромная.
— И красивая, — поддержал его Брим. По всей тысячеираловой длине корабля не светилось ни одного огня. Даже швартовые лучи были приглушены. И все равно даже при затемнении знаменитый силуэт корабля был ясно виден на фоне звездной россыпи центра галактики. Когда-то «Немей» считался самым красивым линкором своего времени, непревзойденным по совершенству конструкции. И «Бенвелл» был таким же. С носа и кормы над продолговатым корпусом возвышались три группы разлагателей на грациозных башнях, в буквальном смысле вплавленных в закругления палубы. Решетчатые надстройки, поддерживающие мостик, придавали кораблю зловещий вид, выдавая его смертоносное назначение. И если огромный корабль не мог заменить великий «Немей» в сердцах его почитателей, старых звездоплавателей Империи, то по красоте он даже превосходил своего предшественника за счет многочисленных усовершенствований конструкции.
Когда Брим и двое его спутников приблизились к гравибассейну, где стоял корабль, воздух наполнился грохотом не менее пятидесяти тяжелых отражательных генераторов и разговаривать стало невозможно. Они предъявили удостоверения большому — и очень тщательному — наряду охраны и довольно далеко зашли по переходному трапу, когда стало опять слышно друг Друга.
— Клянусь бородой Вута, — произнес Арам, — по всему этому можно решить, что они Императора пригласили.
Молдинг рассмеялся.
— «Бенвелл» — очень важный корабль, а его командир, адмирал Дуган, одна из самых больших шишек в Адмиралтействе. Так что меня не удивит, если он и в самом деле пригласил Императора.
— А я не удивлюсь, если он появится, — полушутя добавил Брим.
Онрад, которого он знал еще кронпринцем, не меньше всякого другого любил веселые сборища.
Кают-компания «Бенвелла» к приходу Брима и его друзей уже рябила Синими Куртками. Воздух в кают-компании с темными панелями, освещенной ради вечеринки только приглушенным боковым светом, был насыщен ароматом камарговых сигарет, выпивки, духов и содескийских трубок земпа. Быстро оглядев собрание, Брим мысленно возблагодарил Барбюса за чистый мундир, который тот ему положил с собой. Год на относительно примитивной Флюванне не повлиял на способность этого человека творить чудеса или узнавать неведомыми путями о грядущих событиях раньше, чем прочие смертные.
Отдав синюю куртку матросу в белых перчатках, Брим пошел сквозь толпу к бару. Сам воздух был заряжен уютным жужжанием оживленного разговора, мелодичным звоном тонкого хрусталя и тихой элегантной музыкой струнного квинтета. И тот, кто занимался винами, сделал великолепную работу. Старое логийское было неотъемлемой принадлежностью винных погребов адмирала Дугана — и его кошелек это выдерживал легко. Судя по грядущему возлиянию, Дуган был богатым человеком или ждал богатых гостей — а может быть (и вероятнее всего), и то, и другое. Брим только успел чокнуться с Арамом и Молдингом, как вдруг его взгляд наткнулся на знакомую пару мягких черных глаз, приветственно смотревших на него с другого конца каюты. Они принадлежали лицу с чувственным ртом, высоким лбом и обрамленному длинными черными волосами, отрезанными до плеч. Ева Картье! Она улыбнулась, когда он ее узнал, и он усмехнулся в ответ, обрадовавшись, сам не понимая почему. Меньше года назад ее неожиданное появление с тремя кораблями в буквальном смысле спасли ему жизнь — и корабль — после битвы при Зонге. И она, Вут возьми, была землячкой с Карескрии. К непреодолимому удивлению Брима, она этим гордилась, и настолько, что бравировала тем самым карескрийским акцентом, который он так беспощадно изживал у себя в годы учебы в Академии.
— Кажется, Вилф, — отметил Молдинг, — у тебя сейчас внимание в самом деле рассеивается.
Брим еще раз поднял бокал и кивнул в знак согласия.
— Так и есть, друг мой, — ответил он и кивнул головой Картье, которую тоже явно вернули к прерванному разговору. — Если вы меня простите…
— Это коммандер Ева Картье? — как бы между прочим заметил Молдинг.
— Или Ева, или кто-то полностью на нее похожий, — бросил через плечо Брим, начиная проталкиваться через толпу Синих Курток.
Молдинг осклабился и поднял бокал еще раз. Брим еще услышал, как он произнес: «За карескрийцев!» — и его поглотило колышущееся море лиц.
* * *
Картье была из тех женщин, красота которых настолько естественна, что Брим затруднился бы ее охарактеризовать. Каждый раз, когда ее встречал, он смотрел на нее как будто в первый раз. И сегодняшний вечер не стал исключением. Стройная женщина с небольшой грудью, возраста, приближающегося к среднему, она была одета в сшитый по мерке мундир, открывавший длинные совершенные ноги в самом выгодном свете. Ошеломляющая — вот слово, которое лучше всего ее характеризовало бы. По крайней мере так она действовала на Брима с того первого дня, как он увидел ее на космической яхте Бакстера Колхауна «Патриот».
Сейчас она разговаривала с высоким и широкоплечим капитаном, чья бычья шея и массивные мышцы (угадывавшиеся под мундиром) могли бы вызвать прилив гормонов у гранитной статуи. И судя по тому, как он старательно не замечал приближения Брима, либо они с Евой пришли вместе, либо он считал ее завоеванием сегодняшнего вечера.
Но ободряющие взгляды Евы были хорошим признаком — может быть, она не разделяет чувств капитана.
— Ева! — воскликнул он, протолкавшись поближе. — До чего же я рад тебя видеть!
— А то, Вилф Брим! — ответила она, пристально глядя ему в глаза. — Да и твою рожу тоже приятно видеть. Я не знала, что ты здесь, на Авалоне.
— А меня тут и не было, — объяснил Брим с усмешкой. — До сегодняшнего утра, когда я прибыл с Гиммаса.
— Кажись, я слышала, что ты прилетаешь, — сказала она, застенчиво потупив глаза. И вдруг вспомнила о человеке, с которым только что говорила. — Ох, да! Э… капитан Брим… позвольте представить вам капитана… э…
— Кэвендиша, — сообщил тот деланно скучающим тоном. — Кингсли Кэвендиш, старший помощник капитана Его Величества линейного крейсера К.И.Ф. «Бенвелл». Я, э-э, не запомнил названия вашего корабля, Брим.
С ровной улыбкой Брим повернулся к человеку, чью кампанию только что сорвал.
— Очень приятно познакомиться, Кэвендиш, — произнес Брим, протягивая руку. — Я не назвал имени моего корабля, поскольку у него такового не имеется.
— Сочувствую, — небрежно бросил капитан, величественно принимая руку Брима. — Но если давать имена малым судам, скоро не останется имен, не так ли?
— Честно говоря, об этом я не подумал, — ответил Брим, подавляя внезапное желание несколько изменить форму красивого носа капитана. Вместо этого он повернулся к Картье. — Что слышно от Бакстера Колхауна?
Картье улыбнулась:
— Босс… гм… адмирал Колхаун, кажись, влезает в новую работу — командовать силами обороны. Я его вижу временами.
— А ты, Ева? — спросил Брим, пытаясь не замечать сердитой гримасы, наползающей на красивое лицо Кэвендиша. — Я слыхал, ты командуешь эскадрильей 617.
— Это да, — ответила она, чуть покраснев от гордости. — Даже мой «Звездный» мне обратно вернули. Эти «1C» стали прибывать недель пару тому.
— А «Патриот»? — спросил Брим.
— Я его обратно отдала Адмиралтейству, — сказала она, пожав плечами. — Отличная старая калоша — куда-нибудь они ее к делу пристроят.
— Да, конечно, — прервал их Кэвендиш, совершенно недвусмысленно перед этим кашлянув. Брим так понял, что его мало интересовали служебная карьера Картье или корабли, которыми она командовала. — Я обещал коммандеру поводить ее по нашему кораблю. Уверен, что вы нас извините, Брим.
— Разумеется, Кэвендиш, — ответил Брим с легким поклоном и улыбкой.
Идеальный вариант. Если капитан и прекрасная Ева — пара, это даст им возможность легко от Брима избавиться. С другой стороны, если Ева просто цель вечерней атаки капитана, она легко сможет вернуться — или нет, как захочет. Брим повернулся и на секунду взял ее за руку.
— Что ж, Ева, — сказал он. — Буду с нетерпением ждать новой встречи.
— Я буду ждать того же самого, Вилф, — ответила она с загадочной улыбкой. — И поскорее.
* * *
За следующие полметацикла Брим обнаружил, что знает многих гостей на борту «Бенвелла». За двадцать с лишним лет в гиперпространстве знакомых приобретаешь по всей галактике. Даже попался кое-кто из однокурсников в Академии, и Брим заметил про себя, как меняются вещи с годами. В те дни на карескрийцев смотрели сверху вниз, как на недочеловеков. Забавно, как капитанские нашивки меняют людское мнение!
Молдинг и Арам тоже хорошо вписались в вечеринку, особенно последний. Молодой красноволосый азурниец явно умел привлекать сердца, особенно молодых дам из азурнийского посольства. И хвала Вселенной, что обаяние Арама подействовало и на примадонну-рулевую эскадрильи 32. Это сильно облегчало все дальнейшие действия.
Брим только успел взять новый бокал логийского, как вдруг в кают-компании наступила тишина, будто кто-то повернул выключатель. Встревоженно обернувшись, он увидел, как в кают-компанию вошел собственной персоной адмирал Дуган, а за ним — массивная фигура человека, чье изображение теперь висело в кают-компании каждого корабля Имперского Флота: Онрад V, Великий Галактический Император, Принц Созвездия Регги и Законный Защитник Небес.
Одетый в мундир вице-адмирала (звание, которое он заслужил блестящим командованием соединением кораблей в битве при Аталанте), Онрад был только чуть выше Брима, но намного массивнее. Исполненный истинно королевского величия, с короткими каштановыми волосами, остроугольной бородкой и тщательно подстриженными усами. И он выделялся из любой толпы даже на таком расстоянии. Он приветствовал немедленно окруживших его высших чинов, и вид его при этом выдавал природную расположенность. Не такую, которая стремится быть приятной всем и всегда. Лицо Онрада обещало только одно: он всегда будет принимать решения ради блага Империи, и если тебе кажется, что ты можешь в этом помочь, — пожалуйста.
— Кажется, я был прав, — хмыкнул Молдинг, присоединяясь к Бриму у стойки. — Неудивительно, что охрана сегодня такая плотная.
Брим кивнул, потягивая бокал. Такое появление без помпы очень было в духе Онрада — по крайней мере того Онрада, которого Брим когда-то знал. Прагматичный столь же, сколь и человечный, молодой Император явно считал сегодняшнюю вечеринку возможностью побыть с людьми, которые вскоре будут защищать небо над самой его головой, а еще — и так необходимой возможностью отвлечься. Он был человек дела, и его теперешнее императорское величие не могло иногда не утомлять глупыми формальностями.
При таком обилии широких погон Брим не рассчитывал, что окажется к новому Императору ближе десяти иралов, и потому всерьез удивился, когда обернулся в ответ на похлопывание по плечу…
— Чертовски долго не виделись, Брим, — сказал Онрад, протягивая руку. — Вы наверняка думали, что я про вас забыл.
Брим улыбнулся и пожал руку Императора.
— Ваше Величество, — сказал он, — я думаю, вы сейчас заняты сильнее, чем были всю жизнь. И, э-э, мои поздравления…
— Поздравления приберегите для моего отца, — улыбнулся только ему Онрад. — Вот кто действительно выиграл от своего отречения.
— Я лично счастлив, что не мне управлять этой войной, — сказал Брим.
— Лучше бы вам, — хмыкнул Онрад, — и тем, кто с вами работает, до самого последнего штатского. Потому что чем выше я забираюсь, тем меньше вижу. На том уровне, где я сейчас, остается только политика и лишь изредка прорывается сообщение о настоящих событиях.
— В таком случае, Ваше Величество, я постараюсь изо всех сил, — пошутил Брим.
Онрад положил ему руку на плечо.
— Я знаю, Брим, — сказал он. — Никогда не забывайте, что я это знаю. Чем меньше колесо скрипит, тем меньше его смазывают, и потому мне редко удается поднять должный шум насчет ваших заслуг — как в том случае, когда вы смогли отсрочить эту проклятую войну на целых полгода. И вы за это были награждены второй Имперской Кометой, хотя много пройдет времени, пока мы сможем публично провести церемонию, которой заслуживает заработанная вами медаль.
Брим покачал головой.
— Медали мне не особо нужны, — сказал он. — Я уверен, вы понимаете, насколько далеко я ушел от того уровня, на котором остаются девяносто процентов уроженцев Карескрии.
— Медали облегчают продвижение по службе, — ответил Онрад, засовывая руку в карман брюк и вынимая кожаный мешочек. — Вот почему я принес вам вот это. — И он вытащил из кителя толстую ленту. — Это вы должны носить без всякой церемонии до тех пор, пока проклятый Негрол Трианский не даст нам передышку, чтобы наградить вас как следует.
Брим вытряхнул мешочек на ладонь. Выпал золотой диск с восьмиконечной серебряной звездой на темно-синей эмали с единственным выгравированным в центре словом:
ЧЕСТЬ

— Возьмите, — сказал Онрад, протягивая ленту Бриму. — Наденьте ее прямо сейчас — вы ее должны были получить еще полгода назад. Я наградил вас одним из первых своих указов Императора.
Брим развернул тяжелую петлю и прицепил золотой диск к ушку в нижнем углу петли.
— Онрад V, Великий Галактический Император, Принц Созвездия Регги и Законный Защитник Небес, — прочел он вслух надпись. — Вы знаете, что я чертовски этим горд. Ваше Величество, — сказал он, надевая ленту через левое плечо рядом с такой же лентой и диском, которыми наградил его предыдущий Император.
— Ну, — сказал Онрад, — я сам этим тоже горд. Не так часто человек получает две такие награды. И мне очень было приятно такую давать.
— Благодарю вас. Ваше Величество, — сказал Брим, чувствуя, что у него горит лицо. — Я сделаю все, чтобы остаться достойным этой чести.
Онрад тихо рассмеялся.
— Так похоже на вас, Брим, — сказал он, на миг схватив карескрийца за плечо. — Всякий другой руку вывихнул бы, поглаживая себя по спинке.
— Мне с этой рукой завтра вылетать, — ухмыльнулся Брим. — А то что ж… у меня она тоже оказалась бы на перевязи.
— Подождите, пока мы выиграем эту чертову войну, — чуть усмехнулся ему в ответ Онрад. — Видит Вселенная, объявлю тогда День Прославления Вилфа Брима.
— А я имя сменю, Ваше Величество, — пошутил Брим.
— Все равно мы вас найдем, карескриец, — ответил Онрад. — Не зря же я плачу тайной полиции? Потом он стал серьезным.
— Вилф, — тихо спросил он, — ты помнишь ту ночь, когда мой отец наградил тебя первой Имперской Кометой?
Брим кивнул.
— Да, Ваше Величество, — ответил он тоже серьезно. — Эту ночь я не забуду, пока жив.
— Кажется, выходит так, что отцу ее тоже будет трудно забыть, — сказал Онрад. — Я с ним говорил об этом на следующее утро. Он хотел сделать что-нибудь для Карескрии. Помнится, он тебе обещал попытаться улучшить ее положение.
— Да, — подтвердил Брим, на минуту закрывая глаза и переносясь на годы назад, в ту военную ночь, когда был награжден в Авалоне Императором Грейффином IV.
— Может быть, ты этого не знаешь, мой друг, — сказал Онрад, глядя Бриму прямо в глаза, — но новые карескрийские судостроительные заводы, где строят «Звездные 1C», — прямой результат того вечера.
Онемевший Брим мог только качнуть головой, — Я думал, тебе приятно будет это узнать, — сказал Онрад, снова кладя руку на плечо Бриму. — Что ж, работай дальше, карескриец. Вряд ли мы сможем провести церемонию, пока не выиграем войну.
Брим кивнул, пытаясь собрать расползающиеся мысли.
— Пока не выиграем войну, Ваше Величество. — А тем временем, — сказал Онрад, — держи глаза и уши открытыми. Ты варишься в гуще событий с тех самых пор, как лигийские жукиды снова начали на нас напирать. Когда я захочу знать, что творится в силах обороны, я буду смотреть твоими глазами.
— Я буду готов. Ваше Величество.
— Отлично. — Онрад повернулся уходить, но остановился. — Да, Брим! — позвал он через плечо.
— Да, Ваше Величество?
— Постарайтесь вместе со своим другом Барбюсом какое-то время не лезть в самую кашу. Ладно?
— Никак нет, Ваше Величество! — с улыбкой ответил Брим.
Онрад ухмыльнулся.
— Раз так, — сказал он, — я начинаю готовиться к торжеству в честь победы.
* * *
Ева Картье так и не появилась. Брим не был этим удивлен, но что-то вроде разочарования испытал. Что-то было особенное в этой карескрийской красавице, хотя трудно было сказать, что именно. Не то чтобы ему хотелось затащить ее в койку — хотя надо признать, он ничего бы не имел против. Ева Картье была привлекательна — и очень — во многих смыслах. И не последним из них была любовь к родине, которую Брим полностью отверг.
* * *
Наконец Онрад отбыл. Вскоре после этого Брим с Молдингом вызвали глайдер, распрощались и пошли к выходу. Арам был в это время так занят разговором с красавицей из азурнийского посольства, что и не заметил, как награждали Брима. Карескрийцу даже неудобно был их прерывать, чтобы сказать, что он уходит.
— Кажется, мы его еще какое-то время не увидим, — прокомментировал Молдинг, выходя вместе с Бримом.
Брим усмехнулся.
— Арам может не возвращаться до утренней поверки, — сказал он. — Ранней поверки, конечно. Есть в расписании шаттл, который даст им достаточно времени поразвлечься. Но лучше ему не опаздывать, а то перья от него полетят по всему спутнику. В буквальном смысле.
— Серьезно берешь, Вилф, — заметил Молдинг, приподняв бровь.
— Война предстоит серьезная, — задумчиво ответил Брим. — У нас теперь не закаленные имперские ветераны, как было на Флюванне. Команда, которую мы привезли сегодня утром, — это в лучшем случае сборная солянка талантливых любителей.
— Зато они хотят драться, — возразил Молдинг.
— И еще как, — согласился Брим. — Но если мы — ты. Арам и я — не начнем их муштровать прямо сейчас, пока Лига еще не нацелилась нам в челюсть, им будет еще труднее, когда посыплются удары. Вселенная, Тоби! Ты вспомни, как мы первый раз напоролись на облачников! А ведь мы тогда уже месяц были в боях с Торондом.
— Помню даже слишком хорошо, — задумчиво ответил Молдинг. — Да, сейчас мы командуем не кораблями с экипажами ветеранов, как на Флюванне. — Он грустно усмехнулся. — Знаешь, Вилф, я не хотел этого говорить, потому что ты так же бессилен тут помочь, как и я, — разве что еще круче гонять этих бедняг. И я уже это начал. И продолжаю, — добавил он почти про себя.
— Я знаю, — сказал Брим, жестом подзывая глайдер. — И при этом ты еще и себя загоняешь. И без врачебного оборудования видно, как ты устал.
— На себя посмотри, — огрызнулся Молдинг. — У тебя глаза покраснели тоже не от избытка сна. — Он мрачно засмеялся. — Если после ближайшей заварухи кто-то из нас останется в живых, то все мучения — и для новобранцев, и для муштровщиков — стоят того. Тем более если мы победим.
— Не если, а когда победим, — поправил его Брим. — Твои водители «Звездных» тытьчертовски хороши. И они выдержат, я знаю.
— Ладно, когда. — Молдинг рассмеялся и толкнул карескрийца в плечо. — Я чуть не забыл, что имею дело с Вилфом Бримом.
Брим ухмыльнулся и толкнул его в ответ.
— Работай дальше, Тоби, — сказал он. — Не давай им времени задуматься о том, что может быть. Чем они больше будут тренироваться, тем лучше они будут биться в настоящем бою с облачниками.
— Они будут готовы, — заверил его Молдинг. Брим улыбнулся и кивнул. Но в душе он не был ни в чем уверен. Единственный экзамен искусству воина — это сама война, а эти ребята ее еще толком не видели — пока что.
* * *
Первое настоящее дело Бриму пришлось попробовать на третье утро после прибытия к Авалону. Он поднял «Звездный Огонь» Р-6595 в одиночный полет для калибровки совершенно секретных систем слежения БКАЕВ, выведенных ранее на орбиту с высотой в пятьсот кленетов. Ходили слухи, что эти секретные спутники — четыре зала управления внутри мощной антенной системы — используют моментальную КА'ППА-связь для слежения за звездолетами на расстоянии сотен световых лет, где обычные волны, ограниченные скоростью света, абсолютно бессмысленны.
Брим получил задание взять курс 145:19, который должен был вывести корабль в точку с галактическими координатами НК 452/68:435 примерно в трех с половиной тысячах кленетов от оккупированной эффервикской планеты Элливуаб. Там он должен был сбросить скорость ниже световой, изменить курс и лететь до самой звездной системы Тиас-Ремо, по дороге сообщая КА'ППА-связью свое положение относительно нескольких астероидных систем. Потом он со своим экипажем мог вернуться домой. Формально рейс выглядел легким — слетать и вернуться до завтрака, — но это если повезет. А на самом деле там кишмя кишели базы облачников, и единственный шанс избежать заварухи был мчаться изо всех сил, снижая вероятность быть перехваченными наверняка превосходящими силами Лиги…
Р-5695 вылетел из Порта 30, когда столица внизу еще была покрыта мраком ночи, и почти сразу вышел на гиперскорость. Глядя на расстилавшийся позади корабля неясный шлейф двигателей, Брим взял курс на Эффервик. В передних гиперэкранах виднелась Пустошь, простиравшаяся до пограничных звезд Эффервика, а по приборным панелям ползли тучи цифр. Корабль шел через величественные пустоты космоса, не встречая даже случайных гравитационных следов. Красивый полет, кто понимает.
Сотню световых лет они проделали почти в мгновение ока. Большой Элливуаб уже светился на переднем гиперэкране, когда дисплей КА'ППА вдруг пискнул, и система вывела на экран старинные иероглифы, переданные системой:
Р-6595 ОТ КГЛ-32. ВЫХОДИТЕ НА ОРБИТАЛЬНУЮ СКОРОСТЬ

Брим кивнул, сбрасывая скорость ниже световой и закладывая поворот, давая центру возможность откалибровать приборы. В рубке «Звездного» было тихо и уютно, и Брима, ведшего корабль одним и тем же курсом снова и снова, начало клонить в сон. Но этому положил конец КА'ППА-сигнал, отраженный на дисплее.
Р-6595 ОТ КГЛ-32. НЕМЕДЛЕННО СООБЩИТЕ КА'ППА-СВЯЗЬЮ СРЕДНЕЕ РАССТОЯНИЕ ОТ ЭЛЛИВУАБА.

Брим нахмурился и кивнул штурману. Что-то там случилось — ему еще явно не время вести открытую передачу.
— Передай им, — сказал он.
И всего через несколько циклов КА'ППА-дисплей пискнул в ответ:
Р-6595 ОТ КГЛ-32. КУРС 090:15 НЕМЕДЛЕННО.

Брим тут же насторожился. Если БКАЕВ и в самом деле не работает, то где-то рядом может оказаться подозрительный корабль вне диапазона действия собственных индикаторов приближения Р-6595. Может быть, операторы хотят идентифицировать его по своим приборам.
Крепче надвинув шлем, Брим лег на новый курс. Потом огляделся, покружился влево и вправо, чтобы проверить слепые зоны. Вроде бы все вокруг пусто. Он шел на досветовой, так что и он сам, и любой преследователь шлейфа отражателя в пространстве не оставит.
КА'ППА-дисплей пискнул:
ВНИМАНИЕ АПЕКС ЖЕЛТО-ЗЕЛЕНЫЙ, Р-6595, ЗА ВАМИ СЛЕДУЕТ ДРУГОЙ КОРАБЛЬ.

Брим немедленно обернулся в указанном направлении и увидел сверкающую точку, скользящую за астероидным скоплением. Слишком далеко, чтобы можно было ее опознать, но если это корабль облачников, с него нельзя спускать глаз. Вернувшись на прежний курс, чтобы заставить рулевого чужого корабля обозначить свои намерения, Брим вызвал боевые башни и дал разрешение активировать разлагатели.
Через три цикла точка превратилась в шеврон — скорее всего «Горн-Хофф» модели 262Е. Облачник шел галсами, готовясь к атаке, явно считая, что Брим его еще не обнаружил.
За несколько мгновений «Звездный Огонь» был готов к бою. Для Брима это дело было первым с тех пор, как он командовал эскадрильей «Звездных» в великой битве при Зонге, и его духу воина давно уже не хватало прилива адреналина, который сопутствует битве. Он собрался и прислушался. Мостик ожил топотом ног и приглушенными голосами. Он дал форсаж на кристаллы и снял с двигателей 115 процентов мощности.
«Давай, облачник, — подумал он. — Посмотрим, что у тебя выйдет».
— Вот он, — предупредил кто-то сзади. Брим смотрел, как облачник закладывает пологую спираль, заходя в хвост Р-6595. «Горн-Хофф» шел близко, надеясь на маскирующую темноту, и медленно — чтобы ударить наверняка.
— Внимание! — крикнул Брим и толкнул сектора тяги на полный вперед, бросая «Звездный» в крутой поворот прочь от планеты. Сейчас он мог не выпускать облачника из виду и при этом маневрировать.
Захваченные врасплох канониры противника открыли огонь, но поздно, и выбросы колоссальной энергии полыхнули за кормой цели, не принеся ей вреда.
Брим выровнял машину и продолжил правый поворот. «Горн-Хофф» попытался свернуть внутрь, но маневровые кристаллы у него не давали нужной скорости, и он сорвался в штопор, подхваченный гравитацией планеты. Снова победила совершенная конструкция Марка Валериана. Мелькнули опознавательные знаки Лиги на брюхе противника — алые кинжалы с белым ореолом на светло-голубом фоне.
«Горн-Хофф» вышел из штопора почти сразу, но Брим уже занял позицию — и противник это знал и потому попытался резко вывернуть, чтобы сбить прицел канониров Брима. Было, однако, уже поздно. Алфорд с панели управления огнем ударил с полутора тысяч иралов, и космос наполнился ослепительным хаосом чудовищного взрыва.
Даже в такой невыгодной позиции рулевой противника вел «Горн-Хофф» уверенно и как-то знакомо — Брим подумал, не случалось ли им уже биться раньше, может быть, возле Флюванны. Бросая корабль из стороны в сторону и меняя курс, облачник явно знал, что у «Звездного» разгон и поворот лучше, и потому Брим решил, что «Горн-Хофф» будет искать спасения в нырке к планете. И угадал!
Брим перевернулся и нырнул следом, используя теперь то, что противнику пришлось перестать метаться, а Алфорд снова открыл огонь. Они летели к планете с захватывающей дух скоростью. Теперь, когда «Звездный» пристроился противнику в хвост, коррекция огня стала проще, но приходилось спешить. Облачник постепенно уходил вперед, заманивая к поверхности планеты, где ждали наготове мощные системы планетарной обороны.
От следующего залпа Алфорда на правом борту облачника появились три вспышки у края заднего шеврона. Алфорд выстрелил еще раз, на этот раз попав на уровень гравигенераторов, потом в мостик. На долю тика корабль будто застыл в броске.
Вдруг распахнулись двери двигательных отсеков и тут же исчезли в облаке одичавшей энергии, вырвавшейся из выхлопных труб. Раздался еще более сильный взрыв у основания шеврона, и тонкая черная струя примешалась к выбросу энергии из пробитых двигателей.
Это был конец. Из брюха «Горн-Хоффа» стрельнул язык радиационного пожара, и корпус начал охлопываться внутрь. Язык удлинился, лизнул край трещины и исчез в хаосе обломков.
В это время оба корабля были на темной стороне планеты. Но «Горн-Хофф» уже можно было не числить в списке кораблей.
Брим пошел прочь от планеты, поднимаясь по спирали и следя за кораблем противника. Тот уже превратился в неясный контур, летящий беспомощно вниз и трясущийся время от времени. Взрыв. Черный след. Белый след. Взрыв. Черный след. Белый след. И вскоре падал только огненный шар, который, как метеор, развеется огненным дождем в атмосфере и сгорит, не долетев до земли.
Спасательных пузырей не было. Шестьдесят с чем-то облачников выкурили последнюю дозу своей тайм-травы.
Пискнул КА'ППА-дисплей.
Р-6595 ОТ КГЛ-32. ДОЛГАЯ ПЕРЕДАЧА. ВЫ СБИЛИ ОБЛАЧНИКА?

Брим ответил немедленно:
КГЛ-32 ОТ Р-6595. ОТВЕТ И НАСТРОЙКА. СБИЛИ. ОДИН… ДВА… ТРИ… ЧЕТЫРЕ.

Оператор БКАЕВ дал им команду возвращаться домой. Этот район очень скоро должен был стать слишком опасным для здоровья.
Брим от всего сердца согласился — действительно, пора домой. И тут же взял курс на Авалон.
* * *
Следующие несколько дней были крайне напряженными и для Брима, и для самой Империи. Негрол Трианский, император Лиги, переместил свою ставку из столицы на Тарроте в маленький городок Пешт эффервикской сельскохозяйственной планеты Немел. Это перемещение вызвало переполох в Имперском Адмиралтействе — оно яснее всего другого выдавало уверенность Лиги в том, что Эффервик уже завоеван.
Если этот эффект планировался — а многие подозревали, что именно ради этого была предпринята акция Трианского, — то худшего времени для правительства Эффервика выбрать было невозможно. Эффервикцы с самого начала громогласно взывали к Империи о помощи — и в большой степени ее получали, даже после чудесного разгрома на Онкайре. Эти призывы находили живой отклик у Императора Онрада, у которого были тесные связи с Эффервиком — и личные, и политические. Великий Барон Ренар, номинальный глава доминиона, был троюродным братом Онрада, и они с детства были близкими друзьями.
Однако теперь у Бакстера Колхауна стали возникать сомнения на тему помощи Эффервику — и сомнения серьезные. Одно дело — помочь дружественному соседу защититься от врага, и совсем другое — когда оказывается, что этот сосед теряет все, что ему дают. Тем более что это «все» очень пригодилось бы для защиты самого Авалона от того же врага! Брим присутствовал на совете, на котором Колхаун поднялся и прервал рассуждения командиров крыльев такой бомбой:
— Если противник начнет серьезную атаку из космоса сегодня вечером, я не гарантирую защиту пространства Триады больше двух стандартных дней. И это правда.
В конце совещания Онрад потребовал, чтобы Колхаун направил еще четыре эскадрильи «Непокорных» на почти безнадежную эффервикскую кампанию, и Колхауну пришлось подчиниться. Но потом выяснилось, что Колхаун благоразумно распорядился приказать кораблям и экипажам действовать с базы одной из пяти планет Триад.
Но Империя продолжала ждать. Знаменитая содескийская разведка сообщала, что верховное командование Лиги серьезно рассматривает планы вторжения на Авалон еще с конца прошлого года. После недавней серии побед только жестокое поражение у Зонги заставило Трианского заколебаться. Это — да и еще то, что победы сыпались так быстро, что генералы не успевали планировать дальнейшие действия. Кроме того, он надеялся, что движение КМГС, которое он тайно субсидировал многие годы, заставит Империю капитулировать еще до первого выстрела из разлагателя. И потому война продолжалась, но только вокруг тающего доминиона Эффервик. Остальная галактика наблюдала — и ждала, что будет дальше.
Через два дня после прибытия Брима на Порт 30 наблюдатели были вознаграждены — на этот раз таким актом трусости и коварства, который потряс даже самых циничных. Примерно в 4.76 ночи по стандартному времени Империи Великий Барон Торонда Роган Ла-Карн объявил войну Эффервику, украв победу, которую его союзники из Лиги должны были неизбежно торжествовать. Для Брима самым мерзким в этом была даже не подлая трусость Ла-Карна, а безграничный цинизм по отношению к Великой Баронессе Торонда Марго, которая была также Принцессой Эффервикских Доминионов. И хотя эта таинственная знатная дама исчезла с публичного горизонта со времени разгрома Бримом космического форта Лиги вблизи Зонги, она же все-таки была женой Ла-Карна — если, конечно, она еще была жива…
После этого акта ситуация с Эффервиком стала совсем непонятной. Вскоре генерал Хагбут уступил напору Онрада и высадил Имперские силы Первой Протейской дивизии на эффервикской планете Брейст, и одновременно остатки Пятьдесят первой были эвакуированы с планет вокруг двойной звезды Гавр. Днем раньше другие подразделения той же Пятьдесят первой отошли на пустынную планету Валери, где оказались отрезаны от основных Эффервикских сил передовыми отрядами Лиги. Теперь уже они просили эвакуации. И на следующий вечер Брим получил совершенно секретную депешу из Адмиралтейства.

АСХ 3346-19-45Е ГРУППА198ГАВ 216/52012
<СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО — ИМПЕРАТОРСКИЙ ДВОРЕЦ>

ПРИКАЗ НА ВЫЛЕТ
ОТ: ОПЕРАТИВНЫЙ ОТДЕЛ
АДМИРАЛТЕЙСТВО АВАЛОН

КОМУ: В. А. БРИМУ, КАПИТАНУ И.Ф. ПОРТ 30
<089БВК-456-К2134МВ/5КРМА356932-5КР>
ПРЕДМЕТ: НАЗНАЧЕНИЕ НА ТРАНСПОРТИРОВКУ

ЗАВТРА В 2 31 ВЫ ПОВЕЗЕТЕ ИМПЕРАТОРА ОНРАДА V ЗПТ ЕЩЕ ДВОИХ ЗПТ МЕСТО НАЗНАЧЕНИЯ ЗАСЕКРЕЧЕНО ТЧК ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ПЕРЕДАСТ КООРДИНАТЫ ЛИЧНО ТЧК КОРАБЛЬ ДОЛЖЕН БЫТЬ ВООРУЖЕН ПОЛНОСТЬЮ ТЧК ВОЗВРАЩЕНИЕ ПО ЛИЧНОМУ ПРИКАЗУ Е ТЧК В ТЧК
ВАЖНО ВСКЛ ВЫ БУДЕТЕ ДВИГАТЬСЯ БЕЗ СОПРОВОЖДЕНИЯ ТЧК
ЗА ИМПЕРАТОРА:
А. Т. ЗАРТ, ГЕНЕРАЛ-МАЙОР И.Ф.
<КОНЕЦ СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНОЙ ИНФОРМАЦИИ>
АСХ3346-19-45Е


Считанными метациклами позже — после всенощной лихорадки приборки и мытья — П-7350 и его заслуженно усталый экипаж были настолько готовы, насколько мог добиться Брим. Он переоделся в чистый мундир как раз за пару циклов до того, как бывший кронпринц и двое его сопровождающих без фанфарного грома прибыли на борт на маленьком незаметном флотском шаттле. Запыхавшись от бега вверх по лестнице, Брим встретил их у входного люка.
— Привет, Брим! — улыбнулся ему Император. — Извини, что пришлось поднять тебя так рано, но у меня куча совещаний там, куда мы летим, и я хочу их все за день закончить.
Брим про себя рассмеялся.
— Ну, вы нас не разбудили, Ваше Величество. Мы готовы к взлету, как только вы прикажете.
— Почему-то я в этом не сомневался, — подмигнул Онрад. — Кстати, я думаю, что со своими пассажирами ты уже знаком.
Это была правда. Брим узнал второго вошедшего сразу же.
— Лорд Джейсвал! — сказал он, помогая коротышке втащить через комингс тяжелый чемодан.
— Привет, Брим! — низким голосом сказал Джейсвал, выпрямляясь с широкой улыбкой. — Мы не встречались с той конференции в Дитясбурге, правда?
У приземистого мускулистого Джейсвала, одетого в белый атласный комбинезон, серую накидку и свою фирменную бархатную кепочку, были густые сросшиеся брови, курносый нос, остроконечные усы и холодные глаза профессионального убийцы. Человек, наживший состояние многими способами — в том числе и вполне легальными, — Джейсвал был патриотичен до одержимости и многих представителей КМГС считал самыми опасными врагами Авалона. Вместе с карескрийским наставником Брима Бакстером Колхауном он лично субсидировал строительство первого «Звездного Огня», К-5054, и за прошедшие годы проявил определенное умение — чтобы не сказать гениальность — в организации производства. Вскоре после присвоения ему титула лорда Онрад V назначил его министром строительства звездолетов, и коротышка Джейсвал тут же занялся своей работой так, будто от нее зависела судьба всей Империи — что по большому счету и было правдой.
Третьим из шаттла вышел здоровенный содескиец.
— Ник? — спросил Брим, удивленно щурясь.
— Вилфушка! — воскликнул медведь, поднимая Брима в воздух.
— Ник Урсис, — прохрипел стиснутый Брим. — Какого Вута ты здесь делаешь?
— А после Зонги как выигрывать войны без нас? — с деланной серьезностью спросил Урсис.
Он был выше Брима чуть ли не на четверть роста. Темная рыжевато-коричневая шерсть покрывала длинную интеллигентную морду с мокрым носом и маленькими серыми глазками неимоверной пронзительности. Как и, у его коллеги Бородова, клыки по обе стороны пасти были скрыты изящными алмазными коронками. И тоже как у Бородова, на голове у него была примета его родины — папаха; был он обут в мягкие кожаные сапоги и одет в темно-серую флотскую шинель. Будучи в мирное время уважаемым физиком и одним из лучших инженеров-двигателистов, Урсис служил деканом знаменитой Дитясбургской Академии Г.Ф.С.Г на планете Жив'от. Но при этом он был воином, не имеющим себе равных, и, как многие из его содескийских современников, имел естественную склонность к тому, что они называли просто «Охота».
— Брим, — усмехнулся Онрад. — У тебя друзей и знакомых больше, чем у Горгората лун. Где бы ты ни оказался, ты, тыть, уже через неделю как дома.
— Сам замечаю, Ваше Величество, — рассмеялся Брим. — Старею, наверное, — это ж сколько надо прожить, чтобы встретить столько народу!
Онрад окинул его оценивающим взглядом.
— Хорошо, что облачники не пронюхали о твоей так называемой старости. — Он тоже рассмеялся, потом глянул на часы. — Ладно, надо бы стартовать. У нас ворох важных встреч и на все про все — всего несколько метациклов.
— Кстати, Ваше Величество, — вежливо вставил Брим, — штурман еще не знает, где должны произойти эти встречи.
— А! — Онрад поджал губы. — Ты прав, Брим. Когда стартуешь, бери курс на Гиммас. А настоящие координаты я скажу штурману в космосе.
Брим одно мгновение это переваривал, потом внутренне пожал плечами. В конце концов, это поездка Онрада. И корабль тоже Онрада, если на то пошло — Императорам принадлежало все, связанное с Флотом.
— Прошу сюда, Ваше Величество, — сказал он и повел группу по коридору.
Короткая дорога привела их к П-7350 — мелькнули несколько удивленных лиц по дороге, — и они поднялись на палубу мимо строя полного почетного караула, который тщательно выстроил Барбюс внутри у трапа. Но всего лишь в нескольких иралах от люка Онрад стал оглядываться и принюхиваться.
— Что за черт? — спросил он. — Можно подумать, кто-то тут разлил целое ведро жидкости для чистки металла?
Напротив Брима — и за спиной Императора — лица вдруг налились багрянцем, и стало ясно, что почетный караул с трудом удерживает взрыв лошадиного ржания, особенно Барбюс, который до того гонял их, как галерных рабов.
— Гм… так точно. Ваше Величество, — ответил Брим, сам с трудом сдерживая неподобающий смех. — Мы, гм, стараемся держать наш корабль в чистоте.
— Рад слышать, — ответил Онрад, сам расплываясь в ухмылке. — И не думай, что я не ценю адову работу, которую вы ради меня проделали. Она чертовски хорошо показывает, что ты гордишься своим кораблем. Настоящий флотский дух — вот как это называется. И тебе понадобится весь твой флотский дух, когда начнутся боевые столкновения с облачниками. Верно, Брим? Урсис?
— Так точно, Ваше Величество, — ответил Брим.
— Верно, как темные ледяные пещеры и воющий снег, как говорится, — поддержал Урсис.
Онрад закатил глаза.
— Как говорится, — беспомощно повторил он. — Слушай, Брим, а как ты находишь мостик в этом полувыпотрошенном ведре железяк?
— Отведу вас туда немедленно, Ваше Величество, — ответил Брим. — Шеф! — обернулся он к Барбюсу. — Проведите лорда Джейсвала к тому креслу, что вы установили на мостике. Ник, тебе я найду место в отсеках отражателей.
С этими словами он кивнул Онраду и повел его на мостик.
П-7350 поднялся выше эшелона 800, когда Онрад постучал Брима по плечу.
— Я так понимаю, тебе интересно узнать, куда мы летим? — усмехнулся он.
Брим обернулся. Последний орбитальный буй растаял во мгле за кормой.
— Нет, что вы, Ваше Величество! — улыбнулся он. — Это вот Фалько, наш штурман, интересуется.
— Остришь, жукид карескрийский, — усмехнулся Онрад. — Валериан наверняка в этом урезанном корабле поставил штурманскую станцию на мостике.
— Консоль слева позади вашего кресла. Ваше Величество, — сообщил Брим. — Лейтенант Фалько! Через мгновение послышался голос Онрада:
— Фалько, мне дали вот эти два диска и сказали, что вы знаете, что с ними делать.
— Так точно, Ваше Величество, — ответил Фалько. — Сейчас я их пристрою.
Через тик панель детектора курса перед Бримом ожила потоком разноцветных векторов направления, и все они сопровождались предупреждениями «НЕ ПО КУРСУ» с указанием отклонения. Эффервик! Брим обругал себя дураком — должен был догадаться. Онрад хочет своими глазами убедиться, насколько плохи дела, чем бы он при этом ни рисковал. И вся эта секретность тогда тоже имела смысл. Силы Лиги будут в нескольких световых годах от места совещания.
Надев шлем, Брим тщательно, но быстро проложил курс на Люсулент.
— Извините, ребята, что пришлось так долго морочить вам голову, — произнес голос Онрада из-под откинутого шлема. — Но иначе я вообще не мог бы уговорить мой штаб отпустить меня в эту инспекцию. Этим дуракам за каждым углом мерещатся шпионы и убийцы.
— Прошу прощения у Императора, — ответил Брим, — но я не могу поставить им этого в вину. Захватить вас и провести перед голокамерами — это такой приз для Лиги, о котором они и мечтать не могут. Катастрофа такого масштаба равнялась бы выигрышу войны.
Онрад вздохнул:
— Знаю, Брим. Это часть той цены, которую платишь за титул Императора. Большой цены.
* * *
Брим по первому же запросу получил прямой подход к столице Эффервика Люсуленту. Очевидно, кто-то на планете знал, что за пассажиры на борту «Звездного Огня», но главное, что движения — по крайней мере гражданских судов — почти не было. Может быть, подумал он, каждый, у кого было куда бежать с планеты — и на чем, — уже сбежал. Но и при этом широкая сеть проспектов и улиц в лежащем внизу городе была оживлена — это Брим мог заметить, пролетая мимо старой Башни Легенд, утвердившей себя в центре города. Здесь был вечер переменно-дождливого дня, и между струями дождя вставали косые световые столбы уходящего светила. Дальше поднимался во всем блеске Национальный музей галактического искусства; хрустальное здание было полностью окружено лесом. Слева сверкали башни великого монастыря норшеллитов на Эффервике (один из лучших образцов церковной архитектуры градгроутов), построенного почти тысячу лет назад.
Он вспомнил эти узкие улицы и Марго рядом с ним вскоре после первой войны (она тогда переоделась уличной проституткой, скрываясь от секретной полиции своего мужа). Они останавливались у каждой третьей лавочки, покупая рассыпчатые, слоистые, маслянистые пирожные и ели их на ходу, как дети, вымазывая рты и облизывая пальцы. А потом в мансарде, выходившей большим окном на знаменитое городское озеро, они снова и снова предавались любви, пока уже не могли ничего придумать до самой смерти. И тогда опять шли за пирожными.
Внизу в Люсуленте был почти нормальный с виду день. Но, заходя на посадку, Брим увидел, что большие бульвары не просто людны — они кишат людьми. Он прикусил губу. Жители эвакуировались из города, и это был хаос. Огромный столичный город тошнило транспортом, и это было жалкое зрелище: сияющие скоростные глайдеры, древние товарные фургоны, покрытые полувековой пылью, грузовики, пикапы, фургоны доставки, даже строительные тележки. Покажись на улице колесный экипаж, Брим и то не удивился бы. Любой ящик, который мог двигаться и нести груз, был извлечен со свалки и забит сокровищами, которые представляли когда-то дом для перепуганных горожан.
Выравнивая на рубиновый посадочный знак, Брим стиснул зубы от сочувствия к этим сбившимся в стадо гравимашинам — они везли людей слишком незначительных, чтобы организовать их эвакуацию с планеты. В основном они даже от города далеко не уйдут. Без запчастей, без механиков, без запасов энергии — сколько проползут эти несчастные экипажи, пока не встанут намертво? Тормозя, останавливаясь, снова трогаясь, пытаясь вывернуть из сплошной пробки. А уцелевшие не смогут проезжать среди обломков более десяти кленетов в день.
Инстинкты рулевого заставили его вернуться мыслями к посадке. Если улицы города были забиты беглецами, то озеро Доринг возле терминала было непривычно пустым — оно вело только в космос, а все, кто мог, уже туда сбежал. Таким Брим этого озера еще не видел. Люсулент был одним из самых больших, космополитичных и оживленных городов в известной Вселенной, во многих отношениях соперником самого Авалона. Но сегодня когда-то бурлящая жизнью космическая гавань была такой, какой могла бы быть в день национальных каникул. Даже претенциозный Императорский терминал Дортмонд был почти пуст, когда Брим выруливал уже к одному из общих гравибассейнов. От этой пустоты все вокруг казалось нереальным.
Когда П-7350 ошвартовался (и его тут же окружила специальная охрана в штатском), Онрад, Урсис и Джейсвал сразу пересели в большой глайдер с затемненными стеклами.
— Пошатайся по городу, если можешь, — по секрету сказал Император Бриму перед отбытием. — Это может быть последний шанс перед долгим перерывом, а в случае, если ты будешь нужен, местная тайная полиция тебя найдет.
Брим благодарно улыбнулся и отсалютовал без слов. Но не воспользовался великодушным предложением Онрада и другим не сказал, что есть такая возможность. Ему и команде платили за то, чтобы возить — а при необходимости и защищать — Императора, а не шляться по окрестностям, какими бы они ни были заманчивыми. Брим только купил прославленные местные часы в лавочке дьюти-фри в самом терминале. При теперешних ценах он смог даже заказать, чтобы на них выгравировали его имя. Все остальное время он практически не отходил от корабля.

Глава 4. Гравиякоря и документы

Ближе к полудню по местному времени Онрад и Джейсвал передали, что им придется провести в Эффервике целый день, изучая ситуацию лично. Зато Урсис вернулся вскоре после полудня и присоединился к Бриму на мостике.
— Ник! — воскликнул карескриец, отрываясь от дисплея, забитого административной рутиной. — Почему ты мне не сообщил, что приезжаешь?
— Секретное задание, — ответил Урсис, сбрасывая синюю куртку на погасший дисплей. — Анастас Алексий тебе говорил о моей должности в разведке?
— Сказал, что таковая имеется. Что за должность — не говорил.
Тут пришла очередь медведя улыбнуться.
— В этом деле все секретно, — сказал он. — Сейчас все думают, что я до сих пор где-то в Громкове.
— Дурацкие секреты, о которых нельзя рассказывать друзьям, — буркнул Брим с деланной обидой. Медведь рассмеялся.
— Я только вчера вечером прилетел, Вилфушка, — сказал он, закатывая глаза. — Даже в посольстве еще не отметился.
— И что ты теперь будешь делать? — поинтересовался Брим.
— Работать связным, — ответил Урсис. — Мотаться туда-сюда, так что у меня хватит времени осушить пару бокалов логийского со старым другом Бримом.
— Будем надеяться, — сказал Брим, потом посерьезнел. — Как оно здесь?
Медведь мрачно покачал головой.
— Хуже, чем я мог себе представить, — ответил он, погружаясь в полетное кресло Онрада. — Эффервик в панике. В полной панике. Слушай, Вилф, я сегодня говорил с людьми всех рангов и званий, и многие с планет переднего края — то есть оттуда, где все это будет с минуты на минуту. Шишки из Верховного Командования пытаются убедить Онрада, что они еще контролируют ситуацию. А на самом деле уже нет. Ее никто не контролирует, разве что облачники. Тытьчертов КМГС настолько ослабил все правительство, что у армии нет эффективного командования выше уровня батальона. Отдельные соединения, эскадрильи еще пытаются драться с врагом, но без настоящей координации Верховного Командования… сам понимаешь. — Он на миг крепко зажмурил веки. — Я говорил с храбрецами, которые бьются с Лигой когтями и зубами. Но в одиночку — разрозненными группами — у них шансов меньше, чем у льдинки в ядерной печи.
Брим поджал губы.
— А наша очередь на Авалоне — следующая, — сказал он, ни к кому не обращаясь. — Интересно мне, каково нам будет в этой печи.
— Ну, это от многого зависит, — спокойно сказал Урсис.
Брим вздрогнул и нахмурился.
— От чего зависит, Ник?
Медведь добродушно улыбнулся и похлопал Брима по обоим плечам волосатой шестипалой когтистой лапой.
— Сам знаешь, Вилфушка, — сказал он. — Выучка, боевой дух, храбрость, преданность родине, снаряжение. Ничего нового. — Он помрачнел и пожал плечами. — У эффервикцев все это есть, кроме разве что воодушевления, да и оно вначале было. Но без координации все это разбивается поодиночке о сплоченного противника. Сам понимаешь.
Брим кивнул.
— Понимаю, Ник. Понимаю.
— Так что, дружище Брим, — продолжал Урсис, откидываясь в кресле, — когда облачники навалятся в конце концов на Авалон, а так оно и будет, и если все будет в наличии — воодушевление, храбрость, снаряжение и так далее, — ближайшее будущее нашей старушки Империи будет зависеть от твоего соотечественника Бакстера Колхауна, которого Онрад назначил командовать Силами Обороны. — Урсис стал внимательно разглядывать когти, отходящие от тонких и длинных пальцев, потом кивнул своим мыслям. — С помощью БКАЕВ мы почти наверняка справимся с замешательством.
— Ага, — согласился Брим. — Я уже видел, на что они способны.
— Я слышал, — усмехнулся Урсис. — Впервые за… сколько это… пятьсот или шестьсот стандартных лет можно обнаруживать звездолеты раньше, чем они сбросят скорость ниже световой. Новые установки БКАЕВ — как ты уже знаешь — видят сквозь Эффервикскую Пустошь и даже дальше. В грядущей войне это может оказаться самым критическим моментом. По крайней мере так считаем мы, медведи. И поверь мне, мой лишенный меха друг, мы очень заинтересованы, потому что как бы ни повернулось дело на Авалоне, а следующая цель Трианского — Содеска.
— Похоже на правду, — согласился Брим. — Но БКАЕВ — дело совсем новое. Я видел только пару станций.
Урсис засмеялся.
— Ты здесь давно не бывал, Вилфушка. БКАЕВ уже давно вышли из стадии эксперимента. У каждой из пяти планет таких психованного вида спутников не меньше трех.
— Не знал, — сказал Брим. — Но я и не искал их специально., Урсис засмеялся снова.
— Но ты, ручаюсь, заметил, насколько точнее тебе стали давать векторы подхода с месяц назад? Брим нахмурился. Да, если подумать, заметил.
— Кажется, последнее время я мало кого о чем расспрашивал, — признался он, кивнув в сторону дисплея, забитого ежедневными рапортами, расписаниями вахт, сообщениями о готовности систем, сметами к утверждению. — Мое высокое положение требует, чтобы я проводил не меньше времени, разгребая этот мусор, чем гоняясь за облачниками, — невесело усмехнулся Брим.
Урсис рассмеялся.
— Когда слишком занят тем, чтобы не дать голове свалиться с плеч — как вот ты сейчас, — очень легко пренебречь остальным. — Он приподнял обе брови и указательный палец. — Вот это, друг мой, содескийская поговорка, которая понятна даже людям.
— Интересно, — сказал Брим, изображая удивление. — Как бы вы еще не начали курить в этих своих трубках хогга-пойю без запаха.
— Держи карман! — хохотнул медведь. — Вряд ли, пока этот запах заводит медведиц.
— Так что, безнадежное дело?
— Можешь мне поверить, дружище Брим. Можешь поверить.
* * *
Когда наконец Онрад и Джейсвал вернулись на корабль, Брим мог без труда угадать результат их переговоров.
Шагая от лимузина прямо к кораблю без выражения каких-либо эмоций, они на ходу отдали ответный салют почетному караулу Барбюса и быстро вошли в шлюз.
— Поехали отсюда, Брим, — сказал Онрад, и губы его прорезали лицо белой щелью. — Просто дышать невозможно, так все провоняло поражением.
Потом, когда они вышли в глубокий космос и легли на курс к Авалону, Онрад деликатно тронул Брима за плечо.
— Думаю, Урсис тебе уже все рассказал о совещаниях.
Брим поставил корабль на автопилот и обернулся в кресле.
— Да, Ваше Величество, — ответил он. — О тех, на которых был.
— Ну и как? Плохо?
— По его мнению — да, Ваше Величество.
— По моему мнению — тоже. И по мнению Джейсвала. Оборона Эффервика разорвана в клочья. Конечно, они будут биться, сколько смогут. Особенно если мы пришлем подкрепление — что мы почти наверняка должны сделать, если хотим, чтобы Империя после войны не распалась. Только им не продержаться больше нескольких дней, и нам надо смотреть в оба, чтобы они не попытались утянуть с собой и нас. Нации, которые падают, сражаясь, поднимаются вновь, — сказал Онрад с суровым огнем в глазах. — Но те, которые покорно сдаются, — погибают навеки.
* * *
Краткосрочный прогноз Императора оказался даже слишком точен. Через два стандартных дня столица Эффервика Люсулент была бескровно оккупирована Лигой с парадом и празднеством, прошедшими с большой помпой. Во всех галактических СМИ показали изображения Трианского с охраной, марширующих по бульвару Героев.
Наконец обрушился великий удар. Пока последние Имперские войска грузились к отлету на Авалон, премьер-министр Эффервика Холлеран-Миллард дал КА'ППА-грамму на всю Вселенную с маленькой планетки Дарендил в провинции Форбей.
«С сокрушенным сердцем, — начал он, — должен я сказать вам сегодня, что борьбу необходимо прекратить…»
Еще через несколько дней (в 1250-ю годовщину победы Империи в битве при Оолретаве) марионеточное правительство Эффервика подписало с Лигой перемирие, и Империя начала готовиться к неминуемому вторжению.
В ту ночь, когда облачники гордо попирали мостовые эффервикской столицы, Онрад появился на экранах головидения Триады и обратился ко всем пяти центральным, планетам и по КА'ППА-связи — ко всем уголкам Империи. Брим вместе с другими свободными от службы офицерами в просторной кают-компании Порта 30 смотрел на него на большом объемном дисплее, который прикатили из штабного зала.
Почти весь день все каналы выпускали одного за другим разных гуру, которые в мельчайших подробностях комментировали положение в Эффервике, и когда появился в большом шаре Онрад, помещение было забито людьми под завязку и одновременно непривычно тихо — куда как отлично от обычной приподнятой атмосферы. Когда в центре шара появилось изображение Императора, среди офицеров пронесся ропот ощутимого восхищения. Брим никогда не видел его таким взведенным — и вряд ли другие видели его таким.
После нескольких вводных фраз дородный Император поправил очки и приступил к теме, которой ждал каждый.
— Битва за Эффервик окончена, — заявил он голосом, не характерно для него неуверенным — чуть ли не неразборчивым. — Битва за Авалон вот-вот начнется.
Вся аудитория застыла в молчании, ловя каждое слово.
— Очень скоро, — сказал он, глядя из дисплея в полный рост так, как будто говорил с каждым из зрителей, — вся ярость и мощь врага обрушится на нас. Трианский знает, что либо он сломит нас на этих пяти планетах, либо проиграет войну. — Голос его стал громче и уверенней, когда он подошел к заключительной мысли. — И потому пусть каждый из нас соберется с силами для выполнения своего долга! — зазвучал его низкий голос, и подбородок выдался вперед с вызовом. — И да выстоим мы, чтобы если этой старой Империи и ее доминионам суждено быть еще тысячу лет или больше, все живое во всей Вселенной скажет, что сегодня был самый звездный час ее!
Полная тишина длилась еще тика три, и кают-компания взорвалась выкриками и возгласами, и они длились, пока в буквальном смысле было у людей в груди дыхание. Но Брим остановился в стороне, когда все в конце концов бросились к бару. Он только смотрел и вспоминал другие вечера, наполненные дикой бравадой людей, которые мало что знали о том, что на самом деле ждет их при встрече с отвратительным, варварским зрелищем битвы. Он закрыл глаза, и тысячи видений — одно ужаснее и кровавее другого — промелькнули перед его глазами. Адский шум… ослепительный свет… смятение. Страх такой плотный, что можно пощупать его руками. Вопли, заполнившие боевой шлем, и их не отключить. Смерть. Смерть. Еще смерть! Скрипнув зубами, он подождал, пока освободится место у бара, а потом, воспользовавшись привилегиями капитана, взял две бутылки логийского с собой в каюту и там напился до бесчувствия.
* * *
На следующее утро на совещании командиров эскадрилий страдавший с жуткого бодуна Вилф Брим узнал от штабистов, что ожидаемое вторжение Трианского — контролеры дали операции кодовое имя «Мертвая голова» — может произойти в ближайшие недели, если не дни. Сотни тысяч граждан Авалона на пяти планетах были поставлены на работу под командованием генерала Хагбута в так называемых силах самообороны и выполняли подготовительные работы — а КМГС все время проводил демонстрации протеста. Между рабочими и шумными демонстрантами уже произошел ряд столкновений, замедливших работы и вызвавших общую неразбериху. Но, как заметил в своем обращении генерал Драммонд, командующий Флотом Обороны, ряды КМГС таяли с каждым днем.
Это наблюдение было единственной положительной нотой в тревожном потоке новостей, поскольку в военных кругах Империи признавалось, что возможности Императора противостоять вторжению спустились в абсолютный надир. Даже неунывающий Хагбут на секретном заседании после полудня признал, что его плохо обученные и плохо вооруженные силы самообороны могут только отсрочить победный марш Трианского на Авалон на три стандартные недели — не больше.
* * *
Не прошло и недели, как Триады ощутили полную мощь космической эскадры адмирала Гота Оргота. Для Брима начало первых ударов было почти облегчением, и в течение остальных дней сорокадневного стандартного месяца — когда Трианский с помпой посещал места своих завоеваний — Брим все время вылетал в патрули в окрестностях Авалона с каждой из своих двух эскадрилий по очереди.
К началу месяца гептада ситуация в Империи лишь слегка улучшилась по сравнению с началом прошлого месяца. Но все же наблюдался определенный прогресс, и каждый следующий день чуть-чуть затруднял облачникам успех вторжения. К первому числу флотилия имперских истребителей насчитывала уже 607 единиц — на 189 больше.
К сожалению, им приходилось в одиночку оборонять Авалон против трех с половиной тысяч военных кораблей Лиги — по оценке содескийцев. И почти половина этих сил состояла из «Горн-Хоффов» моделей 262 и 270 — последние слегка крупнее и неповоротливей, чем первые. Эти истребители должны были прикрывать чуть больше тысячи рейдеров дальнего действия и примерно три сотни кораблей точной атаки — Захтвагеров (это слово было сокращением фертрюхтского слова «Захтвагерхайенфорст», что означало «точный стрелок»). По сведениям Урсиса, многие из военачальников Лиги считали такое соотношение рейдеров и истребителей слишком высоким (примерно один к одному), но Трианский продолжал концентрировать усилия на строительстве рейдеров.
В течение следующей недели признаки вторжения продолжали нарастать — силы Лиги проводили десантные учения на Мемеле — одной из планет Эффервика. В то же время мощный флот адмирала Гота Оргота усилил атаки на коммуникации внутри Триад, подвергая Имперский Флот Обороны значительной нагрузке — до трехсот боевых вылетов в день…
* * *
Облачники повсюду! Желтое брюхо, алые кинжалы и шевронные профили кораблей кишат роями вокруг конвоя ограниченных световой скоростью космических барж и пакетботов. Вспышки огромной энергии полыхают в космосе новыми звездами. Пространство исчерчено радужными лучами разлагателей. Брим, вышедший сегодня в патруль на вновь прибывшем «Звездном» Д-7436, инстинктивно мигнул, пролетая вплотную с подбитым «Горн-Хоффом», испускавшим ленты черного дыма. Не надо зря тратить энергию, этот жукид уже готов. Тяжело сглотнув горькую слюну, Брим резко вывернул и бросился вслед другому облачнику. Мгновением позже канонир Гордон нажал на гашетку, и вся Вселенная взорвалась залпом четырнадцати разлагателей, встряхнувшим корпус и затемнившим на миг гиперэкраны.
Мимо!
Явно захваченный врасплох облачник отлетел прочь. Справа по нему ударил Молдинг и тоже промахнулся, но теперь серый «Горн-Хофф» с озаренными пламенем разлагателей башнями целил в него.
— Полундра, Тоби! — крикнул Брим по сети ближней связи рулевых. — Право на борт!
Он резко тормознул, разворачивая корабль, но поздно. «Горн-Хофф» уже вышел из пределов досягаемости разлагателей. Брим в скафандре вспотел как мышь.
Перед ним два «Горн-Хоффа» заходили в атаку на старый межпланетный пакетбот — настолько старый, что мостик его был украшен золотом Гильдии. Брим глянул назад. Молдинг держался рядом, как привязанный.
Позади Брима на мостике Гордон произносил параметры стрельбы. Снаружи на палубах башни поворачивались влево от центра. Снова Р-6595 вздрогнул от залпа собственных разлагателей. Три вспышки, язык радиационного пожара — и сердитый дымный след, оставленный облачником за собой.
И тут Брим заметил колышущуюся стену радиационного пожара там, где должен был бы быть корабль Молдинга. Сердце екнуло — но в тот же момент по сети рулевых раздался ликующий голос Молдинга:
— Видел, Вилф? Я этого жукида сделал! Уголком глаза Брим увидел корабль Молдинга, держащийся в двухстах иралах от его правого понтона. Ф-фух! Он открыл было рот поздравить друга, и тут — гром! Пламя хлестнуло по лицевой панели шлема. Барабанные перепонки чуть не лопнули от визга воздуха, выходящего в дыру переднего гиперэкрана.
Еще раз!
Этот взрыв снес передний гиперэкран целиком в болезненной вспышке, и весь корабль тряхнуло. Брим лихорадочно вывернул. Облачник был так близко, что вспышка его огромных разлагателей без гиперэкранов просто ослепляла. Но уже половина башен Брима повернулась к противнику и открыла такой огонь, что тому пришлось отвернуть.
Сразу после взрыва Брим потерял всякое представление об обстановке. Не менее десяти циклов он слепо следовал инструкциям Молдинга. Когда он обрел наконец способность ориентироваться, Р-6595 был уже на полпути к Авалону. Голова гудела, из ноздрей текла теплая струйка. Кровь? В телефонах шлема еле был слышен чей-то голос — то ли оператор БКАЕВ, то ли Молдинг, — но система связи явно была повреждена, и разобрать слова было невозможно. На удивление, проверка систем корабля выявила лишь поверхностные повреждения, а серьезно пострадала только зона мостика. Тем не менее Брим решил идти в ближайший порт, а не рисковать, что вдруг обнаружится серьезное повреждение.
— Несбит, ты там еще жив? — спросил он.
— Более или менее, капитан, — ответил штурман дрожащим голосом. — Что вы задумали?
— Посадить это корыто на что-нибудь твердое и дружественное, — ответил Брим. — Как можно скорее и с минимумом маневрирования.
— Есть, сэр! — ответил Несбит. — Идея мне нравится.
Через мгновение на навигационной панели Брима появился новый курс.
— Ариэль? — спросил он.
— При нашем теперешнем местонахождении Порт 19 представляется наиболее прямым путем к дружественной базе, капитан, — сказал Несбит.
— Идем туда, — сказал Брим и переключил шаровой дисплей на вахтенного системщика. — Томпсон! — приказал он. — Особое внимание на маневровые двигатели. Чуть что окажется вне допуска — докладывайте. Ясно?
— Э-э… ясно, капитан, — нервно ответил Томпсон. Брим кивнул, скривился и вернулся к управлению. Зеленая, черт побери, команда! Ему думать было страшно, что было бы, получи они серьезное повреждение. Потом он пожал плечами. Ребята прошли легкое боевое крещение. Им, так сказать, слегка пустили кровь, зато теперь дальше уже не будет «в первый раз». Может быть, это и к лучшему. Может быть…
* * *
— Внимание! — квакнула громкая связь корабля. — Всем занять места по швартовому расписанию…
Порт 19 ничем не отличался от Порта 30, кроме названия, выложенного старомодными символами под антенным полем. И, конечно, его планета — Ариэль — была дальше от Триады, чем Авалон. Сейчас на его периферии были причалены лишь несколько кораблей, явно показывая, что еще не все эскадрильи вернулись с боевых заданий. Брим начал подход, как только диспетчер указал ему стоянку. Он покачал головой; если это и не была самая маленькая стоянка на всей периферии, то в конкурсе за это звание все равно завоевала бы призовое место — она располагалась между двумя тяжелыми крейсерами возле третьего, тоже не меньше, чем его «Звездный».
На миг перед его мысленным взором встали дни, когда он водил карескрийские рудовозы. Тогда самое главное было — быстрее разгрузиться, и если ты въезжал в соседа (или «случайно» таким образом убирал конкурента) — что ж, так тому и быть. Он хмуро усмехнулся. Ничего себе прелюдия к Флоту! В Академии он быстро понял, что даже единственное столкновение — где угодно — может положить конец карьере рулевого, И это правило все еще действовало. Имперские стандарты судовождения требовали только совершенства. И ничего, просто ничего, его не заменяло.
Медленно, как катафалк, он вышел на уровень стоянки. От нависших над ней с двух сторон мостиков тяжелых крейсеров она казалась еще вдвое меньше. А в обрамлении зазубренных осколков гиперэкранов сцена эта принимала характер нависшей опасности, если бы не совершенная система причаливания, подмигивающая ему из тени.
Дав реверс гравигенераторам правого борта, Брим дал чуть-чуть энергии на гравигенераторы левого понтона и…
Стой!
Вместо того чтобы остановиться и вильнуть кормой к порту, корабль свернул к порту носом и стал набирать скорость — по плавной кривой, уводящей от стоянки! Брим тут же усилил реверс на правых гравигенераторах — и без эффекта. А тем временем поврежденный «Звездный» продолжал разворачиваться и теперь направлялся к центру станции, с каждым тиком набирая скорость.
Брим инстинктивно дал реверс на все четыре генератора и добавил мощности, а тем временем в шлеме зазвенели сигналы тревоги от спутника.
Опять ничего! Только корабль больше не поворачивал. Теперь он целился в ближайший из двух крейсеров у намеченной стоянки — точно в середину. Приводы реверса сдохли!
— Приготовиться к носовому столкновению! — завыла трансляция. — Приготовиться к носовому столкновению! Всем задраить герметические люки спереди на раме тридцать четыре! Всем задраить герметические люки спереди на раме тридцать четыре!
Скрипнув зубами, Брим положил руль круто направо и бросил половину мощности на причальные генераторы, а тем временем кто-то у него за спиной на мостике забормотал градгроутские молитвы.
Как ни молись, а это не поможет!
— Тревога, носовое столкновение! Тревога, носовое столкновение!
Брим в отчаянии в буквальном смысле наступил на актуатор правого гравитормоза. Сработало! Со скрежетом, который был слышен наверняка даже в соседнем отсеке, оба правых гравигенератора перескочили в полный реверс, и корабль пошел резким юзом, чуть не потеряв правый понтон и перемычку между ним и главным корпусом. Каждый сварной шов рамы стонал и трещал, а металл корпуса на главной палубе стал морщиться прямо на глазах. Звездное бельмо мелькнуло на разбитых гиперэкранах, и радиосистема наполнилась криками и воплями испуга — корабль снова вышел на курс столкновения с самой станцией.
— Всем заткнуться, медузы тытьчертовы! — рявкнул Брим, перекрывая шум.
Отключив одновременно гравитормоза и энергию на отражателях, он переложил руль и прошел всего в нескольких иралах над антенным полем. Потом, имея чуть-чуть пространства для маневра, осторожно свернул чуть вправо на такой вектор, который позволял одновременно погасить орбитальную скорость и дать силе тяготения остановить корабль. И наконец, перевернув корабль на спину, он подал чуть вверх и вперед, снова подстраиваясь к орбитальной скорости спутника и активируя реверс схемами гравитормозов. И только полностью вернув себе управление кораблем, он заметил, что весь мостик — и, разумеется, всю сеть голосовой связи — залила полная тишина.
* * *
— 0-отличный м-маневр, к-капитан, — произнес диспетчер Порта 19.
— Спасибо, — сквозь зубы ответил Брим. Под боевым скафандром он весь взмок и был зол как собака — на себя за то, что чуть не потерял управление кораблем, и на зеленую команду, которая так явно проявила страх. Скрипнув еще раз зубами, чтобы успокоиться, он вызвал Барбюса, находившегося у кормового артиллерийского пульта.
— Шеф, мне немедленно нужны оба гравиякоря. Займись ими, а на кормовой швартовый купол поставь грамотного матроса.
— Есть, капитан! — ответил Барбюс, будто это был самый обычный способ швартовки. — Будем швартоваться по-аталантски?
— Именно, шеф, — подтвердил Брим. — Отдашь их по моей команде.
Этот «аталантский» маневр был архаичным — и трудным, — но абсолютно необходимым способом швартовки, когда рабочего пространства с гулькин нос, а автоматики нет. На этот раз даже места для маневра не было совсем!
Брим сосредоточился. Гравиякоря — это были скорее миниатюрные, чем маленькие, тяговые устройства с оптическими захватами для швартовых лучей. После включения их единственная цель — автоматически держать точку в пространстве за счет приложения тяги, противоположной любой приложенной силе. Брим хотел их использовать, чтобы зафиксировать нос корабля относительно спутника, а тем временем кормовыми швартовыми лучами притянуть корабль на отведенную стоянку. Легче сказать, конечно, чем сделать — но все же выполнимо.
Быстро посчитав, Брим прикинул в голове параметры. Передние швартовые прожекторы имели радиус действия чуть меньше четырехсот иралов, и потому он выбрал рабочим расстоянием триста и оставил добрых тридцать три процента допустимой ошибки.
Теперь, имея максимум триста иралов между якорем и носом — а корма корабля длиной шестьсот шестьдесят четыре ирала впритык к спутнику, — Брим должен был бросить якоря на тысячу четыреста иралов наружу. Прищурившись, он чуть поправил на правый борт, но так как все делалось все равно на глаз, самое лучшее, что он мог получить, — это «приблизительно».
Приближаясь к спутнику левым бортом, он ждал, пока корабль не займет положение примерно не доходя ста пятидесяти иралов до уровня стоянки.
— Бросай правый, шеф! — напряженно приказал он. — И дай лучу пульсацию, когда нас будет относить.
Это удержит на луче среднее напряжение, но даст достаточное проскальзывание, чтобы корабль двигался.
— Пошел правый с пульсацией, кэп, — доложил Барбюс.
Брим тут же полностью переложил руль, одновременно отворачивая нос корабля от спутника генераторами и гравитормозами. Уголком глаза он видел поток гравитации от гравиякоря, когда швартовые лучи пытались его сдвинуть. Насколько проще было бы работать, если бы можно было предсказать, что будет дальше!
Когда Барбюс вытравил первый гравиякорь, инерция продолжала нести чуть виляющий корабль вдоль первоначального пути. Миновав стоянку еще на сто пятьдесят иралов, Брим приказал Барбюсу бросать второй гравиякорь.
— Пошел с пульсацией, кэп!
Каким-то чудом корма обернулась хорошо и теперь была в почти идеальном положении, чтобы сдать назад точно в слип — это если бы реверс работал.
— Послать кормовой швартовый луч и выбирать помалу! — напряженно приказал Брим.
У матроса на швартовом куполе была только одна попытка направить швартовый луч в оптический захват на причальной стенке спутника. Одна ошибка — и корма развернется, управление снова будет потеряно, только на этот раз еще и с работающими гравиякорями! Брим с колотящимся сердцем следил за дисплеем кормового вида. Тонкий зеленый луч блеснул по отражательному механизму, захват, вспышка… держит! Тут же луч стал затягивать корму на узкую стоянку.
— Травить правый носовой швартов, шеф! Быстрее! — приказал Брим.
— Есть травить правый носовой, кэп! Потом, когда расстояние от двух гравиякорей выровнялось:
— Травить левый носовой!
— Есть, кэп!
Они вошли на стоянку! Или, во всяком случае, правильно нацелились. И теперь осталось только вытравить носовые швартовы и выбрать кормовые, пока корма не втянется в слип. Не прошло и полметацикла, как корабль был как следует пришвартован, на мостике уже копошилась ремонтная бригада, а Барбюс послал шлюпку подобрать гравиякоря. Ничего себе денек выдался…
* * *
Усталый и вымотанный Брим вышел из воздушного шлюза и стянул с головы боевой шлем в первый раз за Вут знает сколько метациклов после отлета с Порта 30 у Авалона. Триада была на той стороне Ариэля, и прозрачная труба перехода была погружена в темноту. Брим направился по ней внутрь станции. Ему заступила путь тонкая фигура в соблазнительно открытой синей куртке.
— Ну и посадочка была у тебя, Вилф Брим, — сказала Ева Картье ласковым голосом, который он так хорошо знал. — Отличная работа, сэр.
От ее слов усталость Брима будто смыло освежающей волной, а она ласково взяла его за рукав, глядя прямо в лицо искрящимися глазами.
— Ну и синячище у тебя под глазом, друг, — сказала она.
Брим осторожно коснулся щеки. Чувствуется.
— А не верь карескрийцам, — сказал он, возвращаясь к акценту, который изжил (с огромным трудом) более двадцати лет назад. Это произошло сейчас на удивление естественно. — И ты это, детка, тоже знаешь, — продолжал он, отпуская в небытие два десятка лет. — Мы всегда в какую-нибудь заварушку влезем.
Она улыбнулась и стиснула его руку.
— Ну-ну, господин Брим, — сказала она. — Может, я ошиблась малость — я думала завсегда, вы один из этих столичных.
— Потому-то ты тогда ко мне и не вернулась на «Бенвелле»? — спросил Брим с некоторым ехидством.
Ее близость заставила его забыть обо всех ушибах и синяках, оставленных привязными ремнями. Изящество ее подчеркивалось выдающимися выпуклостями широко расставленных грудей под имперским мундиром — обтягивающим, как перчатка.
Даже в темноте было видно, как она покраснела.
— Это, — сказала она со смущенной улыбкой, — ответ не хуже любого из тех, что я могла бы сама придумать. — Она отпустила его руку, и он придержал перед ней дверь шлюза. — Я только сказала бы — если тебе еще интересно, — что между мной и этим человеком не было ничего долговременного.
Тут уже Брим ощутил, что сам краснеет, и повернулся заглянуть в глаза Картье.
— Ева, это не мое дело, — сказал он, — но я… ага… то есть… в общем… ну, мне интересно.
— Я надеялась, что так и есть, — сказала она, глядя на него искоса. — И так вот вышло, что сегодня я вечером свободна, как только ты доложишься в лазарете.
Брим замедлил шаги.
— Если так, — медленно произнес он, — то этот облачный гад, который меня подстрелил, оказал мне огромную услугу.
— Это даже учитывая подбитый глаз? — спросила Картье.
— Ох, да! — скривился Брим. — Слушай, ты уверена, что хочешь, чтобы тебя со мной видели? У меня вид, как у уличного хулигана, а из одежды только этот боевой скафандр.
— Твои уличные драки я видала, господин Брим, — сказала она с улыбкой, — и буду очень горда возможностью с тобой поужинать. Кроме того, каждый захочет видеть рулевого, который пришвартовал «Звездный Огонь» с помощью гравиякорей.
— Я годовым жалованьем ручаюсь, что ты это тоже могла бы, — сказал Брим, заглядывая ей в глаза.
— Ну, — рассмеялась Картье, — я же на своем веку тоже водила рудовозы. Тренировать карескрийцев, так сказать, с нуля они начали совсем недавно. А мы с тобой оба шли трудным путем. — Она улыбнулась и положила руки ему на плечи. Они стояли у лифта. — Теперь займись своими делами. Лазарет на два уровня вверх — увидишь табличку. А я тебе пришлю кого-нибудь принести шмотки.
— Где встретимся? — спросил Брим.
— В кают-компании, когда будешь готов, — сказала она. — Я закажу для нас столик с красивым видом.
— С красивым видом? — переспросил Брим.
— А то, — ответила Картье. — Порт 19 на пару десятков лет постарше Порта 30. — Тут двери лифта разъехались, и она кивнула в сторону пустой трубы. — Вперед, господин Брим. Скоро увидимся.
* * *
Коменска, хирург, возилась чуть ли не пять стандартных лет, и кончилось тем, что у Брима оказался бинт на лбу и повязка на глазу, удерживающая плазменный компресс.
— Вас наверняка хорошо пошвыряло, — сказала докторша, поправляя очки. — Синяки с ног до головы повсюду.
Брим, голый, как новорожденный, ощущая каждый из этих синяков, только кивнул.
— Совершенно точный диагноз, доктор, — сказал он, с мукой усаживаясь на осмотровом столе. — Этот проклятый облачник действительно нас за что-то невзлюбил.
— Кажется, вы от этого не умрете, — протянула Коменска. — Вопреки всем его намерениям.
Брим вздрогнул от боли, попытавшись двинуть плечами, и отстранение подумал, что же такого особенного есть в докторах, что вот он может сидеть перед женщиной голый и вести беседу как ни в чем не бывало.
— Учитывая, как я себя сейчас чувствую, я об этом могу пожалеть больше, чем он.
— Или она, — поправила его Коменска.
— Тоже верно, — согласился Брим.
— Кстати, — сказала докторша, поворачиваясь вымыть руки и по дороге показав на чистый мундир и синюю куртку, висящие на стене рядом с тренировочным костюмом. — Пока вы были в лечебном аппарате, забежал ординарец и забросил тренировочный костюм. Но чуть позже заглянул такой здоровенный сержант — я бы даже сказала, главный сержант — и занес мундир. Наверное, он из вашего экипажа. Сказал, что всегда пакует один из ваших мундиров — на всякий случай.
Брим улыбнулся и в восхищении покачал головой.
— Барбюс, — произнес он себе под нос.
— Будьте здоровы, — отозвалась докторша.
— И вы тоже, доктор, — усмехнулся Брим и стал натягивать мундир, стараясь не морщиться от боли. Много времени прошло, как он ужинал с красивой женщиной — тем более с карескрийкой, напомнившей ему лавандовые туманы… волны зеленых холмов, усыпанных валунами, древние дороги, таинственно уходящие в вечный холод и морось,, гордые румяные лица, несмотря на трудную жизнь. Почти что другая Вселенная. Карескрия. При всей своей нищете и отсталости это был ее дом. И его тоже, как ни пытался он его забыть…
— Вы где-то очень далеко, капитан, — заметила Коменска, пробуждая его от воспоминаний.
— Да, — согласился Брим. — Очень неблизко.
— Надеюсь, в хорошем месте? — спросила она, подняв брови.
— Не знаю, — ответил он, глядя в бесконечный коридор мысли и одновременно натягивая ботинки. — Когда-то я так не думал, но теперь… — Он пожал плечами. — Просто не знаю.
* * *
Кают-компания Порта 19 была страницей довоенного прошлого Ариэля и больше походила на шикарную кают-компанию «Бенвелла», чем на аскетические интерьеры Порта 30. Низкие потолки с деревянными балками, на взгляд неотличимые от настоящих, темные панели стен, резная мебель с кожаной обивкой, несущая следы многолетнего ухода, — все это придавало помещению вид очень дорогого вечернего клуба. Снующие официанты в сшитой по мерке форме, слабый аромат хорошей еды и острых камарговых сигарет, неразборчивый гул разговоров и музыкальный звон дорогого хрусталя довершали иллюзию — и почти невозможно было поверить, что в тех же небесах всего в нескольких световых годах отсюда идет война.
Ева Картье, сидевшая в нише возле взрывоупорного окна, выходящего на закругление горизонта Ариэля, была совершенно ослепительна. Она не сразу разглядела Брима у входа, но как только узнала, тут же улыбнулась и помахала ему рукой. Каким-то волшебством она опять превратила обычный флотский мундир в такой соблазнительный наряд, который Брим даже себе представить не мог бы. Чтобы сотворить такое, надо быть настоящей женщиной.
— Так чего это ты там говорил насчет «нечего надеть, один скафандр»? — спросила она с удивленной улыбочкой, поглаживая длинные черные волосы.
— Чистую правду, — ответил Брим, снова легко соскальзывая в карескрийский говор. — То ж Барбюс мне запасной мундир спроворил. А я ничего не знал.
Она откинулась в кресле и скрестила длинные ноги, обнажив на миг неимоверно белое бедро.
— Не присядете ли, красиво одетый капитан? Брим ухмыльнулся.
— Я было думал, ты этого никогда уже не скажешь, — ответил он, садясь в кресло рядом с ней. — Спасибо тебе, что одолжила мне тренировочный.
— А ты бы и в скафандре был ничего себе, — сказала она.
— Только не рядом с тобой в таком виде, — ответил он. — Ты как-то ухитряешься из обычного мундира сделать конфетку.
Она рассмеялась.
— Сколько времени ты уже не видел женщину, капитан? — спросила она с деланной серьезностью.
— Но-но! — рассмеялся Брим. — Никаких допросов я здесь не потерплю. В конце концов, за этим столом только у меня есть аппаратура для оценки внешнего вида женщины.
— Ну, тогда спасибо за комплимент, — сказала она и чуть порозовела. Но Брим понимал, что она уже привыкла слышать, что она красива. Потому что так оно и было.
— Так что ты порекомендуешь в смысле логийского? — спросил он.
— Боюсь, я не знаю, что рекомендовать, — сказала она, прикусывая нижнюю губу. — В отличие от вас, капитан, я почти всю жизнь была карескрийкой и пила только простое вино — да и то в особых случаях. — Она рассмеялась чуть грустновато. — Логийское я впервые попробовала только недавно. Брим кивнул:
— Ага. Я сам это проходил лет двадцать назад. И это всегда затруднительно. Все вокруг «делают правильные вещи», а если ты не знаешь какие, то ты просто тытьчертов дурак.
— Тогда было похуже, Вилф? — спросила она вдруг. Брим кивнул.
— В определенном смысле, — ответил он. — Я был первым карескрийцем в Академии, и если ты думаешь, что у людей сейчас есть предрассудки, то оказалась бы ты среди них тогда.
Он на мгновение прикрыл веки, вспоминая безразличную жестокость своих богатых и часто титулованных однокурсников. Только катастрофически растущий список потерь открыл тогда двери Академии для курсантов из низших классов — ценой неожиданно злобной реакции от знати, которая безраздельно заполняла военные училища Империи уже более тысячи стандартных лет. Брим тряхнул головой и вернулся к настоящему.
— А если подумать, не надо было бы тебе среди них оказываться.
— Я знаю, что сейчас по-другому, Вилф, — сказала она. — Ты принял за нас всех первый жар.
— Да, я принял жар, — согласился Брим и махнул рукой пробегавшему старшине-официанту. Тот подскочил и поклонился.
— Капитан Брим, — сказал он. — Для меня большая честь служить человеку, выигравшему навечно Кубок Митчелла. Что я могу принести вам и коммандеру?
Брим на минуту задумался.
— Спасибо, старшина, — сказал он наконец. — Кажется, я помню Медок с маркой логийского, урожай 51019 года. Это так?
У старшины брови поползли вверх.
— Так и есть, капитан, — согласился он. — Логийский Медок, ноль девятнадцатого. Прекрасный выбор. Но как вы узнали, что он у нас есть? Это же редкое сокровище.
— Это мой главный сержант Барбюс, — ответил Брим с улыбкой. — Он знает, что я предпочитаю логийский Медок урожая десятых годов, и, естественно, проверил ваш погреб перед тем, как я попал сюда. Вот что было приколото у меня к мундиру.
Он показал записку официанту и Картье.
Логийское Медок, 51019, неполный ящик
Логийское Сома-Медок, 51012, два ящика
Логийское Монор-Савилъ, 51017, один ящик

— Монор-Савиль ноль семнадцатого тоже превосходен, капитан, — сообщил старшина.
— Мы начнем с бутылки Медока, — решил Брим.
— Слушаюсь, сэр, — ответил старшина с еще одним поклоном и растворился в полумраке. Картье улыбнулась.
— Я вижу, этот первый жар уже немного прошел, — заметила она. — Наверняка в том, что касается логийского.
— Ага, — согласился Брим с широкой улыбкой. — Да, я приобрел умение заказывать логийское — и еще некоторые так называемые «социальные навыки». Но этот жар не проходит до конца. Он возвращается снова — иногда в самых тытьчертовых местах и временах. — Он пожал плечами. — Как все на свете, это так или иначе зависит от людей.
— Да, — ответила она почти сразу. — От людей. — И она посмотрела на него пристально, будто хотела войти ему в душу. Потом улыбнулась, и напор ее взгляда исчез. — Несмотря на шикарную обстановку, меню здесь нет, Вилф Брим.
— Надеюсь, — рассмеялся Брим. — Потому что если бы оно тут было, это бы значило, что мы в каком-то частном клубе на поверхности планеты — и притом в самоволке.
— Очень серьезное нарушение с любой точки зрения, — согласилась Ева Картье, и в это время старшина принес вино в благородно пыльной бутылке.
— Откройте, — велел Брим. — Коммандер Картье попробует и скажет, годится ли нам оно.
— Слушаюсь, капитан Брим, — ответил официант, касаясь узкой полосы, окружавшей горлышко бутылки. Она испустила несколько искр, зашипела и погасла — Отлично запечатана, капитан, — отметил старшина, приподняв брови. — Разрешите попробовать еще раз?
— Разумеется, — ответил Брим, любуясь густым пурпуром вина внутри бутылки.
Старшина аккуратно обернул тонкой проволокой бороздку, оставленную сгоревшей полосой. Через мгновение она вспыхнула, обезглавив бутылку в облачке искр.
— Вы сказали, что дама его попробует, капитан? Брим кивнул.
— Ева? — обратился он к ней.
— Но, Вилф! — возразила Ева. — Я же ни фига не понимаю в вине — тем более логийском.
— Ты поймешь, нравится ли оно тебе, — уверил ее Брим.
— Ну, да, — согласилась она. — Нет вопроса.
— Если оно тебе не понравится, мы закажем другое, — пообещал Брим. — Попробуй, как тебе.
Картье осторожно отпила из серебряного бокала, до половины наполненного старшиной. Глаза у нее расширились.
— Великая Вселенная, Вилф! Оно великолепно!
— Как и ты, Ева, — усмехнулся Брим и повернулся к старшине. — Мистер, — сказал он, — можете налить нам обоим.
— И принести нам чего-нибудь поесть, чтобы мне не оказаться потом на четвереньках, — рассмеялась Картье. Потом, откинувшись в кресле, она охватила ножку бокала и приподняла его в тосте. — За жар, Вилф Брим, — сказала она. — Ты его принял на себя, и я тоже, но чем больше принимаем его мы, тем меньше придется на долю тех, кто пойдет за нами из Карескрии.
— За жар, — повторил Брим, не веря сам, что может произнести эти слова, тем более будучи абсолютно трезвым. — И за тех, кто пойдет за нами, — добавил он.
«Ведьмы», — подумалось ему, когда он с наслаждением ощутил первые капли знаменитого старого логийского. Ева Картье по умению сплетать чары могла бы дать сто очков вперед лучшим из них…
* * *
После долгого приятного ужина с разговором о войне, прекрасно приготовленной рыбы из местных озер и почти опустошенной бутылки логийского Картье достала откуда-то из своей куртки две тонкие камарговые сигареты.
— Хошь? — спросила она, наклоняясь над пустой тарелкой.
— Нет, спасибо. Я с удовольствием буду нюхать дым от твоей.
Брим говорил всерьез. Он всегда любил пряный дым этих тонких сигарет, но ради здоровья сохранял возможность ежедневных утренних пробежек, которые позволяли ему есть почти все, что хочется, и не отрастить слишком большое пузо.
Ее сигарета зажглась с первой затяжки, Ева откинулась в кресле, наслаждаясь первым глубоким вдохом, и вдруг посмотрела на Брима так пристально, будто собиралась зарисовать его лицо. Потом она наклонилась вперед и спросила, глядя ему прямо в глаза:
— Вилф Брим, мой красивый соотечественник, кто ты такой, во имя Вута?
Захваченный врасплох Брим улыбнулся, чуть наклонив голову набок.
— Кто я такой? — переспросил он.
— Именно, — подтвердила Картье. — Это я и хочу знать.
— Хм… как насчет «Вилф Брим»?
— Нет, — рассмеялась Картье. — Кто ты, а не что ты. Имперец? Карескриец? Командир корабля? Рулевой? Или Марго Эффервик сделала тебя аристократом? Кто ты, Вилф Брим, — или ты сам не знаешь?
Абсолютно неготовый к этому вопросу, Брим отодвинулся и скрестил руки на груди. Его мозг пытался переварить вопросы, которыми она его засыпала.
— Я… я не знаю, — произнес он наконец, прервав бесконечный поток разрозненных мыслей.
Самое странное, что он дал честный ответ, а не просто ушел от давления, которое она вдруг на него обрушила. Он и в самом деле не знал.
— Хм-м, — протянула Картье. — Зато ты правдивый.
Брим мог только кивнуть головой — ее вопросы обрушились на него, как мешок кирпичей. И ответить на них он не мог, потому что она была права. Он понятия не имел, кто он, потому что после всех этих лет он мог только сказать, что он — это он.
— Так я и думала, Вилф Брим, — сказала она, кладя руку ему на рукав. — Никто не может отринуть свои корни так тщательно, как сделал ты, не выбросив при этом куда как больше. Куда больше, чем сам собирался.
После долгого задумчивого молчания Брим вздернул подбородок, испытывая легкое раздражение от неожиданных вопросов, — тем более что не мог на них ответить.
— Ладно, — согласился он. — Да, я наверняка выбросил много личного багажа. Ну и что? Что плохого в том, что я сам по себе? Я всегда был чертовски независим, так позволь мне таким и остаться.
— Вилф! — возразила она, кладя руку ему на губы. — Я же не хотела сказать, что в этом всем было — или есть — что-то плохое. Видит Вут, ты отлично действуешь сам по себе. Я только хотела знать, кем ты себя считаешь.
Брим мысленно пожал плечами. Приятно, что такая прекрасная женщина небезразлична к тому, кто он.
— А что тебе еще интересно, Ева? — спросил он, улыбаясь помимо собственной воли. Картье могла бы заставить улыбнуться каменный астероид.
Она вспыхнула.
— Ну, ничего важного, Вилф Брим, — сказала она, но глаза ее говорили больше, чем слова.
— Я тебе не верю, — усмехнулся Брим. — А врать ты не очень умеешь.
— Ты уверен, будто хочешь знать, что я на самом деле думаю, Вилф Брим? — спросила она. — Тебе это может не понравиться.
Брим снова нахмурился, и странное чувство появилось где-то у него под ложечкой.
— А ты скажи, — произнес он, пытаясь разрядить ситуацию, которая резко выходила из-под контроля. — Я готов ко всему.
— Ладно, Вилф Брим, — сказала она после минутной нерешительности. — Но боюсь, я вечно буду жалеть, что вообще подняла эту тему.
— Друзья, — серьезно ответил Брим, — никогда не жалеют о том, что говорят друг другу. Особенно когда говорят правду.
— Ладно, — еще раз сказала она, глядя ему в глаза так пристально, будто стараясь заглянуть в душу. — В моих глазах ты не просто независим. Ты одинок, Вилф Брим. Наверное, ты самый одинокий человек из всех, что я видела.
— Одинок? — удивленно переспросил Брим. — Великая Вселенная, Ева! Как я могу быть одиноким? Почти все время у меня столько общества, что я правую руку готов отдать за несколько секунд наедине с самим собой.
— Вилф, — сказала она с легкой грустной улыбкой, — я не об этом.
Но она не успела объяснить свою мысль, как появился с поклоном официант.
— Прошу прощения, что перебиваю, — сказал он, — но у двери ждет шеф Барбюс со срочным сообщением для капитана Брима.
Слегка радуясь прерыванию этого не совсем приятного разговора, Брим взял Картье за руку.
— Кажется, мы это продолжим в другой раз, Ева, — сказал он. — Похоже, снова призывает Долг. Она улыбнулась:
— Он это умеет, Вилф. Особенно на войне.
И тут Брим, вопреки только что испытанным неприятным минутам, услышал свои слова:
— Давай как-нибудь еще раз поужинаем, Ева. Вскорости.
— Я буду рада, Вилф, — ответила она, поправляя длинные прямые волосы и глядя ему прямо в глаза. — Особенно если вскорости.
— Тогда до встречи, — сказал он, вставая из-за стола. Она снова откинулась в кресле и положила ногу на ногу.
— Будь осторожен, Вилф.
— И ты тоже.
С этими словами он повернулся и вышел из кают-компании в коридор, где стоял Барбюс с кейсом под мышкой.
— Совершенно секретный пакет из Адмиралтейства, капитан.
Не прошло и метацикла, как они оба уже летели на Авалон в скоростном пакетботе на совещание в штабе. Странно, но всю дорогу Брим не мог выкинуть из головы слова Картье. Одинок? Как можно быть одиноким посреди такого хаоса? И как вообще получилось, что так много места в его жизни занял вдруг человек, ранее почти незамечаемый?
* * *
На планете Брим оказался в группе командиров крыльев, докладывающих информацию «с переднего края» сотрудникам генерального штаба. В ответ на рост числа поступающих в Верховное Командование просьб о защите торгового флота Колхаун предупреждал, что нагрузка по прикрытию станет невыносимой, если облачники усилят напор на наземные цели — или на спутники Портов Флота.
Совещание окончилось, не придя к общему мнению (Брим был не согласен). Но за следующую неделю было потеряно 15 имперских звездолетов и почти двенадцать экипажей — всего потери личного состава дошли до 450 человек. И все же Брим был благодарен за то, что почти все его пополнение получало неоценимое боевое крещение, когда главной целью Лиги были торговые суда, а не сами защитники.
В ту же неделю на пяти планетах Авалона было введено ограничение на продажу спиртного. Бриму было приятно слышать, что большинство барменов клянут за это нарушение цивилизованной жизни именно КМГС. Вот такие мелочи, заметил он про себя с усмешкой, заставляют людей разозлиться настолько, чтобы выиграть войну…

Глава 5. Последняя торпеда

Утром третьего гептада Брим ушел в боевой вылет на «Звездном» Д-1923 с Молдингом в качестве ведомого на орбиту вокруг торговой планеты Мелия на высоте пятьсот кленетов. Задание Брима — и еще тридцати «Звездных», рассыпанных по дуге почти в половину светового года — заключалось в защите конвоя субсветовых судов, идущих с Мелии на Протей.
Триада как раз исчезала в тени планеты, когда оба имперских корабля закончили очередной проход своего маршрута патрулирования в сторону вращения планеты. Все северное полушарие планеты внизу было покрыто толстым слоем туч, время от времени озаряемых зловещими вспышками молний. Тысячей иралов выше по многоцветному диску планеты скользили силуэты «Непокорных», идущие к Порту 28 по синхронной орбите над противоположным полушарием.
В сопровождении Молдинга Брим ушел в правый поворот, скривившись под маской своего боевого шлема. Это было трудно — чертовски трудно — все время давать облачникам притаскивать войну к нему. Иногда он жалел, что не командует нормальными «Звездными» с большим экипажем и галактическим радиусом действия. Вот эти корабли способны были бы принести войну к противнику! Такое оборонительное патрулирование с дистанционным управлением у самого порога и перекличка с далеким оператором БКАЕВ была ему противна — как и многим другим рулевым, которые до смерти хотели бы рвануться вперед и показать гадам облачникам, что такое настоящий бой.
Он встряхнул головой и осмотрел звездчатую тьму вокруг; В конце концов, подумалось ему, в конце концов будут снова и наступательные действия. И на этот раз никакие Гаракские соглашения не спасут тирана, чтобы он начал новый круг убийств…
Брим усилием воли вернул свои мысли к реальности. Будет еще время планировать будущее, когда он поможет это будущее у Лиги отвоевать. А пока что там, снаружи, ждут целые флоты этих жукидов. Он чувствовал их присутствие — и их планы на после войны коренным образом отличались от его планов. Коренным…
Он еще раз оглядел окружающую тьму, и тут антенны на конце одного из понтонов «Звездного» уловили излучение другого корабля. Эти данные они передали в систему АПВ-11 ближнего предупреждения «Звездного», и тут же на панели целеуказания у Брима замигала желтая зона, сначала медленно, потом, все чаще, когда чужак стал приближаться.
— У нас компания, — спокойно сообщил Брим по ближней связи.
— Я заметил, — ответил Молдинг. — Идут со стороны вращения.
— Погоди-ка, Тоби, — прервал его Брим, — кажется, я их вижу. — Впереди на темном фоне четко выделялись два гравитационных шлейфа. — Оранжево-желтый, пересекают зону… точно над горизонтом…
— И я их вижу, — сообщил Молдинг. — Тихо крадутся жукиды — хотят похулиганить.
Брим прищурился и дал оповещение боевым постам. Корабль его, пока не обнаруженный, шел через непроницаемую черноту космоса. Но в грохоте задраиваемых шлюзов и наполнившем мостик гуле голосов для Брима почему-то не было того возбуждения боя, которое он испытывал каждый раз в начале стычки. Он ощущал усталость, и она не покидала его уже несколько недель. Мысленно он пожал плечами. Как миллионы имперцев до него, он должен был сделать работу ради своей Империи — и этой работе было еще очень далеко до конца. Сделав глубокий вдох, он выставил рукояти тяги на «стоп» и повернул в сторону ничего не подозревающих облачников. Заложенный им крутой вираж вывел его в их оранжево-желтую зону с быстрым приближением.
Через считанные мгновения он оказался позади и сверху двух «Горн-Хоффов» 262Е — в идеальной позиции для атаки. Теперь не осталось времени раздумывать — работали только рефлексы. Отдав приказ запитать разлагатели, он велел канониру Горману стрелять по готовности.
Это не заняло много времени. Залп со средней дистанции вспыхнул искрами вокруг правого «крыла» заднего «Горн-Хоффа», сразу заглушив его кормовые башни. Уголком глаза Брим видел, как захваченный врасплох ведущий резко вывернул и полез вверх, пытаясь набрать оперативное пространство. Горман быстро дал еще залп. На этот раз «Горн-Хофф» испустил длинную струю гравитонов, за которой полыхнул тонкий язык радиационного пожара. Корабль вдруг перевернулся на спину и штопором пошел в штормовые облака планеты, неистово пылая.
— Мои поздравления, — радировал Молдинг. — С одним облачником сегодня уже счеты свели.
— Спасибо… — отозвался Брим. — Жаль только, что этот жукид в красно-синей зоне твоего энтузиазма не разделяет.
Слева второй «Горн-Хофф» уходил в сторону, пытаясь зайти им в хвост. На глазах у Брима вражеский корабль сделал свечку и перевернулся, оказавшись сзади.
Брим инстинктивно развернул корабль на месте, рама затрещала от перегрузки. Но не ожидавший этого стрелок «Горн-Хоффа» взял выше, и Брим немедленно сел ему на хвост. Тиком позже Горман ударил длинным разрядом, вспыхнувшим позади бронированного мостика «Горн-Хоффа», — снова без видимого эффекта.
Брим выровнял корабль для второго залпа, но тут облачник ответил бешеной канонадой кормовых башен, заискрившейся и застучавшей по броне «Звездного». Потом его рулевой перевернул корабль и увел его с дороги, устремляясь вертикально к поверхности в попытке сбить прицел Брима наземными помехами. Карескриец бросился вслед, невзирая на опасность, как привык в те годы, когда водил рудовозы. Вскоре корпус «Звездного» раскалился об атмосферу до вишнево-белого, и температура на мостике круто полезла вверх. На выживание при такой температуре не был рассчитан ни один корабль — его родной стихией был глубокий холод космоса, и обычно посадка выполнялась постепенно, чтобы нагрев при входе в атмосферу оставался в контролируемом диапазоне. Брим стиснул зубы, поставил температуру скафандра на минимум и продолжал пикирование. Погоня должна была дать преимущество кораблю с более обтекаемыми обводами — и тут Брим поставил все на «Звездного». Гоночные яхты Кубка Митчелла, которые Марк Валериан взял за основу своей конструкции, были предназначены для скорейшего входа и выхода из атмосферы. И это решение сейчас должно было подвергнуться последней проверке.
И в этот момент облачник — уже раскаленный добела — резко сменил направление и устремился к ближайшему штормовому облаку. Пусть он и враг, но смелости этому рулевому было не занимать — по крайней мере по оценке Брима. Температура на том мостике уже должна была превзойти точку плавления некоторых металлов. Кивнув с угрюмым одобрением, Брим по широкой дуге пошел на клубящиеся разорванные облака.
Через мгновение — всего в нескольких тысячах иралов от поверхности — его стало швырять в каше вихрей, дождя и града, но он стиснул зубы и держал курс, идя по индикатору приближения, ведущему его по траектории облачника. Горману сейчас не надо было даже видеть «Горн-Хофф» — передние тепловые сканеры давали четкую возможность прицелиться. Он стал посылать короткие залпы в темноту, а Брим держался точно в хвосте облачника, будто его рулевой вел оба корабля. Они вылетели в вечернее небо, и глаза Брима только-только успели приспособиться к свету, как «Горн-Хофф» испустил струю гравитонов и резко сменил курс, снова уходя в тучу, — как будто в небе дрались два первобытных атмосферных истребителя.
И снова Брим метнулся за ним в туманное варево, болтаясь, как горошина в мяче, пробиваясь сквозь разъяренную тьму. Рядом с правым понтоном оглушительно ударила молния. Изо всех сил удерживая курс преследования врага, Брим стиснул зубы, превратившись в живой придаток к навигационным приборам. Через мгновение снова мигнул желтый глаз индикатора приближения. Горман рефлекторно дал вслепую веерный залп — и они снова вылетели в чистую атмосферу. И снова за «Горн-Хоффом» тянулся шлейф белого пара — и резко оборвался, когда противник снова свернул, на этот раз так круто, что корабли поменялись местами.
Теперь смертоносный «Горн-Хофф» оказался сзади, и пришла очередь Брима волноваться. Сверкающие молнии энергии мелькнули мимо гиперэкранов, уши заложило незнакомым громом разлагателей. И Молдинга нигде не видно! Наверное, они разминулись в облаках.
С колотящимся сердцем Брим одновременно открыл гравитаторы до упора и переложил маневровый двигатель на правый борт, а руль вывернул до отказа направо. Р-6595 резко перевернулся на спину, начиная первую половину иммельмана, — но не успел уйти в пике, как Брим резко сменил курс, круто вильнув рулем и заметавшись из стороны в сторону.
Вражеский пилот тоже сменил курс своего «Горн-Хоффа» — но в жару преследования закончил маневр и вошел в очередное крутое пике.
И только после мгновения, которое казалось вечностью, Брим тоже закончил свой маневр — на этот раз тщательно рассчитанный так, чтобы вывести из полупетли пикирования точно в хвосте противника, где разлагатели могли нанести самое серьезное поражение. Тут же Горман ударил в упор с расстояния в сто пятьдесят иралов.
На этот раз от «Горн-Хоффа» полетели клочья и осколки. Он замедлил скорость, и большая панель перешла в нижнее положение. Каким-то чудом рулевой облачника сумел удержать корабль в воздухе.
По многолетней привычке Брим приблизился, чтобы закончить работу. «Горн-Хофф» отчаянно вилял, но уже не так точно, как раньше. У себя за спиной Брим услышал, как Горман готовит разлагатели…
И вдруг он сердито тряхнул головой.
— Хватит смертей! — шепнул он про себя со злостью. И вслух приказал:
— Не стрелять!
Этому «Горн-Хоффу» никуда не деться. Либо он вскорости приземлится, либо распадется в воздухе. В любом случае его экипаж уже вышел из войны.
И Брим поравнялся с подбитым кораблем. Его удивила собственная эмоциональная пустота по отношению к облачнику — ни ненависти, ни сочувствия. Пусто. Заглянув на чужой мостик, он увидел за штурвалом контролера — из элитных войск Трианского. Облачник в прозрачном шлеме устало оглянулся назад, ожидая. Волосы у него были такие светлые, что казались белыми.
Брим поднял кулак с оттопыренным вниз большим пальцем — универсальный знак: «Убирайся с неба».
Рулевой «Горн-Хоффа» понял. Он после секундного колебания отсалютовал через несколько сот иралов, разделявших корабли, и резко свернул к земле.
Бросив назад беглый взгляд, Брим поднял нос «Звездного» в плавном подъеме и пошел к зоне своего патрулирования. Облачник вышел из войны.
И всего через пару тиков снова сработала тревога приближения, и почти сразу их накрыло огнем разлагателей. Горман резко развернул башни назад, а Р-6595 судорожно дернулся. Брим чуть не потерял сознание от удара об ограничители кресла, когда близкий промах осыпал гиперэкраны серией ударов, и мостик наполнился летящими осколками стекла. С бьющимся у горла сердцем Брим инстинктивно обернулся и глянул в сторону кормы. Это был «Горн-Хофф» с по-прежнему висящей за кормой в зоне пониженного давления панелью управления и выставленными вперед разлагателями, будто бой не кончился.
У Брима покраснело в глазах.
— Убрать гада! — зарычал он из глубины горла и так резко развернул «Звездного», что «Горн-Хоффу» с его угловатым корпусом вовек было не угнаться.
Горман стал стрелять, а Брим подошел на несколько сот иралов к корпусу облачника и с величайшей точностью чуть скользнул в сторону. Мощные разлагатели «Звездного» дали долгий оглушительный залп по зоне мостика с такой близкой дистанции, что промахнуться было невозможно. «Горн-Хофф» затрясся, как от удара гигантского молота, и осколки от него громко забарабанили по гиперэкранам «Звездного Огня». Облачник скапотировал и штопором пошел вниз. Брим сгоряча рванул следом; ветер загрохотал в разбитых верхних гиперэкранах, когда «Звездный» пробил облака, не отставая от «Горн-Хоффа», будто два корабля были связаны невидимым канатом.
В опасной близости от поверхности вражеский рулевой вдруг резко выровнял машину — но на этот раз подбитый «Горн-Хофф» уже не мог набрать высоту. Брим стиснул зубы и приблизился в безжалостной решимости. Горман бил залп за залпом, пока из «крыльев» «Горн-Хоффа» не вырвалось яркое красно-желтое пламя, подсветив окрашенные на остриях кинжалы.
«Горн-Хофф» еще раз затрясся, испустив облако маслянистого черного дыма, встал на дыбы, перевернулся, медленно завертелся влево, как падающий лист, но — невероятно — выровнялся в последний момент. Из него вылетел рой спасательных пузырей. Машина дернулась, скользнула вдоль скалистого склона, потом клюнула носом и быстро пошла к земле, наконец распустившись огненным цветком языков пламени и обломков корабля.
Брим пошел спиралью вверх, ощущая, как вместе с пламенем вражеского корабля выгорает его злость. Глядя, как отскакивают от земли спасательные пузыри, он подумал о том рулевом. Беспримерная храбрость и искусство, но запрограммирован на совсем другие моральные принципы. И ведь Брим это знал! Он с досадой, встряхнул головой. Какого же он свалял дурака! После стольких лет войны с Лигой он, имперец, позволил себе поступить с ними по правилам Империи — и победил, да, но еле-еле. Еще бы пару тиков… Он вздрогнул. Никогда больше не подвергнет он риску свой корабль и экипаж, проявляя милосердие к облачникам. Такие люди не хотят милосердия, потому что не понимают, что это такое.
После долгих раздумий он вызвал поисково-спасательные силы — пленники могут дать ценную информацию. Потом поднялся сквозь облачный панцирь к яркому утреннему солнцу и снова взял курс в свою зону патрулирования. Там будет ждать Молдинг, и еще — надо записать на счет корабля два «Горн-Хоффа». Взгляд на дисплей КА'ППА известил его, что такие бои идут вокруг Триады повсюду. Точно по содескийским прогнозам, война в окрестности Авалона началась вполне всерьез.
* * *
В течение следующих двух недель имперцы держали круглосуточную оборону своих пяти планет, а генералы Негрола Трианского тренировали огромную армию, составленную из отборных контролеров, танковых частей и осадных машин на ближайших планетах оккупированного Эффервика. И вопреки всем догадкам — как имперцев, так и облачников — они только тренировались. Это подсказывало, что вторжение не состоится. Более того, данные содескийской разведки сообщали, будто император Лиги заявил, что его решение о том, должна ли операция состояться в стандартном месяце нонаде или быть отложенной до следующего пентада, будет принято после того, как его передовые силы произведут более серьезные налеты на центральные планеты Авалона. Если таковые вызовут «значительные повреждения», последует вторжение.
* * *
Урсис с Содески сообщал: Тиранскому не удается пока осуществить свои планы — к его собственному глубокому огорчению. Теперешняя бездеятельность его крупных наземных сил постоянно высасывает ресурсы — что не может продолжаться бесконечно. И впервые он не видит, как довести свои действия до логического конца.
Также ясно, что он существенно меньше стал доверять заявлениям адмирала Гота Оргота о том, что ответ может дать тотальная война в космосе. Трое из его наиболее доверенных советников недавно по секрету сообщили ему, что такая наступательная стратегия может занять целых два стандартных года. Сейчас его стратегическая программа заключалась в ведении неограниченной космической войны против Авалона с одновременной подготовкой возможных наземных операций и тайного начала вторжения в течение стандартного месяца нонада — если позволят условия и подготовка пройдет удовлетворительно. В противном случае вторжение, вероятно, будет отложено до следующего года.
Для находящихся под сильным давлением имперцев это были хорошие вести. По крайней мере отодвигалась непосредственная угроза вторжения. Но еще куда как рано было бы объявлять Триаду в безопасности, и имперцы это знали.
Тем временем интенсивность схваток вокруг пяти планет нарастала с каждым днем, пока в середине месяца не началась ошеломляющая серия налетов, в которых облачники вдруг перестали нападать на торговые суда Империи и начали выбирать цели случайным образом вокруг самих пяти планет — тщательно при этом избегая нападений собственно на Авалон.
Эти рейды дорого обходились Лиге, потому что атаки на наземные цели требовали прохождения в непосредственной близости от системы Портов Флота Империи. И действительно, в первый день новой стратегии было подтверждено уничтожение тридцати восьми атакующих кораблей и серьезное повреждение еще сорока шести. Но при этом были уничтожены и тридцать два имперских истребителя — серьезная потеря полных двадцати трех экипажей убитыми или пропавшими без вести, и потери личного состава «Непокорного» и еще двух «Звездных Огней», равные примерно половине этой цифры. Корабли Брима в этой схватке, продолжавшейся целый день, понесли свою долю потерь, и на следующее утро стольким кораблям нужен был ремонт, что Брим оказался «обескрыленным».
Но доложил он об этом только на следующий день, когда ему пришла директива срочно прибыть на заседание военного совета Онрада вместо Голсуорси, который отбыл на совещание по транспортному судоходству на Гелиос. С ним полетел Арам, чей «Непокорный» тоже загремел в серьезный ремонт.
— Отдыха нет на войне, капитан, — сказал Барбюс, когда они все втроем шли по причальной трубе к шаттлу.
Брим рассмеялся, посмотрел через прозрачные стены трубы на кривизну планеты и увидел тонкую дугу света в сотне кленетов в направлении светила. Ближний космос был проколот вспышками разлагателей — нападение облачников продолжалось без передышки.
— Это даже больше к тебе относится, шеф, чем ко мне, — сказал он, подмигнув Араму. — В конце концов, мы сейчас займемся чем-то другим, а тебе все так же копаться в бюрократическом мусоре.
Румяноперый азурниец энергично кивнул.
— По мне, так лучше схватиться с целой эскадрильей облачников, — самым серьезным тоном сказал он. Барбюс усмехнулся:
— За меня не волнуйтесь, джентльмены. У меня целая толпа старшин и матросов, которые делают самую скучную работу. Но мне пришла на ум идея, если капитан позволит.
— Какая, шеф? — спросил Брим.
— Насчет того, что будет, когда мы победим. Я нашел отличное наказание самым главным шишкам из Лиги. Посадить их перекапывать всю бюрократию, что нам пришлось ради них завести, и разложить ее в полном порядке по файловой системе. Это похуже лагеря смерти…
Арам разразился хохотом, от которого задрожали перья, а Брим ухнул и хлопнул Барбюса по спине.
— Шеф! — сказал он. — Мы сегодня поднимем этот вопрос в Адмиралтействе. От такой угрозы облачники могут все бросить и удрать домой. Я бы точно так сделал на их месте.
— А тем временем, капитан, — ответил Барбюс, возвращаясь к своей обычной серьезности, — я подготовлю все документы к вашей подписи ко времени вашего возвращения. — Они дошли до выхода, и Барбюс отдал честь. — Поосторожнее там внизу, если позволите так сказать, сэр. Никто не знает, на что теперь подастся КМГС, когда повернулось не по-ихнему.
— Буду оглядываться, шеф, — пообещал Брим, отдавая честь в ответ. Потом вышел в люк вслед за Арамом.
* * *
Барбюс не ошибся. КМГС полными силами высыпал на улицы по всей дороге Брима от озера Мерсин до Адмиралтейства — сегодня они протестовали против успешного нападения десантных сил на Эффервикские верфи группы вторжения Лиги. Имперские рейдеры разрушили очень важный кабельный мост (чем сильно задержали строительство десантных ботов вторжения) и уничтожили на земле большое число рейдеров Лиги.
На плакатах, которые несли приспешники Лиги, были старые лозунги, обвиняющие имперскую «агрессию» в теперешней враждебности, и люди с плакатами сами казались такими же уверенными в своем деле, как всегда. Но если присмотреться, заметно было, что их ряды куда жиже, чем еще только месяц назад, — а рядом зловещим штормом нависла контрдемонстрация, готовая обрушиться на их головы. Ясно было, что направление прилива начинает меняться. Брим только надеялся, что еще не слишком поздно…
В Адмиралтействе на совещании Брим с Арамом сидели молча, слушая, как Хагбут продолжает предсказывать вторжение. Пока генерал и другие высокопоставленные правительственные чиновники обсуждали положение дел, за его спиной на дисплее во всю стену шли доклады системы БКАЕВ, сообщающие о новой подготовке крупных налетов в Эффервике.
Видя, как все больше облачников отправляются в полет. Арам устало покачал головой.
— Не могу я тут сидеть, пока наши ребята там подставляют шеи, — шепнул он Бриму. Брим кивнул.
— Мне это знакомо, — шепнул он в ответ. — У меня каждый раз такое чувство, когда вы, ребята, вылетаете без меня. Но мы не можем биться в каждом бою.
— Я так тытьчертовски устал, — грустно отозвался Арам, — будто попытался это сделать.
— Ага, — согласился Брим с улыбкой. — Это чувство мне тоже знакомо…
По окончании совета — на котором к Бриму и Араму раза три обратились со случайными вопросами — в вестибюле к ним подошел генерал Хиггинс Драммонд, командующий Флотом Обороны.
— Салют, жентльмены, — произнес он с тем же притворным акцентом, который был у него при их первой встрече во время гонок на Кубок Митчелла. — Так шо, капитан Брим, научились уже произносить мое имя?
— Иггинс, генерал! — усмехнулся Брим. — А шо?
— Брим, — сказал генерал, протягивая руку, — вы могли бы добиться чего-то большего.
— Стараюсь, — ответил Брим, пожимая руку генерала.
— Верю, — сказал генерал, ухмыльнувшись. — Вы самый старательный человек из всех, кого я знаю. Брим застонал, и адмирал протянул руку Араму.
— А вы, наверное. Арам Нахшонский. Арам засмеялся и пожал руку генералу.
— Знаете, как-нибудь на днях я перекрашу эти красные перья в синие.
Генерал приподнял бровь:
— Тогда вы действительно будете выделяться в толпе.
— Что да, то да, генерал, — улыбнулся в ответ Арам, — зато меня узнавать не будут.
— Разумно, молодой человек, — ответил генерал. — Мне придется за вами присматривать. — И он повернулся к Бриму.
— Вилф, мы должны обсудить с тобой кое-что — из того, что «необходимо знать». У тебя найдется свободный метацикл?
— Конечно, генерал. — Брим повернулся к азурнийцу. — Арам, встретимся в кают-компании?
— Как только будете готовы, капитан, — ответил Арам. — Генерал, я горжусь знакомством с вами.
Драммонд улыбнулся — на этот раз вполне серьезно.
— Это я горд, что познакомился наконец с вами лично, Арам. Не так много есть таких, что пойдут против линкора на эсминце.
Он отдал честь, хотя и был без шляпы, потом, махнув Бриму рукой следовать за ним, вышел по мраморному коридору с высокими потолками к лифтам, охраняемым двумя вооруженными часовыми. Им он показал удостоверение и кивнул в сторону карескрийца:
— Я заказал капитану Бриму пропуск в синюю зону, — объявил он. — Код девятнадцать четыре пятьдесят семь А.
— Девятнадцать четыре пятьдесят семь А, — повторил часовой, проконсультировавшись с логическим планшетом. Он отстучал код, проверил удостоверение Брима и открыл лифт.
Брим почему-то не удивился, когда кабина очень быстро пошла вниз, казалось, на несколько тысяч иралов в глубь планеты, и мягко остановилась очень глубоко под Адмиралтейством.
— Неисчерпаемая бездна, — усмехнулся Драммонд, когда двери открылись и за ними оказались еще двое вооруженных часовых.
Брим снова застонал.
— Исчерпывающее описание, генерал, — сказал он, пока охранники снова проверяли удостоверения.
Драммонд улыбнулся снова, хлопнув Брима по локтю.
— Признаю, Вилф, — сказал он, идя через неширокий вестибюль к двери без видимого запорного устройства. — Но объяснения потом.
Он приложил свое удостоверение к центру панели, и массивная дверь отъехала в сторону. За ней оказалась скудно меблированная комната, где находился один невооруженный сержант.
— Как там наш гость? — спросил генерал. Сержант вскочил по стойке «смирно». Это был здоровенный мужчина, вряд ли меньше Барбюса, и вид у него был такой, будто он может справиться с любой ситуацией — что с оружием, что без.
— Жив, генерал, — ответил он с мрачной усмешкой. — Но точно не по моему желанию.
— И не по моему, — буркнул в ответ генерал. — Но он представляет ценность и потому пусть поживет еще. А кроме того, я думаю, капитан захочет его видеть — по крайней мере по двум причинам.
— Так точно, генерал! — ответил сержант. — Я его разбужу.
И он зашагал к внутренней двери.
— Это кто-то, кого я хочу видеть, генерал? — нахмурился Брим.
Драммонд улыбнулся и поднял палец.
— Посмотрим, узнаешь ли ты его. В рапорте ты описал его довольно точно.
— В ра?..
Брим не успел договорить, как сержант открыл дверь.
— Давайте, фон Остер, — сказал он. — Вас хотят видеть.
Через мгновение на пороге появился высокий блондин в ярко-желтом тренировочном костюме. Бриму случалось видеть военнопленных — этим объяснялась желтая форма. Явно это был пленный облачник. Но где они встречались? На Флюванне? Ему пришлось посетить кучу вечеринок и маскарадов во дворце до начала открытой войны. И еще он много видел облачников в гонках на Кубок Митчелла… Вдруг до него дошло.
— Мелия! — воскликнул он, кивнув облачнику. — Рогфор Мелия нагфор горбост сагар. Форгост? — спросил он на безупречном фертрюхте.
— Довник нагфор Мелия, — злобно ответил облачник. — И незачем поганить фатертрюхт, имперец. Я вполне могу говорить на вашем гадском авалонском.
— Я и забыл, что ты знаешь их язык, Вилф, — сказал Драммонд. — Где ты этому научился?
— В Карескрии, — улыбнулся Брим. — Мы, водители рудовозов, до войны все время имели дело с облачниками. Трианский был одним из наших главных клиентов.
— Многие из нас это помнят, — сказал Драммонд. — Незадолго до времени префекта Дорнера, — добавил он, обращаясь к облачнику. — Я так понял, что вы друг друга узнали.
— Он говорит, что был сбит над Мелией девятнадцатого, — ответил Брим. — Я тогда сбил два «Горн-Хоффа», и… — Он поджал губы и пригляделся к облачнику. — Второй рулевой был блондин, как вот этот.
— Дурак имперский, — презрительно сплюнул фон Остер. — Если это был ты, твоя трусость чуть не стоила тебе жизни. Я тебя чуть не сбил.
— Трусость? — скрипнул зубами Брим. — Фон Остер, я дал тебе шанс спасти свою жизнь и жизни твоей команды. А ты ответил выстрелом.
— А как же иначе? — ответил облачник, будто растолковывая дебильному ребенку. — Для чего же еще война? — Он рассмеялся. — Не будь ты таким бесхребетным, ты мог бы быть хорошим солдатом… не расслышал, как там тебя.
— Брим, — ответил карескриец. Тут облачник прищурился.
— Ты сказал — Брим? — переспросил он с новым выражением лица.
— Именно так, фон Остер.
У облачника был вид, будто он этого никак не ожидал.:
— Вилф Брим, с Кубка Митчелла?
— Гонялся я и там, — ответил Брим.
— Тогда, — сказал облачник, — ты наверняка знаешь моего командира. — Он сардонически засмеялся. — По дурацким вопросам, которые мне задавали твои имперские коллеги, я понял, что моя команда слишком много болтала. Потому вряд ли будет сюрпризом для вашего генерала Драммонда, что мой командир — не кто иной, как провоет Кирш Валентин. Я думаю, ты о нем слышал — он иногда тебя вспоминал.
— Меня? — спросил Брим. — А почему?
— Потому что он тоже дурак, — со злобной улыбкой ответил фон Остер. — Он считает тебя самым храбрым и самым опасным из имперцев. А я в тебе увидел труса, каков ты и есть. Он растерял уважение из-за своих взглядов на эту войну. У нас подозревают, будто он считает, что нам вообще не следовало ее вести.
Тут пришла очередь Брима рассмеяться.
— Не могу себе представить, чтобы старина Кирш выступал против войны, — сказал он. — Если и есть на свете первоклассный воин, то это он.
— Может, так и было, — ответил облачник. — Но теперь ходит — как это? — «параша», что он уже не тот. — Он снова засмеялся. — А теперь, господа, — сказал он, — вы уже покрасовались, а новой информации я вам все равно не дам — пока меня не накачали наркотиками.
— Единственный наркотик, который вы получите, — сказал сквозь зубы генерал Драммонд, — это минимальная доза тайм-травы, которая не даст вам умереть. Вы нам дали больше информации, чем сами думаете. Мы считали, что Брим заставит вас заговорить, и так и вышло.
— Ничего нового вы не узнали, — самодовольно ответил облачник.
— Напротив, — чуть улыбнулся генерал Драммонд. — Видите ли, фон Остер, вы единственный уцелевший. Все ваши люди погибли при ударе о планету из-за дефектов спасательных пузырей. — Он повернулся к сержанту. — Он готов к отправке в лагерь, Нельсон. Проследите, чтобы это был сделано без задержек.
— Будет исполнено, генерал! — отозвался здоровенный сержант.
Драммонд кивнул, повернулся и вышел, ведя за собой Брима.
* * *
Позже, на пути к главной кают-компании Адмиралтейства, где его ждал Арам, Брим заметил идущего к нему Императора с эскадрой сопровождающих его охранников.
— Эй, Брим! — крикнул он. — Подождите! Брим встал как вкопанный и отдал честь, хотя дело было в помещении.
— Ваше Величество! — произнес он как приветствие. Онрад и на этот раз был одет в мундир Флота.
— Слышал, что вас малость подстрелили, — сказал он, чуть нахмурясь и отдавая честь в ответ, а затем протянул Бриму руку.
— Малость, — подтвердил Брим, пожимая большую мягкую руку Императора.
— Убитые есть?
— Нет, Ваше Величество. Нам чертовски повезло.
— Брим, — усмехнулся Онрад. — Вам всегда чертовски везет — особенно в боях.
— Это-то правда. Ваше Величество, — ответил Брим, думая, сколько раз он чуть не погиб и в последний момент его спасало действительно невероятное везение. — Вот если бы я нашел способ, как избегать хоть половины этих боев…
Онрад расхохотался.
— Когда найдете, научите меня. А пока что я решил сам немножко использовать ваше везение. Сегодня.
— С удовольствием поделюсь любой его долей. Ваше Величество, — рассмеялся Брим. — Что я могу для этого сделать?
Онрад глянул на хронометр.
— Тут вышло так, — сказал он, — что примерно через метацикл я должен встретиться с вашим старым другом. Удам Кав Нави Бейяж, посол Флюванны. Мы должны по плану посетить один из новых спутников БКАЕВ. — Онрад нахмурился. — Бедняга, — протянул он. — На Флюванне сейчас дела совсем не мед. Облачники рвутся к этому доминиону изо всех сил, а мы при таком положении Авалона едва можем защитить те их планеты, где делают кристаллы двигателей, что уж там говорить о столице. — Он покачал головой. — И потому Мажор открыт для атаки в любой момент, и никто ничего не в силах тут делать, кроме как биться с тем мизером, что у них есть на руках, и терпеть поражение. Кислое дело.
У Брима пересохло в горле. Если так, то Реддисма и его нерожденное дитя оказывались в самой гуще свалки. И он ничего не мог тут поделать. Не мог даже признать…
— В общем, я решил взять его с собой на этот узел БКАЕВ и показать ему, что у нас тоже есть пара карт в рукаве. Сами по себе они войну не выиграют, но все же делу помогут.
— Так точно, Ваше Величество, — согласился Брим, витая мыслями далеко.
Он не знал, что война так сильно разгорелась в этом дальнем доминионе на той стороне галактики. Поскольку Реддисма была любимой наложницей Набоба Флюванны, они по необходимости очень редко переписывались.
— А когда я вот сейчас увидел, вас в вестибюле, — продолжал Онрад, — я решил: какого тытьчерта? Без своего «Звездного» ему тут особо делать нечего, тем более что весь бюрократический мусор разгребает шеф Барбюс. — Император рассмеялся собственной шутке. — Кроме того, вы с послом, кажется, быстро когда-то подружились, так что мы заодно его и порадуем. Что скажете, Брим?
Хихикнув про себя — кто бы отклонил просьбу своего Императора, сославшись на усталость? — Брим храбро улыбнулся в ответ.
— С радостью. Ваше Величество, — сказал он. — Я отправлю Арама обратно без…
— Арама? — переспросил Онрад. — Это того азурнийца, которого вы поставили командовать «Непокорными»?
— Так точно. Ваше Величество, — ответил Брим. — Арам Нахшон. Его корабль тоже вчера подбили.
— Ну, класс! — воскликнул Онрад. — То есть, конечно, жаль, что его подбили и все такое, но это отличная возможность сцементировать отношения между двумя доминионами. Ним! — обратился он к фигуристой адъютантке. — Организуйте глайдер для доставки капитана Брима и его азурнийского друга к моему шаттлу. Брим, встретимся там метацикла через два.
С этими словами он пошел дальше.
— Слушаюсь, Ваше Величество! — усмехнулся Брим вслед императорской процессии.
— Куда прикажете подать вам глайдер, капитан Брим? — спросила Ним, держа в руке миниатюрный рекордер.
У нее на лице была улыбка, по которой Брим понял, что она знает, как он себя чувствует, — и еще многое другое.
— Как насчет парадного входа?
— Заметано, — сказала она. — К, парадному входу в… — она глянула на часы, — два пятнадцать дня. Годится? Боевые скафандры будут ждать вас в шаттле.
— Спасибо, Ним, — уныло ответил Брим, сверяя с ее часами свой новый эффервикский хронометр. — Просто жду не дождусь.
Ним засмеялась.
— Я думаю, вы просто умираете от желания снова залезть в боевой скафандр, капитан. Наверняка вам редко представляется такой случай.
— Ага, — ответил Брим, пожимая плечами. — Как говорится, маленькие радости жизни. — Он подмигнул. — Итак, в два пятнадцать, — сказал он и пошел искать Арама.
Когда он дал знать Барбюсу и уладил тысячу подробностей, которыми хотел заняться лично, ему предстоял еще долгий день.
* * *
Одетые в чужие — хотя и элегантные — боевые скафандры, оба рулевых поднялись на борт шаттла перед самым прибытием Онрада и его свиты. Из окна пассажирского отсека Брим видел, как подъехали пять лимузинов с развевающимися по сторонам лакированных капотов флагами. Всего через несколько циклов в низкий проем вошел, пригнувшись, посол Бейяж. Прямой, суровый, патриархальный в каждой черточке, он вполне мог сойти за ожившую статую древнего героя. Одет он был в белую рубашку с кружевами у ворота и на манжетах, в дорогой деловой костюм и алую феску с подвязанным белым тюрбаном. Большие густые брови, сверкающие, глубоко посаженные глаза и черные усы с кинжальными кончиками, завернутыми почти вертикально вверх, придавали этой уникальной личности не менее уникальный вид. Кивнув Араму, он схватил Брима за руку и усмехнулся.
— Как прекрасно снова встретиться с вами, капитан! — воскликнул он. — Так мало времени прошло, как я провожал вас на Гиммас-Хефдон, и так много случилось за это время! — Он повернулся к азурнийцу. — А вы, наверное, Арам Нахшонский. Император говорил мне о вашей храбрости.
— Император преувеличивает, — ответил Арам, приобретая еще более густой красный цвет, чем обычно.
— Арам тоже, — добавил Брим. — Только в другую сторону.
Бейяж подмигнул Араму.
— Продолжайте в том же духе, молодой человек, — сказал он. — И знайте, что вас ценят в любом уголке Империи.
Тут в каюту вошел Онрад и занял место за рулевым. Посол повернулся к Бриму.
— Как обычно, Онрад высоко отзывался и о ваших заслугах, — сказал он. Брим хмуро усмехнулся.
— Мы в этом деле увязли по уши, — ответил он. — В основном стараемся выжить.
— Звучит слишком знакомо, — заметил посол, занимая кресло с другой стороны пролета.
— Как там дома, господин посол? — спросил Брим, не осмеливаясь спросить прямо о Реддисме или ее беременности, которая должна была уже стать очень заметной.
— Не очень хорошо, — ответил посол. — Хотел бы я иметь возможность сказать что-нибудь другое, но… Эти трижды проклятые облачники появляются над Мажором пять-шесть раз в сутки, взрывая и сжигая, что хотят. Убежища полны людей, потерявших свои дома. И почему-то у этих гадов точность попаданий увеличилась десятикратно, хоть они стреляют почти на световой скорости. Иногда я думаю, что у них какая-то новая прицельная система.
Брим прикусил губу. Бедная Реддисма…
— А как держится Набоб Мустафа?
— Очень мило с вашей стороны, что вы спросили, капитан. Пока что Его Величество отлично выдерживает бурю. — Он хихикнул. — Чего там, этот старый повеса даже сделал ребенка Реддисме, своей главной наложнице. Вы ее помните?
— Э-э, да, — сказал Брим, чувствуя, что краснеет, несмотря на все свои попытки это скрыть. — Она тоже чувствует себя хорошо, можно надеяться?
— Насколько я могу заметить, — ответил Бейяж, грубо хохотнув. — Ее раздуло, как дом, и все равно она остается одной из самых красивых женщин, которых я в этой галактике видел. Во время налетов Мустафа прячет ее в самом глубоком убежище. Старик очень горд своим достижением. — Он рассмеялся. — Будто он один все это сделал.
У Брима пересохло в горле.
— Д-да, — выдавил он из себя, чувствуя, что еще сильнее краснеет. — Наверняка в этом деле ей пришлось ему помочь.
Он не успел договорить, как рулевой дал сирену, и шаттл быстро отправился в путь к станции раннего предупреждения 19 на орбитальной высоте около тысячи кленетов над планетой Авалон.
* * *
По сравнению со спутниками Портов Флота, где базировались целые эскадрильи звездолетов и их экипажи, станция БКАЕВ была не более чем пылинкой в космосе. Составленная из соединенных трубами в квадрат четырех шаров, конструкция маленького спутника казалась еще меньше по сравнению с огромной параболической антенной, образованной сетью Келдона и пронизанной сложным узором направленных КА'ППА-эмиттеров. Эти последние были разработаны в лабораториях Союзного Центра Излучения на научной планете Протей.
Эту орбитальную станцию Брим много раз видел по пути в патруль и обратно, но никогда не был так близко, чтобы рассмотреть детали.
— После абсолютно гладкого — Брим понимал, что рулевой у Онрада не имел права не быть первоклассным — подхода к шару непосредственно за параболической антенной пассажиры шаттла по длинной прозрачной трубе вошли в станцию. На заднем плане диск Протея был разделен почти пополам светом и тьмой, а с левого борта во всем своем блеске сияла Триада. В золотом сверкании были видны каждый из четырех шаров спутника, каждый со своем причальной трубой, которая могла принять два малых космических корабля. Были видны еще три пришвартованных шаттла, а второй причал на их собственной трубе занимал крохотный ССРТ (сверхсветовой разведчик-торпедоносец). Четыре фигуры вытянулись по стойке «смирно» на палубе кораблика-разведчика, состоящего почти только из кристалла двигателя, окруженного пятью 533-миллиираловыми торпедными аппаратами. Все это было закрыто кинжальной формы корпусом с почти прозрачным носом, гиперэкраны которого служили защитой для команды из четырех человек. Из крыльев по обе стороны носа выдавались два направленных вперед 225-миллиираловых разлагателя, завершающих комплект вооружения, сильно нарушающий пропорции маленького корабля. Онрад и Бейяж на секунду замедлили шаг, чтобы ответить на приветствие сквозь прозрачные стены, потом Онрад первым вошел внутрь, а за ним — начальник станции, близорукий и растрепанный коммандер по имени Исмей, которому явно было место не здесь, а в тишине лаборатории. Он шел так, будто это он приехал с инспекцией.
— Онрад есть Онрад, — шепнул Брим с улыбкой. — Идет так, будто сто раз здесь был.
— Императоры всегда знают, куда идут, — шепнул в ответ Арам. — Или ты не согласен? Брим закатил глаза к потолку трубы.
— И ныне, и присно я надеюсь, что они это знают, — сказал он, изображая благоговение.
— И я также, — хихикнул Арам.
Но он говорил всерьез.
Внутри в станции БКАЕВ было тесно — как и должно было быть, поскольку стены были бронированы, как у тяжелого крейсера. Брим с Арамом прошли камеру сканирования последними — и как раз вовремя, чтобы услышать, как оператор докладывает Онраду, что сорок рейдеров Лиги только что вывалились из гиперпространства с ночной стороны и приближаются. Глядя на дикие узоры данных, меняющиеся на главном дисплее, Брим видел, как движутся корабли, и мог себе представить, как невозмутимые диспетчеры в центрах управления поднимают им навстречу «Звездные Огни» и «Непокорные». Через несколько циклов стали появляться на краях дисплея силы имперских защитников, сходясь с приближающимися облачниками. Брим смотрел, с какой сосредоточенностью наблюдает Онрад за развитием битвы. Еще несколько тиков — и он затряс головой в восхищении, а глаза его наполнились слезами.
— Что-нибудь не так, Ваше Величество? — спросил Исмей.
Император с видимым усилием кивнул головой.
— Нет, Исмей. Все в порядке. Только помолчите минутку, прошу вас. Я в жизни никогда не был так тронут.
И дальше он смотрел в молчании, слушая шепчущую скороговорку операторов у дисплеев. И наконец, поглядев битву не меньше, как показалось всем, пяти циклов, он вздохнул и встряхнул головой.
— Никогда, — сказал он, — ни на одном поле смертельной битвы не было так много людей столь многим обязано столь немногим.
Эти слова каленой сталью вошли в мозг Брима. Онрад сам бывал в огне битвы. Он сам видел, как разлетаются на элементарные частицы лучшие друзья, как ловят хрипящим ртом воздух люди в разорванных скафандрах. И потому он был одним из немногих в истории Императоров, который шкурой чувствовал, что такое война. И он подсознательно понимал, какой эффект будут иметь его слова. Брим всегда верил, что этот человек будет хорошим Императором, но бывали случаи вроде этого, когда он чувствовал почему.
Считанными мгновениями позже целая эскадрилья «Захтвагеров» ГА-87Б воспользовалась ситуацией, чтобы атаковать сам пункт БКАЕВ, и Бриму тут же стала ясна одна из самых страшных сторон службы на новых станциях раннего предупреждения. Обитатели станции были вынуждены беспомощно смотреть на дисплеях, как несутся к их спутнику военные корабли Лиги. И отстреливаться абсолютно нечем!
— Великая Вселенная, Онрад! — выдохнул восхищенный Бейяж. — Вот это пьянка! Весь чертов флот Лиги, разве что самого Гота Оргота нету, да и то я не удивлюсь, если он сейчас заговорит из коммуникатора!
Но, несмотря на браваду посла — или это было просто непонимание? — в тесном отсеке стало нарастать напряжение, когда стало ясно, что сама станция будет следующей целью.
— Мне кажется, будет разумно, — спокойно произнес Исмей, — если каждый из присутствующих наденет шлем. И немедленно!
Понимающий опасности войны в космосе Брим успел застегнуть шлем еще до этого предупреждения и герметизировал швы в момент, когда обозначилась прямым попаданием в один из двух силовых шаров первая атака. Вся конструкция бешено затряслась, местная гравитация запульсировала, сбивая людей с ног. Брим от удивления скрипнул зубами. Как эти тытьпроклятые облачники добились прямого попадания с первого залпа? Они еле-еле сбросили скорость ниже световой, но стрельба… просто великолепная — другого слова не подберешь. И тика не прошло, как новый залп разлагателя встряхнул конструкцию, заглушив все дисплеи ослепительной вспышкой света. И насколько Брим мог судить, облачники дали не более дюжины залпов. И два прямых попадания! Они же шли на такой скорости, что системы прицеливания никак не могли сработать…
Третье, более дальнее прямое попадание с оглушительным треском оторвало начисто одну из сфер. Местная гравитация бешено запульсировала и исчезла, разбросав обитателей станции по стенам, как тряпичных кукол. Люди метались по объему неописуемым переплетением рук, ног и разбитой мебели. Схемы голосовой связи наполнились какофонией выкриков страха и боли. И в этом хаосе четвертое попадание пробило трещину в бронированной оболочке зала управления. Бухнул взрыв разгерметизации, и целые консоли — вместе с операторами — понесло в черноту космоса. Брима прижало к бывшей когда-то потолком кривой поверхности рядом с креплением светильника. Рядом с ним мотал головой под шлемом скафандра Император Онрад с кровавой ссадиной на лбу. В мерцании аварийного освещения Брим видел, как дергает крыльями Арам в специальном скафандре. Он был оглушен, хотя, несомненно, жив. Но где…
— Бейяж! — гаркнул он по голосовой связи. — Куда вы, к Вуту, запропастились?
— Я здесь, — ответил посол, перекрыв звуки чьей-то рвоты в шлеме.
Брим резко повернулся, увидел руку, бессильно болтающуюся рядом с руинами дисплея всего в нескольких иралах от огромной трещины, сквозь которую был виден болтающийся на конце причальной трубы ССРТ. Его экипаж, защищенный только скафандрами, выжить при взрыве не мог, но сам корабль был невредим. Обернувшись к Императору, Брим увидел за стеклом шлема наморщенную в неимоверном гневе бровь.
— Как вы, Ваше Величество?
— Хреново, как еще! — рявкнул Онрад. — Я зол как черт! — Он повернулся к Бриму как раз в момент очередного попадания, которое встряхнуло пол — на этот раз беззвучно, потому что воздуха уже не было. — Добраться бы до этих гадов!
Брим усмехнулся вопреки отчаянным обстоятельствам. В этом весь Онрад. Ни одной мысли о бегстве, о собственной безопасности — только в драку!
Вдруг Император взглянул наружу и впился взглядом в ССРТ. Бровь его задумчиво приподнялась.
— Брим! — сказал он, кивнув в сторону кораблика. — Хотели бы вы задать перцу этим гадам, если бы была возможность?
Еще одно попадание. — А то как же! — рявкнул Брим. — Но чем…
Онрад кивнул в сторону ССРТ.
— А как насчет сунуть им в задницу торпеду? — шепнул он с улыбкой. — Куда тытьчертовски лучше, чем сидеть тут, изображая для облачников мишень в тире. Как вы думаете, Брим, эта коробка еще летает?
Брим задумался лишь на мгновение.
— Не узнаем — не попробуем, Ваше Величество.
— Вы на таких летали? — спросил Онрад.
— На Шеррингтонских верфях. Ваше Величество, — кивнул Брим. — Много раз.
— Вута ради, Брим, — рявкнул Онрад, и его рык пронесся по замолкшей сети голосовой связи, — бросьте вы на хрен это «Ваше Величество» хоть ненадолго. Если этот кораблик еще летает, командуете вы. Вам ясно?
— Попытаюсь, Ва… ясно. Идем, Арам! Ты слышал разговор?
— Есть, капитан, — ответил Арам. — Я готов.
— Отлично, — сказал Брим. — Занимай правое сиденье. Удам, ты как?
— Зол, как мокрая саблекошка! — зарычал посол. — Давайте им врежем! Когда-то я был чертовски хорошим торпедистом.
— Разлагатель беру на себя, — заявил Онрад. — Стрелять я умею.
Брим оглядел разбитый зал. Здесь им ничего не сделать. А облачники, кажется, временно прекратили атаку.
— Тогда пошли! — скомандовал он. — Пока эти паразиты не зашли на новый заход.
Передвигаясь в отсутствие тяготения рука за рукой, он пошел к новому выходу, организованному для него облачниками.
Снаружи станция превратилась в обломки. Одного шара не было вообще, только оборванные концы трех труб напоминали о нем. Другой горел адскими отсветами радиационного пожара. Система огромных антенн безнадежно перепуталась, и было ясно, что еще долгое время станция Вентнор предупреждений передавать не будет.
Подтягиваясь по скобам, вделанным в стену переходной трубы, все четверо увидели по дороге свой шаттл, тоже разбитый вдребезги. ССРТ уцелел по чистому везению, закрытый самой переходной трубой от того взрыва, который разнес стену зала. По отношению к Бриму он стоял кормой вперед и вверх ногами, зачаленный только аварийным швартовым лучом, активированным, очевидно, в момент отключения питания станции. И хотя в районе носа слева был виден оплавленный вспышкой кусок, сам корабль был с виду в относительно хорошем состоянии. Конечно, его несчастного экипажа и видно не было.
Брим у выхода из трубы повернулся к Араму.
— Делай, как я, — сказал он, вынимая страховочный конец из пакета на скафандре. Активировал якорь, подождал, пока успешно пройдет самопроверка, и прицепил якорь к стенке трубы.
Арам после долгой паузы мрачно рассмеялся и подсоединил к трубе страховочный конец своего скафандра.
— Сейчас что угодно будет лучше, чем изображать неподвижную мишень для шайки облачников.
Брим кивнул, прикидывая, сколько у них еще времени, пока облачники вернутся закончить свою работу.
— Ладно, сейчас я его проверю, — сказал он. — Ваше Be… то есть Онрад, Удам, ждите здесь, пока мы с Арамом посмотрим. Нет смысла всем там застревать, если он разрушен сильнее, чем видно отсюда.
— Верно, — согласился Онрад.
С этими словами Брим сквозь пустоту бросился к ССРТ и приземлился ногами вперед на спинные торпеды рядом с открытым люком мостика. Отсюда станция казалась точно наверху, а три спутника Брима торчали горизонтально из закругленной стены. Вот поэтому локальный «верх» всегда устанавливался по отношению к ближайшему большому пространственному объекту — так людям удобнее работать. Преодолев мгновенное головокружение, Брим настроился на ориентацию самого корабля и направился вниз по трапу, ощутив уже на третьей ступеньке гравитацию разведчика, Дальше все стало куда проще. Он махнул рукой Араму, приглашая следовать за собой, и тут сработала автоматика детектора приближения.
— Приближение неопознанных целей на высокой скорости, РВП цели четыре целых пятьдесят одна сотая цикла, — объявил голос. — Приближение неопознанных целей на высокой скорости, РВП цели четыре целых пятьдесят одна сотая цикла.
Надо было вылетать побыстрее!
Втиснувшись на тесный мостик, Брим быстро запустил проверку систем. Все на ходу, кроме нескольких швартовых схем, поврежденных ударами облачников. Высунувшись в люк, он махнул рукой остальным трем подняться на борт.
— По местам! — крикнул он по голосовой связи. — У нас еще гости!
Когда они взобрались на борт, Брим уже запитал главную шину и просматривал остальные индикаторные панели, оживившиеся бегущими цветными узорами..
— Похоже, коробочка полетит, — сказал он запыхавшемуся Араму, который плюхнулся в кресло системщика рядом.
— Полетит, — напряженно согласился Арам, — но гравидвигатели повреждены. Работают только резервные системы управления.
— Не боись! — раздался смешок Онрада по голосовой связи. — Вам ничего не грозит, пока вы со мной. Императоры в бою не погибают. К тому же, — подмигнул он через лицевой щиток, — я мастак работы с разлагателями. Они уже прошли диагностику.
— РВП цели одна целая пятьдесят одна сотая цикла. Палуба под ногами вздрогнула, когда Брим одновременно врубил оба гравидвигателя до отказа — игнорируя голосовые протесты, системы питания.
— Меня устраивает, — объявил он немедленно. — Удам, что там с торпедами?
— Все пять проверены, проблем нет.
— РВП цели ноль целых пять десятых цикла.
— Все готовы? — спросил Брим, одновременно вызывая на панели надпись «подача энергии» и переключая ее на «тяга» под непрекращающийся вой тревоги в шлеме.
— Готов! — ответили в унисон три голоса.
Двигатели сработали немедленно. Брим отрубил последний швартовый луч и оторвал корабль от разбитого перехода. В пробоине появились несколько фигур в скафандрах и махнули руками в универсальном жесте «Доброй охоты!», потом нырнули обратно под прикрытие стен разбитой сферы.
Под вой тревоги приближения Брим просто толкнул сектор тяги на максимум и резко повернул нос вокруг оси тангажа, скользнув на несколько иралов прочь от разбитой станции. Корабль лег на обратный курс и рванулся прямо навстречу облачникам. В то же мгновение станция исчезла в трех ослепительных разрядах энергии, и тут же мелькнули три размытых силуэта «Захтвагеров». Еще три прямых попадания при не более чем дюжине выстрелов, и при этом облачники шли на такой скорости, что у них не хватило бы времени на выстрел после торможения ниже световой. Как, тытьчертихвсехпобери, они проделывают такое?
Еще раз развернув ССРТ, Брим кинулся в погоню, не думая о сокрушительном искусстве разлагателей врага.
— Бей гадов! — крикнул он, ощущая прилив кровожадности. — Удам, заряди торпедные аппараты один и два!
Два значка на передней панели сменили цвет с красного на зеленый.
— Есть! — доложил Бейяж.
Дав ССРТ максимальное ускорение, Брим решил перехватить облачников, когда они повернут на второй заход, но оба «Захтвагера» продолжали разгоняться в сторону Эффервикской Пустоши и, открыв заслонки отражателей, быстро уходили в гиперпространство.
— Вутова борода! — выругался Брим, но его проклятие утонуло в визге тревоги — еще две цели появились сзади, явно направляясь к поврежденной станции БКАЕВ. Развернув корабль по дуге, Брим пошел на перехват. — Удам! — позвал он. — Тут еще два этих жукида. Видишь?
— Вижу, — ответил посол почти сразу. — Приближаются на дисплее цели. Два «Захтвагера». Судя по скорости, только что вывалились из гиперпространства. Подержи-ка ровно пару тиков, шкипер, мне надо их захватить…
Бриму показалось, что прошло десять миллионов стандартных лет, пока ослепительная вспышка над его консолью не затемнила на миг гиперэкраны. И сразу за ней — вторая. Когда обзор прояснился, Брим увидел уходящие в темноту торпеды в головах сияющих гравитонных шлейфов, исчезающих так же быстро, как и появились. И чуть позже он заметил идущие с правого борта «Захтвагеры», летящие прямо и ровно, — они были уверены, что в этой зоне имперских кораблей нет.
Внезапно ближайший «Захтвагер» взорвался клубом радиационного пожара. И в то же время его напарник скользнул вправо, выбросив огромную волну гравитонов из реверсированного отражателя, и замедлился — но не остановился. Тут же в мгновение ока за кормой снова появился гравитонный след, и облачник снова начал набирать скорость — на этот раз в сторону от станции.
— Ну и рулевой! — ахнул Брим. — Уклонился от торпеды!
— За ним! — разъяренно крикнул Онрад. — Убивать надо облачников, а не восхищаться!
— Так точно, — ответил Брим, давая полный боевой форсаж двигателей. Резко переложив руль, он погнался за облачниками в сторону Эффервика через Пустошь. — Бейяж! Готовность аппаратов три и четыре!
— Готовы, Вилф, — отозвался флювиец, и еще два значка на панели сменили красный цвет на зеленый.
Теперь Брим должен был нагнать корабль Лиги так, чтобы Бейяж мог дать торпедный залп под углом. Торпеды славились своей неточностью и отсутствием дальнобойности, когда выстрел приходился точно в гравитационный выхлоп. К счастью, при всей ограниченности возможностей ССРТ на скоростях ниже световой ГА восемьдесят седьмые были ограничены еще сильнее. Эти корабли, названные своими создателями с Гантейзера «Захтвагер», то есть «точный стрелок», были неуклюжими угловатыми звездолетами, оборудованными огромными передними разлагателями калибра 483 миллиирала в качестве главного оружия и двумя кормовыми разлагателями калибра 30 миллииралов. В основном они использовались по наземным целям. Их прототипы были испробованы на Флюваннс в довоенной попытке Лиги захватить этот важный доминион, и тогда от плохо вооруженного местного флота они почти не встретили сопротивления (если не считать «Звездных Огней» ИДК, в битвах с которыми «Захтвагеры» всегда терпели сокрушительные поражения). В силу чего боевые качества этих кораблей были серьезно переоценены, и перед запуском в массовое производство в конструкцию были внесены изменения. В сражениях начала войны корабли ГА-87 показали свою способность относительно легко пробивать себе путь в коротких кампаниях против Корбу, Ганната и Азурна. От этого репутация их превзошла фактические возможности. И против высококлассных кораблей типа «Звездных Огней» или «Непокорных» восемьдесят седьмые оказались медленными и плохо вооруженными — теперешние истребители Сил Обороны Имперского Флота легко с ними справлялись.
Как только Брим со своей невероятной командой бросился в погоню, облачники открыли огонь из своих кормовых 30-миллиираловых разлагателей ДР-81. Онрад тут же ответил выстрелами дальнобойного 225-мил-лииралового разлагателя ССРТ. Но когда гиперэкраны прояснились, облачник был окружен пылающим гало эффекта Гандома и уходил в гиперпространство на всей тяге, которую могли дать его кристаллы.
— Все, мы его сделали, — сказал Брим, открывая выхлоп отражателя.
Одновременно он переключил энергию главной шины на кристалл корабля. С низким рокотом, от которого содрогнулся весь корпус, кристалл ожил, и звездный небосклон задрожал и замерцал — обычный фотонный свет смешался в сердитом красном калейдоскопе, в котором завертелось само пространство разноцветными искрами перехода Дайа-Перафа. Брим отключил перегруженный гравидвигатель — он уже не будет нужен, пока скорость не снизится ниже световой — и ждал, чтобы панели гиперэкранов синхронизировались с кристаллом. Тогда обзор снова прояснился, вернулась величественная безмерность космоса, а «Захтвагер» впереди оставлял за собой длинный зеленый след — ударная волна сверхсветовой оставляла кровоточащий след массы и отрицательного времени в полном согласии с физикой Тревиса, которой подчиняются полеты на сверхсветовой скорости. Как и планировал Брим, он шел сейчас параллельным курсом с облачником, сместясь на шесть пунктов влево.
Глянув назад, чтобы посмотреть на след от своего кристалла, карескриец вывел корабль на максимум скорости и дал больше энергии на кристалл. Вскоре они Догонят противника на куда большей скорости, и ГА-87 начал ставить смертельный энергетический барраж из кормовых разлагателей. Онрад положил этому конец быстрыми очередями своего разлагателя, которые нанесли заметные повреждения, несмотря на предельную дистанцию.
— Ну, как работает бесполезное начальство? — хрипло спросил Онрад.
— Тытьчертовский выстрел! — благоговейно произнес Бейяж. — Эти жукиды Вут знает как далеко!
— Видишь, Вилф? — наставительно сказал Арам. — Я всегда говорил, что Императоры на что-нибудь да годятся.
Онрад взвыл в деланном возмущении.
— Больше никогда с тобой спорить не буду, — мрачно усмехнулся Брим и скрипнул зубами.
Впереди на фоне общего сияния центра галактики ярко обозначились периферийные звезды Эффервика. Брим повернулся вместе с креслом к Бейяжу.
— Удам, надо быстро кончать этого облачника и мотать домой. До Авалона далеко.
— Меньше чем через цикл, — заверил его Бейяж. — Начинаю отсчет.
Брим кивнул и вернулся к управлению. Каждый тик шел как целый стандартный год тревоги, и на скорости 26 М световой они угрожающе быстро углублялись в контролируемый противником космос. Если у Лиги есть хоть что-то вроде БКАЕВ — а Брим был уверен, что есть, — скоро тревога взвоет по всей эффервикской границе.
Убегающий «Гантейзер» был сейчас виден в три четверти чуть дальше шести кленетов.
— Так держать…
Брим так сосредоточился на управлении, что чуть не вылетел из кресла, когда торпедные аппараты сработали. Тем более что Бейяж от возбуждения нажал гашетки чуть раньше, чем крикнул…
— Залп!
— Ну, спасибо, господин посол, — трясущимся голосом буркнул Онрад.
— Ага, — добавил Арам. — Это было вроде учения?
— Извините, — невинным голосом шепнул Бейяж. — Зато смотрите! — воскликнул он, показывая на передние гиперэкраны. — Плохо стрелял, зато хорошо попал!
Убегающий «Гантейзер» вдруг расцвел пурпурным ореолом с багровым ядром, которое стало быстро расти, меняя форму и цвет, пока не раздулось до огненного цветка и быстро опало, оставив несколько сверкающих осколков.
Не успели остатки погибшего корабля погаснуть на фоне звезд, как Брим лег на обратный курс и понесся к Авалону, по-прежнему держа отражатели на полной тяге.
— Еще один «Гантейзер» списали! — довольным голосом сказал Онрад. — Как по-вашему, джентльмены, это куда приятнее, чем изображать из себя мишень?
— Это точно! — воскликнул Бейяж.
— Брим! — приказал Онрад. — Мы накачаемся всем старым логийским, которое я найду во дворце, как только вы доставите это ведро железяк обратно на Авалон! Будь я проклят, если мог хотя бы мечтать поучаствовать в этой войне…
— Ах ты, гад ползучий! — шепнул Брим сквозь зубы.
— Гад? — возмущенно переспросил Онрад. — Кто гад? И в этот момент снова сработал детектор приближения.
— Вот этот гад, — мрачно ответил Брим, показывая вверх и назад, где заходили в атаку два больших «Горн-Хоффа» 262Е таким тесным строем, что их «крылья» перекрывали пространство от правого до левого борта. Желтые кончики стрельчатых крыльев выдавали ветеранов космических боев.
— Грязная, вшивая борода Вута! — прорычал Онрад. — Надо было знать…
— Бейяж! — рявкнул Брим, наваливаясь на руль. — Готовь последнюю торпеду! Быстро!
Через мгновение последний значок сменил цвет на зеленый.
— Теперь, — предупредил Брим, подняв руку, — этой мы стрелять не будем. Мы ее выбросим.
— Выбросим? — воскликнул Бейяж. — Заряженную торпеду?
— Именно, — сказал Брим сквозь стиснутые зубы. Облачники быстро нагоняли. — Взрыватель поставь на приближение — дистанция примерно пятьсот иралов.
— Космическая мина! — шепнул про себя флювиец. — Понял…
— Только бы они еще пару тиков не стреляли, — пробурчал Брим, прилипнув глазами к дисплею заднего вида. Эти гады должны оказаться точно там, где ему нужно. — Товсь… — предупредил он.
Вихрь за кормой сообщил ему, что люк пятого торпедного аппарата открыт. Облачники были уже почти над ним — явно споря друг с другом, кому стрелять первым. Он не осмеливался больше ждать.
— Пошел! — рявкнул он и толкнул рычаги тяги на ПОЛНЫЙ БОЕВОЙ ФОРСАЖ, в тот же тик выворачивая корабль по самой крутой дуге, на которой еще не согнется корпус…

Глава 6. Угнали звездолет!

Эжекторный механизм не успел сработать, как весь космос расцвел ослепительным адским пламенем от дальних выстрелов обоих «Горн-Хоффов» — и в очень неудачный момент для ССРТ, потому что маневр ухода Брима был завершен только наполовину. По всей длине корпуса прошла мощная взрывная волна, и корабль задергался, как детская резиновая игрушка. Запульсировала местная гравитация, и все незакрепленные предметы ожили, как древние метательные снаряды. В следующее мгновение вся Вселенная вспыхнула катаклизмом взрыва света и сотрясения, от которого заглохли гипердвигатели. Правый гиперэкран разлетелся осколками хрусталя, и Брим собрался, ожидая последней боли, которая разнесет его на атомы…
И ничего.
Дыша так, будто пробежал сотню кленетов, Брим оглядел кабину — спутники смотрели на него с очевидным удивлением.
— Ради всего святого, что есть у градгроутов, — робко шепнул Онрад, — как вы думаете, мы мертвы?
— Н-нет, Ваше Величество, — дрожащим голосом ответил Арам, — мне так не кажется. Иначе мы бы не видели вот этого.
Он показал на оставшиеся гиперэкраны.
— Вшивая сальная мерзкая борода Вута! — ахнул Онрад. — Мы их сделали!
Оба «Горн-Хоффа» проплыли мимо только по инерции и сейчас уменьшались вдали, бессмысленно и бесцельно кружась и петляя. У каждого недоставало «крыла», у одного правого, у другого левого. Пространство вокруг наполнилось спасательными пузырями.
— Ты сунул торпеду точно между ними? — спросил Онрад.
— Попытался, — слабым голосом ответил Брим, стараясь перевести дыхание.
— Вут подери…
ССРТ начал быстро терять скорость, устремляясь к великой мировой константе — Скорости Света, к которой должен сползти любой сверхсветовой корабль, потеряв мощность гипердвигателей.
— И что теперь? — спросил Арам.
— Вот я и боялся, что кто-нибудь задаст этот вопрос, — шепнул Брим, — потому что здесь нам оставаться точно нельзя. Тут через несколько циклов будет полно спасательных судов — и никто на них не будет говорить по-авалонски.
— Это верно, — согласился Онрад. — Но для меня спасательный пузырь исключается. Я не могу попадать в плен живым.
Брим кивнул — это было ему понятно.
— Гипердвигатель сможешь запустить? — спросил он Арама.
Азурниец склонился к консоли системы. Каким-то чудом она еще работала.
— Двигатель сдох, — ответил он. — Сам кристалл отвечает на запросы, но направить на него энергию мне нечем. Система управления сгорела, очевидно, когда торпеда достала этих двух облачников.
Брим кивнул — собственно, этого он и боялся.
— А гравидвигатели? — спросил он. — Их можешь запустить?
— Могу, — ответил Арам после короткой проверки. — Но особо ими управлять мы не сможем.
— Сейчас, — сказал Брим, — нам хватит того управления, которое нужно, чтобы свалить отсюда к тыть-егой матери. А насчет точного маневрирования подумаем потом.
— А как нам сбросить скорость ниже световой? — спросил Арам. — Нам же нужен гипердвигатель для торможения?
— Аварийный тормоз, — ответил Брим, показывая на красную кнопку под гладкой пластиковой пластиной слева от приборов. — У него свой путь к гипердвигателю.
— Вут побери, я и не подумал, — прошептал Арам. Аварийный тормоз должен был быть на любом космическом корабле — по межгалактическому закону. Иначе потерявшие ход корабли дрейфовали бы вечно. Обычно в этих устройствах хранилось достаточно энергии, чтобы затормозить корабль до полной остановки, на какой бы скорости они ни шли в момент аварии.
— Так толкни его, — приказал Брим. — Эти «Горн-Хоффы» дрейфуют примерно на 30 М. Это создаст между нами отличную дистанцию.
— Все пристегнулись? — спросил Арам, сдвигая пластину.
— Ремни включены, — ответил Онрад, кивнув на ручку управления креплениями кресла.
— И у меня, — отозвался Брим.
— И у меня, — подхватил Бейяж.
— Вилф?
— Давай!
Арам ударил по кнопке, и гипердвигатель сработал на полную мощность, встряхнув и без того ослабленный корпус корабля, как лист в бурю. Брима прижало к ремням, а незакрепленные предметы снова залетали сами по себе. Оставшиеся гиперэкраны брызнули из рам пылью, и снова вся Вселенная завертелась психоделической гаммой — корабль сбросил скорость ниже световой, постепенно радуга сместилась в багровую сторону, и наконец из хаоса стали вырисовываться оранжевые силуэты. Один из них пошевелился, — затем другой.
— Вылезли! — заорал Онрад.
— Похоже на то, — напряженным голосом отозвался Брим, глядя, как вырисовывается вокруг разбитая кабина. — Арам! Что там с системами?
— Аварийный тормоз пуст, — ответил со смешком азурниец.
— И?
— Гравидвигатели работоспособны, Вилф. Но все на этой коробке сейчас держится на соплях. Нам бы лучше где-нибудь приземлиться — и побыстрее.
— Э-гм… когда приземлимся… — начал Онрад и замолк.
— Когда приземлимся?.. — переспросил Брим.
— То же самое, что насчет спасательных пузырей. Я не могу попадать в плен. И если это случится, один из вас меня застрелит. Ясно? Оружие есть у вас у всех.
Брим вздрогнул, затем кивнул. И остальные тоже.
— Клянитесь! — рявкнул Онрад. — Не обо мне думайте, тытьчерт, — об Империи!
— Клянусь, — через полтика отозвался Брим.
— И я, — стеклянным голосом произнес Бейяж.
— И я, — шепнул Арам.
— Теперь тащим это корыто на поверхность, — подвел итог Онрад.
Брим вызвал голокарту района на навигационный пульт. Регулируя изображение, он вытащил самые ближние приграничные звезды Эффервика и стал искать те, у которых были планеты с условиями жизни для людей. Вскоре почти все точки света потускнели, но три засияли ярче. Одна из них вращалась вокруг звезды прямо в Эффервикской Пустоши. Брим указал на нее курсором, и сбоку появилось текстовое окно.
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— Не очень хороший выбор, — буркнул Онрад.
— Она ближе всего, и потому это и есть выбор, — твердо ответил Брим. — Всем включить охладители скафандров. Без гиперэкранов в атмосфере будет жарко, как бы я ни давил на гравитормоза…
С этими словами он переложил руль и направил корабль на планетку, которую обитатели назвали Брав.
* * *
Очень нескоро появился в поле зрения закругленный горизонт эффервикской планетки. Небо было все такое же — почти черный, глубокий синеватый пурпур, но уже не были видны звезды, как во внешнем пространстве. Маленькая звезда типа 1, никогда по каталогам Империи не имевшая собственного имени, уже превосходила своим сиянием соседей по галактике. Внизу в сумерках позднего вечера уже можно было разглядеть леса, реки, иногда расчищенные пространства, и даже большой холодный фронт мерцал молниями и стал подбрасывать корабль, который лавировал между высокими штормовыми облаками.
Брим осторожно работал управлением, пытаясь выжать все из маломощного гравигенератора, пока тот еще не отказал — что явно ожидалось в очень близком будущем. Судя по звукам, доносившимся из-за задней переборки кабины, один, а вероятно, и оба ротора главной тяги (которые при посадке используются для торможения) потеряли магнитную подвеску и бешено стучали и колотились при любом изменении мощности. Сам мостик выглядел как жертва опустошительного пожара — спасибо нагреву при входе в плотные слои, температуру которого Бриму удалось только-только удержать в пределах возможностей охладителей скафандров. В пустые рамы гиперэкранов рвались злобные языки пламени, температуры которых вполне хватило бы, чтобы расплавить и обуглить любые предметы органического происхождения.
— Ничего себе способ обращения с Императорами, Вут побери! — хмыкнул Онрад в разгаре этого ада. Он, конечно, подшучивал, но Брим все равно согласился. Такой способ обращения с карескрийцами ему тоже не нравился.
— Эй, гляньте! — вдруг воскликнул Арам. Его голос хрипел и щелкал в системе связи, потому что половина изоляции выгорела, обнажив провода. — Внизу, в кленете с правого борта!
Брим заставил себя на тик отвлечься от управления и глянул на величественный холм, светлой зеленью возвышавшийся над более темным лесом. На его вершине стояла деревушка, окруженная древней каменной стеной и подсвеченная заходящим светилом. Она господствовала над местностью, как орлиное гнездо. Ближе стали видны очертания градгроудского аббатства, построенного будто еще за пять веков до образования самой галактики. Поодаль не дальше пятнадцати кленетов отражалось в маленьком озере ночное небо над заросшей густым лесом долиной. Брим, осторожно опустив нос корабля, включил гравитормоза, замедляя ход, и набрал побольше воздуха:
— Буду садиться на это озеро, — объявил он под резкие рывки гравитормозов.
— Кажется, решение не полностью твое, — хмыкнул Арам.
— Корабль за него решительно проголосовал, — признал Брим.
В этот момент гравидвигатель последний раз судорожно дернулся и затих.
— Похоже, он отозвал свой голос, — заметил Арам во внезапно наступившей тишине.
— Отлично! — буркнул Брим. — Ну лучше не придумаешь!
Он скрипнул зубами. Без гравидвигателей ССРТ в смысле планирования был лучше кирпича, но очень ненамного. Отлично можно было оценить точку удара по одной только инерции — но было темно, если не считать вспышки молний от пройденного грозового фронта.
— Ну, блин! — выругался Бейяж. — Гляньте направо! Если это не база Лиги, я согласен съесть свой шлем. Вон как раз загораются огни.
— Зубы побереги, друг, — спокойно сказал Онрад. — Никто пари не принимает. Вон «Захтвагеры» стоят у рулежных дорожек.
Брим только глянул, чтобы подтвердить их мнение, — этого хватило.
— Ничего себе подкрались, — проворчал он. — Наши гравитаторы были слышны на сотню кленетов вокруг.
— Да этого и не нужно, — заметил Бейяж. — И без того все детекторы приближения на базе сработали.
— Это если они не получили предупреждения от тех «Горн-Хоффов», которые мы стукнули, — добавил Арам.
— Затянуть ремни насколько можно. Ко всем относится! — предупредил Брим, затягивая собственные ремни до боли. — И настроить скафандры на максимальную жесткость, — добавил он, чуть завидуя. Ему приходилось оставить скафандр гибким, чтобы вести корабль.
— Есть, — ответил флегматично Онрад.
Остальные только что-то буркнули.
Теперь остался только маневровый двигатель. Брим собирался использовать его в момент удара в отчаянной и последней попытке, чтобы смягчить столкновение. И еще сам лес — потому что они быстро летели к густой его поросли. Перед самым ударом он включил посадочные огни и с отчаянием заметил два огромных похожих на дубы двудольных растения — кажется, они стояли чуть шире корпуса корабля. Если исхитриться направить корабль между ними, массивные крылья разлагателей оторвет со станин, и это заберет приличное количество энергии еще до того, как сам корпус ударится еще сильнее.
— Вот оно! — предупредил он и отключил огни. Дальше все было слишком быстро для мысли — остались только голые рефлексы. Размытой полосой мелькнули деревья в последних проблесках сумерек, потом было жуткое мгновение тряски и грохота, вся Вселенная раскололась ослепительным дождем искр — это сорвались со станин разлагатели. Брим дал право руля до отказа, услышал в мельчайшую долю мгновения, как взвыл маневровый двигатель. Корабль поехал боком, скользя в туче обломанных ветвей и взметнувшейся лесной подстилки, сметая деревья, как какой-то лесоуборочный комбайн. В последний момент Брим увидел прямо перед собой такое огромное и толстое дерево, что затуманенный ум не мог сразу это воспринять. Он непослушными пальцами нащупал контроль гибкости скафандра, поставил его на минимум, и тут неимоверное сотрясение вызвало галактику искр в крепко зажмуренных глазах… а потом была успокаивающая тьма, милосердным занавесом закрывшая все ощущения…
* * *
Голос Онрада шел откуда-то за тысячи световых лет.
— Кажется, бедняга все-таки жив.
— Ваше Величество? — простонал Брим.
— Вилф?
— Я.
Лежа на спине, Брим видел три фигуры, склонившиеся над ним в темноте. Шлем был открыт, и в ноздри заливался прохладный и свежий запах леса. Где-то сверкали далекие молнии, и гром доходил лишь после долгой паузы. Ага. Лес… Значит, он выжил после падения.
— Вутово чудо, что ты вообще еще с нами, друг, — сказал Бейяж. — Наверняка ты в последний момент включил жесткость скафандра, иначе тебя размазало бы в желе.
— Переломов нигде не чувствуешь, Вилф? — спросил Арам.
Брим подвигал конечностями. Попытался согнуться. Болело все, но…
— Кажется, все в порядке, — неуверенно произнес он.
— Встать можешь? — спросил Онрад.
— Именно это и собираюсь сделать, — ответил Брим, переворачиваясь на живот. Потом осторожно подтянул колени под себя. Пока что все хорошо.
Брим выпрямился, стоя на коленях, и повертел головой. Остатки ССРТ лежали в темноте бесформенной грудой примерно в двадцати иралах от гигантского дерева.
— Как самочувствие? — спросил Бейяж.
— Кто-то когда-то сказал, — ответил Брим, заставляя себя встать, — что небольшая боль еще никогда никому не повредила. Я только сейчас несколько изменил определение «небольшой боли».
— И как? — спросил Онрад при свете вновь вспыхнувшей в деревьях молнии.
Брим попробовал сделать несколько хромающих шагов. Молния ударила снова.
— Кажется, все в порядке, — сказал он с неподдельным изумлением.
— Ну и слава Вуту, — выругался Онрад. — Теперь надо двигаться. Здесь скоро будет чертова уйма облачников.
— Это так, — осторожно согласился Брим. — Только куда?
— Я думаю насчет найти дорогу в ту деревню градгроутов, — предложил Онрад.
— Там еще и база облачников в том же направлении, — напомнил Арам под очередной раскат грома.
— Это я знаю, — ответил Онрад. — Но эту проблему решишь для нас ты.
— я? — переспросил Арам и тут же хлопнул себя по лбу. — Конечно же! Я слишком долго торчал в космосе и не сразу вспомнил, что могу летать сам по себе.
— А обожженное крыло? — спросил Брим. Арам пожал плечами.
— Вполне годится, — сказал он, освобождая крылья из скафандра. — Я каждый раз, когда попадаю на поверхность, тренируюсь, если есть место.
Он глянул на небо, в котором вспыхнула очередная молния, потом начал разминать большие крылья, как спортсмен перед стартом.
— Эта проблема решена, — засмеялся Брим. — Ладно, а когда найдем деревню, тогда что?
— Тут твои догадки не хуже моих, — признался Онрад. — Но если это деревня, то она должна быть эффервикской. А мне трудно поверить, что они хоть сколько-нибудь симпатизируют облачникам, захватившим их страну.
— Звучит очень правдоподобно, — задумчиво согласился Бейяж. — Там нам светит больше помощи, чем здесь, в лесу.
— А ты как думаешь. Арам? — спросил Онрад, и лицо его осветила вспышка молнии.
— Я готов куда угодно, — ответил азурниец, и его слова смешались с шумом свежего ветра в вершинах. — Лишь бы двигаться.
— Вилф?
— Я согласен. Мне точно не придумать лучшего плана, хотя я уверен, что буря движется в нашу сторону. Ты можешь лететь в дождь. Арам?
— Не растаю, — ответил азурниец.
— Значит, решено, — сказал Онрад. — Так, что у нас с оружием? Кроме личных бластеров, что-нибудь есть?
— Конечно! — ответил Арам голосом почти серьезным. — Как говорят у нас на Азурне, «добрым словом и бластером можно добиться куда больше, чем просто добрым словом».
— Верно, — усмехнулся Бейяж. — Ладно, — сказал он, показывая на длинную и сильно исцарапанную металлическую коробку. — Я это вытащил из обломков, пока вы возились с Бримом. Тут написано, что это аварийный комплект для выживания, но Вут меня побери, если я могу его открыть.
— Заело, наверное, — предположил Онрад, когда сам безуспешно попытался поддеть крышку.
— Я этим займусь, — сказал Брим, осторожно пробираясь к обломкам.
Через несколько тиков он вернулся с крепким металлическим стержнем ирала в три длиной.
— Нашел «карескрийский ключ», — усмехнулся он и направился к коробке. Раздался скрип металла по металлу, и крышка отскочила. — Люблю прецизионный инструмент, — сказал Брим.
— Вижу, — отозвался Онрад. — Точнее, не вижу.
— Да, тут темновато, — согласился Бейяж.
— Уже нет, — возразил Брим, шаря в содержимом коробки. — Спорить могу, это…
— Фонарь! — воскликнул Бейяж, когда тусклый свет выхватил из темноты содержимое коробки.
— И по-умному поставленный на минимальную яркость! — восхищенно сказал Брим. — Нам не нужен сейчас по-настоящему яркий свет, хотя, конечно, молнии могли спутать их орбитальные световые датчики.
Брим быстро проглядел содержимое коробки: пищевые рационы (анатомические типы 2, 9, 9А, 13–19), четыре скорострельные лучевые пики БЛ-58 с шестнадцатью энергетическими картриджами, упаковка с тридцатью шестью протонными гранатами, восемь быстро накладываемых заплат для боевых скафандров и аптечка первой помощи (831-Б излучение, анатомические типы 2, 9, 13–19), четыре рюкзака со снаряжением для скалолазания и второй фонарь.
— Не так плохо на аварийный случай, — заметил он и раздал лучевые пики.
Стерев остатки консервирующей смазки со своей, он вставил картридж на место и запустил тест самопроверки. Через несколько тиков рядом с предохранителем загорелся индикатор «готов».
— Выглядит неплохо, — сказал Онрад, перекрывая раскат грома.
— И моя ничего, — поддержал Арам.
— Дефектный картридж, — буркнул Бейяж, бросая точеный цилиндр в груду обломков.
Брим бросил ему другой, и это помогло.
— Арам! — спросил Бейяж. — Сколько ты можешь нести с собой в полете?
— Я очень не в форме, — признался Арам. — Смогу, наверное, в этом скафандре еще нести лучевую пику, но кто-то тогда за меня понесет мой рюкзак.
— Ты ничего с собой в этом полете нести не будешь, мой пернатый друг, — сказал Брим. — Датчики приближения, которые используют облачники, настроены на синтетику и металл. А в таком лесу они должны быть специально настроены так, чтобы фильтровать птиц. Даже больших.
— А ведь ты прав, Вилф, — согласился Арам. — Тогда, пока я наверху, кто-то будет нести все мое барахло.
— Это без проблем, — сказал Онрад.
— Ладно, — произнес Арам, глядя вверх между деревьями. — Поскольку мы здесь вроде как на поляне, я думаю оглядеться прямо сейчас.
И тут же он вылез из скафандра. В наступившей темноте красноватые перья казались черными.
— А ты легко сможешь нас оттуда обнаружить? — спросил Брим. — Не потеряешь нас?
— Я как раз об этом думал, — ответил Арам. — Наверное, самый лучший способ, это если вы посветите фонарем. Вернуться в темноте туда, откуда вылетел, — это не очень трудно, но с пяти сотен иралов весь этот лес выглядит почти одинаково.
— Свет нас выдаст и облачникам на орбите, — напомнил Бейяж.
— Не стоит волноваться, нас буря прикроет, — сказал Брим.
— Верно, — согласился Арам. — Кроме того, вам не надо светить, пока я вас не окликну. Я просто буду летать вокруг, пока не услышу ваши голоса или не увижу фонарь. Как, годится?
— Мне нравится, — ответил Онрад, — Да улыбнется тебе госпожа Удача.
— Ради бороды Вута, пусть она тебя в койку затащит! — поддержал Бейяж.
— Это мне даже больше понравится, — ответил Арам со смешком.
И его огромные крылья медленно закачались в воздухе. Через мгновение он величественно поднялся в свою стихию.
У Брима волосы на шее зашевелились, когда он увидел, как темный силуэт азурнийца мелькнул на фоне звезд и исчез. Вот это действительно называется летать!
Всего через четверть метацикла сверху послышалось пение.
— Один летун из Кровета, — пел голос, — умел летать куда быстрее света. Превозмог свою лень… пролетал целый день… и вернулся вчера до рассвета.
— Эй, Арам! — крикнул Брим в небо. — Сюда давай!
— Куда? — спросил голос, переждав раскат грома.
— Вот сюда — Еще раз крикни!
На этот раз голос Арама звучал ближе.
— Вот сюда!
— Понял, — отозвался Арам. — Мигни фонариком — на самой малой яркости! Кажется, я прямо над вами.
Брим поставил фонарик на минимум и один раз мигнул.
— Хватит, — объявил Арам. — Спускаюсь. И тут же кусок неба потемнел еще сильнее, и Арам оказался с ними на поляне.
— И как оно?
— Проще простого, — сказал Арам. — Если не считать ветра — а он все сильнее, потому что идет буря. Но нам пора убираться. Я заметил три поисковые группы, идущие по лесу генеральным курсом на нас. Наверняка звездолетчики, потому что шума от них, как от двух батальонов солдат. — Он замолчал, потом сказал:
— Слушайте, вот что. Я по крайней мере до рассвета надену шлем и буду держаться наверху, а вы идите. Шлем достаточно мал, чтобы на их индикаторах выглядеть просто как помеха, и с вами будем держать связь по закрытой голосовой сети. К тому же тогда я смогу вас найти без фонаря и направлять самым прямым из возможных путей.
— У нас до рассвета не меньше десяти метациклов, — сказал Брим, поглядев на часы. — Ты выдержишь столько времени в полете?
— Зависит от бури, — ответил Арам, глядя на сверкающие среди деревьев молнии. — Если я устану, дам вам знать Есть возражения?
— Нет, — сказал Брим после минутного молчания — Ясно, что это наш лучший шанс.
— Ладно, — подытожил Онрад. — Поделим остальное снаряжение — и в путь.
Через полметацикла они уже были в дороге. Брим и двое его бескрылых товарищей шли, спотыкаясь, цепочкой через лес в направлении большой «птицы», летящей над ними. Идущий в арьергарде Брим усмехался про себя, несмотря на отчаянные обстоятельства. «Вот мы и снова в походе», — подумал он. Забавно, как оборачиваются обстоятельства на войне. Не так давно он боялся заскучать на посту командира крыла…
* * *
— И как у тебя там? — спросил Брим в микрофон своего шлема.
Арам был на крыле уже почти метацикл, и, судя по шуму ветра, буря была готова разразиться в любой момент.
— Малость кидает, — ответил Арам, — но все остальное отлично — Он коротко рассмеялся. — Это вам, беднягам, рюкзаки тащить. Так как оно у вас?
— Не будь это дело чести, я бы предпочел сидеть в звездолете, — саркастически заметил Брим.
— Ага, — согласился Арам. — Я тебя понимаю.
— Так где ты там? — спросил Брим.
— Примерно в двух кленетах от вас — над базой облачников.
— Там что-нибудь происходит? Арам рассмеялся:
— Пока не начался дождь, она была похожа на муравьиную кучу, в которую ткнули палкой. Теперь почти успокоилась.
— Наверное, ждут утра, чтобы пойти искать нас, — предположил Брим.
— И я так думаю, — согласился Арам. — И… погоди-ка! Вот тут действительно что-то интересное.
— Что именно? — спросил Брим.
— Погоди… — ответил азурниец.
Со стороны базы донесся куда более долгий и громкий раскат: явно звук звездолета, приземлившегося на трубу Бектона. Уже сквозь листву упали первые капли, и воздух нес сильный запах дождя. Прошло не меньше четверти метацикла, пока Арам вернулся на связь.
— Приземлился «Горн-Хофф» 219, — доложил он возбужденным голосом. — Знаешь, из тех кораблей, которые их верховное командование использует для перевозки важных персон.
— Ага, — отозвался Брим. — Два рулевых, двойные гравитаторы на кормовых пилонах, примерно восемь пассажирских кресел. Плюш.
— Именно он.
— И?
— Какая-то важная шишка, — ответил Арам в залившем весь лес свете близкой молнии. Дождь пошел теперь непрерывно, ветер стонал в верхушках, не смолкая. — Работники базы выслали ему навстречу лимузин. Как только этот двести девятнадцатый затормозил, оттуда вылезли двое контролеров в черном, а корабль пошел к точке старта на трубе Бектона. Там он сейчас и стоит с открытыми люками, и команда болтается неподалеку.
— И что? — спросил Онрад. — Что у тебя на уме?
— А то, что этот «Горн-Хофф» — клевый способ добраться до Авалона. Спортивный. Ручаюсь, что он готов к взлету.
— Ты предлагаешь его угнать?
— Именно так.
— Черт! — усмехнулся задумчиво Онрад. — Корабль командования облачников. Это взывает к моей жажде комфорта. И… Вут возьми, какая плюха этим жалким паразитам!
— Это может быть ловушка, — осторожно предупредил Бейяж.
— Сомневаюсь, — после паузы возразил Онрад. — Они даже не знают, что мы живы, уж тем более что мы вблизи базы. Арам, далеко ли мы от этого корабля?
— От двести девятнадцатого?
— Нет, от моего любимого «Бенвелла»! — рявкнул Онрад.
— Тм… виноват, — ответил Арам несколько озадаченным голосом. — Вы от него ближе чем полкленета.
— Отлично! — сказал Император. — Брим, ты можешь поднять эту железную рухлядь? Я знаю, что ты читаешь на фертрюхте.
— Тытьчертовски стоит попробовать, — ответил Брим. — Я предпочитаю испытать судьбу с «Горн-Хоффом», чем с деревней, полной перепуганных эффервикцев.
— Да и я тоже, — сказал Бейяж. — Но на самом деле решать вам, Ваше Величество. Вы сегодня рискуете больше всех.
— Тогда вперед, попробуем, — немедленно ответил Онрад. — Если мне выбирать, я бы предпочел провести следующую ночь на Авалоне.
— Итак, следующая остановка — Авалон, — объявил Арам. — Поворот примерно сто пунктов направо, и двигайтесь со всей возможной скоростью.
— Понял, — ответил Онрад, вглядываясь в струи проливного дождя.
И, не говоря больше ни слова, зашагал по мокрому подлеску, ведя за собой Брима и Бейяжа.
* * *
После полуметацикла тяжелой ходьбы азурниец приказал остановиться на очередной поляне.
— Чего там? — спросил Брим.
— Спускаюсь за скафандром и ранцем с парой гранат, — ответил Арам. — Это вторая часть моего плана. Тут же он появился сверху.
— Посвети мне, чтобы я спустился.
— Сейчас, — ответил Брим, открыл визор и, щурясь от дождя, направил мигающий луч вверх. Арам с плеском опустился на землю.
— Вы в пятистах иралах от внешнего периметра, — объяснил он, чуть запыхавшись.
— Устал? — спросил Брим, протягивая ему скафандр.
— Не больше, чем вы от долгой и быстрой ходьбы против ветра, — сказал Арам. — Не забывай, что у меня дома это обычный способ передвижения. — Он, как мог под сильным дождем, натянул боевой скафандр. — Итак, — продолжал он, — вот что я думаю. Во-первых, вокруг базы натянут сетчатый забор высотой шестнадцать иралов. С борта ССРТ я его не видел, но он тут есть, и в нем столбы с мощными прожекторами. Я полагаю, что сама сетка тоже смертельна.
— Правильно предполагаешь, — перебил его Бейяж. — Я такие заборы видел. Они убивают на расстоянии двух иралов.
— Это неудивительно, — согласился Арам. — Сейчас мы к этому вернемся. А пока что я должен вам рассказать свой план. Прежде всего я хочу, чтобы вы все оказались на краю расчищенной зоны, окружающей забор, — точно напротив того двести девятнадцатого, который мы собираемся… гм… «одолжить». Понятно?
— Пока что все понятно, — сказал Брим.
— Отлично. Я возьму несколько протонных гранат и полечу в другой конец базы, где полно времянок и навесов. Туда они и отвезли важных шишек на лимузине. Я полагаю, что в части этих сараев лежат горючие материалы, которые легко поджечь гранатами.
— Это отвлечет их внимание, — сказал Онрад.
— Совершенно точно. Ваше Величество, — согласился азурниец и продолжал:
— По крайней мере я на это надеюсь. Это даст вам троим возможность прорезать в ограде брешь лучевыми пиками и бежать к кораблю.
— И убрать его команду, — сказал Онрад.
— И запустить машины, — добавил Брим, четко понимая, чья это будет работа.
— Пока вы будете заниматься этой работой не бей лежачего, — иронично продолжал Арам, — я буду разбрасывать гранаты там и сям, чтобы облачники не отвлекались.
— А когда мы будем готовы к взлету, ты прилетишь, и мы все четверо улетаем. Так? — спросил Онрад.
— Таков мой план, — сказал Арам, надевая шлем на голову. — Но нам всем придется здорово поспешить. Летать становится трудно, и скафандр эту работу не облегчает.
— Сколько гранат ты можешь унести? — спросил Брим, протягивая ему один из овалов размером с кулак.
Арам несколько раз подбросил его на руке под грохот грома, похожий на залп разлагателя.
— Со скафандром и ранцем — примерно с дюжину, — ответил он. — А, тыть с ним, — еще одну для счастливого числа.
— Ты уверен? — спросил Онрад. — Ты уже давно в воздухе.
— Тринадцать, — твердо ответил Арам.
— Значит, тринадцать, — сказал Брим, тщательно проверяя гранаты и укладывая их в пустой ранец. Закончив эту работу, он отдал ранец Араму, и тот прихватил лямку левой рукой. — Увидимся в «Горн-Хоффе», Друг.
Арам сжал его плечо.
— Ты это старое корыто запустишь, Брим. И я там буду — можешь на это рассчитывать.
И с хлопаньем крыльев он исчез, улетая почти боком в уносящем его потоке ветра.
Через мгновенье он дал им приказ:
— Три пункта направо — и вперед!
— Понял, — ответил Брим, стискивая зубы. Молодой азурниец явно подбирался к пределу своих сил. Очевидно, Онрад тоже это понимал, потому что уже бежал в темноту. Дело начиналось!
* * *
Почти сразу засверкали через подлесок огни.
— Кажется, мы уже здесь, Арам, — доложил Брим. — Что ты видишь?
— Вы на месте, — заверил его Арам. Теперь он дышал с явным усилием. — В вашу сторону по внешнему периметру идет патруль, но я больше не могу ждать. Мне надо пару этих гранат сбросить.
— Начинай кидаться, — приказал Онрад. — Патрулем мы займемся. — Он обернулся к своим спутникам. — Готовы? — спросил он, снимая с плеча лучевую пику.
— Готов, — ответил Брим, беря в руку свое оружие. Бейяж только кивнул. Свою пику он держал наготове уже четверть метацикла.
Потом прошла целая вечность, пока вдали не прогремел первый взрыв.
— Вперед! — заревел Онрад и рванул через опушку, как танк, а Брим и Бейяж за ним по пятам. На самом краю расчищенной зоны они остановились, и Брим высунул голову из кустов.
— Борода Вута! — выругался он, быстро ныряя обратно под прикрытие. — Всем замереть! — шепнул он. — Эти жукидские часовые в двух иралах от нас!
Трое облачников в серых мундирах остановились прямо перед ними и всматривались сквозь сетку в поднимающийся от одного из ангаров дым.
— Что там с двести девятнадцатым? — спросил Онрад приглушенным голосом.
— Как раз там, где говорил Арам, — ответил Брим. — Со всей командой, иралах в тысяче от забора. Но прежде всего другого надо разобраться с этими часовыми. — Он на пару тиков задумался. — Дайте-ка я один. Чем меньше шума, тем лучше.
— Давай, — шепнул Онрад.
Отщелкивая на ходу предохранитель, Брим выждал, пока донесся звук второй гранаты, и выскочил на открытое место. Захваченные врасплох облачники не успели повернуться к нему, как он уже срезал первых двух мощным разрядом энергии, развалившим их почти пополам.
Третий, явно более быстрый, чем его невезучие коллеги, бросился на землю, наводя собственную пику.
Брим сделал то же самое, но не успел нацелить свою БЛ-58, как облачник вскочил на ноги, бросаясь в сторону — прямо в зону поражения изгороди. С ослепительной вспышкой и булькающим шипением он превратился в облако жирного серого дыма, и это привлекло внимание рулевых «Горн-Хоффа», стоявших под ливнем и глядевших на таинственные взрывы, которые заботили их все больше и больше.
— Вали эту тытьчертову изгородь! — рявкнул Брим под взрыв третьей гранаты где-то в районе стоянки «Захтвагеров». — Быстрее!
И сам начал поливать смертельный барьер из своей лучевой пики. Сетка задрожала, потом под тремя мощными лучами разлетелась ослепительной вспышкой освобожденной энергии, заискрилась по сторонам задымленного разреза и затихла. Команда двести девятнадцатого смотрела, разинув рот.
В воздухе ревели сирены, все огни на базе зажглись.
Взрыв четвертой гранаты снова отвлек внимание облачников-рулевых, и Брим с двумя товарищами преодолел изгородь одним броском. Двое облачников успели обернуться еще раз и увидели три фигуры в имперских боевых скафандрах, летящие на них сквозь ливень, выставив лучевые пики. Лихорадочно нашаривая на боку бластеры, облачники попытались броситься под прикрытие корабля, но разряд пики Онрада срезал одного, не дав пробежать и десяти иралов. Второй бросился в грязь и рванулся к кораблю на четвереньках.
Это дало Бриму несколько необходимых тиков.
Облачник влез в люк и попытался его задраить, но Брим изо всей силы ткнул стволом пики в оставшуюся щель. Люк с мерзким скрежетом остановился, и облачник вскрикнул от страха и злости. Брим поднял глаза к щели и увидел дрожащий ствол мощного бластера «Шпанду-50», который держал усатый рулевой в сером мундире и с бешеными глазами. Тут же он услышал громкий треск разряда — и «шпанду» с громким плеском выпал на мокрую траву.
— Готов, — деловым голосом объявил Онрад, снова распахивая люк. — Спорю, ты из-за него чуть штаны не обмочил.
— Н-ни фига, — сказал Брим, заглушая гром. — И все равно на Авалоне переоденусь сразу, как приеду.
Следующий взрыв был не от гранаты. Даже сквозь жуткий ветер Брим разглядел, что этот взрыв раздался со стоянки «Захтвагеров»: пылающее облако красноватого дыма или пара вместе с обломками, взлетевшими в утреннее небо. На базе воцарился хаос сирен, ливня, взрывов, вспышек молний и общего смятения. Залезая в двести девятнадцатый, Брим услышал разрыв пятой гранаты.
Обезглавленный облачник заливая кровью два роскошных кресла, обтянутых бесценной офетовой кожей. Подавляя приступ тошноты, Брим сбросил тело на штабель деревянных контейнеров, принайтовленных к палубе за пассажирскими креслами, побежал на мостик корабля и бросился в кресло рулевого.
При свете фонаря приборные панели выглядели вполне обычно. Конечно, так и должно было быть — они предназначены для людей с пятью пальцами (анатомические типы 2, 9, 9А). Перед ним стоял странного вида кристалл размером примерно с кулак, закрепленный основанием на яркой панели и несколькими цветными кабелями соединенный с явно временным ящиком, стоящим справа. Очевидно, какое-то экспериментальное устройство, но сейчас оно Брима не очень интересовало.
— Главный выключатель, проклятие! — буркнул он про себя. — Куда он, к Вуту, подевался?
Вспыхнувшая молния осветила нескольких солдат, бегущих по лужам к пробитой в барьере дыре. Конечно, пробитая сеть должна была сообщить охране о повреждении, но проклятые облачники явились ее ремонтировать куда раньше, чем он и подумать мог! А в кабине Онрад и Бейяж с лучевыми пиками охраняли вход, сложив остаток гранат в проходе. Тело второго облачника выбросили в люк.
И тут еще одна граната взорвалась снаружи — куда ближе остальных. Брим не считал, но у азурнийца ранец должен был уже показать дно.
Он заставил себя успокоиться и искать на панели главный выключатель. Между двумя пультами обнаружился показатель температуры генератора, а под ним должен быть обходной актуатор энергии. Рядом с рукояткой отсечки гравитонов — элероны охлаждения с индикаторами. Все есть… Снова разрыв гранаты под раскат грома — на этот раз почти ощутимый кожей. Брим нашел кластер досветовой тяги, так. Теперь кластер гипердвигателя, точно под ним. Но где же этот тытьчертов главный выключатель? Все в этом гадском корабле бессмысленно, если его не найти. Брим вздрогнул от близкого удара молнии в тусклом рассвете.
Постой! Справа, под самым носом, среди приборов! Большой красный ключ с надписью «Зоморт» — стартер! Брим даже щелкнул пальцами с досады. Черт-те где поставили от системных кнопок, облачники дурацкие! Он повернул ключ, и все панели осветились. Слава Вселенной!
Так, теперь запустить всю эту тытьчертову технику. Брим поискал на панели регулятор мощности — где он здесь… Он тряхнул головой, сдаваясь. Наверняка регулятор там должен быть…
И снова сосредоточился на субсветовом кластере: гравидвигатели. Все по порядку. Глаза его остановились на большом зеленом ползуне, но поскольку он понятия не имел, на что нужно это, то и оставил его в том же положении.
К сожалению, не все было так просто. Он знал, что «Гантейзеры» модели 87 на субсветовых скоростях используют спиногравитаторы, но какого типа? Могли применяться оба, но у каждого из них своя стартовая последовательность. Двигатели типа «ZN» требовали включения кнопки «Старт» на несколько тиков раньше запуска бустера энергии — иначе поле плазмы будет заглушено и всю стартовую последовательность придется повторять сначала — и до этого подождать, чтобы обороты упали до нуля.
С другой стороны, «YN» требовали одновременного нажатия кнопки «Старт» и бустера энергии. И если бустер запустить хоть чуть раньше — или позже — кнопки «Старт», короткое замыкание может повредить механизм прерывателя. К сожалению, никто еще не изобрел работающей схемы объединения обоих типов.
Брим вдохнул поглубже, понимая, что придется гадать. Где-то на борту есть нужный ему комплект инструкций, но искать его уже нет времени. На гиперэкранах конденсировался пар, вдоль изгороди бежали еще охранники, катились глайдеры с большими рулонами сетки и ящиками с инструментами. Пока что они еще не заметили тел у люка — или не сочли их достаточно важными, чтобы прервать починку ограды.
Брим посмотрел назад в сторону левого спиногравитатора на конце пилона «крыла». У обтекаемого кожуха двигателя были два ряда охладительных дверец сразу под узлом прерывателя. С такими штуками бывали и «YN», и «ZN», но последнему дополнительное охлаждение было нужно куда больше из-за энергии, требующейся одновременно обеим системам.
— Вилф! — раздался с телефоне шлема хриплый голос Арама. — У меня две гранаты осталось! Как у тебя с кораблем?
— Готов начать последовательность запуска, — ответил Брим. — Как ты сам?
— С пустым ранцем куда лучше, — сказал Арам, — но этот проклятый скафандр как свинцовый. И ветер с ума сходит.
— Еще немножко продержишься?
— Очень немножко. Так что поторопись.
— Тогда ладно. Бросай два последних мяча как можно дальше от нас и держи высоту, пока я не позову. Если я не подниму эту железяку, давай сам в деревню. Нет смысла попадаться всем сразу.
— Понял, — ответил Арам, но Брим уже не слышал — он вернулся к управлению. Времени не оставалось ни тика лишнего!
Сначала он запустил вспомогательный генератор и стал смотреть на показания приборов. Потом перебросил тумблер смены энергии и перекрыл импеллер мощности. Два индикатора с маркировкой владам-А и владам-Е показали, что он создал потоки плазмы. Брим кивнул. Так, теперь сами гравидвигатели.
Снаружи доносились крики. Брим переключил обзор и смотрел, как проясняются гиперэкраны. К дыре в ограде бежала куча солдат в серых мундирах. Почти все они с любопытством оглядывались на двести девятнадцатый, но бежали своей дорогой.
Брим вознес мысленную благодарность муштровке, которая приучила облачников к абсолютно буквальному исполнению приказов, и переключил стартер в положение тово — левый. Проглядев приборы — все показания казались в пределах нормы, — он подал вперед рычаг тяги и нажал кнопки зоморт и ротн-ра (бустер энергии) одновременно. Немедленно завизжал спино-гравитатор, и ярко замелькал его прерыватель.
— Один… два… три… — начал считать Брим, а прерыватель разгонялся линейно.
При счете «десять» Брим вдавил кнопку «пуск». Спиногравитатор заработал, но зачихал и заглох, когда Брим чуть подал сектор тяги вперед.
— Вут его побери!
Теперь надо было снова начинать всю последовательность.
— Что там? — спросил Онрад из пассажирского отсека под удар близкой молнии и тут же прогремевшего раската, грома, от которого заложило уши.
— Не знаю! — яростно огрызнулся Брим. — Может, слишком мало дал тяги.
Беря теперь под контроль себя, он сбросил все, снова перебросил тумблер смены энергии и опять перекрыл импеллер мощности. Индикаторы, маркированные владам-А и владам-Е, снова засветились зеленым, и он подал сектор тяги.
На этот раз, ощущая, как течет по ребрам пот, он двинул тягу чуть дальше. Если перестараться, он все испортит снова.
Крики снаружи стали намного громче, и корабль окружили контролеры в черных мундирах. В дальнем конце поля летел вдоль дороги лимузин в облаках брызг!
Брим зажмурил глаза. С колотящимся у горла сердцем он снова нажал зоморт и ротн-ра. Снова послушно зажужжал гравидвигатель и замелькал прерыватель;
Брим снова сосчитал до десяти и опять придавил кнопку «пуск». Гравидвигатель заработал и опять начал чихать и глохнуть, тряся весь корпус, как ни дергал Брим рычаг тяги.
Тут до него дошло. Зеленый ползун! Это же и есть, трам его тарарам, регулятор мощности! Трясущейся рукой Брим толкнул ползун к середине… и подыхающий гравитатор заговорил увереннее и вышел на стационарный режим.
— Арам! — крикнул Брим, запуская второй гравитатор.
Ответа не было.
— Арам! Ты меня слышишь?
— Слышу, Вилф. Запустил?
— Только что. Тащи сюда свою пернатую шкуру, и побыстрее.
Ответа Брим услышать уже не мог, потому что снаружи кабины началась невообразимая свалка. Он только успел глянуть налево и увидел, что не меньше двадцати контролеров бегут к люку «Горн-Хоффа» по щиколотку в воде, на ходу наводя бластеры. Они тут же откатились от заградительного огня Онрада и Бейяжа, которые наконец показали, на что они способны. Меньше чем через цикл немногие уцелевшие побежали, расплескивая воду, в любые доступные укрытия, что-то крича взводу солдат в серой форме, которые все еще были готовы отразить любую беду, могущую прийти из-за пробитой ограды. А у этих солдат были лучевые пики в достаточном количестве, чтобы серьезно повредить «Горн-Хофф»!
Дисциплинированные солдаты немедленно сорвали пики с плеча и начали наступать строем, следуя за сержантом очень компетентного вида, от выражения лица которого у Брима чуть кровь в жилах не застыла!
— Арам, давай! — крикнул Брим по голосовой связи. — Время теряем!
И в этот момент страшный взрыв разнес самый центр строя облачников, заставив немногих уцелевших забыть о дисциплине и разбежаться во все стороны.
Мгновением позже на землю свалился силуэт и рванулся в люк.
— Нормально! — прохрипел Арам, задыхаясь. — Теперь валим к тытьчертовой матери!
Педалями регулируя маневровый двигатель, Брим толкнул сектора тяги вперед, и кораблик подался ко входу трубы Бектона. Онрад захлопнул люк, и все вокруг «Горн-Хоффа» взорвалось струйками воды с капельками грязи и щепками — облачники подогнали тяжелые разлагатели. В этот самый момент выехал лимузин и преградил Бриму дорогу. Оттуда выскочили два офицера и, не обращая внимания на дождь, стали нахально стрелять из бластеров по гиперэкранам. Бриму было наплевать, если он их переедет, но биться о твердый лимузин он был не намерен и потому резко вывернул влево.
Слишком!
— А, КРЕТИН! — заорал он, когда корабль описал полный круг и снова направился на лимузин — и в этот момент один из важных офицеров отпрыгнул и шлепнулся с полной потерей достоинства. Но второй — белокурый, с квадратной челюстью и очень какой-то знакомой красотой лица — осторожно отступил в сторону и спрятал бластер в кобуру с широкой безрассудной улыбкой. И потом помахал промокшей шляпой, будто вдруг узнал старого знакомого — как оно, несомненно, и было. Брим его тоже узнал.
— Кирш Валентин, — шепнул он больше себе, чем кому-нибудь другому. Это был его старый противник по двум войнам и многим годам, обманчиво названным «мирными». Этот проклятый облачник на ситуацию повлиять никак не мог — и, кажется, радовался, видя, как его старый соперник валяет дурака за рулем маленького звездолета!
Почти ослепнув от пота, Брим неожиданно для самого себя тоже улыбнулся и помахал в ответ, только чуть толкнув поворотный двигатель. На этот раз он миновал лимузин, лишь слегка его поцарапав, а система безопасности корабля надула мешки, занявшие почти весь пассажирский отсек.
И вдруг они оказались у портала. Осторожно подав сектора тяги вперед, Брим переключил гравитацию на локальную и толкнул корабль на сияющую трубу.
— Всем держаться? — проревел он, нажимая на гравитормоза и подавая сектора тяги вперед до отказа.
Мостик наполнился громом, мокрый Арам влез в сиденье второго рулевого и пристегнулся.
— Думаешь, полетит? — спросил он с подначкой, а с его перьев стекала вода, собираясь лужами на полу.
— Сейчас узнаем! — мрачно ответил Брим и оглянулся назад на все еще улыбающегося Валентина, который взбросил руку в небрежном салюте. Несмотря на мокрый мундир, улыбка облачника была заразительна. Брим снова улыбнулся в ответ — и отсалютовал тоже, — а потом отпустил тормоза. Кораблик немедленно рванулся вперед в сплошной пелене дождя, шатаясь на трубе Бектона, пока Брим, напряженный от незнакомого управления, не взял ручку на себя — чуть рано!
Корабль на миг приподнялся и снова тяжело свалился на трубу.
— Лети, тытьпроклятый! — зарычал Брим. — ЛЕТИ! На этот раз двести девятнадцатый поднялся, тоже чуть слишком рано, но прирожденным искусством рулевого Брим удержал его в воздухе — под протестующий вой системы предупреждения. Он почти ощущал затылком презрительный смех Валентина. Но через несколько тиков корабль стал выравниваться, несколько раз подпрыгнув, и вслепую стал карабкаться сквозь шторм. Вскоре они уже начали набирать световую скорость.
— Арам, ты уже разобрался с гипердвигателем? — спросил Брим.
Азурниец колебался меньше тика.
— Что такое Кзамбелл? — спросил он.
— Кристалл гипердвигателя, — перевел Брим.
— Тогда разобрался, — буркнул Арам. И почти сразу под ногами раздалось глубокое ворчание. — Авалон, мы идем к тебе!
— Ага, на Авалон, — повторил Брим. Теперь это могло оказаться правдой. Этот двести девятнадцатый мог обогнать любого неуклюжего «Захтвагера» с базы, и если чуть повезет, они окажутся в Пустоши раньше, чем облачники вызовут корабль побыстрее. К несчастью, оставалась еще проблема: как подлететь к Триаде на корабле, у которого на корпусе нагло нарисованы по обеим сторонам кинжалы Лиги? Брим стал нащупывать свои новые эффервикские часы, чтобы захронометрировать полет, и…
— Потерял к Вуту! — сердито воскликнул он, проверяя все карманы чужого скафандра.
— Что потерял? — спросил Арам, удивленно на него взглянув. — Что-то не так с кораблем? Брим раздраженно мотнул головой.
— Нет, — буркнул он. — С этим тытьчертовым кораблем полный порядок. Просто я там новые часы потерял, которые купил в Люсуленте еще до того, как Эффервик бросил полотенце на ринг. Тыть его перетыть!
— Думаешь, стоит за ними вернуться? — пошутил Арам.
— Нет, — ответил Брим, делая вид, что дает ему пинка. — Но если их найдут, они будут знать, что я там был. Там даже мое имя выгравировано. — Он стукнул по подлокотнику. — Проклятие! Противно думать, что мои часы приберет какой-нибудь вонючий облачник! У меня никогда раньше таких хороших не было.
Арам нахмурился.
— Может, не так уж важно, если узнают, что там был именно ты.
— Ага, — согласился Брим, но при этом с отвращением покачал головой. — Будем надеяться, что Онрад там ничего не обронил.
* * *
Просто для страховки Брим проложил курс домой далеко в обход — старый трюк контрабандистов, которому научил его Бакстер Колхаун. Вражеская база наверняка начала передавать запрос на перехват раньше, чем он успел войти в гиперпространство. Но как только его «Горн-Хофф» превысил скорость света, Брим заложил крутой поворот — точно на пути сильного гравитационного прилива — и стал пробиваться сквозь потоки яростных гравитонов параллельно эффервикской границе, виляя между пограничными звездами почти полметацикла, пока наконец не взял курс домой. Эта уловка сработала (как бывало уже много столетий, если верить Колхауну), поскольку КА'ППА-связь вдруг захлестнуло вызовами от каждого военного корабля Лиги в этой зоне — все на полной скорости неслись к дуге, ведущей от базы прямо к Триаде.
— Кажется, эти сукины дети и в самом деле хотят нас поймать, правда? — сказал Арам, разглядывая забитый помехами КА'ППА-дисплей. — Никогда не видел у них такого переполоха.
— Ты прав, — согласился Брим. — Будто им больше делать нечего. Ты только посмотри на КА'ППА-дисплей — Ваше Величество, вам тоже стоит это увидеть. Они даже отозвали пару рейдеров, уже идущих на Авалон.
Онрад вышел на мостик.
— И где видны КА'ППА-сообщения от всего этого облачного мусора? — спросил он.
— Вот здесь. Ваше Величество, — ответил Брим. — Вот под этим «хрустальным шаром».
Император нахмурился и стал рассматривать шар.
— Я не рулевой, но никогда ничего подобного не видел. И что это такое, по-вашему?
Брим рассмеялся и повернулся вместе с креслом.
— Понятия не имею. Ваше Величество, — сказал он, — и я тоже ничего подобного не видел. Я думаю, это смонтировано только временно. И поскольку корабль без этого отлично управляется, я…
Онрад кивнул и стал смотреть на КА'ППА-дисплей, который еще сильнее запестрел сообщениями.
— Вутом клянусь, — произнес Император, — они столько шума подняли из-за одного транспорта… Как вы думаете, они знают, что я на борту?
Брим пожал плечами:
— Откуда?
— Уцелевшие на спутнике БКАЕВ этого им не сказали бы, — задумчиво проговорил Онрад. — Там такая секретность, что даже чуть-чуть неблагонадежных на выстрел не подпускают. — Он покачал головой. — Должно быть, случайно.
— Тыть просто отлично, — буркнул Брим, глядя на КА'ППА-сообщения о том, что интенсивность поиска продолжает нарастать. Когда они повернули домой, то получили сердитый выговор от пролетавшего «Горн-Хоффа» 262 за то, что не ищут этот Вегвисершмук корабль. Брим нахмурился. «Вегвисершмук»? Это фертрюхтское слово он нечасто слышал. Кажется, оно от каких-то слов, означающих стекло или минеральные кристаллы. Но ведь у него только рабочее знание фертрюхта, в технических терминах он далеко не знаток. Угрюмо усмехнувшись, он на чистейшем фертрюхте ответил, что летит по секретному заданию и что окликнувшему его в случае попыток продолжения КА'ППА-связи сильно влетит.
«Горн-Хофф» немедленно прекратил передачу. Но не прошло и четверти метацикла, как Бриму пришлось перестать хихикать, потому что детектор приближения двести девятнадцатого вдруг сработал и одновременно неимоверный взрыв потряс самую ткань пространства всего в нескольких тысячах иралов с левого борта. Выстрел явно пристрелочный.
Брим взглянул на приборы и увидел четыре имперских «Звездных Огня», заходящих ему в хвост — на такой головокружительной скорости, что оказались точно над ним, пока он даже шевельнуться не успел. Покачивающиеся в гравитационной турбулентности худощавые смертоносные корабли превосходили «двести девятнадцатый» во всем, особенно в размерах и скорости. Сбежать надежды не было.
— А я раньше думал, что эти корабли красивы, — угрюмо сострил Арам, поворачиваясь вместе с креслом.
— Ага, — поддержал его Брим. — Просто удивительно, как меняется с обстоятельствами точка зрения. Давай на КА'ППА-связь и попробуй…
Космос сошел с ума — это все четыре «Звездных» открыли огонь, и кораблик стало швырять с борта на борт мощными взрывами.
Инстинкт самосохранения взял верх над рефлексами Брима. Забыв все, что знал о безопасности полетов, он резко переложил рулевой двигатель направо, штурвал вывернул на себя и в сторону одним плавным движением. Перегрузка от этого маневра и его застала врасплох. Даже гиперэкраны затмились, и корабль издал стон протеста. Брима бросило на ремни, и он ухнул от боли, когда ремни чуть не раздавили ему грудь и лобок.
Но этот маневр спас корабль.
Когда экраны прояснились, Брим увидел, что положил корабль по отношению к «Звездным» на спину, а они — тоже застигнутые врасплох этим маневром — пролетели мимо в вихре гравитонов.
Повинуясь тому же инстинкту, Брим потянул штурвал и выровнял машину, на полном боевом форсаже гоня мощный гипердвигатель облачников в зубы потоку гравитонов. Малыш «Горн-Хофф» почему-то умудрялся не развалиться.
Пока что спасся, подумал Брим, но зачем? Прятаться негде, а «Звездные» вернутся тотчас же, — Не стреляйте, мы имперцы! — дал КА'ППА-грамму Арам.
— Что тут творится? — спросил Онрад потрясенным голосом. — Это же «Звездные Огни»!
— Ваши верноподданные. Ваше Величество, — ответил Брим, видя, что КА'ППА-дисплей остался пустым. — Выполняют свой долг перед Империей.
— То есть?..
Брим стиснул зубы, пытаясь стабилизировать малыша двести девятнадцатого, как только мог, — индикаторы положения вырубились при первом залпе разлагателя.
— Они с нами играют, — объяснил он. — Мы для них обыкновенные вонючие облачники.
— Они же должны знать, что мы не вооружены! — сердито пожаловался Онрад. Брим попробовал управление — кажется, отзывается. Нормальная температура на кристаллах гипердвигателей — эти заразы ни во что важное не попали.
— Вооружены или нет, — ответил он погодя, — а если нас сжечь, кто-то это к своему списку добавит.
— Вселенная! — прошептал Онрад.
— Вот они опять! — предупредил Арам, и тут же вспышка света и взрыв энергии отбросили их в сторону.
Брим скользнул в сторону вспышки, и второй взрыв ударил там, где они были мгновение назад.
— Хреновая стрельба, — рыкнул он, ни к кому в отдельности не обращаясь. — Наверняка пара салаг.
— Срочно! Срочно! — передавал Арам по КА'ППА-связи среди близких разрывов и отчаянных маневров Брима. — Вилф Брим на «Горн-Хоффе» 219с флювийским послом и Особым Пассажиром под атакой «Звездных Огней». Прошу помощи. Прошу помощи.
Стрельба внезапно стихла — но не из-за передачи Арама. В изумлении уставившись на гиперэкраны, Брим увидел хищный контур «Горн-Хоффа» 262, вынырнувшего из гиперпространства точно позади «Звездных», и один из них тут же взорвался клубящимся шаром радиационного пожара. Спасательных пузырей не было — храбрые имперцы заплатили цену за небрежность. Оставшиеся три «Звездных» немедленно бросили мелкую дичь и устремились навстречу облачнику — их разлагатели ярко засияли в темноте.
— Срочно! Срочно! — снова передал Арам по КА'ППА-связи. — Вилф Брим на «Горн-Хоффе» 219с флювийским послом и Особым Пассажиром под атакой «Звездных Огней». Прошу помощи немедленно. Прошу помощи немедленно.
И тут же КА'ППА-дисплей ожил — но на этот раз на нем появились слова фертрюхта.
— Рад помочь, мой старый противник. Жду не дождусь приветствовать тебя — и твоего Особого Пассажира в Эффервике. Но ты, конечно, немедленно прекратишь КА'ППА-передачу.
Подпись была простая: «Валентин».

Глава 7. Ева Картье

Бриму даже не надо было смотреть на боковые гиперэкраны, когда загудел детектор приближения и с левого борта в поле зрения вплыл большой корабль. Это был один из новых кораблей лиги «ГХ-270А», и каждый из огромных разлагателей смотрел прямо Бриму в лоб! Он рассмеялся, сам того не желая. Как Валентину это удалось, ему никогда не узнать. Но этот мерзкий облачник, каков бы он ни был, еще и изобретателен.
— Наверное, надо попробовать дать еще КА'ППА-грамму! — крикнул Брим Онраду. — Это наше единственное оружие — а можно спорить, что этот жукид настолько хочет знать, что у нас за Особый Пассажир, что не будет стрелять сразу на поражение. Как вы думаете, Ваше Величество?
Император подумал и рассмеялся:
— Меня устраивает, Брим. Мне терять нечего. Удам, а вы?
— А почему бы и нет? — проворчал посол.
— Арам?
— Я тоже в игре, — ответил азурниец. — И что ты хочешь передать?
— Что-нибудь короткое. Ну вроде «Вилф Брим и Особый Пассажир на борту захваченного ГХ-219. Нас атакуют, помогите». Выдавай одним разрядом, — приказал он, — а потом все хватайтесь, кто за что может. Да, и скафандры снова поставьте на максимум жесткости. Ясно?
— Ясно, — сказал Арам, начиная вводить КА'ППА-грамму.
— Там, сзади, слышали? — спросил Брим.
— Слышали, — буркнул Онрад. — Держимся.
— Арам, готов?
— Готов, Вилф.
— Посылай! — бросил Брим сквозь стиснутые зубы, готовый крутить руль, уходя от заградогня, который, как он знал, тут же обрушится на него: близкие промахи, рассчитанные на выведение из строя связи его двести девятнадцатого — а заодно могущие натворить и многое другое. Он сделал глубокий вдох, закрыл руками лицевой щиток и приготовился к худшему.
Приготовился… Приготовился…
— Великая гремучая Вселенная! — грохнул удивленный голос Онрада из пассажирского отсека. — Вы только посмотрите!
Брим осторожно открыл глаза, в любой момент ожидая слепящей вспышки разлагателя. Но ее не было. Потом он оглядел гиперэкраны, и…
Вшивая борода Вута! Теперь у него за кормой пронизывали пространство пять больших кораблей. Четыре новых — это были «Звездные Огни», и все пятьдесят шесть их мощных разлагателей смотрели на Валентина в его «Горн-Хоффе».
К сожалению, разлагатели последнего все еще смотрели точно Бриму в лоб. Вот это патовая ситуация, если таковая вообще бывает! Не веря своим глазам, Брим еще раз глянул на КА'ППА-дисплей, на котором был обозначен вопрос — уже по-авалонски.
— Вопрос для Вилфа Брима: какое логийское вино недавно лакала сестрица Ева с земляком карескрийцем? И подпись: «Е. Картье, лейтенант-коммандер И.Ф.».
— Ева! — ахнул Брим по голосовой связи.
— А?
— Нет, ничего. Ваше Величество, — ответил Брим, поворачиваясь в кресле. — Но, кажется, подача снова переходит к нашей Империи.
— Похоже на то, — прошептал Онрад, вглядываясь в боковые гиперэкраны. Впервые в жизни Брим услышал потрясение в голосе Императора.
Если подумать, он тоже был ошеломлен. Он был должен очень быстро вспомнить, что за вино он заказал за ужином с прекрасной карескрийкой. Черт побери, где Барбюс, когда он нужен? Он бы точно знал — это он прежде всего наводил справки о напитках. Сома-Медок, кажется? В кают-компании Порта 19 было его куда больше, чем… Стой! Там же был еще ящик Мэнор-Савиля. Но те были урожая начала десятых годов… А другое…
Логийское Медок пятьдесят один ноль девятнадцать! — вдруг заорал он.
Пораженный Арам поднял бровь:
— Прошу прощения?
— Не важно, — небрежно бросил Брим и перегнулся, чтобы самому ввести ответ: «Логийское Медок 51019». — Передай это, — велел он.
И стал ждать…
— За жар, Вилф Брим, — появилась надпись через мгновение. — Как твои пассажиры?
Брим шумно перевел дыхание. Эта проблема решена.
В тот же момент на мостике появились Онрад с Удамом.
— Скажи, что пассажиры чувствуют себя отлично и чертовски хотят домой, Арам, — велел Онрад.
— Есть, Ваше Величество! — ответил Арам. Почти сразу на дисплее появилось еще одно сообщение — на этот раз на фертрюхте.
— Кажется, Брим, мне придется пожертвовать твоим обществом в обмен на мою жизнь. Какая жалость. Мне наверняка было бы приятно встретиться с твоим «пассажиром». Наверное, очередная принцесса?
Брим перегнулся к консоли Арама и напечатал на фертрюхте:
— Тебе от меня ничего не узнать, Валентин. Ни поцелуя, ни рассказа не получишь. Это и есть секрет моего — существенного — успеха.
— Пока снова не скрестятся наши пути, имперский подонок.
— Жду не дождусь, лигийский клоун. Брим передал последнюю реплику, и большой «Горн-Хофф» переложил руль и плавно скользнул вправо — а его разлагатели продолжали смотреть в лоб Бриму, пока корабль не исчез вдали.
— Послать кого-нибудь его добить? — появился вопрос на КА'ППА-дисплее. Онрад покачал головой.
— Скажи ей, что не надо. Арам, — сказал он. — Этот лигийский приятель Брима не стал в нас стрелять — в отличие от наших собственных кораблей.
Тут же четыре «Звездных» сомкнулись эскортом вокруг двести девятнадцатого — и шли так четверть метацикла до тех пор, пока еще три эскадрильи мощных перехватчиков не образовали вокруг маленького кораблика почти непробиваемый щит.
Остальная часть пути до Авалона Бриму очень понравилась. Куда лете было вести маленький кораблик, когда не надо волноваться насчет того, что обе стороны готовы отправить тебя в царствие грядущее.
* * *
Когда планета Авалон уже виднелась на гиперэкранах массивным диском, командование планетарной обороны дало короткий КА'ППА-приказ, и строй кораблей замедлился до субсветовой скорости, но посадку ни одному кораблю пока не разрешили. Через несколько тиков после того, как гиперэкраны прекратили трансляцию и стали прозрачны для обычных фотонов, Брим получил ограниченную скоростью света радиограмму — без видео — от самого генерала Гарри Драммонда.
— Брим, — раздался характерный смешок генерала, — у тебя самый тытьпроклятый талант попадать в истории, который я только в жизни видел. Как ты это умудряешься?
— Э-э… — ответил Брим, — сейчас не только меня надо за это благодарить, генерал. У меня была хорошая компания.
Драммонд расхохотался:
— Клянусь Вселенной, вот это извинение даже я могу принять! Ты действительно путешествовал с быстрыми и иногда очень хлопотными спутниками.
— Так точно, сэр! — ответил Брим самым невинным голосом, который только мог изобразить.
— Ладно, мой карескрийский друг, — продолжал генерал, — вот что я тебе скажу. Поскольку я верю в твою природную добродетель — как и твоего азурнийского друга, когда он входит в раж, — я решил избавить вас от дурного влияния двух других. Как вам это?
Брим глянул на Арама и Закатил глаза к верхним гиперэкранам.
— Тебе нравится такая идея?
— Тытьчертовски нравится! — ответил азурниец при отключенном микрофоне.
— Мы оба считаем, что это будет чудесно, генерал.
И ценим ваши усилия по нашему перевоспитанию.
— Ну и хорошо, — неожиданно серьезно сказал Драммонд. — Примерно через пять циклов вы увидите К.И.Ф. «Одеон» на стояночной орбите. Он заходил на посадку на озеро Мерсин, когда мы поймали ваши первые КА'ППА-граммы, и оставили его на орбите — на случай, если ваши сообщения подлинные, как оно — хвала Вселенной — и оказалось. Когда шторм еще чуть утихнет, вы немедленно зачалитесь к переходной трубе «Одеона» и передадите двух пассажиров, которые — как мы настоятельно рекомендуем — должны взойти на борт линкора с затемненными щитками скафандров. В конце концов, люки могут не совпасть, и потому скафандры должны все равно быть задраены.
— Меня ваш план устраивает, генерал, — ответил Брим. — Я займусь швартовкой, но ваше предложение вам, наверное, следует передать пассажирам самому.
Драммонд на пару тиков задумался.
— Годится, — буркнул он. — Наверное, неплохая мысль. В каком состоянии главный пассажир? Брим после мгновенной паузы ответил:
— Здоров, как гончий зоркий, генерал. Даже не запыхался.
— Нет, я имею в виду, как э-э… этот пассажир чувствует себя насчет возможных последствий, могущих быть результатами этого, э-э, «рейса»? Можно предположить, что может даже проявиться и какая-то тень стыда. Да и вам должно быть слегка стыдно, — добавил он после паузы, — что вы подвергли столь важного пассажира таким опасностям.
Второе замечание генерала Брим решил игнорировать, хотя и чувствовал, что проявил в этом эпизоде определенную безответственность. А на первое ответил, тщательно подбирая слова.
— Полагаю, генерал, вы увидите, что пассажир вполне удовлетворен своими действиями, — сказал он в микрофон, понизив голос. — В тот момент для осуществления «рейса» были непреодолимые основания, а в последующих действиях я лично вижу истинную храбрость — не браваду, прошу заметить — наряду с решительным и умелым командованием, которого мы и ожидали. Со всем уважением к вам скажу, генерал, что вам, наверное, не имеет смысла нажимать на чувство стыда, которое пассажир якобы должен испытывать.
Рация на миг замолчала, потом Драммонд тихо рассмеялся:
— Хорошо сказано, Брим. Искренне вам благодарен за эти слова.
— Спасибо, генерал, — ответил Брим с глубоким вздохом облегчения. — Вы хотите говорить с пассажиром прямо сейчас?
— Непременно, — ответил генерал. — Как только вы выведете из строя передатчик. Ответы нам вряд ли понадобятся.
— Есть, сэр, — сказал Брим, ухмыляясь, потом отключил передатчик и повернулся в кресле. — Генерал Драммонд хочет обратиться к вам. Ваше Величество, — объявил он. — Боюсь, мы только не сможем передать ваши ответы…
* * *
Всего через полметацикла Брим со вздохом облегчения проводил глазами Онрада и Бейяжа, уходящих по прозрачной трубе линкора, и подмигнул Араму:
— Поехали сажать это корыто — и домой. Азурниец улыбнулся:
— На него ведь еще никто пока не предъявил права?
Брим кивнул.
— В конце концов его отправят в лаборатории на Протей для изучения, но пусть сами забирают его от Порта 30, — сказал он. — Потому что я не собираюсь лететь на нем ни на ирал дальше.
— К тому же у него довольно странные опознавательные знаки, правда? — сострил Арам.
— Да, в самом деле…
— Имперскому «Горн-Хоффу» 319-ДЕ от «Одеона», — радировал линкор. — Можете герметизировать корабль и уходить, когда вам будет удобно.
— Спасибо, «Одеон», — ответил Брим и повернулся к Араму. — «Нодзофф» значит «Заперто», а «Садзофф» — «Герметизировано».
— Уже иду, Вилф, — ответил Арам, проходя в корму через пассажирский отсек. Через пару тиков он вернулся на место. — Люк нодзоффнут и садзоффнут, — доложил он с улыбкой.
Брим кивнул.
— Ты всегда быстро схватывал, Арам, — усмехнулся он и включил радио. — «Гори-Хофф» 319-ДЕ к «Одеону», — передал он, глядя на массивные надстройки линкора и внушительные разлагатели на террасах огневых башен. — Мы отходим.
Он отключил швартовые лучи, державшие кораблик возле гигантского корабля, и чуть двинул поворотный двигатель влево.
— Чисто, — доложил Арам, вглядываясь в правый гиперэкран.
— «Горн-Хофф» 319-ДЕ к «Одеону», — передал Брим. — Отделились от вашей причальной трубы. Да осветят звезды ваши пути, — сказал он слова древнего Имперского приветствия.
— И ваши пути, звездные странники, — пришел ответ.
Над головой Брима с нависшего над ним мостика кто-то помахал рукой. Потом большой корабль медленно подался вперед, нечувствительный к гравитационным волнам Триады. Чуть позже массивный линкор величественно заложил вираж и пошел на прерванную посадку, эскортируемый тремя эскадрильями «Звездных Огней».
Не успел Брим положить двести девятнадцатый на курс, как шлем его заполнил голос Евы Картье:
— Имперский борт П-8350 Имперскому «Горн-Хоффу».
— Имперский «Горн-Хофф» 319-ДЕ на связи, — ответил Брим.
— Капитан Брим, — официальным тоном обратилась к нему Ева. — Могу ли я предполагать, что вы будете присутствовать послезавтра на совещании командиров эскадрилий в Адмиралтействе?
Брим щелкнул пальцами. Почему-то ее голос и упоминание о такой рутине, как совещание в Адмиралтействе, вернули его к реальности.
— Гм, да, — ответил он. — А… может, мы смогли бы… встретиться после этого?
— Буду на это рассчитывать, капитан, — сказала она. — Имперский П-8350, конец связи.
— Имперский «Горн-Хофф», конец связи, — подтвердил Брим.
И даже ехидное выражение лица Арама не смогло стереть с его лица глупой и счастливой улыбки.
* * *
На время короткой отлучки Брима война отнюдь не прекращалась. При его возвращении на сильно потрепанный Порт 30 (прикрытый не менее чем двадцатью синими заплатами высокого давления по зазубренным пробоинам) Барбюс полностью оставил повреждения без внимания и гордо объявил, что Имперские Атакующие Силы нанесли весьма успешный удар по базам подготовки вторжения в Эффервике. Да, Барбюс умел преподносить хорошие новости!
Но позже, оказавшись у себя в кабинете вместе с Молдингом, Брим узнал, что облачники тоже зря времени не теряли. Налеты больших групп «Крайсселей-111» накануне нанесли тяжелые повреждения большим причалам коммерческих судов на Мелии, а тем временем другие группы — в основном «Захтвагеры» — продолжали действия против спутников БКАЕВ. Спутник БКАЕВ Ронтнев получил такие повреждения, что был выведен из строя полностью, образовав заметную брешь в цепочке предупреждения Сил Обороны. В то же утро был еще один налет на базы Командования Сил Обороны, и база Хокинг на полярной орбите вокруг Авалона получила серьезные повреждения во время яростной атаки «Захтвагеров» «Троддлер-215» и «Гантайзеров» ГА-87Б.
В течение всей дневной передышки шли ремонтные работы на поврежденных узлах БКАЕВ, но следующий тур налетов начался около полудня, и атакующих кораблей было более сорока. Стало ясно, что облачники метят прямо в Силы Обороны. Эскадрильи Обороны — в том числе группа 11 Брима — были подняты по тревоге заранее и двенадцать рейдеров сбили. Но достаточное количество кораблей облачников пробилось, и сам Порт 30 получил серьезные повреждения (десять человек были выведены из строя), которые Брим и видел, когда садился. И это была лишь одна из многих баз Сил Обороны, пострадавшая в этом налете. Порт 13 (на орбите вокруг Протея) пострадал так сильно, что еле мог принять две эскадрильи вместо обычных трех. Не прошло и метацикла, как две группы ГА-87 в полном составе атаковали Порт 24 над Ариэлем и вывели из строя ближайший узел БКАЕВ. Но на этот раз, когда они перестраивались для отхода, одну из групп облачников перехватили две эскадрильи «Непокорных» Арама и очень быстро вывели из строя двенадцать из двадцати восьми атаковавших кораблей противника. В остальных местах атаки облачников были столь же разрушительными.
— Дико звучит, — заметил Брим, не в силах воспринять страшные новости. Он уже был на пороге информационной перегрузки.
— Именно, — с мрачной улыбкой подтвердил Молдинг. — Только «дико» — это еще слабо сказано. — Он покачал головой. — Ходят слухи, что вы с Арамом хорошо поприключались в вашем таинственном путешествии. Но здесь ребятам с Порта 30 тоже уже есть что порассказать…
Он пояснил, что ветераны — те, кто пережил последний месяц — быстро изматывались до полной негодности и в кают-компании все чаще появлялись пустые места. Новые лица с учебных баз не успевали примелькаться, как исчезали без следа. Не только это, но еще и слухи о цифрах потерь расходились внизу на планете. Привлекаемые к боевой работе экипажи замены были напуганы до потери пульса, но боевой дух как-то держался.
— Может, они и пачка салаг, эти новые команды, — гордо сказал Молдинг, — но когда дело доходит до битвы за Империю, они тверже металла корпусов.
— Я, в общем, на что-то в этом роде и надеялся, — задумчиво протянул Брим. — Удивляет меня только, где — и как — Амхерст и его шайка столько народу, — завербовали в КМГС.
Молдинг покачал головой.
— Убей меня, если я знаю, — тоже задумчиво произнес он. — Но кажется мне, многие из этих свиней сейчас уже об этом жалеют. Я только тебе начал рассказывать, как вчера облачники выполнили свои обязательства.
— Есть еще что рассказать?
— Я только добрался до самого интересного, — сказал Молдинг.
И рассказал, что в тот же день эскадрильи Порта 30 перехватили третий главный удар по Авалону на пути к Прендергаст-Пойнту — большому торговому порту в 320 кленетах к югу от столицы. «Звездные» и «Непокорные» сработали отлично, заставив атакующих отстреляться вслепую.
— Но на этот раз, — с отвращением сообщил Молдинг, — эти проклятые убийцы обстреляли окрестности самой столицы. Я лично думаю, что это было случайно, но… — Он помолчал. — Вот что я тебе скажу, Вилф: в этом налете обдачники полностью сменили рисунок ведения войны. Пока что они очень старались не трогать столицу Империи — вероятнее всего, чтобы не навлечь того же на свою столицу. Но либо это теперь изменится, либо я готов съесть свой скафандр.
Брим кивнул. Как он знал от Онрада, грубые ошибки облачников должны были обязательно выйти им в конце концов боком. Но это еще ничто по сравнению с тем, что обрушит Император на их столицу, если военная инициатива перейдет к Империи.
— В этом ты прав, Тоби, — сказал он. — Кто бы ни принял это решение, он подписал приговор Тарроту. — Брим встал со стула и заходил по кабинету — страшная усталость сменилась возбуждением. — Что-нибудь тут еще было, пока меня не было?
— И еще сколько, — ответил Молдинг. — Чем бы ты ни был занят, ты пропустил много интересного.
— Поверь мне, Тоби, — рассмеялся Брим, — мне вполне хватило «интересного».
— Ну, зная тебя, я в этом ни капельки не сомневаюсь. К несчастью, я подозреваю, рассказ о том, как кончился день, может вызвать у тебя разные мысли.
— Разные мысли? — спросил Брим со смешком.
— Если ты хоть немного похож на меня, — кивнул Молдинг.
— Выкладывай.
Брим вдруг почувствовал дурные вести.
— Дело в том, — сказал Молдинг, — что случайная пальба облачников по Авалону в то утро вызвала обширные разрушения — и людские потери — всего в кленете от зала, где проводили свой шабаш не менее пятисот членов КМГС. Они это дело сильно разрекламировали — а темой выбрали что-то вроде «Как наша Империя спровоцировала Лигу на войну».
— Трусы и предатели, вся шайка, — скривился Брим. — Как, тытьчерт их матери, они смогли собрать пятьсот человек на такой кретинский лозунг? В смысле — достаточно же просто в небо глянуть!
Молдинг посмотрел на Брима с суровой улыбкой.
— На самом деле, Вилф, — сказал он, — численность их и погубила в первую очередь.
— Численность явившихся?
— К сожалению, да, — скривился Молдинг. — Кроме пяти сотен своих КМГСовцев, еще туда пришла толпа разъяренных местных жителей — более тысячи. Тех, чьи дома сожгли под приветствия КМГС в адрес агрессоров.
— Великая Вселенная! — выдохнул Брим. — Я так понимаю, что местные жители вышли из-под контроля.
— В какой-то степени, — подтвердил Молдинг. — Они взяли зал штурмом, вынесли двери и забили до смерти пятерых из КМГС, пока полиция не навела порядок.
— Вутова мать! — произнес Брим, с отвращением покачав головой. — Если Трианский хочет разрушить нашу Империю, то кровавые усобицы ее граждан — неплохое начало.
* * *
На следующее утро Брим прочел в совершенно секретном бюллетене разведки, что в предыдущий день был уничтожен семьдесят один корабль Лиги. В активе Сил Обороны насчитывалось 689 боеспособных машин по сравнению с 631-й, которые были тремя днями раньше. Усилия Джейсвала явно приносили дивиденды. Отрицательная цифра потерь, несмотря на все усилия адмирала Оргота уничтожить Имперский Флот. Брим улыбнулся. Неплохо для сборной команды любителей! Ханне Нортром, министру общественного согласия Лиги, придется попотеть, выискивая в этой ситуации положительный момент для ее марионеточных СМИ. Урсис докладывал, что героическая оборона имперцев уже сильно поколебала самоуверенность Гота Оргота. А теперь, если доклады содескийской разведки точны — как всегда, — многие его экипажи подверглись опале за обстрел самого Авалона. Виновные в этом капитаны Лиги были сняты после посадки со своих кораблей и доставлены на Таррот для расправы. Ничего себе будет стимул для боевого духа облачников, подумалось Бриму, когда он натягивал боевой скафандр перед вылетом в утренний патруль.
Позже тем же утром в кают-компании Порта 30 Брим и свободные от службы офицеры смотрели передачу с «задушевным разговором» Императора Онрада со всеми пятью планетами Триады. И без того внушительная фигура Императора стала, казалось, еще массивнее после совершенно секретного приключения в Эффервике. Брим улыбнулся. Император это заслужил — даже если дал себя заманить в такое опасное предприятие, как последний дурак. А кроме того, как подумал Брим, никто не умеет так произносить речи, как новый Император.
— ..благо каждого дома в нашей системе Триады, — произносил Онрад со стальным лицом, — в нашей Империи и во всей цивилизованной галактике — кроме, конечно, обиталищ виновников — в руках наших доблестных звездолетчиков, которые против превосходящих сил, не зная усталости в постоянных битвах и опасностях, даже сейчас отбивают прилив галактической войны своей храбростью и преданностью. Никогда! — заключил он, — никогда еще ни на одном поле смертельной битвы не были столь многие и столь многим обязаны столь немногим…
— Интересно, кто это «не знает усталости»? — серьезно поинтересовался Молдинг.
— Понятия не имею, — ответил Брим с улыбкой, вспомнив эмоциональные слова Императора, произнесенные как раз перед атакой облачников на спутник БКАЕВ. — Но насчет того, кто кому чего должен, — это точно про счета, которые у вас всех, ребята, растут в баре кают-компании. Наверняка о них регулярно докладывают в Адмиралтейство.
* * *
В тот же вечер в космической битве наметился спад — кораблей Лиги в окрестностях Авалона нигде не было видно, если не считать серии особенно ожесточенных атак на Протей, планету ученых. Загадочно, что все они были сосредоточены на большой разведывательной станции возле южного полюса. По мнению Брима, затишье было вызвано сильной гравитационной бурей, захватившей эту зону космоса, но атаки против научной лаборатории ставили его в тупик. Разведывательные станции — это не те пункты, против которых направляются по-настоящему серьезные операции.
Но в тот день Бриму пришла на ум еще одна причина затишья — когда Барбюс лично выложил ворох депеш Бриму на дисплей на мостике «Звездного Огня» Р-6595, который дежурил на слипе, готовый к взлету.
— Гм, я тут подумал, что вы захотите прочесть это сразу, капитан, — сообщил большой сержант с консоли артиллериста.
— Спасибо, шеф, — ответил Брим, с гримасой отрываясь от приборов. Обычно Барбюс мало занимался почтой Брима, оставляя такие рутинные дела своим подчиненным. — Что-нибудь особое, что мне необходимо видеть?
— Я думаю… это… может быть, вы просто захотите посмотреть на новые сообщения там, в начале списка.
Брим повернулся спросить еще что-то, но Барбюс уже уходил с мостика. Брим, устроившись поудобнее, вытащил список почты на дисплей. Конечно, первым пунктом стоял полдневный совершенно секретный бюллетень разведки. Брим с нарастающим интересом открыл документ и чуть не ахнул при виде первого пункта.

1. ФЛЮВАННА В ОСАДЕ
Неожиданным маневром сегодня утром Имперский Флот Торонда (видимо, под командованием великого герцога Рогана Ла-Карна, но под тесным наблюдением «военных советников» Лиги) и соединения Военно-Космического Флота Лиги предприняли общую атаку против избранных целей среди планет Флюванны и осадили Мажор — столицу этого доминиона на планете Орду. Согласно содескийским источникам, основная часть соединений Лиги привлечена из расквартированных в Эффервике сил, действующих против Имперской Триады, что имеет результатом снижение интенсивности налетов на Авалон.
Почти весь флот Флюванны и соединения Имперского Флота (расквартированные на Варнхольме близ Орду) участвуют…


У Брима замерло сердце. Страх за Реддисму и нерожденного ребенка почти ощутимо сдавил грудь. И он знал, что не только он волнуется. У Барбюса тоже возникла романтическая привязанность во время пребывания в ИДК. Так вот что так расстроило невозмутимого звездолетчика! К сожалению, никто из них ничего сделать не мог. На самом деле до конца дежурства они даже не могли ничего передать в эфир.
* * *
Несколькими метациклами позже, когда Брим вернулся к себе в кабинет, он тут же позвонил друзьям в Адмиралтейство. К своему отчаянию, он узнал, что из-за существующей ныне угрозы самой Триаде было принято решение оставить столицу Флюванны и сосредоточить силы на обороне трех производящих кристаллы планет. Возо Ганнит, Возо Гола и Возо Трувалу. Зная точку зрения Онрада на этот предмет, Брим подозревал, что решение будет именно таким. Что же теперь ждет Набоба Флюванны и его двор? Их просто бросят? Его контакты в Адмиралтействе этого не знали, а целая серия запросов в отдел общественной информации министерства иностранных дел ответа не принесла. В этом рассаднике самодовольных интеллектуалов (многие состояли в КМГС) Брим особой популярностью не пользовался. После рутинной инспекции инженерных ангаров Порта 30 (от которой совершенно ничего не запомнилось) Брим поделился плохими новостями с Барбюсом и отправился в койку, где проворочался ночь почти без сна.
На следующий день гравитационная буря разыгралась еще сильнее, и спутники БКАЕВ докладывали только о спорадическом появлении кораблей Лиги в окрестностях Триады. Брим почти все время ходил из угла в угол и пытался разузнать новости из Флюванны — по большей части безуспешно. Даже Барбюс — человек иногда преступно хорошо информированный — только репу чесал.
— То ли это все так секретно, как я даже и не видал никогда, — объяснил он Бриму, — то ли — прошу у капитана прощения — эти задницы в Адмиралтействе еще сами не решили, что делать. — Он покачал головой и заглянул в глаза Бриму. — У меня… это… есть… как бы это сказать… роман на Флюванне. Если вы помните, сэр, я там… э-э… сблизился с одной дамой. Шеф-сержант Тутти — личный шофер главной наложницы Набоба Реддисмы. Я хочу, чтобы вы знали, сэр; я делаю все, чтобы разузнать, что там происходит.
Брим улыбнулся и положил руку на рукав массивного сержанта.
— Значит, вполне безопасно предположить, что вы знаете насчет ребенка, — сказал он. Барбюс заалел и уставился на ботинки.
— Ребенок и мать чувствовали себя отлично еще в конце той недели, — заверил он. — Это нападение Ла-Карна с облачниками всех застало врасплох. Иначе я бы никогда не дал дамам попасть в подобную переделку.
— Спасибо, — ответил Брим. — Просто не знаю, что еще можно сказать.
— В «спасибо» нет необходимости, капитан. Мы с вами друг о друге печемся уже много лет. И отлично получается.
— Наилучшим образом, — сказал Брим совершенно искренне.
И в этот момент из-за угла высунулась голова посыльного.
— Капитан Брим! — обратился он к старшему по званию. — Прошу прощения, что помешал, но у меня совершенно секретная депеша для вас лично непосредственно из Императорского Дворца.
— Лично для меня? — переспросил Брим, подняв бровь.
— Да, сэр!
— Я подожду снаружи, если я буду нужен, капитан, — доложился Барбюс, передавая Бриму сообщение и выталкивая посыльного перед собой.
Сев за стол, Брим слегка коснулся правым указательным пальцем Печати Имперской Канцелярии и убрал палец. Не прошло и тика, как печать закончила опознание рисунка и испарилась облачком дыма без запаха. В конверте был лист светло-голубого пластика с выгравированной золотом личной печатью Императора.

Имперский дворец
30 октада 52011 года

Мой дорогой Капитан Брим!
Этим письмом Мы имеем удовольствие информировать Вас о Нашем решении эвакуировать Набоба Флюванны Мустафу IX Эйрена Великолепного и его Главную Наложницу Реддисму на базу Флота в Аталанте, Гриммас-Хефдон. Определенное число их служителей и придворных Двора в Мажоре на Орду составят их свиту на период угрозы вторжения противника в указанный город. Поскольку Вы приобрели множество друзей во бремя Вашего пребывания там в составе Нашего Императорского Добровольческого Корпуса, Мы сочли, что Вам будет интересно это знать.
Примите, капитан, уверения в Нашем высочайшем внимании, и проч.
Онрад V, вице-адмирал, И.Ф.,
Великий Галактический Император,
Принц созвездия Регги
И Законный Защитник Небес.


Читая эти слова, Брим ощутил волну облегчения, будто на него обрушился водопад холодной воды среди пустыни.
«Мы сочли, что вам будет интересно это знать», — повторял он снова и снова, пока не…
— Барбюс! — заорал он. — Вы еще тут? Барбюс сунул голову в кабинет.
— Я, капитан, — сказал он с очень серьезным лицом. — Я вот… только что мне тоже сообщили…
— Ваше сообщение подождет, — прервал его Брим, подняв руку. — А мое — нет! Зайдите и закройте дверь.
— Есть, капитан! — ответил Барбюс с заинтересованным выражением лица. Он вошел и тихо прикрыл за собой дверь.
— Сядьте, — сказал Брим, указывая на единственное гостевое кресло, которой он допустил в свой кабинет.
Барбюс сел.
— Шеф, — сказал ему Брим, — можете мне поверить, что новости у меня хорошие.
— Да, сэр?
— И шеф Тутти, и Реддисма в безопасности. Больше я ничего не могу вам сказать, но это правда. Устраивает?
Барбюс улыбнулся и на миг позволил себе чуть расслабиться в кресле.
— Да, сэр, — сказал он. — И я вечно буду вам благодарен за то, что вы мне это сказали. Поверьте мне. Брим кивнул.
— Слава Вселенной, — шепнул он скорее сам себе, чем своему давнему товарищу по кораблю. Потом покачал головой и придал своему лицу менее эмоциональное выражение. — Извините, что перебил вас. Что вы хотели мне сообщить?
Барбюс покраснел.
— Я прошу прощения, капитан, в общем… то есть… мое сообщение гласит то же самое, только вот до меня дошло слово от… — он поджал губы и пожал плечами, — от, э-э, одного из моих источников, капитан. В общем, на случай, если ваш источник случайно не указал, капитан, шеф Тутти и госпожа Реддисма обе следуют на Аталанту. Их туда эвакуирует Император — вместе с двором, выходит.
Брим почувствовал, что заливается краской.
— Спасибо, шеф, И если говорить о благодарности…
— Вы никому не скажете, капитан? — перебил его Барбюс. — Это от одного из лучших моих источников.
— Шеф, — ответил Брим, улыбаясь вопреки своему смущению. — У меня на устах печать.
— Как и у меня, — сказал Барбюс. — Всегда. После, раздумывая, зачем Император решил сообщить ему об эвакуации Набоба с его двором, Брим нашел тысячу ответов — и ни одного. Наконец он с обычным карескрийским прагматизмом пожал плечами и решил не заглядывать в зубы дареному коню. На следующее утро он прибыл на планету для участия в совещании командиров эскадрилий в Адмиралтействе. Чудесное затишье в войне заставляло его чувствовать себя как в отпуске.
* * *
Почему-то бесконечные речуги этого дня об организации безопасности базы, кадровых вопросах, «своевременном» (что бы это ни значило) представлении отчетов аттестации офицеров, поддержании бдительности и прочей административной ерунде не вызвали у Брима особого интереса. Он тихо сидел в задних рядах, получая бесконечные листовки и памятки и пытаясь изобразить на лице заинтересованность, а при этом попеременно думал о будущем рождении дочери и таращился на Еву Картье, которая старательно делала вид, будто этого не видит.
Казалось, прошли столетия, но повестка дня стала подползать к концу. Брим соврал Молдингу и Араму, что им придется идти в город без него, потому что ему надо на еще один брифинг. Потом он пошатался вокруг, пока почти все офицеры не вышли из большой аудиторий Везерби, после чего дождался, чтобы вице-адмирал (засл.) Кейт Хант закончил разговор с Евой — Вут его знает, о чем. Наконец он вывалился из двери, как он надеялся, непринужденно и встретил ее «совершенно случайно» в сводчатом вестибюле Адмиралтейства.
— Ева! — воскликнул он в деланном изумлении. — Я и не знал, что ты сегодня здесь была.
Картье улыбнулась с наигранной скромностью.
— Ну уж, капитан Брим, — сказала она, приглаживая волосы. — А кто еще это мог бы быть, если бы не я?
— Никто — по крайней мере с моей точки зрения, — ответил Брим, решая на этот раз удержаться от карескрийских оборотов речи своей юности. — Особенно теперь, когда заседание закончено.
— А уж долгое оно было, правда? — спросила она, игнорируя подчеркнутую правильность его речи.
— Наверное, совещания идут на пользу, особенно длинные и скучные, — сказал Брим. — Но мне никогда не хватало ума понять, в чем эта польза состоит.
— Хвала Вселенной, что они не все такие, — согласилась Ева, и потом они долго стояли в молчании.
— Я, э-э, надеялся, — произнес Брим, теребя воротник синей куртки, — что у тебя может оказаться сегодня свободный вечер.
— Вот эту идею я и пыталась до тебя довести тогда по радио, — сказала она, — надеясь, что у тебя окажется свободным тот же самый вечер.
— Кажется, наши желания иногда становятся реальностью. — ответил Брим. Картье рассмеялась.
— Если так, то мы скоро выиграем эту войну и прекратим эти проклятые убийства, потому что мое желание именно таково.
— Меня устраивает, — сказал Брим, — но сегодня вечером я этого еще не жду.
— И я тоже.
— Может быть, сегодня мы сможем на время забыть о войне.
— Я продолжаю на это рассчитывать, Вилф Брим.
— И что бы тебе хотелось? — спросил Брим.
— Не знаю, — ответила Картье с легкой улыбкой, потом рассмеялась. — По сравнению с вами, мой добрый капитан, я всего лишь простая сельская девчонка из Карескрии… — Она тут же покраснела. — Ладно, пусть не девчонка, учитывая возраст, но остальное правда.
Брим улыбнулся и положил руку ей на локоть.
— Рулевого того «Звездного», который явился мне на выручку и спас мне жизнь, «простым» никак не назовешь, — сказал он.
— Ага, тебе и твоим пассажирам, — добавила она. — Что, очень важные люди?
Брим почувствовал, что у него щеки загорелись.
— Та ты не бойся, — сказала она, накрывая его руку своей. — Я щас спрашивать не буду. Но после войны… — Тут она широко улыбнулась. — После войны я из тебя душу выну, чтобы ты мне сказал. Понял?
— Понял, — усмехнулся Брим. Она на миг прищурилась.
— Ты хоть можешь мне сказать, какого Вута ты вдруг появился на этой крошке «Горн-Хоффе»? Вообще ты известен тем, что откидываешь коленца, Вилф Брим, но это…
— Ну ладно, — нахмурился Брим. — Если я тебе скажу, что вел его в градгроудский монастырь, чтобы они на нем возили молитвенники, ты поверишь?
— Именно это ты и собираешься мне сейчас сказать? — спросила она с деланным изумлением.
— Сейчас я могу дать только такое объяснение, — ответил Брим, второй раз за пару циклов чувствуя, как у него горят щеки.
Картье стиснула его руку и выпустила.
— Если это и есть твой рассказ, я ему верю, — улыбнулась она. — Но после войны ты и на этот счет лучше перестань темнить.
Брим поднял руки ладонями вверх:
— Ева, ты о чем? Я? Темнить? Что ты хочешь сказать?
— Если ты чему и не смог научиться, Вилф Брим, — ухмыльнулась Картье, — так это делать невинный вид. К тому же твоя репутация насчет умения попадать в истории летит перед тобой, как линкор на световой скорости.
— И что мне на это сказать?
— Хм… наверное, ничего. Зато ты можешь меня куда-нибудь отвести, где можно хорошо поужинать… нет! — нахмурилась она. — Куда-нибудь, где можно превосходно поужинать — со всеми изысканными прибабахами, которыми славится Авалон. Я даже угощаю.
— Насчет этого посмотрим, — с улыбкой возразил Брим и на миг задумался. — Вообще-то есть такое приятное местечко за несколько кварталов от Хантингтонских Ворот, — начал он, но Картье его перебила:
— Вот слышать о нем я не хочу, Вилф Брим. Я хочу туда пойти.
— И я тоже, — сказал Брим, указывая на резные хрустальные двери Адмиралтейства, сквозь которые сияли лучи заходящей Триады. — Мы даже можем найти на улице транспорт.
— Так-то лучше, сэр, — удовлетворенно заявила Картье, оглядывая себя в одном из больших зеркал Адмиралтейства. — Я тут приглажу перышки, пока ты закажешь столик…
Через несколько циклов они уже сидели в авалонском такси, летевшем в жутком потоке через площадь Локорно к улице Джин Тобин в двух кварталах от Хантингтонских Ворот. Брим улыбнулся, когда они проехали мимо привычной демонстрации КМГС — заметно меньшей обычного. Вечер обещал быть интересным.
* * *
«Люди и Звезды» трудно было заметить даже с такой узкой улочки, как Джин Тобин. Сначала надо было войти в мощеный переулочек, больше похожий на дорожку в чьем-то дворе, чем на общественный тротуар. Но если пройти не более ста пятидесяти иралов по круто уходящей вправо мостовой (обойдя массивный особняк эпохи Тромпианов, который служил магазином камаргового табака еще с тех пор, как Брим был курсантом), дорога выводила ко входу в здание, которое, наверное, когда-то давно было конюшней с жильем для слуг. На резном каменном дверном проеме, защищенном от частых дождей Авалона изящным голубым навесом, были изображены звери и птицы, прославленные литературой Авалона в эпохи, когда еще не было межзвездных полетов. В мирное время это редко кому из туристов посчастливилось видеть.
Как только Брим с Евой вошли под навес, темные деревянные двери отворились и вырвавшийся изнутри теплый клуб воздуха сдул влажную прохладу авалонской осени. Прямо перед ними в крохотном вестибюле стоял в элегантном парике метрдотель, одетый в стиле прошлого тысячелетия. На нем был длинный вышитый фрак, застегнутый только у талии и расширявшийся к коленям. Под ним черная бабочка на рубашке с двойным жабо, ниже — атласные бриджи до колен, белые шелковые чулки и высокие зашнурованные черные ботинки с низкими красными каблуками.
— Капитан Брим, коммандер Картье! — сказал он, кланяясь в пояс. — Для нас истинная честь служить вам в этот вечер. Ваш столик ждет вас.
— Можно мне взять тебя под руку? — шепотом спросила Картье.
Брим снова вспыхнул. Его стеснял мундир, и он об этом знал.
— Это честь для меня, — сказал он, вдруг охваченный пониманием, до чего же красива эта средних лет карескрийка. Он покачал головой. Карескрийка. Как и он…
Внутреннее убранство «Людей и Звезд» оправдывало историческую репутацию заведения. Брим не знал (и вообще-то не хотел знать), подлинное это убранство или воспроизведенное. Интерьер выглядел точно так же, как в тот вечер, когда впервые пришла с ним сюда поужинать юная дебютантка, обожательница курсантов (отношения кончились, когда богатые родители узнали, что он карескриец). Многие годы он приходил в этот старый ресторан, когда только мог, и был уверен, что Еве Картье эта благородная атмосфера понравится не меньше, чем ему когда-то Общий зал был освещен только свечами в барочных канделябрах и люстрах, и света хватало как раз — не слишком мало, чтобы не вглядываться в собеседника, и не слишком много, чтобы не глазеть на соседние столы. Высокие узкие окна были задрапированы большими рубиновыми шторами, будто марширующими вдоль одной стены, как солдаты древности, высокие зеркала, от возраста потемневшие, стояли вдоль остальных. А между ними, окруженные затейливыми рамками, висели на древней штукатурке изображения еще более древних морских кораблей. Высокий потолок поддерживали позолоченные балки, обрамляющие плафоны с изображениями химерических полетов, почти теряющиеся в туманной полумгле. Вся атмосфера была приятным хаосом ароматов — от дразнящего запаха вкусной еды до таинственного дыма камаргового табака и прославленной (или печально известной) хогга-пойи медведей.
— Красиво, Вилф, — шепнула Картье по дороге вслед за метрдотелем к столику, расположенному в уютной нише достаточно далеко от квинтета музыкантов (тоже во фраках и панталонах), извлекавших неназойливые гармоничные звуки из изящных струнных инструментов.
Когда Ева села, Брим понял, какое спокойствие и комфорт он испытывал, когда эта женщина держала его под руку. Он в жизни не встречал женщин, с которыми чувствовал бы такую… такую родственность — может быть, это и есть правильное слово. Хотя оно не совсем подходило — у него давно уже были по отношению к этой красивой землячке совсем не братские чувства. После традиционной авалонской церемонии салфеток подошел стюард вин, поклонился и подал им большую карту.
— Вот это я понимаю, список вин, — тихо заметила Картье.
— Хочешь просмотреть? — спросил Брим, протягивая большую книгу через стол.
Картье улыбнулась и покачала головой:
— Я их уже много видала после перевода на Авалон. Лучше ты посмотри и что-нибудь для нас выбери. Как тогда на Порте 30.
Брим посмотрел поверх книги в ее карие глаза и улыбнулся.
— А что, если сегодня я буду заказывать вино с дурными намерениями? — спросил он. Она рассмеялась.
— А как знать наперед, Вилф Брим? — сказала она, вытягивая длинные ноги и кладя одну на другую. — Может, я и разделю с тобой часть твоих дурных намерений. Посмотрим, как вечер повернется.
А вечер — по крайней мере с точки зрения Брима — быстро стал таким приятным, какого Брим и припомнить не мог. У них: оказалась тьма общих интересов, и они прерывали разговор, только чтобы отпить — и посмаковать — отличное старое логийское, которое Брим выбрал, достаточно изучив список. Когда уже можно было подавать горячее, у Брима было такое чувство, что встреча с этой прекрасной карескрийкой оказалась одной из счастливейших случайностей его жизни. Они даже вспомнили Марго Эффервик, потому что Картье, естественно, была интересна женщина, ради поиска которой после битвы при Зонге ей пришлось рисковать кораблем, экипажем и собственной жизнью.
— Она тебя и в самом деле спасла, — сказала Картье, поглядев Бриму прямо в глаза. — Она тебя любит — иначе не стала бы так рисковать своим ребенком.
Брим встретил ее взгляд с серьезным лицом.
— Вряд ли я когда-нибудь узнаю, любит ли она меня, — ответил он задумчиво. — Когда-то, давным-давно, я думал, что да. Сейчас — можно только гадать. Как я слышал, тайм-трава выжигает мозг человека, оставляя там только неодолимую тягу к себе. Но кажется, какие-то рудименты любви остались. — Он снова почувствовал, что краснеет. — Мы несколько раз встречались на Флюванне, — сказал он. — И была эта прежняя искра — или казалось, что она есть. Но даже и при этом, если быть честным, чего-то не хватало.
— Но ведь потом она вроде бы пыталась заманить тебя в засаду? — спросила Картье.
— Да, — признал Брим. — Это было. — Он покачал головой. — По крайней мере с виду все было именно так. Но ведь потом при Зонге она спасла мою жизнь, рискуя своей?
Картье улыбнулась.
— Не моя работа отвечать на такие вопросы, — сказала она. — Я не знаю, как работают мозги у принцесс.
— Понимаю, — улыбнулся Брим, почему-то желая сменить тему. — Ты же уже говорила, что ты всего лишь бедная карескрийская девушка.
— Насчет «девушки» я взяла обратно, — улыбнулась Картье, склонив голову набок. — Девушка моего возраста вряд ли была бы очень интересной личностью.
— Ты была замужем? — поинтересовался Брим.
— Один раз, — ответила она, глядя куда-то вдаль. И потом подмигнула с нарочито порочным видом:
— Но я не ждала его, чтобы начать.
— Ева Картье, вы меня шокируете, — усмехнулся Брим, и в этот момент стюард разлил остаток вина им по бокалам.
— Прикажете еще одну? — спросил он.
Брим посмотрел через стол на Картье и приподнял брови.
Она подняла глаза к потолку, на миг задумалась и ответила:
— Не, Вилф. Спасибо, мне хватит.
— Тебе не понравилось вино?
— Наоборот, я от него без ума, — сказала она, мечтательно закрыв глаза.
— Так в чем же дело?
— Мне на сегодня хватит. Но это не значит, что ты не можешь заказать еще, если хочешь.
Брим подумал, остановился было на особо богатом букете, который подошел бы к тушеной дичи с ягодами, которую они заказали, но в конце концов покачал головой. Деловитый стюард поклонился и быстро исчез между столами.
— Если передумаешь… — сказал Брим.
— Вряд ли, — ответила она, приглаживая волосы. — Вино мне понравилось, но я надеюсь, что этим вечером будет не только еда и питье, мистер Вилф Брим. Последние две недели я почти все время торчала в рубке звездолета, стараясь убить побольше людей — и сама несколько раз чуть не попала на тот свет. И дело в том, что я устала, мой симпатичный земляк, и не хочу, чтобы что-нибудь помешало тому, что, как я надеюсь, у тебя на уме.
Брим поднял бровь.
— Ева, клянусь Вселенной, неужели я так много на тебя таращился?
— Достаточно, — улыбнулась она.
— Я прошу прощения, я сожалею… — начал Брим, говоря чистую правду.
— Не извиняйся, пожалуйста, Вилф, — настойчиво перебила она, кладя руку на его руки. — Я люблю, когда на меня так глазеют. Каждой женщине это нравится — в должном месте и в должное время.
— Тогда я продолжаю, — сказал Брим.
— Надеюсь, — ответила она. И он так и сделал.
После легкого десерта из сыра и фруктов Ева закурила тоненькую камарговую сигарету и глубоко затянулась, полузакрыв глаза. Откинувшись на стуле, она снова положила ногу на ногу, обнажив при этом значительную часть бедра.
— Пока что вечер чудесный, Вилф Брим, — сказала она, глядя ему прямо в глаза.
— Конечно, — согласился Брим с улыбкой под взглядом Картье, не отрывавшемся от его глаз. — А… где ты собираешься сегодня остановиться? — осторожно спросил он.
Она улыбнулась.
— Мне сегодня остановиться негде, Вилф Брим, — ответила она, все так же не отводя глаз. — А где ты остановился?
Брим наклонился вперед.
— Пока нигде, — сказал он, ощущая, как сердце бьется у горла. — А… ты не согласишься, чтобы я нашел место для нас двоих?
— Вилф Брим, — сказала она, поглаживая запястье двумя пальцами, — это предложение нам обоим спать в одной кровати?
Он усмехнулся:
— Я надеюсь, Ева, не просто спать в одной кровати. Она с улыбкой потянулась через стол и взяла его за руку:
— Вилф, ты же весь день раздевал меня глазами, правда?
— Да, — признал он. — Я это делал.
— Тогда найди нам спокойное место, где тебе не придется ограничиваться глазами, — ответила она, чуть улыбнувшись. — Я люблю, когда меня раздевает мужчина. А потом мы, ну, займемся исследованиями.
Брим кивнул, лихорадочно думая. Где? И тут его осенило. Бакстер Колхаун был совладельцем отличного маленького пансиона недалеко от площади Верекер и неоднократно предлагал Бриму воспользоваться его услугами.
— Мне надо позвонить из вестибюля, — сказал он. — Ты подождешь?
— Я не вижу здесь никого, кто мог бы раздеть меня прямо сейчас, — ответила она. — Подожду.
— Только сиди тихо и никому не говори, чего ты ждешь, — шепнул Брим; — А то мне придется драться со всеми присутствующими мужчинами…
Через два тика он уже был в вестибюле, набирая персональный голофон своего старого учителя и товарища по кораблю, контр-адмирала Бакстера Колхауна, командующего Силами Обороны Имперского Флота в штабе в Аббатстве Олд-Ройс, в бывшем монастыре градгроутов под Авалоном…

Глава 8. Если…

— Резиденция адмирала Колхауна, — протянул претенциозный голос на том конце линии.
Голоэкран остался темным, как Брим и ожидал.
— Моя фамилия Брим, и я хочу говорить с адмиралом, — сказал он.
— Простите, кто вы? — переспросил высокомерный голос. — И по какому вопросу?
— Моя фамилия — Брим, — повторил он. — Пишется как в сочетании «Вилф Брим». Я знаю, что адмирал у себя, потому что сегодня я с ним говорил на совещании офицеров.
— И по какому делу, мистер Брим?
— Капитан Брим, Имперский Флот.
— По какому делу, капитан? — повторил голос. Звание «капитан» явно не произвело на него впечатления.
Брим подавил раздражение и засмеялся про себя. Этот человек всего лишь делал свою работу- и при этом чертовски хорошо.
— Слушайте, мистер, — ответил он. — Мое дело касается Бакстера Колхауна и меня. Вы просто пойдите и скажите ему, что Вилфу. Бриму нужна квартира на площади Верекер — сегодня вечером. Вам ясно?
— Квартира на площади Верекер? — переспросил голос уже совсем с другой интонацией. — Одну минутку, пожалуйста.
Брим стал ждать, представляя себе, как умелый адъютант быстро просматривает на дисплее список личных контактов.
— Да-да, — вернулся голосе интонацией почти дружелюбной. — Капитан Брим, Имперский Флот, служил в ИДК. Очень хорошо, капитан, соединяю вас прямо с адмиралом.
Почти сразу на экране появилось грубовато-красивое лицо Колхауна. Он был одет в удобный старомодный тренировочный костюм и улыбался до ушей. За ним виднелся абсолютный двойник одной из самых знаменитых актрис Авалона, раскинувшийся на софе. Женщина была почти одета.
— Ну, парнишка? — вопросил влиятельный карескриец. — Чего ты там насчет площади Верекер? Очень важное свидание?
— Именно так. Кол, — просто ответил Брим. Колхаун на миг прищурился.
— Ну и отлично, юный Брим, — сказал он. — Ты слишком долго искал, кто бы тебя отвлек от мыслей о работе. А то мы уже боялись, что ты развалишься.
— Я и надеюсь, что эта дама отвлечет на несколько метациклов мои мысли от войны, — ответил Брим, чувствуя, что у него горят щеки.
— И отлично! — еще раз подтвердил Колхаун. — Ладно, не буду задерживать, хочу только, чтобы ты знал: я тобой доволен, а еще — теперь я за тебя спокойнее. Барнат! — приказал он. — Квартира на площади Верекер. Там все готово?
— Я вывел на контур замка информацию по идентификационной карте капитана Брима, — отозвался деловитый голос.
Колхаун повернулся к дисплею.
— Все сделано, юный Брим, — сказал он. — Квартира твоя в любой момент — если, конечно, она свободна. Просто позвони Барнату. — Он снова улыбнулся. — Давай, подзарядись. Видит Вселенная, тебе это надо.
Он вскинул руку в отличной пародии на имперский салют — и экран погас.
* * *
— Извини, что так долго, — сказал Брим, возвращаясь к столу. — Надеюсь, ты не успела передумать. Она застенчиво улыбнулась:
— И не мечтай, Вилф Брим. Кто знает, сколько я еще буду искать человека, который согласится мне помочь?
— Не беспокойся, уже нашла, — обещал Брим, подавая ей руку.
Они надели в вестибюле синие куртки, вышли рука об руку на тротуар, у которого ждало такси. И начали было в него садиться, когда Картье покачала головой и предложила пройтись.
— До площади Верекер недалеко, — шепнула она, нежно прижавшись к Бриму нос к носу. — И эта прекрасная ночь понеслась слишком быстро. Если пойдем пешком, может быть, сможем растянуть удовольствие…
Несмотря на прогулку, долгие остановки в темных уголках раздули их желание до почти невыносимого. Дойдя до квартиры, они оба уже были более чем готовы предаться любви. И как только за ними закрылась дверь, Картье сбросила синюю куртку и вышла на середину комнаты. Потом повернулась, опустив глаза и чуть улыбаясь.
— Теперь, уважаемый Вилф Брим, вы окажете мне большую честь, если снимете с меня одежду. Уже давно я интересуюсь, понравится ли вам то, что вы увидите, и мне неодолимо хочется получить сегодня ответ…
Их первое соединение прошло чуть слишком быстро — оба отчаянно хотели прогнать ужас войны, пусть на краткие мгновения. Поначалу Брим пытался снизить темп, но когда они дохромали до кровати, Ева уже разошлась не меньше. Они предались любви отчаянно — даже свирепо, — и тут же оба взорвались ослепляющей, уносящей лихорадкой страсти. Потом она лежала, застыв в его объятиях, и дрожь сотрясала все ее тело. Много еще прошло времени, пока она обмякла в тихом всхлипывании.
— Ты… ты как? — спросил он, когда смог хоть чуть перевести дыхание.
— Н-ничего, — шепнула она, прижимаясь лицом к его груди. Но почти в тот же миг ее тело снова затрясло долгим приступом дрожи. Ему показалось, что прошла вечность, пока ее отпустило.
— Ева? — шепнул он.
— Матерь Вутова сладчайшая, — шепнула она после долгой паузы, стискивая ногами его талию, будто вцепляясь в спасательный жилет. — Кажется, мне хотелось куда больше, чем я сама думала.
Ощущая на своей щеке ее влажные волосы, Брим вдохнул эротический запах ее тела — он не помнил, чтобы она пользовалась искусственными ароматами. Не так же ли сильно хотел и он ее?
И после долгого приятного молчания она повернула к нему голову и чуть приоткрыла глаза.
— А принцессы так же орут, как я орала? — спросила она тихо.
— Не помню, — тактично шепнул Брим. — Когда мне хорошо, я сам так ору, что ничего не слышу.
— Ммм, — протянула она, зарываясь лицом в его грудь. — Значит, тебе тоже было хорошо?
— И очень хорошо, — шепнул он.
Ее дыхание постепенно стало реже и ровнее, и постепенно тело ее отпустило напряжение. Брим осторожно махнул рукой ночнику, погружая комнату во тьму, и накрыл простыней их обоих.
* * *
Дважды за эту ночь они пробуждались от неодолимой потребности, которую судорожно удовлетворяли, — хотя при каждом следующем оргазме их действия становились более координированными. Брим обнаружил, что его застенчивая карескрийка до изумления изобретательна, и восхитился ее предыдущими любовниками.
— Ничего себе простая сельская девушка, — шепнул он, пытаясь перевести дыхание после одного из ее особо удивительных трюков. — Где во всей Вселенной ты этому научилась?
— Абсолютно не твое дело, — засмеялась она, покачивая бедрами и оседлав талию Брима.
Она была потрясающе великолепна — в самом цвету своей жизни. Брим подумал, почему это пожилые мужчины гоняются за молоденькими, когда есть настоящие женщины вроде этой, умеющей даже поддержать живой разговор! Маленькие груди с бледными сосками выдавались зрелыми плодами на почти до болезненности стройном корпусе, и чуть выдающийся живот встречался с густой и черной порослью паха прекрасной выпуклостью мягкой и гладкой плоти. Когда он медленно ее раздевал, у него в буквальном смысле закружилась голова от красоты длинных изящных ног и мягко выпирающих ягодиц.
А потом… Чего она не знала о способах любви, того и знать не стоило. Кажется, не было ничего, из чего она не могла бы извлечь радость…
* * *
Когда настало утро, оказалось, что они надолго проспали рассвет — редкость для офицеров летного состава, по крайней мере на этой войне.
— Я так отдохнула, что сама себе не верю, — сказала она, роскошно потягиваясь на заляпанной простыне. — Особенно если учесть, как мало мы спали.
Брим засмеялся спросонья.
— Мне извиниться за то, что не дал тебе поспать? Зевнув во весь рот, она свела плечи с очевидным удовольствием и усмехнулась до ушей.
— Не надо. После тебя я так себя чудесно чувствую.
— Всегда рад помочь любым способом, — сказал Брим самым любезным голосом. — К тому же, моя соблазнительнейшая карескрийская красавица, я после тебя тоже чувствую себя чудесно.
— Карескрийская красавица, — протянула Ева, глядя в потолок. — Мне не послышалось?
— Ты красавица, Ева, — серьезно ответил Брим. — Самая красивая женщина из всех, которых я видел.
— Спасибо тебе за это, Вилф Брим, — ответила она. — Сегодня ночью ты дал мне почувствовать себя красивой. Но еще ты назвал меня карескрийкой. Это должно меня от тебя отличать?
Брим на миг задумался.
— Знаешь, забавно, — сказал он. — Я сам думаю, так это или нет. Редко когда я ощущал с кем-нибудь такую близость. Но ведь это может быть и реакция на ту бурную страсть, что ты во мне пробудила. Вряд ли мне в жизни приходилось так интенсивно работать — я не преувеличиваю.
— А ты не думаешь, что это еще и потому, что среди существенных для нас вещей у нас так много общих?
— Потому что мы оба карескрийцы? — спросил он.
— Ну, отличный мой любовник, — сказала она, — Карескрия по-своему дала нам совершенно исключительное начало. — Она заглянула ему в глаза. — Ты после нашего последнего разговора не задумывался больше, кто ты?
Брим сел рядом с ней на кровать, закинув ногу на ногу.
— Я тогда задумался, зачем ты это говорила, — ответил Брим более серьезно, чем сам собирался.
— А теперь? — спросила она, приподняв брови. — Я побаивалась, мне придется пожалеть, что высказала тебе свои мысли напрямую.
— Тут не о чем жалеть, — покачал головой Брим. — Это меня заставило немного задуматься о себе.
— О том, кто ты на самом деле? Он улыбнулся.
— И об этом тоже, — ответил он. — Но в основном о том, что я независим — и одинок.
— Эти мысли ходят парами, как по-моему, — сказала она. — Тогда сначала расскажи мне, кто ты такой. Мне охота знать.
— Ладно, — согласился он. — Но ответа на твой вопрос не получится — он только вызвал у меня другие вопросы.
— И?
— И пусть это звучит по-сумасшедшему — или просто глупо, — но я… кажется, с тех пор, как попал на Флот, моя жизнь очень хорошо определила, кем я не являюсь.
— И кем же ты не являешься, Вилф Брим? — спросила она.
— Ну, — ответил он, — прежде всего я не карескриец.
— Так ты на самом деле отрекаешься от Карескрии, Вилф Брим?
— Ну..; да, — начал Брим, неловко пожав плечами. — Да, отрекаюсь. Я не вынес оттуда ничего, кроме одежды на своих плечах.
— Хм, — улыбнулась она. — И там ты научился водить звездолеты среди шахтерских астероидов, как и я. — Тут она хихикнула. — Я там и еще много чему научилась.
На этот раз настал черед Брима улыбаться.
— Я так и думал! — сказал он, нежно погладив ее по животу. — О жизни я там тоже узнал довольно много. Но я никогда не знал, что можно проделывать то, что ты показала, не в невесомости.
— Теперь знаешь, — сказала она, улыбнувшись краем губ.
— Ага, — согласился он. — Ну что ж, мы, значит, прихватили оба с собой из дома кое-что полезное.
— Это больше, чем ты хотел признать, Вилф, — поймала она его на слове. — Ты только что назвал ее «домом» — как и надо.
— Но я имперец! — возразил он.
— Мы все имперцы, так или иначе, — возразила она. — В нашей старушке Империи много хорошего, как бы мы ни брюзжали. Но ты спроси себя, Вилф: настолько ли, ты имперец, как, например, твой друг Тоби Молдинг?
В ответ на это ему пришлось подумать, но в конце концов он кивнул.
— Думаю, что да, — ответил он, но при этом нахмурился: эта женщина дьявольски красива, но и вопросы задает дьявольски неудобные.
— На самом деле так и есть, — сказала она. И, чуть раздвинув ноги, взяла его руку и положила ее на влажный сгиб. — Но скажи мне; Император тоже так думает?
Чуть раздраженный тем, что она недоговорила, Брим высвободил руку.
— По-моему, да, — сказал он слегка с вызовом. — Я чем хочешь клянусь, что у Тоби Молдинга нет двух Имперских Комет.
— Остынь, друг, — сказала она, касаясь пальцами его руки. — Я же не про медали и награды. Я даже о дружбе не говорю. Тьфу ты, Вилф, по всему Флоту ходят слухи про вашу дружбу с Императором. Это так и есть.
— Так что тогда?
— Считает Император тебя своим имперским другом или своим карескрийским другом? И это Брим тоже обдумал.
— Кажется, он все еще считает меня карескрийцем, — признал он, — несмотря на все, что я делаю, чтобы его разубедить.
— Несмотря на что? — спросила она.
— Ну, я избавился от акцента — что дьявольски тяжело… и вообще я имперец. А не карескриец. Что я, тыть меня черт, не так делаю?
— По-моему, Вилф, именно то, что отказываешься от Карескрии, — сказала она. — Посмотри, как общие корни помогли нам даже в такой простой вещи, как занятие любовью. И тебе всю жизнь этого не хватает. Потому что ты отвергаешь свой дом.
— Мой дом там, где мне приходится быть, — возразил он. — Сейчас, например, здесь.
Она осмотрелась, будто пришла в гости.
— Ну и квартирку вы себе отхватили, Брим! — сказала Ева, изображая крайний восторг.
— Спасибо, — ответил он, закатывая глаза к потолку.
— Я просто хотела дать тебе понять: то, что ты пытаешься делать, — не работает.
— Ты мне будешь рассказывать, что работает и что не работает! — взорвался наконец Брим. — Тебе легко любить Карескрию, и сохранять этот соблазнительный акцент, и даже хвастаться происхождением! Тыть его черт, Бакстер Колхаун возглавляет Силы Обороны, а «Звездные Огни» с новых карескрийских заводов только и спасают Авалон от облачников! Теперь все любят карескрийцев! Мы популярны, как содескийские медведи, которые уже сотни лет спасают шкуру Империи!
А когда я начинал почти двадцать лет назад, все это тытьчертовски по-другому было, можешь мне поверить. Ты понятия не имеешь, через что пришлось пройти первому карескрийцу, окончившему Академию! Мне надо было глотать любую чушь от людей, которые до сих пор звездолет не умеют водить, как не умели и в мой первый день в Академии!
— И кого ты в этом обвиняешь, Вилф Брим? — спросила она серьезно. — Ответь мне.
— Да тыть его черт, я… — И он остановился в середине фразы. — Вселенная и мать Вселенной! — тихо произнес он. — Я же обвиняю Карескрию! — И он снова покачал головой. — Это ты и хотела мне сказать?
— Это тебе помогло стать одиноким, Вилф Брим, — сказала она, садясь и беря его руки в свои. — Но это вообще в твоем стиле — ты не обвиняешь тех, по чьей вине страдал. Ты это сам знаешь.
Брим пожал плечами:
— А смысл? Они себя переделать не могут. Тогда просто было так принято.
— Вот такое отношение и дало тебе силы изменить старую систему настолько, насколько ты это сделал. То есть очень сильно. Но теперь, — сказала она, — теперь, быть может, пришла пора чуть измениться и Вилфу Бриму. Как ты думаешь, это в твоих силах? Я думаю, ты стал бы намного счастливее.
Брим заморгал, глядя на красивую — мудрую — женщину, сидящую рядом с ним обнаженной.
— С некоторой твоей помощью, Ева, — ответил он вполне серьезно, — думаю, что мог бы.
— Вилф Брим, ты увидишь, что я полностью к твоим услугам, — сказала она. — Даже если бы ты не был таким блестящим любовником и другом, без тех жертв, что ты принес, я бы никогда не стала тем, что я есть.
— Это не правда, — возразил Брим, ощутив бросившуюся в лицо краску. — Даже без меня на войне столько повыбило аристократов, что пришлось набирать из «низших классов», как нас называли.
— Многие и теперь называют, — рассмеялась она. — Но это сходит на нет, Вилф. И это ты пробил лед для всех для нас.
— Ну, ты отдай должное и Бакстеру Колхауну за свое быстрое продвижение.
— Отдаю. Но даже и губернатор часто говорил, как ты «сбил жар» для нас для всех.
Брим открыл рот, чтобы что-то ответить, но она прижала палец к его губам. Откинувшись на спину, она подняла колени и снова положила его руку между своих ног.
— Тес! — шепнула она. — Хватит разговоров. У нас осталась пара циклов, а потом надо разбегаться по шаттлам. Ты готов еще на один раз, мой до невозможности имперский любовник?
Брим осторожно погрузил пальцы во влажную теплоту и почти тут же испытал в паху знакомое ощущение.
— Ого! — воскликнула она, чуть приподняв голову и глядя на его бедра. — Кажется, уже готов! Так и было.
* * *
Каким-то образом им удалось вернуться на свои базы вовремя — но как это было, никто из них потом вспомнить не мог.
* * *
Бездействие облачников в зоне Астериоса резко прервалось в полдень тридцать второго октада, когда гравитационные бури стали уходить к краю галактики. Эскадрильи Сил Обороны вылетали на перехват пробных уколов кораблей Лиги, но поначалу ничего серьезного не было. Однако вскоре после полудня станции БКАЕВ сообщили о двух массивных атакующих группах — обычная стратегия Оргота, — и все корабли Брима были подняты в космос. Но пока они были в патруле, несколько звеньев ГА-88А добрались до Порта 30 почти беспрепятственно. База получила серьезные повреждения от почти безупречной снайперской стрельбы облачников, но Бриму доложили, что его механики уже начали ремонтные работы на космических верфях, хотя налет еще не кончился. И это несмотря на то, что главные генераторы Н-лучей были разбиты повторными залпами противника. Между боями карескриец пытался понять, за что же такая честь Порту 30, но проникнуть в такую тайну, как образ мысли облачников, непросто.
Почти два метацикла облачники не давали передышки имперским защитникам. Одни только звездолеты группы 11 совершили до ста боевых заходов, но по большей части безрезультатно. Как только облачники выходили из сверхсветового режима, они ложились на планетарную орбиту, крейсировали вдоль планеты, вызывая на себя корабли-истребители. Потом не менее пятидесяти тяжелых крейсеров атаковали сами базы звездолетов. И сразу за ними по пятам шел очередной массированный налет.
И внезапно еще один крупный налет был совершен на Мелию, и снова он был сосредоточен на секретных лабораториях. Поспешая на выручку, Брим заметил впечатляющее зрелище заградительного огня орбитального форта и лишь потом высмотрел на этом фоне рейдеры противника. Его эскадрилья была расположена так, что пока он мало что мог сделать, и пришлось беспомощно смотреть, как облачники обрушили на расположенные внизу комплексы опустошительные разрушения. По КА'ППА-перехвату он понял, что облачники снова вернули себе прежнюю точность. Как они смогли так усовершенствовать стрельбу?
День тянулся, и все больше подверглось атаке и гражданских целей — в том числе и на самом Авалоне, как ни пытались помешать этому защитники. В одном из бесконечной серии патрулей Брим видел в дисплее кормового обзора, как длинная колонна идущих за ним «Звездных» рассыпалась на страшной скорости и ударила в самое сердце строя кораблей Лиги. Но у него было только две эскадрильи, и численное превосходство противника было настолько подавляющим, что большинство рейдеров пробились. Даже в горячке боя Брим не мог не удивиться, как точно бьют облачники из своих огромных однозарядных бомбардировочных разлагателей. Если не принять каких-то контрмер. Империя окажется в настоящей беде, сколько бы ни удавалось вывести из строя кораблей Лиги.
Наконец рейдеры ушли, и Брим увел свои эскадрильи домой на Порт 30, осознавая устрашающую перспективу: силы защитников так растянуты, что могут в любой момент сломаться — на многих фронтах.
* * *
К Астериосу вскоре вернулась гравитационная буря, но одиночные налеты продолжались, держа Силы Обороны под неослабным давлением. За предыдущий день были уничтожены тридцать шесть кораблей Лиги, но и двадцать два имперских корабля погибли, и количество оставшихся в строю кораблей упало с 740 до 727. Но, учитывая напряженность боев, на удивление малы были потери личного состава имперцев. Только два экипажа погибли полностью, хотя семь человек еще оставались в списке без вести пропавших. Силы Обороны держались, хотя точность стрельбы облачников вызывала опасения, — а тут еще возобновились атаки на гражданские цели, и защитникам было труднее стрелять сверху из опасения повредить те самые цели, которые надо было защищать.
К вечеру гравитационная буря начала стихать, и разведка доложила, что силы облачников в количестве двухсот с лишним кораблей движутся на сам город Авалон — на столицу. В несколько мгновений все имевшиеся в зоне действий Брима корабли были подняты в космос. Но рапорт оказался неточным, и через мета-цикл выяснилось, что мощные силы рейдеров с прикрытием движутся к научной планете и ближайшим орбитальным станциям БКАЕВ. Атаки продолжались до конца дня с обычной для облачников точностью, но и рейдеры Оргота заплатили дорогую цену за причиненные ими разрушения, потеряв двадцать атакующих кораблей по сравнению с шестнадцатью потерянными истребителями Империи. Погиб только один имперский экипаж, без вести пропавших не было.
К концу дня Брим услышал ободряющую новость, что Атакующие Силы Империи наконец предприняли ответные действия — несколько линкоров и тяжелых крейсеров были направлены в атаку на сам Таррот. Но эти новости были омрачены рапортом с Флюванны, где продолжалась, не стихая, кровавая битва за Мажор. Усталые экипажи Сил Обороны заползали в койки за несколькими мгновениями необходимого им отдыха, а в это время, казалось, вся Вселенная завертелась в пароксизме войны.
* * *
Разбуженный после очень короткого отдыха Брим узнал, что он приглашен на Авалон ради неожиданного совета в штабе. Спросонья Брим не сумел вовремя выбраться на поверхность, пропустил шаттл и долго сидел усталый в пустом погрузочном шлюзе, пытаясь подавить бессмысленную ярость досады. Скрипнув зубами, он заставил себя успокоиться и сосредоточился из последних сил на отчаянной необходимости сохранять здравый рассудок. Идет война, а попасть в психиатрическую клинику госпиталя — как многие в эти дни — не способ ее выиграть.
Заставив себя встать, он прошел в свой кабинет, чтобы организовать себе другой транспорт, когда уголком глаза заметил тот самый малыш «Горн-Хофф» 219, одиноко пришвартованный в защищенном углу у портала 44. Кораблик стоял так, что был незаметен из других мест станции и уж тем более из космоса. Очевидно, в суматохе последних дней о корабле просто забыли. Он, помнится, кому-то приказал закрасить кинжалы Лиги имперскими кометами, но в остальном корабль выглядел точно так же, как когда Брим его швартовал.
И еще он выглядел как отличное транспортное средство, чтобы быстро добраться в Адмиралтейство…
Схватив висящий у двери голофон, Брим вызвал операционный отдел.
— Карнаби! — рявкнул он, глядя на экране, как молоденькая девушка-оператор проснулась и подняла туманные глаза от консоли.
— Й-й-я, сэр, — доложила она, заикаясь, с перепуганным видом. — Я… я как раз читала устав, капитан.
Прикусив губу, Брим закрыл глаза на нарушение Обязанностей Вахтенного. Бедная куколка наверняка падала с ног от усталости — Брим за последние два дня видел ее уже в пятой наспех сколоченной рабочей группе.
— Молодец, девушка, — сказал он, пытаясь говорить как можно более серьезно. — Особо обратите внимание на тот раздел, где говорится о недопустимости сна на боевом посту. Это очень серьезное нарушение.
— С-спасибо, капитан, — ответила она, краснея до пунцовости.
— Карнаби, — сказал он, не вдаваясь в дальнейшие комментарии. — Позвоните вниз и закажите мне место для посадки на базе Флота на озере Мерсин. Можете?
— Могу, сэр! — отозвалась она тут же с неподдельным усердием. — Немедленно. Когда оно вам нужно?
Брим чуть не потерпел поражение от улыбки, пробивавшейся на его лицо.
— Примерно через метацикл, — ответил он, бросив в конце концов попытки сохранить суровость. — Столько времени мне нужно, чтобы туда добраться.
— Есть, сэр, — ответила она, кладя руку на кнопки. — Объявить готовность номер один на одном из «Звездных»?
— Не надо, — состроил гримасу Брим. — Скажите только там, внизу, чтобы ждали трофейный «Горн-Хофф» — тот, двести девятнадцатый, что нам, кажется, решили оставить в чулане. Номер на корпусе… — Он приподнялся на цыпочки, глядя на кораблик. — 319-ДЕ.
— Ясно, сэр, — ответила Карнаби. — Имперский «Горн-Хофф» 319-ДЕ. Вам нужен гравибассейн или достаточно гравитационной подушки?
— На гравиподушку он отлично сядет, — усмехнулся Брим.
С этими словами он пошел к причальной трубе и к переходу. «Имперский» «Горн-Хофф», не какой-нибудь. Даже Валентин оценил бы юмор.
* * *
На этот раз он запустил оба спиногравитатора почти сразу и собрался уже отходить, когда таинственный кристалл, установленный на приборной панели, вдруг возбужденно замигал. Брим нахмурился, оглядывая панели в поисках какой-нибудь подсказки. Это что еще за такое?
И тут по каналу связи загудел сигнал тревоги, и лишенный эмоций голос диспетчера сектора заполнил наушники скафандра:
— Эскадрилья 610, вылетайте на патрулирование базы. Дальнейшие инструкции получите после взлета. Эскадрилья 610, вылетайте как можно скорее. Срочно!
Брим потянулся выключить двигатели, когда снова заговорил диспетчер:
— Крупные силы противника идут атакующим строем на Порт 30. Всему персоналу, кроме вахтенных, немедленно в укрытие.
Времени бежать к «Звездному» не было — корабль Брима был по другую сторону спутника. Вариантов не оставалось — либо вылетать в космос, либо беспомощно изображать из себя мишень, как пришлось ему с Онрадом несколькими днями раньше. Снова задраив шлем боевого скафандра, Брим повернулся в кресле и подал кораблик задним ходом прочь от спутника. «Звездные Огни» уже разлетались во все стороны, как пчелы, когда улей под угрозой. Развернувшись носом в космос, Брим глянул и увидел облачников — примерно с десяток «Захтвагеров» ГА-87Б, — сверкающих в ярком свете Триады и несущихся прямо к нему. Он инстинктивно сгорбился и втянул голову в плечи. Уголком глаза он заметил, как идут в сторону от спутника сомкнутым строем три «Звездных», — и тут облачники открыли огонь из больших однозарядных разлагателей.
Только что «Звездные Огни» шли сомкнутым строем — и в следующее мгновение их разметало мощным взрывом — снова эта поразительная точность облачников. Как они это умудряются? Уж точно у них не мигает перед гиперэкранами такой вот тытьчертов кристалл, а то они бы ни во что вообще не попали!
Или… попали бы?
Тут ему наконец-то стукнуло в голову. Кристалл! Это и есть часть той системы прицеливания, над которой работает Урсис! И это объясняло много чего такого, что произошло с тех пор, как он угнал этого малыша у облачников. Как они гнались за кораблем, на котором этот «вегвизершмуковый» кристалл… Отчаянные попытки Валентина отбить корабль… попытки уничтожить весь комплекс лабораторий (где, как подсказывала логика, и должен быть захваченный корабль). Прямо перед ним на пульте был ключ ко всей системе наведения!
Он свернул и стал беспорядочно метаться среди битвы, чтобы проверить свою теорию. Как только кристалл вспыхивал, он тормозил и осторожно облетал это место на приличной дистанции, пока не появлялся корабль Лиги — а он непременно появлялся — и бил из своих однозарядных разлагателей, пролетая через эту точку. Вот оно!
Вдруг приближающийся «Горн-Хофф» свернул к нему, не обращая внимания на точку, в которой вспыхнул кристалл. Его засекли! Брим метнулся в сторону — и напоролся на другого облачника, тоже сворачивающего к нему. И еще один. И еще один.
Круто переложив руль, Брим бросился к поверхности на полном ускорении, а космос лопнул бедламом чудовищных разрывов, каждый из которых швырял маленький «Горн-Хофф» куда-нибудь в сторону, и его крепкая рама протестующе затрещала. Слава Вуту, что без этой «помощи» канониры Лиги стреляли не лучше, чем обычно!
Языки пламени при входе в атмосферу протянулись вдоль корабля, и все выступы на корпусе раскалились добела. Температура в кабине стала угрожающе подниматься. Целую вечность из нескольких тиков еще продолжалась бешеная канонада разлагателей, потом она осталась за кормой — облачники сцепились с налетевшими «Звездными». Брим начал снижать мощность — поверхность быстро шла ему навстречу.
Примерно в десяти тысячах иралов над облаками он вывернул пылающий корабль из смертельного пике и выровнял машину.
Брим был в небе один. Даже через скафандр, поставленный на полное охлаждение, проникал вгоняющий в пот жар. Брим посмотрел показания приборов… и на кристалл. Тот снова потемнел.
Услышав доклад о состоянии Порта 30, Брим яростно стиснул зубы. Причальная труба получила несколько отверстий помимо заложенных авторами в ее конструкцию, и четверо из обслуживающего ее экипажа погибли. Но Барбюс уверял, что база будет работать на полную мощность еще до полудня, так что облачникам мало что удалось продемонстрировать за десять минут поразительно точной стрельбы. Печально терять людей, но этот налет еще раз показал, что облачники, как бы ни старались, не могут полностью уничтожить систему спутников-портов Флота.
Брим покачал головой, отменил заказ на гравиподушку, передал в приемную Колхауна, что на совещание опоздает, взял курс на лаборатории разведки на Протее и выжал из корабля всю возможную скорость. Этот малыш «Горн-Хофф» обойдется Нику Урсису в целый ящик логийского.
* * *
Через несколько метациклов, выпросив, чтобы его подбросили на Авалон, и выклянчив в порту глайдер до Адмиралтейства, Брим увидел в газетных киосках много больших голопостеров, демонстрирующих космическую битву у Астериуса и потери, понесенные хваленым Флотом Глубокого Космоса облачников. В витринах выставили стильные боевые скафандры для мужчин и женщин, на уличных дисплеях крутился ролик «Как вести себя при нападении на город» — жителям советовали лечь на живот, опустить щиток скафандра, чуть приоткрыть рот и закрыть шейный шов руками в перчатках. Возле дворца началась было демонстрация КМГС против рейда на Таррот, но прервалась почти сразу, когда через не слишком усердные полицейские барьеры прорвалась разъяренная толпа и рассеяла побитых демонстрантов в ближайшем большом парке.
Брим опоздал на совещание на два метацикла, занял место рядом с Евой Картье — чисто случайно оно оказалось свободным — в задних рядах зала заседаний. Ему предстояло узнать, что вчерашний налет на Таррот увенчался полным успехом и все рейдеры вернулись на свои базы. Более того, облачники были ошеломлены тем, что их столица потерпела такой же ущерб, который принесли их взрывы на Авалоне — а в первые дни самоуверенности адмирал Гот Оргот обещал, что к Тарроту не пройдет ни один вражеский корабль. Лигийские СМИ немедленно разразились заголовками о «трусливом нападении имперцев» на Таррот и передовицами против «имперских космических пиратов». Но протесты Лиги на Авалоне имели только один эффект — они открывали путь для следующих налетов.
Кроме того. Лига в тот же день потеряла еще 41 звездолет — а число имперских кораблей-истребителей осталось все тем же — 728. Совершенно ясно, что с точки зрения Лиги Имперскому Флоту было еще далеко до капитуляции. Но Синие Куртки вроде Брима, которые проводили свою жизнь на передовой, знали другое. Подобный граниту фасад Империи начинал трескаться от усталости, напряжения и перегрузки.
После совещания Брим и Картье поужинали и провели ночь в квартире на площади Верекер. Но не успели они заняться любовью, как уснули в объятиях друг друга и спали так крепко — и так поздно, — что Картье еле успела на шаттл, кое-как запихав в сумку почти все свое белье — надеть его времени не было. Брим, усмехаясь, подумал, мог ли бы он провести такую ночь с кем-нибудь, с кем не был так близок. Может быть, подумалось ему — только может быть, — он больше сохранил в себе от своего происхождения, чем сам считал.
* * *
Атаки начались рано, и Брим еле успел доложиться на Порт 19 — но он был таким освеженным, что сам давно такого не помнил. В этот день в патруле он размышлял, что напряжение Сил Обороны, вероятно, достигло пика. В каждую из последних трех недель имперцы делали не меньше четырех тысяч боевых вылетов — а в последнюю неделю почти пять тысяч: рекорд. И это по сравнению с тысячей всего полтора месяца назад. Тактика облачников — много налетов малыми силами — изматывала и людей, и технику. Но тот факт, что доблестные экипажи Сил Обороны не дрогнули — и не поддались жалости к себе, — показывал, что когда-то необстрелянные защитники Империи выковались в боевую силу по крайней мере не хуже — а иногда и лучше, — чем их так называемые «профессиональные» противники из Лиги.
На следующий день Атакующие Силы организовали еще один успешный рейд на Таррот перед началом новых гравитационных бурь в регионе, и в боях наступило давно желанное двухдневное затишье.
Как узнал Брим из сводки, Лагаард Тестетта, министр иностранных дел Торонда, вернувшись с переговоров с Ханной Нортром — министром общественного согласия Лиги, — информировал Великого Барона Ла-Карна, что «продолжение агрессивных действий Лиги против Авалона в настоящее время сомнительно». Одновременно Зоград Гроберманн, министр иностранных дел Лиги, официально объявил причиной продолжительной задержки как опасные гравитационные бури, так и отвлечение сил Лиги на помощь Торонду в доминионе Флюванна. Сообщалось даже, что сам Трианский буркнул, будто нужно не меньше двух недель спокойной гравитации, чтобы нейтрализовать Имперский Флот Обороны.
* * *
Если планы вторжения облачников на Авалон и были отложены, то их намерение как можно сильнее его разрушить осталось неизменным и стало воплощаться в жизнь, как только достаточно затихли гравитационные бури. Порт 30 был атакован ранним утром третьего дня и получил значительные повреждения, несмотря на крупные потери противника. «Звездный» Брима тоже был подбит во время этой атаки и сумел вернуться на базу раньше, чем полностью отказал гипердвигатель. Налеты продолжались целый день, а вторая атака на Порт застала Брима без корабля, на котором он мог бы драться.
С отвращением вернувшись в зал слежения, Брим взял себе стул и сел в конце зала смотреть, как группа атакующих кораблей Лиги выныривает из гиперпространства и устремляется прямо к Протею — планете-колонии ученых. Внезапно больше десятка их свернуло в сторону и направилось к Порту 30, подойдя на дистанцию выстрела. В это время все еще исправлялись повреждения от предыдущего налета. «Звездные» немедленно перестроились и схватились с этой группой, но недостаточно быстро, чтобы предотвратить вторую яростную атаку на спутник.
Под вой сирен Брим натянул шлем боевого скафандра — кажется, он и жил в нем последнее время — и бросился в центр управления, где Барбюс уже взял на себя командование. Но не успел он пробежать и полпути, как палуба встала дыбом и сбила его с ног — это ударил тяжелый разлагатель. По обе стороны коридора автоматически закрылись герметические двери, и Брим оказался заперт. Он не успел подняться на ноги, как воздух наполнился дымом — который с мощным ревом тут же рассеялся, вытянувшись через пробоину корпуса в космос вместе с воздухом. Одновременно погас свет, сразу сменившись тусклым боевым освещением. Загерметизировав визор, Брим поднялся на ноги и стал пробираться к настенному телефону, когда спутник потряс еще один свирепый удар, вырубив местную гравитацию и отбросив Брима в сторону в дверь каюты, где мокрая и почти голая женщина пыталась натянуть боевой скафандр — очевидно, она была в душе, когда начался налет, и услышала тревогу слишком поздно. Молча ловя ртом воздух, она уже теряла сознание, когда Брим подобрался к ней, схватил ее шлем и натянул ей на голову, тут же включив подачу воздуха — успев за считанные тики до того, как рядом с ее койкой взорвался и вскипел в вакууме космоса графин с какой-то жидкостью.
Женщина перестала дергаться, и вытаращенные в ужасе глаза ее затуманились. Брим узнал одну из операторов станции БКАЕВ и подумал, сколько еще обитателей спутника только что погибли такой же смертью. Сняв с женщины шлем, он бережно закрыл неподвижные глаза и натянул на нее скафандр — тяжелая работа, когда тело распухло от вскипания жидкостей не меньше чем на треть, как дурацкий воздушный шар. Когда он поднялся, то безмолвно сказал госпоже Удаче спасибо, что женщина не очнулась в тот момент, когда закипела ее кровь. Однажды он такое видел. Смотреть на это невозможно.
Когда атака стихла, он включил систему голосовой связи скафандра. Шлем тут же заполнили стоны и крики выживших.
— Барбюс! — позвал он сквозь какофонию звуков. — Ты меня слышишь? Как ты там?
— Слышу вас, капитан, — донесся голос Барбюса. — У меня порядок. Где вы?
Помотав головой от удивления еще одному чуду, Брим дал Барбюсу общее направление, где его можно найти после того (как он потребовал), когда команды спасателей позаботятся о раненых. Сидя под лампой аварийного освещения, он задумался, как это он — Вилф Брим, карескриец, так долго остается в живых, попадая в такие частые переделки. Глядя на плавающий в невесомости раздутый труп почти два метацикла, пока Барбюс и спасатели наконец к нему пробились, он разумного ответа не нашел.
* * *
Как оказалось, спутник получил шестьдесят попаданий, каждое с такой точностью, в которую Бриму до сих пор было тяжело поверить. И пусть он даже был уверен, что теперь частично знает, как у них это получается, в этом знании было мало толку, пока кто-нибудь не придумает, как этому противостоять, или того лучше — обратить на благо Империи. Облачники повредили мастерские, ремонтные ангары, склады, жилые помещения — даже кабинеты, вскрыли сервисные отсеки, перерезали главные кабели — в общем, раздолбали спутник как следует. Шестьдесят пять человек были убиты или тяжело ранены — среди них пять летных экипажей. Разрушили наконец причал, где раньше стоял трофейный «Горн-Хофф». Но при всем при этом своих целей они не достигли. Кораблик уже несколько дней был в безопасности в подземельях Протея.
К концу дня в Силах Обороны был зафиксирован рекорд: 1054 боевых вылета — предыдущий рекорд продержался только шесть стандартных дней. Более того, еще до конца последней вахты еще 109 рейдеров нанесли удар по Мелии и Гелиосу — это не считая мелких налетов почти повсюду. Соотношение потерь было тридцать шесть у Лиги и двадцать пять у Империи, но Брим и остальные доблестные имперцы явно приближались к пределу своих сил и стойкости, стараясь поддержать свою боеспособность и защитить Авалон среди перекрученных обломков Порта 30.
* * *
В последний день октада налеты облачников на имперские базы шли без перерыва и в них принимали участие не менее восьмисот звездолетов всех типов. Порт 30 пострадал еще сильнее, чем прежде, но каким-то чудом большой спутник продолжал действовать, хотя ни одна из оставшихся баз «Звездных Огней» и «Непокорных» не работала в полном объеме. Бриму часто приходилось летать с неполным вооружением и тягой, извлекая все возможное из оставшихся скудных ресурсов. Из очень нечастых свиданий с Евой Картье он знал, что то же самое творится на Порту 19 и, как можно было заключить, во всех Силах Обороны. Единственным утешением ему служило то, что облачникам тоже приходится несладко.
Однажды вечером гастрольная труппа — все ребята храбрые — дала концерт в кое-как залатанном зале совещаний Порта 30. Очень благодарную публику составили двести пятьдесят свободных от вахты звездоплавателей, в том числе Брим. Во время исполнения одной из самых популярных баллад завыли сигналы тревоги, сообщающие о налете. Исполнение прекратилось, пока актеры и публика натягивали боевые скафандры, затем спектакль продолжался, будто Гот Оргот и его Флот Глубокого Космоса были не более опасны, чем клоуны.
Не прошло и метацикла после концерта, как Брим уже сидел за штурвалом собранного по частям «Звездного», более или менее способного к полету. Повреждение кристалла гипердвигателя лишило корабль возможности двигаться на сверхсветовой скорости, но на субсветовых он был еще вполне способен нормально драться. Брим уже собирался взлетать, как на базу обрушилась еще одна атака, куда сильнее предыдущей. В хаосе взрывов стоящий слева от Брима «Звездный» завертело колесом и понесло неуправляемой болванкой, а потом рама треснула и все три корпуса взорвались клубом огня. Неподалеку еще один «Звездный» вертелся волчком с отломанными обоими понтонами. Сжав зубы и почти ожидая, что станет следующей жертвой, Брим дал аварийное питание на гравидвигатели и ушел от беды — пока что. Прямо по курсу его ждали эшелоны атакующих кораблей Лиги, и канониры Брима открыли огонь из разлагателей по двум ГА-88 подряд, но облачники уже завершили налет и возвращались в гиперпространство, куда Брим за ними последовать не мог. Оставив другие корабли разбираться с ними, он вернулся на базу, где царило такое бешенство, что даже Барбюс не мог найти слов для его выражения.
* * *
Пришла еще одна цепочка гравитационных бурь, типичных для центра галактики, и Брима вызвали на Авалон доложить о ситуации. Вначале он резко отказался покидать передовую, но Колхаун настаивал. Так что Брим, ворча, сел на шаттл, идущий на планету, и через несколько метациклов приземлился на озере Мерсин — в разгар яростного налета. Выпрыгивая из люка в укрытие, он обернулся на звук пикирующего на скорости звездолета. Тут же звездолет вынырнул из дымки, направляясь точно к озеру. Башни были скошены, и в первый момент Брим принял его за ГА-87Б. Звездолет медленно, как-то лениво повернулся, появился его полный силуэт, и Брим узнал «Звездный Огонь». На высоте иралов пятьсот башни чуть качнулись, и не успел корабль достичь поверхности, как гравитаторы его, казалось, взорвались и разлетелись в пыль. Обреченный корабль исчез в озере каскадом отдельных всплесков, оставив лишь клуб цветного дыма, отметившего братскую могилу сорока с чем-то Синих Курток, да и этот дым развеялся раньше, чем Брим успел дойти до укрытия.
Наконец облачники отошли. Глайдер Брима выехал на усеянные обломками улицы и взял курс на Адмиралтейство, где докладчики подтвердили то, что Брим и без того знал: имперские космические базы повсюду несут страшный урон. Но еще до конца заседания все базы сообщили, что готовы к работе. — кроме его собственной, которая могла кое-как действовать только за счет сверхчеловеческих усилий. Вообще же условия на всех космических базах были плачевные — особенно на Порте 19. В ответ на настойчивые вопросы Колхауна и штабистов Брим высказал мнение, что если такие имперцы, как он сам, в крайнем напряжении, то в таком же напряжении — если не большем — находятся и облачники. Согласно ранее доложенным на заседании сообщениям, последние два дня стоили Готу Орготу семидесяти семи звездолетов. Хотя имперцы тоже потеряли шестьдесят пять кораблей, многие из членов экипажей были спасены и могли снова пойти в бой (спаслось и некоторое количество облачников — в качестве военнопленных).
Устало шагая по коридору Адмиралтейства после заседания, Брим заметил, что значков КМГС очень мало, а когда-то шикарный кабинет Амхерста превращен в куда более необходимый буфет.
* * *
Он уже собирался заказать себе место после ужина на отправляющемся к шаттлу глайдере, как его окликнула музыкальная нота знакомого голоса:
— Шкипер, эй, шкипер! Капитан Брим! Брим устал настолько, что ему уже все было все равно, но, обернувшись, мгновенно расплылся в улыбке от уха до уха. Он уже почти забыл, как это делается.
— Труссо! — завопил он миниатюрной женщине. — Ты-то что, во имя Вута, делаешь в этом гадючнике? Я думал, умные люди просто скрылись и отсиживаются на передовой, пока мы тут за них отдуваемся.
Несколько голов в просторном вестибюле обернулись на звук сочного поцелуя, который Надя ему влепила прямо в губы. Потом она схватила его за руки и покачала головой.
— Вилф Брим, — сказала она, не отвечая на шутку, — вид у тебя просто отвратительный.
Брим крепко держал на лице улыбку — он не хотел терять ощущение прилива радости, охватившее его, когда он ее увидел.
— Все путем, Надя, — усмехнулся он. — У тебя просто было время забыть, какой у меня вообще мерзкий вид.
— И насколько ты набит всякой чушью, Вилф Брим, — буркнула она, глядя ему в лицо. — Ты себя доведешь до смерти, просто и ясно. Видел бы ты свои глаза — или лучше не надо. В них красного больше, чем белого.
— Не только у меня такой вид, — сказал он. — Каждый звездолетчик из Сил Обороны сейчас в том же виде — я имею в виду тех, кто еще жив.
— Судя по твоему виду, шкипер… — начала она и вдруг остановилась, закусив губу.
— По моему виду — что? — спросил Брим настойчиво.
— А ничего, — твердо ответила она. — Слушай, сколько времени прошло, как ты отдыхал с женщиной? Я имею в виду — голой. Он рассмеялся.
— Последний раз, когда я что-то в этом роде попробовал, мы оба заснули раньше, чем смогли заняться чем-нибудь другим. А с тех пор… в общем, облачники не давали мне особо расслабиться.
— Что ты делаешь сегодня? — спросила она.
— Собираюсь где-нибудь перекусить и вернуться на Порт 19 к возвращению патруля рассветной вахты. Когда в регионе гравитационная буря, только самые крутые из облачников летают.
— Значит, тебе не надо возвращаться прямо сейчас? Он изобразил, что переводит плотоядный взгляд с ее груди на ее ноги.
— Ну, — сказал он со значением, — вернуться я должен…
Она флегматично покачала головой.
— На сегодняшний вечер мы ничего в этом роде не планируем, шкипер. Когда мы с тобой попадем наконец в постель, спать ты там особо не будешь, — рассмеялась она. — А сегодня я предлагаю организовать тебе нормальный ужин — одетыми. По крайней мере частично.
Брим театрально вздохнул.
— Кажется, когда бы мы ни встретились, у нас на пути встает преграда.
— Ага, — усмехнулась она. — Правильно кажется. Ладно, — добавила она, глядя бесстыжим взглядом. — Если у тебя есть настроение, можем после ужина потискаться.
— Сначала посмотрим, доживу ли я до конца ужина, — устало усмехнулся Брим.
Вообще-то мысль о нескольких часах с этой красивой — и очень привлекательной — женщиной средних лет действовала… да, стимулирующе. Ему было в свое время очень хорошо служить с ней, и сейчас обещание вечера, наполненного пикантными разговорами, вызвало прилив Вут знает откуда взявшейся энергии.
— Ладно, — согласился он. — Скажи куда.
* * *
Она выбрала тихий бар с деревянными панелями в большой старой гостинице. Бриму сразу стало там уютно, и он даже взбодрился — относительно. За консолью массивного инструмента сидел единственный музыкант, извлекая из его глубины мелодии расслабляющие, но не усыпляющие.
— Тут чудесно, старпом, — сказал Брим. — Мои комплименты. Она улыбнулась:
— А наверху тоже есть прекрасные комнаты.
— Я почему-то думаю, что ты одну-две из них видела.
— Ну, — отшутилась она с улыбкой, — если бы я ждала, что ты меня туда отведешь, я бы вообще забыла, как это делается. Я не имею в виду ходьбу по лестнице.
— Ну, невелика опасность, что ты это забудешь.
— Верно, — признала она. — Это как ездить на детском гироцикле.
— Только еще приятнее.
— Ага. Намного…
Они взяли бутылку приемлемо дорогого логийского к ужину из фруктов, чатни, сыра и свежего хлеба с хрустящей корочкой. Как всех звездолетчиков, служивших когда-то на одном корабле, их связывала особенная дружба, выкованная длинными вахтами, суровыми гравитационными бурями и глубокой, загадочной любовью к самому космосу. Разговор шел легкий, он только касался старых знакомых и их судьбы. Слышал ли он что-нибудь о Марго Эффервик? Посчастливилось ли какой-нибудь даме завоевать сердце Тоби Молдинга или для маленьких седеющих коммандеров еще есть шанс? По-прежнему ли заправляет всем хозяйством Утрилло Барбюс?
— А с кем это ты теперь спишь, Вилф Брим? — вдруг спросила она. — Я не в буквальном смысле, конечно. — Она застенчиво улыбнулась. — Эта длинноногая карескрийка — Ева Картье, если помню — успела затащить тебя в постель раньше меня?
— А это вообще не твое дело, — огрызнулся Брим, но невольная улыбка и краска на щеках его выдали.
— Ага! — возликовала Труссо. — Да можешь не говорить, я и так знаю. — Она улыбнулась. — Хотела бы я обнимать мужчину такими же длинными ногами.
— Я уверен, что ты вполне достигаешь той же цели другими средствами, — усмехнулся Брим.
— Можешь мне поверить, — ответила она с улыбкой, но потом нахмурилась. — Картье настоящая карескрийка, правда? Я так понимаю, что она летала на одном из колхауновских каперов, как он их называет.
— Так и было, — подтвердил Брим. — Тогда мы с ней и познакомились. Но что ты имеешь в виду — «настоящая карескрийка»?
Теперь уже Труссо стала серьезной.
— Не знаю, — ответила она. — Просто слово само выскочило. — Склонив голову набок, она поглядела на него, будто видела в первый раз. Потом подняла брови. — А может, знаю. Она не такая, как ты. Она гордится тем, что она карескрийка. А ты никогда даже об этом не говоришь.
— Да, — ответил он. — Я над этим сейчас работаю.
— Вот как?
— Вот так, тыть его черт! Я начинаю ощущать, что быть карескрийцем — это нормально. Но я еще — и прежде всего, наверное, — имперец. Имперец родом из Карескрии, вот и все. Можешь мне поверить, мы с ней вдвоем об этом не раз говорили.
Труссо потянулась через стол и взяла его за руку, — Рада это слышать, мой будущий любовник, — сказала она. — Никогда не ставила под сомнение твою «имперскость» — если есть такое слово. И представить себе не могу, кому бы это могло прийти в голову — разве что Пувису Амхерсту. Тыть его черт, с твоими двумя Имперскими Кометами и связями с троном ты несомненный имперец, Вилф Брим. Но между вами двумя есть одна большая разница — и не та, что у вас между ногами.
— И это?
— Ева Картье гордится, что она родом из Карескрии.
— Да кто сказал, что это я один такой «бездомный»? — с напором спросил Брим. — Ты тоже, как я помню, никогда не говорила о своей родине.
Она рассмеялась:
— А это потому, что я никогда свою родину не покидала, Вилф Брим.
— Не понимаю, — ответил он. — Я думал, ты родилась в провинциях Лампсон.
— Родилась, — ответила она с легкой улыбкой.
— Так почему ты никогда о них не говоришь?
— Потому что мы уехали оттуда, когда мне еще года не было, — объяснила она и потом перестала улыбаться. — Вилф Брим, — сказала она, чуть помолчав. — Ты не слишком много времени тратил на изучение личных дел персонала, когда мы вместе служили, а то бы ты знал, что я — флотское отродье. И мать, и отец у меня — Синие Куртки. Моя родина — Флот, и я этим горжусь. А ты вот ведешь себя так, будто у тебя вообще родины нет.
— Чертовски близко к тому, что говорит Ева.
— Хмм. Чем больше я слышу об этой женщине, тем больше она мне нравится — несмотря на ее тытьчертовски длинные ноги.
— А дальше ты мне скажешь, что я одинок, — сказал Брим.
— Нет. Напомню только, что я тебе уже это говорила год назад, когда мы мотались в космосе на старом нашем «Звездном».
— Кажется, помню, — кивнул Брим.
— Чем больше ты стараешься забыть, кто ты, тем больше отсекаешь от себя людей. Ты же знаешь, Карескрия теперь очень популярна.
— Можешь мне поверить, когда я начинал службу, все было наоборот.
— А, это я все знаю, — отмахнулась она. — Но годы войны и люди вроде тебя, Вилф Брим, Колхауна и этой чертовски длинноногой Евы Картье изменили это навеки.
— Все равно такое трудно забывается, — ответил он, поняв, что его затаскивают на ту же дорогу, по которой недавно водила его Ева Картье. — Ты не была в Академии и когда я там учился. Тебе не пришлось иметь дело с целым флотом Пувисов Амхерстов, которые относятся к тебе как к грязи, что бы ты ни делал. — Он скрипнул зубами. — В те дни карескрийцем быть было сурово, и забывается это нелегко.
— Но ведь ты, отказываясь от Карескрии, направляешь эту злобу не на тех, кто мешал тебе жить, а на самих карескрийцев.
— Знаю, — ответил он. — Она мне и это говорила.
— А не говорила она тебе, что эта злость и есть причина твоего одиночества?
— Нет, — признал он. — Этого она не говорила. Но кто может подтвердить, что ты права? Может быть, злость здесь и ни при чем.
— А что при чем? — зацепилась она за слово. — Значит, ты признаешь, что ты одинок?
Брим с досадой встряхнул головой и решил начисто сменить тему.
— Нет, — ответил он. — Я ничего не признаю, кроме того, что скоро свалюсь и засну, даже если не доберусь до станции шаттлов. — Он усмехнулся. — Как насчет подбросить меня на озеро Мерсин в твоем блатном глайдере?
— Ладно, шкипер, — сдалась Труссо. — Бросим тему — пока что. Погоди, пока я оплачу счет… и в сортир забегу.
— Я подремлю в вестибюле, — ответил Брим, шутя только отчасти. Его ждала довольно суровая война, и отчаянно нужны были хоть несколько метациклов сна, чтобы к ней подготовиться.
* * *
Было довольно поздно, когда они подъехали к стоянке на некотором расстоянии от передвижной гравиподушки, где проверял свои швартовы шаттл ночной вахты. С озера Мерсин задувал влажный осенний бриз.
Почти все мелкие суда уже отбыли. Нажав на гравитормоз, Надя улыбнулась и открыла дверцу.
— Провожу тебя до корабля, — сказала она. — А то еще уснешь на стоянке. Брим улыбнулся.
— Извини, что не был слишком хорошим спутником по дороге, — сказал он. — Я просто выдохся — физически и умственно.
— Ты всегда хороший спутник, мой экс-шкипер, — сказала она, беря его за руку и направляясь поперек бетонной полосы. — Иногда тебе даже не надо ничего говорить.
— Спасибо, — просто ответил он. Он ее тоже ценил.
На полпути она на миг остановилась, огляделась и затащила Брима в тень большого склада инструментов.
— Насчет десерта, капитан Брим, — сказала она. — Как, все еще интересуешься?
— Десерта? — нахмурился он и тут же улыбнулся, закрыв глаза. — Понимаю. Ты имеешь в виду?..
Глядя ему прямо в глаза, Труссо распахнула плащ. Под ним были только ярко-красные панталончики.
— Ничего себе! — пробормотал Брим. У него часто бывали фантазии по поводу его миниатюрного старпома, которая когда-то — в шутку? — открыла перед ним грудь в полутемном людном баре. Но действительность превзошла его воображение. Она была просто великолепна. Полные груди торчали вверх, как у женщины вдвое моложе, а темные крошечные соски никогда на самом деле не исчезали из его мысленного взора. Торс был у нее несколько коренастый, а ноги, хотя и были, конечно, куда короче, чем у Картье, вполне соответствовали остальным ее размерам — по крайней мере та их часть, что была видна над сапогами с высокими каблуками.
Откинув плащ, Брим обнял ее наготу и поцеловал ее — впервые как женщину. И тут же неодолимое возбуждение овладело всей его душой. Даже дыхание ее пахло страстью, и вкус страсти был на ее языке, который быстро двигался во рту у Брима.
— Надя! — выдохнул он. — Ты великолепна!
— Ты тоже, Вилф Брим, — ответила она, задыхаясь, оттолкнув его на длину рук. — И я хочу, чтобы ты остался в живых, поэтому мы должны закончить эту процедуру как можно быстрее.
Брим кивнул. При всем его возбуждении он понимал, что усталость сморит его в ближайшие мгновения.
— Ты еще меня не тронул, — сказала она, глядя вниз на багрянец панталон.
— Ты их не снимешь для меня? — спросил он. Не говоря ни слова, она нагнулась и сбросила их на лодыжки, а потом перешагнула каждой ногой. И стояла и ждала, разведя плащ, открыв треугольник темного пятна.
— Давай, мой страстный карескриец. Чтобы ты не забыл, что нам с тобой предстоит когда-нибудь свидание в кровати…
Он, мало что соображая, нагнулся, а она взяла его руку и положила ее себе между бедер, и пальцы его сразу погрузились в густое и теплое.
Она ахнула, когда он вдвинул их чуть глубже, потом снова накрыла его губы своими, нежно зондируя языком, и дыхание ее становилось все прерывистей и прерывистей. Вдруг она резко напряглась и оттолкнула его.
— Не надо больше! — выдохнула она, сдвигая ноги и почти бешено двигая лобком. — Не надо, пока не будем вместе по-настоящему.
Слыша, как колотится сердце в ушах, Брим скрипнул зубами, пытаясь как-то совладать с готовой извергнуться страстью.
— Матерь Вселенной святая сладчайшая! — шепнул он, ошеломленный той страстью, которую эта маленькая женщина смогла в нем пробудить.
Потом она запахнула плащ и улыбнулась.
— В следующий раз запомни, Вилф Брим, — сказала она, судорожно глотнув. — Я люблю, чтобы этот период намокания был куда дольше. Страсть — это старое логийское, которое надо смаковать, а не глотать залпом.
— Я запомню, — сказал Брим.
— Я тебе верю, шкипер, — ответила она. Потом повернулась и клюнула его в щеку. — Теперь, просто чтобы знать наверное, что мы когда-нибудь поразвлечемся, я тебе предлагаю шагать прямо к шаттлу.
Она подтолкнула его вперед и шепнула:
— Когда-нибудь на днях, шкипер…
Он послал ей воздушный поцелуй через широкую полосу.
— Когда-нибудь на днях, старпом, — шепнул он в ответ.
Если он проживет так долго…

Глава 9. Надежда

Как Брим нашел дорогу, уже добравшись до Порта 30, он никогда потом не мог вспомнить. Но перед рассветной вахтой он резко проснулся в собственной койке под вой тревожных сирен. На ходу спросонья натягивая боевой скафандр, он побежал к причальной трубе. Механики эскадрильи 610, работая круглые сутки, смогли сдержать свое обещание и как-то подготовить к вылету восемь «Звездных Огней», в том числе один для Брима — старый потрепанный Р-6495.
Он влетел на борт сразу вслед за Барбюсом. Остальная команда усталых донельзя звездолетчиков затащилась на борт почти вплотную за ними, и им удалось отвести корабль на приличное расстояние от спутника, когда начались налеты этого дня. Брим еще заглатывал первую дымящуюся чашку кф'кесса, выводя корабль на позицию для перехвата.
Первая стычка с облачниками случилась примерно в восемнадцати тысячах кленетов от Триады — тридцать желтых «Горн-Хоффов» 262Е шли на скорости существенно ниже световой и примерно на одной высоте. Когда облачники развернулись им навстречу, Брим велел своим кораблям выстроиться кильватерной колонной и повернул на перехват. Опустив нос своего корабля, он почти ощутил, как рулевой передового облачника толкнул ручки управления, наводя разлагатели. В следующий момент Брим резко подал назад и вывел своих семерых обстрелянных ветеранов над облачниками в крутом повороте влево с подъемом. Горман дал залп по ведущему «Горн-Хоффу», и того немедленно развернуло на пол-оборота — точно в зону поражения «Д-7192» Макиры Кристобол, летевшей слева от Брима. Ее канонирам пришлось стрелять на пределе поворота орудия, но они справились. Уголком глаза Брим успел заметить, как большой «Горн-Хофф» выбросил багровый язык радиационного пожара и скрылся с глаз.
Прошло всего несколько циклов бешеной схватки, и облачники обратились в бегство в направлении Эффервика. Но вскоре начали поступать доклады, что Порт 30 снова под атакой. Брим был слишком далеко, чтобы поспешить на помощь, и ему оставалось только бессильно слушать доклады о разрушениях.
Когда он наконец довел домой свою лоскутную эскадрилью, эти разрушения оказались видны очень издалека. Временные синие заплаты высокого давления виднелись среди серых полей радиационных пожарищ. От поля антенн остались почернелые пеньки, смонтированные на скелете бывшего зала связи. Весь спутник был будто изодран, и было совершенно ясно, что теперь на нем еле может базироваться одна эскадрилья.
Брим принял решение остаться с Молдингом и приказал Араму уводить «Непокорные» в сторону вращения планеты, где можно пока перебраться на Порт 41. Всех оставшихся до последнего человека он отправил на ремонт базы, и еще до конца вечерней вахты на тех частях спутника, где уцелел каркас, не было видно ни единой пробоины. К раннему утру еще шли испытания на герметичность, были найдены несколько невзорвавшихся торпед, а залатанные коридоры выкрасили яркой желтой краской. Так что к вечеру мало осталось следов от точной стрельбы облачников. Быстрый ремонт был еще одним доказательством, что Лигу в ее усилиях стереть с лица Вселенной базы флота ждет окончательное поражение. Если только усталые как собаки защитники Империи продержатся достаточно долго, чтобы этого дождаться.
* * *
Но на следующий день в сводке промелькнули леденящие цифры: впервые за все три недели Силы Обороны потеряли больше кораблей, чем облачники, — четырнадцать к пятнадцати. И число остающихся в строю кораблей Империи снизилось с 6701 до 690 за один день. Пять экипажей погибли в полном составе, еще одиннадцать были сильно повыбиты. Что было еще более тревожно — невыносимое напряжение, в котором находились люди, стало проявляться в виде несчастных случаев и смертей в результате ошибочных решений, вызванных полным изнеможением. В этот день даже Брим сильно промазал и чуть не столкнулся с грузовиком во время разбега на взлет по озеру Мерсин. Было видно, что люди и техника выходят на свой физический предел.
Но перед самым лицом нависшей катастрофы у Брима общая оценка войны оставалась оптимистичной — особенно в отношении звездолетчиков Лиги. Они теперь куда охотнее показывали тыл, когда оказывались под атакой, — совсем не то что раньше, когда они перли вперед с мрачной решимостью. Явно было, что боевой дух в Эффервике падает. Брим все думал о том, что слышал про Кирша Валентина, своего старого противника — и как бы не лучшего воина во всем вражеском лагере. Если уж человек его калибра не питает иллюзий относительно войны, то что же думает народ помельче?
* * *
Во время вечерней вахты ворвался Онрад с одной из своих вихреподобных инспекций для подъема боевого духа. Перед отлетом он наедине сообщил Бриму в его кабинете о тревожных рапортах Колхауна: в Имперском Флоте может начаться нехватка людей, если облачники продолжат атаки.
— Что ты думаешь? — спросил он хмуро, сидя на краю стола Брима. — Я хотел провентилировать этот вопрос с человеком, который активно участвует в боях.
Брим тоже нахмурился.
— Ну, Ваше Величество, — протянул он, мрачно глядя на ботинки, — видит Вут, нам не приходится жаловаться на нехватку пополнений. Мы получаем новые корабли и экипажи достаточно быстро для восполнения потерь. Но если что-нибудь не изменится, и побыстрее, обстрелянный персонал у нас кончится. А здесь горячо.
Онрад кивнул, поджав губы.
— Это я вижу, Брим, — ответил он. — За все годы, что я тебя знаю, я еще не видел тебя таким усталым — даже на Гиммас-Хефдоне в последнюю войну. — Его взгляд ушел куда-то далеко, в другие места и времена. Было видно, что ему трудно подобрать слова. — Обычные люди смотрят на вас. Синих Курток, сквозь густую пелену романтики, — сказал он, скривившись. — Но Вселенной клянусь, это мерзкая работа — каждый цикл каждого дня драться просто за свою жизнь.
— Я намерен выжить, — сказал Брим, принимая самый уверенный вид, который мог себе придать.
— Хотелось бы, Брим, — ответил Император. — Лично я рассчитываю на тебя живого — среди многих твоих коллег. — Он соскочил и прошелся по полу. — Вопреки опасениям Колхауна — за которые я, впрочем, ему благодарен, — добавил он с нажимом, — у нас есть все основания быть довольными нашими текущими достижениями. Меня подмывало спросить старого негодяя — почему это противник должен продолжать массированные атаки, если это не представляет что-то вроде его предельных усилий, — в то время как наш Флот с каждым днем становится все сильнее. — Он наставил на Брима узловатый палец. — И не забывай, мой карескрийский друг, этот маленький разговор не задуман как пропаганда для подъема боевого духа. Эти слова я говорю в тишине твоего кабинета — а не в большой аудитории. Я верю в них по-настоящему…
Но потом, вскоре после отлета Онрада на Порт 11, Брим нашел время просмотреть бюллетень разведки, предупреждавший: содескийцы предсказывают новое изменение в тактике облачников. И последние рапорты кораблей рекогносцировки сообщали, что на базы Лиги в Эффервике прибыли дополнительные рейдеры. Уж при этих хороших новостях Бриму показалось затруднительным занятием искать утешения в оптимизме Императора — особенно учитывая, что от Урсиса не было ни слова о трофейном кристалле. Если Силы Обороны вскоре не остановят облачников, от Империи останется мало чего, что стоило бы защищать.
* * *
Всю следующую рассветную и утреннюю вахты СМИ Лиги по всем каналам показывали, как адмирал Гот Оргот гордо шагает по оккупированному Городу Двора в Эффервике — там шло его совещание с командирами крыльев. Брим смотрел это в разбитой почти вдребезги кают-компании Порта 30. Ведущие могли только строить предположения, что же обсуждается на этом широко разрекламированном совещании, но Брим почему-то был уверен, что именно то изменение стратегии, которое предсказали содескийцы.
В последующие три дня рейдеры Лиги продолжали яростные атаки на космические базы Имперского Флота, а к концу дня пятого нонада Трианский лично произнес необычную речь на огромном стадионе, построенном несколько лет назад ради гонок на Кубок Митчелла. Брим ожидал, что это будут обычные угрозы и самовосхваление, но как только тиран взошел на трибуну (под бешеные аплодисменты не менее полумиллиона облачников), он тут же начал громкие инвективы по поводу имперских контрналетов на столицу Лиги, которые велись по личному приказанию Онрада. Они шли со всевозрастающей частотой и должны были привести к серьезному нажиму на миньона Трианского — Гота Оргота, который публично хвастался, что ни один вражеский корабль никогда не появится над городом.
* * *
Седьмое нонада началось с появления почти ста семидесяти кораблей Лиги, нацеленных на Порт 30 и ближайшие базы, но «Звездные Огни» и «Непокорные» дали им такой бой, что они мало чего смогли натворить. Загадочным образом облачники легко уступили отпору, а не стали продолжать атаку с тем остервенением, которое было свойственно им раньше. Бриму казалось странным, что такие закоренелые воины сдаются так просто, не достигнув ни одной из поставленных целей — особенно если эти цели состояли в выводе из строя спутниковых баз Флота. Он считал более логичным предположить, что эти налеты — просто прикрытие на время подготовки более разрушительных действий, хотя ему и думать не хотелось, что это могут быть за действия.
Этой ночью — по времени Авалона — город был намеренно подожжен (среди многих других объектов в системе Триады). На космопорт совершили налет шестьдесят восемь тяжелых рейдеров с мощным прикрытием, вызвав значительные разрушения на большой площади. Когда усталый Брим поставил свой «Звездный» в ремонтный док — в него пришлось пять попаданий в бешеной схватке с пятью «Горн-Хоффами» 262, — он увидел горящие внизу обширные пожары, но по сравнению с предыдущими налетами атака была гораздо менее опустошительной и снова была выполнена спустя рукава. Когда облачники исчезли с дисплеев БКАЕВ, Брим забрался в койку с нехорошими предчувствиями, не в силах избавиться от убеждения, что такие странные налеты — вовсе не самое страшное, на что способна военная машина Трианского. Облачники просто обозначали свое участие в войне, а тем временем готовили что-то куда более зловредное.
* * *
Согласно сводке следующего утра, бои предыдущего дня стоили Империи двадцати трех кораблей, но Лига потеряла тридцать пять. В распоряжении Сил Обороны имелось 694 действующих корабля — на два больше, чем на начало дня перед боями. Как сказал Онрад еще раньше, имперцы действовали наилучшим образом, несмотря на хронический стресс и усталость.
Но хорошие новости были — по крайней мере для Брима — заслонены сообщениями о падении Орду. Он стиснул зубы, представляя себе парад самодовольных солдат с Торонда по древним улицам. А после парада… Его передернуло при этой мысли, и он возблагодарил Вселенную за то, что Реддисма и его будущий ребенок в безопасности на Аталанте — настолько, конечно, в безопасности, насколько это возможно при той войне, которую несли облачники всей галактике…
В течение следующих нескольких метациклов напор облачников на Авалон постепенно стихал и вскоре совсем прекратился. После двух полных метациклов, в течение которых корабли Лиги так и не появились на дисплеях БКАЕВ, всем имперским истребителям был дан приказ вернуться на свои базы. И снова Брим поймал себя на размышлениях о том, что же задумали облачники. Не надо быть специалистом по гипердвигателям, чтобы понять: если облачники будут достаточно долго бить по базам, они вскоре выведут Силы Обороны из игры — просто потому, что им неоткуда будет действовать, баз не останется. А после падения столицы Флюванны к этой работе могут скоро добавиться целые флоты облачников. Даже самому медленному из крейсеров на этот путь понадобится не больше семи-восьми дней.
Но на той стороне Эффервикской Пустоши ничего вроде бы не прекращалось — кроме самих налетов. Имперские разведывательные корабли докладывали, что оккупированный Эффервик кипит как улей — бешеным темпом во всем обширном доминионе готовили более шестисот рейдеров и более шестисот пятидесяти истребителей прикрытия.
В полуденном бюллетене было процитировано сообщение содескийской разведки о том, что все больше перехватывается боевых приказов, направляемых Эффервикским эскадрильям. Многие из них начинались так: «Вечером двенадцатого нонада Космический Флот Лиги нанесет удар по цели Логе». Медведи не знали, что именно значит «Логе», но предполагали, что так назван Авалон.
Имперцы с этим согласились. И Брим тоже. Вот, значит, что отрабатывает Гот Оргот…
* * *
Под вечер того же дня Негрол Трианский и Роган Ла-Карн забили все КА'ППА-каналы на полметацикла объявлениями о «совместной» победе над Флюванной. Что даже важнее, в то же самое время — Брим подумал: случайно или намеренно? — над городом Авалоном появились первые волны из ста пятидесяти примерно кораблей, заставшие многие эскадрильи защитников врасплох. За ними по пятам прибыли еще 150 кораблей, медленно — почти величественно — кружась над столицей безупречным строем. И потом обрушились на город в яростных атаках.
На поверхности встали огромные фонтаны чудовищных взрывов. Корабли облачников нагло шли параллельными колоннами на расстоянии двух-трех кленетов. Колонны состояли из линкоров «Тродлер» и «Крайссель» под тесным прикрытием многих ГХ-270А. Прогремев над городом, они заложили вираж и пролетели над космической гаванью на озере Мерсин. Через мгновение на обширную зону гравибассейнов и прилегающие улицы обрушился убийственный огонь разлагателей. Теперь облачники стремились к уничтожению целей не формально, как в предыдущие дни, а со своей былой целеустремленностью. Более того, снайперская точность, которую обеспечивали им кристаллы, имела опустошительные последствия. Брим, преследуя один из «Тродлеров ТР-215» почти до самой поверхности, увидел, как горит целый пригород. К концу дня огромное облако дыма — хорошо заметное с орбиты — покрыло почти всю зону космопорта, черное на краях и озаренное языками пламени снизу. По мере того как терминатор сдвигался в сторону вращения планеты, облако превратилось в сплошную завесу, освещенную снизу бушующими пожарами.
* * *
Вскоре после наступления темноты Брим на высоте почти полмиллиона иралов выходил из боя на малой высоте (в котором они с Горманом завалили «Горн-Хофф» 262), когда увидел эскадрилью «Непокорных», летящих строем по три, но без арьергарда. Он примкнул к ним — и почти сразу понял всю истину старого правила: «хуже нету, как драться против света». Он пошел зигзагом из стороны в сторону, изо всех сил всматриваясь в дисплей кормового обзора, когда со стороны слепящей Триады — и точно за кормой — засверкали вспышки разлагателя, бьющего в его левый понтон.
Голосовую связь заполнили возгласы боли и удивления. Брим стиснул зубы и резко ушел в штопор, одновременно приказав связисту Норгейту предупредить «Непокорных» по КА'ППА-связи. Стряхнув, по всей видимости, нападающих у себя с хвоста, он вызвал контроль повреждений и снова начал набор высоты. Но не успел еще шеф Кондрашен доложить оценку повреждений, из понтона снова вырвалось пламя, и система поддержки среды мостика испустила клубы мерзко пахнущего дыма — все логические схемы сгорели.
Приказав активировать спасательные пузыри, Брим велел команде быть готовой покинуть корабль и взял курс на Порт 48, имевший хорошие ремонтные мастерские. Но вскоре понял, что и туда ему не добраться — при работе гравитационных двигателей на всей тяге он продолжал неуклонно терять высоту. А при попытке даже очень плавного поворота в корпусе начиналась угрожающая вибрация, превращающая навигационную систему в бесполезный мусор. Оставался единственный выбор — либо приказать команде уходить в спасательных пузырях, что на такой низкой высоте было крайне рискованно, либо пытаться сесть на озеро Мерсин — оно блестело внизу в отсветах пожаров. Радио больше не помогало — как и КАППА-связь, оно издавало только какофонию треска и свиста. Он прикусил губу, готовясь сотворить чудо — посадить корабль на озеро, не потеряв больше жизней, чем уже потеряно.
Брим сбросил мощность на гравитаторах, и вибрация постепенно уменьшилась. Были отчетливо слышны дополнительные выхлопы где-то возле поворотного двигателя, хотя группа контроля повреждений еще об этом не сообщила. За гиперэкранами восходил один из спутников Авалона, глядя на пригородный ландшафт, окутанный дымом пожара. Почему-то Брим вспомнил Еву Картье — уцелела ли она в битвах этого дня? Как было бы хорошо утешиться с этой нежной красавицей, с которой у него так много общего! Его охватило безумное и отчаянное желание прижаться щекой к ее груди…
Заставив себя очнуться, он взял курс на неистовое пламя пожара вдоль уреза воды озера, следуя поворотам Большого Ахтитового канала. На долгие мгновения исчезло все, кроме показаний приборов. А они сбрендили окончательно: его верные союзники — радио альтиметр, авиагоризонт, барометр, датчики температуры — все хихикали ему в лицо нулевыми значениями.
— Внимание всем! Внимание всем! — предупредил он по громкой связи и сам удивился: будто кто-то другой говорил его голосом. — Всем приготовиться к аварийной посадке. Задраить гермошлюзы и поставить скафандры на максимальную жесткость. Повторяю. Задраить гермошлюзы и поставить скафандры на максимальную жесткость.
Большой Ахтитовый канал сверкал бегучими отблесками пламени. Ларкин, начальник связи, пробовал по очереди шесть разных частот. Он вызывал базу озера Мерсин и даже Порт 30 — безрезультатно. Вся аппаратура отказала — ни радио, ни автоидентификации, ни опознавательных сигналов. Вот-вот по нему начнут стрелять разлагатели противовоздушной обороны города — без сомнения, они его уже ведут, выжидая со стрельбой до последнего момента. Корабль на такой низкой высоте мог оказаться подбитым своим кораблем. Эх, знали бы они наверняка!
И тут с оглушительным тупым ударом гравитаторы потеряли почти всю оставшуюся мощность — это явно отказал второй крупный центр управления. Теперь даже представить себе нельзя, что он доберется до озера Мерсин. Придется нырять в канал.
И тут внезапно небо вокруг него ожило — должно быть, все разлагатели региона открыли по нему стрельбу! О Вселенная, да неужели эти глухие придурки не могут распознать звук адмиралтейских гравитаторов? Брим включил посадочные огни — каким-то чудом они не отказали, — сумел перемахнуть через какое-то строение, покачал понтонами «Звездного», чтобы показать, что у него затруднения, и…
Наконец-то! Стрельба стихла, и включилась величественным сиянием тысяча уличных фонарей по берегам канала. Впереди не дальше кленета находился один из гравибассейнов канала — не хуже, чем по посадочному вектору на озере Мерсин.
Брим машинально начал заход — очень быстрый, крутизны сорок пять градусов. «Звездный» кое-как слушался управления. Брим собрал все, что в нем еще осталось, чтобы посадить корабль — и его доблестный экипаж — на землю без потерь. Приказав отключить немедленно все несущественные в данный момент системы, он выровнял машину между двумя рядами уличных фонарей, летящих назад мимо гиперэкранов корабля. Любой ценой он должен был сохранить спокойствие — сколько бы адреналина ни накачивало в кровь его усталое тело. Ком в горле грозил его задушить… аккуратно… только не дать кораблю сейчас сойти с гравитационной ноги! Уличные фонари впереди вдруг разошлись, открывая гравибассейн. Брим чуть-чуть сбросил высоту прямо за входом. Мелькнула внизу крошечная баржа, и Брим увидел мелькнувшие вытаращенные глаза ее экипажа, впившиеся в брюхо огромного звездолета, взявшегося невесть откуда прямо у них над мачтами.
— Всем приготовиться к аварийной посадке, — предупредил Брим по громкой связи — как будто люди сами не понимали. — Задраить гермошлюзы и поставить скафандры на максимальную жесткость.
Теперь — или никогда! Он резко опустил нос, чтобы задрать хвост, и с помощью маневрового двигателя нарочно подставил разбитый правый понтон, чтобы тот принял на себя часть удара. Так, может быть, удастся не перевернуться.
Заслуженный «Звездный Огонь» ударился о воду всеми своими двадцатью семью тысячами мильстоунов. Сотрясение было страшным. Огромная машина подпрыгнула (держатели кресла впились в тело, и Брима ударило о подлокотник). От носа оторвало огромный кусок обшивки и пронесло между растяжками верхнего гиперэкрана. Понтон оторвался с грохотом и адским визгом. Брим инстинктивно закрыл лицевой щиток скрещенными руками. Раздался еще один скребущий визг — и Вселенная скрылась за двумя стенами воды. Ударил толчок неимоверной силы, и Брим еле успел поставить скафандр на максимальную жесткость, как его выбросило из кресла и швырнуло на приборную панель головой вперед. Вселенная вспыхнула рябью красных точек и растворилась в темноте.
И тишина. Внезапная и оглушительная тишина, длившаяся половину вечности. Потом голосовая связь внезапно наполнилась криками боли и ужаса. Сквозь разбитые гиперэкраны было видно, что «Звездный» клюнул носом и резко накренился на левый борт. Брим оттолкнулся от кресла, стоя одной ногой на подлокотнике, другой на палубе, и огляделся в тусклом свете аварийных ламп. Кое-кто из людей на мостике уже пробирался к трапу кормового люка, но многие лежали неподвижно, свалившись на пульты. Открыв на мгновение лицевой щиток, Брим почувствовал запах гари и увидел отражающийся от воды мигающий яркий огонь — всего в нескольких иралах под левым гиперэкраном. Не только горело все, что могло гореть на борту «Звездного», но и обшивка, «восстанавливаясь» в присутствии кислорода, порождала страшный жар, грозивший поджечь все вокруг. Брим закрыл щиток и направился к трапу вслед за другими, обходя консоли, которые всего несколько метациклов назад казались так разумно размещены. Он останавливался возле «занятых» пультов, но поднять смог только одного человека, которого и стал толкать впереди себя.
Кормовой люк вдруг широко распахнулся, и на разбитый мостик ворвалось человек десять, не меньше, в боевых скафандрах на фоне раскаленного добела пламени. Огненный капкан! В жидком мерцании огня Брим увидел, что последним в люк ворвался Барбюс — немедленно захлопнувший люк и задраивший его.
— Капитан Брим, — крикнул он, заглушая грохочущий хаос, царивший в голосовой связи, — это вы?
— Я, шеф! — проревел в ответ Брим. — Кажется, кормовой люк — это уже не вариант.
— Так точно, сэр! — ответил Барбюс. — И этот мостик через пару циклов тоже уже будет не вариант. Огонь распространяется в эту сторону — и быстро.
Брим повернулся и стал пробираться обратно к носовой части мостика.
— Надо снять панель гиперэкрана, — сказал он, оглядываясь в поисках чего-нибудь — чего угодно, чтобы использовать как дубину.
У его ног под переборкой лежал оторвавшийся при ударе объемный дисплей. Схватив его за тяжелое металлическое основание, Брим взобрался на шатающееся кресло и стал бить по панели. Толстое броневое стекло треснуло в нескольких местах, но продолжало упрямо сопротивляться ударам. А он ударял снова и снова. Внезапно мостик наполнился жидким сиянием — сквозь заднюю переборку пробился радиационный пожар. Брим в отчаянии снова ударил в гиперэкран. Еще несколько мгновений — и все изжарятся в скафандрах.
— Капитан! — позвал Барбюс. — Можно мне попробовать?
Трясясь от затраченных усилий, Брим сполз с кресла.
— Убери ее, шеф! — выдохнул он.
— Есть, сэр! — ответил Барбюс.
Он поднял прихваченную с собой лучевую пику и выбил стекло из рамы одним легким движением. Потом прикладом оружия аккуратно убрал зазубренные осколки, оставшиеся в раме.
— Малость шумно, — заметил он, выбрасывая уцелевших в воду, — но ничего нет лучше лучевой пики, если надо открыть гиперэкран.
Брим невольно усмехнулся.
— Очень точное наблюдение, — сказал он, оглядывая мостик и ожидая, пока здоровенный шеф спрыгнет с корабля.
Радиационный пожар был уже всего в нескольких иралах от него. Брим выбрался на палубу и прыгнул в горящую огнем воду. Скафандр вытолкнул его на поверхность, и Брим бросил последний взгляд на «Звездный». Корабль возвышался над ним дымящимся скрученным скелетом, охваченным с кормы до носа пламенем. И Брим поплыл изо всех сил к скользкому каменному волнорезу поворотного бассейна, где ему на помощь уже протянулись руки, чтобы вытащить его на твердую землю.
Вокруг него великий город Авалон тоже был охвачен пламенем. Как только Брим открыл шлем, едкий дым ударил в ноздри. Грушевидные вспышки пламени от горящих складов вокруг гравибассейна поднимались над горизонтом. От близких ударов разлагателей гремели оглушительные громоподобные взрывы, и жар обдавал лицо, как из доменной печи. Брим оглядел жалкую кучку собравшихся на стенке людей. Вокруг стучали по бетону падающие обломки.
— Ужас! — донесся чей-то трясущийся голос из наушников.
— Что нам теперь делать? — спросил другой дрожащий голос.
— Прекратить нытье! — рявкнул Брим. — Скажите спасибо, что у вас есть скафандры! Мы с шефом сейчас используем наши и посмотрим, можем ли мы помочь людям, у которых их нет. Остальным предлагаю разбиться на пары и заняться тем же. Встретимся здесь… — Он глянул на дешевые часы, купленные взамен потерянных в Эффервике. Они тоже разбились. — На рассвете, — закончил он. — А теперь возьмите себя в руки, все вы! Флот нам платит не за то, чтобы мы тут хныкали, глядя на пожар. Ясно?
— Ясно, капитан!
— Так точно, сэр!
— Встретимся на рассвете, капитан!
И все тут же разошлись. Брим хмуро кивнул Барбюсу.
— Ладно, шеф, — сказал он. — Посмотрим, что можно сделать.
С этими словами он быстро направился по улицам, которые представляли собой куда более реалистичное видение Ада, чем увиденное в кошмаре любым религиозным фанатиком. Последний рейдер ушел через шестнадцать метациклов после начала нападения, и весь остаток жизни Брима преследовали кошмары этой пылающей ночи, пронизанной ужасом…
* * *
Это была первая годовщина объявления войны. Над Авалоном наступил рассвет, но небо осталось темным от густых слоев дыма. Казалось, горит все вокруг, несмотря на героические усилия пожарных команд, не прекращавшиеся всю ночь. Усталые Брим и Барбюс возвращались к кораблю в обгорелых, почерневших скафандрах. Люди — мужчины, женщины, дети — постепенно вылезали из щелей в дымную серость раннего утра. От ярости облачников, казалось, не спаслось ничто.
К месту катастрофы Брим с Барбюсом вернулись последними, хотя было ясно, что и остальные члены команды всю ночь напролет спасали людей в горящем городе как могли. Трое отсутствовали — и двое будто просто исчезли с лица планеты. Третьего видели в горящем здании за миг до того, как оно обрушилось. От самого корабля осталась куча искореженных обломков, неуклюже торчащих из бассейна иралов на двести над волнорезом.
Брим повел свою истрепанную группу в пешем строю почти десять кленетов до базы Флота на озере Мерсин, где немедленно связался с Портом 30 и заказал транспорт для себя и своего экипажа. Облачники наверняка вернутся — как только смогут. И после того, что Брим только что видел, ему не терпелось снова сесть за штурвал «Звездного». Появилось много личных счетов, которые ему необходимо свести с Лигой, и плевать, кто именно из облачников будет по ним платить.
К сожалению — по крайней мере к сожалению Брима, — как только стали известны его обстоятельства, Колхаун прислал за ним глайдер, чтобы привезти его на специальное совещание в Адмиралтействе с участием Императора. Но не успел водитель затормозить на усыпанной обломками стоянке, как кто-то из падающих с ног от усталости связистов крикнул ему через весь вестибюль;
— Капитан Брим, вас к голофону! Будете говорить? Брим кивнул, сделал водителю знак подождать и подошел к стойке с голофонами.
— Переключите на этот, — попросил он, включая дисплей и нажимая кнопку «Прием». Тут же над передатчиком появилось изображение Евы Картье.
— Вилф? — спросила она, вглядываясь припухшими глазами. — Я слыхала, что у тебя была аварийная посадка и в обломках не нашли уцелевших. — При этих словах глаза ее наполнились слезами, и она закрыла нос большим платком. — Слава Вселенной, что ты жив и здоров! Я думала, что… что тебя нет.
Брим прикусил губу, до глубины души тронутый тем, что так много для кого-то значит.
— Да я как-то привык жить, Ева, — ответил он, соскальзывая в древний карескрийский акцент. — И потому к смерти не очень расположен.
Она громко высморкалась и отняла платок от лица.
— Поступай так и дальше, мой очень дорогой карескрийский друг. Боюсь, что я за последнее время исключительно к тебе привязалась.
— А як тебе, Ева, — признался он. — Самое страшное, что мы не можем себе этого позволить. По тем шансам, которые у нас есть пережить войну, мы уже оба на том свете. Или надо перестать драться и забиться в нору, пока все не кончится.
Она кивнула и снова утерла глаза.
— Выход для труса, — шепнула она. — И для нас обоих он исключен — это хуже смерти.
— Тогда, Вутовой матери ради, не давай себе привязаться ко мне, — серьезно сказал он. — По крайней мере не среди этого безумия. Иначе тебе точно предстоит погибнуть. — Он на миг закрыл глаза, молча скрипнув зубами. — И еще, — добавил он, чуть погодя. — Хотя я к тебе тоже не привязан, но если доживу до конца войны, клянусь Вселенной, тогда буду. — Он улыбнулся, а она снова высморкалась. — Но тем временем, — закончил он, — я всегда буду рад помочь тебе раздеться, когда ты только захочешь.
И тут она тоже слегка улыбнулась:
— Тебе тогда еще много кой-чего надо будет сделать, ты на это согласен?
— Давай попробуем, — предложил он.
— Обязательно попробую, — пообещала она. — Как только мы встретимся. И после этого каждый раз —, тоже. Когда только ты меня захочешь. Ты только береги себя, Вилф Брим.
Брим оглянулся — водитель глайдера входил в вестибюль.
— Иду, — сказал он ему, повернувшись к двери. И снова посмотрел на Еву на дисплее. — Ты тоже будь поосторожнее, красавица моя подруга. И пусть улыбнется тебе Удача.
— Подумаешь, улыбнется! — шепнула она с игривой улыбкой. — Пусть он окажется у меня вот тут, между ногами!
— Я не уверен, что Удача — это мужчина, — усомнился Брим. — Но эту часть работы я в любом случае возьму на себя.
— Хм-м, — сказала она и заметно покраснела. — Да, у, тебя есть в этой области определенный талант.
— Ему очень способствуют эти классные ноги, — ответил Брим, кивнув водителю, который энергично мотал головой, показывая на дверь. — Но сейчас, боюсь, мне пора идти.
— Спасибо, что ты там оказался, — тихо сказала она.
— Спасибо, что позвонила, Ева, — ответил он.
Она послала ему воздушный поцелуй, и дисплей погас.
Почти два метацикла водителю пришлось затратить на шесть кленетов улиц, забитых обломками, — пятнадцать циклов пути в нормальной обстановке. Авалон уже никогда не будет прежним…
* * *
Еще до того, как ему предоставили слово, Брим понял, что этот массированный налет вновь пробудил опасения вторжения в Верховном командовании и в Ставке Онрада. По мнению Хагбута, эта страшная бомбардировка из разлагателей была только артподготовкой. Колхаун, со своей стороны, не был уверен, что до конца с этим согласен. Он считал, что при том новом направлении, которое принимает война, удача наконец улыбнулась припертой к стенке Империи.
— Да Вут вас подери! — рявкнул Хагбут, явно ужасаясь точке зрения Командующего Флотом. — Вы что, не видите, что тут творится? Клянусь Вселенной, эти проклятые облачники убивают гражданское население направо и налево — даже детей! И вам это все равно?
Колхаун встал с мрачным выражением на красивом лице и, абсолютно не обращая внимания на Императора, полыхнул пламенным взглядом на петушащегося генерала, который тут же сжался в кресле.
— Нет, генерал, — спокойно ответил он. — Я вижу, что происходит. Эти методичные облачники переключили свои атаки с моих космических баз на города планеты. И вам не обязательно мне рассказывать о жертвах среди населения, — продолжал он. — В ближайшее время они еще в тысячу раз возрастут. Но важно здесь не «ближайшее время». Войны «в ближайшее время» не выигрываются. И жертвы эти не напрасны — в дальней перспективе. То, что Оргот переключился на удары по городам, означает конец всем шансам Трианского достичь превосходства в космосе, разрушив наши космические порты. А это, — добавил он с нажимом, — это самое превосходство — жизненно необходимо для осуществления любого плана вторжения, который у облачников может быть. Другими словами, господа… — Он оглядел собравшихся за двумя столами в подземном зале людей. — Другими словами, сегодня началась наша победа в этой войне!
* * *
После совещания Онрад отделился от группы обычно окружавших его генералов и министров и взял Брима под руку.
— Ценные сведения сообщили нам сегодня, мой карескрийский друг, — сказал он, — хотя стыд и срам, что вам пришлось быть сбитым, чтобы это узнать. Много потеряли людей?
— Чуть меньше половины, Ваше Величество, — ответил Брим. — И трое из них погибли, спасая население города после нашей аварийной посадки.
Онрад кивнул.
— Я слыхало ваших приказах после посадки, — сказал он. — Эти ваши люди — они очень помогли. Как и вы с Барбюсом.
— Спасибо, Ваше Величество, — ответил Брим.
— И опять-таки это я вас должен благодарить, Брим, — возразил Император. — Вас и тех ваших людей, которые пошли по вашему приказу в огонь пожаров. Вас видели очень многие. Больше, чем вы — или они — можете предположить. Люди боялись выходить из укрытий. Но из-за риска, который взяли на себя вы и ваша команда, сотни людей узнали, что о них не забыли. А это чертовски важно, потому что слишком мало оказалось муниципальных пожарных в эту ночь. И из них многие были ранены или убиты при выполнении своего долга, и мы даже столько людей не смогли бы спасти без вас.
— И сегодня вечером тоже будет налет, — сказал Брим.
— Согласно рапортам БКАЕВ, — ответил Онрад, — первые волны атакующих кораблей уже в пути.
К этому моменту они двое — и еще сотня нервно озирающихся телохранителей — вышли из туннеля на одну из прилегающих к Адмиралтейству улиц.
Повсюду вокруг них мужчины и женщины с покрасневшими глазами расчищали обломки от предыдущего налета. Они остановились посреди работы и смотрели, как глядит Император на разрушения. И вдруг раздался общий крик:
— Да здравствует Император! — кричали люди. — Да здравствует Онрад Пятый!
Бриму пришлось взять эмоции под контроль. И, пытаясь скрыть слезы гордости, он думал, что никогда Лига не поставит этот народ на колени. Никогда.
И вдруг стоявший рядом с ним Онрад нацепил военную фуражку на скипетр и закрутил ею в воздухе с криком:
— Дрогнем ли мы?
Авалонцы ответили хором голосов «Нет!» и «Никогда!».
И никогда, подумал Брим, никогда облачникам не поставить на колени этого Императора. Подвергнув этих людей такому ужасу и разрушению, Негрол Трианский сделал для себя крайней необходимостью выиграть войну, которую он начал. Ибо если он проиграет, сегодняшний налет станет подписью на смертном приговоре каждому городу Лиги — и каждому городу ее союзников.
Возвращаясь по туннелю в ставку, Онрад вдруг щелкнул пальцами.
— Ах да, Вилф, — сказал он небрежно, будто о пустяках. — Это мне кое-что напомнило.
Брим про себя подумал, что значит «это», но вежливо промолчал. Его куда больше интересовало, что именно вспомнил Император.
— Помните эту ослепительную красавицу, главную наложницу Набоба, — кажется, Реддисма или какое-то похожее нелепое имя?
Помнит ли он?..
— Да, Ваше Величество, — ответил он, изо всех сил стараясь изобразить, что лишь слегка заинтересован. — Я ее помню.
— Так вот, — продолжал Император, — выходит так, что старый негодник сделал ее беременной, и где-то сейчас ей рожать. Поэтому я решил перевести его правительство в изгнании сюда, на Авалон. — Он скривился, покачав головой. — Надеюсь, это не обернется ошибкой. — Тут он пожал плечами и глянул на Брима. — Волноваться уже поздно — они должны прибыть где-то завтра. Кажется, вы были знакомы с — как ее — Реддисмой, пока служили в ИДК. То ли жизнь ей спасли, то ли еще что-то — не помню. В общем, я подумал, что вам может быть интересно ее увидеть, когда они прибудут.
Брим ощутил, как заливается краской.
— Э-э, разумеется, — ответил он, выходя вслед за Императором в коридор Адмиралтейства. — Если я не буду еще летать, — добавил он, чувствуя себя слегка виноватым.
— Отлично, — сказал Онрад. — Я велю полковнику Запту оставить вам сообщение на Порту 30, когда они прибудут. — И он широко улыбнулся. — В тот момент можете считать себя вызванным на срочное штабное совещание во дворце по августейшему повелению. К вашему прибытию совещание будет отменено, но — раз уж вы окажетесь здесь — вас попросят навестить флювийцев. Вы поняли?
— Спасибо, — Ваше Величество, — ответил Брим. Онрад посмотрел вдоль коридора, откуда к нему направлялась небольшая армада очень важного вида людей.
— Пора опять играть Императора, — сказал он, закатывая глаза. — Ведь этим я зарабатываю себе на скромную жизнь. — Тут он подмигнул и добавил:
— Но эта работа куда безопаснее, чем сталкиваться каждый день лицом к лицу с этими проклятыми облачниками, к чему вернетесь вы, мой карескрийский друг. Я про вас не забуду.
С этими словами он повернулся и зашагал по мраморным плитам пола.
Направляясь к выходу, Брим все обдумывал слова, которыми назвал его Император, — «мой карескрийский друг». Еще месяц назад эти слова его бы уязвили. Сильно уязвили. А теперь? Ну… приходилось признать, что ему это решительно все равно. Если подумать, то такое звание даже льстило. Обычно у Императоров не бывает карескрийских друзей. А у этого есть.
Направляясь в транспортный отдел, чтобы попасть на шаттл к Порту 30, он улыбался про себя. Ева Картье — да и его старый друг Надя Труссо — смогли сильно изменить его жизнь. Он нахмурился: раньше он никому не позволял касаться своих внутренних струн. Вселенная, что ли, переменилась? Или он сам?
* * *
Еще до посадки в шаттл Брим узнал, что во время атаки на город облачники потеряли сорок один корабль против всего лишь двадцати восьми у защитников за тот же период. По любым оценкам — хорошие вести, но его грызла мысль, что один из этих двадцати восьми он пилотировал сам. И про себя решил тут же на месте, что заставит облачников дорого заплатить за это конкретное унижение.
* * *
Облачники, явно ободренные собственной пропагандой, на следующий день вскоре после рассвета обрушили на город Авалон еще одну волну массированных атак, нанеся ощутимый ущерб с первого залпа. Брим, лишенный корабля, мог только беспомощно наблюдать, ожидая, что прибудет корабль замены или выйдет корабль из ремонтных доков.
Ничего из этого не произошло до прибытия большого содескийского корабля…
Брим почти весь день просидел над большой пачкой документов, которые Барбюс приготовил ему на подпись. Это требовало понимания — индивидуального! — таких необходимых для победы в войне терминов, как «меры по снижению сметных расходов путем недопущения перерасхода гортамской смазки». Это значит, что лично Брим должен доложить, каким образом он собирается снижать расход дорогой смазки для камер гипердвигателей по крайней мере на двадцать процентов. Второй документ требовал от него рассмотрения вопроса о «Непрофессиональной практике половых отношений в Имперском Флоте» и составления длинного и сложного отчета для весьма влиятельной группы где-то на другом конце галактики. Он только что открыл очередной документ, требовавший отчета по «Гигиене кают-компании в вопросе хранения и приготовления логийских вин различных типов», когда дверь распахнулась в облаке дыма земповой трубки и вслед за дымом в кабинет ворвался Урсис.
— Вилфушка! — заревел он, ухмыляясь во всю пасть. — Мы теперь можем разносить корабли Лиги еще лучше, чем раньше!
Брим улыбнулся и отвернулся от экрана — к этим деталям он вернется, когда не будет так занят вопросом о том, как выиграть войну.
— По мне, звучит заманчиво, — сказал он, толкая стул в направлении старого друга. — И как же проделать этот маленький фокус?
— С теми кристаллами, что с «Горн-Хоффа», — ответил содескиец, опускаясь на сиденье и кладя локти на деревянный стол. — С того звездолетика, что ты притащил из Эффервика. Для нас это оказался настоящий сундук с сокровищами. Неудивительно, что облачники так старались его уничтожить.
— Я понимал, что этот кристалл на приборной панели имеет какую-то связь с наведением разлагателей, — сказал Брим.
— И ты правильно понимал, мой бесшерстный друг, — ответил медведь. — Кристаллы вроде этого имеют с наведением всяческую связь и целиком ответственны за точную стрельбу облачников. Захват этого корабля может оказаться очень важным для результата войны.
— Клянусь Вселенной! — пробормотал Брим. — И он тут торчал почти неделю, пока облачники повсюду его искали?
— Я знаю, — сказал Урсис с иронической ухмылкой. — Но такие небольшие посещения госпожи Удачи иногда поворачивают судьбы Империй.
— Меня бы устроила небольшая помощь в ближайшей битве, — хмыкнул Брим. Урсис нахмурился.
— Может, на это и не хватит времени, — сказал он. — Но посмотрим.
Брим кивнул. Он понял.
— Так как работает эта чертова штуковина? — спросил он. — Облачники идут по лучам прожектора, как я и думал?
— Если бы на это поспорил, то не потерял бы деньги, — ответил Урсис. — Узкие лучи КАТОМ-прожектора, вот что. — Он рассмеялся. — Мы думали, что станции БКАЕВ — единственное новое применение КА'ППА-технологии во всей Вселенной, но наши противники тоже работали упорно — только в другом направлении.
— Так как оно работает? — настойчиво спросил Брим еще раз.
— Просто, — улыбнулся Урсис. — Как и любое масштабное открытие. Как ты и предположил, кристалл — это сердце специальных КА'ППА-приемников, закрепленных в навигационных и артиллерийских системах. Из самого Эффервика контролеры Лиги посылают три ультраузких пучка КА'ППА-лучей, пересекающихся в определенной точке, в которой разлагатели, установленные на определенное фокусное расстояние, должны стрелять по цели. Никто не знает, что у них за передатчики, позволяющие посылать лучи с такой неимоверной точностью, но они работают — это ясно. — Урсис покачал головой. — Как бы там ни было, кораблю с кристаллом достаточно только пересечь один из трех лучей, потом идти по нему до точки, где он пересекается с двумя другими. Тогда они и стреляют — с той убийственной точностью, которую ты уже видел.
— Вот, значит, как, — задумчиво произнес Брим. — Что ж, ты говорил, что это просто.
— Если не считать передатчиков, — сказал Урсис. — На этом сломали себе зубы наши крупнейшие лаборатории.
— Не слишком хорошо, — заметил Брим.
— Пока что и не так плохо, — возразил Урсис.
— Не понимаю.
— Ну, — сказал Урсис, — на самом деле все, что нам нужно, — это принимать эти сигналы, а это мы можем благодаря кристаллам, которые ты привез из Эффервика. — Кристаллам? — переспросил Брим. — Я ведь привез только один?
— И никто из вас не заглянул в контейнеры, привязанные к палубе в пассажирском салоне?
— Нет, — ответил Брим. — Никто.
— В каждом контейнере десять таких кристаллов, — объяснил Урсис. — В настоящее время у нас их триста двадцать штук — и вполне работоспособная схема их подключения.
— Клянусь бородой Вута! — воскликнул Брим. — Нам выпал джекпот, верно? — Тут он нахмурился. — Постой, что это насчет приема сигналов? Разве нам не надо разбить передатчики?
— Ни в коем случае, — сказал Урсис, широко улыбаясь. — По крайней мере не сейчас. Мы их будем использовать как есть — только к нашей выгоде.
— Я надеялся, что ты скажешь что-то в этом роде, — широко улыбнулся Брим. — Так как ты предлагаешь это сделать?
Медведь поднял длинный конусообразный указательный палец.
— Разумеется, просто, — ответил он. — Потому-то я и уверен, что оно сработает.
— Я весь внимание, — сказал Брим.
И следующие двадцать циклов Брим безмолвно слушал, как Урсис излагает разработанный им план для противодействия техническому новшеству Лиги. Помимо фундаментальной зависимости облачников от собственных кристаллов приемников, основными элементами содескийского плана стали устаревшие мины и космические якоря. Эти устройства объединялись, создавая самодвижущийся гибрид с достаточной взрывной мощью, чтобы вспороть брюхо линейному крейсеру. Тут еще не было ничего особенного — торпеды использовались для этого уже тысячу лет и на гиперсветовых скоростях. Но добавление трофейных кристаллов и логики приемников давали этой простой, но верной комбинации возможность следовать по узким лучам БКАЕВ облачников, а также точно определять их пересечение с другими лучами и там ждать столкновения с одним из рейдеров адмирала Оргота. Дешевые в изготовлении и простые в перевозке «ленивцы», как назвали их содескийцы, могли при исполнении даже такой относительно пассивной роли нанести колоссальный ущерб.
— Это же чудесно! — воскликнул Брим, когда Урсис закончил объяснение, и медведь с этим согласился.
В конце концов такая тактика вынудит облачников отказаться от использования собственной триангуляционной системы — и опустошительно проредит ряды их кораблей, пока они допрут до причины таких жестоких потерь. Решение было того рода, которыми Брим всегда восхищался — нанесение противнику максимального ущерба именно тогда, когда он атакует.
— Поправка, Вилфушка, — скривился медведь. — Почти чудесно.
— Не понимаю, — сказал Брим.
— Видишь ли, — объяснил медведь, — космических мин и якорей у нас хватает. Их повсюду полно.
— Так что же?
— Кристаллы, — сказал Урсис. — Им нужно время для «вырастания». Первая партия готовых «ленивцев», как мы их назвали, будет готова только через неделю — и поначалу их будет очень мало, пока с конвейера не пойдут необходимые тысячи штук.
— Тогда эта неделя будет по-настоящему тяжелой, — нахмурился Брим. — Я полагаю, ты знаешь про вчерашний шестнадцатиметацикловый налет и про тот, который идет сейчас, пока мы разговариваем. Через неделю, может, уже нечего будет защищать.
— Это я понимаю, — задумчиво ответил Урсис. — Я слежу за обстановкой — как многие на Содеске. Мы думаем, что города Содески будут следующей мишенью для разлагателей Лиги.
— Прости, Ник, — сказал Брим, кладя руку на широкий погон Урсиса. — Понимаешь, когда меня подстрелили, мне пришлось почти всю ночь провести здесь, в городе. И мы будем в большой беде, если не найдем противоядия от их точной стрельбы.
— Я не говорил, что у нас ничего нет, — возразил Урсис. — Конечно, мы нашли способ для вас противостоять этой напасти. Не такой эффективный, как ленивцы, но почти.
— И что это? — спросил Брим. Медведь улыбнулся.
— Это связано с теми тремястами кристаллами, которые ты привез из Эффервика, мой бесшерстный друг. Похоже, что ты во многих отношениях спас положение.
— Да? — хмыкнул Брим. — Триста с чем-то космических мин в налетах такого масштаба утонут, как камень в болоте. И чем это нам поможет?
— А если мы их поставим на некоторые из «Звездных» и «Непокорных»? Например, на те, где летают командиры эскадрилий… и крыльев, — добавил он многозначительно. — Поскольку ваши станции БКАЕВ могут примерно предсказывать, когда начнется налет, а также его примерную цель, вы, сможете нанести им еще больший ущерб, если ты поведешь свои эскадрильи точно туда, где эти корабли собираются стрелять из разлагателей. Кажется, у вас, людей, это называется «учебные стрельбы»? Брим затряс головой:
— Ну конечно! Как я об этом не подумал?
— Тебе много еще о чем надо было думать. — ответил медведь. — Например, как сдержать вторжение, спасти пять обитаемых планет от разрушения и при этом остаться в живых. Мелочи, конечно, но времени отнимают много.
— Спасибо, Ник, — сказал Брим.
— Не бери в голову, друг Брим.
— А… э-э… когда мы начнем установку этих устройств? — спросил Брим. — Нам нужно по крайней мере по одному для Тоби Молдинга и для Арама.
— И еще одно для Вилфа Брима, — добавил медведь.
— Я надеялся, что ты это скажешь, — вздохнул Брим. — А когда все-таки?
— В причаленном там снаружи звездолете находится группа инженеров, готовая начать установку по первому твоему слову.
— То есть они там ждут все время нашего разговора?
— Ну, более или менее, Вилф, — ответил Урсис. — По-другому было бы просто невежливо. Ведь ты здесь начальник базы.
Брим крепко зажмурил глаза. Ох уж эти содескийцы!
— Ник, — сказал он настолько спокойно, насколько это ему удалось. — В ремонтном ангаре стоит «Звездный Огонь», на котором я часто летаю. Они могут начать с ним работать прямо сейчас.
— Это хорошо. Наверное, именно о нем сказал нам шеф Барбюс, когда мы прибыли. Инженеры уже на нем работают с самого нашего прибытия.
— Но ты же сказал, что они ждут?
— А как же иначе! — возмутился Урсис. — Сейчас корабль должен быть уже полностью открыт. Когда ты дашь «добро», тут же начнется установка!
* * *
Тем временем продолжавшийся налет принес мало вреда военной машине Авалона, хотя жертвы среди гражданского населения продолжались. Второй удар уже нес на себе признаки плохой подготовки — некоторые рейдеры подошли без эскорта истребителей и наоборот, что имело для атакующих весьма неприятные последствия. Третий — и главный — удар был осуществлен силами 150 рейдеров с эскортом истребителей, направлявшимися на Авалон. По пути на них дважды нападали «Звездные Огни» и «Непокорные», но они продолжали путь, приближаясь к цели, пока не налетели на небольшую эскадрилью, которую вел Брим на первом из, «Звездных», оборудованных кристаллами. И в этой точке началась бойня. В тот миг, когда облачники в Эффервике включили лучи наведения, Брим перехватил один из них и быстро проследовал до пересечения. Там он взял на полкленета в сторону, кружа вокруг точки пересечения, запитав все четырнадцать разлагателей. Через мгновение рядом мелькнул здоровенный «Крайссель-ШК», и не успел он даже открыть огонь, как практически исчез в полном бортовом залпе имперского истребителя, наведшего все четырнадцать разлагателей точно на цель!
Под дикие крики радости в голосовой связи — которые Брим не нашел в себе жестокости прекратить — он пошел по второму лучу до пересечения и вызвал другого «Звездного» сидеть в засаде, а сам пошел по третьему. Быстро действуя, он расположил по двум пересечениям еще два «Звездных» и успел еще на одно как раз вовремя, чтобы перехватить пятого облачника и испарить его гигантским клубом радиационного пожара и вертящихся осколков, а уцелевшие стали панически беспорядочно палить по всему, что им мерещилось на фоне космоса, и бросились в бегство. Впервые за все время с прибытия на Авалон Брим возвращался на Порт 30 с улыбкой на лице. У защитников Империи появился шанс. Завтра не менее пятнадцати командиров эскадрилий полетят в бой, имея приемники лучей на борту.
* * *
Древний военный корабль, несущий на борту низложенного Набоба Флюванны его главную наложницу Реддисму и большую часть их двора, появился над городом, идя на посадку, всего несколькими метациклами позже третьего налета. Кто-то весьма влиятельный из Ставки Императора приказал снабдить корабль необычно большим эскортом, и на такой сильный конвой не было ни одной попытки нападения.
После головокружительного полета на шаттле с Порта 30 к остаткам Большого Имперского Терминала на озере Мерсин Брим прибыл на встречу с прекрасной — очень беременной — бывшей любовницей к самому люку, когда она входила в главный зал космопорта. Но ему пришлось подождать, пока окончится «официальная» церемония приветствия.
Первым из корабля вышел Мустафа, Набоб, которого встречал принц Онрад, члены его Ставки, а также Удам Бейяж, всем своим видом выражавший поддержку низвергнутому монарху. После произнесенных обоими императорами речей высочайшей свите пришлось пробираться через обломки, которые были разбросаны повсюду, и когда они рассаживались по лимузинам, бригады вымазанных в пыли рабочих уже снова запустили шумные подметальные машины, продолжая чистить главный зал. Бесконечные толпы пассажиров шли и шли по огромному вокзалу, мало обращая внимания на бушующую вокруг войну, и любое продолжительное прерывание этого основного потока ввергло бы Империю в верное экономическое поражение.
Когда наконец сержант Коза Тутти помогла Реддисме выбраться из перехода, Брим впервые с момента их плодотворного свидания на борту «Звездного Огня» встретился глазами с Реддисмой. Даже под конец беременности Реддисма была красивой — и царственной, как всегда.
— Реддисма! — сказал Брим, беря ее за руку. — Ты еще жива после такого долгого пути? Как ты себя чувствуешь?
Она вымученно улыбнулась:
— Крайне беременной, Вилф Брим, — сказала она устало. — Наша дочь, кажется, очень хочет наконец родиться. Ген нетерпения, который она, несомненно, получила от отца.
— Это клевета! — в деланном возмущении развел руками Брим и тут же широко улыбнулся.
Реддисма взяла его под руку и пошла рядом по усыпанному обломками мраморному полу.
— Посмотрим, Вилф Брим, — сказала она. — Конечно, это только предчувствие, но у меня сильное подозрение, что она будет очень на тебя похожей.
— Она будет хотя бы выглядеть, как ее мать, — ответил Брим. — Если у нее не будет той красоты, которую она может от тебя получить, она возненавидит нас, обоих — навеки.
Реддисма посмотрела на него.
— А я все еще красива, Вилф Брим? — спросила она.
— Все еще потрясающе красива, — ответил Брим выглядя в эти сияющие миндалевидные глаза.
— Даже вот так распухнув по всем направлениям?
— Может быть, даже еще красивее, — сказал он. Потом с опаской погладил выступающий живот. — Но вот здесь, — добавил он, — может находиться твоя соперница.
— Я никогда не буду соперничать со своей дочерью, Вилф, — сказала она. — Все, что есть у меня, я с радостью отдам ей. — Тут она посмотрела ему в глаза, и лицо ее потемнело. — Кроме титула наложницы монарха, — добавила она. — Пусть она никогда не будет шлюхой. Да, я признаю, для меня эта жизнь была хороша, но… — Она на миг поджала губы. — У меня не было такой стартовой позиции, которую я хочу создать ей. Зарабатывать на жизнь, лежа на спине — и в более спортивных позициях, — вывело меня в куда лучшую группу по доходам, чем та, к которой я привыкла изначально.
— Я не знал, — промямлил Брим, не зная, что сказать.
— Конечно, — сказала она. — Я не думаю, что у тебя большой опыт со шлюхами.
— То есть я хотел сказать…
— Я знаю, что ты хотел сказать, — перебила она, закрыв ему губы надушенным пальцем.
— Нет, — возразил Брим. — Думаю, что ты не знаешь.
— Да?
Брим накрыл ее руку своей у себя на плече.
— Я хотел сказать, что никогда не допустил бы такой судьбы для моей дочери.
— Моей дочери, — уточнила Реддисма. — Твой вклад только и был в том, чтобы пару раз брызнуть семенем. — Она улыбнулась и чуть покраснела, — Этот вклад, должна добавить, ты сделал великолепно, но все равно это моя, дочь — как я тебе и написала в письме.
Брим открыл было рот что-то пискнуть, но она не дала ему вставить слова.
— Не забывай, мой гордый будущий отец, — говорила она по пути через пыльный и людный терминал, — что Мустафа, абсолютный Набоб Флюванны, признал ее дочерью семени своего. И это дает ей очень много преимуществ, которых нам ей не дать — ни вместе, ни порознь. Помимо того, я в своем письме явно указала, что, решив сохранить выданные тобою брызги семени, я также освободила тебя от всякой ответственности. — Она тихо рассмеялась. — Ты же меня спрашивал очень серьезно, следует ли тебе принять какие-либо предосторожности, и я намеренно ответила тебе, что нет.
— Я тебе за это благодарен, — перебил Брим. — Но что, если я хочу принять на себя какую-то ответственность? Если вышло так, что мне хочется иметь дочь?
— Можешь принять на себя любую ответственность, Вилф Брим, — ответила Реддисма, — в качестве любимого «дяди». — Она покачала головой. — И вообще, что это был бы за отец, который почти все время свищет где-то по галактике?
— Ну…
— Ну и все, — сказала она, морща нос и счастливо улыбаясь. — Ты себе не представляешь, как мне приятно, что ты действительно заинтересовался этим, — она положила руки по обе стороны выпирающего живота, — в целом гигантским ребенком. Но я тебя прошу: если ничего не случится со мной — или с Флюванной, — не делай ничего, что могло бы нарушить ее царственное положение. Может быть, когда-нибудь, в далеком будущем, мы ей расскажем — вместе. Но не сейчас. И еще: Мустафа будет просто сокрушен, если узнает, что, кто-то другой разделял мою страсть. И снова разделит, как только мое тело это позволит.
На этот раз пришла очередь Брима покраснеть — он почувствовал, как щеки вспыхнули пожаром.
Она улыбнулась — от нее ничего не ускользало.
— Да, мой карескрийский любовник, — шепнула она, — я даже сейчас представляю себе, как ты окажешься у меня между ног.
Они уже подходили к главному входу, где стоял целый караван лимузинов с шоферами, ожидающих у тротуара, чтобы везти двор Мустафы к их новой резиденции в Авалоне.
Брим глубоко вздохнул. Он никогда не встречал женщины, подобной Реддисме, и не думал, что еще когда-нибудь встретит.
— Ты знаешь, где вы будете жить? — спросил он.
— Да, — ответила она, изобразив на лице приятное удивление. — Мы с Мустафой будем жить прямо в Императорском Дворце. Можешь себе представить? Всех остальных поселяют в Обрихаузе на другом конце города. Этот ваш принц Онрад действительно странный человек. Насколько я знаю, ни один изгнанный правитель — даже низложенный Граф Эффервикский — в Императорском Дворце не жил.
— Все дело в тебе, — полушутя сказал Брим. — Как человек со вкусом, он будет рад жить под одной крышей с самой красивой женщиной галактики.
— Ну, конечно, — ответила она с улыбкой. — Тем более единственной, которая похожа на большой звездолет. Брим покачал головой.
— Когда я снова тебя увижу? — спросил он. Она рассмеялась.
— У нас с моей дочерью будет очень напряженное расписание на ближайшее будущее. Но я всегда освобожу себе вечер, когда ты окажешься в этом городе.
— Я вернусь через пару дней, — сказал Брим, подсаживая ее в первый лимузин. — Постараюсь дать тебе знать заранее.
Сержант Тутти, садясь в машину вслед за своей госпожой, подмигнула.
— Мои лучшие пожелания шефу Барбюсу, — шепнула она.
— Он сегодня вечером будет здесь, чтобы получить их лично, — ответил Брим вполголоса. — Я пошлю его во дворец с критически важным заданием. В чем будет это задание состоять — решать ему.
Поглядев вслед отъезжавшему лимузину, Брим встряхнул головой — на него произвела впечатление беспрецедентная честь, оказанная флювийцам. По всему разрушенному налетами городу не менее двадцати изгнанных монархов со всей галактики жили в куда более скромных условиях. Но беспомощный низложенный Набоб маленького доминиона с другого конца галактики и одна из самых известных куртизанок Империи — да еще и беременная — сейчас ехали в Императорский Дворец. Каким-то образом здесь чувствовалась рука Онрада — и Бородова: старый содескиец тоже знал о ребенке. Кивнув самому себе, Брим понял, какой он везучий, и решил, что как-нибудь оправдает императорскую щедрость.
Когда он летел в шаттле к Порту 30, сотни граждан Империи лежали мертвыми и ранеными на растерзанных улицах столицы — но добраться и ударить по планете удалось лишь половине рейдеров, и в попытке это сделать были уничтожены двадцать восемь кораблей противника.
* * *
Когда этой ночью налеты стихли, из рапортов стало ясно, что Силы Обороны тоже сильно потрепало. За второй день налетов на Авалон были выведены из строя девятнадцать «Звездных Огней», и лорду Джейсвалу стало намного труднее поддерживать необходимую мощь Флота: общее число кораблей упало до 659 — самая низкая цифра почти за месяц. И все же — по крайней мере в том, что касалось Брима — преимущество решительно перешло на сторону Империи, потому что облачники больше не действовали только по военным целям. Более того, они начинали нести значительные потери без достижения поставленных перед ними целей ослабления военной мощи Империи. По дороге через временные ремонтные доки к «Звездному Огню», присланному в его отсутствие на замену, Брим узнал от Барбюса, что этот корабль был собран из обломков трех сбитых «Звездных».
— Будет, — сказал Брим с усталой улыбкой. — И летать, и воевать будет.

Глава 10. Ленивцы

В течение следующих двух стандартных дней сильные гравитационные бури дали Силам Обороны возможность чуть восстановить затраченные силы. Деятельность облачников свелась к разведке и отдельным атакам по наземным целям. Имперские экипажи не несли потерь, и только один корабль (переоборудованный для разведки «Непокорный») пропал без вести в исключительно сильной буре у Эффервикской границы.
На самом деле на второе утро этой неожиданной передышки могло показаться, что день пройдет без активных действий со стороны облачников. Но к полудню (по стандартному времени Авалона) Негрол Трианский по каналам КА'ППА-вещания передал наглое заявление, что прекратит бомбардировки, если Онрад отречется от престола и передаст бразды правления представителям Лиги.
Урсис потом доложил на радиосовете штаба, что облачники считали, будто у них есть все для вторжения — кроме, как обычно, превосходства в космосе. Свое обращение Трианский сделал по просьбе своего Главного Командования — без Гота Оргота. Они хотели проверить, нельзя ли достигнуть своей цели, используя небольшой блеф вместо большого числа звездолетов, необходимых на самом деле для нейтрализации несокрушимых, как выяснилось. Сил Обороны Империи. Еще Урсис добавил, что Трианский, помимо слабых надежд на успех этой отчаянной попытки, все еще рассчитывал, что, быть может, массированные рейды Гота Оргота тоже сыграют в войне решающую роль, принудив Империю капитулировать без вторжения.
Впервые содескийские разведслужбы характеризовали мышление Трианского как «спутанное».
Позднее в тот же день примерно сто пятьдесят рейдеров прорвались сквозь ослабевающие бури и обрушили тяжелые удары на все районы города Авалон. Но в то же время рейдеры Империи тоже произвели налет на Таррот, на этот раз сровняв с землей Большой Гражданский Терминал и снеся обе плотины на озере Теглер, а в это время Брим и еще несколько добровольцев нанесли удар по накапливаемым в Эффервике силам вторжения. Эти атаки были невероятно опасны из-за огромной концентрации истребителей противника; а также нехватки имперских кораблей для дальнего сопровождения. Однако имперские рейдеры не только внесли неразбериху в ряды армии вторжения, но и вернулись без малейших потерь, выяснив, что генералы противника абсолютно не готовы к контроперациям. Брим считал, что это для Империи благоприятный признак.
Вернувшись на Порт 30, он нашел в почте приглашение доложить информацию из первых рук на очередном совете в Ставке Онрада в Авалоне на следующий день. Чувствуя некоторую вину, что пропустит бои, которые завтра, несомненно, будут — особенно когда выяснилось, что новые кристаллы Урсиса отлично работают, — Брим сообщил о возможности прибыть и появился пораньше. На самом деле он радовался возможности еще раз увидеть красавицу, которая — как казалось, под влиянием минуты — решила стать матерью его первого ребенка.
* * *
— Их призрачная надежда на нашу капитуляцию, — обратился Онрад к народу Авалона в официальном ответе на вчерашний запрос Трианского; — Чертовски призрачная надежда. Настал критический момент этой войны. И следующая неделя будет самым важным моментом нашей истории. Моментом, сравнимым с тем, когда орда Форгота приближалась к Астериусу и адмирал Дестерро встал между бедой и Великим Флотом Раммота у Триады Антара. Мы победили тогда, мы победим и сейчас!
После присутствия на заседании в Ставке — где к Бриму обращались за консультацией куда больше, чем он сам рассчитывал, — они с Реддисмой подождали сигнала отбоя тревоги, потом пообедали в элегантном кафе в нескольких кварталах засыпанных щебенкой улиц от дворца. Было очевидно, что ребенок уже вот-вот родится. Брима бесконечно очаровал разговор этой невероятно красивой и прямой женщины, откровенно высказывающей свои самые сокровенные мысли о будущем — особенно о будущем «ее» дочери. Уже потом, выходя из ворот дворца, Брим ощутил глубокую и сильную гордость, что именно его она выбрала в отцы своей дочери. Они пообещали друг другу встретиться еще раз через неделю — либо в другом ресторане, либо в каком-нибудь родильном доме Авалона.
* * *
Будто отчаявшись достичь превосходства в космосе, которое он пообещал своему императору. Гот Оргот на следующий день посылал волну за волной рейдеров на город Авалон. Первая волна состояла из четырех колонн, объединяющих около двухсот пятидесяти кораблей. Первая колонна рано свернула, вторая и третья обратились в бегство после массированного перехвата еще в глубоком космосе. Четвертая эскадрилья сумела прорваться к окраинам Авалона и даже ударить по городу из разлагателей — но понесла тяжелейшие потери от «Звездных Огней» и «Непокорных», точно расставленных на пересечениях лучей БКАЕВ наведения. Брим был среди защитников, которые разносили в клочья эту незадачливую группу облачников.
Крупные соединения облачников были замечены заранее операторами наблюдения БКАЕВ над планетой Авалон. Все пригодные к полету корабли Группы 11 — восемь «Звездных» и двенадцать «Непокорных» — пятью звеньями по четыре были подняты в космос. Брим немедленно направил два звена «Непокорных» — у которых ведущие были без приемных кристаллов — на перехват облачников по текущему курсу примерно на полпути через Эффервикскую Пустошь. Затем он повел Молдинга с четырьмя «Звездными Огнями», Арама с четырьмя «Непокорными» и собственное звено из четырех «Звездных» обратно над Авалоном к зоне, в которой диспетчер сектора предсказал вероятную атаку облачников.
Долго ждать ему не пришлось. В считанные циклы появились в большом числе корабли Лиги, идущие под такой яростной атакой, что их уже нельзя было назвать строем. В тот же миг ожил и его кристалл — и еще два кристалла, приданные его крылу. Поставив на это пересечение два «Звездных», Брим быстро нашел второй луч и начал кружить у его пересечения. Тут же в поле зрения вплыл большой «Крайссель-111» и был сразу разнесен на атомы, не успев даже выстрелить.
Но Брим не успел найти другой луч, как появилась небольшая группа «Крайсселей» в сопровождении двух «Горн-Хоффов» 270. Брим почти в упор ударил по одному из «Горн-Хоффов» и поджег его. Другой немедленно выломился из строя и устремился в сторону Эффервика.
В небе вдруг стало тесно. Брим нащупал еще один луч, но не успел пройти до его пересечения, как столкнулся с еще одним «Крайсселем» и атаковал его под большим углом отклонения, вырывая куски из обшивки мостика, пока его не отогнали истребители — не меньше трех.
Преследуемый по пятам облачниками, он наконец устремился к поверхности, отстреливаясь задними башнями от упрямого «Горн-Хоффа», который никак не отставал, пока до поверхности не осталось каких-нибудь десять тысяч иралов. Тогда Брим сделал крутой поворот направо и вверх, бросаясь прямо в бой, пока его канонир дал серию выстрелов по другому «Горн-Хоффу» с дистанции не более шести тысяч иралов. Этот несчастливый облачник круто нырнул, явно потеряв управление, и тут Брим заметил еще один «Горн-Хофф» и пошел на сближение, чтобы атаковать его с кормы. Все передние башни грохотали короткими очередями с дистанции от девятисот до трехсот иралов. Двести семидесятый клюнул носом и рухнул в языках пламени…
Брим вернулся на Порт 30 и доложил о двух сбитых машинах противника и некотором числе «поврежденных». Слишком усталый, чтобы отметить победу как обычно, он добрался до койки. Считая пребывание на Флюванне, он воевал уже почти два года подряд и начинал уже выдыхаться. Оставалось только благодарить Вута, что облачники тоже выдыхаются!
* * *
На пятое утро налетов облачников на столицу в зону вернулись сильные гравитационные бури, практически прекратившие операции обеих сторон. Утренний рапорт, доставленный Бриму, указывал, что бои предыдущего дня стоили имперским защитникам двадцати девяти воздушных кораблей против двадцати пяти кораблей Лиги. И хотя добрая часть имперских потерь была восполнена, число находящихся в строю звездолетов снизилось на двенадцать и равнялось 679. Один экипаж погиб, пять пропали без вести.
Несмотря на гравитационную бурю, примерно сорок три рейдера Лиги, в основном тяжелые крейсера, пробились сквозь шторм и нанесли Авалону серьезный ущерб. Погибли еще сорок человек, и город жил в постоянном напряжении.
Когда Брим швартовался у Порта 30 после боевого вылета, в котором его корабль участвовал в уничтожении «Крайсселя-111» и подбил еще три «Горн-Хоффа» 262, он узнал, что прорвавшийся рейдер обстрелял сам Императорский Дворец, влупив несколько попаданий рядом с рабочим кабинетом Онрада. Он тут же подумал о Реддисме — имперские СМИ осветили событие во всех подробностях, подчеркивая, что Император подвергает себя опасности, одинаковой со всеми гражданами. Но простая логика подсказывала, что ни Императору, ни Реддисме серьезная опасность грозить не может, и Брим отмел свою тревогу. Такие места, как дворец, защищены настолько сильно, что с их обитателями буквально ничего не может случиться, пока они внутри здания.
Или… может?
Почему-то «простая логика» не могла унять его беспокойство, когда он отключал управление «Звездного», когда устало выбирался с мостика, и никак ему не удавалось избавиться от трагического предчувствия, тем более когда он увидел, что никто — впервые за все время — не встречает у трапа его победоносный экипаж.
Что-нибудь случилось? Куда все подевались? Брим еще не добрался до середины причальной трубы, как обнаружил, что бежит сломя голову к своему кабинету и личному голофону, по которому можно позвонить Реддисме.
Он так и не добежал…
У конца причальной трубы ждал его сам Онрад с мрачным лицом, почерневшими глазами и повязкой на распухшей голове. Они молча прошли через океан недоуменно приподнятых бровей в кабинет Брима, и Онрад тихо закрыл за ними дверь.
У Брима чуть сердце не остановилось от ужаса, когда Император заговорил. Почему-то он знал, что сейчас прозвучит.
— Вилф, — тихо сказал Онрад, — при всем моем известном ораторском таланте я просто не знаю, как смягчить этот удар. — Он схватил Брима за руку и посмотрел ему прямо в лицо. — Императорам не полагается иметь друзей — только интересы. Но ты тем не менее стал моим другом, и еще настолько доверенным, и потому мне еще труднее сказать то, что я должен сказать. — Он отвернулся к стене, будто сам не выдерживая тяжести собственных слов. — Та связь доверия, что возникла между нами, и привела меня сюда сегодня, чтобы сказать: Реддисма погибла при налете, о котором ты уже знаешь. Налете на дворец. Мы были не в глубоких убежищах, где должны были бы быть.
Брим отшатнулся назад, налетел на стол и только потому не упал.
— Мать Вселенной сладчайшая! — ахнул он в полном отчаянии.
Такой волны горя ему не случалось испытывать никогда — даже когда сестра умирала у него на руках.
Онрад горько покачал головой.
— Я никогда не прощу себе ее смерти, — сказал он высоким от напряжения голосом. — Потому что она оказалась на Авалоне по моей личной просьбе и потому что не переместил дворцовый госпиталь глубже под землю.
Сквозь мрачную пелену отчаяния Брим посочувствовал Галактическому Императору, грызущему себя за единственную смерть.
— Здесь нет вашей вины. Ваше Величество, — сказал он. — Вы сделали для нее все, что могли.
Тут до него дошло, что этот человек явился сюда, чтобы рассказать о трагедии ему — а не Мустафе. Он открыл было рот, но Император продолжал говорить, и глаза его глядели куда-то за тысячи кленетов отсюда.
— Каким-то чудом, — сказал Император, — она сумела родить твою дочь за метацикл до смерти. Девочку еще обхаживали в дворцовом госпитале, когда облачники ударили по крылу, где отдыхала Реддисма…
— Моя дочь! — воскликнул Брим, и все мысли — и слова — насчет Мустафы вылетели у него из головы. — Она жива?
Онрад положил на плечо Бриму большую сильную руку.
— Она вполне жива, Вилф, — сказал он. — И очень красива, уже даже сейчас. Реддисма была бы очень ею горда — как будешь горд и ты.
Брим потряс головой и уставился на Императора.
— Минутку, Ваше Величество. Вы сказали — моя дочь?
— Да, Вилф, — улыбнулся Онрад. — Я давно знаю, кто ее настоящий отец.
— О Вселенная! — шепнул Брим. — Как мне хоть попытаться выразить мою благодарность?
— За что? За то, что она погибла?
— За то, что вы сделали для нее и для меня. Ваше Величество, — твердо ответил Брим. — Они могли обе погибнуть на Аталанте. Вы же знаете, что Хадор Хейлик тоже подвергся налетам.
— Спасибо, — просто сказал Онрад. — Ты молодец, Брим. — Он сунул руку в карман плаща и передал Бриму маленький розовый конверт. — Вот, — сказал он. — Это она оставила сержанту Тутти — которая, к счастью, во время налета была с девочкой.
Брим скрипнул зубами, тупо глядя на конверт. Реддисма любила этот древний способ связи; она вообще очень уважала оставшееся от прошлых веков.
— Надеюсь только ради Вселенной, что она не очень страдала.
Онрад покачал головой.
— Я был всего через комнату от нее, Вилф, — сказал он, показывая на бинт у себя на лбу. — Сразу же я бросился туда и клянусь чем угодно — эта бедная женщина ничего не почувствовала.
— До чего мерзкая и страшная штука эта война! — горько произнес Брим, разворачивая письмо, написанное обычными чернилами на древней бумаге.

Дорогой Вилф!
Если ты читаешь это письмо, значит, я по тем или иным причинам ушла, лишенная возможности с тобой попрощаться. Хотя я совершенно не собираюсь этого делать. Я думаю, что люблю тебя — или по крайней мере я шла к этому приятному состоянию. Еще я думаю, что могла бы сделать тебя очень счастливым. Теперь, быть может, в другой жизни.
Это письмо не обо мне. Скорее оно о нашей дочери, которая, как я полагаю, выжила — иначе Тутти не передала бы это письмо. Я теперь попрошу тебя, чтобы ты за ней хотя бы приглядывал, пока Мустафа Эйрен не найдет для нее какой-нибудь дом. Когда меня в его постели заменит новая главная наложница, интерес Набоба к ребенку женского пола исчезнет моментально. Возможно, ты сможешь с помощью своего влияния обеспечить ей будущее. У меня было на нее столько надежд!
Я снова подчеркиваю главное: ты совершенно не несешь ответственности за этого ребенка, которого я сама решила произвести на свет. Конечно, она никак не виновата, что родилась на свет, но ты тоже никак не виноват, поскольку решение о зачатии было принято исключительно мной в одну ночь непревзойденного экстаза. Мне искренне жаль, что я не прожила достаточно долго, чтобы выполнить сбой долг сама.
Спасибо тебе за все, что ты решить для нее сделать. Целую.
Реддисма.


Глаза Брима наполнились слезами, и он протянул письмо Онраду.
— Она настоящая леди. Ваше Величество, — шепнул он. — Я думаю, вы должны это прочесть.
Онрад надел очки на распухшую переносицу и прочитал письмо. Потом поднял глаза на Брима.
— Одна ночь? — спросил он. — Это столько времени вы друг друга знали?
— Да, Ваше Величество, — ответил Брим. Онрад улыбнулся.
— Наверное, вы произвели на нее неизгладимое впечатление, друг мой, — сказал он. — После того как она въехала во дворец, она ловила все новости, которые могли касаться вас. И вела досье со всеми материалами прессы о ваших достижениях. — Он на миг поджал губы, потом заговорщицки посмотрел на Брима. — Хмм. Старый Мустафа может какое-то время представлять собой проблему, но — если у вас нет серьезных возражений — я собираюсь взять ребенка во дворец. Рожденная на имперской планете, она сможет, когда вырастет, выбрать себе гражданство. Поэтому мы постараемся ее как следует избаловать, чтобы она сделала правильный выбор, когда наступит время. Кроме того, — добавил он с улыбкой, — девочка сильно украсит дворец — тем более что мы теперь надолго уйдем под землю. Ее личной гувернанткой будет сержант Тутти, а любимый «дядя» Вилф может ее навещать каждый раз, когда будет в городе. Как вам это, адмирал? — спросил Онрад.
Бриму далеко не сразу удалось подавить эмоции, охватившие все его существо.
— Видит Вселенная, что мне сказать в ответ на такую доброту. Ваше Величество? — промямлил он, взяв себя в руки лишь частично.
— Что, если сказать «да»? — спросил Онрад.
— Да, — сумел прохрипеть Брим. — Спасибо.
— Я немедленно этим займусь, — сказал Онрад, потом моргнул и поднял палец. — Ах да! — произнес он, еще раз залезая в карман плаща. — Доктор мне передал это для вас — чуть из головы не выскочило.
На этот раз он передал Бриму небольшой пластиковый конверт, запечатанный Императорской Печатью Онрада.
Брим осторожно его вскрыл и вытащил небольшую голограмму. На ней был крошечный сморщенный ребенок, явно только что рожденный.
— Загляденье, правда? — спросил Онрад, заглядывая через плечо. — Как вы ее назовете?
— Н-назову?
— Конечно. Сами знаете, ребенку нужно имя. Брим скривился. За последние годы его ум меньше всего был занят подысканием имен новорожденным девочкам.
Он посмотрел на голограмму. У его дочери были прекрасные глаза Реддисмы — а вокруг черных курчавых волос была повязана розовая ленточка. Видит Вселенная, девочка действительно красива. На миг закрыв глаза, он стал припоминать имена и вдруг вспомнил.
— Есть! — сказал он.
— Имя?
Брим кивнул.
Онрад немного подождал, потом улыбнулся.
— А мне вы его скажете? — спросил он с нетерпением.
Брим улыбнулся в ответ:
— Единственное имя, которое можно ей дать. Ваше Величество. Надежда.
Тут уже Онрад закрыл глаза надолго, явно слишком переполненный эмоциями. Наконец он кивнул и улыбнулся.
— Подойдет, — сказал он, и по щеке у него скатилась слеза. — Чертовски подойдет.
* * *
Когда первые лучи Триады согрели Порт 30, Барбюс разбудил Брима и показал ему только что раскодированный специальный бюллетень из Адмиралтейства. Согласно рапорту содескийской разведки. Главное Командование Гота Оргота воспользовалось гравитационными бурями и накопило в оккупированном Эффервике колоссальные силы для налета неимоверной мощи. Два дня подряд из всей завоеванной Лигой галактики туда со всех баз шли рейдеры, и теперь их количество могло в буквальном смысле поглотить силы защитников, как бы хороши они сейчас ни были. Облачники готовили событие из тех, что меняют лицо эпох.
Всего через несколько метациклов гравитологический прогноз из Адмиралтейства сообщил, что гравитационная обстановка скоро стабилизируется, в галактическом центре наступит спокойствие (хотя и относительное) — и угроза вторжения на Авалон возобновится. Брим сел в шаттл и отправился на Авалон для встречи с Колхауном на очередном совещании в Ставке. Там его вызвали для свидетельства из первых рук только дважды, но зато он услышал предупреждение Хагбута, что рассеянные ранее по разным углам Эффервика транспортные корабли собираются у обитаемых планет границы, откуда можно начать вторжение. Далее штаб Хагбута представил неоспоримую, хоть и длинную, диссертацию, предупреждающую, что эти перемещения — в сочетании с усилившимися атаками на город Авалон — указывают, что вторжение облачников не только вероятно, но и неминуемо.
При всей своей нелюбви к смакованию пугающих новостей Брим был очень близок к согласию с тем, что вторжение вполне может начаться в ближайшем будущем. Садясь в глайдер, направляющийся к базе Флота на озере Мерсин, он поежился. Судя по докладам, которые он слышал, защитникам понадобится более трехсот кристаллов, на скорую руку встроенных в «Звездные» или «Непокорные». И если в ближайшее время не будут доставлены обещанные Урсисом самоходные космические мины, добрым людям на Авалоне очень скоро придется учить фертрюхт.
Первые рейды облачников обрушились на Авалон даже раньше, чем Брим добрался до базы шаттлов. Застряв при начале взрывов на бульваре Верекер, водитель подрулил к тротуару и побежал в убежище. Гораздо более привычный к обстрелам облачников Брим просто вылез и стал смотреть на разворачивающуюся битву с некоторым профессиональным интересом. Судя по шуму — грохочущие залпы одна Вселенная знает скольких разлагателей, — он оценил атакующие силы примерно в сто кораблей, распределенных над большой площадью, несущих городу разрушения и смерть. Некоторое время спустя он сам сел за пульт глайдера и поехал к базе. Что на остановке, что на ходу в него одинаково могли попасть, а на ходу он приближался к посадке в шаттл и потому решил ехать. Но ему пришлось резко остановиться перед развалинами собора градгроут-норшеллитов — в него попали явно меньше метацикла тому назад. Брим подрулил к тротуару и побежал внутрь — массивные дубовые двери были отброшены по обе стороны широкого прохода — и там обнаружил еще одну картину ада в чьем-то представлении. Две вымазанные кровью женщины складывали вместе разорванные тела и помещали их в коробки, расставленные на полу ровными рядами. Не в силах вынести этой омерзительной сцены, Брим поднял глаза туда, где был когда-то сводчатый купол. Теперь там остались только обломки несущих конструкций. Луч разлагателя пронизал купол как яичную скорлупу и взорвался в группе женщин и детей, укрывшихся у алтаря. Брим, преодолевая желание бежать без оглядки, выдавил из себя:
— М-могу я в-вам помочь? Одна из женщин покачала головой и сказала, не отрываясь от своей ужасной работы:
— Спасибо, не надо. — Голос ее был бесцветен от шока. — Это не очень трудная работа. Хуже всего запах.
— И еще недостающие части, — вставила другая, скривившись от напряжения, когда вытаскивала довольно мясистую правую ногу из кучи обрубков, которые они между собой собрали, и потом положила эту ногу рядом с левой ногой — детской. — Так красиво, когда тело получается почти целое, — сказала она. — А то некоторые получаются с дырками, а ведь это же нельзя так, правда?
* * *
На следующее утро, сидя среди обломков кают-компании Порта 30, Брим мрачно кивнул, читая особое сообщение военной разведки. В нем содержался перехват доклада о текущем положении от Ханны Нотром, министра общественного согласия Лиги, военному атташе в нейтральной стране. В нем она хвасталась, что шесть баз Имперского Флота выведены из строя полностью, в том числе Порт 30…
Не прошло и метацикла, как Брим злобно засмеялся, вылетая из этого самого Порта 30 на перехват утреннего налета ста пятидесяти кораблей Лиги. Корабль, который он вел в бой, был так заплатан, что едва мог летать. Но кристалл наведения облачников рее еще работал у него на панели, и потому он мог нанести им потери. Оглядываясь в дисплей кормового обзора, Брим видел, что ведомые им корабли ничуть не лучше: сильно заплатанные и не всегда держат верный курс. Плюс к тому ему еле-еле удавалось держать глаза открытыми, и он знал, что лишь самые свежие пополнения за последние три недели имели хоть какой-то отдых. Тяжело вздохнув, он отхлебнул глоток обжигающего кф'кесса, чтобы не дать себе заснуть. Снаружи местная гравитация устраивала настоящую бурю. Если ведомое Бримом звено можно было назвать типичным, то Имперские Силы Обороны быстро подходили к тому состоянию, когда их можно будет назвать «опрокинутыми» — а облачники в то же время наращивали мощь гигантского рейда. И единственное, что давало Бриму силы держаться, — уверенность в том, что его противник испытывает точно такую же усталость — и нарастающую досаду от собственной неспособности очистить небо от звездолетов обороны.
И даже при этом ситуация была на грани катастрофы. На самой грани.
* * *
Рано утром пятнадцатого нонада — среди мощных волн региональных гравитационных возмущений — Брим Попытался отдохнуть в кабинете, читая утреннюю сводку. В это утро к ней был приложен специальный итоговый бюллетень. Накануне вечером содескийская разведка доставила совершенно секретные протоколы совещания высшего командования, проведенного в предшествующий день на Тарроте. Трианский официально дал Готу Орготу срок до девятнадцатого числа, чтобы ослабить Имперский Флот в такой степени, чтобы можно было произвести вторжение. Если это достигнуто не будет, тиран отложит вторжение на Авалон и займется другими завоеваниями.
Еще два дня, мрачно подумал Брим. Выдержат ли Силы Обороны? Этот день относительного затишья — только благодаря бурной гравитации — был благом для обеих сторон. Но флотские гравитологи предсказывали внезапный штиль во время ночной вахты. И тогда «Великий рейд», как назвала его Ева Картье, может разразиться — к удовольствию облачников. Брим покачал головой. На спутники баз Флота стали прибывать первые партии космических мин. Сейчас у него их было восемьдесят с чем-то, и ожидалось не менее сотни назавтра. Как бы там ни было, а к началу битвы у Флота в распоряжении их будет порядка двух тысяч. Но их надо будет использовать с умом, или небольшое преимущество, которое они дают Имперскому Флоту, развеется дымом…
Вскоре после полудня пришли два срочных послания от Колхауна. В первом были скорректированные приказы, реализующие новую стратегию Империи, основанную на данных содескийской разведки. Грядущая атака всех сил Лиги будет встречена одним отчаянным броском игральных костей, на исход которого поставлена судьба всей Империи. Колхаун заключил, что теперь время бросить против атаки облачников все свои силы, в том числе последние скудные резервы.
Брим откинулся в кресле, сцепив пальцы на затылке, и подумал о судьбоносных решениях, которые пришлось только что принять его земляку-карескрийцу. Они означали, что если Трианский после битвы решит, что можно произвести вторжение. Имперским Силам Обороны нечем будет его встретить. И Брим кивнул сам себе — решение правильное. Естественно, облачники тоже считают, что время назрело для вторжения и что Силы Обороны в любом случае будут сильно потрепаны. И он понимал, что измотаны будут все — по обе стороны этого невидимого фронта.
Глубоко вздохнув, он встряхнул головой и вызвал на дисплей второе срочное сообщение. И тут ахнул вслух.
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И тут Брим вспомнил слова Онрада, когда он говорил о будущем его дочери. «Что скажете, адмирал?» Он уже знал!
И тут в кабинет вбежал Барбюс.
— Капитан! — выдохнул он, запыхавшись. — Меня перевели! И я даже ничего не знал!
Брим прикусил губу. Трудно было заподозрить, что человек с такими связями, как Барбюс, мог не знать о новом назначении.
— Куда, шеф? — спросил он с неподдельной озабоченностью.
— Это… на Порт 19. Я должен доложиться… я даже не знаю, кому там докладываться. Контр-адмирала Камриэля убили недели две назад. Наверное, тому, кто вместо него. Капитан Брим, вы не можете чего-нибудь сделать? Я был бы рад остаться без повышения, только бы с вами работать.
— Ты и в самом деле хочешь работать с карескрийцем? Да еще с таким, который все время подвергает твою жизнь риску?
— Да, сэр, — ответил явно расстроенный Барбюс.
— И как же тебя повысили?
— Присвоили звание главного сержанта, сэр. Но это все равно ерунда, сэр. Как бы они меня ни звали, я — шеф и этим чертовски горд…
Брим покачал головой. Не говоря уже о давней дружбе, которая возникла в день его прихода на Флот, жизнь без Барбюса была бы куда труднее. Здесь тоже чувствуется рука Онрада.
— Шеф, — сказал он с самой серьезной миной, которую смог состроить, — меня тоже переводят. Барбюс хлопнул себя рукой по лбу.
— Что сталось с моими контактами, Вут их подери! — выругался он. И потряс головой, будто после удара в челюсть. — Прошу прощения у капитана, — начал он, — но… куда?
— На Порт 19, — ответил Брим. Барбюс глубоко задумался, потом сморщил нос, закрыл глаза и кивнул.
— Вас тоже повысили… адмирал? Брим кивнул с широкой улыбкой.
— Поздравляю, мой добрый друг, — сказал он, встряхивая здоровенную лапищу Барбюса. — Никто не заслужил этого больше, чем ты.
— Кроме вас, адмирал, — ответил Барбюс, отступил на шаг и отдал честь. — Мои самые сердечные поздравления, сэр.
— Мой первый адмиральский салют, — сказал Брим, отдавая честь с совершенно серьезным лицом. — И очень хорошо, что он исходит от тебя.
— Прошу прощения у адмирала, но мы с вами всегда были хорошей командой, — заметил Барбюс.
— И будем еще лучше. Император на нас рассчитывает.
— Есть, сэр! — отозвался Барбюс. — Я начинаю подозревать, что он здесь малость руку приложил. — Он покачал головой. — Потому что мои контакты никогда еще меня так не подводили.
— А могут твои контакты найти нам транспорт на Порт 19? — спросил Брим.
У него оставалось меньше одного стандартного дня для подготовки битвы, которая могла решить судьбу целых империй — и уж точно судьбу его собственной шеи.
— Шаттл будет нас ждать через… — начал Барбюс, но тут в дверь вихрем ворвался Молдинг.
— Вилф! — завопил он. — Что с тобой стряслось? С чего это мне приказано занять твой пост на Порту 30?
— Долго рассказывать, — ответил Брим с усталой улыбкой.
— Гхм… я организую пока транспорт, — сказал Барбюс, направляясь к двери.
— Кстати, шеф! — позвал его Брим. — Соберите сегодня вечером совещание в кают-компании Порта 19. Командиры групп и эскадрилий. Сумерки, два часа.
— Есть, адмирал! — отрапортовал Барбюс, отдавая честь. — Сумерки, два. — Тут он повернулся к Молдингу и улыбнулся. — Да, мои поздравления, капитан Молдинг.
— Спасибо, шеф, — ответил Молдинг и озабоченно посмотрел на Брима. — Откуда он знает? — спросил он, но Барбюс уже топотал по коридору.
— Как я тебе и сказал, — начал Брим, предлагая старому другу кресло за столом, который он освобождал, — это долгая история…
* * *
Точно в сумерки в 2.00 Барбюс подошел к столу, поставленному у стены когда-то щеголеватой кают-компании Порта 19 — сейчас в пятнах заплат высокого давления и расколотых деревянных панелей. Главный сержант помолчал минуту, пока собрание не стихло, набрал в грудь воздуху и объявил:
— Адмирал!
Под скрип кресел тридцать с чем-то мужчин и женщин, управлявших усилиями группы 13, встали на ноги настолько прямо, насколько позволяла каждому его степень усталости. Сейчас было не время требовать уставной четкости, и Брим это очень хорошо понимал.
— Садитесь! — резко бросил он. После окончания второго раунда скрипа и шелеста 6н нахмурился.
— Прежде всего, — сказал он, оглядывая обвисшие лица — даже великолепная Ева Картье несколько потускнела, — я хочу поблагодарить вас, зная, как трудно вам было здесь собраться. Метациклы драгоценного сна, не говоря уже о прочем. Но вряд ли кто из вас устал больше меня — по тем же самым причинам. — Он сделал паузу, потом кивнул. — Итак, маленькая операция Гота Оргота вполне может неожиданно окончиться не позже чем завтра.
Теперь он завладел их вниманием. Прекратилось покашливание и шарканье, которое стало фоном его речи почти сразу после ее начала, и многие обвисшие тела подтянулись в креслах. Остекленевшие глаза прояснились.
— Именно так, — сказал он. — Для тех из вас, кто еще не имел удовольствия копаться в сводке три раза в день, скажу: Трианский дал Готу Орготу срок до завтра, чтобы закончить дело или бросить дело.
В комнате стало оживать все больше и больше глаз. Ожили они от надежды на будущее или просто в предвидении еще одной битвы против все ухудшающихся шансов?
— На этот раз, — продолжал Брим, кивнув Барбюсу, — у нас есть для этих жукидов неприятные сюрпризы.
Главный сержант активировал объемный проектор, и появилось трехмерное топографическое изображение прототипа новой мины. Тут же у присутствующих стали подниматься брови, выражая любопытство. В заднем ряду сидела Ева с той же едва заметной усталой улыбкой, которая бывала у нее всегда после их любви. Несколько раньше в этот вечер она радовалась его повышению как своему — теперь же она доверяла ему вести себя в битву. Он сделал глубокий вдох. Вот это ответственность!
Он помолчал, давая людям рассмотреть медленно вращающееся над проектором изображение.
— Мы называем это изделие «ленивцем», — начал он после паузы. — Они основаны на той же технологии, что позволила некоторым из нас помочь вам сбить побольше облачников за последние дни. А вот, — сказал он, изменяя картинку на анимационное изображение системы БКАЕВ наведения Лиги, — как мы будем использовать эти изделия для отражения завтрашней атаки Оргота…
* * *
Рассвет, 2.78. Решив все последние вопросы — или те, которые успели, — собравшиеся командиры секторов и эскадрилий группы 13 Встали и вытянулись по стойке «смирно», потом побежали к звездолетам, которые должны были доставить их на базы. Разведывательные полеты к нескольким эффервикским планетам уже сообщали о деятельности, которая обычно предшествовала массированным налетам на Авалон. Только на этот раз в ней участвовало гораздо большее число боевых машин, чем когда-либо раньше. По всей эффервикской границе обитаемые планеты кишели всеми известными видами космических транспортов, забитых под завязку бронетранспортерами, краулерами, осадными машинами и массой наземных войск. Все это направлялось к Триаде и городу Авалон.
Ева Картье, выходя, прицепила к волосам Брима рунный камень с их родной Карескрии.
— Я знаю, что волшебства в нем нет, Вилф Брим, — шепнула она. — Но он всегда приносил мне удачу — и моим предкам тоже. Сегодня, мой голубоглазый любовник, тебе она понадобится больше, чем нам всем…
* * *
Рапорт Молдинга отмечал, что над городом Авалоном наступил красивый рассвет. Над Ариэлем в раздерганных обломках, которые назывались Порт 13, Барбюс разбудил Брима и проинформировал, что в зоне Триады гравитационные условия нормальны. Они оба знали, что это значит: скоро появятся облачники. Карескриец прибыл на свой «Звездный» как раз в тот момент, когда ближайшие отметчики БКАЕВ сообщили о группе сорока с чем-то звездолетов противника в зоне Эппеид в Эффервике, потом о еще двадцати с чем-то, и к ним добавилась еще одна группа из сорока с лишним кораблей.
На этот раз облачники шли к Авалону без своих обычных ложных выпадов в сторону и отвлекающих атак для преждевременного вызова кораблей обороны в космос. Было ясно — по крайней мере для Брима, — что они действуют так же отчаянно, как и он. Через полметацикла он повел все шестнадцать эскадрилий, которые удалось наскрести по его пяти секторам, строем «Большое крыло». В кильватере его двигались десяток мобилизованных гражданских сухогрузов, каждый с экипажем имперских звездолетчиков и грузом из сорока ленивцев каждый. Команды были готовы выпускать ленивцы, как только обнаружат лучи наведения облачников.
Перед самым полуднем появились примерно две сотни кораблей противника, идущих на досветовой скорости. Это случилось почти через десять тиков после того, как облачники в Эффервике обозначили свои цели лучами БКАЕВ, — и не меньше трех тиков после того, как ленивцы были запущены во все обнаруженные пересечения. Имперские эскадрильи врезались в строй облачников за десять тысяч кленетов от Эффервикской Пустоши, впервые имея численное превосходство над противником и раздирая строй его кораблей в клочья. Через несколько циклов все небо над Авалоном закипело схватками кораблей.
Брим руководил своими силами — сам вступая в схватки при первой возможности — и знал, что вторая атака облачников, если пройдет одновременно с первой, будет смертельной, потому что резервов не было. Ни у него, ни у остальных пяти имперских групп, вертящихся в горячем небе над Авалоном.
Сворачивая к первым «Крайсселям» и «Захтвагерам», он увидел, как облачники, спешащие разрядить свои большие однозарядные разлагатели, вдруг, не успев, исчезают в ярких клубах энергии, налетая на новые космические мины. Мостик наполнился дикими криками радости, когда корабль за кораблем исчезли в языках пламени над дымящимся городом.
— Отставить шум! — рявкнул Брим, одновременно добавив энергии, чтобы поймать уходящий «Крайссель».
И не успел он зайти снизу с кормы, как его канонир Лоуренс снес половину «крыла» противника оглушительным залпом всех разлагателей. Отворачивая от горящих обломков, Брим сам попал под атаку двух «Горн-Хоффов» 262 сверху и с кормы. Уходя от их орудий, он одновременно зашел в атаку на один из уцелевших кораблей Лиги, на этот раз вертикально вверх, потом уклонился от выстрелов еще не менее трех «Горн-Хоффов», которые поторопились открыть огонь, — у противника тоже были салаги. Брим успел стукнуть еще один «Крайссель», когда облачники повернулись и, уже не держа строя, устремились к Эффервику. Многие из них так не выстрелили вниз по городу.
Когда экраны имперских станций БКАЕВ очистились, стало ясно, что первый раунд остался за Империей. Радость Брима, однако, была омрачена тем фактом, что количество раундов целиком и полностью определяется Лигой — а у нее ресурсов куда больше, чем у ее оппонентов…
* * *
Мотаясь туда и сюда, чтобы перегруппировать свои силы (и тайком справиться, как там Ева Картье), Брим обнаружил, что в его эскадрильях не учтены потери двух «Звездных» и трех «Непокорных». Таинственный случай — никто не мог припомнить ничего, сказанного ими по голосовой связи. Но времени заниматься этим подробно не было. Прикомандированные пакетботы еле успевали закончить сбор неразорвавшихся ленивцев, когда со станций БКАЕВ начали поступать сообщения о приближении второй волны кораблей Лиги. На этот раз срок предупреждения был короче, а строй куда более массивным — до пятидесяти рейдеров в каждой группе. Волна содержала три таких строя, и за каждым в кильватере шли ГА-110.
На этот раз была очередь Группы 13 ждать над городом, а остальные четыре группы ушли к Эффервикской Пустоши на ранний перехват. Ведя за собой в кильватере семь «Звездных Огней», Брим плавно свернул налево, разглядывая скопление пакетботов, вдруг распавшихся на отдельные корабли, снующие туда и сюда для сброса ленивцев, как насекомые, откладывающие яйца. Облачники включили лучи наведения!
— Все по местам к бою! — объявил Брим по голосовой связи. — Все по местам к бою!
Кончилась короткая передышка, которую он смог дать своей команде.
На них теперь шла сплошная стена гравитонных шлейфов — казалось, миллион кораблей Лиги вышли на досветовую скорость, и рейдеры выстраивались для атаки на беспомощно раскинувшийся внизу город. Брим видел, как завертелись башни его корабля — дальномеры оценивали быстро уменьшающуюся дистанцию. Для лучшего использования огневой мощи он приказал своей маленькой эскадрилье из восьми кораблей разбиться на независимые группы, и второй раз за этот день тело его содрогнулось от радостной жажды крови. Он затянул ремни кресла и напряг мышцы перед боем. Повернув нос корабля чуть вверх и налево, он взял курс на эскадру облачников, и в тот же момент истребители противника оторвались от опекаемых кораблей и направились ему навстречу.
— Круто направо! — предупредил Брим, толкая сектора тяги до упора. — Пикируем!
И тут же шесть массивных адмиралтейских гравигенераторов А-876 взвыли на полной тяге, и огромный «Звездный Огонь» обрушился на облачников, как демон мщения, а остальные шедшие за ним в строю корабли повторили каждое его движение.
Поравнявшись с ближайшим «Крайсселем», Брим чуть отвернул, и Лоуренс дал два залпа. Мостик вражеского корабля осветился, будто внутри кто-то включил ослепительную лампу. В его кильватерный след вырвались три-четыре языка пламени, и тут Бриму пришлось круто взять вправо, встречая двух «Горн-Хоффов» прикрытия, заходящих прямо на него. Прицельные рубиновые лучи их разлагателей мерцающими длинными щупальцами нашаривали путь к нему, потом метнулись вниз и прошли рядом с понтонами. Пространство полыхнуло клубящимся хаосом сверкающих вспышек, вертящихся кораблей и невероятной силы взрывов — разлагатели обеих сторон нашли свои цели. Уголком глаза Брим заметил три угловатых «Захтвагера», заходящих строем на город. Резко развернув корабль, он бросился в погоню, и тут все три исчезли в пламени взрывов с помутневших гиперэкранов. Они напоролись на ленивцы.
И с ними другой «Звездный Огонь», летевший на перехват «Крайсселей».
— Мать всей Вселенной! — выругался Брим, глядя, как изящный силуэт корабля в буквальном смысле растворился в характерном сине-зеленом взрыве ленивца. Так вот как исчезли те корабли! Они дрались слишком близко к заминированной зоне — как и он сам! Скривив губы, Брим бросил корабль вертикально вверх. Как предупредить своих, не насторожив облачников?
— Внимание всем «Звездным Огням»! — объявил он по всем каналам. — Держаться дальше от зоны конечных целей! Держаться дальше от зоны конечных целей!
Возникший ниже на месте еще одного «Звездного» гигантский клуб показал, что кто-то из имперских рулевых не услышал — или не понял — сообщения. Брим собрался было дать еще одно, более конкретное предупреждение, но покачал головой. Это плата за тактику. Ленивцы ждут там, куда облачники идут намеренно. Если случайный «Звездный» туда нечаянно забредет — так тому и быть. Гораздо больше шансов за то, что облачники попадут туда раньше — если их кто-нибудь не предупредит. Закусив губу — потому что так, может быть, он и Еву Картье приносит в жертву, — Брим переключил микрофон на корабельное вещание и снова бросился в драку, сбив еще один «Горн-Хофф» и подбив два «Крайсселя», ускользнувших от ленивцев. Облачники снова прекратили яростную атаку и, не держа более строя, устремились к Эффервику.
Раунд второй тоже остался за Империей — если не считать разрушений в городе, нанесенных теми кораблями, которые все-таки прорвались. Цена оказалась тяжелой для обеих сторон, но облачники явно потеряли больше кораблей и экипажей — ленивцы уничтожили до семидесяти пяти процентов тех и других. Но предварительные данные показали, что потери истребителей прикрытия у противника были только чуть больше среднего процента потерь в массированных рейдах последней недели.
И все же Брим считал, что эти жукиды не могут рассчитывать на эффективную войну против городов — или произвести межзвездное вторжение — силами космических истребителей. Так что так или иначе, а Гот Оргот получил серьезный удар. Теперь Негрол Трианский вполне способен убедиться, чего стоят все широковещательные заверения генерала Оргота.
* * *
Когда усталые имперские защитники перегруппировывали силы для встречи следующего удара облачников, Брим по шифрованному каналу связи получил сообщение, что осталось меньше двух сотен ленивцев — включая собранные после второго этапа операции. Не так уж хорошо, подумалось ему, но и не так уж плохо. Облачникам нелегко будет скрыть ужасающие потери, понесенные их рейдерами. Когда домой возвращается меньше четверти кораблей, это замечают — и расходятся слухи. При таких масштабах потерь следующая волна атакующих будет бояться еще до выхода на рубеж атаки. Они, конечно, догадаются, что против них применено секретное оружие — но ни за что не поймут, какое именно.
Учитывая собственные потери имперцев от действия ленивцев — печальные, но необходимые (Брим еще раз проверил, как там Ева — усталая, но невредимая), все корабли Сил Обороны были построены плотной дугой в Эффервикской Пустоши для раннего перехвата и еще для того, чтобы не попадали на пересечение лучей, пока облачники не вытралят собой достаточное число ленивцев. При том, что их остается всего двести штук, много времени это не займет.
* * *
Третья атака шла по схеме, заданной предыдущим налетом: волны крупных соединений, идущих строем по сорок рейдеров в группе. Таких строев было в каждой волне три, и каждый сопровождало прикрытие из истребителей. Главные силы противостоящих сторон встретились в Эффервикской Пустоши в час ноль-ноль вечера примерно на четверти пути от Авалона. И снова атака была направлена на город Авалон, но в этот раз идущим от Эффервика рейдерам не было конца. Станции БКАЕВ объявляли волну за волной, пока Брим просто не отключил канал оповещения.
Две передовые волны вымели оставшиеся ленивцы, понеся опустошительные потери. После этого в городе начались значительные разрушения, особенно в районе старого центра и Императорского Дворца (Брим возблагодарил про себя Вселенную, что Надежда глубоко под землей). В течение полуметацикла еще две волны облачников были в буквальном смысле разорваны на части. Конечно, ленивцы полностью уничтожали отдельные рейдеры, а сейчас они только получали повреждения — но повреждения достаточные, чтобы вывести их из боя, будто их вообще больше нет.
Но к ним шли и шли подкрепления, и за каждой волной следовала другая — разрушение исходило из Эффервика без конца. Брим — который не выходил из боя с середины дня — был на грани отключения. Подбив или сбив уже пять кораблей противника после того, как битва возобновилась в третий раз, он теперь действовал почти инстинктивно. Справа от него одиночный «Непокорный» вырвался из гиперпространства и бросился на два «Крайсселя». Брим успел заметить имперский хвостовой номер: П-9137. Это был Арам — или по крайней мере тот корабль, на котором он летал вчера.
Брим решил его прикрыть; ушел от нескольких атак, войдя в крутую спираль, — у облачников была слишком большая скорость, чтобы повторить маневр. Он видел, как полыхнули выстрелом башни Арама… и тут дали сигнал тревоги детекторы приближения его корабля. Сразу же башни правого борта резко дернулись и дали залп в тот самый момент, когда рядом треснули огромные молнии приходящей энергии. Через мгновение под ним мелькнуло огромное раскаленное крыло «Горн-Хоффа». Небрежный облачник промахнулся по Бриму и теперь охотился за Арамом.
Карескриец инстинктивно вывернул налево, прислушиваясь к деловой перекличке канониров. В мгновение ока четыре большие башни правого борта повернулись наружу, чуть приподняли свои восемь мощных разлагателей и открыли огонь почти в упор. Восемь суперфокусированных молний неукрощенной энергии ударили в «Горн-Хофф» по миделю, иралов на тридцать в сторону от главного кубрика, и буквально разнесли корабль пополам, открыв его машинное отделение совершенному вакууму космоса. Обломки корабля сбросило с курса влево, и потом он распался облаком трепещущих панелей обшивки и горящих обломков, осыпавших «Звездный» огненным дождем.
Брим едва опомнился от чудом миновавшей угрозы, как тут же его атаковали еще шесть «Горн-Хоффов» — как он их не заметил?
Дав максимум энергии на адмиралтейские гравитаторы «Звездного», он попытался вырваться из капкана, но попал под перекрестный огонь с трех сторон. И хотя его собственные разлагатели отстреливались во все стороны, гигантская ослепительная вспышка затемнила гиперэкраны, и весь корпус содрогнулся от приглушенного грохота. Корабль подпрыгнул, будто от удара гигантского молота. Индикаторные панели задергались цифрами, гравитация бешено запульсировала, ограничители кресла вдавились в тело до боли. Борясь с управлением — у корабля появилось сильное смещение влево, — Брим глянул сквозь гиперэкраны и увидел, что вся передняя половина левого понтона просто исчезла — и с ней целиком исчезла башня и один из шести гравигенераторов корабля. Все вообще, что было перед соединительным пилоном, просто исчезло — и из разорванного обрубка понтона показалось пламя сильного радиационного пожара.
Бросив подбитый корабль в вертикальную свечу;
Брим услышал скрежет и стон несущей рамы сквозь вой гравигенераторов. Этот маневр выводил его из зоны действия разлагателей облачников, но ненадолго. На этот раз смерть прошла тытьчертовски близко. Лоуренс поставил непрерывный заградительный огонь из оставшихся разлагателей, безуспешно пытаясь отогнать шестерых облачников, которые теперь заходили с кормы и медленно сокращали расстояние. Через считанные мгновения они открыли огонь, обратив пространство вокруг «Звездного» в ад пылающих вспышек и ударов. Бешеные волны неуправляемой энергии трясли большой корабль, бросая его во все стороны, как мячик в командной игре с гигантскими ракетками.
Как раз когда Брим глянул в дисплей кормового обзора, один из преследующих его «Горн-Хоффов» вдруг исчез в клубящемся облаке радиационного пожара и вертящихся обломков — будто влетел в сплошную стену на высоте восемьсот кленетов над Авалоном. Тут же резко остановился и второй — его гравитонный след прервался огромным пылающим шаром пламени, После этого остальные четыре «Горн-Хоффа» бросились в разные стороны, а за ними гнались не менее шести «Звездных Огней», паливших залпом из всех разлагателей. Брим мысленно (поскольку был в шлеме) утер лоб. Да, еще бы Чуть-чуть, и…
— Контроль повреждений! — крикнул он по голосовой связи, которая только-только ожила. — Доложите обстановку.
— К-контроль слушает, — ответил заикающийся голос.
— Доложите, тыть вас черт! — рявкнул Брим. Объемный дисплей рядом с консолью ожил, показывая вид в космос из разбитого понтона.
— На данный момент насчитывается шестеро убитых, адмирал, — сообщил слабый голос. — Вся команда генератора. Но радиационные пожары уже почти полностью взяты под контроль.
Справа в изображение на дисплее вошел чей-то силуэт, показывая на рваные края дыры в корпусе, куда матросы в боевых скафандрах направляли сфокусированные, похожие на шланги прожекторы Н-лучей, а остальные подтаскивали массивные зажимы, чтобы перехватить разбитые шпангоуты, не дав им разойтись дальше.
— Отличная работа, Бельцер! — похвалил Брим, стискивая зубы.
Проверив детекторы приближения, он осмотрелся в экран кормового обзора и убедился, что огонь облачников снес все три передние переборки, открыв камеру генератора в космос. На его удивление, ситуация оказалась гораздо лучше, чем он даже позволял себе надеяться. Искры сварки показывали, что ремонтные бригады уже герметизировали главную силовую шину. При всех очевидных повреждениях оба уцелевших генератора работали нормально, и корабль вряд ли ощутит потерю тяги.
— Что там с перемычкой? — спросил Брим, глядя сквозь гиперэкраны на кипящий снаружи бой. Пока что никто ни с одной стороны одиноким «Звездным» не интересовался. — Насколько держит крепление понтона?
— С виду все нормально, адмирал, — ответил Бельцер, снова появляясь в кадре. — Но пока что-нибудь не попробуем, не узнаем.
— Спасибо, — огрызнулся Брим. — По местам. — Включив громкоговоритель, он объявил:
— Всем членам экипажа, не занятым в ремонтных бригадах, вернуться на боевые посты. Всем членам экипажа, не занятым в ремонтных бригадах, вернуться на боевые посты.
С этими словами он развернул корабль навстречу новой волне «Крайсселей», показавшихся над городом.
— Разнеси их в клочья, Лоуренс! — крикнул он, и тут же на его коммуникаторе замигали слова «Чрезвычайно срочно». Экран заполнило лицо Колхауна.
— Внимание всем имперским кораблям! — произнес адмирал, а индикатор шифровки/дешифровки на панели Брима яростно замигал в ритме какой-то своей внутренней математики. — Внимание всем имперским кораблям! Немедленно покинуть зону целей. Повторяю: немедленно покинуть зону целей.
— Вутова мать! — завопил Лоуренс. — У меня этот тытьчертов «Крайссель» уже почти на мушке!
— Отставить! — коротко приказал Брим. Уж если сам Колхаун вышел на связь, тому должна быть неслабая причина. Вывернув «Звездный» в почти вертикальную свечу, Брим свернул в пустое пространство, выжимая всю скорость, на которую способен был корабль. Куда бы он ни посмотрел, повсюду имперские корабли тоже восприняли сообщение всерьез, прервав все индивидуальные бои и уходя во все стороны от зоны схватки — а за ними по горячему следу ринулись вражеские истребители. Облачникам это должно было показаться невероятным разгромом. Далеко внизу «Крайссели» в безупречном строю начали стрельбу по городу, как на учениях. Сопротивления нигде не было. Брим скривился, представив себе, что сейчас там внизу, на улицах. Он заметил было два подкрадывающихся с кормы «Горн-Хоффа», но тут глянул влево, и у него отвисла челюсть.
— Посмотрите на ЭТО! — воскликнул он. И все, кто был на мостике, посмотрели.
Со стороны вращения планеты плыли над городом примерно двадцать содескийских грузовых транспортов класса «Моржик» всего в десяти — пятнадцати кленетах над облачниками — будто они и слыхом не слыхивали про войну. Но раньше, чем величественные корабли миновали зону целей, открылись огромные грузовые люки в их бортах, и оттуда посыпались какие-то блестящие предметы, вспыхнувшие в свете Триады и исчезнувшие в зареве горящего города.
— Ленивцы! — счастливым голосом крикнул Брим, делая бочку и устремляясь навстречу двум крадущимся «Горн-Хоффам». — Ленивцы, мать их тыть!
Лоуренс ударил из разлагателя в тот самый момент, когда первые «Крайссели» начали исчезать в таких же взрывах, как те, что уничтожили сегодня столько их собратьев меньше метацикла назад. За кормой один из «Горн-Хоффов» шатнулся в сторону, как пьяный, рассыпая длинный шлейф искр, а его партнер тут же показал тыл и стал уносить ноги.
Брим нахмурился, высматривая для своего подбитого «Звездного» цели помедленнее. Что это за облачники такие? Уж совсем не те талантливые профессионалы, с которыми раньше приходилось драться. Сбежали, как перепуганные кадеты и… Вот оно! Это же действительно кадеты, или курсанты, или кто-то в этом роде. Вутова мать, даже у жирного адмирала Гота Оргота ресурсы, оказывается, не бесконечны. Зайдя с кормы на тяжелый «Захтвагер», как-то ускользнувший от нового посева ленивцев, он лишь мгновение подождал, чтобы Лоуренс его разнес на черепки, и тут же погнался за новой дичью.
Внизу взрывы ленивцев в основном прекратились, и остатки атакующих эскадрилий Лиги поспешно разбегались во все стороны, почти очистив задымленное небо над Авалоном впервые после рассвета. Торопясь к Эффервику в поисках новых «Крайсселей», Брим заметил, как строй содескийских грузовиков снова прошел над целевым регионом, засевая его новыми ленивцами. Следующая волна рейдеров Лиги точно на них нарвется — Брим про себя усмехнулся — после того, как он еще нескольких стукнет лично.
Но они так и не появились. Единственными кораблями облачников на дисплеях БКАЕВ оставались лишь те, что уходили назад к Эффервику…
Брим быстро перегруппировал остатки своих потрепанных эскадрилий. От шестнадцати эскадрилий «Звездных Огней» и «Непокорных», с которыми он начал день, более или менее невредимым остался только семьдесят один корабль — как Брим с облегчением узнал, среди них и корабль Евы Картье. Эти горестные потери были несколько смягчены рапортами о подобранных спасательных пузырях и успешных вынужденных посадках, но на самом деле таковых было очень мало. В следующий напряженный метацикл каждый звездолет Империи, который мог передвигаться в космосе на собственной тяге, оставался в полной боевой готовности с командой, расставленной по боевым постам, готовый встретить четвертую волну атаки.
После еще одного метацикла бездействия в Эффервикской Пустоши половина имперских звездолетов была отозвана на свои базы для текущего ремонта, а остальные продолжали патрулирование. И наконец после полных трех метациклов чистых экранов БКАЕВ все корабли Сил Обороны были отозваны домой.
Брим зачалил к порту свой изжеванный «Звездный» ровно в 2.64 ночи, проведя в космосе метацикла на три меньше полного стандартного дня, и почти все это время было заполнено битвой не на жизнь, а на смерть. Подождав, пока убитых и раненых выгрузят в лазарет, он вслед за Барбюсом покинул мостик.
По его приблизительным подсчетам, сегодняшние потери Лиги составили около шестисот кораблей — полная катастрофа. Предварительные рапорты показывали, что имперцы потеряли примерно половину этого количества, причем более двухсот экипажей погибли или до сих пор не найдены — тоже катастрофа, если бою предстоит продолжаться. Но при всем при этом день битвы принес невероятный успех. В этой своей самой смелой До сих пор битве Оргот понес самые тяжкие потери за всю историю войн. Если только теперь Трианский сообразит, что не успеет завоевать необходимое ему превосходство в космосе, чтобы поддержать свое вторжение…
Хлопнув Барбюса по плечу и пожелав ему спокойной ночи, Брим вошел в свою новую адмиральскую каюту, которую занимал всего ночь, и заставил себя влезть в койку. Но много еще времени прошло, пока он сумел успокоить скачущие мысли настолько, чтобы забыться чем-то вроде сна. Снаружи ремонтные команды чинили и перевооружали его корабль для завтрашнего боевого вылета, несмотря на серьезные повреждения. Все понимали, что завтра начнется полномасштабное вторжение облачников и все, что может летать и палить из разлагателя, пригодится — пусть хоть и ненадолго.
* * *
Брим резко проснулся и поглядел на часы, не веря своим глазам. Он проспал на три мотоцикла больше, чем рассчитывал!
— Барбюс! — заорал он в коммуникатор у кровати. — Почему ты позволил мне так проспать?
Натягивая на ходу скафандр, он рванул дверь на себя, вылетел в холл… и застыл в полном безлюдье. Ни одной живой души нигде. Прямо каникулы какие-то…
Тут же зазвучали поспешные шаги из-за угла, и появился Барбюс, одетый в спецовку без кителя и бегущий навстречу Бриму. Указательный палец он поднял к губам, призывая к тишине.
— Ш-ш-ш! — шепнул главный сержант. — Прошу у адмирала прощения, но здесь все еще спят.
— Ради св. Вута! — воскликнул Брим, не веря своим ушам. — А облачники эти гадские? Мне предлагается поверить, что и они тоже спят?
— Э-э… — запнулся Барбюс. — У меня нет информации, сколько из них в данный момент спят. Но они все еще в Эффервике, и наша последняя разведка не отмечает абсолютно никакой активности — адмирал, сэр.
Ошарашенный Брим бросился по лабиринту молчащих коридоров в новый (третий за месяц) центр связи Порта 13 и связался с разведотделом Флота в бункере в сотнях иралов под зданием Адмиралтейства. После короткого разговора по шифратору он покачал головой, не веря своим ушам, и плюхнулся в кресло рядом с усталым, но улыбающимся Барбюсом. Это была правда. Ни один облачник не приближался к Триаде и ее пяти планетам. Наземной активности не отмечалось нигде в Эффервике, и никаких признаков, что в ближайшие двадцать пять метациклов ситуация может измениться. Через мгновение на экране появилось текстовое сообщение от Колхауна с редким грифом «ТОЛЬКО ДЛЯ ПРОСМОТРА», и Брим перевел его в пустую ячейку для декодирования. Сухое и лишенное эмоций извещение сообщало, что, хотя облачники неожиданно сменили шифр, последнее расшифрованное сообщение содержит следующую информацию, переданную Орготу из Ставки на Тарроте:
«…Космические силы противника никоим образом не могут считаться уничтоженными. Напротив, они проявляют растущую активность. Применение нового секретного оружия против наших рейдеров привело к значительному снижению наших возможностей по поддержке наземной операции. Гравитологическая ситуация в целом не позволяет ожидать продолжительных периодов спокойной гравитации в ближайшие пять стандартных месяцев. Учитывая вышеизложенное. Император Трианский принял решение отложить операцию „Мертвая голова“ на неопределенный срок».


Эпилог. Послание из Эффервика

— Не просто красивый, Вилфушка! — ворковал старый Бородов, держа Надежду на мохнатой лапе. — Это потрясающий ребенок!
Стоящий рядом Урсис улыбнулся во всю пасть и пощекотал девочке подбородок тонким мохнатым пальцем.
— У медведей слабость к детенышам любой породы, — заметил он.
— Никогда бы не подумал, — рассмеялся Онрад. — Разве что когда еще ребенком был у князя Николаев в Великом Зимнем дворце в Громкове. — Он глянул на Брима. — Ты в следующие годы присматривай за этими двумя, Вилф, — предупредил он. — Медведи могут избаловать даже и без того избалованных наследных принцев.
Брим оглядел великолепную детскую, которую «дядя Онрад» приказал отделать для своей маленькой «племянницы», — плюс соседние апартаменты для «няни» Тутти. И покачал головой.
— Кажется, вполне взрослые Императоры тоже это отлично умеют.
Онрад нахмурился, слегка покраснев.
— Чушь собачья! — несколько смущенно улыбнулся он. — Я просто хочу, чтобы она выбрала имперское гражданство, когда придет время выбирать.
— Везучая девушка, — серьезно улыбнувшись, заметил Брим. — У нее трое исключительно уникальных дядей.
Урсис улыбнулся ребенку, который держал его палец в крошечном кулачке.
— У нее есть еще один, совсем особый «дядя», Вилф Анзор, — мотнул он головой в сторону карескрийца. — Ты, должно быть, очень горд, Вилфушка.
— Я уже говорил, что моей заслуги тут мало, — сказал Брим, ощутив, как вспыхнули щеки. — У нее была ослепительная мать.
— Очень жаль, что Реддисма этого не видит, — сказал Бородов, покачивая девочку на руке. — Ей бы наверняка понравилось.
— Тогда я буду радоваться за нас обоих, — ответил Брим.
Онрад кивнул и улыбнулся.
— Надеюсь, что будешь, Вилф, — сказал он. — А если этого будет недостаточно, я за тебя порадуюсь. — Тут он стал серьезным. — Но вернемся к фактам, господа. Вилф, ты и твои люди — командиры групп — согласны, значит, с общим прогнозом насчет войны?
— Согласны, Ваше Величество, — подтвердил Брим, принимая у Бородова девочку, которая начала капризничать. Он сунул ей в рот соску, и она затихла, довольно почавкивая. — За последние две недели число нападений облачников на все пять планет упало до уровня, который был до Онкайра. Насколько я могу судить, они снова переключились на военные цели — если не считать случайных налетов на Авалон, просто чтобы напакостить.
— И они планомерно вывозят технику для вторжения, которую накопили на приграничных планетах, — добавил Урсис. — И вывозят туда, как можно предположить, где собираются заново заваривать кашу.
Брим кивнул в знак согласия и поднял Надежду вертикально, чтобы девочка срыгнула воздух.
Онрад невзначай положил руку Бриму на плечо.
— И где, вы думаете, это будет? — спросил он. Урсис посмотрел на Бородова и вздохнул.
— Это сверхсекретные сведения, — сказал он, — но будем считать, что Надежде можно верить.
— Мы будем ей верить, — вставил Бородов, вдруг став очень серьезным. — Продолжайте, будьте добры, Николай Януарьевич.
— После долгого обдумывания, — произнес Урсис низким глубоким голосом, — многие из медведей пришли к выводу, что мысли тирана при выборе очередной жертвы повернутся к самой матушке Содеске.
— Я это подозревал, — мрачно сказал Онрад. — Но я так понимаю, что есть такие, которые не разделяют этих взглядов?
— И многие, — подтвердил Бородов. — Конечно, это не КМГС или что-то в этом роде. Все содескийцы понимают, кто их враг. Но они по-своему иногда так же эффективно вставляют нам палки в колеса. Эти легкомысленные личности считают, что Трианский сперва обратится к другим целям.
— В то время как фактически сейчас нет других целей, к которым он мог бы обратиться, — добавил Урсис. — Пока существуют одновременно ваш Имперский Флот и содескийские Сухопутные Силы, он не может ударить нигде в другом месте. Сначала он должен избавиться либо от одного, либо от другого. — И ему надо еще заново отстроить Флот Глубокого Космоса, — вставил Брим, — Мы тем временем сделаем то же самое, — отозвался Онрад. — Если бы Трианский мог добавить чуть больше резервов этому жирному Орготу, нам бы, может, пришлось отражать его вторжение. Как вы думаете, Брим?
— Такова моя точка зрения. Ваше Величество, — ответил Брим. — К счастью, после ввода в строй новых карескрийских верфей мы сможем отстроить Флот, не отстав от Трианского. — Он чуть задержал дыхание, стараясь скрыть свою гордость участника. — Может быть, даже быстрее.
— Значит, здесь он эффективно заблокирован, — подытожил Урсис.
— Да, — согласился Онрад. — В этих рассуждениях трудно найти изъян.
— Что означает, — Урсис учительским жестом поднял длинный палец, — что в настоящий момент нашей главной целью является построение флота.
— Как? — переспросил Онрад.
— С-содескийский флот? — переспросил Брим, перекладывая девочку на другое плечо. Медведи оба усмехнулись.
— Да, мой друг, — заверил Урсис Брима. — Впервые в истории мы, содескийцы, не можем рассчитывать сохранить свою свободу под защитой только зонтика Имперского Флота. — Он перевел взгляд на Онрада. — В обозримом будущем вы, имперцы, будете слишком заняты защитой вашей Триады и намного меньше — нашей широкой сети звездных систем.
Онрад глубоко вздохнул и протянул к Бриму руки, чтобы взять у него Надежду.
— Да, времена и в самом деле меняются, — вздохнул он еще раз, принимая девочку на руки. — Кто мог предположить, что наступит время, когда Имперский Флот не сможет защитить мир по всей галактике?
Бородов усмехнулся:
— Как говорят у нас на родине: «Постоянные изменения — единственное, что постоянно».
— Почему-то я так и думал, — ответил Онрад с улыбкой. И посмотрел на Бородова. — Я так понял, что мы только что перешли к официальной части визита?
— Перешли, Ваше Величество, — подтвердил Бородов и рассмеялся. — Я теперь Анастас Алексий Бородов, великий князь озер Громковы и специальный посланник Николаев Августейшего, Князя Великой Содески и Галактической Федерации Содескийских Государств. Впечатляющий титул, правда?
— И еще как, — ответил Онрад, с уважением приподняв брови. — Итак, чем мы можем помочь вам и Князю в строительстве содескийского флота?
— Я уже боялся, что вы так, и не спросите. Ваше Величество, — ответил Бородов с мудрой старческой улыбкой. И повернулся к Бриму. — Нам нужен вот этот джентльмен, — сказал он.
Брим почувствовал, что у него глаза лезут на лоб. Онрад улыбнулся, поднеся палец к губам.
— Минутку, джентльмены, — произнес он тихо, показывая головой на девочку. — Кажется, юная мисс Брим уснула… — Он вздрогнул. — Надо быть осторожнее с этим именем.
— Не позвать ли мне Тутти? — спросил Брим и слегка постучал в дверь, призывая рыжеволосую красавицу. И потом все четверо направились к личному кабинету Императора.
— Итак, — сказал Онрад, когда все расположились, — вы хотите украсть у меня Брима?
— Хотим, Ваше Величество, — подтвердил Бородов. — Потому что перед нами, содескийцами, стоит двоякая задача. Мы не только должны создать новый флот, мы еще должны разработать тип звездолета, подходящий для нашего способа ведения войны. Наш друг Брим в обоих случаях будет в родной стихии.
Брим нахмурился. Действительно серьезное изменение места и рода службы. Последнее время он часто бывал с Евой — и в постели, и вне ее. И эта растущая близость очень ему нравилась. Не говоря уже о его новой должности…
— Что вы думаете, Брим? — спросил Онрад.
— Ну, — начал Брим, — я вообще-то…
— Мы гарантируем, что вы будете часто летать на Авалон, чтобы видеть, как растет Надежда, — пообещал старший медведь.
— А я могу вам гарантировать, что эта «иностранная» служба отлично скажется на вашем послужном списке, адмирал, — многозначительно добавил Онрад.
Брим глянул на Онрада с подозрением. Что-то слишком быстро его уговорили… И тут до него дошло. Конечно! Эти трое обо всем договорились заранее. Его снова сговорили за его спиной… Он покорно улыбнулся.
— Такое назначение — честь для меня, — сказал он. И сказал искренне. Вот только Ева и Надежда…
— Спасибо, — кивнул Онрад с очень серьезным лицом и повернулся к медведям. — Вы уверены, что хотите взять на себя — и на свой доминион — столько хлопот? — спросил он подозрительным тоном.
— Мы учли все опасности, — ответил Урсис с широченной улыбкой. — Князь Николае убежден, что они в целом преодолимы.
— Тогда решено, — сказал Онрад, кинув косой взгляд на Брима. — Перевод произойдет немедленно, когда адмирал вернется из поездки по своей родной Карескрии.
— Карескрии, Ваше Величество? — спросил Брим, сбитый с толку окончательно.
— Именно, — ответил Онрад, потом неохотно улыбнулся своей загадочной улыбочкой. — Ладно, — сказал он. — Я признаю, что это содескийское назначение настолько важно, что я не оставил вам выбора, заранее обсудив все с этими ухмыляющимися мордами — вашими так называемыми друзьями…
Урсис и Бородов с подчеркнутым интересом рассматривали потолок императорского кабинета.
— Но поездка в Карескрию — это дело другое, — продолжал Онрад. — Я понимаю ваши чувства по отношению к вашей родине и потому оставляю это на ваше усмотрение. Вам лишь необходимо знать, что это тоже чертовски важно. Тамошний народ из кожи вон лез, создавая корабли, которые спасли нашу Триаду. И они важны для нас; и они будут нам нужны все больше и больше, пока мы наконец не разнесем Трианского и его проклятую Лигу. — Он улыбнулся. — И после войны тоже, — добавил он, глядя куда-то далеко в будущее. — К тому времени у нас будет совсем иная Империя… — Он заставил себя вернуться к настоящему. — Я дал вам время подумать, адмирал.
— Мне оно не нужно. Ваше Величество, — сказал Брим в наступившей тишине. — Это поездка, которую я рад совершить.
И на этот раз он говорил полностью искренне. Тем более что был почти уверен, что Ева отправится с ним в качестве «советника».
Онрад поднял брови.
— Вы резко переменили свою позицию, Брим, — заметил он.
— Я знаю, Ваше Величество, — сказал Брим, и перед его мысленным взором встали лица Евы Картье и Нади Труссо. — Но мне в этом сильно помогли. Мне пришлось понять, что… что, ненавидя часть себя самого, я все эти годы платил за это дорогую цену. Я думаю, что готов в путь прямо сейчас. И думаю, что Карескрия тоже готова двинуться в путь… — Он перевел дыхание. — Только сначала надо выиграть очень серьезную войну.
— Действительно серьезную, — согласился Онрад, поднимая глаза вверх, где в сотнях иралах над ним лежал в руинах город Авалон. Потом он перевел взгляд на дорогие часы, лежащие на столе. — И это напоминает мне о совете в Ставке, где я уже вот-вот должен быть. Итак, господа, — произнес он, вставая, тоном, который означал «все свободны».
Брим и трое медведей встали.
— Мы благодарим вас от имени князя Николаев, — произнес Бородов.
— Можете сказать князю, что это я его благодарю за ленивцы, которые он послал нам в тот день, — ответил Онрад. — Но я пошлю эту благодарность и по официальным каналам.
Тут прозвучал сигнал. Онрад нахмурился и коснулся встроенной в подлокотник кресла панели. Тут же открылась дверь и вошел генерал Запт, держа в руках кожаный мешочек, запечатанный пломбой, на которой удивленный Брим рассмотрел герб Эффервика.
— Ваше Величество, — сказал Запт, — это поступило на имя адмирала Брима по каналам разведки — высочайшая секретность и так далее. Похоже на то, что это было тайно вывезено из Эффервика одним из наших агентов.
Онрад кивнул.
— Вы это проверили? — спросил он, нахмурившись.
— Полностью безопасно, — ответил Запт, протягивая мешочек Бриму.
— Вам не обязательно открывать его здесь, — сказал ему Онрад.
— Это ничего, — ответил Брим, развязывая шнурок и заглядывая в мешок. И тут у него отвисла челюсть. — Это же мои новые часы! — сказал он с изумлением. — Те самые, которые я купил в терминале во время вашей последней поездки на Люсулент, Ваше Величество.
— Как они могли попасть обратно в Эффервик? — спросил было Онрад и тут же захлопнул рот. Он вспомнил.
— Э-э, — промямлил Брим, — я был на… секретном задании. Ваше Величество. Мы там попали в историю, и я, гм, обронил их на поверхности одной из малых приграничных планет.
— Э-гм, да, — отозвался Онрад, слегка покраснев. — Вас действительно посылают на самые отчаянные задания, Брим. — Он с интересом посмотрел на мешочек. — А там только часы? — с любопытством спросил он, прищурив глаза.
Брим снова заглянул в мешочек.
— Нет, Ваше Величество, — ответил он, вынимая сложенный лист пластика стандартного размера. — Кажется, здесь еще и записка.
Хмурясь, Брим развернул листок… и вдруг закрыл глаза в полном ошеломлении. Он знал этот почерк не хуже своего собственного.

Мой самый дорогой Вилф!
Я видела, как ты обронил это в лесу во время своего краткого и чудесного визита на Брав с моим отчаянным кузеном Онрадом. Как мне хотелось притронуться к тебе в лесу в ту штормовую ночь! Но я не могла рисковать выдать ваше убежище. Не забывай меня, Вилф. Может быть, когда я помогу отвоевать свободу моего несчастного поруганного Эффервика, мы снова найдем объятия друг друга. До той поры остаюсь преданной тебе когда-то возлюбленной,
Марго Эффервик.



Билл Болдуин
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Имперская стандартная дата: 32 диада 52013 г.

Облаченный в теплые зимние одежды, увенчанный яйцевидной шапкой, закрывающей уши и добавляющей лишний ирал к его шестиираловому росту, контр-адмирал Имперского Флота Вилф Брим ухмылялся до ушей, а резвая тройка несла его сквозь слепящую содескийскую метель. В антикварную диковину, именуемую «санями любви», были запряжены три черных лохматых дрошката — центральный бежал в оглоблях, двух боковых сдерживала только длинная сбруя. Крошечные колокольчики на них позвякивали, возвращая седока на тысячу лет в прошлое. Только донесшийся из-за облаков рокот звездолета на миг нарушил эту иллюзию. Космопорт имени Томошенко на искусственно подогреваемом озере Демьянск лежал всего в тридцати кленетах от обширного поместья Бородова, а столица всех содескийцев, «священная» Громкова, раскинулась по берегам реки еще через двадцать кленетов.
Слева от Брима князь Анастас Алексий Бородов щелкнул кнутом и тряхнул вожжами так, точно сбросил с плеч половину своих лет. Управление содескийской тройкой требовало большого искусства, а вознице приходилось стоять — нешуточное испытание для медведя в возрасте Бородова. Как настоящий участник, он носил особую эмблему: два ярко-красных пера завенкока на правой стороне шапки.
Справа от Брима восседал генерал Николай Януарьевич Урсис, инженер-механик галактического класса и (в редкие годы мира) ректор обновленной Дитясбургской Академии. Он благодушно покуривал свою резную трубку-земпа, между тем как меловые стволы старых, дремлющих под снегом берез так и мелькали по обе стороны узкой проселочной дороги. Замерзшие прутья ивняка и кизила торчали из-под снега, загораживая голые рощи дубов и тополей. Это была содескийская зима во всей своей красе — такая же, как в старину.
Но эта мирная картина не могла изгнать из памяти Брима того, что начинало теперь называться Второй великой войной. Ему уже пришлось испытать на себе первый яростный натиск Лиги, напавшей на его родину.
Теперь, всего в нескольких тысячах световых лет отсюда, Лига Негрола Трианского готовила еще более мощный удар, чем тот, который нанесла по имперской столице Авалону. На этот раз вторжение угрожало огромному скоплению звезд, планет и ресурсов, именуемому Содескийской Федерацией. Силами Лиги командовал не кто иной, как фельдмаршал Родеф ноф Вобок, а толстый адмирал Хот Оргот, недавно проигравший битву за Авалон, отвечал за космические операции. Лига сейчас была твердо настроена на победу. Брим это знал — ему пришлось буквально пробиваться к содескийской столице.
Он находился тогда в трех днях от Громковы, и прошло всего полметацикла от начала той памятной утренней вахты. Брим присутствовал в качестве пассажира на мостике быстрого содескийского лайнера «Александр Гробкин», беседуя — по-авалонски — с капитаном Петром Нестеровым и первым навигатором Т. П. Стефановским. Пилот обратил их внимание на кормовой гиперэкран — там, мелькая среди звезд, к ним быстро приближались три каких-то огня, расположенных тупым углом. Завыла тревожная сирена опознавательной системы — ее КА'ППА, — обращение к трем таинственным кораблям не получило ответа. С левого борта единственный конвоир — маленький эсминец класса «Сметливый» на 26000 мильстоунов, под названием «Горди», насторожил свои разлагатели, словно атлет, разминающий мускулы.
— Никак, опять Лига? — невозмутимо произнес Нестеров.
Огромный, с рыжеватой шерстью и длинными баками, типичными для уроженцев холодного Харговианского сектора Содески, этот медведь служил прежде старшим офицером на содескийском флагмане «Акро-Канна».
— Национальная отрасль их промышленности — это война, капитан, — ответил Стефановский, и тут среди звезд сверкнули первые вражеские залпы. Навигатор, маленький, темный громковский медведь, имел близорукий взгляд звездолетчика, всю жизнь глядящего на экран. Видимость ненадолго ухудшилась, когда шесть или восемь кучных взрывов грянуло в кленете от левого борта. Стефановский, хмуро вглядываясь в широкомасштабную звездную карту, покачал головой. — Одно утешение: стреляют они не лучше, чем в прошлую войну.
Брим угрюмо хмыкнул, думая о том, сколько видал таких вспышек за две войны и двадцать стандартных лет своей жизни — их было так много, что они уже перестали его волновать. Они стали частью его существования, вот и все. Еще недавно он с маленьким отрядом отражал самый сильный удар, когда-либо предпринимавшийся против звездной системы. Впрочем, война никогда не устаревает. Ты слишком стараешься выжить, чтобы она успела войти у тебя в привычку.
Брим оглядел мостик, чувствуя, как нарастает волнение среди пилотов, навигаторов, системных операторов, связистов и кучки молодых офицеров, которые должны были командовать батареей разлагателей, наскоро присобаченных к лайнеру ввиду военного времени. Легкие скорострельные 57-миллиираловые орудия были детской игрушкой по сравнению с эсминцами Лиги — но лучше хоть какой-то отпор, чем вовсе никакого.
— Ишь, не торопятся, сволочи, — проворчал Стефановский.
— Это ты их ждешь не дождешься, — ответил Нестеров. — Я лично охотно обошелся бы без них.
Чувствуя, что гипердвигатель набирает обороты, Брим посмотрел за корму. Выхлоп увеличился — «Александр Гробкин» разгонялся, готовясь к сложному трехмерному маневру, чтобы уйти от атаки или хотя бы убедить практически беспомощный экипаж в том, что для его защиты делается хоть что-то. Гиперсвечение вспыхнуло, заливая светом смотровые экраны. Все застонали, прикрывая глаза, но тут кристаллические панели перешли на автоматическое затемнение. Разведчик Лиги — «Гантейзер ГА-88», судя по силуэту, — пригасил собственный выхлоп и исчез среди мириада звезд.
Даже у Брима, более или менее привыкшего к вспышкам разлагателей за время осады Авалона, разболелись глаза — таким ярким было пламя. Потом звезды снаружи завертелись колесом — корабль заложил вираж, а конвойный эсминец переместился еще левее, чтобы обеспечить себе оперативное пространство. Брим стиснул кулак — это беспомощное состояние выводило его из себя!
Точно услышав его мысль, жалкие 57-миллиира-ловки лайнера и вся батарея 130-миллиираловок «Горди» открыли огонь по двум зеленоватым вражеским выхлопам, приближающимся с кормы. Еще поворот — теперь звезды переместились на правый борт.
— Сейчас нападут, — рассудил Нестеров, когда огни выхлопов направились к маленькому эсминцу. — Похоже, теперь эти гады получили приказ бить по конвойным кораблям.
Рулевой экипаж разразился подбадривающими криками, а Брим и Стефановский, вцепившись в ручки кресел, следили за боем молча. Еще один резкий поворот бросил звезды через передние гиперэкраны. Теперь все три вражеских корабля шли на «Горди», лавируя под огнем его разлагателей. Два эсминца выпустили по гиперторпеде и отвернули назад среди сплошных разрывов. Прицел, на взгляд Брима, был верен — расстояние между торпедами и кораблем быстро сокращалось.
— Вселенная, — воскликнул Стефановский, видя, что «Горди» не делает попытки увернуться. — Почему он не действует?
— Его капитан ждет последней торпеды, — объяснил Нестеров, и «Александр Гробкин» заложил новый зигзаг.
— Тогда уже поздно будет, — сквозь зубы выдавил Стефановский.
В самый последний момент «Горди» вильнул, и все три торпеды, изменив курс, взорвались без всякого ущерба за полкленета от корабля.
— Вуф! — вздохнул Нестеров, снова глядя на корму. — Последний Облачник так и идет торпедным курсом — к чему бы это?
— Наверное, вторую торпеду заклинило, — предположил Брим.
— Не иначе.
Артиллеристы на мостике кричали что-то по-содескийски — должно быть, подбадривали своих.
— Благая матерь Вута! — произнес Брим. — Либо этот придурок выстрелит, либо… — Тут «Горди» дал залп прямой наводкой, и вражеский корабль превратился в огненный шар, поглотивший и его противника.
— Кончено, — тихо выдохнул Нестеров. Когда «Горди» вышел из огненного облака, на мостике раздались крики ужаса. Две кормовые башни эсминца снесло, а на их месте торчала носовая часть вражеского корабля. Из корпуса подбитого содескийца вырвалось радиоактивное пламя, и его стало медленно относить назад.
Так Брим со всей наглядностью понял, что такое современная Содеска и какие проблемы она стала испытывать со времени его визитов сюда за несколько лет войны.
* * *
Вторая великая война только называлась такой. Она скорее являлась логическим продолжением предыдущей одиннадцатилетней кампании, временно прервавшейся тринадцать лет назад, в 52000 году. Тогда, после целой серии военных неудач, император Лиги Негрол Трианский внезапно отрекся от престола, удалился на отделенную планету Портоферрия и оттуда предложил заключить мир, а вооруженные действия прекратить еще до ратификации договора.
Вскоре после этих событий победоносная Империя раскололась на два враждебных лагеря: один составляли уставшие от войны пацифисты, другой — не менее уставшие милитаристы. Пацифисты скоро слились в одну влиятельную организацию — Конгресс Межгалактического Согласия (КМГС). Милитаристы же — и военные, и ветеранские группировки — по-прежнему направляли львиную долю своих усилий на то, чтобы обезопасить дальние бастионы Империи, и быстро теряли политическое влияние на всех уровнях. Наконец после жарких дебатов в имперском парламенте председатель КМГС Пувис Амхерст настоял на принятии мирного договора, уже подписанного Негролом Трианским. Тогдашний император Грейффин IV официально подписал этот документ на нейтральной планете Гарак за два дня до новогодних авалонских праздников 52001 года.
В наступившем 52001 году, несмотря на громогласные протесты адмиралтейства, началось усиленное сокращение Имперского Флота и закрытие его баз — это производилось по жесткому графику, предписанному новым договором. Оба прежних противника выделили наблюдателей, чтобы следить за разоружением другой стороны. После двух последовательных сокращений 52002 — 52003 годов оставшиеся не у дел ветераны предприняли марш на Авалон. Основная их часть разошлась мирно, даже когда парламент наложил запрет на выплату им вознаграждения, рекомендованного Грейффином IV, а наиболее упорных разогнали десантные подразделения, носящие эмблему КМГС и руководимые пацифистски настроенными офицерами.
Сокращение 52004 года довершило разоружение, оставив Империи самый малочисленный флот за всю ее историю. Пувис Амхерст с другой половины галактики, из Таррота, лично подтвердил, что Лига произвела такое же сокращение, но горсточка космолетчиков, оставшихся верными Флоту, подозревала, что Лига только симулирует разоружение. К несчастью, Империю захлестнул шквал пацифистских эмоций, не поддающихся политическим методам борьбы. И пока Лига втайне строила новый и гораздо более мощный флот, Империя делалась все слабее.
В 52005-м имперский Репарационный Комитет после трехгодичного расследования наложил на Лигу контрибуцию в сто тридцать два биллиона кредиток, которую следовало выплатить за десять стандартных лет. Премьер-министр Лиги Зогард Гроберманн пообещал, что канцлерство «рассмотрит этот вопрос», но никаких действий за его заявлением не последовало.
В 52006-м настроенный против Лиги президент Беты-Яго, Конрад Игно, был убит во время традиционных празднеств своего доминиона. Министр общественного согласия Лиги Ханна Нотром заявила о полной непричастности своей державы к этому акту, а верховный совет Лиги вскоре цинично принял закон о недопустимости политических убийств, чтобы раз и навсегда подтвердить свои мирные намерения.
В начале 52007 года изгнанный Негрол Трианский издал свою полубиографическую книгу «Угхаст Ньеффт», ставшую формальной декларацией истинных стремлений Лиги. К авалонскому лету сторонники Лиги аннексировали все планеты звездной системы Гаммильт по требованию открыто поддерживавшего Лигу канцлера И. Б. Гроэнльжа. К концу года фракция КМГС провела в имперском парламенте закон Кавира-Вильво, ограничивающий производство военных космических кораблей.
В начале 52008 года Негрол Трианский с триумфом вернулся в Таррот и вновь возглавил свое правительство. Он демонстративно появлялся повсюду в запрещенной тогда черной форме Контролеров — своих отборных гвардейских частей. Конрада Зорна, известного путешественника и предпринимателя, обвинившего Лигу в тайном расширении своего военного флота, вскоре после этого нашли убитым. К середине года Трианский отказался от выплаты контрибуций и возобновил воинскую обязанность для всех граждан Лиги. Во время отмечаемого в Лиге Праздника Победителей (2 нонада 52008 года) войска Контролеров оккупировали планеты доминиона Торонд, возвели на трон сторонника Лиги Рогана Ла-Карна и провозгласили вечный союз Лиги и Торонда.
В середине 52009 года Зогард Гроберманн и Ханна Нотром совместно объявили, что Затианская система по итогам плебисцита будет введена в состав Лиги. Вскоре после этого Негрол Трианский вынес строгое предупреждение Флювийскому доминиону по поводу ограничения прав граждан Лиги, живущих на его планетах.
В начале 52010 года, когда КМГС пресек все попытки Империи вступиться за Флюванну (поставлявшей чуть ли не сто процентов кристаллов для гипердвигателей), император Грейффин IV учредил Имперский Добровольческий Корпус и на год отрядил во Флюванну первые одиннадцать кораблей серии «Звездный Огонь» вместе с экипажами. Вскоре после этого войска Лиги вторглись в Бету-Яго и оккупировали ее, несмотря на протесты всей галактики. Два месяца спустя Трианский на основе дутых обвинений объявил войну и Флюванне, заронив тем самым искру, из которой позднее разгорелось пламя галактической войны.
До самого 52011 года фракция КМГС в парламенте препятствовала Империи заключить с Флюванной договор о взаимопомощи. Но затем Грейффин IV отрекся от престола, и Онрад V, став императором, объявил Лиге войну. Силы Имперского Добровольческого Корпуса в это же время уничтожили мощные космические укрепления Лиги в Зонге и затормозили захватническую программу Трианского почти на целый стандартный год. Через месяц новый император распустил ИДК, распределив его бойцов среди вновь создаваемого Имперского Флота — нужно было готовиться к неизбежной битве за Авалон.
Вилф Брим, вступивший в ИДК одним из первых и командовавший Зонгийской операцией, оказался в авангарде этой исторической миграции. Приняв командование над 30-м крылом 11-й группы Космических Сил Самообороны, он отчаянно боролся за приведение людей и техники в боевую готовность. Его усилия оправдались быстрее, чем можно было ожидать, и он сыграл ключевую роль при обороне пяти главных планет Авалона, которые Лига вознамерилась захватить после своей молниеносной победы над доминионом Эффервик. За несколько месяцев отчаянных боев защитники Авалона, намного уступающие числом противнику, нанесли Лиге такой урон в живой силе и технике, что Трианский отменил предыдущий план захвата.
Теперь, с обновленным флотом и огромными наземными армиями, бездействующими уже больше года после завоевания Эффервика, Трианский готовился начать свою очередную кампанию — и на сей раз был уверен в успехе.

Глава 1. Неприглядная истина

— Ну на кой мне там парадная форма? — простонал Брим при виде комплекта, разложенного Барбюсом на кровати. — Я отправляюсь на маневры в краулере, а не на трехдневный банкет.
— Прошу прощения, адмирал, но в инструкциях из посольства указано, что парадная форма может все-таки понадобиться.
— Гм-м, — промычал Брим. О том же предупреждал его Бородов — брат великого князя, как-никак. — А когда, по-твоему, это все закончится? — За окном в утренних сумерках виднелся заснеженный сад с белыми статуями.
— Точной даты у меня нет, адмирал, но поскольку это затевается для великого князя, то от него, видимо, все и будет зависеть.
Брим обескураженно кивнул. Только на Содеске…
— Ладно, укладывай, — буркнул он.
— Есть, сэр. — И Барбюс принялся паковать единственный чемодан, который Брим согласился взять с собой, — хотя многие содескийские офицеры высшего ранга брали не меньше трех, один больше другого.
Брим сверился со временем. Еще с тех времен, когда он служил младшим лейтенантом на старом эсминце «Свирепый», он помнил, как раздражающе пунктуальны и Бородов, и Урсис.
— Я буду в библиотеке, — сказал он, открывая темную дубовую дверь и выходя в коридор.
Спустившись по широкой лестнице через две ступеньки, он оказался в центральной аркаде бородовской усадьбы, в «Галерее», где молодой медведь, прапрадед Бородова, смотрел с портрета кисти Новара Сограва, знаменитейшего содескийского мастера последнего тысячелетия.
Брим задержался немного, разглядывая навек застывшего во времени молодого аристократа. Гений Сограва запечатлел полнейшую уверенность в себе и мире, свойственную тем дальним временам, — в отличие от последующих двухсот лет, когда постоянные войны грозили оборвать жизнь в любой момент. Дочку Брима, Надежду, воспитывала няня — мать превратил в горстку атомов разлагатель Лиги всего через несколько часов после родов, и случилось это не где-нибудь, а в Авалонском императорском дворце. А Марго Эффервик, единственная постоянная любовь его жизни и принцесса крови, теперь скрывается от мужа, Рогана Ла-Карна, герцога Торондского и ярого союзника Лиги. В галактике стало очень неуютно жить, и улучшений в ближайшее время не предвидится.
Из галереи Брим прошел через холл в огромную библиотеку с ее колоссальным камином, высоким потолком (украшенным бесценным родорианским плафоном сорок восьмого века), винтовой лестницей и двухъярусными книжными шкафами с бесчисленной коллекцией старинных фолиантов, в том числе и напечатанных на настоящей бумаге.
Урсис уже сидел в одном из просторных кожаных кресел, задумчиво попыхивая громадной трубкой-земпа и наполняя комнату ароматом, который представители человеческой расы обычно сравнивали с запахом паленой шерсти ягглоза. Даже сидя, медведь являл собой очень внушительную фигуру. Его маленькие серые глаза отличались невероятной проницательностью, темно-бурый мех отливал рыжиной, длинная аристократическая морда заканчивалась огромным мокрым носом, а шестипалые лапы, хотя и косматые, имели изящный вид. Когда он улыбался, вот как сейчас, алмазные коронки на его клыках поблескивали в теплом свете комнаты. На нем была коричнево-багровая форма Содескийской Наземной Армии — украшенный золотом остроконечный шлем, бушлат с золотыми пуговицами, белая рубашка с черным галстуком и короткие черные сапоги до щиколоток. На традиционных содескийских погонах и на обшлагах бушлата красовались сдвоенные золотые звезды генерал-лейтенанта. Три ряда орденских планок у левого лацкана служили свидетельством долгих лет борьбы с Лигой, а значок в виде пылающей звезды на правой стороне груди указывал, что Урсису довелось послужить в великокняжеской гвардии.
— Вуф, — сказал он в знак приветствия, указывая на кресло рядом с собой. — Еще пара дней, Вилфушка, и ты начнешь понимать, почему Содеска так нуждается в тебе.
— Ты о маневрах, Ник? — нахмурился Брим. — Но даже Лига признает, что содескийские наземные силы оснащены и обучены лучше всех в галактике. Их считают непобедимыми.
— Не все, — кратко ответил медведь.
— Да, ты уже говорил это, но я все-таки не понимаю.
— Скоро поймешь, Вилф Анзор, — сказал Бородов, входя через боковую дверь. — «Медвежат и деревья лихорадит одинаково, когда приходит весна», как говорится. — Он был одет в бордовую форму содескийских инженерных войск, с тремя звездами генерал-полковника на черном кожаном воротничке. Более каштанового оттенка, чем его давний друг Урсис, Бородов был намного старше. Слегка согбенный годами. А он лишь ненамного превышал шестиираловый рост Брима. Но глаза его за старомодными очками в роговой оправе светились умом и молодым юмором. Его седеющая морда была далеко не столь грозной, как у его могучего приятеля, но длиннейшие бакенбарды придавали ей крайне интеллектуальный вид. — Очень много содескийцев верит… — Не договорив, Бородов прошел к бару и налил три бокала логийского вина. — Однако будет лучше, если ты составишь свое мнение сам, без наших подсказок. Ведь это ты у нас космический эксперт, а не мы — так, Николай Януарьевич?
— Космическому аспекту маневров мы и обязаны твоему присутствию здесь, Вилфушка, — кивнул Урсис, — а вернее, отсутствию такового аспекта. — Урсис печально покачал головой. — «Только ледяные горы могут выть на луну в разгар зимы», как говорится.
Брим зажмурился. Не родился еще такой человек, который понимал бы медвежьи пословицы — и медведям, похоже, это известно. Но они продолжают приводить их, черпая из некого бездонного источника, — так было с тех пор, как первые медведи повстречались с первыми людьми на первых межзвездных трассах. Со временем привыкаешь пропускать эти афоризмы мимо ушей и сосредотачиваться только на том, что имеет смысл.
— Неужто дело так плохо? — спросил Брим, принимая от хозяина свой бокал. — Придется мне, видно, смотреть в оба.
— Придется, — подтвердил Бородов, подавая бокал Урсису. — Но пока что наша задача — выпить и подзакусить как следует, чтобы подготовиться к примитивной жизни на маневрах.
— Примитивной? — нахмурился Урсис. — На борту краулера?
— Ну, может, она не такая уж примитивная, — с нарочито глуповатой усмешкой ответил пожилой медведь. — Но надо же иметь какой-то повод для выпивки. Особенно теперь, — уже серьезно добавил он. — Кто знает, что принесет нам завтрашний день?
Лига, мне думается, вот-вот начнет свое вторжение, а оно внесет большие перемены в нашу жизнь. — Он опустился на стул, глядя в свой бокал, и присовокупил:
— Если мы вообще останемся живы. — Это верно, — согласился Урсис.
* * *
При первых проблесках красной зари гигантский правительственный глайдер, сопровождаемый эскортом из четырех гравициклистов, с ревом въехал под высокий портик бородовской усадьбы и остановился в облаке снежной пыли. Все работники вышли проститься с хозяином. Гравициклисты тем временем стали навытяжку, а шофер и форейтор поспешно открыли дверцы пассажирского отделения и занялись укладкой багажа. Усевшись в машину вместе с Урсисом, Брим стал смотреть, как лакеи, повара, егеря, дрошкатники, садовники и прочая обслуга проходят мимо Бородова с поклонами, реверансами и прощальными словами. Брим уже много раз гостил в поместье и не раз наблюдал эту сцену. Но теперь все происходило как-то по-другому. Слуги, как всегда, проявляли свою любовь к хозяину, но под этим таилось что-то еще… предчувствие, быть может?
Бородов старался сохранять спокойствие перед грядущим нашествием Лиги, но перспективы, как ни крути, представлялись не слишком радужными. Хотя сама планета Содеска не подвергалась прямому удару уже несколько стандартных столетий и никто не заявлял официально, что это может произойти теперь, вторжение врага в пределы доминиона казалось неизбежным. И содескийцы, прощаясь с близкими, не всегда надеялись вернуться.
Завершив наконец обряд прощания, Бородов взобрался на сиденье с грузом закусок, гарантирующим, что до космопорта они с голоду не умрут, и лимузин плавно отчалил в зимнее утро вслед за гравициклистами.
Через метацикл с небольшим они уже мчались в космосе на звездном катере НЖХ-26 — эти транспортные машины ценились во всей галактике за их скорость и изящество. В теплом, обшитом деревом пассажирском салоне вдоль стен стояли мягкие диваны, а по углам — откидные кресла медвежьего размера. Мягкий рассеянный свет падал на низкий стол, где в условиях корабельной гравитации был накрыт обильный завтрак, уже второй с утра, а автомат-экспресс наполнял помещение бесподобным ароматом свежезаваренного кф'кесса. Брим, чтобы скоротать время, следил, как экипаж катера передает свои позывные многочисленным контрольным станциям, расположенным у звезд-маяков, отмечающих маршрут. Это делалось с помощью КА'ППА (мгновенной знаковой связи, обеспечивающей доступ в любую точку Вселенной).
Он спрашивал себя, что же такое он может увидеть на маневрах, перемежаемых банкетами и прочими церемониями, связанными с присутствием августейших особ. Даже комфортабельный корабль, на котором они летели, казался не совсем уместным в данных обстоятельствах. Закуски, кф'кесс, роскошная обстановка — скорее увеселительная прогулка, чем вылет на боевые учения. Старый Бородов уже спал, растянувшись на диване, однако Урсис бодрствовал, задумчиво глядя в левый гиперэкран на проносящиеся мимо звезды.
Почувствовав, как видно, взгляд Брима, медведь обернулся к нему с угрюмой улыбкой.
— Как-то странно ты смотришь, Вилф Анзор. Может, поделишься своими мыслями? Брим поджал губы.
— Вряд ли у меня это получится, Ник, — не потому, что я не хочу, а потому, что мои мысли, недостаточно четко сформулированы. Все дело, пожалуй, в чувстве… нереальности, за отсутствием лучшего слова. Как будто мы летим смотреть нечто вроде спектакля — с банкетами в промежутках между действиями. А не на настоящие маневры, какими они мне представляются, когда одна армия воюет против другой.
— Ты очень проницателен, мой безволосый друг, — кивнул Урсис. — Но пока еще не время говорить об этом. Мы с Анастасом Алексием предугадали твою реакцию еще до того, как ты прибыл в Содеску. Мы также согласились, что тебе необходимо побывать на маневрах как можно раньше, чтобы ты мог помочь нам, зная дело не понаслышке.
— Гм-м. Точь-в-точь моя матушка.
— Твоя матушка? — удивился Урсис.
— Ну да. Медвежьи матери, наверное, говорят своим детям то же самое: «Это неприятно, но полезно для твоего духовного роста».
— Стало быть, ты понял, — с улыбкой и энергичным кивком ответил Урсис.
— Что ничего приятного ожидать не приходится? Еще бы.
— Подумай зато, как это укрепит твой дух.
* * *
Наконец тихий рокот гипердвигателя сменился грохотом мощных гравигенераторов, и корабль вышел из сверхсветовой скорости, свернув к слабому огоньку звезды 19-й категории. Не прошло и половины стандартного метацикла, как они уже неслись, подскакивая, над поверхностью Воркуты, морозной планеты, для которой слово «голая» казалось чересчур пышным.
— Что, Вилфушка, невеселое зрелище? — спросил Бородов, глядя сквозь рваные облака и летящий снег на унылый пейзаж внизу.
Брим кивнул и поежился.
— Гиммас-Гефдон по сравнению с ней просто тропики. — Ему вспомнилась гигантская космическая база Имперского Флота на орбите угасающей звезды Гефдон. — И на Гиммасе прежде была хоть какая-то жизнь, а здесь, похоже, никогда ничего не росло.
— В основном ты прав, Вилф Анзор, — ответил Урсис, — но кое-что здесь все-таки растет: наша колония. Медвежье поселение в другом полушарии приносит хороший доход экономике. Вся Воркута — это колоссальное месторождение золота и еще более ценных металлов, представляешь?
— Значит, ее стоит защищать.
— Она — только одна из многих, дружище, — пожал плечами Урсис. — И если Негрол Трианский со своими обкуренными Контролерами сумеет все это заграбастать, его уже ничто во Вселенной не остановит. «Пещеры и мрак не чужды оголодавшим зимой скальным волкам», как говорится.
Брим кивнул. К несчастью, все, что говорил медведь, секрета не представляло — за исключением пословицы, разумеется. Все путешествующие быстрее света знали о сокровищах Содески и за минувшие тысячелетия не раз пытались завоевать медвежью державу. Все эти попытки в конце концов терпели неудачу, но ведь никто еще не создавал такую военную, машину, как Негрол Трианский со своей Лигой Темных Звезд. На этот раз все могло обернуться по-другому.
* * *
Брим, как всякий пилот, участвующий в военных действиях, часто видел боевые краулеры с воздуха, а иногда и сам пролетал над содескийскими машинами, но не обращал на них внимания, занятый только тем, чтобы истребить побольше краулеров Лиги. Те он как раз неплохо изучил.
Поэтому он оказался не совсем готов к первой встрече с содескийскими краулерами. Служебный глайдер доставил его и обоих медведей сквозь мокрую метель за пять кленетов от временной космической базы, к заснеженной котловине на краю массивного эскарпа не менее пятисот иралов высотой. Сквозь летящий снег Брим разглядел штук тридцать приземистых монолитов, стоящих пятью ровными рядами наподобие торчащих зубов. Массивные и зловещие, они отражали темными зеркальными боками тот слабый свет, который еще проникал через снеговые тучи.
— Сальная борода Вута, — прошептал Брим, когда глайдер остановился перед входом на эту стоянку.
— Наша последняя модель, — крикнул Урсис, перекрывая рев гравимоторов. — Боевые краулеры С-33. Хороши, а?
Шум грозных пирамидальных машин оглушал даже внутри хорошо изолированного глайдера.
— Чисто монументы, — во весь голос ответил Брим. Потом разговаривать стало бесполезно: водитель открыл дверь, и они вышли на мороз, хрустя сапогами по сухому снегу. Брим увеличил обогрев своего флотского плаща и в изумлении покрутил головой. Летящий снег вместе с едким запахом озона жалил глаза. Эти машины лучше всего характеризовались словом «страшные». Не верилось, что они способны хоть как-то передвигаться. Площадь их зарытого в снег основания составляла больше семидесяти иралов, а в высоту они достигали тридцати пяти. Угловатые и неуклюжие на вид, они почти не имели плоских поверхностей, которые могло бы повредить прямое попадание разлагателя. Все машины были выкрашены в ярко-синий цвет, поскольку принадлежали к армии «синих», — «вражеские» краулеры были зеленые, как объяснил Бриму Урсис. Между основанием и прорезями рубки помещались два огромных 350-миллиираловых разлагателя — они свободно вращались и обеспечивали краулерам устрашающую огневую мощь. Бриму машины казались корявыми по сравнению со стройными звездными кораблями, к которым он привык. Зеркальные бронеплиты были отшлифованы кое-как и соединялись грубыми сварочными швами в ирал толщиной. Отличительной чертой содескийских краулеров, как видно, была несокрушимость — ни на вес, ни на способность свободно маневрировать внимание уже не обращалось. От одного их шума земля уже тряслась… Тут Брим заметил, что его спутники ухмыляются.
— Ну что, поменяешь свой звездолет на такого вот зверя? — прокричал Бородов.
— Мы могли бы похлопотать за тебя у великого князя, — насмешливо рявкнул Урсис. — Но ты, верно, захочешь сначала испробовать его?
— И ради этого я пролетел полгалактики, — закатил глаза Брим.
— Оно того стоило. — Часовые, охранявшие объект, уже стояли навытяжку, а один говорил что-то по рации. Скоро из бокового люка С-33 появилась щеголеватая медведица-офицер, подошла к ним и отдала честь.
— Господа генералы, господин адмирал, я Ольга Вотова, командир этого краулера и начальник Первого формирования. Генерал Васлович, командир нашего дивизиона, приветствует вас и приглашает пройти внутрь.
Бородов с улыбкой козырнул ей в ответ.
— Благодарю вас, капитан. Проводите нас к генералу. — Он кивнул Урсису с Бримом, чтобы шли за ним, и зашагал по снегу.
За люком был маленький вестибюль, весь ходивший ходуном от работы двигателя. Здесь к запаху озона добавились ароматы горячей смазки, нагретой электроники, герметизаторов, политуры, хогга-пойи и немытых медведей — почти те же, к которым Брим привык на звездолетах. Вотова повела их вверх по крутому трапу. Через открытый люк сбоку Брим мельком увидел огромное машинное отделение краулера, где команда медведей суетилась вокруг агрегата, похожего на массивный гравигенератор с реакторами впереди. На верхнем ярусе был узкий коридор с множеством труб и волноводов — сейчас они, по оценке Брима, находились в самой сердцевине краулера. С площадки вел наверх еще один трап. Шум немного утих, когда они поднялись в полную народа рубку. Брим, взобравшись туда вместе со своим чемоданом, увидел, что Бородов и содескийский генерал-майор уже заключили друг друга в традиционные медвежьи объятия, а Урсис сразу примкнул к ним. После обмена положенными приветствиями Бородов представил:
— Вилф Анзор — это старый друг нашей семьи, Григорий Руфино Васлович. — Генерал, в коричневой плащ-палатке и стеганом шлеме, был не мельче — а то и крупнее — Урсиса, имел рыжеватый оттенок шерсти и единственную алмазную коронку на правом клыке.
Теперь и Брим испытал на себе медвежье объятие.
— Вилф Анзор, — с широкой улыбкой сказал генерал, — я о вас наслышан. Если послушать Анастаса Алексия, вам следовало бы родиться медведем — он говорит о вас скорее как о сыне, чем как о безволосом.
Брим, отвечая на заразительную улыбку генерала, взглянул на старого Бородова.
— Я польщен. — Брим сказал это искренне. Старый медведь во многих отношениях и правда был ему как отец.
— Значит, решили проехаться с нами на краулере? — продолжал Васлович. — Это не то, что звездолет — здесь трясет куда больше.
— Мы его предупредили, генерал, — сказал Урсис. Все медведи из вежливости говорили по-авалонски. — Очень важно, чтобы он увидел наземные силы в действии. Ему предстоит здесь нелегкая работа.
— Когда маршал ноф Вобок, Охотник, заглядывает нам через плечо, без авалонского флота нам не выжить. Мы, содескийцы, всегда рассчитывали на Имперский Флот для поддержки наших наземных войск.
Брим только вздохнул. Теперь на Флот, пожалуй, слишком рассчитывать не приходится. Его сильно потрепало после почти полугодовых налетов Лиги, получивших уже название Битвы за Авалон.
— Не сомневаюсь, что император Онрад обеспечит вам всю поддержку, которую сможет дать, — дипломатично сказал Брим. — И у великого князя, конечно же, есть свой обширный флот.
— Скоро увидите сами, — сказал Васлович. — На этих учениях будут представлены все наши резервы. Князь Николай хочет видеть все.
Капитан Вотова у радиопередатчика доложила:
— Маневры начались.
— Прошу садиться, друзья мои, — сказал Васлович. — Мы выступаем немедленно. — И генерал заговорил по-содескийски с Вотовой.
— Садись сюда, Вилфушка. — Бородов похлопал по креслу между местом капитана и орудийным пультом, прямо перед передней смотровой щелью. — Тебе нужен хороший обзор, чтобы как следует ухватить наши проблемы.
Брим, кивнув, запахнулся в плащ и опустился на жесткое сиденье. Его спутники заняли места по бокам большого командного кресла позади, явно предназначенного для Васловича. Вотова вручила Бриму специальный краулерский шлем, села на свое место и начала пристегиваться.
— Следите за мной, Брим, — проворчала она, — и не пропустите ни единой пряжки. На краулерах нет местной гравитации.
— Что-что? — переспросил Брим сквозь грохот двигателя. — Я не слышу.
— Шлем, адмирал! — сердито прокричала Вотова. — Наденьте шлем.
Брим с горящими щеками повиновался и тут же был вознагражден содескийской трескотней, где участвовало не менее дюжины голосов. Но когда он повернулся к Вотовой, голоса утихли.
— Теперь вы меня слышите, адмирал? — сухо осведомилась капитан.
— Прекрасно слышу, — ответил Брим, не зная, передается ли ей автоматически его голос. Видимо, он передавался, потому что она кивнула и стала говорить, точно семилетнему ребенку:
— Вам необходимо застегнуть все семь ремней. Сначала этот, — она указала на красный ремень, проходящий через колени, — затем два зеленых и четыре синих. — Проделав это, Вотова вернула внимание к своему командному пульту.
Брим принялся застегивать ремни в указанном порядке.
— Вам удобно? — спросила Вотова, не глядя на него.
— Да, спасибо. — Брим удивился тому, что немногословный командир заботится о его комфорте.
— Значит, вы недостаточно туго затянули ремни. — И Вотова приступила, по всей видимости, к предстартовой подготовке.
Брим послушно затянулся так, что ему стало больно, Вскоре на одном из объемных экранов Вотовой появился офицер по связи и сказал что-то по-содескийски.
— Начинается, — предупредила Вотова через плечо. — Ну, космонавт, держитесь. — Ее руки уверенно замелькали над пультом. Шум двигателя удвоился. Рубка перекосилась на один бок, качнулась и, наконец, обрела некое ненадежное равновесие. Внутренняя гравитация на борту этих чудищ отсутствовала.
— Набираем высоту, — пояснила Вотова. — Скоро двинемся.
В смотровую щель Брим видел клубы снега, валящие из-под каждого краулера. Машины одна за другой поднимались на несколько иралов над землей, и под ними мерцали столбы гравитонов. Взмыв вверх, бронированные бегемоты преобразились из статичных укреплений в движущуюся грозную силу. Но на земле они почему-то казались более мощными, чем в воздухе. Громкоговоритель на пульте связи заглушил переговоры в наушниках Брима, шум и вибрация стали еще сильнее, и краулер по команде Вотовой двинулся вперед с целенаправленным ускорением боевого корабля.
— Не совсем то, к чему ты привык, да? — спросил сзади голос Бородова.
— Не совсем, — с усмешкой обернулся к нему Брим. Громадные машины продолжали набирать скорость и скоро понеслись над каменистой местностью в очень приличном темпе — почти равном стартовой скорости некоторых звездолетов, на которых летал Брим. И остановить их, по всей видимости, было невозможно. Шеренги краулеров превращали в пыль все, что оказывалось у них на пути, в том числе и валуны вдвое больше себя.
— Что дальше, генерал? — спросил по-авалонски Бородов.
— За низкими холмами впереди находится база «противника». Наша задача — обнаружить ее и вывести из строя. Плевое дело для таких краулеров, как наши, — засмеялся Васлович, — если бы не одна мелочь.
— Это какая же?
— «Противнику» приказано вывести из строя нас.
— Неутешительно, — сухо заметил Урсис.
— Сдадутся как миленькие, — проворчала Вотова. Краулер, повинуясь движению ее руки, свернул влево, и первые две шеренги последовали за ним. Четвертая и пятая свернули вправо, а центральная продолжила движение вперед, к середине линии холмов.
Бриму сквозь снег показалось, что вдали что-то движется. Что бы это ни было, оно быстро исчезло за нагромождением покрытых снегом скал.
— Вы ни с кем не ждете встречи? — спросил он Вотову.
— Встречи, адмирал? — повторила она рассеянно, торопясь добраться до холмов как можно скорее.
— Вон там, направо. За той грудой булыжника.
— Где? Ага, теперь вижу. Вы не зря славитесь своей зоркостью, адмирал. — И она обратилась к Васловичу по-содескийски.
Генерал, ответив ей что-то, сказал Бриму:
— Поздравляю, адмирал. Вы только что засекли современный вариант старой содескийской тактики — еще до эпохи звездных перелетов. Это станция управления противотанкового минного поля.
Обе шеренги краулеров резко затормозили и слаженно, словно управляемые одним водителем, стали заворачивать вправо.
— Надо захватить станцию во избежание значительных потерь, — пояснила Вотова.
— Захватить? — нахмурился Брим. — А не проще ли взорвать ее?
— Скоро вы сами поймете, — сказал Васлович. — Внимательно следите за снежным полем, куда мы направлялись первоначально.
Не успел Брим перевести взгляд в указанном направлении, как из-под снега на площади половины квадратного кленета вылетели тысячи паукообразных машин чуть побольше медведя, с круглыми корпусами и шестью тонкими суставчатыми ножками. Они вспахивали снег волна за волной.
— Сальная борода Вута! — выдохнул Брим. — Мины?
— И очень мощные, Вилфушка, — заверил Урсис. — Одна такая может вывести краулер из строя, а три уничтожить его.
— Обычно они работают на самоуправлении, — сказал Бородов. Грозный строй мин тем временем двинулся на краулеры. — Но могут получать приказы и дистанционно от станций вроде той, которую ты заметил. Надо захватить техников в плен — иначе они опередят нас и бесславно выведут из строя в самом начале игры.
— Но почему бы просто не расстрелять эту станцию? — настаивал Брим.
— Вся прелесть мобильного минного поля в том, — ответил Урсис, — что мины при отсутствии контроля ориентируются на все, что движется. Единственный способ защиты — захватить станцию и уложить это паскудство спать. Иначе нас ждут большие, большие потери.
Рев двигателя стал совсем оглушительным, и Вотова, ведя за собой еще три краулера, рванулась к скалам, на которые указал Брим.
— Они хотели захватить нас врасплох, — отозвался голос капитана в наушниках Брима. — Ваша зоркость, адмирал, избавила нас от конфуза. Смотрите! — Первые волны мин уже достигли левых краулеров, и яркие вспышки света показывали судьям на орбите, что машины выведены из строя.
Несколько мгновений спустя Вотова резко затормозила перед грудой камней, и Брим увидел пятерых медведей с зелеными повязками на рукавах — они толпились у мобильного пульта, удивленно глядя на краулер. Члены экипажа краулера, спрыгнув на снег, быстро пометили их как убитых и занялись пультом сами. Орды паучьих мин заколебались и замерли.
После оживленного разговора на содескийском Васлович сказал Бриму:
— При всем везении это минное поле стоило нам половины наших двенадцати машин. А без вас, адмирал, дело было бы намного хуже. Так мы сохранили лишние краулеры для боя.
В это же время из-за холмов показались четыре шеренги краулеров по пять машин в каждой. В вихрях снега они спускались по склону навстречу «синим», выкрашенные в ярко-зеленый цвет «армии противника».
— Ничего себе соотношение сил, — заметил Брим.
— На этот раз, — сказал ему Васлович, — нашей стороне, помимо вас, выделили еще кое-какое секретное оружие, чтобы уравнять шансы. Нам подумалось, что вам это будет особенно интересно, а вот наших коллег-«зеленых» ждет неприятный сюрприз. — И генерал, кивнув связисту, вновь стал смотреть на снежный ландшафт перед собой. Краулер по его приказу опять двинулся вперед, навстречу «противнику».
Брим усмехнулся. Сюрприз должен быть действительно из ряда вон, чтобы превзойти ощущения тех нескольких циклов, что прошли с момента выступления краулеров в поход. И с ним лучше поспешить — иначе ничто не остановит катастрофы, грозящей остаткам левого фланга Васловича. Внезапно — задолго до того, как обе стороны вышли на линию огня, — из вьюжного неба возникли четыре темных силуэта и устремились навстречу краулерам «зеленых». Еще миг — и «противника» принялись поливать такими же вспышками света, как те, что излучали паучьи мины, и «вражеские» С-33 стали останавливаться в знак того, что выходят из боя. Летательные аппараты повернули на другой заход, и снова вспышки «разлагателей» стали падать на зеленые краулеры, которые теперь вели весьма неэффективный ответный огонь.
— Это что, звездолеты? — не сдержавшись, выпалил Брим. — Никогда еще не видел таких.
— Мы называем их «Ростовики» — «космические бастионы» по-нашему, — с изрядной долей похвальбы сказал Васлович. — Их марка — ЖМ-2. Они засекречены, и официально их как бы не существует. Но вы, чуть ли не единственный гражданин Империи, помимо содескийцев, будете иметь допуск почти ко всем нашим секретам.
Брим в изумлении продолжал смотреть, как эти странные на вид и, должно быть, имеющие усиленную броню эсминцы снова и снова заходят на цель, уходя от «попаданий», которые уже изрешетили бы обычный корабль. Когда Васлович прибыл к месту событий, судьи объявили все сорок зеленых краулеров вышедшими из строя, и дивизион «синих» прокатился мимо без единого выстрела.
Это происшествие, однако, вывело Брима из ошеломленного состояния, и он стал спрашивать себя, куда же подевались другие патрули обеих сторон. Только эти четыре смертоносных пикирующих эсминца указывали на то, что маневры происходят в эпоху межзвездных полетов. Ведь «зеленые» тоже должны иметь космическую технику, чтобы защитить свои краулеры от синих «Ростовиков». Но их корабли так и не появились — по крайней мере в щели краулера их не было видно. Брим нахмурился — он испытывал искушение обратиться к содескийцам с вопросами, но не хотел расспрашивать о столь очевидных, на его взгляд, вещах в самом начале маневров.
Однако в уме у него уже возникло несколько красных флажков, и не все они имели отношение к отсутствию космических патрулей. Вот например: хотя новые корабли явно смертельны для наземной техники, смогут ли они выстоять против кораблей Лиги в космическом бою? Он все еще боролся с желанием задать вопрос, когда шум двигателя внезапно оборвался и краулер остановился у самой вершины холма. Общее внимание сосредоточилось на пульте связи, и Васлович повел четырехсторонние переговоры с Вотовой и еще двумя голосами — должно быть, командирами других формирований. Наконец разговор закончился, и Брим услышал в наушниках голос Бородова:
— Тебе, наверное, невдомек, в чем тут дело.
— Гм-м. Полагаю, я все-таки выучу содескийский, прежде чем все это кончится.
— До того времени я охотно буду твоим переводчиком. Похоже, что «противник» оснащен лучше, чем нам давали понять. У них по меньшей мере на двадцать краулеров больше, чем докладывала разведка, — и это еще до несчастья на минном поле.
— Значит, наши другие формирования тоже пострадали? — спросил Брим.
— У них потери меньше, чем у нас, но в дивизионе осталось слишком мало машин, чтобы подавить «противника» и при этом выполнить дневное задание.
Брим кивнул. Он догадывался, что будет дальше.
— Как называются эти новые корабли — «Ростовики»?
— Точно, — хмыкнул Бородов. — «Космические бастионы». Вот видишь, ты уже начал учить содескийский.
— Я всегда все схватывал на лету. Они тоже пойдут в бой?
— Уже пошли. — И тут снова Бородова заглушил рев, который могли издавать только гравигенераторы космических кораблей. Следом завелся двигатель краулера, и тяжелая машина перевалила через гребень холма — как раз вовремя, чтобы увидеть, как ЖМ-2 заливает огнем многочисленное сборище техники «зеленых», изрыгая буквально тысячи световых «попаданий» и помечая краулеры и вспомогательные машины как «уничтоженные».
— Ну, противнику теперь не до нас, — заметил Брим.
Краулер на большой скорости понесся вниз по склону, и грохот его палящих в холостом режиме разлагателей заглушил даже рев двигателя. Через каких-нибудь тридцать циклов концентрация сил «противника» была нейтрализована, и Васлович повел свою урезанную, но все еще мощную колонну к следующей намеченной цели.
Брим не переставал терзаться вопросами, глядя на пролетающий мимо зимний пейзаж. Ни единого выстрела не было сделано с воздуха в защиту армии «зеленых». Почему? Отсутствие поддержки наводило на тревожные мысли, и Брим решил получить ответ при первой же возможности. ЖМ-2 наличествовали и во время последующих учебных боев, но Брим до конца дня так и не нашел случая задать свои вопросы.
* * *
Вскоре после того, как последние проблески света померкли на горизонте, усталые экипажи вместе с пассажирами остановились, чтобы отдохнуть и подкрепиться. Огни множества краулеров загорелись под висящими в воздухе осветительными ракетами. Рубка Вотовой наполнилась кошмарным запахом хогга-пойи — чуть ли не все присутствующие закурили трубки-земпа. Брим уже не помнил, когда так уставал в последний раз, и все его мускулы ныли — особенно плечи, где туго затянутые ремни едва не переломали костей. Он отстегнул свои путы и со стоном подался вперед, чтобы встать. Через медвежий гомон он расслышал другой такой же стон — это вылезал из кресла старый Бородов.
— Ах, Вилф Анзор, — ухмыльнулся медведь, — отрадно видеть, что существо гораздо моложе тебя испытывает такие же ощущения после дня, проведенного в боевом краулере. — Он кивнул на Урсиса, который как ни в чем не бывало стоял у пульта, оживленно беседуя с генералом. — Старым медведям и безволосым людишкам лучше поискать себе занятие в космосе.
— Безусловно, доктор, — через силу засмеялся Брим. — Только вас никто старым не назовет. Кстати, о космосе… — нахмурился он.
— Да? — многозначительно улыбнулся Бородов.
— Анастас Алексий, позвольте вас заверить, что новые ЖМ-2 произвели на меня очень сильное впечатление. Они незаменимы для наземных боев. Но…
— Тебя, наверное, интересует, почему у «зеленых» их не было?
— Да — и это, и многое другое.
— Как, например, отсутствие космических патрулей, которые должны были защитить «зеленых» от наших «Ростовиков», но не сделали этого. Верно?
— Верно. Доктор Бородов, сегодняшние маневры ничего не доказывают, и вы это знаете. Если бы на месте «зеленых» были Облачники, нашим ЖМ-2 пришлось бы иметь дело с целым роем эсминцев. Им повезло бы, сумей они осуществить хотя бы десятую долю сегодняшних попаданий. Разве что они столь же эффективны против космических боевых кораблей, как против краулеров.
Бородов поглядел по сторонам.
— Я так не думаю. У них слишком узкая специализация. И я, разумеется, знаю, что эти маневры ничего не доказывают. И Николай Януарьевич знает. Правда в том, что у нас нет настоящего Флота. Такого, который мог бы справиться с предстоящей задачей.
— Борода Вута, — прошептал Брим. — Я думал, что великому князю должны показать все.
— Должны — и покажут до конца маневров.
— Тогда он увидит то же, что и мы.
— Увидеть-то он увидит, Вилф Анзор…
— И что же?
— То, что мой брат увидит, не столь важно, как то, какие он сделает выводы.
— Не понимаю.
Бородов снова поглядел по сторонам.
— Поговорим об этом после, когда будем одни — вместе с Николаем Януарьевичем. На вечернем банкете тебе много чего порасскажут насчет космической поддержки — только веди себя осмотрительно. Там будут очень крупные армейские чины.
— Банкет? — ахнул Брим. — Сегодня вечером? Мне хочется одного: сжевать свой паек и завалиться спать.
— Вилф Анзор, — опешил Бородов, — да ведь день только начался! Скоро начнется большая пирушка в честь князя. Горы превосходной еды и логийское вино! Этого никак нельзя пропускать! — Он посмотрел на старинные механические часы, которые носил, — подарок от археологической экспедиции, которую он финансировал. — У нас останется меньше метацикла не переодевание.
Снизу появились солдаты, ведущие за собой по воздуху вереницы чемоданов, и рубка преобразилась в гардеробную — для обоих полов. У медведей желание возникало, только когда их женщины были «в поре», как учтиво выражались содескийцы. С точки зрения Брима, это делало медвежье общество куда более мирным, хотя и скучноватым.
— Забудь о своих недомоганиях, Вилфушка, — посоветовал Урсис через комнату. Глоток винца — лучшее лекарство во Вселенной, и чем больше таких глотков, тем лучше.
Брим усмехнулся помимо воли. Вино действительно исцеляет самые разные боли. И если он хоть что-нибудь смыслит в содескийских банкетах, ни на количество, ни на качество выпивки жаловаться не придется. Мысленно возблагодарив высшие силы, пославшие ему Барбюса, он открыл свой чемодан и стал переодеваться.
* * *
Банкет состоялся в городке нарядных, разноцветных палаток, окруженном двумя рядами краулеров — и синих, и зеленых. Брим и его друзья вошли с метели в один из самых просторных шатров. У входа стояли не меньше пятидесяти солдат, а четверо лакеев в белых бриджах, золотых ливреях и ярких скуфейках распахивали перед гостями входные полотнища. Внутри открывался высокий зал, где с потолка свисали фестоны шитой золотом ткани. На стенах пестрели живыми красками гобелены со сценами из содескийской истории. Тысячи дымящих, мерцающих свечей — настоящих, насколько Брим мог разобрать, — горели в огромных хрустальных люстрах, наполняя помещение светом и теплом. Но полу никакого внимания не уделили, и под ногами хлюпала грязь. Возможно, это единственная скидка князя на «полевые условия», усмехнулся про себя Брим.
Здесь собралось не меньше двухсот содескийских офицеров — они попивали вино из огромных хрустальных кубков и посылали в воздух, уже затуманенный свечами, клубы дыма из своих трубок. Их парадные мундиры относились еще к временам великой медвежьей империи, но, впрочем, не так уж отличались от авалонской формы: белый двубортный китель, белая рубашка с черным галстуком, серые бриджи или широкие брюки с красными лампасами по бокам и высокие черные сапоги. Все это разнообразилось аксельбантами с портупеями — одни роскошнее других. Знаки отличия, кроме головных уборов (порой вычурных до смешного), помещались на воротниках и погонах, а генералы вдобавок носили пуговицы и эмблемы. Здесь, на голой планете, после целого дня утомительных учений, весь этот блеск казался Бриму совершенно невероятным — а если вспомнить о грозящей войне, которую эти офицеры легко могли проиграть, то и суетным.
Великолепный мажордом — явно подвизающийся при дворе, — увидев Бородова, сверился со своей памятной планшеткой, затем низко поклонился, дунул в серебряный свисток и пространно объявил новоприбывших по-содескийски. Блестящая толпа с вежливыми аплодисментами раздалась, слуги в высоких сапогах подошли к кубкам на подносах, и трое друзей, взяв себе вина, влились в шумное сборище.
Урсис и Бородов принялись знакомить Брима с присутствующими, что сопровождалось множеством цветистых фраз. Серьезные разговоры о военных делах здесь казались неуместными. Одна пожилая медведица на безупречном авалонском спросила его о «Звездном Огне», но не успел Брим толком ответить, как она отвернулась и заговорила с кем-то другим. После этого он отделывался краткими, ничего не значащими репликами, каких от него, очевидно, и ждали.
Внезапно высоченные дворцовые гвардейцы — сто медведей в блестящих серебряных панцирях и шлемах с плюмажами — выстроились по обе стороны занавешенного входа. Брим не раз видел их на голографиях, но в действительности они впечатляли еще более. Он покачал головой, тщетно пытаясь понять, зачем великому князю было тратиться, везя их всех на эту окраинную планету. Затем Урсис представил его очередному важному лицу, и вечер пошел своим порядком.
Вскоре у входа возникла суета, и порыв морозного воздуха привлек общее внимание.
— Прибыл брат Анастаса Алексия, великий князь Николай, — пояснил Урсис, взглянув поверх очков.
— И его свита, — неодобрительно фыркнул Бородов. — Уж одну-то ночь Николай мог бы проспать и один.
Гвардейцы встали навытяжку, и между их шеренгами появился небольшой темный медведь, чей облик — явно отретушированный — красовался над входом каждого содескийского общественного здания: великий князь Николай. Он носил фельдмаршальские звезды с гирляндами и нехитрый головной убор: восьмиконечную корону с блестящими камнями.
За ним шли пышно разодетые штатские лица — видимо, высшие придворные чины. Брим узнал торчащую челюсть Огона Ростова, министра финансов — этот медведь часто бывал в Авалоне. Словина Бржмель, министр иностранных дел, тоже легко узнавалась по большому черному носу. Многие другие тоже показались Бриму знакомыми, возможно, по его прежним визитам в Содеску, но он не мог вспомнить, как кого зовут.
За должностными лицами последовала волна нарядных медведиц во главе с великой княгиней Катериной. На ней было пышное белое платье, украшенное жемчугом, на который можно было купить не меньше полудюжины «Звездных Огней» и в течение стандартного года платить жалованье их экипажам.
— Бедная женщина. — Урсис насмешливо возвел глаза к небу. — Нельзя же выставлять свою нищету на всеобщее обозрение.
— Я постараюсь не замечать, — в лад ему ответил Брим.
Двор стал обходить зал, сопутствуемый низкими поклонами собравшихся. Князь время от времени обменивался несколькими словами с избранными членами офицерского корпуса. Он поболтал немного с Бородовым, кивнул Урсису при этом, потом поднял брови и уставился прямо на Брима. Бородов, выслушав вопрос брата, ответил что-то, включавшее слова «Вилф Анзор».
Князь снова устремил на Брима задумчивый взгляд.
— Адмирал Брим, — сказал он на безупречном авалонском, — я слышал о вас и о героизме, который вы проявили во время битвы за Авалон.
Бриму как гражданину Империи воспрещалось кланяться кому бы то ни было, и он лишь склонил голову в ответ на этот панегирик.
— Я польщен, ваше величество.
— Да, это понятно, — с улыбкой кивнул князь. — Я редко заговариваю с кем-либо ниже барона. «Когда скальные волки начинают скользить по льду, время камышовых змей проходит», как говорится. — И князь, словно приняв какое-то решение, заверил:
— Мы еще встретимся, адмирал, когда настанет время — и оно непременно настанет. — С этими словами он кивнул брату и отошел, а придворные потянулись за ним, улыбаясь и кивая имперскому гостю.
После этого Брима чуть не задавили — офицеры смекнули, что этот невидный имперский адмирал на самом деле важная персона. Все сразу заговорили об Имперском Флоте — притом по-авалонски. Брим едва сдерживал смех, дивясь, как это заслуженные медведи сумели так быстро усвоить его язык, если совсем недавно они говорили только по-содескийски!
Почти половину метацикла он терпеливо отвечал на все вопросы. Наконец к нему подошел седой медведь-адмирал, представившийся как Громос Боскей. Брим долго ждал этого случая.
— Итак, адмирал, — сказал старый медведь, — что вы скажете о первом дне маневров?
— Они впечатляют, адмирал, — светским тоном ответил Брим, — особенно хороши ваши новые ЖМ-2. Они выглядят как мощные корабли.
— Так и есть, — с гордостью заявил Боскей. — Вы видели, что они сделали с лучшими краулерами во Вселенной. — Собравшиеся вокруг важно закивали, как будто адмирал изрек невесть какую мудрость.
— Это я видел, — согласился Брим. — Но как они поведут себя в бою с эсминцами Лиги? Адмирал нахмурился.
— Этого я не знаю, — подумав, сказал он. — Но это не столь уж важно. Нас обещали обеспечить необходимой защитой, когда понадобится.
— Понимаю. Но почему команду «зеленых» не снабдили такой же техникой?
— Не было надобности, — с широкой улыбкой ответил адмирал. — Это ведь только маневры.
— Вы хотите сказать… — начал Брим, но адмирал и остальные уже отвлеклись: слуги вносили в палатку длинные столы, уставленные фарфором, золотом и серебром. От подогреваемых блюд шел аромат, от которого у Брима сразу потекли слюнки. Ему показалось, что он уже несколько дней ничего не ел. Урсис и Бородов подошли к нему.
— Самое время набить пустые желудки, — сказал Урсис, когда адмирал со своей свитой двинулся к столам.
Брим кивнул. Адмирал теперь был вне его досягаемости, а вкусные запахи щекотали аппетит. Двор уже расположился на парчовых стульях с высокими спинками за роскошно накрытым столом.
— А мы где будем сидеть? — спросил Брим, оглядывая зал.
— Мы сидеть не будем, — улыбнулся Урсис. — В присутствии княжеской семьи простые смертные едят стоя.
Брим, нахмурясь, посмотрел на Бородова.
— Это правда, — подтвердил тот. — Но ты не печалься. На таких сборищах обычно кормят и поят так хорошо, что остального никто не замечает. Особенно после пары кубков. — Бородов мигнул слуге, и тот принес им бокалы и огромную запотевшую бутылку белого логийского вина. — Пошли, — щелкнул он пальцами. — Выпьем за дружбу и забудем о своих усталых ногах.
— Я лучше поем немного сначала. — Брим подцепил с блюда фаршированный ароматным мясом гриб. — Не хочу пить на пустой желудок.
— За вино и пустые желудки, — провозгласил Бородов, сунув холодный бокал с логийским в руку Брима. — Чем более желудок пуст, тем скорее забываешь о больных ногах — и об отсутствующих космических кораблях, а?
— За больные ноги! — воскликнул Урсис, не успел еще Брим выпить первый тост.
После этого банкет — по крайней мере для Брима — сделался каким-то расплывчатым. Холодное успокаивающее логийское отменного сорта было точно благословение мифических богов Логуса. А еда, если это возможно, была еще лучше: превосходные супы и мясные блюда — и пикантные, и сытные — боролись за первенство с деликатесами вроде сардин с зеленым перцем, копченой семги в сметане по-содескийски, печени скального волка, икры, печени дикой птицы на маленьких вертелах, острых сыров и хлеба всевозможных форм и вкусов. Брим, пропостившись почти весь стандартный день, ел и пил с жадностью, меняя тарелки в бешеном темпе, и не отставал от медведей — по крайней мере сначала. Урсис, догнав его в путешествии вокруг стола, сказал хмуро:
— Вилф Анзор, ты ешь так, будто твой желудок думает, что тебе перерезали глотку.
Брим, сытый и хмельной, лениво усмехнулся.
— Он так думал, но теперь убедился в обратном. Вот так пир! Вы, содескийцы, знаете толк в таких делах. Теперь бы еще кф'кесса — да присесть где-нибудь…
— И это, по-твоему, пир? — осведомился Урсис, жуя жареный гриб. — Погоди, вот начнется обед. Не зря же князь Николай славится по всей галактике своими походными пикниками.
— Обед? — воскликнул близкий к панике Брим. В это время заднее полотнище шатра распахнулось, и гвардейцы выстроились двумя рядами вдоль ковровой дорожки, ведущей в другой, еще более просторный шатер. — Там опять будут кормить, что ли? — выдохнул Брим.
— Еще как, — заверил Урсис, когда они двинулись к новому выходу.
— Преле-естно. Просто прелестно.
— Ничего, Вилф Анзор, — бодро сказал Бородов, присоединяясь к ним. — Большой содескийский пир продолжается — и выбор там будет еще богаче, веришь или нет?
— Мне кажется, он верит, — сказал Урсис.
— Верит, верит, — подтвердил Брим.
* * *
Второй шатер, еще больше и наряднее первого, тоже освещался свечами в хрустальных люстрах. Здесь уже витали вкусные ароматы, хотя блюда еще не подавали. Было, однако, ясно, что сесть теперь позволят всем: через все помещение тянулись два параллельных стола, соединенные третьим. Двор уже восседал на своих высоких парчовых стульях за этим поперечным столом, а за каждым из двухсот пока не занятых стульев стоял солдат в парадной темно-красной форме с белым плюмажем на треуголке.
Брим зажмурился с чувством полной безнадежности. Сейчас его снова заставят есть — с еще большим аппетитом, чем прежде. Проглотив тяжелый комок, он прошел к столу. Каждое место обозначалось солидной золотой бляхой с выгравированным на нем именем. Брима с его двумя друзьями поместили во главе стола — большая честь для иностранца.
Последние гости расселись, начались застольные разговоры, и подали первое блюдо — густую, пряную похлебку, сопровождаемую восхитительным легким, розовым логийским вином. Все гости обслуживались одновременно стоящими позади солдатами. Брим каким-то образом нашел место и для еды, и для вина, но, Вут свидетель, очень желал бы знать, что еще ждет впереди. Бородов и Урсис между двумя ложками представили его соседям по столу — в том числе седому, почти глухому генералу с моноклем, который поначалу самого Брима принял за имперского генерала, но быстро потерял к нему интерес, поняв, что он ничего не смыслит в наземной, войне. Другой генерал — с большой мордой и густым бурым мехом уроженца дальнего звездного скопления Рангар — когда-то летал с карескрийцем Бакстером Колхауном, таинственным наставником и соотечественником Брима. Еще один лично знал Онрада, когда они оба были детьми. Но о космической тактике поговорить было не с кем — словно их нарочно так подобрали.
После похлебки почти сразу же подали жареную птицу — Бородов назвал ее «гриновш» — с перцем, соленостями и восхитительным соусом из каких-то пряных водорослей. Этот кулинарный шедевр сопровождался красным логийским — его разливали из громоздких контейнеров, сделанных, по всей видимости, из кожи с остатками шерсти. За этим последовал другой суп, жидкий и темный, потом появилось мороженое в вазочках, потом салат с уксусом и нежными оттенками молодой зелени.
Брим все это время стремился к одному: не упиться окончательно и не уснуть. Блюдо следовало за блюдом, каждое вкуснее — и сытнее — другого. Лет так через тысячу тосты за главным столом стали звучать совсем невнятно. Они произносились по-содескийски, но даже Бриму было ясно, что содержание у них самое героическое. В промежутках между тостами большой солдатский хор исполнял заунывные содескийские гимны.
Наконец двор встал и удалился через задний выход под хоровое пение и меланхолические звуки фанфар. Прочие гости тоже поднялись и стали собираться кучками, поспешно закуривая свои жуткие трубки-земпа. Брим попытался поднять груз поглощенной им еды заодно с бочонком выпитого вина. Теперь, за кф'кессом и ликерами, ему предстояло встретиться с новыми высокопоставленными лицами.
В течение следующего метацикла он обсуждал маневры с большим количеством офицеров высокого ранга. Все они перемежали похвалы по адресу ЖМ-2 с заявлениями, что космическая техника появится в нужное время — когда начнется война. Трое генералов утверждали даже, что введение космических сил только внесло бы неразбериху в маневры, предназначенные для демонстрации наземной техники и средств ее поддержки.
В какой-то момент Брим заметил, что циркулирует среди медведей самостоятельно, и далеко не сразу отыскал в толпе своих двух друзей. Бородов был погружен в беседу с исключительно привлекательной — Брим определил это по мохнатым ушкам и изящным сапожкам — медведицей средних лет. Урсиса по другую сторону шатра окружали три мохноухие красотки, которых знакомство с большим, красивым генералом явно занимало больше всего на свете.
Брим усмехнулся — в его обществе друзья, видимо, больше не нуждались! Он оглядел помещение и обнаружил в нем только горстку людей — дипломатов, судя по тому, как кучно они держались. Высокий красивый малый с медалями на груди был, кажется, имперским послом Браунингом. На мелкого адмирала Брима никто из них не обращал внимания.
В большом шатре вдруг сделалось очень душно — то ли от множества свечей, то ли от обильного банкета. В чем бы ни было дело, дремота накатывала на Брима, как экспресс, — столь же быстро и неотвратимо. При всем при том он не имел ни малейшего понятия, где должен ночевать.
Откуда ни возьмись, возник солдат — его личный денщик на время праздника.
— Не желает ли адмирал отдохнуть?
— Очень даже желает, сержант, — с усталой улыбкой кивнул Брим.
Сержант поклонился и повел его к выходу, заметив:
— Будет лучше, если адмирал включит подогрев своего плаща. «Медвежата и детеныши альбы всегда прячут носы от мороза», как говорится.
Брим невольно усмехнулся и вышел за медведем в морозную ночь. Снег перестал, но тучи не расходились — на небе не было ни одной звезды.
— Куда мы идем? — спросил Брим, когда они двинулись вдоль бесконечного ряда краулеров, скрипя сапогами по снегу.
— К вашему краулеру, — ответил медведь. — Там поставлена койка для почетного гостя.
Брим заглянул в какой-то люк, тускло освещенный подвесной ракетой. Все машины казались одинаковыми и, кроме синей или зеленой окраски, не имели, на взгляд Брима, никаких опознавательных знаков.
— А откуда вы знаете, к которому краулеру идти? — осведомился он.
— Ну, это просто, — осклабился медведь. — Нам нужен краулер капитана Вотовой, так?
— Так. Но который из них он?
— Вот этот. — И медведь гордо указал на следующий в ряду краулер. Тот выглядел в точности как все предыдущие — хотя и был, правда, покрашен в синий цвет.
— Откуда вы знаете? — спросил Брим — сонливость сделала его придирчивым.
— Он тридцать пятый по счету, адмирал.
— Вселенная…
* * *
Брим взобрался по последнему трапу и увидел с немалым облегчением, что в рубке стоит около дюжины коек; его чемодан висел у той, что поближе к командному пульту. Внушительных размеров раскладушка для медведя была тесновата, но Брим прямо-таки затерялся в ней. Она была снабжена необъятными пледами и большой мягкой периной. Брим разделся до белья и нырнул под покрывала — уфф! Ледяные!
— Не хочет ли адмирал выпить на ночь? — спросил сержант из люка.
— Н-нет! — выдавил Брим.
Ледяная постель медленно, мучительно согревалась, но даже на краю замерзания он не мог принять это предложение. Он поглотил столько горячительного, что ему хватит на всю оставшуюся жизнь — если он, конечно, выживет.
И он погрузился в небытие…

Глава 2. Если настоящее безотрадно, надейся на будущее

Утром Брим проснулся с жутким похмельем и с возросшим уважением — даже почтением — к физическим способностям содескийцев. Хотя с вечера он ушел «рано», встал он далеко не первым. Он потянулся, преодолевая колоссальную головную боль и осознавая, что его язык, похоже, за ночь оброс шерстью, и кивнул Бородову, который сидел около его койки с ухмылкой на лице.
— «После долгой спячки медведей радует утренний свет», как говорится. Мне кажется, банкет тебе понравился, мой безволосый друг?
— Тогда да — но не теперь. В жизни больше не стану есть.
— Этак ты совсем отощаешь, Вилф Анзор. Давай-ка оденемся, выпьем по кружке горячего кф'кесса и прогуляемся по снегу с Николаем Януарьевичем. Это испытанное медвежье средство от похмелья — может, оно и для людей годится. — Бородов кивнул Урсису на другом конце комнаты и подмигнул. — А заодно и поговорим о том, что тебя беспокоит после вчерашних маневров, да?
— Если так, я сейчас.
— Ну, положим, не сейчас. Ты не один в краулере мучаешься с похмелья.
* * *
Полметацикла спустя трое друзей вышли с дымящимися кружками кф'кесса в холодное пасмурное утро, поскрипывая сапогами по сухому снегу и дыша паром на морозе. Разноцветные палатки и большие пирамидальные машины казались на снежной равнине декорациями из фантастического фильма. Порой раздавались возгласы или лязг металла, но в целом вокруг было тихо, как и подобает в такой глуши.
— Ну, дружище Брим, — начал Урсис, — поговорим о маневрах. Теперь ты видел наши проблемы своими глазами.
— Надеюсь, ты говоришь не об отсутствии космических патрулей? — нахмурился Брим.
— Именно об этом. Но настоящая проблема состоит в том, что все делают вид, будто так и надо. — Урсис взглянул на Бородова и пожал плечами. — Ну, почти все — особенно это относится к выпускникам Содескийской Военной Академии.
— Не нужно составлять себе не правильную концепцию, дружище, — прервал Бородов, окруженный клубами пара. — Не все содескийское верховное командование так отстает от жизни. Беда в том, что более современные — включая и меня, черт побери — не имеют такого влияния на великого князя.
— Значит, тут замешана политика? — спросил Брим.
— Мы думаем, что да, — наморщил лоб Урсис, — хотя порой может показаться, что за «антикварами», как мы их между собой называем, стоит Лига. Вреда они, во всяком случае, приносят не меньше, чем враг.
Брим кивнул, оглянувшись на лагерь.
— Да, я тебя понимаю. Мы сами так и не управились окончательно с Конгрессом Межгалактического Согласия. Но с тех пор, как Лига принялась открыто финансировать их, с ними стало намного проще — особенно после начала войны.
— Ваш КМГС по-своему честнее, — взмахнул кружкой Урсис, — чем наши «антиквары». Большинство его членов хотя бы верят, что они несут галактике мир — даже если на деле получается как раз наоборот. «Антиквары» же просто не желают делить свою власть с кем-то еще.
— Не понимаю, — сказал Брим.
— Почти весь великокняжеский Генеральный Штаб состоит из выпускников Содескийской Военной Академии, — пояснил Бородов. — Я тоже учился в ней, как и мой брат и большинство титулованных содескийцев. — Он пожал плечами, глядя в серую даль. Снегопад возобновился. — Такова традиция.
— Ну и что же? — сказал Брим.
— А то, что там обучают исключительно наземным методам боя. Никто из преподавателей не смыслит ни аза в космической тактике и прочих аспектах межзвездной войны.
— Матерь Вута… Теперь до меня стало доходить.
— Вот так-то. Хотя наши наземные армии и системы межпланетного снабжения не имеют себе равных, эти ископаемые, пользуясь своей позицией в Верховном Совете, совершенно запустили Флот, свели его роль к одной лишь поддержке наземных средств. А чтобы удержаться у власти, они не допускают к брату Бородова других советников. В результате он уверен, что Содеска готова к войне с Лигой, хотя все обстоит совсем иначе.
— Хуже всего, что многие искренне верят их ущербной логике. А их отношение к оппозиции доходит до паранойи. Ходят слухи, что несогласных они убивают. Доказательств у меня нет, но случается, что некоторые медведи исчезают без следа.
— Теперь понятно, почему вы оба были так осторожны. — Снежные хлопья жалили Бриму лицо.
— Не только поэтому, Вилф Анзор, — сказал Бородов. — Нужно было, чтобы ты сам понял, с какими проблемами мы имеем дело, когда нашествие маячит за горизонтом. Сделать надо много, а времени остается в обрез.
— Хорошо еще, — сказал Урсис, глядя на лагерь сквозь усиливающуюся метель, — что не все у нас прячут голову под подушку. Вот уберемся с этих липовых маневров и покажем тебе, что внушает нам кое-какие надежды на будущее.
— Мы тут предприняли кое-какие шаги… — продолжил Бородов.
— Я почему-то с самого начала подозревал, что вы замешаны в чем-то подобном, — улыбнулся Брим.
— Не знаю, с чего ты это взял. Мы с Николаем Януарьевичем всегда на стороне большинства — так ведь?
— Само собой, Анастас Алексий. На нас можно учиться конформизму.
Еще до вечерней вахты они отправились обратно в Громкову.
* * *
В начале следующей недели Брим зашел в имперское посольство, чтобы отправить свой первый рапорт вице-адмиралу Бакстеру Колхауну — своему наставнику, бывшему сослуживцу, а теперь командиру. Это была вторая, засекреченная часть его миссии, о которой не знали даже старые друзья Урсис и Бородов. Брим действительно в первую очередь должен был исполнять функции советника по обновлению флота, а заодно оценивать, есть ли у Содески шанс выстоять против нашествия Лиги. Собственная война поглощала ограниченные ресурсы императора Онрада — прошли те времена, когда он мог оказать помощь всем своим союзникам. Теперь на нее могли рассчитывать лишь те, кто имел реальный шанс на выживание. Между тем первый содескийский рапорт Брима был не слишком многообещающим.
Скромно одевшись в штатское, он велел Барбюсу доставить себя в Громкову, пока Бородов и Урсис занимались какими-то делами в другой части города. Это был его первый визит в посольство, и без формы его встретили, мягко говоря, небрежно — пока он не предъявил свой военный паспорт.
— Адмирал Брим? — сказал портье. — Да, для вас есть почта, причем пришла она по дипломатическим каналам.
— Спасибо. — Брим вскрыл запечатанный конверт и воскликнул:
— Ух ты! Вот это, я понимаю, красивая девушка. Поглядите-ка.
Клерк с охотой принял у Брима пачку голографий, поднял брови и улыбнулся.
— Да, хороша. Как ее зовут?
— Надежда.
— Ваша дочка?
— Некоторым образом, — с легкой грустью ответил Брим. — Сейчас я ей, пожалуй, скорее дядюшка.
— Держу пари, ее мать — настоящая красотка.
— Была красоткой.
— Почему была?
— Не пережила битвы за Авалон.
— Простите.
— Ничего. — Брим сунул голографии в карман.
— Адмирал, — вдруг нахмурился клерк, — вы не тот ли Вилф Брим, который участвовал в Гонках Митчелла?
Брим кивнул, радуясь перемене разговора.
— Вот не думал, что об этом кто-то еще помнит.
— Последние гонки состоялись всего пару лет назад, адмирал. Клянусь Вутом, я и не мечтал, что мне доведется встретиться с вами.
Брим почувствовал, что краснеет. Несколько лет прошло после финальных состязаний в Авалоне, когда он навечно завоевал для Империи знаменитый Кубок Митчелла на гоночном корабле М-6Б фирмы «Шеррингтон». Но громкая слава, которой покрыли его эти гонки, до сих пор смущала его. Его М-6Б послужил прототипом новейшего эсминца Империи «Звездный Огонь», и на нем был установлен прославленный отражательный двигатель «Колдун» содескийской фирмы «Красны-Пейч».
— Спасибо, — сказал он просто, — но на таких кораблях мог бы выиграть любой. Мне просто повезло, что я как раз в то время оказался без работы.
— Как же, как же, — усмехнулся клерк.
— А где у вас тут КА'ППА-связь? — спросил Брим, которому захотелось опять сменить тему. — Мне надо передать кое-что.
— Сейчас вызову курьера, адмирал.
— Благодарю, но я должен отправить это лично, в зашифрованном виде.
— Прошу прощения, адмирал, но только персоналу посольства разрешается…
— Вставьте это в ваш компьютер, — Брим протянул клерку паспорт, — и вы, я думаю, получите нужное разрешение.
Клерк проделал требуемое и вскинул брови.
— Он запрашивает мои данные. Брим только кивнул.
Клерк приложил к панели все десять пальцев, и брови у него взлетели еще выше.
— Вутова мать! — тихо выругался он, возвращая Бриму паспорт. — Послушать его, так у меня даже нет права спрашивать у вас допуск — зато вам разрешено все. Сейчас уведомлю все наши подразделения.
— Спасибо. Так где у вас КА'ППА?
— С-сюда, адмирал. — Еще не пришедший в себя клерк указал на большую мраморную лестницу. — Наверху поверните направо, сверните в третий коридор слева, и последняя левая дверь будет ваша. Пропускная пластинка вот тут, рядом с вами.
Брим приложил пальцы к пластинке, и она ответила приятным женским голосом:
— Допуск разрешаю.
Перейдя через оживленный вестибюль, Брим свернул в широкий коридор с огромными дверьми в разных рамах. Вот где вершится высшая дипломатия, думал он, ступая по мягкому ковру. Министерство иностранных дел всегда было прибежищем самых состоятельных семей Авалона, и плюшевые кабинеты передавались по наследству очередным выпускникам престижных школ. Такой порядок, в общем, обеспечивал нормальную работу системы, но на каждого талантливого дипломата приходилось не менее десяти тупиц, мешающих ему на каждом шагу.
Брим повернул во второй слева коридор, прошел его до конца, но уперся в какой-то чулан и нахмурился. Ведь это и есть последняя дверь налево, не так ли? Напротив был выход на гравитационную пожарную лестницу, так что обе двери в этом конце коридора явно были не те. Брим оглянулся назад и подумал, что вряд ли какой-то из этих величественных порталов ведет в аппаратную. И действительно, за ними оказались обширные апартаменты с табличками БУХГАЛТЕРИЯ и КАДРЫ, где сновали роем люди и медведи. Далее помещался ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ОТДЕЛ, также кипящий деятельностью, за ним ТОРГОВАЯ ПАЛАТА.
Около ОТДЕЛА КУЛЬТУРНОГО ОБМЕНА Брима встретила высокая, эффектная женщина с логопланшеткой в руке.
— Вы и есть инвентаризатор, которого обещали прислать из музея? — улыбнулась она. — Я Марша Браунинг, заведующая антикварной секцией. Видела, как вы прошли в другую сторону, и подумала, что вы заблудились.
— О! — Брим заглянул в очередную людную приемную и сказал честно:
— Да, пожалуй, заблудился.
— Ну, теперь-то вы нашлись. Вы не представляете, как я рада вас видеть. Они сказали, что вряд ли смогут прислать кого-то сегодня, а мне помощь из музея крайне необходима.
— Рад, что могу быть вам полезен, — сказал Брим — и не солгал. Эта Браунинг, хотя и не молоденькая, была чертовски мила — сексуальна даже в строгом голубом костюме. Юбку, правда, она носила очень короткую. Коротко подстриженные волосы цвета соли с перцем косой челкой ложились на лоб. Широко поставленные живые карие глаза, круглые щеки, вздернутый носик и чувственный рот, возможно, чуть великоватый, складывались в очень привлекательное, симпатичное целое. Высокая, спортивного сложения, с маленькой грудью, красивыми, умелыми на вид руками и длинными точеными ногами, она была бы приятным зрелищем где угодно, не говоря уж о планете, населенной медведями!
— Что-нибудь не так? — спросила она. Брим покраснел — нельзя же так пялиться на человека! Чувственность, которой от нее веяло, сделала бы честь женщине вдвое моложе ее — к сожалению, у нее имелось также обручальное кольцо.
— Нет… — промямлил он. — Мне показалось, что я вас уже где-то видел.
— Вот как, — сказала она с улыбкой — раскусила его, конечно! — Что ж, пойдемте — нам с вами предстоит много сделать, а времени очень мало.
И она устремилась через холл, не дав Бриму и слова вымолвить. Он пожал плечами и последовал за ней, улыбаясь про себя. Он не чувствовал особого желания исправлять ее ошибку. С рапортом можно было не спешить, а женщина показалась ему не только красивой, но и славной. Повезло ее мужу, думал он, идя за ней по длинному коридору.
— Вот и пришли, — сказала она, открыв дверь в помещение вроде кладовой, где стояло множество ящиков. — Это Бершанская коллекция, вернувшаяся из Имперского Музея в Авалоне — в целости, как вы должны с облегчением отметить. Кстати, я не расслышала вашего имени.
— Брим, сударыня, Вилф Брим.
— Вы недавно в отделе инвентаризации? — нахмурилась она. — Я не помню там Брима.
— Совсем недавно.
— Хорошо, за работу — и зовите меня Марша.
— А вы меня — Вилф.
— Договорились. Начнем с верхнего ящика.
— Хорошо. Что от меня требуется?
— А вы не знаете?
— Боюсь, что нет, но охотно поучусь. Браунинг покачала головой.
— Видимо, во всех наших учреждениях царит некоторая неразбериха из-за этого ожидаемого вторжения. Мы должны составить перечень всего этого, а затем отправить за город, где коллекцию укроют в пещерах.
— Хорошо придумано. Раз логопланшетка у вас, ведите запись, а я буду вскрывать ящики и считать.
— Прекрасно, Вилф. — И они приступили к работе.
* * *
Клерк, которого обещали прислать из музея, так и не появился, и Брим с его новой знакомой проработали дотемна, внеся в каталог более тысячи мелких экспонатов. За работой у них нашлось множество тем для разговоров и для смеха, но Брим так и не нашел возможности красиво покончить со своим маскарадом, который стеснял его все больше и больше. Они завершили свой труд, когда на улицах стали зажигаться фонари.
— Большое вам спасибо, Вилф, — сказала Марша, когда он запечатал последний ящик для пересылки. — Вы усердный работник, и с вами очень весело. Не припомню, чтобы рабочий день когда-нибудь доставлял мне столько удовольствия.
— То же самое могу сказать и о себе. — Ему и правда очень понравилась эта спокойная, жизнерадостная женщина. За эти несколько метациклов между ними определенно совершилась некая химическая реакция, и если бы не обручальное кольцо, он бы ее так просто не отпустил. — Можно предложить вам чашечку кф'кесса перед тем, как выйти на холод? — неожиданно для себя спросил он.
— Я бы с радостью, Вилф, — сказала она, покраснев, и, судя по выражению глаз, не солгала, — но нас с мужем вечером ждут на приеме. Это обязательное мероприятие, и мне надо спешить.
— Жаль. Может быть, в другой раз…
— Мне бы очень этого хотелось, — снова покраснела она.
В вестибюле она непроизвольно тронула его за руку.
— Я сообщу в вашу секцию, как с вами хорошо работать, Вилф. Вы замечательный работник — гораздо лучше тех, которых присылали мне раньше.
— Спасибо, — ответил Брим, сам покраснев до ушей. — Но сомневаюсь, что меня кто-то вспомнит. Я всего лишь скромный инвентаризатор.
У выхода они замялись.
— До свидания, Марша. — Он пожал ее теплую, мягкую руку. Рукопожатие затянулось чуть дольше, чем полагается, но тут чары развеялись.
— До свидания, Вилф, — сказала она и заторопилась обратно.
* * *
В последующие пару недель Брим постоянно думал то о дочери, то о Марше Браунинг. Впрочем, ему было чем отвлечься. На другой день после визита в посольство Бородов и Урсис снова посадили его в лимузин «Рошов» и повезли по заснеженному шоссе в огромный космопорт имени Буденного на другом конце Громковы. Охрану, видимо, предупредили об их скором прибытии, поскольку их пропустили в ворота, лишь мельком глянув на удостоверения. Целью их путешествия была секретная лаборатория в глубоком космосе, где Брим должен был совершить свой первый полет на новом эсминце ЗБЛ-4.
Летая раньше на Содеску на лайнерах, Брим редко бывал в огромном комплексе «Буденного» с его водными стартовыми дорожками и Бектоновыми трубами, которые использовались в сильные морозы, когда даже обогреваемые озера замерзали.
История гласила, что содескийцы вышли в космос только по необходимости. Близорукие от природы, эти огромные существа предпочитали строить двигатели и звездолеты для других. Было, однако, известно, что содескийский Флот насчитывает множество эскадр военных кораблей, в том числе и гигантские линкоры ТБ-3, которые могли пересечь всю галактику и обрушить на врага колоссальную огневую мощь.
Но имперские военные специалисты давно предупреждали своих друзей в Громкове об уязвимости этих громадных кораблей в боевых условиях. Большие военные суда устаревали (и физически, и морально), а появление новых эсминцев вроде знаменитых имперских «Звездных Огней» или лигерских «Гантейзеров-262» обещало навсегда изменить правила космических войн.
Теперь даже самые мощные линкоры не смогут уйти далеко во вражеском пространстве без сопровождения эсминцев. Этот принцип оправдал себя в недавней битве за Авалон, где полугодовое наступление Лиги было отражено ценой огромных потерь с обеих сторон.
— Что-то ты молчишь, Вилф Анзор, — заметил Урсис, пока лимузин следовал мимо рядов угловатых УК-3, парящих над просторными гравибассейнами.
Что-то в их грозных очертаниях пробудило в Бриме почти наследственную память, видение смерти, надвигающейся с неба. К сожалению, мощь, которой обладали эти чудовища двадцать лет назад, сошла на нет с течением времени и развитием техники.
— Это все устарело. Ник, — сказал он, глядя в окно. — Лигерские «Гантейзеры» разнесут их в клочья. Уж я-то знаю. Я шесть месяцев дрался против новых кораблей Лиги, и без кардинальной модернизации ваши УК-3 превратятся в мишени для космических сил Хота Оргота.
— Зато у нас их много, — вставил Бородов. Урсис хохотнул:
— Это все равно что сделать машину за шесть кредиток, а продать за четыре, но наверстать убыток, распродавая оптом.
Брим невольно усмехнулся.
— Вряд ли с такой стратегией можно победить.
Теперь они ехали мимо гравибассейнов помельче, где стояли маленькие юркие кораблики, которые содескийцы наверняка собирались использовать в качестве эсминцев.
Как и линкоры, они были многочисленными и сильно устаревшими. Большинство четырехтысячного состава этих так называемых передовых оборонительных сил составляли либо Ж-153 — маломощные, легковооруженные аппараты, построенные для войны, которая закончилась еще в прошлом веке, либо Ж-16, более современные и скоростные, чем их предшественники, но тоже не соперники для мощных «Гантейзеров», с которыми им предстояло встретиться.
На некотором расстоянии от дороги Брим увидел еще несколько эскадр — это, видимо, и были НЖХ-3, содескийские звездолеты нового класса, специально сконструированные как эсминцы, но они были известны как неудачная конструкция, непрочная и недостаточно вооруженная, хотя, по слухам, невероятно быстрая. Брим опасался, что они окажутся несостоятельными в кипящей каше современного космического боя — вроде того, что он еще недавно вел за авалонские планеты.
Бородов, словно читая его мысли, тронул Брима за плечо.
— Согласен, ситуация безотрадная, но там, куда мы летим, брезжит кое-какая надежда.
— Очень рассчитываю на это, доктор, — то, что я пока видел на этом поле, Лигу не остановит.
— Все это в лучшем случае может только задержать захватчиков — пока на фронт не начнут прибывать новые корабли, которые мы увидим сегодня.
Брим только покачал головой, когда они остановились перед вездесущим транспортным средством НЖХ-26, висящим на конце Бектоновой трубы.
— С этим лучше поторопиться, друзья мои, иначе содескийцам придется изучать фертрюхт.
— Это куда еще ни шло, — сказал Бородов, открывая дверцу.
Брим понял смысл его слов. Во время последней войны Лига объявила медведей «пушными зверями», и медвежьи шубы с шапками вошли в моду на лигерских планетах. Фельдмаршала Родефа ноф Вобока прозвали «Охотником» как раз из-за медвежьих шкур, которые он добыл на прошлой войне, будучи в чине оберпровоста. Послевоенный трибунал требовал его выдачи как военного преступника, но он, благодаря поддержке влиятельных друзей, так и не предстал перед судом.
* * *
Через несколько метациклов они высадились в лаборатории — одной из тех, что входили в конструкторский отдел Содескийского Флота. Она помещалась на орбите маленькой голой планеты в звездной системе Содески. Различные конструкторские бюро со всей Галактической Федерации Содескийских Государств поставляли на это колоссальное предприятие свою новейшую продукцию. Здесь она подвергалась испытаниям и либо отвергалась, либо принималась для дальнейших разработок.
Сегодня Брим должен был совершить полет на сверхсекретном ЗБЛ-4, новом эсминце, снабженном мощным красны-пейчевским отражательным гипердвигателем. По чертежам, виденным в Авалоне, Брим знал, что эта модель способна соперничать со многими видами шеррингтоновского «Звездного Огня» и превосходит маневренностью большинство вражеских кораблей.
Поговаривали даже, что эти маленькие аппараты снабжены каким-то дополнительным вооружением, но для Авалона это пока оставалось тайной, а на тренажерах, присылаемых из Содески, ничего такого не показывалось. Брим решил, что у него еще будет время разобраться с этим, когда он освоит основное устройство корабля.
Лаборатория имела форму огромной воронки, составленной как детская пирамидка из шести толстых дисков. Самый крупный, «нижний», около четверти кленета в диаметре, был направлен к каменистой поверхности планеты. Вдоль его окружности размещались шестнадцать причальных станций, каждая из которых служила самостоятельным отсеком для испытаний. Вся конструкция была обшита прозрачными кристаллическими плитами, отражавшими слабый свет двойной голубой звезды и делавшими лабораторию почти невидимой на расстоянии больше пяти кленетов. Повсюду торчали антенны, самая большая из которых — фантастическая КА'ППА-башня — возвышалась почти на тысячу иралов над верхним ярусом. Брима это гигантское сооружение поразило с первого взгляда, а еще больше изнутри, пока он шел со своими спутниками вдоль изогнутого периметра к причалу номер шестнадцать, где ждал его ЗБЛ-4 со своим экипажем. Сквозь прозрачные стены и пол он видел маленькую планету, вокруг которой они вращались, кленетах в четырехстах внизу, а слева пара звезд, вокруг которых вращалась сама планета, бешено крутилась вокруг общего центра тяжести. Его темно-синий имперский скафандр притягивал любопытные взоры проходящих мимо техников, которые, видимо, привыкли видеть в этом сверхсекретном испытательном комплексе только медведей.
— Нервничаешь? — спросил Урсис.
— Есть немного. — С Бримом всегда так было, когда он впервые испытывал новый корабль. Сегодня его репутация зависела от того, насколько хорошо он справится с этим мощным маленьким эсминцем — чем лучше пройдет полет, тем лучше будут относиться к нему медведи-пилоты во время его длительного пребывания среди них.
— Все хорошо. — Урсис хлопнул его по плечу, когда они остановились у входа в шестнадцатый отсек. — Покажи-ка этим медведям, как надо летать.
Брим возвел глаза к потолку.
— С вашего разрешения, Николай Януарьевич, для начала пусть лучше они покажут мне кое-что.
— Что ж, можно и так.
Оба посмотрели на трап, который проходил сквозь стену и заканчивался у стройного маленького звездолета, чуть побольше шеррингтоновского «Звездного Огня».
— Над этим красавцем работали долго и тщательно, — сказал Урсис. — За десять лет, с начала проекта, он подвергался трем крупным переделкам.
— И поверь, Вилф Анзор, — добавил Бородов, — вариант третьего поколения, который ты видишь перед собой, куда сложнее первого.
Брим кивнул, но свои мысли сохранил при себе. Содескийцам придется изменить свои понятия о контроле качества, если они хотят, чтобы их корабли достигли своего полного потенциала. Отделка несколько не дотягивала до нормы, и обшивка фюзеляжа местами была неровной. Если не считать этого, ЗБЛ-4 выглядел весьма симпатично — этот кораблик на тридцать восемь тысяч мильстоунов представлял собой любопытную смесь имперской и содескийской конструкторской мысли. Одинарный корпус имел около 250 иралов в длину и состоял из двух закругленных конусообразных секций — кормовая насчитывала только треть длины носовой. Обтекаемый мостик встроен в переднюю, самую широкую часть корпуса. Вылеты вокруг кормового конуса вентилировали четыре отражательных красны-пейчевских гипердвигателя марки 91C, которые снабжались восемью плазмогенераторами К240000, тоже красны-пейчевскими. Шесть суперфокусированных 388-миллиираловых разлагателей могли быть вынесены вперед и расположены по дуге на расстоянии пятидесяти иралов от носа корабля. Еще четыре помещались в башнях на концах коротких спонсонов, горизонтально выступающих из корпуса ниже мостика. Экипаж, как и на имперском «Звездном Огне», был невелик: один пилот, десять офицеров и сорок один матрос.
Бриму этот кораблик показался многообещающим. Это, конечно, не «Звездный Огонь», но первая модель «Звездного Огня», как и все последующие корабли на ее основе, была классом сама по себе, образцом изящной симметрии.
— Я расскажу вам о нем, когда вернусь, — пообещал Брим и открыл тяжелую дверь на трап. Пройдя по прозрачной трубе — ее пол был покрыт матовым пластиком для удобства «ползучих», как космонавты повсеместно называют стационарных жителей планет, — он добрался до посадочного люка, где его встретил улыбающийся медведь в бордовом содескийском скафандре с тремя капитанскими звездами. Довольно мелкого калибра — ростом с доктора Бородова, но примерно вчетверо моложе его, он отвесил Бриму легкий поклон.
— Адмирал Брим? — спросил он на превосходном авалонском — еще одно напоминание Бриму о необходимости выучить язык.
— Он самый. — Брим протянул ему руку — за пределами шлюза честь уже не отдавали.
— А я Потир. Капитан Потир Симоновик. Добро пожаловать на мой корабль — я видел, как вы разглядывали его с кольцевой палубы.
Брим улыбнулся, а матрос задраил за ними люк..
— Я слышал, он очень неплох. Симоновик усмехнулся ему в ответ.
— Продуманный ответ, адмирал. И великодушный, если учесть, что вы на нем еще не летали. Конечно, он не выдерживает сравнения с безупречными обводами вашего трехкорпусного «Звездного Огня», но даже я с легкостью признаю, что ваш корабль самый красивый во Вселенной. Однако наша «Пробейда» обладает многими другими качествами, которые такой пилот, как вы, обязательно оценит. Пойдемте. — И Симоновик прошел вперед, показывая дорогу. — Сейчас вы займете свое место на мостике.
— Согласен. — Брим хлопнул медведя по плечу. — Пошли.
Скоро Симоновик усадил его в левое кресло, а сам занял правое сиденье второго пилота.
— Я позволил себе приготовиться к отдаче швартовых лучей, так что… скажите, когда будете готовы, адмирал.
Брим устроился поудобнее в глубоком кресле — оно откидывалось так легко, что когда он поставил ноги на педали рулевого двигателя, они оказались чуть ли не на уровне плеч, а руки нужно было вытянуть на добрый ирал, чтобы достать до панели управления энергией и высотой. Брим посмотрел на длинный корабельный нос, где торчали шесть тяжелых разлагателей — не поворотных, а жестко закрепленных, — и корабль показался ему чужим и непривычным.
— Я готов, — сказал он, застегивая крепления, — вот только…
— Что, адмирал?
— Я думаю, тому, кто повредит эту бесценную модель, очень не поздоровится.
— Адмирал Брим, — слегка улыбнулся Симоновик, — я слежу за вашей карьерой с тех пор, как вы вели тот маленький аппарат Марка Валериана, М-4, во время вторых послевоенных гонок на Кубок Митчелла. Мы, медведи, предпочитаем роль пассажиров управлению этими космическими чудищами. Зрение, знаете ли. Так что меня вопрос нашей целости как-то не беспокоит.
— Ну, будем надеяться, что вы доверились мне не напрасно, — хмыкнул Брим.
Дома в Авалоне он чуть ли не целый день осваивался с этим пилотским пультом, поэтому теперь лишь окинул его беглым взглядом. Большой красный рубильник слева — не иначе как «кнопка паникера»
(отключает одновременно гипердвигатель и грависистемы в аварийной ситуации.) Хронометр в стандартных единицах времени — хотя бы что-то знакомое. Счетчик гиперскорости (НЕ ВХОДИТЬ В КИСЛОРОДНУЮ АТМОСФЕРУ НА СКОРОСТИ ВЫШЕ 9100). Давление гравитонов (никто в Авалоне не знал, в чем оно у них измеряется — в градусах логийского, что ли?). Отдача гипердвигателя в процентах. Вектор и давление силы тяжести. Изящно оформленная орудийная панель с приборами, которые поймет всякий, если приспичит. Индикаторы четырех люков гипердвигателя. И наконец, показатель дальности в каких-то содескийских единицах (старинная цифра «I», как ему объяснили, равняется ста содескийским корнокам или 328 имперским иралам — Брим решил, что лучше смотреть самому на гиперэкран, чем производить в уме все эти вычисления.) Несмотря на иноязычные обозначения, все здесь было, в общем, знакомо.
Однако ручные сенсоры под главной панелью ему пришлось запоминать наизусть, поскольку там содескийские надписи не имели вовсе никакого смысла. Эти сенсоры регулировали самые разные вещи от электроэнергии до четкости гиперэкранов. Там помещались также аварийные индикаторы энергосистем корабля.
Пилот мог принимать на себя управление главной энергетической шиной, отключать рулевой двигатель и контролировать четыре выхлопные дюзы гипердвигателя. Они оставались закрытыми, пока корабль шел в пределах световой скорости на гравигенераторах А-39. Дифферент свободного падения для поддержания корабля над поверхностью планеты при отсутствии гравибассейна или Бектоновой трубы располагался слева, за панелью связи с ее двумя объемными экранами. Брим набрал в грудь воздуха и посмотрел направо, где Симоновик наблюдал за ним с юмористическим выражением на лице.
— Прямо как я, когда впервые сел за пульт «Звездного Огня», — хмыкнул медведь. — Сто раз все проверил.
— Мне сдается, все в порядке, — сказал Брим. — Я готов.
— Даю команду подключить генераторы к источнику энергии, — кивнул Симоновик и отдал по-содескийски приказ медведю в соседнем кресле. Под палубой тут же зарокотало. — Генераторы подключены. Корабль в вашем распоряжении.
Брим кивнул, собрав все свои познания о запуске гравигенераторов. Посмотрев на энергетический экран, он подал мощность на генератор номер три, качнул три раза гравитонный рычаг и нажал на СТАРТ. Генератор завелся почти сразу и тут же заглох.
— У осевых генераторов, к которым вы привыкли, — сказал Симоновик, — клавиша СТАРТ отпускается сразу, как только они заведутся, но у вращательных, как эти, клавишу нужно подержать некоторое время, а потом уж отпустить.
Брим благодарно кивнул, произвел всю процедуру сначала и подержал СТАРТ, пока генератор не заработал более или менее стабильно. Услышав глубокое урчание, знакомое ему по тренажеру, Брим запустил три других генератора и подсоединил их к общему демпферу тяги около своей левой руки. Он встретился взглядом с Симоновиком, и медведь кивнул ему.
— Отлично для безволосого. Если вы готовы, я переключусь на внутреннюю гравитацию.
— Готов. — Брим напрягся. За все свои годы в космосе и тысячи циклов включения и отключения внутренней гравитации ему всякий раз приходилось перебарывать свой желудок. Услышав, как медведь отдал команду по селектору, он стиснул зубы. Волна тошноты подкатила к горлу и тут же прошла.
— Все в порядке, адмирал? — спросил Симоновик. Он знал.
— В полном, — слабо улыбнулся Брим. — Будем отчаливать.
Симоновик объявил что-то в мегафон, и на мостике настала тишина. Капитан дал команду медведю на экране. Швартовые лучи стали гаснуть один за другим, и корабль освободился.
Брим приоткрыл демпфер тяги, и генераторы кашлянули, набирая обороты. Отведя корабль от причала и направившись на старт, Брим начал предстартовую проверку вместе с Симоновиком.
— Гравитация?
— Стабильна.
— Навигационная система?
— В норме.
— Люки двигателя?
— Задраны: четыре зеленых огонька.
— Запасные системы? КА'ППА?
— Включены и в готовности. — Симоновик проделал всю подготовительную работу на совесть: проверка шла гладко — недюжинное достижение для опытной модели. — Могу я запросить разрешение на старт?
— Можете, — ответил Брим. Симоновик запросил и доложил:
— Разрешение получено, адмирал. Вектор девятнадцать на два-десять на тридцать-семь.
Брим выровнял корабль, в последний раз проверил приборы, застопорил рулевой двигатель и подал энергию. Маленький эсминец рванулся вперед с поразительным ускорением. Брим, одобрительно ухмыляясь, открыл демпфер тяги до отказа и был вознагражден колоссальной прибавкой скорости — и оглушительным ревом. Большие гравигенераторы и шум создавали будь здоров.
Но повышенное ускорение было не единственным свойством корабля. Генераторы этой марки, чья скорость вращения была ниже нормальной, развивали огромную тяговую силу. Для закаленного в боях пилота это означало преимущество в маневрировании, новичку могло спасти жизнь.
Кораблем было так легко управлять, что Брим сразу испытал искушение проверить пределы его возможностей. Но всякий старый пилот — также и осторожный пилот, поэтому Брим благоразумно обошелся без акробатики, ограничившись элементарными маневрами — крутыми виражами и переворотами, а после имитировал заход на посадку, чтобы испытать корабль на нижнем пределе скорости. Рулевой двигатель работал безукоризненно, повороты можно было совершать под невероятно крутым углом, но ЗБЛ-4, несмотря на его мгновенную реакцию, никак нельзя было назвать норовистым. Он в точности исполнял то, что от него требовалось, и тогда, когда Брим этого хотел. Несмотря на несовершенную обработку поверхности (впрочем, это могло помешать ему только в атмосфере), корабль обещал стать отменным эсминцем.
За три последующих метацикла Брим проделал все тесты и маневры, какие мог придумать, плюс те, что предлагали содескийцы, — пока и пилот, и весь экипаж, по словам Симоновика, окончательно не выбились из сил. Лишь тогда они легли на обратный курс. Когда лаборатория показалась вдали, Брим запросил посадку, выбрал вектор три-девяносто, убавил энергию и выпустил гравитормоза — это вызвало такое сильное замедление хода, что энергию пришлось снова прибавить. Дьявольски хорошие тормоза! Он двинул демпфер вперед, но на этот раз генераторы не отреагировали. Они летели прямо на станцию, не имея возможности отклониться! Струхнувший Брим посмотрел на Симоновика, но тот только подмигнул, спокойно улыбаясь.
— Нет проблем, — заверил он. — Эти А-39 всегда запаздывают.
И верно — генераторы заворчали, кашлянули и набрали скорость, выбросив целое облако гравитонов.
Дыхание у Брима восстановилось. Он посмотрел на хитроумный указатель дальности, произвел расчет — без всякого успеха — и прикинул расстояние на глаз. Осторожно пользуясь рулевым двигателем, демпфером и гравитормозами, он развернулся носом к причалу и начал подход. На первой отметке он немного превысил скорость, чтобы обеспечить себе максимальный контроль, и ЗБЛ-4, как и следовало ожидать, вильнул носом, но Брим удержал его на курсе при минимуме тангажа и рыскания. Под дружное «ура» всего мостика он завис у самого причала, и швартовая команда подсоединила к ним шлюз. Брим перевел генераторы на нейтральный режим и с улыбкой сказал Симоновику:
— Корабль ваш. — Он выполнил свою работу хорошо и знал об этом.
— С вашим умением можете взять его опять, когда хотите, — заявил Симоновик, выставив ладони перед собой.
Брим со смехом отсоединил ремни безопасности.
— Когда-нибудь я поймаю вас на слове. Впечатляющий кораблик — я говорю это как пилот, а не как дипломат. Мне редко доводилось летать на чем-то столь же маневренном.
— В следующий раз испытаем гипердвигатель, — пообещал Симоновик. — Вот увидите: на сверхсветовой он не менее впечатляет.
— Мне уже не терпится, — вполне искренно ответил Брим.
* * *
Урсис и Бородов встретили его у внутреннего конца трапа с озабоченным видом.
— Ну как он? — нетерпеливо спросил Урсис.
— Все прошло прекрасно, Ник, — поддразнил его Брим. — Никаких проблем. Урсис закатил глаза к небу.
— Корабль, Вилфушка. Что ты о нем скажешь?
— Давай отвечай своему другу, — улыбнулся Бородов, но Брим понимал, что оба медведя предельно серьезны.
— Простите, — покаянно сказал он. — Я знаю, как это важно для вас.
— Не только для нас, — с жаром ответил Урсис, — но и для Ворустии — для нашей родины.
— Могу поручиться, — подумав немного, сказал Брим, — что это хороший корабль — он может потягаться с любым известным мне боевым звездолетом Лиги, а я со многими сталкивался. Он хорошо управляется, очень маневренный — лучше даже, чем последний «Звездный Огонь», на котором я летал… и мне понравилась жесткая фиксация разлагателей на носу. Отличный способ концентрации огня.
— Стало быть, ты им доволен.
— Очень даже доволен. Еще немного практики — и я охотно повел бы его в бой. Но вы должны помнить, что по-настоящему он проявит себя не на словах, а в пространстве, полном «Горн-Хоффов», а это зависит столько же от экипажа, сколько и от корабля.
— Это верно, Вилфушка, — протянул Урсис, задумчиво глядя в пол, и тут же вскинул голову. — Ну ладно, хорошие новости ты нам уже сообщил, а где же плохие?
Брим, вздохнув, посмотрел сначала на него, потом на Бородова.
— Может, они и не плохие, но подумать над этим стоит.
— Давай говори, — поторопил Бородов. Брим помолчал, подбирая слова.
— Как бы ни был хорош ваш новый ЗБЛ, в целом он не превосходит мой новейший «Звездный Огонь». А «Звездный Огонь» ненамного превосходит своих лигерских противников. Исход битвы за Авалон решили много фактов: пилоты, налаженное производство, хорошо организованный ремонт, храбрость, упорство — и наконец, немалая помощь со стороны Леди Удачи.
— Ну и что же? — прервал Урсис. — Наши пилоты отлично подготовлены, по крайней мере так должно быть. Мы копируем ваши методы обучения.
— И я ни разу не встречал трусливого медведя, — добавил Брим. — А уж упрямством своим вы славитесь на всю галактику.
— Но производство новых кораблей у нас в зачаточном состоянии, — нахмурился Бородов. — То, на чем ты летал, — это опытный образец.
— А ремонт мы организуем с нуля, — сказал Урсис, — хотя можно было бы просто снять ремонтные команды с более старых кораблей.
— И нам, как и вам, потребуется большая помощь Леди Удачи — если, конечно, Негрол Трианский не решит подождать эдак с пять стандартных годков, прежде чем прикажет ноф Вобоку начать наступление.
— А скальные волки не станут ручными. Но я чувствую, Вилф Анзор: ты сказал нам не все, что хотел.
— Не все, — признался Брим, и они медленно двинулись к входу в собственно лабораторию. — Есть то, что беспокоит меня даже больше, чем отсутствие готовых кораблей. Ваш славный маленький ЗБЛ-4 находится на той же стадии разработки, что и следующее поколение кораблей Лиги — и, к слову сказать, новая продукция нашего «Шеррингтона». И если ваши новые корабли, появившись на фронтах, не отстанут на целое поколение от своих противников сразу, то это случится очень скоро.
Урсис, явно пораженный словами Брима, молча подошел к светящейся транспортной трубе и набрал код на стенной панели.
— Ты прав, как всегда, когда речь идет о космических кораблях, Вилф Анзор, — вздохнул наконец он. — Технический прогресс подчиняется только собственному ритму и ничьему больше, а экстренные ситуации наподобие войны еще и ускоряют этот ритм. — Все трое смотрели в дальний конец трубы, ожидая вагонетку. — К сожалению, при всей нашей озабоченности в ближайшем будущем мы ничего не сможем с этим поделать. Если бы ты не присутствовал на недавней «военной игре», ты вообще не понял бы, чего нам стоило выпустить даже эти считанные образцы и подготовить их производство. На данный момент ЗБЛ — лучшее, что у нас есть.
— Это тытьчертовски хороший корабль, — примирительно сказал Брим.
— Мы в это верим, — улыбнулся Бородов, — хотя мы с Николаем Януарьевичем инженеры, а не пилоты.
— И все же Вилф Анзор говорит правду, — сказал Урсис. — Этот корабль, как бы он ни был хорош, скоро отстанет на целое поколение — возможно, еще до того, как успеет нам послужить… — Но тут из-за поворота вылетела открытая вагонетка и остановилась перед ними. Все места в ней были свободны. Друзья молча расселись, и Урсис набрал код места их назначения. Вскоре их «остановка» исчезла за краем спутника, и они понеслись к причалу, где ждал НЖХ-26, чтобы вернуть их в Громкову. Урсис внезапно продолжил с того же места:
— К счастью, Вилфушка, — он наставительно поднял палец, — у нас уже идет работа над новым проектом. Новые модели уже строятся и испытываются в глубинке Содески, где враг им не грозит.
Брим нахмурился. За свою жизнь он не раз уже слышал о новых кораблях, обещавших повышенную маневренность и огневую мощь — но они, как правило, так и не поступали в производство. А те немногие, что поступали, уже изначально отставали от графика.
— Это хорошо, — сказал он, — но вам лучше сосредоточить все усилия на выпуске ЗБЛ-4, по крайней мере в обозримом будущем. У меня такое чувство, что скоро вам представится случай испытать все, что у вас построено. Очень скоро.

Глава 3. Настоящие медведи и «ростовики»

На следующей неделе граф Орловский, младший брат великой княгини Катерины, устраивал свой ежегодный бал в честь содескийского праздника Ориоль — в этот день доминион приобщился к сверхсветовым перелетам, а позднее и к галактической цивилизации. По словам Бородова, Орловский собрался было отменить свое торжество из-за грозящего нашествия, но потом передумал, решив, что нужно хоть чем-то развеять мрачное настроение столичных жителей, приготовившихся к неизбежному.
Барбюс поднес роскошное приглашение к высокому хрустальному окну и покачал головой. Надпись на старинном пергаменте была сделана золотом — от такого не отказываются.
— Если уж эти медведи устраивают праздник, так устраивают. Да не где-нибудь, а в новом Елизаветинском дворце.
Брим посмотрел на маленькое замерзшее озеро, окаймлявшее бородовские сады. Зимний день клонился к вечеру, и крестьяне в теплых пестрых одеждах уходили со льда, таща связки выловленной за день рыбы. Брим вздрогнул, несмотря на огонь, гудящий в камине, и большую кафельную печь, обогревавшую каждый уголок его гардеробной. Похоже, медведям содескийские зимы докучали не так, как людям, — возможно, потому, что последние не имели естественных меховых шуб, а носить чужой мех на содескийских планетах никто бы не посмел.
— Ты что, бывал там? — спросил адмирал рассеянно.
— В Елизаветинском дворце? А то как же, адмирал. — Барбюс помог Бриму надеть парадный китель с орденами и медалями. — Вот вам одно из преимуществ отказа от офицерского звания. У адмирала весь день расписан по минутам, зато у меня останется время посмотреть город — а тут есть на что посмотреть, хотя холод стоит собачий.
Брим улыбнулся. Барбюс с незапамятных времен отказался от многочисленных предложений повысить его в звании, предпочитая оставаться при Бриме, потому что, как говорил он, «ни с кем больше не представляется столько возможностей влипнуть в историю». Кроме того, Барбюс был величайшим жуликом во Вселенной и мог достать все в любое время и при любых условиях. Несколько лет назад император — тогда еще принц — Онрад — назначил Барбюса постоянным вестовым Брима на том веском основании, что большего ущерба Лиге причинить невозможно.
Брим отступил назад, чтобы посмотреть на себя в зеркало, и застонал. Золотой аксельбант, болтающийся на правом плече, целая выставка побрякивающих медалей и пересекающий грудь багровый кушак с двумя Имперскими Кометами — высшей военной наградой Империи — все это крайне стесняло его. Форма, считал он, должна быть шикарной, но функциональной — пригодной для боя, если в том возникнет необходимость. Сейчас он чувствовал себя, как дешевая лавочка на авалонском Илингском проезде в праздничный сезон.
— Что ж, авось и я нынче вечером что-нибудь увижу — по крайней мере бальный зал.
Барбюс, прищурясь, поправил на Бриме перевязь и нахмурился.
— Прошу прощения, адмирал, но мне сдается, вам сегодня не до веселья.
— Какое уж тут веселье, когда Родеф ноф Вобок заглядывает через плечо. Этот поганый жукид может начать вторжение в любой момент, насколько нам известно. — Брим действительно думал об этом в течение короткого содескийского дня, но сейчас он говорил не всю правду. Что — вернее, кто по-настоящему не давал ему покоя, так это Марго Эффервик, самая жизнь которой находилась теперь под угрозой. За эти годы Брим сменил множество великолепных любовниц, но она всегда оставалась той, единственной, и всякий раз, бывая на балу или приеме, он не мог не вспомнить о ней.
Он грустно улыбнулся, глядя на густеющие сумерки за окном. Вот уже семнадцать лет минуло с той ночи, когда он впервые встретил ее светлейшее высочество, принцессу Эффервикского доминиона и кузину принца Онрада. Это произошло на одной из флотских вечеринок, когда Брим служил на своем первом корабле, эсминце «Свирепый». Марго присутствовала там в качестве простого лейтенанта, и, как скоро убедился Брим, к службе она относилась всерьез. Высокая, прекрасно сложенная, она была одной из самых красивых женщин, которую он знал, но не одна красота влекла его к ней. Он до сих пор представлял ее себе такой, какой она была в ту ночь: пышные золотые локоны и мягкие, выразительные голубые глаза, светящиеся живым умом. Ее кожа, почти болезненно бледная, слегка розовела на щеках, а когда она улыбалась, то ужасно мило морщила лоб. Влажные губы, длинные красивые ноги, маленькая грудь… Брим прикусил губу.
Они влюбились друг в друга, а через некоторое время стали любовниками. Она была принцессой Эффервика, самого влиятельного доминиона Империи, он — простолюдином из Карескрии, самого захолустного из всех секторов. На время абсурдная реальность галактической войны стерла все различия между ними — но только на время. Марго навязали династический брак с Роганом Ла-Карном, бароном Торонда — этим предполагалось скрепить союз его внушительной державы с Империей.
Однако звездные любовники продолжали свой роман, где нескончаемые периоды разлук перемежались яркими вспышками свиданий. Какое-то время это у них получалось — даже когда суррогатный мир заставил всех вернуться к «нормам» социальной жизни. Но постепенно расстояние, родившийся у Марго ребенок и ее пристрастие к губительному лигерскому наркотику, тайм-траве, разрушили их связь, и от нее осталась только тоска, которую Брим прятал глубоко в себе.
Меньше стандартного года назад он, потерпев катастрофу, оказался в оккупированном Эффервике — и, сам того не ведая, был так близко от Марго, что мог бы прикоснуться к ней… А теперь он не знает, жива она или нет…
— Время идти, адмирал, — мягко напомнил Барбюс, подавая Бриму флотский плащ. — Доктор Бородов и доктор Урсис, кажется, уже спустились в холл…
— Спасибо. — Брим повернулся, и вестовой набросил тяжелый плащ ему на плечи.
— Знаете, адмирал…
— Да, старшина?
— Не мое это, конечно, дело… но у нее все хорошо. Я знаю.
— У кого это? — нахмурился Брим.
— У принцессы Марго Эффервик, адмирал.
— Почем ты знаешь, что я думаю о ней? — с некоторой долей раздражения спросил Брим.
— Да так, догадался. Вот уж сколько лет я подаю вам плащ перед такими вот выездами в свет — и кто бы вас, скажем так, ни интересовал в это время, выражение лица у вас всегда одинаковое.
Брим хотел было прочитать своему старому другу нотацию на предмет того, что не надо соваться в чужие дела, но подумал, что Барбюс и правда знает его лучше, чем кто бы то ни было во Вселенной. «Объекты интереса» приходили и уходили, но только Марго и Барбюс оставались неизменными в его жизни — химера и реальность.
— Пожалуй, ты прав, дружище. Ты ведь знаешь меня, как никто. И спасибо, что веришь в нее. Это нелегко — даже я на время потерял веру.
— Не вы один, — серьезно сказал Барбюс. — Многие разуверились в ней, когда ее выдали за этого жукида Ла-Карна — уж извините за выражение. И я все еще думаю, что она замышляла убить вас тогда ночью во Флюванне — да только действовала она не по своей воле. И, как-никак, она спасла наши шкуры в битве при Зонге. Вы сами знаете, адмирал, что она сделала это ради вас. Это чуть не стоило ей жизни — и ее сынишке тоже.
— Спасибо вам, старшина. Не знаю, что и сказать…
— Да и некогда уже говорить, — усмехнулся Барбюс. — Пора вам отправляться. Доктор Бородов и генерал Урсис ждут вас внизу.
Брим хлопнул его по плечу.
— Ладно, утром увидимся.
— Э… я прошу разрешения явиться завтра попозже, адмирал. Срочное дело.
— Как она, хорошенькая? — спросил Брим через плечо, направляясь к лестнице.
— Что вы, адмирал, как можно!
— За эти годы, старшина, я тоже неплохо тебя изучил.
Елизаветинский дворец сиял огнями, когда личный лимузин Бородова прибыл к его воротам. Казалось, что этому зданию нет конца. Пятьдесят окон в фантастических лепных наличниках простирались ввысь на десять этажей по обе стороны от главного входа, который мог сойти за триумфальную арку в дюжине крупных городов галактики. Трое друзей миновали целых четыре караульных поста, прежде чем шофер подвез их к широкой дворцовой лестнице с изваяниями двухголовых скальных волков по бокам.
Снег кружился в лучах прожекторов, превращая скованные зимой сады в декорацию из волшебной сказки. Княжеские гвардейцы в багряных парадных мундирах, черных сапогах и высоких меховых шапках стояли в шесть рядов вдоль красной ковровой дорожки, которая вела к резным двустворчатым дверям. По словам Бородова, эти двери украшали еще первый Елизаветинский дворец, стоявший на этом месте почти пятнадцать веков назад. Гренадеры, знаменитые своей выправкой, застыли неподвижно, держа лучевые пики под одним и тем же углом — словно они, как и скальные волки, были изваяниями, способными пережить даже прославленные двери. Брим улыбнулся. Он одобрял такие традиции, хотя войска, подобные этим, относились к тем временам, когда медведи еще и в космос не выходили.
— Умеем мы пускать пыль в глаза, а, Вилф Анзор? — сказал Урсис.
В это время громадный медведь в багряной ливрее до пят с золотыми позументами открыл дверцу лимузина и низко поклонился.
— Князь Бородов… Генерал Урсис… Адмирал Брим… — произнес он по-авалонски, исключительно ради Брима. — От имени великой княгини, ее величества Катерины, приветствую вас в Елизаветинском дворце. — Его перчатки были столь белоснежны, что он, должно быть, менял их после открытия каждой дверцы.
Бородов, по своему титулу принадлежащий к высшим кругам общества, ответил за всех троих, тоже по-авалонски:
— Прошу передать ее величеству княгине, что она оказала нам большую честь, пригласив сюда.
Брим, как низший по рангу, вышел из машины первым, Урсис и Бородов за ним. Шофер тут же отъехал, освобождая место следующему лимузину, а паж, снова поклонившись, сказал:
— Не угодно ли пройти далее по ковру. — На этот раз авалонский исполнял, помимо почетной, и практическую функцию — ведь первым должен был идти Брим. Но слова, хоть и предназначались для него, были обращены к Бородову, как самому высокому гостю.
За дверьми — и тонкой завесой теплого ароматного воздуха, не пропускающей мороз внутрь, — начиналась самая великолепная двойная лестница, которую Бриму доводилось видеть в галактике. Обводящая полукружием вестибюль высотой в пять этажей, украшенная зеркалами и лепниной, она двумя крыльями взбегала на балкон второго этажа. Под балконом помещался альков в форме морской раковины, где стояла (как объяснил Бородов) статуя героического великого князя двенадцатого века, Сергия Девятнадцатого, верхом на Базарове, мифическом предводителе всех скальных волков.
Пажи в багряных ливреях, встречая гостей у мраморных перил гардероба, принимали у них верхнюю одежду, вручая взамен увесистые золотые номерки, а после указывали на одно из крыльев лестницы. Так они регулировали людской поток, поднимающийся на балкон, откуда четыре двустворчатые двери вели куда-то еще. Брим догадывался, что там, внутри, происходит прием, ибо сквозь гул и суету слышался звучный голос, выкликающий содескийские имена. Выключив термостат, он передал плащ пажу, сунул в карман номерок и вместе с Урсисом и Бородовым зашагал по правой лестнице.
Каждая ступень, по всей видимости, была высечена из цельной глыбы великолепного содескийского гранита, как и промежуточная площадка, где была выложена мозаикой Большая Содескийская Печать. Следующую площадку украшало изображение печати города Громковы, а пол балкона представлял собой картину с процессией медведей-священников из династии Кевианов, на что указывали их золотые одежды. Брим, точно попавший в музей, с облегчением прошел в двухстворчатую дверь на антресолях и меж двух грациозных колонн вступил в дымчатую, душистую атмосферу бального зала, почти не поддающегося описанию.
Больше двухсот иралов в длину и ста в ширину, Смольный Зал Елизаветинского дворца вполне оправдывал свою громкую славу — по крайней мере в глазах Брима. Вдоль продольных синевато-зеленых стен выстроились двадцать алебастровых колонн. Почти пятидесяти иралов высотой, они поднимались от великолепного паркетного пола до жемчужного багета, обегавшего весь зал, и тянулись еще на двадцать иралов до сводчатого потолка. Сам потолок, обведенный причудливым мозаичным бордюром, украшали живописные плафоны с растительным орнаментом — листьями, шишками, ветками и прочим. Вся эта зелень произрастала на содескийских планетах, достаточно теплых, чтобы похвалиться «летом».
На закругленных краях трапециевидного зала располагались восемь высоких, с круглыми фронтонами окон в мельчайших переплетах с хрустальными стеклами — они выходили в огромный заснеженный сад с аллегорическими ледяными скульптурами, которые могли выйти только из богатейшего содескийского фольклора. Восемь громадных четырехъярусных хрустальных люстр с тысячами свечей свисали в ряд с потолка, окутывая весь зал теплым мерцающим светом и блеском своих подвесок. Бессчетные свечи затуманивали воздух и придавали легкую чувственную ауру ярким нарядам танцоров. Медведи, люди, крылатые азурнийцы, даже горсточка тихих полупрозрачных Ночных Торговцев, только недавно вступивших в деловые отношения со сверхсветовой галактической цивилизацией, — все кружились по паркету под звуки новомодной авалонской «волновой» музыки, которую исполнял оркестр с многоступенчатой эстрады в конце зала.
Сразу за дверью величественный мажордом — тот самый, которого Брим слышал внизу, — с низким поклоном дунул в серебряный свисток и объявил что-то по-содескийски, упомянув «Вилфа Анзора Брима», «Николая Януарьевича Урсиса» и «Анастаса Алексия Бородова». Это вызвало аплодисменты у тех, кто стоял поближе и мог что-то расслышать сквозь музыку, смех и болтовню на дюжине языков. Трое друзей заняли место на конце очереди ожидающих приема. Вытянув шею, Брим разглядел вдали внушительную фигуру Катерины. В белоснежном платье, усеянном драгоценными камнями со всей Г.Ф.С.Г., она являла собой весьма представительную медведицу, чтобы не сказать больше.
Урсис шутливо облизнулся:
— Только Катерина и этот дурацкий прием отделяют нас от океана превосходнейшего логийского.
— Стало быть, танцевать ты не собираешься? — весело осведомился Брим.
— А-а! Вот, значит, что они все делают!
— Я не уверен, дружище. С этими новыми авалонскими па не понять, то ли они так пляшут, то ли просто пьяны в стельку.
— Что бы они ни делали, скромными их движения не назовешь, — засмеялся Бородов.
— На этих зимних вечерах скромность — последнее дело, — заметил Урсис. — Особенно теперь, когда у каждого появилась реальная возможность пасть на войне. Моральные устои такой ситуации не выдерживают.
Паж в алой ливрее, золотом жилете, коротких белых панталонах и чулках подвел Брима к первому сановнику из тех, что принимали гостей, — седому адмиралу Содескийского торгового флота. От его рукопожатия Брим чуть не крякнул. Жена адмирала, величественная медведица с коровьими глазами, благосклонной улыбкой и совершенно седой мордой, была столь же мила, как ее супруг груб. Далее следовал армейский генерал, которого Брим уже встречал на маневрах. Затем трое князей с княгинями; затем флювийский, азурнийский, ликсорианский и эффервикский послы со своими женами. Последним в ряду, ближе всех к великой княгине, как подобало ближайшему и самому могущественному союзнику Содески, стоял авалонский посол, С. Креллингхем Браунинг, видная фигура при дворе императора Онрада. Высокий, аристократический, с тонкими усиками и гордым взглядом. Он с легкой улыбкой посмотрел на Брима сверху вниз.
— Кажется, я видел вас на содескийских маневрах, адмирал. Вы ведь карескриец, верно?
Брим внутренне ощетинился. Карескрия была беднейшим сектором Империи, и всю свою карьеру ему приходилось преодолевать связанные с этим предрассудки. В последние годы, правда, император все больше опирался на огромный промышленный потенциал этого региона и на его трудолюбие, выносливое население. Все больше карескрийцев, подобно Бриму, занимали места на бастионах Империи.
— Верно в обоих отношениях, господин посол, — сказал он, прищурив глаза. — Вы действительно видели меня на Воркуте — и я действительно карескриец.
Посол понимающе кивнул.
— Горжусь возможностью познакомиться с вами, адмирал. Я с интересом слежу за вашей блестящей карьерой. Такие карескрийцы, как вы и адмирал Колхаун, оказывают большие услуги Империи.
Брим, приятно удивленный, пробормотал:
— В-вы мне льстите, господин посол.
— Правда лестью не является, — покачал головой тот. — Дорогая, — сказал он, повернувшись направо, — позволь представить тебе адмирала Вилфа Брима из нашего Имперского Флота, героя битвы за Авалон, если меня правильно информировали.
Брим, весь красный, повернулся к статной, нарядной женщине.
— Вилф Брим? — с безграничным удивлением повторила она. В этот миг он тоже узнал ее и, покраснев еще пуще, промямлил:
— Марша Браунинг. — Почему, ну почему он не открылся ей тогда, в посольстве?
— Я вижу, вы знакомы, — сказал посол.
— Да… мы встречались не так давно в посольстве, — ответила женщина, но краска на лице выдала ее замешательство.
— Вот и прекрасно, — произнес посол и отвернулся, чтобы пожать руку Урсису.
— Хорош инвентаризатор, — прошептала она, растерянно взирая на золотые эполеты Брима. Потом ее охватил гнев. — Должно быть, ваша маленькая шутка вас очень позабавила.
— М-марша, — пробормотал Брим, — пожалуйста, позвольте мне объясниться.
Мимолетная улыбка тронула ее губы, и она кивнула.
— Да. Мне думается, я заслуживаю объяснения. Только позже — когда я закончу прием.
— Быть может, я все-таки смогу угостить вас кф'кессом?
— Даже логийским — его здесь раздают даром.
— Тогда за мной два бокала.
— Я вас найду, — пообещала она и обратилась к важному медведю рядом с собой:
— Барон Уйловский, позвольте представить вам адмирала Имперского Флота Вилфа Брима…
За Уйловским последовали бароны Таснович, Горогорд, Кравинский и Ворно. В конце концов Брим обменялся рукопожатием с самим Орловским.
— Адмирал, — произнес граф высоким манерным голосом, — я счастлив познакомиться с вами. — Его рука напомнила Бриму теплого, но безнадежно дохлого лосося. — Вы ведь имперский гость Анастаса Алексия, не так ли? Желаю вам приятно провести время в Содеске. — Не успел Брим и слова вымолвить, как граф передал его великой княгине. — Ваше величество, представляю вам адмирала Вилфа Брима, одного из приближенных Онрада.
— Как мило, что вы нас посетили, адмирал, — с полуулыбкой сказала великая княгиня. Вблизи ее пропорции казались поистине героическими. При всей своей величине она обладала некой тяжеловесной грацией и достоинством, присущими всем медведям — даже в более высокой степени. — Николай говорил о вас, — заметила она.
— Весьма польщен, ваше величество.
— Пожалуй, это мы, содескийцы, должны быть польщены вашим визитом. — И она, кивнув Бриму, поручила его заботам еще одного багряного мажордома, который объяснил гостю, где находятся буфеты, бар и прочие полезные помещения. Скоро к Бриму присоединились Урсис и Бородов, и они вместе отправились промочить горло.
* * *
Брим циркулировал в блистательной толпе со своими двумя менторами, то и дело останавливался, когда Урсис и Бородов считали нужным с кем-то его познакомить. Обычно ему нравилось знакомиться с новыми лицами, но на этот раз ему, как он ни увиливал, пришлось еще протанцевать два наиболее медленных танца (он часто говаривал, что предпочел бы встретиться в одиночку с дюжиной ГХ-262). Ему и с женщинами танцевать было затруднительно, а уж медведицы, некоторые из которых были в полтора раза больше его, и вовсе удручали. Поэтому, когда двое его друзей вступили в долгую беседу с каким-то историком, он с облегчением ретировался в одну из буфетных ниш, чтобы дать ногам отдых. Усевшись на освободившийся табурет в конце длинной стойки, где толпились представители всех галактических рас, он заказал бокал логийского, расслабился и постарался припомнить, как кого зовут из доброго миллиона его новых знакомцев. Медведи, люди, ликсорийцы — но из всех них, хоть убей, ему четко вспоминалась одна только Марша Браунинг, и он не был уверен, что следующая встреча с ней сулит ему что-то хорошее. Пока он думал об этом, разглядывая инкрустированную стойку, чья-то рука коснулась его плеча.
— Так что же, намерены вы меня угостить или нет? — спросил мягкий голос Марши Браунинг.
Он посмотрел на нее, увидел, что она улыбается, кивнул и слез с табурета.
— Я обещал вам даже два бокала.
— Для начала я выпью один. — Она грациозно вспорхнула на высокое сиденье. — Два я уже прикончила раньше, а вам известно, как легко заморочить мне голову даже в трезвом виде.
— Уфф, — сказал Брим, обернувшись к бармену. — Полагаю, я это заслужил.
— Не настолько, как я старалась показать. Если подумать, я не дала вам особых шансов исправить мою ошибку.
— Вначале — да. — Брим, несмотря на все свои благие намерения, порадовался тому, что из-за тесноты вынужден стоять так близко к этой милой женщине. Она пользовалась восхитительными духами. — Но потом у меня было достаточно времени, чтобы высказаться — однако я молчал. Наверное, в ту пору я был уже так очарован вашим обществом, что не хотел, чтобы рабочий день закончился раньше положенного.
Бармен подал заказ. Марша отпила немного и поставила свой бокал.
— Забавно, — сказала она так тихо, что Брим едва расслышал ее за общим гамом, — но и мне так понравилось ваше общество, что я даже затянула работу несколько дольше, чем было нужно.
Брим взглянул на ее декольте и ощутил некоторый трепет, сопряженный с чувством вины. Она как-никак была замужем.
— Думаю, что вам не пришлось ее особенно затягивать — мы так много разговаривали, что почти не уделяли внимания работе. Пара волынщиков — вот мы кто, — засмеялся он.
— Мне тогда очень хотелось выпить с вами кф'кесса, прежде чем отправиться домой, но… — Она слегка пожала плечами и осушила бокал до дна.
Брим перевел дух. Он быстро терял контроль над своими эмоциями. Химическая реакция между ним и этой красивой женщиной шла по всем правилам. И он, как и в день их первой встречи, испытал достойное осуждения нежелание нарушить течение событий. Более того, он догадывался, что и она чувствует то же самое. Среди затянувшегося молчания она подняла глаза и улыбнулась.
— Пожалуй, вам пора вернуться к вашим светским обязанностям.
— Может быть, повторим? — неожиданно для себя спросил он. — Тогда я выполнил бы свое обещание.
— С первой порцией я быстро управилась, да? Бокал Брима был все еще наполовину полон.
— Вам, наверное, хотелось пить.
— Наверное, а может быть, и нет. Но я разрешаю вам заказать еще — если вы обещаете не пользоваться моей слабостью.
Она произнесла это небрежно, с улыбкой, но Бриму показалось, что в ее словах больше смысла, чем можно предположить на первый взгляд.
— Мне трудновато будет воспользоваться ею в должной степени, — сказал он, кивая бармену. — И я намерен как можно дольше наслаждаться вашим обществом. Но, может быть, посол… — нахмурился Брим.
— Он слишком занят собственными светскими обязанностями, чтобы ревновать, — сказала она, когда бармен поставил перед ней второй бокал, — если вы это имели в виду.
Брим не ответил, и оба немного помолчали. Потом она с улыбкой добавила:
— Он занят большую часть времени, и это продолжается уже много лет. Если я захочу когда-нибудь, чтобы кто-то воспользовался моей слабостью, это очень облегчит дело.
— Я уверен, что в возможностях у вас недостатка не было, — галантно, но с немалой долей искренности заметил Брим.
Она посмотрела ему в глаза.
— Да, иногда они предоставлялись — большей частью с визитерами вроде вас. На планете, населенной медведицами, — грустно улыбнулась она, — я, наверное, кажусь гораздо привлекательнее, чем на самом деле.
— Предоставьте судить об этом более квалифицированным лицам. — Брима прижало к ней так близко, что он ощутил растущее возбуждение и отступил на шаг ради собственной безопасности.
— Не нужно отодвигаться, Вилф, — сказала она, отпив глоток вина. — Мне нравится, когда вы прикасаетесь ко мне, хотя бы нечаянно.
Бриму вдруг стало трудно дышать.
— Мне и самому понравилось, но я боюсь, что… Марша, вы чертовски соблазнительная женщина, и…
— Спасибо, Вилф. Вы тоже очень соблазнительный мужчина. Ах, провались оно все, — воскликнула она внезапно с кривой улыбкой, глядя ему в глаза. — Я напилась и вешаюсь на шею первому за много лет человеку, с которым готова нарушить супружеский долг. — Она соскользнула с табурета. — Пока мы оба не пожалели об остатке этого вечера, пойду-ка я попудрю нос и позабочусь о промокших штанишках. А когда мы встретимся опять, вы снова будете «адмиралом» Бримом.
— М-Марша, мне ужасно жаль, если я…
— Нет, дорогой мой Вилф, вы ни в чем не виноваты. — Она дотронулась до его щеки. — Это я сожалею о том, что не могла выбросить вас из головы с нашей первой встречи, а теперь… спасибо, что позволили мне почувствовать себя сексуальной впервые за много лет.
Ее рука скользнула ему между ног, задержалась там на миг.
— Утром я себе этого не прощу, — прошептала она, — но отрадно осознавать, что я до сих пор еще действую на мужчин таким образом. — Она коснулась губами его щеки и исчезла в толпе.
До конца бала Брим все делал автоматически — это продолжалось до тех пор, пока двойное солнце планеты не поднялось довольно высоко над горизонтом. Почти неделю после этого его рубашка хранила запах духов Марши Браунинг — и пока запах не выветрился, Барбюсу было запрещено отдавать рубашку в стирку.
* * *
Война в галактике между тем продолжалась, и налеты на Авалон происходили почти ежедневно, хотя Лига и стягивала свои силы для нападения на Содеску. Войска герцога Торондского Рогана Ла-Карна, самого крупного союзника Лиги, тем временем продвигались в глубину Флювийской системы, стремясь отрезать Империю от ее последнего значительного источника гипердвигательных кристаллов. В уже оккупированных доминионах — Ламинтире, Корбу, Ганнате и Эффервике — черные полчища Контролеров терроризировали голодающее население, насаждая свои железные правила.
На неделе, последовавшей за балом Орловского, ноф Вобок начал беспокоить границы Содески. Войска Лиги захватили в паре планетарных систем несколько крупных населенных пунктов, продержали их до подхода содескийских сил, а потом отступили, произведя массовые казни, взяв множество шкур и оставив города в руинах.
— Теперь уж недолго ждать, — сказал Урсис Бриму и Бородову одним снежным вечером в усадьбе. — Они произвели генеральную репетицию, наскочив на плохо защищенные внешние провинции.
Все трое сидели у огромного камина, попивая вино и планируя очередную встречу с министром промышленности.
Внезапно в дверях возник камердинер Бородова, Яков Алкенис, и сообщил:
— Вас просят к экрану, адмирал Брим.
— Кто меня вызывает, Яков?
— Капитан Потир Симоновик. Он просил напомнить вам, что вы летали на его… ЗБЛ-4.
— Да, конечно. Переключите сюда, пожалуйста.
— Слушаюсь. — И вскоре на объемном экране ближайшего стола появилось изображение Потира Симоновика.
— Добрый вечер, адмирал, — сказал по-авалонски капитан, оглядев комнату. — И вам тоже, доктор Бородов и генерал Урсис. Простите, что помешал, но адмиралу Бриму совершенно неожиданно представилась возможность совершить полет на «Ростовике ЖМ-2».
— Прямо сейчас? — спросил Бородов. — На ночь глядя?
— Пилоты «Ростовика», считают, что это самое лучшее время для испытания корабля, — невозмутимо ответил Симоновик. — «Лед и снег приятны самым злобным волчатам», как говорится.
— Я готов! — вмешался Брим. — Где этот корабль и как мне на него попасть?
— «Ростовик» сам к вам явится, — улыбнулся Симоновик. — Двое моих друзей подберут вас, пролетая мимо, прямо сейчас. Оба немного говорят по-авалонски. Вас это устроит?
— Вполне. Но где это будет — в «Томошенко», в Буденном?
— Нет-нет. Оставайтесь в поместье — «Ростовик» прилетит туда.
— Но как это возможно? — обеспокоился Брим. Всем известно, что звездолетам для взлета и посадки требуется обширная водная поверхность — или Бектонова труба за неимением таковой. В усадьбе же был только маленький пруд. — Они должны лететь в космопорт — иначе они убьются при посадке.
— Только не «Ростовик», — с улыбкой заверил Симоновик. — Им понадобится только относительно ровное поле с четверть кленета длиной. — Он переговорил с кем-то за кадром и кивнул. — Друзья говорят, что уже видят усадьбу — места для посадки достаточно. Они сядут по ту сторону пруда.
Внезапно весь дом содрогнулся от грохота — он грянул сверху и постепенно затих. Такой рев создают только гравигенераторы — большие гравигенераторы.
— Ага, — сказал Симоновик, — судя по звуку, они уже летят. Разрешите проститься с вами. Ах да, адмирал. Я не сказал друзьям, в каком вы звании, так что знаки отличия на скафандре можете выбирать сами. Это нормально?
— Нормально, — неуверенно ответил Брим.
— И еще, адмирал…
— Да? — отозвался Брим уже с улыбкой.
— Если ЖМ-2 понравится вам так же, как ЗБЛ-4, похлопочите заодно и об его производстве. — И Симоновик отключился, прежде чем Брим успел открыть рот.
Схватив свой флотский плащ, который Барбюс уже держал наготове у задней двери — откуда, интересно, он мог узнать?! — Брим выбежал на метель как раз вовремя, чтобы увидеть три огня, возникшие в ненастном небе на расстоянии около полутора кленетов. Через несколько мгновений огни превратились в яркие солнца, и большой клинообразный объект пронесся над головой, мигая красными и зелеными вспышками. Следом накатил парализующий зубодробительный грохот, который Брим слышал еще в доме — там наверху работала пара очень больших гравигенераторов военного образца, сомневаться не приходилось. И синхронность у них чуть-чуть подкачала. Брим плотнее запахнулся в плащ и включил обогрев, следя, как неизвестный объект заложил почти вертикальный вираж на опасно малой высоте. Примерно в кленете от земли огни, снова почти пропавшие за густыми вихрями снега, выровнялись и стали снижаться. Брим стиснул зубы: на своем веку он видел немало головоломных посадок, порой даже из пилотского кресла. Воспоминания были не из приятных. Огни опускались все ниже, заливая светом всю округу. Вот они коснулись земли в вихре снега и протогравитонов, но не произвели при этом никакого звука — слышен был по-прежнему только ровный гул гравигенераторов. Постепенно он перешел на холостой режим, угловатая громада надвинулась и остановилась на…
— Колеса! — ахнул Брим.
Большие, основательные колеса — одно в носовой части, еще два — по бокам фюзеляжа ближе к корме. Неудивительно, что эта штука может сесть где угодно! Этой старинной конструкцией, наверное, вдвое тяжелее управлять при взлете и посадке. Но, видит Вут, им достаточно любой относительно ровной поверхности — почти при любом весе.
На мостике выключили опознавательные огни и порулили к усадьбе, старательно объехав бородовский пруд. Глядя на приближающийся корабль, Брим отметил, что он невелик, во всяком случае по сравнению со «Звездным Огнем» — чуть больше ста пятидесяти иралов от носа до кормы.
«Ростовик» повернул прямо к дому, и его посадочные огни рассекли вьюжную ночь тремя ослепительно яркими кругами. Корпус корабля казался мощным и массивным, как скала. Увеличив обороты левого гравигенератора, пилот развернулся на правом шасси и поставил звездолет параллельно дому.
Глаза не обманули Брима во время недавних маневров. «Ростовик ЖМ-2» действительно имел форму клина с острым краем, направленным параллельно земле. Но на этом вся его простота и заканчивалась. Бока клина были закруглены и плавно переходили в гравитонные дюзы на корме. В этих круглых гондолах, по всей видимости, помещались гравигенераторы и обширные энергетические камеры. На верхней стороне корпуса, примерно в двадцати иралах от передней кромки, помещался большой охлаждающий воздухозаборник, указывающий на то, что корабль рассчитан на долгое пребывание в атмосфере: космические радиаторы охлаждения имели совершенно другую конфигурацию. Угловатые гиперэкраны формировали очертания мостика — он начинался примерно на двух третях длины корабля и вновь обтекаемо сходил к корпусу иралах в двадцати пяти от кормы, где торчал высокий стабилизатор — еще одно указание на то, что этот звездолет, если он был таковым, среди звезд проводит очень немного времени.
Тут Брим понял действительную причину существования столь большого воздухозаборника: на носу корабля торчали два до нелепости больших разлагателя. Одни только огневые механизмы этих чудищ требовали значительного охлаждения — а уж когда они ведут стрельбу… Брим усмехнулся. Медведи явно сотворили еще одно инженерное чудо — создали нечто вроде космического краулера.
Четыре орудийные башенки, две наверху и две на днище ближе к корме, обеспечивали некоторую защиту сзади, но верхнюю пару частично скрывал стабилизатор, и все четыре задних разлагателя среднего калибра могли разве что побудить пилота «Гантейзера» быть чуть поосторожнее при атаке с кормы. Зато лигер, оказавшийся себе на беду впереди этого маленького содескийского чуда, очень быстро отправится к дальним пределам Вселенной в виде элементарных частиц.
Пока Брим всматривался сквозь гиперэкраны в цветные мигающие огоньки мостика, темный, подсвеченный снизу пилот протянул руку к верхнему краю скошенного вперед переднего экрана и отключил гравигенераторы, вызвав мерцающее облако протогравитонов. Внезапно стали слышны только вой ветра и пощелкивание остывающего металла. Брим почтительно качнул головой, вдохнув запах разогретой электроники. Может, ЖМ-2 и мал для звездолета, но здесь, рядом, в эту снежную ночь, он казался очень большим — и очень грозным!
В нескольких иралах от переднего шасси открылся люк, и из него спустили лестницу. Одновременно на мостике опустили гиперэкран, и оттуда высунулся медведь, открыв щиток своего шлема.
— Добрый вечер, господа, — пророкотал он, — мы приехали за господин Брем. Есть разрешение прокатать его.
— Да, да! — взволнованно отозвался Брим. — Сейчас надену скафандр и поднимусь к вам.
— Скафандр в библиотеке, адмирал, — спокойно заметил Барбюс. — Я помогу вам.
— Спасибо, старшина, — сказал Брим и побежал к дому. — Откуда ты узнал, что он понадобится?
— Держал ухо востро, только и всего.
— Но все-таки? — Брим сунул ноги в башмаки скафандра. — И как ты догадался, что адмиральские звезды надо снять? — Из всех знаков отличия на скафандре осталась только пилотская комета.
— Расскажу, когда вернетесь, адмирал, — пообещал Барбюс, придерживая скафандр за плечи, чтобы Брим мог просунуть руки в рукава. — Вы ведь не станете мешать работе подпольного старшинского радио, правда?
Брим, улыбаясь, влез в скафандр окончательно и застегнул пояс с кобурой.
— Нет, пока оно будет работать столь же исправно.
— Хорошего полета, адмирал, — пожелал Барбюс, подавая Бриму шлем. — Мне сдается, он даже вам принесет новые ощущения.
Брим нахмурился, пряча в кобуру личный бластер и застегивая клапан.
— Что ты хочешь этим сказать, старшина? — Он включил герметизацию, и шлем с легким шипением закрылся.
— Сам толком не знаю, адмирал. Так мне сказали — а расспрашивать недосуг было.
— По крайней мере честно. Ладно, спасибо тебе. Я всегда ценил проявление инициативы. — И Брим направился к двери.
— Я знаю, адмирал, — усмехнулся ему вслед Барбюс. — Потому и стараюсь.
Брим добежал до корабля, показал друзьям два больших пальца и полез по лестнице внутри длинной вертикальной шахты на верхнюю палубу. Помахав оттуда Урсису и Бородову, он обернулся к своим хозяевам. Один из них сидел в левом кресле, другой — на пассажирском месте между двумя контрольными пультами.
— Даша Попычев, — представился медведь, протянув мохнатую лапу. — А это второй пилот, Мишка Бжтва.
Оба медведя улыбались Бриму сквозь длиннющие черные бакенбарды. Это явно были «Дикие», которых часто упоминали содескийцы, но редко видели люди.
— Звать надо Даша и Мишка, — сказал Попычев, сдавив руку Брима в своей. — Фамилии за всю ночь не научишься говорить, а нам лететь надо. Да, Брем?
Брим, улыбаясь в ответ, обменялся столь же болезненным рукопожатием с Бжтвой.
— Хорошо. А меня зовут Вилф.
— Ладно. Садись правое место, Вилф. Прямо скальный волк в пасть. — Попычев щелкнул какими-то тумблерами и кивнул на правую гондолу. — Скажи, когда контакт будет, да?
Брим выглянул в боковой гиперэкран и поморщился. По всему правому борту бежали какие-то зловещие разряды.
— Есть контакт, — сказал Бжтва сзади. Запуск больших гравигенераторов происходил отнюдь не гладко. Зеленый индикатор замигал и погас, потом корабль содрогнулся и выбросил из открытых охладительных люков сверкающее облако протогравитонов, которое ветер отнес за корму. Генератор застучал, кашлянув выхлопом, и сердце у Брима подкатило к горлу. Барбюс был прав. Никогда он еще не испытывал такого — даже в юности, когда летал на предательских карескрийских рудовозах.
— Радиации нет, — с долей удивления в голосе добавил Бжтва.
— Хороший знак, — с гордостью сообщил Бриму Попычев.
Брим проглотил комок и кивнул.
Вскоре левый генератор заработал тоже. Комбинированная тряска могла запросто свихнуть позвоночник. Вскоре, однако, гул генераторов стал ровным, и Попычев без предупреждения включил внутреннюю гравитацию.
— Пристегнулся, Вилф? — спросил он. Отчаянным усилием поборов тошноту, Брим узнал систему из семи ремней, которую уже видел на краулере, и пристегнулся туго-натуго.
— Готово, — выдавил он из себя вслед за этим.
— Неплохо для безволосый. Уже делал это раньше?
— На краулере, — ответил Брим, продолжая борьбу со своим желудком.
Медведь ухмыльнулся — у него недоставало нескольких зубов, но на обоих клыках красовались алмазные коронки.
— Тут не краулер, — гордо сказал он. — Мы убиваем краулеры. — С этими словами он отпустил тормоза и порулил к поляне, на которую приземлился. Березы по обе стороны от них гнулись в вихре гравитонов.
Они развернулись по ветру, хвостом к старинной каменной изгороди, отделявшей усадьбу от возделанных полей. Попычев поочередно проверил гравигенераторы — его руки так и летали над пультом.
— Готов? — спросил он.
Брим инстинктивно посмотрел на приборы — панель была простая, но ему показалось, что здесь что-то не так. Два индикатора форсажа гравитонов были величиной с бокалы для логийского, и оба показывали ноль.
— Погоди-ка. У тебя клапаны форсажа работают? Попычев посмотрел на свой пульт.
— Тут все работает. Они не показывают форсаж, когда фитили повернуты вниз. Брим слабо кивнул.
— Взлетать буду сам, — сказал Попычев. — Поле немного короткое.
Он подал энергию на гравигенераторы, и Брима, несмотря на внутреннюю гравитацию, вдавило в кресло. Еще немного — и массивный клин с громом поднялся в воздух, а на кухне усадьбы и всех прочих кухнях до самой Громковы задребезжала посуда. Когда шасси с загадочными звуками ушли в свои гнезда, Попычев убрал руки от пульта и крикнул Бриму:
— Давай!
Так Брим внезапно сделался рулевым «Ростовика», самого шумного и оголтелого корабля, с которым когда-либо имел дело. Приняв управление на себя, он сразу понял, что Барбюс предупреждал его не напрасно. Это чудо не походило ни на «Звездный Огонь», ни на прочие знакомые ему звездолеты. Управлялся ЖМ-2 довольно туго, как и следовало ожидать от аппарата, несущего столько разлагателей, однако летел, куда и когда ему велели, причем весьма уверенно. Даже метель, сквозь которую они пробирались, нисколько не влияла на полет.
— Хочешь попробовать посадку и взлет? — спросил Попычев. — Бжтва забил нам полосу в Буденном.
Брим оглянулся на второго медведя, который говорил по шлемофону, и утвердительно кивнул.
— Подветренный вектор правильный, Вилф. Держи курс один-пятнадцать по часам — и выйдешь куда надо.
— Есть. — Брим отвел демпферы тяги назад, пока воздушная скорость не стала ровно на 115.
— Держи эту скорость. — Попычев снова занялся своим пультом. — Закрылки выпускаю… шасси выпускаю. Носовое выпушено!
— Правое и левое тоже, — объявил сзади Бжтва, и они снова вышли из облаков в метель. Справа светились огни Громковы.
Брим почти сразу заметил посадочный вектор, включил рулевой двигатель, и ЖМ-2 послушно пошел на посадку. Впереди возникли высокие строения, окруженные тысячами огней. Брим посмотрел себе под ноги — снег на башмаках скафандра еще не растаял. Комфорта тут не полагается — если скафандр у тебя без подогрева, можно замерзнуть насмерть.
— Закрылки выпущены полностью. Держи сто. Не хуже, чем «Звездный Огонь»… теперь выровнять… Рычаг идет хорошо! Убавить правый генератор с поправкой на поперечный ветер — и корабль остается на курсе. Конструкторы, строившие его, в первую очередь заботились о стабильности.
— Здорово идет! — с улыбкой крикнул Брим.
— А ты как думал?
Брим выровнялся чуть выше, чем следовало, но «Ростовик» простил его, опустившись на свои колеса легче, чем маленький НЖХ-26 в Бектонову трубу. Попычев открыл демпферы, и корабль, прокатившись по расчищенной полосе, снова взмыл в снежную бурю.
* * *
Попычев перевел гравигенераторы со стартового режима на полетный, Брим слегка расслабился, и они вышли в чистую атмосферу на высоте около тридцати одной тысячи иралов, продолжая подниматься в космос.
На границе атмосферы Брим взглянул на Попычева, и тот усмехнулся.
— Корабль твой. Разлагатели стрелять не надо — Громкова близко, остальное можно.
Брим двинул демпферы вперед и круто пошел вверх. После легкого толчка корабль резко перевернулся влево и начал падать. Брим отпустил рычаги, нос опустился, и ЖМ-2 выровнялся почти сразу.
— Вращаться будет? — спросил Брим. Попычев кивнул.
— Но в атмосфере давление ветра делает трудно.
— Что значит «трудно»?
— Нельзя выровняться. Всем конец.
Брим решил не рисковать. Вместо этого он заложил крутой поворот, потом сделал «бочку» и «петлю». Маленький ЖМ-2 выполнял этот маневр не слишком изящно, но выказывал стоическую готовность, вызывая этим уважение, если не восхищение, Брима. Заставляя корабль нырять, кружиться и парить, Брим чувствовал, что делает не совсем то, что было на уме у конструкторов. «Ростовик» не назовешь вертким бойцом. Это космический краулер, и сейчас он выполняет то, для чего вовсе не предназначен. Чудо, что он вообще слушается. Брим усмехнулся Попычеву и встал.
— Ладно, Даша, — я свое сделал. Покажите мне с Мишкой теперь, что он еще умеет.
Пока Брим и Бжтва старались разойтись на узком пространстве, Попычев подмигнул:
— Неплохо для человека!
Брим, гордый, сел на пассажирское место. Бжтва сел за свой пульт. Внизу настало утро — верхушки облаков светились. Бжтва, засмеявшись, камнем пошел вниз, остановил падение всего в нескольких иралах над деревьями и понесся над снежными полями.
— Это тройка там? — спросил Попычев, глядя в боковое окно.
— Ага, — расплылся в улыбке Бжтва. Брим тоже посмотрел. Вдалеке мчалась тройка. Он стоял на передке саней, а еще двое медведей…
— Что это они делают? — спросил Брим.
— Если по-авалонски, то трахаются, — заржал Бжтва. — «Медвежата с волчатами не от сырости заводятся», как говорится.
— Тройку за это называют «сани любви», — добавил Попычев. — Старая содескийская традиция. Надо делать любовь, когда дрошкаты очень быстро бегут. Быстрее бегут, крепче любишь. Так у нас говорят.
— Очень здорово! — Бжтва заложил крутой вираж. — Попробуй — с вашей женщиной, конечно. Очень хорошо!
— Преле-естно, — проворчал Брим себе под нос, посмотрел в окно и заорал:
— Эй, ты что делаешь?
Седоки тройки ничего не видели и не слышали. «Ростовик», опережая собственные звуковые волны, пронесся над увлекшимися любовью медведями в каких-нибудь двадцати иралов от земли, а потом ушел почти вертикально вверх. Брим посмотрел на сани. Двое медведей подскакивали, грозя им кулаками, а возница пытался сдержать дрошкатов, которые устанавливали новый рекорд скорости для троек, мчась куда глаза глядят.
Попычев и Бжтва умирали со смеху. Пролетев над тройкой снова со скоростью 250 кленетов в метацикл, помахали седокам. Двое «диких», видимо, только-только вошли во вкус. Они высадили Брима в поместье и порулили обратно в снег — он не успел даже поблагодарить их. Брим задрожал всем телом, когда большие гравигенераторы взревели опять.
«Ростовик» снова стал хвостом к изгороди, помедлил немного, потом рванул вперед, взвился вверх, втянул три своих колеса и, грозный, исчез в облаках.
Барбюс и заспанные слуги Бородова бежали к Бриму от дома. Он улыбнулся и покачал головой. Сегодня он познакомился с настоящими содескийцами — такие еще заставят Облачников горько пожалеть о том, что те когда-то услышали слово «медведь».

Глава 4. Удар молота

Через два стандартных дня, ранним утром 14 тетрада 52013 года (по авалонскому времени), столь долго ожидаемое вторжение под командованием маршала Родефа ноф Вобока началось на обширном участке границы Г.Ф.С.Г., и множество пограничных планет было захвачено, почти без сопротивления. Через метацикл огромные транспортные корабли Содески с краулерами и войсками на борту двинулись в сторону фронта. Начавшийся бой обещал стать одним из самых крупных в галактической истории. Брим подсчитал, что 7500 кораблей всех типов было собрано только для контратаки (которая была сосредоточена в двух крошечных звездных системах четвертого класса, называемых Бялысток и Львов). Силы Лиги включали в себя более 1800 звездолетов, 570 тысяч наземных войск, 12 тысяч краулеров и еще 1500 вспомогательных кораблей и транспортов. Вся эта мощь стремилась вторгнуться большим трехсторонним клином в глубину Содески. Если ориентироваться только на численность, можно было подумать, что Содеска имеет большое преимущество.
Но эти цифры были обманчивы. Не оставляло сомнений, что в космосе Лига намного сильнее, а это, согласно новым правилам ведения войны, решало все. Так оно и вышло. К ночи того же дня в Громкове стало известно, что тридцать пять содескийских планет оккупировано, а еще пятьдесят подвергаются активной осаде.
Медведи местами оказывали отчаянное сопротивление, но только на планетах, и когда Лига бросила в бой мощные корабли наземной поддержки, такие, как «снайперские» ГА-87-Б или ГА-88-А, с защитниками сразу было покончено. Более того, сбылось предсказание Брима: когда престарелые содескийские Ж-16 и Ж-153 прибыли для защиты этих очагов сопротивления, с ними тут же разделались быстрые, мощные эсминцы ГХ-262, на порядок современнее их.
А там, где Содескийский Флот мог подавить противника за счет своего численного преимущества, подвело командование. Большинство содескийских космических соединений напрямую подчинялось командирам наземных армий. Это было сделано в целях укрепления взаимодействия между двумя родами войск, но в условиях «громового удара» Лиги вызвало только неразбериху. К вечеру второго дня наступление Лиги обратилось в сторону главных планет.
В течение следующего стандартного месяца Брим следил за продвижением Лиги, пользуясь информацией, получаемой от Урсиса и Бородова. Даже его неограниченный допуск не позволял ему получать известия непосредственно с фронта, и при составлении еженедельных рапортов приходилось полагаться на тайные каналы Барбюса. И какие бы надежды ни сулило будущее, текущие сообщения, отправляемые в Авалон, носили явно катастрофический характер.
Несмотря на героическое, часто самоубийственное сопротивление содескийских наземных и космических войск, Лига захватывала систему за системой, неумолимо приближаясь к главной планете Содеске. После неудачи в битве за Авалон Космический Флот Лиги переживал дни своей славы. Мощные эскадры эсминцев Хота Оргота в борьбе с устаревшей содескийской техникой, установили ошеломляющий счет потерь — одиннадцать к одному. Всего через четыре стандартные недели после начала вторжения Одиннадцатая армия (войска княжеской гвардии) сдалась врагу в звездном скоплении Кселом, открыв дорогу к звезде Остра и городу Громкове.
Не меньше трех раз за время этого катастрофического периода Урсис и Бородов устраивали Бриму разрешение посетить один из участков фронта — но как только все формальности бывали выполнены, Лига захватывала сектор предполагаемого визита, и вопрос о нем снимался.
Однажды вечером — когда двойная звезда Остра давно закатилась за башни Громковы — Брим прибыл в посольство, чтобы отправить очередной безотрадный рапорт. Уставший до смерти после целого дня суматошных флотских совещаний, он получил новейшую пачку голографий из Авалона (Надежда все росла и хорошела), прошел контрольное сканирование и стал подниматься по большой лестнице.
На втором этаже он свернул в третий коридор налево (а не второй, куда зашел по ошибке в день своей встречи с Маршей Браунинг.) Он ни разу не виделся с ней после того бала, но не переставал о ней думать, особенно когда бывал в посольстве. Как он ни старался перебороть свое чувство к этой женщине, в душе он надеялся на еще одну случайную встречу с ней.
Не доходя до второго коридора, он вдруг услышал, как постукивают чьи-то каблучки по мраморному полу, и почему-то сразу понял чьи. Он остановился и стал ждать. Она свернула за угол и застыла на месте.
— О… адмирал, — воскликнула она, покраснев. Строгий деловой костюм, ее обычная одежда, не мог скрыть ее соблазнительных форм.
— Госпожа Браунинг, — столь же формально ответил он. — Очень рад видеть вас снова. Она перевела дыхание.
— Мне тоже было бы очень приятно видеть вас, адмирал… если бы я не выкинула такой номер на балу графа Орловского.
— Я сожалею, что вы мне не рады, но ничего такого припомнить не могу. Быть может, это произошло уже после нашего разговора?
Сквозь ее непритворное смущение пробилась улыбка.
— Вы прекрасно знаете, о чем я говорю, адмирал, но вы пытаетесь пощадить меня, и это очень мило.
— Клянусь вам, представления не имею. Но не слишком ли официально мы беседуем, сударыня?
— С моей стороны это защитный механизм.
— Он вам не нужен. А мне было бы очень приятно услышать «Вилф» вместо «Вельф».
— Право же…
— Смелее, Марша, будем хотя бы друзьями. Вдруг вам опять понадобится помощь для каталогизации, тем более вы теперь знаете, где меня найти.
— Вилф, вы невозможны.
— Нет, я Брим. Дерзну даже предложить вам чашку кф'кесса, если вы согласны подождать, пока я отправлю свой рапорт.
Она закрыла глаза и потрясла головой.
— Я обещала себе ничего такого не делать.
— Но мне вы никаких обещаний не давали. Она пристально посмотрела ему в глаза.
— Вы приглашаете меня как друг?
— Как друг, — заверил Брим, преисполненный благих намерений, хотя в душе и сознавал, что врет.
— Ну хорошо. Встретимся через полметацикла в столовой на четырнадцатом этаже. Она еще открыта.
— Я быстро, — сказал он с волнением, к которому примешивалась вина, и поспешил в аппаратную.
* * *
Но всего через несколько циклов после того, как они уселись перед кружками с кф'кессом, в столовой появился Урсис.
— Вилф, — сказал он, извинительно поклонившись Марше, — нам разрешили поездку на фронт.
— Что-что?
— На фронт, Вилф Анзор. Мы можем лететь.
— Когда?
— Сейчас. Немедленно. Нам зарезервировали два места на транспорте, который отходит… — Урсис сверился со временем, — меньше чем через мета-цикл. Барбюс собрал тебе чемодан — он в служебном глайдере внизу.
— Откуда ты узнал, что я здесь?
— Это единственное место в посольстве, куда я имею доступ — кроме вестибюля, — улыбнулся Урсис. — Вот я и пришел сюда.
— Война — это большое неудобство, — проворчал Брим, обращаясь к Марше. — Может быть, мы как-нибудь повторим это?
— В следующий раз, адмирал, — усмехнулась она, — я сама угощу вас кф'кессом.
— Договорились. — Брим заглянул в ее большие карие глаза. — Буду ждать. — И он, неожиданно для себя, коснулся ее руки.
Она взглянула на его пальцы, сжала их и подняла глаза.
— Я на вас рассчитываю, Вилф. Он помедлил мгновение, наслаждаясь теплом ее руки.
— Я тоже, — сказал он, схватил свой плащ и поспешил следом за Урсисом.
* * *
Меньше метацикла спустя — и за несколько циклов до взлета — Брим и Урсис уже стояли у переднего трапа огромного содескийского транспорта. Рокот его гравигенераторов, работающих на холостом ходу, вместе с громом генераторов отталкивания в гравибассейне создавал оглушительный шум. В холодном воздухе стояли запахи озона и нагретого металла. Чувствовалось, что это не рядовой старт — напряжение висело над кораблем, как тяжелый плащ. Дороги в космопорт были забиты ранеными, доставленными из боя. Содескийские пехотинцы, как наземные бойцы, не имели себе равных во Вселенной, и сражались они не на жизнь, а на смерть. Но, несмотря на все героические усилия, они продолжали отступать перед Лигой, имеющей решительный перевес в космосе.
Брим смотрел, как последние краулеры грузятся в кормовой трюм по прозрачным трубам. К транспорту на соседнем гравибассейне тянулись длинные колонны солдат в темно-зеленых скафандрах, с полной боевой выкладкой и мощными лучевыми пиками «Халодны Н-37», которые уже много поколений были основным вооружением содескийских наземных войск. Сколько этих храбрых медведей вернутся ранеными, как те бедолаги, что Брим видел недавно? Или не вернутся вообще? Он покачал головой. Планетолюбивому великому князю и его пекущимся о собственном благе советникам за многое придется ответить к концу этой войны — независимо от того, кто одержит победу.
Урсис с Бримом предъявили свои пропуска крепкому охраннику в посадочном салоне, и он направил их («Побыстрее, пожалуйста!») к специальной транспортной трубе у дальней стены. По ней они прибыли прямо на мостик, где на штурманском пульте мигало целое созвездие огоньков. Их встретил высокий худощавый содескиец в гражданской форме «Акро-Канны», государственной транспортной компании Г.Ф.С.Г. Он поклонился им и улыбнулся.
— Генерал Урсис, адмирал Брим, счастлив приветствовать вас на борту «Максима Чкалова». Я старший помощник Яков Григорович.
— Спасибо за гостеприимство, Григорович, — кивнул Урсис, — и наилучшие пожелания вашему капитану.
Григорович указал на два командных пульта перед массивными гиперэкранами, занимающими почти всю переднюю часть мостика. Полоски на скафандрах указывали, что там сидят пилоты очень высокого ранга.
— Капитан Павел Рычагов — он слева, ведет предстартовую подготовку — поручил мне проводить вас на места для наблюдателей.
Места для наблюдателей? Брим поднял брови. Даже на кораблях такого размера их обычно бывает не больше десяти, а при перегруженности фронтовых транспортов по крайней мере двум высокопоставленным пассажирам придется сидеть где-то сзади. Старому Бородову, как видно, пришлось пустить в ход все свои связи, чтобы это устроить.
Урсис, тоже поняв, видимо, какую привилегию им предоставляют, слегка поклонился.
— Капитан Рычагов оказывает нам честь. Пожалуйста, проводите нас.
Григорович, вернув поклон, провел их мимо пультов, занимавших добрых четверть кленета, в заднюю часть мостика, где помещались три ряда удобных кресел.
Брим знал, что в мирное время такие места стоили бы огромных денег, но во время войны в ход пошли другие ценности. Все кресла были заняты высокопоставленными армейскими офицерами, кроме двух в первом ряду с правого борта, куда старший помощник и подвел Брима с Урсисом.
— Прошу закрепить ремни немедленно, — сказал Григорович. — Мы вот-вот снимемся.
В этот самый момент капитан, коснувшись шлема, стал говорить что-то по громкой связи. Он говорил по-содескийски, но Брим и без перевода понимал, что это традиционное предупреждение перед стартом. Брим приготовился… и содрогнулся, когда произошло переключение на внутреннюю гравитацию и его желудок свело узлом. Он задержал дыхание, пока неприятное ощущение не прошло, потом расслабился и активировал ремни безопасности. Капитан объявил еще что-то, и рокот внизу стал слабеть, а палуба под ногами затряслась.
— Можно подумать, что ты в переводе не нуждаешься, Вилф Анзор, — заметил Урсис.
— Так ведь я впервые лечу, генерал, — усмехнулся Брим. — Это опасно?
— Зависит от Облачников, — насмешливо-наставительно произнес Урсис и тут же посерьезнел. — А вообще-то опасно. Совсем тебе не обязательно тащиться на фронт самому. Лучше бы мне запретили брать тебя туда.
— Я уже побывал в паре боев, — угрюмо улыбнулся Брим, — и выжил, хотя и не должен был.
— Это верно. Случалось, и я бывал в них вместе с тобой — на горе жукидам-лигерам. Но на этот раз дело, пожалуй, обстоит еще хуже. Впрочем, деваться некуда. Это часть того зла, что зовется войной.
Брим помимо воли испытал недоброе предчувствие. Никогда еще за все годы их знакомства Урсис не был настроен так мрачно. Видимо, война оборачивается очень худо для Содески — много хуже, чем он, Брим, предполагает.
Гравигенераторы тем временем заработали сильнее, горизонт скользнул на левый борт — «Максим Чкалов» сошел с гравиподушки и повернул направо, к одной из гигантских Бектоновых труб, замеченных Бримом еще при въезде в космопорт. Еще несколько циклов, и корабль поднялся в воздух, пробиваясь сквозь штормовые завихрения к космосу и к линии фронта.
* * *
Ранним вечером по громковскому времени они встретились со своим конвоем и заняли второе место в колонне из шести кораблей. Еще две такие же колонны двигались рядом с ними — одна в половине кленета по левому борту, другая между ними и на четверть кленета выше. Через определенные интервалы строй резко менял курс, чтобы избавиться от гиперторпед, которые могли выпустить корабли-призраки, способные отражать радиацию любого вида. Но эта невидимость давалась рейдерам дорогой ценой. Энергия, расходуемая на маскировку, ограничивала скорость — содескийский конвой по крайней мере двигался быстрее.
Транспорты сопровождал многочисленный эскорт «Карповых» Ж-16 и Ж-153 — даже несколько более новых «Гуревичей ГИМ-3» постоянно чертили узоры вокруг. Но их красивые маневры не вселяли в Брима уверенности. Он слишком хорошо знал, что высший пилотаж и полеты строем полезны для обучения пилотов, но в бою с лучше оснащенным противником от них толку мало. Даже мужества и таланта порой бывает недостаточно.
Сразу после утренней вахты, когда они вошли в более населенную часть гигантского доминиона, стали появляться первые разведчики Лиги, мелькая порой на экранах самого дальнего обнаружения сторожевых кораблей. Сначала они держались на расстоянии, но к исходу корабельных суток — по авалонским стандартам — они стали предпринимать короткие атаки и тут же отступать, словно испытывая оборону конвоя. Через два метацикла после начала вечерней вахты они вдруг ушли, словно по приказу. Космос сделался зловеще тихим — и пустым…
* * *
Гиперторпеды поразили массивный корпус «Максима Чкалова», когда он в очередной раз менял курс, идя почти на полной тяге, и собственная колоссальная скорость вместе с вражеским огнем сразу обрекла его на гибель. Три сокрушительных взрыва грохнули по левому борту примерно в девяноста иралах от носа, и послышался треск разрываемой обшивки, а следом роковой шум взрывной декомпрессии. Термическая и ударная волна от поврежденных носовых энергокамер исковеркала палубу мостика, разнесла гиперэкраны на кристальные осколки и убила значительную часть командного состава. Огромный корабль закачался и резко сбился с курса, что еще больше повредило его корпус и гигантские защитные кольца гипердвигателя. Они распались, высвободив громадную энергию, и на корабле вспыхнуло множество радиационных пожаров.
В считанные мгновения звездолет лишился гипердвигателя, загорелся в семи критических точках и, быстро проскочив константу Шелдона, вошел в дрейф на границе световой скорости.
Брим и Урсис в момент катастрофы направлялись в корабельную столовую и находились у большого трансформатора в направлении кормы от мостика. Масса трансформатора и спасла их от участи, постигшей многих по ту сторону переборки.
Страшные толчки, идущие снизу, швыряли Брима туда-сюда, несмотря на его имперский скафандр.
Сначала ему не верилось, что в них попали, но бешеная пульсация местной гравитации корабля и гаснущий свет могли означать только одно, и к этому добавился треск рвущейся обшивки.
Стал слышен и другой звук, самый жуткий и парализующий из всех, какие помнил Брим за свою военную карьеру. Он шел по шлемофону — полный муки утробный вой, затрагивающий самые примитивные слои мозга и сводящий с ума. Это кричали сотни пострадавших от взрывов, в разодранных скафандрах, с переломанными костями. Кричали сгоревшие заживо в радиоактивном огне. Это был отчаянный вопль о помощи. Это был стук кулаков о переборки, но помощи ждать было неоткуда. Казалось, вся Вселенная обезумела. Брим переключил шлемофон на ближнюю связь и повернулся к Урсису, который тоже был невредим, разве только оглушен немного.
— Закрой шлем, Ник! — заорал Брим и кивнул на мостик, закрыв и герметизировав собственный шлем.
Добравшись туда, он понял, что дело плохо. Люк заклинило — возможно, атмосферным давлением с этой стороны просевшей переборки.
— Худо, Вилф Анзор, — мрачно сказал медведь. — По ту сторону воздуха нет. «По льду смерть приходит быстро», как говорится.
Брим скрипнул зубами — вот почему заклинило люк.
— Ты прав, — прошептал он.
Урсис, приподнявшись на цыпочки, разбил стеклянную пластинку над люком и нажал красную кнопку. Короткое шипение уходящего воздуха тут же утихло. Люк отодвинулся и открыл картину ада, как бы его ни представляли в разных частях галактики. Палуба, вспучившись, опрокинула множество пультов, расшвыряв их — и их злосчастных операторов — по всему огромному полуконическому помещению, словно детские игрушки. Большой купол кристаллических гиперэкранов, создававший иллюзию нормального обзора на сверхсветовой скорости, снесло полностью. Осталась только рама, заполненная багровыми звездами и рваными осколками кристаллов, теперь прозрачными — беспомощный корабль быстро терял гиперскорость. И языки радиационных пожаров мерцали повсюду, где распадалась обшивка, сделанная из сплава коллапсия.
Двое вахтенных, переживших катастрофу на мостике, пытались сбить пламя с помощью ручных генераторов Н-лучей, но Брим понимал, что такой малостью огонь не потушишь. Бросив взгляд на системный пульт, он увидел, что давление в главном противопожарном излучателе отсутствует.
Безжизненное тело капитана Рычагова в разорванном скафандре молчаливо уведомляло о том, что кораблем больше некому командовать. Брим, собравшись с мыслями, принял ответственность на себя.
— Ник, — сказал он, указав на оглушенного радиста, — пусть он обратится по КА'ППА-связи к нашему эскорту и попросит о помощи. Открытым текстом. Координаты… — Брим посмотрел на штурманский пульт: чтобы читать звездные карты, языки знать не обязательно. Он быстро произвел в уме вычисления и сказал:
— ТГ тире двадцать восемь минус… девятнадцать-девятнадцать.
Урсис кивнул и заговорил с радистом по-содескийски.
Брим принялся за Григоровича, который тоже был контужен, но чудом остался цел.
— Пусть экипаж подготовит к старту все исправные катера в ангаре. Их навигационные системы надо настроить на определенную позицию — но без моей команды внешние люки не открывайте.
— Есть, адмирал, — ответил Григорович, словно Брима внезапно назначили акроканнским капитаном — да так оно, собственно, и было.
— Этот вахтенный отвечает только за радиосвязь, Вилф Анзор, — сообщил Урсис. — А КА'ППА — оператор убит.
— Пусть все-таки попытается передать. Разница не так уж велика.
— Он говорит, что попробует, — доложил вскоре Урсис.
— Побудь с ним, Ник. Пусть он вызовет заодно пару тяжелых буксиров. На случай, если эту развалину все-таки можно спасти.
— Хорошо, Вилф Анзор.
Внизу грянул сильный взрыв, и палуба дрогнула. Снаружи из клапанов безопасности вдоль перекошенной КА'ППА-мачты хлынули потоки гравитонов.
— Уцелевшие катера активированы, но для ввода координат им нужны данные с главного корабельного пульта, — сдавленным голосом доложил Григорович.
— Хватит ли их на весь экипаж?
— Живые поместятся, — кивнул медведь.
— Хорошо. Настройте навигационный пульт, а после встретимся вон там. — Брим указал в дальний угол мостика и перелез через остатки разбитой аппаратуры, где валялся искореженный труп офицера. Из инженерной команды уцелела только одна женщина — остальные безжизненно повисли на привязных ремнях. Брим велел подошедшему Григоровичу:
— Спросите у нее, в каком мы состоянии.
После кратких переговоров Григорович нахмурился.
— Она не может сказать наверняка, капитан. Большинство постов не отвечает.
— А корпус? На мой взгляд, попадание вызвало много структурных повреждений.
Григорович снова допросил медведицу и ответил:
— Она думает, что у нас сломан киль, но это не самое главное. Вот посмотрите… — Он указал на цифры, судорожно мигающие в центре дисплея. — Температура внизу уже перешла за точку плавления плазменных камер, питающих гипердвигатель.
— Вутова мать, — выругался Брим. Это уже серьезно. Если медведица не ошибается — а у него не было оснований сомневаться в ее словах, — «Максим Чкалов» скоро разлетится на элементарные частицы вместе с теми, кто остается на борту. — Спросите ее, сколько еще нам осталось.
— Говорит, что не больше метацикла, — тут же ответил Григорович.
Медведица в подтверждение подняла вверх палец, и ее глаза расширились от ужаса, словно перед лицом смерти.
— Что случилось? — насторожился Брим. Ответ не нуждался в переводе. Она изрыгнула поток крови на щиток своего скафандра, дернулась и повалилась на пульт.
Григорович склонил голову и сказал угрюмо:
— Здесь нам больше нечего делать.
Брим, вздохнув, обвел взглядом разбитый мостик.
— Это точно. Пошли. — И он стал пробираться через обломки к Урсису у радиостанции. — Ну что, связались вы с кем-нибудь, Ник?
— Связь работает будь здоров, — проворчал Урсис.
— Это хорошо! Значит, помощь будет?
— Я этого не сказал. Я сказал, что связь работает.
— Не понял, — насторожился Брим.
— Мы связались со всеми, но помощи не будет, — сердито пояснил Урсис. — Сторожевики защищают конвой, Вут их забери.
В наполненных слезами глазах радиста читалась паника.
— Вели этому медведю взять себя в руки! — проворчал Брим. — И пусть приготовится передать голосовое сообщение всем постам. Мы покидаем корабль — и как можно быстрее.
Урсис стал передавать приказ испуганному радисту, а Брим со всем доступным ему спокойствием спросил Григоровича:
— Известен вам порядок эвакуации с корабля? Тот кивнул.
— Готово, — доложил Урсис.
— Командуйте, Григорович, — велел Брим, указав на рацию. Старший помощник сел рядом с радистом, а Брим добавил:
— Ник, скажи этому юнцу, чтобы бежал в ангар и садился в катер. Он свое дело сделал.
Но тут молодой радист выпалил какую-то длинную фразу по-содескийски, в ужасе глядя на Брима.
— Чего это он?
— Спрашивает, как, по-твоему, взорвется корабль или нет?
— Скажи, что не взорвется, пока я на борту, — угрюмо хмыкнул Брим, надеясь, что это не просто бравада.
Урсис быстро произнес что-то, указывая в сторону кормового люка, и молодой медведь вихрем помчался туда.
Брим, хотя у него самого внутри бурлило нечто, очень напоминающее панику, заставил себя стоять спокой но, пока Григорович трижды не объявил по радио акроканнскую версию команды «покинуть корабль». Все, кто уцелел из вахты на мостике, поспешили в ангар, и старший помощник тоже поднялся с места.
— Пошли, — сказал тогда Брим, и они втроем сквозь хаос и пламя двинулись к люку, задержавшись у тела капитана Рычагова.
— Неохота мне оставлять его здесь, — еле слышно через гул в шлемофоне произнес Григорович. — Мы с ним проделали немало кленетов.
Брим сочувственно кивнул и сказал:
— Я думаю, капитан не стал бы упрекать нас, учитывая обстоятельства.
Григорович перешагнул через тело.
— Да, пожалуй, — хмыкнул он, пробираясь на корму со всей возможной быстротой. — Будь он жив, он, вероятно, первый приказал бы нам уходить. — Он дошел до трапа и вдруг остановился. — Погодите! А ведь координаты на пульты катеров так и не поступили.
— То есть как? Я ведь велел вам ввести их через эксплуатационный пульт.
— Я и ввел, — заявил Григорович.
— Так в чем же дело?
— Эта процедура требует также ввода с навигационного пульта. Я наладил канал, но…
— Но что?
— Я не умею обращаться с навигационным пультом.
— Преле-естно, — прорычал Брим. — Просто прелестно. Без этой информации у нас есть три варианта: случайно наткнуться на пригодную для жизни планету, умереть с голоду, когда кончится паек, или подавать сигналы бедствия в надежде, что Облачники не доберутся до нас первыми — а они доберутся, поскольку захватили почти всю территорию в этом секторе. Ну и что делать будем?
— А вы не владеете навигаторскими навыками? — спросил Григорович.
— Может, и владею, — нахмурился Брим, — если пульт у вас такой же, как на наших кораблях.
— Думаю, такой же, — сказал Урсис. — Мы их импортируем из Авалона — это легче, чем налаживать производство своих.
— А к какому пульту вы подключились? — спросил Брим.
Григорович показал в глубь охваченного пожаром помещения.
— Вон к тому, второму спереди. Почти все остальные вышли из строя.
— И что я должен сделать?
— Ввести определенный участок звездной карты в память катеров.
— И все?
— Когда информация отобрана, загрузка начинается автоматически. Об этом я позаботился.
— Ладно. Вы двое идите в ангар. Я приду… как только соображу, что к чему.
— Мы тебя подождем, — запротестовал Урсис.
— Не надо. Ступайте туда и позаботьтесь, чтобы разместились все. Потом прикажите им отойти на безопасное расстояние на случай, если эта штука рванет еще до того, как я подберу нам координаты. Какой прок пропадать всем сразу — так ведь?
— Я не оставлю тебя на верную смерть, — заявил Урсис.
— А я и не собираюсь умирать. Чем больше мы спорим, тем вероятнее, что случится какая-нибудь пакость. — Брим подбоченился. — Послушай, Ник, на этом корабле ты самый старший по званию. Должен же кто-то руководить эвакуацией.
— Ну а ты как же?
— Если останется лишний катер, я и сам его выведу. Если нет — дам вам сигнал, чтобы кто-нибудь подошел и забрал меня. Годится?
— Нет, но раз уж ты напомнил мне о моих обязанностях… Помни и ты, Вилф Анзор: если ты загнешься тут, никогда больше не буду с тобой разговаривать. — И Урсис вместе с Григоровичем зашагали прочь по коридору.
Брим еще раз оглядел то, что осталось от мостика. Из всех живых душ в этой части корабля явно остались только они трое. Он пробрался к пульту, на который указал Григорович, и вытащил из-за него тело мертвого оператора. Потом сел на его место и вздохнул с облегчением — здесь ему все было знакомо.
Палуба у него под ногами затряслась, и он инстинктивно понял, что это предвещает скорый конец огромных энергетических камер, расположенных вдоль киля. У него остались считанные циклы на то, чтобы уйти с мостика. Охладительный блок его скафандра уже едва справлялся с жаром разгорающегося радиационного пожара.
Брим вызвал на большой центральный экран объемную карту сектора и принялся за работу. Он не был специалистом в трансгалактической навигации (вплотную он занимался этим только в Академии), но за годы в пилотском кресле овладел начатками этой науки — достаточно, чтобы самому справиться с прокладкой курса. Он включил функцию «СФЕРА» и навел светящийся шар на маленький красный значок, указывающий местоположение корабля. Поглядывая краем глаза на хронометр, он увеличил шар до радиуса около половины светового года, нажал «ВЫБОР» и стал ждать. Несколько мгновений спустя началась передача — сначала на эксплуатационный пульт, а оттуда, предположительно, в компьютеры катеров.
Брим поставил охладитель скафандра на аварийный максимум и побежал сквозь огонь. Едва он успел задраить люк снаружи, как на только что покинутом им мостике грохнул взрыв. Скрипнув зубами, он во всю прыть помчался на корму по перекошенной палубе. Он уже добежал до гравитрапа, но тут позади сверкнуло, и мощный разряд энергии чуть не сбил его с ног.
Брим оглянулся — переборка мостика раскололась, и от нее катился по коридору поток огня. Поборов панику, Брим сиганул на трап и соскользнул на нижний этаж, а огненная волна, настигая, уже лизала подметки его башмаков. Впереди виднелась одна из аварийных дверей, вставленных в главные переборки как раз на случай такой вот катастрофы. Одной Вселенной известно, откуда он взял силы, чтобы добежать до этого люка, опередив пожар.
Он влетел в проем, одновременно нажав кнопку «АВАРИЙНОЕ ЗАКРЫТИЕ», и три массивные шторы тут же опустились у него за спиной, отрезав его от пламени. Задыхаясь, Брим представил себе такие же шторы, упавшие в этот момент на всех других уровнях обреченного корабля. Теперь он навсегда замурован в кормовой части…
Машинное отделение, в котором он оказался, представляло собой черный хаос. Огромные генераторы лежали грудами там, где раньше были освещенные проходы, и искрили остатками энергии. Рядом светились жаром самораспада массивные трансформаторы. Поврежденные волноводы сыпали разрядами и похоже было, что тут бушует гроза. И повсюду, куда ни глянь, красные глазки индикаторов исправно оповещали мертвый персонал о том, что распределительная сеть повреждена. Это было видение ада глазами инженера, но здесь хотя бы ничего не горело — пока.
Брим подавил растущий ужас и побрел через мрак, ругаясь, наступая на оборванные провода и стараясь пробраться к кормовому выходу, чтобы оттуда по аварийному трапу спуститься прямо в ангар. Каким-то образом ему это удалось, но он посмотрел на хронометр и понял, что время на исходе.
Слетев кубарем по бесконечным гравиступенькам, он добрался до ангара, сделав только один крюк — пришлось обойти неразорвавшиеся вражеские торпеды, вошедшие на сто пятьдесят иралов внутрь корабля и застрявшие в путанице волноводов. Их зловещие боеголовки излучали радиацию, способную пробить даже имперский скафандр, поэтому Брим снова свернул в темный закоулок, который в конце концов вывел его в нужную сторону. Этот обход стоил Бриму драгоценных мгновений, но каким-то чудом «Максим Чкалов» еще не развалился на куски, когда Брим ворвался в ангар.
На взлетной палубе остался всего один катер. Рядом стоял Урсис со старым боевым бластером в руке, а на трапе катера лежали четверо мертвых медведей.
— Ник, — крикнул Брим, перебегая через палубу, — что здесь произошло?
В это самое время первые характерные колебания бета-вибрации сотрясли палубу снизу.
— Расскажу, когда выберемся, — ответил медведь, забираясь в люк.
Брим, ввалившись в кабину следом за ним, рухнул в левое кресло. Пристегиваясь одной рукой, он подал энергию на первый гравигенератор и поставил демпфер тяги на МИНИМУМ. С кормы донесся ощутимый толчок — катер подключился к источнику энергии.
— Так какого же черта у вас тут стряслось? — спросил Брим.
— Ты про трупы?
— Про них.
— Матросы. Вылезли из гипердвигательного отсека, что ли, когда все остальные уже смылись. Остался только этот катер, последний, а они не захотели тебя ждать. Ну и… — пожал плечами Урсис.
— Спасибо, друг. — Давление топлива быстро поднималось, и прибор показал 3100. — А остальные? Почему они не подождали?
— Сильный взрыв в носовой части. Запаниковали, ну и снялись… Штатские, одно слово. Никакой дисциплины в критических ситуациях.
Индикатор активности первого гравигенератора стал желтым, потом зеленым, и палуба под ногами слегка завибрировала — в противовес жутким толчкам, которые шли снизу и теперь приняли ярко выраженный гамма-ритм.
— Похоже, все в порядке, Ник, — ободряюще сказал Брим.
— Лучшая новость за всю мою жизнь. И скоро мы отсюда уберемся?
— Прямо сейчас. — Брим поставил подачу энергии на ноль и переключился на ВНУТРЕННИЕ ИСТОЧНИКИ. Маленький робот пробежал по ангару и исчез под катером. В момент переключения свет в кабине замигал, и легкая дурнота оповестила о том, что катер перешел заодно и на внутреннюю гравитацию.
Робот вынырнул наружу с отсоединенным кабелем, и Брим махнул ему рукой — уходи, мол. Несколько циклов спустя — невероятная удача продол жала способствовать им — Брим запустил все четыре гравигенератора, а корабль все еще не взорвался. Звездная чернота космоса манила, как сама жизнь, в раскрытый люк ангара.
Последний взгляд на двигательную панель сказал Бриму, что все системы готовы к полету. Он двинул демпферы вперед до отказа, и все четыре индикатора показали 9100. Вернув рычаги на отметку 4500, Брим направил нос катера в открытый люк, на волю.
— Держись, Ник, — сказал он сквозь стиснутые зубы и отпустил с сердечным трепетом оба гравитормоза. Катер рванулся вперед и вышел в космос, и не успел пролететь тридцать кленетов, как «Максим Чкалов» со всем своим грузом превратился в клубящееся облако радиоактивного пламени и раскаленных осколков.
Мощная взрывная волна подхватила катер и понесла, как щепку в потоке расплавленной лавы, но тридцатикленетовая фора достаточно смягчила удар, и через несколько циклов Брим вернул контроль над кораблем. В пятнадцати кленетах за кормой конвульсивно мерцающее облако на месте погибшего транспорта стало меркнуть среди звезд, а через метацикл исчезло без следа.
Брим поставил КА'ППА-передатчик катера на автоматический режим — его шифрованные позывные, передаваемые через неравные промежутки времени, должны были сойти за статические выбросы для перехватчиков Лиги, спасателей же оповещали о координатах. Сделав это, Брим расслабился впервые после попадания торпед. Вот тебе и слетал на фронт, подумал он уныло.
* * *
Как только навигационная система стабилизировалась после взрыва, Брим и Урсис поспешили на корму к крошечному навигаторскому пульту. Брим прикусил губу, садясь перед экраном. Произвела ли система «Максима Чкалова» необходимую загрузку? Не было времени это проверять. И обладает ли система катера достаточной емкостью памяти, чтобы воспринять эту информацию? В случае отрицательного ответа им придется худо. Они должны будут выбирать: либо голод (или удушье), либо сигналы открытым текстом с риском вызвать вместо спасателей вражеские корабли. Брим включил дисплей, и на нем материализовался большой топографический шар.
— Пока все нормально. Ник.
— Конкретная информация смотрелась бы еще лучше, мой безволосый друг, — хмыкнул Урсис.
— Кто бы спорил. — И Брим с замиранием сердца запросил наличествующие базы данных. В центре сферы возникло старомодное текстовое меню из восьми пунктов:
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ЗВЕЗДНАЯ КАРТА (ЗАГРУЗКА)


— Пока порядок, — пробормотал Брим больше себе, чем другу. Едва дыша, он выбрал «звездную карту» — одно ее включение в список в качестве дополнительного элемента доказывало, что передача с «Максима Чкалова», во всяком случае, началась. Он отдал команду «ДЕМОНСТРАЦИЯ», и на дисплее возникло то самое изображение, которое он вывел на пульт погибшего транспорта. Загрузка прошла успешно. — Есть! — заорал он в восторге. — Все на месте, Ник! — Он глотнул воздуха, поперхнулся и засмеялся несколько истерически, осознав, что долгое время не дышал вовсе.
— Поздравляю, Вилф Анзор, — протянул Урсис. — А теперь скажи, есть нам где приткнуться? На тот случай, если КА'ППА-сигналы услышат не сразу…
— Хороший вопрос, — нахмурился Брим. — Сейчас мы это узнаем. — Повозившись с клавиатурой несколько дольше, чем следовало, он навел компьютер на ближайшие звезды и дал команду отобрать планеты, пригодные для обитания человека. Большинство светящихся точек на дисплее тут же погасло, но три высветились особенно ярко и стали пульсировать — ближайшая вращалась вокруг звезды, до которой было не более стандартной недели.
— Похоже, есть одна, до которой можно добраться, пока не кончится воздух. Поглядим, что она может предложить потерпевшим крушение.
— Брим подвел к планете стрелку, и картинка на дисплее сменилась блоком информации — по-содескийски. — Твоя очередь. Ник, — сказал Брим, вставая.
Урсис сел перед пультом.
— Ну, звезда, пожалуй, не погаснет к моменту нашего прибытия.
— Преле-естно. Что еще хорошего ты там вычитал?
— Никто в этой жизни не принимает меня всерьез, — меланхолически произнес Урсис.
— Я принимаю, Ник, — со смехом заверил Брим, — просто хотелось получить какую-нибудь полезную информацию.
— Например?
— Дня начала, как это место называется?
— М-мм. Звезда, очень слабая — Кобрин, планета — Згольвка. Что до полезной информации…
— Хорошо-хорошо. Кто ею сейчас управляет?
— Похоже, что Облачники, будь они неладны. Планета захвачена две недели назад.
— Как насчет основных населенных пунктов?
— Предполагается, что они заняли все как есть — и населенные пункты, и фермы.
— Да нет, я хотел узнать — имеются ли там таковые?
— А-а! — Урсис еще раз сверился с дисплеем. — Их два, и оба невелики. Там особенно нечем прокормиться. Кое-какое сельское хозяйство в короткий летний сезон. Обширные горные разработки, никакой промышленности, о которой стоило бы говорить. Ага! Широко используется для зимнего спорта, особенно для охоты. Туристические предприятия всякого рода. Это хорошо.
— Что ты тут видишь хорошего?
— А как же! Городское население контролировать легко — оно все собрано в кучу. Большие фермы, парки и охотничьи хозяйства — другое дело. Там нас труднее будет найти. А туристов в нынешние времена не так уж много, а?
— И то правда, — кивнул Брим. — Постараюсь сесть где-нибудь на открытой местности.
— Тут есть одна проблема, Вилф Анзор.
— Какая?
— В сельской местности нам нечего будет есть, если спасатели задержатся. Двухнедельный рацион катера больше чем на три недели не растянешь — и то еще хорошо! На морозе энергия быстро расходуется. «Ледяной кашей волчат не уймешь», как говорится.
— Найдем какое-нибудь лесничество или ферму.
— Тебе, я вижу, нечасто доводилось бывать на таких планетах?
— Тут, на окраинах Содески?
— Да.
— Нет, не часто.
— Вилф Анзор, мой безволосый друг, — очень серьезно ответил Урсис, — если нас не спасут еще в космосе, нам понадобится очень большое везение, чтобы выжить.
* * *
К исходу восьмого стандартного дня — спасатели за это время так и не вышли на связь — воздух на катере стал тяжелым, и настроение двух друзей оставляло желать лучшего. Им казалось, что прошел миллион стандартных лет, пока маленькая планета не показалась в смотровых экранах и не настало время идти на посадку.
К концу полуденной вахты Брим сбросил скорость до пределов орбитальной и начал вход в атмосферу, надеясь в глазах лигерских наблюдателей сойти за мелкий метеорит. Они с Урсисом рассудили, что это вполне возможно — у захватчиков сейчас полно хлопот с местным населением, и вряд ли они будут высматривать какой-то катер.
Скоро высота вместо кленетов стала измеряться иралами. Для посадки они выбрали северное полушарие, где было меньше источников радиации, а значит, и Облачников, надо надеяться. Кроме того, вычисления показывали, что в этом полушарии сейчас стоит штормовой сезон, удобный для прикрытия. В этом они по крайней мере не разочаровались.
Брим, пройдя сквозь гряду облаков величиной с континент, который она покрывала, увидел в нескольких сотнях иралов под собой не меньше четырех других слоев грязно-серых туч — остатки фронта, медленно продвигающегося из полярных районов планеты.
Было странно идти на посадку, не запрашивая ни один из наземных диспетчерских центров, но все они, сколько их могло существовать на планете такого размера, скорее всего находились в руках у лигеров.
Брим вслушивался в ровный гул четырех гравигенераторов Т56-А-7А, работающих в двойных гондолах по обе стороны корпуса. С этой стороны хлопот не ожидалось. Он взглянул на Урсиса — медведь не сводил глаз с поверхности планеты.
— Что, Ник, не терпится сесть?
— Не терпится вздохнуть свежим воздухом, — улыбнулся тот. — Мне сдается, что за этот рейс я вывел новое правило.
— Какое?
— Никто не умирает от удушья, когда на корабле кончается воздух — ты умираешь гораздо раньше от вони, когда истекает срок работы фильтров.
— Сейчас я спасу твою жизнь, — усмехнулся Брим, впуская закрылки на четыре деления и увеличивая подачу энергии до десяти. Они прошли сквозь первый облачный слой, испытав ряд легких толчков, потом тряска прекратилась. Атмосферные радиаторы уже работали в соответствии с датчиками температуры гравитонов. Автопилот отключился, когда катер стало бросать в усиливающихся турбулентных потоках. Они вошли в следующий слой облаков, и Брим, заметив слева молнию, отклонился на правый борт, продолжая терять высоту со скоростью около тысячи иралов в цикл.
Двинув закрылки на четырнадцать делений, он проверил навигационную настройку, поставил датчики воздушной скорости чуть ниже ста пятидесяти и снова изменил курс. Тут мощный нисходящий поток захватил катер с правого борта и накренил его набок.
— Преле-естно, — проворчал он. — Я долго выбирал и выбрал самую чудную погодку во всей галактике!
— Надеюсь, ты не полагаешь, что это шутка. В ней слишком много правды.
Тучи справа на миг разошлись, и Брим углядел там какое-то строение, окруженное каменной стеной. На всем прочем пространстве, насколько видел глаз в предвечерних сумерках, лежал снег.
— Тропики, да и только.
— Вот именно.
Катер снова вошел в грязно-серое клубящееся облако, и прозвучал сигнал превышения скорости. Через несколько мгновений сигнализация заверещала снова — корабль врезался в новый нисходящий поток. Брим стоически держал курс, постепенно теряя высоту. Они проделали долгий путь на этом маленьком, ограниченном скоростью света суденышке — незачем разбивать его при посадке.
Внезапно они вышли из последнего облачного слоя. Только что вокруг стояла сплошная мгла, и вдруг стало ясно. Брим различил какие-то огни, еще неяркие в сумерках — похоже, это было большое поместье. Если в этом районе есть Облачники, они скорее всего расположились там.
Затем подготовка к посадке поглотила все внимание Брима. Порывы ветра положили катер на левый борт, и Брим выровнял корабль, заставляя себя не нажимать на рычаги слишком сильно. Он опустился ниже гряды высоких холмов, идущих параллельно громадному заснеженному лесу, и турбулентность значительно снизилась. Теперь их высота составляла всего сто иралов, гравигенераторы урчали на границе холостого хода. Справа в заиндевевших боковых иллюминаторах промелькнуло замерзшее озеро. Вот здесь. Брим выбрал участок относительно ровного снега, где мог посадить корабль с наименьшим ущербом. Он включил рулевой двигатель, выровнял катер и слегка положил его на правый борт из-за внезапного порыва поперечного ветра. Последняя проверка приборов: снижение, скорость, тангаж — все в полном порядке. На двадцати иралах он полностью отключил гравигенераторы и убавил обороты рулевого двигателя, слегка приподняв нос, чтобы компенсировать дрейф по ветру. Мигнул посадочными огнями — все чисто. Еще чуть-чуть приподнять нос… Катер заскользил по снегу, и Брим придал ему горизонтальное положение. Фонтаны снежной пыли ударили в воздух по обе стороны корпуса и улеглись — катер описал петлю и остановился, упершись в пригорок на краю леса.
Брим лихорадочно распечатал и открыл боковой иллюминатор. Свежий холодный воздух хлынул в кабину. Опершись локтем о раму, Брим высунул голову наружу и стал дышать, в который раз наслаждаясь неповторимым вкусом естественной атмосферы. Еще вдох… еще. Что за чудесный серый вечер! Брим прищурился, слушая, как постукивают остывающие гравигенераторы, и откинулся на спинку кресла. Он сделал свое дело.
Посадку они совершили благополучно, что бы там ни ждало их впереди.

Глава 5. Скальные волки и корабли-невидимки

Друзья переглянулись, сидя в темной кабине.
— Неплохо, — с шутливо-официальной интонацией произнес Урсис. — Пожалуй, я соглашусь еще как-нибудь полетать с тобой.
— Весьма польщен, — в том же духе ответил Брим. В кабине уже похолодало и начинал идти снег, поэтому он закрыл иллюминатор и включил подогрев скафандра. — Ну-с, мой мохнатый друг, что ты предлагаешь делать дальше как гражданин и налогоплательщик этого региона?
— Судя по тому, что делается снаружи, — после краткого раздумья ответил Урсис, глядя на падающий снег, — метель скоро укроет следы нашей посадки. Но катер скорее всего целиком не завалит — а он достаточно крупный, чтобы Облачники обнаружили его в том случае, если нас заметили.
— Может, натаскать веток из леса и замаскировать его?
— Подо что?
— Под куст или купу кустов — нечто естественное, словом.
— Что ж, неплохая мысль. Шестиместный катер, думаю, укрыть будет нетрудно. Давай-ка сразу и приступим. Пусть наш камуфляж как следует занесет снегом.
В разыгравшейся вьюге они затратили почти половину долгой ночи на то, чтобы завершить свою работу. При этом во тьме постоянно слышался вой двухголовых зверей, известных в Содеске как скальные волки. Но к рассвету катер, надежно заваленный ветками, стал совершенно не похож на себя — по крайней мере на взгляд Брима.
К сожалению, долгое пребывание на холоде доказало также полную несостоятельность имперского скафандра Брима. Хотя он считался адекватным почти во всех местах галактики, официально объявленных пригодными для обитания, на этой содескийской планете его нагревательный блок был явно не способен сохранить человеку жизнь. Сначала Брим пытался не замечать холода; потом, когда дискомфорт стал уж слишком заметен, постарался скрыть свою проблему от Урсиса — хотя бы на то время, пока они не закончили маскировать катер.
Да и усердная работа в какой-то степени помогала согреться. Но та же работа со страшной силой сжигала энергию, а провизии у них осталось всего на несколько дней. Брим держался еще метацикл после рассвета, а потом, несмотря на отопление кабины, его так затрясло, что он почти без сознания сполз на пол и далеко не сразу пришел в себя. Урсис, глядя на него, закатил глаза.
— Вилф Анзор, — заявил он, качая головой, — ты идиот.
Брим согласно кивнул:
— И к тому же не из самых умных. Зато катер мы замаскировали на славу, если допустимо хвалить самих себя.
— Нет, ты просто невозможен.
— Знаю. — Брим вспомнил Маршу Браунинг. — Мне об этом уже говорили. Извини, дружище.
Урсис сел на одно из пассажирских мест и нахмурился.
— Я ценю мужество, Вилф Анзор, и помощь в работе тоже. Но больше так не геройствуй. Мы нуждаемся друг в друге, если хотим сохранить жизнь — а я еще и шкуру.
— Ну, прости меня.
— Ладно, чего там. — Медведь положил шестипалую лапу на плечо Брима. — Главное теперь — смыться с этой планеты, и желательно не на арестантском корабле Лиги.
— Да уж. Они не слишком-то вежливы с пленными. Я это знаю по опыту.
— По башке бы мне дать за твой скафандр. Надо было подобрать тебе на этот рейс медвежий, детского размера. Ну да время на субсветовой скорости назад не обратишь, так что приходится подумать о будущем.
— И какие же мысли оно тебе навевает?
— Судя по показаниям системной панели, неизвестно, что у нас кончится раньше — еда или энергия для отопления кабины. Нам предстоит голодать или — в твоем случае — замерзнуть насмерть. Поэтому наша первостепенная задача, мой бедный безволосый друг, — это доставить тебя в какое-нибудь теплое место, не то мне придется везти тебя домой в замороженном виде.
Брим засмеялся помимо воли.
— Нет уж, лучше не надо. Но что ты намерен делать? При посадке я видел что-то вроде фермы — и есть еще это поместье в паре кленетов отсюда.
— Это я и имел в виду, — кивнул Урсис. — Метель, похоже, немного улеглась — пора поискать убежище. «В безлунные ночи медвежатам лучше не кататься на льду», как говорится.
— Правильно говорится. — Брим взялся за шлем. — Ладно, пошли.
— Нет, не пошли. Пойду я один.
— Ник, так нельзя, — запротестовал Брим. — А как же волки, которых мы слышали ночью? Урсис улыбнулся, надевая шлем.
— Это они должны бояться меня, когда я проголодаюсь как следует. А ты мне только помешаешь, понятно? Твой скафандр способен согреть тебя только тут, в кабине. Кроме того, здесь находится КА'ППА-передатчик. Если спасатели явятся, пока меня не будет, вы меня найдете. Ведь так?
— Ты прав, Ник, — угрюмо признал Брим, садясь на место. — Но ради Вута, побереги себя.
— Я поберегу себя ради Урсиса, — усмехнулся медведь, открывая люк. В кабину ворвалась струя морозного воздуха. Урсис вылез и захлопнул за собой люк.
Брим невольно передернулся. Во время своих многочисленных визитов на Содеску он ни разу не сталкивался по-настоящему с содескийским морозом — и оказался не готов к этому испытанию. Облачникам, должно быть, тоже несладко. Может быть, как раз суровый климат и спасет медведей, улыбнулся он. Время покажет…
* * *
Первый патруль Лиги появился около трех метациклов после ухода Урсиса: вверху тихо пролетел разведывательный глайдер. Брим не заметил бы его, если бы облака на время не разошлись и тень глайдера не упала прямо на катер. Разведчик сделал всего один заход, облетев два больших перелеска за полкленета от Брима, спугнул стайку пестрых птиц и ушел в глубину континента. Как видно, подумал Брим с облегчением и некоторой гордостью, мы с медведем не зря вкалывали всю ночь, маскируя катер. Немалое значение, конечно, имело и то, что Леди Удача остановила катер как раз на опушке леса. Как и тот факт, что лигеры явно его не разыскивали.
И все же, подумал Брим с тревогой, знают Облачники о нас или нет, они здорово затруднят для Урсиса поиски убежища. Он заинтересовался было тем, что же, собственно, лигеры здесь ищут, но отвлекся от этой мысли ради более насущных забот. Он прослушивал радиоканалы — не содескийские, где ничего не понимал, а лигерские, те, где передача велась открытым текстом. Его фертрюхт заржавел без практики, но он все-таки понял, что большая усадьба рядом служит чем-то вроде штаба.
Урсис, как и предвидел Брим, вернулся затемно, под жуткий вой скальных волков. Медведь не успел еще снять шлем, как Брим уже понял, что дело неладно.
— Паршивые новости, Вилф Анзор, — сказал Урсис. — Много открытых мест, приткнуться почти негде, и растреклятые разведчики гудят над головой день-деньской. Я только и знал, что шмыгать от них в укрытие. Я ведь ходячая мишень в армейском-то скафандре, Вут их побери. Ну и промотался впустую — видел, правда, усадьбу, о которой ты говорил. Там полно Облачников — в основном офицеров. У них там, видать, что-то вроде дома отдыха. Разжиться там едой будет трудновато.
— Да уж. Я тут весь день слушал радио. Там кто-то проводит совещание — большая шишка, по всему видать. Кодовое имя у него «Сталкер».
— Вот паскудство, — проворчал Урсис. — Ладно, поглядим, что будет завтра — вдруг они соберутся домой?
— Все может быть. — Брим потрепал друга по спине. — Спасибо тебе. Если дела у тебя совсем плохи, Ник Урсис — как раз подходящая компания.
Они поужинали частью своего скудного пайка, и Урсис плюхнулся в кресло.
— Длинный был день, Вилф Анзор. Жаль, что он прошел безрезультатно. Я сильно устал под конец, но завтра попробую снова. Риск, конечно, но что идти, что тут сидеть — все равно пропадать.
Брим положил руку ему на плечо.
— Ты не думай — я очень ценю то, что ты делаешь. И знаю, как ты рискуешь. Ты настоящий друг, Ник Урсис.
Медведь устало улыбнулся.
— Когда вернемся домой, поставишь мне бутылку логийского — идет?
— Можешь не сомневаться. — Брим не был уверен, слышал его Урсис или нет — медведь уже спал.
* * *
На другой день Урсису повезло не больше, чем в первую вылазку, а провизии почти совсем не осталось. Вражеские глайдеры то и дело пролетали над головой. Облачники явно искали что-то — или кого-то, но без особого рвения. Совещание в усадьбе, несмотря на оптимистические надежды Урсиса, продолжалось, и по всем радиоканалам ссылались на таинственного Сталкера.
Дела двух друзей оборачивались не лучшим образом. На третье утро — все еще без всякого ответа на их КА'ППА-сигналы — Урсис, неохотно собираясь выйти в очередную метель, выглянул в кружок, расчищенный на иллюминаторе, и вдруг замер.
— Вилф, — прошептал он, — похоже, Леди Удача вспомнила-таки про нас. Смотри не выходи только, пока я не позову — С этими словами он вылез в люк и исчез в снежных вихрях, крича что-то по-содескийски.
Брим бросился К окну и увидел ветхие сани, влекомые одиноким лохматым дрошкатом, — они остановились в каких-то двухстах иралах от катера. Сидевший в них медведь, закутанный в ворох теплых одежек, явно не имевших внутреннего обогрева, при виде Урсиса извлек из саней древнюю лучевую пику. Он навел ее на Урсиса и крикнул что-то — но изоляция катера и вой метели не давали Бриму расслышать почти ничего.
Урсис что-то ответил, но не остановился, продолжая брести по снегу к саням — прямо на грозную лучевую пику. Между тем это оружие, хоть и старое, могло проделать приличную дыру даже в катере, не говоря уж о медведе.
Брим затаил дыхание. Старый друг в который раз рисковал жизнью ради него. Урсис шел медленно, но упорно, и вьюга тут же заметала его следы. Когда между двумя медведями осталось не больше десяти иралов, Урсис остановился и протянул лапы ладонями вперед. «Я друг», — говорил этот универсальный жест. Брим, опасаясь худшего, смотрел во все глаза. Медведи заговорили, размахивая лапами, потом умолкли и застыли, словно гранитные статуи. Старый дрошкат, не в пример им, принялся вылизывать себе бок — очевидно, дело не терпело отлагательства. Напряжение сделалось почти осязаемым.
Наконец, через бесконечно долгий промежуток времени, туземец отпустил свою пику и спрыгнул наземь. Урсис шагнул вперед, и они сомкнулись в медвежьем объятии, которое, на взгляд Брима, могло бы сокрушить корабельную броню. Ухмыляющийся Урсис помахал Бриму, потом поглядел на небо, а туземец стал рыться в задке саней. Он извлек оттуда охапку каких-то теплых одежд, и оба медведя устремились к катеру.
* * *
— Вилф Анзор, — пробасил Урсис, влезая через носовой люк в сопровождении мороза и снега, — это наш новый друг, Викхино Перово Южный. — Расплывшийся в улыбке туземец следовал за ним.
Этот огромный медведь был на добрый ирал выше Урсиса. Его маленькие карие глазки смотрели твердо, как у того, кто привык полагаться на себя, короткая морда оканчивалась большим мокрым носом, а клыки в жизни не знали алмазных коронок. На нем был теплый шерстяной балахон, мягкие черные сапоги до колен, заправленные в них широкие штаны, перчатки и вязаная с серой кисточкой шапка под пару серому меховому воротнику. Благодаря многолетним объяснениям Бородова Брим знал, что это мех скального волка — признак взрослого медведя в этих живущих по старинке провинциях. Южный произнес несколько слов и поклонился.
— Он говорит — добро пожаловать на Згольвку, Вилф Анзор, — перевел Урсис. — Он гордится знакомством с человеком, который помогает нам в борьбе за нашу родину.
Южный добавил еще что-то, и Урсис улыбнулся.
— Говорит, что раньше видел людей только на картинках и рад, что в жизни они совсем не такие уж уродцы.
Брим улыбнулся Южному в ответ.
— Ну, спасибо. Скажи, что я безумно счастлив.
— Уже сказал. Сейчас мы осчастливим тебя еще больше. Знаешь, что он придумал, чтобы доставить нас на ферму, где мы набьем животы впервые за десять тысяч лет?
— Да уж не меньше. Но зачем он наставлял на тебя пику?
— Вопрос по существу, — сердито ответил Урсис. — Он слышал по КА'ППА-связи из Громковы, будто есть такие медведи, которые перешли на сторону Лиги. И говорит, что таких перевертышей надо убивать.
— Так у него есть КА'ППА-приемник?
— Нет, но существуют подпольные станции, оставшиеся в руках содескийцев, и они, когда могут, передают информацию по местному радио. Смелые медведи эти подпольщики, — добавил Урсис, глядя в стену. — За такую деятельность можно поплатиться шкурой, которая пойдет на шубу какому-нибудь Облачнику.
— Немытая борода Вута, — процедил Брим сквозь зубы.
— Кстати о шубах, — с плохо сдерживаемой яростью продолжил Урсис. — Тот Сталкер, о котором ты слышал по радио, — так вот, Викхино Перово знает, кто он.
— И кто же?
— Не кто иной, как наш старый друг маршал Родеф ноф Вобок. Твой Сталкер на самом деле Охотник.
— Засаленная, блохастая борода Вута! А я-то думаю, что это за важный жукид там засел? Но что он здесь, собственно, делает?
— По сведениям Викхино Перово, маршал прибыл сюда со своим штабом, чтобы немного отдохнуть: тонны тайм-травы, целый полк шлюх обоего пола и загородный замок. Неплохой способ вести войну, а?
— А известно ли, о чем они совещаются?
— Какие-то проблемы с Трианским, — саркастически усмехнулся Урсис. — Государь император вроде бы обеспокоен тем, что они продвигаются слишком быстро, и снабжение за ними не поспевает. Нам бы, медведям, их заботы.
— Этого недостаточно, чтобы оправдать гнев, с которым ты о нем говоришь, — заметил Брим. — В другое время ты только посмеялся бы над этой ситуацией, несмотря на опасность.
— Ты прав, Вилф Анзор, — помолчав, сказал медведь. — Слепой гнев и внезапная смерть на войне ходят рука об руку. Впредь буду держать себя в лапах.
— Но что тебя так разозлило, Ник?
— Ты правда хочешь знать? — скрипнул зубами Урсис.
— Конечно. Я уже большой мальчик.
— Извини, Вилфушка. Есть такое, о чем даже говорить не хочется. Викхино Перово говорит, что Облачники охотятся здесь на «пушных зверей».
— Ты хочешь сказать… — выдохнул Брим.
— На медведей, — прорычал Урсис. — На военнопленных. Отпускают их, а потом…
— Не знаю, что и сказать. Ник.
— Не надо ничего говорить, дружище. Когда-нибудь мы победим, и тогда… Тогда нам понадобятся большие усилия, чтобы сохранить цивилизованность. — Урсис тряхнул головой и заставил себя принять более веселый вид. — Ну, хватит об этом, Анзор. Для нас сейчас главное — не помереть с голоду.
Брим тоже заставил себя улыбнуться.
— Слушаю тебя.
— Слушай хорошенько, Анзор, — уже с неподдельным весельем хмыкнул Урсис.
— Гм-м. Я уже видел такое выражение у тебя на лице — перед какой-нибудь каверзой.
— Да нет, скальный волк меня заешь. Ничего особенного. — Урсис сказал что-то Южному, и тот покатился со смеху. Брим заметил, что медведи в самых мрачных обстоятельствах всегда готовы посмеяться. Это входило в их национальный характер.
Он подбоченился.
— С чего это вас разбирает, интересно знать?
— Да так, Вилфушка. Чтобы благополучно доехать до фермы Южного, тебя надо спрятать от наблюдательных глайдеров. К счастью, наш друг только что накупил в деревне новую одежду для семьи — а ты, мой безволосый друг, по размеру как раз сойдешь за медвежонка. — Урсис, отступив на шаг, окинул Брима критическим взглядом. — Немного тощ, пожалуй — меха-то на тебе нет. Но… — Урсис покосился на Южного, и оба снова зареготали, — несмотря на все твое безобразие, он готов признать тебя своим.
— Как так — своим?
— Своим медвежонком. — Урсис зажал лапой рот. — Во взрослые медведи ты не годишься — мелковат.
— И то верно, — уныло признал Брим. — Притом это все-таки лучше, чем голодная смерть.
— Само собой. К тому же тут есть и положительная сторона.
— В чем же она заключается?
— А в том, что я не смогу дразнить тебя по этому поводу.
— Это почему же?
— Да потому, Вилф Анзор, что мне придется одеться твоей матушкой. — Пришла очередь Брима прыснуть со смеху — и его поддержал Южный, который без всякого перевода догадался о смысле слов Урсиса.
* * *
Закутанный в одежки медвежонка, Брим поглядел на ненастное небо, ища вражеский глайдер, и вышел в падающий снег Он поставил обогрев своего скафандра на полную мощность и чувствовал себя комфортно впервые после прибытия на эту студеную планету. Урсис, шедший последним, включил охранную систему и сунул в карман дистанционный сигнальный датчик, прежде чем захлопнуть люк. Если кто-нибудь войдет в катер, будь то друг или враг, Брим и Урсис, получив сигнал, воспользуются своими коротковолновыми рациями. С помощью Леди Удачи это приведет к ним команду спасателей, а не отряд лигеров.
Во всяком случае, ничего лучшего они придумать не смогли. Облачники должны еще догадаться, кто и зачем посылает сигналы — откуда им знать, что это Брим и Урсис, жертвы злополучного рейса.
Вблизи сани Южного оказались весьма примитивной, в основном деревянной конструкцией, хотя отдельные ее части, видимо, скреплялись между собой вполне современным металлом. Длинный открытый кузов, около двадцати пяти иралов в длину и девяти в ширину, стоял на четырех полозьях. Задняя пара крепилась прямо к кузову, а передняя — к крестовине, которая соединялась с санями шарниром. Две длинные постромки тянулись от крестовины к дуге, под которой стоял дрошкат. Высокий облучок, на который Южный набросал подушек, казался весьма неудобным сиденьем.
— Садись в середине, Вилф Анзор, — распорядился Урсис, — чтобы легче было скрыть твою безволосую мордочку «Даже к некрасивым медвежатам могут привязаться скальные пауки», как говорится.
Брим, кивнув, взобрался на сиденье. Дрошкат сидел на снегу, старательно вылизывая левую лапу. Медведи уселись, и Брим с трудом сдержал хохот при виде своего друга. Урсис был одет, как содескийская арбатка, или бабушка, — в длинное бордовое пальто, вышитое цветами на подоле и манжетах. Шею обматывал ажурный шарф, а традиционный красный платок покрывал голову и завязывался под подбородком.
— Если ты хоть слово об этом пикнешь, Брим, — проворчал медведь, когда они тронулись с места, шурша полозьями по снегу, — в Содеске тебе больше не жить, а то и во всей галактике.
— Не бойся, я никому не скажу, — заверил Брим. — Разве что в моих мемуарах…
Урсис возвел глаза к небу и вдруг замер.
— Глайдер летит, — предупредил он, обхватив Брима за плечи. — Низко. — Он прижал голову Брима к груди. — Прикрой-ка руки.
Еще немного — и крылатый призрак скользнул вверху, летя сквозь снег. Сделав грациозный вираж, он развернулся, снизился и устремился обратно к саням. На сей раз он прошел всего в нескольких иралах над головами седоков, перепугав дрошката — тот поджал хвост и понесся куда глаза глядят, взрывая снег мохнатым брюхом. Сани чуть было не перевернулись, однако Южному удалось успокоить животное. Но тут глайдер вернулся, летя в каком-нибудь ирале над землей. Дрошкат свернул с дороги под прямым углом, и сани так накренились на левый бок, что седоки схватились за что попало. Бриму стоило большого труда прятать лицо на груди Урсиса, пока дрошкат несся сломя голову, преследуемый глайдером. Только когда из саней высыпался почти весь груз, пилоту, как видно, наскучила его забава, и глайдер, повернув, исчез в вихрях снега.
— Паскудный Облачник, — проворчал Урсис. Южный тем временем пытался сдержать запыхавшегося дрошката. — Ишь, пошутить вздумал.
— Мм-пф, — ответил Брим, высвобождаясь из крепких объятий медведя.
— Ох, прости, Вилф Анзор. Я забыл.
— Н-ничего. Лучше быть немного придушенным, чем попасть в плен. Я уж думал, что не вытерплю до конца.
Южный проревел что-то явно ругательное, указывая на дрошката, который улегся на снег, тяжело водя боками.
— Он говорит, что бедняга дрошкат слишком стар для таких скачек.
Брим нахмурился, глядя на мохнатого зверя.
— А до дому-то он нас довезет?
— Это только сам дрошкат знает, — пожал плечами Урсис. — Но будем надеяться, что да. Если я поголодаю еще немного, первой жертвой падет дрошкат. Больно уж он жилистый, правда.
— Полагаю, через пару метациклов нам станет все равно, — хмыкнул Брим.
Урсис поделился их соображениями с Южным, и все трое стали смеяться, но к смеху внезапно примешался вой, такой жуткий, что у Брима волосы стали дыбом. Он никогда еще не слышал, чтобы выли так близко, и сразу смекнул, что это не к добру.
— Скальные волки, — выдохнул Урсис, обернувшись в сторону, откуда шел вой. — Это, видно, глайдер их привлек, Вут бы его побрал.
Южный полез за своей лучевой пикой, а дрошкат заворчал, прижал уши, и его хвост, распушившись, стал нервно вилять из стороны в сторону.
Безоружному Бриму оставалось только вглядываться в метель и ждать, что будет.
Урсис вытащил свой старый бластер и скривился.
— Почти весь заряд я извел на «Максиме Чкалове» — надо было разобраться с ублюдками, которые хотели угнать катер, не дожидаясь тебя. Надеюсь, они не станут мстить нам с того света.
Волчий хор грянул снова, теперь гораздо ближе. Южный щелкнул кнутом и завопил, понукая дрошката. Тот не нуждался в особых увещаниях и поскакал по снегу так, словно был вдвое моложе.
Урсис поглядел назад и усмехнулся, несмотря на всю серьезность положения.
— Треклятые волки по крайней мере помогут нам поскорее добраться домой к обеду. — На такой скорости и при отсутствии рессор они ощущали на себе каждый ухаб.
— Если сами не пообедают нами, — заметил Брим.
— Тогда мы перестанем мучиться от голода, — флегматично ответил медведь. — Во всем есть своя хорошая сторона.
В этот миг из метели вынырнул первый скальный волк — могучий, широкогрудый, очень страшный на вид. Ростом этот зверь был почти до пояса Бриму и несся так, что быстро настигал сани, вытянув обе свои головы, прижав уши и разинув пасти. Клыки его были хорошо видны даже за четверть кленета.
Урсис приготовил свой бластер и пристроил ствол на левую руку, которой держался за спинку сиденья. Потом тщательно прицелился и стал ждать.
— Ты бы взял лучевую пику, Вилф Анзор, — с ледяным спокойствием посоветовал он. — Неизвестно, сколько выстрелов у меня еще осталось.
Из снежных вихрей появились еще трое волков, а первый продолжал догонять сани.
Брим осторожно взял лучевую пику у Южного, который правил и не мог стрелять. За ними гнались уже семеро волков. Брим упер длиннющий ствол в спинку сиденья и стал разбираться в устройстве этого почтенного механизма. Первый выстрел Урсиса застал его врасплох. Левая голова передового волка лопнула, брызгая кровью и мозгом, и шкура на плече обгорела, но зверь продолжал бежать, управляемый, видимо, правой головой. Скорость он, правда, сбавил, зато остальные шесть неслись во всю прыть.
Южный, оглянувшись назад, прокричал что-то Урсису.
— Что он говорит? — спросил Брим.
— Чтобы я стрелял между головами, — ответил, прицеливаясь, Урсис. — Там у них помещается сердце. Иначе их не остановишь. — Второй выстрел поднял фонтан снега рядом со вторым волком и чуть не сбил зверя с ног, но ощутимого вреда не причинил. — Плохо, — проворчал Урсис. — Сейчас не время упражняться в стрельбе, Николай Януарьевич. — Он выстрелил еще раз и попал точно между головами второму волку. Обе шеи хрустнули, и из сердца брызнула струя крови. Волк рухнул, прокатившись по инерции еще сотню иралов.
Пока Брим тщетно пытался активировать лучевую пику, Урсис выстрелил еще раз и снова промахнулся — сани как раз в этот момент наскочили на поваленное дерево. Однако двое волков выбыло из строя — первый явно истекал кровью и далеко отстал от других.
Урсис выстрелил снова и перешиб ноги зверю — обе головы хором взвыли от боли, и волк упал, зарывшись в снег.
Осталось еще четверо, и расстояние между ними и санями быстро сокращалось. Видно было, что силы старого дрошката на исходе, хотя Южный погонял его и криками, и кнутом.
— Ник, — крикнул Брим, — как активируется спусковой механизм у этой рухляди? Урсис прикрыл глаза, вспоминая.
— Там есть рычажок. Отведи его назад на три щелчка, а потом закрепи в стопоре сбоку.
Брим нашел рычажок и отвел его назад. После трех щелчков тот совместился с боковой канавкой и отскочил вперед под прямым углом. Брим закрепил его в этой позиции, и на затворе вспыхнули два зеленых индикатора из трех.
— Кажется, сработало! — крикнул он Урсису.
— Ну так стреляй! — проревел тот, целясь в очередного волка, который отставал от саней не больше чем на двадцать иралов. Выстрел Урсиса опалил зверю шкуру, но и только. Целиться больше не требовалось — волк несся в нескольких иралах от саней, разинув слюнявые пасти и свесив языки набок. Палец Урсиса надавил на курок, но вместо выстрела раздался пронзительный свисток — заряд кончился!
Брим в порыве отчаяния навел неуклюжую пику — промахнуться нельзя было — и нажал на курок. Он был вознагражден разрядом энергии, которого не постыдился бы и разлагатель. Волна ударила волку в грудь и превратила его в облако элементарных частиц. Огненный шар откатился назад и растаял струйкой грязного дыма.
Внезапное исчезновение не смутило трех оставшихся волков — теперь они бежали за санями рысцой и, похоже, договаривались, как поделить добычу. Брим прицелился в правого, затем последовал новый взрыв и вспышка пламени на месте большого и голодного скального волка.
Брим перенес пику, целясь в ближнего, который уже примеривался прыгнуть в сани, и нажал на курок, приготовившись к новому разряду. Однако ничего подобного не произошло. Два огонька на затворе означали, что в пике осталось всего два заряда.
— Все, Ник, — крикнул Брим. — Она разрядилась!
— Еще не все, дружище Брим, — ответил медведь, извлекая из-под пальто огромный нож. Он перелез через спинку сиденья, и в этот самый миг двое оставшихся волков прыгнули в сани, рыча и щелкая зубами в пароксизме бешеной ярости.
— Ник, на тебе же нет скафандра! — завопил Брим. Урсис, не отвечая, взревел по-медвежьи, заставив волков замереть, и полез им навстречу с утробным рычанием, размахивая ножом, как мечом. Волки ощетинились и поджали хвосты при виде этого злобного чудища, в которое превратилась их добыча. Медведь метнулся вперед, сгреб одного из волков за правую голову и воткнул нож ему в глаз. Пострадавшая голова взвизгнула от боли, а вторая инстинктивно отвернулась, обнажив мягкое место посередине. Урсис с быстротой молнии всадил нож по самую рукоять в сердце зверя. Обе головы взвыли и тут же поникли, облившись кровью.
— Ник, осторожно! — крикнул Брим.
Последний волк примеривался вцепиться в шею Урсиса. Брим полез назад, размахивая разряженной пикой, как дубиной, но опоздал.
Волк бросился на Урсиса и повалил его на дно саней.
Брим собрался вмешаться в схватку, но его ослепила трескучая вспышка света, которая выбросила волка из саней, а его швырнула на дно. Сани влетели в какие-то ворота, и Брим от сотрясения чуть не потерял сознание. Сани резко остановились, и к ним подбежал молодой медведь, крича что-то по-содескийски. Брим, потирая шишку на голове, взглянул на Урсиса — у медведя на лапе появилась кровоточащая рана, и морда была разодрана в опасной близости от глаза.
— Вутова мать, Ник, — простонал Брим, — ты как? Урсис сел, привалившись спиной к убитому им волку.
— Прекрасно. — Он с гримасой ощупал свою лапу. — Просто превосходно. А ты?
— Тоже. — Брим поднялся на ноги — перед глазами у него плясало с дюжину новых звезд. — Г-где это мы?
— Похоже, у Южного дома, — усмехнулся Урсис, посмотрев вокруг. — Гляди. — На каменной ограде стояла медведица с лучевой пикой. — Нам есть за что благодарить их — во всяком случае, мне. — И он заговорил с Южным. Тот, кивая, ответил что-то, явно довольный. — Он говорит, что даму зовут Пер-Сики, — пояснил Урсис. — Говорит, что она отлично стреляет — в чем у меня нет никаких сомнений.
— А ее муж — возница, каких мало, — добавил Брим.
Урсис перевел это Южному, и хозяин с улыбкой поклонился, а потом разразился длинной речью, указывая на дрошката, который вылизывался как ни в чем не бывало, хотя его хвост был все еще вдвое больше нормальной величины.
— Говорит, что старый Чеснок — так его зовут — самый храбрый дрошкат на свете.
— Охотно верю, — сказал Брим, а молодой медведь тем временем выпряг и увел дрошката. — Он просто герой.
— У старого Бородова такого никогда не будет. Породистые животные со временем вырождаются — как и короли, — подмигнул Урсис. Тут жена Южного подошла к саням и заговорила горячо и укоризненно, указывая на его раненую руку. — Похоже, она права, — сказал медведь. — Надо перевязать — я уже залил кровью все сани.
— Веская причина, — подтвердил, закатив глаза, Брим.
Пока Урсис вылезал из саней, Брим разглядывал усадьбу. Двор, около ста иралов с каждого бока, был огорожен с трех сторон грубой каменной стеной. Четвертую сторону занимал сам дом с большой пристройкой, где, похоже, и проживал отважный дрошкат. За стеной виднелась большая металлическая башня — видимо, семейный реактор; линий энергопередачи в округе не было. Около двух десятков лохматых животных испуганно жались в углу двора, ошеломленные внезапным вторжением саней. Их шерсть, очевидно, и была основным источником семейного дохода. Три или четыре молочные матки, тоже порядком взволнованные, топтались у входа в пристройку. Там и сям торчали большие голые деревья с черными извилистыми ветвями, на вид куда старше стены.
Из дома доносился самый заманчивый запах на памяти Брима — аромат свежеиспеченного хлеба! И Южный приглашал войти! Наконец-то еда! Брим выпрыгнул из саней, пошел через двор, и тут — грязная, вонючая, вшивая борода Вута! — у него в кармане заверещал сигнал! Кто-то отыскал их катер. Им с Урсисом нужно немедленно включить свои портативные передатчики, иначе они разминутся со спасателями — если это, конечно, спасатели, а не патруль Лиги.
Брим, промедлив только мгновение, включил свой и побежал догонять Урсиса. Спасатели это или Облачники, надо поскорее убираться отсюда, иначе славные крестьяне, приютившие их, могут поплатиться жизнью за свой поступок.
В теплой, уютной, очень большой кухне, откуда двери вели во все стороны дома, Урсис лежал на огромном диване перед ревущим огнем и жевал что-то вроде мяса, заложенного между двумя ломтями хлеба, а Пер-Сики тем временем перевязывала ему лапу.
— Ник, — сказал Брим, которому один из здоровенных отпрысков семейства Южных сразу вручил такой же бутерброд, — датчик сигналит.
Урсис замер — явно не от боли в руке.
— Надо уходить. Ты уже включил передатчик?
— Включил, Ник, — пробормотал Брим, уже набивший рот самой восхитительной пищей, которую когда-либо пробовал.
Медведь, отложив свою порцию, сунул лапу за пазуху и объявил:
— Я тоже включил, — а после обратился к Южному по-содескийски. Тот закивал и отдал какие-то команды трем своим сыновьям, которые послушно разошлись в разных направлениях. Поговорив еще немного с хозяином и его женой, хмуро сказал Бриму:
— Они дают нам другие сани и свежего дрошката. — Пер-Сики между тем закончила перевязывать ему лапу лечебным бинтом. — По моему настоянию, нас высадят где-нибудь подальше от фермы, а затемно вернутся посмотреть, забрали нас или нет. — Он помолчал, словно повторяя про себя детали своего плана, и кивнул. — Тогда, в том случае, если нас не обнаружат, мы вернемся сюда, и нам не придется коротать ночь со скальными волками.
Брим, давясь, проглотил остатки мяса — очень вкусного, нежного и пряного — и кивнул.
— Полагаю, ты снова наденешь скафандр? — спросил он с ухмылкой.
— Да — все равно скоро стемнеет. Спасут нас, возьмут в плен или доставят обратно сюда, прятаться больше нет смысла. Но ты, мой безволосый друг, — усмехнулся Урсис, — оставишь на себе и скафандр, и детские одежки, иначе мне придется тащить тебя на борт спасательного корабля в виде ледышки.
Не прошло и половины метацикла, как они уже снова сидели в санях (запряженных на этот раз маленькой, бурой с белыми пежинами дрошкатицей), и Лук, младший сын Южного, вез их сквозь усилившуюся метель. Закутанный в шерсть, в скафандре, греющем на полную мощь, Брим обещал себе, что, если останется жив, непременно поселится где-нибудь на орбите звезды с повышенной активностью, где круглый год стоит тропическая жара!
* * *
Лук высадил их, вместе с запасом еды и двумя полностью заряженными лучевыми пиками, в месте, идеально подходившем для спасательных целей: у купы деревьев недалеко от большого леса, в десяти кленетах от фермы Южных. С гордостью попрощавшись с Бримом по-авалонски, молодой медведь потряс лапу Урсису, прыгнул в сани и отправился домой под вой метели.
Еще один боец, который нипочем не сдастся поганым лигерам, с улыбкой подумал Брим. Трудненько будет врагу покорить медведей.
— Тут снег когда-нибудь перестает идти? — спросил он, когда они укрылись в чаще и присели за поваленным деревом.
Урсис помолчал, устраиваясь поудобнее.
— Иногда случается. Иначе деревья не выросли бы такими большими.
— Может, они простояли замороженными последние миллион лет.
— Все может быть. — И Урсис внезапно прищурился, глядя вдаль. — Это еще что такое?
Брим посмотрел в ту же сторону — к ним бегом приближалась какая-то непонятная фигура.
— Матерь Вута, — прошептал Брим, — это медведь… нет, медведица… и на ней скафандр!
Тут сквозь завывания ветра послышался лай собак, и позади медведицы появилась другая фигура, очевидно, преследующая ее.
— Облачник! — крикнул Урсис. — Он на нее охотится! — Он приподнялся и замахал руками, стараясь привлечь внимание жертвы, а Брим взял на изготовку одну из старинных лучевых пик.
Медведица, не видя их, оглянулась и удвоила скорость, стремясь добраться до леса.
Но Облачник в то же самое время небрежно снял с плеча длинный, тонкий спортивный бластер, быстро прицелился и выстрелил. Он попал точно в голову — на медведице не было шлема. Разряд энергии бросил ее вперед — она покатилась по снегу, дернулась и застыла в луже крови в каких-нибудь тридцати иралах от Брима и Урсиса.
— Гнусный убийца, — заворчал Урсис и полез через ствол, но Брим его удержал.
— Не надо, Ник, — шепнул он. — Ей все равно уже не поможешь.
— Лигерская сволочь! — Урсис схватил вторую пику и хотел пристроить ее на дереве, но Брим, ухватившись за дуло, пригнул ее к земле.
— Не дури, Ник. Ты ведь слышал лай. Этот лигер не один здесь. Сейчас прибегут его дружки — и если они найдут его мертвым, то откроют охоту на нас. Это в сто раз затруднит наше спасение, а ей ничем не поможет. Ну, подумай сам!
Медведь заскрипел зубами и закрыл глаза.
— Правда твоя, Вилф Анзор. Извини. Правота Брима подтвердилась очень скоро, когда еще двое Облачников с охотничьими бластерами подъехали на маленьком открытом глайдере, входившем, видимо, в парк машин охотничьего замка. Все трое не спеша направились к убитой медведице.
Брим не сводил глаз с Урсиса, который тяжело дышал, обуреваемый яростью.
— Ничего, Вилфушка, — шепнул медведь. — Я уже взял себя в руки.
Трое лигеров, стоя над мертвой медведицей, сняли шлемы своих скафандров и выпили, чокнувшись серебряными фляжками.
Брим покосился на пики, а Урсис вдруг затаил дыхание.
— Великий скальный волк. Ты видишь, кто это? Брим прищурился и ахнул.
— Великая Вселенная, Ник! Похоже, это сам Родеф ноф Вобок.
— Не просто похоже — это он и есть.
— Факт, — согласился Брим, только теперь разглядев кружок из пяти звездочек на левой стороне груди охотника. — Либо это фельдмаршал, либо его надо арестовать за самозванство.
Облачник был высок и крепко сложен, что даже его черный скафандр не мешал разглядеть. На узком лице под тщательно уложенными волосами выделялся тонкий аристократический нос с близко посаженными маленькими глазками, над тонкими, почти бесцветными губами виднелись едва заметные усики. Брим видел этого человека на голографиях несчетное количество раз. Ошибки быть не могло. Оба его спутника носили на груди три обергалитирские звезды, но их лица Бриму не были знакомы.
Ноф Вобок, внезапно встав на колени, расстегнул ворот скафандра медведицы и распорол скафандр донизу. Потом придержал убитую за голову, а двое других за ноги стащили с нее скафандр.
Фельдмаршал извлек из ножного кармана короткий нож, вонзил его в живот медведицы и, держа обеими руками, сделал надрез до самой шеи. Урсис при виде этого издал утробный рык.
— Он… он хочет… — прошептал Брим, но договорить ему так и не пришлось.
Урсис с ревом выскочил из-за дерева и в несколько прыжков покрыл расстояние между собой и Облачниками.
Брим, оцепенев, смотрел, как Облачники бросились бежать от него к своим бластерам. Но Урсис ухватил ноф Вобока за голову и свернул ему шею со звуком, похожим на щелканье кнута.
Брим прицелился из лучевой пики в одного из обергалитиров, но тут его уши наполнил грохот, идущий отовсюду… и ниоткуда.
Этого лигеры уже не выдержали. Охваченные паникой, они пустились наутек, но Урсис, не обращая внимания на шум, схватил фельдмаршала за ноги и принялся молотить им двух других, как дубиной. Те без чувств повалились наземь.
Откуда ни возьмись, из метели появился целый взвод Облачников. Впереди бежали трое штатских в зимней одежде, которых тащили за собой на поводках шесть огромных гратц-гончих. Солдаты мигом поняли, что дело неладно, и взяли на изготовку свои мощные «Шпанду-50». Брим взял на прицел ближнего и спустил курок. Трое солдат, бежавших рядом, исчезли в облаке пламени — это ошеломило остальных и, возможно, спасло жизнь Урсису.
Не успели Облачники опомниться от этой новой нежданной напасти, небо разверзлось — в буквальном смысле, как будто в нем открылось окно. В это окошко высунулся маленький разлагатель и повел огонь с ужасающей точностью. Первый разряд ударил в егерей с собаками, подняв их, словно тряпичных кукол, на двести иралов в воздух вместе с грязью и осколками дерева.
— Вилф! Ник! Это последний рейс на Громкову. Скорее! — прокричал странно знакомый женский голос по невидимому громкоговорителю.
Невидимому… Внезапно Брим понял, откуда шел шум. Корабль-невидимка! Причем свой — ведь кто-то на борту зовет их по имени!
— Вилф! — растерянно оглядываясь, проревел медведь. — Ты где?
— Я тут, Ник! — крикнул Брим сквозь грохот мощных гравигенераторов, указывая на люк, внезапно возникший в воздухе. — Смотри! Это НЕВИДИМКА — один из наших! Лезь на борт!
Разлагатель выстрелил снова, расшвыряв оставшихся лигеров во все углы Вселенной. Урсис, похоже, пришел в себя и опрометью кинулся к люку.
Брим последовал за ним, таща обе лучевые пики. Мешок с провизией больно молотил по спине. Урсис подскочил, и не менее четырех пар рук втянули его на борт — одна из них принадлежала старшине Барбюсу. И тут Брим увидел, кто пришел им на выручку — не кто иной, как его бывший старший помощник на борту «Звездного Огня» Надя Труссо!
— Давай, шкипер, — крикнула ему она. — Пора убираться отсюда. Тут поблизости происходит какая-то заваруха, и все лигеры в пределах светового года шпарят сюда.
Брима втащили в люк Барбюс и еще трое крепких ребят в форме Имперского Флота. Брим еще никому в жизни так не радовался.
— Спасибо, старшина, — выдохнул он, пока за ним задраивали люк.
Барбюс, очень серьезный, снял мешок у Брима со спины.
— Рад стараться, адмирал. Но за спасение вам следует благодарить капитана Труссо. Это она вычислила, что вы отправились на эту планету. Мы уже несколько дней шастаем в тылу у гадских Облачников.
Труссо, посовещавшись о чем-то с Урсисом, кивнула.
— В этот люк, генерал. Я понимаю, как это важно, но пожалуйста, поторопитесь.
— Я скоро, — пообещал Урсис, потрепав ее по плечу. — Нельзя допустить, чтобы Облачники сняли с нее кожу. — И он нырнул в дверь крошечного шлюза. Брим, глядя на Труссо, одобрительно кивнул.
— Благодарить будешь потом, шкипер, — сказала она. — Надо вывести этот корабль на дорогу, пока новые лигеры не набежали. — Маленькая, преждевременно поседевшая, с круглым лицом, смеющимися глазами, вздернутым носом и пухлыми губами, она выглядела, как настоящий эльф. У нее была складная фигурка с чуть великоватыми руками и ногами и пышной грудью, которая даже под флотским плащом неизменно привлекала мужские взгляды. Еще до войны, будучи старшим помощником Брима на корабле Имперского Флота «Звездный Огонь», она проявила себя великолепным пилотом, выполнявшим самые многообразные обязанности с жизнерадостной самоотверженностью градгроутского святого. К тому же она была очень искренней и чрезвычайно сексуальной — в неслужебные часы. Между ней и Бримом возникла большая симпатия, и им не раз стоило труда не выйти за рамки профессиональных отношений. После ее назначения капитаном на корабль-невидимку «Норд» их дружба приобрела несколько более интимный характер, хотя Леди Удаче еще предстояло дать им случай на нечто большее, чем торопливые объятия.
Через некоторое время корабль содрогнулся, и разлагатель выстрелил один-единственный раз. Урсис вернулся в отсек.
— Спасибо, капитан, — сказал он. Брим никогда еще не видел его таким измученным. Труссо, наверное, тоже заметила это и сказала:
— Не за что, генерал. Если что-то подобное случится со мной, я надеюсь, что и обо мне кто-нибудь позаботится. Проводите генерала в мою каюту, — велела она одному из матросов. — Постоянное место после подберем. — Урсис ушел, и она с подчеркнутым безразличием сказала Бриму:
— Между прочим, с тебя причитается — согласен?
— И не что-нибудь, а логийское номер один. Целое озеро, если задержишься в Громкове — а если нет, я тебе вышлю.
— Мы простоим в Громкове около суток. И если ты улизнешь с работы на пару метациклов, я поймаю тебя на слове. Озеро не озеро, но пару ящиков для всего экипажа…
— Уговор. — Брим надеялся, что никто не заметит, как он покраснел. — Скажи мне только, где тебя искать.
— Оставлю записку у посольского портье, — кивнула она. — А теперь пошли на мостик и будем выбираться отсюда. — По узкому трапу она провела Брима на тесный мостик, где небольшие гиперэкраны были почти полностью прикрыты сенсорно-проекторными панелями, маскирующими корабль. Указав Бриму свободное сиденье, она дружески — и весьма провокационно — подмигнула ему и прошла к пульту офицера по маскировке. Всмотревшись в мириады разноцветных символов на дисплее, она кивнула, села в левое пилотское кресло и закрепила ремни. Второй пилот, рыжая красотка с явно неуставными волосами до плеч, кратко отрапортовала, и обе начали ускоренную до предела предстартовую проверку.
Они почти немедленно поднялись в воздух и поднялись сквозь завихрения непрекращающейся бури в абсолютный покой космоса. В узкую щель гиперэкрана, сквозь летящий снег и облака, Брим мельком увидел внизу ферму Южных. Он улыбнулся, вспомнив и медведей, и аромат свежего хлеба, наполнявший их теплую, уютную кухню. Все казалось таким мирным там, внизу. Ему даже показалось, что он видел Чеснока, храброго старого дрошката, и Брим с волнением подумал: такой народ победить нельзя!
В следующий момент «Норд» ушел в облака, и вскоре перед Бримом открылось безбрежное звездное пространство. Через четыре дня они вернулись в Громкову, а на фронте Брим так и не побывал.

Глава 6. Загадочное затишье

Вечером, взяв на вахте обещанную записку от Труссо — и милое послание от Марши Браунинг, на которое тут же ответил, — Брим отправил свой рапорт в Авалон. Кроме краткого отчета о гибели ноф Вобока, он почти не содержал новой информации. Брим, несмотря на свои приключения в тылу врага, так и не добрался до линии фронта Но это сообщение будет последним, которое он составляет с чужих слов.
В первые же метациклы после посадки «Норда», доказав военным медикам, что находится в полном здравии, он убедил Бородова и Урсиса в том, что единственный способ давать правдивую информацию о войне — это самому в ней участвовать. Медведи поначалу сопротивлялись, но в конце концов сдались, и Бородов договорился обо всем еще до вечернего чаепития. Через два дня Брим должен был явиться на дальнюю учебную станцию, чтобы поступить в экипаж ЗБЛ-4 Так он станет участником боев, а не просто наблюдателем.
Труссо ждала его у посольства. В Громове, как обычно, шел снег — он начался еще с метацикл назад. Улицы и здания оделись в белое покрывало, а высокие деревья на проспекте Молоко превратились в фантастические черно-белые скульптуры. Ответив на приветствие почетного караула десантников у посольства, Брим спустился по широкой лестнице, недавно расчищенной, но уже снова заметенной снегом, и стал оглядываться в поисках служебного глайдера. Надя Труссо умела очаровывать транспортников обоего пола, как никто во Вселенной. Но никаких глайдеров у посольства не наблюдалось — там стояли только нарядные белые сани, украшенные орнаментом из золотых листьев и запряженные тремя громадными пегими дрошкатами. Ямщик на высоком облучке был одет в высокую шапку с двумя перьями завенкока сбоку, теплый красный кафтан с золотым позументом и блестящие черные сапоги. Увидев Брима, он взмахнул своим длинным кнутом и, улыбаясь во весь рот, указал на сани.
Там лежала груда разноцветных одеял, и Брим расхохотался, разглядев закопавшуюся в них Труссо. Она ухмылялась во весь рот, словно отмочила лучшую шутку во Вселенной.
— Полезай ко мне, Вилф Брим, — это единственный способ не замерзнуть!
Брим, ухмыльнувшись в ответ, залез в сани и начал разгребать одеяла, но она ухватила его за руку.
— Плащ-то сними, дуралей, — в нем ты точно замерзнешь!
Брим поднял брови и заметил, что плащ Труссо уже лежит на противоположном сиденье.
— Неужто там так тепло?
— Вот сними плащ, тогда узнаешь. — Она хихикнула. — Мне тут очень уютно.
— По тебе заметно. — При ближайшем рассмотрении оказалось, что Труссо сидит, укутанная всего в один громадный плед. Брим скинул плащ, частично размотал ее и забрался в ее кокон.
— Ух, как здорово, — облизнулась она.
— Ага. — Он обнял ее за плечи, укрываясь поплотнее. — А так еще лучше.
— Что же дальше? — спросил он. Она широко раскрыла глаза.
— Что может быть дальше перед посольством, посреди проспекта Молоко? Да еще когда эти десантники смотрят. Ты, похоже, куда распутнее, чем я думала.
— Не знаю, — засмеялся Брим. — Зависит от того, какое распутство у тебя на уме.
— Вилф Брим! — простонала Надя. — Ты просто невозможен! — И она крикнула ямщику:
— Ну, господин Савловский, прокатите-ка нас по городу!
— Слушаюсь, — ответил медведь на ломаном авалонском и щелкнул кнутом. Тройка сорвалась с места и помчалась по широкому проспекту, позвякивая бубенцами.
Брим поймал себя на том, что ухмыляется, как идиот, глядя, как проносятся мимо огни почти пустого проспекта Молоко — «посольской деревни» Громковы. Деревья, фонари в туманной дымке, даже случайные прохожие — все казалось мягче и как-то приветливее сквозь пелену снега, летящего на лицо и глаза. Когда они свернули в улицу потемнее, Брим посмотрел на личико эльфа рядом и покачал головой. Не верилось, что всего четыре стандартных дня назад он не знал, доживет ли до следующего утра. А теперь он сидит… Надя, слегка приоткрыв рот, смотрела на него. Не закрывая глаз, он нежно привлек ее к себе, и их губы соприкоснулись. Это происходило с ними всего лишь во второй раз за их давнюю дружбу. Пульс Брима участился, когда она припала к нему и ее язык оказался у него во рту. Ее дыхание он помнил еще с их первого поцелуя — свежее и ароматное, как весенний ветер. Он закрыл глаза, и его фантазия заработала в тысяче направлений, одно другого соблазнительнее.
Они с жаром принялись наверстывать потерянное время со всеми его разочарованиями, К середине ночи они объехали не меньше трех питейных заведений, отпробовали несчетное количество марок знаменитого громковского вина и теперь неслись вдоль темного берега реки Громковы, далеко от городских огней. Созревшие для того, чтобы исполнить наконец давние обещания, они смеялись до упаду, пытаясь принять нужную позу в санях, предназначенных для медведей. Совсем раздевшись под своим пледом, они давно отказались от традиционных решений, и Брим сидел на подушках нос к носу с Надей, балансирующей у него на коленях. Вцепившись ему в плечо левой рукой, она хохотала, стараясь осуществить задуманное, а сани раскачивало и подкидывало на ухабах.
— Может, велеть ему остановиться? — предложил Брим, при внезапном толчке попав куда-то мимо цели. Наде никак не удавалось пристроиться как надо.
— Извини, — сказала она, приостановив свои попытки, — но останавливаться никак нельзя. Медведи делают это на скаку, и мы, Вут свидетель, тоже сделаем. В Авалоне, как говорится, поступай…
— Но мы не в Авалоне. Мы в Громкове, и медведи делают это по-другому. — Брим попытался получше укрыться пледом.
— Точно! — с торжеством вскричала Надя. — Это мы все делаем не так! — Она обняла его за шею, чмокнула в губы и отпихнула в сторону. — Давай-ка поворачивайся, — скомандовала она, становясь на колени и держась за спинку саней. — Да смотри не промахнись!
Брим, смеясь, принял нужное положение — тройка в это время огибала крутой поворот — и в тысячный раз поправил плед на них обоих. Подхватив одной рукой ее трясущиеся груди, он двинулся вперед… Наконец-то!
Надя ахнула и вскрикнула:
— Есть! О-оо!
И тут Брима ослепили фары глайдера, идущего позади. Замигали зеленые огни, и мегафон прогремел что-то по-содескийски самым официальным тоном. От испуга Брим увял и сразу освободился.
Надя с криком зажала глаза руками и соскользнула на дно саней, пытаясь нащупать свой флотский плащ. Брим сполз туда же, надел свой собственный — очень холодный! — плащ и ощупью нашел брюки в складках пледа.
— Тайная полиция! — крикнул ямщик. Тройка остановилась, и чужие шаги уже хрустели по снегу. — Требуют предъявить документы.
— Скажите им, чтобы подождали, не то они увидят кое-что поинтереснее документов, — сердито отозвалась Труссо.
Ямщик сказал что-то по-содескийски, получил ворчливый ответ, и шаги остановились.
— Какого тытьчерта им от нас надо? — вслух поинтересовался Брим.
— Тайная полиция не делится своими планами, — осторожно ответил ямщик. — «Медвежата на тонком льду не зовут к себе скальных волков», как говорится.
— Чертовы легавые, — пробурчал Брим, садясь на заднее сиденье и натягивая штаны. Он оглянулся через плечо — на ночном небе вырисовывались четыре мощные фигуры.
Труссо, сидя напротив него, натягивала красные трусики поверх сапог.
— Чертовы легавые, — повторила она, оправляя юбку и застегивая плащ.
Брим надел сапоги и спросил:
— Ты готова?
— Смотря к чему, — скорчила гримасу она.
— Например, к контакту с содескийской тайной полицией.
— Скажи им, пусть убираются, — фыркнула она, расчесывая пальцами короткие волосы. — Я этим занимаюсь только с людьми.
— Может, они просто поговорить хотят. — Брим закутал ее в плед.
— Преле-естно. — Она ушла в складки, как черепаха. — Тогда пусть идут.
— Скажите им, кучер, что мы готовы, — произнес Брим.
Ямщик крикнул что-то, и к саням подошла крупная медведица в строгой черной форме, высокой фуражке и белой портупее через грудь.
— Адмирал Брим? — осведомилась она. В это время второй глайдер, жужжа, остановился рядом с первым.
— Это я, — буркнул Брим.
— Могу я взглянуть на ваши документы? — спросила она на чистом, без всякого акцента авалонском.
Брим достал из плаща паспорт и подал ей. Она зажгла фонарик и передала документ второму медведю, подошедшему к ней. Тот, в такой же черной форме, изучил паспорт при свете и проверил на портативном сканере. Прибор зачирикал, и оба медведя вытянулись по стойке «смирно».
— Адмирал Брим, — сказала женщина, — нам приказано немедленно доставить вас в Зимний дворец. Брим отдал им честь, не поднимаясь, и спросил:
— Кем приказано? — Авалонцы не привыкли, чтобы их вот так вызывали куда-то среди ночи.
— Это нам не сообщили, — ответила медведица.
— Меня в чем-то обвиняют?
— Мы получили инструкцию доставить вас в Зимний дворец. Это все, что нам известно.
— Зато вам отлично известно, как связаться с авалонским посольством. Вот и сделайте это, иначе я никуда с вами не поеду. — И Брим сказал ямщику:
— Везите нас обратно в Громкову, на то место, где меня подобрали.
— Извините, не могу.
— Почему?
— Они убьют меня.
— Это правда, — подтвердил медведь-полицейский. — Убьем.
— Ясно, — сказал Брим. Блеф не удался. Посмотрев на испуганную Труссо, Брим спросил медведицу:
— А что будет с моей спутницей, если я соглашусь подчиниться вашему вопиющему требованию?
— Коммандер Труссо в любом случае вольна поступить, как ей будет угодно, — пожала плечами медведица. — Наш глайдер может доставить ее на «Норд» или в любое другое место, которое она укажет. А если она пожелает, то может остаться в санях. В Зимний дворец вызывают только вас, адмирал. «Скальные волки катаются на льду в полнолуние», как говорится.
Бриму стало спокойнее.
— Похоже, с тобой все в порядке, старпом, — сказал он. — Они даже знают, кто ты. Да и мне, похоже, ничего не грозит — иначе они не предлагали бы доставить тебя обратно на корабль. Они даже бластеры не вынули — по крайней мере ничего такого не видно.
— До меня уже дошло, — кивнула Труссо, оглядывая снежный пейзаж. — Странное место эта Содеска.
— Для нас — да, — согласился он. — Но есть многое, что говорит в ее пользу. Медведи — хороший народ, просто они думают не совсем так, как мы. И потом, выбирать мне особенно не из чего.
— Ну надо же, — проворчала Труссо. — Последний раз, когда мы были вместе, ты был такой усталый, что чуть носом не клевал. А теперь нате вам — тайная полиция. Хотела бы я знать, что будет в следующий раз, шкипер?
— Возможно, мы наконец осуществим задуманное. — Брим нашарил под пледом ее руку. — Сегодня мы успешно начали — авось в другой раз завершим.
— Буду ждать с нетерпением, шкипер, — усмехнулась она, — не забывай только, что с годами я не делаюсь моложе. — Она достала из полевой сумки солидную пачку кредиток и вручила ее обрадованному ямщику. Брим улыбнулся, видя, как загорелись у медведя глаза.
— Я вижу, ты решила согласиться на предложение полицейских.
— Угу. Без тебя тройка станет далеко не столь романтичной.
— Приятно слышать. Ты извини, что так получилось.
— Не за что извиняться — тебя тут никто не спрашивал.
— Простите, но нам пора, — сказала медведица, все это время скромно глядевшая вдаль. — Во дворце ждать не любят.
— Еще цикл. — Брим, глядя на Труссо, скорчил гримасу. — Ну что ж…
— Ну что ж. — Она с улыбкой склонила голову набок. — Подождем до следующего раза.
— Тогда уж у нас непременно получится. — Ямщик щелкнул кнутом, и тройка поскакала прочь, гремя бубенцами. Брим сжал Наде руку. — Я тебе точно говорю.
— Теперь твоя очередь нанимать тройку.
— Лучше уж попробуем что-нибудь поустойчивее — вроде гостиницы. — Он обнял ее и прошептал:
— Смотри не забудь. Я слишком долго тебя ждал.
— Не забуду, Вилф Брим, — заверила она. — Не ты один ждешь. Расскажи потом, зачем ты так понадобился великому князю. Он не похож на медведя, который находит кайф в том, чтобы портить его другим.
— Вряд ли мы с тобой настолько важные персоны, чтобы нам помешали специально, — засмеялся Брим, усаживая ее на заднее сиденье глайдера.
— Вот и разберись.
— Обязательно. Спрошу первым делом. — Он захлопнул дверцу, и глайдер отошел, но иралов через двадцать остановился. Пассажирское окошко на крыше открылось, и Надя, высунувшись на мороз, крикнула:
— В следующий раз непременно, шкипер!
— Непременно, старпом. — Брим помахал ей, и она уехала, а он отправился в Зимний дворец.
* * *
Меньше чем через полметацикла глайдер Брима прошел в служебные ворота со стороны реки, где его явно ожидали, пролетел по территории дворца и остановился у входа, ведущего, по-видимому, в кухонные помещения. Тут же у крыльца висел чей-то армейский лимузин Двое огромных гвардейцев в багряных мундирах и высоких мохнатых шапках, вооруженные особенно массивной разновидностью содескийских лучевых пик «Халодны Н-37», открыли дверцу пассажирского отделения, впустив внутрь мороз и снег.
— Адмирал Брим, — сказал один с учтивым поклоном, — прошу следовать за мной.
Брим, успевший за время поездки поразмыслить о том, чего лишился, хотел выплеснуть свое раздражение, но воздержался — солдаты тут были ни при чем.
— Ладно, — сказал он, положившись на Леди Удачу — Ведите Крайне смущенный, Урсис ждал его в вестибюле.
— Гм-м, — сказал Брим. — Я так и думал, что без тебя тут не обошлось.
— На этот раз я чист, Вилфушка. Знать ничего не знаю. — Медведь нахмурился. — И надо же, чтобы ты как раз уединился со старым другом, капитаном Труссо. Должен же человек как-то расслабиться на медвежьей планете — так нет…
— Послушай, дружище, — смягчился Брим, но тут появился слуга в роскошной, красной с золотом дворцовой ливрее.
— Генерал Урсис, адмирал Брим, прошу вас следовать за мной, — с низким поклоном сказал он.
Брим, взглянув на Урсиса, пожал плечами и пошел за слугой по длинному узкому коридору, где стены были исцарапаны целыми поколениями столиков на колесах. Сопровождаемые сзади гвардейцем с пикой наготове, они прошли через шумные кухонные залы, и коридор преобразился в отапливаемую галерею, где витали вкусные запахи. Они миновали сонмы мокрых от пота поваров, мясников в окровавленных передниках (в том числе и явно беременную медведицу) и целую армию работников в костюмах различных гильдий. В конце концов слуга довел их до узкой винтовой лестницы.
Они поднялись до первой площадки, к массивной двойной двери. Слуга дотронулся до светящейся красной пластинки на стене и сказал вполголоса:
— Один момент.
— Где это мы? — спросил Брим.
— Ш-ш, — прошипел служитель Пластинка из красной стала зеленой, и он, попросив всех отойти, нажал на автозащелку. Двери, повернувшись на бесшумных петлях, медленно, почти величественно распахнулись, и показалась комната, залитая мягким светом. Войдя туда со скромного служебного хода, Брим ощутил запах нового коврового покрытия — и живых цветов. Вазы с ними стояли повсюду В центре большой овальной комнаты ожидали, повернувшись спиной к двери, два роскошно одетых медведя. Гигантская фреска над ними живописала подвиги некоего легендарного содескийца, который, судя по костюму, жил в очень раннюю эпоху космических полетов. Плафон, разделенный лепниной на несколько частей, сливался в картину, дающую иллюзию безбрежного небосвода. На нем парили крылатые медведеобразные существа с вкраплением человеческих фигур. Казалось, что некоторые из них слетели на карниз под потолком, где преобразились в статуи. Оба медведя повернулись лицом к двери: это были князь Бородов и его старший брат, Николай Двадцать Первый, князь всея Содески и верховный маршал Галактической Федерации Содескийских Государств. Урсис и двое сопровождающих тут же припали на одно колено, только Брим остался стоять.
Великий князь произнес что-то, апатично разглядывая свой палец, и гвардеец со слугой тут же исчезли, словно ветром их сдуло, Урсис же нерешительно поднялся на ноги.
— Приветствую вас в нашем скромном кабинете, — на чистейшем авалонском сказал великий князь. — Надеюсь, мы не причинили вам особых неудобств, хотя адмирала Брима… — он поджал губы и развел руками, — полиция, боюсь, застала в весьма деликатный момент.
— В Содеске для великого князя не существует неподходящего времени, — быстро нашелся Брим, проглотив подступивший гнев.
— Прекрасный ответ, адмирал, — с легкой улыбкой заметил великий князь. — Мы запомним ваше великодушие и постараемся исправить ущерб. — Он кивнул слуге, почти невидимо таящемуся в дальнем углу, и подмигнул Бородову. — Давайте-ка сядем. — Он указал на мраморный стол, где стояла низкая ваза с пышным букетом цветов — Анастас Алексий уверяет, что вы оба можете сказать немало ценного о текущем состоянии военных действий.
Когда они шли через комнату, Брим отметил пружинистую, почти нервную походку великого князя — этот монарх держал себя в форме. Если учесть количество парадных ужинов, на которых ему приходится присутствовать, улыбнулся про себя адмирал, он должен упражняться, не щадя живота своего!
Николай занял стул с высокой спинкой, а Бородов, Урсис и Брим разместились на уменьшенных, но очень удобных копиях княжеского сиденья — Николай Януарьевич, — нарушил молчание Бородов, обращаясь к Урсису, — князь Николай Боровицкий желает знать, какими мыслями мы обменивались между собой, говоря о войне. — Он помолчал, словно обдумывая следующие слова, и продолжил:
— Вилф Анзор, мы будем говорить по-авалонски, чтобы ты мог участвовать в беседе. Будет хорошо, если ты частично раскроешь содержание рапортов, которые отправляешь еженедельно генералу Драммонду и императору Онраду, впрочем, решай сам. Великий князь прежде всего желает знать, почему мы… э-э… не выигрываем эту войну.
— Особенно когда наша наземная армия считается оснащенной и обученной лучше всех во Вселенной, — сухо добавил великий князь, глядя на Урсиса. — Брат Анастас Алексий посоветовал нам спросить вашего мнения, и мы спрашиваем. Так почему же мы не выигрываем войну?
Урсис обменялся взглядом с Бородовым, и последний слегка кивнул. Урсис набрал в грудь воздуха и прикрыл глаза, словно принимая решение, от которого зависела его жизнь, — да так оно, собственно, и было.
— Вы не только не выигрываете войну, ваше величество, — сказал он, — вы, по сути дела, быстро проигрываете ее.
— Измена! — воскликнул великий князь, и шерсть у него на затылке встала дыбом.
— Брат Николай Каховский, — спокойно вмешался Бородов, — прошу вас, не забудьте, что эти двое — мои гости, а следовательно, являются гостями августейшей семьи. Они говорят правду, какой ее видят, — и поверьте, видят они хорошо.
Николай постучал ногой по полу и смягчился.
— Хорошо. Объясните же нам, генерал Урсис, отчего мы проигрываем войну, имея самую оснащенную и обученную армию во Вселенной? Особенно после того, как вы столь удачно расправились с одним из ведущих военачальников Лиги.
— Возможно, наша армия действительно оснащена и обучена лучше всех во Вселенной, — сказал Урсис, подавшись вперед. — И маршал ноф Вобок действительно мертв — но это произошло совсем недавно, и его политика продолжает жить. Только время покажет, какие плоды принесет это удачное для нас событие. У Негрола Трианского есть и другие талантливые офицеры, которых он может поставить на место маршала. Быть может, новый окажется даже лучше своего предшественника. Но…
— Но почему мы все-таки проигрываем, генерал? — резко прервал великий князь. — Наши самые доверенные советники говорят нам, что нашу армию победить невозможно. И годы, проведенные нами лично в Содескийской Военной Академии, не позволяют сомневаться в их словах.
Урсис подумал и спросил:
— И чем же ваши советники доказывают свою теорию, ваше величество?
— Доказывают? — с недоумением повторил великий князь.
— Да, ваше величество. Они, несомненно, предъявили вам какие-то фактические материалы, подтверждающие их точку зрения?
— Да, предъявили, — нахмурился князь. — И предъявляют. Каждую неделю мы видим три-четыре голографии, на которых содескийские краулеры давят полчища лигеров и берут их в плен. — Николай сердито вскинул руки. — А вот брат Анастас Алексий уверяет, что мы каждый день теряем новые планеты и солнечные системы. Как это возможно?
— Это возможно, потому что нашу армию бьют, ваше величество.
— Не правда! Мы просматриваем все донесения, которые получаем, и там говорится только о победах. «Только безмозглые медвежата кусают скального волка за хвост», как говорится.
— Это так, ваше величество, — примирительно сказал Урсис. — Но, возможно, ваши советники говорят не всю правду…
— Анастас Алексий, — предостерег князь, — пусть твой гость сохраняет уважение, говоря о членах нашего совета. Они никогда не лгут нам. Они наши друзья еще со дней Академии.
— Брат Николай Боровицкий, — спокойно ответил Бородов, — генерал Урсис не употреблял слова «ложь» — это вы его употребили. Быть может, это слишком сильное слово. Быть может… — Он пожал плечами. — Давайте не будем пока пытаться дать определение слову «правда». Позвольте генералу Урсису продолжать.
Великий князь был явно гневен, но все-таки кивнул.
— Благодарю, ваше величество, — спокойно произнес Урсис.
Интересно знать, насколько ты спокоен внутри, подумал Брим.
— Я должен просить ваше величество о снисхождении, — продолжал Урсис. — Соблаговолите ответить: возможно ли, чтобы армия выигрывала наземные битвы, теряя при этом планеты и солнечные системы?
— Это только наш неуемный братец утверждает, что мы теряем их, — проворчал великий князь.
— Однако предположите на время, что это правда — хотя бы в теории, — вставил Бородов. — «Не побеждать» — почти то же самое, что «терпеть поражение», вы согласны?
Великий князь подумал немного и сердито кивнул головой.
— Да. Это, пожалуй, верно.
— Итак, я повторяю, — сказал Урсис, — возможно ли, чтобы армия выигрывала наземные битвы, теряя при этом планеты и солнечные системы?
— Да, логики в этом нет, — согласился князь. — Но даже военные консультанты в Авалоне признают, что наша армия на земле не знает себе равных. Не так ли? — спросил он, обращаясь к Бриму.
— Так, ваше величество — но… Князь отвернулся от Брима так, словно того и не было в комнате.
— На их-то слова вы полагаетесь, генерал Урсис?
— Да, ваше величество. — Урсис, тоже порядком рассерженный, посмотрел на Бородова, который возвел глаза к расписному потолку. Но тут генерала, кажется, осенила новая мысль. — Ваше величество, если бы мы просто «не выигрывали» войну, все оставалось бы на мертвой точке и «фронтовые донесения» приходили бы из одних и тех же мест, не так ли?
— Да, это резонно, — сказал, подумав, князь.
— Очень хорошо. Извольте же сами, ваше величество, проверить координаты планет, откуда вы получаете донесения — результаты могут удивить вас. А после этого, если ход войны начнет беспокоить ваше величество так же, как и нас, не угодно ли будет подумать над тем, что мешает армии, слывущей непобедимой, одерживать какие бы то ни было победы.
Великий князь нахмурился, явно недовольный тем, какой оборот принимает дело, но все же кивнул.
— Да, возможно, мы рассмотрели бы этот академический вопрос, будь мы обеспокоены.
— Покорно благодарю, ваше величество, — с некоторым облегчением произнес Урсис. — В таком случае я попрошу адмирала Брима дать вам необходимые разъяснения.
Брим, вздрогнув, как от удара током, посмотрел на Урсиса и проглотил огромный комок, непостижимым образом возникший у него в горле.
— В-вы хотите знать, что мешает…
— ..непобедимый якобы армии одерживать победы, — закончил за него князь. — Вы у нас космический эксперт — говорите же.
Что ж, подумал Брим, за этим меня сюда и прислали. Набрав побольше воздуха, он встретился с каменным взглядом великого князя.
— Это довольно просто, ваше величество. Какой бы хорошо оснащенной и храброй ни была ваша армия, ни один медведь и ни один краулер не устоит против наземных сил Лиги, пока те воюют в тесном взаимодействии с Космическим Флотом Хота Оргота. Ваши солдаты, чтобы сражаться успешно, должны иметь защиту — и огневую поддержку — из космоса. Только комбинация сил обеспечивает победу, а чтобы победить окончательно, необходимо производить и использовать в больших количествах наступательную космическую технику. Я видел хороший пример этому на маневрах, где вы и сами изволили присутствовать…
* * *
— На сегодня довольно, адмирал, — сказал наконец Николай, подняв унизанную кольцами руку. — Вы дали нам богатую пищу для размышлений. Имеете что-нибудь добавить, генерал? — Великий князь обратился к Урсису отрывисто, почти сердито, как будто тот чем-то ему досадил.
— Могу лишь высказать благодарность вашему величеству за то, что соблаговолили выслушать нас в столь затруднительной ситуации, — ответил Урсис, храбро выдержав стальной взгляд монарха.
Князь кивнул и ворчливо сказал Бородову:
— Так вот почему, Анастас Алексий, ты докучал нам весь прошлый год?
— Больше года, Николай Боровицкий, — заметил Бородов.
— Да. Можешь не напоминать. Ты, как и генерал Урсис, считаешь, что мы не выигрываем войну, верно?
— Ваше величество, — серьезно заметил Урсис, — я хочу подчеркнуть, что мы войну проигрываем. Более того, если мы будем продолжать в том же духе, то Лига в течение стандартного года может оказаться, фигурально говоря, у самых ворот Громковы.
Великий князь стиснул подлокотники стула, задетый за живое словами Урсиса, и прорычал что-то по-содескийски.
— Вы обещали говорить только на авалонском, Николай Боровицкий, — напомнил Бородов.
— Мы сказали, что генерал Урсис не стесняется высказывать свое мнение, — ворчливо пояснил князь.
— Это не совсем точный перевод, — сказал Бородов Бриму, — значительно смягченный.
Наступило молчание. Князь уперся подбородком на шестипалую лапу и задумался, вглядываясь в отполированную поверхность стола. Затем он поднял глаза на собравшихся.
— Не очень-то вы порадовали нас этой ночью, — проворчал он.
— Радовать вас не входило в наши намерения, Николай Боровицкий, — ответил Бородов.
— Сделай милость, Анастас Алексий, позволь нам договорить.
Бородов умолк, но не счел нужным извиниться.
— Как мы уже сказали, ваши речи не доставили нам радости. И даже вызвали наш гнев. — Он помолчал, глядя в расписной потолок. — Однако мы не можем не похвалить вас за смелость — даже тебя, брат Анастас Алексий. Тот, кто обладает такой властью, как мы, не всегда может быть уверен, что ему говорят правду. Мы часто подозревали, что нам говорят то, что мы, по мнению тех, кто говорит, хотим слышать. С вами тремя я не испытываю таких подозрений. — Князь, помолчав, откинулся назад и объявил:
— Аудиенция окончена.
— Благодарю вас, Николай Боровицкий, — сказал, поднявшись, Бородов. Он и Урсис поклонились, а Брим отдал честь.
Мажордом в красной ливрее тут же возник у стола. — Проводишь их назад тем же путем, что привел, — распорядился князь, кивнув Бриму и Урсису.
— Это не по недостатку учтивости со стороны брата, — со смехом пояснил Бородов, — а для вашего же блага. Многие при дворе станут, скажем так, интриговать против вас, если узнают, что вы здесь побывали. Думаю, вы меня понимаете Урсис кивнул и сказал Бриму шепотом:
— Ты помнишь, я говорил, что гласные противники некоторых членов Совета исчезли бесследно.
— Помню, — пожал плечами Брим. — Лично я против черного хода ничего не имею.
— Один момент, господа, — произнес внезапно князь. Он встал и добавил еще одно слово:
— Spasee bah, а после повернулся и вышел через парадную дверь Брим посмотрел на Бородова — тот стоял, как пораженный громом, и Урсис тоже.
— Заешь меня скальные волки, — прошептал старший медведь.
— И скальные пауки в придачу, — отозвался Урсис — Я не ослышался?
— Нет, мой друг, — улыбнулся Бородов. — Это войдет в историю…
Удивленно крутя головой, Урсис сделал знак мажордому, и тот повел их с Бримом к выходу.
— Что он такое сказал? — спросил Брим, когда они спускались по лестнице — Ах да, — усмехнулся Урсис — Я был так ошарашен, что совсем забыл про тебя Извини.
— Все в порядке Но что тебя так поразило?
— Он поблагодарил нас, — сказал Урсис так, словно не верил собственным словам. — Сказал нам «спасибо».
— Ну и что же? — не понял Брим. Его император Онрад V непременно сказал бы нечто подобное после такой встречи.
— В словаре великого князя нет таких слов, — объяснил Урсис. — Я, к примеру, не слышал такого ни от одного из великих князей, правивших в мое время. И Анастас Алексий, думаю, тоже, а он Николаю брат — Выходит, мы до него достучались, — заметил Брим.
— Будем надеяться, — вздохнул Урсис, шагая по пропахшему кухней коридору. — Иначе в этих подвалах прольется куда больше крови, чем бывает обыкновенно, и будет снято много, много шкур.
* * *
Вечером, когда трое друзей наконец-то уселись перед огнем в библиотеке Бородова, в дверях появился Барбюс и вручил Бриму пластиковый листок.
Это была КА'ППА-грамма, и по ее зеленому цвету Брим понял, что она пришла по военным каналам и не имеет грифа секретности.
— Я приму ее на экране, — сказал он Барбюсу.
— Мне подумалось, что вы предпочтете прочесть. КА'ППА-грамма военная, но с пометкой «лично»
Пока Урсис и Бородов разговаривали между собой, Брим вскрыл листок и стал читать:
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В течение следующих четырех стандартных недель Брим — без знаков отличия на скафандре — провел много тяжких метациклов в пилотской школе, обучаясь искусству космической войны, которую вел уже три года. Только краткие веселые КА'ППА-граммы, которыми он обменивался с Маршей Браунинг, показывали, что время хоть как-то движется. Наконец он успешно окончил начальный курс и сдал экзамены одним из первых в классе.
Как-никак, он уже полгода не водил звездолет в боевых условиях и скоро обнаружил, как легко можно заржаветь. К счастью, его и еще трех курсантов придали для инструктажа капитану Фили Киевскому, славному, не въедливому медведю, который сам летал превосходно и самоотверженно нянчился со своими учениками. При всей своей занятости Киевский всегда находил время, чтобы объяснить какую-нибудь закавыку, спускаясь с Бримом по трапу после учебного рейса. Он припоминал полет шаг за шагом, упорно вбивая в голову ученику различные особенности — или заскоки, как весело выражался он — ЗБЛ-4.
Где-то через миллион лет настал наконец день, когда Брим отправился в полет без инструктора — только с экипажем и выпускником-курсантом в правом кресле, более или менее понимающим по-авалонски. Киевский оставался с ним у проверочного пульта, пока робот производил внешний осмотр корабля. Уже стоя у трапа, медведь, мрачный в своей черной полевой форме, сказал:
— Мне сдается, ты сам мог бы научить меня кое-чему.
Брим хлопнул его по плечу, зная, какой однообразной видят войну инструкторы. Курсанты приходят и уходят, а инструкторы остаются, опять и опять обучая новичков и почти не надеясь сами побывать в бою. Наиболее дальновидные из них упорно пробивались на фронт, но лучшие как раз сидели на месте, как пришитые.
— Разве что на «Звездном Огне», если попрактикуюсь, — сказал Брим, — но не на этом красавце. Здесь мастер ты.
— Спасибо, друг. Лети. Я, как птица птенца, выталкиваю тебя из гнезда. Не забывай выравнивать корабль до того, как отчалить — иначе и сам в лужу сядешь, и меня опозоришь. Удачи тебе! — И медведь беззаботно спустился по трапу, но Брим знал, что он будет следить и за стартом, и за швартовкой критическим инструкторским оком.
Всего через восемь дней после первого самостоятельного полета Брим был допущен к выпускным испытаниям, побив все рекорды. За это время, однако, ему так и не довелось пострелять из закрепленных на носу разлагателей. Это будет после, сказали ему — если останется время для дополнительных занятий. Первые соединения ЗБЛ-4 начинали поступать на фронт, и их спешили укомплектовать, хотя бы и зелеными новичками. За время недолгого пребывания Брима в школе война приняла для содескийцев еще худший оборот, и годные к службе пилоты отчаянно требовались на фронте, как и космические корабли, способные летать.
* * *
Вскоре после того, как Брим получил свой надлежащим образом заверенный и подписанный аттестат (он верил на слово тому, что в нем написано, поскольку прочесть ничего не мог), его назначили запасным пилотом в 31-й полк 19-й Космической дивизии, обороняющей звездное скопление Новогиреево. На сей раз он отправился к месту назначения на одном из скоростных легких бомбардировщиков КФ-2. На шахтерскую планету Говгод они прибыли благополучно и даже на несколько метациклов раньше срока. Брим давно уже не скрещивал шпаги с лигерскими пилотами и, читая скупые сообщения с оккупированных содескийских планет, прямо-таки рвался в бой. Не прошло и двух дней, как его желание исполнилось.
* * *
Свой первый боевой вылет он совершил, замещая пилота основного состава — она подвернула себе ногу в местной офицерской кают-компании, что красноречиво указывало на количество горячительного, потребляемого на передовой. Поднятый еще до рассвета, он явился на взлетную полосу станции Говгод.
Сорок с лишним буйков покачивались на озере, которое предохраняли от замерзания портативные реакторы. Звездолет не самой новой модели «Б» только что вышел из ремонта и был по-видимому, в отличном состоянии — только разнокалиберные заплаты на корпусе говорили о том, что корабль после своего прибытия на фронт две недели назад успел уже побывать в бою. Артиллерийским офицером корабля был мелкий медведь по фамилии Калинин родом из далекого звездного скопления Красные Ворота, офицером по связи — бывший фермер Нахимовский с планеты Беговая в Филевском секторе. Остальные пятьдесят офицеров и матросов представляли собой обычный экипаж эсминца, и каждый из них совершил в среднем по двадцать пять вылетов. За самим кораблем числились три сбитых «Горн-Хоффа-270». Брим улыбнулся, закончив внешний осмотр и поместив робота в ангар. Это подтверждало его точку зрения: медведи, если дать им приличную технику, не уступают в космосе Облачникам.
Два метацикла спустя они вместе с другими пятью ЗБЛ-4 патрулировали фронтовую планету Коньково. Внезапно дюжина вражеских ГХ-262 вышла из ореола ближней звезды и оказалась на линии огня прежде, чем ее успели заметить. Построенные двойным шевроном, эти корабли были вооружены четырнадцатью суперфокусированными разлагателями и очень опасны. Из радиопередатчика послышалось: «Ploschad! Ploschad!»
— Нам приказывают разойтись, Вельф, — спокойно пояснил Калинин.
Брим усмехнулся. Он уже поднабрался кое-каких содескийских слов и теперь послал ЗБЛ в крутой штопор. После двух поворотов он удостоверился, что ни один «Горн-Хофф» не висит у него на хвосте, и выровнялся. Однако впереди, не больше чем в нескольких кленетах, три угловатых вражеских эсминца приближались к нему с разных сторон, образуя пирамиду. У ее вершины находился одинокий, незащищенный ЗБЛ, летящий в одной плоскости с «Горн-Хоффами», и Нахимовский в задней части мостика орал ему по радио:
— Ploschad! Ploschad! Ploschad!
Но злополучный корабль не успел сориентироваться. Соединенный огонь «Горн-Хоффов» обрушился на него, и он раскололся, как деревяшка под ударами топоров. Кормовая часть ЗБЛ отлетела назад, носовая завертелась волчком и взорвалась, превратившись в огненный клуб радиации и раскаленных осколков.
«Горн-Хоффы» остались на месте, и в ближайшем пространстве стало тесно от крутящихся, снующих кораблей. Одиночке здесь было опасно, а Брим после недавнего рассредоточения остался один. Он продолжал вертеться, глядя, не покажется ли другой ЗБЛ, с которым он мог бы объединиться. «Горн-Хофф» мелькнул в гиперэкранах и тут же лег на обратный курс. Брим был так близко от него, что видел острые углы его «крыльев» и внешний излучатель рулевого двигателя. На грязно-сером корпусе были нарисованы большие черные кинжалы, а за мостиком виднелись какие-то оранжевые значки. Брим направил свой ЗБЛ врагу в хвост с невольной ухмылкой на лице. В миллионный раз ему вспомнились слова Бакстера Колхауна: «Бей, гвозди его и смывайся. Но СПЕРВА ОЧИСТИ ХВОСТ!»
Позади было чисто. Брим быстро пристроился к Облачнику и ударил в него с кормы из всех шести больших 388-миллиираловых разлагателей, закрепленных на носу ЗБЛ. Осколки полетели в спутную струю, и из вражеских гиперэкранов хлынула беловатая струя атмосферы. Подойдя поближе, Брим дал еще три коротких залпа. Пилот «Горн-Хоффа» запрокинул корабль кверху брюхом и выпустил множество спасательных капсул. Однако корабль продолжал маневрировать — значит, на борту кто-то оставался. Брим снова дал залп. Скоро из корабля выскочила последняя капсула, а сам звездолет беспомощно закувыркался, распался на части и превратился в огненный шар, когда взорвались энергетические камеры. Экипаж ЗБЛ разразился восторженными криками, а Брим произвел крутой поворот и снова проверил хвост. Бой продолжался всего несколько кликов, но за это время могло случиться многое, а выхлоп собственного гипердвигателя может ослепить даже самый чуткий указатель дальности. Однако в ближайшем соседстве ничего не было, и это положение сохранилось до конца патрулирования. В положенное время Брим взял курс на Говгод и совершил посадку в течение метацикла. Несколько других экипажей видели, как взорвался его «Горн-Хофф», и подтвердили тот факт, что Брим подбил свой первый в Содеске звездолет.
В результате празднество в честь «безволосого авалонца», который подбил «Горн-Хофф» в первый же свой вылет, затянулось до утра, и Брим отправился на очередное дежурство с головной болью, способной свалить даже медведя. Подбить следующего врага ему удалось только в третий раз — после чего война приняла совершенно неожиданный оборот.
* * *
Совершая четвертый вылет, Брим осторожно ввел звено из восьми ЗБЛ в один из самых жарких секторов зоны боевых действий и нашел весь район на удивление пустым — во всяком случае, Облачников, лезущих в драку, там не было. Куда же они подевались? Быстрый облет ближайших вражеских баз показал, что Космический флот Хота Оргота не оставил своих позиций. Звено ЗБЛ встретил мощный заградительный наземный огонь и атаковала целая эскадра «Горн-Хоффов», патрулирующих окрестности. Но ни один Облачник не отошел больше чем на несколько сот кленетов от обороняемых планет.
Наземные силы Лиги также не проявляли активности. Облетев три наиболее оспариваемые планеты, где еще накануне шли ожесточенные бои, Брим нашел только растерянных содескийцев, машущих снизу пролетающим эсминцам. Приказав Нахимовскому запросить последнюю сводку, Брим узнал, что Облачники оставили все планеты, которые им еще не покорились. Эвакуация прошла так гладко, что ее, по-видимому, запланировали еще несколько стандартных недель назад.
Дальнейшее обследование нескольких планет, уже занятых Лигой, показало, что там они обороняются весьма энергично, используя большие соединения «Горн-Хоффов» и «Гантейзеров». Это доказывало, что Облачники домой отправляться пока не собираются. Брим привел свое звено обратно на станцию Говгод в полной растерянности. Подруливая к буйку и причаливая, он перебирал в уме тысячи вариантов, один другого невероятнее. Что бы там ни стряслось во Вселенной, дело выглядело так, будто Негрол Трианский внезапно прекратил войну.
Пока Брим отчитывался в оперативном отделе, размещенном в шатком бараке давно выработанной шахты, ему пришла КА'ППА-грамма, впечатлившая даже офицера содескийской разведки:
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ТЕМА:
ПОСЛАНИЕ ОТ ГЕНЕРАЛА УРСИСА
1. Н Я УРСИС, ГЕНЕРАЛ-ПОЛКОВНИК ИНЖЕНЕРНОГО КОРПУСА ГФСГ, ПРОСИЛ ПЕРЕДАТЬ ДАННОЕ СООБЩЕНИЕ ИМПЕРСКИМ КАНАЛАМ ВСЛЕДСТВИЕ ТРУДНОСТЕЙ, СВЯЗАННЫХ С ДЕШИФРОВКОЙ НА СОДЕСКИЙСКОМ ЯЗЫКЕ.
2. ИМПЕРСКИЙ КОРАБЛЬ ПРИ БУДЕТ СТАНЦИЮ ГОВГОД ТЕЧЕНИЕ СЛЕДУЮЩИХ ШЕСТИ МЕТА-ЦИКЛОВ ДЛЯ ДОСТАВКИ ВАС ВМЕСТЕ ПОСЛЕДНИМИ РАЗВЕДДАННЫМИ В ГРОМКОВУ.
3. БУДЬТЕ ГОТОВЫ ДОЛОЖИТЬ О ТОМ, ЧТО ВИДЕЛИ ЛИЧНО.
4. ПОЗДРАВЛЯЮ С ГОРН-ХОФФОМ ВСКЛ
Подпись:
Ник
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Это послание Брима как-то не удивило. Со времени своего прибытия в Содеску он редко распаковывал чемоданы больше чем на несколько дней — и не похоже было, что этот порядок в ближайшем будущем изменится. Шесть метациклов спустя он отправил Марше Браунинг на работу краткую КА'ППА-грамму и отправился в Громкову. Эта война обещала стать одной из самых головоломных в истории.

Глава 7. Маршал Г.Ф.С.Г

Урсис и Бородов с небольшим подразделением вооруженной охраны ждали в военном секторе космопорта Томошенко. Пакетбот Брима прошел через Бектонову трубу и подрулил к гравибассейну для прибывающих судов. Его корпус еще пощелкивал, остывая, когда Брим, наспех попрощавшись с пилотом, заторопился вниз, навстречу колющим лицо снежным хлопьям.
— Борода Вута, Ник, бывает у вас так, чтобы снег не шел?
— Летом, как правило, — ответил Бородов.
— Это верно, — подтвердил Урсис. — Но в прошлом году я как-то заспался утром и все лето пропустил. — Он подмигнул Бриму. — Нужно иметь много меха, чтобы по-настоящему оценить содескийский климат.
— Разведданные привез? — спросил Бородов.
— Они в каюте. Командир базы выслал разведывательный корабль, как только пришла ваша КА'ППА-грамма. Все в оранжевой коробке.
Один из охранников по знаку Урсиса тут же поднялся на борт и вернулся с ярко-оранжевым ящиком для дипломатической почты.
— Ты знаешь, куда это отвезти, — сказал Урсис, и вся охрана, козырнув, удалилась.
— Итак, друзья мои, — сказал Брим, идя через снег к большому бородовскому лимузину «Рошов». — Известно, что содескийская разведка лучше всех во Вселенной, — так что же случилось у Облачников? Неужто безвременная кончина ноф Вобока так потрясла Трианского?
Шофер открыл дверцу пассажирского отделения, а Бородов, хмурясь, ответил:
— Наша разведка не настолько проницательна. Но она достаточно компетентна, чтобы выдвинуть несколько правдоподобных догадок, и выходит, как ни странно, что гневная выходка Николая Януарьевича действительно принесла весьма неожиданные плоды.
— Вы это серьезно?
— Серьезнее некуда. Ноф Вобок имел очень большой вес в верховном командовании Лиги. Очень большой!
— Но в чем, собственно, дело? Почему они вдруг остановились?
Дверцы закрылись, и Урсис, устраиваясь на мягком сиденье, многозначительно поджал губы.
— Не знаю, откуда и начать, Вилфушка. В то, что мы слышим, поверить трудно.
— Как и в то, что я видел. Что стоит за всем этим?
— По нашим предположениям — Негрол Трианский.
— Трианский? Бородов кивнул.
— Он действует вопреки громким протестам верховного командования. Хот Оргот, адмирал Кабул Анак, Зогард Гроберманн, даже Ханна Нотром — все они выступают против проволочек в войне, но Трианский, как верховный главнокомандующий, распорядился по-своему.
— Но, Вута ради, зачем ему это? Ведь Трианский не дурак.
— Титул императора — еще не гарантия исправной работы мозга, — заметил Урсис.
— Это верно, — хмыкнул Бородов, — но он, конечно, поступил так не без причины.
— Ну и?
— По-видимому, у него на душе кошки скребли с самого начала этой кампании. Как бы благоприятно для него ни оборачивались события, вторжение в Содеску — самая крупная операция, которую он предпринимал до сих пор. Он знает, что его ждет в случае поражения. — Бородов чиркнул пальцем себе по горлу.
— Судя по нашим источникам, — продолжил Урсис, ответив на приветствие охраны у главных ворот космопорта, — около двух недель назад он начал укреплять фланги и посылать дополнительные войска на подмогу оккупационным. — Глайдер вышел на продуваемое ветром шоссе и заскользил к центру Громковы. — Во всем генеральном штабе только у маршала ноф Вобока хватало духу возражать ему и настаивать на своем. Теперь он убит — совершенно случайно. — Урсис флегматично взглянул на свои лапы. — Порой кажется, что Вселенная хранит всех дураков, в том числе и медведей — и Содеска должна использовать это благодеяние на всю катушку.
— Самое время, чтобы двинуть на фронт новую технику, если таковая имеется, — кивнул Брим. — Мы нанесли врагу большой урон, когда получили ЗБЛ. Если бросить в бой несколько таких соединений да еще «Ростовики ЖМ-2», Облачники скоро поймут, какую ошибку они совершили.
— Верно, Вилфушка, — согласился Бородов. — Мы так и сделаем, поверь мне — процесс уже начался… — Но тут их прервал форейтор, постучав в стекло, отделяющее пассажирские места от водительского.
Бородов поднял брови — он, видимо, не привык к таким вольностям со стороны персонала, — однако все же тронул светящуюся пластинку, вделанную в деревянную оконную раму, и кивнул.
Форейтор тут же заговорил по-содескийски. Весь его облик выражал тревогу. Шофер одновременно разогнал «Рошов» до предела, маневрируя в потоке движения с обманчивой легкостью.
Вскоре Бородов тоже принял обеспокоенный вид, а за ним и Урсис. Когда слуга закончил говорить, старший медведь снова выключил громкоговорящую связь и с великой серьезностью сказал Бриму:
— Вилф Анзор, произошло нечто очень важное, хотя неизвестно пока, что за этим последует.
Бриму стало не по себе. Что могло так взволновать невозмутимых обычно медведей?
— Я слушаю, — сказал он.
— Весь верховный штаб без исключения отправлен в отставку — по личному указанию великого князя. Это величайшая военная чистка за последнее время. А Николая Януарьевича срочно вызывают в Зимний дворец.
Брим нахмурился, почти не замечая, как пролетают мимо на огромной скорости снежные поля, дачи и фермы.
— Как вы думаете, зачем?
— Понятия не имею, — ровным голосом ответил Урсис, рассеянно доставая свою большую трубку-земпа и начиная ее набивать. Закурив, он с усмешкой сказал Бородову:
— Как бы мне, Анастас Алексий, не пришлось пожалеть обо всей горькой правде, что я выложил твоему брату.
Бородов нахмурился. Система кондиционирования из-за трубки Урсиса работала на пределе.
— Я тоже подумал об этом.
— Что ж, теперь уже поздно, — заметил Урсис, глядя в окно.
— Одного я тебе не прощу, Николай Януарьевич, — проворчал Бородов. — Не для того мы с тобой столько пережили вместе за добрых тридцать стандартных лет.
— Больше чем за тридцать, дружище. Но я взрослый медведь и привык сам отвечать за себя. — Урсис хлопнул Бородова по плечу. — Кто знает? Может, он хочет повысить меня в чине.
— То ли повысить, то ли как раз наоборот. Я пойду с тобой, сколько бы ты ни спорил.
— Аристократ дубоголовый, — буркнул Урсис.
— Упрямый солдафон, — не остался в долгу Бородов. — Вилф, ты подождешь нас, или велеть шоферу доставить тебя в усадьбу?
— Подожду, — не колеблясь, ответил Брим. — Как же иначе? Но вот что: не позвонить ли Барбюсу? Этому молодчику часто бывает известно то, что больше никто не знает.
— Барбюс? — рявкнул Бородов. — А кто, по-твоему, позвонил нашему форейтору? Великий князь понятия не имел, где нас искать…
* * *
Устав как собака после космического перелета, Брим крепко спал в «Рошове», когда Бородов вернулся — один. Внезапно разбуженный, адмирал потряс головой и сел, содрогнувшись от холода, проникшего в дверцу лимузина.
— Где Ник? — спросил он.
Бородов, которому на вид можно было дать лет двести, плюхнулся на сиденье, понурил голову и пробормотал:
— Ты не поверишь, если я скажу.
— Во что не поверю? — воскликнул Брим, испугавшись за старого друга. — Что случилось? У Ника все хорошо?
Бородов поправил очки и улыбнулся.
— Вообще-то Николай Януарьевич жив и здоров, но…
— Но что?
— Вряд ли ему кажется, что у него все хорошо.
— Доктор Бородов! Что с ним случилось, в конце концов?
— Его повысили, — произнес Бородов, словно не совсем веря собственным словам.
— Повысили?
— Вот он пошутил на этот счет, а оказалось, попал в точку.
— Повысили, — повторил пораженный Брим.
— Да, теперь он маршал Г.Ф.С.Г., всего лишь. И отвечает за всю оборону.
— Чего-чего?
— Маршал Г.Ф.С.Г., — устало прошептал Бородов. — Великий князь поручил ему принять меры против вторжения Лиги.
— Матерь Вута! Если он не примет их быстро, это назначение обернется для него смертным приговором.
— Николай Януарьевич того же мнения, — мрачно хохотнул Бородов.
Они немного помолчали. «Рошов» по-прежнему стоял перед дворцом.
— А где он? — спросил наконец Брим. — И когда мы увидим его снова?
— Он во дворце, примеряет новый мундир. — Бородов выглянул в окно. — А увидим мы его незамедлительно — вон он идет.
В самом деле, хрустальные двери дворца распахнулись, и гвардейский полк, построенный снаружи, стал навытяжку. Появилась знакомая фигура, облаченная в зеленую форму содескийского маршала с тяжелыми золотыми накладками на воротнике и обшлагах.
— Ник маршал, — прошептал Брим. — Надо же. Форейтор Бородова проворно открыл дверцу, и новоявленный маршал плюхнулся на сиденье. Когда дверца снова захлопнулась, он устало посмотрел сперва на Брима, потом на Бородова и сказал, не шевеля головой:
— Хочу закончить этот суетливый вечер у твоего очага, друг Анастас Алексий. А с тобой, Вилф Анзор, мне о многом нужно поговорить.
* * *
— Я на этот пост не напрашивался — и не особенно желал его занять, — проворчал Урсис после ужина. Высокие, сверкающие маршальские сапоги он сменил на разношенную кожаную обувку, а форму — на пестрый костюм, который всегда носил дома. — Я и теперь от него не в восторге. — Библиотеку Бородова наполнял дым из двух трубок-земпа, и Брим давно утратил всякое чувство обоняния.
— Однако на эту работу поставили тебя, — прервал Бородов, — и ты должен выполнять ее как следует, и не только в своих собственных интересах, но и ради нашей родины.
— Знаю, — сказал Урсис, пригубив вино. — Слишком хорошо знаю. Вот видишь, Вилф Анзор, сколько хлопот я нажил на свою голову.
Брим, развалившись на огромном медвежьем стуле и протянув ноги в носках к огню, кивнул.
— Да, Ник, шутить тут не приходится. Не знаю, насколько твой пост опасен для жизни, но уверен: если кто и способен изменить ход этой войны, то это ты.
— В одиночку, мой безволосый друг, я ничего не смогу. К счастью, некоторые мои коллеги в верхних эшелонах сопротивлялись «антикварам» втихую, притворяясь их сторонниками, и потому выжили. Кое-кого из них ты встречал на маневрах — остальных туда просто не пригласили. Они сформируют ядро, вокруг которого я создам новый генеральный штаб. Еще удачнее то, что существует много более молодых офицеров, полковников и бригадиров, которые полностью отвергают устаревшую военную науку и тактику. Это моя надежда на будущее, а уцелели они как раз потому, что «антиквары» отказывались допускать их на фронт.
— Очень мило со стороны «антикваров», — пробасил Бородов.
— А что Флот, Ник? — спросил Брим — Ты не упомянул капитанов и адмиралов в числе твоих молодых реформаторов. Пережил ли кто-то из перспективных командиров бойню в космосе?
Урсис с улыбкой взглянул на Бородова.
— Это, — сказал он с заметной гордостью, — одна из немногих областей, где мы с Анастасом Алексием сумели осуществить кое-какие свои планы. Притом, — добавил он, обнажив в широкой улыбке бриллианты на клыках, — все они обучались на твоей родине, в Карескрии.
Брим удивленно вскинул брови.
— Ну конечно, — сказал он, помолчав. — Онрадовский министр промышленности, Золтон Джейсвал, передал в Карескрию различные учебные программы — в том числе и по космическому кораблевождению. Теперь я вспоминаю, что при последнем визите в Карескрию видел там много медведей.
— А ты, Вилфушка, поможешь мне одержать пару первых побед, правда? — с улыбкой добавил Урсис — Почту за честь, Ник.
— Считай это также прямым приказом великого князя.
— Не понял — Очень просто. Одна из причин, по которой я был назначен на эту должность, — это дружба с тобой. Ты склонен преуменьшать свои достижения за последние годы, но почему-то всякий бой, в котором ты участвуешь, оборачивается победой — в значительной степени благодаря тебе.
— Что за чушь. Я, конечно, ценю твое мнение обо мне, но…
— Как бы ты ни спорил, Вилф Анзор, твои подвиги говорят сами за себя. Кроме того, тут сыграли роль и некоторые политические факторы.
— Например? — нахмурился Брим.
— Да так, пустяки… вроде твоей дружбы с императором Онрадом. Не думай, что временное удочерение им твоей малютки Надежды ушло от внимания содескийской разведки — хотя это был только благородный жест. «На вершинах гор луна светит не ярче, чем в долинах», как говорится.
— Гм-м, — задумчиво протянул Брим.
— Ты, надеюсь, понимаешь, что эта информация исходила не от меня и не от Анастаса Алексия, — добавил Урсис.
— Да. Мало кому в галактике я доверяю так, как вам двоим. А от содескийской разведки ничего нельзя скрыть — это все знают, — засмеялся Брим.
— Так ты согласен нам помочь?
— Я уже сказал, Ник, — для меня это честь.
— Спасибо, Вилф Анзор. — Урсис вытянул ноги к огню. — Это решает все — кроме технического оснащения. — Он довольно попыхтел своей трубкой и снова заулыбался. — И тут на сцену выходишь ты, милый мой князь Анастас Алексий.
— Я? — Бородов с неподдельным удивлением приложил руку к груди. — Какую же роль старик вроде меня может сыграть в галактической войне?
— Роль министра космической промышленности, — с басовитым смешком ответил Урсис. — Не знаю никого, более подходящего для этой работы.
— Матерь Вута, — прошептал Бородов и покосился на Брима, словно извиняясь за авалонское ругательство. — Что это взбрело тебе в голову?
— Анастас Алексий, уж не думаешь ли ты, что твое былое финансирование «Шеррингтона» и «Красны-Пейча» прошло незамеченным? Два твоих взноса как раз и позволили выпустить первую модель «Звездного Огня».
— Николай Януарьевич, — ахнул Бородов, вытаращив глаза, — где… где ты наслушался этих небылиц?
— Скажешь тоже — небылиц, — засмеялся Урсис, наполняя свой бокал из графина. — Ни для кого не секрет, что создание ЗБЛ-4 и ЖМ-2 тоже частично финансировалось и, скажем так, энергично пробивалось неким неизвестным меценатом…
Бородов сокрушенно покачал головой.
— Николай Януарьевич, как ты можешь!
— Успокойся, дружище. — Урсис встал и положил лапу ему на плечо. — Твое имя никогда не будет предано гласности. Но мы, те, кто знает, вдвойне ценим твои былые услуги и настойчиво требуем, чтобы они продолжались.
— Николай Януарьевич, — сказал, закрыв глаза, Бородов, — даже если бы я сознался в подобной подпольной деятельности — а я, заметь себе, этого не делаю, — почему ты думаешь, что я смогу действовать столь же успешно под вездесущим оком гласности? Тебе не приходило в голову, что это может быть стеснительно? Разве не довольно быть братом великого князя, чтобы предпочитать безвестность славе?
Брим, затаив дыхание, смотрел на Урсиса. Тот помолчал, потом сжал губы и кивнул, словно приняв важное решение.
— Анастас Алексий, — сказал он, продолжая говорить по-авалонски даже в этот эмоциональный момент, — никто в галактике не уважает твою частную жизнь больше, чем я. И мало кто знает тебя так долго и так хорошо, чтобы понимать, как тщательно ты ее оберегаешь от посторонних глаз. Но пришло время, дружище, когда каждый из нас должен подумать не о себе, а о чем-то гораздо более важном. Так же, как во время первой войны с Облачниками, когда мы с тобой пошли служить на Флот. Понимаешь, Анастас Алексий? Пора снова отдать жизнь общему делу — иначе мы теряем Содеску.
В сумерках, освещенных только огнем камина, Бородов еще глубже ушел в свое кресло, явно перебарывая себя. Наконец он пошевелился и медленно встал, оказавшись лицом к лицу с Урсисом.
— Ты прав, Николай Януарьевич, — сказал он звучным, молодым голосом, которого Брим не слышал у него уже много лет. — Порой избыток комфорта заставляет тебя забывать о том, что ничто не дается даром. Можешь на меня рассчитывать. — Он поднял свой бокал. — Выпей с нами, Вилф Анзор.
— Выпей, — поддержал Урсис, — ибо многое в судьбе Содески будет отныне зависеть от нас.
Захваченный общим подъемом, Брим встал и чокнулся с ними.
— Мы под снегом, под дождем на Содеску все пойдем! — хором произнесли все трое.
— Теперь я начинаю думать, — сказал Урсис, — что, пожалуй, сохраню свою жизнь.
* * *
Пять стандартных дней спустя, 10 гептада 52013, Негрол Трианский назначил обергалитира Найрдуга Зниэга маршалом Лиги и поставил его командовать содескийской кампанией вместо ноф Вобока. Еще через неделю войска Лиги, отдохнувшие и ни в чем не испытывающие недостатка, возобновили свое наступление, вынуждая содескийцев медленно, неохотно отступать.
В следующий стандартный месяц Брим вместе с неразлучным Барбюсом проводил большую часть времени на совещаниях и тактических разборах, места проведения которых были благоразумно рассеяны по всей Громкове. Из-за такого сумасшедшего графика ему, как ни жаль, только два раза удалось поговорить с Маршей Браунинг, да и то наскоро. С Урсисом и Бородовым они совещались еще и вечером, обсуждая сделанное и вырабатывая наилучшие способы взаимодействия космических и наземных сил Содески. Производство новой военной техники быстро увеличивалось — ЗБЛ-4 и ЖМ-2 регулярно поступали с гигантских заводов, расположенных далеко за пределами досягаемости даже самых мощных бомбардировщиков Лиги.
Однажды ранним вечером, после двух долгих, изнурительных совещаний с упрямыми армейскими чинами Брим направлялся на следующее заседание, но Барбюс перехватил его в коридоре.
— Адмирал, — заявил старшина, держа на руке упакованную в чехол форму, — если вы не переоденетесь прямо сейчас, то опоздаете.
Брим потряс головой, пытаясь отсеять пункты своего расписания от биллиона военных сведений.
— Куда опоздаю, старшина? Ах да. Совсем забыл.
— Снова граф Орловский, адмирал. Очередная пирушка с самим великим князем в качестве почетного гостя Такое пропускать нельзя, шкипер. Маршал Урсис и князь Бородов тоже там будут — иначе нельзя.
«И Марша Браунинг», — произнес голос у Брима в голове, но Брим не поддался.
— У меня совещание… не помню только где.
— Я знаю где Принесу извинения от вашего имени и запишу все, что нужно. Вы нуждаетесь в паре метациклов разрядки, адмирал, — очень нуждаетесь.
— Мне одно нужно, старшина, — побыть хоть немного одному.
Но это была не правда, и Брим об этом знал. Ему нужна была разрядка, которую только женщина…
— Я слышал, логийское там высшего сорта, с позволения адмирала.
— Да уж, — сдался Брим. — Орловский подает хорошее вино, в этом ему не откажешь. — И Марша Браунинг рядом с ним у стойки… Она там будет, Брим это знал. Он прикусил губу: она замужем, пропади оно все пропадом! Не надо было вообще начинать эту проклятую КА'ППА-переписку!
— Дайте мне ваш портфель, адмирал, — поторопил Барбюс. — Я приготовил ваш лучший парадный комплект, а переодеться можете вот здесь, в пустом кабинете. То, что на вас теперь, я заберу с собой.
Брим пощупал подбородок. Он работал с раннего утра, а день в Громкове почти в полтора раза длиннее стандартного авалонского.
— Уж очень я колюч для торжественного бала.
— Бритвенный набор в чехле вместе с формой, — невозмутимо заявил Барбюс. — А санузел через шесть дверей налево — там есть и душ, и что хотите.
— Вижу, ты предусмотрел все, старшина.
В конце концов, что может быть между ним и Маршей? Они просто друзья. И даже если они на что-то решатся, пойти им все равно некуда. Притом она замужем.
— Служебная машина ждет вас на улице, — снова вторгся в его мысли Барбюс. — Стартер настроен на ваш флотский кодовый номер. Сделайте себе поблажку, адмирал Окажите услугу нам всем.
— Кажется, последнее время я был немного раздражителен? — спросил Брим, уловив намек.
— От меня вы такого никогда не услышите, адмирал, — заверил Барбюс, закатив глаза к потолку. Брим вручил ему портфель.
— Ладно, старшина. Ты своего добился.
— Вы об этом не пожалеете, адмирал. — Барбюс отдал ему упакованную форму. — Через шесть дверей налево.
— Так точно, старшина! — гаркнул Брим, козырнув ему.
— Это нехорошо, адмирал, — подмигнул Барбюс. — Отдавать честь младшим по званию противоречит уставу.
— Видал я этот устав… — И Брим протянул старшине руку. Почему-то перед глазами у него в этот момент промелькнуло лицо Марши.
Барбюс с усмешкой сжал руку адмирала в своей большой, мозолистой ладони.
— До утра, адмирал.
— До утра, старшина.
— Не слишком раннего, я полагаю?
— Там видно будет…
* * *
Большой Смольный зал во дворце выглядел еще великолепнее, чем запомнилось Бриму. Когда Брим продвигался вместе с очередью ожидающих приема, колонны казались ему еще грандиознее, а дымная, пахучая атмосфера еще более насыщенной электричеством — быть может, последнему обстоятельству способствовало ожидаемое прибытие великого князя. Танцы сегодня были более традиционными, как и музыка — возможно, потому, что большинство младших офицеров находилось на фронте. Но представители высшего громковского общества и теперь, после начала войны, держались с обычной медвежьей помпой, хотя их мир мог того и гляди превратиться в дымящиеся руины.
Несмотря на то, что Брим выбросил из головы все мысли о Марше Браунинг, она то и дело мелькала в его воображении с тех пор, как глайдер доставил его к дворцовым дверям. Продвигаясь вперед с удручающей медлительностью, он начинал чувствовать волнение, которого никак не мог побороть. Теперь всего несколько сановников отделяло его от… Он призвал на помощь всю свою решимость. Никакого больше флирта с замужними женщинами.
Официально представившись новому маршалу Николаю Януарьевичу Урсису («Ник, — шепнул ему Брим, — какой же ты важный!»), адмирал задержался подле посла оккупированного Азурна и его супруги. Они сразу вспомнили, что Брим был награжден высшим азурнийским орденом еще в начале своей карьеры, и очень тепло приветствовали его, прежде чем передать ликсорскому послу. Ликсорская пара представляла традиционно нейтральную область галактики, которая вот уже тысячу стандартных лет наживалась на продаже оружия обеим сторонам всякого вооруженного конфликта. Брим всегда переводил слово «нейтральный» как «жадный», когда дело касалось ликсорийцев, но он давно научился искусству дипломатических улыбок и быстро перешел к послу оккупированного Эффервика. Делая это, он взглянул на следующую пару, ища Маршу Браунинг, но… ее там не было! Ни ее, ни ее мужа Креллингхема. Наскоро выразив свое почтение представителям державы, бывшей прежде самым могущественным союзником Империи, а ныне ставшей одной из оккупированных Лигой территорий, он перешел к некой Стефани Тейт, атташе авалонского посольства. После обычных формальностей он справился о Браунинге и узнал, что посла накануне внезапно вызвали в Авалон.
В продолжение примерно пятисот стандартных лет Брим был представлен трем баронам и еще одному медведю, архиепископу градгроут-норшелитской церкви. В конце концов он добрался до великой княгини Катерины. На сей раз она была в платье янтарного цвета, оттеняющем ее великолепный каштановый мех. На ее царственной голове красовалась тиара, стоящая столько же, сколько какая-нибудь мелкая звезда.
— Итак, адмирал, — с улыбкой спросила княгиня, — вы, наверное, удивлены приобщением к содескийскому верховному командованию? Я слышала, вы очень заняты.
— Делаю, что могу, ваше величество. Работа не так тяжела, когда веришь в ее успех.
— Успех для Содески?
— Для Содески, для Империи, для цивилизации. Мы должны вернуть свободу всем, кто утратил ее. Катерина посмотрела на Брима сверху вниз.
— Странное дело, адмирал, вы как будто и правда верите в то, что говорите.
— Разумеется, верю, ваше величество, — нахмурился Брим, — иначе бы я этого не говорил.
— Поэтому мы, в свою очередь, верим в вас, адмирал. — И княгиня с улыбкой сказала мажордому:
— Клаус, позаботьтесь о том, чтобы адмирал получил все, что пожелает.
Брим влился в толпу и встретился с Бородовым, который явился несколько раньше и теперь делал ему знаки из зала. Но медведь углядел среди гостей какого-то промышленника и вознамерился задать ему взбучку по поводу низкой производительности на паре его заводов. Брим отклонил предложение Бородова позабавиться вместе и двинулся сквозь блистательную толчею к ближайшему буфету.
Не так уж я и разочарован отсутствием Марши Браунинг, говорил он себе. Она как-никак замужняя женщина. Но, с другой стороны, они были друзьями, и она при этом чертовски привлекательна. Очень похожа на женщину, которая говорит с громадным серым медведем в мундире гренадера.
— Марша! — воскликнул Брим, когда она посмотрела на него. — Не ожидал увидеть вас здесь сегодня.
Одетая в синее декольтированное платье, обтягивающее ее пышную фигуру так, что любая медведица могла умереть от зависти, Марша немного помедлила и улыбнулась, словно приглашая его присоединиться к ней.
— Я сама до последней минуты не знала, что окажусь здесь, — шепнула она, покраснев, и сказала трем своим собеседникам:
— Полковник Тульско Добренин, заместитель секретаря Марстон, куратор Китночек, позвольте представить вам моего соотечественника контр-адмирала Вилфа Анзора Брима.
Добренин тут же протянул Бриму лапу.
— Наслышан о вас, адмирал Брим, — сказал он, поправляя свой монокль в оправе черного дерева. — Вы друг нашего нового маршала Урсиса, верно?
— Да полковник, верно. Мы с маршалом знакомы уже много лет.
— Тогда мы скоро встретимся опять, адмирал, — улыбнулся медведь. — Мои экипажи прибыли сюда не далее как утром, пройдя обучение на вашей родине, в Карескрии. На днях мы получим новые ЖМ-2 и проведем дальнейшую тактическую подготовку здесь, в Громкове. Они не раз упоминали ваше имя.
— Вы делаете мне честь, полковник. — Брим обменялся рукопожатием с Лидией Марстон, длинноногой блондинкой с глазами закоренелого наемного убийцы, командированной из Авалона, и с Борисом Ялтием Китночеком, специалистом по редким манускриптам.
После обычного обмена любезностями Добренина умыкнули две элегантные медведицы, а Марстон и Китночек удалились сами по себе. По некоторым их словам Брим заподозрил, что сей эксперт имеет дело не только с манускриптами.
— Могу поспорить, что вы по своей линии культурного обмена не часто имеете дело с Китночеком, — сказал он Марше.
— Не часто, — улыбнулась она. — Не знаю даже почему. Возможно, я предлагаю не те манускрипты.
— Думаю, Марша, что вы совершенно правы.
— Ну что ж, — вздохнула она. — Жизнь полна мелких разочарований. — Она заглянула в свой пустой бокал и демонстративно надула губы. — Не хотите ли мне помочь?
— Это мы сейчас исправим. — Брим кивнул бармену и направил Маршу к столику, который только что освободился. Через несколько мгновений он вернулся с логийским самого великолепного оттенка, который когда-либо видел. Первый же глоток подтвердил старую истину: «Чем вино более логийское, тем оно светлее». Коснувшись бокала Марши своим, он произнес:
— За графа Орловского. Пусть он переживет всех нас и поит своих гостей таким же логийским до конца своих дней!
— За графа Орловского, — повторила Марша, подняв бокал. — Многая ему лета! — Она выпила и шепнула, слепка зардевшись:
— Вилф Брим, я… я надеялась, что вы будете здесь — вопреки себе самой.
— Спасибо, Марша, — с легким смущением ответил Брим, глядя ей в глаза. — Спасибо за все, включая и ваши чудесные КА'ППА-граммы. Они помогали мне сохранить рассудок в течение очень нелегких недель. — Он конфузливо усмехнулся. — Я тоже надеялся, что вы будете здесь. Вы сегодня очень красивы.
— Не знаю, правду ли вы говорите, Вилф Брим, — потупилась она, — но я не променяла бы эти ваши слова и на миллион кредиток.
— За эти слова вы миллиона не получите, — с улыбкой заверил он. — Столь очевидные вещи не стоят миллиона. — Они поболтали еще немного о пустяках, и у обоих одновременно кончились темы для разговора. Они посидели немного, слушая громкую музыку, между тем как пестрые обитатели всей галактики толклись у бара. Потом Марша прищурилась и сказала с лукавой улыбкой:
— Сказать по правде, я не собиралась сегодня на бал. А вы?
— Тоже нет Я бы и не вспомнил о нем, если бы старшина Барбюс не сказал.
— Барбюс? — подняла брови она. — Это не тот громадный, абсолютно неотразимый парень из Авалона?
Брим пораздумал. Пожалуй, второго такого, как Барбюс, не найти во всей Содеске.
— Лысый?
— Совершенно лысый.
— Похоже, это он и есть. Так вы с ним встречались?
— Он на днях зашел ко мне в офис, — слегка нахмурилась Марша, — принес какое-то приглашение… как раз на сегодняшний бал, кажется. Оставил его у моего секретаря. Я заметила его, когда он выходил — уж очень он большой. С чего это ему вздумалось разносить приглашения?
— Не знаю, право, — подавив стон, ответил Брим. Он и, правда, не знал, но мог догадаться.
— Как бы там ни было, — продолжила Марша, — я была бы не прочь выбраться из этого шумного зверинца. Вы на глайдере?
— Так получилось, что да, — улыбнулся Брим. — Но не захотите же вы меня покинуть, раз уж я здесь?
— Нет, если вы сами не захотите быть покинутым. Я знаю тут один прелестный кабачок — выпивка там, правда, не столь хороша, как у Орловского, к тому же не дармовая, зато там мы сможем хотя бы услышать друг друга. Ну и… там никто не станет задаваться вопросом, почему мы столько времени проводим вместе. Нигде во всей галактике не сплетничают так, как в Громкове.
— Откуда вы знаете? Может, где-нибудь в Лиге есть места и почище. Вы наверняка не везде побывали.
— Вилф Брим, вы невозможный человек. Вы прекрасно понимаете, о чем я. И мне бы очень хотелось узнать вас получше.
— Заметано, Марша Браунинг, — улыбнулся Брим. — И как же мы осуществим эту подпольную акцию?
— Я отошлю свой лимузин, а вы потом отвезете меня домой. Как вам мой план?
— Годится. Я возьму ваше пальто и буду ждать вас в вестибюле.
Через полметацикла они покинули дворец.
* * *
Широкие бульвары и великолепные особняки близ Зимнего дворца скоро сменились деловыми кварталами. Проспект Шамрай был украшен флагами, и в высоких зданиях мирно светились огни, невзирая на реальную угрозу нападения из космоса. Брим вел, а Марша указывала ему дорогу с уверенностью, рожденной пребыванием во множестве экзотических городов галактики. На ней было облегающее шерстяное пальто и крошечная шляпка-таблетка, напоминающая Бриму орудийную башню без разлагателей. Марша, даже тепло одетая, была очень красива.
— Поверните направо вон у того дома с золотым шпилем, — сказала она, показывая сквозь занесенное снегом ветровое стекло, — а потом налево, где въезд на бульвар Берсова.
Брим улыбнулся про себя. Следуя за мужем-дипломатом во все концы Империи, она стала настоящей космополиткой и почти всюду чувствует себя дома.
— Дайте мне знать, когда подъедем к Авалону, — пошутил он.
— Как вы быстро водите, — засмеялась в ответ она. — Я и не заметила, как мы вышли за пределы световой скорости.
— При такой ровной езде немудрено обмануться. — Брим свернул на въезд.
— Надо будет проехать в Турчикские ворота, — предупредила она. — Их легко пропустить. — По обе стороны улицы, сузившейся с двенадцати до четырех рядов и покрытой свежевыпавшим снегом, торчали в белой мгле громадные спиралевидные башни, соединенные друг с другом толстыми трубами и светящимися проводами.
— Куда теперь? — спросил Брим.
Глайдер миновал уже с полдюжины указательных столбиков, отмечающих главную полосу движения. Это был уже жилой район, где стояли двух— и трехэтажные домики с крутыми крышами, резными балконами и затейливыми крылечками, а вдоль улицы росли невысокие, запорошенные снегом деревья. Марша прищурилась, вглядываясь в снег.
— Езжайте помедленнее. Без фонарей — это задача нелегкая, но тут должен быть целый ряд магазинов и… точно, на следующем перекрестке сворачивайте влево и паркуйтесь, где удастся.
Брим свернул на узкую торговую улочку. Все магазины в этот час были закрыты. Старинные здания из черного камня не превышали четырех-пяти этажей, и снег подчеркивал каждую выпуклость их лепных фасадов. Но у обеих обочин, несмотря на позднее время, плотными рядами стояли глайдеры всевозможных марок.
— Вон там есть просвет, — заметила Марша. — Внедряйтесь.
Брим посмотрел вдоль улицы, тускло освещенной их фарами, — этот свет разве что пешеходов мог предостеречь.
— Зоркий же у вас глаз.
— Нам повезло. Это заведение очень популярно — и у людей, и у медведей. — Не успели они припарковаться, как на улице появились еще три глайдера, мерцая фарами, как прищуренными глазами. — Видите?
Брим смотрел на Маршу в темноте. Отопление глайдера безуспешно боролось с содескийским морозом. Даже в виде силуэта она была прекрасна.
Она, взглянув в его сторону, повернулась к нему лицом и долго смотрела на него.
— Кредитку за ваши мысли, — сказала она наконец.
— Я был бы смущен куда больше, чем на кредитку, если бы вы в них проникли, — сознался Брим, краснея в темноте.
Марша неожиданно обвила руками его шею и поцеловала прямо в губы.
— Ну что, — тихо спросила она, касаясь его носа своим, — заработала я свою кредитку?
— М-мм, — произнес Брим. — Мне думается, да — но, может быть, стоит попробовать еще раз. — Он привлек ее к себе и прижался к ее губам своими. А потом, слегка отстранившись, добавил:
— Может быть, пойдем? Пока я… э-э…
— Пожалуй, — проговорила она, поправляя шляпку. Ветровое стекло тем временем уже занесло снегом, и Брим, выйдя, ушел в сугроб по щиколотку, хотя улицу явно расчищали не более метацикла назад. Он обошел машину, дождался, когда пройдет рабочий с энерголопатой, помог выйти Марше, и они направились к двери под вывеской, исписанной старинными содескийскими буквами.
Брим открыл тяжелую дверь, и навстречу хлынула волна тепла, насыщенного запахами вина, хогга-пойи, сигарет муокко, духов и всевозможных специй. Вторая дверь открылась в шумный, освещенный свечами зал с низкими стропилами потолка и закопченными стенами, где слышался гул голосов и звон хрусталя. Но все покрывали звуки задумчивой, меланхолической содескийской народной музыки, шедшие от трех громадных струнных инструментов, называемых акьялалабами. Огромный рыжеватый медведь, весь в черном, не считая белой накрахмаленной рубашки и красной ленты на шее, с приветливой улыбкой поклонился вошедшим.
— Добро пожаловать в ресторан Гровника, — сказал он по-авалонски, оглядел зал и сверился с засаленного вида дисплеем у себя на конторке. — У меня осталась только одна кабина, но я с большим удовольствием провожу вас туда.
Брим не успел еще ответить, как Марша кивнула и сказала что-то медведю на его собственном языке, вызвав у него широкую улыбку. Метрдотель поцеловал Марше руку, еще раз поклонился Бриму, сделал знак официанту и повел гостей сквозь дымный полумрак к деревянной кабинке у стены, покрытой содескийской народной росписью — судя по всему, подлинной. В соседней загородке двое таинственных Ночных Торговцев держались за руки над бокалами с темно-красным вином, за ближним столиком четверо молодых медведей в костюмах какой-то гильдии обмывали нечто очень важное — по крайней мере для них. За столиками сидели люди, слишком занятые, чтобы обращать внимание на двух своих соплеменников, одетых скорее для придворной церемонии, чем для посещения местного кабачка, хотя бы и столь популярного, как «У Гровника».
— Не знал, что вы говорите на их языке, — заметил Брим.
— Я это делаю не слишком хорошо, — слегка зарумянилась она. — Просто у меня такое хобби. Стараюсь хотя бы немного овладеть языком тех мест, куда нас посылают.
Брим заказал бутылку любимого логийского и сел напротив Марши.
— Очень полезное хобби. Я сам сумел выучить только лигерский фертрюхт — да и то потому, что это помогало мне заработать на хлеб, когда я был мальчишкой.
— Какая ирония, не правда ли? — засмеялась она. — Если учесть, что вы почти всю свою жизнь сражаетесь с ними.
— Я и сам не раз об этом думал. — Официант в белом переднике и высоком поварском колпаке подал им вино. Брим нахмурился, пробуя превосходный напиток. — Это подлое племя. Думаю, вы с послом тоже не слишком их обожаете.
— Зато они обеспечили нам несколько великолепных назначений, — улыбнулась Марша, пригубив свой бокал. — Не будь с Лигой столько хлопот, дипломатический корпус совсем бы захирел, и…
— И что?
— Ну, наверное, я не изучила бы так хорошо галактику… и ее многочисленные языки.
— А сколько вы знаете? — Брима все больше очаровывала эта скромная женщина, оказавшаяся на поверку столь же умной, как и красивой.
Она, подумав немного, улыбнулась.
— Я вообще-то не считала, но, кажется… По настоянию Брима она вспомнила двенадцать языков и диалектов, включая и его родной карескрийский, который для большинства жителей Империи звучал почти как иностранный. За следующий метацикл Брим убедился, что не совсем еще разучился отдыхать — он просто забыл, как это делается. Чувствуя себя очень комфортно, он прикончил первую бутылку, вылив последние капли в бокал Марши.
— Вилф Брим, — с легкой улыбкой запротестовала она, — если бы я не знала вас так хорошо, то подумала бы, что вы замышляете воспользоваться моей слабостью.
— Несколько капель дела не решают, — засмеялся он. — Но я вообще-то собирался заказать вторую бутылку, если вы не слишком торопитесь домой.
— Ага, значит, все-таки замышляете?
— Никогда, — театрально воскликнул Брим, интересуясь про себя, захмелела ли она так же, как и он. — Лучше смерть, чем бесчестье, — или как там это говорится.
— Вы правду говорите, адмирал Брим? — с шутливым недоверием осведомилась она. — Если бы я хоть чуточку заподозрила вас в бесчестных намерениях, ни за что не позволила бы вам отвезти меня домой.
Брим в мнимом раздумье схватился за переносицу.
— Как убедить вас в чистоте моих помыслов?
— Гм-м. — И Марша мелодраматически нахмурилась. — Не думаю, что это возможно, если…
— Если мы не закажем еще вина?
— Вот-вот.
Брим подозвал официанта.
— Давайте выясним прямо сейчас.
* * *
Вторую бутылку они пили гораздо медленнее. Шум ресторана отошел куда-то далеко, а их разговор приобрел более интимный характер. Всплыло внезапно имя Марго Эффервик, первой — и самой известной — любви Брима.
— И она действительно спасла вашу жизнь в битве при Зонге? — спросила Марша. — Значит, она очень сильно вас любила, если пошла на такой риск.
— Когда-то я думал, что так и есть, — кивнул Брим. — Но лигерская тайм-трава убила все ее чувства — как, можно сказать, и саму Марго. Я надеялся, что она справится с этим, но…
— Я видела много ее голографий. Она была красавица — да и осталась ею, полагаю.
— Да. — Бриму захотелось переменить разговор. — Надеюсь, что так. Но вы тоже очень красивая женщина.
— Вы уже говорили это. — Марша перешла на шепот. — Надеюсь, что это правда — по крайней мере для вас.
— Уж поверьте. — Пальто, которое он набросил ей на плечи, успело распахнуться, открыв неоглядные пространства кремовой кожи. Последние несколько циклов Бриму было трудно не пялить на это глаза. Марша воспользовалась моментом, чтобы слегка передвинуться, и в поле его зрения попали маленькие крепкие груди, туго натягивающие ткань. Брим покраснел до ушей и встретился со взглядом Марши — очень понимающим взглядом.
— Ага, адмирал Брим, — проворковала она с веселым огоньком в глазах, — вот я вас и поймала.
— Извините, — смущенно пробормотал Брим. Рядом с этой бесконечно соблазнительной женщиной он почему-то чувствовал себя как мальчишка.
— За что?
— Ну как за что? — еще больше сконфузился он.
— А вот так. Я не для того надела такое платье, чтобы на меня никто не смотрел. — И она слегка повела плечами, открыв еще больше белой кожи. — Интересно, у меня грудь такая же красивая, как у Марго Эффервик?
Бриму стало трудно дышать.
— Гм-м, — протянул он, уже не скрывая, что смотрит, — я бы сказал, что да — насколько я вижу.
— Это что, намек? — покраснела она.
— Просто мне недостает информации. Должен же я сравнить.
— А что, если я предоставлю вам такую возможность? — спросила она, глядя ему прямо в глаза.
Брим почувствовал, что вступает на предательскую почву, и осведомился шутливо:
— Где, прямо здесь?
Она поглядела по сторонам и улыбнулась.
— Потому-то я и не люблю напиваться на людях. — И она расстегнула сзади молнию, судя по звуку. — Креллингхем в таких случаях просто из себя выходит. А меня иногда прямо подмывает выкинуть что-то неподобающее. — Она прикрылась пальто спереди, как щитом, и опустила корсаж, обнажив маленькие, слегка поникшие груди, которым могла бы позавидовать женщина вдвое моложе нее. — Ну вот, — сказала она с торжествующим смешком, — теперь можете сравнивать.
Смущенный Брим стрельнул глазами по сторонам и убедился, что никто, кроме него, не может видеть ничего, помимо пальто.
— Итак? — сказала она, тихонько массируя большущий, коричневато-розовый сосок. Брим ощутил растущее возбуждение.
— Вы правда хотите знать? — спросил он, глядя как завороженный на сетку голубых жилок вокруг ее больших узловатых ареалов.
— Правда хочу.
— Ну-у, — промямлил он, — у вас они больше и… круглее, что ли. У Марго…
— Не стану спрашивать, чьи вы предпочитаете, — сказала она, поправляя платье.
— Н-не могу сказать так сразу. Но, Вутова мать, ты потрясающая женщина, Марша.
— Ты еще не видел остального. Хочешь посмотреть?
— Где — здесь?
— Это было бы здорово, — хихикнула она. — Особенно в этом длинном платье. Вилф, — сказала она, помолчав, — тебе уже, наверное, ясно, что этой ночью я решилась… ну, скажем, нарушить правила. Я хочу тебя с нашей первой встречи и никак не могу от этого желания избавиться. Согласен ты сделать одолжение замужней женщине? Не в столь людном месте, конечно, — улыбнулась она.
В ширинке у Брима подозрительно увлажнилось.
— Ты не первая замужняя женщина, которую я любил. И, видит Вселенная, я тоже тебя хочу. Уже давно — ты сама должна была заметить.
— Я надеялась на это. — Она принялась рыться в сумочке. — У одних моих друзей есть квартирка, которой мы пользуемся в таких вот случаях. Я взяла у них вечером ключ… на всякий случай…
— Должен спросить тебя об одной вещи. — Брим скрипнул зубами. — Как посмотрит на это посол?
— Спасибо, — серьезно сказала она. — Я рада, что у тебя хватило мужества спросить об этом. — Она сложила руки и посмотрела Бриму в глаза. — Креллингхем, конечно, был бы против — по крайней мере раньше он всегда возражал. Но в данный момент он скорее всего спит с одной из молодых сотрудниц посольства, которые путешествуют вместе с ним. Он коллекционирует их уже много лет. В этом, наверное, есть и моя вина. Я начала первая, вскоре после того, как мы поженились. Старая любовь. И Креллингхем нас застал… — Она прикрыла глаза.
— Ох, — сказал Брим.
— Да нет, все совсем не так плохо. Мы уже давно вместе, и нам удобно. Он по-своему любит меня — я ему полезна. И я по-своему его люблю. Притом он никогда не уйдет от меня и от моего состояния. И если ты, Вилф Брим, способен примириться с этим, как мирюсь я… хочу я тебя, во всяком случае, до безумия. А может быть, даже и люблю. Сейчас мне трудно судить.
— Меня устраивает любой вариант. Я уже месяц не могу выкинуть тебя из головы.
— Тогда пошли, — сказала она с великой серьезностью. — Штанишки у меня промокли насквозь, и я хочу, чтобы ты оказался во мне прямо сейчас.
— Поехали на твою квартиру, — вскочил в нетерпении Брим.
Марша показала ему «остальное», как только он включил в глайдере отопление.

Глава 8. В гостях хорошо, а дома лучше

На следующей неделе по громковскому времени Урсис продолжал свою бурную деятельность, и его планы наконец-то начали осуществляться. Маршал достиг соглашения на самом высшем уровне. Единственным способом замедлить продвижение Лиги и спасти Громкову было контрнаступление в Космосе, среди многочисленных солнечных систем, образующих «фронт».
План этот был весьма прост и даже именовался «нехитрым» среди членов генералитета, переживших княжескую чистку. Но его осуществление зависело от того, будут ли собраны нужные ресурсы для такого наступления. Главная трудность состояла в том, что не всякие ресурсы годились. Для успеха «Вылета» — такое кодовое название получила задуманная Урсисом операция — и для преодоления огромного перевеса Лиги в космосе могли подойти только новые истребители ЗБЛ-4 и «Петяковы ПЕ-3», а также «Ростовики ЖМ-2» новой модели, не подходившие ни под какую известную категорию. Иначе наступление окончилось бы катастрофой и только ускорило бы долгий, медленный отход содескийских войск, начавшийся в первые же метациклы войны.
Брим на бесконечных совещаниях выступал в качестве космического эксперта. Урсис верил, что их единственный шанс — это укрепление космических войск, но мнения одного Урсиса было недостаточно. Маршал был известен как выдающийся тактик и ученый, но мог обсуждать вопрос лишь с точки зрения инженера по гипердвигателям. Брим один имел опыт космических боев с лигерами — и, что еще важнее, командования такими боями. Он встречался с наиболее упорными советниками Урсиса и побеждал их — не потому, что давил на них авторитетом, а потому, что терпеливо доказывал свою правоту, снова и снова втолковывая медведям, что космическая мощь необходима для их выживания и для последующей победы.
Впрочем, старый Бородов нес не меньше ответственности за успех дела, чем Урсис со всем своим генеральным штабом. В плане маршала князь играл роль чародея. Он должен был распределить задания и ресурсы по заводам, разбросанным на шестой части всей галактики, и гарантировать, что в решающий момент храбрые содескийцы будут вооружены по крайней мере не хуже своих врагов.
— Хорошо бы хоть так получилось, — сказал старый медведь, задумчиво попыхивая резной трубкой-земпа перед камином в своей любимой библиотеке. — Мои производственные прогнозы почти не допускают отклонений — а все мы знаем, как туго идут новые процессы даже в самых благоприятных условиях.
Он, Брим и Урсис тайно собрались в усадьбе для отдыха, прежде чем отдать приказ о начале широкомасштабной подготовки.
— После всего, что сказано и сделано, — сказал Урсис, глядя в огромный бокал с логийским, — мы обязаны совершить все, что в наших силах — возможно, даже несколько больше. Остальное пусть решает Леди Удача.
— Это верно, — ответил Бородов. — Но пока мы не сделали все, что в наших силах, наша судьба остается в руках Облачников. «Только крылатые скальные пауки могут надеяться долететь до луны», как говорится.
Брим сидел, водрузив ноги на мягкую скамеечку, и время от времени вставлял замечания в разговор медведей. Наконец он принял решение и поставил свой бокал на мягкий ковер у стула.
— Похоже, теперь самое время попросить помощи со стороны.
— С какой такой стороны? — проворчал Бородов. — На нас и так уже работает вся Содеска — даже мелкие предприятия поставляют какие-то детали, не говоря о крупных. Медвежья цивилизация напряглась для последнего усилия.
— Я имел в виду не Содеску, а Авалон. Там тоже особенно не разживешься — операция «Мертвая Голова», которой мы противостояли, дорого нам стоила. Но теперь, когда Лига всю свою энергию направила на вас, мы, думается, могли бы помочь кое-чем. А кое-что в данный момент все-таки лучше, чем ничего.
— Это верно, — проворчал Урсис, — но содескийцы не побираются. Не то что эти слюнтяи из Эффервика, которые продолжают клянчить у вас «Звездные Огни» и солдат даже после того, как сдались.
— Продолжают, — согласился Брим, — и это, по правде говоря, очень затрудняет мою задачу. Особенно когда «Вылет» планируется как операция для спасения Громковы. Но попытаться стоит.
— А что ты собираешься просить? — осведомился Бородов. — У вас в Империи не производят ни ЗБЛов, ни «Ростовиков».
— Да, пока еще нет. Ну а что вы скажете по поводу пары эскадр «Звездных Огней?»
— Это лучшие эсминцы во Вселенной, Вилф Анзор, — ответил Урсис, — но без имперских экипажей они нам не пригодятся. Чтобы освоить новый корабль, требуется время — ты сам всегда так говоришь.
— Верно, — задумчиво нахмурился Брим. — Они обязательно должны быть укомплектованы опытными экипажами — хотя бы на первое время.
— Не могу представить, чтобы император Онрад пожертвовал звездолеты и людей для безнадежного дела.
— Это не жертва. Война есть война, и без потерь на ней не обойтись. Онрад — реалист. Любой удар по Лиге, где бы он ни был нанесен, имеет большое значение. В совокупности такие удары могут привести к победе.
— Ты согласен говорить от нашего имени? — спросил Урсис.
— Именно это я и собираюсь сделать. Благодаря вашим усилиям, я отчасти сумел увидеть эту войну глазами содескийца. И мне кажется, я уже сделал здесь все, что мог. Пора отправляться домой и привести с собой подмогу. Старшина тоже будет рад погреться на солнышке. Там теперь весна, если я правильно помню.
— Нам будет недоставать вас обоих, Вилфушка, — сказал Бородов, подлив себе вина.
— Я не собираюсь задерживаться там надолго. Пара-другая недель, и я соберу кое-какую помощь к началу наступления. У старшины там есть дорогой друг, а я хоть немного пообщаюсь с дочкой. Судя по голографиям, которые мне присылают, она здорово выросла.
— С малышами всегда так, во всей Вселенной — упустишь день, глядь, и жизнь прошла. — Урсис покачал головой и воскликнул:
— Сальная борода Вута, до чего же быстро все делается! Давно ли мы сидели у этого самого камина и гадали, когда начнется война. А теперь великий князь отдал ее в наши руки.
— Я бы этот подарочек с удовольствием вернул, — пробурчал Бородов, — если бы он принадлежал исключительно брату Николаю.
— К сожалению, у него много хозяев, — сказал Брим. — Это не только Негрол Трианский со своими паскудными холуями. В нашей старой Империи их тоже хватает: КМГС и прочие подонки, которые позволили Лиге восстановиться после прошлой войны, систематически уничтожая в то же время наш собственный Флот. И все это во имя так называемого мира, который существовал только в их трусливых мозгах. Да и вы, медведи, не без греха.
— А то мы не знаем, — пробасил Урсис. — Взять хоть «антикваров» из Военной Академии, которые укрепляли свое влияние на великого князя за счет космофлота. — Он стукнул кулаком по ладони. — Теперь-то я почти всех их вычистил, но они наделали столько вреда, что за годы не поправишь.
Бородов важно кивнул.
— Если бы все наши союзные доминионы проявили хоть немного стойкости, Трианский, возможно, никогда бы не вернулся к власти вторично.
— Если бы да кабы, — откликнулся Урсис. — Все это пустые слова. То, что случилось в прошлом, можно изменить только в настоящем и будущем. И такие перемены обходятся, как правило, дорого. Вилфушка, ты берешь на себя очень важную миссию, отправляясь в Авалон. Нечего и говорить, как отчаянно мы нуждаемся в помощи — пусть она будет самой символической, зато наш народ увидит, что мы воюем не одни.
— И это откроет путь для последующей поддержки, если она нам понадобится, — добавил Бородов. — Впрочем, кто знает — глядишь, еще и мы вам поможем. Что бы ни сулило будущее, я чувствую, что мы еще понадобимся друг другу, пока облачная нечисть не будет окончательно изгнана из Вселенной. Когда ты хочешь лететь, Вилф Анзор?
— Как можно скорее. Онрад приказал генералу Драммонду предоставить мне обратный транспорт по первому требованию.
— Что ж, — с улыбкой заметил Урсис, — авось прямой приказ императора обеспечит тебе некоторые привилегии.
— Авось, — усмехнулся в ответ Брим. — И раз мы договорились, я велю Барбюсу укладываться немедленно.
На следующий день маленький имперский ДХ-98 с Бримом на борту уже летел к центру галактики, в Авалон.
* * *
Через три стандартных дня яркий свет тройной звезды Астуриос хлынул в автоматически затемнившиеся передние гиперэкраны, и пилот, коммандер Терри Ридо, перешел, минуя константу Шелдона, в нормальное пространство. Брим со своего места за пилотским креслом наблюдал, как изображение в гиперэкранах из искусственно передаваемого через круговерть красных фотонов сменилось естественным (эффект перехода Дила-Перифа). Джереми Локхарт, второй пилот, уже нес адмиралу кружку кф'кесса, когда Ридо, оглянувшись через плечо, с усмешкой спросил:
— Хотите посадить его, адмирал? Локхарт возражать не будет.
— Я не слишком хорошо знаю этот тип, — пожал плечами Брим, давая пилоту шанс отступить.
— Он малость вертляв на низких скоростях, — не унимался Ридо, — но я летал на «Звездных Огнях», и ближе к земле он им почти не уступает. Вы, главное, посматривайте на счетчик скорости, и все будет в порядке. Мне надо прожить еще лет двести, чтобы сделать столько же подходов к Авалону, сколько вы.
— Но на этих красавцах я их не делал. Хорошо — если Локхарт не против, пусть будет так. — Он сел на место второго пилота и стал пристегиваться. С этого кресла, как всегда, все виделось совсем по-другому. С пилотским местом не сравнится ничто во Вселенной, если даже сидеть всего в нескольких иралах позади. Может, это чисто психологическое явление — Брим пару раз пробовал себя в этом убедить. Но здесь, на мостике ДХ-98, он в который раз убедился в обратном.
Брим осмотрелся. В отличие от длинноносого «Звездного Огня», на котором он летал последнее время, этот корабль обладал почти неограниченным передним обзором. Но обе боковые стороны от «горизонта» вниз были совершенно закрыты двумя огромными, каплевидными гондолами, где помещались двенадцать гравигенераторов А876 — вдвое больше, чем на «Звездном Огне», хотя сам ДХ-98 был больше всего в полтора раза и его экипаж составлял только тридцать человек. Предварительное знакомство с моделью показало, что новейшее приобретение Имперского Флота быстро завоевывает репутацию чисто пилотского корабля. Брим наблюдал за Ридо во время старта с «Томошенко», и тот вел себя куда осмотрительнее, чем любой пилот его звания и возраста.
Первый орбитальный буй показался циклов двадцать спустя, с левого борта — он равномерно мигал, пересиливая сияние звезды. Внизу планета Авалон незаметно для глаза поворачивала свой ночной терминатор к городу Авалону, который с путаницей своих улиц и дорог должен был вот-вот показаться из-за края большого климатического фронта.
— Похоже, сегодня их малость помыло, — заметил Брим.
— Эту грязь и за миллион лет не смоешь, — засмеялся Ридо, указывая на кристальную верхушку буйка.
На информационной панели Брима загорелось меню погодных зон. Он выбрал АВАЛОН, и меню сменилось старомодными текстовыми символами:
АВАЛОН/ОЗЕРО МЕРСИН, УСЛОВИЯ НА 2147 АВАЛОНСКОГО СТАНДАРТНОГО ВРЕМЕНИ: 6000 ПЕРЕМЕННАЯ, 21000 ПЕРЕМЕННАЯ, ВИДИМОСТЬ 10, ТЕМПЕРАТУРА 101, ТОЧКА РОСЫ 67, ВЕТЕР ТИХИЙ, АЛЬТИМЕТР 2992, ПОСАДОЧНЫЙ ВЕКТОР 18 ВПРАВО 17 ВЛЕВО, ВИЗУАЛЬНЫЙ ОСМОТР НА ПОДХОДЕ.

Контролер с дальнего спутника появился на объемном дисплее у правого локтя Брима.
— Орбитальный контроль имперскому В4050. Вы принимаетесь на Авалон Главный-Девять. Придерживайтесь данного вектора снижения до уровня полета два-пятьдесят и скорости триста.
Ридо кивнул. Откуда ни возьмись, явились для визуального осмотра три изящных трехкорпусных «Звездных Огня», отсалютовали, легли на вираж и исчезли бесследно.
— Понял вас, — сказал Брим. — Имперский В4050 принимается на Авалон Главный-Девять, снижение до уровня полета два-пятьдесят на скорости триста.
Маленький звездолет начал свой огненный спуск через атмосферу планеты, и Брим включил гравитормоза. Скоро корпус раскалился добела, и малейшее возмущение в воздушной струе вызывало поток свободных ионов, образующих длинный, как у кометы, хвост на несколько сот иралов за кораблем.
На высоте чуть меньше 150 кленетов Брим заметил вдали огромную орбитальную базу эсминцев. Флот-Порт 30. Брим долго не сводил глаз с этой неуклюжей, такой знакомой громады. Во время битвы за Авалон это был его дом, и здесь он нес на себе ужасающую ответственность. Сколько боевых воспоминаний кружит тут на орбите — среди них есть и хорошие, даже героические, но большей частью они страшны. Брим вернулся к своей задаче и больше не оглядывался назад. Всего четверть метацикла спустя он выровнял корабль над грядой рассеянных облаков на высоте ровно 25000 иралов — и на воздушной скорости ровно 300 кленетов.
— Авалон Главный-Девять имперскому В4050, — произнесла вторая диспетчерша — эта базировалась где-то на поверхности, судя по щегольскому покрою ее формы. — Видим вас на уровне полета два-пятьдесят при скорости триста. Спускайтесь на уровень два-сорок и задержитесь там.
— Благодарю вас, АГ-9, имперский В4050 спускается на уровень два-сорок.
— Похоже, тут недавно прошла гроза, — заметил Ридо с левого кресла. — Смотрите, слева еще сверкает молния.
— Хорошо, что она движется не к нам, а в другую сторону. — Брим вспомнил, как чуть было не потерял «Непокорный», когда молния ударила в лишенную изоляции КА'ППА-мачту и закоротила гравиконтакты корабля.
— Имперский В4050, свяжитесь с Авалонским центром по каналу два-семьдесят-шесть, — распорядилась контролер.
— Понял вас. Канал два-семьдесят-шесть. Спасибо за помощь, АГ-9.
— Пожалуйста. Всего хорошего.
Облачная гряда наконец-то прошла, и поверхность планеты запестрела тысячами оттенков весенней ЗЕЛЕНИ! Это было так красиво, что рот у Брима растянулся до ушей. Многие недели — притом содескийские недели — он был слишком занят, чтобы осознать, до чего обрыла ему снежная белизна.
— Красота, — шепнул он почти про себя.
— Простите? — отозвался Ридо.
Бриму помешал ответить третий контролер.
— Авалонский центр вызывает имперский В4050…
— Авалонский центр, имперский В4050 находится между двадцатью четырьмя с половиной и двадцатью четырьмя.
— Слышу вас, В4050.
— Тут снега нет, — сказал Брим, обращаясь к Ридо.
— Повторите, В4050. Вы сказали «снег»? — откликнулся Авалонский центр.
— Извините, центр. — Брим почувствовал, что краснеет. Передатчик ВРГ-104 иногда переключался не сразу. — Микрофон открыт, — смущенно пояснил он. — Вас поняли.
Сам город был еще закрыт облаками, но они быстро рассеивались.
— Имперский В4050, даю новый курс пять ноль два пять ноль на совмещение с радиальной прибытия Ковингтон-32. Снижайтесь и оставайтесь на десяти тысячах при скорости два-пятьдесят; альтиметр два девять девять один.
— В4050 следует курсом пять ноль два пять ноль и спускается на десять тысяч при двух пятидесяти.
— На сколько здесь надо выпускать закрылки? — спросил Брим, плавно ложась на новый курс.
— Я выпускаю примерно на четыре деления, — ответил Ридо.
— Действуйте, — приказал Брим. — Сигнальная панель?
— Работает.
— Альтиметры?
— Все три без расхождений.
— Гравипредохранители кабины?
— Включил… только что.
— Корпус должен уже достаточно охладиться, — заметил Брим. — Откроем заодно посадочные огни.
— Открыты… и включены.
В кабине прозвучал мелодичный звонок.
— Автопилот отключился, Вилф.
— Понял, — сказал Брим, чувствуя, как ожили рычажки под его пальцами. Теперь начинается самое приятное. — Авалонская региональная служба, имперский В4050 вызывает вас с одиннадцати, пройдя орбитальный контроль.
— Добрый вечер, имперский В4050, — ответил голос диспетчера. — Ложитесь на курс два-тридцать пять и снижайтесь до семи тысяч.
— Имперский В4050 спускается с одиннадцати на семь.
Колоссальный город занимал теперь большую часть горизонта, красуясь своими сверкающими хрустальными башнями и памятниками старины. За ним лежало серое озеро Мерсин. Холодок волнения прошел у Брима по спине. Вот он и дома!
— Имперский В4050, — произнесла диспетчерская, — проверка связи.
— Слышу вас хорошо, — с широкой улыбкой откликнулся Брим. Их вектор пролегал прямо над городом! Площадь Локарно и массивные корпуса Имперского Адмиралтейства уже скользили под носом корабля.
— Имперский В4050, поверните налево на десять градусов и сбавьте скорость до ста восьмидесяти кленетов.
— Имперский В4050, вас понял. — Слегка измененный курс направил их к озеру. — Может, выпустить закрылки еще немного? — спросил Брим.
— Выпускаю на двенадцать делений, — ответил Ридо.
Пришедшая гроза оставила за собой атмосферу помех. Брим встретил их с уверенностью, приобретенной за тысячу таких же посадок, держа корабль на курсе так, словно тот был крейсером впятеро тяжелее своего настоящего веса.
— Поведем предпосадочную проверку, Терри, — сказал он.
— Слушаюсь, адмирал. Долгосрочный форсаж? Брим посмотрел на гравигенераторную панель. Корабль ухнул в воздушную яму.
— Включен.
— Переключатели связи?
— Поставлены на РАДИО.
— Панели автоматического режима?
— Имперский В4050, — прервала диспетчерская, — как только сбавите скорость, спускайтесь на пять тысяч.
— Имперский В4050 на ста восьмидесяти снижается с семи на пять, — ответил Брим, прикрыв демпферы тяги. — На чем мы остановились, Терри?
— Панели автоматического режима.
— Проверены. — За правой гондолой промелькнул императорский дворец, где росла его малютка дочь под опекой самого императора. Неужели она взаправду такая же большая, как на голографиях? — Пора всем по местам.
— Есть, адмирал. — И Ридо заговорил по селектору:
— Внимание, внимание. Всем приготовиться к посадке. Приготовиться к посадке. Отключить все гипертранственные функции… Переключатели связи?
Брим посмотрел на панель.
— Ручной режим.
— Приборы высоты, полета и навигации?
— Это вы мне скажите. — Порыв ветра сбил их с курса.
— Да-да. В норме, — ответил Ридо. — Вы не можете знать наших порядков.
Они быстро приближались к большому Актитовому каналу, рассекающему город надвое и впадающему в озеро Мерсин. Около года назад, во время одного из самых страшных налетов, Брим посадил на этот канал подбитый «Звездный Огонь». Он нашел взглядом маленький поворотный шлюз, где на стенке до сих пор виднелось черное пятно. Обломки давно уже убрали и скорее всего пустили в переплавку, но след радиационного пожара останется на века. Жуткая то была ночь.
— Ограничители воздушной скорости? — Ридо задавал этот вопрос уже вторично, и Брим откликнулся:
— Виноват, Терри. Я поставил их на один-тридцать девять — проверено. — Они уже неслись над обширными парками старинного квартала Бердмор. Брим приметил изящный Кимберский замок. Сколько раз он проходил мимо него по дороге в Адмиралтейство. И снега тут НЕТ, подумал Брим, глядя в передние гиперэкраны!
— Тормозные рычаги?
— Вот эти?
— Да.
— Закрыты.
— Имперский В4050, сбавьте скорость до один пять ноль. Свяжитесь с вышкой один два шесть пять пять.
— Один два шесть пять пять, — повторил Брим. — Спасибо за помощь, региональная. — Он настроил радио. — Вышка, имперский В4050 запрашивает посадочный вектор.
— Имперский В4050, даю вектор один семь влево, ветер ноль три пять на два пять, порывы до семи пять.
Брим усмехнулся, борясь с турбуленцией.
— Могла бы и не говорить, что сегодня ветрено, — пошутил он.
— Д-да, — с внезапной робостью ответил Ридо. Слишком занятый, чтобы обращать внимание на его интонации, Брим продолжил курс. Они миновали бесчисленные аллеи бульвара Верекер и оказались над озером. Большой имперский Космопорт виднелся слева.
— Закончим проверку, Терри.
— Э-э… вертикальные гравиторы?
— Включены. Три зеленых.
— Закрылки?
— Тридцать три, тридцать три, зеленый свет.
— Это все, — сказал Ридо.
— Тогда вперед. — Брим полностью сосредоточился на своей задаче. Впереди горел яркий рубиновый огонь. Порывы ветра положили корабль на левый борт, и огонь разделился на горизонтальные линии. Брим качнулся на правый борт, и линии стали вертикальными. Он выровнял машину — и они снова слились. Справа в залитых дождем гиперэкранах промелькнул целый лес подъемных кранов и складские здания.
Высота составляла всего сто иралов. Брим осторожно включил рулевые двигатели — корабль был верткий, но слушался, несмотря на сильные порывы поперечного ветра. Рубиновый вектор колебался между вертикалью и горизонталью, а Брим смотрел на волны, бегущие под легким углом к курсу корабля. Они несколько затрудняли дело… но не слишком. Брим еще раз проверил приборы: порядок снижения… скорость… тангаж. Все не совсем в норме, но близко к ней при такой турбуленции. Он несколько убавил обороты рулевого двигателя. Нос корабля отклонился по ветру, и Брим чуть накренил корпус, компенсируя снос. Чуть-чуть приподнять носовую часть… Следя за бегом волн, Брим держал нос задранным и выровнял корабль лишь за мгновение до того, как фонтаны серой озерной воды ударили в боковые гиперэкраны. Струи немного улеглись, потом снова стрельнули в небо и так остались — Брим поставил гравитационные ноги корабля на воду. Они прошли еще сквозь две большие волны, потом Брим осторожно включил гравитормоза и пустил вперед длинные тройные потоки гравитонов, срезавшие волну. Корабль остановился, раскачиваясь над самой поверхностью штормового озера. Счастливый Брим расслабился.
— Корабль ваш, — сказал он Ридо. — И спасибо.
Ридо принял управление с выражением полнейшего изумления на лице.
— Святая матерь Вута, — почтительно прошептал он. — Как это вам удалось?
— Что удалось? — Брим оглянулся на Локхарта — тот тоже был потрясен.
— Имперский В4050 благодарит вас, вышка. — Ридо настроился на другой канал. — Имперский В4050 совершил посадку, запрашивает гравибассейн.
— Да что я такого сделал? — спросил его Брим.
— Посадили нас, адмирал. — И Ридо, все еще под впечатлением, порулил к низким строениям и ремонтным мастерским флотской базы.
— То есть как «посадил»? А что мне было делать — оставить его наверху, что ли?
— Извините, адмирал, — засмеялся Ридо. — Полагаю, мы должны кое-что объяснить вам.
Брим подождал, когда Ридо укажет гравибассейн, и хмуро осведомился:
— Так в чем, собственно, дело? Я что, где-нибудь напортачил?
Ридо заметно покраснел и оглянулся на Локхарта.
— Нет, адмирал, не напортачили.
— Это была великолепная посадка, — добавил Лок-харт.
— Чего ж тогда вы оба смотрите так, точно я нарушил все законы термодинамики?
— Видите ли, адмирал, — помолчав, пояснил Ридо, — наш малыш ДХ-98 не зря считается пилотским кораблем.
— Иначе говоря, управлять им непросто, — подхватил Локхарт. — Меня он всегда заставлял попотеть.
— Меня тоже, — признался Ридо. — А вот вы, Вилф Брим, вели его так, словно проделывали это в тысячный раз. Каким образом, черт побери? Вы уже летали на этой модели?
— Нет, — удивился Брим. — Признаться, я вижу эту колымагу второй раз в жизни.
Ридо посмотрел на экран с изображением усатого диспетчера и сказал:
— Мы знаем, нам сказали по радио. — И хмыкнул:
— Одним словом, вы оправдали свою репутацию. Мы думали, вы запросите у нас помощи еще на половине пути через атмосферу.
— Да, — подтвердил Локхарт. — А вместо этого мы только следили за вами во все глаза — но у вас все получалось так легко, что я ничего не запомнил.
— Не знаю, о чем вы толкуете, — засмеялся Брим.
— Вот в том-то и беда с вами, проклятыми «отприродниками», — добродушно проворчал Ридо. — У вас все получается само собой.
— И все-таки я не понимаю, — с легким раздражением произнес Брим.
— Адмирал, — объяснил наконец Ридо, — только лучших пилотов допускают летать на этих наших красавцах — да и то после продолжительной подготовки. Это коварные аппараты… нервные. А вы берете и производите безупречную посадку без единого метацикла на тренажере. Это впечатляет, знаете ли.
Брим почувствовал, что краснеет. Он провел столько времени в пилотском кресле, что состояние полета стало казаться ему столь же естественным, как и ходьба, — особенно когда он «окончил» содескийскую летную школу.
— Ну, спасибо, — пробормотал он, меняясь местами с Локхартом. Верно говорится, что лишняя тренировка никому не повредит.
* * *
Меньше метацикла спустя ДХ-98 стал на гравибассейн в транзитном секторе базы, и Брим свел свой чемодан по трапу, глядя, не прислали ли транспорт за ним и Барбюсом. Внизу он с наслаждением вдохнул в себя влажный, ароматный воздух поздней весны (вместе с неизбежными авалонскими примесями) и направился к общественным голофонам, чтобы связаться с транспортным отделом базы. Не прошел он и дюжины шагов, как перед ним возник молодой матрос в летней флотской форме.
— Адмирал Брим? — спросил он, заглянув в свой электронный блокнот.
— Он самый. — Бриму казалось, что он уже миллион лет не видел летней военной формы. — Чем могу помочь?
Рядовой сконфуженно улыбнулся.
— Мне приказано доставить вас прямо в Адмиралтейство, адмирал.
— Хорошая мысль. Я уже высматривал какое-нибудь транспортное средство. Кто вас послал?
— Не знаю точно, адмирал. Я просто был следующий на очереди перед окошком диспетчера.
— Понятно. Подождем старшину Барбюса. Ему в ту же сторону.
— Барбюса, адмирал? — выпучил глаза водитель. — Это не тот ли самый главный старшина на Флоте?
— Тот, — с усмешкой подтвердил Брим. Здесь, в Авалоне, этот парень наверняка возит адмиралов каждый день, но самый главный на Флоте старшина — это дело другое.
Барбюс появился на трапе и заторопился вниз, ведя за собой свой багаж.
— Ну что, адмирал, есть попутка? — спросил он.
— Едем прямо в Адмиралтейство. — Брим забросил свой чемодан в багажное отделение. — Кто прислал за мной служебный глайдер. Ага… — нахмурился он, — кажется, я догадываюсь, кто устроил мне эту машину… старшина.
— Я думал, что вам не захочется ждать на поле, — смущенно заухмылялся Барбюс. — Да еще после такой посадочки, с разрешения адмирала.
Брим с улыбкой покачал головой.
— Не знаю как, но ты всегда опережаешь меня на пару шагов, старшина.
— Это моя работа — я так ее понимаю, адмирал. — И Барбюс сказал совершенно обалдевшему водителю:
— Смотри, позаботься об адмирале как следует, матрос.
— Т-так точно, старшина Барбюс, — выпалил тот. — Я обещаю.
— Вот и ладно. Я пойду, адмирал?
— Ты разве не едешь в Адмиралтейство?
— У меня есть другие дела — если я вам, конечно, пока не нужен.
Брим знал по многолетнему опыту, что у Барбюса не бывает других дел, кроме важных.
— Ладно, явишься, когда сможешь. Мне почему-то сдается, что ты лучше меня знаешь, где я буду. Барбюс щеголевато отдал честь.
— Явлюсь непременно, адмирал. Миг спустя ошеломленный молодой водитель уже вез Брима в Адмиралтейство.
* * *
Они не проехали и половины пути по городу, а Брим уже начал сознавать, с чем он столкнется, когда будет просить свою империю оказать помощь Содеске. Военные разрушения были заметны и в гиперэкранах ДХ-98, но не казались столь вопиющими, когда мелькали под носом корабля. Однако вид улиц пробуждал воспоминания, которые Брим давно уже пытался стереть из памяти. Некоторые руины выглядели совсем свежими — Облачники явно не оставили своих попыток отравить жизнь авалонцам.
Брим смотрел на знакомую панораму, припоминая эти улицы два года назад, до начала налетов. Тогда невозможно было выйти в город в военной форме без того, чтобы не навлечь на себя злобных оскорблений брызжущих слюной сторонников КМГС, заклиненных на мире любой ценой — включая их собственную свободу. Было время, когда они заправляли всем под руководством бывшего сослуживца Брима, Пувиса Амхерста, подрывая военную мощь страны и планомерно уничтожая флот. Их главным лозунгом было «Сохранить мир в галактике» — и они хранили его, пока их дома не запылали под ударами боевых кораблей Лиги.
Брим невесело посмеялся про себя. Это было не столько смешно, сколько трагично. Как только Лига начала свой поход против Авалона, сторонников у КМГС резко поубавилось. Членов конгресса стали избивать те самые граждане, которые ранее горячо поддерживали их мирную деятельность. Один Пувис Амхерст продолжал осуществлять свою потерпевшую крах программу, но лишь самые заядлые фанатики прислушивались к его декламации. Возможно, это и было для него худшим наказанием.
Брим улыбнулся, когда глайдер влился в знакомый поток движения на площади Локарно и обогнул статую Гондора Бенниса. Пора было вернуться к насущным проблемам. Всякую помощь Содеске, которую он сможет обеспечить, придется буквально выкраивать из скудных ресурсов, которые необходимы для выживания самой Империи. Достаточно поглядеть вокруг, чтобы понять, что ничего лишнего у Империи не осталось.
Водитель Брима каким-то образом сумел уцелеть в потоке машин и остановился перед Адмиралтейством, сделав по площади всего три круга — Бриму в качестве пассажира доводилось совершать и шесть оборотов. Брим поднялся по широкой лестнице, обходя при этом традиционные птичьи кляксы, веками пятнавшие эти мраморные ступени, обменялся приветствиями с почетным караулом и вошел в дверь, не сбавляя шага. В просторном вестибюле он первым делом направился к указателю — за время его полугодового отсутствия отделы этого учреждения могли сменить местожительство по крайней мере дважды. Но не прошел он и половины пути по мозаичному полу, как чья-то рука легла ему на плечо.
— Никак погреться приспичило, Вилф Брим? Брим обернулся и увидел перед собой красивое лицо адмирала Бакстера Колхауна, главнокомандующего Имперского Флота.
— Кол! — с искренней радостью воскликнул Брим. Проницательный, хитрый, твердокаменный патриот, Колхаун относился к тем немногим существам во Вселенной, которым Брим доверял полностью — и во всем.
— Мне кажется, я знаю, зачем ты явился, Вилф, — сказал Колхаун, ввинчиваясь серыми глазами в самую его душу.
— Содескийцы нуждаются в помощи. — Брим стиснул большую, гладкую руку Колхауна в своей. — Я прилетел посмотреть, что смогу наскрести для них.
— Ну-ну, — засмеялся Колхаун. — Отрадно видеть, что твой вояж в Содеску не повлиял на твою привычку говорить прямо.
— Полагаю, Кол, что у вас время не менее ограничено, чем у них. — Бриму было крайне приятно вновь услышать карескрийский акцент. Слишком много он общался с медведями последнее время.
— Верно. И я вижу, как это важно для тебя.
— Очень важно, — подтвердил Брим.
— Нам ведь сейчас особенно нечем делиться, Вилф. Еще пару годков мы будем почитать себя счастливцами, если нам удастся спасти собственную шкуру. Да ты и сам это знаешь. Ты ведь видел город, пока ехал с озера. Эти жукиды-Облачники по-прежнему ежедневно нападают на нас через Пустошь из Эффервика.
— Знаю, — признался Брим. — Но так будет не всегда — ведь мы намерены выиграть эту войну.
— Так-то оно так. — Он подумал немного, а тем временем целая Вселенная военных промышленников и коммерсантов сновала вокруг них. — Помощь нужна тебе до зарезу прямо сейчас, правда?
— Немедленно. Скоро они начнут свое первое наступление.
— Узнаю нашего старого приятеля Урсиса, — усмехнулся Колхаун. — Давно пора было. Жаль, что великий князь не начал шевелить мозгами малость пораньше.
— Да, но время назад не повернешь — как бы мне этого ни хотелось.
— Кому ты говоришь. — Колхаун подумал еще и впился в Брима стальным взглядом. — На данном этапе могу выделить только нечто символическое. Нечто, чтобы дать им понять: как только сможем, дадим еще. Устроит тебя пара эскадр «Звездных Огней» вместе с экипажами?
— А как насчет трех? Они должны иметь какую-то надежду на будущее. Иначе…
Оба адмирала медленно зашагали через вестибюль.
— Я вижу, ты крепко веришь в этих медведей? — сказал Колхаун.
— Да, Кол, верю. Они настоящие бойцы. И их много. Все, что им нужно, — это хорошая техника. Благодаря старому доктору Бородову она понемногу начинает поступать, но требуется время, чтобы они начали отстаивать свое в космосе.
— Ладно, договорились. Три эскадры вместе с экипажами. Сделаем вид, будто тебе пришлось долго выбивать их. В генеральном штабе много таких, которые будут против «разбазаривания» драгоценных ресурсов ради поддержки правительства, которое, судя по всему, проигрывает Лиге. Брим кивнул.
— Я помню, как Эффервик оказался на том же скользком склоне — как раз перед тем, как сдаться. Если бы мы тогда послали им «Звездные Огни» и те пропали бы, мы могли бы проиграть битву за Авалон.
— Не беспокойся, Вилф, в конце концов ты получишь обещанное. Мы с Онрадом об этом позаботимся. А вот следующую порцию получить потруднее будет. Твоим медведям придется показать, какие они воины. Такие, как твой старый друг генерал Хагбут, просто терпеть не могут посылать куда-то технику, если это не на руку Империи.
Хагбут! Это имя принесло с собой целый поток воспоминаний.
— Что ж, у него есть на то причины. Мы потеряли много техники — и людей, — пытаясь спасти Эффервик. И ему досталось больше всех, когда политики начали искать козла отпущения.
— А теперь ты, как я погляжу, готов положить голову на плаху ради медведей. Если мы снова потерпим урон в людях и технике, козлом отпущения сделают тебя.
— Эта перспектива меня не особенно радует, Кол, но я не беспокоюсь. На земле медведи непобедимы — чего им недостает, так это космического вооружения.
Когда они его создадут, остановить их будет чертовски трудно. Они ведь защищают свою родину.
— Ты это знаешь и я это знаю, но многие не захотят в это поверить. Эта большая драка еще впереди. А пока что ты получишь свою малую толику — только не говори никому, пока каждый политикан в городе не выскажется по этому поводу. — Колхаун взглянул на большие часы в центре вестибюля. — Начнем действовать, когда ты официально обратишься ко мне… ну, скажем, в один метацикл полуденной вахты. Подходит? Так ты успеешь ненадолго заехать во дворец. Императору не терпится поговорить с тобой — и Гарри Драммонду тоже, и Босу Голсуорси.
— Буду рад повидать их всех. Содеска — отличное место, но уж больно там много медведей.
— Странно, да? — хмыкнул Колхаун. — Я и сам это замечал. — Он снова посмотрел на часы. — Однако у меня встреча. Тебе, пока ты здесь, выделят глайдер с водителем — это сэкономит время нам всем. Машина во дворе, на стоянке. Водитель тебя знает. — Адмирал направился к лифтам, бросив через плечо:
— Десятый этаж. Там тебя тоже узнают.
— Спасибо, Кол, — сказал Брим вслед своему старому другу, ставшему теперь одним из самых влиятельных лиц в Империи. И засмеялся, слегка оглушенный такой внезапностью. Его поездка продлится несколько стандартных недель, включая время в пути, однако он уже добился всего, чего хотел, — всего через два метацикла после посадки на озере Мерсин. Осталось только устроить показуху для политиков. Добро пожаловать обратно в реальный мир, Вилф Брим, усмехнулся он про себя. Добро пожаловать домой.
* * *
Барбюс и рыжая красотка Косса Тутти уже дожидались его в императорском дворце. Оба имели усталый, задумчивый вид, словно только что занимались любовью после долгой разлуки. Тутти держала на руках маленькую ясноглазую девчушку, которая в своем нежном годовалом возрасте успела уже отрастить пышную черную гриву, обещая в будущем посоперничать со своей покойной матерью. Она была одета, как принцесса, которой, собственно, и являлась, будучи приемной дочерью императора Онрада V, Принца Звездного Скопления Реггио и Законного Хранителя небес.
Девочка заулыбалась и потянулась ручонками к Бриму.
— Это кто. Надежда? — спросила Тутти.
— Папа Вилф.
— Папа Вилф? — повторил Брим, беря малютку на руки. — Милая, так ведь никто не должен знать, что ты моя дочь. Как же нам быть теперь?
— Не беспокойтесь, адмирал. Кроме «официального» родителя Мустафы Эйрена, который, кстати сказать, навещает ее иногда, у нее есть и «папа Онрад», и папа «Кол». Сегодня к ним прибавились «папа Утрилло» и «папа Вилф». Так что вряд ли ее истинное происхождение выйдет наружу, по крайней мере в ближайшее время.
Брим заглянул в смеющееся личико девочки. Когда-нибудь станет красавицей — глазки у нее и теперь миндалевидные, как у матери. За ее коротенькую жизнь он видел ее в основном на голографиях — не слишком прочные узы. Но сейчас его захлестнула нежность. Он прижал девочку к себе, и слезы умиления потекли у него по щекам.
— Надежда, — шептал он. — Надежда моя. Он чуть не опоздал на встречу с Колхауном, но его шофер, смышленый на вид сержант по имени Квиннер Твист, ехал так, словно за ним гнался сам Негрол Трианский. В результате Брим влетел в приемную Колхауна за цикл до назначенного срока.
— Вы, должно быть, адмирал Брим, — сказала длинноногая штатская секретарша, соблазнительно склонившаяся над дисплеем.
Брим кивнул.
— Кол назначил мне это время.
— Он вас ждет, адмирал, — улыбнулась она. — Входите.
— Спасибо. — Брим постучался, тронул автоматическую защелку… и замер на пороге.
В кабинете — средоточии военной мощи Империи — император Онрад V, Принц Звездного Скопления Реггио и Законный Хранитель небес, сидел верхом на стуле лицом к столу Колхауна, держа веер игральных карт. Справа от него миниатюрный адмирал Боспор Голсуорси, командующий обороной, сосредоточенно хмурился, глядя в свои карты, слева устремил взор в потолок генерал Гарри Драммонд.
— Входи, Брим, — сказал Колхаун из-за стола и объявил Онраду:
— Отвечаю на ваши пять и поднимаю до десяти. — Перед ним лежала внушительная груда кредиток — гораздо больше, чем у прочих игроков.
Онрад, красивый, плотный мужчина с острой бородкой, подмигнул Бриму и сказал:
— Я пас, Кол, — подвигая некоторую часть своих денег к Колхауну.
— Я тоже, будь оно неладно, — проворчал Голсуорси, отделяя несколько меньшую долю от своей кучки. — Брим, это все из-за тебя. Как правило, я играю в креаль превосходно.
— А то из-за кого же, — сердито поддержал широкоплечий Драммонд. — От Вилфа всегда одни неприятности.
Онрад подтянул к столу еще один стул.
— Садись с нами, Вилф. Мы проводим такие совещания на высшем уровне каждую неделю. Техника Кола, если можно так выразиться, заряжает нас для борьбы с Негролом Трианским на всю неделю.
— Ваше величество, — приложил руку к сердцу Колхаун, — как можете вы так отзываться о моем таланте игрока?
Онрад сунул значительно уменьшившуюся пачку кредиток в бумажник.
— Я всегда был известен, как правдивый монарх, — с большим достоинством произнес он при этом.
Брим сел, и все четверо с улыбками обернулись к нему.
— Вилф, — сказал император, — мы рады, что ты вернулся. Расскажи, как там дела в Содеске.
— Раньше было хуже, ваше величество. Кто-нибудь из вас читал мои донесения Колу?
— Это чуть ли не единственные КА'ППА-граммы с театра военных действий, чтением которых я себя утруждал, — хохотнул Драммонд.
— Угу, — подтвердил со смешком Голсуорси. — Ты делал их достаточно короткими, чтобы можно было прочесть. А если серьезно, то ты один не включаешь в свои сообщения разную политическую белиберду.
— Думаю, мы все это оценили, — кивнул Онрад. — Но что стряслось с ноф Вобоком? Неужто Ник взаправду убил этого жукида?
— Еще как, — заверил Брим. — Я сам видел, как он свернул ноф Вобоку шею, а потом оглушил им, как дубиной, еще двух-трех важных лигеров. Я так и не узнал, что с ними сталось, но они не шевелились, когда Труссо увозила нас на своем «Норде». Надо было торопиться, видите ли.
— Этому я не удивляюсь, — хмыкнул Драммонд.
— Брим, — покачал головой Онрад, — никогда больше не встречал того, кто столько раз оказывался в критических ситуациях — и у кого было бы столько друзей, готовых рискнуть ради него головой. Как это у тебя получается, скажи ради Вута?
— Я всего лишь простой пилот.
— Как же, как же, — проворчал Колхаун, собирая разноцветные карты в красивую инкрустированную шкатулку. — Ну, кем бы ты ни был, ты присутствовал при самом важном событии этой войны — по крайней мере для содескийцев. По нашим источникам, как раз смерть ноф Вобока заставила Трианского приостановить наступление и дождаться прибытия подкреплений.
— Тогда этот жукид загнулся в самое время. Так называемое затишье, позволило Урсису собраться с силами.
— Кстати, о силах, — вмешался Голсуорси. — Расскажи-ка нам о трех эскадрах, которые берешь с собой в медвежье царство. Насколько я понял, ты отрываешь их с мясом не от кого-то, а от меня.
Брим улыбнулся. Он давно отрепетировал ответ на этот вопрос — и они это знали.
— Ну, начнем с того, что мне нужны «Звездные Огни». Возможно, новые 5-В — ведь Облачники бросили против медведей свою новейшую технику. И запасные части, чтобы ремонтировать их вдали от дома. Они все время будут в гуще боя и неизбежно привлекут к себе внимание врага, поскольку отличаются от содескийских кораблей.
— Выходит, мы жертвуем ими? — спросил Голсуорси. — Мы, естественно, всегда готовы к потерям, но заведомой жертвы я одобрить не могу. Что скажешь, Вилф?
— Не думаю, что на это так просто ответить. Бос. Для начала, что вы понимаете под жертвой?
— Хотя бы то, — подумав, сказал Голсуорси, — что мы обрекаем эти корабли и их экипажи на гибель в боях, которых медведи все равно не выиграют.
— Ну что ж, — согласился Брим, — полагаю, что во время этой кампании большая часть «Звездных Огней» действительно погибнет — и никто не может ручаться за то, что первое контрнаступление завершится удачно. В этих условиях мы, возможно, действительно приносим жертву.
— Похоже, ты хочешь добавить «но», — сказал Голсуорси. — В чем же оно заключается?
— Каков был средний срок жизни наших эсминцев во время битвы за Авалон? — задал встречный вопрос Брим. — Примерно одиннадцать вылетов, верно? Но тогда мы не считали, что жертвуем ими.
— Потому что выиграли эту битву, — заметил Голсуорси.
— Да, я понимаю. Это важный фактор. Но не забудьте, что победа и поражение — вопрос времени, и нельзя предугадать исход содескийской кампании, поскольку там «битва» еще не закончена.
— Погоди-ка! При чем тут время?
— Для наших трех эскадр оно имеет решающее значение — только оно покажет, будут их называть «бессмысленными жертвами» или просто «потерями».
— Время, говоришь? — прервал император. — Брим, это несколько превышает мое понимание.
— Сомневаюсь, ваше величество. Вспомните, как погиб мой собственный «Звездный Огонь» в прошлом году. В тот день — и даже месяц — его гибель была бессмысленной жертвой, поскольку мы со всей очевидностью проигрывали бой.
— Но в контексте пяти месяцев сражения это просто потеря, — кивнул Онрад. — Теперь понимаю. А ты, Бос?
— Ну конечно, понимаю, ваше величество. Я просто не хочу, чтобы эти три эскадры сразу же расколошматили без всякого толку.
— Никто не может знать, — заметил Брим, — какую помощь содескийцам окажет каждый отдельный корабль. Если один из них сунется под огонь «Горн-Хоффа» в первый же свой вылет, он, конечно, пропадет ни за грош, но…
— Но это не значит, что он падет жертвой безнадежной ситуации, — закончил Колхаун.
— Положение Содески далеко не безнадежно, — сказал Брим. — Ник и доктор Бородов намерены бросить в бой практически все, что у них есть, — правда, потом, когда кончатся ресурсы, им придется отойти.
— Вот и я о том же, — сказал Драммонд. — Во время этого отхода кто-то останется позади, чтобы прикрывать других. Так вот, я не хочу, чтобы частью этого заслона были наши люди — во всяком случае, это не должно планироваться заранее.
— Понимаю вас, — кивнул Брим. — Я возьму с Урсиса такое обещание, прежде чем привести эти эскадры в Содеску.
— Что еще тебе понадобится? — спросил Колхаун.
— Мне бы очень хотелось заполучить Тоби Молдинга в качестве командира. Есть такая вероятность? Онрад опустил подбородок на руки:
— Я тогда и боялся, что ты запросишь Молдинга. Он, конечно, самый подходящий для этого человек — и вы с ним так хорошо сотрудничали в прошлом.
— Я чувствую приближение очередного «но», ваше величество.
— Угадал. Молдинг — это единственная просьба, которую мы выполнить не сможем. Даже императоры порой должны уступать политическим приоритетам — и сейчас, к сожалению, как раз такой случай. Слышал ты о сэре Сесиле де Брю?
— Это не тот ли член парламента, которому принадлежат бронепрокатные заводы близ Веги-31?
— Тот самый, — с заметной неприязнью ответил Онрад. — И его заводы имеют чертовски важное значение для военной промышленности. Я мог бы национализировать их, но всем известно, что бывает, когда предприятие переходит к государству. Короче говоря, у него есть сын Бэзил, который командует 91-м крылом во флот-порту 93 на орбите Протея — это три эскадры новеньких «Звездных Огней». И папаше очень хочется, чтобы капитан Бэзил стал героем.
— А сам капитал Бэзил какого мнения на этот счет?
— Полон честолюбивых планов. Яблочко от яблоньки…
— Если оставить в стороне отца, ваше величество, — годен сынок хоть на что-нибудь?
— Это, пожалуй, его единственное достоинство, — сказал Голсуорси. — Он известен как весьма приличный пилот и заботливо относится к своим людям. При этом он, к несчастью, крайне упрям и не любит, когда ему приказывают.
— Похоже, в Содеске он завоюет всеобщую любовь.
— Делать нечего, Брим, — улыбнулся Онрад. — Если ему не суждено снискать любви, сделай хотя бы так, чтобы он приносил пользу.
Брим закрыл глаза, думая: преле-естно, просто прелестно. Вслух он сказал:
— Придется остановиться на втором варианте, ваше величество.
— Он тоже не так прост, — серьезно ответил Онрад.
— Ваше величество? — поднял бровь Брим.
— Дело в том, что этот шустрый жукид должен остаться живым…

Глава 9. Кснаймед

Около трех стандартных недель спустя — после нескончаемых прений и пустопорожних речей, когда все политиканы империи до последнего не преминули высказаться, — Империя официально выделила помощь Содеске. Для этой миссии был «выбран» Бэзил де Брю со своими тремя эскадрами, и Брим с Барбюсом на борту челнока готовились высадиться во флот-порту 93, на орбитальной истребительной базе, обороняющей огромный исследовательский комплекс на планете Протей.
При заходе на посадку Брим рассмотрел, что порт относится к базам старого образца, которые были построены во время войны, выигранной еще сто стандартных лет назад. В ту пору подобные комплексы сооружались с большим шиком — ведь офицеры тогдашнего флота набирались исключительно из богатых и влиятельных семей. Потери, понесенные на последней войне, заставили в конце концов изменить этот порядок, но предубеждение против «простолюдинов» отмирало медленно, в чем Брим не раз имел случай убедиться.
Де Брю встречал Брима и Барбюса у шлюза. Как видно, он хорошо выучил домашнее задание, потому что незамедлительно отдал Бриму честь.
— Адмирал, — отчеканил он, — добро пожаловать на базу Девяносто первого крыла, родной дом девятьсот четвертой, двадцать пятой и семьдесят шестой эскадр.
Брим отсалютовал со всем доступным ему щегольством и протянул руку.
— Рад познакомиться с вами, капитан, — сказал он, почти не кривя душой. — Это старшина Утрилло Барбюс — он поможет вашим подчиненным уладить кое-какие детали отправки в Содеску.
— Счастлив познакомиться с вами обоими. Я слышал, вы провели там долгое время — приятно, должно быть, вернуться опять к человеческой цивилизации.
— Медведи меня избаловали, — добродушно улыбнулся Брим. — Думаю, нигде так радушно не принимают гостей.
— Вот как? — удивленно отозвался де Брю. — А вы, старшина, какого мнения о Содеске?
— Медведи — очень славные ребята, капитан. Я всегда с удовольствием возвращаюсь туда.
— Что ж, они, конечно, постарались, чтобы вы чувствовали себя там как дома, — кисло заметил де Брю. — Вы для них, должно быть, как боги, — ведь они всего лишь животные в конце концов. Все слышали об их езде на санях и прочих штучках, — с фривольным смехом добавил он.
Брим залился краской. После случая с Труссо ему стала нравиться такая езда…
— Впрочем, довольно об этом, — беззаботно бросил де Брю. — Придется нам поучить их жить и вести войну — таково бремя человека в конце концов. Пойдемте, адмирал, я покажу вам наше скромное жилище — старое, правда, но достаточно комфортабельное. А после у нас намечен небольшой праздничный банкет для офицеров. Вот вам и случай познакомиться со всеми.
Брим, хмурясь, решил пока оставить без внимания фразу о «человеческом бремени». У него еще будет время заняться этой проблемой и обдумать, какие средства лучше применить для борьбы с ней. Пока что его задача — получить как можно больше информации.
— Хорошо, — сказал он. — Мне очень хочется узнать их поближе — особенно тех, которые отправляются в Содеску.
Де Брю больше метацикла водил Брима по всем закоулкам старого спутника. В итоге этого обхода стало ясно, что офицеры относятся к де Брю с большим уважением, хотя мнение о нем рядовых так и осталось неясным. Выяснилось также, что де Брю содержит свою базу в идеальном порядке — Брим еще не встречал такого на оборонительных орбитальных базах, которые посещал или которыми командовал. Столетние ангары выглядели так, как будто им не больше нескольких месяцев. Брим не слишком разбирался в техническом обслуживании кораблей, но годы службы позволили ему оценить здешнее оборудование, явно представлявшее собой элитный вариант государственного снабжения. Не нужно было иметь семь пядей во лбу, чтобы понять, откуда берутся фонды на все это.
То же относилось и к «Звездным Огням»: корабли всех трех эскадр так и сверкали, словно только что сошли со стапелей. Новая модель 5-Б, оборудованная двумя мощными 565-миллиираловыми разлагателями вместо прежних четырнадцати 425-миллиираловых, была значительным шагом вперед по сравнению с первыми, уже ставшими легендой проектами «Шеррингтона». К концу своей экскурсии Брим оценил станцию по достоинству — но был немало обеспокоен нарушением всех норм и стандартов, которое успел заметить.
Больше всего его волновали ремонтные стенды. Они, конечно, работают так же, как и те, что поступают по обычным каналам, — так же, да не совсем. Брим знал по опыту, что разница иногда бывает очень заметна. Что будет, если механикам придется перейти на стандартное оборудование? Смогут они выполнять свою работу столь же хорошо или им придется переучиваться заново при катастрофической нехватке времени?
Пока ясно одно: молодой де Брю находится на особом положении. Политическое влияние — вещь, конечно, хорошая, но в боевых условиях от него толку мало. Брим взял себе на заметку уведомить Онрада и его «покер-клуб» о создавшейся ситуации, но даже император вряд ли сможет что-либо предпринять — по крайней мере до отправки в Содеску.
* * *
Вечером в офицерской кают-компании Брим и де Брю, оба в парадных мундирах, заняли места во главе трех длинных банкетных столов, на каждом из которых был выложен из колотого льда номер эскадры:
904, 76 и 25. Около сотни веселых мужчин и женщин, собравшихся здесь, ели из самой великолепной посуды, которую видел Брим после недавнего визита в императорский дворец. Не менее сорока рядовых сновали между залом и кухней, подавая блюдо за блюдом и подливая в хрустальные бокалы старые логийские вина. Этот банкет, которым остался бы доволен и сам великий князь, наводил на Брима некоторую оторопь, но он не забывал общаться с соседями слева и справа, стараясь разнюхать, как, собственно, поставлено тут дело у де Брю.
Сам де Брю говорил в основном о космических кораблях и полетах — темах, явно дорогих его сердцу. Справа от Брима лейтенант Сюзанна Келлер, потрясающая блондинка с волосами до плеч, томными голубыми глазами и чувственным ротиком на овальном лице, щебетала о финансовых делах базы столь мелодичным голосом, что делала этот сухой предмет почти интересным. Знаменитый на всю галактику вырез ее мундира открывал взору огромные площади сливочно-белой кожи, притом она имела чудесную привычку наклоняться вперед при разговоре, чем еще более увеличивала обзор. Брим в самом начале, подвигая ей стул, заметил ее длинные, крепкие ноги и очень тонкую талию. Она походила на Марго Эффервик, как родная сестра — младшая и не столь зрелая, но почти такая же красивая. Брим посмеялся про себя. Да, де Брю на совесть выполнил домашнюю работу.
Перед главным блюдом один из офицеров встал, поднял бокал и произнес громким, звучным голосом:
— Здоровье императора.
Все поднялись, хором повторив освященный веками тост:
— Да здравствует император, да здравствует наш милостивый император, да хранит Вселенная императора.
Не успело эхо умолкнуть, второй офицер провозгласил:
— Троекратное «ура» адмиралу Бриму, — что и было исполнено. Брим стоял растерянный, покраснев до ушей.
Не успел прозвучать третий тост, он поспешно поднял бокал и произнес:
— Троекратное «ура» девяносто первому крылу и Содеске!
Присутствующие разразились бурными аплодисментами, которые еще усилились, когда Брим и де Брю сдвинули бокалы.
После новых многочисленных тостов и многократных «ура» офицеры расселись по местам, и банкет пошел своим чередом. Присутствуя на нем от первоначальных закусок до последних десертных блюд, Брим не мог не признать это пиршество великолепным и в то же время изысканным. Де Брю, в отличие от великого, князя, понимал разницу между обильным и тонким обедом. Кроме того, он, несмотря на все свои протекции и связи, был очень приятным собеседником. А удивительное сходство Келлер с Марго Эффервик придавало вечеру почти магическую атмосферу.
Когда десертные тарелки были убраны и офицеры, попивая коллекционные ликеры, закурили сигареты муокко, де Брю встал и еще раз произнес тост за императора Онрада, заставив собравшихся притихнуть.
— Офицеры девяносто первого крыла, — сказал он затем, обернувшись к Бриму, — я знаю, вы все очень хотели бы узнать побольше о нашем новом назначении. Поэтому передаю слово адмиралу Бриму, который следил за развитием событий задолго до вторжения Лиги в Содеску.
Удивившись и несколько опешив, Брим встал под возобновившиеся аплодисменты, взглянув в глаза улыбающемуся де Брю, и поднял руку, призывая к тишине. Голова у него работала на полных оборотах.
— Благодарю вас, капитан де Брю, — сказал он с не совсем искренней улыбкой. — Счастлив поделиться своими немногими сведениями о новой области вашего назначения — и о медведях, спасению которых вы будете способствовать. Вы находитесь в авангарде операции, которую, быть может, со временем назовут в числе тех, что решили исход войны…
В следующие полметацикла он изложил свой взгляд на содескийскую кампанию, рассказал, в чем сила и слабость медведей, и о том, чего можно ожидать от неприятеля. Под конец он обвел взглядом банкетный зал — ставший значительно тише и трезвее, чем в начале его речи, — и нахмурился.
— Это особая война. Пока что она носит оборонительный характер — но не такой, к которому вы привыкли здесь, в девяносто третьем порту. Содеска очень велика. Я бывал в их столице несколько раз, но до сих пор не имел представления о размерах этого доминиона. — Он оглядел серьезные лица офицеров. — Быть может, я и теперь недостаточно хорошо их представляю, но кое-какие понятия получил. Эти просторы большей частью мало населены; вы не найдете там такого дворца, как ваш, который притом находился бы в нескольких метациклах от одного из самых крупных городов во Вселенной. В Содеске тоже, разумеется, есть города, и многие могут посоперничать с Авалоном. Но вас скорее всего разместят на какой-нибудь захолустной планете, не только голой, но еще и покрытой снегом. Это будет скверная война — более скверная, чем та, с которой большинство из вас сталкивалось, — я говорю и о тех, кто участвовал со мной в битве за Авалон.
Он закончил, и слушатели, помолчав немного, снова захлопали — но это были уже не те веселые, перемежаемые свистками аплодисменты, которые он получал раньше. Теперь в них слышалось уважение. Брим сел и посмотрел на де Брю — тот взирал на него с почтительным восхищением. Очко в мою пользу, с легкой грустью подумал Брим. Хорошо бы молодой командир крыла вложил в бои с Облачниками хоть долю той энергии, с которой пытался поддеть своего нового — и очень временного — начальника. Скоро ему придется отчитываться перед каким-нибудь содескийцем.
За остаток вечера Брим ответил на целый миллион вопросов, порой очень заковыристых, относительно Содески и ее обитателей. Съедают ли медведи своих врагов, когда убьют их? Не может ли статься так, что они и на союзников накинутся в пылу боя? Имеются ли у них какие-нибудь санитарные удобства? Тянет ли их мужчин к человеческим женщинам, особенно когда у женщин «сезон»?
Брим только зубами скрипел, отвечая. Вся галактика обязана медведям львиной долей своей гипердвигательной технологии, однако же целая группа образованных, способных водителей звездолетов считают их чем-то вроде животных — в лучшем случае дикарями. Он покачал головой. Отчасти в этом, конечно, виновата того рода война, которую они ведут здесь, во флот-порту 93. Брим имел дело с медведями с первых же своих дней на имперском корабле. В те дни Авалон еще не подвергался прямой атаке, и Брим вел свою первую войну в галактике, на кораблях, в чьи экипажи входили представители всех рас Империи.
Теперь та война получила продолжение, и Трианский со своими Облачниками подошел к самым дверям Авалона. В результате эти офицеры были слишком заняты обороной пяти своих главных звезд, чтобы общаться с кем-то за пределами своей единообразной группы — в том числе и с союзниками.
Но в настоящее время, когда Флот делает первый робкий шаг за обороняемые им границы, военным всякого ранга придется научиться многим вещам, не имеющим прямого отношения к первому долгу солдата — «бить и крушить». Придется им поупражняться в искусстве терпимости и сотрудничества, овладеть которым часто бывает труднее всего.
Пока Брим обходил офицеров, пожимая руки и отвечая на самые дурацкие вопросы, Келлер то и дело оказывалась рядом с ним. Когда толпа значительно поредела и вино стало оказывать свое неизбежное действие, он обнаружил, что разница между ней и Марго Эффервик быстро исчезает. Когда же она, как он и ожидал, предложила пойти в ее комнату, ему стоило труда отказать ей.
— Сюзанна, — сказал он ей как можно мягче, — мне очень лестно ваше приглашение. — Он взглянул на ее белую грудь и взял ее за руку. — Поверьте, мне ужасно хотелось бы помочь вам освободиться от этой формы, но, по-моему, нам следовало бы сначала немного получше познакомиться. А вы как думаете?
— Не понимаю, — нахмурилась она. — Вы что же, не хотите?
— Поймите одно: в других обстоятельствах я утащил бы вас в свою комнату еще полметацикла назад — и, возможно, еще сделаю это в будущем. Но когда — и если — вы захотите лечь со мной в постель, это будет ваш собственный выбор, а не желание вашего командира. Вы слишком хороши, чтобы использовать вас таким образом.
Келлер зарделась и опустила глаза.
— Неужели меня так легко раскусить? — подавленно спросила она.
Брим легонько поддел ее пальцем за подбородок и приподнял ей голову, заставив взглянуть себе в глаза.
— Нет. Это де Брю легко раскусить. С вашей внешностью, Сюзанна, вы можете менять мужиков каждую ночь, если захотите. Такая девушка, как вы, не станет прыгать в постель к старикану вроде меня, если он не обаяет ее так, что она сама из штанишек выскочит, — а у меня не было времени вас обаять. Правильно?
— Я бы сказала, начали вы успешно, адмирал, — улыбнулась она.
— Но нам нужно еще пройти этап, на котором вы станете называть меня не «адмирал», а как-то иначе. А теперь, когда мы раскрыли свои карты, скажите: у вас будут из-за этого неприятности с де Брю?
— Нет, адмирал, не думаю. Он просто хотел, чтобы я…
— Чего же он хотел? Келлер стало не по себе.
— Может быть, оставим это, адмирал?
— Нет, я хочу знать, что именно он вам сказал. Но я не стану ничего предпринимать, если вы не хотите.
— Вы обещаете? Я очень долго добивалась назначения сюда.
— Обещаю.
— Бэзил де Брю впрямую ничего мне не приказывал, — покраснела Сюзанна. — Просто сказал, чтобы я, ну… постаралась развлечь вас. Говорят, я похожа на принцессу, с которой вы встречались, — на Марго Эффервик.
— Как он, собственно, смеет требовать подобного от имперского офицера? — вскипел Брим. — Это неслыханно! Он что, со всеми здесь так обращается?
— Нет. Не со всеми. Просто здесь, во флот-порту 93, все делается исключительно для пилотского состава. И ничего ужасного в этом нет. Они каждый день рискуют жизнью в самых разных гравитационных условиях, а мы, вспомогательный персонал, проводим время в сравнительной безопасности. Возможно, просьба де Брю поработать шлюхой немного и возмутила меня, — улыбнулась она. — Но если пара метациклов в постели с весьма привлекательным адмиралом может облегчить им жизнь, то это время будет потрачено с пользой — я так понимаю. Вы не согласны со мной?
— Вы замечательная женщина, Сюзанна Келлер, — с полной искренностью ответит Брим.
— А вы замечательный мужчина, адмирал. Приятно знать, что де Брю вы оказались не по зубам. Вот только… — с мимолетной улыбкой добавила она.
— Только что?
Келлер, глядя на него, медленно провела языков по губам.
— Только я уже, кажется, готова выскочить из штанишек, как вы выразились. Мне бы очень хотелось как-нибудь оказаться с вами в постели — когда де Брю не будет иметь к этому отношения.
— Я буду под рукой. Может, что-нибудь и получится.
Той же ночью в дверь к нему постучалась некая очаровательная блондинка.
— Вилф Брим, — сказала она томно, снимая флотский комбинезон, — можно, я выскочу из них? — На ней остались только трусики…
* * *
Когда Брим с Барбюсом вернулись в столицу, у трапа их ждала женщина-фельдъегерь в алой ливрее. Высокая и тонкая, с крупным носом, она напомнила Бриму цаплю, которую он видел когда-то на одной из многоводных планет Нафтара. Ее манеры соответствовали внешности.
— Адмирал Брим? — надменно осведомилась она.
— Это я. — Он предъявил свой опознавательный диск. Кому понадобилось посылать к нему курьера из дворца? Уж не случилось ли чего-нибудь с Надеждой? Нет, об этом беспокоиться нечего — по-настоящему плохие новости приходят по КА'ППА. Барбюс, поймав взгляд Брима, только плечами пожал. Ну, если уж он не знает, здесь и правда какая-то тайна. Брим нетерпеливо ждал, пока женщина проверяла все его данные на своем портативном идентификаторе. Удостоверившись, наконец, что перед ней не Негрол Трианский, она достала из сумки пурпурный конверт.
— Личное послание императора. Оно будет уничтожено, если вы дважды нажмете на государственную печать.
Брим кивнул. Это был не первый императорский пакет, который он получал, — и скорее всего не последний.
— Благодарю вас, сударыня. — Он приложил к ее идентификатору три пальца в качестве расписки.
Женщина коротко кивнула и скрылась в суете военного сектора космопорта.
Пока Барбюс искал глайдер, Брим удалился в тихий уголок и нажал на печать в верхнем левом углу конверта. Конверт раскрылся. Сверху лежала записка от самого Онрада:

БРИМ! Я РЕШИЛ, ЧТО ТЫ ДОЛЖЕН ОЗНАКОМИТЬСЯ С ЭТИМ РАПОРТОМ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ОН ДОЙДЕТ ДО ТЕБЯ ПО ДРУГИМ КАНАЛАМ. НИКТО ИЗ ТЕХ, С КЕМ Я ГОВОРИЛ, НЕ БЕРЕТСЯ ПРЕДСКАЗАТЬ, ЧТО ЖДЕТ КУЗИНУ МАРГО, НО ЗДЕСЬ ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ ЕСТЬ ХОТЬ КАКИЕ-ТО НОВОСТИ О НЕЙ. БУДУ ДЕРЖАТЬ ТЕБЯ В КУРСЕ, ЕСЛИ СТАНЕТ ИЗВЕСТНО ЧТО-ТО ЕЩЕ. ОНРАД.


Не желая читать рапорт в порту, Брим закрыл конверт и нетерпеливо шагал взад-вперед, пока Барбюс не подогнал служебный глайдер. Оказавшись один на заднем сиденье, от тут же уничтожил записку Онрада и стал читать сам рапорт, составленный тайными агентами Империи, работающими где-то в Лиге. Цензор убрал шапку и прочие детали, позволяющие понять, откуда пришло донесение.

(НАЧАЛО ВЫДЕРЖКИ)
ПУНКТ 15
ОБЪЯВИВ О СВОЕМ РАЗВОДЕ С «ИЗМЕННИЦЕЙ» ЖЕНОЙ (ЕЕ ВЫСОЧЕСТВОМ ПРИНЦЕССОЙ МАРГО ЭФФЕРВИК), РОГАН ЛА-КАРН, ВЕЛИКИЙ ГЕРЦОГ ТОРОНДСКИЙ, ЛИЧНО ВОЗГЛАВИЛ ТРИ БРИГАДЫ КОНТРОЛЕРСКИХ ЧАСТЕЙ ОСОБОГО НАЗНАЧЕНИЯ В ОПЕРАЦИИ, НАПРАВЛЕННОЙ ПРОТИВ ОЧАГА СОПРОТИВЛЕНИЯ НА ОККУПИРОВАННОЙ ЭФФЕРВИКСКОЙ ПЛАНЕТЕ БРАВЕ. СООБЩАЮТ, ЧТО В РЕЗУЛЬТАТЕ ЭТОГО РЕЙДА ПОДПОЛЬНАЯ БАЗА, ОСНОВАННАЯ БОЛЕЕ ГОДА НАЗАД ПРИНЦЕССОЙ МАРГО, В ТО ВРЕМЯ ГЕРЦОГИНЕЙ ТОРОНДСКОЙ, ПОЛНОСТЬЮ УНИЧТОЖЕНА.

ВСЕ ОБИТАТЕЛИ ЛАГЕРЯ УБИТЫ НА МЕСТЕ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ДЕСЯТИЛЕТНЕГО РЕДИАРДА ЛА-КАРНА, ЕДИНСТВЕННОГО ПОТОМКА ОТ БРАКА ЛА-КАРНА С ПРИНЦЕССОЙ МАРГО. В ПОСЛЕДНИЙ РАЗ ЮНОГО ЛА-КАРНА ВИДЕЛИ, КОГДА ОН САДИЛСЯ В ЗВЕЗДОЛЕТ, ИДУЩИЙ В ТОРОНД.

САМА ПРИНЦЕССА К МОМЕНТУ ОКОНЧАНИЯ ДАННОГО РАПОРТА ИЗБЕЖАЛА ПЛЕНА — ПО ВОЛЕ ПРОВИДЕНИЯ ЕЕ НЕ ОКАЗАЛОСЬ В ЛАГЕРЕ В МОМЕНТ АТАКИ ОБЛАЧНИКОВ.

МЕСТНЫЕ ИНФОРМАТОРЫ СООБЩАЮТ, ЧТО В СЛУЧАЕ ПЛЕНЕНИЯ ПРИНЦЕССЫ ЛА-КАРН ЛИЧНО ПОДВЕРГНЕТ ЕЕ ПУБЛИЧНОЙ КАЗНИ В ЭМОР-РУДОЛЬФО, СТОЛИЦЕ ТОРОНДА, ВО ВРЕМЯ ПРЕДСТОЯЩЕГО ПРАЗДНЕСТВА В ЧЕСТЬ ТРЕТЬЕЙ ГОДОВЩИНЫ ПОДПИСАНИЯ ДОГОВОРА О ВОЕННОМ СОЮЗЕ МЕЖДУ ТОРОНДОМ И ЛИГОЙ.

ЕСЛИ ПРИНЦЕССА В БЛИЖАЙШЕЕ ВРЕМЯ НЕ БУДЕТ СХВАЧЕНА, ПРЕДПОЛАГАЕТСЯ, ЧТО ЛА-КАРН (ВОЗМОЖНО, ВМЕСТЕ С СЫНОМ) НАЧНЕТ ПРОПАГАНДИСТСКУЮ КАМПАНИЮ ПРОТИВ НЕЕ КАК ИЗМЕННИЦЫ «ПРИЮТИВШЕМУ» ЕЕ ДОМИНИОНУ. ОН НАЗНАЧИТ ТАКЖЕ ЗНАЧИТЕЛЬНУЮ НАГРАДУ ЗА ЕЕ ГОЛОВУ.
(КОНЕЦ ВЫДЕРЖКИ)


Брим, покачав головой, нажал на печать еще раз. Пакет исчез, выпустив струйку не имеющего запаха дыма.
— Это насчет Марго, — помолчав, сказал Брим. Барбюс на переднем сиденье кивнул, не оборачиваясь.
— Я уже слышал, когда брал глайдер, адмирал. Боюсь, новости неважные, — сказал он, лавируя в потоке авалонского утреннего движения. — Что вы об этом думаете?
Брим, уставившись невидящим взглядом в окно, ответил:
— Не знаю, старшина. Каждое мгновение на свободе увеличивает ее шансы — у нас, конечно, есть на Браве агенты, которые смогут ей помочь. Она не впервые попадает в переделку, откуда никто другой живым бы не вышел.
— Вспомним хотя бы, как космический форт у Зонги взорвался вместе с ней — и хоть бы что.
— Ты ведь только что сказал, что дело плохо.
— Прошу прощения, адмирал, я сказал только, что новости плохие. Так оно и есть. Но принцесса Марго будет покрепче нас с вами. И выплывет, как всегда выплывала. Готов поспорить.
— Только дурак стал бы спорить с тобой.
— Вроде Рогана Ла-Карна, — задумчиво заметил Барбюс.
— Да, вроде Рогана Ла-Карна…
* * *
К концу 52013 стандартного года 91-е крыло де Брю переместилось на содескийский фронт. Его тут же направили в сектор Гривна, по соседству с зоной наиболее ожесточенных боев. База, где их поместили, находилась на Вече, третьей планете звезды Ярлык, у наглухо замерзшего озера. Несмотря на крайне примитивные условия на Земской — так называлась база, — имперские технические команды собрали первую эскадру доставленных в разобранном виде «Звездных Огней» за три стандартных дня, а все крыло, включив резерв, было готово к бою через неделю.
За год, проведенный ими во флот-порту 93, де Брю и его пилоты постоянно сталкивались с лучшей техникой Лиги и были готовы продолжать в том же духе, как только будут собраны корабли. И первые же вылеты трех эскадр принесли весьма удовлетворительные результаты.
Брим почти с самого начала принимал активное участие в боях. Ему не нужно было много времени, чтобы освоить новую модель «Шеррингтона», и он возглавлял боевые вылеты, когда его обязанности советника ему позволяли. В первые пять рейдов он записал на свой счет две победы. Люди Ортота, привыкшие иметь дело с устаревшими кораблями и неопытными экипажами, позволили себе расслабиться и теперь расплачивались за свою самонадеянность.
При соответствующей поддержке из космоса наземные содескийские войска тут же обратили вспять казавшихся непобедимыми Облачников, и всего через несколько недель после имперского Нового года (он праздновался во время боя, который длился целые сутки и стоил жизни трем «Звездным Огням») захватчики были изгнаны из дюжины планетных систем. Линия фронта понемногу менялась. Казалось бы, пустяк, мелкий эпизод большой войны. Но те, в чьи обязанности входило планирование будущего, не преминули обратить внимание на эту операцию. Скоро она стала предметом пристального изучения обеих воюющих сторон.
* * *
После столь впечатляющего начала Брим решил посмотреть, как будут воевать имперские эскадры при непосредственном взаимодействии с содескийцами.
После своих расистских высказываний в порту 93 де Брю ничего такого больше не говорил, как и все его офицеры. Правда, Брим исправно служил буфером между содескийскими командирами и гордыми офицерами 91-го крыла. Он оставил Барбюса на Земской для контроля над ситуацией и вернулся в Громкову, к радостному Николаю Януарьевичу Урсису. И Урсис, и доктор Бородов встречали Брима в порту «Томошенко».
— Имперцы сражались великолепно, Вилфушка, — заявил маршал, сдавив Брима в медвежьих объятиях. — Как мы и надеялись. В вашем секторе Гривна, как бы мал он ни был, Облачники отступают впервые после начала своей проклятой кампании.
— Спасибо, Ник. — Они сели в лимузин, чтобы ехать в поместье Бородова. — Если кто-то еще сомневался, что содескийцы способны побить лигеров, теперь все стало предельно ясно. С приличной поддержкой из космоса на земле вы, медведи, абсолютно непобедимы.
— К сожалению, — сказал Бородов, — как бы ни были эффективны три ваши эскадры в секторе Гривна, на ход всей войны они повлиять не могут. На других участках треклятые Облачники безнаказанно прут вперед.
Брим кивнул. Он следил за ходом событий. Меньше чем за год передовые части Лиги захватили многочисленные планеты звездного скопления Кснаймед, находящегося всего в ста пятидесяти световых годах от Остры и Громковы.
— Как дела в городе? — спросил он.
— Паника пока не проявляется, по крайней мере открыто, но страх чувствуется повсюду — и медведей за это нельзя упрекать. Для Облачников мы «пушные звери». Ты сам это видел, когда мы попали на Згольвку, — сказал Урсис. — Если бы не наш друг Труссо, моя шкура тоже пошла бы на шубу какому-нибудь паршивому Облачнику. Тут и скальные волки забоялись бы.
— Что же вы намерены предпринять? — спросил Брим. Большой лимузин скользил по живописной городской окраине. Старые дома, узкие трехъярдовые улицы, мелкие лавочки — все выглядело покинутым. Как уведомляла его Марша Браунинг в последней из коротких записок, которыми они иногда обменивались, жители потихоньку покидали город.
— Остается одно, — сказал Урсис. — С помощью нашего друга Анастаса Алексия мы каким-то чудом наскребли достаточно ресурсов, чтобы начать наступление в секторе Кснаймед почти немедленно.
— Хвала Вселенной. Теперь горожане вздохнут. Когда думаете начать?
— Если все пойдет хорошо, то завтра к полудню, по громковскому времени. Твой капитан де Брю и его эскадры отправились в Кснаймед через день после твоего отлета. Чувствую, что новая база, Фометт, им не понравится. Это на Ж19-С. Жуткая планета, как я слышал. Облачники ее только что оставили.
— И мне там надо быть? — скривился Брим.
— Тебе надо быть здесь, Вилфушка, — ласково заверил Урсис. — При 91-м крыле остается старшина Барбюс на случай, если что-то пойдет неладно. Через неделю по громковскому времени мы предоставим тебе новенький ЗБЛ-4, чтобы лететь на фронт. Там ты сможешь махнуть его на «Звездный Огонь» и палить по лигерам, сколько душа пожелает.
— А почему не завтра? Или не прямо сейчас?
— Недели как раз хватит, чтобы проверить, смогут ли имперцы сражаться вместе с содескийцами без людей, работающих в качестве буферов.
— Не понимаю, — сказал Брим. Однако он догадывался. Де Брю!
— Ты очень мил, что оберегаешь нас от проявлений нетерпимости, но похоже, что эта нетерпимость стала неотъемлемой частью нашего времени. В старину, когда мы трое встретились на «Свирепом», медведей охотно брали в инженерную команду, если они выражали желание служить на имперских кораблях — в том числе и князей.
— Я никогда не афишировал своего титула, — возразил Бородов.
— Да брось. Зачем перед Вилфом-то становиться в позу? Предрассудки существуют во всяком обществе, включая и медвежье, — чем более оно гомогенно, тем крепче предрассудки. Даже твой брат от них не свободен — вспомни, как он говорил с Вилфом Анзором в тот день. Да и мы с тобой не без греха.
— Это верно. Но теперь нам всем придется либо искоренить свои предрассудки, либо оказаться в руках у фанатиков худшего толка — Облачников Негрола Трианского.
— Но что насторожило вас в де Брю? — спросил Брим. — Я думал, что держал их под крышкой. Даже Барбюс ничего не замечал.
— Глубинные предрассудки разглядеть бывает трудно — особенно тем, кто от них свободен. Мы тоже не замечали. Все выплыло, когда мы направили к вам своих механиков — показать, как переоборудовать содескийские ремонтные стенды под имперские источники энергии.
— И механиков де Брю это не заинтересовало?
— Не слишком, по словам наших.
— Ну, де Брю и правда привез с собой много собственного оборудования. Может, он полагает, что ваше ему не понадобится.
— Значит, он не ожидает никаких потерь в наземной технике? Велика же его самоуверенность в таком случае.
— Самоуверенность или глупость, — заметил Брим.
— Гм-м, — вежливо промычал Урсис. — Вот придет нужда, а наших технических закавык он знать не будет.
— Понятно. Притом он не слишком рвется их изучить, верно?
— Насчет де Брю не знаю, — пожал плечами Урсис, — но его механики ясно дали понять, что в советах медведей не нуждаются, касаются эти советы обслуживания «Звездных Огней» или чего-либо другого.
— Понятно, — сжал губы Брим. Да, это проблема. — Я очень сожалею. Надо было сказать мне сразу.
— Не так уж все плохо. Быть может, тесное взаимодействие де Брю с храбрыми содескийцами, летающими на кораблях того же класса, что и «Звездный Огонь», излечит болезнь без постороннего вмешательства. Совместная борьба часто делает братьями самых враждебно настроенных существ. И уж больно здорово твои имперцы колошматят Облачников.
— Бывает, конечно, и хуже, — согласился Брим. Ясно, что урок, преподанный опытом, полезнее того, который вбивают тебе в глотку. И все же, подумал он, когда лимузин плавно остановился под большим портиком усадьбы, было бы большим удовольствием дать кое-кому по носу.
* * *
Брим, как и, надеялся, нашел записку от Марши Браунинг, прибыв в тот же день в охваченное суетой имперское посольство. Посол, писала она, всю ночь пробудет на совещании, а она заказала ужин в «Золотом петушке», тихом и отдаленном, по ее словам, ресторанчике на берегу Громковы. Она даже нарисовала для Брима маленькую карту.
По правде говоря. Марша в последнее время не покидала его мыслей. Громкове уже довольно давно грозила прямая атака со стороны Лиги. Брим не мог понять, как это муж не отправил Маршу домой еще несколько месяцев назад. Зато это унимало наиболее острые приступы вины за желание быть с ней рядом.
Он получил в вестибюле посольства последние голографии Надежды, сунул их в карман и поднялся в аппаратную — отправить «покер-штабу» последнее донесение перед завтрашним наступлением. Выйдя из шифровальной, он подумал, что этот его рапорт в корне отличается от тех, которые он посылал до назначения Урсиса маршалом. Отрадно было сообщить хоть о нескольких победах среди мрачного перечня потерь, которые содескийцы все еще продолжали нести за пределами сектора Гривна. И если предчувствие его не обманывает, в предстоящие дни хороших новостей станет еще больше — по крайней мере, пока у перешедших в наступление содескийцев хватит ресурсов. Быть может, это позволит убедить таких, как генерал Хагбут, в том, что помощь Содеске — это надежное вложение капитала. Брим улыбнулся, вспомнив о Марше Браунинг. Наступление, пусть даже на время, продлит жизненный срок города Громковы — и Марши тоже.
Посольство накануне событий прямо-таки бурлило. Спустившись с лестницы, Брим заметил высокого, представительного мужчину, идущего через вестибюль с рыжей девицей, годившейся ему в дочери. Мужчина был ему знаком. Брим прищурился и узнал Браунинга, у которого никакой дочери не водилось. Пара свернула в боковой коридор. Брим последовал за ними и увидел, как они, уже рука об руку, исчезли за дверью с надписью «Спальное крыло». Он остановился, улыбаясь про себя — напрасно он чувствовал такие угрызения совести! Брим вернулся в вестибюль, сел в свой глайдер и отправился в «Золотой петушок», фальшиво насвистывая какой-то мотивчик.
* * *
Поздно вечером в полумраке ресторанного зала Марша Браунинг осушила третий бокал вина и закурила сигарету муокко.
— Чудесный был ужин, Вилф. — Она поудобнее устроилась на диванчике и выпустила из ноздрей душистую струю дыма. — После него я чувствую себя ужасно плохой.
— Ты не можешь быть плохой, — сказал Брим, целиком и полностью подпавший под власть ее чар. — Ты слишком красива, чтобы быть плохой.
— Спасибо, Вилф. Мне нравится быть красивой для тебя — особенно когда ты так смотришь. — Стрельнув глазами по сторонам, она села чуть поглубже и облизнула губы. — Кстати, о том, на что ты смотришь. Урони что-нибудь на пол.
— Что-что? — удивился Брим.
Она кивнула на его чашку с кф'кессом.
— Урони что-нибудь — например, ложку — под стол. А потом подними. Хорошо?
— Ничего не понимаю. Ложку?
— Ну да. Ты же знаешь, как на меня вино действует. Так и подмывает выкинуть что-нибудь… сам знаешь.
— Как в прошлый раз? — Брим ощутил сладкий трепет. То, как она оголила грудь в полном народа ресторане, до сих пор вспоминалось ему и всякий раз возбуждало.
— Угу, — проворковала Марша. — Мне опять хочется — тем более сейчас у меня юбка покороче. Да ты не волнуйся, — засмеялась она. — Меня ни разу еще не поймали.
— Об этом я не беспокоюсь — но не пойти ли нам в более укромное место?
— Ты не понимаешь. — Марша снова провела языком по губам. — Такие штучки на публике заводят меня — еще с тех пор, как я была девчонкой. И уже тогда я открыла, что, когда мальчик смотрит, получается еще лучше.
— Ладно, — улыбнулся Брим, — буду твоим мальчиком — я малость староват для этого, правда, зато готов на все.
— Ты вполне годишься, — хихикнула Марша. — Ну давай роняй свою ложку.
Брим, ухмыляясь, старательно уронил ложку и полез под стол. Борода Вута, какие у нее все-таки потрясающие ноги!
Марша открыла колени и задрала юбку повыше пышных, ослепительно белых ляжек. Даже в полумраке под столом было видно, что под юбкой у нее только темные шелковые трусики. Она медленно отвела их в сторону и шепнула чуть слышно:
— Ну как, нравится?
— Ч-чудесно, — пробормотал Брим. — Просто чудесно. — Упавшую ложку он отыскал далеко не сразу.
Позже они отправились на ее квартиру в старой, но фешенебельной части города. Когда она, оседлав его и закусив губы, неистово терлась о него всем телом, Брим не мог взять в толк, как можно предпочесть ей какую-то рыженькую соплячку. Струйка пота, стекая по ее трясущейся груди, сорвалась с большого, набухшего соска, и Бриму стало не до отвлеченных мыслей…
* * *
На следующий день, в полдень по громковскому времени, Урсис начал «Вылет», свое первое контрнаступление. Оно разворачивалось в мелком двенадцатизвездном скоплении Кснаймед, затерянном между космическими дырами и косяками астероидов на полпути между звездой Острой и древним созвездием, которое в Империи называлось Малый Морзик. Урсис выбрал этот сравнительно незначительный регион потому, что здесь Облачники глубже всего вклинились в пространство Содески и были частично окружены ее войсками.
* * *
22 унада 52014 года ровно в 2.70 предутренней вахты по громковскому времени Вторая и Десятая армии Лиги на всех двенадцати обитаемых планетах Кснаймеда подверглись координированной атаке сильно изменившегося медвежьего флота. Содескийские корабли с надписями «ВОЗМЕЗДИЕ» или «СМЕРТЬ ОБЛАЧНИКАМ» двигались крупными, слаженными формациями, подобных которым лигеры в этом секторе еще не видели.
Первыми шли эскадры смертоносных ЗБЛ-4, в чью задачу входило очистить небо от лигерских эсминцев. Это задание они выполнили с ошеломляющей эффективностью к полному смятению Облачников, которые расслабились за долгие месяцы легких побед. За эскадрами ЗБЛ двигались мощные боевые корабли КФ-4 и УВ-2 — они поливали огнем орбитальные порты и наземные базы снабжения. Последними появились корабли для наземной атаки, чисто содескийские «Ростовики», угловатые и снабженные тяжелой броней. С высоты менее 2500 иралов эти чудища засекали краулеры, грузовые глайдеры, колонны войск — все, что двигалось, — и поливали планету огнем разлагателей, расшвыривая осколки и трупы во все стороны. После «Ростовики» снижались, подходя к своей добыче на пятьдесят иралов и даже ниже. Их пилоты — многие из них были «дикими» из сектора Квасе, как Попычев и Бжтва, — владели широким диапазоном тактических приемов, которым обучились в далекой Карескрии, на родине Брима. Среди них был устрашающий маневр, известный, как «орбита смерти». Он состоял в том, что четыре, шесть или восемь машин окружали скопление вражеских краулеров и палили в них из разлагателей, буквально «прожигая дыры в лигерской броне», как похвастался один медведь-пилот в рапорте, который Брим прочел ночью в Громкове. Всего через метацикл после налета «Ростовиков» на планету Закрит-19, где базировалась 9-я Контролерская краулерская дивизия, семьдесят вражеских краулеров уже загорелось.
Такая же участь ожидала Облачников по всему сектору. На планете Былина-19 30-я Контролерская краулерская дивизия потеряла 270 из 300 бронированных машин, а 17-я дивизия — 240 из 300 всего через четыре метацикла ожесточенного боя.
Брим в Громкове с трепетом просматривал КА'ППА-граммы, получаемые с фронта. Пленных офицеров Лиги натиск медведей прямо-таки ошеломил. «Такого количества и качества космической техники мы еще не видели в Содеске», — заявила одна из галитиров. Она сказала это перед казнью — когда ее взяли в плен, на ней была медвежья шуба…
«Содескийцы смешали нам все планы», — сказал еще один пораженный пленный. В первые несколько дней официальных сведений о потерях с той и другой стороны не поступало, но усталый до предела де Брю доложил, что Лига потеряла шестьсот кораблей против двухсот содескийских и трех его «Звездных Огней». Еще более важным, по крайней мере для медведей, было то, что счет уничтоженных вражеских краулеров и наземных разлагателей шел уже на тысячи, а убитых и раненых Облачников — на десятки тысяч. К середине второго дня по громковскому времени содескийцы соединились и образовали «котел» вокруг Облачников, целя в него из бесчисленных разлагателей.
2 диада, ровно через неделю после начала «Вылета», Урсис сдержал слово и дал Бриму новенький ЗБЛ-4 для отправки в Кснаймед, а после лично довез друга до «Томошенко». Ведя лимузин «Рошов» по забитому военным транспортом шоссе, медведь молчал, и видно было, что его что-то угнетает. Наконец он сказал Бриму:
— Странные дела творятся в Кснаймеде — и мне это совсем не нравится.
— А что такое? — Брим пока не слышал ни о каких трудностях, связанных с наступлением, — разве что припасы начинали понемногу истощаться.
— Сам не знаю, но… что бы ты делал на месте Негрола Трианского, если бы сто тысяч твоих отборных войск вместе с техникой внезапно оказались в окружении?
Брим не замедлил с ответом.
— Приказал бы их командующему прорываться и идти на соединение с основными силами. Зачем нести потери, если от этого нет никакой пользы?
Урсис объехал большой наземный разлагатель, который выбился из ряда, и кивнул.
— Я бы поступил точно так же. Даже сволочные Облачники не любят терять своих людей понапрасну.
— Ну и что же? — Впереди уже виднелся въезд в космопорт.
— Да то, что мы оба согласны, что Облачникам следует идти на прорыв. Генеральный штаб того же мнения. Но лигеры почему-то ничего такого не делают. Многие их командиры просили разрешения отступить — мы перехватили их переговоры. Но из Таррота поступил категорический отказ. — Урсис притормозил у ворот и показал свой опознавательный диск часовому, у которого глаза стали как блюдца при виде пяти маршальских звездочек. С ободряющей улыбкой маршал ответил на приветствие растерянного молодого медведя и двинулся дальше, пробиваясь сквозь поток войск, отлетающих в Кснаймед, и раненых, прибывающих с фронта. — Похоже, Трианский снова гнет свою линию. Ни один профессиональный военный не допустил бы такого разгрома.
— Думаешь, он пытается удержать Кснаймед? — удивился Брим. — Но у меня сложилось впечатление, что это место не имеет особого стратегического значения.
— Верно, не имеет. В этой жалкой системе не смогла прижиться даже исправительная колония, которую мы попытались основать там лет сто назад, а пять лет спустя закрыли.
— Если это действительно личное распоряжение Трианского, он уже дважды за этот год выступает против воли своего генерального штаба. Либо он величайший стратег во Вселенной, либо величайший дурак.
— Скорее последнее — разве что он знает о Кснаймеде что-то, чего не знаем мы, — проворчал Урсис. — «Ветер и дождь одинаково пробирают шкуру и медведям, и скальным волкам», как говорится.
— А может, он за нас, — предположил Брим. Урсис залился басовитым смехом.
— Все может быть. — Он свернул с главной дороги к гравибассейнам, где стояли новые ЗБЛ-4. — Но думаю, тут имеет место более веская причина.
— Какая?
— Я нисколько не жалею о своей счастливой встрече с Родефом ноф Вобоком на Згольвке, но нельзя не признать, что маршал первый скомандовал бы отступление и сумел бы отстоять свое решение.
— Ну а почему Трианский не хочет поступить так же? Ведь не полный же он дурак.
— Интуиция подсказывает мне, что он фанатик — одна из разновидностей дурака, — и не может смириться с мыслью, что его побили какие-то «животные», как он нас называет. В общем, чьей бы глупости мы ни были обязаны, дело идет к тому, что много-много Облачников либо будет уничтожено, либо попадет в плен. На войне припасы расходуются быстро, и у окруженных войск скоро кончится самое необходимое. Нам, медведям, это точно бы не понравилось, — ухмыльнулся Урсис.
— Но, может быть…
— Что может быть? — спросил Урсис, хмуро поглядывая на гравибассейны, мимо которых они ехали.
— Может быть, лигеров будут снабжать из космоса.
— Их уже снабжают из космоса, — засмеялся Урсис. — Всех снабжают из космоса. Нас тоже.
— Да, но снабжением занимаются грузовики, которые курсируют в дружественном пространстве или, на худой конец, в межзвездных пустотах. — Брим прикинул что-то в уме и кивнул. — Вокруг Кснаймеда дружественного для них пространства уже не осталось, а в зону активных боевых действий грузовозам лучше не соваться. Да и в межзвездные пустоты тоже. Уж мы-то с тобой, Ник, знаем, какие потери несет космический конвой.
— Так ты согласен, что проклятым Облачникам придется поголодать?
— Очень похоже на то, Ник, — если они не сгонят весь свой флот для поддержки этих транспортов. Помнишь, как они защищали свои эсминцы во время битвы за Авалон?
— Вуф! — воскликнул медведь. — Такой ценой? Стягивание стольких боевых кораблей в одно место скажется на всем фронте. — Он помолчал, потирая подбородок. — Им придется доставлять как минимум по тридцать мильстоунов провизии на каждую из планет в день, чтобы окруженные могли хотя бы выжить — не говоря уж о защите. Для этого, по моим подсчетам, понадобится больше полутораста транспортов.
— Гм-м. Если я правильно помню, их боевой порядок предусматривает только половину этого количества на всю кампанию.
— Верно. — Урсис остановился у гравибассейна, где собралась большая толпа. — Чтобы набрать нужное число, им придется взять корабли с других фронтов и даже с собственных оборонительных рубежей. Любопытная ситуация складывается там, куда ты летишь, Вилф Анзор, — улыбнулся медведь. — Держи меня в курсе, ладно?
— Буду докладывать два раза в день, если надо. Но что тут, собственно, творится? — Брим посмотрел на стоящих навытяжку гвардейцев в красных мундирах. — Похоже, сам великий князь здесь.
— Почему бы и нет? — Урсис открыл дверцу. Брим поднял брови. — Великий князь и правда здесь. Он сидит в специальной каюте и ждет, когда ты отвезешь его в Кснаймед.
— Я?
— Ведь это тебя зовут Брим, не так ли?
— Вселенная…
— Не волнуйся, Вилф Анзор. Великий князь не станет особо докучать тебе в пути.
— Почему?
— С ним на борту новая фаворитка — совсем свежая. Я думаю, он не выйдет из каюты до самой посадки.
— Но зачем он летит? Ведь там опасно.
— Долг великого князя в том и состоит, чтобы порой навещать свои войска в опасной ситуации. Посетил же ваш Онрад тот спутник обнаружения в прошлом году, когда нас чуть не убили.
— Но что думают о нем в армии после всех потерь, которые вы понесли за последнее время?
— Великий князь — не образец совершенства, — сказал Урсис, глядя поверх очков. — Но при всех его изъянах он делает что может, и солдаты это знают. Если не считать его катастрофической промашки с флотом, он многое сделал для доминиона. И все же этой ошибки ни история, ни содескийский народ — включая и меня, если буду жив, — ему не простят…

Глава 10. Соратники

Когда Брим совершил посадку на планетке Тази в 150 световых годах от Кснаймедского котла, великий князь был все еще «занят» в своей каюте — он так и не показался с самого «Томошенко». Брим выразил свое сожаление по поводу того, что должен спешить, нескольким министрам и тут же пошел выяснять, как можно добраться до маленькой базы де Брю, размещенной на планете Буданова, примерно на восемьдесят световых лет ближе к фронту.
Около барака, где помещался оперативный отдел, он скорее ощутил, чем услышал, высоко за облаками знакомый грохот, вызвавший в нем целую бурю воспоминаний. «Звездный Огонь». Ничто во Вселенной больше не издает такого звука. И на ЗБЛ-4, и на «Звездных Огнях» стояли сдвоенные отражательные гипердвигатели «Колдун Е-8» фирмы «Красны-Пейч», но только «Звездные Огни» в пределах световой скорости летали на больших адмиралтейских гравигенераторах А-876, чей басовитый рев не имел себе равных в галактике. Грохот становился все громче, и к нему добавился характерный пронзительный свист воздуха, входящего в три охладительных патрубка перед «штаниной» левого борта. Брим посмотрел вверх и увидел показавшийся из-за туч корабль, напоминавший скорее произведение искусства, чем обыкновенную функциональную модель. Трехкорпусный, как многие из лучших проектов Марка Валериана, с «понтонами» на обеих сторонах, выступающими чуть ниже центральной линии массивных крылообразных «штанов». Скошенный низкий мостик посажен через одну треть длины корпуса от заостренного носа. Он и обтекаемые колпаки, где помещается главная батарея, — вот и все источники аэродинамических помех.
Быстро теряя высоту, корабль заложил вертикальный вираж и прогремел над базой, вырисовываясь на облаках, как три скрепленные вместе иглы. Он шел так низко, что Брим разглядел за скошенными гиперэкранами единственного пилота. Земля содрогнулась от грохота шести гравигенераторов. Брим смотрел как завороженный, пока корабль не скрылся из глаз, совершив посадку на одной из Бектоновых труб.
— Великолепно, — произнес позади чей-то смутно знакомый голос.
— Да, — рассеянно ответил Брим, глядя, как корабль выходит из трубы и рулит к оперативному отделу. Он обернулся посмотреть на своего единомышленника в области космических кораблей… и обомлел. — Ваше величество! — воскликнул он, оказавшись лицом к лицу с великим князем. — Я… я думал, вы еще на борту.
— Мы действительно были там, адмирал, — улыбнулся Николай. — Но решили воспользоваться случаем и поговорить с вами, пока вы еще не улетели на фронт. В последующие несколько недель многое будет зависеть от ваших личных наблюдений — и от вашего мнения.
— Виноват?
— Брим, вы знаете не хуже нас, что через несколько недель — если вы их, конечно, переживете — Империя обязательно спросит вас, стоит ли ей оказывать нам постоянную поддержку в нашей борьбе с Облачниками. На ваши плечи ляжет большая ответственность — и немалой ее долей вы обязаны моим заблуждениям.
Брови у Брима сами полезли вверх. И это медведь, который никогда не говорит даже «спасибо»?
— Я читаю удивление на вашем лице, адмирал, — с печальной полуулыбкой заметил великий князь. — Нам как монарху заказаны обыкновенные эмоции, доступные всем нашим подданным, — такие, как стыд и смущение. Но под слоями церемоний и традиций мы тоже состоим из меха и костей, как и все остальные. Ведь и мы, в конце концов, только медведь. Нам кажется, вы можете это понять лучше многих других. Ваша долгая дружба со своим императором Онрадом V — редкий пример.
В самом деле, подумал Брим. Порой чужие слова заставляют взглянуть на вещи с неожиданной стороны.
— Во всяком случае, — продолжил великий князь, — сейчас с вами говорит медведь, а не монарх. Скоро нам придется лично обращаться к лидерам вашей цивилизации с просьбой забыть наши персональные ошибки и помочь содескийскому народу — который вполне заслуживает помощи. Когда содескийцы снова станут на ноги, они будут самыми верными вашими союзниками в предстоящей борьбе с ордами Трианского.
Брим сделал глубокий вдох, глядя великому князю в глаза.
— Начало этой помощи уже положено, ваше величество, — сказал он, кивнув на «Звездный Огонь», который завис над гравиподушкой и отключил гравигенераторы в мерцающем облаке гравитонов.
— Весомое начало, — признал великий князь, — но должно быть и продолжение. Содеске понадобится очень солидная помощь, чтобы исправить ущерб, вызванный нашими личными ошибками.
Брим хотел сказать что-то, но князь жестом остановил его.
— Не нужно напоминать нам, что Содеска должна многое доказать империи и ее правителю. Нам известна истинная подоплека вашей миссии здесь — известна с самого вашего прибытия. — Великий князь улыбнулся. — Я не хочу этим сказать, что мы относимся к вашей миссии враждебно, — напротив, мы считаем, что она продиктована должной предусмотрительностью. Мы поступили бы так же, если бы роли наших доминионов переменились.
В этот момент Брим заметил Утрилло Барбюса и увешанного медалями содескийского пилота — они направлялись к нему быстрыми шагами, не ведая, очевидно, о присутствии великого князя. Четыре гвардейца в красных мундирах остановили их на почтительном расстоянии. Николай тоже посмотрел в ту сторону и улыбнулся.
— Пора нам обоим вернуться к своим обязанностям. Но прежде мы хотим сказать вам кое-что, адмирал, — а через вас вашему императору и его «креэльштабу», как он называет свое ближайшее окружение. Они — включая и вас, адмирал, — являются его лучшей защитой против ошибок, подобных тем, которые совершили мы. Время от времени кто-то из вас говорит ему два слова, которые мы стали слышать лишь недавно — главным образом благодаря нашему беспокойному братцу и вашему другу Урсису.
— Что это за слова, ваше величество? — не удержался Брим.
— «Вы не правы» — вот эти слова, цену которым мы узнали слишком поздно, но тем дороже ценим их теперь. — Князь саркастически засмеялся, но тут же вновь обрел серьезность и взял Брима за руку. — Вот что мы хотели бы передать верховному командованию Империи: «Судите о военных перспективах Содески по ее народу, состоящему из настоящих бойцов, и по его успехам, а не по ее правителю, который почти единолично повинен в трудностях, постигших Содеску». — Великий князь помолчал и нахмурился. — Есть вопросы, адмирал?
Глубоко растроганный Брим вытянулся и отдал честь.
— Положитесь на меня, ваше величество, — сказал он просто. — Я давно оценил качества содескийското народа. А теперь я к тому же увидел содескийского великого князя во всем его величии.
Николай молча козырнул ему в ответ и отошел к группе старших содескийских офицеров.
* * *
Выйдя в гиперпространство, Брим проверил указатель дальности «Звездного Огня» — тот ничего не показывал — и посмотрел простым глазом через гиперэкраны. Опять-таки ничего. Успокоившись — насколько может быть спокоен пилот в боевом пространстве, — он настроил автопилот на курс к планете Ж19-С, всего в нескольких световых годах от Кснаймедского сектора.
— Ну, старшина, — сказал он Барбюсу, чье изображение появилось на объемном экране, — введи меня в курс дела.
— Не знаю, с чего и начать, адмирал. Мы вылетели на базу Фометт на следующий день после получения приказа о передислокации. Тут много было шума. Механики ждали транспорт со своим оборудованием, которое еще не прибыло, и капитан де Брю тоже хотел его дождаться. Но медведям нужно было, чтобы он вылетел немедленно, и в конце концов одолели они. Для этого понадобилось вмешательство их генерала, а де Брю был очень сердит. Да и механики тоже — пришлось им брать с собой стандартную технику вместо заковыристой, к которой они привыкли, и спешно ее осваивать.
— Но теперь-то все наладилось?
— Вроде бы. Надолго «Звездные Огни» в лазарете не задерживаются.
— А как насчет всего остального? Я старался следить за вами из Громковы, но…
— Перелет прошел удачно, адмирал. Вы уже, наверное, знаете, что мы потеряли три корабля — два из девятьсот четвертой эскадры и один из двадцать пятой, но при этом сбили или повредили около двадцати лигерских, включая пару по-настоящему больших транспортов вчера. Я постоянно веду счет.
— Молодец, старшина. А как де Брю и его люди ладят с содескийцами?
— Ничего, терпимо, — помолчав, сказал Барбюс. — Тут, впрочем, не все еще ладно: капитан нет-нет да и закапризничает. Но содескийцы в основном не обращают на это внимания. Им надо, чтобы мы сбивали Облачников, — а поскольку де Брю сбивает их исправно, на остальное медведи закрывают глаза.
— Значит, улучшений нет?
— Ну, я бы так не сказал. Люди де Брю мало-помалу начинают убеждаться, что в инженерном деле и прочей технике содескийцы соображают будь здоров. У механиков уже и друзья появились среди медведей. Рядовой состав — это не офицеры, которые уж больно задирают нос. О присутствующих, понятно, не говорят.
— Спасибо, старшина, — засмеялся Брим. — Значит, у офицеров контакты складываются не так хорошо?
— Поначалу, во всяком случае, неважно складывались. Почти все экипажи ЗБЛ-4 пришли прямо со школьной скамьи, а де Брю со своими колошматит Облачников уже больше года. Но стоит медведям поднабраться опыта, они начинают воевать в космосе хоть куда — гораздо лучше, чем полагали наши офицеры.
— Так ты думаешь, что дело может наладиться само собой?
Барбюс кивнул.
— Может, конечно, статься, что кто-то из наших выведет какого-нибудь медведя из себя своей заносчивостью. Тогда ему, понятно, достанется по первое число. Но содескийцы, похоже, народ терпеливый, да и наши становятся все мягче. Знаете, адмирал, есть вещи, которые в рамки закона не помещаются, — например, уважение. Это может прийти только со временем. Взять хоть вас. Прошу прощения, но вы сами много раз говорили об этом. Когда вы только что пришли во флот, карескрийцы считались людьми низшего сорта. А теперь? Адмирал Колхаун возглавляет все наши вооруженные силы, а вы — правая рука императора в Содеске. Время все меняет.
Брим, улыбаясь, проверил хвост, посмотрел на указатель дальности — все спокойно.
— Ты знаешь, старшина, это самая длинная речь, которую я от тебя слышал.
— Так и есть, адмирал.
— Ты принимаешь это близко к сердцу, правда?
— Да, адмирал, это так.
— Спасибо, друг. Я это ценю.
Экран погас, а через метацикл они сели на пыльной, недостроенной базе Фометт. Брим давненько уже не видел столь голого ландшафта.
* * *
Брим подрулил от Бектоновой трубы и выключил двигатели в облаке гравитонов. Де Брю ждал его у пыльной гравиподушки. Отняв руки от ушей, молодой командир крыла помахал рукой; скафандр на нем блестел, как будто он сам только что совершил посадку. С ним были другие офицеры, включая трех командиров эскадр и Сюзанну Келлер. Фривольная дружба, которая завязалась между ней и Бримом, пока оставалась за пределами внимания де Брю.
Брим помахал в ответ, передал корабль офицеру-механику и отключил мостик от источников энергии. Мигнув Барбюсу, который запирал орудийный пульт, он прошел на корму, к трапу. Вскоре двое имперских десантников, у которых под коркой грязи и пота виднелись только глаза, помогли ему спрыгнуть наземь. Несмотря на низкую гравитацию, Брим ушел в почву по щиколотки.
— Добро пожаловать на Фометт. — Де Брю козырнул и протянул руку. — Это пыльная, грязная дыра, зато здесь тепло и она наша — пока кто-нибудь не захочет взять ее назад, в чем я сильно сомневаюсь.
Брим отдал честь и пожал ему руку.
— Вы правы, — сказал он, озираясь. — Однако погодите — тут же снега нет! — На его памяти это была первая содескийская планета, не скованная морозом. Неудивительно, что Облачникам не хотелось ее оставлять. База располагалась сбоку от большого мелкого кратера, плотно окруженного глядящими в небо разлагательными батареями. В каком-нибудь кленете от Бектоновых труб, образующих узкое «X», начиналась совершенно голая, плоская земля. Ближе к оси вращения на горизонте высилась гряда таких же голых гор. Нигде, сколько видел глаз, ничего не росло — атмосфера здесь пропадала понапрасну. — Но в качестве курорта я бы это место не рекомендовал, — добавил Брим.
Офицеры, смеясь, стали поочередно отдавать ему честь и пожимать руку, а Келлер при этом еще и подмигнула украдкой. Когда маленькая церемония подошла к концу, де Брю сказал:
— Ж19-С была одной из первых планет, которую медведи отбили у Облачников. Когда мы прибыли, они успели только обезопасить вот этот участок и поставить Бектоновы трубы, поэтому, пожалуйста, не; отходите далеко от периметра базы и старайтесь не ходить в пространстве между трубами. А уж если выходите, то лучше не трогайте ничего. И еще, — он показал на участок, помеченный полосками ткани, трепещущими на довольно сильном ветру, — не приближайтесь к местам, которые помечены таким образом: они все еще заминированы. За последние два дня у нас подорвалось три человека на проклятых лигерских минах. Мало того, одного нашего механика только что ранил лигерский снайпер-дальнобойщик, засевший где-то в скалах. С этим мы разделались, но могут быть и другие.
— Прелестная у вас планетка, — уныло молвил Брим. Он, безусловно, бывал и в худших местах, но хоть убей не мог вспомнить, в каких именно.
После скучного ужина, который состоял из полевого рациона и невесть откуда взявшейся бутылки логийского, Брим и де Брю удалились в крошечный кабинет капитана, который помещался в подземном бункере, чтобы обсудить ход кампании. Капитан был в разговорчивом настроении после того, как во время последнего вылета сбил два «Горн-Хоффа 262-Е», и охотно делился своими мыслями.
— Неплохая была потасовка, — сказал он, когда вестовой поставил перед ними дымящиеся кружки с кф'кессом. — У нас были небольшие потери — вы, наверное, уже слышали. И, Вут свидетель, поцарапали нас порядком. Зато Облачникам пришлось отдать за это восемнадцать — теперь уже двадцать — лучших своих эсминцев и два здоровенных грузовых корабля. И все это с тех пор, как мы сюда прибыли. Если подумать, — нахмурился он, — что-то многовато здесь стало грузовиков в последние дни. Так и снуют — то в Кснаймед, то обратно. И Облачники обеспечивают им такое сопровождение, что впору целую планету оборонять. Вы не думаете, что они пытаются эвакуировать окруженных?
Брим только плечами пожал — все было так, как описывал Урсис.
— Может быть, как раз наоборот. Медведи в Громкове сильно подозревают, что лигеры намерены удержать Кснаймед любой ценой.
— Но ведь они полностью окружены. Продержаться они могут только… Значит, это и есть их план? Снабжать окруженные войска, прорывая медвежью блокаду? Матерь Вута! Но для этого потребуются самые большие их транспорты — и охрана, для которой придется серьезно оголить все прочие участки фронта.
Брим отхлебнул кф'кесса — лучшего, который можно было купить за имперские кредитки.
— Да, похоже, это и есть их план.
— Но это же глупость чистой воды. В Кснаймеде нет ничего, что оправдывало бы такой риск, — или они знают что-то, чего я не знаю?
— Медведи полагают, что дело не в этом. Для них эта территория ничего не значит, если не считать мелких горных разработок.
— Зачем она тогда Облачникам сдалась?
— Медведи думают, что тут замешано самолюбие Негрола Трианского.
— Чем же это Кснаймед так ущемил его самолюбие?
— Дело скорее всего не в самом Кснаймеде, Бэзил. Подумайте сами. Представьте себе человека, который так предубежден против медведей, что отдать им хоть что-то для него нож острый — даже если у медведей превосходящие силы.
— Безумие какое-то.
— Фанатизм и есть безумие. — Брим допил свой кф'кесс. — За него приходится расплачиваться страшной ценой.
Де Брю, отведя глаза от своей чашки, встретился взглядом с Бримом и кивнул.
— Да. Кажется, я вас понимаю…
Они поговорили еще немного, потом Брим пожелал де Брю спокойной ночи и отправился к себе — ему отвели скромную, но просторную (медвежьего размера) офицерскую комнату в одном из шести сборных бараков, предназначенных для нужд содескийской армии. Уже стемнело, но он не имел понятия, который теперь час по местному времени. Как он и надеялся, вскоре вслед за ним явилась Келлер и после долгой, успокоительной интерлюдии объявила, что он снова ее «обаял».
Через некоторое время Брим блаженно вытянулся в постели. Прекрасная блондинка посапывала у него на руке. Уж если воевать, то только так, подумал он. Сам уже начав засыпать, он вдруг услышал рокот звездолетов над головой — и в этом звуке не было ничего знакомого. Их гравигенераторы были рассинхронизированы и… Облачники! И очень низко! Брим дернулся, и Келлер проснулась.
— Все в порядке, — сказала она сонно. — Будь это Облачники, наши разлагатели уже открыли бы огонь.
Не успела она договорить, как целая серия взрывов сотрясла дом, сбросив их обоих на пол.
— Сальная борода Вута! — завопила Сюзанна. Зажглось тусклое аварийное освещение. — Как близко! Надо выбираться отсюда, пока нас не завалило. — Она добралась по перекошенному полу до двери, открыла ее, и навстречу хлынула волна раскаленного воздуха. — Скорее, Вилф! — крикнула Сюзанна, напяливая на себя комбинезон.
Брима не надо было подгонять. Он натянул брюки и последовал за ней в набитый народом коридор.
Когда они вышли наружу, все разлагатели на базе разом открыли огонь, и небо превратилось в чересполосицу 155-миллиираловых энерголучей. Стало светло, как днем. Брим сгреб в охапку Келлер и укрылся вместе с несколькими другими за большим содескийским грузовиком. Облачники снова зашли на цель. Один из «Звездных Огней» на поле загорелся, и пламя притягивало атакующих, как насекомых. Вокруг градом сыпалась пыль, камни и зазубренные осколки. Разрывы становились все гуще и чаще. Один лег так близко, что Брима подбросило в воздух и больно стукнуло о корпус грузовика. Два разлагателя иралах в тридцати от них продолжали оглушительно палить. От грохота у Брима болели уши, зато он не слышал воплей остальных, которых придавило грузовиком. Они с Келлер, побитые, одолеваемые тошнотой, трясущиеся от страха, могли только ждать, когда все это кончится.
Около метацикла спустя — а казалось, что прошли долгие годы, — наступила передышка. Брим бросился к бараку посмотреть, не осталось ли кого в живых, но от здания не было и следа. Если бы они с Келлер остались внутри, то были бы уже мертвы. Брим скрипнул зубами, прикидывая, сколько же человек они потеряли во время налета, но тут же выкинул этот вопрос из головы. Ответ он получит слишком скоро — утром.
Когда он вернулся к грузовику, уцелевшие уже вылезали из укрытий, отряхиваясь и ругаясь. Де Брю, видимо, переждал налет на складе со своими ближайшими друзьями-пилотами — среди них было несколько женщин. Девятьсот четвертая эскадра вечером сама отправилась в рейд, и ее состав от налета на базу не пострадал.
Отбой прозвучал примерно через метацикл. Измученный, грязный и пыльный Брим дотащился вместе с Келлер до ее комнаты в другом бараке, где оба тут же повалились спать, но прошло немногим больше метацикла, как их разбудил стук в дверь. Соскочив с койки бодро, несмотря на недосып, Келлер наскоро оделась, приоткрыла дверь и сказала с удивленной улыбкой:
— Доброе утро, старшина. Чем могу помочь? Брим проворно натянул на себя одеяло.
— Доброе утро, коммандер, — тихо ответил, оставаясь за дверью, Барбюс. — Я тут принес адмиралу свежую смену одежды и туалетный прибор. То, что было на нем, погибло вместе с бараком, а поскольку вы были так добры, что взяли его к себе…
Келлер покраснела и тут же заулыбалась.
— Спасибо, старшина. Адмирал, без сомнения, будет очень доволен. То немногое, что у него сохранилось, далеко не в лучшем состоянии.
— Так точно.
Келлер вышла в коридор, и Барбюс удивленно ахнул:
— Коммандер! Б-благодарю вас. Келлер вернулась с большим пакетом и улыбкой от уха до уха.
— До чего же он мил, — хихикнула она, закрывая дверь.
— Что ты с ним сделала? — спросила Брим, заразившись ее улыбкой. — Никогда еще не слыхал, чтобы старшина лишился дара речи.
— Всего лишь поцеловала, — выпятив губы, засмеялась она. — В щеку.
— Право же, коммандер, такое братание с подчиненными выходит за рамки устава.
— Я не подчиненного поцеловала, а твоего преданного друга. Такой человек уж как-нибудь заслуживает нелегального поцелуя в щеку.
— Спасибо тебе, Сюзанна. Старшина и правда редкий парень.
— Значит, с такими представителями низших чинов братание допускается? — засмеялась она.
— В моем уставе — да. А другие меня не волнуют.
— А как насчет братания с офицерами?
— Какого рода братание вы имеете в виду?
— Вот такое. — Она распахнула халат. — Не провести ли нам краткую демонстрацию перед завтраком?
Брим, всегда готовый расширить свои знания в какой бы то ни было области, охотно согласился.
Некоторое время спустя он один отправился в офицерскую столовую и позавтракал вместе с двумя пилотами де Брю, обсуждавшими углы отражения и зрительную систему «Звездных Огней». Келлер пришла полметацикла спустя с двумя подругами, которые носили на скафандрах эмблемы оперативного отдела. Потом явился де Брю с кругами под глазами, и из разговора с ним Бриму стало ясно, что тот по-прежнему не знает, какие последствия получило запланированное им когда-то «развлечение». Брим улыбнулся: так, пожалуй, лучше для всех.
* * *
Назавтра Брим отправился в боевой полет на «Звездном Огне», в который раз удивляясь, до чего легок маленький корабль в управлении, как повинуется каждому движению пальцев. Произведение искусства, да и только! Он сам вызвался лететь на это трудное задание, поскольку имел больше опыта в низких боях, чем любой другой пилот 91-го крыла. Де Брю настоял на том, чтобы Брим командовал рейдом, а сам отправился в качестве его ведомого.
Вместе с капитаном, который держался за его левым понтоном, Брим возглавлял двадцать четыре «Звездных Огня» из девятьсот четвертой и двадцать пятой эскадр. Целью их охоты был огромный, суперскоростной транспорт Лиги водоизмещением сто тысяч мильстоунов — «Леймондшегнис». Он вышел в путь с грузом провизии и оружия два дня назад и двигался к сектору в сопровождении огромного количества эсминцев. Накануне двадцать четыре ЗБЛ нанесли ему повреждения, но благодаря своему эскорту транспорт сумел уйти, находясь в очень сложных гравитационных условиях.
Он был обнаружен всего несколько метациклов назад на занятой Облачниками планете Церб-9, отремонтированный и готовый продолжать путь. Поблизости парили неуклюжие, но смертоносные орудийные баржи в количестве пяти штук — каждая имела на борту двадцать один двойной 189-миллиираловый разлагатель. Внушительный строй эсминцев кружил чуть выше на стационарной орбите. Местные гравитационные условия еще более ухудшились из-за внезапного возникновения трех цикличных космических дыр в регионе, а на планете отмечались дождь, туман и низкая облачность. В самый раз для налета! Мало того, к ремонтному цеху тоже согнали не меньше двухсот скорострельных разлагателей.
Сорок два содескийских «Петякова ПЕ-3», быстрые, юркие бомбардировщики, специально оснащенные для заданий такого рода 796-миллиираловыми суперразлагателями, должны были прорваться к ремонтной базе и попытаться добить «Леймондшегнис» — или хотя бы уничтожить его ценный груз. В задачу «Звездных Огней» входило сопровождать отряд ПЕ-3 до цели, частично отвлекая на себя огонь барж и прикрывая операцию от эсминцев Лиги.
Брим разбил свой отряд на шесть звеньев по четыре корабля в каждом. Два звена выполняли функцию патрульных, остальные четыре — обозначенные цветами от красного до зеленого — должны были подавить орудийные баржи в первые моменты атаки, чтобы дать «Петяковым» пройти. После этого те, что улетают, займутся лигерскими эсминцами, которые поспешат к месту боя. Даже самые храбрые пилоты де Брю считали это задание крайне опасным, и Брим наслушался немало замечаний по поводу того, что содескийцы посылают имперцев на самую паскудную работу. Он не спорил. Рейд действительно был трудный. Но войну выигрывать надо, и если ты занимаешься тем, что бьешь и крушишь, тебя самого тоже может постигнуть такая участь.
На пути к цели они миновали пять «Непокорных» имперской постройки, с содескийскими восьмиконечными звездами на борту и целым лесом каких-то странных антенн. Эти корабли должны были создавать помехи, забивая лигерскую аппаратуру обнаружения. Эти помехи, гравитационные штормы, уже затрудняющие полет, плохая видимость на планете плюс солидная поддержка со стороны Леди Удачи — авось все это вместе взятое и позволит выполнить опасную миссию.
Шедший во главе «красного» звена Брим встретился с «Петяковыми» у звезды, известной как Мо-гор-938, и они совместно направились к Цербу сквозь гравитационную бурю, которая, усиливаясь, затемняла звезды на гиперэкранах и швыряла звездолеты, как игрушки. «Петяковы», несмотря на свои тяжелые разлагатели, взяли хороший темп, и более легким, менее устойчивым к шторму «Огням» стоило труда не отставать от них.
В 2.15 полуденной вахты они вышли из гиперпространства между звездой Церб и ее девятой планетой — маневр опасный, но необходимый для обеспечения хоть какой-то внезапности. Их системы обнаружения — как, надо полагать, и лигерские — к этому времени перестали функционировать из-за помех, создаваемых «Непокорными». Но нельзя было исключить вероятность встречи с патрулем Облачников, поэтому соединение начало снижаться на скорости куда выше обычной. Корабли неслись сквозь сгущающуюся атмосферу, как метеоры, — перегрев мог того и гляди привести к взрывной диффузии коллапсия, из которого были сделаны корпуса кораблей. Внутренние грависистемы тоже едва выдерживали такое торможение. Безумная скорость была испытанием даже для лучших пилотов — корабли то и дело дергались, когда менялось давление атмосферы, и даже самый малый вираж мог смять корпус. Брим увидел краем глаза, как один из ПЕ-3 внезапно развалился надвое, а потом превратился в огненный шар. Носовая часть с громадным разлагателем отлетела в сторону, а кормовая с тяжелыми энергокамерами и гиперкристаллами продолжала падать кометой. Брим закусил губу — не повезло медведям. Но для выполнения задания главное, что цель пока еще скрывается за горизонтом и Облачники, возможно, ничего не заметили.
Брим вел своих вниз, где лежали гладкие слои облаков, но внезапно облака пришли в движение, взвихрились и прямо-таки с пугающей скоростью ринулись им навстречу. На мостике стояла мертвая тишина — по интеркому до Брима доносилось только дыхание. Интересно, подумал он с усмешкой, им так же страшно, как и мне? Всего в нескольких сотнях иралов над первым облачным слоем он очень осторожно включил рулевой двигатель и вышел из опасного пика. Корпус трещал и стонал вовсю. Задний обзор показал ему, что вся его стая не только благополучно совершила спуск, но и сохранила какое-то подобие строя. Теперь начиналось самое трудное.
Они нырнули в облака, подскакивая в штормовой атмосфере и продолжая при этом тормозить (как надеялся Брим), чтобы выйти на оптимальную скорость атаки «Петяковых». Строй каким-то чудом в целом сохранился даже при выходе из облаков. Впереди стеной стоял плотный туман, закрывая горизонт планеты, как горная гряда. Снизившись до 150 иралов над волнами какого-то огромного озера, отряд двинулся сквозь туман. Тот быстро сгущался, и дождь начал хлестать в гиперэкраны, испаряясь при столкновении с раскаленной добела кристаллической поверхностью. Пилоты инстинктивно сблизились, чтобы поддерживать визуальный контакт. Любой источник излучения, даже указатель дальности, мог насторожить лигерских артиллеристов.
Внезапно низкий голос с сильным содескийским акцентом сказал по радио:
— Цель прямо по курсу в тридцати пяти кленетах. Приготовившись к худшему, Брим напряг глаза и стал вглядываться в туман.
— Орудийным системам подготовиться, — сказал он. — По готовности — огонь!
— Разлагатели активированы, — доложил офицер-артиллерист. — Полный плазменный заряд на главных батареях.
— Внимание; красное звено, — передал по радио кто-то, — орудийная баржа движется курсом «красное-оранжевое».
Прямо перед «Звездным Огнем» Брима в тумане возникла серая масса — приземистая баржа с открытыми батареями, где торчали сдвоенные разлагатели, с утыканной антеннами КА'ППА-мачтой.
— Красные атакуют на пеленге «красное-красное»! — объявил он, инстинктивно пригнув голову и прячась за нешироким бронещитом мостика.
Пучки зеленых и красных разлагательных лучей полетели со всех сторон. Брим вильнул в сторону от одного из них и долго ничего не видел из-за дождя, заливавшего гиперэкраны. Его собственная батарея дала продолжительный залп, взяв сначала слишком низко и подняв из озера гейзеры пара. Затем пульсирующие лучи нащупали баржу, неподвижно зависшую над поверхностью, ударили в черно-белый полосатый корпус и поднялись к первому ряду ее батарей. Рухнула какая-то антенна, откуда-то взвился язык пламени. Двое Облачников в черных скафандрах на расстоянии семидесяти пяти иралов рухнули лицом вниз. В пятидесяти иралах два неуклюжих ствола развернулись, уставившись прямо в нос «Огню» Брима. Но бримовские разлагатели выстрелили первыми, и вражеское орудие взорвалось. Облачник, бегущий по палубе с круглыми канистрами в руках, свалился за борт с оторванными ногами.
Два вражеских разлагателя дали ответный залп. Брим послал корабль вниз и ощутил вибрацию от мощных энергоразрядов, прошедших над головой. Небо на миг стало темным, «Звездный Огонь» резко вильнул между гравитонных колонн, пройдя под баржей и чуть не зацепив КА'ППА-мачтой еще одну батарею, размещенную на бронированном днище. Он вынырнул с другой стороны, с кормы, и продолжил обстрел. Брим на большой скорости лавировал между водяными столбами, возникающими от вражеских залпов.
Звено из восьми «Петяковых» пронеслось за левым бортом, паля из своих гигантских разлагателей, точно стая огненных признаков.
Брим заложил вертикальный вираж над каким-то укреплением — безглазым восьмиугольником, который изрыгал огонь из всех своих пор, поворачиваясь вокруг оси. «Звездный Огонь» выскочил из нежданного восходящего потока и оказался над огромным изогнутым полем гравибассейнов, где стояли корабли Лиги всех форм и размеров. За кромкой поля в сером заливе торчал целый лес искореженных корпусов. Повсюду метались лучи разлагателей, сверкали яркие вспышки, вздымались клубы черно-белого дыма, трещало пламя и летели искры. «Леймондшегнис», окруженный взрывами, огнем и осколками, возвышался над прочими кораблями как огромный раздутый слизень, обросший подъемными кранами и прочими надстройками. Его толстая КА'ППА-мачта торчала из дыма, словно зловещий памятник смерти. На мостике грянуло «ура», когда это сооружение треснуло в трех местах и рухнуло, исчезнув в клубах огня и дыма.
Атака «Петяковых» достигла апогея — огонь разлагателей, накрывший всю округу, казался сплошным продолжительным взрывом. Ветер раздувал пламя пожаров и уносил дым. Один из «Петяковых» растворился в луче эсминца, зашедшего ему в хвост. Целый ряд кранов около огромного транспорта медленно повалился, охваченный пламенем.
— Командир красных — говорит командир патруля! Лигерские эсминцы на подходе. Будьте осторожны!
Несколько «Петяковых» вынырнули из дыма, и бримовские разлагатели развернулись им навстречу.
— Стой! — крикнул Брим командиру батареи, резко послав корабль вверх. — Это наши! — С огромными гравиустановками по обе стороны фюзеляжа «Петяковы» и правда походили на лигерские ГХ-270.
— Красные, разойдись! — прокричал де Брю по радио.
Брим резко повернул на левый борт, и белые плюмажи влаги потянулись за каждым понтоном. Мимо носа проскочил ГХ-262, ведя огонь из главной батареи. Один из лучей с грохотом прошелся по носу «Звездного Огня». Брим перевернулся на спину, чтобы увеличить возможности своих артиллеристов, и тут в передних гиперэкранах возник второй «Горн-Хофф» — прямо сверху. Большой крылообразный корпус навис над Бримом, и все башни разом изрыгнули огонь. Бронированный гиперэкран Брима сотрясся и помутнел, но каким-то чудом не разбился. Оглушенный и ничего не видящий впереди, Брим продолжал держать курс в надежде, что Облачник не так слеп, как он, и не допустит столкновения. Долю клика спустя тот прошел внизу, а на энергетической панели Брима замигали желтые тревожные огни.
— Давление плазмы в камерах падает, — доложил системный офицер. — Мы поднимем планку, но следите за перегревом.
В небе сновали звездолеты и лучи разлагателей. Не успел Брим ответить, его носовые башни дали залп по другому ГХ-262, попав в мостик противника. Облачник накренился и камнем пошел вниз, пуская искры и изрыгая зеленовато-желтый дым из правого люка гипердвигателя.
— Молодец, красный! Ты сделал его! — закричал де Брю по радио, а на мостике грянуло «ура».
Четвертая часть тревожных огней на панели сменила желтый цвет на красный, и зажегся сигнал превышения температуры.
— Рекомендую вернуться на базу Фометт, — с напряжением в голосе сказал системный офицер. — Необходим космический холод, если мы вообще хотим добраться туда.
— Понял, — ответил Брим, начиная пологий подъем. Он оглянулся на бой, продолжавший бушевать внизу, предупредил де Брю о своем намерении и неохотно взял курс на звезду Ж19-С.
Им удалось дотянуть до Фометта. Когда они остановились на конце Бектоновой трубы, давление плазмы опустилось почти до абсолютного нуля, и раскаленные добела энергокамеры были на грани взрыва. На финальной стадии Брим выстрелом из бластера выбил треснувший гиперэкран, чтобы видеть, куда садиться.
После возвращения других кораблей он доковылял до оперативного отдела, где узнал, что девятьсот четвертая эскадра потеряла два звездолета вместе с экипажем, а двадцать пятая — один. Восемь содескийских «Петяковых» тоже погибли со всеми экипажами и еще две команды были подобраны в космосе спасателями.
«Леймондшегнис» не был уничтожен, но получил новые и весьма значительные повреждения. Корабли-разведчики, посетившие сожженную гавань всего через несколько метациклов после рейда, донесли, что транспорт все еще висит над тремя гравибассейнами, поддерживаемый их репульсионными генераторами. Он горел в нескольких местах, но было ясно, что пожар скоро потушат.
На первый взгляд могло показаться, что задание провалилось. Но хотя союзники понесли значительные потери, не достигнув своей цели, они все-таки одержали победу, которая вогнала бы Облачников в дрожь, если бы те о ней знали. В этом совместном рейде люди и медведи наконец-то научились сотрудничать друг с другом.
В середине следующего стандартного дня новенький «Петяков» доставил на базу Фометт дюжину ящиков превосходнейшего логийского вина. Даже Брим редко пивал такое. К вечеру десять скоростных содескийских транспортов привезли экипажи «Петяковых», участвовавших в рейде, и новый запас вина. Пирушка затянулась чуть ли не на сутки (под прикрытием целого отряда ЗБЛов, патрулирующих базу). Так было положено начало дружбе, которая в последующие недели сделала возможным не только уничтожение множества лигерских транспортов.
Но Брим сумел составить свой рапорт для Авалона только через три стандартных дня после рейда. «Леймондшегнис», серьезно поврежденный и располагающий всего одной третью своей мощности, каким-то чудом отправился в путь на следующий же день и ковылял от звезды к звезде, пока не добрался до маленького скопления Воселудд в старом 19-м секторе. Там его перехватила в открытом космосе и уничтожила другая эскадра «Петяковых» — ее прикрывало достаточно эсминцев, чтобы разогнать эскорт.
* * *
Шли недели, и Брим несколько раз вылетал на охоту за лигерскими транспортами, пытавшимися прорвать блокаду Кснаймеда. И каждый раз его изумлял масштаб усилий, прикладываемых Лигой, чтобы удержать двенадцать ни на что не годных планет. В коммюнике из Громковы и Авалона сообщалось, что продвижение Лиги на всех прочих участках содескийского фронта практически остановилось — и, что еще важнее, наземные войска на передовой стали испытывать серьезные перебои в снабжении. Кроме того, им стало остро недоставать поддержки из космоса, когда содескийские силы перешли в наступление.
Стало медленно, но верно выясняться, что непобедимость содескийской армии — не пустые слова. Просто ее военачальники издавна привыкли полагаться на Имперский Флот, который был больше не в состоянии держать всю галактику под своим мощным синим зонтом. А придворная верхушка, пользуясь этой зависимостью, держала великого князя в неведении и чуть не загнала последние гвозди в крышку гроба собственных вооруженных сил.
Теперь это осталось в прошлом, и главной задачей стало удержать завоеванное. Когда Кснаймедское наступление подойдет к концу — а это неизбежно случится в предстоящие несколько недель, — сумеют ли медведи продержаться до тех пор, пока их заводы не произведут достаточно звездолетов, чтобы выиграть войну? И какая помощь потребуется при этом от союзников Содески? Ответы на эти вопросы следовало получить незамедлительно — ведь транспорты Хота Оргота, несмотря на героические усилия содескийцев, все-таки нарушали блокаду, и каждый, сумевший доставить хотя бы часть своего груза, сокращал срок контроля Содески над этим сектором.
* * *
Брим был в Громкове 36 триада, когда операция «Вылет» подошла к концу. Это не явилось для него неожиданностью. Облачники в Кснаймеде были готовы дать отпор уже к концу двадцать восьмого числа. В последующие стандартные дни содескийские транспортные бригады потихоньку готовились к отступлению, чтобы сэкономить как можно больше жизней и ресурсов. Сразу после начала предутренней вахты тридцать шестого числа Брима разбудила тихая трель голофона в другой комнате — он ждал звонка и спал чутко. Осторожно освободившись из теплых объятий Марши, он прошлепал к аппарату, отключил видеоканал со своей стороны и нажал кнопку приема.
На экране появился Барбюс и спросил:
— Адмирал Брим?
— Я слушаю, старшина. — Брим включил встроенный в аппарат военный скраблер-декодер. — Ты где? — Тихий сигнал оповестил его о том, что Барбюс тоже пользуется декодером и оба прибора настроены друг на друга.
— В Министерстве обороны. Похоже, что Облачники пошли на прорыв.
— Когда? — нахмурился Брим.
— Около трех метациклов назад. Они начали атаковать не меньше чем в десяти местах по всему периметру Кснаймедской блокады.
— Где Ник?
— Тут, адмирал, в Министерстве. Он прибыл сюда через метацикл после начала событий, оценил ситуацию и сразу послал КА'ППА-грамму де Брю с приказом немедленно отойти на базу Земская в секторе Гривна — оставив всю вспомогательную технику, которую не сможет взять с собой. Затем маршал приказал мне, э-э… дать вам понежиться как можно дольше. Я побеспокоил вас только потому, что де Брю на КА'ППА-связи беснуется, как сухой кнарль, и требует связи с вами в реальном времени. Я сказал, что вы уже направляетесь сюда.
Брим поразмыслил над тем, что услышал. Операция «Вылет» должна была когда-нибудь завершиться, но все же…
— Спасибо, старшина. Буду, как только смогу. Если де Брю надоел тебе, просто прерви связь, а потом мы свалим это на КА'ППА-приемник. — Экран погас, и Брим на цыпочках вернулся в спальню за своей одеждой. За прежние годы столько его любовных приключений заканчивались таким вот предрассветным звонком, что он давно приучился складывать все свои вещи в одно место. По крайней мере хоть в темноте не шарить.
Когда он натянул сапоги, рука Марши легла ему на локоть.
— Уже уходишь?
— Да. Большая заваруха на Кснаймедском направлении.
— И времени совсем ни на что не осталось?
— Увы. В другой раз наверстаем.
В свете, идущем из гостиной, он разглядел, как она кивнула. Одеяла она не откинула — значит понимала, что положение критическое.
— Кто знает, когда он будет, этот другой раз.
— Что-то не так? — с внезапным беспокойством спросил он.
— Нет, все в порядке — только я боюсь, что наши с тобой чудные содескийские ночи подходят к концу. Креллингхем получил назначение в Авалон — то, которого всю жизнь добивался. А мне, пожалуй, придется его сопровождать, — Марша! Как давно ты об этом узнала?
— Пару недель назад, Вилф. Просто не хотела говорить об этом — кроме того, я ненавижу прощаться. Но больше откладывать нельзя — мы отправляемся завтра дневным рейсом.
Сам удивленный силой своей реакции, Брим перевел дыхание и заставил себя улыбнуться.
— Хорошо, что ты хранила это про себя. Я тоже ненавижу прощаться. — Он взял ее за руку. — Мы ведь еще увидимся?
— Где, в Авалоне?
— Ну да, если ты будешь там.
— А захочешь ли ты увидеться со мной, когда вместо медведиц перед тобой окажется целый ассортимент женщин, да еще моложе меня?
— Ты никогда не понимала, до чего ты соблазнительна, Марша Браунинг. И, думаю, никогда не поймешь. Но если ты уделишь мне время, пока я буду в городе, я почту за честь еще раз попытаться донести до тебя эту информацию.
Она протянула к нему лапы, и они обнялись.
— Буду в пределах досягаемости твоего голофона.
— Ты услышишь обо мне, как только я окажусь в городе, — сказал он, чувствуя ее слезы у себя на щеках.
— Обещаешь?
— Обещаю.
После долгого поцелуя он встал.
— Только не прощайся, — быстро предупредила она. Он пожал плечами, подыскивая подходящие слова, и наконец сказал:
— До встречи в Авалоне.
— До встречи в Авалоне…
Он вышел из квартиры и поехал в Министерство обороны с гнуснейшим чувством опустошенности, которое никак не желало проходить.
После тридцать шестого триада содескийский перевес в Кснаймеде начал быстро рушиться — Лига посылала туда все новые и новые подкрепления. Шестого тетрада блокада была полностью прорвана, и Негрол Трианский из Таррота начал вещать о новой победе Облачников. Он пообещал на всю галактику, что никогда и ни при каких обстоятельствах не отдаст ни одну из планет, «за которую уплачено священной кровью наших отважных Контролеров», он учредил целую серию особых наград для Кснаймедских ветеранов. На радостях он даже простил Хоту Орготу его неудачу при Авалоне, возвел его в ранг маршала и пожаловал ему золотой кушак «Маяка Лиги», одну из высших наград.
А ученые мужи обеих воюющих сторон в который раз объявили Космический Флот Лиги «непобедимым».
Когда корабли Оргота, согнанные в Кснаймед, вернулись к местам своей обычной дислокации, их содескийские противники, испытывая, как всегда, недостаток космической помощи, снова начали отступать. Казалось, этому не будет конца. Но при всей неутешительности военной обстановки на огромных пространствах Содески уже народились новые силы. После уроков, полученных в Кснаймеде, Урсис принялся перестраивать всю содескийскую военную структуру, а доктор Бородов неустанно увеличивал производство. Их деятельность почти не привлекала внимания средств галактической информации, нацеленных на более заметные факты сражений и побед. Но эта кропотливая работа все-таки замедляла неудержимое, казалось бы, продвижение Облачников, закладывая в то же время основу для драматического поворота событий — в том случае, если Содеске удастся продержаться еще немного.
Если, если…
Это короткое слово привело к тому, что однажды ранним утром Брим вместе с Ником Урсисом, доктором Бородовым и почетным караулом из двухсот медведей оказался в космопорте «Буденный». На обогреваемом озере только что совершил посадку и теперь выруливал на огороженный буйками фарватер «Царственный», один из новейших военных кораблей Империи. Его корпус рассекал белогривые волны, подымая каскады пены.
На его борту находились генералы Гарри Драммонд и Гастудгон Хагбут, прибывшие для ознакомления с содескийскими вооруженными силами (так, во всяком случае, значилось у них в командировочных предписаниях). Но с момента их высадки стало ясно, что прибыли они с единственной целью — решить, есть ли у Содески шансы на выживание в ближайшем будущем.
Гастудгон Хагбут, самый консервативный из имперских генералов, не стеснялся открыто спрашивать о том, есть ли смысл («или это сплошная дурь», как выражался он) снабжать содескийский фронт чем бы то ни было. В первое же утро переговоров он заявил, что отряд де Брю следует отозвать обратно в Авалон. Облачники по всем показателям, как он полагал, выигрывали эту кампанию — причем весьма умело.
Все последующие дни Брим убеждал его в обратном. Тем же занимались де Брю, Урсис и Бородов. Анализ надежной информации, поступающей из Таррота через не имеющее себе равных ведомство медвежьей разведки, показал, что, хотя ход кампании на поверхности почти не изменился, Кснаймедская операция имела фундаментальное влияние на возможный исход всей войны.
За три дня переговоров выяснились два факта, не сулящие Облачникам ничего хорошего, особенно в свете недавней деятельности Урсиса.
Факт первый. Хотя Содеска лишилась почти семидесяти процентов всех эсминцев, с которыми начинала войну, лигеры потеряли шестьдесят процентов всех своих космических сил, задействованных на содескийском фронте, — и это за одну лишь короткую кампанию. Такие цифры не могли внушать флотскому командованию ничего, кроме тревоги.
Факт второй. Многие корабли, которые Содеска теряла в Кснаймеде, относились к устаревшим образцам, в то время как Лига теряла новые «Горн-Хоффы 262», «Гантейзеры 88-А», «Крейзели-111» и десяти тяжелых грузовиков. Последние в военных условиях были практически незаменимы. И, что хуже всего для Лиги, — Содеска, преодолевая трудности налаживания производства, поставляла на фронт новые современные корабли в количестве, на порядок превышающем возможности заводов Лиги. Как неоднократно упоминал Бородов, военная промышленность Лиги работала на два фронта, обеспечивая еще и войну с равномерно крепнущей Империей, не говоря уже о других. И никак не могла удовлетворить нужды всех фронтов одновременно.
Бомбардируемые в течение трех дней точными и неопровержимыми цифрами, оба генерала сошлись на том, что Содеска имеет довольно весомые шансы на выживание — и, возможно, ее шансы даже выше, чем у Лиги. После дальнейших освещений, а также бесконечных бесед с Бримом, де Брю и «Имперскими Медведями», как любовно назывались теперь три эскадры де Брю, в Авалон по КА'ППА-связи был отправлен рапорт. На восьмой день своей командировки рабочая группа из двух генералов получила в ответ первый проект нового договора, составленный лично императором Онрадом. Согласно этому уникальному документу, великий князь должен был выделить на содескийской территории определенные участки, где Империя могла бы создать свои базы для действий против Облачников. Онрад, в свою очередь, обязался поставлять военное сырье, остающееся от его собственных стратегических нужд, если такой избыток будет иметь место. Договор был одобрен обеими сторонами в его четвертом варианте, и скоро Брим уже сидел в лимузине со своими друзьями-медведями, провожая генералов в Авалон.
Это, разумеется, был совсем еще не конец. Новому договору еще предстояло пройти ратификацию в имперском Парламенте и Содескийском Совете — но это уже была область политиков, а не солдат. А то, что Брим лично надеялся сделать в Содеске, осуществилось почти полностью. Соглашения и обещания — это лишь малая часть военного успеха. Его место теперь на фронте, в бою. И сделать предстоит еще так много…

Эпилог. Снова в дорогу

С темного ненастного неба над космопортом «Буденный» падал снег. Близился страшный сезон Распутиц, и предсказывалось, что зимы в Громкове станут еще холоднее из-за гравитационных и радиоактивных бурь вокруг звезды Остры. Содескийские и имперские флаги хлопали на ветру, заставляя напрягаться даже крепких медведей-знаменосцев. За целым рядом лимузинов высилась над огромным гравибассейном громада «Царственного», покачиваясь под напором крепнущего ветра. Буксирные лучи мерцали, наматываясь на оптические тумбы — мощный звездолет пробовал прочность своих швартовых под оглушительный грохот тридцати репульсионных генераторов.
Когда речи отзвучали и прощальная церемония подошла к концу, генерал Хагбут поднялся на борт корабля, а медведи у трапа немного отступили назад, чтобы дать Бриму и Драммонду сказать несколько слов наедине. Генерал улыбнулся, придерживая фуражку.
— Ты тут потрудился на славу, Брим. Онрад чертовски доволен тобой — да ты и сам знаешь.
Брим засмеялся, с трудом шевеля застывшими на холоде губами.
— Это все медведи. Мне просто повезло в очередной раз. — Он помолчал и тронул Драммонда за руку. — Гарри, Вута ради, не позволяйте Хагбуту рассказывать всем дома, будто дело наше в шляпе. Это не так. И нам, и медведям придется здорово потрудиться, чтобы осуществить хоть что-то. Ник не раз повторял, что мог проиграть еще до того, как доктор Бородов наладил свое производство. И не будь в Авалоне своих приставал, мы запросто могли бы забыть, как нуждаются медведи в нашей помощи. Тут полно работы для обеих стран.
Драммонд, разрумянившийся на морозе, усмехнулся.
— Буду помнить, Вилф. Можешь на меня положиться. И на Онрада тоже. Он не забудет своих обещаний.
— Я полагаюсь на вас обоих. — Брим отступил на шаг и отдал честь. — А теперь не стану вас больше задерживать. Де Брю перемещается с Земской, и я должен ему помочь. Что-что, а «Звездный Огонь» водить я пока не разучился.
Драммонд отсалютовал ему в ответ.
— Да, пойду, пожалуй, — я уже окоченел на этом Вутом проклятом ветру. Но ты очень ошибаешься, если думаешь, что вернешься на фронт. Во всяком случае, на содескийский.
— Не понимаю, — нахмурился Брим.
— Знаю, что не понимаешь. — Драммонд достал из внутреннего кармана пунцовый пакет. — Это пришло в посольство нынче утром с дипломатической почтой. И до того секретно, что прочел его только я один. Можешь радоваться — на Гадор-Гелике будет малость потеплее.
— Меня переводят на Гадор-Гелик?
— Читай сам. — И Драммонд взошел на трап. — До скорого! — бросил он через плечо, когда эскалатор повез его вверх.
Брим посмотрел на знакомый конверт из адмиралтейского отдела кадров. Атланта, старый флотский форпост на Гадор-Гелике, где он долго жил во время службы на своем втором корабле. Сколько воспоминаний! И опасных приключений впереди, как звезд на небе.
— Снова в дорогу, — улыбнулся он навстречу ветру и зашагал обратно к лимузину, где ждали его друзья-медведи. Новые приключения таились среди звезд, и ему, по правде говоря, не терпелось отправиться в путь.
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— Свистать всех наверх! — скомандовал я в микрофон, когда отзвенели колокола громкого боя. С учетом обстоятельств голос мой звучал, можно сказать, даже слишком спокойно. — Всем занять места согласно боевому расписанию! — За командой последовала потрясенная тишина, нарушаемая только рокотом главного хода. Потом звездолет заполнился грохотом магнитных подошв, лязгом и шипением задраиваемых люков — аварийная команда занимала места в тех немногих годных к бою орудийных башнях, что имелись у нас на борту.
Я вел конвой из шестнадцати шеррингтоновских «Звездных Огней» пятой модели. Истребители предназначались для обороны Аталанты, огромной базы Имперского Флота на Гадор-Гелике. На протяжении трех дней — целых полдороги от Бралтара, имперской космической цитадели в соседнем секторе галактики — нам не угрожало ничего, кроме опасности умереть со скуки. Потом на одном из моих голографических дисплеев материализовались головам плечи Джин-Хардвик, отвечавшей в этом перелете за бортовые системы, и она сообщила невеселые новости. К нам приближались другие звездолеты, и в этом секторе они могли принадлежать только противной стороне.
— «Дампьеры», лейтенант? — спросил я.
— По данным всех датчиков, адмирал, это неприятель, «Дампьеры ДА-79», — ответила она.
— Дайте полную картину.
— Есть, сэр. Восемь ДА-79 в семидесяти пяти градусах в девятнадцати световых годах от нас курсом пятьдесят пять градусов, скорость двадцать пять световых, быстро приближаются.
— Вас понял, — отозвался я, механически пробегая взглядом по своим разноцветным, переливающимся дисплеям. На мостике стояли запахи нового корабля: горячего металла, смазки, перегретой электроники, политуры, еды, людей. Слишком новый корабль. Мы были еще очень не готовы к драке. Конечно, те «Дампьеры» этого не знали… А может, и не узнают — если я буду вести себя достаточно умно.
В те нелегкие дни всем подданным Императора Онрада V приходилось вести себя как можно умнее, ибо, кроме собственных голов, воевать нам было почти нечем. Наша древняя Империя пока держалась, но осталась в родной галактике, можно сказать, в одиночестве. Только Галактическая Федерация Содескийских Государств, и сама подвергающаяся нападению, помогала сдерживать натиск Лиги Темных Звезд Негрола Трианского. На моих глазах одно за другим капитулировали, не выдержав молниеносных нападений, дружественные нам звездные королевства: Азурн, за ним Ганнет, Ламинтир, потом Корбю и даже могучий Эффервик. Падение последнего сопровождалось позорным бегством Имперского Экспедиционного Корпуса генерала Хагбута из древней столицы Данкир, Теперь под сапогом Трианского лежало почти полгалактики.
По мере наступления облачников к ним охотно присоединялись и тираны помельче. Один из них, Великий Герцог Роган Ла-Карн Торондский, быстро смекнул, что может неплохо расширить и свою империю, не ограничившись изрядными кусками доминиона Флюванна, которые он прибрал к рукам раньше. Но для этого ему нужна была помощь. В этой связи он столковался с Трианским до такой степени, что в конце концов сам объявил войну нашей Империи, поставив под смертельную угрозу три оставшиеся у флювийцев планетные системы, а с ними жизненно важные для Империи ресурсы.
Мое новое назначение обязывало меня что-то со всем этим делать. Как именно — не говорилось.
Я посмотрел на передние гиперэкраны. После почти половины стандартных суток, потраченных на их ремонт, они снова переводили энергию гиперфотонов в обычный свет, давая возможность видеть окружающий космос. Пока пусто. «Дампьеры» были еще слишком далеко. Зато в непосредственной близости от нас остальные «Звездные Огни» уже перестроились из обыкновенного походного порядка в четыре боевые группы по четыре корабля в каждой — квады, как мы их называли, сочетание двух пар ведущего с ведомым. Красный квад, четыре корабля которого единственные имели на борту годные к бою разлагатели, был как раз мой.
— Красный один, вызывает Синий один: вижу четырех неизвестных в синем секторе сверху. Дистанция тридцать кленетов, быстро сближаются.
Я быстро оглянулся через левое плечо. Далеко сверху по левому борту появились четыре едва заметные точки, двигавшиеся под углом к так называемому космическому туннелю — коридору несущихся нам навстречу звезд.
— Вижу их, Синий один, — цели в синем секторе сверху, — подтвердил я, уводя свой корабль чуть правее для лучшего наблюдения и обдумывая свой следующий шаг. Хотя экипажи торондских боевых судов состояли в основном из плохо обученных бандюг, набранных в гангстерских шайках (способности рулевого не обязательно пропорциональны его честности: взять хотя бы наш Флот), корабли, на которых они летали, были очень даже неплохими и несли мощное вооружение. Недооценка их возможностей могла выйти боком. Достаточно всего одного меткого попадания, и — пух! — сидеть не на чем. Поэтому встречу с ними не стоило откладывать.
— Посмотрим-ка, что у них на уме, — сказал я, поворачивая наши полувооруженные «Огни» в атаку. При одной мысли о таком безрассудстве мне самому стало не по себе, однако через несколько тиков после того, как мы совершили этот маневр, шестерка «Дампьеров» дала нам возможность перевести дух, сменив курс с пересекающегося на параллельный конвою — вне досягаемости наших разлагателей. Ура! Ай да мы!
Я продолжал следовать тем же курсом — пусть попотеют немного! Потом отвернули и мы, держась всем квадом между неприятелем и остальными нашими кораблями. Реакция торондцев успокоила нас, но не удивила ничуть. Наши трехкорпусные «Звездные Огни» представляли собой построенные на Шеррингтоновских верфях суда-убийцы длиной в триста тридцать иралов, достигающие скоростей в семьдесят пять световых и способные справиться со всеми сюрпризами, какие подбрасывает порой галактика. Они были почти вдвое меньше своих непосредственных предшественников, «Огней» первой модели, или карманных крейсеров, как их называли на Флоте, но сохранили все их вооружение из двенадцати 406-миллиираловых разлагателей — и это при экипаже всего в пятнадцать человек! Используемые как перехватчики ближнего действия, они завоевали признание — и страх врага — по всей галактике. Скорее всего вражеские командиры не догадались, что восемь из двенадцати судов конвоя безоружны. И что, если уж на то пошло, четыре оставшихся, так называемый эскорт, также несут на борту только часть положенных им разлагателей.
Подобная нехватка огневой мощи была печальной жизненной необходимостью. Успех шеррингтоновских перехватчиков имел и оборотную сторону — по крайней мере для части боевых функций. Несмотря на то что ходовые системы — как гравитационные, так и главные — у них были лучшие из возможных, их зализанные для полетов в атмосфере корпуса и силовые генераторы рассчитаны были на полет длительностью даже меньше стандартных суток.
Шестнадцать моих кораблей находились в полете вот уже более двух стандартных суток, и такое стало возможным только после того, как от питания отключили изрядную часть бортовых систем. До Аталанты нам оставалось еще полтора дня, и это требовало выбора между полным отключением всех разлагателей или полным же отключением большинства систем управления. На четырех судах, перегоночные экипажи которых состояли исключительно из флотских, это выразилось в не самом удачном компромиссе: по шесть запитанных разлагателей (из двенадцати) и только самые жизненно необходимые бортовые системы. Результат не понравился никому, а мне в особенности, но базировавшимся на Аталанте эскадрам срочно требовалось пополнение. Поэтому я согласился возглавить конвой; я так и так туда направлялся. Следующие партии перехватчиков, правда, должны были доставляться уже транспортами — по крайней мере до тех пор, пока кто-нибудь не сконструирует удачный дальний перехватчик.
Я отдал приказ перестроиться в одну группу. Теоретически это усиливало огневую мощь, хотя в нашем случае было, конечно, блефом. Впрочем, даже видимость мощи могла помочь нам. Я передал команду по КА'ППА-связи, прекрасно понимая, что торондцы на своих «Дампьерах» тоже прочтут ее. Аппаратура КА'ППА-связи мгновенно передавала пакеты информации на все включенные приемники во Вселенной. Разумеется, связисты принимающей стороны игнорируют, как правило, всю информацию, кроме той, что имеет код адресата, однако я понимал, что торондцы не удержатся от соблазна сканировать все, исходящее от нас. Поэтому мой маленький блеф мог подарить нам по меньшей мере несколько секунд колебаний врага перед атакой, а за мою долгую службу рулевым лишняя секунда спасала мне жизнь не раз и не два.
Пока все корабли занимали новое положение в походном ордере, я не спускал настороженного взгляда с шестерки «Дампьеров», представляя себе, как они лихорадочно связываются сейчас со своим штабом, а те, в свою очередь, — с Контроллерами. Торондцы никогда не отличались самостоятельностью действий. Этой их слабостью я и собирался воспользоваться — как сейчас, так и в будущих стычках, — если, конечно, мне удастся добраться до Аталанты.
Полученный мною приказ гласил: принять командование военной базой в порту Аталанты, где базировались «Звездные Огни» 71-й группы — основа обороны планеты Гелик. Усилиями нынешнего командующего базой контр-адмирала У. Гротона Саммерса, известного своими симпатиями к Трианскому, члена пестуемого облачниками Комитета Межгалактического Согласия (КМГС), база пришла в полный упадок. Меня информировали о том, что от отставки его спасали влиятельные КМГСовцы в Имперском парламенте.
Вот уже несколько лет Большой Порт Аталанты находился под двойным командованием: военным, отвечавшим за функционирование военной базы, и гражданским. Оба этих ведомства — по крайней мере теоретически — подчинялись директору, назначаемому непосредственно из имперской столицы, Авалона, но обладавшему преимущественно церемониальными функциями. Ну, этой-то традиции предстояло поменяться, и очень скоро. Последний гражданский директор Фотиус И. Грюнвальд — пожилой, равнодушный ко всему профессор каких-то-там наук — тихо скончался в своем кабинете несколько недель назад. Замены ему не предполагалось. Вместо этого военному коменданту базы и управляющему портом предписывалось подчиняться непосредственно Авалону. Так Адмиралтейство могло более эффективно контролировать как гражданскую, так и военную деятельность порта в этот сложный исторический период.
Моя первая задача: как можно быстрее восстановить боеспособность базы. «Саммерс развалил там все до неописуемого состояния, — сказали мне с усмешкой (почему-то такие вещи говорят обязательно с усмешкой), — так что задача будет не из легких. Но, впрочем, тебе никогда и не ставили легких задач, верно, Брим? Значит, лучше тебя никого для этого не найти, а? — После этих слов последовала пауза. — Однако нам кажется, вторая часть задачи понравится тебе гораздо больше, хотя она и труднее, и опаснее».
Впрочем, мне так и не сказали, в чем она будет заключаться. Все, чего я добился, — это каких-то не очень понятных слов насчет быстро тикающего будильника, да еще пароля: «Сапфир»…
Это оставляло много места для размышлений. До сих пор все усилия Негрола Трианского были сосредоточены — без особого, впрочем, успеха — на пяти главных планетах нашей Империи. За первой операцией — ныне известной как Битва за Авалон — последовало вторжение на содескийские планеты, тоже постепенно оборачивающееся против затеявших его облачников по мере того, как содескийские медведи под командованием моего старого друга, маршала Николая Януарьевича Урсиса, накапливают силы и решимость для обороны своей родины.
Тем временем расположенная в другом конце галактики база в Аталанте, несмотря на ее стратегическое расположение и оборонительный потенциал, оставалась как бы в стороне от событий Второй Великой войны. Нельзя сказать, чтобы наше военное руководство на Авалоне не придавало базе никакого значения, однако годы разрушительной деятельности предателей из КМГС слишком ослабили Имперский Флот. До тех пор, пока военное производство не сможет полностью удовлетворять все потребности Флота, нашим ограниченным силам приходилось сосредоточиваться только в тех местах, которые подвергались непосредственным атакам противника.
Если верить донесениям разведки, следующей в списке стратегических целей Негрола значилась как раз планета Гадор-Гелик, хотя на какое время назначено вторжение, узнать так и не удалось. Лично я подозревал, что этот пробел в информации вызван не столько недостаточной эффективностью нашей разведки, сколько тем, что именно эту часть своих стратегических задач Трианский предоставил своему сателлиту с Торонда, Великому Герцогу Рогану Ла-Карну, и тем головорезам, которых тот набрал в свою армию после своего скандального восшествия на трон.
Напряженно вглядываясь в гиперэкраны, я уже собирался было предпринять со своими кораблями новый обманный маневр, когда «Дампьеры» вдруг отвернули и растворились среди звезд. Возможно, они направлялись на крупнейшую военную базу торондцев на От'наре, всего в полусутках лета от Аталанты. Я перевел дух. Мой маленький обман сработал, но эти тытьчертовы торондцы запросто могли догадаться, куда мы летим. Впрочем, у меня осталось довольно твердое убеждение в том, что рано или поздно мы с ними еще встретимся… и не раз.

Глава 1. Совершенно новое руководство

15–16 гептада, 52 014 г. Межпланетное пространство, окрестности Гадор-Гелика
Звезда Гадор из едва-едва мерцавшей по левому борту искорки превратилась в ослепительно сияющий цветок. Голубой диск Гелика занял уже большую часть передних гиперэкранов, а моя изможденная команда перегонщиков готовила «Звездный Огонь» к посадке. Дисплей КА'ППА-связи пестрел сообщениями с садящихся и взлетающих из Аталанты судов.
— Всем приготовиться к посадке! Всем приготовиться к посадке! — скомандовал я в микрофон, за отсутствие боцмана сам дунув в маленький медный свисток. — Понижаю скорость до световой…
Тесный мостик «Огня» снова наполнился грохотом магнитных подошв и лязгом задраиваемых люков: экипаж занимал свои места, готовя корабль к возвращению из глубокого космоса.
Готовясь к переходу из транссветового режима полета, я не спускал глаз с гиперэкранов переднего обзора. Они все еще показывали имитацию сверхсветового звездного пейзажа, но становились все прозрачнее по мере того, как наши мощные кристаллы главного хода гасили чудовищную инерцию той скорости, что перенесла нас через полгалактики от имперского форта Бралтар.
Когда скорость упала ниже световой, я включил шесть мощных адмиралтейских гравигенераторов 391 модели, приводивших корабль в движение на досветовых режимах, потом выключил главный ход. Постепенно скорость фотонов понизилась до величины, воспринимаемой человеческим глазом, и экраны сделались полностью прозрачными, открыв взгляду золотистую планету с разбросанными там и сям по ее поверхности ультрамариновыми пятнами, наполовину скрытую завесой белых облаков. Завораживающая глаз картина, которую я впервые увидел, казалось, тысячу эонов назад — в совсем другую войну.
Впрочем, я попытался стряхнуть воспоминания: меня ждал обмен информацией с портовой диспетчерской, необходимый для получения разрешения на посадку. Разрешение я получил, но от воспоминаний не отделался. Женщина с длинными каштановыми волосами, которую я знал тогда… лицо ее так и не стерлось в моей памяти. Она все еще находилась здесь — я не поленился проверить. Вспомнит ли она меня через столько лет? И захочет ли? Не самое лучшее время для мыслей о ней, но…
Аталанта всегда привлекала меня, и не только потому, что здесь жила она. Город с незапамятных времен служил гаванью того или иного рода, и началось это задолго до Эры Межзвездных Путешествий, когда у ее потемневших от времени причалов швартовались одни только водоизмещающие суда. Сверхсветовые перелеты изменили облик цивилизации Гелика, и постепенно вся планета начала ассоциироваться у звездолетчиков именно с Аталантой. Возникновение воинствующего ордена градгроут-норшелитов, а позже и сооружение их монастыря на вершине горы и орбитальных фортов добавили этому городу-планете еще одну достопримечательность — ту самую, что спасла всю Империю в последней битве прошлой войны. Тогда была разрушена значительная часть древнего города, но погиб и почти весь флот облачников, что привело к отречению Трианского и последовавшему за этим подписанию Гаракского Договора. Теперь же шла другая война, и Аталанту из-за ее стратегической важности снова ждали боль и разрушения.
Впереди — скорее даже внизу — Гелик сделался на экранах уже объемным. Мои «Огни» снижались сквозь атмосферу подобно метеорам, защищая обшивку своих корпусов направленными потоками плазмы. Краем глаза я видел остальные суда нашего конвоя — они поддерживали безукоризненно четкий строй по левому борту от меня.
Казавшиеся только что неподвижными кучки облаков превратились в стремительно несущуюся нам навстречу серую, подцвеченную по краям массу, горизонт из выпуклого сделался почти прямолинейным, и я приготовился вести свой корабль через кишащее летательными аппаратами пространство — после пустого, необъятного космоса это требовало некоторой перестройки. Я покосился на альтиметр и включил радио.
— Диспетчерская Аталанты, говорит военный борт эс-тэ триста тридцать семь эф с конвоем АРТ-девятнадцать. Запрашиваю траекторию посадки.
— Борт эс-тэ триста тридцать семь эф, — отозвался гражданский диспетчер. — Следуйте курсом на орбитальный бакен девять девять один, частота семь восемь четыре три. По прохождении бакена спускайтесь до двух пять ноль кленетов и сбавляйте скорость до двадцати пяти ноль-ноль.
— Борт эс-тэ триста тридцать семь, следую курсом на бакен девять девять один. Высота следования конвоя пять пятьдесят кленетов, скорость тридцать один ноль-ноль. Сбавляем скорость до двадцати пяти ноль-ноль.
Еще через двадцать циклов мы миновали бакен, мигавший красными вспышками. Мы уже достаточно углубились в атмосферу Гелика, чтобы измерять высоту не в кленетах, но в иралах. Прямо по носу прошел пересекающимся курсом взлетающий в космос торговый корабль. Наши «Огни» тряхнуло шлейфом возмущенной гравитации, а на шарообразном дисплее справа от меня появилось изображение головы и плеч молодой женщины-диспетчера.
— Борт эф-эй триста тридцать семь, — произнесла она. — Конвой АРТ-девятнадцать может снижаться до эшелона триста иралов.
— Конвой АРТ-девятнадцать, продолжаем снижение до трехсот, — подтвердил я получение приказа, шаря взглядом по гиперэкранам в поисках встречного движения. По давнему опыту я знал, что портовые диспетчеры перегружены работой, да и оборудование у них по большей части давно устарело. Я пробыл здесь достаточно долго, чтобы знать: первое, что приносится в жертву в экстремальных условиях военного времени, — это безопасность полетов. Тем более что каждый командир каждого корабля всех воюющих сторон — включая вашего покорного слугу — бормочет при посадке или взлете текст правил техники безопасности как молитву, словно и впрямь верит хоть одному их слову.
Мы вошли в плотный слой облаков, размерами почти не уступавший континенту, который он накрывал. Снизившись еще на пару-тройку сотен иралов, я разглядел внизу несколько — по меньшей мере четыре — слоев грязных, серого цвета облаков, авангард штормового фронта, медленно наползавшего на планету с ее полярной шапки.
— Борт эф-эй триста тридцать семь, конвой АРТ-девятнадцать, спускайтесь на эшелон один ноль тысяч иралов, курс три один пять на вход в синий-пять посадочный сектор, — объявила новый диспетчер. У этой были симпатичные синие глаза.
— Спасибо, — ответил я. — Конвой АРТ-девятнадцать спускается до тысячи иралов и держит курс три один пять на вход в синий-пять сектор. — Я вслушался в ровный грохот своих гравигенераторов, размещенных в двух боковых корпусах — понтонах, как их называли конструкторы. Потом подумал о своем временном экипаже — им наверняка не меньше моего не терпелось оказаться на земле.
Я подрегулировал подъемные системы, еще раз прислушался к грохоту генераторов. Звук изменился: нагрузка на генераторы возрастала. Несколько тиков спустя корабль вздрогнул — это по бокам центрального фюзеляжа развернулись крылья охлаждающих систем.
— Борт эф-эй триста тридцать семь, конвой АРТ-девятнадцать, следуйте курсом три девять три на синий бакен, — продолжала синеглазая диспетчерша. — Снижение до восьми тысяч пятисот, далее поддерживайте высоту.
— Конвой АРТ-девятнадцать, идем курсом три девять три на синий бакен, высота восемь тысяч пятьсот. — Я еще раз сверился с альтиметрами и включил посадочные огни, переключив одновременно управление с автопилота на ручное. Из всех автоматических систем на борту «Звездного Огня» автопилот оставался единственной включенной; я вообще часто летаю с отключенной автоматикой, особенно при взлете или посадке. Впрочем, среди рулевых я, похоже, в этом не одинок.
На протяжении нескольких следующих циклов диспетчер ограничила нашу скорость двумя сотнями кленетов в метацикл, потом, когда мы повернули на посадочную прямую, скорость упала до ста пятидесяти. Прямо по курсу сиял вечерними огнями один из самых волшебных, ни на что не похожих городов — Аталанта! Взгляд мой задержался на возвышавшемся над городом холме, на котором в последних лучах заходящего солнца виднелась колоссальная стройка: градгроут-норшелиты отстраивали заново разрушенный прошлой войной монастырь. Зрелище меня невольно взволновало. Уже дважды этот легендарный город сыграл важную роль в моей жизни. Впрочем, и третий раз обещал немало событий…
На дисплее возникло новое лицо, на этот раз молодого мужчины с коротко стриженными огненно-рыжими волосами.
— Борт эф-эй триста тридцать семь, конвой АРТ-девятнадцать, — произнес он. — Вам разрешается посадка по четыре на полосу девяносто восемь. Ветер с направления триста силой четыре шесть, порывами до пяти девяти.
— Спасибо, Аталанта, — отозвался я. — Конвой АРТ-девятнадцать садится четверками на полосу девяносто восемь. — Я переключился на частоту переговоров наших кораблей. — Командиры квадов — все слышали?
— Так точно, адмирал! — хором отозвались три голоса.
— Хорошо, — сказал я. — Моя четверка заходит первой. Ты, Харрис, делаешь круг и садишься со своим Синим квадом «за нами, потом Кимпль с Желтым и, наконец, Белл с Зеленым. Вопросы есть?
— Вопросов нет, адмирал.
— Увидимся на земле, — сказал я, и тут же прямо по курсу вспыхнул хорошо различимый в вечерней дымке красный свет. Порыв ветра отклонил корабль влево, и светлое пятно распалось на горизонтальные полосы. Я выправил курс, и красное пятно снова слилось, потом распалось на вертикальные полосы. Последняя коррекция курса, и они слились обратно. Я добавил энергии на генераторы вертикальной тяги, увеличив ее процентов на десять.
Последняя проверка приборов. Форсаж — включен; радиокомпасы — включены; огни индикаторов на панели — вроде все в норме. Остальные три корабля моего квада выстроились за мной в линию: каждый следующий занял место позади и чуть левее впереди идущего. Весь мой экипаж должен уже занять свои места…
— Всем пристегнуться! — скомандовал я. — Всем пристегнуться!..
Так, альтиметры — норма… индикаторы — норма… тягу генераторов ограничить ста тридцати девятью… гравитормоза — заблокированы. Я медленно убирал тягу, и корабль опускался все ниже. Где-то далеко по правому борту вырос и заскользил мимо моих гиперэкранов лес портовых кранов, сменившихся округлыми башнями, потемневшими шарами и лабиринтом высоких сооружений, освещенных последними лучами заходящего Гадора. В трех тысячах иралов по левому борту из темноты возник город потемневших складов и верфей — как пустых, так и занятых самыми разнообразными судами.
До поверхности оставалась всего какая-то сотня иралов: расстояние, отделяющее рулевых от пешеходов. Я осторожно манипулировал рулевыми двигателями, сосредоточившись на высвеченных посадочными огнями волнах. Направление глиссады… скорость снижения… горизонтальная скорость… угол атаки… Все не идеально, но для такой высоты сойдет, особенно когда за рулем не автомат, а живой человек. Я чуть добавил тяги — нам не помешали бы три-четыре лишних кленета в метацикл, — потом снова подправил курс. Нос чуть повернулся против ветра, а палуба чуть накренилась, когда я компенсировал снос. Чуть задрать нос… Примерившись к интервалам между» волнами, я придержал корабль, а потом мягко опустил его. За кормой взметнулись фонтаны возмущенной воды, опали, когда мы проскочили между двумя волнами, и снова взметнулись с новой волной. Наши понтоны почти коснулись поверхности воды. Мы проскользнули через еще два водяных гребня, прежде чем я осторожно нажал на педаль гравитормозов, послав вперед длинный поток гравитонов, разгладивших волны и замедливших бег корабля. А еще через несколько тиков мы уже остановились, мягко покачиваясь на волнах Большого Порта, пока я переключался с искусственной гравитации на естественную (как всегда, едва не расставшись при этом с содержимым своего желудка) и перестраивал органы управления для рулежки. Облака над верхними гиперэкранами расступились, и звездный небосвод отражался в воде, переливаясь самыми причудливыми цветами. После долгих лет разлуки я снова вернулся на Аталанту — и, возможно, к той женщине средних лет, с длинными каштановыми волосами, которую за все эти годы так и не смог позабыть. Впрочем, думать о ней сейчас было совсем уже не время, так что я сосредоточился на управлении кораблем.
* * *
Стоило нам свернуть с посадочной полосы, как на моем дисплее снова возникло встревоженное лицо диспетчера.
— Портовая диспетчерская вызывает все суда конвоя АРТ-девятнадцать!.. Портовая диспетчерская вызывает все суда конвоя АРТ-девятнадцать! — произнесла она. — Срочно рассредоточиться; повторяю: срочно рассредоточиться. Возможен неприятельский налет.
— Красному кваду рассредоточиться! — немедленно приказал я. Почему-то новость эта меня не удивила. Жукиды накрыли нас тепленькими! С органами управления, переключенными в режим рулежки, нашим «Звездным Огням» требовалось слишком много времени, чтобы набрать энергию для быстрого взлета, тем более для ведения боя. Не успел я договорить приказ, а красный четыре уже резко отвернул влево, за ним красный три и, наконец, красный два. В моих левых гиперэкранах показался синий рулежный огонь. Я продолжал поворот до тех пор, пока три синих огонька на моем навигационном дисплее не слились в один, а мой корабль не нацелился носом на ведущий к гравибассейну канал. Дальше корабль двигался сам, повинуясь дистанционному управлению невидимого мне диспетчера. Встав из-за штурвала, я повернулся назад и вгляделся в темноту, где в какой-то тысяче иралов за нами неслась по полосе, вздымая фонтаны пены и брызг, четверка «Звездных Огней» Синего квада.
Ко времени, когда доложил о своем приземлении Желтый квад, я уже видел… нет, скорее ощущал большое отверстие в возвышавшемся перед нами береговом утесе — в том месте, где отражение неба в воде обрывалось чернотой. Мой рулежный маяк вел корабль именно туда.
— Причальной и швартовой командам занять места! — скомандовал я в микрофон. Спустя пару тиков в обшивке понтонов откинулись люки и из них полезли на палубу матросы в защитных башмаках, зюйдвестках и специальных изолирующих рукавицах. Не теряя ни тика, они поспешили по мокрой, почти не освещенной обшивке открывать линзы оптических клюзов.
Когда четыре наших корабля находились уже у самого входа, небо разорвало ослепительной вспышкой, от которой потемнели гиперэкраны. Казалось, это взорвалась какая-нибудь из ближних звезд. От неожиданности я подпрыгнул на месте, но заставил себя успокоиться. Ну конечно же: орбитальные форты градгроут-норшелитов! Они первыми открыли огонь по нападающим из космоса.
Последовала новая ослепительная вспышка. Потом еще одна и еще — до тех пор, пока все небо не осветилось пульсирующим сине-белым, почти дневным сиянием. А потом снова воцарилась темнота, казавшаяся по контрасту еще темнее.
Я понимал, что нападающие либо миновали уже орбитальные форты, либо их уже уничтожили. Корабли Зеленого квада доложили о том, что завершили пробег после посадки и сворачивают к берегу. Я чуть перевел дыхание. Весь конвой APT-19 по крайней мере благополучно приземлился — пусть и не встал еще в надежное укрытие.
А потом четверка моих кораблей оказалась вдруг в полутемной пещере и продолжала свой путь по тому, что напоминало широкий канал. Идущий правым в строю, мой «Огонь» скользил, казалось, всего в нескольких иралах от скальной стены — и за штурвалом никого не было!
Мы резко остановились, жужжа генераторами на холостом ходу, и я снова посмотрел назад — как раз вовремя, чтобы услышать доклад кораблей Синего квада о благополучном входе в пещеру. Я видел их — четыре неясных светлых шлейфа белой пены на фоне почти полной темноты. И тут небо снаружи ангара осветилось яркими вспышками разрядов боевых разлагателей, залив светом четверку Желтого квада. Его корабли неслись в укрытие сквозь лес встававших желто-зелеными водяными столбами разрывов.
Я в ужасе увидел, как шедший правым «Звездный Огонь» оторвался от воды и взмыл на гребне одного из таких фонтанов обезумевшей энергии и кипящей воды. Пока его незадачливый рулевой отчаянно пытался справиться с управлением, нос корабля задирался все выше и выше, и он завалился на правый борт — как раз в то мгновение, когда поравнялся с входом в ангар. В следующее мгновение корабль ударился бортом о каменную стену, разломился на две части и взорвался, разметав во все стороны сверкающие клочья обшивки. Часть их зацепила шедшее рядом судно. Потом снаружи засверкали новые разряды разлагателей, еще ярче. База наконец открыла ответный огонь — как раз, когда начали закрываться огромные створки ворот.
Но где же мой Зеленый квад?
Еще один сокрушительный взрыв — и в отверстие входа устремился угловатый звездолет, пылавший от носа и до выхлопных дюз главного хода. Один из новых торондских «Дампьеров»! Подбитый корабль исчез в ослепительном шаре высвободившейся энергии, а створки все продолжали закрываться. Потом сквозь облако продолжавшего оседать пара прорвался «Звездный Огонь», за ним второй… третий едва протиснулся в оставшийся просвет. Последовал новый взрыв, и створки окончательно закрылись.
Мгновение спустя зажглось освещение пещеры. Теперь я смог разглядеть, что мы находимся в огромном сводчатом подземном туннеле высотой примерно в две сотни иралов, а в ширину впятеро больше этого размера. Канал, который я разглядел раньше, оказался проходом между двумя пирсами, а за ними тянулась почти на четверть кленета во всех направлениях вода. Обломки сбитого «Дампьера» догорали еще по нашу сторону от массивных створок, а шесть спасшихся кораблей Желтого и Зеленого квадов покачивались на воде за четверкой «Огней» Синего квада. Похоже, все они были невредимы, как и мой «Звездный Огонь», как и три остальных корабля Красного квада.
Я потерял два из находившихся под моей ответственностью шестнадцати «Звездных Огней» — больше двенадцати процентов! Рекорд, но не из тех, какими гордятся, особенно после того, как корабли благополучно одолели весь перегон. Их будет отчаянно не хватать, в этом я не сомневался. Со своего мостика я мог насчитать еще двадцать девять «Огней», ошвартованных у причалов тремя группами. Еще две группы составляли пятнадцать более старых легких крейсеров сопровождения класса «Непокорный». Остальные места у причалов занимали разнообразные вспомогательные и транспортные звездолеты, а также три причудливого вида «невидимки», специальные устройства которых могли поглощать почти все исходящие от их корпуса излучения, делая их практически невидимыми для всех известных систем слежения.
Выходит, выделенные для обороны Аталанты эскадрильи 71-й группы налет застал со спущенными штанами. Но почему? С учетом того, что самые совершенные, основанные на КА'ППА-принципах системы раннего предупреждения «АПУКС» были поставлены сюда всего пару стандартных месяцев назад, они могли выйти в космос достаточно заблаговременно для того, чтобы отбить — если не уничтожить полностью — противника, атака которого стоила нам двух с иголочки новеньких боевых кораблей вместе с экипажами. При всем этом на борту стоявших у причала судов даже не видно было экипажей, хотя на бронированных корпусах некоторых виднелись портовые техники.
Нет, клянусь Вутом, меня могли бы и предупредить! Такого положения дел я не ожидал. С нарастающим чувством ярости я пообещал себе, что первым же делом поутру найду ублюдков, ответственных за все это, и выкорчую их под корень, начиная с нынешнего — до завтрашнего утра — командующего, контр-адмирала (засл.) У. Гротона Саммерса, который очень скоро отправится отсюда на штабную работу на Авалоне. Мои невеселые мысли были прерваны появившимся на дисплее лицом диспетчера, направившего нас на свободные места у причала.
* * *
В час двадцать пять утренней вахты меня разбудил звонок моего будильника. Хмурясь спросонья, я уселся на койке и огляделся по сторонам. На дисплее связи в моей временной комнатушке в общежитии для холостых флотских офицеров значилось три поступивших на мое имя сообщения. Вечером я даже не проверил корреспонденцию: был слишком измотан перелетом, так что сил моих хватило только на то, чтобы принять душ и доковылять до кровати. Я взял с тумбочки в изголовье обшарпанный пульт и вывел на экран первое сообщение:

14 гептада 52 014 года; 3.30 дневной вахты.

Кому: Вилфу А. Бриму, к-адм., И.Ф.
От: Хатуэя Коттшелла, администратора.
По поручению: У. Гротона Саммерса, к-адм., И.Ф.

Господин адмирал.
Контр-адмирал Саммерс свидетельствует Вам свое почтение и просит меня передать Вам, что почтет за честь принять Вас в своем офисе в 00.00 дневной вахты для церемонии передачи полномочий. Рекомендуется парадная форма.


Парадная форма, значит? Вот, выходит, какие проблемы волнуют Саммерса? Похоже, это волновало его куда больше, чем атаки противника на его базу — или, если уж на то пошло, благополучное прибытие столь необходимых для ее обороны подкреплений. Никто, если не считать нескольких швартовых бригад, не потрудился встретить мои усталые экипажи, когда они, с трудом переставляя затекшие ноги, выбрались на причал. И я ни за что не верил, чтобы они спутали время нашего прибытия, ибо я заблаговременно сообщил об этом шифровкой накануне вечером.
Вчера же, но позже, я навел справки о том, какие силы были подняты в космос для отражения налета «Дампьеров». Мне доложили, что в состоянии полной боевой готовности находились только орбитальные форты и наземные батареи разлагателей. Даже в самом худшем случае хотя бы часть из тех двадцати девяти «Звездных Огней», которые я успел увидеть, не могла не находиться в боеспособном состоянии. Тогда где, тытьпобери, были их треклятые команды? И почему хотя бы несколько жукидов не патрулировали в космосе? Даже будучи активистом КМГС, Саммерс не смог бы добиться таких разрушительных результатов без посторонней помощи.
Во многом ответственность за положение дел на базе лежала на начальнике штаба. Однако в первую очередь она ложилась на Саммерса и его старших офицеров — вот с них я и собирался начать. А после этого выкорчевать всю гниль так, чтобы подобного предательства даже духу не осталось.
Следующее послание пришло от шеф-сержанта Утрилло Барбюса, моего старого друга еще по службе на К.И.Ф. «Свирепый» в Первую Великую войну. Мы с Барбюсом за эти годы так сработались вместе, что Император Онрад лично настоял на том, чтобы нас не разлучали. Если верить ему, это самое разрушительное, что он мог уготовить облачникам.

В09ФУЙ7БВЖВ405967ХГЖКУКУОВ9Е8РЫГ
(СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО)

ОТ: У. БАРБЮСА, ШФ-СРЖ, ВПКУКУ, БИФ АВАЛОН
АВАЛОН-АСТЕРИОС

КОМУ: ВИЛФУ А. БРИМУ, К-АДМ, ВКУКУ, БИФ АТАЛАНТА, ГАДОР-ГЕЛИК

ПОЛУЧИЛ ПРОЕЗДНЫЕ ДОКУМЕНТЫ НА БОРТ ИТК СВАННЕРЛЕНД ВЫЛЕТ 26 ГЕПТАДА ПРИБЫТИЕ АТАЛАНТУ 32 ГЕПТАДА ТЧК ПОГРУЗИЛ НЕСКОЛЬКО ЯЩИКОВ ХОРОШЕГО ЛОГИЙСКОГО ВАМ ПОНРАВИТСЯ ТЧК ПРИШЛИТЕ СПИСОК ЧЕГО ЕЩЕ НУЖНО АВАЛОНА ТЧК МНОГО ВИДЕЛСЯ ВАШЕЙ ДОЧКОЙ ЗПТ ХОУП ТЧК ОНА СОВЕРШЕННО ЗДОРОВА И ПОЛНА ТОГО ЖЕ СВЕТА КАК ЕЕ ПОКОЙНАЯ МАТЬ ТЧК ВСЕ ВРЕМЯ СПРАШИВАЕТ ПРО ВАС ЗПТ КАК БЫ ЕЕ НИ БАЛОВАЛ ИМПЕРАТОР ОНРАД ТЧК ОН ТОЖЕ ШЛЕТ ЛИЧНЫЙ ПРИВЕТ ЗПТ РАВНО КАК НЯНЯ КОЗА ТУТТИ ТЧК ВЕЗУ СОБОЙ ТОЛСТУЮ ПАЧКУ ГОЛО-СНИМКОВ ЧТОБЫ ВЫ МОГЛИ ПОКАЗЫВАТЬ ВСЕМ АТА-ЛАНТЕ ТЧК

(КОНЕЦ, СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО)
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Я расплылся в улыбке. Действительно, моя дочка, Хоуп, казалось, обладала собственным внутренним источником солнечного света — во всяком случае, в те редкие минуты, когда мне удавалось видеться с ней. Официально отцом малышки считался Мустафа Эйрен, Набоб Флюванны. Матерью ее была Реддисма, на редкость прекрасная и одаренная женщина, любимая наложница Эйрена. Однако подлинным отцом девочки был я — в результате одной-единственной, потрясающей ночи, проведенной с ее прекрасной матерью на борту разбитого звездолета. Увы, с тех пор мы виделись с ней только дважды, и то мельком.
До того, как обрести нынешнее свое положение, малышке Хоуп пришлось пройти нелегкий, полный опасностей путь. Незадолго до падения Флюванны Император Онрад предоставил убежище всему флювийскому двору — включая Реддисму, которая родила Хоуп вскоре после прибытия на Авалон. Когда же Реддисма погибла от разряда вражеского разлагателя во время Битвы за Авалон, Онрад принял персональную опеку над ее маленькой дочерью — как он признался мне позже в приватной беседе, он пошел на это, узнав, кто ее настоящий отец. Как бы то ни было, Хоуп проживала теперь в Императорском Дворце под надзором верной фрейлины и подруги Реддисмы, рыжеволосой Козы Тутти. Сам же пожилой Набоб Эйрен пребывал в блаженной вере, будто малышка его дочь.
Третье из адресованных мне посланий пришло из квартирьерской службы базы и самым невообразимым канцелярским языком извещало меня о том, что из-за допущенной на Авалоне ошибки в документах мне отказывается в предоставлении адмиральских апартаментов. Пожав плечами, я отбил КА'ППА-грамму Барбюсу с просьбой уладить эту проблему и достал с полки над койкой сумку с моими пожитками. Мне предстояла уйма работы, а времени было в обрез.
Хроноиндикатор показывал два ноль-ноль утренней вахты, так что до моей «церемонии» у Саммерса оставалось примерно пять метациклов. Я твердо решил провести это время с максимальным толком для дела и оделся в поношенный летный мундир, мягкие кожаные башмаки, потрепанную черную кожаную куртку рулевого и форменную фуражку, две маленькие звездочки на которой единственно выдавали мой контр-адмиральский ранг. Подумав, я на всякий случай нацепил на пояс кобуру со своим бластером, «Веннингом» девятьсот восемьдесят пятого калибра. Прихватив по дороге через вестибюль общежития чашку горячего кф'кесса, я вышел на улицу, в предрассветные сумерки. Гадор уже окрасил горизонт в оранжевый цвет. — До подземного ангара я добрался на попутном грузовом трамвае. Спустившись вниз, я обнаружил просторную пещеру примерно в том же состоянии, в каком оставил ее вчера. Здесь пахло морской водой и водорослями, перегретой электроникой, горячей смазкой и прочими обычными для стоянки боевых судов запахами. Людей, однако, в ангаре не прибавилось, хотя в поле зрения все же двигалось несколько новых машин. Там и сям слышалось раскатистое стаккато заклепочных агрегатов, а свод ангара освещался сполохами сварки. Портальный кран нес над центральным каналом контейнер с кристаллом главного хода, а откуда-то изнутри ближнего ко мне эсминца доносился одинокий звон коммуникатора. И все же огромная подземная гавань казалась заброшенной. Именем Вута, где же все-таки все?
За моей спиной со скрежетом отворились ворота, пропуская в ангар плавучий кран, на крюке которого болтались обломки «Дампьера» и «Звездного Огня» из моего Желтого квада, разбившегося во время вчерашнего налета. В просвет ворот видно было, как дальше от берега другой такой же кран поднимает со дна, как я понял, обломки второго из моих «Огней». Я стиснул зубы. Потеря двух перехватчиков поражала своей бессмысленностью, тем более что они даже не имели возможности оказать сопротивления. Можно сказать, без боя. Сами по себе «Звездные Огни» тоже трудно было возместить, но вот потеря экипажей была просто невосполнима. Тем более оба перегоночных экипажа состояли из гражданских моряков. Гибель военных звездолетчиков всегда болезненна, но это обычная и достаточно частая плата, за их профессию. Гибель штатских — это настоящее убийство.
Я двинулся по широкому проходу, тянувшемуся вдоль левой стены туннеля. Пол был захламлен мусором и испачкан лужицами пролитой смазки, достаточно скользкими, чтобы послужить причиной несчастного случая. При всем этом я не видел ничего похожего на убирающий территорию базы наряд матросов. По виду некоторых луж можно было заключить, что они натекли не одну неделю назад.
Я проверил один из причалов, отходивших от этой стены подземного ангара. На нем горела одна-единственная лампа Карлссона, остальные перегорели или были разбиты. Повсюду в беспорядке валялось оборудование; кое-где оно даже загораживало проход бригадам пожарных с волноводами N-излучения, случись что — и это несмотря на светящиеся транспаранты с предупреждениями о пожарной опасности. На следующем причале больше половины оптических клюзов были настолько грязными, что исходившие из них силовые лучи не удерживали пришвартованные здесь два «Звездных Огня», и те покачивались в опасной близости от кромки причала.
За исключением тех кораблей, что я привел накануне, все «Звездные Огни» и «Непокорные», которые я видел, годились для чего угодно, только не для боя или даже полета. В особенности это касалось более сложных в обслуживании «Огней». У многих были распахнуты нараспашку входные люки, словно они ожидали ремонтных бригад. Там и тут из них тянулись пучки разноцветных проводов, но самой работы не наблюдалось — по крайней мере спешной. Кое-где виднелись, правда, группки механиков — они стояли, болтая и затягиваясь местными сигаретами му'окки. Никто из них не обратил на меня ни малейшего внимания, а ведь я был здесь совершенно новым, чужим человеком. Где же, именем Вута, охрана? Куда делись вообще все?
С каждым следующим причалом раздражение мое возрастало все больше, особенно когда я вспоминал о том, какой потрясающей была эта база раньше, даже в мирное время. Впрочем, тогда за это отвечали лучшие умы Империи. Похоже, с тех пор слишком многое изменилось.
Я задержался на мгновение подытожить увиденное. Работа штаба, технической службы и даже самого боевого состава не годилась ни к черту. Я сверился с хроноиндикатором. До встречи с Саммерсом оставалось еще три часа. По карманному голофону я связался с командирами трех моих квадов, потом на первом же попавшемся по дороге лифте поднялся на поверхность и отправился в гараж.
Стоило мне отворить дверь, как в нос ударил все тот же запах смазки и охлаждающей жидкости, но на этот раз к нему примешивался сильный аромат… политуры. И неудивительно! Как только я заглянул через приоткрытую дверь в основное помещение, увидел одинокого матроса, энергично драившего длинный элегантный глайдер-лимузин. Когда я был на базе в Аталанте в прошлый раз, здесь вообще не было ни одного лимузина.
— Чем могу служить, сэр? — окликнул меня молодой матрос, стоя блестящей от пота спиной к конторке вахтера. Молодой, лет двадцати — двадцати двух, он был обнажен по пояс и поигрывал мускулами как спортсмен, поддерживающий форму.
— Мне нужен гравицикл, мистер, — сказал я. Приятно было видеть хоть кого-то, занятого работой.
— Раз так, может, возьмете вон тот, сэр? — бросил он через плечо. — Мне тут надо надраить эту штуковину до блеска для каких-то шишек из штаба, а времени не осталось совсем.
— А что такого случилось в штабе? — спросил я, изображая полнейшее неведение.
— Новый военный начальник прибыл, сэр, — пояснил матрос, продолжая стоять ко мне спиной. — Я так понял, они хотят покатать его по базе.
— И для этого им нужен лимузин?
— Не мое дело задавать вопросы, сэр, — отвечал матрос, слегка пыхтя, ибо ему пришлось привстать на цыпочки, чтобы отчистить пятно на крыше. — Мое дело получать приказы да махать тряпкой.
Я невольно улыбнулся.
— Ясно, — сказал я, проходя через дверь в гараж. На первый взгляд здесь стояли почти все средства передвижения, известные цивилизации. В дальнем конце просторного помещения группа механиков сгрудилась вокруг большого грузовика; их голоса и лязг инструментов разносились по гаражу гулким эхом. Я снова повернулся к матросу. — И что, вам некому помочь? — спросил я.
— Ну… да, сэр, — отозвался он, так и не поворачиваясь. — Что-то народ нынче слегка припозднился. Обычно-то я и сам управляюсь, да только нынче штабные потребовали, чтобы адмиральская тачка блестела как новенькая, а никто не потрудился сказать мне об этом до начала моей вахты. — Он с досадой покачал головой. — Это мне еще повезло, что я раньше пришел, а то вот бы задница вышла!
— Ясно, — повторил я. — Очень хорошо. Так как мне взять гравицикл?
— Просто распишитесь вон в той амбарной книге на столе, сэр, да выбирайте любой. — Матрос махнул рукой в сторону длинного ряда гравициклов у стены, потом спустился со стремянки, чтобы переставить ее на новое место. — Когда будете выезжать, крикните мне номер, я запомню… — Тут взгляд его вдруг упал на мою фуражку. — Сэр… Адмирал! — добавил он с перепуганным видом и вытянулся по стойке «смирно», едва не свалившись со стремянки.
— Вольно, матрос, — отозвался я, поднимая руку, чтобы поддержать его. — Имя, звание?
— Э… Руссо, сэр. Старшина третьего класса Джо Руссо, сэр.
— Кто твой начальник, Руссо?
— Э… старший мичман Лортон Тамбурн, сэр.
— Где он?
— Я… э… не могу знать, сэр.
Я пристально посмотрел на него.
— Он что, в увольнении или отпуске?
— Никак нет, сэр.
— Значит, ему положено быть здесь?
— Ну… э…
— Да или нет, Руссо? — Да, сэр.
— А кто его начальник?
— Старший мичман Тамбурн подчиняется напрямую начальнику транспортного цеха, коммандеру Бейли, сэр.
— А Бейли, насколько я понимаю, подчиняется начальнику технической службы?
— Так точно, сэр. Капитану Харперу.
— Ладно, Руссо, — вздохнул я, принимая решение. — Запомни три вещи. Первая: отставить драить лимузин, он сегодня не понадобится. Вторая: сегодня ровно в полдень я принимаю от адмирала Саммерса командование базой, а ты повышаешься в звании до старшины первого класса. На основании законов военного времени. Третье: начиная с этого цикла, ты временно назначаешься начальником транспортного цеха. Справишься?
— Начальником?.. Я? — Впрочем, колебался он всего мгновение. — Клянусь Вутом, справлюсь, сэр, т-только…
— Моя фамилия Брим, мистер. И если у тебя выйдут с кем-то неприятности, отсылай его — или ее — прямиком ко мне в приемную. Я сам разберусь.
— Есть отсылать к вам, адмирал Брим!
— Вот и хорошо. А теперь оставь свою политуру и выпиши мне один из этих гравициклов — получше. Закрепи его за мной.
Спустя несколько циклов я уже объезжал базу на мощном, отлично отрегулированном «РСБ», и ветер посвистывал, обтекая мой шлем. То, что я увидел, мне не понравилось.
Отдельные части огромного комплекса содержались в полном порядке — некоторые даже лучше, чем мне запомнилось по предыдущим моим визитам сюда. Но это относилось к объектам, обслуживаемым гражданскими службами порта. Исключение составлял офицерский клуб, в котором для этого часа было подозрительно много народа. Склады, силовые линии, центры связи, вспомогательные и служебные построили — все находилось в образцовом порядке, по Уставу. Лучше, чем по Уставу. По сравнению с ними все чисто военные объекты казались… запущенными — это определение подходило к ним более всего. Гражданский администратор порта явно хорошо владел ситуацией и действовал без малейшей помощи со стороны своего военного коллеги. Впрочем, я его хорошо знал. Точнее, ее. Очень хорошо…
Чем больше я видел, тем сильнее росло мое раздражение — до тех пор, пока терпение мое не иссякло. До назначенной Саммерсом церемонии оставалось еще полтора метацикла, когда я припарковал свой гравицикл на стоянке для машин командного состава перед помпезным новым зданием флотской штаб-квартиры (старое было разрушено в Первую Великую войну). Стоянка была практически пуста, когда я, изо всех сил стараясь держать себя в руках, вошел в вестибюль.
Ну и вестибюль! Я ошеломленно глазел на полы из полированного до блеска паркета, вычурную мебель, похожий на театральный подъезд вход в зал совещаний — все это слишком отличалось от тех казенных, неприветливых рабочих помещений, в которых мне приходилось бывать за свою долгую службу. Конечно, некоторая парадность главному зданию Военно-Космической базы в Аталанте не мешала: множество важных людей из всей известной Вселенной проходили через этот вестибюль. Но подобное пышное убранство пристало скорее какому-нибудь дворцу или, там, посольству.
Помещение оказалось пустым, если не считать одинокого шеф-сержанта, сидевшего за информационной стойкой с голожурналом в руках. Он не оторвался от своего журнала, даже когда я вошел.
С цикл я стоял, стараясь взять себя в руки, потом подошел к настенному дисплею и выбрал в меню «КАБИНЕТ КОМАНДУЮЩЕГО». Над дисплеем обозначилась трехмерная схема первого этажа; ведущий к кабинету коридор, светился ярким зеленым светом. Славная игрушка. Я огляделся по сторонам, нашел коридор и зашагал к нему по полированному паркету.
— Вы идете в сторону кабинета командующего базой, сэр, — заметил шеф, так и не отрываясь от журнала. — Вам помочь?
Я не сбавил шага.
— В другой раз, шеф, — бросил я через плечо. Две стеклянные двери в конце коридора; на левой створке красовалась эмблема Имперского Флота. «Командующий 71-й оперативной группой. Имперский Флот» — значилось старомодными иероглифами на правой. Продолжая держать себя в руках, я продолжил свой путь.
— Эй, сэр, постойте! — окликнул меня кто-то сзади. — В кабинет командующего сегодня нельзя. Приказ адмирала Саммерса.
— Приказ отменяется, — сказал я, не поворачивая головы. За моей спиной послышались торопливые шаги.
— Один цикл, сэр, — воззвал ко мне шеф. — Вам туда никак нельзя. Запрещено!
Я повернулся, дав ему разглядеть звездочки на моей фуражке.
— Я снова разрешил доступ туда, мистер, — сказал я. Шеф-сержант застыл как вкопанный.
— Э… кто… А-адмирал?
— Брим. Для вас, мистер, адмирал Брим, — пояснил я. — Я новый командующий семьдесят первой. А почему вы не окликнули меня, когда я вошел?
— Я… э… — замялся шеф.
— Вот мое удостоверение. — Я протянул ему свою карту. — Проверьте его на своем компьютере, потом вернете мне в кабинет командующего.
— Т-так точно, адмирал.
— И еще, шеф…
— Д-да, адмирал?
— Вы теперь младший сержант. Лишние плашки с петлиц должны исчезнуть прежде, чем вы вернете мне мое удостоверение. Ясно?
— Э… т-так точно, адмирал.
Я зашагал по коридору дальше, отворил правую стеклянную дверь и оказался в новом вестибюле, еще более пышном, чем первый, если такое, конечно, возможно. На всех креслах и диванах лежали груды подушек — шелковых, нежных пастельных расцветок, изысканно подобранных в безупречном женственном вкусе. Я немного познакомился с искусством оформления интерьера много лет назад, на этой самой базе, у одной из самых потрясающих женщин, которых знал в своей жизни — впрочем, она держала всю эту красоту у себя дома, где убранству и положено быть мягким и подобранным по цвету. Я стиснул зубы, переводя взгляд с дивана на диван. Клянусь бородой Вута! Военным людям положено убивать людей и крушить технику, а не нежиться на подушках пастельных расцветок.
— Я могу вам чем-либо помочь? — послышался негромкий почтительный голос.
Вздрогнув, я обернулся и только тут заметил высокого худощавого штатского, одетого в элегантный, хотя и несколько старомодный деловой костюм. Он сидел за изящного вида столом розового дерева, расположенным так, что войти в приемную, минуя его, было невозможно — ни дать ни взять удачно подобранная огневая позиция. Когда взгляд его упал на две мои звездочки, он встал и принял позу, которую можно было бы охарактеризовать как гражданский вариант стойки «смирно». У него был длинный аристократический нос и большие карие глаза, выглядывавшие из глубоких глазниц, к которым сбегались морщинки. Помимо этого лицо его отличали костлявые скулы и кустистые брови. Типичный директор похоронного агентства. Я прикинул, часто ли он улыбается, и решил, что не очень.
— Так чем я могу вам помочь, адмирал Брим? — повторил он.
— Как-то не расслышал вашего имени, — заметил я, протягивая ему руку.
— Хатуэй Коттшелл, личный секретарь командующего, — сказал он, несколько нерешительно пожимая мне руку.
— Вы хотели сказать, личный секретарь Саммерса, — поправил я его, выпустив наружу часть того гнева, что бурлил во мне, и тут же пожалев об этом.
— Э… можно сказать и так, — ответил Коттшелл, мгновенно уловивший мой намек.
— Хорошо, — сказал я. — Можете временно продолжать исполнять свои обязанности. Насчет работы на постоянной основе посмотрим позже. — Я кивнул в сторону единственной двери, открывавшейся в приемную с противоположной от входа стороны. — Кабинет командующего?
— Он самый, адмирал.
— Где Саммерс?
— В офицерском клубе, адмирал, — ответил Коттшелл. — Прощальный завтрак в узком кругу штабистов.
— Вызовите его сюда, — приказал я, когда экс-шеф-сержант вернул мне мое удостоверение.
— Адмирал?
— Мне нужно, чтобы эта жалкая сухопутная крыса была здесь через пятнадцать циклов — прежде, чем я увижу кого-либо еще. Ясно?
— Н-но н-не м-могу же я так просто оторвать адмирала…
— Скажете ему, что это чрезвычайная ситуация. Поверьте мне, вы скажете ему чистую правду.
— Т-так точно, господин адмирал.
— Насколько я понимаю, начальник штаба тоже в клубе?
— Э… никак нет, господин адмирал. Его не пригласили. Занятно…
— Почему не пригласили? — спросил я.
— Не могу знать, господин адмирал.
Ну как же, подумал я.
— Где его кабинет?
— Кабинет капитана Уильямса этажом выше.
— Хорошо. После того как вызовете Саммерса, передайте Уильямсу, что я хочу видеть его здесь, в кабинете командующего, ровно через цикл после прихода Саммерса, когда бы это ни случилось. Ясно?
— Э…так точно, господин адмирал.
— Ах да… — добавил я. — И отмените все специальные мероприятия на базе, связанные с передачей командования, — смотры, парады и все такое прочее. Об этом я позабочусь сам, позже.
— Так точно, господин адмирал. Никаких парадов.
— Тогда за дело, — сказал я, проходя в кабинет Саммерса. Его убранство отличалось такой пышностью, что меня едва не стошнило. Я даже зажмурился на мгновение. Здесь можно было спать… нет, лучше, заниматься любовью. Здесь можно было делать много чего, только не руководить военными операциями. Резко повернувшись, я ворвался обратно в приемную, где Коттшелл как раз разговаривал с кем-то по голофону.
— Это Саммерс? — спросил я.
— Это капитан Уильямс, господин адмирал. Он на проводе.
— Очень хорошо. Саммерс едет?
— Адмирал заверил меня, что приедет незамедлительно, господин адмирал.
— Отлично. Тогда на время нашей с ним встречи я предлагаю вам отдохнуть и выпить кф'кесса. Только не слишком задерживайтесь. Не думаю, чтобы разговор с Саммерсом занял слишком много времени. Ясно?
— Ясно, господин адмирал.
— И последнее, — добавил я. — Прежде чем идти, выведите на свой дисплей ежедневные записи за последний месяц.
— Ежедневные, господин адмирал?
— Вот именно, ежедневные, — подтвердил я. — Дайте их мне и ступайте отдыхать.
— Сейчас же, господин адмирал, — ответил он и забегал пальцами по клавиатуре, потом встал и вышел, похожий на высокое серое привидение.
Я уселся за его стол и в ожидании Саммерса начал знакомиться с донесениями штаба, технической службы, наблюдателей и прочих.
Приблизительно через тридцать циклов в дверь свирепо ворвался грузный контр-адмирал в парадной, белой с золотом, форме.
— Что все это значит, Коттшелл? — рявкнул он через плечо, направляясь к своему кабинету.
— Коттшелл вышел, — сказал я, поднимаясь из-за стола. Я сразу же ощутил, что мне придется приложить все свои усилия только для того, чтобы заставить себя говорить с этим типом.
— А вы еще кто такой, тытьпобери?
— Моя фамилия Брим.
Саммерс застыл на месте, потом повернулся и уставился на мою фуражку. Его свинячьи глазки мне запомнились еще по Академии. В тот ужасный год, когда я был на первом курсе, он уже готовился к выпуску и играл более чем активную роль в попытках заставить меня уйти.
До начала Первой Великой войны Флот был прибежищем отпрысков самых знатных и богатых семей Империи — таких как Саммерсы, владельцы преуспевающей корпорации «Саммерс и Винсент, Лтд.», занимавшейся разработкой полезных ископаемых на астероидах. Однако чудовищные потери первых лет войны заставили командование сделать доступ к образованию открытым, на конкурсной основе — после того, разумеется, как уломали или улестили всех оппонентов.
Мне, грязному нищему карескрийцу, удалось прорваться на первый так называемый открытый курс, и за это меня ненавидели. Возможно, я и выстоял-то только ради того, чтобы доказать им, что и я на что-то гожусь…
— Ну-ну, — произнес он с циничной ухмылкой. — Знаменитый змей Брим с Карескрии. А теперь к тому же еще и адмирал Брим. Как мило.
— Пусть будет адмирал Брим, — согласился я, невольно хмурясь. — Иначе в этом кабинете не было бы ни одного адмирала, произведенного в этот ранг по заслугам.
— Почему вы одеты не согласно моему приказу? — возмущенно спросил Саммерс; потом смысл моих слов дошел до него. — И что вы вообще хотите этим сказать?
— Я хочу этим сказать, — ответил я, игнорируя его замечание насчет моей формы, — что жизненно важные зоны этой базы выглядят как дерьмо тухлое и никуда не годны. Если за все это отвечаете вы — а именно так я понял, — значит, вы только делаете вид, что вы офицер. И командующий базой.
Глаза Саммерса распахнулись широко-широко от удивления и ярости. Он открыл рот, чтобы сказать что-то, но я перебил его:
— Где находились корабли дальнего патрулирования в момент прибытия моего конвоя?
— Что?
— Где, черт подери, находились патрульные корабли, когда прибыл наш конвой? — повторил я, кипя все сильнее.
— Я не обязан отвечать на ваши дурацкие вопросы, Брим, — презрительно заявил Саммерс.
— Так ли это? — спросил я, выходя из-за стола и подойдя к нему настолько близко, что нас разделял Какой-то ирал. — Повторяю еще раз, Саммерс. Где были патрульные корабли в момент прибытия моего конвоя?
При том, что Саммерс был немалых размеров, моя внезапная вспышка обезоружила его. Много лет назад, в Академии, он имел вполне угрожающий вид, особенно для нищего первокурсника. Однако теперь весь его вес выродился в жир, и страха он внушал не больше, чем раздувшийся волдырь. Какое-то мгновение он колебался, потом принял обиженный вид.
— Все корабли стояли на якоре в подземном убежище, как и положено.
— Как положено? — не поверил я своим ушам. — Во время вражеского налета?
— Орбитальные форты градгроутов достаточно защищают от нападения, — объяснил он мне тем тоном, каким обращаются к сопливым кадетам.
— Достаточно? Что, тытьподери, вы считаете «достаточным»?
— Огнем орбитальных фортов сбито шесть из пятнадцати нападавших кораблей, а наши наземные батареи сбили еще два.
— Сегодня ночью я потерял два корабля с экипажами. Это вряд ли случилось бы, если хотя бы часть наших кораблей отражала атаку! — прорычал я.
— Вздор, — все так же презрительно отмахнулся Саммерс. — Потери могли быть гораздо выше в случае воздушных или космических боев. Кроме того, я обязан думать также и о городе.
— Насколько я успел увидеть, вы не слишком-то много делали для того, чтобы защитить город.
— Вот свидетельство того, как низко пал Флот, допустив в офицерские ряды грязных простолюдинов, — фыркнул Саммерс. — Людям вроде вас никогда не понять мирного образа мышления, вы живете только войной. — Он нахмурился и устремил в меня указательный палец; правда, ближе не подошел. — Обороняй я базу большими силами, и эти торондцы переключились бы на сам город.
— Выходит, вы просто позволили этим жукидам открыть огонь по имперским кораблям?
— Конечно, позволил, — оскорбленным тоном заявил Саммерс. — Я не намерен раздражать их более необходимого. И так от недели к неделе их налеты делаются все ожесточеннее. С какой стати жители Аталанты должны страдать от войны, которая так и так уже проиграна? — надменно спросил он. — Все жалкие останки нашей — Онрадовой — Империи остались в родной галактике одни-одинешеньки. Ну, Галактическая Федерация Содескийских Государств в свое время готова была нам помочь, но содескийцы и сами отражают нападение. Как мы вообще можем надеяться выстоять против Лиги Темных Звезд?
— Матерь Вута! — вскричал я с наигранным удивлением. — Так вы все-таки заметили, что идет война?
— Разумеется, заметил, Брим. Я просто подхожу к делу с реалистических позиций и делаю это осторожно. Что может поделать эта база против целого звездного королевства, такого как Торонд? Они ведь расположены совсем недалеко отсюда, знаете ли.
— Я знаком с голокартами, — буркнул я.
— Так что же вы тогда от меня ожидаете? Чтобы я спровоцировал массированный налет неприятеля на базу и на город?
— Я ожидал от вас действий, достойных офицера Флота, Саммерс. Я ожидал от вас, что вы защитите мои корабли. Если бы вы следили за военными сводками, вы бы, возможно, заметили, что центр военных действий перемещается в этот сектор галактики, как бы вы ни пытались сдержать их. Негрол Трианский спит и видит всю Флюванну в руках своего жабеныша Ла-Карна — не только те ее планеты, что тот успел уже заграбастать. Он жаждет — и ему это просто необходимо — лишить нас последнего источника сырья для ходовых кристаллов. И он приложит все усилия к тому, чтобы ради этого вывести эту базу из строя — вместе с городом или без него, на это ему наплевать. Вот почему мне необходимы все до единого боевые корабли. И срочно. Вот почему мне нужна была нынче ночью ваша защита!
— Ну, я ведь защитил вас, — заявил он с тем же презрительным смехом, за который я много лет назад так ненавидел его. — Что ж, ваш конвой заметно усилил базу, хоть вы и позволяете себе выказывать неудовольствие. И потом, — издевательски добавил он, — что вам до этих двух кораблей? Ваш-то личный цел и невредим, не так ли?
Эти его слова стали последней каплей. Несмотря на его вес, я вздернул его за лацканы мундира и потряс в воздухе, как треплющий крысу терьер.
— Ты трусливый убийца, вот ты кто, Саммерс! — взревел я, толкнув его в сторону кабинета. — Я хочу, чтобы тебя — и всего, что могло бы напоминать мне о тебе — не было в этом кабинете через метацикл. Ясно?
— Да как вы смеете дотрагиваться до моего мундира? — пискнул Саммерс.
— Это ты как смеешь носить эту форму, предатель? — рявкнул я, толкая его все дальше спиной вперед. — А теперь освободи этот кабинет от своего присутствия. У тебя на это уже меньше метацикла.
— Вы сошли с ума! — взвыл Саммерс, пытаясь прорваться к голофону.
— Я просто рассержен, — возразил я, отталкивая его от стола. — А теперь поторапливайся.
— А если нет? — спросил Саммерс, собирая остатки своей былой напыщенности.
Я молча расстегнул кобуру и достал из нее свой «Веннинг».
— А если нет, — ответил я, — я своими руками убью тебя за подлое убийство моих людей из конвоя.
— В-вы не посмеете! — взвизгнул Саммерс и снова бросился к голофону.
Прежде чем он успел дотронуться до него, я выпалил четыре раза, расплавив к матери Вута голофон и край стола, на котором он стоял. Потом — ради вящего эффекта — я превратил в головешки три стоявших у стола мягких вычурных кресла.
Кабинет наполнился едким дымом. Саммерс съежился в углу, словно прячась от обезумевшего маньяка — впрочем, боюсь, в то мгновение я был весьма близок к этому.
— Н-не убивайте меня, Б-брим! — всхлипнул он. С минуту я колебался, потом сунул бластер в кобуру.
— В вашем распоряжении остаток метацикла на то, чтобы убраться отсюда, — произнес я уже спокойнее. — И чтоб даже следа вашего не осталось. Я не желаю, чтобы здесь что-то напоминало мне о вас — и о том, как низко может пасть офицер. — Я повернулся и, стиснув зубы, вышел из кабинета в поисках ближайшего автомата с кф'кессом.
Найдя его, я налил себе чашку и сел за ближайший стол, но пить не стал, ибо нервы мои были на взводе и мне необходимо было успокоиться. В случае, если Саммерс все же встал бы в позу и остался в кабинете к моменту моего возвращения, я вполне мог исполнить свое обещание и укокошить его. И хотя я хотел, чтобы он верил в эту мою угрозу, поступить так на деле означало бы создать себе кучу проблем, совершенно лишних в то время, когда надо все силы бросить на восстановление боеспособности базы. Против меня работало не только время — а его у меня было даже меньше, чем меня предупреждали на Авалоне. Мне приходилось действовать в одиночку, не имея ни малейшего представления о том, насколько глубоко пустил здесь корни КМГС и на чью помощь я могу рассчитывать.
Многое зависело от этого типа, Уильямса, моего начштаба. Если я понял верно, и они с Саммерсом не сошлись характерами — а в таком случае он мог попасть на этот пост только благодаря своим способностям, — значит, я могу положиться на него в том, что касается оперативной работы. Собственно, если он не полный бездарь, у меня не было другого выхода, кроме как положиться на него. Начальник штаба — связующее звено между командующим и начальниками служб: оперативной, технической, медицинской и прочих; если бы мне по какой-то причине пришлось действовать в обход его, я бы набил себе кучу мозолей на всех местах, занимаясь чужой работой в ущерб своей собственной.
Покосившись на висевший на стене хроноиндикатор, я выждал еще пару геологических эпох, потом встал и направился обратно в свой кабинет узнать, что еще имеется для меня в запасе у судьбы.
* * *
К моему несказанному удовольствию, этого жукида Саммерса не было видно, Коттшелл сидел за своим столом, а рядом с ним стоял невысокий, крепко сложенный флотский офицер. Последний был одет в обычную рабочую форму: темно-синий жилет со множеством карманов и кармашков, брюки такого же цвета, белую рубашку, черный галстук и черные башмаки звездолетчика на магнитных подковках. Четыре золотые ленты на рукавах обозначали его ранг. Ничего другого я заключить из его внешности не мог.
— Капитан Джим Уильямс, начальник штаба, по вашему приказанию прибыл, господин адмирал, — доложил он, вытянувшись по стойке «смирно».
— Вольно, капитан, — откликнулся я, вглядываясь ему в глаза в надежде прочитать в них, кто он и что собой представляет. — Рад, что вы пришли без промедления.
Уильямс ответил мне совершенно лишенным улыбки взглядом. Теперь я обратил внимание на его округлые щеки, а также нос картошкой, настолько съехавший набок со своего законного места, что его, должно быть, ломали раз сто, не меньше. Вне всякого сомнения, это был тот еще прожженный тип, хотя собравшиеся у глаз морщинки выдавали, что основным и наиболее частым выражением лица его является все же улыбка. Не нужно было быть специалистом по ходовым системам, чтобы понять, что в последний раз эта улыбка имела место на лице только что.
— Видите ли, меня мало что держало в моем кабинете, господин адмирал, — ответил он. — Коттшелл, возможно, уже рассказал вам, что с тех пор как я здесь, я, можно сказать, не у дел.
— У Коттшелла не было возможности рассказать о чем-либо, — сказал я, — и ему это не предлагалось. Так что давайте-ка завалимся в мой новый кабинет, и вы просветите меня насчет того, что у вас здесь творится.
— То, что вы услышите, — предупредил меня Уильямс, когда мы направились к двери в кабинет командующего, — может вам не понравиться. — Он замер и нахмурился. — Э… адмирал, — заметил он. — Уж не дымом ли пахнет?
— Верно, — ответил я как мог небрежнее, отворяя дверь в кабинет. — Ничего страшного. Просто мы с Саммерсом не совсем друг другу понравились.
— Э… ясно, — сказал он, следом за мной проходя внутрь. Кабинет выглядел так, будто в нем разыгралось одно из содескийских наземных сражений. Не говоря уже о трех обугленных креслах и обгоревшем ковре вокруг них, стол, на потемневшем углу которого до сих пор красовался бесформенной массой расплавленный голофон, был тщательно выпотрошен. Весь пол был усеян бумагами. Большая часть картин со стен тоже исчезла, оставив от себя только чистые прямоугольники на слегка закопченной стене.
— Вут и его матушка! — вполголоса восхитился Уильямс. — Э… надеюсь, вы с Саммерсом не слишком фатально не понравились друг другу?
Я взял два уцелевших кресла и поставил их лицом друг к другу.
— Садитесь, начштаба, — сказал я. — Мне почему-то кажется, что вам положение дел на базе нравится не больше моего.
— Вы не ошибаетесь, адмирал, — ответил он. Похоже, парню пришлось здесь при Саммерсе нелегко. — Но я несу полную ответственность за то, что вы видите здесь, включая ответственность за то, что мне, как я ни пытался, не удалось противостоять приказам Саммерса — ни открыто, ни за его спиной.
— Я вам верю, — сказал я. — Я хочу задать вам кучу неприятных вопросов и не хочу от вас никаких уверток, ибо лично проверю все то, что вы мне расскажете. После этого мне хотелось бы услышать, как нам исправить положение в минимально возможный срок — и чем я мог бы помочь вам в этом.
Уильямс внимательно посмотрел на меня, потом на мгновение зажмурился.
— Мне кажется, — сказал он со слабой улыбкой, — что меня наконец-то выпустили из здешней выгребной ямы. Что ж, адмирал, начнем. Я долго ждал этого момента…
* * *
Остаток дня мы с Уильямсом провели за разговором. Где-то в районе полудня Коттшелл принес нам сандвичи, а ближе к вечеру накрыл на остатках саммерсова стола более обстоятельный обед. К концу вечерней вахты я окончательно убедился в том, что Уильямс может оставаться моим начштаба столько, сколько пожелает. За время нашего разговора он не раз и не два пытался восстановить в моих глазах репутацию своих подчиненных: я услышал о сотнях попыток, предпринимавшихся на всех уровнях, обойти Саммерса и его приспешников — и все эти попытки неизменно заканчивались взысканиями и даже арестом и гауптвахтой. Разумеется, мои вопросы и ответы на них подтвердили ряд моих прежних подозрений насчет оперативной, технической и летной служб, каждой из которых заправляли закадычные дружки и бывшие однокашники контр-адмирала Имперского Флота У. Гротона Саммерса, все как один активисты Комитета Межгалактического Согласия. Конечно, мощь КМГС со времен Битвы за Авалон была уже не та, что в межвоенные годы, и большая часть самых активных его сторонников ушла теперь в подполье. Однако эта зараза — где по глупости, а где и по злому умыслу — продолжала еще разъедать часть нашего военного аппарата и, как видно было на примере Саммерса, все еще представляла собой значительную угрозу Империи.
Наконец — уже ближе к середине ночной вахты — я посмотрел на своего усталого начштаба и решил, что теперь полностью понимаю его: кто он есть и чего он хочет.
— Значит, таков разработанный вами план? — спросил я.
— Вот именно, адмирал, — кивнул он.
— Что ж, исчерпывающе, — заметил я, разливая по кружкам остаток кф'кесса из термоса. — Похоже, вы давно над ним трудились.
— С того самого дня, как Саммерс укатал меня на губу на неделю, — ухмыльнулся Уильямс. — Вот я и решил тогда: не может такой отстой длиться до бесконечности, так что, когда все это пройдет, мне лучше быть наготове — на случай, если найдется кто-нибудь, кому это будет интересно выслушать.
Я кивнул.
— И как, показался я вам заинтересованным слушателем?
— На мой взгляд, весьма, адмирал, — ответил он. — Скажите только слово, и я приведу все это в действие — сейчас же.
— Это многих удивит, — заметил я. — Вы уверены, что те, кого вы предлагаете назначить на места КМГСовцев, справятся с новыми обязанностями?
— Вы сами видели их досье, адмирал, — сказал Уильямс. — Или вас что-то в них смущает? Я сдался.
— Нет, — согласился я. — Ничего такого.
— Вот и хорошо, — улыбнулся Уильямс. — Я провел уйму времени, подбирая эти кандидатуры. — Он похлопал по небольшому дисплею, который принес нам Коттшелл. — На этих людей я готов поставить весь остаток своей карьеры. А я еще не собираюсь в отставку.
Я кивнул.
— Что вы планируете сделать с людьми, от которых мы избавляемся?
— Они обладают властью, эти жукиды, — вздохнул он. — Лучше всего было бы предложить им льготный билет домой — если они согласятся убраться без шума. Ну а для любителей пошуметь всегда есть гауптвахта.
Это решение пришлось мне по душе.
— А что с остальными? — спросил я. — С теми, кто бездельничает, начиная с утренней вахты? Как вы думаете справляться с ними?
— Просто жестким руководством, — сказал Уильямс. — Поймите, мы здесь все до одного на этой базе заслуживаем трибунала хотя бы за то, что не смогли ничего поделать с Саммерсом. И ведь никто из нас не был глуп настолько, чтобы не видеть, что происходит. Мы все в ответе за ту задницу, в которой оказались, так что теперь нам всем придется пупок рвать, чтобы вылезти оттуда. Тут ведь как: или человек с нами, или ему не место на Флоте. Все просто. Людям довольно будет ясных приказов.
Большая часть из них — профессионалы, и им то, что творится здесь, так же не по душе, как вам или мне. Если они поймут, какой работы от них ждут, они ее выполнят. Клянусь бородой Вута, адмирал, они сделают ее в наилучшем виде. Вы же знаете Синих Курток.
Собственно, именно поэтому план Уильямса звучал так обещающе. По сути своей он основывался на людях и на том профессионализме, на котором держался весь наш Имперский Флот.
— Капитан, — сказал я. — Вам еще чертову кучу грязи разгребать до начала утренней вахты. Есть еще что-нибудь, чем я мог бы помочь вам?
Уильямс ухмыльнулся.
— Только ваш приказ приниматься за работу, адмирал.
— Считайте, что вы его получили.
— Раз так, адмирал, с вашего позволения я вернусь к себе. Если уж разгребать дерьмо, так лучше не откладывая. Для кой-какой работы полночь — лучшее время. Если удача будет сопутствовать нам, утром, по дороге на службу, вы уже увидите хотя бы некоторые изменения.
— Обязательно посмотрю, — заверил я, провожая его в вестибюль. Коттшелл спал за своим столом, уронив голову на руки. — Похоже, не одни мы припозднились сегодня, — добавил я.
— Старина Хатуэй — мужик что надо, — заметил Уильямс, посмотрев на меня в упор. — Никому из нас даже не представить себе, каково ему пришлось, работая на Саммерса. Адмирал не особенно церемонился с теми, кто находился в его власти.
— Об этом я как-то не думал, — сказал я, невольно вздрогнув.
— Коттшелл ни за что не признается в этом, — продолжал Уильямс. — В своем роде он тоже стреляный воробей. И если уж кто-то и знает все входы и выходы этой базы и как подобрать к ним ключ — так это он.
— Я рад, что вы мне это сказали, — вздохнул я, мысленно отвесив себе плюху.
— Мне так показалось, что вам это будет интересно, — кивнул он, напяливая остроконечную форменную шапку с одним пояском из золотых дубовых листьев. — Если что, я буду у себя, адмирал, — не стесняйтесь беспокоить. — С этими словами он повернулся и, тихо ступая, миновал стол Коттшелла и вышел в коридор.
На полметацикла я вернулся в свой кабинет и по портативному голофону связался с командирами моих квадов — так, на всякий случай. Они были готовы. Потом я тихо подошел к столу Коттшелла и осторожно тронул его за плечо.
— П-простите, господин адмирал, — пробормотал он, сонно помотав головой. — Я, должно быть, задремал.
— Вам не за что извиняться, — возразил я. — Во всяком случае, я не вижу за вами никакого греха. Напротив, я рад, что вы здесь. Хотя вы вовсе не обязаны задерживаться так поздно.
Коттшелл поправил съехавший на сторону старомодный галстук и пожал плечами.
— Нет, господин адмирал, в этом вы ошибаетесь. Это моя обязанность.
Решение пришло ко мне как-то само собой; я надеялся только, что оно не запоздало.
— Мистер Коттшелл, — сказал я. — Возможно ли такое, чтобы моя утренняя реплика насчет личного секретаря адмирала Саммерса прошла мимо ваших ушей?
Коттшелл улыбнулся.
— Я полагаю, адмирал, что я ее не расслышал как следует.
— Спасибо, — вздохнул я. — Если вы останетесь, я постараюсь свести подобные оплошности к минимуму — даже если буду пребывать в сильном раздражении, как это было утром.
— Я буду рад остаться на службе, адмирал, — снова улыбнулся Коттшелл.
— Тогда я благодарен вам вдвойне, — сказал я. — И зовите меня Вилф.
Лицо Коттшелла просветлело.
— Благодарю вас, э… Вилф, — произнес он, крепко пожимая мне руку. — Я приложу все усилия, чтобы вы не пожалели о своем решении.
— Начали вы уже неплохо, — ответил я. — А на сегодня давайте-ка закругляться. Только перед уходом пошлите кого-нибудь прибрать бардак в моем, так сказать, кабинете. Потом… Потом я хочу поговорить со всеми офицерами базы — без исключения. Пусть это будет три ноль-ноль утренней вахты — согласуйте это с Уильямсом. Что дальше — решим по обстоятельствам. Идет?
— Отлично, адмирал… э… Вилф, — отозвался он. — День, похоже, будет не менее хлопотный. Буду ждать его с нетерпением.
— Я тоже, — сказал я, хотя сам не был так уж уверен в том, что говорю правду…
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Той ночью мне удалось соснуть только на неполный метацикл. Сразу поел.; начала утренней вахты меня разбудили бой колоколов, вой сирен… и жуткий, сотрясающий землю грохот скорострельных разлагателей. Втиснувшись в боевой скафандр, я выскочил в коридор и через рвущуюся мне навстречу в укрытие перепуганную толпу пробился к выходу. Когда я прыгнул в заиндевевшее — чертов местный холод! — седло своего гравицикла и запустил генератор, нападающие уже миновали заградительный огонь орбитальных фортов. На полной скорости я погнал машину к лифту подземного ангара.
Спустившись в пещеру, я даже не дождался, пока створки лифта разойдутся окончательно, и сразу же направил гравицикл по захламленному причалу туда, где были ошвартованы наши «Огни». Как мы и договорились с их командирами накануне, экипажи находились на борту, на боевых постах, генераторы грохотали на холостом ходу, а швартовы были готовы к немедленной отдаче.
— Отдать концы! — рявкнул я вахтенному, ныряя в люк своего «Огня» и захлопывая его за собой, едва успев отпихнуть ногой трап.
— Идем на перехват, адмирал? — с довольной ухмылкой спросил меня старший канонир, когда я, перепрыгивая через две ступеньки, взлетел на мостик.
— Еще как идем! — крикнул я через плечо.
— Все находятся на местах, адмирал, и готовы к старту, — доложил Толберт с пульта управления огнем. Над моим командирским пультом уже материализовалось три круглых голографических дисплея. Я натянул ранец спасательного пузыря и плюхнулся в свое кресло.
— Красный два к старту готов, адмирал, — доложил Харрис.
— Красный три готов, адмирал, — эхом отозвался Кимпль.
— Красный четыре, адмирал, — буркнул Белл, вообще избегавший лишних слов.
Я пристегнул ремни и наскоро пробежал взглядом по пульту — времени на полную проверку у меня не было. Большая часть индикаторов светилась зеленым, а — Вут свидетель — в те первые годы Второй войны мне редко доводилось летать на полностью исправных «Огнях».
— Порядок, — передал я трем своим рулевым. — Красный один тоже готов. Выруливаем! — Я щелкнул тумблером внутренней связи. — Отдать носовые и кормовые, живо!
Четыре зеленых силовых луча, связывавших «Звездный Огонь» с оптическими клюзами на причале, разом погасли, и я осторожно, на минимальных оборотах генераторов, вывел свой «Огонь» в центральный канал. Три остальных корабля моего квада следовали в тесном строю за мной, не зажигая габаритных огней. Я ощущал, как впрыскивается в мою кровь адреналин, учащая биение пульса — как всегда перед боевым вылетом.
— Приготовиться к переходу на искусственную гравитацию! — скомандовал я, щелкнул тумблером и сразу же — как всегда — едва не расстался с содержимым своего желудка. Усилием воли вернув его на положенное место, я сосредоточился на следующей по очередности задаче: массивных створках ворот, все еще наглухо закрывавших выход из подземного ангара. Я ожидал этого. Уильямс физически не мог поменять положение вещей так быстро.
Я набрал на пульте код вахтенного офицера на выходе — специально выучил его накануне на случай подобной оказии. На дисплее появилось перепуганное лицо дежурного коммандера.
— Открыть ворота, коммандер! — рявкнул я, стараясь тем не менее держать себя по возможности в руках. — На нас напали!
— Полученные мною приказы гласят, чтобы при налетах противника ворота оставались закрытыми, — упрямо возразил коммандер.
— Кто отдавал эти приказы?
— Капитан Харпер, начальник технической службы.
— Фамилия Брим вам что-нибудь говорит? — спросил я, заставляя себя хотя бы внешне успокоиться. Все было готово к бою, все гормоны уже бурлили в крови, так что в том, что мне хотелось укокошить этого жукида, не было ничего неестественного.
— Адмирал Брим? Новый командующий базой?
— Вот именно, коммандер, — сказал я. — А теперь вот что: приказы Саммерса отменяются, а вы, мистер, откроете ворота — и немедленно!
— Прошу прощения, адмирал. Для отмены предыдущего приказа мне необходимо подтверждение в письменной форме.
Я кивнул. Я уже видел мысленно этого ублюдка, подвешенного к воротам за яйца, если только Уильямс не избавится от него прежде.
— Что ж, коммандер, решайте, — рявкнул я. — Чтобы взлететь, мне придется взорвать эти ворота к чертовой матери. Вы уверены, что хотите, чтобы я сделал это?
— Откуда м-мне знать, ч-что вы адмирал Брим?
— Пока что неоткуда, — согласился я, заметив маленькую будочку справа от ворот; из единственного окошка ее струился свет. — Кстати… не ваш ли это пост справа от створок?
— Мой, — последовал ответ. — И не вздумайте ломиться ко мне, это вам не поможет. Я вас просто не пущу.
— Отлично, — ответил я, наконец-то Совладав со своим гневом — этот жалкий жукид был просто сопливым мальчишкой, а не настоящим звездолетчиком. — Правда, — добавил я, — вы, возможно, сами предпочтете покинуть помещение. Не думаю, чтобы вам захотелось оставаться так близко от зоны поражения, когда мы разрядим в ворота свои четыресташестимиллиираловые разлагатели.
— Чечетыресташестимиллиираловые? — поперхнулся он. — Вы намерены…
— Открыть огонь, — мягко подтвердил я. — По воротам. Не сомневаюсь, вам известно, что эти разлагатели предназначены для использования в открытом космосе, так что взрывная волна и температура от разрыва в замкнутом помещении вроде этого будут особенно разрушительны. — Я включил посадочные огни, ярко высветив цель.
На лице коммандера появилось странное выражение.
— Пресвятая матерь Вута! — ахнул он неожиданно высоким голосом. — Но вы же не… Ведь нет?
— У вас три тика на то, чтобы покинуть опасную зону! — рявкнул я, добавив оборотов генераторам. — Или открывайте ворота — или нет. Решайте сами. Так или иначе, мы взлетим! — Не отрываясь от дисплея связи, я щелкнул тумблером внутренней связи. — Старший канонир! — вызвал я Толберта.
— Я, адмирал!
— Толберт, по моей команде открывайте огонь по воротам! — рявкнул я, выводя генераторы на взлетный режим. «Звездный Огонь» вздрогнул и устремился вперед по каналу.
* * *
Небо над Аталантой было безоблачным, и город лежал под нами во всей своей красе — широко раскинувшийся порт, десять каналов, сомкнувшихся правильными окружностями вокруг городского холма, и все это заливалось ярким светом двух самых ярких лун Гелика, Монкрифа и Лакура. Я покосился на альтиметр: высота 280 000 иралов и продолжает стремительно расти. Даже с ограничениями, вызванными переделками для перегона по дальнему маршруту, «Звездные Огни» оставались потрясающими перехватчиками.
— Эгей! — послышался из динамика голос Кимпля. — Множество целей в синем секторе, в зените.
— Понял, — откликнулся я и повернулся к Толберту. — Роб, — сказал я. — Открывай огонь по своему усмотрению.
Сидевший за моей спиной Толберт управлял огнем единственного разлагателя нижней башни и двух — верхней. Пока нам ничего не оставалось, как использовать лишь половину из двенадцати 406-миллиираловых разлагателей «Огня», если дело дойдет до боя. Впрочем, к этому времени я не сомневался уже, что его нам не избежать.
— Есть стрелять по усмотрению, — отозвался Толберт немного напряженным голосом. Я знал, что ему не приходилось еще бывать в настоящем бою, и надеялся только, что он быстро справится со своей неуверенностью. При нашей нехватке сил каждому приходилось держаться ветераном.
Я включил питание своего прицела и запустил программу проверки трех носовых разлагателей, огнем которых управлял я. Индикаторы готовности всех трех засветились зеленым светом.
— Красные, приготовиться, — передал я, следя за приближающимся противником. — Приготовиться отвернуть влево! — Я заложил неглубокий левый вираж и посмотрел на верхние гиперэкраны. Из стены заградительного огня градгроутских фортов вынырнула группа из двадцати примерно кораблей. Они шли иралах в 30 000 выше нашей маленькой эскадрильи. На таком расстоянии я не мог еще определить их типа, но предполагал увидеть «Дампьеры ДА-79» или последние «Ойггайпы-912». Во всяком случае, это были торондцы — их эскадрильи заполнили уже полнеба. Повинуясь интуиции, я потуже затянул ремни, пригнулся и переключил рулевое управление в режим «высокая чувствительность». Мы сильно уступали в численности, но я, во всяком случае, был полностью готов к бою и чувствовал себя на все сто. К моменту, когда огонь градгроутских фортов стих, мои мышцы напряглись от возбуждения еще сильнее. Сегодняшний бой будет протекать вплотную к поверхности планеты на околосветовых скоростях. Для любого рулевого это серьезное испытание его способностей. При сверхсветовых скоростях слишком многое зависит от характеристик корабля, однако в нынешней ситуации бой превращался в поединок экипажей. Я улыбнулся — вся моя нервозность сменилась ровным, лишенным эмоций спокойствием. Я был готов. По левому борту от меня Мат Харрис придвинул свой «Огонь» ближе к моему левому понтону. Чуть выше и правее меня Кимпль с Беллом тоже сблизились.
Я повел свой корабль вверх по широкой спирали. Вот оно! Первая группа из десятка торондцев рассыпалась веером и нырнула нам навстречу.
— Отворот влево и вверх! — скомандовал я и двинул газ до отказа вперед. «Звездный Огонь» откликнулся на это как породистый конь, взбрыкнув и до боли притиснув нас к спинкам кресел.
Первая волна нападавших состояла из «Ойггайпов» — возможно, лучших боевых кораблей из всех, построенных торондцами. Они почти не уступали кораблям облачников, но разница все же ощущалась. Мой «Огонь» поднимался почти вертикально шутихой на огненно-зеленом хвосте гравитационного выхлопа. Первая цепочка вражеских кораблей уже пикировала на Аталанту, не подозревая о нашем приближении, и тут мы свалились им на хвост.
Похоже, эти кретины не включали своих систем предупреждения — а может быть, они просто не давали себе труда смотреть на их индикаторы. Я одернул себя, напомнив, что они все равно опасны и что подавляющее превосходство в огневой мощи остается на их стороне.
Сблизившись с первыми «Ойггайпами» на дистанцию огня, я дал залп по их ведущему, и фюзеляж его осветился вспышками прямых попаданий. Сюрприз! Когда мы проносились мимо, Толберт успел изрешетить его выстрелами башенных орудий, и тот отвалил в сторону, оставляя за собой шлейф радиационного пожара.
Два других «Ойггайпа», наконец заметив нас, заложили крутой вираж, заходя мне в лоб, и их 326-миллиира-ловые орудия «Бредо-САФАТ» выплюнули длинные сияющие щупальца плазмы, промелькнувшие прямо под нашими понтонами. С моего мостика казалось, будто все небо заполнено кораблями, по большей части с опознавательными знаками Торонда: черные треугольники в окантовке из широкой желтой полосы.
Зато мы не испытывали недостатка в целях! Их было так много, что я скорее ощущал их массу, нежели видел их конкретные очертания в этом водовороте. Только время от времени мой взгляд все-таки выделял одного из них.
Как это случилось сейчас.
На этот раз это оказался «Дампьер», круживший в стороне от схватки, пока его рулевой высматривал цель. Я невольно ухмыльнулся: внезапность и малое число все еще работали на нас, и это дорого обходилось торондцам. Я поймал «Дампьера» в рамку своего прицела, но тут Толберт выпалил в другую группу «Ойггайпов».
Даже самый безалаберный торондец не смог бы не заметить этого. И он заметил. Он заложил крутой вираж, потом сделал попытку уйти на форсаже в открытый космос. Однако в спешке он забыл все правила управления гравитацией, не дав своим силовым блокам времени перестроиться для такого маневра. Тяжелая машина вдруг завертелась кувырком, потеряв управление, и тут Толберт не сплоховал. Мы с ним разрядили все шесть наших разлагателей одновременно, и цепочка разрывов прошлась по фюзеляжу «Дампьера» от носа до дюз. Он содрогнулся и начал распадаться на части. Гиперэкраны его мостика разлетелись мелкими осколками. В следующее мгновение его машинное отделение и дюзы исчезли в ослепительной вспышке — белом, красноватом по краям огненном шаре, от которого разлетались во все стороны раскаленные обломки. Чтобы избежать столкновения, мне пришлось заложить крутой вираж, и я успел еще увидеть, как его носовая часть, оставляя за собой шлейф радиационного пожара, огненной кометой падает в океан. Ни одного спасательного пузыря за ним не осталось.
Все это заняло не больше пары тиков — а торондцев еще оставалось более чем достаточно! Справа по борту один из наших «Огней» оторвался от строя, устремляясь за другим «Ойггайпом». Отразив несколько скоротечных атак, я спикировал за ним, чтобы прикрыть его. «Звездный Огонь» открыл стрельбу: шесть пульсирующих, сияющих пучков смертоносной энергии устремилось от него к вражескому кораблю. И в то же самое мгновение над моими гиперэкранами мелькнула тень. Я поднял взгляд — меньше чем в ста иралах над нами прошел раскаленным метеором «Дампьер». Он промахнулся по нам, но теперь заходил на новую цель.
Я инстинктивно убавил тягу генераторов, чуть довернул корабль, поймав «Дампьер» в прицел, и практически в упор открыл огонь из трех своих разлагателей, влепив заряд плазмы прямо перед его силовыми камерами. «Дампьер» дернулся, отчаянно вильнул влево, а потом фюзеляж его, рассыпав фонтаны искр, развалился пополам и почти сразу же остался у нас за кормой.
Я едва успел оправиться от этого сюрприза, как мне на хвост сели целых шесть «Дампьеров», окруженных нимбами белых гравитационных выхлопов. Они неслись на меня полным ходом. Пока Толберт отстреливался от них из башенных разлагателей, я вел свою машину, повинуясь исключительно инстинкту. Сначала я двинул сектор газа вперед до риски «БОЕВОЙ ФОРСАЖ», потом назад, на «НОРМАТИВНАЯ ТЯГА», потом снова вперед до отказа до «АВАРИЙНЫЙ ФОРСАЖ». За всю свою жизнь я пользовался этим приемом всего несколько раз, но каждый раз с потрясающим результатом. И он не замедлил последовать. Мой «Огонь» устремился вперед с оглушительным ревом гравигенераторов, от которого содрогнулась несущая конструкция корабля. Как ни старалась гравитационная система, чувство было такое, будто меня размазали по спинке кресла. За считанные тики времени я удвоил скорость, оставив преследователей позади так резко, словно они разом налетели на невидимую стену. Ф-фу, наша жизнь действительно висела на волоске…
БАЦ! Корабль отчаянно дернулся, потом завалился влево так, словно в него врезался крупный метеор. Из динамика внутренней связи послышался чей-то захлебывающийся вскрик, оборванный вторым попаданием.
Ослепительные взрывы где-то прямо передо мной отшвырнули меня назад, едва не порвав привязные ремни. Уши пронзило острой болью, когда мостик разгерметизировался, и я инстинктивно попытался закрыть лицо руками… вот только левое плечо отказывалось меня слушаться. Хорошо хоть, оно пока не болело. Мой боевой скафандр с шипением загерметизировал пробоину, из которой вырвалось облачко замерзших кристалликов крови — моей крови!
Я попытался дотянуться до ручек управления, но меня снова ослепила боль. Я скосил глаза — у меня из плеча торчал острый обломок обшивки и левая рука наотрез отказывалась повиноваться. Я ощущал только, как струится из раны в скафандр горячая кровь, накапливаясь в левой перчатке. Чего я не знал пока — так это того, сколько еще времени пройдет, прежде чем потеря крови начнет сказываться. Стиснув зубы, вися вниз головой — забарахлила система искусственной гравитации, — я постарался не обращать внимания на боль, снова потянулся вперед — рука, казалось, весила мильстоун! — и на этот раз мне все же удалось дотянуться до пульта. Точнее, до того, что от него осталось. Какой-то разбитый индикатор свисал на проводе, и из-за него бойко сыпались искры, отдаваясь в моем шлемофоне треском статических разрядов. Впрочем, генераторы продолжали работать — по крайней мере какая-то часть их, — но и их мощности хватало только на то, чтобы не дать нам упасть. Я попробовал порулить, и корабль неохотно, но отозвался на мои движения.
Вспотев от боли и напряжения, я как-то сумел выровнять его, после чего осмелился оглянуться. Все были целы и невредимы, хотя смотрели на меня так, словно увидели привидение. Внутренняя связь не работала — по меньшей мере у меня в шлеме; похоже, основная часть разрушений пришлась на мой пульт. Принимать решения приходилось быстро — и это при полном отсутствии информации. Негоже колебаться, пока торондцы палят во все, что движется. Над головой блеснула вспышка, и мимо нас промелькнул, направляясь к поверхности планеты, рой полыхающих радиационным пожаром обломков. За ними осталось только два или три спасательных пузыря — почти весь экипаж погиб. «Огонь» или «Дампьер»?
К счастью для нас, торондцы вдруг решили, что с них довольно, и начали уходить обратно, в звездное небо. Самое время было идти на посадку, пока у меня оставалась еще возможность совершить ее на собственных генераторах. Одному Вуту было известно, куда делись остальные три моих корабля. Несколько циклов ушло у меня на то, чтобы снизиться и найти место для посадки, но и за это недолгое время я успел несколько раз отрубиться от потери крови. Спустившись до десяти тысяч иралов, я разглядел на горизонте городской холм Аталанты. Зрелище было отрадное, но тут то, что осталось от моих генераторов, взревело нехорошим голосом и в выхлопе дюз сначала возникли фонтаны искр, а потом и длинный тонкий язык радиационного пожара. Похоже, занялся сам корпус корабля. Дрянь дело. Я потянулся к блоку выключателей установок N-излучения в кормовой части корабля, но прежде чем я успел дотронуться до них, они вспыхнули желтым светом, докладывая о включении. Карен Келли, мой бортмеханик, успела сделать это раньше меня. Она же включила резервную систему внутренней связи:
— Радиационный пожар! Радиационный пожар в машинных отделениях! Аварийная бригада — быстро к месту аварии! — Тем временем огонь слегка притих, но тут же появился снова. По меньшей мере одно из двух машинных отделений получило прямое попадание! Это уже было слишком рискованна. Необходимо было спасать людей.
— Отставить аварийную бригаду! — рявкнул я. — Говорит капитан: экипажу немедленно покинуть борт! — Я покосился на навигационный дисплей. — Ближайшая суша в красном секторе, в трехстах кленетах. — Я оглянулся на тех, кто сидел за моей спиной на мостике, и дернулся от жгучей боли в плече. Они испуганно смотрели на меня. — Вон отсюда, тытьподери! — взревел я. — Все должны знать, как пользоваться спасательными пузырями. Кто-нибудь подберет вас в течение метацикла.
Никто не пошевелился.
— ВОН!
Они вскочили и бросились с мостика. Вскоре за кормой мелькнули и тут же скрылись позади четырнадцать спасательных пузырей.
Я связался с Аталантой, вызвав спасательную флотилию, и они дали мне курс на базу. Что ж, хорошо… Если мне только удастся до нее дотянуть. Еще через десять мучительных циклов, на протяжении которых я терял сознание, снова приходил в него, а диспетчеры заботливыми наседками опекали мой израненный «Огонь», я наконец завел его на посадку. Два зеленых огня в створе полосы разрешали мне аварийное приводнение. Теперь мне предстояло принять решение. Выбрасываться ли мне, оставив «Огонь» превращаться в груду металлолома? Или все-таки попробовать посадить его? В последнем случае корабль, возможно, удастся восстановить, что в нынешней ситуации неоценимо. Увы, результатом посадки могла стать все та же груда металлолома, только на этот раз я буду внутри…
Выбрасываться было бы унизительно. Однако еще сильнее этого было обычное для уважающего себя рулевого нежелание жертвовать машиной — тем более что мне уже удалось дотащить ее почти до дома.
Продолжая снижаться, я попробовал оценить ситуацию. Ходовые машины практически не работали — вот, значит, что горело. Гравигенераторы тоже держали еле-еле. Все же мы продолжали лететь на высоте какой-то тысячи иралов, и рулевые генераторы продолжали исправно работать.
Я прошел над базой, и тут меня окликнул один из диспетчеров.
— Пожар усиливается, адмирал. Вам нужно срочно что-то предпринимать.
Еще бы. В довершение всего Гравигенераторы вырубались все чаще — и я ничего не мог поделать с этим, поскольку у меня не было приборов.
— Эф-эй триста тридцать семь, приводняюсь, — заверил я их. Возможно, голос мой звучал не слишком ровно — хвала Вуту, видеосвязь не работала, а то бы я напугал их до смерти. Усилием воли удерживая себя в сознании, я довольно осторожно снизился, довернул на вектор, потом щелкнул рычажком натяжения привязных ремней на «МАКСИМУМ» и коснулся воды в то самое мгновение, когда оба гравигенератора смолкли как обрезанные.
Я окончательно потерял управление. Ужасный грохот… фонтаны воды по обе стороны от корпуса… хаос. Казалось, ремни вот-вот порвутся — в какое-то мгновение я даже жалел, что они не делают этого! Пропрыгав примерно с кленет по волнам, корабль остановился, покачиваясь и кренясь на правый борт, но все же целый — если не считать едкого черного дыма, который начал наполнять мостик. Я отстегнулся, выбрался из кресла, и тут палуба ушла у меня из-под ног и я со стуком ударился шлемом об ее настил.
Последней моей мыслью перед тем, как окончательно потерять сознание, было воспоминание о поспешном взлете и о том, как быстро, оказывается, могут открываться эти чертовы ворота. Впрочем, тогда мне было уже не до размышлений о том, какими техническими средствами это достигалось: в момент, когда мы миновали ворота, мой «Огонь» оторвался от воды на добрых сорок иралов, а за мной в плотном строю шли еще три перехватчика…
* * *
Надо мной возвышалась, оседлав меня, обнаженная женщина с запрокинутой в экстазе головой, с распущенными волосами до пояса — самая прекрасная женщина. Даже не верилось, что она может быть со мной вот так. Широко расставленные глаза крепко зажмурены… длинные ресницы… чуть вздернутый нос… гладкая кожа… Она прекрасна, прекрасна! Руки на бедрах, нижняя губы прикушена, она все учащает ритм… Еще… вот… вот оно! Мы кончили одновременно. Большие округлые груди вздымаются в такт частому дыханию. Рот приоткрылся. Щеки пылают. Мы оба вспотели. Она издает долгий животный стон.
Какая боль…
— Кажется, он приходит в сознание. — Мужской голос? Откуда боль? Снова чернота…
— На волосок от смерти. Потерял уйму крови. — Другой голос. Уильямс? Боль…
Лица, растворяющиеся в дымке…
— ..крепче, чем вам кажется. Он выкарабкается. — Ее голос! Боль…
— Нет! Не уходи! Еще немножко!
— Что это? Он пытается говорить. — Первый мужской голос. Боль.
— Мне лучше уйти. — Снова ее голос. Боль.
— Именем Вута, не уходи — кричу я. — Не сейчас!
— Вам больно, адмирал? — Снова первый мужской голос. Боль.
— Где она, тытьподери вас всех?
— Адмирал? — Боль.
Ушла…
Боль все не прекращалась. В голове стоял звон, но зрение прояснилось немного. Сверху вниз на меня смотрел мужчина докторской наружности, вытиравший пот с моего лба. Стерильный белый потолок, яркий свет. Запах антисептиков. Госпиталь!
Я сделал попытку пошевелиться и не смог. Болело все тело. Все же мне удалось слегка повернуть голову — Вут подери, ожоги! Я скосил глаза. Меня явно держали в медицинском автомате. Левое плечо полностью скрывалось под слоем прототкани.
— Ну вот, почти все. Как вы себя чувствуете, адмирал?
— Просто ЗАМ-мечательно, доктор.
— Вот так лучше, верно, сэр?
Он производил впечатление ужасно молодого, симпатичного; его отличали светлые волосы, голубые глаза, узкое породистое лицо и до ужаса аристократичный нос. Он заметно нервничал. У меня мелькнула вялая мысль, не из саммерсовых ли он КМГСовцев.
— Так лучше, — утешил я его. — Который час?
— Начало третьего, дневная вахта, — ответил он.
— Шестнадцатое гептада?
— С утра, кажется, да, адмирал. Пижон. Впрочем, я еще не опоздал.
— Спасибо, — сказал я. — Вы сказали, вы уже почти кончили. — Боль как-то разом стихла. Механическая рука убрала с моего плеча защитную ткань.
— Как раз кончил, адмирал.
— Отлично. Вытащите меня отсюда. Мне необходимо быть в зале совещаний в три, доктор. Так что поторопитесь.
— Вы, должно быть, шутите, сэр.
— Уверяю вас, доктор, я говорю совершенно серьезно.
— Но вам нельзя. Вы еще недостаточно окрепли для…
— Откройте этот тытьчертов агрегат, доктор!
— Господин адмирал, это противоречит правилам. Я не могу брать на себя ответственность за…
— Всю ответственность я беру на себя, доктор, — послышался второй голос из другого конца комнаты — точно, Уильямс!
— Н-но, к-капитан…
— Насколько это ему повредит?
— Это зависит от того, насколько крепкий у него организм.
— Вы не хуже меня слышали то, что она сказала, — с нажимом произнес Уильямс. Она?
— Э… да, сэр.
Длинные пышные каштановые волосы. Значит, это мне не совсем померещилось. Ладно, выясним позже. Пока нужно, чтобы этот тип меня послушал.
— Значит, вам известно ровно столько же, сколько мне, коммандер. А теперь открывайте свою машину или покажите мне, как это делается. Если адмирал морально готов к тому, чтобы идти, он сдюжит.
— Т-тогда вся ответственность за него ложится на вас, капитан Уильямс.
— Я, тытьподери, принимаю ее. Вы как, адмирал, правда готовы?
— Давайте попробуем.
— Доктор, я приказываю вам открыть машину.
— Есть, капитан.
Боль оказалась слабее, чем я ожидал, но весил я, похоже, никак не меньше мильстоуна. Я сделал попытку сесть и потерпел неудачу. Черт, я был слаб как галацианский саблекотенок.
— Помогите мне, — сказал я.
Чья-то рука толкнула меня в правое плечо, и комната завертелась перед глазами. Я улегся обратно в машину.
— Ну, что я вам говорил? — спросил этот гадкий доктор.
— Еще раз, — сказал я. Похоже, я их все-таки убедил. На, этот раз мне удалось удержаться в вертикальном положении — не без помощи Уильямса, конечно. В помещении было холодно, светло и стерильно чисто. Ненавижу госпитали.
— Болит где-нибудь?
— Только плечо, доктор. Ну, еще пить хочется. Он протянул мне стакан, и я осушил его одним глотком.
— Еще.
После второго стакана я перевел дух.
— Джим, сколько у нас еще времени? — Только тут я обратил внимание на то, что он в повседневной форме — значит, он меня правильно понял.
— Примерно полметацикла, сэр.
— Господин адмирал, но вам нельзя выходить! — В голосе врача сквозили нотки отчаяния.
— Вздор. — Прежде чем он успел что-то предпринять, я опустил ноги на пол. Крышка стола стремительно надвинулась на меня и больно ударила по лбу. Я оказался на полу.
Уильямс проворно подскочил ко мне, подхватил под мышки и уложил на кушетку.
— Нет. Мне нужно встать! — Я снова поднялся. Уильямс поддерживал меня, делая при этом вид, будто это я поддерживаю его. Колени предательски дрожали. — Пошли.
На этот раз меня двинула одна из стен, сбив на пол. Я снова поднялся на ноги. Теперь я держался ближе к стене.
— Идем.
Когда подлая стена снова сделала попытку ударить меня, я был наготове и попытался оттолкнуться от нее рукой. К сожалению, левой. Матерь Вута! Надо же, как больно! Обессиленный, я снова повалился на пол.
— Еще раз!
Теперь я оттолкнулся правой рукой. Колени дрожали уже меньше. Должно же у меня получиться! Я огляделся по сторонам. В поддоне рядом с машиной виднелась груда окровавленной ткани, увенчанная осколком обшивки — размером с мой большой палец, не меньше.
— Эту штуковину вы из меня вытащили?
— Так точно, сэр.
Ну, не слишком впечатляюще.
— Хотите на память, адмирал?
— Делайте с ней что вам угодно, доктор. Сколько у нас времени, Джим?
— Около десяти циклов, адмирал.
— Значит, нам пора. Где мой скафандр?
— Ему конец, адмирал, — ответил врач. — Продырявлен и весь в крови.
— Я захватил ваш вещмешок, адмирал, — сказал Уильямс. — Я так решил, вам не помешает переодеться в чистое.
— Верхнюю одежду, Джим.
— Захватил.
Пока он доставал мои кожаную куртку, башмаки и фуражку, я выпил еще стакан протеиновой смеси. Умница Уильямс. Он помог мне облачиться. Надевать куртку было больно, но с рукой на перевязи боль можно было терпеть. Башмаки. Фуражка.
— Сколько у нас еще, Джим?
— Почти шесть циклов, адмирал.
— Тогда пошли. — Цепляясь за Уильямса, я выполз на улицу, где нас ждал глайдер — не лимузин.
— Поехали! — скомандовал Уильямс.
— Есть, капитан.
Я ухмыльнулся: за рулем сидел Руссо. Почему-то это меня не удивило.
Езды оказалось всего-то с цикл. Протеиновая бурда заметно прибавила мне сил. Мне еще сильно повезло, что портовые спасатели подоспели вовремя. Миниатюрная система охлаждения скафандра спасла меня от радиационного пожара, разразившегося на мостике «Огня», но и она готова была отказать к моменту, когда меня вытащили из корабля и срочно отвезли в госпиталь. Еще несколько циклов — и мою задницу основательно бы прожарило. С корочкой…
Руссо ухитрился въехать на глайдере прямо в вестибюль.
— Задайте им по полной, адмирал! — прошептал он, пока Уильямс помогал мне выбраться с заднего дивана.
— Сделаю все, что могу, — пообещал я слабым голосом. Через вестибюль я ковылял на малом ходу. Стены снова пытались ударить меня. Уильямс крепко держал меня за правую руку. Обошлось. Я задрал голову. Надо иметь нормальный вид… нет, решительный вид. Я усмехнулся про себя. Мне еще повезло, что я вообще жив.
Незнакомая мне высокая светловолосая девица с капитанскими лычками отсалютовала мне и вступила в зал перед нами.
— Командующий базой! — объявила она. Послышался стук стульев и шорох встающей аудитории. Опираясь на Уильямса, я проковылял по проходу к кафедре. На две последние ступеньки он меня практически поднимал. В глазах снова потемнело, и я изо всех сил вцепился в край кафедры, чтобы не упасть.
— Мне остаться? — шепотом спросил Уильямс. Я сделал глубокий вдох.
— Не уходите далеко, — пробормотал я краем рта, и его руки отпустили меня.
— Задайте им по первое число, адмирал, — прошептал он, отступая на пару шагов. Я включил микрофон.
— Садитесь, — сказал я, ощущая себя немного лучше — начинало сказываться действие протеина. Я помолчал, давая залу утихнуть. В голове прояснялось. Что ж… — Меня зовут Брим, — начал я. — Контр-адмирал Брим. Я новый командующий этой базой, и — если кто-то еще не слышал этого — руководство базой полностью меняется. По залу пронесся приглушенный шепот.
— Я не мастер много говорить, — продолжал я. — Я не шибко люблю общественные мероприятия — особенно такие, как вот это. Они отнимают время от работы, которую нам нужно делать. И в настоящий момент такой работой является — если кто-то еще не понял — эта чертова война.
Снова шепот — на этот раз дольше. Я сделал паузу, давая им переварить мои слова. Некоторым из сидящих здесь они явно пришлись не по вкусу. Именно их предстояло выкорчевать и отослать домой в ближайшую же пару недель.
— Это означает, что, начиная с этой минуты, перед нами здесь, в Аталанте, стоит три основные задачи, — продолжал я, загибая пальцы. — Три задачи: крушить, убивать и наносить как можно больше ущерба противнику. В этой связи с этой минуты вся деятельность базы на всех уровнях сосредоточится на выполнении этих задач — как можно эффективнее, вне зависимости от последствий. Я вам скажу одно нехитрое правило, с которым всегда жил, — правило для всего, чем мы занимаемся на Флоте. И оно так просто, что вы все без труда его запомните. Короче: если вы в меньшинстве, у вас нет другого выбора, кроме как нападать первыми.
Вот теперь в зале действительно поднялся шум. «Интересно, — подумал я, — сколько из сидящих здесь поддерживают меня, а сколько — нет».
— Тем немногим, у которых возникнут с этим трудности, — продолжал я, когда шум немного стих, — я предлагаю внимательно перечитать текст присяги Имперского Флота, которую вы приносили, поступая на службу. Перечитайте его сразу по окончании этого собрания. Если у вас и после этого будут проблемы, у вас остается время до начала вечерней вахты на то, чтобы уволиться и покинуть территорию базы. По возможности мы постараемся отправить вас домой с первым же попутным кораблем. Однако, начиная с этой минуты, любое уклонение от исполнения долга — в чем бы оно ни проявлялось — будет караться трибуналом, и наказания, с учетом военного времени, будут предельно суровыми.
Это их пробрало: в помещении воцарилась мертвая тишина.
Впрочем, я сказал все, что хотел. Оставалась только одна небольшая деталь.
— По мере возможности я постараюсь познакомиться с каждым из вас лично, — сказал я. — Однако, полагаю, все вы уже знакомы с капитаном Уильямсом, начальником штаба. Он обладает полномочиями выступать от моего имени, и он может решить почти все возникающие у вас вопросы. Если он окажется не в состоянии это сделать — такое не исключается, — вы всегда можете обратиться ко мне. Вам всем известно, где находится мой кабинет. Но должен предупредить: одна из моих обязанностей заключается в том, чтобы быть упрямым. И я намерен исполнять эту обязанность в меру своих сил. — Мне снова сделалось хуже. Я повернулся к Уильямсу и кивнул.
— Все свободны! — рявкнул Уильямс и мигом оказался рядом со мной. — Как вы, адмирал?
Я чувствовал себя слабовато, но решил, что до глайдера все же дотяну.
— Хватайте меня, если я начну заваливаться, — сказал я.
— Я у вас прямо за спиной.
Он так и сделал, и я добрался-таки до глайдера своим ходом. Несколько часов я провел в лазарете, набираясь сил, а потом вернулся к себе в кабинет — мне предстояла еще чертова уйма работы. Столько, что я так и не успел спросить Уильямса, что за женщина была в госпитале. Впрочем, к этому времени я так вымотался, что уже не был уверен, была ли там вообще женщина или это мне померещилось.
* * *
По совету доктора я позволил себе поспать утром на час дольше — хроноиндикатор показывал полтретьего утренней вахты, когда разбудил меня. В коридоре слышался оживленный шум. Отлично! На верхнем этаже тоже было шумно. Еще раньше — примерно в начале утренней вахты — меня разбудил грохот адмиралтейских генераторов на взлетном режиме. Это означало одно: Уильямс первым делом восстановил патрулирование над городом и базой.
Бреясь и надевая чистую летную форму, я ухмылялся при мысли о том, как Уильямс называет имена и раздает плюхи. Честно говоря, мне и самому не хотелось бы попасться под руку Джиму Уильямсу.
На улице стояла самая славная из возможных на Гелике погода. Старина Гадор, высветив на поверхности залива огненно-золотую дорожку, сиял в голубом небе среди редких белоснежных облаков, было тепло.
Даже легкий ветер пах чем-то этаким, ароматным — сеном и полевыми цветами, а также свежевыпеченным хлебом и чем-то жареным. Только слегка ноющее плечо напоминало о космическом бое, разразившемся над этим местом меньше суток назад. В это ясное утро подобные страсти казались почему-то до странности мелкими и незначительными. С Аталантой у меня было связано одно из самых приятных моих воспоминаний, и я так же не мог удержаться от улыбки, как не мог, скажем, не дышать.
Совершенно захваченный этой красотой, я не спеша подошел к гравициклу. Надо сказать, я строго соблюдал рекомендации доктора: как минимум сутки держаться подальше от глайдеров и звездолетов; про гравициклы он при этом ничего не говорил. Мой «РСБ», во всяком случае, ни капельки не походил на глайдер, а сегодня к тому же он был укрыт аккуратным чехлом с надписью «В. А. Брим, К. Адм., командующий базой». Я невольно залюбовался. Когда я снял чехол, в ноздри ударил сильный запах политуры, а на сияющей машине обнаружилось два кожаных багажных кофра, в один из которых я и спрятал чехол. Все эти чудесные превращения заставили меня заподозрить: в авторстве старшего сержанта Руссо, хотя доказать это мне было бы трудновато. Не выдав себя ни единой деталью, он явно платил услугой за услугу. Похоже, я не ошибся в своем суждении насчет этого парня.
Что за дивное утро! Никаких деловых решений, пока я не улизну с базы на пару метациклов, воспользовавшись этим замечательным гравициклом. Если мое видение будущего не обманывало меня, следующего свободного цикла мне придется ждать очень и очень долго.
Подкачав немного гравитонов в накопитель, я включил мощный генератор, потом заглянул через крошечное смотровое окошечко в ионную камеру — машина работала ровно, без сбоев. В отличие от ископаемого, часто отказывавшего гравицикла, которым я пользовался в прошлое свое пребывание в этом городе (тогда еще в качестве полунищего наемного работника), у этой замечательной машины имелось целых четыре плазменных пучка, безукоризненно синхронизированных; казалось, разладить их не под силу даже планетарному взрыву.
Ухмыляясь как ребенок новой игрушке, я перекинул ногу через раму, поудобнее устроился в седле и осторожно вывел машину на дорогу, влившись в утренний транспортный поток. Судя по царившему на базе оживлению, Уильямс добился уже неплохих успехов. Пока я любовался знакомыми каменными арками приморского шоссе, водитель встречного открытого глайдера посигналил мне и махнул рукой. Все произошло так быстро, что я не успел разглядеть его, только заметил, как мелькнули в зеркале заднего вида пышные каштановые волосы. Сердце в моей груди подпрыгнуло — я понял, кто это, и она тоже явно узнала меня. Я едва было не повернул назад, вдогонку за ней, но удержался. Не время было обновлять дружбу, связанную с такими сильными эмоциями. До тех пор, пока база не восстановит значительной части своего боевого потенциала, мне необходимо было целиком и полностью сосредоточиться на неотложной работе. Однако когда ситуация разрядится хоть немного, мы встретимся — мы просто не можем не встретиться. И тогда я узнаю, действительно ли это ее голос слышал я в госпитале. Впрочем, это я знал и так…
Подъезжая к главному въезду на базу, я заставил себя отодвинуть мысли об этой едва мелькнувшей женщине с пышными каштановыми волосами в тот уголок памяти, где они находились тринадцать последних лет, сбавил ход и притормозил у будки охраны. Часовые даже слишком старательно отсалютовали мне, но зато и документы мои проверили с той же старательностью. Еще одно доказательство усилий Уильямса. Миновав охрану, я выехал с базы и направился в древнюю Аталанту.
С противоположной от моря стороны шоссе тянулся Большой Канал — внешнее из десяти водных колец, окружавших городской холм с монастырем наверху. Вдоль канала выстроились бесконечные кварталы старинных казенных складов, там и здесь прерываемых новыми постройками времен восстановления после Первой Великой войны. Я хорошо еще помнил те огромные, пахнущие гарью груды руин, на месте которых они выросли. Впрочем, мало что в этой части города пробуждало мой интерес, так что я добавил гравитонов генератору, пересекая канал за каналом до тех пор, пока массивные безликие постройки не начали редеть, сменившись небольшими промышленными комплексами, а те, в свою очередь, не уступили место высоким спальным кварталам конца прошлого века, построенным из кирпича и камня. Миновав последний мост, я въехал в развлекательный квартал портового города, оживленный даже в этот ранний час.
В конце концов я притормозил у ворот в самый древний, Рокоццианский квартал Аталанты. Та длинноволосая женщина говорила мне когда-то, что он получил свое название потому, что стена в плане повторяла специфические очертания пестика цветка рокоццо. Именно здесь, по ее словам, и возник этот город — десять веков назад, если не больше.
Как и можно было ожидать, история города оказалась не слишком простой и безоблачной. Уже через много лет после того, как стена эта утратила свое оборонительное значение, омотские захватчики, явившись из космоса, захватили все планеты системы Гадора, поработив развившуюся на них цивилизацию почти на три столетия. Только когда воинственные монахи древнего ордена градгроут-норшелитов обратились за помощью к только что образованной Галактической Империи, омотских варваров удалось изгнать окончательно. После этого монахи не успокоились и безжалостно преследовали тех вплоть до самой их родной галактики, пока не удостоверились, что в природе не осталось ни единого существа, несущего гены захватчиков.
В последовавшие за этим годы градгроут-норшелиты построили на вершине городского холма большой монастырь, а еще чуть позже вывели на орбиту тринадцать своих знаменитых фортов. Последние хранили планету от агрессивно настроенной конфедерации звездных систем-государств, которая спустя почти половину тысячелетия преобразовалась в годы жестокого правления тогдашнего Великого Канцлера Красибнова Отто в Лигу Темных Звезд.
Вторжения не произошло, но оборонительные излучатели орбитальных фортов так и остались самими мощными орудиями за всю историю человечества. На протяжении нескольких мирных столетий они оставались без дела, да и сам создавший их орден занялся в галактике более серьезными делами. В конце концов все, даже градгроуты, забыли, что за внешний источник энергии должен приводить их в действие, и форты превратились в историческую достопримечательность, приманку для любопытных туристов. Тем не менее градгроуты, как их стали называть по всей Вселенной, поддерживали форты в образцовом порядке, словно те оставались в строю. Как следствие слово «градгроут» стало почти на всех языках галактики синонимом чудака, и так было до тех пор, пока монахи и их орбитальные форты в буквальном смысле не спасли Империю в конце Первой Великой войны, уничтожив большую часть военного флота облачников. Это чудо монахи совершили, запитав исполинские орудия энергией излучения самого Гадора, увеличив его интенсивность после того, как запустили в светило всю махину своего расположенного на холме монастыря…
От нахлынувших воспоминаний я даже зажмурился. Катастрофический взлет монастыря состоялся почти пятнадцать стандартных лет назад, но казалось, будто с тех пор миновала целая эпоха. Лично мне не довелось увидеть этого зрелища… впрочем, это совсем другая история.
Новая, еще более величественная обитель стояла теперь на вершине холма. И хотя эта уже не предназначалась для взлета в космос, она сразу сделалась главной туристической достопримечательностью, притягивая путешественников со всей галактики, в то время как сонный древний Рокоццианский квартал остался почти забытым в суете мирных и военных событий. И тем не менее все началось именно здесь, на этом небольшом пятачке земли.
И здесь, в Рокоццианском квартале, жила она — во всяком случае, жила несколько лет назад.
Ощущая некоторую слабость — возможно, я все же поторопился немного с этой утренней поездкой, — я пожал плечами, развернул гравицикл и направил его обратно к базе. Не имело значения, где именно она живет — мы все равно встретимся, вольно или невольно. Я знал, что за эти годы она выросла в должности до гражданского администратора порта, ответственного также за гражданский персонал и объекты базы. Этого было вполне достаточно, а пока меня ждали дела.
* * *
Следующие полторы недели я провел, почти не отрываясь от дел, да и то еле успевал с ними справляться. Тем не менее усилиями Уильямса, трудившегося, казалось, в десяти разных местах одновременно, база понемногу снова приобрела вид военного объекта.
Мы лишились примерно полусотни офицеров из числа КМГСовцев, но, к счастью, только двое из них оказались рулевыми — КМГСовцы предпочитали служить подальше от боевых действий.
Единственное, чего мы с Уильямсом не стали менять, был офицерский клуб — очень уж здорово там все устроил Саммерс, так что он оставался открытым круглые сутки. Я и сам пользовался его услугами, когда у меня хватало на это сил и времени: и потому, что мне необходимо было порой присесть и пропустить рюмку-другую, и потому, что здесь удобно было встречаться с другими офицерами. Работа командующего базой напоминает работу капитана большого звездолета. Фактически ты отвечаешь за все. Можно, конечно, поручить все это другим и парить на недосягаемой высоте. Однако лучшие шкиперы держат руку на пульсе своего корабля, и лучше всего этот пульс ощущается в офицерской кают-компании. Тут важно не говорить самому ни о чем напрямую, а только слушать, впитывая в себя настроения, атмосферу. Именно умение слушать и отличает настоящего капитана. Этим вечером — ночная вахта началась довольно уже давно — я сидел в баре один, потягивая достаточно пристойное логийское, когда ощутил вдруг за спиной чье-то присутствие. Прежде чем я успел обернуться, чья-то рука легла на мое плечо и я услышал знакомый, полузабытый аромат духов и дыма сигареты му'окко.
— Привет, Вилф Брим, — промурлыкал мягкий, теплый, как галацианское солнце, голос.
Я обернулся, и сердце мое забилось в груди чаще, чем разряды в ионной камере. За моей спиной стояла в полуосвещенном баре потрясающе красивая женщина — не слишком молодая, но и не старая — и один вид ее пробудил во мне ворох воспоминаний, которые я прятал все эти годы. Так, словно мы были здесь совсем одни, я вскочил и сжал ее руки, глядя на нее как на волшебное видение — собственно, я боялся, что так оно и есть. Миниатюрная, поразительно женственная, она носила волосы распущенными до талии так, как делала это восемнадцать лет назад, когда мы с ней познакомились неподалеку от этого места. Ее широко расставленные глаза, теплые и умные, окружала теперь сеть мелких морщинок, но длинные ресницы, чуть вздернутый нос и полные, чувственные губы остались все теми же, что когда-то доводили меня до вершин блаженства. Возраст пощадил ее, добавив только немного зрелости, но ни капельки не убавив ее потрясающей красоты. Я покосился на ее пышный бюст, по местной моде подчеркнутый глубоким декольте и зауженной талией — возможно, последняя и раздалась в периметре за прошедшие годы (а у кого, скажите, она сделалась меньше?), — потом на ее стройные ноги с миниатюрными ступнями, обутыми в ее излюбленные сандалии. Она, как всегда, смотрела мне прямо в лицо, чуть улыбаясь, как любая женщина, привыкшая оказывать сокрушительное воздействие на мужчин.
— Клавдия Вальмонт, — прошептал я, словно боясь спугнуть это видение.
— Ты на меня глазеешь, — заметила она с улыбкой.
— А ты против?
Еще одна восхитительная улыбка.
— Против ли я? Какое-то мгновение я боялась, что ты меня не узнал, — сказала она почти застенчиво.
— Случаются воспоминания столь прекрасные, что от них не отделаешься, — ответил я, ощущая, как краснею.
— Спасибо, Вилф, — кивнула она. — Спасибо за эти слова.
Я как-то не нашел подходящих слов, чтобы выразить переполнявшие меня эмоции; все, на что я оказался способен, — это восхищенно покачать головой.
— Вчера ночью ты устроил нам незабываемое зрелище, — произнесла она, помолчав немного. — Я поняла, кто это бьется, даже не спрашивая. Мы тут, в городе, давно уже ждали, когда же такое случится — я имею в виду отпор врагу, а не твое ранение.
— Очень мило с твоей стороны, — улыбнулся я и тут же нахмурился. — Так это твой голос я слышал тогда в госпитале, да?
Она кивнула.
— Но почему ты ушла? Я как раз вернулся в сознание.
— Потому что я тебя хорошо знаю, Вилф Брим. Я удивленно заломил бровь.
— Даже если бы ты пришел в сознание, Вилф, — ответила она, — нам не время было встречаться. У тебя было слишком много дел. Эта база была запущена как чертов свинарник, а мне от тебя нужно больше, чем ты мог уделить на тот день.
— Туше.
Она улыбнулась и пожала плечами.
— Ты говоришь, люди в городе ждали, пока мы дадим отпор, — заметил я, меняя тему разговора. — Но если верить Саммерсу, они были категорически против того, чтобы торондцы не трогали город. С чего он это взял?
— Саммерс никогда не спрашивал меня. И никто из его окружения тоже. Я кивнул.
— Я так и думал. Ну, конечно, я здесь совсем недавно.
— Уже почти две недели, — возразила Клавдия, искоса поглядывая на меня с легкой улыбкой. — Впрочем, кто считал?
— Позволишь старому приятелю угостить тебя вином? — предложил я, к ужасу своему вдруг обнаружив, что мы все еще стоим.
— А я уж боялась, что ты мне не предложишь, — ответила она со вздохом облегчения.
Я усадил ее на соседнее место. Юбка ее слегка задралась, показав ногу почти до бедра, и я невольно уставился на нее, не в силах отвести взгляда.
— Извини, — спохватился я, покраснев как мальчишка.
— За что? — удивилась она.
— Ну, за это… за взгляд…
— Тебе понравилось то, что ты увидел?
— Еще бы.
— Так, как раньше?
— Ну… больше.
— Тогда тебе не за что извиняться. Если бы я не хотела, чтобы ты видел это, ты бы ничего и не увидел. Благодарение Вуту, Клавдия совсем не изменилась!
— Что будем пить?
— Авиньон восьмого года вполне ничего. Я взгромоздился на барную тумбу рядом с ней и ткнул пальцем в свой полупустой кубок логийского.
— Будьте добры, того же для леди, — попросил я бармена. Клавдия рассмеялась.
— Я могла бы догадаться, что ты и сам уже нашел здесь лучшее.
— Нет, — возразил я, глядя в ее карие глаза. — Лучшее здесь само нашло меня сегодня.
Как-то само собой я бездумно обнял ее за талию, и нежно привлек к себе.
— Знаешь, я честно старался выкинуть тебя из головы, с самой Содески, — признался я. — И ничегошеньки у меня из этого не вышло. — Я зажмурился. — Ты все еще замужем за Нестерио? — спросил я, напрягшись в ожидании ответа. Я сознательно не пытался наводить справки об этом с самого моего прибытия в Аталанту — я должен был услышать это от нее самой.
После мучительно долгой паузы она кивнула. Я убрал руку с ее талии; щеки мои пылали. Странное дело, но это меня огорчало.
— Н-ну и как он? — спросил я, не найдя других слов. Клавдия снова помолчала.
— У Горгаса все в порядке, — ответила она едва слышным шепотом. — Он все еще держит то кабаре… оно… оно процветает. Он сильно расширил дело. — Похоже, и ей не хватало слов.
Мы сидели и потягивали свое вино в молчании, которое тянулось, казалось, двести… нет, триста стандартных лет.
— А ты, Вилф? — спросила она наконец, не поднимая глаз. — Насколько я понимаю, вам с твоей принцессой так и не удалось соединиться, так ведь?
Марго…
— Нет, — ответил я. — Так и не удалось.
— Прости, — вздохнула она. — Мне не стоило об этом спрашивать.
— Почему? — удивился я. — Я же спросил тебя про Нестерио.
— Наверное, нам обоим…
— Нужно было знать, — договорил я, глядя ей в лицо. — Ты почти не изменилась, — выпалил я. — Ты все еще самая красивая женщина галактики.
— А ты, Вилф Брим, все еще самый обаятельный лгунишка той же части Вселенной.
— Нет, ты посмотри на себя, — возмутился я, сделав жест кубком. — Те же сказочные волосы, то же прекрасное лицо… да и формы — ого-го! Если ты и изменилась чуть-чуть, так только в лучшую сторону.
— Ох, Вилф Брим, — вздохнула она с легкой улыбкой. — Уж я-то знаю, что все это — чушь собачья, но мне все равно приятно слышать это. — Она вдруг нахмурилась. — Ты ведь не женат, нет?
— Кому я такой нужен? — улыбнулся я. — Женщины нынче стали тытьчертовски осторожными и умны как не знаю кто. И потом, никто из них не умеет готовить по-настоящему — уж во всяком случае, так, как ты.
Она снова чуть улыбнулась, внимательно глядя на меня.
— Я с удовольствием приготовлю что-нибудь для тебя, — сказала она, помолчав. — Стоит тебе только захотеть. Ты зайдешь ко мне?
Я невольно нахмурился.
— Ты думаешь, твой муж не будет возражать?
— Возражать? — переспросила она. — Он будет рад видеть тебя. Он помнит, что ты совершил в прошлую войну. Может, ради такого случая он даже посидит дома.
Я удивленно приподнял бровь.
— Ну, это одна из местных традиций, — пояснила она. — Возможно, в прошлые свои приезды в Аталанту ты этого и не заметил, но мужчины здесь проводят большую часть свободного времени в кабаках с приятелями.
— И Нестерио тоже? Она кивнула.
— К тому же это его собственное заведение.
— Вот бедолага — он не знает, как много теряет, — выпалил я, не подумав, и только потом спохватился. — Извини, вырвалось.
— Тебе не за что извиняться, — сказала она, снова покраснев. — Скорее это комплимент.
Послав к черту все приличия, я взял ее за руку. Мне вспомнилась наша последняя встреча несколько лет назад — я стоял и смотрел вслед исчезающим за углом огням ее глайдера. И сейчас я не мог взять в толк, как позволил себе упустить из рук такую потрясающую женщину, как она. Я хотел сказать что-то, но снова не нашел слов и сидел молча, глядя на лицо, которое приходило ко мне во снах много лет.
— Я с радостью отобедаю у тебя, Клавдия, — прошептал я.
По щеке ее скатилась слеза, и она торопливо смахнула ее.
— Называй время, Вилф Брим, — произнесла она, едва слышно шмыгнув носом.
— Насколько я понимаю, — заметил я, — твоя новая работа — прими, кстати, мои поздравления — не оставляет тебе особого времени для развлечений.
— Не слишком, — согласилась она, наконец просветлев. — Но клянусь Вутом, я высвобожу любой вечер, когда это тебе будет удобно, — пусть для этого мне даже придется закрыть свою часть базы. И чем скорее, тем лучше.
— Возможно, у меня уйдет некоторое время на то, чтобы выкроить целый свободный вечер, — признался я.
— Я все понимаю, — сказала она, кивнув. — Я знаю, что у тебя на руках чертова уйма работы. Мне несколько раз приходилось самой иметь дело с Саммерсом.
— И как он тебе? — поинтересовался я. Она тряхнула головой и рассмеялась.
— Боже, он просто напыщенная задница. Не может не распускать руки — даже на работе. Нет, ты можешь представить себе КМГСовца, пытающегося затащить меня в постель?
— Ох, — сказал я. — Впрочем, могу. А он что, правда пытался?
— Тебя это действительно волнует? Я задумчиво нахмурился.
— Ну, конечно, это не мое дело, — пробормотал я, — но…
Она хихикнула.
— Я не рассказывала об этом ни одной живой душе, но он пытался — один раз, — призналась она, искоса поглядывая на меня. — Впрочем, он выбрал для этого самый неудачный вечер в месяце… я сама так подстроила. — Она улыбнулась чуть виноватой улыбкой. — В общем, после умопомрачительно дорогого обеда, на протяжении которого он засыпал меня столькими комплиментами, что их хватило бы, чтобы потопить небольшой корабль, я позволила ему выяснить это. — Она покраснела и снова хихикнула. — Я предполагала, что это его остановит, и не ошиблась. Одного вида его лица хватило, чтобы с лихвой окупить все.
— Так, значит, — сказал я, — у него ничего не вышло?
Она ухмыльнулась.
— Ну, в кровать-то он меня затащил — если тебя это интересует.
— Клавдия Вальмонт, — произнес я с неподдельным восхищением. — Воистину ты роковая женщина.
— Спасибо, адмирал, — отозвалась она с улыбкой. — Стараюсь в меру сил.
— Не сомневаюсь, — кивнул я. — И еще, если я не забыл за последние восемнадцать лет, в число твоих достоинств входит умение готовить на уровне лучших профессионалов. Поэтому мне не терпится принять твое приглашение… как только смогу.
— Надеюсь, — согласилась она. — Со времен нашей последней такой встречи прошло много времени. После этих ее слов я окончательно потерялся.
— Как насчет завтра? — выпалил я наконец.
— Вот странно, — заметила она с легкой улыбкой. — Я как раз надеялась, что ты это предложишь.
— Так во сколько? — спросил я.
— Назначай сам — тебе ведь лучше знать твое расписание на день. Позвони мне. У Коттшелла есть мой номер.
— А если я смогу только поздно?
— Значит, мы пообедаем поздно.
Вскоре после этого мы ушли из бара. Наверное, когда мы шли к дверям, на нас смотрели. Меня это как-то мало волновало. Я проводил ее до стоянки и усадил в глайдер. Прощаясь, я дотронулся до ее руки, ощущая возбуждение и неловкость одновременно.
— Р-рад был увидеть тебя, — пробормотал я.
— Я тоже рада видеть тебя, Вилф.
Так я и стоял пень-пнем, глядя на нее в сумерках. Не знаю, сколько прошло времени.
Мне показалось, что по щеке ее снова скатилась слеза. Она протянула руку и дотронулась до моего локтя.
— Значит, завтра вечером, — прошептала она и завела генератор своего старенького глайдера.
— Завтра вечером… — повторил я; эмоции переполняли меня настолько, что я едва мог говорить. Я смотрел вслед ее глайдеру до тех пор, пока красные огни не растворились в темноте. Только аромат ее духов висел еще в воздухе…

Глава 3. «Сапфир»
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Знакомый голос, разговаривавший с Коттшеллом в приемной, заставил меня расплыться в блаженной улыбке.
— Барбюс! — вскричал я. — Давай ко мне в кабинет — и живо!
Роста в Барбюсе было почти семь иралов, плечи — косая сажень, мышцы — как у циркового борца. Казалось, весит он никак не меньше мильстоуна, но двигается с кошачьей грацией танцора. Был он совершенно лыс — даже бровей не осталось, зато глаза светились разумом. Нос курносый, лицо — округлое, шея — бычья. Могучие ручищи запросто могли завязать узлом ствол лучевой пики. Безукоризненно отглаженная форма сидела на нем так же безукоризненно. Честь он отдавал четко, даже с шиком.
— Господин адмирал, разрешите доложить: шеф-сержант Утрилло Барбюс для прохождения-службы прибыл!
Я встал из-за стола, отсалютовал в ответ и протянул ему руку.
— Чертовски здорово, что ты здесь, шеф, — признался я. — Тебя здесь не хватало.
— Надеюсь, что так, адмирал, — откликнулся он, стискивая мою руку своей стальной лапищей.
— Ты еще пожалеешь, что не остался в пекле на Содеске, — честно предостерег я его.
— Я так слышал, здесь был форменный бардак.
— Ты бы посмотрел, на что это было похоже, когда я попал сюда, — сказал я. — Уильямс буквально чудеса сотворил.
— Ваш начштаба?
— Угу. Думаю, он тебе понравится. Хороший мужик.
— Я слыхал. Специально навел справки у старых приятелей на Авалоне. Они говорят, вы тут откопали настоящее сокровище.
— С твоим приездом этих сокровищ стало два. Он ухмыльнулся.
— Спасибо, адмирал, — сказал он. — Да только, по моим подсчетам, их целых три найдется.
Въехав в свой кабинет, я убрал из него все кресла, кроме моего. Это помогает не затягивать встречи.
— Позавтракать хочешь? — спросил я.
— Во-во, это лучшее из всего, что я слыхал с момента, как сюда прилетел, — откликнулся он.
На протяжении следующего метацикла Барбюс познакомил меня со всеми последними слухами и сплетнями с Авалона, а также передал никак не меньше полусотни голоснимков Хоуп: на коленях у Императора Онрада… на коленях у флаг-адмирала Колхауна… на коленях у адмирала Голсуорси… на коленях у генерала Драммонда… Она явно пользовалась успехом у всего Генерального Штаба. Потом я, в свою очередь, ознакомил его с ситуацией на базе настолько, насколько знал ее сам. Позавтракав, мы встретились в конференц-зале с Уильямсом и занялись делом — то есть приведением базы в полноценное боеготовное состояние.
Где-то в середине дня мне позвонил Коттшелл с сообщением, что ко мне явился некто, желающий обсудить со мной, как он сказал, «очень важное дело». Звали этого «некто» Дейтон Амброз, и он прилетел с Авалона тем же рейсом, что Барбюс.
Я нажал на клавишу отключения звука и повернулся к Барбюсу.
— Тебе известно что-нибудь про типа по имени Дейтон Амброз?
— Дейтон Амброз? Летел сюда на одном корабле со мною, адмирал, — ответил тот. — На мой взгляд, смахивает на чиновника из правительства — навроде курьера. Повсюду таскал с собой прикованный к запястью кейс. Ни разу не видел, чтоб он с кем разговаривал, разве что с капитаном… ну, еще там, со стюардом.
— И это все, что тебе известно?
— Боюсь, что так, адмирал. Я кивнул и отпустил клавишу.
— Спросите его, что за «важное дело».
— Обязательно, адмирал.
Я услышал, как он задает вопрос, но ответа не разобрал.
— Мистер Амброз просил меня назвать вам слово «сапфир», — передал мне Коттшелл.
— Коттшелл, — вздохнул я. — Поставьте мне в кабинет еще одно кресло и скажите ему, что я иду…
Крупный мужчина в темном деловом костюме, с прикованным к запястью кейсом сидел, дожидаясь меня, в моем кабинете.
— Мистер Амброз? — Я протянул ему руку. — Вилф Брим.
— Рад познакомиться с вами, адмирал, — произнес он низким голосом, весьма напоминавшим (равно как и вся его наружность) содескийского медведя. У него был массивный лоб, глубоко посаженные глаза, и все лицо его выражало непреклонную решимость. Здоровые руки отличались тем не менее безукоризненным маникюром. Он положил свой кейс на стол передо мной. — Если вы приложите палец вот сюда, — он указал на большую имперскую печать, — я познакомлю вас с кое-какой информацией из Авалона.
Я прижал палец к теплой печати.
— Будьте добры, подержите еще чуть-чуть… Вот так…
— Простите.
Наконец печать сделалась холоднее, и кейс открылся. Амброз сунул в него руку и достал пухлую папку с вытисненной на обложке надписью «Сапфир».
— Будьте добры, прижмите сюда левый указательный палец, — продолжал он, указывая на квадратик идентификатора в правом верхнем углу папки.
На этот раз я удерживал палец до тех пор, пока защитная лента не исчезла с негромким хлопком.
— Полагаю, вам будет интересно ознакомиться с содержимым папки, пока я здесь, — произнес Амброз, захлопывая свой кейс.
Повозившись с папкой — она была такая новая, что тугая застежка никак не желала открываться, — я все же открыл ее и выложил на стол перед собой содержимое: две навигационные карты, старинную книгу с картинками (одному Вуту известно, когда изданную), а также портативный голодисплей, на котором сразу же высветилась надпись: «ЗАГРУЖЕНО ИНФОРМАЦИЕЙ ИЗ ИМПЕРСКОГО МУЗЕЯ И ИНСТИТУТА ДРЕВНЕЙ КОСМИЧЕСКОЙ ИСТОРИИ».
— И вы хотите сказать, они послали курьера через полгалактики, чтобы он доставил мне вот это? — не выдержал я.
— Все остальное хранится здесь, — улыбнулся Амброз, похлопав себя по лбу. — Только не у вас в кабинете. Где-нибудь на улице, желательно подальше от базы. Я взял напрокат глайдер. — Он протянул мне еще одну кожаную папку, поменьше.
Я открыл ее, и брови мои против воли удивленно поползли вверх при виде золотой эмблемы на развороте. Этот Амброз на поверку оказался вовсе не простым курьером. Во всей Империи имелось не более пятнадцати старших советников, носивших титул Странников. Мой собеседник имел как минимум флаг-адмиральский ранг. Я сунул папку с надписью «Сапфир» под мышку и следом за ним вышел из кабинета.
— Я побуду некоторое время в конференц-зале, — сказал я Коттшеллу, проходя мимо его стола.
— Я повешу к вам на дверь табличку «Не беспокоить», — с улыбкой ответил Коттшелл.
Взятый Амброзом напрокат глайдер оказался на поверку невыразительным четырехдверным «Норданом» 223-й модели. Амброз молчал, поминутно всматриваясь в зеркало заднего вида, пока мы выезжали из города. В конце концов мы остановились на холме, окруженном оливковой рощей, с некошеной травой на склонах и большим каменным колодцем у дороги.
Я огляделся по сторонам. Где-то в стороне неспешно косили траву двое пожилых крестьян. Я успокоился и повернулся к Амброзу.
— Все это, конечно, немного неожиданно, — сказал тот. — Дело в том, что мы решили устроить Рогану Ла-Карну и его торондским дружкам один хороший сюрприз, так что не можем позволить им пронюхать об этом до тех пор, пока они уже не в состоянии будут нам помешать.
Я кивнул в знак согласия с подобными предосторожностями.
— В таком случае перейдем к делу, — продолжал он. — Главной и единственной целью операции «Сапфир» являются вторжение на оккупированные планеты доминиона Флюванна и полное их освобождение.
Брови мои снова поползли вверх — с учетом того, что до сих пор по всей галактике мы вели исключительно оборонительные операции. В голове вертелся миллион вопросов, но главный из них звучал примерно так: каким образом все это может касаться меня — и Аталанты? Стоит нам только начать формировать в порту флот для вторжения, и противник разбомбит город до основания. Я снова кивнул и перевел взгляд на медленно приближавшихся к нам фермеров.
— Вы немногословны, — заметил Амброз.
— Я еще недостаточно знаю, чтобы высказывать какие-либо суждения, — ответил я, снова посмотрев на него.
— Вам приходилось слышать о Гонторе? — спросил он.
Я нахмурился. Что-то, когда-то… Да.
— Это та древняя космическая крепость в девятнадцатом секторе? — спросил я.
— Она самая. Что вам о ней известно?
— Не слишком много, — признался я. — Только то, что там есть какая-то хреновина, похожая на крепость.
— Это и есть крепость, — мягко поправил меня Амброз. — Собственно, это огромный астероид, обращающийся вокруг карликовой звезды под названием Сюйкс-19. Им не пользовались тысячелетие, если не больше. За несколько сот стандартных лет до того какая-то одаренная и мощная цивилизация — никто уже не помнит, какая — преобразовала это чудище в почти неприступную крепость, достаточно крупную и просторную, чтобы без труда разместить в ней силы вторжения.
В этом начинал проглядывать какой-то смысл.
— Где это? — спросил я. — Я знаю только, что он лежит в стороне от основных космических трасс.
— Так было не всегда, — возразил Амброз. — Примерно полторы тысячи лет назад Сюйкс-19 находился на оживленной торговой трассе, соединявшей старую империю Морнейских Звезд и стремительно развивавшееся звездное королевство, называвшее себя Ваннским Объединением.
— Никогда о таком не слышал, — признался я.
— Готов поспорить, о Флювичской Империи вы все-таки слыхали, — улыбнулся Амброз.
— Пожалуй, — согласился я. — Только вот не помню, в какой связи.
— Они захватили Ваннов и основали…
— Флюванну?
— Вот именно, — кивнул Амброз. — Теперь понимаете, каким удобным оказался Гонтордля флювийских звездных систем? Он всего в дне лета от них.
— Матерь Вута!
— Совершенно верно.
— А вы не боитесь, что торондцы тоже подумали об этом? — спросил я.
— Такое не исключено, — сказал Амброз. — Но до сих пор они ничего не предпринимали. В конце концов, в их руках и так половина доминиона.
Еще несколько кусков мозаики стали на место, оставив странное ощущение… Чего?
— Значит, — осторожно сказал я, — пока что они видят, что мы почти ничего не предпринимаем для того, чтобы переломить ситуацию?
— Это вам ни о чем не говорит, адмирал? Я зажмурился.
— Матерь Вута, — простонал я. — Уж не за этим ли Саммерсу и его дружкам-КМГСовцам позволялось разваливать эту базу к чертовой матери?
Амброз кивнул.
— Вот почему вам с Уильямсом надо быть очень и очень осторожными, выправляя положение дел, — по крайней мере внешне. Вы и так справляетесь быстрее, чем мы рассчитывали. Гораздо быстрее. — Он слегка усмехнулся. В первый раз за все это время я увидел на его лице настоящую улыбку. — Многие из нас предпочли бы, чтобы вы — и этот ваш неотесанный Барбюс — находились на расстоянии нескольких световых лет от этого места. Впрочем, взысканий не предвидится.
Моя голова шла кругом.
— Еще не хватало, — сказал я. — Но почему тогда вы?..
— Такова дилемма, адмирал. Точно так же мы не можем доверить такую деликатную операцию никому, кроме как человеку с вашей репутацией.
— Репутацией?
— Репутацией человека, способного разгрести почти любую заваренную кашу — каковы бы ни были шансы против, — пояснил он.
— Это просто везение, — возразил я. Я даже жалел иногда об этом.
— Ну, и везение тоже. — Он снова улыбнулся. Я внимательно смотрел на него, пока на место становились последние куски мозаики… и по спине моей побежали струйки холодного пота.
— Так, значит, теперь на сцену выходит Гонтор? — спросил я, уже зная ответ.
— Как вы уже и сами догадались, — ответил Амброз, — ваше назначение на эту базу с целью наведения здесь порядка было всего лишь прикрытием. Подлинная причина вашей командировки в Аталанту — проект «Сапфир» — затрагивает только Гонтор. Вам предстоит захватить его, закрепиться на нем и обеспечить пребывание на нем экспедиционного корпуса до начала операции «Искра» — освобождения оккупированной Флюванны.
— Что ж, считайте, что я в игре, — кивнул я, убеждая скорее самого себя. — Значит, мне нужно изображать деятельность здесь, держа торондцев в неведении до тех пор, пока мы не сможем защитить Гонтор от любого вторжения.
— Пустяковое дело, — сказал он с извиняющейся улыбкой.
Этим жукидам никогда самим не приходится претворять свои планы в жизнь, верно? Я нахмурился. За окошком машины к двум пожилым крестьянам присоединились шестеро молодых. Вот мордовороты, лениво подумал я. Что ж, теперь работа у них пойдет гораздо быстрее.
— Какими ресурсами я располагаю? — спросил я.
— У вас и так почти все, что мы можем вам выделить, — ответил Амброз. Еще одна легкая улыбка. — Уж кому, как не вам, знать, что у нас практически не осталось резервов. А содескийцы… Что ж, не вы ли убедили Военный Совет в том, что мы просто обязаны помочь медведям всем, чем сможем?
Я печально кивнул, соглашаясь с ним.
— Извините, — сказал он.
Я не уверен, что он произнес это искренне. Некоторое время я молча обдумывал свои возможности. Возможно, я мог использовать часть великолепно подготовленных полицейских сил базы. Это звено военного механизма Саммерс не стал прибирать к рукам — подобные шишки всегда считают себя выше какой-то там полиции. Еще я вспомнил, что видел в ангаре пару небольших, но достаточно быстроходных транспортных кораблей. Этого, конечно, недостаточно, но, возможно, мне удастся арендовать в порту несколько гражданских судов. Три «невидимки», которых я видел в ночь прибытия… эти будут очень кстати… Примерно четыре десятка пригодных к полету перехватчиков — отличная защита для базы и города. Негусто, конечно, но с этим мы как-нибудь справимся. Придется справиться. Самым сложным будет доставить на Гонтор людей, снаряжение и припасы. Даже не глядя на звездную карту, я понимал, что это неблизкий маршрут. Во всяком случае, куда более дальний, чем способны летать «Звездные Огни»… по крайней мере с полным вооружением. Это означало, что всем конвоям придется лететь без боевого охранения…
— Впрочем, кое-чем помочь мы вам все-таки сможем, — прервал мои размышления Амброз.
— Рад слышать, — отозвался я. — Чем же? Он внимательно посмотрел на меня.
— Ну, — начал он, чуть поколебавшись, — это имеет отношение к вашей родной провинции, Карескрии.
Это не могло не заинтересовать меня. Я приподнял бровь.
— Вам наверняка уже известно, что мы еще в годы правления Императора Грейффина IV открыли на Карескрии ряд промышленных предприятий — сразу же по окончании Первой войны. И Онрад заставляет нас всеми силами поддерживать их так, словно сам, лично построил их. За последние годы Карескрия стала играть очень и очень важную роль в нашей военной политике.
Я кивнул с невольным чувством гордости за народ своего сектора галактики. К этой гордости примешивалось некоторое чувство вины, поскольку я почти полностью порвал со всем, что связывало меня с моей родиной. Еще до завершения строительства первых предприятий карескрийцы начали выпускать «Звездные Огни», сыгравшие решающую роль в битве за Авалон. Я сам летал на нескольких таких. Эти люди рвали пупки, строя корабли, что спасли нашу Триаду, сказал мне как-то Онрад. Это очень важно: они будут нам еще нужнее, если мы собираемся раз и навсегда разделаться с тираном и его проклятой Лигой.
— Все эти предприятия работают сейчас на полную мощность, — продолжал Амброз. — Они заняты также новыми, уникальными проектами. Весьма многообещающими.
Я снова заломил бровь.
— Какими, например? — поинтересовался я.
— Ну, например, новым поколением боевых кораблей, которых мы называем «Василисками», — ответил он, словно читая мои мысли. — Большие, прочные корабли-истребители, обладающие таким радиусом действия, о каком и не мечтал Марк Валерьян, проектируя свои «Звездные Огни». Или скоростные, хорошо защищенные боевые корабли среднего класса, сопоставимые огневой мощью с новыми «Ростовиками» содескийцев, но способные при этом нести чертову уйму гиперторпед.
Все это звучало слишком замечательно, чтобы быть правдой. Слишком замечательно.
— Но… — предположил я. Амброз кивнул.
— Это «но» заключается в том, что все эти новинки еще не прошли настоящего боевого крещения. Равно как их целиком составленные из карескрийцев экипажи. Вот почему мы и подумали о вас, адмирал Брим.
Вот это мне нравилось гораздо меньше. Много лет я получал все свои назначения в пику своему карескрийскому происхождению, так что теперь мне не хотелось получать новое благодаря ему.
— Почему подумали обо мне? — переспросил я.
— Благодаря работе, которую вы проделали на Содеске, — ответил он. — Видите ли, в настоящий момент наша Карескрия находится примерно на той же стадии, на которой находились медведи год назад. Они готовы послать в бой значительные людские силы и новую технику, но им не хватает опыта. А вы уже все это проходили — включая очень сложную работу по управлению людьми, даже не подчиняющимися вашей организации. Работу, с которой справляются очень немногие, особенно взявшиеся за нее впервые.
— Спасибо, — пробормотал я в замешательстве. Я заметил, что подкрепления и впрямь заметно ускорили ход сельскохозяйственных работ. Они уже одолели половину расстояния до нашего глайдера.
— Ну и потом, разумеется, играет свою роль то, что вы тоже карескриец, — добавил Амброз.
Похоже, кое-что все-таки не изменилось. Я посмотрел на него в упор так холодно, как только умел.
— В первую и главную очередь, — настоятельно произнес я, — я гражданин Империи — как и любой другой карескриец.
Лицо его заметно покраснело.
— Э… да… Я прошу прощения, адмирал, — произнес он. — Неудачно выразился, понимаете ли.
Я не обратил на его извинения никакого внимания.
— И сколько я получу? — спросил я.
— Сколько чего? — не понял Амброз.
— Этих ваших новых истребителей. И штурмовиков среднего класса, — сказал я. — Сколько таких вы можете прислать мне? И когда?
Лицо Амброза просветлело от облегчения.
— Так вы их хотите? — спросил он.
— Разумеется, — ответил я. — Или с ними что-нибудь не так?
— Если вы имеете в виду что-либо помимо отсутствия боевого опыта, то ничего.
— Экипажи больны? Или безумны? Или уверены?
Он снова чуть улыбнулся.
— Совершенно нормальные люди вроде меня или вас, адмирал, — ответил он. Что ж, спасибо и на том.
— Так сколько и когда? — повторил я свой вопрос.
Амброз немного подумал.
— Ответить на «сколько» проще, — сказал он наконец. — Я могу прислать сюда первые две эскадры «Василисков» меньше чем через два месяца. Возмещение боевых потерь начнется через две недели после их прибытия.
— Неплохо, — кивнул я. — А штурмовики?
— Я пришлю эскадру из двенадцати единиц в первых числах нового года.
Жаль, конечно, что не раньше, но…
— Как насчет обслуживания и запчастей?
— Условия поставки, — объяснил Амброз. — Они все захватят с собой. Все, что от вас требуется, — это разместить суда и прокормить экипажи.
— И еще научить их драться, — добавил я.
— Это все, на что мы пока способны, — вздохнул Амброз. — Мне очень жаль.
— Я не хотел ни в чем вас упрекать, — заверил я его. — Нехватка средств компенсируется боевым духом. Спросите медведей, они подтвердят. Я сам видел, как они останавливали атаки тяжеловооруженного противника одними лучевыми пиками и минами.
— И вы еще удивляетесь тому, что, мы выбрали вас для этой задачи, — с усмешкой сказал Амброз.
Я механически покосился в окошко на фермеров. От нашего глайдера их отделяло теперь не больше сотни иралов. Молодые махали косами так, словно завтрашнего дня у них в распоряжении не было.
— Ну конечно, все это попахивает легким безумием, — заметил я.
— Очень точная характеристика, — согласился Амброз. — Особенно с учетом сроков, которые мы отвели на то, чтобы закрепиться в крепости.
Я напрягся. Чего-то подобного я ожидал с самого начала. Я еще даже удивлялся тому, что до сих пор все звучало подозрительно гладко.
— Что, так плохо?
— Плохо, — признался Амброз.
— Выкладывайте.
— Двенадцать недель, начиная со вчерашнего дня, — сказал он. — Первый конвой вылетает для разведки маршрута через восемнадцать дней. Можете ожидать его в Аталанте к семнадцатому октада.
Я даже зажмурился.
— Борода Вута, — простонал я. — Вы, ребята, не любите откладывать дело в долгий ящик, верно?
— Верно, — согласился он. — Впрочем, с этим все равно ничего не поделаешь. С учетом того, что торондцы сами готовят вторжение, двенадцать недель подготовки и так почти непозволительная роскошь. Самые наши достоверные источники докладывают, что они начинают переброску подкреплений на оккупированные планеты Флюванны уже через несколько стандартных дней; вам придется напрямую иметь дело с ними — это в придачу ко всем прочим вашим обязанностям.
Я кивнул. Все это звучало логично — на войне все получается не совсем так, как хотелось бы. Несколько тиков я сидел молча.
— Что-нибудь еще? — не без опаски спросил я.
— Пока все, адмирал.
— Ладно, — вздохнул я и перегнулся к заднему сиденью за папкой с надписью «Сапфир». — Потратим пару циклов на изучение того, что вы мне тут привезли. — Проклятая застежка, разумеется, снова заупрямилась.
— Неплохая мысль, — согласился он. — Мне кажется, вы найдете содержимое папки любопытным, а также…
Перегнувшись через спинку, я продолжал возиться с окаянной застежкой, и тут загривок мне вдруг обожгло нестерпимым жаром. Я повернулся… и с трудом удержался от крика! Лицо Амброза буквально превратилось в обугленную головешку. Он даже не успел договорить начатой фразы. Лишенные сгоревших век глаза еще смотрели на меня в смертной тоске, рот так и остался открытым. От него воняло жареным мясом. Я поспешно пригнулся — и вовремя: второй заряд бластера ударил в каком-то волоске от моей головы и пришелся на водительскую дверцу, оторвав ее от кузова и отшвырнув в противоположный кювет. На какое-то мгновение вся Вселенная, казалось, состояла из одного огня, грохота и разлетающихся осколков стекла. Я инстинктивно нырнул на пол — за долю тика до того, как верхняя половина моей двери взорвалась градом осколков и глайдер с лязгом осел на землю. Совершенно оглушенный, я на ощупь перебрался через не окоченевшие еще ноги Амброза и вывалился из глайдера, расстегивая кобуру. Мне удалось выхватить свой «Веннинг» как раз, когда кто-то обогнул глайдер спереди и, держа бластер обеими руками, начал поворачивать его дуло в мою сторону. Я выстрелил почти наугад — весь заряд пришелся ему в грудь. Он взвыл и рухнул на землю. Кто-то вынырнул с другой стороны. Я повернулся, но опоздал!.. Он уже прицелился. Я напрягся, прощаясь с жизнью, ожидая последней, ослепительной вспышки, но вместо этого человек с удивленным видом медленно опустил бластер, потом выронил его из руки и осел на землю. Из загривка его торчал ушедший почти по рукоять кинжал.
Барбюс!
Послышались новые выстрелы. Кто-то закричал от боли. Затопали чьи-то башмаки. В каком-то ирале от меня полыхал ярким пламенем глайдер, так что меня начало припекать. Впрочем, пока я не спешил покидать свое убежище.
Потом я услышал голос Барбюса:
— Адмирал! Адмирал! Вы целы?
— Я здесь, шеф! — крикнул я в ответ. — Со мной все в порядке. Где, тытьподери, вы сами?
— Обхожу глайдер сзади, адмирал. Все под контролем. Вы только не выпалите в меня ненароком.
Я откатился наконец от глайдера. В коленях ощущалась такая слабость, что я не был уверен, смогу ли стоять. Я увидел бегущего ко мне Барбюса — как только может человек таких размеров двигаться так быстро? Он рывком поставил меня на ноги, крича при этом распоряжения полицейскому наряду; громкостью голоса он не уступал разъяренному содескийскому медведю.
Впрочем, я его почти не слышал. В поле один из «крестьян» помоложе стоял на коленях с поднятыми руками, и глаза его были размером с хорошие суповые тарелки при виде пяти нацеленных на него мощных лучевых пик. Другой, распластавшийся рядом с ним, не шевелился. Чуть дальше несколько полицейских, как гончие за лисой, гнались по полю за двумя «крестьянами» постарше.
Мужчина, которого застрелил я, лежал на спине, отброшенный разрядом бластера на несколько иралов назад. В груди его зияла дыра с обугленными краями. Меня чуть не стошнило. Хорошо еще, крови при таком ранении не было.
Труп позади глайдера явно был делом рук Барбюса. Никто другой во всей известной Вселенной не умел так метать нож.
Я заглянул в салон горящего глайдера, и меня едва не вырвало. Я поспешно отвернулся. Никто уже не мог бы помочь бедолаге Амброзу. Тут я застыл: папка! Я бросился к глайдеру и выхватил ее с заднего сиденья за мгновения до того, как его обшивка вспыхнула с силой, едва не сбившей меня с ног. Барбюс подхватил меня.
— Э… Простите, адмирал, — пробормотал он, осторожно ставя меня на ноги. Я тряхнул головой, злясь на себя за неосторожность.
— Ты опять спас мою тытьчертову жизнь, шеф, — сказал я ему. — И, знаешь, я тебе чертовски за это благодарен. Только подумай: что, если бы это случилось до твоего прибытия?
Барбюс опустился на колени, чтобы выдернуть свой кинжал из тела незадачливого убийцы.
— Даже и думать не хочу о таком, адмирал, — сказал он, вытирая лезвие о рукав покойника. Я положил руку ему на плечо.
— Ладно. Главное, ты был здесь, шеф, — сказал я. — Как это уже случалось не раз в прошлом. — Тут я нахмурился. — Только скажи, что это надоумило тебя отправиться за мной?
— Этот парень, Амброз, — ответил он, пряча кинжал в ножны, спрятанные в левой штанине. — Что-то в нем казалось мне подозрительным. И ведь я так и не смог узнать о нем ничего — даже по своим каналам. Вот я и решил, что малость перестраховаться не помешает. — Вид у него был озабоченный. — Ну тут я, правда, дал маху: решил держаться подальше, чтобы вам не мешать с делами. Думал, дескать, не мое это дело. Вот мы и не сразу подоспели, как началась заварушка.
Я понял намек.
— Обещаю тебе впредь вести себя осмотрительнее, шеф, — сказал я. — И это очень даже твое дело, поверь мне, тем более что оно весьма деликатное. Не будем говорить о нем здесь — я успею ознакомить тебя со всем, когда мы вернемся на базу.
Барбюс с облегчением кивнул.
— Спасибо, адмирал, — произнес он, потом повернулся к полицейским и принялся распоряжаться. Не прошло и цикла, как они подогнали глайдер, на котором приехали, и очень скоро мы двинулись обратно, на базу, разминувшись с пятеркой ехавших нам навстречу бронетранспортеров. Что ж, на войне, как на войне. Просто для меня эта война вступила в новую, еще менее приглядную, зато более смертоносную фазу.
* * *
Самое необходимое я сообщил Барбюсу еще по дороге, несмотря на угрожающие штампы «СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО». С пожилых крестьян — если они действительно крестьяне — возьмут подписку о неразглашении, а единственного оставшегося в живых из нападавших отвезли в управление космической полиции на допрос, хотя лично я не рассчитывал узнать от него слишком много, когда он расколется. Я почти не сомневался в том, что организаторы всего этого не до конца удавшегося покушения наняли для этой работы местных громил — Вут свидетель, в этом добре здесь недостатка не было, — которые не смогут выдать слишком много в случае провала.
В обществе Барбюса я вернулся в свой кабинет и принялся анализировать ситуацию. Амброз почти закончил инструктаж, когда его убили, так что план действий был у меня на руках. План, пара звездных карт, древняя книга и голодисплей. Тытьчертовски здорово, прямо замечательно! Ах да, еще установленный срок в двенадцать стандартных недель. Это было все, чем я пока располагал.
Чего у меня не было — так это обещанных карескрийцев. Для предстоящей операции они были жизненно необходимы, но единственная ниточка, что вела к ним, оказалась оборвана со смертью Амброза. И что теперь? Я вдруг вспомнил голоснимки Хоуп, особенно тот, на котором ее запечатлели, сидящей на коленях у…
— Коттшелл, — сказал я в микрофон. — Свяжите меня по надежному КА'ППА-каналу с руководством Флота на Авалоне. Я хочу говорить с генералом Гарри Драммондом из Адмиралтейства.
* * *
На установление связи ушло почти полметацикла, но в конце концов Коттшелл известил меня о том, что я могу говорить. Как известно, КА'ППА-связь до сих пор вместо нормального голографического изображения передает лишь текстовые сообщения, в военное время к тому же зашифрованные. Громоздкая, но вполне работоспособная система. Я включил свой голофон, и на его дисплее немедленно появились иероглифы:
АДМИРАЛТЕЙСТВО ДВТЧ ПОЖАЛУЙСТА ЗПТ СООБЩИТЕ ЗПТ КОГДА БУДЕТЕ ГОТОВЫ РАЗГОВОРУ ГЕНЕРАЛОМ ДРАММОНДОМ ТЧК

— Готов, — сказал я. Голофон перевел мой голос в текст и зашифровал, прежде чем переслать его на КА'ППА — передатчик базы.
ДРАММОНД ДВТЧ ПРИВЕТ ЗПТ ВИЛФ ТЧК СЛЫШАЛ ПРО ДЕЙТОНА ТЧК ПЛОХАЯ НОВОСТЬ ТЧК ЖДАЛ ТВОЕГО ЗВОНКА ТЧК ЧТО СЛУЧИЛОСЬ ВПР

Я кратко описал ему случившееся, стараясь подбирать выражения помягче на случай, если они были хорошо знакомы. Потом перешел к делу:
— Я готов взяться за все, о чем мы с ним говорили, но не знаю, как связаться с карескрийцами — или с кем надо говорить. Можете помочь с этим?
ДРАММОНД ДВТЧ АГА ЗПТ ТЫ ОБРАТИЛСЯ АДРЕСУ ТЧК Я ТАК И ЗНАЛ ТЧК КАК РАЗ СОБИРАЛСЯ ЗВОНИТЬ ТЕБЕ ЗПТ НО ТЫ ОПЕРЕДИЛ ТЧК НИЧЕГО БОЛЬШЕ СКАЗАТЬ НЕ МОГУ ТЧК ИЗВИНИ ТЧК Я ВЕРНО ПОНЯЛ ЗПТ ЧТО ТЫ СОГЛАСЕН ПОЛОЖИТЬСЯ КАРЕСКРИЙЦЕВ ВПР

— Абсолютно верно, генерал, — сказал я. — Без них «Сапфир» окончится провалом.
ДРАММОНД ДВТЧ Я ТОЖЕ ТАК СЧИТАЮ ТЧК ХОРОШО ВОСКЛ ЖАЛЬ ЗПТ ЧТО ИМ НЕДОСТАЕТ ОПЫТА ЗПТ НО НИЧТО НЕ СОВЕРШЕННО ТЧК ПРОДОЛЖУ КОНТАКТ ЗПТ УСТАНОВЛЕННЫЙ ДЕЙТОНОМ ТЧК ПОЛКОВНИК АНДЕРСОН СВЯЖЕТСЯ ТОБОЙ БЛИЖАЙШИЕ ШЕСТЬ НЕДЕЛЬ ТЧК

Из этого я заключил, что мне придется подождать. Отсчет времени на Флоте идет далеко не так же, как у всех остальных.
— Какого рода полномочиями он будет обладать? — спросил я.
ДРАММОНД ДВТЧ ТАКИМИ ЖЕ ВЫСОКИМИ ЗПТ КАК У ТЕБЯ ЗПТ НО МЕНЬШЕЙ ПОЛНОТОЙ ИНФОРМАЦИИ ТЧК ТЫ САМ РЕШИШЬ ЗПТ КОМУ И ЧЕГО ЗНАТЬ ТЧК ВСЕ ТЕПЕРЬ ТВОИХ РУКАХ ЗПТ ЖУКИД ВЕЗУЧИЙ ТЧК

— Прямо лопаюсь от радости, — послал я. Потом невольно ухмыльнулся: все это и впрямь начинало захватывать меня. — Славная вышла картинка вас с Хоуп, — передал я.
ДРАММОНД ДВТЧ ЭТА ТВОЯ ДЕВИЦА ЕЩЕ РАЗОБЬЕТ НЕ ОДНО СЕРДЦЕ ТЧК ЧЕРТОВСКИ УДАЧНО ЗПТ ЧТО ОНА ПОХОЖА СВОЮ МАТЬ.

— Согласен. Имеете сказать что-нибудь еще?
ДРАММОНД ДВТЧ ТЫ ЗНАЕШЬ ВСЕ ЗПТ ЧТО И Я ТЧК УДАЧИ И ВСЕГО ТАКОГО ТЧК

— Спасибо, — передал я. — Конец передачи. — Я нажал на кнопку «РАЗЪЕДИНИТЬ», и экран погас. Некоторое время я сидел, молча глядя в стену, пока голова не перестала идти кругом. С чего начать? Надо формировать подразделения космической полиции с тем, чтобы они прошли хоть какую-то подготовку, прежде чем займут Гонтор. Само собой, до того кому-то предстояло узнать про старую крепость достаточно, чтобы осуществлять эту подготовку. Им нужно будет оружие посерьезнее обычных бластеров или лучевых пик. Если вдруг случится так, что торондцы пронюхают о происходящем, полиции придется обороняться от превосходящих сил противника — даже с учетом того, что оборонять им предстоит почти неприступное укрепление. Кроме того, оставались вопросы транспортировки. И все это предстояло обсудить с гражданским администратором порта… которая, кстати, пригласила меня на обед!
Я бросил взгляд на хроноиндикатор. Завершался третий час вечерней вахты — черт! Когда успел пролететь день?
— Коттшелл! Будьте добры, свяжите меня срочно с кабинетом директора порта.
— Сейчас же, адмирал. С кем вы хотите говорить?
— Прошу прощения, — спохватился я. — С Клавдией Нестерио — если она, конечно, еще на работе.
В ожидании звонка я морщился. Терпеть не могу забывать о личных мероприятиях. Проклятие! Наконец на дисплее возникло миниатюрное изображение ее головы и плеч… по крайней мере она улыбалась.
— Насколько я поняла, у тебя выдался тяжелый день, — заметила Клавдия. Она была столь прекрасна, что я испытывал сильное желание протянуть руку и коснуться ее.
— О! — Я невольно нахмурился. — И что ты слышала? — Я-то надеялся, что полностью засекретил случившееся.
— Так, слухи.
— Ну, например?
— Перестрелка в пригороде, — сказала она с немного встревоженным видом. — Я слышала, что ты в ней участвовал.
Я кивнул. Конечно, не мог же я наложить на это гриф «СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО» до тех пор, пока не вернулся на базу, а слухи об этом успели распространиться раньше.
— Угу, — усмехнулся я. — Если в природе и имеется что-то, что распространяется быстрее гипердрайва, то это слухи.
— С тобой все в порядке? — спросила она.
— Все, если не считать расстроенных чувств.
— Расстроенных чувств? — переспросила она. — Из-за перестрелки?
— Из-за сегодняшнего обеда. К черту перестрелку. Она закатила глаза.
— Вилф Брим, — произнесла она. — За все эти годы ты не изменился ни на йоту. Ты совершенно невозможен.
— Означает ли это, что обед мне не светит? — спросил я. — Я понимаю, я здорово опоздал.
— Я же сказала, что мы сядем за обед поздно, если придется, — ответила она. — Ты еще не передумал?
— Ни в коем случае, — спохватился я. — Я просто боялся, что слишком опоздал.
— Дай мне время, — она посмотрела куда-то в сторону, — скажем… полтора метацикла. — Она сморщила нос. — Нет, не выйдет. Ты все равно не знаешь, где я сейчас живу.
— Я могу найти по адресу, — возразил я.
— Мне проще подхватить тебя по пути домой. Встретимся через пятнадцать циклов у входа в штаб.
— Как я потом вернусь?
— Точно так же, — улыбнулась она. — Это недалеко. Идет?
— Через пятнадцать циклов, — пообещал я. — У главного входа. — Я выключил голофон и сидел чурбан-чурбаном, думая о том, как много значит для меня эта встреча даже после всего того, что я пережил за прошедший день. Нужно успокоиться немного, одернул я себя. В конце концов, она замужем. И хотя за прошедшие годы это обстоятельство меньше всего волновало меня в моих отношениях с женщинами, Клавдия Вальмонт-Нестерио — это совсем другое дело.
Я тряхнул головой.
Потом вернулся к делам. Как бы там ни было, а наутро меня ждал новый рабочий день. В конце концов я взял свою фуражку и вышел из-за стола, не приводя его в порядок. У стола Коттшелла я задержался.
— Завтра утром мне в первую очередь надо будет встретиться с Уильямсом в конференц-зале, — сказал я. — Скажем, в полпервого утренней вахты. Передайте ему, я догадываюсь, что это ломает его график, но он меня поймет, когда услышит, что я скажу. — Я немного подумал. — Пригласите туда также шеф-сержанта Барбюса. Ах да, и постарайтесь найти себе замену на это время, поскольку вы мне тоже там будете нужны. Хорошо?
— Хорошо, адмирал.
Я покосился на хроноиндикатор и двинулся к дверям, и тут…
— Э… адмирал? — На лице Коттшелла отразилось легкое замешательство.
— В чем дело?
— Вот это. — Он кивнул в сторону букета живых цветов. Похоже, их доставили в приемную буквально только что. — Мне казалось, вы можете захотеть взять с собой вот это.
Я нахмурился.
— Не понимаю, о чем это вы, — заявил я, хотя прекрасно понимал.
— В таком случае, адмирал, — вздохнул Коттшелл, быстро убирая букет под стол, — прошу вас, не обращайте на меня внимания; Я наверняка ошибся.
Я ощутил себя немного не в своей тарелке. Терпеть не могу, когда кто-то сует нос в мои личные дела — а уж Вальмонт-Нестерио была из всех моих личных дел едва ли не самым личным. Я уже совсем было собрался высказать ему все это, но, подумав, сдержался.
— С чего это вы вдруг решили, что мне понадобятся цветы? — спросил я.
Коттшелл смотрел на меня так же невозмутимо, как если бы я спрашивал у него погоду.
— Потому, — как ни в чем не бывало ответил он, — что по времени и адресату звонка я сделал вывод, что сегодня вечером вы в первый раз со времени прибытия сюда обедаете с госпожой администратором порта. И поскольку известно, что когда-то вы были… э… близкими друзьями, я решил, что цветы могут оказаться кстати на случай, если вы, адмирал, не успеете купить букет сами.
Я застыл как вкопанный. Разумеется, он был совершенно прав, и действия его не выходили за рамки обязанностей хорошего личного секретаря. У меня никогда еще не было личного секретаря. Я тряхнул головой. Моя злость куда-то улетучилась, сменившись признательностью.
— Чертовски предусмотрительно с вашей стороны, Коттшелл, — сказал я, протягивая ему руку. — Я, право же, очень благодарен вам за цветы. Сколько я вам должен?
Протягивая мне цветы, Коттшелл покосился на свой хроноиндикатор.
— У вас осталось совсем мало времени, адмирал, — сказал он. — Я рассчитаюсь с вами утром.
Клавдия подрулила к подъезду в то самое мгновение, когда часовой отдал честь и распахнул дверь, выпуская меня из штаба. Цветы ей понравились, и я бессовестным образом принимал ее незаслуженные комплименты всю дорогу до ее новой квартиры.
Горгас Нестерио, муж Клавдии (они были женаты уже десять лет), встретил нас у дверей их нового дома с ослепительной улыбкой.
— Добро пожаловать в наши скромные апартаменты, — прогрохотал он голосом низким и достаточно зычным, чтобы от него сотрясалась мебель. Одетый в яркие национальные одежды, он мало изменился со времени нашей первой встречи пятнадцать лет назад. Массивный, смуглый, с пышной черной бородой, он был одет в причудливо расшитый красный костюм с двумя рядами сияющих медных пуговиц, спускающихся от высокого кружевного воротничка до короткой, покрытой разноцветными узорами юбки. Широкий, украшенный самоцветами пояс перехватывал его талию, и на нем висел под правой рукой длинный кинжал с серебряной рукояткой. При виде последнего меня посетила неуютная мысль: известно ли ему, какими забавами занимались мы когда-то с его женой? Наряд довершали длинные лакированные туфли с загнутыми вверх кончиками, забавно смотревшиеся на его мускулистых волосатых ногах. От него пахло парфюмерными маслами, кожей и мускусом. При этом вид у него был такой, что он без труда мог бы вышвырнуть меня вон с силой, достаточной для того, чтобы я летел кувырком до самой базы — в случае, если я буду слишком откровенно пялить глаза на его жену. У меня не возникало ни малейших сомнений на тот счет, где именно Клавдия столь успешно черпала жизненные силы все эти годы.
— Э… спасибо, Горгас, — сказал я, ощущая себя ужасно маленьким и бессильным. — Быть здесь для меня — редкая честь.
— Не желаете ли выпить, друг мой? — предложил Нестерио.
— С удовольствием, — согласился я. — Только чего-нибудь не слишком крепкого. Скажем, вина.
— Конечно, — кивнул Нестерио, остановился перед богато инкрустированным баром и отворил створку, за которой выстроился ряд винных бутылок. Он снял с полки древнюю на вид бутылку и пристальнее пригляделся к ней. — Мне кажется, вы найдете это интересным, адмирал, — Кантрель пятого года; логийское, разумеется. Чуть сладковатое, с фруктовым ароматом. Говорят, в нем ощущается та эпоха.
Я согласно кивнул и принялся глядеть, как он умело откупоривает старинный сосуд и наполняет хрустальный кубок.
Вслед за этим он поставил рядом с ним два высоких узких бокала и наполнил их прозрачной жидкостью из красивого хрустального графина.
— Э'ланд, — пояснил он, словно я забыл местный крепкий напиток.
Я снова кивнул. Теперь я вспомнил, что именно этот напиток Клавдия пила у себя дома. И как это я мог забыть про него тогда, в офицерском клубе, когда заказал ей вино. Тут и она сама вернулась с кухни с цветами, красиво расставленными в высокой вазе, и поставила их на бар.
— Предлагаю тост за почетных гостей и старую дружбу, — объявил Нестерио, поднимая свой бокал. Клавдия подняла свой.
— За почетных гостей и возобновленную дружбу, — поправила она.
Я наскоро собрался с мыслями, встал и поднял свой кубок.
— Я пью за супругов Нестерио, — объявил я. — Старые друзья: да будет ваша жизнь согрета и освещена счастьем!
Оба Нестерио осушили свои бокалы одним глотком, я же едва успел пригубить вина, на поверку и впрямь оказавшегося превосходным.
Я рассмеялся.
— Только не заставляйте меня спешить так с этим сокровищем. — Я качнул вино в кубке. — И да простите меня, если местные обычаи требуют иного.
— Тогда это двойная честь для нас, — отвечал Нестерио, снова наполняя два их бокала. — Предлагаю второй тост: на этот раз за старых друзей, которые ценят хорошее вино.
Клавдия бросила на меня короткий взгляд, словно пытаясь сказать мне что-то, чего я так и не понял.
— За испытанных временем друзей, которые ценят хорошее вино, — повторила она.
Я снова встал, подняв свой кубок.
— За испытанных друзей и хорошее вино. — Я сделал еще глоток, и, пока я поднес кубок к носу насладиться букетом, Нестерио в третий раз наполнил бокалы. Я обратил внимание на то, что Клавдия прячет от меня глаза.
— Я предлагаю выпить за Императора! — объявил Нестерио, поднимая свой бокал и выжидающе глядя на Клавдию.
— За Онрада Пятого, — отозвалась она, поднимая бокал, но продолжая избегать встречаться со мной взглядом, — Великого Галактического Императора, Принца Звездного Скопления Регги, Законного Хранителя Небес.
— За Онрада, — просто сказал я. Супруги Нестерио осушили уже третий за пятнадцать циклов бокал э'ланда. Совершенно сбитый с толку, я сделал еще один глоток вина и принялся ждать, что последует дальше.
— А теперь, — неожиданно заявил Нестерио, — меня ждут дела у меня в кабаре. — Он обнял Клавдию за плечи, привлек к себе и запечатлел на ее губах влажный звучный поцелуй. Потом, повернув ее так, словно она была каким-нибудь манекеном, он… ну, это выглядело так, словно он вручал ее мне. — Ты окажешь адмиралу Бриму все гостеприимство, какое я сам оказал бы ему, не случись у меня сегодня неотложных дел, — сказал он.
— Э… д-да, конечно, Горгас, — ответила она, заметно покраснев.
Он рассмеялся.
— Не позволяй ему уйти, пока он не допьет всего вина. Мало кто в этом городе способен оценить его букет. — Вслед за этим он повернулся ко мне и поклонился. — Возможно, как-нибудь в другой вечер нам и удастся спокойно посидеть втроем, адмирал, — произнес он, пристально… нет, скорее понимающе глядя мне в глаза. — Насколько я понимаю, вы с моей женой давние друзья; поэтому, мне кажется, вам найдется, что вспомнить вместе. — С этими словами он накинул темно-зеленый плащ, распахнул входную дверь и, низко и даже изысканно поклонившись Клавдии… вышел.
Довольно долго мы стояли вдвоем, молча и глядя куда угодно, только не друг на друга. Наконец Клавдия с несколько ошеломленным видом повернулась ко мне.
— Пожалуйста, извини, Вилф, — произнесла она. — Я никак не думала, что он сделает это сегодня со мной. Я подошел к ней и осторожно взял ее за руку.
— Простить за что, Клавдия?
— Вилф, Вилф, Вилф, — вздохнула она. — Ты ведь так и не узнал Аталанты как следует, верно?
— Не понимаю, о чем это ты, — ответил я, неожиданно встревожившись… сам не знаю чему.
Язык ее начал вдруг заплетаться, и я помог ей сесть, положив руку на плечо. Как-то плохо верилось в то, что кто-то столь миниатюрный мог выпить столько э'ланда за такое короткое время.
— Чего я не узнал? — осторожно спросил я, уставившись в пол. Она взяла меня за руку, потом тряхнула головой.
— Ничего, Вилф, — ответила она. — М-не не стоило ничего говорить. Забудь, что я вообще открывала рот.
— Конечно, Клавдия, — согласился я. Пожалуй, спорить и впрямь было не время.
Несколько мгновений она молча смотрела на меня снизу вверх. На глазах ее навернулись слезы, но в целом она более или менее владела собой.
— Еще голоден? — спросила она. Я удивился.
— А ты?
— Я п-первая спросила.
— Ну, если на то пошло, то да, — ответил я. Она неловко улыбнулась.
— Я тоже, — призналась она. — И, если ты еще не забыл, это я обещала накормить тебя обедом.
— Обещала, но…
— Никаких «но», Вилф Брим, — возмутилась она, — Может, я и пьяна, дьявол подери, но готовить все равно могу… с твоей помощью.
— Все, чем могу.
— Тогда помоги мне пройти на кухню, — сказала она, подавая мне руку. — Клянусь всем, что мне свято: никто — даже Нестерио с его дружками — не помешает мне отобедать с тобой, Вилф Брим. Я ждала этого больше двенадцати лет!
Я закинул ее руку себе на плечо и наполовину отвел, наполовину отнес на кухню. Э'ланд явно продолжал оказывать на нее свое действие, но она боролась с ним, и не без успеха.
— С-сюда, в кресло, Вилф, — сказала она. — И подвинь его к столу. Сейчас выветрится…
Я сделал все, как она просила. Глаза ее оставались полуприкрытыми.
— Черт бы побрал его, — пробормотала она. — Черт побери его и всех мужчин, когда-либо рожденных на Гелике! — Она вдруг упала лицом на стол.
Я взялся одной рукой ей под плечи, второй под колени и осторожно уложил на кушетку, укрыв теплым местным пледом, знакомым мне еще по старым временам. Волосы каштановым ореолом разметались по подушке — это зрелище мне тоже было знакомо.
— Не уходи, Вилф, — прошептала она чуть слышно. — Я протрезвею, обещаю тебе.
— Я не ухожу, — сказал я, придвигая кресло. Я осторожно погладил ее по руке.
— Боже, как мне жаль, — вдруг простонала она.
— Тс-с-с.
— Я ведь не такая, — с жаром произнесла она. — Совсем не такая!
— Все хорошо. — Я изо всех сил пытался успокоить ее.
— Пожалуйста, не бросай меня, Вилф… — Она внезапно стихла и уснула, тяжело дыша во сне.
Я проверил ее пульс. Немного учащенный, но в пределах нормы. Я подошел к другому концу кушетки, приподнял плед и снял с ее ног сандалии. Маленькие красивые ноги… насколько я помнил, боявшиеся щекотки. Я вернулся в свое кресло и заметил откупоренную бутылку вина. Я взял ее и закупорил. Вино почему-то не привлекало меня. В холодильнике я нашел масло и острый сыр, а в хлебнице — хлеб с хрустящей корочкой. Подобные лакомства не раз служили мне обедом — и весьма неплохим обедом. Я сделал себе несколько сандвичей, нагрузил ими тарелку и отнес ее в гостиную, откуда мог следить за спящей Клавдией. Потом посмотрел на бутылку, передумал и наполнил кубок доверху. Конечно, это ничем не напоминало тот обед, на который я рассчитывал, зато я остался наедине с ней — в конце концов, разве не за этим в первую очередь я пришел сюда? И хотя она сейчас не думала обо мне или о моем присутствии, смотреть на нее было куда приятнее, чем на стены моего кабинета. Я осушил кубок, налил себе еще и, скинув башмаки, устроился поудобнее в кресле, прислушиваясь к грохоту взлетавших из порта «Звездных Огней». День у меня выдался и впрямь нелегкий. Я зажмурился на мгновение, чтобы дать отдохнуть усталым векам…
* * *
— Вилф?
Я открыл глаза. Мгновение я испуганно оглядывался по сторонам, потом все вспомнил. Она встревоженно смотрела на меня, стоя рядом с моим креслом на коленях и держа меня за руку.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил я.
— Униженной, — тихо ответила она.
— Брось. Не стоит.
Она на мгновение зажмурилась.
— Кто бы на моем месте не чувствовал унижения? — спросила она.
На это у меня не нашлось ответа. Я накрыл ее ладонь своей.
— Давай забудем об этом, — предложил я. Потом бросил взгляд на дорогой хроноиндикатор над плитой: два ночи.
Она перехватила мой взгляд.
— Боюсь, для обеда немного поздновато, — вздохнула она.
— Ты еще голодна? — спросил я.
Она с сомнением посмотрела на меня.
— Да, — призналась она. — Боюсь, что голодна.
— Тогда как ты себя чувствуешь?
— Ну, ничего. Немного сонно, но…
— Но хорошая доза еды поможет справиться и с этим?
— Именно это я и хотела сказать.
— Составить тебе компанию?
— Ты это серьезно? После…
— Ну разумеется, серьезно. — Я махнул рукой в сторону крошек на тарелке. — До сих пор у меня во рту не было ничего, кроме легкой закуски. Сыр, конечно, потрясающий, но… скажем так… я пришел сюда в расчете на что-то более основательное.
— Как насчет яичницы с ветчиной?
— Настоящий имперский пир. — Я сделал оживленный жест рукой. — Если мне, конечно, разрешат готовить.
— Н-но, Вилф, не могу же я…
— Скажи это Вуту, — усмехнулся я. — Ну, конечно, если Нестерио, вернувшись, не возмутится при виде меня, ковыряющегося на его кухне.
— Начнем с того, — буркнула она, — что это моя кухня. А во-вторых, он не вернется до завтрашнего вечера, уж поверь мне.
— Ты это серьезно?
В глазах ее появилось ехидное выражение.
— Совершенно серьезно, — кивнула она. — Нет, правда. Я встал и помог встать ей. Мы очень осторожно переместились на кухню.
— Садись сюда, — махнул я в сторону кресла, и она послушно села.
До сих пор я как-то не обращал внимания на обстановку кухни. Как и все в их доме, она оборудована по высшему разряду, но какая-то… жесткая, что ли? Это ничем не напоминало то уютное, женственное убежище, которое запомнилось мне со времен ее незамужней жизни.
— Только тебе придется говорить мне, что и где здесь находится, — сказал я. — Начнем с ветчины и яиц.
— В холодильнике, — сказала она. — На средней полке. Я нашел подходящую сковородку, потом порылся на полках у плиты и нашел все остальное сам. Взял хлеб, хлебную доску и нож и отнес к ней.
— Вот, — сказал я. — Можешь помочь. — Я кинул ветчину на сковородку и собирался взбивать яйца, когда услышал за спиной ее голос.
— Мне не верится, что ты не разочаровался во мне, — сказала она.
Я отложил яйца и перевернул ломтик ветчины на сковороде.
— Боюсь, что я очень похож на тебя. Я, черт возьми, тоже ждал этого почти тринадцать лет.
— Не этого.
— Ну, встречи с тобой, — поправился я.
— Неужели тебе не противно видеть меня такой пьяной, что я даже не могу…
Я снова перевернул ветчину.
— Ну, не могу сказать, чтобы это мне было безразлично, — ответил я. — Но, как бы это сказать… мне почему-то кажется, что нынче вечером я видел не совсем обычную Клавдию. Так ведь?
— Одну из Клавдий, — сказала она, нарезая хлеб преувеличенно осторожными движениями человека, все еще находящегося под градусом, но понимающего это.
— Ясно, — отозвался я, оценивая, насколько подрумянилась ветчина… еще тик или два — и будет в самый раз. — И сколько же всего Клавдий?
— Всего две Клавдии, — ответила она. — До сих пор ты был знаком только с одной Клавдией — профессионалкой.
Пора! Я снял сковороду с огня и принялся перекладывать ветчину на тарелку.
— Мне кажется, эту Клавдию я любил большую часть моей взрослой жизни, — признался я. Слив со сковородки часть жира, я убавил огонь и обернулся к ней. — А кто такая другая Клавдия? — спросил я. — Та, с которой я еще незнаком?
— Был незнаком до вчерашнего дня, — поправила она меня.
Я дал сковороде остыть немного, обдумывая при этом ее слова. Нельзя сказать, чтобы раньше она не была при мне пьяной. В славные старые времена мы с ней частенько наклюкивались, это я помнил очень даже хорошо. Но никогда до потери чувств, как сегодня. Ни разу. Мы находили ночами занятие интереснее, чем просто дрыхнуть без задних ног. Я снова поставил сковороду на огонь и посмотрел на нее.
— Может, расскажешь мне что-нибудь о ней? — попросил я.
— Ты уверен, что хочешь это знать? — ответила она вопросом на вопрос. Я кивнул.
— Угу, — произнес я вслух. Было совершенно ясно, что ей нужно рассказать мне об этом.
— Ты ведь знаешь, что я родом с Гелика? — начала она. — Я росла здесь, в Аталанте.
Я вылил яйца на сковороду и прислушался к их шипению — все как надо.
— Ты говорила мне это как-то раз, — ответил я.
— Ну так вот, между жизнью в Аталанте — особенно в старых ее районах — и жизнью на военной базе существует большая разница. Такая, что тебе и не снилось.
Я обдумал это, пока яйца запекались. Вилф, Вилф, Вилф. Ты ведь так и не узнал Аталанты как следует, верно? Я посмотрел на нее и нахмурился, словно впервые увидел ее.
— Расскажи, — попросил я.
— Обычаи, — сказала она. — Обычаи, которым не одна тысяча лет.
Ну этого я точно узнать не успел. Как-то недосуг было: то бои, то еще что…
— Я живу в двух мирах, Вилф, — быстро произнесла она. — В двух мирах с двумя образами жизни, несопоставимыми, как вода с маслом. И до вчерашнего дня я никогда не пыталась мешать их. Мне-то казалось, что после стольких лет я смогу как-нибудь справиться с этим. Но, как видишь, мне это не удалось. — Она привстала и заглянула в сковороду. — Тебе надо перевернуть это, — заметила она. — Я подожду.
Она была права: омлет практически созрел для того, чтобы его переворачивали. Ну… сейчас или никогда! Затаив дыхание, я осторожно снял сковороду с огня. Потом встал устойчивее и сосредоточил все свои мысли и чувства на сковороде. Вот что отличает дилетантов от подлинных мастеров омлетного дела. Я чуть опустил руку. Спокойно… Вот он, момент истины! Движение руки, омлет соскользнул со сковородки… величаво взмыл в воздух, перевернулся румяным пузом вверх… Поймал! Удержал! Остановил движение! Небрежным движением я поставил сковороду обратно на огонь и гордо поцеловал кончики пальцев. Класс! Я перевел дух.
— Боюсь, я не понимаю, что тебе не удалось вчера вечером, — сказал я наконец, пытаясь возобновить прерванный разговор. — Или того, что ты пыталась смешать. Ну, допустим, ты выпила чуть больше э'ланда, чем стоило бы, но, если подумать, разве не напивались мы с тобой вдвоем и раньше?
— Ох, Вилф, — вздохнула она. — Ты ведь не видел прежде настоящей Аталанты, правда?
— Чего? — переспросил я. — Это я-то не видел Аталанты?
— Настоящей, исконной Аталанты, — поправила она меня. — До сих пор я еще не встречала ни одного имперца, который знал бы ее.
— Мне кажется, — возразил я, — я видел исконную Аталанту, и не раз. Помнишь, как мы с тобой встречались у Нестерио? Уж если это не исконная Аталанта, то я не знаю, какой она должна быть.
Она улыбнулась.
— Ты знаешь местный язык?
— Ты сама знаешь, что не знаю, — ответил я.
— Значит, ты упустил саму суть того, что видел, — сказала она. — Каким бы чутким ты ни был, Вилф Брим, наша культура настолько далека от авалонской, что ты никогда не улавливал больше, чем поверхностные намеки. — Она снова заглянула в сковородку. — Пожалуй, я окрепла настолько, что могу принести тарелки, — заметила она, вставая и осторожно подходя к большому серванту. — Возьми блюдо рядом с плитой.
Я осторожно выложил готовый — идеально готовый — омлет на блюдо, замечательное резное блюдо из натурального камня. Дорогое, как и все в этом доме. Потом разложил ломтики жареной ветчины, украсил все это веточками местной зелени, которая росла на окне, и торжественно поставил блюдо на стол между двумя тарелками, которые Клавдия успела выставить на него.
— Но это же прекрасно! — воскликнула она, хлопая в ладоши с удивленной улыбкой. — Знаешь, Вилф Брим, — сказала она, облокотившись на стол и покручивая прядь волос пальцем, — ты действительно невозможен. — Она зажмурилась. — И чудесен.
— Не суди, пока не попробуешь омлет, — предостерег я. Странно, как забываешь про хлеб с сыром, стоит на столе появиться чему-то более капитальному.
Она сунула вилку в рот — по-женски изящно; впрочем, видно было, что она и впрямь проголодалась.
Не могу сказать, чтобы я умел готовить. Но уж яичницу я как-нибудь осилю. Я тоже углубился в еду. Очень скоро на столе не осталось ничего, кроме последнего ломтика хлеба.
Клавдия промокнула рот салфеткой и откинулась на спинку стула. Сил у нее явно прибавилось.
— Мне кажется, не стоит даже говорить, что мне очень понравилось, — сказала она.
— Все комплименты принимаются с благодарностью, — поклонился я, насколько позволял мне стол. Она улыбнулась.
— Нет, правда, это было совершенно восхитительно.
— Спасибо, — ответил я, против воли сияя гордой улыбкой. — Мне тоже так показалось. — Я взял ее за руку. — Ты как?
— Лучше с каждым циклом, — улыбнулась она в ответ.
— Вот и славно. — Я взял тарелки и собрался нести их в посудомоечную машину. Она остановила меня.
— Я уже выспалась немного, — сказала она. — А Нестерио вернется домой еще очень не скоро. Так что…
— Что? — спросил я, прислушиваясь к грохоту «Звездных Огней» над крышей. Она встала из-за стола.
— Брось тарелки. — Она повела меня с кухни обратно в гостиную. — Первая ночь после стольких лет разлуки оказалась сущей катастрофой — за исключением твоего омлета, конечно. Поэтому мне нужно объяснить тебе кое-что. Ты не против?
— Ну…
— Послушай, Вилф, — настойчиво продолжала она. — Я знаю тебя достаточно хорошо. Если бы ты не испытывал ко мне никаких особенных чувств, ты бы не задержался здесь ни тика, стоило бы тебе только убедиться в том, что я не умру.
Это ее заявление удивило меня, но только на мгновение. Передо мной была прежняя Клавдия.
— Да, — согласился я. — Возможно, и ушел бы.
— Раз так, мы будем видеться чаще, ведь так? Я кивнул.
— Надеюсь, — сказал я.
— Можешь не сомневаться. Но если в прежние годы ты видел только одну мою сторону — более или менее нормальную, «имперскую» Клавдию, — сегодня ты впервые познакомился с Клавдией «аталантской», которая порой ведет себя абсолютно вразрез с имперскими нормами. — Она внимательно посмотрела на меня. — Пойми, Вилф, тогда, много лет назад, когда мы с тобой были любовниками, у меня не имелось повода быть при тебе никем другим, кроме «имперской» Клавдии. Так было проще тебе, да и мне тоже; я до сих пор остаюсь таким человеком, когда на базе. Но когда имею дело с жителями Аталанты вроде Горгаса, я оборачиваюсь своей местной стороной. Это по-своему тоже привлекательная личность… по большей части. — Она помолчала немного, положив свою руку на мою, пока над крышей продолжали грохотать «Звездные Огни» — явно взлетая на форсаже. — Возможно, будь мы с тобой… ну… немного более… постоянными, что ли… я бы рано или поздно открылась тебе и другой своей стороной. Но по разным причинам мы такими не стали — и я не сделала этого. Что и привело меня к Горгасу Нестерио, стопроцентно исконному уроженцу Аталанты, человеку, все существование которого полностью подчинено местному образу жизни. Выходя за него замуж, я взяла на себя обязательства соблюдать традиции и социальные нормы моей родины. Не самые плохие обязательства для того, кто родился на Гелике. Они вполне удобны, как я уже сказала. Только, боюсь, не для имперского человека. Сегодня ты ощутил это на себе. Я покачал головой.
— Ты меня совсем запутала, — сказал я.
— Я почти договорила, — остановила она меня. — И если мне не удастся объяснить тебе то, что произошло сегодня ночью — и может произойти еще не раз, если мы будем продолжать встречаться, — плохо наше дело.
— Никогда, — возмутился я. Она улыбнулась.
— Никогда не говори «никогда», мой авалонский друг. То, что ты сказал сегодня — насчет того, что я напилась до такой степени, что любой нормальный имперский мужчина отвернулся бы от меня, — в Аталанте считается вполне приемлемым.
Я сделал попытку возразить, но она жестом остановила меня.
— Видишь ли, Вилф, — продолжала она, — я совершила сегодня большую ошибку. Впервые за все эти годы я рискнула смешать две культуры — с катастрофическими результатами. В душе я, боюсь, ожидала чего-то в этом роде. В знак уважения к тебе Горгасу стоило бы сегодня придерживаться имперских норм и обычаев. Увы, я просчиталась. Он так благоговейно боится тебя, что мог реагировать только как исконный житель Аталанты. И поверь мне, Вилф Брим, тебе была оказана большая честь.
— Ничего не понимаю, — в миллионный раз признался я.
— Я вижу, — кивнула она. — Вот почему наша с тобой дружба, возможно, целиком зависит от того, насколько терпимо ты сможешь себя держать, когда две наши культуры будут пересекаться — а это неизбежно произойдет. Горгас — хороший человек, Вилф. Он прекрасный, заботливый муж, преданно любящий меня. Он, конечно, не ультрасовременный межзвездный путешественник, но… — Она пожала плечами. — Для меня все могло обернуться и гораздо хуже.
— Не сомневаюсь, — беспомощно промямлил я.
— Ты, возможно, думаешь, что все это связано только с тремя быстро выпитыми бокалами э'ланда? Я кивнул.
— Ты, Вилф, производишь на Горгаса такое впечатление — ну как же, настоящий адмирал Имперского Флота, — что он ничего не может с собой поделать. В самый последний момент он спрятался за традиционные для Аталанты нормы мужского поведения, а я не посмела одергивать его при тебе. Он и так достаточно осрамился, а если бы я указала ему на его ошибку, это бы его окончательно добило.
— Но что же такого он пытался сделать? — спросил я.
— Оказать тебе самую большую честь, до которой мог додуматься, — ответила она.
— Честь? — удивился я. — Напоив тебя до такой степени, что ты не смогла приготовить обеда?
Она поморщилась.
— Нет, правда, — объяснила она. — Понимаешь, Горгас предлагал тебе меня… мое тело. Я — то единственное сокровище, которое он может предложить человеку, достойному — с его точки зрения — таких вещей, которые ему и не снились. Поэтому он пребывает в убеждении, что в настоящий момент мы с тобой занимаемся сексом, и я делаю все, что в моих силах, чтобы эта ночь осталась в твоей памяти. — Она слабо улыбнулась. — Ты должен чувствовать себя весьма польщенным, Вилф. Раньше он делал это лишь дважды.
Я закатил глаза.
— Лишь дважды? — переспросил я. Над головой снова грохотали взлетающие «Звездные Огни», но я их почти не слышал. — Ради Вута, Клавдия, как ты могла…
— Очень даже неплохо, — ответила она, глядя мне прямо в глаза. — Очень неплохо. Один из них даже высказал потом Горгасу свои комплименты. Не забывай, я была тогда «другой» Клавдией, так что проделала все, до чего смогла додуматься, включая, — она чуть покраснела, — кое-что из тех штучек, которые придумали мы с тобой вдвоем, Вилф Брим.
— Бог мой! — ахнул я, совершенно сбитый с толку.
— Я была хорошей женой, — сказала она. — Как была ею и сегодня ночью. Горгас очень гордился мной — а ведь это главное, не так ли?
На мгновение я зажмурился.
— Мне кажется, мне стоило бы воспользоваться такой возможностью, — простонал я.
— Ты бы сделал мне больно, поступи ты так, — возразила она и тут же ехидно улыбнулась. — Хотя с другой стороны, узнай Горгас, что мы этого не сделали, это причинит боль ему.
— Ты хочешь сказать, — сказал я, морщась, — что мне нужно делать вид, будто…
— Перестань, — перебила она меня. — Делай вид, какой тебе угодно. Можешь даже вспомнить кое-что из того, что мы проделывали много лет назад, если все-таки решишь соврать ему.
Я собрался было что-то ответить, но тут окна вдруг осветились ослепительными вспышками, лишив меня на мгновение дара речи от неожиданности.
— Орбитальные форты! — вскричала Клавдия. — На нас напали!
Спустя мгновение вспышки участились, потом еще — это открыли огонь наземные разлагатели. Теперь послышался и грохот выстрелов.
Сквозь канонаду я едва расслышал зуммер голофона.
Клавдия схватила трубку, нажала на кнопку «РАЗГОВОР», но круглый голографический дисплей остался темным — значит, разговор велся в приватном режиме. Сквозь грохот выстрелов до меня донесся голос Барбюса.
— Адмирал, вы здесь?
— Да, здесь!
— Я прислал за вами обоими глайдер, адмирал, — прокричал он. — Внизу, у подъезда!
Тут окна гостиной разлетелись тысячей осколков, а весь мир вокруг нас превратился в хаос из света и грохота…

Глава 4. Гонтор

33 гептада 52 014 г. База имперского флота, Аталанта, Гадор-Гелик
Я еще раз окинул взглядом собравшихся за большим штабным столом.
— Вопросы есть? — спросил я. — Все поняли, что от нас требуется?
Никто не раскрыл рта. Вид у всех был ошеломленный. Утреннее совещание затянулось до середины дневной вахты. Присутствовали: лейтенант-коммандер Джилл Томпкинс, новая начальница технической службы; коммандер Бартон Ла-Салль, глава летной службы; лейтенант Терри Уэстовер, начальник космической полиции; и, наконец, Клавдия в качестве администратора порта — не считая нас четверых. Вид у всех был изрядно невыспавшийся, особенно у Клавдии, явно боровшейся с сильной головной болью, на которую накладывалось потрясение от возложенной на базу тайной миссии.
— Что ж, раз так, — сказал я, закрывая дискуссию, — займемся делом. У нас уйма работы и очень мало времени на то, чтобы ее выполнить.
— Тем более что делать ее предстоит в условиях строжайшей секретности, — добавил Уильямс. Судя по всему, тайные операции не были его стихией, но как настоящий звездолетчик он взялся за дело без колебаний.
Пока участники совещания выходили из зала, Клавдия перевела взгляд покрасневших глаз на меня. Наша, так сказать, «дружба» явно не являлась ни для кого на базе тайной, так что я отвел ее в сторону.
— Ты как, ничего? — спросил я.
Она сокрушенно улыбнулась.
— Ничего; если не считать изрядного похмелья, — призналась она, осторожно покачав головой. — Этого, а также упавшего на соседний дом сбитого «Дампьера».
— У меня он тоже не идет из головы, — сказал я, отчаянно борясь с острым желанием взять ее за руку. Смерть прошла на волосок от нас — впрочем, живя в зоне боевых действий, надо быть к этому готовым. Им с Нестерио — боюсь, я так и не привыкну называть его иначе, чем по фамилии — придется заново стеклить окна, но в целом их дом остался почти невредим — чего нельзя было сказать о доме их покойного соседа.
Она нерешительно коснулась меня рукой, но тут же убрала ее.
— Так ты простишь меня? — спросила она.
— За что? — удивился я. — Если, конечно, мы не повторим всего этого — и поскорее.
— Борода Вута! — прошептала она, зажмурившись. — Уж не хочешь ли ты, чтобы я прошла через все это снова?
— Ну, — заметил я с улыбкой, — возможно, твой муж не захочет делиться тобой так скоро.
— Это не доставило нам удовольствия, — сказала она, тоже улыбнувшись.
— Нет, черт подери, — согласился я.
— Хорошо, Вилф. — Она подняла взгляд. — Только не забывай, что Клавдий две.
— Одну я помню уже много лет.
— Постараюсь сделать так, чтобы ты видел вторую как можно реже, — пообещала она, потом оглянулась — комната была пуста — и поцеловала меня в щеку. — Береги себя, Вилф, — прошептала она и вышла прежде, чем я успел произнести хоть слово.
После этого у нас с Барбюсом оставалось в распоряжении еще два метацикла на то, чтобы собрать вещи и сесть на «невидимку», который шел в разведку к Гонтору.
* * *
Перелет на борту тесного, идущего в «призрачном» режиме катера-«невидимки» занял три дня. Даже то, что я вычитал в книге Амброза, не подготовило меня к исполинским размерам идеально круглого астероида, висевшего перед нами на фоне звездного космоса. Ровная матовая каменная поверхность тускло отсвечивала в лучах Сюйкса-19. Расположенная на краю огромного скопления астероидов древняя крепость, казалось, была отлита из скальной породы, а не высечена из нее. Если верить прочитанному, изначальный размер астероида составлял больше десяти кленетов в диаметре. Строители крепости — кем бы они ни были — хаотически утыкали ее поверхность огромными матово-черными металлическими конструкциями, большая часть которых окружалась высокими, круглыми в плане стенами. Все это изрядно напоминало батареи исполинских разлагателей: огромные кристаллические шары висели над полусферами отражателей, с которыми они соединялись парой длинных ребристых стержней почти двести иралов в длину. Все установки соединялись кленетами бронированных кабелей и волноводов, на которых вырастали кусты причудливых антенн. У полюсов отдельные пучки кабелей соединялись в огромных башнеобразных конструкциях. Одна имела белую окраску, другая — красную; наверху каждой виднелись странные сочлененные манипуляторы. Каждая башня покоилась на большом черном диске, оторванном от скальной поверхности и установленном на массивных белых колоннах — судя по всему, изоляторах. Каждый диск был окружен пятью кольцами подобных «огневых позиций». Любопытное местечко, хотя безлюдное и полностью обесточенное. Насколько хватал взгляд, ничего не двигалось и не светилось. Абсолютно ничего.
Я уселся за пульт управления шлюпкой «невидимки», Барбюс — рядом, в правое кресло. За нашей спиной напряженно вглядывались в передние гиперэкраны пятеро из двадцати сопровождавших нас полицейских в боевых скафандрах.
— Ух ты!
— Нет, ты только посмотри на это!
— Клянусь бородой Вута, ничего подобного в жизни не видывал…
Усмехнувшись, я позволил им поболтать еще немного. Зрелище и впрямь было потрясающее; даже Барбюс изумленно топорщил брови под забралом своего шлема. Если верить древней книге — точнее, одной напечатанной в ней голографической схеме, — один из четырех основных причалов цитадели находился в том круглом сооружении, к которому я сейчас приближался. Что ж, похоже на то. Вблизи оно производило впечатление большого округлого здания — назовем его пузырьком, — увенчанного еще одним переплетением замысловатых антенн. На высоте примерно шестидесяти иралов из него вырастала угловатая башня, на верху которой виднелось полностью застекленное помещение. Облетев сооружение, я заметил, что примерно четверть его окружности окрашена светлее и вся усеяна воротами разных размеров — я насчитал их почти три десятка. Весь комплекс также был окружен «батареями разлагателей», прикрывавшими небольшую площадку, опаленную и закопченную так, словно она служила целью ожесточенного массированного огня. Я предположил, что в давние времена она служила местом посадки древних ракет на химическом и атомном топливе, какие повсеместно были основным транспортным средством до открытия Шелдоном Тревисом принципов сверхсветового полета.
— Что, попробуем какие-нибудь ворота из тех, что поменьше? — предложил я.
— На мой взгляд, стоит попробовать, адмирал, — согласился Барбюс. — Из того, что я вычитал в этой ихней книжке, там навроде как вход ежели не для людей, так хоть для управляемых аппаратов. — Он еще раз перелистал страницы из пожелтевшего от времени пластика. — И кой-какие из них вскрывали.
Я проверил гравитацию. Счетчик показывал девятнадцать стандартных единиц — нормально для объекта такой массы. Я кивнул сам себе, притормозил шлюпку и плавно опустил ее приблизительно в пятидесяти иралах от причудливого нагромождения непонятных круглых предметов на высоких мачтах, выстроившихся перед зданием с этой его стороны. Переключив гравигенераторы на режим зависания, я перещелкнул тумблер входного люка в положение «ОТКР». Не знаю, почему, но меня не покидало такое чувство, что уходить отсюда нам придется в спешке. Мы выбрались — точнее, «выплыли» наружу: я первый, за мной Барбюс, а уже следом за ним полицейские. Двое последних тащили автономную систему жизнеобеспечения, рассчитанную на пять суток. Остальные были вооружены новейшими микрорадиационными счетчиками пятой модели, способными уловить даже самые слабые следы биологической жизни или чего угодно подобного на расстоянии в пятьсот иралов, даже через толщу скалы.
Мы огляделись по сторонам, потом неестественно большими скачками направились к этим шарам на палках, чем бы они ни были. Как и ожидалось, за годы археологических исследований часть дверей была бесцеремонно взломана. Другие, опаленные и оплавленные, носили следы других, менее успешных попыток вскрыть их.
— Похоже, эти древние знали толк в броневой защите, — заметил я. Непонятно, конечно, почему исследователи сосредоточили все свои усилия не на том, как отворить двери, а на том, как прорваться сквозь них. Впрочем, откуда знать это мне, простому рулевому…
— И то сказать, крепко сработано, — с усмешкой согласился Барбюс. — Поди, уходя, они просто захлопнули двери, потому как не вижу, чтоб попытки подобрать ключик привели к чему путному.
Мы задержались ненадолго, пока наши спутники не проверили показания своих счетчиков. Уровень микрорадиации практически равнялся нулю. Потом мы включили нашлемные фонари на полную мощность и через взломанную дверь вошли в колоссальный зал, который мог бы служить залом аудиенций у богов. Под потолком безжизненно зависли в паутине направляющих и проводов пустые трамваи-монорельсы, явно спроектированные для перевозки существ, сильно отличающихся от людей. Мы с Барбюсом сверились со своей книгой.
— Следующая, — сказал Барбюс. Я согласно кивнул.
Следующая дверь — точнее, серия дверей более человеческого размера за искореженной бронеплитой, давным-давно вскрытой с помощью какого-то гидравлического тарана — вела в просторный, но более подобающий человеческим размерам вестибюль. Несколько трамваев поменьше терпеливо, как это могут одни только машины, ожидали пассажиров, покинувших крепость тысячелетия назад. Рельсы, к которым они были подвешены, также уходили в зияющие чернотой туннели, однако наши археологи уделили им больше внимания, так как по меньшей мере часть их была разведана и нанесена на схемы. Амброз снабдил меня великолепным комплектом карт. За время перелета из Аталанты я загрузил эту информацию в компьютеры всех скафандров, так что схемы можно было проецировать на забрала шлемов.
Мы потратили несколько циклов на то, чтобы сориентироваться, потом трое полицейских со счетчиками направились в туннели, ведущие к основным помещениям. Двое других остались дежурить в зале, а мы с Барбюсом двинулись по туннелю в зону, более других напоминавшую энергоблок.
Туда мы добирались почти два метацикла. Ориентир — трамвайный рельс, напоминавший в разрезе пятиконечную звезду — висел в нескольких иралах над нашими головами, при этом похожие на кочергу подвесы заделывались, похоже, в толщу скалы. В одном месте стены туннеля потемнели от гари, а часть кабелей так и осталась порванной в результате какой-то серьезной аварии. Похоже, здесь столкнулись лоб в лоб два трамвая — не иначе, древние обитатели крепости были подвержены лихачеству ничуть не меньше, чем мои современники. И все это время меня не оставляло ощущение того, что вот-вот из-за поворота вынырнут огни несущегося нам навстречу трамвая. Динь-динь… Береги свою задницу…
Как и обещала карта в компьютере моего скафандра, дверь напротив пятой трамвайной остановки оказалась вскрыта каким-то гидравлическим механизмом. Археологи — во всяком случае, те, что обследовали эту крепость — явно преуспели больше в разрушении, нежели в сохранении ее для истории. Впрочем, что понимаю в археологии я, простой рулевой? Тем не менее все эти повреждения меня изрядно раздражали.
Следуя подсказкам наших компьютеров, мы успешно пробрались по замысловатому лабиринту коридоров и пандусов и наконец дошли до трех больших сводчатых помещений — таких высоких, что лучи нашлемных фонарей едва достигали их верхней точки. Помещения располагались в вершинах правильного треугольника и соединялись проходами, достаточно широкими, чтобы разместить по их стенам целые батареи больших распределительных щитов. Помещения оказались пусты, а генераторы (которые, по моему разумению, находились в них раньше) — демонтированы, однако пучки кабелей вели к тому, что я определил как резервные источники энергии. Казалось, покидая крепость, древние инженеры рассчитывали вернуться когда-нибудь с новым, более современным оборудованием.
Еще больший интерес представлял собой целый блок смежных с этими помещений, в которых размещались системы управления энергетикой крепости. Впрочем, только в одном из них стояли в три ряда пульты, и вид они имели такой, словно на протяжении последней тысячи или около того лет они не заинтересовали никого, включая и археологов-разрушителей. Те немногие тумблеры, верньеры и кнопки, что на них имелись, явно создавались в расчете на руки человекоподобных существ, однако большая часть контрольных дисплеев пряталась под темными стеклами, так что понять их назначение я не мог. Возможно, они подсвечивались во время работы и соединялись с центром управления, расположенным где-то в другом месте.
Барбюс тем временем изучал висевшую на стене схему, такую огромную, что его нашлемный фонарь мог высветить не больше одного ее сектора за раз. Я вспомнил, что в той голокнижке, что дал мне перед своей ужасной смертью Амброз, о ней говорилось.
— Ну, и что ты об этом думаешь? — спросил я его.
— Честно говоря, адмирал, покуда не знаю, — признался гигант. — Навроде как блок-схема какая.
— Может, схема сети? — предположил я, направив луч своего фонаря на соседний сектор.
— Чтой-то в этом роде, — рассеянно согласился он. — На разводку электропитания смахивает. — Он ткнул пальцем в большой, расположенный в центре значок: три окружности, объединенные треугольником, от которых отходили основные пучки кабелей. — Кажись, эти три круга означают те три комнаты, что мы проходили по дороге сюда.
Я кивнул.
— Ну, раз так, — задумчиво произнес Барбюс, — сдается мне, бригада хоть вполовину обученных электриков приведет эту крепость в чувство без особого труда. Да и машины эти ихние вроде как годны к работе. — Он упер руки в бока и покачнулся на пятках, словно читая лекцию. — Окромя тех, что трогали археологи, конечно — тем место разве что на свалке. Ну и еще то, что воздуха и света здесь не было: значит, и разлагаться здесь ничего не могло.
Что ж, это звучало убедительно, хоть я, конечно, не электрик. Ну конечно, я знаю то, что мне необходимо для управления звездолетом — возможно, даже чуть больше: все-таки не первый год в космосе. Однако Барбюс — совсем другое дело. Наставниками его были лучшие профессора с Содески, так что в разных там устройствах он разбирался не хуже инженера. Он внимательно вчитывался в схему, снова и снова проводя по ней лучом своего фонаря. В конце концов он вздохнул и включил записывающее устройство своего скафандра.
— Пошлю-ка я, пожалуй, кой-какие голокартинки нашим умникам с лабораторий, что на Астериосе-Протее, — сказал он. — Ежели я не ошибаюсь, мы оживим эту штуковину раньше, чем кто и надеялся.
Через несколько метациклов мы, как и было условленно, вернулись на поверхность. Проверки оснащенных счетчиками полицейских показали, что крепость совершенно необитаема. Доклады с остававшегося на орбите «невидимки» подтверждали, что за то время, что мы находились внутри, на поверхности ничего не изменилось — и не шевелилось. Что ж, вот бы так и дальше, подумал я, не забывая, однако, выводы из законов Вута, гласящие: дела идут наперекосяк в обратной пропорции к кажущейся легкости работы.
Тем временем мы с помощью остальных шлюпок с «невидимки» переправили на поверхность пятнадцать полицейских, составивших первый, временный гарнизон крепости. Одновременно с этим мы принялись обследовать наружные сооружения цитадели, впечатлявшие не меньше, чем те, что находились у нас под ногами. Мы нашли несколько просторных ангаров и складских помещений, явно спроектированных для хранения крупных предметов и хорошо защищенных толстенной броней. Ни одно из них не было заперто снаружи, зато все двери, ведущие из них во внутренние помещения крепости, оказались на замке. Я не имел ни малейшего представления о том, что хранилось здесь раньше, зато для того чтобы прятать здесь «Звездные Огни» и бронированные штурмовики, они подходили идеально.
Те из нас, кому предстояло возвращаться на Авалон, провели ночь на борту «невидимки», а рано утром снова вылетели на астероид посмотреть, как там идут дела у остальных. Я невольно усмехнулся: сорвиголовы, которых мы завербовали на это ответственное задание, похоже, получали от него удовольствие! Они успели соединить свои индивидуальные пузыри в некое подобие большой палатки, а когда мы вошли к ним через один из шлюзов, они как раз разливали по кружкам очень даже недурной кф'кесс. Я собрался было подняться наверх и осмотреть одну из батарей разлагателей, когда через рацию дежурного полицейского ко мне пришел вызов с «невидимки».
— Личная, совершенно секретная КА'ППА-грамма адмиралу Бриму, с пометкой «срочно»!
— Спасибо, — передал я на корабль. — Возвращаюсь немедленно. — Я повернулся к Барбюсу. — Что, летишь со мной?
— Я тут, пожалуй, огляжусь еще немного, адмирал, — ответил он.
— Ладно, тогда встретимся на борту, — сказал я, забираясь в шлюпку. Через двадцать циклов я уже входил в рубку связи «невидимки».
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За всю мою жизнь мне еще не приходилось получать составленного в более деликатных выражениях послания, на деле гласившего: «Немедленно тащи свою задницу сюда и принимай командование!» Источники Барбюса, как всегда, не ошибались: Джим Уильямс был подлинным сокровищем. Я отослал ему по КА'ППА-связи подтверждение получения его депеши и отдал приказ всем отлетающим обратно немедленно подниматься на борт.
Барбюс прилетел с последней шлюпкой. Он сказал, что поработал еще в загадочном энергоблоке, собирая дополнительную информацию. Приятно было видеть моего старого друга столь увлеченным работой; он неплохо потрудился над своим образованием.
Обратный перелет в Аталанту прошел без приключений — с одним весьма неприятным исключением. Где-то на первой трети нашего предположительно пустынного маршрута мы засекли целых восемь дальних патрульных кораблей торондцев — слишком много, чтобы считать это простым совпадением. Ни один из них, впрочем, не испускал N-излучения, способного сбить настройку приборов, делающих наш корабль невидимым для противника: они улавливали лучи неприятельских систем обнаружения, обрабатывали их в мощных бортовых процессорах и отсылали обратно противнику так, словно нас нету в помине.
Однако одно уже то, что столько неприятельских судов патрулируют в секторе, который не должен был бы представлять для противника особого интереса, лишний раз напомнило мне о том, как важно соблюдение мер секретности в военное время. Я мало сомневался в том, что и торондцы, и облачники неплохо осведомлены о наших планах относительно Гонтора; иначе с какой стати они расправились тогда с Дейтоном? Это делало еще более сложной стоявшую передо мной задачу: как закрепиться в старой крепости или, если уж на то пошло, как перебросить на нее целую армию для вторжения? Уж никак не перевозя ее на «невидимках» по двадцать — двадцать пять полицейских за рейс!
Впрочем, всему свое время. Худо-бедно, я разместил в крепости квартирьеров, так что процесс, можно сказать, пошел, и быстрее он не пойдет, как бы я ни пыхтел. Первый конвой вылетит с Авалона через восемь дней — сначала на Бралтар, потом — через Аталанту — на Гон-тор. Вот так всегда: дают тебе вроде как дополнительную работу, а она на поверку оказывается важнее основной;
Вот она, флотская жизнь, как бы Там ни расписывали ее вербовщики…
* * *
— Я подумал, что вы там недогружены работой, — крикнул мне Уильямс, стоило мне сойти с трапа и в первый раз за неделю с лишним набрать полную грудь свежего воздуха. — Испугался, что вы заскучаете, адмирал, вот и отбил вам ту депешу. — Он усмехнулся. — Готов поспорить, вам и так не терпелось домой.
— Я бы не ставил на это последние деньги, — с хитрой ухмылкой возразил я, глядя на Барбюса — тот бегом бросился к трамваю, чтобы немедленно переслать информацию на Авалон. — У нас серьезные неприятности. — Я и впрямь не имел ни малейшего представления о том, как наладить транспортный мост между Аталантой и Гонтором.
Допустим даже, что мне удастся разместить на Гонторе одну-две эскадрильи «Звездных Огней» — если переброшу их туда незаметно для противника. Но даже в этом случае транспортным судам придется целые сутки идти без серьезного прикрытия, И еще, конечно, надо было что-то делать с этим торондским конвоем. Благодарение Вуту, с такими мелочами могут справиться и люди вроде Ла-Салля.
Я забрался в глайдер к Уильямсу, и он рванул в сторону штаба.
— Ну и как там? — поинтересовался он.
— Чертовски впечатляюще, — ответил я. — Идеальное место для размещения сил вторжения. Вот только проблема в другом.
— Как их туда доставить? — предположил Уильямс.
— Как их туда доставить целиком, — поправил я его, поморщившись. — У нашего «невидимки» на дорогу до Гонтора ушло три дня, а ведь скорость у него примерно такая же, как у конвоев с Авалона. Если у нас не будет кораблей сопровождения с большим радиусом действия, конец пути им придется идти без охраны — двое полных суток, никак не меньше. И не только отсюда на Гонтор, но и сюда с Бралтара. И уж тогда-то торондцы их пощиплют как следует.
Уильямс согласно кивнул.
— А как насчет тех обещанных карескрийцев?
— Даже если они и прибыли бы сюда сегодня, у них нет боевого опыта, — пожал я плечами. Всему свое время, и главной моей задачей теперь будет закрепиться на Гонторе, пока ничего не произошло. — Вам не удалось найти никакого транспортника, согласного ходить на Гонтор? — спросил я.
— Мне — нет, — Ответил он с ухмылкой. — Но мне кажется, это удалось вашей знакомой, администратору порта. И, похоже, она откопала чистое сокровище.
— Ну-ка, расскажите.
— Звать этого парня Делакруа — Камерон Делакруа, если не ошибаюсь. Родом он с одной из тех маленьких планет, что принадлежали Эффервику. Он говорит, у него есть звездолет с объемистыми трюмами, а также команда, способная летать на нем куда угодно и возвращаться обратно.
Я приподнял бровь: подобные заявления можно услышать почти в каждом порту, где собираются корабли независимых судовладельцев, — например, в Аталанте. Впрочем, Клавдия знала эту публику не хуже моего, а уж по части опыта гражданских перевозок могла дать мне сотню очков форы. Мы как раз проезжали мимо здания гражданской администрации порта, так что…
— Джим, почему бы нам не заехать и не спросить об этом ее саму?
Он снова ухмыльнулся.
— Похоже, я все рассчитал тик в тик, — заявил он, паркуя машину на стоянке для посетителей у входа. Когда мы подошли к дверям кабинета Клавдии, у нее как раз закончилось какое-то совещание.
— Адмирал Брим, капитан Уильямс, — окликнула нас секретарша так, словно знала не первый год (подозреваю, Коттшелл тоже способен на подобные чудеса). — Чем могу быть полезна?
— Адмирал, — представил ее Уильямс, — это Адель Хью, ответственная за жизнь миссис Вальмонт-Нестерио в рабочее время. Она встала из-за стола.
— Я уже много лет слышала о вас столько замечательного, адмирал, — сказала она, протягивая руку. — Очень рада познакомиться с вами.
Пожимая ей руку, я невольно покраснел.
— Э… спасибо, — пробормотал я в ответ. — Клавдия всегда преувеличивает.
— Что-то мне не верится, адмирал, — улыбнулась она, садясь на место. — Насколько я понимаю, вы хотели ее видеть?
— Если у нее найдется несколько свободных циклов.
Адель кивнула и посмотрела на свой дисплей.
— Мне кажется, это вполне возможно. — Она коснулась рукой клавиши. — Госпожа администратор, вас желают видеть двое джентльменов-военных. — Она прислушалась к голосу в крошечном наушнике и улыбнулась. — Слушаюсь, мэм, — произнесла она, хихикнув. — Во всяком случае, они производят впечатление джентльменов.
Клавдия показалась в дверях почти сразу же.
— Что ж, — сказала она, задумчиво потерев подбородок, — вы почти угадали. Насчет капитана Уильямса я не сомневаюсь.
Уильямс взял меня за руку.
— Я лично ручаюсь за адмирала Брима, — заверил он.
— Ну раз так, заходите, — вздохнула она. — Будьте добры, не пускайте к нам никого, — бросила она напоследок Адели.
Кабинет ее имел абсолютно деловой вид, какой и положено иметь месту для бизнеса, — и все же ощущалось в его обстановке что-то неуловимо женственное. В нем ощущалась Клавдия — «имперская» Клавдия, как она назвала себя.
— Джим говорит, ты нашла нам корабль, — сказал я, усаживаясь в кресло, пока Адель наливала нам по чашке дымящегося кф'кесса.
— Вам не терпится сразу перейти к делу, адмирал? — усмехнулась Клавдия.
Я почувствовал, что краснею.
— Извини, Кла… э… Прошу прощения, госпожа администратор, — пробормотал я.
Она рассмеялась.
— «Клавдия» вполне сойдет, Вилф, — сказала она. — Да и ты, став адмиралом, все равно остался простым Вилфом Бримом, так что все в порядке. — Она повернулась к Уильямсу. — Полагаю, капитан, вы уже заметили, что он порой изрядно комплексует?
— Никогда не замечал ничего такого, миссис Клавдия, — с совершенно невозмутимым видом отозвался Уильямс.
Я покачал головой.
— Боюсь, мне сейчас станет дурно, — простонал я.
— Тебе сразу полегчает, как только ты увидишь корабль, который мы нашли, — улыбнулась Клавдия.
— Тот, о котором ты говорила Джиму? Она кивнула.
— Звучит слишком здорово, чтобы оказаться правдой, — недоверчиво вздохнул я.
— Возможно, — пожала она плечами. — Однако судовой журнал впечатляет. И еще, есть в его капитане что-то такое… отчаянное, я бы сказала. Видно по его глазам. — Она снова пожала плечами. — Но это ты должен увидеть сам. Ну что, интересно?
Мне не понадобилось много времени на обдумывание.
— Спрашиваешь! — сказал я. — Меня адски интересует все, что дает хоть какую-то надежду. Где он, твой корабль?
— Если ты не против моего общества, я сама помогла бы тебе найти его.
— Когда? — только и спросил я.
— А вот прямо сейчас, — ответила она. — Я как раз только что отложила следующую встречу.
— Прямо сейчас? — с сомнением в голосе переспросил я. — Ну, не знаю… Я не сидел за рабочим столом целую неделю.
— Я тут переговорил с Коттшеллом, пока вы приземлялись, — вмешался Уильямс. — Так он заверил меня в том, что связался с Барбюсом и согласен с тем, что найти транспорт куда важнее, чем вся ваша бумажная работа вместе взятая… по крайней мере на сегодня.
— Ладно, — сдался я. — Уговорили. Все едут?
— Ну, — замялся Уильямс. — Раз уж вы с миссис Клавдией лучше моего разбираетесь в звездолетах и звездолетчиках, мне кажется, мне лучше вернуться в штаб, где от меня будет больше пользы. — Он повернулся к Клавдии. — Надеюсь, госпожа администратор, вы обеспечите адмирала транспортом.
— Хоть какой-нибудь свободный глайдер да найдется, — заверила его Клавдия.
— Ну, раз так, я еду, — вздохнул я так, словно они оставляли мне какой-то выбор.
— Вот и хорошо, — сказал Уильямс, поднимаясь со стула. — У меня и так работы выше головы, так что я, пожалуй, пойду. Увидимся, когда вы вернетесь.
— Вызывайте меня без стеснения, если понадобится, — окликнул я его удаляющуюся спину и повернулся к Клавдии. — Тебе не кажется, что все все решают за нас, а? — спросил я ее.
Она слегка покраснела и кивнула.
— С чего бы это? Можно подумать, все считают нас…
— Я не думала, что это будет так… заметно, как тринадцать лет назад, — перебила меня Клавдия.
— Вряд ли, — согласился я.
— Увы, но это так, — сказала она. — Если верить Адели, многие из тех, кто знал нас тогда, до сих пор считают нас любовниками.
Я рассмеялся, хоть и покраснел немного.
— Угу, — прошептал я. — Боюсь, что это возможно. — Мне вдруг вспомнился случай, равного которому у меня не было, пожалуй, за всю мою жизнь. — Клавдия, — прошептал я. — Помнишь ту ночь, когда нас застукали на коврике в экспериментальном спасательном пузыре?
Она покраснела еще сильнее и взяла меня за руку.
— Вилф Брим, — произнесла она, смущенно усмехнувшись. — Знаешь, я почему-то подумала о том же самом случае. — Она покачала головой, и на лице ее заиграла бесшабашнейшая улыбка. — И как это тебе удалось уговорить меня раздеться?.. Бог мой, наверное, вся база имела возможность полюбоваться на меня, да еще с самых, можно сказать, выигрышных ракурсов.
— Ну, если ты не забыла, на меня тоже, — заметил я с наигранным сожалением.
— Разумеется, — согласилась она. — Впрочем, те детали твоего тела, что представляли наибольший интерес для зрителей, почти не оставались на виду. За это я могу ручаться. — Она закатила глаза и расхохоталась. — Стоит ли удивляться, что нас все еще продолжают считать любовниками?
— Уверен, Горгас гордится этим, — заметил я.
Она пожала плечами.
— Не думаю, чтобы он обращал на это особое внимание, — сказала она. — Видишь ли, вся эта база и то, что с ней связано, представляется ему не совсем реальным. И потом, — добавила она, — все-таки это было так давно.
— Угу, — кивнул я, борясь с целым ворохом разнообразных эмоций, высовывавших головы там, где им не стоило этого делать. — Это все уже история.
— Да, — эхом отозвалась она. — История… — Она вдруг решительно тряхнула головой. — Адель, — крикнула она в дверь, словно забыв об интеркоме. — Будь так добра, свяжись с капитаном Делакруа. Узнай, находится ли он сейчас на борту «Желтой птицы»?
— Слушаюсь, мэм! — послышалось из приемной. Некоторое время мы стояли в неловком молчании.
— Он на корабле, — ответила наконец Адель. — Сказать ему, что вы едете?
Клавдия покосилась на меня и вопросительно изогнула бровь. Я кивнул.
— Скажи ему, мы будем через пятнадцать циклов, — приказала она. Выходя, она задержалась в дверях и взяла меня за руку.
— Нам ведь хорошо было тогда вдвоем, правда? — прошептала она.
— Лучше не бывает, — заверил я ее. — Нет, правда, не бывает.
Что ж, я говорил совершенно искренне.
Клавдия могла без труда найти почти любую точку в Аталанте, и все же нам дважды пришлось сверяться с картой, прежде чем мы затормозили наконец перед «Желтой птицей». Корабль был ошвартован в дальнем конце грязного, запущенного портового канала, практически скрытого от взглядов рядами ветхих складских построек. Должно быть, это был самый глухой и подозрительный угол огромного порта. Впрочем, на фоне окружения корабль выделялся чужеродным телом. Длинный, мощный на вид, изящный, как хищная морская рыбина, он явно строился с учетом скоростного полета в атмосфере — отличительной особенности ремесла контрабандиста. Конструктор его разместил машинные отделения в каплевидных наростах примерно посередине корпуса; два небольших V-образных плавника завершали корму веретенообразного корпуса. В целом корабль напоминал не столько транспортное судно, сколько гоночную яхту вроде тех, на которых я в межвоенные годы гонялся на Кубок Митчелла. Впрочем, это относилось только к очертаниям корпуса, но никак не к его размерам — не меньше полутора тысяч иралов в длину. Подобного изящества линий мне не доводилось видеть уже много лет: даже зализанные формы «Звездных Огней» нарушались там и здесь башнями и стволами разлагателей. Приблизительно на трети расстояния от носа до кормы из корпуса выступал угрюмо набычившийся мостик, однако и его выступ сходил на нет по мере расширения миделя. В общем, мне эта «желтая птичка» казалась довольно хищной.
— Что-то ты не произнес ни слова с момента, когда мы выехали на причал, — заметила Клавдия. — Могу ли я понимать это как признак того, что ты заинтересовался?
— Очень даже можешь, — заверил я ее, не сводя взгляда с корабля. — В жизни не видел ничего похожего. — Я отворил ей дверцу и помог выйти из глайдера. Яркое полуденное солнце слепило глаза. — Что представляет собой его владелец?
Она усмехнулась.
— Даже не знаю, какими словами описать его, — призналась она. — В общем, он вполне под стать своему судну.
— Должно быть, интересный тип, — предположил я.
— А вот это, Вилф Брим, самое большое преуменьшение, которое я когда-либо от тебя слышала.
Тем временем в бортовом люке корабля показалась высокая, до болезненного высокая фигура в белоснежном костюме и прислонилась к комингсу, сложив руки и глядя на нас сверху вниз как на слуг, явившихся к нему наниматься. Вне всякого сомнения, он связал нас обоих со звонком Адели, ибо все-таки сделал жест, приглашающий нас подняться на борт, — жест монарха, подзывающего пару оборванцев к трону. Узкое лицо его отличали высокий лоб, седые виски, длинный патрицианский нос и тонкие черные усики над чувственными губами и острым подбородком с холеной бородкой. Подойдя ближе, я увидел и его глаза — непропорционально большие, но полные ума и, возможно, некоего извращенного юмора. Этот джентльмен, решил я, без труда впишется в любую эпоху. Все космические авантюристы, которых я перевидал за свою жизнь, словно нашли свое воплощение в этом человеке.
Я взял Клавдию за руку, и вдвоем мы подошли к трапу.
— Капитан Делакруа? — спросил я. Ветер донес до меня аромат небрежно зажатой в уголке его рта длинной сигареты.
— К вашим услугам, адмирал, — отозвался он низким мелодичным голосом и чуть поклонился.
Я кивнул в ответ — личному составу Имперского Флота запрещается кланяться при любых обстоятельствах.
— Это администратор порта, миссис Вальмонт-Нестерио, — представил я Клавдию. — С вашего позволения, мы поднялись бы на борт.
Делакруа кивнул.
— Почту за честь принять вас у себя на корабле, — заявил он, галантно предлагая руку Клавдии, и провел нас в небольшой вестибюль.
Следуя за ними, я невольно улыбался: еще ни разу в жизни у меня не перехватывали даму так незаметно. Входной вестибюль оказался маленьким, скорее даже крошечным, но отделанным по высшему разряду: полированное дерево, мягкий ковер… В общем, подходящая обстановка для тех огромных денежных сумм, что переходили здесь из рук в руки в обмен на рискованные, опасные перелеты, большая часть которых, несомненно, находилась по ту сторону закона. Откуда-то издалека слышался — я бы даже сказал, ощущался — рокот мощных гравигенераторов. Делакруа явно держал свой корабль в постоянной готовности к скорому — внеплановому — отлету. Двое здоровых бородатых мужиков с бицепсами профессиональных борцов стояли на часах у люка, который вел из вестибюля в глубь корабля. Они были одеты как стюарды, но ни на мгновение не сводили внимательного взгляда со своего капитана. Делакруа предложил нам присесть на небольшой, но явно очень дорогой диван; Клавдия покачала головой.
— С вашего позволения, нам хотелось бы прежде взглянуть на ваши трюмы, мистер Делакруа, — заявила она, вежливо высвобождая свою руку. — А потом, полагаю, адмиралу Бриму хотелось бы подняться к вам на мостик.
— Ну да, разумеется, — произнес Делакруа, покосившись на меня и едва заметно кивнув в знак отказа от притязаний на мою спутницу. — Будьте добры, пройдемте.
Миновав люк, мы оказались в довольно просторном коридоре; на протяжении всего довольно долгого пути за нами тенью следовали на некотором отдалении двое мужчин — судя по всему, судовых офицеров. Наконец Делакруа провел нас сквозь очередной люк и…
— Ух ты! — воскликнул я. Мы стояли в просторном грузовом отсеке, достаточно большом, чтобы в нем без труда разместились три пары поставленных валетом «Звездных Огней» в придачу ко всякой мелочи.
Делакруа гордо кивнул; шаги его разносились в пустом трюме гулким эхом.
— Я правильно понял, что вам понравилось, адмирал? — негромко спросил он.
— Ну, если этот корабль сможет поднять в космос все, что сюда влезет, значит, он и впрямь ого-го, — ответил я, восхищенно оглядываясь по сторонам.
— Разумеется, есть пределы и его возможностям, — сказал Делакруа. — Однако уверяю вас, он сможет поднять множество нужного вам груза.
Я посмотрел ему в глаза, и он встретил мой взгляд с уверенным спокойствием.
— Мне кажется, я вам верю, мистер Делакруа, — сказал я.
— Благодарю вас, адмирал, — произнес он с немного странной улыбкой. — Одна наша общая знакомая совсем недавно заверила меня в том, что вы не испытаете с моей «Птицей» никаких затруднений. Она охарактеризовала вас как… — он на мгновение нахмурился, — как прирожденного звездолетчика, если я верно запомнил ее слова;
— Общая знакомая? — переспросил я, пытаясь сообразить, какие общие знакомые могут быть у меня с этим эффервикским типом. Я провел на Флоте столько лет, что мне начинало порой казаться, что у меня и не было вовсе жизни вне его. Тут в дверях показалась невысокая женщина в летном скафандре. Остановившись у входа, она сделала знак Делакруа.
Он поморщился.
— Тысячу извинений, адмирал, госпожа администратор, — произнес он с легким поклоном. — Боюсь, мне придется срочно покинуть вас по неотложному делу. — Он повернулся к нашим сопровождающим. — Энгльз, Кэртин, — приказал он, — прошу вас, проводите адмирала и госпожу администратора на мостик. — Сказав это, он без лишних слов повернулся и вышел из трюма.
Нахмурившись, мы с Клавдией направились следом за офицерами. Миновав длинный, поднимающийся вверх коридор, мы в конце концов оказались на просторном мостике. Ничем не напоминавший тесные ходовые рубки боевых кораблей, к которым я привык, этот мостик имел в длину никак не меньше двадцати иралов; два удобных рулевых пульта и один штурманский располагались прямо у передних гиперэкранов. За ними размещались пульт бортинженера и два пульта связи, а следом за ними — еще три рабочих места с незнакомым мне оборудованием. Кэртин пояснил, что с них осуществляется управление процессами погрузки и выгрузки. «Птица» явно была оснащена по последнему слову техники. Что ж, это имело смысл: большую часть времени корабль проводил в портах, оснащенных куда хуже, чем в Аталанте.
Вскоре и сам Делакруа присоединился к нам за небольшим круглым столом — наверное, такие можно найти на любом гражданском звездолете нашей Вселенной.
— Ну, адмирал и госпожа администратор, — обратился он к нам, не скрывая гордости. — Что вы теперь скажете о моей «Желтой птице»?
— Весьма впечатляюще, капитан, — заметил я совершенно искренне.
— Спасибо, адмирал, — сказал он, кивком подзывая невысокого, но крепко сложенного стюарда. — Госпожа администратор, не угодно ли вам выпить?
— Э… с вашего позволения, чашечку кф'кесса, — отозвалась Клавдия, чуть покраснев — Делакруа не мог не производить на нее впечатления.
— А вам, адмирал? — тоном радушного хозяина спросил он.
— Того же, капитан, — ответил я. Странное дело, но этот тип начинал нравиться мне, несмотря на то что мы еще толком даже не познакомились. Что-то в нем говорило мне, что мы с ним одного покроя. Какое-то мгновение я размышлял над тем, кем могла быть эта наша общая знакомая, но спросить об этом я решил в другой раз, когда буду не так занят другими делами.
Делакруа явно ощущал неотложный характер стоявших передо мной задач, ибо сразу перешел к делу.
— Адмирал, — начал он, не без восхищения покосившись на Клавдию. — Миссис Вальмонт-Нестерио любезно сообщила мне о том, что вы ищете некое скоростное транспортное средство.
— Похоже, я ищу его в нужном месте, не так ли? — ответил я.
— Раз так, значит, вам понравилась и внешность «Желтой птицы», — сказал он, и в глазах его мелькнула гордость за свое судно — вполне, на мой взгляд, заслуженная гордость.
— Конечно, — ответил я. — Ваша «Птица» выглядит просто потрясающе. Если она и летает так же, значит, у вас в руках настоящее сокровище.
Он улыбнулся, бросив на Клавдию благодарный взгляд.
— Летает она еще лучше, — сказал он. Почему-то новость эта меня не удивила.
— Насколько я понимаю, — добавил он, — вам — и, возможно, госпоже директору — хотелось бы лично убедиться в этом, полетав на ней.
Я покачал головой и посмотрел на Клавдию. Похоже, она не прочь была бы полетать Трудно сказать, что привлекало ее больше, «Желтая птица» или Делакруа, но я подозревал, что последнее.
— А ты, Клавдия? — спросил я. Она вдруг покраснела.
— О нет, мистер Делакруа, — пробормотала она — Я только нашла ваше судно для адмирала Брима Я ведь не рулевой.
— Неужели откажетесь прокатиться? — не сдавался он.
— Спасибо, капитан, но… — Она поколебалась мгновение. — Нет. Право же, у меня совсем нет времени. — Вот теперь она покраснела как рак.
Интересно, подумал я, каково это — обладать таким количеством мужского обаяния. Должно быть, это все равно что ощущать себя богом, решил я, испытав укол ревности. Чего-чего, а уж женского опыта Клавдии было не занимать, но и она краснела перед ним как школьница.
— Жаль, — вздохнул он и повернулся ко мне. — А вы, адмирал? Вы не откажетесь слетать со мной?
— Я бы с удовольствием, — ответил я. — Но поверьте, у меня тоже совершенно нет времени. И потом, я ведь сам не обязательно буду участвовать в тех рейсах, что вы могли бы сделать для нас. Пока я ограничился бы словом «возможно».
— Как же тогда вы сможете оценить нас? — с нескрываемым удивлением спросил Делакруа.
— Я готов оплатить один-два коротких, местных рейса, — ответил я, — на протяжении которых вы и ваш экипаж продемонстрируете свои возможности в условиях, приближенных к планируемой операции — по крайней мере в том, что касается основных параметров.
— Но сами не будете в них участвовать?
— Совершенно верно, — согласился я. — Впрочем, меня будут представлять люди, способные оценить ваши возможности ничуть не хуже, чем это сделал бы я. Возможно, даже лучше, ибо я уже отношусь к вашему судну предвзято: очень уж большое впечатление оно на меня произвело. А ведь на деле «Желтая птица» — только часть того, что мне нужно. Поэтому меня интересует то, как осуществить операцию в целом, а не возможность пилотировать пусть даже самый восхитительный звездолет Несколько циклов Делакруа молча вертел в пальцах свою сигарету, потом посмотрел на Клавдию и улыбнулся.
— Что ж, адмирал, — произнес он наконец, приняв решение. — Давайте сюда своих экспертов…
Как только Барбюс ознакомил меня с текущей обстановкой на базе — ничего особенного, никаких чрезвычайных ситуаций, — я отослал его к Делакруа утрясать график демонстрационных полетов. Оставшись один, я задумался над тем, какими силами уничтожать конвой торондцев, до вылета которого оставалось каких-то одиннадцать стандартных суток — если, конечно, верить донесениям разведки.
К счастью, Барт Ла-Салль, заместитель Уильямса по оперативной работе, не сидел сложа руки с момента получения моей КА'ППА-граммы с Гонтора, то есть уже почти три дня. Изучив ситуацию, он пришел к выводу, что торондский конвой пройдет в радиусе досягаемости «Звездных Огней» с Аталанты. Разумеется, почуй они угрозу, им не составило бы труда сменить курс, однако поскольку база только-только начинала оправляться от разрушительных последствий командования Саммерса, вряд ли противник ждал неприятностей с этой стороны. К тому же разведданные с Авалона утверждали, что торондцы спешат доставить подкрепления на Флюванну прежде, чем они утратят инициативу.
Поэтому Ла-Салль осторожно начал серию летных учений, позаботившись при этом о том, чтобы это не осталось незамеченным всеми заинтересованными сторонами, в особенности торондскими разведывательными кораблями, наведывавшимися почти каждый день.
Он наскоро сформировал импровизированный «конвой» из нескольких приписанных к базе небольших транспортных судов, дополнив их десятком застрявших в порту с началом военных действий гражданских кораблей. Последние даже обрадовались возможности получить хоть какую-то прибыль. Затем он выделил два десятка наших «Звездных Огней», отведя им роль «агрессора», и восемь слегка устаревших, но все же вполне боеспособных «Непокорных» на роль боевого охранения. После этого он издал секретный приказ (в расчете на то, что информация о нем быстро просочится к торондцам) о том, что целью учений является отработка защиты конвоя от нападения, тогда как на деле все было с точностью до наоборот: это экипажи «Огней» отрабатывали нападение на идущий к Флюванне торондский конвой.
Успокоенный тем, что по меньшей мере одна из неотложных проблем уже решается, я направил остаток своих сил на решение другой, почти безнадежной задачи: как же на самом деле охранять наши собственные конвои. Я назвал ее «безнадежной», чтобы избежать слова похуже — «неразрешимая». Ни «Звездные Огни», ни «Непокорные» не обладали необходимой для этого дальностью. В принципе мы могли увеличить радиус их действия, но только ценой отключения большей части их вооружения, как мы сделали это, перегоняя их с Бралтаpa. Однако опыт первого же после нашего прибытия боя, когда я дрался на «Огнях», еще не прошедших переналадку после дальнего перелета, показал, что первая целеустремленная атака противника приведет к потере как охраняемых транспортов, так и защищающих их боевых судов. И эти потери нельзя будет даже назвать боевыми — это будет бессмысленным жертвоприношением. Что до меня, так я мало верю в действенность жертвоприношений, особенно если речь идет о жизни космонавтов Имперского Флота. Ну, и о моей собственной шкуре тоже.
Увы, положение обязывало меня сделать что-то с конвоями. Вот только что? Я вдруг понял, что расхаживаю взад-вперед по своему кабинету. Все мысли вертелись вокруг нападения на конвой — того самого, которое отрабатывал в это самое время Ла-Салль. Поскольку стрельба по транспортным судам программой учений не предусматривалась, на деле он репетировал уничтожение кораблей охранения. В принципе, транспорты могли бы лететь и без них. Что-то в этом было, только вот что? Я задумчиво почесал в затылке…
И тут меня вдруг осенило. Ну конечно! Раз я не могу отбиваться от торондских кораблей, когда они налетят на наши конвои, почему бы мне не разобраться с ними, не дожидаясь этого момента? В самом деле, почему бы и нет: единственная база, с которой они могли бы перехватить наши конвои, размещалась на От'наре, единственной планете большой звезды, находившейся в радиусе действия наших «Огней» и «Непокорных». Ну, на пределе их дальности, но не более. Тщательно спланированная операция вряд ли потребует больше нескольких заходов на цель, решил я.
И потом, каким бы утопичным ни представлялся этот план, ничего лучше мне в голову не пришло.
Затеянные Ла-Саллем «учения» оставили мне шестнадцать «Огней» 614-й эскадры и восемь старых «Непокорных» 510-й эскадры. Из этого количества приходилось еще вычитать корабли, отряженные на патрулирование. Негусто, но ни на что другое рассчитывать мне не приходилось. И ведь совсем недавно у базы не было даже патрулей… К тому же, следуя совету Амброза не слишком торопить события, мы до сих пор проявляли удвоенную осторожность, отвечая на провокации торондцев. В общем, я решил рискнуть.
Много лет назад, когда о возможности нынешней войны не говорило ничего, кроме нехорошего блеска в глазах у Негрола Трианского, я был тесно связан с компанией «Шеррингтон Лтд.» и ее главным конструктором Марком Валерьяном — отцом «Звездных Огней». Он тогда провел не один час на борту самого первого «Огня», старины К5054, и помимо всего прочего познакомил меня с различными особенностями его конструкции, включая узлы подвески гиперторпед. Позже было решено, что первые серийные модели «Огней» будут нести торпеды только на внутренней подвеске, так что наружные пилоны сняли, а места их крепления зашили листами брони. Однако, насколько мне было известно, усиление несущего каркаса в этих местах сохранялось и у всех последующих моделей этой машины, включая последнюю, пятую, хотя вот уже два года ни один из стоящих на вооружении «Огней» гиперторпедами не оснащался.
В общем, я надеялся на то, что при определенном везении мне удастся использовать как эти всеми забытые, скрытые от глаз узлы подвески, так и солидный запас гиперторпед, пылившихся на одном из складов с самого начала войны..
— Коттшелл, — произнес я в микрофон местной связи. — Найдите-ка мне Джима Уильямса…
* * *
Через полтора метацикла после начала утренней вахты мы собрались в тесном штабном кабинете. «Мы» — это Том Карпентер, старший техник базы (один из немногих офицеров, оставшихся со времен правления Саммерса), коммандер Барт Ла-Салль, а также командиры двух эскадр:
614-й — лейтенант-коммандер Тип О'Хара и 510-й — лейтенант Кэп Линдаманн (временно исполняющий обязанности-).
Я кратко изложил им свою идею и полюбовался зрелищем синхронно отвисших от удивления челюстей.
— Ч-что? — пробормотал расплывшийся в невольной ухмылке Ла-Салль.
— Пока вы будете расстреливать флотилию с экспедиционным корпусом торондцев, — повторил я, пожав плечами, — я намерен остальными силами атаковать их базу на От'наре. Посмотрим, не удастся ли нам пощипать перышки их боевым кораблям прежде, чем они успеют добраться до наших конвоев.
— Неужели мы используем наконец эти древние гиперторпеды, адмирал? — задумчиво спросил Карпентер. — Вы даже представить себе не можете, как давно я пытаюсь избавиться от этих штуковин. Они ведь много лет занимают уйму места у нас на складах. А выкинуть их у меня прав не было.
— Значит, теперь есть, — сказал я. — Вернее, мы их для вас подчистим. Все, что от вас требуется, — это подвесить их к нашим «Огням». Мы их даже вывезем отсюда совершенно бесплатно. Что скажете на это?
Карпентер нахмурился.
— Если эти ваши усиления каркаса действительно существуют, сделаем в наилучшем виде. Справимся.
— Вот. — Я протянул ему КА'ППА-адрес Бромвича на планете Родор. — Свяжитесь напрямую с Шеррингтоновскими верфями. Они вам все объяснят. Спросите Марка Валерьяна; сошлитесь в случае чего на меня.
Совершенно неожиданно Карпентер зажмурился.
— Марк Валерьян! — прошептал он, словно произнося имя какого-то древнего бога. — Клянусь бородой Вута, адмирал, так вы и есть тот самый Вилф Брим, что гонялся на шеррингтоновских катерах перед войной, да?
Я против воли покраснел: все взгляды вдруг обратились в мою сторону.
— Угу, — признался я. Казалось, с тех пор прошла тысяча лет, и все же находилось достаточно таких, кто помнил гонки на Кубок Митчелла. Карпентер готов был и дальше углубляться в эту тему, срывая мне совещание, но я оборвал его.
— Позвоните ему, — приказал я. — Прямо сейчас. У нас совсем мало времени, так что каждый цикл на счету Потом доложите мне, что он вам расскажет, — добавил я уже помягче и повернулся к Ла-Саллю и его заместителям. — Ладно, джентльмены, — сказал я. — Давайте-ка займемся деталями рейда на От'нар. Когда Карпентер со своей командой закончит с дооснащением кораблей, ваши «Огни» смогут нести по восемь гиперторпед, но и лететь они будут не намного лучше перегруженных рудовозов — до тех пор, пока вы от них не избавитесь. У вас будет совсем немного времени прицелиться, зато разрушительная мощь каждой гиперторпеды сопоставима с залпом линкора. Да, еще одно — я намерен лично вести головной корабль.
* * *
В тот день мне удалось выбраться из здания штаба только к вечеру. Уже стемнело, но вечер стоял теплый и тихий, несмотря на царившую на базе обычную суматоху. В воздухе пахло близким портом. С трудом верилось, что по всей галактике бушует война. Я устало стаскивал чехол со своего гравицикла — как всегда, за время моего отсутствия кто-то наполировал его до блеска, — когда проносившийся по дороге глайдер вдруг резко затормозил, потом сдал назад и остановился рядом со мной.
— Эй, морячок, — окликнул меня кто-то голосом Клавдии. — От рюмочки не откажешься? Я рассмеялся.
— На слух соблазнительно, леди, — отозвался я.
— А если не на слух?
— Надеюсь проверить, — ответил я, забираясь на пассажирское сиденье. В салоне царил легкий аромат ее духов. — А обедом к рюмочке, часом, не угостите?
Она засмеялась в ответ.
— Я готова была уже предложить и это, только испугалась, что после прошлого раза…
— Ты хочешь сказать, омлет не удался? — возмутился я — Впрочем, все это ерунда по сравнению с твоей готовкой. И внешностью.
— Очень мило с твоей стороны, Вилф, — сказала она.
— Очень мило с твоей стороны было остановиться, — возразил я. — Но ты так и не ответила на мой вопрос. Меня чем-нибудь накормят под выпивку? Офицерский клуб не закрывается на ночь. Кухня там, конечно, не сравнится с лучшими авалонскими ресторанами, но и совсем плохой ее тоже не назовешь.
— Что ж, попробуем, — сказала она, развернула глайдер на сто восемьдесят градусов и направила его в сторону клуба.
Я поколебался немного, но все же не удержался от вопроса:
— А где сегодня Горгас?
— Как всегда, в кабаре, — ответила она. Я покосился на хроноиндикатор.
— Ты сегодня здорово задержалась на работе, — заметил я.
— Я здесь ни при чем, — возразила она. — Это все новый командующий базой. Так закрутил гайки, что я почти каждый день возвращаюсь домой позже обычного. Нет, ты только представь себе — пришлось потратить на него чуть не полдня, и все только ради того, чтобы показать ему какой-то там транспортный корабль. Можешь в такое поверить?
— Гм, — глубокомысленно хмыкнул я, стараясь не обращать внимания на то, как задрался подол ее платья, когда она выбиралась из машины. Интересно, случайно это у нее вышло или нет? — Но уж вряд ли бы ты подрядилась на такую работу, если бы тебе самой не было приятно, а?
— Ну, Вилф Брим! — возмутилась она. — Как тебе только такое в голову могло прийти?
— Право же, не знаю, — вздохнул я, тщетно стараясь удержаться от улыбки до ушей. — Просто мне показалось, что капитан Делакруа произвел большое впечатление и на тебя. — Произнося эти слова, я распахнул перед ней дверь, пропуская ее в вестибюль офицерского клуба. Здесь уютно пахло вкусной едой, спиртным и дымом сигарет му'окко. Я махнул рукой стюарду, чтобы тот проводил нас к столику. Стоило все-таки дослужиться до адмирала, чтобы тебя обслуживали вдвое быстрее, чем когда ты был всего лишь лейтенантом…
— Клянусь Вутом, он чертовски сексуален, ведь правда? — хихикнула она.
— Тебе виднее, — отвечал я. — Поверю тебе на слово.
— Я так и знала, что ты это скажешь, — пробормотала она.
Меню в этот поздний час не отличалось разнообразием. На этот раз я не забывал ее пристрастия к э'ланду, однако она выбрала бутылку логийского. Обеденный зал офицерского клуба был наполовину пуст, так что в нем царила приятная тишина, удобная для тихого разговора. На столах горели свечи; местные музыканты негромко наигрывали что-то лирическое. Напротив меня за столом сидела одна из самых прекрасных женщин в моей жизни — увы, замужем за совсем другим. Ничего не оставалось: пришлось стряхнуть с себя наваждение, пока я не наговорил каких-нибудь глупостей.
— Н-ну и что ты о нем думаешь? — в отчаянии спросил я.
— О ком, о Делакруа? — переспросила она так, словно я мог говорить о ком-нибудь другом.
— Угу, — кивнул я. — Как считаешь, с ним можно работать?
Она подумала немного, потягивая свое вино.
— Ты имеешь в виду, когда он одет? — спросила она с наигранным неудовольствием.
— Когда он одет, — подтвердил я, оживленно кивая. — Это очень существенное обстоятельство.
Она поставила на стол свой бокал и посмотрела на меня с той легкой улыбкой, которая всегда появлялась у нее на лице, когда она точно знала, о чем я думаю, потом чуть нахмурилась.
— Любопытный тип, — сказала она, глядя мне в лицо. — Что-то в нем мне нравится, но не разберусь точно что. Мне почему-то кажется, что ты тоже испытываешь к нему что-то похожее. Может, это то, как смотрит на него его команда — если, конечно, это у них искреннее. Как на отца, хотя он вовсе не стар.
— Не знаю, хорошо это или плохо, — заметил я, делая жест рукой с зажатым в ней куском хлеба. — Ну, например, если он — пиратский царек, и они все восхищаются им за его кровожадность.
Она закатила глаза.
— Я серьезно, Вилф, — умоляющим тоном произнесла она.
— Я тоже говорю совершенно серьезно, — возразил я со вздохом. — Но знаешь, Клавдия, я не мог не обратить внимания на одну вещь. За всю свою жизнь я, можно сказать, не встречал таких капитанов, чтобы у них был довольный экипаж и чтобы им при этом нельзя было доверять. Каким бы большим ни был звездолет, он все равно слишком мал для того, чтобы хранить на нем что-то в тайне от других. Так что будем считать это очком в его пользу.
— Мне нравится и то, в каком порядке он содержит свой корабль, — добавила Клавдия, когда официанты принесли первое. — Я понимаю, судно совсем еще новое, но ведь оно не само себя чистит, верно?
— Верно.
— Но, — продолжала она, сделав жест поднятым кубком, — все это ерунда по сравнению с тем впечатлением, которое он произвел на Барбюса, так ведь?
Я ухмыльнулся.
— Ты ведь меня знаешь, — сказал я. — В общем-то, все равно, нравится он мне или нет — главное, считаю ли я, что он справится с этой работой.
— Ну и как ты считаешь?
— Я уже принял решение, — заявил я, наполняя опустевшие кубки.
— Спасибо… Ты хочешь сказать, сегодня днем?
— Когда Барбюс приехал к месту их стоянки, Делакруа уже подготовил корабль к взлету. В общем, он сумел удивить даже шефа. Все завершилось пару метациклов назад.
— И что? — спросила она, глядя на меня поверх кубка.
— Барбюс сказал, это было потрясающе. Делакруа посадил его на откидное место за пультом управления, сам поднял звездолет в космос и провел его сквозь одно из тех опасных скоплений астероидов у Нартина-11 и такой легкостью, будто месяцами тренировался, отрабатывая этот курс. Мы назвали ему место полета только перед стартом.
— И почему это я не удивляюсь? — с улыбкой заметила Клавдия.
— Наверное, потому же, почему это не удивило и меня, — ответил я. — В него веришь, раз увидев.
— Значит, он получил эту работу? — спросила она.
— Еще нет, — улыбнулся я.
Клавдия подняла на меня удивленный взгляд.
— Тогда в чем дело? — спросила она. — Разве Барбюс его не одобрил?
— Еще как одобрил, — заверил я ее. — Но ведь Делакруа далеко не дурак. Он прекрасно понимает, что у него лучшие команда и корабль — лучших мне в этом углу галактики не найти. И я поручил Барбюсу убедиться в том, что тот понимает весь риск этой операции. Не могу же я держать это от него в тайне, верно? Ну и, разумеется, тот просит за свои услуги целое состояние.
— А он того стоит? — спросила она, допивая вино.
— Угу, — кивнул я. — Еще как стоит.
— Тогда что тебе мешает? Я рассмеялся.
— Я хочу, чтобы он еще ночь помозговал над своей ценой. Завтра он получит контракт, но я не хочу, чтобы ему казалось, будто он получил его слишком легко. В противном случае за следующий рейс он может запросить больше, а всякой цене есть свой предел. Она улыбнулась.
— Да, — согласилась она. А потом вдруг снова наступила неловкая тишина. Мы снова сидели вдвоем в полутемном зале, играла тихая музыка, а между нами стояла бутылка вина.
Правда, честно говоря, я чувствовал себя гораздо спокойнее. Единственное, что меня тревожило, — это то, что мне стоило большого труда отводить взгляд от бюста Клавдии: меня почему-то очень волновало, сохранил ли он ту восхитительную форму, что имел лет пятнадцать назад, когда я смотрел на него без всяких помех в виде какой-либо одежды.
— Ты снова глазеешь, — прошептала Клавдия; глаза ее сияли так, как в минуты наивысшего счастья. — Глазеешь так же, как тогда…
— Пойман на месте преступления, — вздохнул я. Она закурила свою сигарету му'окко.
— Ну и о чем же ты тогда думаешь? — спросила она с легкой улыбкой, окутавшись клубом ароматного дыма.
— Тебе правда хочется знать? — переспросил я. Она кивнула, глядя на меня прищуренными глазами.
— Я думаю о том… ну… — замялся я, краснея, — что мне интересно, изменились ли… ну… это… с тех пор, как я видел их последний раз.
— Правда интересно?
— Э… правда.
— Что ж, — ответила она, критически глядя на себя. — Чуть-чуть отвисли, конечно. Немножко увеличились в размере — так я, клянусь Вутом, и сама не уменьшилась. — Она подняла взгляд и улыбнулась. — Во всех остальных отношениях они более или менее те же, какими были в те времена, когда… когда мы вместе развлекались с ними.
Ее маленькая рука с безукоризненно наманикюренными ногтями лежала на скатерти совсем рядом с моей, и мне нестерпимо захотелось ощутить ее тепло, мягкость кожи. Какое-то мгновение в голове моей не было ничего, кроме воспоминаний о больших упругих грудях с напрягшимися розовыми сосками…
— Клавдия, Клавдия, Клавдия! — прошептал я сквозь зубы. — Ну почему ты так… так… так чертовски прекрасна Вдруг рука ее накрыла мою — теплая и мягкая, как я и ожидал.
— Вилф, — прошептала она, задыхаясь. — Ничего не могу с собой поделать. Не стоило мне пить столько…
— Тебя тошнит? — встревожился я, хватаясь за носовой платок.
— Да не тошнит, болван ты этакий! — прошипела она отчаянным шепотом, почти зажмурившись — Мне невтерпеж. Мочи нет, как я тебя хочу. Ты заводишь меня, Вилф Брим, — заводишь так, как ни один другой мужчина, ни до, ни после встречи с тобой.
Я заглянул в это прекрасное раскрасневшееся лицо и ощутил знакомый настойчивый зуд в паху. Вся Вселенная вдруг сгустилась вокруг нас, а я беспомощно искал подходящие слова, и тут…
— Э… госпожа администратор, — нерешительно пробормотал чей-то голос. — Вас… э… просит к телефону мистер Нестерио.

Глава 5. От'нар

13 октада 52 014 г. База имперского флота, Аталанта, Гадор-Гелик
Всю ночь мне не спалось, поэтому ближе к утру я вышел в подземный ангар, где полным ходом шли последние приготовления к операции. Ла-Салль и его эскадрильи вылетели на перехват торондского конвоя всего несколько метациклов назад, и теперь невыспавшиеся техники спешно готовили к вылету наши «Огни» и «Непокорные». В ангаре стоял лязг и грохот, оружейники подвешивали на внешние держатели гиперторпеды. Я даже не пытался понять, как у них хватает на это сил: ни у кого из бригад наземного обслуживания не было возможности выспаться на протяжении всей недели, остававшейся до начала операции. Хорошо еще, торондцы почти не мешали нам. Поскольку мы свели к минимуму внешние проявления проходивших на базе преобразований, они только изредка напоминали о себе, и их налеты (одиночные и не приносящие особого ущерба) отбивались нами также достаточно вяло Ничего, сегодня мы еще покажем им свою подлинную мощь — в самый последний момент. Первый конвой с Авалона ожидался через четыре дня, так что времени восполнить потери от нашего рейда у противника уже не оставалось.
Все «Огни» и «Непокорные», ощетинившиеся гиперторпедами для атак по наземным целям, были ошвартованы в одном углу пещеры. До сих пор мне ни разу еще не приходилось видеть наши стремительные перехватчики, увешанные зловещего вида торпедами — по четыре на каждый боковой понтон, и при первом взгляде на них я решил, что эта стадия операции, какой бы короткой она ни была, мне вряд ли понравится. Вид «Звездные Огни» имели перегруженный, а чудовищные гиперторпеды никак не вязались с их стремительными обводами. А может, полетав на этих элегантных звездолетах столько лет, я просто сделался слишком сентиментальным. И все же мне казалось, что одно дело — атаковать наземные цели специально спроектированными для этого штурмовиками вроде содескийских «Ростовиков», но совсем другое — заставлять выступать в этой роли сравнительно легкие и уязвимые звездолеты.
Прошлой ночью я стоял на причале с Маршей Келли, рулевым одного из участвовавших в операции «Огней», и смотрел на увешанные торпедами перехватчики.
— Что скажешь, Марша, нравится тебе лететь на дело вот с этим? — спросил я.
— Не слишком, адмирал, — ответила она. Рыжая, болезненно худая, вся в веснушках, она тем не менее вспыхивала как фейерверк, когда смеялась. Помимо этого свойства в ее послужном списке числилось девятнадцать сбитых кораблей Лиги и Торонда, и она была ветераном Битвы за Авалон. Подобно большинству ее коллег, она с самого начала не испытывала особого восторга по поводу переделок; тем не менее она не позволяла себе ворчать. Только отдельные высказывания выдавали ее чувства. — Если бы вместо этих уродливых штуковин у нас имелись подвесные баки для увеличения радиуса полета, мы бы могли нормально охранять наши конвои, а не изображать колонну груженных камнями грузовиков…
Увы, вся эта идея принадлежала не кому-нибудь, а мне, и я мог бы ожидать подобной реакции.
Добровольцы из всех огневых расчетов дни и ночи напролет проводили в тренажерах, совершенствуя свои навыки. В результате почти все они начали демонстрировать снайперскую меткость, но, разумеется, ни один тренажер не в состоянии воссоздать реальную боевую обстановку с ее провоцирующими ошибки стрессами. До тех пор, пока человеку не доведется испытать все это на собственной шкуре, любые результаты тренировок могут считаться только лишь теоретическими. А большинству моих экипажей такая операция, как атака наземных целей, была в новинку.
Я покосился на свой хроноиндикатор — возможно, несколько нервно. До предстартового инструктажа участвующих в операции экипажей оставалось меньше метацикла. Я достаточно понюхал пороха, чтобы израсходовать восемь с половиной жизней из девяти, приписываемых молвой местным саблекотам — Felis Rothbaris. Но к предстартовой горячке все равно не привык — разве что закалился.
На мостике моего «Огня» все еще колдовали над пультами управления техники. В глубине корпуса негромко, но ровно рокотали силовые генераторы — механики проводили последнюю проверку двигателей и волноводов, ибо ходовым системам предстояло хорошенько поработать на форсаже.
Я вышел обратно на причал. Пора. Я направился в просторный и шумный кафетерий подземного ангара, в котором всегда пахло жидкостью для мытья посуды. Пока я наливал себе кружку горячего кф'кесса, сонная пожилая тетка наложила на поджаренный тост шмат омлета, пару знаменитых рокоццианских сосисок и подвинула тарелку ко мне. Ошпарив пальцы горячим кф'кессом, я отнес все это на свободный столик, избегая при этом встречаться взглядом с каждым, кто мог бы полезть с разговорами. Не то чтобы я боялся разговоров — просто мне хотелось насладиться последними мирными циклами, пока мир вокруг меня не сошел с ума снова, как он имел обыкновение делать почти каждый день с момента моего прибытия сюда. Тем более что нынешний день обещал выдаться безумнее прочих.
За завтраком я думал о Делакруа и его «Желтой птице», которые неслись сейчас к Гонтору с шестью полуразобранными «Огнями» в трюме. Это был их второй рейс. Еще несколько, и торондцы начнут проявлять интерес к одиночному кораблю, совершающему регулярные перелеты на таком удалении от проторенных трасс. Вот тогда он начнет на деле отрабатывать те безумные деньги, что он запросил за свои услуги. Я задумчиво отодвинул тарелку. До сих пор в том, что касалось его характера, я полагался только на свое чутье. Множество людей из тех, что я встречал за свою жизнь, при первом же признаке опасности просто-напросто пустились бы наутек, опорожнив трюмы для большей скорости. Именно поэтому я набил «Желтую птицу» под завязку. До тех пор, пока я не узнаю Камерона Делакруа получше, мне придется положиться лишь на то, что по крайней мере несколько первых рейсов пройдут благополучно.
Наконец мой хроноиндикатор показал, что до начала инструктажа осталось ровно пять циклов, и тут же это подтвердил голос из репродукторов. Пора!
Услышав это объявление, большая часть завтракавших поднялась из-за столиков (подобно мне, почти все сидели по одному). Все так же, поодиночке или маленькими группками, выходили они в коридор и молча направлялись к месту инструктажа. Рулевые, канониры, штурманы — все они в эти последние циклы перед вылетом оставались наедине со своими раздумьями. Очень и очень скоро нам предстояло или доказать, что наши предпосылки были верны, или потерпеть неудачу в битве, которая вполне могла оказаться решающей в этой войне.
Стены небольшого уютного фойе были сплошь увешаны голографическими схемами, картами, таблицами и данными разведки. Небольшая дверь в углу, охранявшаяся двумя часовыми с лучевыми пиками на изготовку, вела в конференц-зал. Мне бы и в голову не пришло ставить перед ней часовых, но спецы из отдела психологической подготовки решили, что это с самого начала настроит людей на нужный лад — так, во всяком случае, посоветовала мне их начальница, лейтенант Брюстер, пухлая неулыбчивая зануда, что (если верить слухам) не мешало ее любовным успехам как в университете на Аталанте, так и здесь, на базе. Так или иначе, поскольку это ничуть не мешало ее основным обязанностям, Уильямс обыкновенно внимательно прислушивался к ее советам.
Я не пошел прямо в зал. Вместо этого я свернул в маленькую служебную комнатку, где Барбюс молча налил мне кружку кф'кесса. Как командующий базой я мог войти только после того, как все усядутся по местам и Джим Уильямс объявит о моем появлении. Я заглянул в зал через прозрачное только с моей стороны окошко и невольно поежился. Все в помещении было подчинено единственной цели — добиться того, чтобы человек, едва ступив в него, проникся серьезностью предстоящей задачи. Если, конечно, он не проникся ею прежде. Первым, что видел входящий прямо от входа, была здоровая, во всю стену голокарта сектора, в котором располагался объект атаки. От'нар и его малая звезда, Кегги, находились в одном углу, Гадор-Гелик — в другом. Пульсирующий алый пунктир предстоящего перелета связывал Гадор с точкой в космосе, расположенной в нескольких световых годах от Гальвоня-19 (там, кстати, находился давным-давно заброшенный перевалочный центр), после чего сворачивал влево, к центру комнаты, огибал Контирнские скопления астероидов, делал еще один крутой поворот и устремлялся прямо на цель. Траектория обратного перелета на Гадор вела через космическую дыру Вельтер/Эпсилон, чья мощная гравитация помогала сократить расход энергии. Дорога была не из легких, а, скажем, у Вельтера — так и просто опасная, но, Вут подери, время было военное, а эффект планируемой операции стоил риска и даже жертв.
Экипажи входили в помещение с электронными планшетками под мышкой, с кружками кф'кесса в руках; в какофонии звуков преобладали цоканье магнитных подковок на башмаках и щелканье зажигалок. Под потолком клубился дым от множества нервно зажатых в пальцах камарговых сигарет. Там же покачивались на магнитных подвесках макеты боевых кораблей всех воюющих сторон:
«Звездные Огни», «Непокорные», «Ойггайпы», «Горн-Хоффы», «Дампьеры», ЗБЛ-4, Ку-Ф2, «Гантейзеры», «Цахтвагеры»… Я имел дело со всеми ними и многими другими. На стенах висели топографические изображения «Дампьеров» и «Ойггайпов» — машин, с которыми нам скорее всего предстояло встретиться в этой операции. Их снимали со всех ракурсов; яркие пометки выделяли наиболее уязвимые места в зависимости от типа разлагателя. Кто-то развесил соответствующие случаю памятные лозунги:
НЕ ПОДСТАВЛЯЙ ОБЛАЧНИКАМ БОК И ХВОСТ НЕ ПРЕСЛЕДУЙ ПОДБИТОГО ПРОТИВНИКА — ДРУГОЙ ТАКОЙ ЖЕ МОЖЕТ АТАКОВАТЬ ТЕБЯ СЗАДИ ЛУЧШЕ ВЕРНУТЬСЯ НА БАЗУ С НЕПОДТВЕРЖДЕННОЙ ПОБЕДОЙ, ЧЕМ ОКАЗАТЬСЯ СБИТЫМ С ПОДТВЕРЖДЕННОЙ СМОТРИ ПО сторонам! ТЕБЯ СОБЬЕТ ТОТ, КОТОРОГО ТЫ НЕ ВИДИШЬ!
НЕ ПЕРЕГОВАРИВАЙТЕСЬ ПО КА'ППА-СВЯЗИ НЕ ЗАБИВАЙТЕ ЭФИР ЕСЛИ ВАС СБИЛИ НАД НЕПРИЯТЕЛЬСКОЙ ТЕРРИТОРИЕЙ, ПОСТАРАЙТЕСЬ БЕЖАТЬ ЕСЛИ ЭТО НЕВОЗМОЖНО, НЕ ОТКРЫВАЙТЕ ЛЮКОВ

Последние трое припозднившихся заняли свои места, расплескивая еще больше кф'кесса, чем остальные, Уильямс кивнул мне, и я шагнул в зал.
— Командующий базой! — объявил он, и голос его потонул в скрипе отодвигаемых стульев, когда все повскакивали по стойке «смирно»
— Садитесь, ребята, — произнес я по возможности беззаботнее и занял место за кафедрой. Времени оставалось в обрез, так что я сразу перешел к делу — Пожалуй, пора объяснить вам, к чему вас, готовили на утомительных тренировках и зачем мы увешали ваши красивые перехватчики гиперторпедами. Нынче утром мы вылетаем на бомбежку торондской базы на От'наре, имея целью уничтожить как можно больше их боевых судов, пока они стоят ошвартованными на земле. Чем больше их вы постреляете, тем меньше их будет стрелять в вас в бою, в космосе.
По рядам слушателей пробежал возбужденный шепот, и я заметил несколько одобрительных кивков. Интересно, как бы они отнеслись к моим словам, поведай я им все — чего я делать, само собой, не имел права. Если кого-то из них возьмут в плен, он может проговориться под пыткой, а тогда под угрозой окажется вся операция «Сапфир», о которой торондцы пока еще не знали.
— По данным разведки и аналитическим расчетам, на базе сейчас находится примерно сто шестьдесят «Дампьеров», — продолжал я, когда стихли неизбежные шепот и покашливание. — Часть из них в момент нашей атаки может находиться в космосе, но большинство должны стоять у причалов, если только системы их дальнего обнаружения не лучше, чем мы полагаем. За время, пока мы будем находиться над целью, они вполне могут послать на помощь еще шестьдесят — сто двадцать «Дампьеров» и «Ойггайпов», но если вы управитесь быстро, к моменту их прибытия на поле боя вы будете на полпути к дому. Вопросы есть? Вопросов не оказалось.
— Раз так, перейдем к конкретным указаниям, — продолжал я, пока все готовили свои планшеты. Почему они не могли сделать это еще садясь, оставалось для меня загадкой; впрочем, люди никогда не переставали меня удивлять. И, похоже, никогда не перестанут. — Я сам поведу шестьсот четырнадцатую эскадрилью, — продолжал я. — Наш позывной — «Молот». Капитан Линдеманн поведет восьмерку «Непокорных» из пятьсот десятой эскадрильи; позывной — «Дрель». Мой личный позывной — «Темпо». Взлетаем эскадрами, плотным строем с векторов девятнадцать и двадцать четыре. Начало предстартового прогрева генераторов — три ноль-ноль утренней вахты для «Молота» и три ноль-две для «Дрели». Взлет в три десять. Круг для сверки связи и ориентации; в три двадцать ложимся на курс. Все ясно?
Вопросов не оказалось. По крайней мере рук никто не поднимал.
Я кивнул.
— Что ж, хорошо, — сказал я. — До полудня летим в тени Гадора, потом сворачиваем на Контирнские скопления. Если все пойдет как надо, мы прибудем туда в два ноль-пять пополудни и оттуда свернем прямиком на От'нар. Начиная с Гальвоня, «Дрель» держится в кленете справа от меня, затем занимает позицию в кленете над нами и чуть правее. Как только минуем астероиды, я качну свой корабль с борта на борт — это будет сигнал занять боевое построение и сбавить скорость до оптимальной для атаки. Все поняли?
Вопросов снова не последовало. Я подождал, пока они не кончат записывать.
— Я понимаю, что это вам вдалбливали с самого начала тренировок, — продолжал я, — и все же повторяю еще раз: все переговоры, как по КА'ППА-связи, так и по радио, категорически запрещаются до тех пор, пока мы не сбросим скорость ниже световой и я не дам сигнал к атаке. Сигнал будет состоять из одного-единственного слова «АТАКА!». После этого атакуем цели так, как отрабатывалось на тренировках.
Я сделал паузу, чтобы убедиться, что все поняли приказ. Вопросов не последовало. Что ж, ладно.
— Нам стоило больших трудов выдать ваши тренировки за подготовку совершенно другой операции, — сказал я в заключение. — И нам придется лететь в опасно плотном строю, чтобы избежать преждевременного обнаружения неприятелем. Поэтому мне очень не хотелось бы, чтобы какой-нибудь балбес испортил нам весь спектакль, брякнув что-нибудь не вовремя на всю Вселенную. Само собой разумеется, ваши КА'ППА-станции должны постоянно работать в режиме приема, чтобы услышать мою команду.
Если вы столкнетесь с неполадками и решите вернуться на базу, качните понтонами — или плавниками, если вы летите на «Непокорном» — и только потом включайте аварийный канал КА'ППА-связи. Но не пользуйтесь им без крайней нужды. Вута ради, держите свои рты на замке, если не хотите, чтобы нам устроили горячую встречу.
Я заметил среди слушателей несколько недовольных лиц, но возражать мне никто все же не стал.
— И наконец, — добавил я, — последний совет. Если по дороге к цели приборы покажут неисправность хотя бы одной из ваших гиперторпед — до того, как вы сами поставите их на боевой взвод, — дайте сигнал своему командиру и отворачивайте домой, чтобы сбросить ее на нашем обычном стрельбище. Нам не нужны торпеды, свободно болтающиеся в пространстве в ожидании, пока на них напорется какой-нибудь случайный странник. И помните, что если вы все-таки взорветесь сами, КА'ППА-энергия от ваших ходовых кристаллов долетит до противника куда быстрее, чем мы, и весь эффект внезапности пойдет саблекоту под хвост.
Последнее замечание вызвало не один удивленный взгляд в зале. Забавно: мы принимаем КА'ППА-связь как нечто само собой разумеющееся. КА'ППА-связь получила такое распространение и сделалась столь жизненно важной для той пангалактической цивилизации, в которой мы живем, что мы редко задумываемся о ее природе или о той опасности, которую она может порой представлять в военное время.
— Итак, большую часть главной фазы нашей операции мы проведем в атмосфере, что, вполне возможно, означает воздушные бои. Не забывайте докладывать мне обо всех подозрительных судах — говоря медленно и внятно, называя при этом свои позывные. В случае боя держитесь вместе; если дело примет совсем уж серьезный оборот, старайтесь держаться по крайней мере парами. Это жизненно важно. Ведомые ни на мгновение не должны забывать, что они отвечают за прикрытие ведущих. Прорывайтесь к врагу, но не забывайте про тыл, иначе в любой момент вы можете обнаружить висящего у вас на хвосте «Дампьера».
Что ж, в основном все. Оставались только мелкие детали. Я назвал им траекторию обратного перелета, частоты аварийных каналов КА'ППА-связи: одни — для тех, кто рассчитывает дотянуть до дома, другие — для тех, кто не в состоянии сделать это и полагается только на спасательные пузыри. Потом мы все сверили свои хроноиндикаторы с большим дисплеем на стене. Ну, вроде бы все…
— Держите ухо востро и удачи вам всем! Через несколько циклов все уже спешили к своим шкафчикам в раздевалке.
Я старательно вывернул карманы, вынимая из них все личные вещи и Кладя на их место то, что могло бы нам помочь на неприятельской территории: фальшивые документы, торондская валюта, НЗ, миниатюрный передатчик… Не слишком много, но достаточно для того, чтобы подарить сбитому звезд олетчику шанс на выживание. Потом я напялил поверх комбинезона боевой скафандр, включил системы жизнеобеспечения и аварийной защиты и затянул манжеты на лодыжках и запястьях. Натянул толстые шерстяные носки, потом гермосапоги и наглухо пристегнул их к скафандру. Сунул в ножны на бедре охотничий нож, запустил программу самопроверки своего допотопного бластера — индикатор показал, что «Веннинг» заряжен полностью и готов к бою. Я сунул его в кобуру на правом боку и застегнул портупею. В последнюю очередь я надел перчатки и шлем и только после этого проверил работу систем скафандра. На внутренней поверхности забрала высветилась голографическая надпись «ВСЕ СИСТЕМЫ ФУНКЦИОНИРУЮТ НОРМАЛЬНО». Двое техников помогли мне напялить ранец со спасательным пузырем, затянуть лямки и проверить показания его индикаторов. Я очень и очень надеялся, что воспользоваться им мне не придется. Напоследок я проверил, не забыл ли чего в шкафчике — во всяком случае, на глаза ничего не попалось, — и вышел в ангар к своему «Звездному Огню» с номером 19 на борту.
Утренняя вахта, два сорок пять. Я сидел за пультом управления, намертво привязанный к креслу силовыми петлями и — на аварийный случай — еще и ремнями безопасности. Завершая предстартовую проверку систем, я покосился на Синди Робинсон, бортмеханика, проделывавшую то же самое: в делах безопасности двойная проверка не помешает, хотя и раздражает кажущейся бессмысленностью. Очень уж времени жалко.
Доложился командир БЧ-2 — все бортовые системы вооружения в норме и готовы к бою. Потом доложил о готовности штурман. Наконец, последовал доклад бортмеханика. Порядок. На палубе хлопотали техники, в последний раз проверявшие обшивку, люки и подвеску гиперторпед. На редкость уродливые штуки, подумал я, глядя в боковые гиперэкраны; впрочем, если они хотя бы наполовину так эффективны, как можно судить по их внешности, торондцев ждет отменная порка.
Я оглянулся на ряд застывших у причала «Огней», готовых к взлету. Последние члены экипажей бежали по трапам, зажав под мышкой звездные карты и летные перчатки. По причалу выруливали на свои места пожарные и санитарные глайдеры. Близилось время старта.
Утренняя вахта, два сорок восемь. Казалось, все в ангаре замерло в ожидании старта. Я не мог слышать, что происходит за бортом, но, полагаю, тишина там стояла мертвая.
Утренняя вахта, три ноль-ноль. Я осмотрелся по сторонам: насколько я мог видеть, все причалы опустели.
— Что, Синди, заводимся? — спросил я, повернувшись налево.
При этих словах на мостике тоже воцарилась тишина, словно все слушали наш с ней диалог.
— Завожу, шкипер, — отозвалась Робинсон чуть охрипшим голосом и положила палец на светившуюся багровым светом кнопку «ВКЛ» у себя на пульте.
— Запустить правый генератор! — скомандовал я.
Робинсон коснулась пальцами кнопки, и та послушно сменила цвет сначала на желтый, а потом и на зеленый.
— Запуск правого генератора, — эхом отозвалась она.
— Все ли чисто по правому борту? — спросил я — скорее по привычке, нежели по необходимости. Я и сам прекрасно знал, что на причале пусто.
— По правому все чисто, — отозвалась она.
— Тогда поехали! — произнес я с возбуждением, которое за годы, что я провел в космосе, так и не перестало охватывать меня перед стартом. Я включил управление первым генератором в правом понтоне. Когда автоматика завершила тысячу и одну операцию проверки систем, я перевел сектор гравиэнергии в положение «ХОЛОСТОЙ ХОД», а управление тягой на «НЕЙТРАЛЬ». Потом чуть двинул вперед рычаг подачи энергии, щелкнул тумблером питания в положение «ПЕРВИЧНАЯ» и «АВТОНОМНАЯ», а потом щелкнул переключателем гравиэнергии и прикоснулся пальцами к трем из пяти пусковых кнопок. Цифры на дисплее показывали положенный нормой уровень нагрузки в девяносто один, квардогенератор был готов к запуску! Я надавил педаль стартера. Разрядник правого понтона чихнул раз, другой, третий… и могучий механизм заработал, тряхнув весь корабль и окутав причал облаком искрящихся гравитонов.
— Огня вроде не видно, — пошутила расплывшаяся в ухмылке до ушей Робинсон. Что ж, пока все шло как положено.
— Приятно слышать, — крикнул я, перекрывая рычание генератора, почти сразу же сменившееся низким басовитым рокотом. Я покачал головой. Ох уж эти механики — с ними нелегко, но без них еще хуже. Приходится, тытьподери, терпеть.
Остальные пять генераторов завелись с той же легкостью, и я невольно рассмеялся. Саммерс, поди, помер бы, увидев, во что мы превратили его службу технического обеспечения за каких-то несколько недель.
Причал снова заполнился взявшимися словно ниоткуда швартовыми командами в серебряных защитных скафандрах и тяжелых рукавицах. Они закрывали последние люки, убирали кабели и прочищали оптические клюзы.
— Всем постам приготовиться, — скомандовал я по внутренней связи. — Переключаемся на искусственную гравитацию. — Я затаил дыхание… щелкнул тумблером… и мой завтрак остался при мне. Ура! — Швартовая команда! — продолжал я. — Отдать носовые и кормовые!
Швартовые лучи мигнули и исчезли, и я осторожно двинул ручки регулировки тяги вперед, отводя корабль от стенки, в главный канал. Прямо по курсу, за открытыми створками ворот, которые я совсем недавно чуть не взорвал, стоял ослепительно ясный день. Вот уже третьи сути подряд Гадор светил необычно ярко для этого времени года. За кормой выстраивались в колонну пятнадцать других «Огней».
Утренняя вахта, три ноль-девять. Шестьсот четырнадцатая эскадрилья выстроилась за мной попарно, изготовившись к взлету в девятнадцатом векторе. Слева, поодаль блестела влажной от брызг обшивкой восьмерка «Непокорных». На мой взгляд, все казалось готовым. Я покосился на свой хроноиндикатор и поерзал в кресле…
Утренняя вахта, три десять. За воротами ангара взмыла в воздух белая ракета, и одновременно с этим на моем пульте вспыхнул зеленый огонек. Я подал сектор гравиэнергии вперед до отказа и двинулся вдоль взлетной полосы. Быстрый взгляд назад показал, что все двадцать четыре наших корабля разгоняются вместе с нами в плотном строю.
Когда скорость почти сравнялась с взлетной, мой НК-19 заскользил над самыми верхушками волн. Потом фонтаны брызг и пены по обе стороны от боковых понтонов исчезли, сменившись переливающимся сиянием — мы взлетели!
Заложив крутой вираж, все двадцать четыре корабля вихрем пронеслись над базой. Я даже успел разглядеть, как люди задирают головы на грохот. Некоторые из них махали нам вслед. Несколько мгновений, пока мы неслись над гражданским портом и вспомогательными службами базы, я гадал, смотрит ли на нас Клавдия. Не набирая высоту, чуть выше городских крыш, мы продолжали нестись с грохотом, от которого люди застывали на месте, а все окна в Аталанте, я уверен, дребезжали на пределе своей прочности. А потом мы обогнули холм и снова понеслись над морем, над волнами в белых барашках, вдоль плавно изгибающегося золотого пляжа. Чуть дальше от берега виднелось какое-то покачивающееся на волнах суденышко, возможно, спасательный катер. Его окружала россыпь белых чаек. Далекий горизонт терялся в голубой дымке. Еще через пару тиков я получил разрешение набирать высоту и задрал нос корабля почти вертикально вверх, почти мгновенно оказавшись в десяти тысячах иралов над землей, где выровнял машину и повел ее по кругу в ожидании, пока остальные корабли выстроятся и сориентируются по моему «Огню» — после этого мы могли при необходимости лететь и вслепую. А затем, ровно в три двадцать, я снова поставил свою машину свечкой, уводя ее прочь от планеты, в бездонную черноту космоса.
Еще через несколько циклов мы разогнались до скорости света и повернули в сторону цели, навстречу врагу. Славно ощущать себя снова в седле… скорее славно, чем наоборот.
* * *
Все, кому когда-либо приходилось писать о войне — или хотя бы пытаться делать это, — рано или поздно отмечают то, что краткие мгновения всепоглощающего страха перемежаются с долгими периодами беспросветной скуки. Наш перелет к От'нару не являлся в этом отношении исключением — во всяком случае, в том, что касалось скуки. Вглядываясь поочередно то в экран системы обнаружения, то в гиперэкраны в поисках вражеских кораблей, я никак не мог отделаться от совершенно посторонних мыслей…
— Э… госпожа администратор, — вмешался в наш разговор официант. — Вас… э… просит к телефону мистер Нестерио. — Голос этого чертова официанта продолжал звучать в моих ушах и теперь, спустя несколько дней, так же отчетливо, как если бы он стоял за спинкой моего кресла. Вряд ли что-нибудь могло нарушить очарование того вечера так же необратимо, как этот голос. Пунцовый румянец почти мгновенно сполз с лица Клавдии, глаза широко открылись, и взгляд их сделался настороженным — она снова являла собой образец деловой женщины. Раздавив сигарету в пепельнице, она бросила на меня извиняющийся взгляд и спокойно кивнула.
— Спасибо, стюард, — произнесла она негромко, почти шепотом. — Я поговорю отсюда.
Я дернулся было выйти из-за стола, чтобы не мешать ей, но она сделала мне знак остаться. Когда официант принес ей трубку, она нажала на кнопку, но шар голографического дисплея остался темным. Нестерио — воистину, джентльмен из джентльменов — деликатно вел разговор в режиме «сугубо лично». Должно быть, она ожидала этого. Они обменялись всего несколькими словами на непонятном мне местном диалекте, а потом Клавдия дала отбой и огорченно улыбнулась мне.
— Он спрашивает, не помогу ли я ему с проведением местного галацианского праздника у него в кабаре, — объяснила она, устало отодвигая от себя трубку голофона. — Я пообещала ему, что приду.
— Конечно, — кивнул я за неимением слов умнее. — Он знает, что ты здесь со мной? Она пожала плечами.
— Не знаю, — вздохнула она, потом чуть раздраженно фыркнула. — Возможно, это ему и не приходило в голову. — На мгновение она зажмурилась и положила свою руку мне на ладонь. — Может, это и к лучшему, — добавила она, и голос ее чуть дрогнул. — Впрочем, прямо сейчас мне чертовски трудно себя в этом убедить…
Через несколько циклов я снова стоял на ступенях штаба, глядя на исчезающие в темноте красные огни ее глайдера. Однако даже сейчас, восемь дней спустя, я так и не разобрался, что я ощутил тогда: облегчение или досаду. Возможно, и то, и другое разом.
Что бы ни случалось со мной за все эти годы, я никогда не обманывался в тех чувствах, которые питал к Клавдии. Где-то в глубине сознания я сохранил в неприкосновенности все то, что испытывал тогда, когда мы с ней были любовниками в полном смысле этого слова. Я бы солгал, если бы пытался убедить себя в том, что мое мужское «я» не хотело бы — и еще как хотело! — заняться с ней любовью. В конце концов, она была одной из двух или трех самых прекрасных женщин, которых я знал за всю свою жизнь. Возможно, она была самой красивой. И не только это. Было совершенно очевидно, что и она сохранила ко мне точно такие же чувства, от чего наш с ней последний разговор приобрел совсем уже захватывающее направление. Поэтому сказать, что его завершение меня разочаровало, было бы величайшим преуменьшением в истории.
Я пробежался взглядом по приборам, потом оглянулся на задние гиперэкраны посмотреть, как там остальные корабли. По крайней мере строй они держали хорошо. Ничего, скоро посмотрим, умеют ли они так же хорошо драться…
Я усмехнулся: чувство облегчения, которое я испытывал сейчас, было сродни тому, что я испытал, когда позвонил Нестерио — еще более мужественный тип, чем я сам. И потом, нравилось это кому или нет, нас с Клавдией связывали и профессиональные отношения, имевшие немаловажное значение для хода войны, никак не меньше того. А профессиональные отношения редко способны пережить влияние любви… или хотя бы секса, какими бы изощренными ни были — или казались себе — любовники. Вот так-то…
* * *
Примерно за двадцать циклов до первого контрольного пункта нашего маршрута, когда Гальвонь-19 уже ярко сиял на лобовых гиперэкранах ярче остальных звезд, Нортон, моя старшая артиллеристка, принесла на мостик поднос с кружками дымящегося кф'кесса.
Под негромкий гул двигателей главного хода я поблагодарил ее.
— Знаете ли вы, командор, — обратился я к ней с самым официальным видом, — что, подавая мне эту самую кружку кф'кесса, вы берете на себя ответственность за весь этот корабль?
Она изобразила на лице панический ужас, театрально округлив глаза.
— Господь с вами, адмирал, — заявила она. — Ничего такого я не наливала, окромя кф'кесса, ей-богу!
— Вздор! — загрохотал я. Она закатила глаза.
— Ей-богу, цианистого калия не подливала, — хихикнула она и вернулась за свой пульт, а я снова вернулся к мыслям о Клавдии.
Ее устоявшийся уже статус замужней женщины — причем замужем за человеком, которого я глубоко уважал — придавал этим мыслям особый оттенок. Не могу сказать, чтобы за свою жизнь я не спал с чужими женами. Я даже находил в этом некоторое пикантное удовольствие. И все же Клавдия представляла собой совсем другой случай. Мысль о том, что она замужем, причиняла мне боль с самого моего возвращения в Аталанту. И при всем этом я никак не мог совладать со своими чувствами и отчаянно желал ее. Уж прости, Нестерио!
В конце концов я пришел к выводу, что призрак тех прежних, близких к идеалу отношений, возникших между нами полтора десятка лет назад, преследует меня в большей степени, чем стоило бы. Будет ли нынешний Вилф Брим отвечать критериям, сохранившимся в ее памяти с тех пор? Надо признаться, у меня не было ни малейших сомнений в том, что у Клавдии с тем же самым проблем не возникнет.
Приблизительно в половине светового года от Гальво-ня-19 мы сменили курс, выйдя из-под защиты слепящих противника лучей Гадора. Это произошло точно по графику, в один двадцать дневной вахты. Системы обнаружения не засекли никаких признаков противника — что ж, спасибо адмиралу Саммерсу и его холуям, которые смогли убедить торондцев в полной нашей беспомощности в преддверии их собственного наступления. До Контирнских скоплений астероидов, где нам предстояло в последний раз менять курс, оставалось двадцать циклов лета.
Честно говоря, терпеть не могу подобных атак. Я слишком много лет занимался перехватом врага в открытом космосе, чтобы чувствовать себя уверенно в роли командира бомбардировщика или штурмовика. Даже во время командировки на Содеску я старался по возможности летать на их новейших эсминцах и катерах-истребителях и был более чем доволен, предоставляя пилотирование «Ростовиков» и атаки наземных целей тем бесшабашным медведям, которых даже их соплеменники звали «дикими».
Кстати о медведях… Незадолго до вылета я получил голографическую открытку от моего старого друга Ника Урсиса, маршала армии Г.Ф.С.Г. На ней красовалась величественная статуя мемориала «диким» — выходцам из племени К'коззюков, павшим в боях за Родину. Высеченное из черного гранита изваяние было воздвигнуто в самом центре Громковы, содескийской столицы, и изображало огромного медведя с запрокинутой в песне головой, игравшего на одном из этих омерзительно-визгливых маленьких аккордеонов, столь популярных в К'коззючьем звездном регионе. Что ж, подумал я, вполне достойная память о представителях народа столь редкой отваги Я оглянулся на строй кораблей, которые вел в бой Экипажи этих судов состояли из людей, но враг у них был тот же, что и у медведей. В конце концов, торондцы мало чем отличались от облачников… разве что пожиже Настанет день, подумал я вдруг с волнением, от которого перехватило дух, и все мы — люди, медведи, крылатые азурнийцы — сойдемся в решающей битве с облачниками и их приспешниками. И мы победим! На мгновение я задумался о том, доведется ли мне самому увидеть эту битву, потом решительно тряхнул головой и сосредоточился на управлении кораблем. Негоже заглядывать слишком далеко вперед.
* * *
Дневная вахта, два ноль-два. Контирнские астероиды маячили прямо по курсу подобием утренних облачков у далекого горизонта. Очень скоро они выросли на передних гиперэкранах, заполнив собой все пространство перед кораблем и по правому борту. При нашей скорости приходилось огибать их по большому радиусу, что добавило к маршруту лишнюю четверть светового года. Где-то на середине разворота я покачал корабль с борта на борт, и следовавшие за мной корабли плавно перестроились в боевой порядок. Шесть квадов — четыре четверки «Огней»; две — «Непокорных».
Тридцать циклов до выхода на цель! Звезда Кегги выросла на фоне звездного поля до размеров небольшого, но быстро растущего диска.
Я дал команду всем боевым расчетам приготовиться, потом притормозил перед входом в атмосферу От'нара. Ошибись я с торможением на такой скорости, и система внутренней гравитации не справится с нагрузками, превратив наш «Огонь» в сверхплотный комок размером не больше кружки кф'кесса. Такое уже случалось — благодарение Вуту, не со мной. Я посмотрел наверх; Кегги выросла до размеров футбольного мяча, и уже видны были отдельные подробности местного звездного ландшафта, изученные мною по картам. Очень скоро вражеские станции дальнего обнаружения засекут нас, но пока они разберутся, кто мы такие и что нам нужно, пока поднимут в космос резервные эскадрильи перехватчиков, мы уже свалимся им на голову. Правда, вряд ли от этого наша работа станет намного легче. Атака наземных целей — дело всегда опасное, особенно если атакующие корабли не проектировались для подобных операций. Однако в нашем положении даже небольшое преимущество могло оказать решающую роль в бою, особенно если это касалось сохранности наших задниц!
Мы рассчитали время атаки с тем, чтобы зайти на цель с ночной стороны планеты точно в то время, когда база выходит на ее освещенную сторону. В пользу этого решения говорило также то, что в полушарии, противоположном От'нару, размещалось меньше станций раннего предупреждения. Решение оказалось верным: к моменту, когда на наших дисплеях появились первые отметки от засеченных торондских станций обнаружения, мы были уже глубоко в атмосфере планеты. Они даже не сканировали пространство вокруг планеты! У меня в голове даже мелькнула совершенно невероятная мысль: уж не приходится ли Ла-Карну иметь дело с собственными подобиями адмирала Саммерса?
Из передач местных радиостанций мы уже знали, что погода над целью стоит мерзкая: низкое давление, грозы и прочая пакость. Это затрудняло полет, зато сообщало нам еще толику безопасности — впрочем, даже так ее вряд ли можно было назвать хотя бы мизерной. Мы сразу же спустились до высоты в пятьсот иралов и устремились к цели на скорости в три с половиной тысячи кленетов в метацикл. Малая высота полета служила нам лучшей защитой от зенитного огня, а уж последнего в районе цели ожидалось более чем достаточно. Возможно, все торондцы — шайка громил и бандитов, но это не означало, что они не умеют постоять за себя. Всего несколько тиков полета оставалось до озера Гарца, над которым мне предстояло скомандовать атаку. Я напрягся. Без воздушного прикрытия нас ожидал нелегкий бой, и я хорошо понимал это, хотя и не особенно распространялся об этом во время предполетного инструктажа. Ничего — если кто-то еще не понял этого сам, то очень скоро поймет. Прямо по курсу показалось большое озеро с живописной деревушкой на левом берегу. Пролетая, я успел заметить высокие крыши, покрытые древней стеклянной черепицей. Возможно, тамошние обитатели уже бросились к своим голофонам, но пока на базе снимут трубку, будет уже поздно.
Сияющее в первых лучах утреннего солнца озеро мелькнуло под нами и исчезло за кормой. Пора браться за дело. Я сбавил ход до 550 кленетов в метацикл — скорости атаки — и перешел на бреющий полет, огибая холмы и самые высокие деревья. Синди Робинсон в последний раз проверила состояние наших гиперторпед — все в полной норме. Я включил радио, настроился на нужный канал, нажал на кнопку «ПЕРЕДАЧА» и принялся ждать, пока таймер на панели не покажет «ООО».
— Атака! — рявкнул я в микрофон, врубив полную громкость. — Цель прямо по курсу через пятьдесят тиков. Всем развернуться в боевой порядок!
Мои суда сразу же перестроились, разделившись на две волны — восемь «Непокорных» группы «Дрель» примерно в кленете перед шестнадцатью «Огнями» «Молота»; мой «Огонь» шел в самом центре второй группы. Я пустил «Непокорных» первыми не случайно: более старым эсминцам стоило дать небольшое преимущество, позволив сделать хоть один боевой заход неожиданно для противника. Кроме того, если уж дело дойдет до сопротивления противника, «Звездные Огни» устойчивее к попаданиям, а я как-никак отвечал за безопасность моих людей. Если тут, конечно, можно было говорить о безопасности…
Мы неслись над сельской местностью, едва не цепляясь за верхушки деревьев, переводя дух, когда ныряли в долины. Наши корабли точно следовали повышениям и понижениям рельефа, избегая только столкновения с прихотливо закрученными сторожевыми башнями и особенно высокими дымоходами. Время от времени мы ныряли в полосы тумана, и тогда приходилось лететь, полностью доверяясь приборам — лететь на высоте в несколько иралов над землей вообще дело рисковое, тем более тогда, когда этой земли не видно вовсе. Все чаще мы пролетали над замаскированными позициями боевой техники, не обращая на нее особого внимания. Сегодня нас интересовала дичь покрупнее. Если все пройдет как надо, до этих тоже дойдет очередь, но позже.
Под прикрытием низкой облачности мы вышли к городу От'нару. Слева по курсу маячили башни и минареты старого университетского городка Сохол; прямо по курсу лежала база. Последние разведывательные снимки были сделаны неделю назад — мы не хотели засвечиваться. Судя по ним, оборона базы состояла из пяти мобильных зенитных платформ (по четыре 20-миллиираловых скорострельных разлагателя каждая), шести окружавших базу стационарных батарей, вооруженных четверкой 90-мил-лиираловых или шестеркой 37-миллиираловых разлагателей с автоматической системой наведения — все это не считая двух с лишним сотен легких зенитных установок, в изобилии рассеянных по всей территории базы. Тем временем туман сделался гуще и по лобовым гиперэкранам забарабанил дождь.
— Эй, «Дрель», второе звено! — послышался в динамиках чей-то возбужденный крик. — Зенитная платформа на один час!
Внезапно прямо по курсу расцвели чудовищные разрывы разлагателей, и в небо взмыли клубы черного дыма и тучи обломков, среди которых я успел разглядеть медленно вращающуюся искореженную счетверенную 20-мил-лиираловую установку. «Непокорные» открыли счет.
Впереди вспыхивали новые разрывы, сопровождаемые репликами типа «получи, гад!» или «накрыл пару „Дампьеров“!». А потом порт оказался прямо перед нами — наша очередь! Справа от меня полыхали изуродованные останки перевернутой мобильной платформы, от которой во все стороны разбегались люди. Некоторые из них тоже горели; все как один попадали ничком, когда мы пронеслись над ними.
Зато точно такая же мобильная платформа слева от нас сама открыла огонь по нашим кораблям. На моих глазах один из «Огней» превратился в огненный клубок. Благодарение Вуту, никто из его экипажа не успел даже осознать, что произошло. И тут же мы миновали внешнее кольцо обороны и оказались в центре того, что на первый взгляд напоминало огромную светящуюся паутину — сотканную из лучей разлагателей всех калибров! Невероятная плотность заградительного огня! Весь порт осветился вспышками 20— и 37-миллиираловых зениток. По мне одному стреляло никак не менее сорока орудий! Жуть! Я мгновенно взмок как мышь, несмотря на все старания работавшего на полную мощь в моем скафандре кондиционера.
Разрывы и лучи разлагателей были повсюду — справа и слева от нас, сверху и снизу. Грохот проникал даже сквозь бронированный шлем моего боевого скафандра. Вспышки слепили глаза. Прямо по курсу раскинулось широкое водное пространство, поверхность которого прорезали цепочки отмечавших рулежные полосы буйков. Мы шли сейчас на скорости чуть больше четырех с половиной сотен кленетов в метацикл. Прямо по курсу лежал крытый плавучий док… за ним длинный настил, по которому бежали от ангара люди; некоторые прыгали в воду. Дальше висели над стояночными местами «Дампьеры». Их было десятка три, и обслуживающие бригады отчаянно искали хоть Какое-то укрытие — кто съеживался за агрегатами, кто сломя голову прыгал в воду. Для моих разлагателей все это происходило слишком далеко слева, зато Нортон полил их огнем из башен левого борта. Между звездолетами протянулись цепочки разрывов, и там, где они касались кораблей, вспухли огненные шары. Где-то за кормой блеснула вспышка, и корабль тряхнуло взрывной волной. Я оглянулся и увидел, что плавучий док взлетел на воздух от прямого попадания гиперторпеды.
Тем временем в моем прицеле возникла группа «Ойггайпов». Я изо всех сил надавил на гашетки и не отпускал их. Новые цепочки разрывов, пробежавшие по корпусам, по дюзам… Клубы дыма… языки огня… один из вражеских кораблей взорвался как раз тогда, когда я пролетал над ним. Взрывная волна закрутила мой «Огонь» как попавший в ураган листок. Один из шедших параллельным курсом «Непокорных» коснулся воды. Рассыпая брызги осколков и оторвавшихся антенн, корпус раскололся на части и взорвался.
Прямо по курсу возникли ангары. Из-под нашего корпуса медленно, словно нехотя, выскользнули и устремились к ним две гиперторпеды, и я дал полный газ, чтобы миновать цель прежде, чем они поразят ее.
Чудовищный взрыв по левому борту едва не положил наш «Звездный Огонь» на бок. Я отчаянным усилием выровнял его. Потом приготовился снова открыть огонь, и тут…
— Берегись, «Темпо»! — заорал кто-то по радио. Я вздрогнул от неожиданности и оглянулся. Пресвятая матерь Вута! Мой ведомый несся ко мне полным ходом, совершенно потеряв управление — весь ходовой мостик его превратился в бесформенную груду исковерканного металла. Макмиллан, его рулевой, наверняка погиб. Я дернул свой «Огонь» вниз и в сторону, и ведомый пронесся мимо, врезавшись прямо в ведущую огонь мобильную платформу. Последовала ослепительная вспышка, в небо взвились два огромных, увеличивающихся на глазах огненных шара. Мобильная платформа тяжело взмыла в воздух; оставшиеся еще в живых члены боевых расчетов отчаянно цеплялись за искореженные разлагатели. Нортон тем временем уничтожил огнем своих башен еще один ряд ошвартованных у причала «Ойггайпов».
А я ведь так и не успел по-настоящему познакомиться с Макмилланом…
Что ж, первый заход, можно сказать, был позади. Лучи вражеских разлагателей продолжали тянуться к нам со всех сторон. Я инстинктивно пригнул голову и съежился в кресле, словно это могло помочь. Залп 37-миллиирало-вых зениток едва не накрыл нас, и я с трудом удержал корабль в воздухе. В ушах звенело от грохота.
Прямо по курсу возникла одна из укрепленных зенитных батарей — приземистая, темная, напоминающая отвратительного гигантского таракана. Она была охвачена огнем, но два ее 90-миллиираловых, разлагателя продолжали палить по нам так быстро, как только позволяли автоматы перезарядки. Из-под нашего корпуса вырвались еще две гиперторпеды — на этот раз я не особенно заботился о безопасной дистанции, так как цель представляла для нас большую угрозу, нежели их взрыв. За мгновение до того, как они поразили цель, я вывел гравигенераторы на максимальную мощность и рванул корабль вверх. Корпус застонал от перегрузки — да и весь экипаж тоже, — но, как и положено хорошему породистому коню, наш «Огонь» все же задрал нос вертикально вверх и вынес нас за пределы зоны поражения, пробив слой облаков. Я успел увидеть только, как остатки батареи исчезли в огромной огненной вспышке.
Я снова оглянулся назад. Сквозь пелену облаков видно было, как в тысяче иралов ниже нас набирает высоту «Непокорный», пытаясь зигзагами выйти из-под обстрела. Лучи разлагателей продолжали тянуться к нему, однако — спасибо и на этом — число их по сравнению с началом атаки сильно поубавилось. Большая часть базы уже лежала в руинах, от которых вздымались в небо столбы жирного дыма. То и дело внизу что-то взрывалось и в небо летели обломки. Однако мой НК-19 еще не израсходовал половину своих гиперторпед, а в порту под нами оставалось еще достаточно неповрежденных вражеских кораблей и некоторые из них уже начинали выруливать на взлет!
Никакой особой стратегии для второго захода мы не разрабатывали: просто как можно стремительнее налететь и нанести наибольший ущерб за минимальное время. Поскольку ведомого своего я лишился, мне ничего не оставалось, как снова нырнуть под облака и приготовиться атаковать в одиночку. Я успел увидеть, как три уцелевших «Непокорных» несутся над базой, поливая ее огнем, а потом сам снизился до высоты бреющего полета, развернулся и понесся к базе на предельной скорости, которую позволяли наши системы наведения. На этот раз я не мог позволить себе замешкаться: расчеты вражеских зенитных разлагателей уже были начеку и старались изо всех сил.
Мы пронеслись над пылающими обломками еще одной батареи — над которой потрудился кто-то другой из наших, — и я увидел «Дампьер», разгонявшийся вдоль цепочки размечающих взлетную полосу буев. Довернув чуть влево, я положил свой «Огонь» на пересекающийся с ним курс. Чуть поодаль начали выруливать со стоянки едва ли не два десятка «Ойггайпов» новой, 912-й модели. При виде нашего корабля с их палуб посыпались в воду люди… слишком поздно! Нортон накрыл стоянку шквальным огнем своих разлагателей, превратив ее в один чудовищный костер; разлетающиеся обломки пораженных кораблей воспламеняли соседей в цепной реакции смерти и разрушения. Еще дальше стояли на рейде несколько «Дампьеров», но мы пронеслись мимо с такой скоростью, что Нортон успел поразить всего один или два из них.
Теперь настал мой черед разобраться с ускользающим «Дампьером» — мне очень не хотелось иметь дело с успевшим взлететь противником. Воздушный бой при атаке наземной цели — едва ли не самое последнее дело. Я сблизился с ним, но он уже оторвался от воды и заложил левый вираж. Я свернул следом за ним и поднялся иралов на сто пятьдесят, ухитрившись при этом отвлечь на себя огонь всех разлагателей этой чертовой планеты!
Совершенно неожиданно прямо по курсу оказался еще один взлетающий «Дампьер». Стрелять было уже поздно: ни одна из наших башен просто не успела бы повернуться в его сторону. По обеим сторонам его серо-зеленого фюзеляжа виднелись большие черные треугольники. Я прошел над ним на расстоянии нескольких иралов. Он только-только оторвался от воды и шел на ста шестидесяти кленетах в метацикл; моя же скорость приближалась к шестистам. Должно быть, с его рулевым приключился удар; так или иначе, он резко отвернул, потерял управление и, разбрасывая обломки, закувыркался по воде.
Я не стал смотреть, как он взорвался. Мне было не до того: мы стремительно нагоняли первого противника. Расчеты зенитных разлагателей — возможно, наполовину обезумевшие к этому времени — очертя голову палили по нам обоим. Возможно, торондец и заподозрил неладное, но оглядываться каждые пару тиков, как положено в воздушном бою, он забыл. Он начал было вилять из стороны в сторону, но я уже поймал его в свой прицел, подошел к нему на дистанцию в полторы тысячи иралов и нажал на гашетки трех носовых разлагателей. Дистанция тысяча двести иралов — я не прекращал огонь. Семьдесят пять иралов. Прежде чем отвалить в сторону, я успел увидеть по меньшей мере три точных попадания: одно прямо в мостик, второе — ближе к корме, перед дюзами, и третье — в выпуклость на корпусе, расположенную у всех «Дампьеров» у рулевых генераторов. Последнее попадание пришлось ему не по вкусу! Я только и успел увидеть — это как он перевернулся на спину и свалился в штопор. На такой высоте шансов выйти из него просто не было — тем более если его мостик накрыло моим первым попаданием.
Так, вернемся к главной задаче — разнесению в щепки всего, что осталось на земле! Я круто развернул корабль и снова повел его на бреющем — как для того, чтобы лучше уберечь его от зенитного огня, так и для того, чтобы легче найти цели для моих гиперторпед. Я посмотрел вперед — ничего не видно, кроме дыма и разрушений. Где-то вдалеке грохотали, уходя обратно в космос, исчерпавшие запас своих гиперторпед «Звездные Огни» и «Непокорные». Единственным сооружением, остававшимся относительно неповрежденным, была высокая башня. Я узнал ее по голографическим снимкам разведки — с нее торондцы вели управление всеми летными операциями. Башню окружало кольцо мобильных платформ. Наш огонь до сих пор щадил их потому, что башня не входила в число намеченных целей нашей атаки — до сих пор не входила. По крайней мере других целей, заслуживающих того, чтобы потратить на них пару гиперторпед, я поблизости не видел.
Я повел корабль еще ниже — так, что за нашей кормой взмыл к небу высокий, в несколько сот иралов шлейф морской воды. Башня находилась прямо по курсу, но прежде нам предстояло миновать одну из платформ — массивный серый силуэт на воде, ощетинившийся стволами и антеннами наподобие жирного мохнатого паука. При нашем приближении она разом осветилась вспышками выстрелов. Я пригнулся, но продолжал вести корабль вперед. Тут уж одно из двух: или в нас попадут, или нет. Багровые лучи разлагателей протянулись во всех направлениях; один из них прошелся совсем рядом с нами, окатив гиперэкраны кипятком. Я навел прицел на контрольную рубку, расположенную между поврежденной зенитной установкой и вышкой корректировщика, и дал длинную очередь из трех носовых разлагателей — бортовые башни не успели прицелиться… недолет! Я промазал! Я чуть приподнял нос корабля и снова нажал на гашетки. Лучи моих мощных разлагателей вспороли покрытую черными маскировочными полосами платформу и прошлись по леерам и боковым бронеплитам — те плавились как воск. Вышка корректировщика завалилась набок; повсюду били из пробоин светящиеся струи гравитонов. Ближе к борту бросились ничком пять фигур в боевых скафандрах. Дистанция стремительно сокращалась. Стволы счетверенной 20-миллиираловой установки целились мне точно между глаз. Мои скорострельные разлагатели расплавили палубу вокруг нее, испепелив одного из артиллеристов — только ноги полетели в воду. Все четыре ствола выпалили разом, промахнувшись на какой-то ирал, а в следующее мгновение мы уже пронеслись над разваливающейся платформой, напоследок чиркнув одним из понтонов по торчавшим в небо уродливой корягой обломкам вышки.
А потом перед нами осталась только громада башни управления, стремительно несшаяся нам навстречу. Стрелять, быстро стрелять, пока мы не наделали противнику больше вреда своим фюзеляжем, чем гиперторпедами…
Я бросил взгляд направо: там стайкой стремительных рыб пронеслась четверка «Огней», ведущих огонь по полуразрушенному доку. Внутри него пылали бесформенные обломки — не иначе, бывшие «Дампьеры». Но когда же мои торпедисты сбросят гиперторпеды? Еще мгновение — и будет слишком поздно…
Совершенно неожиданно из-под корпуса выскользнули и устремились вперед все четыре остававшиеся еще у нас торпеды, и я без промедления устремил корабль почти вертикально вверх, прочь от неминуемого чудовищного взрыва. Много лет назад на курсах повышения квалификации рулевых я слышал, что лучшей тактикой ухода от цели при торпедной атаке в упор является подъем под углом в семьдесят градусов к горизонту с одновременным максимально возможным набором скорости. Под протестующий скрежет перегруженного броневого корпуса и завывание работающих на боевом форсаже генераторов я выжимал из «Огня» эту самую максимально возможную скорость. Четыре ослепительные вспышки за кормой заставили сработать защитную систему гиперэкранов, так что несколько тиков мне пришлось вести корабль вслепую. Только когда экраны прояснились, я смог оглянуться назад. Огромная башня медленно оседала, погружаясь во вспухший у ее основания шар клубящегося огня. Шар стремительно увеличивался в размерах, неотвратимо приближаясь к нам. Я отчаянно пытался выжать из своих генераторов еще хоть каплю скорости, но взрыв нагонял нас. Казалось, вот-вот огненный клубок поглотит наше хвостовое оперение. В самый последний момент — мне показалось даже, что я ощущаю сквозь скафандр жар взрыва — огонь отстал, зато нас четырежды тряхнуло чудовищными взрывными волнами. Только после этого мне удалось более или менее совладать с кораблем.
Я повернул обратно к береговой линии, а башня тем временем пошатнулась и завалилась набок, похоронив под своими обломками комплекс управления базой. Было хорошо видно, как в радиусе никак не меньше кленета от нее содрогнулась земля. Клянусь грязной всклокоченной бородой Вута, теперь мне стало ясно, почему инструкция рекомендует запускать по одной цели не больше двух гиперторпед за один залп. Возможно, решил я, мне стоит переговорить об этом с моими торпедистами, когда мы вернемся домой — если, конечно, нам удастся это сделать. Впрочем, пока нам удалось оставаться целыми, уничтожив как минимум половину торондских систем управления в этой части галактики. Это не могло не сказаться на их боеспособности, по крайней мере на некоторое время.
Я в последний раз спикировал на базу. Весь порт теперь представлял собой нагромождение обломков кораблей, многие из которых еще горели, торча из воды вокруг обрушившихся доков. Погода, похоже, немного прояснилась. Я внимательно шарил взглядом по небу в поисках успевших взлететь вражеских кораблей. Они вполне могли взлететь — мы уже успели в этом убедиться. Разряды зенитных разлагателей все еще прочерчивали небо во всех направлениях. Ни одной цели, достойной новой атаки, я не увидел.
Что ж, пора было уходить. Враг наверняка успел вызвать подкрепления, а я не имел ни малейшего представления о том, сколько моих кораблей выжило после налета. Весь горизонт за кормой был покрыт дымами от пожаров, вспышками взрывов, над которыми торчало гнилым зубом основание рухнувшей башни. На моих глазах подстреленным фантастическим зверем обрушился один из огромных портовых кранов…
— Осторожно, «Темпо», — зенитки!.. — выкрикнул кто-то по радио.
Матерь Вута! Я несся прямо на мобильную платформу, которую полагал уничтоженной — и она как раз ожила! Они просто не могли промахнуться. Я лихорадочно врубил форсаж и повел корабль вертикально вверх. Почти сразу же вплотную к моему «Огню» прошли два разряда — так близко меня сегодня еще не накрывали. И все же они прошли мимо! Возможно, мое везение выручило меня в десятимиллионный раз. Я продолжал подъем…
Неожиданно корабль содрогнулся от двух сокрушительных ударов — БАЦ! БАЦ! Первый, дальше от мостика, швырнул нас в сторону. Из интеркома послышался чей-то визг — должно быть, попадание пришлось в один из боевых постов. Второй разряд угодил совсем рядом со мной. Броневые плиты обшивки раскалились докрасна от чудовищной энергии, и мостик на мгновение заволокло туманной дымкой, исчезнувшей вместе с вытекшим через пробоину воздухом. Потеря давления! Пульт управления просто исчез. С разбитой панели на меня смотрели только осколки стекла и погасшие дисплеи. Впрочем; меня гораздо больше занимала в тот момент моя левая нога. Из нее струйкой ударила кровь — и тут же стихла, когда скафандр передавил мне ногу жгутом чуть ниже колена. Да, попадание было нешуточным — ногу жгло как огнем. Визг из динамика все не смолкал; все, что я мог делать, — это не вторить этому бедолаге.
— Доложить о повреждениях! — процедил я сквозь стиснутые от боли зубы. — Срочно доложить о повреждениях!
— Трудно сказать, адмирал, — отозвался кто-то перехваченным от напряжения голосом. — Корпус горит. Судя по всему, это где-то в районе машинного отделения, но наверняка сказать мы не можем, пока не подберемся туда поближе.
— Отлично, — сказал я по возможности ровным голосом. — Держите меня в курсе.
— Есть, адмирал.
Дрянь дело. Главные ходовые системы «Красны-Пейч» сорок пятой модели с драгоценными гиперсветовыми кристаллами находились слишком близко к зоне пожара — возможно, горели именно они. Однако мы находились на расстоянии нескольких световых лет от дома, так что нам оставалось полагаться на то, что они действуют. В противном случае мы застрянем здесь — а это означает славную альтернативу между пассивным ожиданием окончания воздуха в спасательных пузырях и пленом.
— Синди! — окликнул я. — Что скажешь?
— Пока ничего нового, адмирал, — напряженным голосом ответила Робинсон. — Если верить показаниям приборов, все четыре ходовых в полной норме, но это всегда так, пока они выключены.
— Угу, — буркнул я. — Ясно. Спасибо. — Борясь с головокружением от потери крови, я продолжал вести корабль прочь от планеты, в космос. Следующим контрольным пунктом значилась по расписанию космическая дыра Вельтер/Эпсилон. Моему «Огню» под номером девятнадцать изрядно досталось от вражеских зениток, так что пора было идти домой. Если только это, конечно, было возможно. Я окинул взглядом мостик. На первый взгляд все вроде бы работало. Я прислушался к грохоту гравигенераторов, разгонявших нас до световой скорости. Нельзя сказать, чтобы они работали безупречно ровно, но с задачей своей они пока справлялись. Пока…
— Скорость ноль восемь «це», — доложила Синди Робинсон. — Подаю энергию на системы главного хода.
— Ноль восемь «це», энергию на главный ход, — подтвердил я. Для спокойствия души я собирался одновременно включить все четыре агрегата, как только наша скорость достигнет Девяноста пяти сотых световой. А потом… что ж, вот и посмотрим. Я щелкнул тумблером громкой связи. — Всем постам приготовиться к гиперсветовому режиму. Повторяю, всем постам приготовиться к гиперсветовому режиму. — Корабль замер, словно был пуст. Все заняли места согласно аварийному расписанию сразу же после вражеского попадания. Я вдруг ощутил страшную усталость…
— Скорость ноль восемьдесят пять «це»…
— Вас понял, ноль восемьдесят пять.
— Скорость ноль девять «це».
— Вас понял, ноль девять.
— Скорость ноль девяносто четыре «це»…
— Ноль девяносто четыре, приготовиться к запуску.
— Скорость ноль девяносто пять «це»… Я стиснул зубы и прислушался к гравигенераторам. Они работали на пределе мощности — еще немного, и им хана.
— Ноль девяносто пять, — подтвердил я получение информации и снова включил громкую связь. Теперь или никогда! — Внимание всем постам. Выходим на сверхсветовой режим. Питание на первый блок! — объявил я и врубил кристалл…
Ослепительная вспышка… Бедный старый НК-19! Несмотря на вес в тридцать четыре тысячи мильстоунов, «Огонь» содрогнулся как от удара исполинского молота. Жуткий удар показался еще страшнее, поскольку сопровождался абсолютной тишиной. Палуба вздыбилась и швырнула меня вбок так, что страховочные ремни даже сквозь скафандр впились в тело тупыми ножами. Гиперэкраны разлетелись мириадами сверкающих осколков, превратив панораму вокруг летящего на околосветовой скорости корабля в безумный вращающийся калейдоскоп цветовых пятен. На моих глазах один из понтонов оторвался, пулей устремился вперед, но почти сразу же взорвался клубком радиационного пожара, расшвыряв во все стороны плиты обшивки, люки и сорвавшиеся с креплений гравигенераторы. В отчаянной попытке спастись я закрыл лицо руками, и тут новый чудовищный удар швырнул остатки нашей рубки вбок с такой силой, что у меня не выдержали привязные ремни и меня вышвырнуло из кресла; казалось, при этом мне переломало все кости до единой. Сначала я полетел вперед (впрочем, «вперед» в этих условиях было понятием относительным). Забрало моего шлема ударилось обо что-то, чего я не успел разглядеть, потом моя многострадальная нога зацепилась за торчащий из рамы осколок гиперэкрана. Я ощутил, как сверхпрочная ткань боевого скафандра подается… рвется… На полуразбитом забрале моего шлема вспыхнула красная надпись «ПАДЕНИЕ ДАВЛЕНИЯ», а меня тем временем окончательно вышвырнуло из рубки и понесло в открытый космос. Пресвятая матерь Вута, мой «Звездный Огонь» раскололся пополам как орех! Мой скафандр отчаянно пытался задраить пробоины, но надпись «ПАДЕНИЕ ДАВЛЕНИЯ» упрямо продолжала мигать. Я изо всех сил пытался, вдохнуть. Потом, последним усилием угасающего сознания, заставил себя рвануть кольцо спасательного пузыря, и защитная оболочка, моя последняя надежда, окутала меня спасительным коконом. Легкие разрывались от нехватки воздуха! А потом меня захлестнула блаженная чернота…

Глава 6. Первый конвой

16–17октода 52 014 г. Борт транспортного судна «Желтая птица», курс на Аталанту
Мостик «Желтой птицы» оказался теснее, чем мне запомнилось по первому посещению. Возможно, так было потому, что теперь здесь находились члены экипажа, да и смотреть я мог с большим трудом, поскольку глаза у меня заплыли. Я сидел на откидном сиденье между двух рулевых постов. Рядом со мной стоял Барбюс, настойчиво предлагавший мне еще стакан сока, от одного вида которого меня начинало тошнить. Все же я выдавил из себя слова благодарности и заставил себя проглотить жидкость. Впрочем, это был значительный прогресс по сравнению с тем, что имело место всего несколько часов назад, когда у меня почти не оставалось надежды на то, что я вообще смогу когда-нибудь и что-нибудь пить.
В кресле слева от меня развалился Делакруа, невозмутимо поглядывавший на показания приборов; справа сидела хрупкая миниатюрная темнокожая женщина, которая вела корабль с легкостью закаленного в космосе ветерана-космолетчика — несмотря на бушевавший за гиперэкранами гравитационный шторм, до предела сузивший безопасные для судоходства зоны этого сектора галактики. В гиперэкранах я видел четверку моих «Звездных Огней», не без труда одолевавших неблагоприятные условия в попытках не отстать от нашего корабля. Да, для транспортного корабля «Желтая птица» обладала отменными скоростными характеристиками!
И к тому же почти полной бесшумностью! Большую часть своей жизни я провел на боевых звездолетах — ну, если не считать молодость, связанную с дряхлыми рудовозами. И те, и другие проектировались без особой оглядки на условия работы экипажа. По крайней мере по части шума. Я почти не слышал рокота восьми мощных блоков главного хода, спрятанных где-то в недрах стремительного корпуса «Птицы».
— Вы уверены, что не позволите нашему судовому медику дать вам чего-нибудь, чтобы ваши ушибы не так вас беспокоили, адмирал? — Делакруа оторвался от своих приборов и смерил меня взглядом, каким обыкновенно глядят на умалишенного.
Я мотнул головой и тут же поморщился от боли. Впрочем, я не мог найти у себя ни одной части тела, которая бы не болела.
— Спасибо, шкипер, — с благодарностью отозвался я. — Однако, учитывая успех рейда Ла-Салля против торондского конвоя, мне наверняка понадобится все, что осталось от моих бедных мозгов. И, боюсь, сразу по приземлении. Поэтому я не могу позволить себе быть сонным.
Судя по первым донесениям, Ла-Салль добился оглушительного успеха, уничтожив никак не меньше половины конвоя и обратив в бегство оставшуюся его часть.
Делакруа кивнул, — Я вас понимаю, адмирал, — негромко произнес он, задумчиво глядя на то, как я пью свой сок. — Большая ответственность, не так ли?
— Можно сказать и так, — согласился я, поерзав в кресле в безуспешной попытке найти менее болезненную позу. Барбюс мигом оказался рядом со мной, поправляя подушки. — И еще уйма дел, — добавил я.
— Но вы ведь передали часть своих обязанностей на время рейда, правда?
— По возможности, — ответил я. — Но представьте себя на моем месте: если что-нибудь случится на базе в мое отсутствие, ответственность будет лежать все равно на мне.
— За жизнь подчиненных и все такое? Я зажмурился.
— Вот именно, — сказал я, размышляя о том, сколькими жизнями имперских космолетчиков я сам заплатил за успех своего рейда на От'нар. Если верить Барбюсу, наши потери составили восемь из двадцати четырех кораблей, и только тридцати одному из трехсот двадцати членов их экипажей удалось спастись — включая меня и еще двоих матросов с НК-19. Да и нам троим ни за что не удалось бы выбраться из этой заварухи живыми, если бы не Делакруа с его экипажем и навыками скрытных полетов в планетных системах. На протяжении целых десяти вахт они не прекращали наших поисков — и это всего в трех световых днях от От'нара! Возможно, нам помогло спастись только то смятение, что царило среди торондцев после успеха наших с Ла-Саллем операций, а также действия Барбюса, который явился на «Желтую птицу» в обществе девятнадцати вооруженных полицейских и без лишнего шума, но от этого не менее убедительно, заставил ее стартовать на поиск уцелевших.
— Воистину тяжкое бремя, — заметил Делакруа, возвращая меня к действительности. — Я как-то об этом не думал.
— Я думал, — вздохнул я, тряхнул головой в попытке прояснить мысли и сразу же пожалел об этом. Трудно сказать, что болело сильнее — голова или шея.
— Сколько рейсов вы успели сделать? — спросил я, вспомнив, что вылетел с базы почти четверо стандартных суток назад.
— На сегодняшний день восемь, — ответил Делакруа. — Я как раз вернулся из восьмого и готовился к погрузке, когда этот ваш верзила захватил мое судно. — Он хмуро покосился на Барбюса. — Вы дорого заплатите за этот рейс, адмирал, — заявил он.
Все, что мне оставалось, — это пожать плечами. Должность командующего базой подразумевала помимо всего прочего ответственность за те случаи, когда парни вроде Барбюса начинают действовать по собственной инициативе. Что ж, мне еще напомнят это из Авалона. В этом я не сомневался, тем более что в результате этого спасли не чью-то, а мою собственную задницу. Возможно, решил я, когда какой-нибудь бессердечный чинуша из адмиралтейского отдела финансов прищучит меня за нецелевой расход средств, и я еще пожалею о том, что Делакруа сумел найти и подобрать мой спасательный пузырь. Я и еще двое с НК-19 оказались последними спасенными, и нас искали целые сутки. Я тяжело вздохнул.
— Сколько? — спросил я и посмотрел ему прямо в глаза.
Делакруа чуть улыбнулся. Странная вышла у него улыбка: почти одними глазами.
— Нисколько, адмирал, — произнес он и тряхнул головой, словно сам не верил тому, что говорит. — Ноль кредитов.
— Сколько-сколько кредитов? — переспросил я. — Что-то я не расслышал.
На лице его снова заиграла эта странная улыбка.
— Нисколько, адмирал, — повторил он. — Ноль целых ноль десятых кредита.
— Не понял, — выдавил я из себя. — Вы с меня ничего не просите?
Он пожал плечами.
— Спасательная операция не имеет ничего общего с коммерцией, — объяснил он, ткнув пальцем в Барбюса, который снова занял пост справа от меня. — Гораздо в большей степени она связана с преданностью… с преданностью, а еще с такими типами, как ваш Барбюс, готовыми пожертвовать мной, собой и моим кораблем ради одного только шанса спасти вас, адмирал. — Он негромко засмеялся. — Мне хотелось бы надеяться, что мой собственный экипаж тоже поступит так в схожей ситуации.
— Но…
— Подумайте сами, адмирал, — продолжал он. — Столь преданные люди так редки, что их можно считать вымирающим видом. Поэтому я не могу не вознаградить их за редкую преданность, а вас, адмирал, — за то, что заслужили ее.
Я посмотрел на Барбюса, который вдруг принялся внимательно изучать показания приборов на пульте перед собой, потом снова глянул на Делакруа.
— Не знаю, что и сказать, — пробормотал я, едва не лишившись голоса от избытка чувств.
— Вот ничего и не говорите, — сказал Делакруа с обыкновенной своей циничной улыбкой. — Просто так случилось, что я смог помочь вам.
— Что ж, — кивнул я с улыбкой и снова сморщился от боли. — А мне выпал случай поблагодарить вас, капитан. И я всегда буду помнить то расположение, которое вы выказали к шеф-сержанту Барбюсу…
Когда «Желтая птица» ошвартовалась у огромного комплекса грузового терминала Аталанты, Джим Уильямс уже ждал меня на причале. Что еще приятнее, я разглядел в толпе за его спиной лицо Клавдии. Правда, это послужило причиной изрядного моего смущения, когда мне пришлось прибегнуть к помощи Барбюса, чтобы проковылять вниз по трапу. Мне пришлось так худо, что ко времени, когда ноги мои ступили на причал, я всерьез начал задумываться о том, стоило ли мне прибегать к спасательному пузырю.
— Скажите, адмирал, у вас каждый бой кончается вот так? — с ухмылкой спросил у меня Уильямс, салютуя мне. — До сих пор я еще не видел, чтобы вы хоть с одной операции вернулись целым и невредимым.
Я отсалютовал в ответ.
— Ну, — рассудительно сказал я, — пожалуй, мне стоило быть поосторожнее, не так ли?
— Матерь Вута! — ахнул он, вглядевшись в мое лицо. — Ну и вид же у вас… не знаю, как и сказать. Один фингал под глазом чего стоит!
— Благодарю вас.
— Полагаю, результаты операции вам уже известны?
— Которой из двух? — с улыбкой спросил я. — Все, что мне известно, — это то, что Ла-Салль и его ребята хорошенько взгрели торондцев, не дав конвою прийти по назначению.
— Взгрели по первое число, — кивнул Уильямс. — До оккупированной Флюванны не дошел ни один торондский корабль, и, похоже, больше половины их уничтожены. Как раз сейчас ребята из разведки заняты подтверждением результатов.
— А что с теми, которым удалось улизнуть? — спросил я.
— Часть их получила серьезные повреждения, — ответил он. — Ла-Салль продолжает преследование, однако даже если некоторым из них и удастся вернуться на базу, груз, который они несут, никак не попадет к нужному времени в нужное место — а это в войне вроде нашей дорого стоит.
— Что ж, согласен, — кивнул я. — Выходит, мы одержали победу.
— Даже две, — поправил меня Уильямс. — Вы тоже оставили базу в От'наре далеко не в полном порядке. Я ухмыльнулся.
— Ага, — согласился я. — Похоже, ближайшую пару дней нам не обязательно туда возвращаться. Уильямс улыбнулся в ответ.
— Возможно, не стоит. Судя по последним данным разведки, вы добились прямо-таки невероятных результатов: От'нар невозможно будет использовать в качестве базы для вторжения по меньшей мере шесть стандартных недель. Вы здорово прищемили им хвост, адмирал.
— Спасибо, Джим, — с чувством произнес я. — Вот бы только этот хвост подольше оставался прищемленным, ибо это стоило нам не одной жизни, не говоря уже о кораблях.
— Эти люди не первые, кто погиб на этой войне, — угрюмо произнес Уильямс. — И наверняка не последние. Так что, сокрушаясь по поводу потерь, Вилф Брим, не забывайте, что сами едва не попали в их число.
Прежде чем я нашелся, что ответить на это, нюха моего коснулся аромат духов. Рядом со мной стояла Клавдия, не без интереса разглядывавшая мое лицо.
— Клянусь бородой Вута, ну и вид же у вас, адмирал Брим, — заметила она, протягивая мне руку чисто профессиональным жестом.
— Добрый день, чертовски рад вас видеть, госпожа администратор, — с немного кривой от боли ухмылкой отвечал я. Только коснувшись ее руки, я наконец понял одну простую вещь: я жив! Я не погиб в этом чертовом спасательном пузыре. — Н-нет, Клавдия, я действительно рад видеть тебя, — пробормотал я, совершенно утратив контроль над своими эмоциями.
— Да тебя трясет, — заметила она, с неподдельной тревогой сжав мою руку.
Стараясь удержать непроизвольные слезы, совершенно некстати наворачивавшиеся на глаза, я прикусил губу и постепенно взял себя в руки.
— Все в порядке, — выдавил я из себя. — Так, минутная слабость.
— Может, мне подбросить тебя до… — предложила она и покосилась на Барбюса — тот стоял в паре иралов за моей спиной, явно готовый подхватить меня в случае, если я начну падать.
— Он едет прямиком в госпиталь, — твердо заявил Уильямс.
Я мотнул головой.
— Нет. Я в порядке, Джим, — сказал я. — Правда. Мне просто надо посидеть пару циклов. Штаб для этого вполне сойдет.
— Что ж, мой глайдер как раз под рукой, — сообщила Клавдия, махнув в сторону потрепанной частной машины, припаркованной в самом центре служебной стоянки, как раз на красной надписи «СТОЯНКА ЗАПРЕЩЕНА». — Давайте, шеф, помогите мне усадить его, а там уж он сам решит, куда хочет ехать.
Прежде чем я успел сообразить, что происходит, Барбюс с ухмылкой подхватил меня под руку и усадил как маленького на пассажирское сиденье глайдера.
— Спасибо, шеф, — только и смог сказать я.
— Адмирал, — прошептал он. — Как вы себя чувствуете?
— Как куча дерьма, по которой проехался каток, дружище, — признался я. — Но смотреть на госпожу администратора куда приятнее, чем на вас вместе с Уильямсом. Согласен?
Барбюс снова ухмыльнулся.
— Может, все-таки лучше в лазарет? — спросил он.
— Туда ты отвезешь меня позже. А пока мне срочно надо в штаб. Я ведь не забыл, что первый конвой с Авалона приходит завтра, хоть вы об этом и не упоминали.
Барбюс отдал честь и подмигнул.
— Что ж, значит, так. Только с вашего позволения, адмирал, на всякий случай не повредит, если госпожа директор поведет машину медленнее… и дорогу выберет поровнее, ладно?
Я покосился на Клавдию.
— Ты не спешишь?
— Я повезу тебя чертовски осторожно, — пообещала она.
Уильямс тоже улыбнулся.
— А вас, шеф, подбросить до штаба? — предложил он.
— Но уж меня-то, капитан, вы не отправите в лазарет? — с наигранной тревогой спросил Барбюс.
— Видите, что я имел в виду, адмирал? — спросил Уильямс, закатив глаза. — Стоит вам отлучиться на пару дней, и вся дисциплина идет псу под хвост.
— Я непременно поработаю в этом направлении, когда будет время, — пообещал я.
— Надеюсь, — кивнул Уильямс. — Идемте, шеф, попробуем поработать, пока он не доберется до штаба.
* * *
— О тебе уже говорили как о погибшем, — заметила Клавдия; при этом юбка ее задралась так, что дух захватывало. У меня даже мелькнула мысль, не нарочно ли она это проделывает. — Экипажи двух «Огней», уходивших от планеты следом за вами, — продолжала она, — видели все, что произошло. Они утверждали, что ваш корабль просто разорвало пополам.
— Эти безмозглые жукиды не заметили наших спасательных пузырей, — буркнул я. — Мы же специально учим людей следить за такими вещами. Все было бы гораздо проще, если бы они только… — У меня перехватило дыхание.
— Ладно. Главное — ты вернулся, — сказала она, крепко сжав мою руку. Потом посмотрела на меня, перехватила мой взгляд и улыбнулась. — Кому бы я позволяла глазеть вот так на мои ноги, если бы с тобой что-нибудь случилось, Вилф Брим?
— Да любому мужику в галактике, — предположил я. Она покачала головой.
— Я позволяю юбке задираться только тогда, когда рядом ты. — Она искоса посмотрела на меня.
— Это еще надо проверить, — не сдавался я.
— Нет, правда, — возразила она. — Я вообще не делала этого ни разу до встречи с тобой. Помнишь, когда я подвозила тебя с того склада? Я помню.
— Разве такое можно забыть?
— Надеюсь, что ты не забыл.
— И ты все еще не против, чтобы я глядел? — спросил я, хотя прекрасно знал, что она ответит на это.
— Я бы сочла себя смертельно обиженной, если бы ты не глядел.
Я снова взял ее за руку, горячую и мягкую.
— Я тоже счел бы себя смертельно обиженным, если бы ты не хотела от меня этого, — признался я, потом тряхнул головой и некоторое время смотрел в пол, стараясь совладать с собой.
— Ты в порядке? — спросила она.
— Угу, — ответил я. — Я в порядке. Я тревожусь за нас обоих. Мне кажется, все оборачивается не совсем так, как мы ожидали. Или я ошибаюсь?
Она снова посмотрела на меня искоса, потом одернула юбку на коленях. Глайдер уже сворачивал к главному въезду на базу.
— Если честно, не знаю, чего именно я ожидала, — призналась она. — Возможно, мне стоило бы подумать об этом раньше. — Она на мгновение прикусила губу. — Если тебя это интересует, мое нынешнее состояние мало чем отличается от того, в котором я находилась полтора десятка лет назад.
— Приятно это услышать, Клавдия, — пробормотал я. — Да и я сам за это время так и не забыл тебя.
— Значит, вот до чего мы докатились, — вздохнула она. — Пара стареющих влюбленных, нерешительно переминающихся с ноги на ногу. Ни дать ни взять подростки, предел мечтаний которых — целоваться за спиной у родителей…
— Ну, по крайней мере на этот раз мы хоть переминаемся, — возразил я, прикладывая свой пропуск к сканеру, когда мы притормозили у пропускного пункта. — Лично я был вовсе даже не против завалиться к тебе тогда, во второй свой приезд в Аталанту, когда я прилетел сюда зайцем, — еще до того, как меня впутали во все эти гонки на Кубок Митчелла. Но ты тогда только-только вышла за Нестерио, так что мы даже не говорили о… о нас.
— Я все думаю, что было бы, если бы медведи тогда не уговорили тебя летать на гоночных «Шеррингтонах», — сказала она, глядя на то, как светофор перед нами меняет свет с красного на зеленый.
— Я тоже часто задумываюсь об этом, — признался я, салютуя в ответ отдавшему мне честь часовому. — Что ж, это всего одна из миллионов дорог, которые мы можем выбрать — или не выбрать. Чего уж сейчас гадать, как все могло обернуться? Да и так ли это важно?
— Что действительно важно, — возразила она, подруливая ко входу в здание штаба, — так это то, что нам с тобой надо выполнить важную работу, и выполнить ее хорошо. К тому же делать ее нам придется вместе. А раз так… что ж, я просто намерена жить по возможности спокойно, а там — будь что будет. Во всяком случае, убегать от этого мне как-то несолидно.
— Ну спасибо, — вздохнул я. — Знаешь, я и сам немного устал бегать.
Черт, я мог бы обнять ее, но не осмелился: слишком уж много народа было кругом.
Пару циклов мы просто сидели молча. Первой заговорила Клавдия; лицо ее было спокойным, словно мы обсуждали деловые вопросы.
— Если ты немедленно не уберешься из этого глайдера, Вилф Брим, — сказала она, — то, что может произойти в следующие несколько минут, сильно смутит нас обоих… не говоря уже о том, что изрядно укрепит те слухи, что начали распространяться с тех пор, как нас застукали в том экспериментальном пузыре.
— Знаешь, мне тоже почему-то так показалось, — согласился я.
— В таком случае до свидания, адмирал, — решительно произнесла она. — Пока.
Угу… Я отворил дверцу и — черт, больно-то как! — выполз из глайдера на мостовую. Колени мои подогнулись, и мне пришлось ухватиться за дверцу. Должно быть, я застонал, поскольку она взяла меня за руку.
— Ты в порядке? — спросила она. — Может, лучше все-таки в госпиталь?
Я мотнул головой.
— Сдюжу, — буркнул я. — Надо просто привыкнуть немного.
— Похоже, тебе привыкать и привыкать, — спокойно заметила она.
— Сам знаю, — ответил я. — Но это что: видела бы ты меня сразу после спасательного пузыря.
— Вилф Брим, ты решительно невыносим!
— Это я тоже уже слышал, — вздохнул я, подмигнул ей и, собравшись с силами, оторвался от глайдера и поковылял к себе в кабинет. Часовые у входа замешкались, отдавая мне честь; впрочем, возможно, их выбило из колеи то, что по дороге от глайдера к дверям я дважды чуть не упал…
Остаток дня я с подачи Уильямса встречался с уймой людей, имена половины которых все равно не уместились у меня в голове. Возрождение базы шло полным ходом, и теперь мы даже не особенно скрывали это от торондцев — если они не заметили наших усилий до сих пор, то теперь им и подавно не до этого. Собственно, на мою долю осталось только принимать определяющие решения, тогда как всю рутину и вообще большую часть работы взял на себя неутомимый Уильямс.
К вечеру папка с неотложными делами опустела. Это относилось и к проблемам, связанным со скорым прибытием с Авалона конвоя на Гонтор. Последние стандартные сутки конвой шел под надежной охраной наших «Звездных Огней», да и в Аталанте он должен был задержаться всего на два дня для пополнения припасов, после чего вылетал дальше. Даже одно обслуживание такого количества кораблей уже представляло собой, мягко выражаясь, непростую задачу, однако благодаря Джиму и Клавдии, хорошенько потрудившимся в мое отсутствие, к их приему все было готово. Все службы порта — как военные, так и гражданские — только и ждали их прибытия.
Единственный подвох, которого я мог ожидать, исходил от командующего конвоем адмирала Саххарро — точнее, вице-адмирала Имперского Флота графа Бассала Саххарро. Из присланной им депеши следовало, что вечером после прибытия конвоя он собирается закатить парадный бал — и это в разгар войны, которую мы даже еще не выигрываем! Однако когда кому-то, обладающему влиянием Саххарро, втемяшится в голову любая, пусть даже самая бредовая мысль, он обычно добивается своего. Так что, хотели мы этого или нет, бал нам пришлось организовывать. И вот тут я возблагодарил Вута и всю его братию за то, что они послали мне Коттшелла! Я перепоручил заботы обо всей этой ерунде ему, и он ушел в них с головой; к нему шло в этот день даже больше народа, чем ко мне. Похоже, это поручение ему даже понравилось…
Наконец все дела подошли к концу и Джим великодушно предложил подбросить меня домой. Я совсем уже было собрался принять его предложение — если верить д-ру Лазарю, главному врачу госпиталя, мне противопоказано было водить гравицикл по меньшей мере еще две стандартные недели, — и тут вдруг у меня на столе зазвонил голофон, а на дисплее обозначились надписи: «СРОЧНЫЙ РАЗГОВОР ПО КА'ППА-СВЯЗИ» и «ЛИЧНО, СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО».
— Можете подождать еще пару циклов, пока я разберусь с этим? — крикнул я в приемную Джиму.
— Давайте, адмирал, я поболтаю пока с Коттшеллом, — отозвался Уильямс. — Не спешите.
Я буркнул ему «спасибо» и хлопнул рукой по клавише разговора. На дисплее моего голофона немедленно вспыхнула надпись:
АДМИРАЛТЕЙСТВО ТЧК ПОДТВЕРДИТЕ ГОТОВНОСТЬ ГОВОРИТЬ ГЕНЕРАЛОМ ДРАММОНДОМ ТЧК

Зам-мечательно, подумал я. Просто замечательно. Что еще?
— Готов, — буркнул я в микрофон.
ДРАММОНД ДВТЧ ПРИВЕТ ЗПТ ВИЛФ ТЧК СЛЫХАЛ ЗПТ ТЕБЯ ВСЕ ДЕФ ТАКИ НАШЛИ НЫНЧЕ УТРОМ ВСКЛ УЙМА НАРОДА ЗДЕСЬ АВАЛОНЕ ПЬЮТ ТВОЕ ЗДОРОВЬЕ ТЧК ОНРАД ДАЖЕ ЗАКАТИЛ ПИР ТЧК СКАЗАЛ ЗПТ ЖАЛЬ ЗПТ ЧТО ТЫ НЕ МОЖЕШЬ ПРИСУТСТВОВАТЬ САМ ЗПТ НО ОН БУДЕТ ПИТЬ ДВОИХ ТЧК ЧЕРТОВСКИ ГЛУБОКАЯ МЫСЛЬ ДЛЯ ИМПЕРАТОРА ТЧК ТЫ КАК ВОПР

— В смысле самочувствия или насчет Онрада?
ДРАММОНД ДВТЧ НЕ ДУРИ ТЧК КАК СЕБЯ ЧУВСТВУЕШЬ ВОПР

— Побаливает немного тут и там, но в общем жив. Спасибо.
ДРАММОНД ДВТЧ ЧТО ГОВОРИТ ДОКТОР ЛАЗАРЬ ВОПР

— Говорит, что я своими руками себя гроблю.
ДРАММОНД ДВТЧ ЭТО ОН ТАК ВСЕМ ГОВОРИТ ТЧК НО ХОТЬ ВЕСТИ ЗВЕЗДОЛЕТ ТЫ МОЖЕШЬ ВОПР

— По Лазарю или как?
ДРАММОНД ДВТЧ РАЗУМЕЕТСЯ ЗПТ НЕ ПО ДОКТОРУ ТЧК ЧТО ОН СКАЖЕТ ЗПТ Я ЗНАЮ И ТАК ТЧК КАК САМ СЧИТАЕШЬ ВОПР

Этот вопрос заставил меня ненадолго задуматься.
— Да, — ответил я. — Наверняка смогу, если потребуется.
ДРАММОНД ДВТЧ ЗНАЧИТ ЛИ ЭТО ЗПТ ЧТО ТЫ ПОВЕДЕШЬ ЕГО ТАК ЖЕ ХОРОШО ЗПТ КАК ДО ТОГО ЗПТ КАК ТЕБЕ ЗАДНИЦУ ОТСТРЕЛИЛИ ВОПР

Над этим мне тоже пришлось подумать: внутренний голос подсказал мне, что отвечать надо искренне. Драммонд не стал бы спрашивать просто так. Поразмыслив, я все же решил ответить утвердительно.
— Лучше, — продиктовал я записывающему устройству КА'ППА-передатчика.
ДРАММОНД ДВТЧ ЭТО ОТНИМЕТ ТЕБЯ КАКОЕ ДЕФ ТО ВРЕМЯ ТЧК

— Не сомневаюсь.
ДРАММОНД ДВТЧ ДАЮ ТЕБЕ ПОСЛЕДНИЙ ШАНС ИЗБЕЖАТЬ ЭТОГО ТЧК

— За кого вы меня принимаете?
ДРАММОНД ДВТЧ ТЕБЕ СВОРАЧИВАТЬ ГОЛОВУ ЗПТ НЕ МНЕ ТЧК

— Что вы от меня хотите?
ДРАММОНД ДВТЧ СКАЖУ ЛИЧНОЙ ВСТРЕЧЕ АВАЛОНЕ ТЧК

— Что-то я не понял, — признался я. — Тут что-то говорилось насчет Авалона?
ДРАММОНД ДВТЧ АППАРАТ ИСПРАВЕН ТЧК

— Так вы ждете меня на Авалоне?
— Черт, я не мог поверить в это!
ДРАММОНД ДВТЧ ВОТ ИМЕННО ТЧК

Жирная, вшивая, вонючая, патлатая борода Вута!
— Когда?
ДРАММОНД ДВТЧ КАК МОЖНО БЫСТРЕЕ ТЧК

— Послушайте, генерал, — в отчаянии сказал я. — Возможно, для вас это будет откровением, но у меня здесь есть кое-какие дела. Может, вы забыли, что просили меня позаботиться о такой штуковине под названием Гонтор?
ДРАММОНД ДВТЧ РАЗУМЕЕТСЯ ЗПТ НЕТ ТЧК ТЫ ЗАМЕЧАТЕЛЬНО РАСКРУТИЛ ВСЮ ЭТУ РАБОТУ ТЧК А ЭТОТ ТВОЙ РЕЙД НА OT'HAP ПРОСТО ГЕНИАЛЕН ТЧК ВОЗМОЖНО ЗПТ ОН СЫГРАЕТ РЕШАЮЩУЮ РОЛЬ БЕЗОПАСНОСТИ ГОНТОРА ТЧК ПРАВДЕ ГОВОРЯ ЗПТ БРИМ ЗПТ ОБА РЕЙДА ОКАЗАЛИСЬ ДАЖЕ СЛИШКОМ УСПЕШНЫМИ ЗПТ НО ЭТОМ ПОГОВОРИМ ПОЗЖЕ ТЧК

— Слишком успешными? — Я в замешательстве тряхнул головой. Что, тытьподери, он хотел этим сказать? — Рад, что вы довольны моей работой, — продолжал я. — Но, клянусь Вутом, как я могу бросить все и улететь на Авалон? У меня здесь куча незаконченных дел.
ДРАММОНД ДВТЧ ГЛАВНОЕ ТО ЗПТ ЧТО ВСЕ ТВОИ НЕЗАКОНЧЕННЫЕ ДЕЛА НАХОДЯТСЯ В РУКАХ ПРЕВОСХОДНЫХ ЛЮДЕЙ ЗПТ КОТОРЫЕ ПРЕКРАСНО СПРАВЯТСЯ ВСЕМ БЕЗ ТЕБЯ ЗПТ ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ ПОКА ПРОЕКТ «САПФИР» НЕ ВЫШЕЛ СЛЕДУЮЩУЮ СТАДИЮ ТЧК ОБЕЩАЮ ТЕБЕ ЗПТ ТЫ ВЕРНЕШЬСЯ ЗАДОЛГО ЕЕ НАЧАЛА ТЧК

Я откинулся на спинку кресла и покачался немного. Разумеется, он был прав. Я мог бы сообразить это и раньше. Я ни за что не возглавил бы лично рейд на От'нар, если бы люди, которых я отрядил в помощь Уильямсу, не были в состоянии справляться с делами в мое отсутствие — по меньшей мере несколько дней. И это, конечно, не говоря о самом Уильямсе. На мгновение мне даже сделалось не по себе при мысли о том, что бы я делал без него.
ДРАММОНД ДВТЧ ТЫ ЕЩЕ НА ПРОВОДЕ ВОПР

— Угу. Просто задумался.
ДРАММОНД ДВТЧ ОПАСНОЕ ЗАНЯТИЕ ТЧК ПООСТОРОЖНЕЕ С ЭТИМ ТЧК

— И вам того же, генерал. — Я еще немного подумал о том, насколько безопасно оставлять базу под присмотром Уильямса. Насчет самого Уильямса я не беспокоился ни капельки — разве что он сам не был рулевым. Ничего, для таких дел у него имелся Бартон Ла-Салль. Да и Барбюс всегда поможет справиться с проблемами в мое отсутствие…
ДРАММОНД ДВТЧ НУ ВОПР ТУТ УЖ ОДНО ИЗ ДВУХ ДВТЧ ИЛИ ТЫ ХОРОШО ПОРАБОТАЛ И МОЖЕШЬ БРОСИТЬ БАЗУ НЕНАДОЛГО ЗПТ ИЛИ НЕТ ТЧК

Кстати, пришла мне в голову мысль, возможно, нам с Клавдией стоило бы остыть немного, дать улечься эмоциям. Раз уж мы оба понимаем, что для обоих все по-прежнему…
ДРАММОНД ДВТЧ ЭЙ ЗПТ БРИМ ТЧК

— Ладно, ладно, лечу! Как срочно?
ДРАММОНД ДВТЧ Я РАЗДОБУДУ ТРИСТА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМОЙ ЧЕРЕЗ ПАРУ ДНЕЙ ТЧК ТАК ЗПТ ДАЙ ПОДУМАТЬ МНГТ ВЫХОДИТ ЗПТ ПОСЛЕЗАВТРА ТЧК УТРОМ ТЧК УСПЕЕШЬ СОБРАТЬСЯ ВОПР

Этого не могло происходить… но происходило.
— Да, конечно, — выпалил я. — Буду ждать в порту с чемоданами.
ДРАММОНД ДВТЧ ЗНАЧИТ ЗПТ УВИДИМСЯ ДНЯ ЧЕРЕЗ ЧЕТЫРЕ ТЧК ПРИЯТНОГО ПОЛЕТА ТЧК

— Спасибо, — ответил я, гадая, в какую аферу вляпался на этот раз, но уже жалея об этом. Впрочем, изменить что-то было уже поздно.
АДМИРАЛТЕЙСТВО ТЧК КОНЕЦ ПЕРЕДАЧИ

Я нажал на кнопку «выкл», и дисплей исчез. Несколько мгновений я сидел молча, размышляя о том, что только что пообещал Драммонду, и о том, как мало он дал мне информации. Потом пожал плечами и встал. Когда-нибудь, пообещал я себе, я научусь говорить «нет». А пока…
— Эй, Джим, — крикнул я, ковыляя к двери. — Тут кое-какие неожиданные дела… Ладно, поговорим по дороге.
* * *
Объявлять о начавшем прибывать на следующее утро конвое не было необходимости — даже в городе, давно привыкшем к грохоту стартующих и садящихся звездолетов. На этот раз во всей Аталанте не осталось, казалось, ни одного тихого места. Земля буквально дрожала под ногами. Из облаков начали вываливаться корабли — их становилось все больше и конца им не было. Время от времени я выходил на крышу штаба посмотреть, а они все грохотали над головой, неуклюже — по крайней мере на мой взгляд рулевого-истребителя — маневрируя в битком набитом воздушном пространстве. Среди них были звездолеты всех форм и размеров: транспорты, огромные лайнеры, горбатые скотовозы, летающие склады разных типов, множество небольших судов — по большей части каботажных, привыкших к торговым перелетам внутри звездных систем, а не к опасному глубокому космосу. И каждый из них двигался с неуклюжестью набитого под завязку корабля, летящего на пределе мощности перегруженных двигателей.
Не скрою, размеры и вид этой флотилии буквально потрясли меня. При всей разношерстности ее состава и хорошо заметной плохой согласованности их действий сама целеустремленность этих судов, уже совершивших нелегкий переход с Бралтара, не могла не впечатлять Впрочем, им еще предстояла вторая, куда более опасная часть путешествия. Она представилась мне еще более опасной, когда я увидел, что за суда выделило Адмиралтейство им в охранение. Они впечатляли куда менее, чем сам конвой, и служили весьма наглядной демонстрацией той нехватки сил, которую испытывал наш Имперский Флот на этом этапе войны. Короче, для охраны девяносто шести судов при полете в самых, возможно, опасных для судоходства секторах галактики у Адмиралтейства не нашлось ничего лучше древнего линкора «Селерон» (одному Вуту известно, с какой свалки они вытащили эту рухлядь, гордость давно минувших эпох), четырех довоенных канонерок и пары вооруженных спасательных буксиров. Семь военных кораблей — скорее даже шесть с половиной — на охрану девяноста шести тяжело груженных, с трудом собранных со всей галактики торговых судов. Не самая убедительная демонстрация силы. Впрочем, рассчитывать оставалось только на это. На протяжении неприятно долгого отрезка маршрута вне радиуса действия наших «Огней», базирующихся в Аталанте, и куда меньшего количества «Огней», которых мы успели перебросить на Гонтор, другой защиты у нас просто не имелось. Восполнять это могли только наше умение… да еще удача. Все, что мне оставалось делать, — это благодарить про себя Вута и его нечесаную бороду за успех нашего рейда на От'нар. Если какая-то цель в мире и стоила человеческих жертв, это был как раз такой случай.
Когда последние суда конвоя еще продолжали грохотать в небе в ожидании посадки, я передал последние из текущих дел на попечение Джима Уильямса, вырубил свой компьютер и принялся готовиться к церемонии официальной встречи графа (почетн.), вице-адмирала Бассала Саххарро. Барбюс еще утром подобрал мне приличествующий случаю парадный мундир. Надо заметить, большую часть времени я проводил тогда в синей летной форме и куртке рулевого, поэтому, одеваясь, я испытывал особое неудобство от накрахмаленного воротничка. Надо же, было время, когда я считал подобную одежду вполне нормальной для любой обстановки, кроме боевой. Как мало времени требуется на привыкание к дурным привычкам! Я с большим усилием натянул на руки тытьчертовы белые перчатки — ну почему белые перчатки всегда — всегда! — так отчаянно малы? Может, эти тытьчертовы сволочи нарочно делают их такими? Каким-то образом я все-таки ухитрился застегнуть тытьчертовы пуговицы, размышляя о том, как это люди, летающие по всей тытьтытьчертовой галактике, вполне обходятся без тытьтытьчертовых белых перчаток, непременно собирающих на себя всю тытьтытьчертову грязь в радиусе пяти тытьтытьчертовых световых лет вне зависимости от того, касаются ими чего-либо или нет! Терпеть не могу все эти тытьтытьчертовы придумки! Потом меня придирчиво осмотрел Коттшелл. Все оказалось в порядке, только воротничок чуть поправили. Затем последовал второй, более придирчивый контрольный осмотр со стороны Барбюса. Его я прошел благополучно — тот даже одобрительно подмигнул мне.
— У вас на редкость воинственный вид, адмирал, — заметил он. Добрая половина Алота с готовностью отдала бы свои жизни ради такого одобрения со стороны Барбюса — особенно с учетом моего подбитого глаза, один вид которого заставил бы позеленеть от зависти даже чемпиона по борьбе кан'цу. В общем, хромая через вестибюль к выходу, я был вполне горд собой и думал только о том, как бы мне не споткнуться и не брякнуться на пол мордой вниз.
На улице меня ждал новый сюрприз в лице старшины первой статьи Джо Руссо. Он поджидал меня у распахнутой дверцы того самого лимузина, который он драил в утро моего прибытия в Аталанту. На длинном капоте глайдера красовался флагшток с моим личным адмиральским штандартом. Гадор отражался в отполированном до зеркального блеска капоте с силой, достаточной, чтобы ослепить человека.
— Мистер Руссо, — заметил я. — Я полагал, эта штуковина давно уже находится на свалке металлолома.
Руссо вскинул руку в салюте и расплылся в широкой ухмылке.
— Так бы и случилось, господин адмирал, — отвечал он. — Но шеф Барбюс, принимая должность, посоветовал мне не спешить с этим на случай, если машина вдруг понадобится. Классно выглядит, правда?
Я покосился на Барбюса — тот пристально разглядывал что-то на крыше соседнего здания. Мне ничего не оставалось, как усмехнуться.
— Давно не видел такой красоты, Руссо, — признался я. Против истины не попрешь.
* * *
Когда наш лимузин въехал на территорию гражданского порта, там царила такая суета, какой я и вообразить себе не мог. Баржи техобслуживания, лихтеры с провиантом сновали во всех направлениях, петляя между усеявшими гавань судами конвоя. Зловеще-серый флагман адмирала Саххарро, «Селерон», ошвартовался у самого большого причала, мгновенно подавив все остальные суда своим размером. Горбатый мамонт, порождение давно минувшей эпохи, «Селерон» задумывался в качестве платформы для исполинских разлагателей, на протяжении тысячелетий решавших судьбу космических сражений. Прямое попадание из такого могло уничтожить линкор, крупный астероид или даже целый город. Но их мощь отрицательно сказывалась на скорости перезарядки, да и наводились они медленно, так что против нового поколения боевых судов, появившихся за последние лет десять, они оказались почти бессильны. В попытках справиться с проблемой, которая создателям этих кораблей и в голову не приходила, линкор дополнительно оснастили почти семью десятками башен и барбетов с современными, скорострельными разлагателями, так что теперь его массивный корпус стал напоминать какого-то чудовищного ежа.
Благополучно пробравшись сквозь безумный поток транспорта в порту, Руссо остановил глайдер у трапа линкора, где застыли четверо морских пехотинцев с лучевыми пиками Стоило нашему лимузину застыть над землей, как они вытянулись по стойке «смирно», а ближний к нам выкликнул команду «равняйсь!»
Это несколько смутило меня. Я давненько не попадал на борт старых, огромных боевых судов, а на борту «Звездных Огней» мы не очень-то заботимся о подобных церемониях. Я поднял взгляд на верхний конец трапа, где застыли по стойке «смирно» старший офицер, боцман и четверо матросов. Все они стояли на легкой площадке, явно съемной Я решил, что она специально предназначена для подобных процедур.
— Равняйсь! — эхом отозвался офицер. Руссо торжественно распахнул дверцу салона.
— Помощь нужна, адмирал? — прошептал он, почти не шевеля губами и не меняя выражения лица.
Я благодарно мотнул головой, подмигнул ему, выбрался на тротуар и немного неуверенно захромал к подножию трапа. Барбюс помог мне забраться на подъемную платформу, которая без лишних происшествий доставила нас на площадку, где ждали встречающие.
Стоило мне поставить ногу на дощатый настил, как офицер — теперь я уже мог разглядеть нашивки коммандера на мундире — скомандовал: «На плечо!» — а боцман дважды дунул в свой золотой свисток. Мы отсалютовали в ответ.
— Прошу разрешения подняться на борт К.И.Ф. «Селерон», — произнес я.
— Добро пожаловать, адмирал, — отозвался офицер; взгляд у него был при этом, правда, слегка остекленевший. — Адмирал Саххарро просил передать вам свое почтение и ждет вас в кают-компании — первый люк налево, как выйдете из вестибюля.
— Благодарю вас, коммандер, — ответил я и шагнул в элегантный, отделанный деревянными панелями вестибюль старого корабля, вдоль которого выстроились в две шеренги морские пехотинцы в безукоризненно отутюженных парадных мундирах. Интересно, чем они заняты в промежутках между парадными мероприятиями? Что-то я не помню слишком уж частых случаев захвата кораблей путем абордажа, по крайней мере в последние годы. Мы прошли между рядами встречающих, направляясь, насколько я понял, в глубь главной палубы линкора. У первой двери налево стояли, вытянувшись, еще два расфуфыренных имперских морпеха. По исходящим из-за двери запахам, среди которых доминировал приятный аромат спиртного, я понял, что это и есть кают-компания.
Барбюс остановился, не доходя нескольких шагов до двери.
— Это офицерская территория, адмирал, — сказал он. — Если что, у меня с собой коммуникатор. Звоните, если буду нужен.
Я посмотрел ему в глаза и задумчиво кивнул. Вот передо мной стоял человек, в сотню раз талантливее большинства старших офицеров Флота. Однако его не пускают в офицерскую кают-компанию военного корабля, пусть даже сущей развалины. Правда, он сам пожелал остаться сержантом.
— Если что, позвоню, — заверил я его и шагнул в кают-компанию. Темные панели стен, мягкие ковры, зелень в горшках и кадках, мягкое освещение — все напоминало самые престижные авалонские клубы, какие мне только довелось посетить. Впрочем, посещал я их только в качестве гостя: стать членом такого карескрийцу не светило, да и не будет светить.
— Контр-адмирал Вилф Анзор Брим, командующий базой Имперского Флота в Аталанте! — объявил стюард в белоснежном мундире. Я стянул правую перчатку и сунул ее за портупею. Десятка два офицеров в парадных мундирах — включая двух контр-адмиралов вроде меня — столпились у расположенного в дальнем углу бара, за стойкой которого застыли в почтительном ожидании целых четверо стюардов. В помещении вдруг воцарилась полная тишина. Грузный мужчина, у которого на рукаве красовалось на одну адмиральскую полоску больше, чем у меня, оторвался от стойки и повернулся ко мне. Я с трудом удержался от улыбки при мысли о том, что он, должно быть, подумал при виде моего подбитого глаза.
— А, дружище Брим, — прогрохотал он сочным басом, протягивая мне руку. — Как мило, что вы заглянули. Не угодно ли промочить горло в нашей скромной кают-компании? — Он был довольно высок, но толст, и один мундир его стоил по меньшей мере половину первоначальной стоимости «Селерона». Следы бурной и, можно сказать, не во всем сдержанной жизни сполна отразились на его лице, так что в мешках под глазами его вполне можно было укрыть пару «Звездных Огней»… ну, по крайней мере пятой, компактной модели. Впрочем, помимо очевидных признаков разложения имелось во внешности этого старого жирного греховодника и еще кое-что. Возможно, это была та аура властности, которую всегда излучают сильные мира сего. А может, это относилось к приметам порока на его лице — холеные усики в сочетании с козлиной бородкой и покрытыми сеткой кровеносных сосудов щеками придавали ему вид, более всего напоминавший мне «Врага Рода Человеческого», каким его представляют градгроут-норшелиты. В общем, внешность Саххарро имел весьма впечатляющую. Я решил приберечь окончательное суждение о нем до тех пор, пока не получу возможности лучше его узнать.
— Бассал Саххарро, — представился он, обмениваясь со мной рукопожатием — неожиданно крепким для такой пухлой руки. Странно, но это меня даже удивило.
— Глубоко польщен, — вежливо откликнулся я, глядя ему прямо в глаза. — Добро пожаловать в Аталанту.
Саххарро отвечал мне легким, по-военному четким кивком.
— Джентльмены, — объявил он, небрежно махнув рукой в мою сторону. — Позвольте представить вам нашего гостеприимного хозяина, Вилфа Брима. — Он положил руку мне на спину и легонько подтолкнул в сторону барной стойки. — Если не ошибаюсь, вы считаетесь неплохим ценителем логийского, не так ли, Брим? — спросил он. — По крайней мере именно так утверждает Онрад.
Я кивнул. То, как он панибратски, опуская положенные титулы и регалии, назвал Императора, не произвело на меня особого впечатления.
— Ну, ко мне попадают то там, то здесь бутылки удачного урожая, — признался я.
— Эй, Миллер, — крикнул он, махнув рукой одному из стюардов. — Адмирал Брим не откажется от кубка «Тамрона» пятого года.
Стюард смерил меня оценивающим взглядом и кивнул. Саххарро начал представлять меня остальным офицерам. Двоих из них, как и я сам, контр-адмиралов, я помнил по годам в Академии космогации; похоже, их порядком удивляло то, как это я тоже ухитрился дослужиться до адмиральских нашивок.
— Эк, однако, тебе повезло, Брим, — произнес с патрицианским жестом один из них, Дэвид Линч. — Ну, учитывая твое происхождение.
Надеюсь, я не слишком покраснел. Он не изменился ни на йоту. Помнится, он окончил Академию в числе самых негодящих рулевых, без единой крылатой кометы на груди мундира. В последнем номере «Штурвала», ежемесячного издания Академии, я прочитал, что он только-только назначен главой управления космогации на Авалоне. Интересно, и что такого он учудил, чтобы загреметь в этот конвой, да еще в роли, мало чем отличающейся от камикадзе.
— Спасибо, — ответил я, принимая свой кубок логийского. — Порой Госпожа Удача улыбается кому-то в силу самых непредсказуемых причин.
— Вот-вот, с этой старой шлюхой надо держать ухо востро! — захохотал Линч, поднимая кубок и поворачиваясь к другому контр-адмиралу, некоему Биллу Лиддлю — если память мне не изменяет, тот тоже так и не окончил летной школы.
Я пробормотал что-то невыразительное и занялся своим кубком. Вино оказалось относительно приличным. Даже жаль было переводить его на подобных недоумков! Вместе с Саххарро я двинулся вдоль барной стойки, здороваясь с людьми, с которыми имел дело, когда впервые пришел на Флот, в разгар войны, угли которой остыли еще лет десять назад. Очень скоро я понял, что мне все еще не о чем с ними разговаривать. Я жил в мире звездолетов и оружия, но никак не придворных интриг и сплетен.
Если не считать моего подбитого глаза, главное, что их интересовало, — это карескрийские эскадрильи, которые в самом скором времени должны были пополнить состав Имперского Флота. Об этом слышали даже они. Само собой, мне было известно на этот счет ненамного больше, чем им самим. Однако, раз уж я сам оказался карескрийцем, они ждали от меня осведомленности. Боюсь, что я обманул их ожидания. Впрочем, их интересовало не столько усиление Флота, сколько сама возможность расширения его за счет выходцев из нищего захолустья Империи. Я мысленно вздохнул. Эти люди давным-давно отстали от жизни, в том числе и флотской. Они продолжали жить в прошлой эпохе и подобно тому величественному, но бесполезному кораблю, на котором прилетели сюда, были обречены на вымирание — если не безжалостной войной, от которой находились теперь буквально в двух шагах, то не менее безжалостным для них миром, который наступит после нее.
В общем, не прошло и метацикла этой ерунды, как я начал оглядываться по сторонам в поисках возможности улизнуть, не разругавшись при этом с Саххарро в пух и прах. Какими бы надушенными сорочками он ни щеголял, все же оставался силой, с которой приходилось считаться. Тяжелую артиллерию не стоит раздражать без лишней на то нужды. И все же я готов был уцепиться за любую соломину, лишь бы она вытащила меня отсюда, в реальный мир — каким бы безумным он ни оказался.
Я готов был уже сдаться, пробормотать извинения и удрать, не думая о последствиях, когда в дверях возник старшина из корабельной рубки связи В руках его красовался большой красный конверт с надписью «СРОЧНО, СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО». Он шепнул что-то одному из стюардов, и тот тотчас же схватил со стойки небольшой колокольчик и помахал им в воздухе. — Радиограмма адмиралу Бриму! — объявил он. В воцарившейся мертвой тишине я прохромал к связисту и расписался в получении. Казалось, все до одного следили за тем, как я ковыляю в укромный угол кают-компании и, усевшись в глубокое кресло, прикладываю большой палец к печати в углу конверта. Развернув наконец его содержимое, я вчитался в слова КА'ППА-граммы:
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(СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО)

ОТ УТРИЛЛО БАРБЮС ШФСРЖ КИФ СЕЛЕРОН АТАЛАНТА ГАДОР ГЕЛИК

КОМУ ВИЛФ А БРИМ КАДМ КИФ СЕЛЕРОН АТАЛАНТА ГАДОР ГЕЛИК

ЕСЛИ ВЕРИТЬ СЛОВАМ МИЛЛЕРА ЗПТ СТЮАРДА БАРА ЗПТ ВАС ДОНЕЛЬЗЯ УСТАЛЫЙ ВИД ТЧК ВОТ ВАМ БИЛЕТ ВОЛЮ ТЧК ЗВОНОК МОЙ КОММУНИКАТОР ТИРЕ И Я БУДУ ДВЕРЕЙ КАЮТ ДЕФ КОМПАНИИ МЕНЬШЕ ЧЕМ ЧЕРЕЗ ЦИКЛ ТЧК РУССО ЛИМУЗИНОМ НАГОТОВЕ ТРАПА ТЧК

(КОНЕЦ СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО)

ДФЛЕКЛМНТЬФУТЫ34560ХХЫ ВАЩЕВРТЫБОМО


Каким-то образом мне удалось сдержать улыбку до ушей, угрожавшую оторвать мне нижнюю челюсть. Я сложил КА'ППА-грамму, убрал ее обратно в конверт, оторвался от кресла и похромал навстречу Саххарро.
— Что, дорогой Брим, что-нибудь важное? — поинтересовался он.
— Весьма, весьма важное, адмирал, — согласился я с самым серьезным видом, на какой был способен с учетом обстоятельств. — Боюсь, мне немедленно нужно возвращаться в штаб. — Я нажал на кнопку коммуникатора в кармане и только в этот момент обнаружил, что все присутствующие смотрят на меня, разинув рот. Еще бы, много ли они видели карескрийцев, получающих пакеты с грифом «ЛИЧНО, СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО»?
— Что ж, будем надеяться, ситуация не настолько серьезна, чтобы помешать вам повеселиться нынче вечером на балу, — предположил Саххарро.
— Будем надеяться, адмирал, будем надеяться, — мрачно произнес я, и тут в дверях появился Барбюс. Повернувшись к продолжавшим выказывать признаки изумления офицерам, я отвесил им легкий, почти небрежный поклон, которому научился у Саххарро. — Всего хорошего, джентльмены, — произнес я, щелкнув каблуками. — Всего хорошего, адмирал.
— До встречи, адмирал, — откликнулся тот, прицелившись в меня своим длинным носом.
Четко повернувшись на каблуках, я проследовал за Барбюсом к выходу. В общем, не прошло и метацикла, как Руссо доставил нас обратно в штаб.
* * *
Барбюс старался как мог, но чуда все-таки не произошло. Когда пришло время отправляться на устроенный Саххарро и подготовленный исключительно усилиями Коттшелла) бал, мой подбитый глаз в сочетании с хромотой все еще придавали мне вид уличного кота, которого при этом еще и выгнали со своей улицы. Право же, мне казалось, что в парадном мундире я выглядел даже хуже, чем в обычной летной куртке Это вроде как новый белый ковер — на нем даже крошечное пятнышко грязи заметнее, чем большое жирное пятно на старом. Так или иначе, ровно в семь я снова оказался на заднем сиденье роскошного лимузина, разодетый в пух и прах, как опереточный герой — в парадную фуражку, облегающий пиджак с эполетами, кружевной рубашкой и всеми прочими причиндалами, — на пути в офицерский клуб, обещавший нынче вечером быть набитым под самую завязку. До официального начала приема оставалось еще полметацикла.
— Как ваш гараж, справляется? — поинтересовался я у Руссо.
— Как-нибудь прорвемся, адмирал, — отвечал тот. — Правда, стольких Особо Важных Персон мне в жизни видеть не приходилось.
— Ничего, послезавтра все улетят, — пообещал я.
— Хорошо бы, — ухмыльнулся Руссо. — А то пара моих шоферов угрожают переметнуться к облачникам, если им и дальше придется возить всяких там головожопых шишек с Авалона.
— Передай им, пусть и меня с собой прихватят, если намылятся прежде, чем окончится эта заваруха, — рассмеялся я. — Боюсь, этого я тоже не перенесу. — Наш лимузин уже сворачивал к клубу, у подъезда которого творилось настоящее столпотворение. С дюжину полицейских размахивали жезлами и свистели в отчаянной, но не слишком успешной попытке навести здесь хоть какое-то подобие порядка. Одному Вуту было известно, что здесь будет твориться, когда гости начнут прибывать толпами.
— С вашего, адмирал, позволения, — не совсем уверенно начал Руссо. — Оно, конечно, меня это не касается, но все-таки интересно, как это у вас достает сил иметь дело со всей этой лабудой? — Он нажал на какую-то кнопку, которая принялась усердно мигать красным. — По всей базе только и говорят, как это с вами обходились на «Селероне» нынче днем. Да, кстати, сам шеф Барбюс об этом ни-ни.
На пару мгновений я лишился дара речи. Похоже, свои каналы передачи информации имелись не только у унтер-офицеров, но и у рядового состава.
— Только между нами, Руссо, — предупредил я. — Понимаешь, поварившись в этом столько лет, подобный мусор просто перестаешь замечать. Это вроде как шрам — им ничего не ощущаешь, потому как нервы отмерли.
— Ну и вы таки тоже им показали, верно, адмирал?
— Спасибо за комплимент, — сказал я. — Я просто делал то, что должен был делать. — Машины, сгрудившиеся перед нами, как-то раздались в стороны. — Руссо, — спросил я. — Как ты этого добился?
— Попросил ребят установить на машину одну фиговину, — ответил тот. — Сообщает полиции о вашем приближении. Они просто-напросто останавливают все движение, пока я не дам им знать, что вы проехали.
— Эй, мистер, — буркнул я, когда мы лихо, без помех подрулили к главному входу. — Вы что, собрались меня испортить, да? Сделать из меня второго Саммерса?
— Извините, адмирал, не расслышал, — бросил он, выскакивая из лимузина, чтобы отворить мне дверцу. — Когда вам понадобится машина, только дайте знать мистеру Коттшеллу. Опомниться не успеете, как я буду здесь.
Чтобы выбраться, мне пришлось ухватиться за его руку. Нога еще болела, хотя и не так сильно, — особенно если отсидеть ее.
— Спасибо, Руссо, — улыбнулся я. — Полагаюсь на ваши слова.
Коттшелл поставил у дверей четверых полицейских в парадной форме. Один, на рукаве которого было никак не меньше миллиона нашивок, подошел к нам.
— Э… могу я чем-нибудь помочь, адмирал? — осведомился он.
— Спасибо, шеф, — откликнулся я. — Мне еще битый метацикл стоять и жать всем руки. Лучше уж начну привыкать к этому сразу.
— Если вам только что-то потребуется сегодня вечером…
— Я вам покричу, — пообещал я через плечо. — Держите ухо востро.
— Обязательно, адмирал, — ухмыльнулся тот в ответ. Двое других полицейских распахнули дверь, и я окунулся в облако дыма от сигарет му'окко, аромат духов, а также целый букет запахов различных спиртных напитков. В вестибюле я сдал фуражку стюарду, одновременно здороваясь с уймой людей, имена которых я должен был бы помнить… но не помнил. Коттшелл расположился за столиком в углу у входа в бальную залу и оттуда управлял происходящим с мастерством, каким балетмейстер управляет замысловатым балетным номером. Он поднял на меня взгляд и улыбнулся.
— Добро пожаловать, адмирал, — произнес он и не без гордости кивнул в сторону переполненного вестибюля. — Смотрите-ка: только-только начали, а уже сколько собралось!
— Действительно, много, — согласился я. — Мои поздравления, Коттшелл.
— Давайте подождем с поздравлениями до завтра, — возразил он. — Все еще только начинается. Я пожал ему руку.
— В некоторых случаях я предпочитаю опережать события, — сказал я.
— Спасибо, адмирал, — еще раз улыбнулся он. — Да, кстати, миссис Вальмонт-Нестерио уже здесь, ждет очереди быть представленной вице-адмиралу. Вы, возможно, хотели бы присоединиться к ней.
— Неплохая мысль, — заметил я, стараясь не выдать охватившего меня волнения. Еще одна дверь — непосредственно в залу, — и я замер на пороге, раскрыв рот от изумления. Коттшелл совершенно преобразил залу. В центре ее красовался огромный стол со всевозможными закусками, расставленными вокруг двух изваянных из льда стартующих «Звездных Огней». В дальнем конце сидел на эстраде, превращенной фантазией декоратора в гигантскую открытую морскую раковину, небольшой оркестр.
Не один, не два, а целых пять импровизированных баров — по одному у каждой стены и еще один в углу у входа — готовы были обслужить жаждущих гостей. За стойками виднелась целая армия стюардов в белоснежных мундирах — и где это Коттшелл набрал столько прислуги? Разве что согнал сюда весь рядовой состав базы? Тяжелая золотая лента на столбиках отгораживала место для официального приема. Все было на месте, кроме… кроме Клавдии. Где же она? Коттшелл ведь говорил, что она здесь…
Вдруг запах духов резко усилился, и кто-то тронул меня за локоть.
— Добрый вечер, адмирал, — сказала она, протягивая мне кубок логийского; в другой руке она держала изрядно початый бокал э'ланда. Я едва не задохнулся: в этот вечер она была не просто красива — она была потрясающа! По обстоятельствам она оделась во все белое, и это подчеркивало пышность ее форм. Более того, она оделась по моде давно прошедших эпох; даже на Авалоне модницы, одевающиеся так, до сих пор производили фурор и оказывали на мужчин оглушительный эффект. Глубокое декольте почти не скрывало той части ее тела, которой я всегда так восхищался. Высокая талия и узкий, разрезанный аж до бедра подол платья дополнялись туфлями на высоких шпильках. В общем, я не сомневался в том, что она будет пользоваться оглушительным успехом у мужской части гостей. Мне же оставалось только глазеть на нее… если у меня хватит смелости.
— Однако же и синяк у вас, господин адмирал, — заметила она с улыбкой. Ситуация явно ее забавляла.
— Тебе нравится, да? — спросил я, стараясь не пялиться слишком откровенно в вырез ее декольте.
— Что ж, на улице это придало бы тебе более сексуальный вид, — ответила она, изобразив на лице подобие серьезности.
— Кстати о сексуальности, — парировал я. — Это твое новое платье эротично донельзя, не говоря уже о том, что просто красиво.
— Тебе понравилось? — спросила она, поворачиваясь, чтобы я мог заглянуть глубже.
— Пресвятая матерь Вута! — едва не задохнулся я. — Уж не специально ли для меня ты его пошила? Она искоса посмотрела на меня.
— Угадал. Для тебя.
— Угу, — кивнул я. — А Негрол Трианский запрашивает мира.
— Знаешь, Вилф Брим, — произнесла она, закатив глаза; — Порой мне ужасно хочется засунуть твою хваленую скромность тебе куда угодно… только не в ухо.
— Извини, — только и оставалось пробормотать мне.
— Я подумаю, — отозвалась она. — Ну вот, а теперь ты еще глазеешь.
— Еще бы, Вут подери, не глазеть, — возмутился я. — Если ты и правда надела это платье для меня, я просто обязан не оставить без внимания ни одного квадратного миллиирала твоей кожи.
Она улыбнулась и покосилась на дверь.
— Что ж, — сказала она, нежно взяв меня под руку. — Гляди-ка, вот капитан Уильямс… и надо же, кто с ним! Адель! Ну не прелесть ли? Какое восхитительное платье!
Только тут — и только тут! — до меня вдруг дошло, что я и в голову не взял пригласить кого-то с собой. Клавдия, правда, тоже — во всяком случае, я никого с ней не видел…
Ближе к восьми шум из вестибюля сделался почти оглушительным, и наша небольшая группа встречающих приготовилась к штурму. Ближе всех к дверям оказалась Джилл Томпкинс, глава технической службы базы; она стояла там в обществе одного из рулевых, уцелевших вместе со мной после налета на От'нар. То, как смотрелась она в парадном мундире, более чем компенсировало мой убогий вид в тот вечер. Следующим стоял Барт Ла-Салль под руку с пышной блондинкой, которую он приглядел в городе (надо сказать, по сравнению с Клавдией эта девица была не ах, даже несмотря на то что ее платье выставляло напоказ значительно больше). Далее шли Джим Уильямс и Адель Хью, секретарша Клавдии (вот она смотрелась очень даже неплохо в платье, пошитом не иначе как на какую-нибудь принцессу). Последними стояли мы с Клавдией. Ощущение у меня было такое, словно меня поставили к стенке.
Ровно в восемь дверь приоткрылась, и в щель, ухмыляясь, заглянул Коттшелл.
— Ну как, готовы? — возбужденно спросил он. Я повернулся к Клавдии и закатил глаза; одновременно с этим остальные промямлили что-то вроде «Угу» и «Пожалуй». Тяжело, однако, быть жертвой на алтаре светских манер…
— Тогда мужайтесь, — посоветовал Коттшелл, и двери распахнулись.
В общем, все оказалось даже хуже, чем я ожидал… впрочем, это уже совсем другая история.
* * *
С начала бала прошло уже почти полтора метацикла, и я совсем было уже собрался переползти в один из уютных, расположенных в подвале офицерского клуба баров. Мои многострадальные ноги, не говоря уже о стертой рукопожатиями до кровавых мозолей правой руке, отчаянно требовали хорошей дозы болеутоляющего, желательно хорошего урожая. Дело в том, что в силу каких-то неизвестных мне причин почти каждый козел из числа приглашенных на бал считал своим долгом перед Империей стискивать мою руку так, словно это не рука, а горло Негрола Трианского. Возможно, они делали это не из злого умысла — Вут свидетель, может, и я сам в аналогичной ситуации веду себя точно так же, по-идиотски? Зато теперь, когда официальная часть осталась позади, я находил мысль забиться в какое-нибудь местечко поукромнее, чтобы, так сказать, зализать свои раны, чертовски привлекательной. Ну, понятное дело, рано или поздно мне придется вернуться в зал — это я, конечно, понимал. Нравится это кому или нет, командуя базой, поневоле приходится заниматься и политикой; Вут свидетель, я и так свалил большую часть этой лабуды на плечи Коттшелла и Уильямса.
И, если уж на то пошло, с того момента, когда меня, чуть живого, достали из спасательного пузыря, прошло всего чуть больше двух суток…
— Эй, морячок, — нежным голосом проворковала мне на ухо Клавдия. — Тебя, я вижу, не слишком тянет танцевать, а?
— Как насчет выпить сейчас и повторить чуть позже? — предложил я, не без усилия отрывая свою многострадальную задницу от сиденья, чтобы уступить ей место.
— Видишь ли, — улыбнулась она в ответ, — я уже пропустила сегодня пару порций. Еще один — и может выйти перебор, а ты знаешь, чем это может закончиться.
— Ты отправишься баиньки, — ухмыльнулся я. — Верно?
— Ну, в общем, да, — согласилась она, слегка покраснев. — И это тоже.
— Извини, — смутился я. — А впрочем… Почему бы мне на этот раз не воспользоваться возможностью?
— Обещаешь?
— А то!
— Ну, раз так… — заявила она и уселась на мое место, абсолютно игнорируя тот факт, что подол ее задрался выше всех мыслимых пределов… правда, в баре было темно. — Раз так, не откажусь от еще одной дозы э'ланда.
Я ухмыльнулся и взгромоздился на тумбу между ней и пышногрудой рыжеволосой особой, оживленно болтавшей с капитаном из конвоя. Меня она при этом совершенно не замечала — что ж, оно и к лучшему.
— Один э'ланд, пожалуйста, — обратился я к стюарду и снова повернулся к Клавдии. — А теперь разрешишь поглазеть немного?
— Что ж, почему бы и нет? — шепнула она. — Не имею ничего против.
— Да, только на что именно?
— А вот это на твое усмотрение, — с улыбкой ответила она. — В разумных пределах, конечно.
— Включая ноги, которые отказываются прятаться под платьем?
— Ну, — нахмурилась она, принимая от стюарда сосуд с питьем, — пожалуй.
Я подождал, пока стюард не займется другим клиентом, и только тогда в восхищении опустил глаза.
— Классные ноги, — вздохнул я.
— Ты так считаешь, правда? — спросила она, вытягивая их немного, чтобы самой критически осмотреть их.
— А то! — отвечал я, украдкой обнимая ее за талию. — Всегда такими были, такими и останутся.
— Угу, — прошептала она, опустив ресницы. — Я, можно сказать, годами холила и лелеяла это сокровище, Вилф Брим.
— Зачем лелеять? — беззаботно заметил я, отхлебнув логийского и снова невольно опуская взгляд на ее ноги. — Просто одним это дано природой, а другим нет.
Она игриво толкнула меня под локоть и одернула подол платья.
— Так ты только на это собирался глазеть?
— Надеюсь, с твоим бюстом все в порядке? — прошептал я. — А то я… это… непрочь.
Она задумчиво пригубила свой э'ланд, потом кивнула.
— Мой бюст, — произнесла она с серьезным видом, — это неприкосновенная святыня… как правило. Впрочем, в твоем случае я могу сделать исключение. — Она медленно сдвинула плечи вперед и оценивающе заглянула вниз, в декольте. — Так лучше? — спросила она, склонив голову набок.
Уж не знаю, что видели те, кто стоял у нас за спиной — да меня это не особенно и волновало. Главное, мне открылся такой вид, от которого сердце мое заколотилось в ритме огня скорострельного разлагателя.
— Борода Вута! — задыхаясь, прошептал я. — Он у тебя… это… просто исключительный, Клавдия!
— Знаешь, — заметила она, искоса глянув на меня. — Пожалуй, мне и самой нравится. Это было уже слишком.
— О Клавдия, — простонал я, не в силах больше сдерживать себя, и снова обнял ее за талию. — Как считаешь, может, нам…, ну… поехать потом куда-нибудь и… ах?..
— Что — ах? — спросила она.
— Ну, — замялся я, пока окончательно обезумевшая Вселенная вихрем вращалась вокруг меня. — Ну… Вут подери… Клавдия, скажи — ты… ты… ну пожалуйста, будь моей сегодня!
Она со вздохом закрыла глаза.
— Ох, Вилф! Ну да, я буду сегодня твоей. — Она взяла меня за руку. — Знаешь, я боялась, что ты так и не попросишь об этом. — Она огляделась по сторонам и хихикнула. — Ну наконец-то! Никаких больше голофонов. Никаких подростков, целующихся украдкой. — Горгас не ждет меня домой до завтра, так что я не отпущу тебя до самого твоего отлета на Авалон. Что скажешь на это?
Я ощутил слабость в коленках.
— Благодарение богам, — прошептал я, обращаясь скорее к самому себе, нежели к кому-то еще. Мне почти не верилось в такое везение. — Ты ведь знаешь, я хотел тебя вот уже много лет, — пробормотал я и осекся, ибо не находил подходящих слов; впрочем, может, это и к лучшему.
— Тогда пошли, Вилф Брим, — шепнула она, прижимая к моим губам свой надушенный палец. — Нам еще предстоит пожать уйму рук там, наверху, прежде чем мы сможем заняться чем-то более приятным. Так что давай уж лучше покончим с этим, пока меня еще держат ноги.
Это достаточно быстро привело меня в чувство. Действительно, до конца этого мучительного вечера нам обоим предстояло пожимать и пожимать руки прилетевшим с конвоем.
— Угу, — вздохнул я. — И пока у меня руки не отсохли. Она собиралась уже было соскользнуть с барной тумбы, но вдруг застыла с тревожным видом.
— Возможно, это покажется тебе странным, — сказала она, облокотившись на стойку, — но я наобещала тебе всего этого, исходя из того, что у тебя есть место, где наша нагота никого не смутит. Так у тебя есть… ну… предложения на этот счет?
— Н-ну… — Я задумчиво наморщил лоб: мысль о подобном затруднении как-то не приходила мне прежде в голову. — Когда ты сказала об этом… э… пожалуй, нет. А у тебя… а?
— Только не у меня. Не забывай, я ведь замужем.
— Да, припоминаю, — буркнул я. — Ну, мы-то с тобой давно ко всему привыкли.
Она тряхнула головой и хихикнула., — Но уж наверняка сейчас не, старые добрые времена, когда мы могли завалиться ко мне домой всякий раз, как хотели перепихнуться, верно?
Я тоже невольно усмехнулся.
— Ну, не совсем, Клавдия, — согласился я. — Но, клянусь немытой бородой Вута, не можем же мы допустить, чтобы нам помешало что-то вроде этого, — Знаешь, Вилф Брим, — заявила она, продолжая хихикать, — те времена, когда я могла просто задрать юбку и валяться на траве, давно уже прошли. Кстати, если не ошибаюсь, в последний раз я занималась чем-то подобным именно с тобой, не так ли?
— Ну, не знаю, — возмутился я. — И потом, у тебя в те времена было много приятелей. Не сомневаюсь, любой из них был бы более чем счастлив…
— Но на сегодня, — перебила она меня, — ты единственный из любовников, что у меня остались. Так вот, я — скромная, среднего возраста директор космопорта Аталанты — нуждаюсь сейчас в кровати, чтобы заниматься в ней любовью. — Она улыбнулась и снова взяла меня за руку. — Особенно с учетом того, что я собираюсь заниматься этим с распутным командующим базой.
— Что ж, мысль представляется мне здравой, — согласился я. — Вот только где? Нет, я серьезно. Моя конуpa в общежитии офицеров-холостяков вполне мила, но очень уж тонкие там перегородки. Помнится, ты имела склонность… ну, скажем так, вести себя довольно шумно, стоило тебе возбудиться как следует.
— Пресвятая матерь Вута! — прошептала она и ткнула меня пальцем подвздох. — И это я слышу от тебя! Ты бы послушал себя самого ближе к финалу. Такими криками мертвого разбудишь.
— Ну, насчет мертвого не знаю, но уж все общежитие — это точно, — согласился я. — Так, ладно… думай, Брим, думай. Ну где же? — Я вдруг покосился на нее. — В конце концов, это все-таки твой город. Знаешь какое-нибудь подходящее место?
— Пожалуй, мы могли бы снять номер в гостинице, — предложила она, закуривая сигарету му'окко. — До замужества мне вроде бы неплохо удавалось изображать из себя добродетельную домохозяйку.
— Ну да, конечно, — сокрушенно вздохнул я. — Разумеется, ни одна собака в этом городе не узнает в нас директора порта и командующего базой — в наших костюмах-то!
— Да, пожалуй… Боюсь, нам не так-то просто будет не привлекать к себе лишнего внимания. — Она снова хихикнула. — Кстати, ты снова заглядываешь мне в декольте.
Я сокрушенно улыбнулся.
— Боюсь, если мы не найдем себе укромного места, и очень скоро, это все, чем мне придется удовольствоваться сегодня.
— А это было бы досадно, не так ли? — согласилась она, допивая свой э'ланд. — Видишь ли, сегодня я в настроении продемонстрировать свой бюст получше, чем успела до сих пор.
Я молча обдумал эти ее слова, потом без особого удовольствия допил свой бокал. Вышеупомянутый бюст снился мне вот уже не один год… ну, и некоторые другие части тела тоже. Думай, Брим, думай! Думай, тытьподери! И тут меня осенило.
— Пресвятая матерь Вута! — вскричал я, воздев глаза к потолку. — Где, ты сказала Горгасу, ты будешь ночевать нынче ночью?
Она пожала плечами.
— Ну, в комнатке при моем рабочем кабинете. С тех пор как ты поставил базу обратно на ноги, я частенько остаюсь спать там. Управлять портом вроде нашего приходится по шесть вахт без перерыва… да ты и сам это знаешь. И кстати, у меня нет возможности в первое же свободное окно прыгнуть на гравицикл и нестись в общежитие, чтобы соснуть на часок.
— Угу, — согласился я. — Ясно.
— А с чего это ты… — начала было она, и тут же лицо ее осветилось улыбкой. — Ох, боже мой, Вилф, ну конечно! Как это я сама не догадалась?
— А это возможно?
— Балбес ты! Ну конечно, возможно. Все ведь сегодня здесь.
— Но не может же там вообще не быть охраны. Она рассмеялась.
— Вилф, — сказала она. — Возможно, на всей этой планете вообще не найдется такого места, куда мы с тобой могли бы пойти так, чтобы по меньшей мере кто-нибудь не догадался, что у нас на уме.
— Угу, — повторил я. Почему-то мне вспомнилось нынешнее посещение «Селерона».
— По крайней мере, — продолжала она, — запершись там, мы будем хоть на время наедине. И потом, у меня там неплохая кровать. Для наших целей сойдет.
— Неужели такая большая? — усомнился я.
— Я же сказала, сойдет, — заявила она, решительно поднимаясь со своего места. — Правда, если у тебя есть возражения…
— Абсолютно никаких, — заверил я ее, и мы направились обратно в зал. — Только вот разделаемся сначала с политикой, будь она неладна…
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Мне уже приходилось раз летать на штурмовике 327-й модели — во время командировки на содескийский фронт. Однако этот, второй полет произвел на меня еще более сильное впечатление. Под управлением лейтенант-коммандера Джима Пейна и его веснушчатого второго пилота, лейтенанта Неды Грин мы неслись к центру галактики всего полтора стандартных дня, но яркая точка тройной звезды — Астерийской Триады — уже виднелась на наших гиперэкранах.
Важнее было другое: уже через несколько метациклов после отлета с Гадор-Гелика мы летели в межзвездном пространстве, находившемся под контролем противника. Не могу сказать, чтобы это слишком беспокоило меня, пока мы проходили звездные системы Торонда — нашими стараниями у них хватало пока дел и без нас. Но я ожидал любых пакостей с момента, когда мы вошли во владения древних цивилизаций оккупированного Лигой Эффервика.
Странное дело, но ничего так и не произошло, хотя, судя по показаниям датчиков на нашем корпусе, неприятельские станции слежения несколько раз засекали нас, хотя и на очень короткое время. Помнится, это удивило меня тогда: каждый раз лучи вражеских станций ловили нас на считанные мгновения, достаточные только для беглого опознания, а потом станция меняла режим, отпуская нас. Похоже было, при размахе военных действий в этом секторе галактики одинокий нарушитель их мало беспокоил — особенно нарушитель нашего размера. Поэтому, набравшись наглости и держась за те немногие деревянные предметы, что имелись на борту катера, мы продолжали упрямо держать прежний курс.
Так продолжалось до самого Янрепа, где нас — совершенно неожиданно — засек заметно более мощный луч станции слежения. Такова была его интенсивность, что наши датчики буквально взвыли от перегрузки. В жизни не видел ничего подобного. Нигде и никогда. И, судя по показаниям приборов, источник этого излучения находился чертовски далеко от нас — в большой звездной системе Бакса, на противоположном краю Эффервика. Видно, у кого-то за пультом какой-то новой станции обнаружения и раннего предупреждения наш маленький кораблик вызвал определенный интерес. Это заставило меня задуматься: уж не показывает ли эта станция своим операторам нечто, недоступное другим?
Ответа на этот вопрос я не нашел, однако с этого момента спокойному полету пришел конец. Не прошло и цикла, как Кэндлуокс, круглолицая блондинка за пультом наблюдения, доложила, что нам наперехват идет пара быстроходных судов, судя по скорости, «Горн-Хоффов». Скорее всего они стартовали с Ни'раппа, укрепленного космопорта на Янрепе, захваченного облачниками на первой фазе войны скорее из чистого интереса, ибо особого стратегического значения он не имел.
Я покосился на Пейна. Он прикусил губу и вместе с Грин подал дополнительную энергию на восемь кристаллов главного хода, расположенных в обтекателях по бокам основного корпуса. Очень скоро приборы, показывающие нашу скорость, зашкалило, так что об ее истинном значении мы могли только догадываться. Впрочем, ее хватило на то, чтобы до поры до времени оторваться от облачников.
Увы, та же самая спасительная скорость стала причиной того, что мы сделались более чем заметными на фоне космической черноты. Дело в том, что на максимальной тяге за кристаллами «Красны-Пейч» остаются длинные желто-зеленые шлейфы выхлопа, часто достигающие в длину сотен кленетов. Большинство судов, оснащенных кристаллами типа «Чародей», например наши «Звездные Огни», оборудуются глушителями, предотвращающими это нежелательное явление. К сожалению, на кораблях 327-й модели их нет — те самые семь процентов мощности, что отбирались бы глушителями, и сообщают им ту скорость, без которой «Горн-Хоффы» давно уже превратили бы нас в облачко элементарных частиц. Пока же нам удавалось держаться впереди, изображая из себя небольшую зеленую комету, видимую любому кораблю на расстоянии световых суток от нас.
— Они отворачивают, — доложила Кэндлуокс несколько охрипшим голосом.
— Правда? — поинтересовался Пейн, не отрывая взгляда от приборов. — Что ж, адмирал, полагаю, мы можем перевести дух.
— Повторите, — мрачно буркнул я.
— Нет, — возразил Пейн и ткнул пальцем в гиперэкраны. — Посмотрите сами.
Я привстал из-за пульта, посмотрел на экраны и с облегчением вздохнул.
— В жизни не видел картины приятнее, — прошептал я. Прямо по курсу звездное поле, составлявшее Викеанскую туманность, резко обрывалось, а далеко впереди мерцали совсем уже далекие звезды — родные и обещавшие относительную безопасность. А еще через метацикл мы сбросили скорость до обычной крейсерской, и с боков к нам пристроилась дюжина с иголочки новых «Звездных Огней» боевого охранения. Казалось, ничего не произошло… впрочем, с учетом обстоятельств, так ведь оно и было? Ну, или почти так…
* * *
Астерийская Триада представляет собой три большие звезды, вокруг которых обращаются пять самых, возможно, влиятельных планет известной Вселенной. Астериос-Протей, целиком отведенный научным разработкам, вот уже тысячу лет служащим основой технологического процветания Империи; Астериос-Мелия, центр паутины торговых сетей, опутывающих всю галактику; Астериос-Ариэль, узел связи, объединяющей такое количество абонентов, что узнать точное их число никто и не пытался;
Астериос-Гелиос, пангалактическая гавань; и, наконец, Астериос-Авалон, историческая столица Великой Галактической Империи Онрада V. Ни одна из этих планет так и не стала для меня родиной, но в разное время я ухитрялся с большим или меньшим удовольствием обретаться на всех пяти. И все же каждый раз, возвращаясь сюда после длительного перерыва, я с трудом удерживал слезы волнения.
Наш катер летел над улицами и проспектами самой столицы. Снижаться к посадочной полосе на озере Мерсин нам пришлось в густой облачности, из которой мы вынырнули над длинным, обсаженным густой зеленью бульваром Космоса — его легко можно было отличить от других улиц по колоритным, украшенным башнями дворцам на пересечениях с радиальными магистралями.
В месте, где бульвар пересекается с мемориальной аллеей Эмрис, я разглядел огромный дворец Лордглен, где я останавливался — точнее, считалось, что останавливался — в первую свою официальную командировку в столицу. Именно здесь разгорелся наш безумный, невозможный роман с Марго Эффервик — роман, который до сих пор оказывал воздействие на мою жизнь, — возможно, именно он послужил косвенной причиной, что Клавдия вышла за Нестерио.
На несколько циклов я дал волю памяти, и она унесла меня на двадцать лет назад, в тот вечер, когда я впервые повстречался с Ее Королевским Высочеством, Марго Эффервик, принцессой Эффервикских доминионов и кузиной Онрада, нынешнего правителя Империи. Это случилось на небольшой офицерской вечеринке на борту К.И.Ф. «Свирепый», моего первого корабля. Марго была тогда простым лейтенантом, хотя и весьма деятельным, как я вскоре узнал. И если эта высокая, восхитительно сложенная женщина и не была самой красивой из всех, с кем сводила меня судьба за эти годы, образ ее все еще продолжал глубоко волновать мою душу. Даже теперь, два десятка лет спустя, я словно видел ее такой, какой была она в тот вечер: искусно завитые пряди золотых волос, мягкий, выразительный взгляд голубых глаз, светившихся живым умом… Кожа у нее была почти болезненно бледна, что только подчеркивалось чуть подрумяненными скулами. А когда она улыбалась, брови ее хмурились с очарованием, которое невозможно описать словами. Влажные губы, длинные, словно точеные ноги, маленькая грудь… эх! Я прикусил губу.
Довольно скоро после той встречи мы сделались любовниками. Она была наследной принцессой Эффервика, одного из самых богатых доминионов Империи, а я — простолюдином из самого нищего захолустья, какое только можно вообразить. Некоторое время безумие захлестнувшей галактику войны помогало нам не замечать зиявшей между нашими общественными положениями пропасти. Впрочем, реальность взяла свое, и очень скоро, ибо Марго сочеталась браком с Роганом Ла-Карном, Бароном Торондским — брак этот имел целью укрепить узы, связывавшие тогда его обширные владения с Империей, и стоял за ним не кто иной, как ныне отрекшийся от трона Император Грейффин IV.
Мы с Марго продолжали по возможности встречаться и после этого, озаряя нашу жизнь редкими вспышками невероятной страсти. Боюсь, именно эти вспышки ослепили меня в свое время настолько, что я не использовал возможности завоевать потрясающую женщину из Аталанты по имени Клавдия Вальмонт.
В общем, эта связь продолжала тянуться еще несколько лет — даже после наступления внезапного мира, вернувшего прежнее деление на касты и классы. Однако в конце концов рождение ребенка от Ла-Карна, а еще более ее пристрастие к разрушительному наркотическому зелью облачников, тайм-траве, оборвали существовавшие между нами незримые нити, оставив только дремавшую глубоко у меня в душе боль. В какой-то момент стремление Ла-Карна выпендриться перед новыми господами из Лиги обратило то, что осталось у Марго от чувства долга, против него, и она с маленьким сыном бежала на оккупированные Лигой планеты звездной системы Эффервика, где возглавила нарастающую партизанскую борьбу. Однако теперь, через год после удачного похищения Ла-Карном их сына, я даже не знал, жива ли она. Как не знал, впрочем, и того, осталось ли между нами что-либо, кроме воспоминаний…
Я тряхнул головой и заставил себя вернуться к реальности. Мы неслись уже над полностью остекленной Эсториальской Библиотекой, где двести с лишним лет назад Хобина Копп впервые зачитала свой революционный Корстенский Манифест Прав и Обязанностей. Меньше чем в кленете прямо по курсу уже виднелась Кортленд-Плаза с величественными Хантингдонскими Вратами. Бульвар Корегиум вел от них к парадному подъезду Имперского дворца. Одно из его крыльев до сих пор стояло в лесах после прямого попадания вражеского разлагателя, убившего мать Хоуп. Хорошо еще, сама Хоуп пережила Битву за Авалон, чтобы сохранить неповторимую красоту матери и передать ее грядущим поколениям. Вот если бы еще не убогое карескрийское происхождение ее отца…
Слишком много воспоминаний — я снова заставил себя вернуться к сегодняшнему дню. Впереди уже виднелось озеро Мерсин, и Пейн положил наш «327-й» на посадочный курс. По правому борту мелькнул замок Кимбер, где Каго Йа-Холл сочинил свою «Хмурую Вселенную» и прочие ставшие классикой произведения. А вон блеснула золотом и серебром Башня Марвы с трубчатыми стенами и причудливыми витыми галереями. Вскоре остался за кормой и Большой Актитовый канал, а мы уже стремительно снижались над Монументом Дестерио. Приметы войны виднелись здесь явственнее: изрытые воронками мостовые, пустые коробки стен с провалившимися крышами и груды бетонных обломков наглядно демонстрировали непрекращающиеся попытки облачников покарать город, до сих пор устоявший перед самыми отчаянными штурмами. А потом перед нами остались только надвигающийся на нас со скоростью сто семьдесят пять кленетов в метацикл бульвар Верекер, а за ним — озеро. По левому борту подавлял все остальные сооружения своими размерами Большой Имперский космопорт. Еще через несколько мгновений мы совершили посадку, такую плавную, какой я ни за что бы не ожидал от нашего быстрого капризного звездолета.
— Класс! — восхищенно признался я Пейну. Плохо это или хорошо, я вернулся домой.
* * *
На причале военной базы меня ожидал глайдер, который прислал за мной Драммонд. Очень мило с его стороны, особенно если учесть обычные для военного времени сложности с транспортом. Прежде чем Коупер — веснушчатый шофер-сержант — повернул машину в, сторону Адмиралтейства, я упросил его подбросить Пейна и Грин до офицерского общежития. Я уговорил его выбрать длинный путь, чтобы привести мысли в порядок после головокружительного перелета через полгалактики.
Собственно, все это время я безуспешно пытался выбросить из головы Клавдию, однако мысли мои с самого нашего отлета из Аталанты упорно возвращались к той волшебной ночи, которую я провел у нее в кабинете. На мгновение я зажмурился, чтобы дать отдохнуть усталым глазам, и память сразу же понесла меня назад, в тот недавний вечер в офицерском клубе…
После нашего безумного разговора в баре мы с Клавдией вернулись наверх исполнять свои более похожие на пытку обязанности радушных хозяев. Это мы делали как вместе, так и порознь, старательно изображая на лицах радушные улыбки. Нельзя сказать, чтобы это давалось нам слишком легко. Всем не терпелось быть замеченными при событии, имевшем шанс войти в историю — особенно старому козлу Саххарро, тут же положившему глаз на Клавдию (правда, как и подавляющее большинство присутствовавших на балу старших офицеров).
Исполняя свой долг, я тратил бесценное время на мучительно долгие беседы (сводившиеся, правда, по большей части к монологам) с капитанами конвоя, выслушивая их истории, заботы и байки, в большинстве своем довольно избитые. Наверное, в другой ситуации я бы получил от этих разговоров удовольствие: рулевому всегда найдется о чем поговорить с другим рулевым, и я в этом плане не исключение. Однако клянусь немытой бородой Вута, не в случае, когда самая желанная женщина в галактике ждет, чтобы я сорвал с нее одежды и занялся с ней любовью! Черт, да я чуть с ума не сходил! Одно хорошо: от досады я почти не замечал боли в своей многострадальной руке, которой приходилось несладко.
Клавдии первой удалось отделаться от своих официальных обязанностей, и она двинулась к выходу, делая мне знаки глазами. Я же никак не мог оборвать разговор со своим собеседником… уж не помню, кто это был. Стоило мне освободиться и ринуться в ее сторону, как ее уже окружило несколько жеребцов в парадных мундирах, которым не терпелось побеседовать с могущественным портовым администратором и которые явно лелеяли тайное желание того, что было обещано мне! И так несколько раз!
Кончилось тем, что мы в отчаянии укрылись в служебной комнатке при баре. Клавдия предложила, что удерет к себе в офис при первом же удобном случае, не дожидаясь меня, а я подъеду туда, как только буду уверен, что она уже там.
Умница Клавдия! План оказался прост и — благодарение Вуту — сработал!
Я сразу же позвонил в гараж и отпустил Руссо с лимузином, не дожидаясь конца вечера: от клуба до дирекции порта было всего несколько циклов ходьбы, да и хлопот всем меньше. В общем, в очередной раз пойманный с потрохами посреди вестибюля, на этот раз двумя жирными чинушами из аталантской мэрии, и делая вид, что смеюсь их плоским шуткам, я смотрел, как долговязый шофер усаживает Клавдию на заднее сиденье казенного глайдера и увозит ее в предрассветные сумерки. А еще через пару циклов я тоже вырвался на волю и потребовал у гардеробщика свою фуражку.
Я задержался еще на мгновение поздравить Коттшелла — он вполне заслужил этого — и вышел из дверей в прохладную ночь, навстречу свободе. Со мной вышли еще несколько человек; я вежливо отклонил предложения подбросить меня, потом глубоко вдохнул свежий воздух и посмотрел на звезды, ярко светившие в ясном небе. Четверка «Звездных Огней» взмыла в воздух и с грохотом прошла над головой в тесном строю, мелькнув красными и зелеными габаритными огнями. Рука у меня болела еще сильнее, чем ноги, в голове шумело, и мне хотелось никогда, никогда больше даже не видеть длинную череду рук, которые надо пожимать. Но я и сам не заметил, как прошагал те четверть кленета, что отделяли клуб от гражданской администрации порта. В конце концов, не каждую ночь самая прекрасная женщина в жизни ждет тебя так, как ждала меня Клавдия!
Пульс мой участился как у зеленого школьника, когда я сунул свой пропуск под нос гражданскому охраннику, расписался в журнале посетителей и — наконец-то! — зашагал по освещенным только дежурными лампами коридорам к кабинету Клавдии. Шаги мои гулко отдавались в тишине ночного здания.
Свернув за последний угол (директорский кабинет располагался, разумеется, в самом дальнем конце коридора), я увидел, что дверь открыта и она ждет меня; белое платье ее казалось в полумраке почти прозрачным. А после мне казалось, что я не иду, а парю, не касаясь пола — до того я боялся проснуться и обнаружить, что все это мне только снится. Но она протянула ко мне руки, и, стоило мне коснуться ее в первый раз, как я поверил в то, что все это не сон.
Должно быть, целую вечность мы стояли, обнявшись, в облаке ее духов, пока я заново привыкал к прикосновению ее груди к моей. Потом, словно очнувшись, я закрыл за собой дверь и тщательно запер ее изнутри…
* * *
— Адмирал Брим? — окликнул меня Коупер, и я вздрогнул от неожиданности.
— Э… да? — отозвался я, возвращаясь в сегодняшний день. Я выглянул в окошко — мы проезжали уже площадь Локорно, ибо прямо перед глазами маячил невообразимо высокий и узкий постамент памятника Гондору Бемусу. Невероятно, но юному Коуперу удалось каким-то образом одолеть обычные для этого времени пробки и плавно затормозить перед изукрашенной барочными завитушками громадой Имперского Адмиралтейства. Должен признаться, и мастерство юного Коупера, и само здание произвели на меня немалое впечатление.
Одной из отличительных особенностей Авалона как города является то, что всеобщие законы изменения здесь загадочным образом не действуют. Допотопные серые здания, которым в любой другой столице полагалось бы пойти на слом еще много веков назад, продолжали с гордостью исполнять свой долг, пусть даже их первоначальное назначение давным-давно забылось. Огромные, увенчанные куполами храмы, построенные в качестве обителей полузабытых богов, все еще царственно возвышались над более приземленными соседними постройками, и в них продолжали толпиться болтливые туристы. Величественные дворцы и жилые здания до сих пор тянулись к небесам своими причудливо изукрашенными фасадами. Но даже среди всего этого архитектурного зверинца выделялось уставленным в небо указующим (а может, угрожающим?) перстом серое, уродливое, но все же весьма и весьма почитаемое здание Адмиралтейства.
Выбираясь из лимузина, я сунул Коуперу стопку кредиток. Вообще-то законом это не поощряется… ну что ж, даже штабным водителям не мешает иногда обедать получше обычного. После этого я пересек кишащий пешеходами тротуар и оказался у подножия печально известной адмиралтейской лестницы. Согласно легенде, много лет, а то и веков, назад в кронах древних деревьев, которыми была обсажена лестница, поселилась небольшая стая пидвингов — жирных неряшливых птиц размером с небольшую собаку. Эти пернатые находят себе пропитание на городских помойках, причем поглощают отходы в огромных количествах, при этом отходы от жизнедеятельности выделяются в количествах, едва ли не больших. В силу одним им известных причин место это пришлось им по вкусу. Несмотря на героические попытки адмиралтейского интендантства противостоять этому, они поселились здесь навсегда. И преуспели в этом. Всякий раз, когда интенданты изобретали новое средство против пидвингов, на сцене возникала какая-нибудь природоохранная организация и запрещала его как опасное для окружающей среды в целом. В результате как быстро расплодившиеся птички, так и следы их жизнедеятельности сделались неотъемлемым атрибутом Имперского Адмиралтейства.
Бегом, петляя как под обстрелом, бросился я вверх по лестнице, пытаясь — разумеется, безуспешно — избежать прямых попаданий птичьего помета. Миновав пышный портик, я сбавил шаг, приосанился, стряхнул по возможности белые катышки с фуражки, отдал честь двум дежурным гвардейцам и пересек парадный двор в направлении входных дверей. Согласно традиции, те отворились, когда кончик моего носа от них отделяло не более ирала. Только привычные к этому звездные волки вступали в здание, не дрогнув и не сбавляя шаг, но я освоил эту операцию еще на заре своей карьеры на Флоте.
Оказавшись в величественном сводчатом вестибюле, насквозь пропитанном запахами бумажной пыли и политуры, я протолкался через муравейник сновавших во всех направлениях Синих Курток к справочной, чтобы узнать номер кабинета Драммонда — ходили слухи, что в результате активизировавшихся военных действий кабинеты меняли владельцев с удвоенной частотой. Я как раз водил пальцем по списку на букву «Д», когда кто-то хлопнул меня по плечу.
— Ба, это снова ты?
Я резко повернулся и тут же невольно расплылся в ухмылке.
— Боспор Голсуореи! — вскричал я, стискивая его руку.
Стоявший передо мной человек был невысокого роста и худ, с изрытым оспинами лицом, а также кустистыми бровями, из-под которых светились холодным разумом глаза. Разве мог я забыть своего строгого наставника, старшего рулевого моего первого судна, К.И.Ф. «Свирепый»? В свое время я считал его лучшим судоводителем Имперского Флота, да и по сей день, где бы мне ни довелось вести свой корабль, я то и дело вспоминал бесценные уроки, что преподал он мне в первые месяцы моей службы. Уже позже, после войны, когда мне пришлось несладко, этот же человек даже рисковал своим служебным положением (завкадрами гражданских космических сообщений в Аталанте), чтобы дать мне работу. Теперь, уже в чине вице-адмирала, он дослужился до места командующего обороной Авалона, войдя тем самым в число постоянных членов Военного Совета Онрада. И при этом он до сих пор не забыл меня.
— Рад вас видеть, адмирал, — искренне сказал я.
Он со смехом хлопнул меня по спине.
— Эх, Брим, — сказал он. — Я всегда боюсь встречи с тобой после того, как о тебе докладывают, что ты пропал без вести и предположительно погиб. Ну и фингал же у тебя под глазом!
— Тем парням досталось больше, — огрызнулся я.
— Слышал, слышал, — кивнул Голсуореи. — Я так понял, ты навел изрядного шороху там, на От'наре.
— Ну, пощипал маленько, — признался я.
— Но и тебе досталось.
— Угу, — поморщился я. — Много хорошего народа потерял.
Он снова задумчиво кивнул.
— Так уж всегда, и никуда от этого не денешься. — Он покачал головой. — Что ж, раз тебе не удалось свернуть себе шею в том рейде, у нас есть возможность предложить тебе еще один — куда более верный — шанс это сделать.
— Я так и ждал чего-нибудь в этом роде, — признался я. — Раз уж затевает все это Драммонд…
— Ага, — ухмыльнулся Голсуореи. — Кстати, он тебя уже ждет. Четвертый этаж, кабинет номер четыреста тридцать два.
— Спасибо, — вздохнул я. — По крайней мере вы избавили меня от поисков.
— По крайней мере я избавил тебя от необходимости переться на двенадцатый этаж, чтобы потом возвращаться. Он переехал на четвертый этаж только вчера.
— Вы тоже туда? — спросил я.
— Это вряд ли, — отвечал Голсуореи, задумчиво подняв глаза к потолку. — У меня как раз сейчас заседание Совета Обороны. Толпе богатых патриотов неймется защищать Родину от захватчиков гоночными яхтами и охотничьими бластерами. Я поднимусь к вам, если только смогу быстро отделаться от них.
Он повернулся и, расталкивая толпу, направился к противоположной лестнице. Я усмехнулся ему вслед, потом сам пошел к лифтам, размышляя о том, долго ли меня будут еще дергать на посторонние операции. Возможно, до тех пор, пока я с ними справляюсь…
* * *
Отличавшаяся монументальностью форм секретарша Драммонда уже ждала меня.
— Добрый день, адмирал Брим, — улыбнулась она мне так, словно мы с ней знали друг друга не первый год — даже, пожалуй, довольно близко знали. — Генерал Драммонд вас ждет.
— Спасибо, — отозвался я, усаживаясь в кресло. Драммонд имел обыкновение держать у себя в приемной самые свежие голожурналы.
— О нет, адмирал, — воскликнула она. — Можете проходить прямо сейчас.
— Извините, — смутился я, пересек приемную и постучал в массивную дверь генеральского кабинета.
— Не заперто! — послышалось изнутри. Я отворил дверь и улыбнулся. Драммонд сидел, непринужденно задрав ноги на антикварный стол, стоивший никак не меньше эскадрильи «Звездных Огней». Ясные глаза и преждевременная седина придавали ему вид религиозного послушника, но по долгому опыту общения с ним я знал, что его единственной верой была и оставалась безопасность Империи. Роста он был невысокого, лицо — узкое и костлявое, с выдающимся носом, и в целом человек на редкость скромный — качество, которое я особенно ценил с тех пор, как познакомился с ним много лет назад, в межвоенные годы, в столице облачников Тарроте. Как всегда, он был одет в удобную форму офицера экспедиционных сил: коричневые башмаки, темно-оливковые брюки и такого же цвета куртку с Имперской Кометой на груди и двумя рядами начищенных медных пуговиц. На плечах красовалось по три звезды генерал-майора. Просторный новый кабинет его украшали голографические пейзажи идиллического довоенного Эффервика; вокруг богато инкрустированного столика для кф'кесса стояла дюжина изысканного вида легких кресел. На полу лежал толстый ковер благородного мышиного цвета.
Улыбаясь, он закрыл и отложил в сторону свежий номер «Авалон тайме»; весь стол был уложен аккуратными стопками бумаг. Он встал из-за стола и пересел в одно из кресел, сделав мне рукой знак занять соседнее.
— Рад тебя видеть, Брим, — произнес он и нахмурился. — И то сказать, на какое-то время ты доставил нам немало огорчений.
— Себе тоже, генерал, — признался я.
— Верно, — кивнул он и негромко усмехнулся. — Пожалуй, что и так. — Он выглянул в окно, потом снова перевел свой по обыкновению задумчивый взгляд на меня.
— У тебя вид человека, на волосок ускользнувшего от смерти, адмирал, — заметил он как бы невзначай. — Да и хромота твоя, о которой мне докладывали из аталантского госпиталя, все еще заметна. Поневоле задумаешься, правду ли ты говорил, утверждая, что готов в бой.
Уж не знаю почему, но, общаясь с Драммондом, я все время ощущаю себя набедокурившим школьником — пусть он старше меня по званию всего на одну звезду. Как бы то ни было, я передернул плечами.
— Так ведь я и не нанимался бегать пешком, генерал, — как можно более невозмутимо сказал я. — Я, знаете ли, вожу звездолеты.
— Я так и понял, — кивнул он, недовольно хрустнув длинными пальцами. — Но все равно мне хотелось бы собственными ушами услышать, что ты в настоящий момент действительно годен исполнять обязанности полноценного рулевого.
— Любого годного к полету современного звездолета, в любом месте, в любое время, — уверенно заявил я. Он кивнул.
— Что ж, славно, — сказал он, — ибо есть у меня одна диверсионная операция, до начала которой осталось меньше недели. Мне нужен командир боевого охранения. «Звездные Огни», разумеется. Девятой модели.
— Неделя, говорите?
— Даже меньше.
— И вы, конечно, не могли сдернуть меня заблаговременно.
— Ну, если говорить честно… — замялся он, — у нас не было в этом необходимости. Офицер, которого первоначально назначили командовать охранением, погиб при подготовке. Капитан Дэвид Норвик — полагаю, ты помнишь его по Академии.
Я кивнул. Высокий, симпатичный, с которым все дружили. В общем, для золотой молодежи довольно неплохой парень. Он относился к моему карескрийскому происхождению достаточно терпимо… говоря точнее, он меня просто игнорировал.
— Ну как, берешься?
— Но почему я?
— Этот рейд для нас жизненно важен, поэтому должен проходить в строгом соответствии с планом. Твое имя вспомнили благодаря твоим способностям.
— Но мне отводится роль охраны, так?
— Ну… более или менее, — сказал он. — Во-первых, у тебя есть опыт боев на «девятках». И уж в этом случае у тебя будет возможность подраться всласть. Мы намерены захватить новую станцию дальнего обнаружения, которую они ставят на вооружение. Нам хотелось бы познакомиться с ней поближе.
Тут меня вдруг осенило.
— Уж не ту ли, что на планетах Бакса? — спросил я. — По пути из Аталанты нас засекла какая-то чертовски мощная станция, откуда-то с самого края Викеанской пустоши.
Он кивнул.
— Бакс-Лавенурб, говоря точнее. Похоже, именно она засекла вас на пути сюда. Мощная станция.
— И впрямь мощная, — согласился я. — Должно быть, они ее испытывали. По правде говоря, все до единой чертовы станции обнаружения отсюда до Аталанты засекали нас, но никто не сумел удержать нас в луче достаточно долго, чтобы успеть сделать хоть что-то.
— А тут они выслали несколько «Горн-Хоффов», чтобы побыстрее спровадить вас домой, верно? Я кивнул.
— Это у них сейчас стандартная процедура, — пояснил он. — Наша разведка утверждает, что в ближайшем будущем у нас будет возможность сполна насмотреться на это. — Он покачал головой. — Это никуда не годится в свете тех операций, что мы планируем на ближайшее будущее. Взять хотя бы тот же «Сапфир».
Я приподнял бровь. Драммонд сардонически ухмыльнулся.
— Стоит им поставить такую станцию на От'наре — и они смогут перехватывать наши конвои еще на дальних подступах. И уж их-то они разнесут в пух и прах… примерно так же, как это только что проделал этот твой парень, как бишь его… Ла-Салль.
— А мне-то казалось, на некоторое время я с От'наром разобрался, — возразил я.
— Еще как разобрался, — хмуро буркнул Драммонд. — Боюсь, что даже слишком хорошо разобрался.
— Не понял?
— Ты так лихо вывел торондцев из игры, что, боюсь, перепугал этим самих облачников. В результате они спешно сформировали так называемые «вспомогательные силы», перебросив на то, что осталось от базы, несколько эскадрилий первого эшелона с содескийского фронта. Формально это является вторжением на суверенную торондскую территорию, но такие мелочи мало беспокоили Трианского в прошлом, вряд ли остановят и теперь. И к тому же, боюсь, Ла-Карн слишком большой любитель лизать задницу, чтобы возникать по этому поводу.
Я даже зажмурился. Облачники. Тытьпроклятые облачники!
— ЗАМ-мечательно, — чертыхнулся я под нос. — Просто ЗАМ-мечательно. Это значит, что у нас будет еще больше проблем с конвоями, чем если бы мы вообще ничего не делали.
Драммонд кивнул.
— Ты же не мог этого предугадать, — попробовал он утешить меня.
Я пожал плечами, слишком расстроенный, чтобы говорить что-то. Что, тытьподери, мог я поделать в этой ситуации? Пока кто-то из наших производителей космической техники не разработает суда для дальнего сопровождения…
— Эй, — воскликнул я. — А что с теми карескрийекими эскадрами, что мне обещали? Вроде бы они должны были обеспечивать дальнее сопровождение.
— Тоже верно, — согласился Драммонд. — Если не считать того, что эти новые станции обнаружения, которые облачники начинают устанавливать по всей галактике, помогут им разделываться и с кораблями дальнего сопровождения.
Это стоило хорошенько обдумать.
— Так какая роль отведена мне в этом вашем рейде?
Драммонд задумчиво помолчал.
— Собственно, это вовсе не мой рейд, — сказал он наконец. — Наша затея со станцией обнаружения является всего лишь малой частью другой, более масштабной операции — налета Имперского Экспедиционного Корпуса на крупный судостроительный комплекс противника, расположенный на одной из соседних планет. Только несколько человек — а из лиц, непосредственно участвующих в операции, только ты один — будут знать о том, что вся большая операция — только обманный маневр, хотя и не лишенный практической ценности.
— Это все еще не объясняет мне, какую роль должен играть во всем этом я.
— Ну, официально ты отвечаешь за боевое охранение, — безмятежно ответил Драммонд.
Я кивнул: все это представлялось достаточно логичным.
— Но если это не ваша операция, на кого я тогда работаю?
— Славный вопрос, — снова кивнул Драммонд. — Что ж, по большей части ты будешь исполнять приказы Меган Трахфорд, генерал-майора Имперского Экспедиционного Корпуса, — объяснил Драммонд, — Тебе она понравится. Но тайно ты остаешься под моим непосредственным командованием — согласно приказу адмирала Флота Колхауна. — Он задумчиво потер подбородок. — В случае возникновения конфликта — как до операции, так и во время ее — я ожидаю от тебя в первую очередь действий по обеспечению операции «Сапфир». Не скажу, чтобы это было самое приятное поручение, но прежде всего нам нужен кто-то, кто доверяет мне.
На мгновение я зажмурился. «Не самое приятное» — это еще мягко сказано. Скорее уж просто гадкое. Я не знал о генерале Трахфорд ровным счетом ничего, но если мне придется действовать вопреки ее приказам, она может просто пристрелить меня или по меньшей мере закатать в тюрьму до конца моих дней. Теперь понятно, почему они выбрали меня: только человек, абсолютно доверяющий Драммонду, а раз так, то и Колхауну, а за ним Онраду, может в точности исполнять их секретные приказы.
— Ладно, — вздохнул я, помолчав немного. — Считайте, что я в игре.
— А то я этого не знал, — с легкой улыбкой заметил Драммонд.
— Вот спасибо, генерал, — улыбнулся в ответ и я. — А теперь скажите, какие силы вы выделили мне для охраны?
— Мы подобрали славных звездолетчиков, — заверил меня Драммонд. — Они вот уже месяц тренируются вместе с десантом. Пока все в норме, но если в последний момент потребуются какие-то решения, принимать их придется уже тебе.
— Великолепно! — буркнул я. — Что ж, из того немногого, что известно мне о предстоящей операции, я могу обрадовать их — в кавычках, разумеется — не хуже любого другого.
— У тебя будет пара дней освоиться, не забывай.
— Мне показалось, вы говорили что-то насчет недели.
— Вот именно, показалось, — поправил он меня. — Я говорил: «5 течение недели».
Чертовски замечательно.
— Ладно, генерал, — сказал я, надеясь, что голос мой звучит не так безнадежно, как я себя чувствовал. — Когда мне приступать?
— Легкий вопрос, — ответил он тоном, заставлявшим сильно призадуматься (если я этого еще не сделал). — Завтра, в один тридцать утренней вахты, ты летишь на челноке на одну из орбитальных баз… — он покосился на свой рабочий монитор, — точнее, на базу номер девятнадцать. Там ознакомишься с новеньким «Огнем» девятой модели и экипажем. Потом свяжешься со мной. К этому времени я соберу всех нужных людей на совещание. Ясно?
— Яснее некуда, — вздохнул я, вставая. — Что на остаток сегодняшнего дня?
— Целиком в твоем распоряжении, — ответил он. — Тебе, я полагаю, хотелось бы смотаться во дворец, чтобы повидаться с Хоуп. Онрад занят сегодня на официальном приеме — ежегодном балу для дипломатического корпуса, кажется, — но он велел передать тебе привет и надеется встретиться с тобой, пока ты здесь.
— Как с транспортом?
— Твой лимузин с шофером ждут тебя в подземном гараже. Славный парень, верно?
— Коупер? Ничего, — кивнул я. — Где мне приткнуться?
— Тебе забронирована комната в общежитии командного состава на базе.
— Матерь Вута! — вскричал я, почесав себя в затылке. — Этакой роскоши я не переживу.
— А ты попробуй, — невозмутимо посоветовал Драммонд и поднялся на ноги, давая понять, что разговор окончен. — Рассчитываю увидеть тебя завтра ближе к вечеру.
— Угу, — буркнул я, направляясь к двери. — Завтра ближе к вечеру. — Я покосился на свой хроноиндикатор; время близилось к вечерней вахте. И что, скажите на милость, мне делать с такой прорвой свободного времени?
* * *
Всему свое время. Хоуп пора было скоро уже ложиться спать, а я не имел ни малейшего представления о том, когда смогу повидаться с ней в следующий раз и смогу ли вообще сделать это до возвращения в Аталанту.
— В Имперский дворец, — скомандовал я Коуперу. — Через Хантингдонские Ворота.
Он поколебался, потом неуверенно хмыкнул, словно я неудачно пошутил.
— Э… Слушаюсь, адмирал, — отозвался он наконец. — Может, доложить о вас Императору?
— Это не обязательно, — ответил я. — Просто поезжайте к Хантингдонским Воротам и притормозите перед будкой охраны. Там нам скажут, что делать дальше.
— Вы это серьезно, адмирал?
— Совершенно серьезно, Коупер.
— Так точно, сэр! Едем, сэр!..
Пробки были чудовищные. Казалось, все до единого глайдеры галактики столпились в этом конце бульвара Корегиум, тогда как Хантингдонские Ворота находились в противоположном его конце. Мне ничего не оставалось, как откинуться на спинку сиденья и расслабиться. С этой проблемой справляться предстояло Коуперу, не мне. А пока он это делал, я смог вернуться мыслями в Аталанту — к Клавдии…
Собственно, я и разглядеть-то не успел в ту ночь ее кабинет. Помню только, что в полумраке он казался чуть мягче, но даже так оставался совершенно деловым помещением, каким запомнился мне по дневному посещению. Не самое идеальное место для занятий любовью. Я огляделся по сторонам в поисках кровати, о которой она говорила, — и не увидел ничего похожего, даже завалящей кушетки. Правда, в дальней стене из небольшой двери — помнится, раньше я решил, что за ней расположена кладовка — лился розовый, женственный свет.
— Что у тебя там? — спросил я. Она взяла меня за руки и кивнула.
— Посмотри сам, — шепнула она.
За дверью обнаружилась уютная комнатка для отдыха, с окнами в мелкий переплет и мягкими, золотисто-желтыми шторами. Пол был покрыт дубовым паркетом с лежавшим поверх него розово-шафрановым ковром. Вся меблировка комнаты состояла из кровати под балдахином, шифоньерки с роскошным зеркалом в резной двери и четырех кресел с розово-голубой обивкой, а еще резного столика у кровати. На стенах висели две картины, подобранные в тон обоям, — ручаюсь, подлинники кисти самого Танурса. Клавдия мягко закрыла за нами дверь и щелкнула замком.
— Ключи от этой двери есть только у меня одной, — с легкой улыбкой пояснила ома. — Страшно подумать, сколько ночей провела я здесь одна, мечтая о тебе…
На это у меня просто не нашлось слов; да и на что другое — тоже. Я просто крепко-крепко прижал ее к себе и прижался своими губами к ее. Пряный аромат ее духов возбуждал. Поначалу мы целовались нежно и осторожно, но, как я ни старался сдержать нарастающее желание, дыхание мое все учащалось. И ее — хвала Вуту! — тоже, Медленно-медленно рот ее приоткрылся, и мой язык проник в ее влажный рот.
— О Клавдия! — пробормотал я, не в силах более сдерживаться. — Сколько лет я мечтал об этом!..
— Да, — шепнула она перехваченным от напряжения голосом. — Одним богам известно, как я хотела тебя. Как нам только удалось держаться подальше друг от друга?
— Это я виноват, — отвечал я шепотом. — Столько лет я не видел ничего, кроме… — Тут язык изменил мне.
— Марго?
— Угу… Марго.
— Но ведь это больше ничего не значит, правда?
— Верно, не значит, — согласился я. — Только, боюсь, теперь нас сковывают судьбы, в которые мы сами себя заперли. И с этим ни ты, ни я ничего не поделаем.
Она чуть слышно вздохнула.
— Прошлое мы с тобой ухитрились растерять, как, похоже, и будущее. Что ж, значит, важно только настоящее, — задумчиво заметила она.
— Настоящее и еще кое-что, — сказал я, снова привлекая ее к себе. — Что-то, произнести которое вслух у меня до сих пор не хватало смелости… даже сегодня вечером.
Она чуть отодвинулась от меня, чтобы, сдвинув брови, заглянуть мне в глаза.
— И что же, Вилф? — спросила она.
— То, что я люблю тебя, Клавдия, — с жаром выпалил я. — Я любил тебя много лет назад — и продолжал любить тебя после. — Я с досадой тряхнул головой. — Это уже ничего не изменит — слишком поздно что-то менять, — но я хотя бы сказал тебе это… если это что-то еще значит.
Она мягко привлекла меня к себе и зажала мне рот влажным поцелуем.
— Значит, Вилф, — шепнула она, наконец оторвавшись от меня. — Боже, еще как значит…
А потом все вокруг меня завертелось и исчезло куда-то, и я весь потерялся в ее губах, и руках, и груди, и дыхании, и…
— Клавдия, — зашептал я, окончательно потеряв голову. — Я хочу тебя! Сейчас же! Она кивнула.
— Сейчас же, — повторила она, зажмурившись, потом сделала шаг к кровати.
Вместо этого я взял ее за руку и нежно подвел к зеркалу.
— Что ты делаешь? — удивилась она, глядя на свое отражение.
— Я просто подумал, я обязан поделиться этим с тобой, — объяснил я, отбрасывая прядь ее волос в сторону, чтобы поцеловать ее в кончик уха и шею.
— Ч-чем поделиться? — не поняла она.
— Поделиться твоей красотой, — отвечал я, осторожно расстегивая ей платье. — Сейчас… покажу. — Я высвободил ее руки из рукавов, снял платье с ее плеч и отпустил. — Просто нечестно было бы наслаждаться этим в одиночку, — пояснил я. — Надо же, твоя грудь с годами сделалась еще прекраснее…
Она выступила из платья, оставив его лежать на полу, и немного покрутилась перед зеркалом, критически разглядывая себя с разных сторон. Аромат духов еще усилился, возбуждая меня все сильнее.
— Значит, моя грудь тебе нравится, — вздохнула она. — Тебе не кажется, что она чуть отвисла?
— Она восхитительна, — прошептал я, лаская означенную часть тела обеими руками и ощущая, как твердеют под моими прикосновениями соски.
Она снова вздохнула, когда я коснулся губами ее шеи ниже затылка.
— Так значит… значит, я красива, да? — шепнула она с довольной улыбкой. — Я так боялась, что разонравлюсь тебе.
— Не понял? — пробормотал я.
— И не поймешь, мой милый, безмозглый, восхитительно тупой жеребец, — ответила она, со смехом откидывая голову назад, мне на плечо. — И хвала богам, что не поймешь.
После этого я забыл уже обо всем, лаская эту восхитительную грудь, пока она мурлыкала мне что-то на ухо, не забывая при этом любоваться своим отражением в зеркале. В конце концов она со вздохом стянула с себя и нижнее белье — от чулок, которыми я любовался в баре, она успела избавиться раньше.
— А теперь, — заявила она, — ничего не помешает нам любоваться всем, что захотим.
К этому времени я возбудился настолько, насколько это вообще возможно для мужчины-военного моего возраста, и начал поглаживать полоску жестких волос ниже ее живота, постепенно спускаясь пальцами все ниже. Клавдия негромко ахнула.
— Что, сделал больно? — испуганно спросил я.
— Ш-ш-ш, — отозвалась она шепотом, ритмично двигая бедрами вперед-назад, не переставая следить в зеркале за движениями моих рук. Потом резким движением откинула голову назад и легонько прикусила мочку моего уха.
— Я тебя правильно поняла — ты хочешь сзади? — спросила она.
Не в силах выдавить из себя ни звука, я крепче прижался к ней и кивнул зеркалу; сердце колотилось громче канонады целой батареи крупнокалиберных разлагателей.
— Ну что, готов? — спросила она, тоже слегка задыхаясь.
— Д-да, — прошептал я.
Она высвободилась из моих объятий и повернулась ко мне лицом.
— Я тоже, — шепнула она, расстегивая мои штаны и позволяя им соскользнуть на пол. Горячие мягкие пальцы ощупали резинку моих трусов и решительно полезли под них. — О Вилф! — вскричала она, когда по телу моему пробежала первая волна наслаждения. — Бог мой, ты и правда готов, так ведь?
Я стряхнул с ног ботинки и штаны, положил одну руку ей на плечи, другой подхватил ее под колени и осторожно отнес ее на кровать. Казалось, она легче пушинки.
Она в ожидании смотрела на то, как я стягиваю с себя остатки одежды. Я помедлил еще несколько мгновений, наслаждаясь потрясающей красотой женщины, о которой мечтал столько лет.
И наконец, уже не в силах более сдерживать пожар, бушевавший у меня в паху на манер радиационного в машинном отделении подбитого корабля, я опустился на колени между ее разведенными ногами, и мы жадно впились друг в друга губами, а потом я погрузился в ее тепло… в другую вселенную…
Когда мы подъехали к Хантингдонским Воротам, там царило какое-то безумное столпотворение — все гости, приглашенные на бал к Онраду, прибыли одновременно. До сих пор охранявшим дворец гвардейцам удавалось каким-то чудом поддерживать в этом скоплении лимузинов относительное подобие порядка, да и то, похоже, не без вмешательства сверхъестественных сил. Однако я сомневался, что даже этой помощи им хватит надолго. За свою жизнь я усвоил — преимущественно, чисто умозрительно, — что мало кто способен так создавать проблемы, как послы и прочие дипломаты.
— Ну и куда теперь, адмирал? — спросил Коупер, притормозив наш скромный казенный глайдер в начинавшемся прямо от съезда с магистрали хвосте чудовищной очереди лимузинов. Голос его звучал несколько напряженно: возможно, ему еще ни разу не доводилось оказаться так близко ко дворцу.
— Просто сверните направо, а там я подскажу, — объяснил я. — Вот так… а теперь давайте в крайнюю справа арку — ту, где служебный проезд.
— Но адмирал, клянусь бородой Вута, с меня же за это голову снимут!
— Только не с той красной картой, что у меня в руке, — успокоил я его в очередной раз. — Поверьте. Мы оба останемся в живых, и я еще найду, где бы вам перекусить.
— С королевской кухни? — спросил он потрясенным шепотом.
— Ну, возможно, всего лишь из королевских столовых автоматов, — поправил я его. — Там видно будет. Первым делом нам нужно миновать эти ворота.
— Есть, адмирал!
Стоявшему у шлагбаума верзиле-капралу из Королевской Гвардии пришлось сложиться едва ли не вдвое, что-, бы заглянуть ко мне в окошко.
— Адмирал? — полным ленивого презрения голосом, спросил он. Я протянул ему свое служебное удостоверение и красную карту. Он сунул удостоверение в гнездо дешифратора и, нахмурившись, повертел карту в руках.
— Это еще что? — буркнул он, словно я подложил ему какую-то отраву.
— Что это такое, адмирал, — поправил я его.
— Э…ну да, адмирал, — неохотно добавил он.
— Это, капрал, — объяснил я, — вставляется в ваш дешифратор. Вставьте и увидите.
— Но это не удостоверение, — фыркнул он. Коупер поежился и начал сползать под приборную доску.
— Адмирал, — напомнил я.
— Адмирал, — хмуро согласился тот.
— Вы что, капрал, боитесь, что эта карта повредит вашу машину?
Он еще раз повертел карту в руках, оглядев ее с обоих сторон.
— Э… нет… адмирал.
— Так вставьте ее в ваш гребаный агрегат! — рявкнул я. Нахмурившись еще сильнее, он сунул карту в щель. И сразу же над ней вспыхнул шар топографического дисплея, а в нем — голова и плечи Тазмира Адама, начальника Имперской Секретной Службы. Мгновение он вглядывался в меня через окно глайдера, потом расплылся в улыбке.
— Адмирал Брим! — воскликнул он. — Что, на свидание с Хоуп?
— Угадали. Она ведь еще не спит, нет?
— Вы ручаетесь за своего шофера? — спросил он.
— Я ручаюсь за него лично. — Собственно, эта фраза служила паролем; любое другое сочетание слов стало бы для секретной охраны сигналом к действию.
— Раз так, заходите, — сказал Адам. — Капрал, пропустите этих людей.
«Спасибо, Таз», — улыбнулся я и повернулся к капралу, лицо которого выражало крайнюю степень отчаяния.
— П-прошу п-прощения, господин адмирал, — пробормотал он, возвращая мне документы. Я посмотрел на него в упор.
— Никто не просил вас быть придирчивой занудой, мистер, — заметил я.
— Так точно, господин адмирал, — согласился он, сморщившись.
— Вот и исправляйтесь, — посоветовал я. — Я как-нибудь загляну проверить.
— Буду с нетерпением ждать, господин адмирал, — выпалил он. Тем временем совершенно обалдевший от всего этого Коупер проехал под аркой служебного въезда и едва не столкнулся с огромным лимузином, на капоте которого гордо красовался флаг Содески.
— Б-борода Вута! — пробормотал он, сворачивая на парадную аллею, где по крайней мере сотня пажей в парадных алых ливреях и белых париках силилась проводить почетных гостей во дворец и помочь раздраженным шоферам отогнать пытающиеся перещеголять друг друга размерами лимузины на стоянку.
— Куда теперь, адмирал? — спросил Коупер. — Боюсь, я заезжаю сюда не каждый день, так что немного путаюсь в дорогах.
Я ухмыльнулся.
— Первый поворот налево, — сказал я. — Он приведет нас к служебному входу на кухню, где, уверен, вам не дадут умереть с голоду — а я тем временем навещу одну весьма и весьма симпатичную юную особу.
— Так вы… э… останетесь здесь на ночь, адмирал? — поинтересовался Коупер.
— Нет, — заверил я его с усмешкой. — Мы с ней скорее… друзья, что ли… Ну и потом, она еще в слишком нежном возрасте.
— Понял, адмирал, — разочарованно вздохнул Коупер, хотя я сильно сомневался, что ему понятно.
— Тогда припаркуйтесь вот здесь, — посоветовал я ему, указав на свободное место между двумя штабными машинами.
Спустя считанные мгновения мы вступили на священную территорию королевской кухни. Странное дело, но я почти не удивился, когда первым же, кого мы встретили там, оказался сам Онрад V, Великий Галактический Император, Принц Звездного Скопления Регги и Законный Хранитель Небес, дегустировавший прямо из половника какой-то изысканно пахнущий соус. При относительно небольшом росте он отличался царственной осанкой; по обыкновению он был одет в адмиральский мундир с алой Имперской перевязью на груди. Один из поваров заботливо прикрывал нижнюю часть мундира Его Величества передником.
— Восхитительно! — объявил Император, изящно вытирая августейшие губы краем передника. — Жаль только, тытьподери, что нам придется делить этакое упоение с этим сборищем напыщенных ублюдков там, наверху. — Он поступил с помоста у плиты и тут увидел меня. — Ба, да это никак Брим! — вскричал он и шагнул в мою сторону, протягивая руку. — Таз сказал мне, что вы только что прибыли. Я так и знал, что встречу вас здесь.
— Вы оказываете мне большую честь, Ваше Величество, — отвечал я, пожимая ему руку. Коупер тем временем пытался схорониться в углу.
— Вздор, милейший! — прогрохотал он, хлопая меня по спине. — Да, кстати, я хотел поблагодарить вас за ту классную работу, что вы провернули там, на От'наре. Полагаю, это хоть на время образумит немного ублюдков.
— Ну… — неуверенно начал было я.
— К черту «ну», — перебил меня Онрад. — Да, слышал я про этих тытьчертовых облачников. Не берите в голову. Это все равно случилось бы рано или поздно.
— Спасибо, Ваше Величество, — пробормотал я.
— Не стоит благодарности. Я не кривил душой, говоря вам это. — Он упер руки в бедра. — Да, Драммонд говорит, вы согласились заняться рейдом.
— Так точно, сир, — отвечал я.
— Несмотря на другие свои дела? Сдюжите? Я твердо встретил его взгляд.
— Не скрою, Ваше Величество, я не в восторге от всего этого, — признался я. — Во всей этой истории я доверяю только троим: генералу Драммонду, адмиралу Колхауну и вам. Значит, все в порядке.
— Мы вас не подведем, Брим, — сказал он. Где-то в глубине моего сознания чей-то голос шепнул мне что-то вроде: «не доверяйся принцам». Я тряхнул головой, заставляя его замолчать.
— Спасибо, Ваше Величество, — ответил я, прекрасно понимая, что, если ему придется выбирать между мной и Империей, то прости-прощай моя головушка… Я передернул плечами — в конце концов, о чем еще может мечтать настоящий мужчина?
— Судя по этому фонарю у вас под глазом, вам несладко пришлось в спасательном пузыре, — с участием заметил Онрад. — Вы правда здоровы?
Я кивнул и заставил себя улыбнуться.
— Ваше Величество, я согласен хоть на две такие операции, лишь бы порулить немного этим новым «Огнем» девятой модели. Только прошу вас, не говорите этого Драммонду.
Онрад расхохотался.
— Ладно. Обещаю, это останется между нами, — сказал он и снова хлопнул меня по спине.
Тут на кухню, расталкивая поваров и поварят, ворвался взмыленный паж.
— Ваше Величество! — вскричал он. — Вам уже пять циклов как полагалось вступить в бальную залу!
— Скажите, я сейчас, — отозвался Онрад, возводя глаза к потолку. Когда он вновь опустил их — на меня, — вид у него снова стал царственнее некуда.
— Нам некого больше послать на эту операцию, Брим, — сказал он. — Мы и так уже затягиваем с ее осуществлением. Без нее все наши планы пойдут прахом.
— Именно так, Ваше Величество, и сказал мне генерал Драммонд, — отвечал я.
— Он не говорил вам другого: моего мнения. На мой взгляд, вы слишком ценный человек, чтобы посылать вас на это. Вы и так чуть не убились меньше недели назад, а мы уже отправляем вас на дело, которое еще опаснее. — Он нахмурился. — Тут ведь еще одно: никто, кроме вас, не смог бы провернуть того, что вам уже удалось в Аталанте, а вы будете еще нужнее там, когда туда начнут прибывать карескрийцы. Так что, Вута ради, постарайтесь не угробиться. Идет?
— Я сделаю все, что в моих силах, чтобы избежать этого. Ваше Величество, — с улыбкой заверил я его.
— Надеюсь на это, Брим, — кивнул он. — Опять же, мой дорогой карескрийский подданный, я говорю это совершенно серьезно.
— Спасибо, Ваше Величество, — сказал я, чувствуя, что краснею.
Онрад еще раз хлопнул меня по спине.
— Не за что, — улыбнулся он. — Просто возвращайтесь целым, и все тут. Ясно?
— Ясно, Ваше Величество, — согласился я. Он улыбнулся.
— Вот так-то лучше, — сказал он, обошел меня и положил руку на локоть Коуперу.
— Коупер, — произнес он так, словно знал это имя с детства. — Я хочу, чтобы вы как следует заботились об адмирале все время, пока он здесь. Идет?
Кровь отхлынула от лица Коупера, и какое-то мгновение я даже боялся, что он лишится чувств.
— М-можете на меня положиться, В-ваше В-величество, — пробормотал он.
Онрад ухмыльнулся и повернулся к повару с самой представительной наружностью.
— Лефан, — приказал он. — Проследите, чтобы этих людей накормили по меньшей мере не хуже, чем тех снобов, которых вы угощаете наверху.
Он подмигнул мне и вышел с кухни.
* * *
Мне никогда не удается побыть с Хоуп достаточно долго. Когда я наконец добрался до детской, принцессина нянька Тутти отвела мне на общение не больше метацикла. Она заявила, что все вообще взяли за привычку навещать девочку ближе к вечеру и что да, она понимает, что я отец, но что раз уж Хоуп этого не знает, это ей пока не так уж и важно, верно? Вут меня подери, мне пришлось с ней согласиться. Тутти редко ошибается; возможно, именно за это Барбюс ее и любит. Я передал ей стопку написанных от руки писем и шкатулку с аталантскими украшениями, получил от Хоуп последний поцелуй (немного липкий от сладостей, которые я ей принес), а от Тутти — пачку ответных писем. Когда я вернулся на кухню, казалось, весь тамошний персонал следил за тем, чтобы я пообедал как следует, пока сидевший передо мной Коупер через силу доедал третью порцию десерта. Вид у него был все еще слегка обалделый, но к концу обеда он все же пришел в себя настолько, чтобы отвезти меня в общежитие, где я и уснул, стоило моей голове коснуться подушки.
На следующее утро, прежде чем Триада показалась над горизонтом, из Аталанты начали приходить тревожные новости. Первым с сообщением об ожесточенных вражеских налетах меня разбудил Драммонд, и я тут же помчался к нему в центр связи. Впрочем, относительно внятная картина происходящего начала вырисовываться только через метацикл, и тогда стало ясно, что нападавшие — облачники. Эти гады пустили в атаку целую армаду «Гантейзеров Га-87 Цахтвагер» (отличавшихся убийственной меткостью), не говоря уже о «Гантейзерах-88», «Горн-Хоффах-111» и «Тродле-17», обычно использовавшихся при атаке наземных целей. По мере того как по каналам КА'ППА-связи поступали все новые сообщения о чудовищных разрушениях в городе, я стискивал зубы все сильнее — до тех пор, пока не начал бояться, что они начнут крошиться. Я-то знал, кто лично виноват во всех этих налетах — я сам. Саммерс, старый козел, был абсолютно прав! С другой стороны, разве у меня был какой-то другой выбор? Я давно уже заметил, что в том, что касается войны, выбора, как правило, небогато. Пожалуй, я бы поступил точно так же, даже зная, что Клавдия находится в самом центре всей этой катавасии, и при мысли о том, что с ней может случиться, мне становилось дурно. И раз уж я не мог лететь к ней на помощь, мне ничего не оставалось, как выполнять новое задание. Чем я с тяжелым сердцем и занялся. Много же времени мне, однако, потребовалось, чтобы уяснить старую истину насчет того, что любовь никогда, никогда не стоит путать с войной.
Чуть позже Коупер отвез меня на базу военных челноков, откуда я вылетел на форт 19. Расположенная на стационарной орбите в полутора сотнях кленетов над Авалоном, огромная оборонительная база представляла собой слегка сплюснутый шар диаметром три четверти кленета. Примерно посередине ее опоясывала прозрачная труба причальной секции, а частокол разнообразнейших антенн на полюсах обеспечивал бесперебойную связь со всеми частями галактики. По периметру причальной трубы располагалось сорок пять стыковочных узлов с оптическими швартовыми системами и переходными туннелями-присосками. Система искусственной гравитации обеспечивала не только саму станцию, но и причаленные к ней корабли тяготением, направленным к центру расположенной под ней планеты. Когда наш челнок подошел ближе, я увидел, что часть причалов занята новыми на вид «Звездными Огнями», а остальные — планетарными челноками и прочими вспомогательными судами.
Остаток дня я провел, осваивая «ТГ-39», с иголочки новый «Звездный Огонь» девятой модели, на котором мне предстояло лететь. В какой-то степени это помогло мне забыть мои тревоги. Его экипаж — в основном из тех, кто выжил после гибели Норвика — встретил меня достаточно благосклонно, особенно если учитывать, что их погибший командир пользовался у них, судя по всему, большим авторитетом. В общем, ко времени, когда я выбрался из боевого скафандра и уселся в первый отправлявшийся обратно на Авалон челнок, настроение у меня почти вернулось в норму.
Я вернулся на базу, имея в запасе достаточно времени, чтобы наскоро перекусить в офицерском клубе, после чего Коупер отвез меня сквозь сумасшедшие дорожные пробки в Адмиралтейство. Там после новой порции неутешительных новостей из Аталанты я наконец получил первые настоящие инструкции касательно предстоящей операции. Какой-то умник дал ей название операция «Эппеид». Инструктаж вела сама генерал Трахфорд, и на нем присутствовало несколько важных шишек, как флотских, так и из Имперского Экспедиционного Корпуса. Из этого я сделал вывод, что нынешняя встреча не относится к числу рядовых совещаний.
Трахфорд оказалась немного тяжеловесной, но — на мой взгляд — все же довольно привлекательной брюнеткой, державшей себя именно так, как подобает офицеру такого ранга. На ней был удобный, ладно скроенный мундир Имперского Экспедиционного Корпуса: темно-оливковая мини-юбка в обтяжку, выставлявшая напоказ крепкие, но изящные ноги, коричневые туфли на высоком каблуке и оливковый пиджак с Имперской Кометой на груди и двумя рядами сияющих медных пуговиц — как у Драммонда. На погонах ее красовалось по две звезды генерал-майора. Впрочем, в отличие от Драммонда она нацепила на мундир и внушительного вида орденские планки. Прямые черные волосы были острижены у самых плеч и обрамляли правильное овальное лицо с низкими скулами, большими глазами в огромных старомодных очках, острым носом и рельефно очерченными бровями; пухлые, чувственные губы то и дело капризно кривились. Как я и предполагал, она открыла совещание секунда в секунду строго по графику, властно прокашлявшись и погасив свет в помещении так, чтобы единственный луч света падал на ее кафедру. По крайней мере, решил я, этой женщине не откажешь в безупречном чувстве сцены.
— Добрый вечер, господа, — начала она, демонстрируя несомненные навыки проведения мероприятий на самом высшем уровне. — Я генерал-майор Меган Трахфорд. Надеюсь, вам всем уже известно, что мы собрались здесь для детального обсуждения операции, которую мы назвали «Эппеид». — Она сделала паузу и обвела взглядом собравшихся. — Полагаю, вам сообщили о том, что вся информация по данному вопросу проходит под грифом «Совершенно секретно» — согласно пункту девятнадцать Объединенных Норм Безопасности для всех родов войск. Те, у кого нет допуска соответствующего уровня, обязаны немедленно покинуть помещение.
Последовала новая пауза, однако все остались на своих местах. Она кивнула и включила большой голографический дисплей с изображением всей галактики.
— Значительный контингент Имперского Экспедиционного Корпуса Проходит в настоящий момент в специально созданных учебных лагерях завершающую стадию подготовки к десантной операции, — начала она. — На протяжении последнего года мы успешно осуществили несколько тайных высадок в дальней части Викеанской расселины, при которых ограниченное количество специально подготовленных десантников забрасывалось в глубокий тыл врага с помощью двух-трех наших новейших десантных катеров. — Она сделала еще одну паузу и театральным жестом поправила очки. — Мы сознательно ограничивали масштаб этих операций, чтобы не привлекать к ним излишнего внимания облачников. Собственно, войскам не ставилось никаких конкретных задач, кроме отработки самой процедуры. Главное, — добавила она с нескрываемой гордостью, — за время всех этих фокусов нам удалось многому научиться ценой минимальных потерь… хотя, — поспешно поправилась она, — никакие человеческие потери не бывают минимальными.
Она снова замолчала и обвела слушателей взглядом так, словно собиралась изречь абсолютную истину.
— Настало время, — заявила она, — применить эти полученные знания в реальном деле!
Я зевнул. Докладчик из Трахфорд был и впрямь опытный. Все шло к тому, что совещание затянется надолго…
По мере изложения плана операции я невольно начал ухмыляться. Похоже, обещанные Голсуорси возможности «укокошиться» не были пустым звуком. Скорее он даже смягчил общую картину.
Флотское начальство сколотило для генерала небольшую армаду, состоявшую из восьми легких крейсеров, шести артиллерийских мониторов из состава флота Свободного Эффервика, шестнадцати судов для нанесения ударов по поверхности планеты, двух флотилий небольших тральщиков со средствами электронного подавления, некоторого количества новейших десантных бронекатеров, а также только что спущенного со стапелей среднего транспорта, К.И.Ф. «Монтрояль». Все эти суда, а также триста готовых к бою десантников Трахфорд тайно разместила у двух необитаемых планет в каком-то световом годе от Викеанской расселины.
Флотское начальство также выделило мне шесть эскадрилий По шестнадцать «Звездных Огней» девятой модели в каждой, и еще четыре эскадрильи штурмовиков 327-й модели, назначением которых было подавлять зенитный огонь с поверхности планеты. С учетом того, что большая часть «Огней» была с иголочки новой и теоретически успевала в любую точку, где они могли понадобиться, почти сразу же, этого могло и хватить — по крайней мере на начальной фазе операции, когда нам будут противостоять только местные силы противника. Впрочем, стоит операции затянуться на несколько метациклов, и нам придется иметь дело с весьма нежелательной компанией. Насколько мне было известно, в распоряжении Гота Оргота, маршала облачников, имелось в Эффервике почти полторы тысячи боевых кораблей. И из всего, что я знал об этом солдафоне, у меня оставалось мало сомнений в том, что он бросит их в бой без лишних колебаний.
Из слов Трахфорд следовало, что основной целью операции было уничтожение гравидоков Бакс-Эмифирни, огромного судоремонтного комплекса, едва ли не крупнейшего в известной Вселенной и практически неуязвимого для мощнейших наших разлагателей. Перед самой войной правительство Эффервика ухлопало на него немыслимые деньги, и теперь он играл важную роль в планах Негрола Трианского по овладению всей галактикой. Что ж, Трахфорд не преуменьшала, называя эту цель достойной таких усилий.
Тем не менее у операции имелась и еще одна, второстепенная цель — захват нового аппарата дальнего обнаружения, который инженеры облачников только что смонтировали на Бакс-Лавенурбе, соседней с Бакс-Эмифирни планетой. Именно ради этого, пояснила Трахфорд, Адмиралтейство не побоялось рискнуть новейшим «Монтроялем». Просто уничтожить станцию было бы мало: ученым с Протея не терпелось разобрать ее до последнего колесика, чтобы понять, как она действует. Из чего следовало, что станцию необходимо доставить домой.
Собственно, уже сама задача собрать все участвующие в операции суда в намеченной точке у Бакс-Эмифирни точно в срок требовала от экипажей чудес космогации. Трахфорд назначила начало атаки за несколько циклов до рассвета в зоне гравидоков. Первым штурмовым группам предстояло вывести из строя мощные зенитные батареи, окружающие комплекс, а за ними на поле боя появлялись отряды специально подготовленных подрывников, которые должны были вывести доки из строя — желательно, до конца войны, но сохранив возможность отремонтировать их после. Лично мне последняя установка, да еще на этой стадии войны, показалась подсчетом цыплят задолго до наступления осени; впрочем, всегда стоит рассчитывать на лучшее — только так и можно избежать поражения.
Пока на Бакс-Эмифирни будут царить хаос и разрушение, продолжала Трахфорд, значительно меньший по количеству отряд десантников и Имперских Саперов должен высадиться на Бакс-Лавенурбе вблизи от новой станции обнаружения. По продемонстрированным генерал-майором голоснимкам объекта я понял, что он расположен на невысоком холме на берегу небольшого озера в пустынной скалистой местности, там и здесь изрезанной высокими, порой до кленета в высоту складками земной коры. Для того чтобы сажать на такую поверхность корабль габаритов «Монтрояля», требовались чертовски верная рука и уж наверняка стальные нервы. Неудивительно, подумал я, что эффервикцы не стали даже пытаться заселить Лавенурб.
После того как штурмовой отряд Трахфорд овладеет станцией, Имперские Саперы демонтируют ее оборудование — включая все специальные антенны, которые нам показали на голоснимках, — погрузят их на «Монтрояль» и как можно быстрее эвакуируются с планеты, невзирая на ход главной операции.
На словах все выходило у Трахфорд чисто и гладко — ни дать ни взять классическая диверсионная операция из учебника, обещающая тяжелый удар по неприятелю и несомненные преимущества для Империи. Впрочем, в таком сложном и масштабном мероприятии пойти наперекосяк мог миллиард разных мелочей, а возможных поводов к катастрофе я в операции «Эппеид» видел предостаточно. И самое печальное: для того чтобы справляться с этим, Трахфорд не предусмотрела почти ничего…

Глава 8. Рейд
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Утром из Аталанты пришли свежие новости, еще менее утешительные. Из докладов Уильямса следовало, что в космосе вокруг Гадора идут ожесточенные бои, а облачники продолжают массированные налеты как на военную базу, так и на сам город. Множество жертв, значительные разрушения. Похоже, слухи о наших с Клавдией отношениях — в особенности о последней ночи у нее в кабинете — все же просочились. Разумеется, в донесениях Уильямса об этом не говорилось ни слова, но неспроста же он так подробно информировал меня о том, что госпожа директор порта находится в полной безопасности.
Последнее снова навело меня на мысли об этой замечательной женщине и друге — роскошь, которую я себе в ту минуту никак не мог позволить. Что станется с нами дальше, после того как мы открыли друг другу свои чувства? Ну, разумеется, мы снова станем темой пересудов для всей-базы — это понятно. А вот сможем ли мы и дальше делить друг с другом все те чувства, что мы так долго сдерживали? То, что мы оба испытали той ночью? Что еще важнее — научимся ли мы жить моментом, сколько бы их ни отпустила нам судьба, или та ночь так и останется единственной, когда мы набрались смелости махнуть рукой на все и отдаться чувствам? Вут свидетель, я желал ее — да что там желал, нуждался в ней больше, чем в воздухе для дыхания. Но между нами лежало полгалактики, не говоря уже о войне…
Несколько следующих метациклов я провел на орбитальном форте 19, совещаясь с капитанами десятой эскадры — именно им предстояло выполнять на протяжении рейда почти всю мою работу. Меня мало удивило то, что все они были хорошо подготовлены к предстоящей операции. Мне показалось, они радовались возможности вернуться к нормальной флотской жизни, какой бы тяжелой или нудной ни была для них подготовка.
Ближе к вечеру — я имею в виду, по авалонскому времени — Трахфорд выслала нас на итоговые учения в закрытую для свободного звездоплавания звездную систему, где «успех» наших действий оценивался несколькими десятками контрольных агрегатов, управляемых ее людьми.
Не без помощи Драммонда я получил под свое непосредственное командование экипаж добровольцев с тридцатого орбитального форта — я уже командовал этой станцией раньше, во время Битвы за Авалон. Поскольку ведомого для меня не нашлось, мне не положено было бы вступать в бой — а уже этого перенести я не мог никак. Так уж случилось, что теперь этой базой командовал мой старый друг, на которого я мог положиться во всем еще со времен нашего с ним участия в гонках на Кубок Митчелла, — Тоби Молдинг (кстати, обладатель сохраняющегося до сих пор абсолютного рекорда скорости). Это значительно упрощало проблему: я просто попросил его одолжить мне на время операции хороший корабль с экипажем. Ясное дело, никто не любит рисковать своими людьми без крайней на то необходимости, но он уважил мою просьбу, и даже с улыбкой. В общем, на учения я вылетел с одним из лучших его экипажей под командой лейтенант-коммандера Хейзел Уоттерс, которая, несмотря на свои молодые годы, уже считалась заслуженным ветераном Битвы за Авалон.
Что ж, то, что все до единого суда нашей небольшой армады прибыли в намеченную точку в миллионах кленетов от планеты вылета строго в намеченный срок, можно поставить в заслугу Трахфорд. До рассвета, готового осветить бутафорскую базу-мишень, оставались считанные тики времени. Тральщики с системами постановки помех успешно ослепили станции слежения и прервали КА'ППА-связь между обеими планетами, оставив при этом несколько секретных частот для связи между нашими собственными кораблями. Одновременно с этим легкие крейсера при огневой поддержке мониторов окружили участок «доков» по периметру прежде, чем расположенные на поверхности автоматы, имитирующие противника, успели сделать хоть один «выстрел». Четыре мои эскадрильи ударных кораблей устремились к поверхности, пока «Звездные Огни» разошлись веером, патрулируя межпланетное пространство системы. Приблизительно через двенадцать циклов после начала атаки — все еще без единого «выстрела» с обеих сторон — два бронированных катера высадили на поверхность сто шестьдесят десантников, целью которых — будь это реальная операция — являлось подавление батарей мощных разлагателей, прикрывавших весь район размещения доков. Еще через семнадцать циклов — когда контрольные автоматы подтвердили, что батареи противника действительно подавлены — основные силы десанта сошли с орбиты и занялись своим основным занятием, то есть разрушением.
Отменные учения, надо сказать. Еще бы им не быть отменными — никто ведь не стрелял в ответ!
Тем временем мы с Уоттерс летели ко второй планете, где взвод Имперских коммандос захватил бутафорскую станцию обнаружения. Наш скоростной транспорт приземлился точно в намеченное время, и Имперские Саперы к этому времени уже демонтировали часть бутафорских антенн, подготовив их к погрузке. Трахфорд явно не ожидала никакого сопротивления! Я и прежде обратил внимание на то, что для этой части операции она не выделила никакого сопровождения. Процесс подготовки к операции зашел уже так далеко, что я опасался вносить какие-то серьезные коррективы — что само по себе не правильно, и я сам это понимал. Впрочем, я решил, что буду действовать по обстановке и принимать решения непосредственно на месте в ходе операции. Мы с Уоттерс поболтались над планетой до тех пор, пока эвакуация станции не завершилась, а потом вернулись на Авалон для разбора итогов учения. Впрочем, это заняло немного времени. Из своего штаба на борту К.И.Ф. «Прославленный» улыбающаяся ослепительно белозубой улыбкой Трахфорд поблагодарила всех за «отличную работу», после чего все наши корабли вернулись на места стоянки для короткого отдыха перед началом операции, до которой оставалось каких-то двенадцать метациклов. Я понимал, что это почти что ничего.
Большая часть личного состава осталась гулять на форте 19. Я пропустил несколько стопок с Уоттерс и экипажами наших «Огней», чтобы не показаться невежливым, но потом сел на челнок рейсом до Авалона. Не могу сказать, чтобы мне хотелось праздновать окончание таких учений. На мой взгляд, все прошло слишком уж просто, а весь мой опыт боевого звездолетчика говорил, что война бывает какой угодно, только не простой и не легкой…
* * *
Ближе к утру я проснулся в одиночестве с мыслью о Клавдии — такой отчетливой, словно она только что лежала рядом со мной. Я увидел ее такой, какой она была в ту ночь перед моим отлетом на Авалон. Мы с ней занимались любовью до полного изнеможения, и я улетал с тем ощущением внутреннего довольства, какое бывает только после особо удачного секса, взбодрившего все гормоны твоего тела. Такого ощущения я не испытывал уже много лет — возможно, с тех пор, как мы были моложе на пятнадцать лет и только что обнаружили, как нам здорово вдвоем в постели.
Долгое время я просто смотрел на то, как она спит, лежа на спине и склонив голову в мою сторону в мягком свете одной из лун Гелика. Длинные волосы, которыми я так восхищался, совершенно растрепались и разметались по всей подушке. Из-под простыни, которую мы натянули на себя, как только утолили первый порыв страсти, виднелись одна рука и восхитительно пышная грудь.
Глядя на нее, я вновь задумался о той загадочной составной части бытия, которую мы называем любовью, и о том миллионе с лишним раз, когда мне казалось, что я ее нашел. Возможно, едва ли не единственным разом, когда мне казалось, что я вовсе не влюблен, было, когда мы занимались любовью с этой потрясающей женщиной.
Что ж, в те дни она была для меня просто очень близким другом и сослуживцем… ну, и еще восхитительным и изобретательным партнером в постели — такого у меня еще не было. И — Вут свидетель — ухажеров у нее в те дни было больше, чем у саблекота блох! Ее вечера были расписаны так, словно все до единого мужчины Гелика стояли в очереди на нее. Мне казалось тогда, что многие из них, если не все, делили с ней ложе… собственно, я даже гордился тем, что принадлежу к их числу. Теперь, лучше узнав Клавдию как личность, я начал сомневаться в том, что их было так уж много. Как знать, возможно, я значил для нее гораздо больше, чем мне представлялось тогда. Впрочем, что взять с меня тогдашнего, если я даже теперь не был уверен в том, что научился распознавать настоящую любовь?
В то утро я так и не пришел к определенному выводу. Понял только, что спящая рядом со мной женщина оказывает потрясающий эффект на того, кем в глубине души являлся нынешний Вилф Брим. Эффект, равного которому по силе и глубине я еще не испытывал никогда раньше.
А потом мне настала пора собираться: катер 327-й модели, который за мной прислали, вылетал на Авалон меньше чем через три метацикла, а я ведь даже еще не собрал свои вещи! Вспомнив, что сон у Клавдии под утро, как правило, чуткий, я осторожно выбрался из-под простыни и принялся собирать одежду, которую мы накануне раскидали по всему полу. Повесив, как мог, на спинку одного из стульев ее безжалостно скомканное платье, я разложил на кровати различные детали ее нижнего белья и только потом занялся собственным мундиром. Увы, по нему казалось, будто я всю ночь боролся с содескийскими медведями. В общем, ни у кого не могло возникнуть ни малейшего сомнения в том, чем мы вдвоем занимались после бала! Впрочем, как знать — если бы мы позаботились об этой ночи заранее, нам, возможно, пришлось бы справляться с другими, куда более сложными проблемами.
Сказать, что мне не хотелось уходить от нее в то утро, было бы явным преуменьшением. Долгое время я просто сидел у изголовья кровати, глядя на ее лицо, охваченный незнакомыми мне доселе эмоциями. Сильными, гораздо сильнее, чем обычное желание, хотя и этого тоже хватало. Потом, как раз тогда, когда я наклонился, чтобы поцеловать ее на прощание, она проснулась, несколько раз поморгала ресницами и потянулась ко мне.
— Что, Вилф, разве уже пора? — сонно спросила она. Я прижал ее к себе, и когда наши губы встретились, мне показалось, что все начнется сначала — так действовало на меня ее дыхание на моей щеке, чувственный аромат ее духов… Каким-то образом мне удалось сохранить над собой какое-то подобие контроля, и мы оставались в объятиях до тех пор, пока мои дыхание и сердцебиение не замедлились.
— Я люблю тебя, Клавдия, — прошептал я ей на ухо, когда снова осмелился говорить?
— Я тебя тоже люблю, Вилф, — сонно отозвалась она. — Так здорово сказать это в первый раз за все эти годы.
— И что мы теперь будем делать? — спросил я в некоторой растерянности. Как-то не слишком я привык к такому. Пожалуй, мне куда спокойнее в бою, когда меня пытаются убить.
— Делать? С чем? — переспросила она.
— С нашими чувствами, — пояснил я, садясь обратно на стул у изголовья кровати. — Как нам жить после этого?
— Для таких вопросов требуется будущее, мой милый, — ответила она, — а у нас с тобой его нет. Даже те жалкие клочки настоящего, что нам с тобой удалось урвать нынешней ночью, уже почти все обратились в прошлое.
— Но мы ведь любим друг друга! — возразил я. Она с улыбкой кивнула.
— Да, пожалуй, что так, — согласилась она, прищурившись. — Как мило. Возможно, так даже будет приятнее ждать.
— Но раз так, не можем же мы просто взять и… и забыть все, будто ничего не случилось, — пробормотал я.
— Что ж, — заметила она. — Поскольку будущего у нас нет, это, пожалуй, все, что нам остается. — Она невесело улыбнулась. — Впрочем, я сама не знаю, что говорю, Вилф. — Она откинула простыню в сторону и заглянула прямо мне в глаза. — Возможно, у нас и есть еще какой-то шанс, я только не знаю, какой. Это мое тело слишком кипит гормонами, чтобы я могла еще здраво рассуждать — особенно про тебя. — Она прикусила губу и положила мою руку себе на грудь. — Но если ты не уйдешь прямо сейчас, то…
Мне пришлось собрать в кулак всю свою волю, но я, поцеловав ее еще раз, поднялся со стула.
Она тоже скользнула с кровати и, тихонько ступая босыми ногами, проводила меня до двери. Приоткрыв створку, я осторожно выглянул в кабинет.
— Лампа у меня на столе горит! — встревоженно воскликнула она, отпрянув от двери. — Я помню точно, что гасила ее, когда мы ушли сюда.
Я с опаской прошел в кабинет и почти сразу обнаружил, что дверь из него в приемную Адели как была заперта, так и осталась. Я был в кабинете совершенно один. Впрочем, голофон на столе у Клавдии оказался переключенным из положения «РАБ» в положение «ВЫКЛ».
— Он что у тебя, выключается автоматически? — спросил я, кивнув в сторону стола.
— Вовсе нет, — удивленно ответила она, следом за мной вошла в кабинет и осмотрелась в полумраке. На этот раз вид ее обнаженного тела подействовал на меня еще сильнее. Клянусь Вутом, она была истинной богиней во плоти! К черту машины 327-го и всех прочих типов! Я раскинул руки, чтобы обнять ее, когда она негромко ахнула и ткнула пальцем в сторону вешалки.
С тревожно колотившимся сердцем я повернулся и против воли разинул рот. На одном из крючков висели на плечиках аккуратно расправленный женский деловой костюм в прозрачном пластиковом чехле, белая блузка и белая же кружевная комбинация. На соседнем же крючке висел летный костюм и моя поношенная кожаная куртка, из кармана которой торчала аккуратно сложенная пилотка с хорошо различимыми даже в полумраке двумя контр-адмиральскими звездами. На маленькой полочке рядом лежала дамская сумочка и стояла пара дамских туфель, а на полу стоял мой собранный дорожный грависаквояж, на крышке которого покоились пара моих башмаков, бритва и смена чистого белья. Ко второму — явно пустому — саквояжу была пришпилена записка, гласившая: «Суньте вчерашнюю форму сюда и оставьте здесь. Заберу потом». Я так и не решил, кто провернул всю эту диверсию — Барбюс, Руссо или Уильямс. Возможно, постарались все трое при активном содействии Адели. Впрочем, это волновало меня в тот момент меньше всего; главное, что мы с Клавдией вновь оказались в долгу перед нашими невидимыми доброжелателями. Потом, после того как я побрился и переоделся, мы как-то незаметно снова оказались в постели и провели в ней еще полметацикла. Только после этого мы наконец распрощались, и я поспешил на катер…
После всех утренних чудес в кабинете я почти не удивился тому, что Руссо как бы «случайно» проезжал на лимузине мимо дирекции порта как раз в то время, когда я, позевывая, вышел из дверей на тротуар. Точно так же «случайно» в салоне оказалась кружка горячего кф'кесса — это в штабном-то глайдере! В общем, как я ни боялся опоздать, «327-й» вылетел на Авалон точно по расписанию.
* * *
Зуммер вызова на двери моего номера в офицерском общежитии разбудил меня точно с началом утренней вахты. Я и не заметил, как снова заснул. Трахфорд уже начинала свою операцию, и моим кораблям охранения предстояло вылетать со своих баз через двенадцать метациклов.
Я отключил зуммер, нажав соответствующие кнопки, потом надел чистую летную форму и спустился в вестибюль, где Коупер допивал последний глоток кф'кесса из пластикового стаканчика.
— На станцию челноков, адмирал? — спросил он меня.
— Верно, — согласился я, наливая и себе стакан обжигающе-горячего пойла. — Кто вам это сказал?
— Никто, адмирал, — отвечал тот, отворяя мне дверь. — Просто незадолго до утренней вахты все у нас в гараже как безумные засобирались на станцию челноков. Не нужно обладать слишком уж развитой смекалкой, чтобы допереть, что без вас там не обойдется… вот я и заехал за вами.
Я ухмыльнулся, глядя на то, как он забирается на переднее сиденье и смело направляет нос машины прямо в гущу утреннего движения.
— Что-то подсказывает мне, мистер, что у вас впереди неплохая карьера на Флоте, — заметил я, отхлебывая кф'кесс.
— Так точно, сэр… адмирал, — отозвался он, глянув на меня через плечо. — Рано или поздно я стану рулевым, вот увидите! Я уж прошел три подготовительных курса в Академию.
Мне вспомнился я сам много лет назад, продирающийся сквозь густые заросли замысловатых задач до тех пор, пока мне не начинало казаться, что моя голова вот-вот вспухнет и лопнет от непосильной нагрузки. Порой мне казалось даже, что я не дотяну до конца. Каким-то непостижимым образом я все же сдюжил… чтобы сегодня снова лететь и рисковать своей дурацкой башкой, цинично додумал я.
— Кстати, у этих подготовительных курсов есть один фокус, — произнес я наконец.
— Правда? — спросил он с неподдельным интересом. Мне даже понравилось то, что он, похоже, был слишком горд, чтобы спросить, какой именно.
— Я даже могу сказать какой, — продолжал я.
— Вы не будете против, если я запишу? — возбужденно спросил он.
— Нет, — твердо отвечал я. — Это очень просто, хотя добиться этого нелегко.
— Ну, там все задачи сложные, адмирал. А уж препы…
— Ясно, — сказал я. — Вам нужно знать только одну вещь, чтобы прорваться в Академию. И это всего-то: никогда не сдаваться, как бы ни издевались и ни изгалялись над вами препы. Просто держитесь и в конце концов победите. А потом, — добавил я с усмешкой, — все завернется так круто, что вы будете вспоминать подготовительные курсы почти что с ностальгической тоской. Зато к этому времени вы уже будете знать, что вам ничего не страшно. Вообще ничего.
Коупер высадил меня у зоны посадки на челноки, и я сел на первый же борт, направлявшийся на орбитальный форт 19. Я прибыл туда на час раньше срока, так что занял служебный кабинет и вызвал на экран дисплея свою почту. Ни официальные донесения Уильямса, ни частные замечания Барбюса насчет событий вчерашнего дня не добавили мне хорошего настроения. Атаки облачников следовали почти непрерывно, причиняя городу чудовищный ущерб. К тому же силы защитников медленно, но верно таяли в силу простого численного превосходства противника. На вечер вчерашнего дня мы потеряли семь «Звездных Огней» (два из которых, впрочем, удалось спасти для ремонта) и три «Непокорных» с большей частью экипажей. Мне же ничего не оставалось, как, стискивая зубы, беспомощно сидеть на форте 19. Черт, я ничего не мог поделать, даже тытьпроклятым пальцем шевельнуть, чтобы помочь им до конца этой тытьчертовой операции!
Хорошо хоть Клавдия была пока жива и здорова — по крайней мере на момент отсылки этих донесений. Другой — но и последней — хорошей новостью было то, что Делакруа и его экипажу удалось улизнуть из порта в последний момент перед тем, как облачники всерьез взялись за дело. Никто не знал, куда они исчезли, но я не сомневался в том, что он и его «Желтая птица» еще очень даже понадобятся нам до окончания этой жуткой войны. Прикусив губу, я дочитал корреспонденцию — по большей части всякий вздор за исключением нескольких любопытных сообщений с Содески. Главным оставалось одно: что бы ни было причиной этих ожесточенных атак — перехват Ла-Саллем вражеского конвоя с силами вторжения или мой успешный налет на От'нар, — облачники обратили весь свой гнев на Аталанту. И меня даже не было там, чтобы помешать этому!
Последним пришло ко мне по почте объявление от известного авалонского модельного дома о специальной распродаже флотских мундиров. Интересно, что за звездолетчики заботятся о мундирах индивидуального пошива в самый разгар войны? Я вырубил монитор и сердито уставился в темный иллюминатор. Чтобы выиграть эту войну, нашей старой Империи нужны были усилия всех без исключения, даже политиканов!
* * *
Вот уже второй раз за какие-то три дня разнообразные корабли нашей небольшой ударной флотилии снизили скорость ниже световой для сбора в намеченной точке, на этот раз настоящей, в районе Бакс-Эмифирни. До времени «Ч» оставались считанные мгновения. Что ж, во всех отношениях это можно было считать триумфом космогации.
Мои эскадрильи осуществили перелет безукоризненно; покойный капитан Норвик мог бы ими гордиться. Вут свидетель: я, во всяком случае, гордился. Слева от меня шли в идеальном плотном строю сорок восемь «Звездных Огней»
«красной» группы 81, 93 и 74-й эскадрилий; справа — еще сорок восемь «Огней» «зеленой» группы 83, 87 и 91-й эскадрилий. Примерно в полукленете от нас по левому борту — и на четверть кленета ниже — шли шестьдесят четыре скоростных штурмовика 327-й модели 35, 19, 38 и 24-й эскадрилий, сведенных в «синюю» группу, готовую нырнуть к поверхности планеты.
И все это происходило вплотную к Баксу, висевшему в каких-то нескольких световых метациклах над моим левым плечом; высокий купол космоса переливался той причудливой дымкой, какая бывает только в непосредственной близости от мощного источника света. Казалось, мои корабли несутся на гребне огромной волны. Совсем близко от нас курс моих кораблей пересекался под прямым углом полосой пояса астероидов — опасно близко! На какое-то мгновение мне показалось, будто я вишу без движения между бесконечным полотном переливающегося атласа и плоским диском из скомканного бархата. Невероятно! Впрочем, пока все это выглядело вполне мирно. Это даже начинало мне нравиться.
Я проверил показания датчика обнаружения — ничего. На всякий случай я методично осмотрел огромную сферу космоса вокруг нас, поделив движениями головы звездный пейзаж на полосы. Все равно ничего.
Внизу, на Эмифирни, тоже не было видно ничего: ни разрывов разлагателей, ни вспышек заградительного огня. Ничего. Там и здесь мерцали на ночной поверхности планеты огни небольших поселений. А где-то наверху, у полюса, сиял подобно драгоценному камню на перстне портовый город Эппеид с его знаменитыми гравитационными доками. Я подумал о людях там, внизу — как об оккупированных эффервикцах, так и о поработивших их облачниках. Ничего, очень скоро проснутся те и другие.
Мой КА'ППА-приемник щелкнул, и его дисплей засветился одним-единственным красным словом «ПОМЕХИ». Мгновением спустя индикатор датчика обнаружения также показал наличие сильных помех. Наши тральщики примялись за работу, оставив нам для переговоров только два аварийных диапазона КА'ППА-связи на засекреченных частотах. Сразу же после этого «Звездные Огни» «красной» группы разошлись веером, окружая планеты-цели. Четыре эскадрильи ударных судов «синей» группы нырнули вниз, перестраиваясь в боевой порядок. Я представил себе, как легкие крейсера и мониторы медленно снижаются сквозь атмосферу, чтобы оцепить район доков по периметру — если это, конечно, будет необходимо. Пока что все шло так же гладко, как на тренировках.
Я сверился с хроноиндикатором: с начала операции прошло уже пять циклов. Первые два наших бронекатера уже пошли вниз, к планете, чтобы подавить батареи мощных разлагателей, оборонявших судоремонтный комплекс Если все пройдет хорошо, они приземлятся ровно через семь циклов…
Внезапно вдалеке, прямо по курсу замерцали вспышки — совсем недалеко от Эппеида. Огонь из разлагателей! Я даже подпрыгнул на месте, таким ожесточенным был этот огонь. Эфир разом заполнился криками и руганью, потом — почти сразу же — мольбами о помощи, причем далеко не все из этих криков были на авалонском.
Я пытался понять, что происходит. Первые два десантных катера еще не могли успеть приземлиться. Я приказал ударным судам снижаться так быстро, как только возможно, потом запросил коротышку Кемптона Уинтера, лысого командира 38-й эскадрильи, доложить ситуацию. После этого нам с Уоттерс оставалось только ждать плохих новостей и готовиться к неприятностям вне зависимости от причины этих вспышек. Неприятности не заставили себя ждать: открыл огонь разлагатель чудовищного калибра, а спустя мгновение к нему присоединился второй, потом третий и четвертый. Каждому из них полагалось быть подавленным еще первой волной десанта. Прикусив губу, я снова хотел было потребовать доклада, но вовремя одумался: рано или поздно кто-нибудь не может не вспомнить о необходимости держать меня в курсе. Так и вышло: мгновения спустя я получил первое внятное донесение от Берта Уинтера.
— Эй, Темпо! — вызвал он меня по личному позывному. — Говорит Кассир. Тут Такое… Кажись, один из наших десантных катеров прямо напоролся на идущий встречным курсом транспорт с охраной! Короче, теперь все стреляют по всему, что движется.
Тут два огромных разлагателя выпалили одновременно, вслед за чем последовал такой мощный взрыв, что от него сработало затемнение моих гиперэкранов.
— Матерь Вута! — поперхнулся Уинтер. — Они в упор накрыли Злобного. Больше восьмисот парней на борту этого старого коры…
— Кассир, доложите, что со вторым десантным катером, — перебил я его сквозь зубы.
— Второй катер вроде как прорвался… кажись, — ответил он. Его слова сопровождались чудовищным зелено-голубым взрывом, еще мощнее предыдущего. Гиперэкраны оставались непрозрачными почти целый тик.
— Это еще что? — спросил я.
— Это одна из гребаных батарей облачников, — возбужденно ответил Уинтер. — Клянусь Вутом, кому-то из коммандос это все-таки удалось!
— Что с основными силами десанта?
— Минуточку, Темпо, — буркнул он, и я услышал в наушниках залп скорострельных разлагателей. Пальба оборвалась, но тут же возобновилась снова. На этот раз она продолжалась дольше.
— Это утихомирит жукидов! — крикнул Уинтер. — Кстати, Темпо, что это такое было?
— Это вы про что? — переспросил я.
— Про цепочку боевых краулеров. На вид девятнадцатая модель. Вот они и шли в сторону основных сил десанта.
— Так значит, основные силы десанта все-таки на поверхности? — спросил я.
— Ну, не совсем, Темпо. Они как раз высаживаются — прямо в пекло.
— Я могу чем-нибудь помочь? — спросил я.
— Пока что немногим, — отвечал Уинтер. — Только следить, не появятся ли «Горн-Хоффы», чтобы мы могли сосредоточиться на наземных целях. Мы… — Тут его голос оборвался всплеском помех.
— Кассир! — крикнул я в микрофон. — Кассир!
— Простите, Темпо, — послышался другой, женский голос. — Кассир нарвался на плюху. С вами говорит Кассир-два. Чем можем помочь?
— Спасибо, Кассир-два, — сказал я. — Держите ухо востро: мне нужно знать, что происходит. И вызывайте меня, если понадобится спуститься на помощь.
— Вас поняла, Темпо.
Я даже не помнил, как зовут эту Кассира-два — голос у нее звучал изрядно потрясение. Да что там, у меня и самого на ее месте был бы такой же! Я вызвал по радио Уоттерс.
— Темпо вызывает Темпо-два, — передал я. — Пожалуй, пора посмотреть, что творится по соседству, на Лавенурбе.
— Следую за вами, Тем… — начала было она, но тут ее перебил другой, взволнованный голос:
— Эй, Темпо! «Горн-Хоффы» — в «желтом» зените! Я оглянулся через плечо — так оно и было. Облачники! Шестерка стремительных «Горн-Хоффов», отсвечивавших багровым в лучах Бакса, сблизилась с нами до расстояния каких-то половины кленета. Я снова щелкнул рычажком рации.
— Темпо всем экипажам «красной», «синей» и «зеленой» групп! — рявкнул я в микрофон. — Рядом «Горн-Хоффы», повторяю, рядом «Горн-Хоффы»! Всем внимательнее! — Первый облачник уже поравнялся с нами и заложил крутой вираж в нашу сторону.
Я даже не успел испугаться. Заложив боевой разворот, я открыл по ним огонь из трех носовых разлагателей, хотя дистанция для прицельной стрельбы была еще слишком велика. Разумеется, я промазал, но это, в свою очередь, сбило прицел и им — очень кстати! Я завалил свой «Огонь» на спину, сделал полубочку и, прежде чем они успели опомниться, мы с Уоттерс сели им на хвост. Я взял на прицел ведущего с красным фюзеляжем. Немного дополнительной энергии на рулевые генераторы, и он оказался точно в перекрестии! Я надавил на гашетку разлагателей; мой старший канонир Гриншоу — тоже. Мы оба поразили его с первого выстрела, продырявив ему фюзеляж по всей длине.
Из пробоин на корпусе «Юрн-Хоффа» вырвались языки радиационного пламени — это распадался на элементарные частицы коллапсий бронеплит. Рулевой-облачник заложил отчаянный вираж — я отчетливо видел струи гравитонов, вырывавшиеся из дюз его рулевого двигателя. А потом он просто взорвался как бомба, превратившись в шар бушующей энергии и облако обломков. Только массивные кристаллы главного хода и генераторы продолжали лететь по прямой, оставляя за собой шлейф радиационного огня. Большие куски корпуса разлетались медленно, словно сорванные осенним ветром мертвые листья, отсвечивая в лучах Бакса. Ни дать ни взять конфетти… Нет, спасательные пузыри.
Теперь уже весь космос вокруг нас кишел «Горн-Хоффами». Чертовы ублюдки появились гораздо раньше, чем нам обещали. Кто-то в разведуправлении еще поплатится за разгильдяйство! Лучи разлагателей прошли совсем рядом с нами — я рванул свою машину в сторону, а Гриншоу открыл заградительный огонь. Промах, но как близко!
Я уворачивался как мог. Гриншоу разрядил свои разлагатели в другой «Горн-Хофф». Слишком далеко… Тут мы, докрутив новую полубочку, неожиданно оказались прямо над еще одним «Горн-Хоффом», силуэт которого четко очертился на фоне планеты. Я перевернулся и почти отвесно спикировал на него. Теперь он был виден во всех подробностях: короткие, похожие на крылья аэродинамические плавники для маневрирования в атмосфере, желтые орудийные башни… поворачивающиеся в мою сторону. Я мог разглядеть даже задранные к лам лица людей на мостике.
Бедолаги облачники так и не успели сделать ни единого выстрела. Мы в упор расстреляли их из всех своих двенадцати разлагателей. Весь их мостик разлетелся сверкающими осколками гиперэкранов и кристаллов замерзшей атмосферы. За моей спиной кто-то взвизгнул. И неудивительно! Казалось, мы неизбежно столкнемся с ним. БО-РО-ДА ВУТА! Я отчаянно дернул корабль вверх и прошел к каких-то иралах от подбитого противника. Оглянувшись, я увидел, как «Горн-Хофф» вверх дном пикирует к планете; вырывавшийся из разбитого машинного отделения шлейф радиационного пожара делал его похожим на комету. Несколько спасательных пузырей тянулось за ним, но они быстро отстали.
И тут все «Горн-Хоффы» куда-то исчезли! Неужели испугались? Что-то не верилось. Скорее они просто ждали остальных. Куда делась Уоттерс? В схватке мы потеряли друг друга. Краем глаза я заметил какое-то движение в верхней полусфере. Чей-то «Звездный Огонь» — возможно, Уоттерс — сцепился с одиночным «Горн-Хоффом». Я находился слишком далеко от них, чтобы помочь, так что все, что мне оставалось, — это с ужасом и восторгом наблюдать за их схваткой. Оба корабля показывали высший класс космического пилотажа: крутые виражи, бочки, иммельманы… Ни тот, ни другой никак не могли добиться преимущества друг над другом — ни на ирал. Внезапно, словно сговорившись, они повернули и устремились навстречу друг другу. Безумие! Несясь в лобовую атаку, и «Звездный Огонь», и «Горн-Хофф» не прекращали палить друг в друга из всех разлагателей. Первый, кто отвернет, был обречен на проигрыш, подставив свой фюзеляж вражескому огню.
Из динамиков внутренней связи не слышалось ни слова, только тревожное дыхание — да что там, все и вздохнуть боялись. В самое последнее мгновение, когда столкновение казалось неизбежным, «Горн-Хофф» дернулся от прямого попадания и тут же взорвался. Не веря своим глазам, смотрел я на то, как «Звездный Огонь» чудесным образом проносится невредимым сквозь облако радиоактивного огня и обломков, медленно оседавших к планете.
Мгновением спустя Уоттерс как ни в чем не бывало пристроилась ко мне.
— Лихо сработано, — не удержался я от похвалы.
— Спасибо, Темпо, — невозмутимо отозвалась она, и мы вместе понеслись к Лавенурбу под крики и гам разгорающегося боя в эфире.
Снова словно из ниоткуда появились боевые суда облачников, на этот раз в гораздо большем количестве. Я запросил у Кассира-два доклад о состоянии дел на поверхности, но ответа не получил — должно быть, она, как и ее предшественник, выражаясь ее собственными словами, «нарвалась на плюху».
— Темпо всем «синим» бортам, — рявкнул я в микрофон. — Мне нужен доклад с планеты!
— Темпо, говорит Самовар-один, — захрипел у меня в шлемофоне чей-то сорванный от напряжения голос. — Тут внизу такая каша… Пытаюсь помочь бедолагам десантникам. Сильный огонь противника. Потеряли несколько «триста двадцать седьмых» — не знаю точно, сколько, но у облачников здесь уйма орудий.
— Доложите точнее, что на поверхности, Самовар или как вас там. Что с этими «бедолагами»?
— Извините, Темпо. Тут становится только хуже. Им уже никаким чудом не помочь. Их прижали к земле. Пробиться к докам никакой возможности. Сдается мне, для такой работы не подойдет ничего, кроме как боевые краулеры.
— Кто-нибудь отзывал их, Самовар?
— Ничего подобного от генерала Трахфорд не слышал, Темпо.
— Спасибо, Самовар. Держите меня в курсе. Полная энергия на кристаллы главного хода — и мы оказались над Лавенурбом, с грохотом продираясь через верхние слои атмосферы. Район расположения станции оказался накрыт густой облачностью, но наши рации перехватывали множество переговоров, свидетельствующих о напряжении боя. Похоже, и здесь Имперский Экспедиционный Корпус напоролся на неожиданные неприятности. Два наших «Огня» окунулись во мглу клубящихся низких облаков и вынырнули из нее прямо под проливной дождь кленетах в тридцати от места боя. Я снизился почти до самой земли, где видимость была еще хуже. Пустынная скалистая местность с отдельными, похожими на столбы утесами. Просто ЗАМ-мечательные условия для бреющего полета на большой скорости. В отдалении полыхали вспышки огня из разлагателей. Мы пронеслись над цепочкой вражеских боевых краулеров. Вот этого я уже совсем не ожидал! Потом мы миновали ряд горящих как сухие дрова построек, и перед нами наконец открылась панорама огромной станции дальнего обнаружения, часть которой была уже демонтирована. Я видел, как наши десантники ведут огонь по краулерам из ручных ракетометов, но это вряд ли могло задержать продвижение противника надолго. Миновав главную антенну, я увидел и К.И.Ф. «Монтрояль», наш скоростной транспорт, стоявший у пирса с откинутой погрузочной аппарелью. Я заложил над ним вираж, чтобы оценить ситуацию. Насколько я понял, стоило Имперским Саперам демонтировать очередную часть станции, как грузчики с транспорта грузили ее на вездеход и везли на пирс, а с него — на борт судна. Они провернули уже большую часть работы, и не будь угрозы со стороны вражеских краулеров, они бы наверняка выполнили поставленную перед ними задачу. Но и тут наша разведка подложила нам большую, можно сказать, жирную свинью. Мне не пришлось даже делать второго, более широкого круга над полем боя, чтобы понять, что весь район оцеплен облачниками и что нашим коммандос не продержаться больше метацикла. Где-то у нас за кормой взмыла в небо синяя ракета, и огонь на поверхности усилился настолько, что мой корабль аж качнуло, а на гиперэкранах сработало затемнение. Я снова прижал корабль к самой земле. Нашим коммандос и саперам нужна была огневая поддержка, и быстро, иначе и эта часть операции неминуемо летела саблекоту под хвост. Я переключился на один из двух тайных, оставшихся незаглушенными каналов КА'ППА-связи.
— Говорит Темпо, вызываю все борта «синей-тридцать пять» и «зеленой-восемьдесят семь», — вызвал я. — Вызываю все борта «синей-тридцать пять» и «зеленой-восемьдесят семь». Немедленно переключиться на резервную цель. Повторяю: немедленно!
— Драчун-один и Драчун-два, выполняем ваш приказ, Темпо!
— Банданы номер один и два, выполняем приказ!
— Штопор-два, выполняю приказ; Штопор-один сбит.
— Креветки и Полотеры — летим к вам вчетвером. Держитесь там, Темпо!..
Вот это, черт возьми, я понимаю! Все, как в старые добрые времена из книг, когда кавалерия вовремя приходила на помощь! Я слушал их доклады, и мне начинало казаться, что нам все-таки удастся выдернуть эту чертову станцию. Впрочем, мне некогда было ждать всех их.
— А ну, Уоттерс, — крикнул я. — Посмотрим-ка, чем можем помочь мы!
Вокруг станции повисла густая пелена тумана… а может, это был отравляющий газ? Тем временем детали станции продолжали все так же не слишком быстро, но неумолимо исчезать в бездонном чреве «Монтрояля». Никаких «Горн-Хоффов» в небе пока не появлялось; возможно, все они увязли в схватке с «Звездными Огнями» над главной целью. Впрочем, я не сомневался, что рано или поздно они обратят внимание и на нас. Уж в этом-то на них можно было положиться!
Мы снизились до уровня крыш, паля из всех наших двадцати четырех разлагателей по всему, что двигалось. Облачники в серой полевой форме и их легкая техника брызгами разлетались во все стороны. Я испепелил два грузовика, полных солдат — несчастные ублюдки даже не услышали нашего приближения. Вслед за этим я влепил пару зарядов в краулер. Тот продолжал ползти, но я-то знал, что его экипажу под броней сделалось довольно жарко. Прямо по курсу взорвались два штабных глайдера, и почти одновременно с этим кто-то запулил в нас целый залп зенитных ракет. Нам удалось уничтожить их почти все еще на подлете, хотя одна — БА-БАХ! — разорвалась совсем близко, сорвав с правого понтона швартовый клюз. Я заложил вираж вокруг взвода облачников, торопливо готовивших к стрельбе тяжелый разлагатель на гравилафете. Эти услышали мое приближение и бросились врассыпную, зато их разлагатель красиво взлетел в воздух на добрых три десятка иралов.
И тут вдруг…
— Кукловод всем бортам «синей-тридцать пять», — рявкнул в динамике голос Трахфорд — это она у нас числилась «Кукловодом». — Немедленно отставить исполнение приказа Темпо. Повторяю: немедленно отставить исполнение приказа Темпо! Всем бортам «синей-тридцать пять» оставаться в районе главной цели вплоть до дальнейшего распоряжения!
Все доклады от тридцать пятой эскадрильи как отрезало. Мы с Уоттерс почти не заметили этого, так как были заняты: расстреливали в упор целую батарею ракетных установок облачников, быстро выдвигавшихся к району станции. Нам удалось изрядно пощипать их, но наших сил явно не хватало на всех гадов, а краулеры тем временем подползали все ближе и ближе к Имперским Саперам, а также к рубежу, откуда они смогли бы вести огонь в упор по транспорту (если их, конечно, не опередили бы к этому времени «Горн-Хоффы»).
Вут свидетель, я надеялся, что до этого не дойдет, но все же дошло. Все планы пошли к этому моменту наперекосяк, так что Трахфорд уже не нужно было столько кораблей для прикрытия эвакуации своих сил, сколько потребовалось бы ей для защиты успешно развивающейся высадки.
Я пронесся над еще одной разбитой зенитной батареей — должно быть, с ней разобралась Уоттерс. В свете взрывов ее боезапаса я разглядел передвигающиеся перебежками по двое, по трое фигуры в сером и пять чудовищных силуэтов бронированных краулеров, двигающихся прямиком к станции. Борода Вута! Их уже не остановишь! Мне нужно было что-то придумать, и быстро, пока операция не провалилась по всем фронтам…
Думай, Брим, думай! Я мог спорить с Трахфод по поводу ее приказов хоть до морковкина заговения, но звезд у нас обоих было по две, так что преимущества не было ни у кого. Впрочем, поскольку данные мне инструкции исходили напрямую от Императора Онрада, мне и надлежало выполнить их любой ценой. И если они не во всем совпадают с теми, что получила Трахфорд… что ж, с этим можно разобраться и позже. Вот только как быть с нашим равенством по званию?..
И тут меня осенило! Ну конечно же! Может, звезд у нас и по две, но у меня в запасе имелась и козырная карта, которую я вполне мог разыграть. Нельзя сказать, чтобы это приходилось мне по душе, но…
— Темпо всем бортам «синей-тридцать пять» и «зеленой-восемьдесят семь», — снова вызвал я. — Темпо всем бортам «синей-тридцать пять» и «зеленой-восемьдесят семь». На основании положений Устава о непосредственном подчинении следующий приказ имеет приоритет над приказами Кукловода. Все борта «синей-тридцать пять» и «зеленой-восемьдесят семь» немедленно — повторяю: немедленно! — перенацеливаются на резервную цель. Действовать самостоятельно, по обстановке, парами. Исполнять безотлагательно. Всем остальным флотским экипажам действовать согласно прежним распоряжениям.
И тут же снова посыпались ответные доклады:
— Идем на всех парах, Темпо…
— Возвращаемся к вам, Темпо…
— Пять «триста двадцать седьмых» идут к вам на помощь, Темпо.
— Десять «Звездных Огней» к вашим услугам, Темпо!
Я не смог сдержать мрачной усмешки (не забыв при этом влепить по полной еще одной зенитной батарее). Что ж, никто и никогда не хочет оказаться яблоком раздора между двумя старшими офицерами. Но точно также никто и никогда не захочет игнорировать прямых распоряжений непосредственного начальства. Я снова на коне! Очень скоро в небе появились первые пары «327» со своим мощнейшим вооружением, и ситуация сразу начала меняться, и радикально. Скоро всюду, куда хватало взгляда, полыхали искореженные краулеры, утыкавшие воздух столбами черного дыма.
Не опоздали ли наши подкрепления? Пока я делал очередной круг над полем боя, уже последние части демонтированной станции ожидали своей погрузки на транспорт. Еще немного, и я смогу отпустить «327-е» обратно к… БАЦ!
Пресвятая матерь Вута! Как раз этот момент и выбрали для своего появления тытьчертовы «Горн-Хоффы»!
К счастью, большая часть их сразу же ввязалась в драку с первыми подоспевшими к нам «Звездными Огнями», однако с каждым циклом их становилось все больше. Видимость сделалась еще хуже, что, впрочем, не помешало двум облачникам атаковать меня с такой близкой дистанции, что я едва не выпал из кресла. До сих пор моей главной проблемой было избегать столкновения с идущей в тесном строю Уоттерс.
— Внимание, Темпо! — послышалось вдруг из радио. — Отворот влево, быстро!
Чисто рефлекторно — даже не осознав умом смысл этих слов — я дернул свой «Огонь» в вертикальную горку. Уоттерс каким-то образом ухитрилась не отстать от меня — вот это, я понимаю, рулевой! Мы едва не опоздали. Разрыв ударил так близко ко мне, что я даже не смог удержать ног на рулевых педалях. Угловатое псевдокрыло с черными шевронами Лиги мелькнуло в считанных иралах; таким стремительным был полет «Горн-Хоффа» в атмосфере, что на этот раз я даже не удержал в руках штурвала. Я инстинктивно докрутил бочку и выровнял корабль над самой землей, не в силах даже вдохнуть от напряжения. БАЦ! БАЦ! Два новых близких разрыва едва не положили мой корабль дном вверх. Краем глаза я видел, как отчаянно пытается совладать со своим «Огнем» Уоттерс. Я рванул корабль вверх так резко, что гравигенераторы едва не захлебнулись от перегрузки: вся панель «G» моего пульта замелькала тревожными красными огнями! За моей спиной кто-то визжал. Сбой в работе рулевых генераторов — новые красные огни на панели. Я чуть убавил тягу, дав системам передышку, потом снова разогнал машину, но на этот раз плавно. Красные огни мелькнули и погасли. Корабль вроде бы слушался управления. Я подождал, пока Уоттерс пристроится ко мне, потом вместе с ней поднялся до нижней кромки облаков. Всюду, куда ни посмотри, небо кишело «Горн-Хоффами». Благодарение Вуту, среди них мелькало и несколько «Звездных Огней», паливших во все стороны почти без разбора.
Лил проливной дождь. Новый «Горн-Хофф», качнув обрубками псевдокрыльев, устремился в мою сторону. Я немедленно повернул ему навстречу, открыв вместе с Гриншоу огонь по нему из всех стволов. Оба промахнулись, и наш «Огонь» вихрем пронесся всего в нескольких иралах под его килем. Я заложил петлю, отвернув одновременно влево. Одно мгновение мы шли на пределах возможностей нашей энергосистемы, но все же нам каким-то образом удалось завершить маневр, оставив за собой шлейф возмущенных гравитонов. Немного растерявшаяся Уоттерс уклонилась вправо. Похоже, рулевой «Горн-Хоффа» растерялся еще больше: он начал было правый разворот, покачнулся, выровнял машину и повернул влево — прямо под мои разлагатели! Прежде чем он завершил свой маневр — каким бы он ни был, — я чуть довернул машину, чтобы дать Гриншоу более выгодный сектор обстрела, и мы снова открыли огонь из восьми разлагателей. Весь его фюзеляж и псевдокрылья осветились вспышками разрывов. Гиперэкраны его мостика разлетелись брызгами осколков и кристаллов замерзшей атмосферы. Из гибнущего корабля вылетело несколько спасательных пузырей, а потом «Горн-Хофф» на высоте не больше полутора сотен иралов завалился набок, каким-то чудом выровнялся на мгновение, зацепил за одну из причудливых каменных колонн и, наконец, рухнул в глубокую расселину, а весь пейзаж осветился на мгновение зловещим заревом мощного взрыва.
Погода, похоже, чуть прояснилась. В сплошной стене дождя и тумана начали появляться просветы, в одном из которых я разглядел… жирная спутанная борода Вута! Слева от меня, у въезда на пирс, совсем близко от «Монтрояля», которому полагалось уже полностью загрузиться и взлетать, полыхал огонь. Неужели в него попали? У кромки склона, сбегавшего к причалу, взвод Имперских Саперов торопливо устанавливал минное поле, а остальные заводили трапы на несколько десантных катеров, как попало причаленных у узкой полоски пляжа. Двое-трое саперов оторвались от своей опасной работы и ободряюще помахали мне. Что до меня, мне никак не хотелось бы оказаться на их месте.
— Эй, Темпо, — раздался в моем шлемофоне чей-то голос. — Вы меня слышите?
Я огляделся по сторонам — на моем хвосте пока никто вроде бы не висел — и заложил крутой вираж над «Монтроялем».
— Говорит Темпо, кружу над вами, — ответил я.
— Ну наконец-то, — язвительно произнес кто-то. — У нас тут серьезные неприятности, Темпо: оба рулевых «Монтрояля» убиты снайперами, и я распорядился эвакуировать весь экипаж и персонал на десантные катера.
— Просто ЗАМ-мечательно, — буркнул я себе под нос. Только этого еще не хватало! Что дальше? Впрочем, я уже догадывался. — С кем я говорю? — поинтересовался я.
— Полковник Райан Кромер, Имперская Морская Пехота, — отозвался сочный бас.
— Скажите, полковник, в каком состоянии транспорт? — спросил я.
— Вроде бы цел, Темпо, — доложил Кромер. — Я тут говорил с командой. Однако, поскольку вести его некому, я приказал всем перейти на катера. Мы не можем терять время.
— Они уже перешли?
— Еще бы. Я сам как следует заминировал «Монтрояль». Уж он-то не попадет в руки врагу.
— Я хочу переговорить с кем-нибудь из экипажа «Монтрояля», — сказал я. — По возможности, из командного состава.
— Мы эвакуируемся с планеты, Темпо! — Голос у Кромера звучал изрядно испуганно. — Если вы задержите кого-нибудь, я прикажу своему катеру взлетать, не дожидаясь их.
— Я хочу говорить с кем-нибудь из экипажа «Монтрояля», и немедленно, полковник! — рявкнул я. — Ваши люди все равно еще работают на скале.
— Попробую найти кого-нибудь, — возмущенно фыркнул Кромер, и в моих шлемофонах наступила тишина, если не считать, конечно, шума продолжавшего кипеть вокруг нас боя. Вот уже и последние десантники спустились на пляж. Я уже совсем было собрался добиться хоть чьего-либо внимания, дав залп из всех своих разлагателей, когда в наушниках прорезался новый, хрипловатый мужской голос.
— Говорит лейтенант-коммандер Алан Дженнингс, Темпо. Я старший механик «Монтрояля». Чем могу помочь?
— Он в состоянии лететь?
— Полагаю, что да, Темпо, — отвечал Дженнингс таким тоном, будто стоял на углу авалонской улицы. — Во всяком случае, в момент, когда этот му… простите, чудак Кромер отдал приказ пересаживаться на катера, все системы работали как часы.
— И все еще работает? — спросил я. — Ничего не заглушено?
— Насколько мне известно, Темпо, нет. Не думаю, чтобы эти сухопутные крысы из Экспедиционного Корпуса разбирались в кораблях настолько, чтобы самостоятельно вырубить что-то. Но я слышал, они заминировали его, чтобы он, того, врагу не достался.
Мимо меня в потоках ливня пронесся полыхавший от носа до кормы «Горн-Хофф», полет которого завершился вспышкой взрыва в полуклеиете от берега озера.
— Можете вернуть команду обратно на борт? — спросил я.
— Конечно, могу, Темпо, — отозвался Дженнингс все тем же абсолютно невозмутимым голосом. — Мы все сейчас в одном катере… вот только сомневаюсь, чтобы кто-нибудь из нас мог вести корабль.
— Но хоть в бортовых системах-то вы разбираетесь? — спросил я, глядя на то, как уже последние саперы спускаются по тросам с утеса на пляж. — Знаете приборы на мостике?
— Еще бы не знать, Темпо, — ответил Дженнингс, и на этот раз в голосе его пробежало наконец что-то вроде обиды. — Я, можно сказать, весь последний месяц угробил, испытывая их.
Все, больше времени не осталось. На вершине утеса, там, где только что находились Имперские Саперы, показались облачники. Неся чудовищные потери, они продирались через минные поля и с каждым циклом неуклонно приближались к «Монтроялю».
— Можете объяснять мне, где и что у вас там, если корабль поведу я? — спросил я.
На этот раз я почти воочию увидел на лице Дженнингса улыбку.
— Еще как, черт возьми, смогу, адми… прошу прощения, Темпо!
Я снова покосился на облачников. До конца минного поля им оставались считанные иралы. Черт, опять все на волоске!
— Возвращайте экипаж на места согласно боевому расписанию, Дженнингс, и ждите меня на мостике! Я сажусь. — Я щелкнул рычажком внутренней связи. — Всем постам приготовиться к немедленному приземлению! — крикнул я. — Всем приготовиться к немедленной посадке. Подрывникам подготовить корабль к взрыву! — Я щелкнул еще одним тумблером. — Темпо-два, вызывает Темпо. Мы садимся. Не следуйте за мной, но исполняйте обязанности ведомого по отношению к транспорту. Поняли меня?
— Темпо, я Темпо-два. Вас поняла. Не помочь пригнать эту калошу домой?
— Отставить, Темпо-два, — рявкнул я в микрофон, опуская нос корабля к озеру. — Если хотите помочь, охраняйте нас.
— Что ж, разумно, Темпо, — согласилась она. — Хорошо, поболтаюсь пока вокруг вас.
— Спасибо, Темпо-два, — сказал я. Так, теперь курс против ветра… Я убавил энергии на генераторах, закладывая крутой вираж и не забывая при этом проверять небо у нас за кормой: корабль в момент посадки — идеальная мишень. Теперь подровнять немного… воздушные тормоза выдвинуты. Курс верный, высоты достаточно… даже многовато. Так, исправили… Правую педаль вперед для компенсации бокового сноса… провалить корабль вниз на полсотни иралов… вот так! Теперь мы снижались медленнее. Энергию на тормозные генераторы, и… Вздымая за собой шлейф водяных брызг, мы полным ходом неслись на берег. Слишком быстро! Гравитормоза, ну! Из-под наших понтонов ударили вперед струи возмущенных гравитонов. Даже искусственная гравитация на борту не мешала мне ощутить, как резко тормозит корабль. Сбавляем ход… Опа! Корабль вылетел на каменистый берег и, визжа рвущимся металлом боковых понтонов, застыл как вкопанный в каких-то двух сотнях иралов от транспорта. Я щелкнул выключателем внутренней гравитации — тьфу! Мне даже некогда было ощутить обычный приступ тошноты.
— Подрывникам поставить заряды на боевой взвод и доложить мне о готовности на борту «Монтрояля». Там и передадите пульты дистанционных взрывателей, — крикнул я в микрофон внутренней связи. — Всем остальным немедленно перейти на «Монтрояль» — живо!
Я отстегнул привязные ремни и следом за экипажем поспешил к выходу. Спуск по скользкому от озерной воды понтону — и мы уже на пляже. Бронированные десантные катера один за другим разбегались по воде и уходили в небо, и только мы — пятнадцать Синих Курток — спешили в противоположную сторону, к «Монтроялю».
Когда мы уже подбегали к трапу, кто-то — Дженнингс, разумеется! — завел гравигенераторы. Вот умница! Несколько секунд, которые он нам подарил этим нехитрым поступком, вполне могли спасти нам жизнь. Бежать по камням было чертовски неудобно. Я подвернул лодыжку, да еще на раненой ноге… Ну и черт с ней!
Внезапно нас осыпало градом гальки. Я оглянулся через плечо — несколько облачников в серых мундирах обстреливали нас из лучевых пик уже от входа на пирс, и число их росло с каждым тиком.
— Бегите же, тытьподери! — рявкнул я на своих разгильдяев. — Это вам не игра! — Я увидел, как моя стармех взвизгнула и упала, зажимая рукой рану на бедре. Двое матросов подхватили ее и потащили вверх по трапу. Я старался не отставать от них, но проклятая нога никуда не годилась. Как это я там куражился перед Драммондом? «Я ведь не маршировать нанимался», так? Вот козел! Пальба усиливалась. Вокруг слышались стоны. Весь пляж разлетался градом раскаленной гальки. Очень скоро меня обогнали все до одного. Беги же, черт тебя подрал!
Тут я вдруг чуть не ослеп. Все основание пирса скрылось в яростной вспышке, а со стороны озера над нами пронеслось три неясных от скорости силуэта. — Они дали еще залп по противнику и свечой ушли вверх, оставив за собой грохот работающих на пределе генераторов. Пара «327» в строю с одиночным «Огнем». Я довольно ухмыльнулся и, хромая, поднялся в носовой люк. Уоттерс таки не забыла нас!
Я оглянулся проверить, не забыли ли мы кого на пляже. На камнях неподвижно распластались три тела. Я стиснул зубы: еще три смерти, винить в которых я мог одного лишь себя! Эта чертова станция обходилась нам недешево! Я прислушался к ровному рокоту из машинного отделения.
— Как пройти на мостик? — спросил я у матроса, задраивавшего люк. Он махнул рукой в сторону коридора.
— Двумя палубами выше, адмирал, — откликнулся он. — Идемте провожу.
Отчаянно хромая, я тащился следом за ним по лестнице. Казалось, мы не дойдем туда никогда, но все рано или поздно имеет свой конец, и эта дорога не стала исключением. К тому же меня подгонял шум, доносившийся из-за обшивки корабля. Судя по нему, на пирсе шел нешуточный бой, и мне что-то не очень хотелось ждать, пока к месту событий не подоспеет кто-нибудь с достаточно мощным вооружением, чтобы остановить нас.
В кресле, расположенном справа от единственного рулевого поста, сидел мужчина с роскошными усами, которым позавидовал бы и морж. Расположение постов было мне относительно знакомо: так устроены мостики на большинстве современных транспортных судов. Просторные. Два штурманских поста в задней части. Пост суперкарго у переборки. Отменный обзор через гиперэкраны.
— Рад видеть вас, адмирал, — произнес мужчина, и эмоций в его голосе было не больше, чем если бы мы стояли у причала на авалонской базе. — Я — Дженнингс. — Роста он оказался среднего, с, коротко стриженными каштановыми волосами, в очках (возможно, это из-за них ему не удалось стать рулевым), с ироничной улыбкой на губах и хитрым прищуром глаз.
— Меня зовут Брим, — отозвался я, плюхаясь в пилотское кресло и торопливо подключая свой скафандр к корабельным сетям — благодарение Вуту, разъемы оказались стандартными. — Спасибо за то, что врубили генераторы.
— Не за что, адмирал, — улыбнулся Дженнингс. — Я просто задействовал автоматическую стартовую программу.
— Все равно спасибо, — улыбнулся я в ответ и принялся изучать приборы. Четыре блока индикаторов главного хода, восемь блоков — гравигенераторов… на мой взгляд, показания находились более или менее в норме. Я решил оставить переживания на этот счет Дженнингсу. Четыре верньера для регулирования гравитяги — по одному на два генератора… примерно так, как я себе это и представлял. Педали гравитормозов… Я повернулся к Дженнингсу. — Есть какие-нибудь особенности, о которых мне стоило бы знать?
— Наш «Монтрояль» — самый обычный автобус, — ответил он. — Так, во всяком случае, говорили Моррисон с Питерсом.
— Рулевые?
— Угу.
Я кивнул. Что тут еще скажешь?
— Вы знаете, какая у него взлетная скорость? — спросил я в почти эфемерной надежде на то, что он это хотя бы слышал. В противном случае мне пришлось бы действовать наугад — а это чревато неприятностями.
— Скорость принятия решения сто двадцать пять кленетов в метацикл, скорость выхода на редан — сто двадцать девять, скорость отрыва — сто тридцать семь, — без малейшей запинки выпалил Дженнингс. — Впрочем, он сам доложит вам, когда будет готов взлетать.
Все верно. Большая часть тяжелых кораблей обычно разговаривает со своими рулевыми.
— Реверс тяги регулируется гравитормозами? — спросил я, глядя через гиперэкраны на то, как шестерка «327» снова прошлась огнем по вершине утеса. Должно быть, там сейчас сделалось жарко.
— Верно, — подтвердил Дженнингс. — Легкое нажатие на педаль открывает дроссель.
Я пробежался взглядом по пульту и не обнаружил ничего, что говорило бы о состоянии наружных люков.
— Все люки задраены? — спросил я.
— Все индикаторы горят зеленым, адмирал.
— Где тут у вас внутренняя связь?
— Выключатель на левом подлокотнике. Угу. Я и сам мог бы догадаться. Я двинул тумблер в положение «ВСЕМ ПОСТАМ» и нажал клавишу «РАЗГ».
— Всем занять посты для взлета, — объявил я. — Всем занять посты для взлета. Приготовиться к переключению на искусственную гравитацию. — Я собрался с силами, во избежание нежелательных последствий напряг горло и щелкнул тумблером «G», потом оглянулся на задние гиперэкраны. Пока все чисто. Наконец — возможно, я что-то и упустил, но в голову ничего больше не шло — я передернул плечами, поставил ноги на сенсоры педалей и плавно нажал. Низкий рокот из корабельной утробы сделался громче, и корабль кормой вперед начал отходить от пляжа. Никакого скрежета я не слышал: это судно с самого начала проектировалось с расчетом выхода на берег.
— Ну что ж, двинули, — пробормотал я. К этому времени до облачников дошло, что «Монтрояль» не отвечает на их огонь, и они начали спускаться с утеса по оставшимся от наших саперов тросам. По меньшей мере полсотни их столпилось вокруг моего «Огня», и у некоторых даже хватило наглости забраться внутрь: я видел какое-то шевеление на мостике. До боли обидно было видеть свой элегантный боевой кораблик в руках врага. Если не считать искореженных понтонов, он оставался вполне в пригодном для полета состоянии, но теперь он был обречен. Никому не по душе уничтожать хорошее боевое судно, а уж рулевым тем более. Увы, у меня не оставалось иного выбора. Похоже, я только и занимался в тот день тем, что убивал — людей, корабли… Я мрачно нажал клавишу «РАЗГ».
— Внимание подрывной команде, — передал я. — Повторяю: внимание подрывникам. Немедленно сигнал на детонаторы! Повторяю: немедленно сигнал на детонаторы! — Мгновение спустя шесть ослепительных взрывов разнесли новенький, с иголочки, «Звездный Огонь» на клочки, превратив его стремительный корпус в оседающие клубы обломков броневой обшивки и осколков ходовых кристаллов. Я поежился. Какая бессмысленная трата техники… впрочем, суть войны, похоже, и заключается в подобных бессмысленных тратах, не правда ли? По крайней мере мой славный кораблик захватил с собой в небытие несколько десятков облачников, а именно ради этого его и создавали.
Что ж, вернемся к делу. Все новые облачники спускались на пляж, а те, что уцелели после взрыва, поднимались с гальки и палили в нас из всего, что у них имелось. Благодарение Вуту, пока что у них не было ничего, кроме лучевых пик — я хорошо слышал, с каким треском хлестали их разряды по обшивке транспорта. Впрочем, я мало сомневался в том, что очень скоро подоспеют и другие, вооруженные чем-нибудь посущественнее.
Я осторожно добавил тяги ходовым генераторам и не без облегчения отметил про себя, что «Монтрояль» достаточно послушно притормозил, а потом двинулся вперед. Выруливая тяжелую машину на старт, я поставил секторы газа на «МАЛЫЙ», но даже этой тяги хватило, чтобы «Монтрояль» легко развернулся на 180 градусов.
— Славно, — не удержался я, хотя мое кресло отделяло от остроконечного носа корабля непривычно большое расстояние — никак не меньше тридцати иралов.
— Все так говорят, — с ухмылкой заметил Дженнингс. Машина и правда была приятна в управлении — не «Звездный Огонь», конечно, но для такой махинищи очень даже ничего.
Я вел корабль все дальше от берега, а над нашими головами продолжал кипеть воздушный бой. Небо кишело «Звездными Огнями» и «Горн-Хоффами», а также дымными шлейфами подбитых судов. Только этого не хватало! Эти ублюдки из Лиги наверняка понимали, что мы здесь делаем, так что пытались любой ценой помешать нам.
Наконец мы вырулили в дальний конец озера так, что перед нами расстилалась максимально длинная водная гладь. Я не имел ни малейшего представления о том, какой разбег требуется кораблю для взлета. Я покосился на приборы, но не обнаружил ни малейшей подсказки. Разумеется, я видел цифры и иероглифы, но не знал, что означают они применительно к этому судну. Дженнингс, возможно, не понимал этого — а я не имел желания пугать его этой приятной новостью, — но выходило так, что управлять взлетом предстояло именно ему, а я всего-то мог держать штурвал ровнее…
Что ж, пора! Нацелив нос корабля на дальний берег озера — ветер задувал сбоку, что было не то чтобы очень кстати, но если уж я разгоню эту махину, потребуется хороший шквал, чтобы отклонить нас от курса, — я нажал на гравитормоза и повернулся к Дженнингсу.
— Сколько энергии дать для выхода на взлетный режим?
— Одну и четыре десятых крейсерского режима, адмирал.
— Одну и четыре десятых, — подтвердил я и двинул секторы газа вперед, пока на циферблатах не появились эти цифры. Рокот ходовых генераторов в недрах корабля сменился громовыми раскатами, а за нашей кормой взметнулся к небу фонтан водяных брызг и гравитонов. — Что скажете, Дженнингс?
— Он готов и бьет копытом, адмирал, — беззаботно ухмыльнулся он.
— Так поскакали! — крикнул я и отпустил тормоза. Приборы показывали наш вес, равный сорока четырем тысячам мильстоунов. Корабль медленно — во всяком случае, по сравнению со «Звездным Огнем» — разгонялся по водной глади, срезая носом гребни волн, серых, как мундиры облачников. Удерживать его в заданном направлении оказалось легко, даже несмотря на боковой ветер. Все быстрее и быстрее; потоки дождя хлестали по лобовым гиперэкранам. Должно быть, мощным ходовым генераторам приходилось нелегко, разгоняя этакую тушу. Противоположный берег озера стремительно — гораздо стремительнее, чем хотелось бы — надвигался на нас. Я усилием воли заставлял себя сохранять спокойствие — или хотя бы его внешнее подобие. Скорость все росла. Надо было что-то делать, и быстро: скорость приближалась к 125 кленетам в метацикл! Я совсем уже было приготовился силой дергать корабль вверх, когда из расположенного на моем пульте динамика послышался женский голос:
— Выход на гравиредан.
— Задирайте нос, — все так же невозмутимо посоветовал Дженнингс. Я потянул штурвал на себя, и большой корабль плавно приподнял нос, после чего скорость начала расти еще стремительнее. Как и было обещано, он оторвался от воды на скорости 137 кленетов в метацикл и прошел над каменными столбами в дальнем конце озера в какой-то полусотне иралов.
— В-вы, транспортники, поди, не привыкли к запасу высоты, нет? — пробормотал я, покосившись на Дженнингса и пытаясь прийти в себя. «Звездные Огни» обыкновенно переходят в вертикальный набор высоты сразу же после отрыва от воды.
Он улыбнулся и пожал плечами.
— Как правило, хватает и этого, адмирал, — отозвался он как ни в чем не бывало.
Я только закатил глаза. Собственно, Дженнингс вовсе не кривил душой: просто понятие о «нормальном» у каждого свое. Я с радостью отметил, что в задних гиперэкранах мелькнула Уоттерс — «Звездные Огни» не удержатся в воздухе на той скорости, с какой мы сейчас карабкались вверх. Вокруг кипел воздушный бой, который запросто мог продолжаться и за пределами атмосферы, в космосе.
— Увеличьте угол подъема до семнадцати градусов, — посоветовал мне приятный женский голос с пульта. Я покосился на Дженнингса. Тот кивнул.
Я осторожно приподнял нос корабля до тех пор, пока приборы не показали цифру в семнадцать градусов, а потом автопилот убавил тягу генераторов, так что скорость подъема составляла десять тысяч иралов в цикл — я сразу услышал, как сменился их тон.
— Возможно, вам стоит прикрыть аэродинамические щитки до пяти единиц, как только мы поднимемся до пятнадцати тысяч иралов, — посоветовал Дженнингс, не отрывая взгляда от приборов.
— Щитки до пяти, — подтвердил я.
Вскоре мы миновали высоту в двадцать пять тысяч иралов, и я вообще убрал все аэродинамические поверхности. Скорость росла теперь значительно быстрее. Бой вокруг нас разгорался все сильнее. В основном дрались «Горн-Хоффы» и «Звездные Огни», но и несколько «327» держалось неподалеку от нас, чтобы благополучно проводить домой. По сравнению с ними «Монтрояль» был чудовищно тихоходным, неповоротливым и безоружным. Все, что мне оставалось делать, — это держать курс и полагаться на Леди Удачу. Признаюсь, редко я ощущал себя таким беззащитным, как тогда, сидя в этом огромном безоружном транспортном корабле. Да что там, до того случая я и представления не имел о том, каково приходится их рулевым и остальному экипажу, у которых в полете через полный опасности космос военного времени нет с собой ничего, кроме опыта и отваги. Я даже рассмеялся про себя: и после этого кто-то еще называет храбрым меня…

Глава 9

26–32 октада 52 014 г. Межзвездное пространство — окрестности Астериоса, борт К.И.Ф. «Монтрояль»
Нам с Дженнингсом удалось довести «Монтрояль» почти до самых лабораторий Имперского Института КА'ППА-физики на Астериос-Протее. Там нас нагнал легкий крейсер «Прославленный», отогнавший сопровождавших нас «Звездных Огней» так, словно это был какой-нибудь линкор. Мгновением спустя на дисплее появилось лицо Трахфорд, и вид у нее был не то чтобы слишком довольный.
— Брим, подлый предатель, — прошипела она с лицом, перекошенным от гнева. — Клянусь, ты поплатишься головой за то, что натворил сегодня! Так вот, я официально обвиняю тебя в срыве всей операции!
Брови мои против воли поползли вверх.
— Что? — не поверил я своим ушам.
— То, что слышали, адмирал Вилф Анзор Брим, подлый трус! — рявкнула она, раскрасневшись.
— Не уверен, что правильно вас расслышал, генерал, — сказал я, переключая управление на автопилот. — Видите ли, мне послышалось, будто вы возлагаете вину за срыв вашей операции на меня.
— Вы не ослышались, Брим, — произнесла она. — И будь я проклята, если вы не поплатитесь за это как следует.
— Поплачусь? За что?
— Вам прекрасно известно, за что, карескрийский ублюдок!
— Генерал, — сказал я, покосившись на Дженнингса — тот пытался глядеть куда угодно, только не на меня. — Я настоятельно предлагаю вам немедленно успокоиться. У вас нет ни права, ни повода для подобных заявлений. И, кстати, я не слишком одобряю ваш выбор выражений.
— Вы еще даже не слышали всего того, что я обрушу на вас, Брим, — отвечала она. — Мне отвратительно уже то, как вы перенацелили свои эскадрильи на запасную цель, где лично вам угрожала меньшая опасность. И все эти убитые и раненые… — Голос ее драматически дрогнул, и тут до меня начало доходить, что в действительности было у нее на уме.
— Генерал, — произнес я настолько спокойно, насколько это вообще было возможно с учетом обстоятельств. — Ваша операция уже пошла наперекосяк к тому времени, когда я отозвал две эскадрильи к резервной цели.
— Откуда вам знать? — рявкнула она, и глаза ее вспыхнули обжигающей яростью. — Вас не было нигде поблизости от главной цели, когда вы оспаривали мои приказы.
— Погодите-ка, адмирал, — возмутился я. — Насколько я помню, это вы оспаривали мои приказы.
— У вас вообще не было никакого права отдавать какие бы то ни было приказы… за исключением тех, что касались организации космического прикрытия! — рявкнула она. — Этой операцией командовала я, а не вы.
— Организация космического прикрытия — именно то, чем я занимался, генерал, — ответил я сквозь зубы.
— Вы распыляли силы, Брим, — возразила она.
— Ровно в той степени, в какой я считал это нужным, — сказал я, с трудом удерживая себя в руках. — Если вы еще не забыли, генерал, вы вообще не предусмотрели никакого прикрытия для сил, атаковавших резервную цель, — ни эсминцев, ни штурмовиков. Если бы я не сделал того, что сделал, эта часть операции наверняка провалилась бы.
— Вы лишили основную часть моей операции тех кораблей, которые могли бы переломить ход боя, — прорычала она. — Совершенно ясно, что я сделала все, что было в моих силах, для успеха операции — только для того, чтобы ваш саботаж сорвал ее.
Она явно исполняла старательно подготовленный спектакль, и так же явно записывала его. По спине у меня пробежал неприятный холодок. Вот на основе таких заявлений выносятся приговоры военно-полевых судов.
— Генерал, — осторожно произнес я. — Мне представляется, вы сейчас не в состоянии поддерживать разумный разговор.
— Так уж не в состоянии, подлый трус?
— Абсолютно, генерал, — отвечал я. — Я не большой знаток по части психологии, но в настоящий момент вы явно не в состоянии ни вести себя нормально, ни мыслить логически. После того как вы отдохнете и более детально ознакомитесь с результатами операции, я готов буду принять ваши извинения — как профессиональные, так и личные.
Глаза у Трахфорд вдруг сделались огромными как тарелки от ярости.
— Извинения? — прошипела она сквозь зубы. — Ты поплатишься у меня за это карьерой, Брим — если не головой!
Дисплей мигнул и погас.
* * *
В изрядной мере благодаря помощи невозмутимого Дженнингса мне удалось-таки посадить «Монтрояль» на озеро Манчестер, сделав всего-то три «козла» (впрочем, кто считал?), и даже благополучно ошвартовать его у одного из лабораторных пирсов, отделавшись одной-единственной вмятиной на корпусе. Выключив генераторы, я отправил экипаж незадачливого TG-39 обратно на орбитальный форт 19, а также назначил Дженнингса временно исполняющим обязанности капитана «Монтрояля» до тех пор, пока руководство транспортных операций не назначит ему на смену пару профессиональных рулевых. Только после этого я бросился в центр связи узнать свежие новости из Аталанты.
Я не узнал ничего хорошего. И Барбюс, и Уильямс сообщали, что облачники висят в небе практически без перерыва и что город горит — равно как большая часть наземных сооружений базы. Экипажи «Звездных Огней» и «Непокорных» Ла-Салля сбили немало вражеских машин, однако число исправных кораблей быстро уменьшалось. Тому Карпентеру, старшему технику базы, пришлось поднимать со дна сбитые и затонувшие суда, чтобы использовать их на запчасти для последних способных подняться в космос кораблей. И без надлежащего прикрытия следующий же конвой на Гонтор разнесут в клочки — в этом можно было даже не сомневаться. Только Делакруа и его «Желтая птица» продолжали доставлять припасы практически блокированной космической крепости. Из докладов Уильямса следовало, что если не предпринять что-то в самое ближайшее время, та часть операции «Сапфир», что была связана с Гонтором, могла оказаться под серьезной угрозой.
И тут еще эта белокурая швабра Трахфорд выбирает момент, чтобы обвинить меня в провале ее операции!
Матерь Вута!
Хорошо еще, хоть Клавдия была пока жива и здорова (по крайней мере по состоянию на восемь метациклов назад, когда Барбюс отсылал свой доклад). Поскольку дом ее накануне разбомбили, она жила теперь на базе; Нестерио переехал вместе с ней. Вот уж не знаю почему, но я даже завидовал тому, что он спит в той самой кровати, в которой мы с Клавдией совсем недавно поклялись в вечной любви… Надо же, что делают с мужской логикой гормоны. Нужно было как можно скорее возвращаться в Аталанту! Но сначала нужно было сделать все, что возможно, для улучшения положения Аталанты здесь, в Авалоне. Я покосился на свой хроноиндикатор — середина ночной вахты. Все, кого мне необходимо было увидеть, спали. Впрочем — спасибо Молдингу! — Уоттерс и ее команда готовы были обеспечить мне перелет в Авалон этим же утром.
Я сменил белье и носки, а потом отправился в общежитие командированных офицеров. Дежурный за стойкой регистрации протянул мне небольшой конверт, добавив, что письмо пришло мне еще днем. Нахмурившись, я написал записку Уоттерс с просьбой быть готовой к отлету утром, потом распечатал конверт. Из него выпал листок пластика, покрытый хорошо знакомым мне почерком:
Эй, шкипер!
До меня дошло, что вы здесь, на Протее. Надо же, какое совпадение: я тоже! Почему бы нам не встретиться? Если мне не изменяет память, за вами выпивка — не я ли в конце концов платила yamshchiky за ту поездку на содескийской troika? Позвоните мне на борт моего нового «невидимки», К.И.Ф. «Нарвал». Сегодня или никогда: я улетаю утром; не сомневаюсь, что и вы тоже. Офицерский клуб открыт круглосуточно, а меня терзает жажда.
Надя Труссо.

Я ухмыльнулся: надо же, как тесна галактика! После сегодняшнего дня мне просто необходимо было взбодриться, а я знал на свете не так уж много людей, способных помочь мне в этом! Много лет назад, еще до войны — в смысле, этой войны, — она служила моим старпомом на самом первом К.И.Ф. «Звездный Огонь» и зарекомендовала себя великолепным рулевым, способным выполнять тысячу дел с веселой готовностью градгроутского святого. К тому же с ней вообще было легко, как на службе, так и вне ее. У нас с ней сложились тогда особые отношения, и мне не раз и не два стоило больших усилий сохранить их в чисто профессиональном русле. Впрочем, вплоть до сегодняшнего дня она продолжала звать меня «шкипером», а я ее «старпомом».
Когда ее назначили капитаном «невидимки», К.И.Ф. «Норд», мы позволили нашим отношениям зайти чуть дальше, хотя Леди Удача не отпустила нам ничего, кроме нескольких — пусть и довольно страстных — объятий. Я невольно усмехнулся, вспомнив пресловутую troika. На короткое мгновение мы действительно соединились тогда… пока содескийская тайная полиция не застукала нас как пару распутных детишек! Впрочем, это уже совсем другая история…
Я вернулся в свой номер и умылся, потом позвонил на «Нарвал» и попал на какого-то совсем еще юного дневального — не иначе только-только из кадетской школы. Несколько мгновений его лицо таращило на меня глаза с дисплея, потом он пожелал знать, по какому это праву я беспокою его шкипера. Я не винил его в этом: метацикл был и впрямь поздний, а никаких знаков различия на моем халате, разумеется, не имелось.
— Она одна? — поинтересовался я.
— Что?
— Я спросил у вас, одна ли она. Если она одна, мой вызов идет под грифом «срочно»; в противном случае я могу позвонить завтра.
— Кто ее спрашивает? — не сдавался он.
— Это личный звонок, старшина, — заявил я, — и я звоню ей по ее просьбе. Так она одна или мне перезвонить позже?
— Послушайте, — взвизгнул старшина. — Я представления не имею, одна она или нет. Не мое это дело.
— И этот тытьчертов разговор — тоже, мистер, — сказал я с нарастающим раздражением. — А теперь соедините меня с капитаном, и немедленно!
Тут я услышал чей-то другой голос, в ответ на который юный старшина перепуганно пролепетал: «Есть, к-ка-питан!» — и исчез с дисплея. Вместо него там появилось круглое лицо Труссо с широко расставленными веселыми глазами, вздернутым носиком, полными, чувственными губами и преждевременно седеющими волосами.
— Матерь Вута! — вскричала она. — Шкипер!
— Можете поспорить на свои прелестные выпуклости, старпом, так оно и есть, — заверил я ее.
— ЗАМ-мечательно! — ахнула она, закатывая глаза. — О, это просто чертовски ЗАМ-мечательно! — Дисплей на мгновение погас, но я продолжал слышать ее голос. — Сейчас, Вилф. — Вслед за этим замолк и динамик. Впрочем, не прошло и полцикла, как дисплей ожил и на нем снова показалось раскрасневшееся лицо Труссо.
— Это у нас новенький, — пояснила она. — Я его выпорю как Сидорову козу… как только найду соленый линек. — Она хихикнула и развела руками. — Во всяком случае, он у нас теперь будет первым кандидатом.
— Возможно, я могу предложить кое-что получше, — заметил я.
— Чем порка?
— Ну…
— Шкипер, — хихикнула она. — Не забывайте, это все-таки служебный телефон!
— Но разве не вы утверждали, что умираете от жажды?
— Я, — с улыбкой подтвердила она. — Но какое это имеет отношение к этой… ну, вы понимаете… порке?
— Это что понимать под словом «порка». Если простое хлопанье…
— Нет, вы объясните!
— Мне просто показалось, мы вполне могли бы хлопнуть по паре стаканчиков, — пояснил я.
— Что ж, для начала сойдет, — ответила она, смеясь. — Где вы сейчас? В общежитии?
— Ага.
— У вас есть машина?
— Какая, к черту, машина? — возмутился я. — Я и сюда-то еле добрался.
На мгновение она нахмурилась.
— Ладно, оставайтесь там, где есть, — сказала она наконец. — Я за вами заеду.
— Идет, — согласился я. — Как вы одеты?
— Сейчас или когда буду забирать вас?
— Позже.
— Там увидим.
— Как это понимать?
— Во что-нибудь настолько короткое, чтобы меня только не забрал при этом патруль, — шепнула она в микрофон, прикрыв его ладонью. — Мне нравится, когда глаза у вас делаются большими как тарелки.
— Не сомневаюсь, что такими и станут, — усмехнулся я. — Вот только ничего штатского я с собой на эту операцию не захватил. Мой мундир да летная форма — вот и все, что у меня с собой.
— Вполне сойдет и это, — сказала она. — Летная куртка, рабочая пилотка… А иначе я вас, поди, и не узнаю.
— Вы просто чудо, — вздохнул я.
— Пятнадцать циклов, — заявила она. — Встречаемся у подъезда. Идет?
— Пятнадцать циклов, — подтвердил я, и дисплей погас. Несмотря на мало располагавшие к этому обстоятельства, шнуруя башмаки, я невольно ухмылялся. По крайней мере этой ночью у меня будет меньше времени на размышления об этой Трахфорд…
* * *
Верная своему слову, Труссо затормозила у подъезда офицерского общежития через пятнадцать циклов. Ну может, и через двадцать пять — но кто считал? Она выглядела великолепно, управляя казенным глайдером в юбке, короче которой не было даже у Клавдии. Она была миниатюрного сложения, но с длинными ногами и с бюстом, неизменно привлекавшим внимание всех мужчин в радиусе сотни иралов, даже когда он был скрыт форменной флотской курткой.
Когда я забрался на пассажирское место и захлопнул за собой дверцу, она нахмурилась.
— Что-то ваши глаза недостаточно велики, шкипер, — заметила она, задумчиво глядя на меня. — Ладно, посмотрим, как подействует на вас вот это. — С этими словами она распахнула куртку, под которой не оказалось ничего — если не считать, конечно, потрясающего для женщины ее возраста бюста с маленькими темно-коричневыми сосками. Она была восхитительна и прекрасно понимала это.
— Что ж, — заметила она. — Вот так-то лучше. — Я и сам ощущал, что глаза мои изрядно вытаращились. Она хихикнула. — Было мгновение, когда я уж испугалась, что эта Вальмонт совсем завладела всеми вашими мыслями, не оставив места никому другому.
Я ухмыльнулся. Она запахнула куртку и тронула глайдер с места.
— Слухами земля полнится, да?
— Нужными слухами, — возразила она. — Вы счастливы с ней?
— Да, — кивнул я.
— И вы провели с ней всего одну ночь..: ну, если не считать тех, что были много лет назад?
— Ну-ну, Надя, — с улыбкой запротестовал я. — Она же не расспрашивала меня о вас. Надя только рассмеялась.
— До тех пор, пока нам с вами не удастся завалиться в какой-нибудь стог на время, превышающее пятнадцать тиков, ей и не о чем спрашивать.
— Тоже верно, — согласился я, кладя руку ей на плечо. — Только не говорите, что я не предпринимал никаких шагов в этом направлении. Уж в этом-то вы мне не можете отказать.
— Что правда, то правда, — сказала она, с улыбкой покосившись на меня. — Тем не менее фактом остается то, что я жду этого вот уже пару лет. Боюсь, пока дождусь, я успею состариться.
Я расхохотался.
— Распахните-ка эту куртку еще разок, — попросил я.
— Я сказал: «Распахните эту куртку еще раз». Мне хотелось посмотреть на вашу грудь.
Ухмыляясь, она распахнула куртку.
— Так сойдет? — спросила она как ни в чем не бывало. Я повернулся в кресле и с профессиональным видом по очереди потрогал ее груди.
— Судя по тому, как они держатся, они вряд ли состарятся скоро, — заметил я. — Впрочем, даже если нам придется ждать долго, они будут казаться мне потрясающими.
— Поцелуйте их, — предложила она.
Я послушался.
— Дольше.
Я снова послушался.
— Поднимите-ка свою куртку. Я повиновался еще раз.
— Да ну же, шкипер, сядьте прямо. Не прикрывайтесь как красна девица.
Я возмущенно фыркнул, но сделал все так, как она хотела.
— Ага! Вот так-то лучше. Теперь я вам верю…
* * *
Офицерский клуб оказался маленьким и уютным, как и можно было ожидать от научной планеты, где почти все население — штатские. Мы с Труссо нашли укромное — местечко в дальнем углу стойки и уже кончали первую порцию укрепляющего, когда она вдруг резко сменила тему разговора с рассказа о своем новом «невидимке».
— Сдается мне, шкипер, что вы по уши в дерьме. — Она оторвалась от своего кубка, и вид у нее сделался довольно-таки сердитый.
Я нахмурился.
— По уши в дерьме?
— Вы знаете, что я имею в виду.
— Я знаю, что означает «оказаться по уши в дерме», — буркнул я. — Но что конкретно вы имеете в виду? Эту тварь Трахфорд?
— Попали в яблочко, шкипер, — кивнула она. — Этой бабе нужна ваша задница, шкипер, и совершенно не для того, для чего нужна она мне.
— Вы что, участвовали в ее операции? — осторожно спросил я. Считалось, что вся эта история глубоко засекречена.
— Нет, — ответила она. — До сегодняшнего дня я вообще ничего о ней не знала. Но, знаете ли, у нас, девочек, своя информационная сеть, да такая, что даже ваш приятель Барбюс позеленел бы от зависти, узнай он о ее существовании. В общем, стоило мне узнать о том, что на уме у этой сучки, как я решила пересечься с вами — несмотря на то что я и обещала себе по крайней мере какое-то время не перебегать дорогу вашей Вальмонт. — Она хихикнула и закурила сигарету му'окко. — То, что я о ней слышала, мне нравится, пусть я и ревную немного.
— Спасибо, старпом, — сказал я, сжав ее руку. — За это я вам тоже благодарен, Труссо кивнула и сразу посерьезнела.
— Боюсь, то, что я скажу дальше, понравится вам гораздо меньше, — заметила она, выпуская длинную струю ароматного дыма.
— Все равно я чертовски благодарен вам за то, что вы все это мне говорите, — возразил я. В ответ она тоже пожала мне руку.
— Спасибо, — произнесла она. — В общем, похоже, Трахфорд здорово обделалась там, при Эмифирни. Я кивнул и пригубил из кубка.
— Похоже на то, — согласился я. — Впрочем, насколько это представляется мне, сама она не была тому причиной. Она спланировала операцию не так уж плохо, просто готовиться к ней надо было получше… и в более реалистичной обстановке.
— Тогда что случилось?
— Скорее всего просто не повезло. Она просто-напросто не приняла в расчет возможность того, что что-то пойдет не по плану, вот и растерялась, когда все пошло наперекосяк.
— А?
— Я сказал: «Распахните эту куртку еще раз». Мне хотелось посмотреть на вашу грудь. Ухмыляясь, она распахнула куртку.
— Так сойдет? — спросила она как ни в чем не бывало. Я повернулся в кресле и с профессиональным видом по очереди потрогал ее груди.
— Судя по тому, как они держатся, они вряд ли состарятся скоро, — заметил я. — Впрочем, даже если нам придется ждать долго, они будут казаться мне потрясающими.
— Поцелуйте их, — предложила она. Я послушался.
— Дольше.
Я снова послушался.
— Поднимите-ка свою куртку. Я повиновался еще раз.
— Да ну же, шкипер, сядьте прямо. Не прикрывайтесь как красна девица.
Я возмущенно фыркнул, но сделал все так, как она хотела.
— Ага! Вот так-то лучше. Теперь я вам верю…
* * *
Офицерский клуб оказался маленьким и уютным, как и можно было ожидать от научной планеты, где почти все население — штатские. Мы с Труссо нашли укромное — местечко в дальнем углу стойки и уже кончали первую порцию укрепляющего, когда она вдруг резко сменила тему разговора с рассказа о своем новом «невидимке».
— Сдается мне, шкипер, что вы по уши в дерьме. — Она оторвалась от своего кубка, и вид у нее сделался довольно-таки сердитый.
Я нахмурился.
— По уши в дерьме?
— Вы знаете, что я имею в виду.
— Я знаю, что означает «оказаться по уши в дерме», — буркнул я. — Но что конкретно вы имеете в виду? Эту тварь Трахфорд?
— Попали в яблочко, шкипер, — кивнула она. — Этой бабе нужна ваша задница, шкипер, и совершенно не для того, для чего нужна она мне.
— Вы что, участвовали в ее операции? — осторожно спросил я. Считалось, что вся эта история глубоко засекречена.
— Нет, — ответила она. — До сегодняшнего дня я вообще ничего о ней не знала. Но, знаете ли, у нас, девочек, своя информационная сеть, да такая, что даже ваш приятель Барбюс позеленел бы от зависти, узнай он о ее существовании. В общем, стоило мне узнать о том, что на уме у этой сучки, как я решила пересечься с вами — несмотря на то что я и обещала себе по крайней мере какое-то время не перебегать дорогу вашей Вальмонт. — Она хихикнула и закурила сигарету му'окко. — То, что я о ней слышала, мне нравится, пусть я и ревную немного.
— Спасибо, старпом, — сказал я, сжав ее руку. — За это я вам тоже благодарен, Труссо кивнула и сразу посерьезнела.
— Боюсь, то, что я скажу дальше, понравится вам гораздо меньше, — заметила она, выпуская длинную струю ароматного дыма.
— Все равно я чертовски благодарен вам за то, что вы все это мне говорите, — возразил я. В ответ она тоже пожала мне руку.
— Спасибо, — произнесла она. — В общем, похоже, Трахфорд здорово обделалась там, при Эмифирни. Я кивнул и пригубил из кубка.
— Похоже на то, — согласился я. — Впрочем, насколько это представляется мне, сама она не была тому причиной. Она спланировала операцию не так уж плохо, просто готовиться к ней надо было получше… и в более реалистичной обстановке.
— Тогда что случилось?
— Скорее всего просто не повезло. Она просто-напросто не приняла в расчет возможность того, что что-то пойдет не по плану, вот и растерялась, когда все пошло наперекосяк.
— Занятно, — кивнула Труссо. — Примерно так мне и говорили. Ей грозят серьезные неприятности — слишком много народа погибло. — Она глубоко затянулась сигаретой и хмуро посмотрела на меня. — А ваша роль в операции?
— Отвечал за боевое прикрытие.
— Что ж, логично, — заметила она. — Только вот что, тытьподери, такого вы натворили, чтобы заработать такую ненависть?
Я пожал плечами.
— У операции имелась резервная цель на соседней планете, — сказал я. — В общем, я отозвал две эскадрильи, чтобы и там все не накрылось медным тазом.
— Насколько я понимаю, вам это удалось?
— Ну, пришлось самому вести транспорт домой, но в целом, можно сказать, эта часть операции удалась.
— И цель ее находилась, полагаю, на борту этого транспорта? Я кивнул.
— Шкипер, вы же ни хрена не смыслите в управлении транспортами. Как, тытьподери?..
— Долгая история. Даже не спрашивайте. Она кивнула и с цикл задумчиво покусывала губу, выпуская при этом время от времени кольца ароматного дыма.
— Ладно, — сказала она наконец. — Вот теперь у меня довольно информации для того, чтобы выстроить все в некое подобие логической цепочки.
— Я весь внимание, — произнес я.
— Ладно. Во всяком случае, я это вижу так… Во-первых, главное. Трахфорд здорово припекло задницу, поскольку она не предусмотрела никаких планов на аварийный случай — и она сама это прекрасно понимает. Поэтому она ищет кого-нибудь, чтобы свалить на него вину за провал операции, пока ее карьеру не спустили в сортир для последующей переработки. Лучшее, что пришло ей в голову, — это держаться версии, согласно которой все пошло к чертям собачьим оттого, что не хватило сил охранения. А поскольку охранением командовали вы, на вас все и повесят. Пока все стройно и логично.
Я поморщился: в ушах снова зазвучали слова Трахфорд. Сначала ее отмена моего приказа — которую я в свою очередь отменил, — а потом ее тирада в космосе.
— Она не теряла времени, — простонал я. — Я и не заподозрил ничего такого, пока она не принялась орать на меня по дороге домой.
— Что она, вне всякого сомнения, записала, — добавила Труссо, сокрушенно покачав головой. — Клянусь головой Вута, ну и политик из нее!
— Уж получше меня, — предположил я.
— Братец Брим, — сказала Труссо. — В сравнении с этой женщиной вы не тянете даже на любителя. — Она язвительно усмехнулась. — Благодарение богам, что это так.
— Ну, — возразил я. — В этом деле не все лежит на поверхности, старпом.
Труссо склонила голову набок и некоторое время, прищурясь, разглядывала меня, потом стиснула зубы.
— Ох, блин! — воскликнула она наконец. — Только не говорите мне, что захват станции на Лавенурбе был на деле главной целью. Ну конечно! Как это я сама не догадалась? Подрыв гравидоков на Эмифирни не имел бы особого смысла.
— А я и не знал, что вам известны цели операции, — возмутился я.
Труссо закатила глаза и залпом осушила свой кубок до дна.
— Когда в беду попадаете вы, шкипер, я узнаю все, что возможно — вне зависимости от того, законными путями это придется делать или нет. — Она махнула рукой, подзывая бармена. — Еще пару того же. И вам чертовски повезло, что я это делаю, — добавила она.
— Ну, в этом я не сомневаюсь, — согласился я. — Спасибо.
— Всегда пожалуйста. — Она поморщилась. — И еще мне кажется, что кто-то на самой верхушке дал вам тайный приказ любой ценой доставить сюда эту станцию, пообещав, что позаботится о вас в случае…
— Примерно так.
— Как высоко?
Я заглянул ей прямо в глаза.
— Выше не бывает, — признался я.
— ЗАМ-мечательно, — простонала она. — Просто чертовски ЗАМ-мечательно! Полагаю, вам никогда раньше не советовали не полагаться на королей?
— Ну, раз или два…
— И вы ему верите?
— Если я не могу верить ему, кому тогда верить?
— Вилф, Вилф, Вилф! Клянусь Вутом, даже вам должно быть известно, что чем выше должность, тем больше человек зависит от политиков, а еще больше от пухлых кошельков.
— И чего еще я не знаю? — буркнул я.
— О политических связях Трахфорд, возможно.
— Мне известно, что она весьма влиятельна, — заявил я.
— Не просто «весьма» влиятельна — чертовски влиятельна. Вы хоть представляете себе, кто ее папочка?
Я зажмурился.
— Ох, нет, — простонал я. — Не граф же Тал Конфисс-Трахфорд!
— Попали в яблочко, шкипер. Единоличный владелец «Шахт Конфисса, Лтд.», крупнейшего предприятия по этой части во всей известной Вселенной. У него этих тытьчертовых денег больше, чем у самого Онрада.
— Да, я слышал, — признался я. — Простоя не знал, чей он там отец. И потом, вряд ли я действовал бы по-другому, если бы даже знал.
Труссо вздохнула.
— Это ведь так и есть, да?
— Более того, — продолжал я. — Эта станция чертовски важна для Аталанты — равно как для некоторых операций, находящихся в стадии подготовки. Важных операций, поверьте уж мне, старпом. У меня, тытьподери, просто не было другого выбора.
Труссо молча допила вторую порцию и заказала третью.
— Ладно, — сказала она. — Расскажу, как я себе это представляю. Какая-то большая шишка в Адмиралтействе — возможно, Драммонд или этот симпатичный ублюдок Колхаун собственной персоной — возложила это поручение на вас. А сам Большой Мальчик благословил это позже. Верно?
— Во всяком случае, похоже на стиль работы наших властей.
— Ладно, продолжим. К настоящему моменту папаша Трахфорд уже успел прищемить всем вашим покровителям — не исключая и Большого Мальчика — их мужские достоинства. И уж поверьте мне, он обращается с ними далеко не так, как обращалась я с вашими тогда, в troika. Конфисс-Трахфорд отжимает их как тряпку. Послушать хорошенько, так можно, поди, услышать их визг даже отсюда. Его дорогой крошке Меган вот-вот придется сунуть свою многообещающую карьеру туда, где она вряд ли вызовет у нее оргазм — да и драгоценную фамильную репутацию туда же. Возможно, это даст вам хоть немного представления о том, насколько вы можете полагаться на своих высокопоставленных друзей.
Что ж, так, как она излагала, это представлялось логичным.
— И что бы вы предложили? — спросил я.
— Не знаю, — призналась она, задумчиво теребя подбородок, потом закурила новую сигарету. — Возможно, лучшее, что вы можете сделать, — это слинять. Вернуться в Аталанту как можно быстрее и… ну, вы ведь никогда не заляжете на дно, верно? Тогда займите себя чем-нибудь, ну, например, вашим «Сапфиром» так плотно, чтобы вся эта шобла не смогла сделать вам ничего такого.
— Что, тытьподери, вам известно про…
— Ровно столько, сколько можно узнать, лежа под дылдой из… ладно, не будем уточнять откуда — после дорогого обеда, — рассмеялась она, — Да вы не переживайте, ничего серьезного. У меня допуск повыше, чем у него, и потом, уж у вас-то есть хоть некоторое представление о моих интимных запросах. Я снова стиснул ее руку.
— Мне кажется, я люблю вас, старпом, — признался я.
— Боюсь, сейчас это не совсем та любовь, которой мне хотелось бы, — заметила она. — Впрочем, и это не так уж плохо. Спасибо на том.
— Вам тоже.
— Это обойдется вам на первый раз в один поцелуй, — ухмыляясь, заявила она. — В следующий раз вам придется благодарить меня, спустив штаны. — Тут она нахмурилась. — А теперь, мой возлюбленный шкипер, подумаем о том, что вам делать, когда эта Уоттерс — так ведь ее зовут, да? — отвезет вас в Авалон…
* * *
Уоттерс высадила меня на причал флотской базы на озере Мерсин в середине утренней вахты. Коупер уже ждал меня; он доставил меня в Адмиралтейство еще до полудня, и я успел перехватить изможденного Драммонда — считать ли это удачей или он специально ждал меня? — до начала его обычного утреннего совещания. Как бы то ни было, его, впечатляющая секретарша беспрекословно провела меня к нему в кабинет, стоило мне показаться в дверях.
— Заходи и садись, Брим, — мрачно предложил он, махнув рукой в сторону кресла напротив. — Как я понимаю, ты вчера отличился на Эмифирни, да?
— Вроде бы да, генерал, — согласился я, усаживаясь в мягкое кресло.
— Просто чудо, что тебе удалось благополучно провернуть свою часть операции — назло всем обстоятельствам, — все так же хмуро продолжал он. — Настоящее чудо. — Он покачал головой. — Кстати, когда это ты, тытьподери, научился водить транспорты?
— Я и не умею, — возразил я. — В основном вел его один парень по имени Дженнингс; я только держался за рычаги, а всю необходимую информацию говорил мне он.
— Как всегда, врешь, — с легкой улыбкой заявил Драммонд. — Ты ведь не признаешься, пусть от этого даже зависит твоя жизнь, верно, Брим?
Я не стал отвечать — обойдется и так.
— Дженнингс вполне заслужил Имперскую Комету, — сказал я. — Считайте это официальным представлением, генерал.
Драммонд побарабанил немного по клавиатуре своего компьютера.
— Заметано, — сказал он. — Он служит в Службе Транспортных Перевозок?
— Угу.
— Ладно, я позабочусь об этом.
— Спасибо.
Некоторое время он задумчиво смотрел на меня, почесывая подбородок.
— Ни за что не поверю, чтобы ты не имел ни малейшего представления о том, что творится у тебя за спиной, — сказал он наконец.
— Кое-какие слухи до меня дошли, — осторожно признался я и принялся ждать его следующей подачи.
— Ну, она ведь говорила с тобой по радио вчера перед посадкой, не так ли?
— Генерал Трахфорд?
— Нет, гребаный Негрол Трианский. Я рассмеялся.
— В конце концов, оба охотятся за моей задницей, — сказал я. — Но Трахфорд, похоже, вбила себе в башку, будто во всех ее вчерашних неприятностях виноват лично я. У меня сложилось такое впечатление, что она искренне верит в то, будто корабли, которые я отозвал к Лавенурбу, могли бы спасти ее шкуру на Эмифирни.
— Ее шкуру не спасло бы ничего, — уверенно буркнул Драммонд. — Трахфорд отличный полевой командир, но ей чертовски не повезло, когда один из ее катеров напоролся прямиком на транспорт с сопровождением. Впрочем, ее операция была бы обречена и без этого сюрприза — она не имела в запасе никаких резервных планов. Уж поверь мне, я-то знаю. Я всю ночь занимался разбором результатов. — Он поморщился. — Не понимаю, как тебе вообще удалось выполнить задание всего с одной эскадрильей.
— Просто классный личный состав, — предположил я.
— Ага, — согласился Драммонд. — Классный… вроде тебя. Онрад хочет наградить тебя за то, что ты сделал — после того, как ты получишь положенную тебе четвертую Комету. — Он откинулся на спинку кресла. — К сожалению, — продолжал он, — несмотря на отличную работу, у нас — а у тебя особенно — нынче утром серьезные неприятности.
Я молча кивнул. Он не знал, сколько мне известно, так что никакого вреда не было бы послушать, что он добавит к информации, полученной мною от Труссо.
— Судя по твоему лицу, ты кое-что все-таки слышал, — заметил Драммонд.
— Насчет папули Конфисс-Трахфорда? — с невинным видом спросил я.
Он тоже молча кивнул в ответ и нервно прикусил губу.
— Он приложит все свои усилия к тому, чтобы послужной список его дочурки Меган остался белоснежно-чистым. Более того, ему нужен козел отпущения.
— То есть я.
Драммонд пожал плечами.
— Примерно так. Ты единственный, кто действовал вопреки ее гениальным приказам.
— Ясно, — протянул я. — На какую поддержку могу я рассчитывать со стороны вас и Колхауна?
— На все, чем можем помочь, — вздохнул Колхаун.
— А что Онрад? — спросил я.
— То же самое. Я говорил с ним сегодня ночью.
— Тогда насколько серьезна та неприятность, в которую я вляпался? — спросил я, хотя ответ уже знал и — спасибо Труссо! — готов был принять удар.
— В нашем, нормальном мире ее вообще нет, — ответил Драммонд. — Но Конфисс-Трахфорд живет не в нашем мире. Люди, у которых столько денег, власти и презрения, живут в совершенно иной вселенной. И вот в той вселенной у него вес — ого-го! — Он подошел к окну, выглянул и тяжело вздохнул. — Не факт, что даже Онрад одолеет его в этом мире.
Я улыбнулся. Очень мило со стороны Драммонда — должно быть, это признание стоило ему немалых усилий.
— Спасибо, — сказал я. — Так что мне теперь делать?
— Насколько, я представляю себе ситуацию на сегодня, у тебя две возможности на выбор. Ты можешь остаться здесь и попробовать биться с этим делом с самого начала — мы обеспечим тебе лучших адвокатов, какие только есть во Флоте. Или я могу сейчас же увезти тебя отсюда, прежде чем эти ублюдки успеют наложить на тебя лапу. Джим Пейн и его «триста двадцать седьмой» ждут у причала, чтобы отвезти тебя в Аталанту.
— Еще раз спасибо, — произнес я совершенно искренне. — А что посоветуете вы?
— Вернуться в Аталанту, — ответил он. — Даже лучшие флотские юристы могут оказаться бессильными перед теми талантами, которые Трахфорд может подключить к делу для доказательства своей правоты.
— Выходит, я обречен, так?
В обычной ситуации Драммонд посмеялся бы над такими словами как над хорошей шуткой. На этот раз он только покачал головой.
— Да нет, Брим. Ей не удастся ни повесить тебя, ни поставить к стенке… хотя папочка мог бы добиваться и этого, если бы она пожелала. Но вот карьера твоя действительно под угрозой.
Я глубоко вздохнул. Благодарение богам, Труссо меня к этому подготовила. У меня было время обдумать все как следует, а не принимать скороспелые решения, которые, как правило, оказываются неудачными.
— Ладно, — сказал я. — Я возвращаюсь в Аталанту с Пейном. Но раз уж я вляпался в неприятности, спасая ваши шеи — и по вашей же просьбе, заметьте! — вы передо мной в изрядном долгу. Особенно если учесть, что я успешно выполнил ваше задание ценой собственной карьеры.
— С этим никто не спорит, — вздохнул Драммонд, невесело глядя на меня. — Мы все перед тобой в долгу.
Вот тут-то я его и поймал!
— Вы должны обещать мне две вещи, — заявил я.
— Выкладывай, — буркнул Драммонд. — Если исполнить их в человеческих силах, ты их получишь.
— Отлично, — улыбнулся я. — Во-первых, мне нужны эти карескрийцы со своими кораблями дальнего сопровождения — и не через месяц, как обещал бедолага Амброз перед тем, как его ухлопали, а немедленно. В противном случае мы можем поставить на операции «Сапфир» большой жирный крест, уже затратив на нее уйму сил, средств и жизней…
Драммонд посмотрел на меня в упор.
— Заметано, — сказал он. — Будут тебе твои карескрийцы. Сядут в Аталанте послезавтра.
— Спасибо, генерал, — снова улыбнулся я. — Вторая просьба будет немного посложнее.
— Какая же?
— У меня в Аталанте дела, требующие завершения, генерал, — сказал я. — И на Гонторе тоже. Я черт-те сколько сил вложил в то, чтобы дела там обстояли так, как они там обстоят. Так что вы уж постарайтесь придержать эту свору с ее трибуналом до тех пор, пока я не налажу там все окончательно. В конце концов, вы ведь со мной связываете надежды на реализацию «Сапфира», да? Драммонд сцепил пальцы рук и кивнул.
— Я знаю, что с тобой, Брим. Мы сделаем все, что в наших силах, для того чтобы оттянуть здесь все, — и я, и двое остальных. Но даже в самом лучшем случае, боюсь, времени у тебя совсем мало. Конфисс-Трахфорд вообще не привык ждать, а теперь он и вовсе торопится. Можно сказать, у него нетерпение — способ существования.
Я пожал плечами, встал и протянул руку. Драммонд был славный мужик — возможно, один из лучших в Империи — и ему приходилось несладко.
— Хорошо было работать с вами, генерал, — сказал я. — Надеюсь, вы поставите меня в известность, если что.
Драммонд пожал мою руку, избегая встречаться со мною взглядом.
— Я буду на связи, Брим, — пообещал он. Я повернулся и вышел из кабинета. Судя по его прощальному вздоху, дела и впрямь обстояли хуже некуда.
* * *
Вернувшись в Аталанту, я сразу обнаружил, что все обстоит еще хуже, чем я предполагал. Мы с Уильямсом стояли у выхода из подземного ангара и, прикрыв глаза рукой от лучей яркого полуденного Гадора, смотрели в сторону порта, где крошечный буксир тащил ржавую баржу в три раза больше его размером по направлению к полуразобранному остову звездолета, кишмя кишевшему портовыми работягами. Как разительно изменился пейзаж! Повсюду из воды торчали обломки подбитых кораблей, а от гравибассейнов, выстроившихся вдоль воды в гражданском секторе порта, в небо поднимались столбы жирного дыма. Некогда чистый горизонт окрасился багровым заревом бесчисленных пожаров, полыхавших в порту и в городе. Весь воздух был пропитан запахами гари и раскаленного металла. Совсем недалеко от нас из воды торчал мостик сбитого «Горн-Хоффа», зиявший глазницами выбитых гиперэкранов. В рубке плескала вода; сразу за пультом рулевого в борту чернела рваная пробоина. Чуть дальше поперек почерневшего от огня волнолома покоился разломанный посередине корпус того, что совсем еще недавно было скоростным транспортным кораблем «Мандакаи». Он вез в Аталанту полный трюм ходовых генераторов «Красны-Пейч», в которых так отчаянно нуждались оставшиеся еще в нашем распоряжении боевые суда. Спасти удалось только половину груза.
Собственно, все это я видел, еще спускаясь с орбиты. Дым, руины и воронки снова покрыли склоны городского холма, где совсем еще недавно гнездились замысловатые, выцветшие на солнце постройки. Рухнувшие шпили и минареты перегораживали улочки. В округлых боках золоченых куполов зияли пробоины. Тянувшиеся на целый квартал декоративные аркады превратились в груды щебня. Огромный монастырь градгроутов казался почти нетронутым, но на этот раз облачники сделали все от них зависящее, чтобы он не взмыл в космос, как это случилось в прошлую войну. Пока «327-й» Пейна закладывал последний вираж перед выходом на посадочную прямую, я не увидел в знаменитых монастырских садах ни одного целого дерева. Даже огромный, напоминающий огненный язык шпиль главного собора был поврежден в нескольких местах.
— С трудом верится в то, что им удалось нанести столько ущерба за какую-то пару недель, — мрачно заметил я, глядя на сержанта с двумя чемоданами необходимых бумаг, которые я привез с собой из Авалона.
Уильямс покачал головой.
— Старательный народ, эти облачники, — так же мрачно отозвался он.
— Угу, — согласился я. — К тому же за годы войны они поднабрались опыта. Можете дать мне свою, неофициальную точку зрения?
— Ну, пока что мы более или менее держимся, — ответил он, поморщившись. — Конвои на Гонтор пока прорываются, но потери растут, особенно на том участке маршрута, где они остаются без сопровождения. Полагаю, вы уже слышали, что Саххарро погиб, когда его «Селерон» на обратном пути с Гонтора получил несколько гиперторпед в борт и взорвался.
— Ox, — только и сказал я. — Нет, про старину Саххарро мне еще никто не говорил. — Мне даже жаль стало старого козла и всю его команду, даже заносчивых офицеров. Может, это были и не самые симпатичные мне люди, но уж в храбрости им было не отказать. И уж наверняка большинство мужчин и женщин На борту этой старой калоши понимали, что этим скорее всего все и кончится. Без сопровождения древний крейсер был обречен (а вместе с ним и одному Вуту известно сколько ящиков старого доброго «Тамрона» урожая пятого года).
— Если мы в ближайшее время не получим этих обещанных дальних судов сопровождения, — продолжал Уильямс, — операция «Сапфир» окажется под угрозой. С такими потерями мы на Гонтор даже припасов для гарнизона доставлять не сможем, не то что подкрепления.
Я положил руку Уильямсу на плечо.
— Значит, я прилетел с хорошими новостями. По пути сюда я получил подтверждение от Драммонда. Дальнобойные корабли сопровождения прибывают сюда завтра — вместе с экипажами, запасными частями и бригадами обслуживания. Все, что от вас требуется, — это разместить их где-нибудь. — Я оглянулся и окинул взглядом огромный подземный ангар. — Надеюсь, у нас еще найдется место?
Уильямс рассмеялся.
— Если бы самой сложной из моих проблем было найти место для подкрепления, — с ухмылкой сказал он, — я бы считал свою работу синекурой. Разве не так, адмирал?
Я чуть было не откликнулся такой же шутливой репликой, но тут же вспомнил почему-то о собственных проблемах — в первую очередь, связанных с Трахфорд. Вряд ли стоило оставлять бедолагу Уильямса в неведении относительно происходящего. Я взял его за локоть и повернул к себе.
— Джим, — сказал я. — Давайте-ка прокатимся немного на вашем глайдере. Надо переговорить о будущем…
* * *
Большая часть наземных построек базы оказалась за время налетов разрушена. Мой кабинет располагался теперь в подвале штабного архива; на месте старого здания штаба возвышалась теперь груда обломков. Хорошо еще, что, когда это случилось, почти все успели вовремя укрыться в убежище.
Впрочем, миновал почти целый день — и два налета облачников, — прежде чем я сумел наконец закрыть дверь своего нового кабинета за последним посетителем и позвонить Клавдии. Благодарение Вуту, здание гражданской администрации порта оставалось — пока — целым. Адель немедленно соединила меня.
— Вилф, — прошептала Клавдия. — Я весь день так надеялась услышать тебя! Но, конечно, тебе было не до личных звонков.
Она была так прекрасна… даже на дисплее.
Я негромко усмехнулся.
— Я бы позвонил тебе еще утром, Клавдия, — сказал я. — Но не мог же я высказать все, что у меня на уме, при посторонних!
— А что у тебя на уме? — поинтересовалась она.
— В основном, ты, — признался я. — Только и вертится на языке, что «я люблю тебя».
— Ужасно приятно слышать такое, — заметила она. — Собственно, у меня в голове тоже только и вертится, как ты это говоришь. Но, надеюсь, ты понимаешь, что я тебя тоже люблю.
— Когда мы сможем увидеться? — спросил я с нетерпением, удивившим даже меня самого. Обещал же я себе, что буду держать свои чувства под контролем, а сам веду себя как сопливый школьник…
— Как насчет сегодняшнего вечера?
— Я надеялся, что ты так и скажешь, — отвечал я. — Где?
Она усмехнулась и в упор посмотрела на меня с дисплея.
— Где-нибудь, где я смогла бы не раздеваться, — сказала она. — Нам надо серьезно переговорить.
Я поморщился: мои мозги, похоже, снова находились где-то явно ниже пояса.
— Извини, — вздохнул я. — У меня что, правда такой вид?
Она мягко улыбнулась.
— Трудно сказать, Вилф, — ответила она, хотя вид у нее самой был вполне одобрительный.
Я покосился на хроноиндикатор — время приближалось к полуночи.
— Как насчет позднего обеда в офицерском клубе?
— Забавно, — призналась она. — Мне и самой в голову пришла такая же мысль. Вот только…
— Только что?
— Ну, я как-то едва не забыла, что от офицерского клуба остались рожки да ножки.
Тытьчертовы облачники, вечно они выбирают самые важные цели!
— Есть какие-нибудь другие предложения?
— Ну, есть еще кафетерий в ангаре.
Я ухмыльнулся: во всей галактике вряд ли можно было сыскать менее романтическое место. Впрочем, когда тебя постоянно бомбят, с местами для тихих, романтичных свиданий вообще напряженка.
— Что ж, можно и там, — согласился я. — И потом, там меньше шансов, что я буду на тебя запрыгивать. Ну конечно, — продолжал я с видом заговорщика, покосившись на хроноиндикатор, — если там сейчас немного народа…
— Вилф Брим!
— Жду тебя там через пятнадцать циклов.
— Идет. Через пятнадцать циклов.
Я ухитрился уложиться в десять; она показалась примерно через тридцать. Почему-то я совсем не сердился на нее за опоздание, тем более что госпожа администратор порта обыкновенно славилась безукоризненной пунктуальностью. К тому же она показалась мне еще прекраснее, чем во время нашей последней встречи. Мне нестерпимо хотелось стиснуть ее в объятиях и покрыть ее губы поцелуями, но…
— Клавдия! Какая приятная встреча! — Мы старательно разыграли для обслуживающего персонала и нескольких поздних посетителей целый спектакль с рукопожатиями и всем таким. Не уверен, правда, что все нам так и поверили.
Пусть и не выдержанный в лучших традициях местной кухни, обед оказался на удивление приличным, особенно если учитывать непрекращающиеся бомбежки. Впрочем, я почти не замечал вкуса того, что нам подавали. Клавдия, похоже, тоже, поскольку мы сидели и болтали до тех пор, пока наш обед не простыл и не сделался совсем уж неаппетитным. У нас нашлось миллион тем для обсуждения. Однако, несмотря на относительную уединенность нашего столика, мы как-то избегали главного предмета, о котором собирались говорить — до тех пор, пока она не подняла голову и не посмотрела мне прямо в глаза.
— Что за чудный вечер у нас с тобой вышел, Вилф Брим.
— Знаешь, мне он тоже показался замечательным, — отвечал я.
— Рядом с тобой я ощущаю себя красавицей, — прошептала она, чуть покраснев.
— Ты и в самом деле прекраснее всех, Клавдия, — заверил я ее. — Но с теми чувствами, что я испытываю к тебе, я, наверное, не заметил бы, если бы это было и не так.
— Нам надо поговорить о твоих чувствах, — сказала она.
— Угу, — кивнул я. — Сам знаю. Боюсь, они доставляют тебе кучу сложностей.
Она снова заглянула мне в глаза.
— Ну, если честно, есть немного, Вилф, — призналась она. — Особенно после того, как я смирилась с тем фактом, что снова как девчонка влюблена в тебя, Каким-то образом мне удалось обуздать свои пошедшие вразнос чувства настолько, чтобы выдавить из себя:
— Я тоже люблю тебя, Клавдия. — Ах, если бы все было так просто… В нашем-то возрасте любовь означает нечто большее, чем просто пачкать простыни последствиями своих утех. — И это все еще доставляет тебе сложности? — спросил я.
Она покачала головой и слегка улыбнулась.
— Больше нет, — шепнула она.
— Тогда объясни, в чем дело, — предложил я, хотя сам до смерти боялся того, что она может сказать. — По мне так хорошо все, что не выбрасывает меня из твоей жизни.
— Признаюсь, я обдумывала такую возможность, — задумчиво произнесла она. — Но не дольше, чем пару тиков. Потерять тебя второй раз для меня было бы просто неприемлемо.
— Спасибо, — пробормотал я, готовый к любому ее решению — вплоть до бегства вдвоем.
— А если я скажу тебе, что не собираюсь бросать Горгаса, ты тоже будешь благодарить меня? — спросила она.
Я, конечно, боялся, что она может решить для себя что-нибудь в этом роде, но и это было неизмеримо лучше, чем потерять ее навсегда.
— Это я как-нибудь переживу, если только смогу хоть как-то встречаться с тобой, — возразил я. — А вот справитесь ли вы с Горгасом?
Она улыбнулась.
— Я справлюсь. А что до Горгаса, он просто ничего о нас не услышит, так что с ним тоже все в порядке. Наши с тобой отношения, Вилф — во всяком случае, интимная их часть, — его не касаются, и так все и должно остаться. — Она вдруг нахмурилась. — Что-то вид у тебя не очень веселый, — заметила она.
— Ну, мы все-таки не в кре'эль играем, — возразил я. — Всем известно, с чем мне приходится иметь дело. — Тут я потянулся через стол и взял ее за руку — плевать на всю остальную Вселенную, включая всех, находившихся в кафетерии. — Знаешь, я даже подумывал, не сбежать ли нам вдвоем… или о тому подобных глупостях… но спустя столько лет даже держать тебя за руку — чертовски здорово.
— Ox, Вилф, — сказала она, решительно отнимая руку и отодвигая ее в безопасное место, то есть на колени под столом. — Скоро ты сможешь рассчитывать на нечто большее, чем просто подержать меня за руку, тебе это прекрасно известно. — Она покраснела и негромко рассмеялась. — Но пока, любовник ты мой нетерпеливый, послушай-ка, что я тебе пытаюсь сказать. Я понимаю, что порой наши встречи будут редкими, очень редкими. Но уж если мы встретимся — а я обещаю тебе, что это будет так часто, как только возможно, — каждая такая ночь покажется нам все равно что первой. Замечательной, неповторимой, полной открытий! Мы с тобой никогда не привыкнем друг к другу до конца. Вилф, — продолжала она, сверля меня пристальным взглядом, — ты даже не представляешь себе, как я ненавижу слова «легкий флирт».
— К нам его и не отнесешь, — заверил я ее; до меня вдруг дошло, что жизнь ее на протяжении многих лет могла быть и не только приятной, несмотря на ее оптимистический характер. Возможно, этим и объяснялась угловатая мебель у нее дома, плохо соотносившаяся с той Клавдией, которую я знал. И тут случайно мелькнувшее у меня в голове слово «дома» обернулось неожиданной стороной, вернув меня к жестокой реальности: к Трахфорд. Сомнительно, чтобы в будущем мне предстояло жить хоть в отдаленной близости от Аталанты. Я стиснул зубы: нужно было сказать об этом Клавдии. Но не сейчас.
— Клавдия, — выпалил я, снова забывая обо всем на свете. — Как ты думаешь, может, нам сейчас найти где-нибудь место, чтобы побыть наедине хоть несколько циклов?
— Славная мысль, — согласилась она. — Тем более со времени нашей прошлой встречи прошло уже больше недели. Знаешь, совсем еще недавно я была не в настроении для этого, но, признаюсь, я совсем уже созрела. Я невольно рассмеялся.
— Созрела? Для чего?
Она отозвалась ослепительной улыбкой.
— А ты Отгадай!
— Дай подумать, — задумчиво сказал я, потерев переносицу. — Это что-то, что мы можем делать вместе?
— Еще как! — согласилась она с наигранно-серьезным видом. — Если будешь заниматься этим один слишком часто — ослепнешь. Помнится, мама когда-то предостерегала меня на этот счет.
— Гм, — заметил я, прилагая немалые усилия, чтобы удержаться от смеха. — Что ж, это дает мне довольно четкое представление о том, что у тебя на уме.
— Возможно, возможно… Так ты не против?
— Ни о чем другом не думал с того момента, как вышел из твоего кабинета тем утром, — признался я. — Но если то, что я слышал насчет Горгаса, — правда, мы вновь возвращаемся к старой проблеме: «где?» Насколько я помню, ты не горела желанием просто задирать юбку и…
— Нет, — быстро сказала она. — И до сих пор не горю. — Она хихикнула. — Кстати, последний раз, когда я занималась этим на травке, было именно с тобой. Это я точно помню.
— Так уж точно? — усомнился я.
— Дневник, — пояснила она.
— Будь я проклят, — восхитился я. — Кстати, ты записала там, было это хорошо или нет?
— Вполне неплохо, если не считать пятен от травы.
— В таком случае нам не остается ничего, кроме одного из наших глайдеров, — вздохнул я.
— Или спасательного пузыря.
— Чего?
Она ухмыльнулась.
— Спасательного пузыря, — повторила она. — Уверена, ты не забыл, насколько хороши они для кое-каких ситуаций. Я, во всяком случае, помню.
Я кивнул.
— Что ж, я как раз знаю, где у нас целый склад спасательных пузырей. И даже код от замка помню. Сойдет?
И это сошло. Странное дело, но стоило нам оказаться там, и мне даже не слишком пришлось уговаривать ее раздеться. Правда, на этот раз нас никто за этим занятием не застукал…
* * *
Где-то в разгар следующего утра в дверях моего кабинета возник широко улыбающийся Уильямс.
— Тут к нам кое-какие гости, — объявил он. Я оторвался от рапорта, который писал на случай немедленной передачи дел новому командующему, если Авалон вдруг потребует мою голову.
— А я-то думал, тытьчертовы облачники бомбили нас всего метацикл назад, — раздраженно буркнул я.
— Эти гости настроены дружелюбно, — сказал он. — По крайней мере на первый взгляд.
— Кто еще?
— Как насчет пары эскадрилий этих новых карескрийских истребителей? — спросил он.
За всеми своими делами я как-то почти забыл про карескрийцев. Черт, одна мысль о них могла бы поднять мне настроение…
— Когда? — спросил я.
— Прямо сейчас, — ответил Уильямс.
Я покосился на свой хроноиндикатор и нахмурился.
— Почему это «сейчас», — удивился я. — Мне казалось, они не ожидались раньше вечера.
— Ну, — ухмыльнулся Уильямс, — они ошиблись в расчетах. Можете их за это наказать. — Он прикусил губу и уставился на дисплей своего коммуникатора. — Собственно, — добавил он через пару мгновений, — они уже сошли с орбиты и заходят на посадку. Не хотите посмотреть, а?
— Сами знаете, что хочу, — сказал я. — У вас есть наготове глайдер?
— На стоянке, — ответил он. — Идемте. Мы понеслись на стоянку как пара школьников. Уильямс сорвал машину с места и погнал ее в сторону лифта. Я только охнул, когда он на бешеной скорости огибал перегораживавшие дорогу тут и там груды обломков, некоторые из которых еще горели.
— Нам повезло, — заметил я, — что кому-то пришла в голову мысль перенести хоть часть базы под землю. Чертовы облачники чего-чего, а бомбить умеют. Не будь этого ангара, нам пришлось бы до сих пор торчать наверху — тем из нас, кто оставался бы еще жив.
Мрачно кивнув, Уильямс завел глайдер в кабину лифта, и мы устремились вниз сквозь сотню иралов гранита, защищавшего основное помещение базы. Зато, когда мы выехали из лифта внизу, дорога оказалась безукоризненно ровной и без соринки.
— Здорово вы накрутили ребят из отдела обеспечения, — заметил я. — По крайней мере это место напоминает сейчас военно-космическую базу, а не свалку.
— Ну, это не везде, — вздохнул Уильямс. — Впрочем, я здесь вообще практически ни при чем — Джилл Томпкинс сама вытянула это. Все, что пришлось сделать мне, — это выставить взашей ее предшественника, засранца из КМГС. Признаюсь, сделал это с огромным удовольствием.
Подняв облако возмущенных гравитонов, мы затормозили у огромных бронированных ворот ангара, выбрались из глайдера и поспешили на смотровую площадку, вырубленную в скальном массиве в нескольких иралах выше линии прилива. За всеми своими делами я даже не заметил, какое прекрасное стояло утро: с моря веял свежий ветер, по небу бежали пухлые облачка, морские птицы гонялись друг за дружкой. Вдали, оставив за собой два длинных пенных следа, оторвалась от воды пара «Звездных Огней». Когда бы не следы разрушений — и десятки обгоревших полузатопленных остовов в акватории, — это мгновение вполне могло бы стать одним из тех, когда забываешь о том, что вокруг бушует война. Увы, передо мной стояло слишком много проблем, чтобы сполна насладиться этим мгновением.
— Вам что-нибудь известно об этих людях? — спросил я.
— Ничего, — с усмешкой признался Уильямс. — Если не считать того, что я чертовски рад тому, что они здесь.
По опыту я ожидал их через год, что дало бы нам пару месяцев на то, чтобы подготовиться к их встрече.
— Угу, — согласился я. — Я тоже представлял это себе примерно так.
— Ну, не знаю уж, что такого вы сотворили там, на Авалоне, но это здорово ускорило события, — заметил Уильямс. — Сначала ко мне принесся, высунув язык, один из парней с КА'ППА-связи, размахивая депешей от этого полковника Андерсона — вы упоминали это имя на совещании, а потом — бац! — две эскадрильи из… как там ее… пятьдесят шестой истребительной группы, да еще транспорт, под завязку набитый запчастями, и то, и другое в полудне пути от нас. — Он рассмеялся. — Ну, должен признаться, нам пришлось пошевелиться немного. Подготовили тридцать три причальных места — всего шестнадцать пирсов. Похоже, их корабли не маленькие, если к одному пирсу становится не больше двух, а уж их «малый транспорт» так и вообще влезает только один.
— А мне интересно, с чего это они назвали истребители «Василисками», — сказал я, нахмурившись. — И еще одно: кто такой этот полковник Андерсон? Какое вообще отношение имеет тип из сухопутных войск к звездолетам?
— Я наводил справки, — пояснил Уильямс. — Насколько я понял, у карескрийцев вообще нет флота — во всей Империи имеется только один, наш Флот, а они сохраняют какое-то подобие независимости. Поэтому организационно они относятся к Экспедиционному Корпусу. — Он усмехнулся. — Выходит, они формально подчиняются старине Хагбуту с Авалона, но поскольку тот ходового кристалла от штурвала не отличит, они фактически предоставлены самим себе.
Я закатил глаза. С первых моих лет на Флоте судьба не раз сталкивала меня с генералом (засл.) Гастуджоном Хагбутом, Хтм. И.В.А., К.О.Ж., Имперский Экспедиционный Корпус. Я надеялся, что наша с ним прошлая встреча окажется и последней, но… Что ж, может, на этот раз мне еще повезло. Тут в небе раздался жуткий грохот.
— Пресвятая матерь Вута! — вскричал Уильямс. Я и этого не успел сказать. Пара за парой с неба посыпались самые устрашающие корабли, которых мне только приходилось видеть: шумные, каплеобразные, с плоским дном. Они совершенно не походили на элегантные стремительные «Звездные Огни» или на угловатые боевые суда облачников и торондцев. Похоже, это и были обещанные «Василиски». Широкие массивные мостики напоминали угрожающе сдвинутые брови; по бортам и на днище громоздились массивные орудийные башни. Больше всего они напомнили мне тяжелые грузовики, да и маневрировать они, похоже, могли примерно с тем же изяществом. Даже если этой цели служили у них по несколько маневровых двигателей (не может же нечто, столь массивное, обходиться всего одним!), сомнительно, чтобы виражи и горки давались им легко. Впрочем, несмотря на внешность, большие серебристые машины выполнили последний разворот и устремились к посадочной прямой с неожиданной для таких туш — а также для предполагаемой неопытности экипажей — легкостью. Что ж, по крайней мере искусством группового пилотажа эти карескрийцы явно овладели!
Последним посадку совершил транспортный корабль с запасными частями — еще одна машина, создатели которой безжалостно пожертвовали всем, включая красоту, ради эффективности. Когда она вырулила с полосы и замерла, вдавив в водную гладь отпечаток своей гравитационной подушки, я повернулся к Уильямсу.
— Ну и что скажете? Уильямс пожал плечами.
— Я, конечно, не рулевой, — сказал он, — но эти их «Василиски» достаточно велики. Как-то это скажется в бою?
— Не знаю, — признался я, оглянувшись на акваторию порта — карескрийцы уже перестроились по четыре в ряд и устремились в нашу сторону. — Черт, им потребуется отменная маневренность, если они надеются тягаться с облачниками… и выжить, чтобы рассказать об этом.
Первая четверка свернула к открытым воротам ангара; швартовые команды уже выбрались из люков на скользкие от морской пены палубы и хлопотали у оптических клюзов в своих тяжелых защитных рукавицах и магнитных башмаках. Движения их были профессионально-уверенными. Уильямс сказал что-то в срой коммуникатор, и по гавани, прокатился оглушительный грохот салюта из пятнадцати орудий, соответствующего рангу капитана. Мгновение спустя разлагатели верхних башен головной четверки «Василисков» развернулись вертикально вверх, и берег содрогнулся от залпа двадцати стволов — приветствия контр-адмиралу, то есть мне.
— Признаюсь, по крайней мере вид у них впечатляющий, — заметил Уильямс.
— Будем надеяться, что и в бою он останется таким же, — добавил я.
Спустя считанные мгновения первая четверка поравнялась с нами. На борту каждого «Василиска», сразу за бортовой башней-спонсоном красовалась карескрийская эмблема: Имперская Комета на фоне красно-белого полосатого знамени. Зажав уши от нестерпимого грохота, я поднял взгляд на мостик ближнего ко мне корабля — черт, да там сидела целая толпа народа! Один из них помахал нам рукой-. Того, что располагалось ниже гиперэкранов, я, конечно, не видел, но и так похоже было, что команда размещалась на мостике прямо-таки в царских условиях по сравнению с нашими «Звездными Огнями». Конечно, в условиях боя комфорт — понятие относительное. На мой взгляд, наиболее комфортно себя чувствуешь, когда всыпал противнику по первое число, а сам возвращаешься на базу по возможности невредимым.
Наполовину оглохнув, мы стояли на смотровой площадке до тех пор, пока все тридцать два боевых корабля, а за ними с иголочки новый транспорт не миновали ворота ангара. Только после этого мы нехотя вернулись в то, что осталось от штаба, к миллиону ожидавших нас там вопросов. Черт, теперь их сделалось уже миллион тридцать два…

Глава 10. ГОНТОР

32 октада — 10 декада 52 014 г. База имперского флота, Аталанта, Гадор-Гелик
Тем же вечером я познакомился с полковником Андерсоном, карескрийским командиром. Коттшелл проводил его и Уильямса в мой новый, чертовски тесный и заваленный бумагами кабинет.
— Добро пожаловать на свалку нашей базы, — пригласил я, махнув рукой в сторону притащенных сюда ради такой оказии кресел.
Андерсон следом за Уильямсом сел, огляделся по сторонам и ухмыльнулся.
— Судя по кабинету, у его хозяина хлопот полон рот, — заметил он. — Что ж, надеюсь, мы хоть часть их снимем с ваших плеч.
Он был невысок ростом, жилист, начинал лысеть и седеть одновременно. Взгляд голубых глаз его гипнотизировал настолько, что нетрудно было понять, почему именно ему доверили возглавить первую боевую эскадрилью с Карескрии. Если только я не разучился разбираться в людях по внешности, он обладал и необходимой твердостью, и изрядным терпением.
— Как насчет сопровождения конвоев? — предложил я.
— Затем и прилетели, — улыбнулся Андерсон.
— Когда, по вашему мнению, вы сможете приступить? Андерсон расплылся в ухмылке.
— Капитан Уильямс уже предупреждал меня, что вы не постесняетесь задать этот вопрос.
— Я объяснил ему, что мы тут в самом пекле, — с усмешкой пояснил Уильямс. — Он ответил, что заметил некоторые признаки этого.
— Джим не совсем верно выразился, — сказал я. — Мы в этом пекле по самые уши, так что у нас почти нет времени на боевую подготовку ваших экипажей.
— Примерно то же говорил мне генерал Драммонд, когда присылал нам приказ лететь сюда немедленно.
— И что же?
— Адмирал. — Драммонд как-то сразу посерьезнел. — Я могу ответить вам только то же, что ответил тогда Драммонду: мы готовы к бою настолько, насколько это возможно, покуда по нам никто не стрелял боевыми. Это отвечает на ваш вопрос?
— Во всем, за исключением одной детали, — сказал я.
— Какой именно, сэр?
— Как лично вы относитесь к возможности того, что по вам будут стрелять?
Андерсон посмотрел на меня в упор.
— Чем скорее, тем лучше, адмирал. Чем скорее, тем лучше.
Я кивнул.
— В таком случае начнем вводить вас в курс, начиная с завтрашнего дня, — объявил я. — Как только ваши экипажи немного отоспятся после перелета. Встретимся в ангаре в полтретьего — Гадор будет стоять уже высоко, а облачники закончат утренний налет. Я направлю к вам рулевых и канониров поопытнее для инструктажа при вывозных полетах. Потом слетаем и обсудим результат. Идет?
— Полтретьего, — кивнул Андерсон. — Сколько моих судов вы хотите поднять в воздух?
— Все, — сказал я. — Человек десять рулевых я как-нибудь найду… и еще мы выделим несколько «Звездных Огней» в сопровождение на случай, если облачники тоже захотят поучаствовать в этом мероприятии.
— Что ж, нет возражений, — кивнул Андерсон. — Полагаю, наши все будут благодарны за сопровождение, хотя навряд ли кто в этом признается.
— Это я могу понять, — улыбнулся я. — Только будь я на их месте, я бы все-таки признался.
* * *
Когда на следующий день я спустился в ангар, там уже собрались все, кто накануне приземлился с эскадрильями пятьдесят шестой истребительной группы — все до единого рулевые, все корабельные псы, даже такелажники с транспортного корабля. Никто из, них и впрямь не бывал еще в настоящем бою, поскольку все до одного в неподдельном восторге таращились на все, что их окружало — особенно на наши «Звездные Огни». Похоже, это оказалось для них настоящим потрясением. Контраст между нашими изящными маленькими перехватчиками и массивными «Василисками» был прямо-таки разительным. «Огни» отличались меньшими размерами, изяществом и даже на вид казались легче — какими бы грозными и смертоносными ни оборачивались в бою. Однако различия заключались не только в конструкции. Наши «Огни» прошли горнило сражений. Их разлагатели потемнели и покрылись пятнами обгоревшей краски от долгой стрельбы, так же как некогда зеркально-гладкие корпуса покрылись вмятинами, шрамами от попаданий вражеских разлагателей и отметинами мела в тех местах, что подлежали ремонту. В противоположность им «Василиски» сияли чистотой и новизной. И правда, все, что им довелось пережить до сих пор, — это перелет с Карескрии да еще учебные бои в родном космосе. Они не нюхали пороха в той же степени, в которой наши «Огни» его перебрали.
Я захватил с собой шестнадцать рулевых из 71-й группы и столько же канониров. Каждому из них не терпелось полетать на этих тяжелых шумных машинах. Как я и ожидал, полковник Андерсон махнул мне рукой из открытого гиперэкрана своего корабля, Е-73, «Подружка Шефа».
— Заходите, адмирал, — крикнул он мне, откинув забрало своего боевого скафандра — не обычного для Флота синего, но серо-зеленого цвета. — Кф'кесс еще горячий. Как и положено на родине.
— Приготовьте мне две кружки, — отвечал я и поспешил вверх по трапу. Какой бы нищей и захудалой провинцией Империи ни была Карескрия, но кф'кесс даже императоры предпочитают именно карескрийский (не говоря уже о том, что летают они на кораблях, корпуса которых изготовлены из металла, добытого на рудниках карескрийских астероидов). Внутри (как ни странно, входной вестибюль оказался неожиданно маленьким для такого гиганта) меня встретила пара вахтенных, отсалютовавших мне и проводивших меня в коридор с движущимся полом. И уж совсем неподготовленным оказался я к простору на мостике, хоть накануне и разглядывал корабль снаружи. Обычно мы, набившись на мостик «Звездного Огня» вчетвером — рулевой, канонир, бортмеханик и штурман, — ощущаем себя то ли сельдями в бочке, то ли неотъемлемыми деталями звездолета. Напротив, мостик «Василиска» размерами почти не уступал мостику «Желтой птицы» Делакруа. В первом ряду сидели оба пилота и один из трех бортмехаников. За их спиной размещались в два ряда остальные механики, двое канониров и штурман! Прямо-таки линкор, тытьподери! От одной возможности оказаться в бою на такой дикой машине меня почему-то бросило в дрожь: нам и на наших изящных «Звездных Огнях» приходилось нелегко в бою с «Горн-Хоффами» облачников, а уж это чудище пятисот иралов в длину не шло с ним ни в какое сравнение. Натуральный летающий храм! Улыбающийся Андерсон протягивал мне дымящуюся кружку кф'кесса и знакомил меня с командой на мостике, а я прилагал все свои усилия к тому, чтобы обуревавшие меня эмоции не отразились на моем лице. Ничего себе, «команда» — толпа, да и только, мрачно заметил я про себя. Второй пилот почтительно уступил мне место. Я взгромоздился в кресло, показавшееся мне троном Онрада, и подключил свой боевой скафандр к его разъемам. Слева — чуть не в кленете от меня — развалился в своем кресле Андерсон; сам-то он, похоже, ощущал себя в этой дворцовой роскоши как дома.
— Устроились, адмирал? — спросил он. Какого черта — что я, на линкорах не бывал, что ли?
— Готов, полковник, — отозвался я с широкой улыбкой… во всяком случае, я очень на это надеялся. Благодарение Вуту, у меня хватило благоразумия выслать вперед эскадрилью «Звездных Огней». Очень уж мне не хотелось в случае налета облачников оказаться пойманным как в ловушке в этой бронированной дылде — прежде чем меня спишут в расход, я еще рассчитывал на пару вечеров с Клавдией!
Пока Андерсон хлопотал с предстартовой проверкой, я сделал попытку подогнать свое кресло. Впрочем, как я ни старался, все равно ощущал себя в нем неуютно — очень уж много свободного места. В конце концов я туго-натуго затянул привязные ремни — пусть они резали мне плечи и промежность, зато это хоть немного успокаивало. Потом закрыл и загерметизировал забрало шлема, приготовившись к худшему. По крайней мере летать эти штуковины все-таки могли: я сам видел это накануне.
Краем глаза я заметил, как Андерсон щелкнул тумблером. Где-то глубоко в недрах «Подружки» послышалось завывание — довольно-таки громкое, словно там раскручивался огромный стартер. На моем пульте вспыхнул и запульсировал красный огонек. Вой нарастал и становился гуще, пока не сменился жутким гортанным рыком, от которого содрогнулся даже огромный корпус звездолета. Впрочем, рык быстро снизил тональность, превратившись в басовитый рокот, проникавший мне под скафандр и сотрясавший мелкой вибрацией палубу под ногами. Больше всего это походило на чуть приглушенный грохот содескийского боевого краулера, на полном газу несущегося по заснеженному полю… или на шум трамвая-экспресса, минующего без остановки подземную станцию. Я с опаской покосился на Андерсона, а тот тем временем проделал эту же операцию еще раз. Снова вой сменился костедробительным рыком, понизившимся затем до рокота, слившегося с шумом первого ходового генератора, — только теперь шум этот сделался вдвое громче. А потом все это повторилось еще четыре раза! Когда грохот шестого исполинского генератора влился в общую какофонию, я уже радовался хотя бы тому, что боевой скафандр помимо всего прочего служит и целям шумозащиты. Как бы то ни было, если судить по шуму и грохоту, этот «Василиск» был готов к взлету. Я глянул на показания приборов: если не считать размеров, грохота и вибраций, все казалось в норме. По крайней мере по показаниям приборов «Подружка» ничем не отличалась от нормального звездолета.
Я повернулся к Андерсону — тот выжидающе смотрел на меня.
— С вашего позволения, адмирал? Черт, а я-то думал, я всего лишь пассажир…
— Будьте добры, — с улыбкой отозвался я.
— Всем постам приготовиться к взлету! — рявкнул Андерсон в микрофон внутренней связи. — Всем постам приготовиться к взлету. Переключаюсь на искусственную гравитацию.
Проклятие! За всеми своими переживаниями я как-то совсем забыл про это. Завтрак, который я съел с Уильямсом меньше метацикла назад, чуть не вылетел обратно, оставшись там, где ему и положено было оставаться, лишь чудом. Прямо по курсу отворились массивные ворота ангара, открывая нам выход в порт. Пока я прислушивался к переговорам Андерсона с другими судами, силовые швартовые лучи мигнули и погасли, и мы плавно отошли от стенки. Мгновения спустя мы уже двигались по одному из главных каналов навстречу дневному свету.
Не знаю, с какого момента все, происходившее вокруг, перестало меня тревожить. Возможно, это произошло после того, как диспетчер дал нам разрешение на взлет. Андерсон перевел секторы газа на максимальную тягу — подтверждение этому загорелось на дисплее моего шлема — и я скорее ощутил, чем услышал, как взревели шесть чудовищных ходовых генераторов «Ттарп и Йехтыкв», а ускорение, несмотря на искусственную гравитацию, расплющило меня по спинке кресла. «Василиск» не просто начал разгон по взлетной полосе — нет, его швырнуло вперед огромным серебряным ядром, вспоровшим утреннюю зыбь отпечатком своего гравитационного следа. Рядом с нами поддерживали безукоризненный строй еще три «Василиска», а порт и город за кормой скрылись за чудовищными столбами пены и брызг.
Вскоре чутье рулевого подсказало мне, что этот здоровенный корабль вот-вот будет готов взлетать; я буквально ощущал, как отдаляется от нас поверхность воды, как сглаживаются волны под корпусом. Андерсон потянул на себя колонку управления рулевыми двигателями. «Василиск» задрал нос; мощные гравигенераторы победно взревели свою торжествующую песнь, и мы с неожиданным для меня ускорением устремились вверх, в космос — не прежде, правда, чем обошла нас на подъеме пара «Звездных Огней». Судя по выхлопу из их дюз, они шли даже не на максимальной тяге. Мне сделалось не по себе. Наши «Звездные Огни» лишь ненамного превосходили скороподъемностью те «Горн-Хоффы», с которыми им приходилось драться каждый день. Очевидно, если «Василиски» и их экипажи рассчитывают хоть как-то противостоять облачникам, им придется использовать для этого тактику, совершенно отличную от той, что использовали мы до сих пор.
На протяжении следующего метацикла карескрийские рулевые демонстрировали все возможности своих судов.
Выйдя на просторы космоса, те оказались неожиданно мощными и стремительными — как только им удалось одолеть свою чудовищную инерцию. Да, эти корабли не создавались для того, чтобы ввязываться в маневренные поединки с противником; их целью было налететь на полной скорости и сполна использовать чудовищную огневую мощь, которой снабдили их карескрийские конструкторы, примерно втрое большую, чем у «Звездных Огней» 9-й модели. И попытайся рулевой-облачник уйти от «Василиска» в направлении его курса, его можно было бы считать покойником. Что еще важнее, теперь у нас имелся боевой корабль с радиусом действия, достаточным для сопровождения конвоев в глубине контролируемого противником космического пространства — куда вот-вот готов был переместиться центр военных событий по мере того, как наша истерзанная Империя начинала переходить от оборонительных действий к наступательным.
Я не знаю ни одного настоящего рулевого, которому нравилось бы кататься простым пассажиром на чужом мостике, однако стоило мне заскучать немного, как нас вдруг атаковали! Словно по волшебству пространство вокруг нашего «Василиска» покрылось белыми вспышками, большинство которых пришлось в неприятной близости от нас. Я сразу понял, что это такое — разрывы разлагателей, — но не был уверен в том, что это же понял и полковник.
— Андерсон! — крикнул я, оглядываясь за корму, откуда по нам вел огонь с дальней дистанции «Горн-Хофф». — Смените курс!
Андерсон резко перевернул корабль на спину и бросил его почти под прямым углом к первоначальному курсу. Словно зачарованный, смотрел я в ужасе на то, как головной облачник легко повторяет наш маневр и устремляется за нами; его ведомый продолжал идти прежним курсом, не прекращая тем не менее вести по нам огонь из верхних башен. Я совсем было уже приготовился во второй раз воспользоваться своим спасательным пузырем — если, конечно, мне посчастливится остаться в живых после попадания! — когда внезапно откуда-то из-под нас вынырнули две массивные тени.
«Василиски»!
Они неслись на облачников с такой чудовищной скоростью, что у тех просто не было шанса уйти — при всех разгонных характеристиках «Горн-Хоффов». Оба «Василиска» открыли огонь почти одновременно, пронзив вражеские корабли цепочкой прямых попаданий от носа до кормы. Из преследовавшего нас облачника вырвался на короткое мгновение язык радиационного пожара, тут же сменившийся вспышкой взрыва, и багровый огненный клубок быстро отстал от нас. Я не разглядел ни одного спасательного пузыря. По правому борту второй «Горн-Хофф» болезненно дернулся вбок, потом затрясся в смертельной тряске, лишая свой экипаж возможности спастись, и только после этого из его машинного отделения потянулся узкий шлейф радиационного пожара, вслед за чем космос расцвел новой вспышкой.
Когда выключилось наконец защитное затемнение гиперэкранов, оба «Василиска» уже исчезли, напомнив мне слова адмирала флота Колхауна — тоже, кстати, карескрийца, — сказанные им в те времена, когда мы в составе экипажей «взятых в аренду» нескольких самых первых «Звездных Огней» по тайному приказу тогда еще принца Онрада летели на Флюванну биться в качестве наемников… впрочем, это совсем другая история.
— Наноси удар и тикай, — говорил нам тогда Колхаун. — Когда уступаешь числом — а на том этапе войны так обыкновенно и бывало, — просто наноси удар и тикай. Не высматривай себе добычу, а то сам получишь по мозгам; не задерживайся добивать — подбить гада почти так же полезно, а иногда даже больше. Вот тогда у тебя задница останется там, где ей и положено находиться.
При воспоминании об этом я невольно усмехнулся. Пилоты «Василисков» использовали тактику своего знаменитого земляка, доведя ее до совершенства, вот только при сокрушительной огневой мощи их кораблей им не было нужды задерживаться добивать — уничтожение было и так почти гарантировано. Да, в те славные времена на Флюванне мы нечасто видели такое!
Мгновения спустя появилась нам на подмогу — малость поздновато! — пара высланных мною вперед «Звездных Огней». Они сделали несколько кругов, но не обнаружили никаких следов других «Горн-Хоффов», так что — почти обиженно — качнули на прощание понтонами и улетели дальше.
— Так вы выманивали «Горн-Хоффы» на прицел другим «Василискам», так? — спросил я у Андерсона.
— А то! — отвечал он, и улыбку его было видно даже сквозь темный бронепластик забрала.
— Здорово вы сработались, — заметил я.
— Спасибо, — отвечал он. — Вут свидетель, мы долго тренировались. И тревожились тоже.
— Тревожились?
— Вот именно, — признался Андерсон. — С самого начала мы понимали, что наши «Василиски» слишком велики и тяжелы, чтобы драться с кораблями вроде «Горн-Хоффов» или «Ойггайпов». Вот нам и пришлось разработать тактику, использующую наши сильные стороны — чудовищную скорость благодаря мощным генераторам, огневую мощь линкора. Ну и потом, обратите внимание, мы ведь далеко от поверхности, так что нам не надо одолевать гравитацию и сопротивление атмосферы — при наших-то весе и размерах. Кажись, сработало.
Я довольно кивнул. — Похоже, — согласился я. И правда, сработало.
* * *
На деле это работало почти три стандартные недели — и три больших конвоя почти невредимыми добрались до Гонтора под охраной карескрийцев. Благодаря большому расстоянию между Аталантой и Гонтором наши конвои могли довольно сильно уклоняться в сторону на середине маршрута — уклонение составляло несколько световых лет. Это делало почти невозможной для облачников задачу обнаружить их, сохранив при этом достаточную концентрацию сил для нейтрализации «Василисков» и уничтожения судов конвоя.
А потом как от конвоев, так и от судов сопровождения начали поступать сообщения о чудовищно мощных лучах станции дальнего обнаружения — настолько мощных, что даже датчики вырубались от перегрузки. Мне-то это было знакомо по недавнему перелету на Авалон. 06-лачники установили-таки несколько своих новых станций на Торонде, так что теперь могли отслеживать наши конвои со своей территории. Это позволяло им с легкостью обнаруживать наши транспорты, где бы те ни находились, и с убийственной точностью наводить на них свои перехватчики. В следующие же два дня половина «Василисков» получила тяжелые повреждения, а охраняемые ими конвои были изрядно потрепаны — несмотря на то что из атаковавших их «Горн-Хоффов» девятнадцать было уничтожено, а еще двадцать пять повреждено. Из тридцати пяти транспортных судов, вышедших из Аталанты, дойти и разгрузиться на Гонторе удалось только семнадцати.
Потрепанные боем «Василиски» вернулись в Аталанту через два дня. Мы с Уильямсом и Андерсоном вышли на смотровую площадку у ворот смотреть, как они садятся. Большие карескрийские корабли и впрямь потрепало в бою — мягко выражаясь. Зажав уши от чудовищного грохота их генераторов, я пытался понять, как некоторым из них вообще удалось вернуться на базу, настолько ужасны были полученные ими раны. На одном вообще недоставало мостика — какой-то умелец управлял им из сооруженного на скорую руку временного поста, приваренного сварочным агрегатом на носу корабля. Должно быть, корабль спускался с орбиты очень медленно, чтобы его отчаянный рулевой не поджарился в облаке раскаленной плазмы. Средняя часть другого корабля напоминала дуршлаг, столько в ней было пробоин. Одному Вуту известно, сколько генераторов уцелело в его машинном отделении после этого боя, и тем не менее он заруливал на стоянку как ни в чем не бывало. Кто-то даже водрузил на его корме флагшток, на котором гордо развевался древний боевой флаг Империи. Третий «Василиск» оставлял за собой шлейф черного дыма, а в глубине его корпуса до сих пор мерцало пламя пожара; его болтало из стороны в сторону, и все же его рулевые упрямо тянули его под надежный кров нашего ангара, где корабль уже ждали опытные пожарные.
Нам с Уильямсом довелось уже повидать столько поврежденных кораблей, что единственной нашей заботой было тогда прикинуть, как скоро нам удастся ввести корабли обратно в строй (в смысле, те, которые вообще можно было еще надеяться отремонтировать, а не отправить на свалку и на запасные части).
Совсем другое дело — Андерсон. Если не считать налетов в первый год прошлой войны, когда я потерял почти всю свою семью, Карескрия почти не подвергалась атакам. В самом деле, что еще могло послужить мишенью для врага в этом самом нищем закоулке Империи? Разве что знаменитые шахты на астероидах, одной глубиной своего залегания надежно защищенные от любого вражеского налета? Что же касается новых судостроительных верфей, на которых выпускались «Звездные Огни» и новые типы боевых кораблей вроде «Василисков», то они находились так далеко от баз облачников, что Негролу Трианскому еще предстояло разработать боевые корабли, способные совершать эффективные налеты на таком расстоянии, — при условии, что его разведка вообще обнаружила эти цели.
В общем, до того дня Андерсону почти не доводилось видеть подбитые корабли, не говоря уже о «Василисках». Вид проходящих перед ним искалеченных звездолетов — его звездолетов, его, так сказать, плоти и крови — совершенно потряс его, и он застыл, вытянувшись по стойке «смирно», прижав руку к виску в скорбном салюте. Так он стоял со струящимися по щекам слезами до тех пор, пока последний «Василиск» с грохотом не скрылся в жерле ангара…
В тот вечер мы надолго застряли в маленьком офицерском клубе, который кое-как оборудовали в кают-компании списанного транспорта. Осушив не одну порцию вина и э'ланда, я обнаружил, что мне абсолютно наплевать не только на качающийся под ногами пол, но и на то, что я, можно сказать, сам, добровольно вызвался лететь вторым пилотом на «Василиске» Андерсона, сопровождая следующий конвой…
Где-то уже после начала ночной вахты меня несколько испуганно тронул за плечо один из стюардов.
— Адмирал, — пролепетал он, тыча пальцем в сторону двери. — Тут вас хотят видеть…
Это оказался Барбюс.
Извинившись, я несколько нетвердым шагом пробрался к двери.
— Что случилось, шеф? — спросил я.
— Тут генерал Драммонд звонил по КА'ППА-связи с Авалона, адмирал, — отвечал тот с неодобрительной миной на лице. Дело в том, что я посвятил его в свою историю с Трахфорд — мне не хотелось, чтобы это застало его врасплох. — Я ему пару раз повторил, что вас нет и что я не знаю, где вы. Он сказал, чтоб я нашел вас — то бишь не сказал, а приказал. Вот я и выполнил ихний приказ. Если хотите, я пойду и повторю ему то же хоть еще раз, хоть два.
Я положил руку на его плечо, крепкое как скала.
— Спасибо, шеф, — сказал я. — Пожалуй, мне лучше пойти и узнать, что ему нужно. Это может иметь какое-то отношение к той трепке, которую получил последний конвой, или… — Заканчивать фразу мне что-то не хотелось.
— Эта неблагодарная шайка может и до утра подождать, адмирал, — предложил Барбюс.
— Спасибо, шеф, — повторил я, изобразив на лице уверенную улыбку, хотя понимал, что кто-кто, а Барбюс на такие штуки не купится. — Все равно лучше знать, какой ветер дует у них, на Авалоне.
Некоторое время Барбюс хмуро смотрел на меня.
— Э… вы как, ничего, адмирал? — неуверенно спросил он.
— Я набрался достаточно, чтобы высказать этой сухопутной крысе все, что думаю об этой швабре, Трахфорд, — с ухмылкой ответил я, — но достаточно трезв, чтобы оставить это при себе.
— Ну, раз так, адмирал, у меня тут на улице глайдер, — вздохнул Барбюс.
Мне пришлось вернуться, попрощаться со всеми, похлопать Андерсона по плечу в попытке приободрить немного и только после этого выйти за Барбюсом к ожидавшему нас глайдеру. Дорога до моего временного кабинета заняла всего пятнадцать циклов. Оказавшись на рабочем месте, я вызвал центр связи и попросил соединить меня с Авалоном — под грифом «СРОЧНО» и «СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО». Мне пришлось ждать еще почти полметацикла, пока на дисплее не высветились строки:
АДМИРАЛТЕЙСТВО НА СВЯЗИ ТЧК ДАЙТЕ ЗНАТЬ ЗПТ КОГДА БУДЕТЕ ГОТОВЫ РАЗГОВОРУ ГЕНЕРАЛОМ ДРАММОНДОМ ТЧК

— Готов, — передал я.
ДРАММОНД ДВТЧ ПРИВЕТ ЗПТ ВИЛФ ТЧК ГОВОРЯТ ЗПТ ПОСЛЕДНИЙ КОНВОЙ ИЗРЯДНО ПОЩИПАЛИ ТЧК ЧТО ТЕБЕ ИЗВЕСТНО ЭТОМ ВОПР

— Пока что не очень много, — ответил я. — «Василиски» сопровождения вернулись всего несколько метациклов назад. Но вы слышали правду: их здорово потрепали.
ДРАММОНД ДВТЧ КАК ЭТО ПРОИЗОШЛО ВОПР

Я подумал, прежде чем ответить. В офицерском клубе я успел переговорить с несколькими офицерами; все они сходились в оценках того, что случилось.
— Насколько я понял, — сказал я наконец, — конвой был засечен станцией обнаружения с большим радиусом действия. Похоже на то, что это аналог той, которую нам удалось увести с Лавенурба. Как бы то ни было, это дало облачникам возможность сосредоточить свои корабли прямо на пути следования конвоя. Прежде им приходилось распылять свои силы на поиски.
ДРАММОНД ДВТЧ ЭТО ВСЕ ВОПР

— Карескрийцы вернулись всего несколько метациклов назад. Это все, что мне пока известно, если не считать того, что для «Горн-Хоффов» день тоже выдался не из самых удачных. В открытом космосе, где им удается использовать скорость и огневую мощь, эти «Василиски» — настоящие убийцы. Облачники сегодня тоже зализывают раны, — заметил я.
ДРАММОНД ДВТЧ СКОЛЬКО ТРАНСПОРТНЫХ СУДОВ КОНВОЯ ДОШЛО ГОНТОРА ВОПР

— Полагаю, официальные сведения будут известны вам не позже, чем мне, — ответил я. — Неофициально — по словам тех рулевых, с которыми мне удалось переговорить нынче вечером в клубе, хоть они были не совсем трезвы, — примерно две трети.
ДРАММОНД ДВТЧ НА МОЙ ВЗГЛЯД ЗПТ НЕПЛОХО ТЧК

— Что-нибудь еще?
ДРАММОНД ДВТЧ Я ПОСЛАЛ ВАМ МАЛЕНЬКУЮ ЭСКАДРИЛЬЮ ТЧК ШЕСТЬ СТАРЫХ ЛАЙНЕРОВ ЗПТ И ДИ ДЕФ ЧЕТЫРЕ ТЧК ТЫ ВЕДЬ ЗПТ КАЖЕТСЯ ЗПТ ЛЕТАЛ ТАКИХ ВОПР

— Еще сколько. Но зачем?
ДРАММОНД ДВТЧ СЕЙЧАС УЗНАЕШЬ ТЧК ОНИ ПРИЗЕМЛЯТСЯ АТАЛАНТЕ ЗАВТРА ИЛИ ЧУТЬ ПОЗЖЕ ТЧК ТЫ ЗАМЕТИШЬ КОРПУСАХ НЕОБЫЧНЫЕ АНТЕННЫ ТЧК ЯСНО ВОПР

— Ясно, — ответил я, хотя совершенно не понимал, какого черта он там задумал.
ДРАММОНД ДВТЧ ПРОСЛЕДИ ЗПТ ЧТОБЫ ИХ СЧИТАЛИ ПАРОЙ ДРЕВНИХ ТРАНСПОРТОВ ТЧК НИКАКОЙ ШУМИХИ ТЧК НАМ НЕ НУЖНО ЗПТ ЧТОБЫ ИХ ЗАМЕТИЛИ ТЧК НО КТО БЫ НИ ЗАВЕДОВАЛ ОБСЛУЖИВАНИЕМ ЗПТ ПРОСЛЕДИ ЗПТ ЧТОБЫ ИХ ОБСЛУЖИЛИ ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ ЗПТ ПОНЯЛ ВОПР ВСЕ ЗПТ ЧТО ИМ НУЖНО ТЧК НО БЕЗ ШУМА ТЧК ЯСНО ВОПР

— Пока ясно, генерал, — сказал я, чувствуя, что мой гнев немного улегся. — Кстати, — спросил я как бы невзначай, — вы откроете мне эту маленькую тайну или мой допуск аннулирован в преддверии казни?
ДРАММОНД ДВТЧ ПРОСТИ ЗПТ БРИМ ТЧК НЕТ ЗПТ ТВОЙ ДОПУСК НЕ АННУЛИРОВАН ТЧК ПОКА ТЧК Я ПРОСТО ХОТЕЛ УБЕДИТЬСЯ ЗПТ ЧТО ТЫ УСТРОИШЬ ТАК ЗПТ ЧТОБЫ ЭТИ СУДА ПОЛУЧИЛИ ТВОЕЙ БАЗЕ ВСЕ ЗПТ ЧТО ИМ НЕОБХОДИМО ЗПТ ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ ЗПТ НЕ ОТКРЫВАЯ ЗПТ ЧТО ЭТО ВСЕГО ЛИШЬ ПАРА ДРЯХЛЫХ ВОЕННЫХ ТРАНСПОРТОВ С ВТОРОСТЕПЕННЫМ ЗАДАНИЕМ ТЧК

— Так что они представляют собой на самом деле, черт возьми?
ДРАММОНД ДВТЧ ВОЗМОЖНО ЗПТ ИХ СТОИЛО БЫ НАЗВАТЬ ТВОЮ ЧЕСТЬ ЗПТ БРИМ ТЧК ЭТО СУДА ТИРЕ ПОСТАНОВЩИКИ ПОМЕХ ЗПТ СПОСОБНЫЕ БОРОТЬСЯ НОВОЙ СТАНЦИЕЙ ОБНАРУЖЕНИЯ ОБЛАЧНИКОВ ЗПТ КОТОРЫЕ ТЫ ДОСТАВИЛ ЛАВЕНУРБА ТЧК РЕБЯТА ИНСТИТУТА КА'ППА ДЕФ СВЯЗИ АСТЕРИОС ДЕФ ПРОТЕЕ ПОРАБОТАЛИ ЕЕ ЗАЩИТНОЙ СИСТЕМОЙ И СОЗДАЛИ ТО ЗПТ ЧТО ОНИ НАЗВАЛИ ДЖЕРОМ ДЕФ А ТЧК УСТАНОВКУ ПОСТАНОВКИ СУПЕРПОМЕХ ДЛЯ СУПЕРСТАНЦИИ ОБНАРУЖЕНИЯ ТЧК ЭТИ НЕВИННЫЕ ВИД И ДИ ДЕФ ЧЕТЫРЕ ЗПТ ЧТО Я ПОСЛАЛ ВАМ ЗПТ ПЕРВЫЕ ШЕСТЬ СЕРИЙНЫХ ЭКЗЕМПЛЯРОВ ТЧК ОНИ БУДУТ ПРОСТО КРУЖИТЬ ПОБЛИЗОСТИ ЗПТ ЧТОБЫ ОБЛАЧНИКИ НЕ СМОГЛИ ИСПОЛЬЗОВАТЬ СВОИ СТАНЦИИ ПРОТИВ КОНВОЕВ ТЧК ТАК ЛУЧШЕ ВОПР

— Лучше, — ответил я. — И вы хотите, чтобы их считали просто безобидными развалюхами, не нуждающимися в охране. Верно?
ДРАММОНД ДВТЧ СУТЬ УЛОВИЛ ТЧК

— Я прослежу, чтобы нужные люди были в курсе, — заверил я его. — Что-нибудь еще?
ДРАММОНД ДВТЧ ПОЛАГАЮ ЗПТ ТЕБЕ ИНТЕРЕСНО УЗНАТЬ ЗПТ ЧТО НОВОГО ДЕЛЕ ТРАХФОРД ВОПР

— Потрясающе интересная тема — по крайней мере для меня, — признался я. — Так что нового слышно?
ДРАММОНД ДВТЧ НИЧЕГО ХОРОШЕГО ЗПТ БРИМ ТЧК КОНФИСС ДЕФ ТРАХФОРД ОКАЗЫВАЕТ ОНРАДА ЧУДОВИЩНОЕ ДАВЛЕНИЕ ТЧК УГРОЖАЕТ ЗАБЛОКИРОВАТЬ ВАЖНЫЙ ВОЕННЫЙ ЗАКОНОПРОЕКТ ПАРЛАМЕНТЕ ТЧК НЕ ЗНАЮ ЗПТ КАК ДОЛГО МЫ СМОЖЕМ УДЕРЖИВАТЬ ЕГО ТЧК

— Что такого хочет Трахфорд — не считая моей головы, конечно? Я пока еще не слышал.
ДРАММОНД ДВТЧ ВЕРХОВНОГО ТРИБУНАЛА ТЧК ХОЧЕТ ЗПТ ЧТОБЫ ТЕБЯ ВЫСТАВИЛИ ФЛОТА ТЧК СЧИТАЮТ ЗПТ ЧТО ЭТО ОЧИСТИТ ИМЯ ТРАХФОРДОВ ТЧК

— Я так и думал. — Я помолчал, отчаянно стараясь унять разгоравшийся во мне гнев. Я ничего не мог с этим поделать, и это мне очень не нравилось. Мне еще предстояло выполнить работу куда более важную, чем я или моя карьера. — Как дела на Гонторе? — спросил я. — Сколько сил вам еще нужно перебросить туда до начала вторжения?
ДРАММОНД ДВТЧ ВОЗМОЖНО ЗПТ ЕЩЕ ШЕСТЬ КОНВОЕВ ЗПТ ЧТОБЫ ПО МЕНЬШЕЙ МЕРЕ ПОЛОВИНА ТРАНСПОРТОВ ДОШЛА ПУНКТА НАЗНАЧЕНИЯ ТЧК ТОГДА СМОЖЕМ ДЕЙСТВОВАТЬ ТЧК

— Тогда сколько у меня еще времени?
ДРАММОНД ДВТЧ ЕСЛИ ЧЕСТНО ЗПТ НЕ ЗНАЮ ЗПТ БРИМ ТЧК МОЖЕТ ЗПТ НЕДЕЛЯ ЗПТ МОЖЕТ ЗПТ МЕСЯЦ ТЧК ПОТОМ ТЕБЯ ОТЗОВУТ СЮДА ТРИБУНАЛА ТЧК ЭТИ ТРУСЛИВЫЕ УБЛЮДКИ НЕ ОТПРАВЯТСЯ ТАКОЕ ОПАСНОЕ МЕСТО ЗПТ КАК АТАЛАНТА ЗПТ ЧТОБЫ ПРОВОДИТЬ СУД ТАМ ТЧК

Я пожал плечами.
— Спасибо, — сказал я. — Еще что-нибудь, о чем мне стоит знать?
ДРАММОНД ДВТЧ НИЧЕГО НА УМ НЕ ПРИХОДИТ ЗПТ РАЗВЕ ЧТО МНГТЧ

— Что?
359 ДРАММОНД ДВТЧ МНЕ ДОСАДНО ЭТО ГОВОРИТЬ ТЧК

— Валяйте. Все равно вы не сделаете еще хуже, чем сегодня.
ДРАММОНД ДВТЧ НУ КАК ХОЧЕШЬ ТЧК ОНРАД ЛИЧНО ЖЕЛАЕТ ЗПТ ЧТОБЫ ТЫ ПРОДОЛЖАЛ РАБОТУ ДО ТОГО МОМЕНТА ЗПТ КАК ТЕБЯ ОТЗОВУТ ДОМОЙ ДЛЯ СУДА ТЧК ОН БОИТСЯ ЗПТ ЧТО САПФИР БЕЗ ТЕБЯ ПОЙДЕТ ПРАХОМ ТЧК

— Чертовски мило с его стороны.
ДРАММОНД ДВТЧ ОН ЭТО СЕРЬЕЗНО ТЧК Я ТОЖЕ ТЧК НАМ НУЖНО ЗПТ ТО ЕСТЬ ИМПЕРИИ НУЖНО ТВОЕ УЧАСТИЕ ДЕЛАХ КАК МОЖНО ДОЛЬШЕ ТЧК КОЛХАУН САМ ПРОСИЛ БЫ ТЕБЯ ЭТОМ ЗПТ НО У НЕГО БОЛЬШЕ ГОРДОСТИ ЗПТ ЧЕМ ОНРАДА И МЕНЯ ТЧК

Я стиснул зубы и тупо уставился в пульт перед собой. Эти ублюдки собирались выжать меня как тряпку до последней капли, прежде чем выбросить на свалку. Но, черт подери, я ведь сам приносил присягу много лет назад и все эти годы выполнял задание за заданием почти что за спасибо.
— Ладно, — ответил я после долгого молчания. — Буду работать, пока меня не освободят.
ДРАММОНД ДВТЧ СПАСИБО ЗПТ БРИМ ТЧК МЫ ТЕБЯ НЕ ЗАБУДЕМ ЗПТ ПОВЕРЬ МНЕ ТЧК

Чертовски утешительно, тытьподери!
— Что-нибудь еще? — спросил я.
ДРАММОНД ДВТЧ АГА ТЧК ОДИН СЛУХ ЗПТ КОТОРЫЙ МОЖЕТ ПОКАЗАТЬСЯ ТЕБЕ ЛЮБОПЫТНЫМ ТЧК ПОМНИШЬ КУЗИНУ ОНРАДА ЗПТ МАРГО ЛАКАРН ВОПР БЫЛА ПРИНЦЕССОЙ ЭФФЕРВИКА ДО ТОГО ЗПТ КАК ПЕРЕД САМОЙ ВОЙНОЙ ВЫШЛА РОГАНА ЛАКАРНА ТЧК

— Помню, — сказал я. Еще как помнил!
ДРАММОНД ДВТЧ ТОГДА ТЕБЕ ИЗВЕСТНО ЗПТ ЧТО ОНА ВОЗГЛАВИЛА ПАРТИЗАНСКОЕ ДВИЖЕНИЕ ЭФФЕРВИКЕ ТЧК РОГАН РАЗВЕЛСЯ НЕЙ И ПОХИТИЛ ИХ СЫНА ТЧК ТЕПЕРЬ ОН НАЗНАЧИЛ ЕЕ ГОЛОВУ НАГРАДУ ТЧК

— Что нового от Марго? — с опаской спросил я. Все это я уже слышал. Она уже довольно долгое время вела опасный образ жизни. Ее партизаны наносили оккупантам-облачникам довольно заметный ущерб, так что те давно мечтали взять ее в плен, если не хуже. Последние два года каждый раз, когда я слышал ее имя, все внутри меня сжималось в ожидании вести о ее смерти.
ДРАММОНД ДВТЧ КА'ППА ДЕФ СТАНЦИЯ СВОБОДНЫЙ ЭФФЕРВИК СООБЩИЛА ЗПТ ЧТО СЕГОДНЯ ОНА ВЫШЛА ЗАМУЖ ТЧК ВСЕ ЭФФЕРВИКСКОЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ ПРАЗДНУЕТ ЭТО САМЫМ НОСОМ ОБЛАЧНИКОВ ТЧК

Я невольно разинул рот. Вот это сюрприз!
— И кто этот счастливчик? — поинтересовался я, как только пришел в себя.
ДРАММОНД ДВТЧ ПОХОЖЕ ЗПТ ТОТ ТАИНСТВЕННЫЙ ДЖЕНТЛЬМЕН ЗПТ КОТОРЫМ ТЫ ДОВОЛЬНО ТЕСНО ОБЩАЛСЯ СОВСЕМ НЕДАВНО ТЧК ГОВОРЯТ ЗПТ ОНИ МАРГО ВСТРЕЧАЛИСЬ УЖЕ ПАРУ СТАНДАРТНЫХ ЛЕТ ТЧК ПАРНЯ ЗОВУТ КАМЕРОН ДЕЛАКРУА И ОН ВЛАДЕЛЕЦ СКОРОСТНОГО ТРАНСПОРТА НАЗВАНИЕМ ЖЕЛТАЯ ПТИЦА ТЧК

* * *
Шестерка ED-4 прибыла всего за день до намеченного отлета на Гонтор очередного конвоя — через три дня после нашего разговора с Драммондом. Когда-то эти старые корабли были самыми распространенными грузовыми и пассажирскими судами своей эпохи. Их короткий округлый нос и продолговатый каплеобразныйхорпус оказали влияние — да что там, определили облик всего следующего поколения звездолетов. Рулевые на своих тесных мостиках вглядывались вперед сквозь старомодные V-образные гиперэкраны. Пара других прямоугольных гиперэкранов по бокам мостика и придавала кораблям нахмуренное, даже немного хищное выражение — то самое, что у целого поколения космических путешественников ассоциировалось с романтикой межзвездных перелетов.
Может, я просто старею, но по моему разумению эти классические, обтекаемые очертания — самая прекрасная скульптура, созданная рукой человека… ну, если не считать «Звездных Огней», конечно. Каким-то неведомым образом эти корабли сохранили те неподвластные времени красоту и изящество, что на нынешних судах принесены в жертву экономии и технологической эффективности. Конечно, они не так велики, как современные лайнеры, но в свое время, после Первой Великой войны, они оказались просто идеальными для перевозок небольших партий груза по всей галактике. И хотя позже на основных коммерческих маршрутах их сменили новые, более крупные лайнеры, до сих пор в тысячу раз больше груза и людей перевозятся на небольших судах вроде ED-4. Старых — да, но вовсе не бесполезных.
Я проследил за тем, чтобы Джилл Томпкинс была в курсе и обслужила эти корабли, как только они совершат посадку. Впрочем, вид их при близком рассмотрении вызвал у меня невольную улыбку. Шесть старых кораблей никак не напоминали собой серьезную угрозу Лиге. Покрытые царапинами, с облезшей краской, а кое-где и помятые, они казались, мягко говоря, неухоженными. Они прогромыхали в ангар и ошвартовались у служебного причала. Единственной странностью в них — заметной только при очень и очень внимательном осмотре — были цепочки пассажирских гиперэкранов по бортам: как правило, на старых кораблях, используемых только для грузовых перевозок, их зашивали непрозрачными панелями. На следующий же день я как бы случайно познакомился с их рулевыми. Все шестеро оказались добровольцами — отставными флотскими офицерами, согласившимися еще раз рискнуть своими жизнями ради Империи, — уже прожив полную опасностей жизнь на Флоте. Вот бы и мне так после того, как я наконец уйду в отставку… впрочем, я тут же вспомнил, что на этот счет мне беспокоиться не придется. Даже забавно, что творилось у меня в голове в те дни…
А потом ED-4, так и не привлекая к себе лишнего внимания, по одному ушли в глубокий космос. До вылета очередного конвоя на Гонтор оставалось меньше стандартных суток. Я в гордом одиночестве стоял на смотровой площадке, когда последний из них, прогрохотав дюзами, скрылся в задернутом дымной пеленой небе над Аталантой. Я незаметно для других отсалютовал вслед этим отважным старым кораблям, которых вели отважные люди…
* * *
— Отворачивай, «Сорвиголова», отворачивай! О том, что бой начался, я услышал по КА'ППА-связи ближнего действия нашего «Василиска». За кормой замерцали вспышки огня из разлагателей, а среди судов нашей, второй группы конвоя вспыхнули шары разрывов. Облачники наконец обнаружили нас. Однако благодаря ED-4 и «Джерому-А» на это у них ушло почти тридцать шесть метациклов слепых поисков. И поскольку им пришлось распылять свои силы на поиски, их количества явно недоставало для того, чтобы надежно нейтрализовать «Василиски» сопровождения.
То, что их «недоставало», на деле означало, что в космосе вокруг нас роилось достаточно облачников, исполненных решимости любой ценой остановить наш конвой или хотя бы нанести ему ущерб. Атаковали нас, как всегда, «Горн-Хоффы», но на этот раз, я подозревал, они несли в качестве дополнительного вооружения мощные гиперторпеды для поражения тяжелых транспортов, которые вот-вот должны были появиться на поле боя. Я стиснул зубы. Мне отчаянно хотелось оказаться за штурвалом «Звездного Огня»; вместо этого я беспомощно сидел на правом пилотском месте «Василиска» Андерсона, можно сказать, на мушке у заходящих на нас с кормы облачников. Я ощущал себя до невозможного бесполезным. Будь я командиром корабля, мы бы уже дрались с облачниками, вместо того чтобы ждать, пока они нас догонят. Мы же держались в радиусе видимости охраняемых нами судов конвоя — считалось, что так они будут ощущать себя в большей безопасности.
Вот они! Со стороны кормы показались первые светящиеся точки, которые быстро росли и превратились в «Горн-Хоффы».
— «Горн-Хоффы» в зеленом секторе! — предупредил я. Дело в том, что «Джером-А» весьма успешно глушил не только вражеские системы слежения, но и наши собственные.
— Вас понял, «Горн-Хоффы» в зеленом секторе, — подтвердил Андерсон и только после этого — наконец-то! — сбавил скорость и начал правый поворот, а Симпсон, наш канонир, развернул все наши башенные разлагатели в сторону кормы. Тактика поединка на гиперскоростях заметно отличается от маневренного боя вблизи планеты. У боевого корабля не так уж много пространства для маневра, да и прицельную стрельбу вести сложнее. Единственной позицией для ведения реально угрожающего противнику огня является положение перед ним или строго за его кормой.
«Горн-Хоффы» развернулись в боевую цепь — все восемь машин. Все еще оставаясь вне радиуса действия наших разлагателей, они подошли на расстояние примерно в пять кленетов к замыкающим конвой транспортам и дали гиперторпедный залп. Зловещие ярко-зеленые полосы света протянулись от них к медленно плетущимся по космосу транспортам, а мгновением спустя гиперторпеды начали разрываться. Ослепительные вспышки заставили сработать защитное затемнение наших гиперэкранов, но, похоже, не нанесли особого вреда, ибо, когда гиперэкраны прояснились, большие корабли продолжали упрямо держать курс.
Облачники подошли уже достаточно близко, чтобы открыть огонь из разлагателей, но мы все еще не могли этого сделать, потому что до последнего оставались рядом с охраняемыми кораблями. Пока мы занимали огневую позицию, я увидел, как замыкавший конвой транспорт — древний, закаленный ветеран межзвездных линий — содрогнулся от прямых попаданий. Разлетающиеся во все стороны клочья обшивки тускло сверкнули в лучах ближней звезды. Потом лучи разлагателей дотянулись до мостика, расшвыряв осколки гиперэкранов и лоскуты радиационного огня. За штурвалом корабля больше никого не осталось, да и самого штурвала скорее всего тоже уже не существовало. Огромный корабль медленно заваливался набок до тех пор, пока перегрузка не превысила допустимого предела, а потом корпус вдруг разломился надвое, оставив за собой облако клубящихся обломков — кусков корпуса, грузов, людей. Спасательных пузырей было до обидного мало. Конвой же тем временем уходил вперед.
Наконец-то наши «Василиски» заняли выгодную для огня позицию. Андерсон взял на прицел ближнего к нам «Юрн-Хоффа», рулевой которого слишком увлекся преследованием транспортов, забыв о собственной безопасности. Одновременно с этим семь остальных «Василисков» перестроились, взяв вражеские машины в огневые клещи. Черт, эти карескрийские ребята быстро поднаторели в стрельбе по реальным целям! Внимательно осматривая заднюю полусферу на случай появления новых облачников, я ощутил легкий толчок палубы — это Симпсон открыл огонь из разлагателей. Длинные светящиеся нити протянулись от нашего корабля к облачнику и расцвели яркими вспышками на его фюзеляже. Он дернулся вбок, потом неожиданно сделал полубочку и попытался оторваться от нас, уйдя в открытый космос. Ничего хуже для себя этот рулевой-облачник придумать не мог. Андерсон только и ждал этого. Наш «Василиск» устремился вслед за ним, словно сошедший с орбиты астероид. Лучи наших разлагателей снова прочертили космос и уперлись в хвостовую часть его корпуса. Три из четырех ходовых кристаллов «Горн-Хоффа» разом вырубились — это было заметно по тому, как погасло свечение в их дюзах. Облачник завалился налево, но Андерсон чуть подправил курс и догнал его, давая Симпсону изрешетить борт вражеской машины. Внезапно в корпусе открылось несколько люков, из которых вылетело с дюжину спасательных пузырей. Один из них зацепился за выпуклость корпуса перед рулевым двигателем и лопнул, разлетевшись клочьями пластика, среди которых крутились, нелепо размахивая руками и ногами, две фигуры в боевых скафандрах. Вся эта картина мелькнула перед глазами и тут же скрылась за кормой.
После этого атаки противника следовали почти непрерывно… Когда мы заняли прежнее место в походном ордере, я увидел еще с дюжину «Горн-Хоффов», пытавшихся достать огнем наши транспорты. Однако облачникам так и не удалось сосредоточить достаточное количество судов для массивных атак, нанесших такой ущерб предыдущему конвою, а одиночных «Горн-Хоффов» наши «Василиски» отгоняли без особого труда.
А еще через несколько метациклов конвой вошел в зону, охраняемую с таким трудом доставленными на Гон-тор «Звездными Огнями». Стоило им показаться, как облачники разом прекратили свои атаки. Какую бы угрозу Лиге ни представляли наши грузовые корабли, у облачников явно имелся приказ избегать открытого боя с превосходящими силами охранения.
Спустя еще одни стандартные сутки мы сбросили скорость ниже световой, и в гиперэкранах переднего обзора показался Гонтор. Только тогда я позволил себе немного расслабиться. Поднявшись со своего места за последней кружкой славного карескрийского кф'кесса, я с облегчением улыбнулся. «Джером-А» и впрямь оказался нашим спасителем — нашим, а возможно, и всей операции «Сапфир». Что ж, если захват опытной станции слежения на Лавенурбе и будет стоить мне карьеры, эта жертва не напрасна — во всяком случае, в том, что касалось судьбы Империи. Не уверен, что эта мысль так уж радовала меня, но та тытьчертова присяга, которую я принял столько лет назад, оставляла мне не слишком большой выбор…
* * *
Со времени моего прошлого посещения Гонтор заметно изменился. Пока Андерсон заводил «Василиск» на посадку, я видел, как ощетинилась поверхность астероида зенитными разлагателями, между которыми там и здесь виднелись обломки сбитых вражеских звездолетов. Еще больше изменений ждало меня внутри. Некогда темные и лишенные атмосферы коридоры, рабочие помещения, склады и казармы теперь кипели активностью. Огромные сводчатые ангары были забиты десантными судами всех возможных типов; несколько ангаров были отведены исключительно под новейшие десантные корабли, специально предназначенные для перевозки бронированных краулеров. В других помещениях хранились сотни новеньких краулеров, спроектированных на Содеске. Что ж, по крайней мере из относительного провала операции «Эппеид» были сделаны надлежащие выводы — в первую очередь, о необходимости концентрации тяжелой бронетехники с разлагателями, способными вести горизонтальный огонь для поддержки сил десанта на поверхности.
Сидя в одном из спешащих по лабиринту коридоров древних трамваев — возрожденных к жизни умелыми руками наших Имперских Саперов, — я испытал странное чувство облегчения, мира с самим собой… даже какой-то отстраненности, что вообще-то мне не свойственно. И поскольку ощущение это не проходило, я даже заподозрил, что, возможно, заразился одним из тех редких вирусов, которые время от времени все еще поражают нашу цивилизацию. Однако за обедом с только что прибывшим новым комендантом Гонтора, бравым полевым генералом, имя которого весь вечер успешно вылетало у меня из головы, я вдруг сообразил, что вовсе не болен. «Законченность» — вот каким словом можно было назвать это мое ощущение. Моя работа в этой космической цитадели, да и в Аталанте подошла к концу. Война для меня закончилась — по крайней мере до тех пор; тюка я не смогу внести в нее какой-нибудь новый вклад. Вскоре меня лишат возможности даже носить ту форму, которая определяла почти всю мою зрелую жизнь. И тогда… Я старался гнать мысли об этом всякий раз, когда они лезли мне в голову, но получалось это плоховато… Так кем стану я после этого? Ответа на этот вопрос я не знал.
* * *
Депеша из Адмиралтейства уже ждала меня, когда несколько дней спустя я под вечер вернулся в Аталанту. Собственно, об ее прибытии я знал еще до того, как увидел на столе у себя в кабинете. Уильямс, Барбюс и Руссо ждали меня на пристани, у которой ошвартовался «Василиск» Андерсона, и по выражению их глаз я сразу понял все. По дороге в штаб никто из троих не сказал ничего особенного, да и из их рапортов ничего такого не следовало — Аталанта снова превратилась в образцовую флотскую базу, способную существовать и без моего участия. И все же они избегали встречаться со мной взглядом дольше чем на несколько тиков. Даже старина Коттшелл приветствовал меня особенно отечески, когда я задержался у его стола, прежде чем пройти в свой тесный кабинет (новый, подземный, готовился как раз в срок, чтобы я сдал его тому, кто придет мне на смену).
— Не соединяйте со мной пока никого, ладно? — крикнул я ему в открытую дверь. Только после этого я позволил себе посмотреть на стол.
Она была запечатана в обычный для «личной, совершенно секретной» корреспонденции конверт из алого пластика. Прежде чем она попала на мой стол, кто-то в центре связи неизбежно принял ее, прогнал через дешифратор и прочитал, прежде чем запечатать в конверт. И уж наверняка этот «кто-то» не мог не шепнуть об этом своему другу, который все так же наверняка не мог не шепнуть об этом другому своему другу… Эта информация была не настолько секретной, чтобы представлять какую-то ценность для врага, и, конечно же, я никогда не смог бы доказать, что кто-либо из тех, с кем я встречался сегодня, и правда знал, что находится в этом конверте. Но слух об этом явно прошел, и — странное дело! — мне на это было в глубокой степени наплевать. Все равно рано или поздно об этом узнают все, так что какая разница?
Довольно долго я стоял у стола, просто глядя на эту треклятую штуковину. Почему-то мне не хотелось признаваться самому себе в том, что она в конце концов пришла. Потом, тряхнув головой, я брезгливо приложил к печати указательный и большой пальцы, подождал, пока они распознают рисунок и отворят конверт. Содержимое его я вынул двумя пальцами, словно оно было грязным и дурно пахло. В конверте обнаружилось три экземпляра одного и того же приказа.
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Прошло довольно много времени, пока я заметил, что не дышу. А я-то, дурак, думал, что готов к этой проклятой штуке — Вут свидетель, меня достаточно предупреждали. А вот ведь с самого моего прилета с Авалона во мне теплилась идиотская надежда на то, что свершится какое-нибудь чудо. Но чуда не произошло, случилось то, что должно было случиться, и оглушило меня — сердцебиение, затрудненное дыхание! — сильнее, чем не раз бывало в прошлом, когда меня ранило. Ведь говорили же мне, что мне не позволят выиграть этот процесс, даже с помощью лучших адвокатов (а я получу действительно лучших — в этом я Онраду верил).
Для меня это было равнозначно смертному приговору — концу всей моей вселенной. Много лет назад, после первой командировки в Аталанту, я стал жертвой затеянного КМГС так называемого СВС — сокращения вооруженных сил. Надо сказать, тогда я держался куда как лучше. Правда, тогда я был гораздо моложе, да и будущее представлялось мне далеко не таким мрачным — менее коррумпированным, что ли, — каким казалось теперь. Стиснув зубы, я заставил себя сесть и перечитал депешу во второй раз, потом в третий. Безразличные слова казенного послания ранили мне душу как кинжалы! В конце концов я отложил письмо и зажмурился, крепко вцепившись в край стола, будто это могло как-то защитить меня.
Должно быть, я просидел так не меньше половины метацикла, когда на моем пульте загудел зуммер голофона. Я совсем уже было собрался рявкнуть на Коттшелла, вопреки ясному приказу пропустившего звонок, но, открыв глаза, увидел в дисплее лицо Клавдии. Судя по выражению ее лица, она тоже все знала.
— Привет, Вилф, — мягко произнесла она. — Рада видеть тебя… благополучно вернувшимся.
Несмотря на все обстоятельства, я невольно улыбнулся. Конечно, любовь лишает человека разума, но… как я обнаружил только в то мгновение, она же может служить сильным болеутоляющим в момент отчаяния. У меня в голове мелькнула тысяча фраз для ответа, но, сидя пень-пнем перед голофоном, я выдавил из себя только: «Я тоже рад тебя видеть». Некоторое время мы оба сидели в неловком молчании, потом я просто взял со стола приказ и пожал плечами.
— Ты ведь уже слышала об этом, да?
Она кивнула.
— Д-да, — запинаясь, пробормотала она.
— Насколько я понимаю, об этом уже знает вся база?
— Ну… довольно многие — по крайней мере те, кто действительно переживает за тебя.
— Что ж, спасибо.
— Что ты собираешься делать, Вилф? — вдруг спросила она.
— Легкий вопрос, по крайней мере в том, что касается ближайшего будущего, — ответил я. — Я возвращаюсь на Авалон, чтобы предстать перед судом, который мне не позволено выиграть.
— Это я знаю, — сказала она, и по щеке ее скатилась слеза. — А потом?
— Тебе это известно не хуже меня, — вздохнул я. — Полагаю, этот мост я сожгу за собой, как только отправлюсь на суд.
Она негромко рассмеялась.
— Вилф Брим, — сказала она наконец. — Ты ведь всегда будешь невыносим, верно? Я снова заметил, что улыбаюсь.
— До тех пор, пока смогу себе это позволять, — отозвался я и тут же спохватился. — Когда мы можем увидеться?
— Сейчас же, — ответила она. — Поторопись.
— Где?
— Мне все равно. Найдем какое-нибудь подходящее место. Главное, чтобы мы были вместе каждое мгновение из тех, что отпущены нам богами.
Признаюсь, в то мгновение я не нашел бы во всей Вселенной ничего, чтобы возразить ей на это.
Стандартную неделю спустя я добил все дела, остававшиеся еще незавершенными — за исключением Клавдии, конечно, но это дело и не могло завершиться окончательно, ни тогда, ни потом… Я передал все нити управления базой в руки Уильямса, которого после некоторого нажима на Драммонда повысили в звании и назначили временно исполняющим обязанности командующего базой — до тех пор, пока эта свора на Авалоне не линчует меня, после чего командование перейдет к нему окончательно. В отличие от Клавдии с Барбюсом возникали кое-какие проблемы. Он так рассвирепел, что написал рапорт об отставке, который Драммонд благоразумно положил под сукно, чтобы дать мне время урезонить бедолагу.
Что же касается меня, то мне оставалось, как говорится, только сделать ручкой. Рано утром следующего дня Джим Пейн и его «327-й» (он ворчал, что начинает ощущать себя личным шофером, только ливреи не хватает) должны были забрать меня на Авалон, где по истечении некоторого полного неприятностей периода времени я должен был начать новую, совершенно другую жизнь. Я ухитрился избежать прощального банкета, сославшись на «временный» характер отданных мною распоряжений, хотя все прекрасно понимали, что это всего лишь отговорка. Почему-то одна мысль о том, что все эти люди будут стараться делать вид, будто ничего не случилось, приводила меня в ужас. Я возвращался домой, но в яму, из которой не будет спасения, и ни я, ни кто другой ничего не мог с этим поделать. И главное, у нас с Клавдией имелись на этот вечер совершенно другие планы. Никакая, даже самая веселая и теплая вечеринка не могла бы сравниться с вечером наедине с ней, и потом, следующая такая возможность могла нам представиться очень и очень нескоро… если представится вообще.
Ближе к вечеру, разделавшись со всем, кроме нескольких последних «прости», я направил свой гравицикл на городской холм, к монастырю градгроутов. Я не знал, когда увижу Аталанту в следующий раз и удастся ли мне это вообще когда-нибудь, а лучший вид на город открывался именно от монастыря. Внизу подо мной раскинулась старая часть города, беспорядочное скопление выбеленных домишек с вкраплениями крошечных цветущих садиков. Большая часть улиц извивалась без какого-либо намека на систему, и сами они были так узки, что балконы расположенных напротив друг друга домов почти соприкасались. И слишком часто эти уютные, мирные кварталы прерывались отметинами выгоревших, лишенных крыш зданий, а улицы перегораживались грудами рухнувшего кирпича и камня. Ближе к основанию холма — и к базе — бомбежки стерли с лица земли целые кварталы более современных районов.
Наверняка кто-то там, в городе, обвинял в этих разрушениях лично меня. Однако даже гнусный трус Саммерс не смог бы спасти город от такой печальной участи. Война особенно беспощадна к стратегически важным городам вроде Аталанты. Впрочем, война беспощадна ко всем, к победителям и к побежденным.
Там и здесь я мог разглядеть похожие на игрушки трамваи, алыми букашками карабкавшиеся вверх или вниз по склону холма. Их пронзительные звонки, должно быть, слышно аж на самом Авалоне. Когда-то, в молодые годы, я сам любил кататься на них. В порту, как-то сразу сделавшемся ужасно тихим после отлета последнего конвоя на Гонтор, выруливало на старт звено «Звездных Огней». Они разбежались, оставляя за собой на воде вспененные следы, и легко взмыли в бездонную синеву неба. Черт, я с удовольствием провел бы последние метациклы за штурвалом одного из них…
Ничего, я держался столько, сколько мне позволили. Теперь война продолжалась дальше, но без меня. И это была уже заметно другая война, к чему я тоже приложил руку. Со времени падения Флюванны три года назад наша старая Империя вела оборонительную войну — грозная, но лишенная сил. Наши приготовления на Гонторе и рейд на От'нар изменили это. Теперь мы не только оборонялись, но и впервые с начала войны готовились к наступательным действиям. И первое такое наступление, вторжение на Флюванну с Гонтора — операция «Сапфир», — должно было начаться ровно через три стандартные недели. Отсчет времени до его начала уже пошел.
И приближение этого уже ощущалось по всей галактике. Провал попыток Ла-Карна развязать новую агрессию против флювийских планет — и наши приготовления к освобождению той их части, что Торонд захватил раньше — заставил верховное командование Лиги «временно» перебросить на оккупированную Флюванну войска и технику с других фронтов. Что ж, это не прошло облачникам даром: ослабив свои позиции на содескийских планетах, они начали отступать под давлением наших друзей, медведей с Содески, и, похоже, этот процесс принял уже необратимый характер. А совсем скоро мы сами перейдем в наступление, открыв второй фронт, — а это будет означать начало конца для Трианского и его приспешников…
И все же для меня война закончилась. Я исполнял свои обязанности так хорошо, как мог — Не всегда идеально, но всегда на пределе сил и способностей. Ну и еще, я все-таки жив, тогда как многие из тех, кто не уступал мне опытом, но уступал везением, погибли. У меня были победы, но были и поражения, и раны свои я получал наравне с остальными. Что ж, этого оказалось недостаточно. Скоро меня принесут в жертву политике, деньгам и власти — те, за кого я дрался! Ну конечно, те, кого интересует истина, узнают, что произошло на самом деле. Но по большому счету расправа надо мной не более чем легкая рябь на воде. Мой процесс будет обсуждаться день или два в офицерских клубах по всей Империи, а потом о нем забудут на фоне событий галактической войны и грядущего триумфа над Лигой. Но что бы ни готовила мне судьба, я знал, что всегда буду гордиться тем, что я сделал для приближения этой победы… и тем, что мне довелось служить с людьми Имперского Флота.

Эпилог

11 декада 52 014 г. База имперского флота, Аталанта, Гадор-Гелик
Я сидел рядом с Джимом Пейном в кресле второго пилота его «327-го», выруливавшего по каналам подземного ангара Аталанты к открытым воротам и ожидавшему его за ними порту. По обе стороны канала выстроились, словно на смотр, «Звездные Огни» и «Василиски»… собственно, я подозреваю, что новый командующий базой и в самом деле учинил им смотр незадолго до нашего отлета. Экипажи и бригады обслуживания стояли шеренгами на причалах у своих судов и махали нам на прощание. За кормой — несмотря на все мои просьбы и даже приказы не делать из нашего отлета особого события — собралась на причале подземной стоянки целая толпа людей: Клавдия, Барбюс, Уильямс, Коттшелл, Ла-Салль, Томпкинс, Руссо и множество других, благодаря которым мое недолгое пребывание на Аталанте оказалось полным смысла (во всяком случае, с моей личной точки зрения). Этим утром, когда мы с Клавдией расставались в дверях маленькой комнатки, в которой мы провели нашу последнюю ночь, я не нашел слов прощания. И здесь, стоя у трапа, я просто помедлил, повернулся к притихшей толпе и молча вскинул руку в салюте, стиснув зубы, чтобы не дать обуревавшим меня эмоциям вырваться наружу и опозорить меня до конца моих дней. А потом я развернулся на пятках и деревянной походкой поднялся на борт.
Миновав бронированные ворота, мы оказались во главе выстроившихся клином «Звездных Огней» прощального эскорта, от чего глаза мои снова предательски защипало. Редкое изделие рук человеческих сравнится красотой со «Звездным Огнем». После того что показалось мне тысячей лет, мы вырулили на взлетную полосу и начали разгон, а «Звездные Огни» держали строй так, словно их связали стальными тросами. Спустя несколько мгновений мы оторвались от воды и почти вертикально ушли в космос. Я прилип к бортовым гиперэкранам, жадно вглядываясь напоследок в исчезающий за кормой город, где оставались люди, которых я любил. Расстроенный Пейн старался глядеть в другую сторону до тех пор, пока мы не вышли в открытый космос и «Звездные Огни» не отвернули домой.
Дав мне достаточно времени, чтобы прийти в себя, Пейн повернулся ко мне. В руке он держал конверт, и не простой. До начала последней войны мне несколько раз доводилось летать со специальными заданиями, перевозя курьеров с лиловыми конвертами вроде этого — с широкой пурпурной лентой и личными печатями принца Онрада.
— Генерал Драммонд передал мне это с королевским курьером перед самым взлетом с Авалона, — пояснил Пейн, держа конверт с такой почтительностью, словно он до сих пор оставался собственностью Онрада. — Генерал приказал мне передать это вам только после того, как мы выйдем в открытый космос.
— Э… спасибо, — удивленно пробормотал я. От Онрада? Что еще? Покачав головой, я взял конверт и положил его себе на колени, потом смотрел вдоль бесконечного тоннеля из несущихся нам навстречу звезд до тех пор, пока не совладал с желанием отшвырнуть конверт в дальний угол мостика. В конце концов я прижал большой и указательный пальцы к сенсорам печати. Хитрая автоматика подумала некоторое время, сверяя отпечатки моих пальцев, но наконец печать все же разошлась на две половины с легким звяканьем — такое слышишь, когда ломаешь тоненькую хрустальную палочку. Внутри оказался один-единственный листок… нет, не пластика, но настоящего пергамента, с текстом, написанным от руки настоящими чернилами! Под текстом красовалась еще одна лента и целых три печати из старомодного сургуча, какие монархи используют, подписывая документы вроде межзвездных договоров.

Августейшее повеление, сиречь декрет
Настоящим Мы, Онрад Пятый, Великий Галактический Император, Принц Звездного Скопления Регги, Законный Хранитель Небес, и прочая; и прочая, властию, данною Нам при коронации, повелеваем, скрепив это повеление своими печатями:
Отныне и присно. Наш верный подданный Вилф Анзор Брим да будет именоваться во всей обитаемой Вселенной не иначе как Лорд Брим, Первый Граф Грейсонский. В дополнение к сему титулу Мы назначаем ему из Наших Королевских владений пять обитаемых и две необитаемые планеты звезды Грейсон со всем имуществом, минералами, рентами, арендами и доходами, каковые планеты переходят навечно в его безраздельное владение. Дано в первый стандартный день Декада стандартного Имперского года 52 014.
Онрад V


К пергаменту был немного криво прилеплен обычный желтый листок-памятка, на которой чернилами было нацарапано:

Брим.
Может, этот титул, который я только что создал, поможет тебе легче пережить несправедливый военный трибунал и все, что с ним связано. Ты не сомневайся, что незаслуженное пятно с твоего имени будет когда-нибудь снято. Это я тебе говорю.
А пока что, мой друг и подданный, если ты думаешь, что для тебя война на этом кончилась, то ты очень ошибаешься. Следующее назначение ты получишь непосредственно от меня, и можешь мне поверить — такое, что у тебя глаза на лоб полезут.
Онрад.



Краткий справочник по имперским единицам измерения
Подготовлено для гостей Центральной Галактики
ГАЛАКТИЧЕСКИМ АЛЬМАНАХОМ
(И МАЛОЙ ЭНЦИКЛОПЕДИЕЙ)

Даты:
Почти повсюду в Центральной Галактике используется Стандартный Имперский Календарь, составленный на основе локального календаря Авалона. Год этого календаря содержит четыреста дней, разделенных на десять месяцев:
Унад, Диад, Триад, Тетрад, Пентад, Гексад, Гептад, Октад, Нонад и Декад; каждый месяц состоит из сорока дней, разделенных на четыре десятидневные недели. Даты выражаются в формате [день]/[год] — например, 131/52013, или [день][месяц][год], например, 11 триада 51 203 года.
Единицы измерения времени:
Тик = Продолжительность мигания человеческого глаза, умноженная на 1,5. (Исторический смысл)
Цикл = 50 тиков.
Метацикл = 50 циклов.
Время суток:
Повсюду в Центральной Галактике время суток исчисляется на основе локальных суток Авалона и делится на шесть четырехметацикловых «вахт»: рассветная, утренняя, дневная, вечерняя, сумеречная, ночная. Там, где возможно, они согласуются с местным временем, но если период обращения планеты вокруг своей оси слишком мал или велик, используются доли стандартного дня или кратные ему величины. Время дня обычно записывается в виде [начальная вахта]: [метацикл]: [цикл]: [тик] и может быть сокращено как угодно. В разговорной речи обычно называют вахту и число метациклов от одного до трех, за которым может быть указано число циклов, например: два утренней вахты или три двадцать пять ночной. В разговоре также часто используется слово «полметацикла» — это значит двадцать пять циклов.
Стандартные сутки повсеместно равны авалонским суткам продолжительностью в шесть вахт.
Стандартная неделя равна десяти авалонским суткам.
Другие единицы измерения:
Мми = миллиирал, одна тысячная ирала.
Палец = одна десятая человеческой стопы (см, ниже).
Ирал = производная от древней единицы, основанной на «средней» длине человеческой стопы.
Кленет = 5500 иралов.
Мильстоун = масса одного Стандартного Мельничного Жернова (см. Имперский Музей, Авалон).
Направления на поверхности планеты:
«К свету», «Восток» = по направлению вращения планеты.
«К ночи», «Запад» = против вращения планеты.
«Бореаль», «Север» = к левому полюсу планеты, если смотреть «к свету».
«Аустраль», «Юг» = к правому полюсу планеты, если смотреть «к свету».
Направления в космосе:
Направление в открытом космосе указывается в градусах (градус — одна четырехсотая часть окружности). Нулевая отметка совпадает с носом звездолета — это направление именуется также «красным». Остальные «цветные» направления включают в себя «оранжевое» (прибл. 66,6 град.), «желтое» (прибл. 133,2 град.), «зеленое» (прибл. 199,8 град.), «синее» (прибл. 266,4 град.) и «фиолетовое» (330 град.). Направления определяются положением корабля и обыкновенно сопровождаются словами «зенит» или «надир», обозначающими «верх» и «низ» в зависимости от ориентации бортовой системы искусственной гравитации.
Таким образом, звездолет, приближающийся с направления 330 град, и «сверху», будет находиться в «синем зените». Звездолет же, приближающийся с направления 390 град, и «снизу», будет находиться относительно вашего корабля в «красно-красном надире».


БИЛЛ БОЛДУИН 
 ПЕРЕЛОМНЫЙ МОМЕНТ



Галактический Альманах
(и краткая энциклопедия)

Вторжение на Эмифирни-Бакс (52014)

Из издания за 52016 стандартный год

Общие сведения

Основной целью этого рейда в оккупированный сектор Эффервик было уничтожение гравитационного дока близ города Эппеид на Эмифирни-Баксе. Этот колоссальный комплекс по ремонту звездолетов был способен обслуживать крупнейшие суда в известной вселенной и считался достаточно укрепленным, чтобы выдержать обстрел из самых мощных дезинтеграторов того времени. Правительство Эффервика построило этот объект, затратив огромные средства, еще до вторжения Лиги Темных Звезд. По иронии судьбы, теперь док служил подспорьем для амбиций Негрола Трианского, стремившегося покорить всю обитаемую галактику. Его уничтожение нанесло бы Лиге тяжелейший удар.
Второстепенной задачей рейда был захват новой аппаратуры обнаружения BKAEW, которую инженеры Лиги только что закончили устанавливать на Лавенурбе-Баксе — следующей от солнца планете после Эмифирни-Бакса. Поскольку захват этого оборудования имел критическое значение для ведения войны, адмиралтейство империи решило рискнуть своим новым К.И.Ф. «Монтрояль» — новейшим средним транспортным звездолетом. Просто уничтожить технику врага было недостаточно: имперским ученым мужам на Протее-Астуриасе требовалось разобраться в принципах ее работы. А для этого «Монтрояль» должен был доставить ее домой.

Имперские силы

Для проведения операции командование объединенными силами собрало внушительную флотилию, состоящую из восьми легких крейсеров, шести дезинтеграторных мониторов Свободного Эффервика, 16 кораблей огневой поддержки, двух флотилий малых тральщиков радиоэлектронной борьбы и 25 новейших бронированных десантных судов, не считая «Монтрояля». Эти силы вместе с почти шестью тысячами готовых к бою коммандос были тайно сосредоточены на двух необитаемых планетах менее чем в световом годе от имперской границы Викеанской расселины.
Общее руководство операцией осуществляла генерал-майор имперской армии Меган Траффорд.
Для поддержки с воздуха командование флота выделило шесть эскадрилий (по 16 истребителей «Звездный огонь» Mk 9 в каждой) для борьбы с кораблями охранения, а также еще четыре эскадрильи штурмовых истребителей «Уэйкфилд» типа 327, чьей задачей было подавление наземных огневых точек. Учитывая, что большая часть «Звездных огней» была абсолютно новой и, следовательно, должна была работать безотказно, такие силы казались достаточными, по крайней мере, на начальном этапе миссии, когда имперцам противостояли лишь местные гарнизоны.
Однако по сигналу от имперских саперов с Эмифирни-Бакса о том, что новый BKAEW Лиги погружен на борт К.И.Ф. «Монтрояль», две эскадрильи «Звездных огней» и две эскадрильи «Уэйкфилдов» типа 327 должны были отделиться для прикрытия этой специальной группы до самого завершения миссии.
Обе части этой второстепенной операции находились под прямым командованием вице-адмирала имперского флота Вилфа А. Брима.

Подготовка

На первый взгляд, план атаки выглядел логичным и выверенным — образцовая операция по учебнику межзвездной войны, сулящая врагу колоссальный урон, а империи и ее союзникам — огромную выгоду.
Однако с самого начала было ясно, что имперцы могут очень быстро столкнуться с крайне нежелательной компанией. Маршал Лиги Гот Оргот командовал в Эффервике почти полутора тысячами ударных истребителей и перехватчиков, при этом никогда не стеснялся пускать их в дело. Учитывая бесчисленное множество факторов, которые могли пойти не так в столь сложной операции, ее замысел нес в себе вполне жизнеспособные семена грядущей катастрофы.
Примечательно, что генерал Траффорд была настолько уверена в успехе, что запретила даже обсуждать расход ресурсов на разработку запасных планов на случай непредвиденных обстоятельств.

Атака

В день «Д», 25 октада 52014 года, разношерстные корабли имперской десантной флотилии вышли из гиперпространства и прибыли в исходную точку близ Эмифирни-Бакса практически в нулевой метацикл. Это стало триумфом навигационного мастерства и отличным началом всей операции.
Четыре эскадрильи «Звездных огней» немедленно рассредоточились, взяв главную цель на Эмифирни-Баксе в кольцо боевого воздушного патрулирования. Остальные «Звездные огни» и четыре эскадрильи штурмовиков «Уэйкфилд» типа 327 направились к поверхности, встав в зону ожидания на орбите. В то же время легкие крейсеры и мониторы начали медленное снижение в атмосфере, чтобы при необходимости блокировать периметр гравитационного дока.
Одновременно с началом рейда на Эмифирни-Баксе гораздо меньший отряд штурмовых отрядов особого назначения (SSA) и имперских саперов высадился на Лавенурб-Баксе рядом с объектом BKAEW. Как только коммандос взяли территорию под контроль, саперы приступили к демонтажу оборудования (включая все специальные антенны, замеченные на разведывательных голоснимках). Каждую деталь планировалось погрузить на «Монтрояль», который должен был немедленно уйти к имперской стороне Викеанской расселины, не дожидаясь завершения основной операции.
Поначалу казалось, что всё идет идеально.
Аномалия

Затем произошло непредвиденное — событие, вмиг лишившее генерал-майора Траффорд надежды на внезапность. Одно из первых двух десантных судов, сходивших с орбиты, столкнулось с торговым кораблем, набиравшим высоту под конвоем. Вспыхнула яростная перестрелка, и уже через несколько тиков все вокруг палили во всё, что шевелится.
Внезапно ожили мощные наземные дезинтеграторы, чьи ослепительные разряды вывели из строя гиперэкраны обеих сторон. Два орудия, казалось, выстрелили одновременно; в космосе прогремел чудовищный взрыв, который буквально стер с неба старый тяжелый крейсер К.И.Ф. «Злобный». Империя мгновенно лишилась тяжелых дезинтеграторов на этом участке и почти восьмисот членов экипажа.
Сразу за этим еще одна позиция наземных дезинтеграторов взлетела на воздух в ослепительной вспышке радиационного пламени. Это означало, что хотя бы части коммандос удалось высадиться и вступить в бой. Однако вся надежда на успех наземной операции угасла, когда на поле боя появились истребители Лиги. С этого момента вся операция начала разваливаться.

Приказ генерала Траффорд об отступлении

Видя, что операция в гравитационном доке Эппеида катится к катастрофе, генерал Траффорд в спешке приказала всем истребителям и кораблям обеспечить немедленную эвакуацию наземных сил. Этот приказ поступил до того, как адмирал Брим успел выполнить свою второстепенную задачу: завершить захват нового мощного узла BKAEW на Лавенурб-Баксе. После провала основного удара многие корабли Лиги уже освободились и спешили на помощь второму фронту.

Частичное неповиновение адмирала Брима

Спустя мгновения после того, как генерал Траффорд отдала приказ прекратить атаку и отступать через Викеанскую расселину, адмирал Брим принял судьбоносное решение: продолжить операцию на Лавенурб-Баксе, а не бросать начатое. Вопреки приказу Траффорд, он велел двум эскадрильям «Звездных огней» и двум эскадрильям «Уэйкфилдов» типа 327 с высшим приоритетом следовать к Лавенурб-Баксу, после чего сам отправился в гущу сражения. Позже, давая показания перед военным трибуналом, адмирал Брим заявил, что его решение было продиктовано острой необходимостью имперского флота заполучить средства противодействия новому BKAEW Лиги, который уже начал приносить плоды, успешно обнаруживая имперские суда всех типов.
Действия Брима спасли операцию на Лавенурб-Баксе, но лишь чудом. К моменту его прибытия имперские морпехи почти закончили погрузку разобранного BKAEW на К.И.Ф. «Монтрояль», однако они не знали, что оба рулевых огромного звездолета погибли. Взяв инициативу в свои руки, адмирал Брим посадил свой «Звездный огонь» рядом с гигантом, установил взрывчатку, чтобы истребитель не достался врагу, и поднялся на борт транспорта. Встав за совершенно незнакомый штурвал «Монтрояля», он сумел привести огромный корабль домой.

Военные последствия

Ни одна из основных целей рейда не была достигнута. Из 6 тыс. человек, высадившихся на поверхность, 3623 (почти 60%) погибли, получили ранения или попали в плен. Командованию флота не удалось выманить истребители Лиги для открытого боя: империя потеряла 96 машин (из них как минимум 32 из-за огня ПВО или аварий, в то время как потери Лиги составили 48 единиц). Кроме того, имперский Флот лишился 33 десантных судов и одного эсминца.

Кадровые последствия

Хотя виновницей провала в целом считали генерала Траффорд, она сохранила свой чин и полномочия в имперской армии. Однако, поскольку адмирал Брим нарушил её приказ как старшего командира операции, Траффорд инициировала созыв военного трибунала. Её показания на процессе привели к тому, что адмирал получил официальное взыскание, а затем был лишен патента и уволен из имперского флота.

Дополнения

Следует отметить, что решение адмиралтейства об отставке адмирала Брима не нашло единодушной поддержки ни на флоте, ни в императорском дворце. Вскоре после трибунала император Онрад V издал следующий указ:
«Сим извещаю всех, что Я, Онрад Пятый, Великий Галактический Император, Принц Звездного Скопления Регги и Законный Защитник Небес, волею Своей и властью, данной Мне при коронации, провозглашаю и утверждаю: отныне и впредь наш верный подданный Вилф Анзор Брим будет именоваться во всей цивилизованной Вселенной лордом Бримом, первым герцогом Грейсонским. Вместе с этим титулом Я жалую ему в единоличное владение из состава королевских земель пять обитаемых и две необитаемые планеты системы звезды Грейсон, а также всё имущество, недра, ренту, договоры аренды и доходы, проистекающие от них.
Дано в первый стандартный день декада, в 5201 стандартный имперский год».

ПРОЛОГ

…почти два стандартных года спустя

ГАВАНЬ ГАНТАКЛАР, ИМПЕРСКАЯ ПРОВИНЦИЯ КАРЕСКРИЯ, ЛИНФАРН-НАВРОН, 32 ОКТАДА 52016 ГОДА

— Экипажу занять места согласно расписанию! Подходим к планете! — прохрипел динамик в каюте. — Повторяю: экипажу занять места! Пассажирам немедленно пристегнуться.
Гражданский почтовый пакетбот пробивался сквозь остатки мощного шторма, укрывшего этот регион Линфарна снежным саваном. Глядя в гиперэкран своей каюты первого класса, Вилф Брим находил зимний пейзаж таким же суровым и неприветливым, каким запомнил его почти тридцать лет назад. Скверное местечко. Внизу кое-где мерцали россыпи огней, а на восточном горизонте звезда Наврон расцвечивала туманную дымку мазками розового и лавандового.
По правому борту он заметил прижатый к земле контур замерзшего озера Келтон, над которым вздымались клубы пара — там ветродуи расчищали посадочную полосу. У самого берега теснились серые громады причалов Гантаклара. Когда-то, пока рудники Фартингтон-291 еще приносили прибыль, эти доки имели для империи огромное значение. Судя по скудному освещению, от былого величия и суеты не осталось и следа. Но если его догадки о предстоящей конференции верны хотя бы наполовину, война скоро всё изменит. Радикально.
Корабль заложил крутой вираж над озером и начал стремительно снижаться. Рулевой то и дело вносил поправки — на взгляд Брима, излишние — борясь с порывистым ветром. В далеком восемьдесят девятом инструктор Джим Пейн, учивший Брима водить рудные баржи, оценивал мастерство пилота по количеству движений, которых тот НЕ совершал при заходе на посадку. Брим до сих пор придерживался того же правила.
Пакетбот пронесся над знакомым скалистым берегом, выровнялся и опустился на гравитационную опору, подняв каскады брызг. Довольно мягко — Брим готов был признать за рулевым хотя бы это. Когда скорость упала, и водяная пыль за гиперэкраном осела, он увидел впереди протаявший в разводьях канал, ведущий к пирсу. По обе стороны ржавой аппарели мигали световые столбы. «Пора», — скомандовал он себе и щелкнул пальцами, подзывая единственный саквояж. Ясно, что он был единственным пассажиром, летевшим до этой конечной точки. И неудивительно. Гантаклар был уродлив.
К тому моменту, как пакетбот поравнялся с аппарелью, Брим уже стоял у гиперэкранов в вестибюле, наблюдая, как из швартовных тумб бьют тяговые лучи. Зацепив якорные порты, они плавно подтянули судно к причалу. Брим невольно усмехнулся: пожалуй, он был слишком строг к рулевому…
Когда гравитационные двигатели где-то под ногами со скрежетом смолкли, тишина показалась почти оглушительной.
— Экипажу и пассажирам приготовиться к переходу на местную гравитацию. Повторяю: приготовиться к смене гравитации.
Брим покрепче ухватился за поручень. Перепады тяготения он всегда переносил плохо. Каждый раз… ох… к горлу подкатил комок.
— Сэр, вы в порядке? — заботливо осведомился стюард.
— Да… всё хорошо, — выдавил Брим, приходя в себя по мере того, как вступала в силу местная гравитация. Так было всегда: когда-то легче, когда-то тяжелее. Он так и не смог привыкнуть к этим скачкам — из-за них его чуть не отчислили из академии рулевых.
— Вы уверены, сэр?
— Просто откройте люк, пожалуйста.
— Слушаюсь, сэр.
Стюард ловко откинул запоры и отодвинул люк в сторону. В вестибюль ворвался поток ледяного воздуха, пропитанный резким запахом озона. Снаружи раздался скрежет — кто-то выдвигал к люку плохо смазанную аппарель. Она с лязгом встала на место; стюард с профессиональным видом выглянул наружу, проверяя крепление.
— Готово? — спросил Брим, чувствуя непонятное нетерпение.
— Вроде бы надежно, сэр, — заверил его стюард, отступая в сторону.
Снова щелкнув пальцами, чтобы саквояж следовал за ним, Брим вышел на верхнюю площадку и на мгновение замер. Он оказался не готов ни к этой жуткой тишине, ни к полузабытой панораме: ржавеющие портальные краны, заброшенные бункеры и брошенные рудные баржи С-97, выстроившиеся неровными рядами вдоль заснеженного берега. В его памяти Гантаклар остался бурлящим котлом яростной деятельности. Теперь же, если не считать эскадрильи представительских транспортов, парящих на новеньких гравитационных площадках в тысяче иралов к востоку, ничто здесь не напоминало о звездных полетах. Это был не тот Гантаклар, который он знал. Это был его призрак.
Он осторожно начал спускаться по крутому, обледенелому эскалатору — лента, судя по всему, не двигалась уже десятилетия. Внизу двое флотских рабочих о чем-то толковали с водителем такси, чей скиммер тихо гудел в нескольких иралах от причала. Все трое, задрав головы, смотрели на него.
Когда он сошел на землю и миновал ворота, по хрустящему снегу ему навстречу вышел старший уоррент-офицер имперского флота Карескрии. Крепко сбитый мужчина с огромными, мозолистыми руками показался Бриму странно знакомым.
— Адмирал Брим, — произнес он. — Добро пожаловать в Гантаклар. В то, что от него осталось.
С этими словами он щелкнул каблуками и отдал честь.
Брим ответил на приветствие прежде, чем успел себя остановить.
— Спасибо, старшина, — пробормотал он, чувствуя, как краснеют щеки. — Только… теперь я просто Вилф Брим. И я что-то не припомню…
— Неудивительно, что вы меня не узнали, адмирал, — сказал уоррент-офицер. — Мы вместе служили в тридцатом орбитальном форте во время битвы за Авалон. Моя фамилия Блейк, старший уоррент-офицер Гарри Блейк. Я был техником систем на старом «Звездном огне» шестьдесят пять девяносто пять в тот день, когда нам на хвост сел «Горн-Хофф».
Брим покачал головой. За последние годы он столько раз заглядывал смерти в лицо, что все ужасы войны слились в одно сплошное пятно. Он решил притвориться.
— Старшина Блейк, ну конечно! — солгал он, протягивая руку. — Как я мог забыть?
— Учитывая всё, через что вам пришлось пройти за последние пару стандартных лет, адмирал, — произнес Блейк с сочувствием, в котором Брим не особенно нуждался, — я бы не удивился, если бы вы иногда забывали собственное имя.
— Порой так и случается, — отшутился Брим с кривой усмешкой. Но тут же вспомнил о чувствах собеседника и добавил: — Но я искренне благодарен вам за то, что вы помните.
— Рад стараться, — отозвался начальник причала, внезапно расплывшись в улыбке.
— Я вас тоже узнал, адмирал, — вставил таксист. — Только что рассказывал о вас старшине.
Брим лихорадочно соображал.
— В таком случае, и вам спасибо, — выпалил он, силясь изобразить некое подобие дружелюбной мины. — Но... напомните, где мы встречались?
— Лично — нигде, адмирал, — ответил мужчина. — Но вас часто показывали в новостях... ну, тогда, почти два стандартных года назад, когда... — он замялся и скривился.
Брим снова почувствовал, как горят щеки.
— Всё в порядке, — сказал он. — Те... неприятности меня больше не беспокоят.
— Тогда вы человек покрепче меня, адмирал, — перебил его старшина. — Это была подстава, каких свет не видывал. Вранье собачье, уж простите за выражение. Все и так прекрасно понимали, что происходит на самом деле.
— Ну... спасибо, — пробормотал Брим. — Но, пожалуйста, я уже давно не адмирал. Теперь я просто Вилф Брим.
— Понял вас, адмирал, — ответил старшина, открывая дверцу такси. — Что бы вы здесь ни затеяли, мы желаем вам удачи.
Внезапно все трое вытянулись во фрунт и отдали честь.
Брим снова выдавил улыбку — странно, насколько неуютно он себя чувствовал после всей той горечи, что принес ему трибунал. Он ответил на приветствие вопреки самому себе.
— Спасибо, друзья, — произнес он с искренним смирением.
— Я отвезу вас в штаб, адмирал, — сказал таксист, коротким свистком отправив саквояж Брима в багажное отделение.
Прежде чем сесть в машину, Брим тщательно отряхнул снег с сапог. Затем, пока дверца еще не закрылась, он спросил:
— Кто вас прислал? Я не ожидал, что меня будут так встречать у самого трапа.
— Один здоровяк, адмирал, — ответил таксист. — Главный старшина имперского Флота, вся грудь в орденских планках. Он был с одним из этих медведей из Содеской — пожилым таким господином.
Почему-то Брим не был особенно удивлен.
— Здоровяк-старшина и старый медведь, значит? — повторил он, прежде чем успел прикусить язык. — Вы не помните, как звали старшину?
— Ох, — таксист покраснел. — Кажется, мне не стоило о нем упоминать. Я и мой длинный язык.
— Ну, раз уж проговорились, может, вспомните имя? — спросил Брим, хотя уже и так знал ответ. Это не мог быть никто другой.
— Имя смешное, — сказал таксист. — Что-то вроде... — он нахмурился, сосредоточенно вспоминая.
— Что-то вроде Барбюс?
— Точно! Так и есть. Я так и подумал, что вы о нем слышали.
Брим слышал о нем, и еще как.
— И почему же вам не следовало называть его имя? — поинтересовался он.
— Видите ли, адмирал, — таксист насупился, — у меня сложилось впечатление, будто он думал, что вы не захотите его видеть.
— Понимаю, — пробормотал Брим. Его вновь захлестнуло то чувство глубокого одиночества, что преследовало его с последнего дня военного трибунала. Как он мог объяснить всё это?.. — Я никому не скажу, что вы проговорились, — добавил он.
— Спасибо, адмирал. Не хотелось бы злить старшину с таким количеством нашивок за выслугу лет.
Брим кивнул. Это он понимал слишком хорошо: главный старшина Барбюс был не тем человеком, которому стоило переходить дорогу.
— А имя того содескийца вы не запомнили?
— Хм, «Бородон» или как-то так, — ответил таксист, забираясь на водительское место. — Кажется, это оно... ну, или очень похоже.
— Может быть, Бородов? — подсказал Брим.
— Да, адмирал, именно! — подтвердил таксист. — Бородов. У него еще была седая морда и бакенбарды.
— Одет прилично? — уточнил Брим.
Таксист замялся.
— Ну, э-э-э... все эти содескийцы выглядят странновато в своих огромных шерстяных шапках, сапогах и...
— Я понимаю, — сказал Брим, откидываясь на спинку сиденья, пока закрывалась пассажирская дверь. В каком-то смысле таксист ответил на все его вопросы. Брим улыбнулся. — Поехали, найдем этих скрытных джентльменов. Я и так заставил их ждать слишком долго...

* * * *

В нескольких сотнях иралов отсюда человек, известный лишь как Ковалл Призрак — скелетоподобная фигура в темном плаще — притаился за ржавой рудной баржей, наблюдая в бинокль, как трогается такси Брима. Прежде чем машина скрылась из виду, он набрал номер на голофоне и стал ждать.
— Да?
— Как вы и предполагали, он прибыл утренним пакетботом, — доложил Ковалл, отметив, что дисплей аппарата, как обычно, пуст.
— Ты уверен, что это был он?
— Уверен.
— Немедленно возвращайся на корабль и жди дальнейших распоряжений.
— Слушаюсь, — буркнул Ковалл в уже отключенный микрофон и побрел в сторону площадки для представительских транспортов, плотнее запахивая плащ на костлявой шее. Как же он ненавидел этот холод!
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В утреннем свете за окном такси проносились пустынные, занесенные снегом сортировочные станции и замершие леса ржавых портальных кранов — унылые декорации из одинокого сна, одновременно знакомые и пугающе чужие. Брим не мог сказать, что готов к тому, что ждало его впереди, в старом здании штаба.
В лаконичном предписании, приказывавшем ему явиться на секретную встречу в это — одно из самых глухих мест, какие только можно вообразить, — информации было немного. Он просто собрал дорожный чемодан и сел на первый же звездолет, летевший в сторону Карескрии. Пусть приказ и не раскрывал подробностей, зато он давал поразительный приоритет при перемещении.
Учитывая всё, было приятно знать, что Барбюс и Бородов уже здесь. И хотя предстоящая встреча в гражданском платье сулила немалую неловкость, Брим понимал: пришло время взглянуть фактам в лицо и вернуться к какой-то полезной деятельности. За долгие месяцы, прошедшие после трибунала, он был тверд со своими старыми друзьями: ему не нужны ни жалость, ни помощь, особенно от Барбюса. Как и многие друзья Брима, старшина был глубоко потрясен исходом суда; он даже грозился уволиться из флота, чтобы стать личным помощником Брима. Но сразу после процесса Брим слабо представлял, что ждет его самого, не говоря уже о Барбюсе, а у его старого друга, по крайней мере, оставалась блестящая карьера в имперском флоте. К тому же в то время дряхлеющая империя нуждалась в Барбюсе гораздо больше, чем сам Брим.
За первые два стандартных года войны, которую уже вовсю именовали Второй великой, Брим наблюдал, как одно звездное государство за другим по ту сторону Викеанской расселины капитулировало под яростным натиском Лиги Темных Звезд Негрола Трианского: сначала Азурн, затем Ганнет, Ламинтир, Корбю, почти половина планет Флюванны, а следом и могущественный Эффервик. Последним ударом стало унизительное отступление потрепанного имперского экспедиционного корпуса генерала Хагбута с планеты Аункейр. Когда эта катастрофа завершилась, почти половина известной галактики лежала распростертой под кованым сапогом Трианского. Лишь упрямая старая империя и несколько ее доминионов всё еще преграждали Лиге путь к галактическому господству.
Однако подспудно характер войны неумолимо менялся; имперцы вовсе не сидели сложа руки, наблюдая, как вокруг рушится цивилизация. Проект «Сапфир» — восстановление древней космической крепости Гонтор — во многом переломил ситуацию. Теперь империя перешла к агрессивному противодействию. Их первое наступление — операция «Искра», вторжение на Флюванну из Гонтора — началось вскоре после того, как Брим лишился своего патента на сфабрикованном трибунале.
Он следил за новостями об одновременной высадке на двух флюваннских планетах, а затем и о прорыве в основные системы, как мог, при этом мучительно привыкая к своему новому статусу гражданского. Быть отлученным от дела в военное время — тяжкое испытание, особенно для звездного волка до мозга костей. Весь путь от Авалона до карескрийского порта Кэр-Ландрия, где он пересел на пакетбот до Гантаклара, Брим до последнего надеялся, что для него припасли какую-нибудь лазейку, которая позволит ему вернуться на войну — хотя в глубине души понимал: пройдет еще немало времени, прежде чем кто-то снова позволит ему надеть флотский плащ.
Он поджал губы и, заставив себя вернуться в настоящее, бросил взгляд в окно такси. Если приложить усилия и, если повезет, большую часть заброшенного тяжелого оборудования Гантаклара можно будет восстановить. Кое-что работало и сейчас — например, тот самый причал, куда он прибыл. Но это лишь начало. Если он и вынес какой-то урок из сражений с Негролом Трианским, так это то, что для сокрушительного удара по Лиге империи придется собрать в кулак все ресурсы, какие только найдутся. А поскольку старая империя изрядно истощила себя в прошлой войне, львиная доля нынешних военных грузов потечет именно через эту гавань — а она в ее нынешнем состоянии явно не была к этому готова.
Брим невольно вздрогнул. Борода Вута, до чего же холодное и уродливое место этот старый космопорт! Трудно поверить, что в юности он провел здесь годы, гоняя разбитые рудные баржи С-97 к астероидным рудникам и обратно. В ту пору он был настолько нищ, что даже этот кошмар казался ему шагом вперед по сравнению с прежней жизнью. И все же, если Гантаклар и тогда-то походил на плохо прибранную свалку, то после двадцати лет полного забвения превратить его в приличную гавань без колоссальных вложений не удастся. И, разумеется, обновленному управлению порта понадобится руководитель... возможно, даже он сам?
— Приехали, адмирал, — голос таксиста прервал раздумья Брима. Этим утром здание старого штаба выглядело просто безобразным. Юному Вилфу Бриму оно казалось куда более зловещим: местом, куда вызывали, чтобы лишить работы, а то и чего похуже. Что ж, по крайней мере, это осталось в прошлом.

* * * *

Неподалеку, на площадке для представительских судов, граф Тал Конфисс-Траффорд, один из самых влиятельных гражданских лиц в империи, отдыхал в теплом, благоухающем парфюмом салоне своей великолепной яхты «Принцесса Меган». За завтраком он обсуждал последние детали стратегии со своим кузеном, лордом Дэниелом Крэнвеллом. Официально граф оставался в Авалоне, якобы одолжив Крэнвеллу свою яхту на время конференции. На деле же Траффорд был кровно заинтересован в исходе этой встречи. Если всё пойдет по плану, — а он на это очень надеялся — ближайшие день-два станут финальным штрихом в его подготовке к масштабным переменам в имперском правительстве.
Пухлый Траффорд, всегда подчеркнуто вежливый и искренний, подминал под себя власть постепенно, такими крошечными долями, что противники зачастую замечали поражение лишь тогда, когда борьба уже заканчивалась. Вступая в дело с «партнерами», Траффорд тут же взваливал всю работу на себя, во всеуслышание сокрушался о своем «одиноком бремени» и одновременно губил соратников скупой похвалой, упоминая их имена лишь в титрах. Пожалуй, самым изящным его приемом было умение принижать чужие идеи ровно до тех пор, пока они не забывались, чтобы затем «торжественно объявить» их своими собственными.
У Траффорда было круглое розовое лицо, маленькие глазки, посаженные слишком близко к острому, похожему на клюв носу, лысеющая голова и поджатые губы банковского ревизора. Но именно глаза — круглые, блестящие от жадности — были зеркалом его души. Они вечно бегали, вечно искали, где бы еще урвать хоть крохотную выгоду. Так грызуны по щепке растаскивают огромные здания.
Он задумчиво пригубил кф’кесс. В последний момент в игре появился «джокер»: опасный выскочка по имени Вилф Брим. Неожиданное появление этого человека на конференции лишний раз напоминало: нельзя спускать глаз с дела, пока оно не доведено до конца. И хотя у карескрийского парвеню было немало могущественных друзей — включая самого императора Онрада — стоило осадить его в самом начале. Позже, когда представится удобный случай, он или Крэнвелл организуют смерть этого выскочки, обеспечив тем самым дальнейшее продвижение дочери Меган в имперской армии.

* * * *

Брим выскочил из такси и, несмотря на протесты водителя, всучил ему плату за проезд вместе с щедрыми чаевыми. После этого он направил свой саквояж вверх по длинной, изъеденной солью лестнице к дверям вестибюля. Его не покидало чувство неловкости. Почти два года назад, будучи действующим контр-адмиралом имперского Флота, он бы шел на эту конференцию с абсолютной уверенностью в себе — обычное планирование на высоком уровне. Но сейчас... Сейчас он был гражданским, и что еще хуже — гражданским, осужденным военным трибуналом за некомпетентность. Брим поморщился, коснувшись потускневших латунных активаторов двери. В конце концов, он остался тем же человеком: с теми же сильными сторонами, теми же слабостями. Изменилось всё остальное.
В темном, пахнущем сыростью вестибюле он стряхнул с сапог соленую жижу — если Управление порта еще в силах подогревать взлетные полосы, почему они не могут согреть этот чертов тротуар? — и остановился у стойки, где дежурили двое охранников в штатском. Для Гантаклара они выглядели слишком уж холено. Странно, им бы больше подошло охранять императорский дворец в Авалоне, а не захолустную карескрийскую гавань. Эти двое настолько безупречно изображали гражданских, что почти наверняка служили в имперской Секретной службе. Более того, такие же «штатские» были расставлены вдоль балкона, опоясывающего второй этаж. Брим нахмурился. Определенно телохранители. Но зачем? Ради кого здесь ввели такие меры безопасности? Уж точно не ради Барбюса, а содескийский кнез в Громковой прислал бы для защиты старого Бородова целую армию собственной тайной полиции.
Один из охранников деловито и профессионально проверил документы Брима, затем, вскинув бровь, внимательно всмотрелся в его лицо.
— Проходите в те двери, э-э-э... лорд Брим, — произнес он, кивнув в глубь холла и ловко коснувшись сенсора на пульте. — Вас уже ждут.
Брим перевел взгляд на двойные двери, которые только что распахнул массивный лысый человек в характерной форме главного чиф-уоррент-офицера имперского Флота. Он узнал его мгновенно. Утрилло Барбюс: мощный, почти пугающий в своем величии. Проницательные, добрые глаза отражали истинную суть этого человека, который был верной опорой Брима с самых первых дней его военной карьеры. Старые друзья встретились на середине зала.
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— Привет, чиф, — неловко произнес Брим, пожимая протянутую руку гиганта. — Давно... давно не виделись.
— Так точно, э-э-э... лорд Брим, — серьезно ответил Барбюс. — Семьсот девяносто два дня, если быть точным.
— Хм, на кого ты сейчас работаешь, чиф?
— Я, хм... прикомандирован к штабу адмирала Колхауна, милорд.
Внезапно Брим заметил «Крылатую комету» над левым нагрудным карманом Барбюса.
— Чиф! — воскликнул он. — Ты стал рулевым!
— Так точно, милорд, — Барбюс покраснел. — Это долгая история, но меня, ну... отправили в летную школу сразу после вашего... ну...
— Моего трибунала, — закончил за него Брим. — Теперь я к этому отношусь спокойно, чиф. Я это пережил. Но поздравляю! Я всегда считал, что тебе стоит этим заняться. Готов спорить, ты был рожден для полетов.
Барбюс покраснел еще гуще.
— Ну, милорд, — пробормотал он, — говорили, что летаю я и впрямь недурно.
— Уж в этом-то я не сомневался, — с улыбкой ответил Брим. — На чем успел пройти аттестацию?
— Кроме кучи учебных машин, я в последнее время много летал на «Уэйкфилдах» типа 327, милорд.
Брим удивленно вскинул брови.
— Это серьезные машины, чиф. Ты и вправду хорош.
— Первый в выпуске, кажется, — тихо сказал Барбюс. — Прямо как вы в свое время, милорд, если мне память не изменяет.
— Это было целую вечность назад, чиф, — ответил Брим, чувствуя, как краснеют щеки.
После этого он никак не мог подобрать слова, хотя им обоим было что обсудить. Похоже, чиф испытывал ту же неловкость. Странно, подумал Брим, как тяжело даются разговоры, когда чувства зашкаливают. Барбюс был его ближайшим соратником почти всю службу — он спасал ему жизнь столько раз, что и вспоминать страшно. Хотелось сказать так много, и всё же...
Тишину нарушил старый Бородов.
— Вилф Анзор! — взревел он, врываясь в комнату подобно косматому боевому краулеру в содескийском национальном костюме.
Его мех был каштанового цвета, и, хотя годы заметно пригнули его к земле, он всё равно оставался выше Брима. За стеклами старомодных роговых очков глаза содескийца искрились молодым задором и недюжинным интеллектом. И пусть его седеющая морда была уже не столь устрашающей, как в юности, пышные бакенбарды придавали ему вид глубокомысленный и ученый. Одет он был великолепно: добротное, до лодыжек, пальто из толстого серого фетра застегивалось на два ряда массивных латунных пуговиц. Из-под открытого воротника виднелась тяжелая жилетка из более темного фетра с высоким вышитым воротничком, стянутым изящным галстуком из золотого шнура. Его сапоги, явно предназначенные для верховой езды, были сшиты из жесткой блестящей кожи и снабжены неброскими шпорами, крепившимися у щиколоток тонкими ремешками. На голове красовалась массивная серая шапка из каракуля — гораздо шире сверху, чем у околыша, — из-за чего его голова напоминала мохнатую воронку. На левую руку была натянута искусно расшитая шестипалая перчатка из кожи офета.
— Самое время! — прокричал он, запыхавшись. — Мы заждались тебя!
В следующее мгновение Брим исчез в объятиях Бородова — сокрушительной содескийской медвежьей хватке, прижавшей его щеку к огромным латунным пуговицам пальто.
— Эй, чиф, — пропыхтел Бородов, пока Брим судорожно ловил ртом воздух, — любо-дорого снова видеть Вилфа, а? У нас говорят: «Когда скальные волки скользят по глубокому снегу, медвежата резвятся на самых высоких деревьях».
— Уж как водится, ваша светлость, — невозмутимо отозвался Барбюс.
— Анатоль Анастас, — прохрипел Брим, — ты же меня придушишь!
— Ха! Люди такие хрупкие, — зашелся в восторге старый медведь, наконец отпуская Брима, но продолжая энергично, по-человечески, трясти его руку. Внезапно он посерьезнел. — Хорошо, что ты решил вернуться на войну. Нам нужна твоя помощь.
— Не я решал, что мне пора уходить, — возразил Брим.
— Все твои друзья — все, чье мнение чего-то стоит, — знают это, Вилф Анзор, — прорычал Бородов. — Трибунал был дешевым балаганом ради спасения репутации генерала Траффорд.
— Балаган или нет, — заметил Брим, — но моей карьере пришел конец.
— Это временно, — пророкотал Бородов. — Со временем всё встает на свои места. — Он подмигнул Барбюсу. — К тому же, кто сказал, что для службы обязательно нужен флотский плащ? Старые друзья на этой конференции видят огромную нужду в твоих талантах. Я ведь прав, чиф?
Барбюс кивнул и поджал губы.
— По мне, так во всём этом есть смысл, лорд Брим, — сказал он. — Не могу представить, чтобы вы оказались здесь по какой-то другой причине.
Брим стиснул зубы. «Лорд Брим» звучало даже хуже, чем «адмирал», который теперь ничего не значил.
— Тебе и впрямь удобно меня так называть? — спросил он.
— Так точно, сэр, — торжественно ответил Барбюс.
— Послушай, чиф, — произнес Брим, — я ценю твое уважение и преданность, но —мне совсем не нравится слышать «лорд Брим» от друзей. Как насчет «шкипер»? С этим сможешь жить?
— Есть, шкипер, — ответил Барбюс с широкой улыбкой.
— Спасибо, старый друг, — с облегчением сказал Брим. — Я это ценю.
— А мне всё еще можно звать тебя «Вилф Анзор»? — спросил Бородов с рокочущим медвежьим смешком.
— Попробуй как-нибудь иначе, и я начну величать тебя «Ваше Великогерцогское Высочество», — предупредил Брим.
— Хм, — пробормотал Бородов, поглаживая длинные белые усы, — а ведь в этом что-то есть, а?
Барбюс закатил глаза к потолку.
— Господа, — произнес он с вежливой улыбкой, — там, внутри, уже начали.
Бородов на мгновение замешкался, затем повернулся к Барбюсу:
— Чиф, мне нужно перекинуться парой слов с лордом Бримом наедине. Вы не против?
— Никак нет, ваша светлость, — кивнул Барбюс. Он отдал Бриму честь и зашагал через вестибюль.
Внезапно веселость исчезла из глаз Бородова.
— Пришло время, Вилф, — торжественно пророкотал он. — Война продолжается, не затихая ни на миг. Для начала новых крупных операций не хватает лишь надежных линий снабжения. — Он ткнул украшенным перстнем пальцем в грудь Брима. — Мы полагались на твое руководство проектом «Сапфир», когда ты создавал великую космическую крепость Гонтор из древнего астероида — это сделало возможной операцию «Искра». Теперь нам снова нужно такое лидерство.
— Н-но… — замялся Брим.
— Никаких «но», Вилф Анзор, — перебил его медведь, подняв косматый палец. — С флотским плащом или без него, ты всё тот же человек, который командовал огромной звездной базой на Аталанте и возглавил рейд на Отранто, уничтоживший большую часть флота Торонда, и одновременно направлял реконструкцию Гонтора. Ты понимаешь?
— Что именно я должен понимать? — потребовал ответа Брим.
— Ты прекрасно знаешь что, Вилф Анзор Брим, — сказал медведь, и его взгляд впился в самую душу собеседника. — Я могу лишь догадываться, как сильно тебя уязвил этот несправедливый трибунал. Но если отбросить понятную обиду, император Онрад позаботился о тебе как мог в тех обстоятельствах, назвав тебя лордом Бримом Грейсонским со всеми вытекающими — включая замок Грейсон на собственной планете. Согласись, быть одним из богатейших людей империи — не самая завидная участь, а?
— Разумеется, — ответил Брим, чувствуя потребность защититься, — но…
— Никаких «но», — пророкотал Бородов. — Имей в виду: пока ты здесь, ты можешь — а можешь и нет — получить новые приказы по ведению войны против врагов и твоей империи, и моей Великой Федерации Содескийских Штатов. Подозреваю, что происходящее здесь окажется совсем не тем, чего ты ожидал когда-то или чего хочешь сейчас. Но одно я гарантирую: эта встреча будет для тебя важна. Ты готов снова вернуться к жизни?
— Ну, конечно… — начал Брим, чувствуя, как лицо заливает краска, но Бородов еще не закончил.
— Хорошо, — перебил его медведь. — Раз уж мы выяснили, что ты снова в числе живых, можем перейти к важным делам, а?
— Да, Анатоль Анастас, — признал Брим. — Прости. Похоже, я вел себя как плакса.
— Случись такое со мной, — ответил Бородов, — мне, пожалуй, было бы еще хуже, чем тебе. Но хватит сочувствия. Тебе, как и нам с чифом Барбюсом, предстоит вести войну против прихвостней Негрола Трианского. — Он на мгновение нахмурился, затем кивнул в сторону конференц-зала. — Там ты услышишь о многих назначениях, с которыми справился бы лучше тех, кто их получит. Но правда жизни такова, что ты свое, скорее всего, получишь только после окончания конференции. И даже тогда работа может тебя разочаровать, ибо она вряд ли вернет любимый флотский плащ на твои плечи. И уж тем более, — сурово добавил он, — она не вернет престиж, связанный с твоим прежним званием адмирала имперского флота. — Печально улыбнувшись, он положил мохнатую лапу на плечо Брима. — Но, несмотря на все очевидные недостатки, это хотя бы вернет тебя к важному делу. А если я хоть немного знаю своего старого друга Вилфа Брима, этого будет вполне достаточно.
С едва заметной улыбкой на серой морде он шевельнул усами и направился через вестибюль.
— Иди за мной, — скомандовал он.

* * * *

Когда Брим и Бородов вошли в полумрак конференц-зала, за ними пристально наблюдали несколько участников встречи. Среди них был лорд Дэниел Крэнвелл, имперский министр торговли и кровный родственник могущественного графа Тала Конфисс-Траффорда, чья бездарная дочь, генерал-майор Меган Траффорд, почти два года назад стоила Бриму военной карьеры.
Грубый и неотесанный по натуре, Крэнвелл имел репутацию человека, способного на жесткие и самостоятельные действия в правительстве императора Онрада. Женатый на единственной наследнице влиятельного рода, он начинал как мелкий чиновник, а затем использовал деньги своей последней супруги, чтобы буквально купить себе титул. Он считался только с теми, кто мог помочь его амбициям, и не терпел тех, кого не мог контролировать. В другой жизни он мог бы стать работорговцем или тюремным надзирателем — в любом случае его ждал бы успех.
К пятидесяти с небольшим годам этот человек развил в себе необузданную страсть к власти и феноменальный организаторский талант. Невысокий, крепко сбитый, с бесстрастными глазами и повадками полицейского, он импонировал тем, кому было привычнее подчиняться, чем вести за собой.
Рядом с Крэнвеллом за столом переговоров сидел Барнабас «Барни» Кейс, директор Бюро межзвездных перевозок. До недавнего времени это ведомство считалось глухим захолустьем, затерянным в раздутой бюрократической машине, в которую Крэнвелл превратил министерство торговли. Но когда возникла острая необходимость в переброске военных грузов на колоссальные расстояния, на скромное бюро Кейса внезапно легла огромная ответственность.
Богатый наследник промышленника Г. Брэндона Кейса, Барнабас был неглупым и приветливым прожигателем жизни — и только. Общительный и частенько нетрезвый, он получил свою должность в качестве платы за ряд услуг, оказанных Крэнвеллу его отцом. Тот желал, чтобы сын занимал пост, соответствующий его положению, но при этом не ввязывался в политические авантюры, способные бросить тень на семью. На этого приземистого, крепко сбитого молодого человека Крэнвелл всегда мог положиться — Кейс был у него под полным контролем.
— Кто это такие? — шепнул Кейс Крэнвеллу, пока двое опоздавших пробирались сквозь полумрак, прервав докладчика, который, казалось, только вошел в раж.
— Человек — это тот самый заноза-карескриец по фамилии Брим, — прошептал в ответ Крэнвелл. — Меня предупреждали, что он может явиться на конференцию. Медведь — влиятельный содескиец, великий герцог Анастас Бородов. Не своди с первого глаз, Барнабас. При определенных обстоятельствах он может быть опасен для наших интересов.
— Наших интересов? — переспросил Кейс. — Что ты имеешь в виду?
— Просто будь осторожен, если тебе придется иметь с ним дело, — отрезал Крэнвелл и приложил палец к губам, пресекая дальнейшие расспросы.

Глава 3

...большие шишки
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Усаживаясь на свое место, Брим понял, что они с Бородовым ввалились в зал в самый разгар вступительного слова. Вероятно, слушали какое-то резюме, ничего судьбоносного, но докладчик, разумеется, счел своим долгом замолчать и уставиться на них, заставив всех присутствующих обернуться в затяжной, тягостной тишине. Просто за-ме-ча-тельное начало!
Длинный стол переговоров занимал почти всё пространство сумрачной залы; люди сидели вокруг него в два, а то и в три ряда. Даже в полумраке Брим узнал некоторых из них и… Борода Вута, да тут одни большие шишки! Неудивительно, что здание кишит агентами Секретной службы Онрада.
В ближнем конце стола — по всей видимости, во главе — восседал не кто иной, как гранд-адмирал Бакстер Колхаун, главнокомандующий имперским флотом. Он обернулся и нахмурился, явно недовольный тем, что его прервали. Брим стиснул зубы: даже в парадном мундире Колхаун до последнего дюйма оставался звездным волком с обветренным лицом человека, который повидал тысячи разных рассветов в тысяче разных миров. Какие бы высокие посты ни доверял ему император, он всегда прежде всего оставался боевым офицером.
Справа от Колхауна генерал Гарри Драммонд ухитрился широко подмигнуть Бриму. Это подействовало на него лучше, чем целая бутылка логийского мима! Пронзительный взгляд Драммонда и преждевременно поседевшие волосы придавали ему сходство с религиозным фанатиком, но все знали, что его единственная вера — сама империя. Истинный патриот, этот Гарри Драммонд. Брим был искренне рад видеть его здесь.
Слева от Колхауна сидел вице-адмирал Боспор Голсуорси, безуспешно пытавшийся скрыть ухмылку. Невысокий и худощавый, с изрытым оспинами лицом и кустистыми бровями, Голсуорси впервые появился в жизни Брима как старший рулевой на его первом корабле, «Свирепом». Когда-то он считался лучшим пилотом во всем Флоте, а теперь дослужился до вице-адмирала и командующего обороной — это был один из высших постов, дававший право на постоянное место в военном кабинете императора Онрада.
Среди других ключевых фигур за столом Брим узнал многих видных деятелей имперского правительства: Тазмира Адама, главу имперской Секретной службы с его невероятно профессорским видом, Кэхила Хардингера, безликого высокопоставленного чиновника, которого Иностранная служба посылала на подобные встречи, когда не планировала в них активно участвовать, и — вот и беда! — хмурое лицо лорда Дэниела Крэнвелла, министра торговли. Было ясно, что Крэнвелл — враг, но и другие недобрые взгляды соседей недвусмысленно давали понять: значительная часть присутствующих Бриму совсем не рада. Что ж, по крайней мере, подумал Брим, скучно здесь точно не будет.
— Коль скоро великий герцог и лорд Брим соизволили занять свои места, — прорычал Колхаун со своим густым карескрийским акцентом, — мы попробуем возобновить вводный доклад о текущем положении дел.
— Так точно, адмирал, — пробормотал Брим с виноватой миной. Слева от него сидела стройная, привлекательная блондинка во флотском плаще с золотыми нашивками коммандера на манжетах. На её табличке значилось: «Коммандер Энн Хант, И. Ф.». Она на мгновение повернулась к нему и тепло улыбнулась. Прямые золотистые волосы мягко ложились на плечи, обрамляя лицо. В тот миг, когда их взгляды встретились, Брим почувствовал ту особую светскую теплоту, что исходит от человека, чей острый ум видел и оценил по достоинству добрую половину известной вселенной. Он также уловил едва заметный аромат духов, запрещенных уставом. Брим почувствовал к ней мгновенную симпатию, хотя и не мог объяснить почему.
Докладчик использовал сферическую проекцию обитаемой галактики, которая свободно вращалась в воздухе рядом с кафедрой. Изображение было «развернуто» так, чтобы сфокусироваться на зоне боевых действий. Звезды империи и её колоний были обведены имперским синим; далее шла Викеанская расселина, отделяющая домашние миры империи от Лиги Темных Звезд и её ближайшего союзника, Торонда, — оба этих государства были очерчены черным. Небольшие владения Ганнета, Ламинтира и Корбю жались к своим старшим собратьям: Эффервику, Флюванне и Азурну — все они были перемолоты безжалостными жерновами кованых сапог захватчиков Негрола Трианского. Брим помнил день падения каждой из этих наций. На дисплее они теперь были закрашены серым цветом оккупированных территорий. Часть Г.Ф.С.Г., сражающегося государства медведей, накрывала половину обзора подобно тонкой вуали, но видна была лишь малая её доля — и большая часть тоже была обведена мертвенно-серым.
По мере того, как продолжался доклад, Бриму стало ясно: главной темой конференции будет подготовка к грядущему вторжению в Торонд.
Деспотичный лидер этой страны барон Роган Ла-Карн в свое время заключил союз с Негролом Трианским, сформировав то, что теперь называлось Таррот-Рудольфийской Федерацией — по именам столиц этих двух воинственных государств.
За последний стандартный год позиции Ла-Карна в альянсе заметно пошатнулись после того, как он не сумел отразить недавнее вторжение союзников на свободные планеты Флюванны. Эта серьезная неудача спутала и долгосрочные планы Трианского: он был вынужден «временно» перебросить войска и технику Лиги с других фронтов на оккупированные флюваннские планеты, чтобы сдержать освободительные силы, подступающие к столице, городу Магор.
Теперь, пока ни Ла-Карн, ни Трианский не успели оправиться от этих ударов, имперское верховное командование надеялось воспользоваться слабостью Ла-Карна и начать первую крупную наступательную операцию в этой войне — «Маяк» — против родных звезд Торонда. Однако для успеха операции требовалось выполнение трех обязательных условий. По выражению самого Колхауна, это были критические условия.
Во-первых, необходимо было наладить поток снабжения, неуязвимый для «невидимок» (как называли их в Лиге) — узкоспециализированных ударных звездолетов, способных действовать скрытно в режиме невидимости. Это позволило бы обеспечить относительно безопасную и надежную доставку военных грузов на перевалочные базы во всех подконтрольных союзникам секторах галактики. Оттуда грузы распределялись бы не только имперским силам вторжения, но и осажденным союзникам-содескийцам.
Во-вторых, кампания по освобождению оккупированных содескийских территорий должна была стать настолько успешной и настолько истощить военные ресурсы Лиги, чтобы вторжение в Торонд встретило лишь минимальное сопротивление со стороны прихвостней Негрола. У этой стратегии был и дополнительный плюс: если Лига не поможет Торонду, она рискует потерять ключевого союзника. Если же, напротив, они направят массированную помощь для спасения шаткой империи Рогана Ла-Карна, эти ресурсы неизбежно придется забрать с содескийского фронта, что позволит медведям гораздо быстрее вернуть свои утраченные звездные владения.
В-третьих, текущая кампания на Флюванне должна была завершиться или хотя бы подойти к финалу, чтобы не распылять силы союзников перед новым наступлением. Брим ощетинился, услышав это: кампания началась уже после его трибунала, и он не имел к ней ни малейшего отношения.
Поскольку большая часть ресурсов для выполнения первого условия должна была поступить с растущей промышленной базы Карескрии, одной из первоочередных задач стало восстановление великолепной, хоть и прискорбно обветшалой гавани Гантаклара. Здесь Брима ждало первое за день разочарование: он узнал, что руководить этими работами назначат кого-то другого.
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Лишь после долгого перерыва Колхаун перевел совещание на новую тему. Когда вопросы по Гантаклару были решены, пришло время обсудить важнейшую проблему: непосредственную транспортировку грузов, собранных в так называемом Узле Гантаклар, в зоны боевых действий.
Этот вопрос вызывал глубокую озабоченность уже давно. Согласно указу, имперский флот располагал лишь горсткой собственных торговых судов — в основном узкоспециализированными транспортами для перевозки уникальных грузов. Все остальные материалы перевозились на борту коммерческих звездолетов. Такая политика была выгодна как для экономики империи, так и для годового бюджета флота.
В мирное время система работала исправно — пока перевозки крупных объектов и массовые поставки можно было планировать заранее. Однако в военное время этот порядок быстро превратился в обузу. Брим помнил, что командование эскортных сил считалось в имперском флоте тихой заводью, карьерной трясиной, которой заправляла группа старых капитанов, использовавших обычные звездолеты в качестве конвоиров. Многие из них готовились к отставке сразу по окончании войны и потому находились под сильным влиянием судовладельцев, способных обеспечить им теплое местечко на гражданке. Для проведения по-настоящему масштабных операций всей командной структуре требовалась полная встряска, не говоря уже об острой нужде в новых технологиях.
Более того, колоссальное, вероятно, беспрецедентное в истории, количество рейсов из карескрийских портов вроде Гантаклара к тыловым базам и непосредственно к фронтам требовало жесткой координации и контроля. Учитывая прогнозируемое число кораблей, находящихся в пути одновременно, само по себе управление движением становилось колоссальной проблемой. Но еще более критичным был вопрос формирования конвоев для обеспечения эффективной защиты. Даже самый близорукий делегат не мог поверить, что Негрол Трианский или его прихвостень Роган Ла-Карн будут сидеть сложа руки и позволят торговым флотам беспрепятственно достичь цели. Для того и существовали «невидимки».
Когда в повестке дня возник вопрос управления перевозками, Брим подумал: уж не ради ли этого его вызвали на конференцию? Он явно был одним из немногих присутствующих, кто обладал достаточным практическим опытом службы на кораблях, чтобы взяться за такую задачу, пусть даже в последнее время он больше летал на истребителях, чем на обычных звездолетах. Но хотел ли он такой работы? Безусловно, он был звездным волком, и это единственное ремесло, которое он знал. Но он понимал толк в боевых кораблях, а не в лоханках торговцев! По иронии судьбы, у него было сильное предчувствие, что его желания и надежды на этой конференции никого не заинтересуют.
Как только адмирал Колхаун озвучил название новой должности — директор транспортных операций, или ДТОУ, — генерал Драммонд взглянул на Брима, подмигнул и немедленно выдвинул его кандидатуру. Адмирал Голсуорси поддержал предложение, едва опередив нескольких других делегатов, поспешивших присоединиться к назначению. Колхаун уже начал процедуру голосования, когда лорд Крэнвелл с шумом отодвинул стул и вскочил на ноги с гневным криком.
— Постойте! Как вы смеете назначать какого-то рулевого истребителей управлять полноценными звездолетами — и особенно Брима? Все здесь знают историю этого никчемного выскочки, чьи ошибки, равно как и неспособность следовать приказам, привели к позорному провалу операции «Эппеид» в 52014 году! Этот военный крах едва не погубил карьеру дочери графа Конфисс-Траффорда, генерала Меган Траффорд!
Очевидно, Крэнвелл подготовился к такому повороту. В считанные мгновения его поддержали другие приспешники, а когда в спор ввязались делегаты, стоявшие за Брима, Колхауну пришлось пустить в ход всю мощь своего голоса и авторитета, чтобы навести в зале порядок.
— Крэнвелл! — прогрохотал адмирал в наступившей шоковой тишине. — Ваша выходка была ни к чему, да и умом она не блещет, закст побери! — Он нахмурился. — Я созвал эту конференцию, чтобы выиграть войну, а не пережевывать старые неудачи генерала Траффорд у гравитационных доков Эмифирни-Бакс. — Он обвел присутствующих яростным взглядом. — Никто за этим столом не сравнится с Бримом в опыте судовождения или умении улаживать тонкие вопросы между людьми. И каждый из вас, закст побери, это знает.
— Я ничего подобного не знаю! — гневно выкрикнул Крэнвелл, пока другие союзники графа Траффорда разразились свистом и насмешками. Бриму показалось странным, что Барни Кейс в потасовку не лез.
— Мне плевать, что вы там себе думаете! — взревел в ответ Колхаун, раз за разом обрушивая судейский молоток на стол. — Пока вы не подкрепите свои обвинения в некомпетентности фактами, я буду считать их тем, чем они являются — вздорными слухами. — Тут он поправился: — Зловредными слухами, так будет точнее.
Несмотря на очевидную ярость Колхауна, перепалка продолжалась почти половину метацикла, пока Крэнвелл и его клика не начали выдыхаться.
В конечном счете, влияние Конфисс-Траффорда было настолько велико, что даже Колхаун не смог одержать чистую победу. Брим мечтал лишь о том, чтобы пол под ним разверзся и поглотил его. Лицо горело от оскорблений, которыми его осыпали. Барбюс закрыл глаза рукой, а Бородов стиснул зубы, издав утробный медвежий рык. Наконец Брим медленно поднялся и вскинул руки.
— Довольно! — перекрывая шум, крикнул он. — Закст побери, довольно!
В наступившей тишине Брим вцепился в спинку стула и медленно повернулся к Колхауну.
— Адмирал, — произнес он твердым, злым голосом, — я глубоко признателен за доверие, которое вы оказали мне сегодня. Но стало совершенно ясно: политические противники, ополчившиеся против меня, сведут на нет любые шансы на успех этого дела. Поэтому я снимаю свою кандидатуру с рассмотрения.
— Вы не можете так поступить, закст побери! — снова вскипел Колхаун. — Я приказываю вам остаться.
— При всем моем глубочайшем уважении, адмирал Колхаун, — тихо ответил Брим, — вы не можете мне ничего приказывать. Я — лицо гражданское.
С этими словами он вышел из зала с высоко поднятой головой.

* * * *

Вечером Брим встал в конец длинной очереди на такси у гостевого корпуса, приготовившись к долгому ожиданию. Неожиданно стоящий перед ним человек обернулся и протянул руку.
— Барни Кейс, — представился он. От его дыхания разило мимом.
— Вилф Брим, — ответил Брим, инстинктивно пожимая руку.
— Вы тот самый карескриец, что пришел утром с медведем, верно?
— Да, это я, — подтвердил Брим, пытаясь вспомнить своего собеседника на конференции. — А вы сидели рядом с лордом Крэнвеллом, не так ли?
— Ага, было дело, — Кейс ухмыльнулся. — Старик сегодня явно взял вас на мушку.
— Похоже на то, — ровно ответил Брим.
— Ну так вот, — Кейс хмыкнул. — Хотел сказать, что вблизи вы не кажетесь и вполовину таким паршивым, каким он вас малюет.
Брим невольно улыбнулся.
— Приятно слышать, — сказал он. — Я запомню это до нашей следующей встречи.
— Надеюсь на это, адмирал, — произнес Кейс, изобразив пародию на воинское приветствие. К тротуару подкатило такси, и дверца распахнулась. Не говоря больше ни слова, Кейс неуклюже завалился на заднее сиденье.
Прежде чем дверь Кейса скользнула в пазы, Брим услышал, как тот заказывает такси до одной из новых гравитационных площадок, что тянулись вдоль берега. «Наверняка там пришвартован корабль Крэнвелла», — догадался он и усмехнулся: они вполне могли бы поехать вместе, ведь он и сам направлялся к соседним докам на частный банкет, устроенный на борту штабного транспорта Колхауна.
Вскоре у обочины затормозил следующий скиммер — для Брима. О человеке по фамилии Кейс он больше не вспоминал.
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Следующим утром, задолго до рассвета, бессонница выгнала Брима из номера в гостевом корпусе, куда Бородов доставил его после долгого, пропитанного мимом банкета на борту яхты Колхауна. За вечер он узнал, что делегаты в итоге утвердили на должность директора транспортных операций коммандера Энн Хант — ту самую интересную блондинку, что сидела рядом с ним. Казалось, оппозиции было совершенно наплевать, кто займет этот пост, лишь бы это не был Вилф Брим.
Мучаясь от монументального похмелья, он бесцельно брел по щиколотку в снегу среди старых ремонтных доков на берегу озера, пытаясь осознать, как он дошел до жизни такой. Если бы он только знал, что его ждет на этой встрече!..
В сердцах он запустил камень по замерзшей глади Келтона. Всё вышло совсем не так, как он надеялся. Несмотря на теплый прием на борту яхты Колхауна, вчерашняя скандальная перепалка в здании штаба изрядно охладила его желание возвращаться на войну, по крайней мере, в официальном статусе. Стиснув зубы, он пожал плечами. Делать нечего: он сам отказался от должности. Теперь у него остался лишь один путь: найти какой-то иной, пусть даже незаконный, способ примкнуть к общему делу и постараться принести максимум пользы. К сожалению, он не имел ни малейшего представления о том, как это можно сделать.
Он плелся мимо занесенных снегом остовов ржавого, давно брошенного оборудования, пока звезда Наврон тщетно пыталась пробиться сквозь плотный слой облаков, затянувших горизонт. Сквозь эти тучи он пролетал столько раз, что уже почти не помнил, каково это — спускаться из самого космоса по правилам визуального полета. Закстово место этот Линфарн-Наврон — по крайней мере, он был таким для юного рулевого Вилфа Брима. Для нынешнего же, постаревшего и недавно осужденного трибуналом гражданского Вилфа Брима, он становился... ну, если выражаться предельно мягко, местом весьма обескураживающим.
Он остановился, рассеянно подобрал какой-то обломок металла и снова пустил его «блинчиком» по льду. Здесь, на холодном, продуваемом ветрами берегу озера Келтон, ему всё еще было трудно вспоминать детали совещания без приступов ярости.
— Доброе утро, Вилф Анзор, — пророкотал сзади густой голос.
Вздрогнув, Брим резко обернулся и увидел старого Бородова, протягивающего ему чашку дымящегося кф'кесса.
— Это поможет унять холод в утробе, Вилф Анзор, — сказал медведь. — К тому же здесь добрая порция содесского средства от похмелья.
Брим с благодарностью взял чашку и сделал глоток. Горячая густая жидкость обожгла язык и приятным теплом разлилась в животе.
— Доброе утро, Анатоль Анастас, — ответил он, невольно расплывшись в улыбке, несмотря на все попытки сохранить мрачный вид.
Вынув из кармана своего огромного пальто термос и вторую чашку, Бородов налил кф'кесс себе, отхлебнул, а затем шагнул вперед и коснулся своей чашкой чашки Брима.
— Вид у тебя не самый счастливый, безволосый друг, — заметил он.
— Ты меня слишком хорошо знаешь, — согласился Брим. — Зачем я проделал весь этот путь? Я так и не вернулся на войну.
— Истинная правда, — помрачнев, ответил Бородов. — И что ты намерен делать?
Брим усмехнулся.
— Думаю, вернусь в строй самостоятельно, — сказал он. — Альтернатив я пока не вижу, а сидеть в тылу, пока пушки не смолкнут, я, закст побери, не собираюсь. Мне еще есть что предложить империи. — Он протянул чашку, прося добавки.
— Я так и думал, что ты это скажешь, Вилф Анзор, — прокомментировал медведь, аккуратно наполняя чашку Брима и допивая остатки из термоса в свою. — Именно поэтому Онрад лично хотел, чтобы ты прошел через вчерашнее унижение.
— Онрад — что? — переспросил Брим.
— Император Онрад считал, что тебе необходимо пережить вчерашнее, чтобы в полной мере осознать: твои самые могущественные друзья — включая самого Онрада — политически бессильны вернуть тебя на войну. По крайней мере, официально.
— Анастас, ты ведь сейчас об императоре Онраде, верно?
— ...Принце Звездного Скопления Регги и Законном Защитнике Небес, — с серьезным видом подтвердил Бородов.
Брим пригубил кф'кесс.
— Я не понимаю, — запротестовал он. — Адмирал Драммонд почти дожал этих жукидов, когда я сдался. А что, если бы я не отступил? Что, если бы я сейчас был директором транспортных операций?
— Тогда ты был бы ДТОУ, Вилфушка, — ответил Бородов. — Но ты был бы очень проблемным ДТОУ, которому потребовалась бы уйма помощи, чтобы исполнять обязанности хотя бы сносно.
— Вот об этом я и говорю, — возразил Брим. — Это обернулось бы катастрофой.
— Но не обернулось же, Вилфушка, — успокаивающе произнес Бородов. — Адмирал Драммонд и я рассчитывали, что ты примешь именно такое решение. К тому же мы хотели, чтобы Крэнвелл раскрыл карты. Ну и, что скажешь, раскрыл он их?
Брим посмотрел на старого друга и улыбнулся.
— Да, — признал он, — пожалуй, раскрыл.
— Значит, — Бородов флегматично пожал плечами, — конференция закончилась именно так, как и должна была.
— Если ты так говоришь, — криво усмехнулся Брим. — Но где, закст подери, во всём этом мое место?
— Случилось так, что я знаю часть ответа на этот вопрос, — сказал Бородов. Он допил кф'кесс, убрал чашку и термос в карман, затем снова полез за пазуху и на этот раз извлек большой синий конверт, в центре которого мерцала голограмма императорской печати. — Это твой билет, друг Вилф.
— Билет для меня? — удивился Брим. — В пакете с личной печатью императора?
— Именно так мне и сказали, — с легкой улыбкой ответил Бородов.
— Где ты это взял, Анатоль Анастас?
— Курьер принес. Должно быть, прибыл с утренним пакетботом.
Нахмурившись, Брим приложил большие пальцы к защитной пломбе конверта и подождал. Через мгновение клапан откинулся. Внутри лежал... билет первого класса в один конец до Авалона, выписанный имперской службой путешествий. К нему была приколота крошечная записка, написанная знакомым почерком, который Брим видел множество раз. Она гласила: «Возвращайся домой. Свяжись со мной, когда обустроишься. Как и обещал, у меня есть для тебя дело». Подпись была краткой: «О». Брим протянул записку Бородову, вопросительно вскинув бровь.
Старый медведь достал из пальто монокль и прищурился на текст, вскоре он довольно улыбнулся.
— Послание от человека большого влияния, — изрек он.
— Несомненно, — поддакнул Брим. — Полагаю, ты об этом ничего не знал.
Бородов таинственно пожал плечами, затем развернулся и зашагал обратно к базе.
— Идем, Вилфушка, — бросил он через плечо. — Перед дорогой полагается основательно позавтракать...
Днем на том самом причале, куда он прибыл, Брим попрощался с Бородовым и Барбюсом, после чего взошел на борт пакетбота до Кэр-Ландрии. Там ему предстояло пересесть на лайнер для четырехдневного перелета до Авалона. Несмотря на все старания, он так и не имел ни малейшего представления о том, какую работу приготовил для него император — и приготовил ли вообще.

Глава 6

...к лучшему или к худшему

ГЛУБОКИЙ КОСМОС, ПОДХОД К ТРИАДЕ АСТУРИАСА И ВЕЛИКОМУ АВАЛОНУ, 40 ОКТАДА 52016 ГОДА

Путешествие Брима к Авалону-Астуриасу прошло без происшествий, несмотря на несколько тревог, объявленных из-за «невидимок» за четыре дня пути. Его корабль, К.И.Ф. «Сити оф Беноат», был переоборудован в скоростной транспорт вскоре после начала боевых действий. Изначально спроектированный как роскошный лайнер, он мог легко уйти от любого замаскированного О-корабля, который могла выставить Лига. «Невидимкам» по обе стороны фронта требовалось столько энергии для систем маскировки, что они серьезно проигрывали в остальных характеристиках, особенно в скорости.
С самого утра по корабельному времени Триада Астуриаса ярко сияла в носовых гиперэкранах лайнера. Брим чувствовал, как его азарт и тревога растут обратно пропорционально расстоянию до Авалона — столицы великой Звездной империи Онрада. К полудню три звезды знаменитой Триады уже отчетливо кружились внутри своего виртуального шара, скованные взаимными узами гравитации. К ужину все пять планет, вращающихся вокруг Триады, стали видны невооруженным глазом: Протей с его научными колониями, Мелия — средоточие коммерции, Ариэль — галактический центр связи, Гелиос — транспортный узел и сам Авалон, где раскинулась великолепная столица империи.
Почти два года минуло со дня трибунала, и с каждым днем жизнь Брима всё решительнее летела кувырком. Для человека, который без малого двадцать стандартных лет был кадровым звездным волком, переход к гражданскому существованию превратился в тяжелое испытание.
Разумеется, внезапно обретенное богатство подсластило пилюлю — если только словом «горечь» можно было описать состояние, быстро переросшее в настоящую депрессию. Впрочем, само это состояние ставило в тупик того, кто никогда не имел — да и не требовал — больших денег. Что делать со всеми этими активами? Как ими распоряжаться? В конце концов он перепоручил эти заботы Портерфилду Марстону, финансовому управляющему, которого порекомендовал сам император Онрад. Однако теперь, когда привычный к делам ум ничем не был занят, Брим с каждым днем ощущал всё большее разочарование. И теперь, после Гантакларской конференции, наглядно доказавшей невозможность официально вернуться в строй, он как никогда прежде жаждал внести свой вклад в победу — как только поймет, как это сделать. На данном этапе законность любого предприятия стояла в его списке приоритетов на самом последнем месте.

****

В помещении, которое в бытность корабля роскошным лайнером служило фешенебельным панорамным салоном, Брим проводил последние метациклы перед посадкой, в задумчивом молчании застыв перед огромными гиперэкранами.
На рубеже в две сотни кленетов из тьмы вынырнули два звена грациозных трехфюзеляжных «Звездных огней» для визуального осмотра. Истребители покружили мгновение, затем заложили вираж и исчезли, словно их и не было. «Звездные огни» были изящными шестидесятишестиираловыми кораблями-убийцами, способными развивать скорость свыше 400 световых лет за метацикл и схватиться с любым врагом, которого только могла выставить Галактика. В своей роли перехватчиков ближнего радиуса действия они снискали славу и ужас во всех звездных системах. Брим закусил губу. Прошло много времени с тех пор, как он в последний раз стоял у штурвала звездолета, но к «Звездным огням» у него было особое отношение: он участвовал в их разработке с самых первых чертежей.
Через несколько тиков «Сити-оф-Беноат» начала огненный спуск в атмосферу. Металл корпуса раскалился добела, малейшее возмущение воздушного потока порождало шлейф свободных ионов, сливавшихся в длинный кометный хвост, растянувшийся на несколько тысяч иралов за кормой. Внизу проплывали разорванные облака — ошметки шторма, уходящего на восток, к свету; в их недрах всё еще призрачно полыхали зарницы. Постепенно огромный корабль выровнялся и начал погружаться в отмели бледных, бесплотных теней, которые неслись на носовые гиперэкраны, точно колоссальные призраки, тающие в самый миг столкновения. Внезапно они оказались в чистом небе над улицами и проспектами исполинского города, уходящего за горизонт во всех направлениях. Авалон — сплетение сверкающих кристальных башен и седых памятников старины, истинный эпицентр галактической цивилизации. Впереди темным провалом раскинулось озеро Мерсин, окруженное приглушенным сиянием огней военного времени. Как и всегда, по спине Брима пробежал холодок азарта. Как сильно этот великий город изменил его жизнь! Но по мере того, как корабль терял высоту, он видел, как и сам город изменился под ударами войны. «Разорен» — вот более подходящее слово.
Громада звездолета слегка накренилась, ложась на курс вдоль окаймленного парками бульвара Космоса. Эту магистраль легко было узнать по древним башнеподобным дворцам, которые она пересекала каждые четыре кленета, разрезая южные окраины центра. Когда-то забитая транспортом всех мастей, теперь великая артерия местами была завалена рухнувшей каменной кладкой; воронки изуродовали многие парки, а внизу, когда они пролетали мимо, бригады тяжелой техники пытались убрать обломки чего-то, напоминавшего вражеский истребитель «Горн-Хофф».
Через мгновение под носом корабля проплыла площадь Локорно и массивные каменные здания имперского адмиралтейства, окруженные горами обломков от разрядов дезинтеграторов и полуразрушенными стенами с пустыми окнами, похожими на зияющие рты. Затем корабль прошел над Большим Актитовым каналом, который петлял через город по левому борту и впадал в озеро Мерсин. Почти пять лет назад во время одного из самых страшных рейдов Лиги на столицу Брим совершил аварийную посадку на подбитом «Звездном огне» прямо в этот канал. Он проследил взглядом вдоль берегов до небольшого разворотного бассейна, где огромное закопченное пятно всё еще чернело на подпорных стенках и погрузочной площади. Обломки давно убрали и, вероятно, пустили в переработку, но следы радиационных пожаров останутся здесь на века. То была скверная ночь и для него, и для города, и было очевидно, что такие ночи продолжались.
Оставив Актит позади, они скользнули над темными квадратами парков древнего квартала Бердсмор, многие из них теперь были заняты позициями оборонительных дезинтеграторов. В самом центре Брим разглядел изящный старый замок Кимбер. Сколько раз он проезжал мимо этого ориентира по пути в адмиралтейство, замок чудом оставался нетронутым и в эту войну, и в бесчисленные предыдущие. Брим проследил взглядом от замка на восток, вдоль бульвара Кимбер до его пересечения с аллеей Эллингтон. На северном углу высилась жилая башня, в которой Брим поселился спустя месяц после трибунала: его дом, если это можно было так назвать. Он невольно усмехнулся. Приятно видеть, что здание всё еще стоит.
По правому борту мимо внезапно запестревших от дождя гиперэкранов проплыл движущийся лес огромных погрузочных кранов и товарных складов. Почти половина складов несла на себе следы разрушений, но на заваленных обломками улицах кипела жизнь — торговля в великом городе не прекращалась вопреки войне. Набирая скорость, корабль прогрохотал над приземистой, со стеклянными стенами Эсториальской библиотекой, где более двухсот лет назад Хобина Копп впервые представила свой поразительный «Корстенский манифест прав и обязанностей». Половина восточного крыла превратилась в груду обугленных развалин. Брим задался вопросом, сколько бесценных рукописей погибло в ходе того налета. Слепая ярость войны была великим уравнителем, с одинаковой неистовостью обрушиваясь и на лачуги, и на дворцы.
Вскоре они миновали Кортленд-Плаза и великие Хантингдонские ворота — оба объекта уцелели, несмотря на огромные воронки поблизости: явный результат промаха какого-то разочарованного пилота Лиги. Оттуда взгляд Брима скользнул по бульвару Корегиум к императорскому дворцу. Даже в темном небе он разглядел, что одно крыло огромного здания всё еще затянуто в строительные леса после того удара Лиги, который навсегда изменил его жизнь. Тот налет на дворец во время битвы за Авалон оборвал жизнь Реддисмы — женщины, подарившей ему Хопу, его дочь. По крайней мере, девочка выжила, чтобы передать красоту миндалевидных глаз матери будущим поколениям; она вырастет красавицей, несмотря на довольно незамысловатую карескрийскую породу своего отца. Сейчас малышка жила под опекой самого императора Онрада, который забрал ее и растил как родную.
Здесь было слишком много воспоминаний. Брим заставил себя вернуться в настоящее. Озеро Мерсин было уже совсем рядом, и корабль наполнился грохотом, стуком и топотом ног — верными признаками скорой посадки.
— Экипажу занять места согласно расписанию, — прохрипел динамик. — Повторяю: экипажу занять места. Пассажирам немедленно занять кресла и закрепить ремни.
Брим поспешил к креслу у носовых гиперэкранов и активировал гравитационные фиксаторы. Слева он заметил величественный зал, где Каго Йа-Холл сочинил «Торжественную вселенную» и другие классические произведения. Каким-то чудом зал уцелел. Но стоявшая неподалеку башня Марвы с ее серебряно-золотым куполом, рифлеными стенами и причудливыми винтовыми галереями исчезла без следа — на ее месте чернел неровный круг выжженной земли диаметром в несколько сотен иралов. Следом замелькали новые напоминания о войне — огромные кратеры, зияющие фундаменты и груды щебня: Лига не оставляла попыток покарать великий город, который до сих пор умудрялся выстаивать под самыми яростными ударами. Внезапно появились бульвар Верекер и берег озера. Слева, в конце дамбы Палидан, возвышался Большой имперский космопорт. Мгновение спустя корабль круто заложил влево, быстро пошел на снижение и коснулся поверхности в одной из тех мягких, шелковых посадок, которые способен оценить лишь настоящий рулевой. К лучшему или к худшему, он вновь вернулся в великий город, где начались его нынешние беды. Однако на этот раз существовала вполне отчетливая вероятность, что всё изменится к лучшему.

Глава 7

...Авалон

АВАЛОН-АСТУРИАС, ГОРОД АВАЛОН, 1 НОНАДА 52016 ГОДА

Забрав свой саквояж, Брим поймал такси до дома. Из-за колоссальных разрушений, нанесенных городу постоянными налетами Лиги из космоса, любая поездка теперь занимала вдвое больше времени, чем прежде, а виды за окном по большей части навевали беспросветную тоску.
И все же, пока таксист пробирался сквозь вонючие руины, повсюду виднелись приметы неистребимости города. Там, где здания уцелели или пострадали не сильно, почти на каждой витрине красовалась табличка «Открыто». В других местах лавочники торговали прямо среди развалин, в палатках, а то и вовсе под открытым небом. Кое-где дети, которых не успели эвакуировать в безопасные районы, играли в парках или со смехом носились по обломкам; нет-нет да и попадались влюбленные парочки, неспешно прогуливающиеся по тротуарам. Брим поджал губы. Что ж, жизнь и впрямь продолжалась. А какой у людей был выбор?
Жилая башня Брима, расположенная в самом центре фешенебельного квартала Бердсмор, никогда не казалась ему настоящим домом — прежде всего потому, что он проводил там слишком мало времени. К тому же обстановка была чересчур изысканной для его привычного уклада: Брим всегда предпочитал временные каюты в офицерских общежитиях богатым деревянным панелям, высоким потолкам, великолепным портретам и дорогой мебели. Обставлять квартиру он поручил Портерфилду Марстону, и восторженные вздохи немногих гостей, которых он здесь принимал, красноречиво свидетельствовали об экстравагантном вкусе управляющего.
Единственным гражданским домом, который Брим по-настоящему запомнил, было старинное поместье его бывшей возлюбленной Клавдии Вальмонт на склоне холма в Аталанте, что в системе Гадор-Гелик. Он долго хранил в сердце тепло того очага, но никогда и не помышлял, что сам будет жить в чем-то подобном. Ничего похожего не существовало за пределами кишащего жизнью Рокоццианского квартала того древнего города, да и не вписалось бы такое жилище в ультрасовременный, вечно меняющийся Авалон. К тому же и Клавдия, и ее дом остались в жизни, которая теперь казалась бесконечно далекой... особенно Клавдия. Он поспешно отогнал эти воспоминания.
Зато из элегантных апартаментов Брима открывался великолепный вид. К сожалению, в последние годы войны Авалону так досталось, что зрелище разрушенных зданий и груд щебня при свете дня вгоняло в депрессию. А светомаскировка, которая, как он подозревал, ничуть не мешала пилотам Лиги, оставляла лишь призрачный намек на то, какой ошеломляющей могла бы быть ночная панорама.
Следующую неделю он провел в офисе Марстона, разбираясь с делами своих обширных владений, которые Онрад даровал ему вместе с титулом. По вечерам он обычно пропадал в игорных заведениях за партией в кре'эль, выигрывая приличные суммы, в которых не особенно нуждался, и внимание интересных дам, чье очарование частенько улетучивалось в суровой реальности утра. Почувствовав, что его всё чаще одолевают приступы скуки, Брим понял: пора двигаться дальше и как можно скорее. Когда с делами было покончено, он отправил короткое текстовое сообщение на секретный терминал в императорском дворце:
«Подстричь вам газон, ваше величество?»
Подпись: «Брим».
Три дня спустя, во время концерта в Королевском зале Баслера, в кармане беззвучно завибрировал голофон. Этот ритмичный сигнал Брим годами ассоциировал с императорским вызовом. В антракте, пока его очаровательная спутница-блондинка — коммандер имперского Флота — поправляла макияж, Брим взглянул на темно-синий дисплей. Сообщение гласило:
«Давно пора, лодырь. Газон совсем зарос. Жду тебя в Большом имперском космопорте, центральный павильон, завтра в Б:15. Косилку захвачу».
Подпись: «О».
P.S. «Ну и блондинка!»
Брим усмехнулся про себя. Онрад мог изнывать от скуки на концертах, но никогда не упускал случая оценить точеную женскую ножку, особенно если ее обладательница была блондинкой. Усмехаясь, Брим огляделся в поисках агентов Секретной службы — как обычно, они идеально сливались с толпой, — после чего набрал ответ:
«Завтра в Б:15, ваше величество».
Подпись: «Брим».
P.S. «Еще бы!»
Он только успел отправить сообщение, как коммандер вернулась.
— Вилф Брим, — произнесла она, притворно надув губки, — вы что, висели на телефоне?
— Каюсь, — признался Брим, — но поверьте, ни с кем столь же ослепительным, как вы.
— Что ж, я на это очень надеюсь, — ответила она, с тихим женственным смешком беря его под руку. — И помните: сегодня вы принадлежите только мне.
— Поверьте, коммандер, — сказал Брим, увлекая ее обратно к местам, — я и сам не желал бы иного.

Глава 8

...старый друг
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Стоило Бриму выйти из такси у Большого имперского космопорта, как его встретил королевский герольд в золотом мундире с красным кантом.
— Лорд Брим? — осведомился мужчина, сверяясь с ручным планшетом.
Брим настороженно кивнул:
— Это я.
— Послание для вашей милости, — сообщил герольд, протягивая считыватель подписей. — Пожалуйста, распишитесь здесь.
Брим приложил палец к устройству и подождал, пока не прозвучал сигнал авторизации. Герольд кивнул:
— В Бореальном зале вас ожидает специальный истребитель, ваша милость. Прошу следовать за мной.
Брим удивленно вскинул бровь:
— Истребитель в Большом терминале?
— Э-э... да, лорд Брим. Истребитель. Прошу вас, идите за мной.
«Ну и газонокосилка у Онрада», — подумал Брим.
— Хорошо, — сказал он, — ведите, посмотрим.
Герольд молча зашагал вперед, быстро лавируя в лабиринте движущихся дорожек в сторону Бореального зала, где швартовались частные и правительственные суда, вдали от суеты рейсовых лайнеров и межзвездных паромов. Они прошли под участком потолка, затянутым листами временной кровли. Многие бутики по периметру были закрыты и зияли чернотой, точно дыры в ткани терминала, но кое-где самые стойкие торговцы разложили товар на складных столах. Брим печально покачал головой: даже великолепный Большой имперский космопорт за последние годы утратил изрядную долю своего лоска.
— Мы на месте, милорд, — объявил герольд, сходя с дорожки у причала, выходящего к водному каналу. Там, в лучах солнца, поблескивал безупречно отполированный, эбеново-черный «Уэйкфилд» типа 327 «Мучитель», мерно покачиваясь у конца тонкого посадочного рукава.
Брим вскинул бровь. Было в этом «Уэйкфилде» что-то особенное, хотя он и не мог точно сказать, что именно. Как бы то ни было, «Мучители» были серьезными машинами, выпускаемыми компанией «Уэйкфилд Старшип Лтд.» в небольшом городке Холл на планете Хэтфилд, что вращалась вокруг звезды Солсбери — всего в нескольких метациклах полета от Авалона. Узкие, с элегантными обводами, идеально приспособленными для маневров в атмосфере, они даже выглядели быстрыми. Кроме того, в отличие от большинства звездолетов, им не требовалась гравитационная подушка для стоянки. Знаменитый широкофюзеляжный корпус в форме капли не имел выступов, если не считать небольшого наплыва кабины пилотов, смещенной далеко вперед, и коротких спонсонов по бортам. В них, внутри обтекаемых гондол, скрывались двигательные установки «Красны-Пейч» «Чародей» 76-77 мощностью 3420 СЕ. Эти крошки длиной чуть более 82 иралов от носа до кормы считались истинным наслаждением в пилотировании, однако из-за высокой нагрузки на сдвоенные гравирепульсоры их посадочная скорость и крутая глиссада наводили на некоторых пилотов суеверный ужас. Если это и была «газонокосилка» Онрада, а Брим в этом уже не сомневался, значит, затевалось нечто действительно грандиозное.
Все «Уэйкфилды» типа 327, что он видел раньше, были выкрашены в светло-серый цвет и несли стандартную флотскую маркировку с имперскими кометами на бортах. Этот же, с его зеркально-черным корпусом, был лишен каких-либо украшений, кроме крошечного имперского флага и межгалактического регистрационного номера «К.И.Ф. 9999» по обе стороны хвостового конуса. Явно гражданское судно. Любопытно. В обычных обстоятельствах эти мощные малые корабли предназначались исключительно для военных нужд.
— Прошу вас, милорд, поднимайтесь на борт немедленно, — поторопил герольд, прерывая раздумья Брима.
Улыбнувшись, Брим кивнул и пошел по посадочному рукаву. Мгновение спустя он уже заглядывал в крошечную, но роскошно обставленную кают-компанию, где с комфортом устроилась знакомая фигура.
— Ваше величество! — воскликнул Брим, не в силах сдержать широкую улыбку.
— Здравствуй, Брим, — пророкотал Онрад V, Великий Галактический император, Принц Звездного Скопления Регги и Законный Защитник Небес. — Поднимайся на борт.
Статный и плотный, Онрад поднялся с изящного кожаного дивана. Он был облачен в мундир полного адмирала флота — привилегия главнокомандующего всеми имперскими силами. Его вдумчивые, с искоркой юмора глаза принадлежали человеку в самом расцвете сил, но седина в небольшой бородке и усах выдавала первые следы прожитых лет и то непомерное давление, что накладывала на него его одинокая профессия.
Брим поспешил вперед, чтобы пожать протянутую руку императора, вдыхая волнующие запахи совершенно нового истребителя: разогретых логических цепей, свежей краски, кожи, пластика, растворителей и горячего масла.
— Давно не виделись, ваше величество, — сказал он.
— Чертовски давно, Брим, — согласился император. — Ты всё еще со мной разговариваешь?
— А почему бы и нет, ваше величество?
— Ну, — произнес Онрад, — есть ведь то пустяковое дельце... Я позволил твоей карьере пойти прахом, когда Конфиссу-Траффорду понадобился козел отпущения, чтобы прикрыть проваленную атаку его идиотки-дочери на Эппеид.
Брим глубоко вздохнул.
— Я немного смыслю в политике, ваше величество, — ответил он. — Вы бы не допустили этого, если бы могли избежать. К тому же, вы сделали меня лордом Бримом.
— Спасибо за добрые слова, — тихо сказал Онрад, и его взгляд, что было ему совсем не свойственно, на мгновение уткнулся в палубу. — Но я знаю, как ты относишься к своему любимому флоту. И я понимаю, что всё богатство империи не заменит флотский плащ, который у тебя отобрали, звездный волк.
Брим улыбнулся.
— Возможно, когда-нибудь я его еще заслужу, ваше величество.
— Можешь на это рассчитывать, — пообещал Онрад, теперь уже глядя Бриму прямо в глаза. — Заслужишь.
Он снова опустился на диван и указал на кресло напротив.
— Посиди со мной пару тиков, — приказал он. — Мне нужно прояснить пару моментов, а потом я вернусь во дворец, и этот корабль станет твоим.
— Моим? — ахнул Брим. — Этот корабль?
— К этому мы еще вернемся, — отмахнулся Онрад. — Сейчас я хочу поговорить о задании для тебя, Брим.
— О задании, ваше величество? — удивленно переспросил Брим.
— Ты что, внезапно стал туг на ухо, Брим?
— Э-э, н-нет, ваше величество, — запнулся тот. — Напротив, я весь внимание.
— Я так и думал, — Онрад расплылся в улыбке, — особенно после того балагана в Гантакларе. — Он положил руку на плечо Брима. — Прости, что заставил тебя через это пройти, но, видишь ли, это был лучший способ показать, с чем мне приходится бороться на политической арене. У этого жукида Траффорда кредитов в казне едва ли не больше, чем у меня. И он тратит их на то, чтобы купить каждого, до кого может дотянуться.
— Я получил об этом вполне ясное представление, наблюдая за лордом Крэнвеллом, — подтвердил Брим.
— Дэн Крэнвелл, — прорычал Онрад с явным отвращением. — Я бы назвал его змеей, если бы не боялся настроить против себя всех порядочных змей. И да, он один из прихвостней Траффорда, тут без сомнений. — Он на мгновение покачал головой, а затем пожал плечами. — Рано или поздно, Брим, один из этих жукидов совершит ошибку — всего одну гребаную ошибку — и я воспользуюсь этим, чтобы прихлопнуть их всех. Поверь мне, это время придет.
Он на мгновение стиснул зубы, а затем снова криво усмехнулся.
— Но прямо сейчас эти жукиды, сами того не желая, оказали мне услугу: они освободили тебя для одного особого дела, которое нужно провернуть немедленно. И пусть это не вернет тебе флотский плащ, ты окажешься в самой гуще того, что затевалось в Гантакларе. Как тебе такое?
— Звучит неплохо, ваше величество, — ответил Брим. — Со слухом у меня всё в порядке.
Онрад усмехнулся.
— Полагаю, я это заслужил, верно? — проворчал он с коротким смешком. — Но не забывай, Брим, что власть императора обширна — я могу сослать любого умника в весьма пренеприятные места.
— Я непременно буду об этом помнить, ваше величество, — поспешно заверил Брим. — Так что именно мы обсуждали?
— Задания, — сказал Онрад, вновь становясь серьезным. — Если конкретно, мне нужен человек, который возглавит для меня один небольшой проект. Он настолько важен, что от его успеха когда-нибудь может зависеть исход всей войны.
Брим помрачнел.
— Звучит серьезно, ваше величество.
— Это больше чем серьезно, — отрезал Онрад. — Слово «критически» подходит лучше. И здесь потребуются те самые навыки, которыми ты знаменит: умение водить скоростные звездолеты, такие как «Звездные огни» или вот эта крошка. Ну и, конечно, — добавил он, — твой дар красноречия.
— Спасибо... наверное, ваше величество, — неопределенно отозвался Брим. — Но на Гантакларской конференции речь шла в основном о лайнерах, эскортах и «невидимках» — больших кораблях с запасом хода, позволяющим при необходимости пересечь половину галактики.
— Именно, — подтвердил Онрад.
— Если я ничего не путаю, ваше величество, у истребителей вроде «Уэйкфилдов» триста двадцать седьмого типа или «Звездных огней» просто нет такой дальности полета, которая требуется для подобных операций. Да я всего пару лет назад был вынужден обобрать эскадрилью «Звездных огней» до нитки, сняв почти всё вооружение, только чтобы перегнать их отсюда в систему Гадор-Гелик.
— Ты прав по обоим пунктам, Брим, — ответил Онрад с утробным смешком. — У «Звездных огней» с дальностью негусто, но ты всё же кое-что упускаешь.
— В таком случае, ваше величество, — сказал Брим, — я снова весь внимание.

Глава 9

...«подменный» корабль Онрада

АВАЛОН-АСТУРИАС, ГОРОД АВАЛОН, БОЛЬШОЙ ИМПЕРСКИЙ КОСМОПОРТ, 16 НОНАДА 52016 ГОДА

— Многое из того, что мне нужно сделать, напрямую связано с этим самым «Уэйкфилдом», в котором мы сейчас сидим, — начал объяснять Онрад. — Я назвал его «Четыре девятки», и это вовсе не триста двадцать седьмая модель, он только выглядит так. На самом деле это один из двух экземпляров УФ-400, которые компания «Уэйкфилд» успела построить к этому моменту. — Он на мгновение нахмурился. — Что бы ты сказал, если бы я сообщил тебе, что он может долететь отсюда до самой Яркой триады Илая?
Брим оглядел роскошную обстановку и оборудование, переваривая услышанное.
— Великий Вут! — воскликнул он. — От Яркой Триады рукой подать до любой из ближайших карескрийских звезд... например, до Линфарна-Наврона. Ваше величество, это же потрясающая новость!
— К сожалению, это не единственная важная новость, — произнес Онрад. — И остальные далеко не такие приятные, по крайней мере, для нашей стороны. О чем нельзя было объявлять в Гантакларе, но что скоро станет очевидным: флот «невидимок» Негрола Трианского вот-вот станет гораздо более серьезной проблемой, чем сейчас.
Брим удивленно вскинул бровь.
— Позволь мне ввести тебя в курс дела относительно этих О-кораблей, — сказал Онрад. — Для начала вспомни, что «невидимки» были впервые разработаны Лигой еще во время Первой Великой войны. На их фертрюхте они назывались Onsichtbarschiffe или О-корабли. И хотя эти коварные суденышки показали себя в деле, в итоге и на нашей стороне тоже, на исход той войны они почти не повлияли. Он нахмурился. — Как ты знаешь, в нынешней войне они играют куда более важную роль. Но ты не знаешь, что ситуация станет еще хуже.
Он предложил Бриму сигарету му'окко из серебряного портсигара. Брим отказался. император прикурил от массивной серебряной зажигалки и глубоко затянулся.
— Скоро торговые пути между Карескрией и Авалоном станут столь же важными, как и сами зоны боевых действий. Отныне и до конца войны наша судьба будет зависеть от трюмов транспортных кораблей, везущих бесконечные припасы, необходимые для возвращения территорий, захваченных Лигой. И первой линией обороны Негрола Трианского станет попытка остановить эти транспорты — любой ценой. Очевидно, он попытается сделать это с помощью своих «невидимок».
— Судя по тому, что пишут в прессе, — заметил Брим, вспоминая сообщения об исчезновении многочисленных судов на трассах, — он уже неплохо преуспел.
— Именно так, — кивнул Онрад. — К несчастью для нас, в период между войнами Комитет межгалактического согласия — ты наверняка помнишь этих жукидов — навязал флоту мнение, что О-корабли Лиги — лишь инструмент для борьбы с торговлей. На тот момент это было, по сути, верно, но истинной целью КМГС, за которым тайно стояла Лига, было отвлечь наше внимание от того, что готовило будущее. Целью Лиги всегда был захват планет, и Трианский знал, что нам понадобятся колоссальные объемы перевозок, если мы захотим их вернуть. Мы начали видеть результаты этого, когда он вернулся из изгнания в свою столицу Таррот в 51008 году. Он немедленно приказал своему командующему флотом «невидимок» Л’раку З’тиноду построить триста новых кораблей и выделил для этого все необходимые ресурсы. С тех пор мощь флота З’тинода росла с каждым днем. И теперь совершенно очевидно, что его ставка вот-вот окупится — и с лихвой.
Он замолчал и впился взглядом в глаза Брима.
— Я уверен, ты уже понял связь между моими словами и тем, почему эта модель УФ-400 так важна.
— Могу себе представить, — сказал Брим. — Не нужно быть великим стратегом, чтобы понять: у нашего эскортного флота скоро прибавится работы. А новые дальнобойные истребители смогут засекать «невидимки» задолго до того, как те приблизятся к конвоям. Ведь О-корабли идут в режиме маскировки только во время атаки, верно?
— Именно так, — подтвердил Онрад. — Представь, какой сектор может патрулировать истребитель на скорости — скажем скромно — от двухсот двадцати до двухсот пятидесяти СЛМ по сравнению с нашими эскортными кораблями, которые не выжимают больше восемнадцати. — Он хищно ухмыльнулся. — Но по-настоящему они покажут себя, когда мы доведем их до ума и навесим достаточно пушек, чтобы они могли приносить реальную пользу.
Брим кивнул.
— И что вы хотите, чтобы я с ними делал, ваше величество?
— Это, друг Брим, во многом зависит от тебя, — задумчиво произнес Онрад. — Сейчас мне докладывают, что запас хода у этой крошки — около трех с половиной тысяч световых лет в один конец при средней скорости в двести двадцать СЛМ. Этого маловато, чтобы пройти все три с половиной тысячи до Линфарна-Наврона с полезной нагрузкой, к тому же это не учитывает гравитационные шторма и еще миллион и одну напасть, что могут случиться в таком долгом пути. Но факт остается фактом: до Яркой Триады она дотянет без труда, а это уже начало. Мне нужен кто-то вроде тебя, чтобы отогнать эту красавицу на Хэтфилд-Солсбери и помочь ребятам с завода «Уэйкфилд» превратить эти возможности в нечто реально полезное.
Брим глубоко вздохнул. Это было совсем не то, на что он рассчитывал, когда мечтал вернуться на войну. Никаких боев, никаких рейдов, никакого азарта — только бесконечные, нудные метациклы, потраченные на то, чтобы выжать последнюю кроху производительности из малых кораблей.
— С тех пор как мы знакомы, Вилф, ты еще никогда так долго не раздумывал над приказом, — мягко заметил император.
— Простите, ваше величество, — спохватился Брим, осознав свою заминку. — Разумеется, для меня честь взяться за это поручение.
— Закста с два, — поморщился Онрад. — Я же всё вижу. И я знаю, что последние два года ты провел в собственном филиале ада. Что еще хуже — я сам тебя туда отправил, не сумев поддержать в решающий момент.
— Ваше величество, — возразил Брим, — как я уже говорил, вы сделали всё возможное, чтобы...
— Даровать тебе титул — это меньшее, что я мог сделать, — Онрад властным жестом оборвал его. — императоры не... не просят прощения.
— Нет, ваше величество, — настаивал Брим, — я не о том. У даже у императора могут быть связаны руки, я это прекрасно понимаю.
— Значит, ты всё еще мне доверяешь, Брим?
— Борода Вута, ваше величество! — воскликнул Брим. — Конечно. Мое доверие к вам никогда не ставилось под сомнение.
— Вот и славно, — Онрад сверился с часами. — Кажется, мое время вышло. — Он сухо усмехнулся и добавил: — Если тебе когда-нибудь предложат место императора — отказывайся не глядя. Привилегии, конечно, заманчивые, но эта работа сжирает прорву времени, закст бы её побрал.
— Я обязательно это запомню, ваше величество, — с улыбкой ответил Брим.
Величественно поднявшись с дивана, Онрад пошарил в кармане своего Флотского Плаща и извлек связку ключей на тонкой цепочке с имперским брелоком.
— Держи, — он бросил ключи Бриму и кивнул на дверь кабины. — Считай эту красавицу «подменным транспортом».
— Ого, — прошептал Брим. — Значит, вы это серьезно?
— Ну, официально она числится за мной, но поскольку мои навыки пилота в последнее время изрядно заржавели, я одалживаю её тебе. Знаешь, когда хочешь подкинуть другу такие игрушки, положение императора очень выручает.
— Похоже на то, — заметил Брим. — И «игрушка» что надо.
— О, это очень резвая газонокосилка, — ухмыльнулся Онрад. — Наша малютка «Четыре девятки» оснащена двумя ходовыми установками «К-П» семьдесят семь дробь семьдесят семь. На пиковой мощности она быстрее любого «Уэйкфилда» типа 327, что когда-либо строили на этих верфях. Говорят, ты будешь в восторге от того, на что она способна.
Брим нахмурился.
— Не сомневаюсь, ваше величество, — сказал он, — но я не сидел за штурвалом почти два года. Я немного растерял форму для такого корабля.
— Я так и думал, Брим. По моей просьбе инженеры «Уэйкфилда» добавили в систему управления и гиперэкранов режим симуляции. Можешь совершать любые ошибки, пока она стоит здесь, в полной безопасности.
— Но...
— Это парковочное место в твоем распоряжении столько, сколько потребуется, — отрезал Онрад. — Когда будешь готов, просто запускай движки и взлетай. Все расходы я беру на себя лично. Разумеется, ты можешь доверить перелет на Хэтфилд шеф-сержанту Барбюсу. В конце концов, у него есть допуск на эту модель.
— ? — Брим вопросительно вскинул бровь.
— Именно, самому Барбюсу, — улыбнулся Онрад. — Пока ты был не у дел, я отправил его в летную школу. Оказалось, из него вышел чертовски хороший рулевой.
— Да, я узнал об этом в Гантакларе, ваше величество. Он прирожденный пилот, иначе и быть не могло.
— Но уговорить его на офицерский патент мне так и не удалось, — пробормотал Онрад. — Знаешь, какой этот шеф упрямый, даже с императором спорит. Вечно твердит, что его авторитет равен авторитету того, чьи приказы он исполняет... и, полагаю, в этом есть смысл. Главное, что это имеет смысл для него самого, а я не хотел разрушать ваш дуэт. Только представь, сколько шороху вы вдвоем наведете в Лиге.
— Я с удовольствием побуду у него вторым номером, пока не освоюсь со штурвалом, — сказал Брим. — Так будет куда безопаснее.
— Я бы на твоем месте еще раз подумал, — ответил Онрад, снова глядя Бриму прямо в глаза. — Насколько мне известно, шеф твердо уверен, что за штурвалом будешь ты. Честно говоря, он будет серьезно разочарован, если это окажется не так. Как и остальные члены твоего экипажа. Барбюс лично отобрал каждого из них.
Брим на мгновение задумался, чувствуя, как краснеют щеки.
— Кажется, я понял, ваше величество, — он глубоко вздохнул. — Считайте, что я снова в строю... спустя столько времени.
— Вот теперь ты на правильной волне, Брим. Позвать шефа?
— Он здесь?
— Шеф! — прогрохотал Онрад. — Шеф-сержант Барбюс, ко мне!
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— Главный корабельный старшина Барбюс по вашему приказанию прибыл, ваше величество! — провозгласил шеф, врываясь в кают-компанию с широкой улыбкой. — И я тоже рад снова служить под вашим началом, милорд.
— Взаимно, шеф, — ответил Брим. Голова шла кругом от стремительности событий.
— Брим, — сказал Онрад, — мне пора уходить, так что слушай правила. Все члены твоего экипажа, кроме одного — военные, так что они подчиняются шефу. А поскольку шеф находится на борту, чтобы присматривать за тобой, Брим, фактически они все будут ходить за тобой по пятам. Верно, шеф?
— Так точно, ваше величество.
— Это единственный способ, который я нашел, чтобы военные не подчинялись гражданскому напрямую — ты ведь сам этого требовал, когда вся эта каша заварилась после трибунала. Оставим всё как есть, пока я не придумаю, как вернуть адмиральские галуны на твои рукава.
— Б-борода Вута, ваше величество, — заикнулся Брим, — я не знаю, что и сказать.
— Ничего не говори, — прервал его Онрад. — Просто доведи эту малютку до ума. Мне позарез нужен скоростной патрульный корабль с приличным запасом хода и нужен быстро. Как только закончишь с этим, я подберу тебе дельце поинтереснее. Понял?
— Понял, ваше величество.
— Вот и славно, — он выглянул в люк. — Моя почетная стража уже здесь. Днем я должен открыть какой-то мемориал тут, в терминале. Наслаждайся прогулкой, Брим, и не забывай присылать весточку — шеф знает, по каким каналам со мной связаться. — С этими словами он протянул Бриму фотокристалл и ухмыльнулся. — Подумал, тебе захочется взглянуть на Хоуп. Всё равно в этот раз я не дам тебе увидеться с ней как «дяде Вилфу». Славная девчушка, Брим, — добавил он задумчиво, уже вступая в посадочный рукав. — Когда-нибудь придет время рассказать ей, кто её родители. Её настоящий отец — человек, которым она сможет по-настоящему гордиться.
Затем он повернулся и исчез прежде, чем Брим успел что-либо ответить.
Брим рассеянно проводил взглядом императора, шагающего по посадочному рукаву. Все его мысли сейчас были заняты малюткой-дочерью, которая жила жизнью настоящей принцессы под опекой обожающего её Онрада. С того самого момента, как её мать, принцесса Реддисма Флюваннская, погибла во время налета на императорский дворец в Авалонe — где она и её номинальный супруг, набоб Флюванны, укрывались как беженцы, — Онрад относился к девочке как к родной. Набоб до сих пор верил, что это его ребенок; попытка открыть ему правду неминуемо привела бы к международному скандалу. Брим и Онрад решили отложить этот разговор до тех пор, пока Флюванна не будет освобождена, и Набоб, не проявлявший к девочке особого интереса, не вернется домой. Но в одном они были единодушны: когда придет время, Хоуп останется гражданкой Великой галактической империи Онрада, а «дядя Вилф», который время от времени навещает её, чтобы завалить подарками, откроется ей как настоящий отец.
Заставив себя вернуться к делам, Брим спрятал кристалл в карман и повернулся к Барбюсу.
— Ну что, чиф, — сказал он, пожав плечами, — как думаешь, мне еще можно доверить штурвал?
— И долго вы планируете упражняться на симуляторе, милорд?
— Недолго, — ответил Брим.
— В таком случае, — сказал Барбюс, — я сейчас соберу команду и начну готовить машину к вылету.
— Погоди, чиф, — возразил Брим. — Я даже не успел заскочить домой за чистыми вещами. У меня с собой только то, что в дорожном саквояже.
— Ну, хм... я взял на себя смелость сам собрать кое-какие ваши вещи, милорд.
— Как ты умудрился?.. — начал было Брим, но тут же рассмеялся. Утрилло Барбюс слыл одним из самых талантливых взломщиков в Известной Вселенной. — Чиф, — он хлопнул великана по плечу, — надеюсь, мой особняк после твоего визита остался в приличном виде.
— Горничные содержат его в безупречном порядке.
— Спасибо, чиф.
— Это часть моей работы по присмотру за вами для императора, милорд...
— Чиф?
— Да, милорд?
— Брось ты это «милорд», старый друг, очень тебя прошу.
— Вы — капитан этого корабля, милорд. Мы не можем называть вас просто по имени. И неважно, какая на нем маркировка, этот звездный кораблик — судно военное, и точка.
— Ладно, чиф, я понимаю и ценю твою верность традициям. Но это «милордство» надо прекращать.
— Что ж, — нерешительно произнес Барбюс, — как насчет «шкипера»? Мы ведь так договорились в Гантакларе. Обращение вполне нейтральное, но сразу ясно, кто здесь главный.
— Тебя это устроит, чиф?
— Вполне, шкипер.
— Слава Вуту, — выдохнул Брим, закатив глаза. — Дай мне около метацикла, а потом веди команду сюда, на мостик, будем знакомиться. Если император торопится, нам тоже лучше поспешить.

* * * *

Тем временем в другой части Авалона граф Тал Конфисс-Траффорд сложил пальцы домиком, пристально глядя через изысканно накрытый стол на лорда Дэниела Крэнвелла. Его мучил вопрос: что тому удалось разузнать за неделю об этом выскочке Бриме? Они только что закончили грандиозный обед в отдельном кабинете клуба Траффорда, и слуги в ливреях безмолвно убирали посуду перед подачей кф'кесса.
— Итак, что вам удалось выяснить об этом парвеню? — спросил Траффорд. — Насколько он опасен для... скажем так, наших предприятий?
Крэнвелл задумчиво поковырял в зубах ногтем.
— Этот человек опаснее, чем я предполагал, — медленно ответил он. — Когда почти два года назад вы уничтожили его карьеру, я думал, что мы избавились от него навсегда. Особенно после того, как Онрад, пытаясь заглушить муки совести, сделал Брима богатым лордом. Любой другой попрошайка из низов взял бы деньги и исчез с радаров.
— Ну, как видно, исчезать он не собирался, — сухо прокомментировал Траффорд. Застольные привычки Крэнвелла вызывали у него тошноту.
— Если уж на то пошло, — кивнул Крэнвелл, — он всё же исчез на пару месяцев. Удар был для него очень болезненным.
— Что ж, я на это искренне надеялся, — проворчал Траффорд. — Он чуть не погубил карьеру моей дочери Меган.
— Но вот что вам покажется интересным, — продолжил Крэнвелл, игнорируя тему Меган, — так это причина, по которой он вылез из своей норы.
— И какая же?
— Его не просто пригласили на конференцию в Гантаклар — его туда вызвали.
— Кто? — удивленно вскинулся Траффорд. — Ему там нечего было делать. Он всего лишь невежественный рулевой.
— Он может быть невоспитанным рулевым, кузен, но уж точно не невежественным. На самом деле этот Брим — довольно блестящая личность, сумевшая втихую обзавестись серьезными связями как в высшем командовании, так и в гражданском правительстве. Если бы я не вмешался и не отстоял наши интересы, он легко мог бы стать ДТОУ, а это потенциально чрезвычайно влиятельная должность.
— Неужели? Так кто же вызвал его в Гантаклар?
— Предписание на перелет пришло из самого императорского дворца.
Траффорд поставил чашку с кф'кессом на стол.
— Не имел ни малейшего представления, — произнес он. — Значит, он настолько влиятелен?
— Именно так, кузен.
— А что насчет этого коммандера Хант? — потребовал ответа Траффорд.
— С ней проблем не будет, — отозвался Крэнвелл. — Она чрезвычайно компетентна и весьма привлекательна. Но она никогда не станет использовать свою должность как трамплин для прыжка наверх, в отличие от сторонников Брима, если бы назначили его.
Траффорд рассеянно уставился на старинный портрет на темной дубовой панели.
— К тому же она не будет перетруждаться, если определенные наши планы воплотятся в жизнь, — тихо проговорил он. — Но вернемся к Бриму. Что вы предлагаете с ним делать, кузен?
— Сейчас, кузен, — ответил Крэнвелл, — мы не будем делать ничего, кроме наблюдения за каждым его шагом. Возможно, его недавнее появление ни к чему не приведет — по крайней мере, в том, что касается наших проектов. Но если он снова возникнет в нашей сфере влияния, нам придется действовать быстро и решительно.
— Хм, — пророкотал Траффорд, чувствуя, что снова переел. Он надеялся, что встреча с Крэнвеллом окажется пустой формальностью. Очевидно, это было не так...
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— Шкипер, это Нерон Лу, наш навигатор, — представил Барбюс.
— Рад знакомству, Лу, — сказал Брим, выбираясь из левого кресла за пультом рулевого. — Имя звучит знакомо. Где вы служили раньше?
— Во многих местах, капитан, — ответил Лу, и его миндалевидные глаза улыбнулись за толстыми стеклами очков, которые явно закрывали ему путь в регулярную имперскую армию. — Вероятно, мы пересекались, когда я был навигатором у капитана Делакруа на его «Желтой птице». Мы работали из Аталанты, снабжали Гонтор.
Брим кивнул.
— Конечно, — произнес он. Мысли мгновенно унесли его на другой конец галактики, к огромному имперскому аванпосту в Аталанте, где он нанял элегантного проходимца Камерона Делакруа возить припасы в великую звездную цитадель Гонтор перед самым началом вторжения на Флюванну. Перед мысленным взором также на миг промелькнуло прекрасное лицо его давней возлюбленной, принцессы Марго Эффервик; по иронии судьбы она стала женой Делакруа. — Почему вы покинули «Птицу»? — спросил он.
— Из-за гиперторпеды, — тихо ответил Лу. — Точнее, из-за двух. Нам удалось вытащить обломки, но когда притащили их домой, то, что осталось, сразу пустили в утиль.
Брим поморщился.
— Я не знал, — смущенно произнес он. — Что случилось с Делакруа?
— Испарился, — сказал Лу. — При том налете выжили только двое.
— Понимаю, — ответил Брим, подавляя рой нахлынувших эмоций, среди которых были и нежданные думы о Марго Эффервик. — Мы... мы постараемся сделать так, чтобы для вас этот опыт остался единственным в своем роде, — добавил он, приходя в себя.
— О! Отличная идея, капитан, — с улыбкой согласился Лу. — Я с радостью принимаю ваше любезное предложение.
— Уоррент-офицер Хармони Кермис и старший матрос Жозефина Требл, наши специалисты по системам, шкипер, — вставил Барбюс, явно торопясь.
— Дамы, очень рад, — сказал Брим, по очереди пожимая им руки. — Уверен, вы понимаете, что это будет особое задание в области системного контроля.
Женщины были полными противоположностями. Кермис — высокая, с бледным узким лицом и черными волосами, уложенными в некое подобие экспериментального боевого шлема. Требл — низенькая, полная, краснолицая, с прической, будто она только что вышла из самого эпицентра урагана.
— Ради особых заданий мы и пошли добровольцами, шкипер, — с гордостью заявила Кермис.
— Одни из лучших техников во всем флоте, — добавил Барбюс. — Доктор Бородов лично беседовал с обеими после конференции в Гантакларе.
Брим невольно усмехнулся. Как-то так выходило, что он почти не участвовал в принятии действительно важных решений, касающихся его собственной жизни, — он всегда узнавал обо всём последним. Впрочем, если не считать того трибунала, он бы ни за что не променял свою судьбу на чью-то другую.
— Дамы, — произнес он, — работы у нас непочатый край. Надеюсь, вы не пожалеете, что не нанялись на какой-нибудь обычный корабль.
— Вы только найдите нам дело, капитан, — заявила Кермис, — а уж мы не подведем. Верно, Джо?
— Главное, шкипер, отойдите в сторонку и не путайтесь под ногами, — съязвила Требл, подмигнув.
— Я это учту, — ответил Брим с притворным ужасом, а затем окинул взглядом кабину. — Кажется, есть кто-то еще, верно, чиф?
— Так точно, шкипер, — отозвался Барбюс. — Вон он, у своего пульта, проверяет новые игрушки. Мистер Стил, к нам!
— Старший уоррент-офицер Грег Стил по вашему приказанию, капитан, — пробасил из кормовой части огромный рыжеволосый мужчина. — Пришлось заменить главный BKAEW прямо перед тем, как мы приняли на борт императора, — объяснил он, выбираясь из сплетения проводов у пульта связи. — Подумал, лучше настроить его сейчас, пока есть возможность.
Бриму этот человек напомнил содескийского медведя, только в веснушках.
— Рад видеть вас на борту, мистер Стил, — сказал он, поморщившись, когда его ладонь утонула в железном рукопожатии.
— Я сменил Стила на «Свирепом» как раз перед тем, как вы прибыли на службу, еще в девяносто четвертом, кэп, — вставил Барбюс. — Он выдающийся специалист по сверхдальней связи.
— На этом корабле вам скучать не придется, — заметил Брим.
— Лучшего и желать нельзя, — заявил Стил. — Работа с КА'ППА на больших дистанциях в глубоком космосе — задача непростая, особенно на борту такого резвого истребителя.
Брим улыбнулся. Возможно, это было не совсем то задание, о котором он грезил, но оно обещало быть как минимум интересным.
— Ладно, народ, — скомандовал он, — готовимся к выходу в космос. Как говаривал один мой старый друг: «День не вечен, пора за дело...»

* * * *

Меньше, чем через метацикл, Брим снова сидел в левом кресле рулевого, а оба гравигенератора мерно рокотали на холостом ходу. Снаружи посадочный рукав уже убрали, и двое дюжих наземных рабочих в тяжелых металлических рукавицах застыли у носового и кормового оптических кнехтов, готовые отдать концы. В последний раз окинув взглядом приборы, Брим посмотрел на Барбюса. Тот расслабленно устроился в правом кресле, будто они вдвоем летали на этом корабле с самого утра. В глубине души Брим всё еще опасался садиться за штурвал после столь долгого перерыва. Логика подсказывала, что он справится — в известной вселенной не было корабля, который он не смог бы подчинить своей воле. И всё же червь сомнения грыз его: он не хотел стать еще одним самоуверенным рулевым, который угробил себя и команду, взявшись за машину, к которой не был готов. Конечно, Барбюс мог бы повести корабль сам, хоть он и только что закончил летную школу. Если уж Барбюс за что-то брался, он делал это на совесть.
— Всё готово, шкипер? — с ожиданием спросил Барбюс.
Брим стиснул зубы. Он не мог, не имел права подвести старого друга.
— Готов, — подтвердил он, сдвигая панель бокового гиперэкрана. — Оставить по одному швартовному лучу! — крикнул он ожидающей наземной команде. Теперь на сомнения времени не осталось.
— Есть оставить по одному! — крикнул один из рабочих, вскинув руку в приветствии. Он кивнул напарнику у кормы, и мгновение спустя лишь два тонких луча удерживали корабль на месте.
Брим проверил пространство вокруг: чисто.
— Чиф, — произнес он, — поднимаем машину.
— Поднимаю, шкипер, — отозвался Барбюс.
Руки Брима ловко заскользили по пультам управления движением на земле, и корабль плавно оторвался от поверхности, поднявшись на пятиираловую высоту над бурлящим следом в воде.
Брим переключил связь на наземный контроль.
— «Четыре девятки», тип «Уэйкфилд», запрашиваю разрешение на... — он сверился с голограммой карты терминала у себя на коленях; прошло немало времени с его последнего вылета... — на внешнюю рулежную дорожку 86G.
Лицо на дисплее на миг отвлеклось на что-то за кадром, затем кивнуло.
— «Четыре девятки», руление на 86G разрешаю.
— Понял вас, контроль. Выходим. — Он повернулся к рабочим снаружи. — По моему сигналу отдать все швартовные лучи! — крикнул он, отдав честь.
— Будет сделано! — крикнул рабочий.
Брим задвинул панель, наблюдая, как индикатор сменяется на зеленый.
— Готов, чиф?
— Готов, шкипер.
— Переходим на внутреннюю гравитацию, если не возражаешь.
— Включаю внутреннюю гравитацию, шкипер.
Пока Брим сжимал челюсти, Барбюс щелкнул тумблером громкой связи.
— Всем приготовиться к переходу на внутреннюю гравитацию... переход через пять тиков. — Он помедлил, затем коснулся двух иконок на панели управления... и Брим едва не расстался с тем скудным обедом, который успел перехватить в перерывах между симуляциями.
Как всегда, тошнота быстро прошла, и он был готов к движению.
Брим проверил приборы: всё в норме, за исключением температуры активной зоны левого гравигенератора, который работал чуть прохладнее правого — не критично. Последний раз оглядевшись, он подал сигнал рабочим; последние швартовные лучи мигнули и погасли как раз в тот момент, когда он отпустил гравитормоза и плавно подал демпферы тяги вперед. Несколько мгновений спустя он уже вывел корабль в канал так уверенно, будто тренировал этот сложный маневр неделями. «Сказывается привычка ездить на гравициклах», — с улыбкой подумал он.
Он рулил осторожно: «Четыре девятки» на воде оказалась на редкость резвой машиной, куда послушнее тех «Мучителей», на которых он летал раньше. Впереди, насколько хватало глаз, на пересечениях рулежных дорожек горел зеленый свет. Так или иначе, они держали путь на Хэтфилд.
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Следующие пятнадцать циклов они пробирались через лабиринт каналов — многие из которых были забиты обломками после бомбежек, — пока Барбюс отслеживал их путь по маленькой голокарте. Бриму казалось странным, что на каждом регулируемом пересечении им неизменно горел зеленый. Более того, на многих постах группы людей, в основном военные, стояли и приветственно махали им руками.
Первый красный сигнал они встретили только у самого выхода к озеру Мерсин. Брим остановил кораблик прямо перед волнорезами, почувствовав даже некое облегчение от того, что в этом сверхзагруженном терминале их хоть раз притормозили. Он выглянул за волнорез и улыбнулся. Причина для остановки была веской: мимо величественно и грозно проносился старый линкор класса «Королева Элидин», направляясь к военному терминалу. Он был раз в десять длиннее «Уэйкфилда» и на несколько порядков превосходил его массой своего металла.
— Нам нужно поприветствовать их, мистер Стил, — распорядился Брим, заметив название корабля: К.И.Ф. «Неукротимый».
— Есть, шкипер, — отозвался Стил. Тотчас над спиной «Уэйкфилда» поднялся маяк КА'ППА, и призрачные кольца сигнала разошлись по небу, точно круги по воде. «ДА ОСВЕТЯТ ЗВЕЗДЫ ВСЕ ВАШИ ПУТИ».
Бриму пришлось задрать голову, чтобы увидеть ответный сигнал линкора: «И ВАШИ ПУТИ, ЗВЕЗДНЫЕ СТРАННИКИ». Он мельком заметил толпы крошечных фигурок, глядящих вниз с панорамных гиперэкранов на вершине его высоченной башни управления; все они махали руками. На мгновение Брим в замешательстве оглядел свой корабль. Что их так заинтересовало в этом «Уэйкфилде»? Может, что-то не так? Но приборы показывали норму — по крайней мере, в соответствии с теми настройками имитатора, что он помнил. Снаружи все люки, видимые с мостика, были задраены, а мутная вода вокруг казалась настолько чистой, насколько это вообще возможно для озера Мерсин. Наконец линкор прошел мимо, оставив за собой яростно бурлящую воду, вспененную мощными гравигенераторами.
Брим на мгновение покачал головой, пока УФ-400 подпрыгивал в мощном гравитационном следе линкора. Как же всё изменилось за те несколько лет, что он провел во флоте! Когда он только прибыл на свое первое место службы, на старый К.И.Ф. «Свирепый», галактикой правили исполинские звездолеты вроде почтенного «Неукротимого», а скоростные малютки-истребители типа «Уэйкфилда» считались лишь вспомогательными судами. Быстрые, но с малым запасом хода и ничтожной огневой мощью, они использовались в основном для разведки за пределами ограниченного радиуса действия тогдашних систем BKAEW. Теперь же, всего несколько лет спустя, возросшая огневая мощь и резко увеличившаяся дальность полета в корне изменили ситуацию. Истребители превратились в острие клинка, а великие массивные громады былых времен оказались отодвинуты на вторые роли — теперь они служили тяжелыми транспортами или орбитальной артиллерией. Сам Брим, будучи бойцом Имперской добровольческой группы Онрада, когда-то уничтожил огромный линкор класса «Королева Элидин», пилотируя «Звездный огонь». Похоже, теперь даже дальнее патрулирование вот-вот перейдет в ведение таких кораблей, как его маленький УФ-400.
Внезапно сигнал впереди сменился на зеленый, и голос из динамика объявил:
— «Четыре девятки», тип «Уэйкфилд», вам разрешен выход к маркеру девятнадцать. Вектор вылета — триста сорок семь градусов.
— «Четыре девятки», тип «Уэйкфилд», руление к маркеру девятнадцать разрешено, вектор триста сорок семь, — подтвердил Брим. — Благодарю, терминал.
— До свидания и удачного похода, адмирал Брим, — ответил диспетчер.
Брим почувствовал, как к лицу прилила кровь. Похоже, каждый военный в терминале знал, что он сегодня взлетает. К чему такой ажиотаж? Пожав плечами, он направил корабль в открытые воды озера к маркеру 19, который казался лишь далеким буем среди седой от ветра воды. Почти сразу пришлось включить стеклоочистители гиперэкранов.
— Проверка перед взлетом, чиф, — скомандовал он, на мгновение удивившись тому, как легко и естественно прозвучал приказ после долгого пребывания на берегу.
— Модификаторы подъемной силы: двадцать один, двадцать один, горят зеленые.
Брим сверился с панелью управления: 21 и 21, оба индикатора светятся зеленым.
— Принято, — подтвердил он. — Демпферы рыскания и приборы?
— Проверено, шкипер.
— Итоговая сводка веса и центровки? — спросил он, обходя обугленный, изъеденный коррозией сухогруз, который торчал из озера под странным углом, напоминая выброшенного на берег кита. Обломки возвышались над крошечным «Уэйкфилдом», окруженные зелеными буями, предупреждающими об опасности. Должно быть, в корабль попали из мощных излучателей — почерневший зияющий корпус лопнул, словно спелый плод ка'омбы, обнажив искореженные переборки и анфилады отсеков, заваленных оплавленным мусором. Повсюду висели распахнутые люки, а толстый слой нефти из грязных вод Мерсина образовал кольцо шлама вокруг новой ватерлинии. Брим стиснул зубы. Как ни крути, война — вещь ужасная.
— Двести пятьдесят три, восемнадцать без нагрузки, — объявил Барбюс, прерывая раздумья Брима.
«Чек-лист!» — мысленно одернул себя Брим. Вес и центровка. Он быстро произвел расчет… 253 на 18, без нагрузки…
— Хорошо, чиф. Выставьте двадцать девять и три на стабилизаторе.
— Есть двадцать девять и три, шкипер.
Снова сосредоточившись на взлете, Брим активировал дисплей.
— Проверка систем перед взлетом, дамы!
— Завершена, капитан, — ответила Кермис. — У нас всё в норме.
Брим взглянул на Барбюса, всё еще не до конца уверенный, что готов управлять такой резвой машиной, как эта четырехсотая.
— Всё в порядке, чиф?
— Так точно, шкипер, — ответил Барбюс, подмигнув. — Всё отлично… за исключением того, что вектор триста сорок семь, который нам дали от девятнадцатого маркера, ведет прямиком над дворцом. Придется следить за высотой и уровнем шума над территорией резиденции. Я слышал, дворцовая стража бывает весьма сурова, когда кто-то шумит над их головами.
Брим кивнул.
— Я учту это, чиф, — сказал он и про себя улыбнулся. Похоже, Онрад намерен проверять его до последнего тика… Тем временем стеклоочистители уже работали на пределе, а брызги полностью заливали корабль. До буя оставалось меньше половины кленета… и почему-то на озеро вышло множество катеров; большинство, казалось, держали курс именно к маркеру 19. Нахмурившись, Брим снова сосредоточился на задаче. — Чек-лист для взлета, чиф. — Он мельком глянул на перечень, приклеенный к углу приборной панели. — Транспондеры и курсовой индикатор?
— Оба включены, шкипер.
— Секция полной остановки?
— Питание включено.
— Предупреждающие огни?
— Всё чисто, везде зеленый.
— У меня тоже. Проверка конфигурации. Сначала автомат торможения.
— Автомат торможения… включен.
— Воздушные тормоза?
— Убраны, шкипер.
— Элемент стабилизатора?
— В нейтральном положении.
— Дайте ноль пять вправо, чиф.
— Есть элемент стабилизатора ноль пять вправо, шкипер.
— Градиент набора высоты?
— Двадцать три и один… установлен.
— Индикаторы курса, мистер Лу?
— Установлены и проверены, капитан.
На мгновение Брим обвел взглядом гавань: повсюду обломки, береговая линия изуродована разрушенными причалами, разбитыми складами с осыпающимися стенами и зияющими окнами, поваленными портальными кранами. Наступление Лиги удалось замедлить, но не раньше, чем они нанесли тяжкий урон великой столице империи. В этой войне нет ничего героического — как и в любой другой, если уж на то пошло. Внезапно наземный контроль снова прервал его мысли.
— «Четыре девятки», тип «Уэйкфилд», по достижении маркера взлет разрешаю. Ветер шестьдесят пять градусов, двадцать четыре узла.
Брим улыбнулся. Корабль как раз поравнялся с маркером 19.
— Принято, контроль, благодарю, — ответил он, разворачивая судно вокруг качающегося буя. Пока пейзаж уходил вправо, он в последний раз проверил полетные приборы: вроде всё в норме. — Сзади всё закреплено? — спросил он по внутренней связи.
Хор голосов «Закреплено!» донесся из другого шарообразного дисплея справа. Лишь мгновение спустя вдали, вдоль направления взлета, начал пульсировать фиолетовый маяк — сначала часто, затем замедляясь, пока Брим доворачивал нос корабля влево. Сейчас начнется…
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Внезапно маяк сменился на зеленый, а затем плавно перешел в пульсирующий красный. Брим был наготове; он чуть довернул рулевой движок влево, зажал гравитормоза, а затем плавно подал оба демпфера тяги вперед до упора, как только маяк снова стал зеленым.
— Огни включены… боевой режим, шкипер! — прокричал Барбюс сквозь нарастающий гром гравигенераторов.
На кормовом дисплее расходящиеся волны внезапно разгладились вдоль двух уходящих назад желобов. Пора… Глубоко вдохнув, Брим отпустил гравитормоза, и корабль рванулся вперед. Он стремительно набирал скорость, разрезая волны и вздымая каскады брызг на сотни иралов в обе стороны. На кратчайший миг в нем шевельнулось последнее сомнение: «Какого закста я здесь делаю?», но затем включились отточенные за всю жизнь рефлексы, и внезапно нахлынул восторг! Наконец-то он в своей стихии! Уверенность окутала его, словно мантия из искрящейся энергии. Озеро Мерсин проносилось мимо успокаивающим размытым пятном, а огромные гравигенераторы «Красны-Пейч» пели свой гимн безудержной мощи.
— Альфа-скорость, шкипер!
— Есть альфа-скорость, чиф. — Теперь Брим улыбался во весь рот. Он задрал нос на несколько градусов к небу: невероятная скорость возросла еще больше. Ни один корабль на его памяти не взлетал с такой прытью. «Конечно, — напомнил он себе, — прошло немало времени…»
— Бета-скорость, шкипер!
— Есть бета-скорость, чиф! — Брим поднял нос еще выше, мерная дробь волн о корпус стихла, и корабль плавно оторвался от поверхности. Гиперэкраны мгновенно высохли, и Барбюс выключил стеклоочистители. Брим выровнял машину, пока скорость нарастала, и понесся вперед всего в пятистах иралах над водой. Борода Вута, как же ему этого не хватало! Он будто заново родился!
— Впереди императорский дворец, шкипер! — предупредил Барбюс, когда Брим заложил крутой вираж влево и направился вглубь суши. — Вам не кажется, что пятьсот иралов — это самую малость низковато?
Брим взглянул на гиперэкраны и усмехнулся: город проносился под носом звездолета, словно кадры безумной кинохроники.
— Думаю, у нас всё в порядке, чиф, — весело бросил он и, повинуясь внезапному порыву, крикнул: — Всем держаться!..
Он выполнил безупречную медленную бочку. Пролетая над раскинувшимся императорским дворцом вверх тормашками, Брим посмотрел на верхние гиперэкраны: там, в садах, плотный мужчина держал на руках маленькую девочку. Оба смотрели в небо и неистово махали руками — будто только и ждали его появления. Затем он выровнял корабль и продолжил набор высоты, приветственно покачивая корпусом из стороны в сторону и надеясь, что никто не заметит слез, катящихся по его щекам.
— Наземный контроль — «Четыре девятки»...
— «Четыре девятки» на связи... шмыг...
— У вас какие-то проблемы, лорд Брим?
— Всё под контролем, — ответил Брим, расплываясь в широкой улыбке. Бочки на высоте пятисот иралов были делом абсолютно противозаконным — особенно над императорским дворцом. Но он был твердо уверен, что за это конкретное нарушение его никто не пожурит. — Спасибо за бдительность.
— «Четыре девятки», вам разрешен выход на тридцать шестой эшелон, буй «Кэнтрелл», и переход на световую скорость.
— «Четыре девятки», принято. Спасибо.
— Да осветят звезды все ваши пути, лорд Брим.
— И ваши, контроль...
Внезапно трибунал показался делом тысячелетней давности. Наконец-то он вернулся туда, где ему и было место...

КНИГА II

Кампания
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...снова за дело

ХЭТФИЛД-СОЛСБЕРИ, ХОЛЛ, СУДОСТРОИТЕЛЬНАЯ КОМПАНИЯ «УЭЙКФИЛД», 33 ДЕКАДА 52016 ГОДА

Унылая панорама изношенных, латаных улиц и потемневших от времени зданий, составлявших город Холл-на-Хэтфилде-Солсбери, мало чем отличалась от других терраформированных промышленных зон, возникших на пригодных для жизни планетах в нескольких метациклах пути от Авалона. Солсбери было слабым светилом, дававшим минимум света и тепла, отчего его единственный спутник — водянистая планетка с тем же названием — был сырым, темным и промозглым. Впрочем, для такой шумной и опасной индустрии, как строительство звездолетов, место подходило идеально.
Никого особо не заботило, насколько загрязнена планета и как паршиво здесь жить, ибо во главу угла ставилось производство, а не люди. Главным требованием для терраформирования было лишь то, чтобы средняя температура в умеренном поясе держалась выше точки замерзания воды — Хэтфилд этому условию соответствовал, и грязный городишко Холл с его естественной гаванью закономерно стал крупным промышленным центром. К несчастью, по тем же причинам Холл превратился в постоянную мишень для налетов Лиги, следы которых зияли повсюду, куда ни глянь. Война превратила и без того невзрачное место в зону бедствия. И все же работа не прекращалась ни на миг. Было в человеческом духе нечто неукротимое — по крайней мере, так утверждали проповедники градгроут-норчелитов...
Прием, оказанный «Четырем девяткам» на заводе «Уэйкфилд», был, мягко говоря, неоднозначным. Поскольку Брим и его команда прибыли под покровительством таинственного, но явно могущественного ведомства в Авалоне, руководство и офицеры корпорации обходились с ними подчеркнуто деликатно, выказывая и уважение, и почтение. Даже инженерные отделы создавали видимость готовности к сотрудничеству. Однако за этим всегда чувствовалась затаенная неприязнь. Брим и его люди были чужаками, явившимися по какому-то загадочному внешнему указу, чтобы улучшить продукт, над которым многие здесь трудились годами. Несмотря на улыбки, было ясно: никто в «Уэйкфилд Старшип Лтд.» не желал им успеха, ведь каждое их достижение означало, что в конструкции или испытаниях корабля было что-то упущено. Работать в такой атмосфере было неуютно, но экипаж «Четырех девяток» взялся за дело с завидным упорством, и постепенно их общие усилия начали приносить плоды, улучшая характеристики нового истребителя по многим пунктам.
Остаток нонада и большую часть декада Брим и его команда искали способы увеличить и без того феноменальную дальность полета своей УФ-400, стараясь при этом сохранить достаточное время патрулирования над целью, чтобы возможность преодоления лишних световых лет имели смысл. Значительную часть времени они проводили в полетах на гиперскорости, тестируя комбинации пониженных ГКОМов (миллиардов колебаний кристалла в миллитик), демпфируя поток энергии тяги и едва заметно увеличивая фазовую задержку.
Подобные испытания плохо поддавались симуляции на логических машинах. Они требовали реальных замеров и долгих, изнурительных дней в небе. Впрочем, никто не жаловался, и меньше всех — Брим, который был счастлив проводить в левом кресле каждую свободную минуту. И по мере того, как шли дни, их эксперименты начали оправдывать себя. К началу декада они научились гонять «Четыре девятки» на расстояния, эквивалентные перелету до Яркой триады Илая — около 2300 световых лет — чуть менее чем за десять с половиной метациклов, при этом у них оставалось почти три четверти метацикла на оперативные задачи, вроде охоты на «невидимок». Правда, для этого Бриму пришлось замедлить кораблик до двухсот двадцати световых лет за метацикл — меньше половины его обычной крейсерской скорости. Но даже это в десять раз превышало скорость обычного эскортного судна, а объем пространства, который Стил мог прочесать своим мощным BKAEW за столь короткую миссию, был просто поразительным.
Вскоре пришло время применить теорию на практике. На время новогодних праздников Брим вернул команду в Авалон на несколько дней отпуска, прежде чем начнется их настоящий прорыв.
Когда «Четыре девятки» покинули зону управления Солсбери, худощавый, призрачный человек в черном плаще уже передавал по голофону новость об их взлете и пункте назначения в Авалон. Обладая таинственным доступом ко всему, что происходило в Холле, Ковалл Призрак уже успел отправить по тому же адресу немало ежедневных отчетов о характеристиках корабля...

Глава 15

...гранд-адмирал Бакстер Колхаун

АВАЛОН-АСТУРИАС, ГОРОД АВАЛОН, 34 ДЕКАДА 52016 ГОДА

В первое же утро по возвращении в Авалон первоочередной задачей Брима стал звонок в канцелярию Колхауна в адмиралтействе. Он хотел принять приглашение на ланч, которое ждало его у консьержа в холле жилой башни. После этого он потратил несколько метациклов на покупку новогодних подарков, с удовольствием обходя магазины детских товаров. Тучи войны могли угрожать самим основам цивилизации, но торговцы все равно ухитрялись забивать прилавки вещами, способными обрадовать сердце четырехлетней девочки. В итоге Брим оказался так нагружен свертками, что едва мог идти.
После безумной поездки на такси по заваленным обломками улицам центрального Авалона — ничто, даже ужасы войны, не могло укротить дикий нрав местных водил, он добрался до старинного общества «Чемберс», располагавшегося всего в квартале от адмиралтейства. С незапамятных времен общество занимало верхний этаж серого здания имперского сберегательного банка, которое, если не считать заколоченных окон, до сих пор чудесным образом избегало серьезных разрушений от рук Лиги.
Передав пакеты хмурому швейцару, Брим предъявил свою карточку внушительному метрдотелю. Он прекрасно помнил, что еще несколько лет назад из-за дешевой одежды ему бы просто указали на дверь. Теперь же, облаченный в дорогое платье, ставшее для него привычным с тех пор, как он стал лордом Бримом, он стоял в приглушенном великолепии кожи и темного дерева с уверенностью, которая изумила бы его самого в прошлом. «Пусть одежда и не делает человека, — с иронией подумал он, — но самолюбие подпитывает отменно!» Мгновение спустя метрдотель вернулся с елейной улыбкой.
— Прошу за мной, милорд, — произнес он с подобострастным поклоном. — Адмирал ожидает вас за своим столом...
— А, Брим! — Колхаун поднялся навстречу и протянул руку. — Добро пожаловать в «Чемберс». Рад, что вы смогли принять мое приглашение, несмотря на столь короткий срок.
— Это честь для меня, адмирал, — ответил Брим, отвечая на крепкое мужское рукопожатие. — К тому же я давно не заглядывал в общество.
— Скоро и ты станешь членом клуба, если я хоть на что-то годен, — сказал Колхаун с легкой усмешкой. — Нам здесь нужно побольше карескрийцев, чтобы добавить этому месту лоска, которого ему так не хватает. — Он кивнул, пока метрдотель придерживал стул напротив. — Садись, старый друг. Пора бы нам слегка перекусить, а потом, если я не ошибаюсь, тебе будет что мне поведать...
Они пили превосходное выдержанное логийское и неспешно обедали: томаты «Леопольд», бараньи отбивные по-буланжерски с запеченным картофелем и груши в креме.
Когда с десертом было покончено, Брим отказался от сигареты камарг из серебряного портсигара адмирала. Он откинулся на спинку стула, собираясь с мыслями, пока официант убирал пустые тарелки. Наконец адмирал сложил пальцы домиком и впился в Брима пристальным взглядом.
— Ну ладно, Вилф, выкладывай. Медведи столько раз прочесывали эту комнату электронным веником, что ни КМГС, ни Лига больше не хотят тратить на нее дорогущие жучки. Можешь говорить всё как есть.
В течение следующего полуметацикла Брим излагал краткое резюме заметок, подготовленных им за время долгих испытательных полетов: режимы мощности, которые они с экипажем опробовали, разработанную ими технику пилотирования и оперативные возможности, открывающиеся при разумном использовании главного хода новой УФ-400. Особое внимание он уделил списку модификаций, которые позволили бы извлечь из мощных истребителей еще больше пользы — за счет расширения сенсорных возможностей и повышения боевого потенциала, а именно: охоты на «невидимок».
Когда Брим закончил, Колхаун поджал губы и на несколько циклов погрузился в раздумья. Когда же он заговорил, его глаза пылали такой решимостью, что Брим понял — его слова достигли цели.
— Ты проделал чудесную работу, парень, — тихо произнес он. — Мы с Онрадом иного от тебя и не ждали, но ты всё равно заслуживаешь похвалы. — Он на мгновение оглядел комнату, словно размышляя, а затем снова в упор посмотрел на Брима. — Однако я чувствую, что это еще не всё, верно?
— Так точно, — подтвердил Брим. — Ты хорошо меня знаешь, Кэл. Я как раз собираюсь предложить тебе перейти от теории к практике.
Колхаун закатил глаза и выпрямился.
— И почему я не удивлен? — усмехнулся он. — Ладно, на что ты собираешься подбить меня потратить кредиты адмиралтейства на этот раз?
Настала очередь Брима откинуться в кресле и сложить пальцы домиком.
— Я хочу, Кэл, проверить мои теории в деле.
— Ты имеешь в виду?..
— Я говорю об уничтожении «невидимок», — отрезал Брим. — Теории хороши в мирное время, когда только и делаешь, что споришь о них. Но... ты же видишь, что творится снаружи. Идет тотальная война, и если мы не найдем способ противостоять преимуществу Лиги в скрытном ведении боя, у нас есть все шансы оказаться на проигравшей стороне.
— И? — осторожно спросил Колхаун.
— И вот что мне нужно, чтобы доказать правоту моих изысканий, — Брим достал из кармана пиджака пачку документов и передал их через стол. — Здесь все подробности, но, если вкратце, вот чего я добиваюсь.
Колхаун молча просмотрел бумаги.
— Задачка не из легких, Брим, — произнес он спустя несколько циклов. — У тебя на борту УФ-400 гражданские. Вооружить его — значит нарушить все мыслимые договоры...
— Как и то, что Лига вытворяет с содескийцами, — парировал Брим. — Если мы хотим победить, нам придется самим нарушить пару правил. Вспомни хотя бы твои собственные каперские подвиги несколько лет назад.
— Что? — Колхаун нахмурился и отодвинулся от стола. — С чего ты взял... — Затем он снова сел и пожал плечами. — Похоже, у меня больше не осталось секретов от тебя, Вилф Брим, а?
— Только не от тех, кто тобой восхищается, Кэл, — ответил Брим. — Без того каперского опыта у нас никогда бы не было нашей ИДГ на Флюванне. К тому же в этой операции задействован всего один истребитель. Нас никто и не заметит в общей суматохе.
— Ну-у...
— Во-вторых, — продолжил Брим прежде, чем Колхаун успел возразить, — в этих документах также указан список припасов, которые я хотел бы получить в районе Яркой триады Илая.
— Где-где?..
— Яркая триада Илая, — повторил Брим. — Маленькая, очень яркая звезда в паре сотен световых лет от Карескрии. Она захватила два крупных астероида, которые так хорошо отражают ее блеск, что вся система кажется тройной звездой. Управление безопасности космических перевозок держит на большем астероиде маленькую метеостанцию для наблюдения за гравитационными штормами, идущими к Большому Авалону из центра галактики. Я хочу потихоньку начать операцию и там. Оттуда рукой подать до любой из ближайших карескрийских звезд — того же Линфарна-Наврона. И хотя о метеостанции знают все, ни одна из сторон в этой войне не уделяет ей особого внимания, разве что пользуется ее отчетами о штормах.
Нахмурившись, Колхаун снова пролистал тонкие пластиковые листы, на мгновение задержался на одной строчке и поднял взгляд.
— Расходники для длительных перелетов, гиперторпеды, запчасти для BKAEW военного образца, как минимум один энергогенератор для дозаправки УФ-400, личное оружие... — перечислил он. — Для гражданского всё это — чистая контрабанда, сам знаешь. Похоже, ты собрался на войну, Вилф Брим — и без флотского плаща.
— Именно так, Кэл, — сказал Брим, глядя своему старому командиру прямо в глаза. — Я собираюсь наладить патрулирование силами одного корабля между Авалоном и Триадой и посмотреть, не удастся ли мне подстрелить достаточно «невидимок», чтобы доказать необходимость полномасштабной операции.
Колхаун расхохотался.
— Ты думаешь, всё, что тебе нужно, растет на деревьях? — спросил он.
Брим криво усмехнулся.
— Нет, я так не думаю. Я тоже был на Гантакларской конференции, помнишь? Я также знаю, что всё, чем ты меня снабдишь, будет взято из чьего-то чужого бюджета — и этот «кто-то» будет в ярости, закст его побери, когда поймет, что лишился своей доли.
— Тут ты в точку попал, сынок, — подмигнул Колхаун. — Но я с этим справлюсь. В конце концов, ты же не просишь меня снарядить целую эскадрилью этих новых УФ-400. — Он нахмурился. — Самое трудное — сделать так, чтобы всё это добро исчезло бесследно.
— О, об этом я позабочусь, — заверил его Брим.
— Я не об этом, — отрезал Колхаун, хмурясь. — Я о том, чтобы оно исчезло так, будто его просто украли — на войне люди к такому привыкли. Но если всплывет, что всё это идет к тебе, этот жукид, граф Тал Конфисс-Траффорд, наверняка поднимет на уши всё адмиралтейство. Ты — единственное препятствие, мешающее его дочери понести заслуженную кару за провал атаки на Эмифирни-Бакс, и каждый твой успех бросает тень на обвинения, которые она против тебя выдвинула. У Траффорда шпионы повсюду.
— Да, — согласился Брим, — я это заметил.
— И где ты собираешься базироваться здесь, на стороне Авалона? — спросил Колхаун.
— Думаю арендовать склад в одном из промышленных районов у озера Мерсин. Полагаю, мне стоит взять эту часть расходов на себя, учитывая, что император для меня сделал.
— Хорошая мысль, парень, — кивнул Колхаун. — Как говорится, в конце концов всё само утрясется. Но эта наземная команда, о которой ты упоминал... им ведь необязательно быть гражданскими?
— Я бы предпочел Синих курток. Они будут подчиняться шефу Барбюсу, и им понадобится допуск к секретным операциям.
— Я обо всём позабочусь.
— Я на это и рассчитываю, Кэл.
Колхаун допил остатки своего логийского и взглянул на часы.
— Пора мне возвращаться в адмиралтейство, — сказал он. — Я прикажу кадровикам заняться поиском твоей наземной команды. И... могу я предположить, что наш друг Барбюс всё еще сохранил свои, э-э, связи? — спросил Колхаун.
— О, думаю, да, — ответил Брим.
— Хорошо, — сказал Колхаун. — Тогда будем проворачивать дела со снабжением через него. Это добавит еще один уровень секретности всей затее. — Он достал из серебряного футляра визитную карточку, нашептал на нее несколько слов и протянул Бриму. — Пусть он завтра свяжется с этой дамой в ее офисе. Эти двое всё обустроят и запустят дело прежде, чем мы с тобой успеем даже перечислить все детали.
Брим усмехнулся.
— «Успешный офицер знает, что флотом заправляют такие люди, как Барбюс», — процитировал он.
Колхаун торжественно кивнул.
— От гранд-адмиралов до самых зеленых младших лейтенантов. Даже сам Онрад трепещет перед Барбюсом... кстати, это напомнило мне: ты будешь на балу Имперского календаря?
— Не думаю, — ответил Брим. — Меня не приглашали.
— Еще как пригласили, — возразил Колхаун. — Приглашение ждет тебя в квартире. Его величество был весьма удивлен, когда ты нагрянул в город без предупреждения.
— Я не собирался его беспокоить, — искренне удивился Брим.
— И как же ты собирался навестить свою «племянницу», чтобы он об этом не узнал?
— Мою... э-э... племянницу? Откуда ты знаешь о...
— О малютке Хоуп? — Колхаун расхохотался. — Происхождение этой юной леди — пожалуй, самый плохо хранимый секрет при имперском дворе. У нее глаза матери, но взгляд... что ж, Голсуорси предсказывает, что она станет лучшим рулевым, чем вы оба когда-либо мечтали быть.
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Несмотря на значительные жизненные успехи, Крэнвелл никогда не владел яхтой. Однако во время пребывания на «Принцессе Меган», принадлежащей Траффорду, в дни Гантакларской конференции, он был впечатлен всем увиденным. Стоило ступить на сходни этого плавучего дворца, как он понял: у него должно быть нечто подобное, а лучше — превосходящее. Частные звездолеты были истинным мерилом успеха — они позволяли эффектно выделиться на фоне низших классов, способных лишь мечтать о владении такой изящной красавицей.
Сегодня гражданский капитан в мундире поприветствовал его на борту и проводил в великолепный салон, где хозяин уже поджидал гостя, расположившись на краю роскошного дивана, обтянутого кожей офет.
— Снова добро пожаловать на «Принцессу Меган»! — весело воскликнул Траффорд. По своему обыкновению, он даже не подумал встать, лишь приподнял кубок с тем, что обещало быть отменным логийским. — Присаживайтесь, кузен, разделите со мной кубок.
— Благодарю вас, кузен, — промурлыкал Крэнвелл с заученной улыбкой, решив не выдавать гложущей его зависти к внушительной яхте Траффорда — одной из крупнейших на озере Мерсин, насколько он понимал. Едва он опустился на диван рядом с хозяином, стюард вложил в его руку массивный кубок.
— Попробуйте, — требовательно и с ожиданием произнес Траффорд.
Крэнвелл медленно качнул фиолетовую жидкость в изящном кубке, вдохнул аромат и в экстазе прикрыл глаза. Наконец он сделал глоток, смакуя сложный букет, и вздохнул. Как он и ожидал, мим было истинно логийским, классического урожая. Он улыбнулся хозяину:
— Великолепно, кузен. Просто великолепно!
— Как и моя «Принцесса Меган», верно?
— Безусловно, — признал Крэнвелл. — Это очень достойная яхта.
— «Очень достойная» — и это всё? — притворно возмутился Траффорд.
— Ну, кузен, — уступил Крэнвелл, подавляя очередной приступ ревности, — я никогда особо не стремился к обладанию звездолетом. Но ваша яхта действительно впечатляет.
— Вот это уже лучше, кузен, — сказал Траффорд, явно смягчившись. — И прежде чем мы перейдем к закускам, не обсудить ли нам наш... скажем так, проект?
— Что ж, — Крэнвелл замялся, многозначительно взглянув на стюарда, хлопотавшего у бара, — пожалуй...
— Всем выйти! — приказал Траффорд, и стюард вместе с барменом мгновенно исчезли. — Я бы доверил им свою жизнь, — заявил граф, — но уважаю вашу осторожность.
— Благодарю вас, кузен, — Крэнвелл нахмурился. — Надеюсь, это помещение... каюта... полностью защищено от прослушивания?
— Поверьте мне, — заверил его Траффорд, — эта каюта — одно из самых безопасных мест в известной вселенной.
Крэнвелл еще раз огляделся, словно проверяя защиту на глаз, затем откинулся на спинку и кивнул.
— Хорошо, кузен. Если вкратце: этот Вилф Брим опаснее для нас, чем я мог вообразить.
— Неужели? Он всего лишь простой рулевой. Чем он может быть опасен? Что он сделал?
— За то короткое время, что он и его команда провели на заводе «Уэйкфилд» на Хэтфилде-Солсбери с новой УФ-400, они сумели довести дальность полета этого суденышка до двух тысяч трехсот световых лет. И это расстояние они покрывают чуть менее чем за десять с половиной метациклов.
— И что с того? — фыркнул Траффорд. — Эти цифры мне мало о чем говорят.
— Всё дело в том, какую площадь эти малые корабли теперь могут патрулировать за кратчайшее время, — пояснил Крэнвелл. — За эти десять метациклов они могут прочесать столько же пространства, сколько эскортный корабль покрывает за неделю.
— Невозможно! — воскликнул Траффорд.
— Для лорда Брима нет ничего невозможного, — отрезал Крэнвелл. — И это еще не всё.
— Есть что-то еще? — Траффорд обеспокоенно прищурился над кубком.
— О да, — Крэнвелл глубоко нахмурился. — Брим совершает эти перелеты, имея в запасе почти три четверти метацикла на оперативные задачи — например, на охоту за «невидимками», — и всё это на скорости, в десять раз превышающей скорость обычного эскорта. В количество кубических световых лет, которое он способен обследовать с помощью своего нового мощного BKAEW за одну такую короткую миссию, решительно трудно поверить. Иными словами, дорогой кузен, под угрозой само будущее Эскортной службы. — «Не говоря уже о моих тайных проектах, как и о ваших», — подумал он.
Траффорд вцепился в кубок обеими руками, словно внезапно побоялся его выпустить.
— Я полагаю, это свежие данные? — потребовал он.
— Свежее некуда, — подтвердил Крэнвелл. — Данные получены непосредственно с испытательной площадки завода «Уэйкфилд».
— Значит, эти наработки еще настолько новы, что без Брима их вряд ли удастся повторить?
Крэнвелл поджал губы.
— Нет, — ответил он после долгих раздумий. — Если джинн выпущен из бутылки, обратно его уже не загнать.
— Что же нам тогда делать? — вскинулся Траффорд. — Мы определенно не хотим, чтобы с нашей дорогой Эскортной службой что-то случилось.
— Не беспокойтесь, кузен, — успокоил его Крэнвелл. — Мало выпустить джинна, его нужно еще, так сказать, продать. Новые идеи редко приживаются, пока не появится кто-то известный, кто докажет их исключительную полезность.
— И этот «кто-то» — Брим?
— Именно, — ответил Крэнвелл. — Брим пользуется таким уважением у высших чинов флота, что, пожалуй, только он один способен заставить людей поверить в разработанные им методы.
— Понимаю, — задумчиво произнес Траффорд. — В таком случае его устранение кажется очевидной необходимостью. Как ни прискорбно это признавать, само его существование угрожает военной карьере моей дочери Меган. — Он на мгновение замолчал, изучая свои ногти, затем кивнул, словно принял решение. — Я возьму это дело на себя, — произнес он, глядя на безупречно отполированную палубу.
— Вы? — ахнул Крэнвелл. — И как же вы планируете это осуществить?
— Способом, который не бросит тени ни на одного из нас, кузен, — заверил его Траффорд.
— И каким же?..
— Вам незачем знать это сейчас, а возможно, и когда-либо вообще, — ответил Траффорд с уверенной улыбкой.
Крэнвелл тоже улыбнулся. Он втайне надеялся, что богатый родственник решит сделать за него всю грязную работу. Давно ходили слухи, что не один потенциальный противник графа просто исчезал, перейдя ему дорогу.
— В таком случае, — провозгласил он, — я готов приговорить еще кубок этого восхитительного логийского мим.
— Великолепная идея, кузен, — отозвался Траффорд, нажимая потайную кнопку, чтобы вызвать слуг...

Глава 17

...Хоуп

АВАЛОН-АСТУРИАС, ГОРОД АВАЛОН, ИМПЕРАТОРСКИЙ ДВОРЕЦ, 34 ДЕКАДА 52016 ГОДА

Вскоре после ланча Колхаун и Брим расстались. Последний поймал такси до дома Барбюса, оставил там визитку Колхауна и отправился к императорскому дворцу. У входа через специальные задние ворота его встретили няня Тутти и высокий пожилой императорский паж Джозеф, который последние несколько лет, казалось, был бессменно прикомандирован к «дежурству при Хоуп», как называли это во дворце.
— Она не занята? — спросил Брим.
— Для своего дяди Вилфа она никогда не бывает занята, — ответила Тутти, кивнув в сторону залитого солнцем внутреннего дворика, где маленькая девочка с длинными черными локонами играла с небольшим рыжим котом. — На самом деле она вас ждет.
— Неужели она меня помнит? — вслух засомневался Брим.
— Нет, не думаю, — покачала головой Тутти. — Ей едва исполнилось два года, когда она видела вас в последний раз.
— Что ж, выходит, мне придется начинать всё сначала.
— Именно так, лорд Брим, — ответил Джозеф с ободряющей улыбкой. — Но, думаю, это неважно. Она уже совсем взрослая барышня; уверен, вы поладите в мгновение ока.
Брим на мгновение прикусил губу.
— Я прихватил тут кое-какие вещицы в Авалоне, но никогда не знаешь наверняка, что ей понравится, — сказал он, перебирая свертки.
— Скорее всего, хватило бы и вас самого, — усмехнулась Тутти. — Вы и так прислали ей столько подарков, что ее можно было вконец избаловать. Но сейчас праздники, так что, уверена, еще парочка ей не повредит.
Брим неловко улыбнулся, открыл дверь и шагнул во внутренний дворик.
— Привет, — произнес он, отчаянно пытаясь придумать что-то более увлекательное для четырехлетнего ребенка.
— Привет, — серьезно ответила девочка. — Ты, должно быть, мой дядя Вилф. Тот самый, что присылает мне гостинцы со всех концов света.
— Это я, — подтвердил Брим, снова не сумев подобрать слов. Она была, бесспорно, самым прекрасным ребенком, которого он когда-либо видел: иссиня-черные волосы и смуглая кожа делали ее точной копией матери, но глаза выделяли девочку среди всех остальных. Миндалевидные и сияющие, они обладали тем самым особенным взглядом, который Брим узнавал в других рулевых. Голсуорси тоже это заметил. Он мгновенно осознал, что эта малышка, если пожелает, вполне может вырасти в одного из величайших рулевых галактики.
— Ты любишь кошек? — требовательно спросила она, когда лохматый рыжий котенок подбежал к Бриму и принялся тереться о его сапоги.
— О, я обожаю кошек, — ответил он, отложив пакеты, чтобы поднять котенка на руки.
— Это хорошо, — заметила Хоуп, когда зверек деликатно лизнул его в нос, — потому что ты ей явно нравишься.
Брим рассмеялся и осторожно опустил котенка на пол рядом с девочкой.
— Что может быть лучше? — заметил он. — К тому же теперь у меня чистый нос.
Хоуп весело расхохоталась.
— У меня тоже нос чистый, — сказала она, заговорщицки глянув на окно, где, улыбаясь, стояли Тутти и Джозеф. — Но они это не очень-то одобряют.
— Ну, — сказал Брим, — скорее всего, они правы. Но время от времени иметь чисто вылизанный кошкой нос — это даже приятно.
— Да, — хихикнула Хоуп, — кошачья чистота. Я запомню это, дядя Вилф. Это будет наш секрет. — Внезапно она пристально посмотрела на него. — Это ведь ты тот человек, который пролетел над дворцом вверх тормашками на шумном истребителе, правда?
Брим виновато поморщился:
— Э-э, да, это тоже был я.
— Как весело! — воскликнула она, прыснув со смеху. — Дядя Онрад был так счастлив. Он смеялся и смеялся. — Затем она вдруг посерьезнела, нахмурилась и посмотрела Бриму прямо в глаза. — Я так рада, что ты веселый, — задумчиво произнесла она. — В тот самый день дядя Онрад сказал, что когда-нибудь ты станешь вторым по важности мужчиной в моей жизни.
— Твой дядя Онрад слишком добр, — ответил Брим, чувствуя, как от волнения перехватывает горло. — Но я бы очень гордился, если бы это оказалось правдой.
Внезапно Хоуп посмотрела Бриму за спину и расплылась в улыбке.
— О, а вот и дядя Онрад!
Брим резко обернулся.
— Ваше величество! — воскликнул он. — Я не слышал, как вы подошли.
Онрад ухмыльнулся и протянул руку.
— Обычно мне не слишком удается подкрадываться к людям незаметно, Брим. Рад тебя видеть. А как поживаешь ты, маленькая принцесса?
— У меня всё хорошо, дядя Онрад, — ответила Хоуп, потянувшись к нему, чтобы он взял ее на руки. — Это тот человек, который летал над твоим дворцом вверх тормашками.
— Да, я знаю, — сказал Онрад, с широкой улыбкой подхватывая девочку.
— Ты еще говорил, что он станет вторым по важности мужчиной в моей жизни. Помнишь?
Онрад смутился и закатил глаза, глядя на Брима.
— Да, говорил. Не стану отрицать, — признал он.
— Так вот, с тех пор, — произнесла Хоуп с недетским достоинством, — я всё гадала, кто же будет первым по важности. Ты знаешь?
— Хм, — проворчал Онрад, явно опешив от такого поворота беседы. — Пожалуй, не знаю. Может быть...
— Дядя Брим?
— Э-э, ну...
— Может, это будет тот человек, за которого я выйду замуж? — вмешалась Хоуп. — Наверное, когда-нибудь мне придется это сделать. Няня Тутти так говорит.
— В-вероятно, верное предположение, — пробормотал Брим, совершенно теряясь перед этой не по годам рассудительной четырехлеткой.
— Ч-что бы там ни говорила няня Тутти, — замялся Онрад.
— Раз так, — продолжала Хоуп, поворачиваясь к Бриму так, словно знала его много лет, — то ты, скорее всего, и есть мой настоящий папа.
— Ч-что? — запнулся Брим.
— О, всё в порядке, — сказала Хоуп с легкой улыбкой. — Мы можем сделать это и нашим секретом тоже. Он ведь мой отец, правда? — спросила она Онрада. — Кто еще может быть настолько важным?
Совершенно ошарашенный, Брим взглянул на Онрада. Как он мог отказать этому чудесному ребенку? С другой стороны, как можно доверить четырехлетней девочке столь опасную тайну?
— А как же набоб Эйрен? — попытался он уйти от ответа.
— О, многие говорят мне, что набоб Эйрен — мой отец, — ответила Хоуп, — но я им не верю. — Она посмотрела на Онрада. — Ты никогда не говоришь о Мустафе Эйрене так, как о дяде Бриме. К тому же набоб Эйрен никогда не приходит меня навестить.
— Он никогда тебя не навещает? — спросил Брим прежде, чем успел прикусить язык.
Хоуп покачала головой:
— Няня Тутти иногда водит меня к нему, но он быстро начинает вести себя так, будто я ему надоела.
— Ну, я ведь тоже нечасто прихожу к тебе, — заметил Брим.
— Это правда, — согласилась Хоуп, — но ты присылаешь мне подарки отовсюду. И мне это очень нравится. Это почти как весточка от тебя. Это значит, что тебе не всё равно.
— Тебе нравится то, что я присылал? — спросил Брим. — Я никогда не был уверен...
— Мне нравится всё, что ты присылаешь, — ответила Хоуп, — но больше всего мне нравится сам факт. Я знаю, что ты думаешь обо мне.
— Что ж, это чистая правда, — заверил ее Брим. — Я действительно часто о тебе думаю.
— Значит, ты мой настоящий папа, верно?
Брим глубоко вздохнул, помедлил секунду, понимая, что следующие слова станут, пожалуй, самыми важными в его жизни. Но прежде чем он успел сказать «да», Онрад ответил за него.
— Да, Хоуп, — произнес он, глядя ей прямо в глаза. — Пришло время узнать правду. Дядя Брим — твой настоящий отец.
— Я так счастлива, — сказала она, протягивая руки, чтобы взять Брима за ладони. — У всех других девочек, с которыми я играю, есть настоящие папы. Хорошо, что и у меня теперь есть.
— Но ты не сможешь никому об этом рассказать, — предостерег ее Брим. — Тебе всё равно придется притворяться, что твой отец — Мустафа Эйрен.
— О, я справлюсь, — радостно пообещала Хоуп.
Онрад нахмурился и погладил бородку.
— Вообще-то, ты не должна этого делать, — сказал он. — Пора бы уже открыть правду.
— Но зачем, дядя Онрад? — спросила Хоуп. — Раз я и так знаю, кто мой папа, зачем нам расстраивать Мустафу Эйрена?
Онрад взглянул на Брима, затем на девочку.
— Да, полагаю, это его расстроит, — согласился он. — Пусть он и не навещает тебя, ты всё же много для него значишь.
— Тогда это будет наш секрет, — провозгласила Хоуп, поворачиваясь к Бриму. — И я буду называть тебя папой, только когда мы будем втроем. Правда, будет здорово?
Брим встретился взглядом с Онрадом и кивнул.
— Решать вам, ваше величество, — тихо сказал он.
Онрад перевел взгляд на Хоуп, склонившись к ней так близко, что их носы почти соприкоснулись.
— Это очень большая тайна, если мы решим ее хранить, маленькая принцесса, — произнес он. — Когда-нибудь этот секрет будет — должен быть — раскрыт. Но чем дольше мы его храним, тем меньше бед принесет правда в итоге. Ты понимаешь? Это очень важно.
Хоуп на мгновение задумалась, затем кивнула.
— Я многого не понимаю, — сказала она с очень серьезным видом. — Но я понимаю, что важно, чтобы об этом знали только ты и папа, так что я буду молчать.
Онрад задумчиво кивнул, а затем осторожно передал девочку Бриму, который поначалу держал ее так, словно у него в руках была гиперторпеда с взведенным детонатором.
— Да будет так, друзья, — сказал император, и к нему вернулась улыбка. Затем он покачал головой и усмехнулся. — Я ведь заглянул только для того, чтобы спросить, не пообедаете ли вы со мной сегодня вечером.
— Я так рада, что ты зашел, — сказала Хоуп. — У меня вдруг появился настоящий папа, и я думаю, это отличный повод для праздника — только для нас троих.
— А вот это действительно прекрасная идея, принцесса, — сказал Онрад, хлопая Брима по спине. — Иногда, — добавил он, увлекая их за собой в глубь дворца, — самые важные вещи во Вселенной случаются совершенно случайно. Устроим-ка мы праздник.
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В канун новогодних торжеств и бала имперского Календаря 52017 года Брим внезапно осознал, что остался в городе в полном одиночестве. Все его знакомые с головой ушли в семейные празднества, срочные военные дела или бизнес. Даже Барбюс исчез на несколько дней, получив отпуск вместе с няней Тутти. Бриму же до смерти надоели пустоголовые богачи, завсегдатаи казино — к тому же ему претило облегчать их кошельки, особенно теперь, когда он совсем не нуждался в выигрыше. С содроганием думая об очередном одиноком ужине — ведь даже самые изысканные яства кажутся пресными, когда ешь их в одиночку, — он спустился на лифте в вестибюль и вышел в ночной Авалон.
Отмахнувшись от ретивого швейцара, который во что бы то ни стало вознамерился усадить его в такси, Брим пешком отправился по темным, заваленным обломками улицам в сторону адмиралтейства. Он знал, что там полно кабаков, где можно найти и добрую еду, и надежную компанию бывалых космонавтов. Пока он шагал по древним мостовым, под его сапогами хрустел строительный мусор. Сам воздух разил сырой штукатуркой, гарью, смертью и разорением. Брим сморщил нос. Раненый город, казалось, содрогался в лихорадке, пожираемый войной. Повсюду безглазые силуэты разрушенных зданий соседствовали с теми, что чудом уцелели. Оживленные лавки, спрятанные за светомаскировочными шторами, работали бок о бок с обугленными пустыми коробками домов. Жизнь или смерть в военном Авалоне — всё решала чистая удача. Брим стиснул зубы и плотнее запахнул плащ, продолжая свой путь. Куда лучше быть в самом пекле, сражаться, чем прозябать в роли стороннего наблюдателя. И хотя на войне пуля тоже не разбирает чинов, там ты хотя бы чувствуешь, что защищаешься.
В полумраке он споткнулся о кучу кирпичей и едва не упал, когда грузовик с погашенными фарами прижал его к бесформенным горам зловонных обломков. После этого Брим сдался и поймал первое же свободное такси.
Он велел остановить машину под знакомой вывеской с изображением старинного галеона, у таверны «Парус и пушка», и с облегчением обнаружил, что почтенное заведение всё еще цело. Оставив щедрые чаевые водителю, чья жизнь в навигации по темным, изрытым воронками улицам наверняка была несладкой, Брим отодвинул тяжелую штору и шагнул в тускло освещенную, шумную вселенную. Здесь царил почти неправдоподобный в разгаре разрухи дух бодрости: воздух был напоен ароматами мим, хогге-поа, сигарет му'окко, духов и специй.
Протиснувшись к стойке, он принялся изучать мелом написанное меню, но не успел сделать заказ: чья-то рука коснулась его плеча. Одновременно до него долетел едва уловимый, знакомый аромат, и женский голос спросил:
— Послушайте, вы ведь лорд Брим, не так ли?
Брим обернулся. Перед ним сидела женщина с вдумчивым, интеллигентным лицом: изящный носик, чувственные губы, округлые щеки — и всё это очаровательно обрамлено прямыми светлыми волосами, доходящими до плеч. На ней был стильный, явно дорогой гражданский плащ королевского синего цвета с золотым шитьем, под которым виднелись темно-красный деловой костюм и белая блуза. Он точно знал эту потрясающую женщину, но откуда?
— Когда мы виделись в прошлый раз, — подсказала она с лукавой улыбкой, — на мне был флотский плащ.
Брим мгновенно вспомнил конференцию в Гантакларе, прекрасного коммандера, рядом с которой он сидел, и то светское тепло, что она излучала. Отчаянно пытаясь вспомнить имя, он наконец выпалил:
— Хант! Коммандер Энн Хант! Вы ведь получили должность директора транспортных операций?
— Именно так, — ответила она, протягивая руку. — Как мило, что вы помните.
— Это вам спасибо, что не забыли меня, — ответил Брим. — Какими судьбами в Авалоне на праздники?
— Адмирал Колхаун вызвал, — пояснила она. — С докладом о проделанной работе.
— В самый разгар праздников? — удивился Брим.
— Ну, — она посмотрела на него поверх очков, — как вы могли заметить, снаружи идет война.
— Даже мы, гражданские, иногда это замечаем, — язвительно буркнул Брим. — И как успехи на новом поприще?
— Простите, — Хант смущенно отвела взгляд. — Я совсем забыла, что вы теперь...
— Всё в порядке, — быстро перебил её Брим. — И вы меня извините. Так как дела у директора операций?
— Пока неплохо, — задумчиво ответила она. — Обычный отчет, ничего сверхъестественного.
— Тогда примите мои поздравления. Вам достался тяжелый участок.
— Да, — кивнула она. — У меня сложилось впечатление, что на конференции вы понимали это лучше многих других.
— Это было целую вечность назад, — усмехнулся Брим. — Больше и не вспомнить...
— Вы очень любезны, — заметила Хант, но тут их разговор прервал бармен.
— Рад снова видеть вас в городе, лорд Брим, — просиял здоровяк за стойкой. — Чего желаете?
Брим покосился на тарелку Хант — она уже почти закончила ужин.
— Ну... — начал он, но в этот момент между ним и Энн вклинился высокий вице-адмирал.
— Готова, Энн? — требовательно спросил мужчина, игнорируя Брима так, будто того не существовало в природе.
— Стивен, — укоризненно произнесла она, — я разговариваю с этим джентльменом.
Адмирал нехотя полуобернулся к Бриму.
— А, виноват, — бросил он, небрежно кивнув. И тут же снова к ней: — Идем, Энн? У нас не так много времени, сама знаешь.
— Стивен, — с нажимом повторила Хант, и её щеки порозовели, — я хотела бы представить тебе лорда Вилфа Брима. Лорд Брим, это мой жених, адмирал Хендрикс.
Брим беспомощно проводил взглядом бармена, который уже переключился на более расторопных клиентов, и протянул руку Хендриксу.
— Рад, — буркнул тот, вяло и безразлично пожав ладонь Брима. Затем он нахмурился. — Постойте-ка, — пробормотал он, — это ведь вы тот самый малый, из-за которого вышла вся эта неразбериха в битве при Эмифирни-Баксе?
— Это я, — подтвердил Брим, чувствуя, как внутри закипает раздражение. Стоявшая за спиной Хендрикса Энн внезапно зажмурилась и прикусила губу.
— Жаль, — хмыкнул Хендрикс, поспешно пожав плечами, после чего развернулся спиной к Бриму и взял Хант под руку. — Нам действительно пора, Энн, — на этот раз в его голосе звучало явное раздражение.
— Б-была рада встрече, лорд Брим, — успела сказать она.
— Да, взаимно, — пробормотал Хендрикс через плечо, увлекая её к выходу.
В следующую секунду на освободившийся табурет бесцеремонно плюхнулся дюжий коммандос в полевой форме и алом берете штурмового отряда особого назначения. Он принялся шумно призывать бармена, в упор не замечая Брима.
Оглядевшись, Брим наконец всё понял — он даже не обратил на это внимания, когда зашел с холода. За исключением нескольких «девочек» из Орнвальда в коротких зеленых платьицах, почти все посетители были в форме! Он почувствовал, как лицо заливает краска: в своем дорогом гражданском платье он был здесь абсолютно чужим.
В этот момент он решил, что домашний ужин был не такой уж плохой идеей. Не прошло и метацикла, как он вернулся в свою пустую квартиру, заказал легкий перекус, посмотрел во время еды передачу об исторических звездолетах и закончил вечер в казино. Там он играл в кре'эль и выиграл еще больше денег, которые были ему не нужны. В конце концов, засыпая в постели с очередной красоткой, которой не было дела до жертв в осажденном городе, Брим подумал: вечер стал отличным оправданием тому, почему он так долго избегал этого великого города после трибунала.
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Ближе к вечеру в дверь Брима властно постучали. На пороге стоял улыбающийся Барбюс. Он прошествовал прямиком в спальню и со знанием дела разложил на кровати полный парадный ансамбль, включая бальные туфли, начищенные до невозможного блеска.
— Удача, что вы заказали их вовремя, шкипер, — сказал он, не поднимая глаз на Брима.
Брим невольно улыбнулся: если бы не Барбюс, у него не было бы этого костюма ни сегодня, ни когда-либо еще. Официальная одежда никогда не входила в список его приоритетов. Однако во время одной из их стоянок в карескрийском порту Кэр-Ландрия на Буртисе-Селероне шеф втихую договорился с портным, чтобы тот пришел прямо в отель. У Брима просто не осталось выбора, кроме как потратить время на примерку гражданского фрачного костюма: черного кителя до талии, сшитого по образцу офицерского кителя имперского флота, но без знаков различия, черной бабочки, черных брюк, плиссированной рубашки с архаичным воротничком-стойкой и черного шелкового пояса.
Барбюс собственноручно завязал ему бабочку.
— Никакого готового ширпотреба для лорда Брима, — пробормотал он и отступил на шаг, проводя инспекцию.
Поджав губы, шеф придирчиво осмотрел каждую деталь туалета, потер обшлагом своего флотского кителя одну из шести золотых пуговиц и наконец удовлетворенно кивнул.
— Выглядишь потрясающе, шкипер, — провозгласил он.
Брим невольно расплылся в улыбке.
— Теперь я понимаю, почему тебя так боятся на плацу, чиф. У меня такое чувство, будто ты видишь меня насквозь, до самого белья.
— Так и есть, — не моргнув глазом, отозвался Барбюс. — У тебя складка на трусах, но в остальном мы поработали на славу, шкипер.
Брим сокрушенно покачал головой.
— Проклятье, — театрально проворчал он, — а я-то надеялся, что ты не заметишь.
— От старых друзей секретов не утаишь, — ответил Барбюс и сверился с часами. — Я взял на себя смелость подготовить транспорт. Если у тебя нет других планов, о которых я не знаю, сегодня я твой водитель.
— Мой водитель? — удивился Брим. — Разве у вас с няней Тутти нет планов на вечер?
— Еще бы, шкипер, — ухмыльнулся Барбюс. — Не забывай, она тоже будет во дворце, просто мы будем праздновать в другом крыле.
— А как я доберусь домой?
— Ну, — сказал Барбюс, — если выйдет так, что я не смогу тебя отвезти, я найду кого-нибудь надежного на замену. Можешь на это рассчитывать.
— Ты обо всем думаешь, чиф, — искренне поблагодарил его Брим.
— Приходится, — шеф хитро прищурился. — Иначе ты снова решишь прогуляться пешком, как на днях. А если с тобой что-нибудь случится, мне отвечать перед самим императором.

* * * *

«Транспортом» Барбюса оказался новенький глайдер «Фантом-III» с кузовом «Де Виль» — воплощение идеи фирмы «Фантом» о седане, который одинаково подходит и владельцу за рулем, и пассажиру с шофером. В Авалоне такие машины называли туристическими лимузинами-глайдерами. От обычных «Фантомов» его отличала перегородка в салоне и чуть более высокая линия крыши, но в целом он выглядел куда спортивнее прочих экипажей, созданных для сверхбогачей.
— Борода Вута, чиф, — пробормотал Брим, когда Барбюс открыл перед ним дверцу, — на таких глайдерах разъезжают люди вроде Колхауна. Но не я.
— Вовсе нет, шкипер, — заверил его Барбюс, запрыгивая на переднее сиденье. — У Колхауна машина попроще.
Брим хотел было возразить, но Барбюс поднял руку и подмигнул ему в зеркало заднего вида.
— При нашей жизни, шкипер, никогда не знаешь, вернешься ли ты домой. император Онрад позаботился о том, чтобы у тебя было вдоволь кредитов в банке. Может, пора начать их тратить, пока есть возможность — просто на всякий случай.
— Так это я его купил? — спросил Брим.
— Не совсем, шкипер. Это машина из демонстрационного парка «Фантома», — признался Барбюс. — Но я думаю, тебе стоит присмотреться.
— Че-е-его?
— Я советовался с твоим управляющим активами, Портерфилдом Марстоном. Он говорит, это было бы отличным вложением средств.
— Так и сказал?
— Так точно, шкипер.
— А ты что скажешь, чиф?
— Ну, я в инвестициях не силен, шкипер, но водить эту штуку — одно удовольствие. Тебе понравится. В управлении она чем-то напоминает «Звездный огонь».
— Неужели?
— О да...
У императорского дворца изящный «Фантом-III» заставил многих свернуть шеи, но в целом он не выглядел чужеродным среди экипажей, прибывающих к парадному входу. Даже в военное время Авалон оставался эпицентром галактического богатства и элегантности, что многие считали одной из главных причин начала войны. Шагая через роскошные двери в вестибюль бального зала, Брим оглянулся: Барбюс как раз забирался обратно в салон нового глайдера. «А машина и впрямь красавица», — подумал он и усмехнулся собственной слабости. «Завтра... — пообещал он себе. — Завтра я хотя бы немного прокачусь на этой великолепной технике».

* * * *

У богато украшенного портала, ведущего в бальный зал, Брим вручил приглашение пажу в королевской алой ливрее. Тот незаметно просканировал его ладонью, затем ударил своим АнГрейлом по звуковому блоку и объявил чуть громче гула нарядной толпы:
— Слушайте все! Слушайте все! Лорд Брим, первый герцог Грейсонский!
В сверкающем собрании повернулось несколько голов; кто-то приветственно помахал рукой. Брим начал спускаться по парадной лестнице; АнГрейл ударил снова, объявляя следующее имя. Оказавшись в море незнакомых лиц, Брим принял бокал логийского у одного из распорядителей, сновавших в толпе, и направился к группе знакомых офицеров Флота. Но не успел он сделать и пары шагов, как почувствовал руку на своем локте.
— Привет, Вилф, — произнес поразительно знакомый голос. — Кузен Онрад сказал, что ты в городе.

Глава 20

...сонные голубые глаза

АВАЛОН-АСТУРИАС, АВАЛОН, 40 ДЕКАДА (КАНУН НОВОГО ГОДА) 52016 ГОДА

На мгновение зажмурившись от неожиданности, Брим замер, а затем медленно обернулся, чувствуя, как бешено заколотилось сердце.
— М-марго! — запнулся он, едва не расплескав напиток. — Я и п-понятия не имел, что ты...
— Я прилетела только сегодня утром, — тихо объяснила она.
Повзрослев, она стала еще ослепительнее, чем Брим мог себе представить — она не изменилась, но словно преобразилась. В ее сонных голубых глазах по-прежнему вспыхивал живой интеллект, но теперь за ним таилась новая глубина понимания, которую могут породить лишь горе и душевные муки — чувства, не чуждые и самому Бриму. Прелестное овальное лицо всё так же обрамляли свободные золотистые локоны, которые она всегда любила, но нежная кожа на левой щеке была теперь изуродована глубоким шрамом, который тянулся от глаза к самому углу рта. Бриму было трудно представить рану настолько страшную, что даже после регенератора осталось такое уродство. Однако больше всего его поразила ее слабая улыбка — если это вообще можно было назвать улыбкой. Когда ее полные губы изгибались, она всё еще хмурилась, но в ней больше не было той былой уверенности, которая когда-то была ее визитной карточкой. Нечто ужасное терзало саму душу Марго Эффервик... и едва не уничтожило ее.
Повинуясь порыву, он нежно поцеловал ее холеную руку, на миг задержав взгляд на длинных, изящных пальцах, и вспомнил магию их ласк. Закрыв глаза, он глубоко вздохнул, а затем, глядя ей в глаза, прошептал:
— Ты всё так же прекраснейшая женщина в известной вселенной, Марго Эффервик. Даже если всё остальное, что я скажу сегодня, будет чепухой, это — истина в последней инстанции.
— Спасибо, Вилф Брим, — ответила она, и ее рука невольно потянулась к шраму на щеке. — Это, пожалуй, лучшие слова, что я слышала за многие долгие месяцы.
Она всегда была статной женщиной. Сегодня на ней было простое длинное платье из абрикосового шелка с низким вырезом, едва прикрывающим грудь, и дерзким разрезом выше правого колена. Завышенная талия подчеркивала силуэт, и на мгновение воспоминание о ее теле унесло мысли Брима в другую ночь, в этом самом замке, когда... Каким-то чудом он заставил себя вернуться в настоящее.
На ее губах снова заиграло подобие улыбки, а взгляд смягчился.
— Ты засмотрелся, Вилф Брим, — пожурила она его с легким смешком.
— Засмотрелся, — признал Брим, вновь завороженный женщиной, которая покорила его сердце много лет назад, на другой войне, а затем разбила его в совершенно ином мире. — Разве я могу стоять здесь и не смотреть?
— Воспоминания... — она осторожно высвободила свою руку. — Их так много. Они приходят, когда смотрю на тебя. — Марго на миг прикрыла глаза. — Если я не залилась краской, Вилф Брим, то мне следовало бы это сделать, — пробормотала она.
Они стояли молча, пока весь двор Онрада вращался вокруг них — невидимый и неощутимый. Наконец Брим нарушил тишину.
— М-могу я принести тебе мим? — спросил он, осознав, что сам еще не сделал ни глотка.
— Нет, спасибо, — отказалась она. — Может быть, позже. Лишь недавно мое лечение достигло той стадии, когда мне разрешены такие напитки, как мим, и я должна быть осторожна.
— Твое лечение?
Она кивнула.
— Благодаря помощи и времени я почти поборола зависимость от тайм-травы, которая когда-то владела моей жизнью и погубила меня.
— Марго! — Брим снова попытался взять её за руку, но на этот раз она мягко, но решительно высвободилась.
— Не сейчас, Вилф Брим, — тихо проговорила она. — Я не готова к тому, что ты можешь со мной сотворить, — как и ты не готов к тому, во что я превратилась.
— Я не понимаю... — начал было Брим, но она лишь улыбнулась и подняла руку в кружевной перчатке.
— Вилф, — она посмотрела ему в глаза так глубоко, что он почувствовал: она видит саму его душу. — Возможно, я и выгляжу как женщина, которую ты когда-то любил. Знаю, в твоих глазах я всё ещё прекрасна, даже с этой отметиной на лице, которая напоминает мне о том, кем я позволила себе стать. И да, Вилф, я бы с радостью разделила с тобой постель сегодня ночью, ибо знаю не хуже тебя — наши тела всё ещё созданы друг для друга. Но сейчас не время.
Брим снова попытался что-то сказать, но она коснулась его предплечья кончиками пальцев.
— Правда в том, Вилф Брим, мой былой и, быть может, будущий возлюбленный, что я уже не та принцесса Марго Эффервик, которую ты встретил в кают-компании «Свирепого» однажды вечером двадцать один год назад. С тех пор я дважды была замужем, и второго мужа по-настоящему любила. Я родила ребенка первому, но потеряла его. Я видела, как моё тело — нет, всё моё существо — похитили и осквернили, растоптав мою гордость и честь. — На мгновение она прикусила губу, а затем с гримасой ужаса взглянула на него. — Тебе ли не помнить ту попытку покушения на твою жизнь, в которой я участвовала? Или, — она содрогнулась, — ту ночь в Тарроте, когда я позволила Лиге предложить моё онемевшее тело для твоих утех? — На миг, лишь на миг её глаза сверкнули прежним огнём. — Марго Эффервик умерла в те годы, Вилф, — произнесла она севшим голосом. — Долгое время в меня верил один лишь Камерон Делакруа. — Она зажмурилась. — Он был так прекрасен, Вилф. Прекрасен и силён. Он искренне любил меня, несмотря на то, кем я стала. Он прочесал полгалактики, пока не нашёл для меня целительницу — он забыл о богатстве и славе, пока мы странствовали среди звёзд на «Золотой птице». Он оставил меня на попечении семьи из Провинций Лэмпсон неподалёку от дома той прозорливой женщины, что была твоим первым помощником, когда ты командовал своей первой эскадрильей «Звёздных Огней». Помнишь её?
— Конечно, — ответил Брим. — Надя Труссо.
— И помнишь, как она меня ненавидела?
— Ну...
— О, она меня ненавидела, — сказала Марго, — и, как выяснилось, у неё были на то все основания. Но я упомянула её не ради этой заслуженной ненависти, а лишь чтобы сказать: многие выходцы из Провинций Лэмпсон обладают схожими дарами. Женщина, которой Камерон меня доверил, была великим духовным учителем, она согласилась проверить, сможет ли она меня спасти.
— Похоже, она проделала колоссальную работу, — заметил Брим.
— Ни она, ни я ещё не закончили, — отрезала Марго. — Изначальное исцеление опустошило меня. Теперь я должна попытаться снова стать человеком, женщиной. До сих пор процесс выздоровления был долгим и мучительным, а меня предупредили, что дальше будет ещё тяжелее.
— Должно быть, так и есть, — согласился Брим. — Зависимость от тайм-травы когда-то считалась неизлечимой.
— Насколько я знаю, она может остаться такой и для меня, — проговорила Марго. — Только время и те крохи сил, которые у меня остались, дадут ответ. — На краткий миг в её глазах вспыхнуло нечто от прежней власти. — Но я не сдамся и не отступлю. Я уже знаю, что такое прижизненная смерть — когда я умру в следующий раз, это будет настоящий Долгий Сон.
В этот момент звонко прозвучал АнГрейл, и Брим — вместе со всеми остальными в бальном зале — обратил взор к вершине Парадной лестницы. Паж провозгласил:
— Слушайте все, слушайте все! Онрад Пятый, Великий Галактический император, принц Звездного Скопления Регги и Законный Защитник Небес!
Пока под сводами гремели приветственные клики сливок авалонского общества, Брим повернулся к Марго и... её не было! Будто она явилась лишь плодом его воображения. Он резко обернулся, отчаянно пытаясь её отыскать, но золотистые волосы слились с толпой гуляк, и она исчезла.

Глава 21

...сильная женщина

АВАЛОН-АСТУРИАС, Авалон, 1 УНАДА (ДЕНЬ КАЛЕНДАРЯ) 52017 ГОДА

Несмотря на глубокое смятение, Брим счёл своим долгом остаться на балу. Он бодро танцевал с полагающимся ему числом знатных и не очень дам, с улыбкой вспоминая времена, когда боялся танцев больше, чем дезинтеграторов Лиги. Весь вечер и до самого утра он высматривал в толпе золотистые волосы и абрикосовое платье, но Марго, похоже, действительно ушла, а затевать поиски в самом Дворце ему не хотелось.
Спустя несколько циклов после Смены календаря, в перерыве между танцами, из толпы вынырнул Онрад и взял Брима под руку.
— Люди из Секретной службы доложили, что она добралась до тебя раньше, чем я, — скривился он.
— Полагаю, вы о Марго, ваше величество?
— О ней. И мне искренне жаль.
— Спасибо, ваше величество, — ответил Брим. — Но думаю, она произвела бы на меня такое же впечатление, даже если бы я знал всё заранее. — Он покачал головой и пожал плечами. — Сам не ожидал, что так отреагирую.
— Вид у тебя такой, будто ты призрака увидел, — тихо заметил Онрад.
— Я и увидел... — начал Брим.
— ...И она им является, — закончил за него Онрад. — Насколько я понимаю, она буквально материализовалась у посольства Эффервика сегодня утром, приехав на обычном такси. Откуда — они до сих пор не знают, говорят, выясняют. Очевидно, если бы один из старых гвардейцев-эффервикцев не узнал её у ворот, её бы упекли в психушку. И пока их разведка не пронюхает, откуда она взялась, посольские всё ещё хотят держать её под замком. Она здесь по моему личному приглашению — позвонила мне по очень секретной линии. Пока она здесь, я держу её под охраной — ненавязчивой, разумеется. Вышвыривать её я точно не стану. Но скажу тебе, Брим, я был так же не готов увидеть её лицо, как, полагаю, и ты.
— Твоя правда, ваше величество, — согласился Брим. — Она почти исчезла с радаров после того, как вышла за этого Делакруа, но не могу сказать, что я когда-то о ней забывал.
— Нет, — задумчиво произнес Онрад, — не с тем, что было между вами. Я так понимаю, чувства ещё живы?
На этот раз настала очередь Брима кривиться.
— Спросите меня сегодня днём, ваше величество, я бы не знал, что ответить. Но теперь... что ж, очевидно, что-то осталось. С моей стороны, по крайней мере.
— Я так и думал, — пробормотал Онрад, хмуро изучая свои ногти. — И я тоже не могу просто её игнорировать. В прошлую войну она была чертовски хорошим бойцом. Пару раз едва не погибла.
— Именно она рискнула жизнью в битве за космическую цитадель Зонга'ар. Кажется, там она и получила этот шрам на щеке.
— Это когда твой «Звёздный Огонь» её взорвал?
— Так точно, ваше величество, — ответил Брим. — Её спасательный пузырь был слишком близко к эпицентру. По сей день никто не знает, как и почему она выжила — как и все те, кто был с ней.
Онрад поморщился.
— Должно быть, там было сплошное месиво, раз даже регенератор оставил её в таком виде. — Он поджал губы. — Она, может, и из Эффервика, но при этом ещё и подлинный герой империи. — Он мгновение поглядел на ковёр, затем покачал головой. — Если бы мой отец не настоял на её браке с Роганом Ла-Карном, ничего этого с ней не случилось бы. И да, вы бы с ней сейчас отмечали уже не первый год супружества.
— Много воды с тех пор утекло, — рассудил Брим. — Никто в этом не виноват, ваше величество. Людям с королевской кровью не всегда дано прожить собственную жизнь — ты-то это понимаешь. Бедной Марго просто выпала полоса неудач.
— Неудач для вас обоих, — сказал Онрад, сжимая плечо Брима. — Какого закста такие люди, как вы — те, кто понимает суть вещей и принимает их ради общего блага, — всегда получают самые сильные пинки от жизни?
— Моя жизнь сложилась куда лучше, чем её, ваше величество, — заметил Брим. — Меня никогда не касалась такая дрянь, как тайм-трава. Не могу представить ничего хуже. Не уверен, что сам захотел бы выжить после того, через что прошла она.
— Сильная женщина.
— Да, — подтвердил Брим. — Чертовски сильная женщина, ваше величество.
Оба помолчали, затем Онрад кивнул собственным мыслям, словно принял какое-то решение.
— Нельзя оставлять её на растерзание этим эффервикцам, — произнес он. — Я приставлю к ней людей из Секретной службы на постоянной основе и прослежу, чтобы у неё было всё необходимое. Это всё, что я могу сделать, пока она не разберётся с тем хаосом, что царит у неё в душе.
— Благодарю, ваше величество, — искренне сказал Брим.
— Я буду держать тебя в курсе, — добавил император. — Можешь на это рассчитывать. — Он замолчал и улыбнулся. — Знаешь, Брим, — сказал он, на мгновение почесав затылок, — если ты и дальше будешь подтягивать сюда своих детей и старых подружек, у меня здесь соберется такая орава родственников, что и невесту искать не придется!

Глава 22

…центр технического обслуживания компании «ТопЛайн»

АВАЛОН-АСТУРИАС, ЦЕНТР ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ, МОДЕРНИЗАЦИИ И ИССЛЕДОВАНИЙ ЗВЕЗДОЛЕТОВ «ТОПЛАЙН», ЛТД., 14 ДИАДА 52016 ГОДА

Адмирал Колхаун сдержал слово. Он снабдил Брима всем необходимым для начала операции «Один корабль» — и даже сверх того. После недолгих поисков подходящего места Брим и Барбюс основали компанию «ТопЛайн» в арендованном кирпичном складе на берегу глухого канала, не более чем в кленете от базы имперского Флота на озере Мерсин.
В течение месяца они оборудовали там полноценный цех металлообработки, защищенный зал для обслуживания ходовых систем, установили мостовые краны и подъемник, подходящий для УФ-400. Вскоре старый склад превратился в своего рода завод, наполненный притягательными ароматами межзвездных перелетов: запахами масел, растворителей, озона, разогретого металла, вскрытых блоков электроники и прочей премудрости, необходимой для подготовки истребителей. С присущим ему апломбом Барбюс повесил на фасаде здания вывеску, которая выглядела так, будто провисела там добрый десяток лет. На входной двери изнутри постоянно висела табличка «Закрыто», а в крошечной приемной голофон с погасшим экраном отвечал на все звонки:
«Благодарим за звонок в компанию "ТопЛайн". Наш график полностью распланирован до конца текущего стандартного года. Приносим извинения за неудобства».
В главном ангаре Брим и Барбюс наблюдали за группой Синих курток в гражданской одежде. Те возились с роторной пусковой установкой УФ-400, вставляя шестую гиперторпеду и фиксируя её на месте.
— Что скажешь, шеф? — спросил Брим. — Сможем выйти завтра утром?
Барбюс задумчиво кивнул.
— Думаю, да, шкипер, — ответил он. — Стил говорит, что настроил новые BKAEW дальнего действия на режим поиска удаленных целей, Лу вчера загрузил в базу данных все чертовы карты, а в остальном корабль готов настолько, насколько это вообще возможно. Остальной экипаж прибудет завтра к утренней вахте, ко второму тику. Значит, к началу дневной вахты будем на озере, на взлете.
Брим взглянул на часы: сумеречная вахта, тридцать минут — время для короткого визита к Хоуп.
— Отличная работа, как всегда, шеф, — сказал он. — Заскочу во дворец, а потом домой — и в койку. Я тебе еще зачем-нибудь нужен?
— Всё схвачено, шкипер.
Брим прошел через офис и сел в один из крошечных глайдеров «Зортек», которые они с Барбюсом арендовали для нужд «ТопЛайна». «Фантом-III» привлек бы слишком много внимания в этом затрапезном районе. К тому же путь до дворца через авалонские руины занимал почти метацикл, так что на дорогом глайдере он бы всё равно не выиграл во времени.
После недолгого свидания с Хоуп он отправил текстовое сообщение на секретный терминал императора:
«Ваше величество, завтра утром отправляюсь на первую охоту. Подумал, вам стоит знать. Брим».
У дворцовых ворот агент Секретной службы направил «Зортек» в зону досмотра.
— Лорд Брим? — спросил человек.
— Он самый, — отозвался Брим, хотя знал, что агент его уже опознал.
— Его величество благодарит за уведомление, милорд, — произнес агент, пытаясь сдержать легкую улыбку. — Он полагает, что «кусок невидимки», цитирую слова императора, стал бы подходящим подарком к его грядущему дню рождения.
— Передайте его величеству, что я посмотрю, что можно сделать, — ответил Брим.
— Гм, — агент принял серьезный вид. — Его величество предвидел, что вы можете воспринять это всерьез, милорд. Он добавляет, что если вы рискнете собой, экипажем и особенно его личной УФ-400 ради столь идиотской выходки, он лично сошлет вас в крайне неприятное место.
Брим ухмыльнулся.
— Пожалуйста, сообщите его величеству, что я непременно буду иметь это в виду.
Вскоре он вернулся в свои покои и уже через пару циклов крепко спал.

* * * *

Рано утром Сейесс Инхардт, высокий седобородый диспетчер башни управления на озере Мерсин, наблюдал, как УФ-400 Брима с грохотом устремился в небо, тщательно соблюдая стандартные процедуры обхода королевского дворца, и исчез в бледнеющей синеве. Через мгновение он отпросился в уборную, откуда позвонил по голофону на номер, не выдававший изображения.
— «Уэйкфилд» ушел в глубокий космос, — доложил он.
— Место назначения?
— В плане полета значится Яркая триада Илая, — сообщил Инхардт, — но я и не знал, что у истребителей «Уэйкфилд» такая дально...
— Тебе не положено думать, Инхардт, — прервал его голос из голофона. — Оплата поступит без задержек: и за информацию, и за молчание.
Диспетчер отключил связь.

* * * *

Последние девять метациклов УФ-400 неслась сквозь пространство на устойчивой, экономящей энергию скорости в 220 световых лет за метацикл. Точку невозврата они прошли почти четыре метацикла назад: теперь оставалось либо достичь метеостанции, либо остаться без энергии для главного хода со всеми вытекающими последствиями и опасностями. Пока Стил не обнаружил ни одной «невидимки» с выключенной маскировкой, но никто и не ожидал успеха в первом же вылете. Как известно, война по большей части состоит из долгих периодов скуки, перемежаемых мгновениями яростных схваток. Яркая Триада уже сияла на передних гиперэкранах, и казалось, что первый этап пути пройдет вхолостую, как вдруг на консоли Брима ожил экран с лицом Стила.
— Шкипер, тут что-то странное.
— Что такое, чиф?
— Метеостанция впереди: от них не было отчета за четверть метацикла.
Брим нахмурился.
— Странно. Может, просто задерживаются?
— Может и так, — отозвался Стил, — но на моей памяти они ни разу не опаздывали больше чем на полметацикла.
— Может, ты просто пропустил сигнал?
— Я не пропускаю то, чего жду, прошу прощения, шкипер.
— Извини, чиф, я тебе верю. И что ты об этом думаешь?
— Не знаю, шкипер. Но есть еще кое-что.
— Говори.
— Примерно метацикл назад, используя новый режим BKAEW, я поймал слабый отклик от чего-то, похожего на обычный звездолет в непосредственной близости от астероида станции. Корабль не двигался — будто сделал остановку. А теперь его нет.
— Просто исчез?
— Только что заметил, что его нет, шкипер. Должно быть, он ушел в сторону от нас, потому что на экране ни следа.
— «Невидимка», может быть?
— Слишком велик для «невидимки».
— Ладно, чиф, спасибо, — ответил Брим и взглянул на Барбюса. — Есть мысли?
— Действительно странно, что ребята с метеостанции не подают сигнал, — отозвался Барбюс. — Особенно учитывая недавнего гостя.
— Что ж, у нас осталось энергии чуть больше чем на полтора метацикла. Других мест для посадки в пределах досягаемости я не знаю, а ты?
Барбюс покачал головой.
— Таких, где можно заправиться — точно нет.
— Значит, идем к метеостанции, без вариантов.
— Похоже на то, шкипер. Но если там что-то серьезное, мы хотя бы предупреждены.
Брим ухмыльнулся.
— Не впервой нам вместе влипать в неприятности.
— И наверняка не в последний раз, шкипер...
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Брим заложил широкий вираж вокруг Триады, держа звезду слева от гиперэкранов кабины, пока Стил тестировал весь спектр излучений, исходящих от метеостанции.
— Есть что новое, Стил? — потребовал Брим, выходя из гиперпространства как раз в тот момент, когда астероид показался на передних экранах.
— Ничего, — доложил Стил. — Но это не значит, что там всё в ажуре. Наоборот, слишком уж там тихо.
— Теперь нам в любом случае садиться, — отрезал Брим.
— Понимаю, шкипер, — ответил Стил. — Но думаю, нам всем стоит держать ухо востро.
— Так и сделаем, — буркнул Брим, поджимая губы.
Маленькая метеостанция показалась над скалистым горизонтом астероида. Она представляла собой цепочку из восьми цилиндрических стандартных жилых модулей, соединенных центральной трубой связи. Рядом виднелась гравитационная площадка. Брим видел тысячи подобных модулей по всей Галактике — их ставили везде, где требовалось временное жилье в агрессивной среде. Однако, несмотря на вполне обыденный вид станции, он ощутил нарастающую тревогу. Стиснув зубы, он решил, что слишком долго был не у дел и просто поддался настроению Барбюса и Стила. Нужно было сосредоточиться на том, чтобы посадить корабль на площадку.
— Унылое местечко, — рассеянно заметил Барбюс, не отрывая взгляда от гиперэкранов.
— Это точно, — согласился Брим. — Слишком уж унылое. Я, признаться, ждал хоть какого-то приветствия — светового сигнала или чего-то в этом роде.
— Ну, лампы Карлссона вокруг гравитационной площадки горят, — подметил Барбюс, — так что кого-то они всё же ждут. И посмотри назад: вон там мобильный энергоколлектор для подзарядки наших ячеек.
— Вижу, — отозвался Брим. — А те штабеля контейнеров — наверняка остатки припасов, которые адмирал выгрузил здесь для нас.
В этот момент Барбюс увеличил изображение на одном из участков гиперэкрана и прищурился.
— Шкипер, — произнес он, — с этой площадкой что-то не так.
Брим перевел истребитель в режим зависания и вывел увеличенное изображение на свой экран.
— Что там такое, чиф?
— Может, я и ошибаюсь, шкипер, но не помню, чтобы у этой модели гравитационной площадки было шесть групп репульсоров. А ты?
— Шесть групп?.. И впрямь, их шесть, верно?
— Именно столько я и насчитал, шкипер, — ответил Барбюс. — И если я не ошибаюсь, то за исключением двух центральных репульсоров, это стандартная модель 800-Б, точь-в-точь как те, что мы использовали в Академии рулевых.
Брим еще больше увеличил масштаб.
— Эти репульсоры, кажется, ни к чему не подключены, так?
— В отличие от угловых — нет, — подтвердил Барбюс. — И если бы я решил заминировать площадку, я бы именно туда и воткнул парочку доплеровских бомб, настроенных на вертикальное приближение корабля. Будь моя воля, я бы выставил детонацию на тридцати иралах — такую посудину, как наша, просто разнесет пополам. Что думаешь, шкипер?
Брим глубоко вздохнул.
— Ты у нас эксперт по взрывчатке, чиф. Поверю тебе на слово. Чиф Стил, — позвал он, обращаясь к шарообразному дисплею. — Внизу есть хоть какие-то признаки жизни?
На экране появилось лицо Стила.
— Никак нет, шкипер. Тишина, будто все вымерли.
Брим на мгновение задумался над этой возможностью, отбросил её, затем передумал и повернулся к Барбюсу:
— Рисковать не стану. — Он нажал красную кнопку тревоги. — Экипажу занять боевые посты! — скомандовал он. — По местам стоять, к бою готовиться! Облачиться в боевые скафандры, о готовности доложить.
Переведя корабль в режим автоматического зависания, он втиснулся в свой скафандр; Барбюс последовал его примеру. Вскоре, когда оба вернулись на свои места, все индикаторы на панели светились зеленым.
— Друзья, — объявил Брим по внутренней связи, — на метеостанции внизу возможны неприятности. Буду садиться на опоры в стороне от площадки. Обо всём сообщим. — Затем он повернулся к Барбюсу: — Думаю, нам нужен кто-то на земле.
— Я тоже так считаю, шкипер, — голос Барбюса в наушниках шлема звучал глухо. — Я пойду.
— И почему именно ты? — потребовал ответа Брим.
— Потому что я здесь единственный эксперт по взрывчатке, шкипер. Ты сам только что это признал.
Брим помедлил и нахмурился.
— Тут ты меня подловил, чиф, — нехотя признал он. — И как ты хочешь это провернуть?
— Если посадишь корабль иралах в ста от площадки, я просто прогуляюсь туда и всё разведаю. Тогда мы будем лучше понимать, с чем имеем дело. Идет?
— Похоже, выбора у меня нет, — вздохнул Брим. — Но будь осторожен.
— О, я буду само внимание, шкипер, — пообещал Барбюс. — У меня личный приказ Онрада присматривать за тобой. Если что случится, меня же и депортируют...
Брим закатил глаза.
— Я разберусь с этим в мгновение ока, шкипер, — бросил Барбюс, исчезая в проходе.
Брим покачал головой, выпустил четыре посадочные опоры в нижней части корпуса и опустил «Четыре девятки» на поверхность в сотне иралов от площадки, после чего переключился на местную гравитацию.
— Как связь, чиф?
— Идеально, шкипер, — отозвался Барбюс. — Люк открыт и... пошел. Буду докладывать.
Брим беспомощно ждал, пока Барбюс, полушагая-полупаря, не показался из-под брюха корабля и не махнул рукой.
— Жутковато тут, — прокомментировал он. — Думаешь, нас бы уже кто-нибудь заметил.
— И я о том же, — отозвался Брим с растущей тревогой. — Мы отсюда прикроем, если заметим что-нибудь подозрительное.
— Спасибо, шкипер, буду признателен...
С замиранием сердца Брим наблюдал, как Барбюс скользящими прыжками добрался до гравитационной площадки, обошел её кругом, то и дело останавливаясь, чтобы заглянуть внутрь конструкции. Наконец великан посмотрел вверх, на корабль.
— Противопехотных устройств не вижу, но эти два лишних репульсора выглядят чертовски подозрительно. Поднимусь-ка я к ним, гляну поближе.
— Не торопись, чиф, — предостерег его Брим.
— Ловушки спешки не любят, шкипер, — сострил Барбюс, подтягиваясь на одной из многочисленных лестниц площадки. — Я осторожно.
Не прошло и цикла, как он взобрался на платформу и замер рядом с подозрительным устройством, установленным в центре дальней стороны площадки; штуковина была почти в рост самого шефа. Спустя мгновение он снова глянул на корабль.
— Это никакой не репульсор, — доложил он. — Пластиковая труба, загримированная под него, но... — он внезапно выхватил нож из набора инструментов и прорезал в боку трубы широкую дыру. — Похоже, там... что-то вроде гиперторпеды внутри, — сказал он, заглядывая в отверстие с фонариком. — И... — он полоснул ножом почти до самого верха, вспорол оболочку, точно спелый плод комбоа, и отшвырнул пустую трубу в сторону. — Так и есть!
Брим невольно ахнул. На месте фальшивого репульсора стояла до боли знакомая туша имперской гиперторпеды МК-41: изящная, узкая, с характерными канавками для запуска из стандартного торпедного аппарата — точь-в-точь как те, что покоились в брюхе УФ-400.
— Ага... — задумчиво протянул Барбюс, указывая на головную часть снаряда. — А сверху тут доплеровский взрыватель, как я и думал. — Он покачал головой. — Сальная борода Вута... если бы мы попытались сесть, одна эта дура разнесла бы нас на атомы, даже если вторая — просто болванка. — Он снова посмотрел на корабль. — Кто-то нас очень сильно невзлюбил, шкипер.
— Похоже на то, — согласился Брим. — Причем кто-то из наших. Вряд ли лиговцы решили бы вдруг уничтожить метеостанцию нашей же гиперторпедой. — Он глубоко вздохнул. — Сможешь её обезвредить?
— Проще простого, шкипер. Тут обычный доплеровский взрыватель. Похоже на спешную работу: кто-то был так уверен, что застанет нас врасплох, что лепил ловушку на коленке.
Достав инструмент из кармана скафандра, он сделал несколько манипуляций, а затем подтянулся к самому кончику торпеды.
— Готово, — добавил он с кряхтением, когда над боеголовкой вырвалось облачко серой пыли. — Всего-то и делов, что выжечь взрыватель. С этой покончено.
Пока Брим продолжал завороженно наблюдать, Барбюс перешел ко второму лжерепульсору, вспорол его и снова обернулся к кораблю.
— Еще одна гиперторпеда, если ты не заметил, шкипер. Кем бы ни были эти жукиды, на взрывчатке они экономить не стали.
Он быстро выжег взрыватель на второй торпеде и снова глянул на мостик.
— Погоди минутку, шкипер. Я проверю остальные четыре, чтобы убедиться, что это действительно репульсоры. А потом можешь ставить машину на площадку.
Брим был только рад повременить с окончательной швартовкой УФ-400 до тех пор, пока Барбюс не закончит работу.

Глава 24

...ужас!

ЯРКАЯ ТРИАДА ИЛАЯ, АСТЕРОИД № 2, 17 ДИАДА 52017 ГОДА

Меньше, чем через полметацикла, Брим закрепил УФ-400 на гравитационной площадке и уже почти вплыл в шлюз, когда кто-то схватил его за рукав скафандра. Это был Стил.
— Шкипер, — произнес он, — вы планируете осматривать жилые модули вместе с шефом Барбюсом?
— Да, — ответил Брим. — А в чем дело?
— Прошу прощения, шкипер, — сказал Стил, — но только вы и шеф знаете, как привести эту посудину домой. Что, если там случится что-то нехорошее? Мы чертовски далеко от дома.
Брим поморщился.
— Ну... — начал он.
— Разрешите мне пойти вместо вас, шкипер, — перебил его здоровяк. — Мы с шефом много лет проработали плечом к плечу. Вдвоем мы справимся с чем угодно. А если с нами что и случится, вы хотя бы сможете вернуть остальной экипаж на базу. Идет?
Брим на мгновение задумался, затем кивнул.
— Пожалуй, ты прав, чиф, — признал он. — В этом есть смысл.
Козырнув, Стил протиснулся мимо Брима и исчез в переходе.
— Будем докладывать, шкипер! — бросил он через плечо.
Брим мрачно направился обратно на мостик, чувствуя себя водителем рейсового автобуса, которого отстранили от дел. Закрепившись в кресле, он наблюдал, как Барбюс и Стил спешат к первому жилому модулю. Барбюс подошел к двери первым.
— Она даже не заперта, — доложил великан, толкнув створку носком сапога. — Захожу.
Брим смотрел, как две фигуры в боевых скафандрах исчезают внутри. Спустя мгновение кто-то ахнул.
— Великий Вут, — воскликнул Барбюс, — я так и знал.
— Что там? — потребовал Брим.
— Все шестеро метеорологов, шкипер. Убиты прямо у входа в жилой цилиндр, — доложил Барбюс. — Зрелище мерзкое: похоже, каждого расстреляли в упор, как при казни.
— На них даже скафандров нет, — добавил Стил. — Ясно как день: они знали нападавших и впустили их в шлюз без боя.
— У бедных жукидов не было ни единого шанса, — пробормотал Стил. — Они даже личное оружие не надели.
— Внутри есть кто-нибудь еще? — спросил Брим.
— Сейчас выясним, — ответил Барбюс.
— Не рискуйте понапрасну, — предостерег их Брим.
— Можешь на нас рассчитывать, — пообещал Барбюс. — Если эти мясники еще здесь, им терять нечего — прихлопнут и нас.

* * * *

Почти в то же самое время в темном, богато отделанном обеденном зале фешенебельного Оксфордского мужского союза в Авалоне граф Тал Конфисс-Траффорд обедал со своим троюродным братом — лордом Дэниелом Крэнвеллом, имперским министром торговли. Пока они вели светскую беседу за лимонным сорбетом, поданным после основного блюда, их прервал стройный вестовой в серой форме, несший конверт на маленьком серебряном подносе. Женщина вытянулась по стойке «смирно» подле Крэнвелла, поклонилась и вручила послание.
Промокнув губы салфеткой, Крэнвелл изучил конверт, надрезал край, дунул, чтобы тот раскрылся, извлек записку и пробежал ее глазами. Спустя мгновение он вскинул брови, холодно улыбнулся и вернул конверт вместе с письмом на поднос вестовой, где они тут же рассыпались искрами и сгорели.
— Ответа не будет, — бросил он, отпуская женщину.
Граф Траффорд приподнял бровь:
— Хорошие новости, кузен?
— Весьма, кузен, — ответил Крэнвелл. — Кажется, этот выскочка Вилф Брим угодил в непредвиденные неприятности, которые вполне могли стоить ему жизни.
— Какая досада. В донесении сказано, как это случилось?
— Несчастный случай в космосе, надо полагать, — промурлыкал Крэнвелл. — Уверен, подробности появятся в свое время. — Он улыбнулся. — Превосходный сорбет, не находите, кузен?
— Превосходный, кузен. Самая подходящая нотка остроты...

* * * *

Барбюсу и Стилу потребовалось меньше половины метацикла, чтобы проверить остальные цилиндры станции. Кроме шести тел и их самих, на метеостанции обнаружилось лишь стандартное гравитологическое оборудование. Кто бы ни напал на станцию и ни заминировал площадку, они сделали свое дело и убрались без промедления. По оценке Барбюса, сотрудники станции были мертвы не более трех метациклов.
Лу, Кермис и Требл спустились на поверхность к остальным, чтобы помочь зафиксировать последствия катастрофы. Они делали голоснимки всего, что могло послужить зацепкой. Наконец тела вынесли наружу и похоронили в ледяном гравии. Больше для несчастных ничего нельзя было сделать. Люди встали кругом у шести одиноких могил, и Нерон Лу негромко прочел несколько простых напутствий градгроут-норчелитов, закончив их традиционным Гимном космонавта:

О, Вселенская сила Истины, Хранительница отчего края,
Ты, что правишь бездной великой, законы свои соблюдая:
Услышь нас, молящих о милости тем, кто в пространстве погиб...

Пока остальные в почтительном молчании возвращались на корабль, Брим и Барбюс с трудом завели тягач мобильного энергогенератора, подогнали его к площадке и направили приемную головку на Триаду. Брим поднялся к пультам управления генератором, а Барбюс потащил три выходных кабеля к УФ-400 и открыл люк накопителя. Когда каждый кабель был вставлен в нужный разъем, он подал сигнал. Спустя несколько тиков Брим увидел, как над штекерами вспыхнули три белых огня: УФ-400 начала принимать энергию.
За те два метацикла, что потребовались для зарядки, Брим и Барбюс тщательно осмотрели припасы, которые Колхаун доставил на астероид. Как и генератор, всё было в идеальном состоянии — еще одно подтверждение того, что нападение на метеостанцию было организовано в последний момент и проведено в спешке. Топорная работа от начала до конца. Но, как напомнил себе Брим, пока они с Барбюсом возвращались к генератору, эта смертоносная уловка наверняка бы сработала, если бы не подозрения, вызванные отсутствием отчетов. Закст побери, они прошли по самому краю.
Но важнее было другое: теперь, когда они выжили, кто стоял за этим покушением? Очевиднее всего — свои же, имперцы, хотя империя и воевала с Лигой. Но зачем им это? Их эксперимент с одним кораблем — операция ничтожного масштаба, она едва ли могла заинтересовать Лигу, против которой была направлена, и уж тем более кого-то со своей стороны. Но кто бы ни отдал этот приказ, он будет чертовски недоволен, когда УФ-400 покажется на подлете к озеру Мерсин. И еще больше расстроится, когда поймет, какую халтуру ему подсунули исполнители.
Конечно, эта топорность сама по себе могла быть уловкой... Брим поморщился, следя за приборами генератора и лениво перебирая миллион версий того, зачем и кем был совершен налет. Он пожал плечами: пока он не добрался до Авалона, его дело — охотиться на «невидимок», а не играть в детектива.
Кстати, о детективной работе: пора было доложить о находке, ведь речь шла о жизнях гражданских. Проблема заключалась в том, что у этого инцидента было слишком много последствий, и трудно было решить, кому именно адресовать рапорт. Его миссия была настолько секретной, а нападение — настолько значимым, что обычный отчет неминуемо раскрыл бы их «черную» операцию. С другой стороны, станция не шлет отчеты, и каждые несколько метациклов всё больше людей будут это замечать... Нужно что-то решать, и поскорее.
Наконец Барбюс доложил, что на разъемах горят три зеленых огня, и Брим отключил генератор. Вместе с шефом они отогнали машину на место, поспешили на корабль и начали подготовку к взлету.

* * * *

Когда Яркая Триада начала уменьшаться на экранах заднего обзора, Брим принял решение. Он нажал кнопку общей связи.
— Внимание экипажу, говорит шкипер.
Тут же вспыхнули пять индикаторов готовности. Ясно, что люди ждали этого разговора.
— Друзья, — начал Брим, — вы все видели, что произошло на метеостанции. И я уверен, вы задаетесь вопросом, кто за это в ответе — так же, как и я. Я также уверен, что каждый из вас уже слышал по «сарафанному радио», что в высших кругах империи наш проект многим не по нутру. Так что этот удар мог прийти как из дома, так и от Лиги — тем более что Лига зависит от отчетов этой станции так же, как и мы. Я говорю вам это потому, что прямо сейчас я накладываю гриф «совершенно секретно» на всё случившееся. Я доложу об этом напрямую нашим покровителям, минуя обычные каналы. Они решат, как нам действовать дальше. Я буду держать вас в курсе. Стил, передай следующее сообщение...

Глава 25

...сюрприз!

АВАЛОН-АСТУРИАС, АВАЛОН, АДМИРАЛТЕЙСТВО, 18 ДИАДА 52017 ГОДА

Гранд-адмирал Бакстер Колхаун, главнокомандующий имперским флотом, только что прибыл в свой кабинет и уже собирался заняться разбором депеш, когда личный секретарь, капитан Эван Барлоу, открыл дверь и вручил ему распечатку под грифом «совершенно секретно».
— Только что поступило, адмирал, — доложил капитан. — Полагаю, вам стоит ознакомиться незамедлительно.
Пока Барлоу ждал, Колхаун пробежал глазами сообщение, затем перечитал его еще раз, более внимательно, и опустил лист в большую чашу рядом со столом. Бумага вспыхнула и обратилась в серый пепел.
— Ты прочел это, Барлоу?
— Разумеется, адмирал.
— И что ты об этом думаешь?
— Сомневаюсь, что здесь замешана Лига, адмирал.
— Мои мысли один в один, — буркнул адмирал, поджимая губы. — Ладно, для начала постараемся сохранить всё в строжайшей тайне. Мне нужно, чтобы эта метеостанция вернулась в строй как можно скорее. Даже еще быстрее. У нас ведь есть отряд спецопераций где-то в тех краях?
— В Карескрии, адмирал. Порт Шамбр на Дорчес-Орлене.
Колхаун кивнул.
— Хорошо. Отправь группу на Яркую Триаду. Задача: взять метеостанцию под охрану и немедленно возобновить её работу. Высший приоритет. В первой же сводке пусть сообщат о техническом сбое — без подробностей. И да, всё, что касается этой заварушки, идет под грифом «совершенно секретно — плюс».
— Есть, сэр. «Совершенно секретно — плюс». А что делать людям из спецназа, пока они будут там находиться?
— Пока не знаю, Барлоу. Передай им, чтобы сидели тихо и прикидывались метеорологами до дальнейших распоряжений. Уж эти головорезы как-нибудь сообразят, как управлять станцией.
— Слушаюсь, сэр.
— И пусть Брим явится ко мне в ту же секунду, как вернется в Авалон...

* * * *

УФ-400 шла на авторулевом. Барбюс вывел на мостике шарообразный дисплей-повторитель с BKAEW дальнего обнаружения Стила. И он, и Брим почти не отрывались от экрана, лишь изредка бросая взгляд на приборы. Позади остались семнадцать сотен световых лет и почти восемь метациклов скучного пути к Авалону; за всё это время они засекли лишь пару небольших конвоев да несколько крупных лайнеров, шедших слишком быстро, чтобы «невидимки» рискнули напасть.
— Как думаешь, на сегодня приключений с нас хватит? — хмыкнул Барбюс.
— Кто знает, — мрачно отозвался Брим. — Кажется, старина Вут пристально следит за этой миссией.
Он бессознательно проверил показания приборов. Главный дисплей переключился на экран систем, и та часть, которая отвечала за правый главный ход, начала тревожно мигать. Брим нахмурился и включил микрофон:
— Семьдесят седьмой по правому борту начинает перегреваться, не так ли? — спросил он Требл.
— Так точно, шкипер, — ответила Требл. — Кристалл еще со взлета был слегка разбалансирован. Температура только сейчас поползла вверх. Мы с Кермисом держим ситуацию под контролем.
— И?
— На этой скорости, думаем, проблем не возникнет — по крайней мере, пока не доберемся до Авалона. А там уже разберемся, в чем дело.
В этот момент из динамика в кабине громом раздался голос Стила:
— Шкипер, взгляните на отметку в секторе J-34. Я поставил её в режим мерцания.
Брим резко повернулся к дисплею.
— Какого закста? Откуда она взялась?
— Только что выскочила, — прорычал Барбюс. — Будто кто-то вышел из режима маскировки.
— Интересные очертания, — прокомментировал Стил. — Сдается мне, мы поймали «невидимку».
Брим покосился на Барбюса:
— Что я говорил про Вута?
— Он нас еще ни разу не подводил, шкипер.
— Требл, — позвал Брим. — Выдержит ли левый семьдесят седьмой активное маневрирование?
— Смотря что вы вкладываете в понятие «активное», шкипер.
— Понял тебя, — проворчал Брим. Он на мгновение задумался. — Что ж, сейчас и выясним.
Он щелкнул тумблером громкой связи.
— Экипажу занять боевые посты, — медленно произнес он. — Повторяю: по местам стоять, к бою готовиться. Боевые скафандры герметизировать.
С этими словами он надел шлем, защелкнул его на воротнике скафандра и проверил все соединения. Когда он взглянул на Барбюса, великан уже сложил пальцы кольцом — «всё ОК». За забралом его шлема сияла широкая ухмылка.
— Давай возьмем его, шкипер, — голос Барбюса прозвучал в шлеме Брима глухо.
В следующую секунду все остальные подтвердили готовность. Отметка находилась всего в нескольких световых годах. Если это действительно была «невидимка», Брим догадывался, что её командир сейчас определяет координаты, осматривается и готовится передать ежедневный отчет на базу. Здесь, в глубоком космосе, вдали от обитаемых планет, он уж точно не ожидал встретить штурмовик.
— Какую скорость он держит? — спросил Брим.
— Крейсерская, около пятнадцати световых лет за метацикл, — отозвался Стил. — Дистанция пять целых три десятых световых года. Быстро сближаемся.
— На что он похож?
— Судя по отметке, один из обычных подозреваемых — седьмой тип. Чего еще ожидать в такой дыре.
— Шеф, мне нужны две гиперторпеды на изготовку, — скомандовал Брим.
Барбюс на мгновение склонился над пультом.
— Две торпеды поданы на направляющие, шкипер.
— Отлично, — сказал Брим, замедляя УФ-400 и ложась на курс в сторону от «невидимки». — Стил, дай знать, когда он отправит отчет. Если мы снимем его сразу после этого, у них уйдет как минимум стандартный день, прежде чем они поймут, что он пропал.
— Я слежу, шкипер.
Тики тянулись медленно, словно метациклы. Брим вел корабль по ломаной траектории, оставаясь за пределами радиуса действия BKAEW «невидимки» седьмого типа. Он невольно усмехнулся: он уже давно не вступал в схватку с Лигой. И это чувство было чертовски приятным.
— Он передает, шкипер!
— Прекрасно.
С облегчением Брим рванул штурвал, плавно подал вперед рычаги тяги и устремился к цели — сейчас или никогда.
— Первую торпеду к бою, шеф!
— Готово, шкипер!
УФ-400 неслась на скорости почти в триста световых лет за метацикл, и уродливый силуэт «невидимки» возник на экранах почти мгновенно. Он рос на глазах, пока система наведения не захватила цель. Раздался подтверждающий писк, и гиперторпеда сорвалась с направляющей.
И тут, без всякого предупреждения, левый агрегат К-П 77-77 потерял тягу. УФ-400 дико занесло влево, захват цели сорвался в тот самый миг, когда торпеда уходила в космос. Ослепший и потерявший цель снаряд умчался прочь, повинуясь логике самоликвидации, и безвредно взорвался на безопасном расстоянии, пока Брим боролся с управлением.
— Вторую торпеду — сейчас! — рявкнул он, используя асимметричную тягу, чтобы заложить крутой левый вираж, а затем резко вывернул штурвал вправо.
На долю секунды система наведения поймала «невидимку», проносившуюся мимо в заносе. Захват! Палец Брима с силой вдавил кнопку пуска, и вторая гиперторпеда ушла в цель.
— Растрепанная борода Вута! — ахнул кто-то из глубины кабины. — Он маскируется!
Впившись взглядом в передние гиперэкраны, Брим затаил дыхание. Гиперторпеда неслась к «невидимке», которая стремительно, панель за панелью, растворялась в пустоте. Прямо перед тем, как враг окончательно исчез, Брим заблокировал цепи самоликвидации ракеты, заставив сбитую с толку торпеду продолжить полет — хотя она больше не «видела» назначенную цель.
Спустя несколько тиков передние гиперэкраны потемнели: пространство там, где должен был находиться враг, вспыхнуло чудовищным взрывом. На месте «невидимки» мгновенно образовалось месиво — нос и корма вращались по отдельности в расширяющемся облаке обломков металла корпуса и радиационного пламени.
Стиснув зубы, Брим делал всё возможное, чтобы уклониться от летящих обломков, но с одной работающей ходовой установкой и на скорости, далеко выходящей за пределы возможностей гравигенераторов, УФ-400 неслась прямо в самое сердце взрыва. Краем глаза он едва успел заметить кормовую часть «невидимки», промелькнувшую по левому борту — всего на миг открылся распоротый корпус и сложное сплетение механизмов. А затем какой-то несчастный лиговец врезался в передний гиперэкран, превратившись в кровавое пятно, которое тут же испарилось. Кто-то вскрикнул от ужаса, когда с оглушительным БАБАХОМ левая ходовая установка врезалась во что-то твердое. Внутренняя гравитация дрогнула, корабль резко швырнуло влево — прочь от носовой секции «невидимки», которая только что пронеслась в том месте, где они находились еще тик назад.
Затем, так же стремительно, как вошли в огненный шар, они миновали его, и передние гиперэкраны заполнились звездами, проносящимися вправо, пока корабль продолжал закладывать крутой вираж влево. В этот момент Брим поймал себя на том, что уже целую вечность не дышит. Судорожно глотнув воздух, он оглянулся назад: огромное радиационное пламя, бывшее когда-то «невидимкой», начало угасать, а две половины уродливого суденышка канули в звездную бездну.
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— Проверка экипажа! — приказал Брим, выравнивая истребитель так, чтобы тот мог лететь по прямой на одном лишь правом главном ходу. — Все целы? Докладывать!
Пока поступали рапорты, он взглянул на левый борт, где в переднюю часть гондолы двигателя намертво впился зазубренный кусок корпусного металла — явный «сувенир» от покойной «невидимки». Эту установку перезапускать бесполезно.
Не считая пары шишек и синяков, полученных в момент скачка гравитации, экипаж УФ-400 не пострадал. Сам корабль, похоже, тоже — по крайней мере, утечек давления в корпусе не наблюдалось.
— Очень хорошо, — произнес Брим. — Требл, Кермис, жду отчет по системам.
— Все системы работают в штатном режиме, — отозвался Кермис.
— За исключением левой ходовой, — добавила Требл. — Нам придется разобрать узлы управления, чтобы понять, что именно пошло не так во время атаки, но и так ясно: кусок металла, торчащий из гондолы, разнес сам кристалл. Домой пойдем на одном правом.
— А что с гравигенератором на той стороне?
— Он расположен достаточно глубоко в гондоле и мог уцелеть, но я бы на него не полагалась.
— Какие показатели по системе?
— На мониторах всё чисто, но я бы предпочла всё прощупать руками, прежде чем мы поставим свои жизни на его бесперебойную работу. Удар был знатный.
Брим кивнул.
— Понял вас, Требл, — сказал он с кривой усмешкой. — Буду ждать в гости Вута со всей его свитой, когда выйдем на финишную прямую.
Он оторвал взгляд от дисплея, на мгновение задумался и повернулся к Барбюсу:
— Думаю, поведу нас на Гиммас вместо Авалона. В таком виде мы наделаем слишком много шума на озере Мерсин.
Барбюс кивнул.
— Верно мыслишь, шкипер. Особенно с куском «невидимки», торчащим из левой гондолы. Но, — добавил он, — этому гражданскому судну понадобится спецразрешение для посадки на военной планете.
Брим мрачно ухмыльнулся.
— Сомневаюсь, что у нас возникнут с этим проблемы, стоит мне отправить наш последний отчет. Стил...
— Да, шкипер.
— Передай адмиралу Колхауну в Авалон сообщение под грифом «совершенно секретно — плюс». Запроси «добро» на посадку на Гиммасе, «Объект 19».

* * * *

Приближаясь к «Объекту 19» — одной из немногих полностью закрытых зон на Гиммас-Хефдоне, — Брим наблюдал, как в вечных льдах планеты начинает протаивать посадочный вектор. Эта дорожка была как минимум в три раза шире обычной для корабля размеров УФ-400. Брим хмыкнул.
— Не хотят рисковать, а? — иронично заметил он.
— Похоже на то, шкипер, — со смешком отозвался Барбюс. — Видать, они доверяют левому гравигенератору не больше твоего.
— О, я-то в порядке, — отшутился Брим, пожав плечами. — Это Требл с Кермисом ему не верят.
— «Уэйкфилд Четыре девятки», — в ушах Брима затрещал голос диспетчера башни. — Посадка разрешена. Ваш вектор — 08:31:22.
Одновременно на дальнем конце дорожки вспыхнул рубиновый маяк.
— Принято, башня девятнадцать, — ответил Брим. Он сверился с приборами. Ошибки нет, курс 08:31:22. — «Четыре девятки» вектор наблюдаю.
— Требуется помощь?
— Пока нет, башня девятнадцать. Наблюдаем аварийные машины вдоль вектора — благодарим за подстраховку.
— Четыре девятки, конец связи...
— Так, народ, — сказал Брим. — Все пристегнуты? На силовые захваты не полагаться. Жду сигналы готовности.
Вспыхнули шесть сигналов.
Брим заставил себя расслабиться. Всё, что можно было проверить, было проверено и перепроверено: вертикальные гравигенераторы, усилители подъемной силы, высотомеры, пилотажные приборы. Теперь всё зависело только от него. Он мысленно усмехнулся. Если не считать искореженной левой гондолы, всё казалось нормальным — по крайней мере, на первый взгляд. Краем глаза он следил за показаниями левого гравигенератора — всё шло как по маслу. Он поработал рулевыми двигателями; на низких скоростях «Четыре девятки» был немного неповоротливым, но на рубиновый маяк шел четко, несмотря на легкий боковой ветер. Слева проплыло странное сооружение с огромной спиралью в центре, напомнившее ему нелепый штопор для бутылок с мимом. Ближе к земле под башней уютно светились окна. Милая деталь для этой богом забытой планеты. Еще раз окинув взглядом приборы, он чуть добавил тяги — перед самым касанием лучше идти с небольшим запасом скорости. Теперь... Он прибрал рулевые; нос слегка повело вправо, и он заложил крен, чтобы парировать дрейф. Нос чуть вверх. Держать... Вут, если ты и собирался когда-нибудь отвернуться, то только не сейчас! За мгновение до касания он выровнял палубу, и... фонтаны черной воды и талого снега взметнулись к небу, отражаясь в боковых гиперэкранах. Брызги постепенно оседали, пока Брим работал гравитормозами, замедляя корабль. УФ-400 замер примерно в тысяче иралов от кромки льда. Сели единым целым.
Сделав первый за долгое время глубокий вдох, Брим осмотрелся, а затем плавно подал рычаги вперед, чтобы вырулить по боковому каналу, протаявшему в сторону группы ангаров у небольшого заснеженного возвышения — того, что здесь считалось «берегом». Внезапно под удивленные возгласы экипажа УФ-400 резко вильнула влево и совершила полный разворот прежде, чем Брим успел её остановить.
— Что случилось? — ошеломленно спросил Барбюс.
Брим лишь изумленно покачал головой.
— Левый гравигенератор. Просто сдох на ровном месте.
— Что я вам говорила, шкипер? — подала голос Требл с экрана, и голос её слегка дрожал.
— Больше никогда не усомнюсь в твоих словах, — поклялся Брим.
Закатив глаза и выравнивая рулевые двигатели, чтобы компенсировать мертвый гравигенератор, он снова направил корабль к каналу. «Прошли по краю», — подумал он, и по спине пробежал холодок. Если бы гравигенератор отказал в паре метров от поверхности, всё могло закончиться катастрофой. Но ему и раньше доводилось выбираться из переделок и похуже. Как учили в академии рулевых: любая посадка, после которой ты можешь уйти на своих двоих, — хорошая. Клянусь Вутом, они все сегодня уйдут на своих двоих, включая, в переносном смысле, личную УФ-400 императора, хотя та и изрядно потрепана. Приблизившись к передвижному трапу, спешно установленному у подогреваемого канала, он заметил, что все встречающие одеты в характерную синюю форму имперской службы разведки.
— Вот тебе и «закрытая зона», — пробормотал он.
Барбюс хмыкнул:
— Сомневаюсь, что бывают места еще более закрытые.
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Пока техники в теплой одежде, сплошь в синей форме ИМР, поспешно накрывали «Четыре девятки» огромным брезентом, Брима и его экипаж направили к ярко-красному омнибусу-глайдеру. Когда он поднялся на борт, водитель улыбнулся и приветственно поднял веснушчатую руку.
— Доброе утро, адмирал. Давненько не виделись.
Брим присмотрелся к человеку. Его рыжий хохолок и мертвенно-бледная кожа казались знакомыми. И тут, к своему изумлению, он вспомнил это узкое лицо, длинный тонкий нос и имя, которое совершенно не вязалось с внешностью.
— Блю! — воскликнул он. — Клянусь Вутом, сколько лет прошло...
— Ред Рок-9, адмирал, — с признательной ухмылкой ответил Блю. — Именно там мы учили вас летать на первых истребителях.
— Да, — произнес Брим, и в памяти вспыхнули приключения былых времен. — Ты ведь работал на полковника Дарк, если не ошибаюсь.
— Ну, я и сейчас на неё работаю. Только теперь она генерал-майор Дарк, — поправил его Блю. — И она чертовски горит желанием снова вас увидеть.
— Между прочим, — заметил Брим, когда Блю тронул омнибус с места, — теперь я просто Вилф Брим. Я, э-э, столкнулся с некоторыми...
— Чушь собачья, адмирал, — отрезал Блю. — Любая Синяя куртка прекрасно знает, что это был за трибунал.
— Ну...
— Никаких «ну», адмирал. Через несколько тиков вы будете в резиденции генерала Дарк, и там вы — адмирал Брим и никак иначе.
Брим присел рядом с Барбюсом и пожал плечами.
— Прошлое всегда настигает тебя, шкипер, — с ухмылкой заметил чиф.
— Ты узнал Блю? — спросил Брим.
— Мне и не пришлось, шкипер, — ответил Барбюс. — Я первым сошел с корабля, а он уже руку тянет, ждет. Похоже, генерал Дарк — единственная на всей планете, чья вотчина охраняется достаточно строго, чтобы приютить нас.
Брим закатил глаза.
— Наверняка это как-то связано с метеостанцией.
— Или с той «невидимкой», которую мы прихлопнули, — добавил Барбюс.
— Думаю, скоро узнаем, — усмехнулся Брим.
— Если повезет, — сострил Барбюс.
— Это уж точно, — согласился Брим. — Тут я с тобой солидарен.

* * * *

Блю высадил их у здания, похожего на открывалку для бутылок с мимом. Внутри Барбюса и остальных проводили в уютную комнату отдыха, где вестовые уже подавали горячий кф'кесс и плотный завтрак. Однако Брим не успел даже присесть: старший сержант повел его по длинному коридору, через вход с кодовым замком, мимо двух вооруженных охранников к двери с табличкой: «А. М. Дарк, генерал-майор». Сержант негромко постучал.
— Введите адмирала, сержант, — отозвался изнутри женский голос.
— Прошу, адмирал, — сержант слегка поклонился и открыл дверь.
Мысли Брима лихорадочно сменяли друг друга, когда он шагнул в аскетичный кабинет. Единственным украшением голых стен здесь был портрет императора Онрада. Дарк стояла с протянутой рукой и легкой улыбкой. Прошло шестнадцать, а может, и семнадцать лет с тех пор, как он в последний раз видел эту легендарную женщину. Тогда он провел с ней не так много времени, но, насколько он мог судить, она почти не изменилась. Облегающий синий комбинезон имперской службы разведки, которой, как знал Брим, она правила железной рукой, всё так же подчеркивал её фигуру. Кожа оставалась такой же мертвенно-бледной, как он помнил, но теперь она носила волосы цвета «соль с перцем», подстриженные под каре до плеч. Большие миндалевидные глаза явно не смягчились с годами, но она больше не вертела нервно в длинных пальцах обломок металла фюзеляжа, который раньше был её неизменным спутником. Генерал-майору Дарк было уже под шестьдесят, но она не растеряла той энергии, что, казалось, всегда искрила вокруг неё. Брим пожал её руку и запечатлел на ней поцелуй.
— Генерал Дарк, — произнес он. — Это честь для меня.
— Взаимно, адмирал, — ответила она с признательной улыбкой.
— Я больше не адмирал, — запротестовал Брим.
— Никогда не забывай, что это моя территория, — предостерегла она, и её глаза внезапно стали твердыми, как металл. Она села за стол. — И здесь ты — адмирал Брим, со всеми вытекающими из этого звания обращениями.
Брим сглотнул.
— Как пожелаете, генерал Дарк.
Улыбка вернулась на её губы.
— Так-то лучше, адмирал, — сказала она, коснувшись сенсора на столе и жестом приглашая Брима сесть в единственное свободное кресло. — Раз с этим покончено, то наедине, надеюсь, ты будешь звать меня Эбби, если позволишь мне называть тебя Вилфом.
Опустившись в кресло, Брим глубоко вздохнул.
— Эбби, — выдохнул он, — я почту за честь, если ты будешь называть меня Вилфом.
В ту же секунду дверь открылась, и сержант вкатил в комнату сервировочный столик. От запаха кф'кесса и горячих булочек у Брима потекли слюнки. С самого взлета он питался одними сухпайками.
— Превосходно, — проговорила Дарк и молча подождала, пока сержант нальет две чашки сладкой густой жидкости и поставит корзинку с булочками в центр стола. Когда та вышла, Дарк, казалось, расслабилась и сделала долгий глоток кф'кесса. — Уверена, ты хочешь знать, что произошло с тех пор, как ты доложил об уничтожении той «невидимки».
— Вы правы, ген... э-э, Эбби, — ответил Брим, принимаясь за булочку. — Могу поспорить, наше первое задание разворошило осиное гнездо.
— И не одно, — мрачно усмехнулась она. — Впрочем, ты влипаешь в неприятности разного толка с тех самых пор, как я впервые увидела тебя на Ред Рок-9. — Она изящно разломила булочку и откусила кусочек.
Брим притворно поморщился.
— Надеюсь, в основном это неприятности для Лиги.
— О, неужели? Насколько я помню, ты с поразительным беспристрастием создаешь проблемы всем подряд: и лиговцам, и имперцам.
— Я стараюсь быть справедливым.
Дарк закатила глаза.
— Но я обещала рассказать тебе всё, что смогу, верно?
— Когда будешь готова, — сказал Брим, подливая напиток в обе чашки из графина. — Сейчас свежий кф'кесс интересует меня больше всего на свете.
Дарк улыбнулась.
— Во-первых, насчет твоего резвого истребителя. Вскоре после того, как ты отправил рапорт адмиралу Колхауну, я получила прямой приказ из его ведомства: немедленно вернуть этот кораблик в строй. Думаю, я справлюсь до конца текущего дня по времени Гиммаса. Это позволит тебе вернуться на Авалон примерно через четыре стандартных дня после отлета. Адмирал хочет, чтобы тебя увидели приземляющимся на озере Мерсин как можно скорее.
Брим нахмурился.
— «Четырехсотка» — машина особенная, — предостерег он, густо намазывая маслом вторую булочку.
— Мы прекрасно осведомлены о твоей «четырехсотке», — кивнула Дарк. — Я уже заказала новый главный ход «Красны-Пейч 77-77» прямиком из Содеской. Это самая сложная позиция в списке.
— И как ты доставишь его из Содеской так быстро?
— На борту другой УФ-400, — ответила Дарк. — Когда дело касается адмирала Колхауна, возможным становится что угодно.
— Погоди-ка! — воскликнул Брим, отставляя кф'кесс. — Другая УФ-400? Я думал, та, на которой летаю я — единственная за пределами Хэтфилда-Солсбери.
— Я и сама об этом беспокоилась, — со смешком согласилась Дарк, — но с Колхауном никогда не знаешь наверняка. Если хочешь знать мое мнение, он настолько верил в то, что ты и твой сумасшедший экипаж выжмете из этих малюток максимум, что запустил их в производство еще до получения первых результатов. — Она пожала плечами. — И, похоже, не прогадал...
Брим почувствовал, как к щекам прилила кровь.
— А что с искореженной гондолой? — спросил он.
Дарк рассмеялась.
— Мои люди так всё выправят, что только при самом дотошном осмотре можно будет заметить ремонт. — Она зажмурилась от смеха. — «ТопЛайн», надо же! Почти так же хорошо, как та контора «Пэйлесс», которую ты открыл в Аталанте несколько лет назад. Откуда ты берешь эти названия?
— В основном от Барбюса, — признался Брим с усмешкой. — А что насчет гравигенератора, который у меня сдох?
— Гравигенератор есть гравигенератор, — пожала она плечами. — Если приспичит, мы его полностью переберем еще до того, как ты отправишься спать.
— Похоже, ты неплохо устроилась здесь, на старом Гиммасе, Эбби.
— Вилф, ты и половины не знаешь о том, что есть в этом комплексе. И, скорее всего, никогда не узнаешь.
— В это мне поверить нетрудно, — признал Брим, снова наполняя чашки. — Что тебе известно о метеостанции?
Дарк сверилась с дисплеем на столе.
— Пока что ни у кого нет ни малейшей зацепки. Это не имеет смысла: лиговцы зависят от этой станции так же сильно, как и мы.
— Я тоже так считаю, — согласился Брим. — Похоже на спешную работу: плохо спланировано и скверно исполнено.
— У адмирала есть кое-какие мысли о том, кто может стоять за этим, но он не стал делиться ими даже со мной, Вилф. Он переслал нам голоснимки, которые ты прислал; мои люди изучают их прямо сейчас.
Брим ухмыльнулся.
— Я так и думал, что они окажутся здесь.
— Ты бы удивился, узнав, что еще здесь оказывается.
— Теперь уже вряд ли, — отшутился Брим.
Дарк кивнула, посмотрела на часы и встала.
— Мне пора на совещание, Вилф. Я распорядилась, чтобы тебе и твоему экипажу был открыт доступ в любую часть этого здания, но в остальные зоны я вас пустить не могу. Как насчет того, чтобы поужинать вместе здесь, в офицерском клубе? Скажем, в один тик сумеречной вахты?
— Это было бы чудесно, Эбби, — удивленно отозвался Брим. — Но я едва ли одет для ужина в офицерском клубе. С собой у меня только сменная летная форма.
Дарк рассмеялась:
— Ты слишком долго пробыл в Авалоне. Здесь, на Гиммасе, всё куда проще.
Неловко улыбнувшись, Брим поднялся и пожал ей руку.
— Тогда до встречи в клубе, ровно в один тик сумеречной вахты.
— Буду ждать, адмирал...
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Спустя метацикл в казино офицерского клуба Брим коротал время за партией в кре’эль с Барбюсом, который был на редкость талантливым игроком. Брим — и сам далеко не новичок — только что выиграл сложный кон со связанными взятками, когда у их стола остановился сержант.
— Срочное сообщение для адмирала Брима в секторе безопасности, — объявил он.
Брим покачал головой. Он всё еще проигрывал шесть взяток, если он уйдет сейчас, партия и весь банк достанутся Барбюсу.
— Шеф, — недовольно проворчал он, — если это твоих рук дело...
— Не моих, шкипер, — широко улыбнулся Барбюс. — И вообще, признай: ты бы всё равно продул. Мне сегодня чертовски везет.
Брим закатил глаза. Обыграть Барбюса было почти невозможно. Нехотя он пододвинул банк через стол.
— Когда-нибудь я отыграюсь, шеф...
— Только если я позволю, шкипер...
Сдержанно хмыкнув, Брим поднялся и хлопнул старого товарища по плечу, после чего бросил сержанту:
— Я в вашем распоряжении.
Следующие несколько циклов он шел за сержантом по лабиринту коридоров к бронированному шлюзу. Потребовалось сканирование сетчатки обоих глаз сержанта, прежде чем дверь распахнулась, впуская их в маленькую пустую комнату. Там не было ничего, кроме стола, стула и терминала КА'ППА, установленного прямо напротив входа.
— Когда закончите, адмирал, — сказал сержант, пропуская Брима внутрь, — постучите, и я провожу вас обратно в клуб.
— Благодарю, сержант, — ответил Брим, глядя, как дверь закрывается и защелкивается замок. Он дернул ручку — та не поддалась, — после чего обошел терминал и сел. На экране светилось:
СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО, ЛИЧНО В РУКИ
ДЛЯ НАЧАЛА КОСНИТЕСЬ ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ
Брим коснулся панели. Сообщение тут же сменилось:
АДМИРАЛТЕЙСТВО: ПОДАЙТЕ СИГНАЛ, КОГДА БУДЕТЕ ГОТОВЫ К СВЯЗИ С АДМИРАЛОМ КОЛХАУНОМ.
— Готов, — произнес Брим и прождал не меньше четырех циклов, пока на экране не появилось:
КОЛХАУН: ЗДРАВСТВУЙ, УИЛФ. ТЫ В ПОРЯДКЕ?
— Мы все в норме, адмирал, — ответил Брим.
КОЛХАУН: РАД ЭТО СЛЫШАТЬ. ПОЗДРАВЛЯЮ С ТЕМ, ЧТО ЗАГАРПУНИЛИ «НЕВИДИМКУ». СУДЯ ПО ПЕРЕХВАТАМ, ЛИГОВЦЫ ПОНЯТИЯ НЕ ИМЕЮТ, ЧТО ПРОИЗОШЛО.
— С моей стороны это была чистая удача, адмирал. Мы просто оказались в нужном месте, когда она выходила из режима маскировки. Думаю, мы накрыли их сразу после того, как экипаж отправил ежедневный отчет.
КОЛХАУН: БЛЕСТЯЩЕ. НАДО ПОЛАГАТЬ, ОНИ ДАЖЕ НЕ ПОНЯЛИ, ЧТО ИХ УДАРИЛО. ЧТО СЛУЧИЛОСЬ У ВАС?
— Проблемы с одним из ходовых — я потерял управление прямо в разгар атаки. — Он невольно поморщился. — Видимо, потерял хватку, должен был справиться лучше.
КОЛХАУН: СТИЛ В СВОЕМ РАПОРТЕ ДРУГОГО МНЕНИЯ. ПИШЕТ, ЧТО ОНИ ЖИВЫ ТОЛЬКО БЛАГОДАРЯ ВАШЕМУ ПИЛОТАЖУ. ПО ПРОШЛОМУ ОПЫТУ СКАЖУ: ЕГО ВЕРСИЯ МНЕ НРАВИТСЯ БОЛЬШЕ.
— Нельзя верить всему, что пишут, адмирал.
КОЛХАУН: ОБСУДИМ ЭТО В ВОСКРЕСЕНЬЕ ЗА БОКАЛОМ ДОБРОГО МИМА, БРИМ. А СЕЙЧАС Я ХОЧУ ПОГОВОРИТЬ О МЕТЕОСТАНЦИИ. ЕСТЬ МЫСЛИ?
— Почти никаких, адмирал.
КОЛХАУН: Я ПРОВЕРИЛ ВАШ ПЛАН ПОЛЕТА, ВСЁ КАК Я И ПРИКАЗЫВАЛ: ВЫ ЗНАЧИЛИСЬ НА ВЫЛЕТ К ЯРКОЙ ТРИАДЕ.
— Верно, адмирал. Любой, у кого есть соответствующий допуск, мог это увидеть, включая лиговцев, если бы они потрудились поискать. Уровень секретности там не запредельный, хотя требование «допуска по необходимости» сохраняется.
КОЛХАУН: ЭТОТ «ДОПУСК ПО НЕОБХОДИМОСТИ» — ЧИСТАЯ ЧУШЬ СОБАЧЬЯ, И ВЫ ЭТО ЗНАЕТЕ. ВАЖНО ТО, ЧТО ПОД ПОДОЗРЕНИЕ ПОПАДАЮТ ЛЮДИ С НАШЕЙ СТОРОНЫ.
— Ну, те, у кого есть допуск «секретно» и выше.
КОЛХАУН: ИМЕННО. И У МЕНЯ ЕСТЬ ПОДОЗРЕВАЕМЫЕ, КОТОРЫМ КВАЛИФИКАЦИЯ ВПОЛНЕ ПОЗВОЛЯЕТ ЧИТАТЬ ЭТИ ПЛАНЫ ПОЛЕТА.
— У секретных документов всегда остается протокол доступа. Полагаю, вы их проверили. Есть подозрительные имена?
КОЛХАУН: ДА, ПРОВЕРИЛ. И НЕТ, НЕ НАШЕЛ НИКОГО, КОГО ТАМ НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ. НО ЭТО МАЛО ЧТО ДОКАЗЫВАЕТ. ИНФОРМАЦИЮ ВСЕГДА МОЖНО ПЕРЕДАТЬ НА СЛОВАХ ОТ ТОГО, КТО ИМЕЕТ ДОСТУП.
— Я понимаю, адмирал, но кому пришло в голову убивать кого-то на борту нашего корабля? Мы никому не угрожаем — по крайней мере, никому из имперцев.
КОЛХАУН: ВЫ НЕ СЛИШКОМ-ТО МНОГО ОБ ЭТОМ ДУМАЛИ, ВЕРНО, БРИМ? Я ЗНАЮ НЕМАЛО ЛЮДЕЙ, КОТОРЫЕ ХОТЕЛИ БЫ ВИДЕТЬ ВАС МЕРТВЫМ. НО ЕСЛИ ДЕЛО НЕ В ВАС ЛИЧНО, ТО КАК НАСЧЕТ ВАШЕЙ МИССИИ?
Брим на мгновение задумался.
— Даже если в полетном плане значилась Триада, очень немногие знали, что мы вооружены, — сказал он. — Кроме вашего круга, экипажа «ТопЛайна» и императора, я не знаю никого, кто был бы в курсе этой части задания. А УФ-400 несет гиперторпеды во внутренних отсеках, так что при взлете их не было видно.
На этот раз прошло несколько тиков, прежде чем Колхаун ответил:
КОЛХАУН: ВОТ И Я НЕ ПОНИМАЮ, С КАКОЙ СТАТИ ЛИГОВЦЕВ ТАК СИЛЬНО ВЗВОЛНОВАЛА БЫ ДАЛЬНЯЯ РАЗВЕДКА ОДИНОЧНОГО БЕЗОРУЖНОГО ИСТРЕБИТЕЛЯ, ЧТО ОНИ РЕШИЛИ БЫ УНИЧТОЖИТЬ ЦЕЛУЮ МЕТЕОСТАНЦИЮ. ТЕМ БОЛЕЕ ТАКУЮ, КОТОРОЙ ПОЛЬЗУЮТСЯ САМИ.
— Пожалуй, причин я тоже не вижу, — согласился Брим. — К тому же, если бы за этим стояла Лига, они бы сработали куда чище.
КОЛХАУН: КЛЯНУСЬ ВУТОМ, ЭТО ФАКТ. ЛАДНО, БУДЕМ ИСХОДИТЬ ИЗ ТОГО, ЧТО ЭТО ДЕЛО РУК ИМПЕРЦЕВ. ОБОЖДИТЕ МИНУТКУ, Я ПЕРЕГОВОРЮ С ВАШИМИ СТАРЫМИ ДРУЗЬЯМИ — ГАРРИ ДРАММОНДОМ И БОСОМ ГОЛСУОРСИ. ОНИ, КСТАТИ, ПЕРЕДАЮТ ПРИВЕТ. ГОЛСУОРСИ ОСОБЕННО ИНТЕРЕСУЕТСЯ, ПОЧЕМУ ВЫ НИКАК НЕ МОЖЕТЕ НЕ СОВАТЬ НОС В НЕПРИЯТНОСТИ.
— Передайте ему, что я во всем виню Барбюса, адмирал.
КОЛХАУН: ТАК Я И ДУМАЛ. ПОДОЖДИТЕ, МЫ ПОСОВЕЩАЕМСЯ.
Спустя несколько циклов:
КОЛХАУН: МЫ ВСЕ СОГЛАСНЫ, ЧТО ЛУЧШЕ ВСЕГО ВАМ ВЕРНУТЬСЯ В АВАЛОН КАК МОЖНО СКОРЕЕ И ВЕСТИ СЕБЯ ТАК, БУДТО С МОМЕНТА ОТЛЕТА НЕ ПРОИЗОШЛО НИЧЕГО НЕОБЫЧНОГО. ДАРК ДОКЛАДЫВАЕТ, ЧТО СМОЖЕТ ОТПРАВИТЬ ВАС ЗАВТРА В ТЕЧЕНИЕ ДНЯ ПО НАШЕМУ ВРЕМЕНИ.
— Она так и обещала, адмирал.
КОЛХАУН: РАЗУМЕЕТСЯ, ВЫ СРАЗУ ОТГОНИТЕ КОРАБЛЬ В «ТОПЛАЙН», ПОКА ЕГО КТО-НИБУДЬ НЕ РАССМОТРЕЛ ПОБЛИЖЕ.
— Немедленно, адмирал.
КОЛХАУН: ПОСЛЕ ЭТОГО ЖИВИТЕ ОБЫЧНОЙ ЖИЗНЬЮ. Я ПРОШУ ВАС И БАРБЮСА ОБУЧИТЬ ПЕРВУЮ ГРУППУ РУЛЕВЫХ ДЛЯ УФ-400, ТАК ЧТО МОЖЕТЕ ОФИЦИАЛЬНО ЗАНЯТЬСЯ ПОДГОТОВКОЙ К ЭТОМУ.
— Группу рулевых? Пока я не поговорил с генералом Дарк, я думал, что у меня единственная УФ-400 во всей округе.
КОЛХАУН: НУ, Я НЕМНОГО СЖУЛЬНИЧАЛ С ФОНДАМИ ФЛОТА, ТАК ЧТО У НАС В ЗАПАСЕ ЕСТЬ ЕЩЕ НЕСКОЛЬКО ШТУК СО ВСЕМИ МОДИФИКАЦИЯМИ, КОТОРЫЕ ВЫ ПРОСИЛИ. КАК ТОЛЬКО ОБУЧИМ ПИЛОТОВ, ОТПРАВИМ ИХ В ПАТРУЛЬ.
Брим покачал головой и улыбнулся.
— Почему-то я не удивлен, адмирал.
КОЛХАУН: ЕЩЕ БЫ. ВЫ ЖЕ ЗНАЛИ, ЧТО Я ЧТО-НИБУДЬ ТАКОЕ ВЫКИНУ, СТОИТ ВАМ ДОКАЗАТЬ, ЧТО ЭТИ КОРАБЛИ СПОСОБНЫ НА ДЕЛО. ОТЛИЧНАЯ РАБОТА.
— Я обучу их, адмирал, — ответил Брим, гадая, что последует дальше.
КОЛХАУН: ПОСЛЕ ЭТОГО У МЕНЯ ДЛЯ ВАС ТОЖЕ НАЙДЕТСЯ ИНТЕРЕСНОЕ ПОРУЧЕНИЕ, ЕСЛИ ПРИМЕТЕ ЕГО. ПОГОВОРИМ ПО ВАШЕМУ ВОЗВРАЩЕНИИ.
— Весь внимание, адмирал.
КОЛХАУН: ЧТО-НИБУДЬ ЕЩЕ С ВАШЕЙ СТОРОНЫ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ Я ПРЕРВУ СВЯЗЬ?
— Ничего, адмирал. Увидимся.
КОЛХАУН: КОНЕЦ СВЯЗИ.
Экран перед Бримом погас.
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Когда Брим вернулся в офицерский клуб, другой сержант вручил ему записку от Дарк:
«Адмирал! С сожалением вынуждена отменить наши планы на ужин сегодня вечером. Я с нетерпением ждала возможности узнать тебя получше, но если кто и понимает все тяготы службы, так это ты. Надеюсь, мне удастся повидаться с тобой завтра перед отлетом. Твоя Дарк».
— Будет ли ответ, адмирал? — поинтересовался сержант.
Брим на мгновение задумался.
— Да, — улыбнулся он. — Пожалуйста, передайте генералу Дарк, что я глубоко разочарован, но едва ли удивлен.
— Я передам, — ответил сержант, козырнул, хотя в помещении этот жест был излишним, и быстро исчез.
Брим пожал плечами, окинул взглядом пустой в этот час на Гиммасе холл клуба и направился к себе, в жилой корпус для приезжих офицеров. До открытия обеденного зала оставалось еще несколько метациклов, и можно было потратить это время на почту. На полпути в коридоре он столкнулся с Барбюсом.
— Шкипер, — проговорил великан. — Слышал, твои планы на ужин пошли прахом.
— Слухи здесь разлетаются быстро, — усмехнулся Брим.
— В имперской разведке «Логусская лоза» плодоносит лучше, чем где-либо еще, шкипер, — пояснил Барбюс. — Раз ты теперь свободен, не хочешь присоединиться к нам? Мы собираемся в сержантском клубе.
— В сержантском, значит? Знай я, что вы там так устроились, я бы, наверное, сразу отклонил приглашение Дарк.
— Черта с два ты бы это сделал, шкипер. Дарк, может, уже и под семьдесят, но она всё еще настоящая красотка.
— Ну, с этим не поспоришь, хотя хорошая еда — тоже отличное вознаграждение.
— Так ты с нами?
— Разумеется. Когда?
— В один тик сумеречной вахты — тогда же, когда ты должен был встретиться с Дарк.
— Клянусь Вутом, в этом месте просто невозможно уединиться, — с притворной миной проворчал Брим.
— Рад, что ты это ценишь, шкипер, — хмыкнул Барбюс. Подмигнув, он развернулся и зашагал дальше по коридору к своим комнатам. — Зайду за тобой в три четверти первого тика! — крикнул он через плечо.
— Буду готов, чиф! — отозвался Брим и пошел к своей двери.
Позже, воспользовавшись комнатным терминалом, он ответил на несколько посланий от старых друзей, включая весьма пылкое письмо от Клавдии Вальмонт-Нестерио из далекой Аталанты. Каким-то чудом их тайный страстный роман продолжал тлеть, несмотря на её формально нерасторжимый брак с аталантским трактирщиком. За письмами метациклы пролетели незаметно; Брим любил переписываться с друзьями, но времени на это вечно не хватало.
Ужин в сержантском клубе оказался скорее банкетом, чем простой трапезой, впрочем, Брим другого и не ожидал. Везде, где старшины имперского флота основывали штаб-квартиру, их кухня мгновенно становилась легендарной. Более того, когда сомелье откупорил бутылки из своих запасов, Барбюс выбрал такое превосходное логийское, какого Брим не пробовал уже много лет. Вино помогло унять тревогу, оставшуюся после миссии и всех её сюрпризов. Что до яств, то официанты не подавали какое-то одно главное блюдо, вместо этого они несли бесконечную вереницу изысканных закусок, пока все за столом не наелись до отвала и не захмелели от отличного мима. Давно уже унесли последние тарелки, а дружеское веселье всё продолжалось под бесчисленные здравицы в честь императора Онрада и всех, кого только могли вспомнить гуляки. Наконец Брим заметил, что в зале почти не осталось посетителей, а официанты начали бросать на их столик красноречивые взгляды.
— Полагаю, — с сожалением произнес он, — пора дать этим людям прибраться и разойтись по домам.
Ответом ему были стоны и ворчание, но в итоге все сумели подняться и потянулись к выходу. Барбюс ловко перехватил счет и, пока они не дошли до вестибюля, незаметно сунул его в карман Бриму. Вскоре холодный воздух Гиммаса вернул компании подобие трезвости, и маленькая группа разошлась по своим временным жилищам.
— Доброй ночи, шкипер, — сказал Барбюс. — Уж извини, но я рад, что твой ужин с Дарк не состоялся. Для парней этот вечер много значил.
— Согласен, — ответил Брим, когда они подошли к офицерскому корпусу. — Не стоило упускать такую возможность, даже при том, что Дарк — женщина великолепная. Хотя было бы неплохо узнать её получше... пусть она и с чудинкой.
Внутри они отряхнули снег с сапог, проверили, нет ли новых сообщений, и разошлись по комнатам.
— Есть мысли, во сколько мы завтра отсюда вылетаем? — спросил Барбюс.
Брим пожал плечами.
— Очередная тайна, в которых так любит тонуть это место, — усмехнулся он. — Лично я собираюсь выспаться, а они пусть сами разбираются, что к чему, и докладывают нам.
— Хороший план, шкипер, — согласился Барбюс, останавливаясь у своей двери. — Увидимся, когда увидимся.
— До встречи, — бросил Брим и пошел дальше по коридору. После долгого дня — если эту миссию вообще можно было втиснуть в рамки одних суток, ему требовался сон. Он провалился в него в ту же секунду, как голова коснулась подушки.

* * * *

Посреди ночи Брим проснулся от того, что кто-то открыл дверь в его номер — хотя он точно помнил, что заперся. Мгновенно вскочив на ноги, он приготовился к защите, но тут же передумал, узнав в свете из коридора невысокую женскую фигуру в длинном белом халате.
— Эбби? — удивленно прошептал он.
— Ну что, мне войти?
— Очень на это надеюсь, Эбби, — ответил Брим, нащупывая выключатель. — Было бы ужасно обидно, если бы ты ошиблась дверью.
— Никакой ошибки, Вилф, — сказала Дарк, входя и закрывая за собой дверь. Она улыбнулась, откровенно разглядывая его, и распахнула халат. — Похоже, ты забыл захватить пижаму.
— Виноват, забыл, — заверил её Брим.
— Жаль, — протянула она. — У тебя, кажется, появилось отличное место, на которое её можно было бы повесить.
— Хочешь примерить свой халат на меня?
Дарк позволила халату соскользнуть на пол.
— Что-то мне подсказывает: если мы постараемся, то найдем этой «вешалке» применение получше, — прошептала она. На ней было нечто вроде синего неглиже, сплошь из кружев спереди. Оно не оставляло места воображению, включая миллион веснушек.
Брим медленно подошел к ней, впитывая каждое мгновение. Она была прекраснее, чем он мог вообразить! Он притянул её к себе; она обвила руками его шею, и весь мир сузился до неистового переплетения губ, языков и зубов, пока — каким-то таинственным образом — он не оказался на кровати под ней, тяжело дыша, будто пробежал кленет или больше. Искусным движением она сбросила неглиже через голову, приподнялась и наклонилась так, что их губы снова встретились. Время замерло...

* * * *

Наконец они лежали рядом, потные и изнеможенные; она — на спине, он — приподнявшись на локтях. Глядя ему в глаза, она тихо рассмеялась.
— Вилф Брим, если бы на Ред Рок-9 я хоть на каплю догадывалась, какой ты талантливый, я бы ни за что не отпустила тебя на ту миссию.
— Эбби, — ответил Брим, — знай я о тебе хоть что-то, я бы, наверное, и сам не улетел. — Он хмыкнул. — Хотя сомневаюсь, что ты часто затаскиваешь в постель суб-лейтенантов.
Дарк громко расхохоталась.
— Да уж, — признала она, — тут ты прав.
Брим наклонился и нежно поцеловал её в губы.
— Ты же знаешь, для меня это огромная честь, Эбби, — прошептал он. — Я всегда считал тебя великой леди.
— Ты и сам парень не промах, Вилф, — сказала она. — Когда-нибудь ты вернешь себе флотский плащ и поймешь, что твоя жизнь только начинается.
С этими словами она села на край кровати и подняла с пола неглиже.
— Пора мне возвращаться к основной работе. Твой корабль будет готов к тому времени, как ты соберешь экипаж и прилично позавтракаешь. Могу я сделать для тебя что-нибудь еще, пока снова не превратилась в генерала Дарк?
Брим на мгновение задумался, и идея, возникшая еще во время стычки с «невидимкой», окончательно оформилась.
— Знаешь, — произнес он, — кроме приглашения на еще одно свидание когда-нибудь в будущем, есть кое-что еще.
Дарк ухмыльнулась.
— Приглашение у тебя уже в кармане, Вилф Брим, считай его бессрочным. Что еще?
— Тот кусок «невидимки», который твои люди уже наверняка выковыряли из нашей гондолы. Мне нужна небольшая часть — размером с обувную коробку.
— Кусок «невидимки»? — воскликнула она, накидывая халат. — Зачем он тебе, во имя Вута?
— Хочу упаковать его как подарок для императора Онрада, — объяснил Брим. — У него скоро день рождения, и он как-то в шутку просил меня привезти кусок «невидимки». А потом пригрозил ссылкой, если я попробую провернуть такой фокус с его личной УФ-400.
— Значит, хочешь в ссылку?
— Ну, если в ссылку сюда, к тебе, я бы еще подумал, но...
— Я тебе устрою ссылку! — рассмеялась она. — Надо же, какой подарок на день рождения! Как только вернусь к себе, распоряжусь, чтобы к завтраку тебя ждал подходящий кусок. Хочешь чего-нибудь еще?
— О да, — ухмыльнулся Брим. — Только я слишком вымотан, чтобы что-то с этим делать.
— Я тоже, — Эбби раскрыла объятия. — Но я бы не отказалась от еще одного долгого объятия, прежде чем этот чудесный вечер закончится.
Брим прижал её к себе. Они долго стояли так, пока он не отпустил её.
— Я никогда тебя не забуду, Эбби.
— И я тебя, Вилф, — она взяла его за руку, подошла к двери и погасила свет.
— Как ты пробралась сюда так, что тебя никто не видел? — спросил Брим.
— Проще простого, — ответила Дарк, открывая дверь в коридор. — Пока я не вернусь в свои покои, все двери на этом этаже заблокированы, кроме твоей. Спишут на технический сбой, разумеется.
Она быстро поцеловала Брима в щеку и исчезла за поворотом.

КНИГА ТРЕТЬЯ

Глава 30

...с лиговцами иметь дело куда проще

АВАЛОН-АСТУРИАС, ОЗЕРО МЕРСИН, БАШНЯ УПРАВЛЕНИЯ, АВАЛОН, 21 ДИАДА 52017 ГОДА

Высокий седобородый диспетчер Сейесс Инхардт сидел за терминалом, разбираясь с накопившейся бумажной работой, когда случайно услышал, как его коллега ведет корабль со знакомым позывным:
— «Уэйкфилд Четыре девятки»: ложитесь на новый курс пять-ноль-два-пять-ноль, разворачивайтесь на радиал маяка Ковингтон-32. Снижайтесь до десяти тысяч, скорость двести пятьдесят; давление два-девять-девять-один.
Инхардт оторвался от дел и прислушался. Что-то знакомое...
— «Уэйкфилд Четыре девятки»: курс два-три-пять, снижение до семи тысяч.
Ну конечно: угольно-черный гражданский «Уэйкфилд» с номером «четыре девятки» на хвосте. Тот самый, о вылете которого его просили доложить. Инхардт засомневался: почему его таинственный связной не просил сообщить о возвращении корабля? Может, человек и хотел, да просто забыл позвонить. А может, возвращение судна — сюрприз, и за новость полагается награда. В любом случае Инхардт решил, что звонок того стоит. Лишняя пара кредитов в кармане никогда не помешает — если, конечно, информацию сочтут ценной. Пока соседний диспетчер продолжал вести борт, Инхардт поставил свой терминал на паузу и поспешил на ближайший балкон, где набрал адрес в голофоне.
Через мгновение загорелся индикатор соединения, но экран, как он и ожидал, остался темным.
— Инхардт? Как вы смеете звонить по этому адресу сами?
— У м-меня есть сведения, к-которые могут вам пригодиться, сэр, — запинаясь, прошептал диспетчер.
— Какие еще сведения?
— Тот «Уэйкфилд четыре девятки», о к-котором вы просили доложить пятнадцатого числа.
— И что с ним?
— Он заходит на посадку здесь, на озере Мерсин, с-сэр.
— С чего вы взяли, что мне это интересно?
— Наверное, потому, что вы хотели знать, когда он взлетит.
— Я хотел?
— Так точно, сэр.
— Погодите... да, вижу, просил. Говорите, он заходит на посадку?
— Именно так.
— Бортовой номер ISS девять-девять-девять-девять?
— Не вижу, он под неудобным углом.
— Вы увидите истребитель, когда он сядет?
— Да, сэр, через пару минут.
— Запишите посадку на голофон и перезвоните мне.
Связь оборвалась. Инхардт лихорадочно повернул аппарат в направлении посадки и начал снимать, как истребитель мягко коснулся воды и заскользил по поверхности, оставляя за собой длинный шлейф брызг. Посадка была довольно далеко от берега, но у Инхардта была дорогая модель голофона — она позволяла разглядеть детали вроде бортового номера. Как только кораблик замедлился, он резко повернул и скрылся в боковом канале — экипаж явно спешил убраться с глаз долой.
— Инхардт, во имя Вута! Какого закста вы делаете на смотровой площадке в мое рабочее время, да еще и со снимками?
От неожиданности Инхардт чуть не выронил аппарат. Его супервайзер!
— Я... э-э... хотел сделать пару кадров, супервайзер Кларк.
— Это еще зачем?
— П-проверяю новый голофон, с-супервайзер.
— Хм, — Кларк принюхался. — Выглядит дорого. Похоже, я вам переплачиваю.
— Даже не знаю, что сказать, супервайзер.
— Еще бы ты знал, — фыркнул Кларк. — Считайте, что за сегодняшний вечер я вычту из вашего жалованья. Жду вас завтра вовремя, готовым к полноценной смене. Понятно?
— П-понятно, супервайзер Кларк.
— То-то же, Инхардт, — проворчал Кларк, развернулся на каблуках и зашагал прочь. — О, и приятного вам вечера! — бросил он через плечо.
Инхардт заскрежетал зубами, снова набрал адрес в голофоне и нажал «передать». Когда индикатор ожил, он произнес:
— Я записал посадку, как вы и просили.
— Долго же вы возились.
— Возникли трудности.
— Трудности? Какого рода?
— Мой начальник. Он лишил меня оплаты за вечер. Я рассчитываю...
— Немедленно присылайте запись. Если в ней есть хоть какой-то прок, я дам знать.
— Но...
— Присылайте сейчас же!
Бессильно кусая губы, Инхардт переключил голофон на передачу данных. Спустя мгновение экран погас. Диспетчер глубоко вздохнул и направился к лестнице. Рядом был неплохой кабачок — пара стаканчиков сейчас не помешает... Если он придет домой пораньше, жена начнет задавать вопросы, и всё закончится очередной ссорой, в которой он всё равно проиграет.

* * * *

В «ТопЛайне» Брим вышел из корабля последним, неся пакет в обычном с виду магазинном мешке с эмблемой фешенебельного авалонского бутика. Внутри Эбби спрятала подарок для Онрада в изящный деревянный ларец, а ларец забросала клочками красной папиросной бумаги. Брим окинул взглядом ангар и усмехнулся: команда у него что надо. Еще до того, как закрылись ворота канала, они облепили «четырехсотку», осматривая каждый палец обшивки, будто само её соприкосновение с «чужаками» могло нанести непоправимый вред.
Он почему-то ожидал увидеть в офисе незнакомца в штатском с удостоверением имперской секретной службы, как и совершенно обычный черный глайдер, припаркованный у обочины.
— Специальный агент Кэллей, — представился мужчина. — Позвольте подбросить вас до офиса адмирала Колхауна, лорд Брим?
Сдаваясь на милость судьбы, Брим хлопнул его по плечу и кивнул.
— Агент Кэллей, не могу представить места, куда бы я хотел отправиться больше. — Повернувшись к ангару, он крикнул: — Барбюс! Остаешься за главного!
— Есть, шкипер!
Пока Кэллей лавировал по задымленным, заваленным обломками улицам Авалона — судя по всему, рано утром здесь был налет, — Брим готовился к предстоящему допросу, стараясь воскресить в памяти каждую деталь. У Колхауна было время изучить все снимки, сделанные экипажем УФ-400. Но этот разговор будет куда более личным. Никто не упоминал личных врагов Брима, но он понимал: в грядущем расследовании это направление станет одним из главных.
Стаи пидвингов проносились мимо маленького глайдера, пока Кэллей умело пробирался сквозь плотный поток машин и нырял в похожий на пещеру въезд на парковку под величественным старым зданием адмиралтейства. Очевидно, глайдер транслировал особые сигналы прибытия, потому что они миновали бронированный туннель без малейших помех со стороны силовых полей, которые мгновенно остановили бы любую неподготовленную машину. Кэллей притормозил у ряда транспортеров.
— Дальше дорогу найдете, лорд Брим? — спросил он.
Брим тоскливо улыбнулся.
— Бывал здесь пару раз, — ответил он, когда вооруженный охранник открыл ему дверь. — Благодарю за поездку, специальный агент.
— Когда закончите с адмиралом, скажите его секретарше, — посоветовал Кэллей, отдавая честь. — Кто-нибудь из нас отвезет вас обратно в «ТопЛайн».
Брим козырнул в ответ и шагнул в одну из старомодных лифтовых капсул — внутри пахло маслом и озоном. Он коснулся теплого сенсора идентификации, светившегося красным. Через мгновение тот сменил цвет на зеленый.
— Куда вас доставить, лорд Брим? — осведомилась капсула, пока дверь бесшумно закрывалась.
— Адмирал Колхаун, — представился Брим.
Спустя несколько циклов, за которые лифт успел проделать замысловатый путь по недрам древнего здания, двери разошлись. Брим шагнул в богато отделанную приемную, где его встретила улыбкой миловидная девушка в форме Синей куртки.
— Добро пожаловать, лорд Брим. Адмирал просит вас войти немедленно, — произнесла она, указывая на дверь, украшенную Большой печатью флота.
Стоило ей договорить, как тяжелая створка плавно отворилась. В кабинете за массивным столом поднялся Колхаун. На его львином лице застыло серьезное выражение. Было очевидно, что война берет свое: с каждой их встречей на лбу адмирала прибавлялось морщин, однако в его стальных серых глазах по-прежнему читалась былая мощь.
— Дьявольски рад видеть вас здесь, Брим, — сказал адмирал, протягивая руку.
— Взаимно, адмирал, — ответил Брим, отвечая на крепкое рукопожатие. — Как и всегда, нас спас Барбюс. Он заметил спрятанные гиперторпеды на гравитационной площадке еще до того, как я посадил корабль. Иначе от нас бы и мокрого места не осталось.
Колхаун хмыкнул.
— Что ж, — он указал на пару кресел, обтянутых кожей офета, — значит, теперь вы с ним почти квиты. Вы ведь спасали его шкуру не меньше раз.
Брим дождался, пока Колхаун усядется, и только тогда занял второе кресло.
— Мы уже давно перестали вести счет, — заметил он. — На нашу долю выпало слишком много передряг.
— Готов поспорить, эта была одной из самых жарких, — заявил Колхаун.
— Не стану принимать это пари, адмирал, — отозвался Брим.
— Тогда как насчет того, чтобы поведать мне всё из первых рук? — предложил Колхаун. — Я хочу услышать все подробности, которые вы не смогли припомнить во время сеанса связи по КА'ППА.
Брим кивнул, внутренне готовясь к вопросам, которые сделали Колхауна самым грозным мастером допроса во всем Флоте.
— Что ж, адмирал, — начал он, — давайте вернемся в тот момент, за пару мгновений до того, как Барбюс обнаружил торпеды...

* * * *

К тому времени, как Колхаун закончил почти полтора метацикла спустя, Брим и адмирал успели прикончить поднос с закусками и два кофейника кф'кесса. Брим на собственной шкуре ощутил, что значит быть допрошенным лучшим спецом империи.
Колхаун откинулся на спинку кресла, сложил пальцы домиком и нахмурился.
— Значит, вы по-прежнему считаете, что это дело рук не Лиги? — спросил он.
— Я не изменил своего мнения, — твердо ответил Брим. — Лиговцы слишком профессиональны для такой топорной работы. И еще одно: наша крошка УФ-400 не настолько важна для этих жукидов, чтобы ради неё уничтожать целую метеостанцию. — Он коротко усмехнулся. — По крайней мере, до тех пор, пока они не сообразят, куда делась та «невидимка», которую мы разнесли в щепки.
— О, лиговцам это очень не понравится, — согласился Колхаун с мрачным смешком. — Но что касается метеостанции... все знают, что эти жукиды сами пользуются данными оттуда. — Он нахмурился. — Так что есть еще одна причина, почему это не они.
— Может, нам объявил войну кто-то еще? — предположил Брим.
— На сегодняшнее утро таких новостей не поступало, — хохотнул Колхаун. — Хотя в наше время ни в чем нельзя быть уверенным. — Он снова посерьезнел. — Выходит, убить вас пытался кто-то из наших.
— Имперцы?
— Именно, имперцы. И притом весьма высокопоставленные. О секретных испытаниях вашего безумного истребителя знают лишь на самом верху.
— Но это же бред! — воскликнул Брим. — Зачем саботировать проект УФ-400? Это же самая серьезная угроза флоту «невидимок» Лиги с момента открытия N-лучей.
— Вашего открытия, замечу в скобках, Брим.
— Спасибо, адмирал. Это была лишь счастливая случайность много лет назад, о которой пора бы забыть.
— У вас с Барбюсом есть привычка оказываться в нужном месте в нужное время, — хмыкнул адмирал. — Но вернемся к нашей загадке. Я вот о чем думаю: налет на метеостанцию — пусть даже исполненный халтурно — должен был влететь в копеечку. А значит, за всем этим стоит кто-то с очень толстым кошельком.
— Хм... Но опять же, зачем? Кому это выгодно? Я имею в виду, мы ведь все в одной лодке в этой войне... верно?
— Некоторые — меньше других, — пророкотал Колхаун. — Вам никогда не приходило в голову, Брим, что для определенных людей эта война — источник власти и богатства? И что вы со своей УФ-400 можете быть для них угрозой?
— Я не понимаю.
— Будь вы кем-то другим, а не Вилфом Бримом, вы бы поняли, — отрезал Колхаун. — Послушайте: что станется, скажем, с Командованием эскортных сил, если флот относительно дешевых истребителей будет охранять конвои лучше, чем их медлительные и дорогущие звездолеты?
Брим удивленно вскинул брови.
— Кажется, до меня дошло. Вы полагаете, кто-то из Командования эскортных сил хочет прикрыть нашу лавочку?
— Ну, любви к вам эта шатия-братия точно не питает, вы могли заметить.
— О, это я заметил, адмирал. Но...
— Они не единственные, Брим, — перебил Колхаун. — Как насчет графа Тала Конфисс-Траффорда? Клянусь закстом, он спит и видит, как бы выставить вас в дурном свете, особенно с учетом всех подозрений о том, кто на самом деле виноват в катастрофе при Эппеиде. Его дочь, генерал Меган, возможно, и выиграла тот трибунал, что вышвырнул вас из флота, но все понимают, что точка еще не поставлена. Любой ваш успех бросает тень на репутацию Меган. Понимаете?
— Мне не хочется верить, что кто-то из них пойдет на саботаж военных усилий ради личных целей. Что с ними будет, если Лига победит? Всем известно, что лиговцы расстреливают коллаборационистов первыми — они им не доверяют.
— Спокойнее, Брим, — Колхаун мягко улыбнулся. — Я сейчас никого не обвиняю. Я лишь говорю: если метеостанцию уничтожили не лиговцы — в попытке вывести из игры вас и ваш экипаж, значит, разумно поискать в другом месте. И эта свора корыстных жукидов торчит там, как пресловутый больной палец.
Брим пожал плечами.
— Наверное, так и есть, — сказал он. — Но я не позволю никому встать у меня на пути и сорвать проект УФ-400. Уж точно не нашим. — Он на мгновение поджал губы. — Паршиво, когда враг на твоей стороне, — произнес он, глядя в пустоту. — С лиговцами иметь дело куда проще...

Глава 31

...заслуженная награда

БАР И ГРИЛЬ «ЗЕЛЕНАЯ ЗВЕЗДА», ПРИПОРТОВАЯ ТАВЕРНА В ЗАХУДАЛОМ РАЙОНЕ У ЮЖНОЙ ОКОНЕЧНОСТИ ОЗЕРА МЕРСИН, 24 ДИАДА 52017 ГОДА

Арчибальд Греллер, худощавый бородатый капитан древнего грузовоза класса «Банта» под названием «Аргонавт», самодовольно окинул взглядом небольшой банкетный зал, арендованный по такому случаю. Он горделиво улыбнулся и снова пересчитал присутствующих — были все, от механиков до экипажа мостика. Осторожно набрав адрес в голофоне, он дождался, пока загорится индикатор связи. Экран, как обычно, оставался темным.
— Все в сборе? — потребовал резкий голос.
— Все здесь, милорд.
— Вы уверены? Пересчитайте еще раз.
Греллер терпеливо выполнил приказ.
— Все до единого здесь, милорд, — подтвердил он.
— Никому не расходиться, — велел голос. — Я объявлю о наградах лишь один раз. Кто не явился — лишится вознаграждения. Вам ясно?
— Ясно, милорд, — ответил Греллер за миг до того, как связь прервалась.
Он постучал вилкой по бокалу с мимом, призывая своих нечесаных матросов к подобию внимания.
— Сидеть, парни, — скомандовал он. — Небось гадаете, с чего это я закатил такой пир горой, а?
В ответ из-за четырех столов донеслось согласное хмыканье.
— Так вот, — гордо пояснил Греллер, — сегодня расчет за ту работку на метеостанции. Видать, мы всё провернули чертовски ловко. Типы, что нас наняли, устроили этот банкет в знак признательности — и сейчас доставят наш куш наличными. Они хотели убедиться, что все на месте.
— Да кто они вообще такие, закст их дери? — подал голос один из пирующих. — Нечасто нас нанимают громить государственные объекты.
— Да еще и минировать гравитационную площадку в придачу, — вставил другой. — Видать, на кого-то они были очень сильно в обиде!
— С каких это пор мы начали задавать вопросы о наших... э-э... клиентах? — оборвал их Греллер. — Особенно когда они так платят. — Он сверился с часами. — Слушайте, они должны быть здесь с тика на тик, так что постарайтесь выглядеть чуть более профессионально, чем обычно. Мы хотим получить от этих парней столько заказов, сколько сможем...
Греллер так и не закончил фразу. Вместо этого он в замешательстве обернулся на приглушенный шум у единственного входа в банкетный зал. Дверь внезапно распахнулась, и внутрь ворвались четверо в масках, беспорядочно паля из бесшумных бластерных пик. Греллер хотел было выкрикнуть протест, но вся его вселенная схлопнулась в ледяной вспышке чистой энергии. Последней его мыслью было недоуменное: «За что?»

* * * *

Несколько дней спустя Брим выходил из малого лекционного зала адмиралтейства, где выступал перед классом рулевых, проходящих обучение на новые УФ-400. В коридоре его встретил человек в темном деловом костюме.
— Лорд Брим? — спросил он.
— Он самый, — ответил Брим. — Чем могу помочь, агент?
— Бернс, — с легкой усмешкой представился тот. — Спецслужба адмиралтейства. Адмирал Колхаун просит тебя связаться с ним по этому адресу, — он вложил в руку Брима пластиковую полоску.
— Спасибо, — кивнул Брим. — Что-то еще?
— Это всё, — человек коснулся пальцами лба и, не оборачиваясь, зашагал по коридору к выходу.
Брим присел на кожаный диван в нише, ввел адрес в голофон и нажал кнопку вызова. Спустя мгновение, когда пластиковая полоска рассыпалась прахом, на крошечном дисплее появилось лицо Колхауна.
— Привет, Брим. Вижу, Бернс без труда тебя отыскал.
— Твои парни мастера своего дела, адмирал. По крайней мере, находить меня они умеют.
— Вообще-то, пара моих ребят раскопала кое-что весьма любопытное, и это может касаться тебя напрямую, Брим.
— Меня?
— Твоего маленького приключения на той метеостанции.
— Весь во внимании, адмирал.
— Следишь за местными новостями?
— Не особо... А что такое?
— Слышал о бойне в «Зеленой звезде» неделю назад?
— А что это — «Зеленая звезда»?
— Забегаловка у порта. Там кто-то устроил настоящую резню.
— Прошу прощения, адмирал, но какое отношение ко мне имеет поножовщина в портовом баре?
— Думал, ты никогда не спросишь, — ухмыльнулся Колхаун. — Даю подсказку: какой корабль твой оператор BKAEW засек у метеостанции перед вашим прибытием?
— Корабль у станции? — Брим в замешательстве нахмурился, а затем щелкнул пальцами. Он почти забыл об этом. — Кажется, Стил говорил, что он похож на старый сухогруз класса «Банта». Но при чем тут это и тем более резня?
— А при том, что жертвами профессиональных убийц стал весь экипаж старого корыта класса «Банта» под названием «Аргонавт». И этот конкретный корабль находился в космосе «без указания пункта назначения» почти стандартную неделю до того, как на метеостанции навели «порядок». А вернулся он сюда спустя неделю после событий.
— Долговато для старого судна болтаться в пустоте без дела, — рассудил Брим. — Ему наверняка нужно было где-то пришвартоваться, иначе каждый тик оборачивался бы убытками.
— Вовсе нет, — возразил Колхаун. — Могу поспорить, весь рейс был оплачен одним клиентом.
— И всё же связь между этими событиями кажется притянутой за уши, не находишь, адмирал? — спросил Брим.
— Только не тогда, когда понимаешь: те, кто зачищал метеостанцию, провалили главную задачу — они не достали тебя. А поскольку мы почти уверены, что ты и твой экипаж на УФ-400 были истинными целями налета, всю операцию списали в утиль. А за провал полагается обычное наказание в стиле бандюков.
Брим покачал головой.
— Трудно представить, что кто-то готов саботировать своих же в военное время просто ради кредитов.
— Или ради власти, — добавил Колхаун. — Те, кто нанял этот корабль: ими двигала власть, и не сомневайся в этом.
Поразмыслив немного, Брим спросил:
— И что мне теперь со всем этим делать, Кэл?
Колхаун устало улыбнулся.
— Кроме того чтобы быть предельно осторожным, сейчас ты мало что можешь сделать. Но я считал важным, чтобы ты знал, с кем на самом деле имеешь дело. Тот, кто это затеял, вложил немало средств, чтобы избавиться от тебя.
— Что ж, тогда я просто продолжу заниматься своим делом, — немного беспомощно произнес Брим. — Не могу же я бросить работу только потому, что кто-то хочет убрать меня с дороги. Проклятые закстом лиговцы пытаются сделать это годами, и посмотри, чего они добились!
— Я так и думал, что ты именно так и ответишь, Брим! — сказал Колхаун. — Значит, закончишь обучение новых экипажей?
— Конечно, Кэл. Мы должны управиться к середине триада — сразу после бала в честь дня рождения Онрада пятнадцатого числа.
— Хорошо, — одобрил Колхаун, — потому что вскоре после этого у меня для тебя найдется другое назначение, которое тебя заинтересует.
Брим рассмеялся.
— На данном этапе меня интересует почти всё что угодно.
— Обсудим детали позже, — пообещал Колхаун, — но если вкратце, я хочу вернуть тебя к твоим старым друзьям в Содескую. Что скажешь?
Брим невольно улыбнулся.
— Ты же знаешь, я всегда питал слабость к старой Г.Ф.С.Г.
— Знаю, Брим, — подтвердил Колхаун. — И ты, пожалуй, единственный в империи, кого мы можем отправить на такую миссию.
— Я сделаю всё, что в моих силах, что бы ты ни задумал, Кэл.
— Другого я от тебя и не жду, Вилф.
— Я в твоем распоряжении, как только будешь готов к разговору.
— Скоро буду — сразу после бала. Сначала дела насущные, как говорится. В любом случае, увидимся на празднике.
— До встречи, Кэл...
Брим задумчиво убрал голофон в карман. Бакстер Колхаун не имел привычки раздавать легкие задания...

Глава 32

...будут и другие времена

АВАЛОН-АСТУРИАС, АВАЛОН, ГОСТИНАЯ В ОБШИРНОМ ПОМЕСТЬЕ ГРАФА ТАЛА КОНФИСС-ТРАФФОРДА, 15 ТРИАДА 52017 ГОДА

Граф Тал Конфисс-Траффорд, выглядевший неповоротливым и заплывшим жиром даже в своем лучшем парадном облачении, опустил грузное тело в уютное кресло рядом с дочерью, генерал-майором Меган Траффорд, которая также была при полном параде.
— Что тебя тревожит, дорогая? — заботливо осведомился он.
— Ты прекрасно знаешь, что меня тревожит, папочка, — надулась генерал.
— Этот несносный Брим? — спросил Траффорд, и его обвисшие щеки покраснели под слоем грима.
— Конечно, этот Брим! — рявкнула Траффорд. — Что еще может меня волновать? Со времен его трибунала я торчу в штабе, будто это моя вина, что операция на Эппеиде провалилась.
— Ну-ну, Меган...
— Не надо мне «ну-ну», папочка. Генерал Хагбут и на пушечный выстрел не подпускает меня к операциям на передовой. Почти два месяца назад ты обещал, что Брим исчезнет с горизонта, а он до сих пор в списке приглашенных на сегодняшний вечер. Смотри! — в ярости она ткнула списком гостей прямо под нос отцу. — И мне наверняка придется встретиться с ним сегодня!
Нахмурившись, граф оттолкнул список, скрипнув зубами от раздражения.
— Знаешь, — произнес он, — тебе вовсе не обязательно было идти на этот бал. Ты могла бы остаться дома по любой из множества причин.
— Хмпф, — фыркнула генерал. — Если я не явлюсь, а он будет там, все поймут почему.
В этот момент в комнату вошел дворецкий.
— Милорд, госпожа генерал-майор: ваш лимузин подан.
— Ну что, Меган?
После долгой паузы генерал скривилась и пожала плечами.
— Полагаю, у меня нет выбора?
— Нет, Меган, — многозначительно ответил отец, — нет. Если, конечно, ты не хочешь, чтобы люди поверили в правдивость слухов об операции на Эппеиде...

* * * *

Позже, у дворца, когда Барбюс притормозил под парадным навесом, Брим передал свой подарок для императора королевскому камердинеру. Тот сухо козырнул и поставил яркий пакет, присланный Дарк, на обтянутую атласом тележку, где уже дожидались десятки других изысканно упакованных даров. Прежде чем Онрад приблизится к ним хотя бы на кленет, каждый подарок должен был пройти тщательную проверку.
Окинув взглядом позолоченный вестибюль, Брим кивнул нескольким друзьям, готовившимся к выходу, сдал плащ лакею и шагнул в аванзал. Его тут же захлестнул изысканный гул голосов, смешанный с ароматами дорогого спиртного, духов и богатых яств. Он протянул свою визитную карточку пажу в алой ливрее и посмотрел на сверкающее внизу собрание. Раздался звук АнГрейла, и его имя громогласно разнеслось по залу:
— Слушайте! Слушайте! Адмирал... э-э-э... л-лорд Вилф Анзор Брим, первый герцог Грейсонский!
— Простите, милорд, — прошептал паж, когда Брим начал спускаться по длинной лестнице. — Я из отставных Синих курток, и...
Брим остановился, обернулся и сжал руку человека — только сейчас он заметил, что пустой рукав ветерана приколот к мундиру.
— Поверьте, для меня это честь, звездный матрос, — шепнул он и подмигнул.
Снова начав спускаться по парадной лестнице, он поймал на себе два тяжелых взгляда, сверливших его из толпы: граф Тал Конфисс и генерал-майор Меган Траффорд, судя по всему, только что миновали линию приема. Жирный граф и его дочь Меган в мундире имперской армии с разрезом на юбке почти до самой талии. Брим бесстрастно встретил их взгляды, пока и Траффорд, и его дочь не отвели глаза, направившись к пажу с золотым подносом, полным кубков с мимом. Про себя Брим усмехнулся: что бы он ни думал о Меган Траффорд, щиколотки у неё по-прежнему были точеные.
У подножия лестницы второй паж в парадной ливрее проводил его к началу линии приема, высокопарно шепнув:
— Мадам Колифелс, позвольте представить лорда Вилфа Анзора Брима, первого герцога Грейсонского!
Брим поцеловал затянутую в перчатку руку пухлой супруги вице-адмирала Колифелса. Он чувствовал, как его засасывает в очередную линию приема — по его прикидкам, миллиардную с тех пор, как он впервые оказался на подобном торжестве в месте, которое уже и не помнил.
Пожав последнюю руку, он уже хотел отойти, но почувствовал, как кто-то коснулся его локтя.
— Я ждала тебя, адмирал, — прошептал ему на ухо нежный женский голос.
Вздрогнув, Брим обернулся, и сердце его подпрыгнуло.
— Марго, — произнес он, накрывая её ладонь своей. — Я ждал тебя всю жизнь.
Она была ослепительна в длинном открытом платье нежно-абрикосового цвета с глубоким декольте, подчеркивавшим её небольшую, но идеальную грудь. С её безупречной кожей она всегда казалась ему самым прекрасным созданием из всех, что он когда-либо встречал.
— Как ты? — спросил он, заглядывая в её синие глаза.
Она сжала его руку и улыбнулась, её алые губы сложились идеальным бантиком.
— Лучше, чем вчера, но не так хорошо, как буду завтра. — На миг она прикрыла глаза, а затем посмотрела на него тем самым полусонным взглядом, который он так хорошо помнил. — Угостишь даму выпивкой?
— Я... я думал, ты не пьешь, — запнулся Брим.
— То было тогда, а сейчас — это сейчас, — шепнула она. — Пора попробовать. Если не получится, дом мой совсем рядом.
Брим кивнул пажу с подносом мима — погреба Онрада были легендарными. Он взял бокал и протянул Марго; второй поднял сам и осторожно коснулся края её бокала.
— За тебя, Марго, — сказал он. — Красивую и сильную.
Она поднесла кубок к губам, на мгновение зажмурилась, словно собираясь с духом, и сделала глоток. Брим последовал её примеру. На мгновение взгляд её стал отрешенным, она смаковала вкус, а затем печально улыбнулась.
— «Красивую» — это мне всё еще нравится, — произнесла она. — А вот «сильная»... в последнее время я сдаю.
— Прости, — пошел на попятную Брим.
— О, всё в порядке, — прошептала Марго. — Просто я восстанавливалась так мучительно долго. Пожалуй, пора уже заявить, что я исцелилась, и начать жить снова. — Она улыбнулась. — Но прямо сейчас я вполне счастлива просто держаться за твою руку, будто без неё упаду. Ты ведь не против?
Брим хмыкнул:
— Как я могу быть против, когда на моей руке — самая великолепная женщина в известной вселенной?
Марго машинально коснулась шрама на щеке.
— Спасибо, Вилф, — прошептала она. — Пусть даже во всей вселенной ты единственный, кто так скажет.
Брим мягко подвел её к фуршетному столу в углу зала и поставил свой бокал. Шумный бал вокруг них будто исчез: в этой особой вселенной существовали только он и Марго.
Марго медленно, обеими руками поставила свой мим рядом с его кубком.
— Достаточно, — тихо сказала она, не отрывая взгляда от бокала, будто тот был живым существом. — Я доказала, что могу вовремя остановиться. Для начала это огромный шаг.
Брим обнял её за плечи и прижал к себе.
— Я могу только догадываться, через что тебе пришлось пройти, — прошептал он ей на ухо. — Но я верю тебе.
Пока он говорил, её рука скользнула по его талии.
— Прошло так много времени и столько жизней с тех пор, как мы касались друг друга, Вилф Брим, — прошептала она.
— Слишком много времени и жизней, — согласился Брим, и голос его дрогнул сильнее, чем ему хотелось бы признавать. — Ч-что нам делать теперь?
— Не знаю, — ответила она, убирая руку. — Но твоя близость будит во мне чувства, к которым я, кажется, еще не готова.
Брим нехотя отпустил её, но она не отошла, а снова взяла его под руку.
— Так можно? — спросила она.
— Всё, что ты делаешь, — правильно, — заверил её Брим. — Чего бы ты хотела?
На мгновение её взгляд стал отрешенным.
— Сегодня, с этим кубком мима, я перешагнула через часть своих страхов, — негромко сказала она. — Если бы я дала себе волю, и если бы ты согласился, я бы тайком увела тебя в свои покои и попыталась наверстать все те годы, что мы были в разлуке. Но я еще не готова к таким сильным эмоциям... к любви. Особенно с тобой, мой чудесный любовник. Мне говорили, что я всё еще могу сорваться, а я этого не хочу.
Брим на мгновение затаил дыхание, боясь, что не сможет вымолвить ни слова. Затем, отчаянно подавив чувства, он посмотрел ей в глаза.
— Марго... — начал он.
— Не говори ничего, Вилф, — выдохнула она, прижав палец к его губам. — Не сейчас... Еще не время...
— Н-но...
— Вилф, дорогой, — снова перебила она. — Никогда не принимай меня за ту Марго, которую ты когда-то знал. Той женщины нет, она умерла несколько стандартных лет назад. Я существую в оболочке того, чем она была, стараясь понемногу снова наполнить её жизнью, когда нахожу на это силы.
— Чем я могу помочь? — спросил Брим.
Марго глубоко вздохнула и нежно взяла его за руку.
— Не знаю, Вилф. С тех пор как началось мое исцеление, я избегала контактов с разумными существами насколько могла. Общалась только с семьей целителей из Провинций Лэмпсон — «Говорящими со всеми». Но сегодня я чувствую, что близится время, когда я должна попытаться вернуться к своим... к таким, как ты, Вилф Брим.
— Я буду в твоем распоряжении, как только понадоблюсь, — поклялся Брим с чувством, которого не испытывал уже очень давно. — Марго, — прошептал он, — тебе стоит только попросить.
— И я попрошу, Вилф, обещаю. — Она сжала его руку и опустила глаза. — Мне пора идти, — совсем тихо проговорила она.
— Нет, Марго, мы ведь только...
— Пожалуйста, Вилф. Будут и другие времена. Будь терпелив со мной, прошу...
Прежде чем Брим успел что-то предпринять, она развернулась и исчезла в толпе.
Брим понимал, что преследовать её бессмысленно. Он стоял, постепенно возвращаясь в реальность шумного, сверкающего бала. Отупело он взглянул на столик, где бок о бок стояли два кубка мима, почти нетронутые. Он поднес её бокал к губам и осушил его. Затем, вернув его на стол, взял свой и направился через зал туда, где Портерфилд Марстон в роскошном золотом жилете из парчи вел оживленную дискуссию с невысоким мужчиной в строгом деловом костюме...
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Граф Траффорд, нахмурившись, провожал Брима взглядом.
— Это ведь была принцесса Марго Эффервик? — спросил он.
— Очень на неё похожа, — ответила дочь. — У них ведь был роман несколько лет назад?
— Ну, ходили такие слухи, еще когда она была замужем за тем Роганом Ла-Карном. У неё всегда была репутация... скажем так, любительницы приключений.
— Да, слухов всегда хватало, — подтвердила генерал. — Я слышала, она погибла какое-то время назад.
Траффорд прищурился.
— Очевидно, слухи лгали, — проворчал он. — Знаешь, Меган, говорят, она вхожа к своему кузену Онраду.
— Она кузина Онрада?
— Меган, — сердито бросил Траффорд, — тебе стоит внимательнее следить за теми, кто может представлять угрозу при дворе.
— И кто же, по-твоему, опасен? И для кого?
— Для тебя, — прорычал он.
— Но почему?
— Потому что если Эффервик действительно близкая родственница Онрада, и если они с Бримом снова станут любовниками, то этот карескриец получит еще больше влияния на императора. Ты ведь понимаешь, чем это чревато.
Меган зажмурилась и сжала кулаки.
— Почему все считают, что в провале операции на Эппеиде виновата я? Это была не моя ошибка!
Траффорд закатил глаза.
— Конечно, дорогая, — успокоил он её. — Но Брим — типичное хитрое порождение космических трущоб. Его вообще нельзя было пускать в академию рулевых. Мы, люди привилегированного сословия, должны всегда быть начеку с такими типами. Они только и мечтают лишить нас того, что принадлежит нам по праву.
— Да уж. Только представь: подобный сброд во дворце в такой вечер... Позор. Папочка, в следующий раз ты не должен оплошать.
— К сожалению, — вздохнул Траффорд, — из-за того, что те идиоты, которых я нанял, так позорно провалились, в следующий раз всё будет вдвое сложнее. Если вообще возможно.
— Но ты ведь попробуешь, папочка? Правда?
— О, можешь не сомневаться, Меган, дорогая. Уж в этом не сомневайся!

* * * *

Брим невольно улыбнулся, пробираясь сквозь толпу к Портерфилду Марстону.
— М-м-м, да, — воскликнул Марстон. — Если не ошибаюсь, это сам лорд Брим!
На Марстоне был роскошный синий бархатный камзол с богатой вышивкой на воротнике, манжетах и клапанах карманов. Наряд дополняли черные бархатные брюки с золотыми лампасами и сияющие лакированные туфли с пряжками.
— Виновен по всем пунктам, Портерфилд, — ответил Брим, пожимая протянутую руку.
— Да-да... — пробормотал Марстон. — Позвольте представить вам достойного джентльмена: доктор Фактовар Зиннкин, мой старый друг из таинственного мира финансовой криминалистики.
— Рад знакомству, милорд, — произнес худощавый элегантный мужчина, пронзительно глядя на Брима и протягивая руку. — Я немало о вас слышал.
Брим притворно поморщился.
— И хоть что-то хорошее? — спросил он, отвечая на крепкое рукопожатие.
— Ну, — Зиннкин небрежным жестом указал на Марстона, — этот джентльмен отзывается о вас исключительно лестно.
— Я мастерски пускаю пыль в глаза, — отшутился Брим. — Но спасибо, друг, — добавил он, подмигнув.
— Как насчет того, чтобы я угостил вас превосходным логийским мимом? — радушно предложил Марстон. — Разумеется, за счет Онрада.
Брим ухмыльнулся:
— Цена меня полностью устраивает.
Все трое взяли по кубку с подноса, который вовремя принес один из слуг.
— За Вута! — провозгласил Марстон. — Пусть борода его всегда будет чистой и накрахмаленной!
— За чистые и накрахмаленные бороды! — хором отозвались Брим и Зиннкин, чокаясь с Марстоном.
Когда бокалы опустели, Марстон кивнул Зиннкину.
— Да, хм... Я очень надеялся свести вас двоих сегодня. Особенно учитывая, что граф Траффорд и госпожа генерал ошиваются неподалеку.
— Вот как? — Брим приподнял бровь.
— Это дает возможность оценить их язык тела, — пояснил Зиннкин. — В такие моменты люди выдают свои мысли с головой.
— И что же они выдают сегодня? — спросил Марстон, кивнув в сторону Траффордов.
— Крайне расстроены, — констатировал Зиннкин, поглаживая холеную бородку. — Особенно когда вы, милорд, были с госпожой Эффервик.
— С Марго? — удивился Брим. — Вы и за мной следили?
— Разумеется, — Зиннкин едва заметно и загадочно улыбнулся.
— Марстон, — потребовал Брим, — что здесь происходит?
— Хм, да... — пробормотал тот. — Всё это часть тайного заговора...
— Какого еще заговора?
— Хм... Заговора с целью не дать убить вас, мой богатый клиент.
— Чего?
— Ну да... М-м... — Марстон пояснил: — Адмирал Колхаун, похоже, хочет видеть вас живым не меньше моего.
— Адмирал Колхаун?
— Именно. Он подозревает, что очень состоятельные люди пытаются отправить вас на тот свет, поэтому предложил мне найти специалиста, умеющего идти по следу денег.
— Ничего не понимаю, — запротестовал Брим.
— Хм. Да... Объясни ему ты, Фактовар, — проворчал Марстон.
Брим вопросительно взглянул на Зиннкина.
— Всё просто, милорд, — сказал элегантный человечек. — Невероятно богатые люди, вроде ваших предполагаемых врагов, нанимают других для грязной работы. Это стоит кредитов, и часто — немалых. А я ищу следы, которые оставляют их деньги. Вот и всё.
— Хм, да... Всё настолько непросто, — вставил Марстон. — Фактовар — лучший в этом опасном и скрытном ремесле.
Зиннкин скромно улыбнулся.
— Портерфилд, — он нахмурился, — мои риски ничто по сравнению с теми опасностями, через которые прошел лорд Брим.
Брим поднял руку; краем глаза он уловил вспышку светлых волос. Он обернулся и на мгновение встретился взглядом с Энн Хант — её проносил мимо вихрь танцующих пар.
— Э-э... — запнулся он, застигнутый врасплох. — К-каждый из нас сталкивается со своими уникальными рисками.
— Вид у вас такой, будто вы привидение увидели, — заметил Зиннкин с улыбкой.
— Старая знакомая, — ответил Брим, приходя в себя.
— Хм, да, — вставил Марстон. — Как по мне, эта блондинка вовсе не выглядит старой.
— Просто давняя приятельница, — пояснил Брим, пожав плечами. — Познакомились на конференции когда-то.
— Хм, да... Весьма недурственная приятельница, тем не менее, — заключил Марстон. — Желаю вам удачи.
— Но... — начал Брим, но договорить ему не дали.
— Ой-ой, — перебил Зиннкин, доставая из кармана крошечный голофон и вглядываясь в дисплей. — Любопытно. Кажется, мы начали продвигаться в нашем деле. — Он кивнул Марстону. — Портер, нам пора покинуть этот изысканный праздник. У нас есть работа...
Спустя мгновение они откланялись и направились к парадной лестнице. Брим остался допивать второй кубок мима, размышляя о том, что пусть на нем больше нет флотского плаща, его жизнь всё равно полна тайн.
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Вечер затягивался. Брим несколько раз пересекался взглядом с элегантной Хант, но каждый раз она была полностью поглощена беседой с тем самым высоким и красивым молодым адмиралом, которого представила в баре.
Брим иронично хмыкнул про себя. Имя этого типа вылетело у него из головы, зато звание он запомнил твердо. Контр-адмирал — самый юный, в начале карьерной лестницы, — но, как ни крути, настоящий носитель Синей куртки. И, как и сам Брим в те времена, когда имел честь носить флотский плащ, этот парень, скорее всего, ни в грош не ставил гражданских.
Вилф уже собирался подать знак Барбюсу, чтобы тот подгонял машину, когда снова встретился взглядом с Энн Хант. На этот раз она сидела в одиночестве за одной из многочисленных стоек, разбросанных по огромному бальному залу. Она выглядела сногсшибательно в красном коктейльном платье, не скрывавшем её точеных плеч и стройных ног, обутых в золотистые босоножки на высоком каблуке.
Она улыбнулась и робко помахала ему рукой.
Странное, но знакомое чувство шевельнулось в груди у Брима, и он направился к ней, ожидая, что в любой момент его прогонит её кавалер.
— Коммандер Хант, — произнес он, склоняясь, чтобы поцеловать ей руку.
— Лорд Брим, — ответила она, явно удивленная этим жестом из другой эпохи.
— Я бы предпочел просто Вилф, — сказал Брим.
— А я — Энн, — улыбнулась она в ответ.
— Всегда приятно растопить лед, — приободрился Брим. — Что привело вас в Авалон на этот раз?
— Взяла отпуск, — пояснила она. — Кориандра пригласили на бал в честь именин Онрада, и он хотел, чтобы я была рядом. Вот я и здесь.
— Кориандр?
— Контр-адмирал Кориандр Хендрикс, мой жених, — пояснила она. — Я представляла вас друг другу во время нашей последней встречи здесь, в Авалоне.
Брим невольно улыбнулся.
— Ах, да, — произнес он бесстрастно. — Должен был вспомнить.
— Он тогда вел себя крайне неприятно, — призналась она.
— Да что ты, я ничего подобного не припомню, — уклончиво ответил Брим.
— Конечно, не припомнишь, — она печально улыбнулась. — Зато я помню, и мне до сих пор неловко. Он совершенно не ценит... гражданских. Даже адмиралов в отставке, — добавила она с нажимом.
Брим почувствовал, как к щекам прилила кровь.
— К сожалению, — произнес он, — выбора — уходить в отставку или нет — мне не оставили.
— О, я знаю, милорд... то есть, Вилф, — она на мгновение покачала головой, а затем посмотрела ему прямо в глаза. — Но я, как и большинство моих коллег, считаю тот трибунал сущим издевательством. — Она пожала плечами. — Кстати, я заметила, что генерал Траффорд сегодня здесь вместе с отцом. Полагаю, у вас с ней не было долгих задушевных бесед?
Брим хмыкнул и притворно нахмурился:
— По какой-то непостижимой причине мы весь вечер умудряемся разминуться.
— Непостижимой, — повторила Хант с лукавой улыбкой.
— Эй, — вставил Брим, — я ведь еще не вышел из игры.
— Я уверена, что ты в ней по самые уши, — ответила она. — Ходят слухи, что у тебя очередное сверхсекретное задание. Просто если такое могло случиться с тобой, значит, все мы, Синие куртки, под ударом, когда сталкиваемся с политикой.
— Без комментариев, — отрезал Брим. — Иногда всё дело лишь в том, чтобы оказаться в нужном месте в неудачное время.
— Или наоборот, — с иронией заметила она.
— И долго ты пробудешь в городе? — спросил Брим, меняя тему.
— Недолго. Завтра днем доложу адмиралу Колхауну, а к концу недели улечу. Как только выпрошу себе какой-нибудь попутный борт до Гантаклара.
— А когда ты прибыла?
— Вчера.
— Короткий визит, — заметил Брим. — Учитывая, что в каждую сторону лететь почти по четыре дня.
— Счастье, что хоть столько выкроила. В наши дни трудно отгулять заслуженный отпуск.
— На тебя свалилась огромная работа, Энн.
— Да, — согласилась она, — но в этот раз у меня просто не было выбора. Кориандр ясно дал понять, что мое присутствие на балу чрезвычайно важно для его карьеры.
— А как насчет твоей? — спросил Брим, но ответа так и не дождался...
— Идем, Энн, — прервал их явно взвинченный контр-адмирал Хендрикс, вклиниваясь между ними так, будто Брима вовсе не существовало. — Здесь еще столько важных людей, с которыми я должен познакомиться, пока всё не закончилось.
— Кориандр! — возмутилась Хант. — Я разговаривала с адмиралом Бримом.
Хендрикс обернулся.
— Адмиралом? Ах, Брим. Привет. Удивлен видеть вас здесь, старина. Как вы вообще умудрились попасть на такое торжество?
Брим пожал плечами.
— Как и все, кроме Онрада, — ответил он с улыбкой, — по приглашению.
Хендрикс явно опешил и нахмурился.
— Удивительно. После той заварухи с генералом Траффорд я и не думал встретить вас на подобных мероприятиях.
— Кориандр! — вмешалась Хант.
— Что «Кориандр»? — раздраженно бросил Хендрикс.
Брим поспешил вмешаться:
— Энн, я уверен, адмирал Хендрикс не хотел...
— Разумеется, нет, любезный, — подхватил Хендрикс. — Просто полюбопытствовал, за какие такие заслуги вас пригласили на именины Онрада.
Брим сделал глубокий вдох.
— О, у меня всё еще осталось несколько друзей в нужных местах, адмирал, — терпеливо ответил он.
— Надо полагать, — процедил Хендрикс, а затем снова повернулся к Хант. — Живее, Энн, — он взял её за руку, — мне нужно встретиться еще с кучей людей. Уверен, господин Брим понимает, как важны связи для карьеры.
— Лорд Брим, — поправила его Хант.
— Ах, ну это всё объясняет, — бросил Хендрикс, практически стаскивая Хант с барного стула. — Неудивительно, что вы так и осели в Авалоне, Брим.
— Каждый живет там, где должен, — ответил Брим, в очередной раз подавив гнев. Затем он достал из кармана жилета визитную карточку фирмы «ТопЛайн» и протянул её Хант. — Коммандер, если завтра вы свяжетесь по третьему каналу, указанному здесь, и попросите шеф-сержанта Барбюса, он, я полагаю, сможет организовать для вас особо скорый рейс до Гантаклара.
— Серьезно? — спросила она. — Ты можешь просто... взять и сделать это?
— Могу, — заверил её Брим. — Это даст вам с адмиралом целую лишнюю неделю здесь, прежде чем придется возвращаться.
— Ч-что ж... спасибо, милорд, — она сделала легкий реверанс.
— Да, спасибо, Брим, — буркнул Хендрикс, увлекая Хант в толпу. — Очень мило с вашей стороны! — выкрикнул он через плечо. И они исчезли.
Брим покачал головой и пожал плечами. — Флот состоит из самых разных людей: одни карабкаются по лестнице благодаря поступкам, другие — благодаря «связям». Он усмехнулся про себя. Каким бы ни был Хендрикс, невеста у него была, клянусь закстом, просто чудо как хороша.
После приватной беседы за бокалом с императором Онрадом, адмиралом Колхауном и парой старых друзей Брим откланялся, пожелал всем доброго вечера и вызвал Барбюса с «Фантомом-III» к парадному входу дворца. По дороге домой он заметил чифу, что в ближайшие несколько дней не мешало бы провести учебный полет на УФ-400 — возможно, стоит попытаться установить рекорд на трассе Авалон — Гантаклар.
— В Гантаклар, шкипер? — переспросил Барбюс, лавируя в ночном потоке машин. — Ну и забег выйдет! Можем быстро заскочить на метеостанцию, а оттуда до Гантаклара — за пару метациклов. Когда планируем?
— Не знаю, чиф. Наверное, дня через два, — ответил Брим с заднего сиденья, не скрывая улыбки. — Думаю, завтра тебе по голофону позвонит та милая коммандер Энн Хант, с которой мы познакомились на конференции в Гантакларе.
— А! Она в городе?
— Да. Видел её сегодня на балу с женихом.
— Красивая дама.
— О да, это точно.
— И готов поспорить, она будет в восторге от возможности быстро добраться до дома, — предположил Барбюс.
— Уверен в этом, — подтвердил Брим. — К тому же это даст ей лишнюю неделю с её ненаглядным.
— А почему бы мне не подгадать этот испытательный полет как раз под её отъезд? — предложил Барбюс.
— Блестящая идея! — воскликнул Брим.
— Я всё устрою, шкипер, — сказал Барбюс. — На самом деле, раз ты скоро отчаливаешь, я посажу в правое кресло какого-нибудь новичка из учебного центра и сам поведу машину — нашу собственную «Четыре девятки». Как тебе такое?
— Что? — переспросил Брим. — Я отчаливаю?
— Именно так, шкипер, — подтвердил Барбюс. — Сам удивился. Послезавтра. Приказы уже дожидаются тебя на почтовом сервере.
— Сальная борода Вута! — хохотнул Брим. — У меня вообще есть хоть какая-то личная жизнь?
— Только когда сам того захочешь, — отозвался чиф.
— Ладно, это я понял. От кого приказы?
— От того парня, Кейса, из Бюро межзвездных перевозок.
— От Барни Кейса? С какой стати он мне приказы раздает?
— Это вроде как совершенно секретная просьба, шкипер.
— О чем именно?
— Хотят, чтобы ты прошел на сухогрузе в составе конвоя отсюда до Большого Порта Кэр-Ландрия, что на Буртисе-Селероне в системе Карескрии. А потом написал отчет о том, как улучшить систему конвоев с точки зрения торгового флота.
— Разумно, — задумчиво произнес Брим. — Пожалуй, я смогу принести там пользу, а с обучением на УФ-400 мы завтра как раз заканчиваем. И всё же, — он рассеянно почесал в затылке, — странно, что Колхаун об этом не обмолвился.
— Понятия не имею, шкипер.
— Впрочем, неважно, — решил Брим. — Колхаун еще не подготовил то задание в Содеской, о котором говорил, так что я успею вернуться задолго до того, как он на что-то решится.
— Звучит неплохо, — ответил Барбюс. — Теперь насчет этой коммандер Хант: полагаю, ей положен прием по высшему разряду?
— Всё по первому классу, иначе и быть не может.
— Шкипер, — усмехнулся Барбюс, — коммандер Хант решит, что умерла и попала в рай. Ну как?
— Чиф, — Брим закатил глаза, — ты всегда умел читать мои так называемые мысли...

Глава 35

...сухогруз «Пурпурная Эбигейл»

ОРБИТА АВАЛОНА-АСТУРИАСА, ПОДХОД К ТОРГОВОМУ СУДНУ «ПУРПУРНАЯ ЭБИГЕЙЛ», 18 ТРИАДА 52017 ГОДА.

Орбитальные верфи над Авалоном являли собой зрелище хаотичное: неуклюжие, не приспособленные к посадке на планеты грузовые звездолеты висели на дюжине разных уровней в совершенно произвольном порядке. Целые флотилии лихтеров сновали между ними во всех направлениях на бешеной скорости, напоминая Бриму жуткий трафик в самом Авалоне, только еще хуже. Он ухмыльнулся, глядя, как пилот маленького орбитального челнока прокладывает путь сквозь эту неразбериху, правя так уверенно, будто все эти суда стояли здесь веками, а не считаные дни.
Его спутники в пассажирском отсеке были, мягко говоря, пестрой компанией: от офицеров в безупречно отглаженной форме до просоленных звездных матросов, чьи глаза видели тысячи миров по всей галактике — и ни один из них они не могли бы назвать домом. «Пурпурная Эбигейл», цель путешествия Брима, была шестой остановкой челнока в этой утренней вахте. Согласно неофициальным приказам, судно было почти загружено и готово примкнуть к конвою 33A-98G, следующему к Карескрии.
Пока челнок приближался, Брим созерцал престарелый сухогруз, который должен был стать его пристанищем на ближайшие недели. Он гадал, как этой посудине удалось пережить столько лет жесткой эксплуатации и все тяготы войны в космосе. Она была старше него самого! Если в ней и было что-то примечательное, так это то, что «Эбигейл» явно умела выживать.
Вглядываясь через лобовое стекло челнока, Брим сравнивал то, что видел, с древними чертежами, которые Барни Кейс приложил к его вчерашним «приказам» из Бюро межзвездных перевозок. Маленький сухогруз в длину достигал обещанных трехсот пятидесяти иралов, но ни иралом больше. Это был хороший знак, поскольку многие подобные суда со временем наращивали, чтобы вместить больше груза, и зачастую такие пристройки катастрофически разваливались всего через несколько лет службы.
Спроектированное ради удобства погрузки, а не ради красоты, судно представляло собой скорее огромный герметичный резервуар, весь в вмятинах и выбоинах от тысяч столкновений с космическим мусором, и Вут знает с чем еще. На нем стояли древние агрегаты главного хода модели RG-199A, расположенные на концах решетчатых пилонов по бокам того, что по определению считалось кормой. Восемь больших, тоже допотопных спин-гравигенераторов, открытых в космос, опоясывали корпус сразу за пилонами, обеспечивая ту скудную маневренность, на которую был способен подобный корабль. Неуклюжий круглый «мостик», похожий скорее на консервную банку, чем на что-либо иное, опасно взгромоздился на «верхушке» носовой части, окруженный тонкой полоской гиперэкранов. Восемь маленьких спасательных сфер были встроены в полупалубу под кормовой частью мостика. Брим искренне надеялся, что опыт пребывания на этом старом сухогрузе не обернется для него полетом в одном из этих антикварных изделий.
Понимая, что судно строилось для коммерции, а не для комфорта, Брим знал, что условия обитания для трудяги-экипажа здесь будут минимальными. Именно так большинство космоплавателей зарабатывали свои скудные гроши — проводя большую часть жизни в челночных рейсах сквозь ничто вакуума. Он вздрогнул. По милости Вута, он и сам мог бы провести жизнь подобным образом.
Когда рулевой пришвартовал челнок к сухогрузу и прижал люк к посадочной трубе, Брим подхватил свой саквояж, оплатил проезд и скользнул через воздушную завесу в крошечный шлюз. Когда люк со звоном захлопнулся и заперся, в нос ударила смесь десятков запахов, оставшихся от бесчисленных распакованных грузов — Вут знает каких. Всё это перекрывалось прогорклым смрадом трюмных вод, не чищенных поколениями, и ароматами расположенного где-то поблизости камбуза, где кто-то готовил капусту гарн. Брим усмехнулся про себя. Вояж не обещал стать гастрономическим восторгом.
— Лорд Брим? — проскрипел настенный динамик.
— Это я.
— Добро пожаловать на борт «Пурпурной Эбигейл». Поднимайтесь на мостик, я покажу, где пристроить ваши пожитки.
— Куда идти?
— Видите красную линию на палубе?
— Вижу.
— Следуйте по ней. Будете на мостике через пару циклов — смотря как быстро вы двигаетесь в невесомости.
— Уже иду, — ответил Брим, нахмурившись.
«Не содескиец ли капитан?» — подумал он. Голос звучал очень похоже. Подтянув саквояж, он заскользил вглубь корабля. Миновав за шесть циклов узкие проходы и высокие галереи, с которых открывался вид на бездонный котел корпуса, почти доверху забитый контейнерами, Вут знает с чем, он добрался до открытого люка. Над ним висела выцветшая табличка с надписью на авалонском: «Вытирайте ноги».
Брим вытер ноги и постучал по переборке рядом с люком.
— Лорд Брим? — донеслось изнутри.
— Вилф Брим, капитан, — поправил он.
— Что ж, заходите, Вилф Брим.
Перешагнув через комингс, Брим оказался на удивительно современном с виду мостике, круглом в плане. В носовой части грузный мужчина медленно поднялся из-за левого пульта рулевого и направился к Бриму.
— Зовут меня Верджер, — сказал он, протягивая руку. — Верджер Антиллес. Я капитан этой старой развалины.
— Вилф Брим, — представился карескриец, пожимая теплую сухую ладонь капитана. — Похоже, нам предстоит видеть друг друга ближайшие пару недель.
Антиллес рассмеялся.
— Ну, будем надеяться, — сказал он. — Хотя в наши дни никогда не знаешь наверняка. Полагаю, именно поэтому вы здесь, адмирал Брим.
Брим поморщился:
— В последнее время я не адмирал, капитан.
— Адмирал вчерашний и будущий, — хохотнул Антиллес. — Кажется, я где-то это слышал.
— Только не от меня, капитан, — отрезал Брим. — Я здесь, чтобы работать — и узнать всё возможное о том, каково это — идти в конвое.
— Значит, вам приспичило поучиться в самое неподходящее время, — язвительно заметил Антиллес. — «Невидимки» щелкают нас всё чаще с каждым конвоем.
— Именно поэтому я здесь.
— Будь я проклят, если бы торчал здесь, не будь я обязан, — а вы, насколько я понимаю, не обязаны.
— Но вы — это не я, капитан.
— Да уж, это точно, карескриец, — кивнул старый капитан. — Но это не значит, что я не восхищаюсь вашим поступком. Особенно если вы добьетесь каких-то результатов, пока будете с нами.
— Я постараюсь, — пообещал Брим.
— Это всё, о чем просим мы, извозчики сухогрузов, — ответил Антиллес, проходя мимо Брима и скользя к люку в кормовой части мостика. — А теперь позвольте проводить вас в каюту. Тот, кто выбрал для вас эту лоханку, оказал вам одну услугу: у нас есть пара приличных кают. Раньше мы их сдавали, пока Трианский не решил затеять парочку войн.
— Полагаю, это погубило туристический поток, — заметил Брим, следуя за Антиллесом через кормовой люк вниз по длинному трапу.
— «Погубило» — не то слово, Брим, — сказал Антиллес, открывая люк в нижнем конце трапа и жестом приглашая спутника войти. — Не припомню, когда у меня в последний раз был постоялец.
Он остановился у первой двери.
— Отдам вам люкс для новобрачных, — со смехом сказал он и распахнул люк в просторное помещение с большим круглым гиперэкраном, двумя широкими койками и двумя большими комодами с зеркалами. — Ваш личный гальюн за тем люком, — пояснил Антиллес. — А кают-компания открыта весь день. Просто обслуживайте себя сами. Если захотите чего-то особенного — дайте знать. Я взял за правило хорошо питаться в таких рейсах, так что сомневаюсь, что вы умрете с голоду.
— Не мог бы просить о большем, — ответил Брим, впечатленный. Он направил саквояж на койку и сверился с часами. — Когда снимаемся, капитан?
Антиллес выудил из кармана жилета свой огромный хронометр, прищурился и нахмурился.
— Посмотрим, — пробормотал он. — Сейчас два пятнадцать утренней вахты. Думаю, дадим ход еще через один метацикл, так что скажем — в три пятнадцать утренней вахты. Местная гравитация — за пять циклов до того. Построим конвой на ходу и должны выйти в глубокий космос не позднее трех часов дневной вахты.
Брим проверил свои часы, взглянул на механический антиквариат Антиллеса и решил, что точность вполне приемлемая.
— Жду вас на мостике через полметацикла, — сказал Антиллес. — Хватит времени, чтобы обустроиться?
— Буду у вас гораздо раньше, — пообещал Брим с серьезным видом. Как и всегда, ему не терпелось приступить к новой миссии.

* * * *

Из информации, приложенной к его «приказам», Брим знал, что экипаж «Пурпурной Эбигейл» состоял в основном из беженцев Флуваннского флота. Никто из них не говорил на имперском авалонском — или, по крайней мере, не признавался в этом. Поскольку сам он едва изъяснялся на флуваннском, то планировал общаться, когда возникнет нужда, при помощи улыбок и жестов. Так как он был всего лишь наблюдателем и ни за что не отвечал, он мог полностью сосредоточиться на изучении обстановки.
Как только он поднялся на мостик, Антиллес отвел ему удобный пульт с хорошим обзором носовых гиперэкранов. С этого момента карескриец старался как можно меньше мешаться под ногами, пока корабль давал ход.
Пока Брим был поглощен изучением сложного процесса построения конвоя, он не заметил пожилую стюардессу, которая вошла на мостик, чтобы оставить поднос с кружками кф’кесса на столике у переборки. При переходе на местную гравитацию крохотная женщина вернулась; она внимательно посмотрела на Брима, пока тот отчаянно пытался сдержать подступившую к горлу тошноту. Увидев это, она кивнула самой себе с затаенной улыбкой и юркнула обратно в камбуз, где поспешно сделала вызов по своему темному голофону, прежде чем корабль успел выйти из зоны связи порта.
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В течение следующих метациклов «Пурпурная Эбигейл» и еще двадцать три торговых судна сформировали конвой 33A-98G, следующий в Буртис-Селерон, к раскинувшемуся там карескрийскому порту Кэр-Ландрия. С трудом выстроившись в неровный трехмерный порядок, тяжеловесные звездолеты начали медленно и мучительно набирать скорость, уходя в гиперсвет. Лишь спустя почти полдня разгона конвой достиг согласованной крейсерской скорости в 12 световых лет за метацикл и приступил к сложным маневрам зигзагообразного движения в строю.
Опираясь на многолетний опыт, Брим знал, что конвой примерно представляет собой матрицу из трех слоев, в каждом из которых по восемь торговых судов, отделенных от ближайших соседей расстоянием в полкленета. Он понимал, что вокруг этого каравана два эсминца и пять дозорных кораблей будут нести бессменную вахту, постоянно высматривая активность Лиги — и особенно «невидимок». Он желал им удачной охоты, но знал, что в лучшем случае они могут обеспечить своим подопечным лишь ответную защиту. Задолго до того, как «невидимки» оказывались в зоне обнаружения своих жертв, они переходили в режим маскировки и оставались в нем до самого момента атаки.
Изредка эскадры обычных военных кораблей Лиги тоже отваживались на вылазки в космос, чтобы атаковать важные конвои — обычно пара тяжелых кораблей с эскортом. Результатом было почти гарантированное уничтожение тонкокожих сухогрузов, а также их охраны, обязанной приносить себя в жертву в надежде, что кто-то из торговцев сумеет спастись в неразберихе. К счастью, такие катастрофические налеты случались редко, так как гросс-адмирал Лиги Кабул Анак явно не желал рисковать своими линкорами ради второстепенных целей, тем более что «невидимки» были малы, относительно дешевы и куда проще в производстве.
Однако у маскировки были свои недостатки: без нее «невидимки» были довольно быстры для обычных звездолетов и обычно перемещались в открытую, скрываясь лишь непосредственно перед атакой. В режиме маскировки скорость падала как минимум на две трети, а чаще — на три четверти. Более того, маскировка работала в обе стороны. Чтобы видеть, что происходит «снаружи», «невидимка» была вынуждена открывать «окна» в самом поле маскировки — и они были «заметны» даже на гиперскоростях. Окна также требовались для прицеливания и пуска гиперторпед, но даже при этом обнаружить замаскированного врага в большинстве случаев было крайне сложно. Иногда, сталкиваясь с одиночными сухогрузами, «невидимки» атаковали в открытую, используя установленные на палубах малые дезинтеграторы, чтобы поберечь гиперторпеды для скрытных атак. Тем не менее для рядового моряка торгового флота «невидимки» оставались ужасными призраками, нападающими, казалось, из ниоткуда и в любой момент.
На относительно коротких дистанциях корабли сопровождения могли подавить маскировку «невидимки», накрывая малые звездолеты теми же N-лучами, которые повсеместно используются для борьбы с радиационными пожарами. Но без дальнего высокоскоростного патрулирования истребителями, способными перехватить «невидимку» на марше, эти маленькие корабли оставались острейшей проблемой для империи и её союзников.

* * * *

В течение следующих восьми дней Брим внимательно изучал размеренные ритмы жизни на борту медлительного сухогруза, затерянного в самой гуще конвоя. Чем больше он наблюдал, тем сильнее конвой начинал напоминать живое существо, где отдельные корабли: и торговцы, и эскорт — были органами, а флагманский эсминец — мозгом. Единственной целью его недолгой жизни было добраться до назначенного места, сохранив себя в целости, насколько это возможно. Непростая задача в военное время.
Эта война разительно отличалась от той, к которой он привык за годы службы. С тех пор как в 51994 году он впервые попал на борт «Свирепого», его война была войной нападения: уничтожение, убийство, захват — сплошная агрессия. Сидеть и покорно ждать нападения было в высшей степени неуютно. Он быстро проникся глубоким уважением к этим звездным матросам, бороздящим космос на медленных, неуклюжих судах, служащих легкой добычей для любого врага, оказавшегося на их пути.
Первая атака на конвой 33A-98G произошла на десятый день миссии. Брим дремал в своей каюте ближе к концу второй восьмиметацикловой вахты, когда судовая сирена объявила боевую тревогу. Приученный за всю жизнь к подобным сигналам, он мгновенно проснулся и оценил обстановку. Быстро — но аккуратно — натянув боевой скафандр, он загерметизировал шлем и перчатки, после чего пробился на мостик сквозь поток моряков в узком коридоре.
На мостике он почувствовал, как сухогруз слегка качнуло от гравитационных аномалий, вызванных огромной астероидной отмелью, вдоль которой конвой шел для прикрытия. Каменная гряда уходила на световые годы вперед.
— Похоже, на этот раз всё всерьез, Брим, — предупредил Верджер, оборачиваясь в кресле. — Советую покрепче пристегнуться.
— Спасибо, капитан, — ответил Брим, настраивая управление старомодного кресла так, чтобы ремни стянули тело максимально плотно.
Снова взглянув на гиперэкраны правого борта, он предположил, что первый удар, скорее всего, придет слева — сверху или снизу. Он заставил себя расслабиться, хотя мышцы уже напряглись в предчувствии неизбежного стресса.
Слева по борту, как он и предсказывал, мигнули и погасли несколько подозрительных огней.
Внезапно один из кораблей эскорта, корвет, промчался мимо по правому борту на полной скорости. Его дезинтеграторы уже наводились, а факелы главного хода пылали, когда он уходил в вираж влево, оставляя за собой светящийся зеленый след — кристаллы привода были выведены на максимальную мощность.
Впереди и слева от мчащегося корвета начал материализоваться расплывчатый образ. Прожекторы N-лучей корвета подавляли маскировочные механизмы «невидимки». Как и большинство её собратьев, смертоносная малютка напоминала капюшонную кобру, где рубка управления располагалась сразу над капюшоном, а шесть торпедных аппаратов были распределены по тому месту, которое у твари служило бы пастью.
— Смотрите! — крикнул кто-то. — Он вскрыл «невидимку»!
— Мочи жукида! — воскликнул другой.
Прежде чем враг стал виден полностью, корвет выстрелил и промахнулся; лучи его дезинтеграторов пронзили пустоту и безвредно рассеялись вдали.
— Да как так-то! Как можно было промазать на такой дистанции? — гневно выкрикнул кто-то.
— Давай! Не дай ему уйти...
Будто услышав канониров корвета, маленький корабль выстрелил снова, и на этот раз они не промахнулись. Яркий шар бурлящего радиационного пламени охватил левый борт «невидимки». Змееподобное судно тут же проявилось целиком, и из одного его аппарата судорожно вылетела гиперторпеда.
— Хорошо его приложили!
— Да! Этот нам больше не...
Корвет, оказавшийся почти вплотную к подбитому врагу, выстрелил снова. На этот раз лиговец исчез в огромном красно-оранжевом цветке радиационного взрыва, а корвет резко задрал нос, проносясь над бушующим огненным шаром.
Пока экипаж на мостике «Пурпурной Эбигейл» неистово ликовал, Брим заскрежетал зубами. После такого взрыва на борту «невидимки» не осталось бы ни одной уцелевшей спасательной сферы — команда радовалась, в то время как люди умирали долгой и мучительной смертью от радиационных ожогов или удушья.
Лишь мгновение спустя длинный огненный хвост гиперторпеды возник, казалось, из ниоткуда, наводясь на корвет с чудовищной скоростью. На мостике ликование сменилось криками ужаса: корвет сам исчез в пульсирующей красно-желтой агонии радиационного пламени, выбросив лишь горсть спасательных сфер, прежде чем окончательно угаснуть, словно догоревшая свеча.
Не успели пылающие обломки корвета остаться за кормой, как впереди взорвался еще один транспорт; Брим не заметил ни одного выброшенного спасательного пузыря.
Один из эсминцев слишком поздно ринулся на перехват с левого борта, но, судя по всему, никого не обнаружил и, заложив вираж, ушел в голову конвоя.
Мгновение спустя слева получили попадания еще два сухогруза. Оставшиеся корабли эскорта немедленно открыли огонь по сектору, где подбитые суда пытались удержаться в строю, но снаряды уходили в пустоту. Брим беспомощно рвался из привязных ремней: он хотел, он просто обязан был нанести ответный удар, но мог лишь безучастно наблюдать, как «невидимки» чинят кровавую расправу.
Затем атака прекратилась так же внезапно, как и началась. После почти целого метацикла запредельного напряжения взвыла сирена, давая отбой тревоги. Поредевший конвой, будто и не было никакого боя, продолжил свой путь сквозь пустоту к Буртису-Селерону и Кэр-Ландрии.

* * * *

На двенадцатый стандартный день пути от Авалона на «Пурпурной Эбигейл» снова взвыла сирена. Экипаж бросился натягивать скафандры и занимать боевые посты в ожидании нового налета. Брим, наученный горьким опытом, всегда держал скафандр и шлем свернутыми в плотный рулон у подножия своего пульта. С замиранием сердца он быстро облачился и прильнул к носовым гиперэкранам, но снаружи было пусто. Неожиданно прозвучал сигнал отбоя, и в тот же миг между конвоем и ярким газовым гигантом промелькнул знакомый силуэт, на мгновение четко проступивший на фоне света. Брим мгновенно узнал эти очертания — «Уэйкфилд», на малом ходу описывающий ленивые круги вокруг каравана.
Брим на секунду задумался, кто бы это мог быть, а затем улыбнулся. Ну конечно! Это Барбюс везет Энн Хант обратно в Гантаклар на Линфарне-Навроне через метеостанцию. Вилфу страстно захотелось передать привет, послать хоть какую-то весточку, но в конвойных коридорах соблюдалось строжайшее радиомолчание по КА'ППА. Когда маленький кораблик растаял вдали, Брим лишь пожал плечами. Сколько он себя помнил, космос и корабли, бороздящие его бесконечные просторы, были его стихией. Но истребители изменили всё. Он с чувством вины окинул взглядом мостик старого сухогруза. Он оставил это ремесло предков и шагнул в иное измерение скорости. Одному Вуту известно, как эти стремительные малютки повлияют на мир, который рано или поздно наступит после войны — неважно, кто выйдет из неё победителем.
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Не прошло и суток, как Брим занял свое место на мостике. Он как раз всматривался в мерцающее марево радиации от близкого гравитационного шторма, когда палуба под его креслом вздыбилась от чудовищного удара. Местная гравитация судорожно пульсировала и отключилась — вместе с незащищенной системой фиксации экипажа.
Брим внезапно обнаружил, что парит над полом в вихре абсолютного хаоса. Чувствуя, как из легких вырывается воздух, он нахлобучил шлем и загерметизировал его, жадно глотая кислород, пока натягивал перчатки. Повсюду на мостике те, кто отказывался носить скафандры до начала реального боя, беспомощно вращались, корчась в агонии: закипающая кровь пеной хлестала из всех отверстий. Другие, уже мертвые, плавали в воздухе, словно тряпичные куклы. Собрав все силы, Брим оттолкнулся от спинки кресла к моряку, который никак не мог защелкнуть шлем, но за те несколько циклов, что он до него добирался, несчастный внезапно одеревенел, а его глаза вылезли из орбит.
Смерть была повсюду. Никто не любит носить скафандры, но во флоте при угрозе нападения их не снимают. Здесь же, на гражданском судне, об этом не заботились. «Я это исправлю, — подумал Брим, — если и когда вернусь на Авалон».
Внезапно в наушниках громом раздалось:
— Покинуть корабль! Всем покинуть корабль!
Осторожно закрыв веки мертвецу, Брим защелкнул его шлем, а затем оттолкнулся и поплыл в кормовую часть — вслед за жалкой горсткой выживших, ни один из которых, казалось, понятия не имел, что делать со спасательными пузырями.
Быстро взяв командование на палубе спасательных средств, Брим набил первый и второй пузыри людьми — по десять человек в каждый, включая капитана Антиллеса. Посадив за пульты по механику, он вытолкнул их в космос, где они закачались на волнах гравитационного шторма, дрейфуя к ближайшей обитаемой планете, их аварийные маяки КА'ППА уже транслировали сигналы бедствия. «У них хотя бы есть шанс», — мрачно подумал Брим, глядя, как обесточенный остов «Пурпурной Эбигейл» начинает свое неумолимое замедление, выпадая из константы световой скорости, чтобы навеки остаться в космосе. Скрипнув зубами, он смотрел, как остальные транспорты и эскорт стремительно исчезают в звездной тьме впереди. Затем он стал ждать других выживших, наблюдая, как радиационные пожары ползут к его одинокому посту на палубе спасательных пузырей.
Наконец, когда стало ясно, что больше никто не придет, а пламя было уже в нескольких иралах, Брим открыл люк третьего пузыря и забрался внутрь. Активировав древние приборы, он даже удивился, что они сработали, и уже готов был отчалить, когда из трапа беспомощно выплыла крохотная фигурка в скафандре, который был ей велик на несколько размеров. Человек неуклюже дернулся к люку. Брим схватил его за руку и затащил на сиденье, после чего изо всех сил нажал на рычаг сброса. Маленький спин-гравитационный блок застрекотал под ногами.
— Пристегнись! — крикнул он по связи, но скорчившаяся фигурка явно не знала, как включить переговорное устройство.
Ловко маневрируя в невесомости, Брим сам затянул ремни на спутнике, задраил люк, а затем прыгнул в кресло пилота и закрепился. Спустя мгновение «Пурпурная Эбигейл», объятая пламенем почти целиком, схлопнулась внутрь себя, едва не затянув спасательный пузырь в бурлящую пасть радиационного взрыва, прежде чем ударная волна отшвырнула суденышко в звездную пустоту.

* * * *

В здании имперского министерства торговли в финансовом квартале Авалона лорд Дэниел Крэнвелл откинулся на спинку кресла и окинул взглядом кабинет Дэнни Кейса, директора Бюро межзвездных перевозок. Поджав губы, он с нескрываемым презрением посмотрел через стол на графа Тала Конфисс-Траффорда. «Дешевый недотепа, — подумал он, — имея такие кредиты, умудриться так позорно провалить столь важное дело — это просто уму непостижимо».
— Что ж, — произнес он вслух, — полагаю, теперь ход за мной, кузен.
— Похоже на то, — ответил Траффорд, неуютно ерзая на мягком диване и раскуривая гигантскую сигару му'окко. Выпустив облако дыма, он поморщился. — Моя попытка ни к чему не привела. Карескрийский жукид всё еще дышит, а карьера моей глупой дочери висит на волоске. Не говоря уже о репутации семьи. — Он беспомощно закатил глаза. — И наша общая проблема усугубляется с каждым мигом, пока эти УФ-400 продолжают доказывать свою эффективность в патрулировании.
— Сочетание невезения и... — Крэнвелл осекся, пытаясь подавить внутреннюю ярость. — Спишем это исключительно на невезение.
Граф нахмурился.
— Любезно с твоей стороны, Дэниел, — пробормотал он, — но по большей части это была моя вина: я пытался сделать важное дело за гроши. Город кишит потенциальными пиратами, а я просто пожалел кредитов на первоклассную команду.
— Кто старое помянет, кузен, — примирительно сказал Крэнвелл. — В этом мире за всё нужно платить правильную цену, не так ли?
Траффорд прикусил губу.
— Это фиаско влетело мне в копеечку — я ведь нанимал целый карательный отряд. А в разгар войны даже местные стоят дорого. Кстати, ты упомянул, что начал собственную атаку на этого подонка Брима. Не просветишь?
Крэнвелл коварно улыбнулся.
— Я уже предпринял определенные шаги, чтобы этот Брим нас больше не беспокоил.
— И что же это за шаги?
— Во-первых, я отправил Брима на борт медлительного сухогруза в составе конвоя, следующего в карескрийский порт Кэр-Ландрия на Буртисе-Селероне.
— И что с того?
— Дорогой кузен, вы ведь прекрасно знаете, какую жатву собирают «невидимки» в таких конвоях.
— Знаю, — ответил Траффорд. — Но мне также известно, что значительная часть торговых судов всё же добирается до места назначения.
— Ах, кузен... У меня есть определенные связи, которые практически гарантируют: корабль Брима окажется среди тех, кто не дойдет.
— А если... в том редчайшем случае, если он всё же уцелеет? — допытывался Траффорд.
— Поверьте, кузен, — успокаивающе пообещал Крэнвелл, — я оформил дополнительную страховку на такой случай. Я нанял убийцу, который составит ему компанию в этом последнем путешествии.
— Убийцу? — Траффорд удивленно вскинул брови. — Мне казалось, мы договорились, что устранение Брима не должно привлекать внимания. Одиночные убийства в наши дни слишком легко раскрываются.
— Только не это убийство, мой дорогой граф, — возразил Крэнвелл. — Я нанял профессионалку из Провинций Лэмпсон: крохотную, но смертоносную. От неё ему не уйти.
— Хорошо, кузен, — после долгой паузы сдался Траффорд. — Раз уж вы доверились мне, я доверюсь вам в этом деле. Но как вам вообще удалось затащить Брима на грузовое судно?
Крэнвелл горделиво рассмеялся.
— Я издал «приказы» прямо из этого кабинета.
— Приказы отсюда? Это ведомство не имеет права отдавать официальные приказы кому бы то ни было, разве не так?
— Ну, я отдал, — с грубой усмешкой сказал Крэнвелл. — Я велел составить бумаги, выглядящие вполне официально, заставил Барни Кейса их подписать, а затем подкрепил их заявлением о том, что эти действия продиктованы острой необходимостью со стороны Колхауна. Это было так просто: никто не задал ни единого вопроса. Кроме того, я распорядился доставить документы лично в руки шеф-сержанту Барбюсу, а не самому Бриму — именно так Брим обычно и получает назначения. Когда стало ясно, что всё принято к исполнению, я завершил дело, связавшись со своим убийцей-лампсонитом.
— Лампсониты... — задумчиво произнес Траффорд, всё еще одолеваемый сомнениями. — «Говорящие со всеми». Клянусь именем Вута, кузен, эти люди опасны — как для жертв, так и для тех, кто их нанимает. Если эта женщина провалит миссию, она будет обязана убить того, кто её нанял. Вы что, подставили нас обоих?
— Разумеется, нет, дорогой кузен. Конечно нет.
— Тогда... как же...?
Крэнвелл снова улыбнулся.
— Потому что нанимал её не я, — пояснил он. — Я сделал так, чтобы это сделал Барни Кейс.
— Тем самым вы, возможно, подписали бедняге смертный приговор.
— Она не промахнется, кузен. Не о чем беспокоиться. Она, пожалуй, лучший специалист в этом деле.
— И всё же, кузен, на случай если она не завершит свою, э-э, «первоначальную миссию», что вы скажете отцу Кейса, Брэндону?
— Ровным счетом ничего, кузен, — отрезал Крэнвелл. — Юный Барнабас уже много лет живет сам по себе: никчемный малый, вечно влипает в неприятности. Ни для кого это не станет сюрпризом — и меньше всего для Брэндона, который оплачивал «увлечения» Барнабаса, скажем так, с тех самых пор, как парень достиг половой зрелости.
— Всё это замечательно, кузен, — не унимался граф, — но кем мы его заменим? Как-никак, он директор Бюро межзвездных перевозок и полностью под вашим началом. Он — наша гарантия того, что эскортная служба никогда не развернется в полную силу.
— Среди деток богачей всегда найдется замена, — успокаивающе произнес Крэнвелл. — Никогда не бывает недостатка в избалованных, никчемных отпрысках, которым нужна работа с внушительным названием и которые и близко не подойдут к настоящим делам.
Граф брезгливо сморщил верхнюю губу и закрыл глаза.
— Да, — горько согласился он. — Могли бы мне об этом и не напоминать.
Мгновение спустя дверь распахнулась, и в кабинет, пошатываясь, ввалился Барни Кейс с широкой пьяной улыбкой на лице.
— Рад вас видеть, господа! — пробормотал он, растягивая слова. — Простите за опоздание, но я нашел просто великолепное местечко, где мы сможем развлечься сегодня вечером. И совершенно никакого риска наследить. Там столько прекрасных… молодых женщин, что вы и глазом моргнуть не успеете, граф.
— Тогда идемте, друг Барни, — сказал Крэнвелл с предвкушением. Барни Кейс редко обманывал ожидания, когда обещал бурные вечера в компании юных девиц, азартные игры и прочие удовольствия, доступные лишь тем счастливчикам, которые могли их себе позволить...

Глава 38

...Серена Морган

В КОСМОСЕ, НА БОРТУ СПАСАТЕЛЬНОГО ПУЗЫРЯ № 3, 33 ТРИАДА 52017 ГОДА

Проснувшись в крайне неудобной позе, Серена Морган резко вскинулась; её сны были полны пламени, взрывов и предчувствия неминуемой гибели. Медленно открыв глаза, она неудержимо задрожала в тусклом свете, пока не вспомнила, где находится — в спасательном пузыре! На такое она не рассчитывала.
Всё еще облаченная в мешковатый боевой скафандр, который она в панике схватила во время взрыва, Серена повернула голову влево, насколько позволял шлем, но уперлась лишь в металлическую стенку. Повернувшись в другую сторону, она увидела человека, которого знала под именем Вилф Брим: он сидел в одном из кресел спасательного пузыря и пристально наблюдал за ней. На нем был комбинезон, а не боевой скафандр, в котором он, должно быть, вытаскивал её на борт перед тем, как «Пурпурная Эбигейл» разлетелась на куски.
— Вы дышите воздухом? — окликнула она его и тут же прикусила губу, чувствуя себя глупо и очень испуганно.
— Дышу, — ответил человек по фамилии Брим. — Готов поспорить, что вам будет куда уютнее, чем в этом безразмерном скафандре.
— Я бы не отказалась, — заявила Серена. — Но я его еле натянула и понятия не имею, как снять.
— Не возражаете, если я помогу?
— Буду только рада, — сказала она. Брим подошел к ней.
— Сможете сесть? — спросил он.
Серена сделала попытку приподняться, но тут же откинулась назад.
— Думаю, мне понадобится серьезная помощь.
Брим помог ей сесть, затем перекинул её ноги через край койки.
— Держитесь, — сказал он. — Сейчас снимем шлем.
Он повернул шлем почти на треть оборота и снял его. В лицо ударил прохладный воздух, разогнав духоту скафандра.
— Привет, — сказал он, отступая на шаг. — Я Вилф Брим.
Она криво усмехнулась.
— Что ж, — произнесла она, — в качестве знакомства скажу: я определенно не та, кем кажусь.
— Ладно, — Брим приподнял бровь. — Тогда... кто же вы?
— Меня зовут Серена Морган, — ответила она. — И, как вы сейчас убедитесь, я вовсе не та старуха, за которую вы меня принимаете.
Брим отступил еще дальше, выглядя смущенным.
— Я и не говорил, что вы... э-э... Серена.
— Помогите мне выбраться из этого жуткого наряда.
— Вы и сами легко справитесь, — заметил Брим.
— Правда?
— Поверните рычаг на шейном кольце... да, вот этот... на полный оборот, и...
Что ж, это оказалось довольно просто.
— А теперь что?
— Просто потяните застежку вниз до самой талии.
«Боги, на мне же почти ничего не было, когда всё началось...»
— До самой талии?
— Если вы действительно хотите выбраться из скафандра...
— Ладно, была не была... — Подавив смешок, она увидела, как у него поползли вверх брови. «Готов поспорить, это стало для вас легким шоком, мистер лорд Брим. Вам вряд ли доводилось видеть сморщенную старую каргу с таким телом!»
— Гм... Давайте я найду вам что-нибудь надеть, — пробормотал Брим, отворачиваясь, чтобы скрыть краску на лице, и открывая верхний шкафчик. — Посмотрим... Полагаю, вам нужен самый маленький размер?
— В точку, — отозвалась она, окончательно выбираясь из скафандра и с наслаждением почесывая места, зудевшие под жесткой тканью. — Кидайте сюда.
Брим бросил ей комбинезон, не оборачиваясь, а она тихонько рассмеялась про себя. Типичный мужчина: совершенно теряется при виде обнаженной женщины.
Быстро одевшись, она разгладила лицо, возвращая ему истинные черты.
— Ладно, мистер Брим, — сказала она, — можете поворачиваться. — Она с удовольствием наблюдала за тем, как у него отвисла челюсть. — Я же говорила, что я не старуха.
Выглядя совершенно ошарашенным, Брим пожал плечами.
— Ну, сейчас это более чем очевидно.
— И тогда тоже, — отрезала она. — Это была маскировка.
— ...Весьма удачная, — признал Брим, всё еще краснея. — Вы меня обвели вокруг пальца. Я был уверен, что вы — та старушка из камбуза.
— Значит, вы меня заметили? — в её голосе прозвучала нотка разочарования.
— Замечать всё — это моя работа, — отозвался Брим. — Я находился на борту как наблюдатель, чтобы понять, можно ли как-то улучшить работу торгового флота.
Серена рассмеялась:
— Похоже, ты заметил куда больше, чем рассчитывал.
— Тут ты права, — признал Брим с кривой усмешкой. Затем он нахмурился: — А как насчет тебя? К чему была эта маскировка?
— Пусть это пока останется моим маленьким секретом, мистер Брим... если это не помешает нашим с тобой отношениям.
— Твоя маскировка — твоё личное дело, — Брим пожал плечами. — Насколько я понимаю, в космосе по-прежнему царит свобода.
«Славный парень, — подумала Серена. — Жаль, что именно его мне заказали убить». Как лампсонитка, она знала: то, что он спас ей жизнь, автоматически аннулировало задание — но лишь до тех пор, пока она не спасет его в ответ. Тогда контракт снова вступит в силу. Как деловая женщина, она, разумеется, не хотела упускать жирный куш, который ей уже выплатили, как и не хотела убивать Барнабаса Кейса — того набитого дурака, что её нанял. Она мысленно махнула рукой: время терпит. В ремесле наемных убийц всё переменчиво, а терпение — залог успеха.
— И что теперь? — спросила она. — Мы торчим в этом раздутом шаре, и каков план?
— Я не совсем понимаю, — сказал Брим. — О чем ты?
— О том, что будет дальше, — пояснила Серена. Как и большинство обитателей развитых планет, она привыкла воспринимать межзвездные перелеты как нечто само собой разумеющееся — способ попасть из пункта А в пункт Б без лишних хлопот. — Насколько я понимаю, мы можем вот так дрейфовать следующие триллион лет.
Брим ободряюще улыбнулся:
— Ничего подобного не случится, поверь мне. Этот спасательный пузырь о нас позаботится.
— Оставь эти банальности для своих безмозглых подружек, — проворчала Серена. — Я хочу знать пошагово, что с нами будет, пока нас не вытащат.
Брим потер подбородок, который уже успел зарасти приличной щетиной.
— Ты действительно хочешь это знать?
— Чертовски верно.
— Ладно. Что ж, первым делом нам нужно сбросить скорость. Пока мы движемся быстрее света, никто и ничто не сможет нам помочь. Когда кристаллы главного хода «Эбигейл» вышли из строя — где-то после того, как в нас попала гиперторпеда, — мы неслись со скоростью двенадцать световых лет за метацикл.
— И что же нас затормозит?
— Первый закон физики Тревиса, — ответил Брим. — Когда тело, движущееся быстрее света, теряет движущую силу, оно начинает замедляться, пока его скорость не упадет чуть ниже световой.
— Ладно, — кивнула Серена. — Кажется, я припоминаю что-то такое из школьной программы. А что потом?
— А потом, — Брим снова улыбнулся той самой улыбкой, которая начинала нравиться ей больше, чем хотелось бы признавать, — мы задействуем малый гравигенератор пузыря. Этот мощный антигравитационный движок сделает для нас две крайне важные вещи.
— Какие именно?
— Во-первых, — начал объяснять Брим, — он снизит нашу скорость до чего-то более разумного, чем сто восемьдесят шесть тысяч кленетов за тик.
— Это ведь скорость света?
— Верно. Видишь, ты знаешь об этом больше, чем думаешь.
— Спасибо, — отозвалась Серена, чувствуя, как страх понемногу отступает. — И какой в этом прок?
— В этот момент логический модуль нашего суденышка выберет планету, на которую мы сможем сесть и дождаться спасения. Вот и всё.
— Знаешь, я крайне скептически отношусь к твоему «вот и всё».
— Ну, — Брим снова слегка покраснел, — разумеется, на деле всё сложнее. Но это означает, что наши шансы на спасение куда выше, чем могли бы быть.
Серена глубоко вздохнула, ощутив внезапный прилив облегчения.
— Ладно, Вилф, — сказала она, переходя к более насущным делам. — В этом пузыре из корпусного металла есть хоть какая-то еда?..

Глава 39

...лучший друг, которого я когда-либо встречал

ГАВАНЬ ГАНТАКЛАР, ИМПЕРСКАЯ ПРОВИНЦИЯ КАРЕСКРИЯ, ЛИНФАРН-НАВРОН, 33 ТРИАДА 52017 ГОДА

За многие световые годы отсюда Утрилло Барбюс завершил последние приготовления к возвращению после рекордного перелета из системы Авалон-Астуриас на «Четырех девятках». Сейчас он отдыхал в одиночестве в прибрежном кафе, потягивая отличное логийское вино. Его грело чувство триумфа от установленного рекорда, и он неспешно размышлял о самой поездке — и особенно о коммандере Энн Хант.
Прекрасный офицер оказалась на редкость любезной и миловидной пассажиркой. Он печально покачал головой. Барбюс знал Вилфа Брима почти всю свою сознательную жизнь, и, насколько он мог судить, Хант стала бы идеальной парой для его старого шкипера и друга. О, вокруг Брима всегда было полно женщин, двоих карескриец даже любил: принцессу Марго Эффервик и темноволосую Клавдию Вальмонт там, в Аталанте, что в системе Гадор-Гелик. Но эта Хант... она была какой-то другой. Он не мог точно сказать, в чем дело, но она была уникальной женщиной. И, конечно же, ей достался абсолютно не тот мужчина — самовлюбленный идиот, который так зациклен на себе, что единственное, чем он способен насладиться в полной мере, — это когда длинные красивые ноги Хант обхватывают его шею. Барбюс снова покачал головой и допил мим. Как же часто лучшие женщины во Вселенной достаются законченным кретинам.
По пути к кораблю он заглянул в рубку депеш, чтобы убедиться, что у него есть самая свежая информация перед вылетом к метеостанции, а оттуда — на Авалон. Он уже собирался уходить, когда администратор КА'ППА окликнул его:
— Шеф-сержант Барбюс! — тот нахмурился. — Думаю, вам стоит на это взглянуть.
Кивнув, Барбюс подошел к ближайшему дисплею.
— Пятый пункт, — подсказал администратор.
Барбюс пробежал глазами текст до пятой строчки, и его сердце пропустило удар.
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Коротко козырнув администратору, Барбюс со всех ног бросился к «Четырем девяткам». Взлетев по трапу, перепрыгивая через две ступеньки, он задраил носовой люк и прыгнул в левое кресло пилота.
— Баун! — рявкнул он молодому рулевому, которого выбрал в напарники для этого рекордного полета. — Предполётная проверка закончена?
— Так точно, — ответил суб-лейтенант Баун из соседнего кресла. — Вообще-то дважды, шеф-сержант Барбюс.
— Молодец! — бросил Барбюс и включил общую связь: — Внимание экипажу! — выдохнул он, натягивая шлем. — Приготовиться к немедленному взлету. Повторяю: приготовиться к немедленному взлету.
— Мне нужно пять циклов для прогрева систем! — отозвалась Кермис испуганным голосом.
— Остальные готовы?
В шлеме взорвался хор утвердительных ответов.
— Кермис, доложишь о готовности, — скомандовал Барбюс. — Мы начинаем движение!

* * * *

Почти в то же самое время в адмиралтействе на Авалоне капитан Брэдли ворвался в кабинет Колхауна, сжимая в руке листок пластиковой распечатки:
— Адмирал, вы это видели?
— Видел что?
— Эту депешу. Прочтите выделенные фрагменты, сэр.
— Опять разгромили конвой? — проворчал Колхаун, надевая очки. — И что тут нового?
— Посмотрите список пропавших без вести на борту «Пурпурной Эбигейл», адмирал.
— Что?
— Список, сэр. Список личного состава.
— ...Сальная борода Вута! Вилф Брим! Какого закста он делал на сухогрузе?
— Я думал, вы знаете, адмирал.
— Мне никто ни слова не сказал о том, что Брим на сухогрузе. Что он там забыл?
— Похоже, его туда направили приказом.
— Приказом? От кого?
— Никто из наших в адмиралтействе этого не делал, сэр. Я проверил.
— Тогда кто?..
— Похоже, Бюро межзвездных перевозок, что в здании Министерства торговли.
— Контора Барни Кейса? Быть не может!
— Приказ, судя по всему, пришел прямо из кабинета господина Кейса.
— Невозможно! Любой, кто работает с этим пьяным идиотом, сначала бы проконсультировался со мной.
— Может, сам Кейс, адмирал?
— Кейс в том кабинете только стул протирает. И вообще, кто может приказывать Бриму? Официально он всё еще гражданское лицо.
— Ну, адмирал, Брим ради императора на всё пойдет.
— Да, но я в упор не вижу причин, по которым Онрад засунул бы Брима на сухогруз.
— Вы правы, адмирал. И всё же Брим так отчаянно рвется обратно на войну, что готов исполнить чей угодно приказ. Даже Кейса.
— Тут что-то нечисто, и я намерен выяснить, в чем дело.
— А тем временем, адмирал, как быть с Бримом?
Колхаун поморщился и тяжело вздохнул.
— Попробуй связаться с Барбюсом, пока я докладываю во дворец. Онраду это придется совсем не по душе!

* * * *

В кабине «Четырех девяток», державших курс на Авалон-Астуриас, суб-лейтенант Баун искоса поглядывал на шеф-сержанта Барбюса. Как и все недавние выпускники летной школы Академии рулевых, он был наслышан о легендарном чифе, но и представить не мог, что когда-нибудь окажется с ним в одной кабине. Он также знал о феноменальной способности этого громилы к концентрации, которая проявилась в полной мере сразу после дозаправки в системе Яркой триады Илая. С того момента, как они вошли в сектор K95:G1276:7694GR187, Барбюс вел машину по сложной схеме поиска, пока чиф Стил прослушивал аварийную частоту КА'ППА в надежде поймать сигналы спасательных пузырей. Однако до сих пор поиски не дали результатов, и теперь уровень энергии УФ-400 упал до критической отметки.
— Шеф-сержант Барбюс, — подал голос Баун. — Ты видел наши показатели энергии?
Здоровяк тяжело кивнул.
— Спасибо, суб-лейтенант, — ответил он, не поворачивая головы. — Видел. Придется возвращаться домой.
С гримасой досады он перехватил управление и лег на курс к Авалону-Астуриасу.
— В адмиралтействе будет много недовольных, — проворчал он. — Особенно если учесть, что это я передал шкиперу те приказы о зачислении в конвой...
— Но ты не виноват, что кто-то их издал, — попытался утешить его Баун.
— Понимаю, — буркнул Барбюс. — Только в данном случае мнение адмиралтейства не имеет значения.
— Ч-чиф... — начал было Баун, но Барбюс предостерегающе поднял руку.
— Шкипер так хотел вернуться в строй, что я даже не усомнился в приказах из конторы Дэнни Кейса — а должен был, при любых обстоятельствах.
— Но приказ есть приказ, — запротестовал Баун. — Все во флоте их выполняют.
— Только те, в которых есть хоть капля смысла, — отрезал Барбюс. — В этих смысла не было, и теперь я, возможно, потерял лучшего друга в своей жизни...

* * * *

В Авалоне, в ресторане «Роберто Айронстоун», самом эксклюзивном клубе города, лорд Дэниел Крэнвелл, имперский министр торговли, расслабленно откинулся в мягком кресле. Он лениво оглядывал великолепные произведения искусства и дорогую меблировку частного обеденного зала. Крэнвелл не всегда наслаждался подобной роскошью, доступной лишь высшим слоям имперской столицы. Но теперь он её имел, и это было единственным, что имело значение — не считая, пожалуй, сохранения этого положения.
Напротив него пустовал стул, ожидавший графа Тала Конфисс-Траффорда, которого министр пригласил на «особое торжество». Крэнвелл пригубил напиток, поданный к столу в ту же секунду, как он вошел, и предвкушающе улыбнулся. Это будет настоящий праздник! Крэнвелл не привык бросать слова на ветер.
Вскоре бархатная портьера в вестибюле отодвинулась, пропуская гостя.
— Кузен Тал, добро пожаловать! — воскликнул Крэнвелл, поднимаясь и протягивая через стол сухую узкую ладонь.
— Кузен Дэниел, — отозвался Траффорд, сбрасывая вечерний плащ и перчатки на руки слуг, возникших из ниши словно по волшебству. Он пожал руку Крэнвелла пухлыми пальцами, озираясь по сторонам. — Полагаю, обстановка пришлась тебе по вкусу?
— Можешь в этом не сомневаться, милорд, — ответил Траффорд с довольной ухмылкой. — Можешь не сомневаться.
— Превосходно, — промурлыкал Крэнвелл. — Тогда позволь заверить: наш ужин будет столь же безупречен. Я заказал его специально для нашего торжества.
— И мне придется ждать перемены блюд, чтобы узнать, что именно мы празднуем? — с притворной грустью осведомился Траффорд.
— Вовсе нет, мой добрый друг, — Крэнвелл полез во внутренний карман своего строгого фрака. — У меня с собой необходимые документы.
— Документы?
— Именно так, дорогой кузен.
— Какой же документ может стать поводом для столь грандиозного празднества на двоих? — в голосе Траффорда внезапно прорезалось подозрение. — Мы оба баснословно богаты, так что за деловая сделка может быть настолько важной? Если только... — Его глаза на свиноподобном лице внезапно расширились. — Сальная борода Вута! — воскликнул он. — Это как-то связано с этим мерзавцем Бримом?
— Разумеется, дорогой кузен!
— Тогда, желтыми ногтями Ксарксоара заклинаю, рассказывай! — взмолился Траффорд.
Крэнвелл просто протянул через стол дешевый листок пластика.
— У меня здесь депеша, сообщающая, что торговое судно «Пурпурная Эбигейл» было уничтожено на пути в Кэр-Ландрию, что на Буртисе-Селероне в системе Карескрии.
Траффорд изучал документ несколько циклов, а затем поднял взгляд, нахмурившись.
— И в чем суть? — потребовал он объяснений.
— Суть в том, мой дорогой кузен, что и Вилф Брим, и мой убийца находились на борту этого сухогруза.
— Боги! — выдохнул Траффорд. — Значит...
— Значит, — Крэнвелл не смог сдержать самодовольной улыбки, — мы можем считать, что Брим наконец-то убран с дороги, а нам не придется выплачивать убийце вторую половину кровавых денег. Наши руки чисты!
— Ой ли? — проворчал Траффорд. — А что помешает им вернуться, если они успешно добрались до спасательных пузырей?
— Нет причин для беспокойства, дорогой кузен, — примирительно произнес Крэнвелл. — В конце концов, космос безграничен. Сколько гражданских моряков на самом деле возвращается после таких торпедных атак? Единицы, и ты знаешь, что шансы практически равны нулю. Да большинство экипажей сухогрузов понятия не имеют, как управляться со своими пузырями. К тому же эта гибель — лишь одна из десятков, происходящих в каждом конвое. У нас просто нет столько спасательных судов, чтобы обыскать хотя бы малую долю секторов. О чем тут вообще волноваться?
— Ну, — признал Траффорд, заметно приободрившись, — похоже, мы действительно видели этих двоих в последний раз — по крайней мере, в этой войне.
— Совершенно верно, мой дорогой Траффорд, — заверил его Крэнвелл. — А после войны кому будет дело до сгинувшего адмирала? Кто помнит адмирала Пенду или великий линкор «Ньюм», погибший вместе с ним?
Траффорд на мгновение задумался, а затем улыбнулся.
— Что ж, дорогой Крэнвелл, в твоих словах есть смысл. Тогда давай праздновать!
Крэнвелл кивнул и дважды хлопнул в ладоши. Мгновенно зал наполнился юными служанками с подносами закусок. Он обещал торжество и намеревался праздновать во время ужина, и после него...

Глава 40

...Онрад

АВАЛОН-АСТУРИАС, АВАЛОН, 34 ТРИАДА

В небе над Авалоном Барбюс внимательно следил за тем, как Баун сажает машину на озеро Мерсин. Когда УФ-400 замер, здоровяк протянул руку к пульту управления.
— Отличная работа, парень, — сказал он, хлопая молодого суб-лейтенанта по спине. — Загоняй её в ангар и готовь к немедленному вылету.
— Есть, чиф.
Не успели они войти в канал, ведущий к «ТопЛайну», как Барбюс заметил на парковке огромный черный лимузин-скиммер. Ясно: денек обещал быть долгим. Пока Баун ставил корабль на стоянку, чиф спрыгнул на пристань и направился прямиком к тяжелому скиммеру, твердо решив не тратить драгоценное время на отчеты. Проклятые адмиралы могут и подождать.
Как только он подошел к лимузину, лакей в ливрее выскочил и распахнул заднюю дверь.
— Прошу внутрь, шеф-сержант Барбюс.
Чиф замер на месте, сердце ушло в пятки. В просторном пассажирском салоне его ждали адмирал Колхаун и сам император Онрад.
— Заходи, чиф, — произнес Онрад, указывая Барбюсу на сиденье рядом с собой. — Полагаю, ты готов вылететь обратно, как только корабль будет заправлен.
— Э-э... так точно, ваше величество, — устало выдавил Барбюс.
— Что ты можешь сказать нам об адмирале Бриме? — потребовал Колхаун.
— Немного, адмирал, — ответил Барбюс. — Служба спасения флота сообщает, что в радиусе действия спасательных пузырей от последней известной позиции «Эбигейл» находятся всего три планеты, пригодные для жизни. Это дает нам неплохой шанс найти пузыри до того, как у них кончатся припасы. Но даже при этом у нас не так много времени на поиски. Мы выжимаем из вашей УФ-400 всё возможное, ваше величество, но эти малютки жрут прорву энергии, когда идут на малых высотах и скоростях у самой поверхности.
— Понимаю, — согласился Онрад. — Чем мы оба можем помочь?
Барбюс на мгновение задумался, затем кивнул:
— Мне бы еще три УФ-400 в группу. Чем больше глаз в такой ситуации, тем лучше.
— Получишь, — пообещал Колхаун.
Онрад щелкнул пальцами:
— И я знаю, как решить вашу проблему с горючим. Не понимаю, почему это раньше не пришло мне в голову. Пятая ударная группа линейных крейсеров как раз находится в том районе. Я направлю туда тяжелые вымпелы; сможете заправляться у них, когда потребуется.
— О большем я и просить не смею, ваше величество, — сказал Барбюс. — Вылечу в течение метацикла.
— Вам нужно поспать, чиф, — заметил Колхаун.
— Посплю в полете, адмирал.
— Примерно такого ответа я и ожидал, — хмыкнул Колхаун.
— Нужно ли вам что-нибудь еще? — спросил Онрад.
— Погодите, — перебил его Колхаун. — Есть кое-что. Если он высадится на обитаемой планете — а скорее всего, так и будет — было бы неплохо взять с собой переводчика. Кого-нибудь из лампсонитов, «говорящих со всеми», понимаете?
— Блестящая идея, — согласился Онрад. — Но где нам найти лампсонита в такой спешке? Эти ребята предпочитают сидеть дома.
— Оказывается, ваше величество, у нас есть свой собственный «одомашненный» лампсонит прямо здесь, в Авалоне, — сказал Колхаун. — Кто-нибудь помнит Надю Труссо?
— Надю Труссо? — Барбюс аж подпрыгнул от возбуждения. — Да кто же её забудет, адмирал? Она и шкипер командовали тем самым первым «Звездным огнем» много лет назад. Но я слышал, сейчас она водит «невидимки», верно?
— Клянусь пуговицами Вута! — воскликнул Онрад. — Я тоже её помню! Героическая маленькая леди пошла в наш флот, когда большинство её сородичей-лампсонитов из кожи вон лезут, лишь бы избежать даже намека на войну. Чем она занимается сейчас?
— По-прежнему пускает на дно корабли Лиги так быстро, как только может, — ответил Колхаун. — Она в звании капитана первого ранга, командует пятнадцатой флотилией «невидимок». И что лучше всего — она сегодня в Авалоне, проводит брифинг для начальников штабов.
— Проводила брифинг, — поправил Онрад. — Если ты не против, Бакстер, я поручу это Секретной службе. Тебе пришлось бы издавать приказы и возиться со всей этой бумажной волокитой, чтобы отменить брифинг для штабистов; а я просто велю её арестовать. Она будет здесь еще до того, как чиф подготовит свой корабль к вылету.
— Уж лучше бы ей быть здесь, — усмехнулся Колхаун. — Я сильно сомневаюсь, что мистер Барбюс станет кого-то ждать в этой миссии. Не так ли, чиф?
Барбюс почувствовал, как краснеют щеки.
— Я и впрямь очень тороплюсь, господа, но в данном случае обещаю подождать.
— Бедная Надя. Её доклад серьезно задержится, — с усмешкой произнес Колхаун.
— Я уже звоню, — добавил Онрад, доставая голофон. — Что-нибудь еще?
— Только ваше благословение, ваше величество, — с легкой улыбкой сказал Барбюс.
Онрад широко ухмыльнулся:
— Вы слишком долго работаете с этим парнем, Бримом, чиф. Когда найдете его, скажите, что вы оба получили мое благословение.
Барбюс открыл дверь и вышел на улицу. Он вытянулся во фрунт, на мгновение поджал губы и кивнул:
— Я в неоплатном долгу перед вами, господа. Я не вернусь, пока не найду его.
С этими словами он отдал честь, четко повернулся через левое плечо и зашагал в сторону своей фирмы «ТопЛайн».

* * * *

К 36 триаду гравигенератор Брима непрерывно работал уже почти сутки, и детали маленькой планеты с её единственным спутником теперь были отчетливо видны в окнах купола. Как и большинство обитаемых миров, она обладала подходящими размерами для «нормальной» гравитации и имела тот уникальный голубой лик с белыми завитками облаков, который обещал плотную атмосферу и изобилие живительной воды. За те двести стандартных лет, что прошли с момента, когда первый робот-разведчик пометил эту планетку как «обитаемую», она проделала большой путь.
Сидя в кресле пилота, Брим изучал приборную панель.
— Как ты и говорила, место симпатичное, — произнес он, нахмурившись. — Но, судя по приборам, оно сейчас испускает колоссальный объем излучения в радиоспектре.
— О чем это говорит в отношении местных жителей? — спросила Серена.
Брим пожал плечами:
— Это может значить что угодно. Я ловлю нечто, очень похожее на диалоги между разумными существами на огромном количестве частот. Но пока нет никаких признаков излучения КА'ППА — и это тоже важная информация.
— Вот как?
— Ну, во-первых, без связи КА'ППА крайне сомнительно, что они имеют хоть какое-то представление о гиперсветовых перемещениях. Интенсивность радиообмена указывает на то, что они довольно развиты — по крайней мере, некоторые из них, — но им еще далеко до вступления в гиперсветовое сообщество. Одно можно сказать наверняка...
— Что именно?
— Там, внизу, есть разумная жизнь. Потому что радиоизлучение такого рода требует кого-то, кто будет его модулировать.
— Думаешь, они похожи на нас?
— Можно только гадать, — улыбнулся Брим. — Но если мы сможем выжить на поверхности так же, как они, то у нас может оказаться много общего.

Глава 41

...тпру!

В КОСМОСЕ, 37 ТРИАДА 52017 ГОДА

На борту нового суперлинкора «Барфлер» контр-адмирал Тобиас Молдинг отдыхал, стоя со сцепленными за спиной руками на крыле мостика. Он смотрел на широкий зеленый кильватерный след своего флагмана, который стремительно уносился в космос и исчезал вдали. Он был связан с этим великим кораблем еще с тех пор, когда тот существовал лишь в виде чертежей и спецификаций, многие из которых он составлял лично. Его задачей тогда было проследить, чтобы эти требования были выполнены безупречно; он знал, что справился на отлично.
И вот теперь, пять стандартных лет спустя, он командовал этим великолепным звездолетом: пять тысяч двести иралов в длину, едва не достигая целого кленета, и способным развивать скорость почти в 44 световых года за метацикл при дальности полета более пятидесяти одной тысячи световых лет на экономичном ходу. Обтекаемый, приспособленный для боя как в атмосфере, так и в открытом космосе, вооруженный батареей самых мощных дезинтеграторов из когда-либо созданных, этот корабль был, пожалуй, самым грозным боевым вымпелом в известной вселенной. И в отличие от многих других чисто космических судов, он был по-настоящему красив.
Сам Молдинг выделялся голубыми глазами, искрившимися добродушным юмором, выдающимся носом и той ироничной, уверенной улыбкой, которая прямо-таки кричала о богатстве. Высокий, светловолосый, он был ровесником Брима, с которым его связывала крепкая дружба еще со времен гонок на кубок Митчелла в 51100 году. На нем был характерный синий плащ офицера имперского флота со знаками различия контр-адмирала на левом воротнике, прямо над эмблемой рулевого. Также он носил неброский красно-зеленый знак полуофициальной имперской команды скоростных звездных полетов. Не всегда будучи сторонником больших кораблей, он одним из первых поверил в потенциал истребителей и в конце 52009 года стал первым человеком, превысившим абсолютную скорость в четыреста световых лет за метацикл.
Когда он обернулся, чтобы оглядеть спартанский, деловой мостик огромного корабля, его мысли прервал молодой суб-лейтенант. Офицер вытянулся в струнку и протянул сложенный листок пластиковой депеши.
— С-совершенно секретно, чрезвычайной важности, адмирал, — доложил ординарец благоговейным голосом.
— Благодарю вас, суб-лейтенант, — улыбнулся Молдинг. — Первый раз на мостике? — спросил он.
— Так точно, адмирал Молдинг, — ответил тот.
— Корабль большой, — заметил Молдинг. — Такое случается. Как ваше имя, сынок?
— С-суб-лейтенант Б-блэр, адмирал.
— Что ж, суб-лейтенант, давайте-ка устроим вам экскурсию, пока вы здесь. Подозреваю, настанет день, когда подобные места вам порядком наскучат. — Он протянул руку и коснулся плеча старшего уоррент-офицера, который только что заступил на вахту. — Рейли, — обратился он, — это суб-лейтенант Блэр. Не будете ли вы так любезны провести для молодого офицера его первую экскурсию по мостику «Барфлера»?
Рейли улыбнулся.
— Почту за честь, адмирал, — ответил он, беря Блэра за рукав. — Идемте со мной, суб-лейтенант. Я покажу вам, как мы тут управляемся.
— Учись всему, чему сможешь, парень, — напутствовал их Молдинг с улыбкой. — Это лучшее место для начала.
Затем, коротко кивнув Рейли, он развернул депешу. Она была краткой, подписанной зашифрованным автографом Онрада.

***Тоби. Наш неугомонный друг Вилф Брим пропал. Я обещал твоему соединению помочь в поисках. Свяжись с шеф-сержантом Барбюсом для уточнения деталей — найдешь его через ту сумасшедшую контору «ТопЛайн», которую он открыл в Авалоне. Удачи. ~ Онрад.***

Молдинг усмехнулся и на мгновение покачал головой, после чего зашагал через мостик.
— Капитан, — сказал он, протягивая послание императора Вошеллу, командиру корабля. — Выясните, куда нам надлежит следовать, немедленно меняйте курс и идите туда на максимальной крейсерской. Похоже, у нас с Онрадом есть старый друг, которому не помешает подмога…

* * * *

Спасательный пузырь начал заметно замедляться вскоре после того, как планета и её огромный, испещренный кратерами спутник заполнили собой все окна купола. Брим с живым интересом гадал, что ждет их внизу. Они с Морган двигались в направлении «к ночи», против вращения планеты. Радиосфера вокруг этого мира была забита излучением на всех частотах, и в некоторых шумах угадывалось нечто, напоминающее человеческую речь.
— Эй, «говорящая со всеми», — позвал Брим, — ты можешь хоть что-то из этого разобрать?
— Смогла бы, если бы ты перестал прыгать по частотам! — проворчала Морган. — Ты меня с ума сведешь!
— Ой, прости, — Брим уступил управление радиостанцией крохотной лампсонитке.
— Я не умею работать так быстро, — сказала Морган, слегка покраснев. — Мне нужно слушать один канал пару метациклов, прежде чем я начну что-то понимать — если это вообще язык, а не просто шум.
Брим улыбнулся.
— Ладно, Серена. Я задействую тебя, если мы наткнемся на многообещающую частоту.
Морган покачала головой, глядя, как под ними почти незаметно проплывает темная сторона шара.
— Посмотри на эти скопления искусственного света, — изумленно произнесла она, прильнув к биноклю из аварийного комплекта. — Некоторые сияют почти так же ярко, как Авалон!
— Очевидно, это не примитивное общество, — заметил Брим, — даже если у них нет связи КА’ППА.
Внезапно Морган напряглась.
— Сальная борода Вута — это еще что за чертовщина?
— Что там? — Брим оторвался от приборов.
— На, посмотри, — Морган протянула ему бинокль. — Вон та странная штуковина. Похоже, эти ребята не такие уж и отсталые.
— Неужели? — Брим поднес бинокль к глазам. — Куда смотреть и что искать?
— Видишь те три световых пятна в ряд, почти прямо по курсу?
— Вижу… Ого! Похоже, между нами и самым большим пятном что-то медленно проплывает. Виден только силуэт, но…
— Как думаешь, что это?
— Понятия не имею, — ответил Брим. — Но, судя по всему, оно гораздо ближе к нам, чем к поверхности, так что это почти наверняка какой-то объект на орбите. Что скажешь, если мы спустимся и глянем поближе?
— Поближе? Зачем?
— Ну, раз уж мы всё равно твердо решили садиться на этой планете, не стоит начинать знакомство с репутации шпионов, которые крадутся в тени. Да и кто знает, может, это просто какой-то космический мусор.
— На мусор не похоже, — возразила Морган. — У него слишком правильная форма. Знаешь… будто он сходится в… точку?
— Мы не узнаем наверняка, пока не подлетим.
— Да, ты прав, — со вздохом согласилась Морган. — Я в деле, раз ты так решил. Но будь осторожен. Мы понятия не имеем, до чего они тут додумались за последние пару сотен лет.
— О, я тебя слышу, — ответил Брим, отключая авторулевой. — Мы, гуманоиды, народ кровожадный, в каком бы уголке Вселенной нас ни носило. Но рано или поздно нам придется заявить о себе. Может, нам повезет.
— А может, и нет, — пробормотала Морган под нос, закатив глаза.

Глава 42

...рождественские колокольчики

В КОСМОСЕ, НА ОРБИТЕ ГОЛУБОЙ ПЛАНЕТЫ, 37 ТРИАДА 52017 ГОДА (15 декабря 1965 года)

Когда Брим и Морган осторожно приблизились к таинственному орбитальному телу, стало ясно: объект совсем невелик, вряд ли больше двадцати иралов в длину, но это определенно не случайный обломок. Он имел отчетливую коническую форму.
— Похоже на гигантскую воронку, — хмыкнула Серена, — широкая часть иралов десять в диаметре, не больше.
Брим заходил со стороны широкого конца, рассудив, что противоположный, узкий край — это нос, а ему совсем не хотелось пугать тех, кто мог находиться внутри, если аппарат был обитаемым.
Судя по тому, что он видел, закрытая передняя часть корабля была облицована рифленым металлом матово-черного цвета с нечитаемыми белыми буквами на изогнутых боках. Ближний к ним широкий «кормовой» конец был выкрашен в ярко-белый цвет. Это большое отверстие было затянуто чем-то вроде золотистой ткани, натянутой на круглый каркас, от которого лениво тянулись длинные золотые ленты. В этой ткани сверху и снизу виднелись два любопытных круглых отверстия; они походили на сопла маленьких ракетных двигателей для движения вперед. Другие похожие отверстия по окружности, скорее всего, служили для маневров вращения.
Пока он подлетал еще ближе, сосредоточившись на управлении неповоротливым спасательным пузырем, Морган внезапно ахнула:
— Вилф, посмотри на это!
— Что еще, Серена? — спросил он, уравнивая скорость их судна с объектом и поднимая взгляд.
— Вон там, — Морган указала на поверхность планеты. — Даже бинокль не нужен, чтобы…
— Тпру! — воскликнул Брим. — А вот это уже кое-что серьезное!
— Что это?
— Не знаю точно, но готов поспорить, что это запуск огромной химической ракеты. Посмотри на это пламя!..
— ...И длинный дымный шлейф за ней. Думаешь, они в нас целятся?
Брим покачал головой и потер густую щетину на подбородке.
— Это может быть что угодно, но я ставлю на то, что к нам это не имеет никакого отношения. Зато имеет самое прямое отношение к этой жестянке перед нами.
— Думаешь?
— На всякий случай я немного увеличу дистанцию между нами и этой штукой, подождем и посмотрим, что будет. Но интуиция мне подсказывает, что мы так или иначе в это встрянем.
— Ладно, — отозвалась Морган. — Терпеть не могу ждать в таких ситуациях.
— Ну, тебе будет чем заняться.
— Это чем же?
— Сейчас на частоте двести девяносто шесть и девять миллионов циклов за тик идет активный обмен этой «новой» тарабарщиной. Почему бы тебе не начать изучать язык, на котором они говорят? Очевидно, что у той ракеты, которую ты видела, не хватит мощи для чисто вертикального взлета, так что у тебя есть пара метациклов, пока она сюда доберется.
— Ты так уверен, что она летит именно сюда?
— Уверен настолько, насколько позволяет ПН.
— ПН?
— Пальцем в небо. Дикое предположение, — пояснил Брим.

* * * *

В Авалоне, в офисе «ТопЛайн», Барбюс решил немного вздремнуть прямо в левом кресле крошечного мостика «Четырех девяток». Сдвижное боковое окно было открыто, потому что он не сомневался: когда Надю Труссо доставят под арестом Секретной службы, шума будет предостаточно. И он не ошибся.
— Помогите! — пронзительный женский крик с улицы мгновенно вырвал его из сна.
Затем последовало:
— Ой! Да ради закста, леди, мы просто выполняем приказ! Ай!
— В задницу ваши приказы! Помогите! Меня похищают!
— Уй!
— Да заберите кто-нибудь эту женщину! Ай! На помощь! — Барбюс уже мчался к десантному люку, отметив про себя, что последняя мольба была исполнена в явно мужском теноре.
Спрыгнув по трапу, он услышал:
— Барбюс! Слава Вуту! Помоги! Меня пытаются украсть! — крик доносился из разбитого окна лимузина, припаркованного перед «ТопЛайном». Пробежав по парапету канала, он оказался у огромного скиммера как раз в тот момент, когда задняя дверь с грохотом распахнулась и оттуда, пятясь, вывалилась Труссо, волоча за собой ошарашенного мужчину в черном костюме.
— Давай, чиф! — выдохнула она, отдуваясь. — Помоги мне скрутить этого жукида, а потом мы…
Внезапно лимузин рванул с места, и его задняя дверца осталась приоткрытой.
— Погоди, Надя! — взревел Барбюс. — С этим парнем всё в порядке, поверь мне!
— Как бы не так! — рыкнула Труссо, размашистым ударом в челюсть отправив агента в глубокий нокаут прямо на мостовую. — А теперь подними его, и мы сдадим его властям!
— Гм, капитан, — вмешался Барбюс, поспешно подхватывая бесчувственное тело на руки, — этот парень и есть власти.
— Что ты имеешь в виду под «властями»? — Надя тяжело дышала. — Этот сукин сын горкера со своим дружком пытались меня похитить!
— Вообще-то, нет, — мягко пояснил Барбюс. — Это специальные агенты Секретной службы из личного отряда императора.
— Что-о?
— Я серьезно, Надя.
Труссо нахмурилась и на мгновение задумалась, потирая ушибленные костяшки пальцев.
— Хм... Ну, они и вправду сказали, что я арестована. Но по чьему приказу?
— Онрада.
— Онрада? Ради закста, я-то ему зачем сдалась?
— Потому что ты нужна нам здесь и сейчас, а арест был самым быстрым способом тебя доставить. — Он кивнул в сторону «Четырех девяток», заметив, что Баун уже запустил гравигенераторы. — Прыгай внутрь и занимай откидное кресло на полетной палубе. Того молодого парня зовут Баун. Взлетаем, как только я передам этого бедного жукида кому-нибудь, кто сможет его подлатать.
— Взлетаем? Куда это еще, во имя Вута? И как же мой доклад начальникам штабов? К чему такая спешка?
— К тому, что мы ищем твоего друга. Он где-то там, в спасательном пузыре.
— Кто?
— Вилф Брим.
— Вилф? Ну и почему ты сразу не сказал?!
— Не успел, капитан, — ответил Барбюс, но он не был уверен, что она его слышала — Надя уже неслась к УФ-400 во всю прыть. Перекинув бесчувственного агента поудобнее через плечо, он направился к офису «ТопЛайн», качая головой. Женщины...
Меньше чем через десять циклов иссиня-черный истребитель с грохотом ушел в небо.
* * * *

Прошло примерно пять метациклов с тех пор, как Брим и Морган наблюдали за запуском тяжелой химической ракеты. Теперь второй воронкообразный корабль маневрировал на орбите рядом со своим близнецом, используя крошечные ракетные двигатели, расположенные вокруг белой кормовой части фюзеляжа.
— Ого! — воскликнул Брим. — Если я хоть что-то смыслю в этом деле, за рычагами там сидит человек, и он — чертовски крутой рулевой! Посмотри-ка! Он великолепно управляет этой верткой жестянкой, хотя в его распоряжении всего лишь крохотные реактивные сопла!
— Это вполне может быть и «она», знаешь ли, — резко поправила его Морган.
— Ты слушала ту тарабарщину, что несется оттуда? — спросил Брим.
— Конечно, слушала, — парировала Морган. — И я уже начинаю понимать отдельные слова.
— Отлично, — ухмыльнулся Брим. — Ты полагаешь, у той «женщины» проблемы с гормонами? Или, может, она сильно простужена?
— Ну, признаю, оба голоса звучат довольно низко.
— Низко — в смысле по-мужски?
— Н-ну...
— Ладно, проехали, — хмыкнул Брим. — В любом случае, глянь на это, — он протянул ей бинокль. — Похоже, новичок собирается коснуться носом носа другого корабля. Я впечатлен.
— И что тут впечатляющего? — спросила Морган.
— Видишь ли, — ответил Брим, вглядываясь в далекие корабли с проблеском понимания, — готов поспорить, они делают это нечасто. И всё же пилот прибывшего модуля справляется со сложной орбитальной механикой так, будто занимался этим всю жизнь. Эх, я бы с радостью посмотрел на него за штурвалом «Звездного огня» или УФ-400.
— Он бы там, скорее всего, ничего не понял, — ответила Морган, возвращая бинокль.
Брим снова поднес стекла к глазам.
— У меня такое чувство, Серена, — произнес он, всматриваясь вдаль, — что перед нами самородок. Прирожденный талант, который, может, и не до конца понимает, как всё устроено, но научился бы летать без особого труда.
Новоприбывший корабль покружил вокруг своего собрата, словно осторожный зверь, затем замедлился, когда его нос оказался в каких-то двадцати иралах от другого, и замер. Через несколько мгновений все переговоры между маленькими кораблями прекратились. Морган удивленно приподняла бровь.
Брим пожал плечами.
— Что-то по-прежнему передает данные на планету, — заметил он, глядя на радиодисплей. — Но голосов больше не слышно.
— Может, у них время отдыха? — предположила Морган.
— Не знаю... — начал Брим, но его прервали странные звуки, донесшиеся по каналам, которые они считали голосовыми. — Что это, во имя закста?
— По-моему, это... музыка, Вилф, — Серена выглядела озадаченной. — Исполняется на каком-то очень простом инструменте... а теперь слышны колокольчики. Послушай. У этого есть ритм: дá да да... дá да да... дá де да да дá-а-а-а.
— Да, я слышу, — растерянно подтвердил Брим. — Но при чем тут колокольчики?
Внезапно простая мелодия и звон прекратились, сменившись взрывами того, что могло быть только человеческим хохотом, вперемешку с вопросительными сигналами, идущими с поверхности.
— Понятия не имею, к чему были эти колокольчики, — сказала Морган. — Но я схватываю этот язык довольно быстро. Готова поспорить, под конец это была какая-то шутка. У одного из этих парней отличное чувство юмора.
— Будем надеяться, — ответил Брим, поглядывая в один из боковых иллюминаторов и запуская гравигенератор. — Потому что когда мы снова выйдем на светлую сторону полушария, настанет время познакомиться с нашими новыми соседями поближе.
Наконец суета утихла, и два орбитальных модуля разошлись примерно на десять кленетов. Вскоре все голосовые передачи сменились тишиной, которую со временем вытеснило мерное посапывание.
— Спорю, с переводом этого у тебя проблем не возникнет, — заметил Брим.
— Никаких, — подтвердила Морган. — И, по-моему, это отличная мысль. Если вдуматься, денек выдался долгим.
— Согласен, — Брим внезапно зевнул. — И сдается мне, завтрашний будет куда более суматошным.
— Если мы снова ляжем на одну койку, поспать нам особо не удастся, — с лукавой улыбкой заметила Морган.
— Зато представь, как крепко мы уснем потом, — парировал Брим.
Морган на мгновение задумалась. Затем, выскользнув из комбинезона и сбросив тапочки, она направилась к койке.
— В твоих словах есть смысл, мистер Брим, — сказала она, откидывая одеяло. — На самом деле, это просто потрясающая мысль.
Ухмыльнувшись, Брим последовал за ней...

КНИГА IV

Борода Вута!
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...что это, черт возьми, такое?

В КОСМОСЕ, НА ОРБИТЕ ГОЛУБОЙ ПЛАНЕТЫ, 38 ТРИАДА 52017 ГОДА (16 декабря 1965 года)

На борту космического корабля НАСА «Джемини-6А» астронавт Уолтер Ширра повернулся к Тому Стаффорду и нахмурился.
— Э-э, Том, ты видишь вон там то же, что и я?
— А? Что? Где, Уолли? — переспросил Стаффорд, просыпаясь после глубокого сна.
— Вон там, — ответил Ширра, указывая в окно Стаффорда. — Видишь? Тут что-то блестящее... золотое... и оно, кажется, приближается.
— Да, вижу... и... боже правый! Что это, черт возьми, такое?
— Не знаю. На радаре его нет.
— Эй, «Джемини-7»! Фрэнк, Джим! Просыпайтесь! Вы видите то же, что и мы? — запросил Ширра.
В наушниках Ширры раздался голос Фрэнка Бормана с «Джемини-7»:
— О-о-о! Вас понял. Мы тоже это видим. Похоже на сияющий золотой шар. Кажется, он движется к вам.
— Именно так оно и выглядит, — подтвердил Стаффорд. — И у него сверху какая-то надстройка с иллюминаторами. Твою мать! Эта штуковина прет прямо на нас!
— Включаю двигатели системы OAMS! — рявкнул Ширра. — Уходим в сторону!

* * * *

На борту спасательного пузыря Морган вскрикнула:
— Борода Вута! — Она прильнула к гиперэкрану купола. — Посмотри на это пламя! Оно иралов пятнадцать в длину. Похоже, он куда-то торопится?
— Очевидно, мы парня напугали, — заметил Брим. Его пальцы летали по пульту, и неповоротливое суденышко каким-то чудом отзывалось так, словно было гораздо более послушной машиной. В последнее время Серена начала испытывать к своей цели чувства, далекие от профессиональных.
— Не подходи слишком близко, Вилф, — прошептала она вполголоса. — Это пламя меня пугает.
— Не бойся, маленькая подруга, — отозвался Брим, не отрывая взгляда от лобового стекла. — Этот «пузырь», может, и старый, но чтобы его повредить, нужно нечто посерьезнее этих вспышек. Давай-ка подлетим и глянем поближе. У меня предчувствие, что те два скошенных проема у носа — это окна.

* * * *

— Эй, парни! — раздался в эфире голос Алана Шепарда из Центра управления полетами в Хьюстоне. — О чем это вы там четверо бормочете?
— Что бы это ни было, — задыхаясь, доложил Ширра, — оно развернулось и стремительно нас нагоняет.
— Погоди, Ал, — отозвался Стаффорд. — Я перехожу на нашу секретную зашифрованную частоту. Фрэнк, Джим, «Джемини-7», вам лучше сделать то же самое.
Хор подтверждений «вас понял» заполнил эфир. Затем наступила тишина...
Мгновение спустя, когда оба корабля НАСА и ЦУП переключились на секретный кодированный канал министерства обороны, существование которого НАСА никогда не признавало, Алан Шепард снова вышел на связь:
— Парни, вы только что выдали наш грязный секретик насчет шифрованных частот минобороны, так что давайте посерьезней. Вас слушает весь Хьюстон, включая доктора Гилрута. Какого дьявола там у вас происходит? И лучше бы это было что-то стоящее!
Ширра глубоко вздохнул, взглянул на Стаффорда, затем пожал плечами и спокойно объявил:
— Ал, дело в том, что у нас гости. И они пялятся на нас через эти маленькие продолговатые окошки!
— Том, — произнес Шепард, — это очередная шуточка Уолли, вроде той с губной гармошкой и «Джингл беллз»?
— Никак нет, Ал. Они и вправду на нас смотрят.
Ширра тихо хмыкнул, услышав, как Шепард запрашивает «Джемини-7»:
— Фрэнк! Джим! Вы тоже видите эту штуку?
— Определенно, Ал, — протрещал голос Бормана в шлеме Ширры. — Сияющий золотой шар, а сверху у него... гм...
— Что-то вроде купола с продолговатыми окнами, выдвинутого из верхней части шара, — закончил за него Ловелл. — Весь шар в диаметре футов тридцать-тридцать пять.
— И вы видите людей в этих окнах? — спросил Шепард.
— Еще как видим, — отозвался Ширра. — По крайней мере, они выглядят как люди. Один — мужчина, с изрядной такой щетиной. Вторая явно женщина: по крайней мере, волосы длинные. Верно, Том?
— Он не шутит, Ал, — подтвердил Стаффорд. — Их там двое.
— Насколько близко этот... э-э... «объект»? — потребовал Шепард.
— Ну, футах в двадцати, — ответил Ширра. — Я не решаюсь включать маневровые двигатели. Боюсь их подпалить.
— Небось они не зеленые и не многоглазые? — съязвил Шепард.
— На мой взгляд, вполне нормальные, — ответил Ширра. — Кстати, женщина пару раз помахала нам рукой. И если она вся такая же, как на личико, то она настоящая красотка. Что скажешь, Том?
— О да. Определенно красотка.
— Имейте в виду, наши самые мощные радары на мысе Канаверал этот шар не видят, — сообщил Шепард.
— На нашем его тоже нет, — доложил Стаффорд.
— И на нашем, — добавил Борман с «Джемини-7».
К разговору из Хьюстона присоединился пятый голос — безошибочно узнаваемый, аристократичный тон доктора Роберта Гилрута:
— Господа, мы столкнулись с поистине исторической ситуацией. У кого-нибудь есть предложения, что нам делать дальше?..

* * * *

— Что думаешь, Серена? — спросил Брим. — Эти парни похожи на «звездообразных людей»?
— Ты имеешь в виду — похожи ли они на нас? — уточнила крохотная женщина, пристально вглядываясь в овальное окно маленького корабля. — Из того немногого, что я вижу, они кажутся вполне человечными.
Брим хмыкнул:
— Лишнее подтверждение тому, что проповеди Градгроутов-Норчелитов, вероятно, правдивы.
— Градгроутов? — переспросила Серена. — Где ты набрался этой чепухи, Вилф?
— В системе Гадор-Гелик, — ответил Брим. — Нашел в их словах много здравого — особенно о том, как жизнь зародилась в стольких разных местах.
— И что же они говорят?
— Ну, если вкратце, они верят, что раса Древних засеяла планеты по всей Вселенной в некое «начало времен».
— Интересно, когда это самое начало было?
— Понятия не имею, — признался Брим. — Я всего лишь простой рулевой.
— Ну да, конечно, — саркастично бросила Серена, а затем нахмурилась. — Погоди! Что это? Эй, я больше их не понимаю. Будто они полностью сменили язык. Как такое может быть?
— Без понятия, — сказал Брим. — Для меня звучит так же.
— Поверь мне, — отрезала Морган, — это не так.
— Верю, — кивнул Брим. — Но если ты и этот язык освоишь, нам будет куда проще.
Морган кивнула:
— Сделаю что смогу. А тем временем один из них, кажется, нам улыбается.
— Ты уверена, что это «он»?
— Похож на мужчину... и выглядит дружелюбно.
— Согласен, — Брим помахал рукой и улыбнулся фигуре в другом корабле. — Дай-ка я натяну боевой скафандр, Серена. Хочу воспользоваться шлюзом и совершить короткую прогулку к ним.
— Ты серьезно собираешься это сделать?
— Безусловно. Раз уж мы пришли в гости, стоит проявить дружелюбие.
— Будь осторожен, — предупредила Серена. — Это пламя...
Брим улыбнулся:
— Всё будет в порядке. Не забывай, на мне лучший боевой скафандр, который можно купить за деньги.

Глава 44

...а вот это уже интересно
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В то самое время, когда Брим готовился к своей импровизированной прогулке в космосе, за триста световых лет от него Барбюс и Труссо стояли на берегу небольшого чистого озера, окруженного синими растениями, похожими на кактусы. Некоторые из них достигали в высоту добрых двухсот иралов. Воздух был напоен ароматом тысяч мелких, пестрых цветов. На поляне позади них стояли два спасательных пузыря на посадочных опорах; их купола были втянуты и заблокированы, люки наглухо заварены, а маяки и передатчики КА’ППА погашены.
— Всегда кажется таким расточительством — просто бросать исправные спасательные пузыри, — заметила Труссо, пожав плечами.
Барбюс кивнул:
— Раньше об этом не задумывался. И впрямь, расточительство.
— А что может быть расточительнее войны? — философски заметила она. — Эти малютки стоили бы целое состояние в правильных руках. А поскольку они сделаны из металла для корпусов, то прослужат буквально вечно. Кажется, когда нации, и наша в том числе, готовятся к войне, всякая мысль об экономии вылетает в трубу.
— Насколько я знаю, — отозвался Барбюс, — брошенные «пузыри» помогли как минимум двум цивилизациям совершить последний технологический рывок и вступить в гиперсветовое сообщество.
Труссо улыбнулась и взяла Барбюса под руку.
— Утрилло, у тебя чертовский талант находить что-то хорошее в чем угодно.
— Я всегда стараюсь, Надя, — ответил здоровяк. — Это куда меньше изматывает, чем смотреть на вещи иначе.
— Кстати об изматывании, — произнесла Труссо с тенью страха в голосе. — Нам осталось обыскать всего одну планету, верно?
— Всего одну, — повторил Барбюс, коротко кивнув.
— А если Брима там нет?
Барбюс посмотрел на маленькую лампсонитку и улыбнулся.
— Тогда я продолжу искать, леди, — тихо ответил он. — Потому что он где-то там, и я не успокоюсь, пока не найду его — живым или мертвым.
Неподалеку ждал флотский катер, готовый забрать последних выживших на борт легкого крейсера К.И.Ф. «Дартер» из Пятой ударной группы, замершего в нескольких сотнях кленетов над планетой. В сотне иралов дальше по берегу стояли «Четыре девятки» и еще три УФ-400; их гравигенераторы мерно рокотали на холостом ходу. Пока двое имперцев стояли в тишине, к ним подошел капитан Антиллес. Он поклонился Труссо и протянул руку Барбюсу.
— Жаль, что вы потеряли «Пурпурную Эбигейл», — сказал Барбюс, пожимая мозолистую руку старого капитана. — Но, по крайней мере, мы нашли ваши два «пузыря» до того, как у вас кончились припасы.
— Десять спасенных из сорока одного человека на борту, — устало произнес Антиллес. — Не знаю, выбрался ли кто-то еще после меня. Тот человек, Брим, о котором вы спрашивали... он помог запустить наши «пузыри», но сам почему-то остался. Наверное, ждал, не появится ли кто еще. Закст! Если бы он не запихнул меня в «пузырь» силой, я бы никогда не покинул старую «Эбигейл».
Труссо сочувственно похлопала его по руке.
— Я понимаю, — сказала она. — К сожалению, война — это когда ломают вещи и убивают людей.
— И этого Брима тоже ужасно жалко, — добавил Антиллес, когда все трое направились к ждущему катеру. — Не думал, что у парня так много друзей.
— Много, — заверил его Барбюс. — И вы не видели, чтобы он сам сел в «пузырь»?
— Как я и говорил, чиф: когда наши «пузыри» скрылись из виду, он всё еще стоял там, на палубе, будто ждал других выживших.
— Это Вилф Брим, — твердо произнесла Труссо, стараясь не говорить о нем в прошедшем времени.
— Всё сходится, — Барбюс покачал головой. — Что ж, капитан, доброго вам пути домой. Хорошо, что страховка покроет потерю «Эбигейл».
— Да, — согласился Антиллес, — но она не вернет людей, погибших вместе с ней. И вашего друга Брима тоже.
— Чтобы вы знали, капитан: этот человек — адмирал, лорд Брим, герцог Грейсонский.
— Сальная борода Вута! — ахнул Антиллес. — То-то мне его лицо казалось знакомым. Но он вел себя так... ну, обычно, что ли. Я бы ни за что не догадался. Какого закста такой человек вообще делал на захудалом грузовом корыте?
— Исполнял то, что считал своим долгом перед императором, — отрезала Труссо.
— Н-но...
Барбюс улыбнулся, помогая старому капитану забраться в катер.
— Мы и сами пока не знаем всех ответов, капитан, но поверьте, сейчас очень много людей пытаются выяснить, как это произошло. — Он хлопнул по плечу суб-лейтенанта, стоявшего у люка. — Позаботься об этих людях как следует, парень. Им в последнее время крепко досталось.
— Есть, шеф-сержант Барбюс! — козырнул тот, вытянувшись во фрунт.
Опешивший Барбюс отдал ответную честь.
— Откуда ты знаешь мое имя?
— Борода Вута, чиф! — воскликнул молодой офицер. — Да вас же каждая собака во флоте знает, сэр.
Барбюс лишь покачал головой: за последние годы его мир изменился до неузнаваемости, и время назад было не повернуть.
— Спасибо, сынок, — мягко сказал он. — Удачи тебе на службе.
— И вам спасибо, — ухмыльнулся суб-лейтенант. — И вам удачи, чиф.
Барбюс подмигнул ему, и они с Труссо бегом направились к иссиня-черной УФ-400. Взобравшись по трапу и привычно заняв левое кресло, Барбюс проверил, пристегнулась ли Надя, и окинул взглядом приборы.
— Баун, — обратился он к напарнику, — эта лоханка готова к полету?
— Готова, чиф, — отозвался суб-лейтенант.
— Ладно, парень, поднимай её. В радиусе действия старых пузырей R-103 «Эбигейл» осталась всего одна планета. И мы найдем шкипера...

* * * *

На борту «Джемини-6А» Ширра слушал голос Алана Шепарда из Хьюстона:
— Уолли, что там у вас сейчас происходит?
— Да ничего особенного, Ал, — ответил Ширра. — Другой корабль — если это корабль — не шевелится последние пять минут. И, как я уже сказал, я боюсь включать двигатели, чтобы не поджарить его факелом.
— Гм, — отозвался Шепард. — Доктор Гилрут хочет знать, не считаете ли вы, что ваш корабль в опасности. Похоже, гость не проявляет интереса к «Джемини-7».
Ширра переглянулся со Стаффордом и пожал плечами.
— Что думаешь, Том?
— Ну, — ответил Стаффорд, — припасов у нас полно. Я никуда не тороплюсь.
— Я тоже, — согласился Ширра. — Ал, передай доктору Гилруту и всем остальным, что мы пока посидим тихо. У нас нет ощущения, что нам что-то угрожает.
— Я так и подозревал, — заметил Шепард. — Пульс у вас в норме.
— Если та девица снова покажется в окне, всё может измениться, — отшутился Ширра.
— Вы там хоть фотографируете? — спросил Шепард.
— А то как же, — подтвердил Стаффорд. — Я уже пару катушек отщелкал.
— О-о-о, — внезапно воскликнул Ширра. — А вот это уже интересно...
— Что там? — тут же отозвался Шепард.
— В общем, — пояснил Ширра, — кто-то только что открыл люк в боку этого шара.
— Люк?
— Похоже на то... — подтвердил Ширра. — Что скажешь, Том?
— Будем надеяться, что это люк, — отозвался Стаффорд, — потому что в проеме кто-то стоит... и на нем надето нечто очень похожее на очень легкий скафандр...
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«Паря» в пустоте снаружи спасательного пузыря, Брим связался с Морган, пока закреплял люк в открытом положении.
— Что там у них происходит, пока я выбирался из купола?
— Да почти ничего, — доложила Морган. — Только те двое за стеклами выглядят очень удивленными. И между ними и наземными станциями идет непрерывная болтовня, пока мы кружим над планетой.
— Ага, — подтвердил Брим. — Я слышу их в наушниках. Есть успехи в переводе?
— Я уже близко, — ответила она, нахмурившись. — Скоро разберусь...
— Как только поймешь — дай знать, — сказал Брим.
Он закрепил конец прочного пятидесятииралового троса, пристегнутого к его боевому скафандру, за надежный поручень внутри люка. Затем высунулся наружу, помахал рукой двум существам в орбитальном модуле и осторожно оттолкнулся, запуская себя к маленькому кораблю. И тут же понял, что промахнется!
К этому моменту радиообмен с «воронкой» стал почти непрерывным. Брим улыбался и махал руками двум существам в маленьком аппарате, пролетая ногами вперед мимо их окон, затем схватился за трос и подтянулся обратно к люку «пузыря». Поддавшись внезапному порыву, он отвесил поклон и хлопнул перчатками, будто аплодируя. Это немедленно вызвало взрыв человеческого хохота в маленьком корабле, ответные аплодисменты и еще более бурную активность в эфире. Клянусь Вутом, они почти нашли общий язык!
— Отличная попытка, косолапый! — хихикнула Морган в наушниках.
— Смотри на меня в этот раз, — проворчал Брим. — Решишь, что я в цирке вырос.
— Удачи, — сказала она. — Я наблюдаю.
На этот раз Брим целился тщательнее и, оттолкнувшись с меньшей силой, поплыл прямо к узкому концу «воронки».
— Кажется, на этот раз попал, Вилф, — передала Морган из купола.
— Похоже на то, — согласился Брим.
Он мягко коснулся носа маленького корабля, отметив про себя сопла маневровых ракет, расположенные по периметру. Шепотом вознеся молитву Вуту, чтобы их не вздумали включить прямо сейчас, он устроился на носу аппарата верхом, словно на содескийском дрошкоте. Пришло время для более тесного общения.
Он заглянул в левое окно и встретил озадаченный, но улыбающийся взгляд. Такое же лицо смотрело на него из правого окна. Брим поднял указательный палец, привлекая внимание, затем переключился на частоту маленького корабля и ткнул большим пальцем себе в грудь.
— Вилф Брим, — передал он.
Оба пилота на мгновение замерли от удивления, а затем начали что-то тараторить в микрофоны. На несколько мгновений эфир заполнился дюжиной местных голосов, которые резко смолкли, когда человек за правым от Брима окном поднял указательный палец, указал на свою грудь и произнес:
— Уолтер Ширра.
Затем человек за левым окном указал на себя и передал:
— Томас Стаффорд.
Ухмыльнувшись, Брим инстинктивно поднял большой палец вверх в знак победы.
— Уолтер Ширра, — передал он в правое окно. — Томас Стаффорд, — в левое. Снова указав на себя, он повторил: — Вилф Брим. — А затем просто: — Вилф.
«Уолли» и «Том» тут же последовали в ответ.
Брим помахал обоим рукой и произнес:
— Хелло.
Те помахали в ответ и хором выдали нечто, звучащее как приветствие:
— Халло.
— Халло, — повторил Брим. Он выучил первое слово местных! Дело пошло! Он повернулся боком, указал на вторую «воронку» и развел ладонями, надеясь, что этот жест сойдет за вопрос.
— Фрэнк Борман и Джеймс Ловелл, — ответил человек по имени Ширра.
— Борман и Ловелл, — кивнул Брим, запоминая новые имена. И...
— А мне нравится тот, что в правом окне, — вставила Серена.
— Не лезь не в свое дело, — предупредил Брим, но было поздно.
Человек по имени Ширра произнес фразу, которая явно была вопросом, хотя Брим не понял ни слова. Прежде чем он успел сообразить, как ответить на языке жестов, Морган выдала в эфир целую тираду на их наречии.
Услышав это, Ширра изумленно вскрикнул.
— Что ты ему сказала? — потребовал Брим.
— Я сказала: «Меня зовут Серена, и я думаю, что ты милашка!»
— И что он на это ответил? — спросил Брим.
— Сказал, что понял... и «спасибо».
— Понял что? — не унимался Брим.
— ...Что я говорю, глупенький. Теперь я могу с ними общаться.
— Ты мне не говорила, — проворчал Брим.
— Просто вылетело из головы, — парировала Серена.
— Выясни, какого закста они тут делают, на орбите, — подтолкнул её Брим.
Серена переговорила с «воронкой», подождала, пока пройдет серия ответных реплик, прерывавшихся смехом, а затем доложила:
— Человек по имени Ширра утверждает, что он и его напарник Стаффорд находятся здесь с научной экспедицией.
— Научная экспедиция?
— Так он говорит, и люди на поверхности это подтверждают.
— Люди на поверхности?
— Да. Похоже, там внизу целая толпа. Я говорила с неким Аланом Шепардом и парнем по фамилии Гилрут, у него какой-то титул, вроде «доктора». Они в месте под названием «Хьюстон».
— А что со второй «воронкой»?
— Они поднялись сюда вместе, чтобы встретиться нос к носу. Ширра использовал слово «рандеву».
— Ого, а эти ребята довольно продвинутые.
— Вполне, — согласилась Серена. — И они заявляют, что всё это — подготовка к экспедиции на их спутник... Гм, погоди-ка, Вилф... — С этими словами она снова пустилась в оживленный спор на местном наречии. Спустя изрядное время она произнесла: — Вилф, они хотят знать, кто мы и откуда. Они уже поняли, что мы пришельцы. Как думаешь, что мне им сказать?
— А ты сама как думаешь? — возразил Брим. — Ты же с этими типами общаешься.
— Ну, — Серена замолчала на мгновение. — Они определенно дружелюбны. И у Ширры, и у того, на земле, которого зовут «Ал Шепард», отличное чувство юмора.
— Полагаю, скажи им правду, — ответил Брим. — Мы не вооружены и болтаемся в древнем спасательном пузыре, так что преимущество явно не на нашей стороне, верно?
В этот момент Ширра бесшумно постучал по стеклу и поднял палец.
— Ладно, в этом есть смысл, — начала Серена, а затем: — Погоди, Вилф, этот парень, Ширра, снова говорит...
Брим поднял палец и кивнул, пока Ширра беседовал с Сереной.
Наконец Серена сказала:
— Ширра и Стаффорд собираются открыть люки. Они хотят пожать тебе руку.
— Пожать мне руку?
— Так и говорят. Оба называют это «историческим событием».
— Что ж, — отозвался Брим, — если мы их первые «инопланетяне», то это и впрямь исторический момент.
Он наблюдал, как двое внутри маленького корабля надевают шлемы и перчатки — части довольно примитивных боевых скафандров. На миг он отвлеченно подумал, что станет делать, если они нападут на него, пока он сидит верхом на носу их суденышка. Но, глядя на их неуклюжее снаряжение, он решил, что, скорее всего, выйдет победителем из любой схватки — что бы это ни значило, добавил он про себя с усмешкой. В конце концов, они с Сереной были гостями, со всеми вытекающими правами и обязанностями... Затем без лишних предупреждений из борта «воронки» вырвалось облако ледяных кристаллов: пилоты сбрасывали давление в кабине.
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— Ширра, Стаффорд, — раздался голос доктора Гилрута из центра управления полетами. — Я настоятельно не рекомендую открывать корабль! Это понятно?
— Гм... понятно, доктор, — ответил Ширра. — Но мы с Томом решили, что хотим пожать руку мистеру Бриму здесь, где мы его встретили. Очевидно, что он проделал долгий путь ради этой встречи.
— А-а если он на вас нападет?
— Ну, нас здесь двое, доктор. Да и Том парень не промах. Думаю, мы с ним справимся, если он окажется недружелюбным...
— Вы не экипированы для выхода в открытый космос, — спорил Гилрут, — хоть «Джемини-6» и позволяет это. А если вы просто уплывете прочь?..
— Доктор, — ровным голосом пообещал Ширра, — мы только откроем люк и приподнимемся. Обещаю, мы будем постоянно за что-нибудь держаться. К тому же мы привязаны к кораблю фалами системы жизнеобеспечения.
— И еще одно, — предостерег Гилрут. — Полагаю, вы читали, что европейские бактерии и вирусы сделали с коренным населением Америки.
Ширра на мгновение задумался и кивнул.
— Да, читал. Но я готов рискнуть, — ответил он и повернулся к Стаффорду: — А ты как, Том?
— Я в деле, — твердо ответил Стаффорд. — Я тоже рискну.
— Хорошо, но имейте в виду: вы идете на вполне реальный риск... — Гилрут хотел продолжить, но его прервал Шепард.
— Давление на нуле, Уолли, — доложил астронавт флота. — Можете открывать двери. Удачи!
Ширра глубоко вздохнул, кивнул Стаффорду, а затем повернул рычаг своего люка, толкая его вверх и наружу, пока не почувствовал, что фиксаторы встали на место. Он замер на секунду, привыкая к величественному безмолвию космоса, а затем приподнялся в кресле, оказавшись лицом к лицу с человекоподобной фигурой в золотистом скафандре, восседавшей на носу «Джемини-6А». Фигура, явно улыбаясь за визором шлема, протянула руку. Пораженный этим абсолютно человеческим жестом, Ширра расстегнул ремень и осторожно выпрямился.
— Хелло, Вилф Брим, — передал он по связи, сжимая протянутую перчатку.
— Хелло, Уолли Ширра, — ответил тот.
В это время Том Стаффорд стоял в своем открытом люке, фотографируя скромную церемонию первого официально зафиксированного контакта Земли с Вселенским Сообществом Звезд...
Трое мужчин оставались неподвижны довольно долго, пока голос Алана Шепарда из ЦУПа не разрушил чары:
— Эй, вы там! Всё в порядке?
— Да, Ал, — отозвался Ширра. — Я бы сказал, что всё просто отлично.
— Кто-нибудь это записывает? — потребовал доктор Гилрут.
— Я отщелкал целую катушку на «Хассельбладе», доктор, — ответил Стаффорд. — Уверен, хоть что-то да получится.
— Хорошо, — сказал Гилрут. — В таком случае, приветствуем вас от имени Земли, мистер Брим.
— Благодарю вас, доктор Гилрут, — отозвалась Серена. — От имени моего коллеги, лорда Брима, позвольте сказать: «Привет планете Земля от звезд».
— Погодите-ка, — вмешался Ширра, — я не ослышался? «Лорд Брим»?
— Таков его нынешний титул, — заверила Морган, — но на самом деле он тот, кого вы называете «адмиралом» имперского флота.
— Почему я не удивлен, — произнес Ширра. Он вытянулся, насколько позволял неуклюжий скафандр, и четко отдал воинскую честь. — Лейтенант-коммандер Уолтер М. Ширра, военно-морские силы Соединенных Штатов, — с гордостью представился он.
К его изумлению, фигура, известная как Вилф Брим, молча вскинула пальцы к шлему в безупречном ответном приветствии — еще до того, как женщина по имени Морган перевела слова Ширры на инопланетную тарабарщину.
— Господа, — прервал их доктор Гилрут. — Мне не хочется прерывать эту историческую встречу, но я считаю крайне важным попросить всех троих вернуться в свои корабли. Нам еще многое нужно обсудить, да и нашим астронавтам внутри будет куда безопаснее.
— Есть, доктор Гилрут, — ответил Ширра. — Думаю, вы правы. Мисс Морган, пожалуйста, сообщите адмиралу Бриму, что мы с коммандером Стаффордом возвращаемся внутрь.
Морган перевела, и мгновение спустя Брим кивнул. Ширра наблюдал, как инопланетный адмирал, перебирая руками по тросу, начал путь назад к люку в золотом шаре. Прошло почти пятнадцать метациклов, прежде чем два астронавта НАСА снова заняли свои места и задраили люки.

* * * *

Позже, когда оба корабля были загерметизированы, Гилрут спросил:
— Как вы нас понимаете? Тем более что мы используем секретный шифр.
— Я не могу ответить на этот вопрос, доктор, — отозвалась Серена. — Проще говоря, я родом из системы, обитатели которой обладают врожденной способностью переводить, прислушиваясь к эмоциям, а не к словам. Нас называют «говорящими со всеми», и даже я понятия не имею, как это работает. Мы рождаемся с этим даром.
— Гм, Серена, — нерешительно вставил Ширра, — при всем уважении, что вы и лорд Брим делаете здесь, на орбите планеты, которую мы называем Землей?
— О, простите, коммандер, — ответила Серена. — Я как раз собиралась всё объяснить, когда вы решили открыть люк...
— Да, — хором отозвались сразу несколько голосов из центра управления полетами, — пожалуйста, продолжайте!
— Что ж, — сказала Серена, — мы с лордом Бримом, как бы это выразиться... выжившие. В наш звездолет попала гиперторпеда, и...
— Погодите! Что такое звездолет? — потребовал объяснений Стаффорд.
— ...и что такое гиперторпеда? — подал голос из Хьюстона Алан Шепард.
— Гм... насчет торпед вам лучше спросить лорда Брима, — уклонилась от ответа Серена. — А звездолеты — это, ну, корабли, которые путешествуют в космосе. Между звездными системами...
— Ладно... допустим, — нерешительно произнес Гилрут. — Эту концепцию я пока усвоил. Теперь что насчет этих гиперторпед?
— Наверное, это штуки, которые запускают со звездолетов, чтобы взрывать другие звездолеты... Опять же, вам лучше спросить лорда Брима.
— Звучит так, будто у вас там какая-то космическая война? — пораженно выпалил Ширра.
— Ну да! — с недоверием в голосе ответила Морган. — Зачем бы еще кому-то взрывать наш корабль?
— Хорошо, хорошо, — быстро проговорил Ширра. — Простите, я не знал...
— Всё в порядке, — заверила его Морган.
— Значит, этот сияющий золотой шар, в котором вы находитесь, — своего рода спасательная шлюпка? — спросил Ширра.
— Верно, коммандер, — ответила Серена. — Мы называем их спасательными пузырями.
— Логично, — пробормотал Ширра. — Вполне логично...
— А как насчет других спасательных шлю... э-э, пузырей? — спросил кто-то из центра управления. — С вашего, гм, звездолета были запущены другие?
— Минутку, — попросила Морган и коротко переговорила с адмиралом Бримом на инопланетном языке. — Лорд Брим говорит, что ему удалось запустить два спасательного пузыря до этого, — ответила она.
— Где же они тогда? — спросил Ширра. — Мы можем им чем-то помочь?
— Еще мгновение, пожалуйста, — попросила Серена, беседуя с Бримом значительно дольше. — Отвечая на ваш вопрос, коммандер: в данный момент мы ничего не можем сделать, чтобы им помочь.
— Почему это?
— Всё дело в скорости света, — объяснила Серена после долгих раздумий. — Предположим, наш корабль шел на десяти световых скоростях, и...
— Световых скоростях? — переспросил Гилрут. — Вы говорите о скорости света?
— Ну да, доктор. Но корабль, на котором мы летели, делал всего около десяти световых лет за метацикл — это единица времени, сопоставимая с вашим «часом».
— Быстрее скорости света? Н-но это... Это же невозможно!
— Я понимаю, что это звучит довольно медленно, доктор, но наш корабль был старым сухогрузом и...
— Нет! Я имею в виду, что невозможно...
— ...Гм... доктор, — мягко перебил его Ширра, — почему бы нам не дать леди закончить рассказ?
— ...Э-э, да. Простите, мисс Серена. Пожалуйста, продолжайте о том, почему мы не можем помочь остальным двум спасательным пузырям.
— Никаких проблем, доктор, — продолжила Морган. — Просто после того, как лорд Брим запустил первые два пузыря, он довольно долго ждал других выживших, пока звездолет замедлялся с десяти световых лет за метацикл. Я спаслась последней и успела добраться до полетной палубы всего за несколько мгновений до взрыва корабля. Так что когда лорд Брим запустил наш пузырь, мы уже пролетели несколько световых лет дальше остальных — следовательно, их спасательные пузыри должны были искать другие планеты.
— Вы сказали «искать»? — благоговейным шепотом переспросил Алан Шепард. — Как они это делают?
— Понятия не имею, мистер Шепард, — ответила Морган. — Просто спасательные пузыри так устроены. Они ищут ближайшие планеты, пригодные для жизни своих обитателей — как этот пузырь привел нас сюда, на вашу Землю.
— Как они, черт возьми, понимают, куда лететь?
— Опять же, вам лучше спросить адмирала, — перенаправила вопрос Серена. — Он опишет это гораздо точнее, но, к сожалению, он не говорит на вашем языке.
— Да, весьма прискорбно, — с сожалением эхом отозвался Гилрут.
В этот момент вмешался Ширра:
— Да ради всего святого, люди, что с нами не так? Нам нужно выяснить, чем мы можем помочь этим ребятам, а не языками чесать. Мадам Серена, пожалуйста, что мы можем для вас сделать? Угрожает ли вам какая-то немедленная опасность?

Глава 47

...в двенадцати метациклах от цели

В КОСМОСЕ, 38 ТРИАДА 52017 ГОДА

Барбюс всматривался в гиперэкраны, где его маленькое соединение из УФ-400 на предельной скорости неслось сквозь звездную бездну, не считаясь с расходом энергии. Он оглянулся на Труссо — та спала, свернувшись в откидном кресле. По ту сторону пульта Баун уверенно вел корабль. Все были на взводе. Звезда, к планете которой они держали путь, теперь мерцала слабой точкой на горизонте.
— Сколько еще, Нерон? — прошептал он в интерком.
— Должны быть там меньше, чем через двенадцать метациклов, чиф, — отозвался Лу.
— Хорошо, — буркнул Барбюс. — Чиф Кермис, как системы, держатся?
— Тут внизу всё в норме, чиф, — ответила Кермис. — Но ходовые системы жрут энергию так, будто завтра не наступит.
Краем глаза Барбюс заметил, как Баун взглянул на него и согласно кивнул. Он и сам знал ситуацию с энергией; рулевые на трех других кораблях тоже вовсю жаловались.
— Об этом будем беспокоиться, когда прибудем на место, — хмуро бросил Барбюс. — Сначала мы найдем шкипера!
— Есть, чиф, — отозвался Баун и снова сосредоточился на управлении.
— Есть какой-нибудь радиообмен КА'ППА из района той звезды? — потребовал Барбюс.
— Пока нет, чиф, — доложил Стил. — Но мы еще слишком далеко.
— Продолжай пробовать, — прорычал Барбюс.
— Можете на меня рассчитывать, чиф, — ответил Стил. — За это мне и платят такие деньжищи.

* * * *

В спасательном пузыре Брим вполуха слушал, как Морган заверяет коммандера Ширру, что ни им, ни пузырю никакая немедленная опасность не грозит. Затем он произнес:
— Серена, спроси, не посоветует ли коммандер подходящее место для посадки.
— Ладно, — ответила Морган и тут же вступила в новый диалог с Ширрой. Спустя изрядное время она вернулась к Бриму: — Коммандер спрашивает, не согласимся ли мы последовать за ним вниз и совершить безопасную посадку в качестве его гостей. Он говорит, что готов сойти с орбиты практически немедленно.
— Серена, — отозвался Брим, — передай коммандеру Ширре, что я готов следовать за ним куда угодно!
Пока Серена переводила, Брим слышал, как Ширра посмеивается в своем маленьком аппарате.
— Говорит, что он так и думал, — перевела она.
— Ты отлично справляешься, Серена, — сказал Брим, на мгновение коснувшись её руки.
— Спасибо, Вилф, — ответила она. — Иногда полезно иметь под рукой нас, лампсонитов, «говорящих со всеми», даже если мы порой кажемся немного странными.
— Странно — это хорошо, — подмигнул ей Брим. — Теперь нам осталось только добраться до поверхности в целости и сохранности.
— Что ж, адмирал, — с усмешкой произнесла Морган, — рассчитывай на то, что я сделаю всё возможное ради этой великой цели. Даже любопытно, в какую переделку мы влипнем в следующий раз.

* * * *

В течение следующего метацикла Морган переводила длинные технические диалоги между Бримом, обитателями обоих местных кораблей и их диспетчерами на земле. Как Брим и предполагал, маленькие аппараты использовали ракетные двигатели: они давали импульс в направлении, обратном движению, пока корабли не замедлялись до схода с орбиты и не начинали спускаться по широкой дуге к поверхности.
— Ты выглядишь обеспокоенным, Вилф, — заметила она, прикрыв ладонью микрофон.
— Так и есть, — признал Брим. — Они пойдут к поверхности по баллистической траектории. И в какой-то момент они будут нестись сквозь атмосферу так быстро, что их окутает огненная плазма.
— Звучит жутковато.
— В каком-то смысле так и есть, — заверил её Брим. — Трение их маленького модуля об атмосферу породит колоссальный жар — достаточный, чтобы они сгорели, как... ну, ты видела метеоры. Все их видели. Этот маленький кораблик превратится в самый настоящий метеор.
— Ты хочешь сказать, он сгорит?
— Серена. Эти парни похожи на самоубийц?
— Конечно нет.
— Тогда можешь быть уверена, у них есть способ защититься... Эй, спроси их, есть ли у них «тепловой щит».
Мгновение спустя Серена ответила:
— Коммандер Ширра говорит: «Обязательно», и спрашивает, есть ли такой у нас.
— Скажи, что нет, — проинструктировал Брим. — Но это не значит, что мы не сможем пойти за ним — даже на той скорости, с которой они будут падать. Наш гравигенератор позволит нам лететь так же быстро, как они будут валиться вниз, а металл корпуса защитит от большей части жара. На всякий случай, если мы разделимся, спроси, включат ли они маяк на месте посадки.
После долгих переговоров с местными техниками на земле Серена сообщила, что они действительно могут установить маяк, если Брим сумеет вести аппарат по радиолучу.
— Сумеешь? — спросила она.
Брим почесал в затылке, изучая радиостанцию спасательного пузыря.
— Угу, — пробормотал он спустя некоторое время. — Запросто. Скажи им: если они дадут сильный направленный сигнал, я смогу навестись на него по уровню мощности.
После короткого диалога Серена кивнула.
— С этим решено, — сказала она, записывая радиочастоту на обрывке пластика и протягивая его Бриму. Мгновение спустя она подняла руку, когда из динамика донесся голос доктора Гилрута. После очередного обмена фразами она улыбнулась и кивнула Бриму: — Доктор Гилрут хочет, чтобы мы сели на «корабль» — из тех, что плавают по воде.
— Интересно, — отозвался Брим. — Передай ему, что я согласен, если там найдется достаточно ровная площадка, чтобы я мог припарковать пузырь.
Серена переговорила с Гилрутом, и его ответ заставил её улыбнуться.
— Доктор Гилрут сообщает, что на этом конкретном корабле хватит места, чтобы припарковать целую эскадрилью спасательных пузырей.

Глава 48

…заговор продолжается

АВАЛОН-АСТУРИАС, ТЕРРИТОРИЯ ИМПЕРСКОГО МИНИСТЕРСТВА РАЗВЕДКИ (ИМР) БЛИЗ АВАЛОНА, 38 ТРИАДА 52017 ГОДА

Пока Брим готовился к посадке на Землю, на Авалоне Портерфилд Марстон и его коллега доктор Фактовар Зиннкин прибыли на встречу в обширный комплекс ИМР точно по расписанию. Зловещее министерство, раскинувшееся в лесистой местности милях в десяти к востоку от города, больше походило на университетский городок, чем на организацию, считавшуюся одной из самых смертоносных в Галактике. Шофер Марстона высадил пассажиров под портиком облицованного зеркальными панелями купольного здания с надписью «ИМР».
— Послушайте, доктор, — произнес Марстон, когда первая пара стеклянных дверей открылась перед ними, а затем быстро захлопнулась за спиной, заперев их на несколько тиков в прозрачной камере. — Не самое приятное место для клаустрофобов.
— Хм, — отозвался Зиннкин, нахмурившись. — Полагаю, так и задумывалось. — Он мрачно усмехнулся. — Сомневаюсь, что здесь рады посетителям.
— Да уж. Будет интересно, — пробормотал Марстон. Вторая пара стеклянных панелей разошлась, пропуская их в широкий круглый вестибюль. По периметру стояли витрины со странными механизмами — судя по всему, старинными устройствами для скрытого сбора информации. — Вы когда-нибудь встречались с этим Тазмиром Адамом?
— Пожал ему руку на приеме в прошлом году, — процедил Зиннкин, пока они быстро шли к стойке администратора. — Вот и всё знакомство.
Над ними, под золотым куполом, венчавшим вестибюль, висел древний космический аппарат — прототип всех современных «невидимок».
— Господа, — приветствовала их привлекательная блондинка средних лет. — Добро пожаловать в ИМР.
По бокам от неё стояли двое мужчин в черных костюмах с каменными лицами. Вид у них был такой, будто они могли вдвоем раскидать целый полк агнордов — спецназа Лиги.
— Хм. Да. Доброе утро, мадам, — Марстон отвесил старомодный поклон. — Я Марстон, мой спутник — доктор Зиннкин. Мы прибыли для консультации с доктором Адамом.
— Вас ожидают, — ответила секретарша, вручая каждому посетителю металлический жетон. — Постоянно держите их при себе, господа. Они откроют любую дверь, к которой у вас есть допуск. Кабинет доктора Адама на втором этаже, люкс номер один. Лифты слева от вас.
— Хм. И это всё? — изумился Марстон.
— О да, — бодро ответила женщина. — Вас обыскали еще на входе, а войти туда, куда вам не положено, вы всё равно не сможете. Пожалуйста, наслаждайтесь беседой с доктором Адамом.
Кивнув, мужчины направились к лифтам и вошли в пустую кабину. Двери закрылись, и лифт плавно пошел вверх, причем по ощущениям он двигался по какой-то замысловатой траектории. Когда двери снова разошлись, Марстон и Зиннкин оказались в уютно обставленном холле. Еще одна симпатичная женщина указала на дверь, на которой было написано лишь одно слово: «Адам».
— Проходите, господа, — сказала она. — Доктор Адам ждет вас.
Отворив дверь, они вошли в комнату, центром которой был массивный деревянный стол. Он был почти пуст, не считая нескольких папок. Из-за стола поднялся представительный седовласый мужчина. В спортивном пиджаке из верблюжьей шерсти, белой рубашке с расстегнутым воротником, красном свитере и джинсах он больше походил на добродушного профессора колледжа, чем на человека, способного убить врага на другом конце галактики одним нажатием кнопки.
— Господа Марстон и Зиннкин, — негромко произнес он, пожимая руку каждому. — Спасибо, что пришли.
Затем он указал на круглый стол с четырьмя кожаными креслами:
— Присаживайтесь, пожалуйста. Полагаю, нам есть о чем поговорить.
— Хм, да, полагаю, что так, доктор, — начал Марстон. — И дорога, которая привела нас сюда, была весьма извилистой.
— Адмирал Колхаун переслал мне ваш отчет, — задумчиво произнес Адам. — Любопытное чтение. Он также упомянул о подтверждающей документации. Она с вами?
— Это зависит от обстоятельств, доктор Адам, — ответил Зиннкин с натянутой улыбкой.
— От каких же, доктор Зиннкин?
— От того, насколько вас заботит, как именно и где мы добыли большую часть нашей информации.
Адам рассмеялся:
— Полагаю, можно допустить, что финансовая криминалистика требует тех же методов, что мы используем в ИМР?
— Верное предположение, доктор Адам, — отозвался Зиннкин. — Только можно также предположить, что вы рискуете нарушить закон куда меньше, чем «обычные» гражданские.
— Мы по-прежнему называем этот процесс просто «подгибанием» законов, — с улыбкой ответил Адам. — Будем считать, что любое «подгибание» в этой комнате становится законным согласно Акту о безопасности в военное время. Как вам такое?
— Ах, ну да, доктор Адам, хм, — ответил Марстон, слегка покраснев. — Мы с добрым доктором Зиннкином и впрямь кое-что серьезно «подогнули», так что это звучит заманчиво.
Адам разразился глубоким смехом.
— Чудесно! — добродушно проговорил он. — Тогда мы обменяемся профессиональными секретами к взаимной выгоде. С чего начнем?
Марстон переглянулся с Зиннкином, затем пожал плечами и усмехнулся:
— Да... Хм. Как вы уже читали, доктор Адам, всё началось с трагедии во время операции «Эппеид» почти два года назад. Тогда дочь графа Тала Конфисса, генерал Меган Траффорд, потеряла контроль над ситуацией и сумела переложить свою вину на Вилфа Брима, в то время адмирала Брима.
— В большинстве правительственных кругов, — поправил его Адам, пристально глядя на собеседника, — лорда Брима по-прежнему величают адмиралом Бримом.
— Хм. Да. Понимаю, доктор Адам, — быстро вставил Марстон. — Но, как я и говорил, именно тогда Траффорд — человек обычно осторожный и консервативный — начал рисковать. Чтобы довести до трибунала такого национального героя, как адмирал Брим, ему пришлось, скажем так, открыть двери, которые ему лучше было бы держать на замке.
— Стоит добавить, — вмешался Зиннкин, — что, по нашему мнению, именно в этот период Траффорд начал действовать в связке со своим кузеном, лордом Дэниелом Крэнвеллом. Примечательно, что Крэнвелл зачастую настолько же авантюрен, насколько Траффорд консервативен.
— Хм. Да. Сдерживающее влияние, которое они оказывали на крайности друг друга, на какое-то время сделало их эффективной командой, — отметил Марстон. — Пока затянувшийся успех не породил беспечность, которая и привела нас к сегодняшней встрече.
— И вы утверждаете, что оба они были связаны с Лигой?
— Безусловно, доктор Адам, — заверил его Зиннкин. — Поначалу напрямую был замешан только Крэнвелл: он страховал определенные суда на огромные суммы, а затем сообщал агентам Лиги секретные координаты, через которые должны были проходить конвои, и время прохода.
— Должно быть, именно так люди Лиги и подбили гиперторпедой «Пурпурную Эбигейл», когда на борту был Брим, — воскликнул Адам.
— Именно так. Хм. Совершенно верно, доктор Адам, — подтвердил Марстон. — Но, как Крэнвелл уже успел убедиться к своему финансовому неудовольствию, «невидимки» Лиги то и дело промахивались по его застрахованным сухогрузам, и он нес колоссальные убытки, выплачивая страховку.
— И именно поэтому, доктор Адам, — произнес Зиннкин, — он совершил свою главную ошибку. Он не мог до конца доверить людям Лиги выбор нужной цели в конвое, поэтому ему потребовалась подстраховка на случай сбоя в этой критически важной операции.
— Продолжайте, прошу вас, — сказал Адам.
— Для начала, — заговорил эксперт по финансовой криминалистике, — немного предыстории. И предупреждаю: с этого момента мы с Марстоном ступаем на весьма тонкий лед закона. Видите ли, Крэнвелл разработал систему «слепых» посредников, которая делала отслеживание денежных переводов практически невозможным. Поверьте, доктор Адам, я мастер своего дела, но каждый раз, когда я начинал следствие — законно или, что бывало чаще, нет, — я упирался в абсолютный тупик. Где-то в середине цепочки концы обрывались так чисто, что установить ни отправителя, ни получателя не представлялось возможным.
Адам нахмурился:
— Не знал, что этот Крэнвелл — финансовый гений.
— Он и не был им, доктор, — отозвался Зиннкин. — По правде говоря, он просто ловок. Настоящим же архитектором схем была таинственная фигура, известная под именем Ковалл Призрак.
— Любопытное прозвище, — заметил Адам.
— Судя по всему, он сам его выбрал, — вставил Марстон. — Хм. Это законченный аутист, на самом деле — незаконнорожденный сын графа Траффорда. Он страдает редким расстройством развития, которое проявляется в феноменальных способностях в одной узкой области при почти полной деградации во всем остальном.
— Савантизм, — констатировал Адам.
— Мы тоже так считаем, доктор Адам, — кивнул Зиннкин. — Он не может жить самостоятельно, ходит за отцом как преданный пес и выполняет черную работу, от которой часто воротят нос даже слуги Траффорда. Его сестра, генерал Меган Траффорд, даже не подозревает о его существовании. Но единственная страсть этого бедняги — финансы. Именно он изобрел ту блестящую систему подставных лиц и взаимозачетов, которая так долго позволяла Крэнвеллу и Траффорду оставаться в тени. Это что касается предыстории.
— И всё же вам удалось взломать систему Ковалла, не так ли? — спросил Адам.
— И да, и нет, доктор Адам, — ответил Зиннкин. — Мы с Марстоном здесь лишь потому, что Крэнвелл настолько уверился в своей безнаказанности, что совершил единственную ошибку. Она-то и выставила всю его финансовую подноготную на мой обзор.
— Великий Вут, — прошептал Адам. — И что же это была за ошибка?
— Она напрямую связана с убийством Вилфа Брима, — сказал Зиннкин.
Адам на мгновение покачал головой, затем улыбнулся:
— И почему я ни капли не удивлен, что дело снова в адмирале Бриме? Продолжайте.
— Так вот, — возобновил рассказ Зиннкин, — помните, я говорил, что затея Крэнвелла со страховкой сухогрузов и передачей координат Лиге не всегда выгорала? Иногда «невидимки» Лиги просто не могли накрыть именно то судно, которое он застраховал.
— Помню, — подтвердил Адам.
— Траффорд и Крэнвелл так отчаянно желали смерти адмирала, что Крэнвелл на свой страх и риск решил подстраховаться. Он нанял знаменитую лампсонитку-убийцу Серену Морган, чтобы та сопровождала Брима на борту транспорта и прикончила его в случае, если Лиге не удастся уничтожить «Пурпурную Эбигейл».
— И что дальше? — поторопил Адам.
— А дальше Крэнвелл решил, что ему не нужны услуги Ковалла, когда пришло время выплачивать Морган огромный аванс. И жестоко просчитался. Его неумелая попытка впихнуть этот платеж в хаотичный мир лампсонитских финансов на мгновение открыла окно в безупречно выстроенную систему Ковалла. После тщательного изучения это окно позволило мне увидеть всю иерархию связей, которая в итоге вывела на записи о каждой незаконной транзакции за всё время.
— Хм. К несчастью для Зиннкина, — продолжил Марстон, — наш прорыв случился слишком поздно, чтобы помешать адмиралу Бриму отправиться в тот, скажем так, роковой рейс на «Пурпурной Эбигейл». Но теперь у нас на руках все детали, необходимые, чтобы обрушить всю сеть Ковалла — и отдать Крэнвелла с Траффордом под суд, пока они не нанесли еще больший ущерб имперской транспортной системе. — Он достал из жилетного кармана три крошечных инфокристалла и протянул их Адаму. — У нас с Зиннкином есть копии в надежном месте — на всякий случай, — но вы вольны использовать любые добытые нами доказательства, чтобы низвергнуть этих высокопоставленных предателей.
— Поверьте мне, — пообещал Адам, — если эти улики хотя бы вполовину так сокрушительны, как я подозреваю, мы прикроем эту лавочку раньше, чем они поймут, что происходит.
Обменявшись еще парой слов благодарности, Адам проводил гостей до холла и на прощание добавил:
— Прежде чем вы доложите об этом адмиралу Колхауну, господа, не спешите списывать адмирала Брима со счетов. Это не первая передряга, из которой он выбирается целым и невредимым, и, скорее всего, не последняя...

Глава 49

...и пошли вниз!

В КОСМОСЕ, НА ОРБИТЕ ПЛАНЕТЫ ЗЕМЛЯ, 38 ТРИАДА 52017 ГОДА (16 декабря 1965 года)

На борту корабля «Джемини-6А» двое астронавтов НАСА начали подготовку к сходу с орбиты. Ширра взглянул на панельные часы:
— Тридцать минут до включения тормозных двигателей. Пора спускаться. Как насчет того, чтобы пройтись по списку?
— Давай, — отозвался Стаффорд. — Маяк C-диапазона в режим «непрерывный».
Ширра четко перевел тумблер в нужное положение:
— Есть. Давай заодно разберемся с гироскопами.
В течение следующих минут оба астронавта тщательно, в последний раз выравнивали гироплатформу.
— Ладно, Том, — предупредил Ширра, — разворачиваю корабль.
— Понял тебя.
Используя маневровые двигатели OAMS в кормовом адаптере, Ширра в последний раз развернул корабль в положение «тупым концом вперед» — фактически они теперь летели задом наперед.
— Мы в позиции, Хьюстон, — доложил он.
— Телеметрия в норме, — отозвался Шепард.
— Серена, — вызвал Ширра спасательный пузырь, — вы с Вилфом готовы идти за нами вниз?
— Подтверждаю, — ответила Морган. — Вилф говорит, что ловит ваш радиолуч четко и ясно.
— Ладно, ребята, — сказал Ширра, — держитесь подальше от моего корабля. Я сейчас включу тормозные ракеты — они куда мощнее наших маневровых движков.
— Спасибо, Уолли! Вилф говорит, мы отошли на безопасное расстояние.
— Ну всё, у нас с Томом следующие полчаса руки будут заняты. Поговорим, когда сядем.
— Вилф желает вам удачи.
— И вам того же, друзья, — горячо отозвался Ширра.
Мгновение спустя электронный таймер замкнул цепь реле, переключая корабль с топливных элементов адаптера на бортовые аккумуляторы. Индикатор «аккумуляторы» загорелся янтарным вместе с рядом других приборов.
— Переход на внутреннее питание, — зачитал Стаффорд пункт списка.
— Есть, — ответил Ширра, щелкая четырьмя тумблерами основных батарей. — Питание в норме. Мы на внутренних.
— Прощайте, топливные элементы, — прокомментировал Стаффорд. С этого момента маленький корабль зависел только от собственной энергии, отрезав себя от мощных генераторов в кормовом отсеке.
— Электросистему в режим торможения, Уолли, — продолжал Стаффорд.
Ширра нажал на янтарную кнопку-индикатор, переводя электрику и гироскопы инерциальной платформы в специальный режим выдачи тормозного импульса.
— Есть, система в режиме торможения.
— Ладно, давай дадим давление в переднюю систему управления.
— Даю давление в переднюю СУ, — отозвался Ширра, нажимая соответствующую кнопку.
В течение следующих тиков оба астронавта слушали, как срабатывают пиропатроны, подавая давление в магистрали горючего и окислителя для носовых двигателей ориентации. Те понадобятся позже, во время входа в атмосферу, чтобы вращать корабль по часовой стрелке и против неё. У «Джемини» был хитрый тепловой щит со смещенным центром тяжести, так что, вращаясь, корабль мог маневрировать влево и вправо.
Когда индикатор сменился на зеленый, подтверждая успех операции, оба астронавта занялись настройкой связи в режиме спуска, чтобы поддерживать контакт с землей как можно дольше во время прохождения атмосферы.
События начали развиваться стремительно.
— Таймер разделения включен, — выкрикнул Ширра, — тридцать секунд до тормозного импульса.
— Таймер подтверждаю, — отозвался Стаффорд.
Мгновения тянулись как часы. Астронавты следили, как один за другим загораются желтым цветом индикаторы отстрела магистралей OAMS, электроразъемов и адаптера. Корабль был готов разорвать все связи с кормовым отсеком.
— Вижу четыре огня, — доложил Ширра.
— Принято, четыре огня, — подтвердил Стаффорд. — Пора отстреливать кормовую СУ.
— Отключаю, — отозвался Ширра, щелкая тумблером.
Затаив дыхание, астронавты слушали, как срабатывают пиротехнические гильотины, перерубая и герметизируя магистрали подачи топлива в адаптерном модуле. Это всегда был рискованный момент: если бы магистрали не загерметизировались идеально, произошел бы катастрофический взрыв в ту же секунду, как компоненты самовоспламеняющегося топлива коснулись бы друг друга.
— Думаешь, уже можно дышать? — пошутил Стаффорд через несколько мгновений.
— Мы снова обманули смерть, — хмыкнул Ширра, когда индикатор разделения сменил цвет с желтого на зеленый.
— Есть, пункт выполнен, — ответил Стаффорд. — Давай рубить электролинии.
— Рубим, — сказал Ширра, нажимая кнопку-индикатор, чтобы отсечь электрошины. Очередной хлопок в кормовой части адаптера, и свечение лампы сменилось на зеленый.
— Отмечено, — кивнул Стаффорд. — Теперь на очереди сам адаптер, и — вниз!
— Сброс адаптерного модуля, — Ширра нажал на кнопку.
Тут же два мощных кумулятивных заряда сотрясли корабль, отсекая адаптер и отбрасывая его в сторону. Спустя пару тиков индикатор стал зеленым, а модуль медленно поплыл прочь в пустоту.
— Есть, — Стаффорд вычеркнул очередной пункт в списке. — Взводим тормозные ракеты.
— Взвод тормозных, — повторил Ширра. Сосредоточившись, он нажал на кнопку активации автоматики, и та сменила цвет с янтарного на зеленый. — Вижу зеленый. Таймер запущен. Перевожу четыре тумблера запалов в боевое положение.
— Принято, запалы взведены, — доложил Стаффорд.
Оба астронавта не отрывали глаз от панельных часов, отсчитывавших последние сорок пять секунд.
— Приготовься, — предупредил Ширра. — И-и-и... по-о-оехали!
Внезапно показалось, будто маленький корабль, всё еще несшийся со скоростью восемнадцать тысяч миль в час, с оглушительным ревом врезался в кирпичную стену. Инстинктивно Ширра нажал кнопку ручного пуска, дублируя зажигание остальных трех ракет — на всякий случай. В течение следующих двадцати двух секунд, от которых закладывало уши, его и Стаффорда буквально вжимало, вмазывало в кресла, пока корабль стремительно гасил скорость.
— Ого! — воскликнул Ширра в наступившей оглушительной тишине после того, как последняя ракета отработала свое. — Вот это я понимаю — тормоза!
— Аминь! — вставил Стаффорд. — После такого меня из этого кресла только ломом выковырять можно будет!
— Ладно, — сказал Ширра, — давай тогда избавляться от тормозного отсека.
Он перевел тумблер сброса из безопасного положения в рабочее. — Взвожу сброс тормозного отсека.
— Принято, — отозвался Стаффорд. — Тумблер взведен.
Несколько секунд Ширра напряженно ждал, пока индикатор станет янтарным.
— Есть янтарный, — доложил он.
— Принято, сброс в режиме готовности, — подтвердил Стаффорд.
— Теперь зеленый, — сообщил Ширра. — Держись!
Нажав кнопку сброса, он инициировал серию взрывов, которые встряхнули корабль, отделяя и отстреливая тормозной блок. Теперь под ним открылся самый важный элемент — тепловой щит, который должен был защитить их при входе в атмосферу, где они пронесутся подобно метеору.
— Вижу зеленый, — воскликнул Стаффорд. — А теперь посмотрим, насколько близко к поисковому кораблю ты сможешь нас подвести.
Ширра рассмеялся, перехватил ручку управления и перевернул аппарат «вверх ногами», чтобы видеть горизонт.
— Насколько близко? — подначил он. — Просто смотри. Мы сейчас установим рекорд по точности.
И, надо сказать, они его установили...

Глава 50

...крестик на карте

В КОСМОСЕ, НАД ПЛАНЕТОЙ ЗЕМЛЯ, 38 ТРИАДА 52017 ГОДА (16 декабря 1965 года)

Брим и Морган прикрыли глаза, глядя на яркие вспышки тормозных ракет на борту заметно укоротившегося аппарата. Тот резко замедлился, теряя скорость, необходимую для удержания на орбите, и начал по длинной кривой падать к поверхности. Брим последовал за ним в спасательном пузыре, используя гравигенератор, чтобы подстроиться под темп снижения модуля, за которым потянулись длинные, прерывистые языки пламени от теплового щита.
— Что они теперь будут делать? — спросила Морган, завороженно наблюдая за падением крошечного судна. — Кажется, они сейчас сгорят! — ахнула она.
— Не думаю, что это случится, — ответил Брим, успокаивающе положив руку ей на плечо. — Помнишь, у них на лобовой части установлена штука, которую Ширра назвал «тепловым щитом». Хотя, признаться, я бы не хотел сейчас оказаться на их месте в этой жестянке.
Передавая друг другу бинокль, Брим и Морган молча смотрели, как модуль окутывается огненной плазмой — превращаясь в самый настоящий метеор. Это зрелище длилось почти десять метациклов, прежде чем пламя начало стихать. Брим, не веря своим глазам, наблюдал, как аппарат поворачивается вправо и влево, корректируя курс в сторону огромного объекта, показавшегося на горизонте — какого-то корабля.
— Вот это я называю мастерством, — воскликнул он. — Этот модуль действительно впечатляет. Тот, кто его спроектировал, определенно знал свое дело.
— Или «знала», — поправила Морган.
— И это тоже, — покаянно пробормотал Брим. — Но что это, во имя Вута?
— От узкого конца что-то отвалилось! — выдохнула Морган, сжав губы. — Теперь они точно покойники!
— Не думаю, — сказал Брим, протягивая ей бинокль. — Смотри: оно привязано к модулю тросом. И оно раздувается.
— И впрямь. Интересно, зачем это нужно?
— Ну, оно определенно замедлило их падение, — согласился он, убавляя мощность гравигенератора. — Возможно, в этом и смысл. Гляди: мы их быстро нагоняем.
— О Вут! — вскрикнула Морган. — Теперь у них точно неприятности! Смотри, та замедляющая штука оторвалась!
— Нет, не оторвалась, — возразил Брим. — Видишь, теперь она вытягивает что-то из носового отсека... и это раскрывается, как огромный оранжево-желтый полосатый зонтик! Это же... это... парашют!
— Пара... шют? Что это еще за чертовщина — парашют?
Брим невольно вспомнил лекции по истории в Академии рулевых.
— Я не видел их с самого детства, Серена, — сказал он. — Это крайне примитивный способ замедлить падение в жидкой или газообразной среде. Но, похоже, он работает. Видишь, модуль просто плавно дрейфует к поверхности. Лишь бы он не утонул!
— Похоже, там ждет целая делегация, — заметила Морган. — Куча странных летающих машин. Что это, во имя большого пальца ноги Органа?
— Один из них — винтокрыл, кажется, в старину их так называли, — ответил Брим. — Другой выглядит как вполне обычный крылатый аппарат. И ты права — это явно встречающая группа.
— Ага, — подтвердила Морган, — включая того огромного, безумного монстра, который движется в нашу сторону.
— Ого, — вырвалось у Брима. — Такого трудно не заметить!
Этот гигант не походил ни на что, виденное им прежде: у него была обширная, вытянутая плоская палуба, заставленная множеством летательных аппаратов, как винтокрылых, так и обычных. С одной стороны примостилась крошечная надстройка; с другой — странная угловатая платформа выступала над водой более чем на половину длины судна. Однако там, где корпус соприкасался с водой, он имел обводы, идеально подходящие для эффективного движения в жидкой среде. И сейчас он довольно резво шел по поверхности этого огромного соленого водоема, который, согласно краткой справке из архива спасательного пузыря, покрывал почти три четверти планеты.
— Ух ты! — воскликнула Морган. — Доктор Гилрут не шутил. На палубе этого корыта и впрямь хватит места для целой эскадрильи спасательных пузырей...
Когда модуль плюхнулся в воду, винтокрыл сбросил несколько оранжевых лодок, на вид надувных, и люди начали спускаться к воде по тросам. Буквально за несколько тиков маленький аппарат окружили резиновые плоты и пловцы. Последние быстро закрепили вокруг плавающего модуля большое желтое устройство, похожее на огромный поплавок. В это время Брим перевел спасательный пузырь в режим зависания неподалеку от роя летательных аппаратов, круживших над местом посадки.
— Что теперь? — спросила Морган.
— Не знаю, — ответил Брим. — Повишу здесь, пока кто-нибудь не скажет, что нам делать.
Морган хмыкнула:
— Что-то не узнаю прежнего Вилфа Брима, который всегда берет всё в свои руки.
— Поверь мне, Серена, — заверил её Брим, — я здесь не только не командую, но и не горю желанием это делать. По крайней мере, пока мы не поймем, что здесь к чему.
Внезапно один из винтокрылов отделился от строя и направился прямо к спасательному пузырю. Из радиостанции, молчавшей с того момента, как орбитальный модуль включил тормозные двигатели, донесся дружелюбный голос аборигена.
— Что он сказал? — потребовал Брим.
— Он говорит: «Эй, на пузыре!» — перевела Морган.
— Ответь ему тем же и спроси, благополучно ли сели наши друзья-астронавты.
После короткого диалога Морган ответила:
— Астронавты сели в целости и сохранности и ждут встречи с нами на авианосце.
— Что еще за авианосец? — спросил Брим.
— Я знала, что ты спросишь, — сказала Морган. — Парень в винтокрыле говорит, что это вон тот монстр, который к нам приближается. Специальный корабль для запуска и приема летательных аппаратов.
— Что ж, тогда нам там самое место, — прокомментировал Брим, наблюдая, как открываются люки плавающего модуля и двое пловцов карабкаются внутрь на помощь пилотам.
Через несколько тиков оба астронавта, уже без шлемов, стояли в полный рост и потягивались — Брим предположил, что в тесном модуле им пришлось несладко. Внезапно Ширра и Стаффорд повернулись к спасательному пузырю и замахали руками. В то же время голос из винтокрыла что-то объявил.
— А это о чем? — спросил Брим.
— Астронавты Ширра и Стаффорд говорят: «Добро пожаловать на их планету», — ответила Морган. — Похоже, нам нужно посадить наш «пузырь» на авианосец, как только он остановится. На палубе уже пометили место крестиком.
Брим взглянул на гигантский корабль, который заметно замедлился и теперь едва полз вперед. Его палуба находилась значительно выше текущей высоты «пузыря». Брим быстро проверил пространство сверху — на пути летательных аппаратов не было — и начал быстрый подъем, пока снова не увидел палубу.
К его удивлению, там ждала внушительная толпа людей; все махали руками и указывали на большой крест. Пока Брим зависал в воздухе, очевидно опытный рулевой привел массивное судно к плавной остановке всего в нескольких иралах от модуля. Брим невольно улыбнулся в восхищении. Эти туземцы могли быть примитивными по галактическим стандартам, но своими машинами они управляли великолепно.
В этот момент секция переполненной палубы опустилась почти к самой воде, а с борта судна высунулась стрела крана. Спустя мгновение спустился трос, который пловцы прикрепили к модулю. Прошло всего несколько циклов, и мокрый аппарат уже стоял на палубе на колесной тележке, а астронавты пожимали руки толпе местных в самой разнообразной одежде.
Убедившись, что друзья в безопасности, Брим плавно посадил спасательный пузырь точно в центр креста, распугивая людей во все стороны. Пришло время заняться собственным спасением — каким бы оно ни оказалось.

Глава 51

...мгновение Ковалла

АВАЛОН-АСТУРИАС, АВАЛОН, 38 ТРИАДА 52017 ГОДА

В то самое время, когда Брим совершал посадку на авианосец, в Авалоне лорд Крэнвелл сидел в тиши своего кабинета, сосредоточенно изучая колонки цифр. При должном умении эти суммы могли значительно увеличить его состояние — возможно, даже настолько, чтобы купить собственную космическую яхту.
Внезапно волосы на его затылке встали дыбом: он почувствовал, что в комнате не один. Крэнвелл резко развернулся в кресле и увидел Ковалла Призрака, безмолвно стоящего за спиной.
— Ковалл! — гневно воскликнул он. — Кто впустил тебя в мой личный кабинет?
— Это не имеет значения, кузен, — отозвался из-под капюшона плаща изможденный мужчина.
— Ты мне не кузен, — прорычал Крэнвелл. — А теперь пошел вон!
— О, я твой кузен, кузен, хоть и седьмая вода на киселе, как говорится. И я подозреваю, что новости, которые я принес, тебе понадобятся, даже если они тебя расстроят... кузен.
Крэнвелл почувствовал, как по спине пробежал холодок. Хотя он, как и граф Траффорд, отец Ковалла, всегда относился к этому плоду случайной интрижки как к шелудивому псу, дьявольские способности Призрака в управлении финансами всегда делали его полезным.
— Ладно, кузен, — произнес Крэнвелл с таким видом, будто съел что-то горькое, — раз уж ты здесь, выкладывай и убирайся как можно скорее.
— О, я так и сделаю, кузен Крэнвелл, — сказал Ковалл, еще глубже прячась в огромный капюшон, скрывавший лицо, но не сардоническую улыбку. — Твое общество доставляет мне не больше удовольствия, чем мое тебе. Однако я полагаю, что недавно ты совершил оплошность, которая затрагивает и отца, и меня, и тебя самого. Я решил, что ты должен об этом знать, прежде чем наделаешь новых глупостей, которые подставят нас еще больше.
Крэнвелл ощутил ледяное прикосновение тревоги. На самом деле он пытался отправить средства по рискованному адресу, используя сложную цепочку подставных лиц и тупиковых счетов, которую подсмотрел у Ковалла. Он совершил как минимум две ошибки, но был уверен, что успел вовремя отступить. Неужели они были зафиксированы?
— О чем ты болтаешь, ничтожество? — потребовал он.
— Я думаю, ты прекрасно понимаешь, о чем, — голос Ковалла приобрел такую остроту, какой Крэнвелл никогда прежде не слышал. — Когда я обнаружил, что ты совершил крупный перевод и не куда-нибудь, а в Провинции Лэмпсон, я быстро отследил твой неуклюжий путь по финансовой территории, соваться на которую тебе не стоило. И обнаружил, что ты активировал две секретные тревоги.
Крэнвелл задрожал, словно температура в кабинете упала до нуля.
— Н-но я же разорвал связи до того, как сигнал мог уйти, разве нет?
— Я сказал: секретные тревоги, — прошипел Ковалл. — И ты их определенно активировал. Теперь нам всем троим остается лишь надеяться, что твое отступление было своевременным. Потому что с моим доступом я без труда проследил путь твоего перевода до одного известного наемного убийцы. Хуже того, любой — человек или программа, кто решит проследить цепочку от убийцы в Провинциях Лэмпсон, сможет выйти на наши самые сомнительные счета. Если кто-то или что-то заметит эти тревоги и решит начать расследование, мы все окажемся под таким ударом, которого не переживем. Онрад сурово карает за измену с тем же рвением, с каким награждает героев.
Когда Крэнвелл нашел в себе силы снова поднять взгляд, Ковалл уже исчез, так же таинственно, как и появился. Но холод, поселившийся в животе лорда, уходить не собирался.

* * * *

— Чиф! — задыхаясь, доложил Стил из рубки связи. — Похоже, наша дальняя связь ловит сигналы КА'ППА от спасательного пузыря.
— Ты уверен? — спросил Барбюс, мгновенно пробудившись от легкой дремы в кресле рулевого.
— Почти наверняка, — ответил Стил. — Сигнал слабый, но пакетные заголовки соответствуют «Пурпурной Эбигейл».
— Отлично! — воскликнул Барбюс с азартом. — Значит, мы на верном курсе?
— Возможно, стоит скорректировать курс на 17L, R21.55, HT4, — ответил Стил. — Но вы чертовски точно угадали направление в самом начале, чиф. Насколько я могу судить с такого расстояния, нам осталось около восьми метациклов, если сохраним скорость.
— Что скажете, суб-лейтенант Баун? — обратился Барбюс ко второму пилоту. — Выдюжим еще восемь метациклов на такой скорости?
— Будет тяжеловато, — ответил Баун, не отрываясь от приборов. — Но если вы не против сжечь резервный запас энергии, то дотянем.
— А когда прибудем? — спросил Барбюс.
Баун хмыкнул:
— При всем уважении, чиф, нам остается только надеяться, что туда подтянутся какие-нибудь части адмирала Молдинга. Иначе мы и сами скоро превратимся в обитателей спасательных пузырей.
— Пойдет, — сказал Барбюс, вводя новые координаты в авторулевой. — Нечего зря время терять!

* * * *

Восседая за своим массивным дубовым столом, гранд-адмирал Бакстер Колхаун, главнокомандующий имперским флотом, изучал стопку совершенно секретных разведывательных отчетов, когда вежливый сигнал оповестил о прибытии посетителей. Убрав документы в средний ящик, он нажал потайную кнопку и откинулся на спинку кресла. Дверь открылась.
— Проходите, господа, — произнес он с суровой улыбкой и указал на два кресла перед столом. — Кф'кесс?
— М-м-м. Благодарю, адмирал, — отозвался Портерфилд Марстон. — Мне, пожалуйста, послаще. А вам, доктор?
— Обычный, будьте добры, — сказал Зиннкин, поудобнее устраиваясь в кресле.
— Ну, господа финансисты, — Колхаун подался вперед, — доктор Адам из ИМР намекнул, что вы раскопали какую-то прескверную историю с денежными переводами.
— «Прескверная» — не то слово, — проворчал Марстон. — Скорее «смердящая». Поверьте, адмирал, я на своем веку повидал немало грязных махинаций, но это переходит все границы. Тут целый букет уголовщины, густо замешанный на том, что я называю изменой.
Колхаун кивнул, стараясь казаться спокойным, хотя внутри у него всё кипело. Адмиралам не положено проявлять чувства; это удел подчиненных... и любовниц.
— Ладно, — медленно произнес он. — Полагаю, мне стоит это выслушать.
Марстон откинулся на спинку кресла и кивком указал на напарника:
— Хм, да. Доктор, прошу вас, изложите адмиралу, что именно вы накопали и на кого.
Худощавый Зиннкин достал из кармана пиджака лист пластика, поправил очки и задумчиво кивнул.
— Адмирал, — начал он, — вот краткое резюме того, что мы передали доктору Адаму.
Он подошел к огромной оперативной панели, активировал световой маркер и начал писать.
В течение следующих полутора метациклов Колхаун пребывал сначала в шоке, а затем в ярости от махинаций двух магнатов, которые всем, что имели, были обязаны имперскому укладу жизни. Когда Зиннкин закончил, на настенном дисплее красовались три ключевых пункта обвинения против Траффорда и Крэнвелла, каждого из которых с лихвой хватило бы на самый суровый приговор в имперской судебной системе.
1. Траффорд, потомственный кораблестроитель в четвертом поколении, владеет рядом важнейших коммерческих верфей. Его преступления включают намеренную задержку постройки новых судов для замены тех, что были потеряны на войне. Он не желает усиления Командования эскортных сил (которым руководит Крэнвелл), поскольку каждая потеря судна сулит огромную прибыль от заказов на новые. Он стал настолько богат и могущественен, что надеется свергнуть Онрада. С этой целью он вступил в контакт с Зогуардом Гроберманном, министром иностранных дел Лиги, и снабжает его ценнейшей информацией, чтобы обеспечить себе положение в случае победы Лиги.
2. Крэнвелл удерживает контроль над эскортной службой ради инсайдерской информации о графиках движения конвоев. Он наживается на тайном страховании определенных транспортов, после чего передает сведения о них Лиге, подставляя их под удар.
3. Лорд Брим невольно перешел дорогу обоим: сначала став козлом отпущения для любимой дочери Траффорда, генерала Меган, а затем доведя до совершенства УФ-400. Он доказал ценность корабля, продемонстрировал его возможности и, наконец, стал продвигать его среди людей, которые его уважают. Одной лишь попытки убийства старшего офицера флота достаточно, чтобы отправить обоих заговорщиков в изгнание.
— Подводя итог, господа, — произнес Зиннкин, — перед нами два очень умных человека. Они вели игру по-крупному и вели её мастерски. Их финансовые сети были сплетены столь искусно, с блестяще выстроенными цепочками посредников, что на их взлом ушли бы годы, если бы нам вообще это удалось.
Он на мгновение погладил бороду, будто готовясь к последнему штриху, и улыбнулся.
— Мы, так называемые люди, — начал он, — расселились по всей Галактике, покорили время, пространство и расстояния, но при этом остались обычными двуногими существами со всеми слабостями, присущими нашему виду. В конечном счете этих двух высокоразвитых человеческих особей погубили простая жадность и гордыня. Оба они так люто ненавидели Вилфа Брима, безродного карескрийца, что потеряли осторожность в своем стремлении поставить его на место. Ключом к их тайнам стал наем печально известной лампсонитки-убийцы Серены Морган. Крупный перевод средств на её лампсонитский счет открыл крошечное окно в созданный ими финансовый лабиринт. С этого мгновения они были в моей власти, а теперь они в вашей!
Зиннкин вернулся на свое место, выглядя заметно уставшим. Колхаун на мгновение поджал губы, а затем задумчиво кивнул.
— Я лишь надеюсь, что адмирал Брим пережил свое изгнание, ибо мы все перед этим человеком в неоплатном долгу.
— Хм. Да. Есть ли какие-нибудь вести?
— Пока никаких, — проворчал Колхаун, тяжело нахмурившись. — Но у императора уже готов для него новый флотский плащ, и мы делаем всё возможное, чтобы он дожил до того дня, когда сможет его надеть...
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Отключив гравигенератор и перейдя на местное притяжение, Брим ухмыльнулся и пожал плечами, глядя на Морган.
— Худо ли, бедно ли, — сказал он, — но мы на месте.
— Где бы это «место» ни находилось, — отозвалась она, разглядывая через гиперэкраны бескрайнюю палубу, на которую они приземлились. — Нам еще нужно как-то добраться до настоящей твердой земли.
Брим хмыкнул:
— Да, Серена, есть такое дело.
— К тому же почти все, кого я вижу, одеты в какую-то форму, — добавила она, нахмурившись. — Полагаешь, тут всё военное?
Брим потер небритый подбородок.
— Трудно сказать, — ответил он. — У нас дома и гражданские, и правительство владеют огромными кораблями, но обычно гражданские суда выглядят... как бы это сказать... более по-граждански.
— Твои описательные способности меня просто поражают, — едко заметила Морган.
— Благодарю, — Брим отвесил легкий поклон. — Всегда к твоим услугам.
— Ну и как, по-твоему, выглядит этот корабль? — спросила Морган, наблюдая, как большая группа людей в шлемах окружает «пузырь» и начинает отгонять всех, кто пытается подойти к ним близко.
— Как по мне, мы на борту какого-то военного корабля, — сказал Брим.
— И какого закста там сейчас происходит?
— Точно не знаю, но, похоже, нас взяли в кольцо охраны.
— Зачем? Мы что, выглядим опасными?
Брим поджал губы и на мгновение задумался.
— Возможно, — кивнул он. — Инопланетные бактерии и вирусы, например. Эти люди не могут знать, что мы решили подобные проблемы целую вечность назад.
— Хочешь сказать, они считают нас заразными?
Брим задумчиво кивнул.
— Не то, чтобы нечистыми, — пояснил он, — но на ранних этапах бывали случаи, когда пришельцы выкашивали местную культуру или наоборот, пока космические расы не объединились, чтобы искоренить эту угрозу. Вообще-то, основные исследования в этой области проводились в институте биологии на Авалоне-Астуриасе.
— Никогда о нем не слышала, — призналась Морган.
— Сомневаюсь, что ты могла слышать, — сказал Брим. — Почти все принимают их работу как должное, потому что они существуют слишком давно. Например, ваши Провинции Лэмпсон входят в Межгалактическую федерацию столько, сколько все себя помнят, но я уверен, что когда-то целое поколение твоих предков проходило обработку так же, как и когда-то в прошлом поколение имперцев. — Он взглянул на гиперэкраны. — Как только этих бедолаг обнаружат в гиперпространстве, их тоже обработают.
— Звучит неплохо, — согласилась Морган. — Но сдается мне, эти ребята и понятия не имеют, что мы для них сейчас не опасны.
— Скорее всего, так и есть, — подтвердил Брим.
— И что нам теперь делать?
— Пока не появится наш друг Уолли, — ответил Брим, — я попробую вызвать доктора Гилрута в этом их Хьюстоне. Я так и не отключил канал, и все по-прежнему используют его, чтобы говорить с нами.
— Я готова, — сказала Морган, беря микрофон. — Доктор Гилрут, вы всё еще на связи?
— Серена? — раздался голос Алана Шепарда.
— Да, Ал. Доктор Гилрут на месте?
— Здесь, — ответил Шепард. — Погоди, сейчас позову.
Через мгновение послышалось:
— Серена, мне сообщили, что вы с лордом Бримом благополучно прибыли на авианосец.
— Да, доктор, спасибо.
— Проблемы есть?
— И да, и нет, доктор.
— Говорите, Серена.
— Мы сели вполне благополучно, благодарю вас, доктор Гилрут, но по какой-то причине наш спасательный пузырь окружили люди в шлемах, похожие на стражу. Мы что-то сделали не так?
— Насколько мне известно, нет, — ответил Гилрут. — Понятия не имею, зачем их там выставили.
— Возможно, они опасаются бактерий и вирусов?
Гилрут на мгновение замолчал.
— Хм, — задумчиво произнес он. — Полагаю, дело в этом. Но я уже говорил со специалистами по биологии здесь и в других местах. Они не считают вас серьезной угрозой. К тому же на авианосце вы находитесь в полной изоляции.
— По словам лорда Брима, нас обезопасили еще несколько поколений назад, но мы никак не можем это доказать, — призналась Морган.
— Вот что я вам скажу, — произнес Гилрут. — Я позвоню президенту Джонсону, нашему «императору», и выясню, что происходит. Я свяжусь с вами, как только что-то прояснится.
— Благодарю вас, доктор, — ответила Морган. — Будем ждать новостей.
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Тал Конфисс-Траффорд не слишком удивился, когда слуга доложил, что лорд Крэнвелл без приглашения явился к дверям его роскошной резиденции в центре Авалона.
— Проводите его в мой кабинет, — приказал он, а затем на мгновение задумался, репетируя предстоящий разговор. Сейчас было жизненно важно сделать так, чтобы вся вина пала на одного Крэнвелла.
Пройдя по потайному ходу, Траффорд оказался за своим столом на несколько циклов раньше гостя. Подавив гнев, он приготовился к встрече с человеком, которого теперь твердо решил уничтожить. Спустя еще пару циклов стук в дверь возвестил о начале развязки.
— Лорд Крэнвелл, — доложил дворецкий.
— Впустите его, — бросил Траффорд.
Мгновение спустя дверь открылась, и в кабинет вошел Крэнвелл.
— Добрый день, кузен, — произнес Траффорд, поднимаясь и изображая удивление. — Что привело вас в мой дом?
— Думаю, вы знаете это не хуже меня, — неспокойно ответил Крэнвелл.
— Кузен, — Траффорд притворно нахмурился, — я понятия не имею, почему вы почтили меня своим визитом, но добро пожаловать. Присаживайтесь.
— Бросьте, Траффорд, — прорычал Крэнвелл. — Дело серьезное, и нам нужно его обсудить, иначе мы оба по уши в дерьме.
— Что именно обсудить, кузен?
— Борода Вута, Траффорд! Вы чертовски хорошо всё понимаете. Ваш собственный сын просветил меня насчет того, что я мог натворить... И не забывайте, это касается и вас тоже.
— Кузен, — Траффорд изобразил ложную озабоченность, — я не имею ни малейшего представления о тех бедах, что вы вообразили. И, пожалуйста, оставьте в покое моего несчастного, слабоумного сына. У него же в голове лишь половина разума.
— Боги, Траффорд. Вы ведь собираетесь бросить меня на произвол судьбы, верно?
— Кузен! Дорогой кузен! Прошу вас, успокойтесь. О каком таком произволе идет речь?
— Вы, закст подери, как хорошо знаете, о чем я! Вы в этом замешаны так же глубоко, как и я! Не думайте, что ваши собственные делишки с Лигой остались незамеченными. Мне всё известно о ваших связях с Зогуардом Гроберманном, министром иностранных дел Лиги.
— Прекратите это, кузен, — приказал Траффорд.
Внезапно до него дошло — и от этого осознания по спине пробежал холодок, — что Крэнвелл каким-то образом раскопал сведения о его, Траффорда, предательстве. А значит, запись их беседы теперь содержала информацию, которую необходимо уничтожить.
— Стража! — крикнул он. — Стража! Взять этого человека!
Мгновенно из скрытых проемов в стенах появились дюжие молодчики. Они набросились на разъяренного Крэнвелла и быстро подавили его сопротивление, больно вывернув ему руки за спину.
Стиснув зубы от боли, Крэнвелл оскалился.
— Траффорд, — прорычал он, — что бы вы ни сделали, я потащу вас за собой. Вы должны это понимать.
— И как же вы это сделаете? — выплюнул в ответ Траффорд, чувствуя, как по позвоночнику ползет непривычный страх.
— Вы действительно хотите, чтобы ваши охранники это услышали?
— Это доверенные слуги, — ответил Траффорд, но тут же осознал: при достаточном давлении из любого из тысячи источников доверять нельзя никому. После долгих раздумий он приказал: — Отпустите его и оставьте нас.
Когда они остались одни, он произнес:
— Ладно, Крэнвелл, полагаю, нам и впрямь лучше это обсудить...

* * * *

— Кажется, у нас гости, Серена, — произнес Брим.
Они стояли в куполе спасательного пузыря и наблюдали, как шесть фигур в белых комбинезонах спешат к ним по палубе.
— Эй, — прошептала Серена, — кажется, один из них — Уолли.
— Ага, — согласился Брим. — Я видел его только в лицо... хотя другой может оказаться Томом Стаффордом.
На почтительном расстоянии за шестеркой следовала пестрая толпа гражданских. Они тащили ящики, похожие на тот фоторегистратор, который Стаффорд использовал в модуле, только эти были установлены на складных треногах. Эта группа остановилась поодаль, окружив носовую часть пузыря; то тут, то там среди них вспыхивали яркие огни.
Тот, кто был похож на Ширру, подтвердил свою личность, взглянув на купол и помахав рукой. Стаффорд последовал его примеру.
— Ну что же, — сказал Брим, — пора спускаться и знакомиться с нашими благодетелями. Готова, Серена?
Морган поправила комбинезон, заглянула в зеркало пузыря и поморщилась:
— Что бы ни случилось, для этого исторического момента я выгляжу просто паршиво.
— Меня ты в этом не убедишь, Серена, — ответил Брим, пока они спускались по трапу. — Я-то знаю, что ты красавица.
— Спасибо за комплимент, — съязвила она, — но никто из этих парней не имел удовольствия видеть меня голой так же часто, как ты.
Брим на мгновение приобнял её за плечо, затем открыл люк, и перед парой предстало тревожное зрелище: люди в шлемах, охранявшие пузырь, явно не давали Ширре и Стаффорду подойти ближе. И оба астронавта были явно не в восторге. Ширра что-то гневно выкрикивал; Стаффорд стоял рядом, подавшись вперед и уперев руки в бока.
После бурного обмена репликами и активной жестикуляции Ширра просто попытался прорваться силой, но другие охранники преградили ему путь прежде, чем он успел дойти до пузыря. Стаффорд тут же оттолкнул двоих стражей, бросаясь на помощь другу, и в этот момент к схватке присоединились четверо мужчин в белых комбинезонах с надписью «Макдоннелл». Из оцепления начали прибывать новые охранники — завязалась настоящая свалка. Увидев, как Ширра рухнул, а на него навалились двое охранников, Брим спрыгнул из люка и стащил одного из них. Тот немедленно переключил внимание на Брима. Ширра сбросил первого нападавшего и кинулся помогать Бриму.
Как раз когда Морган взобралась на плечи одному из стражников и принялась колотить его по голове бог весть чем, Брим вырубил очередного туземца мощным боковым в челюсть. И тут он заметил группу вооруженных людей в форме: те держали в руках кинетическое оружие и палили в воздух.
Морган со своей позиции увидела то же самое.
— Назад в пузырь! — крикнула она, но Брим понял, что поздно: путь к люку им и их местным товарищам был отрезан.
Стаффорд, сам боровшийся с дюжими охранниками, крикнул Бриму что-то предупреждающее, но в ту же секунду руки Брима оказались прижаты к бокам, а на запястьях защелкнулись металлические кольца.
Спустя мгновение все восемь участников потасовки были обездвижены. Ширра продолжал орать на туземца в ином головном уборе, но слова не помогали. В конце концов, Брима и его спутников подхватили и потащили под палубу прямиком на корабельную гауптвахту.
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Морган поморщилась, оглядывая их новое пристанище. Даже в спасательном пузыре было лучше! Карцер на авианосце был тесным, пропахшим стерильностью и залитым ярким светом. Восемь существ, запертых в четырех металлических стенах, едва могли развернуться. Из обстановки — металлический унитаз за занавеской, такая же раковина и единственная койка. Одному Вуту известно, кто должен был на ней спать — уж точно не Серена Морган.
По крайней мере, компания подобралась интересная. Не считая Брима, которого она уже давно рассматривала как спутника для самого долгого пути, здесь были два американских астронавта. Это были блестящие люди с потрясающим чувством юмора — особенно Уолли, этот сорвиголова, который заставлял всех покатываться со смеху своими выходками, проявлявшимися в самые неожиданные моменты. К тому же он был чертовски хорош собой. Стаффорд, более серьезный, оказался общительным и скромным интеллектуалом; он обожал сыпать инженерными терминами, большая часть которых пролетала мимо ушей Серены.
В камере узники быстро перезнакомились, учитывая обстоятельства, которые их свели. Все еще возбужденно обсуждали недавнюю заварушку, когда один из техников «Макдоннелл» заявил:
— А славную же мы им задали трепку
— Точно! — подхватил другой техник. — Я бы за такое выпил!
— Эй, Дон! — крикнул третий. — Нам всем не помешало бы глотнуть!
— Ладно, ладно, я поделюсь, — отозвался седой старик из «Макдоннелл», выуживая из кармана комбинезона большую серебряную флягу. — Пускайте по кругу. Глядишь, и подобреете!
Фляга пошла по рукам. Морган наблюдала, как Брим сделал осторожный глоток.
— Ого... Крепкая штука! — прохрипел Брим, закашлявшись, а затем отпил еще немного.
— Что он сказал? — зашумели остальные узники.
Морган перевела, и камеру наполнили одобрительные возгласы.
— Черт, да какой он пришелец? — хохотнул один из техников. — Наш парень!
Вдруг Брим протянул флягу Морган. Поколебавшись лишь мгновение, она сделала изящный глоток. Жидкость обожгла горло, но на вкус оказалась на удивление благородной — совсем как добрый логийский мим.
— Ух ты! ХОРОШО! — воскликнула она. — Что это было?
— Бурбон, — ответил Ширра. — Идет мягко, а?
— Мя-я-агко, — повторила Морган на местном наречии, после чего решилась на второй глоток, уже посолиднее.
После отменного ужина из местной еды — блюда под названием «спагетти с тефтелями», свежего горячего хлеба, какого-то скучного овоща и удивительно вкусного холодного десерта, именуемого «мороженым», — пленники один за другим начали засыпать. 39-й день Триада или 16 декабря, смотря по какой системе вести отсчет, — выдался долгим и богатым на события для всех обитателей гауптвахты.

* * * *

В Авалоне, после долгих и яростных споров с Крэнвеллом, Траффорд в полной мере осознал масштаб ущерба, который его кузен нанес им обоим. Наступил поздний вечер. Граф понимал: у него остались считаные метациклы, прежде чем неповоротливая машина имперского правосудия придет в движение.
— Я намерен бежать, кузен, — прорычал он Крэнвеллу. — Поскольку наши судьбы в этой... гм... чрезвычайной ситуации тесно переплетены, я готов взять вас с собой в нейтральную систему. Переждем там, пока мои люди в Авалоне не подготовят почву для моего возвращения.
— А для моего? — слабо спросил Крэнвелл.
— Мы обсудим это, когда выберемся отсюда, идиот, — выплюнул Траффорд. — И лучше помалкивайте, пока я не передумал вообще брать вас на борт.
С этими словами он приложил ладонь к голофону и набрал адрес. Через мгновение аппарат ожил.
— Капитан? — потребовал граф.
— «Принцесса Меган» на связи, — доложил голос.
— Говорит Траффорд. Подготовить «Принцессу» к немедленному взлету. Подайте план полета до ближайшей независимой системы. Ясно?
— Вас понял, граф Траффорд, — ответил голос. — Голос и терминал верифицированы.
— Тогда за дело, капитан. Сегодня вы должны оправдать свое жалованье.
Траффорд отключил связь и зашагал по длинному коридору к гаражу, где стоял его личный скиммер. Крэнвелл плелся следом, спотыкаясь, как напуганный ребенок.

* * * *

Выйдя из гиперпространства в самый последний момент, Барбюс повел свою маленькую эскадрилью по крутой дуге вокруг голубой планеты. Он искал... Пространство вокруг шара буквально кипело от излучения во всем электромагнитном спектре. Не прошло и нескольких тиков, как Стил доложил о сигналах КА'ППА, пакетные заголовки которых содержали идентификаторы транспорта «Пурпурная Эбигейл». Мгновение спустя то же самое подтвердили и другие корабли.
— Есть координаты, Стил? — потребовал Барбюс.
На дисплее тут же высветились цифры.
— Ладно, народ, — объявил он. — Спускаемся и посмотрим поближе.
Когда четыре корабля приблизились к поверхности, стало ясно, что спасательный пузырь приводнился в океане, проигнорировав огромные массивы суши.
«Интересно, какого черта его понесло на воду?» — с тревогой подумал Барбюс. Он уже собирался озвучить свои сомнения, когда их истребители пронеслись над вытянутым тропическим островом, но тут его мысли прервала Труссо, стоявшая между двумя креслами рулевых.
— Что это, закст подери? — воскликнула она, указывая вперед через гиперэкраны.
Барбюс прищурился, пытаясь рассмотреть детали огромного плоскопалубного судна, медленно идущего по морю и оставляющего за собой широкий кильватерный след.
— Понятия не имею, что это за посудина, капитан Труссо, — возбужденно отозвался Баун, — но глядите: на носу припаркован спасательный пузырь, прямо за скоплением каких-то винтокрылов.
— Отлично! — воскликнул Барбюс. — Посмотрим поближе.
Заложив крутой вираж, он повел эскадрилью на бреющем полете вдоль всего корпуса судна, пройдя всего в сотне иралов над его длинной плоской палубой.
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Внизу, в карцере «Уоспа», величественная тишина корабля была взорвана чудовищным ревом над головой, а затем еще тремя такими же с короткими интервалами. Брим вскочил под удивленные крики сокамерников.
— Что это было? — выкрикнула Морган.
— Всё в порядке, Серена, поверь мне, — прошептал Брим. — Кажется, это весточка из дома.
— Что?
— Серена, — прошептал он, — ничто другое в известной вселенной не издает такой грохот, кроме двух содескийских гравигенераторов TBN-998 на крейсерском режиме.
— И что эта инженерная абракадабра должна значить?
— Ох, прости, Серена, — Брим почувствовал, как щеки обдает жаром. — Ни один истребитель не шумит так, кроме тех, что вожу я. Похоже, кто-то из наших прилетел за нами.
Вдруг Ширра присел на корточки рядом с ними и что-то сказал на своем языке. Для Брима это прозвучало как вопрос.
— Что он спросил?
— Уолли спрашивает, знаешь ли ты, что это за шум. Я передала ему твой ответ.
Внезапно по всему кораблю завыли сирены, и местные вскочили на ноги.
— Какого закста там происходит! — рявкнул Брим.
Морган пожала плечами.
— Не знаю! — прокричала она сквозь шум. — Все орут что-то вроде: «Боевая тревога!»
— Сальная борода Вута! — проорал Брим. — Скажи им, чтобы не вздумали стрелять! Это же наш транспорт до дома!

* * * *

В предрассветной тьме низкий грациозный силуэт великолепной яхты графа Тала Конфисса-Траффорда, К.И.Ф. «Принцесса Меган», скользнул по озеру Мерсин, покидая покрытую росой стоянку и направляясь к зоне взлета.
В полумраке рубки Траффорд и лорд Крэнвелл нервно сидели позади двух рулевых, ожидая разрешения на старт. Их цель — звездная система Арелида, нейтральное государство, признающее лишь собственные законы. На трех крошечных планетах арелидийцы сохраняли независимость от межзвездного права, предлагая туристам из обжитой галактики любые пороки, разумеется, за приличную цену. Внутри границ Арелиды власть принадлежала деньгам и силе, а не кодексам. Многие из близких соратников Траффорда уже скрывались там от правосудия.
— Где наше чертово разрешение? — потребовал Траффорд.
— Не знаю, граф, — бросил рулевой в левом кресле. — Диспетчеры башни часто ведут себя непредсказуемо.
— Не смейте дерзить мне, — нервно огрызнулся Траффорд. — Мы уже слишком долго ждем, вам не кажется?
— Признаться, сегодня утром задержка чуть дольше обычной, граф, — ответил рулевой, — но ничего из ряда вон выходящего...
Его прервал голос диспетчера из башни:
— Башня — «Меган»...
— «Меган» на связи...
— «Меган», взлет задерживается до проведения инспекции судна.
— «Меган» принял. Прошу уточнить причину.
— Башня: стандартная проверка перед вылетом в Арелиду.
— «Меган» принял. Конец связи.
— Что?! — вскипел Траффорд. — Я правильно понял? Мою «Принцессу Меган» собираются инспектировать? В башне знают, чей это корабль?
— Да, граф Траффорд. Информация указана в плане полета.
— Тогда с какой стати им вздумалось её проверять?
— Правительственные распоряжения, не иначе, граф.
— Я не привык подчиняться распоряжениям!
— Понимаю, граф. Но боюсь, в этот раз вам придется смириться. Видите те четыре синих огня, что приближаются к нам?
— Да. Что это?
— Они идентифицировали себя как полицейские крейсеры, граф.
— Сюда?
— Именно так они и говорят.
— Тогда взлетай! Я приказываю тебе взлетать! Живо!
— Гм, граф Траффорд. Это грубейшее нарушение закона. Если я взлечу без разрешения, я лишусь лицензии рулевого.
— Я щедро вознагражу тебя!
— Простите, граф, но никакие деньги не заменят мне мои документы.
Внезапно Траффорд выхватил из-за пазухи маленький бластер и приставил его дуло к уху рулевого.
— Ты взлетишь или умрешь, — прорычал он. — Выполняй приказ! Взлетай!
В ту же секунду сам Траффорд вздрогнул, почувствовав холодный металл у собственной шеи.
— Бросьте бластер, отец, — услышал он за спиной шепот Ковалла. — Пора покончить с этим балаганом, который вы называете жизнью.
— Ковалл, ничтожество! Как ты смеешь угрожать мне, своему отцу?
— Ах, отец, — произнес Ковалл, — я не угрожаю. Я лишь констатирую факт. Я выстрелю, если вы не бросите оружие до того, как я досчитаю до трех. Один...
— Ковалл, идиот! Ты понятия не имеешь, что...
— Два...
— Ковалл, я требую...
— Три.
Ошеломленные глаза и уши Траффорда еще успели зафиксировать вспышку и шипение бластера. В отсеченном мозгу мгновенно вспыхнула нестерпимая боль, удивление и горький холод — затем последовало головокружительное падение и резкий удар: череп стукнулся о палубу яхты и, откатившись, замер. Прежде чем всё окончательно погрузилось во тьму, он успел поднять взгляд и увидеть, как его обезглавленное тело оседает в кресле, а кровь бьет из него фонтаном.
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В утреннем свете Барбюс сделал третий проход над плоской палубой гигантского корабля; три остальных его судна крейсировали выше. Барбюс хмурился. Никаких следов Брима на палубе, ни единого сигнала по КА'ППА. К этому времени огромная площадка заполнилась человеческими фигурками, которые глазели на него и тыкали пальцами. Когда он начал набирать высоту, в кабине взвыли датчики сближения.
— Береги хвост! — предупредил кто-то сверху.
Барбюс оглянулся и увидел большое обтекаемое крылатое судно, пристраивающееся ему в хвост. Оно напоминало вытянутую каплю с двумя мощными наплывами по бокам — Барбюс предположил, что это реактивные двигатели. Носовая часть иралов на двадцать была выкрашена в светло-голубой цвет; сразу за ней возвышался уродливый фонарь с причудливо расположенными окнами, где, вероятно, размещался экипаж. Стреловидные крылья в средней части корпуса дополнялись крыльями поменьше у хвоста и высоким скошенным килем. Предупреждения от других УФ-400 подтвердили: их тоже преследуют подобные аппараты.
— Какого закста они тут забыли? — рявкнул Барбюс.
— Наверное, с того большого острова, над которым мы пролетали, — отозвался Баун. — Во всяком случае, они шли именно оттуда.
Внезапно Барбюс заметил яркую вспышку под крылом преследователя. В ту же секунду от него отделилась какая-то ракета — гиперторпеда? — и, оставляя за собой дымный след, на огромной скорости понеслась прямо к нему.
— Всем по местам! К бою! — выкрикнул Барбюс в систему связи.
Он с легкостью ушел от ракеты, заложил три последовательных левых виража под прямым углом и расстрелял её в воздухе.
— Все в боевых скафандрах? — потребовал он, быстро надевая свой шлем.
Хор подтверждений заполнил эфир.
— Ладно, — процедил он сквозь зубы, — посмотрим, что затеял этот жукид!
Не давая атакующему опомниться, Барбюс мгновенно зашел ему в хвост.
Местный корабль принялся метаться по небу, словно сорвавшаяся с крючка рыба, но Барбюс отметил, что делает он это довольно неуклюже — от УФ-400 ему было не уйти. Не желая убивать пилотов, Барбюс решил просто вывести машину из строя. Открыв две заслонки дезинтеграторов, он вплотную приблизился к преследователю и осторожно выпустил два маломощных заряда прямо под фюзеляж. Самолет дико заболтало: с электроникой у этого пилота теперь явно были проблемы.
Однако экипаж, похоже, это не остановило. Они продолжали попытки уклониться, и Барбюс поравнялся с окнами кабины. На него уставились двое туземцев в шлемах; на них было нечто вроде боевых костюмов, увенчанных темными шарообразными шлемами. На каждом шлеме сверху красовалась красная пятиконечная звезда — такая же, как на фюзеляже и крыльях самолета, как теперь заметил Барбюс. Пока один из местных грозил ему кулаком из бокового окна, другой резко сбросил тягу, а на кромках передних крыльев самолета выскочили какие-то панели. Самолет мгновенно отстал, резко довернул и выпустил еще одну ракету всего с нескольких иралов. Она попала в цель и взорвалась рядом с кабиной УФ-400. Осколок металла пробил один из гиперэкранов Барбюса, осыпав оба пульта градом кристаллической крошки.
— Все целы? — спросил Барбюс.
В шлеме снова зазвучали подтверждения. Он раздумывал лишь один тик, а затем прорычал себе под нос:
— Сам напросился, жукид.
Резко развернув УФ-400, он дал залп из дезинтегратора на четверть мощности. После ослепительной вспышки самолет просто перестал существовать — осталось лишь маленькое облачко сверкающего пара, которое за несколько тиков рассеялось без следа.
Мгновением позже другой УФ-400 уничтожил второй атакующий самолет. Остальные туземцы тут же развернулись и бросились наутек, оставляя за собой густые шлейфы дыма.
— Не преследовать! — приказал Барбюс остальным пилотам, глядя, как самолеты исчезают вдали. — У нас слишком мало энергии.
В ответ в шлеме зазвучали ехидные подначки других рулевых.
— Ладно, дайте мне пару тиков сообразить, что нам делать, пока не подтянутся основные силы.
— О-о-о, чиф, — предупредил Баун под писк датчика сближения, — к нам идет еще один.
— Просто закстовски за-ме-ча-тель-но! — проворчал Барбюс. — Где он?
— Там, — Баун указал на уцелевший правый гиперэкран.
— Хм, — протянул Барбюс, разглядывая новый аппарат в бинокль. — Совсем не похож на наших покойных врагов. И никаких красных звезд.
— К тому же, похоже, его тянут два больших винта на крыльях, — добавил Баун. — Не думаю, что это ударный корабль.
— Мне он тоже не кажется опасным, — заявил Барбюс. — Посмотрим, что он будет делать. Не хочется превращать этих примитивов в пар без веской причины.
На их глазах приземистый самолет, менее всего похожий на угрозу, плавно заложил левый вираж за кормой плоскопалубного корабля, выпустил нечто похожее на колеса и совершил посадку на угловом участке палубы.
— Никто по нему не стрелял, — заметил Барбюс. — Значит, он свой для тех, кто внизу.
— Теперь мы хотя бы знаем, как правильно заходить на посадку на эту палубу — на всякий случай, — вставил Баун.
— На всякий случай? — эхом отозвался Барбюс, закатив глаза. — Мы сделаем это прямо сейчас, пока наши корыта просто не посыпались с неба...
— Так, парни, — передал он остальным УФ-400, — за мной на палубу! Держите дистанцию!
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В карцере «Уоспа» узники стояли в напряжении, прислушиваясь к непонятным звукам снаружи. Через Морган Брим объяснил, что, по его мнению, наверху произошла небольшая стычка между УФ-400 и местными аппаратами. К его удивлению, он услышал лишь несколько залпов дезинтеграторов средней мощности после резких взрывов, смысл которых от него ускользал.
Он беспомощно поджал губы, гадая, какое оружие туземцы обрушили на его эскадрилью. За то короткое время, что он успел оглядеть верхнюю палубу, он не заметил ничего даже отдаленно напоминающего лучевое оружие. Только кинетика самого примитивного толка — опасная, но предсказуемая. Сделав еще глоток из фляги, он услышал резкий нарастающий гул, который завершился легким глухим ударом о полетную палубу.
— Серена, — попросил он, — узнай, не в курсе ли кто, что это было?
Стаффорд, очевидно, догадался, о чем его спрашивают, и что-то прошептал Морган.
— Том говорит, это похоже на самолет, садящийся на палубу, — передала она.
— Спроси его, что такое самолет.
Через несколько мгновений Серена снова повернулась к Бриму.
— Это своего рода местный летательный аппарат. — Она пожала плечами. — Наверное, наш аналог — истребитель.
Брим глубоко вздохнул и до боли стиснул зубы. Как же он ненавидит сидеть сложа руки и ждать у моря погоды!

* * * *

Офицер службы посадки лейтенант-коммандер Дефазио вытер пот со лба и закончил зачехлять пульт управления данными, который отвечал за работу оптической системы «Линза». Всё было закреплено. После этого долгого и безумного дня на борту авианосца пришло время наконец-то отдохнуть. Он уже начал спускаться со своей маленькой платформы, когда обернулся к корме и увидел все четыре странных «аппарата» — во главе с тем черным, — заходящих на посадку точно так же, как обычные «Грумман Стуф».
Дефазио лихорадочно вскарабкался обратно на платформу, схватил телефон и принялся срывать брезент с «Линзы». В этот момент отозвался пост управления.
— Эй, Даррин! — крикнул он. — У нас в круге четыре этих супер-истребителя. Кто-нибудь внизу знает, что нам с ними делать?
— Делать? — отозвался его друг. — Да что мы, черт возьми, можем сделать? Наши радары их не видят. Даже если бы мы не хотели их принимать, всё оружие на корабле наводится по РЛС.
— О, прелестно, — сардонически ответил Дефазио.
— К тому же, ты, небось, заметил — они без лишнего шума разделали парочку тех новых дальних Ту-128 «Скрипачей» с Кубы.
— Да уж, заметил, — сказал Дефазио. — Тогда лучше сделаем всё возможное, чтобы помочь им сесть, потому что они припрутся на борт, хотим мы того или нет.
Он активировал «Линзу», надеясь, что пилоты стремительно приближающихся машин — а они были огромными — поймут сигналы огней.
— Поднять аэрофинишеры! — крикнул он ближайшему матросу через мегафон и тут же ахнул. У первого корабля не было тормозного гака!
— Немедленно опустить тросы! — заорал он. — И развернуть аварийный барьер, живо!

* * * *

Едва касаясь органов управления УФ-400, Барбюс начал осторожно повторять траекторию, по которой всего несколько циклов назад прошел приземистый двухвинтовой аппарат. Снижаясь над кильватерным следом корабля, он первым делом заметил панель цветных огней слева от передней части угловой палубы. Затем, на самом краю судна, он увидел человека, стоящего лицом к нему. Руки незнакомца были разведены в стороны, и в каждой он сжимал по круглой ракетке. Барбюс мгновенно понял задачу этого человека.
Он слегка накренил корабль влево — человек впереди тут же опустил правую ракетку и поднял левую. Улыбнувшись, Барбюс выровнял судно, и человек снова развел руки горизонтально. После этого Барбюс сосредоточился на посадке, следя лишь за тем, чтобы сигнальщик держал руки ровно. И вот, как раз перед тем, как УФ-400 пронесся над краем палубы, он заметил, как человек резко провел правой ракеткой по горлу, словно ножом.
— Малый газ! — прошептал себе под нос улыбающийся Барбюс.
Он пронесся над центром наклонной палубы, давая короткие импульсы гравитонов вперед, пока не завис у самого её края. Там он развернул корабль носом к огромной сложной надстройке, возвышавшейся по правому борту, выпустил посадочные опоры и мягко опустил УФ-400 на палубу. Прежде чем отключить полетные системы, он взглянул на напарника.
— Баун, — негромко скомандовал он, — открыть все порты дезинтеграторов, заряд на максимум. Не стоит расслабляться, пока не убедимся, что мы в безопасности...
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Техасский акцент президента США Линдона Б. Джонсона было невозможно не узнать даже через дребезжащий динамик на мостике авианосца.
— Вот в чем моя проблема, капитан, — тянул Джонсон. — Гилрут там, в Хьюстоне, считает, что эти так называемые инопланетные корабли нам не опасны. Но вы только что доложили, что они посбивали два русских Ту-128, как каких-то «Пайпер Кабов». А теперь четверо этих пришельцев заходят на посадку? Что скажете, капитан? Пытаются они украсть наш «Джемини», как думает Макнамара?
— Господин президент, — осторожно ответил капитан Хартли, — с такими технологиями, которые демонстрируют эти аппараты, если это аппараты, я сомневаюсь, что их интересует наш «Джемини». При всем уважении к министру Макнамаре.
— И что?
— Не уверен, что мы можем что-то предпринять в данный момент, господин президент. Эти штуки, похоже, невидимы для радаров, так что мы не смогли бы даже навести наши «Фаланксы» или запустить ракеты «Феникс», если бы захотели помешать им сесть.
— Это то, что вы бы хотели сделать? Сбить их?
— Нет, господин президент, я этого даже не предлагал. На самом деле, учитывая, что они полностью проигнорировали один из наших «Стуфов», хотя явно могли легко его уничтожить, я думаю...
— Что еще за «Стуф»? — перебил президент.
— «Стуф» — это прозвище, которое пилоты дали самолету «Грумман S2-F», что сел несколько минут назад, господин президент.
— Значит, наш «Стуф» они не тронули, так?
— Именно так, господин президент.
— Тогда что вы рекомендуете предпринять, капитан?
— Я думаю, нам стоит рискнуть и позволить им сесть на корабль, господин президент.
— Такова ваша рекомендация, Хартли?
— Да, господин президент.
— Хорошо, я согласен. Но не смейте пока выпускать тех других пришельцев из карцера. Макнамара считает, что они могут быть очень ценными — и Маккон того же мнения.
— Есть, господин президент, — ответил Хартли, вытирая лоб платком.
Когда по всему мостику зазвонили телефоны и завыли сигналы тревоги, он вышел на левое крыло мостика, чтобы увидеть всё своими глазами. Вдали за кормой угольно-черный инопланетный корабль шел по идеальной глиссаде, ведя за собой остальных трех пришельцев в кильватерном строю с отличной дистанцией для безопасной посадки.
Он наблюдал за ними — почти оглушенный звуками, напоминавшими аккорды гигантских органов. Первый большой аппарат пронесся над кормой, включив мощные реверсивные двигатели, пока не замедлился и не замер у переднего края наклонной палубы. Там он на мгновение завис, медленно разворачиваясь носом к надстройке авианосца, а затем плавно опустился на четыре короткие опоры, внезапно выскочившие из фюзеляжа.
В районе кабины Хартли заметил явные повреждения — разбитое окно, окруженное большим пятном копоти. Должно быть, в него попала одна из русских ракет Р-4ТМ с тепловым наведением, — подумал он, ведь советские Р-4ТР с радиолокационным наведением были бы бесполезны. Впрочем, серьезного урона ракета явно не нанесла.
Он покачал головой, сомневаясь, что инопланетный экипаж там, на полетной палубе, может быть доволен землянами — они ведь ничего не знают о холодной войне. Затем, один за другим, приземлились остальные три корабля и вырулили на позиции, встав уступом за первым. Тотчас же по окружности носовой части каждой машины скользнули в стороны шесть узких люков. Хартли мрачно кивнул: было очевидно, что эти проемы скрывают какое-то оружие, и каждое дуло смотрело прямо туда, где он стоял.
— Худо ли, бедно ли, господин президент, — произнес он серьезно, — пришельцы прибыли.

КНИГА V

Связывая концы
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— Ладно, чиф, что теперь? — спросила Труссо, поднимаясь с откидного кресла и заглядывая через плечо Барбюса на стальную палубу, тянущуюся от гиперэкранов до странного сооружения на противоположной стороне корабля.
— Значит так, — ответил Барбюс. — Во-первых, мистер Баун останется здесь и будет держать корабль в готовности к взлету по первому свистку. — Баун кивнул. — А мы с тобой, Надя, выйдем наружу и немного прогуляемся. Поищем, кто тут за главного.
— Полагаю, без боевых скафандров не обойтись, — заметила Труссо, кивнув на передние гиперэкраны. — Только взгляни: к нам со всех ног несутся люди, и в руках у них всякое барахло, которое наверняка служит им оружием.
Барбюс хмыкнул.
— Ну еще бы, — отозвался он с усмешкой. — Кто их осудит? Будь я на их месте, поступил бы точно так же.
— Иронично, что бедные туземцы и понятия не имеют: один из нас мог бы разрезать этот корабль пополам, если бы захотел, — добавила Труссо.
— Так, парни, — передал Барбюс на другие корабли. — Я втянул нас в эту заварушку, мне нас из нее и вытаскивать.

* * * *

Когда кольцо людей в белом окружило их корабль, двое имперцев — в полном боевом облачении — спустились по трапу и направились к первому заслону стражи, наставившей на них нечто похожее на мощное кинетическое оружие.
Труссо усмехнулась:
— Похоже, они намерены усложнить нам переговоры.
— Это уж точно, — согласился Барбюс, остановившись в нескольких иралах от первой шеренги. — Знаешь, Надя, возможно, мы начали не с того конца.
— Что ты имеешь в виду, чиф?
— Ну, за долгие годы я заметил: переговоры не клеятся, если ты сам ничем не рискуешь.
— И?
— И я собираюсь немного уравнять шансы, — сказал он. С этими словами он снял шлем боевого скафандра и опустил его на палубу.
— Во имя Вута, что ты творишь?! — в ужасе выдохнула Труссо. — Любой из этих парней с кинетикой может снести тебе голову!
— Мы здесь с мирной миссией. Не думаю, что в этих скафандрах мы кажемся им дружелюбными.
— Ладно, я сделаю так же, — сказала Труссо, но Барбюс предостерегающе положил руку ей на предплечье.
— Не надо, Надя, — предупредил он. — Если со мной что-нибудь случится, ты должна будешь принять командование и вытащить шкипера отсюда. Договорились?
Опешив, Труссо лишь кивнула. «Борода Вута, — подумала она, — какая храбрость! Неудивительно, что Брим доверяет ему как самому себе».
— Ты поняла? — повторил Барбюс.
— Поняла, чиф, — ответила Труссо. — Но ты идешь на безумный риск.
— Возможно, — Барбюс едва заметно улыбнулся, — а возможно, и нет. Посмотрим, как пойдут дела.
С этими словами он зашагал к морпехам с таким видом, будто вышел на прогулку.
— Скажи им, что мы пришли с миром, — приказал Барбюс.
Труссо кивнула и произнесла что-то на местном языке, что, по-видимому, возымело эффект. Люди выглядели громом пораженными, но оружия не опустили.
Барбюс взглянул на Труссо и пожал плечами.
— Сама не понимаю, чиф, — ответила она.
— Ладно, переходим к следующему шагу, — сказал Барбюс.
Он подошел к одному из охранников и остановился в тот момент, когда его живот почти коснулся дула. Улыбаясь, он осторожно отвел оружие в сторону, но не сделал больше ни шагу. Солдат выглядел потрясенным, но тут же снова вскинул винтовку.
— Спроси их, почему они продолжают тыкать в нас этой железкой, — приказал он, рассеянно глядя на красно-бело-синий флаг, развевающийся на короткой мачте над странной надстройкой.
Труссо переговорила с ними и повернулась к Барбюсу:
— Говорят, у них приказ не пускать нас вглубь корабля.
— Спроси, чей приказ.
После обмена парой фраз Труссо доложила:
— Приказ командира корабля. Говорят, его титул — «капитан».
Барбюс кивнул.
— Ну что ж, тогда скажи им, что мы требуем встречи с этим капитаном.
Труссо уже собиралась ответить, но вместо этого указала на подтянутого мужчину лет пятидесяти, который приближался к ним быстрым шагом; все встречные отдавали ему честь.
— Судя по всему этому хламу на мундире, — пробормотала она, — это и есть наш герой.
Мгновение спустя мужчина рявкнул приказ, и вооруженные люди немедленно опустили винтовки; один из часовых возвел глаза к небу, будто вознося молитву.
Труссо сделала шаг вперед и отдала воинское приветствие:
— Капитан Надя Труссо, имперский флот.
Очевидно удивленный, мужчина вытянулся во фрунт и ответил на приветствие.
— Я капитан Гордон Хартли, военно-морские силы Соединенных Штатов, командир этого корабля, — произнес он. — Вы машина или человек, как ваш спутник?
— Я человек, — ответила Труссо, снимая шлем и кладя его на палубу. — Теперь, когда ваши солдаты больше не целятся в нас, я тоже чувствую себя в безопасности и могу снять шлем, как это сделал мой храбрый товарищ перед лицом их угрозы.
— Досадная ситуация, — сказал Хартли. — Надеюсь, вы простите мне мою подозрительность.
— Как и вы, надеюсь, простите нашу, — ответила Труссо с легким поклоном. Затем, негромко добавив: — Одну минуту, пожалуйста, капитан, — она повернулась к припаркованным УФ-400. Как она и надеялась, Баун держал боковое окно открытым. — Закрой порты дезинтеграторов, пожалуйста! — крикнула она.
— Закрываю порты дезинтеграторов! — выкрикнул Баун в ответ, и шесть люков бесшумно скользнули на место. Через мгновение остальные корабли сделали то же самое.
Хартли глубоко вздохнул и кивнул. Труссо сразу поняла: он догадался, что всё это время смотрел в лицо мощнейшему оружию. «Какая парочка, — подумала она. — Два невероятно храбрых человека». Она тоже глубоко вздохнула. Такой союз мог привести к лучшему из возможных исходов — или обернуться катастрофой.
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— Значит, вы еще одна женщина, говорящая на нашем языке? — спросил Хартли, прерывая раздумья Труссо.
— Еще одна, капитан? — Труссо была застигнута врасплох.
— Э-э, да, капитан, — ответил Хартли. — Молодая женщина сопровождала человека, которого мы знаем как Вилф Брим, в их... гм... шаре там, на носовой палубе.
«Должно быть, еще одна лампсонитка», — подумала Труссо. «Интересно». Вспомнив о вопросе, она ответила:
— Как и я, капитан, некоторые представители союза планет, который я зову домом, обладают способностью понимать речь, интерпретируя эмоции говорящего, и отвечать на его родном языке.
— Поразительно, — пробормотал Хартли. — ...Союз планет. Значит, вы действительно... пришельцы для этого мира.
— Именно так, капитан, — заверила его Труссо. — Наши дома разбросаны по всей этой галактике. — Затем, спохватившись, она повернулась к Барбюсу. — Капитан Хартли, позвольте представить: мастер-чиф-уоррент-офицер Барбюс, имперский флот, командир истребителя, на котором мы прибыли.
Поняв намек, Барбюс шагнул вперед и отдал честь.
Хартли ответил серьезным приветствием, повторил свое имя и звание и добавил еще несколько слов.
— Капитан говорит, что рад познакомиться с тобой, чиф, — шепнула Труссо с улыбкой.
— Передай, что это взаимно, — ответил Барбюс, а затем поджал кубы. — Хватит этой вежливой чуши собачьей, — проворчал он. — Я хочу знать, где шкипер. Сейчас же.
— Тебе не кажется, что рановато играть в крутого парня, чиф?
— Надя, — тихо сказал Барбюс, — ты сама говорила, что мы можем разрезать это стальное корыто пополам, если захотим.
— Да, и заодно поджарить нашего друга Брима, пока будем это делать.
— Ладно. Ладно, ты права. Тогда вежливо спроси этого человека, можем ли мы увидеть шкипера. Как тебе такой вариант?
— Уже лучше, — ответила Труссо, улыбнулась и обратилась к местному капитану. Тот нахмурился и после долгой паузы выдал подозрительно длинный ответ.
— Что он сказал? — тут же потребовал Барбюс.
— Сказал, что мы можем увидеть Шкипера, но он не может его отпустить.
— Это еще почему?
— Похоже, шкипер сидит под замком на гауптвахте.
— Чт-о-о?!
— Так сказал капитан.
— Да что Брим натворил?
— Капитан говорит, что Шкипер и его друзья ввязались в драку с охраной, которую он выставил вокруг спасательного пузыря.
— Погоди. Стоп. Он сказал, кто эти друзья Брима?
— Местные: астронавты и техники.
— Что, во имя сальной бороды Вута, за «астронавты»? — потребовал Барбюс. — Тут явно происходит что-то большее, чем кажется на первый взгляд, и я хочу знать, что именно.
— Я попробую разузнать подробности, чиф, — пообещала Труссо. — Погоди. — С этими словами она вступила в разговор с капитаном, а Барбюс стоял рядом, беспомощно вглядываясь в их лица, пытаясь уловить признаки напряжения.
Наконец они закончили, и Труссо повернулась к Барбюсу.
— Ну и история, чиф, — сказала она и хмыкнула. — Но история, вполне достойная Вилфа Брима, уверяю тебя. В дело замешан даже их император — его называют президентом. Это он хочет, чтобы шкипер сидел под замком.
— И почему я ни капли не удивлен? — хмыкнул Барбюс. — Ладно, выкладывай.
— Как насчет того, чтобы пойти вслед за капитаном Хартли туда, где мы сможем поговорить со шкипером лично?
— Ты имеешь в виду — на гауптвахту?
— Ну, если его держат именно там, то да, на гауптвахту.
— Думаешь, это мудро?
— Возможно, и нет, — ответила Труссо. — Но сейчас самое время вызвать ту серьезную подмогу, которую тебе обещали. Чем ближе мы будем к шкиперу физически, тем лучше сможем помочь ему в финале этой игры. Что скажешь?
Барбюс улыбнулся и пожал плечами.
— Адмирал Молдинг и Пятая боевая группа... — задумчиво произнес он. — Посмотрел бы я на этих местных, когда они увидят новый «Барфлер»!
С этими словами он достал из кармана голофон и связался со Стилом, оставшимся в УФ-400.
— Грег, — позвал он, — как насчет того, чтобы вызвать адмирала Молдинга и попросить его спуститься к нам, посмотреть на всё поближе?
— Уже занимаюсь, чиф, — отозвался Стил. — Решили впечатлить местных?
Барбюс усмехнулся:
— Если уж это их не впечатлит, значит, нас ждет знатная заварушка.
— Тогда мы зададим им жару, чиф, — пообещал Стил, и Барбюс убрал голофон обратно в карман.
— Готов? — спросила Труссо.
— Готов как никогда, — с легкой улыбкой ответил Барбюс.
Обменявшись еще парой фраз с Хартли на его языке, Труссо последовала за капитаном. Тот с улыбкой повел их через бескрайнюю палубу к надстройке, которую, как теперь понимал Барбюс, здесь называли «островом».
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Вилф Брим откровенно скучал. Он дремал, привалившись спиной к переборке; Морган устроила голову у него на коленях. Из полузабытья его вырвал знакомый голос:
— Эй, шкипер!
Брим подскочил, невольно напугав Морган, и завертел головой, пытаясь понять, откуда донесся возглас.
— Кто здесь? — потребовал он.
— Я здесь, наверху, — ответил голос из смотрового окошка в металлической двери его темницы.
Вскочив на ноги, Брим подбежал к двери и заглянул в прорезь.
— Эй, чиф! — закричал он. — Мне почудилось, что я слышу шум «Четырех девяток» снаружи. Кто с тобой?
К этому времени все восемь узников столпились у двери.
— Ну, не считая трех других УФ-400 наверху на палубе, со мной капитан Гордон Хартли, командир этого корабля, и капитан Труссо.
— Надя?
— Она самая, Шкипер. Лучшая лампсонитка во всем Флоте.
— Ого, — воскликнул Брим, — она твоя «говорящая со всеми»?
— Лучше не найдете, милорд Брим, — подразнила его Труссо, сменив Барбюса у окошка. — И мне любопытно, а кто же твоя?
— Гм... вот, Серена Морган, — Брим отступил в сторону, давая Труссо возможность рассмотреть спутницу. — Мы вдвоем последними покинули «Пурпурную Эбигейл» перед взрывом. Капитан Труссо, познакомься — Серена Морган.
— Добрый день, капитан, — произнесла Морган, внезапно выглядя встревоженной. — В-вы пришли, чтобы забрать нас домой?
— Да, дорогая, — заверила её Труссо. Затем добавила: — Шкипер, прежде чем я познакомлюсь с остальными твоими подельниками, позволь мне перекинуться парой слов с соплеменницей.
— Конечно, Надя, — Брим отошел, уступая Морган место у окошка.
Долгое мгновение они молча смотрели друг на друга, затем Труссо прошептала:
— Подойди ближе и слушай меня внимательно.
Морган послушно встала на цыпочки, прижав ухо к прорези. Труссо прошептала три короткие, резкие фразы. Морган отшатнулась от двери с совершенно убитым видом.
— Эй, Надя, — потребовал Брим, — какого закста ты наговорила Серене?
— Н-надя н-ничего такого не сказала, Вилф, — перебила его Морган. — Просто вести с родины, к которым я не была готова, вот и всё.
— Выглядело это как что-то очень личное, — заметил Брим, бросив взгляд на Труссо. Та уже приняла свой обычный невозмутимый вид.
— Не о чем беспокоиться, Шкипер, — легкомысленно бросила бойкая лампсонитка. — Ты же знаешь, какие мы, женщины.
— Вот этого я и боюсь, — нахмурившись, отозвался Брим.
— Взаимно, Брим, — Труссо подмигнула и притворно-сокрушенно вздохнула. — Ну что, представишь нас Чифу и мне своих друзей?
— Всему свое время, — отрезал Брим. — Сначала я хочу знать, когда капитан Хартли выпустит нас из этой закстовой гауптвахты.
Тень беспокойства скользнула по лицу Труссо, она на мгновение поджала губы.
— Он говорит, что у него приказ держать тебя и Морган под замком.
Нахмурившись, Брим потер подбородок.
— Я так и подозревал, — буркнул он. — А как насчет моих друзей?
— Лучше поговори с ним сам, — предложила Труссо.
— О, великолепно, — проворчал Брим.
Он наблюдал, как Труссо подошла к подтянутому человеку со знаками различия на мундире и осторожно подвела его к окошку.
— Лорд Брим, — произнесла она на авалонском, — это капитан Хартли, командир этого военного корабля, «Уоспа».
Затем она перешла на местное наречие и произнесла длинную фразу, закончившуюся словами: «...имперский лорд Брим Грейсонский».
Хартли ответил, явно смутившись.
— Что он говорит? — потребовал Брим.
— Сказал: «Добро пожаловать на борт „Уоспа“». И добавил, что для него большая честь познакомиться с тобой лично.
— Паршивый прием, Надя.
— Знаю, Шкипер, — вздохнула Труссо. — Но сейчас все козыри у него.
— Борода Вута! — воскликнул Брим. — Да наши «Четыре девятки» в одиночку пустят это ржавое корыто на дно за пару тиков. Что значит — козыри у него?
— Эй, — напомнила Труссо, — Шкипер, сначала прилично было бы ответить капитану.
— Хм. Передай Хартли, что мне тоже очень приятно.
Труссо произнесла небольшую речь на местном языке, затем снова повернулась к Бриму:
— Может, скажешь что-нибудь вежливое о его корабле?
— Сочини что-нибудь сама, Надя, — проворчал Брим. — Вот когда я смогу разгуливать по его палубам как свободный имперец, тогда и скажу что-нибудь приятное.
— Ну, ты вообще-то в драку ввязался, если помнишь.
— Они первые начали!
— Ты ведешь себя как капризный мальчишка, шкипер.
— А я им всегда и был, — Брим закатил глаза. — Иди, порадуй капитана, а заодно выясни, кто именно запрещает ему выпускать нас отсюда. Серена, — он обернулся к шестерым помятым туземцам, сидевшим с ним в камере, — пожалуйста, скажи нашим друзьям...
Договорить ему не дали. Астронавт Ширра бросился к двери, выкрикивая что-то, в чем отчетливо слышалось «капитан Хартли», и звучало это совсем не дружелюбно. Стаффорд присоединился к коллеге, и оба принялись орать и колотить в дверь. «Кто бы ни были эти астронавты, начальства они явно не боятся», — подумал Брим.
— Серена! — крикнул он, перекрывая шум. — Что они там вопят?
— О том, как ужасно так обращаться с первыми гостями из космоса, — объяснила она. — Ширра грозится судом. Очевидно, власть капитана на него и Стаффорда не распространяется.
Внезапно астронавты отошли от окошка, и в нем показалось лицо Хартли — напряженное, явно под грузом ответственности.
— Лорд Брим... — начал он, после чего последовал поток местной тарабарщины.
Брим четко отдал честь, не сводя глаз с капитана.
— Что он сказал? — спросил он у Труссо.
— Капитан хочет объяснить ситуацию, — ответила она.
— Закстовски дельное предложение, — отозвался Брим. — Передай ему: «Милости прошу».
И он снова козырнул.
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Хартли ответил на приветствие Брима, кивнул и снова заговорил с Труссо.
В то же время Брим хлопнул Ширру по плечу.
— Морган, — распорядился он, — скажи этим парням, что я с ними на все сто процентов.
Морган перевела, что вызвало широкие улыбки у астронавтов.
После долгого диалога с Хартли Труссо вернулась к смотровому окошку.
— Кажется, я наконец поняла, что происходит, — объяснила она, нахмурившись. — Как и ты, шкипер, капитан оказался между молотом и наковальней. На самом деле, вы оба — пленники поневоле.
— Он тоже пленник?
— Именно так, Вилф, — подтвердила Труссо. — Он выполняет приказ своего «императора» — держать тебя взаперти. И он так же не может нарушить этот приказ, как ты не мог бы ослушаться Онрада. Теперь понимаешь?
Брим отступил, задумчиво потирая подбородок и хмурясь.
— Что ж, это создает определенные трудности, верно?
— Верно, — согласилась Труссо.
— Это касается и наших шестерых местных друзей?
Труссо приподняла бровь.
— Признаться, я забыла спросить, — покаялась она. — Но сейчас выясню.
Обменявшись парой фраз с Хартли, она снова повернулась к Бриму с легкой улыбкой:
— Капитан говорит, что готов отпустить их немедленно и списать всё на досадное недоразумение.
— Отлично, — кивнул Брим. — Давай введем наших друзей в курс дела.
— Будет сделано, — отозвалась Труссо и жестом подозвала туземцев к смотровому окошку.
После короткого разговора те сердито затрясли головами и демонстративно отвернулись от двери.
— Что они теперь говорят? — спросил Брим у Морган.
— Местные, включая наших друзей-астронавтов, отказываются уходить, пока не выпустят всех, — перевела она.
Вслед за этим все шестеро туземцев в камере дружно закричали, выражая поддержку, и выстроились в очередь, чтобы пожать Бриму руку.
— Серена, скажи этим парням, что мы глубоко ценим их жест, но сомневаемся, что это разумно с их стороны.
Морган кивнула и заговорила.
— Мистер Ширра говорит, что они дали клятву оставаться с нами, — объяснила она.
Брим отвесил друзьям глубокий поклон, но затем поднял палец — точь-в-точь как при их первой встрече на орбите. Туземцы мгновенно притихли, явно ожидая его слов.
— Серена, — начал он, — пожалуйста, попроси этих добрых людей подумать о том, что они принесут нам гораздо больше пользы, если не будут торчать в этой камере вместе с нами.
— Дельная мысль, — согласилась Серена. — Посмотрим, что они ответят.
Она перевела вопрос. Слова Брима произвели на туземцев сильное впечатление: они тут же принялись что-то серьезно обсуждать между собой. Наконец человек по фамилии Ширра отделился от группы, наставил на Брима палец и произнес длинную тираду.
— Что он сказал? — потребовал Брим.
— Сказал, что он и астронавт Стаффорд считают твои доводы верными.
— Хорошо, — Брим с облегчением выдохнул.
— Но это еще не всё, — предупредила Морган.
— Что еще?
— Четверо техников подтвердили свое намерение оставаться на гауптвахте до тех пор, пока тебя не освободят.
— Борода Вута, — пробормотал Брим, явно впечатленный. — Передай всем, что мы искренне признательны за помощь — и особенно за такую поддержку.
Когда Морган перевела эти слова, Ширра и Стаффорд вытянулись во фрунт — к этому времени у Ширры под глазом уже налился знатный фингал, — отдали честь и зашагали к люку, окликнув капитана. Спустя всего несколько тиков дверь открылась, и оба вышли. В этот короткий миг Брим успел разглядеть вооруженных охранников, державших винтовки наготове у груди. Он повернулся к Морган и пожал плечами.
— Серена, — хмыкнул он. — Должно быть, дело в тебе. Потому что я точно не выгляжу настолько угрожающе...

* * * *

В приемной Ширра и Стаффорд сразу направились к двоим Синим курткам, остановились и отдали честь по-военному. имперцы ответили тем же. Затем все обменялись рукопожатиями.
— Командор Ширра, очень рада знакомству, — произнесла Труссо. — Я Надя Труссо, капитан имперского флота. — Кивком она указала на стоявшего рядом друга: — Господа, позвольте представить: мастер-чиф-уоррент-офицер Барбюс.
— Капитан, — Ширра выглядел под глубоким впечатлением, — к-как вы и мисс Морган так хорошо выучили наш язык?
— Трудно объяснить, командор, — ответила Труссо, слегка порозовев. — Мы с Сереной родом из системы миров, где подобные способности не редкость, хотя природа их до конца не ясна даже при наших технологиях. — Она снова улыбнулась. — Я знаю, что тебя зовут Уолли. Я была бы очень рада, если бы ты и командор Стаффорд называли меня Надей.
— Принято, Надя!
— А я — Джон, — добавил высокий астронавт.
— Меня зовут чиф, — произнес Барбюс на английском с сильным акцентом, протягивая руку. — Рад знакомству с вами обоими.
Через мгновение к ним присоединился капитан Хартли. Не теряя времени, Ширра козырнул ему, а затем, с трудом сдерживая гнев, заговорил:
— При всем уважении, капитан, какова истинная причина того, что вы держите лорда Брима и Серену Морган на гауптвахте под охраной? Это, пожалуй, самое значимое событие в истории человечества, а вы превращаете его в катастрофу, сэр.
Хартли поджал кубы и кивнул.
— Вы правы, командор Ширра, — произнес он сурово. — И я полностью осознаю масштаб грядущей катастрофы, виновником которой становлюсь. Но это происходит не по моей воле.
— Тогда по чьей же, капитан? — потребовал Ширра.
— Как я уже сообщил капитану Труссо и чифу Барбюсу, приказ был отдан лично президентом Линдоном Б. Джонсоном, — ответил Хартли с сокрушенным видом.
— Президент Джонсон, бог ты мой... — вырвалось у Стаффорда. — Что за муха его укусила в отношении наших гостей?
— Сомневаюсь, что дело в нем самом, — ответил Хартли. — Думаю, советники нашего президента вынудили его отдать такой приказ.
— О-о-о, — прошептал Ширра, глядя на Стаффорда; по его спине пробежал холодок. — Думаешь, это из той же оперы, что и байки про «летающие тарелки», которые ходили пару лет назад? Ну, вроде «Зоны 51»?
— Тоже об этом подумал, — подтвердил Стаффорд.
— Скорее уж речь о том, чтобы выжать из них как можно больше информации — и о них самих тоже, — добавил Хартли.
— Скверное дело, — пробормотал Ширра. — Если есть хоть малейшая вероятность, что это правда, мы должны их отсюда вытаскивать. — Он повернулся к Хартли. — Капитан, снова при всем уважении к вашим приказам и званию: ситуация может потребовать небольшого мятежа, и я готов его возглавить.
Хартли кивнул, его плечи поникли.
— Я понимаю и уважаю ваши чувства. Мы обязаны гарантировать, что наши гости будут ограждены от любых, скажем так, допросов. Однако, если этот необходимый мятеж устроите вы двое, это спасет мою карьеру, но погубит ваши. Поэтому, как ваш командир, я сам приму это важное решение. В ВМС США полно капитанов, но очень мало астронавтов. Выбора нет: я и только я освобожу наших гостей. И это — мой приказ как командира этого корабля.
— Что это за разговоры о «погубленных карьерах»? — вмешалась Труссо.
— Видишь ли, Надя, — объяснил Ширра, — мы понимаем, что обязаны отпустить твоих соотечественников, пока дипломатический ущерб не стал непоправимым. Или чего хуже.
— Спасибо, Уолли, — ответила Труссо.
— К сожалению, — продолжил Ширра, — есть только два пути, как это сделать, и оба требуют жертв.
— Каким образом? — потребовала Труссо.
— Ну, — пояснил Ширра, — любой вариант подразумевает, что либо капитан Хартли, либо мы со Стаффордом нарушим приказ начальства. А за этим неизбежно последует кара.
— Хм, — Труссо задумчиво потерла подбородок. — И каково ваше решение?
— Капитан Хартли решил взять это бремя на свои плечи. Он прикажет немедленно освободить мисс Морган и лорда Брима, что поставит крест на его службе во флоте, — объяснил Ширра. — Он храбрый человек.
— Ого, — воскликнула Труссо с восхищенной улыбкой. — А вы, земляне, похоже, неплохие люди. Но при всем моем уважении к решению капитана Хартли, к нам вот-вот прибудут наши люди, которые постараются избавить всех вас от лишних хлопот.
— Вот как? — встрепенулся Ширра. — Кто еще прибудет?
— Ну, — Труссо слегка склонила голову набок, — если уши меня не обманывают, нас собирается навестить один из новейших и крупнейших военных кораблей в известной вселенной.
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Пока Труссо говорила, Хартли заметил уоррент-офицера, вбежавшего в приемную с радиотелефоном в руках.
— Капитан, — выдохнул тот, протягивая трубку, — президент требует немедленно соединить его с вами.
В тот же миг низкий гул, похожий на аккорд гигантского органа, который скорее ощущался всем телом, чем слышался, накрыл корабль. Глубоко вздохнув, Хартли нажал кнопку ответа.
— Капитан Хартли на связи, господин президент.
— Хартли! — проорал Джонсон в трубку. — У вас там назревают крупные неприятности. Один из наших SR-71 сейчас прямо над вами. Он присылает снимки такой громадной хреновины, какую вы в жизни не видели! Похоже на тощий старый дирижабль — только пилот говорит, что эта проклятая штука почти милю длиной
— Мы слышим, как что-то приближается, господин президент, — ответил Хартли.
— Ну так глядите в оба, кэп, потому как оно точно идет к вам.
Хартли приподнял брови и взглянул на Труссо.
— Капитан, — произнес он, перекрывая гул, который теперь напоминал мощный аккорд тысячи органов, — это и есть то подразделение имперского флота, о котором вы говорили?
— Полагаю, что так, капитан, — спокойно ответила Труссо.
— Господин президент! — прокричал Хартли в трубку. — Наши гости считают, что это корабль их флота. Мне отдать приказ о защите «Уоспа»?
— Хартли, вы что, совсем с катушек съехали? Ничего не предпринимайте, пока не увидим, чего им надо.
— Э-э, господин президент, — ответил Хартли, уже практически вопя в телефон. — Я и так знаю, зачем он здесь.
— Ну и зачем же?
— Забрать инопланетян, которых мы держим на гауптвахте.
— Вы хотите сказать...?
— Именно, — перебил его Хартли.
— Вот дерьмо! — проревел Джонсон. — Тогда выпускайте их. Сдается мне, их больше.
— Немедленно, господин президент! — крикнул Хартли и обернулся к охране: — Освободить пленных! Живо!
Хартли наблюдал, как охранники, мешая друг другу, бросились отпирать люк. Огромный Барбюс, чьё флотский плащ развевался на ходу, распахнул дверь настежь, случайно сбив с ног нескольких матросов. В следующее мгновение он подхватил Брима, и они вылетели из карцера, словно пушечное ядро. Следом, ликуя, высыпали техники НАСА, а на плече у вожака восседала Серена Морган.
— Эй, народ! — завопил Ширра. — Все на полетную палубу, живо! Сейчас там начнется такое, что мы будем помнить до конца дней!
Улыбаясь, Хартли последовал за ликующей процессией. Великие лидеры, вспомнил он, в определенных ситуациях часто оказываются ведомыми. Очевидно, это был как раз такой случай...

* * * *

Сцепив руки за спиной, адмирал Тоби Молдинг стоял на мостике К.И.Ф. «Барфлер», наблюдая через прозрачные гиперэкраны за чрезвычайно совершенным летательным аппаратом, который на приличной скорости кружил вокруг его корабля.
— Хм, — задумчиво произнес он. — Красивая машина. Эти люди проделали большой путь с тех пор, как наш робот-разведчик проверял их много лет назад.
— И впрямь, адмирал, — согласился капитан Вошелл. — С такими технологиями им понадобится не больше сотни стандартных лет, чтобы присоединиться к нашему гиперпространственному сообществу.
Молдинг улыбнулся. Их огромный корабль стремительно снижался сквозь призрачные гряды облаков, следуя за сигналом КА'ППА, который транслировал спасательный пузырь.
— Возможно... — сказал он. — Но, судя по количеству радиоактивных «горячих точек» внизу, я полагаю, что они лишь недавно открыли атомную энергию и свято верят, что обуздали её. Со временем они поймут, что это не так.
— Может, этим повезет больше, — вставил Вошелл и взглянул на рулевого. — Э-э... на какое расстояние вы хотите подойти к цели, адмирал?
— Довольно близко, капитан, — с легкой улыбкой ответил Молдинг. — По последним сводкам, наших друзей держат в плену внутри какого-то судна, так что всё, что мы можем сделать — это немного припугнуть местных. По крайней мере, для начала.
— Думаю, с этим проблем не возникнет, — хмыкнул Вошелл. — Знаете что: я прикажу рулевому снижаться до тех пор, пока каверна от нашего гравитационного вытеснения не начнет волновать воду возле цели. Потом отступим и посмотрим, что будет.
— Хороший план, — одобрил Молдинг, вглядываясь в передние гиперэкраны. — Послушайте, это и есть наша цель там, внизу?
Вошелл сверился с пультом управления и кивнул:
— Весьма вероятно.
— Странная посудина, — прокомментировал Молдинг. — Хотя на ней припарковано немало крылатых машин. Это объясняет наличие длинных плоских палуб.
Вошелл потер подбородок, пока «Барфлер» стремительно сокращал разделявшие их кленеты.
— Если я не ошибаюсь, в дальнем конце угловой палубы по левому борту стоят четыре УФ-400...
— ...А на самом носу — спасательный пузырь, — добавил Молдинг, посмеиваясь и восхищенно качая головой. — Только Вилф Брим мог умудриться застрять на такой штуковине. Будет крайне любопытно узнать, как ему это удалось на этот раз.
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Подгоняемый Барбюсом, Брим добрался до полетной палубы раньше капитана Хартли и Нади Труссо. К этому времени величественные аккорды, доносившиеся с неба, достигли поистине героической мощи, а тень заслонила свет ближайшей звезды. Подняв взгляд, Брим замер, потрясенный колоссальной громадой, снижавшейся примерно в трех кленетах по левому борту; корабль явно замедлялся, чтобы уравнять скорость с «Уоспом». Узкий, по форме напоминающий гигантскую иглу, исполинский корпус нес на себе четыре обтекаемые надстройки, равномерно распределенные по окружности. На каждой из них спереди и сзади были установлены по три длинноствольных 1800-миллиираловых дезинтегратора. Ошеломленный этим зрелищем, Брим вспомнил: он читал, что радиус поражения таких орудий составляет более светового года. Он ахнул, когда перевел взгляд за борт «Уоспа» на огромную гравитационную впадину, которую этот звездный левиафан продавил в воде. Очевидно, тот, кто стоял у руля, проявлял крайнюю осторожность; подойди крейсер на четверть кленета ближе, и «Уосп» затянуло бы в этот водоворот и разнесло в щепки.
— Что это такое? — в один голос выдохнули Ширра и Хартли.
— Это линейный крейсер, — объяснила Труссо.
— В нем, должно быть, целая миля длины, — произнес Ширра, явно впав в благоговейный трепет.
— Чуть меньше мили, — поправила Труссо. — Около пяти тысяч ваших футов.
Хартли уже собирался что-то сказать, когда великие аккорды сменились тишиной, и с борта исполинского корабля громовым эхом разнесся голос:
— Мы пришли с миром, чтобы спасти лорда Вилфа Анзора Брима!
Брим — всё еще в комбинезоне из спасательного пузыря — почувствовал, как лицо обдает жаром: все вокруг бросили свои дела и уставились на него. Он поморщился и пожал плечами.
— Кажется, это по мою душу, — пробормотал он.
С небес снова прогремел великий голос:
— Мы пришли с миром, чтобы спасти лорда Вилфа Анзора Брима! — Спустя мгновение последовало: — Если вы видите нас с палубы, милорд, пожалуйста, подайте знак, помахав нам рукой.
Брим зажмурился и сокрушенно улыбнулся. Ну конечно, голос показался ему знакомым — это же Тоби Молдинг! Он замахал обеими руками, представляя, как этот ироничный адмирал стоит на мостике огромного линейного крейсера и посмеивается. Вытянувшись во фрунт, Брим отдал крейсеру четкое воинское приветствие.
— Благодарим вас, лорд Брим, — прогудел голос. — Мы готовы принять вас на борт в любое удобное для вас время.
Брим снова козырнул, и в этот момент почувствовал руку на своем рукаве.
— Э-э, л-лорд Брим, — мягко прервал его Хартли, — наш президент просит поговорить с вами лично.
— Для меня это честь, — на местном языке выдавил Брим, запнувшись, — но я не говорю на вашем языке.
— Я переведу, — быстро вмешалась Труссо и забрала трубку у капитана. Она произнесла несколько слов; Брим узнал имена «Труссо» и «Брим», но больше ничего не понял.
Внезапно Труссо прикрыла микрофон ладонью и округлила глаза.
— Борода Вута! — воскликнула она. — У него такой жуткий акцент, он совсем не похож на тех, кого мы встречали раньше.
— Ты хоть что-нибудь поняла? — спросил Брим.
— О да — обычная дребедень, — ответила Труссо. — «Добро пожаловать на „Уосп“», и, говоря от имени своей страны, он хочет, чтобы ты знал: для них большая честь принимать тебя в гостях.
— Ну надо же, как мило, — улыбнулся Брим. — Надо полагать, мы должны забыть про вооруженную охрану и гауптвахту, так?
Рядом с ним Барбюс с трудом подавил смешок.
— Ты ведь не хочешь, чтобы я так и перевела, верно? — укоризненно спросила Труссо.
— Нет, — смягчился Брим. — Думаю, это уже в прошлом. Скажи ему, что мы благодарны за гостеприимство на его корабле и признательны за предоставленное убежище, пока за нами не пришел наш собственный флот.
— Так гораздо лучше, — одобрила Труссо и принялась переводить слова Брима. Поговорив еще немного, она отняла трубку от уха. — Президент Джонсон хочет знать, как долго мы пробудем на планете, — сказала она.
Брим хмыкнул:
— Скажи ему, что мы пробудем на его корабле ровно столько, сколько самому медлительному из нас потребуется, чтобы добежать до «Четырех шестерок».
— Вилф!
— Ладно. Передай ему, что нам нужно несколько мгновений для особого прощания, а потом мы должны поскорее отбыть, так как задерживаем целое ударное соединение нашего имперского флота. Иначе мы бы с радостью остались и получше изучили его прекрасную планету. Знатная чушь собачья, а?
— Бородой Вута клянусь, — отозвалась Труссо. — Неплохо для простого рулевого.
— Благодарю, — Брим ответил легким поклоном.
Труссо возвела глаза к небу и принялась переводить.
Пока она была занята, Брим подвел Морган к Ширре.
— Пожалуйста, скажи Уолли, что встреча с ним на орбите — один из моментов в моей жизни, которыми я горжусь больше всего, — произнес он.
Когда Морган перевела, Брим снял свой поношенный перстень и протянул его явно опешившему Ширре.
— Я не мастер толкать речи, — сказал он, — но спроси астронавта Ширру, примет ли он мой перстень Академии рулевых. У меня нет ничего более ценного, что я мог бы предложить, но он столь же искусный рулевой, а может, и более искусный, чем кто-либо из тех, кого я встречал, включая меня самого.
— Вилф, — Морган удивленно приподняла брови. — Все знают, как дороги эти кольца. Особенно твое!
— Этот парень, Ширра, по-настоящему особенный, — ответил Брим. — Я бы дорого дал, чтобы посмотреть, как он управится с УФ-400.
— Ого, — прошептала Морган и, явно впечатленная, перевела слова Брима.
Было видно, что Ширра глубоко тронут этим жестом. Прежде чем принять перстень Брима, он снял свой собственный и предложил его в обмен.
Брим с радостью принял подарок, надел кольцо, после чего отступил на шаг и отдал честь.
Уолтер Ширра ответил тем же.
— Прощай, Уолли Ширра, — с чувством произнес Брим на местном наречии — английском, как он вспомнил. — Серена, пожалуйста, скажи Уолли, что я буду с гордостью носить это кольцо до конца своих дней.
— Прощай, Вилф Брим, — ответил Ширра на ломаном авалонском, добавив затем еще несколько фраз на своем языке.
— Уолли говорит примерно то же самое, — пояснила Труссо.
В этот момент Надя вмешалась в разговор:
— Простите, что прерываю эту мужественную церемонию, но президент спрашивает, когда вы сможете вернуться на его планету.
Брим задумался, на мгновение поджав губы.
— Пожалуйста, сообщи президенту Джонсону, что это вряд ли случится, — произнес он после некоторых раздумий. — Вместо этого мы будем ждать, когда он и его американские братья сами прилетят к нам в будущем — а мы уверены, что так оно и будет.
Когда Труссо закончила перевод, Брим добавил:
— Пожалуйста, передай наши прощания капитану и его президенту.
Затем, кивнув Барбюсу, он посмотрел на флаг, гордо развевающийся на узкой надстройке корабля.
— Что-то мне подсказывает, что когда-нибудь мы снова увидим эти звезды и полосы, — предсказал он.
— Может, и не мы, шкипер, — отозвался Барбюс, когда Труссо и Морган присоединились к ним. — Но твоя дочь, Хоуп, скорее всего, увидит.
— Спасибо, — прошептал Брим, не отрывая взгляда от полотнища. — Ладно, бойцы. Давайте сделаем это красиво. Готовы?
— Готовы, шкипер, — хором ответили остальные.
— Смирно! — скомандовал Брим, и четверо имперцев стали первыми пришельцами, отдавшими честь флагу планеты Земля.
Закончив с формальностями, четверка зашагала по широкой палубе к «Четырем девяткам».
— Эй, — внезапно воскликнул Брим, — что случилось с правым гиперэкраном? Похоже, кораблю досталось.
— Да, один из местных меня подловил, — признался Барбюс.
— Что?
— Да. Я думал, что уже окончательно выбил дух из того самолета, который атаковал нас ракетой. Решил отправить его домой подобру-поздорову, чтобы не убивать, а он выкинул старый трюк: резко сбросил скорость и выстрелил в упор. Ну, в общем, вот результат...
— Хороший урок, — Брим хлопнул Барбюса по спине. — Раз уж кто-то в тебя выстрелил...
— ...Позаботься о том, чтобы этот выстрел стал для него последним, — продекламировал Барбюс. — Первый курс тактики боя в Академии рулевых.
— Я так понимаю, тот выстрел действительно стал для него последним?
— Самым последним, шкипер, — ответил чиф, — но «Четырем девяткам» ущерб нанесен. Онрад будет в ярости.
— Онрад никогда особо не ворчал из-за того, что я делал с кораблем, — успокаивающе произнес Брим. — К тому же Тоби всё починит на «Барфлере», как только мы туда доберемся. Если это самое худшее, что мы сотворили с личной «четырехсоткой» его величества, то нам всем чертовски повезло.
Внезапно капитан Хартли что-то крикнул им вслед.
— Надя, что он сказал? — спросил Брим.
— Он напоминает, что мы оставляем здесь спасательный пузырь, — ответила Труссо.
Брим улыбнулся.
— Пожалуйста, сообщи капитану Хартли, что мы завещаем пузырь его стране, — сказал он. — Он найдет на борту любопытные технологии, которые помогут землянам сэкономить немало времени на пути к нам. Запомните это слово: гравигенератор.

Глава 65

…отбытие пришельцев

АВИАНОСЕЦ «УОСП», САРГАССОВО МОРЕ, 40 ТРИАДА 52017 ГОДА (18 декабря 1965 года)

Усталые имперцы продолжали путь к «Четырем девяткам». Барбюс показал Бауну большой палец, и УФ-400 мгновенно ожил: замигали навигационные огни, засиял маяк КА'ППА. Три других «Уэйкфилда» тут же последовали его примеру.
Подойдя к маленькому кораблю, Брим пропустил вперед Труссо, затем Морган и Барбюса. Прежде чем подняться по трапу и задраить люк, Брим в последний раз махнул астронавтам на палубе. Заметив, что Кермис занята приемом Морган, он прошел на мостик, где Труссо и смышленый на вид молодой суб-лейтенант уже заняли свои места. Барбюс, устроившийся в кресле второго рулевого справа, начал проверку систем, затем с улыбкой оглянулся:
— Эй, Баун, ты уже всё проверил!
— Разумеется, чиф, — ответил юноша. — Нам нужно будет без промедления запросить энергию у адмирала Молдинга и, пожалуй, починить правый гиперэкран, но в остальном машина готова к взлету. Ах да, тут сообщение из имперского дворца лично для лорда Брима.
— Где оно? — удивился Брим.
— Пришло по открытому каналу, — ответил Баун, — с пометкой «только для голосовой передачи», лорд Брим.
— Хорошо, суб-лейтенант, — сказал Брим. — Давай послушаем. Что-то мне подсказывает, что оно не из разряда секретных.
Баун поднялся на ноги.
— Император сказал — цитирую, — начал он, и его щеки заметно порозовели: — «А ну-ка живо тащи свою задницу обратно на Авалон, бездельник. После такого отпуска у меня есть для тебя и чифа серьезное дело». Подпись — «О».
— И это всё?
— Это всё сообщение, милорд.
Войдя в кабину, Брим замер перед сдвоенными пультами. Какое-то время он стоял в раздумьях, глядя сквозь передние гиперэкраны, но его взгляд был устремлен куда-то далеко — и во времени, и в пространстве. Лишь после долгой паузы он забрался в левое кресло и посмотрел на Барбюса, который, посмеиваясь, проверял управление.
— Надеюсь, ты чувствуешь себя отдохнувшим, шкипер, — сказал Барбюс, явно изо всех сил стараясь сохранить серьезное лицо.
— О, безусловно, — проворчал Брим с напускным раздражением. — Онрад никогда не дает нам, гражданским, передышки. — Затем он откинулся на спинку и хмыкнул. — Ладно, искатели приключений, давайте подлетим к Тоби и выразим почтение, чтобы он мог похвастаться своей новой игрушкой...

* * * *

Ширра привалился к переборке рядом со Стаффордом и техниками НАСА, наблюдая, как пришельцы уходят к своему кораблю. Чуть поодаль Хартли стоял почти по стойке смирно, ведя прямой радиорепортаж для президента Джонсона.
Ошибиться было невозможно: пришельцы выглядели измотанными. Ширра чувствовал то же самое. Когда четверка подошла к своему кораблю, люк открылся, и кто-то изнутри спустил трап. Ширра усмехнулся про себя. Будь это научная фантастика, трап выдвинулся бы автоматически. «Кое-что никогда не меняется», — подумал он с усмешкой.
«Эти пришельцы строят внушительные машины», — размышлял он. Даже эта малютка была размером с 83-футовый торпедный катер ЭЛКО, которые он помнил еще ребенком. Он закрыл глаза, гадая, каково это — летать на такой штуке, а затем покачал головой. «Всему свое время, — напомнил он себе, — всему свое время...»
Его взгляд переместился на несколько миль в сторону от упорядоченного хаоса полетной палубы туда, где скользил колоссальный звездный корабль. Он шел вровень с «Уоспом», продавливая в море впадину, в которой могли бы уместиться пять таких авианосцев. Ну и денечки выдались! А этот пришелец по имени Брим, целый лорд Брим, ни много ни мало, был так впечатлен их простеньким сближением с «Джемини-7». Ширра рассмеялся про себя. Что ж, его крошечный корабль «Джемини», может, и не чета машинам пришельцев, но, черт возьми, это было чертовски неплохое начало в великой гонке за лидерами
Световой день в это время года был довольно коротким, и небо быстро темнело. Ширра наблюдал, как один за другим гаснут огни в кабинах инопланетных машин. Вскоре со стороны угольно-черного корабля донесся прерывистый рокот, и из его правой гондолы вырвалось мерцающее, искрящееся облако, а следом прозвучал громоподобный органный аккорд. Почти сразу такой же рокот издала левая гондола, выпустив свое облако и издав торжественный аккорд. Для ушей Ширры это звучало как музыка.
Когда три остальных корабля тоже запустили двигатели, их гул слился в единый синхронный гром. Астронавт непроизвольно взглянул на кольцо, которое выменял у Брима: крылатая комета на синем камне ярко сияла! Он рассеянно гадал, что значат стертые руны вокруг камня, и улыбнулся, подумав, что Брим сейчас наверняка задается тем же вопросом по поводу его кольца.
Одна за другой машины плавно поднялись в воздух. Убрав крошечные посадочные опоры, они заскользили в сторону над водой, резко заложив крен на правый борт. Качнув крыльями на прощание, они устремились к огромному звездному кораблю и, словно маленькие птицы, исчезли в открытом порту верхней надстройки.
Вскоре вновь раздался торжественный аккорд тысячи органов — сначала тихо, затем всё громче. Колосс начал подниматься, и впадина в море начала затягиваться обычными пенными гребнями Саргассова моря. Корабль завис на несколько циклов, а затем по всем громкоговорителям «Уоспа» прозвучало короткое сообщение на английском:
— Да осветят звезды ваши пути, звездные странники.
Затем огромный корабль плавно двинулся вперед, набирая скорость с невероятной быстротой, пока его колоссальная туша полностью не исчезла среди первых звезд, проступивших на тропическом зимнем небе.
Пока остальные стояли как вкопанные, завороженные уходом звездного исполина, Уолли Ширра сделал шаг вперед и отдал честь.
«Следите за хвостом, звездные странники, — подумал он с решительной улыбкой. — Мы нагоним вас раньше, чем вы успеете это заметить!»

Глава 66

…откровения

В КОСМОСЕ. НА БОРТУ «ЧЕТЫРЕХ ДЕВЯТОК», В ДВУХ МЕТАЦИКЛАХ ОТ АВАЛОНА-АСТУРИАСА, 1 ТЕТРАДА 52017 ГОДА

Брим прошел в кормовую часть, чтобы немного отдохнуть в крошечной кают-компании «Четырех девяток». Когда он переступил порог, Труссо и Морган, сидевшие на диване напротив, были увлечены игрой в кре'эль. Налив себе кружку кф'кесса, Брим не выдержал тишины.
— Так, вы обе, — проворчал он, — я хочу знать, что происходит.
Женщины удивленно подняли глаза.
— Что ты имеешь в виду под «что происходит»? — спросила Труссо.
— Между вами двумя.
Прежде чем Надя успела ответить, Морган подняла руку.
— Я сама ему скажу, Надя, — произнесла она. — Я ценю твое молчание, но ему пора узнать правду.
— Ты уверена? — Труссо приподняла бровь.
— Уверена, — ответила Морган. — Помни: на этот раз я не совершила никакого преступления.
— На этот раз, — с гримасой поправила Труссо.
— А кто докажет, что были другие разы? — Морган слегка пожала плечами.
— Да о чем вы вообще говорите? — потребовал ответа Брим.
— О моей профессии, — сказала Морган.
— О твоей профессии, Серена? Я и не знал, что у тебя есть специальность. И чем же ты занимаешься?
— Вилф, дорогой, — Морган потянулась через стол и коснулась руки Брима. — Я убиваю людей.
— Ты убиваешь людей?
— Этим я зарабатываю на жизнь, — скромно ответила Морган.
— Надя, она серьезно?
— Вполне серьезно, Вилф, — заверила его Труссо. — На самом деле, Серена довольно известна среди своих, э-э, коллег по цеху.
— Ты наемная убийца, Серена?
— Это лишь одно из названий, — спокойно ответила Морган. — В конце концов, девушке нужно на что-то жить.
— Убийца, — повторил Брим, качая головой. — Боги, я бы никогда не заподозрил.
— В этом и кроется секрет моего успеха, — так же скромно добавила Морган.
— Но закст подери, Серена, ты совсем не похожа на убийцу.
— Неужели? — Морган улыбнулась. — И как же, позволь спросить, должен выглядеть убийца?
Брим на мгновение замолчал.
— Ну... — начал он, а затем прищурился. — Скажи, Серена Морган, может ли убийца замаскироваться под старуху?
На лице Морган появилась легкая улыбка.
— Вполне возможно, Вилф, — заверила она его.
— Великий Вут, — тихо выругался Брим, — так ты была на «Пурпурной Эбигейл» как убийца?
— Это единственная причина, по которой ты мог встретить меня на таком ржавом корыте, — тихо сказала Морган. — Обычно я путешествую с гораздо большим комфортом.
— За кем ты охотилась?
— За тобой, Вилф, — ответила она. — Ты и сам должен был догадаться.
Брим долго обдумывал её слова.
— Нет, — признался он с некоторым смущением, — правда не догадался. Почему же я тогда всё еще жив?
— После того как ты спас мне жизнь, я ни при каких обстоятельствах не могла причинить тебе вред, — объяснила она. — Это изменило правила.
— Правила? — Брим окончательно запутался.
— Раз ты спас мою жизнь, я не могла забрать твою, по крайней мере, до тех пор, пока сама не спасу тебя. — Она пожала плечами. — Но ты так сильно вырвался вперед по части спасений, что мне пришлось просто сдаться.
— Сальная борода Вута, — прошептал Брим, чувствуя, как по спине пробежал холодок. — Значит, та маленькая кухонная старушка собиралась меня прикончить?
— О да, собиралась, — призналась Серена. — Ты бы даже не понял, что тебя убило.
Брим снова вздрогнул.
— Верю, Серена. Видимо, гибель «Пурпурной Эбигейл» стала для меня такой же удачей, какой она стала бедой для всех остальных.
— Включая меня, — с улыбкой добавила Серена. — Человек, нанявший меня, обещал огромную сумму за мои услуги. Теперь у меня остался только задаток.
— Могу я поинтересоваться, кто это был? — спросил Брим.
— Конечно, — ответила Серена. — Его фамилия Кейс, и ты ему явно очень сильно не нравился.
— Барни Кейс?
— Именно так.
— Святой клятый Вут! — воскликнул Брим. — Зачем Кейсу моя смерть?
— Этот вопрос я никогда не задавала, — отрезала Серена. — Его чеки обналичивались, и на этом мой интерес заканчивался.
Потрясенный признанием этой миниатюрной женщины, Брим покачал головой.
— И почему я должен верить, что ты не попытаешься отработать остаток суммы? — потребовал он.
— Пожалуй, отвечу я, — вмешалась Труссо. — Как сестра-лампсонитка, я позаботилась об этой вероятности при нашей первой встрече.
— Ладно, — согласился Брим, — на данном этапе я готов поверить во что угодно. Что ты сделала?
— Я просто предупредила Серену: если она причинит тебе хоть какой-то вред — случайно или намеренно, — я лично посвящу остаток жизни тому, чтобы она умерла самой мучительной смертью, какую только можно вообразить. Конечно, теперь я знаю, что это было лишним.
— Ты узнала в ней убийцу? Как?
— У нас на родине Серена — весьма известная, скажем так, деловая женщина. Я узнала её мгновенно.
— Ты видела её раньше?
— Нет. Я узнала её мысли — в тот самый миг, когда она узнала мои.
— Как это?
— Вилф, — мягко перебила Морган, — мы с Надей обе принадлежим к лампсонитским кастам убийц. Она — военная, я работаю в одиночку, но мы обе в этом бизнесе.
— Я всегда думал, что лампсониты — целители.
— В большинстве своем это так, — сказала Труссо, мельком взглянув на Морган.
— ...Но из любого «всегда» бывают исключения, — закончила за неё Морган. — Мы как раз двое таких исключений.
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…дома

АВАЛОН-АСТУРИАС, АВАЛОН. БАШНЯ ГРАЖДАНСКОГО СЕКТОРА КОНТРОЛЯ, ОЗЕРО МЕРСИН, 1 ТЕТРАДА 52017 ГОДА

Высоко в башне контроля гражданского трафика озера Мерсин диспетчер Сейесс Инхардт высматривал и выслушивал сигналы вороненой «четырехсотки», известной как «Четыре девятки». Когда она появилась на табло прибытия, он отпросился в уборную, а сам вышел на смотровую площадку, вглядываясь на восток, в поток прибывающих судов. Вскоре он заметил изящный кораблик, на этот раз в строю с тремя другими, и быстро выхватил голофон, чтобы запечатлеть его прибытие.
Он дождался момента, когда камера сможет четко зафиксировать бортовой номер истребителя, сделал снимок и набрал назначенный номер. Как обычно, экран оставался пустым, но голос был тем же самым, который он слышал с тех пор, как начал докладывать о перемещениях этого судна всякий раз, когда оно появлялось на озере. Внезапно он почувствовал чье-то присутствие за спиной, и экран его голофона ожил, явив изображение застывшего в ужасе, обтянутого кожей, почти скелетообразного лица. Изображение замерло. Сейесс отчаянно попытался спрятать телефон в карман, но его руки были мгновенно заломлены за спину.
— Довольно, Инхардт, — прошептал ему на ухо мягкий голос. — На этом ваши дни в роли этого горе-агента сочтены.
— К-кто вы такой? — выдавил Сейесс, чувствуя, как холодные браслеты наручников смыкаются на запястьях.
— Мое имя совершенно не важно, — сообщил ему обладатель мягкого голоса. — Но имейте в виду: я служу в Секретной службе Его Величества. А вы, господин Сейесс, с этой минуты находитесь под арестом.

* * * *

Пока Брим вел корабль по забитому судами каналу в сторону «ТопЛайна», он заметил, что вороненая «четырехсотка» больше не вызывает любопытных взглядов из окон неопрятных складов и контор, тянущихся вдоль древних стен.
— Сегодня за нами никто не следит, чиф, — сказал он. — Боюсь, мы здесь окончательно примелькались.
— Учитывая, что мы ведем за собой еще три УФ-400, — заметил Барбюс, — я бы сказал, что мы стали донельзя скучными.
— О-о-о, — пробормотал Брим. — Ты видишь впереди то же, что и я?
Барбюс завозился в кресле, выглянул за очередной поворот канала и поморщился.
— Думаю, мне стоит взять свои слова о скуке обратно. Ты когда-нибудь видел столько лимузинов у старой «ТопЛайн»?
— Если бы и видел, ни за что бы не признался, — ответил Брим. — Что подумают соседи?
— Наверное, решат, что всё это воровское кубло сегодня подалось в бега, — хохотнул Барбюс.
— Знаешь, чиф, — предложил Брим, — если мы развернем корабль прямо сейчас, то, возможно, сумеем избежать того, что нас ждет.
— Если бы у нас не заканчивалась энергия, это была бы отличная идея, — согласился Барбюс с невеселым видом.
— Да уж, — вздохнул Брим с напускной покорностью, — есть такая маленькая проблема с энергией. Ну что ж, бывали мы с тобой в переделках и похуже, верно?
— В этот раз, шкипер, — отозвался Барбюс, — я бы не стал делать ставки.
Брим проверил обзор по корме, чтобы убедиться, что оставил достаточно места для трех остальных истребителей, а затем мастерски подвел «Четыре девятки» к причальной стенке. Едва корабль коснулся опоры, его тут же окружила дюжина матросов, готовя судно к подъему в док.
— С генераторами закончил, Чиф, — сказал Брим.
— Гравигенераторы отключены, — подтвердил Барбюс.
Старые друзья на мгновение замолчали, каждый погрузился в свои мысли. Наконец Брим нарушил тишину:
— Пошли встречать реальность, Чиф.
— Реальность? — Барбюс выбрался из своего кресла. — Что-то мне всё меньше и меньше нравится эта штука под названием «реальность»...

* * * *

Капитан Надя Труссо на ходу помахала Вилфу Бриму, которого усадили в один из черных лимузинов-скиммеров в ту же секунду, как его сапог коснулся мостовой. Неподалеку её собственный лимузин ждал, чтобы отвезти её обратно на «невидимку», но ей нужно было подчистить еще один хвост — и времени на это оставалось в обрез.
— Серена, — сказала она, — я уверена, ты понимаешь, почему те двое из Секретной службы направляются сюда.
— Догадываюсь, — холодно ответила Морган. — Мне остается только пройти через это. В конце концов, за это путешествие я не совершила ни одного преступления.
— Вот и хорошо, — одобрила Труссо. — Придерживайся своей легенды, и, думаю, ты без труда проскочишь любые допросы. Как у тебя с наличными?
Морган улыбнулась:
— Сейчас я на мели, но это поправимо, как только доберусь до банкомата.
— Вот, возьми, — Труссо вложила в руку Морган увесистый рулон кредитов. — На случай, если банкомат поблизости обнаружится не сразу.
Глаза Морган округлились.
— Э-это очень любезно с твоей стороны, Надя, — произнесла она. — Особенно учитывая, что ты знаешь, кто я такая.
Труссо предостерегающе подняла руку, останавливая двух агентов, которые уже почти подошли к ним, и указала на капитанские нашивки на своем флотском плаще. Те замерли как вкопанные.
— Помни вот о чем, сестра, — продолжила она вполголоса. — Мы, профессионалы, должны держаться вместе. Всегда.
— Я буду на связи, Надя, — пообещала миниатюрная женщина. — Тем более теперь я твоя должница. Мы, лампсониты, никогда не забываем о долгах.
Затем она небрежно козырнула и повернулась к правительственным агентам:
— Господа, исполняйте ваш долг!
После этого Труссо подошла к Барбюсу.
— Ну что, чиф, — сказала она, обнимая его за мощную руку, — очередное приключение Вилфа Брима подошло к концу, и мы все снова выжили. Включая самого Вилфа.
— Точно так, капитан, — тепло улыбнулся Барбюс. — Но в этот раз мы прошли по самому краю, куда ближе, чем мне бы хотелось. Если бы не адмирал Молдинг, мы бы до сих пор куковали на том авианосце, пытаясь играть в кре'эль без карт. — Он на мгновение покачал качал головой. — Нам нужно вернуть его во флотский плащ, пока он окончательно себя не угробил.
— ...И не утянул нас всех за собой, — со смешком добавила Труссо.
— И это тоже, — согласился Барбюс, возведя глаза к небу. — Но я не думаю, что император будет и дальше терпеть нынешнее положение шкипера. Брим нужен ему в самой гуще событий, а не на скамейке запасных, где он прозябает после того липового трибунала.
— Чиф, — Труссо коснулась руки Барбюса, — ты же знаешь: если я чем-то смогу помочь, я всегда рядом.
— Ты это доказала, когда прибыла сюда, в «ТопЛайн».
— Закст! — рассмеялась Труссо. — Я едва не пришибла тех двух правительственных остолопов, которые меня «похитили».
— Досадно вышло, — заметил Барбюс. — Но когда Онрад спешит, он обычно спешит очень сильно.
— Всё закончилось хорошо, а это единственное, что имеет значение, — подытожила Труссо.
Затем, встав на цыпочки, она запечатлела долгий поцелуй на щеке Барбюса и направилась к своему лимузину. Она с облегчением отметила, что люди, приехавшие за ней, не те же самые, что забирали её в прошлый раз. Тем не менее было более чем очевидно: они относятся к ней так, словно она — живая ручная граната. Это заставляло её улыбаться всю дорогу до «невидимки».
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Помахав вслед уезжающему лимузину Труссо, Барбюс вернулся к «Четырем девяткам», которые уже перегнали на внутренний подъемник и натирали до блеска, как черный бриллиант. Внутри, в крошечной кают-компании, сидел суб-лейтенант Баун, изучая техническое руководство на своем голопаде.
— Привет, суб-лейтенант, — сказал Барбюс, присаживаясь напротив. — Что нового?
— Меня-то не спрашивай, чиф, — усмехнулся Баун. — Суб-лейтенанты в очереди за информацией стоят в самом хвосте. А у тебя как? Есть новости, что дальше?
— Пока ничего, — признался Барбюс. — Но у нас всё еще есть важное задание.
— Да? — отозвался Баун. — Какое?
— Ты хоть представляешь, чей это личный истребитель?
Баун нахмурился и пожал плечами.
— Имперского флота, полагаю, — ответил он. — Как-то не задумывался об этом.
— Этот корабль не принадлежит флоту, — тихо проговорил Барбюс. — «Четыре девятки» — частная собственность.
— Ты шутишь, Чиф! Гражданские не могут владеть такими боевыми кораблями, верно?
— Тебе имя Онрад ни о чем не говорит? — спросил Барбюс.
— В смысле... император Онрад? Великий Галактический император, принц Звездного Скопления Регги и законный Защитник Небес? — ахнул от удивления Баун.
— Он самый, — заверил его Барбюс. — Теперь ты понимаешь, почему у нас всё еще есть важные задания?
— Думаешь, нам стоит взять тряпки для полировки и пойти помочь парням снаружи?
Барбюс расхохотался.
— Нет, — сказал он сквозь смех. — У каждого своя работа, и мы ведь не хотим лишать их куска хлеба, верно?
— Ни в коем случае, чиф, — подхватил Баун.
— Тогда возвращайся к своему руководству, лейтенант, — посоветовал Барбюс, — а я пойду в носовую часть и придавлю на массу пару метациклов. За эти годы я усвоил одно: когда работаешь со шкипером или императором, заварушка всегда где-то рядом...

* * * *

— Адмирал Колхаун примет вас сейчас, милорд, — бодро объявил дежурный секретарь адмирала.
Брим кивнул и коснулся сенсорной панели на массивной дубовой двери. Когда она распахнулась, гранд-адмирал Бакстер Колхаун, главнокомандующий имперским флотом, поднялся из-за стола и указал на пару великолепных кресел с высокими спинками.
— Присаживайся, Вилф, — с широкой улыбкой проговорил адмирал. — Хочу послушать про тот «отпуск», из-за которого Онрад так кипятится.
— Если бы он знал, в какое приключение всё это вылилось, император бы лопнул от зависти, — ответил Брим.
— Ей-богу, Брим, — проговорил Колхаун, — только ты мог выдать нечто подобное.
— Но всё именно так и было, — запротестовал Брим.
— Ну так выкладывай всё без утайки, — приказал Колхаун, закатив глаза.

* * * *

Почти метацикл, и две кружки кф'кесса спустя Колхаун покачал головой, откинулся в кресле и рассмеялся.
— Ну что ж, Вилф, — сказал он, — должен признать, звучит как чертовски славное приключение. Если не считать того, что твоя жизнь почти всё время висела на волоске.
— Как я уже говорил, адмирал, я бы ни за что на свете не променял этот опыт. И до того, как старая «Пурпурная Эбигейл» взлетела на воздух, я успел сделать кое-какие заметки, которые помогут обезопасить наши торговые суда в военное время.
— Уверен, что так, Брим, — кивнул Колхаун. — Мы их обязательно задокументируем, как только появится время. Однако сейчас мне нужно ввести тебя в курс событий, которые произошли с момента твоего отбытия на ту злополучную миссию.
— Хм, — задумчиво протянул Брим, — у меня было предчувствие, что мне придется многое наверстывать.
— Вероятно, это предчувствие появилось, когда ты узнал, что твою прелестную спутницу наняли тебя убить. Полагаю, теперь ты об этом знаешь.
— Знаю, Кэл, — ответил Брим. — Серена Морган сообщила, что этот последний инцидент, если это вообще можно так назвать, финансировал Барни Кейс.
— Что значит: «если это вообще можно так назвать»?
— Видите ли, адмирал, — улыбнулся Брим, — ведь Морган не совершила никакого преступления, не так ли?
— Брим, — усмехнулся Колхаун, — ты никогда не мог устоять перед изящной женской ножкой, верно?
— Ну, признаю, грешен, — согласился Брим. — Но вы бы видели её, когда мы встретились. До того, как попасть в спасательный пузырь, она была похожа на сморщенную старуху.
— Мастер маскировки, значит?
— Больше чем мастер, Кэл.
— Как бы то ни было, — Колхаун пожал плечами, — похоже, ты не намерен выдвигать обвинения.
— За что, адмирал? — с самым невинным видом спросил Брим.
Колхаун поднял руку.
— Я всё понимаю, Брим. Я связался с Труссо по голофону, пока ты был в пути. Она предупредила меня, что ты и не подумаешь создавать Морган проблемы.
— Я и не мог бы, адмирал, — ухмыльнулся Брим. — Мы слишком часто спасали друг другу жизнь.
— Труссо мне сказала то же самое, — адмирал поднялся, давая понять, что разговор окончен. — В любом случае, здесь всё гораздо сложнее, чем кажется на первый взгляд, Брим. И это напрямую связано с тем инцидентом на метеостанции в Яркой триаде Илая.
Брим встал и пожал руку адмиралу.
— Полагаю, скоро я узнаю всю подоплеку.
— В приемной тебя ждет человек. Он отвезет тебя в офис Тазмира Адама, в комплекс ИМР, где ты завизируешь освобождение своей подруги Морган. Тебе будет приятно узнать, что её содействие помогло поставить точку в расследовании, которое и так слишком затянулось.
— Расследование? — оживился Брим. — Я весь во внимании.
— Я тоже, — отозвался Колхаун, когда Брим направился к выходу. — Как только вы с Тазмиром проясните последние скверные детали.
Брим улыбнулся и четко козырнул по-военному.
— Тебе стоит попрактиковаться в таких приветствиях, лорд Брим, — бросил ему вслед Колхаун со странной улыбкой, усаживаясь за стол. — Не пропадай.
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В комплексе ИМР Брима немедленно проводили в приемную Тазмира Адама. Первой, кого он там увидел, была Серена Морган: она неспешно потягивала кф'кесс и выглядела такой свежей, будто только что вернулась с элитного курорта.
— О, — произнес он. — Надеялся, что мы еще встретимся.
Морган хихикнула:
— По правде говоря, я надеялась на то же самое.
— У дураков мысли сходятся... — сострил Брим. — У тебя всё в порядке?
— Это зависит от вас, моя несостоявшаяся жертва, — ответила Морган с чарующей улыбкой. — Я снова целиком и полностью в ваших руках.
— М-м-м, — прошептал Брим, — я бы совсем не возражал, но боюсь, доктор Адам будет против, если мы затеем что-нибудь интересное прямо здесь и сейчас.
— К сожалению, это придется отложить до следующего раза, дорогой, — парировала Морган, кокетливо захлопав ресницами. — Сейчас же, как тебе известно, ты можешь упечь меня за решетку навечно.
— За что? — Брим изобразил крайнее недоумение. — Насколько мне известно, ты не сделала ничего дурного.
— Рада, что ты так считаешь, — сказала Морган и покосилась на дверь кабинета Адама. — Ты когда-нибудь встречался с этим Адамом?
— Конечно, — ответил Брим, — и не раз. Весьма приятный человек и при этом гений.
— И чертовски красив, — пробормотала она, снова хихикнув.
— Мне уже начинать ревновать? — с напускной тревогой спросил Брим.
— Вилф Брим, — она посмотрела ему прямо в глаза, — уж в этой-то области тебе точно не стоит никого ревновать.
Брим почувствовал, как к щекам прилила кровь, и уже хотел было что-то ответить, но дверь кабинета распахнулась, и высокий директор вышел в холл, протягивая руку.
— Адмирал Брим, — произнес он, — редко когда я был так искренне рад кого-то видеть. Одно время мы даже не были уверены, что вы вернетесь из своего последнего приключения!
— Не уверен, что справился бы на этот раз без помощи мисс Морган, доктор, — ответил Брим, пожимая руку директора. — Без неё я бы до сих пор куковал на той примитивной планете под названием Земля.
— Не хочу показаться навязчивым, адмирал, — сказал Адам, — но правда ли, что мисс Морган не предпринимала никаких угрожающих действий в отношении вашей персоны?
— Борода Вута, конечно нет, доктор! — воскликнул Брим. — Она фактически спасла мне жизнь. Верно, Серена?
— Скорее уж мы спасали друг друга, — подтвердила Морган.
— Что ж, рад это слышать, адмирал, — проговорил Адам. — Некоторое время назад целый ряд гнусных деяний можно было связать с мисс Морган.
— С Сереной? Гнусных деяний? — изобразил притворное удивление Брим.
— Ну, — Адам едва заметно улыбнулся, — в последнее время действительно замышлялось немало гнусностей, к которым приложили руку двое весьма известных граждан.
— Кто именно, помимо Барни Кейса? — спросил Брим.
— Вы долгое время были отрезаны от мира, — заметил Адам.
— Есть такое, — кивнул Брим. — Так что же произошло?
— Начнем с того, — сказал Адам, — что оба этих негодяя были причастны к покушениям на вашу жизнь.
— На мою жизнь?
— Безусловно, — заверил его Адам. — И некоторые их действия против вас могли косвенно указывать на мисс Морган.
Брим взглянул на Серену; та лишь невинно улыбнулась и пожала плечами.
— Кто эти люди, доктор? — потребовал он.
— О, вы их обоих знаете, — ответил Адам. — Пара серьезных мерзавцев по имени Тал Конфисс-Траффорд и лорд Дэниел Крэнвелл.
— Борода Вута! — изумленно выдохнул Брим. — Я и понятия не имел, что у этих шишек проблемы. Кого из них убили?
— Траффорда, — ответил Адам. — Причем собственным сыном, ни больше ни меньше.
— Не знал, что у Траффорда вообще был сын, — заметил Брим. — Как это случилось?
— Всё произошло на борту яхты Траффорда, — пустился в объяснения Адам. — Похоже, и Траффорд, и Крэнвелл вели закулисные игры с Лигой. Если вкратце, Крэнвелл выдал их заговор, когда неуклюже перевел крупную сумму, что привлекло внимание ваших друзей Марстона и Зиннкина. Они передали информацию моей организации, и мы уже собирались их арестовать, когда эти двое попытались сбежать на «Принцессе Меган» в сторону Арелиды — одной из курортных планет на нейтральной территории.
— А убийство?
— Это случилось, когда капитан яхты отказался взлетать без разрешения, — пояснил Адам. — Траффорд приставил бластер к голове капитана, а затем, судя по всему, сын Траффорда приставил бластер к голове отца.
Брим поморщился:
— Значит, сын нажал на спуск первым?
— Именно так.
— И что потом?
— Сын — странный субъект, известный как Ковалл Призрак, умудрился сбежать за борт до прибытия полицейских катеров. С тех пор от него ни слуху ни духу.
— Ничего себе, — прокомментировал Брим. — Полагаю, Крэнвелла взяли живым?
— О да, — заверил его Адам. — Сейчас он находится под стражей в имперской тайной полиции.
— И всё это никак не отразилось на карьере генерала Траффорд?
Адам холодно улыбнулся.
— О, будьте уверены, карьера генерала Траффорд ничуть не пострадала. Однако, лишившись влияния отца, она по распоряжению генерала Хагбута недавно была назначена руководить операциями по подъему и утилизации лома где-то на другом конце планеты.
— Без комментариев, доктор, — отозвался Брим и нахмурился. — Так на чем мы остановились в деле мисс Морган?
— Ах да, — продолжал Адам. — Раз уж вы ручаетесь, что она не замышляла причинить вашей персоне физический вред, думаю, мы можем её отпустить, как только она будет готова.
— Что скажешь, Серена? — спросил Брим.
Морган улыбнулась — как показалось Бриму, немного грустно.
— Да, — промолвила она. — Мне пора.
— Уверен, ваше пребывание здесь вряд ли можно назвать приятным, мисс Морган, — заметил Адам, — но надеюсь, мы сумели обеспечить вам хотя бы относительный комфорт.
— Доктор Адам, — с искренним видом ответила Морган, — вы действительно сделали всё возможное, чтобы я ни в чем не нуждалась. Я вам очень признательна.
Адам улыбнулся.
— Благодарить вам стоит совсем другого человека, мисс Морган, — будто вы сами этого не знаете, — капитана Труссо. — Он усмехнулся. — Она добилась вашего официального оправдания еще до того, как вы сюда прибыли. После её звонка нам требовалось лишь слово адмирала Брима — исключительно чтобы прикрыть министерские тылы, и вы свободны.
— Кто бы ни стоял за всем этим, — тихо произнесла Морган, — я благодарю вас, доктор Адам, за те шаги, которые вы предприняли в этом деле... но, пожалуй, еще больше за те, от которых вы воздержались.
Адам улыбнулся и отвесил легкий поклон.
— Вы льстите мне, мадам, как и моему министерству. Теперь уже я благодарю вас. — Затем, сверившись с часами, он взглянул на Брима: — Адмирал, у меня назначена другая встреча. Не окажете ли мне честь проводить мисс Морган до главного выхода? Скиммер ждет её распоряжений.
— С удовольствием, доктор, — ответил Брим, поднимаясь. — К тому же шеф-сержант Барбюс может забрать нас обоих. Полагаю, мои дела здесь тоже закончены, и мне пора возвращаться в «ТопЛайн», к кораблю.
Адам рассмеялся.
— В том, что касается ваших дел здесь, вы правы, адмирал. Однако у других на ваш счет более насущные планы. У шеф-сержанта Барбюса приказ доставить вас совсем в другое место.
Брим удивленно приподнял бровь:
— Вот как?
— Полагаю, адмирал Брим, вам надлежит явиться во дворец в течение этого метацикла. — Он протянул Бриму руку. — Был рад снова повидаться с вами, адмирал.
— Взаимно, доктор.
Адам склонился, чтобы поцеловать руку Морган, после чего Брим повел её к лифтам.
— Кажется, всё прошло успешно, Серена, — сказал он.
Морган улыбнулась.
— Вилф, мне очень повезло, что я подружилась с тобой и капитаном Труссо.
Брим несколько мгновений размышлял, пока лифт скользил по извилистой шахте к главному вестибюлю.
— Мне кажется, нам с Надей тоже повезло стать твоими друзьями, Серена, — произнес он. — Думаю, всё, что мы пережили вместе, сделало нас чуточку лучше.
Внезапно они оказались в вестибюле. Впереди, за двойными стеклянными дверями, виднелся Барбюс в «Фантоме-III», а рядом ждал правительственный фургон, присланный за Морган.
— Ну вот и всё, Серена, — сказал Брим, беря её за руки. — Увидимся ли мы когда-нибудь снова?
— Это зависит от тебя, Вилф Брим, — ответила она, будто заранее ожидала этого вопроса. — Ты хочешь увидеть меня снова?
Брим пристально посмотрел в глаза этой миниатюрной женщине.
— Да, хочу, Серена, — вырвалось у него с такой страстью, что он сам удивился.
— Значит, увидимся, мой возлюбленный и в прошлом, и в будущем, — прошептала она. — Можешь на это рассчитывать.
Внезапно она встала на цыпочки, притянула его лицо к своему и поцеловала в губы.
— А теперь мне пора, пока я окончательно не потеряла голову, — выдохнула она, высвободилась и поспешила к двойному шлюзу дверей, панели которого разошлись, словно только и ждали её ухода.
Прежде чем Брим успел вымолвить хоть слово, она уже забралась в фургон. Словно предчувствуя что-то, он замер перед дверями, пока её водитель не тронулся с места. Что-то подсказывало ему: эта смелая, умная и невероятно опасная женщина стала для него гораздо дороже, чем он мог вообразить. И именно она продолжит их отношения на своих условиях, и когда сама сочтет нужным. В одном он был уверен твердо и на что рассчитывал — это была не последняя их встреча. Лишь когда фургон миновал ворота охраны, Брим медленно зашагал к изящному «Фантому-III», где ухмыляющийся Барбюс уже держал для него дверь открытой.

Глава 70

...новое платье императора

АВАЛОН-АСТУРИАС, АВАЛОН, ИМПЕРСКИЙ ДВОРЕЦ, 1 ТЕТРАДА 52017 ГОДА

Пока Барбюс вел машину по знаменитой извилистой аллее парка, ведущей к дворцу, Брим заметил множество припаркованных машин имперского флота и армии. Среди них выделялся огромный лимузин-скиммер «Рилл» посольства Содеской. Небольшие группки водителей в униформе курили и с интересом провожали взглядами проезжающий «Фантом-III».
— Вечером во дворце намечается какой-то крупный военный сбор, — заметил он. — Может, нам стоило воспользоваться черным входом?
— Не думаю, шкипер. У меня приказ подкатить прямо к главному портику.
— И это всё?
— Больше мне ничего не сказали.
— Ладно, чиф, — вздохнул Брим, — но я очень надеюсь, что никто ничего не напутал и нам не всучили чужое предписание. Похоже на какой-то праздник.
— Да уж, есть такое, — согласился Барбюс. — Что ж, по крайней мере, я за то, чтобы явиться, как велено. Мы даже приехали вовремя, для разнообразия. Самое худшее, что может случиться, — нам скажут катиться домой.
Вскоре поворачивать назад было уже поздно. За следующим изгибом дороги показался парадный вход, где, казалось, ждала целая толпа ливрейных пажей и агентов Секретной службы. Когда Барбюс затормозил, офицер в форме жестом попросил его опустить стекло.
— Мы по адресу, офицер? — спросил Барбюс.
— Совершенно верно, мастер-чиф Барбюс, — ответил тот. — Позвольте мне припарковать «Фантом», пока вы проводите лорда Брима внутрь.
— Ты как, шкипер, доверишь ему машину?
— Не вижу смысла спорить, чиф. Нас явно превосходят числом.
В тот же миг паж в ливрее распахнул заднюю правую дверцу перед Бримом.
— Лорд Брим, — произнес он, — не соизволите ли вы и мастер-чиф-уоррент-офицер Барбюс проследовать за мной?
— Гм... ну хорошо, — пробормотал Брим, переглянувшись с Барбюсом. Тот лишь пожал плечами, поспешно обходя скиммер сзади. — Веди.
За долгие годы Брим успел побывать во многих уголках императорского дворца, но зал, в который их привели, был ему совершенно незнаком. У входа Брим на мгновение замер, ошеломленно оглядываясь. Император Онрад стоял на небольшом возвышении, перед которым сидело человек сто. Многие из присутствующих казались Бриму знакомыми, даже со спины.
Замешкавшись в дверях, Брим хмуро глянул на Барбюса.
— Чиф, — вполголоса проворчал он, — что ты об этом знаешь?
Барбюс скорчил мину:
— Ну, э-э, шкипер... ты же знаешь, флотская почта меня еще никогда не подводила.
— Тогда поч... — начал было Брим, но в этот миг Онрад поднял взгляд на вошедших, широко улыбнулся и своим глубоким голосом пресек вежливый гул разговоров.
— Друзья! — прогремел он, сменив тон на серьезный. — Я буду краток, так как сегодня вечером нам есть что отпраздновать. Однако я считаю крайне важным, чтобы мы собрались именно сейчас, тем более что наш не менее занятой почетный гость только что прибыл. Лорд Брим, не соизволите ли вы подняться ко мне на помост?
Зал взорвался аплодисментами; люди вскочили с мест и повернулись в сторону Брима.
Барбюс ободряюще положил руку на плечо друга.
— Иди, забери свой флотский плащ, шкипер, — прошептал он.
— Что забрать?
— Флотский плащ, который эти идиоты тебе задолжали, шкипер. Ну же...
— Я и понятия не имел ни о чем подобном, Чиф.
— Ну, теперь имеешь, — с улыбкой ответил Барбюс и мягко подтолкнул Брима к помосту.
— Спасибо, чиф, — прошептал Брим.
Справляясь с нахлынувшими чувствами, он зашагал по проходу. С каждым шагом он всё отчетливее понимал: здесь собрались друзья и коллеги, с которыми он бок о бок прослужил всю жизнь в имперском флоте.
Поднявшись на помост, он поклонился Онраду, а затем повернулся к залу.
— Слушайте меня, имперцы! — пробасил Онрад, вновь заставляя аплодисменты стихнуть, а присутствующих занять свои места. — Я воспользовался этим случаем, чтобы объявить о важном шаге, который мы предпринимаем для приближения окончательной победы в войне с Негролом Трианским и его прихвостнями. Речь идет о кадровом решении...
Ему пришлось выдержать паузу, пока не стих новый шквал оваций.
— ...Этого решения многие из вас ждали почти два года, и я намерен привести его в исполнение немедленно. Лорд Брим, — произнес он без тени сомнения, — я лично приказываю вам с сегодняшнего дня вернуться в ряды имперского флота с присвоением звания вице-адмирала. Гранд-адмирал Колхаун немедленно приведет вас к присяге.
При этих словах из-за кулис вышел сияющий гранд-адмирал Колхаун, неся на руке флотский плащ.
— Ну всё, Брим, — негромко проговорил он, — тебе вообще не стоило его лишаться, добрый друг.
— С-спасибо, Кэл, — с трудом выдавил Брим, сглатывая комок в горле. — Поверить не могу, что это происходит на самом деле...
— Что ж, тогда давай сделаем всё по форме, адмирал, — пробормотал Колхаун. Он зашел Бриму за спину и торжественно набросил плащ ему на плечи.

* * * *

Всё, что было потом, Брим помнил смутно: как произносил слова присяги имперского флота, как его приветствовал Онрад, как пожимал бесчисленные руки под шквал оваций. Последующий прием превратился в пеструю круговерть лиц — старых друзей и коллег, с которыми его сводила служба и жизнь вне Флота.
Когда Барбюс вез его домой в «Фантоме», в голове яснее всего звучали последние слова гранд-адмирала: «Отправишься на Содескую, как только соберешь штаб и получишь инструкции по новому назначению».
— Готов к Содеской, чиф? — рассеянно спросил Брим.
Барбюс рассмеялся:
— Пока нам выдают скафандры с подогревом и теплое белье, я готов к любым сюрпризам, которые подкинет эта война.
Услышав это, вице-адмирал (лорд) Вилф Анзор Брим, имперский флот, поудобнее устроился в своем новом флотском плаще и мгновенно уснул на заднем сиденье...

КОНЕЦ
(на текущий момент)

ЭПИЛОГ

…ко льдам, к снегам…

АВАЛОН-АСТУРИАС, АВАЛОН, 19 ТЕТРАДА 52017 ГОДА

Одетые в одинаковые засаленные комбинезоны, вице-адмирал Вилф Брим и мастер-чиф-уоррент-офицер Утрилло Барбюс отдыхали за столиком в переполненной таверне «Парус и пушка». Позади был еще один суматошный день подготовки к переезду нового Управления стратегических военных операций Брима в Г.Ф.С.Г.
— Масштабная затея, — вздохнул Брим. — Я бы всё же предпочел летать и сражаться, а не играть в политику.
— Я бы на вашем месте не беспокоился, шкипер, — посоветовал Барбюс. — Всякий раз, когда нас заносило к содескийцам, мы оказывались в самой гуще событий.
— А разве ты хотел бы иначе, чиф? — с усмешкой спросил Брим.
— Спроси меня об этом, когда мы станем вдвое старше, — ответил Барбюс, отпивая глоток мима. — А до тех пор не вижу смысла тратить жизнь на что-то другое.
— Эй! — воскликнул Брим. — Не тот ли это молодой суб-лейтенант Баун в гражданском заходит в дверь с… Постой, эта блондинка у него под ручкой кажется мне знакомой!
— Еще бы она не была знакомой, — отозвался Барбюс, отодвигая ногой два пустых стула от соседнего столика. — Это же Энн Хант с ним!
— Мы здесь, вы двое! — крикнул Брим.
Улыбаясь во весь рот, Баун и Хант проложили путь сквозь шумную толпу и заняли предложенные места, причем Хант оказалась буквально зажата между Бримом и чифом.
— Энн! — воскликнул Брим, чувствуя, как ноздри щекочет аромат её загадочных духов. — Какими судьбами на Авалоне? Очередной доклад адмиралу Колхауну?
Хант рассмеялась:
— Не совсем так, адмирал Брим. У меня и перевод, и повышение.
— Ого! — обрадовался Брим. — Поздравляю, капитан Хант! И на кого вы теперь работаете?
— Ну, в некотором роде на вас, адмирал, — ответила она с легкой улыбкой. — Меня назначили ответственной за то, чтобы новые грузы из Карескрии доставлялись в порты Содеской максимально эффективно. Теперь я ваш директор транспортных операций, только наоборот.
— Официант! — крикнул Барбюс. — Всем мима!
Внезапно, вопреки голосу рассудка, Брим спросил:
— Послушайте, а как поживает тот молодой адмирал, который терпеть не мог разговаривать с гражданскими?
Хант печально пожала плечами и на мгновение поджала губы.
— По правде говоря, он бросил меня ради той, кто мог бы лучше поспособствовать его карьере.
— Ой, — поморщился Брим.
— Такое случается, — с грустью в голосе произнесла она.
— Мне искренне жаль это слышать, — соврал Брим. — А как вы узнали о вакансии здесь?
— Странная история, — сказала Хант. — В один прекрасный день мне на почту пришло уведомление об этой должности. И в то же самое время нашелся другой коммандер, который с радостью занял мое место директора в Гантакларе. Было такое чувство, будто всё это кто-то подстроил.
— Значит, нам крупно повезло, — подытожил Брим, искоса поглядывая на Барбюса. Тот изо всех сил делал вид, будто обнаружил нечто невероятно захватывающее на потолке таверны.
— А вы двое как здесь оказались сегодня вечером, лейтенант Баун? — спросил Брим, хмурясь.
Баун пожал плечами:
— Чистая случайность, шкипер. Позвонили из отдела кадров, попросили встретить старшего офицера в военном терминале. Оказалось, это капитан Хант.
— Понятно, — кивнул Брим. — И что же дальше?
— Ну, было бы невежливо просто высадить её у офицерского общежития, вот я и привел её сюда.
— А откуда вы знали, что мы будем здесь? — допытывался Брим.
— После того как я наблюдал за вашей с чифом работой весь день, где еще я мог ожидать вас встретить? Вы на себя в зеркало-то смотрели?
Барбюс хмыкнул:
— Бедная капитан Хант. Какое первое впечатление о новых коллегах.
— Прошу прощения у чифа, — вставил Баун, — но она сама очень хотела прийти. Она мне так и сказала.
— Да, это правда, — подтвердила Хант, слегка покраснев. — После того полета в Гантаклар на УФ-400 я поняла, что уже видела достаточно тех, кто здесь собирается. Я не боялась, что не впишусь в компанию.
Тут Баун указал на дверь и воскликнул:
— О-о-о, а вот и подкрепление!
Барбюс тут же вскочил и ловко перехватил целый стол вместе со стульями прямо из-под носа у какого-то коммодора в форме и его гостей. Мгновение спустя к ним присоединились Нерон Лу, уоррент-офицеры Кермис и Требл, а также шеф-боцман Грег Стил.
— Я слышал, чиф проставляет выпивку! — проорал Стил, пробиваясь к столу.
— Ну… выходит, что так, — рассмеялся здоровяк, снова подавая знак официанту.
— Кстати, — продолжил Стил, — кто-нибудь слышал, кого сегодня пришили?
— Гм… Кого-то из знакомых? — осторожно спросил Барбюс.
— Как насчет Барни Кейса? — ответил Стил.
— Барни Кейса? — переспросил Брим, и за столом мгновенно воцарилась тишина.
— Ага, — подтвердил Стил. — Услышал по дороге сюда. Парень утром не вышел на работу, но так как он редко появлялся в офисе вовремя, его хватились только к вечеру. Нашли дома. Судя по всему, кто-то перерезал ему горло от уха до уха.
Барбюс встретился взглядом с Бримом.
— Прежде чем спросишь, шкипер, — едва слышно прошептал он одними губами, — ты знаешь об этом деле не больше моего. Я слышал только, что лайнер Морган вылетел в Провинции Лэмпсон около полудня.
Брим поджал губы и кивнул.
— Бедный Барни. Наверное, он даже не понял, что произошло.
— Что ж, — отозвался Барбюс, — это, пожалуй, было благословением. Думаю, Серена сделала всё максимально безболезненно, если, конечно, она имеет к этому какое-то отношение.
Брим перевел взгляд на Энн Хант — его рука уже прочно устроилась на её плече. Она увлеченно обсуждала с Кермис Содескую.
— Невероятная женщина, наша Серена, — прошептал Брим Барбюсу.
— Единственная в своем роде, — согласился Чиф. — Что скажешь, если мы просто проигнорируем всё это?
— Отличная мысль! — согласился Брим.
— Мысль? — Хант подняла глаза на Брима. — Какая мысль?
— Мысль о том, что неприятности стоит игнорировать, если ты всё равно не можешь ничего с ними поделать, — с улыбкой пояснил Брим.
— За это я выпью, адмирал, — заявила она. — Кто теперь заказывает? Вы?
— Ну, если заказываю я, то зовите меня Вилф, а не адмирал, — твердо отрезал Брим.
— Никогда не слышала об адмирале Бриме, мистер Вилф, — с лукавой улыбкой ответила Хант. — По крайней мере, до завтрашнего утра, когда мне нужно будет явиться в штаб.
В течение следующего метацикла, плюс-минус, в дверях таверны появился гранд-адмирал Колхаун в сопровождении плотного бородатого джентльмена, поразительно похожего на императора Онрада, и пожилого содескийского «медведя» с седой мордой. После этого веселье разгорелось не на шутку, хотя посетителей таверны, казалось, незаметно сменили агенты Секретной службы, а выпивка внезапно стала бесплатной.
Было уже совсем поздно, когда все хором затянули песню, которую многие выучили еще много лет назад:
— К снегам, ко льдам, в Содескую путь наш лежит…
Чуть позже Брим к своему огромному удовольствию обнаружил, что среди прочих достоинств у Энн Хант самые красивые ступни, которые ему когда-либо доводилось встречать...

Словарь романа «Переломный момент»

Персонажи

— Адам, Тазмир. Начальник Имперской секретной службы. Друг Брима.
— Анак, Кабул. Гросс-адмирал Лиги Темных Звезд.
— Антиллес, Верджер. Капитан старого транспортного судна «Пурпурная Эбигейл».
— Барбюс, Утрилло. Шеф-сержант (позже получает квалификацию пилота), ближайший друг Брима.
— Барлоу, Эван. Капитан, личный секретарь адмирала Колхауна.
— Баун. Суб-лейтенант, молодой рулевой, выпускник академии. Второй пилот на «Четырех девятках».
— Блэр. Суб-лейтенант на борту «Барфлера».
— Блейк, Гарри. Старший уоррент-офицер, начальник дока в Гантакларе. Служил с Бримом на «Звездном огне» 6595.
— Борман, Фрэнк. Астронавт НАСА, пилот «Джемини-7».
— Бородов, Анатоль Анастас. Великий герцог, содескийский медведь, доктор наук.
— Брэдли. Капитан, сотрудник адмиралтейства.
— Брим, Вилф Анзор. Главный герой. Лорд, 1-й герцог Грейсонский, вице-адмирал. Карескриец.
— Колхаун, Бакстер. Гранд-адмирал, верховный главнокомандующий Имперским флотом. Карескриец.
— Кэллей. Специальный агент Имперской секретной службы.
— Кейс, Барнабас «Барни». Директор Бюро межзвездных перевозок.
— Кейс, Г. Брэндон. Промышленник, отец Барни Кейса.
— Кларк. Начальник диспетчера Инхардта.
— Колифелс. Жена вице-адмирала Колифелса.
— Колифелс. Вице-адмирал.
— Конфисс-Траффорд, Тал. Граф, отец Меган Траффорд. Судостроительный магнат и заговорщик. Убит сыном.
— Коттшелл, Хатуэй. Администратор, помощник Брима.
— Ковалл Призрак. Незаконнорожденный сын графа Траффорда, аутист-савант, финансовый гений.
— Коупер. Сержант, водитель Брима.
— Крэнвелл, Дэниел. Лорд, имперский министр торговли. Главный заговорщик.
— Дефазио. Лейтенант-коммандер, диспетчер посадки на «Уоспе».
— Делакруа, Камерон. Капитан «Золотой птицы», муж Марго Эффервик.
— Драммонд, Гарри. Генерал-майор, друг Брима в адмиралтействе.
— Эффервик, Марго. Принцесса, бывшая возлюбленная Брима, вдова Делакруа.
— Эйрен, Мустафа. Набоб Флюванны, официальный отец Хоуп.
— Голсуорси, Боспор. Вице-адмирал, командующий обороной Авалона.
— Гилрут, Роберт. Директор пилотируемых полетов НАСА.
— Грейффин. Экс-император.
— Гроберманн, Зогуард. Министр иностранных дел Лиги Темных Звезд.
— Хагбут, Гастуджон. Генерал, командующий Имперским экспедиционным корпусом.
— Хардингер, Кэхил. Чиновник Иностранной службы империи.
— Хартли, Гордон. Капитан авианосца «Уосп».
— Хендрикс, Кориандр (Стивен). Контр-адмирал, бывший жених Энн Хант.
— Хоуп. Дочь Брима и Реддисмы.
— Хант, Энн. Коммандер, затем капитан. Директор транспортных операций.
— Инхардт, Сейесс. Диспетчер башни управления, шпион.
— Йа-Холл, Каго. Композитор.
— Джонсон, Линдон Б. Президент США.
— Келли, Карен. Бортмеханик.
— Кермис, Гармония. Уоррент-офицер, системный техник.
— Копп, Хобина. Историческая личность.
— Ла-Карн, Роган. Барон, глава Торонда
— Ловелл, Джеймс. Астронавт НАСА.
— Лу, Нерон. Навигатор в экипаже Брима.
— Марстон, Портерфилд. Финансовый управляющий Брима.
— Маккон, Джон. Директор ЦРУ.
— Макнамара, Роберт. Министр обороны США.
— Морган, Серена. Лампсонит, наемная убийца, ставшая союзницей Брима.
— Молдинг, Тоби. Контр-адмирал, командир «Барфлера».
— Онрад. Император.
— Оргот, Гот. Маршал облачников.
— Пейн, Джим. Лейтенант-коммандер, инструктор.
— Пенда. Адмирал
— Реддисма. Покойная мать Хоуп
— Рейли. Старший уоррент-офицер
— Руссо, Джо. Старшина первого класса, водитель.
— Ширра, Уолтер «Уолли». Астронавт НАСА.
— Шепард, Алан. Астронавт НАСА.
— Стаффорд, Том. Астронавт НАСА.
— Стил, Грег. Старший уоррент-офицер, связист.
— Труссо, Надя. Капитан, лампсонит, подруга Брима.
— Траффорд, Меган. Генерал-майор.
— Трианский, Негрол. Император Лиги Темных Звезд.
— Тутти, Коса. Няня Хоуп.
— Вальмонт-Нестерио, Клавдия. Возлюбленная Брима.
— Вошелл. Капитан «Барфлера».
— Зиннкин, Фактовар. Доктор, финансовый эксперт.
— З’тинод, Л’рак. Командующий флотом «невидимок» Лиги.

Организации

— Агнорды. Спецназ Лиги Темных Звезд.
— «Синие куртки». Личный состав флота.
— Общество «Чемберс». Элитный клуб.
— КМГС. Комитет межгалактического согласия.
— «Шахты Конфисса, Лтд.». Компания Траффорда.
— Директор транспортных операций. Должность.
— Командование эскортных сил. Организация.
— Г.Ф.С.Г. Галактическая федерация содескийских государств.
— Имперская команда скоростных звездных полетов. Группа пилотов.
— Имперское министерство разведки (ИМР). Спецслужба.
— Имперский экспедиционный корпус. Армейское подразделение.
— Имперская секретная служба. Охрана императора.
— Институт биологии. Организация.
— Бюро межзвездных перевозок. Организация.
— Имперская добровольческая группа. Подразделение.
— Кнез. Титул императора Содеской.
— Лига Темных Звезд. Враг.
— НАСА. Космическое агентство США.
— Оксфордский мужской союз. Клуб.
— Ресторан «Роберто Айронстоун». Клуб.
— Имперские саперы. Инженерные войска.
— Управление безопасности космических перевозок. Организация.
— Таррот-Рудольфийская федерация. Союз врагов.
— «Парус и пушка». Таверна.
— «ТопЛайн». Компания Брима и Барбюса.
— «Уэйкфилд Старшип Лтд.». Производитель кораблей.

Топонимы и астронимы

— Аллея Эллингтон. Улица.
— Арелида. Звездная система, нейтральное государство.
— Астуриас. Звездная система («Золотая триада»), состоящая из трех звезд, вокруг которых обращаются пять планет, в т.ч. Авалон.
— Аталанта. Город.
— Аункейр. Планета.
— Аустраль (юг). Сторона света.
— Авалон. Город.
— Авалон-Астуриас. Планета-система.
— Азурн. Доминион.
— BKAEW. Система дальнего обнаружения космических объектов.
— Бакс. Система.
— Бакс-Эмифирни. Планета.
— Бакс-Лавенурб. Планета.
— Квартал Бердсмор. Район.
— Бореаль (север). Сторона света.
— Бульвар Космоса. Улица.
— Яркая триада Илая. Система
— Буртис-Селерон. Планета-система.
— Кэр-Ландрия. Порт.
— Канаверал (мыс). Космодром в США.
— Карескрия. Планета-провинция.
— Шамбр. Порт в Карескрийской звездной системе.
— Бульвар Корегиум. Улица.
— Кортленд-Плаза. Площадь.
— Дорчес-Орлена. Планета.
— Эффервик. Доминион.
— Эмифирни-Бакс. Планета-система.
— Эппеид. Город.
— Эсториальская библиотека. Здание.
— Флюванна. Доминион.
— Ганнет. Доминион.
— Гантаклар. Гавань.
— Гиммас. Планета.
— Гиммас-Хефдон. Планета умирающей звезды Хефдон.
— Гонтор. Крепость.
— Грейсон. Звезда.
— Громковая. Город.
— Гадор-Гелик. Система.
— Хефдон. Планета.
— Хэтфилд-Солсбери. Планета-система.
— Хантингдонские ворота. Городские ворота.
— Келтон. Озеро.
— Ламинтир. Доминион.
— Провинции Лэмпсон. Регион.
— Лавенурб-Бакс. Планета-система.
— Свет (восток). Сторона света.
— Линфарн-Наврон. Планета-система.
— Магор. Город.
— Империя Морнейских звезд. Государство.
— Ночь (запад). Сторона света.
— Содеская. Планета и федерация.
— Дамба Палидан. Дорога.
— Протей- Астуриас. Планета-система.
— Ред Рок-9. База.
— Звездное скопление Регги. Регион.
— Рокоццианский квартал. Район.
— Солсбери. Звезда.
— Таррот. Столица врага.
— Торонд. Королевство.
— Башня Марвы. Здание.
— Ваннское объединение. Государство.
— Бульвар Верекер. Улица.
— Викеанская туманность-Викеанская расселина. Область в галактике.
— Зонга'ар. Космическая цитадель.

Предметы и термины

— АнГрейл. Жезл, символ императорской власти.
— Ка'омба. Фрукт.
— Кре'эль. Игра
— Кф'кесс. Напиток.
— Дрошкот. Животное.
— Флотский плащ. Символ униформы военнослужащих флота.
— Лампсонит. Раса.
— Логийское (мим). Напиток, схожий с вином.
— Му'окко. Курительная смесь.
— Офет. Вид кожи.
— Пидвинги. Птицы, род голубей, у адмиралтейства в Авалоне.
— «Говорящие-со-всеми». Самоназвание расы.
— Тайм-трава. Наркотик.
— Фертрюхт. Язык Лиги.
— Вут. Божество.
— Крылатая комета. Нагрудный знак.
— Жукид. Ругательство.

Единицы измерения

— Дневная. Название вахты.
— Кленет. Единица длины.
— Тик. Единица времени.
— Цикл. Единица времени.
— Рассветная. Название вахты.
— Декад. Название месяца.
— Диад. Название месяца.
— Вечерняя. Название вахты.
— ГКОМ. Миллиард колебаний кристалла в миллитик.
— Гептад. Название месяца.
— Гексад. Название месяца.
— Ирал. Единица длины.
— Метацикл. Единица времени.
— Миллиирал. Калибр оружия.
— Утренняя. Название вахты.
— Ночная. Название вахты.
— Нонад. Название месяца.
— Октад. Название месяца.
— Пентад. Название месяца.
— Тетрад. Название месяца.
— Триад. Название месяца.
— Сумеречная. Название вахты.
— Унад. Название месяца.

Последний корабль на Хефдон 

ПОСЛЕДНИЙ КОРАБЛЬ НА ХЕФДОН

Коммандер Лерой Спангенберг, офицер Имперского флота, получил сообщение по каналу КА’ППА-СВЯЗИ в кают-компании К.И.Ф. «Мщение» (эсминец 783) спустя примерно три тика после начала утренней вахты. Завтрак был безнадежно испорчен.

HKJG47037655 ГРУПП: 70 191/52068
Экстренное, несекретно
КОМУ: ВСЕМ ЗВЕЗДНЫМ КОРАБЛЯМ
ОТ: К.И.Ф. «АВАЛОН СИТИ»
ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ СИТУАЦИЯ * ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ СИТУАЦИЯ * ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ СИТУАЦИЯ
ВЫНУЖДЕННАЯ ПОСАДКА НА ЗАБРОШЕННОЙ БАЗЕ ГИММАС-ХЕФДОН. КОРАБЛЬ ПОВРЕЖДЕН, РЕМОНТУ НЕ ПОДЛЕЖИТ. ЗВЕЗДА ГИММАС ПРОЯВЛЯЕТ ПРИЗНАКИ СКОРОГО ФИНАЛЬНОГО КОЛЛАПСА. ТРЕБУЕТСЯ НЕМЕДЛЕННАЯ ЭВАКУАЦИЯ ОДНОГО ПАССАЖИРА И 35 ЧЛЕНОВ ЭКИПАЖА.
ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ СИТУАЦИЯ * ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ СИТУАЦИЯ * ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ СИТУАЦИЯ
КОНЕЦ ЭКСТРЕННОГО НЕСЕКРЕТНОГО СООБЩЕНИЯ.
HKJG47037655 ГРУПП: 70

Спангенбергу не нужно было наводить справки об «Авалон Сити», каждый знал, что это королевская яхта, а значит, тем самым «единственным пассажиром» был не кто иной, как престарелый Онрад V, великий галактический император, принц Звездного скопления Регги и законный Защитник небес. Как, во имя закста, его корабль мог совершить вынужденную посадку где бы то ни было, не поддавалось воображению, а уж тем более — на промерзшей планете Гиммас-Хефдон. Коммандер пожал плечами. «Как» — теперь уже не имело значения, даже королевские яхты порой выходят из строя. И по иронии судьбы, по крайней мере, для него самого — «Мщение» проходило достаточно близко к звезде Гиммас, так что он просто не имел права проигнорировать сигнал бедствия.
Быстро смахнув случайную крошку с безупречного мундира, он стремительно поднялся на мостик, пробрался между пультами управления и уселся в правое кресло рулевого. Когда экраны ожили, вызвал навигационную сводку и поморщился. Так и есть: они находились в пределах половины парсека от умирающей звезды. Теперь зная, куда смотреть, он отчетливо видел её сияние сквозь боковые гиперэкраны. Спангенберг сидел и смотрел, слушая медленный, приглушенный ритм главного хода и проклиная свою удачу. Всего восемь дней как покинул Авалон — восемь дней до завершения единственного похода в глубокий космос, который ему когда-либо довелось пережить, — и вот на тебе. Как же он ненавидел звездные корабли!
— Прикажете сменить курс, шкипер? — спросил шеф Раймер. Он сидел в левом кресле, вольготно откинувшись на спинку; куртка была расстегнута, открывая вид на не самый чистый свитер.
Спангенберг раздраженно фыркнул. Как бы этот человек ни одевался, в нем за версту чувствовался настоящий звездный бродяга.
— Ладно, — проворчал коммандер, не оборачиваясь. Он терпеть не мог Раймера, но нуждался в его опыте, чтобы управлять кораблем. В погасшей панели дисплея на мгновение отразилось его собственное лицо, и он в миллионный раз признал: ему здесь, на мостике, не место. Его призванием было адмиралтейство на Авалоне и командование залом, полным инженеров. Разумеется, сейчас он ничего не мог с этим поделать.
— Передайте на КА’ППА-СВЯЗЬ, что мы идем на помощь, — продолжил он, — затем пусть «Мщение» ложится на прямой курс к старой базе на Гиммас-Хефдоне. Координаты должны быть в базе данных флота.
— Может, прибавить ходу, шкипер? — спросил Раймер. — Похоже, каждый цикл на счету.
— Я сообщу, — огрызнулся Спангенберг.
— Но, шкипер, — начал Раймер, — звезда вот-вот схлопнется...
— Я сказал — я сообщу! — предупредил Спангенберг, избегая взгляда Раймера.
На самом деле ему хотелось сбавить скорость. Не могло быть так, чтобы «Мщение» оказалось единственным кораблем в столь оживленном секторе. Кто-то другой наверняка тоже получил сигнал, успеет к месту крушения раньше него (забрав себе всю славу), и дело с концом. Никаких проблем — если только сохранять хладнокровие.
— Ложимся на курс к базе Гиммас-Хефдон, скорость прежняя, — отозвался Раймер голосом, сочащимся покорностью. — «Мщение», сменить курс на звездную базу Гиммас-Хефдон.
— Меняю курс на базу Гиммас-Хефдон, координаты 41214FO-SGW423480-312F, — монотонно отозвался искусственный интеллект «Мщения».
Как талантливый инженер, Спангенберг сверил произнесенные координаты с теми, что горели на его дисплее. Совпали. Снаружи звездный пейзаж плавно ушел влево и замер.
— Судя по тому, как она размыта, Гиммас может прыгнуть на следующий энергетический уровень в любой момент, — проворчал Раймер себе под нос. — Бьюсь об заклад, на поверхности Хефдона сейчас жарко.
— Довольно, Раймер, — оборвал его Спангенберг. Он даже думать не хотел о поверхности Хефдона или о бушующей атмосфере, которая неизбежно сопровождает подобное. Факт заключался в том, что ни у кого на борту «Мщения», и уж точно не у него самого, не хватило бы мастерства даже для навигации в такой круговерти, не говоря уже о попытке спасения с корабля на корабль. Они все погибнут, включая двоих гражданских пассажиров, которые просто напросились долететь до Авалона!
Примерно тридцать тиков спустя в ужасе застывший Спангенберг наблюдал, как Гиммас — теперь прямо по курсу в передних гиперэкранах — стремительно меняет цвет с белого на фиолетовый: событие Пси-8. Он сверился с часами. Скверные новости. Это означало, что до того, как звезда окончательно схлопнется, оставалось едва ли два метацикла, а ответов от других кораблей на сигнал «Авалон Сити» так и не поступило. Хмурясь, он прикинул цифры на консоли и стиснул зубы. «Мщение» и все, кто был на борту, могли запросто оказаться затянутыми в черную дыру, которая останется на месте звезды. Теперь было самоубийством даже просто оставаться так близко к умирающему светилу, не говоря уже о попытке спасти экипаж аварийного корабля на его единственной планете.
Скоро ему придется отвернуть и бежать в безопасную зону, иначе... что ж, он даже думать не хотел о том, что значит попасть в черную дыру. С другой стороны, подумал он с гримасой, если он бросит императора умирать, даже не попытавшись прийти на помощь, он может столкнуться с такими личными проблемами, которые окажутся куда хуже простой смерти. Он вцепился в края консоли в приступе паники. Прямо сейчас и ему, и императору позарез требовалось чудо...
Второе сообщение с поврежденной королевской яхты пришло спустя пятнадцать циклов после события Пси-8:
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Спангенберг закрыл глаза и глубоко вздохнул; он едва мог поверить своей удаче. Это сообщение было спасением в чистом виде: для его команды, его корабля и, прежде всего, для него самого. Теперь никто не узнает тот гадкий секретик, который он так тщательно хранил все эти годы. Он чувствовал некое подобие сочувствия к Онраду, но, закст подери, старик прожил долгую, комфортную жизнь и успешно правил — неплохой итог по любым меркам. Почти теряя сознание от облегчения, он приказал шефу Раймеру отвернуть и возвращаться на прежний курс к дому.
В этот момент он почувствовал руку на своем плече.
— Вы меняете курс, коммандер? — потребовал ответа тихий голос.
Спангенберг поднял взгляд и увидел двух пожилых гражданских пассажиров, стоявших у его консоли: графа Грейсона — Вилфа Брима, если он правильно помнил, и его огромного слугу, Барбюса, или как-то так. Оба были в синих плащах, полагавшихся ветеранам имперского флота; он и забыл об этой детали, хотя вообще не обращал на этих двоих внимания с самого старта.
— Что вы сказали? — переспросил он. Спангенберг не одобрял присутствие гражданских на военных судах, особенно таких, как Брим, который, по слухам, много лет назад прошел через трибунал.
— Мы гадали, почему вы приказали кораблю сменить курс, коммандер, — бесстрастно заявил Брим. — Мы полагали, что идем на выручку императору Онраду.
— Как, закст подери, вы об этом узнали? — потребовал ответа Спангенберг.
— То, как мы узнали, коммандер, не имеет значения, — твердо ответил Брим. — Важен лишь тот факт, что вы отвернули от Хефдона в то время, как каждый тик критически важен для спасения Онрада. — Он нахмурился. — Когда, сэр, вы намерены вернуться на прежний курс?
Спангенберг почувствовал, как в нем закипает гнев.
— Как вы смеете допрашивать меня? — прорычал он. — Я капитан этого корабля, и не смейте об этом забывать
— Я прекрасно осведомлен о вашем положении на борту «Мщения», коммандер, — ответил Брим, глядя Спангенбергу прямо в глаза. — И с каждым мгновением, что мы остаемся на этом курсе, вы всё сильнее усложняете спасение нашего императора.
— С этим покончено, — заявил Спангенберг и попытался изобразить пренебрежительный жест. — Император только что лично запретил любые попытки спасения. Он считает риск чрезмерным, и я с ним согласен.
— Коммандер Спангенберг, — произнес Брим с нескрываемым недоверием, — вы действительно намерены просто… улететь, когда еще есть реальный шанс спасти всех на том корабле? Не могу поверить, что вы способны на такое.
— Послушайте, Брим, — прорычал Спангенберг, окончательно теряя терпение, — еще одно слово, и я велю вышвырнуть вас с мостика. Не забывайте, что вы здесь всего лишь пассажир и обязаны подчиняться моим приказам.
— Во имя сальной бороды Вута, коммандер, — запротестовал Брим, — нельзя просто дать этим людям погибнуть, когда есть возможность вытащить их. Вы совершаете убийство, самое обыкновенное убийство, и сами это знаете.
— Я действую строго в рамках своих полномочий, Брим, — огрызнулся Спангенберг. — Такова воля императора: я не должен рисковать своим кораблем.
Внезапно лицо Брима стало сосредоточенным.
— А не в том ли дело, коммандер, что ни вы, ни кто-либо из вашего экипажа не способны перевести корабль в ручной режим? — тихо спросил он. — Именно это вас гложет?
Спангенберг почувствовал, как призрачные ледяные пальцы сжали ему горло. Откуда этот Брим узнал? Неужели этот старый мерзавец как-то пронюхал правду о его квалификации рулевого? О том, что он носит заветную Крылатую комету военного пилота, хотя на самом деле его выперли из летной школы? О том, что после выпуска он взломал компьютеры академии и вписал себе липовые баллы? И теперь… он проклинал свою удачу. Он вызвался в этот поход только потому, что это был совершенно рутинный рейс, а ему позарез нужны были часы командования для следующего повышения. До сих пор корабль шел по маршруту сам, как и планировалось, и Спангенберг не собирался ничего менять так близко к цели. Даже ради императора.
— Брим, — процедил он сквозь стиснутые зубы, — я больше не потерплю ваших оскорблений. Немедленно покиньте мостик. Вы и ваш слуга объявляетесь под арестом в своих каютах до моего особого распоряжения. Понятно?
Брим не шелохнулся. В его суровых глазах внезапно вспыхнул такой огонь, что Спангенбергу стало по-настоящему страшно.
— Коммандер Спангенберг, — властно приказал он. — Мы приступаем к спасательной операции. Немедленно!
В этот миг Спангенберга захлестнула волна паники.
— Вы… вы что, угрожаете захватить управление? — потребовал он ответа, и голос его сорвался.
— Именно так, — тихо сказал Брим, направляясь к левому пульту рулевого. — Мы оба знаем, что автоматика не справится в тех условиях, которые ждут нас в окрестностях Хефдона. Так что либо за штурвал сядете вы, либо я.
Стало ясно, что Брим действительно намерен забрать командование. Это стало последней каплей. Спангенберг запаниковал.
— Мятеж! — проблеял он и ударил по кнопке внутренней тревоги. — Стража! На помощь! Нападение на мостик!
Сирены оглушительно завыли, и на мостик ворвались бойцы службы безопасности, на ходу выхватывая бластеры.
— Где? Кто? — в замешательстве выкрикнул один из них.
— Вот эти… гражданские! — крикнул Спангенберг, тыча дрожащим пальцем в сторону Брима и Барбюса. — Немедленно в карцер их! Они пытались захватить пост рулевого!
— Коммандер! — воскликнул шеф, сбрасывая сигнал тревоги на консоли Спангенберга. — Вы же указываете на адмирала Брима и шеф-сержанта Барбюса!
— Мне плевать, кто они такие! — завизжал Спангенберг. — Уберите их с мостика, пока этот его громила на кого-нибудь не напал!
— Но, коммандер… — начал было шеф.
— Всё в порядке, шеф, — спокойно перебил Брим. — Вы обязаны подчиняться приказам. — Затем он повернулся к Спангенбергу. — Но вы, коммандер, еще горько об этом пожалеете. Там, в космосе, — наш император.
Он поднял руки в знак того, что сдается, но так и не отвел гневного взгляда от глаз Спангенберга.
— В карцер их. Живо! — проорал Спангенберг, отворачиваясь и сжимая кулаки. — И выбросьте этот закстов ключ!
Лишь когда обоих увели вниз по кормовому трапу, его дыхание хоть немного пришло в норму. Но даже тогда он ловил себя на том, что непрестанно скрежещет зубами, как ни старался остановиться.
Потянулись томительные часы. Спангенберг беспомощно наблюдал, как на консоли тикают циклы, которые на притихшем, потрясенном мостике казались стандартными годами. Его худшие опасения подтвердились: «Мщение» осталось в окрестностях Гиммас-Хефдона в полном одиночестве, и вряд ли это изменится до самого взрыва звезды. До того, как Брим явился на мостик, Спангенберг был в своем праве, благоразумно продолжая путь к Авалону на автопилоте. Но теперь это самое благоразумие будет отдавать самым позорным трусом, какой только можно вообразить. Он с отвращением покачал головой. Если бы он мог, если бы у него был хоть какой-то талант к пилотированию, он бы с радостью отключил автоматику и сам попытался провести спасение, лишь бы избавиться от гнетущего чувства вины. Но он не мог. Буквально. Он был беспомощен. Что же делать?
— Э-э, капитан?..
Вздрогнув, Спангенберг глянул влево. Раймер смотрел на него со своего поста так, словно капитан был наполовину взведенной космической миной.
— Да? — отозвался он.
— Капитан, — нерешительно начал Раймер, — адмирал Брим, скорее всего, смог бы провести спасение… если бы вы ему позволили, конечно.
— Брим? — переспросил Спангенберг.
— Так точно, сэр, — быстро ответил Раймер. — Я не раз летал под его началом много лет назад, еще в прошлую войну. В то время он был лучшим рулевым империи.
— Прошлая война была почти поколение назад, Раймер, — проворчал Спангенберг. — Старые навыки сегодня мало что значат.
— Сомневаюсь, что вы заглядывали в его личное дело, когда он поднялся на борт, коммандер, — тихо сказал Раймер. — Если бы заглянули, то увидели бы: он возвращается домой после испытаний экспериментального корабля на заводе Шеррингтона на Родоре. Такой природный дар, как у него, с годами не тускнеет.
— Он хорош, — подтвердил лейтенант Джарвис Фахид с поста навигатора. — Моя мать служила с ним на «Свирепом» и клянется, что он уже тогда был великим рулевым.
— Да, капитан, — поддержал офицер-инженер с пульта систем, — я был на борту «Звездной ярости» Шеррингтона, когда он…
— Хватит! — выкрикнул Спангенберг, чувствуя, как голова идет кругом. — Тишина на мостике!
Внезапно весь его мир начал рушиться. Пусть по закону он был вправе продолжать курс на Авалон, но после стычки с этим заносчивым Бримом кто-нибудь обязательно начнет задавать вопросы. И когда это случится, его липовая Крылатая комета не просто всплывет на свет — это поставит крест на его карьере и, скорее всего, обеспечит ему срок в имперской тюрьме. Словом, ему конец, так или иначе. Вдобавок ко всему, мысль об обреченном императоре и его экипаже, запертых на планете, которой осталось существовать считанные часы, была уже выше его сил. Пусть он липовый рулевой, но он не убийца, что бы там ни говорил Брим!
Он снова глянул на часы консоли, оценил стремительно тающие варианты и принял решение. Время уходило!
— Охрана! — взревел он. — Доставить адмирала Брима на мостик, одна нога здесь, другая там! — Затем он повернулся к Раймеру, — шеф, возвращайте «Мщение» на курс к Гиммас-Хефдону. И приготовьтесь сдавать пост.
Брим с каменным лицом появился на мостике почти мгновенно. У Спангенберга возникло сильное подозрение, что тот и не отходил от подножия трапа.
— Уступите место шефу Раймеру, коммандер, — приказал Брим. — Живо.
— Н-н-но где же я… — начал было Спангенберг.
— Сядьте на откидное сиденье сзади, если вам так приспичило, — рыкнул Брим. — Главное — не путайтесь под ногами.
На мгновение Спангенберг ощетинился, но тут же передумал. «Мщение» больше не было его кораблем и, так или иначе, никогда уже не будет. Он покорно пересел на откидное кресло за правым пультом и с растущим восторгом принялся наблюдать за Бримом.
— Боевая тревога! — скомандовал старый адмирал по внутренней связи. — Всем постам немедленно занять места согласно боевому расписанию! Аварийным партиям — к точкам сбора. Задраить все гермодвери и люки. Опустить светомаскировочные щиты; это не учебная тревога. Повторяю: это не учения!
Палуба тут же задрожала под ударами десятков бегущих ног. Снизу доносилось гулкое эхо задраиваемых переборок, а на мостике люди в лихорадочной спешке метались между консолями. Униженный Спангенберг съежился, глядя на этот неорганизованный хаос. До него быстро доходило, что командование звездным кораблем требует гораздо большего, чем просто навыки пилотирования, коих у него и так не было.
— «Мщение», — услышал он спокойный голос Брима, — немедленно принимаю на себя управление полетом и тягой. Подтверди.
— Ваш личный номер, пожалуйста? — отозвался динамик на консоли голосом искина.
Брим четко произнес последовательность цифр и букв.
— Вы — адмирал Вилф Брим?
— Он самый, — ответил Брим.
— Ваш пароль, адмирал?
Брим на память выдал еще одну серию символов.
Спангенберг поморщился. Адмиралтейство выдало и ему список одноразовых паролей, но он запер их в корабельном сейфе, так и не прочитав.
— Пароль принят, адмирал, — пропело «Мщение». — Передаю контроль над полетом и тягой.
— Подтверждаю, — отозвался Брим. — Мне также нужен на эту консоль полный набор данных по пространственной ориентации и какой-нибудь индикатор сближения с целью. Понял?
— Принято, адмирал.
Пока консоль перестраивалась, Спангенберг смог опознать лишь малую часть появившихся приборов и индикаторов. Сгорая от стыда, он наблюдал, как руки Брима начали быстро летать над органами управления. Вскоре вибрация палубы под сапогами стала настойчивее, и коммандер с удивлением прислушался к нарастающему грохоту главного хода. Ему пришло в голову, что он никогда не слышал, чтобы звездный корабль работал с таким надрывом — обычно системы выдавали лишь строго необходимый минимум для экономного перемещения между точками.
Внезапно весь звездный пейзаж за бортом с бешеной скоростью ушел вправо. Где-то глубоко внизу послышался звон вывалившейся посуды и грохот сорванных со сварки шкафчиков. Спангенберг вцепился в кресло, спасая свою жизнь, пока мостик наполнялся растерянными криками.
— Превышены гравитационные пределы! Превышены гравитационные пределы! — предупредил голос «Мщения» тревожной интонацией — еще одно явление, с которым Спангенберг никогда не сталкивался.
— «Мщение», подними порог предупреждения на двадцать процентов, — приказал Брим, возвращая корабль на курс.
— Это позволит совершать маневры, превышающие предел прочности силового набора корпуса, — возразил корабль.
— Принято, — буркнул Брим, закладывая дикий вираж, от которого звездное небо впереди превратилось в кружащийся одномерный диск из концентрических кругов. — И раз уж на то пошло, отключи все предупреждения по мощности тяги в обеих системах. Не хочу их слышать.
— Сделано, — подтвердило «Мщение».
Бешеная свистопляска внезапно прекратилась, но лишь для того, чтобы возобновиться в другую сторону. Брим тестировал полетные системы по всем осям почти десять циклов, пока не убедился, что полностью подчинил себе управление. К этому времени скорость «Мщения» значительно возросла, и планета Хефдон стала отчетливо видна на фоне огромного, колышущегося диска своей звезды — Гиммаса. Одновременно нарастала и яростная гравитационная турбулентность, которая швыряла корабль, словно крысу в зубах терьера.
— Центр связи КА’ППА: соедините меня с «Авалон Сити», — приказал Брим.
— «Авалон Сити» на связи, — вскоре протрещал голос сквозь волны помех. — Вам приказано немедленно отвернуть. Звезда Гиммас вот-вот схлопнется. Повторяю: немедленно уходите с курса!
— Отставить, — рыкнул Брим. — Это звездный крейсер К.И.Ф. «Мщение»; мы идем за вами.
— К.И.Ф. «Мщение», вам приказано немедленно отвернуть! — повторил голос с возмущенной интонацией, которая была ясна даже сквозь быстро нарастающие помехи.
— Закст подери! — прорычал Брим, сражаясь с управлением. — Бросьте этот драматизм и докладывайте обстановку. Мы идем, чтобы снять вас.
— Кто это вообще говорит? — потребовал голос. — Представьтесь!
— Моя фамилия Брим, звездный бродяга. Вилф Брим. И если вы намерены создавать мне проблемы, лучше немедленно тащите Онрада к этой гребаной связи!
— Императора?
— Да, нашего упрямого императора! Если надеетесь еще когда-нибудь увидеть Авалон, тащите старика к рупору, живо! И пока суть да дело, запустите приводной маяк, чтобы я мог на вас навестись.
Последовали долгие мгновения относительной тишины. «Мщение» с боем прорывалось сквозь череду гравитационных валов, которые затуманивали обзор снаружи, словно гигантские океанские волны. Наконец связь КА’ППА снова ожила.
— Брим, ты, клятый безумец! — пророкотал глубокий голос сквозь треск статики. — Не знаю, как ты там оказался, но это точно ты, потому что любой другой в известной вселенной имел бы достаточно здравого смысла, чтобы на полной скорости драпать в противоположную сторону. А теперь разворачивайся и убирайся отсюда, пока еще можешь, иначе ты погубишь всех на своем закстовом корабле! Это имперский приказ!
— Прошу прощения, ваше величество, — бросил Брим, уводя «Мщение» от столкновения с огромным астероидом, возникшим из ниоткуда. — Кажется, я вас плохо слышу. А теперь, при всем моем уважении, не тратьте наше время, я иду за вами. Опишите место крушения и помогите мне рассчитать лучший вектор сближения.
Из подслушанного разговора Спангенбергу стало ясно, что рулевому «Авалон Сити» удалось совершить аварийную посадку прямо на заброшенной базе Гиммас-Хефдон. Яхта замерла возле старых Эорианских звездных верфей, под прикрытием полуразрушенного ангара. Обломки были временно защищены от прямого воздействия агонизирующего Гиммаса, так как находились на ночной стороне планеты; однако естественное вращение Хефдона лишило бы их этого убежища менее чем через метацикл.
К тому времени как они переключились с гипердвигателя на три мощных гравитационных двигателя корабля, Брим уже вел «Мщение» сквозь такой яростный энергетический шторм, о каких Спангенберг слышал только от старых рулевых на банкетах по случаю их выхода на пенсию. Палубу подбрасывало, когда ошметки, сорванные с краев планетарной коры, с диким грохотом бились о корпус. На несколько циклов тряска утихла, когда они вошли в тень Хефдона, но возобновилась с новой силой, едва первые следы обезумевшей атмосферы планеты начали наносить удары по кораблю. С этого момента условия снаружи ухудшались с пугающей скоростью. Вскоре их уже швыряло сквозь завихрения иссиня-черных штормов, а гигантские дуги молний вспыхивали в светящихся бурлящих облаках, которые неслись им навстречу быстрее, чем разум Спангенберга мог это осознать. Гравидвигатели надрывно ревели, а силовой набор корпуса протестовал противными скрипами и содроганиями.
Несмотря на всё это, Брим пилотировал с таким спокойным авторитетом, будто он был выходцем из какой-то другой эпохи — той, которую Спангенберг не мог даже вообразить. Старик чувствовал корабль кожей. Простая симуляция не продержалась бы в таком космическом водовороте и мгновения; малейшее отклонение от идеала даже на секунду неминуемо привело бы к катастрофе.
— Шеф Раймер, — скомандовал Брим, не оборачиваясь, — велите своей лучшей абордажной группе спускаться к главному люку. Передайте: будем у обломков через двенадцать циклов.
— Есть, адмирал, — отозвался Раймер и занялся своей консолью.
Теперь они снижались в облаках под непрекращающейся канонадой мощнейших вспышек молний, сопровождаемых громовыми разрядами такой силы, что у Спангенберга закладывало уши даже сквозь бронированные борта звездолета. Внезапно по кораблю пришелся страшный, лязгающий удар, заставивший содрогнуться каждую плиту и каждый шпангоут.
— Удар в районе сто тридцать девятого шпангоута! — закричало «Мщение».
Вздрогнув, Спангенберг оглядел мостик и заметил, как Брим отчаянно борется с управлением.
— Что случилось? — в ужасе выпалил он.
— Она не слушается руля! — выдохнул Брим сквозь стиснутые зубы. — Похоже, выбило привод рулевой машины
Спангенберг замер в кресле; как опытный инженер, он мгновенно понял, что стряслось с «Мщением». Управляющие импульсы передавались от штурвалов к рулевой машине по световым лучам внутри волноводов, проложенных вдоль корпуса звездолета. Очевидно, летящие обломки врезались в обшивку и раздавили, а то и вовсе перебили, оба волновода; иного объяснения быть не могло. Он с ужасом взглянул на гиперэкраны: корабль камнем падал к поверхности. С такой высоты до удара оставалось не более десяти тиков, если не меньше. Внезапно он понял, что должен сделать. Пусть он не умел пилотировать этот корабль, но он мог его починить. Малоизвестная особенность конструкции «Мщения» предусматривала аварийный путь для рулевых сигналов, прямо вдоль стрингеров. Но чтобы задействовать его, нужно было выбраться наружу, добраться до одного из носовых смотровых люков и проникнуть в межкорпусное пространство. В одиночку ему не справиться; нужен был кто-то, обладающий недюжинной силой. И он точно знал, кто это может быть.
— Шеф-сержант Барбюс! — выкрикнул он. — Я знаю, как починить рулевое, но мне нужна ваша помощь.
Великан на мгновение переглянулся с Бримом, затем поднялся и прищурился.
— Я готов, коммандер, — отозвался он голосом, под стать его габаритам. — Говорите, что делать.
— За мной! — скомандовал Спангенберг и нырнул в узкий носовой трап, ведущий к крошечной стыковочной камере в самом носу звездолета. Здесь хранились прочные страховочные пояса и бухты троса, позволявшие боцману в скафандре перебраться на другое судно в экстренной ситуации. Но вместо того, чтобы парить в безмятежной пустоте открытого космоса, он собирался заставить гиганта Барбюса понемногу стравливать фал, пока сам он будет пробираться к корме сквозь ревущий встречный поток. А времени до того, как «Мщение» проделает глубокую дыру в заснеженной и обреченной на испарение поверхности Хефдона, оставалось совсем мало.
Снаружи, в неистовстве ветра, всё оказалось еще опаснее, чем Спангенберг предполагал. Пробираясь сквозь пограничный слой у самой обшивки, он чувствовал, как страховочная сбруя вдавливает грудную клетку, не давая ураганному потоку сбросить его назад. Он мог лишь гадать, какое напряжение испытывают руки Барбюса, который травил трос буквально на несколько дюймов за раз. Дважды свирепый шторм наваливался на спину с удвоенной силой так, что становилось почти невозможно вздохнуть. И всё же он упрямо полз к корме — выбора не было. Впереди он уже видел глубокую выбоину в брюхе корабля, как раз перед пилонами гравидвигателей. Диагноз подтвердился.
Спустя клики, показавшиеся вечностью, он добрался до люка, поддел его, и… крышку вырвало с мясом, унеся в ревущую мглу. Каким-то чудом он сумел ввалиться внутрь и едва не потерял сознание в узком изогнутом пространстве между двумя корпусами — не лучшее место для клаустрофобии! Но отдыхать было некогда. Тяжело дыша разреженным воздухом, он отстегнул фал, закрепил его за стрингер и включил фонари на кончиках пальцев своих перчаток. Удача была на его стороне: он сразу обнаружил два волновода, окрашенные в красно-желтую полоску, и, перебирая руками, добрался до первой кольцевой распределительной коробки. Это был ключ к спасению. Такие коробки могли принимать и передавать рулевые сигналы откуда угодно. Оставалось лишь перерезать волновод за коробкой и выгнуть его переднюю часть наружу, чтобы коробка начала транслировать импульсы в корму. Первый же уцелевший распределитель за поврежденным участком поймает сигналы, в экстренной ситуации сгодятся даже отражения, и передаст их рулевой машине почти так же четко, как если бы они шли по самому волноводу.
После изнурительной борьбы на обшивке Спангенберг держался лишь на нервном истощении, но чувства больше не имели значения. У него была одна задача, и ничто иное не имело веса. Одной рукой он держался за силовой набор, а другой лихорадочно шарил у пояса, пока пальцы не нащупали уставной нож. Он нажал на спуск и дождался, пока лезвие не раскалится добела. Осторожно перерезал сам волновод, а затем рассек примерно два ирала микросварки, удерживавшей его на внешней обшивке. Темный отсек внезапно заполнился мерцающим синим сиянием — это были теперь уже бесполезные команды с мостика Брима. Сделав это, он уперся ногами и выгнул свободную секцию в межкорпусное пространство под углом в тридцать градусов. И замер в ожидании... он ждал и ждал.
Ничего не произошло!
Охваченный смертельным ужасом, он огляделся, пытаясь понять, что мешает лучу пройти назад. Всё казалось чистым. Что пошло не так? До столкновения с поверхностью оставались считанные мгновения. В яростном отчаянии он ударил кулаком по волноводу, выгибая его еще сильнее, и...
В ту же секунду Спангенберга сбило с ног и впечатало в изогнутый пол: гравидвигатели взвыли на пределе боевой перегрузки. Слишком поздно? Дрожа всем телом, он приготовился к удару — к той мгновенной, испепеляющей боли, что оборвет его жизнь. Он стиснул зубы и ждал. Ждал... Спустя несколько циклов он почувствовал, что вес начал приходить в норму, и понял, что так долго не дышал, что перед глазами поплыли круги. Осторожно перевернувшись, он поднялся на колени и подполз к люку, куда с силой урагана врывались ветер и снег. Выглянув наружу, он едва подавил крик ужаса. Корабль шел не более чем в сотне иралов над поверхностью, замедляясь и с боем прорываясь сквозь усиливающийся шторм! Один закст знал, как Бриму удается удерживать машину. Там, внизу, в свете корабельных прожекторов, сквозь пелену снега и обломков быстро приближалась разбитая яхта — сомнений быть не могло, всё остальное было погребено под белым саваном. Каким чудом Брим собирался подобраться достаточно близко, чтобы принять людей, оставалось загадкой, но он явно вознамерился сделать именно это. Каким-то немыслимым образом он удерживал корабль борт о борт с обломками, и... вот выдвинулся посадочный рукав «Мщения». С замиранием сердца Спангенберг наблюдал, как тот опускается, стыкуется с главным люком «Авалон Сити» и фиксируется так плотно, будто они находились в Большом имперском космопорту на Авалоне. Со своего места на днище он видел, как люди начали быстро переходить по рукаву на борт «Мщения». Он не мог поверить своим глазам: как Брим ухитрялся держать корабль абсолютно неподвижно в этом неистовом шторме? Он решил, что никогда этого не поймет, даже если ему попытаются объяснить.
Когда поток спасенных в рукаве начал редеть, Спангенберг увидел, как чья-то рука вцепилась в край его люка, затем вторая. В следующее мгновение в проеме показался Барбюс.
— Пора уходить, коммандер! — прокричал он сквозь завывание ветра. — У нас осталось всего несколько циклов!
— К-как вы здесь оказались? — выпалил Спангенберг. — Без страховочного фала вы бы ни за что не смогли пройти по днищу!
— Фал и помог, — ответил Барбюс. — Я использовал его как опору.
Спангенбергу стало дурно при мысли о том, как Барбюс пробирался здесь, перехватывая трос руками и болтаясь над бездной.
— Я не смогу вернуться тем же путем! — крикнул он. — У меня нет сил!
— Тогда я потащу нас обоих, — равнодушно бросил великан. — Но живо — адмирал пойдет на взлет, как только последний выживший окажется на борту.
— Ч-что мне делать?..
— Быстрее, коммандер. Обхватите меня за шею. Живо!
Напуганный до потери рассудка, Спангенберг дрожа выбрался из люка. На миг заглянув в бездну, он зажмурился от ужаса, вцепился в шею гиганта и вверил свою жизнь госпоже Судьбе. Желудок едва не вывернуло наизнанку, когда трос натянулся до предела и они пролетели добрых десять иралов сквозь летящий снег. Но Барбюс удержался и начал продвигаться вперед, перехватывая трос руками, к носу корабля.
После вечности, граничащей с безумием, в течение которой немеющие пальцы Спангенберга то и дело грозили разжаться, Барбюс добрался до люка, буквально втащил их обоих внутрь и с грохотом захлопнул крышку. Ноги Спангенберга подкосились, и он рухнул на палубу, судорожно хватая ртом воздух. Но не успел он почувствовать, как Барбюс помогает ему подняться, их обоих со страшной силой впечатало в кормовую переборку ускорением, которое мгновенно превысило внутреннюю гравитацию корабля. Стиснув зубы от невыносимой боли, Спангенберг представил себе мостик несколькими уровнями выше, где старик, ссутулившись над левым пультом рулевого, сражался за жизнь каждого на борту. Так или иначе, Вилф Брим делал всё возможное, чтобы вернуть их домой, и Спангенбергу оставалось лишь надеяться на успех.
Следующие несколько циклов они вдвоем добирались до мостика почти на четвереньках. Они выбрались из носового трапа в тот самый миг, когда гиперэкраны полыхнули зловещим пурпурным маревом — предсмертной агонией Гиммаса. Однако к этому времени «Мщение» уже глубоко ушло в гиперпространство, подальше от расширяющейся гравитационной волны, которая всего несколько циклов назад обрекла бы их на гибель. Невероятно, но они спаслись, все до единого, несмотря на то, как близки были к катастрофе. Обессиленный Спангенберг рухнул в пустое кресло за навигационной консолью, пытаясь совладать с бушующими эмоциями.
В течение следующих тиков Брим плавно снижал ускорение, пока вновь не включилась внутренняя гравитация, а затем перевел корабль в автоматический режим. Напоследок он передал вахту шефу Раймеру и направился к кормовому трапу.
Спангенберг следил за каждым его движением, ожидая возмездия, которое, как он знал, честно заслужил.
Однако Брим, поравнявшись с навигационной консолью, остановился и улыбнулся.
— Вы совершили смелый поступок там, в брюхе корабля, Спангенберг, — произнес он, положив старческую, покрытую пигментными пятнами руку на плечо офицера. — Если бы вам не хватило духу отправиться чинить рулевое, мы бы все сейчас летели вместе с Хефдоном прямиком в ту черную дыру.
— Благодарю, адмирал, — ответил Спангенберг, избегая взгляда старика. — Но моей заслуги здесь немного; я бы не справился без шеф-сержанта Барбюса.
— Без шефа я бы тоже не сделал и половины того, что мне удалось, — со смешком отозвался адмирал. — Вы оправдали себя в моих глазах, Спангенберг, и неважно, кто вам помогал. Быть может, вы и не рулевой, но вы храбрый человек, и никогда не забывайте об этом, что бы ни готовило вам будущее.
Вскоре после того, как Брим исчез в проходе, Спангенберг и сам направился в кормовую часть. «Лучше, — подумал он, — провести остаток пути в каюте, чем сносить немые насмешки людей, которые еще недавно были в моем подчинении». Он едва миновал третий ряд консолей, когда на верхней площадке движущейся лестницы показался грузный человек с повязкой на голове — человек, поразительно похожий на императора. Следом за ним шел Брим.
— Это он? — спросил человек, кивнув в сторону Спангенберга.
— Да, ваше величество, — ответил Брим. — император Онрад, позвольте представить вам коммандера Спангенберга из вашего имперского флота.
— Рад знакомству, — произнес Онрад, протягивая руку и сжимая ладонь Спангенберга в крепком, дружеском рукопожатии.
— Для меня это… ч-честь, — ошеломленно пробормотал Спангенберг.
— Полагаю, что так, — усмехнулся Онрад. — Тем более что по прибытии на Авалон я награжу вас Имперской медалью за храбрость. И вам стоит немедленно велеть кому-нибудь пришить четвертую полоску на обшлага, капитан, — добавил он с легкой улыбкой. — Брим не терял времени и сразу доложил мне, что именно вы сумели починить рулевое управление.
Спангенберг попытался что-то сказать, но император остановил его предостерегающим жестом.
— Мы все обязаны вам жизнью, Спангенберг, — тихо произнес Онрад. — Именно поэтому я пообещал Бриму не давать хода флотским сплетням касательно некоторых происшествий на вашем мостике сегодня. Но уясните вот что, капитан, — продолжил он, и лицо его потемнело. — В подходящее время после нашего прибытия на Авалон вы навсегда снимете эту Крылатую комету со своего мундира. И если вы наденете её хоть раз снова, я лично прикажу своей гвардии вас расстрелять. Я ясно выразился?
Спангенберг не знал, смеяться ему или плакать, но он понимал одно: ему вернули жизнь в тот самый миг, когда он был уверен, что потерял её навсегда.
— Я понимаю, — сумел выдавить он. — Б-благодарю вас, ваше величество.
— Не меня благодарите, — отрезал Онрад. — Благодарите Брима за то, что он отказался рассказывать мне подробности сегодняшнего спасения. — Затем он поджал губы и пренебрежительно окинул взглядом мостик. — Ну что ж, капитан, как насчет того, чтобы отвезти нас домой?
— Я немедленно займусь этим, ваше величество, — ответил Спангенберг. — Сию же секунду.
Круто развернувшись на каблуках, он направился к своему привычному месту у правого штурвала. Ему оставалось всего несколько дней командования звездным кораблем, и он намеревался выжать из них всё возможное.
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Предисловие к российскому изданию

То, что вы держите сейчас в своих руках, — это исполнившаяся мечта.
Потому что именно мечтой всегда было издание моих повестей у наших восточных соседей. Возможность дотянуться творчеством до российского читателя. Возможность передать ему не только этот рассказ, но и те чувства и мысли, что я переношу на бумагу. Именно это с самого начала было одной из целей моих литературных опытов — и сейчас этой цели удалось достичь.
Я когда-то слышал, что математика — это некий универсальный язык. И что откуда бы мы ни происходили, какие ценности бы ни признавали, каким способом ни познавали окружающий нас мир, математика — это то, что связывает и соединяет.
И мне кажется, что и литература — тоже.
Вот обратите внимание — рассказ о фантастической стране, напоминающей средневековую Японию, написанный жителем Польши, попадает в ваши руки и благодаря переводу на прекрасный русский язык доставит вам те же эмоции и поведает ту же историю, что и польскому читателю. И таким образом я как автор некоторым образом вступлю с вами в диалог. И, хотя мы лично с вами еще не встречались, не имели возможности познакомиться иначе, чем через эти слова на страницах книги, — все-таки мы уже знакомимся!
«Красный Лотос» для меня повесть особенная, и поэтому я очень рад, что именно она первой попадет в ваши руки. Конечно, я с любовью отношусь ко всем ранее написанным мною книгам, но именно эта история оказалась той, что родилась — буквально — из внезапного импульса, из мысли, удивившей даже меня самого. Из мысли, что так мотивировала к работе над повестью, заставляла приложить все усилия, определила эту книгу как самую важную для меня.
Ведь «Лотос» — это рассказ не только о войне, чести, любви и непростом выборе. Прежде всего это рассказ о дружбе. Источниками вдохновения для него являлись японская история и мифология — но еще и современная поп-культура, фильмы, музыка, видеоигры. В результате он представляет собой некий синтез даже слишком хорошо известных японцам тем и мотивов, но, надеюсь, с моей помощью они все же заиграют новыми красками. В том числе и для вас.
И таким образом, благодаря российскому изданию этот рассказ о крепкой дружбе становится чем-то большим; это уже история не только Кентаро, но и наша с вами, ведь благодаря ей мы встретимся и в каком-то смысле пообщаемся. И, надеюсь, подружимся. Поговорим, несмотря на то что пока не встречались лично и лично не общались. Все равно поговорим. На универсальном языке литературы. На языке, что нас всех объединяет.
Итак, я приглашаю вас в это путешествие. Путешествие по покинутым крепостям, шумным городам, могучим замкам и мрачным подземельям. Позвольте выразить надежду, что это путешествие доставит вам удовольствие.
И я искренне рад, что благодаря ему мы с вами наконец сможем встретиться.
Аркадий Саульский
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Красные листья стекают с деревьев
Луга несут звук мечей
Кровь красит поток
Алым
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Нобунага Отомо проиграл битву, просто еще не знал об этом.
Он всматривался в ход сражения с холма, закусив губу. Самураи в центре построения защищались отчаянно. Звон мечей разносился на многие мили, крики сражающихся и умирающих поднимались к небу. Мангуты давили.
Левый фланг был практически разбит; удар конных мангутских лучников нанес страшные потери в рядах вооруженных копьями яри асигару. Стрелы торчали из пашни так густо, что казались стеблями травы. Трупы лежали вповалку друг на друге, кровь впитывалась в почву, а мангуты все не отходили. Казалось, в колчанах у всадников нескончаемое количество стрел — они все летели к рассыпающемуся строю, заслоняя солнце. Солдаты Нобунаги гибли сотнями.
Справа самураи рубили врага катанами. Кто-то из тамошних командиров решился на безумный шаг и приказал в пешем строю атаковать конницу. Та, шокированная безумством врага, рассыпалась; самураи же своими мечами нодати прорубили кровавый коридор в мангутских шеренгах. Но сейчас командующий мангутов бросил против них свежие силы. И его воины как раз добивали людей Нобунаги.
Генерал даже с холма видел погибающих и раненых. Заметил самурая, ползущего в собственной крови, увидел другого, что выкашливал кровь. В сражении много славы, но сперва надо переплыть кровавый океан.
Армия Объединенных Кланов гибла.
Погиб Тоётомо Нагара, погиб Аритами Такэда. Сам Нобунага видел, как сраженный стрелой падает и гибнет под копытами вражеских коней Нихото Чосокабе, Волк Золота, знаменитый воин, последний из своего рода.
Армия Объединенных Кланов гибла. Мангуты были непобедимы.
Но Нобунага Отомо не желал с этим смириться.
Он взглянул направо и налево. Увидел, как левый фланг практически рассыпается, как мобилизованные копейщики бегут с поля битвы, а мангуты преследуют их. Вздымались сабли и мечи, копыта сбивали вчерашних крестьян. Боги смерти содрогались в экстазе, глотая кровь воинов.
Нобунага знал, что пришел решительный момент битвы. Тот момент, когда он со своей элитной гвардией должен ринуться в бой, пробить себе кровавую просеку в войсках неприятеля, раз и навсегда победить жадного захватчика и выгнать его с островов.
Он глянул на своих людей — они были готовы. К битве. К смерти.
Честь вечна.
— Зенпо-ни! Вперед! — проревел Нобунага.
Его солдаты только и ждали приказа. Пришпорили коней, выхватили мечи.
— Ши! — раздалось ему в ответ. — Смерть!
Пятьдесят всадников рванулись вниз по склону, последние силы Армии Объединенных Кланов. Последняя надежда островов на победу над жестоким завоевателем.
Они мчались вниз по склону так, что земля дрожала под копытами. Врагов внезапно охватил ужас при виде этого отряда дьяволов.
Могучая броня, яркие рогатые шлемы, маски демонов, закрывающие лица воинов. Блеск искривленных мечей. Потные кони.
Ши. Смерть.
Куйо. Истребление.
Они врезались в ряды врага.
Рев оглушал. Мангуты бешено визжали, скошенные мечами и копьями самураев. Многие погибли под копытами боевых скакунов, многие в страхе бросали оружие и гибли под мечами солдат.
Истребление.
Нобунага сек и рубил. Кровь из пробитых артерий брызгала высоко вверх, окрашивала кармином его броню, маску, коня.
Он был генералом последней армии, которая могла противостоять мангутам. Он должен был победить. Должен был спасти острова.
Или погибнуть.
Он рубанул вниз, пробивая дрянной шлем пешего мангута, потом прямым ударом вонзил меч в глазницу следующему.
— Эйко! — прокричал он. — Слава!
И тогда увидел это.
Мангуты с начала битвы имели численный перевес. Трое, может быть, четверо на одного солдата Армии Объединенных Кланов.
Нобунага, видя вокруг горы трупов, был уверен, что перебил не меньше половины вражеской армии, что боги призвали к себе на суд большую часть сил врага.
Но мангутам не было конца.
И вот из-за холма справа вышли следующие легионы. Нобунага увидел штандарты, увидел блеск оружия, увидел командиров.
И среди них — Шугис-хана. Главнокомандующего вражеской армии. Великого вождя захватчиков.
Он шел во главе своих сил. Шел за победой.
И вот тогда Нобунага понял, для чего он был рожден. Для чего его отец овладел его матерью, для чего мать в боли и слезах родила его на свет в замке Такэри на рассвете сорок восемь лет тому назад.
Для этой битвы. Для этой минуты. Для того чтобы он спас Ниппон.
Нобунага пришпорил коня. Крепче сжал рукоять катаны. Рванулся вперед.
— Ваташи-но уширони! — крикнул он. — За мной! Смерть! Смерть!
За ним в атаку бросились и другие самураи. Блеснули мечи, зазвенели луки. Стрелы понеслись к отрядам мангутов.
Шугис-хан носил полную броню и золотую маску, изображающую морду демона.
Воины столкнулись с ревом.
Кони смяли первые ряды, но потом вынуждены были остановиться в людской гуще.
Нобунага снова сек и рубил, пробиваясь все ближе к хану мангутов.
Летела кровь, стонали умирающие.
Но кто-то все же наконец ударил копьем генеральского коня, тот встал на дыбы и сбросил с себя Нобунагу. Генерал тяжело рухнул наземь, однако быстро вскочил и подхватил катану.
Разрубил двух ближайших мангутов, оттолкнул третьего, пируэт, удар, кровь.
Шугис-хан. Так близко!
Нобунага ударил дважды, убил еще двоих. Они все подходили, но в самурая невозможно было попасть. Только блеск железа, кровь и смерть.
— Хан! — выкрикнул воин. — Сразимся!
Хан сошел с паланкина. Встал напротив.
Достал длинную саблю и отогнал прочь своих воинов.
Нобунага убил еще двоих мангутов, перехватил меч и встал лицом к лицу с врагом.
Через минуту должно было решиться будущее Ниппона.
Воины гибли вокруг, земля была липкой от крови. Боги смерти наслаждались алым напитком.
Нобунага Отомо вышел против Шугис-хана. Один из них в этот день станет бессмертным.
Сошлись. Длинная катана Нобунаги против более короткой сабли хана. Они обменивались бешеными ударами, атаками, выпадами, блоками, контрударами. Блестело железо, скрежетала сталь, летели искры.
Нобунага ударил раз и другой, отразил коварную атаку снизу, безошибочно контратаковал, попал! Но его меч не пробил броню врага, отразился от спрессованной бумаги.
Воины пораженно наблюдали за боем, как будто сражались сами боги.
Потому что это и в самом деле сражались боги.
Хан был ловок, быстр и силен, сильнее самурая. Удары не достигали его, каждый раз он парировал их или принимал на твердую броню.
Где-то там вдали гибли воины Ниппона, а мангуты вырезали последних солдат. Но исход битвы решался именно здесь.
Наконец Нобунага почувствовал, что его охватывает усталость. Он знал, что это последний шанс, что потом его ждет лишь смерть от рук варвара.
И он атаковал. В последний раз.
Имитировал укол, потом крутнул клинок вокруг блока врага и ударил. Низко, справа, туда, где хан не мог закрыться.
Но хан закрылся.
Отбил удар, выбил катану из рук Нобунаги, молниеносно контратаковал.
Металл вошел в тело командующего Армией Объединенных Кланов. Рассек его, погрузился в щель в броне по рукоять.
Хан усмехнулся. Выдернул свой клинок.
Кровь ударила вверх густым потоком.
Нобунага рухнул на колени. Кашлянул красным, оперся на ладони, понимая, что жизнь покидает его.
— Хайбоку, — шепнул он. — Поражение.
Упал лицом вниз.
Так умер Нобунага Отомо, последний, кто объединил кланы, последний, кто мог победить мангутов.
Их армия как раз добивала самураев, выжившие бежали в леса и в холмы. На поле битвы остались лишь недвижимые груды тел.
Битва окончилась еще до захода солнца. Шугис-хан пересек поле битвы в паланкине, что несли двадцать невольников.

После того как мангуты ушли, забрав оружие и трофеи, на поле битвы появились женщины.
Они громко рыдали, находя мужей, глядя на изувеченные трупы отцов, сыновей и братьев.
Запах сводил с ума, выжимал слезы из глаз.
Горы тел. Кровь, заливающая землю. Красное солнце.
Мальчик сидел на корточках у одного из тел, сжимая в ладонях меч. Сколько ему было лет? Восемь? Десять? Не больше.
Женщины рыдали в голос.
Кто-то встал над мальчиком. Мужчина с густой седой бородой, с крепким телом. Рослый и сильный.
— Кто ты? Ты труп? — спросил он.
Мальчик поднял голову. В глазах его были горе и бешенство.
— Нет, не труп. Не труп, потому что ты двигаешься. Так кто? Дух? Сейсин?
Мальчик молчал.
Мужчина достал меч, направил острие к горлу ребенка. Но вместо удара осторожно поднял его подбородок.
— Да, точно дух. Кем для тебя был этот человек? Отец? Брат? Дядя? Знаешь, это сейчас все равно. Это его меч?
Мальчик сильней сжал оружие.
— Убьешь меня, если я у тебя его отберу?
Мальчик угрюмо молчал.
— Убьешь, — подтвердил мужчина. — По крайней мере попробуешь. Это хорошо. Это очень хорошо. Будешь им. Сейсин. Будешь Духом.
Мальчик смотрел на мужчину. Тот спрятал меч.
И забрал мальчика с собой.

Омоте 1
Погибель бессмертных

Вековой клинок, горящий багрянцем.
Молчащие гиганты из камня.
Цветок, что должен расти вечно,
Срезан.
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Когда тебе шесть лет, весь мир кажется местом, полным добра, магии и чудес. Взрослые для шестилетнего ребенка — это люди, что живут веками и обладают древней мудростью, которая, однако, ребенку непонятна. А история — это просто другое название для мифа и легенды.
Так вот, Акинобу был обычным шестилетним ребенком. И мир для него был добрым и волшебным; но в этот день ему казалось, что волшебство места, где он жил, превысило критическую массу. А люди, что появились в крепости, явно были чем-то большим, чем обычные смертные. Акинобу смотрел на медленно въезжающих в ворота и собирающихся на заснеженном дворе всадников — и ему казалось, что крепость Шу Ну, Ворота Сна, посетили боги собственной персоной.
Почти все взрослые собрались на плацу и сейчас склоняли головы в немом глубоком поклоне. Большинство детей поступило так же, хотя были и такие, кто не сумел сдержать эмоций — вместо того чтобы демонстрировать покорность и уважение, просто во все глаза смотрели на гостей.
А посмотреть было на что. Первыми через ворота прошли пешие копейщики, потом въехали самураи на конях. Все в красных панцирях, на могучих жеребцах, с парными мечами — катанами и вакидзаси — на поясе. Рослые воины, могучие, непобедимые.
Акинобу не мог себе представить, чтобы кто-нибудь смог противостоять таким людям. Даже его отец, хоть и крепкий крестьянин, не имел бы никаких шансов против самурая в красном.
Однако это еще был не конец кортежа, потому что в ворота наконец въехала она, госпожа Шора.
Красный Лотос, как ее звали.
Последняя из Бессмертных.
Мальчик ожидал, что такая великая госпожа прибудет в паланкине, который несли бы два десятка слуг, но вышло иначе. Шора ехала верхом, в седле, по-мужски. Ее одежда была удивительной смесью кимоно и мужского костюма, и еще она была вооружена коротким мечом.
Акинобу еще не вошел в тот возраст, когда обращают внимание на женскую красоту. Красива мать, потому что занимается ребенком и кормит его, красива бабушка, потому что балует и рассказывает прекрасные сказки. Но другие женщины? Девочки не играют с мальчиками, а сестры несносны, вовсе не красивы. И, несмотря на это, мальчик должен был признать: госпожа Шора — самое красивое создание, что он когда-либо видел. Он всматривался в сколотые на ее голове длинные темные волосы, нежную кожу, глаза, слегка подведенные темным макияжем, щеки, чуть подчеркнутые нежным багрянцем.
Да, безусловно, Красный Лотос была самой красивой женщиной в мире.
А рядом с ней ехал воин, тот, которого Акинобу больше всего хотел увидеть, тот, о котором мальчики шептались уже неделю, с тех самых пор, как подслушали в разговорах взрослых известие о том, что госпожа Шора посетит крепость.
Дух.
Стражник Красного Лотоса, с детства предназначенный лишь для одного задания — защиты своей госпожи, безусловного повиновения. Ее жизнь была и его жизнью, Дух не был даже человеком, скорей… инструментом? Нет, наверное, все же оружием. Живым, разумным оружием, стоящим между своей госпожой и ее врагами.
И сейчас впервые Акинобу был просто разочарован.
Потому что он ожидал увидеть самурая, еще более огромного, чем воины авангарда, рослого гиганта в золотой броне.
А Дух выглядел совершенно иначе.
Брони он вообще почти не носил, а одет был в грязно-коричневый плащ и широкий шерстяной платок, закрывающий нижнюю часть лица. На его руках была видна тонкая паутинка кольчуги; она же, скорее всего, находилась и под плащом, но со своего места Акинобу не мог сказать этого наверняка. Кроме всего этого, еще пояс — совсем не богатый. Широкие свободные штаны, высокие сапоги. Единственный меч.
Глаза мужчины все время зорко следили за окружающим, а его черные волосы были связаны в пучок на затылке.
Акинобу был разочарован. Он совсем не так воображал себе Духа. Но Дух выглядел именно так.
Наконец весь кортеж въехал во двор, и ворота за ними закрыли. Делегация клана Секай прибыла на место.

Лучшие годы крепости Шу Ну давно миновали.
Когда-то это была могучая крепость, воздвигнутая на горном перевале меж вершин Сенпу и Сендай. Она защищала дорогу на юг в те времена, когда свою власть укреплял Сын Богов Ундо, великий император. Ундо объединил почти все кланы на островах Ниппона. Не подчинялись его власти лишь семьи с юга. Наглые, амбициозные и вечно бунтующие, они были постоянной занозой для доброго Сына Богов, так что он, вместо того чтобы идти на них войной, поставил несколько крепостей — и в том числе Ворота Сна.
Крепость защищала горную дорогу, а когда на юге случился неурожай, она значительно осложнила контрабанду продуктов с севера. Сын Богов дал кланам возможность сдаться, не теряя чести. Они могли склониться перед императором и отдать свои земли под его управление, тогда их крестьянам не грозил бы голод. Но семьи выбрали бедность и изоляцию.
И именно они привели южные семьи к краху. Потому что, когда с западного континента прибыли первые корабли мангутов, ослабленные южные кланы не смогли оказать им достойного сопротивления. Варвары разбили их вдребезги, крестьян обратили в рабов, а главам кланов пришлось выстраивать дворцы для новых варварских губернаторов провинций. Говорят, что черепа членов этих семей до сего дня глядят пустыми глазницами в зале приемов Кубилай-хана, губернатора Южного Ниппона.
Север же отбивался более яростно, и мангуты не завоевали там столько территорий. А Ворота Сна после кровавой осады были взяты и разграблены — но мангуты не оставили здесь свой гарнизон, бросили крепость, направив все силы наперерез контрнаступлению Нобунаги Отомо.
Сейчас, спустя много лет после битвы, Ворота Сна были все еще полуразрушенными — но в них уже вернулась жизнь. В самой крепости уцелели лишь фрагменты стен и строений, поэтому вокруг главного бастиона быстро выросли крестьянские хаты, а земледельцы занялись возделыванием плодородных рисовых террас, когда-то обеспечивавших пищей служащих в Шу Ну самураев.
Сами мангуты не были заинтересованы в этом сторожевом посту. Битва, которую дал им Нобунага Отомо, хоть и оказалась для них победной, но нанесла слишком большие потери — настолько, что наступления с севера и юга были отложены. И Ниппон получил благодаря этому двадцать лет относительного мира.
Относительного, поскольку после великого Отомо никому больше не удалось объединить кланы. Ведь Сын Богов умер еще в самом начале войны, а Нобунаге лишь чудом удалось убедить даймё объединить силы.
Магнаты были тщеславны и самолюбивы. И в ссоре друг с другом.
Каждый из них считал, что командовал бы лучше, чем Нобунага Отомо, у каждого были собственные, самые правильные соображения о том, как вести войну. А многие вдобавок считали, что мангутов вообще победить невозможно. Мангутов не счесть, поэтому надо сдаться и договариваться.
А потом прогремела битва, и все закончилось.
В Ниппоне воцарился опасный, неустойчивый мир.
А потом острова облетела удивительная новость. Даже до мангутов это известие должно было дойти, но они не предприняли никаких действий.
Новость небывалая, напрямую с самих небес.
Потому что у главы рода Секай, Секая Тонодоро, родилась наконец дочка. И появилась она на свет с благословением самого Мудреца.
Бессмертный ребенок.
Сами боги послали ее, так говорили в городах и деревнях. Это знак того, что милость богов с нами, и уж Бессмертная расправится с мангутами, защитит острова, уничтожит захватчиков.
Девочке дали имя Шора — Красный Лотос.
Пошли сплетни. Говорили — старый Тонодоро не мог ее зачать. Старый Тонодоро — престарелый дед. Ребенок, шептали по деревням и за чаем, от кого-то другого, и, скорей всего, от Седого Пса Ину, от Духа, поклявшегося защищать жену Тонодоро.
Это была ложь, но откуда селянам и горожанам было знать об этом?
Старый Тонодоро вскоре умер, умер и Седой Пес Ину. И мать Бессмертной тоже умерла, и теперь именно Красный Лотос была госпожой рода Секай. А ее защитником — таинственный молодой Дух. Ученик самого Седого Пса.
До сих пор не случалось, чтобы Красный Лотос покидала родовой замок на юге — у самой границы с мангутами, — но она действительно прибыла в Ворота Сна. Прибыла по простой причине.
Именно здесь, в старой крепости, должна была состояться встреча клана Секай и клана Нобунага. О чем должен был пойти разговор? Этого не знал никто, но слухи ходили о свадьбе. Молодой Нобунага Хироши, как говорили, был копией отца. Мужественный, красивый, сильный. Он стал бы идеальным мужем для Бессмертной. Кланы объединятся. А потом двинутся на войну против мангутов. Такие ходили сплетни.
У очагов и за чаем.

— Как тебе покои, госпожа?
Слуга даже не смотрел на Красный Лотос, его взгляд был направлен в деревянный пол. Девушка легким жестом дала ему знак выпрямиться и посмотреть на нее. Мужчина выполнил приказ.
Глаза девушки были теплыми и полными симпатии.
— Я и не мечтала о такой прекрасной комнате, — ответила она с улыбкой. — Благодарю тебя за твои старания.
Мебели в комнате не было. В углу находился простой очаг, а за бумажной стеной — спальное место. В такой комнате мог спать любой крестьянин.
Но Красный Лотос была довольна, благодарила его за такие условия.
Кем была эта женщина?! Слуга видел много дам. И всегда это были существа внешне красивые и одновременно отталкивающие своей уродливой душой. Полные тщеславия и презрения, они относились к нижестоящим, как к червям.
Но Красный Лотос была довольна. Благодарила слугу за комнату.
Воистину, ее послали боги.
— Это было честью для меня, о Бессмертная! — Мужчина вновь склонился в поклоне, и Шоре вновь пришлось жестом выпрямить его спину. Она подошла ближе и вложила в его руку две монеты.
— За твою работу, добрый человек.
Слуга поклонился еще раз, потом второй и третий. Затем, поняв, что это все, быстро покинул комнату.
Красный Лотос медленно обернулась.
Мужчина стоял там все это время, в тени. Не двигался и молчал. Но был там, скрытый и тихий. Как дух.
— А как тебе этот дворец, Кентаро? — спросила госпожа Шора.
Мужчина в коричневом плаще позволил себе легкую улыбку.
— Три недели в пути. Сон в палатках или на голой земле. Воистину, это дворец, — ответил он.
Красный Лотос кивнула:
— И я так думаю. Я дала ему два сена. Достаточно ли будет для этого человека? — спросила она. — Не хочу, чтоб меня посчитали скупой. Как бы это выглядело? Госпожа клана Секай жалеет заплатить за хорошо выполненную работу?
— Дав ему два сена, ты сделала его одним из самых состоятельных людей в деревне, госпожа, — ответил мужчина.
Она вновь кивнула:
— Вот за это я и люблю тебя, Кентаро, Дух мой. Ты никогда не теряешь контакта с вещами, о которых я забываю. Хорошо, что ты со мной.
— Всегда, госпожа.
— Но сейчас все же прошу тебя удалиться. Я буду купаться, понимаешь? Пришли ко мне, пожалуйста, Хасаки и Киру. Пусть они мной займутся. Да и сами они заслужили немного отдыха. Это была трудная дорога для всех нас.
— Да, госпожа. — Дух низко поклонился и двинулся к выходу, исполнять поручение. Шаги его были практически бесшумными. Казалось, что он не идет, а плывет в пространстве.
Он покинул комнату и осторожно закрыл за собой бумажные двери. Дух всегда был рядом со своей госпожой.
Кроме случаев, когда госпожа приказала иначе.

Самураи заняли комнаты в нижних частях крепости, а двор Красного Лотоса — в верхних. Крестьяне не удивлялись тому, что кортеж был так велик — конечно, Бессмертная нуждалась в охране. И ей требовалось произвести впечатление на Нобунагу Хироши.
Земледельцы быстро подружились с копейщиками, но с самураями сохраняли осторожную и покорную вежливость. Однако те не были неприятными гостями. Самурай мог убить крестьянина, если посчитал бы, что тот оскорбляет его — даже взглядом или выражением лица, но самураи Красного Лотоса были совсем не такими. Уважительно относились к хозяевам, платили за услуги и не надоедали. Таких гостей бы хоть каждый день!
Акинобу бегал между домами и хатами, разглядывал самураев, копейщиков, коней. Был настолько возбужден, что совершенно забыл об обязанностях, которые поручил ему отец. Да и все равно шла зима, какие там обязанности? Посещение богов было в сто раз важнее!
И в конце концов он сделал такое, за что его отругала бы даже безустанно балующая ребенка бабушка. Акинобу знал все тайные ходы, пути и щели в здании старой крепости. Через многие из них взрослый бы не протиснулся, но ребенок? Да запросто. А Акинобу был очень целеустремлен. Хотел еще раз увидеть госпожу Красный Лотос, богиню на этой земле.
Говорят, что давным-давно Изанагу, богиня дня, и Изанами, бог ночи, гуляли по миру, паря над океаном. И наконец увидели такое место, которое им исключительно понравилось. И тогда Изанами погрузил в воду свое копье, а из капель, что падали с острия, выросли острова. Так и возник Ниппон.
Акинобу был уверен, что госпожа Шора по прямой линии потомок этой пары богов, благословленная даром вечной жизни от Мудреца. Когда он, Акинобу, умрет от старости, она, бессмертная дама, будет все так же прекрасна и молода, а ее мощь с каждым годом будет расти и расти — пока она сама не станет богиней и своей силой не прогонит диких мангутов.
Поэтому мальчик так хотел ее увидеть. Может быть, вид доброй госпожи пошлет благословение и на него, и на его семью? Может быть, вылечит гниющую ступню отца и зрение бабушки?
Он вскарабкался на наклонную крышу, проскочил по черепице венчающего стену навеса. Добежал до амбразуры чуть выше и протиснулся сквозь нее в башню. Дальше дорога вверх была уже прямая, только избегай слуг и служанок, и доберешься до верхней части.
Мальчик повернул раз и другой, проходя через комнаты, но наконец остановился. Застыл, чувствуя нежный запах чая.
Он отправился вслед за этим запахом, прошел через одну из нижних комнат, чтобы оказаться в помещении с окном на нижний двор.
Здесь царила тень, полумрак. Солнце освещало эту комнату только раз в день, и то очень ненадолго. А теперь, зимой, тут было почти совершенно темно.
Мальчик ступал осторожно. Он чувствовал отчетливый запах, слышал, как что-то булькает в чайничке.
Замер.
Мужчина сидел в позе лотоса в самом центре комнаты. У его правой руки стояли заварной чайничек и кубок, наполненный дымящейся жидкостью.
Это был Дух. Он сидел в темной комнате и предавался медитации.
— Входи, мальчик, — сказал он.
Его голос был подобен скрежету стали. С одной стороны, полный силы, с другой — несущий какую-то странную угрозу. Страх.
Так не разговаривает самурай. Так разговаривает убийца.
— Входи, я сказал!
Акинобу очень испугался.
Но вошел в комнату. Обошел мужчину и встал перед ним. Глаза Духа были закрыты.
— Я застал тебя врасплох, господин? — спросил наконец мальчик, стараясь быть храбрым. Он не хотел выглядеть трусом, предпочел изобразить твердость. Особенно перед человеком, в котором он так разочаровался.
— Нет.
— Наверняка застал, — не сдавался Акинобу. — Ты не ожидал меня.
— Я слышал тебя с того момента, как ты взошел на стену. Слышал, как ты протискивался через амбразуру. Как ты бежал по комнатам и как один раз остановился, опасаясь проходящего слуги. Я слышал каждый твой вздох и каждый твой шаг. Я считал их. Ты сделал семьдесят восемь шагов.
— Но как?..
— Я ведь Дух, ты помнишь? — Мужчина указал место на полу рядом с собой. — Присядь.
Он налил чай во второй кубок, придвинул его к мальчику, сам сделал глоток.
Они сидели молча. Но мальчику не сиделось.
— Господин? — не выдержал он.
— Да?
— Почему ты здесь один? Размышляешь? Медитируешь?
— Угу.
— Раздумываешь над прошлыми битвами? Поединками, в которых ты принимал участие?
Боями с могучими врагами?
— Раздумываю, — ответил Дух, — над вкусом идеального чая. И наслаждаюсь им.
Мальчик попробовал чай на вкус. Напиток был теплым, приятным — но идеальным? Чай как чай. Акинобу пил такой каждый день.
— Ты полагаешь, таким должен быть вкус идеального чая, господин? — спросил он.
Дух усмехнулся.
— Есть мудрецы, что скажут тебе — в конце жизни все, что ты когда-то попробовал, будет казаться тебе идеалом, потому что больше тебе этого уже никогда не попробовать, — ответил он. — Может, они и правы, все же мудрецы. Но мне кажется, что это неправда. Ты знаешь, чем занимаются самураи?
— Конечно! — оживился Акинобу, довольный, что может продемонстрировать Духу свои познания. — Сражаются! За своего господина или госпожу! А когда надо, то и за нас, простых людей. И за Ниппон!
Снова улыбка.
— Хорошо. Но не только этим. То, что ты говоришь, верно. Самурай сражается. Но сражение — лишь элемент, проявление чего-то большего, целого. Так вот, путь самурая — это путь поиска совершенства. Прежде всего в себе. Самурай должен посвящать свою жизнь тому, чтобы идеальным стало все то, что он делает. Да, и сражения тоже. Но и служение. И честь. И все повседневные дела. И, например, заваривание чая.
— Этот чай заварил самурай?
— Этот чай заварил я.
Акинобу грустно покачал головой.
— Я не понимаю, господин, — признал он честно.
Разговор с Духом доставлял ему большое удовольствие — взрослые редко уделяли малышу столько внимания. Даже обычные взрослые, а тут такой великий воин! Но после этих слов мальчик испугался, что мужчина отругает его и презрительным жестом отправит вниз. И, может быть, поручит слугам придумать какое-нибудь наказание.
А вот и нет!
— Не понимаешь, — повторил Дух. — Объясню по-другому. Мудрецы говорят, что в конце жизни все кажется идеальным, потому что единственное, чего хочет человек в конце жизни, это… жить дальше. Жить больше, а раз уж это невозможно, то человек грустит по своим воспоминаниям. По жизни. Потому что то, что мы теряем безвозвратно, кажется нам идеальным — когда его уже нет. Мы начинаем ценить те вещи, которые больше никогда не будут с нами. А тем временем самурай точно знает, что однажды он погибнет. В бою, в поединке или от собственной руки, если запятнает свою честь. И поэтому он знает, что должен постоянно совершенствоваться, ибо знает, что его путь — смерть, а не наивная тоска по прошлому. Теперь понимаешь?
— Да, — радостно согласился Акинобу. — Теперь да! А можно… Можно спросить тебя еще о чем-нибудь, господин?
— Спрашивай.
— Мудрецы тоскуют по уходящей жизни, а путь самурая — самосовершенствование. А каков твой путь, господин? В чем твоя цель?
Дух поднял кубок, выпил глоток чая, отставил в сторону.
— У меня нет никакой «собственной цели».
Акинобу был потрясен.
— Как же это?! Это неправда, господин! — запротестовал он. — Я ведь слышал, что Дух сражается за своего господина… или госпожу. Что он лучший из воинов, способен победить сотню самураев в открытом бою!
— Только сотню? — спросил Кентаро с улыбкой. — А не тысячу?
Мальчик погрустнел и замялся:
— Я слышал про сотню.
Дух вновь серьезно посмотрел на мальчика.
— У меня нет цели, — сказал он. — Я и не могу иметь цель, потому что цели бывают у людей. А я всего лишь инструмент, инструмент в руке моей госпожи. Я должен ее защищать, служу для этого.
— Но ведь ты человек, господин! Я же вижу!
— Ну да, у меня есть руки, ноги и голова. Делает ли это меня человеком? Нет, мальчик. Понятие «быть человеком» состоит из многих элементов. Я бы тебе описал, каких именно, что делает человека человеком, но это тема для другого дня и другого разговора. Может быть, мы его и проведем. А сейчас могу сказать тебе одно. — Он сделал еще глоток чая. — Я знавал людей, которые не были людьми. Чудовища в человеческой коже. Настоящие монстры. Они были злыми, испорченными до мозга костей. Жестокими. И они не были людьми, хотя на первый взгляд людей и напоминали.
— Ты убил их? — В мальчике проснулся мужчина.
— Некоторых да.
— А остальных?
— А остальные все еще ходят по земле. Многих из них я даже не встречал и надеюсь, что и ты с ними не встретишься. Не тело делает человека человеком, а то, что у него здесь. — Он указал на голову мальчика. — И здесь, — указал на его грудь, а точней, на сердце. Потом спокойно допил чай.
Акинобу долго раздумывал над этими словами; наконец допил и свою чашу.
— Я не до конца понимаю это, господин, — признался он, — но я постараюсь понять.
— Постарайся. А теперь иди, возвращайся к родителям. Я знаю, что ты хотел увидеть мою госпожу. И увидишь ее, но в другой раз. Возвращайся к родителям.
— Слушаюсь, господин!
Мальчик встал и поклонился, имитируя поклоны крестьян Красному Лотосу, когда та въезжала в крепость. Кентаро лишь кивнул ему.
Выходил Акинобу все же медленно, то и дело оглядываясь на Духа, который, судя по всему, выпил весь чайник.
— Понравился ли тебе чай, господин? — спросил он еще напоследок.
— Да, — ответил Дух, — но все же это был не идеальный чай.

Когда Акинобу добрался до дома, было уже темно. Зимой солнце быстро скрывалось за горами.
Он снял сандалии перед входом и беззвучно вошел в дом. Думал, что двигается тихо. Представлял себе, что он — Дух.
Отец сидел в главной комнате. Сидел на полу в странной, но явно удобной для него позе, с поджатой под себя правой ногой и выпрямленной далеко вперед левой. Он снова вырезал очередную статуэтку Мудреца — полного пожилого мужчины в кимоно, сидящего в позе лотоса и созерцающего вселенную. Вот только статуэтки отца не изображали Мудреца спокойным, тихим, благообразным старичком, вовсе нет! Изображали они мужчину с лицом, искаженным гневом. Мудрец, возникающий под резцом отца, всегда был воплощением ярости.
Ступня отца гнила. Была опухшей, покрытой красноватыми и зеленоватыми ранами. Но сейчас было еще не так плохо. Летом, когда становилось тепло, она причиняла отцу настоящие мучения. Не помогали любые количества саке.
Сейчас отец тоже пил саке. Он всегда пил, когда вырезал фигурки Мудреца.
— Ты вернулся, — гортанно бросил он Акинобу.
— Да, отец. — Сын остановился и поклонился. Ожидал выговора, но не получил его.
— Хорошо. Берегись самураев, сын. Они опасны. Берегись.
— Да, отец. Но самураи… Госпожа Красный Лотос, я видел ее!
— В самом деле?
— Да!
— И какая она?
Мальчик заколебался.
— Красивая, — ответил он все же правдиво.
Тогда отец удивил его.
Улыбнулся.
— Твоя мать тоже была красивой, знаешь?
— Да, ты говорил, отец.
— Ты похож на нее. Иди сюда, скажи, нравится тебе этот Мудрец?
Акинобу приблизился, поморщившись от запаха гниющей ступни отца.
— Да, — опять правдиво ответил он. — Но Мудрец сердится. Как всегда.
— Он зол, это правда.
— Почему?
Отец на минуту задумался.
— Наверное, потому, что я не верю в то, что рассказывают монахи, — ответил он наконец. — Не верю в то, что Мудрец всегда только радовался и улыбался. О нет! Наверняка он бывал и зол. Эту-то правду я и хочу передать людям.
— Да, он бывал зол. Но ведь он был и Бессмертным, верно?
— Да. Первым Бессмертным. Раньше лишь боги были бессмертны, но потом родился Мудрец, первый бессмертный человек. Он был мудрым, а через много веков стал еще одним богом. И посылал благословение другим людям, делая и их Бессмертными.
— Госпожа Красный Лотос. Она ведь Бессмертная.
— Это на самом деле плохо, — неожиданно заметил отец. — Даже Бессмертного можно убить.
— Почему ты так думаешь? — спросил Акинобу озадаченно.
Отец пожал плечами, отпил саке.
— Потому что это правда! — ответил он. — Чтобы убить Бессмертного, нужен всего лишь Алый Клинок.
— Алый Клинок?
— Да. Не знаю, боги ли послали их на землю. Некоторые говорят, что это демоны куют их в подземных кузнях, далеко, на вершинах проклятых гор. Но я в это не верю.
— А во что веришь?
— В равновесие. Клинки существуют, потому что существуют Бессмертные. И они не творение демонов, потому что ведь жили уже Бессмертные, что были злыми, жестокими, подлыми. Не каждый Бессмертный — воплощение Добра. Нет. Клинки просто существуют. Объяснения этому нет.
— Но ведь… это просто бессмысленно!
— Верно. Не у всего есть смысл.
— А смерть мамы? — выпалил мальчик не раздумывая. — У нее был смысл?
Отец вздрогнул, резец замер в его ладони. С минуту казалось, что мужчина вот-вот бросится на Акинобу и отлупит его до полусмерти. Но в конце концов он расслабился. Повернулся к сыну.
И улыбнулся.
— Да, смысл был, — сказал он, — потому что, хоть она и умерла, появился ты.
Резец возобновил работу.
Поскольку отец замолчал, это значило, что нужно было с ним попрощаться и готовиться ко сну. Бабушка уже наверняка спала.
Акинобу собрался выйти в другую комнату, но его остановил голос отца.
— Запомни одно, сын, — сказал он. — Красный Лотос — добрая госпожа. Но это не значит, что она не приведет к нам зло. Бессмертные часто причиняют другим зло, хоть и пытаются творить добро. Запомни это, сын.
Он запомнил.

Заходящее солнце было цвета огня. Потом цвета крови.
Нобунага Хироши сидел у входа в свой шатер и наблюдал сперва за диском солнца, а потом за хлопьями снега, падающими с неба.
Выпил глоток чая.
Ниже, в долине, его самураи разбивали лагерь. Если бы не горы, то на горизонте наверняка бы уже виднелись башни и косые крыши Ворот Сна.
Но это были горы, и видны были лишь скалы, долины, растущие из щелей карликовые скрюченные деревца.
Слух господина Нобунаги уловил приказы, что громко раздавал Ну Бу. Гигант даже в столь безлюдном месте приказывал остальным самураям и мобилизованным асигару проявлять бдительность и быть наготове. Старый добрый Ну Бу всегда оставался воином.
Хироши выпил еще глоток.
Услышал скрип снега, обернулся.
Ну Бу шел к своему господину.
Это был огромный мужчина, гораздо выше и крепче всех остальных. Он был так громаден, что его настоящим отцом некоторые считали всамделишного гиганта, огра, которому будто бы мать воина отдалась, когда старый Ну уехал в очередной раз на войну.
Нобунага был уверен, что так оно и было.
Потому что Ну Бу во всех отношениях походил на настоящего гиганта. Был здоровенным, сильным, воинственным, но также невероятно жестоким и вспыльчивым. И невероятно глупым.
Даже боевого коня для него пришлось растить специально под его рост, и конь был также огромен. Вместе на поле битвы остановить их было абсолютно невозможно. И еще одна черта была у Ну Бу, особенно ценимая господином Нобунагой.
Он был фанатично и безусловно преданным.
— Люди готовятся ко сну и делят дежурства, — доложил он, кланяясь Хироши. — Тебе не придется об этом заботиться, господин.
— Благодарю, Ну Бу, — спокойно ответил Нобунага. — Окажи любезность, присядь со мной и выпей чая.
— Как пожелает мой господин.
Даже сидя, Ну Бу был выше многих людей.
— Как тебе эта местность, дружище? — спросил Хироши, подавая самураю чашу с зеленым чаем.
— Я вижу снег и горы. Ничего более. А ты, господин?
— Я вижу великое будущее.
— Бессмертная?
— Да.
Ну Бу кивнул.
Они уже много дней ехали на встречу с Красным Лотосом, и уже вскоре должны были наконец познакомиться с легендарной госпожой. Первая Бессмертная за века. Сможет ли она изменить ход войны с мангутами?
Ну Бу очень хотел убедиться в этом. Убедиться и лично встретиться наконец с дикарями в бою. Умиротворение нелояльных подданных и приведение к покорности бунтующих кланов уже не доставляло ему такого удовольствия, как раньше. Он мечтал о новом противнике. Новом вызове.
Мангуты подходили идеально.
Но господин Нобунага был спокоен.
— Ты помнишь, что мы должны делать? — спросил он вассала.
— Конечно, господин!
Хироши отставил в сторону свой чай. Поднялся.
— Отдыхай, Ну Бу, — сказал он. — Завтра важный день. Может быть, самый важный во всей истории Ниппона.
Гигант поклонился, когда Хироши прошел мимо него в свой шатер.
Внутри мужчина размял ладони. Подошел к стойке со своими мечами.
Это было красивое, искусно сработанное оружие. Цубы, гарды обоих мечей, были выполнены в виде двух карпов среди пенящихся вод реки. Рукояти мечей охватывала красная лента.
Нобунага поднял больший меч, осторожно вынул из ножен.
И вгляделся в Алый Клинок.

Монахи культа Мудреца говорили, что сотворение мира каждое утро начинается заново. Красный Лотос — после отличного сна этой ночью — была уверена, что они правы.
Служанки неторопливо помогали ей надеть алое кимоно, расчесывали и укладывали ее блестящие волосы цвета воронова крыла. Потом проводили ее в банную комнату, где уже ждала ванна, наполненная белизной — горной водой, смешанной с теплым молоком. На поверхности плавали лепестки роз.
Служанки сняли со своей госпожи кимоно, но войти в ванну уже не помогали. Шора отправила их прочь вежливым жестом и вошла в ванну сама, погружаясь в воду по шею.
Да, вот так. Пар, тепло, мягкое прикосновение жидкости, ласкающее каждый дюйм погруженного тела. Да, монахи точно были правы — Красный Лотос знала, что сейчас ее бессмертная оболочка рождается заново.
— Ты здесь? — спросила она в пространство. — Дух мой?
Да, конечно же он был здесь. Стоял за бумажной стеной, в предбанничке. Слышал все, что делала его госпожа, но не видел ее. Тело Красного Лотоса, ее красота и интимность мгновения принадлежали только ей одной, и доступа к ним он не имел. Не имел и не хотел иметь.
Это принадлежало ей. Так же как и он.
— Да, Бессмертная, я здесь, — ответил он. — Я рядом всегда, когда нужен тебе.
Она знала, что это правда. Воин, Дух. Она понятия не имела, кто он — знала только то, что однажды Седой Пес привел его в замок отца и объявил, что мальчик будет обучаться, чтобы защищать потомков рода. Потом родилась она, но еще долго не видела мальчика, слыша только рассказы о нем. И когда наконец его представили ей и объявили, что он принадлежит ей и будет ее Духом, она даже растерялась. Потому что не видела ни предмета, как ей было предписано воспринимать его, ни тем более воина. Видела только мальчика чуть старше ее, вооруженного, внимательного, молчаливого. И послушного.
С этого момента он сопровождал ее практически всегда. Стоял сзади или за дверью, если только она его специально не отсылала прочь.
Ее фрейлины утверждали, что Кентаро, как его звали, не ест и не спит никогда, всегда оставаясь начеку. Шора знала, что это не так. Кентаро ел, как и все остальные, но вот со сном, да, дело было действительно сложнее.
Смыслом и целью жизни Духа является защита и служение, и ничего больше. Боевое искусство, мастерство убийства и, что вытекало из этого, строжайшая дисциплина, даже более строгая, чем у самураев или страшных, нападающих из сумрака бойцов шиноби. И именно благодаря многолетнему обучению строжайшей дисциплине Дух мог не спать, а лишь погружаться в короткие, восстанавливающие тело и разум периоды медитации.
Интересно, медитировал ли он сейчас, когда она принимала ванну, или же оставался бодрствующим?
Она знала Кентаро достаточно хорошо, чтобы понимать, что одно не исключает другого.
— Как ты думаешь, каков он?
— Господин Нобунага?
— Да, расскажи мне, что ты думаешь, Дух.
Минута тишины. Дух взвешивал про себя, чем может, а чем не должен делиться со своей госпожой. Он всегда так делал, хотя уже много лет как они не были просто госпожой и ее инструментом, а были еще и друзьями. Шора не могла и не хотела видеть в этом ближайшем спутнике ее жизни всего лишь предмет — тем более что он когда-нибудь умрет, пусть хотя бы и просто от старости, а она будет жить и получит очередного Духа. И будет ли этот, следующий за ним, в ее глазах тоже человеческим существом, достойным уважения, симпатии, даже дружбы? Или же бессмертие к тому времени так исказит ее восприятие, что она потеряет человечность? Она не хотела этого, но боялась, что так может случиться, и потому обещала себе, что пока ее чувства еще человеческие — будет относиться к Кентаро и другим, кого повстречает на своем пути, так, как хотела бы, чтобы относились к ней самой.
— Будто бы он великий воин, как и его отец, — начал наконец Дух. — Желает добра Ниппону, спасения наших земель.
— Да, это благородные устремления. Но ведь бывает и так, что даже наибольшее добро в глазах многих оправдывает причинение страшного зла?
— Мне трудно ответить на это, госпожа.
— Мне тоже, по крайней мере на сей момент. Завтра, да, завтра мы убедимся, доброе или злое создание этот господин Нобунага. Завтра, когда мир вновь переродится после ночи. Ты согласен со мной, Дух?
Она практически увидела его улыбку.
— Не смею не согласиться с тобой, о Бессмертная, — ответил он с преувеличенной скромностью.
Это была их, и только их внутренняя шутка, связывающая как ни с кем иным, — она повторялась всегда, когда Кентаро чувствовал, что госпожа неспокойна, волнуется о будущем, не уверена, чего ждать. Она что-то говорила и спрашивала, согласен ли он с ней, а он иронично сгибался в поклонах, заверяя, что Бессмертная абсолютно права, даже когда она и несла полную чушь.
Эта их шутка, отработанная и повторяющаяся годами, все еще веселила их самих. И была абсолютно непонятной для каждого, кто имел случай ее наблюдать.
Она позвала служанок и встала из ванны. Ее быстро окутали полотенцами, а потом принесли кимоно. Она бросила взгляд на бумажную стенку, за которой тихо и послушно стоял ее Дух. Хотела что-то сказать, но передумала, улыбнулась служанкам и жестом велела переходить к следующей части утреннего туалета.

Когда они въезжали в Ворота Сна, падал снег. Именно поэтому так мало крестьян вышло нам поклониться, подумал Нобунага Хироши, глядя на небольшую, согнувшуюся в поклоне группу на пути их движения.
Да, конечно, только поэтому.
Они въехали в полном боевом облачении, желая произвести наилучшее впечатление на кортеж Красного Лотоса, показать, насколько важна эта встреча. Возможно, важней и не бывало.
Во главе кортежа ехал Ну Бу на своем гигантском скакуне. В полной броне, в шлеме, украшенном огромным нашлемником, в маске демона, с боевым копьем в руке — могучий самурай выглядел как призрак, явившийся сюда с самого дна подземных краев. В левой руке он держал штандарт рода Нобунага — на золотой ткани красовался округлый черный мон клана.
За ним в ворота въезжали самураи. В конном строю, одетые в черно-золотые полные доспехи и вооруженные, они выглядели не хуже, чем Ну Бу. Потом шли лучники с повязками на лбу, мобилизованные копейщики яри, и, наконец, стрелки с длинноствольным огненным оружием — дубинки смерти, взрывающиеся огнем, ружья, метающие маленькие снарядики, что могли пробивать даже самые твердые панцири. Мангуты опасались этого оружия, не понимали его — кони пугались при звуках выстрелов, а доспехи из спрессованной бумаги не могли задержать маленьких, даже смешных пулек. Поэтому, когда мангуты захватывали ружейную фабрику, всегда сжигали ее дотла, оборудование уничтожали, а ремесленников казнили долго и жестоко на страх другим — вот чем заканчивается изготовление дьявольского оружия!
Приведя в Ворота Сна своих стрелков, Нобунага отчетливо дал всем понять, что не просто не боится гнева захватчиков, но и готов с ними сражаться всеми доступными методами.
Кортеж объехал главный плац полуразрушенной крепости и наконец остановился у массивных ворот, ведущих внутрь замка. Хироши разглядывал деревянную конструкцию с высоты седла — гордый, сильный, неприлично, прямо не по-мужски красивый. Может ли у воина быть такое доброе и нежное лицо, думали все еще согнутые в поклоне крестьяне. С другой стороны, осанка, доспехи, два меча за поясом, все показывало, что это самурай из самураев, живой и настоящий. Но это лицо — почти мальчишеское, миролюбивое… Испугаются ли мангуты этого лица так, как боялись суровой внешности его отца?
Наконец ворота понемногу отворились, а изнутри, ступая плавно, словно дух, почти плывя над землей, выступила она. Великая госпожа, хозяйка древнего рода. Бессмертная.
Красный Лотос.
От ее красоты у Хироши захватило дух — бледное лицо, розовеющие щеки, темные волосы, сколотые несколькими шпильками. Темно-алое кимоно, вышитое нежными волнистыми узорами, как будто на теле госпожи Шоры бурлил огонь или океан крови.
Она вышла в сопровождении своих самураев, одетых в красные доспехи, а также ступающего за ней в двух шагах Духа. Встала перед Нобунагой Хироши и поклонилась.
— Господин мой, я так рада, что ты прибыл на нашу встречу, — сказала она. — Позволишь ли мне помочь тебе спуститься с коня? Приготовить тебе отдых после долгого тяжелого путешествия?
Он ничего не ответил. Лишь усмехнулся. И протянул к ней ладонь в латной рукавице.
Она приняла его руку, а он перебросил ногу над спиной коня и встал на землю прямо перед ней.
«Я стою перед Бессмертной, — подумал он, все еще не веря, что это происходит наяву. — Вот она, одаренная богами наивысшим из даров, та, которая никогда не умрет, и просто помогла мне спуститься с седла, как и положено делать женщине, когда ее мужчина возвращается с дороги. Предлагает мне, по обычаю, устроить отдых, приготовить чаю и еды. О боги, воистину Ниппон сегодня перевернулся кверху дном!
Но может быть, и нет? Ведь если и есть что-то, равное богам, то этим чем-то может быть только уважение вековых обычаев и традиций».
— Счел бы за честь, госпожа моя, — ответил он медленно, — если бы ты приготовила для меня теплого чая. А затем с радостью приглашу тебя на прогулку по стенам и галереям этой крепости. Думаю, эта прогулка будет бесценной. Нам о многом нужно поговорить.
— Воистину, господин мой. Мы проведем вместе много времени.

Свадьба! Крестьяне были так возбуждены, что пересказывали слухи, не стесняясь даже самураев господина Нобунаги и Красного Лотоса. Свадьба, в нашей деревушке будет свадьба! Свадьба — тарахтели прачки, свадьба — басили старики, свадьба — напевали дети. В домах, на огородах, на улицах, в коридорах и банях только и было разговоров, что о свадьбе.
Вчера госпожа Шора приветствовала господина Нобунагу согласно обычаю, с тем, чтоб потом приготовить ему еды. Потом он пригласил ее на прогулку по уцелевшим стенам, рассказывая о достопримечательностях и описывая историю этого места и своего рода. А для чего бы им ходить на прогулки и вести беседы, как не для того, чтобы сойтись поближе? Великий господин Нобунага возьмет Красный Лотос в жены, а потом вместе произведут на свет потомка богов, бессмертного ребенка, который станет новым императором и спасет народ от мангутов! Что за прекрасная новость!
Акинобу слушал эти сплетни, не веря им до конца. Мальчик не мог понять, с чего бы ребенку Бессмертной и обычного мужчины передались именно ее черты, а не его. А что, если мальчик у них родится обычный? А что, если — страшно подумать — и вообще это будет не мальчик, а девочка, недостойная божественности?
Он не знал, что и думать. Но к счастью, был один человек, который знал абсолютно все и имел ответ на любой вопрос. И этим человеком, разумеется, была его бабушка!
Раньше положенного он покинул двор — не до кормления кур сейчас! — и побежал в дом. Его бабушка, старушка сморщенная, сгорбленная и слепая, как всегда одновременно готовила и убиралась. Знала в доме на ощупь каждый уголок, каждый предмет, каждый дюйм тканей и бумаги, и зрение ей было не нужно для нормальной жизни. Но из дома она уже много лет как не выходила.
— Баб, баб!
Она повернулась к нему от кипящего горшка, улыбаясь, но сразу посерьезнела.
— Сандалии! — заскрипела она. — Ты не снял сандалий! Сколько раз тебе повторять? И без того каждый день полно уборки!
Акинобу сжался, ругая себя не столько за грязь в доме, сколько за то, что забыл — у бабушки отличный слух, и она, хоть и слепа, легко услышит деревянный стук.
— Извини меня, бабушка, — ответил он подчеркнуто послушно, — но я просто очень спешил, честное слово!
— А куда тебе так срочно?
— К тебе!
— Хм?
— У меня вопрос, ответь, пожалуйста! У меня вопрос! А когда ответишь, то обещаю, что сам все за собой приберу!
— Вопрос?.. Хмм! Хмм! Ну ладно, детка. Иди сюда, садись вот тут, наверняка кушать хочешь. Ешь и спрашивай.
Бабуля быстро впадала в гнев, но так же быстро гнев ее и покидал. Она указала ему место у циновки, а потом потянулась к миске и горшку. Налила супа, вложила туда сваренное вкрутую яйцо, кусочки разваренной ароматной курицы, зелень. Выставила все это на стол перед мальчиком. Акинобу схватил ложку и начал с огромным удовольствием поглощать суп.
— У тебя был вопрос, — напомнила ему бабушка.
Мальчик оторвался от супа. С трудом.
— Говорят, в крепости будет свадьба! — бросил он.
— Свадьба? А кто это там будет жениться? Ты?
Мальчик энергично покрутил головой:
— Да нет! Госпожа Красный Лотос и господин Нобунага! Говорят, у них будет ребенок, бессмертный потомок! Это правда?
Бабушка на минуту задумалась, качая головой, водя слепыми глазами то в одну сторону, то в другую.
— Нет, — ответила она наконец.
И ничего больше не добавила.
Акинобу, однако, не был готов довольствоваться таким простым и коротким ответом.
— Нет и… и что?
— Ничего. Просто ничего.
Бабушка, видимо, все же почувствовала, что внука такой ответ нимало не удовлетворит, поэтому после паузы продолжила:
— Ты знаешь, кто такие Бессмертные?
— Конечно, папа рассказывал!
— Тогда ты знаешь, что Бессмертный — это тот, кого таким хотят видеть боги. Бессмертный рождается из их милости и благословения. Только так. Двое людей не могут без воли богов на то родить Бессмертного. Это невозможно. Разве что боги так захотели бы. Но они не захотят.
— Откуда ты знаешь? Почему так уверена?
— Потому что у богов есть собственная воля и они не любят, когда их заставляют. Можно их попросить, так, как мы просим в храме. Но свадьба смертного с Бессмертной? О нет. Они воспримут это как издевательство над их волей. Вот ты сам, Акинобу, предпочитаешь, чтоб бабушка тебя просила… или заставляла сделать что-то по дому?
— Конечно чтоб просила! — быстро ответил мальчик.
— Вот видишь? И в этом ты похож на богов, — завершила она объяснение и погладила его по голове.
Мальчик покивал головой и вернулся к горячему ароматному супу. Однако бабушка не отходила, правильно понимая, что это был не последний вопрос.
— А… — начал снова Акинобу. — А животное может быть бессмертным?
— Почему бы и нет, если такова воля богов, — ответила старушка. — Есть ведь Саги, Бессмертная Цапля, которая восхитила Мудреца, и он сделал ее богиней всех животных. Или Белый Тигр Бьякко, покровитель воинов и охотников. И есть еще Красный Конь, Акаи Ума, которому поклоняются мангуты. Акаи Ума был скакуном одного властительного господина, но тот так плохо к нему относился, что конь сбросил его со своей спины. Но обычного непослушания ему было мало, потому что ненависть уже глубоко проникла в его сердце. И когда его господин приказал своему первенцу самому сесть на коня, чтоб раз и навсегда его обуздать, конь сбросил его сына так, что тот сломал себе шею и умер. И тогда господин приказал убить коня и пустить на колбасу, но боги видели страдания и гнев скакуна и сделали его Бессмертным.
— Почему? Почему они создали что-то настолько злое?
— Злое? Ну, может быть. Но не только злое. Боги создали все на земле и поэтому хотят, чтобы люди оказывали уважение их работе. Для того и создан был Акаи Ума, чтоб человек уважал животных так, как уважает себя сам. Но Красный Конь — это страх, гнев и чистая ненависть. Он будит восхищение, но и ужас. Так же как и мощь мангутов. Оттого и почитают они именно это божество.
Акинобу долго над этим размышлял, но наконец покивал головой и вернулся к супу. Вопросы у него явно кончились, так что бабушка еще раз потрепала его по волосам и продолжила свои занятия.
— Ешь, — шепнула она, — ешь. Приятного аппетита, мой ты божий потомок.

Гонец был покрыт пылью и кровью. Грязь липла к копытам загнанного коня, когда тот влетел через южные ворота, пару раз, замедляясь, сделал круг по площади и, наконец, остановился, тяжело дыша.
Мужчина — без шлема, в помятых доспехах — соскочил с седла, даже не дожидаясь слуг. Сразу побежал ко входу в главную башню.
— Госпожа Шора! Я должен ее найти, немедленно! — крикнул он остолбеневшим стражникам.
Появился самурай, выслушал доклад гонца, после чего, не теряя времени, повел его наверх — туда, где госпожа Шора делила трапезу с Нобунагой.
Как только гонец увидел Бессмертную и владетельного господина, упал перед ними ничком.
— Госпожа, я прискакал так быстро, как только мог! Прости, но это все равно слишком медленно… слишком медленно…
Бессмертная встала, подошла к гонцу. Дрогнула, увидев пыль, поврежденные доспехи. Кровь!..
Присела рядом и осторожно подняла ладонями его голову.
— Не бойся! — сказала она тихим, спокойным голосом. — Ты образцово выполнил свой долг.
Говори, что ты должен мне передать. Что случилось?
— Госпожа… Мангуты… пересекли границу! Вошли на твои земли! — прохрипел мужчина. — Они жгут и грабят, как это у них в обычае, но еще… они встали под твоей цитаделью, будут ее осаждать! Когда меня отправляли, уже начинался штурм ворот! Война, госпожа, началась война!
Шора не повела и бровью, слушая доклад. Встала и велела служанкам выкупать и накормить прибывшего, выдать ему новую одежду и саке. Потом повернулась к Нобунаге, но не сказала ничего.
Нобунага тоже молчал, но в его голове вскачь неслись мысли.
Атака, осада. Это вынуждает меня к действиям. Некоторые планы придется ускорить, размышлял наследник великого клана.

Военный совет был созван в верхнем зале замка Шу Ну, и прибыли на него все старшие офицеры в крепости. Госпожа Шора разместилась в компании своих преданных генералов. Нобунагу также сопровождали его верные шомиё — и первым среди них был старый и почти слепой Тензен Шинсуке, человек, о котором говорили, что с возрастом его ум лишь крепнет, особенно в военных делах. Мацухори Арагами, воин, сопровождавший отца Хироши в его последней битве, — это именно он по прямому приказу своего господина спас последних самураев рода, выведя их в безопасное место с поля битвы, благодаря чему род Нобунага выстоял в тяжкую годину. Арагами был известен также своим непростым, двойственным характером, с одной стороны, был необычайно мудрым, а с другой — вспыльчивым, гневливым. Был также и Ну Бу, гигант, о котором столько слышала госпожа Шора, — муж воистину громадный. Сев на пол, он все еще возвышался над некоторыми из стоящих воинов.
Таким образом, клан Нобунага собрал на совет людей, символизировавших собой все черты, издавна олицетворявшие род, — мужество Хироши, мудрость Тензена, осторожность Мацухори и, наконец, грубую силу Ну Бу.
Любой другой женщине стало бы не по себе от присутствия столь знаменитых воинов. Но не Шоре. Не Бессмертной.
Тем более что для всех присутствующих именно она была голосом богов.
А ее верный Дух спокойно стоял в тени.
— Господа, и ты, Бессмертная, — начал Нобунага Хироши, — мы получили тревожное известие о том, что мангуты осмелились пересечь неформальную границу и напали на земли Бессмертной. Это означает открытую войну. Это уже не наскоки и мелкие стычки. Дикари осаждают замок Красного Лотоса. Пора нанести удар, пока они заняты штурмом. Что вы думаете об этом, мои верные генералы?
Настала, согласно этикету, минута тишины, которую прервал старейший из собравшихся, слепой Тензен Шинсуке.
— Какими силами располагают мангуты? — спросил он. — Как давно они начали собственно осаду?
— Под крепостью они около двух недель. Но действуют быстро. Уже штурмуют внешние ворота. Гонец не передал точной информации о силе их армии, но можно предполагать, что мангутов не менее ста тысяч.
Сто тысяч! Шора даже вздрогнула! Отец рассказывал ей о том, насколько велики были у захватчиков людские ресурсы, сколько людей могли выставить на битву. Но сто тысяч?! Это больше, чем имел самураев весь ее род.
Во много раз больше!
— Ожидается ли им подмога? — продолжал расспрашивать Шинсуке.
— Если они придерживаются прежней тактики, то к главным силам в течение двух недель присоединятся резервы — еще тысяч десять.
— А это значит, что Ворота Сна будут штурмовать около ста десяти тысяч человек, — мгновенно подсчитал старик. — Не видно ли было со стен разъездов дикарей, что гнались бы за курьером?
— Нет.
— Это дает нам лишних пять дней на подготовку. Сынок, удвой численность стражи на стенах. Пусть самураи Бессмертной братаются с нашими во время совместных дежурств. Когда враг прибудет к этим стенам, встретим его стрелами и огнем.
— Твои мудрость и опыт не знают границ, господин мой, — ответил с искренним восхищением Нобунага. — Но что мы будем делать дальше? Как вести битву, как спасти Ворота Сна? А потом отбить земли Бессмертной?
— Земли Бессмертной потеряны, — сказал на это Мацухори и поклонился Шоре. — Мне грустно это говорить, госпожа, но тебе придется проститься с наследием отца, потому что нападение мангутов означает его потерю на десятки лет.
— Я знаю об этом, господин мой, — ответила Красный Лотос. — Более того, я знаю, что нападение мангутов — это… военная хитрость.
Все взглянули на нее с удивлением и интересом.
— Я никогда не была на поле битвы и не держала меча, — продолжала меж тем Шора, — но отец передавал мне знания о войне. И я умею делать выводы сама. Мы встретились с господином Нобунагой здесь, в Воротах Сна, чтобы обсудить, как выгнать мангутов из Ниппона. Но у дикарей везде свои шпионы. Они знают, что здесь собрались самые знаменитые воины островов. — Она поклонилась каждому из собравшихся. — И рассчитывают на то, что в порыве отчаяния я уговорю вас двинуться на юг, ударить по врагу. Что приведу вас к погибели. Мангутам не нужна моя крепость. Им нужны собравшиеся тут воины и вы, великие вожди. Хотят уничтожить нас всех одним ударом.
Вновь наступило молчание. Все были поражены проницательностью девушки. Бессмертная хоть и не была воительницей, но, без сомнения, разбиралась в войне. И в том, что она за собой влечет.
— Госпожа, — откликнулся Нобунага, — позволь, я предложу место на своих землях. С этого момента ты и твои солдаты — гости моего клана. Пока мы не вернем земли твоего отца, ты, госпожа, и все солдаты клана Секай равны в правах каждому из рода Нобунага.
Шора поклонилась:
— Благодарю тебя, господин мой.
— Но ты права, мы собрались здесь, в Воротах Сна, чтобы обсудить, как нам победить мангутов. Их действия становятся все более смелыми, а нападение на твои земли указывает на их решимость. Так скажи мне, о Бессмертная, столь же сильна и твоя решимость? Желаешь ли ты освободить Ниппон от дикарей столь же сильно, сколь и они жаждут его захватить?
Странный это был вопрос, но в некотором смысле — ключевой. Ведь Бессмертная могла и договориться с мангутами — даже дикие захватчики чувствовали уважение к той, что была живым свидетельством мощи богов.
Но она все же хотела защищать страну.
— Да, господин Нобунага, — ответила она. — Я готова защищать Ниппон. Сделаю все, чтобы спасти нашу страну. Всё!
Мужчина поклонился ей, что-то блеснуло в его глазах.
— Удвоить посты, готовиться к осаде, — приказал своим шомиё наследник рода Нобунага. — Когда мангуты прибудут сюда, встретят лишь смерть.
Совет был окончен, воинам не требовалось пояснять, как им выполнять свои задания. Лишь гигант Ну Бу задержался на минуту перед Шорой и поклонился ей.
— Не бойся дикарей, госпожа, — сказал он. — Ну Бу скосит их, как крестьянин косит колосья. Они полягут тысячами.
Красный Лотос улыбнулась:
— В таком случае я чувствую себя в безопасности, господин мой.
Но когда они вышли, улыбка пропала с лица девушки. Кентаро заметил, что она просто… очень устала. И напугана.
Подошла к столику у стены, присела у него, налила себе саке. И выпила залпом, как старый воин.
— А что ты мне посоветуешь, Дух? — спросила она в пространство.
Мужчина, стоящий в тени, не пошевелился. Однако знал, что вопрос Красного Лотоса — приказ для него. Молчанием он проявлял непокорность.
— Я лишь твой инструмент, Бессмертная, — ответил он наконец. — Слуга…
— Ну так служи мне советом… прошу тебя, Кен-таро!
Он на минуту задумался.
— Думаю, что господин Нобунага прав, — сказал он. — Мангуты хотят увлечь на юг две армии, твою и его рода. Осада лишь повод. Как только вы появитесь, ударят по вам всей своей мощью. И уничтожат. А так… замок господина Тонодоро, твой замок, удержится какое-то время, а твои воины заставят мангутов истечь кровью. Даже если те возьмут крепость, это будет для них кровавой победой. Нелегко сломить дух воинов рода Секай, так же как нелегко и захватить их замок.
— Ты ведь хорошо знаешь тот замок, правда, Дух?
— Я вырос в нем. — Кентаро усмехнулся. — Так же как и ты, госпожа.
Шора снова налила и выпила еще глоток саке.
— Что ж, будем надеяться на то, что когда-нибудь нам еще удастся в него вернуться, — сказала она.

Последующие дни, и Акинобу отчетливо это видел, были наполнены напряжением. Но также и своеобразным радостным ожиданием. Самураи, до сих пор свободно перемещающиеся по Воротам Сна, теперь патрулировали строго отведенные им места. Многие из них даже не спускались в нижние части крепости, оставаясь на посту в верхних этажах или непосредственно при господине Нобунаге и Красном Лотосе. Другие прибывали как посыльные, за продуктами, а потом отправлялись с ними наверх. Самому Акинобу тоже отрезали доступ во дворец — там, где ему нередко удавалось пролезть или прокрасться, теперь стояли посты, а солдаты стали с ним грубы и невежливы.
Изменения произошли и в доме мальчика. Бабушка, впрочем, оставалась сама собой — все так же бурчала, ворчала и ругала внука, когда тот баловался. А вот с отцом было куда хуже, потому что он совершил нечто тревожащее.
Перестал пить.
Не пил саке, не вырезал целыми днями статуэток Мудреца. Вместо этого вытащил из-под половиц свой старый меч, великолепную катану с черной рукоятью и цубой, изображающей схватку пешего солдата с конным воином.
Отец очистил меч и ножны от паутины, потом обнажил клинок и очень долго в него вглядывался. Наконец отложил меч и теперь с грустью всматривался в стену.
Акинобу не спрашивал отца, что его так беспокоит. Не было нужды.
Он знал, что земли госпожи Шоры подверглись нападению, об этом судачили во всех домах. Враг был далеко, но крепость готовилась к возможной осаде. «Дикари далеко, — так говорили, — и много времени у них займет, чтоб досюда добраться. Но есть и их разъезды, элита среди мангутов, воины, что никогда не покидают коня». Вооруженные как мечами, так и луками, они могли проехать много миль, вырваться далеко вперед от главных сил и принести огонь и смерть глубоко в незнакомые земли. «Кто знает, не увидим ли мы их под стенами через день-другой».
Акинобу не боялся. С одной стороны, его детский разум не понимал, что такое война, разрушения… смерть! Но свою роль играло и присутствие самураев — мальчику они казались непобедимыми воинами. В своих желтых или красных доспехах они пробуждали уважение. Как кто-либо мог ввязаться в бой с такими? Уж не говоря о гиганте Ну Бу. Или о Духе.
Так что мальчик подошел к отцу и погладил его по спине. Тот обернулся к ребенку. Акинобу увидел больную ступню родителя, снова опухшую, с белыми гнойниками. Огорчился, но не показал этого — теперь его заданием было успокоить и порадовать отца. Младший должен был быть опорой для старшего.
— Не беспокойся, папа, — сказал он. — Мангуты не придут. А если даже и придут, то господин Хироши и госпожа Шора прогонят их.
Мужчина посмотрел на сына, потом глянул в окно. Увидел смешанный патруль воинов — асигару господина Нобунаги шагали рядом с одетыми в красное самураями Бессмертной.
— Не мангутов я боюсь, сынок, — ответил он.

Шора вызвала в свои комнаты всех служанок и теперь раздавала поручения.
На этот раз госпожа была сосредоточенной, не задавала, как обычно, вопросов о самочувствии, здоровье, силах. Просто сразу отдавала короткие приказы. Как будто спешила, как будто чувствовала, что ее время истекает.
Старшие женщины, работающие в кухне, должны были там и оставаться в случае начала штурма… и даже если бы захватчики взяли крепость. Даже дикарям требуются кухарки, так что госпожа Шора ясно сказала им, что они не должны бросаться на вражеские мечи или кончать почетным самоубийством. Должны выжить, пусть даже работая на врага.
Отправила их и обернулась к младшим служанкам.
Этих ждала бы страшная судьба. Наверняка они были бы изнасилованы дикарями, а потом, если бы выжили, были бы захвачены и отправлены на убийственную работу в армейские публичные дома или же в провинции, уже принадлежащие мангутам. Поэтому им госпожа Шора указала: когда отдаст приказ, те должны спасаться бегством, лучше всего с отступающими силами господина Нобунаги.
Служанки послушно опустили головы, тем самым подтверждая, что принимают поручение Бессмертной. Все, кроме трех.
— Мы не можем исполнить такой приказ, — сказала самая высокая из них. Исключительной красоты молодая девушка с такими длинными черными волосами, что могла бы поспорить их красотой с красотой волос самой Шоры.
— Ты всегда была непослушной, Китана! — прошипела Красный Лотос.
Девушка опустила взгляд в страхе… и снова подняла его, когда Шора сердечно засмеялась.
Бессмертная подошла к своей самой преданной, самой красивой служанке. Служанке? Нет! Подруге! Они были знакомы с детства и росли в сердечной привязанности. Шора знала, что Китана превосходит ее красотой, но вовсе не завидовала. Здесь не было места обычной, типичной для женщин зависти. Обе женщины любили друг друга так, как могут разве что сестры или самые ближайшие подруги. Которым можно доверить все тайны, радости и огорчения.
— Китана, — шепнула Шора, — тебя и остальных моих подруг ждет позор, мучения, а может быть, и смерть… мангуты выступили. У нас война, хоть песни о ней не несет еще шепот ветра или прикосновение снега. Но у нас война. А на войне такие, как вы, страдают и гибнут.
— Не покину тебя, Бессмертная! — только и повторила красавица.
— Вот именно, Бессмертная, — ответила Шора. — Это я Бессмертная! И потому железо не причинит мне вреда, петля не сломает мне шеи, аркан не прервет моего дыхания. Но ты? Вы все? Вам следует уйти с господином Нобунагой. Служить ему так же верно, как и мне!
— Будет сделано, — солгала Китана.
Шора отпустила ее с грустью. Прошла через зал на террасу и выглянула наружу. Смотрела на залитую солнцем долину. Заметила, как на горизонте растут тучи — по их цвету оценила, что они принесут с собой снег, а может, даже и метель.
Внизу самураи кружили в патрулях или несли службу на постах, которые им назначил Нобунага Хироши. Бессмертной не был виден отсюда плац, но она знала, что и там царит движение — гигант Ну Бу муштровал асигару, готовя их к схватке с врагом.
Нападение мангутов было внезапным, но не слишком. В глубине души она знала, что дикари рано или поздно соберут силы и выступят на ее земли. Тем более сейчас, когда два великих рода готовились к тому, чтобы стать единым целым.
«Будут ли наши с господином Хироши дети Бессмертными? — спросила она сама себя мысленно. — Полюбит ли меня вообще Нобунага, зная, что, когда он станет беспомощным стариком, я по-прежнему сохраню молодость, красоту и силу? И что здесь вообще значит любовь, если дело вовсе не в чувствах, а в спасении всего Ниппона?»
Его армия взамен на ее кровь в жилах потомков рода Нобунага. Хироши стал бы тем, кто женился на Бессмертной, а его династия стала бы первой за века несущей в себе настоящую кровь богов. Кто знает — через сто-двести лет их внук мог бы даже отстроить императорский дворец и занять Соловьиный Трон. Конечно, только после того, как последний мангут будет изгнан с островов.
Или убит.
— Дух?
Он был здесь. Как обычно, стоял в тени. Недвижимый, почти невидимый. Но всегда начеку. Кентаро — ее охранник, ее оружие. Ее тень.
— Бессмертная?
— Может быть, мне придется расстаться и с тобой…
Мужчина, почти ее ровесник, не выдал себя ни единой эмоцией. Шора знала, что Дух не машина, что чувства бушуют в нем так же, как и в каждом, — но годы обучения, тренировок и дисциплины позволяют ему их не показывать. Как предмет. Инструмент. Оружие.
— Если дашь мне такой приказ, я выполню его. Я обязан защищать тебя, Бессмертная. Но если ты решишь, что будешь в большей безопасности, если я отправлюсь куда-то далеко, то я так и поступлю.
— Дело не в этом, Кентаро. Господин Нобунага… когда мы поженимся, то он станет моим защитником. Он займет твое место. Так должно быть, на этом настаивают закон и традиция.
— Я знаю.
— Это тебя огорчает?
Он долго молчал. Очень долго.
Тучи были уже близко. В воздухе закружились первые хлопья снега.
— Да, — ответил он наконец. — Я буду страдать, Бессмертная. Но выполню приказ.
Она обернулась к нему. Подошла ближе.
Бессмертная пахла цветами; обостренное, идеальное чутье Духа уловило аромат роз. В красном кимоно, с искусно уложенными волосами, она выглядела прекрасно. Как богиня.
Богиня, которой она действительно когда-нибудь станет.
Она была очень близко от него, посмотрела ему в глаза, вытянула руку и сделала нечто, что делала очень редко.
Коснулась его.
Ее ладонь лишь чуть задела его локоть, но Кентаро как будто ударило током.
— Мне будет очень не хватать тебя, Дух, — сказала она, — но мне нужно привыкать к этому чувству. Поэтому сегодня ты не обязан быть рядом со мной. Я проведу ночь под охраной самураев. Отдохни, выпей чая, выйди на прогулку, поговори с крестьянами… Они восхищаются тобой, и я знаю, что возможность разговора с тобой поднимет их настроение. Эта ночь… и следующие.
— Госпожа…
— Так надо. Так будет легче нам обоим. Понимаешь это, Кентаро? Я знаю, что понимаешь.
— Понимаю.
Он упал на колени перед ней, поклонился, касаясь лбом деревянного пола, а затем встал и тихо покинул зал, закрывая за собой двери.
Шора осталась одна, чувствуя в душе огромную пустоту. И одиночество.
Тем временем в нижних этажах башни для возвращающегося патруля открыли южные ворота. Очередной патруль выехал наружу, сменяя его. Самураи в желтых доспехах рода Нобунага сразу помчались вперед, высматривая мангутов.
Начал падать снег, засыпая Ворота Сна белым ковром.

Настоящая метель пришла вместе с ночью. Когда тучи закрыли месяц толстым саваном, на Ворота Сна обрушилось настоящее снежное наступление — с неба сыпались хлопья снега буквально пластами. Разбушевался и ветер, бешено забрасывая снегом стены крепости.
Хироши прислушивался к вою стихий снаружи, пока слуги помогали ему надеть доспехи. Черный нагрудник уже облегал его тело, а сейчас мужчины заканчивали завязывать панцирные рукава котэ; потом наложили поверх искусно сработанные наплечники. Ну Бу как старший из приближенных держал шлем с богатым, изящной выделки навершием маэдатэ. Подал своему господину головной убор, а взамен получил от еще одного приближенного мечи — короткий вакидзаси и длинную катану. Нобунага принял оружие, привязал к поясу ножны с коротким мечом, потом взял в руки катану. Слегка выдвинул клинок из ножен и долго всматривался в ползущие по стали красные узоры.
Алый Клинок знал, что Бессмертная рядом. Что уже скоро сможет напиться божественной крови. Это страшное оружие из преисподней было, как считал Хироши, разумным. Возможно, более разумным, чем держащий его человек.
Он убрал клинок в ножны и заткнул их за богатый пояс.
— Все ли готово, друг? — спросил он.
Ну Бу был потрясен. Его господин обращался к нему так лишь тогда, когда их ожидала тяжелая схватка.
Когда не исключал, что она может стать последней.
— Да, господин! Наши солдаты предупреждены, каждый знает, что должен делать, — ответил он.
Хироши положил ладонь на один из наручей гиганта.
— В таком случае вперед. Пусть духи снега скроют наши намерения до последней минуты.
Гигант поклонился, как и остальные, уже одетые в доспехи приближенные.
Хироши вышел на плац. Он был готов ко всему.

Патруль, высланный в сумерках на юг, запаздывал. Ожидающие его на стенах воины уже предполагали наихудшее. А когда еще и пошел снег, ситуация стала совсем нервной — мангуты славились тем, что использовали погоду для сокрытия своих намерений. Когда шел проливной ливень, могли заставить противника преследовать себя — для того лишь, чтоб кони врага завязли. Тогда дикари свободно расстреливали из луков такую барахтающуюся в грязи армию. Или напротив, в жаркие дни они скрывались в лесах и тени, заставляя противника двигаться в полном обмундировании по открытому пространству. Захватчикам неведомо было понятие чести, столь близкое воину Ниппона, — для них важны были лишь военные хитрости, уловки и конечный результат — победить, сломить боевой дух врага. И унизить его.
Снежная круговерть была бы для них настоящим подарком.
Командиры отдельных участков прохаживались по стенам, раздавали приказы, сами пытались высмотреть врагов в долине. Смешанные отряды Красного Лотоса и господина Нобунаги хорошо находили общий язык, но по какой-то причине этой ночью на страже больше было солдат в желтых доспехах, а красные самураи госпожи Шоры сладко спали в комнатах и казармах.
Все высматривали пропавший патруль.
Или мангутов.
Снег обманывал взгляд, холод впивался в тела под доспехами.
Наконец солдатам показалось, что что-то сверкает в темноте, как будто далекий факел.
Одна вспышка, потом две сразу, перерыв — и опять две. Сигнал патруля!
Этот сигнал был оговорен на тот случай, если разведчики задержатся и вернутся в темноте. Так они должны были дать знать о себе, чтобы им как можно скорее открыли ворота.
— Впустить! — крикнул офицер, отвечающий за нижний этаж. Так вышло, что именно он носил красный доспех, при этом командуя отрядом, почти целиком состоящим из людей господина Нобунаги.
Щелкнули цепи, ворота с шумом распахнулись.
Из темноты со свистом вылетела стрела, попала прямо в рот одному из солдат, пробила губы, раздробила зубы! Самурай, захваченный врасплох, рухнул на спину.
У стрелы было характерное, окрашенное в черный цвет оперение. Такие стрелы использовали мангуты!
— Нападение!!! — успел еще выкрикнуть офицер. Он так интенсивно высматривал в темноте врагов, что совершенно не обратил внимания на блеск стали сзади за собой. Вакидзаси рассек его горло, кровь хлынула на красный нагрудник. Солдат господина Нобунаги вытер со стали кровавые потеки.
Переодетые в мангутов разведчики влетели во двор, метали с седел ножи и стрелы направо и налево — целясь только в одетых в красное людей госпожи Шоры.
— Тревога! Нападение! — кричали для отвлечения внимания люди Хироши.
Кто-то начал бить в колокол, поднимая тревогу.
Люди Красного Лотоса метались, не понимая, что делать. И быстро гибли, когда их встречали мечи еще недавно союзных воинов.
Ворота Сна проснулись этой ночью с криком.

Шум не достиг верхних этажей крепости. Там люди Красного Лотоса все еще спали, как им и приказали офицеры. Отдохнув, они должны были принять дежурство утром.
И потому не слышали, как несколько десятков людей пробирается в их комнаты и казармы, не видели блеска изогнутых мечей.
Кто-то всхрапнул, кто-то кашлянул, кто-то сквозь сон прошептал имя любимой куртизанки.
Офицер дал своим людям молчаливый знак. Мечи упали почти одновременно, идеально синхронно пронзили спящих. Некоторые успели проснуться, почувствовать в себе сталь, другие не проснулись уже никогда.
Кровь потекла на каменные и деревянные полы.
Несколько десятков людей госпожи Шоры погибло, не успев даже достать оружия.

Акинобу проснулся, слыша шуршание — это отец кружил по дому. В первое мгновение ребенку показалось, что отец снова пьян, но нет — мужчина держал ножны с мечом и ходил от окна к окну, приглядываясь.
— Па… папа?
— Тихо, сынок! Что-то происходит!
— Что?..
— Нападение!
Акинобу задрожал. Уже? Неужели мангуты уже здесь?
Он вскочил с постели, бросился к окну.
— Акинобу, я же говорил!..
Отец не закончил, потому что мальчик уже выглянул наружу. Увидел желтое пламя факелов, танцующее на стенах соседних хат, слышал какой-то шум.
А потом в его поле зрения показались люди в красных доспехах. Сперва бежали, потом повернулись лицом к тому, кто их преследовал. Двое тут же рухнули, когда стрелы сбили их с ног.
А потом случилось нечто абсолютно непонятное!
На оставшихся самураев обрушились всадники. Они были одеты иначе — носили простые черные доспехи и сражались странным оружием, непохожим на мечи воинов Ниппона.
Но самое плохое было то, что вел их одетый в желтый панцирь гигант на огромном коне.
Господин Ну Бу, слуга Нобунаги Хироши.
Великан ударил копьем и сшиб с ног одного из красных самураев, а одновременно его конь свалил другого. Ну Бу ударом пригвоздил врага к земле, а потом потащил за собой умирающего, жалобно стонущего противника.
Тем временем люди в черном убили остальных — их странные мечи рубили быстро, были похожи на убийственные вспышки огня.
Отец отодвинул Акинобу от окна.
— В подпол, слышишь, мальчик?! Так, как я тебе велел — в подпол, пока все не закончится!
— Но что должно кончиться? — Ребенок заплакал.
— Убийства…

Однако убийства не собирались быстро заканчиваться.
Верхние этажи Ворот Сна проснулись вскоре после первого нападения. Офицеры госпожи Шоры надели второпях доспехи и побежали к своим солдатам — лишь для того, чтоб обнаружить казармы, полные трупов.
Лишь тогда они поняли, что происходит.
Предательство!
Но принять бой было еще не поздно. Совсем нет!
Они собрали уцелевших, приказали отступать на верхние этажи. Встречных солдат Нобунаги велено было убивать без предупреждения. Сам господин Хироши, как предатель, тоже при случае не должен был получить пощады.
Одновременно сильный заслон был выставлен для защиты перед атакой снизу. Людей, дерущихся на нижних этажах крепости, спасти уже не удавалось — они должны были рассчитывать лишь на собственные силы.
И сохранить честь, погибнув геройски.
Удалось закрыть одни из ворот, а потом еще одни, и еще.
И здесь отряд госпожи Шоры наткнулся на людей из главной крепости.
Солдаты Нобунаги атаковали тут же, но самураи Красного Лотоса показали, как умеют сражаться подданные рода Секай.
Каждый воин Нобунаги, убитый здесь, — это минус один, сражающийся наверху. Так что самураи бросились на них с бешеным криком «Урагиримоно-но ши!».
Смерть предателям!
Зазвенели мечи, два отряда сошлись в яростном бою. Железо поблескивало в темноте. Кто-то закричал, другой схватился за разрубленное горло, присел, истекая кровью.
Нагината пришпилила офицера, ведущего отряд Шоры, к деревянным воротам — но тот не собирался один отправляться на тот свет. Быстрым ударом он отрубил древко, а потом бросился вперед и рубанул еще раз. Меч вошел в шею не успевшего среагировать противника, все еще держащего укоротившееся древко нагинаты. Кровь брызнула фонтаном.
Оба — офицер и самурай — умерли почти одновременно. Какая же прекрасная, славная смерть!
Люди Нобунаги получили преимущество, окружили последнего окровавленного воина Красного Лотоса. Тот яростно защищался… а потом вдруг с удивлением обнаружил, что никто из врагов не атакует!
— Ну идите! Идите, предатели! — закричал он хрипло. — Проклинаю вас и ваших матерей! Проклинаю вашего господина, предателя! Идите! Бейтесь со мной!
Ворота за самураем с треском распахнулись, внутрь ворвался кто-то на огромном скакуне.
Господин Ну Бу ударил копьем, смел воина с лица земли.
Кровь брызнула во все стороны, а воины невольно расступились при виде того, как оружие гиганта изуродовало их противника.
Тело, разорванное в поясе пополам, лежало в луже крови.
Ну Бу подъехал ближе, нанизал тело на острие копья… и поднял, как цыпленка на вертеле.
— Красный Лотос, открывай нам! — закричал он в сторону верхних этажей, откуда на него смотрели люди Шоры. — У меня тут кое-что твое!
Однако Красный Лотос не слышала этих издевательских слов. Она находилась в своей комнате под охраной нескольких верных самураев.
— Измена, госпожа! — как раз докладывал один из них. — Господин Нобунага ударил нам в спину!
Шора не слушала его. Смотрела в сторону, на своих верных служанок, которые готовили ей вечернюю ванну, когда пришла весть о нападении. Лепестки роз все еще кружили по поверхности молочно-белой воды.
Женщины не плакали, не рыдали, но явно были очень напуганы.
— Мы должны удержать верхний замок, но это трудно. У господина Нобунаги есть люди и здесь. Крепость — это целый лабиринт, причем лабиринт, охваченный стычками, в которых наши люди сражаются с предателями, — пояснял дальше солдат. — Но в конце концов они дойдут и сюда. Нам надо…
— Вам надо быть со мной до конца, — ответила наконец Шора. — Я запрещаю вам уходить. Не знаю, чего хочет господин Нобунага, но он явно знает, что не может меня убить. Однако то, что я Бессмертная, не значит, что я буду рисковать жизнями моих верных воинов и слуг. Вы останетесь со мной, а когда прибудет господин Нобунага, я с ним поговорю. С ним, и ни с кем иным. Кто бы ни переступил этот порог, — она указала на вход в комнату, — если на нем не будет цветов клана Секай, умрет!
— Да, госпожа!
Она вновь взглянула на женщин, забившихся в угол.
— Не пугайтесь, мои прекрасные подруги, — сказала она. — Я буду с вами до конца.
«Где же ты? — подумала она. — Где ты, мой Дух?»

Они знали, что госпожа Шора отослала его. Тот, кто всегда находился рядом со своей госпожой, получил приказ оставить ее. Красный Лотос лишилась своего самого мощного оружия.
Тем лучше.
Дух, судя по полученной ими информации, находился в одном из боковых крыльев замка. Там размещались старые склады и неиспользуемые комнаты. Из окна одной из них открывался вид на склоны горы Сенпу. Будто бы слуга Красного Лотоса имел привычку сидеть там в темноте, любуясь скалами и попивая чай.
В эту конкретную комнату вел только один вход. До чего же удобно!
Они прокрались очень тихо и остановились у порога. Дальняя часть комнаты была отделена бумажной стенкой, за которой был виден мерцающий свет. Минуту прислушивались. Где-то там гудел огонь, булькал котелок с кипятком.
Они осторожно приблизились к перегородке и тогда увидели ясно выделяющийся при свете контур фигуры.
Дух сидел у очага! Не двигался, наверняка медитировал на воду или горы. Шум боя снизу досюда не долетал, так что главный защитник Бессмертной не ожидал измены.
Пять человек. Пятерых должно было хватить, чтобы покончить с Духом.
Командир группы жестом отдал приказ.
Солдаты с ружьями тихонько взвели курки, подняли оружие, прицелились в контур фигуры на бумаге.
Командир кивнул.
Сейчас!
Грохот был оглушительный. Выстрелило сперва одно ружье, потом второе!
Они не ждали ни секунды — трое остальных рассекли бумагу, с криком ворвались внутрь, готовые добить раненого Духа, рассечь его на кусочки, чтоб потом принести их в дар господину Нобунаге.
Но Духа там не было.
Только котелок, который упал с подвеса и теперь лежал в огне.
Шипела вода, выливающаяся из пробоины в нем на угольки.
Воины крепче сжали рукояти мечей, нервно оглядывались. Стрелки начали как можно скорей перезаряжать свои ружья.
— Где же он? — с опаской перешептывались они между собой.
— Тихо! — цыкнул офицер, прислушиваясь. Хотел уловить отзвук шагов, скрип старого дерева, что-либо, что предвещало бы нападение.
Они забыли, что Духа услышать нельзя.
Он упал на них сверху, пинком отправил одного из противников в огонь. Мужчина споткнулся и упал прямо в очаг; пламя охватило его доспех, лизнуло лицо, ворвалось с дыханием в горло и легкие.
Кентаро развернулся, блеснула сталь. Катана рубанула командира прямо в лицо, оставляя кровавый шрам.
Мужчина, попавший в пламя, в безумии вился в нем и выл, командир же, напротив, спокойно упал на колени и замер… можно было бы сказать, что с удивленным выражением лица.
Если бы у него все еще было лицо.
— Проклятый! — Один из воинов прицелился из ружья, но Дух отпрыгнул и вновь исчез в темноте.
Они сжались в тесную группу, встав спиной друг к другу. Безумная игра света и тени, их товарищ, все еще безумно воющий и мечущийся на полу, бульканье вытекающей из дыры в котелке воды, шипение углей.
— Не разделяться!.. — шепнул один из воинов — трудно сказать, отдавая приказ или пытаясь удержать самого себя от бегства.
Движение где-то сбоку.
Один выстрелил, другой с катаной бросился туда.
— Не разделяться!!!
Слишком поздно.
Духа там не было! Мужчина с катаной влетел в тень… и ударился о каменную стену.
Кентаро тем временем напал на того, который кричал, чтоб не разделялись. Ударил его плечом, подталкивая к огню, а потом нанес удар мечом.
Кровь забрызгала бумажную стенку, разлилась по ней алым узором.
— Он здесь!
Солдат навел ружье на летящего к нему Духа. Потянул за спуск, зашипел зажженный заряд.
Но Дух был быстрее.
Мгновенное движение меча, удар. Катана оттолкнула ствол в сторону, прямо на того, который только что собирался сражаться со стеной. Оружие выстрелило.
Кентаро проигнорировал грохот выстрела, ударил сверху наискось, отрубая противнику руки. Из обрубков хлестнуло красным, солдат завизжал.
Визг захлебнулся, когда Дух молниеносно повернул клинок и ударил вновь.
На мече заплясали оранжевые отблески — это огонь из очага восхищался мастерством фехтовальщика.
Дух взглянул на тело, лежащее в растущей темной луже. Стон откуда-то сбоку.
Это последний из врагов! Он пытался отползти к выходу, одновременно зажимая рукой бок в том месте, куда попала пуля товарища.
Воин заметил краем глаза блеск меча. Перевернулся на спину, поднял руки в жесте сдачи.
— Пощады! — прошептал он.
Дух приколол его к полу одним ударом изящного клинка.
И все стихло. Даже вода перестала шипеть, выкипев. Испарившись так, как испарились жизни этих людей.
Кентаро быстрым движением чибуруи смахнул кровь с лезвия, вернул его в ножны, остатки красного вытерев пальцами. Меч должен пить кровь, а не тонуть в ней.
Дух обернулся, оглядел комнату. Вздохнул.
Он направился в один из углов зала, перешагивая по пути все еще дымящийся труп человека, которого толкнул в очаг. В углу присел на корточки, поддел пальцами половые доски и запустил руку в щель.
Оттуда появился на свет темный деревянный ящичек, мастерски украшенный изображением ловящих рыбу цапель. Кентаро открыл его, достал снаряжение.
Где-то там все еще шла битва, а его госпожа, Красный Лотос, нуждалась в своем Духе.
Блеснули острые как бритва звездочки сюрикенов и скрылись в рукавах Кентаро. Потом настал черед красноватой цепочки — связанные шнурком бумажные сверточки. Петарды, помогающие отвлечь внимание противника или ослепить его. И, наконец, длинный тросик, законченный диском с одной стороны и сложной формы кинжалом с другой — кёкэцу-сёгэ. Это был первый инструмент, которым научил его пользоваться Седой Пес Ину. «Там, где не пройти, следует проползти, — говаривал он. — А там, где и проползти нельзя, следует перелететь». Кёкэцу-сёгэ как раз это и позволяло — тросик, закрепленный на левом наруче, мог быть выброшен, практически выстрелен, на значительное расстояние коротким движением руки. Острый кинжал с легкостью входил в дерево или другую мягкую поверхность, позволяя Духу подняться по тросу. Или, при желании, быстро сменить позицию и высоту — сложная оплетка шнура давала ему возможность растягиваться.
Сейчас, когда вся крепость была охвачена боем, это приспособление давало Кентаро единственную возможность добраться до верхних частей Ворот Сна.
Он закрепил на себе снаряжение, отложил ящичек.
— Я иду, госпожа, — шепнул он.
Бросился бежать, вылетел на балкон, прыгнул. Еще в полете резко дернул левой рукой, как будто хотел ударить невидимого противника. Кёкэцу-сёгэ выстрелило тросом, зацепы вонзились в скат следующей крыши наверху. Кентаро дернул, чувствуя, как эластичный шнур поднимает его вверх.
«Я иду, госпожа. Иду».

Акинобу дрожал, прислушиваясь к тому, что происходило снаружи. Он укрылся в подполе, как приказал ему отец, но сейчас не был уверен, хорошая ли это была идея. Что, если бабушку и отца убьют? Мальчик останется один, ему не выжить в трудном мире взрослых. Может быть, удалось бы найти мастера, который выучил бы его боевым искусствам, чтоб отомстить за смерть родных… но может быть, пришлось бы умирать от голода в придорожной канаве.
Бой.
Он не был таким славным, как о нем говорили легенды. В них самураи были людьми, полными чести, для которых бой был не только исполнением обязательств перед господином, но также и поводом укрепить самодисциплину, да и просто — удовольствием!
Но сейчас мальчик видел нечто иное — страшную беспощадную резню, в которой не имели значения честь и дисциплина. Только безжалостное убийство противника. Где-то там кричали люди, визжали насилуемые женщины. Кровь мешалась с грязью, и все это среди танца до сих пор падающих с неба снежных хлопьев.
Как-то по-другому он себе это представлял.
— Акинобу, ты там? — донесся сверху шепот отца.
— Да, папа…
— Не выходи. Что бы ни происходило, не выходи!
Впервые в жизни мальчик готов был беспрекословно послушаться старших.

Кентаро вскочил на крышу, побежал по ней, чтобы потом снова прыгнуть, отлететь от стены, метнуть кёкэцу-сёгэ и с разгону взлететь еще выше.
Прошел по узенькой крыше над одной из стен. Под собой видел крохотных людей, сражающихся между собой в нижней части крепости. Желтый цвет Нобунаги явно доминировал над красным клана Секай, а на главном плацу безумствовал Ну Бу, гигант на столь же грандиозном скакуне. Его копье описывало сверкающие полукруги, сбивая с ног противника за противником. Кентаро хотел убить гиганта, но на это не было времени — госпоже Шоре требовалась его помощь. Требовалась немедленно!
Он влетел через окно внутрь замка и сразу увидел следы боя.
На деревянном полу лежали, скорчившись, тела в красных доспехах. Одно из них было прибито к стене копьем.
Он напряг слух. Наверху все еще шел бой, но силы Нобунаги явно брали верх — самураи клана Секай защищались из последних сил. Его товарищи по оружию, смелые воины, которых он знал многие годы, сейчас гибли от предательских ударов.
Кентаро предчувствовал, что такой день может прийти. Должен был предчувствовать. Седой Пес Ину всегда повторял — готовься к худшему и надейся на лучшее. Именно так с молодых лет он и учил Кен-таро.
«Для этого я и создан, — подумал Дух. — Идеальный инструмент убийства. Оружие, одетое в людскую плоть, чтобы никто не догадался.
Я иду, госпожа».

Окровавленный самурай поклонился своему господину.
— Они вот за теми дверями, — доложил он Хироши, указывая на раздвижные фрамуги. — Госпожа Шора, несколько последних, самых преданных воинов и ее служанки.
Нобунага взглянул перед собой.
Значит, сейчас все и решится. Будущее Ниппона, его спасение или погибель, находится за этим тонким слоем бумаги.
— Я ворвусь туда со своими людьми, господин! — бросил стоящий рядом Мацухори Арагами. Его глаза горели, а губы скривились в сумасшедшей улыбке. Он всегда так выглядел, когда безумие битвы овладевало им, а сегодня Арагами убил многих. Но ему все еще было мало — кровь была для него наркотиком, который после первого раза требует все больших и больших доз.
Нобунага чувствовал, что это он сам, лично, должен выйти на бой с воинами Красного Лотоса. Но колебался.
«Мой отец совершил ту же ошибку в битве с мангутами, — подумал он. — Вместо того чтобы сберечь силы, отец бросился вперед и погубил почти всех, кто пошел за ним. Я не повторю его ошибки».
Тем более что Бессмертная была опаснее, чем дикари. Хотя и сама не знала об этом.
— Хорошо, Мацухори, покрой же себя еще большей славой, — сказал он наконец.
Шомиё только того и ждал.
— Зенпо-ни! — крикнул он что есть силы.
Воины ворвались внутрь и тут же наткнулись на одетых в красное бойцов клана Секай. Блеснули мечи.
Воины сошлись в смертельном бою, кровь хлестала на стены. Мацухори разрубил одного из врагов, быстро обернулся, парировал горизонтальный удар катаны, отбил, концом своего меча нанес контрудар под мышку противника. Кровь ударила настоящим гейзером, заливая лицо шомиё. Но ее соленый вкус лишь добавил ему ярости!
Он зарубил очередного врага. Не видел Красного Лотоса, вокруг него были лишь боль, смерть, блеск мечей.
Ударил раз и еще раз, наконец увидел госпожу Шору. Хотел броситься к ней, притащить к своему господину, но дорогу ему заступила какая-то женщина. Женщина!
Молодая служанка бросилась на Мацухори с длинной острой шпилькой, которой до того скалывала волосы, — предательское оружие гейш и проституток!
Воин поймал ее за запястье, убил быстрым ударом. Катана вошла в рукав кимоно и пробила служанке бок. Девушка упала, изо рта ее пошла кровь. Но тем временем на шомиё бросилась очередная, и эта достигла цели — шпилька неглубоко, но вонзилась в тело Мацухори.
Мужчина бешено зарычал, обернулся, ударил мечом.
Тело женщины выглядело даже смешным, когда ее руки взметнулись к шее, из которой вверх забил гейзер крови. Голова служанки отскочила от стены и покатилась по деревянному полу, оставляя за собой алый след.
Тогда Мацухори осознал, что самураи Красного Лотоса мертвы, а защищают Шору уже только женщины.
А точнее, всего одна женщина, красавица служанка, затмевающая красотой даже свою госпожу. Тоже держала шпильку в тонких пальцах, но не атаковала шомиё, а лишь смотрела на него, и в ее глазах ярость смешивалась с ужасом.
— С дороги! — заревел самурай. Этого хватило. Девушка выронила оружие, рухнула, сжавшись под стеной и дрожа всем телом.
— Прости!.. — шептала она. — Прости, о Бессмертная! Я не могу… не могу!
Мацухори молча прошел мимо нее. Подошел к Красному Лотосу.
Шора смотрела на своих мертвых защитников, лежащих сейчас в растущих лужах крови. Они сражались до конца и погибли с честью. Ее отец был бы горд за своих самураев. И она смотрела на них с гордостью, а потом перевела взгляд на Мацухори и входящего в комнату Нобунагу. Для них в ее глазах было лишь презрение.
— Мы пришли, моя госпожа, — обратился к ней Нобунага. — Пришли за тобой.
— Я здесь, Хироши, — ответила она. — Жду от тебя объяснения твоего предательства.
— Предательства? О нет, госпожа моя, я никого не предал. На могиле своего отца я принес некую клятву и лишь исполняю ее.
— В самом деле? Чего же ты хочешь, о достойный честный господин? Какую клятву намереваешься исполнить?
— Сберечь Ниппон. Прогнать мангутов.
— Так для этого была устроена эта резня? Мои и твои люди убивают друг друга, мы оба теряем силы. Каждый самурай, погибший этой ночью, это на одного воина меньше среди тех, которых мы выставим против захватчиков. Какая в этом логика?
Нобунага минуту молчал. Потом положил правую ладонь на оплетенную красным шнуром рукоять меча на своем боку.
— Ты сказала, госпожа, что совершишь все, чтобы спасти Ниппон, ведь так? Все? — спросил он.
— Да, я это сказала. И подтверждаю свои слова, — ответила Бессмертная.
— Если «все», то готова ли ты в том числе и… отдать жизнь за наши острова?
— Безусловно. Если в том будет нужда, я готова отдать свое бессмертие в обмен на спасение для нашего дома.
Хироши кивнул:
— В таком случае нас все еще связывает одна и та же цель. И одна и та же клятва. Спасти Ниппон. Для этого я здесь и нахожусь. Воины, исполняйте свой долг!
Блеснули мечи, они бросились на нее одновременно.
Один ударил прямо в лицо, другой рассек красное кимоно и бок женщины, третий наискось разрубил ее правую грудь. Когда она упала, удары обрушились на ее спину. Одна красная полоса, вторая, третья. Из ран виднелось мясо, торчали ребра, белые кости скелета.
Отошли в сторону.
Шора скорчилась на полу, рыдая. Она была окровавлена, изранена, ее прекрасное кимоно напоминало рваную тряпку. Но она была жива! Удары, которые убили бы самого крепкого воина, причинили ей, без сомнения, страшные, но уже заживающие раны!
— Извини, госпожа моя, — сказал искренне пораженный Нобунага, — но мне нужно было… нужно было убедиться! Теперь я полностью уверен. — Он потянулся за своим оружием. — Прощай, Бессмертная. И знай, что твоя смерть спасет Ниппон.
Выхватил из ножен Алый Клинок.
Дух ворвался в зал через боковое окно. Блеснул меч, свистнули сюрикены, сразив троих приближенных предателя-даймё. Кентаро же приземлился между Хироши и Шорой.
— Я здесь, госпожа! — сказал он, глядя Нобунаге прямо в глаза.
— Ты немного опоздал, — ответил на это Хироши, приказывая жестом своим солдатам расступиться.
А потом атаковал.

Лезвие в руках Нобунаги горело красным, пульсировало багрянцем. Оно свистнуло в первом ударе, настолько быстром, что его почти невозможно было парировать.
Невозможно для человека. Но Кентаро не был человеком.
Он был инструментом.
Парировал, быстро контратаковал. Катана задрожала, наткнувшись на мгновенный блок Хироши, но Кентаро атаковал снова — верхний удар, потом нижний! И опять каждый из них оказался перехвачен клинком противника.
Господин Нобунага был быстрым, очень быстрым! Он парировал удары с такой скоростью, что Духу показалось — врага просто прикрывает невидимый щит. Наконец Хироши отбил меч Кентаро и контратаковал, раз и еще раз! Дух лишь чудом сумел парировать эти удары, чувствовал, как алый металл проносится в миллиметрах от его лица. Бросился вниз, атаковал снизу. Нобунага предвидел это! Наступил на меч Духа, ударил встречно концом своего. Кентаро дернул свое оружие, в последнее мгновение уклонился от удара!
Они выпрямились друг напротив друга. Кентаро держал клинок наискось перед собой, Хироши свой опущенным, чтобы как можно быстрее перейти к удару снизу.
Нобунага был превосходным фехтовальщиком, настоящим мастером меча. Сражался быстро, но не терял хладнокровия. Решительно был самым опасным противником из тех, с кем Духу до сих пор приходилось сражаться.
Однако это было не важно. Важно было только одно — убить его. Его, его людей, каждого, кто встанет на пути Кентаро. Госпожа Шора, важна была только она! Жизнь Бессмертной.
Они одновременно бросились в атаку, рванулись друг на друга! Блеснули лезвия, два удара хлестнули практически в одно и то же мгновение… заскрежетала сталь, клинки столкнулись так, что брызнули искры! Бойцы проскочили друг мимо друга, развернулись и атаковали снова.
Безошибочная работа ног на скользком от крови полу, дыхание спокойное, несмотря ни на что. Осторожные, экономные движения.
Бросок, удар!
Они снова разлетелись в разные стороны. И замерли.
Шора, Бессмертная. Важна была лишь она.
Кентаро обернулся. И упал на колени.
Удар Алого Клинка разрубил его бок. Кровь хлынула из страшной раны, залила тело, разлилась по деревянному полу.
Дух хотел подняться, поднять меч, еще раз вступить в бой.
Не смог.
— Ты хорошо сражался, — сказал Хироши, обращаясь к поверженному противнику, — но даже ты не помешаешь мне спасти Ниппон.
Движение сбоку — это госпожа Шора подползла к своему Духу. Несмотря на боль и раны, Бессмертная нашла в себе достаточно сил, чтобы приблизиться к тому, кого так легкомысленно отослала от себя.
Когда она уже достаточно приблизилась, то оперлась на ладони и потянулась к Кентаро. Дух сумел из последних сил обнять свою госпожу, прижать к себе. Их кровь смешалась.
— Хорошо… что ты со мной, — прошептала госпожа Шора.
— Всегда… госпожа, — прохрипел он.
Ее пальцы сжали его руку, она всем телом прижалась к нему, как будто удостоверяясь, что ее воин, ее защитник, ее Дух действительно здесь.
Он был здесь, был для нее всегда.
Она сильней обняла его за плечи, еще больше приблизилась. И тогда их губы встретились, слились в поцелуе.
Он обнял ее. И знал, что уже никогда не отпустит.
Алый Клинок пробил их обоих. Кентаро чувствовал, как он проходит через тело Бессмертной, а потом впивается в него, прошивая навылет. Когда Нобунага выдернул оружие из их тел, они упали — он на спину, а она затихла на его груди, как любящая жена засыпает в объятиях любимого мужа.
Так отдали свои жизни Дух и Бессмертная, столько лет бывшие рядом, но разведенные положением и клятвами. Одновременно испустили свой последний вздох, наконец-то вместе, в последнем своем предсмертном объятии.

Нобунага Хироши наблюдал, как кровь стекает по Алому Клинку, как сталь поглощает каждую каплю, лучась радостным блеском. Потом взглянул на мертвую Бессмертную и ее защитника. Лицо Духа было почти веселым, а тем временем тело Шоры… распадалось!
Начало высыхать, буквально как пустынная мумия, чтоб через минуту рассыпаться в прах. Дунул ветер снаружи, рассеивая его, но тут же исчез и он, а на мертвом Кентаро осталось лежать лишь рассеченное кимоно женщины.
Нобунага элегантным привычным движением убрал Алый Клинок в ножны.
Он смог, сделал это! Свершилось! Бессмертная мертва, а Алый Клинок принял ее кровь!
Он, Нобунага Хироши, спасет Ниппон! Да, теперь он был в этом уверен!
Обернулся к своим людям, а те, видя, что он совершил, упали перед ним на колени.
— Убейте оставшихся воинов, а потом собирайтесь на главном плацу. Возвращаемся домой! — приказал он.
Его люди поспешили выполнять приказ.
Начали было приводить в порядок тела, но уже протрезвевший от боевого опьянения Мацухори остановил самураев.
— Нет времени! — сказал он. — Тела наших — на повозки, самураям отрубить головы. А этих… — он указал на приближенных Шоры и Духа, — в сухой резервуар!
И этот приказ был выполнен. Трупы без всякого уважения вытащили из зала. Последним забрали Духа — отбросили изрезанную грязную тряпку, в которую превратилось кимоно Красного Лотоса, ухватили тело Кентаро за ноги и потащили вниз, чтобы потом сбросить вместе с остальными в яму.
На полу осталась лишь кровь.
Последняя служанка госпожи Шоры, Китана, все еще рыдала, сжавшись в углу зала.

Ну Бу пересчитал воинов, когда те собрались после битвы на главном плацу. Все, хватит грабить, хватит забавляться с крестьянками. Выполнили свое задание, и теперь пора домой, на север.
Неплохо проявили себя — гигант должен был это признать.
Он посмотрел на Ворота Сна. Крепость выглядела даже хуже, чем тогда, когда они прибыли в нее. В грязи видна была кровь.
Подъехал господин Нобунага, тихо, как обычно.
— Все готовы отправляться в путь, господин мой, — доложил Ну Бу.
Хироши посмотрел на своих людей, потом положил ладонь на рукоять Алого Клинка.
— Хорошо, — ответил он. — Выдвигаемся!
Они выехали так же, как и заходили, — в шеренгах, в каре. Через несколько часов встанет солнце, и боги увидят то, что произошло ночью. Погода, судя по всему, решила пожалеть богов и прикрыть от них этот вид, потому что лишь только золотой диск выглянул из-за горизонта, с небес хлынул ливень.
Вода размочила ночной снег, разлилась огромными лужами между домов и оград. Дошла наконец и до старого резервуара, стекла туда, намочив лежащие там сплетенные тела. Для убитых это было единственное помазание, на которое могли рассчитывать.

Омоте 2
Город духов

Небо плачет
Над сном воинов.
Сердце одного вдруг забилось
В мертвом теле
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Проливной дождь шел третий день, и конца ему не было видно. Снег, который совсем недавно покрывал Ворота Сна белым ковром, сейчас превратился в безобразную липкую жижу.
Тела солдат валялись по всей крепости и замку, а на главном дворе страх наводила пирамида из отрубленных голов самых известных воинов — прощальный подарок Хироши этому месту. Холод пока приостановил запах разложения, но скоро должно было стать теплее, и тогда уже запах станет не остановить.
Большинство крестьян, которым посчастливилось остаться в живых во время боя, бежало. Остались совсем немногие, те, у кого не было средств или сил для того, чтобы спуститься с гор и отправиться на север. Такие, как семья Акинобу, — старый отец, неспособный нормально ходить, и бабушка, которая могла бы не пережить трудной дороги.
Они остались в крепости, ставшей братской могилой.
Мальчик прошел под самой стеной, осторожно, чтоб не замочить обутые в гета ноги в глубокой красно-коричневой луже. Минуту рассматривал лежащего в самом ее центре мертвого воина с посеревшей кожей.
Мальчик не плакал, о нет! Все слезы он пролил уже в первый день после резни и теперь обещал себе, что будет сильным — ради отца и бабушки. Но удавалось не всегда. Иногда слезы были сильнее его воли.
Он прошел стену и свернул к огородам. Солдаты господина Нобунаги подожгли часть строений, но идущий снег, а за ним дождь не позволили огню распространиться, и пожары быстро угасли. Именно там, в жилищах их соседей, Акинобу и искал запасы еды, чистой воды, риса, всего, что могло бы помочь им продержаться до весны.
Это вовсе не была кража, ничего подобного. Мальчик уговаривал себя, что погибшие хотели бы помочь его семье. Ведь все жители хорошо относились друг к другу, помогали, если чего-то недоставало, а статуэтки Мудреца работы его отца можно было найти в большинстве домов.
Он выбрал дом, перескочил заборчик, потом пошел дальше через раскисший огородик. Двери дома были рассечены мечом и ничего не закрывали. Акинобу переступил порог.
И сразу же попятился!
Женщина лежала в самом центре помещения. Ее ноги были широко раскинуты в стороны, а пространство между ними было покрыто кровью. Мертвые глаза смотрели в потолок, а на горле видна была полоса от удара мечом.
Акинобу минуту стоял снаружи, под дождем, но потом собрался и вновь вошел внутрь, стараясь не смотреть на тело. Тело, принадлежавшее при жизни их соседке. Госпожа Хачико, милая и симпатичная госпожа Хачико. Мир несправедлив, если хорошие люди погибают так.
Теперь мальчик уже точно знал, что так оно и есть.
Он прошел по дому, но не смог найти много запасов. Какие-то мешки, несколько овощей, одна свекла. Чуть-чуть риса.
Забрал то, что было.
— Спа… спасибо, — прошептал он хозяйке, выходя. — И простите!
Мальчик сбежал оттуда как можно быстрее.
Он снова пошел между огородами. Рассчитывал услышать кур или свиней, но не тут-то было — люди господина Нобунаги забрали все. Армии тоже нужна была еда. Особенно армии, утомленной этой ночной резней.
И тем не менее он не хотел пока возвращаться домой, обманывал себя надеждой найти что-нибудь еще. Может быть, ближе к замку? Туда он еще не отправлялся — боялся.
Там тел было больше всего, а духи наверняка безумствовали в скорби, полные обиды и гнева.
Но что-то его все же подталкивало туда. Он уговаривал себя — это потому, что ему нужны были запасы, а в замке ведь были целые кладовые. Но правда выглядела иначе — Акинобу гнало туда просто болезненное любопытство.
Раз уж мир показал ему свое настоящее безобразное лицо, то отчего бы не сорвать эту вуаль полностью и не увидеть гадкое рыло во всей красе?
Лил дождь, где-то в отдалении раскатился рокот грома.
Мальчик медленно шел через грязные залитые дворы к крепости.
Миновал одни ворота, потом вторые и третьи — все разбитые, наверняка тем огромным скакуном, что принадлежал гиганту Ну Бу. Это был не верховой конь, а настоящий зверь, Акинобу готов был ручаться, что подручный Нобунаги ездит верхом на самом Акаи Уме. Одним ударом копыт этот монстр срывал ворота с петель — не иначе он и был именно этим проклятым животным! Красным богом мангутов!
И снова тела, страшно изувеченные. Но не все, однако же, остались здесь. Акинобу ясно видел следы волочения, оставшиеся в грязи. Эти следы, отчетливые, ржаво-красные, не смог уничтожить ни снег, ни ливень.
Они вели к резервуару.
Сначала это должен был быть просто ров, но потом строители Ворот Сна поняли — земля между скал настолько мягкая, что ее легко можно выкопать больше и перенести выше. Так они и поступили, сделав из нее верхние валы, ограждающие основание замка. А то, что планировалось сперва как простой ров, стало огромным резервуаром, в котором собиралась вода, приходящая по каналам из горных ручьев. Залив резервуар, можно было как отгородиться от осаждающего крепость врага, так и черпать воду для нужд защитников. А если бы противник решил эту воду отравить, то ее можно было просто выпустить через специальные затворы… и наполнить резервуар снова!
Время обошлось с механизмом даже хуже, чем с самой крепостью. Сложные конструкции проела ржавчина, фактически уничтожив их, ну а каналы… что ж, вода течет так, как хочет сама, а не как требуют от нее люди. Так что резервуар был пустым уже много лет, служа просто сухим рвом для заброшенной крепости.
Но теперь, и Акинобу видел это отчетливо, он был полон снова. Вот только не водой, а телами.
Десятки скорченных человеческих трупов лежали здесь, сброшенные с верхних этажей. Раскрытые в немом крике рты, растопыренные пальцы, лица, говорящие о страшной смерти.
И запах, запах, запах! Оглушающий, сводящий с ума!
Акинобу не выдержал атаки запаха, присел, и его стошнило. Одной желчью, потому что он уже много часов как ничего не ел.
Попятился, потому что здесь лицо реальности было даже еще страшней, чем он себе представлял.
И заплакал, только один раз, увидев среди тел труп Духа.
Великого, легендарного, непобедимого Духа. Того, кто защищал Бессмертную.
Мужчина лежал на спине поверх кучи трупов. Глаза его были закрыты, рот раскрыт, одежда грязна от крови. На боку красовалась широкая рана; другая, поменьше, виднелась в самом центре груди воина.
Может ли быть, что Дух после смерти стал настоящим духом? И теперь пугает, похищает людей? Живет теперь в этом замке?
Акинобу повернулся и направился вниз.
Но запах еще долго не покидал его.

— Ну как, нашел что-нибудь? — спросил отец с надеждой.
Мальчик передал ему свою добычу. Скромно, конечно, но лучше, чем ничего. Мужчина погладил его по голове.
— Молодец.
Бабушка сидела в углу, тряслась и что-то бубнила сама себе.
— Спасибо, о небеса! Спасибо! — шептала она.
Акинобу хотел подойти и обнять ее… но испугался. Старушка совершенно очевидно сошла с ума, а ведь безумие заразно, это всем известно!
— За что бабушка… благодарит? — спросил он у отца.
— Не знаю. Спроси у нее, может быть, расскажет тебе.
Но мальчик не спросил.
Он немного посидел с отцом, помогая тому приготовить жалкий обед. Его не хватило бы даже для одного человека, но теперь его приходилось делить на троих.
— Завтра я схожу еще; может быть, люди прячут что-то под полом, как и мы.
— Да, может быть.
— Когда мы уже двинемся, отец?
Мужчина выглянул наружу, покачал головой:
— Сперва надо, чтоб кончился ливень… в такую погоду мы не выдержим, ни я, ни бабушка.
Умрем. Теплее, должно стать теплее!
— Духи…
— Не бывает никаких духов! — цыкнул отец, потом взглянул на мальчика: — Прости, я не хотел…
— Знаю… знаю, папа, давай кушать.
Поели быстро. Потом Акинобу пошел спать.
Дождь шел по-прежнему. И когда он засыпал, и когда проснулся.
Мальчик сказал отцу, что пойдет за едой, и действительно собирался так и сделать. Но дурное любопытство победило, и первым делом он отправился наверх, к замку.
Он хотел еще раз взглянуть на резервуар.

Его сердце было холодным и мертвым. Разлагалось. Но потом случилось нечто невообразимое.
В сердце вернулась жизнь, гниение прекратилось, появилась сила. И оно забилось вновь.
Кентаро даже застонал, когда кровь, новая, свежая кровь снова зашумела потоком, струясь у него в венах. Мертвое до сей поры тело прошил болезненный ток, когда сила возвращалась в его члены, когда вновь заработали усыпленные смертью нервы. Голова взорвалась болью в тот момент, когда в ней появилась первая мысль.
«Я живу! Живу!!!»
Да, он ожил!
В нос ударила невообразимая вонь, он почувствовал, что лежит на чем-то твердом в очень, очень неудобной позе. Пошевелил рукой и зашипел, когда по ней пробежал ток, означающий жизнь. Кожу бил озноб, кости болели. Рот был сухим как пустыня; инстинктивно Кентаро распахнул его, чтобы впитать дождевую воду. Он пил каждую каплю, жадно, будто это было самое дорогое саке.
Неужели он и впрямь выжил? Или это был тот свет, а боль и зуд были наказанием за несдержанную клятву перед своей госпожой?
Нет, наверняка нет. Кентаро находился не в аду, а все еще в мире живых. Он воскрес, несмотря на смертельные раны, а тело его не только не разложилось, но и обрело прежнюю форму.
Ее дар. Последний поцелуй Красного Лотоса вернул его к жизни. Сила Бессмертной была непознаваема, но, судя по всему, будущая богиня могла оживить то, что мертво. И тем самым Шора передала свою жизнь — ему.
Именно ему!
Кентаро застонал — жалобно, болезненно.
Именно мне!
Тому, кто подвел ее, кто опозорил и себя, и ее! Опозорил ее дважды — сперва столько лет служа своей госпоже и при этом в сердце чувствуя к ней то, чего чувствовать не должен абсолютно! А потом второй раз, когда не сумел ее защитить. Когда не смог выполнить даже того, для чего был создан.
Бесполезный, ненужный, негодный инструмент.
Вот мое наказание! Жизнь! Жизнь в позоре!
Несмотря на пересохший рот, он закричал, просто завыл!
— Позор! Страшный позор!
Он лежал на гниющей куче тел, он, воскрешенный Дух. Лежал и жалобно рыдал.

Акинобу смотрел на него из-за кромки резервуара и не верил своим глазам.

Они явились во Врата Сна несколько дней спустя. Было очевидно, что подобные им рано или поздно прибудут с юга. Не беженцы, не беглецы — этих всех переловили мангуты и погнали в неволю.
Мародеры, дезертиры. Те, кто должен был сражаться, защищая слабых перед сильными, но вместо этого бросился на слабых, чтоб отобрать у тех последние крохи.
Наступление агрессоров закончилось вскоре после того, как они захватили и разграбили владения рода Секай, но мародеров уже тогда было в достатке. Сражаться с мангутами им мешала трусость, так что они направились на север, к Воротам Сна, чтоб поискать счастья там.
Войдя в крепость, остановились как вкопанные. Ожидали увидеть толпы крестьян или отряды самураев. Застали же место резни.
— Нехорошо это выглядит, командир, — сказал один из мародеров, но тот, к кому он обращался, невысокий бородач, жестом приказал ему молчать. Огляделся, перешагнул через один труп, ткнул катаной другой.
— Ха! — прорычал он наконец. — Они друг друга поубивали! Люди Секай и Нобунаги, это их цвета, видите?
Они видели цвета, но кроме красного цвета Секай ничего больше не могли узнать. Это их бородатый командир «видывал мир». Остальные несколько мужчин, составляющие небольшой отряд, были всего лишь рекрутами или просто крестьянами, слишком трусливыми для войны и слишком ленивыми для честной работы.
— Здесь можно поживиться, командир! — крикнул один из них, высокий, но жилистый парень.
— Да даже эти доспехи, ну и что, что грязные! — ответил другой, косящий глазами в обе стороны.
— Да-а-а… мы точно разбогатеем! — признал командир. — Стаскивайте с них доспехи, но только красные! Поедем на север и будем изображать людей Секай. Даже нападать не придется, у любого крестьянина потребуем постой, изобразим чиновников и соберем налог! Ха, счастье нам улыбнулось!
Кто-то сразу начал раздевать трупы, несколько человек отправились в дома. Командир оставил с собой косого и жилистого; указал им на замок.
— Там, — сказал он, — там самое ценное!
И они двинулись к воротам замка.

Он пролежал целый день. Может быть, два. Начал чувствовать голод, но есть все равно было нечего. А вдобавок он считал, что не заслуживает еды. «Голод — это наказание, — думал он, — а именно наказания я и заслуживаю!»
Так что он просто ждал, сам не зная чего. Время от времени дотрагивался до своего возрожденного тела. Оно было точно таким же, как и перед смертью; раны затянулись, оставив после себя лишь розовые шрамы, покрытые нежной молодой кожей.
Затянутся ли они до конца? Будет ли он носить на теле воспоминания о том, кто причинил ему смерть?
Он кашлянул раз и еще, открыл рот, снова глотая дождевую воду.
И тогда услышал их.
Приближающиеся голоса, смех, шутки.
В его поле зрения показались трое мужчин. Доспехи, кое-как накинутые на голое тело, шлемы мангутов на головах, катаны без ножен в явно непривычных руках. Сразу было видно, что это мародеры, выдающие себя за самураев. Очень неубедительно выдающие себя.
Кентаро не двигался. Мужчины минуту разглядывали трупы, громко обсуждая резню и вонь. Потом их командир приказал идти дальше, в замок, и они ушли.
Дух снова остался один.

В самой крепости тоже случилась резня. Командир и его люди тщательно обыскивали изуродованные тела, время от времени забирая себе какую-нибудь ценную вещь. Стены были покрыты выплеснувшейся кровью, она же засохла и на полу. Мародеры перешагивали через трупы.
— Глянь на эту, какая красивая! — Косой поднял голову убитой женщины. — Жаль, что такой цветочек увял зря!
— Жаль! — подтвердил и жилистый.
Косой оставил покойницу. Двинулись дальше.
Ничего, только беспорядок, старая кровь и трупы. Все больше разложившиеся трупы.
— Нет тут ничего! — закричал жилистый. — Все разграбили!
— А может, что-то еще осталось?
— Тихо! — отрезал командир. — Слышите?
Дождь, падающий снаружи, шум их собственного дыхания.
И плач. Плач, долетающий сверху. Тихий, усталый, но явственный.
— Там кто-то есть!
Они не сразу, но нашли дорогу на верхние этажи; поднялись по крутым деревянным лестницам.
Финал боя явно проходил здесь, поскольку тел было больше всего. И мужских, и женских; сплетенные в посмертных объятиях лежали и слуги, и самураи. Цвета Секая и Нобунаги смешивались между собой, соединенные смертью и кровью.
Прошли один зал, потом второй. Рассматривали оружие, утварь покоев. Рыдания доносились все явственней.
И тут они увидели ее.
Она сидела на краю ванны, в окружении дюжины трупов. Очевидно, была служанкой, потому что ее окровавленное кимоно было одинаковым с теми, что носили лежащие вокруг убитые женщины. Но если так, то она была исключительно красивой служанкой! Несмотря на залитое слезами лицо и грязные растрепанные волосы, она все еще выглядела необычайно привлекательно.
Они вошли внутрь, медленно расходясь по сторонам так, чтоб отрезать ей дорогу к бегству.
Увидев их, она зарыдала громче. Но в ее ладони блеснул металл.
— Не подходите!
Вакидзаси в ее руках прикоснулся к стройной длинной шее.
Остановились.
— Спокойно! Спокойно, госпожа! — сказал командир самым льстивым голосом, какой только смог изобразить. — Мы не причиним тебе вреда!
— О нет! — добавил косой. — Мы причиним тебе радость!
Старший испепелил его взглядом. Потом вновь повернулся к девушке:
— Не нужно бояться нас, прекрасная госпожа! — Он сделал шаг вперед. — Видишь? Мы носим цвета твоего рода.
— Это не мой род, — ответила она дрожащим голосом. — Я лишь служанка, служанка моей госпожи… которую я подвела!
— Твоя госпожа прощает тебя! — ответил командир. — Пойдем с нами!
— Моя госпожа мертва!
Минута тишины. Трупы. Лезвие у самой шеи женщины.
— В таком случае, ничего не мешает тебе пойти с нами!
— Я опозорила…
— Не переживай так! Каждый из нас совершает ошибки…
— Я опозорила ее! — Девушка снова зарыдала. — Ее и себя. Я должна была умереть.
— Пойдем с нами!
— Я должна была умереть…
Они бросились вперед, но она была гораздо быстрее. Клинок рассек шею, кровь ударила настоящим гейзером.
Тело девушки упало назад, в ванну, наполненную скисшим молоком. Содержимое быстро стало окрашиваться красным.
Они остановились как вкопанные, не в силах поверить в произошедшее на их глазах. Из ванны торчали лишь стройные женские ноги, еще подергивающиеся в агонии.
— Ах ты! — бросил жилистый. — А какая красивая была!
— А может, это… того… пока теплая?.. — предложил косой.
— С ума сошел? — отрезал командир. — С трупом? Небеса бы нас прокляли стократно! Пойдем, ничего не поделать, иногда жизнь такова. Может, внизу найдем еще чего.
Они вышли из зала.
Молоко в ванне стало совсем красным.

Дух слышал, как они возвращались — разочарованные, огорченные. Рассчитывали, что найдут внизу, в полуразрушенной деревне, то, что ушло от них в замке.
Голоса постепенно стихали вдали. Кентаро снова остался один, полулежащим на вонючей горе трупов.

— Под пол, мальчик! — приказал отец, когда до них донеслись голоса.
Мародеры раньше уже проходили мимо их дома, но проигнорировали ее, увидев на крыльце пожилого мужчину. Не это их интересовало — ценности, женщины, о да, вот это они искали! Но не старика с распухшей ступней, глядящего на них полусумасшедшим взглядом.
Но в конце концов они все же направились к дому Акинобу, поскольку в остальных хатах ничего ценного не нашли.
— Под пол, говорю!
Мальчик неохотно выполнил распоряжение. Сперва неподвижно лежал на холодной земле, но потом любопытство превозмогло здравый смысл. Акинобу изучил свой домик настолько хорошо, что знал — у стен есть несколько мест, где можно так просунуть голову, что через щели в досках будешь видеть, что происходит в доме, а сам останешься вне поля зрения. Так он и поступил, проскользнул в подходящее место и стал наблюдать.
Отец стоял на крыльце, опершись о фрамугу, и смотрел наружу. Меч в ножнах стоял рядом, у стены, невидимый ни для кого снаружи. Бабушка сжалась в углу комнаты.
— Эй, старик! — закричал ему кто-то. — Чего не сбежали с остальными?
— Нам некуда бежать, — спокойно ответил отец. — Это наш дом…
— Вам потребуется охрана. Мы можем вам ее обеспечить… недорого. Немного риса, или…
— …или, может, у тебя есть куры какие-нибудь, живые свиньи, — добавил другой, мерзкий голос. — Может, девку где прячешь?
На улице загоготали.
— У меня ничего подобного нет, — прозвучал спокойный ответ.
— Позволь-ка нам проверить!
Они ворвались в дом, оттолкнув отца с дороги.
— Да мы ведь слышим, слышим какое-то женское нытье! — крикнул сильно косящий мужчина. — Точно у тебя тут девка!
— Да чтоб его!
— Вот же не везет!
Разочарованно уставились на старуху. Не на это они надеялись, не на это рассчитывали.
Они, видимо, и до этого были злы, но, обнаружив в доме лишь старуху, окончательно взъярились.
— Проклятая старая ведьма! — заревел один из бандитов. — Кончай ныть!
— Чокнутая, — подтвердил другой, повыше. — Командир, что будем делать?
Названный командиром вожак мародеров смотрел на женщину с презрением.
— Я ее успокою, — прошипел он.
Ударил мечом, блеснула сталь.
Бабушка рухнула на деревянный пол, смолкла. Потом поняла, что с ней сделали, и зарыдала еще громче.
Бандиты заржали.
— Что-то не вышло у тебя, командир!
Ржали как пьяные над страданиями старухи, над сочащейся из обрубка кровью. Акинобу тоже чуть не закричал, но не смог. Его парализовало.
Зато его отец решил действовать.
Он схватил стоящий у стены меч, блеснула сталь. Бандиты стояли спинами к нему, но услышали движение.
Обернулись, чтоб парировать атаку — но напрасно! Ступня, проклятая распухшая ступня отца подвела его в самый неподходящий момент.
Мужчина сделал шаг вперед… и закачался, когда нога отказалась подчиняться. Он упал на пол, а меч выпал из его руки.
Это еще больше развеселило бандитов.
— Старый дурак, тебя даже собственное тело не слушается! — насмехались они.
Их командир передал свое оружие косому, потом нагнулся и поднял меч отца.
— Прекрасная работа… и эта цуба! Асигару и мангут, сплетенные в схватке! Ты воевал с мангутами, старик?
— Если и да, то лет сто назад! — засмеялся высокий.
— Это там тебя ранили в ногу… и отсюда эти проблемы со ступней? — мягко спросил главарь. — Так позволь, я тебе помогу!
И он замахнулся для удара отцовским мечом.
Акинобу больше не мог на это смотреть, нырнул под пол. Скорчился на земле, затыкая глаза и уши, как будто это могло уберечь его от реальности.
Но звуки, шумы долетали до него и так. И наконец он отважился открыть глаза и оглядеться.
Странный, хлюпающий звук. Это кровь, кровь протекала меж досок и капала на землю вблизи от того места, где он сидел. Кровь его отца и бабушки.
Он не мог просто ждать, пока оба они истекут кровью, надо было действовать! Он был мужчиной, как и его отец. Маленьким, но мужчиной!
Но сам он не смог бы справиться с тремя бандитами. Сам нет. Но в Воротах Сна был кое-кто, кто наверняка не испугался бы.
Акинобу прополз к противоположной стене, толкнул ее так, что доски немного отошли, позволяя ему вылезти. Когда же он оказался во дворе, то перескочил заборчик и со всех ног помчался к замку. К заполненному трупами резервуару.

Он бежал, что было сил, и вскоре остановился над обрывом. Горы трупов, ужасный смрад, что не глушила уже даже влага. Акинобу боялся, что Дух просто ушел, что покинул Ворота Сна. Но нет! Мужчина лежал там же, где и в прошлый раз. Лежал и пустым взглядом смотрел в грязное небо.
— Дух! — закричал Акинобу. — Дух!!!
Сначала воин, казалось, не услышал, но наконец чуть повернул голову, посмотрел на ребенка. Что-то блеснуло в его глазах.
— Это ты?.. — прохрипел он. — Я помню тебя.
— Ты должен мне помочь, Дух, помоги мне!
Лежащий оперся на руки, медленно поднялся, как будто заново изучая возможности своего тела. Сел.
Выглядел он теперь как мрачный владыка мертвых, троном которого была гора изуродованных тел. Король разложения. Сёгун смерти.
— Дух, умоляю тебя! Мой отец, моя бабушка! Ты нужен им! — снова закричал Акинобу, исполняющий при этом жутком дворе роль просителя.
Кентаро взглянул на мальчика. Посмотрел и покачал головой:
— Оставь меня, дитя. Оставь меня в покое.
Акинобу не мог поверить! Тот, что ушел из рук смерти, вернулся к жизни, несмотря на раны, теперь попросту… отказывал? Не принимал боя? Так не поступает воин!
— Так не поступает воин! — громко произнес мальчик. — Слышишь?
— Оставь меня…
— Дух, я прошу тебя…
— Оставь, я сказал!
Дух смотрел на него с гневом и печалью. Он не был уже великим воином, лишь смешной, жалкой карикатурой на него. Не солдатом, а генералом могильных червей.
— Будь ты проклят! — крикнул тогда Акинобу, уже не в силах сдержать слез. — Проклинаю тебя, Дух! Ты подвел всех, понимаешь? Всех! Ты подвел товарищей. — Он указал на трупы. — Подвел меня… подвел свою госпожу! Ты заслуживаешь, заслуживаешь всего того, что с тобой случилось!
Кентаро опустил взгляд; молчал.
— Оставь меня, — сказал он наконец.
Мальчик и не собирался дольше сидеть на обрыве. Дух был лишь тенью самого себя, а отец и бабушка все так же нуждались в помощи. Он вскочил и побежал обратно в деревню.
Раз уж воин не хочет ему помочь, то ему самому придется встать на защиту своей семьи.
Он бежал к постройкам. Лил дождь, грязь хлюпала под его босыми ногами.

Девок не оказалось, но у старого калеки нашлась другая, столь же ценная вещь — саке!
Оказалось, что у мужчины не было риса, рыбы, мяса или зерна, зато был целый склад алкоголя. Так что бандиты растянулись посреди помещения, открыли бутылки и пили в свое удовольствие.
Они уже совсем не обращали внимания на отца, который отполз в сторону, разорвал кимоно и перетянул раненую ногу так, чтоб остановить кровотечение из обрубка. Потом так же перевязал и тихо стонущую бабушку. И просто ждал, лишь изредка с сожалением бросая взгляд на бандитов, уничтожающих его склад саке.
Его черный меч они вернули в ножны и снова прислонили к стене. Заберут ли они его с собой, когда пьянка им наскучит? Отца это, вообще говоря, ничуть уже не волновало.
Волновал его сын. Акинобу — ждал ли он до сих пор под полом, видел ли это все? А может быть, сбежал?
Лишь бы сбежал, думал отец.
Он недооценил сына.
Акинобу встал на пороге. Хоть его щеки и были мокрыми от слез, сейчас он уже не плакал, а гордо смотрел на бандитов.
— Прочь отсюда, мерзавцы! — закричал он.
Отец захромал к свету, протянул к ребенку руку.
— Сынок, не…
— Я защищу вас, тебя и бабушку! — твердо ответил Акинобу. — А вы вон!
Бандиты, раскрасневшиеся от спиртного, посмотрели на мальчика и… засмеялись.
— Ну надо же, погибель наша пришла! Что, обезьянка, станцуешь для нас? Или расскажешь что-нибудь забавное?
— Давайте заберем его, будет нашим талисманом, — предложил косой. — Такой смешной ребенок развеселит каждого!
Акинобу сжал губы, глянул в сторону. Черный меч в ножнах, опертый о стену.
Он бросился к оружию, схватил его, выдернул из ножен.
— Эй, говнюк, это мое! — закричал ему вдогонку командир, но Акинобу уже был снаружи, во дворе. Стоял там с мечом в маленьких ладонях. Клинок дрожал, потому что мальчик едва сумел его поднять. Но он смело смотрел на бандитов, готовый убивать, когда те приблизятся.
— Отважная маленькая обезьянка, — сказал высокий и жилистый, встав на пороге с собственным оружием.
— Убьем его? — спросил косой.
Командир помотал головой.
— Нет, — коротко ответил он.
Спрятал свое оружие, спустился с крыльца в грязь.
Акинобу атаковал.
Он бросился на мужчину, нанося высокий вертикальный удар. Думал, что сможет разрубить череп невооруженному, но тот лишь уклонился и шлепнул его сбоку по голове раскрытой ладонью. Когда удар попал в ухо, в голове засвистело, Акинобу поскользнулся в грязи и упал.
Бандит с легкостью вытащил меч из его пальцев, потом хлестнул им ребенка по спине плашмя, раз, другой и третий.
«Не буду плакать! — думал мальчик, принимая все новые удары. — Никогда больше не буду!»
Командир утомился, плюнул на Акинобу и повернулся к своим.
— Вот так воспитывают непослушных ублюдков! — крикнул он. — Заберите его внутрь… Интересно, если его напоить саке, он успокоится?
Подручные спустились с крыльца, потянулись к мальчику.
— Оставьте его!
Это был какой-то новый голос. Тихий, но грозный. С одной стороны, полный спокойствия, а с другой — как будто железо заговорило.
Мужчина стоял у входа во дворик. Выглядел трагично — одежда, когда-то, без сомнения, бывшая военной формой, сейчас была разодранной, грязной от глины и старой крови. Лицо его было измученным, а глаза странными; с одной стороны, холодными, а с другой — тлела в них какая-то необузданная ярость.
Оружия у него не было.
— Иди отсюда, оборванец! — закричал жилистый.
— Вот именно, — холодно добавил старший. — Иди отсюда! Мой друг тебе верно советует.
— Нет, это вы уйдете. Оставите мальчика, оставите в покое его дом, заберете своих дружков и уйдете.
Бандиты заржали.
— Бродяга еще будет нам приказывать!
— Вы только гляньте!
На шум к хате подошло еще несколько бандитов. Несколько человек наблюдали происходящее из соседских дворов, ожидая, что произойдет.
Командир сошел с крыльца, растолкал дружков и показал Духу меч.
— Ты безоружен, дурак! Уходи, если хочешь жить!
— Заставь меня.
— У тебя нет оружия!
— Сейчас будет.
Бандит бросился вперед. Шаг, другой, и уже был рядом с Духом. Нанес удар.
И не заметил молниеносного движения, да и никто не смог бы его увидеть. Кентаро тоже сделал шаг вперед. Ударил запястьем открытой ладони в нос главаря бандитов. Хрустнула кость!
Косой, высокий и остальные бандиты, не веря своим глазам, смотрели, как их главарь делает шаг назад. Один неверный шаг, другой, и он рухнул на спину в грязь.
Его меч теперь был в руках оборванца.
— Убить его!
Бандиты бросились на него с трех сторон, но Кентаро был к этому готов. Даже обрадовался возможности боя.
Блеск стали, замелькали клинки. Повороты запястий, удар, второй, третий.
Косой заревел, когда его отрубленные ладони полетели в грязь, жилистый же не смог произнести ни звука, лишь нащупал глубокий разрез через всю грудь. Последний из нападавших бросился бежать, но далеко не убежал.
Трудно бегать, когда между ног за тобой тащатся твои собственные кишки.
Рухнул лицом в грязь и замер.
Кентаро обернулся к остальным бандитам, встал в фехтовальную стойку, показывая окровавленное острие меча.
— Это хорошее оружие, — прошипел он бандитам. — Очень хорошее! С удовольствием воспользуюсь им еще!
Они сбежали с криком. Все, до единого.
— Жаль, — шепнул Дух.
Он стряхнул кровь с клинка, потом опер его о сгиб локтя, сжал, вытирая остатки крови умелым, натренированным движением.
Повернулся к Акинобу.
Мальчик видел весь краткий, как мысль, бой. Видел валяющиеся на дворе тела. Заглянул Кентаро в глаза.
— Спасибо! — сказал ему беззвучно, одним движением губ.
В тот день наконец закончился дождь. Золотой диск солнца выглянул из-за савана туч.

Отец потерял много крови, но чувствовал себя хорошо. С бабушкой было хуже, но, как ни странно, старуха перестала рыдать. Позволила Кентаро сменить ей перевязку, потом согласилась выпить немного саке. Это должно было чуть приглушить боль.
Явился Акинобу.
— Ты поменял отцу перевязку? Так, как я тебе показал? — спросил Дух.
— Да, господин. Я сделал точно так, как ты сказал.
— Хорошо.
Глаза мальчика все еще были полными обиды. Справедливой обиды, признался сам себе Кентаро.
Он обернулся к Акинобу и встал перед ним на колено, протягивая в ладонях обнаженный меч.
— Твое оружие… мой господин.
Мальчик от неожиданности даже попятился. Он ведь был обычным сыном крестьянина, который когда-нибудь сам станет крестьянином. А тут вдруг Дух отдавал ему поклон, как будто он был великим даймё!
— Почему? — только и спросил он.
— Потому что ты… показал, что моя жизнь может иметь смысл. Моя…
— Вторая жизнь, — шепнул мальчик. — Ты ведь воскрес из мертвых, Дух, я это видел!
— Госпожа Шора, — ответил Кентаро. — Это ее любовь. И ее дар.
Они помолчали.
— Твой меч… господин!
Мальчик отвел от себя оружие.
— Это оружие моего отца, — признался он. — Ему ты и должен его вернуть.
Дух кивнул, встал. Еще раз поклонился, потом вышел на крыльцо.
Пожилой мужчина сидел на самой верхней ступеньке. Его нога с отсеченной ступней была действительно хорошо забинтована, как Кентаро и советовал. Кровь не просачивалась через повязку, а лицо старика не было искажено болью — он совершенно спокойно глядел на двор, только что бывший полем боя.
— Твое оружие, господин, — сказал Кентаро, вставая на колено перед мужчиной.
Тот скривился.
— Кончай эти глупости, Дух! — проворчал он.
— Глупости?
— Честь, долг, поиск нового господина… лишнее все это, совершенно лишнее. Просто садись рядом со мной, давай отдохнем.
Так Кентаро и поступил.
Солнце склонялось к западу, бандиты сбежали. Над Воротами Сна снова воцарилось спокойствие.
— Твой меч? — снова спросил Дух.
Мужчина посмотрел на оголовье меча, черную рукоять, мангута и воина-асигару, сражающихся на темной стали.
— Оставь себе.
— Но это твое оружие, господин!
— Это было моим оружием. А теперь я желаю, чтобы оно стало твоим. Ты спас нас. Меня, моего сына, мою мать. Мне нечем тебе заплатить, так что оставь себе меч.
— Спас? Тебя ведь искалечили!
— Одни проблемы были с этой ступней. — Мужчина горько улыбнулся. — Они мне услугу оказали.
Кентаро кивнул.
— Спасибо, — сказал он наконец. — Это хорошее оружие. Очень хорошее!
— Я знаю.
— Ты же воевал с ним, верно? Цуба. Это ведь ты на ней изображен — пеший асигару, что бьется копьем-яри с конным мангутом.
— Да, — неохотно признался мужчина, — это я. Я прикрывал отход наших сил. Я… и многие другие. Мое копье сломалось, но я одолел того мангута. Его и многих еще потом. Когда армия отступала, мы прикрывали отход.
— Армия?
— Да, самая большая армия, какую только видел Ниппон. Армия под командованием Нобунаги Отомо. Последний из мангутов, которого я убил, перед смертью ранил меня в ногу. Отравленным лезвием; дикари применяют любое оружие, которое может помочь им в бою. Ногу удалось спасти, но яд остался в моем теле. Ступня… гнила, нарывала… в конце концов отсохла бы и отвалилась… или убила бы меня. Хорошо, что вышло так, как вышло. У всего есть цель. Все… и даже твоя смерть. Я ведь знаю, что ты воскрес, Дух. Бессмертная в самом деле была дочерью богов.
— Была, — отозвался Кентаро, оперев ладони на кашира-гане, стальной накладке на самом краю рукояти меча, — а теперь ее нет. Погибла от руки Нобунаги Хироши. Моя жизнь — это ее последний подарок.
— Используй его с толком.
Дух не знал, что на это ответить. С детства его готовили лишь к одному заданию… заданию, которое он не выполнил! Как теперь ему предстояло жить заново, что он должен был делать?
— Как? — спросил он искренне. — Как мне его использовать?
— Для начала, — сказал старик, — помоги мне встать.

Нобунага Хироши был человеком весьма обстоятельным, даже в предательстве. Состояние комнат замка служило тому отличным подтверждением.
Хотя на первый взгляд везде в беспорядке валялись тела, а полы были окрашены порыжелой кровью, Дух сразу заметил следы серьезного упорядоченного подхода. Самые знаменитые самураи Красного Лотоса были обезглавлены, а из их голов была сложена пирамидка на главном дворе. Простых пехотинцев асигару, так же как и тело самого Кентаро, побросали в резервуар. Трупы слуг оставили там, где их застала смерть, — Дух почти в каждом помещении замечал страшно израненные, скорчившиеся тела. Девушек перед смертью изнасиловали, а на некоторых из мужчин самураи Нобунаги явно тренировали удары, хвастаясь перед товарищами мастерством владения оружием.
Своих же убитых они забрали. Дух не понимал зачем — вполне ведь могли, по обычаю, закопать их близ поля битвы, которым являлся замок Ворот Сна. Меж тем забрали всех, до единого, не оставляя ни одной части тела — отсеченной ноги, отрубленной руки, отрезанной головы. Марш с таким количеством трупов доставлял массу проблем и сильно замедлял движение, однако по какой-то причине Хироши решил именно так. Почему?
Дух не задумывался над этим слишком долго. Поднимался этаж за этажом, время от времени с жалостью замечая знакомое мертвое лицо кого-то из слуг — лакея, прачку, которую госпожа Шора особенно любила, нескольких поварят. Наконец он оказался на самом верху, в покоях Красного Лотоса, там, где разыгрался последний акт предательства.
Остановился на минуту, не в силах переступить порог. Слишком много с этим местом было связано страданий, слишком много боли.
Он входил в святыню своего позора.
Защищающих госпожу служанок оставили на тех местах, где они погибли. Кентаро подошел к заполненной красным ванне — из нее торчали странно изогнутые бледные женские ноги. В пол был воткнут окровавленный кинжал танто.
Он повернулся к тому месту, где в последний раз видел Красный Лотос. Это был просто окровавленный кусок пола, но для него практически священное место. Именно там убили его и Бессмертную, именно там их губы сомкнулись в последнем и, как оказалось, буквально волшебном поцелуе, который возвратил ему жизнь.
Тела Шоры не было — на полу лежало лишь окровавленное изрубленное кимоно.
Кентаро встал на колени близ него, поднял ткань. Поднес к лицу.
Ее запах, да, он чувствовал его явственно! Хотя тело Бессмертной и рассыпалось в прах, который немедленно, как свою собственность, забрали боги, все же этот окровавленный кусок ткани нес на себе ее сущность. Сущность, волшебно заключенную в этом неповторимом запахе.
Кентаро судорожно сжал красную материю, беззвучно прошептал что-то. Потом разорвал ее, выполнил сложный узел и обвязал им ножны с мечом, полученным от старого солдата.
Даже не взглянул на свой собственный меч — тот, что носил всегда, — лежащий рядом, сломанный, наверняка господином Нобунагой, в знак символического унижения соперника, что бросил ему вызов. Божество-опекун, которое, по мнению многих, населяло каждый клинок, наверняка уже его покинуло. Вдобавок Кентаро был уверен, что тот меч принес ему лишь несчастье.
«Он был у кого-то из моих близких, когда — годы назад — меня нашел Седой Пес Ину, — думал Дух. — И этому человеку меч тоже не принес счастья».
Он встал, повернулся к дверям и вышел из комнаты.
В ней я умер и в ней же рождаюсь вновь.
Снаружи светило солнце, наступали первые теплые дни. Кентаро спустился вниз, к дому Акинобу и его семьи.

Уже издалека он заметил, что Акинобу, его отец и бабушка готовятся к отъезду.
На дворе стояла двуколка, в которую они грузили свое скромное имущество. Отец Акинобу стоял, опираясь на импровизированный костыль, раздавал поручения однорукой старушке и мальчику. Не особо много у них и было вещей — несколько свертков с одеждой, запасные сандалии да пара мешочков риса.
Солнце сияло на небе, становилось все теплее. Кентаро понимал, что им пора уже покинуть руины крепости. Бандиты наверняка вернутся с подмогой, и тогда Дух может и не суметь защитить семью. Да и трупы убитых лежали не преданными земле уже несколько дней — пока воздух был влажным и холодным, запах разложения был относительно слабым. Но впереди были более теплые дни, и уже вскоре Ворота Сна должны были превратиться в Ворота Убийственного Смрада.
Он подошел к ним, видя, что процесс погрузки подходит к концу.
— Мы покидаем деревню и крепость, — сказал отец. — Это больше не наш дом.
Кентаро лишь кивнул, взглянул на Акинобу и однорукую старушку.
— Куда собираетесь? — спросил он наконец.
— На север. Мы можем двигаться только на север. На востоке и западе непроходимые горы. На юге мангуты, а также бандиты, беженцы, мародеры и все то, что приносит война. Мы можем идти только на север.
— Вслед за Нобунагой…
— Вслед за новой жизнью.
Одноногий захромал к двуколке, вскарабкался на доски и сел. Мула у них не было, а тем более коня, так что это Акинобу со старушкой придется тащить повозку. Кое-как, не сразу, но они все же поделили между собой эту работу.
— На севере, в городе Кедо, живет… мой брат, — продолжал мужчина. — Не сказать, что он человек с благородным сердцем, зато он в каком-то смысле состоятелен. Я надеюсь, он возьмет над нами опеку.
Он протянул руку, подавая Кентаро сверток.
— Твоя одежда, Дух, рваная, разрезанная и запачкана глиной и кровью, — сказал он. — На, это мои старые хакама, кимоно и хаори. Они чистые; я всегда следил за этим, хотя не носил их уже много лет. Куда бы ты ни направился, воин, ты не можешь выглядеть как живой труп… кем ты, вообще-то, и являешься. Это тебе. Подарок.
Кентаро принял обернутую поясом сложенную одежду и глубоко поклонился в знак благодарности.
Двуколка тронулась. Женщина и мальчик тяжело дышали, таща повозку по грязи.
— Обождите! — закричал им вслед Дух.
Они остановились, а он подошел к ним и положил в повозку сверток с одеждой, добавил ножны с мечом. Посмотрел на Акинобу, на его бабушку, наконец на мужчину. Кивнул, указывая женщине и ребенку, чтоб они отпустили оглобли тележки. Взял оглобли в руки и потянул, шаг за шагом, быстро и уверенно выведя колеса из грязи.
Он повернулся к инвалиду.
— Я иду с вами, — сказал он.
Акинобу улыбнулся, старуха закивала головой. Отец, однако, не казался убежденным в его правоте.
— У тебя нет ноги, у нее — руки, а мальчик… просто мальчик, — пояснил Кентаро. — Вам нужен кто-то, кто вам поможет, сами далеко не уедете…
Мужчина на миг задумался.
— Ладно, — ответил он наконец. — Но сперва, — подал сверток с одеждой, — иди и переоденься. Говорю же, выглядишь как живой труп…
Дух принял одежду и усмехнулся.
Вскоре они покинули Ворота Сна, отправляясь на север.
Оставили за собой разрушенную крепость, гниющие тела, кровь и смерть. Оставили это все позади, потому что все самое важное было у них впереди.

Железный Дворец был крупнейшим замком в округе. Колоссальная белая величественная крепость доминировала над окрестными холмами. Окруженная с трех сторон глубокими долинами, представляла собой родовое гнездо клана Нобунага уже более двух сотен лет. Мало кто знал, что название свое она получила из-за богатого месторождения железа, найденного под холмом, на котором был построен замок. Основатель рода открыл его очень давно и сильно разбогател, разрабатывая это сырье. Уже потом, когда Ниппон погрузился в хаос гражданской войны, Нобунага Нихеи, дальний предок Хироши, принял решение о строительстве замка. Крепость должна была стать не только родовым гнездом, но также и надежной защитой шахт, над которыми ее и построили.
Тот, кто захотел бы взять Железный Дворец штурмом, вынужден был бы атаковать его только с юга — именно там проходила единственная дорога к крепости, перекрытая двумя десятками малых и больших ворот. Атака с трех остальных сторон была исключена — холмы были слишком круты, скалы слишком остры, проходы слишком узки. Воистину Железный Дворец не зря считался абсолютно неприступной крепостью.
Кортеж Нобунаги Хироши как раз поднимался южной дорогой. Проехали одни ворота, вторые, третьи, десятые, наследник рода с гордостью смотрел на своих верных солдат — стоящих на страже рекрутов-асигару и кланяющихся ему самураев.
Мангуты, даже если бы располагали мощью, скрывающейся в Алом Клинке, имели бы проблемы с захватом замка. Но теперь, когда Хироши владел силой Бессмертной, угроза со стороны дикарей казалась ему просто смешной!
Крылья самых больших ворот распахнулись перед ними. Кортеж въехал на главный плац.
Там уже ждали слуги, приближенные, воины в парадном строю. Ждал там и мужчина, закутанный в грязно-коричневые одежды, закрывающие фигуру и лицо.
Сатобени. Тот, кто рассказал Хироши о настоящей силе Бессмертной.
Был Сатобени вроде бы лекарем, однако из монастыря Мудреца, к которому он принадлежал, его попросили удалиться. По его собственным словам, у монахов не хватало широты взглядов, не помогали как следует тем, кто нуждался в поддержке. Зато он, Сатобени, открыл такие тайны, которые им и не снились.
И впрямь, был он человеком больших талантов. Не только соединял переломы и лечил серьезные болезни, но смог даже поставить на ноги старого самурая, что не ходил уже двадцать лет после падения с коня. Бывший монах свершил невозможное — старец не только встал на ноги, но и вернулся в седло и до сих пор, несмотря на почтенный возраст, служил роду Нобунага.
Страшные гниющие раны Сатобени залечивал за день, максимум за два. Боролся с заражениями, противостоял эпидемиям.
И когда наконец предстал перед Хироши со своей теорией насчет силы Бессмертной, молодой наследник поверил ему сразу же! Вскоре Сатобени стал наиглавнейшей фигурой при дворе, и что интересно — ни у кого это не вызвало сопротивления! Почти каждый из слуг, придворных или шомиё был за что-то Сатобени благодарен — кому он вылечил родных, кому помог с какой-то неудобной болезнью самому, кому просто оказал моральную поддержку. Так что когда Хироши представил своим шомиё план, разработанный медиком, те единогласно его поддержали.
И вот теперь наследник рода возвращался, добыв все, что нужно, чтобы наконец разбить мангутов. Сбросить их в море, выгнать из Ниппона.
Собравшиеся на плацу поклонились Нобунаге, Сатобени тоже поклонился. Хироши подъехал к нему.
— Приветствую, друг, — сказал он.
— Мой господин, я рад твоему возвращению! — пробормотал монах. — Удалось ли тебе?..
Нобунага в ответ отцепил от пояса ножны с Алым Клинком и протянул их лекарю.
— Клинок выпил кровь Бессмертной, — объяснил он. — Именно так, как ты и говорил!
Сатобени принял ножны с мечом, долго всматривался в оружие.
— Даже сейчас я чувствую мощь, заключенную в стали, — прошептал он. — Мой господин, мы спасем Ниппон!
Хироши кивнул.
— То, о чем ты рассказывал… как долго займет весь процесс?
— Мне потребуется много недель… и даже месяцев. И новые объекты. Сырье.
Нобунага обвел взглядом плац и собравшихся на нем людей. Присмотрелся к каждому, потом вновь перевел взгляд на лекаря:
— Ты получишь все, что будет тебе нужно.

Девушка сошла с постели, поправила подвернутое кимоно. Тихо подошла к стоящей рядом миске, взяла тряпочку и вытерла бедра изнутри.
Хироши перевернулся на спину и выдохнул, успокаивая дыхание. Женщин у него не было уже несколько недель, поэтому с Торой, своей любимой служанкой, все у него получилось жестко… и быстро. Девушка умылась и поправила длинные черные волосы, а он наслаждался этим неповторимым моментом. Когда мужское тело освобождалось от сковывающей его похоти, разум обретал ясность, обострялся, а мир наполнялся новыми красками. И указывал на новые возможности.
Сатобени забрал Алый Клинок к себе в подземелья и там, в покинутых туннелях бывших шахт, работал над их планом. Хироши задумался, каким образом проще всего будет организовать поступление сырья в подземелья. Лекарь утверждал, что сырья потребуется довольно много, но уверял, что все пойдет в дело.
— Тора!
Девушка обернулась к нему:
— Да, мой господин?
— Несколько дней ты мне не понадобишься. Спустись в город, а там… расспроси о больных. Наверняка многим людям нужна помощь. Каждого, кто страдает, отправляй сюда. Скажи, что Железный Дворец хочет позаботиться о тех, кто переживает трудные времена.
— Да, господин!
— Если хорошо поработаешь, вознагражу тебя за это.
Он снова посмотрел в потолок.
Тора безусловно была самой красивой из служанок. В ее чертах было что-то одновременно невинное и страшно похотливое. А когда она отдавалась ему, то вела себя так, как он того ожидал, — сопротивляясь ровно настолько, чтобы доставить ему удовольствие победой над ней, но не слишком сильно, чтоб не вызвать его гнева. И это ее вечное удивление, как будто каждый раз впервые открывала для себя истинное наслаждение, как будто это был для нее первый раз с мужчиной.
Интересно, было бы точно так же и с Бессмертной? Шора обладала поистине волшебной красотой, но было в Красном Лотосе еще и что-то беспокоящее. В дочери богов все же тлела божья искра, так что Нобунага был уверен — стань он ее мужем, чувствовал бы себя не главой рода, а лишь слугой той, которую отметили небеса.
А Нобунага Хироши не хотел быть слугой Шоры. Он хотел быть слугой всего Ниппона. С одной стороны, его освободителем, с другой — покорным исполнителем воли миллионов тех, кого спас. Господином и подданным одновременно.
«Помни, что хороший глава клана — господин для своих подданных, но также и их защитник. А что такое защита, как не служба тем, кто служит тебе?» — говаривал его отец.
Буду защитником, отец. Защитником всего Ниппона.

Она закрыла за собой двери и еще раз потрогала свой пах.
Господин Хироши, как всегда, был грубым, а она, как всегда, старалась его ублажить. Когда он уезжал, все были уверены, что он привезет в Железный Дворец Бессмертную. Тора страдала молча, а остальные громко радовались.
Вышло, однако, иначе. Случилось нечто, чего никто не мог объяснить. Бессмертная, видимо, погибла, но убил ли ее господин Нобунага? И если да, то зачем?
Никто, конечно, не задавал этих вопросов вслух. Да и от страха тоже, но еще и потому, что люди доверяли своему господину. Хироши был таким же добрым и справедливым, как и его отец, старый Отомо. Все знали, что молодой наследник желал спасти страну от мангутов. И если это спасение стоило жизни Красного Лотоса, ну что же — такова была воля их господина.
Но Тора желала другого. Она хотела замуж за Хироши.
Женщина, не происходящая из благородного рода, могла купить себе брак с самураем или даже главой клана… если у нее были на это средства.
Она копила их годами и чувствовала, что цель все ближе, что уже скоро сможет представить свой брачный взнос Хироши. Никто не знал о ее планах, для всех она была всего лишь одной из многочисленных наложниц наследника, хотя и поговаривали о том, что из всех наложниц она самая любимая. Интересно, относились бы к ней иначе, если б знали, насколько амбициозны ее планы?
И речь тут не шла о жажде власти или влияния, о нет!
Речь шла о выживании.
Тора не любила Хироши. Она знала то его лицо, которого не знал никто. Не благородного и доброго господина, а грубого любовника, мало думающего о чувствах женщины. И она, и другие наложницы были для Хироши лишь предметами, которые он грубо использовал. А использованным, и часто сломанным, находил другое применение.
Когда он смотрел на Тору, она видела в его глазах лишь похоть. Она была для него тем же, чем и для всех мужчин, которых она знала до сих пор, — игрушкой. Красивой игрушкой.
Но речь шла о выживании. Тора происходила из исключительно бедной крестьянской семьи. А хотела когда-нибудь иметь детей, обеспечить им достойное существование. И дорогой к этому мог быть брак с Хироши.
Поэтому она и терпела столь многое.
Храбрый солдат, благородный господин Нобунага. Да, довольно грубый любовник в постели, но разве не все мужчины были грубыми? В постели, на совете, да даже на поле боя? Грубость — удел мужчин, покорность и преданность — удел женщин. Так был устроен мир.
Так она уговаривала себя, когда становилось совсем невмоготу.
Но сейчас ее господин послал ее в город. Ей предстояло уговаривать больных и калек, чтоб отправлялись в крепость в поисках обещанной там помощи.
«Я приведу сотни людей, — подумала Тора. — Я выполню это задание так, что господин Хироши покраснеет от удивления. И тогда, может быть, увидит во мне что-то большее, чем служанку и одну из наложниц».

Весна принесла действительно великолепную погоду.
Ярко светило солнце, его лучи пробивались сквозь кроны деревьев столбами света. Тянущий двуколку Кентаро время от времени поглядывал вверх, на шумящие листья, ветви и окружающий их свет.
Ворота Сна они покинули уже пять дней назад и продвигались в хорошем темпе. Сил у Духа было вдоволь, и он даже позволил старушке усесться на повозку рядом с сыном. Акинобу тем временем тоже не бездельничал. В глубине леса собирал корни, ягоды, а один раз даже поймал жирного зайца, которого вечером зажарили на костре и наелись досыта. В ручьях мальчик ловил рыбу, на лесных полянах срывал цветы и травы, которые потом высушивал. «В городе нам нужно будет чем-то торговать», — логично объяснял он.
Его отец лишь с гордостью кивал. Он хорошо воспитал сына. Хорошо… хотя сам и считал себя никудышным родителем.
Кентаро говорил мало. Не включался в разговоры, а на вопросы отвечал вежливо, но коротко.
Не потому, что чувствовал к семье неприязнь. Вовсе напротив — испытывал радость от их присутствия, от того, что они принимали его за своего. Все еще мучимый угрызениями совести и неуверенный в значении дара, который вручила ему Красный Лотос, он решил, что смирение и служба семье — это именно то, чего ждут от него боги.
И лишь ночами, когда все они засыпали, он уходил поодаль и в одиночестве тренировался с мечом, полученным от главы семьи.
Уже когда он сражался с бандитами, заметил, что катана сделана настоящим первоклассным мастером. Идеально уравновешенная, легкая и одновременно острая настолько, что казалась выкованной буквально вчера. Да, цуба и черная оплетка рукояти носили следы использования, и по ним было видно, что оружию много лет. Но сам клинок, о да, выглядел как новый.
Удар, оборот, удар, блок, блок и контрудар, высокий, нацеленный в шею невидимого противника.
Несмотря на смерть, Дух не забыл ничего из своих навыков.
А потом он возвращался и притворялся, что всю ночь просидел у угасающего костра. Он был Духом, с детства воспитанным для того, чтобы стать идеальным инструментом, служащим своей госпоже. Его закаленному дисциплиной и отречениями организму сон не был критически важен, лишь иногда он позволял себе короткие периоды дремоты. И даже тогда какая-то часть его сознания всегда была настороже. Сохраняла готовность защищать этих людей.
Лес пах хвоей, в воздухе парил и легкий аромат древесной коры. Тракт, которым они двигались на север, мог бы быть и получше. Кентаро помнил, как выглядели дороги в провинциях клана Секай — ухоженные, отсыпанные песком или камнями, они позволяли передвигаться быстро. Да, видимо, именно эти тракты и позволили мангутам так быстро добраться до родового гнезда Красного Лотоса. Дикари умели быстро передвигаться даже по самым труднопроходимым местам, так что цивилизованные провинции Секай стали для них легкой добычей. Значило ли это, что мангуты могли подойти и к Воротам Сна, увидеть там следы резни и двинуться дальше? Увидев, что их противники сражаются между собой, вместо того чтоб вместе противостоять агрессору? Вполне возможно. Хитрость и коварство характеризовали дикарей в той же степени, что грубость и жестокость.
Тем временем Кентаро вместе с семьей Акинобу трудно и мучительно пробирался сквозь лес. Через несколько дней они должны были добраться до Кедо. Но что, если их догонят разведчики мангутов? Дух знал, что он сделает тогда — примет бой и убьет столько, сколько сможет, чтоб защитить мальчика и остальных.
Однако ему хотелось, чтобы до этого не дошло. Ему было важно попасть на север. Очень важно.
— Моего дядю зовут Акаи… Акаи Хеби, — рассказывал идущий рядом Акинобу тянущему повозку Духу. — Он гораздо моложе папы, но вроде бы очень богатый.
— В самом деле?
— У него большой дом и заведение аза… — мальчик запнулся, — азартных игр в городе. Его там все уважают.
Отец фыркнул. Акинобу сделал вид, что не услышал.
— Они с папой друг друга не любят. Но дядя нам поможет, вот увидишь!
— Буду рад познакомиться с твоим дядей.
Они вели такие разговоры, чтоб скоротать время. Кентаро нравилась компания мальчика, а тот наконец нашел собеседника, что интересуется абсолютно всем, что ему рассказывают.
Дух вообще-то многое впитывал из этих разговоров. Ведь раньше он вел жизнь, полную смирения и преданности своей госпоже, а о внешнем мире и правящих в нем законах знал лишь по рассказам и редким личным контактам. Так что теперь чувствовал себя потерянным в новой действительности. Действительности, в которой он сам отвечал за что-то, мог совершать собственный выбор, давать собственные оценки.
И в каком-то смысле Кентаро строил сейчас свою личность с нуля. С полного нуля.
— Дух?
— Да?
Мальчика явно что-то терзало, но он не хотел в этом признаваться.
Наконец ребенок все же не выдержал.
— Прости меня… — прошептал он.
— За что?
— За то, что я сказал тебе тогда…
— Когда?
— Тогда!
Дух вспомнил — он, лежащий на груде трупов, плачущий ребенок, взывающий о помощи. И он, прогоняющий этого ребенка.
«Ты заслуживаешь всего, что с тобой случилось! Всего!»
— Не извиняйся, — ответил он наконец. — Это я… это я должен извиняться перед тобой.
— Ты уже извинился…
— Как?
— Спасая нас.
Они улыбнулись друг другу.
— Кентаро? — позвал сзади отец.
— Да?
— Когда мы прибудем в город, люди будут удивляться тому, что ты с нами… нам надо что-то придумать, чтобы не будить слухов. Мы не скажем, что ты восставший из мертвых Дух… все равно никто не поверит, отправят в монастырь как сумасшедших. Мы скажем, хмм… мы скажем…
— Скажем, что Кентаро мой брат!
Отец широко раскрыл глаза от удивления.
— Мальчик… — прошептал он. — Это просто отличная идея! Дух… Кентаро… с этого момента ты мой сын и внук бабушки, понимаешь?
— Понимаю… отец.
— И раз уж ты мой сын, то ты должен знать, что у меня есть имя. Мое имя…
— Осу-уши! — закричал Акинобу. — Или просто Осу. Это имя моего отца, гордое имя!
— Бык? Тебя зовут Быком, господин… отец?
— Ага, Одноногим Быком.
Тут уже улыбнулись все.
— Благодарение небесам, — пробормотала старушка негромко. — Благодарение небесам.
— За что? За что ты благодаришь? — удивился Акинобу.
— За нового внука.

На следующий день дорога изменилась. Они добрались до перекрестка, а затем выбрали тот поворот, дорога за которым была ужасно разбита. Колеса повозки попадали в колею, подскакивали на выбоинах. Шагать нужно было очень осторожно, чтоб не споткнуться и не упасть в какую-нибудь из многочисленных луж.
Это замедлило их движение, но ненамного. Зато отец, Осу, велел чаще останавливаться на привал.
— Мои старые кости ноют от этих колдобин, — объяснил он. — Да и бабушке нужно отдыхать, так что давайте остановимся.
Остановились раз, другой, третий. В четвертый раз решили достать котелок и сварить немного риса.
— Давайте покушаем, это путешествие очень уж быстро отбирает силы, — сказал глава семьи.
Акинобу послали за водой к ручью, который должен был быть где-то рядом. Тем временем Кентаро разжег костер, установил котелок. Они уселись.
Подул ветер, в кронах деревьев зашумели листья. Дух разлегся на земле и прислушивался к окрестным звукам. Осу вытащил из свертков продукты, взял в ладони две горсти риса и всыпал их в котелок.
— Теперь подождем моего сына. Он нескоро вернется. Захочет поймать рыбу в ручье для нас. Произвести впечатление.
— Наверное, каждый мальчик хочет произвести впечатление на отца, — отозвался Кентаро. — Помню, когда я был маленьким, всё хотел произвести впечатление на своего учителя, Седого Пса.
— Удалось?
— Нет. Ни разу.
Они засмеялись.
— Акинобу приходится хуже, чем тебе. Сейчас ему хочется поразить и отца, и нового брата.
Это в два раза сложнее. — Осу снова захохотал.
Кентаро не ответил.
— Дух… если я тебя обидел… прости!
— Не в этом дело! Тише… отец!
Они прислушались.
Дух чувствовал ритмичные сотрясения почвы. Его нечеловечески обостренные чувства ловили такое, чего не смог бы почувствовать ни один обычный человек. Он вскочил на ноги, когда в отдалении расслышал взмахи крыльев.
— Птицы, — прошипел он в сердцах, — птицы слетели с веток. Что-то их напугало.
— Наверняка Акинобу! Он любит гонять птиц.
— Акинобу побежал на восток. А птицы всполошились на севере.
— Боги…
Осу неловко повел руками.
— Помоги мне встать, подай костыль. Слышишь что-то еще?
— Да, стук копыт. И чувствую дрожь почвы. Всадники. Двое.
— Прячься за повозку, изобрази, что чем-то занят. Они не должны увидеть твоего лица! Не исключено, что это люди Нобунаги.
— Они ведь думают, что я мертв.
— И что с того? Как только увидят твое лицо, сразу тебя узнают. Все в крепости видели Духа! Размажь по лицу грязь, быстро! Ты мой сын, помнишь? Крестьянский сын…
— Помню…
И действительно, всадники вскоре появились. Они не гнали своих лошадей, а понемногу подъезжали к месту привала по разбитой дороге.
Самураи. В полных черно-золотых доспехах. Их лица закрывали грозно выглядящие маски, шлемы украшали богатые навершия. На поясах красовались наилучшего качества комплекты дайсё — катаны и вакидзаси. И кони их тоже были отборными — сильные звери, укрытые попонами. Черные налобники на головах коней были выполнены так, чтоб напоминать страшные морды демонов.
Воины быстро заметили маленький лагерь у дороги, подстегнули своих коней и направились к нему. Осу, опираясь на самодельный костыль, вышел им навстречу и склонился в смиренном поклоне.
— Да благословят вас небеса, добрые воины! — воскликнул он. — Рады встретиться с вами в пути.
В ответ из-под масок блеснули грозные взгляды.
— Откуда идете, смерд? Почему не работаете на полях вашего господина?
Осу изобразил смущение.
— Наши господа убиты мангутами! — ответил он. — Мы идем с юга, искали приют в Воротах Сна, но и туда уже успели захватчики.
Самураи переглянулись. Отец знал, что делает, лучший способ обмана — это смесь правды и лжи в нужной пропорции. Если все будет хорошо, то, как знать, может быть, самураи еще и проводят их на земли Нобунаги, как новых подданных господина Хироши?
Но тем не менее Кентаро сохранял бдительность. Присев за повозкой, он изображал, что чинит колесо. При этом меч, размещенный среди поклажи и незаметный для воинов, все время оставался в досягаемости его руки. Одно быстрое движение, и рукоять оружия будет в его руках.
— Да, Ворота Сна подверглись нападению, — сказал наконец один из всадников, поддержав ложь Осу. — Мангуты. Страшная резня.
— Вы были там, господа?
— Да, мы сражались с ними, — солгал и второй.
Кентаро стиснул зубы.
— Эй, ты! — окликнул его один из самураев.
— Это мой сын, Ахиро. Он немой.
— Немой? А заодно и глухой, что ли? Эй, ты, выйди из-за повозки!
— Он чинит колесо… давайте не будем ему мешать…
— Выходи, говорю!
Дух медленно поднялся над бортом двуколки. Он успел по совету Осу втереть немного пыли в лицо, чтобы замаскировать его черты.
— Ты немой?
Он утвердительно кивнул, изо всех сил изображая робость.
— Чинишь повозку?
Еще один кивок.
Самурай внимательно присмотрелся к нему.
Он был значительно выше Кентаро, Духу пришлось бы схватить рукоять меча, оттолкнуться, подскочить к нему и лишь тогда ударить. И потом разбираться со вторым, пока тот не успел стоптать его конем или зарубить своей катаной.
Внимательные глаза самурая. Комплект дайсё на поясе. Ладони Кентаро — на виду, но все еще близко к невидимому для всадника оружию.
— Молодой и сильный, — резюмировал воин. — Когда доберетесь до Кедо, тебе нужно будет обратиться к армейскому вербовщику, парень. Немой ты или нет, клану Нобунага нужны солдаты. Кто знает? Может быть, однажды ты в составе армии вернешься на ваши земли и своим копьем-яри прогонишь мангутов!
Дух энергично закивал, улыбнулся.
— Видите, господа, как судьба помогает…
Зашелестели кусты. Акинобу выскочил из их гущи, сжимая в одной руке мех с водой, а в другой две рыбины.
— Папа, брат, смотрите, что я…
Смолк, увидев всадников.
Самураи уже было опустили руки на рукояти мечей, но расслабились, увидев, что из зарослей выскакивает не чудовище, а всего лишь ребенок.
— Второй сын? — спросил один из воинов.
— Да, Акинобу.
Самурай подъехал к ребенку.
— Вкусные у тебя рыбы, — сказал он, — для отца и брата… а что ж не для бабушки?
— Бабушка не ест рыбу, — испуганно пояснил мальчик. — Кости… боится проглотить и подавиться.
— Мудрый мальчик. Заботится о семье. Любишь свою семью… Акинобу?
— Д-да, господин.
— Отца?
— Да, отца люблю…
— И брата тоже?
Акинобу посмотрел на Духа. Потом перевел взгляд на отца. Но за Осу все время наблюдал второй самурай. Никакого сигнала, никакого знака подать мальчику было нельзя.
— Да, люблю… брата.
— А как зовут твоего брата, мальчик? Он немой, и сказать нам не может.
— Немой?
Что-то блеснуло в глазах самурая.
— Так как же зовут твоего брата? — повторил он вопрос. — Как зовут твоего брата, мальчик?
Акинобу затравленно посмотрел на отца, потом на Духа, нервно сжал рыбу и мех с водой.
Кентаро не мог больше ждать.
Схватил оружие, сталь запела, покидая ножны. Дух вскочил на повозку, оттолкнулся от дна. Удар!
Конь жалобно заржал, когда сталь рассекла его толстую шею. Кровь ударила густым потоком крупных темных капель, а Кентаро схватился за упряжь оседающего коня, подтянулся вровень к самураю и ударил снова — быстро, так быстро, что противник не успел даже положить руку на собственный меч.
И конь, и его наездник умерли, еще не успев упасть на землю.
Второй самурай оттолкнул Акинобу, что-то невнятно выкрикнул и погнал коня в лес. На коне он был слишком быстрым, чтобы Дух мог его догнать. Уйдет, вызовет подмогу!
Кентаро не мог этого допустить.
Он схватил оружие мертвого врага, вырвал катану из ножен, развернул и метнул как дротик. Клинок блеснул в полете, а потом вонзился в спину всадника — не слишком глубоко, но достаточно болезненно, чтобы выбить его из седла.
Конь помчался дальше, когда самурай свалился с его спины. Воин поднялся, присел на корточки, выдернул из ножен свое оружие. Бешено закричал, увидев мчащегося к нему Кентаро.
— Подонок!
Свистнула сталь. Первым ударом Дух отрубил ладонь самурая, сжимающую оружие, быстрый перехват, еще удар.
Отрубленная голова самурая покатилась прочь от тела.
Настала тишина, которую нарушал лишь топот копыт перепуганного удаляющегося коня.
Все более отдаленный топот.
Дух стряхнул кровь с клинка, повернулся и направился обратно к костру.
Там в молчании он вытер с лезвия остатки крови, спрятал его в ножны. Взглянул на Осу, потом подошел к Акинобу и помог ему встать.
— Другого выхода не было, — сказал он, видя, что отец не сводит глаз с изуродованных тел коня и самурая. — У них появились подозрения. Убили бы нас.
— Да, знаю, — ответил наконец мужчина, — но теперь нам надо будет очень торопиться в Кедо. Патруль — это наверняка был патруль — должен был перехватывать таких, как мы, выживших из Ворот Сна. Ложь, возможно, довела бы нас до города… но, может быть, и до смерти.
— Отец… — шепнул Акинобу. — Рыбы… вода!
— Рыб съедим сырыми. А воду отдай Кентаро. Не смотри так на меня, Дух, а лучше умойся. У тебя кровь на руках. И на лице тоже.

Им пришлось съехать с тракта и углубиться в лес. Там, как решил Осу, нужно было провести несколько дней. Если другой патруль найдет трупы, то сразу же свяжет их с новоприбывшими в город. Лучше обождать, пока следы боя обнаружат, и только потом, через день или два, въехать в Кедо, не попадая в круг подозреваемых.
Рыб действительно съели сырыми, запили холодной водой, не разводя костра. К счастью, ночь была настолько теплой, что они не замерзли.
Бабушка похрапывала во сне, так же как и Акинобу. Осу и Кентаро не сомкнули глаз.
— Я знаю, — сказал наконец мужчина. — Знаю, почему ты на самом деле хочешь ехать с нами. И именно на север. Месть.
Дух вздрогнул.
— Месть, — повторил Осу. — Я сперва думал, что ошибаюсь, но потом заметил блеск в твоих глазах, когда ты убивал тех самураев. Цвета Нобунаги всегда вызывают в тебе бешенство, жажду убивать. Я понимаю это и потому не осуждаю тебя. Но и поддерживать тебя не стану.
— Красный Лотос, — прошептал Кентаро.
— Я знаю, что ты к ней чувствовал. В самом деле, нетрудно догадаться. То же самое и я чувствовал к своей любимой покойной жене. Говорят, что мангуты демонстрируют чувства к своим женщинам при каждом удобном случае. Но они дикари. Мы-то люди цивилизованные и своих чувств не выставляем напоказ… но это не значит, что их не имеем.
— Я не мог ничего к ней чувствовать…
— Чушь. Конечно мог, как и все остальные. Ты натасканный боевой пес, это правда. Но ты все равно человек. Человек, а не инструмент… хотя я знаю, что тебе проще было так думать о себе. Инструмент, предмет, оружие. А раз оружие, то оружие неразмышляющее. Лишенное чувств. Как это банально. И как удобно. Скажи мне, Дух, если ты был всего лишь оружием, почему жаждешь мести? Разве оружие мстит?
Кентаро ничего не ответил. Лишь заглянул в глаза Осу, но не нашел там осуждения, а только понимание. И жалость.
— Я хочу вас защищать, — сказал он в конце концов абсолютно искренне, — но не могу перестать думать о ней… о ее смерти. И о том, кто ее убил.
— Нобунага Хироши.
— Да.
Снова молчание. Храп бабушки, посапывание ребенка.
— Кедо всего в нескольких милях от Железного Дворца, гнезда клана Нобунага. А мой брат… ну… скажем, ведет с ними дела. Он не благородный человек. Бандит, головорез, но и человек с собственным понятием о чести. Он поможет нам, это точно. Но может захотеть чего-то взамен. Будь готов к встрече с ним.
— Буду…
— Хочешь мести? Не стану тебя останавливать. Но когда ты увидишь моего брата, то поймешь, что иногда, стремясь к тому, чего желаем, мы причиняем другим страшный вред. Запомни этот урок.
— Запомню.
В конце концов они все же уснули. И Кентаро тоже. Наверное, впервые в жизни он спал глубоким сном.
И видел во сне Красный Лотос.

Выбравшись из леса, они не увидели города, по крайней мере не сразу.
Было утро, так что туманы висели еще низко над землей. Кентаро, выехав между деревьев, на минуту остановил повозку, стараясь охватить взглядом раскрывающееся перед ним пространство. Рисовые поля тянулись, казалось, на много миль, до самых отдаленных белых стен города. Пересекали эти поля коричневые полоски дорог, да виднелись кое-где темные кубики домов. Над каналами висели многочисленные мостики, так что пространство под Кедо было одним большим лабиринтом тропинок, дорог, полей и переправ.
Дух обернулся к остальным.
— Кажется, мы дошли, — сказал он.
В глубоком лесу они провели три дня, и оказалось, что это было удачным решением. Им удалось наткнуться на места, где не ступала человеческая нога, и они набрали там лесных плодов, кореньев, трав… теперь они без труда попадут в город — даже самый упрямый стражник, увидев, сколько всего они привезли на продажу, пропустит их без проволочек.
Когда они вернулись на тракт, сразу наткнулись на направляющихся в город торговцев. Те, кто побогаче, ехали на больших конных повозках, бедным приходилось тащить свои товары на собственных плечах. Маленькая группа Духа поместилась как раз посередине между этими двумя крайностями, так что у встреченных опять патрулей не вызвала никакого подозрения.
Несмотря на это, Кентаро по-прежнему старался держать руки поблизости от спрятанного в свертках меча.
— Прикрепи оружие к поясу, Дух, — сказал ему в конце концов Осу. — Ты мой сын, а значит, потомок солдата. Меч мой, так что у тебя есть право его носить, раз уж у меня не хватает сил. Лучше так, чем держать его в повозке. Если стража обыщет двуколку, меч обязательно найдут и посчитают нас контрабандистами, а то и того хуже, заговорщиками или наемными убийцами. А с мечом на поясе… ну что же… сын защищает семью. Не забывай пачкать лицо и не брейся. Те самураи на тракте тебя не узнали, хоть наверняка и видели в Воротах Сна. Тем более не стоит рисковать в городе.
Это был мудрый совет, и Кентаро прислушался к нему. Договорились также придерживаться общей версии произошедшего. И выбрали имя для Духа.
Сай Сэйсэй. Возрожденный.
Они въехали на тракт между полями и прудами. Кентаро время от времени поглядывал по сторонам, дивясь царящему здесь спокойствию. Нормальности.
Земли клана Секай, на которых он рос, вечно были охвачены неуверенностью. Крестьяне были столь же храбры, сколь и самураи, но все жили в постоянном ожидании неизбежного нового вторжения мангутов. А здесь жизнь шла совершенно обычно. Земледельцы работали на полях, их женщины готовили и стирали, дети как дети — играли. Старики спокойно взирали на далекие холмы или на видимые уже отсюда башни города.
Волнами шла зелень трав, в прудах плескались рыбы — белые, серебряные, желтые, оранжевые, красные и даже какие-то неизвестные, покрытые странными черными пятнами.
Стены все росли перед ними, по мере того как они подъезжали ближе, — белые и мощные, увенчанные деревянными скатными крышами под черепицей. Далеко справа Кентаро заметил изначальный источник богатства Кедо — город находился на окруженной холмами равнине, в которую с востока вдавался залив. Корабли день за днем заходили сюда с севера, юга и востока, привозя все новые товары, материалы для торговли или оружие для борьбы с мангутами. Кедо процветал.
— Мы пойдем посмотреть на море, Ке… Сэйсэй? — спросил Акинобу, пытаясь разглядеть далекие паруса и борта.
— Пойдем, — подтвердил Дух. — Сам с удовольствием на него посмотрю.
И в самом деле, он никогда не видел моря.
Они подошли к одним из ворот. Группа стражников в похожих на шляпы шлемах проверяла всех приезжих, перетряхивали повозки, свертки и мешки. Двое подошли и к их двуколке.
— Новые гости в Кедо? — спросил один из них.
— Мелкие торговцы, — ответил Осу как глава семьи. — Я, мои сыновья и любимая мать.
Стражники спокойно присмотрелись к нему и старушке, потом уже более критично оглядели Акинобу и Кентаро. Больше всего внимания посвятили Духу и оружию за его поясом — горизонтально по отношению к телу, с рукоятью поблизости к ладони. Так катану носили самураи и воины.
И наемные убийцы.
— Красивое оружие, — бросил стражник, не спуская глаз с Духа.
— Мой старый меч. Этот клинок убил много мангутов, а теперь в руках моего сына защищает мою семью.
— Сын сражался?
— О да! На юге, убивал дикарей, как и его отец.
Следующий вопрос был обращен уже к Кентаро.
— Много убил?
Дух усмехнулся.
— Недостаточно много, — ответил он тихо.
Стражники переглянулись.
И громко рассмеялись.
— Хорошо, очень хорошо! — объявили они наконец. — Смелые, и есть чем торговать.
Въезжайте, и пусть вам сопутствует удача!
Удача явно им уже сопутствовала, потому что им попались, о чудо, честные гвардейцы — пропустили их даже без символической взятки. Вот, просто так, есть чем торговать — заходите!
Кентаро протащил двуколку через ворота.
И сразу же изменил свое мнение об этом городе.

В его уши сразу ударил шум и гвалт. Крики, пение, какофония музыки, чья-то ругань. Запахи — ароматы приправ и печеной рыбы смешивались с вонью потных тел, смрадом гниющего мяса. Моча, кал и грязь!
Дома, чьи верхние части из-за стен виделись белыми и чистыми, внизу выглядели ужасно — бурые от грязи, облепленные афишами и объявлениями городских властей и стражи. На некоторых вандалы оставили нецензурные отметки. Люди перекрикивались между собой, переругивались или громко хохотали. Какие-то подозрительные личности приглашали к участию в азартных играх, другие, еще подозрительней, с оружием и в молчании следили за первыми. Но не только за ними.
Под крышами нескольких зданий висели красные фонари, а на крылечках этих домов потягивались женщины.
Таких женщин Кентаро никогда не видел! Кимоно они носили, видимо, чисто символически, поскольку постоянно открывали свои тела, вовсе не пытаясь их прикрыть. Лица этих дам, видимо, были бы столь же прекрасны, как и их тела… если бы не то, что их покрывал толстый слой косметики, полностью искажающий черты лица. Надушенные так, что запах перебивал даже ароматы города, они приглашали мужчин войти в дом. Время от времени Дух замечал на женщинах и татуировки, причем выполненные в таких местах, что он никогда бы не подумал о возможности нанесения туда рисунка!
— Закрой глаза, Акинобу! И ты сам тоже не смотри! — закрыл вопрос Осу.
— Ты знаешь, что это за женщины… отец?
Старик чуть задержался с ответом.
— Со старых своих солдатских времен, к сожалению, знаю их даже слишком хорошо.
Дальше ехали, следуя указаниям главы семьи. Повернули один раз и еще раз, явно направляясь в порт, или, по крайней мере, в припортовый район. Городская вонь сменилась более приятными запахами свежей рыбы и морской соли.
Кентаро услышал пение. Не гортанные, неприятные для слуха вопли пьяниц, а чистые и очень высокие голоса. Они колебались, поднимаясь и опускаясь, чтоб в итоге сплестись в одну грустную песню. Потом, однако же, голоса поменяли тон на веселый, плясовой. Дух сумел расслышать слова, и оказалось, что песня очень непристойная, но в некотором смысле… забавная.
Когда они выехали из-за очередного угла, Кентаро увидел и поющих. Это были замотанные в кимоно фигуры с разрисованными лицами и длинными волосами, уложенными в причудливые прически. Он уже было обрадовался, что наконец-то встретил что-то знакомое — на улице танцевали необычные, но все же гейши, одетые в белое, розовое, красное.
А потом одна из гейш обернулась… и оказалось, что это был мужчина! Одетый как женщина, раскрашенный как женщина, носящий женские сандалии и двигающийся с женской грацией — но носящий настоящую бороду наряду с макияжем, а при пении неприлично вертящий языком.
Дух в ужасе взглянул на Осу. Старик, однако, видел в жизни всякое, так что лишь раздраженно помотал головой.
— Кабукимоно, самураи, лишившиеся хозяина, — объяснил он. — Не пошли путем ронина, решив, что голова на плечах лучше головы в грязи. Так что переодеваются в женские шмотки, поют, проказничают… — Он махнул рукой: — Поехали отсюда, пока и над нами какой-нибудь шутки не устроили. О, вот сюда!
Они проехали через одни из ворот, теряя из виду как пляшущих кабукимоно, так и первые портовые дома и склады. Внезапно шум города как бы стих — улица практически опустела. Сами строения были заметно чище, ни одной надписи или вульгарного рисунка на стенах.
— Город в городе, — шепнул Осу. — Нам туда!
Они двинулись в указанном направлении, проехали очередные черные ворота и попали в небольшой дворик. Скорей всего, это был боковой двор какой-то большой городской усадьбы, складской или кухонный. Остановились, когда на крыльце одного из зданий появились трое мужчин.
Белые кимоно, элегантно уложенные прически, высоко выбритые лбы. Кентаро заметил оружие на их поясах, полные комплекты дайсё. Движения мужчин были скупыми, экономными. Глаза — холодными и мертвыми.
Так выглядели убийцы. Опытные убийцы.
Кентаро отпустил повозку, но не делал резких движений. Его обостренное чутье доложило о скрипе досок над ними — на одном из верхних ярусов тоже кто-то таился, лучник или человек с духовой трубкой. Так или иначе, Кентаро не успел бы разделаться с теми тремя, а потом вернуться наверх и убить стрелка. Если ему была дорога жизнь членов своей новой семьи.
— Вы заблудились, — скорей утвердительно, чем вопросительно сказал один из мужчин на крыльце. — Вы заблудились и вернетесь в порт той же дорогой, которой прибыли.
Осу сошел с повозки, оперся на костыль и сделал пару шагов в сторону людей в белом.
— Совсем наоборот, господин, — сказал он. — Мы у себя.
— Неужели?
— Разве же это не Дворец Тысячи Развлечений? А вы не его охранники? Разве мой брат Акаи Хеби забыл, что такое вежливость по отношению к семье?
— Выбирай слова, старик, — отрезал старший из троих. — Выбирай слова, если не хочешь, чтобы мы забыли о твоих седых волосах!
— Я хочу увидеться с братом, — настаивал на своем Осу. — И у меня есть на это право. Я ничего не требую, я прошу. Но прошу настоятельно!
— Акаи Хеби… — начал было мужчина, но его быстро прервал другой голос.
— Акаи Хеби поражен тем, что видит через столько лет родного брата!
Из темноты за охранниками показался мужчина, о котором можно было сказать многое, но никак не то, что он является их начальником или хозяином огромной усадьбы. Рыжий, с густой неухоженной щетиной и столь же небрежно постриженной шевелюрой, одетый в растрепанное голубое кимоно, он выглядел скорее как очередной попрошайка, чем как богатый человек.
Но это именно он жестом разбросал по углам охранников, это он послал наверх выразительный взгляд, и Кентаро услышал, как стрелок отходит в глубь дома. Акаи Хеби сошел с крыльца и сделал шаг навстречу, один и другой.
— Вернулся блудный брат!
Осу покрутил головой, фыркнул.
А потом со слезами на глазах бросился брату в объятия.

Их досыта накормили, не обошлось и без саке. Люди в белом из холодных убийц внезапно превратились в веселых собеседников.
Кентаро радостно поглощал порцию за порцией риса, рыбы, запивал чаем. Акинобу тоже наконец смог наесться досыта; бабушка кушала свой суп медленно, но и по ней было видно, что последние дни были днями кризиса, а не достатка.
Сам дом Акаи Хеби был настоящим дворцом. Огромный, разделенный на две части: общественную, в которой собирались игроки, желающие попробовать своего счастья в азартных играх, закурить опиум или попробовать чего-то еще, и жилую, что принадлежала хозяину и его ближайшему окружению. Именно туда провели семью, там же их и накормили. А потом Хеби с Осу исчезли наверху, явно планируя обсудить какие-то необычайно важные дела.
— Я же говорил, что дядя богатый, — с гордостью заявил Акинобу.
— Да, говорил, — подтвердил Дух.
— Теперь все будет хорошо.
— Слава небесам! — резюмировала бабушка.
Ушей Кентаро достигли крики, потом ругань. Сверху, оттуда, где шел разговор братьев. Потом стук ног по ступенькам, очень быстрый, и тянущийся за ним более медленный шум от одной ноги и костыля.
На лестнице появился Хеби. Рыжий хозяин впился взглядом прямо в Кентаро.
— Я и не думал… — сказал король азартных игр. — Не думал, что мой брат принесет мне такой подарочек!
За ним появился тяжело дышащий Осу.
— Брат… прости, это не так… этот человек… мы лишь помогли ему, это все. Он тут по собственному желанию, и не знаю, захочет ли…
— Ну, раз по собственному желанию, то спросим у него самого. Дух! Не желаешь ли перекинуться со мной парой слов?
Кентаро посмотрел на него, потом на стоящего за ним Осу. Он знал, что такие предложения не отклоняют. Особенно с учетом того, что люди в белом смолкли, забыли свои шутки и снова стали холодными убийцами.
Он отставил миску с супом.
— Охотно… охотно побеседую с тобой, господин.

Осу спустился вниз, к сыну и матери, а тем временем рыжеволосый привел Кентаро в место, которое сам назвал «додзё всех удовольствий».
Действительно, зал напоминал тренировочный. От боковых помещений его отделяло несколько штор и раздвижных бумажных дверей. В воздухе поднимался дым из кадильниц. Дух явственно различил дым успокаивающих трав, смешанный с запахом сушеных фруктов, брошенных на угли.
Были здесь и бутылки с напитками, саке и водой, тарелки, изящные вазы и кресла — изобретение, что не прижилось в Ниппоне, как предмет не для цивилизованных людей, а лишь для мангутских варваров. И все же у Хеби стояло несколько штук, и хозяин без стеснения уселся на одном из них, предлагая Кентаро другое напротив.
Хеби долго всматривался в Кентаро, мотая головой и будто бы не веря собственным глазам.
— Я никогда не думал, что когда-нибудь встречу одного из вас, — негромко сказал он наконец. — Духа! Настоящего Духа! Говорят же, что это шиноби самые страшные воины и убийцы, но вас ведь боятся даже они! Скажи мне… Кентаро, да? Говорят, вы слышите то, чего больше никто не слышит, и видите даже в самой глубокой тьме. Говорят, во время вашей безжалостной подготовки в ваши тела вплетают магию. Тренировки, дисциплина, соединение обычного со сверхъестественным. Говорят, что вы уже даже не вполне люди, а в каком-то роде… гибриды. Это правда?
— Это правда, — признал Кентаро. — На этот раз легенды говорят правду, разве что я не назвал бы нас гибридами.
— А как бы назвал?
— Инструментами.
— Ха! Отлично! «Инструменты», да, это подходит. Самурай может в некоторых обстоятельствах сменить господина, но вы, о, вы приписаны к одной персоне. А ты, судя по тому, что рассказал Осу, потерял эту персону. И что теперь? Что теперь, Дух?
Кентаро ответил не сразу.
— Месть.
— Да, месть. Осу мне и об этом рассказал. Нобунага Хироши, господин этого города и этих земель. В хороший день со стен виден его замок. — Хеби опять помотал головой. — Мне жаль, но я не смогу помочь тебе с твоей местью. Господин Нобунага, чего уж там говорить, дает мне хорошо зарабатывать. Я владею всеми игорными заведениями в этом городе. Мне подчиняются как бакуто, что играют в Кедо, так и текия, что грабят на трактах. И скромный процент всего, что я зарабатываю, попадает в казну Железного Дворца, в фонд, как говорит господин Нобунага, борьбы с мангутами. И, не скрою, я ему верю, вижу, на что идут эти деньги — каждый раз, когда через город проходит армия, отлично вооруженная и оснащенная, воинственная. Я вижу это, когда в порт заходят военные корабли. Господин Нобунага в самом деле хочет выгнать отсюда дикарей, и я не стану ему в этом мешать. Так что мне жаль, Кентаро, но я не поддержу тебя. Не помешаю, у меня есть свое понятие о чести. Но и не поддержу. И у меня есть для тебя два совета.
— Внимательно слушаю.
— Совет первый, откажись от мести. Ты не достанешь Хироши. Господин Нобунага — великий воин, и защищают его тоже великие воины. Его крепость — неприступный замок, окруженный с трех сторон горами и холмами, а единственная дорога, что в него ведет, перекрыта двадцатью воротами. В самой крепости, говорят, тысяча воинов, сверху ее патрулируют карасу, люди-вороны, а внизу плечо к плечу с людьми замок охраняют огры. Забудь об этом. Ты всего лишь один-единственный Дух. Скольких ты победишь? Полсотни? Сотню? Сто первый убьет тебя. Откажись от мести. Твоя жизнь слишком ценна для этого. И второй совет… Ты слушаешь меня?
— Слушаю.
— Работай на меня.
Кентаро фыркнул.
— Ох, у человека чести, у воина лишь презрение к скромному деловому человеку! — засмеялся Хеби. — А я вот не считаю, что предложение совсем уж безумное! Раз уж ты создан для защиты… так защищай меня! Я буду опекать брата, мать и племянника. Акинобу станет помогать при кухне, обучится какому-нибудь ремеслу, я найду ему хорошую и честную работу в городе, когда он подрастет. Но что с тобой? Ты мне не нужен, уходи вон, на улицу… или останься! Ты защищал свою госпожу, я ценю это, честно. Теперь защищай меня. У меня есть конкуренты, люди гораздо хуже, подлее меня. Они охотятся за моей головой, охраны всегда не хватает. Я тебе клянусь, твоя задача будет заключаться лишь в защите. Защите, и ни в чем больше! Я не прикажу тебе делать ничего, что нанесло бы ущерб твоей чести, ты не будешь мальчиком на побегушках или заниматься грязной работой. Твой меч покинет ножны лишь тогда, когда мне будет что-то угрожать, и никогда иначе. Я, конечно, не благородная дочь богов, но и я умею быть благодарным!
Он хлопнул в ладоши.
Боковые двери разъехались, и в помещение вошли две женщины. Их тела были тесно обтянуты алыми кимоно, а лица частично скрыты под полумасками. Одна из женщин подошла к Кентаро, другая к Хеби. Уселась у его ног, обнажила руки, затем ловко просунула ладони под кимоно мужчины и начала там ими размеренные движения.
— Что ты думаешь об этом, Дух? — спросил рыжеволосый. — Видел ли ты когда-нибудь создания прекрасней?
Девушка, стоящая близ Кентаро, медленно и плавно освободила себя от алого кимоно. Дух увидел высокую грудь, покрытый сложной татуировкой плоский живот, потом бедра, на внутренней стороне которых не было ни волоска.
— Можешь увидеть все, господин, — сказала она бархатистым голосом, — владей мной как только пожелаешь, но я никогда не покажу тебе моего лица. Мы познаем друг друга и останемся незнакомыми.
Присела, потянувшись к его штанам, прикоснулась к нему, одновременно облизывая губы. Наклонила голову.
Кентаро никогда не чувствовал подобного! Он потерял контроль над своим телом, желал лишь отдаться ласкам девушки. Разум его был отуманен, все внимание сосредоточилось лишь на одном…
Нет!
Осторожно, но решительно отстранил от себя девушку, встал.
Седой Пес Ину всегда говорил, что главной слабостью воина является его собственный меч. И он не имел в виду катану, хотя Кентаро сперва именно так его понимал. Лишь со временем сообразил, о каком именно оружии идет речь.
Не без причины у Духов глушили естественные желания. Так же как и монахи, чтящие Мудреца, что должны были жить в чистоте, чтоб их мысли не рассеивались по дороге к нирване и полному слиянию с мудростью вселенной, — так же и Духи, как юноши, так и девушки, должны были уметь быть хозяевами собственного тела. Не только в битве, но прежде всего вне ее. Когда другие отвлекались на гонки за властью, деньгами, удовлетворением похоти, наконец, они, Духи, должны были быть выше всего этого — всегда готовыми к защите вверенных им персон, стойкими к ловушкам мира.
Сидящая у его ног обнаженная девушка была поражена реакцией Кентаро. Наверное, впервые мужчина отверг ее.
Для нее это тоже могло оказаться поучительным опытом.
— Заканчивай с этим, Хеби, — прошипел Дух. — Не стоит морочить меня своими фокусами.
Рыжеволосый тоже отстранил от себя работающую над ним женщину. Внимательно взглянул на Духа. И улыбнулся.
— Я вижу, — сказал он. — Вижу! Ха! Ты даже лучше, чем я надеялся! О нет, теперь ты просто должен начать работать на меня! Такая сила! Такая дисциплина!
Кентаро посмотрел на мужчину, на сидящих на полу женщин.
Шора, важна была только она.
«Не помогу тебе в мести. Но и не помешаю».
— Акинобу должен получить образование, — начал он. — Стать ремесленником, рыбаком, охотником… кем сам захочет. Твоему брату Осу нужны будут лекарства, состояние его ноги серьезное. А твоей матери нужна будет… опека.
— Они все это получат.
— А я… буду защищать тебя, Хеби. Не сделаю ничего, что пошло бы вразрез с моей честью, но заверяю тебя, что рука, которую кто-либо на тебя поднимет, будет отсечена. Вот этим мечом.
Рыжеволосый кивнул.
— Я принимаю тебя на службу и клянусь, что ты сохранишь честь и достоинство, — серьезно произнес король азарта. — Выделю тебе собственную комнату, будешь получать деньги. Да и они будут ждать, когда ты передумаешь.
Девушки как по команде улыбнулись. Кентаро лишь поклонился:
— Благодарю, господин. С сегодняшнего дня твоя жизнь в моих руках.

Пес рвался и метался, а когда слуга наконец отпустил его шерсть, буквально выстрелил вперед как мангутская ракета.
По прямой наискосок пересекал он учебный плац. Но инстинкт зверя подсказал об опасности, поэтому пес внезапно свернул, и еще раз, стараясь не терять скорости, но и найти какое-нибудь безопасное место. Вот только с такими местами было плохо — плац был тщательно закрыт, а на границах его стояли люди — слуги, приближенные, асигару или самураи. Были тут и огры, сидели под стенами и наблюдали за происходящим не слишком осмысленным взглядом.
Когда пес почувствовал резкий запах коня, было уже слишком поздно. Свистнула стрела, вонзилась в тело животного. Пес жалобно заскулил, сбился с ноги и с разгону покатился по песку.
Как воины, так и слуги разразились радостными криками. Нобунага Хироши поймал свободной рукой поводья, стянул их, чуть притормаживая своего скакуна. Слуги выпустили следующих псов, но теперь уже была очередь Ну Бу показать войску свою удаль.
Великан, как всегда, оседлал гигантского коня, а в руках держал огромный, сделанный специально для него лук. Только Ну Бу был способен его натянуть — никому из самураев этот фокус не удался, хотя посмотреть на их попытки было весьма забавно.
Ну Бу погнал коня, управлял им сейчас лишь ногами. Левой рукой держал лук, правой потянулся за стрелой.
Псы метались. Обезумевшие от страха и ошеломленные множеством агрессивных запахов, они чувствовали опасность, но не могли вырваться из окружения.
Свист!
Стрела попала в первого пса. Ударила с такой могучей силой, что оторвала от земли, отбросила на несколько шагов и швырнула в песок. Тем временем Ну Бу гнался за вторым животным. Желая покрасоваться перед собравшимися, убрал лук в свой сайдак и взялся за копье.
Пес удирал, вздымая облако пыли. Гигант ударил коня пятками.
Скакун догнал пса, блеснуло широкое лезвие копья.
Зрители испустили вздох восхищения, даже огры открыли глаза пошире.
Ну Бу резко поменял траекторию движения, поднял копье с нанизанным на него все еще бьющимся псом, после чего проехал с жутким трофеем перед шеренгой людей, смеясь и потрясая оружием.
Наконец с размаху сбросил собачий труп на песок. Не спеша подъехал к своему господину.
— Ты отлично показал себя, друг, — сказал Хироши.
Ну Бу поклонился в седле.
— Живу, чтобы сражаться, тренируюсь в каждую свободную минуту. На скаку могу попасть в любой, даже самый крошечный предмет — копьем ли, мечом или стрелой из лука.
— Потому я и считаю тебя своим самым верным приближенным. Каждый господин чувствовал бы себя в безопасности при таком охраннике.
Группа людей расступилась, пропуская неряшливо одетого мужчину. Сатобени подошел к Хироши и преклонил перед ним колени, низко склоняя голову.
— Встань, лекарь, — приказал ему Нобунага. — Раз уж ты явился, когда мы тренируемся, значит, пришел сообщить что-то действительно важное.
— Да, господин. Сообщить и… показать. Есть достижения.
— Так быстро?!
— Воистину да. Мощь крови Бессмертной поразила меня самого. Потрясающие эффекты! Но наружу выводить их я пока не могу, потому покорно прошу тебя, господин, посетить мое скромное пристанище.
Хироши кивнул и спрыгнул с седла. Тут же подбежали приближенные, которым господин Нобунага и передал лук со стрелами и поводья коня.
— Ну Бу, продолжай тренировку, — приказал он. — Я же отправлюсь с нашим ученым в его мастерскую.
— С удовольствием, господин!
Нобунага жестом пригласил Сатобени подняться с колен, кивнул — веди.
Они покинули плац и отправились в нижние части замка. Прошли несколько запущенный сад и повернули на восток. Там через одну из долин протекал ручей, впадающий в море. Деду Нобунаги удалось построить специальную систему каналов и шлюзов, благодаря чему часть воды попадала под крепость. Энергия ручья приводила в движение коловороты и механизмы, управляющие клетями и тележками, с помощью которых руду вывозили на поверхность. Однако потом оказалось, что подземелья дворца скрывают еще одну тайну, возможно, более древнюю, чем сам род Нобунага.
Охранники, стоящие у одного из входов в шахту, низко поклонились, увидев, что сам Хироши решил посетить подземелья. Сатобени повел своего господина холодными коридорами, освещаемыми лишь рядом развешенных на стене ламп. Повернули один раз, второй, третий, и Хироши вынужден был признать, что и впрямь шахты и подземелья Железного Дворца представляют собой настоящий лабиринт.
Наконец они добрались до заброшенных туннелей. Здесь велась добыча в течение нескольких лет при правлении Нобунаги Отомо, но позже — несмотря на неистощившиеся запасы руды — горняков отсюда вывели, направив их в другие сектора. Неудивительно, с учетом того, что здесь было обнаружено.
По дороге Хироши слышал лишь шум воздуха, мчащегося туннелями, но теперь до его слуха начал долетать как бы отдаленный напев. Очень тихий хор тысяч голосов.
— Мы уже рядом, господин, — сказал Сатобени, явно слышащий то же, что и его хозяин.
— Ох, заверяю, там так же волшебно, как и всегда.
Ламп было все меньше, но света лишь прибывало. Нобунага заметил горящие свечи, десятки, сотни желтых свечей, размещенных под стенами. Но свет давали не только они — кроме желтого пламени свечей было еще и зелено-голубое мерцание, долетающее из глубины все более расширяющегося коридора.
И вот наконец они вступили в зал, купающийся в таком свете, что в нем было светлей, чем снаружи.
В центре огромного грота стоял гигантский сталагмит, растущий из центра подземного озера. Он был творением природы, но со временем его обработали и людские руки — неизвестный мастер превратил камень в изображение вьющегося дракона. Чудовище выглядело настолько реальным, что Хироши всегда казалось — сейчас оживет и бросится на него. В одной лапе дракон сжимал букет цветов, в другой — прямой меч.
Мояши, Серебряный Клык — один из главных богов Ниппона. Тот, что мечет молнии, дает свет и дождь. Это под его горой Мудрец обрел просветление, именно это божество стерегло священные воды жизни. Строители Железного Дворца даже не догадывались, что глубоко под землей находится святыня этого божества. Когда наконец работники Нобунаги Отомо докопались до храма, не могли поверить глазам — отведенные воды ручья пробились каким-то образом и сюда. Мертвые скалы, благословленные присутствием изображения бога, внезапно исторгли из себя жизнь.
Края пруда окружали ковры светящихся всеми красками радуги божественных цветов сэймей но хана. Это именно они пели, издавая звуки своими стволами, листьями, соцветиями. Это были хоралы в честь Серебряного Клыка, вечная ода бессмертного цветка бессмертному богу.
Мояши, думал Нобунага, Серебряный Клык, который, согласно предсказанию, когда-то окончательно победит Красного Коня, тем самым окончив вечную войну добра со злом. И принесет эпоху мира и благоденствия. Раньше это предсказание воспринималось как предзнаменование конца света, но после того, как в Ниппон вторглись мангуты, его стали понимать иначе. Когда же оказалось, что дикари поклоняются как раз Красному Коню, мудрецы и священники стали интерпретировать предсказание соответственно. Мояши, как сейчас считалось, не должен был непосредственно бороться с Красным Конем, но вдохновить своим духом великого вождя и воина, который поведет самураев против захватчиков. Триумф же над божеством ненависти и гнева считался теперь символом изгнания дикарей.
Когда Нобунага Отомо обнаружил эту забытую, созданную, возможно, самими богами святыню, он решил, что предсказание говорит именно о нем! Другие даймё после приглашения в подземелье признали его правоту, и великий воин сумел-таки объединить кланы.
Объединить, а потом погибнуть.
«Это не ты был Серебряным Клыком, отец, — думал Хироши, — не ты. Ты был героем, да. Героем, но не богом.
Это не ты должен был стать освободителем Ниппона. Это я. Я, Нобунага Хироши, твой любящий и верный сын, это я им являюсь. Воплощением дракона, освободителем всей страны, тем, кто спасет всех людей от ненависти мангутов. И сейчас я это знаю, знаю наверняка».
Сатобени выделил для своих надобностей небольшую часть храма, где и проводил исследования. Он спал, ел и работал под взглядом Мояши. Бывший монах очень серьезно относился к своим обязанностям.
Он подвел господина Нобунагу к месту, где работал. Скромная постель, столик и большой алтарь — именно на нем находился Алый Клинок, размещенный так, чтобы воды озерца касались Клинка. Рядом стоял звонок с рукоятью в виде драконьей лапы. Дальше находилась канавка, ведущая к воде, и что-то вроде трапа, по которому можно было выйти на поверхность. Под водой же…
Хироши даже отшатнулся.
— Это?..
— Да, результат работ!
— Он… живой?
— Живой, мой господин, живой. И растет в силе. Он… и другие. Я ввел его в воды, вот там. Оказалось, что обычная жидкость в присутствии Мояши приобретает некие качества из тех, что когда-то имели воды жизни. Это место здесь хоть и не является Божественным Садом Дракона, в котором реальный физический мир сталкивается с миром богов, — но совершенно точно является неким порождением его. Воды же, контактируя с Клинком, приобретают новые качества. Этот храбрый муж попал в пруд через желоб… с моей небольшой помощью. Когда воды заполнят его тело, когда насытят каждую кроху его естества, он выйдет здесь как новое существо.
— Новое существо, — повторил Хироши. — Сколько это займет?
— Я неверно оценивал это время ранее — совсем недолго. Воистину, госпожа Шора была могущественным созданием. Она даже не представляла себе, сколь велика была сила, которая была в ее распоряжении!
— Сколько?
— День, самое большее два. Я могу погружать людей лишь по одному.
— По одному?
— Пока да. Потом я хочу поэкспериментировать с большим количеством, но пока…
— Я понимаю, мудрец. Поступай так, как сочтешь наилучшим.
Фигура под водой пошевелилась. Ее грудь поднялась и опустилась, она словно бы начала дышать!
— Есть ли у тебя что-то, что ты мог бы мне… показать?
— О да! — ответил бывший монах. — Я надеялся, что ты спросишь об этом!
Он повел Хироши в глубь пещеры. Там, в темноте, что-то блеснуло фиолетовым. Во тьме пошевелилась фигура.
Могучие мышцы, массивная грудь. Ясный взгляд.
— Да, — заметил Нобунага, подходя к существу, — производит впечатление!
Как будто услышав, фигура склонила голову, беззвучно отдавая честь своему господину и военачальнику.
— Скоро у тебя будет много братьев и сестер, дружок. Отдыхай, набирайся сил. А ты, Сатобени, работай!
— Да, господин, но могу ли я кое о чем попросить…
Хироши обернулся к нему, не скрывая радости. Обычно он не показывал эмоций, но результаты работы монаха наполнили его радостью. Он был уже так близко!
— Говори! Проси чего хочешь!
— Не хватает сырья. У меня их все еще слишком мало. Ты ведь хочешь иметь армию, господин, а не скромный полк, верно?
— Только армия победит мангутов. Дикари понимают лишь язык острой стали.
— В таком случае мне будет нужно еще больше образцов. Гораздо больше, чем сейчас.
— Десятков?
— Сотен… а то и тысяч.
Глаза Нобунаги зловеще блеснули.
— Ты получишь все, что нужно. Работай дальше, а я достану сырье. Я уже выслал письма в другие кланы. Сюда придут армии. С севера, востока, запада. Множество воинов. У тебя будет достаточно сырья.

Погода испортилась буквально за день.
Когда они приехали, в Кедо уже несколько дней стояла жара, но теперь на город обрушивался ливень за ливнем. Жители выходили из домов редко, пробирались улочками, укрываясь зонтами, совершали на рынках быстрые покупки, а потом отогревались по домам. Несмотря на это, рыжеволосый Хеби не жаловался на нехватку клиентов. Дворец Тысячи Развлечений должен был бы опустеть в такую погоду, но королю азарта улыбнулось счастье. Буквально за день до прихода дождей в порт Кедо вошли несколько торговых кораблей в сопровождении лодок поменьше. Поскольку на море бесчинствовали шторма, купцы с многочисленным эскортом вынуждены были оставаться на суше. Первые сняли себе комнаты в тавернах и вели дела оттуда, а вот сошедшие на берег в увольнение морские стражники рассеялись по игровым заведениям и салонам утех. Большая часть солдат попала во Дворец Хеби. Потом подтянулись и другие, когда по отрядам разнеслась весть о том, что в Кедо нет лучшего места для развлечений.
Игра шла по высоким ставкам, поскольку морская стража зарабатывала куда лучше обычных гвардейцев, не говоря уж об асигару. Зены переходили из рук в руки, некоторые закладывали уже мечи, дубинки, пояса или предметы одежды. Один на редкость невезучий стражник как раз проигрывал сандалии. Несмотря на это, не был в обиде — Хеби, видя, с каким азартом мужчина проматывает состояние, приказал подливать ему до конца вечера саке бесплатно, к тому же он мог провести ночь с куртизанкой на выбор. Пустяки в сравнении с тем, сколько заработал на нем Дворец.
Другие играли осторожней. Раздавались карты шичи нарабе, грохотали кости во время партий в восемь-девять-три. По барабанам скакали шарики в популярнейших играх — таношими, шиавасе и момоку но унмей. Мужчины пили и смеялись, слуги доливали саке, куртизанки подзадоривали игроков рискнуть еще, а одетые в белое охранники Дворца спокойно наблюдали за залом, поддерживая порядок. Кентаро всюду следовал за Хеби, который кружил между первым и вторым этажами, присматривая за тем, чтобы развлечения шли как положено — то есть чтобы гости тратили достаточно много. К удивлению Духа, стычек и скандалов не было. Проигравшиеся, даже если отходили от стола в бешенстве, быстро успокаивались, когда Хеби посылал им бесплатную куртизанку или бутыль саке. Выигравшие же знали, что не следует издеваться над проигравшими, провоцировать их — лучше бросить им на радостях пару-тройку зен. Хорошее впечатление и уважение товарищей стоили того, чтоб поделиться частью выигрыша. Вдобавок репутация Дворца Тысячи Развлечений была широко известна — гости, даже те, кто был здесь впервые, видели строгих охранников в белом и стрелков на крышах. Здесь скандалы кончались быстро. И кроваво.
Так что лучше просто веселиться.
Чувствительный слух Кентаро ловил обрывки разговоров. Вести со всего мира, сплетни, добрые и дурные новости.
— Мангуты захватили земли клана Секай, но самураи рода оказали такое сопротивление, что дикари пока не двинутся на север…
— …пока! Двинутся раньше или позже!
— О да, с западного континента каждый день приходят новые корабли. Мангутов сейчас больше, чем когда-либо!
— Победят они нас, точно!
— Не скажи, господин Нобунага нас спасет! У него армия есть, вот увидите! Я был на его землях, видел его войска. Даже Кедо в его владениях. Город окажет отпор дикарям, вот увидите!
— Увидим, ставь давай!
Кентаро поправил за поясом ножны с катаной.
— Тебя что-то беспокоит, мой Дух? — спросил Хеби, заметив это движение.
— Нет, просто я настороже, господин.
— Вот и отлично. За это я тебе и плачу, и плачу хорошо.
Это была правда. Хеби действительно был человеком чести. Бандитской, но все же. Кентаро получил собственную комнату, всего через стену от комнаты работодателя. Кормили его хорошо, плюс на кухню он мог заходить в любое время. В любое время он также мог посещать и куртизанок, но этой возможностью не пользовался. Предпочитал тренироваться на главном плацу перед зданием. Тут у него быстро появились зрители.
Стражники наблюдали, как Дух обращается с мечом, как бьется с тенью, как молниеносно рубит невидимого противника и мгновенно переходит в защиту, а потом снова в контратаку! Старый меч в руках Кентаро, казалось, жил собственной жизнью, имел собственную волю. Какое бы божество ни населяло клинок, оно наверняка радовалось тому, что кто-то наконец давал ему свободу.
Стражники в конце концов сломались и попросили Духа обучить их нескольким приемам. Кентаро согласился без вопросов — эти люди были теперь его новыми товарищами по оружию. Новой семьей. Когда-то он был главным воином во дворце Красного Лотоса, а его братьями были уважаемые самураи. И сейчас он тоже служил во дворце, вот только его друзьями стали бандиты и убийцы. Насколько же эта новая жизнь отличалась от старой… и насколько на нее походила!
Так что он обучал их, а они под его присмотром понемногу становились отличными бойцами. Все реже впадали в гнев — Кентаро удалось донести до них необходимость поддержания внутренней дисциплины. Они не должны были глумиться над врагом (разве что на это была ясная команда хозяина), должны были победить его. Показать свое превосходство, так, чтобы на следующий раз враг сдался сам, пока сталь еще не вышла из ножен.
Хеби быстро оценил достоинства такой учебы. Когда раньше он собирал дань, то и дело приходилось избивать непокорных ларечников или торговцев, а теперь при одном лишь виде белого кимоно люди сами расставались с зенами. Был еще случай, когда кто-то обкрадывал путешественников на территории рыжеволосого, но не платил королю азарта положенного налога. Стражники посетили этого преступника, но не убили, как водилось раньше, быстрым ударом катаны, а вместо этого лишили пальцев на левой ладони. Проблемы закончились, а живой, но покалеченный бандит стал отличным предостережением для других желающих заняться подобным промыслом.
Были в этом, однако, и свои трудности. Криминальные авторитеты других районов начали опасаться, что Хеби слишком усилится и захочет захватить их территории, ломая хрупкое равновесие между бандами Кедо. Рыжеволосый все отрицал, но бандиты ему не верили. Вскоре должна была состояться встреча глав криминального мира, Хеби должен был объясниться на ней, каковы его цели.
Пока что, однако, все шло своим чередом. Осу часто разговаривал с братом. Мужчины, раньше бывшие в ссоре, сейчас помирились, и младший брат даже вызвал медиков из храма Мудреца, чтоб те занялись гноящимся обрубком ступни старшего. Тот отблагодарил как только смог — выстругал две статуи Мудреца, одна из которых отправилась в храм, а вторая — в покои Хеби.
И на этот раз лица бога на статуях были не гневными, а веселыми.
Мать помогала на кухне, по крайней мере так утверждал Хеби. На самом деле, конечно, старая однорукая женщина лишь подавала поварятам предметы и посуду из тех, что полегче, однако они всегда хвалили ее участие в работе. Старушке нужно было чувствовать, что она кому-то нужна. Это помогало ей жить.
Но все же лучше всех в городе устроился Акинобу. Хеби посылал мальчика со слугами на рынок, совершать покупки для Дворца, и оказалось, что ребенок лучше всего разбирается со счетом! Мгновенно ориентировался в ценах и так распоряжался деньгами, что слуги часто приносили кроме продуктов еще и сдачу!
— Он не будет ни столяром, ни рыбаком, — сказал однажды вечером Хеби. — Он станет торговцем. И отличным торговцем.
У короля азарта в городе как раз был дружественный торговец. «Дружественный» в данном случае означало, что Хеби не брал с него дань. С ним и договорились, что Акинобу лет в десять-одиннадцать пойдет к нему учеником, практиковаться в торговле. Ударили по рукам; Акинобу был очень рад.
И вот таким образом для Кентаро Кедо перестал быть поганой и вонючей сточной канавой, а стал домом, которого ему так не хватало. «Новым домом», — шептал он сам себе по ночам.
В доме, однако, бывало и шумно. Особенно в такие вечера.
Гости играли и веселились; все больше стражников исчезало с куртизанками в номерах. Но им взамен появлялись и новые гости. И в какой-то момент на пороге Дворца встали другие солдаты.
Не морская стража уже, а облеченные в желто-черные доспехи асигару рода Нобунага.
Они были не на службе, но вошли с оружием. Поздоровались, предъявили деньги, так что их впустили и пригласили к игре. Быстро к ним присоединились и куртизанки.
Кентаро передвинулся в тень.
— Мой Дух боится нескольких асигару? — засмеялся Хеби.
— Я не боюсь… проявляю осторожность. Что, если меня узнают? Что, если они были с Нобунагой в Воротах Сна?
— Давай проверим! Ты одет иначе, твой цвет сейчас мой, белый, а не красный рода Секай. Ты отпустил бороду. И кое-что еще…
— Что же?
— Я тебе скажу… но давай сперва держать спор? Пойдем к ним, поздороваемся. Я ставлю на то, что они тебя не узнают, согласен?
— Если они меня узнают, начнется резня.
— Я знаю, как ты дерешься и как учишь драться моих людей. Резня? Хорошо, но короткая. И без собственных потерь. Пойдем! Это приказ!
Кентаро неохотно подчинился.
Хеби прошел через зал, взяв по дороге с подноса бутылку саке, и подошел к столу, за которым асигару как раз крутили рукоятку момоку но унмей.
— Господа, приветствую вас во Дворце Тысячи Развлечений! — провозгласил он, остановившись рядом с ними. — Саке за счет заведения! Хорошо ли вы развлекаетесь?
— Ха! Отлично! Как раз выигрываю на новый меч! — ответил один из солдат. Другой, который, видимо, этот меч как раз проигрывал, был менее разговорчивым, но не менее веселым. Особенно после того, как сидящая рядом куртизанка прижалась к проигравшему меч, засунула ладонь под доспехи и начала гладить его по коже.
— Прекрасно, прекрасно! Мой Дворец — ваш Дворец! Позвольте также представить вам моего охранника!
Кентаро дрогнул внутри, но не показал ни тени эмоций. Лишь поклонился каждому из мужчин.
— Сын моего брата, воин, как и вы!
— Очень хорошо, — ответил один из асигару, внимательно вглядываясь в Духа. — Молодые должны воевать.
— Да, должны. Хорошо, оставляю вас, приятно повеселиться.
И они уже собирались уходить, когда один из асигару, до сих пор молчавший, крикнул им вслед:
— Подождите! Ты, молодой охранник! Кого-то ты мне напоминаешь!
Кентаро обернулся. А потом медленно поклонился солдату.
— Возможно, мы встречались ранее, господин? — спросил он.
— Возможно, возможно… ты родом из Кедо?
— С юга, господин, — ответил честно Дух.
— Ты служил где-то раньше? В армии?
— Да, действительно.
Мужчина задумчиво закивал:
— Да, наверное, оттуда. Может быть, мы даже были в одном строю. Приятно встретить товарища по оружию. Даже если, прости, не помнишь его имени.
— Не стоит извинений, — ответил Кентаро. — Приятного времяпрепровождения.
Они вернулись на свое место. Асигару продолжали играть, крутили рукоять.
— Видишь, — сказал Хеби, — никто тебя не узнал. Всматривались в тебя долго, ты был на расстоянии руки, поклонился… и никто тебя не узнал.
— Откуда ты знал, что так и будет?
Рыжеволосый пожал плечами:
— Чтобы выжить в этом городе, нужно знать тайны людского мышления. А людское мышление работает просто — Дух умер. Может быть, они даже были в Воротах Сна и видели твой труп. А раз умер, то вернуться никак не мог. Значит, ты кто-то другой, потому что их разум сломался бы, свихнулся, если б пришлось признать, что ты воскрес из мертвых. Потому что да, в наших легендах древние боги поминутно кого-то оживляют — но одно дело слышать об этом от монахов, и совсем другое — увидеть самому. Два разных вопроса. Я выиграл спор.
Кентаро усмехнулся.
— Только мы не договорились, на что спорим.
— На ночь с куртизанкой.
— Я и так ими не пользуюсь.
— Знаю. — Хеби похлопал его по плечу. — Друзей не обыгрываю.

Когда рыжеволосый наконец заснул этой ночью, Кентаро еще долго прислушивался к дыханию своего господина из-за стены. Прислушивался и думал.
О Красном Лотосе, да, без сомнения. Но и о другом.
Он распахнул кимоно и нащупал старую смертельную рану. Кожа окрепла, теперь на его груди оставалась лишь черточка прекрасно затянувшегося шрама. Второй шрам, там, где его пронзил меч Нобунаги, теперь тоже выглядел как след от неопасной царапины.
Кентаро вздохнул.
Он старался не думать о собственном воскрешении, потому что Хеби верно подметил, эти мысли могли привести к сумасшествию. Что это значит, восстал из мертвых? Ведь он не видел света после смерти, и боги его не приветствовали. Значило ли это, что боги не существуют, а рассказы о загробной жизни просто ложь?
Удар Нобунаги, теплые дрожащие губы Красного Лотоса, а потом сон… и пробуждение на смердящей горе трупов, вот и все!
Неужели боги — это ложь?
Могли быть ложью… но ведь и не могли одновременно. Он умер, это точно, но сила Шоры происходила именно от богов. И это именно ее сила его оживила.
Но что дальше? Стал ли он бессмертным? Оживет ли он снова, если умрет? Да и вообще, могла ли сталь?..
Потянулся за подаренным хозяином танто. Блеснула сталь, Кентаро приставил кинжал к предплечью.
И резанул.
Кровь потекла теплым ручьем по его руке. Она текла и текла, а Дух смотрел на нее в темноте.
В конце концов он почувствовал головокружение, потянулся за поясом, затянул рану, остановил кровотечение. Быстро смастерил повязку и, несколько развеселившись от демонстративного пренебрежения смертью, улегся в постель.
«Я могу умереть, — подумал он, — наверняка я могу умереть. От собственной руки или от чужой. Моя жизнь — это просто второй шанс.
Лотос, я клянусь тебе, что не потрачу его зря. И отомщу за тебя. Раньше или позже, как только представится случай. Отомщу».
В конце концов он уснул. А на другой день попросил у слуги сделать ему профессиональную перевязку.
— Покалечился, — объяснил он, когда Хеби увидел его руку.
— Надеюсь, эта травма не помешает тебе, Дух. Сегодня встреча с главами банд.
— Заверяю тебя, господин, что я в самой лучшей в жизни форме.

Рыжеволосый изменился до неузнаваемости. Выбритый, с волосами, сколотыми высоко над головой, в чистом кимоно и с мечом на поясе, он выглядел скорей как богатый горожанин или даже самурай; вовсе не как король азарта.
А может быть, именно горожане и самураи пытались стать похожими на властителей азарта? Как знать!
Без сомнения, эта перемена была предназначена для того, чтобы произвести впечатление на остальных главарей. Хеби должен был выглядеть как человек не только жесткий, но также и богатый, успешный. Серьезный партнер на переговорах. Такой, которому можно доверять, ибо остальные бандиты были полны недоверия к хозяину Дворца Тысячи Развлечений.
Кентаро было доверено выбрать четверых спутников для эскорта к Дворцу над Водой — известной в Кедо курильне опиума, где была организована встреча. Попасть в здание можно было как со стороны суши, так и на лодке, так что, в случае непредвиденных обстоятельств, у каждого из главарей был свой маршрут побега.
— Вот только никаких непредвиденных обстоятельств не будет, ясно? — прошипел Хеби перед выходом.
Его приближенные кивнули.
Кентаро еще попрощался с Акинобу, который, в свою очередь, собирался на рынок, а затем двинулся следом за своим начальником.
Погода была прекрасной. Дожди уступили место солнцу, и Кедо вновь взорвался вонью. Часть кораблей воспользовалась благоприятной погодой и покинула порт, другая часть все еще стояла на рейдах. Проходя по приморским кварталам, Кентаро отчетливо видел встающие над крышами мачты, паруса, развевающиеся флажки, обозначающие конкретные торговые гильдии и купеческие семьи.
— Мы будем только разговаривать, — вдалбливал в своих людей по дороге Хеби. — А точнее, это я буду говорить, а они, надеюсь, спокойно меня выслушают. Держите руки близ мечей, но резких движений не надо. В случае чего вы знаете, что делать.
Да, они знали. Вывести хозяина, убить каждого, кто будет им мешать. В случае сомнений делать то, что будет делать Кентаро.
Сам Дворец над Водой был необычайно интересной постройкой — он был возведен на шестах, несколько более высоких, чем те, на которых строились другие дома в городе. Пространство между землей и полом было настолько большим, что, наклонившись, там легко мог пройти человек. У такого типа постройки был свой смысл — иногда в прилив вода поднималась столь высоко, что омывала низ дворца. Здание тогда казалось готовым уплыть на середину залива. Вид в таких случаях, судя по рассказам Хеби, был просто потрясающим.
Когда их пропустили в глубь строения, Кентаро чутко огляделся. В этот день дворец был закрыт для гостей и клиентов. Стоящие у ворот и входных дверей стражники в желтых кимоно следили за этим весьма решительно. Что интересно, внутренние помещения курильни были спроектированы столь же оригинально, как и внешняя конструкция. Здесь не было стационарных деревянных стен, а лишь входящие в специальные пазы перегородки. Слуги дворца могли переставлять их как угодно, в зависимости от того, какое событие или прием проходил сейчас в курильне — сегодня стены установили так, чтобы создать в самой середине дворца большой зал. Остальные приглашенные уже сидели там.
Толстый Шиндо, официально хозяин бойни и мясников, в реальности же старый наемник, командующий самыми жестокими в Кедо выбивателями дани. Рядом с ним — худой, жилистый и немолодой Икки Икки. Говорят, на него было совершено сто покушений, причем десятка полтора удачных. Однако же через несколько дней или недель Икки Икки опять объявлялся, целый и невредимый, готовый опять руководить своей империей греха, к которой принадлежала большая часть шлюх в городе. И, наконец, кряжистый Нанто. Мужчина с жестоким лицом и твердым взглядом. Этот отвечал за контрабанду в город наркотиков, а еще, по слухам, у него можно было купить редкое оружие… или магические предметы.
Сидели, попивали зеленый чай. Их люди, человек пятнадцать вооруженных мужчин, стояли у передвижных, украшенных рисунками стен зала. Кентаро позволил Хеби войти первым, сам же жестом приказал подчиненным остаться у выхода. Он наблюдал и прислушивался — не столько к разговорам главарей преступного мира, сколько к скрипам, нервному дыханию, убыстренным ударам сердца… ко всему, что могло бы стать сигналом о том, что встреча вот-вот закончится кровью.
— Господа! Благодарю за приглашение! — воскликнул Хеби после серии официальных вежливых поклонов.
— И нам очень приятно видеть тебя, рыжий, — ответил Икки Икки. — Особенно учитывая то, что это совещание мы организовали только ради тебя.
— Ради меня? А чему же я обязан этой честью?
— Не паясничай, Хеби, — отрезал Нанто. — Мы знаем, что ты тренируешь людей и принял на службу каких-то новых воинов. Мы хотим знать зачем.
Рыжеволосый покрутил головой, засмеялся — сердечно и искренне.
— Ах вот в чем дело! Так мне нечего скрывать! Сэйсэй, подойди сюда, прошу тебя!
Дух подошел к своему господину и поклонился сидящим. Он все еще был напряжен как струна, чуток до предела. Но посторонние видели перед собой лишь расслабленного молодого мужчину.
— Это мой племянник, Сай Сэйсэй, — объяснил Хеби, гладко солгав. — Он прибыл со своим отцом, братом и моей матерью с юга. Вы ведь слышали о передвижениях мангутов, наверняка слышали. Сэйсэй сражался в цветах клана Секай, — тут рыжеволосый ловко перешел от лжи к правде, — а когда мангуты напали, то по поручению своей госпожи прикрывал отход главных сил. Потом, когда Красный Лотос героически погибла в Воротах Сна, отправился ко мне, лишившись госпожи. И я принял его как родного сына. Теперь Сэйсэй служит мне, а поскольку он опытный солдат, то учит моих людей. Вот и все.
— Вот и все? — спросил высоким, почти женским голосом старый Шиндо. — А говорят, что он быстр как ветер, а меч его поет, нанося удары!
— Сэйсэй? — Хеби обратился к Духу. — Твой меч в самом деле поет?
— Я никогда не слушаю его, господин, — ответил воин, холодно глянув на Шиндо. — Когда он покидает ножны, я обычно занят другими делами.
— Ха! А мне нравится этот парень! — воскликнул Нанто. — Одолжи мне его на службу, Хеби, пусть он подучит и моих!
Рыжеволосый притворился, что обдумывает просьбу.
— Мы можем это обсудить. Сэйсэй выполнит каждое мое задание… но не сделает ничего, что было бы недостойно воина!
— В таком случае и я не покрою его позором. Только обучение, больше ничего. Как жест доброй воли. Я заплачу!
— И я заплачу!
— И я тоже!
— Ну давайте обсудим условия…
Кентаро не прислушивался к дальнейшим разговорам. Если Хеби прикажет ему на какое-то время отправиться к другому хозяину, он это сделает. Обучение есть обучение, а кого учить, ему было все равно.
— …четыре коку тебе, Хеби, и один коку Сэйсэю…
— …добавлю полгода участия в прибылях от моих борделей! И девочку этому воину!
— …мои должны уметь сражаться ночью, это их слабое место. Морская стража иногда доставляет неприятности, несмотря на все взятки. Если бы Сэйсэй научил моих людей, как защищаться в темноте…
Шум воды снаружи. Спокойное, расслабленное дыхание людей Хеби, стоящих на выходе. И все еще чуть неспокойное сердцебиение остальных охранников. Они все еще ожидали столкновения? Или готовились к провалу переговоров?
Скрип песка под сандалиями.
Приглушенное дыхание. Шелест кимоно.
Где? Откуда?
Песок. Шелест. Дыхание.
Внизу.
Кто-то крался под полом. Кентаро слышал его отчетливо. Словно хищная рыба, скрытая под гладью воды, медленно подплывающая к жертве, этот человек не спеша подходил к цели.
Вот только кто был целью?
Дух очень неторопливо подвинул ладонь к рукояти меча.
— …пять коку, один для Сэйсэя.
— …четыре с половиной!
Шуршание клинка, вынимаемого из ножен. Неслышное, наверное, даже для самого убийцы, но для Духа раздающееся колокольным звоном. Близко. Очень близко.
Кентаро схватился за меч, вырвал его из ножен, бросился сзади к Хеби.
Рыжеволосый успел сделать удивленную мину, когда его приближенный оказался за его спиной с оружием в руках, потом выругался — левой ладонью Дух оттолкнул его вбок.
Кентаро ударил мечом в пол в том месте, где долю секунды назад сидел его хозяин, вонзил клинок меж досок идеальным тычком, вгоняя оружие почти по самую цубу.
Из-под пола раздался приглушенный болезненный стон.
Все вокруг застыли, словно обращенные колдовством в камень. Взирали на припавшего к полу Духа с выражением бесконечного удивления в глазах.
А потом воин вырвал клинок из пола, поднял его.
Он был красным от крови.
— Это покушение! — закричал Хеби. — Друзья, бежим отсюда!
Тогда Кентаро понял.
По выражениям лиц, жестам, по оружию, которое внезапно оказалось в руках чужих охранников.
Понял, что Нанто, Икки Икки и Шиндо не были друзьями рыжеволосого.
Больше не были.
Первым он убил Нанто, безошибочно определив старого наемника как опаснейшего из троих и вдобавок ближайшего к хозяину. Кровь хлестнула на столик, тарелки, влилась в зеленый чай.
Блеснул меч, молниеносное движение, красные капли, сорвавшись с меча, летят в воздухе.
Кентаро рубанул Икки Икки наискосок через грудь, сменил хват, ударил повторно, начертив на теле мужчины кровавый крест. Старый бандит рухнул назад, из ран тут же ударило алым. Глаза уставились в потолок и мгновенно остекленели — на этот раз старый Икки Икки уже не вернется. Ни через неделю, ни через месяц, никогда.
Шиндо успел вскочить, кликнул своих людей. Те бросились вперед, готовые заслонить хозяина собственной грудью.
Кентаро позволил им выполнить свои обязанности.
Нырнул под мах катаны, ударил сам. Даже не оглянулся на врага, который уже падал на колени, нанес удар следующему. Сталь зазвенела, когда их клинки встретились. Дух крутнул «мельницу» своим оружием, выбил у противника меч, потом нанес прямой удар в широкий рукав кимоно.
Враг даже не увидел раны, что принесла ему смерть.
Третий ударил слева, верно сообразив, что Кентаро не успеет вырвать свое оружие из тела противника, не закроется, не сможет отбить удар.
И в самом деле, Дух даже не пробовал.
Левая рука оставила рукоять, мгновенно метнулась за танто, вырвала нож из ножен. Бросок!
Воин оступился, поскользнулся на залитом кровью полу. Упал на колени, опираясь на меч, словно старец на клюку. Дрожащей рукой нащупал торчащий из груди танто.
Поднял взгляд и заметил лишь блеск катаны.
Одну из стен залило алым, кровь потекла по рисунку цапли, выхаживающей под цветущей вишней.
— К оружию, идиоты! — закричал Шиндо, увидев, что больше ни один из охранников не рвется в бой. Ничего удивительного. Их хозяева и коллеги погибли быстрей чем за три вдоха, а человек, который в одиночку это совершил, стоял посреди агонизирующих тел — в белом кимоно, покрытом кровью, словно какой-то бог войны.
— За что я вам плачу? — Толстяк достал собственный вакидзаси, бросился на Духа.
Кентаро сделал всего одно молниеносное движение рукой.
Шиндо встал; к его второму подбородку тесно прилегал своей тупой стороной клинок Духа.
— Кто? — спросил наконец Хеби, вставая с пола и подходя к толстяку. — Кто спланировал это покушение на меня?
— Это Икки! — ответил тут же мясник. — Это он все задумал, клянусь! Я был против, но старый…
Хеби заткнул его жестом.
— Знаешь… дружок… как-то я тебе не верю…
А потом приказал Кентаро закончить дело.
Шиндо рухнул на пол. Удар Духа был чистым, но безжалостным — мясник напоминал теперь туши свиней, которых при жизни резал сам.
Охранники в ужасе смотрели на рыжеволосого и Духа. Да, они знали, что их обязанностью было защищать хозяев, за это им и платили. И понимали, что при этом могут погибнуть сами… но все произошло мгновенно, а Кентаро был так быстр! Успел убить пятерых, а остальные не успели за это время даже прикоснуться к оружию!
Да был ли этот человек в белом кимоно человеком вообще?
— Опустите оружие, господа, — обратился к ним Хеби. — Мы еще можем все выйти из этого зала живыми. Ваши хозяева, — он указал на трупы на полу, — вам уже, видимо, не заплатят. А вот я, напротив, внезапно стал значительно богаче. Кентаро, как видите, предан мне безусловно. И вы тоже можете поклясться мне в верности. Или погибнуть.
Как бы в подтверждение этих слов за Хеби встали остальные его охранники. С оружием в руках.
Быстрое дыхание, неуверенные взгляды. Внезапно вспотевшие ладони, сжимающие рукояти мечей.
Первый из мужчин вышел вперед. И опустился на колено.
— Я готов служить тебе, господин!
Второй — шаг вперед, оружие поднято в жесте боевого салюта.
— Я тоже!
— И я!
— И я!
— Да здравствует Хеби, новый господин!
Очень скоро уже все преклонили колено или воздели в салюте оружие. Радостные возгласы наполнили Дворец над Водой, сопровождали Хеби, когда он покидал здание, сопутствовали ему вплоть до его заведения. Весь город понял, что произошли какие-то изменения, что рухнул прежний порядок, а на его месте внезапно появился новый.
— Ты сделал меня великим господином, — сказал Хеби, когда они перешагнули порог Дворца Тысячи Развлечений.
— Господином чего? — спросил Дух.
Рыжеволосый усмехнулся, похлопал его по плечу:
— Всего.

Тора прибыла в Кедо не одна. Девушку сопровождала довольно многочисленная группа слуг из Железного Дворца.
Она могла распоряжаться ими по своему усмотрению, однако господин Нобунага обозначил ей и конкретные задания для выполнения.
Прежде всего Тора отвечала за обеспечение кухонь замка. Приправы, масло, запасы — получив длинный список, девушка сразу же после прибытия разделила его между слугами по частям. Каждый знал, что должен купить и как скоро с этим вернуться. Покупка продуктов в целом проблем не составляла — рынок в Кедо был, видимо, самым богатым на всем юге Ниппона. В портовый город ведь приходили товары почти со всего известного мира. Торговцы с севера везли фрукты и овощи, приправы острые и не очень. С юга везли шелка и пиво, порой сюда попадали и редкие товары с западного континента. Но и это не всё — посвященные в тайну знали, что многие торговцы торговали даже с мангутами в их землях. В этом отношении дикари были такими же людьми, как и жители Ниппона, знали понятия денег, обмена, стоимости. Даймё лишь скрежетали зубами, понимая, что такой товарооборот укреплял и без того немалую мощь захватчиков, но дела должны были делаться, а торговцы к политике подходили с удивительным равнодушием, свято уверенные в том, что кто бы ни выиграл многолетнюю войну, все равно не обойдется потом без торговли и торгующих.
Тора вручила последнюю часть списка. Себе она не оставила ничего — слуги справятся со всем, ее же ожидало другое, намного более ответственное задание.
Она отправилась в храм Мудреца. Тот находился неподалеку от центра Кедо, и попасть в него было несложно — высокая многоэтажная пагода была видна издалека, тем более что расположили ее на природном холме. Это именно вокруг него и образовался город, который самим своим существованием был обязан пилигримам в это святое место. Ведь сначала существовал лишь этот храм, с огромной золотой фигурой Мудреца внутри, окруженный равнинами и близкий к заливу. Пилигримы прибывали со всего Ниппона, причем некоторые, желая более длительной медитации, селились в палатках вблизи холма.
Однажды здесь появился какой-то торговец, потом еще один. Кто-то открыл игорный дом и бордель, а в эти заведения еще кто-то стал везти барками товары, напитки, женщин… никто и оглянуться не успел, как вокруг храма сложился город, который со временем придавил и поглотил храм, точно прожорливое чудовище. Но монахи храма работали до сих пор, давая утешение, советы, медицинскую помощь. Было у них и закрытое заведение для безумных.
Тора выдохнула, поднявшись по длинной витой многоступенчатой лестнице, что вела к воротам храма. Прошла в ворота, подошла к боковому алтарю и омыла там ладони, а потом подняла церемониальный звонок и трижды позвонила, оповещая о прибытии нового пилигрима.
Встретить ее вышел монах в оранжевых одеждах. Видимо, знал ее, потому что поклонился с улыбкой.
— Святой отец, — поздоровалась она, когда он подошел ближе.
— Госпожа Тора. Мы рады твоему посещению. Чем мы можем служить господину Нобунаге?
«Ну да, — подумала она. — Я ведь женщина, а значит, всего лишь носитель известий от моего господина и хозяина. Монах окажет мне уважение как самому даймё, но это будет лишь символом; через меня он передаст уважение хозяину, а не мне лично. Я лишь сосуд, который должен перенести эхо расположения храма».
— Господин Нобунага желает передать монастырю свое глубокое почтение и сожалеет, что не может явиться лично. Целыми днями он оттачивает боевое мастерство и обдумывает способы борьбы с мангутами.
— О да, — кивнул монах. — Мы воистину благодарны богам за такого господина, как наш даймё! Дикари ведь безбожники, что почитают демонов, вместо того чтоб поклоняться богам.
Где они ни появляются, разрушают монастыри и храмы.
— Потому мы и должны победить их.
Они вошли в прохладное помещение храма. Тора слышала раздающиеся из темноты однотонные мантры, видела нескольких пилигримов, возжигающих свечи у боковых алтарей.
На стенах были развешены гобелены, на которых виднелись портреты малых божеств и духов-опекунов, приписанных непосредственно к Кедо. Обезьяна в очках, обмахивающаяся листом — Ёкина хана, бог-опекун домашних хозяйств, матерей и учителей. Другой рисунок — ребенок, из головы которого росли перепончатые крылья летучей мыши. Сейнару ко — бог-шутник, покровитель азартных игр. Ему молились те, кто надеялся на удачу — и не только в азарте. Или вот еще вьющийся змей с яшмовыми глазами — Ханабихаха. Несмотря на внешность, он был покровителем не змей в людском обличье, а, совсем неожиданно, моряков! Вился он на дне моря, принося молящимся ему попутные течения.
Но главной святыней храма была, безусловно, статуя Мудреца. Гигантская, доходящая головой до пятого этажа башни, она была выполнена из чистого золота. Скульптор или скульпторы, что изваяли грандиозную фигуру, изобразили Мудреца не как смешного толстячка, рыдающего старца или гневного мужчину — статуя имела облик юноши с крепким и сильным телом. Юноша выглядел воином, готовым вот-вот выхватить свой меч и ринуться в бой.
— Мудрец хранит Кедо веками. Сам город возник в его честь! — сказал монах.
«Интересно, доволен ли он своим городом сейчас?» — подумала Тора.
Кедо все же был типичным портовым городом — грязным, вонючим, полным преступников, проституток, мошенников и всяких подозрительных личностей! А может быть, именно поэтому Мудрец так и выглядел? Чтобы давать им совет в драке или за чашкой саке?
Они миновали статую, у ног которой горела добрая тысяча свеч, и перешли в боковой неф. Тут монах и остановился, давая девушке понять, что сейчас она должна передать ему пожелания господина Нобунаги.
— Наш даймё, — начала она без уверток, — желает знать, сколько безумцев содержится в вашем заведении.
— Приют находится прямо под нашими ногами, в камерах, выдолбленных в скале, на которой построен храм. Мы держим их там и кормим, спуская лебедками пищу и воду, но сами спускаемся редко. Никто не хочет заразиться сумасшествием.
— Даймё спрашивает — сколько? — Тора не собиралась выслушивать отговорки. Раз уж она была носителем воли господина, то намеревалась эту волю воплотить в действие.
— По последним нашим подсчетам… около двадцати. Но несколько могло уже и умереть с тех пор.
Двадцати? Мало, очень мало.
— Господин Нобунага желает окружить этих людей своей личной опекой. В Железном Дворце. Как можно быстрее.
— Г-госпожа, но это крайне противопоказано! Я ценю доброе сердце нашего господина, но…
— Это не просьба, а приказ нашего даймё. Через три дня безумцы должны быть готовы в путь. Назначь монахов, которые будут их сопровождать. Пусть присоединятся с несчастными из вашего приюта к каравану, который остановился у северных ворот.
— Да, госпожа!
Она улыбнулась, довольная быстротой исполнения приказа. Получила то, за чем пришла… Получила? Пожалуй, все же не до конца. Нобунага говорил о сотнях, а может быть, и тысячах людей. Она рассчитывала, что в храме столько найдется. А тут всего два десятка, а может, и меньше.
— Есть ли какие-то больные, находящиеся под вашей опекой, которые, скорее всего, не поправятся? Речь уже не идет о безумцах.
— Да, госпожа, такие есть, у нас на верхних этажах лечатся больные.
— Умирающие есть?
— Да, десятка полтора.
— Господин Нобунага желает облегчить страдания и им также. Они доживут остаток своих дней на севере, в замке, под заботливой опекой нашего господина.
— Да, госпожа!
Тут он согласился охотно, а как же! Да, больные отягощали собой храм. Безумцев можно кормить чем попало, а то и вовсе не кормить — никто и не заметит. А вот больных посещали семьи, вносили пожертвования и требовали для них непрестанной опеки от и без того надрывающихся монахов.
Значит, у нее было еще полтора десятка. Все равно слишком мало. Кто-то другой, возможно, махнул бы рукой — я сделал все, что мог, — и возвращался с чувством выполненного долга.
Но не Тора! Ее не устроило бы, если б господин Нобунага кивнул — да, понимаю, что больше сделать было невозможно. О нет! Он должен быть впечатлен тем, как его служанка прекрасно исполнила задание, вновь ввести ее в фавор, признать ее настолько преданной и ценной, чтоб и дальше держать рядом как фаворитку, любимую наложницу… а потом, может быть, и жену!
И, следовательно, ей требовалось найти еще людей. Но где? Из храма она выжала все возможное, большего не добиться никому! Она еще приказала монаху, чтобы тот в случае появления новых смертельно больных сразу отправлял их к северным воротам и людям господина Нобунаги, затем формально попрощалась и покинула храм. Мудрец проводил ее холодным взглядом золотых глаз.
Она спустилась вниз, в город, и направилась в то место, в которое ходить не любила, — в Шиндеко. Свой родной квартал.
Грязные потрепанные дома, грязь на улицах. Запах мочи и испражнений. Шиндеко ничуть не изменилось.
Где-то вдали, на другом конце улицы, пробрел пьяный. Боковым зрением увидела, как из-за угла высовывается и прячется чья-то голова. Она знала, что даже днем женщинам тут опасно. Вынула из рукава кимоно скрытый там веер; сжав его в ладони, двинулась дальше.
Прошла один ряд домов, второй, миновала свой старый семейный домик, но даже не оглянулась на него.
Боги, как же она ненавидела это место!
Долгие годы она сражалась за то, чтобы отсюда вырваться. Не хотела становиться шлюхой, не прельщала ее смерть в двадцать лет после скверно проведенной беременности или постыдной болезни. Так что сбегала в более приличные районы города и там училась на служанку. Готовка, стирка, уборка. И когда в Кедо появился вербовщик из Железного Дворца, Тора сразу же записалась служанкой в замок. И уехала, не попрощавшись ни с матерью, ни с отцом, ни с кем-то еще из их многочисленного семейства.
Однако не раз потом возвращалась в Шиндеко. Ведь тут жили не только нищие, но и некоторые необычные друзья ее господина. Друзья, к которым он обращался, когда остальные не справились.
Наконец она дошла до ворот бойни… и сразу заметила, что что-то здесь не так!
В воздухе летали огромные стаи мух, их жужжание глушило даже шум города. Мясо нетронутым лежало на столах и свисало с крючьев; гнило, судя по запаху, далеко не первый день. Живущий тут, на бойне, Шиндо, бандит, с которым Нобунага иногда вел дела, никогда бы не позволил себе так запустить заведение, которое было не только отличным прикрытием, но и прекрасно работающим предприятием!
А это значило, что…
— Шиндо мертв, — бросил какой-то тип, вынырнув из ворот за спиной у Торы. Грязный неряшливый люмпен с мерзкой ухмылкой. — Не получишь тут мяска… по крайней мере того, на которое рассчитываешь.
Тора в испуге отпрянула. Ее губы задрожали, она расширила глаза.
— Пожалуйста, добрый господин, не причиняйте зла девушке! — зарыдала она.
Это лишь раззадорило бандита.
— Зла? — переспросил он, приближаясь. — Да что ты! Совсем наоборот! — Он схватил ее за рукав кимоно. — Я тебе столько добра причиню, как мало кто…
Он не закончил фразу. Тора лишь махнула рукой с веером — скрытый в нем кинжал легко вылетел и ударил бандита в шею. Достаточно глубоко, чтобы пошла кровь, но достаточно поверхностно, чтобы это не была кровь из артерий.
Тора всю жизнь тренировала этот удар и связанное с ним маленькое представление. «Ты смелая? Изображай страх. Боишься? Изображай храбрость!» — так звучал известный ей афоризм какой-то легендарной воительницы. Или, может, богини?
Какая разница.
Бандит был уверен, что она перебила ему артерию. Он рухнул на колени и заорал, но у Торы не было времени. Она сжала его горло так, чтобы чуть остановить кровь, притянула к себе и заглянула в полные теперь ужаса глаза.
— Где Шиндо? — прошипела она совсем как змея. — Мертв? Тебя спрашиваю, глист поганый!
— Мертв, госпожа! Убили его! И его, и Икки Икки, всех убили…
— Кто их убил?
— Рыжий кобель… а-а-а! Хеби! Хеби, король азарта!
Она отпустила его и встала.
Это был какой-то бред. Да, Хеби был, конечно, преступником, как и остальные. Но он был также главой большого криминального клана, хозяином азарта в городе. Кедо стоял благодаря хрупкому равновесию бандитов, мало у кого хватило бы смелости и воли, чтобы начать войну. Потому что в войне легко можно погибнуть самому. Если Хеби убил всех остальных главарей, то это означало, что он накопил достаточно сил и хитрости, чтобы ударить раз и навсегда! И теперь это он, единственный, располагал средствами для того, чтоб ей помочь.
— Ну что ж, придется проверить, действительно ли во Дворце Тысячи Развлечений их именно тысяча, — шепнула она себе.
— Г-госпожа! Помоги! — застонал раненый бандит.
Тора махнула рукой с веером.
Легкое точно перо лезвие вылетело из его середины, свистнуло в воздухе и вонзилось в глаз мужчине. Тот задрожал, напрягся как струна… и рухнул на спину в грязь. Еще один кусок мяса во дворе, полном кусков мяса.
Тора нашарила за широким поясом новое лезвие и вставила его в веер. Услышала тихое «клик», когда механизм принял лезвие, защелкнув его в маленькие тиски, потом двинулась дальше.
У рыжего Хеби сегодня будет нежданный гость.

Дворец Тысячи Развлечений встретил ее странной тишиной. Она ожидала услышать музыку, песни, крики — именно звуки развлечений. А тем временем шум города доносился сюда очень приглушенным, а двор наполняло спокойствие.
Она огляделась по сторонам, потом взошла на крыльцо и постучала в двери. Раз, два, три. Пауза, и снова — раз, два, три.
Тишина. Неподвижность.
Что это, испытание? А может быть, Дворец пуст и ждет нового хозяина?
Она решила, что может остаться тут ненадолго, отдохнуть от смрада улиц, порадовать взгляд ухоженным чистым двориком. А может, обойти дом? Кажется, на главном дворе был красивый прудик, в котором плавали толстые золотые карпы…
Двери открылись.
В них стоял молодой и, на вкус Торы, красивый мужчина. Высоко заколотые волосы, густая, как будто специально отпущенная борода. Кимоно покрывало гибкое тело, а на боку стражник носил меч со старой, несколько уже потрепанной черной рукоятью и изящной цубой. Ножны меча были обвязаны странным куском ткани — красным шелком, запятнанным в нескольких местах. «Интересно, он специально не стирал эту ткань?»
Суммарный эффект был довольно интересным, но самыми интригующими были глаза мужчины.
С одной стороны, типичные холодные глаза солдата, воина или уличного бандита — такие глаза видели насилие, кровь, зло; покрылись вуалью равнодушия. Но было в них и что-то еще, ведь обычно такие люди смотрели на Тору с нескрываемой похотью. Она была красивой девушкой, другие служанки даже считали ее красоту развратной, больше подходящей шлюхе, чем даме, — и мужчины часто без стеснения глядели на нее так, будто готовы были тут же сорвать с нее одежду.
Но не этот. Он смотрел на нее даже не столько с равнодушием, сколько с холодным уважением. Как только их взгляды встретились, Тора поняла, что этот человек может думать о многом, но среди его мыслей нет ни одной грязной.
Никто, решительно никто и никогда так не смотрел на нее!
— Слушаю вас, госпожа? — обратился к ней стражник, прерывая затянувшуюся паузу.
Она хотела было использовать свой типичный повелительный тон, предназначенный для слуг, дворовых людей, старух и вообще всех тех, кто стоял ниже ее в иерархии. Но не могла.
— Добрый день, господин, — сказала она мягко. — Я бы хотела встретиться с хозяином этого заведения. Здесь ли господин Хеби?
Мужчина кашлянул.
— Господин Хеби спит, — ответил он. — Но если это срочно, я могу его разбудить. Госпожа?..
— Тора, — сказала она. — Меня зовут Тора.
Он кивнул:
— Я Сэйсэй. Прошу вас войти, но вынужден просить вас передать мне веер на время встречи с хозяином.
— Веер?
Он улыбнулся. Это не была мерзкая победная ухмылка перехитрившего ее бандита — скорее дружеская улыбка, призывающая согласиться, договориться.
— Веер, госпожа. Вместе с лезвием, которое в нем скрыто. Остальные три, что скрыты за твоим поясом, я просить не буду. Верю, что во время встречи они там и останутся.
Она даже отпрянула! Веером и ножами она владела почти идеально, всю жизнь тренировалась использовать это оружие. Никто и никогда не замечал того, что она скрывала, даже господин Нобунага! А этот человек раскусил ее в минуту.
Она хотела запротестовать, покачала головой… но отдала ему веер.
— Обещаю, госпожа, что он вернется к тебе, — сказал он, после чего отправился будить Хеби.

— Хироши приветствует меня, шлет свое уважение, бла-бла-бла, я все это знаю.
Хочешь-то ты чего?
Рыжеволосый явно не был рад тому, что его разбудили, но все же пришел с Кентаро на встречу. Слуги заварили чай, подали к нему рыбные роллы, закрученные в сухие водоросли. Они сидели на первом этаже, в боковой комнате, где важные гости обычно вели секретные частные переговоры.
Тора поблагодарила за чай, отпила глоток и взглянула на Кентаро. Охранник встал чуть сбоку, возле входа. Чуткий, с ладонью на рукояти катаны, но глаза его все еще выражали лишь уважение к гостье.
Девушка откашлялась, поставила чашку.
— У моего хозяина было дело для Шиндо, но, говорят, ты убил его, господин? — завела она разговор.
— Не я. Мой племянник. Сэйсэй. Вы ведь познакомились. Разделал его как свинью, ха-ха. Сейчас-то мне смешно. — Хеби стал серьезен. — Но вот когда они меня предали, ох, и не до смеха мне было.
— Война?
— Да. Длительностью в несколько минут. А теперь мир, к счастью, значительно более долгий.
— А в чем было дело?
— Я даже не знаю. Тогда не успел спросить, а сейчас это уже не имеет значения. Я хозяин Кедо. Шлюхи, азарт, бандиты, контрабанда, наемники — все это теперь мое. Банды поменьше принесли мне присягу. Они зарабатывают лучше, чем раньше, бунта не будет, все стабильно. Что бы ты ни хотела решить с Шиндо, можешь решать со мной.
«Сэйсэй племянник рыжего? Абсолютно на него не похож! Впрочем, какая разница?»
И вообще, сидя перед королем преступного мира, Торе не следовало морочить себе голову каким-то простым охранником!
Она откашлялась, изображая, что собирается произнести длинную речь.
— Господин Нобунага послал меня в город для того, чтобы я помогла ему отправить в Железный Дворец больных, нуждающихся и калек. Это довольно деликатное задание, и мой господин желал бы оставить его в тайне.
Хеби бросил странный взгляд на Кентаро, потом вновь посмотрел на девушку.
— Настоящий святой этот наш Хироши, — бросил бандит, — истинный потомок Мудреца. Хочет помочь больным и калекам… но в тайне, так, чтоб никто не узнал о его доброте. Не удивляет ли тебя это, моя юная госпожа?
— Доброта моего господина вовсе не удивляет меня, — ответила она быстро. — Но ты сейчас хозяин этого города. Власти и чиновники наверняка платят тебе большие взятки, и у тебя не должно быть больших трудностей с…
— Да, я уже догадался, — прервал он ее. — Тебе нужно, чтобы я нашел таких больных и отправил их в Железный Дворец.
— Они представляют неудобства и затруднения для всех, а в замке наш господин уже приготовил им место.
— Я не сомневаюсь. Хорошо, госпожа Тора, прошу дать мне несколько дней. А пока предложил бы молодой госпоже воспользоваться гостеприимством моей скромной обители, я прикажу подготовить комнату.
Хеби предложил это исключительно из вежливости, предполагая отказ, однако девушка энергично и почти с радостью закивала головой:
— Охотно воспользуюсь твоим гостеприимством, мой господин!
Рыжеволосый вызвал слуг и кратко изложил им, что нужно приготовить. Потом жестом дал Торе понять, что аудиенция окончена.
Когда девушка вышла и звук ее шагов замер вдали, Хеби взглянул на Кентаро.
— Что ты думаешь об этом? — спросил он.
Дух покачал головой, но глаза его горели.
— Нобунага что-то замышляет! — прошипел он. — Он предал Красный Лотос и убил ее… и меня, хладнокровно! А теперь внезапно возжелал помогать старым и больным? Это паршиво пахнет, мой господин!
— Вот и я так думаю.
Что-то зашуршало за боковой стеной. Двери слева открылись, и по полу застучал костыль старого Осу.
— Я разделяю твои сомнения, брат.
Хеби бросил на Кентаро гневный взгляд.
— Он нас подслушивал, а ты его не услышал?
— Я с самого начала его слышал, — ответил огорченно Дух, — но не вмешивался. Это все же твой брат, господин, я думал, что ему можно.
— Можно? Проклятие! — Хеби махнул рукой. — Да ладно, не важно! Ты прав, это мой брат, от меня не убудет. Заходи, Осу, садись, может быть, посоветуешь нам чего? Может, твой опыт развеет туман неуверенности?
— У меня есть совет… а точней, предложение, да.
— Слушаем тебя.
— Молодая госпожа Тора ищет людей, которые отправятся в Железный Дворец. Ну так я поеду с ней.
Тишина, которая воцарилась после этих слов, была такой тяжелой, что могла бы ломать мечи.
Хеби наконец покачал головой, хлопнул брата по плечу:
— Я люблю тебя, хоть ты и не всегда в это верил. Нет, я не позволю тебе туда ехать.
— Подумай еще раз, брат! Я стар, я болен. Моя нога… твои медики делают невозможное, но она меня убивает. Медленно, но убивает. Мой сын нашел тут свое счастье. Я разговаривал с этим твоим знакомым — Акинобу станет однажды уважаемым торговцем. Как знать, может, даже разбогатеет, у него такой талант к цифрам! И уже не захочет покидать Кедо.
— Не захочет, верно… потому что любит отца и хочет быть с ним!
— Пойми, Хеби, парень сейчас настолько же твой сын, насколько и мой. Не хочу смотреть на его страдания, когда я наконец начну умирать. А там, в замке, я смогу еще вам помочь. Кентаро рано или поздно покинет Кедо, отправится за Нобунагой, мы оба это знаем. А тогда, возможно, я смогу ему помочь, когда он доберется до Железного Дворца. Отворю какой-нибудь проход, окажу какую-нибудь поддержку. Сделаю еще что-нибудь полезное… для моего второго сына!
Какое-то время Хеби и Кентаро переглядывались, как бы пытаясь понять, кто из них должен запретить старику этот безумный поступок… или благословить его на выбранном пути.
— Что ты думаешь, Дух? — спросил наконец Хеби.
— Мой господин, это ведь ты…
— Ой, да я знаю, что ты скажешь! Отличная отговорка Духа. «Я — инструмент! Я — слуга! Не мне решать, оценивать…» Да чтоб тебя! Когда ты спас мне жизнь во Дворце над Водой, то принял решение сам, в доли секунды, и никаких проблем тебе это не доставило! Когда ты их спас в Воротах Сна, то тоже сам решил обнажить меч! А тут вдруг ты опять только инструмент и оружие, да? Так вот нет, Кентаро, больше нет. Ты теперь член нашей семьи. И у тебя есть право голоса.
Дух серьезно призадумался. Он понимал, что для блага Осу и Акинобу должен категорически запретить старику эту поездку. Догадывался, что у доброты Нобунаги двойное дно и Осу может просто не выжить в замке. Его могли ждать там неволя, мука, смерть…
Но в конечном счете он принял иное решение — не то, которое, как считал, обязан был принять.
Жажда мести перевесила привязанность к новой семье.
— Если Осу желает поехать, мы не можем ему этого запретить, — изрек он наконец.
Хеби снова кивнул:
— Если так говорит Дух и если ты этого желаешь, брат, то я не могу тебе этого запретить. Вечером скажу Торе, что у меня есть для нее первый кандидат. Акинобу мы скажем обо всем непосредственно перед твоим отъездом. Когда будешь уже там, на месте, будь очень осторожен. Присматривайся, прислушивайся. Кто знает, что замышляет Нобунага? И не погубит ли всех нас то, что он задумал?

Приготовление супа из жабы кутангу требовало большой точности, терпения и ловкости. Ничего сложного не было в том, чтобы бросить овощи и кунжут в кипяток или влить туда же соевый соус — но сама жаба была настоящим вызовом для кулинара.
Кутангу были видом больших жаб, населяющих болота и поймы крупных рек. Трудные условия жизни потребовали от амфибии адаптироваться, чтобы защищаться от хищников. И в этом отношении жабы кутангу, судя по всему, значительно перегнали остальных своих зеленых братьев — их мясо было исключительно питательным, его употребление гарантировало здоровье и жизненные силы, необходимые для путешествий или долгих периодов без сна. Знали об этом хищники, что нападали на кутангу в периоды бескормицы или во время миграций; со временем же и люди стали ценить достоинства квакающих жителей пойм.
Вот только у самих кутангу был на этот случай, что называется, туз в рукаве.
Подвергшаяся нападению и раненая жаба инстинктивно разливала содержимое двух небольших ядовитых желез, расположенных на внутренней стороне черепа, сразу за глазами. Токсин расходился по телу, не только портя вкус, но и отравляя того, кто лакомился мясом жабы. Как животные, так и люди после поедания отравленного мяса погибали в длительной и болезненной агонии.
Несмотря на это, мясо было слишком уж полезным и ценным, чтобы от него отказываться. А человек, как известно, существо хитрое и находчивое.
Повара быстро нашли способ такого приготовления кутангу, который исключал возможность отравления.
Так было и сейчас во Дворце Тысячи Развлечений. Господин Хеби хотел угостить прибывшую посланницу Нобунаги наилучшим известным ему способом, изобразить гостеприимство, усыпить ее бдительность. Для этого, среди всего прочего, пригласил девушку на специальное турне по различным азартным играм, предложив ей солидный невозвратный кредит и приказав крупье несколько пригасить свои умения. Так что развлечения шли полным ходом, играла музыка, а в кухне личный повар хозяина дома как раз готовился к важнейшему моменту приготовления супа.
Вода весело кипела в большом котле, а мужчина медленно и осторожно потянулся к корзине, в которой находилась большая жаба — чистенькая, зелененькая, готовая для того, чтоб стать ключевым элементом блюда.
Его ладонь захватила скользкое создание, положила спокойную и ни о чем не догадывающуюся жабу на деревянную кухонную доску. Повар достал нож, настолько острый, что смело мог бы конкурировать с оружием самураев. Ничего странного — его изготовил тот же ремесленник, который повседневно занимался ковкой катан, вакидзаси и танто для воинов Нобунаги.
Начиналось самое важное — мужчине требовалось убить жабу не только так быстро, чтоб та не поняла, что умирает, но и так точно, чтобы не задеть мешочков с ядом. Лезвие должно было ударить вертикально вниз, рассечь мозг и позвонки, но пройти ровно между ядовитыми железами. Вырезать их было невозможно — но это не имело большого значения, поскольку яд, пока находился внутри них, опасности не представлял и мог быть спокойно сварен со всей остальной тушкой без всякой угрозы для едока.
Жаба квакнула пару раз. Повар оглаживал ладонью ее спину, одновременно выставляя нож в идеальную вертикаль у ее черепа.
Жаба квакнула. Ее удивительно мудрые глаза были совершенно спокойными.
Повар ударил ножом.
Лезвие со скрежетом вошло в череп жабы, рассекло его пополам. Жаба дернулась еще пару раз, но это уже были бессознательные конвульсии, она умерла так быстро, что не успела понять этого. Мужчина наклонил доску и умелым движением сбросил все еще содрогающееся тело жабы в кипящую в котле воду. О да, этот суп будет идеальным!
А тем временем в соседнем помещении развлечения продолжались. Госпожа Тора проиграла уже половину выделенного ей кредита, но вовсе не была за это в обиде на хозяина. Деньги возвращались в казино, а она просто отлично проводила время. Как же здорово было так отдохнуть после тяжелой работы во дворце, на кухне, после присмотра за запасами и принадлежностями, после всех других заданий, что поручал ей любимый господин Нобунага!
Любимый ли? Тора отгоняла от себя это сомнение, но и в самом деле в ее сердце случилась некая перемена. Поминутно она бросала взгляд на Хеби, но не для того, чтоб насладиться видом этой рыжей морды, а чтоб лишний раз увидеть его верного охранника, неразговорчивого Сэйсэя. Хозяин заведения оказывал ему необыкновенное доверие, интересовался его мнением, приглашал на самые секретные встречи. Похоже, что охранник и впрямь был его родственником, хотя уж Тора-то знала, что иногда родственникам приходится доверять меньше всех. А здесь Сэйсэй был не столько защитником, сколько вернейшим советником и другом хозяина.
И при этом большой загадкой для женщины. Был человеком, воином, который относился к ней без избыточной вежливости, но и без пренебрежения. Оказывал ей ровно столько же уважения, сколько и другим мужчинам, — невероятно! И при этом, как уже упоминалось, не смотрел на нее с похотью, характерной для его земляков. А может быть, он просто предпочитал мужчин? Торе были известны такие случаи. Но если нет, то это лишь еще больше разжигало ее любопытство — так уж ведется, что женщина больше всего желает того, что ей недоступно, а интересует ее больше всего то, что трудней всего узнать и понять. Ох, как же она была на себя сердита за то, что вместо концентрации на выполнении задания засматривалась на этого таинственного воина!
Тем более что Хеби уже нашел для нее больных и калек, которых она смогла бы забрать в Железный Дворец, в том числе и собственного брата, который якобы сам вызвался добровольцем. Тора была рада, что сможет таким образом убить сразу двух зайцев — исполнит задание своего господина и окажет услугу рыжему. Она и вправду не сомневалась, что Нобунага хочет обеспечить в своем замке укрытие для стариков и больных перед неизбежным вторжением мангутов. Кедо вскоре может стать прифронтовым городом, так что ход со стороны Хироши был блестящий — старики, калеки, безумцы и другие больные стали бы для осажденного города лишней тяготой, а так в Кедо останутся лишь способные к битве мужчины и женщины.
Шарик закрутился в рулетке, вылетел, несколько раз отразился от деревянных перегородок и остановился на поле с символами тройки и единицы. Тора радостно засмеялась — она выиграла, наконец-то выиграла! Крупье передвинул к ней костяные квадратики, символизирующие зены. Девушка захлопала в ладоши от восторга и сразу же перевела взгляд на рыжего и Сэйсэя. Видел ли воин, что у нее наконец получилось? Заметил ли ее радость?
Да, он был там, рядом со своим хозяином на другом конце зала. Не смотрел на нее. К сожалению.
— Поставит ли молодая госпожа очередную ставку? — спросил крупье, устанавливая механизм игры.
— Да! — громко крикнула Тора. Настолько громко, что на этот раз и Кентаро посмотрел на нее.
— Ставлю, — сказала она, все еще глядя на воина, — все. Все.
— Это смело, молодая госпожа.
— Иногда стоит рискнуть, — ответила она.
Кентаро смотрел на нее еще минуту, а потом отвел взгляд.

Хеби ложился спать сегодня совершенно измотанным. Кто бы мог подумать, что один гость для Дворца окажется более трудным, чем целая куча остальных игроков? А меж тем хозяину пришлось буквально разбиться в лепешку ради того, чтобы госпожа Тора провела приятный вечер. В конце концов она выиграла несколько зен, наелась и выпила немного саке, но больших расходов Дворцу не принесла — трудности заключались в поддержании впечатления.
Кентаро сопровождал хозяина, пока тот не заснул, а затем, согласно ранее отданному распоряжению, отправился в свою комнату.
Он расстелил постель, отложил под стену меч, танто сунул под подушку, укрылся толстым одеялом и прикрыл глаза. Двух-трех часов обычно ему вполне хватало — годы тренировок, обучения, укрепления организма естественными и сверхъестественными способами позволили побороть потребность в длительном сне. Говорили, что лучшие из Духов вообще не спят никогда… и, видимо, что-то в этом было, потому что Седой Пес Ину вроде бы даже не моргал никогда. Всегда рядом со своим хозяином, он не спал, казалось, ни одной минуты с тех пор, как Кентаро с ним познакомился.
Где-то там, в городе, еще длились развлечения. Люди кричали, пели, кто-то играл на колокольцах.
Двери в комнату разъехались легко и почти бесшумно. Темный стройный силуэт шагнул внутрь, медленно и осторожно ступая в темноте.
Вошедший присел на колено, наклонился над постелью, потянулся к одеялу.
Дух схватил его одной рукой за шею, вторую руку, уже вооруженную танто, приставил к спине на высоте почек. Один удар, и таинственный гость падет мертвым.
— Ты всегда так чуток, господин мой? — спросила Тора.
Он чуть кольнул ее клинком в спину.
— Перед тем как убить тебя, хочу из чистого интереса узнать, как ты собиралась со мной покончить, не имея оружия?
К его удивлению, вместо ответа Тора прижалась к нему сильнее, схватила сжимающую ее горло руку и вонзила в нее ногти.
— А я и не собиралась, — ответила она.
Повернула голову, ее губы в темноте нащупали его. От нее пахло какими-то сильными, ошеломляющими духами… а ее вторая ладонь опустилась вниз и быстро раздвинула полы кимоно. Она без труда нашла, за что там ухватиться.
Кентаро готов был прикончить ее на месте… но не смог. Ее ладонь размеренно двигалась, а сама она прижалась еще ближе, скинула его руку со своей шеи и направила ниже, к груди с набухшими сосками, а потом еще ниже, к влажной долине между бедер.
Дух потерял всякий контроль над собой. Он хотел сбросить ее с себя, оттолкнуть, да хоть бы даже и ударить стилетом, чтобы закончить это все, пусть и трагично, но единственным известным ему способом.
И не мог. Тора полностью контролировала его. Она уже целиком прижалась к нему, одновременно двигая ладонью и всем телом. И их тела разделял теперь лишь тонкий слой одежды, и то казалось, что через минуту он стечет с них на пол.
Она вела его ладонь своей ладонью так, чтобы самой получать наслаждение, при этом он и представления не имел о том, что делает. Меч, оружие, бой, убийство — вот его стихия. А телесная любовь была для Кентаро столь же загадочной, сколь и западный континент.
Он почувствовал, как его тело подхватывает какая-то набегающая волна. Волна, что обещала принести нечто таинственное, и Дух, хоть и ненавидел тайны, именно эту желал разгадать.
И этой тайной оказался обман! Предвестие наслаждения, которое быстро перешло в ошеломляющую и почти парализующую боль! Он был уверен, что Тора причинила ему какое-то зло, его тело содрогнулось в спазмах, он задрожал, постепенно возвращаясь в сознание.
Но, к своему удивлению, невзирая на боль и потерю контроля над собой, он готов был все это повторить. Еще и еще раз.
— Так быстро? — раздался в тишине голос Торы.
Он снова задрожал, но на сей раз не от удовольствия. Отодвинулся от нее.
— Я… — только и смог он прошептать. А потом увидел в темноте ее искренне расстроенное лицо, испуг в глазах.
— О, прости меня! — шепнула она. — Я и не думала, что ты… я не знала…
Она нащупала полы его кимоно, быстро сбросила с него одежду. В темноте снова нашла его губы.
И когда их губы встретились, Кентаро отчаянно хотел думать о своем последнем поцелуе, о Красном Лотосе, о той, которую любил больше всего на свете, о той, которая вернула ему жизнь. Но думал только о Торе.
— У нас много времени, — сказала она, сбрасывая с себя кимоно, обнимая Кентаро бедрами, направляя его вновь готовое к бою оружие к влажной своей тайне между бедрами. — Много времени!
И впрямь, у них было много времени. И они очень хорошо его провели.

Утром Хеби разбудил дождь. Он встал с постели, потянулся, выпил бокал воды. Надел свое утреннее кимоно и поднялся окончательно.
Ночью ему казалось, что он слышит какие-то стоны, даже крики. Наверное, это был всего лишь сон. О да, наверняка сон!
Дворец Тысячи Развлечений еще спал, новые гости должны были пожаловать лишь через несколько часов. Тем не менее в главном зале уже сидели охранники, пили чай, заедали сухарями. А вот Кентаро, который в это время всегда тренировался во дворе, будь то солнце или град, на этот раз отсутствовал. Катана воина не рассекала воздуха, не крушила невидимых врагов. Клинок не разрубал капель на лету.
Рыжеволосый не на шутку встревожился.
Помчался через Дворец, миновал просыпающихся куртизанок, прошел через служебные помещения… и увидел приоткрытые двери в комнату Духа.
— Мальчик?.. — позвал он, заглядывая внутрь.
А потом лишь чудом удержался от того, чтоб не рассмеяться в голос.
Кентаро, его верный охранник, Дух, воин, который спас ему жизнь и реально сделал королем всего Кедо, спал в объятиях Торы. Тела их были сплетены, а на лицах читалось крайнее изнеможение. О да, для Духа эта ночь явно была нелегкой. Но, видимо, приятной.
Хеби покачал головой, закрыл двери, вернулся в главный зал. Там выбрал двух охранников, которым сегодня предстояло сопровождать его в утренней прогулке. И лишь когда они покинули Дворец и оказались в городе, рыжеволосый начал смеяться. Ржал громко и без стеснения, всю дорогу, как сумасшедший.

— Прости меня, мой господин! Я подвел тебя! Позволил инстинкту овладеть собой, вместо того чтоб держаться дисциплины, контролировать свой ум и тело. Я подверг тебя опасности, пренебрег своими обязанностями и…
Хеби заткнул этот поток, коротко рявкнув. Приказал Кентаро оторвать лоб от пола и встать с колен.
— Единственная претензия, которую я могу к тебе иметь, так это то, что ты проигнорировал всех моих девушек, а занялся гостем Дворца, — сказал он. Видимо, слишком резко, потому что Дух не понял шутки и опять бухнулся на колени.
— Господин мой, клянусь своей честью, что я не навязывался госпоже Торе. Это она… навестила меня… я полагал, что она хочет меня убить, был готов…
— Да знаю я, о боги, знаю, просто смеюсь над тобой! Да что ж такое, Кентаро, неужели ж никто никогда с тобой не шутил? Ох, ладно, если так сильно хочешь смыть свой позор, то налей мне саке, и все на этом! А то я уж начинаю бояться, что ты вот-вот себе кишки выпустишь в этом своем ритуальном абсурде…
— Сеппуку, — уточнил Дух.
— Саке!
Кентаро встал, ловким движением потянулся за бутылкой и чашкой, налил спиртное, подал Хеби.
Они находились на втором этаже, в «додзё», как Хеби сам называл это место.
На самом деле у Кентаро были поводы для беспокойства — ночь, проведенная с Торой, нешуточно утомила его; он и не ожидал, что плотское наслаждение требует почти таких же физических качеств, как и бой. Тем более что девушка была практически ненасытной, требовала снова и снова, а он сам, к собственному удивлению, все находил на это силы! А когда ему казалось, что на этот раз он уже не справится, она снова приводила его в готовность. Рукой, собственным телом, а в конце концов…
О да, оказалось, что женщины умеют пользоваться ртом не только для речи.
Но сейчас он очень сожалел. Хеби должен был отправиться на утреннюю прогулку только в сопровождении традиционной охраны. Пропустил Кентаро и утреннюю тренировку. Тренировку и занятие с охранниками! Теперь-то он понимал, почему Седой Пес Ину столь большое значение придавал телесной чистоте, самоконтролю и умению властвовать над своими желаниями. Одной ночи хватило, чтобы Кентаро забыл про годы обучения и необходимые ежедневные ритуалы. А ведь это они делали его тем, кем он был, — Духом, воином, защитником своего господина.
Но с другой стороны, в его разум поминутно вторгались мысли о Торе, воспоминания о прошедшей ночи. Темнота, их тела, удивительный то ли танец, то ли бой. Ногти девушки на его спине, ее пальцы, сжимающие его до границы боли, тепло ее сокровенного места меж бедер, каждый раз так охотно принимающего его и дающего столько наслаждения…
Он потряс головой. Кто же это придумал такое, чтобы самую опасную ловушку на человека ставило его собственное тело?! Боги, у вас с самого начала был такой план? И вы его придерживались?
— Не буду спрашивать, как все было, сам догадываюсь, — сказал Хеби, видя терзающие Духа чувства. — А вместо этого спрошу: говорила ли Тора что-нибудь? Такое, что мы могли бы считать ценным, чтоб понять планы Нобунаги?
— Она много говорила… но не о Хироши.
— С одной стороны, это хорошо, но с другой — плохо. Если бы она что-то замышляла, то навестила бы меня, а не тебя… так что, Кентаро, мне больно это говорить, но девка попросту в тебя… влюбилась!
Багрянец, заливший лицо Духа, имел совершенно неповторимый оттенок.
— Но я…
— Да, я знаю, ты ее не любишь. Ничего страшного. Женщинам достаточно слов, так что дай ей то, чего хочет, — слова.
— …я не знаю, что чувствую, — беспомощно ответил Дух.
Да чтоб его! У Хеби никогда не было собственных детей (по крайней мере таких, о которых он бы знал), так что он был уверен, что разговор такого типа никогда его не ждет… а тем временем его личный охранник оказался вдруг сейчас молодым беспомощным мальчишкой, который испробовал женского яда и… не знал, чего хочет!
— Ты думаешь, что влюбился в нее? После одной ночи? Я знаю это чувство, но заверяю тебя, это не любовь.
— Да, я знаю, господин, — ответил Кентаро. — Я любил и всегда буду любить госпожу Шору. Потому что я знаю, что такое любовь, настоящая любовь. Я чувствовал ее много лет к женщине, с которой не мог бы быть никогда. И потому знаю, что любовь — это не столько телесное, сколько умение отказаться от телесного. Высшее чувство, такое, которое лучше всего проявляется тем, что никогда не показывается впрямую. Что это скорей ежедневная работа ради того, другого человека, чем…
— Обмен жидкостями, — грубо прервал его Хеби. — Да, раз уж ты об этом заговорил, то и у меня была такая любовь. Когда-то очень давно. Так что очень хорошо, что ты видишь разницу между любовью и пылом вожделения. Я дам тебе добрый совет, Кентаро.
— Слушаю, господин.
— Тора и то, что происходит. Пользуйся этим.
Дух взглянул на него изумленно.
— Пользуйся, — повторил бандит. — Когда-то ты меня покинешь. Раньше или позже. Мы недавно знакомы, но я многим тебе обязан… сынок. И я знаю, что придет тот час, когда ты покинешь это место и отправишься куда-то, за местью или за смертью. И я хочу, чтобы, покидая этот мир, ты мог бы вспомнить не только о страшном, но и о приятном. Тора мне объявила уже, что должна остаться еще на пару-тройку дней… так что тебя ждет, хе-хе, много стараний. Пользуйся этим. Дисциплина пока может обождать. И вообще, воспринимай это как тренировку, овладение новыми навыками. Но… — Хеби поднял палец. — Старайся все же вслушиваться в то, что Тора может сказать по поводу Нобунаги. Боюсь я, что наш благородный господин что-то недоброе замышляет. И мы, возможно, нашли слабое звено его планов.

Она застонала, повела бедрами раз, другой, третий. Кентаро схватил ее, подстроился под ритм так, чтобы вместе достичь оргазма. Почувствовал характерную боль, почувствовал там, внутри, влажное тепло; они застыли, как статуи, задержав даже дыхание.
Потом она долго обнимала его, их губы искали друг друга в темноте. Когда наконец она спустилась с него, Кентаро потянулся в сторону, поднял бокал с водой и сделал скромный глоток. Остальное передал девушке.
— Ты никогда не устаешь? — спросил он у нее, пока она пила.
— Нет… с тобой нет, — ответила она, отдавая ему бокал.
Он придвинулся к ней, обнял и заглянул в глаза. Знал, что она почти не видит его в темноте, зато он ее — великолепно. Каждый изгиб тела, каждую жемчужину пота на коже, влагу меж бедер. Еще одна ночь, еще один бой.
— Может быть, тебе стоит… остаться?
Этот вопрос тревожил его уже некоторое время. Он знал, что Тора должна быть для них с Хеби лишь тропинкой к выведыванию замыслов Нобунаги, но ему совсем не хотелось, чтоб она возвращалась к этому, казалось, непредсказуемому человеку. Внезапно он понял, что за этим стоит не только желание каждую ночь испытывать спазмы удовольствия, но и симпатия к девушке.
Мысль о том, что Хироши мог поступить с ней так же, как с Красным Лотосом, наполняла Кентаро настоящим страхом.
— А может быть, это ты отправишься со мной в замок? — спросила она рассудительно. — Ты ведь великий воин, Сэйсэй, а мой господин постоянно ищет новых солдат. Ты мог бы стать его приближенным…
— Нет, Тора, у меня есть свои обязанности, — ответил он быстро. — Хеби нуждается во мне. Но если Нобунага ищет солдат, то зачем же ему старики, калеки, больные?..
— Я думаю, что он хочет подготовить Кедо к осаде. Мангуты придут раньше или позже, они уже на юге, грабят земли бывшего клана Секай. Постучат и в наши ворота. Кедо будет фронтовым городом, а мой господин хочет это использовать, чтоб укрепить оборону Железного Дворца. Ну, наверное, я не знаю, не разбираюсь в войне, просто выполняю поручения. А завтра… завтра я должна возвращаться.
— Я знаю.
— Я собрала много людей, пятьдесят человек, и в их числе твой отец. Ты рад, что Осу будет со мной? Я позабочусь о нем, обещаю!
— Я знаю, что ты позаботишься о нем. Он хороший человек.
— Я вернусь сюда еще. Через месяц или через два… и тогда мы снова встретимся. Разве что раньше… — Она отвела взгляд.
— Что может случиться раньше?
— Ничего, — ответила она грустно. — Давай лучше сосредоточимся на том, что у нас есть сейчас.
Она вся прильнула к нему, ее ладонь снова отправилась вниз и обхватила его, но он и так уже был готов к очередной схватке. Лег на нее, раздвинул ей ноги и ворвался внутрь. Она застонала, а он размеренно двигался в ней, с каждым движением извлекая из ее груди стоны наслаждения.
Наконец она вытянулась в струнку, пронзительно простонала, и он почувствовал, что Тора не притворяется. Несмотря на это, не ускорил движения, а, напротив, застыл. Смотрел на нее, различая в темноте черты ее лица — глаза, нос, алые губы. Слышал ее быстрое дыхание, чувствовал там, внизу, как ее мышцы оплетают его стержень.
— Кончи, — прошептала Тора, впиваясь в его спину ногтями. — Кончи в меня!
— Нет… — шепнул в ответ Кентаро.
— Хочешь по-другому? Хочешь, чтобы я…
— Нет. — Он прижал ее к себе. — Я не хочу, чтобы это кончалось. Вообще.

— Сай?
— Да, Тора?
Она вжалась в него еще крепче. Хотя любовные схватки и измучили их обоих, спать им все еще не хотелось. Им все еще нужна была близость, хотя теперь уже чуть иначе, чем еще пару минут назад.
— Я слышала, как охранники зовут тебя другим именем. Кентаро?
Он вздрогнул. Что ж, трудно было ожидать, что в этом пристанище игр и развлечений удастся долго удерживать в секрете его настоящее имя.
А с другой стороны, он не хотел, да и не мог иметь секретов перед Торой. Хотя они и знали друг друга совсем недолго, ему казалось, что их отношения зашли слишком далеко, чтоб в них оставалось место для тайн.
Но и всей правды тоже не мог ей рассказать. Пока не мог.
— Да, все верно. Сай Сэйсэй — это боевое прозвище, — солгал он, как ему казалось, крайне неуклюже. Но она сразу поверила.
— Прозвище, — шепнула она. — То есть это знак славы, почета? За бои, которые ты вел на юге? С дикарями?
— Д-да… мое настоящее имя Кентаро.
— Но почему?.. — Она взглянула на него. — Почему ты избегаешь его?
Он вздохнул.
— Потому что оно вызывает слишком много воспоминаний.
«И слишком много боли», — добавил он уже про себя.

Караван был готов к отправлению, все собрались у северных ворот. Повозки были наполнены грузами по самые края, их днища проседали под тяжестью запасов. Овощи, сушеное мясо, приправы, саке, все, что требовалось в Железном Дворце.
И люди. Больше полусотни человек. Многие двигались на собственных ногах, но некоторых приходилось везти на специальных повозках.
Тора расхаживала между слугами; подавая знаки веером, отдавала распоряжения.
— Это увяжите покрепче. А это… нет, так не годится! Выпадет! Перенесите вон на ту повозку, там еще есть место.
Слуги выполняли распоряжения, отмечая, однако, удивительные изменения. Тора не была жестокой, но когда речь шла о заданиях господина Нобунаги, требовала безусловного повиновения. А вот сегодня все было иначе — да, она все так же резко бросала приказы, но не угрожала наказаниями, а лишь спокойно поясняла, кто и что сделал неправильно.
Вскоре повозки были готовы к дороге. Тора еще прошлась вдоль кавалькады туда-сюда, а потом вскочила на коня и помчалась к воротам. И вот там-то она и увидела того, кого увидеть уже не надеялась.
Кентаро выглядел так же, как обычно во Дворце Тысячи Развлечений. Белое кимоно, черные штаны, сандалии, пояс. Меч и танто в ножнах. Он стоял близ одного из зданий и наблюдал за подготовкой к отъезду. Всего лишь еще один человек в муравейнике жителей Кедо.
Она подъехала к нему.
— Видимо, нам надо попрощаться, господин Сэйсэй, — сказала Тора, стараясь, чтобы это прозвучало максимально холодно. Их разговор ведь слышали другие слуги, а ей ни к чему были сплетни в Железном Дворце.
— Да, госпожа. Хеби послал меня убедиться, все ли в порядке. Ну и для того, чтобы мой брат смог попрощаться с отцом. — Он кивнул на одну из повозок. Действительно, мальчик обнимал там одноногого старика. Оба не плакали, ребенок, видимо, не понимал, что Осу отправляется на север надолго… может быть, навсегда. Наверное, полагал, что для папы это будет такая экскурсия, не более.
— А ты? Не хочешь проститься с отцом? — спросила Тора.
— Я попрощался с ним дома, госпожа. Избыток эмоций мог бы разве что испортить ему настроение.
— Это правда. Избыток эмоций может испортить любое прощание.
Они смотрели друг на друга долго, очень долго. Наконец Акинобу подбежал к Духу, потянул его за руку.
— Папа доволен, — доложил мальчик. — Ему там будет хорошо.
— Будет, — подтвердила Тора. — Обещаю… господин мой.
Мальчик улыбнулся, как каждый ребенок, к которому взрослый вдруг обратился серьезно, как к равному.
— Госпожа позаботится о папе?
— Позабочусь.
Акинобу элегантно поклонился. Где он этому научился?! Ах да, служба у торговца! По совету Хеби, его приняли туда раньше, чем планировалось, и теперь мальчик набирался там учености, знакомился с новыми для себя обычаями… и даже изъяснялся все лучше, часто используя такие выражения, каких и Кентаро не знал. «Спрос», «предложение», «право выкупа», «налог с продаж» — все это звучало, словно волшебные заклинания.
Да, видимо, заклинаниями эти слова и были, только такими, использование которых увеличивало состояние. Караван тронулся. Повозки исчезали в воротах одна за другой. Осу помахал еще тростью мальчику, потом кивнул Кентаро.
— Я не подведу, — прошептал он так тихо, что лишь обостренный слух Духа сумел уловить слова.
«Я тоже не подведу тебя, отец, — подумал воин. — Когда настанет нужное время, я вырву тебя из Железного Дворца».
Он кивнул.
— Уже пора, мой господин, — сказала девушка.
— Да, пора. До свидания.
Она не сказала больше ничего, лишь развернула коня и рысью устремилась вслед за караваном. Исчезла в воротах словно призрак. Воспоминание.
Приятное воспоминание.
— Кентаро?
— Да… братец?
— Мы по дороге домой зайдем на рынок? За чипсами?
Дух улыбнулся, чувствуя себя счастливым непонятно почему.
— За рыбными чипсами? Да, конечно. Хеби их любит, устроим ему сюрприз.
— Дядя Хеби, да. И я тоже их люблю. А ты, брат, что любишь?
Кентаро отвел взгляд, посмотрел на опустевшие ворота. Промолчал.

Холмы по обеим сторонам тракта выглядели сейчас по-настоящему красивыми — чуть только погода наладилась, а холод зимы сменило тепло весны, склоны покрылись сперва зеленью травы, а потом и россыпью цветов. Белое, желтое, красное рябило в глазах, и для Торы это было добрым знаком, посланным ей богами символом счастья и радости.
Да, она была на верном пути. Возвращалась в замок, исполнив волю своего господина, а заодно в городе познакомилась кое с кем…
А в самом деле — с кем?
Она вспоминала их последнюю ночь, любовь столь пылкую, что почти грубую. Как же возбуждало ее то, что все время, что они не посвящали любовным состязаниям, Кентаро глядел на нее с той же, прежней невинностью! И лишь когда их тела сплетались в объятиях, эмоции одерживали верх, а она, помня этот невинный взгляд, готова была отдаваться ему всеми возможными способами; даже теми, которые не позволила бы себе ни с одним другим мужчиной. И он пользовался этим, хотя порой ей приходилось заставлять его ломать все новые барьеры. Но даже тогда, когда они делали что-то, доставлявшее ему наслаждение, а ей — боль, Тора не испытывала чувства унижения. Совсем наоборот. Если он, Кентаро, испытывал наслаждение, которого никогда и ни с кем не испытывал, то на что бы ей было жаловаться?
Это ему она хотела дать все, что только могла. Ему, и только ему.
А потом она увидела серую черепицу крыш Железного Дворца, что показались из-за горизонта. И вспомнила, кто она, куда направляется и кому служит.
Кавалькада продвигалась быстро, слуги подгоняли лошадей и мулов, завидев спасительную близость крепости.
И тогда, выехав из-за холма, они увидели еще кое-что.
Дымы. Десятки, сотни, тысячи столбов дыма восходили к небу. Сперва все вздрогнули от мысли о том, что мангуты каким-то образом подобрались к крепости и сейчас идет осада.
Но нет! Это была армия Ниппона!
Искрились сегментированные доспехи, блестели лезвия копий яри. Под крепостью расположился лагерь могучей армии. Тысячи флагов и штандартов развевались на ветру — красные, желтые, зеленые, голубые, — а среди них, в центре, великолепные черно-золотые, рода Нобунага.
У Железного Дворца собралась великая армия, составленная из воинов, пожалуй, всех уцелевших родов Ниппона!
Они въехали на территорию, где тракт был в гораздо лучшем состоянии — выложенный камнем, он позволял ехать заметно быстрее. Казалось, они почти летят вперед, проезжая посты часовых, палатки и шатры воинов. Наконец они добрались до первых ворот, которые открывались, приветствуя их дома.
Неторопливо проехали в ворота — здесь тракт начал виться, словно змея, впущенный в холмы, что вели его к крепости. По бокам были видны выемки в скалах, долины, откуда-то снизу доносился шум водопадов и ручьев.
Проехали еще одни ворота, потом еще одни; каждые из них были больше предыдущих, и охраняло их все больше солдат. Двое асигару, потом шестеро, двенадцать… да, Железный Дворец стал бы для атакующей армии крепким орешком, можно было и зубы сломать. Нобунага когда-то хвастался тем, что его крепость могла бы на много месяцев задержать армию мангутов, спокойно ожидая подмоги из других частей Ниппона. Тора, хоть и не разбиралась в военных делах, чувствовала, что это не пустое бахвальство — каждые из ворот, даже наименьшие из всех, самые нижние, были серьезным препятствием для вражеской армии, а ведь еще и сам замок был огромным многоуровневым зданием.
Тора взглянула на свой караван и заметила восхищение в глазах отца Кентаро. Осу задирал голову, пытаясь охватить взглядом все окрестное пространство. То и дело уважительно кивал головой. Девушка остановила коня, подождала, пока караван поравняется с ней, и лишь тогда двинулась дальше, держась поблизости от старика.
— Производит впечатление, правда? — спросила она его. Осу тепло улыбнулся ей.
— Огромное впечатление. Воистину эта крепость и собранная тут армия могли бы остановить мангутов!
— Остановят. Господин Нобунага защитит нас… ведь и твой сын, кажется, сражался с нашими врагами?
Что-то блеснуло в глазах старика. Догадывался ли он, что связывало ее с его сыном?
— Да… — неторопливо ответил Осу. — Защищал меня, свою бабушку и брата от врагов.
Яростно защищал.
Очередные ворота были еще мощней предыдущих. Тора заметила блестящие металлические цилиндры, торчащие из башен, — стволы орудий. Это могущественное оружие метало огромные шары на значительные расстояния. Мангуты боялись его — грохот пугал коней, а снаряды разрывали тела. Вдобавок это укрепление размещалось так, что огонь его пушек мог разить врагов, штурмующих первые ворота. Тем самым огненная смерть ожидала каждого, кто хотя бы приблизится к замку.
— Ты будешь здесь в безопасности, господин мой, я поклялась в этом твоему сыну.
— Я верю.
Дорога стала прямой, и кавалькада тащилась к последним, двадцатым, самым большим воротам. Те были выстроены так, что Осу показалось — перед ним целый отдельный замок, стоящий у подножия главной крепости. Частично так оно и было — четыре могучие, ощетинившиеся пушками башни возвышались над окрестностями. Они были сконструированы так, что, даже форсировав ворота, враг должен был бы отдельно осаждать каждую из них! Тем самым, мало того что ему пришлось бы терпеть обстрел с главных стен замка, но еще пришлось бы как-то победить самураев у себя над головой.
Старик начинал верить в то, что у Нобунаги есть шанс. Да, действительно, наследник клана вел себя в Воротах Сна ужасно. Убил Бессмертную, практически вырезал соседний клан и его самураев… но владел при этом крепостью настолько мощной, что действительно мог бросить вызов захватчикам.
Тем временем Тора смотрела на распахивающиеся ворота главной крепости. За ними уже был виден нижний двор, и девушка надеялась увидеть там господина Нобунагу, ожидающего возвращения своей вернейшей служанки. И впрямь, там стояло много народу — как слуги, так и самураи, а еще огры, которых обычно направляли на разгрузку тяжестей. Вот только Нобунаги там не было — его замещал один из его шомиё, Мацухори Арагами.
Именно он подошел к Торе, когда та соскочила с коня. Поправила дорожное кимоно и специальные женские штаны для верховой езды, покрытые дорожной пылью. Мацухори смерил ее взглядом, и в этом взгляде она увидела то же, что и всегда, — Арагами, если б только мог, овладел бы ею силой или уговорил бы Нобунагу отдать ему ее в жены. Однако, к счастью, Тора была любимицей хозяина замка, и даже ветеран армии его отца не мог к ней притронуться. Так что только смотрел.
— Ты вернулась, госпожа. Я вижу, что ты привела гостей, как и приказал господин Нобунага.
Тора обернулась к повозкам. Слуги вместе с ограми уже разгружали привезенные товары, а больные и калеки, при помощи самураев и асигару, покидали свои места, озираясь по сторонам огромного двора, поднимая взгляд к возвышающейся над всем огромной крепости.
— Да, действительно, почти восемьдесят человек.
— Так мало?
— Так много.
Мацухори кивнул:
— Пока хватит. Эй, воины, проводите наших гостей туда, где мы приготовили им место! В шахту!
Тора не поверила собственным ушам. Она встала между шомиё и асигару.
— В шахту? Это шутка? — крикнула она. — Эти люди не смогут добывать руду… это калеки, старики, больные! Нельзя их загонять на работы!
— Никто и не загоняет их на работу… девка. Господин Нобунага, в связи с нехваткой места в замке, приказал оборудовать для них жилье именно там.
— Жилье? Под землей?
— Приказ господина Нобунаги.
Они долго смотрели друг на друга. Она — с неприязнью, а он — как будто ожидая, что Тора бросит ему вызов. Дожидался этого так, будто бы это его… возбуждало!
— Я хочу поговорить с нашим господином, — сказала наконец девушка.
— У нашего господина нет времени…
— Я. Хочу. Поговорить. С нашим. Господином, — процедила она медленно.
— Ты — простая служанка, которую наш господин по каким-то причинам решил впустить в свою постель, — сказал в ответ шомиё, специально громко; так, чтобы его слова услышали все на дворе — слуги, самураи, асигару, гости и даже огры, которые, впрочем, все равно ничего не понимали.
— Да, это правда! — так же громко ответила Тора. — Я именно такая! Сегодня, и завтра буду, и послезавтра! Но через неделю, месяц, а может быть, год я буду хозяйкой этого замка. Буду госпожой Нобунага. И как ты думаешь, кому тогда придется выполнять мои распоряжения?
Шомиё стиснул зубы, долго смотрел на нее в молчании. Наконец указал на длинную широкую лестницу, ведущую к главной крепости.
— Хорошо… госпожа. Приглашаю к нашему господину. Я провожу тебя лично.
Тора двинулась впереди, не оборачиваясь. Поэтому не видела, как самураи спокойно, но решительно направляли калек, больных и безумцев вниз. В шахту.

— Да, я отдал такой приказ, — признал присевший у столика с чаем Нобунага Хироши.
Он принял ее в своем личном кабинете, где сидел над какими-то документами, принесенными ему сюда из канцелярии замка. Принесшего их чиновника отослал, придумав ему какое-то несложное задание. Они остались втроем, он, Тора и Мацухори. Последний явно торжествовал — ему удалось доказать Торе, что он был прав и приказы действительно отдавались с самого верха. Девушка, впрочем, в этом и не сомневалась, но хотела знать причины, понимать зачем.
— У нас не хватает места в крепости, — объяснил Хироши, как будто прочитав ее мысли, — а эти люди требуют особой опеки. Мой медик, Сатобени, им ее обеспечит. Это хороший лекарь. Я бы сказал, он буквально творит чудеса. Тора, эти люди в самом деле в хороших руках.
Девушка покорно склонилась, про себя признав, что это действительно хорошее решение. Уж по крайней мере разумное.
— Расскажи мне лучше, что там в городе.
— Господин мой, я провела там несколько дней, и мало что изменилось, — ответила она. — Люди любят тебя и шлют пожелания здоровья. Также и монахи каждый день возносят Мудрецу молитвы за тебя. Вот только…
— Да?
— Господин Хеби. Ситуация в городе изменилась, если говорить о… главарях.
— Преступников?
— Как он сам говорит, «людях специфической чести».
Нобунага усмехнулся:
— Господин Хеби… мертв?
— Совсем напротив. Он владеет городом.
Хироши был искренне поражен и даже не пытался этого скрыть. Хеби? Этот глупый рыжий пес? Да, он содержал игорные дома, однако, насколько знал Нобунага, на этом его возможности и заканчивались. Объявил войну остальным главарям и выиграл?
— Как такое случилось?
— Господин Хеби заверяет, что в вопросе перечисляемых тебе… особых налогов ничего не изменится. Даже более того, господин Хеби посылает сейчас подать за три месяца вперед.
В доказательство правильности своих действий.
— Воистину это правильное действие. Но, повторяю, как такое случилось?
Тора долго не отвечала, как будто старалась подобрать слова для того, что должна была поведать.
— В результате недоразумения главари атаковали Хеби… и погибли.
— Все сразу?
— Да.
Мацухори недоверчиво хмыкнул. Нобунага жестом призвал его к молчанию, но и для него это было невероятно, абсурдно.
— Что, у Хеби так много людей? — продолжил он расспросы.
— У него один человек. Племянник, сын брата, ветеран войн с мангутами на юге. Его зовут Кентаро.
Наступила тишина столь абсолютная, что слышен был даже ветер в долине у подножия крепости. Нобунага взглянул на Мацухори, но тот лишь сжал губы.
— Ты уверена, что его зовут Кентаро?
Тора заколебалась.
— Он носит боевое прозвище Сай Сэйсэй. Это молодой человек, воин. Он прибыл с отцом и братом из Ворот Сна, когда их атаковали мангуты. Те самые, с которыми и ты там сражался, господин!
Нобунага встал, перевернув чашку с чаем. Зеленая жидкость растеклась по пустому листу словно кровь.
— Он сейчас там? В Кедо?
— Охраняет господина Хеби. Я сделала что-то не так? Прости, мой господин, я говорю правду…
— Ты все сделала правильно. А теперь оставь нас, Тора. Ты выполнила задание, но сейчас не будешь мне нужна. Отправляйся на кухню!
Девушка удивилась и испугалась. Изумленно смотрела на Хироши и внезапно обеспокоенного Мацухори.
— На кухню, но…
— На кухню, Тора! На кухню! И сегодня на ночь направь ко мне Эду.
— Эду?!
— Да, сегодня она составит мне компанию. Это все!
Тора деревянно поклонилась и вышла. Даже с этого расстояния Хироши видел стоящие в ее глазах слезы.
Когда двери закрылись за служанкой, хозяин замка взглянул на своего шомиё.
Кентаро. Так звали Духа Красного Лотоса, которого он убил вместе с ней в Воротах Сна. Молодой умелый воин, именно оттуда. Безусловно, имя Кентаро было не таким уж редким, и его мог носить любой асигару, но и не настолько частым, чтоб им пользовалась половина Ниппона.
И прибытие именно с юга, смерть других главарей…
Невозможно!
— Это невозможно! — прошипел он Мацухори. — Невозможно!!! Я убил его, ты сам видел, убил! Ты же был там, был или нет?!
— Был, господин, — признал шомиё, отступая перед гневом своего хозяина. — Это, должно быть, стечение совпадений. Я сам приказал своим людям, чтобы сбросили его в ров с другими.
— Именно! Проклятие, я убил его! С другой стороны… А что, если он вернулся к жизни?
— Господин мой, этого не может быть.
— Да неужели? — Хироши подскочил к нему. — Ты не был со мной в мастерской Сатобени, так что не говори, что чего-то не может быть!
— Но никто не может воскреснуть из мертвых! Боги — да, но люди?..
Из глаз Нобунаги вдруг пропала злость, на ее месте появилось нечто иное… надежда?
— Ты воистину мудр, Мацухори! — воскликнул он. — Да, боги! Что, если в клане Секай был не один Бессмертный… а двое? Шора и этот ее Дух, Кентаро? Как же я мог упустить это? И да, он был великолепным противником! Действительно, мне даже казалось, что я сражаюсь с кем-то из богов! Мацухори, у меня особое задание для тебя. Собери своих лучших людей. Лучших из лучших, понимаешь? Мастеров меча и яри. Отправишься с ними в Кедо, навестишь господина Хеби… и приведешь ко мне этого охранника Кентаро. Если это наш знакомый из Ворот Сна, то Сатобени сможет ускорить работу и получить новый образец. А если нет, ну что же, у Железного Дворца появится новый отличный воин. Могу ли я рассчитывать на тебя, друг?
Шомиё упал на колени перед своим господином, ударил лбом в пол близ его сандалий.
— Да, любимый господин! Я приведу его к тебе, даже ценой собственной жизни!
— Нет, гибнуть не надо, Мацухори, ты мне нужен. Просто приведи мне этого человека. Он слишком ценен, чтоб понапрасну болтаться в городе.

Осу с трудом поспевал за остальными. Оказалось, что в море калек он единственный, у которого такие серьезные проблемы с передвижением. Несмотря на это, он ковылял вместе с остальными туда, куда им указывали самураи. Через дворы, проходы, лестницы, два мостика и запущенный сад — к черным ямам, ведущим в глубину шахты.
Лишь только они погрузились во тьму, самураи внезапно стали очень неприветливыми — подталкивали больных, ругали их, гнали чуть ли не бегом в глубь коридоров. Осу понял, что, видимо, все же совершил ошибку, ввязываясь в это задание.
Он почувствовал характерный солоноватый запах гниющего мяса, который явно изо всех сил пытались заглушить запахами трав и цветов. Так они поступали и в прежние времена после битв с мангутами, когда требовалось перевезти тело какого-нибудь даймё или значительного самурая к семье в относительно приличном состоянии. Трупы обкладывали травами, укладывали дурно пахнущее, зачастую искалеченное тело среди душистых цветов и в таком виде везли домой. Эта смесь запахов была весьма необычной, и ее ни с чем невозможно было спутать.
А потом они оказались в коридорах и комнатах, освещенных тысячью ламп и свечей. Там находились сложенные под стенами постели, камины, очаги. Да, тесно, но почти уютно. Достаточно плохо, чтобы чувствовать беспокойство, но достаточно хорошо, чтобы он готов был лечь и хоть на минуту уснуть.
— Мы привели их, — бросил один из самураев, и на свет внезапно показался странный мужчина.
Одет он был как медик — его тело было закутано в коричнево-желтые одежды, а лицо скрыто под специальной полотняной маской и шалью. Ладони же его, худые и жилистые, имели цвет кожи трупа.
— Хорошо, благодарю, господин. Сколько об… сколько гостей?
— Восемьдесят.
— Пока хватит. Здравствуйте, друзья. Вот ваши комнаты, — обратился медик к прибывшим. — Потом я приглашу вас каждого лично. На исследования.
Осу чуть попятился и занял постель, ближайшую к выходу. Так, чтоб не оказаться первым, приглашенным на исследования.
«Кентаро, хорошо бы, чтоб ты прибыл поскорее», — подумал он.
Медик забрал первого из больных.

Погода просто издевалась над ним!
Когда они с Торой проводили целые дни и ночи в его комнате, солнце светило ясно, а погода была теплой. Когда девушка уехала, Кентаро собрался вернуться к дисциплине и тренировкам, но тут как раз зарядили проливные дожди; буря за бурей обрушивались на Кедо.
Несмотря на это, Дух пообещал себе, что возобновит тренировки, ливень или нет. Его тело слишком обленилось, чувства притупились. Да, несколько дней после отъезда Торы он ощущал всем телом приятную расслабленность, да и разум работал несколько быстрей. Но потом Кентаро осознал, что ему стоит переплавить свою тоску в действия.
Он вышел во двор Дворца Тысячи Развлечений, не обращая внимания на проливной дождь. Белое кимоно мгновенно промокло и прилипло к телу, штаны тоже. Он достал меч.
Клинок прошил воздух, полсотни капель разлетелось пополам под ударом. Возврат меча, и вновь вертикальный удар, оборот в ладонях, блок.
Он уклонился от удара невидимого врага, одновременно оборачиваясь и поражая другого противника за спиной. Очередной оборот, высокий удар в шею, отскок, парирование.
Ему казалось, что сейчас он двигается чуть медленней. Но может быть, это лишь иллюзия? Может быть, он напрасно обвинял себя в том, что в последние несколько дней увлекся страстями, забросил дисциплину? Был бы жив Седой Пес Ину, Дух мог бы спросить его об этом. Но Седой Пес скончался уже много лет назад, и Кентаро остался один со своими сомнениями.
А может быть, думал он, может быть, стоит предложить Торе, чтоб она осталась? Она не должна служить Нобунаге, безрассудному и недостойному господину, должна быть свободной. Свободной так же, как и он.
Хеби наверняка нашел бы для нее занятие, а может быть… даже ссудил бы деньгами?
И они купили бы землю за городом или даже где-то в другой провинции. Были бы вместе; Кентаро отложил бы меч и взялся бы за плуг. Обрабатывал бы землю, наверняка ведь ничего трудного!
И смогли бы ее защитить, если бы пришла такая нужда. Даже пренебрегая железной дисциплиной своего обучения, Кентаро сражался лучше большинства людей, да и сама Тора умела двигаться… не только в постели.
Нет!
Удар, еще удар, яростный выпад.
Шора.
Он не сумел бы просто так оставить память о своей госпоже. Провел с ней буквально всю свою жизнь. Почему он готов был перечеркнуть это все после нескольких ночей с этой… с этой…
«Я умер. Я умер за тебя, — подумал он. — Неужели этого мало?»
Чего бы она хотела? И чего хотела бы от него?
Очередной удар, косой, быстрый перехват на черной рукояти меча, клинок рисует в воздухе молниеносный крест — этот последний прием Кентаро провел с такой силой и скоростью, что закончил его бешеным воплем.
Мышцы горели; несмотря на холод и дождь, Дух чувствовал, что его организм работает на полных оборотах.
Он снова перехватил клинок и медленным отработанным движением вогнал его в ножны.
Лишь тогда он заметил других охранников, наблюдающих за его тренировкой с крытого крыльца.
— Что-то подзабросил я вас, друзья, — обратился он к ним.
Они рассмеялись, закачали головами. Мечи у них были с собой, они были готовы к тренировке. Как всегда. Его товарищи, его братья. Его новая семья.
— Кентаро, ты ведь знаешь, что мы всегда с тобой! — закричал один из них, высокий и мускулистый, с сердечной улыбкой. Улыбкой, показывающей ужасно плохие зубы.
— Ну да. Тренировка не заяц, не сбежит. А такая женщина… Хо-хо!
Снова все засмеялись. Это не был оскорбительный смех, скорей веселье, полное восхищения. Ого, их друг и такая госпожа! Вот это ему повезло! Ну и хорошо.
— И все же я вас забросил, — настаивал Кентаро, как будто желая получить хоть какой-нибудь выговор.
— Ладно-ладно! Если ты так переживаешь по этому поводу, что ж, отработаешь, — сказал парень с плохими зубами. — Научи нас чему-то новому. Какому-нибудь секретному приему!
— О да!
— Например тогда, во Дворце над Водой! Ты только ударил — и тут же твой меч был уже у горла этого толстяка. — Охранник вытащил свой меч и неуклюже нанес удар, пытаясь развернуть клинок. — Тупой стороной! Клянусь сотней демонов, это невозможно! Как ты это сделал?
— Возможно, — сказал Кентаро. — Смотри.
Он отстранился, нащупал рукоять меча.
Не прошло и секунды, а клинок был уже у горла спрашивающего, приставленный к нему обратной, тупой стороной.
— Ха! Вот именно! Как, как это возможно?!
Кентаро усмехнулся, убрал оружие.
— Смотрите. — Он спрятал клинок. — На самом деле это просто. Вы стараетесь развернуть лезвие уже в момент удара. А нужно выполнять движение не запястьем, а пальцами. Легко хватаете меч, достаете!.. И как только он покидает ножны, переворачиваете его в ладонях, вот так!
Он повторил прием раз, второй, третий, каждый раз все медленнее, чтобы они смогли четко увидеть движение пальцев на рукояти. Поняли быстро, повторили. Конечно, у них уходило на это больше времени, чем у Духа. И клинок не вращался так изящно, приходил наискось или по-прежнему острой стороной, но они старались! Кентаро знал, что после тысячи попыток они достигнут уровня, сравнимого с его уровнем.
— Кто научил тебя этому, друг? — спросил наконец один из стражников. — Такая техника! И как ее применять?
— Именно! Отличный прием, да! Но ты потом все равно ведь зарезал толстяка!
— Зарезал… потому что мне приказал так наш господин, Хеби. Но сам я не хотел убивать противника, поскольку знал, что непосредственная угроза для хозяина отсутствует. Но когда Хеби все же отдал мне приказ, я не колебался.
— Ох уж да, не колебался!
— А кто научил? — Кентаро улыбнулся давнему воспоминанию. — Мой учитель. Седой Пес Ину. Он был великим… воином. Научил меня всему, по-настоящему воспитал. Передал мне эти приемы, да и все остальные. Учитель Ину говорил, что воин всегда должен быть готов к бою, но не обязан сразу убивать врага. Жизнь бесценна, и противник должен осознать ее ценность. Но кроме этого, он считал, что воин, который погибнет, не успев достать оружия, покроет себя позором. Но уж если достал оружие, его нужно сразу использовать. Поэтому он учил, что, вынимая оружие, надо сразу же наносить удар… или научить врага ценить жизнь. Собственную в том числе. Это искусство называется баттодзюцу. Умение наносить удар тем же движением, которым вынимаешь оружие.
Стражники словно забыли о проливном дожде, слушали как завороженные. А кто был их учителем? Улица наверняка — другого не знали. Может быть, война — несколько все же воевали, и даже с мангутами. Но учитель, один, обучающий всех учитель? Нет, такого никто из них не знал.
На самом деле именно Кентаро впервые стал их учителем. Учителем и другом.
— Баттодзюцу, — повторил «господин Плохие Зубы». — Интересно.
— Удар… слитный с движением?
— Поразительно.
— Эй, давайте тренироваться!
Двор наполнился шумным дыханием, бойцы учились новой технике. Кентаро уже почти не думал о Торе. Почти.
Когда тело наполнялось энергией, возвращались воспоминания о прежних днях. И прежних, хоть и иных усилиях.
Он потряс головой, чтоб отогнать мысли о физических удовольствиях.
— И кое-что еще я вам покажу, — сказал он.
Стражники прервали тренировку, а Кентаро выбрал одного из них.
— Помните, бой не обязательно должен закончиться смертью противника, — напомнил он. А видя удивление на лицах, объяснил: — Жизнь бесценна, как ваша, так и вашего врага, хотя во время боя может казаться иначе. Иногда вполне достаточно просто проучить противника. Ну, нападай на меня! Со всей силы!
Стражник заколебался, но в конце концов все же ударил — меч взметнулся в быстром вертикальном ударе. Кентаро мгновенно ушел с его линии, выполнил короткое движение самым кончиком, фукурой своей катаны. Царапнул противника в запястье, у основания ладони. Стражник покачнулся и отступил; поднеся ладонь к губам, инстинктивно попытался зализать ранку.
— Если бы я бил всерьез, то сумел бы рассечь мышцы, что отвечают за большой палец, — пояснил Дух. — Ты бы не сумел удержать оружие, выпустил бы его, а тогда… что ж, тогда бой бы закончился.
— Нет… я бы не продолжил бой против кого-то, кто умеет наносить настолько точные удары, — подтвердил мужчина.
— Об этом и речь. Ты бы знал, что столкнулся с более умелым бойцом, и ушел бы покорно, и унес бы в своем сердце этот урок. Запомни это. И вы все запомните.
Все покивали головами. Они запомнят.
— Продолжаем сражаться!
Продолжаем сражаться, друзья.
Потому что меч и бой — они были. А вот будущее было загадкой.
Дух же предпочитал уверенность. Уверенность холодную, как сталь.

Порт всегда выглядел отдельным городом внутри города. Да, формально являлся частью Кедо, но жил собственной повседневной жизнью; были у него собственные власти, собственные жители, собственные проблемы и собственные радости.
И сейчас все было так же — когда очередные корабли, лодки и джонки заходили в порт, а их команды сходили на берег, то вести с юга сперва со скоростью стрелы разносились по порту и лишь потом по остальному городу, доходя в конце концов и до ушей рыжего Хеби. А новости на этот раз были действительно интригующими.
Наступление мангутов остановилось. Дикари ограбили и сожгли все, что смогли, приняли присягу от малых кланов, что раньше служили роду Секай, добрались до Ворот Сна и… остановились.
Ходили разные слухи о том, что могло бы стать тому причиной. Мангуты будто бы только на одном юге имели армию в сто тысяч человек.
Сто тысяч!
Когда Нобунага Отомо более двадцати лет назад объединил все кланы, его армия насчитывала в общей сложности сто двадцать тысяч воинов и была величайшей армией, которую за свою историю видел Ниппон.
А тем временем всего одна армия дикарей насчитывала почти столько же. Всего одна армия.
Хеби прислушивался к новостям со всего мира, поэтому знал, что на юге Ниппона у мангутов есть еще три, а то и четыре другие армии. А уж на западном континенте будто бы находились еще миллионы солдат.
Миллионы!
Они текли с широких степей дальнего запада, настоящий океан людей. В те времена, когда мангуты захватывали континент, сто — сто пятьдесят лет назад, никто на островах не верил в рассказы о миллионах конных воинов, что захватывали королевство за королевством.
Когда к берегам Ниппона прибыли первые скромные отряды, самураи отбили их без труда, насмехаясь над дикарями.
Но вот когда через несколько лет прибыла первая армия, всем стало не до смеха.
Мангуты неустанно стремились вперед. За год, два, три покоряли остров за островом или провинцию за провинцией, а потом погружались в какое-то странное оцепенение. Считалось, что такие огромные массы людей требуют для прокорма огромных же средств, поэтому мангуты могли быстро захватить какую-то территорию… но потом должны были долго выкачивать из нее запасы, чтобы смочь двигаться дальше.
Однако в этот раз слухи были иными. Мангуты остановились, потому что их хан тяжело заболел.
Город погрузился в эйфорию. Наконец-то боги наказали захватчиков! Шугис-хан лежал на ложе болезни, а армия мангутов ожидала прибытия с запада его сына Хулагу, который должен был вести ее дальше!
Хеби слушал это и не разделял общего воодушевления. Старый преступник знал, что смена хана станет переменой, да — но переменой к худшему. Молодому властителю всегда надо показать себя перед старыми генералами. А это значит, что он двинется на север с еще большей силой. С ходу захватит Кедо, пройдет через холмы, встанет у ворот Железного Дворца и…
Вот именно, что тогда?
— Что тогда, Дух? — спросил он у сидящего рядом Кентаро.
Тот не ответил. Он тоже знал новости и также размышлял над ними.
Дворец был, по слухам, неприступной крепостью. А действия Хироши никто из них понять не мог.
Смерть Шоры, предательство, отказ в помощи гибнущему клану Секай. Потеря важного союзника и сотен его самураев… чего Нобунага хотел этим добиться?
— У него есть какой-то план, — шепнул рыжий. — Но это план безумца.
В главном зале готовили к игре столы, крутились слуги и куртизанки. Этот вечер должен был стать вечером радости. Радости и больших доходов!
Однако Хеби совсем не радовался.
— Наступит такой момент, Дух, когда нам придется бежать из города. Тебе, мне, моим доверенным людям, Акинобу… моей матери.
— Когда?
— Боюсь, что уже совсем скоро. У меня нет желания застрять в осажденном городе и подставить шею под мангутский меч. Знаешь, что они делают? Дикари? Дают осажденным возможность сдаться, а если те откажутся от такой возможности, штурмуют ворота. Потом убивают всех — мужчин, женщин, детей, стариков… животных… коров, коз, кур, даже собак… отсекают им головы, погружают в кислоту, достают черепа и складывают в высокие пирамиды. И идут дальше. Они так поступают, Дух.
— Я слышал.
— Моя голова не ляжет в их проклятую пирамиду! — Хеби сделал глоток саке. — Ты поедешь со мной, Кентаро?
— Поеду.
— Я рад.
Они снова замолчали. Где-то за стеной суетились слуги. Куртизанки поднялись наверх, краситься.
— Господин мой?
— Я знаю, Дух, знаю… мой брат… и эта девушка, Тора… она приедет сюда снова, и тогда мы попросим ее привезти Осу. Твоя месть, Дух, ты знаешь, она…
— Бессмысленна. Да, знаю. — Дух усмехнулся. — Пожалуй, я от нее отказался.
— Мудрое решение. Ну, значит, решено. Заработаем сколько сможем, забираем близких и отчаливаем.
— Когда?
— Полгода-год. Столько времени у нас точно есть. Ты со мной выдержишь столько, Дух?
Кентаро снова усмехнулся:
— А у меня есть другой выход?
Когда спустились сумерки, во Дворец Тысячи Развлечений в большом количестве потянулись моряки, докеры, торговцы. Игра пошла на полную — тарахтели шарики, крутились барабаны, карты и кости стучали по столам. Зены переходили из рук в руки, а куртизанки стонали в комнатах второго этажа.
Хеби и Кентаро прохаживались по залу, наблюдая за игроками, но вечер проходил спокойно. Шумно, но без проблем.
Около полуночи, когда на ясное небо вышел серебряный серп месяца, во Дворец прибыли новые гости — сменившиеся со службы городские стражники. И эти вступили в игру и тоже начали делиться информацией. Выслушали, что им рассказали моряки, взамен рассказали собственные новости.
— Не бойсь, мангутам нас не испугать! Старый хан болен, а когда умрет, пускай новый приезжает побыстрее! Господин Нобунага врежет ему как следует у ворот Кедо! — кричал один.
— Так оно и будет! — поддержал его другой. — Мы только что из Железного Дворца! Господин Хироши собирает великую армию… я сам видел, как оружейники целыми днями, изо дня в день куют доспехи и оружие! Вскоре наш господин выйдет из крепости и сам разобьет мангутов на их землях!
— Да!
— Именно так! Банзай!
Пили саке, тост за тостом. Мужчины веселились, куртизанки глупо хихикали.
— А вот что у меня есть в доказательство! — Стражник вытянул из-под доспехов смятый лист. — Это копия объявления, что нам завтра надо будет прочесть на площадях. В город прибудет на проверку стен и ворот шомиё нашего господина, Мацухори Арагами. Это правая рука господина Нобунаги. Дело серьезное!
— Серьезное!
— За здоровье господина Нобунаги! За здоровье господина Мацухори!
— За здоровье!
Хеби даже не взглянул на тот стол, за которым шла беседа, но крайне внимательно к ней прислушивался. Потом они перешли в другой, малый зал; он подозвал своего Духа и закрыл за собой двери.
— Ты слышал, о чем они говорили, Кентаро?
— Слышал, господин. Я слышу все.
Утром объявление действительно зачитали.
Два дня спустя Мацухори прибыл в Кедо во главе конвоя в сотню людей.

Мацухори Арагами был человеком, полным противоречий.
С одной стороны, его отличали мудрость, рассудительность и умение трезво оценить любую ситуацию. Именно поэтому как Нобунага Отомо, так и его сын полностью полагались на него. Когда все шаталось и падало, именно Арагами обладал даром холодно взглянуть на ситуацию и произнести: «Сделаем так-то и вот так-то, тогда добьемся успеха и спасемся». И это всегда сбывалось.
А с другой стороны, им порой овладевали безумные страсти. Иногда, когда ситуация позволяла, он взрывался гневом, давал выход бушующему внутри океану эмоций — и тогда в гневе Мацухори творил страшные вещи.
Когда он только прибыл в город с элитной группой лично отобранных воинов, он не мог просто отправить их в казармы и отдохнуть после дороги. О нет! Сперва надо было прямо у северных ворот принять дань уважения от всего городского совета — ярко разодетые, эти клоуны гнулись в поклонах, кадили на него благовониями, а потом один за другим падали в знак уважения и преданности навзничь. Это последнее было даже забавно — городской совет годами экономил на мостовых, в результате площадь у северных ворот была одной большой лужей грязи. Грязи, в которую гордые представители властей били бы челом перед шомиё господина Нобунаги, если б не второпях брошенные коврики. Все вместе выглядело настолько же комично, насколько и жалко.
Когда они наконец поднялись и весь спектакль подходил к концу, Арагами решил его все же немного продлить. Он не принял отчета о последних событиях в городе прямо у ворот. Вместо этого приказал чиновникам парадом пройти до самого квартала администрации и лишь там, в доме совета, сделать соответствующий доклад.
Он чуть не засмеялся вслух, когда люди в грязных одеждах, усталые и голодные, старались как можно быстрей — но и как можно точней! — проинформировать его о доходах и прибылях Кедо, рассказать о товарах, проходящих через порт, пошлинах, налогах и сборах.
Арагами не особенно внимательно их слушал, потому что знал, что, как только они закончат, прикажет им записать это все в одном документе, который и будет представлен Хироши по возвращении во дворец.
— Благодарю вас, добрые господа, за столь подробный отчет, — сказал наконец Мацухори, — но интересуют меня также и другие вопросы… и другие налоги. Будто бы в последнее время случилась некая перемена в правящих кругах?
— Откуда бы?! — запротестовал один из советников, невысокий, в оранжевых одеждах и шляпе, цветом и силуэтом напоминающий банан. — Совет города не менял свой состав уже…
— Вы знаете, о чем я говорю! — резко оборвал его шомиё.
«Клоуны» переглянулись.
— Господин Хеби, — начал один из них, толстячок в зеленом, — действительно завладел некоторыми… предприятиями.
— Но платит как положено! Даже больше, чем раньше! — добавил «банан».
— Хеби, говорите? Я желаю с ним встретиться.
— Ох, господин Арагами, это неудобно!
— Обычный преступник, человек низкого происхождения…
— Я желаю с ним встретиться, — повторил шомиё.
Они сразу смолкли.
— Хорошо, господин, как прикажете!
— Организуйте эту встречу. Ему не обязательно приходить в казармы. Я охотно посещу его в его доме.
— Наверняка он с радостью пригласит вас, господин!

— С радостью приглашаю господина Мацухори! — закричал посланцу Хеби. Веселый, как всегда, доброжелательный и улыбчивый. Кентаро знал, что это лишь маска и поза. Рыжеволосый был обеспокоен внезапным визитом шомиё Нобунаги, а в байки о проверке стен перед возможной осадой не верил. Тем более что уже весь город знал о задержке наступления мангутов. — Когда только пожелает! Сегодня, завтра, в любой другой день!
— Мне передать моему господину, что он может посетить вас завтра? — переспросил гонец.
— Приглашаю! Он может прибыть со своими приближенными! Зал будет только для них! Игры расставленные и готовые, девочки влажные и ждущие!
— Так и передам!
— Надеюсь, дословно, — шепнул Хеби, когда гонец уже выехал со двора. Повернулся к Кентаро: — Что ты об этом думаешь?
— Думаю, что Хироши снова что-то замышляет.
Они вернулись в дом, где уже шла лихорадочная подготовка к вечерним играм. Но кое-что Хеби, однако, счел за лучшее изменить.
Он понял, что шомиё Нобунаги прибудет и к нему, лишь только подслушал похвальбу стражника несколькими днями ранее. Готовился к этой встрече.
В подвалах охлаждалось самое лучшее саке и вина с севера — рыжеволосый не знал, традиционные ли вкусы у гостя или тот сторонник новых веяний. Несколько особенно одаренных девушек получили отгулы, чтоб накопить сил для особенного вечера с шомиё и его людьми.
Кентаро, в свою очередь, натаскивал охрану. Уже не на бой, потому что эти два-три дня мало что могли бы дать. Так что Дух учил бойцов тому, о чем раньше не задумывался, — тактике и координации действий.
Потому что внезапно оказалось, что бандиты, охраняющие Хеби, должны будут превратиться в настоящую маленькую армию! Дух чувствовал, что появление шомиё может привести к конфронтации, а с собой слуга Нобунаги будет иметь прекрасно подготовленных самураев или асигару.
И поэтому они беспрерывно оттачивали команды, координацию и движения на внутреннем закрытом дворе. Акинобу, когда возвращался со своей службы у торговца, приходил посмотреть, как Дух отдает быстрые приказы — криком или жестом меняет расстановку стражников, приказывая атаковать или отходить. Вдобавок Кентаро присвоил странные названия частям дворцового комплекса. Второй этаж стал «небом», первый «землей», подвалы — «водой» и так далее. Для чего это было нужно, мальчик не понимал, но стражники явно рады были случаю научиться новым навыкам и безустанно перемещались между «небом», «землей», «водой» и другими местами.
Но не только у них было много работы.
Швеи, обычно штопающие кимоно и одежды куртизанок, теперь шили специальные шторы, которые развешивались взамен старых. Была у них, однако, одна, на первый взгляд незаметная деталь — они были скроены иначе, чем раньше. Висели они точно так же, но стоило ветру дунуть посильнее, становилось видно, что раздвигаются они совсем не так.
А те служащие, что не готовили декорации и залы, были отправлены в плотницкую: стучали молотки, звенели пилы — из досок сколачивали какие-то барьеры… или щиты? Акинобу насчитал добрых три десятка. Готовые выставляли под стены мастерской, чтоб потом разнести их по разным местам Дворца Тысячи Развлечений.
— Мальчик! — позвал его дядя Хеби.
Ребенок подбежал к родственнику, поклонился так, как его учил учитель-торговец.
— Завтра вечером ты спишь не в своей комнате. Заберешь бабушку, слуги проводят вас в подвал. Там для вас уже подготовлены постели.
— Но, дядя?..
— Никаких «но». Закроетесь изнутри и не выходите, что бы ни случилось. Двое из моих людей будут спать там вместе с вами, понятно?
— Понятно, дядя.
Хеби похлопал Акинобу по спине.
— Растешь как на дрожжах, со временем станешь высоким мужчиной.
— Да, дядя, спасибо.
— А мужчина, — сказал рыжеволосый больше себе, чем мальчику, — знает, когда сражаться, а когда оставить это.
На второй день во Дворец прибыл Мацухори Арагами.

Ни шомиё, ни кто-либо из его людей не носил доспехов. Ведь во Дворец Тысячи Развлечений они собирались не для битвы, а для того, чтобы насладиться плотскими удовольствиями. Как господин, так и его воины были одеты в изысканные кимоно, длинные свои волосы они закололи высоко, и единственным, что указывало на их статус военных, были мечи — неизменно торчащие за поясом короткие вакидзаси, длинные катаны, стилеты танто. Это оружие давало каждому понять, что, даже развлекаясь, они остаются готовыми убивать солдатами рода Нобунага.
Хеби встречал их на крыльце у главного входа. По бокам стояли слуги с подносами, уставленными чашками с саке, а также закусками — сладкими чипсами, ароматными булочками, зажаренными рыбками, тающими во рту.
Арагами въехал первым, остановил коня. Оглядел встречающих, потом улыбнулся и соскочил на землю.
— Мой друг Хеби встречает нас, словно наилучших гостей! — закричал он, подходя к хозяину заведения.
Рыжеволосый ответил столь же сердечной улыбкой:
— Вы и есть наилучшие гости, господин мой!
Остальные самураи также спешились. Поначалу недоверчивые, сейчас они охотно отдали конюхам поводья, окружили своего господина с руками на эфесах мечей.
Тем временем Хеби сделал короткий жест, и слуги вышли вперед, предлагая первое угощение.
Воины приняли чашки, выпили по глотку саке, попробовали закусок. «Хорошо, достойно», — кивали они друг другу. Расслабились; ладони уже не лежали на оружии, а хватали закуску за закуской.
— Господа, почтительно прошу вас слегка умерить аппетит, — сказал Хеби.
Мацухори грозно глянул на него:
— Жалеешь для нас?
Рыжеволосый улыбнулся еще сердечней, хлопнул себя по бедрам.
— Вовсе наоборот! Хочу, чтоб у вас остались силы… на остальное!
Как по команде, двери за его спиной разъехались. Тогда воины увидели, что угощение на крыльце — это лишь начало.
Настоящие удовольствия ждали внутри!
Понесся запах печеной и жареной рыбы, ноздри заполнил приятный аромат свежеприготовленных супов. Столы гнулись от еды, которую все подносили и подносили слуги. Другие слуги готовили игровые машины и столы на другом конце зала. К роскошным запахам тут же добавился и роскошный вид — из боковых комнат вышли женщины. Одна из них присела с музыкальным инструментом, зажала его между ног и начала медленно гладить струны, извлекая неторопливую мелодию. У этого действия было и второе дно — ладонь женщины ласкала инструмент на такой высоте и таким образом, что казалось, она не столько музицирует, сколько дарит себе наслаждение. Впечатление усиливалось еще и тем, что остальные куртизанки расселись в разных частях зала и делали самураям приглашающие жесты. Некоторые еще взяли в руки кусочки еды и чувственно их облизывали.
— Это не пустая похвальба, — с гордостью заявил Хеби. — Мой дворец на самом деле предлагает тысячу развлечений!
— Ночи не хватит, друг мой!
— А кто сказал, что у нас только одна ночь?
Они дружелюбно рассмеялись и вошли внутрь. Воины уже совсем расслабились, расселись меж столиков, подсели к куртизанкам. Начали есть, болтать с девушками, затрещали шарики и деревянные карты, несколько самураев предпочли риск другим удовольствиям и вступили в игру за столами.
И лишь Арагами стоял у входа рядом с Хеби и глядел внутрь так, будто не мог решить, что дальше. Врожденные мудрость и осторожность боролись в его сердце с порывистостью и желанием броситься в этот вихрь развлечений. Мацухори знал, что раньше или позже вернется к своему господину, а потом двинется с ним и его новой могучей армией на юг, против мангутов. Без сомнения, он найдет там победу… но, возможно, и смерть. И разве не стоило сыграть на несколько зен? Отведать роскошного супа, рыбных роллов? Пережить несколько приятных минут с красивой женщиной?
Окончательное решение, словно красный дьявол, помог ему принять Хеби.
— Вон там подготовлено место для тебя и твоих самых верных воинов, — сказал хозяин заведения, указывая на место у стены. — Садитесь, ешьте, пейте! Мои слуги придут к вам с едой и напитками. Хотите сыграть? Принесут стол. Желаете наслаждений? Мои девочки займутся вами тут же!
Арагами издал какой-то звук, но потом сломался и переступил порог. Подозвал по дороге нескольких воинов и вместе с ними уселся в указанном месте у стены.
Хеби облегченно выдохнул.
Возможно, шомиё и прибыл, чтоб убить его, но наверняка не сделает этого здесь и сейчас, после того как принял его гостеприимство. Даже самурай такого ранга должен был бы иметь повод, чтоб убить человека в его собственном доме. А Хеби всем продемонстрировал, что абсолютно ни в чем гостя не ущемил, и даже напротив, из кожи вон лез, чтоб тот чувствовал себя как можно лучше.
Так что ели, пили и играли от души. Музыка то оживлялась, то успокаивалась, в зависимости от ситуации на столах. Повара и обслуга суетились изо всех сил, чтоб у гостей была наилучшая еда. Не забыли даже про тех асигару, что оставались в дозоре снаружи, охраняя покой своего господина, — и им принесли еду и напитки, выставляли им и котелки с горячим супом, поскольку ночь становилась холодной.
Тем временем Арагами отлично развлекался. Играл с переменным везением, то проигрывая, то выигрывая немалые суммы. Никакого значения для шомиё это не имело, он отлично знал, что гостю хозяина проигрыш любой величины вернут и даже добавят сверху.
Дело было в радости игры, не в балансе доходов и убытков.
Он практически не сходил с подготовленного ему места под самой украшенной из стен. Сидя под искусным рисунком, изображающим панораму Кедо, Мацухори самозабвенно пил, ел и играл. Однако его верные люди, приближенные, не уселись с ним, а стояли рядом, в каждую минуту готовые защищать своего господина. Хеби был этим обеспокоен — рассчитывал на то, что и личную охрану удастся втянуть в развлечения. Но на текущий момент ничто не указывало на то, что у визита шомиё иная цель, чем просто проверить, как дела у нового лорда преступного мира.
Арагами наконец пригласил одну из девушек, а затем исчез с ней в боковой комнате.
Куртизанки Хеби были обучены не только премудростям телесной любви. Они умели еще и слушать, а если хозяин желал что-то узнать, то еще и задавать нужные вопросы. А сейчас Хеби хотел узнать лишь одно — какой была настоящая цель визита шомиё, что за планы были у его господина. И как эти планы могли повлиять на судьбу города — то есть и на интересы рыжеволосого.
Арагами долго не возвращался, но наконец, довольный, вернулся в зал, поправляя кимоно и пояс с мечом. Кивнул Хеби:
— Пойдем, друг, присядем поговорить!
Шомиё уселся на своем месте под картиной, его люди напряглись, желая показать, что сохраняют бдительность.
Хеби понял, что близится главный момент этой ночи.
Он прошел через зал, взглянул на Арагами.
— Присядь, присядь со мной, друг! — бросил тот с виду вежливо, но явно не собираясь услышать отказ.
Рыжеволосый уселся напротив воина.
И сразу понял свою ошибку.
Хотя и он был вооружен, но из этого положения не имел возможности выхватить меч, если бы что-то пошло не так! Шомиё напротив него тоже такой возможности был лишен, зато его люди изрубили бы хозяина заведения по одному жесту своего господина.
Рыжеволосый, таким образом, оказался заложником собственного гостя.
— Расскажи мне, Хеби, как так вышло, что ты захватил власть в городе? — спросил Арагами.
Хеби налил себе саке, выпил залпом. Потом налил еще и еще раз.
— Случайно, — выпалил он честно. — Остальные перестали мне доверять и пригласили на переговоры. Боялись, что я захочу захватить их дела и территории. Это было ложью, но они попытались меня убить…
— Я смотрю, неудачно.
— Неудачно.
— А ты, значит, в ответ попытался сам.
— Именно так. Попытался. Удачно. — Хеби нехорошо улыбнулся.
Арагами молча смотрел на собеседника. Потом искренне расхохотался, хлопнул себя по коленям и разлил саке по кружкам.
— Мне нравятся такие люди, Хеби! — крикнул он. — И моему господину тоже нравятся! Решительный, безжалостный, не знающий сомнений! Ты должен быть самураем, рыжий!
— Предпочитаю окружение прекрасных женщин, а не страшных асигару, — отшутился хозяин.
Засмеялись все — самураи, шомиё и он сам.
— Верно говоришь, вот только твои женщины, что называется, последние соки из мужчины выжмут!
Снова смех над скользкой, но все же шуткой.
— Все они в твоем распоряжении, мой господин! И мое заведение! Оно может быть твоим домом на время пребывания в Кедо.
— Спасибо, друг, — ответил Арагами, — но я тут всего на несколько дней, а потом возвращаюсь в Железный Дворец. Мой господин собирает армию.
— Армию?
— Десятки тысяч самураев, из разных кланов, прибыли на зов господина Нобунаги. Будем сражаться с мангутами, Хеби. Бросим им вызов и в конце концов выгоним с нашей отчизны.
Он поднял чашку с саке и выпил. Хеби последовал его примеру.
— Это прекрасное известие, — сказал он, наливая снова, — но хватит ли десяти тысяч самураев? У мангутов ведь будто бы сотни тысяч воинов, а мой эконом говорит даже о миллионе!
Шомиё взглянул на хозяина заведения из-за чашки с саке. Смотрел долго, будто прикидывая, что можно рассказать, а что лучше оставить при себе.
— Я заверяю тебя, Хеби, что на сей раз победа будет нашей, — сказал он наконец. — До сих пор мы рассчитывали лишь на железо и союзы между кланами… но наш господин понял, что нужен другой союз. Союз с самими богами.
— Богами? Он призвал с гор монахов-фанатиков Мудреца?
Арагами презрительно махнул рукой:
— У фанатиков нет и тысячной доли той силы, которую обрел наш господин. Есть разные боги, Хеби, очень разные. Есть такие, которых почитают в золотых храмах… а есть и такие, которым шепчут в темноте. И самое важное, это уметь шептать нужные слова… и приносить правильные жертвы.
Повисла долгая пауза, они смотрели друг на друга в молчании. Наконец Хеби поднял чашку:
— За жертвы для богов!
— За жертвы для богов. Всех богов.
Они выпили и больше к этой теме не возвращались, до утра предаваясь пустым разговорам о саке, развлечениях и женщинах.
Веселье длилось всю ночь, и последние воины покинули Дворец лишь в полдень следующего дня.
Хеби приказал убраться в зале, отослал девушек по их комнатам, чтоб те отдохнули и выспались. Сам же сперва отправился вниз, выпустить из подвала свою мать и племянника, а потом наверх, в свою комнату.
— Можешь выйти, — сказал он через дверь.
Та отъехала, открыв стоящего за ней Кентаро.
— Ты слышал? — спросил хозяин.
— Каждое слово, — ответил Дух.

— И больше он тебе ничего не сказал?
Девушка помотала головой. Это она развлекала шомиё прошлой ночью. Говорила, будто бы воин отличился неиссякаемой энергией. А в перерывах рассказывал куртизанке, что должен отдохнуть сейчас, потому что потом выступает на войну и не знает, вернется ли с нее. Однако в победе Нобунаги он был уверен, а когда девушка расспрашивала о подробностях — отвечал ей точно так же, как и Хеби.
— Только о богах. Богах и жертвах, — повторила куртизанка, глядя то на Хеби, то на стоящего рядом Кентаро. — У них там якобы десятки тысяч воинов из многих кланов. Но они полны надежды… нет… уверены в победе! Господин Мацумори овладевал мною так, как уже состоявшийся победитель, а не как воин, что страшится будущего.
Хеби кивнул. Он достаточно долго уже был в этой профессии, чтобы понимать, что это означает.
— Хорошо, ты свободна. Отлично поработала. За эту ночь получишь на три зена больше.
— Спасибо, господин!
— Отдыхай.
Когда куртизанка закрыла за собой двери, Хеби обернулся к Кентаро:
— Что ты об этом думаешь?
Дух надолго задумался. То, о чем говорил Арагами, казалось абсурдом… но было ли это большим абсурдом, чем предательство его господина, уничтожение другого сильного клана и убийство единственной известной Бессмертной? Неужели Нобунага и в самом деле сошел с ума? А может, все же вел какую-то собственную тонкую игру против мангутов?
— Хироши по какой-то причине убил Шору, — сказал он наконец. — Он владеет Алым Клинком, волшебным оружием, способным убивать Бессмертных. Но такое оружие уникально. Говорят, что такие мечи выковывают скрывающиеся в подземных пещерах демоны, ненавидящие богов, потому и дающие людям оружие, чтоб их убивать.
— Выходит, что наш господин Нобунага заключил союз с каким-то подземным демоном и это он дает ему силу, что способна победить дикарей…
— Да, я знаю, что это звучит абсурдно, но это единственное объяснение, имеющее смысл.
Хеби встал, прошелся по комнате. Посмотрел на собранные в ней сокровища. То, что было для него памятным и ценным, — вазы, куклы, сосуды, прекрасные и изящные картины. Что-то из этого было краденым, что-то честно купленным… за украденные деньги. О да, Хеби всегда был человеком специфических понятий о чести, но именно благодаря этому умел думать рационально. А в этом случае единственным рациональным объяснением были сверхъестественные силы.
Честно говоря, как раз последние месяцы представили ему очередные свидетельства существования таких сил. И их невероятной мощи. И даже его верный слуга, бывший Дух, был их проявлением — Хеби видел шрам на теле воина, понимал, что тот получил если и не смертельную рану, то уж точно такую, которую пережить было бы трудно, если бы не… именно! Если бы не чудо!
— Я думаю, Арагами не лжет. Полагаю, Нобунага и впрямь хочет победить мангутов способом, которым никто ранее не пользовался, — сказал он, наконец усаживаясь. — Хироши кровь от крови своего отца. Старый Нобунага погиб в войне с мангутами, поэтому парень хочет доказать другим кланам, своим шомиё, самураям, самому себе, наконец, что он достойный наследник. И действительно не остановится, пока не сокрушит мангутов и не изгонит их с островов. Так что на первый взгляд он мой союзник… — Хеби взглянул на Духа.
Тот даже не дрогнул, несмотря на то что его господин обсуждал возможный союз с его смертельным врагом!
— …но Нобунага воин и мыслит как воин. Мангуты со временем пройдут через горы и леса на юге. Дойдут до стен Кедо и начнут осаду. Город не сдастся. Я уверен, что одной из целей визита Арагами было вручение городскому совету личного приказа от Хироши защищать город любой ценой. Это очень логично. Когда Кедо будет истекать кровью, жители его гибнуть тысячами, а дома гореть сотнями, Нобунага спокойно соберет армию и подождет мангутов в Железном Дворце. Дикари будут ослаблены после осады и поломают себе зубы на стенах крепости. Вот и первая победа над дикарями за долгие годы. Нобунага быстро найдет себе союзников для броска на юг. Соберут войска, а может быть, и флот… и выгонят мангутов из Ниппона!
Он сделал паузу, уставившись куда-то в пространство.
— Только мы с тобой до этого не доживем, — продолжил он вывод, — потому что наши трупы будут лежать где-то под сожженными руинами города. О нет, друг мой, такая победа меня не интересует!
Кентаро с облегчением вздохнул.
— Мы можем уехать, господин мой, — предложил он.
— Нет. Здесь вся моя жизнь. Жизнь, состояние, все, что имеет ценность. Ну и мой брат… я отправил его на север, а сейчас с ним там может твориться недоброе. О нет, Дух, я не сбегу из города!
— Как же мы тогда поступим?
Иногда планы и намерения, которые строят люди, оказываются лишь предметом насмешки для богов. Те же, кто в богов не верит, иронически замечают лишь, что судьба попросту пренебрегает тем, что человек для себя решил.
Кентаро и Хеби, возможно, нашли бы какой-нибудь выход из ситуации. Вероятно, сообразили бы, как спасти состояние рыжего, вытянуть Осу из рук Нобунаги и вдобавок спасти свою шкуру от мечей мангутов.
Вот только не успели. Потому что раздался стук, двери разъехались и внутрь вошел слуга.
Встал на колено перед хозяином и передал ему сложенный листок.
Хеби читал письмо долго, хотя оно было очень коротким. Потом сжег его над свечой.
— Похоже, нашему разговору суждено подождать, — сказал он Духу. — Арагами хочет сегодня посетить нас снова. Написал, что рассчитывает так же прекрасно провести время, как и в прошлый раз.
Кентаро положил руку на рукоять меча, усмехнулся.
— Ну что же, — сказал он, — обеспечим ему это.

Девушка была одновременно перепугана и восхищена.
На первый взгляд это был обычный мужчина. Да, мужчина очень крепкого сложения, с явно проступающими под кожей мышцами, ногами, что гранитные колонны, ладонями, что могли бы обхватить голову Торы, как яйцо.
Вот только ни у одного, даже самого сильного мужчины не могло быть красной кожи, рогов, торчащих изо лба, огромного носа и не помещающихся в рот жуткого вида клыков.
Они находились в пещере, глубоко под землей. Темноту освещал лишь огонь из печи и очага, оранжевый блеск дрожал на красной коже монстра.
«Демон! — подумала Тора. — Я заточена с демоном!»
Чудовище вытянуло из печи кусок стали, а затем начало отламывать от него те куски, которые годились для изготовления оружия.
Тора наблюдала за этим процессом, сжавшись под стеной. Почему она здесь, как она вообще сюда попала? Неужели это господин Нобунага решил, что ее надо еще сильнее унизить, и сбросил ее в подземелья? А может, она сама сбежала сюда от него?
Тем временем демон начал ковать клинок. Молот раз за разом грохотал по стали, высекая искры. Пламя очага и печи, казалось, росло на глазах. И еще кое-что странное заметила тогда Тора. Каждый раз, когда демон бил молотом по стали, его облик изменялся. Могучие мышцы трескались, словно куски железа, которые он до этого отковыривал. Кожа отлетала и падала на сталь, окрашивая ее алым, усиливая и изменяя ее цвет.
Демон не обращал на это внимания. Бил и бил молотом, до тех пор пока весь клинок не покрылся красным, а от его тела остались лишь обрывки мышц и костей. Тогда он повернулся к Торе и жестом приказал подать ему то, что лежало на покрытом шелком столе.
Прекрасной работы цубу в виде двух плывущих карпов.
Она проснулась со вздохом.
Сон. Это был всего лишь сон.
Она покачала головой, отерла глаза. Выпила глоток воды из сосуда, стоявшего рядом, и не торопясь встала.
Спать она уже не могла, не хотела вновь видеть то, свидетелем чего стала минуту назад.
Демон, подземная кузница, Алый Клинок.
Она вышла из помещений для слуг, осторожно, чтоб никого не разбудить. Остановилась в саду — саду, который так любил когда-то Нобунага Отомо. Великий воин был к тому же человеком удивительной чуткости и тонкости — любил цветы, зелень травы, красоту деревьев. Но потом господин Отомо погиб в битве с мангутами, а его сын забросил это место — аккуратные газоны заросли сорняками. Деревья росли как придется и иногда ломались под собственной тяжестью. Цветы потеряли яркость, а частично вымерли; пруды заполнились илом; камни, когда-то выложенные в тропинки, разъехались и покрылись грязью.
Хироши не интересовался садом. Его интересовала лишь война, и теперь Тора могла смотреть на плоды его труда — огни в долинах и меж холмов. Тысячи костров, факелов и ламп, в темноте обозначающих места, где расположилась великая армия.
Каждый день прибывали новые воины, каждый день тысячи самураев со всего Ниппона клялись в верности господину Нобунаге.
Тора вдруг осознала, что ее надежды на брак с Хироши были наивными. Когда он победит мангутов, то наверняка женится на дочери какого-нибудь даймё, а не на простой служанке.
Но с другой стороны, это больше и не имело для нее значения. Ее интересовал другой мужчина, и волновала ее его судьба. Только его судьба.
Что с Осу? Что с отцом Кентаро?
Она поплотнее завернулась в кимоно и двинулась к воротам внутреннего дворца. Прошла охрану и спустилась к нижним дворикам. Никто ее не останавливал, все были уверены, что служанка просто выполняет чье-то поручение.
Девушка прошла тренировочный плац, где убивали псов. Подошла к входам в шахты… заколебалась.
Что она скажет Осу? Каким образом объяснит ему попадание в подземелья?
И она уже хотела было вернуться, но потом все же передумала. Если ее планы в отношении Кентаро хоть когда-нибудь должны были осуществиться, то нельзя было позволить, чтобы отец ее любимого страдал в одиночестве. Это она привела его сюда — и она же вытащит.
Она подхватила одну из развешанных на стене ламп. Входов в шахты было много, но Тора была уверена, что все они ведут в одно и то же место.
Шла уверенно, освещая себе дорогу. Тут было холодней, чем снаружи, осязала девушка и влажность, но не боялась. Шаг за шагом она спускалась все глубже и вот наконец почувствовала неприятный запах немытых тел.
Она очутилась в большой подземной комнате, которая, видимо, раньше была складом. Но сейчас именно здесь размещались постели для стариков и калек, приведенных из Кедо.
Большинство постелей были пустыми, осталось лишь несколько человек.
Как это? Куда делись остальные? Неужели Хироши лгал, обещая, что не отправит их работать в шахтах? Да и сколько руды они могли добыть? Больные, калеки, старики? Больше было бы с ними мороки, чем проку от них.
Девушка наклонилась над одним из лежащих, преодолевая рвотный рефлекс — от потного немытого тела пахло отвратительно.
— Одноногий старик? — спросила она. — Осу? Куда отправился?
Глаза мужчины были открытыми, но он не смотрел на нее. Лишь протянул руку, указывая на один из выходов из зала.
— Цветы… — прохрипел он. — Цветы!
Он повторял это постоянно. «Цветы, цветы, цветы!» Тора оставила его в одиночестве и двинулась по указанному направлению.
Дорога оказалась крутой, резко спускалась вниз. Девушка одной рукой придерживалась стены, другой стискивала лампу. Наверное, если бы не ее свет, совсем бы заблудилась. Но постепенно она стала слышать что-то, напоминающее плеск воды, а потом… шепот! Один из голосов она даже узнала.
Ей надо вернуться. Выйти отсюда, подняться наверх, лечь спать и молиться богам, чтобы не приснился снова демон, кующий меч.
Но женское любопытство победило, и Тора спустилась вниз.
Она осознала, что лампа уже не нужна, потому что коридор заполняет сочащийся из пространства впереди голубой свет. Еще шаг, другой, и она оказалась в большой пещере.
Центр ее занимало озеро, из середины которого вырастал сталагмит, который под резцом скульптора превратился в статую могучего дракона. Берега озера поросли цветами — когда-то, должно быть, красивыми, а сейчас поникшими, грязными. Мертвыми.
Зато поверхность озера покрывали другие цветы.
Больше всего это напоминало нераскрытые цветы лотоса. Вот только ни у одного лотоса не было таких больших бутонов, чтобы в них можно было заключить целого человека!
Они кружили по озеру на огромных плоских листьях и лучились красно-синим светом, освещающим всю пещеру. Тора насчитала один, два, три, десять… несколько десятков огромных бутонов дрейфовали по озеру, ожидая раскрытия.
И голоса, голоса, что неслись по пещере. Девушка узнала оба — один принадлежал ее господину Хироши. Другой был голосом лекаря Сатобени.
— Как видишь, господин мой, погруженные в святые воды и питающиеся кровью Бессмертной ждут своего пробуждения.
— А Клинок?..
— Он выполнил свою задачу. Озеро выпило всю кровь, и теперь оружие может вернуться в твои руки. Ах, если б нам удалось достать жизненную жидкость еще одного потомка Мудреца, было бы великолепно!
— Я работаю над этим, Сатобени. Дух, что защищал Шору, Кентаро, возможно, еще жив. Часть силы Бессмертной могла перейти ему.
— Да… да, это вероятно! Знаешь ли ты, где он находится, господин мой?
— Под самым нашим носом. В Кедо.
Тора дрогнула. Кентаро был Духом? Она слышала об этих воинах, но не подозревала, что эти истории правда! Неужели это возможно, что ее любимый был одним из них?
Она хотела уже отступить, сбежать из пещеры. Обернулась. И замерла.
Между ней и выходом из пещеры стояло чудовище — собственно не столько даже стояло, сколько ползло на четвереньках, опираясь могучими ладонями о землю.
Тора не успела даже вскрикнуть, когда монстр схватил ее толстыми пальцами, накрепко зажал и, словно куклу, принес в глубь пещеры, к лекарю и Нобунаге.
Бросил ее к ногам ее господина. Хироши посмотрел на девушку и покачал головой:
— Тора, Тора… непослушная Тора. Почему ты бродишь по местам, по которым бродить не должна?
Рухнула на колени перед ним, склонила голову.
— Прости меня, господин! Я заблудилась!
— Лжешь, Тора. Лжешь. Я слишком хорошо тебя знаю, чтобы не видеть, когда ты лжешь.
— Господин мой, я…
— Замолкни! Сатобени, пригодится тебе такой образец?
Лекарь почмокал губами.
— Слабое созданьице, толку с нее не будет.
Тора болезненно охнула, предчувствуя, что могут означать слова медика. Подняла голову:
— Господин, умоляю, прости меня! Не убивай, обещаю, что никому не расскажу о том, что тут…
— Мне безразлично, расскажешь ты кому-то или нет, — оборвал ее Хироши. — И без того мир скоро узнает силу рода Нобунага. И убивать я тебя тоже не собираюсь, Тора. Да, ты совершила ошибку, придя сюда. И напрасно лгала мне в лицо. Но знай, что я милосерден. Будешь жить и служить дальше. Совсем рядом со мной.
Он прошел мимо нее, и тогда она разглядела оружие у его пояса — великолепную катану с рукоятью, обвязанной красным плетеным шнуром. И цубу, сработанную в виде двух плывущих карпов.
Покорно двинулась вслед своему господину, стараясь не смотреть в сторону огромного чудовища, что ее сюда приволокло. Но любопытство опять победило, и Тора бросила взгляд на это создание.
И по ее щекам потекли слезы, когда она узнала лицо.

В этот раз Арагами привел гораздо больше людей, чем в предыдущий. Около сотни воинов заполнили главный двор Дворца Тысячи Развлечений, но Хеби был к этому готов.
Слуги, как и тогда, ожидали с напитками и угощениями. Куртизанки же не скрывались в здании, как ночь назад, а тоже вышли приветствовать гостей, тем более что такое большое их количество представляло проблемы с размещением. Хеби, однако же, предусмотрительно велел очистить боковые склады и пристройки, чтобы и там люди со двора могли поразвлечься с девушками.
Мацухори приехал одетым иначе, чем в прошлый раз. Носил сейчас черное с золотом кимоно, на плечи набросил плащ с символикой рода Нобунага, а на поясе его был комплект дайсё. И на этот раз он не выглядел человеком, что приехал провести разгульную ночь в злачном заведении. Скорей воином, что собирается принять капитуляцию у ненавистного врага.
Хеби не подал виду, что заметил эту перемену, и тем более что ею шокирован.
Он приветствовал своих гостей как и в прошлый раз, перед входом. Пригласил внутрь, продемонстрировал куртизанок, слуг, столы, заполненные едой и напитками.
И, несмотря на это, чувствовалось, что атмосфера вечера иная. Воины Мацухори пили меньше и реже расставались с оружием. Многие девушки скучали, ибо воины вовсе не так охотно пользовались их услугами, как ночью раньше.
«Во что же ты играешь, Арагами? Какова твоя цель?» — лихорадочно пытался понять Хеби.
Кентаро наблюдал за всем этим из-за штор. Как и в прошлый раз, он не показывался, чтоб не быть замеченным Мацухори, но сегодня решил не сидеть наверху без дела — руководил охранниками, расставлял их и инструктировал, на что обращать внимание.
Мацухори занял в итоге то же место, что и прошлой ночью, усевшись под огромной панорамой города. Его люди встали за ним, время от времени сжимая оружие у пояса.
Шомиё бдительно вглядывался в зал. Его воины отдавали должное еде, напиткам и играм, довольные тем, что их господин устроил им уже вторую ночь развлечений подряд. Девушки подносили напитки; время от времени то одной, то другой удавалось вырвать из зала солдата и завести того в боковую комнату. Несмотря на то что вечер вроде бы проходил гладко, атмосфера в зале была значительно прохладней, чем прошлой ночью.
Застучали механизмы игровых аппаратов. Затрещали шарики.
— Эй, наш рыжий друг! — окликнул его Арагами. — Подходи, сыграй с нами!
Хозяин волей-неволей двинулся к шомиё.
Сел, как и в прошлый раз, напротив Мацухори. Подозвал слугу с игрой май но-кодо, «две карты», которую выбрал гость.
Крупье разложил перед ними костяные прямоугольники так, чтобы ни один из них не видел скрытых под ними символов. Правила игры были обманчиво простыми — нужно было взять две костяные «карты» и оценить их символы. Победу приносила сила комбинации символов как своих, так и противника. Во время игры можно было повышать ставку, но тогда противник имел право сбросить одну из карт и взять новую, если посчитал, что его комбинация слишком слаба.
Таким образом, игра сочетала в себе элементы как умения, так и удачи. Но самым важным тут было другое искусство — искусство блефа!
Хеби взял две карты и взглянул на свои символы, потом посмотрел на Мацухори. Понятно, что его комбинации он не видел, так что старался по выражению лица шомиё оценить, сильные ли у того символы, слабые или же их сила зависит от тех карт, которые на руках у рыжеволосого.
В этом розыгрыше у хозяина заведения был огромный перевес над гостем — именно азарт построил его силу и достаток, азарт дал ему все, что он имел… его жизнь и впрямь была карточной игрой.
Однако он чувствовал, что шомиё расставляет ему ловушку. И что вся эта встреча была одной большой игрой в май но-кодо, где противники старались оценить намерения друг друга. Хеби мог и ошибаться относительно целей Арагами. Что же делать в этой ситуации? И как выйти из игры?
Как хозяин рыжий должен был проиграть своему гостю и осыпать его зенами. Таким образом он не даст самураю повода почувствовать себя обиженным. С другой стороны, если тот посчитает, что выиграл слишком легко, то может предъявить Хеби обвинение «ты считаешь меня недоумком!» — а это куда большая проблема, чем потеря денег.
Старому королю азарта пришлось признать, что шомиё уже обыграл его, еще даже до того, как взял карты!
— Как твоя рука, друг? — спросил Мацухори.
— В самый раз! А твоя, мой добрый гость?
Арагами взглянул на карты, покривился.
— Добираю! — сбросил одну из карт и взял новую из колоды.
Крупье придвинул дополнительные деньги в банк, увеличивая ставку.
Хеби еще раз посмотрел на свои карты и решил, что его комбинация слишком сильна. Покачал головой:
— Добираю!
Банк снова вырос, стукнули карты.
Теперь у Хеби была очень слабая комбинация.
Прекрасно!
— Я рад, что ты посетил мой Дворец еще раз, друг, — завел вежливую беседу хозяин, видя на лице шомиё размышления.
Тот покивал, сбросил карту.
— Добираю!
Ага, глаза заблестели. Видимо, комбинация стала гораздо лучше.
— Ну, — сказал Мацухори уже веселей, — я так подумал, что мой господин в любую минуту может вызвать меня обратно, так чего время зря терять? Зачем веселиться завтра, если можно веселиться сегодня?
Как по заказу, услышали стон какой-то из куртизанок, которую как раз подцепил самурай и повел к боковым комнатам. Хеби использовал это мгновение, чтоб быстро оглядеть зал, и с облегчением заметил — странная холодная атмосфера начала вечера исчезла, пошло уже настоящее веселье.
— Я только рад, что снова вижу лицо друга. Проверяю! — Хеби посчитал, что пора завершать раунд игры.
Он выставил карты со слабой комбинацией, шомиё же показал свои.
И проиграл!
— Да чтоб его! — с досадой бросил воин.
Неужели изначально у него были карты еще хуже? А может быть, он играл на проигрыш, как и сам Хеби? А если так, то по какой причине?
— Много зенов! — Арагами, качая головой, подвинул их к рыжему, но тот остановил его жестом.
— Есть мысль получше! Удваиваем ставку и играем дальше. Новые карты.
— Согласен!
Крупье сгреб отыгранные карты, выдал каждому новые.
Хеби поднял свои и увидел, что у него опять очень сильная комбинация. Но и шомиё, кажется, тоже не мог жаловаться — жадно смотрел на зены.
— Поднимаю! — бросил рыжеволосый, чтоб еще больше раззадорить противника. На столе появились новые зены.
Мацухори поменял карту и разулыбался. У него сейчас, должно быть, была солидная комбинация… а с другой стороны, если у тебя сильные карты, надо пользоваться этим на полную!
— И я поднимаю! — заявил он. — Дважды!
— Это же целое состояние!
— Не потянешь, Хеби?
Рыжеволосый усмехнулся:
— Для моих гостей — всё!
На столе сейчас находилась уже настоящая гора монет. Действительно состояние, за которое Арагами мог бы купить не меньше пятисот из тысячи развлечений заведения.
Шомиё и король преступного мира какое-то время смотрели друг на друга в неуверенности — наступил ли кульминационный момент игры. В конце концов закончить развлечение решил Арагами.
— Проверяю! — бросил он наконец и положил карты на стол.
Хеби выложил свои. И замер.
Вместе с его картами у Мацухори получалась исключительно мощная комбинация, которая вымела весь банк. Все зены теперь принадлежали ему. Хеби, пожалуй, еще никогда так много не проигрывал! Если б он решился рискнуть и еще раз удвоить ставку, то Арагами пришлось бы добирать карту, и это ослабило бы его руку. А так рыжий сам свил себе веревку!
— Как же это прекрасно, что мне улыбнулось счастье! — Мацухори даже хлопнул себя по бедру. — Ну что же, друг мой, для тебя этот вечер не стал счастливым!
— Вовсе наоборот. — Хеби не моргнул и глазом. — Каждый вечер, что приносит радость моим друзьям, для меня счастливый.
Арагами уже тянулся за зенами, но остановился. Покрутил головой… немножко слишком театрально.
— Жаль мне тебя стало, мой рыжий друг! — сказал он. — На самом деле жаль! Сделаем так! Мне не нужны эти деньги…
— Не нужны?..
— Нет! Вместо этого ты кое-что для меня сделаешь… и оставишь себе эти зены. Все до единого!
— Заманчивое предложение! Хм-м-м… хорошо! Чего желаешь, дорогой друг? Ночи со всеми моими куртизанками? Без проблем! Процент от прибыли Дворца? Сейчас подпишем документы!
— Хочу сыграть в май но-кодо с Кентаро… твоим лучшим охранником.
Хеби показалось, что при этих словах в зале настала гробовая тишина.
Арагами напал как самый великий воин, которым, в общем-то, и являлся. Неожиданно достал оружие и нанес смертельный удар тем же движением. Победил противника еще до того, как тот понял, что вообще принимает участие в бою.
Откуда он знал о Кентаро? Кто ему донес?
Тора! Ну да, это было очевидно. Верная служанка Нобунаги окрутила его охранника, влюбила его в себя… а потом сбежала и донесла обо всем своему господину, как и положено верной суке! Воистину, у шлюх его заведения было больше чести!
Несмотря на это, старый игрок сохранил спокойствие и хладнокровие.
— Как пожелаешь, друг! — сказал он, а потом встал и вызвал своего верного защитника.

Кентаро заметил жест Хеби из-за шторы. Знал, что означает этот жест, договорились об этом с самого начала.
«Защищай меня, Дух».
— Знаете, что вам нужно делать, если начнется? — спросил он стражников рядом.
Те кивнули. Знали, отлично знали.
Он раздвинул штору и вышел.
Был одет как все стражники — белое кимоно, пояс, черные штаны. Меч, старый меч Осу, горизонтально заткнутый за пояс.
Он полагал, что все взгляды обратятся к нему, что будет идти через зал в общей испуганной тишине. Но нет, ничего подобного, веселье продолжалось как ни в чем не бывало, хохотали мужчины, пищали женщины, стучали игровые механизмы.
Кентаро шел через зал к месту, где сидел Мацухори Арагами.
Наконец явился пред очи шомиё. Они присматривались друг к другу долго. Очень долго. Глаза Арагами не выдавали ничего — узнал он Кентаро или нет? Прошло уже несколько месяцев, Дух был иначе одет, отпустил бороду. И волосы его тоже отросли и были не такими чистыми.
— Садись передо мной, друг, — попросил шомиё.
Дух уселся напротив мужчины. Самураи, стоящие над ними, крепче вцепились в ножны своих мечей. Одно неверное движение, и зарубят стражника, а тот даже оружия достать не успеет. Ловушка. Опаснейшая ловушка.
— Мой господин, Нобунага Хироши — великий воин, — начал наконец Мацухори. — Возможно, величайший, рожденный в Ниппоне. Он уже добился великих достижений, собрал могучую армию. А совершит деяния еще значительней, еще великолепней! Все помнят его отца Отомо, но его тень поблекнет перед величием и могуществом сына.
Кентаро не проявил никаких эмоций.
— Я видел уже много великолепных вещей. Сейчас вижу очередную. Я не верил моему господину, когда он говорил о тебе, но сейчас, когда вижу тебя, — верю! Мы спасем Ниппон и с твоей помощью тоже. Рад ли ты, Кентаро? Рад ли, воскресший Дух? О да, я узнал тебя! Не хотелось в это верить, но сейчас, когда вижу тебя, уже верю! Уже верю!
Седой Пес Ину говаривал, что самым страшным позором, которым может покрыть себя воин, будет погибнуть, не успев достать оружия. Поэтому он обучал Кентаро разным техникам боя, но главной и важнейшей среди них было баттодзюцу, искусство выхватывать оружие в любой ситуации, в любых обстоятельствах. Выхватывать оружие и наносить удар одним и тем же молниеносным движением.
Так что с самого детства Кентаро хватался за оружие, выхватывал его и бил. Прятал обратно, выхватывал снова и снова атаковал. На открытом пространстве и в тесном коридоре. Стоя и на бегу. Переправляясь через глубокую воду и наклоняясь за мечом с высоты конского седла.
Быстрое движение, рукоять в руке, удар.
В любой ситуации, в любых обстоятельствах.
На поле битвы, в коридорах замка. И в большом зале Дворца Тысячи Развлечений.
Нет большего позора, чем погибнуть, не успев достать оружия.
Кентаро качнулся вправо, как будто внезапно ослабел и захотел улечься на бок. Его рука метнулась к ножнам, ладонь нашла рукоять. Блеснула обнаженная сталь, на клинке заплясали блики, когда Дух распростерся на полу. Обычному человеку не пришло бы в голову наносить удар из такой необычной позиции, но Кентаро тренировал этот маневр сотни тысяч раз, готовясь именно к одной этой минуте. Ударил движением руки от самого локтя. Лезвие прошило костяные карты, бутылочки с саке, блюдечки. Шло идеально параллельно поверхности столика… чтобы наконец рассечь пояс и кимоно Мацухори, а потом и его живот, даже не замедлив скорости.
Лицо шомиё изменилось. На смену триумфальной улыбке пришла болезненная гримаса. Воздух наполнился смрадом, когда дымящиеся потроха выскользнули из раны прямо на стол, смешавшись с осколками посуды и кучкой зенов.
Кентаро крутнулся, сменил позицию, теперь он уже был в полуприседе. Лезвие в его руках продолжало двигаться — Дух развернул его пальцами и нанес секущий удар снова, теперь слева направо.
Голова Мацухори рухнула на стол, мягко приземляясь в собственные его потроха.
Все это случилось очень быстро. Заняло один удар сердца… ну, может, два.
— Измена!!! — заорали гвардейцы Мацухори, которые не смогли защитить своего шомиё.
И сразу замолкли, когда в их тела вонзились стрелы. Лучники, до сей минуты скрытые за специально сшитыми шторами, слали стрелу за стрелой, пришпиливая воинов к фреске на стене. Мечи выпали из слабеющих ладоней, панораму Кедо залила кровь.
И еще один залп стрел вылетел из-за штор. Наступило всеобщее замешательство, когда стрелы начали вонзаться в солдат убитого шомиё, валили их на столы, сбивали с ног, прибивали руки к столешницам.
— Ко мне, Хеби! — крикнул Кентаро, вскакивая на ноги и оборачиваясь к залу. Рыжеволосый метнулся к своему охраннику. Как нельзя более вовремя!
Кто-то из овладевших собой после первоначального шока солдат прыгнул вперед, выхватывая катану. Дух заслонил хозяина собственным телом, ударил мечом наискось, снизу вверх, одновременно уходя с линии атаки.
Брызнула кровь. Солдат покачнулся, выпустил оружие из слабеющих пальцев и рухнул на один из столов, разбросав с него кости и собранные зены.
Однако у Кентаро не было времени восхищаться своим кровавым шедевром. Атаковали уже следующие, а ему нужно было защитить своего хозяина. Стрелы пронизывали воздух, то попадая в цель, то нет, но представляя серьезную помеху для обеих сторон.
— За мной, вставай за мной!
Хеби выполнил приказ Духа, а тот отбивал очередные удары; уклонился от следующего, нанес низкий контрудар коротко, с локтя. Сталь рассекла кимоно врага, из подмышки ударил карминовый гейзер. Второй противник атаковал высоким вертикальным взмахом. Левая ладонь Кентаро отпустила рукоять меча, оттолкнула Хеби в сторону; одновременно Дух вывернул правое запястье, рубанул высоко.
Отрубленные ладони, все еще сжимающие меч врага, рухнули на деревянный пол. Враг хотел крикнуть, но не смог — выпущенная из-за шторы стрела пробила ему горло, заглушив любые звуки.
Стражники Дворца Тысячи Развлечений также не скучали — одни, скрытые за шторами, все еще били по врагам из луков. Другие схватились за мечи, сошлись в бою в главном зале, третьи же разбежались по боковым комнатам в поисках тех солдат, что забавлялись с куртизанками. Двери распахивались, девушек отталкивали в сторону, а не ожидавших нападения воинов прикалывали к постелям или перерезали им горло. Буквально за минуту веселье превратилось в настоящую оргию убийств.

Еще двое налетели на Духа, атаковали одновременно справа и слева. Не ожидали, однако, что Кентаро настолько быстр — намного быстрей обычного человека! Одного из атакующих он сбил подсечкой на пол, второго убил высоким прямым выпадом. Перехват меча, удар — и поднимающийся воин рухнул обратно с разрубленной грудью.
Дух окинул взглядом зал — бой угасал. Последние стражники добивали воинов Нобунаги. Везде валялись трупы, пол был залит кровью. Между обломками подносов и осколками посуды лежали отрубленные руки и ноги; встречались и головы. Смертельно раненные стонали, ползли среди собственных внутренностей к выходу или жалобно протягивали руки. Смерти они просили или пощады — понять было невозможно.
Кентаро стряхнул кровь с меча, но пока не стал прятать оружие. Руки и лицо его были скользкими от крови, а когда-то белое кимоно теперь покрывали красные пятна. Он обернулся к Хеби:
— Ты жив, господин мой?
— Да, благодаря тебе!
— Это еще не конец.
— Я знаю. Это будет долгая ночь.
Грохот снаружи! Залпы! Это стрелки с ружьями вслепую стреляли внутрь здания — пули прошивали бумажные раздвижные двери, впивались в дерево колонн и стен, разнося их в щепки!
Кентаро и Хеби бросились на пол, одновременно лучники выскочили из-за штор и пустили во двор несколько стрел. Дух прополз между трупами и умирающими до самого выхода, выглянул наружу.
Полтора-два десятка стрелков перезаряжали свое оружие. Еще несколько, прикрывая товарищей, стояли с ружьями наперевес, целясь внутрь Дворца. Эффект неожиданности явно уже прошел, хотя асигару наверняка не представляли себе, что же, собственно, случилось.
— Господин! Господин Мацухори! — закричал один из них. — Если ты жив, выйди к нам! Убьем этих негодяев!
Остальные закончили заряжать оружие.
— Подготовить защиту так, как мы тренировались! — бросил Дух своим людям. — Лучники, прикрывать нас!
Слуги и куртизанки уже бежали со сколоченными из досок щитами. Одни стражники хватали их в обе руки, другие строились за их спинами с луками или мечами, готовые к атаке.
Кентаро знал, что массированного обстрела щиты не выдержат, но одну-две пули на себя они должны были принять.
А больше им и не нужно было. Один удар сердца, может, два — больше ничего.
— Наши?.. — спросил он у ближайшего стражника.
— Они наверху, ждут нашего знака, — ответил тот.
— Отлично. Ну, давайте дадим его.
Они вылетели наружу. Первыми — стражники с деревянными щитами, а сразу за их спинами — вооруженные гвардейцы Хеби.
Грохнули ружья, пули засвистели в воздухе. Одни застряли в толстом дереве щитов, другие пробили их, сбивая с ног скрытых за ними людей. Залп разнесся по двору раскатом грома. А потом сверкнули мечи.
Кентаро выскочил из-за спины своего щитоносца, прыгнул к ближайшему асигару, рубанул дважды. Меч вычертил в воздухе кровавый убийственный крест. Оборот, очередной удар — стрелок попытался заслониться ружьем. Напрасно! Катана прошла через дерево и сталь как через сухие веточки, разрубила мужчину сверху вниз почти идеально вертикальным ударом.
Стрелки, совершенно безоружные с разряженным оружием, не успевали дотянуться до висящих на боку вакидзаси. Они быстро гибли под ударами стражников Дворца. Кровь залила траву, полилась в пруд, к разноцветным карпам. Солдаты отступили к воротам, но бой еще не кончился.
Никто не должен был уйти с территории живым, никто не должен был сбежать в город в эту страшную ночь.
На балконах боковых строений появились лучники. Зазвенели тетивы, стрелы со свистом обрушились вниз, прямо в массу асигару, отражающих нападение. Воины падали один за другим под перекрестным огнем.
— Отступаем! — закричал вполне разумно кто-то из асигару в задних рядах. Дважды повторять не пришлось — выжившие бросились к главным воротам, преследуемые стражниками и стрелами лучников.
Кентаро рубанул одного из врагов в спину, потом подбросил катану и перехватил ее острием вниз; бросил как дротик, прибивая очередного беглеца к столбу ворот. Бешено зашипел, понимая, что план проваливается — асигару сумели покинуть Дворец, несколько из них как раз исчезало за углом здания. Ясно было, что бегут в казармы за помощью. Через минуту во всем городе поднимется тревога!
Полтора десятка мертвых и умирающих осталось лежать на плацу. Тела разрублены, из трупов торчат стрелы.
Дух вырвал из трупа свою катану, стряхнул кровь, обернулся к своим.
Они тоже понесли тяжелые потери — хотя и сражались достойно, но Хеби уже потерял, на глаз, около трети своих сил. Если люди Нобунаги приведут подкрепление, то вернутся сюда и сожгут Дворец Тысячи Развлечений дотла.
Но, к счастью, у защитников был и запасной план.
— Каэру! — Дух подозвал одного из охранников. Кличка у того была Жаба, за исключительной ширины рот. — Беги в остальные заведения. Сообщи, что у нас все-таки война!
— Да, Кентаро!
Жаба выбежал за ворота практически вприпрыжку. Кентаро обратился к лучникам:
— Готовы к охоте?
Те захохотали.
Они бросились за ворота, вслед убегающим асигару.

Город проснулся. В окнах засветились лампы и свечи. Несколько любопытных выглянуло и на крыльцо, желая увидеть, кто там нарушает ночной покой.
Кентаро вел лучников по улочкам, приглядываясь к следам сандалий беглецов, прислушиваясь к их отдаленному дыханию. Наконец ночь прогремела глубоким бронзовым звоном.
Асигару добежали до какого-то из тревожных колоколов!
Они побежали в том направлении, выскочили на одну из площадей.
Солдаты, что вырвались из Дворца, столпились вокруг набатного колокола. Один из них энергично колотил по бронзе, остальные дрожащими руками сжимали заряженные ружья.
Лишь только заметили Духа и его отряд — выстрелили! Быстро, панически и неприцельно.
Пули просвистели мимо цели, вонзились, не причинив ущерба, в стены домов, полетели вдоль по улице. Лучники же сохранили хладнокровие. Зазвенели тетивы, стрелы пробили тела солдат, те рухнули замертво.
Последняя стрела, прошив воздух, попала в звонаря — пробила голову, и та ударилась о колокол.
Стражники выпустили еще несколько стрел, добивая умирающих. Эхо бронзы отзвучало и умолкло. Ночь снова стихла…
Для того лишь, чтобы отозваться звоном колоколов из других частей портового района Кедо. Один колокольный ответ, второй, третий, десятый. Гвардейцы, патрули городской стражи, охранники — все они услышали сигнал и мчались сейчас на помощь товарищам.
Кентаро посмотрел на своих людей. Выглядели те невесело.
— Да, это и впрямь будет долгая ночь, — сказал он.

В городе вспыхнули какие-то схватки, но кто с кем сражался — было неизвестно.
Солдаты и гвардейцы срывались с коек, разбуженные своими офицерами. Кто сражается? Неужели мангуты пришли? А может быть, какие-то беспорядки в самом Кедо? Или пираты атакуют порт?
Понятно было лишь то, что ничего не понятно.
Расхватывалось оружие, надевались латы, заряжались ружья.
Городских советников тоже разбудили, но толку от них не было ровно никакого.
— К господину Мацухори, идите к нему, — говорили они. — Он знает, что делать!
Но ни Мацухори, ни его людей в казармах уже не было.
Потом кто-то вспомнил, что он собирался во Дворец Тысячи Развлечений, в окрестностях порта, и планировал провести там всю ночь. Тут все сразу стало ясно. Господин Арагами, правая рука их господина, Нобунаги Хироши, наверняка пал жертвой предательства.
Схвачен? Убит? Этого не знал никто, но шомиё нужно было отбить. Или отомстить за него.
Десятники сформировали отряды, похватали факелы и двинулись в глубь города, чтобы окружить Хеби, хозяина заведения. Наконец-то появился повод раз и навсегда покончить с амбициозным королем азарта.

Кентаро посмотрел на своих людей. Окровавленные и измученные, они нашли себе краткую передышку в одном из домов, которые контрабандисты (теперь подчиненные Хеби) использовали для хранения левых товаров.
Дух надеялся, что все его посланники добрались до «капитанов» мафии с приказами от рыжеволосого. Когда Хеби стал главой всего криминального сообщества города, под его власть перешли и отряды стражников, принадлежавшие бывшим криминальным лидерам. Многие ушли со службы, но большинство все же осталось. Посчитали, что лучше получать содержание и дальше, чем погибнуть от рук людей нового главаря.
К тому же дальнейшая «работа» стала значительно менее рискованной. Четыре главаря на город — это четыре сферы влияния, а это могло означать войны, конфликты, покушения. Смерть. Один лидер — это единая власть, конец конфликтов и большая безопасность. И внезапно стражники недавнего конкурента перестали быть смертельной опасностью, а стали коллегами и собутыльниками.
Чем не жизнь?
И все же настал тот момент, когда нужно было стать на защиту своего хозяина.
Не против другой банды, правда, но против не менее безжалостной структуры, людей господина Нобунаги.
Кентаро взглянул на свой меч. Клинок выпил уже много крови, а ведь ночь еще только начиналась.
Они обсуждали это с Хеби десятки раз. Разные варианты, разные обстоятельства, все возможные варианты развития событий. Планировали ли они, что им придется выступить против городской стражи? Да, неоднократно, и планы на такой случай были.
Но надеялись все же, что до этого не дойдет.
— Я надеялся, что многие события никогда не произойдут, — прошептал сам себе Кентаро.
— Господин?
— Нет, ничего. Сохраняйте бдительность.
Они услышали что-то снаружи. Шаги. Тяжелые шаги людей в доспехах и с оружием. Люди бежали, как оценил по звуку Дух, вниз. В порт.
Ага, значит, началось всерьез. Ну и хорошо. Чего же еще ждать?
— Вы готовы? — спросил он своих людей.
Те подняли луки, показали стрелы.
— Всегда, господин!
Кентаро усмехнулся, встал, раздвинул двери. Меч блеснул в темноте.

Эту ночь Акинобу с бабушкой тоже провели в подвале. Уснули они быстро, но лишь для того, чтобы проснуться от звуков сражения наверху. Звон стали, страшные, безумные крики.
Бой! Да, это наверняка шел бой!
Потом все несколько стихло, и слышен был лишь стук шагов по половицам. Кто-то бегал туда-сюда. А потом снова шум и грохот! Те же самые звуки Акинобу помнил еще из Ворот Сна. Он знал, что они означают.
Бабушка тоже проснулась. Мальчик дрожал, но решил не плакать. Он был мужчиной, уже работал, служил у торговца. Уже не мог позволить себе плакать.
— Возблагодарим небеса! — повторяла бабушка. — Возблагодарим!
Акинобу не спрашивал за что. Лишь задумался, за что же сейчас он сам мог бы возблагодарить небеса.

Хотя один из императоров уж почти полвека назад и приказал строить в центральной части Ниппона города строго по конкретному, упорядочивающему пространство плану, Кедо, как поселение более старое, все еще носил черты первичной, «дикой», спонтанной застройки.
То, что сейчас было известно как кварталы — ремесленный, портовый, торговый, административный или военный, — изначально не создавалось как нечто конкретное. Каждый поселенец, землепашец, ремесленник, купец или наемник, который переселялся в город, строил собственный дом на участке, что выбирал сам. И строил в том стиле, который помнил по родным местам, или в том, который казался ему наиболее подходящим. В результате Кедо хаотично разрастался во всех направлениях и лишь через годы был окружен стеною — каким-то из даймё рода Нобунага. Сами же кварталы сформировались позже, вместе с переездами жителей, группирующихся кто в одной, кто в другой части города.
Однако древняя история не позволяла о себе забыть, и Кедо славился хаотичностью застройки, крутостью своих улиц, лабиринтом узких переулков и крохотных площадей. Именно в этот лабиринт вступал сейчас патруль за патрулем городской стражи. Патрули эти вылетали из военного и административного кварталов, как драконята, вылупляющиеся из яиц в гнезде дракона. Отряды, числом человек по шесть-десять, освещали себе дорогу лампами, периодически сгоняя с дороги любопытствующих горожан, желающих узнать, что же случилось, что нарушило ночной покой. Иногда атаковали какого-нибудь бродягу, что к несчастью для себя наткнулся на патруль; для некоторых встреча с патрулем оказывалась последней в жизни.
Сейчас же патрули разными дорогами двигались ко Дворцу Тысячи Развлечений. Именно там находился источник беспокойства и именно туда собирался господин Арагами, когда с ним разговаривали в последний раз. Мудрый шомиё, впрочем, взял с собой сильный эскорт из преданных самураев, но если что-то с ними случилось, то это значило, что ситуация крайне серьезна.
Городские советники не могли недооценивать проблему — если бы господин Нобунага узнал, что его шомиё был причинен вред во время пребывания в Кедо, то их головы полетели бы первыми. Поэтому было абсолютно необходимо отбить господина Арагами, а если это окажется невозможным — найти и наказать виновного. Виновным, понятно, был рыжий Хеби, что правил криминалом в городе уже несколько месяцев. Устранение его удачно решило бы сразу две проблемы — во‐первых, никогда бы больше не открылось, какие взятки брали от него советники, а во‐вторых, рыжая голова на копье яри, переданная господину Нобунаге, позволила бы советникам сохранить лицо и смыть с себя позор.
Именно поэтому городская стража сейчас шла вооруженная и снаряженная как на настоящую битву. И это были не ленивые гвардейцы, а настоящие бойцы, которые могли сражаться хоть с самими мангутами. Перебить несколько бандитов из портового района не должно было представить для них серьезной проблемы.
Кентаро отлично все это понимал. Городская гвардия, может, и не вступала в бой слишком часто, но, безусловно, к бою была готова. Эти люди должны были воевать и погибать по приказу их господина; более того, их вооружение почти не уступало снаряжению отрядов действующей армии. Духу пришлось в свое время признать, что Нобунага был весьма предусмотрительным человеком — Кедо должен был стать фронтовым городом, а раз так, то в нем должны были располагаться настоящие бойцы, а не убогая плебейская пехота. Людей Арагами, тоже умелых воинов, удалось застать врасплох со спущенными (иногда дословно) штанами во Дворце, атаковать со всех сторон и вырезать. Но теперь эффект неожиданности был утрачен, и бойцы банд оказались лицом к лицу с готовым к бою врагом.
У врага были доспехи, оружие, численное преимущество и возможность получать помощь. Кентаро и его несколько десятков городских бандитов были разбросаны по разным кварталам и рассчитывать могли лишь на себя. Зато они имели два преимущества — знали город намного лучше, чем стража, со всеми проходами, секретными тропами, туннелями и схронами, благодаря чему могли атаковать, а потом исчезать где-то в паутине улочек. Другим козырем был их неформальный генерал, командующий в этой необычной битве, — Кентаро.
Дух разослал троих гонцов с приказами к ближайшим формированиям. Он был вовсе не уверен, может ли рассчитывать на бандитов. Да, личная гвардия Хеби была предана ему до смерти, но вот люди, перешедшие «по наследству» от других главарей… как знать. Делать нечего. «В бою уверенным можно быть лишь в том, что верить нельзя ничему», — говаривал Седой Пес Ину. Кентаро и не подозревал тогда, что эту истину ему придется проверять не на поле доблести и славы, а в грязных закоулках портового города.
— Вы трое — со мной, вы двое — здесь, — приказал своим Дух.
Они побежали боковыми переулками так, чтоб отрезать дорогу бегства первым отрядам, входящим в портовый район. Если бандиты из Дворца сделали то, что должны были сделать, то эти стражники были обречены.
Они остановились, Кентаро вслушался в ночь.
Его люди не могли увидеть или услышать того, что мог он, но Дух уже знал. Сильный отряд, около десяти бойцов, как раз направлялся в их сторону. Открытая схватка исключалась — даже Духу не справиться с десятью противниками сразу.
Но были и другие способы.
Он дал знак своим людям, отдал приказания. Они двинулись.
Отряд был составлен из стражников со смешанным вооружением. Катаны и яри у одних, ружья у других. Фитили уже тлели. Капитан вел отряд уверенно — уже скоро этот рыжий пес Хеби попадет в их руки.
Остановились, заметив силуэт на улице перед собой.
— Эй, ты! — крикнул командир. — Кем бы ты ни был, прочь с нашей дороги! Ступай домой, человек!
Что-то блеснуло, мужчина выступил вперед, вошел в круг света.
Несколько солдат ахнули от испуга.
Неужели против них выступил демон? Красная одежда, красная кожа, красный меч в руках. Лишь через минуту они поняли, что это не демон из ада, а человек! Человек, залитый кровью!
И тогда началось.
Из темноты вылетела стрела и вонзилась командиру в шею. Кентаро прыгнул вперед, ударил! Не капитана, который уже падал на колени, а человека справа от него, хлестнул мечом в щель между шлемом и панцирем, почти отрубив солдату голову. Кто-то замахнулся на Духа своей катаной, но не закончил удара — еще одна стрела из темноты пробила горло и этому стражнику.
Дух не терял времени зря. Танцевальным движением он выполнил пируэт, раз и другой ударив катаной. Еще два противника упали в грязь улицы, поливая ее кровью из рассеченных вен и артерий, а из темноты летели все новые стрелы, поражая тех врагов, что хотели напасть на Духа. Такой это был призрачный танец — городские стражники держали лампы и потому были легкой целью для скрытых во мраке лучников. А тем временем Кентаро танцевал между стрелами, врукопашную убивая тех врагов, которых миновали стрелы. Бой с Духом был труден, бой с отрядом укрытых стрелков тоже — но бой с обоими сразу был практически безнадежен!
Удар, отскок, блеск стрелы и снова удар. Два последних гвардейца одновременно ударили мечами, один высоко, вертикально, другой с размаху в горизонтальной плоскости. Кентаро схватил за запястье левого из противников, дернул на себя, одновременно переходя в пируэт. Закружился, толкнул одного стражника на другого. Черная катана сверкнула. Зашипела сталь. Брызнула кровь.
Враги рухнули в грязь одновременно.
Кентаро остановился, обернулся, окинул взглядом усеянную трупами улицу. Никто не двигался, никто не бежал, никто не сражался. Бурая глина окрасилась красным.
Дух стряхнул кровь с клинка ловким отработанным движением.
— Обыскать тела, — бросил он выходящим из тени. — Собрать ружья, порох и пули. Знаете, что с ними делать?
Его люди закивали. Знали.

Засада, устроенная Кентаро, была не единственной, в которую попали движущиеся в порт стражники. Еще в нескольких местах гвардейцы городского гарнизона тоже наткнулись на препятствия — улицы блокировались телегами с деревом и камнями, отряды обстреливались с крыш, изредка случались и открытые бои. Последних все же обороняющиеся старались избегать — отлично вооруженные и одетые в доспехи гвардейцы имели значительное преимущество над бандитами в кимоно.
Однако на этом этапе столкновения речь и не шла о том, чтоб победить стражников в бою. Лишь замедлить настолько, чтоб Хеби со своими людьми смог приготовиться к последнему сражению. Получится убить несколько солдат — хорошо, но никто не рассчитывал, что умелых воинов удастся так просто отбросить.
Отряд за отрядом входили в портовый район — стычки становились все яростней, били ружья, их пули сбивали стрелков Хеби с крыш, а солдаты преодолевали препятствия и шли вперед. Ко Дворцу Тысячи Развлечений.
Хеби должен был оказаться в ловушке.

— Хеби здесь нет, господин, — доложил асигару, подходя к командиру, рослому бородатому капитану городской гвардии.
Воин скривился.
— Сам вижу, — ответил он.
Действительно — во Дворце Тысячи Развлечений не было никого живого. Зато мертвых было достаточно.
Когда отряд ворвался на главный двор, командир ожидал боя, жестокой схватки… а тем временем стража застала тут лишь кровавую грязь и трупы, лежащие среди грядок, затоптанных клумб с цветами и изрытых газонов.
Дальше было еще хуже.
Пол в главном зале был красным от пролитой крови. Кругом валялись скорченные, изрубленные или пробитые стрелами трупы, отрубленные руки, ноги, головы. Ходить приходилось осторожно, чтоб не наступать на тела, не скользить в лужах крови.
Апофеозом ужаса здесь был вид покойника под украшенной стеной — богатое, изящно сшитое кимоно убитого было разодрано. Мужчину выпотрошили как свинью, его потроха вывалились на стол, а среди них лежала ровно отрубленная голова, косо уставившаяся в потолок.
Лишь через минуту солдаты поняли, кем был этот человек при жизни.
Мацухори Арагами, шомиё господина Нобунаги. Тот, кого они должны были спасти.
Хеби рехнулся. Рехнулся!
И что хуже всего, исчез, сбежал!
— Вы обыскали весь Дворец?
— Да, капитан! Нет ни Хеби, ни его людей! Это одна большая могила!
Капитан лихорадочно размышлял.
Если бы оказалось известно, что Мацухори, пребывая в Кедо, не получил надлежащей ему охраны, то господин Нобунага приказал бы перебить весь гарнизон. То, что шомиё сам желал перемещаться лишь с группой собственных людей, не имело бы никакого значения.
Честь самурая требовала забрать труп, отомстить за Арагами, затем предъявить Хироши трупы как жертвы, так и убийцы и принять последствия этого.
Офицер оторвал взгляд от трупа, заново осмотрелся.
Большинство убитых отличались беспорядком в одежде. Некоторые приняли поистине позорную смерть, не успев достать мечей, умерев с обнаженными гениталиями, видимо, в объятиях какой-то шлюхи.
Должен ли был он и его люди умереть лишь за то, что шомиё их господина решил развлечься и вошел прямо в ловушку?
Нет. Совершенно точно нет.
— Сжечь Дворец со всеми строениями! — приказал капитан. — Тела снаружи занести сюда. Хочу видеть большой огонь, все здесь должно сгореть дотла!
— Г-господин…
— Выполнять!
Обернулся, чтобы посмотреть, как его люди выполняют приказ. Те понесли трупы внутрь — часто настолько изрубленные, что разваливались прямо в руках.
Он вышел во двор, где ждала оставшаяся часть отряда.
Затереть следы мысль верная, но к погребальному костру неплохо было бы добавить еще пару личностей.
— Хеби сбежал из Дворца. Наверняка сейчас мчится в порт. Единственный шанс для него сбежать из города — корабль. Разослать посыльных к остальным отрядам. Всем в порт! Если Хеби на корабле, этот корабль должен лежать на дне… даже если придется перетопить все до единого, что приплыли в Кедо.
— Есть!

Акинобу бежал со всех ног, бабушка едва успевала за ним.
Люди дяди спустились в их подвал, велели выходить как можно скорее, а потом бегом сопроводили их в порт. Мальчик краем глаза замечал какие-то приготовления, установленные повозки, людей, натягивающих тетиву луков, полирующих искривленные лезвия мечей. И, наконец, самого дядю, о чем-то толкующего с капитаном одного из кораблей. Потом они взбежали по трапу на палубу, и Акинобу впервые в жизни ощутил то размеренное покачивание под ногами, которое так любили люди моря.
Появился дядя, подошел к мальчику и старушке.
— Ага, вы целы, очень хорошо. Я очень рад, — сказал он.
— Дядя, а что с Кентаро?
— Мы скоро с ним встретимся, не бойся.
— Я не боюсь!
Что-то блеснуло оранжевым в глазах Хеби. Дядя поднял голову, взглянул на город. Акинобу обернулся, чтоб увидеть, что же так привлекло его внимание.
И вдруг стало необыкновенно светло, почти как днем — над крышами портового квартала взметнулось пламя! Желто-красно-оранжевый танец огня поднялся в небо. Акинобу узнал место, где начался пожар, понял, что это значит.
Это снова горел его дом.

Солдаты мчались в порт, злые и решительные как никогда. Именно там должен был состояться последний бой с безумным гангстером, королем азарта, который решил в припадке сумасшествия совершить эффектное самоубийство. Забирая с собой много, много других людей.
Сейчас ему придется за это заплатить.
Мимо проносились ларьки, дома, стены складов. Вот они уже на набережной, выскакивали из улочек — одной, другой, третьей, десятой. Рыжего пса надо было окружить, не позволить ему уплыть или как-то иначе покинуть город.
Бородатый капитан заметил движение на одной из джонок. Ясно видел пляшущий свет ламп и факелов. Бандит явно скрывался там!
— Вперед! — крикнул он, указывая на эту джонку.
Команду подхватили сержанты, разнесли посыльные. Цель была ясна.
Тем временем пламя с горящего Дворца начало перебрасываться на соседние дома. Как назло, задул ветер с залива, перенося огонь дальше в глубь города. Люди из домов, стоящих на пути огня, выскочили на улицу, еще больше затрудняя дорогу очередным спешащим в порт отрядам. Город внезапно захлестнули толпы отчаявшихся людей, они двигались к храму на холме и административному кварталу — отделенные от пожара широкими проспектами, что дарили чувство безопасности.
Тем временем для Кентаро никаких трудностей не существовало — он мчался со своими людьми известными только им дорогами, переулками, что были практически тайными для гвардии или обычного жителя. Целью их также являлся порт, а задание было простым, как удар меча.

Хеби принял от охранника ножны с мечом, засунул их за пояс и вытащил оружие. Он видел черно-золотые доспехи солдат, что вытекали из улиц на набережную — они даже не скрывали своего присутствия, освещая себе дорогу лампами и факелами.
«Кентаро, — подумал гангстер, — успей!»
Раздался грохот — это стрелки открыли огонь из ружей. Неточно; пули даже не долетели до расположения рыжеволосого, хотя несколько его людей инстинктивно кинулись на палубу.
Лучники вопросительно взглянули на хозяина, но тот успокоил их жестом. Солдаты были слишком далеко, не было смысла зря тратить стрелы.
Солдаты начали сдвигать повозки, будто бы брошенные на набережной. С виду груженные сеном, они все же были расставлены слишком часто и слишком регулярно, чтоб казаться случайно брошенными. И тем не менее в запале ночного сражения городские стражники не догадались об их истинном предназначении, а, переставляя их, из-за царящего шума не услышали или проигнорировали плеск, доносящийся из-под груза.
Снова выстрелы — один, другой, третий. Все мимо.
Они хотели напугать людей Хеби, вынудить их на отчаянный шаг. Бой всегда проигрывал тот, кто позволял эмоциям взять над собой верх. Бой был азартом.
А Хеби был королем азарта.
Все больше солдат собиралось на набережной, они перегруппировывались. Даже со своего места Хеби видел, как офицеры делят отряды на штурмовые группы.
Наконец перегруппировка закончилась. Блеснули мечи, по набережной понеслись команды офицеров. Атака, это начиналась атака!
«Кентаро, сейчас или никогда!»
Солдаты бросились в бой. Побежали к кораблю, бешено орали, готовые штурмовать, затопить джонку.
Но, пробежав полдороги, внезапно замедлили бег. Хеби заметил, что в тылу у солдат возникло какое-то движение, как будто кто-то ударил по отрядам с неожиданного направления.
Дух не подвел!
Но сейчас и рыжеволосому предстояло сыграть свою роль в этом спектакле.
— Огонь! — крикнул он что было силы.
Лампы и факелы вспыхнули на мачтах его корабля и других судов, одновременно моряки перерезали канаты, и суда отошли от берега.
Воины гарнизона на минуту остановились, не понимая, что происходит. Они ожидали ружейных пуль или летящих к ним стрел. А в них вместо этого летела посуда — глиняные горшки с какой-то темной жидкостью крошились на черепки у их ног. Несколько горшков, брошенных сильнее, разбилось где-то в задних рядах.
Один из воинов наклонился, дотронулся до жидкости, понюхал ее.
— Назад, назад!!! — крикнул он.
Слишком поздно.
С палуб кораблей, из «вороньих гнезд» на их мачтах полетели горящие стрелы. Миг — и они вонзились в разлитые пятна масла. Масло зашипело. И взорвалось огнем.
Хеби не верил своим глазам — казалось, только что родился сплетенный из огня дракон. Бешено зарычал, ударил жаром, а потом пожрал все, к чему только прикоснулось масло.
Солдаты закричали — бешено, нечеловечески, — когда пламя пожрало все вокруг, вгрызлось в тела под доспехами. Люди стали живыми факелами, один вспыхивал от другого, отряды потеряли всякую дисциплину, погибая страшной смертью. Несколько человек бросилось вперед, пытаясь погасить в воде охватившее их пламя. Огонь действительно с шипением погас, но и тут их ждала смерть — тела с оружием и в доспехах камнем шли ко дну.
Тем временем корабли уходили от берега настолько быстро, что бушующее пламя не могло коснуться парусов или бортов. Несмотря на это, Хеби знал, что это не конец боя. Их роль закончилась — теперь на сцену должен был выступить Дух.

Кентаро хладнокровно наблюдал, как алое пламя поглощает солдат на набережной, видел с крыши уходящие корабли.
Потом случилось страшное — огонь добрался до стрелков, лизнул пороховницы, и те взорвались, разрывая людей на кровавые ошметки, превращая воинов в перемешанные куски мяса, крови, элементов брони.
Но и это все еще не было концом боя.
— Сейчас! — крикнул он своим.
Ему ответили свистки.
Скрытые во тьме бандиты выскочили из своих схронов, но не бросились в атаку на задние шеренги городских отрядов, а вытолкнули на улицу скрытые в боковых переулках повозки, отрезая солдатам дорогу к бегству.
Те после некоторого замешательства поняли, что попали в ловушку, начали расталкивать повозки. Тогда Дух подал следующий сигнал.
Несколько лучников высунулись из своих засад и пустили горящие стрелы в сторону повозок. Повозок, загруженных не только деревом и камнями, но и наскоро собранными самодельными бомбами. Простейшая конструкция: порох, засыпанный в мешки с пулями, да привязанный сосуд, полный масла. Достаточно было одной горящей стрелы, чтобы взорвать такой заряд.
Так и случилось. Бомбы рванули — взрыв разорвал как повозки, так и стены соседних домов. Щепки, обломки камня и ружейные пули полетели во все стороны, хлестнув по людям и строениям. Один взрыв, второй, третий… Кентаро с радостью прислушивался к очередным, все более отдаленным взрывам.
Выхватил меч.
Пришла пора закончить этот бой.
— Смерть! — крикнул он, спрыгивая с крыши.
Влетел между солдат, первого ударил в горло, второго убил прямым выпадом, приколов его к обугленной и изрытой пулями стене. Заплясал между следующими, одновременно следя за тем, чтоб не споткнуться об одно из изуродованных тел, не завязнуть в кровавой грязи.
Его люди тоже выскочили из своих убежищ, связав боем ослабленные, напуганные и уставшие отряды врага.
Кентаро тем временем вновь рубанул, высоко подпрыгнул, оттолкнулся от стены ногами и проскользнул за спину следующего врага; ударил в спину. Сбоку сверкнула сталь, кто-то из противников хотел достать Духа, но тот был быстрее. Пригнулся, рубанул горизонтально, отрубив по колено ногу врага.
Кровь, жар пламени, алый блеск огня с набережной, резня и он — Дух, восставший из мертвых, залитый кровью. Он выглядел как демон, что покинул ад лишь для того, чтобы воссоздать его здесь — в порту Кедо.
Парировал очередной удар, разворот, выпад, кровь бьет на лицо и кимоно. Дальше, новый враг и новый удар. Блещет катана. Противник падает, неспособный даже крикнуть.
Раздались какие-то крики со стороны вражеских отрядов. Видимо, очередные команды.
Дух ожидал атаки, последнего отчаянного нападения. Он сек и рубил, не видя уже даже рядом своих людей. Но не был погружен в боевое безумие, о котором его так часто предупреждал Седой Пес Ину, о нет! Кентаро убивал страшно, но хладнокровно. Не поддавался эмоциям, не терял дисциплины, вплетенной в его тело годами тренировок и лишений.
Перед ним стояла задача, и задача эта была — убить как можно больше врагов. Это он и делал. Методично и хладнокровно. Глыба льда, танцующая среди океана огня.
— Пощады! — крикнул кто-то. — Пощады!
Еще удар и еще, катана начертила в воздухе кровавый крест.
— Пощады!
Кентаро поднял оружие… и опустил его.
Перед ним стоял крепкий бородатый офицер, держащий свой меч за тупую часть клинка, высоко над головой. Универсальный жест капитуляции, известный даже мангутам.
Движением чибури Дух стряхнул кровь со своего меча, потом перехватил его в ладонях и сунул в ножны, одновременно пальцами стирая остатки крови. В эту минуту катана была единственной вещью на нем, которую не покрывала кровь.
Он медленно приблизился к офицеру, принял от него оружие.
— Вы сдаетесь? — спросил он мужчину.
Бородач кивнул.
— Не могу тратить жизни моих людей в безнадежном бою. Да, мы сдаемся. Примите наше оружие.
Дух взглянул на меч противника. Клинок был покрыт кровью, а значит, этот человек убил или как минимум ранил нескольких его людей. Да, он проигрывал, но сохранял честь.
Кентаро протянул оружие обратно.
— Оставь себе свой меч, господин. Ты и твои люди. Знай, что, хотя мы и начали этот бой, не мы затеяли эту войну.
— Войну?!
— Да. Когда-нибудь ты поймешь, о чем я говорю. Человек, за которого вы собирались отомстить, шомиё Мацухори Арагами, заслуживал смерти и погиб с позором, не достав своего меча. Каждый из твоих людей в тысячу раз лучше его. Ты верно поступил, что спас их жизни. Как тебя зовут?
— Хайеки Теншин. Капитан Хайеки Теншин.
— Капитан Хайеки, проводи меня в административный квартал. Я должен поговорить с советом города от имени моего господина.

Советники смотрели на пожары с безопасной высоты башни ратуши.
Огонь пожирал значительную часть нижних кварталов, а заодно и портового. Яркое зарево наверняка было заметно даже с верхних этажей Железного Дворца, далеко в холмах севера.
— Как думаешь, наши побеждают? — спросил один из советников, мужчина в желтой шапке, формой напоминающей банан.
— Трудно сказать, — ответил другой, мужчина в одеждах апельсинового цвета.
— Не послать ли нам туда пожарную стражу? — спросил третий, одетый в голубое.
— А зачем? В самый центр боя? — ответил вопросом на вопрос желтый. — Да и вообще эти кварталы давно у нас и у всего города были бельмом в глазу. Пускай сгорят и они, и их жители.
— Да, может, и так, — кивнул головой голубой.
— Так, так, именно так, — поддакнул и апельсиновый.
Прибежал слуга, упал ниц перед господами советниками.
— Господа, есть новости из порта! — выкрикнул он.
— Говори!
— Прибыл капитан Хайеки. И с ним кто-то еще!
— Кто таков?
— Дух.
Это прозвучал незнакомый им голос. Советники обернулись в направлении, откуда он прозвучал, и увидели двоих людей.
Знакомый им капитан Хайеки выглядел как скопище несчастий — грязный, черный от сажи и крови. Узнали его лишь по бороде, ибо лицо капитана было измученным и перемазанным. А вот рядом с ним стоял…
Демон! Это наверняка был демон! Этот человек также носил бороду. Кимоно его было полностью красным от крови, черные штаны покрыты грязью, пылью, сажей и кровью же. И она же ярко-алым окрасила лицо, сделав его воистину пугающим.
Советники даже отшатнулись, когда демон сделал шаг в их сторону.
— Так это вы управляете этим городом? Такая группа… комедиантов!
— Да как ты смеешь?! — вырвалось у желтого советника, но его товарищи, явно лучше него понимающие значимость момента, быстро его успокоили.
Город у их ног горел. А в ратуше появился капитан стражи с каким-то загадочным, залитым кровью мужчиной. И, похоже, именно этот мужчина от сей минуты отдавал приказы.
— Капитан, говори, что ты должен им передать.
Хайеки выступил вперед.
— Это господин Мацухори Арагами принес несчастье в Кедо. Он прибыл в город с явным намерением напасть на господина Акаи Хеби и моего товарища, господина Кентаро. И хотя это они первыми достали оружие, вину за все произошедшее несет шомиё.
— Это какой-то абсурд…
— Кроме этого, господин Арагами мертв. Мертвы также его люди и, к сожалению, большая часть городской гвардии. Законы войны в этой ситуации понятны…
— Войны?!
— Господином Кедо с сего дня является Акаи Хеби. Господин Хеби вскорости прибудет сюда и заберет у вас ключи от города. Это все.
Советники не выдержали. Бросились вперед, засыпая капитана вопросами, визжа, угрожая, ругаясь. Тот, однако, держался со спокойствием скалы. Что должен был передать — передал.
Тем временем Кентаро отвернулся от них, подошел к краю площадки на крыше ратуши и взглянул вниз, на пылающий город.
— Ваши протесты не значат ничего! — бросил он наконец все еще возмущающимся советникам. Те еще какое-то время визжали, но все же смолкли, съежились в своих ярких одеждах, как шарики, из которых вышел воздух. — Абсолютно ничего. Можете принять господина Хеби в качестве своего нового хозяина. Или умереть.

Кедо спас дождь. Ближе к утру, когда уже казалось, что пламя поглотит не только портовый район, но и соседние кварталы, над городом собрались огромные, тяжелые, темные тучи, из которых хлынул настоящий водопад. Он быстро погасил огонь; стали видны черные дымящиеся пепелища.
Вскоре после этого корабль Хеби пристал к берегу. Подвели коня, и новый хозяин Кедо двинулся к верхнему городу во главе страшно потрепанных отрядов стражи.
Когда он вошел в ратушу, советники согнулись в поклонах, а ключи от города — массивные золотые предметы — уже лежали на специально подготовленной стойке.
Король азарта, который в одну ночь стал хозяином портового города, прикоснулся к ключам чисто символически, после чего отослал советников. Подошел к стоящему в тени Кентаро.
— Получилось, Дух, — шепнул он.

На следующий день практически все жители вышли на уборку улиц и постройку домов взамен сгоревших. В небо взметнулись густые столбы черного дыма, когда на погребальных кострах, разведенных на городских площадях, запылали многочисленные трупы. Кровь уже впиталась в почву или засохла на стенах зданий. Кедо понемногу приходил в себя после ночной битвы.
Хеби тем временем назначил новый городской совет, а также принял присягу от солдат. Многие жители со страхом смотрели в будущее — ведь бандит стал хозяином города, реально вырвав его из-под власти великого господина Нобунаги. Гнев даймё наверняка будет невероятным, когда до него дойдут известия о ночной битве и гибели одного из ближайших шомиё. А ведь еще оставались мангуты, которые по-прежнему маячили на юге и могли напасть в любую минуту.
Но никто, однако, открыто не выступил против нового господина. Часть жителей просто собирала вещи, готовясь покинуть Кедо, остальные были заняты стройкой.
Хеби смотрел на свои новые владения с башни ратуши, спокойно попивая чай.
— Долго это не продлится, — бросил он наконец стоящему рядом Духу.
Кентаро уже переоделся, смыл с себя пыль и кровь битвы. Заодно побрился и постриг волосы. Скрываться уже не было смысла — теперь все знали, что Хеби сопровождает Дух.
— Мы сейчас между молотом и наковальней, — продолжал рыжий. — Арагами повел себя как легкомысленный и азартный игрок. Заставил противника сделать ход во время игры. Рассчитывал выиграть, но в результате проиграли все.
— Арагами мертв. Я об этом позаботился.
— Арагами мертв, тут ты прав, Дух. А Нобунага? Ну Бу? Шинсуке? Великая армия у подножия Железного Дворца? Это дело недели, ну максимум двух — кто-то вырвется из города и принесет Нобунаге известие о том, что произошло. И тогда Хироши обрушится на нас всей своей мощью. Сметет нас по дороге на войну с мангутами. А с другой стороны, и дикари могут атаковать в любую минуту, а мы своими действиями ослабили Кедо так, что город не сможет оказать сопротивления. Это конец. Я вскарабкался на спину самого могучего из коней — но лишь для того, чтоб этот конь сбросил меня при первом же удобном случае.
Они надолго замолчали, прислушиваясь к нарастающему шуму города. Окрики, разговоры, музыка, шум ремонтных работ — все это сливалось в единый гимн, доходящий до ратуши.
— Это моя вина, — сказал Кентаро. — Я приношу несчастья каждому, с кем сталкиваюсь. С самого раннего детства. Боги прокляли меня, это точно.
Хеби покачал головой:
— Чушь… Но, может, ты и прав. Кто знает, какими тропами бегут мысли богов? Я бы хотел сказать тебе что-то утешительное, но не буду врать другу.
Дух взглянул на своего господина, усмехнулся.
— Спасибо, — шепнул он.
— Не за что. Буквально. Это всего лишь слова, они ничего мне не стоят.
Снова молчание, шум снизу. В шум вплелись молитвенные песнопения изнутри храма.
— Мы по-прежнему не знаем, что делать? — спросил Дух.
— Знаем. Нам надо покинуть город. На набережных толпятся люди, ищут корабли, что забрали бы их на север, подальше от Нобунаги и мангутов. Хироши перебьет всех в Кедо, посчитает, что каждый мужчина, женщина, ребенок или старик повинен в смерти его шомиё. Мангуты… что ж, известно, что они сделают. У Кедо нет будущего, и я не вижу повода здесь оставаться. Но одно все же необходимо сделать. И не потому, что мы так хотим, а потому, что сам по себе побег не будет гарантировать нам безопасности. Ты понимаешь, о чем я, Кентаро?
— Понимаю, — ответил Дух. — Нобунага должен умереть. Он для нас угроза не меньше, чем мангуты.
— Ты так говоришь потому, что хочешь отомстить, и наши планы здесь совпадают?
— Я говорю так, потому что это правда. Я был готов бросить свои планы, отказаться от мести. Но ты же сам видишь, это он, Нобунага, все время встает у нас на пути. Я хотел до конца своих дней служить тебе, защищать Акинобу, твою мать… твой дом. Но не вышло. Даже когда я схожу со сцены, Нобунага вновь затаскивает меня на нее. И он должен умереть. — Кентаро взглянул на Хеби. — Я отправлюсь в Железный Дворец. Убью Нобунагу и каждого, кто встанет на моем пути. Освобожу твоего брата и…
Молчание, долгое молчание.
— И?.. — уточнил рыжий, хотя и знал, о чем думает его друг.
— Заберу оттуда Тору.
— А что, если это она нас предала? Что, если это она сразу по возвращении рассказала Нобунаге о тебе, обо мне… обо всем, что здесь случилось?
— Если это так, то я просто убью ее.
— Без колебаний? Без сомнений?
— Предательство не оставляет места сомнениям.
Хеби кивнул, допил свой чай и встал.
— В таком случае пойдем. Надо тебе кое-что показать.
Они двинулись в глубь ратуши, которую понемногу переделывали в личный дворец Хеби. Слуги уступали дорогу, чиновники падали ниц. Куртизанки, что пережили битву, сейчас выполняли обязанности служанок и смеялись, видя, как гордые бюрократы пресмыкаются перед рыжеволосым — которого лишь несколько дней назад так презирали.
Хеби привел Кентаро в жилые помещения, которые забрал под свои личные комнаты. Подошел к огромному сундуку — наверняка мангутскому, судя по непривычному замку и характерной резьбе, изображающей конных воинов. Открыл его и некоторое время в нем копался. Наконец вынул что-то из сундука.
Обернулся к Кентаро:
— Прошу, это тебе. Я это купил у торговца с юга, незадолго до того, как вы до нас добрались. Сперва не уверен был, не обманули ли меня, но знакомый знаток оружия заверил — не только настоящий экземпляр, но и высочайшего качества.
Дух принял от него длинный деревянный ящичек, поверхность которого была мастерски украшена изображениями жаб, квакающих над берегом пруда. Открыл его и ахнул.
Это был набор кёкэцу-сёгэ, но насколько же он отличался от того, что был у Кентаро раньше! Тут были не только шнур, узел и острие, но и целый сложный механизм. Несколько резных бляшек, зацепы, специальное крепление для запястья и прищепка к рукаву. И вдобавок отдельный коловорот с втягивающим механизмом. Таким снаряжением владели лишь мастера — Духи, что дожили до старости, служа своим хозяевам. И если кто-то из них расстался с ним, то лишь потому, что вместе с кёкэцу-сёгэ потерял и жизнь.
А теперь эти предметы попали к нему. К Кентаро. Держа ящичек в ладонях, он внезапно понял, что боги вовсе его не прокляли. Совсем наоборот — хотя люди и пытались спутать их намерения, у божественных сущностей все же был план для каждого, и для воскресшего Духа также.
А в конце этого плана была месть. Смерть Нобунаги Хироши.
— Ты двинешься в Железный Дворец, — медленно сказал Хеби, — убьешь Нобунагу, освободишь моего брата и госпожу Тору, а потом двинешься с ними на север. Мы встретимся там, в пойме реки Нодо. Я буду ждать тебя там, вместе с Акинобу и матерью, месяц. Потом, если ты не появишься, я буду считать, что ты, Тора и мой брат погибли, и двинусь еще дальше на север, чтобы оказаться как можно дальше от Нобунаги и всего этого, — тут он махнул в пространство рукой, — балагана. Это понятно, Дух?
— Понятно, Хеби. Я не подведу.
— Ты никогда не подводил.
— Дядя?
Это был Акинобу. Он стоял в дверях и подслушивал. Ребенок! Слышал ли он все? Или только последние слова?
— Иди сюда, мальчик, — приказал рыжий, и Акинобу неохотно подчинился. Он ожидал жестокого разноса, но Хеби лишь тепло улыбнулся и погладил его по голове. — Кентаро придется оставить нас, он поедет за твоим папой.
— Я с тобой!
— Нет! — отрезал Дух, убирая ящичек с кёкэцу-сёгэ. — Нет… — добавил он уже мягче и присел так, чтобы его глаза оказались на уровне глаз мальчика. — У тебя другое задание. Когда я поеду за твоим папой, кому-то придется защищать дядю Хеби. И этим кем-то будешь ты.
— Но…
— И никаких «но», Акинобу, никаких сомнений. Воин выполняет приказ, выполняет его наилучшим образом, как только может. Это дело чести, разве нет?
Мальчик кивнул.
— Это дело чести, — повторил он.
— Позаботься о бабушке и дяде. Я приведу твоего папу. Мы встретимся на севере.
— Да, на севере.
А потом Акинобу обнял Кентаро так, будто тот и впрямь был его братом. Выпустил его из объятий, но не заревел. Он был сильным и крепким ребенком, который много прошел и многое повидал. Больше, чем надо бы. И он не плакал. Уже нет.
— Теперь я понимаю, за что бабушка все время благодарит небеса, — сказал он, — потому что я тоже им благодарен.
— За что же?
— За тебя.

Омоте 3
Железный дворец

Дворец из железа словно бы спит.
Эхо стали гаснет в стенах.
Духи спешат из мрака пещер
На небо
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Мальчик поднял кисть, потом погрузил ее кончик в сосуд с черной краской. Вытащил осторожно, чтобы капли краски не оставили кляксы на стерильно-белой поверхности разложенного перед ним листа.
Когда уверился в том, что капель не будет, приложил кисть к поверхности и сделал четыре быстрых и ловких движения, начертив четыре горизонтальные полоски разной длины.
Затем ниже очень аккуратно нарисовал квадрат, левая сторона которого была чуть длинней остальных — как будто фигура опиралась на одну ножку.
— Очень хорошо, — негромко похвалила сидящая рядом мать. — Движения уверенные, но мягкие. Это и есть секрет каллиграфии. Гармония в союзе со скоростью, мягкость и сила воли.
Мальчик, довольный похвалой, взглянул на мать. Она была красивой женщиной с нежными чертами лица; младше мужа, но, к несчастью, болезненная. Ее здоровье резко ухудшилось после рождения первого и, к сожалению, теперь уже последнего сына. Несмотря на это, отец любил ее, как никого больше. Он не собирался отсылать от себя женщину, хотя мог это сделать в любой момент, выбрав себе новую. Причем желающих занять ее место было более чем достаточно.
— Что дальше? — спросила она.
— Вторая вертикальная линия рядом, — уверенно ответил восьмилетний ребенок. — Потом короткая горизонтальная, еще одна длинная вертикальная. Суть в центре, — закончил он.
— Очень хорошо.
Он вновь опустил кисть в краску, помешал, чтоб вещество не засохло, не затвердело, теряя свойства.
Вытащил кисть, стряхнул пару раз, занес над бумагой.
— Хироши! — раздался другой, жесткий мужской голос.
Мальчик вздрогнул.
Капля упала с кисти, испортив всю тонкую каллиграфическую работу.
Мать тут же склонила голову, отодвинулась от ребенка, присела под стеной. В дверях стоял могучий бородатый темноволосый мужчина. Одетый в светло-голубое кимоно, с мечом у пояса. Он являл собой образец самурайского величия и гордости. Господин Тензен Шинсуке, верный шомиё отца.
Мальчик отложил кисть, не показывая, насколько он огорчен крахом тонкой работы. Подошел к господину Шинсуке, поклонился.
— Твой отец желает тебя видеть, — коротко бросил шомиё, повернулся и зашагал вперед.
Молчаливый приказ наследнику рода следовать за ним.
Нобунага Отомо сидел в саду. Одетый в богатое черно-золотое кимоно, с комплектом дайсё на боку, он прихлебывал чай и смотрел вниз. Там, у подножия Железного Дворца, уже больше месяца собирались отряды армии.
В такой день, как этот, при хорошей погоде и ясном небе, были видны движущиеся песчинки людей — самураев, призывных асигару, обслуги лагеря, слуг, куртизанок, всех тех, кто вместе создавал нечто, называемое армией. Подвижные фигурки животных и недвижимые глыбы палаток. Наконец, штандарты почти всех известных цветов, обозначающие места, где собирались конкретные кланы.
Все кланы Ниппона.
Господин Шинсуке остановился, а Хироши вышел вперед и поклонился отцу.
Нобунага Отомо даже не взглянул на него. Он был занят чем-то иным — что-то крутилось у его правой ладони. Странный звук донесся до ушей мальчика, как будто тявканье.
— Подойди ближе, мальчик, — приказал Отомо голосом, не терпящим возражений.
Хироши приблизился.
И разулыбался, увидев, что прячет отец.
Маленькая собачка, щенок. Он радостно терся о ладонь мужчины, ожидая ласки и игры. Отомо тем не менее был холоден, как сталь. Как всегда. Лишь время от времени поглаживал песика, чтоб тот слишком не крутился. Наконец повернулся к мальчику.
— В бусидо семь достоинств, — сказал он сыну. — Ты знаешь их все?
— Знаю, отец.
— Назови их. Сейчас же!
Хироши перевел взгляд с собачки на отца.
Нобунага Отомо был отлично сложенным воином в расцвете сил. Густая черная шевелюра и столь же черные усы производили впечатление так же, как жесткое выражение лица и холодный взгляд. Но, несмотря на строгий вид и холодную внешность отца, Хироши знал, что он добр к своим подданным. Налоги были справедливыми, а те, кто не в силах был их выплатить, могли рассчитывать на скидки или каким-то образом отработать. Самые бедные иногда даже получали продукты из кладовых замка, если была такая возможность. Можно было заработать и службой в войсках клана, или прислугой во дворце. Отомо был строг, но справедлив — награждал щедро, карал беспощадно.
В том числе и собственного сына.
— Честь, — начал перечислять мальчик, — уважение, храбрость, преданность, верность самому себе, честность и умение сочувствовать.
— Умение сочувствовать… а иначе?
— Чуткость?
— Опекунство. Забота. Ты заботишься о ком-нибудь, Хироши?
— Нет, отец.
— Теперь уже да.
Отомо встал и подал песика сыну. Тот радостно заулыбался, когда щенок начал радостно тявкать и лизать ему руки и лицо, почесал в ответ щенку коричневую шерстку.
— Как назовешь его, мальчик?
— Цуги!
— Пятнышко?
— Да, отец, видишь, у него под правым глазом пятнышко. Выглядит так, будто ему кто-то глаз подбил, — засмеялся мальчик.
— Настоящий бойцовый пес. — Отомо выпрямился. — Ты должен будешь заботиться о нем, как здесь, так и в поездке.
— По… поездке?
— Ты слишком много времени проводишь с матерью. Она тоже хочет учить тебя чуткости, но женщины не понимают, в чем истинный смысл заботы. Дай им волю, они берегли бы от мира своих детей до поздней старости и вырастили бы из них мягкотелых трусов. Этот пес научит тебя, что такое настоящая забота, такая, которую должен проявлять мужчина и воин. Понимаешь, мальчик?
— Да, — солгал Хироши. — Да, понимаю.
— Шинсуке, приготовь вещи для моего сына и меня. Мы отправляемся в Кедо.
Шомиё поклонился и ушел выполнять приказ. Тем временем отец вновь уселся за столик и сделал очередной глоток чая.
Щенок вырвался из рук мальчика и рванул куда-то в кусты. Хироши последовал за ним — сперва медленно, опасаясь слишком заиграться на виду у отца, но когда счел, что удалился достаточно, побежал.
Какое-то время они бегали друг за другом между клумбами и прудами, в которых плескались золотые, белые и пятнистые рыбы. Отец очень любил этот сад. Траву, деревья, идеально уложенные каменные тропинки. Конечно, у него были садовники, но он работал наравне с ними. Когда его однажды спросили об этом, ответил, что воину следует познать смирение, и лучше всего этому учит работа.
Наверное, как раз это — способность находить общий язык как с другими владетельными лордами, так и с самым простым слугой и с последним крестьянином — помогло именно Нобунаге Отомо объединить все кланы. Армия, собирающаяся под стенами Железного Дворца, должна была выступить против мангутов — в первый раз в истории островов плечом к плечу должны были сражаться самураи всех родов, даже тех, что еще недавно были смертельными врагами.
И все же Отомо сумел их убедить, что лишь вместе они победят врага.
Хироши поймал щенка, схватил его и крепко прижал. Представил себе, что однажды отправится в поход вместе с отцом, уже как взрослый воин, настоящий самурай, сын даймё, а Пятнышко будет его сопровождать.
— Я тебя выучу, станешь настоящим боевым псом, — шепнул он щенку.
Тот удивленно посмотрел, не поняв слов человека. Но завилял хвостом — что говорит хозяин, должно быть хорошо.
— Так, мальчик, хватит играть. Переодевайся и встречайся со мной у главных ворот. Поедешь верхом!
Этот день был полон неожиданностей! Наконец Хироши сядет на настоящего коня. Не на какого-то жеребенка, а на настоящего скакуна! И рядом будет не слуга, а родной отец!
Лучше и быть не могло!

Хуже и быть не могло. Сам-то конь был спокойный, это да. Но уже через несколько минут в седле Хироши понял, что у взрослых воинов и нервы, и воля стальные.
Конь был большой, и хотя Хироши ездил верхом с неполных пяти лет, это всегда были маленькие покорные пони. Этот же огромный скакун был совершенно иным — у него был собственный характер, и мальчик боялся, что конь вот-вот взбунтуется и сбросит его с седла.
Несмотря на это, ребенок должен был «держать марку», демонстрировать, что контролирует коня. Они проезжали заставу за заставой, все ниже и ниже, на виду у других самураев и асигару. Те приветствовали отца и его, поэтому Хироши не имел права показать себя неумелым наездником, свалиться в грязь или даже просто неровно сидеть в седле.
Так что ехал и страдал молча.
А еще он был голоден, но не спрашивал, скоро ли обед. Отлично помнил, как однажды отец, взяв его с собой в лагерь, велел съесть рис, окрашенный соком соленых слив — видимо, для того, чтобы кроваво-красная еда закалила характер ребенка.
Наконец они выехали через главные ворота и оказались в кругу лагерей могучей армии, что ждала своего часа у стен Железного Дворца. Здесь практически все воины собирались, чтобы приветствовать Отомо, поклясться ему в верности или хотя бы собственными глазами увидеть того, кто поведет их к победе над дикарями.
Отомо отвечал на приветствия, поднимая руку со сжатым кулаком. Хироши, к его собственному удивлению, тоже приветствовали. Он лишь кланялся в ответ, помня, насколько важным является уважение к старшим — даже если эти старшие сами оказывали ему высочайшее уважение.
В конце концов они покинули лагерь и, пройдя сквозь его охрану, в сопровождении скромного кортежа двинулись, как понял мальчик, прямо на юг.
Он никогда не был в Кедо, а долгое время даже полагал, что во всем мире существует всего один город — именно этот, подчиняющийся его отцу. Детская наивность! Позже учителя объяснили ему, что мир гораздо больше, чем ему казалось, а городов в одном только Ниппоне десятки. И ладно бы острова, но учителя еще говорили, что близкий западный континент (тот, откуда прибыли проклятые мангутские дикари) будто бы скрывает такие мегаполисы, что даже наибольший из городов Ниппона не мог с ними сравниться.
Уже и эти истории были невероятными, но когда мудрецы вдобавок начинали объяснять Хироши, что мир не плоский как стол, а огромный шар, что кружит между солнцем и луной, то мальчику хотелось покрутить пальцем у виска. Он совершенно в эти сказки не верил, но сомнения предпочитал оставить при себе.
Они въехали в лес и, когда стемнело, остановились на отдых. Выступить планировали рано утром.
— Нам нужно быть на главной площади Кедо ровно в полдень, — сказал отец, подавая мальчику миску риса. — А что будет есть Пятнышко? — спросил он.
Об этом Хироши совершенно не подумал! Ему надо было взять из кухни замка какую-нибудь еду для щенка, который все время был с ним. А сейчас Пятнышко останется голодным!
В конце концов он все же кое-что придумал. Съел лишь половину ужина, а вторую отдал щенку. Пятнышко обрадованно завилял хвостом.
Отец наблюдал за этим молча.
— Что же, ты умеешь поделиться с товарищами хлебом, — сказал он, когда песик доел. — Это хорошо, мальчик. Твои воины оценят то, что ты не тащишь все к себе, что ставишь их наравне с собой. И раз так, они охотней пойдут за тобой в огонь.
Хироши огляделся и заметил, что сопровождающие их самураи постоянно при оружии и рядом с отцом. Готовы защищать его в любую минуту, погибнуть ради своего господина. Интересно, Отомо тоже когда-то поделился с ними едой, как Хироши с Пятнышком?
Наверное.
— Понимаю, отец.
— Вот и хорошо, что понимаешь. Это был первый урок.

Мальчик был потрясен Кедо. По двум причинам.
Сам город показался ему многократно увеличенным замком отца — столько было здесь зданий, людей, животных! Стены высокие, хотя и не такие массивные, как укрепления Железного Дворца, и здания не такие большие и чистые, как у них дома. Но все же производящие впечатление.
И вдобавок люди. Здесь все были подданными Нобунаги Отомо, поэтому бросились кланяться ему, лишь только даймё въехал в город. Самой забавной была группа людей, которую Нобунага назвал «городским советом». Хироши подумал сперва, что это клоуны — настолько странно и смешно они были одеты.
— Приветствуем тебя, о великий даймё! — гнулись они в поклонах. — Все готово!
— Ведите!
Откуда-то появилась городская стража и начала расталкивать толпу, чтоб освободить место кортежу повелителя. Они двинулись по улицам к тому месту, что отец называл «главной площадью», и самые большие толпы собрались именно там. Хироши заметил также деревянный помост, напоминающий сцену. Однако нигде не видно было разодетых в цветные одежды актеров в масках (если не считать таковыми городских советников), не было и декораций. Лишь один-единственный мужчина, опирающийся на огромный искривленный двуручный меч.
Со своих седел, находясь в непосредственной близости от сцены, Хироши, Отомо, Тензен и остальные самураи кортежа видели все превосходно.
— Отец, что тут будет? — не вытерпел Хироши.
— Очередной урок, мальчик. Сиди тихо, смотри за своим щенком и не отрывай глаз от эшафота. Это приказ!
— Да, отец!
Пятнышко дремал в объятиях мальчика.
Толпа разразилась криками и проклятиями, когда городская стража ввела на помост нескольких мужчин. Все они были грязными, одетыми лишь в набедренные повязки, а один так даже полностью раздетым.
Их вывели на середину.
Стоявший на помосте мужчина достал меч из ножен. Клинок заблестел на солнце, когда он поднял его над головой, как будто для удара.
Тогда стражники вытолкнули первого, пинком заставили его стать на колени, нагнуть голову. Человек подчинился. На его щеках блеснули слезы.
— Ну же! — шепнул Отомо.
Меч рухнул.
Хироши увидел, как голова покатилась по доскам, а дергающееся тело свалилось вперед. Алая кровь хлестнула из разрубленной шеи.
Он отвернулся, закрыл глаза.
— Не смей! — прошипел Отомо. — Ты должен смотреть, смотреть до самого конца!
Собрав всю свою смелость, Хироши открыл глаза, снова взглянул на сцену. Голова все еще лежала там, но тело уже оттащили. Один из городских стражников полил водой меч палача. Тот стряхнул с клинка воду и кровь. Поднял оружие над головой привычным, медленным, почти ритуальным движением.
Очередной приговоренный не был таким покорным — рыдал и умолял о пощаде. Рухнул на колени перед стражниками, а те вопросительно взглянули на отца Хироши.
Тот покачал головой.
Воющего человека притащили к палачу. Его пришлось держать двум воинам; он бешено вырывался, боролся за жизнь. Но его надежно держали в железной хватке.
Меч рухнул.
Голова покатилась по доскам, но это был еще не конец! Когда стражники отпустили обезглавленное тело, оно продолжало метаться — приговоренный, словно курица с отрубленной головой, стал ползти по эшафоту, подпрыгивая на ладонях и локтях, а кровь все это время хлестала из шеи на доски, стражников, палача и стоящую ближе к сцене часть толпы.
Тело наконец упало с помоста, а стражники загоготали.
Хироши вырвало.
Когда он пришел в себя, отец смотрел на него — но в глазах не было презрения или упрека, лишь понимание.
— В первый раз мне тоже пришлось… сбросить эту тяжесть. Но ты должен смотреть дальше, мальчик, — приказал он.
И мальчик смотрел.
Очередной приговоренный не рыдал, не умолял и не бился, хотя нагота должна была его сковывать. Стал на колени, склоняя шею, сверкнул меч. Голова покатилась по эшафоту, а тело еще какое-то время дергалось.
А потом подвели еще одного, и еще одного… кровь пятнала эшафот, меч сверкал, а Хироши смотрел на все это, пока казнь не закончилась.
Когда они возвращались, отец посмотрел на сына, в чьих глазах теперь появился холод.
— Молодец, мальчик. Это был второй урок, — сказал он.

Они ни разу не заговорили о том, что видели, — возвращались в замок в отличном настроении. Армия приветствовала их с тем же энтузиазмом, с котором недавно с ними прощалась, а Хироши, вернувшись в свои покои, допоздна играл с Пятнышком. Не думал о крови, о взмахах меча или о смерти, свидетелем которой стал. Он понимал, или как минимум пробовал понять, зачем отец взял его с собой на казнь. Воин должен быть благородным, но элементом благородства является защита клана и подданных. А защита — это еще и смерть. И собственная в том числе, но в первую очередь — смерть врагов. И если Хироши суждено было когда-то стать даймё клана Нобунага, то со смертью он должен был познакомиться очень близко.
Мальчик поужинал с родителями, отложил немного еды и для щенка, понимая, что отвечает за него с того момента, как получил его.
Потом лег спать.
А разбудил его шелест раздвигаемых дверей.
— Вставай, мальчик!
Была поздняя ночь, но отец стоял в его комнате полностью одетый и в доспехах.
— Вставай! Одевайся! — приказал он коротко и вышел.
Хироши не понимал, что происходит. Неужели мангуты напали? Штурмуют замок? Отец оставил для него в комнате какие-то дорожные мешки, а еще… меч! Небольшой вакидзаси, как раз подходящий для возраста и веса ребенка.
Что же, мальчик оделся, набросил плащ и засунул за пояс ножны с мечом, горизонтально, как учил господин Шинсуке. Вышел в сад, где ждал отец.
Внизу, в лагере, светилось море огней — факелы, лампы, костры.
— Отправишься в город, мальчик. Один, — сказал отец. — Отправишься в город и привезешь кое-что для меня.
— Д-да, отец! — ответил Хироши, хотя в его голове зазвенели панические мысли: «Не справлюсь! Не смогу! Не выйдет!»
Он успокоил себя серьезным усилием воли.
— Ты помнишь казнь? Эшафот? Тела казненных все еще лежат там. И головы. Привезешь мне одну из них, но поспеши! Сейчас лето. Трупы в тепле быстро разлагаются.
Мальчик думал, что упадет в обморок, но не проявил никаких эмоций. Он не мог противиться воле отца. То есть он мог бы это сделать — но навлек бы на себя такой позор, что потребовалось бы сеппуку, чтоб его смыть.
Он не заплакал, не выразил сомнений, не сопротивлялся. Задал лишь единственный вопрос, который пришел ему в голову:
— Что с Пятнышком?
Что-то блеснуло в глазах отца, но его лицо будто подобрело.
— Заботишься о товарищах до конца? Это хорошо. Не беспокойся за щенка. Я займусь им до твоего возвращения. Оружие у тебя есть, запасы в дорогу есть, твой конь ждет внизу. Это тот же конь, на котором ты ехал, тот, который уже знает твой вес. Поезжай в Кедо, дорогу знаешь. Не подведи меня. Это третий урок.

Конь фыркал и тряс головой, но шел вперед. Хироши съежился в седле.
Через заставы и лагерь его пропустили без проблем. Стражники, очевидно, знали, что сын даймё отправляется с каким-то заданием, так что лишь низко кланялись.
Восьмилетний сын даймё, снаряженный как настоящий воин, выезжал в темную ночь для того, чтобы выполнить задание.
Луна светила ярко, и бледный отсвет заливал холмы, придавая траве странный неземной вид. Стебли качались в такт порывам ветра. Хироши показалось вдруг, что они ожили и пляшут, будто актеры в театре.
Существа, что спустились с луны, сейчас выплясывали вокруг него удивительный танец, притворяясь травой. Все для того, чтобы дорога показалась ему полегче — персональный спектакль, только для него.
И тогда перед его глазами снова встало это зрелище — кровь, катящаяся по доскам голова. И танец превратился в дергающийся пляс безголового тела, мечущегося по эшафоту.
Хироши потряс головой, отгоняя эту иллюзию.
Он доехал до лесов, отделяющих ближние к Железному Дворцу земли от города. Въехал между деревьев, и когда их кроны закрыли для него свет луны — оказался в полной темноте.
Несмотря на это, он по-прежнему ехал прямо, тракт вел почти точно на юг. Только уже не веял ветер, не плясала трава. Лес выглядел совершенно мертвым, стволы казались колоннами мрака, поддерживающими невидимый потолок.
И вдруг откуда-то сбоку Хироши услышал шорох. А потом увидел горящие зрачки.
Одна пара, вторая, третья…
Глаза мальчика успели привыкнуть к темноте, он отчетливо видел — это волки. Хищники, целая стая. Стояли вблизи тракта и смотрели только на Хироши, скаля клыки.
Конь пошел неровно, тоже почуяв опасность.
Хироши выхватил меч, блеснуло лезвие вакидзаси. Мальчик направил острие меча в сторону стаи.
— Я Нобунага Хироши, сын Отомо, наследник своего клана, будущий даймё! — закричал он. — Не вздумайте коснуться меня!
Он не понимал, насколько комичным и абсурдным был его поступок. Волки могли броситься вперед, напасть на коня, разорвать ему сухожилия, вцепиться в брюхо, выпустить кишки. А потом заняться мальчиком и его смешным, нестрашным мечом. Но не сделали этого. А перестали скалить клыки и держались в отдалении.
Хироши ударил коня пятками, погнал его вперед. Волки двинулись за ним, но не атаковали. Держались на расстоянии, будто хотели присмотреться к человеку или… сопроводить его. Его собственный волчий конвой.
Волки покинули его лишь под утро, когда взошло солнце, а свет пробился через кроны деревьев яркими завесами лучей.
И лишь тогда Хироши вернул меч в ножны, остановил скакуна, сполз с седла и позволил слезам страха скатиться по щекам.
Он знал, что едет медленней, чем тогда, когда мчался на юг с отцом. Еще не чувствовал себя уверенно на спине настоящего коня, боялся, что если слишком подгонять — конь может и сбросить всадника.
Мальчик решил отдохнуть. Он спустился с тракта, зашел в лес. Отправил там естественные надобности, а потом прошел еще чуть дальше, сел на расстеленном плаще и вытащил из мешка жирные и питательные сухие бисквиты, что получил на дорогу. Съел несколько штук, чувствуя, как наполняется живот и голод отступает. Потом занялся конем, ослабив тому сбрую и привязав к ветке. А потом лег на спину и… уснул, измотанный беспокойной ночью и пройденной дорогой.
А когда проснулся, солнце уже стояло высоко на небе. Похоже, приближался полдень, и Хироши был зол на себя за то, что спал так долго. Обычно мальчика будили рано утром, а здесь он позволил себе чересчур долго отдыхать. Таким темпом до города удастся добраться лишь к вечеру, укорял себя он.
Ну что делать, надо было выполнять задание. Где-то там, на севере, в Железном Дворце, отец как раз входил на тренировку в свое додзё. Он ждет сына, который привезет ему голову казненного. А в награду, как знать, может быть, и позволит наконец тренироваться в бою на мечах. Тренироваться с ним, своим отцом, даймё, а не так, как до сих пор — с кем-то из учителей.
Мальчик напоил коня, накормил его и наконец вскочил в седло. Пришпорил коня, помчался вперед.
Вой где-то вдали, шелест кустов. Это волки, его конвой из хищников вновь решил сопроводить всадника.
Хироши стянул поводья, развернул коня так, чтоб встать к стае лицом. Посмотрел на волков с высоты седла. До него дошло, что ночью волки могли бы напасть на его коня — утром нашел бы лишь обглоданный труп. Но хищники этого не сделали!
«Боги хранят меня», — подумал он.
— Чего ждете? — крикнул он. — За мной!
Помчался на юг, а волчья стая летела вслед, не отставая и не приближаясь.

На краю леса волки остановились. Хироши попрощался с ними кивком головы и двинулся к городским воротам. Освещенные лампами и факелами, они были закрыты на все замки. В башенках по обе их стороны виднелись стражники.
— Открыть, немедленно! — закричал им Хироши.
Стражники выглянули из башенок… и засмеялись, увидев ребенка на коне.
— Ворота закрыты на ночь, мальчик, — закричал один из них. — Подожди до утра, открываем с первыми петухами…
Волки наблюдали эту сцену, стоя на границе леса. Ждали, что произойдет. Его конвой, его стая.
Хироши посмотрел на волков, потом вновь повернулся к башне. Собрался.
«Я Нобунага Хироши. Я буду даймё.
Отец ждет».
— Ты, пес, ты знаешь, с кем говоришь? — крикнул он. — Я Нобунага Хироши, будущий даймё! Отец отправил меня в город. Или ты впустишь меня сейчас, или завтра я въеду сам, найду тебя, притащу на главную площадь и там, — он схватился за меч, — отрублю тебе башку, к радости толпы!!!
Стражник исчез.
И очень быстро ворота со скрипом распахнулись.
Хироши въехал в город. У механизма, открывающего ворота, с поникшими головами стояли двое стражников.
— Господин, — начал было один из них, — позволь сопроводить тебя, куда поже…
— Ты ведь на страже у ворот, разве не так? — прервал его Хироши. И, не дожидаясь ответа, добавил: — Наказание за дезертирство тоже смерть, а няньки мне не надо, возвращайся на пост!
— Да, господин!
Он проехал темными улочками. Толп не было, лишь тишина. Где-то сбоку пробежал кот.
Вот и главная площадь.
Эшафот все еще стоял. Трупы сложили рядом — безголовые тела, одно близ другого, лежали в грязи. Головы находились с другой стороны, на возвышении.
Хироши спустился с коня, взял один из мешков. Вошел по ступеням на доски, медленно пошел по красным потекам.
Долго присматривался к головам и, к собственному удивлению, обнаружил, что помнит каждое лицо. Помнит, кто из обреченных плакал, а кто сохранил достоинство. Вначале в порыве презрения хотел забрать голову того, кто рыдал навзрыд, но в последний момент передумал.
Взял в руки голову того, кто до самого конца был гордым. Лишь тогда почувствовал отвратительный сладко-соленый запах разлагающейся плоти, а пальцами ощутил, что кожа головы вот-вот распадется. Несмотря на это, мальчику удалось поместить смрадный шар в мешок, завязать его, а потом, уже сойдя с места казни, приторочить к седлу.

Когда он выезжал через ворота, то не удостоил стражников даже взглядом. Те на коленях кланялись будущему даймё.
Волки снова сопровождали его. И оставили Хироши, лишь когда он проехал через ворота армейского лагеря.
Там уже ждал Тензен Шинсуке.
Он сидел в седле своего скакуна и присоединился к Хироши, сопровождая его по дороге вверх до самого замка. Время от времени поглядывал на мешок у седла.
— У меня был собственный конвой, — сказал наконец мальчик.
Шинсуке кивнул.
— Знаешь, как звали первого самурая Ниппона? Того, кто создал кодекс Бусидо, которым мы все руководствуемся? Оками. Волк. Некоторые верят в то, что и до сих пор именно волки защищают наш край. Нападают на тех, кто недостоин ступать по нашей земле…
— …и сопровождают тех, кто этого достоин, — закончил Хироши, тоже вспомнив эту легенду.
— И тех, кто когда-то будет защищать Ниппон. Да.
Они наконец достигли главного двора крепости. Шинсуке придержал коня Хироши, когда мальчик спрыгивал с седла.
— Твой отец великий воин, — сказал еще шомиё. — Он спасет нас от мангутов… и, хотя бывает строгим, любит тебя. И твою маму.
— Я знаю, — коротко ответил мальчик и отвязал мешок с головой.

Хироши уложил голову так, чтоб мертвыми глазами она смотрела на отца. Лицо казненного потеряло всю ту гордость, которую он умел сохранить при жизни — рот раскрылся и между губ толстым червяком высунулся язык. Один глаз был открыт, другой прижмурен, помутневшие зрачки смотрели вразбег, в двух разных направлениях.
Отомо присмотрелся к голове, потом перевел взгляд на мальчика, который с гордостью восседал рядом с ней, не обращая внимания на жуткую вонь.
— Хорошо, мальчик, — сказал он. — Ты выполнил задание. А теперь иди спать. Завтра вечером приходи в мое додзё. Там тебя ждет четвертый урок.

Цуги подпрыгнул, зарычал и схватил брошенную ему игрушку. Та изображала рыбу, была сделана из твердого материала и стянута дратвой, так, чтоб пес грыз и тряс ее, но не сломал слишком быстро.
Хироши получил ее от матери, когда отоспался после утомительной ночи в пути. Он принял подарок, искренне поблагодарил, но потом замолчал, указывая матери на то, что ей пора уйти.
«Ты проводишь слишком много времени с матерью, мальчик».
Пес погрыз рыбу, потом начал трясти головой так, что игрушка болталась у него в пасти. Затем положил ее, всю обслюнявленную, у ног мальчика, сел и взглянул на Хироши, гордясь тем, как победил опасного противника.
— Ты будешь настоящим боевым псом, Пятнышко, — сказал ему Хироши. — Пойдешь в бой рядом со мной, помчишься впереди армии!
Цуги наклонил голову и тявкнул. Хироши поднял влажную и липкую рыбку, бросил ее далеко, куда-то за кусты.
Он старался играть с собакой так, чтобы не нанести слишком большого ущерба саду, что был так дорог его отцу. Но иногда все же ребячество захватывало его, и Цуги успел уже истоптать несколько клумб.
«Отец простит меня, — подумал Хироши. — Наверняка простит, после того что я сделал».
Пес вернулся удивительно быстро — вылетел из-за кустов будто пушечное ядро и уронил игрушку у ног хозяина.
И в этот момент из лагеря под замком раздались настоящие выстрелы. Блеснуло раз, другой, третий, а через несколько минут до Хироши докатилось нечто вроде отдаленных раскатов грома.
— Обстреливают пушки, — сказал господин Тензен Шинсуке, что внезапно возник рядом, будто вырос из-под земли.
Хироши опустил голову.
— Тебе не в чем себя винить, мальчик. — Шомиё поднял ладонью подбородок ребенка. — Ты все ближе к тому, чтобы стать мужчиной, и вскоре это уже я буду преклоняться перед тобой, это я буду опускать глаза, покорно ожидая приказов.
В голосе мужчины не было иронии, скорей что-то вроде… восхищения? Уважение, да, уважение — так Шинсуке обращался к Нобунаге Отомо.
А теперь и к Хироши!
— Хочешь посмотреть на армию перед ее выступлением?
— Выступлением?!
— А отец тебе не сказал? Завтра с утра армия отправляется на юг. Мы выступаем против мангутов.
Как будто холодные стальные клещи сжали сердце мальчика. Уже? Сейчас? Отец наденет черно-золотые доспехи и будет где-то далеко биться с дикарями… а он, Хироши, останется тут с матерью, ожидая его возвращения.
А если Отомо не вернется? Смерть на поле битвы — это, конечно же, вечная и бессмертная слава, да. Но Хироши все же хотел бы, чтоб отец был в зените славы здесь, рядом с ним.
— Отец… поручил мне задание!
— Я знаю. И знаю, что ты его выполнил. Ну, решай, мальчик, седлать для тебя коня? Хочешь попрощаться с воинами?
Спустя несколько минут они уже съезжали вниз. Через ворота с заставами, дорогой, вьющейся меж скал, укрепленных валов и постов, они направлялись вниз, к обширному армейскому лагерю. Лагерю армии, что понемногу готовилась к выступлению.
Цуги крутился между ног у коней, прыгал, радуясь тому, что может в свое удовольствие вымазаться в грязи.
Наконец они въехали туда, где располагались палатки, костры и отряды воинов. Царила жуткая суета; офицеры гоняли подчиненных с одного места на другое. Все это казалось царством хаоса, но Хироши знал, что в видимом беспорядке скрыты железный порядок и полная дисциплина.
Те из воинов, что замечали господина Шинсуке и молодого наследника клана Нобунага, кланялись или падали на колени. Приветствовали их криками, вздымая свои катаны.
— Все эти люди завтра отправятся на юг, сражаться с безжалостным противником, с мангутами, — рассказывал Шинсуке, когда они проезжали очередные палатки, конюшни, формирующиеся колонны стрелков, отряды самураев с нагинатами. — Самураи, монахи-фанатики. — Он указал на нескольких воинов, что готовились в путь иначе, чем все остальные, — вместо суеты они сидели кругом, погруженные в молитву. Их лица были скрыты белыми тканями, фигуры — черными панцирями, а под рукой лежало их оружие: копья яри и нагинаты, мечи и стальные дубинки тэцубо. — И наконец, — продолжал Шинсуке, — простые призванные в армию крестьяне, асигару. Призванные своими господами, оторванные от своих наделов. Вместо плуга взяли мечи и копья. И будут сражаться не с погодой и каменистой почвой, а со страшным, дьявольским противником.
— Это и впрямь потрясающе! — согласился мальчик. — Отец собрал столько людей!
— Да, Хироши, это потрясающе. А ты знаешь, почему они пошли за ним?
— Потому что он им приказал.
— Нет. Твой отец не имеет власти над большинством из них. Я, или вот господин Арагами — шомиё, «малые господа» под властью твоего отца, обязанные ему службой и покорностью… но есть же и другие кланы! В любой момент они могут вернуться в свои провинции.
— Тогда почему же?
Тензен остановил своего коня, посмотрел на мальчика.
— Потому что уважают его, Хироши. Твой отец сплотил их не страхом, а восхищением. Они идут за ним, потому что он показал им путь, убедил в своей правоте. Показал цель. А эта цель — свободный Ниппон! Он произвел на них впечатление, о да! Так что они идут за ним не как за своим господином, но как за другом. Запомни, Хироши, великого правителя отличает не то, что он пробуждает страх, а то, что он пробуждает любовь.
— Понимаю, господин Шинсуке.
Отряды собирались в путь, часть из них уже покинула укрепления лагеря и двигалась трактом на юг.
Шомиё дал мальчику знак, что и им уже пора. Они повернули обратно в замок.
Хироши долго размышлял над словами учителя. Наконец, когда они проезжали первую заставу, спросил:
— Господин Шинсуке, самураи кланов идут за моим отцом добровольно… но призванные в армию асигару ведь не имеют этого выбора. За них решили их повелители, верно?
Тензен криво усмехнулся.
— Наш мир не идеальное место, — ответил он и указал на юг, — но альтернативой является ад.

Когда настал вечер, большая часть армии уже была в дороге на юг. Тем не менее в лагере под замком все еще оставалось множество людей, горели костры, создавая целый океан света.
Хироши смотрел на них с высоты сада, а Цуги с нерастраченной энергией бегал вокруг.
— Мальчик, твой отец желает сейчас видеть тебя, — сказал стоящий за спиной ребенка Тензен Шинсуке. — Забирай щенка.
— Да, господин! Пятнышко, пошли!
Они вошли внутрь, потом коридорами и комнатами поднялись вверх по этажам, выше и выше, до кабинета отца.
Внутри Железный Дворец был спроектирован не для удобства живущих в нем постоянно людей, а по правилам военного искусства. Лабиринт комнат, коридоров, залов и других помещений был невероятно сложным, а вдобавок существовало множество секретных проходов, о которых знал только господин Нобунага и его ближайшие помощники. Если бы враг прорвался через нижние заставы, каким-то чудом попал наверх, преодолел укрепления Дворца и ворвался внутрь… тогда он наверняка заблудился бы в паутине помещений, что дало бы защитникам время перегруппироваться или вызвать помощь.
И вот Хироши проходил зал за залом вслед за своим учителем, а Цуги притих, оказавшись внезапно в незнакомой обстановке.
— Пойдем, пойдем, собачка, — поторопил его Хироши.
Они поднялись по ступеням, повернули, прошли коридор, а потом нижнее додзё, в котором половицы при каждом шаге издавали характерный громкий скрип.
Наконец они вошли на широкую лестницу, по которой поднимались долго — как показалось Хироши, до самого неба.
Но все же они не добрались до небес, лишь до последнего этажа Железного Дворца. А там, в своем личном додзё, ждал, медитируя, отец.
Это было удивительное место — на стенах висели картины, изображающие виды провинции, принадлежащей клану Нобунага. Золотые холмы близ замка, голубизна залива, пойма реки на севере, леса на юге. И, наконец, огромная панорама Кедо — города, в котором Хироши недавно был.
Одни лишь тренировочные маты занимали площадь большую, чем вся комната Хироши. На стойках красовалось оружие — мечи: катаны, вакидзаси, короткие кинжалы танто; были тут даже черные ножны, таящие в себе ниндзя-то, оружие ассасинов, с характерной квадратной цубой.
Чуть дальше располагались луки — как японские, так и трофейные мангутские, выгнутые в обратную сторону луки наездников. В углах комнаты стояли копья яри.
Но жемчужиной коллекции были доспехи Нобунаги Отомо — удивительной красоты, черно-золотые, выполненные из находящих друг на друга пластин. Могучий шлем кабуто пугал огромным нашлемником, а маска его изображала лицо самого господина Отомо — искаженное дьявольской гримасой!
— Ты пришел, сын…
Хироши опустился на колени, ударил лбом о тренировочный мат в глубоком поклоне.
— Я пришел, отец.
— Подойди ближе. Тензен, друг мой, ты можешь идти.
Мальчик даже не взглянул вслед выходящему шомиё. Встал, медленно приблизился к отцу.
Цуги, все еще шокированный местом, куда попал, несмело потащился за ним.
Тем временем отец указал на место на мате рядом с собой, и лишь тогда Хироши увидел, что Нобунага медитирует над комплектом оружия… оружия, которого мальчик раньше не видел. Катана, вакидзаси и танто покоились на стойке. Они, судя по всему, были выкованы недавно, потому что сталь блестела чистотой, а шнуры, охватывающие рукоять, не носили даже малейшего следа пота или использования.
— Тебе нравятся эти мечи, сын?
«Сын?! Отец никогда так ко мне не обращался!» — подумал Хироши.
— Да, отец, красивое оружие.
— Красивое, но и смертоносное. Клинки остры настолько, что перерезают брошенную на них шелковую ленту. Работа мастеров из наших кузниц. И теперь это оружие принадлежит тебе.
Хироши дрогнул, но никак иначе не выдал удивления. Склонил голову:
— Спасибо, отец!
— Завтра, как ты знаешь, я уезжаю на войну. Во время моего отсутствия хозяином в Железном Дворце будешь ты. Это значит, что тебя ждут многочисленные новые обязанности. Справишься ли с ними?
— Справлюсь, отец.
— Хорошо. Возьми танто.
Хироши удержал себя от того, чтобы схватить оружие слишком быстро. Медленно протянул руку и взял кинжал за рукоять. Оружие идеально лежало в его ладони; казалось легким, словно перо, но одновременно — смертельно опасным!
— Правитель должен быть рассудительным, мудрым, осторожным, милосердным для тех, кто его почитает, и жестоким для тех, кто к нему враждебен. Я отправил тебя в город не для того, чтобы поиздеваться над тобой, а для того, чтобы закалить тебя.
— Я понимаю, отец.
— Сейчас ты со мной в моем додзё. Именно здесь я предаюсь медитации, здесь размышляю о прошлом и будущем. И в том числе о твоем. Я знаю, что ты будешь хорошим правителем для нашего клана… но у хорошего правителя должно быть еще одно умение. Абсолютно необходимое для управления кланом и подданными. Это умение жертвовать тем, что ты любишь, для блага клана. Готов ли ты пожертвовать одним ради другого? Умеешь ли ты понять, что бесценно, а что нестоящая мелочь?
— Да, — твердо ответил Хироши. — Да, у меня есть это умение.
— Докажи!
— Что я должен сделать?
— Цуги, твой пес. Убей его.
Мир покачнулся! Танто, до сих пор легкий, теперь тянул вниз ладонь Хироши, будто мальчик держал наковальню! Он хотел покачать головой, запротестовать. Взглянул на щенка, в его полные обожания наивные глаза. А потом на отца. Тот был решительным, уверенным в себе, как всегда. Но в его глазах была какая-то удивительная смесь высокомерия и…
…тепла!
Хироши взял щенка за загривок и поднял; тот не сопротивлялся, доверяя хозяину.
Мальчик поднес клинок к шее собаки.
— Нет, сын мой, это было бы слишком просто. Чтобы уберечь одних, нам приходится причинять другим боль. Другим и себе, — сказал отец. А потом ладонью показал мальчику, как должен умереть Пятнышко.
Хироши не смотрел больше в глаза щенку — все еще доверчивые и полные любви. Приставил острие к его животу, но тот даже не дрогнул, без остатка преданный своему господину.
Он дернулся и заскулил, лишь когда сталь прошила кожу, болезненно завыл, когда клинок распорол его, выпотрошил, разрезая потроха, мышцы, внутренности…
— Его сердце, сын! Сожми его, почувствуй, как гаснет!
По щекам мальчика потекли слезы — так же как кровь, что стекала струйками на тренировочный мат. Пес скулил, жалобно выл, а Хироши выпустил танто, просунул ладонь в теплую и скользкую рану в животе щенка, нащупал пульсирующий орган и сжал его, чувствуя, как каждый следующий удар становится все слабее. Как затихает его ритм, как угасает жизнь Пятнышка.
— Хорошо, сын, очень хорошо, — сказал отец, когда Хироши отложил на мат остывающий трупик. — Ты доказал, что готов пожертвовать всем для своих подданных и блага нашего клана. — Он положил руку на плечо мальчика. — Я уезжаю на войну спокойным за его судьбу. Вытри слезы, Хироши. Они никогда больше не будут тебе нужны…

— …так сказал отец, и это были последние слова, которые я запомнил, — закончил рассказ Хироши, глядя на подземную скульптуру дракона.
Сатобени слушал молча, лишь изредка помешивая в сосуде, где варился какой-то пахучий отвар.
— На следующий день отец уехал на войну, — продолжил Нобунага, — а я принял на себя ответственность за мать и подданных. Направлял людей на работы, собирал налоги, подписывал эдикты… но никогда не плакал. Действительно, отец был прав. Слезы были не нужны. Я стал готов к роли мужчины. За ту единственную ночь.
Лекарь отставил сосуд и посмотрел на своего господина. Слушал дальше.
— Потом вернулись те воины, что смогли выжить… их было не много… я едва сумел восстановить оборонительные силы замка и города, чудом собрал солдат, часто это были мальчики ненамного старше меня… Многие из них со мной до сей поры, служат мне верно, ибо знают меня годами. Уважают. Так, как учил отец и господин Шинсуке. Наконец привезли труп отца. Я узнал его лишь… по ладоням. Даже не по доспеху, потому что мангуты содрали его с трупа, и нашим воинам чудом удалось его вернуть гораздо позже. Тело было изуродованным, без головы… его тащили по грязи, топтали конями, и лишь ладони уцелели, сильные ладони воина. Я похоронил его под замком, так, как он бы этого хотел сам. Мой отец, тот, кто почти спас Ниппон.
— Мангуты не пошли дальше… — наконец отозвался Сатобени.
— Нет, не пошли. Я и сам не понимаю почему. Но теперь они все ближе. И это я должен их остановить.
— Остановишь, господин мой, это уже последний акт.
Хироши встал и медленно развязал пояс.
Огромные бутоны цветов лотоса, дрейфующие по поверхности воды, кружили тут и там, вращаясь, а изнутри пульсировал свет. Под поверхностью были видны и темные силуэты.
Нобунага разделся, снял кимоно, сбросил сандалии и встал обнаженным у берега озера.
— Алый Клинок ждет, господин, — сказал Сатобени, указывая на стойку на другой стороне, у подножия каменного дракона. — Он выпил достаточно крови и ждет теперь твоей руки. Той самой, что обрушится на дикарей и уничтожит их, спасая нашу страну. Ступай, наш вождь, ступай за своим наследством!
Хироши вошел в озеро и сразу почувствовал, как сила святой воды проникает в его организм. Тем временем бутоны засверкали еще сильнее, пещеру заполнил пугающий белый блеск, а цветы разразились дьявольской симфонией хаотичных звуков.
Нобунага погрузился в воду, поплыл вперед, а бутоны расступались, пропуская его к наследству. Алый Клинок засиял в ожидании очередного кровавого пиршества.
Наследник своего клана исчез под водой. Сатобени стоял на берегу и наблюдал, но на поверхности озера ничего уже не двигалось. Хироши утонул.
Утонул — и родился заново.
Из-под воды рванулась могучая рука, потянулась к другому берегу озера и обхватила красную рукоять Клинка, что мог убивать самих богов.

Кентаро наклонился, потянулся к морде коня и угостил того морковкой.
— Вкусно? Да уж наверное!
Скакун тихонько заржал, повел головой, как бы пытаясь сообщить Духу, что согласен. Мужчина похлопал его по шее, чмокнул, и конь снова пошел вперед.
Они провели в дороге два дня, все время двигаясь строго на север. Кентаро пришлось быстро покинуть тракт — он всерьез опасался патрулей из Железного Дворца или посланцев, что могли вырваться из города, чтоб сообщить Нобунаге о произошедшем.
А что произошло? Настоящий бунт и захват власти в Кедо бандитом. Правитель клана наверняка не был бы в восторге.
Кентаро и так предполагал, что кому-то, несмотря ни на что, удалось сбежать на север, и Хироши уже его ждет. Он и вся его армия. Седой Пес Ину учил, что Дух должен всегда ожидать худшего, и именно на случай наихудшего разрабатывать план.
Кентаро так и поступил.
Он съехал с тракта и пробирался через лес — безусловно, он мог и тут наткнуться на патрульных. Но на тракте попался бы им наверняка.
Чаща эта была удивительной — леса окружали Кедо с трех сторон, создавая хорошую естественную преграду, замедляющую движение вражеской армии. Это правда работало в обе стороны — силы Нобунаги тоже шли бы на юг медленнее, — но огромная многочисленная армия мангутов имела бы с этим гораздо большую проблему.

Хироши (Кентаро вынужден был это признать) не был глупцом. Знал, что у него всегда есть время подготовиться. Немного, но всегда. Если он предпринял соответствующие шаги перед предательством в Воротах Сна, то армия наверняка уже собиралась под Железным Дворцом. И кто знает — может быть, уже и начинала движение.
Дух усмехнулся сам себе — каким удивлением для них стало бы, если бы эти тысячи людей внезапно наткнулись на одинокого мужчину, медленно пробирающегося на север, чтобы убить их вождя.
Он поправил на себе пояс, отягощенный с левой стороны катаной и танто, а с правой тремя ножами кунай. У такого ножа могло быть много способов применения, но Кентаро планировал прежде всего метать свои ножи. Даже лишившись оружия, быстрым движением правой ладони он мог изменить ход боя. Но не только! Благодаря кольцу, венчающему рукоять ножа, кунай мог служить шлямбурным крюком — опорой для подъема по стене — или гирей. Особенно ценили это оружие ассасины шиноби, но и Дух признавал его разностороннюю полезность.
Покрывающий плечи черный, чуть запачканный плащ хаори придавал Кентаро вид обычного прохожего. Может быть, воина, самурая, отправляющегося на север, чтобы предложить свои услуги господину Нобунаге… вот только ни один самурай не путешествовал бы в полном снаряжении. Хаори прикрывал надежно защищенную легкой кольчугой грудь Духа, скрывал наплечное кусари, броневые рукава ода готэ. Ну и смонтированный на левом предплечье механизм кёкэцу-сёгэ — длинные пластины, вращающийся ролик, тонкий, но очень прочный и эластичный шнур, нож с зазубринами. Кентаро долго тренировался с кёкэцу-сёгэ перед выездом и считал, что идеально освоил действие механизма. Шнур, нож, ролик — все они теперь были как будто частями его тела.
Он ударил пятками, торопя коня, и тот пошел быстрее.
«Я еду за тобой… еду за тобой, Хироши».

Он услышал лагерь гораздо раньше, чем увидел. Нарастающий шорох, состоящий из смеси многих голосов — окрики, разговоры, приказы, звон мечей с тренировочных площадок, отзвуки животных… мелодия, которую создавала могучая армия.
Кентаро остановил коня, задумавшись, не стоит ли остаток дороги преодолеть пешком. С приближением к расположению армии рос и шанс встречи с разведчиками или одним из патрулей. Нобунага не был глупцом и наверняка приказал также построить наблюдательные вышки, чтобы заранее заметить подходящего противника.
Кем бы этот противник ни был.
В конце концов Дух принял компромиссное решение. Он спрыгнул с седла и привязал коня к одному из деревьев. Сам же, пригнувшись, прокрался вперед, к отдаленному шуму.
Вскоре он почувствовал характерный неповторимый запах — поговорка о том, что что-то тянется «как вонь за армией», вовсе не преувеличивала. Действительно, воняло совершенно неповторимо — запах дыма от тысяч костров смешивался с запахом немытых человеческих тел, запахом животных, гниющих отходов, вонью из отхожих мест. О да — славная армия защитников Ниппона пугала самим своим запахом. Как врагов, так и союзников.
Кентаро осторожно прокрался дальше и обнаружил, что лес резко обрывается, а дальше идет поляна, а точней — вырубка.
Ну да — армии же надо было из чего-то строить укрепления, а леса было много — спускающаяся вниз равнина была усеяна пнями в тех местах, где раньше росли деревья. Кентаро взглянул восточнее и увидел там осыпанные цветами холмы и вьющийся меж ними тракт.
Он верно поступил, сойдя с дороги — если бы продолжал двигаться по ней, то быстро выехал бы из чащи леса и оказался бы между холмами, видимый противнику как на ладони.
И наконец он взглянул на север. На армию.
Лагерь был поистине гигантским — расположенный между несколькими холмами и разделенный на части, принадлежавшие разным кланам.
Ох, и много же тут было знамен!
Белые и черные, зеленые, голубые, желтые. Синие и коричневые, золотые. Кланы Ода, Шосабе, Уэсуги, Дата, Мори, Обе, Коно, Абая, Сатаке, Такаока, Хатакеяма и много, много других. А над всеми ними царила черно-золотая эмблема клана Нобунага — того, что привел их сюда, вновь объединил и собирался вновь, как и двадцать лет назад, повести против мангутов.
Впечатление усиливалось еще и тем, что над могучим лагерем вдали возвышался массив крепости.
Так, значит, это и был знаменитый Железный Дворец. Гигантский замок, возведенный на самом большом из холмов. Кентаро не мог отделаться от впечатления, что когда-то уже был здесь. Что когда-то, в забытом детстве, стоял у подножия этой крепости…
Но сейчас это не имело уже большого значения. Прошлое было не важно. По крайней мере то, давнее, покрытое пылью забвения.
Важно было то, что должно было наступить.
Люди с этого расстояния казались лишь мелкими песчинками, муравьями, кружащими между палатками и конюшнями. Кентаро заметил и высокие сторожевые башни, расставленные по границам лагеря. Эти посты занимали стражники с ружьями и лучники. Даже если один стрелок промахнется, то врага, подбирающегося к лагерю, снимет его товарищ. Сквозь шум лагеря тренированный слух Кентаро распознал и лай боевых псов. Для Духа они были самой большой угрозой. Людей можно было обмануть, укрыться от них, перехитрить их чувства и ощущения — но нюх пса был практически безошибочным.
Он вернулся к тому месту, где привязал коня, размышляя над тем, что увидел. В Железный Дворец вела только одна дорога — через лагерь, а потом крутым путем между холмами, причем последний перекрывали двадцать ворот, каждые мощней предыдущих. Пробиться этим путем представило бы трудности и для многотысячной армии, для одного же человека это задание было практически невыполнимым.
И тут он услышал в голове знакомый голос.
«Шахты», — сказала ему когда-то Тора, когда, после очередной ночи, полной любовных сражений, они отдыхали, обнявшись, в его комнате. «Под замком находится сеть шахт, штольни которых ведут от холмов к крепости. Вот только не знаю, существует ли сейчас этот путь… железа теперь добывают очень мало, и многие коридоры, говорят, обрушились».
Он поймал себя на том, что остановился в задумчивости. Что уже не перебирал способы попасть в крепость, а волновался за девушку — все ли у нее в порядке, в безопасности ли она.
Она и Осу. Старый воин, который добровольно отправился прямо в пасть льва.
«Я должен убить Нобунагу, а потом вытащить вас оттуда».
Еще раз, наверное, уже тысячный, проверил, легко ли выходят из ножен меч и танто, держатся ли в своей обойме ножи кунай.
Взглянул на коня.
Кентаро не дал ему никакого имени. Как и все остальное, он получил коня от Хеби, но понимал, что по дороге конь может погибнуть — в стычке с патрулем или волками. А он не хотел снова привязываться.
Но сейчас с сожалением потрепал коня по шее, вытащил из дорожного мешка следующую морковку и угостил ею скакуна.
— Приятно было путешествовать с тобой… конь, — сказал он.
Потом отвязал его от дерева и шлепком отправил на юг.
Сам же затаился в кустах, закрыл глаза и лишь прислушивался.
А когда спустилась тьма, двинулся в сторону лагеря.

Под вечер задул сильный ветер. Он трепал флаги, знамена и вымпелы; солдаты, кто не был в патруле или на посту, попрятались в палатки. Заодно вихрь согнал с неба тучи, и теперь, когда настала ночь, звезды и луна светили ясно, купая армию в холодном синем свете.
Внешнюю линию укреплений Дух преодолел без особых проблем. А вот сам лагерь был огромной ловушкой. Внутри вала и частокола была уже территория противника; множество глаз могло его заметить тут, каждый звук мог оказаться предательским.
Поскольку скрыться шансов не было, нужно было стать видимым.
Без труда ему удалось украсть со стойки бамбуковую шляпу. Он надел ее на голову, открыл катану и танто, одновременно плащом закрывая те элементы снаряжения, что отличали его от прочих воинов.
Теперь Кентаро выглядел как обычный небогатый самурай или призывник-асигару, вооруженный чуть лучше прочих. Старая, потрепанная рукоять катаны лишь усиливала это впечатление — мол, просто еще один солдат, что крутится по лагерю в поисках компании маркитанток или саке.
Миновал один из патрулей, подняв руку жестом приветствия. Асигару как ни в чем не бывало ответили таким же жестом и двинулись дальше.
Дух превратился в часть армии.
Он сориентировался по звездам и направился на запад, чтобы оказаться ближе к реке — если все пойдет по плану, то достаточно будет поплыть вверх по ее течению и там, среди холмов, найти вход в одну из шахт.
Но сперва требовалось обеспечить отвлекающий маневр.
Он здраво предположил, что самым охраняемым в лагере будет склад пороха и боеприпасов. Складов таких, впрочем, было несколько десятков, поскольку каждый клан постарался прибыть на войну с собственными стрелками.
Эти хранилища находились в больших палатках, что были отделены от остальной части лагеря валом и забором… составляя в некотором смысле отдельное подразделение армии. И охранялись они специально назначенными для этого отрядами. А еще там были псы. Много псов.
Кентаро остановился, оперся о столб, на котором висело несколько ламп, и, притворяясь, что пьет саке из прихваченной по дороге бутылки, долго наблюдал за охраной на постах.
Пять человек у самого входа, два пса. Внутри их наверняка было больше.
Попасть внутрь не удастся, это точно. Значит, нужно поджечь склад снаружи, а лучше всего…
Вызвать другой пожар, который отвлечет внимание всех от того, что он планировал.

Охрану склада несли отборные солдаты. Не пили на посту, не уклонялись от несения обязанностей. Знали, что огнестрельное оружие — это именно то, что может склонить чашу весов в их сторону в бою с мангутами и что дикари в случае нападения в первую очередь ударят именно по складам пороха.
Так что они несли службу бдительно, будь то жара, дождь или смерч. Им было сказано, что даже если сгорит весь лагерь, то они и их сменщики должны все равно оставаться на посту.
Вот только те, кто это сказал, не предполагали, видимо, что лагерь и вправду может сгореть.
Столб огня выстрелил в небо! Полыхнуло так, что казалось, на мгновение ночь стала днем. Потом к столбу огня добавился еще один и еще. Лагерь и в самом деле горел!
— Гасить! Всем гасить!
Горели палатки асигару, один из складов холодного оружия и… выгребные ямы! Причем последние сильней всего — вонючие испарения нечистот сработали практически как заряд взрывчатки, огонь сожрал все вокруг.
— Мангуты! — заорал кто-то. Действительно, что бы это еще могло быть, как не упреждающее нападение дикарей? — Это штурм мангутов!
Тем временем охрана порохового склада замерла в нерешительности — бросить ли пост и отправиться с остальными на тушение огня или стоять на посту.
Что делать? Ведь пожар мог дотянуться и сюда — склад взорвался бы… а это была бы уже полная катастрофа.
— Вы двое, — старший смены принял наконец решение, — бегите и разберитесь в ситуации. Если пожар столь серьезен, каким кажется, — гасите. Если там справятся без вас — возвращайтесь.
— Есть!
Указанные часовые побежали вместе с остальными воинами. В западной части лагеря воцарился полный хаос — часть людей бросилась тушить огонь, остальные просто бестолково бегали туда-сюда. Командиры пытались овладеть ситуацией, но темнота и пожары не делали их задачу легкой. Новости, видимо, дошли и до замка (трудно было бы не заметить растущих столбов огня) — на заставах и в верхних казармах зажглись огоньки ламп и факелов. Это наверняка господин Нобунага направил дополнительные силы на борьбу с огнем.
Тем временем старший смены смотрел на слишком близкие очаги пожаров с растущим беспокойством. Одни из пожаров уменьшались, но другие росли на глазах. И, несмотря на это, с постов периметра не было слышно сигналов тревоги — так, может быть, это все же не было нападением врага?
Но ведь враг мог находиться и в лагере!
И тогда командир увидел приближающегося к ним человека. С виду тот казался простым пехотинцем, бедным самураем или призывным асигару — бамбуковая шляпа, грязный плащ, открытая рукоять катаны в ножнах. Но он уверенно двигался прямо к постовым.
— Стой, солдат! Чего ты здесь ищешь?
Мужчина усмехнулся. Псы зарычали. Командир потянулся к оружию.
Гость сделал быстрый жест правой рукой.

Кентаро выдернул кунай из глазницы убитого солдата, затем затащил тело внутрь палатки и уложил рядом с трупами двух остальных стражников и распоротыми мертвыми псами.
Удивительно, но внутри него не ждал еще десяток охранников, Дух был на складе один.
Он с удовлетворением огляделся. Да, здесь было все, что ему требовалось.
Несколько десятков аркебуз, вертикально стоящих в стойках у стен. Мешки, полные пуль, бочки пороха, а с другой стороны — булькающие сосуды с легковоспламеняемым маслом.
У Кентаро было не очень много времени — он видел, как командир посылает двоих солдат, и те могли вернуться очень быстро. Вдобавок ему самому нужно было время, чтобы добраться до реки, — внимание противника нужно было отвлечь достаточно серьезно, чтобы он смог без труда пробиться к цели.
Он взял две бутылки, откупорил их и разлил содержимое на бочки, ружья, мешки с боеприпасом. Потом взял третью и стал медленно выливать содержимое, выходя из палатки и двигаясь к лампе, из-под которой он наблюдал за складом.
Последние капли упали в грязь, и Кентаро проследил взглядом за отлично видимой, выделяющейся среди луж радужными переливами масляной дорожкой.
Он потянулся к лампе, сорвал с нее бумажный абажур.
— Эй, ты что делаешь?!
Он обернулся к кричащему, кунай свистнул в воздухе. Клинок влетел в горло воина в тот же самый момент, когда огонь лизнул масляный след.
А потом запел огонь.
Масляная дорожка занялась молниеносно, как Дух и надеялся. Огонь с шипением рванулся к складу, а Кентаро помчался на запад, проклиная потерю одного из ножей.
Делать нечего, придется обойтись без него.
Кто-то попытался его задержать, еще кто-то натягивал лук.
— Стой, гад! Враг! Враг в лагере!
Кентаро летел вперед, сокращая расстояние до кричащего. Когда его ушей достиг звук спускаемой тетивы, сменил направление бега, прыгнул.
Стрела свистнула рядом, вплотную к его спине.
— Вра…
Солдат не закончил. Блеснула катана, удар рассек его лицо, сбил с ног. Второй, тот, что с луком, тянулся за следующей стрелой. Кентаро налетел на него, не желая прыгать в реку со стрелой в спине.
Удар, еще удар. Тетива лопнула, воин уронил лук, схватился за подмышку, а из-под его пальцев хлестнула кровь.
«Давай, Кентаро, в реку!»
Они уже знали, что кто-то прокрался в лагерь, понимали, что это нападение. Мангутов или кого-то еще — не имело значения.
— Вон он! Вон он, вижу его! — заорал кто-то сзади.
А потом смолк, когда ночь дрогнула от взрыва.
Взрыв просто разнес склад! Палатка исчезла в огненном шаре, из огня во все стороны полетели пули, калеча людей и животных, разрывая их на части. Соседние палатки тоже занялись от огня, и пожар начал пожирать западную часть лагеря.
Тем временем Кентаро бежал к реке. Сквозь шум, крики и бешенство пламени его чуткий, тренированный Седым Псом слух различал нежный плеск воды.
Он потянулся к сумке на поясе, сорвал ее и сильно встряхнул. Пузырь наполнился воздухом, а Кентаро завязал ремень, закрывая воздух там как в ловушке.
Это был пузырь каэру, еще одна любимая игрушка ассасинов. Шиноби вставлял в завязанный баллон специальную трубку, благодаря которой мог дышать под водой. Не слишком долго, но достаточно для того, чтоб проплыть какое-то расстояние, оставаясь незамеченным.
Дух прыгнул, зацепился за забор и взобрался на его верх. Перемахнул частокол и уже был на другой его стороне. Увидел русло реки и помчался туда. Позади оставался пылающий лагерь, а справа были каменистые холмы, отделяющие его от Железного Дворца.
Он прыгнул, одновременно обхватывая трубку губами.
Вода обняла его со всех сторон, звуки внешнего мира стихли. Лишь вливающаяся в уши и нос вода да размытый отблеск огня из лагеря.
Кентаро рассчитывал, что оружие и кольчуга будут тянуть его на дно, но река была слишком мелкой, и Духу пришлось наклониться, чтобы полностью скрыться под водой. Он пробивался вверх по течению, а где-то за его спиной армия боролась с пожарами.
Наконец русло сузилось настолько, что Дух понял — он уже достаточно удалился от лагеря и вошел между холмов. Он высунул из воды голову, одновременно выпуская из баллончика остатки воздуха. Действительно — вдали был виден огонь, но он уже находился между скал, видел над собой темные глазницы пещер.
Тора была права, это были старые входы в шахты.
Он вышел из реки, вода стекала с него.
Кто-то наверняка видел, как он прыгал в поток, но, скорей всего, его приняли за мангутского диверсанта. Конечно, они отправят конные патрули вверх и вниз по течению, но к тому времени Кентаро будет уже глубоко под землей.
Оставался вопрос, помнил ли Нобунага о том, что нужно охранять и шахты.
Но большого значения это уже не имело.
«Я иду за тобой, Хироши».
Кентаро погрузился в темноту.

О Духах ходило много легенд. Эти воины были окружены тайной еще плотнее, чем фанатичные монахи, чтящие Мудреца в далеких горных монастырях, или ассасины шиноби, которых иногда нанимали правители крупных кланов.
Говорили, что Духи похищают детей, чтобы промывать им мозги и обучать, превращая в безжалостных воинов. Говорили, что их души замещают демоны, для того чтоб они были еще безжалостней в бою. Что в их тела вплетают заклинания, а обучение включает не только классические приемы, но и секретные, магические, которые лишь шепотом передаются от старшего Духа молодому ученику. И еще говорили, что тела Духов подвергаются необратимым изменениям, благодаря чему их чувства становятся куда острее, чем чувства простых смертных.
В каждой байке, легенде или сплетне была крупица истины.
Кентаро не требовалось брать с собой лампу или факел, чтобы не заблудиться в коридорах — его глаза мгновенно приспособились к темноте, а взгляд различал детали даже в кромешной тьме.
Он присел прямо у входа и немного отдохнул; заодно и одежда чуть подсохла. Он понимал, что путь через подземелья означает дорогу через мрак, холод и сырость. Безусловно, его организм был куда более выносливым, чем организм обычного человека, но Дух совсем не хотел сражаться вдобавок к вражеским самураям еще и с насморком.
Наконец он двинулся вперед и сразу исчез в путанице туннелей.
Действительно, здесь когда-то должна была находиться шахта — грунт был явно утоптанным и выровненным, для того чтоб шахтерам легче было выносить руду. Часть коридоров была естественного происхождения, другие же были вырублены в скале и укреплены ветшающими сейчас подпорками и деревянными стойками.
Кентаро не представлял себе, куда идет, на верном ли он пути. Чувствовал, правда, движется ли он вверх или вниз, но это было и все. Он с равной вероятностью мог как двигаться к крепости, так и через минуту вынырнуть в самом центре неприятельского лагеря, из которого только что вырвался.
Через некоторое время он заметил следы человеческого присутствия — брошенные матрасы, набитые сеном, догоревшие лампы или следы воска. Значит, кто-то здесь проходил, кто-то был здесь, и причем совсем недавно. Кто-то спал здесь, отдыхал. Шахтеры? Слуги? А может быть, эти коридоры патрулировались солдатами, чтоб вылавливать таких незваных гостей, как он?
В любом случае меч должен был решить все эти проблемы.
Он шел дальше, все больше и больше погружаясь во тьму. Заметил очередные следы людей — впереди коридор выходил в небольшую пещеру. Скалы здесь раздались, создав щель, через которую был переброшен чахлый, но все еще рабочий деревянный мостик. Кентаро прошел по нему и осознал, что таких разломов и пещер здесь наверняка гораздо больше. Коридор раздваивался, и Дух повернул влево, подозревая, что именно так сможет попасть в крепость.
Подозревая… а точней, пытаясь угадать. Подземелья были настоящим лабиринтом.
Кентаро остановился, оперся ладонью о холодную стену и закрыл глаза. Знал, что там, высоко, на поверхности, находится Железный Дворец и что он, Дух, сейчас где-то в недрах этой крепости. Его глаза в темноте могли видеть лишь то, что находилось в непосредственной близости, но другие чувства — слух, осязание, обоняние — могли уловить то, что скрывали коридоры.
И он сосредоточился именно на них. Прислушивался к отдаленным звукам, старался волосками на коже ловить дуновения далекого ветра, свежего воздуха, который мог предвещать дорогу к выходу. И наконец, словно пес, вынюхивал хоть что-то, что могло привести его к цели.
И это именно нюх подсказал ему дорогу.
Кентаро почувствовал это отчетливо — неповторимую вонь тухлятины. Отдаленную, приглушенную холодом и влажностью туннелей, но ясно уловимую. Она доносилась из туннеля перед ним. Так пах разлагающийся труп зверя.
Или человека.
Он открыл глаза, двинулся вперед и через полсотни шагов задержался, прислушиваясь. Да, очередные следы — слабые, еле уловимые движения воздуха. И кое-что еще, очень тихие и отдаленные звуки, которые были доступны лишь его обостренному восприятию.
Звон цепи — мягкий, как будто в ритме свиста ветра. Теперь Дух уже был уверен, что он на верной дороге, куда бы она ни вела.
Запах трупов усилился, так же как и звон цепей. Теперь это был настоящий концерт, идеальная симфония запаха и звука. Кентаро наткнулся на очередные следы человеческого присутствия — свернутые запятнанные матрасы, миски со следами еды, кое-где экскременты.
И, наконец, стоны, болезненные стоны измученного человека.
Значит, здесь был кто-то живой. Но кто? Шахтеры, рабочие? А может быть, старые шахты служили подземной тюрьмой, в которую Нобунага сбрасывал обреченных, а потом забывал о них? В городах такое случалось, отчего бы этому не повториться и здесь?
Смрад стал уже непереносимым. Кентаро казалось, что он попал на какую-то бойню.
А потом коридор повернул, и Дух понял, что был недалек от истины.
Чем было это место? Трудно было сказать однозначно. У стен стояли жестяные клетки, а с крепящих потолок деревянных брусьев свисали цепи, оканчивающиеся крюками. Это они колыхались и издавали тот сумасшедший звук, что привел его в эту камеру.
Но самым плохим было не это.
С большинства крючьев свисали куски мяса. Кентаро сперва принял их за гниющие свиные полутуши, но быстро понял, что ошибается.
Это были останки людей.
Разрубленные, лишенные голов трупы, с красными дырами в местах, через которые были вытащены внутренности. Идеально, просто-таки хирургически четко отсеченные от трупов конечности — руки и ноги. Воняющие внутренности — кишки, желудки, сердца, легкие и другое, чего Дух не смог даже узнать, лежали в специально отведенном месте у стены. Гениталии — мужские и женские, вырезанные точно так же уверенно, как и конечности, и сложенные на столе в центральной части помещения.
А среди всего этого стояла мебель, как в обычной каллиграфической мастерской или канцелярии. Бумага, кисти, красители, чернила — все это выделялось среди ужасной обстановки. Настолько не подходило к ней, что Дух заподозрил — это лаборатория какого-то сумасшедшего.
Он схватился за рукоять меча и уставился на трупы — те оказались как мужскими, так и женскими. Были здесь тела и стариков, и молодых, однако, по счастью, не было детских трупов. Но мертвых были десятки, а зал все тянулся и тянулся, и казалось — в бесконечность.
А потом стали слышны стоны, все громче, все явственней. Сквозь вонь разложения до обоняния Кентаро долетел запах немытого тела. Кто-то оставался в живых в этом аду. И вскоре Дух увидел этого несчастного.
Мужчина лежал в клетке. Та была открыта, ее даже не удосужились закрыть, видимо, предполагая, что пленник и так не сбежит.
И он действительно лишь лежал и стонал. Кентаро постучал по прутьям клетки, чтобы привлечь к себе его внимание.
— Проснись, человек, я освобожу тебя, — шепнул он.
Тот поднял взгляд.
И только тогда Дух увидел, почему никто не боялся побега пленника — ему с хирургической точностью перерезали сухожилия под коленями и у ступней, то же сделали и с руками. Человек мог только лежать и скулить. Его глаза сфокусировались на Кентаро, и Дух увидел в них лишь безумие. А потом несчастный в клетке открыл рот и показал страшную рану на том месте, где был язык.
Он, видимо, распознал в темноте силуэт Духа, потому что заскулил громче, потекли слезы.
А затем взглянул на рукоять меча воина и зашевелил губами в немой мольбе.
Духу не нужно было слышать слова, чтоб понимать, о чем он просит. Достал свой меч.
И стряхнул с клинка кровь привычным, много раз тренированным движением. С жалостью взглянул на дрожащее в последней агонии тело несчастного.
Кентаро вздохнул. Он дал этому человеку быструю, почти безболезненную смерть. Это было лучшее, что могло ожидать беднягу с тех пор, как он попал в эти проклятые подземелья.
— Прощай. Кем бы ты ни был, прощай, — сказал Дух.
А потом мгновенно обернулся и приставил острый край меча к горлу того, кто пытался к нему подкрасться.
— Так это вы тот Дух, о котором столько разговоров? — сказал человек. — Кентаро, да? Большая честь познакомиться!
Одетый в нечистую одежду, с лицом, обернутым какими-то бурыми тряпками, мужчина поклонился — низко и с уважением.
— Ты пытался напасть на меня со спины?
— Да нет, с чего бы! — запротестовал тот, выпрямляясь. — Я же знаю, что Дух слышит почти все!
— Говори, кто ты! На этот раз я хочу знать, кого убью!
Человек даже не дрогнул, а его глаза, что выглядывали из-за тряпок, остались столь же пустыми и холодными.
— О, я не боюсь смерти, господин мой. Веду с ней неравный бой уже много лет и в стычках с ней добился немалых успехов, — ответил он. — Меня зовут Сатобени, и я лекарь. Это место, — он широко распростер руки, — мои владения.
— Значит, ты подохнешь в собственном доме, это уже неплохо.
Дух отвел меч, приготовился к удару.
— Не интересует ли тебя, господин, то, что ты видишь вокруг? Не желаешь ли знать, для чего все это предназначено? Не желаешь ли, наконец, повстречать друга?
Сатобени говорил это не быстро и напуганно, как говорил бы человек, отчаянно желающий выиграть время, спасти свою жизнь. О нет! Сатобени был искренне заинтересован! Так, будто угроза гибели не произвела на него никакого впечатления.
— Друга?
— Осу, одноногий старик.
— Он жив?!
— Разумеется, что за вопрос! Прошу, я провожу тебя к нему!
— Если это уловка…
— Дух, я знаю, кто ты и чем занимаешься. Знаю, что ты быстрее любого человека и во много раз быстрее меня. Нет такой уловки, которой я мог бы тебя перехитрить. Да я и не хочу. Хочу только… поговорить! Я не в первый раз вижу Духа… хотя впервые вижу Духа живого. — Он повернулся к одному из коридоров. — Пожалуйста, пойдем со мной… я приведу тебя, господин, к твоему другу.
И он двинулся вперед, а Кентаро, несколько сбитый с толку, спрятал меч и пошел за ним.
Они вошли в туннель, освещенный огнем свечей. Тут было светлее, но обстановка оказалась ничуть не менее ужасной.
Здесь находились хирургические столы, медицинские — такие, что обычно стояли в больницах, или такие, что Кентаро видел в военных лазаретах, еще когда служил клану Секай. Тогда, впрочем, на их поверхностях лежали больные и раненые, ожидающие помощи или уже оперируемые, а здесь…
…здесь лежали мертвецы. Страшно изувеченные мертвецы.
Мужское тело, разрезанное ровно по вертикали. Этого еще не выпотрошили, а труп казался совершенно свежим, как будто операцию провели только вчера. Кости и мышцы, кишки, желудок, сердце и мозг — все это ожидало анатома.
На следующем столе следующий труп — на этот раз нарезанный горизонтально, на пластинки, сложенные одна рядом с другой. На стенах, подвешенные на специальных крючьях, находились хирургические инструменты — ножи, настолько длинные, что их можно было бы сравнить с мечами. Крючья поменьше, топорики со сложной конструкцией лезвия, пилы, наборы скальпелей, сверла и коловороты.
— Я лекарь, господин Кентаро, — говорил Сатобени, когда они шли по этой империи кошмара. — Лекарь вот уже много, много лет. Меня обучали монахи в монастыре Сунбай на великой горе Теншин. Ты слыхал об этом месте, господин мой?
— Нет, не слышал.
— Жаль, это отличное место. Собранные там монахи исследуют тайны человеческого тела. Мудрец покровительствует их опытам… но не только он! Во всяком случае, ты должен мне поверить — то, что ты видишь, может выглядеть неприятно… но все служит для спасения человеческих жизней.
— Что за чушь, — прошипел Кентаро. — Я вижу изуродованные трупы! Тела, выпотрошенные столь жестоким способом, что лишь абсолютно извращенный разум мог…
— Ох, господин Кентаро, а разве война не выглядит точно так же? А ваша профессия? Причиняя смерть этим ужасным мечом, разве вы это делаете… гуманно?
— Это совсем другое. Мой меч, мое мастерство… это все служит высшей цели!
— Так же как и это. — Сатобени указал на очередное тело. — Мы не можем лечить, не зная человеческого тела. А узнать его мы можем лишь путем далеко идущего вторжения в него. Да, я лишил жизни многих людей. Десятки, а может быть, сотни, все так. Но знаешь ли ты, сколько жизней я спас? Тысячи, господин Кентаро, тысячи! Мужчин, женщин, детей. Стариков и младенцев. Богатых и тех, у кого ни зена не было. Я лекарь, и моя обязанность защищать жизнь. Любой ценой.
Они вошли в очередной коридор. Здесь уже не было трупов, хирургических инструментов и сосудов со странными жидкостями, лишь лампы, свечи и горшки, заполненные почвой, на которой росли грибы. А еще здесь стояли статуи!
И вообще этот коридор напоминал храм! Здесь горели свечи и дымили кадильницы. У стен находились фигуры каких-то существ, видимо, богов. Каменные и деревянные, старые и такие, которые вырезали будто только что. Несколько десятков статуй.
Удивительно искривленный человек-жаба, чей длинный язык высовывался между губ и оборачивался вокруг гениталий. Страшная женщина-монстр; ее пасть была полна зубов, а груди были обвисшими и сморщенными. Она широко расставляла ноги, и из ее лона выползала другая фигурка, изображающая рыдающего младенца — женщина же разрывала его тельце когтями.
Следующее чудовище — огненно-красный кузнец, бьющий молотом и сам разлетающийся на части, будто сила ударов разрывала его собственное тело.
Еще одна женщина, на этот раз красивая чувственной, почти вульгарной красотой. Которую портила лишь форма ушей — огромных, больше всего напоминающих лезвия топоров.
И еще фигурка, и еще одна… и каждая все более гротескная, чем предыдущая.
— Боги, сотни, тысячи богов, — сказал Сатобени. — Боги, как известно, не умирают никогда. Это лишь мы, смертные, забываем о них, а когда вспоминаем о таком забытом боге, называем его демоном. Но на самом деле все они одинаковые, каждый хочет владеть каким-то аспектом нашей жизни. И у каждого есть сила, которой иногда они готовы делиться.
— Так этим… богам ты молишься о знании? Это их просишь об излечении для больных? — спросил Кентаро, указывая на младенца, разрываемого когтями.
— Безусловно! Их знания бесконечны! Врач должен черпать из всех источников.
Сатобени заторопился и махнул рукой, призывая Духа последовать за ним:
— Уже близко.
Действительно, они оказались в месте, совершенно отличном от всего того, что Кентаро видел до сих пор.
Огромная пещера, внутри которой находилось подземное озеро. Из его центра вырастала каменная колонна сталагмита, которую какой-то выдающийся скульптор превратил в фигуру вьющегося дракона. Когти его царапали поверхность воды, а морда скалилась под самым потолком. Чешуйки блестели от бликов на воде, а все вместе было настолько реальным, что казалось, чудище вот-вот оживет и бросится на них.
Но самым удивительным было даже не это! По глади озера на гигантских зеленых листьях дрейфовали огромные бутоны цветов лотоса. Они были настолько большими, что внутри мог бы поместиться…
Кентаро вздрогнул.
Бутоны загорелись невероятным блеском, и через их тонкие стенки стало видно, что внутри, скорченные в позе эмбриона, находятся люди! Тонкие стебельки подходили к их пупкам, а сами они время от времени двигали рукой или ногой — как невероятные младенцы-переростки.
Сколько их было здесь? Сотня? Наверное, даже больше. Они дрейфовали по озеру, а Кентаро с ужасом думал о том, что один из бутонов может открыться и выпустить наружу такое невообразимо гротескное дитя.
С другой стороны озера находилось нечто, напоминавшее еще одну лабораторию. Деревянное сооружение было похоже на дом — дом, скрытый в пещере под взглядом каменного дракона.
— Мояши, Серебряный Клык, одно из главных божеств Ниппона, — сказал Сатобени, указывая на статую. — Тот, что мечет молнии, податель света и дождя. Это под его горой Мудрец пришел к просветлению, это именно он хранил святые воды жизни в Замке Тысячи Водопадов, там, где боги создали человека.
— Я знаю, кто такой Мояши, — ответил Дух.
— Раз так, то ты должен знать, что, по преданию, именно он должен победить Красного Коня. А победить Красного Коня — значит, спасти Ниппон от мангутов.
— Это всего лишь легенда.
— Да, может быть, и легенда. Но цветы сэймэй но хана абсолютно настоящие! Видишь? — Он указал на плавающие нераскрытые бутоны гигантских лотосов. — Вот моя работа! Мои собственные мутации божественных цветов! Впечатляет, верно? Если бы я был богом, люди почитали бы меня. Но я всего лишь человек. Человек, что творит наравне с богами!
— Эти люди, — Кентаро кивнул в сторону двигающихся в бутонах силуэтов, — тоже твоя работа?
— Дети Бессмертной! — Сатобени ткнул пальцем. У основания каменного сталагмита между когтями дракона стояла богато отделанная стойка для меча. Пустая стойка. — Алый Клинок, что выпил ее кровь, будучи погружен в эти святые воды, позволил мне создать новый вид. Не только цветов, но и людей! Какой прок для Ниппона с одной-единственной Бессмертной, если можно создать множество таких, которых убить невозможно? Что такое одна слабая женщина в сравнении с армией мужчин? Вот моя работа, Дух. Самый большой дар, который лекарь может вручить нуждающемуся. Вечная жизнь!
Кентаро выхватил меч, блеснула сталь. Дух повернулся к Сатобени и нацелил на него острие меча.
— Осу! Где он?
— Я обещал, что приведу тебя к нему, господин Кентаро. Обернись. Господин Осу прямо за тобой.
Дух лишь чудом избежал удара. Гигантский заостренный кусок стали слабо напоминал меч, но стальной монстр, который внезапно появился за его спиной, вращал им, как будто тот ничего не весил!
Стальной монстр? Нет, скорее воин, одетый в полную, защищающую каждый дюйм тела сегментированную броню. Несмотря на очевидную ее тяжесть, двигался он быстро. Быстро и странно — одна рука сжимала огромный меч, а другая опиралась о землю, как будто бы этот человек не мог… удержаться на ногах! И только сейчас Кентаро это заметил — одна из ног мужчины была отрублена, вместо нее был стальной протез.
Дух взглянул на темное искаженное лицо противника и узнал его черты.
Осу. Это был Осу. Трансформированный; уже не сгорбленный старик, но могучий воин, одетый в железо. Возвышающийся над Духом, яростно машущий мечом. Стальное божество бешенства и ненависти.
— Ты не остановишь господина Нобунагу! — Крик Осу напоминал рычание зверя. — Я спасу Ниппон с ним, спасу моего сына!
Он ударил снова, блеснула сталь.
Кентаро снова чудом ушел от страшного удара, разрубившего воздух, но Осу не останавливался — подскочил к Духу и ткнул еще раз. От этой атаки Дух не уклонялся, лишь чуть ушел с ее направления, а потом… наступил на вражеский клинок ногой, нажал, придерживая его на месте. На мгновение обездвиживая противника.
— Осу, это я! Кентаро, Дух, твой приемный сын! Ты спас меня, спас меня, помнишь?
Осу совершенно очевидно не помнил ничего. Он дернул руками, сбрасывая Духа со своего оружия — Кентаро полетел назад, упал на спину, но мгновенно вскочил обратно.
Еще один удар, Дух увернулся, сталь прошипела совсем рядом с его ухом.
Контрудар, он ударил высоко, целясь в лицо врага, единственную открытую часть тела, — мимо! В последний момент Осу обернулся — катана зазвенела о броню.
— Живьем, господин Осу! — крикнул откуда-то издалека Сатобени. — Господин Хироши желает взять Духа живым!
Трудно сказать, услышал ли его гигант. Он атаковал снова, широким размашистым ударом. Таким, который при попадании вовсе не гарантировал бы того, что Духа доставят к Нобунаге одним куском.
Кентаро подпрыгнул и что есть сил пнул в нагрудник врага. Осу покачнулся и чуть отступил, а Дух тем временем разорвал с ним контакт, помчался к Сатобени.
Лекарь, увидев это, повернулся и побежал к своей мастерской. Тогда Кентаро увидел, что напоминавшее дом сооружение было связано со сложной деревянной конструкцией, поддерживавшей потолок, — пещера явно была не столь устойчива, как это могло казаться.
Осу побежал за Духом — быстро, но неуклюже. Используя меч словно трость, он бежал на трех конечностях.
Кентаро обернулся и увидел, что Осу уже совсем рядом, заметил блеск меча, что поднимался для очередного удара.
Сейчас!
Он дотянулся до Сатобени, поймал лекаря за одежду на груди и толкнул за себя. Рухнула сталь, медик завыл. Кровь разлетелась во все стороны, но Кентаро уже не смотрел на это. Он прыгнул, ударил с левой.
Несколько вещей произошло одновременно.
Осу рубанул мечом снова, низко и горизонтально. Это была ошибка. Кентаро уже уворачивался от удара, подпрыгнув, но острая сталь разрубила деревянную стену домика, рассекла поддерживавшие его доски, так что крыша согнулась, наклонилась и рухнула.
Кентаро взбежал по образовавшемуся наклону и тогда выстрелил механизм кёкэцу-сёгэ. Шнур с зацепом рванулся вверх, ударил в одну из досок — ослабленную теперь после уничтожения поддерживающей ее конструкции внизу. Дух крутанул механизм, который залаял, втягивая обратно эластичный шнур, но Кентаро вовсе не хотел оказаться наверху… он хотел, чтоб то, что наверху, оказалось внизу.
Дух схватился за одну из досок, прижался к ней, по-прежнему заставляя работать механизм. Чувствовал, как кёкэцу-сёгэ практически отрывает ему руку, но не отпускал. Не мог отпустить!
Скалы загудели, когда камни освободились, а дерево застонало.
Осу бесновался внизу, размахивал мечом, пытаясь дотянуться до Духа.
— Я спасу Ниппон! Спасу сына!
Дух зажмурился, пытаясь справиться со слезами.
— Осу, отец, прости меня!
Деревянная подпорка не выдержала, упала вниз, а за ней повалились камни с потолка, воздух заполнила пыль. Кентаро отпустил доску, за которую держался, втянул кёкэцу-сёгэ и в последний момент отпрыгнул от падающего обвала дерева и скал.
Камни пролетели рядом, ударили в сталь нагрудника Осу. Обвал, как лавина, подхватил его с собой, потащил к озеру.
— Акинобу!!! — проревел то ли человек, то ли чудовище за миг до того, как вода поглотила его тело, залила лицо.
Несколько камней срикошетили, попали в нераспустившиеся бутоны лотоса, разрывая их, сбрасывая заключенные в них существа в воду. Те тонули, не готовые еще выйти на свет.
Бессмертные воины гибли, не успев родиться.
Но и это был не конец всех разрушений.
В домике, судя по всему, Сатобени собрал запас легко воспламеняющихся жидкостей и химических веществ. Те вылились из разбитых сосудов, когда рухнул потолок, а потом занялись огнем от свечей и ламп.
Пожар быстро начал пожирать дерево.
Кентаро прыгнул, отскочил и приземлился в уголке, на лету убирая меч в ножны. Пещера выглядела так, будто вот-вот обвалится совсем, а пожар все разрастался. Дух поймал взглядом ближайший выход и заторопился к нему. Коридор вел все выше и выше вверх, а позади Дух слышал лишь отзвуки огня, а потом… крики! Нечеловеческие крики людей, которых огонь пробудил к жизни лишь для того, чтобы эту жизнь тут же отобрать.
Дух бежал вперед. Он был вовсе не уверен, что успеет выйти на поверхность до того, как рухнут туннели, скрывающие эти ужасные места.
Но он успел!
Скалы буквально кипели позади, земля дрожала в агонии.
Дух выполз наружу. Было утро, а он оказался в самом сердце вражеской крепости.

Пожары в лагере погасили, но все еще ожидали скорого штурма неприятеля. Сгорело много палаток, одна конюшня, а также важный склад снаряжения. Много солдат погибло от взрыва и огня.
Каким образом шпион мангутов (а никто не сомневался, что именно он нанес удар по лагерю) просочился сквозь охрану? Капитаны немедленно казнили всех, кто нес охрану в западной части лагеря. Головы этих людей теперь были сложены в аккуратную пирамидку, и для остальных воинов она являлась грозным предостережением.
Несмотря на ночные события, боевой дух войск объединенных кланов не только не упал, но даже вырос! В Железный Дворец, конечно, отправили посыльного, чтоб тот оповестил господина Нобунагу о произошедшем, но солдаты были настроены бодро. Говорили — раз уж нас атакуют тайно, то это верный знак, что нас боятся.
Армия — от генералов до простого призывника — была уверена, что справится с мангутами. На этот раз точно изгонят дикарей из Ниппона; Нобунага Хироши будет тем, кто завершит дело, начатое его отцом.
Тем временем все двадцать ворот на дороге в Железный Дворец закрыли, а в самом замке усилили охрану.
Нобунага Хироши, судя по всему, поджидал незваных гостей.

Коридор привел Духа в какой-то небольшой склад. Тут стояли бочки и бочонки, полные пива, располагались также рулоны ткани и запасы дров. Кентаро казалось, что земля еще дрожит, что пол сейчас провалится под ним — но ничего подобного не произошло. Туннель обрушился, погребая все тайны подземелий Железного Дворца, но это помещение стояло прочно.
Дух осторожно выглянул наружу. Было светлое и теплое утро.
Кентаро отчетливо видел, что находится поблизости от внешнего кольца стен. Да, внешнего, но он был на территории замка, а это уже кое-что! Нужно было всего лишь преодолеть следующие укрепления, попасть в главную крепость, найти Хироши и убить его.
Начать да кончить.
А Тора? Неужели Хироши сделал с ней то же, что и с несчастным Осу? Кентаро даже зажмурился.
Это из-за него старик попал сюда, это он обрек его на ужасную судьбу. Что сказать Акинобу? Что сказать его матери и Хеби?
«Очисти свой разум, Дух, — сказал ему мысленный голос Седого Пса Ину. — Очисти разум».
Сначала бой и смерть, и лишь потом грусть и сожаления.
Он распахнул дверь пошире и прислушался.
Вокруг него располагались люди, солдаты — он понял это по тяжести шагов, звону оружия. Они патрулировали стены и валы, сидели в башнях, пили чай.
На слух он мог определить только это. Вернулся обратно на склад, оперся о холодную стену.
Он был уставшим, очень уставшим. Поскольку солнце уже взошло, получалось, что он на ногах больше суток. События последних часов слились в одну непрерывную ленту — проникновение в лагерь, поджоги, диверсия, уход под водой, подземелья… бой с Осу…
Несмотря на тренированность и повышенную стойкость организма, он чувствовал усталость и тела и ума. Да и ужасы подземелий, которым Кентаро был свидетелем — подземное озеро, странные существа, заключенные в цветах, когда-то наверняка бывшие людьми; трансформация Осу, его смерть — смерть друга! — все это оставило отпечаток на его душе.
«Вставай и дерись, Дух, отдохнешь потом!»
«Это ты, учитель? Помоги, Седой Пес… эта битва, эта месть… эта тяжесть больше, чем я думал…»
«Отдохнуть придет время позже, тогда же и разрешишь себе сожаления. Но сейчас дерись. Дерись!»
Он разговаривал сам с собой, нехорошо.
Кентаро оттолкнулся от стены, несколько раз глубоко вдохнул. Осторожно толкнул двери и выбрался наружу.
Двигался медленно, держался под стенами, оставаясь в тени крыш, под деревянными дорожками наверху укреплений.
Отовсюду доносились звуки — дыхание, шелест ткани, звон доспехов и оружия. Обостренный слух Духа ловил все это, но не терялся в кажущейся какофонии усиленных восприятием звуков.
И наконец голоса! Разговоры!
— Да, лагерь был атакован… потеряли один из складов, несколько палаток, есть людские потери. Гонец был у нас ночью, но даже и без него… господин Нобунага наверняка видел пожары с высоты своего сада.
— Мангуты? — спросил другой, испуганный голос.
— Наверняка!
— Но как? И почему не ударили всей силой?
— Выслали диверсантов…
— Еще не хватало, чтобы шиноби начали служить этим дикарям!
— А тебя это удивляет? У людей тени нет ни чести, ни принципов. Вчера служили нашим господам, а сегодня кланяются мангутам в пояс.
— Ужасно!
Шаги! Шаги откуда-то сбоку!
Кентаро прекратил подслушивать разговоры стражников над собой, спрятался за стеной.
За углом к его местоположению шел патруль. Судя по звуку, пятеро. Эти не разговаривали между собой, спешили куда-то — может быть, на смену караула.
У Духа было несколько возможностей. Он мог вернуться обратно в склад и переждать или же двинуться к ним. Мог также использовать кёкэцу-сёгэ, взобраться по стене справа от себя, и тогда…
Нарваться на часовых наверху… он оказался бы на виду, а солдаты с верхних стен смогли бы подстрелить его из луков или ружей. О нет, пока что ползать внизу, меж валов, стен и построек, было единственной возможностью выжить.
Шаги, все ближе!
Он решился.
Вышел из-за угла как ни в чем не бывало и быстро двинулся к солдатам. Человеческому разуму обычно требуется доля секунды, чтобы определить, враг перед ним или друг.
Кентаро оказалось достаточно этого короткого момента колебания.
Он сократил расстояние до первого солдата, очевидно, командира, судя по вееру в ладони. Они как раз оказались в узком пространстве между каменным валом и внешней стеной — тесно для боя на катанах или яри, но для Духа места было достаточно. Он повернул ножны с мечом так, чтоб те оказались параллельно телу, выхватил меч, почти соприкасаясь своей кольчугой с доспехом командира, и быстро, целясь острием в его шейную артерию, ударил так, как учил Седой Пес Ину. Тем же движением, которым доставал оружие.
Брызнула кровь, солдат не успел даже крикнуть. Залитый красным, он упал на бок, но Кентаро уже миновал его, перешел к следующим. Клинок в его руках не терял скорости, удар, еще удар, сдавленный крик! Алый гейзер ударил из широкой раны на боку второго солдата, третий получил удар под мышку, закачался, сделал шаг и рухнул в грязь.
Еще двое; Дух перехватил меч, приготовился к очередному неудобному удару в тесном пространстве, но враги вышли из первоначального шока. Первый, высокий, с узким лицом, вооруженный вакидзаси, резко сократил расстояние, а его последний товарищ, несущий яри, сделал то, что должен сделать человек с копьем, — расстояние увеличил. Отпрыгнул так, чтоб иметь возможность достать Духа своим оружием, а тем временем вакидзаси уже свистел в воздухе. Кентаро увидел блеск меча совсем рядом с лицом, нырнул под удар, ткнул мечом в ответ. Попал под мышку, почувствовал, как катана легко прошивает рубашку, кожу, пробивает мышцы, входит в тело.
Вырвал меч. Кровь ударила фонтаном из раны, мужчина застонал, выронил оружие, инстинктивно и бесплодно попытался ладонью остановить кровь, зажать рану. Последний из патрульных ударил копьем, острие блеснуло слева, но Кентаро был к этому готов. Оттолкнулся от земли, прыжком сократил дистанцию, рубанул противника по ладоням, отсекая пальцы, держащие древко яри.
В этот момент зазвенели колокола.
— Тревога! Тревога, враг в замке! — вопил кто-то на стенах. Наверху замаячила чья-то голова, а потом показалось дуло аркебузы.
Кентаро знал, что после нажатия спускового крючка проходит краткий момент перед тем, как в оружии загорится заряд и контролируемый выплеск пороховых газов вытолкнет пулю. Именно этот момент и был ему нужен.
Он уже не стал добивать воющего солдата, что глазами искал в грязи отрубленные пальцы. Прыгнул, оттолкнулся от стены и тогда услышал гром выстрела, а долей секунды спустя пуля раскрошила стену рядом с ним.
Выбросил перед собой левую ладонь, кёкэцу-сёгэ выстрелило шнуром, зацеп вонзился в деревянный настил над ним.
Кентаро дернул, приводя в действие механизм, ролик двинулся, наматывая шнур обратно, поднимая Духа вверх.
Стрелок был на стене! Он как раз перезаряжал ружье и широко распахнул глаза, увидев Кентаро, что внезапно оказался рядом.
Неужели нападающие умеют летать?
На этот вопрос ответа он уже не получил — Дух убил стрелка двумя молниеносными ударами меча, еще до того, как его ноги коснулись помоста на стене.
Теперь он отчетливо видел, где находится. Справа от него была внешняя стена и последняя, наибольшая, двадцатая застава, сам он находился на средней стене, а слева были главные укрепления Железного Дворца и его огромный, возвышающийся над всем силуэт.
Эта крепость была поистине чудовищно огромной, намного мощнее, чем замок рода Секай, в котором Кентаро провел почти всю свою жизнь. Не зря Нобунага был великим правителем.
Казалось, что повсюду царило движение! Крики вверху и внизу, отовсюду звуки тревожных колоколов. Движение на укреплениях, в амбразурах, и даже, казалось, что-то двигалось по крышам верхних частей замка — странные темные силуэты.
У Кентаро, однако, не было времени задумываться над этим. Он побежал по стене, слыша выстрелы с обеих сторон. Это стрелки били по нему из своих аркебуз, но им не удавалось попасть в Духа, пули дробили камень там, где он только что был.
«Не могу остановиться, уже не могу!»
«Беги, Кентаро!»
Он ворвался в башню, возведенную на углу укреплений, в темноте вспыхнул бой, блеснула сталь, раздались крики!
Кентаро ударил раз, второй, третий, убил скрытых внутри людей быстрыми движениями катаны, выскочил наружу, снова рванулся по стене. Он знал, что рано или поздно в него попадут, что горячая свинцовая пуля в конце концов собьет его с ног, поэтому спрыгнул вниз.
И приземлился в грязи.
У ног гиганта.
Он никогда не видел огра и представлял их себе иначе. Ожидал увидеть грозного великана с огромными клыками и пугающим лицом.
Но ожиданиям соответствовал лишь рост. Огр действительно возвышался над Кентаро, его макушка доходила огру максимум до паха, но остальное? Никаких клыков, никаких когтей. У огра было ошарашенное и глуповатое лицо младенца. Одетый в увеличенный соответственно росту мундир стражника, он сжимал здоровенную, окованную железом палицу канабо.
Он крикнул что-то невнятное и ударил. Палица свистнула в воздухе; гигант махал ею будто легонькой веточкой.
Кентаро нырнул между ногами великана, полоснул раз и другой. Огр жалобно зарыдал и свалился на колени, когда катана рассекла ему сухожилия. Дух прыгнул ему на спину, перехватил меч и ткнул туда, где, по его расчетам, должно было быть сердце монстра.
Попал ли он действительно в сердце — не знал, но огр заплакал, когда сталь прошила его тело, плеснула кровь, и гигант рухнул лицом в грязь.
Дух вырвал оружие в последний момент, потому что к нему бежали еще два огра — один выглядел как брат-близнец того, которого он убил минуту назад, а другой был постарше, бородатый, более худой и жилистый.
Они атаковали одновременно, быстрые, несмотря на свои размеры, и лишь совсем чуть-чуть неуклюжие. Но огры были созданиями примитивными, плохо обученными, и их атака оказалась нескоординированной.
Дух ушел от удара канабо первого из них, нырнул под удар бородатого. Ранил того в ногу, сознательно не слишком серьезно, лишь чтобы разозлить гиганта.
Тот и впрямь взбесился, вновь замахнулся своим канабо, но Кентаро был к этому готов. Он чуть переместился, слыша за собой дыхание второго гиганта. Ждал до последнего момента, чтоб потом уклониться. Услышал, как палица попала… в колено второго противника. Огр рухнул, когда палица раздробила ему кость, и зарыдал так жалобно, что Дух почти пожалел его.
Но на терзания совести времени не было, он вновь оттолкнулся от земли, вбежал по древку канабо и руке бородатого, перехватил меч, встав на плечах гиганта.
Тот выпустил оружие и заслонил лицо ладонью, будто прикрывая глаза от солнца.
Катана пробила руку и вошла в глазницу. Кентаро почувствовал сопротивление, но налегал на меч, пробиваясь все глубже и глубже. Огр задрожал в агонии, потом издал последний болезненный выдох.
Воин вырвал меч, все еще слыша рыдающий вой второго огра. Монстр страдал, валяясь в грязи с разбитой ногой. Дух спрыгнул с трупа бородатого, подбежал к раненому, поднял оружие, готовясь добить его.
Не пришлось.
Грохот сверху — и череп огра взорвался. Кровь, кусочки кости и мозга, все это разлетелось в стороны.
Стрелки!
Кентаро рванулся вперед, слыша очередные выстрелы. Хитрые люди Нобунаги загнали его в ловушку. Им того и надо было, чтоб он спустился с укреплений, здесь он был у них как на сковородке. Значит, надо было все же оказаться как можно выше.
«Достань до неба!»

Выстрелил кёкэцу-сёгэ, с треском заякорив шнур за деревянную крышу одной из башенок над Духом, механизм взметнул его вверх. Снова выстрелы, свист пуль вокруг.
Но страшны не те пули, что свистят над ухом, а те, которых не слышно.
Что-то ударило его в правую руку, пуля распахала наплечник кусари, деформировала панцирь. Несмотря на боль, Дух сумел удержать меч, но потерял контроль над полетом! Зацеп на конце шнура вырвался из доски, вернулся в механизм на предплечье, но Кентаро проскочил свою цель и полетел дальше, над стеной, падая по другую ее сторону.
Дух перекатился по земле, совсем не так грациозно, как начал прыжок. Повернулся, оперся на ладони и медленно встал.
Он подхватил меч, понимая, что не может терять времени, что сейчас находится… а кстати, где?
Кентаро упал на какой-то большой двор, нет — на тренировочный плац! Земля здесь была распахана копытами, а границы плаца обозначала шеренга рваных и грязных флажков сашимоно. На многих флажках виднелись ржавые потеки, как будто на них брызгала кровь.
Над местом поднималась зловещая тишина.
Почему? Почему они не стреляют?! Ведь я у них как на ладони!
Охрана и солдаты были там, на укреплениях. Но они не двигались, лишь наблюдали за Духом.
Он уже был готов позвать их, крикнуть, оскорбить, сделать что угодно, лишь бы они открыли огонь, закончили это все здесь и сейчас.
Но они лишь торчали на стенах, наблюдая за плацем.
Земля под его ногами неожиданно начала размеренно дрожать, он услышал дробь копыт.
Кентаро понял, почему солдаты больше не стреляли.
Ну Бу вылетел из боковых ворот, что вели на плац. Кентаро узнал его сразу — гигант, одетый в полную черно-золотую броню, восседающий на огромном боевом скакуне. В руке воин держал длинное копье с широким листовидным наконечником, размахивал им, демонстрируя ловкость и мастерство. Конь тоже был бронированным — чешуйки ламеллярной брони блестели на солнце, когда зверь несся на встречу с Духом.
— У господина Нобунаги много проблем! — закричал Ну Бу. — Объявляю тебя одной из них!
Боль, усталость и растерянность мгновенно исчезли. Гигант приближался к Кентаро, блеснул наконечник копья. Дух поднял меч.
Сталь угодила туда, где Дух стоял только что, — в последний момент он уклонился, понимая, что не сможет парировать могучий удар, что его катана разлетится, как сухая ветка, в столкновении с гигантским древковым оружием Ну Бу.
— Маленький человечек!
Конь бешено заржал, развернулся, Ну Бу нанес очередной удар. Дух собрался, вновь отпрыгнул. Наконечник прошел буквально в миллиметрах от его головы.
Ну Бу оставался вне досягаемости катаны — тогда как длина его оружия давала возможность достать Духа без больших усилий.
Застучали копыта, когда скакун рванулся в очередную атаку на маленькую фигурку Духа.
Кентаро совсем ненамного ушел с дороги и рубанул, целясь в коня!
Катана соскользнула с пластин конской брони, не нанося вреда.
— Барахло, а не оружие! — закричал Ну Бу, с размаха ткнув собственным копьем.
Дух снова в последний миг избежал удара, перескочив древко.
— Какой быстрый малыш!
Кентаро рубанул — не коня и не гиганта; в отчаянии ударил по древку копья.
Катана отскочила от него, как от каменной стены.
Ну Бу снова ударил, и в этот раз попал! Кентаро успел уклониться и лишь поэтому не оказался распорот сталью, получил вместо этого удар древком. Кольчуга приняла на себя удар, но его напор все равно отбросил воина на несколько метров назад. Он лишь чудом восстановил равновесие, встал на ноги, готовясь к повторной атаке. Но Ну Бу отъехал, разгонялся по плацу полукругом, набирая разбег для очередной атаки.
Солдаты на стенах наблюдали за спектаклем — как знать, может быть, даже заключали пари, долго ли еще Ну Бу, могучий гигант и самый огромный из воинов господина Нобунаги, будет еще забавляться с беспомощным Духом, прежде чем закончит его казнь?
Мне надо его достать! Надо что-то сделать, что угодно!
Рука болела в месте попадания пули, мышцы смертельно устали; голова, как ему казалось, вот-вот взорвется от бешеного ритма пульса.
Мне надо сблизиться с ним. На мгновение, этого хватит.
Ну Бу повернул коня, дернул поводьями, переходя на полный галоп.
— Эти врата стерегу я! Ну Бу! Сильнейший из мужчин! — закричал он, нацеливая копье.
Кентаро поднял катану в блок, в готовности принять удар.
Конь летел вперед, его ноздри бешено раздувались, копыта били в почву с такой силой, что казалось, идет землетрясение.
Блеск копья, сверкает золотом нашлемник на черном шлеме воина.
Левая ладонь Духа отпустила катану, рванулась вперед. Кёкэцу-сёгэ выстрелило!
Лезвие помчалось к Ну Бу, растягивая за собой шнур. Попало, вонзилось в лицо гиганта.
Брызнула кровь, Ну Бу бешено взревел, но не потерял самообладания. Ударил копьем, пытаясь рассечь шнур, но Кентаро уже запустил механизм обратно. Ролик зашипел, отрывая Духа от земли, запуская его в полет к противнику.
Блеснула катана.
— Проклятый карлик! — вскричал Ну Бу, пытаясь встретить летящего к нему Духа наконечником копья. Промахнулся.
Кентаро ударил горизонтально. Безошибочно.
Острие кёкэцу-сёгэ вырвалось из лица гиганта в тот самый момент, когда его голова взлетела вверх, отрубленная идеальным, чистейшим ударом меча. Из шеи ударил вверх настоящий гейзер алого, а тело закачалось в седле, чтобы наконец с грохотом и звоном доспехов рухнуть на землю.
Дух приземлился долю секунды спустя. Стряхнул кровь с меча, спрятал его в ножны умелым движением. Обернулся.
И почувствовал жалость.
Голова Ну Бу, с лицом, все еще искаженным гримасой бешенства и боли, лежала чуть дальше, губы гиганта еще дрожали. Тело же гиганта лежало в грязи, а над ним стоял конь, боевой скакун-переросток, — наклонил голову, тронул мордой недвижное тело хозяина раз и другой, будто хотел вернуть его к жизни. Безуспешно. Когда понял, что не получится, посмотрел на Кентаро и заржал — болезненно, жалобно.
— Мне жаль, — шепнул Кентаро. И не лгал.
Со стен сверкнуло, и в землю совсем рядом с воином впилась пуля.
Солдаты на стенах уже пришли в себя после смерти своего командира и теперь палили в Духа, желая отомстить за гиганта.
Кентаро бросился бежать. От стрелков его отделяло значительное расстояние, а ружья не отличались меткостью, но он предпочел бы не рисковать. Он был рядом с замком, так близко, что почти чувствовал дыхание Нобунаги. Ворота, те ворота, из которых выехал Ну Бу, — надо двигаться именно туда!
Помчался быстрей, заметил, что солдаты уже закрывают двери, слышал, как скрипит принуждаемая к работе древесина.
Любой ценой не хотели впускать его внутрь, хотели оставить его на плацу!
Но Дух вовсе не планировал пробиваться через ворота.
Он махнул левой рукой, выстрелило кёкэцу-сёгэ. Зацеп вонзился в крышу укрепления над воротами, шнур потянул Духа вверх, и тот перелетел над входом. Солдаты внизу, уже на другой стороне стены, подняли катаны и яри, готовые к бою, но Дух не планировал приземляться.
«Когда-то я учился летать в долине, полной статуй Мудреца, — сказал в его мыслях Седой Пес Ину. — За мной гнались там огромные обезьяны, а монахи-пилигримы посчитали меня призраком. Я и был призраком. Был духом. Лети, Кентаро, лети, ученик мой».
«Лечу, учитель!»
Еще в воздухе Дух повторил жест, кёкэцу-сёгэ захрустело, когда шнур выстрелил в сторону крыши уровнем выше. Он подхватил Кентаро, который внезапно изменил траекторию полета.
Приземлился на черепице и бросился вперед, уже присматривая над собой следующую крышу и новое место для зацепа. Кёкэцу-сёгэ вновь захрустело, шнур, зацеп, стук в дерево, Дух, летящий словно птица.
Внизу прозвучали выстрелы, как отдаленные раскаты грома, но здесь пули уже не могли никак ему повредить. Он двигался слишком быстро и слишком высоко. Бросок левой ладони, скрип кёкэцу-сёгэ, шнур разматывается и стягивается, стук по дереву, когда зацеп вонзается в очередную доску.
Он добрался туда, куда хотел, был уже у самого замка!
Приземлился, черепицы хрустнули под его сандалиями. Дух завел механизм и прильнул к стене, чтобы не упасть вниз. Стрелки на укреплениях ниже выглядели теперь как муравьи, а он чувствовал себя так, будто касается неба.
Железный Дворец был на самом деле огромен, Кентаро казался тут буквально песчинкой. Он двинулся вперед по изогнутой крыше в поисках очередного места, куда можно было бы вогнать зацеп и подтянуться еще выше. Нобунага наверняка был где-то здесь, в замке, скорей всего имел какое-то личное додзё, как и господин Секай, — и, скорей всего, оно находилось на самом верху крепости.
«Я должен добраться туда, на самую вершину».

Он дошел до места, где крыша расширялась, предоставляя лучший вид на верхние уровни. Снова щелкнул механизм на левом предплечье, полет. Дух приземлился на следующем этаже.
Кричащие песчинки гвардейцев внизу, еще более мелкие точки в лагере великой армии у подножия крепости — и он, почти на ее вершине. Подул ветер.
Биение крыльев он услышал буквально в последний миг, обернулся, одновременно нанося удар молниеносно извлеченной катаной.
Это был не орел или иная хищная птица. Атаковал человек!
Кентаро никогда не видел такого воина. Закрепленные на руках черные крылья, выполненные из ткани и покрытые перьями, выглядели совсем как настоящие. К ногам мужчины были прикреплены клинки сложного крючковатого вида, а лицо его было укрыто маской хана, сработанной в виде птичьего клюва.
Люди-вороны, защитники самых верхних уровней Железного Дворца. Кентаро слышал рассказы о них — будто бы их, как и Духов, с раннего детства тренировали к специфическому виду боя. Они атаковали только ногами, руки же превращались в крылья, вздымающие их в воздух. Их не впускали внутрь дворца, кормили только в специальных гнездах снаружи. В результате этого за годы службы они становились больше животными, чем людьми.
И вот один из них его только что атаковал.
Дух ушел с линии удара, ответил собственным, но ворон уже полетел дальше. Кентаро покачнулся, почувствовал, как черепица уходит из-под ног. Люди-вороны были в своей естественной среде, а он вторгся на территорию противника и должен был на ней сражаться.
Один неверный шаг, одна ошибка — и он полетит вниз, как и любой до него.
Противник отлетел, но Кентаро краем глаза заметил еще двоих, что, как стервятники, выписывали круги совсем рядом. Один из них оторвался от товарища и полетел вниз, даже закаркал, как настоящая птица.
Но и у Кентаро было кое-что в запасе.
Быстрое движение левой ладони, нож кунай блеснул в воздухе и вонзился в грудь ворона. Противник хаотично замахал крыльями, но Дух не терял времени, подбежал к нему, когда тот снизился, ударил мечом.
Отрубленные по колено ноги закувыркались по черепице, словно поленья, человек-ворон заверещал нечеловеческим голосом и рухнул вниз, истекая кровью из обрубков.
Кентаро развернулся в мгновенном пируэте, ударил снова, целясь в ворона, напавшего сбоку. Катана отскочила от железных когтей на ногах врага, но Дух был к этому готов. Отвел клинок, перехватил его и ударил снова, самым кончиком меча.
Из узкой раны на шее ударил настоящий гейзер крови.
Третий противник вернулся, ударил в спину Духу, обхватил его руками-крыльями. Кентаро покачнулся, но не потерял инициативы. Перехватил катану и ударил тычком за себя. Почувствовал, как меч проходит через одежду и кожу врага, вонзается глубоко в мышцы. Человек-ворон болезненно закаркал и, уже падая вниз, дернул Кентаро за собой, отчаянно пытаясь не выпустить врага живым.
Дух потерял равновесие, почувствовал тяжесть висящего на спине противника. Черепицы подломились, выскользнули из-под его сандалий, и действительно оба они, Дух и ворон, полетели вниз, к ждущим там камням!
Быстрое движение — и пальцы свело болью, когда на них повисла тяжесть уже не одного, а двух тел.
Кентаро схватился за край крыши, удержался чудом. Тем временем ворон, все еще пробитый катаной, повис на ней, схватив Духа за запястье, не желая сдаваться. Явно планировал во что бы то ни стало прихватить врага с собой на тот свет. Однако его тело с каждым мигом слабело, он яростно закаркал. Он отпустил запястье Кентаро, обмяк, последним движением сжал пальцы на клинке!
Острая сталь сделала свое дело.
Тело соскользнуло с меча, полетело вниз со злобным карканьем, а рядом с ним летели отсеченные кончики пальцев.
Дух перевел дыхание, забрался на крышу и лег там, позволив себе несколько минут отдыха.
И это было ошибкой.
Снова шелест крыльев, и очередные люди-вороны появились над воином, блеснули их когти.
Кентаро злобно зашипел, вскочил на ноги. Дернул левой рукой, кёкэцу-сёгэ щелкнуло, шнур подхватил его выше. Вороны не отставали. Он услышал бешеный нечеловеческий клекот.
Еще одна крыша, еще выше, почти у вершины. Темные фигуры в небе, блеск лезвий, когда они спускались для атаки, на манер настоящих птиц пытаясь ударить добычу когтями.
Мне не справиться с ними, здесь точно не справиться!
Кентаро быстро обвел взглядом окружающее пространство. Окно. Узкое окно, ведущее внутрь замка. Он бросился бежать, одновременно взмахами катаны отгоняя от себя безумных птиц в человеческом обличье.
Карканье, когти, блеск стали. Дух прыгнул.
На лету он сжался так, чтобы пройти через отверстие. Птичий крик был совсем рядом. Кентаро упал наконец-то на плоский деревянный пол, обернулся, готовый отражать очередные атаки уже на более гостеприимной территории.
Но вороны не нападали. Приземлились на черепице за окном и лишь бешеными взглядами пожирали Кентаро.
Люди-вороны, с детства тренированные на сражения на крышах, не имели доступа в крепость.
Дух демонстративно убрал катану в ножны, послал врагам последний взгляд, повернулся и медленно двинулся в глубь Железного Дворца.

Замок выглядел полностью опустевшим. Внизу квартировала великая армия, на укреплениях крепости стояли десятки солдат, но здесь не было ни души. Гвардейцы, слуги, повара — все будто растаяли в воздухе.
Кентаро шел пустыми коридорами. Проходил мимо покинутых комнат. Единственным звуком, что ловил его слух, был звук его собственных шагов. Скрип половиц, шелест раздвижных дверей фусума, когда он заходил в следующее помещение. Видел низкие столики, холодные циновки, погасшие очаги, украшения под тонким слоем пыли — вазы, блюда. Свернутые в рулон матрасы-футоны в комнатах для слуг. Но людей не было. Ни души.
Неужели Нобунага отослал всех? А может быть, загнал в шахты, где безумный падший медик заточил их в проклятые цветы лотоса, в которых они дозревали до того, чтобы стать… а собственно, чем? Монстрами? Полубогами? Безумными, закованными в сталь животными, такими как Осу?
Дух остановился.
А может быть, это я умер? Может быть, человек-ворон все же утащил меня за собой и вот так выглядит ад? Вечно буду скитаться по дворцу Нобунаги, обреченный на эти скитания, без возможности осуществить месть?
Нет!
Слишком уж измучены были его мышцы, слишком уж болели раны, которые он лишь сейчас заметил. Усталость одолевала, а правая рука, в которую ударила аркебузная пуля, просто горела.
Но это еще не конец. Я отдохну, когда убью Хироши.
И тогда, лишь только он подумал это, почувствовал запах!
Характерный, неповторимый запах. Тора! Девушка была здесь, и причем совсем недавно. Ходила этими коридорами, сидела в кухнях и у столов.
Тора, это ты приведешь меня к нему. Я не спас Осу, но тебя спасу.
И тогда все это закончится.
Запах был явственным даже для человека с обычным нюхом. Кентаро, с его обостренным восприятием, запах почти душил. Он шел за запахом через лабиринт помещений, свернул раз и другой и в конце концов нашел лестницу вверх. Да, он точно был на верном пути!
По лестнице Кентаро вошел в мрачное помещение. Глаза мгновенно приспособились к темноте.
Здесь у стен стояли стойки с копьями яри и луками. Стрелы спокойно лежали в корзинах. И было тут кое-что еще.
Статуи Мудреца. Большие и маленькие, каменные, деревянные, фарфоровые. Лежали кучкой близ одной из стен. Многие были потрепанными, старыми. Где они стояли раньше? Похожи были на статуэтки, что устанавливаются в разных частях замка, с тем, чтобы вид Мудреца мобилизовал к самосовершенствованию. Но сейчас их все снесли сюда, бросили в беспорядке и забыли. Да, сейчас Дух вспомнил. Во всем замке ни в одном из помещений, которые он посетил, не было ни одной статуэтки. Их все выбросили сюда.
Он вошел в зал глубже и тогда узнал его.
Одинокий мужчина в синем кимоно сидел на татами в позе лотоса и медитировал. Кентаро узнал его сразу.
— Тензен Шинсуке. Здравствуй, господин, — сказал он.
— Так, значит, это все-таки ты, — ответил негромко слепой старик, старший из шомиё рода Нобунага. — Я не поверил, когда мой господин сказал, что ты жив. Но он все же был прав. Сейчас, впрочем, это перестало меня удивлять. Почему боги должны дать нам одну Бессмертную, когда могут дать… двоих?
— Я не Бессмертный, господин. Я и впрямь воскрес благодаря силе крови госпожи Шоры, но меня можно убить, как любого другого человека. Это второй шанс, а не дар вечности. Второй шанс. И знаешь, как я его использую?
— Да-а-а-а, — протянул старик, вставая. Его слепые глаза горели белизной катаракты. — Ты явился, чтобы убить моего любимого господина, не понимая, какое великое дело он свершает.
— Великое дело! — фыркнул Кентаро. — Предательство Бессмертной, убийство единственной женщины, что могла нас всех спасти!
— Ты мало что понимаешь, Дух, но это не имеет значения. Не имеет, потому что ты был, есть и всегда будешь лишь инструментом. Инструментом, Кентаро.
— Пусть так. Но сейчас уйди с моей дороги, старик. Я не убью калеку.
Он сделал шаг вперед, половица скрипнула под ногами.
Кентаро понял, что совершил ошибку.
Тело Тензена выстрелило вперед, ладонь схватила рукоять катаны на боку, выхваченное лезвие сверкнуло.
Дух лишь чудом ушел с линии удара — молниеносного двойного перекрестного удара. Отступил, доставая свое оружие, и замер неподвижно.
Шинсуке действительно был стар и слеп, но слух, о да, слух имел идеальный, возможно, даже более острый, чем слух Духа. Он двигался с изяществом молнии, а помещение наверняка изучил досконально за годы медитации в нем. И таким образом Кентаро вновь оказался на территории, где все было против него.
— Эта лестница, — шепнул Дух, — ведет в кабинет Нобунаги, ведь так?
Блеск меча, выпад. Зазвенела сталь, когда Кентаро еле-еле сумел отразить удар, вновь отступил и замер в молчании.
— Она ведет в личное додзё рода Нобунага. В этом додзё учился отец моего господина, великий Отомо, а сейчас мой господин, Хироши, завершает там свое дело.
— Я охотно ему в этом помогу.
Шипение, очередной удар. Горизонтальный, нацеленный в живот. На этот раз Кентаро отбил, ударил сам. Пол скрипнул, Шинсуке узнал звук, отгадал направление движения врага и изящно ушел с линии удара. Они замерли с обнаженными клинками.
Тензен отлично ориентировался в намерениях врага, как будто его слух предугадывал — лишь на основании скрипа половиц, — с какой стороны последует атака.
А значит, Кентаро нужно было атаковать беззвучно.
Он двинулся влево, одновременно смещая свою катану направо. Пол заскрипел.
Блеск меча, размытая движением синева кимоно.
Кентаро потянулся за последним из ножей кунай.
Сталь прошила воздух, Тензен ударил, одновременно готовясь к контрудару Духа. Тем временем Кентаро оттолкнулся левой ногой и в последний момент сменил направление движения.
Старец болезненно застонал, когда кунай распорол ткань кимоно и вонзился ему в грудь. Он ожидал чего угодно, но не этого, не этого!
Заскрипел пол, Шинсуке обернулся для блока, но рана замедлила его. Совсем чуть-чуть, но этого хватило.
Кентаро ударил дважды, затем отступил, опасаясь того, что у старика еще останутся силы для последней атаки.
Но последней атаки не было. Лишь кровь, бьющая из ран и заливающая циновки. Тензен Шинсуке, последний шомиё рода Нобунага и его старейший слуга, согнулся, опираясь на меч, как на посох. Из воина он превратился в умирающего старика. Его губы еще пошевелились, то ли прощаясь с дворцом, то ли проклиная подлого противника, но наконец замерли, а сам он рухнул на пол.
Лужа крови начала расти вокруг тела.

Кентаро стряхнул кровь с меча, быстрым жестом вернул оружие в ножны, снимая при этом пальцами остатки крови с него. Обернулся к лестнице.
«Она ведет в личное додзё рода Нобунага. В этом додзё учился отец моего господина, великий Отомо, а сейчас мой господин, Хироши, завершает там свое дело».
«Я иду помочь тебе закончить, Хироши».

Ступени заскрипели, когда Кентаро медленно входил по ним вверх. Шаг за шагом, осторожно, готовясь к тому… сам не знал, к чему именно.
Додзё было ярко освещено. Циновки татами были чистыми, у стен красовалось оружие рода Нобунага. Мечи, палицы, тяжелые топоры, копья яри и мечекопья нагината. Но было тут и трофейное оружие — прямые мечи с западного континента и кривые сабли мангутов.
Стены были украшены изумительными картинами, изображающими виды земель клана Нобунага, а местом, где красота комнаты сияла совсем ослепительно, была стойка с доспехами Нобунаги Отомо. Черно-золотой доспех когда-то, видимо, был великолепен, но теперь сиял дополнительным блеском боевого использования. Пластины были грязными и погнутыми, наручи и поножи потрепанными, шлем разбит, а маска покрыта ржавыми потеками и сломана пополам. Но все это лишь добавляло красоты комплекту брони.
Именно под ним в позе лотоса и сидел Нобунага Хироши, одетый в собственную черно-золотую броню, которую Кентаро так хорошо помнил.
Тора сидела по другую сторону помещения. Ее лицо было измученным, на нем виднелись следы слез, а кимоно было грязным. Ее любимый веер, с которым она никогда не расставалась, лежал сейчас сложенным близ доспеха старшего Нобунаги.
— Привет, Кентаро, — сказал Нобунага Хироши, когда Дух встал у входа с ладонью на рукояти катаны. — Хорошо, что ты все же явился. Я ждал тебя.
— Не сомневаюсь. Ты предал госпожу Шору. Убил ее и ее воинов. Убил меня. Но я вернулся. Вернулся вместе с последним вздохом моей госпожи. Чтобы совершить месть.
Какое-то время они молча смотрели друг на друга.
— Месть? — спросил Хироши в искреннем недоумении. — Такой ты видишь цель своей возвращенной жизни? Месть? Простой расчет за обиды?
— Да. А ты? Какая цель у тебя, Хироши?
Нобунага встал. Дружелюбно улыбнулся.
— Моей целью, — ответил он, — всегда было спасение Ниппона! Вождь клана несет ответственность за семью, подданных, но и за все острова. Мой отец понимал это и научил меня тому же. Речь здесь не только о тебе, обо мне, о Шоре… речь обо всех тех, кто нас окружает. О каждом мужчине, каждой женщине, каждом ребенке, что населяют эту землю. Это их мы должны хранить, им мы обязаны любовью и верностью. Я никогда никого не предавал, всегда был им верен. А ты? Способен ли ты сказать о себе то же?
— Чушь! Красивыми словами прикрываешь свои преступления! Что ты сделал такого, чтоб защищать этих людей? Собрал великую армию? Армию, которая проиграет битву с мангутами так же, как проиграла армия твоего отца!
— О нет, Кентаро. Это не так. Мы черпаем мудрость из опыта предков. Мой отец вступил в бой… и погиб. С честью, да, но не уберег нас от дикарей. Не уберег, поскольку не готов был воспользоваться силами, которыми воспользовался я. То, что ты видел у подножия крепости, это лишь авангард настоящей армии! Войско выплеснется из недр Железного Дворца и с яростью стали рухнет на головы мангутов, утопит их в море! Армия воинов, рожденных, как и ты, из магии и божественных даров. Перед их гневом никто не устоит.
Дух издевательски усмехнулся:
— Я должен разочаровать тебя, Хироши. Твою… ферму я превратил в руины, а шарлатана закопал под скалами. Твои безумные старания я рассыпал в прах, прервал шашни с этими… демонами.
Нобунага пожал плечами:
— Да мне все равно. Я предвидел такую возможность и готов к ней. У меня есть запасной план. И это ты им являешься. — Протянул вперед оружие, что держал в руке. — Узнаешь? Это Алый Клинок. Оружие, выкованное демоном, что века назад был заключен глубоко под Железным Дворцом. Так вот этот демон выковал меч, вливая в него весь свой гнев, бешенство, ненависть к богам. Тот, кто нашел бы Клинок и вынес его на поверхность, получил бы вечную милость и благодарность чудовища. И это я его нашел, я его вынес. И теперь, благодаря погружению в святые воды у стоп Мояши, мне удалось помирить демона с богами. Я — мост между мраком и светом, а это додзё — то место, где сходятся любовь и ненависть. Любовь и ненависть, понимаешь, Дух? Тора, только посмотри на нее, разве не символизирует она того, о чем я говорю? Когда-то любила меня, теперь ненавидит. Ты тоже связывал со мной надежды, а теперь хочешь моей смерти. Но ты не получишь ее. Шора лишь должна была стать божеством, а я уже стал. Я стал богом, настоящим богом войны, который уничтожит мангутов и спасет Ниппон, а потом присоединится к святому пантеону. Но у каждого бога есть свой антипод, каждый герой должен победить своего врага. Понимаешь, Кентаро? Понимаешь свою роль в легенде, что возникает на глазах? Это ты и есть враг, стоящий на дороге, чудовище, что мешает спасти Ниппон. Наша культура больше, старше, богаче, чем у мангутов, и я не позволю, чтоб они осквернили ее своими грязными лапами. И вот рождается новая легенда. Воскресшее чудовище и бог войны сражаются на пороге земли и неба. Какой великолепный будет рассказ!
Блеснул меч Духа, Кентаро встал в фехтовальную позицию с высоко поднятым клинком.
— Тора, беги! — бросил он девушке. — Когда все закончится, встретимся внизу!
Но она не шелохнулась.
— Вы не встретитесь, — весело заметил Хироши.
— Тора, беги! Боги, что происходит?
— Она тебе не ответит. Я об этом позаботился.
Девушка наконец взглянула на Кентаро, открыла рот. Из ее глаз потекли слезы, а Дух увидел темный шрам на месте отсеченного языка.
Он бросился вперед. Хироши с улыбкой пошел навстречу, готовый принять атаку и ответить молниеносным контрвыпадом.
Но эффективней всех оказалась Тора.
Она вскочила с колен, вмиг оказалась у своего веера, пользуясь тем, что ее господин на минуту отвлекся. Схватила его, махнула, что-то блеснуло в воздухе.
Легкий стальной нож, выстреленный из веера, прошипел на лету и попал Хироши в горло. Ударила кровь из пробитой артерии. Нобунага сбился с шага, закачался, упал на колени. Хотел что-то сказать, но не успел, захлебнулся кровью…
И упал на пол.
— Тора!
Кентаро бросился к девушке, обнял дрожащее истощенное тело. Она была очень слабой, наверняка ее морили голодом. Почувствовал еще запах пота, мочи, засохшей крови.
Сколько Нобунага держал ее в таком состоянии? Каким пыткам подвергал несчастную женщину? Все это уже не имело значения.
— Я здесь, здесь, любимая! — шептал Кентаро. — Я здесь! Пойдем, бежим отсюда!
— Нет, — отозвался голос Хироши. — Вы не убежите.
Дух мгновенно обернулся. Нобунага как раз поднимался, вырвал из горла нож и с насмешкой присмотрелся к нему. Рана затянулась, кровь перестала течь.
— Так вот какое это чувство! Кровь, гремящая в жилах, сердце, что вновь стучит как молот! Великолепно, просто великолепно. С радостью буду переживать это снова и снова. Интересно, Дух, а ты ощущал то же самое?
Внезапно он метнул нож. Кентаро уклонился — но не он был целью броска.
Нож попал Торе в живот, вошел глубоко. Девушка широко распахнула глаза, охнула и скорчилась на полу.
Нет!!!
Дух атаковал так быстро, как никогда в жизни. Ударил горизонтально, целясь в открытое место под мышкой противника. Но и Хироши был быстр, так же быстр, как и тогда, в Воротах Сна. Алый Клинок скрежетнул в блоке, затем перешел в молниеносную контратаку, рассек плечо Духа, пробив защиту кусари, рассекая рубашку под ней и впиваясь в тело. Кентаро болезненно охнул, рана запылала. Он отскочил назад, почти к стене, замер в фехтовальной позиции.
Меч Хироши пульсировал красным, кровь Духа впиталась в него, будто сталь жадно ее пила.
— Прекрасная, искуснейшая работа, как полагаешь?
Хироши ударил снова, высокий косой удар справа налево. Дух принял его на свой меч, но это была лишь уловка — Нобунага сменил направление удара, рубанул горизонтально, низко, целясь в колени противника. Кентаро подпрыгнул, алая сталь пролетела под ним, а он пнул врага в грудь, оттолкнув от себя и переходя к прямому удару.
Нобунага не потерял бдительности ни на миг. Мельницей связал клинок Духа и попробовал выбить его из руки, но противник не дал ему этого сделать. Минимально ослабил хват на рукояти и перешел к контратаке.
Уже думал, что попал, что самый кончик его меча рассечет лицо противника. Но не попал!
Хироши отбил клинок и отступил, увеличивая дистанцию.
Даже если бы я дотянулся до него, это ничего бы не дало! Он уже полубог, Бессмертный, как Шора!
Только Алый Клинок способен убить Бессмертного.
Ладно.
— Ты достойный противник, Кентаро, и твоя смерть наполнит меня сожалением, — сказал Нобунага, — но воин должен уметь справиться и с сожалением, если цель благородна.
— Это правда, — признал Кентаро.
Хироши улыбнулся искренне и дружелюбно, как будто только что в толпе узнал друга, с которым давно не виделся.
— Я рад, что ты в конце концов это понял. Я закончу быстро.

«Помни, Кентаро, ты не обязан убивать противника, — сказал Седой Пес Ину. — Как Дух, ты часто будешь подвергаться соблазну подарить смерть, но жизнь бесценна. Как благородная, так и низкая. Так что дари смерть лишь тем, кто ее заслуживает. А остальным давай шанс. Нанеси им рану, выбей из рук оружие, отбрось его и приставь меч к горлу. Чтобы они поняли, что побеждены, и вынесли урок из этого поражения. А потом спрячь свой меч и прости. Их и себя».

Нобунага атаковал из выпада, сперва казалось, что выполнит короткий косой удар в горло, но затем он перевел удар ниже, в грудь.
Кентаро был готов к этому.
Не ушел с линии удара, не поднял катану в блок, не отбил вражеский меч. Атаковал сам, и сам нанес встречный удар.
В единственное место, что было открыто. Но, как казалось, не гарантировало победы.
«Нанеси им рану, выбей из рук оружие».
Катана Духа достала Хироши самым кончиком лезвия в открытое запястье правой ладони. Почти с хирургической точностью Кентаро разрезал мышцы, отвечающие за прижим большого пальца. Пальцы противника лишь чуть ослабили хват на рукояти Алого Клинка, но этого хватило.
Дух схватил левой ладонью оружие врага за лезвие, вырвал из его рук, крутнулся в пируэте, оказался сзади врага.
И нанес прямой удар в спину.
Алый Клинок вспыхнул бешено-красным, проходя через доспехи Нобунаги. Засмеялся безумным цветом, пробивая навылет тело, погружаясь в него по самую цубу — на которой два карпа плескались в кровавом пруду.
Нобунага Хироши сделал шаг, потом другой… потом присел, как для медитации.
Осторожно коснулся выступающего из его внутренностей меча, кашлянул алым и поднял взгляд.
Дух стоял над ним, переводя дыхание.
— Вот ты и погубил нас, — простонал Нобунага. — Погубил Ниппон! Мангуты стопчут наши земли в пыль, наших людей сделают рабами, а нашу культуру затопчут своими грязными пятками… и я их не остановлю… Но я пытался… и умираю, умираю с честью. А как ты умрешь?
Кентаро ничего не ответил.
— Как ты умрешь, Дух?
Катана блеснула в ударе милосердия. Голова Нобунаги слетела с плеч, покатилась по циновкам, оставляя за собой багряный след. Алый Клинок напился крови… и погас.
«Прости им и себе».
Зашипел меч, возвращаясь в ножны.
Кентаро обернулся, метнулся к скорчившейся Торе.
Девушка кашляла красным, ее пальцы были скользкими от крови. Дух вырвал нож из ее живота, подставил свою ладонь в напрасной попытке остановить кровь. Тора взглянула на него, и что-то блеснуло в ее глазах… то же самое, что и тогда, когда они впервые увиделись. Восхищение, удивление и много, много других неназванных чувств.
— Я здесь, я рядом, — шепнул он, обнимая ее, в последний раз обнимая женщину, которую полюбил и которая сейчас умирала на его руках.
Рана была глубокая и страшная; Кентаро знал, что человек с такой раной может умирать в муках много часов.
Он не хотел этого, не хотел этого для нее!
Она обняла его дрожащей рукой, погладила по щеке, размазывая кровь. Губы сложились в немые слова. Он ответил на них, поцеловал ее.
В последний раз.
Все было в этом поцелуе, все.
В руке Духа блеснул острый танто.
Сталь принесла целительную и добрую тишину.

Когда весть о смерти Нобунаги Хироши распространилась по лагерю, армия разбежалась мгновенно. Спасти ситуацию не могло уже ничто!
Ходили слухи о нескольких шиноби, нанятых мангутами, которые прокрались через охрану, подожгли лагерь, напали на Железный Дворец, убили великого воина и всех его приближенных. Даймё поменьше рангом забрали свои полки и разъехались по своим провинциям, надеясь любой ценой защитить их от неминуемого нападения. Сомнений в грядущем нападении не было никаких.
Они и не догадывались, что за все это в ответе были не мангуты. И не могли знать, что дикари перешли горы, миновали Ворота Сна и напали на Кедо. Быстро захватили ослабленный город и сожгли его в приступе бешенства. Огонь уничтожил заодно и порт, испепелив стоящие там корабли — это затруднило мангутам дальнейшее наступление, но не настолько, чтобы замедлить нападение на Железный Дворец.
Под стенами его они встали через десять дней после взятия города. Атаковали с ходу, первым делом разбив малочисленные формирования тех кланов, которые все же остались. Головы самураев и асигару сложили в пирамиды у стен, а потом захватили крепость. Железный Дворец пал удивительно быстро. Настолько быстро, что солдаты даже не успели достойно схоронить своего предводителя. И еще долго мангуты таскали за собой сгнивший труп Нобунаги Хироши, выдавая его за свою победу, хвастаясь, что великий воин, видя их мощь, совершил сеппуку.
Замок сожгли, солдат вырезали всех до единого.
Потом с юга страны прибыли инженеры, привезенные с самого западного континента. Они определили, что замок был построен на каких-то месторождениях, и приказали начать раскопки. Мангуты отложили сабли и пики, взяли кирки и лопаты.
Через много дней им удалось до чего-то докопаться. Не до месторождений (те, очевидно, были уже истощены), а до сети подземных коридоров и пещер. То, что удалось оттуда извлечь, как можно быстрей погрузили на повозки и отправили к самому великому хану.

Эпилог

Тихой песней звучит ручей судьбы.
Трава шелестит музыкой покоя.
Лишь в прощенье найдешь исцеление.
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Цапля торжественно ступала по озеру. Сложенные белые крылья выглядели как панцирь, а на воду птица поглядывала с возвышенным презрением.
На камнях квакали зеленые жабы. Где-то поблизости вился уж. Повеял ветер, и трава зашелестела песней.
Видимо, сначала на этом месте пытались построить крепость, но по каким-то причинам от этих планов отказались. И сейчас толстые столбы поддерживали сложное строение, стоящее над слиянием рек. То, что должно было стать крепостью, теперь было перегрузочным пунктом для речных судов. И заодно пристанищем для торговых караванов, пилигримов, а в последние несколько недель — еще и для беженцев с юга, изгнанных мангутами и рассчитывающих на убежище на землях северных кланов. Сейчас, впрочем, волна беженцев схлынула и здесь снова стало спокойно. Ночью, утром, днем и вечерами слышны были шелест трав, тихая мелодия реки, кваканье жаб.
Цапля на минуту отвлеклась на деревянные постройки вдали, потом снова презрительно глянула вниз. Ее голова молниеносно спикировала, и клюв выхватил что-то из воды. Рыба билась в клюве птицы, но та быстро закончила дело — дернула головой раз, второй, третий и проглотила бьющуюся добычу.
Хеби усмехнулся, заметив это достижение. Опершись о деревянный барьерчик, рыжеволосый, как и каждое утро, глядел на юг, высматривая кого-то, с кем по-хорошему должен был бы уже проститься.
Акинобу и мать спали в одном из домишек. Осталось еще несколько охранников, но Хеби никого при себе насильно не держал. Каждый, кто захотел поискать счастья по миру, получал честный и щедрый расчет и мог отправляться в путь; никто никого не задерживал.
Цапля снова двинулась вперед, медленно и торжественно. Аристократка среди плебеев-жаб.
— Всадник! — раздался крик с невысоких укреплений.
Прозвучали какие-то пароли, затем ворота со скрипом распахнулись.
Заржал конь, прибывший медленно въехал на плац, спрыгнул с седла и огляделся.
Хеби не обращал на это внимания, поглощенный наблюдением за царственной прогулкой цапли.
— Господин?
Цапля подпрыгнула, устремилась в полет. Хеби обернулся.
Сразу узнал его.
Лицо Кентаро было покрыто густой запущенной бородой; он не столько не брился много дней, сколько буквально выращивал на лице черную спутанную гущу волос. Одежда его была пропыленной, облепленной грязью. Панцирь, который брал с собой из Кедо, пропал куда-то, его заменило выгоревшее светло-коричневое кимоно. Но на боку по-прежнему находился меч — черное, видавшее виды оружие, что когда-то принадлежало Осу. На цубе всадник-мангут сражался с ополченцем-копейщиком асигару.
— Господин, я вернулся…
Хеби ничего не сказал. Просто отбросил куда-то дистанцию, повседневную холодную иронию и циничную сдержанность. Просто подбежал к Духу и обнял его, и обнимал так долго и крепко, что и сам Дух ответил объятием.
Простояли так бог весть сколько времени.
Наконец рыжеволосый отпустил его. Вытер слезы со щек.
— Ты здесь, наконец-то ты здесь!
— Да.
— Один?
Кентаро не ответил ничего. Лишь глаза его — глаза сказали все.
— Осу, мой брат?
— Нет, — шепнул Дух.
— Тора?
— Нет, — снова прозвучал шепот в ответ.
О Нобунаге Хеби не спрашивал. Знал, что на этот вопрос ответом будет «да».
Лишь теперь он заметил, что на спине Кентаро носит что-то еще. Как можно было не заметить этого, обнимая его?
Из-за левого плеча мужчины торчала оплетенная красным шнуром рукоять меча. Судя по ее деталям — цубе, вырезанной в виде двух плывущих карпов, и искусно сработанной кашире, головке меча — это было оружие, созданное настоящим мастером!
— Это…
— Не спрашивай, Хеби. Это не имеет значения.
— Кентаро!
Акинобу выскочил из домика, видимо, услышав разговор мужчин. Подбежал к Кентаро и обнял его. Лишь тогда на лице Духа появилась радость, хотя и быстро уступила место грусти.
Они еще минуту обнимались, но потом Кентаро отпустил мальчика. Погладил его по плечу.
— Брат… ты должен об этом знать… — сказал он.
Вытащил из-за пояса ножны с черным мечом Осу и просто подал их мальчику.
— Это твое, Акинобу. Теперь это твое.
Поразительно, но мальчик не расклеился. Лишь одна слезинка скатилась по его щеке.
Он сжал оружие в ладошках и энергично кивнул.
— Я научусь им сражаться, — заявил гордо.
— Научись. Но запомни. Ты не обязан убивать, чтобы победить. Запомнишь?
— Запомню.
Дух встал. Долго еще смотрел на ребенка.
— Но ведь это не ты будешь меня обучать, верно? — проницательно заметил Акинобу.
— К сожалению… я не могу…
— Почему? — вмешался Хеби. — Ты ведь только явился и уже… уже покидаешь нас? Мы ведь так долго тебя ждали! Даже дольше, чем я обещал!
— Я знаю, друг. Знаю. Но не могу. Я приношу лишь несчастья. Несчастья и смерть.
— Неправда… — запротестовал Акинобу. — Неправда, неправда! Ты спас нас! Меня, бабушку, отца…
Да, я спас… а потом убил твоего отца, мальчик. Кто знает, какие еще несчастья я на вас навлек бы?
Он посмотрел на ребенка. Снова присел и положил тому ладонь на плечо.
— Иногда, когда ты кого-то любишь, надо позволить ему уйти, Акинобу. Просто уйти.
— Я понимаю, — тихо сказал мальчик.
На ступеньках домика показалась бабушка. Взглянула на Духа, на меч, что он передал ребенку, и сразу все поняла.
По ее щекам потекли слезы. Она подошла к внуку и крепко его обняла.
— Куда ты собираешься, Кентаро? — спросил Хеби.
— Не знаю. Еще не знаю. Куда-нибудь… куда-нибудь подальше. Храни Акинобу, храни свою мать. Ты очень счастливый.
— Ты всегда можешь остаться. Ты ведь знаешь об этом!
Дух покачал головой, в последний раз посмотрел на Акинобу, бабушку и рыжего Хеби, бывшего короля азарта из погибшего города Кедо.
Взобрался на коня. Обратил взгляд на юг, потом на север, запад и восток. Приняв решение, тронул поводья.
— Благодарю… — прошептала старушка по привычке. — Благодарю…
Акинобу прижимал к груди оружие. Хеби с грустью смотрел на Духа.
Солнце вставало над разливом реки. Квакали жабы. Цапля приземлилась и снова торжественно шла среди вод.
«И я благодарю. Благодарю небеса», — подумал Дух.
«За все».

Словарь терминов и понятий

Хотя мир Ниппона щедро заимствует из традиций, истории и мифологии Японии, это все же не Япония. Многие понятия и названия хотя и звучат знакомо, и могут пробуждать базовые ассоциации, означают в этом мире нечто совершенно иное, нежели в нашем. Другие же, в свою очередь, опираются на чистую фантазию, не имеющую ничего общего с действительностью.
Чтобы облегчить читателю путешествие по этому пугающему чужому миру, я решил составить предлагаемый словарь понятий. Он объясняет отдельные термины, появляющиеся в книге… но не все! Поясняет их значение, но не объясняет всего. У Ниппона много тайн, и не все из них нужно раскрывать.

АЛЫЕ КЛИНКИ — таинственное оружие, выкованное демонами. Чаще всего считается, что Алые Клинки служат для того, чтоб убивать богов и Бессмертных, но на самом деле у этих предметов есть и многочисленные иные атрибуты, о которых не всегда знают те, кто обретает такое оружие. Говорят, что для того, чтоб выковать Клинок, демон должен пожертвовать своей физической сущностью и заклясть в сталь проклятую душу. Именно ненависть забытого божества и порождает ту ярость, с которой Клинок кромсает и убивает как людей, так и богов.

АСИГАРУ — призывные солдаты, происходящие из крестьян или горожан, что победнее. На поле битвы обычно заполняют бреши в строю, вдобавок их часто посылают в качестве пушечного мяса в те места битвы, куда жаль отправлять самураев. Но это вовсе не значит, что они не обладают ценностью! В Ниппоне, вероятно, нет армии, которая могла бы обойтись без них, а сами отряды пользуются определенным уважением у самураев и военачальников. Часто офицеры, командующие ротами асигару, на равных правах участвуют в военных советах. Некоторые из них за годы службы вырастали в крупных военачальников, руководили целыми армиями, становились героями своих сел, городов и кланов.

ДАЙМЁ — «великий господин». Даймё являются влиятельнейшими людьми Ниппона — вожди кланов и землевладельцы, они получают прибыль с принадлежащих им территорий, определяя политическую карту островов при помощи как финансового влияния, так и военного. Каждый чего-то стоящий даймё имеет собственную армию верных самураев и собранных из населения рекрутов асигару, которая хранит богатства рода или направляется на войну. Когда-то давно, когда островами владел Божественный Император, у некоторых даймё были должности при его дворе (а другие боролись за эти должности). Но сейчас каждый «великий господин» практически озабочен лишь собственными интересами, а случаи длительных союзов весьма нечасты.

ДАЙСЁ — комплект мечей, обычно состоящий из катаны (длинного меча), вакидзаси (короткого меча) и танто (ножа). Самураи, одетые в полный доспех, обычно носят к нему и полный комплект дайсё.

ДЕМОНЫ — демоны и боги по сути своей одно и то же — могучие древние существа, пребывающие как в физическом мире, так и в пространстве за пределами времени. Однако, в отличие от богов — существ, которых до сих пор почитают, а в храмах и часовнях молятся об их милости, демоны являются богами забытыми. Именно то, что люди пренебрегают ими и забывают их, и привело к их ненависти к остальным богам. Стоит, однако, отметить, что зачастую пространство, которое они, будучи богами, курировали, оказывало негативное влияние на их почитание. Поэтому демоны скрываются в многочисленных укромных местах, а многие из них эмигрировали из Ниппона, становясь богами-опекунами других, часто примитивных и жестоких народов. Сами ниппонцы любят именно так воспринимать Красного Коня, бога мангутов, однако в случае этого существа монахи воздерживаются от однозначного объявления его демоном. Что не меняет того факта, что этот бог враждебен обитателям островов.

МАНГУТЫ — дикие наездники с бескрайних равнин западного континента. Мангуты примитивный кочевой народ, который, чрезмерно размножившись, вынужден был захватывать все новые территории, со временем входя в конфликт с соседями и в результате вторгаясь в их земли. Исходя из того, что в настоящее время известно обитателям Ниппона, после многолетних войн мангуты покорили практически весь известный им мир, в том числе западный континент полностью. Острова являются последним бастионом обороны перед захватчиками. Хотя мангуты и не породили культуры столь богатой, тонкой и развитой, как ниппонцы, зато они мастерски овладели искусством войны. Мангуты подавляют противника человеческими массами, имеют развитые логистические цепочки, а также — рафинированную жестокость, ужасающую даже закаленные сердца самураев. Их армия постоянно растет, поскольку каждый покоренный народ насильно присоединяется к триумфальному походу. На текущий момент способ остановить мангутов не найден; как ожидается, Ниппон будет полностью ими покорен в течение ближайших десяти-пятнадцати лет.

ШОМИЁ — «малые господа». Обычно это землевладельцы победнее, что не в состоянии содержать собственные войска, поэтому идущие на службу к магнатам даймё. Это сразу поправляет их положение, поскольку шомиё становится важным офицером, советником, а часто еще и верным другом своего господина. Благодаря этому может обрести почет, славу и крупное состояние и даже восстановить мощь своего клана.

ЯРИ — насколько катана является символом самураев, настолько именно яри — символ войны в Ниппоне. Это копье с длинным трехгранным лезвием и древком из дуба, которое выложено бамбуковыми рейками и залакировано. Сперва было оружием всадников, но со временем мастера боевых искусств разработали многочисленные школы его применения пехотой. В руках умелого воина становится настоящим абсолютным оружием, однако простота конструкции позволяет даже малообученному рекруту при определенных решимости и везении победить более умелого противника, лишь сохраняя нужную дистанцию. Кроме этого, яри является также оружием богов. Острие именно этого оружия боги-родители Изанаги и Изанами погрузили в воду, а из стекающих с него капель выросли острова Ниппонского архипелага. Поэтому яри часто используют монахи-фанатики Мудреца, жрецы или просто храмовые стражники во время специальных церемоний. С другой стороны, и городские власти оснащают своих гвардейцев в основном яри — это оружие не только подчеркивает авторитет гвардейца, но и позволяет успешно пресекать беспорядки, которые нередки в крупных населенных пунктах.

Аркадий Саульский
Госпожа Тишина


Arkady Saulski
Pani Cisza
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Пролог

Языки пламени пожирают бога.
Огонь наблюдает за танцем смерти.
Берегись того, кто, будучи духом,
Дожил до почтенного века.
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Кентаро лишь чудом избежал попадания, узкое лезвие ножа кунай свистнуло у самой его щеки. Он тут же контратаковал, надеясь на то, что клинок его катаны даст ему преимущество просто в силу своей длины. Ошибался! Старуха отпрыгнула, мгновенно и изящно, снова увеличивая дистанцию между ними.
— Очень хорошо, Дух, — сказала женщина, усмехаясь. — Видно, что ты был прилежным учеником моего друга. О да, Седой Пес великолепно поработал над этим инструментом!
Огонь уже безумствовал со всех сторон, красно-оранжевые языки его пожирали расставленные у стен деревянные фигурки Мудреца, вгрызались в лица — и от этого казалось, что статуэтки изображают не веселого старичка, а безумно хохочущих демонов.
Кентаро старался не обращать внимания на жар, на пламя, на бешенство стихии. Он не сводил взгляда со старухи, ожидая следующей атаки. Быстрой и безжалостной.
Алый Клинок в его руках жаждал крови.
Старуха рванулась вперед, точно пуля из ружья. Ножи кунай в ее руках замерцали, больше напоминая искры, чем оружие. Шаг, другой, и вот женщина уже была рядом с Духом, ударила ножами и справа, и слева.
Она открылась!
Кентаро пропустил первую атаку, даже не парируя ее. Сошел с линии удара, позволяя ножу промчаться рядом с ним. И одновременно перехватил ладонями рукоять катаны, изящно переходя к собственному удару.
Блеснула сталь. Атака была быстрой, точной, нацеленной в открытую правую руку старухи. Кентаро не мог промахнуться…
Промахнулся!
Женщина развернулась в прыжке, ударила вторым ножом, одновременно выходя из-под удара Духа.
Кунай ударил воина в плечо, пробил сегментированный наплечник содэ, проскользнул через кольца плетеной брони кусари и болезненно вонзился в мышцу.
Кентаро отпрыгнул, лишь чудом избежав следующей атаки, направленной в его открытое горло, отчаянно махнул катаной, будто отгоняя назойливых насекомых. Теперь уже он увеличил дистанцию между собой и старушкой.
Та вынула из-за пояса новый нож.
Дух потянулся к плечу, вырвал торчащий из него кунай. Чувствовал, как кровь течет по его руке, но, несмотря на это, преодолевая боль и сопротивление поврежденных мышц, он снова схватил Алый Клинок двуручным хватом.
— О да, хороший, хороший Дух, — протянула старуха. — Твой учитель Седой Пес гордился бы тобой, если б это видел. Да, был бы горд. Если бы был жив.
Она прыгнула вперед с ножами в руках.
Кентаро болезненно охнул, поднимая меч и готовясь к этой финальной, последней атаке.

Омоте 1. Клан Змеи

Гибнущий род
Готовится к войне.
Змея кроется в зарослях.
Яда полны клыки.
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Двумя неделями ранее

Главный двор замка клана Нагата заполняли люди. Воины, сохраняя между собой равные промежутки, сидели на корточках на земле, а их оружие — мечи, скрытые в ножнах, — лежало перед ними. Все ждали, поглядывая на двери дворца.
Подул легкий ветер, где-то вдали запела птица. Одетые в голубые доспехи самураи ожидали своего господина.
Наконец массивные двери дворца разъехались, и на широкое крытое крыльцо медленными и неуверенными шагами вышел старик. Нагата Фукуро, старейшина и даймё клана, был стар — ему было уже под восемьдесят. Говорили, что некогда он был великим воином, самураем, который мог в бою одолеть любого противника. Говорили, что он помнил еще времена правления Сына Богов Ундо, Великого Императора. Говорили, что он служил при дворе великого владыки, а огромные богатства рода были подарком самого Сына Богов. Вероятней всего, какая-то часть истины в этом была, поскольку Нагата владели наибольшими земельными уделами из всех кланов Запада.
Но сейчас Фукуро был уже не могучим самураем, а дряхлым старцем. Он так исхудал, что едва держался на ногах, а голубое кимоно, искусно украшенное белыми монами клана, казалось для него слишком большим. Воистину, человек ли вышел или его тень?
Однако старец смело двигался вперед, шаг за шагом приближаясь к краю крыльца. Тогда ближайшие из самураев смогли увидеть его глаза — зоркие, смелые, полные отваги. О, глаза его сохранили давнюю силу, в них сохранились мощь и живость молодости.
В двух шагах позади старого даймё шел воин гораздо младше его. Он был одет в искусно сработанные бело-голубые доспехи, нагрудник которых украшал мон клана Нагата — три набегающие друг на друга морские волны. На поясе самурая был виден полный набор дайсё, а под мышкой воин нес шлем с ярко блестящим золотым нашлемником сложной формы.
Это был Кицунэ Хаяи[133], ближайший сподвижник старого Фукуро, шомиё клана Нагата. С тех пор как Кицунэ присягнул на верность роду, он водил в бой войска клана. Преданный и воинственный, он был словно бы младшим воплощением своего господина. Происходил он из бедного клана и имел много возможностей воспользоваться слабостью Фукуро, но не воспользовался ни одной, чем доказал старцу свою безграничную верность.
Кицунэ занял место по левую руку от господина и смело взглянул на сидящих на плацу воинов.
Старый Фукуро поднял было ладонь… но заговорил Хаяи!
— Солдаты! — крикнул он. — Перед вами ваш господин, великий даймё рода Нагата! Склонитесь же перед ним!
Самураи все как один опустили взгляд, а потом низко, до земли, поклонились. Нагата Фукуро сделал еще шаг вперед и с явным трудом заговорил, тихо и слабо:
— Воины… вот я стою перед вами, как… старейшина клана и ваш… даймё…
При этих словах самураи подняли головы, чтобы взглянуть на своего господина.
— Мы один клан… а один клан как… меч… — продолжал старец с большим трудом. — Меч, который… должен быть всегда острым и… закаленным в битве…
— Татакай е! — вскричал кто-то из самураев. — В бой!
— В бой! — крикнул и другой, желая выразить господину поддержку, добавить ему сил. — Смерть врагам!
Старец вновь поднял дрожащую ладонь, благодаря воинов, но и намекая, что он еще не закончил.
— Но хороший господин заботится о подданных… о своих верных самураях и… не посылает их без нужды на смерть… не ищет ненужной битвы… — Последовала долгая пауза, чтобы старый Фукуро отдышался. Речь выматывала. О, насколько же слабым стало тело великого некогда воина, раз уж даже слова давались с таким трудом! — Но битва… война… сама пришла к нам, и мы должны… встретить ее, — произнес он наконец. — Клан Змеи… наш исконный враг… снова поднял голову. Преступники, обесчестившие себя самураи, ведьмы, отравители… вот клыки гада… они атакуют не солдат наших, но крестьян… не осаждают стены наших замков, но грабят наши деревни… жгут наши села… кусают, боясь открытого боя… по… пора положить этому конец!
— Конец! — откликнулись воины. — Хачуруй но ши! Смерть гадам!
Казалось, что речь исчерпала силы старца, но с возгласами самураев в его тело явно влилась новая сила.
Сейчас, когда глава рода официально объявил войну другому клану, должна была состояться ключевая часть церемонии. Из боковых дверей вышли приближенные господина Нагаты, несущие некий продолговатый предмет. Поставили его прямо перед главой клана.
Это был меч — великолепная катана, спрятанная в искусно украшенных голубых ножнах, что лежали на подставке в специальном ящике. Рукоять была обвита голубым шнуром, а цуба изображала бурно бегущие морские волны.
Самэ но Киба, Клык Акулы, родовое оружие клана, века назад выкованное собственноручно основателем рода — Нагатой Одой. Вынос этого меча из додзё господина Нагаты венчал церемонию объявления войны.
Самураи напряженно вглядывались в своего господина. Мужчина опустился на колено, дотронулся до рукояти, и на мгновение показалось, что старик вновь превратится в юношу, наденет доспех, возьмет меч и лично отправится мстить враждебному змеиному клану.
Так, конечно же, не случилось. Силы покинули господина Фукуро уже давным-давно, и сейчас лишь его глаза сохраняли былую силу. И все же мужчина собрался с духом, обеими руками взял меч и поднял его, вставая. На один очень короткий момент он снова стал великим даймё, великолепным воином, ветераном десятков боев и битв.
Самураи вскочили в полный рост, выхватили собственное оружие. Изогнутые лезвия блеснули в свете солнца.
— К бою! — вскричали они. — Смерть змеям!!!
— Ши! Смерть!!!
Даймё улыбнулся, глаза его заблестели. Он повернулся к своему верному шомиё и подал тому меч. Слишком быстро; меч был явно слишком тяжел для него.
Кицунэ Хаяи принял меч и глубоко поклонился.
— Нагата! Нагата! — кричали воины. — Кицунэ!!!
— Смерть змеям!!!
Даймё снова поднял дрожащие ладони, пытаясь успокоить воинов.
— Вот Кицунэ Хаяи, мой верный слуга… — сказал он, когда крики стихли. — Это он поведет вас… в бой… Мой меч принадлежит ему, а его голос… принадлежит мне… слушайте его… как если б он был… мной…
Старец покачнулся, казалось, он вот-вот рухнет на колени.
Кицунэ мгновенно оказался рядом. Его рукопожатие помогло даймё устоять, но не выглядело унизительным — это воин хотел пожать ладонь своего господина, а не младший мужчина поддерживал дряхлого старца.
— Спа… спасибо тебе за это… друг! — шепнул даймё.
— Всегда, господин мой! — тихо ответил Кицунэ.
Он отпустил руку старика и заткнул за пояс Самэ но Киба. Самураи, следуя его примеру, тоже убрали свое оружие.
И тут из-за спины старца появился кое-кто еще.
Род Нагата был старым, богатым, некогда могучим кланом, но не зря говорилось, что боги любят равновесие. Богатые редко бывают счастливы. Женщина удивительной красоты быстро ее теряет. Тот, кто счастлив в любви, не будет удачлив на поле битвы. А род, длящийся века, может угаснуть за одно поколение.
И вот последняя мудрость как раз более всего подходила клану Нагата.
Потому что на крыльце как раз появился первенец и единственный сын господина Фукуро, Конэко[134].
Худенький, бледный и слабый ребенок шести лет, одетый так же, как и его отец, в голубое кимоно с монами рода. У старого Нагаты было много жен, но ни одна из них не родила ему наследника. Дети всегда рождались мертвыми, и — по слухам — кладбище поместья могло таить останки чуть ли не сотни таких детей.
И лишь последняя жена, молоденькая Тамаго, которую даймё взял за себя, уже перешагнув за семьдесят, наконец подарила ему живого ребенка, отдав при родах за это собственную жизнь. Этим ребенком как раз и был Конэко.
К сожалению, и здесь счастье не улыбнулось клану. Долгожданный наследник был болезненным и, казалось, столь же слабым, как и его отец. Тот, конечно, собрал со всего Ниппона целителей, лекарей и жрецов, чтоб они занимались мальчиком, но никто не сомневался в том, что маленький Конэко не доживет до зрелости и уж, во всяком случае, не сможет восстановить былого достоинства рода. Так что многовековое могущество Нагаты должно было погаснуть всего за одно поколение.
Но старый Фукуро был воином и не собирался сдаваться без боя.
Конэко учили так, как положено учить каждого потомка даймё. Он уже умел читать и писать, сам сочинял стихи и даже — если позволяли врачи — тренировался в умении владеть специально для него сделанным легким боккеном.
И должен был участвовать в церемониях. А уж объявление войны другому клану, безусловно, было одной из важнейших.
Мальчик медленно вышел вперед. Казалось, он слабее даже своего отца. Но, когда он начал говорить, голос его не дрогнул — несмотря на детский возраст. Конэко очень серьезно подходил к исполнению своих обязанностей.
— Воины! — воскликнул он. — Мой отец посылает вас в бой, а мой друг Кицунэ поведет вас! Защищайте наш род с честью, а каждого, кто преградит вам путь, угощайте сталью! Пусть разнесется весть о том, что выступающие против рода Нагата испытают на себе его гнев, а те, кто обижен, могут найти приют в стенах нашей твердыни! Пусть погибнут все враги нашего клана! Все наши подданные, кто пострадал, пусть прибудут сюда! Вот моя просьба к вам, о воины! Исполните ли ее?
— Исполним! — откликнулись самураи. — Нагата! Нагата!!! Смерть змеям!
Кицунэ смотрел на собравшихся и с радостью отмечал их искренний энтузиазм. О да, он и сам был готов хоть сейчас вскочить на коня, промчаться сквозь ворота и вырвать жизнь из сердец этих гадов из клана Змеи!
Но несчастье имеет обыкновение прерывать самые прекрасные моменты.
Конэко покачнулся, повернулся неловко, и слуги едва успели подхватить мальчика, не дать ему упасть. Ребенок побледнел, а из губ его сочилась желтоватая, смешанная с гноем слюна.
Шомиё указал на раскрытые двери в цитадель.
— Быстро! — прошипел он. — В Зал Предков, бегом!
Ребенка забрали; старик смотрел вслед сыну, а по его сухим щекам катились слезы. Самураи даже не дрогнули. Верные бойцы клана Нагата делали вид, что ничего не случилось, что они вовсе не видят, как мощь клана приходит в упадок у них на глазах.
Но каждый из них знал правду. Знал, что это может быть последним боем семьи.
— Забери меня… — простонал Фукуро, обращаясь к своему шомиё, — забери меня… к моему сыну… я хочу отдохнуть… вместе с ним…
* * *
— Мэйко! — позвала женщина. — Мэйко, ты куда подевалась?
Медичка подняла взгляд от стола, за которым работала.
— Я здесь, Закура! — откликнулась она.
Полная пожилая женщина быстро подошла к девушке, минуя всех остальных целительниц, находящихся в зале. Встала над Мэйко, критическим взглядом оценивая то, что находилось на столе. На столе были коробочки с пахучими мазями, семена, сушеные травы, лекарственные порошки, а также приспособления для перемешивания, толчения и просеивания.
Каждая из женщин в Доме Снадобий была обязана изготавливать медикаменты для потребностей двора и солдат, однако в последние недели работы было больше, чем обычно. Назревала война с кланом Змеи, поэтому господин Кицунэ велел заготовить побольше лекарственных и укрепляющих средств для солдат, идущих в бой. А поскольку в армии клана было более трехсот бойцов, работы хватало всем!
Мэйко, хоть и не была обязана, вызвалась помочь. Она была личным врачом юного господина Конэко. Приехав сюда сразу после курсов медицинской академии в Хизако, она своими знаниями и навыками быстро заслужила доверие главы рода. Девушка была способна поставить на ноги юного господина, а ее лекарства иногда давали даже надежду на устойчивое выздоровление. Но, несмотря на все свои таланты, Мэйко так и не смогла диагностировать болезни господина Конэко. Гнойные лихорадки, стул с кровью, рвота, постоянное отсутствие аппетита… с такими симптомами мальчик должен был умереть уже давным-давно. И все же он судорожно цеплялся за жизнь. Страдал, но жил! Мэйко иногда задумывалась, что было страшней для ребенка — призрак смерти или тот факт, что она все не приходила?
И поэтому возможность отвлечься на заготовку для воинов бинтов, укрепляющих настоек и целебных гранул ияши-но-айи стала для девушки возможностью своеобразной передышки. Здесь, в Доме Снадобий, поодаль от главного дворца… она буквально отдыхала!
Но сейчас обязанности требовали ее присутствия наверху, да еще господин Фукуро послал за ней самую склочную служанку во всем поместье, настоящую мегеру.
— Ну что ты там, долго еще собираться будешь? — сварливо осведомилась Закура.
Мэйко поднялась из-за стола, дала несколько указаний соседкам и взглянула на старую ведьму.
— Уже иду! — ответила она. — Или надо взмыть и полететь?
— Хмф! — гневно хмыкнула Закура, затем развернулась и жестом велела Мэйко следовать за ней. Медичка иронично усмехнулась, но послушно двинулась за женщиной. В конце концов, Закура в каком-то смысле была голосом ее господина, а она никогда бы не позволила себе оказать неуважение старому даймё.
Они вышли из Дома Снадобий и по тропке направились вверх, к главной цитадели.
Предки господина Фукуро проявили редкостное здравомыслие, построив свою твердыню именно в этом месте. «Твердыня», впрочем, было некоторым преувеличением, поскольку, за исключением главной цитадели, в замке не было серьезных стен, в отличие от других замков, которые Мэйко довелось повидать в жизни. Хэйва-но-иэ, Дом Спокойствия, как называлось гнездо клана, был построен на нескольких скалистых островах реки Камисори. В этом месте поток был достаточно мелким, чтобы удалось вбить в русло сваи, поддерживающие мосты, — но и достаточно глубоким, чтобы у врага возникли проблемы с его форсированием. Тем самым вода составляла естественный защитный рубеж для замка, а внутрь можно было попасть лишь через одни ворота, к которым вел единственный же широкий и — в случае осады — легко разрушаемый мост. Таким образом, Дом Спокойствия состоял не из одного, а из нескольких зданий, расположенных на разных островах. И до главного из них можно было добраться лишь извилистой дорогой, остров за островом, мост за мостом, до тех пор, пока она не приводила к укрытому в бамбуковом лесу центральному дворцу.
Именно туда и вызвали сейчас Мэйко. Глубоко внутри главного дворца находилась комната под названием Зал Предков — в ней-то сейчас и лечили юного господина Конэко.
Но до того, как увидеть лица деревянных статуй Мудреца, наполняющих этот зал, Мэйко предстояло пройти через три острова, и при этом в компании недолюбливающей ее Закуры. Старуха не любила практически всех женщин моложе себя. Наверняка когда-то она была очень красивой, потому сейчас так болезненно и переживала свой возраст и потерю привлекательности… по крайней мере, об этом шептались не терпящие ее целительницы. Однако Мэйко, хотя и подсмеивалась иногда над вредной бабой, все же относилась к ней с уважением, лишь время от времени позволяя себе небольшую шалость или шутку.
Потому что Дом Спокойствия был и ее домом тоже. А мать учила девушку, что следует уважать тех, с кем ты живешь.
Они шли широкой главной тропинкой, по краям которой высокие глиняно-каменные стенки отделяли ее от прочих построек. Из-за одной стенки доносилось кряканье, выдававшее находившуюся там ферму, а с другой стороны кто-то трудолюбиво работал пилой.
— Когда воины отправляются в путь? — спросила Мэйко, переходя через мост. Внизу своим путем текла река, в темно-синей воде плескались красные карпы.
— Сегодня клану Змеи торжественно была объявлена война. А завтра самураи и асигару выходят на тракт, — ответила Закура, о чудо, без своей обычной злобы. Неужели она боялась?
— Клан Змеи… нас ждет долгая битва?
Закура явно заколебалась.
— Нет! — ответила она наконец с демонстративной уверенностью. — Змеи вообще не клан, а просто солянка из бандитов и отщепенцев. Мечи наших самураев быстро обескровят их ряды.
Хорошо бы, чтоб так и вышло, подумала медичка.
Они прошли через очередной остров, на этот раз уже находящийся в глубине бамбукового леса, что покрывал пойму реки. Мэйко знала, что сторонний наблюдатель уже не смог бы даже увидеть этот остров, скрытый глубоко среди зелени. Ни этот, ни…
Женщины перешли мост, и Мэйко увидела главные ворота. Они назывались Кудзира-но-кучи, Пасть Кита. Мощные, целиком сработанные из дерева, они были настоящим чудом архитектуры! Сложный их механизм затрещал, и створки ворот слегка раздвинулись. Медичка взглянула вверх, на крохотные амбразуры, в которых виднелись лица стражников. Больших амбразур не было — Пасть была построена задолго до того, как Ниппон узнал силу огнестрельного оружия, а позже владыки клана решили, что столь сложную конструкцию, не повредив ее, перестроить не удастся.
Да и все равно, пожалуй, не было захватчика, который смог бы добраться сюда, сражаясь за каждый остров и за каждое поселение.
Ворота наконец раздвинулись достаточно широко, и женщины вошли в приятную тень. Тут им пришлось ненадолго остановиться и уступить дорогу отряду конницы, который как раз покидал внутреннюю цитадель. Воины в легких доспехах, с луками и копьями, ехали медленно и торжественно; это, скорее всего, был авангард армии, выступающей завтра.
— Идем, идем, наш господин ждет, а у тебя в голове одни воины! — зашипела Закура.
Мэйко хотела возразить, но потом решила, что не стоит.
Тем более что они оказались в самом важном месте Хэйва-но-иэ.
Хотя домики в деревнях внешних островов были, по ниппонским меркам, довольно просторными, но здешние постройки можно было принять за дворцы, возведенные для гигантов! Каждая из них занимала такую же площадь, как целая деревня, а внутри их — как уже убедилась Мэйко — находились настоящие лабиринты залов, коридоров, стен, перегородок и раздвижных дверей. Эти огромные здания составляли что-то вроде внешнего оборонительного кольца, внутри которого находилась наибольшая из построек — центральная резиденция рода Нагата, принадлежащая самому даймё и его семье.
Женщины ускорили шаг, обгоняя множество охранников и слуг, — можно было бы подумать, что они вошли в какой-то город! И впрямь, клан Нагата до сих пор был могуч, и больно было думать о его гаснущем великолепии.
Они прошли через самый большой, главный двор. Двор? Нет, скорее сад! Центральной его частью служил прекрасный чистый пруд. На поверхности воды были видны зреющие бутоны лотоса, а под водой плавали белые, красные и золотые карпы. Хотя пруд и занимал много места, на оставшейся части двора можно было еще устраивать конные скачки. Именно здесь с самого утра глава клана объявил войну Змеям, а самураи подняли мечи против враждебного клана.
И именно здесь все они стали свидетелями очередного приступа слабости, поразившего маленького наследника рода.
— За мной, за мной, торопись! — повторяла Закура, сейчас уже явно перепуганная. Эта женщина искренне любила своего господина и маленького Конэко. Любила как собственную семью.
Боковые двери раздвинулись. На пороге стоял господин Кицунэ, все еще в доспехах, с родовым мечом Нагаты на боку. Бородатое лицо его просветлело, когда он увидел медичку.
— Госпожа Мэйко, как хорошо, что вы прибыли так быстро! — воскликнул он.
Девушка поклонилась воину.
— Я явилась тут же, как только получила известие, — ответила она. — Прошу, проведи нас к юному господину.
Закура не сказала ничего, лишь поклонилась шомиё и оставалась в поклоне до тех пор, пока он не закрыл перед ней двери.
Мэйко повели через лабиринт залов и коридоров, все глубже и глубже погружаясь в центр резиденции. А потом по ступеням вниз, в подземную комнату. В Зал Предков.
Мэйко перешагнула порог и сразу вздохнула, как и каждый раз при виде обстановки в помещении. Это была не обычная комната, но гигантский зал, центральное место в котором занимал колоссальный позолоченный монумент Мудреца, внимательным взглядом мудрых глаз смотрящий вниз. Однако это был не единственный образ божества в помещении, поскольку у стен, на полках и специальных креплениях находились сотни, если не тысячи деревянных фигурок, изображающих этого бога — и одновременно первого Бессмертного.
О да! Клан Нагата всегда чтил это божество! Некоторые даже говорили, что именно из чресел Мудреца и произошел этот род. Другие передавали иную версию событий — якобы Нагата Ода, основатель рода, напал на остров, где находился храм жрецов Мудреца. Культовое строение он сжег, а самих монахов вырезал; но потом, увидев гигантскую позолоченную статую, пожалел о содеянном и решил отстроить здания, назначив их своим семейным гнездом, а самого Мудреца — покровителем клана.
Что было тут истиной, знал, наверное, лишь сам даймё, но фактом было то, что молящиеся за успех рода часто жертвовали статуэтки Мудреца, которые потом устанавливали здесь, в Зале Предков.
Это они, статуэтки, сейчас смотрели на лежащего в постели и тяжело дышащего мальчика. Мудрец в яростном обличье и Мудрец в веселом. Мудрец в облике молодого человека и мудрец в облике древнего старца. Мудрец с добрым и благородным лицом — и Мудрец с лицом демона, искаженным гневом. Десятки, сотни, тысячи лиц.
Отец сидел рядом с ребенком, гладил его потный лоб своей сморщенной старческой ладонью.
— Госпожа Мэйко… — сказал он при виде медички, — вот и ты…
— Вот и я, господин, — ответила девушка, сразу же принимаясь за работу.
Она вытащила из сумки лекарства, мази и другие принадлежности. Ладонью оценила температуру мальчика. Температура была высоковата, но горячки явно не было. Хотя бы так! Первым делом девушка достала крокодиловую мазь и смазала мальчику щеки. Потом втерла в его ноздри успокаивающий порошок.
Это было все, что она могла сделать, — избавить ребенка от боли и рассчитывать на то, что организм опять справится сам. Потому что лекарства от его болезни не было.
— Госпожа Мэйко… — обратился к ней старик. — Сколько это еще будет продолжаться?..
— О чем вы, господин мой?
— Знаешь, мой ребенок… ты знаешь, о чем я спрашиваю…
Ну что она могла ему сказать? Восьмидесятилетнему старцу, стоящему у края могилы, в которую чуть позже положат и его сына? Что не имеет понятия о том, чем болен ребенок? Что мальчик, исходя из ее познаний, давно уже должен был умереть, но, несмотря на это, жив, хоть и страдает ежедневно, ежеминутно?
— Я работаю над диагнозом… каждый день! — ответила она в соответствии с истиной.
— Может быть, это всё влажность? Может быть, его стоит отослать с островов? Род Анегакодзи предлагал мне принять опеку…
— Совсем наоборот, господин мой! — запротестовала Мэйко. — Влажный климат способствует действию лекарств! А если источник проблем господина Конэко в легких, то сухой климат мог бы ему лишь повредить!
— Кроме этого… господин мой… — вмешался Кицунэ, — род Анегакодзи перестал существовать. Два года назад их вырезали всех, а земли их захватил клан Хосакава.
— Да… ах да… ведь я же помню… — с грустью прошептал глава рода.
Мэйко присела возле ребенка, протерла ладонью лоб, причесала пальцами остриженные возле ушей черные волосы. Она могла бы их отпустить, девочкой имела пышную и густую гриву — но ее профессия слишком часто вынуждала копаться в крови, экскрементах, человеческих внутренностях. Длинные волосы лишь мешали.
Наследник пошевелился, кашлянул, по его щеке скатилась капелька желтой слюны. Мэйко вытерла ее и снова измерила ладонью температуру ребенка.
Было лучше, значительно лучше!
Мальчик неожиданно открыл глаза.
— Па… папа! Господин Кицунэ? О, госпожа Мэйко, — прошептал он, — я скучал по вам!
— Да, я рядом, молодой господин, — улыбнулась девушка. — Ты спал!
— А… а самураи уже уехали?
— Нет, — ответил, внезапно воспрянув, господин Фукуро. — Отправляются только завтра!
— Хорошо, — сказал мальчик и попытался сесть. Кицунэ помог ему в этом. — Очень хотелось бы увидеть знаменосцев и штандарты.
— Увидишь, конечно, молодой господин, — улыбнулась Мэйко. Кризис, судя по всему, миновал столь же быстро, как и возник. — Как ты сейчас себя чувствуешь?
— У меня болят живот и мышцы… и еще я голоден.
Голод, боль в животе и мышцах. Новые симптомы! Да что ж это за проклятая болезнь, где постоянно меняются правила игры?!
— И еще у меня был сон… — добавил мальчик.
— Сон?
— Да.
— А что тебе снилось, молодой господин? — спросила Мэйко.
Мальчик покачал головой.
— Мне снились воробьи, — ответил он, — и змеи.
— Был ли это хороший сон, господин? — спросил на этот раз уже Кицунэ.
— О нет, господин Хаяи… это был очень, очень дурной сон…
* * *
Если самурай был подобен мечу, то призывные асигару были подобны стеблям бамбука. Поодиночке хрупкие, легко рубящиеся, гнущиеся и ломающиеся, они все же могли, будучи связаны вместе, составить нешуточное препятствие даже для отличного меча, стать труднопреодолимым барьером.
Именно так рассматривал своих солдат господин Кицунэ. Стоящие перед ним асигару в соломенных шляпах, вооруженные копьями яри, в одиночку не представляли угрозы для любого воина. Да, они сражались смело, а некоторые даже неплохо управлялись с оружием, но лишь группой составляли силу, с которой вынужден был считаться противник.
— Сенши! — крикнул он с высоты своего седла. — Воины! Держать строй!
— Есть! — отозвались воины, крепче сжимая древки своих копий.
Хаяи дернул поводья, посылая своего коня в галоп. Тот помчался вдоль строя, а командир обнажил меч и плашмя постукивал им на скаку по наконечникам яри, оценивая, не пятится ли кто-то из мужчин или, напротив, не рвется ли слишком сильно в бой. Именно этот строй, идеально ровная стена выставленных перед собой копий под названием Киба но кабэ, Стена Клыков, и являлся основным и лучшим способом использования в бою подобных отрядов.
Командир вновь потянул поводья, развернув коня так, что сухая пыль ударила из-под копыт, и еще раз проехал вдоль строя, чтоб потом немного от него отдалиться.
Асигару так и стояли с выставленными перед собой копьями. Наконечники блестели на утреннем солнце, пыль чуть припорошила панцири. Стена Клыков была неколебима.
Кицунэ подъехал к ожидающим его на другой стороне плаца конным самураям. Мужчины в голубых доспехах были в полной готовности. Двадцать кавалеристов с обнаженными катанами ждали лишь приказа.
— Нагата! — прокричал Хаяи. — В атаку! Смерть!
Ему ответил крик, полный ярости; самураи рванули поводья, пуская коней в галоп, устремились к строю асигару.
Те стояли неколебимо.
«Не подведите меня, — думал Кицунэ. — Не подведите меня, воины!»
Дистанция между отрядами неуклонно сокращалась. Кони летели вскачь, самураи визжали, размахивая катанами, их лезвия чертили в воздухе светлые молнии.
Асигару стояли на месте, словно настоящая стена.
Кицунэ уже практически видел белки глаз солдат, был уверен в том, что они не побегут, не отступят ни на шаг. Будут стоять на месте, готовые принять на себя атаку противника.
Он натянул поводья и остановил коня. Жеребец зарылся копытами в почву, как и кони остальных самураев. Они остановились перед самой шеренгой, почти касающейся остриями копий их доспехов.
Когда тучи пыли рассеялись и опустились, стало видно, что асигару стояли на месте твердо.
В этом и была сила асигару. Хорошо обученный смелый отряд напоминал единый организм, состоящий из многих частей. Все равно: летела ли на них конная лавина или атаковала пехота, асигару, обученные выстраиваться Стеной Клыков, могли противостоять любому врагу.
Кицунэ медленным привычным движением бросил меч в ножны, одобрительно кивнул головой.
— Вы снова выстояли перед атакой! — крикнул он. — И не испугались! Воины! Вы готовы! Мы идем на войну!!!
Асигару подняли свои копья и ударили в землю их древками.
— Сеншо! — прокричали они в ответ. — Война! Смерть!
— Смерть! — отозвались и самураи, становясь в этот момент с ополченцами единой армией, единой силой.
Кицунэ не сдержал довольной улыбки. Его тяжелый труд за последние несколько месяцев оправдал себя — асигару были готовы. Господин Фукуро будет доволен. Одними самураями они не смогли бы выиграть войны с кланом Змеи. У рода Нагата их было слишком мало, чтобы справиться с сильным и, что хуже, нечестно сражающимся противником.
Змеи вступили на дорогу войны подло, без предупреждения или официального объявления о начале конфликта. Они напали, словно мангуты, коварно и исподтишка — подожгли деревни, засыпали солью рисовые поля, а потом снова ушли в чащи и горные долины.
Одно нападение, второе, третье… господину Фукуро это надоело, и он начал задумываться о войне. Старый, угасающий клан в последний раз выходил на бой. И хотя у него не было армии, кроме небольших отрядов преданных самураев, но, как ни странно, сами Змеи и помогли создать эту армию!
Крестьяне из сожженных деревень стягивались под защиту своего господина, а он, разумеется, принял их в Доме Спокойствия. И предложил то, чего они желали даже больше, чем безопасности или еды.
Предложил им возможность отомстить!
Хаяи быстро сумел выбрать из желающих тех, кто был способен сражаться. Возраст не имел значения, в бой могли идти и молодежь, и старики — все зависело от их силы и готовности к битве. Оружия в родовом замке хватало, доспехов тоже, так что создать отряды асигару — один с мечами и копьями яри, другой с луками — было несложно. Больше всего времени ушло на их обучение.
Легко вооружить две сотни мужчин. Намного труднее подготовить их к использованию этого оружия.
Но и здесь роду Нагата улыбнулась удача. Среди ополченцев нашлось несколько людей, которые уже знали звон стали. Ветераны давних войн между кланами или даже те, кто дрался с мангутами и выжил, сами предложили свою помощь. Хаяи, наскоро проверив их знания и навыки, присвоил им звания готё, старшин своих отрядов. На полусотню асигару приходился один готё, у которого еще было два заместителя, так что если бы даже старшина погиб, приказы мог бы передать его помощник.
И вот они тренировались на плацах близ главной резиденции. Команды, сигналы, приказы. Строевая подготовка, умение держать строй, виды строя. Стрельба из луков, действия в случае разгрома отряда. День за днем, неделя за неделей, месяц за месяцем. И наконец Хаяи убедился в том, что солдаты готовы.
Сегодня убедился в этом окончательно.
— Воины клана Нагата! — закричал он. — Сегодня настал день вашей мести! Сегодня мы выходим на войну!!!
И ему ответил полный ярости боевой клич из сотен глоток.
Пора было выступить и отвоевать то, что коварно украли у них Змеи.
* * *
Она осторожно высыпала серые гранулки в деревянную коробочку и закрыла крышку. Подала коробочку присевшей рядом девушке, а та отложила ее в кучу таких же уже упакованных коробок. Лекарственные гранулки ияши-но айи должен был получить каждый воин, а вместе с ними мазь для ран и успокаивающий фиолетовый порошок одоякана — помогающий справиться со страхом перед битвой и с кошмарами после нее.
Армия, как планировалось, будет не одну неделю в отрыве от снабжения, так что господин Фукуро мудро приказал обеспечить ее как можно лучшим образом. Множество деревень было сожжено, и солдаты не могли рассчитывать там на помощь крестьян, а о возврате в Дом Спокойствия за новыми запасами и разговора быть не могло. Поэтому Мэйко и ее целительницы заготовили все заранее; так, чтобы как можно лучше помочь идущим в бой. А поскольку армия выступала уже сегодня, аптечки нужно было приготовить для каждого солдата.
— Мешочки с одояканой уже готовы? — спросила медичка.
— Да, госпожа Мэйко, упакованы. Я отправила Хирэтару с сообщением, что за ними уже можно присылать солдат, — ответила одна из женщин.
— Прекрасно.
Первых воинов долго ждать не пришлось. Кто-то постучал по фрамуге и медленно раздвинул двери. Внутрь просунулась голова молодого мужчины.
Молодого ли? Лицо, несмотря на кое-как остриженную бороду, выглядело молодым, но в глазах этого мужчины таилось нечто странное… С одной стороны, они были полны типичного юношеского задора, но с другой — взгляд казался… усталым! Похоже, этот молодой человек видел в своей жизни больше, чем должен был.
Одетый в доспехи и голубые одежды клана, он держал в руках соломенную шляпу. Без сомнения, принадлежал к отряду ополченцев-асигару. Лук или яри он наверняка оставил снаружи, и сейчас его единственным оружием был меч в ножнах на боку, торчащий перпендикулярно телу.
Мэйко не разбиралась в оружии и не могла оценить, насколько хорош был меч, но красная оплетка рукояти и красная же цуба, выполненная в виде двух плывущих карпов, сразу притягивали взгляд.
Мужчина вошел внутрь и вежливо склонился.
— Уважаемые целительницы, — произнес он, — простите мое вторжение, однако я прибыл за медикаментами для себя и товарищей по оружию.
Мэйко встала и ответила на поклон, одновременно испепелив взглядом хихикающих девушек.
«Неужели они всегда так себя ведут в обществе молодых мужчин?» — спросила она сама у себя мысленно.
— Почти все готово, — сказала она, выпрямляясь. — Ты прибыл за припасами и для своих братьев тоже, господин мой?
— Да… — с кажущейся робостью ответил асигару. — Они хотят попрощаться со своими семьями, так что я вызвался помочь и сходить за припасами.
Мэйко улыбнулась.
— Это очень благородно с твоей стороны, господин мой. Твои товарищи наверняка рады иметь такого брата в этой войне.
Асигару неуверенно улыбнулся.
— Я… надеюсь на это, госпожа.
Девушки опять с трудом сдержали смешки, а Мэйко бросила на них суровый взгляд. Она подошла к столу, на котором были разложены увязанные мешки с медикаментами.
— На сколько воинов возьмешь ты припасов, господин мой?
— На два десятка.
— Сможешь все это унести?!
— Такой сильный воин наверняка справится, — вмешалась одна из девушек… и быстро смолкла под яростным взглядом медички.
— Я свяжу мешки таким образом, чтобы нести было удобнее, — ответил асигару, совершенно не понимая ситуации.
Ах, мужчины!
Мэйко подготовила мешки, а солдат тем временем так и стоял у входа. Взгляд он упорно держал направленным в пол — трудно сказать, то ли от врожденной робости, то ли оттого, что остальные целительницы бессовестно пожирали его глазами.
Он им явно нравился, да и сама Мэйко должна была признать, что парень был ничего так. Но девушки всю свою жизнь провели в Доме Спокойствия, а она, Мэйко, знала, что такое война и с какой болью и страданием она связана.
И знала, что, возможно, в последний раз видит этого мужчину.
— Г-господин мой, — начала она, — не мог бы ответить мне на один вопрос?
— Разумеется!
— Правда ли, что они… клан Змеи… правда ли, что он состоит из людей-змей, превращенных демонами в чудовищ? Правда ли, что это Мудрец их проклял и потому они и прячутся по лесам и долинам?
Мужчина вздохнул, наморщил лоб в задумчивости.
— Я никогда не видел воинов клана Змеи, госпожа, — ответил он. — Но я не думаю, что они представляют собой чудовищ… по крайней мере, не в том смысле, о котором ты спрашиваешь. От своих братьев я слышал, что этот клан составлен из изгнанников, преступников, злодеев, изгнанных из городов и своих владений… ронинов, которые не защитили своего господина или опозорили себя изменой… ведьм!
— Ведьм?! — переспросила в явном ужасе та самая разговорчивая целительница, которая только что хвалила силу солдата.
— Ведьм, — подтвердил воин. — Это их чары позволяют клану Змеи прятаться среди лесов, гор и туманов. Они обманывают чувства, хитрят и нападают тогда, когда никто этого не ждет.
— Совсем как воины шиноби, — добавила еще одна девушка, судя по всему лучше других знакомая с миром.
— Шиноби служат какому-нибудь господину, — ответил солдат. — Клан Змеи служит только себе.
Мэйко указала ему на отобранные свертки. Воин вновь поклонился и подошел к столу. Быстрыми уверенными движениями рук связал мешки друг с другом, перебросил их через плечо и устремился к выходу.
— Большое спасибо тебе, госпожа, — сказал он на пороге, оборачиваясь и кланяясь. — Тебе и всем вам.
Девушки поклонились в ответ, хихикая, но медичка осталась серьезной.
— Будь здоров, воин, — сказала она.
Да не почувствуешь ты укусов змей.
Крестьяне, ремесленники, торговцы, даже старики и дети вышли на главные дороги Дома Спокойствия, чтобы поклониться и выразить уважение тем, кто ехал на войну. Колонна войск рода Нагата медленно двигалась к главным воротам поместья. Они шли, чтобы нести смерть врагам клана.
Кицунэ Хаяи со своим отрядом из двадцати приближенных самураев ехал во главе колонны. Тело его покрывали доспехи, голову защищал шлем, а лицо было скрыто под маской, изображающей яростную морду демона. На его боку висел голубой клинок клана Нагата — меч, которым господин Фукуро проложил себе дорогу к славе. Ныне он, верный шомиё своего господина, должен был познакомить с этой славой клан Змеи.
За ними ехали пятьдесят конных самураев, вооруженных копьями яри. Следующие шли уже пешком — полсотни воинов с полными наборами дайсё должны были стать ударной силой во время атак пехоты.
Середину колонны составляли ополченцы. Лучники асигару, ровно сотня, шли шаг за шагом в тесном строю. И, наконец, асигару с копьями, в качестве арьергарда замыкающие этот импонирующий подданным господина Фукуро поход. Уже много лет настолько крупные силы не выходили из Дома Спокойствия, но слишком у многих людей в сердцах тлела уверенность — это не возвращение к былой силе, но скорее ее закат.
Отряды прошли последние из ворот и вступили на мост. Нагата Фукуро стоял на крыльце своей резиденции и оттуда смотрел вниз — на расположенные внизу острова и на армию, что как раз покидала его дом. Хотя зрение даймё и не позволяло уже видеть так далеко, господин Фукуро знал, что его верные воины там, а значит, мощь его клана еще не погибла.
Перейдя через мост, Кицунэ выкрикнул приказ, и колонна ускорилась. Род Нагата вышел на войну.
На одном из покрытых лесом холмов, вдалеке от стен Дома Спокойствия, стоял одинокий мужчина. Одетый в черное, с закрытым лицом и длинным прямым мечом ниндзя-то на боку, он наблюдал за движущимися внизу отрядами. Скрытый в тени зарослей, невидимый даже для самого бдительного наблюдателя, сам он как на ладони видел каждого солдата.
И следил за их движением долго; так долго, пока вся армия не скрылась с его глаз.
* * *
На длинном столе было сложено оружие. Мечи, наконечники копий, тяжелые неудобные топоры, наконец, стрелы с различными формами наконечников — классическими узкими и широкими листовидными. Там были и «перевернутые» наконечники — с остриями, раздваивающимися в пару клыков, и наконечники с зазубринами, которые почти невозможно было вынуть из раны. И наконечники со свистками, что пугали в полете своим звуком лошадей, да и в людях будили страх. И наконечники вьющиеся, выглядящие как стальные змеи.
Мужчина в коричнево-зеленом кимоно минуту рассматривал это оружие, а потом встал и двинулся в угол помещения. Комната была погружена в полумрак, освещенная лишь дрожащим оранжевым пламенем нескольких свечей. Человек потянулся куда-то в этой полутьме; слышно было, как он открыл какой-то большой сосуд. Мужчина вытащил из него некое вьющееся и лоснящееся создание и осторожно вернулся с ним к столу с оружием. Там он приподнял свою добычу, словно желая пристально присмотреться к ней при свете свечей.
Змея! Да, это действительно была змея! Нездорово-сизого цвета, лишь голова ее выделялась коричнево-зеленым — со светлыми пульсирующими наростами на ней. Нет! Это были не наросты, а огромные пузыри, наполненные грязно-зеленой жидкостью.
Мужчина наклонился и осторожно взял пальцами головку змеи, а затем поднес к стоящему рядом сосуду. Пресмыкающееся обнажило клыки, длинные и загнутые, напоминающие маленькие катаны, а человек быстрым движением стиснул его голову, выжимая яд. Темно-зеленая жидкость стекла в сосуд, а пузыри сразу опустели.
Когда яд очутился в плошке, мужчина поднял змею и, все еще сжимая ее голову, поднес ее к себе.
Змея почуяла добычу, рванулась вперед… и укусила человека прямо в шею! Клыки погрузились в тело, вонзились в артерию! Кожа мужчины натянулась, окрасилась зеленым и коричневым, но сам он не согнулся в конвульсиях, не упал на стол с пеной на губах, а лишь улыбнулся, будто только что был удостоен великой чести, будто его одарили изысканнейшим из удовольствий.
Только потом отцепил от себя змею и привычным движением вытер с шеи свою кровь. Только кровь — от ран не осталось и следа, они как будто чудом затянулись. Осталась лишь небольшая припухлость.
Он вложил извивающуюся змею обратно в сосуд, затем налил воды в плошку с ядом. Тщательно отмерил нужное количество и размешал, чтобы потом взять первую из стрел и обмакнуть в яд ее наконечник.
Мужчина был в помещении не один, хотя любой вошедший не сразу заметил бы в полумраке второго человека. Стоящего неподвижно в углу, одетого в черное. Нижняя часть его лица была прикрыта, а глаза, казалось, всматриваются во что-то очень, очень отдаленное — хотя направлены были всего лишь на противоположную стену. Наконец они ожили, а мужчина посмотрел на своего товарища в коричнево-зеленом кимоно.
— Карэра ва шуппацу шимашита, — сказал он тихо. — Они выступили.
Первый лишь кивнул на это. Опухоль на его шее пульсировала. Ладони брали стрелу за стрелой и погружали их в яд.
* * *
Для войны оставалось уже совсем немного времени, и хотя раньше самураи могли воевать круглый год, клан Нагата не мог себе этого позволить.
Потому что лето как раз заканчивалось, это были последние его дни. И уже вот-вот осень должна была покрыть золотом листву деревьев, а там и суровая зима скует льдом и скроет снегом земли клана. Именно поэтому Кицунэ и господин Фукуро старались подготовить войска и отправить их в бой как можно скорее. Клан Змеи мог без труда перезимовать в своих пещерах и схронах среди глубоких западных лесов. А когда снег растает — выползти из своих нор и снова атаковать; а вот у клана Нагата возникли бы серьезные проблемы с содержанием войск три зимних месяца.
И поэтому армия должна была идти в бой сейчас. В Доме Спокойствия остался опытный, но немногочисленный гарнизон, тогда как самураи с асигару должны были принести войну на территорию Змей — чтоб сталь и огонь были последним, что они почувствуют перед наступлением зимы.
И тогда, лишь растает снег, крестьяне вернутся в свои деревни, отстроят их и начнут жизнь заново.
Кицунэ поглядывал на далекие холмы. Растущий там лес уже понемногу покрывался золотом, а это значило, что конец лета даже ближе, чем они рассчитывали. Командир осмотрелся. Слева от себя, на юге, он видел далекую, искрящуюся голубым пойму реки, что представляла границу земель клана Нагата. Справа же, на севере, возвышались небольшие холмы, между которыми когда-то располагались рисовые поля. Когда-то давно… во времена могущества рода.
Но их маршрут лежал почти точно на запад, туда, где в отдалении были видны темные и густые леса, покрытые туманом, а дальше, за ними, холодные вершины гор. Горы эти, известные как Санкай га Ханашите Иру, Хребет Змеи, формально принадлежали роду господина Фукуро. Но уже десятки лет фактическим их хозяином был клан Змеи.
Это было не такой уж и редкостью в Ниппоне. Многие роды, владеющие обширными провинциями, имели проблемы с изгнанниками и ронинами, что скрывались среди огромных территорий. Иногда такую ситуацию даже терпели, полагая, что легче оставить бандитов в покое, чем оплачивать дорогую и часто не гарантирующую победы войну, — но проблема со Змеями приобрела уже действительно грозные размеры. Действительно, и раньше случались грабежи, нападения и налеты, но обычно было достаточно промаршировать со знаменами рода через несколько лесов и долин, чтоб Змеи попрятались обратно в свои норы. Однако сейчас нападения стали смелыми до дерзости, а гадов столько, что беженцы-крестьяне говорили уже не об отдельных бандах, а об армии.
На такую демонстрацию силы господин Фукуро уже обязан был отреагировать.
Должен был отправить людей на войну.
Да и трудно было удивляться тому, что Змеи выросли в такую силу. Мангуты захватывали все новые территории на юге Ниппона. Все новые сторожевые посты, замки и даже города уступали напору дикарей с западного континента. Многие кланы были вынуждены покинуть свои владения, а многие оказались полностью уничтоженными. Уцелевшие часто не собирались заново выстраивать свою жизнь, предпочитая разбои и убийства. Дезертиры из разбитых армий, изгнанники, ронины, что не хотели продолжать войну с захватчиками или вернуться к честной работе под началом нового хозяина, — все они присоединялись к Змеям.
Жестокость, страдания, убийства — все то, что они сами испытали от мангутов, теперь несли своим ниппонским землякам на севере.
Кицунэ вздохнул. Иногда мы становимся такими же, как те, кто нас обидел.
— Господин?
Командир взглянул вниз. Рядом стоял один из асигару. Снял шляпу и склонился в поклоне. Шомиё узнал его сразу, по покрытому шрамами лысому черепу. Зашу Тани Кара, один из старшин лучников, и, как оказалось, ветеран войн с мангутами. Человек, испытавший в жизни много зла как от дикарей, так и потом — от клана Змеи.
Кицунэ относился к нему с доверием и… дружелюбием. Зашу был слишком разговорчивым, но в его словах скрывалась мудрость. Он повидал мир и мог, несмотря на свое крестьянское происхождение, дать добрый совет своему господину. Скорее всего, и сейчас он принес какой-то совет.
— Слушаю тебя, друг мой, — ответил Хаяи с высоты седла. — Раз уж тебя пропустили мои приближенные, это значит, что ты прибыл по делам… а может быть, желаешь вместе со мной насладиться этим прекрасным видом? — Мужчина жестом указал на окружающий их ландшафт.
— Вид и впрямь прекрасный, господин, но ты прав, я прибыл с просьбой.
— Говори.
— Люди устали, мой господин. Мы ведь идем форсированным маршем. Могли бы мы сегодня закончить движение пораньше, а завтра выйти с утра?
Хаяи задумался над словами асигару. Он и сам об этом подумывал, но не хотел, чтоб хвост вилял собакой, — некрасиво выглядело бы, если б заметили, что шомиё-командующий исполняет любую просьбу младшего командира лишь оттого, что симпатизирует ему.
— Я мог бы об этом подумать, Зашу, но только если ты дашь мне что-нибудь взамен, — ответил он наконец.
— А что же может предложить такой простой вояка, как я?
— Совет.
Старшина склонился в вежливом поклоне.
— Я не посмел бы тебе советовать, о вождь, но если ты спросишь меня, то постараюсь направить твои мысли в правильном направлении.
Кицунэ оперся ладонью на рукоять меча клана Нагата. Самэ но Киба, Клык Акулы, надежно и спокойно лежал в ножнах.
— Минамото Камикура, великий военачальник давних времен, говаривал: «Тот, кто знает врага и себя, может не беспокоиться за результат любого сражения. Тот, кто знает себя, но не знает врага, может любую победу обернуть поражением. Тот же, кто не знает ни врага, ни себя, проиграет все до единой битвы». Спрошу тебя, друг: знаем ли мы себя?
Асигару поколебался, перед тем как ответить.
— Силы у нас небольшие, но слаженные… — ответил он. — Мы знаем, для чего наших сил достаточно, какую битву можем себе позволить, а какую нет. Думаю, что да, мы знаем себя очень хорошо, господин.
— А знаем ли мы врага?
На этот раз пауза перед ответом затянулась.
— Мы называем Змей кланом, но на самом деле они ведь не род в традиционном понимании. Их не связывают узы крови, долга или присяги… это сборище бандитов и беженцев из всех районов Ниппона, а объединяет их единственно жажда наживы и крови.
— Но ведь кто-то же ими управляет!
— У Змей нет господина в таком значении, в каком понимаем его мы. Командиров они выбирают сами между собой. У каждого из них есть один голос, который можно отдать за своего кандидата… тот, кто получит наибольшую поддержку, и становится командиром.
Кицунэ фыркнул.
— Сами выбирают себе вождей? — Он покачал головой. — Варварские методы.
— Но эффективные… смерть одного вождя не ломает хребет всему клану… они просто следуют за новым.
Хаяи больше ни о чем не спрашивал — он осознал, что именно здесь и лежит ключ к разгадке.
Смерть одного вождя не ломает хребет всему клану, они просто следуют за новым.
Кто же таков этот новый вождь, тот, что повел за собой Змей на такие дерзкие дела?
— Зашу? — позвал наконец командир.
— Да, господин?
— Я обдумал твою просьбу. Прикажу разбить лагерь вон у тех холмов. Выстави дозорных, разбей по сменам. На сегодня марш закончен.
Подул ветер, лаская траву. Зелень вокруг заволновалась, как океан.
Хаяи съехал с холма.
* * *
Он обмакнул кисть в тушь, потом осторожно приложил ее к разглаженному на столе листу. Дрожащей рукой изобразил сперва две короткие косые черты, чтобы затем добавить более длинную, идущую им как бы навстречу. Отвел кисть, снова погружая ее в тушь.
— У тебя отлично получается, господин, — сказала тихо сидящая рядом Мэйко. Конэко, однако же, не был падок на комплименты, и уж точно не в ту минуту, когда только начал рисовать иероглиф.
Его рука вновь подняла кисточку. С трудом; как будто этот инструмент весил столько же, сколько тяжелый меч. Медичка видела перекошенное от усилий лицо ребенка, понимала, что от молодого господина Нагата письмо требует столько же сил, сколько бой от взрослого мужчины.
Несмотря на это, наследник клана не собирался признавать, что болезнь как-то влияет на его возможности. Он был решительно настроен закончить письмо, пусть и ценой крайнего изнеможения.
Кисть коснулась листа, появились следующие линии. Косая и выпрямляющаяся, потом очередная, перпендикулярно пересекающая предыдущую. И еще одна линия, мчащаяся вертикально вниз, но внезапно меняющая направление, устремляясь вверх, — словно полет птицы, что пикирует к земле, а потом вздымается ввысь с пойманной добычей.
Кисть снова опустилась в краску.
Мэйко уже ничего больше не говорила, молча восхищаясь силой духа ребенка. Лишь взяла платочек и вытерла лоб господину Конэко. Незаметно поднесла ткань к носу и поморщилась, чувствуя гнилостный запах. Гнойный пот. У молодого господина Нагата опять появились гнойные выпотевания. Проклятая болезнь, проклятая загадка! Что же мучило этого ребенка, о боги и демоны?!
Наконечник кисти опять коснулся листа, вывел сложный квадратный рисунок. Ладонь, держащая ручку кисти, задрожала, мальчик болезненно скривился… Кисть выпала из его ослабевших пальцев, наконечник проехал по листу, испортив всю предыдущую работу гадкой кривой линией.
— Господин?.. — Мэйко была готова обнять мальчика, проверить, что на этот раз его мучает, но он задрожал, лишь только она к нему приблизилась.
Он не хотел сочувствия, и оно было ему не нужно. Опеку он принимал лишь потому, что так пожелал его отец, но Конэко был таким же мальчишкой, как и все остальные, — гордым, задиристым и желающим доказать всему миру, что может захватить его за один день.
К сожалению, при этом он был болен, а из-за болезни — ужасно слаб. А еще он страдал, страдал каждую минуту, каждый день. И все же по-прежнему хотел быть стойким, вести себя как мужчина. И в каком-то смысле Мэйко должна была признать, Конэко был сильнее любого в Доме Спокойствия.
Медичка жестом велела принести воду и свежие полотенца. Она отставила в сторону бумаги, кисть и сосуд с тушью.
— Было неплохо, господин мой, — сказала она. — Скоро ты научишься писать так же, как твой отец.
Ребенок кивнул. Да, мастерство письма, каллиграфия — это было любимое занятие наследника. Любимое, поскольку он не мог, как другие сыновья даймё, учиться еще и бою на мечах и конной езде. Поэтому над каллиграфией они проводили время вплоть до самого позднего вечера. Так было и сейчас — солнце давно уже зашло, а комнату освещал дрожащий свет ламп и свечей. Несмотря ни на что, господин Конэко хотел учиться.
Хотел… вот только сил ему не хватало даже на это!
— Госпожа Мэйко, — спросил он. — Моя болезнь… я умру?
Девушка вздрогнула и посмотрела в сторону. Тут очень кстати открылись двери, и в них показалась служанка, несущая охапку полотенец и плошку с чистой водой. Медичка приняла от нее сосуд и бережно вытерла лоб ребенка — от густой грязно-желтой жидкости, сочащейся через кожу. Это заняло много времени, а Мэйко еще сознательно затягивала процесс.
Но наследник клана ждал ответа.
— Не знаю, — ответила она наконец, не кривя душой. — Мы не знаем, чем ты болен, господин. Я изучала записи древних медицинских авторитетов, великих ученых, как ниппонских, так и с континента. Ни в одной записи нет ответа. Да, твои симптомы там описаны — по одному, по два… но никогда все вместе.
— Ну то есть… то есть я уже должен быть мертв? — заметил мальчик поразительно здраво. — Но ведь я все еще жив. Все еще страдаю! Неужели этого хотят боги? Этого хочет Мудрец?
Мэйко нахмурилась. Она и сама задавала себе этот вопрос: неужели и впрямь боги были так жестоки, что позволяли ребенку страдать?
И было ли это дело богов… или же демонов?
— Не знаю, господин. Честное слово, не знаю, — ответила она. — Но я найду ответ, рано или поздно я найду его! А тем временем не теряй надежды. У тебя доброе и сильное сердце, господин Нагата. Боги наверняка видят это!
Мальчик улыбнулся. Несмотря на боль и крайнюю усталость, что-то блеснуло в его глазах. Радость. И надежда.
Двери снова раздвинулись, на сей раз в них стояла Закура. Черты ее лица в полумраке выглядели пугающе призрачными. Настолько пугающими, что молодой господин даже засмеялся.
— Посланница богов явилась нас проведать? — спросил он едко. — А может быть, злой дух?
Мэйко опустила глаза, проявляя чудеса самообладания, чтоб не рассмеяться в ответ на слова мальчика. И правильно сделала, потому что Закура испепелила ее взглядом, будто ожидая какого-то ироничного комментария и со стороны медички.
— Нет, господин мой, всего лишь посланница твоего отца, — ответила женщина сварливо, — который, кстати, рядом со мной.
Она отступила, пропуская вперед прихрамывающего господина Фукуро.
— Закура… — сказал даймё, — отведи, пожалуйста, моего сына на кухню и приготовь ему… поздний ужин.
— Но, отец, я не закончил писать!
— Ты молод, еще успеешь… а сейчас экономь силы. Мне надо поговорить… с госпожой Мэйко.
Закура жестом подозвала наследника, а тот встал и медленно, с видимым трудом подошел к женщине. Они вышли, задвигая за собой двери. Господин Фукуро уселся на то же самое место, где только что сидел его сын. Взглянул на недописанный иероглиф.
— «Тишина», — сказал он медленно. — Мой сын хотел написать «Тишина».
— Да. Безусловно, так, мой господин.
Фукуро посмотрел на Мэйко. В глазах его тлел упрек. Но и уважение.
— Я в обиде на тебя, Мэйко, — сказал он. Девушка мгновенно пала пред даймё ниц.
— Прости меня, господин! — зарыдала она. — Прошу у тебя прощения за все недостойное, что я могла совершить! Выбери мне наказание, я приму его!
Почувствовала, как ладонь старика касается ее плеча.
— Вставай!.. — послышался шепот. — Вставай, девочка! Я в обиде на тебя… но вина лежит на моей стороне.
Медичка подняла взгляд.
— Г-господин? — Она совершенно не понимала, о чем говорит даймё.
— Мой сын задает тебе вопросы… о своем состоянии, о своей болезни. Мне не нравится, что ты честно ему на них отвечаешь… но вина в этом моя. Я виноват в том, что держу его в темноте незнания. Ему всего шесть лет… он не должен знать таких вещей…
— Но, господин мой, я не лгу твоему сыну. Я и не посмела бы! Он задает мне вопросы… я должна сказать ему правду!
— Правду! — бешено прошипел старик. — Правду? — повторил он уже спокойнее, будто задумываясь, что значит это слово. — Я скажу тебе, что такое правда. Моя правда. Мой любимый сын Конэко болен. Настолько, что должен умереть уже давно, но все еще жив. Я сам — замшелый старик, у которого сил даже меньше, чем у него. Наш род вымрет после веков могущества. Даже если Конэко чудесным образом поправится, он будет последним даймё клана Нагата. Мангуты захватят Ниппон на его глазах. Как знать, может быть, и его убьют. Да, пока еще мы не видим тут их черных знамен, но это лишь вопрос времени. Они уже захватили юг; Секай, Нобунага и другие, меньшие кланы повержены и уничтожены. Варвары задержались на поймах и болотах юга, это правда… но в конце концов они форсируют их… и тогда сразу набросятся на нас. Видишь, Мэйко, вот моя правда. Даже если Конэко выживет… то станет свидетелем гибели своего рода. Неужели это и впрямь лучше…
— …чем смерть от неизвестной болезни? — подхватила медичка.
Господин Фукуро взглянул на нее, но не рассердился. Он доверял этой девушке, пожалуй, даже любил ее. Как дочку, которой так и не дождался. Многое ей позволял. По мнению некоторых, возможно, даже слишком многое. Но ведь именно Мэйко была тем источником света, что рассеивал мрак, окружающий гибнущий клан.
— В твоем сыне, господин, много силы, — сказала девушка. — Не физической, но силы духа! Это воистину наследник великого рода, и если бы не слабое здоровье — он стал бы великим воином, может быть даже тем, кто смог бы дать отпор мангутам. Я верю, его характер настолько крепок, что он вынесет любую правду, пусть даже и наихудшую. А я верю в себя, господин, верю в то, что сумею найти ответ на то, что его мучает. Что вылечу его!
— Мэйко… — прошептал старый даймё после долгой паузы, — в тебе больше силы, чем в любом из нас.
* * *
Легкая конница вернулась из разведки под утро.
Дозорные немедленно вызвали командира. Кицунэ не пришлось будить — у шомиё была беспокойная ночь. Он допоздна обходил лагерь, проверял бдительность часовых, убеждался, что расположение временных укреплений и палаток выдержит возможное ночное нападение. А когда уже оказался у себя, то лег спать, не снимая доспехов, с обнаженным танто в руке, ежеминутно ожидая нападения Змей. Проклятый, не соблюдающий никаких законов клан обожал именно такой стиль ведения войны — атакуя внезапно, под покровом ночи, когда воины менее всего этого ожидают.
И когда посыльный появился у входа в палатку, Хаяи даже почувствовал облегчение. Ему не нужно больше было лежать в бездействии, размышляя о том, не кроется ли где-то там, в темноте, враг. Намного легче было перейти к активности, отдавать поручения и приказы, вновь контролируя ситуацию.
Он немедленно велел проводить себя к разведчикам. И замер, когда увидел их.
Хотя из Дома Спокойствия вышли в поход два десятка конников, сейчас в лагере находилась от силы половина. Воины в крайнем изнеможении слезали со своих взмокших коней, некоторые шатались на ногах, другим даже требовалась помощь товарищей, чтобы не упасть. Их голубые доспехи были залиты кровью.
Хаяи подошел к командиру конников. Тот не сразу даже узнал своего шомиё и лишь через минуту упал на колени.
— Господин! — воскликнул он, измученно кланяясь до земли. — Докладываю, что мы наткнулись на отряд Змей! Мы приняли бой!
Я вижу, хотел ответить Кицунэ, но вместо этого наклонился и сильным рывком поднял мужчину на ноги, заставил смотреть себе в глаза.
— И каков результат? — прошипел он. — Каков результат стычки?
— Господин… — с трудом ответил мужчина, явно борясь с сухостью в горле, стараясь любой ценой закончить доклад.
Что-то блеснуло в его глазах.
— Мы победили! — прохрипел он наконец.
Тогда другой воин подошел к одному из скакунов и отцепил что-то от седла. Это был грязный полотняный мешок, в котором, казалось, находились некие округлые предметы. Солдат развязал мешок и достал на свет его содержимое.
Связанные за волосы отрубленные головы врагов. Бледные, окровавленные, с разинутыми ртами, они выглядели дико и страшно.
Шесть голов — пять мужчин и одна женщина.
* * *
Командир легкой конницы жадно выпил еще глоток сакэ, потом потянулся к стоящей на столе миске. Взял палочки и съел поданные ему копченые кусочки рыбы с такой скоростью, что Хаяи даже засмеялся. Однако не выговорил подчиненному — все же этот человек добился первой победы в войне, которую они вели. Конечно, как самураю, Кицунэ было обидно, что эта первая победа досталась не ему, но, как командир, Кицунэ был рад, что капитан конников нанес Змеям серьезный удар.
— Значит, ты говоришь, что вы напоролись на Змей… случайно? — переспросил шомиё.
Воин кивнул.
— Абсолютно случайно, господин! Змеи используют неровности ландшафта, высокую степную траву, луга или заброшенные террасные поля. Вьются и прячутся как… как змеи! Все для того, чтобы скрыться от наших разведчиков и патрулей. Но именно это их и погубило! Мы заметили дым на горизонте и поскакали туда. Оказалось, что Змеи напали на деревню Нарата, ограбили и сожгли ее почти полностью. А жителей захватили в плен и гнали их на восток…
— Нарата?! Это же два дня дороги отсюда! Змеи уже подходят так близко к столице нашего клана?!
— Тот, которого мы взяли для допроса, клялся, что они подходят даже еще ближе. Говорил, что с холмов видят даже мосты Дома Спокойствия, но не нападают, потому что не получили еще приказа.
— Проклятые! Но говори, говори дальше, друг!
— Ну что же… мы добрались до деревни и двинулись дальше по следу. Пленники и добыча очень замедляли их движение, да еще они петляли между лесами, холмами и лугами, так что мы легко их догнали. А когда их увидели, то мне даже не пришлось приказывать своим людям, они просто выхватили оружие и бросились на врага. В первой же атаке мы перебили десятка два, остальных добили быстро. Двоих удалось взять живьем, но один покончил с собой до того, как удалось задать ему хоть один вопрос. С другим нам повезло больше. — Офицер нехорошо улыбнулся.
— И что он вам рассказал? — поинтересовался Зашу, присутствующий при разговоре в палатке.
— Заявил, что у них могучая армия и они ждут лишь приказа своего господина.
— Где они сосредоточены?
— В лесах на западе, конкретно в Кусатта Мори.
— Гнилой Лес, — обеспокоенно шепнул Зашу.
— Ты знаешь это место? — спросил шомиё.
Асигару скривился.
— Это лесной массив, окаймляющий Хребет Змеи с востока, — ответил он. — Когда-то там были пышные леса, в которых водилась дичь, а дерево оттуда привозили в сам Дом Спокойствия… именно из него сделаны постройки резиденции нашего господина. Но потом туда пробрались Змеи и чем-то отравили почву… а может быть, текущие с гор потоки. Деревья стали больными или превратились в мерзкие скрюченные чудовища… почва там теперь мягкая и липкая, а по утрам над лесом поднимаются нездоровые зеленоватые испарения… это дурное место, господин… идеальное для Змей!
Кицунэ некоторое время раздумывал над словами своих подчиненных.
— Значит, ты разделил отряд, — обратился он к командиру конницы, — и часть твоих людей осталась на руинах Нараты?
— Да, господин. Они там вместе с отбитыми нами пленниками.
— Им нельзя там оставаться. Змеи узнают о поражении и обязательно отомстят. Зашу, передай мой приказ остальным. Нам надо двигаться в Нарату и там перегруппироваться. Крестьян отправим оттуда в Дом Спокойствия; там они будут в безопасности. Друг, — снова обратился он к усталому кавалеристу, — напомни свое имя.
— Санада Хироюки, — ответил тот.
— Санада. Я запомню. Ты будешь награжден, — завершил Кицунэ и жестом отпустил мужчину, одновременно улыбкой показывая, что он может забрать для своих людей доску с остатками копченой рыбы.
Когда Санада и Зашу покинули палатку, Кицунэ прилег поразмыслить.
Значит, им придется сражаться на территории Змей. Удар по главному скоплению сил неприятеля был рискованным… но смысл в этом был! Ведь это именно их враги были известны неожиданностью своих нападений. А если Кицунэ с армией клана Нагата угостит Змей их собственным лекарством?
Хаяи даже улыбнулся от этой мысли.
Те, кто обожает атаковать неожиданно, оказались бы сами захвачены врасплох — ударом по их собственным силам на их собственной территории! Это была бы великолепная ирония судьбы — змея в засаде у берега станет жертвой акулы, что выскочила из воды и атаковала змею в ее собственной среде!
Но действовать следовало быстро, решительно! До деревни Нарата два дня пути… или один, если решиться на форсированный марш. Потом еще три дня, если двинуться прямо на запад, к лесам. А может быть, развить успех? Разбить главные силы клана в Кусатта Мори, а потом войти глубже в горы и попробовать форсировать перевалы, ударить по скрытым в Санкай га Ханашите Иру схронам Змей, уничтожить врага полностью, безвозвратно?
Но он тут же отругал себя за такие рассуждения. Хаяи, Хаяи! Как всегда, думаешь о новых успехах, великих победах, а ведь ты не провел в этой войне еще ни одной битвы! Когда-нибудь это тебя погубит — берегись витания в облаках!
Он вздохнул.
Внутренний голос был прав. Предстояло еще победить силы Змей в лесах, только потом можно будет задумываться о дальнейшем.
Напряжение, накопившееся у воина за ночь, вдруг исчезло. Хорошие новости подействовали расслабляюще. Когда в палатку прибыл помощник, чтобы доложить о передаче всех его приказов, то заметил, что Кицунэ недвижим. Лишь громко храпит.

Род Нагата уже много лет воевал с кланом Змеи, и в этой войне до сих пор не выявился окончательный победитель. У Нагата не хватало сил, чтоб огнем и сталью пройтись по горным жилищам Змей, а противники их вели набеговую войну — грабили, нападали на торговцев, били по земледельческим деревням, а потом скрывались с добычей в своих тайных схронах.
Однако сейчас Кицунэ видел, что стратегия Змей поменялась. Больше никаких грабительских рейдов, никакой набеговой быстрой войны — клан Змеи повел с родом Нагата борьбу на тотальное уничтожение.
Деревня, в которую они прибыли, являла тому показательный пример. Дома были сожжены практически дотла, поля засыпаны солью. Когда Кицунэ со свитой въезжал в село, выжившие крестьяне вышли им навстречу, и, встав по обеим сторонам дороги, поклонились самураям. Но Хаяи видел лишь их боль и страдания.
Обгоревшие, покрытые засохшей кровью лица, грязные одежды; слезы, что пробивали светлые дорожки на пыльных лицах женщин; широко открытые, испуганные глаза детей. Змеи не только уничтожили их деревню, но и отравили страхом сердца этих людей, сломили их волю.
И лишь прибытие голубых отрядов клана Нагата снова вселило в души крестьян искорку надежды.
Самураи въехали в самый центр сожженной деревни. За ними торопились усталые асигару. Форсированный марш позволил пройти двухдневный переход меньше чем за день, но сейчас изнеможение собирало свою жатву среди солдат. Под взглядом командира они все еще стояли прямо, но лишь только он отворачивался, асигару позволяли себе показать усталость. Тяжело дышали, опираясь на свои копья яри, а то и садились прямо на грязную землю.
Крестьяне, поприветствовав самураев, также пришли в центр деревни, чтобы ожидать там речи командира. Кицунэ смотрел на них из седла. Он должен был принять очередные решения, раздать поручения и приказы.
Еще раз посмотрел на уничтоженные дома… и дальше, на темный холм за околицей деревни. На кучу сожженных тел.
— Змеи заплатят за то, что сделали вам! — сказал наконец без лишних вступлений Кицунэ. Он решил, что нет смысла смягчать свои слова, что он может обращаться к крестьянам так, как обращался бы к своим солдатам. Ведь в каком-то смысле крестьяне тоже вышли в бой на этой войне. И проиграли первую битву.
— Наш господин Нагата Фукуро выслал свои войска для того, чтобы раз и навсегда разбить неприятеля, размозжить змеиную голову. Вот его меч, Самэ но Киба, Клык Акулы! — крикнул командир, выдергивая из-за пояса голубой клинок и поднимая его так, чтобы он был виден всем собравшимся. — Родовое оружие клана, которое должно обрушиться на его врагов. Вот вам доказательство того, что господин Фукуро вступил на тропу войны. Ваши убитые будут отомщены, ваши обиды — оплачены!
— Хашуруи но ши! — вскричал кто-то в толпе.
— Хашуруи но ши! — ответил уже смелее другой голос. — Смерть гадам!
— Смерть гадам! — поддержала сквозь слезы одна из женщин. — Смерть им!
— Смерть!!!
Через минуту вся деревня проклинала Змей. Гневные голоса несли обиду и боль отцов, матерей, сестер, братьев и осиротевших детей буквально к небесам, так что сами боги должны были слышать, какое горе постигло бедных землепашцев.
Кицунэ медленно проехал по площади, рассматривая крестьян.
— Ты, — указал он на одного из них концом катаны, — ты родом из этой деревни?
— Нет, господин, — ответил крестьянин. — Меня схватили в селе на западе, и только твои люди принесли мне спасение. Но моя жена… и сын…
— Я отомщу за них от твоего имени. А ты? — обратился шомиё к следующему.
— Я отсюда, господин… вон там был мой дом. — Селянин указал черное пятно неподалеку. — Осталось буквально несколько досок, вот и все.
— У тебя была семья?
— Брат… его убили Змеи.
— Я отомщу и за него! А…
— Господи-и-и-ин… — откуда-то сбоку до Кицунэ донесся голос. Неприятный, полный обиды и горечи… да и звучащий некрасиво. Скрипучий голос старухи.
Люди пропустили идущую к шомиё старушку. Бабка выглядела на добрую сотню лет. Седые волосы она заплела в две косы, а лицо было таким иссохшим, что, казалось, кожа вот-вот отвалится с него, обнажая череп. Исхудавшая и костлявая, она опиралась при ходьбе на идущую рядом девочку двенадцати-тринадцати лет. Внучка старушки? Трудно сказать, семейного сходства было не видно, но это ничего не значило. Бледная кожа, красивые темные глаза… и неестественно кроваво-красный рот.
— Ты тоже родом из этих краев, бабуля? — спросил Кицунэ как можно доброжелательней.
— Нет… — ответила старуха. — Мы с запада, из села у самых лесов, которое гады спалили. Меня и дочку забрали, но мы сбежали… лишь затем, чтоб нас снова схватили… проклятые… мне приказали готовить им еду, а внучку мою хотели… ах, отомсти за наше горе, добрый господин! — Бабулька залилась слезами.
Кицунэ крепче взялся за оружие.
— Клянусь! — ответил он. — Клянусь, что отомщу за каждого и каждую из вас! Вот вам мое слово! Но вы не сможете тут остаться… деревня в руинах, а если попробуете ее отстроить, то возможно еще одно нападение Змей.
— Что же нам делать, господин? — спросил кто-то из толпы.
— Отправляйтесь на восток, в родовой замок клана Нагата. Дом Спокойствия готов к тому, чтобы принять беженцев. Найдете там пищу, заботу, лекарства… и спокойствие, само собой. Санада! — Кицунэ подозвал героического командира легкой конницы. Тот подъехал немедля. — Когда солдаты отдохнут, возьмешь десяток своих и проводишь людей из деревни в Дом Спокойствия. Потом найдешь нас по следам, которые мы для вас оставим.
— По следам, господин?
— Когда ты их увидишь, то сразу поймешь. — И Хаяи нехорошо улыбнулся.
Санада ответил такой же точно улыбкой.
— Будет исполнено, господин.
— Спасибо! — крикнул кто-то из толпы, а крестьяне подхватили. — Спасибо, спасибо! Слава клану Нагата! Смерть Змеям!!!
Кицунэ поднял меч. Солнечные отблески заплясали на искривленном лезвии. Потом он взмахнул мечом в воздухе и медленным отработанным движением вставил оружие обратно в ножны. Сошел с коня, только когда толпа успокоилась и разошлась паковать свои скудные пожитки.
Хаяи вздохнул. Хоть он и ехал верхом, усталость коснулась и его. Подошел Зашу.
— Хорошая речь, господин, — сказал он.
— Зашу, — ответил Кицунэ, изображая удивление, — от кого-кого, а уж от тебя я как-то не ждал комплиментов.
Мужчины обменялись усталыми улыбками.
— Я догадываюсь, с чем ты пришел, — продолжил командир, — и я согласен. Людям надо отдохнуть. До утра деревня станет нашим лагерем. Вышли патрули, выставь дозоры, все как обычно… но дай людям и отдохнуть. Уставшая армия ничего не завоюет.
— Тебе тоже не помешает отдых, господин. Даже небольшой! Поблизости есть теплые источники, местные показали где. Может быть?..
— Ни слова более, друг… только покажи, где эти источники. Я готов прыгнуть туда прямо в латах!

Буквально в сотне шагов от деревни почва начинала прогибаться под ногами, а в воздухе поднимался теплый туман. Если войти в облака пара глубже, то можно было увидеть семь природных бассейнов, что назывались онсенами. Вода в них была хрустально чистой, чуть окрашенной в нежно-голубой цвет, и слегка колыхалась. Теплые источники Нараты производили впечатление; возможно, крестьяне немного подрабатывали, позволяя путешественникам за скромную плату пользоваться бассейнами — на скалах возле них были видны разложенные циновки, полотенца, скрутки для мытья спины и сосуды с кремами, маслами и просто холодной водой.
Кицунэ, несмотря на свое шутливое обещание, конечно же, не прыгнул в воду в чем стоял. Еще в деревне приближенные помогли ему снять доспехи, и военачальник отправился к источникам в одном кимоно, взяв с собой лишь комплект дайсё на всякий случай.
Он отложил оружие на циновку у кромки выбранного бассейна, так чтобы в любую минуту можно было достать один из мечей. Снял кимоно, потом стянул набедренную повязку и, обнаженный, как сотворили его боги, вошел в теплый онсен.
Тело мгновенно расслабилось, мысли улетели куда-то далеко, к безопасным местам — к Дому Спокойствия.
Кицунэ представил себе, как после всего этого, после войны, когда они уже уничтожат вражеский клан, он вернется обратно в свой дом и там, на крыльце, заварит себе чай, созерцая бамбуковый лес вблизи и высокую многоэтажную пагоду, что выстроена на центральном острове резиденции господина Нагаты. А еще он любил ходить вдоль реки и ловить рыб… не при помощи удочки и лески, а голыми руками хватая красных и золотистых карпов. О да, с настоящей рыбалкой это имело мало общего, но для Хаяи это было просто развлечение, которое он любил еще в детстве. И, как потом оказалось, очень полезное развлечение — ловля скользкого и норовящего удрать карпа требовала от человека исключительно точных, но и решительных движений. Точно таких же, как и в бою на мечах. Тот, кто сумел удержать скользкого и недовольного карпа, наверняка в критический момент никогда не выпустит из рук рукоять катаны.
Кицунэ закрыл глаза и даже засмеялся своим воспоминаниям.
Карпов он всегда отпускал — все равно он не сумел бы их ни очистить, ни тем более нормально зажарить или запечь. Те несколько раз, когда он все же пробовал это сделать, до сих пор поминал ему его же собственный кишечник.
Однако воспоминание о Доме Спокойствия принесло с собой и тревогу. Что с кланом Нагата? Что с господином Фукуро и маленьким Конэко?
Кицунэ вздохнул. Дни даймё были сочтены — Хаяи всерьез опасался того, что, вернувшись с войны, застанет в Доме Спокойствия белое ложе и плакальщиц. Да и с маленьким Конэко было ничуть не лучше. Мальчик, несмотря на все старания госпожи Мэйко и других целительниц, все еще болел, все еще страдал. Сколько он сможет прожить? Год? Два года? За это время он не сможет зачать потомка. Клан рухнет, это точно.
А что тогда с тобой, Хаяи? Что будешь делать? Станешь самураем без хозяина? А может быть, как шомиё, поищешь другого сюзерена?
Что будет с тобой, Хаяи?
«Я всего лишь слуга, — подумал он. — Да, я умею командовать людьми в бою… но в бой предпочитаю быть отправленным волей своего господина. Я не гожусь на то, чтобы самому стать господином… точно так же, как не годились для этого мой отец… и дед. Потому род Кицунэ и пришел в упадок, и нашему клану пришлось служить другим родам. Мы хорошие слуги и плохие владыки.
Но кем я стану, когда уйдет мой господин?»
Ответ принес ветер.
Хаяи почувствовал на лице холодное дуновение, открыл глаза и увидел, как облака пара рассеиваются, открывая, как на театральной сцене, все новые виды.
Далекие, покрытые лесом холмы на севере, разливы рек на востоке, а на западе — глубокая зелень густых лесов и тень серых гор. А дальше? Ведь на самом деле мир был огромен! В нем были и золотые леса, и огромные поля, гигантские города и маленькие деревушки. Побережье, наконец; океан на востоке и массив западного континента с другой стороны… и этому миру рано или поздно понадобится кто-то, чтобы служить; этот огромный и прекрасный мир наверняка скрывает где-то в себе доброго и благородного господина, которому Кицунэ сможет служить.
Конец клана Нагата будет концом одного из этапов, но жизнь пойдет дальше. Воды судьбы потекут новым руслом. Воина ждет вечность.
Кицунэ усмехнулся про себя, радуясь тому, что удалось мысленно сложить такие изящные стихи.
— Господин… мы можем присоединиться?
Хаяи открыл глаза и увидел нескольких мужчин. Это были асигару из его армии. Их наверняка отправил Зашу в качестве охраны для командира.
Кицунэ знал этих людей; он старался запоминать лица своих солдат. Более того, при случае мог выпить с ними сакэ и сыграть в кости. Другие военачальники отгораживались от своих солдат кордоном холодного расстояния, но он знал, что люди охотней идут за таким командиром, которого не только знают, но и любят. Сражаясь за такого, они чувствуют, что сражаются и за себя.
— Да, конечно, источники открыты для всех. — Хаяи указал на бассейны.
Мужчины улыбнулись и начали раздеваться. Они были разного возраста — младшие почти мальчишки, старшие — ветераны многих битв. Но сейчас они были братьями и товарищами по оружию, никакие различия не имели значения.
Они заходили в бассейны не торопясь, пошучивая и растирая натруженные ступни и руки. Один из них, молодой мужчина с коротко остриженной бородой, раздевался медленней других, как будто стыдясь наготы. Наготы? А может быть, чего-то другого?
Кицунэ наконец заметил, в чем могло быть дело, — у воина были ужасные шрамы. Один из них пересекал его тело слева, под грудью. Рана, видимо, была чистой, нанесенной точным и уверенным ударом, но все равно кошмарной. Второй шрам выглядел куда хуже — прямо под грудиной, памятка об исключительно неприятном прямом ударе.
Этот человек вел себя странно. Ведь шрамы были гордостью воина, а этот асигару состоял в армии. Может быть, речь шла о чем-то другом? Не о шрамах, а о каких-то болезненных воспоминаниях, связанных с ними?
Хаяи решил сделать вид, что не замечает старых ран, но товарищи воина не проявили такой сдержанности.
— Вот это да, друг! — воскликнул один из старших бойцов, когда асигару медленно входил в воду. — Кто нанес тебе такие удары?
Воин инстинктивно коснулся шрамов. Грустно улыбнулся.
— Когда-то, — ответил он, — я встретился в бою с великим воином. Он сражался очень хорошо… буквально идеально. Я с трудом успевал за ним… и в конце концов вынужден был уступить ему. Одна ошибка, другая… ну и вот, он нанес мне этот удар.
— Но в итоге ты все же победил его, да? — захохотал другой, пожилой асигару.
— Нет, — улыбнулся в ответ воин, — не победил. Он убил меня.
Асигару расхохотались, и даже Кицунэ улыбнулся. Но быстро взял себя в руки, заметив нечто в глазах мужчины. Серьезный и полный грусти взгляд под маской вынужденной улыбки.
«Он не шутил!» — подумал Кицунэ, но сразу одернул себя. Мысль была столь абсурдной, что шомиё постарался побыстрее о ней забыть.
Вскоре явились очередные солдаты, желающие воспользоваться бассейнами, и Кицунэ решил, что пора возвращаться к своим обязанностям. Он попрощался с солдатами, оделся и, перед тем как уйти, еще раз обернулся к смеющимся мужчинам. И заметил кое-что еще. Молчаливый воин, тот, со страшными шрамами, — у него был еще один шрам, на спине. Близнец того, что под грудиной, впереди. Как будто кто-то… будто кто-то пробил его ударом насквозь. А он каким-то чудом после этого выжил.
Кицунэ потряс головой. Случайность, стечение обстоятельств.
Ты слишком много внимания уделяешь этому, подумал он. Шрамы есть у каждого воина, и у тебя тоже.
Он забрал свое оружие и отправился в лагерь. Больше он об этом не думал.
* * *
Конь мотнул головой, и Кицунэ успокоил его, хлопнув по шее. Потом продолжил наблюдать за тем, как движется колонна беженцев и прикрывающие ее легкие конники. Санада, ведущий людей, развернул своего коня и попрощался с командиром, подняв вверх копье. Хаяи тоже поднял вверх ладонь, отвечая ему.
Вместе со своими приближенными он расположился на ближнем холме, с которого отлично были видны как готовящаяся в путь армия, так и покидающие сожженную деревню крестьяне.
— Двинемся прямо на запад, — обратился он к своим самураям. — Мы должны как можно скорей напасть на Змей, не дав им перегруппироваться и выйти в поход на Дом Спокойствия. Каждый день я буду назначать одного из вас в помощь разведчикам, для того чтобы у меня всегда были ваши подробные доклады. Если вы встретитесь с любым отрядом врага, вы должны его безжалостно уничтожать, ясно?
— Да, господин!
Крестьяне удалялись от деревни. Ополченцы же — яри асигару и лучники — тоже смело двигались вперед, но в противоположную сторону.
С востока задул ветер, как бы указывая направление марша. Кицунэ подстегнул коня и съехал с холма. Самураи двинулись за ним.
* * *
Те, кто никогда не бывал на войне, полагают, что самое плохое на ней — это битвы. Бой, кровь, визг коней, стоны раненых и убиваемых, бешеные возгласы и приказы, пробивающиеся сквозь общий шум. Это ошибочное представление.
Каждый, кто реально сражался, подтвердит, что самое мерзкое на войне — это неуверенность и скука. Это те враги, которых нужно победить первыми. И именно с ними схватились сейчас люди Кицунэ.
С тех пор как воины покинули деревню, они не видели ни малейшего следа врага. Колыхалась трава меж холмов, шумели кронами деревья в лесах на пути, но земля эта казалась будто бы спящей. Спокойствие, нарушаемое лишь шумом ветра, могло привести к тому, что воины потеряют бдительность, обманутся фальшивым чувством безопасности.
Именно поэтому Кицунэ постоянно рассылал патрули, по нескольку раз в день требовал информации от разведки, а ночью выставлял усиленные дозоры. Чувствовал, что это спокойствие — обман. А может быть, и ловушка.
— Сохраняйте бдительность, — приказал он, наверное, уже в тысячный раз за сегодня.
Самураи ответили энергичным возгласом.
Когда солнце начало клониться к западу, Кицунэ, чтобы несколько взбодрить уставших людей, приказал изменить строй колонны. Асигару-копейщики разделялись на два отряда по полусотне в каждом, чтобы прикрывать идущих в центре лучников. Фланги же прикрывали пешие самураи. Если бы враг атаковал с любой из сторон, его бы встретили ополченцы, сформировав Стену Клыков, а воины с катанами быстро ударили бы противнику по флангам. Сам же Кицунэ со своей конной гвардией мог бы атаковать в любом месте, пользуясь преимуществом в скорости, которое давали кони.
План был неплох, но внезапно возникли трудности с его воплощением.
Асигару тысячи раз отрабатывали смену строя. Кицунэ знал, что они могут перегруппировываться мгновенно. Но сейчас, среди зеленых равнин, они внезапно сбились с шага, натыкались друг на друга, вели себя как пьяные! Да и у лучников возникла проблема с поддержанием ровного строя, как будто бы вся их подготовка куда-то подевалась и они вновь стали группой новобранцев.
Но и самураи потеряли дисциплину! Несмотря на дважды переданные приказы, сигнальные свистки и знаки флажков сашимоно, воины стояли на месте.
— Что за черт?! — прошипел Кицунэ, чувствуя внезапную усталость. Усталость, а потом…
Облегчение!
Ему сделалось тепло, и он увидел, что пространство вокруг белеет, заполняясь густым туманом теплого пара. Мысли его оторвались от войны, поплыли куда-то далеко… опять к горячим источникам деревеньки Нарата!
К демонам эту войну! Провались они, эти Змеи! Зачем он, Кицунэ Хаяи, рискует жизнью ради какого-то дряхлого, а практически уже мертвого рода? Не лучше ли сразу пойти собственной дорогой? А может быть… да, эта мысль показалась ему особенно соблазнительной — создать собственный род?
У Нагата были крестьяне, владения, земли. Даже армия! Не было лишь вождя, способного их возглавить. Старец и больной ребенок? Что за бред — такому клану был нужен молодой и сильный вождь. Воин, способный не только поднять меч, но и прорубить им дорогу к собственному предназначению.
Кицунэ оперся ладонью на рукояти Самэ но Киба. Клык Акулы внезапно наполнил его редким ощущением силы. Он, Кицунэ Хаяи, заслуживал большего, значительно большего! Он не должен был вести эту армию куда-то на край света, но вернуться с ней в Дом Спокойствия и принять власть из дрожащих старческих рук.
Клан Кицунэ, владыки Дома Спокойствия и окружающих его земель. Как же великолепно это звучало! Каким мощным стал бы его возрожденный род, и он во главе его, как великий даймё!
Он взглянул на своих людей, готовый уже отдать приказ разворачиваться и возвращаться в столицу клана Нагата… нет! Будущую столицу клана Кицунэ! Поднял уже руку, чтобы указать новый маршрут, но в этот миг вспомнил кое-что.
Вспомнил о клане Змеи и обо всем, что слышал о гадах…
Змеи. Скопище изгнанников, ронинов, убийц… и ведьм!
Ведьм, сила которых могла обманывать ощущения, отводить глаза, вливать яд в сердца. Так говорили женщины в Доме Спокойствия, его будущей столице… нет! Столице его господина, доброго господина Фукуро!
Он огляделся и внезапно понял, что не видит собственной армии! Туман стал настолько густым, что видны были лишь ближайшие к нему всадники. Он схватил рукоять Клыка Акулы, вырвал меч из ножен. И положился, как всегда, на солдатскую интуицию.
— Это нападение!!! — заорал он что есть мочи. — Нас атакуют!!! Сомкнуть строй! Лучники — готовься!
Его приближенные, слыша решительный голос командира, пришли в себя, схватились за оружие. Кицунэ говорил о нападении, но каком, с какой стороны? Врага нигде не было видно.
Но Хаяи был уверен, что верно оценил ситуацию. Был уверен, что интуиция и на сей раз его не подвела, а влитое в его сердце сомнение должно было лишь размягчить его и его людей перед нападением Змей.
И он не ошибся!
Откуда-то донеслись звон оружия, крики, проклятия. Где-то там, в густом тумане, шел бой не на жизнь, а на смерть.
— Господин, там бой! — закричал один из самураев, но и он не был уверен, где именно разворачивается битва.
Кицунэ оглядывался, безуспешно пытаясь увидеть хоть что-то сквозь завесу тумана. Шум доходил как будто бы отовсюду и ниоткуда; шомиё понял, что проклятая магия клана Змеи по-прежнему обманывает чувства, раз уж ей не удалось обмануть разум.
— За мной! — крикнул он и хлестнул коня.
Скакун рванулся вперед. Чувствуя знакомую тяжесть наездника, конь не боялся тумана и устремился прямо в его облака.
— Смерть! — откликнулись самураи, пуская в галоп собственных коней.
Они ворвались в туман. И сразу же напоролись на врага.
Змеи атаковали их с севера. Теперь Кицунэ увидел их коричнево-зеленые кимоно, черные доспехи, небрежно надетые шлемы, неполное снаряжение изгнанников. Асигару оборонялись, но не сумели выстроиться в Стену Клыков, так что Змеям удалось разбить их строй и связать отдельных воинов поединками один на один.
И именно в этот момент на них обрушился гнев самурайской гвардии Кицунэ.
Хаяи покрепче перехватил Самэ но Киба. Меч блеснул в горизонтальном ударе. Вверх ударил гейзер крови, а враг в коричнево-зеленом кимоно рухнул наземь с почти отрубленной головой.
Шомиё ударил снова, теперь в другую сторону, разрубая череп очередному противнику. Его жеребец таранил воина в неполном самурайском доспехе. Другой старался дотянуться до него острием нагинаты.
Не сумел.
Один из самураев снес его конем, оружие куда-то отлетело, пока копыта боевого скакуна дробили врагу ребра.
Да и асигару заметно оживились, видя, что им на помощь пришел сам командир. Острия яри заблестели чаще, ополченцы смелей начали отбивать нападение. Землю все гуще покрывали трупы врагов. Кровь окрасила траву.
А туман понемногу начал развеиваться.
Хаяи ударил раз, другой, третий! Валил противника за противником, словно полный гнева бог войны, а Клык Акулы жадно глотал алую кровь.
— Господин! Господи-и-и-ин!
Зашу! Старшина ополченцев был окружен врагами. Его яри лежало сломанным в траве, а солдат отбивался отчаянными взмахами меча. Его люди пытались пробиться к нему, но безуспешно — Змеи в этом месте дрались особенно яростно.
— Асигару! Гвардия! За мной! Смерть! — крикнул Кицунэ.
— Смерть!!! — подхватили десятки голосов.
Хаяи стегнул коня, устремился вперед, зная, что следом за ним в атаку бросились и остальные воины. Конные самураи быстро догнали его и все вместе лавой ударили по врагам, втаптывая их в землю. Копыта давили шлемы, доспехи и кости врагов, катаны сверкали, разрезая воздух. Алые потоки лились во все стороны.
Кицунэ зарубил одного врага, потом второго. Его меч развернулся в руках и прямым ударом вошел в шею наседающего на Зашу ронина. Шомиё вырвал меч из раны и прорвался к товарищу по оружию.
— Я уж думал, мне конец, господин! — крикнул ополченец.
— Ты умрешь, только когда я тебе разрешу! — ответил Кицунэ, улыбаясь.
— Господин, контратака! — закричал один из асигару, что как раз подключались к резне.
Действительно, им удалось перебить тех Змей, что окружали Зашу, но туман поднимался, и стало видно, как с ближнего холма спускается новый отряд врагов. Сотня, а может, и больше воинов неслись вниз. Они не держали строй и вооружены были кто чем. Мечи, копья яри, нагинаты, некоторые несли только дубинки или тяжелые топоры. Что касается доспехов, то и там не стоило искать единообразного снаряжения — одни были всего лишь в кимоно, другие в самурайских нагрудниках прямо на потное голое тело. Шлемы были от силы у каждого третьего, остальные воевали с непокрытой головой или в старых соломенных шляпах. Хоть и паршиво вооруженных, противников все-таки было много. И даже такой хаотичный набег на ослабленный отряд вполне мог завершиться резней людей Кицунэ.
Шомиё уже было собрался поднять свою гвардию в контратаку, нанести по этому разномастному скопищу встречный удар и отправить в ад столько, сколько удастся.
Но он не успел отдать приказания.
Прозвучали свистки, затрепетали флажки, и внезапно из рассеивающегося тумана показались лучники!
Наконец-то видя противника, они могли включиться в бой. Натянули тетивы, прицелились, все по команде своих старшин. В воздух взмыла сотня стрел и со страшным свистом обрушилась на атакующих с холма врагов.
То, что еще минуту назад давало Змеям преимущество, теперь оказалось их погибелью. Мчась вниз по склону, они были в отличной видимости для лучников, представляя собой прекрасную цель.
Стрелы, будто бешеные жалящие насекомые, влетели в толпу воинов клана Змеи, сбивая их с ног. Атака замедлилась; бойцы налетали на гибнущих товарищей, спотыкались об утыканные стрелами тела. Но это был еще не конец, потому что в небо взлетела очередная туча стрел и вновь, словно рой разозленных ос, рухнула на столпившиеся отряды, лишая жизни все новых врагов!
Кицунэ быстро огляделся — асигару уже успели перегруппироваться, выстраиваясь в Стену Клыков. Острия яри блестели на солнце. Лучники снова натягивали тетивы, а издалека донесся новый крик. Хаяи крепче сжал меч, ожидая очередного удара. Мысленно проклинал коварных врагов и их бесконечные орды.
Но тут он увидел, что атакуют вовсе не Змеи!
Из редеющего тумана показались мчащиеся с ревом отряды самураев. Бойцы взлетели на холм с боевым кличем. Засверкали катаны, когда воины клана Нагата вырезали оставшихся противников. Это был уже не бой, а настоящая резня!
— Фланги! — крикнул Хаяи, видя, как к ним бегут остальные отряды асигару. — Прикрывать фланги!
Но никаких новых атак не последовало, более того — Змеи с холма начали пятиться перед бешенством самураев. Их хаотичный, но все же отряд теперь распался на мелкие подразделения. Противник полностью потерял боевой дух, а отдельные солдаты просто бросились бежать.
И тогда Хаяи позволил гневу овладеть собой.
— За ними!!! — вскричал он, указывая катаной на бегущих. — За ними!!! Убить всех, не дать никому уйти!
— Хашуруи но ши! Смерть гадам!!!
Кони помчались вскачь. Гвардия Хаяи разогналась в погоне за врагом. Приказ был ясен — все уцелевшие должны были попасть под меч. Без пощады, без жалости — только холодная сталь и кровь!
Кицунэ гнал что было сил. Его конь взлетел на холм, перепрыгивая трупы. Весь склон был завален воинами. Многие еще двигались — тяжелораненые, не способные ни к бою, ни к бегству. Могли только ползти в собственной крови и внутренностях, катались по земле, стараясь отползти подальше от опасности — как искалеченные змеи.
Копыта скакуна Хаяи раздробили череп одному из умирающих, а сам шомиё ударил катаной, посылая наземь убегающего. Потом сбил конем следующего, блеснул меч. Воин упал с распоротым горлом.
Командующий оглядел поле битвы. Увидел, что его гвардейцы догоняют оставшихся Змей, добивают беглецов. Несколько врагов сбились в тесную кучку, чтобы лучше защищаться от самураев, но это им не помогло — конная атака попросту смела их, а катаны довершили уничтожение.
Туман полностью рассеялся, и вдали Кицунэ заметил последних врагов, спешащих к лугам на севере, чтобы укрыться в высоком цветущем ковыле. Но они были пешими и уставшими — конные самураи рода Нагата легко их настигли.
Лишь теперь Хаяи осознал, как тяжело дышит его собственный жеребец. Легкие животного работали как кузнечные мехи, а от шерсти поднимался пар. Всадник его тоже чувствовал себя безумно уставшим. Клык Акулы в его руке был полностью красным от крови врагов. Она же покрывала и правую руку мужчины, пачкала некогда голубые доспехи, шлем и искривленную в демонической усатой улыбке маску.
Степь вокруг, еще недавно зеленая, превратилась в изрытое грязное поле боя, полное трупов, но вдали пешие отряды асигару гордо вздымали стяги с моном клана Нагата.
О да, для воина не было зрелища краше!
— Победа… — шепнул тихонько Кицунэ, как бы еще не веря в то, что сам говорит. Он воздел ввысь катану, хотя измученная рука болела так, что, казалось, сейчас отвалится от тела. — Победа!
— Победа! — подхватили его клич самураи.
— Победа!!! — донесся крик со стороны отрядов асигару.
Так Кицунэ Хаяи одержал первую победу в войне со змеиным кланом.

У лежащего было грязное лицо, на котором слезы пробили светлые дорожки. Он поднял ладони в умоляющем жесте, и Кицунэ заметил, что на правой не хватает трех свежеотрубленных пальцев.
— Пощады, господин!!!
Кицунэ добил его быстрым и точным уколом.
Выдернул меч из мертвого тела и огляделся.
Самураи и асигару кружили по полю битвы, добивая тех раненых, которым было уже не помочь, как врагов, так и собственных товарищей. Для первых у них были горячие проклятия и холодная сталь. Для вторых — слова ободрения и быстрое безболезненное умиротворение.
Да, они выиграли эту битву, но у победы была своя цена. Таинственный туман и принесенные им галлюцинации расстроили строй воинов в начале боя, и атака Змей тогда собрала самую кровавую жатву. Многие из воинов клана Нагата пали именно тогда, часто даже неспособные поднять оружие. Лишь контратака гвардии Кицунэ переломила ход боя. И все же они потеряли более шестидесяти человек. Как ополченцев, так и самураев. Кицунэ знал, что еще до вечера многие умрут от ран.
Радовался он лишь тому, что противник потерял во много раз больше солдат.
Поле битвы было практически завалено трупами в коричнево-зеленых цветах. Во многих местах громоздились целые горы тел — там, где противник сражался особенно упорно. В конечном счете даже решение о преследовании убегающих было верным. Даже если кто-то из врагов и смог выжить, он, скорей всего, не сможет добраться до основных сил своей армии — тем лучше! Удар по главным силам врага станет для него еще большей неожиданностью. Но нужно было поторопиться!
— Зашу… — прохрипел Кицунэ и осознал, что горло у него совершенно пересохло. Усталым жестом он подозвал приближенного, который стоял с его конем. Потянулся к вьюкам и достал фляжку с напитком. Выпил один глоток невкусной, но стимулирующей жидкости, потом еще один. Потом выпил почти половину, жадно, захлебываясь. Откашлялся и вернул сосуд приближенному. — Передай Зашу, потом напейся сам, — приказал он. — Напиток из тыквы прибавит тебе сил!
Бесценный дар от госпожи Мэйко, которая знала, что военачальник не выносит невкусных и липких гранулок ияши-но-айи.
— Зашу!!! — рявкнул Кицунэ, когда его товарищ принял сосуд.
Старшине асигару понадобилось некоторое время, чтобы пробиться к своему шомиё.
— Г-господин?! — задыхаясь, спросил он. Одежду и доспехи ополченца тоже покрывали кровь и грязь. Он доблестно сражался.
— Заканчивайте с ранеными. Перегруппируемся и выходим, — твердо приказал Кицунэ.
— Господин? Изволишь шутить?
Хаяи взглянул на подчиненного. В глазах его пылало бешенство.
— Я похож на человека, которому хочется сейчас шутить?
— Господин, я умоляю! Наши люди просто измучены! Мы ведь только что выиграли битву, вот-вот опустится тьма, а ты приказываешь отправляться в путь?!
— Да, ты верно рассуждаешь, Зашу… мы выиграли битву… а теперь нам надо выиграть войну! Атака Змей должна была нас сломать… ты ведь видел, как они сражались, атаковали коварно и неожиданно! Теперь мы должны отплатить им тем же! Ударить тогда, когда они будут уверены, что мы отдыхаем. Выступить на них немедленно, потому что они наверняка ждут нас лишь через много дней. Или… — он поднял меч так, чтобы Зашу видел окровавленный клинок, — или ты сопротивляешься моим приказам?
Вопрос повис в воздухе. Издалека доносились стоны умирающих, обрывающиеся, когда воины рода Нагата прерывали их муки. Запах крови и смерти бил по обонянию.
Приближенный Кицунэ также встал за спиной ополченца и незаметно положил ладонь на рукоять своей катаны.
— Нет… господин, — неохотно ответил Зашу. — Я не посмел бы прекословить твоей воле!
— Вот и хорошо, Зашу. А теперь торопись передать остальным мой приказ. Еще до наступления сумерек все выжившие должны встать в строй и быть готовыми к маршу.
— Да, господин, — тихо ответил младший командир, а затем удалился.
Кицунэ опустил меч. Надо бы подозвать приближенного, омыть водой эфес, а потом стереть тряпкой остатки крови… но у него не было на это времени.
Солнце уже почти зашло. Небо окрасилось в ржавый цвет — цвет крови.
* * *
Копыта застучали по доскам моста. Всадник остановился и поднял запачканный голубой вымпел так, чтобы дозорные у ворот явственно увидели, кто направляется в цитадель. Прошло совсем немного времени, и над воротами вознесся точно такой же штандарт рода Нагата. Санада усмехнулся, довольный. Они дошли.
Подал знак беженцам, чтоб те смело переходили через мост. Вереница усталых и потрепанных людей с облегчением двинулась к открывающимся навстречу им воротам.
К их прибытию все уже должно было быть готово. Командир легкой кавалерии выслал вперед гонца, чтобы тот предупредил об их скором появлении. Последнее, чего они хотели бы, так это привета в виде залпа стрел!
Мужчина вздохнул и стянул шлем. Он был усталым, очень усталым — сознательно выбрал для себя и своих людей убийственный темп движения, желая как можно быстрее довести их до Дома Спокойствия. Змеи были злопамятными и наверняка уже проведали о первом поражении, что устроил им отряд конницы, да еще и небольшой. Разбитый вдребезги полк и отбитые пленники — о да, тут было за что мстить!
Поэтому, опасаясь нападения, Санада приказал двигаться форсированным маршем к столице клана. Лишь сейчас, когда первые беженцы втягивались в ее ворота, офицер почувствовал значительное облегчение. Подстегнул усталого коня, двинулся к укреплениям. Он был последним, кто проехал через ворота. Створки их закрылись за ним со скрипом и грохотом.
Слуги уже ждали их там, крестьяне принесли домашней еды, разговаривали со спасенными, предлагая места в своих домах, целительницы занялись ранеными и изможденными.
Санада уже хотел сойти с коня, но вдруг понял, что его люди все еще сидят в своих седлах. Словно бы… И тогда он заметил это!
По главной дороге к ним направлялся конвой облеченных в голубые доспехи самураев. Личная гвардия господина Фукуро, по крайней мере та ее часть, которую не забрал с собой Кицунэ. Однако возглавлял ее не старый даймё, а другой человек. Молодой Конэко смело вел самураев, и лишь присутствие идущей за ним госпожи Мэйко напоминало о терзающей ребенка болезни.
Конвой остановился, и все взгляды скрестились на мальчике.
Мгновение ребенок выглядел неуверенно. Он был бледен, как всегда, но от него исходила редкая сила. То ли он чувствовал себя лучше, то ли получил от медички какие-то лекарства — этого Санада не знал.
Конэко взглянул на Мэйко, а когда она кивнула ему, начал речь.
— Друзья! — крикнул он. — Приветствую вас в нашей столице, Хэйва-но-иэ, Доме Спокойствия! Вы подданные моего отца, доброго господина Фукуро, а это значит, что Дом Спокойствия — это и ваш дом! Наши самураи отправились мстить за ваши обиды, а наши подданные, живущие здесь, приютят вас на столько, на сколько это будет нужно. Если у вас есть какие-то вопросы, чиновники моего отца всегда к вашим услугам, а сам он переговорит с вашими старейшинами. Приветствую вас, радуйтесь! Ваш кошмар окончен!
Санада глазам своим не верил. Конэко говорил с настоящей силой, как и подобает наследнику даймё великого клана. Кто-то, не знающий о болезни ребенка, мог бы подумать, что его устами говорит будущее — славное и полное могущества!
Через минуту Конэко немного отступил назад, а на его лбу заблестел пот. Однако люди уже не смотрели на мальчика — после радостных и благодарственных возгласов вернулись к распаковыванию пожитков. Семьи приглашали гостей, кто-то радовался, увидев дальнего родственника, еще кто-то плакал от благодарности за заботу.
И лишь двое по-прежнему наблюдали за ребенком — худенькая старушка и поддерживающая ее девочка с карминово-красными губами.
— Слава господину Нагате! — дрожащим и неприятным голосом возгласила бабка. — И слава тебе… великий Конэко!
Санада спустился с коня… и лишь ступил на землю, как ноги подкосились под ним. Упал бы, но его поддержали сильные руки его людей. Санада ухватился за седло.
— Господин?.. — заволновались его солдаты. — Все в порядке?
— Все… хорошо, — ответил он с трудом. — Просто усталость, — пришлось неохотно признать ему.
— Или ранения, — это уже был голос госпожи Мэйко, которая присоединилась к своим целительницам и шла сейчас к Санаде.
Мужчина улыбнулся, увидев медичку. Если она покинула своего господина, это значило, что либо Конэко чувствовал себя сейчас вправду хорошо, либо приказал ей помогать беженцем. Беженцам… и командиру конницы.
— Усадите его, — приказала она, и солдаты тут же выполнили приказ. Невероятным казалось то, что невысокая, коротко стриженная девушка могла отдавать приказы с такой силой. Но ведь она перевязывала самые страшные раны, лечила такие болезни, от которых волосы дыбом вставали… что для нее простой приказ паре солдат?
Санада уселся на землю.
— Ты ранен, господин? — спросила она. — Ты наверняка героически сражался. Это ведь ты первым одержал победу в этой войне?
Мужчина замялся. При женщинах он всегда отличался робостью. Даже при тех, которым платили за нежные слова и пылкую страсть.
— Ранен… нет, кажется, нет… это просто усталость, госпожа, вот и все. Пожалуйста… Я должен как можно быстрее встать на ноги.
— Исключено! — отрезала она. — Ты слишком переутомлен, чтобы ходить. Сколько дней ты провел в седле? Пять? Шесть?
— Восемь… если не все девять, — ответил за Санаду один из его подчиненных. Тоже измотанный, но не до такой степени, как командир.
— Такая растрата сил свалит с ног любого. Ближайшее время ты проведешь в доме лечения. И не думай возражать!
— Госпожа, я не могу, — запротестовал Санада. — Приказ был проводить этих людей… но потом вернуться к основным силам армии. Господину Кицунэ нужны разведчики! Кто знает, что сейчас творится с армией?
— Я сказала «исключено»! Можешь назначить заместителя, но сам ты не сядешь на коня. Считай это приказом самого господина Фукуро.
Санада покачал головой, но решение медички принял с облегчением. Он и в самом деле не чувствовал себя пригодным для боя и для дороги. Последние дни были на редкость изматывающими, а на его плечах лежала еще и тяжесть командования. Несколько дней в доме лечения ему не помешает… а потом он сможет вернуться в бой с новым отрядом. Да, это было разумно.
— Я согласен, госпожа.
После чего выскользнул из рук своих людей и упал на спину. Те перепугались, но Мэйко их успокоила.
Санада попросту спал.
* * *
Для каждого нашлось место под крышей. Если не в домах, то в других помещениях и даже в прибрежных складах. Никто не жаловался, все были счастливы и благодарны своим господам за такую заботливую опеку. Уцелевшие в резне беженцы нашли новый, пусть и временный, но дом!
Конэко с интересом наблюдал, как крестьяне расходятся по местам ночлега, как целительницы работают с теми, кто слишком устал, чтобы самим передвигаться. Заметил наконец группу стариков. Окруженные несколькими семьями, те явно были не уверены в том, что с ними станет. Жители Дома Спокойствия призадумались, как лучше пристроить пожилых подданных господина Фукуро.
— Закура? — окликнул Конэко, и женщина тут же подошла к нему. — Что будет с этими людьми?
— Они пожилые, мой господин, и им требуется больше опеки, чем людям в расцвете лет. Семьи из Дома Спокойствия сейчас раздумывают, у кого им будет лучше всего.
Конэко кивнул, продолжая присматриваться. Он видел мужчин и женщин — старых, сгорбленных, исхудавших, с поседевшими волосами. В этих людях не было той силы, которую нес в себе — тоже престарелый — отец мальчика.
— Где же им будет лучше?.. — прошептал мальчик. — Где?.. У нас! — внезапно принял он решение.
Закура взглянула на него с удивлением.
— Наш главный дом просто огромен! — продолжил свою мысль Конэко. — А сейчас, когда самураи уехали, освободилось много места! Там и разместим стариков! Тем более что многие из них старейшины сел, так что все равно им пришлось бы разговаривать с моим отцом. Зачем каждый день водить их через Пасть Кита, если они могут там поселиться постоянно? Да, мы забираем их с собой на главный остров!
— Да, конечно… господин! — ответила Закура и тут же отправила служанок за стариками.
Только тогда Конэко заметил, что одной из старушек помогает ребенок. Девочка. Волосы ее были растрепанными и грязными, а на бледном лице выделялись просто неестественно красные губы. Была ли это внучка бабки, которую она поддерживала? Или случайная спутница? Не важно, все равно она наверняка захочет остаться с родственницей или старшей подругой.
— Закура! — обратился он опять к служанке. — Девочку тоже!
— Она молодая, может отправляться к крестьянам, — ответила женщина.
— Нет! Старушка наверняка ее бабушка. Не станем разделять семей… тем более что это, возможно, последние члены своего рода. В случае проблем она сможет работать на кухне. Все понятно?
— Да господин, все будет так, как ты пожелаешь!
Конэко усмехнулся. Его слово в Доме Спокойствия тоже кое-что значило.
Вернулась госпожа Мэйко.
— Раненые под надежным присмотром, господин, — доложила она. — Мы можем возвращаться.
— Хорошо. Спасибо тебе за все, что ты делаешь. Наследнику даймё прилично говорить спасибо?
— А как ты сам считаешь, прилично?
— Да… — ответил удивленный мальчик. — Благодарность очень важна!
— Значит, ты поступаешь правильно, господин!
Конэко улыбнулся. «Мой отец правит силой и мудростью, — подумал он. — Я совсем не сильный… и не знаю, мудр ли я. Но буду по крайней мере добрым!»
Они тронулись вместе с самураями охраны. Повели стариков на главный остров.

Мышцы горели огнем, голова была тяжелой и болела так, что, казалось, череп вот-вот треснет от боли изнутри.
Кицунэ смертельно устал.
Прошло два дня с битвы в тумане, и шомиё в конце концов объявил привал. Лишь только приказ разнесся по колонне армии, люди мгновенно расслабились. Некоторые буквально рухнули, где стояли, или оперлись о ближайшие деревья.
Отдых стал возможен лишь потому, что им удалось достичь чащи, называемой Лесом Предков, и углубиться в нее. Некогда считалось, что именно сюда слетаются духи самураев, погибших на службе роду Нагата. И именно поэтому Кицунэ так сильно стремился дотянуть до этого места.
Во-первых, густая чаща обеспечивала укрытие от вражеских глаз. Во-вторых, воины свято верили, что в деревьях живут духи не только самураев прошлого, но и их товарищей, павших в недавней битве. Вся обида на безжалостно подгоняющего командира исчезла, когда солдаты поняли, что он ведет их именно в святой лес.
— Разведите небольшие костры, — приказал Кицунэ приближенным и командирам отрядов. — Перевяжите раненых, напоите коней… и отдохните. Дозоры выставить, но сменяться почаще!
— Есть, господин!
Офицеры разбежались по своим отрядам. С усталым командующим остался только Зашу. Лысый асигару долго смотрел на своего вождя и друга.
— Ты хочешь мне что-то сказать, солдат? — спросил Хаяи, высокомерно глядя ему в глаза. Секунду казалось, что оба схватятся за мечи и порубят друг друга на мелкие кусочки.
Но вместо этого оба расхохотались. Чуть истерично, как пьяные от самого лучшего сакэ.
— Хаяи, старый ты черт! — воскликнул воин. — Мне стоило догадаться, какой у тебя был план! Да чтоб тебя! Я должен перед тобой извиниться!
— Ты не верил мне, друг?
Зашу покрутил головой.
— Я всегда тебе верю… но я испугался, что от усталости ты совершаешь ошибку.
Кицунэ горько улыбнулся.
— План, о котором я говорил, будет выполнен, — сказал он. — Мы накроем Змей до того, как вести о разгроме их армии дойдут до главных сил… но нам самим тоже нужно отдохнуть… пополнить силы, душевные и физические.
Они ничего больше не сказали друг другу, да и сил на разговоры у них не было. Зашу ушел к своим бойцам, благодарным за то, что могут наконец отдохнуть. Да еще в этом месте, святом для каждого воина, что служит под флагами рода Нагата!
Тем временем Кицунэ достал меч, подозвал приближенного и приказал принести набор для чистки. Вода, влажные тряпки, смазка, наконец, точильный камень — все, что нужно, чтобы клинок отдохнул после битвы.
Если меч был душой воина, то Самэ но Киба хранил в себе души всех даймё клана Нагата. Клинок был наибольшей драгоценностью рода, так что, передавая его в руки Хаяи, господин Фукуро выразил наивысшее доверие своему шомиё.
«Тем более я должен заботиться о клинке», — думал Кицунэ, очищая вместе с приближенным оружие, приводя утомленный боем меч снова в идеальное состояние.
Когда они закончили, приближенный с уважением взглянул на блики на стали, на зубчатый хамон — линию закалки клинка. Ее наличие доказывало, что лезвие не просто острое, но и идеально выковано.
Шомиё поднял оружие, а затем медленным и полным уважения движением вложил его в ножны, которые, в свою очередь, поставил у ближайшей скалы вместе с остальными своими клинками комплекта дайсё.
И лишь тогда заметил, что, пока он выполнял ритуал чистки клинка, в лесу среди разбитых палаток, замаскированных костров и отдыхающих воинов неожиданно начался другой ритуал. Среди лесной темноты заблестели оранжевыми и зелеными огоньками капельки светлячков. Насекомые покинули свои убежища и, как каждую ночь, начали теперь кружить между деревьями и кустами. Проплывали над травой, между ветвями, а некоторые — прямо у лиц солдат, освещая их своим блеском. Лагерь внезапно затих, поскольку все свято верили в то, что именно в светлячках живут души бывших воинов клана Нагата, нашедшие приют в Лесу Предков.
И сейчас именно они вылетели в виде маленьких светлячков, чтобы увидеть тех, кто защищает клан сегодня, и пожелать им удачи. Внезапно в лесной темноте прошлое встретилось с настоящим — встретилось и уселось за совместный ужин, не зная, что же принесет их третий брат, будущее.
Наконец тишину прервал звук флейты. Мелодия была спокойной, полной грусти — но и скрытой силы, что готова ринуться вперед, если будет нужно. Это Кицунэ Хаяи, командующий армией клана Нагата, уселся на скалу и, окруженный парящими светлячками, наигрывал мелодию, столь милую старому господину Фукуро. Даймё не мог слышать ее сейчас, но солдаты были уверены — духи павших самураев донесут весть о ней старцу, когда тот наконец погрузится в вечный сон.
Так и прошла ночь в Лесу Предков. Ночь удивительная, волшебная, полная спокойствия и надежды. Ночь, что сняла с плеч воинов заботы, усталость и страх перед следующей битвой.
А новый день принес снова тревоги, гнев и страх.
Потому что на следующий день воины клана Нагата начали умирать.

Мужчина жалобно стонал, а его правая рука сильно распухла. Кожа приобрела нехороший трупный цвет, а из раны, полученной во время недавней битвы, сочились кровь и желтоватый гной.
Ему дали лечебные гранулки, натерли рану лекарственными маслами, но облегчения это не принесло. Правду сказать, многие из воинов после битвы умирали от полученных ран, Кицунэ прекрасно это понимал. Клинок не всегда убивал сразу, гораздо чаще приносил гибель с отсрочкой.
Но рана именно этого мужчины вначале вовсе не выглядела серьезной. Так, легкий надрез на плече, который даже не помешал ему закончить бой. Но сейчас края надрезанной кожи выглядели словно гниющая пасть демона.
— Это яд! — прошипел Кицунэ тихо; так, чтобы его не услышали стоящие рядом солдаты. Но слова командира услышал Зашу.
— Они отравили оружие, да, господин? — спросил он вполголоса.
Хаяи жестом пригласил его немного отойти. Стоны слышны были даже с большого расстояния. И они доносились отовсюду — каждый, кто получил даже ничтожную рану вражеским оружием, сейчас корчился в муках. Лес Предков, который ночью вслушивался в песню грусти и надежды, сейчас был полон мелодии агонии и боли.
— Сколько человек уже умерли? — спросил Хаяи.
— Десять только за ночь, а раненых у нас много, — ответил асигару. — Может быть, нам стоит…
— Вернуться? Никогда! — Кицунэ сжал кулаки. — Змеи именно на это и рассчитывают! Проклятые гады! Победа не далась нам легко… а сейчас и вообще может оказаться, что наш триумф обернется поражением!
— Потому я и призываю, господин… вернемся! Отправимся в Дом Спокойствия, там восстановим наши силы и тогда…
— И тогда Змеи будут стоять уже на другом берегу реки, готовясь к осаде. Сперва еще сожгут последние деревни, которые мы не сможем защитить, и тем оставят нас без припасов, тыла, продуктов, чтоб кормить войска, — а те, уставшие, не смогут противостоять нападению. Нет, Зашу, этому не бывать! Змеи прекрасно знают, что раненные их оружием сейчас умирают… и надеются отравить не только тела наши, но и сердца. Тем более мы должны двигаться к их позициям… ослабленные и усталые… но мы нанесем удар. Покажем, что тоже способны застать их врасплох!
Лысый воин не выглядел убежденным, но поклонился, принимая к сведению слова командующего и показывая, что подчиняется.
Кицунэ еще раз посмотрел на умирающего. Умирающего? Нет — уже мертвого воина. В каком-то смысле Хаяи ощутил облегчение от того, что мужчина больше уже не страдает. Он не хотел бы быть тем, кто прекратит его мучения.
— Собрать здоровых, — приказал он коротко. — Освободить раненых от страданий. Сформировать строй и по моему приказу выступать! Нам надо перебить еще много гадов.

Девочка взмахнула рукой, и брошенный ею плоский камешек трижды отскочил от поверхности воды идеальным блинчиком, а потом утонул в речном омуте. Он еще летел, а девочка уже бросила следующий камень. Тот так же отразился от поверхности, те же три раза, и, как и его предшественник, утонул.
Конэко смотрел на эту игру как завороженный.
Скрытый в зарослях бамбука, он полагал себя невидимым для играющей у реки чуть старшей его девочки. Чуть старшей? Скорее значительно старшей — девочка с карминовыми губами и бледной кожей могла быть и вдвое старше его!
И все же так же, как и он, она была ребенком. А быть ребенком означает иметь собственные детские развлечения.
Быстрое движение, очередной камень отскакивает от темной поверхности реки.
— Ты можешь выйти из этих кустов, — бросила она, — я тебя все равно вижу.
Конэко побледнел еще больше, широко распахнул глаза. Как она могла его увидеть? Бросая камешки, да еще и стоя к нему спиной? Он неохотно вышел из зарослей.
— Из… извиняюсь, — сказал он, кланяясь. Да, он был великим господином и наследником даймё, но отец учил его, что быть великим человеком — это не только занимать важное положение. «Если обидишь своего подданного, извинись перед ним так же смиренно, как если бы ты обидел своего суверена, — говорил отец. — Именно это смирение и отличает благородного даймё от низкого самовлюбленного феодала».
Девочка взглянула с удивлением, но в конце концов отложила очередной камешек и подошла к мальчику. Дотронулась до его руки, давая понять, что он может прервать поклон. Конэко выпрямился.
— Я не подсматривал… ну то есть я хотел посмотреть, как ты бросаешь, — сказал он. — Ты невероятно бросаешь!
Девочка усмехнулась.
— Ничего трудного. Меня бабушка научила, — ответила она.
— Бабушка?
— Да! — Что-то блеснуло в глазах девочки, но Конэко не понял, что это было. — Видел бы ты, как она бросает! — Девочка чуть поколебалась и добавила: — Ты ведь Конэко, да? Сын нашего доброго господина Фукуро? Наследник Дома Спокойствия?
Мальчик выпрямился.
— Да, это я, — признался он.
— А раз это ты, так чего ж ты скрывался в зарослях… как разбойник?
— Я… — он снова смутился, — не часто играю с другими детьми. Вообще с ними не провожу времени…
— Тебе отец запрещает, да?
— Да нет! Отец с удовольствием отправил бы меня к другим детям. Дело в том, что…
— Говори! Мне можешь сказать!
Конэко внезапно исполнился какой-то необычной уверенности в себе. Слова девочки придали ему смелости.
— Это другие дети не хотят со мной играть, — признался он. — Им родители запрещают. Я… больной. Болею давно, с самого рождения, и родители деревенских детей боятся, что моя болезнь заразная. Вот и не пускают ко мне своих детей. Я играю один. Или учусь с госпожой Мэйко. Вот и все, — закончил он.
Теперь молчали оба. Тихонько шумела река, поток приносил отголоски издалека — где-то звенела режущая дерево пила, болтали у воды прачки, шлепая мокрой одеждой о камни.
— Я не боюсь твоей болезни, — гордо сказала наконец девочка.
— Нет?! — спросил потрясенный Конэко.
— Ни капельки! Если очень хочешь, я могу играть с тобой… Научу тебя делать блинчики.
— Блинчики? Мне иногда готовят их в кухне, но много нельзя…
— Да нет, глупый! Так называется игра, когда кидаешь камни.
— А-а!
— Я научу тебя, вот возьми вон тот камешек. Не этот, вон тот, плоский такой! Возьми его в ладонь, обхвати пальцами, как будто ты указательным и большим пальцем хочешь обхватить плошку с чаем, да, вот так, правильно!
— Девочка?
— Да?
Конэко взглянул на нее.
— Как тебя зовут? Если мы будем играть вместе, то мне надо знать… чтобы позвать тебя, если мы потеряемся.
Она взглянула на него в ответ, ее кроваво-красные губы растянулись в улыбке.
— Меня зовут Ака, — все же ответила она.
— Очень приятно, Ака… я Конэко!
— Знаю. А теперь бросай, рукой надо сделать вот такое движение, раз!
Камешек взмыл в воздух, однако уже во время его полета Конэко понял, что вышло плохо. Вместо того чтобы плавно снижаться, камень полетел по дуге и плюхнулся в воду. Мальчик еще надеялся, что камешек отскочит от воды, но ничего подобного — он просто утонул.
Ака неодобрительно скривила губы, но в ее глазах не было осуждения.
— Не переживай. У меня с первого раза тоже не вышло, — утешила она мальчика. — Хватай следующий, будем тренироваться вместе.

Солнце прошло еще часть пути по безоблачному небу. Повеял ветер, поглаживая листья; заскрипели стебли бамбука.
Камешек прорезал воздух, крутясь, словно диск; шлепнулся в воду и отразился от нее, раз, второй… третьего раза не получилось, камешек ушел в глубину.
— Молодец! Отлично, Конэко! — закричала Ака, довольная тем, что ее наука пошла на пользу. Еще мгновение она смотрела на расходящиеся по воде круги, потом взглянула на мальчика. Наследник даймё тяжело дышал, не в силах разогнуться.
— Конэко? Конэко, что с тобой? — Она хотела обнять мальчика, но тот поднял дрожащую ладонь.
Этот жест, на первый взгляд успокаивающий, заставил бы волноваться еще больше любого, кто его увидел бы. Мальчик был явно смертельно уставшим… едва держался на ногах.
— Конэко, иди сюда, присядь вот тут, — ласково попросила Ака, а затем метнулась к реке. Вытащила из лежащего рядом свертка сосуд, набрала в него воды. Хотя река в этом месте и казалась темной, почти черной, но на самом деле ее воды были исключительно чистыми — деревни Дома Спокойствия очень заботились о том, чтобы не загрязнять поток. Нечистоты сливались лишь в один отдаленный рукав, и то это делалось так, чтобы не отравить реку ниже по течению.
Девочка подошла с полным воды кубком к мальчику и дала ему напиться.
— Мне сбегать к взрослым? Хочешь, чтобы тебя отнесли к отцу? Ты выглядишь плохо, очень плохо!
— Нет! — запротестовал Конэко, отодвигая от себя недопитый кубок. — Нет, совершенно точно нет! Если отец узнает… что я так устал у реки… и госпожа Закура тоже… они мне не позволят больше с тобой играть!
— По… понимаю…
— Дай мне… минутку! Хорошо? Одну минутку!
— Ладно.
Минутка сильно затянулась. В небе появились обрывки облаков, но солнце все еще светило ярко. Золотой его диск склонялся все ближе к западу. Через несколько часов он скроется за густым бамбуковым лесом, и Дом Спокойствия накроет саван темноты.
Конэко попросил еще воды, и Ака принесла ему в своем деревянном кубке. Мальчик пил, и, казалось, отдых помогает ему восстановить силы. Видимо, он действительно был очень болен, если его так утомило простое бросание камешков.
— А мы можем… поиграть во что-нибудь другое? Или просто погулять? — попросил он.
— Да, конечно, Конэко.
Он попытался встать, но сил явно не хватало, так что Ака подала ему руку. Отпустила она руку не сразу, а лишь после того, как убедилась, что он сам устоит на ногах.
— Спасибо… — прошептал мальчик. — Ты мне показала, как пускать блинчики… Можно, теперь я тебе кое-что покажу?..
— Да, конечно!
— Пойдем, я тебя отведу.
Она собрала полотенце, кубок и маленький красный веер, а потом потихоньку пошла за молодым господином.
Прогулка проходила спокойно. Они отошли от берега реки и направились в ближнюю деревню.
Крестьяне, узнавая наследника, останавливались на месте и сгибались в поклоне, поглядывая, однако же, на Аку с изумлением. Они привыкли к тому, что юный Конэко передвигается по внутренним островам Дома Спокойствия в компании своего личного врача, госпожи Мэйко, или уж отряда самураев. Но вид этого ребенка в компании с другим ребенком был для них странен… а ведь должен был бы быть таким привычным.
Тем временем Конэко шел как ни в чем не бывало, лишь время от времени кивком давая понять, что принимает почести. Вел спутницу извилистыми тропками и улочками деревни. Понемногу они вышли на широкий тракт, что шел от главных ворот, называемых Предмостными (потому что именно к ним вел внешний широкий мост, переброшенный над главным руслом реки), и тут пошли осторожней, чтоб ненароком не попасть под копыта конного патруля.
Наконец они перешли на другую сторону тракта, и тогда Конэко свернул, поднимаясь со своей спутницей вверх, вроде бы в сторону главного комплекса зданий. Но они дошли лишь до противоположного конца деревни, до очередного моста через другой рукав реки, и там мальчик указал на обочину тракта.
— Нам надо спуститься туда, — сказал он, указывая пальцем на узкую, бегущую от моста вниз тропку. — Ты поможешь мне?
— Да, конечно!
Спускались они очень осторожно. Ака подстраховывала мальчика, но вел по-прежнему он. Теперь стало ясно, почему он попросил о помощи, — тропка была очень узкой и вела над самой пропастью. Внизу гремела река, а дорога была неровной.
Они наконец дошли до места, в котором путь несколько расширялся, круто поворачивал влево и исчезал за скалами. Здесь Конэко остановился.
— Дальше я не смогу, — сказал он.
— У тебя кончились силы?
— Нет… просто не сумею пройти, — пояснил он. — Там, за скалами, храм лиса, ками — покровителя нашего поместья.
Ака скорчила такую гримаску, словно он сказал ей, что ночью небо зеленое или солнце сделано из расплавленного сыра, так что Конэко пришлось объяснять дальше:
— Ты никогда не ходила в паломничество к храму ками?
— Нет, — ответила она. — Мы с бабушкой жили в деревне. Я же говорила…
— Ну да… такие храмы строят в недоступных местах. Тот, кто хочет отправиться на поклонение, должен преодолеть много трудностей. Ками должны видеть, что путешествие к их святилищам связано с преданностью и самоотречением. Только тот, кто готов преодолеть трудную дорогу, достоин милости ками.
— Я понимаю. И эта дорога ведет к вашему храму?
— Не нашему, лиса!
— Лиса? — переспросила она удивленно и широко раскинула руки, будто желая указать сразу на все — реку, ближний мост, деревню, скалы, бамбуковые леса и где-то в них скрывающийся главный дворец Нагаты. — Серьезно, это лис ваш ками-покровитель? Не рыба, не жаба или, ну не знаю, обезьяна?
Конэко смутился.
— О, я шучу, шучу, — сказала она. — Понятно… лис.
— Так… ты пошла бы туда? В храм лиса?
— Я должна совершить, — что-то странное снова блеснуло в ее глазах, — паломничество?
Конэко поспешно поправился:
— Если не хочешь, то не надо… просто я сам никогда так и не смог его совершить, хотя и отец мой, и дед… и даже многие крестьяне там были. Храм выглядит как домик, сложенный из валунов, а рядом стоит каменная фигурка нашего ками. К ней ведут каменные ступени и узкая тропка. Иногда надо перепрыгнуть через поток… но это безопасно! У тебя наверняка получится!
— Ну хорошо… и что мне нужно сделать, когда я уже доберусь туда?
— Достаточно будет, если зажжешь одну из ламп для ками, чтобы он, когда вернется, увидел, что ты там была. И обязательно забери из миски талисман! Там есть такая деревянная миска, а в ней…
— Да, я догадываюсь. Талисман. Мне принести его тебе?
— А ты могла бы сделать это для меня?
В глазах девочки было сейчас что-то враждебное. Холодное. Но вот в них вернулся знакомый блеск, а карминовые губы растянулись в улыбке.
— Ну ладно, — сказала она. — Постереги мои вещи! — Она отложила свой сверток и, прежде чем Конэко смог хоть что-то сказать, метнулась и исчезла за скалами.
Мальчик уселся ожидать ее возвращения.
«А что, если я поступил плохо? — вдруг испугался он. — Что, если она упадет в реку? Течение там не слишком сильное, она спокойно может доплыть до берега и выйти к деревне… но что, если она ударится головой о скалы? Она ведь утонет?!
Конэко, что же ты наделал?!»
Он уже собирался встать и побежать к повороту, позвать ее… Но именно в этот момент она возникла на тропинке. Чуть мокрая, с волосами, выбившимися из заколки, — но целая! Девочка, улыбаясь, держала в руках длинный, исписанный черными иероглифами ящичек, с одного конца обвязанный рыжеватой ленточкой.
— Пожалуйста, — она подала ему ящичек, — вот талисман ками. Я зажгла этот светильник, или как ты его назвал…
— Лампу!
— Да, точно, лампу. Вот твой талисман!
Он потянулся за ящичком… а потом сомкнул на нем пальцы Аки.
— Нет! — сказал он. — Это твой талисман! Это ты совершила паломничество, а не я. — Он улыбнулся. — Я с самого начала хотел дать его тебе… в благодарность за ту игру у реки.
Ака раскрыла ладонь и с сомнением взглянула на ящичек. Потом наконец кивнула и спрятала его в полотенце.
— Благодарю, господин Конэко, — сказала она.
— Это я тебя благодарю. Мы… пойдем уже сейчас обратно наверх? Во дворец? А то я… очень устал, — признался он.
И они вернулись тропинкой на тракт, перешли через мост и двинулись к воротам внутреннего двора. Солнце все больше склонялось к западу.
Несколькими днями спустя один рыбак, вытягивая на свою плоскодонку сеть с уловом, ужасно испугался, когда понял, что поймал не рыбу… а несколько десятков намокших деревянных талисманов из храма ками. Он не знал, да и не мог знать о каменной фигурке лиса на дне реки. И разрушенном храме.

Кицунэ предполагал, что гибель товарищей по оружию окончательно сломит боевой дух солдат. Что вид страшных гниющих ран, мучений и ужасной агонии заставит армию утратить волю к борьбе.
А произошло совсем обратное.
Воинов рода Нагата обуял безудержный гнев. Похоронив друзей в Лесу Предков, над их могилами они поклялись мстить Змеям. И сейчас спешили к тому месту, где должна была находиться главная армия противника. А в их сердцах пылало пламя, зажженное лесными духами самураев прошлого. Воистину Кицунэ еще никогда не командовал столь жаждущей сражения армией!
Офицеры мгновенно передавали все приказания, а солдаты досконально и точно их выполняли. Усталость? Да, она никуда не делась, но гнев прибавлял сил. Они были единым целым, единым клинком, который раз и навсегда отсечет голову клану гадов!
К тому месту, где надеялись провести битву, они прибыли рано утром, через двое суток марша, что прерывали лишь короткие привалы. Кицунэ еще ночью выслал вперед двух разведчиков. Задачей их была оценка сил противника, требовалось также узнать, укреплен ли лагерь Змей и можно ли будет взять его штурмом.
Хаяи ехал во главе своих войск, бдительно оглядываясь вокруг и ожидая засады. Их окружали травянистые холмы. Во многих местах зелень была покрыта белыми островками цветов. Все это создавало такой красивый, спокойный мирный ландшафт, что трудно было поверить — вот-вот поблизости разыграется кровавая схватка.
Что-то движущееся показалось на одном из холмов, и уже вскоре Кицунэ разглядел всадника. Одинокого всадника. Это возвращался один из посланных в разведку самураев. Его доспехи покрывала пыль… и сажа. Лицо было залито кровью.
— Господи-и-ин!!! — кричал он, мчась что было сил. — Господи-и-ин!!!
И тогда Кицунэ понял, что хитрость Змей не знает границ.
И что армия клана Нагата, вырвавшись из одной ловушки, быстро дала завести себя в очередную.

Разведчик рассказал о том, что Змеи не просто осведомлены о прибытии армии, но буквально ожидают ее с нетерпением. Что лагерь действительно существует, но лишь только они с товарищем приблизились к Кусатта Мори, Гнилому Лесу, отделяющему земли рода Нагата от Хребта Змеи, в котором базировались Змеи, — их немедленно обстреляли из луков и огнестрельного оружия! Товарищ самурая погиб, а сам он едва успел спастись, повернув коня назад.
Кицунэ понял, что он стремится прямо в ловушку. Дал врагам обмануть себя! И еще он понял, на что рассчитывает враг, — что ослабленная армия клана Нагата, видя, насколько коварен враг, подожмет хвост и решит обороняться в самом Доме Спокойствия.
Поэтому он решил действовать наперекор ожиданиям врага. И дать ему бой.
Местность здесь была полностью открытая, с небольшим подъемом. Хаяи взглянул направо, на северо-восток, и действительно заметил следы какого-то лагеря, уже свернутого и оставленного. Основные силы Змей как раз формировали боевой строй на северо-западе — там, где начиналась густая и темная чаща Гнилого Леса.
На глазах Хаяи под чудовищно изломанными и исковерканными деревьями выстраивались неровные коричнево-зеленые шеренги Змей. Шомиё оценил силы врага как значительные.
Центральную позицию составлял крупный отряд воинов с яри, разномастно одетых. Он был многочисленным, значительно крупнее отрядов Нагаты. В нем одном, прикинул Кицунэ, могло находиться около двухсот воинов, а то и больше. Фланги его прикрывали другие отряды. Грязные коричнево-зеленые кимоно, какие-то разбитые шлемы, соломенные шляпы — на защиту флангов Змеи выставили своих ронинов.
Шомиё видел, что враг стоит практически на границе леса, а это значило, что лучники и стрелки с аркебузами скрыты среди деревьев. Он бы и сам поступил так же — это позволяло разить противника и одновременно пользоваться безопасностью под защитой стволов и кустов.
Но были ли это все отряды врага? Даже если брать в расчет лишь те, что видел Кицунэ, у армии Змей было численное превосходство над его войском, а ведь наверняка где-то в мрачной и густой чаще скрывались и резервы.
Он взглянул поверх крон деревьев, туда, где возвышался вдали серый от тумана горный массив. Вздохнул, осознавая, что, может быть, и не получится принести огонь и сталь в этот оплот Змей. Что поставленная им перед собой цель может оказаться невыполнимой.
Он усмехнулся.
Если что-то невозможно, вовсе не значит, что не следовало попробовать.
Он вернулся к своим отрядам, вызвал старшин, командиров подразделений. Отдал необходимые приказы. Точные и подробные, которые офицерам предстояло донести до своих людей.
— Помните, — сказал он им под конец, — если вы или ваши люди увидите, что кто-то отступает с поля битвы, все равно сами без приказа не отступайте. Не отступайте ни на шаг. Сражайтесь! Сражайтесь до последнего воина. Это понятно? Сражайтесь и помните, что сегодня никто без ясного приказа не покинет поля битвы. Сражайтесь! Хачуруи но ши! Смерть гадам!
— Смерть! — отозвались офицеры. — Смерть гадам!!!
Кицунэ подстегнул коня и со своими приближенными занял позицию сразу за шеренгой лучников. Еще раз оценил силы — свои и врага.
Отряды Змей производили впечатление уже одной своей численностью, однако при внимательном рассмотрении можно было увидеть и их слабые места. Судя по всему, там не было офицеров или старшин в том понимании, в каком они были у армии клана Нагата. Так что ряды их составлял в основном сброд, и чем больше глашатаи на той стороне старались как-то выстроить войска, собрать в единое целое, тем больше они расплывались и погружались в хаос. Напротив, голубые отряды клана Нагата стояли ровно, словно кто-то отмерил им дистанции по линейке. Подул слабый ветер, заставляя трепетать голубые знамена с моном рода.
Две армии ждали, кто же сделает первый ход.
У кого первого не выдержат нервы.
Кицунэ наблюдал за солнцем, ожидая, когда оно поднимется настолько высоко, чтобы светить в глаза стоящим на северо-западе неприятелям. Их правый фланг ослеплен не будет, а вот левый…
Именно туда и следовало ударить.
— Асигару!!! — закричал Хаяи, вздымая голубой веер командующего. — Пора! Вперед!!!
— Хачуруи но ши!!! — ответила ему почти сотня глоток, а свистки передали точный смысл приказа еще дальше. Точный, ибо выраженный особой мелодией, известной лишь армии Нагаты. В этой мелодии крылись и дополнительные инструкции, которых не могли расшифровать стоящие у леса Змеи.
«У меня тоже есть свои хитрости, гады!» — подумал Кицунэ, наблюдая за тем, как ровный строй асигару ускоряется вверх по холму — к стене чащи и расположенным там отрядам врага.
Асигару не прошли и ста шагов, когда из-за линии вражеских копейщиков в небо взмыли первые стрелы. Словно рой насекомых, они поднялись по дуге над головами Змей и помчались к шеренгам ополчения Нагаты.
Но те были к этому готовы! Отряд ускорился, перешел почти на бег. Да, строй нарушился, но солдаты выбежали из-под жалящей тучи так быстро, что большинство стрел без вреда вонзилось в почву за их спинами.
Прежде чем оба строя сошлись в схватке, Кицунэ вновь поднял веер.
Второе действие нашей постановки.
— Вправо, атакуй!!! — прокричал он. Его приказ понесли свистки.
Асигару, идущие на врага, резко свернули вправо. Они открыли свой левый фланг, но зато ударили таким образом, что лучники Змей не могли вести эффективный обстрел из-за бьющего в глаза утреннего восходящего солнца.
На вершине холма закипел бой! Кицунэ услышал лязг оружия, крики убиваемых и убийц. Ужасную, жестокую мелодию битвы.
Он поднял веер.
Действие следующее.
— Самураи! — крикнул он. — В атаку!!!
Воины только этого и ждали! С обнаженными катанами они бегом бросились на холм, а их бешеный рев заглушил даже боевые свистки. Облаченный в голубые доспехи отряд воинов, головы которых покрывали богатые шлемы кабуто, а лица — страшно искривленные маски в виде лиц демонов, напоминал стальное цунами, поднявшееся в океане и сейчас с полной силой мчащееся к отрядам врага. Отрядам, уже вовлеченным в смертельный бой.
Змеи отражали натиск асигару клана Нагата, однако, как и предвидел Кицунэ, делали это крайне неосторожно, введя в бой силы, несоразмерные угрозе. Располагавшиеся на флангах ронины, явно планируя сыскать для себя как можно больше славы (и добычи), сломали строй и тоже бросились в бой с асигару.
И тогда на них обрушилась волна самураев!
На бегу воины растянули строй, и им даже удалось окружить правый фланг Змей. Остаток кровавой работы выполнили мечи. Ронины без доспехов, одетые по большей части лишь в кимоно или нижние рубашки, не могли нанести особого вреда воинам в панцирях, даже несмотря на свой численный перевес. Так что те рубили и кололи, убивая без жалости, а кровь, словно утренняя роса, пятнала траву, стекая ручьями по склону холма.
Лучники Змей могли сделать немногое. Сперва они неприцельно стреляли по асигару и атакующим самураям, но сейчас бой шел слишком близко к ним, чтобы можно было стрелять, не подвергая опасности своих. Кицунэ заметил, как стрелки несколько отступают, углубляясь в полумрак леса. Он не торопился праздновать победу — лучники все еще были в игре и составляли серьезную угрозу.
Строго говоря, настоящая битва еще даже не началась.
Бой кипел, лязг оружия и крики сражающихся неслись к позициям Нагаты. Ждали лучники, не понимая, почему Кицунэ не бросает их на выручку товарищам по оружию; ждали и конные самураи, ожидая, что уже вот-вот — и их шомиё сам бросится в бой.
Но шомиё лишь наклонился к одному из своих приближенных и что-то шепнул ему на ухо.
— Это конец!!! Конец битвы!!! Поражение! Поражение!!! Отступаем!!! Спасайте свои жизни!!! — через мгновение заорал этот приближенный и начал разворачивать коня. Кицунэ также дернул за поводья своего жеребца и начал быстро отступать.
Прозвучали свистки, что несли сейчас паническую, неприятную, полную страха мелодию.
Казалось, в ней читалось слово «Поражение!».
— Шомиё погиб!!! — прозвучал чей-то голос, когда сражающиеся на холме внезапно начали отступать вниз.
— Вождь мертв!!! Спасайся кто может!!!
Змеи сражались отчаянно, но, слыша панические крики из вражеских рядов перед собой, не пришли в восторг, а скорее удивились. Как это? Вражеский вождь погиб? Неужели он сражался здесь, в первых рядах, вместе с самураями? Не руководил битвой со своего коня?
А может быть, это какой-то другой отряд прокрался с тыла и там атаковал командующего армией Нагаты? В принципе, это было вполне возможно, в войсках Змей творился такой хаос, что никто ничего не знал точно.
И все же наконец в рядах Змей воцарилось ликование. Крик триумфа пронесся по зелено-коричневым отрядам, и они рванулись вниз по склону, чтобы догнать и вырезать бегущих противников. На холме остались лишь мертвые да умирающие; траву вытоптали, а почва превратилась в кровавую грязь, по которой Змеи соскальзывали вниз.
На бегу они поглядывали в сторону остальной части вражеской армии, видели, как конники в панике бегут за ближайший холм — действительно с такой скоростью, будто вождь их погиб! Лучники тоже покидали поле боя — не так быстро, как конница, но совершенно точно бежали!
Так, значит, все же триумф, все же победа! Клан Нагата наконец-то сломлен!
Ряды Змей потеряли всякое подобие строя. Каждый из воинов мечтал дотянуться до собственного врага, убить его, содрать добычу — доспехи, добрый меч, а если вдруг повезет, то и отличного коня!
Они были так охвачены жаждой грабежа и убийства, что не сразу заметили, как лучники неожиданно останавливаются и достают из колчанов стрелы.
И что почва под их ногами дрожит, как будто вот-вот начнется землетрясение.
— Пора!!! — отчетливо рявкнул кто-то. — Пли!!!
Моментально по этому приказу, единым тысячекратно отрепетированным движением, убегающие как самураи, так и асигару развернулись — причем последние тут же выстроились в Стену Клыков, выставляя свои копья перед собой.
Одновременно почти сотня луков щелкнула отпускаемой тетивой — это лучники отправили свои стрелы в полет к хаотично разбросанным силам Змей. Силам, которые, устремившись вниз, сами вышли из-под защиты своих стрелков.
Стрелы засвистели, словно рой хищных насекомых, и впились в массу Змей, сбивая с ног многих из них. О да — господин Кицунэ прекрасно натренировал своих бойцов, и не зря они день и ночь тренировали этот маневр на большом плацу Дома Спокойствия. Команды, секретные мелодии свистков, формирование строя и его мгновенное перестроение. Марш, имитация бегства и новая атака на врага.
У клана Нагата в запасе тоже были свои фокусы.
Скорость Змей несколько снизилась, ибо стрелы, волна за волной, кусали врагов.
Асигару, которые только что отступали, теперь в строю Стены Клыков нажимали на дезориентированного противника. Яри начали вонзаться в тела вражеских бойцов, когда ополченцы шаг за шагом оттесняли только что преследовавших их Змей.
Но это был еще не конец мучений змеиной пехоты.
Земля под их ногами дрожала все отчетливей. Многие из воинов упорно ставили заслон чужой пехоте, не зная, что на поле битвы вернулась конница! Кицунэ, который ранее отвел своих самураев, теперь, демонстрируя чудеса изворотливости, по дуге объехал неприятеля и нанес удар по открытым флангам вражеских подразделений.
Сбитые в толпу ронины и копейщики слишком поздно осознали грядущую опасность. Лишь некоторые из них обернулись, увидели могучих скачущих кавалеристов, блеск их мечей и наконечников яри в утреннем солнце… хотели закричать, но уже не успели.
Пехотинцы не имели на себе приличных доспехов, не успели собраться в Стену Клыков по примеру людей Нагаты, у них не было ни подготовленных заранее засек, ни даже дощатых щитов — так что самураи Нагаты проехали сквозь первые ряды, просто вбивая их тела в размокшую окровавленную почву!
Кицунэ бешено взревел, топча одного противника за другим, а затем рубя Клыком Акулы с поистине демоническим ожесточением. Гейзер крови ударил в небо, голубой панцирь покрылся красным, а шомиё все рубил и колол, как будто это была последняя битва в истории мира и сразу же после нее его ждала вечная слава.
В каком-то смысле именно так оно и было.
Самураи глубоко вонзились в неприятельский строй, угрожая теперь врагам с двух сторон с пехотой — но Змей по-прежнему было еще много. Были б они получше подготовлены — заметили бы, что, несмотря на потери, все еще располагают численным преимуществом и могут устроить врагам большие проблемы. Вот только это была всего лишь хаотичная банда гадов, связанная вместе жаждой крови и добычи. В столкновении с регулярными отрядами клана Нагата стали видны все слабые стороны Змей.
В конечном счете напор контратаки несколько ослаб, змеиный клан начал обороняться. Кони самураев застряли в толпе, под одним из самураев убили коня, а сам он рухнул под клинки ронинов. Другой самурай получил удар яри, и хотя убил своего противника, но кровь ручьем хлынула из-под пробитого панциря.
— Господин! — крикнул кто-то сбоку от яростно дерущегося Хаяи. — Господи-и-ин!!! Там, на холме!!!
Кицунэ взглянул на стену леса.
Лучники-Змеи сбегали вниз, явно имея в виду обстрелять место схватки. Похоже было на то, что им все равно, в своих они попадут или во врагов, — они уже накладывали свои стрелы на рукояти луков. Но и это было еще не все! За лучниками бежали другие стрелки. Кицунэ узнал соломенные шляпы, лица, обмотанные белой тканью, и их оружие. Ружья!
Это были те, кого Змеи называли Змеиными Глазами — мастера огнестрельного оружия. Преданные ему настолько сильно, что отказывались от любого другого вооружения, утверждая, что лучше погибнуть, чем промахнуться по врагу первым залпом.
И был там кто-то еще — воины со странным оружием, чем-то вроде лука, закрепленного на длинной доске. Кицунэ слышал об этом оружии. Проклятое коварное оружие мангутов — варваров, вот уже много лет пожирающих Ниппон. Арбалет.
— Пробиваться! — крикнул Хаяи, закалывая очередного ронина. Убил следующего, вгоняя клинок почти вертикально в череп. Когда он выдергивал меч, на том осталась соломенная шляпа врага. Кицунэ пришлось стряхнуть ее с меча. — Пробиваемся!!! — заревел он своим еще раз. — На стрелков… в ата- ку-у-у-у!!!
Они услышали! Каким-то чудом услышали его! Вздыбили коней, раздавая удары мечами и пиками направо и налево, оторвались от пехоты и помчались к своему командиру, который уже готовился броситься по склону вверх, в атаку.
И тут воздух разорвал гром.
Небо было чистым, так что он не предвещал бури. Это был не обычный, природный гром. Под стеной леса что-то блеснуло, задымилось. Какой-то тяжелый предмет прошил воздух, пролетел над головами конных самураев и вонзился в толпу за их спинами.
Снаряд из орудия разорвал в клочки сражающихся там солдат. Как Змей, так и ополченцев или пеших самураев, смерть не делала различий — ядро разнесло на части больше десятка человек. Воздух заполнил кровавый туман, стоны раненых понеслись к небу.
У Змей была тяжелая артиллерия!
Кицунэ и его самураи находились в секторе обстрела. А на открытом пространстве они представляли собой идеальную цель.
И значит, могли сделать лишь то, что и без того планировали.
Пуститься в отчаянную безумную атаку на вражеские отряды на краю леса.
— Сейчас!!! — крикнул Кицунэ. — Дзюдэн! Атака!!!
Кони, хоть и порядком уже уставшие, все же по команде хозяев нашли в себе новые силы. Это были могучие самурайские скакуны, обученные специально для боя, привыкшие к звону оружия, запаху крови, крикам сражающихся. И уж тем более они не боялись атаки на позиции врага.
Засвистели стрелы — Змеи-лучники посылали их одну за другой. Громкие щелчки арбалетов — и к самураям помчались их болты, а потом грохот аркебуз и с ним мгновенная невидимая смерть. А потом еще новый грохот со стороны леса и пушечное ядро, рассекающее воздух в их направлении.
Один из коней завизжал и рухнул, сбросив с себя всадника. Другой самурай получил сразу болт и стрелу, слетел с седла, попал под копыта скачущих сзади. Визг коней, безумные выкрики людей. Блеск стали, пот, текущий по шеям бойцов. Кровь на доспехах и оружии. Грязь, что разлетается под могучими конскими копытами.
Дзюдэн! Атака!
Они врезались в ряды стрелков — растоптали их, бешено крича, пустили в ход мечи. Кицунэ ударил — раз, другой, третий! Убивал не задумываясь, зная, что здесь каждый пеший — враг, так что Клык Акулы может напиться крови сколько захочет.
Очередной грохот пушки со стороны леса, и еще один!
Во имя всех богов, как же быстро эти гады заряжают свои пушки?!
И тогда Кицунэ увидел очередных врагов. Только это были не люди, а демоны.
Он было думал, что орудия стоят на краю леса, укрытые тенью деревьев, для того чтобы в решительный момент битвы расстрелять вражеские отряды. Вот только он ошибался.
Стволы орудий располагались не на ложах или лафетах, но в руках огромных мужчин. Каждый из них был почти вдвое выше обычного человека, макушкой превышал сидящего на коне Хаяи. Они были нагими, лишь в набедренных повязках. По мускулистым рукам и торсам их стекал пот, длинные волосы чудовищ были окрашены в оранжевый цвет — казалось, что их черепа пылают. Лица искажали гримасы ярости, в глазах было безумие.
К каждому из них подбегали Змеи, заряжая в орудия новые снаряды, поджигая запальные фитили, а гиганты целились в выбранное место на поле битвы и производили выстрел.
Люди или чудовища? Для шомиё это не имело значения. Их следовало уничтожить!
— Копье! — крикнул он одному из своих людей. Тот бросил ему яри, и тогда Кицунэ прокричал: — Вперед! Убить этих тварей!!!
Он не видел, что его отряды, сражающиеся под холмом, отбросили Змей и сейчас с трудом поднимались вверх, желая как можно скорей схватиться со стрелками, что бились с конными самураями — и с очередными врагами, укрытыми в тени деревьев. Но Кицунэ с остатками своей конницы наверняка успеют раньше. Атака на опушку леса была полным безумием… но это было единственное, что они могли сделать. Отступать на этом этапе было поздно!
Гиганты взревели, завидев несущихся к ним воинов, нацелили свои пушки. Хаяи прицелился копьем, наконечник блеснул сталью.
Хачуруи но ши! Смерть гадам!
Несколько пушек выстрелило, от грохота покачнулись деревья, листья попадали с ветвей.
Хаяи перехватил свое яри, размахнулся и метнул его в ближайшего колосса…
Копье попало чудовищу в грудь примерно на высоте сердца, глубоко вошло в тело. Демон удивленно взглянул на древко, торчащее из его тела, потом, как бы не веря своим глазам, на мчащегося к нему самурая. Покачнулся, отчаянным движением оперся на свою пушку, ствол которой теперь воткнулся в землю.
И именно в этот момент оружие чудовища выстрелило.
Снаряд, не способный вырваться наружу, взорвался в стволе. Взрыв был очень сильным, гигант и находящиеся близ него люди исчезли в туче пыли, земли и крови. Обломки металла, плоти, куски костей разлетелись во все стороны, калеча и убивая ближайших к месту взрыва Змей.
Скакун шомиё встал как вкопанный, перепуганный взрывом и оргией уничтожения прямо перед собой; зарылся копытами в траву, всадник еле удержался в седле. Кицунэ попытался успокоить животное, одновременно хватаясь за Клык Акулы на боку. Клинок блеснул, вылетая из ножен.
Опустилась пыль, развеялся багровый туман. Много врагов погибло в результате взрыва, но оставалась еще большая группа. Растерянная, испуганная и нестойкая сейчас, она все же представляла значительную угрозу в том случае, если позволить ей собраться с духом.
— Смерть гадам!!! — воскликнул Кицунэ. — За мной, воины клана Нагата!!!
Он рванул поводья коня. Тот, ступая сперва неохотно, потом все же дал себя уговорить и, перескакивая через торчащие корни, по неровной почве рванулся к неприятелю.
Хаяи не оглядывался. Не смотрел, сколько воинов сопровождает его в бою. Поэтому и не знал, что большая часть его гвардии была сметена снарядами пушек, не замечал, что его самураи лежат на земле, изувеченные, как и их кони. Не мог видеть того, что ополченцы и самураи, понесшие страшные потери в бою у подножья холма, еще далеко от его расположения и не могут немедленно оказать помощь конным гвардейцам. Ничего из этого не имело для него значения. Считались только вражеская кровь и сверкающая сталь.
Он ворвался во вражеские ряды, рубил направо и налево, еще и еще. Чувствовал соленый вкус крови, что проникала через маску демона и окрашивала его губы. Каждый враг, который приблизится на длину его меча, должен погибнуть!
Кто-то попробовал достать его острием нагинаты, но Кицунэ парировал, хлестнул коня, сокращая дистанцию, и сам рубанул, почти отделив голову противника от тела. Краем глаза заметил, как в тени деревьев появляются новые враги, обернулся к ним…
И увидел отблеск. Это были наконечники болтов, лежащих на заряженных арбалетах.
— Проклятье!!! — только и успел он воскликнуть.
Щелкнули спусковые механизмы, болты с леденящим свистом рванулись к нему и остальным живым самураям отряда.
Конь Хаяи заржал, метнулся бесконтрольно. Шомиё охнул, когда жеребец выбросил его из седла. Мир превратился в мигающую мешанину белого, коричневого и зеленого; отрезвление пришло вместе с ударом о землю.
Вокруг свист очередных болтов, крики гибнущих людей, визг животных. Кицунэ сжал ладонь, с удовольствием отмечая, что не выпустил меча.
Вскочил на ноги, увидел, что окружен врагами.
«Отлично, — подумал он. — Тем больше смогу перебить!»
Он обернулся туда, откуда, как ему казалось, должны были прибыть его асигару под командой Зашу. Он ведь видел, как они атакуют вверх по склону, как почти входят уже под тень деревьев. Усталые, все в крови и грязи, но все еще боеспособные.
И действительно увидел их! Видел перемазанные лица, грязные доспехи, потрепанные соломенные шляпы…
Видел своего друга, верного офицера Зашу.
И заметил, как тот останавливает отряд, поднимая кулак.
Их взгляды на долю секунды встретились. Несмотря на расстояние, воины, казалось, обменялись мыслями.
Губы Зашу пришли в движение. Мужчина прокричал приказ, и хотя Кицунэ не мог услышать его сквозь крики и лязг оружия, он по губам прочитал, что приказывает своим асигару их старшина.
— Назад! Отходим!!! — кричал Зашу.
Асигару заколебались, глядя на все еще стоящих на границе леса Змей. Но приказ был приказом. Неохотно, но они попятились, чтобы в конце концов сбежать вниз по холму.
Зашу!
Проклятый предатель!
Вокруг собиралось все больше Змей. Кицунэ почувствовал дрожь земли — это к нему приближался один из гигантов. Огненноволосый великан ощерил в оскале острые зубищи.
Гады не обращали внимания на валяющиеся вокруг искалеченные останки своих товарищей, на умирающих, агонизирующих скакунов. На кучу мяса и костей, в которую превратилось в результате взрыва пушки тело колосса.
Самым важным для них сейчас были попавшие в ловушку в лесу самураи.
Один из гвардейцев Хаяи вскочил, зарычал, поднимая катану… и рухнул, сраженный прилетевшим откуда-то болтом. Другой воин отчаянно полз вперед, пытаясь дотянуться до лежащего неподалеку оружия, но Змеи не дали ему шанса — один из них подбежал и пришпилил мужчину к земле своим яри. Откуда-то еще доносились отголоски боя, это оставшиеся в живых гвардейцы Хаяи отчаянно пытались отбиться, но битва близилась к концу. И вот остался лишь он, Кицунэ Хаяи, верный шомиё клана Нагата. Тот, кто должен был привести армию к триумфу над врагом. Тот, кто привел ее к катастрофе.
Мужчина взглянул на подбирающихся врагов. Блестели наконечники наставленных на него яри, пот блестел на лицах Змей, глаз не было видно в тени соломенных шляп. Они были осторожны, не хотели рисковать, приближаясь на длину меча. Знали, насколько опасным противником является шомиё.
— Подходите! — заорал Кицунэ, поднимая меч. — Подходите, гады! Вы знаете, кто я! Ну, кто из вас желает получить вечную славу?!
Яри одного из противников выстрелило вперед. Хаяи только того и ждал — быстро отскочил с линии удара, сократил расстояние… противник с копьем не мог маневрировать им так же быстро, как работал Клыком Акулы самурай. Блеск стали, удар. Кровь брызнула на панцирь Хаяи.
Враги бросились на него все сразу. Одновременно!
Хаяи искусно отбивал удары копий, не забывая о том, что сталь наконечников наверняка отравлена. Несколько раз почувствовал, как они бьют, но не могут пробить его крепкий панцирь. Сам он молниеносно контратаковал, раздавал удары — короткие, изящные, режущие. Катана поблескивала, когда редкие пробившиеся сквозь кроны лучики солнца падали на ее клинок.
Он перерубил древко яри противника, провернул катану в ладонях и нанес укол, пробивая противника навылет. Выдернул оружие из сразу обмякшего тела, перешел к режущим ударам. Оборот, удар! Следующий из гадов сбивается с шага, красным бьет из раны на его груди. Свист откуда-то сбоку! Кицунэ в последний миг исполнил нырок — предназначенный для него болт пролетел мимо и попал в атакующего шомиё ронина, отбрасывая того назад. Кицунэ рванулся к стрелку, замахнулся мечом.
И не дал арбалетчику шанса на перезарядку своего оружия.
Обернулся к остальным, пока тело стрелка падало на землю. Блеск наконечников, катана отражает один выпад, другой. Мгновенная контратака, короткий удар, режущий по стискивающим древко пальцам врага. Вопль, протяжный… и внезапно обрывающийся, когда киссаки, острый косой конец меча, рассекает горло.
Мышцы горят огнем усталости, дыхание все быстрее, сердце бьет как кузнечный молот.
Но на месте убитых Кицунэ Змей появились новые. Казалось, их отрядам нет конца!
Кицунэ чуть отступил, оперся о ствол дерева. Дал себе один-два вдоха передышки. Знал, что наступает последний акт битвы. И знал, что погибнет здесь, в этой проклятой чаще, Кусатта Мори, Гнилом Лесу.
Он не боялся смерти, совсем наоборот — как пристало настоящему самураю, знал о ее неизбежности, а в битве чуть ли не искал ее. И впрямь, трудно было вообразить себе более славный конец, чем тот, который его ждал, — один против превосходящих сил врагов, сражающийся до последнего вздоха, забирающий с собой столь многих из них.
Вот только он не хотел умирать. Не тогда, когда предатель Зашу все еще дышит.
К сожалению, в этом вопросе его желание значило не слишком много.
Очередной удар, подлый, нанесенный сзади, из-за дерева. Кицунэ почувствовал, как острие яри бьет в лодыжку его левой ноги. Он покачнулся, присел. Враги перед ним только того и ждали. Один из них выскочил вперед. Кицунэ увидел, как наконечник копья летит прямо в его лицо.
Прощай, господин Фукуро. Прощай, Конэко. Прощайте, воды Дома Спокойствия.
Листья опадают. Сухие ветви прощаются с ними.
Я ухожу.
Он не ушел.
Противник покачнулся, завыл. Выпустил из руки свое яри, сбился с шага и рухнул совсем рядом с Хаяи. Спина его была одной большой раной.
Кицунэ поднял взгляд от тела и увидел своего спасителя.
Он узнал его сразу! Тот таинственный робкий ополченец, с которым он разговаривал тогда, в горячих источниках. С панцирем, залитым кровью сверху донизу, без соломенной шляпы, он стоял теперь между Змеями и опершимся о дерево шомиё. Яри при нем не было, он держал иное оружие — катану.
— Вставай, господин! — крикнул солдат ему. — Вставай! Мы с тобой еще прорубимся из этого леса!
Хаяи вскочил, добежал до неожиданного союзника, обернулся, чтоб встать с ним спина к спине. Теперь они могли прикрывать друг друга, зная, что враг не подберется с тыла.
— Ты не сбежал с Зашу и остальными асигару? — бросил Кицунэ.
— Ты действительно хочешь поговорить об этом именно сейчас, господин?
Враги атаковали.
Асигару двигался с нечеловеческой скоростью и грацией. Отбил удар яри, нанес контрудар под колено, почти отрубив противнику ногу. Тот еще не упал, а воин уже подскочил к другому врагу, изящным, словно бы даже ленивым ударом отбил в сторону меч ронина и нанес быстрый, чистый удар в грудь, прямо между полами коричнево-зеленого кимоно.
Кицунэ тоже не бездельничал. Появление помощи, пусть и в лице единственного человека, прибавило ему сил! Он бросился на противников, нанес удар, еще один. В грязь упала отрубленная кисть врага. Кицунэ рассек ему бок, обернул клинок и ударил в лицо следующего.
В конце концов он отступил, почти одновременно с асигару. Они столкнулись спинами и усмехнулись, довольные, что им удалось так идеально рассчитать движения.
Враги, несмотря на численный перевес, кажется, несколько потеряли боевой запал.
— Ты отлично дерешься, солдат! — похвалил ополченца шомиё.
— Да и ты не так плохо, господин! — ответил воин.
Они снова усмехнулись. Так могли разговаривать лишь верные друзья по оружию. Настоящие братья на поле битвы. Друзья, прошедшие крещение кровью.
Змеи по-прежнему окружали их. С выставленным перед собой оружием готовились к очередной атаке. Лесная подстилка превратилась в кровавую топь. Убитые лежали неподвижно, часто близ своих отрубленных ладоней, рук или ног. Те же, кому не посчастливилось погибнуть сразу, ползали в алой грязи, корчась и воя от нечеловеческих мучений.
Нет прекрасней вида, чем поле битвы, усеянное телами неприятелей!
Земля задрожала, и ряды гадов расступились, пропуская одного из гигантов.
— А вот сейчас начнется настоящий бой, господин, — прошипел асигару.
Великан атаковал стволом бомбарды, что держал в руках, — как будто это была палица или таран. Кицунэ отступил, понимая, что такой удар не удастся парировать клинком. Поскользнулся в грязи, упал на спину… ствол просвистел над самой его головой.
Но сейчас атаковал уже ополченец. Пользуясь тем, что великан открылся в ударе, он проскочил мимо Хаяи, сблизился с гигантом и ударил его в бок. Сталь начертила на теле длинную красную полосу.
Чудовище бешено зарычало, перехватило пушку и снова замахнулось ею, но таинственный ополченец словно бы только того и ждал! До последнего мгновения он не сходил с линии удара, а когда ствол был уже совсем рядом, оттолкнулся от земли, прыгнул на летящее железо и оттолкнулся вновь, в прыжке почти поравнявшись с головой гиганта.
Еще в полете повернул катану острием вниз, ударил!
Сталь погрузилась в тело твари глубоко, над самой ключицей. Очень глубоко, по самую цубу. Гигант покосился на торчащую из его тела рукоять и вцепившегося в нее асигару. Воин же схватился за меч еще крепче, повис на нем, тяжестью своего тела направляя гиганта вниз… к находящимся там врагам!
Те закричали в панике, попытались отбежать, но огромная туша уже летела на них. Гигант запнулся, покачнулся, поскользнулся босыми ногами в кровавой грязи и рухнул, придавив своим телом несколько человек. Еще до того, как тело окончательно замерло на земле, асигару изящным движением вырвал из него меч и отпрыгнул к своему тяжело поднимающемуся с земли шомиё.
Кицунэ глазам своим не верил! Обычный ополченец, рядовой асигару свалил гиганта без страха, с такой грацией, будто он был легендарным воином!
И в этот момент он услышал звук, что был прекрасней музыки.
— Хачуруи но ши! Смерть гадам! — раздался возглас справа от него. Кто-то несся к стене леса. Десятки глоток ревели боевой клич.
Змеи оглянулись, но было поздно. Самураи клана Нагата вонзились в открытые фланги. Блеснули катаны, воины рубили врагов в куски; засвистели стрелы, сшибая врагов, — лучники клана били с убийственной меткостью.
Неужели подмога? Нет, ведь Кицунэ забрал почти всех из Дома Спокойствия.
Воины! Воины, что сражались до того у подножия холма! Они, видимо, перебили тамошних противников и не поддались приказу на отход, что отдал предатель Зашу. И рванулись наверх, на помощь своему командующему.
Прекрасные, верные до конца воины!
Боевой дух Змей, высокий еще минуту назад, когда им казалось, что у них в руках вражеский генерал, теперь растаял, словно лед в теплый день. Под ударами катан, под прицелом лучников они полностью сломались и начали скрываться в лесу.
Кицунэ вскочил на ноги, ударил мечом, повалив одного беглеца, а затем второго. Видел, что асигару с красным мечом делает то же самое, стараясь перебить столько беглецов, сколько сможет.
Даже гиганты отступали, бежали в лес, воя и сквернословя.
Хаяи огляделся вокруг и увидел, как его воинов в лесу становится все больше. Усталые, почти целиком покрытые грязью и кровью, в побитых доспехах, они дрались с отчаянием демонов. Шомиё хотел поднять меч и крикнуть им что-нибудь.
Но лишь покачнулся и упал в грязь. Силы просто покинули его, напряжение боя оставило организм. Он оперся на свой меч, как старик на посох, и лежал так очень долго, способный разве что наблюдать, как его люди дорезают беглецов, добивают раненых…
Кто-то подошел к нему, подал руку и помог встать, а потом позволил едва стоящему на ногах командиру опереться на свое плечо. И впрямь, без этой помощи шомиё не смог бы удержаться на ногах.
— Это… ты… — выдавил из себя Кицунэ.
— Это я, — ответил с улыбкой залитый вражеской кровью асигару.
Шомиё сжал его руку.
— Ты спас меня… и всю армию…
— Маловато я спас.
— Так или иначе… спасибо!
Какая-то тень промелькнула по лицу ополченца.
— Не стоит благодарности, господин, — сказал он наконец. — Это, в конце концов, был мой долг.
— Долгом тоже можно пренебречь… ты не сделал этого… как тебя зовут? Я должен это знать, чтобы наградить тебя после битвы…
— Мне не нужны никакие награды, господин.
— Как тебя зовут?
— Кентаро, — сказал мужчина и взглянул в глаза командиру. — Меня зовут Кентаро.
* * *
Небо, в последние несколько дней бывшее голубым и ясным, сейчас покрывала завеса темных туч. «Вот-вот польет», — говорили люди из деревень на нижних островах Дома Спокойствия. Те, кто занимался земледелием, радовались — вода полезна для урожая. Рыбаки же, напротив, были не слишком счастливы; однако некоторые из них, по своему обыкновению, утешали товарищей легендой о Божественном Карпе.
По этой легенде, в реке якобы проживала огромная рыба, бессмертный Божественный Карп. Этого карпа будто бы мог поймать лишь тот рыбак, что имел смелость выйти на промысел в грозу. Пойманный Божественный Карп, как считалось, мог исполнить одно желание.
Так что находились смельчаки, которые, поглядывая на тяжелые темные тучи, готовили свои удилища.
Тем временем юный господин Конэко сидел дома и читал. Его отец находился под опекой госпожи Мэйко, которая как раз натирала ему суставы лечебными мазями. Старик очень плохо переносил резкую смену погоды — боли были невыносимыми, страшно кружилась голова. Медичке предстояло с ним много работы, поэтому юным Конэко занялась Закура. Она приготовила ему ужин и приносила новые свитки, когда он просил.
Мальчик много читал, любил изучать историю — как своего клана, так и окружающих земель и даже всего Ниппона. Обычно компанию в этом ему составляла госпожа Мэйко, но раз уж она сейчас была занята, приходилось читать одному. Закура же не была хорошей собеседницей. Пожилая женщина заботилась о мальчике как родная мать, но не знала истории, не могла о ней разговаривать. Ее стихией были кухня и стирка, а не древние поля сражений, истории великих воинов или мудрых дам.
Конэко очень жалел, что рядом с ним нет Аки. Девочке в конце концов пришлось вернуться к бабушке, и, хотя они с остальными старушками находились буквально в соседнем доме, Конэко не мог выйти и навестить их. Отец слишком опасался за его здоровье в такую погоду, а двор, разделяющий постройки верхнего комплекса Дома Спокойствия, был очень уж обширным. И если бы буря с дождем застали мальчика именно там, последствия для его здоровья могли бы быть прискорбными.
— Закура, — позвал он, когда женщина принесла ему суп. — А почему в наших книгах так мало информации о храмах?
— О храмах, господин?
— У меня здесь свитки с письменной историей земель клана Ода… свитки, что давным-давно получил от даймё этого клана мой отец, — мальчик передвинул листы, — и здесь много описаний верований и культовых мест. Храмы ками, скиты, подробно перечислены домики для духов и их расположение, наконец, храмы Мудреца и других божеств. А вот тут, — он потянулся за другой рукописью, — записана история земель клана Уцуномия… целых три храма Мудреца! Много скитов. А вот здесь клан Анекагодзи… Будто бы у них есть даже Святой Источник, к которому больные совершают паломничество. А у нас… только храм лиса на берегу острова и дом для пожертвований у южного конца укрепления Предмостных Врат. Ничего, ничего больше нет… у нас такие обширные земли и нет никаких храмов! Разве наш клан не чтит богов?
Вопрос заставил Закуру призадуматься, она даже остановилась.
— Ну нет, мы чтим, конечно, — ответила она наконец, — и Мудреца, и лиса… я и сама молюсь богине Цакаи, покровительнице пожилых женщин… а мой покойный брат чтил Серебряного Змея, покровителя рыбаков, охотников и ловцов… но да, это и в самом деле скорее домашние культы… странно, я никогда об этом не задумывалась!
— А отец мне расскажет?
— Твой отец сегодня очень болеет, господин. Лучше отложи этот разговор на какой-нибудь другой день.
Мальчик кивнул и ничего больше не сказал.
Он не стал рассказывать Закуре о том, что нашел и древнюю карту их земель — карту, что была нарисована задолго до того, как клан Нагата завоевал эти территории. И что на этой карте были обозначены целых три крупных святыни. На западе, там, где Кусатта Мори, Гнилой Лес, сходился с горами Санкай га Ханашите Иру, Хребтом Змеи. На северо-западе, там, где Туманные горы были наиболее высоки. И, наконец, здесь, где сейчас находился Дом Спокойствия.
Он спрятал карту, отложив в памяти, что о ней надо будет расспросить отца. Не знал, что за ним наблюдают. Не знал, что Ака, подруга его детских игр, смотрит на него сквозь узкую щель в стене. И что она сейчас не одна.

Девочка с карминовыми губами оторвала взгляд от Конэко. Посмотрела на стоящего в тени мужчину, одетого в черное и фиолетовое, с закрытым лицом и прямым мечом на поясе.
— Мы не можем больше ждать, — шепнул он, и девочка кивнула.
— Я согласна, — ответила она. — Пойду к нашей госпоже.
— Мне оповестить людей?
— Да.
Она отошла от стены, взяла стоящую рядом корзинку с грязной одеждой и спокойно вышла на главный двор. Миновала тренировочный плац справа от себя и сад с озерцом слева. Дозорные кланялись ей, а она вежливо отвечала им поклонами. Хорошо воспитанный ребенок, с которым случилось страшное несчастье. Воины очень жалели ее и ее бабушку.
Она поднялась по ступенькам на крыльцо, сняла сандалии, раздвинула двери и босиком вступила в комнатку. Худенькая старушка горбилась над кипящим котелком, что был подвешен над очагом. Ака небрежно отложила уже ненужную корзинку. Присела рядом со старушкой. В горшочке бурлила коричневая жижа. Рядом, под светлой тканью, были разложены ножи кунай.
Эта комнатка сейчас принадлежала только им двоим. Благородный подарок доброго и наивного господина Фукуро. Ох, как же размяк к старости этот некогда твердый как сталь воин!
— Что с нашим юным господином? — спросила бабка совершено не дрожащим голосом.
— Читает, как всегда.
— А что говорят мои Воробьи?
— Я только что встретилась с одним из них. Они говорят, что надо ударить сейчас.
— Вот и я так думаю. — Она откинула ткань, обнажив удлиненные острые ножи. Привычным движением собрала их и окунула лезвиями в содержимое горшка. — Скажи мне, Ака, тебе нравится наш юный господин Конэко?
Девочка заколебалась. Сжала карминовые губы, будто боясь сказать что-то, о чем потом пожалеет.
— Он всего лишь часть нашего задания… — ответила она наконец. — Не имеет значения, нравится он мне или нет.
— О нет, моя Хиира-но Ёсэ. — Бабка пристально взглянула на девочку. — Он вовсе не какая-то «часть»… Этот мальчик — спасение для Ниппона. Наше спасение. То, как мы к нему относимся, имеет огромное значение. Мы обязаны его любить!
Котелок кипел. В нем пенилась коричневая отрава.

Хотя далеко на востоке и виднелись тяжелые темные тучи, но над местом битвы при Гнилом Лесе светило солнце. Вот только то, на что ему приходилось смотреть, было таким, что имей золотой диск разум, он, скорее всего, спрятался бы за завесой облаков.
Как долина внизу, так и холм были распаханы сотнями ног и копыт. Зелень превратилась в лужи кровавой грязи, в которых валялись скрюченные тела погибших.
Трудно было сказать, кто же выиграл битву. Змеи понесли страшные потери, но погибло и много воинов клана Нагата. Человеческие и конские тела валялись от подножия холма до стены леса и дальше, уже под кронами деревьев. Многие из тел были изуродованы. Там, где бой шел особенно яростно, лежали целые груды тел. Среди этой жуткой картины суетились черные от крови и грязи воины клана Нагата, добивающие раненых врагов и собирающие своих павших товарищей.
Оглушительный смрад поднимался над полем битвы к небесам.
Кицунэ Хаяи сидел под деревом и смотрел вниз, играя на флейте.
Он старался сыграть ту же самую мелодию, которую играл в Лесу Предков, — песню славы погибшим героям. Вот только пальцы его были слишком уставшими, а горло пересохшим. Легкие, надорванные во время боя, не позволяли ему правильно дуть в инструмент, так что мелодия получалась грустная, полная скорби и слабеющая с каждой нотой.
В конце концов он отложил флейту и коснулся ноги, по которой его ударили яри. Ему невероятно повезло! Наконечник не пробил панциря и поножей, благодаря чему Кицунэ отделался всего лишь синяком. В противном случае через день или два он в муках скончался бы от яда, как должны были вскоре погибнуть его раненые товарищи.
Зашу предал, это было ясно. План битвы предполагал имитацию отступления, фальшивую панику — лишь для того, чтобы враги спустились с холма, где их можно было бы добить контратакой. Эта часть плана вполне удалась.
Но вот когда удар был остановлен в лесу, помощь асигару могла бы переломить ситуацию.
А этот подонок Зашу просто приказал людям отступать.
И да, их потом обнаружили! Зашу притащил своих асигару, не догадывающихся об измене, прямо под стволы вражеских стрелков. Там они почти все и погибли — вот только тела самого Зашу не нашли.
А значит, изменник выжил!
Хорошо, что самураи не клюнули на фокусы этого мерзавца! Увидев странный маневр асигару и все еще идущий в лесу бой, воины решились на отчаянную и, возможно, самоубийственную атаку. Атаку, которая спасла самого Кицунэ… и его неожиданного помощника. Асигару, который вдобавок не выполнил приказ своего офицера.
И именно этот асигару взбирался сейчас по склону холма к сидящему под деревом шомиё. Когда же он достаточно приблизился, то покорно встал на колени и склонился, как и положено простому солдату перед своим командующим.
— Господин, — сказал ополченец, — ты вызвал меня.
— Да. Поднимись, поднимись с колен… Кентаро!
Мужчина встал, по-прежнему не поднимая взгляд от окровавленной почвы. Командир наконец-то присмотрелся к нему внимательней, особенное внимание уделяя оружию на боку мужчины. Катана Кентаро была изготовлена мастерски, гораздо лучше, чем штатные мечи ополченцев. Красная оплетка рукояти, цуба того же цвета, выполненная в виде двух плывущих карпов. О да, это была великолепная работа… Каким чудом она оказалась у простого асигару?
— Ты не выполнил приказание своего офицера, — заметил Кицунэ, внимательно наблюдая за реакцией воина.
— Да, господин, не выполнил.
— Значит, ты знаешь, что тебе полагается наказание. Безжалостное наказание.
Хаяи ожидал в ответ молчания или негромкого протеста, но воин лишь кивнул.
— Да, господин. Я осознаю это и готов понести наказание, — ответил он.
Кицунэ даже встал.
— Ты за дурака меня принимаешь? — воскликнул он.
— Нет, господин! Ты мой командир. Военачальник. Шомиё моего даймё. Я выполню любой твой приказ.
— И ты принял бы наказание? Даже несправедливое? Ты нарушил приказ… но это был приказ изменника, а ты спас жизнь своему шомиё. И, несмотря на это… несмотря на это, ты принял бы наказание?
— Да, господин. Всегда.
Хаяи покачал головой. Честь этого человека была достойна удивления. Кицунэ считал себя верным и преданным, но это… это было что-то невероятное! Преданность столь глубокая, что граничила с безумием. И глупостью.
— Что ж, тогда прими свое наказание, солдат…
Кентаро напрягся.
— Ты должен будешь ответить на мои вопросы, — закончил фразу Кицунэ. — Будешь смотреть мне прямо в глаза и ответишь на каждый заданный тебе вопрос. Понятно? Если солжешь, я узнаю об этом!
— Я не солгу, господин. Спрашивай.
— Кто ты? Я имею в виду — на самом деле? Ты не обычный асигару. Тебя выдают твой меч и твоя сила духа. Ты слишком хорошо сражаешься, ты чересчур быстр… кто ты?
Воин взглянул в глаза своему командиру.
— Меня зовут Кентаро, как я уже говорил. Я… был Духом госпожи Секай Шоры. Бессмертной, по прозвищу Красный Лотос, — ответил мужчина. — Я не смог защитить свою госпожу и покрыл себя позором, который смыл лишь кровью ее убийцы.
Духом? Не может быть!
Кицунэ когда-то очень давно слышал о Духах. Это были воины, с раннего детства обучаемые для одной лишь цели — защиты своего господина или, в случае Кентаро, госпожи. Их подготовка была окутана строжайшей тайной. Говорили, что Духи перестают быть людьми, становятся инструментом в руках своих хозяев, живым оружием. В их тела будто бы вплетались древние заклятия, а их навыки в бою были несравненными. Духи, коротко говоря, были сильнее, быстрее и выносливее любого обычного человека.
— Оружие, — прошептал Кицунэ, — живое оружие…
— Да, я был им, господин.
— Ты говоришь, что отомстил за свою госпожу?
— Да. Я убил того, кто лишил ее жизни, и забрал его оружие. — Кентаро положил ладонь на красные ножны с мечом и немного выдвинул их из-за пояса, чтобы Хаяи смог хорошо присмотреться. — Это Алый Клинок, и сейчас я сражаюсь им на службе клана Нагата.
Хаяи кивнул и встал.
— Я верю твоим словам, Кентаро, Дух, — сказал он. — И лишь не понимаю, почему ты записался в армию как обычный асигару. Если бы ты постучал в Пасть Кита и объявил: «Я Кентаро, Дух, защитник Бессмертной, Красного Лотоса!» — мой господин принял бы тебя с честью! Сделал бы своим Духом, защитником своим и своего сына! Мы бы сражались с тобой плечом к плечу, равные друг другу, как братья! Почему ты поступил иначе?
Кентаро нахмурился, его взгляд погрустнел. Воин взглянул куда-то вбок, словно пытаясь собрать мысли.
— Не знаю… клянусь, я не знаю, господин! — ответил он. — Наверное, потому, что… ну да, потому что я не смог спасти свою госпожу. Она погибла, я не защитил ее! И не только ее — я подвел многих. И я не хотел… не хотел вновь подвести господина, особенно такого доброго, как Нагата. Решил, что лучше буду сражаться вместе с ополченцами, погибну обычным солдатом. Лучше это, чем новый позор!
Кицунэ подошел к Кентаро, положил ему ладонь на плечо, встряхнул его.
— Своим поступком, тем, что ты ворвался в ряды численно превосходящего неприятеля для того, чтобы спасти своего шомиё, ты доказал, что являешься человеком чести. Позор? Нет, никогда! С сегодняшнего дня ты мой брат, Кентаро. Ты будешь ехать рядом со мной и сражаться со мной в одном строю. И это не приказ, это просьба. Ты исполнишь ее?
Не сразу Кентаро дал ответ, но вот наконец он взглянул в глаза своего шомиё… нет, своего брата!
— Хорошо, господин! Я буду сражаться рядом с тобой!
— Не надо «господин». С этого дня зови меня Хаяи.
Дух поклонился.
— Да… Хаяи.
— Пойдем со мной.
Они двинулись вниз с холма, туда, где люди Кицунэ возводили курганы из тел своих погибших товарищей. Трупы Змей же они презрительно отбрасывали в сторону. Ими займутся птицы, звери, насекомые.
— Зашу предал нас, — сказал Кицунэ, здороваясь с товарищами по оружию, — и я опасаюсь, что у этого мерзавца был такой план с самого начала. И еще подозреваю, что Змеи проникли и в наши войска… слишком хорошо они знали наше положение и маршрут! Они знали, что мы двинемся на их лагерь, а ведь это был сумасшедший план! А они были готовы. Только каким способом они передавали эти сообщения? Как им удавалось общаться?
— Не знаю… я не видел ни разу, чтобы кто-то из наших людей тайком покидал лагерь или отставал на марше. Даже Зашу постоянно был с нами, — ответил Кентаро.
— Проклятый Зашу… меня беспокоит лишь одно: мы понесли тяжелейшие потери… от армии почти ничего не осталось… но Змеи, — шомиё показал на тела врагов вокруг, — понесли потери намного, намного большие! Для чего? Каким мог быть их план? Измена, обман… — Он вдруг широко раскрыл глаза в изумлении и взглянул на Кентаро, который, очевидно, пришел к тому же выводу.
— Они и не собирались нас уничтожить, — прошипел Дух. — Хотели оттянуть нас подальше от Дома Спокойствия! Выиграть время!
— Армия… армия должна была уйти как можно дальше от столицы клана! Столицы, в которой я оставил лишь слабый гарнизон!
Тяжесть осознания упала на их плечи мгновенно. Воистину, клан Змей отличался редким коварством! Фокус скрывал фокус, а тот — следующий, а за ним очередной и еще один! И впрямь, трудно было разобраться в этой паутине лжи!
Но сейчас у них не было ни времени, ни желания распутывать ее — нужно было рубить мечом!
— Коней!!! — заорал Кицунэ одному из немногих уцелевших гвардейцев. — Коней для меня и Духа!!!
Нелегко было найти здоровых скакунов, но в конце концов это удалось. Окровавленная шерсть, потрепанное седло, но кони были пригодны для езды. Только это и имело значение.
Кицунэ вскочил в седло своего коня. Дух поступил так же, перед этим потрепав перепуганное животное по шее.
— Нам нужно торопиться! Мы едем в Дом Спокойствия! — выкрикнул Хаяи. — Оставить мертвых, построиться! Каждый, кто еще дышит, — за нами! Это еще не конец войны!
Они подстегнули коней, помчались навстречу идущей с востока тьме.

Ночь была беззвездной, да и месяц скрылся за толстым саваном туч.
Немногочисленные лампы освещали дома деревушек, словно оранжевые светляки, но все, что находилось за границей света, было лишь густой массой тьмы. Даже река, что каждый день кормила и поила жителей Дома Спокойствия, сейчас напоминала бездну глубочайшего мрака.
Именно на поверхность этой бездны скрывавшиеся днем в зарослях кустов и среди деревьев мужчины и женщины спускали сейчас многочисленные плоскодонные лодки. Они перешептывались между собой, передавая приказы, но, оказавшись на темной поверхности воды, смолкли окончательно.
Лодки понемногу двигались к нижней деревне. А когда пристали к берегу, сверкнули лезвия мечей.

Санада не мог себе простить, что его отряд отправился на помощь главным силам армии без него. Безусловно, приказ его господина был приказом, и офицер покрыл бы позором себя и свою семью, если б вздумал спорить с ним, — но где-то в глубине сердца его тяготило, что, несмотря на начальные успехи, он, командир легкой конницы, не увидит славного окончания войны.
Не имея возможности служить в седле, он решил быть полезным в ином качестве. Госпожа Мэйко была более чем довольна, когда он помогал ей с ранеными и стариками, а командиры крошечного гарнизона столицы с радостью выделили ему дежурства, тем самым несколько ослабляя нагрузку на их собственных людей.
Ну и не единожды Санада объединял две эти задачи — во время дежурств заглядывал и к старикам, проверяя, все ли у них в порядке. И не единожды это приводило к страшным открытиям, поскольку старики то ли от истощения и вызванных войной страданий, то ли просто в силу преклонного возраста — но умирали во сне, и именно Санада становился тем, кто обнаруживал их остывающие тела.
В ту ночь он тоже был в патруле и решил наведаться к старикам. Хотя бы просто для того, чтобы возможные неприятности как можно быстрее остались позади.
Он вышел из караульной, перешел большой плац, затем направился к большому зданию у Пасти Кита. Там раскрыл первые бумажные двери и заглянул внутрь. Живущий в этой комнате старичок спал сладко, как ребенок.
Потом еще одни двери и еще одни. К счастью, этой ночью никому не стало плохо и никто не отправился на встречу с предками.
Санада обменялся окликами с другим проходящим патрулем, сообщая, что тоже находится на посту. Свернул за угол и постучал в двери, за которыми, как он помнил, жила худенькая старушка со своей внучкой — милой девочкой с карминовыми губами.
Ему никто не ответил, однако из комнаты до него донесся неприятный запах. Но это был не запах разлагающегося трупа, нечто иное — как будто в комнате готовили исключительно неприятное для обоняния блюдо.
Мужчина заколебался, постучал по фрамуге еще раз, но и на сей раз ответа не получил.
— Что там происходит? — спросил он самого себя шепотом. Он хотел было окликнуть патруль, с которым только что разминулся, но тот куда-то подевался. Санада покачал головой и попросту раздвинул двери.
Внутри не было никого. Погашенные свечи, темнота. И неприятный запах.
Санада взялся за рукоять меча и медленно вошел внутрь.
— Бабушка? Девочка? Вы здесь?
Он выругался, споткнувшись обо что-то твердое и округлое, лежащее в очаге. Глаза медленно приспосабливались к темноте, так что офицер наклонился и пощупал ладонью. Дотронулся до еще теплого горшка.
Поднял его и понюхал… о да! Этот запах шел именно отсюда! Явно в этом сосуде варили что-то мерзкое… и наверняка несъедобное!
Но где же были бабушка с девочкой? В этой части Дома Спокойствия после наступления темноты свободно могли передвигаться только солдаты и несколько конкретных человек, к примеру Закура и госпожа Мэйко. Но больше никто!
Где же были бабушка с девочкой? Санада должен был их отыскать — другие солдаты могут не проявить к ним понимания, а наказанием за нарушение правил могла быть даже смерть!
Мужчина выбежал наружу, глянул вправо и влево, потом понял, что вроде бы что-то различает в темноте. Вроде бы в тени за зданием только что мелькнул и пропал чей-то силуэт. Он побежал туда, все явственнее слыша шелест ткани и что-то еще — лязг оружия, шорох солдатского обмундирования. И еще какие-то отзвуки, как будто скулил зверь.
Когда же он свернул за угол и увидел, что происходит за зданием, — замер.
Очевидно, это были те самые стражники, с которыми он только что повстречался! Один лежал мертвым, с почти отрубленной от тела головой, руки и ноги его были разбросаны странно и неестественно. Другой же еще двигался, дрожал в объятиях женщины… нет! Молодой девушки! Девушки, одетой в доспехи о-ёрой, с прической, сколотой двумя иглами. И с отчетливо видным для воина полным набором мечей дайсё на боку.
Девушка будто бы обнимала стражника, казалось, что она дарит его пылкой нежностью. Обернулась, услышав испуганный вздох Санады.
И тогда офицер увидел, отчего дрожит солдат.
Девушка воткнула ему в шейную артерию одну из игл для скалывания волос. Он еще дрожал в ее объятиях, а она омывала ладони в его крови, точно в алом нектаре.
Глаза девушки и Санады встретились, и только тогда он осознал, что это Ака, именно та девочка с карминовыми губами, которую приютили в Доме Спокойствия несколько дней назад!
Ака растянула свои красные губы в прекрасной улыбке, вырвала иглу из шеи умирающего. Кровь ударила настоящим фонтаном, а девочка выпустила оружие, растопырила пальцы…
Крупные капли крови не упали на землю — они повисли в воздухе, меняя форму. Санада в ужасе смотрел, как они превращаются в острые звездочки, а Ака улыбается еще более зловеще и прекрасно.
Очередного движения пальцами, быстрого, жестокого, он не успел уже заметить. Кровавые сюрикены полетели в его сторону.

— Мэйко! Мэйко, куда ты подевалась?
Госпожа Закура шла от одного домика к другому, зная, что медичка сейчас где-то тут, в деревне на нижнем острове.
Ну что за несносная девчонка! Ее обязанности четко требовали постоянно опекать юного господина Конэко! А глава рода Нагата слишком многое ей позволял. Как только Мэйко намекнула, что крестьянам и рыбакам тоже нужна медицинская помощь, так добрейший даймё сразу же согласился.
Закура фыркнула от злости, заглядывая в очередной дом.
Она понимала, что девушка по молодости хочет помогать всем, раз уж у нее есть для этого навыки, но с возрастом к ней придут смирение и понимание своих обязанностей относительно суверена. Она, Закура, тоже была такой, но за долгие годы смогла понять, что важнее верность и служение, чем порывы сердца.
— Мэйко! Вот ты где!
Медичка как раз выходила из какого-то дома. Лишь благодаря тому, что ее силуэт оказался в свете ближнего фонаря, пожилая женщина вообще смогла ее заметить.
Неподалеку шумела река. Ночное небо укрывали темные тучи, грозящие скорым дождем. Мир был одной большой мешаниной тьмы, проступающих в ней контуров домов и немногочисленных дрожащих огоньков ламп и свечей.
— Нашему господину нужна помощь! У бедного господина Фукуро проблемы со сном. Говорит, что видит тени во мраке и красных призраков!
Мэйко покорно склонила голову, выслушивая тираду старшей женщины. Закура в чем-то была права, возмущаясь, — она, Мэйко, не должна была проводить столько времени в нижних деревнях и уж наверняка не засиживаться тут допоздна. В ее обязанности входило постоянное пребывание вблизи даймё, а тем временем она до ночи лечила крестьян. Потертости, переломы, отравления, все недомогания, которые несла с собой тяжелая работа, требовали ее исцеляющей руки.
Но помощь нужна была и ее господину.
Поэтому она не позволила себе пренебречь возмущением пожилой женщины.
— Прошу прощения, госпожа Закура, я совсем потеряла чувство времени, — ответила она.
— Тогда быстро найди его вновь, потому что нам надо спешить наверх. Если Пасть Кита закроют на ночь, вот тогда у нас будут настоящие проблемы!
И в этот момент они услышали первый крик. Ужасный, но внезапно оборвавшийся. Слишком внезапно!
Закура в страхе обернулась. Дом Спокойствия был спокойным не только по названию — крестьяне редко участвовали тут в потасовках, конфликты решались миром, в разговорах со старейшинами или перед лицом даймё. О каких-то грубых, жестоких поступках здесь давно забыли.
Еще один крик, чей-то зов на помощь. И тоже быстро оборвавшийся.
— О боги, — шепнула Закура и взглянула на Мэйко. — За мной, туда!
Она потянула медичку за руку, они устремились в темноту между домами.
— Что это? — простонала девушка на бегу. — Нападение?
— Змеи, — прошипела в ответ Закура. — Напали на Дом Спокойствия!
— Откуда ты знаешь?..
— Тихо, давай сюда!
Они повернули еще раз, оказавшись среди построек на самом берегу реки — здесь было множество крытых амбаров, установленных на сваях, чтобы в случае наводнения они остались в целости. Мэйко заметила заполняющие амбары мешки с рисом, с зерном, сосуды с приправами, бутыли с сакэ и другими жидкостями.
Почему Закура привела ее именно сюда, к самой реке?
— Здесь можно спрятаться! Амбары! — объяснила старшая женщина, будто читая ее мысли. — Вдобавок если они приплыли на лодках, то скорей двинутся в глубь поместья, а не сюда… Разве что… Тихо, прячься!
Закура толкнула Мэйко на болотистый берег.
— Туда, туда!
Указала на один из амбаров, почти над самой рекой, — между его полом и землей было достаточно места, чтобы спрятаться, пусть и тесно, но все же какое-то убежище!
Медичка сразу все поняла и заползла под доски пола. Закура уже собиралась полезть за ней, но пожилой женщине не хватило скорости и гибкости. Не успела она наклониться и упасть на колени, как послышались голоса.
— Баба! Ну наконец-то нам повезло, хватай ее!
Плеск воды под ногами. Шум, как будто кто-то выскакивал из лодки. Радостные возгласы мужчин.
Закура оглянулась еще куда-то в сторону, а потом еще один, последний раз взглянула на Мэйко.
«Не выходи! — кричал ее взгляд. — Что бы ни случилось, не выходи!»
Потом выпрямилась и обернулась к кричавшим.
— Змеи! Гады! Мерзавцы! Неужто наши воины не перебили вас до последнего? — дерзко выкрикнула она.
То, что должно было рассердить мужчин, лишь насмешило их.
— Ваши воины лежат трупами в Гнилом Лесу, женщина, — ответил ей кто-то.
Мэйко видела их ноги, некоторые в мокрых хакама, некоторые голые, блестящие от влаги. Видела висящие ножны с мечами, слышала лязг кое-как надетых доспехов.
— Да она старая! — заорал какой-то мужчина. — А там, внизу, наверняка сухая, как пыльный мешок! Никакого с нее толку.
— Верно, поищем других!
Звук удара мечом. Закура упала на спину. Хотя рана, полученная женщиной, и выглядела ужасно, Мэйко знала, что она не смертельная, лишь кровавая и очень болезненная. Ей захотелось крикнуть, выйти. Инстинкт врача толкал ее как можно быстрее помочь раненой. Но та повернула голову набок, как бы желая убедиться, что медичка все еще прячется под амбаром. Залитые кровью губы пошевелились беззвучно, но Мэйко прочитала по ним слова: «Не двигайся!»
— Еще дышит, вот же старая вобла! — прошипел кто-то из Змей.
И приколол Закуру к земле одним ударом меча.
Та перестала двигаться. Ее глаза остекленели, действительно напоминая глаза мертвой рыбы.
Убийца вырвал меч, но даже не стряхнул кровь.
— Добыча! Добыча! — опять заорал кто-то. — Аната-но Чинмоку занимается наверху своими делами, но мы — мы должны сделать свои дела здесь! Развлечения только попутно, ясно? Помните, что Воробьи за нами все время следят!
— Ладно, пойдем.
Они ушли, наконец-то ушли.
Но Мэйко все равно не стала выбираться из-под амбара, лишь смотрела на остывающее тело Закуры.
Смотрела и ненавидела себя за это.
Но выйти не могла, слишком сильно боялась.
Потом пошел дождь. Одна капля, потом другая падали и падали на щеки мертвой женщины, размывая кровь, а Мэйко, чтобы чем-то отвлечься, спастись от безумия, размышляла над словами мужчин.
«Мы должны сделать свои дела здесь».
«Воробьи за нами все время следят».
«Аната-но Чинмоку занимается наверху своими делами».
Аната-но Чинмоку.
Госпожа Тишина.

Они скакали что было сил, гнали коней несколько дней кряду.
Настоящее чудо, что кони не пали по дороге, но тяжелые самурайские скакуны были приучены к долгим погоням. Идеально обученные, животные казались способными вынести даже самое тяжелое и длительное напряжение. Да, иногда приходилось останавливаться — в основном для того, чтобы дать отдохнуть скакунам, перебросить седла на запасных коней, освободить тех, на которых скакали до этого. Да и им самим тоже нужны были передышки.
Армия тянулась где-то далеко за ними. Шла на помощь Дому Спокойствия — то, что Змеи атакуют столицу клана Нагата, было для них сейчас очевидным. И все же крепости не помогут усталые воины, так что им приходилось останавливаться, чтобы напиться, перекусить остатками запасов, что везли с собой.
Фокус внутри фокуса. Обман, скрывающий новый обман, а в том еще один. Змеи были воистину страшным противником. Что с того, что в бою они не выглядели опасными, если были способны выиграть войну еще до того, как меч покинет ножны, до того, как первый самурай выйдет на бой, до того, как первое яри наклонится для удара?
Битва без битвы, вот их любимая стратегия!
Но возникали и очередные вопросы: как им вообще удалось собрать столько людей? Неужели и вправду наступление мангутов сделало бандитами так много честных людей? Неужели так много самураев лишилось своих хозяев и присоединилось к Змеям в качестве ронинов? И, наконец, кем же был этот новый вождь Змей, решившийся на столь смелый поступок, как открытая война с кланом Нагата?
Война, которую именно он сейчас выигрывал?
Были и другие вопросы, но на них Хаяи и Кентаро нашли ответы, рассуждая по дороге. Зашу, очевидно, с самого начала был на стороне Змей. И если он проник в армию, то и другие агенты могли тоже просочиться в ее ряды. Нападения на фермы были лишь хитростью, а армия близ Гнилого Леса — коварным способом отвлечь внимание от обороны Дома Спокойствия. Яд был оружием Змей всегда, но вот откуда у них взялись арбалеты?
Ответ на это тоже был вполне очевиден. От мангутов!
А если дикари, покоряющие Ниппон, вооружили гадов, то это значило, что игра идет по куда более высоким ставкам, чем казалось сначала.
Действительно, после того как мангуты несколько лет назад захватили земли кланов Секай и Нобунага, они остановились у пойм рек в Центральном Ниппоне. Большие реки, протяженные болота, лабиринт островов, островков, рукавов и озер, целый океан трав, наконец, — все это трудно было преодолеть даже одиночному всаднику или небольшому отряду. А для многотысячной армии это становилось барьером, что невозможно преодолеть! Мангутам пришлось бы долго наносить на карты эту незнакомую им территорию — или же использовать свой флот и обойти ее морем… Вот только второй вариант требовал найти и захватить порты на севере — а это, в свою очередь, требовало драться за них с их хозяевами, очередными кланами Ниппона. А поскольку мангуты, как известно, не были сильны в морских сражениях, то их натиск на север значительно замедлился.
Но это ведь совсем не значило, что они не могли высылать агентов на север и искать там союзников! Зачем сражаться самим, жертвовать жизнями своих воинов, если можно ослабить врага, используя чужих бойцов?!
О да, мангуты и Змеи воистину были братьями в коварстве и обмане!
Хаяи и Кентаро вновь двинулись в путь.
В конце концов через несколько дней они оставили армию далеко позади. Буквально летя вперед, они хотели как можно скорей добраться до ворот Дома Спокойствия, предупредить тамошний скромный гарнизон о возможном нападении. Еще засветло они увидели вдалеке густой бамбуковый лес, блеск русла реки, крытые тростником крыши нижней деревни.
Они были рядом, на расстоянии руки! Им удалось! До столицы клана они должны были доехать сразу после заката!
Однако когда они въехали на холм, с которого были видны как главный мост, так и первые ворота, то увидели разгорающиеся в темноте огни. Пожар охватил часть нижней деревни, но гораздо больший огонь, похоже, пожирал главный комплекс Дома Спокойствия — над бамбуковыми рощами вставало оранжево-желтое зарево, к темным тучам на небе тянулся толстый столб черного дыма.
— Мы опоздали! — воскликнул Хаяи. — О боги, столица пала!
Кентаро быстро взглянул вниз и вверх по реке. Его чувства были усилены, и он без труда увидел необычные плоскодонные лодки на одном из берегов… но также кое-что и услышал. Крики. И отзвуки боя!
— Нет, Кицунэ, — ответил он. — Дом Спокойствия все еще сражается! Вниз, быстро!
Они хлестнули коней. Остановились лишь перед главным мостом.
— Ворота закрыты, — прохрипел шомиё. — Их не форсировали!
— Ну да, обошли их по реке. Вперед!
Они спрыгнули с седел, привязали скакунов и двинулись дальше. Их сандалии застучали по доскам моста. Но вот мост остался позади, они оказались перед массивными воротами.
Хаяи хотел позвать стражников, оповестить их о том, что вот он, шомиё клана, вместе с товарищем возвратился в столицу. Но Кентаро остановил его.
— Если Змеи уже внутри, они могли выставить караул у ворот, — сказал он. — Как только сообщим, что это мы вернулись, тут же расстреляют нас из луков, ружей и арбалетов. А мы ведь не для этого сюда так торопились, верно?
— Ты прав, Дух. Что предлагаешь?
— Подсади меня.
Шомиё помог Кентаро взобраться повыше. Казалось, что ворота и башня стражи слишком высоки, чтобы их мог преодолеть один человек, даже подсаженный другим.
Вот только форсировал ворота не обычный воин, а Дух.
Кентаро оттолкнулся ступней от сплетенных рук шомиё, высоко подпрыгнул и ухватился за какую-то деталь в конструкции ворот, которой обычный человек наверняка бы даже не заметил. Повис на одной руке, отыскивая взглядом место следующего зацепа, подтянулся. Ноги его нашли опору.
Не прошло и десяти ударов сердца, а Кентаро уже вползал в караульную башню сквозь узкое окно.
Скорее бы, подумал Кицунэ.
О его шлем разбилась первая капля дождя.

Караул в башне, как и подозревал Кентаро, перебили. Сами ворота же оказались заблокированы несколькими двуколками, чтобы никто не открыл их снаружи. Проклятые хитроумные Змеи! Сами вползли в столицу клана, а потом подготовили ее к осаде возвращающейся армией рода.
Однако на то, чтоб сидеть на месте и стеречь главный тракт, у них не хватило дисциплины — вместо этого ушли грабить деревни.
Кентаро оттащил одну двуколку, потом вторую, потом поднял тяжелый засов и чуть приоткрыл одно из крыльев ворот. Хаяи с облегчением протиснулся в узкую щель.
Они огляделись вокруг.
Всюду следы боя. Трупы стражников в караулке и рядом с ней. Бледные, искаженные мукой лица, обращенные к небу, с которого хлестал дождь.
Кентаро больше уже не слышал звона оружия. До них доносились лишь вопли убиваемых, отчаянные крики о помощи или жалобные мольбы о пощаде. Это значило, что бой закончился быстро, а Дом Спокойствия перешел под контроль Змей. Тем самым они оказались в засаде на вражеской территории.
И должны были прорубить себе дорогу на самый верх.
Лай! Он доносился с главной дороги, совсем рядом с ними!
Из-за поворота показались трое мужчин.
Паршивые, грязные и неподогнанные доспехи, коричнево-зеленые кимоно. Один из Змей вел на кожаных поводках двух рвущихся и лающих боевых псов. Животные принюхивались, а потом, почуяв новый, чужой запах, потащили хозяина к Кентаро и Хаяи. Второй был ронином, носил грязную соломенную шляпу. В одной руке держал факел, в другой — обнаженный меч. Третий страховал их с луком; стрела была на тетиве и готова к выстрелу.
Чужаков у ворот они заметили практически мгновенно.
Лучник прицелился в их направлении. Собаковод явно готовился спустить своих псов с поводка на врагов. Животные обнажили клыки. Ронин просто усмехнулся — Кентаро видел это отчетливо, несмотря на дождь, тьму и тень от шляпы.
И ответил такой же усмешкой. Положил ладонь на рукоять Алого Клинка.
— Начнем, Хаяи?
— Да, Дух. Пусть запоет сталь!
Собаковод спустил своих псов, и те, словно два покрытых шерстью и пеной снаряда, полетели к воинам.
Кентаро молниеносно выхватил меч и тем же движением разрубил глотку тому псу, который прыгнул к нему. Лезвие, почти не задерживаясь, рассекло шерсть и кожу под ней, почти отрубило псу голову. Второй тоже прыгнул, но Кентаро был готов и к этому. Перехватил рукоять меча, нанес прямой удар. Меч угодил собаке прямо в разинутую пасть и вошел внутрь по самую рукоять. Животное жалобно заскулило и издохло; Кентаро сбросил труп с оружия коротким привычным движением.
Тем временем и шомиё не зевал, рванулся вперед, не вынимая даже меча из ножен. Клык Акулы блеснул лишь тогда, когда он поравнялся с ронином-факелоносцем. Быстрое движение, удар. Усмешку с лица ронина не столько стерло, сколько срубило — клинок рассек ему лицо, оставив за собой хлынувший кровавый ручей.
Кицунэ отпрыгнул вбок — в последний момент! Стрела пролетела слева от него, а справа уже нападал собаковод. Шомиё парировал его не слишком умелый удар, отбил, но не перешел к контратаке, понимая, что отступающий лучник представляет собой смертельную угрозу.
Лучник, что уже наложил на рукоять очередную стрелу и как раз натягивал свой лук!
Хаяи бросился к нему, поворот запястий, удар! Клык Акулы, родовое оружие клана Нагата, меч, которым господин Фукуро убил так много врагов, что сосчитать невозможно, и на этот раз не подвел держащего его воина.
Клинок разрубил лук, стрелу… и ладонь врага, сжимающую рукоять. Тот бешено зарычал, но рык мгновенно превратился во влажный хрип, когда катана сменила направление, разрубив противнику горло. Кровь ударила карминовым потоком на голубые доспехи Кицунэ.
Псарь атаковал снова, целясь шомиё в спину, но Хаяи не забыл о нем. Развернулся, сделал выпад. Клык Акулы вонзился в тело врага… и Алый Клинок тоже!
Противник погиб, заколотый двумя мечами одновременно.
Рухнул, когда они вырвали из него свои клинки, стряхнули с оружия кровь и, словно в зеркальном отражении, медленно и с почтением вернули мечи опять в ножны, выполняя при этом очищающее движение чибуруи.
— Что теперь, командир? — спросил Дух.
Кицунэ глянул на деревню, потом вверх — туда, где за очередными мостами и заставами пылал верхний комплекс Дома Спокойствия.
— Мы должны спасать господина Фукуро, — ответил он.
— Согласен, но мне надо зайти к себе домой.
— К тебе… домой? Кентаро, у нас нет времени!
— Змей множество, а нас лишь двое. Я могу получить над ними перевес, но мне нужно снаряжение. Мое снаряжение. Инструменты… из прошлой жизни.
Шаги, крики. Из-за поворота показались очередные воины. Четверо… нет, пятеро врагов заметили Кицунэ и Кентаро. Обнажили мечи, раздался боевой клич.
Хаяи выступил вперед, обнажил свой меч.
— Хорошо, Дух… если это настолько важно, то я тебе доверяю, — сказал шомиё. — Я задержу их… а ты беги за своими вещами. А потом спаси нашего господина.
Змеи ринулись в атаку. Кицунэ шагнул навстречу.
Кентаро прыгнул в сторону, перескочил глиняный забор, что отделял тракт от деревни, и уже с другой его стороны услышал лязг оружия.
Двинулся в темноту.

Дождь лил и лил, вода втекала под амбар, превращая песок в холодную грязь, но Мэйко все еще сидела там неподвижно. Дрожала, изо всех сил стараясь не чихать. А рыдать, глядя на тело Закуры, — беззвучно. Кто бы мог подумать, что эта женщина, которая терпеть ее не могла, спасет ее жизнь, отдав собственную. Воистину, замыслы богов непредставимы.
Богов? О нет, боги с этой жестокостью не имели ничего общего, а если они и видели Дом Спокойствия, то этой ночью со стыдом отводили глаза.
Уровень реки из-за ливня поднимался все выше, и Мэйко не могла больше тут оставаться. Выходя, она рисковала наткнуться на бандитов. Оставаясь, рисковала утонуть.
Дрожа от усталости, страха и холода, она приняла решение. Осторожно выглянула наружу, глянула направо и налево. Пустые улочки и переулки, дождь, черные омуты реки, где-то вдалеке крики и зарево пожара. Дождь. Тело Закуры.
Она сунулась было обратно под амбар, но поняла, что вода уже покрывает колени. Кимоно было мокрым и грязным от земли, ноги парализовал холод.
— Смелее, Мэйко, — шепнула она сама себе. — Смелее!
Она снова высунула голову, уже готовая к тому, чтоб выйти.
И в этот момент ее поймали.
Видимо, ждали в амбаре, прямо над ней! Каким образом она их не услышала?! Неужели знали, где она, все это время? Ждали ее минуты слабости, терпеливые, как… как змеи, что дожидаются подходящего момента для атаки!
Ее схватили за волосы и выволокли наружу. Трое мужчин, ронины, как она поняла по соломенным шляпам и коричнево-зеленым кимоно. Бросили ее в грязь и стали рассматривать.
— Ха, красавица, мы так и знали, что ты прячешься! — захрипел один из них. — Та старуха нам была ни к чему, но ты… о да, с тобой позабавимся!
— Это уж точно, красавица! — добавил другой, уже расслабляя пояс кимоно, готовясь получить свою минуту удовольствия с перемазанной грязью медичкой. — Пора уже и нам с этого что-то получить! Иди сюда, малышка… сейчас ты узнаешь, что такое настоящий мужчина!
— Забавно, — отозвался откуда-то сбоку новый, спокойный голос. — И ты сейчас тоже узнаешь, что такое настоящий мужчина.
Троица резко повернулась на голос. Мэйко тоже посмотрела в ту сторону.
Мужчина, воин, но точно не из Змей, о нет! Хотя его доспехи были грязными, медичка узнала голубой цвет клана Нагата, заметила еле видную под грязью тройную волну родового мона на нагруднике до. И лицо. Молодое, покрытое клочковатой щетиной. Знакомое лицо! Лицо того ополченца, что много дней назад первым прибыл к ней с целительницами за аптечками для своего отряда. Хороший друг, верный брат на войне, подумала она тогда. «Такой сильный воин наверняка справится», — вспомнились ей дерзкие двусмысленные слова одной из ее помощниц.
Наверняка справится.
Он медленно шел к ронинам, чтобы наконец остановиться шагах в пяти от них. Левая его ладонь легла на ножны с мечом, потихоньку выдвигая их вперед из-за пояса.
— Ну ты и наглая сволочь! — прошипел один из Змей. — Каким чудом наши друзья еще тебя не убили?
— Пробовали, — коротко ответил мужчина. В его голосе прозвучала легкая грусть.
— Мы закончим то, что они начали!
Он покивал головой в ответ.
А потом поднял вверх открытую правую руку, чтобы затем медленным, почти церемониальным жестом поднести ее к красной оплетке рукояти катаны.
Явный знак. Жест-символ. Вызов.
Ронин, тот самый, что уже развязывал свой пояс, растолкал товарищей и быстро, небрежно, почти оскорбительно, повторил жест ополченца. Их разделяло около полутора длин меча. Немного. Такую дистанцию можно сократить одним быстрым прыжком.
Но ни один из мужчин даже не дрогнул.
Падал дождь, где-то горели дома. Шумела вода в реке. Капли падали с неба, разбивались о шляпу ронина, впитывались в кимоно. Стекали по доспехам асигару.
Крошечная дистанция. Одно движение.
Ронин крепче взялся за меч, клинок успел выйти из ножен примерно на дюйм. Но ополченец был быстрее. Гораздо быстрее! Мэйко даже не заметила его движения, не видела, как меч мужчины рвется вперед, как блещет сталь. Косой удар — снизу вверх!
Кровь из разрубленной груди и перебитого горла хлестнула на лица двух остальных ронинов. А их товарищ все еще стоял, все еще держался на ногах, с рукой на рукояти полуизвлеченной катаны.
Лишь красный поток мерно пульсировал из ран в такт все более слабым ударам сердца.
Оставшиеся атаковали, но и они были недостаточно быстрыми.
Воин сместился с линии удара изящным танцевальным пируэтом. Секущий удар, оборот, блеск стали. Второй ронин сбился с шага, поскользнулся в грязи и собственной крови. Третий собрался ударить — подло, в спину противника. Но тот снова грациозно развернулся, нанес укол.
Конец катаны вошел под подбородок ронина, пришпилил его к стене ближайшего амбара. Последний из противников выронил собственное оружие, повис на вражеской стали. Его руки поднялись вверх, словно пытаясь вырвать держащий его на месте клинок.
Воин сделал это за него. Вырвал оружие из дерева и тела, развернулся. Рубанул горизонтально.
Голова гада улетела куда-то далеко, плюхнулась в реку.
Тела всех троих Змей упали в грязь одновременно.
Воин стряхнул с клинка кровь умелым и привычным жестом чибуруи, затем медленно вернул сталь в ножны и обернулся к все еще лежащей — но теперь еще и залитой кровью гадов — девушке. Наклонился, подавая ей руку.
— Все уже хорошо, — прошептал он. Это был самый исцеляющий шепот, который она только слышала в жизни. Наверное, никто и никогда еще не говорил с ней так.
Она схватилась за ладонь воина, чтобы тот помог ей встать.
— Госпожа Мэйко! — Он лишь сейчас узнал ее. — Как это… ты не в верхнем комплексе?
— Нет… — ответила она дрожащим от страха и холода голосом. — Я помогала тут рыбакам… а потом… они…
Он взглянул на лежащие рядом лодки, совсем не похожие на рыбацкие.
— Да, я знаю, что случилось. Мы прибыли на помощь. Я и господин Кицунэ.
— Господин мой… ты спас меня…
— Еще нет, госпожа Мэйко, это еще не конец. Прошу держаться поближе ко мне!
Она все еще держалась за его ладонь, когда они двинулись в сторону деревни. С одной стороны, она боялась напороться на очередную группу Змей… а с другой стороны, он убил тех троих настолько быстро, что медичке это казалось невозможным. Но ведь она все видела своими глазами, была свидетелем! Этот человек не был обычным ополченцем-асигару, хоть и носил именно их форму!
— Господин?..
— Да?
— Кто ты? Как тебя звать?
Он поколебался, остановился и взглянул на нее.
— Мое имя Кентаро. Я слуга клана Нагата. Это все.
Они двинулись дальше.

Последний из Змей рухнул, и Кицунэ стряхнул кровь с оружия.
Бешенство и жажда мести придавали ему сил, он дрался как демон, так что оружие гадов даже не задело его. Он был рад, что может дать Духу немного времени, боялся лишь, что его все равно не хватит. Где-то там Змеи убивают подданных его господина. Хаяи решил выйти им навстречу.
Двинулся главным трактом, время от времени заглядывая через ворота то на одну ферму, то на другую. Видел там лишь разрушенные дома. Некоторые горели, другие были подожжены, но безуспешно. Дождь затушил пламя, оставив только черные мокрые руины.
Были там и тела. Мужчин — как крестьян, так и воинов. Вбитые в землю мечи, сломанные копья яри. Кровь, окрашивающая лужи.
Заглянул и в несколько домов. То, что он там увидел, напоминало сцены из кошмарного сна. Снова тела, маленькими мешочками лежащие зарезанные дети, поруганные женщины с перерезанным горлом. Старики, которых явно пытали перед смертью.
Он перестал заглядывать внутрь.
Двинулся быстрее к верхним островам, перебежал мост над одним из рукавов реки и тогда услышал отголоски боя. Кто-то все еще оказывал сопротивление!
Он побежал туда, выхватив на бегу меч. То, что он увидел, было просто невероятно.
Среди бамбукового сада кипел бой — четверо солдат клана Нагата сражались с невысоким, залитым кровью воином. Воином? Нет! Кицунэ вздрогнул.
Это был ребенок! Одетая в доспехи девочка! Держала катану и размахивала ею как настоящая онна бу-гейша, женщина-воин! Хаяи приходилось в жизни сталкиваться с такими — обычно это были жены самураев, обучающиеся фехтованию, чтоб защищать свой дом, когда мужья их уходили на войну.
Но те женщины были взрослыми, а это… это был ребенок!
Ребенок, что быстрым движением отрубил солдату ногу по колено. Тот яростно вскрикнул, а воительница сделала медленное движение ладонью. Хлещущая из раны кровь не рухнула в грязь, а остановилась в воздухе!
Хаяи глазам своим не поверил! Хотел броситься в бой, но замер в полной уверенности, что усталость и вид пылающей столицы клана довели его до сумасшествия!
Тем временем онна бу-гейша махнула ладонью, и кровь, теперь в виде длинных и острых игл, помчалась к очередному воину. Иглы вонзились в лицо и горло, отскочили от нагрудника. Мужчина издал безумный крик… и захрипел, когда девочка прыгнула к нему и перерубила сонную артерию.
Снова движение ладони, фонтан крови льется к клинку, окружает его, превращаясь в несколько новых клинков, — и эти копии рубят в куски тело следующего солдата. Последний отступил, понимая, что шансов у него нет.
Но воительница не собиралась отпускать его живым.
Собрала вокруг ладони все остатки крови близ себя. Та слилась воедино, растянулась, превращаясь в нечто, напоминающее дротик. Онна бу-гейша схватила его левой рукой и метнула в мужчину, пробила его тело навылет. Он упал на колени, сжимая оружие, которое только что убило его. Оружие, каким-то безумным, дьявольским образом сформированное из крови! Наконец солдат упал на бок. Тогда девочка сделала небрежный, почти презрительный жест левой ладонью.
Все окружающие ее и парящие в воздухе красные капли рухнули на землю вместе с дождем. Как обычная кровь, которой они и вправду были.
И лишь после этого воительница взглянула на Кицунэ, и тот наконец узнал ее.
Девочка с карминовыми губами! Та, что сопровождала тогда свою бабушку в сожженной деревне. Он сам направил ее вместе с другими беженцами в Дом Спокойствия, обещая там спасение и поддержку.
Это он, с самого начала он сделал все сам, своими руками! Змеи сплели план, а он все сделал за них сам!
Он сжал рукоять меча, поднял оружие, готовый к бою.
— Я… я Кицунэ Хаяи! — крикнул он ей. — Шомиё клана Нагата! Иди сюда, проклятая ведьма! Иди и бейся со мной!!!
Девочка смотрела на него. Ее миниатюрная, ювелирно сработанная броня о-ёрой была залита кровью. Правая рука сжимала катану. Она выглядела значительно старше, чем тогда, когда ее подобрали в сожженной деревне, но все еще была ребенком. Ребенком-убийцей. Карминовые губы растянулись в злой улыбке. Девочка рассмеялась.
— Возвращайся туда, откуда пришел… шомиё умирающего клана! — ответила она. — Я не стану тратить на тебя время!
Обернулась и побежала по тропинке вверх.
Хаяи не мог поверить в произошедшее только что. Эта девочка… эта ведьма была лишена чести! Проклятая колдунья отказала ему в схватке! Даже если она была уверена в своей победе, обязана была хотя бы дать ему шанс на почетную смерть!
Он опустил меч в отчаянии.
Неужели это я? Шомиё умирающего рода, который даже не достоин схватки?
Нет…
Нет!
Он стиснул зубы и двинулся вслед за ней.

Кентаро понимал, что теперь, когда рядом с ним Мэйко, он не должен выходить в открытый бой. Точно победил бы двоих-троих, а может быть, и десятерых врагов… но рядом была она, врач его господина, и он отвечал за ее жизнь.
Так что они обходили грабителей, пытаясь добраться до его скромного домика. В нижней деревне было много гадов, но, судя по количеству лодок на берегах реки, главные силы сразу двинулись наверх, к главному комплексу.
А раз так, значит, ему тем более были нужны его вещи. Его прошлое.
Конечно же, Змеи побывали и здесь! Раздвижные бумажные двери были распороты, куски деревянной рамы разбросаны в стороны. Татами было грязным — ходили по нему в грязных сандалиях. Сосуды были разбросаны, единственная его полка уничтожена. Даже холодные угли в очаге оказались раскопанными, искали там… а что, собственно? Надеялись, что простой асигару укрыл там какие-то сокровища? В итоге так ничего ценного и не нашли, оставив его хибарку в покое и даже не тратя время на то, чтоб поджечь ее.
Кентаро провел Мэйко внутрь и попросил постоять в углу, так чтобы снаружи ее не было заметно.
— Подожди здесь, госпожа! — сказал он ей, а потом сдвинул запачканный коврик.
Пальцами прощупал половицы. Они наконец затрещали, но совсем тихо. Так тихо, что обычный человек не услышал бы этого, но для него, Духа, звук был столь же явным, как крик прямо в ухо.
Он сдвинул специально расшатанную доску, а затем развязал сложный узел, что крепил вместе все остальные. Даже если кто-нибудь добрался бы до этого места, сдвинул первую половицу и на ощупь нашел бы шнурки, то все равно не знал бы, за какой из них потянуть, чтобы вытащить спрятанное. А вот Кентаро сам завязывал этот узел — в соответствии с уроками своего учителя, Седого Пса. Иногда Духу приходилось оставлять свое бесценное снаряжение, но уж если он это делал, то хранил его таким образом, чтобы оно точно не досталось никому постороннему.
Сложные тайники и ловушки, запутанные узлы, все это имело целью сохранить снаряжение в то время, когда Духа не было рядом. Теперь он мог отодвинуть остальные доски и вынуть уже слегка потрепанный, но все еще красивый и богато отделанный сундучок. Резьба на его крышке изображала квакающих на болоте жаб. Кентаро открыл сложный замок, нажимая в нужной последовательности на его маленькие бронзовые штифты, потом поднял крышку. Любопытная Мэйко сунулась посмотреть ему через плечо.
Дух вытащил изнутри тросик с узлом, клинок со странной, будто бы раскладной конструкцией, а также какой-то сложный механизм. В него входили резные пластины, зацепы, веревочная обмотка, которую Дух сразу надел себе на запястье, сняв для этого соответствующий сегмент доспехов. Остальное он ловко прикрепил себе на рукав. В конце концов он вытащил нечто похожее на коловорот, закрепил на нем тросик. Что-то щелкнуло и стукнуло. Механизм затарахтел. Набор кёкэцу-сёгэ был готов.
Подарок от старого друга, его бывшего господина. Рыжего хозяина увеселительного и азартного заведения, у которого оказалось больше чести, чем у многих даймё.
Дух достал еще несколько вещей. Блеснула цуба ножа танто, который Кентаро сунул за пояс рядом с катаной. Туда же привязал и запасной тросик для кёкэцу-сёгэ.
Наконец он закрыл сундучок и вложил его обратно под доски пола. Задвинул на место половицы, завязал узел, вставил последнюю доску и небрежно бросил на все это футон.
Обернулся к Мэйко.
— Тебе нельзя здесь оставаться, госпожа. Но и мне нужно подниматься наверх, к господину Фукуро. Не знаешь ли ты какой-нибудь другой дороги, не главным трактом? — спросил он.
Медичка, все еще в шоке от снаряжения ополченца, не отозвалась ни словом. Ополченца ли? Да нет, без сомнения, этот человек им не был. Ни один асигару не мог бы себе позволить обладание таким сложным снаряжением… и уж наверняка не умел бы им пользоваться так умело, как Кентаро. Так кем же был этот мужчина? Шпионом? А может быть, шиноби, воином тени? Мастером камуфляжа и тайных убийств? Мэйко слышала о таких когда-то давно, еще учась в своей академии.
Она боялась спросить его об этом прямо. Было в этом мужчине что-то удивительное. С одной стороны, он сражался как демон и спас ей жизнь… а с другой — в его глазах была печаль… и плохо укрытое бешенство.
— Госпожа?! — поторопил он ее тихо, но решительно.
— Есть… — ответила она наконец, — есть одна дорога! Нам надо будет пройти через мост вблизи от храма ками, но потом свернуть в сторону, в направлении старых святилищ, и тогда бамбуковой рощей мы выйдем наверх… но эта дорога приведет нас лишь к Пасти Кита, главным воротам. Их нельзя обойти никакой другой тропой.
— Отлично, — сказал Кентаро, улыбаясь. — Такая дорога идеально нам подходит.
Он встал и высунулся наружу, прислушиваясь.
Змеи занялись пьянством, грабеж им уже надоел. Да и что украдешь у безоружных крестьян? Какие еще клады могут скрывать рыбацкие хибары?
Протянул руку назад. Мэйко взяла ее.
— Идем.
Они вышли в темноту и дождь.

Крики еще звучали над Хэйва-но-иэ, Домом Спокойствия. Убивали каждого, кто попадался под руку. Однако многим рыбакам и крестьянам посчастливилось найти убежище — Змеи занялись грабежом и опустошением амбаров с продовольствием, складов с сакэ. Им не хотелось терять время на убийства.
Но не всем так повезло.
Части нападающих пришлось выполнять задания в верхней части крепости. Приказы были ясными, и никто не смел возражать тем, кто их отдавал. Награда и впрямь была велика, зато наказание за невыполнение приказов было страшным!
Те же, кто остался внизу, отдались оргии уничтожения. Упоенные чувством силы, которое давали им убийства крестьян, они занялись мародерством, попутно поджигая при этом каждый дом, который им подвернулся.
Это была страшная ночь для подданных клана Нагата!
Однако боги, хоть и отвратили свой взгляд от страшного вида, все же помогли местным жителям.
Темные тучи, что с прошлого дня собирались над Домом Спокойствия, выплеснули из себя дождь, а он затруднил распространение огня. Проливной ливень загнал многих из нападающих в дома, жителей которых они до этого перебили.
Улочки и дороги опустели. Лишь тела крестьян были еще различимы в грязи. Крестьян и воинов, потому что гвардия Хэйва-но-иэ оказала достойный отпор. Но сейчас большинство солдат мертвыми лежали в кровавых лужах, а пробитые доспехи марала грязь.
Река Камисори была зрителем в этом театре жестокости.

— Тс-с! — шепнул Кентаро. — Подождем, пока они пройдут!
Группа Змей — пятеро или шестеро — как раз проходила мимо них. Кентаро и Мэйко, скрытые за полусгоревшей хибарой, были для них совершенно невидимы. И все же следовало сохранять осторожность. Враг мог внезапно, ни с того ни с сего сменить маршрут, повернуть в их сторону, ну а тогда, делать нечего, пришлось бы запеть свою песню мечам.
Наконец гады пошли своей дорогой, в ту сторону, откуда прибыли Мэйко с Духом. А это значило, что вскоре найдут оставленные воином трупы своих товарищей. И, скорее всего, поднимут тревогу.
— Вперед! — бросил он, и медичка вслед за ним устремилась по дорожке.
Они проходили дом за домом, ферму за фермой — полусожженные или просто разграбленные. У Мэйко не хватало смелости даже заглянуть внутрь. Она знала этих людей, помогала им. Их страдания и смерть были для нее невыносимы.
Они достигли края острова, очутившись перед первым из переброшенных через русло реки мостов. На другой стороне пара Змей словно ждала их, хотя это и было невозможным. Еще никто здесь не знал о присутствии Духа, никто не мог рассчитывать на это. Видимо, они просто сторожили переправу от вероятной помощи с нижнего острова. И за завесой дождя не видели ни Духа, ни медички.
— Останься здесь, — тихо велел Кентаро. — Подойдешь, когда я дам знак.
Она послушно кивнула.
Сандалии застучали по доскам, а он заметил, что, кроме мечей, у гадов были также сбитые из досок прямые щиты. Трусы, они боялись взглянуть в глаза настоящему воину.
Остановившись на середине моста, Кентаро положил ладонь на рукоять Алого Клинка.
— Бейтесь со мной, трусы! — закричал он врагам.
Он знал, что вызов сработает. Они видели всего лишь перемазанного кровью и грязью ополченца. Сильно потрепанные доспехи и одежда указывали на простого усталого асигару, который наивно рассчитывал хотя бы на кроху славы, предназначенной для великого воина. Эти двое быстро выбьют у него из головы такие глупости.
Они с улыбкой переглянулись и двинулись в его сторону. Один прикрылся щитом, другой даже этого не сделал.
Кентаро крепче сжал рукоять.
Тот, что с опущенным щитом, атаковал просто и незатейливо, мечом наискось сверху вниз. И это была последняя из многих его ошибок в жизни. Алый Клинок вылетел из ножен, будто имел свою собственную волю. Сталь рассекла открытое горло врага, кровь смешалась с дождем.
Второй противник, видя, что происходит с его товарищем, хотел броситься на помощь, однако щит замедлил его движения. То, что должно было защитить его, принесло гибель. Кентаро быстрым горизонтальным движением меча сбил в сторону щит, а затем просто продолжил движение, превращая горизонтальный удар в прямой укол, — и пробил противника насквозь.
Он выдернул клинок, а из тела врага вырвался гейзер крови.
Кентаро отвернулся от трупов, махнул катаной в сторону, стряхивая со стали остатки крови, а потом гладким привычным движением вернул ее в ножны.
— Можешь выходить! — крикнул он Мэйко.
Медичка ступила на мост, глянула на все еще агонизирующие тела.
Заколебалась.
Кентаро протянул ей руку.
— Госпожа Мэйко… пожалуйста! — сказал он мягко.
Она кое-как пересилила себя, хотя первый импульс гнал ее помочь этим людям. Помочь тем, кто готов был ее убить. Убить? О нет! Сперва они сотворили бы с ней намного худшее!
Она приблизилась к Духу, приняла его руку… и прижалась к нему.
— Госпожа Мэйко, — шепнул он ей, — нам надо идти!
— Я знаю, но пожалуйста… одну минуту.
Он дал ей эту минуту.

Дорога, которую она показала, действительно оказалась ему неизвестной. Кентаро хоть и провел в Хэйва-но-иэ довольно много времени, несколько месяцев, но река с островами все время казались ему удивительными и таинственными. Деревни, на первый взгляд простые, будучи построены на непростой территории поймы, скрывали много тайн, секретных проходов и троп. Это как раз и была одна из них.
Пройдя через мост, они сразу же свернули налево, потом прошли околицей соседней деревни и углубились в бамбуковую рощу. Здесь были видны какие-то тропки, но настолько заросшие и позаброшенные, что Кентаро понял — использовались они нечасто.
Зато благодаря этому их путь теперь был свободен.
Они свернули раз и еще раз, обходя совсем уж непроходимые заросли бамбука. Дождь все так же лил на их и без того давно мокрую одежду, вливался под доспехи. Кентаро не слишком чувствовал холод, но видел, что госпожа Мэйко сильно зябнет.
— Скоро мы найдем какое-нибудь безопасное место, обещаю, — заверил он.
Она сжала его ладонь.
— Да, я верю…
Взглянула на него, их глаза встретились, и Дух вдруг понял, что он должен сделать так, чтобы этой женщине ничего не угрожало. Любой ценой.
Они двинулись дальше и уже скоро увидели первые святилища.
Кентаро в свое время был очень удивлен тому, что в Доме Спокойствия так мало культовых мест. Везде, где он бывал до этого раньше, даже в портовом городе Кэдо, было много святых храмов. Маленькие и большие, официальные и домашние, они зачастую являлись доминантами в пейзаже. А здесь могло бы даже показаться, что люди ни во что не верили, никого не чтили. Да, вроде бы существовал храм в верхней части крепости, куда люди приносили резные статуэтки Мудреца. Было еще несколько домашних храмов и — вроде бы — святилище ками над одним из рукавов реки. И на этом все. В сравнении с другими провинциями Хэйва-но-иэ представлял собой какой-то редкий и странный случай безбожия.
И тем более Кентаро был удивлен сейчас, увидев то, что при некотором желании можно было бы назвать кладбищем храмов.
Казалось, сюда приносили все — статуэтки, фигурки, святые предметы, целые святилища. Все вперемешку было сложено кучками прямо у обрыва, за которым пенилась река.
Было видно, что Камисори уже поглотила часть фигур. Деревянные изображения божеств, заросшие водорослями, еще виднелись на ее дне. Зелень покрывала также каменные фигурки, сгнившие крыши святилищ, сосуды, миски, тарелочки, лампы…
Места поклонения и культа, заброшенные, сваленные в омуты забвения.
О да, у Кентаро сразу возникли ассоциации с тем, что он увидел. Такое же кладбище он видел в прошлом, глубоко под землей, в туннелях шахт под Железным Дворцом, резиденцией клана Нобунага. Но даже и там подобные фигуры имели хоть какое-то почитание, уважение. Там были собраны образы забытых богов для того, чтобы хоть кто-то, хотя бы один человек мог поддерживать память о них. А здесь же находились предметы, что представляли божества, вовсе не забытые ниппонцами, живущие в их повседневном сознании… и тем не менее жителей деревень заставили отказаться от них, принести сюда. А может быть, это было их собственное решение? Здесь, над рекой, популярностью пользовался Мудрец, это правда, но даже это божество не почиталось с таким размахом и преданностью, как в других частях страны.
Тем временем Кентаро смотрел на это кладбище… нет! Свалку религий! Свалку, в которую внезапно вошел целый отряд Змей! Трое ронинов, двое лучников и кто-то еще, кто-то совершенно не подходящий к этой компании.
Монах! Да, Дух был в этом уверен! Отрядом командовал один из фанатичных жрецов Мудреца, святых членов ордена, что были призваны к битве во имя веры! Вооружен он был яри с нетипичным листообразным наконечником, одет в выцветшее оранжевое одеяние жреца. С лицом, обмотанным ритуальным платком, и молитвенными бусами на шее, он отдавал приказы остальным Змеям.
Те бросились обыскивать святилища, доставали какие-то предметы и складывали их в мешки, время от времени подбегая к монаху и показывая ему наиболее интересные находки. Тот оценивал их, а потом принимал решение: «Это годится, а это нет» — а гады послушно исполняли его волю.
Кентаро, все еще прячась в кустах с Мэйко, дал ей знак, чтобы та не проронила ни слова.
Розыски несколько затянулись, но в конечном счете Змеи нашли, видимо, все, что на этой свалке можно было вообще найти. Монах быстрым движением указал им куда-то назад — видимо, дальнейшие поиски они должны были вести там, в глубине деревни.
Змеи поклонились с таким смирением, что Кентаро буквально не поверил глазам — неужели эти люди могли кого-то настолько уважать? Наконец они исчезли за спиной монаха, но тот по-прежнему вглядывался в святилища и фигурки.
— Можешь выходить, Дух! И ты, девушка! — закричал он. — Я вас вижу. И видел с самого начала.
Кентаро зашипел, положил ладонь на рукоять Алого Клинка. Вышел из зарослей, жестом указывая Мэйко оставаться среди листвы. Медленно приблизился и встал напротив монаха.
— Я почувствовал, что вы здесь, едва только вошел в черту леса, — сказал монах странным, словно бы измененным голосом. Кентаро лишь сейчас понял, что в ритуальных одеждах жреца чего-то не хватает. Нескольких элементов, отсутствие которых делало одежду этого человека негодной, бракованной! Ни один богобоязненный монах не позволил бы себе такой неаккуратности! Так кем же был этот человек? Ренегатом? Еретиком?
— Я тот, кто решил, что нужно идти собственным путем, — ответил монах, словно бы читая мысли Духа. — Так же, как и ты, я был вынужден сойти с моего изначального пути. Так же, как и ты, я ищу новый. И у тебя сейчас есть шанс на это, Дух. Моя госпожа с радостью примет тебя к себе на службу.
— На службу?
— Больше я не могу тебе рассказать. Не могу, пока ты не станешь одним из нас. Мы видели… Воробьи видели, как ты убиваешь наших воинов. Ты великолепный инструмент, о да! Великолепное оружие, выкованное умелой, великой рукой! Седой Пес прекрасно обучил тебя. Очень жаль, если это обучение пропадет тут, в этой грязи.
Кентаро несколько расслабился, но все так же смотрел в глаза монаха.
— Чего же ты ждешь? Что я брошу господина, которому поклялся в верности, и перейду на вашу сторону?
— Что такое обещания, данные умирающему клану? Что такое этот старик, как не умирающий слабый человек? Подумай, Дух, на самом деле ты ничего им не должен. Ровно ничего! А мы — это будущее. Твое и всего Ниппона.
— Будущее Ниппона?
— Мы способны его спасти. И мы знаем, что ты желаешь того же. Черная варварская волна может сокрушать стены крепостей, но она ничто перед силой духа. Ну так что, Кентаро, воспитанник Седого Пса? Отправишься ли ты с нами в эту труднейшую из дорог?
По-прежнему падал дождь, шумела река. Где-то вдали горели дома и страдали люди.
Мэйко, дрожа, укрывалась в зарослях.
Кентаро схватился за рукоять Алого Клинка.
— Ну и дурак!
Блеснула сталь копья! Удар был быстрым, почти неуловимым! Но Кентаро был готов к нему. Сошел с линии удара, одновременно выхватывая катану и нанося удар. Никаких колебаний, один убийственный удар. Монах уклонился полупируэтом, отступил, выставил перед собой яри и вновь ударил. Кентаро догадался об обмане — высокий удар должен был перейти в низкий. Крайне трудно уклониться и почти невозможно парировать, отбить мечом.
Но Кентаро и не планировал его отбивать.
Заколебался, чтобы противник подумал, что он купился на этот прием, чуть отступил. Тогда яри сменило направление, древко полетело вниз, целясь в левое бедро Духа. Кентаро поднял ногу, позволяя копью пролететь мимо него, а потом наступил на острие, обездвиживая его.
— Не… — воскликнул монах, но Дух не дал ему времени закончить фразу.
Воин с яри обычно имеет преимущество над тем, кто стоит против него с обнаженным мечом. Конструкция древка и наконечника позволяет выполнить много смертельно быстрых маневров, ударов, финтов, даже выпадов или контратак. Но если дело дойдет до сокращения дистанции, когда противник приблизится на длину клинка, ну что же — тогда бой заканчивается.
Кентаро рубанул мечом. Это был короткий удар, не слишком опасный, самым краешком катаны. Он разрезал одежду на груди монаха, рассек его бусы. Молитвенные бусины посыпались в грязь, а Дух перехватил рукоять меча и оттолкнулся обеими ногами так, будто хотел вбежать в противника.
Пролетел мимо него, Алый Клинок блеснул в смертельном ударе.
Белый платок, обвивающий лицо жреца, мгновенно окрасился красным, когда его облила теплая кровь из рассеченной сонной артерии. Монах сделал шаг вперед, оперся на свое копье, а потом съехал вдоль его древка в грязь.
Дух стряхнул кровь с меча, грациозным жестом спрятал клинок. Протянул ладонь Мэйко, которая все еще скрывалась в кустах.
— Госпожа, — сказал он, видя, что та робко выглядывает из кустов, — нам все еще нужно найти дорогу.
Она подошла к Духу. Ей пришлось перешагнуть еще дрожащее тело монаха, но она старалась об этом не думать. Звон оружия остался где-то далеко, на дне памяти, а здесь и сейчас были только дождь и холод.
И Дух.
Река бурлила, поглощая кровь.

Ронин свалился в грязь, истекая кровью из страшной раны на груди. Последний из Змей взглянул на Хаяи и явно заколебался. Доспехи шомиё были мокрыми от дождя настолько, что человек напоминал скорее выползшего из реки водяного духа. Самурай поднял покрытый алым меч.
— Где она? Где красная ведьма? — прохрипел он.
Противник отступил… и внезапно понял, что дальше назад дороги нет.
Потому что находящаяся за нем Пасть Кита пылала.
Неужели ее пробовали взять приступом? Трудно сказать, но, похоже, нет, поскольку оба крыла ворот были плотно закрыты. Возможно, гады действительно пытались пробраться на другую сторону, но, потерпев неудачу при штурме, просто забросали препятствие сосудами с горючей жидкостью — и подожгли.
Теперь чудо оборонительной архитектуры, которым были Кудзира-но-кучи, поглощал огонь. Ворота, караульная башня над ними, да наверняка и сложные механизмы, встроенные в ее основание, — все это пожирало пламя.
Шомиё перешагнул через конвульсивно содрогающееся тело ронина. Даже не взглянул на остальных четверых, лежащих за его плечами. Он убил их быстро, в гневе. Ему даже показалось было, что это не он движет клинок катаны, но разъяренные боги, которые его рукой решили отомстить за зло, причиненное Дому Спокойствия.
— Ведьма! Где она? — повторил он вопрос.
Противник отшвырнул свое оружие и бросился на колени прямо в грязь. Указал в сторону, на глубокое в этом месте русло реки.
— Она велела поджечь ворота, чтобы задержать вас, господин! А сама она… ушла туда! Туда!!! — выкрикнул он.
— Лжешь, пес! Там нет прохода!
— Господин… мы видели сами… я видел!..
Кицунэ это надоело.
Удар был коротким, но смертельным. Рыдания противника оборвались на полуслове. Мужчина рухнул набок, а грязь вокруг его тела окрасилась красным.
Шелест откуда-то сзади — Кицунэ обернулся, довольный тем, что приближаются очередные враги. Но на этот раз судьба привела друзей.
— Кентаро!
Он опустил меч, увидев выходящего из зарослей Духа и… госпожу Мэйко! Девушка выжила!
Шомиё подошел к ним, отмечая, что медичка вся в грязи, а одежда ее мокра до нитки. Дух… что же, по нему было видно, что по дороге сюда он расправился со многими врагами. Кровь пятнала его доспехи асигару и даже шляпу.
— Ты нашел то, что искал? — спросил Кицунэ. Кентаро в ответ поднял свою левую руку, запястье, которое сейчас несло какой-то сложный механизм.
— Нашел, — усмехнулся Дух, — и это я очень правильно сделал, потому что тут нам не пройти. — Он указал на горящие ворота.
— Наверняка нет, — согласился шомиё. — А я сам гнался за… красной ведьмой.
— Ведьмой?
— Невероятно, правда? Но я своими глазами видел, какой силой владеет… эта женщина… в сущности, девочка. Она убивала моих людей, словно испуганных детей! И так легко… во имя всех демонов, кем она была?
Мэйко пошевелилась, крепче вцепилась в руку Духа и взглянула на господина Кицунэ.
— Вы говорите, девочка? — переспросила она. — Девочка с бледной кожей… и карминовыми губами?
— Да! Это она! О демоны, я сам послал ее в Дом Спокойствия вместе с остальными беженцами из деревни у теплых источников.
— Да, — признал и Дух. — Я тоже помню.
— Какой же я глупец… она была с бабкой… неужели и та тоже ведьма? О проклятье, кто знает, сколько Змей было в той группе… они проникли в Дом Спокойствия и легко подготовили плацдарм для удара главных сил!
— Ты не мог этого предвидеть, господин, — успокоил его Кентаро. — Коварство Змей не было тогда для нас столь очевидным, как сейчас.
— Оборона Дома Спокойствия — это моя прямая обязанность, — возразил Хаяи. — И я ее не выполнил!
— Не все еще потеряно! — крикнула Мэйко. — Нужно только добраться до господина Фукуро!
— Вот только как? Я преследовал ведьму вплоть до этого места, но нарвался лишь на этих гадов! — Самурай указал на скрюченные трупы павших от его катаны. — А сама она исчезла! Один из них сказал, что она двинулась другой дорогой… потому что не прошла через ворота! Но тут нет никакой другой дороги! Пасть Кита — единственный вход в главный комплекс!
Кентаро осторожно отстранил от себя Мэйко и попросил Кицунэ указать ему то место, о котором шла речь. Он подошел туда. Долго осматривался, но в конце концов кивнул. Гад не соврал, другая дорога была. Недоступная для людей… потому что она была создана для Духов.
— Хаяи, — сказал он, вернувшись к шомиё и медичке, — теперь груз ответственности за госпожу Мэйко ложится на твои плечи. Я должен следовать за красной ведьмой.
— Кентаро, я же сказал — другой дороги нет!
— Есть, и я собираюсь двинуться именно по ней. Найдите какое-нибудь убежище и ждите, когда все закончится… Хаяи, наши войска должны быть уже близко, они наверняка видят зарево пожаров. Помощь скоро придет, но господин Фукуро может до нее не дожить! Я сделаю все, чтобы спасти нашего даймё.
— Береги себя, господин мой, — попросила его Мэйко.
Кентаро вновь подошел к месту, которое осматривал всего минуту назад. Все еще шел дождь, ночь была полна шума — отзвуки ночной резни, победные крики Змей, настоящая песня уничтожения.
Дух встал на самом краю острова. Склон обрывался тут вниз почти вертикально, а под обрывом шумело течение. Справа были видны густые заросли главного острова, слева — острова поменьше, обозначающие дорогу, по которой они пришли сюда.
Кентаро прыгнул.
И сразу же взмахнул левой рукой. Механизм кёкэцу-сёгэ затрещал, но не подвел — крюк с тросом выстрелил вперед, вонзившись в корень, торчащий из обрыва. Дух потянул рукой к себе, барабан начал скручивать трос обратно. Когда Дух был уже близко, выдернул крюк, оттолкнулся ногами от корня и — опять в полете — еще раз выбросил вперед трос.
Вся боковая часть главного острова была покрыта подобными корнями и деревцами, растущими из щелей. Один прыжок, оттолкнуться, второй прыжок — Кентаро заметил, что дальше ландшафт выравнивается, но для обычного человека он все еще оставался недоступным. И вдобавок он заметил кое-что еще.
Внизу, среди самых густых бамбуковых зарослей, была видна старинная пагода. Сколько у нее было изначально этажей — пять? шесть? Трудно было сказать, поскольку верхушка ее была срезана — будто какой-то гигант мимоходом одним движением величественной ладони сшиб со строения верхнюю часть. Темная, грязная, заросшая мхом… забытая. И невидимая с любого другого места острова — кроме того, в котором сейчас находился Кентаро.
Он резко дернул рукой. Эластичный трос потащил его тело к следующему из корней. Капли дождя хлестали тело воина, когда тот, словно призрак, перелетал над зеленой стеной бамбуковых зарослей. Он оттолкнулся от скользких камней обрыва и полетел к пагоде. Ноги ударили в мокрую почву, Кентаро присел, но не потерял равновесия. Он находился у основания сооружения. Взглянул вверх, чтобы прикинуть, не удастся ли с одной из покатых крыш пагоды добраться сквозь лес до главного комплекса. Он был уверен, что находится уже совсем рядом с резиденцией.
Но увидел он нечто иное.
Мужчина, одетый в черное, стоял на краю крыши третьего этажа пагоды. Смотрел вниз, на Кентаро. Не двигался, застыв, точно статуя.
Но это был человек, Кентаро не сомневался.
— Ты тоже из Змей? — громко крикнул Дух.
Молчание. Шум дождя, крики откуда-то издалека.
Воин положил руку на рукоять Алого Клинка.
— Ты знаешь дорогу в главный комплекс? Покажешь мне ее?
Молчание.
— В таком случае прошу пропустить меня. Я сам найду нужное направление!
Тень прыгнула с крыши пагоды. Выхватываемое оружие запело еще в полете.
Кентаро отбил молниеносный удар прямого меча ниндзя-то. Уклонился от пинка… и от следующего, высокого и размашистого удара.
Воин был быстрым, возможно даже столь же быстрым, как Дух… потому что — и эта тревожная мысль ударила Кентаро сильней, чем меч, — его противник тоже был Духом!
Неужели и такие воины вступали в клан Змеи? Возможно, это были такие же несчастные, как и он сам? Опозоренные тем, что не защитили своих хозяев, решили, что единственным выходом осталось присоединиться к Змеям?
Теперь это не имело значения. Кентаро должен был одолеть в бою черного Духа… или погибнуть.
Рванулся вперед, атаковал в мгновенном контрударе. Враг заблокировал удар изящным вертикальным парированием, отбил и рубанул, целясь Кентаро под мышку. Тот ушел с линии стали пируэтом… и ударил по открытой спине противника, уверенный, что бой только что им выигран.
Но это был не конец.
Неприятель оттолкнулся ногами от земли и перепрыгнул Духа, одновременно нанося удар мечом. Кентаро отбил в последний момент; хотел нанести ответный удар, но враг уже опустился на землю, оттолкнулся снова, еще выше, и вот он уже стоял на самой нижней из крыш пагоды.
Вот только Кентаро не собирался давать ему ни минуты отдыха.
Прыгнул, одновременно запуская кёкэцу-сёгэ. Трос понесся к врагу, крюк вонзился в крышу у самых его ног. Завертелся барабан, и Кентаро помчался в воздухе к противнику. Удар! Тот парировал… и тоже прыгнул, возносясь в воздух, к верхним этажам строения.
Ты не уйдешь, подумал Кентаро.
Кёкэцу-сёгэ затрещало, когда крюк с тросом входил в свое место на предплечье, но не успели ноги врага коснуться края крыши, как Кентаро взмахнул левой рукой, вновь запуская механизм. Острый крюк вылетел вверх, но не долетел до следующей крыши… вместо этого он вонзился во врага, в правую сторону груди; потекла кровь. Противник покачнулся.
Кентаро закрутил механизм назад.
Барабан взметнул его вверх, одновременно сбрасывая его противника с крыши. Мужчины устремились навстречу друг другу в воздухе. Дух нанес удар. Алый Клинок сверкнул под дождем. Кентаро выдернул трос и окровавленный кусок стали, схватился за край крыши левой рукой и повис на нем.
Его противник рухнул на землю. Прямой меч выпал из его дрожащих пальцев. Из страшной резаной раны на груди вытекала кровь. Кентаро отпустил край крыши, приземлился близ остывающего тела. Вернул в ножны Алый Клинок.
— Ты не слишком помог, — шепнул он с грустью и вновь огляделся.
С крыши пагоды не получалось подняться выше, зато за строением обнаружился коридор. Старый заросший туннель… тайный проход? Не этим ли путем когда-то планировалось эвакуировать Дом Спокойствия, если резиденция оказалась бы захвачена врагами?
Кентаро ступил в темноту, и его зрение тут же адаптировалось к ней. Он видел влажные камни, деревянные подпорки, держащие потолок. Двинулся вперед, время от времени разгребая баррикадирующие проход остатки гнилых бочек, мебели и бог знает чего еще.
Да уж, это точно была не та дорога, которой смог бы пройти обычный человек.
Время от времени он останавливался и прислушивался, ожидая очередных ловушек или засад. Но не слышал ничего — лишь треск пламени где-то вдали.
Судя по всему, он двигался в верном направлении.
Пробивался через перегораживающие проход доски и прочий хлам — но в хламе стали попадаться фигурки богов и элементы святилищ. Наконец он добрался до конца туннеля. Выход оказался полностью заросшим стеблями бамбука, Кентаро никак не смог бы протиснуться. Потянулся за Алым Клинком, рубанул раз, другой, третий… меч будто проходил сквозь воздух. Заросли с треском посыпались на землю. Окружающее пространство залил ярко-оранжевый свет.
Кентаро оказался в аду.

Пожары в крестьянских домах внизу были детской забавой в сравнении с бешенством стихии, охватившей главный комплекс. Туннель вывел Кентаро в боковой проход между двумя зданиями, и Духу сразу же пришлось отступать перед огнем.
Могучие здания превратились в исполинские факелы. Хотя все еще стояла ночь, оранжевое зарево превращало ее в день, настолько было светло от огня. Все вокруг заполнял дым, который становился тем сильнее, чем больше усиливался дождь.
Дух двинулся вперед, стараясь не заблудиться в лабиринтах огня, не обжечься, а заодно уж и не задохнуться. Проходил мимо тел. Мужчины, женщины, дети. Обугленные, истерзанные. Узнавал голубые кимоно приближенных самураев господина Фукуро. Лучшие из лучших лежали сейчас у его ног изрубленными на куски.
Кто же все это совершил? Неужели Духи, такие же, как тот, которого он зарубил у пагоды? Уж точно не простые Змеи. Те хотя и были жестоки и безжалостны, все же не смогли бы справиться со столь опытными воинами, как гвардейцы даймё.
Опозоренные Духи и красная ведьма, о которой говорил Кицунэ, это ясно!
Он вышел на главную площадь, и у него сами собой сжались кулаки при виде того, что здесь натворили. Милый когда-то пруд был сейчас темным от пепла и крови. Карпы плавали на поверхности брюхом кверху рядом с трупами людей. Деревья были сожжены, каменные тропинки разбросаны, газоны превратились в грязь. Строения, окружающие площадь, тоже горели.
Кентаро наконец выхватил взглядом главный дворец, к счастью почти не пострадавший от огня.
— Я уже здесь, мой господин! — прохрипел он на бегу.
Ворвался на крыльцо, то самое, с которого еще совсем недавно Нагата Фукуро отправлял своих воинов на битву с кланом Змеи. То самое, с которого Конэко, сам будучи всего лишь больным ребенком, вдохновлял на борьбу верных самураев. Теперь крыльцо было грязным от пепла и пустым.
Дух вскочил внутрь и, к своему удивлению, не услышал ничего. Абсолютно ничего!
Где-то там, снаружи, пылал огонь, землю устилал настоящий ковер трупов, но здесь, в главном дворце, коридоры наполняла полная тишина.
Здесь даже не было особенной разрухи. Да, были сброшены несколько ламп и свечей, предметы с полок, вытряхнуты вещи из сундуков… Виднелись тут и тела погибших самураев. Но, помимо этого, здесь царил относительный порядок в сравнении со всеми другими частями Дома Спокойствия.
И эта тишина. Буквально вонзающаяся в уши тишина, как будто Дух оказался вдалеке от смерти и уничтожения. Совсем в другом мире.
— Господин Фукуро, мой даймё! — закричал он в эту тишину. — Я прибыл на помощь!
Голос его понесся по комнатам, среди раскрашенных стен и бумажных раздвижных дверей. Кентаро вел взглядом по картинам, восхищаясь талантом художника, которому великолепно удалось изобразить реку Камисори. Нарисованная река текла, разделяясь на рукава, через комнату за комнатой, причем в каждой из них находилось изображение следующей ее части. То это были заросли поймы с бамбуковыми лесами, то деревни с рыбаками, ловящими рыбу, то возделанные поля над берегами реки… и, наконец, когда Кентаро был уже вблизи главных комнат, на картинах появился центральный комплекс Дома Спокойствия. Кентаро остановился, заметив что-то на одной из стен. Не угрозу, а деталь, которая могла остаться незамеченной при беглом взгляде на картины.
На картине, изображающей пейзаж вокруг главного острова, кто-то потратил немало труда, стараясь как можно тщательней стереть с фрески… многоэтажную пагоду, возвышающуюся над бамбуковыми зарослями. И это почти удалось, на месте пагоды теперь было синее небо, и если бы не обостренное зрение Духа, следы старого фрагмента остались бы практически неразличимыми.
Забытые святилища, заброшенная пагода… что же такое по поводу своего прошлого хотел скрыть клан Нагата?
Сейчас не имело значения. Имели значение лишь господин Фукуро и юный Конэко. Даймё и его сын.
Дух услышал отзвук разговора. Бросился в ту сторону бегом.
И нашел своего господина.
Фукуро полулежал, опираясь на поддерживающий потолок столб центральной комнаты. Он не был ранен, но одежда его была грязной и растрепанной, словно бы он с кем-то боролся. Тянулся рукой к сыну, что находился на другом конце зала. Юный Конэко, казалось, спал. Спал в объятиях залитой кровью девушки с карминовыми губами.
Помещение было ярко освещено многочисленными лампами и свечами. Фигурки Мудреца, рядами расставленные по краям комнаты, в дрожащем блеске свечей больше напоминали привидения, чем доброе божество.
Зал Предков. Кентаро много слышал об этом месте от старших асигару. Это здесь пытались лечить юного господина, это сюда крестьяне приносили фигурки Мудреца — как жест доброй воли и жертву во имя выздоровления наследника господина Фукуро. Фигурки эти складывались рядом с огромной золотой статуей божества, возвышающейся над всеми иными в зале, отражающей сейчас сумасшедший танец тысячи свеч.
Кентаро вытащил меч.
— Оставь ребенка! — прошипел он, но ведьма лишь рассмеялась.
— Я не принимаю от тебя приказов… Дух, — ответила девочка, крепче обнимая Конэко. Другой рукой потянулась к лежащей рядом катане.
— Это необязательно, Ака, — раздался другой голос. Неприятный и скрипучий голос старухи.
Дух поднял оружие, занял позицию цуки-но-шисей, Лунную. Алый Клинок в обеих руках, острие целит в потолок, рукоять у лица, словно готовясь к удару.
Из-за золотой статуи Мудреца вышла женщина. Старуха с некрасиво сморщенным лицом и длинными седыми волосами, крепко сколотыми на затылке. Несмотря на возраст, ее шаг был уверенным, а тело крепким. В левой руке она сжимала опасно выглядящий короткий лук из черного дерева. В правой — стрелу с наконечником, что был завернут в тряпицу с какой-то жидкостью.
— Ты еще можешь сойти с избранного тобой пути, Кентаро, ученик Седого Пса Ину, — сказала женщина, внимательно вглядываясь в него. Она неприятно рассмеялась. — Не делай такого лица, Дух! Я многое о тебе знаю… может быть, даже больше, чем ты сам знаешь о себе.
— Прикажи ведьме, чтоб отпустила господина Конэко, — прошипел Кентаро. — Тогда мы сможем поговорить о старых добрых временах…
— Здесь мы не поговорим… но где-то еще — как знать? У тебя есть шанс спасти себя и Ниппон, Дух. Не упусти этот шанс. Не упусти из-за старика и его гаснущего рода!
— Отпустите мальчика!
— У тебя есть выбор, Дух.
«Это да, — подумал воин. — Выбор у меня есть».
Он прыгнул вперед — но время словно замедлилось. Хотел добраться до девчонки, ведьмы с карминовыми губами, разрубить ей горло и вырвать мальчика из ее лап. Знал, что у него хватит скорости, чтобы сделать это, знал, что сможет вести жаждущий крови Алый Клинок так точно, чтобы быстро все закончить, не причинив вреда ребенку.
Но ведьма была еще быстрее.
Она вытащила что-то из-за нагрудника миниатюрного доспеха о-ёрой. Колокольчик! Молитвенный колокольчик с рукоятью в виде обвивающей ветку змеи!
Инструмент зазвучал — и пространство вокруг девочки словно свернулось. Кентаро увидел что-то вроде колодца, ведущего в глубь земли, и в этом колодце исчезли как красная ведьма, так и юный господин Конэко.
Клинок прошил опустевшее пространство.
Дух зашипел от злости. Обернулся к старухе.
— Где они?!
— Вернулись домой, Дух, к нам домой, — ответила та. — Могу и тебя туда забрать. Не будь наивным, не тому учил тебя Седой Пес!
— Сейчас покажу тебе, чему учил меня мой наставник!
Прыгнул к ней, атаковал, но старуха оказалась быстрее. Отскочила, одновременно накладывая стрелу и натягивая лук. Кентаро избежал попадания буквально в последний миг. Стрела вонзилась куда-то позади него. Обостренный слух уловил странный звук — словно бы шипение.
Однако он не собирался давать старухе ни минуты передышки — атаковал вновь, высоким рубящим ударом, но и на этот раз ей удалось уйти. Прошипела на лету вторая стрела, Кентаро отпрыгнул. Стрела попала в расставленные свечи. Тряпка, смоченная горючей жидкостью и обвивающая наконечник, вспыхнула с шипением. Взвилось пламя, поглощая ряды деревянных фигурок!
Старуха вновь атаковала, достав стрелу из колчана за спиной, натянула лук, отступая. Послала стрелу в сторону Духа. Кентаро нырнул, избегая попадания, бросился в выпаде, рубанул.
И попал!
Тетива лука жалобно всхлипнула, когда Алый Клинок рассек древесину. Женщина увидела, что противник может атаковать вновь, отбросила бесполезное оружие, оттолкнулась от половиц, прыгнула…
И перескочила через него!
Пинок в спину отправил Духа вперед, прямо к рядам деревянных статуэток Мудреца, его тело с грохотом разбросало их. Он быстро восстановил равновесие, обернулся, замечая, что огонь охватывает все большую часть помещения! Горели статуэтки, пламя лизало колонны, грызло бумажные двери и абажуры ламп, поднимаясь все выше и выше, к потолку!
А старуха стояла там, словно адское видение, погруженное в красно-оранжевый блеск. Что-то блеснуло в ее ладонях — ножи кунай, что были до того у нее за поясом.
Дух рванулся вперед.
Рубанул горизонтально, справа налево, усиливая удар поворотом корпуса. Но женщина оказалась к этому готова — уклонилась от атаки и начала собственную!
Кентаро лишь чудом избежал попадания, узкое лезвие ножа кунай свистнуло у самой его щеки. Он тут же контратаковал, надеясь на то, что клинок его катаны даст ему преимущество просто в силу своей длины. Ошибался! Старуха отпрыгнула, мгновенно и изящно, снова увеличивая дистанцию между ними.
— Очень хорошо, Дух, — сказала женщина, усмехаясь. — Видно, что ты был прилежным учеником моего друга. О да, Седой Пес великолепно поработал над этим инструментом!
Огонь уже безумствовал со всех сторон, красно-оранжевые языки его пожирали расставленные у стен деревянные фигурки Мудреца, вгрызались в лица — и от этого казалось, что статуэтки изображают не веселого старичка, а безумно хохочущих демонов.
Кентаро старался не обращать внимания на жар, на пламя, на бешенство стихии. Он не сводил взгляда со старухи, ожидая следующей атаки. Быстрой и безжалостной.
Алый Клинок в его руках жаждал крови.
Старуха рванулась вперед, точно пуля из ружья. Ножи кунай в ее руках замерцали, больше напоминая искры, чем оружие. Шаг, другой, и вот женщина уже была рядом с Духом, ударила ножами и справа, и слева.
Она открылась!
Кентаро пропустил первую атаку, даже не парируя ее. Сошел с линии удара, позволяя ножу промчаться рядом с ним. И одновременно перехватил ладонями рукоять катаны, изящно переходя к собственному удару.
Блеснула сталь. Атака была быстрой, точной, нацеленной в открытую правую руку старухи. Кентаро не мог промахнуться…
Промахнулся!
Женщина развернулась в прыжке, ударила вторым ножом, одновременно выходя из-под удара Духа.
Кунай ударил воина в плечо, пробил сегментированный наплечник содэ, проскользнул через кольца плетеной брони кусари и болезненно вонзился в мышцу.
Кентаро отпрыгнул, лишь чудом избежав следующей атаки, направленной в его открытое горло, отчаянно махнул катаной, будто отгоняя назойливых насекомых. Теперь уже он увеличил дистанцию между собой и старухой.
Та вынула из-за пояса новый нож.
Дух потянулся к плечу, вырвал торчащий из него кунай. Он чувствовал, как кровь течет по его руке, но, несмотря на это, преодолевая боль и сопротивление поврежденных мышц, снова схватил Алый Клинок двуручным хватом.
— О да, хороший, хороший Дух, — протянула старуха. — Твой учитель Седой Пес гордился бы тобой, если б это видел. Да, был бы горд. Если бы был жив.
Она прыгнула вперед с ножами в руках.
Кентаро болезненно охнул, поднимая меч и готовясь к этой финальной, последней атаке.
Но блеск стали был лишь обманом. Женщина, вместо того чтоб атаковать ножами, пнула его в грудь, выводя из равновесия, приземлилась и лишь тогда ударила своим оружием. Дух хотел отбить клинки, но почувствовал, что его левую руку сводит боль. Зашипел от боли и понял, что это все — этой атаки он уже не сможет парировать. Вот и конец схватки!
А это означало, что старуху он должен забрать с собой.
Мгновенно, как учил его Седой Пес, развернул острие катаны, поменял направление удара, переходя от парирования к короткому, но убийственному движению. Рубанул, чувствуя, как клинок рассекает одежду женщины.
Кунай ударил его в правый бок, у самого края нагрудника.
Боль прошила тело, Кентаро откатился, вскочил, сумел отступить под одну из колонн, чувствуя спиной жар пламени. Успел еще выставить перед собой клинок, готовясь к контратаке. Знал, что следующей атаки он уже не выдержит.
Старуха обернулась к нему. Потрогала рукой бок, потом присмотрелась к руке, окрашенной кровью. Своей кровью.
— Хороший удар, Дух, очень хороший… — сказала она. — Ты меня огорчил, но я не буду держать обиды. Это была хорошая схватка, но я только что ее закончила. — Она посмотрела на торчащий из тела Кентаро нож. — Оставь его себе. На память. Все равно тешиться тебе им недолго.
Все вокруг размылось. Лица Мудрецов, пожираемые огнем, слились в одно, а потом и она пропала в оранжевом пламени.
— Прощай, Дух, и если встретишь, то передавай привет от меня Седому Псу, — сказала напоследок с грустью старуха, когда Алый Клинок выпал из слабеющих рук Кентаро. — Передавай привет ему… моему верному ученику!
Огонь, жар, золотая статуя Мудреца — все это исчезло, превращаясь в холодную тьму.
Остатки армии в конце концов добрались до Дома Спокойствия, но было уже слишком поздно. Змеи успели погрузиться на свои лодки и уплыть с добычей, оставляя за собой кровь и пепелище. Нескольких все же удалось поймать, поскольку не все из них возвращались рекой. Дождь же в итоге превратился в настоящий потоп и погасил пожары.
Когда наступил следующий день, золотой диск солнца глянул с небес на Дом Спокойствия. И увидел на его месте лишь выжженную рану.

Омоте 2. Укрытая крепость

Камни в спокойствии смотрят на реку,
Тишина плывет вдоль скалистых стен,
Вода заберет то, что человек отбросит,
И даст новую жизнь.
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Река текла спокойно, слух полнился ее тихим шумом. Иногда ветер шевелил ветви, заставляя листья шелестеть. Где-то заквакала жаба, поднялась в небо птица. Все это создавало неповторимую негромкую мелодию.
Девушка показалась из зарослей; тихо пошла по берегу Камисори. В одной руке она держала завернутого в белую пеленку спящего младенца. В другой — большой темный бочонок. Вошла на прибрежную гальку. Босые ступни она ставила осторожно, так, чтоб не покачнуться, не упасть в черное русло реки. И чтобы не разбудить спящее дитя.
Но дитя все же проснулось. Но не начало плакать, как другие дети, а вместо этого посмотрело на мать и улыбнулось.
Это была поистине ужасная улыбка. Личико да и все тело младенца были деформированы. У кожи был иссиня-серый цвет, ручки были длинней, чем должны бы быть, изогнуты в странных местах. Продолговатая головка ребенка больше напоминала голову рыбы, чем человеческого отпрыска.
Молодая девушка была его матерью, но она старалась не смотреть на ребенка. Не хотела видеть, что родила урода.
Это боги и духи наказали ее — так говорили в деревне. Богам и духам реки не понравилось, что она отдалась женатому мужчине, рыбаку из соседнего дома. Да еще в таком юном возрасте! Вот и наказали ее рождением этого уродца.
— Отдай его реке! — сказали старшие. — Только так искупишь вину!
Девушка даже не стала с этим спорить. Забрала ребенка и двинулась с ним вверх по течению. Дитя смотрело на мать, протягивало к ней ручки. Улыбалось.
Девушка отводила глаза. Шумела река.
Вошла дальше, туда, где заросли были гуще, где будто бы природа стремилась укрыть часть русла реки. Заросли гуще, а течение более быстрое.
Какая-то из неловко раздвигаемых ветвей, видимо, хлестнула ребенка по длинному заостренному носику, дитя захныкало, начало рыдать. На минуту девушка забыла, что держит в руках урода, чудовище, и — как каждая мать — начала успокаивать малыша. Затянула песню, которую когда-то пели и ей самой. Мелодичную песенку про тапира, что съедает дурные сны, для того чтобы дети могли спокойно уснуть.
Голос девушки был мягким и красивым. Он укачивал, успокаивал нервы малыша, понесся вдоль русла реки, влился в мелодию самой природы.
Она наконец добралась до места, где два потока сливались воедино. Вода тут была светлее, не такой черной, как внизу, а напротив — исключительно, просто невероятно прозрачной. Под волнистой поверхностью реки были видны и голубые водоросли, и светло-зеленое дно, и обкатанные камни, светящиеся ярко-фиолетовым. Это и было нужное место, именно здесь река принимала подарки, а потом решала, как отблагодарить за них жителей деревень.
Именно тут девушка должна была принести и свой дар.
Она присела над самой водой. Отставила на гальку бочонок, а потом обеими руками, все еще напевая колыбельную, вложила внутрь его спокойно дышащего младенца. Быстро встала, отходя. Ребенок остался в бочонке, а она все смотрела на его вытянутую бледно-сизую головку там, внутри. Пела колыбельную еще какое-то время, отходя, а потом отвернулась и со слезами на глазах побежала сквозь заросли к деревне.
Ребенок остался один.
Но, хотя мать его и сбежала, ее колыбельная все еще звучала в воздухе. Девушки не было, но ее мелодию подхватило речное течение. Листья, ветви, жабы, ящерки, змеи — все, что ползало и плавало.
Младенец в бочонке улыбался и продолжал спать. Уровень реки поднялся, вода лизнула дно сосуда. Потом, уже смелее, покрыла его нижнюю часть. Колыбельная все еще звучала в воздухе, мелодия повторялась, как эхо, многократно умножившись, словно бы много голосов напевали одну песню, но никак не могли договориться насчет общего ритма.
Ребенок все так же улыбался, когда вода поднялась еще выше. Так высоко, что сила течения смогла поднять бочонок с земли и понести его куда-то дальше, в глубь темной забытой долины. И лишь тогда мелодия колыбельной прервалась и угасла.
Кентаро проснулся внезапно, почти с криком. Взметнулся на постели, лишь спустя некоторое время осознав, что уже не находится в горящей комнате — но где-то в другом месте.
Вот именно — в каком?
Он быстро оглядел небольшую комнатку. Заметил свернутые и брошенные в угол рыбацкие сети, глиняные горшки, а совсем рядом со своей постелью — невысокий столик, а на нем разрезанные бинты, нитки и окровавленные иглы, флакончики с разноцветными жидкостями…
Он зашипел, когда сознание полностью вернулось к нему. Левое плечо и бок отозвались резкой болью. Он закрыл глаза, надеясь на то, что целительный сон вернется. Загадку, где он находится, можно будет решить и позже…
Но уснуть ему не удалось.
— Господин Кентаро… вы проснулись!
Мягкий женский голос. Он узнал его еще до того, как вновь раскрыл глаза.
Госпожа Мэйко, медичка, которую он спас от рук гадов. Значит, это были не сон и не смерть. Боги не забрали его из этого мира, а комнатка не была ни небом, ни адом.
«Опять я ушел от вас, — подумал он. — Это уже становится у меня привычкой».
Открыл глаза. Мэйко присела на колени рядом с ним и что-то мешала на плоской тарелочке, а потом наклонилась и наложила это шпателем на его левое плечо. Боль отступила, когда зашитую рану покрыла липкая мазь.
— Слизь речной улитки, смешанная с торфом и человеческой слюной, это мощное обезболивающее средство, — объяснила медичка, откладывая блюдечко и вытирая пальцы. — Вам очень сильно повезло выжить… и без тяжелых ран! Отрава…
— Яд рыжей змеи, — прохрипел Кентаро.
Мэйко взглянула на него с удивлением. Помогла ему чуть поднять голову, потом дала попить. Не воды, а горького, но гасящего жажду напитка из тыквы.
— Откуда вы знаете? — спросила она.
Он вздохнул.
— Узнал по металлическому вкусу во рту… как раз перед тем, как потерять сознание…
— Вы узнали… яд? Это же абсолютно убийственное вещество! Я не понимаю, как вы вообще выжили, а вы еще и узнали отраву по… вкусу?
Кентаро попробовал улыбнуться. Вышла пока всего лишь болезненная гримаска.
— Госпожа… Мэйко… — начал он, решив, что со спасшей его девушкой должен быть честен, — я не обычный асигару… хотя и ценю доблесть моих недавних братьев по оружию…
Она фыркнула:
— Ну, это-то я и сама поняла!
— Я Дух…
— Дух?!
— Это…
Она жестом велела ему молчать.
— Я знаю… думаю, что знаю, что это такое. Воины, которых с раннего детства учат служить защитниками своих хозяев. Не самураи, но и не шиноби… будто бы методики обучения строго секретны… будто бы применяется в них… магия! Да, я слышала об этом в городе, когда училась в академии… не очень тогда в это поверила. — Она осторожно притронулась к его боку, к тому месту, куда старуха нанесла глубокую рану отравленным ножом кунай. Рану, что должна была его убить. — А сейчас уж и сама не знаю, во что верить…
Кентаро как мог мягко отстранил ее ладонь.
— Подготовка включает в себя много методик, — объяснил он, пытаясь приподняться. — И одна из них заключается в том, что еще в детстве нам дают небольшие дозы ядов. Черной травы, бычьей крови, вдовьих слез… много разных, на самом деле много… и в том числе яд рыжей змеи. Сперва совсем скромные дозы, потом все большие… для того, чтобы обучить организм, сделать его устойчивым. Чтобы мы смогли пережить контакт с этими ядами, а заодно и могли оценить, содержится ли данный яд в пище. Многие Духи защищают своих хозяев не только с мечом в руке, но также и первыми пробуя их пищу. Мы замечаем присутствие токсинов и таким образом защищаем тех, кого должны защищать.
Он вновь упал на постель. Этот рассказ вымотал его больше, чем долгий бег. О да, яд змеи хоть и не убил его, но поглотил много сил!
Мэйко смотрела на него со смесью ужаса, восхищения и типичного для врачей любопытства к новому редкому случаю. Наконец она кивнула каким-то своим мыслям, а затем укрыла его одеялом.
— Дух или нет… вам тут будет холодно. Мы у самой реки…
— Господин Конэко?..
Медичка помолчала.
— Исчез, — шепнула она наконец.
Не исчез, подумал Дух. Его украла красная ведьма. И та, вторая, — старуха.
Глава Змей.
Кем она была?
Кентаро начал кое-что подозревать. Она слишком быстро двигалась, слишком хорошо сражалась.
«Дух, — думал Кентаро. — Она была Духом, это точно. Знала Седого Пса, говорила о моем наставнике. И меня узнала!»
Клан Змеи, оружие от мангутов, нападение на Дом Спокойствия, красная ведьма, что похитила больного наследника даймё, и управляющая всем этим престарелая воительница. В чем тут могло быть дело? Какова была цель этой интриги? Довести до падения и без того еле живой клан?
Маловероятно.
Если Кентаро и научился чему-то, воюя в рядах армии рода Нагата со Змеями, так это тому, что у всего было второе, третье и четвертое дно.
— Господин Конэко был похищен молодой волшебницей, — объяснил он наконец. — Волшебницей и ее госпожой, старой воительницей.
— Девочкой с карминовыми губами и ее седовласой бабушкой?
— Да… что ты о них знаешь?
Мэйко рассказала ему все, что знала. Как прибыли беженцы, как господин Конэко приказал разместить стариков с их опекунами в главном комплексе резиденции рода. И о той страшной ночи несколько дней назад, когда оказалось, что Змеи проникли в Дом Спокойствия. О крови, пожарах, смертях.
— Аната-но Чинмоку, так о ней говорили, — закончила медичка. — Аната-но Чинмоку.
— Госпожа Тишина, — шепнул Дух.
О да! Он слышал об этой женщине! В свое время слышал о ней даже очень много.
— Мой друг, господин Кицунэ… он жив?
— Да, как и я, — ответила Мэйко. — Он защищал меня у ворот, потом гнался за Змеями с остатками армии. А когда дождь победил огонь у Пасти Кита, они ворвались в главный комплекс и вместе с воинами вытащили из огня тебя и господина Фукуро…
— Я должен с ним увидеться!
— Лежи, господин мой.
— Я должен…
Она положила ему на грудь маленькую ладонь и решительным движением толкнула обратно в постель.
— Я сказала… лежи! Отдыхай… тем более что… господин Кицунэ сейчас занят.
— Занят? Чем же это?
— Разговаривает… — Мэйко заколебалась, — с предателем.

Асанава представляла собой веревку, сплетенную из грубых джутовых волокон. Хотя и тонкая, она была очень крепкой, позволяла без обрыва поднимать достаточно серьезные тяжести. Вот только на ощупь была неприятной, колючей. Настолько неприятной, что если обмотать ею человека, тот ощущал бы не дискомфорт — страшную боль.
Именно такую боль, которую в данный момент испытывал Зашу.
Обнаженный мужчина был подвешен на виселице, что установили на одной из площадей главного комплекса. На той площади, на которой совершались казни. Кицунэ благословлял ту минуту, когда его конники доложили — у самой реки схвачен лысый офицер ополченцев, предатель, который чуть не послужил причиной разгрома у Гнилого Леса и смерти самого шомиё. Агент Змей в рядах войск клана Нагата.
Почему этот дурак просто не сбежал в глубь леса? Почему не спрятался вместе со своими друзьями-гадами в горах, в одной из крепостей, которыми якобы владели там Змеи? Может быть, они тоже не доверяли этому человеку? Тот, кто предал одну из сторон, может ударить ножом в спину и другой, так что, возможно, Зашу пришлось присутствовать в Доме Спокойствия, чтобы доказать свою преданность делу Змей?
Все это не имело значения для Хаяи. Единственное, что было важно, — это то, что Зашу попал в его руки.
И теперь должен был понести суровое наказание за свои преступления.
А Кицунэ, хоть и был верным шомиё клана Нагата, много лет отдавшим службе в Доме Спокойствия, был в некотором смысле и человеком просвещенным. Он много где побывал, а знания его выходили за рамки нужных для службы и войны. Он прекрасно играл на флейте, сочинял не самые плохие хайку и даже предсмертные стихи. А еще он разбирался в искусстве, что называлось «семенава».
Это было искусство причинять боль веревкой.
Сложные переплетения, непривычные узлы, приемы протягивания веревки через такие места в теле человека, что дрожь брала от одной мысли об этом. Такие приемы могли пригодиться как на службе, так и на войне. Применяли их, впрочем, редко, но уж когда давали себе труд применить — то он всегда окупался.
А веревка? А что веревка? Каждая ферма, каждое хозяйство, каждый военный отряд всегда имеет хоть кусок. До чего же простое снаряжение требовалось для этого сложного искусства причинения боли!
Эта боль сейчас доставалась Зашу. Тело подвешенного мужчины обвивал сложный веревочный комплекс. Веревка проходила под мышками, оплетала ладони, болезненно выворачивая пальцы; врезалась в грудь, раздражая соски; наконец, врезалась и в гениталии. Мужчина рыдал, отчаянно пытаясь не шевелиться, но чем больше старался, тем хуже у него получалось. В результате каждое, даже мельчайшее движение приносило новые страдания.
Но и это был еще не конец, потому что на площадь как раз вытаскивали кое-что еще — огромный котел с кухни резиденции. Что-то булькало внутри — огромный сосуд, предназначенный для того, чтоб варить суп на целую армию, был сейчас наполнен кипятком. Под ногами Зашу разводили очаг, кто-то потянул веревку, поднимая его тело еще выше, чтобы освободить место для котла с кипятком.
Теперь предателю пришлось задвигаться, поджать ноги, чтоб их не обжигал горячий пар, идущий снизу.
Кицунэ нехорошо улыбнулся.
— Хаяи! — зарыдал лысый асигару. — Друг, умоляю тебя!
Шомиё лишь поморщился.
— Молчи, стократно проклятый гад! — закричал он в ответ. — Ты предал меня, своего господина и весь свой отряд. Ты многократно покрыл себя позором! Заслуживаешь всего, что тебя ждет!
— Умоляю, Хаяи, я лишь хотел…
— Что ты хотел, чего добиться? Убить нашего господина Фукуро? Даймё жив и хорошо себя чувствует! Ваше нападение просто возвратило ему силы! У него их сейчас больше, чем за все прошлые годы. Но уничтожения Дома Спокойствия и похищения господина Конэко мы не простим! — Он выговорился и вздохнул, слегка успокоившись. — Ладно, Зашу, так и быть… мы сражались с тобой плечом к плечу… я выслушаю тебя… из уважения к пролитой крови!
— Хаяи… я делал это… она сказала так… для блага Ниппона!
— Ниппона?!
— Госпожа Тишина, она, о ней говорю! — рыдал лысый, поджимая ноги. — Она сказала, что мангуты захватят нас… все завоюют! И реку, и Дом Спокойствия… все острова! Весь архипелаг… нашу родину… но сказала, что есть возможность… что она спасет нас, и Змей, и клан Нагата, и другие кланы! И великих даймё, и последних крестьян! Что знает как! Только… только мы должны…
— Предать своих товарищей и братьев, да, мы это уже знаем!
— Господин Конэко!!! Это он… — Зашу болезненно кривился, стонал, испытывая острую боль. — Он ключ! «Когда мальчик будет у нас, справимся с мангутами!» Она так сказала!!!
— Ну ты и глупец! Поверил ей? Старой ведьме? Где, где господин Конэко? Куда они его забрали?
— Умоляю! Эта боль!..
— Говори, куда они забрали господина Конэко! Говори, и, клянусь тебе, я закончу твои мучения!
Лысый асигару сглотнул слезы, закашлялся. Его ноги закачались над горячим паром.
— «Домой», так она сказала! — крикнул он наконец. — «Заберем его домой»!!!
«Домой, — подумал Хаяи, — то есть в горы? В долины, на перевалы, в крепости, будто бы возведенные в глубине Хребта Змеи? И как же мы туда попадем? Мы всей армией не смогли даже Гнилой Лес пройти, а сейчас, когда от нее почти ничего не осталось, снова туда отправляться, чтоб спасти господина Конэко?»
Он вздохнул.
В общем, было не важно, возможно это или нет. Важными были обязанности перед даймё.
Кицунэ освободит наследника клана… или погибнет, пытаясь это сделать!
— Кицунэ… пощади! — рыдал все еще подвешенный Зашу. — Ты обещал!
Кицунэ взглянул на лысого асигару, висящего над наполненным кипятком котлом.
— Да, — ответил он. — Я обещал.
Его движение было почти неуловимым. Рука вырвала из ножен короткий танто — бросок! Лезвие перерезало веревку, на которой висел Зашу…
Мужчина закричал, с плеском падая в котел, а окружающие отпрыгнули, чтобы их не ошпарило брызгами. Больше никаких криков слышно не было, лишь в котле еще какое-то время что-то постукивало и переворачивалось.
Кицунэ, впрочем, не остался на месте казни, чтобы насладиться мучениями предателя. У него были свои обязанности.
Он повернулся и отправился к своему господину.
* * *
Зал был уничтожен практически полностью. Лишь чудо спасло потолок от обрушения во время пожара, сейчас он лишь пугал обгорелыми досками. Но мебель, циновки, раздвижные двери — все стало пеплом. Искусную живопись на стенах сейчас покрывала сажа. А многочисленные собранные здесь статуэтки Мудреца были обезображены огнем. Обгоревшие, они выглядели сейчас изображениями демонов, а не доброго рассудительного божества. Лишь золотая фигура у главной стены зала почти не пострадала, светлыми своими глазами взирая на облик разрушения перед собой.
В воздухе все еще пахло гарью, несмотря на прошедшие несколько дней. Но старый господин Фукуро и слышать не хотел, чтобы встретиться со своими людьми в каком-то другом месте.
Зал Предков мог превратиться в руины… но все еще существовал! А если он существовал, то жив был и дух клана Нагата!
Старец сидел напротив золотой статуи. Перед ним на стойке возлежал родовой меч, Клык Акулы. Фукуро протянул дрожащую сморщенную руку и положил ее на ножны.
— Мой сын… — прошептал он. — Они похитили моего сына!
Он сжал веки, пытаясь не дать слезам скатиться по щекам.
Когда-то, много лет назад, он просто собрал бы армию и сжег все принадлежащее тем, кто посмел бросить ему вызов. Испепелил бы жилища, засыпал бы солью поля. Мужчин перебил бы, женщин отдал бы на потеху воинам, а потом тоже убил. Детей загнал бы на работу, на поля, принадлежащие клану…
Но сегодня его столица представляла собой дымящуюся рану, а в деревнях уцелел разве что один дом из десяти, остальные пожрал огонь. Армия? Была обескровлена, измучена и неспособна к бою. Даже слуги по большей части погибли.
Так умирал его клан.
— Господин?
Он узнал этот голос. Его последняя надежда. Его опора. Верный шомиё.
— Войди, Кицунэ, — бросил он, стараясь, чтоб в голосе не прозвучало ни одной ноты слабости.
Обернулся к своему слуге и другу. Кицунэ рухнул на колени, ударил лбом о доски пола.
— Господин! Мы допросили предателя… и мы знаем, где находится твой сын!
— Говори!
— Змеи забрали его в свое логово… в горах!
Это и без того было довольно очевидно, но точные данные есть точные данные. Фукуро кивнул. И сжал руки в кулаки.
— Они опозорили меня и весь клан! — прошипел он.
— Это моя вина, господин! — возразил Кицунэ. — Я должен был предвидеть, что это обман, ловушка… Они оттянули армию, а потом ударили по Дому Спокойствия. Этот позор лежит на мне, а не на тебе, господин… скажи лишь слово, и я с радостью покончу с собой!
Фукуро долго, очень долго смотрел на своего шомиё. Шомиё и… друга, о да! Человека, который мог предать его десятки раз и остаться абсолютно безнаказанным… но не сделал этого. Добрый, верный… и глупый Кицунэ!
Даймё гневно запротестовал в ответ.
— Ты глупец, Кицунэ, если думаешь, что я вот так запросто пожертвую своим лучшим человеком! — крикнул он, отыскав в себе — увы, на мгновение — прежнюю силу. — Взгляни на меня! Перестань укорять себя! Да, ты совершил ошибку… но это я отправил тебя на войну! Это я отдал сына в лапы этих тварей! Позор на мне, а не на тебе!
— Но, господин, ты не можешь…
— Вот именно потому, что я твой господин, я и могу признаться в ошибке, слабости… но и дать новую клятву…
Он обернулся и взял в руки Клык Акулы. Положил перед шомиё родовое оружие.
— Они истребили армию, ворвались в мой дом, сожгли его и похитили моего сына, — продолжал господин Нагата. — Хотели и меня убить, но, несмотря на мой возраст… им не удалось! Они атаковали коварно и победили! Но кто приходит за моей головой, тот приносит и свою. Ты найдешь моего сына, Кицунэ. И принесешь мой гнев в гнезда Змей. Тебе это понятно?
Хаяи протянул руку и вновь взял родовое оружие клана Нагата.
— Я найду господина Конэко, — ответил он.
Фукуро кивнул.
— Тот человек… тот, кто сражался в Зале Предков, когда меня сбили с ног…
— Кентаро?
— Где он?
— Здесь, господин, — раздался голос от входа.
Дух стоял в проходе, один. Одетый в чистое кимоно, с левой рукой на полотняной перевязи, он вовсе не напоминал того демона битвы, которого Фукуро видел среди огня той ночью. Было видно, что мужчина получил ранения, однако прибыл на зов своего господина — как асигару или как Дух, не имело значения. Служба и присяга оставались теми же.
— Подойди!
Кентаро прошел через разрушенный зал, затем опустился на колени перед старым даймё. С трудом коснулся лбом грязного пола и — несмотря на боль и раны — остался в этой позе.
— Я в твоем распоряжении, мой даймё, — произнес он.
— Ответь тогда мне на вопрос — кто ты? Это первый мой приказ.
— Меня зовут Кентаро, господин. И я Дух. Воин, который…
— Брось, я знаю, кто такие Духи! Почему ты скрывал это от меня и своего командира? Дух, сражающийся в рядах обычных ополченцев?! Неслыханно! Отвечай! Ты из Змей? Еще один из слуг этой старухи?
— Нет, господин!
— Тогда отчего ты скрывал, кто ты такой?! Клянусь всеми демонами, Дух рядом со мной, верный защитник, мог бы не допустить такой ситуации!
— Господин, я… покрыл себя позором годы назад. Именно потому… потому я не открыл, кем являюсь. Моя госпожа, Красный Лотос, Бессмертная, которая могла спасти Ниппон, погибла на моих руках… я подвел ее… и не хотел снова никого подвести. Хотел быть простым солдатом, такой судьбы себе желал. И такой смерти.
Фукуро рассмеялся, несмотря на серьезность разговора.
— Да вот что-то не так просто тебя убить, — сказал он. — Зато те, кто становятся у тебя на пути… плохо кончают.
— Мой меч, господин, это твой меч, — ответил Кентаро, не зная, что на это сказать еще.
Даймё вздохнул, потом жестом подозвал слугу с подносом. Взял с него бутылку сакэ, но не налил в чашку, а сделал большой глоток прямо из сосуда.
— Ты наконец сказал мне правду, — произнес он, посерьезнев. — В таком случае и я должен тебе кое в чем признаться. Оторви уже голову от пола, Дух, я хочу видеть твои глаза.
— Господин…
Фукуро сделал широкий жест дрожащей рукой, будто желая обвести как зал, так и все пространство за ним.
— Дом Спокойствия, столица нашего клана, скрывает много тайн, — начал он, — и боюсь, что похищение моего сына может являться следствием одной из них. Много лет тому назад, когда мой прадед прибыл сюда впервые, он был всего лишь изгнанником. Самураем без господина. Ронином. Он опозорил себя и свой род, но неожиданно получил шанс на искупление своих провинностей. Дом Спокойствия не носил тогда этого названия… о нет! Это было другое, очень дурное место! Здесь жили монахи, которые сперва следовали путем Мудреца… но позже решили, что это божество, дав своим поклонникам инструменты для дальнейшего познания, позволяет им также поставить под сомнение свои собственные истины. Так что они искали новых путей… Решили, что если Мудрец, первый из Бессмертных, стал богом, то, значит, к этому может привести воля не богов, но людей. Потому они стали изучать древние, забытые тайны… тайны людей и демонов. Искали способ вынудить богов поделиться даром бессмертия. И у них было много единомышленников. Этот Мудрец за моей спиной, золотая фигура, выглядел тогда иначе. Его шею и грудь оплетала яркая змея, что впивалась своими зубами в шею бога… воистину страшный и отвратительный должен был быть вид. Прадед мой сперва решил, что эти островки — просто монастырь, монашеские скиты. Он хотел всего лишь поклониться Мудрецу, пришел сюда и, только стоя у ног статуи, понял, что это не монастырь, а логово извращенной секты! И другие вещи он тоже заметил — колдовство, кровавые жертвоприношения людей и животных, ужасные опыты с медитацией, и, наконец, дары, что приносились реке… дары в виде детенышей животных… и детей, даже младенцев… — старик заколебался, глаза его заслезились, — …их кости по сей день лежат на дне реки, по сей день рыбаки, бывает, вылавливают детские черепа… все отдавали Камисори, все, что приказывали старшие. Детей здоровых и больных, калек и нормальных. Никто из них не получил никакой опеки, заботы. Тогда мой прадед схватился за меч и вместе с верными людьми перебил монахов, вырезал их начисто, последователей изгнал, а оскверненные святилища велел сложить в дальнем месте над одним из рукавов реки. Он уничтожил все следы того, что тут происходило, а взамен Сын Богов Ундо дал ему эту землю и признал его позор смытым. Но перед тем как покинуть свое логово, монахи прокляли прадеда. «Твой род погибнет от собственной руки» — так они сказали ему. С той поры каждый даймё клана Нагата стремится жить по законам чести, чтобы сеппуку не прервало нашей линии… чтобы угроза проклятых монахов не исполнилась!
— Падшие монахи, — сказал Кентаро. — Это ведь они создали клан Змеи, верно?
— Да, Дух, ты верно понимаешь. Они бежали в горы, туда, откуда якобы вытекает забытый, самый первый источник реки Камисори, поток, что противоречит законам природы, что течет не вниз, к морю, а все время выбирает обратную дорогу, пытаясь возвратиться к источнику. Но река очень извилиста, у нее много рукавов, это лабиринт, которого не преодолеешь ни пешком, ни на лодке. Да, это они похитили моего сына, не в силах дождаться мести. Они, я уверен в этом!
— Мы вернем твоего сына, господин, — заверил Дух, переводя взгляд то на даймё, то на коленопреклоненного рядом Хаяи. — Но тебе следует знать еще одно.
— Говори! Не держи от меня тайн, Кентаро!
— Та женщина, которая их возглавляет… ее имя Аната-но Чинмоку, Госпожа Тишина… я знаю, думаю, что знаю, кто она. В свое время я довольно много о ней слышал.
— Говори же, Дух!
— Я слышал о ней… от своего наставника Седого Пса Ину… слышал о ней, потому что это она его учила.

Мэйко шла медленно, прислушиваясь к шуму реки. Мягкий и спокойный сейчас, он был для нее исцеляющим, и если бы не то, что она видела вокруг, можно было бы посчитать это за еще один спокойный тихий вечер в Доме Спокойствия.
Спокойствие… похоже, что оно уже покинуло столицу клана и никогда больше не вернется.
Армия была измотана и почти уничтожена. Мэйко с уцелевшими лекарками долго занималась ранами пострадавших, как солдат, так и крестьян. Крестьяне! Простолюдины пострадали больше всех — Змеи сожгли большинство домов. Мэйко, проходя знакомыми дорогами, чувствовала себя будто в каком-то чужом месте. Целый город руин — почерневшие стены, хутора, полностью пожранные пламенем, снесенные заборы, поврежденные стены, испепеленные склады, уничтоженные лодки. Настоящее чудо, что кому-то удалось пережить нападение. Погибших сжигали над рекой целых два дня, а на кладбищах теснились новые могилы.
А сейчас Мэйко, уставшая, но нашедшая наконец минутку для себя, прогуливалась берегом реки.
Однако спокойствия не испытывала. Ее все еще преследовали события той ночи. Она все время оглядывалась, ожидая угрозы. Была уверена, что за каждым углом таится враг, готовый на нее накинуться, а игра света и тени лишь ухудшала ситуацию, разжигая воображение.
Она слышала о таких симптомах, когда училась. Говорили, что те, кто пережил войну или иную катастрофу, страдают болезнями не тела, но духа. И эти болезни проявляются именно таким вот образом — постоянным переживанием своего страха, ожиданием новых угроз. Как один из приемов лечения таких случаев, советовали наставники, нужно попробовать вернуться на то место, где произошла трагедия. Встать лицом к лицу со своим страхом.
Именно это и хотела сейчас сделать Мэйко. Но выходило плохо.
В конце концов она увидела на берегу реки человека. Человека, вид которого должен был бы будить страх, но вместо этого, как ни парадоксально, придал девушке уверенности в себе.
Она буквально побежала к нему. У берега реки сидел Кентаро, совсем один.
— Г-господин?
Он даже не повернулся к ней, лишь кивнул.
— Добрый вечер, госпожа Мэйко, — ответил он как будто бы слегка смущенно.
Он сидел на деревянной лавке с мечом на коленях. Она присела рядом, а он отодвинулся… как будто бы боялся ее! Он, великий воин, человек, что на ее глазах рубил людей как связки бамбука, боялся женщины?
— Господин мой, если тебе неприятна моя компания…
— О нет! — возразил он. — Вовсе напротив! Очень приятна… только… Ладно, неважно, пустое. Прошу, останься!
Она осталась. Они ни о чем не разговаривали, лишь долго смотрели на реку.
Что-то плеснулось в ней.
— Карп! — радостно крикнула Мэйко.
— Да, это был карп.
— Вы видели?
— У меня хорошее зрение. — Он взглянул на нее чуть смелее.
Она выдержала этот взгляд, улыбнулась.
— А что вы видите сейчас, Кентаро?
Он снова смутился, отодвинулся. Неужели она задала свой вопрос слишком двусмысленно? Ее завораживал этот мужчина: с одной стороны — великий воин, а с другой — человек скромней наискромнейшего из крестьян. Неужели все Духи были такими?
— Господин мой? Есть ли что-то, чего ты боишься? — Она решила поговорить о том, что было самым тяжким грузом у нее на сердце.
— О, я боюсь очень многого, да!
— А сейчас?
— Сейчас я боюсь тебя, Мэйко.
Она онемела. Этот великий воин боялся ее — женщины! Что же было ей делать?
— Меня?!
— Да.
— Ты боишься женщин?
— Да, отчасти да.
— Но почему?
— Потому что слишком часто вас подвожу.
Она покачала головой.
— Неправда! Ты провел меня через адское пламя… спас жизнь мою и честь! Ты не подвел меня!
— Тебя нет, госпожа… но каждая другая женщина, которую я полюбил, пострадала от этого… Красный Лотос, бабушка Акинобу… Тора! Все страдали. Из-за меня.
— Полюбил, — повторила она эхом. — Господин мой, мы знакомы очень недолго…
Он усмехнулся.
— Ну, ты видела все, на что у меня можно посмотреть, когда перевязывала меня, разве не так?
Она рассмеялась. Искренне и громко. Даже не стараясь сдерживаться. Его слова были как лекарство! Она боялась, что после того, через что прошла, очень долго не сможет улыбаться, ничто ее не развеселит. Но одного слова Духа хватило, чтобы к ней вернулся юмор… а с ним воля к жизни!
— Господин мой, это лежит в области обязанностей врача, — ответила она весело. — Ну, разве что ты на что-нибудь намекаешь?
— Госпожа? — переспросил он в недоумении.
— Ну, разве что ты сам хотел бы увидеть чего-нибудь побольше?
Ошибка! Кентаро сразу отодвинулся на скамье. Сжал меч так, как ребенок вцепляется в рукав мамы. Хотя уже наступали сумерки, Мэйко ясно видела, что лицо Духа зажглось румянцем.
— Прости, господин мой! Это была… такая шутка!
— Да, конечно… понимаю, — ответил он неуверенно.
Снова между ними легло молчание, но на этот раз неловкое. Как на грех, ни один карп не хотел плеснуть в реке. Злорадная рыбина не подала Мэйко плавника помощи, не дала шанса сменить тему, начать разговор заново.
Ей придется выкарабкиваться из этого тупика самой.
— Я… я слышала разговор с господином Фукуро и господином Хаяи, — начала она.
— Да?
— Господин Фукуро вызвал меня перевязать свои раны, так что я случайно услышала… из другой комнаты.
— Я не в обиде на это. И твой господин наверняка тоже.
— Я рада. Но я говорю об этом сейчас еще и по другому поводу… ты упоминал о позоре, о том, что не выполнил обязанностей… что ты так считаешь…
— Но я действительно их не выполнил!
— Может быть, — признала она. — Да, господин, возможно, ты не выполнил обязанностей, и даже не раз.
Кентаро взглянул на нее уже без румянца. Эта девушка была с ним… откровенна! Она не старалась его утешить, совсем наоборот — описала ситуацию так, как она ее видит. Подвел, не смог, не выполнил? Да, и что? С каждым может случиться. Даже с Духом!
— Но я знаю, что ты чувствуешь, — продолжала она, — потому что и я не раз допускала промахи. Ты потерял госпожу, не смог ее защитить… а я теряла пациентов, ох, много раз! Иногда просто не удается кого-то спасти! Иногда мы ошибаемся… потому что нет другого пути. Я понимаю это, господин Кентаро.
Он улыбнулся. Просто улыбнулся. Мэйко была права, а он, казалось, много лет ждал именно этих слов. Да, он подвел! А что, кто-то другой в его ситуации выполнил бы задание?
— Спасибо, — сказал он. — Спасибо за то, что ты только что сказала. Да, я подвел. Но сейчас… сейчас я выполню задание. Спасу господина Конэко. И весь род Нагата.
Он сжал ладони на Алом Клинке так, что они побелели.
— На этот раз я точно не подведу, — шепотом поклялся он.
— Ты не подведешь… и вернешься сюда… с господином Конэко?
— Да. — Он посмотрел на нее. — Я вернусь!
Она улыбнулась.
— Я буду ждать. Может быть, мы снова увидим того карпа?
Он улыбнулся ей в ответ. И они ничего больше не сказали друг другу.
А на следующий день Кентаро уехал на запад вместе с Хаяи.

Он не помнил дороги, путешествия… не знал, как тут оказался. Мгновение назад его окружали пламя и кровь. Он видел гибель воинов отца, самураев придворной гвардии, безжалостно порубленных старушкой. А потом тепло, жар, огонь — все это исчезло, сменившись влагой и мглой. Воин в коричнево-зеленом кимоно болезненно схватил его за плечо, втащил в воняющую тухлятиной хибару и швырнул в угол, как тряпку. Конэко остался один.
Плакал он совсем недолго, быстро вспомнив, что является не только ребенком, но и наследником великого клана. Больной или нет, он должен был переносить плен с достоинством.
А что он оказался в плену — об этом догадался быстро.
Шло время, а он все кружил по дому. Пока что боялся выходить, хотя никто за ним и не наблюдал. Какое-то время он даже думал, что о нем забыли. Однако позже принесли еду — затхлую воду и рисовые шарики. Мальчик съел их с аппетитом.
Он не выглядывал наружу, но впечатление было такое, что в этом месте стоит постоянная, липкая от тумана ночь.
В конце концов, однако, после третьего приема пищи, что приносил ему молчаливый ронин, он набрался смелости и выглянул из дома.
Это была деревня. Деревня, расположенная на дне глубокой долины. Конэко видел, как каменные стены вздымаются высоко вверх — серо-черные, поросшие зеленью мха. Его домик находился близ текущей по долине речки, но были и другие строения, столь же темные, неухоженные и мрачные, как и то, в котором он сейчас находился. Где-то там во мраке крутились фигуры в кимоно, воины с соломенными шляпами на головах, — но были и другие существа, сгорбленные уродливые люди, исполнявшие тут, видимо, роль слуг.
Конэко чувствовал, что находится в одном из селений клана Змеи. Однако смертельный враг его рода, если бы хотел того, сразу бы расправился с мальчиком. Значит, враги имели в отношении него какие-то планы. Какие?
Он прошел мимо какого-то костра и осознал, что воины Змей даже не стараются присматривать за ним… а это значило, что они знали — для мальчика нет возможности бежать отсюда. Видимо, он находился очень далеко от дома, если они были столь крепко уверены, что Конэко не сможет вырваться отсюда и вернуться домой.
Эта мысль расстроила мальчика. Он уселся близ одного из домов и лишь чудом удержался, чтобы не заплакать. Он был такой слабый, такой никому не нужный… что даже смысла не было его стеречь.
Тогда он увидел что-то вдалеке — фигуру, отличающуюся от других ярко-красным цветом одежды. Невысокий человек, девушка. Черные волосы туго связаны на затылке, а когда обернулась, то Конэко узнал ее даже издалека.
Ака!
Он вскочил, пробежал мимо ронинов у костра, подбежал к девочке.
Остановился, увидев оружие у нее на боку — катану и танто, как носили и другие воины. Странно это выглядело, длинный меч у невысокой девочки. Но от ее вида веяло страхом. Особенно когда Конэко заметил, с каким уважением и испугом относятся к ней люди клана Змеи.
Девочка в конце концов взглянула и на него. Это был высокомерный взгляд, воистину достойный принцессы, а не простой девочки, с которой он познакомился в Доме Спокойствия.
— Чего тебе, щенок? — спросила она его презрительно.
— А… Ака! Это же я, Конэко, разве ты не узнаешь меня?
— Конечно, я тебя узнаю. Это я тебя сюда и привела. Повторяю — чего тебе?
Мальчик понурился, подавленный таким обращением. Таким… предательством!
— Где я? Почему вы меня здесь держите?
— Никто тебя не держит, щенок! — фыркнула девочка в красном кимоно. — Совсем наоборот, ты там, где должен быть всегда.
— Я не понимаю…
— Ты и не должен.
Она уже поворачивалась, чтобы уйти, когда Конэко схватил ее за рукав. Она стряхнула его руку, словно надоедливую муху.
— Я думал… — заплакал он. — Я думал, что мы друзья…
Она презрительно засмеялась.
— Друзья? Мы никогда не были друзьями, щенок! Такие, как ты, не имеют и не должны иметь друзей. Отец, великий даймё, не сказал тебе об этом? Ха! Может быть, он подумал, что ты все равно не доживешь до власти над кланом… а может быть, решил, что не стоит?
Конэко сжал кулачки. Если бы только у него была сила! Если б он был самураем, эта девка никогда бы так не относилась к нему!
Но он не был ни воином, ни самураем, ни даймё.
Она была права — он был всего лишь болезненным ребенком.
Он повернулся, чтоб она не заметила слез, и побежал обратно в свой дом. Ака смотрела ему вслед с бешенством.

Деревянная фигура Мудреца была старой и неухоженной, впрочем, как и вся эта укрытая глубоко среди скал часовенка. Влага вгрызлась в дерево статуи, расщепила его, а голова и лицо божества поросли мхом.
И все же старуха сидела перед Мудрецом, медитируя в позиции лотоса так, будто статуя была произведением искусства, а не грустной тенью времен расцвета этого храма.
Доски скрипнули у нее за спиной.
Стоящий в тени одетый в черное Воробей кивнул вошедшему.
— Входи, Алая Дама, — сказала Госпожа Тишина. — Да ты и все равно войдешь. Всегда ходишь там, где хочешь… прерываешь мою медитацию… заносчивость тебя однажды погубит.
— В таком случае моя заносчивость есть памятник поражению моей наставницы, — ответила Ака, — раз уж она не смогла меня от нее отучить…
Старуха засмеялась скрипучим смехом, поднялась на ноги и легко обернулась к своей ученице.
— Тебе тринадцать лет, дитя мое, — сказала она спокойно. — У тебя впереди еще много учебы.
— В самом деле?
— Да. — Она кивнула Воробью — «оставь нас одних». — Хотя бы в отношении этого мальчика. Почему ты не оказываешь ему надлежащего уважения? Этот ребенок много перенес, а ждет его еще больше. Ему полагается хоть немного симпатии.
Ака фыркнула. Обошла старуху и высокомерно взглянула в глаза Мудрецу.
— И с чего бы это я должна оказывать ему уважение? — спросила она. — Кто он вообще такой? Ребенок, рожденный в богатстве, никогда не испытавший голода или бедности. Все ему приносили на золотом подносе. Ни на что он не должен был зарабатывать, а трудности жизни узнает лишь сейчас. А я? Разве это не я достойна уважения, госпожа моя?
Госпожа Тишина молчала, глядя, казалось, безразлично на Алую Даму.
— Мне тринадцать лет, наставница, — продолжала Ака, — а я уже овладела навыками боя и секретами магических искусств в такой степени, что ведьмы Змей робеют передо мной! Помнишь ли ты, где нашла меня? Сирота, ребенок в холодных объятиях матери, убитой мангутами… У меня не было ничего, ничего! И, несмотря на это, я достигла столь многого, научилась большему, чем многие мои ровесницы благородных кровей… и все же это я должна оказывать уважение какому-то рожденному в роскоши ребенку?!
— Да, — коротко ответила Госпожа Тишина.
Ака сжала рукоять катаны так, что у нее побелели косточки пальцев. Она глубоко выдохнула.
— Хорошо, наставница, — ответила она наконец. — Будет так, как ты прикажешь.
Старуха повернулась и бесшумно покинула храм. Ака стояла рядом с фигурой бога, не в силах собраться и двинуться за своей госпожой.
Единственное, чего она желала, так это чтобы ее старания были оценены. Она всегда должна была быть умнее, хитрее, быстрее… а потом еще и безжалостнее всех, и все это именно для того, чтобы выжить в этом мире, который дал ей так мало шансов, а требовал так много. Разве же она, Ака, не заслуживала уважения? Если б она была великой госпожой, перед ней бы падали на колени лишь в силу происхождения — но, как сирота, дитя войны, она не могла рассчитывать на подобное обхождение, даже распоряжаясь той могучей силой, которой обладала.
А раз уж она не могла рассчитывать на уважение, то должна была возбуждать страх.
Она неохотно двинулась вслед своей наставнице. Заросшие мхом глаза Мудреца в тишине провожали Аку своим взглядом.
* * *
Хотя уцелевшие и спешили покинуть поле битвы у Гнилого Леса, они все же успели похоронить своих погибших товарищей из армии клана Нагата. Сейчас, вновь наблюдая место недавнего сражения, Кентаро и Хаяи видели наспех насыпанный огромный курган. С его вершины свисали промокшие знамена — сине-голубое с белой тройной волной клана Нагата и желто-коричневое с моном клана Кицунэ. Их окружал круг вбитых в землю мечей. Здесь спали вечным сном смелые воины клана, как самураи, так и простые асигару. Гибли, сражаясь плечом к плечу, потому и легли в общую могилу, как братья, которых связала война.
Телам Змей этой чести никто не оказал.
Убитых неприятелей оставили там, где они погибли. И теперь, глядя на место битвы, воины замечали результаты работы как погоды, так и стервятников.
Они медленно проехали полем сражения и своими глазами увидели трупы, оставленные на добычу птицам и зверям. На человеческие тела это уже было не похоже — просто завернутые в тряпки куски мяса.
Хотя было холодно и дело шло к дождю, смрад стоял немилосердный. В ноздри ввинчивался запах гниющей плоти, столь мощный, что выжимал слезы из глаз.
Кентаро замечал бледно-сизое мясо, светлые куски костей, луки ребер, целящие в небо. В тех местах, где бой был особенно яростным, виднелись целые кучи тел, из которых трупоеды начали глодать лишь часть; остальные же, бледные и раздутые, ждали своей очереди.
На лицах мертвых уже не осталось следов страданий.
Подул ветер. Тяжелые темные тучи медленно ползли по небу. Зелень и белизна ковыля заплясали в танце. Упали несколько капель, предвещая дождь.
Воины остановили коней у стены темного леса.
Кицунэ поправил лямки, удерживающие за спиной сайдак с луком, нащупал стрелы. Это было хорошее оружие, и Хаяи был рад, что снова может им пользоваться. Как самурай, он считал, что воин обязан умело владеть не только мечом и яри, но и дальнобойным оружием. Самураи древнего Ниппона в первую очередь были лучниками. Использование такого оружия несло, кроме сентиментальных соображений, также и практические. Длинный несимметричный лук сигэ-то-юми, выполненный из склеенных бамбуковых пластин и сверху залакированный, был на самом деле убийственным оружием. Выпущенная из него длинная стрела могла иногда и навылет пробить человека в доспехах, однако натяжение его требовало большего времени и значительно большей силы, чем в случае коротких луков. Так что это было оружие для мастера-лучника, который годами тренировался, чтобы не подвести в настоящем бою.
В голубых доспехах с моном клана Нагата на спине, шлемом кабуто у седла, полным комплектом дайсё на поясе, на тяжелом боевом скакуне — Хаяи выглядел действительно как великий герой прошлого.
Кентаро же для этой экспедиции решил выбрать иное снаряжение.
Легкий нагрудник пехотинца асигару, наплечники содэ, а под ними длинные рукавицы котэ защищали верхнюю часть тела. Однако Дух не стал использовать слишком тяжелые броневые пластины сендан-но-ита, прикрывающие подмышки, отказался также от неудобной для него защиты паха и бедер. Хотя они и не сковывали движения самурая, Дух все же двигался с такой скоростью, что эти элементы доспехов чаще были ему помехой, чем помощью.
Он понимал, что до умений своего учителя, Седого Пса, ему далеко. Ину почти никогда не носил доспехов… они были ему просто не нужны! Старый Дух был так быстр, что ни один противник все равно не смог бы даже приблизиться к нему.
«Неужели всему этому, и этой скорости тоже, тебя научила Госпожа Тишина, о наставник? — мысленно спросил Кентаро сам себя. — Та, с которой я сейчас хочу сразиться? Есть ли у меня хоть какие-то шансы в этом сражении?»
— Кентаро? — голос товарища вырвал его из задумчивости.
— Да, господин?
— Ну хватит уже звать меня «господин», это во-первых! Мы стоим в нескольких шагах от места, где ты спас меня и всю армию. Я еще раз повторяю… последний раз: я не твой господин, Дух. Нашим господином является Нагата Фукуро. Мы с тобой друзья. Братья.
Воин усмехнулся.
— Хорошо… брат, — ответил он наконец.
— Как ты считаешь, мы можем разбить здесь лагерь?
Дух взглянул в сторону Гнилого Леса. Между исковерканными стволами деревьев царила тьма. Листья приобрели цвет вянущей зелени, а сочащийся дождь заставлял чащу выглядеть еще призрачней и опасней, чем при свете солнца.
— Думаю, что стоит отдохнуть, найти место где-нибудь поглубже, укрыться от дождя. Потом ехать дальше.
— А Змеи? Они не знают, что мы здесь?
— О нет, брат… Змеи уже давно знают, что мы отправились в их логово.
Хаяи замер, положил руку на покрытую голубой оплеткой рукоять Клыка Акулы.
— Ты так спокойно об этом говоришь! — прошипел он.
— Они не нападут… здесь точно нет. Будут наблюдать за нами… пропустят поглубже. И только тогда, когда мы будем полностью в их распоряжении, тогда и ударят. А сегодня… — Кентаро устало усмехнулся. — Сегодня мы можем отдохнуть рядом с падальщиками.
* * *
Они въехали поглубже в лес, так чтобы до них не долетал смрад с поля битвы, и нашли такое место, где кроны деревьев надежно защищали от дождя. Расседлали коней, заварили зеленого чая, потом вынули из седельных мешков продукты, завернутые в желтые тряпицы.
— О, рисовые шарики! — Хаяи откусил кусочек, как будто его только что пригласили ко двору императора. — А внутри… лосось! Вареный лосось! Если б я знал, что кухарки приготовят нам такие деликатесы, я бы чаще в одиночку отправлялся на территорию врага!
Дух искренне засмеялся, взял свой шарик они-гири и попробовал. Действительно, жаренные на небольшом количестве масла и с большим куском вареного лосося внутри, они были великолепны на вкус. Он намочил свой шарик в смеси соевого соуса и зеленого хрена и продолжил трапезу.
— Соглашусь, великолепно, — сказал он, наслаждаясь едой. — Не пойми меня неправильно, друг… мы, как ополченцы, большого выбора на кухне не имели, но ведь ты, как шомиё, наверное, мог бы позволить себе кухарку?
— Кухарку? Ну, наверное, да… но я слишком много времени провожу в додзё, на тренировках и обучая войска, чтобы забивать себе голову запросами к кухне. Прихожу на ужин, сажусь рядом со своим господином и ем то, что дают.
— Так, может, тебе пора уже остепениться? — усмехнулся Дух, подначивая приятеля. — Будь у тебя умеющая готовить жена, не пришлось бы ни о чем заботиться.
— Жена… — Хаяи задумался. — Может, и так! Но я старше тебя, Кентаро… и, похоже, несколько прозевал тот момент, когда поиски женщины имели смысл. Война, армия, меч — это были всегда мои главные интересы… Служба господину наполняла мою жизнь такой великой радостью, что там и впрямь не оставалось места для женщины. А сейчас… даже если мы и вернемся из долины Змей, ну что же, я все равно буду служить… и даже больше, чем до сих пор, потому что надо будет отстраивать клан! Зато ты, Кентаро… Я видел, как на тебя поглядывает госпожа Мэйко! Это молодая, но мудрая девушка. И, несмотря на это, вокруг нее не крутятся женихи… наверное, боятся гнева нашего господина! Кто бы посмел морочить голову ухаживаниями личной медичке самого даймё? Но ты… Дух, ты же останешься с нами? Будешь дальше служить клану Нагата?
— Разумеется!
— Господин Фукуро наверняка согласится на то, чтобы ты женился на госпоже Мэйко!
— Это… сложно.
Хаяи откусил еще от своего шарика, запил чаем.
— Время у нас есть, — сказал он с набитым ртом.
Дух призадумался, глядя на тлеющие угольки костра. Он хотел бы рассказать этому человеку, своему брату по оружию, всю историю своей жизни. Хотел бы, да она была чересчур болезненна для него! Да и вдобавок ему иногда казалось, что, вспоминая дни своего позора, он заново покрывается им.
— Обучение Духа требует специфической дисциплины, — начал он наконец, — а частью ее является отказ от некоторых житейских радостей. Алкоголь и курение дымных трав сразу исключаются. Специальная диета, ежедневные тренировки, дисциплина ума и тела — вот ключевые элементы ее. Если уж мы должны действительно защищать тех, опеку над кем нам доверили. А поскольку существует дисциплина тела, то и определенные… радости… нам противопоказаны.
— Живете, воздерживаясь от противоположного пола, как монахи, — это ты хочешь сказать?
— Нет, как раз нет. Монахи, что служат Мудрецу или иным богам, обязаны поддерживать телесную чистоту по религиозным требованиям. Ее нарушение строго наказывается, а если даже никто о нарушении и не узнает, то все равно в глазах богов такой монах исключается из сообщества людей веры… тогда как мы, Духи, могли бы обладать женщинами… и даже воспитывать с ними детей! Ни один наш кодекс этого не запрещает!
— Но?..
— Но именно поэтому одним из элементов железной дисциплины является способность самому противостоять соблазнам. Никто нам этого не запрещает… поэтому мы должны уметь запретить себе это сами.
— Во имя всех богов, Кентаро! — вспыхнул Хаяи. — Неужели ты хочешь сказать, что ни разу не обладал женщиной?!
Дух усмехнулся — странно, загадочно. Как будто бы давнему воспоминанию, как приятному, так и болезненному.
— Я любил когда-то двух женщин, о да! Красный Лотос была моей первой любовью. И это вносило помехи в мое восприятие реальности… иногда я даже задумываюсь: не из-за этого ли чувства она и погибла? Возможно, если бы я ее так не любил, то заметил бы угрозу? Вместо того чтобы думать о ее безопасности, я думал о собственной ревности… А второй женщиной была Тора. Я знал ее очень недолго, но любил так же крепко, как госпожу Шору… и она тоже погибла. И тоже из-за меня!
— Не говори так!
— Но ведь это правда!
Хаяи покачал головой, прикончил свое они-гири, допил чай.
— Я не знаю, как оно было, — сказал он, — но я знаю, как ты сражаешься. Знаю, видел. И я уверен, что если ты кого-то и не защитил, то только потому, что это было просто невозможно! Будешь служить господину Фукуро, и, быть может, госпоже Мэйко удастся растопить твое заледеневшее сердце.
Кентаро снова усмехнулся.
— Оно не заледенело… это просто страх.
Кицунэ взял еще один рисовый шарик. Хотел сегодня наесться досыта. Кто знает, когда они смогут вновь усесться за общую трапезу… и смогут ли вообще?
— Я тоже боюсь, Дух, и не думай, что это не так! Боюсь за своего… за нашего господина Фукуро. Боюсь за юного Конэко. И боюсь, наконец, того, что даже когда мы уничтожим Змей, Госпожу Тишину и эту красную ведьму, то все равно проиграем, потому что… потому что…
— Потому что придут мангуты. Да, я разделяю этот страх. — Кентаро сжал зубы.
— Мангуты… дикари с западного континента… болезнь, что пожирает Ниппон уже много лет. Болезнь, что может оказаться смертельной. Я не боюсь смерти от их руки, Дух, — продолжал Кицунэ. — Боюсь, что они уничтожат не только нас… но и душу нашей страны. Просто сотрут все то, что она представляет. А забвение хуже смерти. Скажи мне, Кентаро, ты ведь сражался с дикарями?
Дух кивнул, отпил глоток чая.
— Да, было дело. Земли клана Секай, которому я когда-то служил, граничили с захваченными ими территориями… Раз или два я водил отряды клана. Мангуты — опасный враг. Их рядовые бойцы сражаются хуже наших солдат. Многих из них гонит вперед не верность господину или долг чести, а обычный страх. Но мангуты насильно пополняют свою армию теми народами, которые покорили, и в результате их армия просто огромна! Перебьешь десяток, они выставят сотню… перебьешь сотню… прибудет тысяча!
— И еще к ним все время присоединяются новые союзники! Да вот те же Змеи!
— Да, это тоже правда. Для нас, воинов Ниппона, главным ориентиром в жизни является честь. Ты знаешь это лучше, чем кто бы то ни было, Хаяи. Но мангуты руководствуются лишь волей к победе. Нет такого коварства, которого они не применили бы, такого заговора, который они не придумали бы, чтобы выиграть… это коварный народ. Меня вовсе не удивляет, что их со Змеями объединила общая цель.
— Общая цель, — фыркнул Кицунэ, — уничтожение нашего клана!
— Нет… — ответил Кентаро загадочно, — не уничтожение клана. А открытие себе дороги на север. Их наступление после взятия Кэдо и Железного Дворца задержали болота и реки. Армия мангутов велика, но если они не смогут обойти морем этот узкий сырой перешеек, то вновь остановятся на много лет.
— Как после битвы, которую им дал Нобунага Отомо!
— Вот именно! Но, имея в запасе союзника, такого как Змеи… союзника, который нападает из тени, сеет беспорядок в северных кланах, уничтожает их, отравляет… можно выиграть много времени!
— И все же это не объясняет, зачем они украли господина Конэко… и пощадили нашего даймё. Не объясняет, отчего они не закончили свою работу, когда уже захватили Дом Спокойствия, не сделали из него свое логово! Ведь они могли нас просто обмануть, собрать еще больше людей и захватить владения Нагаты. И ведь, строго говоря, это им удалось! Лишь твое присутствие помешало их планам!
— Да… все это правда. Мне трудно понять их поведение. Но именно затем мы здесь, — Дух указал на окружающий их лес, — чтобы разобраться. Или погибнуть.
— Или погибнуть, — усмехнулся Кицунэ. — Поэтому ешь, брат. Глупо умирать на пустой желудок.
* * *
О да, Гнилой Лес заслуживал своего названия!
С продвижением в его глубину воздух становился все гуще, теплее и смраднее. И это не был типичный для лесов запах перегноя и мокрых листьев — нет, это был удушающий трупный запах.
Кони ступали осторожно, потому что из почвы тут и там торчали извилистые и спутанные коричневые корни. Деревья здесь напоминали призраков — скрученные, как люди в агонии, а их ветви выглядели словно лапы чудовищ. Бурелом местами становился вовсе непроходимым — Кентаро и Хаяи не раз вынуждены были сворачивать с выбранного пути, чтобы искать проход, не заблокированный упавшими и покрытыми мхом стволами либо не заросший ветвями и кустами. Свет еле-еле пробивался сквозь кроны, лишь время от времени врезаясь в чащу косыми яркими колоннами.
Дух сохранял бдительность, осматривался в поисках угроз, прислушивался… но не слышал ничего! Только треск ветвей, иногда шум колеблемых ветром листьев. Но где же были голоса животных, пресмыкающихся, насекомых? Нет, эти звуки его ушей не достигали. Словно бы лес был совершенно вымершим.
Потом они наткнулись на следы человеческого пребывания.
Старая хибара лесоруба, заброшенная и заросшая кустарником. Корни деревьев прорвались через порог и сейчас громоздились на полу. А крыша ее давно уже перестала отличаться от лесной подстилки.
Они заглянули внутрь, но, кроме путаницы корней и веток, не увидели ничего.
Попадались и другие дома, может принадлежавшие другим лесорубам, а может быть, охотничьи заимки, но и их поглотила чаща. Ничто не указывало на то, что в последнее время здесь бывали люди, а это значило, что даже Змеи, проходя сквозь Гнилой Лес, не искали в них убежища.
Потом начались могилы.
Хаяи даже выругался в сердцах, видя серые кубики, торчащие из почвы, перевернутые лампадки и домики для духов. Судя по всему, давным-давно в лесу находилось кладбище, но земля не пожелала принять мертвых, и теперь потрескавшиеся урны с прахом стояли прямо у надгробий, словно бы вытолкнутые на поверхность. Обесчещенные самой природой.
— Проклятый лес! — вырвалось у шомиё.
Кентаро промолчал.
Чем дальше они продвигались, тем больше нарастало в них ощущение грусти и безнадежности. Чаща издевалась не только над ними, но над всем родом человеческим. Смотрите, словно бы говорила она, чего стоят ваши старания, сколько стоит ваша смерть! Мои деревья вечны! Они прорастут сквозь ваши дома, вытолкнут из земли ваши останки и сожрут их, а вас ждет вечное забвение!
Они ехали дальше.
Местность начала понижаться. Кентаро ожидал, что грунт станет каменистым и неровным — они все же ехали в сторону гор! Но, очевидно, даже столь привычные истины в этом лесу были искажены, и вместо того чтобы преодолевать перевалы или взбираться на холмы, они спускались вниз, ко все более темным ярам и долинам.
Деревья все еще росли здесь — вцепившись в скалы когтями корней, держались неистребимо.
Кентаро заметил вдали кое-что. Небольшое, черное… вырезанные из черного дерева решетки, миниатюрная крыша, единственная, опершаяся на скалу ножка. Домик для духов. Тоже потрепанный, но в гораздо лучшем состоянии, чем те каменные, что встречались им по дороге. Черный домик для духов. Указатель дороги, ориентир.
— Мы едем в правильном направлении, брат, — шепнул Кентаро. — Приготовь оружие.
Хаяи не ответил, лишь положил левую руку на рукоять Клыка Акулы.
Двинулись дальше, миновали домик.
Вскоре остановились на короткий привал, скромно перекусили.
— Мы на территории Змей, — заговорил Кентаро.
— Я догадываюсь. Они наблюдают за нами?
— Возможно. Но не нападут.
— Откуда такая уверенность?
— Предчувствие. Они не смогли убить нас ни во время битвы, ни в Доме Спокойствия. Ни тебя, ни меня. И они не станут пытаться вновь, пока не будут уверены, что у них получится. И они ничего не предпримут без приказа своей госпожи. Выспись, брат.
— А ты?
— Я Дух. Мне не нужно столько сна, сколько другим людям. Я буду сторожить, наблюдать. Не бойся. Спи.
Хаяи неохотно улегся на одеяло и заснул. Кентаро уселся рядом в позе лотоса, уложил Алый Клинок на колени, прикрыл глаза и начал прислушиваться.
Если бы кто-то попытался приблизиться, Дух услышал бы его даже со значительного расстояния. Отключив одни чувства, воин нарастил мощь других, и теперь лес атаковал его какофонией своих звуков с такой силой, будто кто-то бил в гонг прямо у него над ухом. Но среди этого буйства не было звука приближающихся врагов.
В конце концов среди шума листьев, треска ветвей, шелеста зарослей появился все же какой-то новый звук. Будто бы что-то шелестело брюхом по поверхности лесной подстилки.
Кентаро открыл глаза и увидел змею.
Это была большая змея, намного крупнее своих собратьев. Чешуя ее переливалась оттенками голубизны, зелени, индиго, фиолетового. А когда она обнажила клыки, стало видно, что они из чистого золота. Но глаз у нее не было! Оба глаза были вырваны или выжжены. И все же когда она направляла в сторону Кентаро продолговатую голову, тот был уверен, что змея наблюдает за ним.
Змея ли? О нет! Это была необычная змея. Черный домик, что они миновали, принадлежал именно ей. Перед Кентаро был ками этого леса, самое настоящее существо из мира богов.
— Привет, змея, — шепнул он, а пресмыкающееся развернулось и поползло через заросли в глубь чащи. Дух двинулся за ним, все еще сжимая ножны с Алым Клинком.
Он прошел одни заросли и другие, все еще прислушиваясь — все ли спокойно в лагере. Но нет, это вовсе не была засада! Ками скрыл их присутствие в лесу от взглядов клана Змеи. По каким-то причинам защищал их!
В конце концов Кентаро вышел на небольшую полянку. На ней отчетливо был виден пустой круг — заросший травой и заполненный палыми листьями, но не выглядящий при этом частью Гнилого Леса. О нет! Деревья пытались ворваться в это пространство, корни вылезали на поверхность и ощупывали грунт снаружи круга, но, несмотря на все усилия, не могли его преодолеть.
А в самом центре этого места стояло разрушенное святилище. Сваленный камень, разбитая статуя, погашенная лампада…
Змея проползла вокруг этой руины, раскрыла пасть. Блеснуло золото клыков.
— Кентаро! Кентаро! Кентаро! — позвала Мэйко. Девушка стояла рядом с ним, одетая так же, как той ночью, когда они встретились над рекой. Ее нежная рука потянулась вверх.
— Кентаро! — шепнула она, а рука развязала кимоно. Ткань начала соскальзывать, открывая светлую кожу, стройные очертания молодой крепкой груди.
Дух отвернулся.
— Иллюзия! — прошипел он.
— Кентаро!
Господин Конэко рыдал, а из его носа, рта и глаз бежали темные струйки крови.
— Кентаро! — крикнул бешено Хаяи. Из его живота торчал клинок меча… меча, рукоять которого держал Дух.
— Кентаро! — хохотала старуха. Ее ладони двигались быстро; мелькнули ножи кунай.
— Хватит!!!
Он схватил Алый Клинок и вытащил его из ножен так, чтобы ками увидел дрожащий на металле танец огня. Алый Клинок, меч, выкованный демонами, а может быть, и сам являющийся одним из них. Оружие, что могло убивать Бессмертных и богов. Простой лесной ками не представил бы для него никаких трудностей!
Змея зашипела, спрятала клыки… и усмехнулась. В пустых глазницах появилось словно бы… удовлетворение!
— Так это был твой лес, — понял Кентаро, — твоя чаща! Ты вовсе не покровитель Змей, а их враг! Они искалечили тебя!
Усмешка змеи стала горькой. Но не исчезла.
— И теперь, когда мы появились в этом лесу, ты хочешь, чтобы мы отомстили за тебя, верно?
Змея задвигалась, сделала оборот вокруг руин святилища, а затем снова помчалась вперед. Обернулась, словно призывая Духа последовать за ней.
Они миновали еще одну часть леса. Змея струилась по земле, минуя стволы, проскальзывая под корнями. Кентаро шел осторожно.
В конце концов они достигли участка, исключительно густо заросшего деревьями и кустами. Даже змея с трудом проскальзывала через эти заросли, Кентаро же пришлось вынуть танто, чтобы прорубить себе дорогу. Но наконец он заметил что-то в отдалении.
Это был наполовину истлевший деревянный паланкин, брошенный среди зарослей. Саяй-но каго, Ложе Влюбленных, двухместный паланкин, предназначенный для супругов.
— Кентаро!
Рядом стояла Шора, одетая в красное кимоно. Ее лицо покрывал светлый свадебный макияж, а волосы были элегантно уложены. Протянула к нему руку.
— Кентаро… ты возьмешь меня замуж? — шепнула она.
Он сделал шаг вперед и убрал танто в ножны. Взял ее руку и широко улыбнулся.
Змея, извиваясь, поползла к паланкину, указывая новобрачным дорогу.
— Это наша свадьба, любимый, — сказала Секай Шора, Бессмертная, и он забыл про весь мир. Лес, Змеи, юный Конэко, старый Фукуро, весь клан Нагата… все это не имело значения, потому что он, Дух, после стольких лет скитаний нашел свою женщину и свое счастье.
Шора нагнулась и вошла в сгнивший паланкин. Кентаро откинул занавесь и сделал то же. Они уселись рядом.
— Это огромный праздник, любимый! — сказала Бессмертная и подала ему изящную деревянную коробочку. — Отпразднуй же его как мужчина! Пусть он запомнится! И пусть все знают, как мы радуемся!
Он принял от нее коробочку, сдвинул крышку.
Внутри находились… лепестки! Светло-розовые, идеальные, они, казалось, светятся во тьме.
Их помолвка, свадьба, пир, множество гостей! Какой же это радостный день!
— Это наш праздник, любимая, — сказал он, улыбаясь. Взял пальцами несколько лепестков и подбросил их в воздух.
Пространство дрогнуло, сперва стало более четким… а потом размылось. Шора, белое кимоно, пир, гости… все это исчезло, сменившись грязью, вонью тухлятины и влагой леса.
В саяй-но каго был лишь Дух да ками, что глядел на него пустыми глазницами.
Кентаро вздохнул, когда осознал произошедшее. А потом… засмеялся, покрутил головой.
— Неужели это на тебе я только что женился, ками этой чащи? — спросил он. — Тебе поклялся в верности?
Змея, само собой, ответить не могла. Только улыбалась.
— Лепестки святой сакуры. Волшебный дар, развеивающий иллюзии. Он действует и на магию клана Змеи и его ведьм?
Змея молчала.
— Ну да… как я мог об этом забыть… ведь их магия отчасти и твоя магия, что вырвана вместе с глазами змеи. Хорошо, ками, я принимаю твой дар. Нас теперь связывает необычная клятва… я отомщу за тебя… и отдам тебе твой лес.
Ками открыл пасть, и Кентаро увидел, что на кончиках золотых клыков засветились капли яда. Сперва подумал, что это измена, что ками сейчас укусит его.
Решил было, что неверно прочитал намерения змеи.
Но потом потянулся за танто у себя на боку, вынул его из ножен и подставил под золотые клыки. Капли упали на сталь, окрашивая ее зеленым, оранжевым, золотым — чтобы в итоге вернуться к обычному серебристому цвету.
— Яд против яда. Магия ками против другой магии ками, — шепнул Кентаро, пряча оружие. — Спасибо тебе, друг. Ты помогаешь не только себе и мне, но и другим, знаешь об этом? Коганэ-но киба… такое имя я дам своему танто. Коганэ-но киба, Золотой Зуб.
Змея в последний раз кивнула, а затем медленно выползла из паланкина. Дух последовал за ней. Ками в последний раз обернулся к нему, блеснули золотые клыки, а потом змея исчезла среди зарослей. Кентаро сунул Алый Клинок и Золотой Зуб за пояс. Двинулся обратно, в лагерь.
«Страшно представить, что скажет Хаяи, когда я расскажу ему, что женился», — думал Дух по дороге.
Женился на змее.
* * *
— И впрямь медитация вызывает удивительные видения! — только и сказал Хаяи, услышав рассказ Духа. Не поверил, самурай попросту не поверил ему!
Кентаро усмехнулся, но не стал спорить. Действительно, рассказ о том, что он провел ночь в компании ками Гнилого Леса, мог казаться удивительным сном. Ну, в лучшем случае — шуткой.
Они позавтракали, упаковали свое имущество и выступили в путь.
Кони становились все более неспокойными, и в конце концов как Хаяи, так и Кентаро вынуждены были спешиться и вести своих скакунов под уздцы. Поверхность тут была слишком неровной, проходы узкими, земля каменистой и скользкой.
Немного посовещавшись, они сняли с седел все, что смогли, и отправили прочь своих коней. Тащить их в глубь каменистых долин не имело смысла, а обученные самурайские скакуны без труда найдут обратную дорогу в Дом Спокойствия.
Теперь они могли положиться лишь на собственные ноги.
Ступали осторожно. Поверхность все более понижалась, и оба путешественника чувствовали, что движутся зигзагом по извилистому пути. И все же удобней дороги просто не было.
Дух припомнил рассказ своего наставника о том, как он преодолевал территорию, известную как Долина Обезьян. Будто бы там были лишь вертикальные стены и глубочайшие пропасти. Седой Пес, по его словам, пользовался только веревкой с крюком, или кёкэцу-сёгэ, чтоб цепляться за скалы, торчащие корни или крепкие ветви.
В эту часть рассказа Кентаро верил, однако то, что дальше рассказывал его учитель, всегда воспринимал всего лишь как байку. Потому что Седой Пес рассказывал о битве, которую ему пришлось выдержать, когда он наконец пересек долину; о гигантской обезьяне, которая никак не хотела умирать, даже с отрубленной головой; о духах, что нападали из стен; о женщинах-рыбах, пытавшихся его искушать обещаниями бессмертия.
Байки, сказки, заполняющие разум и сердце маленького Кентаро перед сном.
О да, фантазия у Седого Пса была богатейшая!
— Смотри! — шепнул шомиё.
Кентаро отогнал воспоминания и взглянул в ту сторону, куда указывал его товарищ.
Сразу трудно было заметить, ибо скала выглядела на первый взгляд точно такой же, как и все вокруг… но уже через минуту становилось видно, что тут поработал человек! С одной из скальных стен на них смотрело грустное лицо Мудреца. Статуя. Статуя, вырезанная из цельной скалы, когда-то наверняка образец искусства, а сейчас потрепанная погодой, покрытая зеленью мха.
Они двинулись дальше и уже вскоре встретили новые статуи и барельефы божества.
Маленькие и большие, изображающие Мудреца медитирующим в позе лотоса, стоящим или даже лежащим. А иногда это было просто гигантское лицо бога, глядящее на путешественников заросшими мхом глазами.
В конце концов тропа сузилась настолько, что они вынуждены были идти друг за другом, след в след. Окрестности начал заполнять туман, но, несмотря на это, в отдалении они увидели характерные очертания. Приблизились, взглянули на серые, покрытые лишайником столбы, выцветшую табличку…
Дорогу им преградили ворота тори. За ними виднелось продолжение извилистой неудобной тропы и новые фигуры Мудреца.
И в этот момент их осенило, куда они идут и чем вообще является их путешествие. Они не были ни воинами, ни странниками, блуждающими по Гнилому Лесу. Они были пилигримами. Избушки по дороге, которые они проходили, не принадлежали ни дровосекам, ни охотникам — представляли собой приюты для пилигримов! Лес, хоть и такой недружелюбный, был святым местом не только для змееобразного ками!
Кентаро и Хаяи шли святым путем. Святым или проклятым? И какой же храм, святилище или капище встретят они в конце этой дороги?
Дух не хотел слишком долго задумываться об этом. Лесной ками, его разрушенная часовенка, свадьба в темноте, золотой яд… Он прошел через ворота и обернулся к Хаяи.
— Пойдем, брат, — сказал он. — Боги не любят ждать.

Туман все гуще, холодные мокрые скалы. Молчаливые лица Мудреца. Деревья, безумно изогнутые, цепляющиеся за камни когтями корней. Узкая тропка, кое-как ведущая вперед, вьющаяся среди серости.
Сейчас они шли с крайней осторожностью. Сохраняли бдительность. Кентаро левой рукой сжимал ножны с Алым Клинком, держа большой палец на цубе так, чтобы можно было мгновенно вырвать клинок и нанести смертоносный удар. Хаяи снял со спины лук и с наложенной на него стрелой оглядывал местность.
Скалы, камни. Мох, уже немногочисленные искривленные деревья. Туман, обманывающий чувства.
— Слышишь? — спросил наконец Кентаро. Взглянул на товарища, но тот выглядел удивленным.
Хаяи был обычным человеком — его чувства не были усилены суровой подготовкой Духа. То, что звучало абсолютно ясно для Духа, его товарищу казалось чем-то несуществующим.
— Флейта, — шепнул воин, положив правую ладонь на рукоять катаны.
Далекий звук инструмента. Кто-то вдали наигрывал печальную, грустную мелодию.
— Хорошо ли ты стреляешь, друг?
— Нескромно признаюсь, что отлично, — ответил Хаяи.
— В таком случае будь настороже. В этом тумане все враждебно нам. Что бы в нем ни двигалось, сразу же пронзи его стрелой.
Они двинулись дальше.
Первый труп повстречался им уже вскоре.
Тело было подвешено на толстой ветви одного из деревьев, головой вниз. Потемневшая от подступившей крови кожа лица указывала на то, что человек умер в таком положении, повешенный еще живым. К его руке была привязана веревка, на которой висела светящаяся нездоровым голубоватым блеском… лампа? Нет! Округлое, жестяное, фигурной резьбы кадило! И это не огонек, а дым светился этим странным неестественным светом!
Они прошли буквально десяток шагов в тумане и увидели следующего повешенного, с точно таким же кадилом, свисающим из связанных ладоней. Потом следующего, потом еще одного…
Кентаро понял, что мужчин повесили не за какие-то провинности и не за то, что они были врагами Змей. По крайней мере, не только поэтому. Их повесили как ориентир для тех гадов, что возвращались в свои горные схроны. Ужасающий, чудовищный дорожный знак, обозначающий как дорогу, так и презрение клана Змеи к человеческой жизни.
Гниющее тело, грязные ошметки одежды. Черное опухшее лицо. Смрад тления и странный, одурманивающий запах кадила. Окружающий все это необычный туман.
Ясное звучание флейты.
— Слышу! — прошипел Хаяи. — Теперь слышу!
— Будь настороже!
Они пошли еще медленней, осторожно оглядываясь вверх, назад, по сторонам. Поверхность стала значительно ровнее, здесь уже было меньше скал и больше пространства, по которому можно было идти нормально, не скользя по камням и не проваливаясь в щели. Как будто долина, еще только что негостеприимная, внезапно приглашала их внутрь.
Грустная мелодия флейты по-прежнему лилась откуда-то впереди.
«А может, нам стоит вернуться? — внезапно подумал Кентаро. — Вернуться и найти другую дорогу? Или просто возвратиться к господину Фукуро и сказать ему, что мальчик погиб?»
Ведь настолько больной ребенок не имел шансов пережить путешествие. Неужели они хотели еще больше огорчить старого отца, показав ему труп единственного сына? Разве не было бы это еще более жестоким, чем отказ от всего их путешествия?
Кентаро обернулся к товарищу, чтобы предложить ему обдумать возвращение.
И увидел направленный в его грудь наконечник стрелы.
— Хаяи?!
— Ни с места, Дух! — прошипел шомиё. — Я разгадал твой план!
— План?
Кицунэ поправил свой хват на луке, совсем чуть-чуть натянул тетиву, давая Духу понять, что выпустит стрелу раньше, чем тот успеет допрыгнуть до него.
— Эта твоя маскировка, попытка скрыться в рядах асигару… потом якобы спасение мне жизни в лесу, совместное сражение в Доме Спокойствия, наконец, эта экспедиция… ты из клана Змей!
— Хаяи, я не…
— Не оскорбляй меня ложью! Это так типично для гадов… коварство, скрывающее очередное коварство, в котором скрыто очередное, а там еще и еще одно… как же я раньше об этом не догадался! Хочешь заманить меня в горы, меня, последнего воина, верного господину Фукуро… заманить и убить, тем самым приговаривая сына моего даймё! Но я разгадал, разгадал тебя, подлый гад! — Он натянул лук. — Здесь твои интриги и закончатся!
И тогда Кентаро понял, что происходит! Что-то затмило разум и ему самому, и самураю!
Туман! Ведь они оба уже испытали на себе его воздействие раньше, во время засады Змей, когда вместе с армией направлялись на запад. Туман этот явно был волшебным — висящие на шеях трупов кадила должны были не освещать дорогу, но поддерживать наложенное змеиными ведьмами заклятие!
На раздумья у Духа много времени не оставалось. Он мог прыгнуть к Хаяи и одним ударом убить друга… но мог и побороться с туманом.
Если ему хватит скорости.
Он шагнул в сторону, словно бы уклоняясь от выстрела, и потянулся к коробочке со святой сакурой. Двумя пальцами захватил несколько лепестков и бросил их в воздух.
Розовый и фиолетовый цвета закружились между ним и самураем. Божественная сила ками сработала мгновенно. Молочно-белые облака рассеялись, погас болезненно-синий отсвет кадил, открылось пространство вокруг. Глаза Хаяи приобрели трезвое выражение, но пальцы уже отпускали тетиву, отправляя стрелу в полет.
Кентаро продолжил маневр уклонения, стрела свистнула близ его груди… и попала в подкрадывающегося к нему сзади врага, пробивая гада навылет.
Их окружали враги. До сего момента скрытые туманом, теперь они оказались на виду — крались тем же маршрутом, что прошли самурай с Духом, стояли на возвышениях по сторонам. Щелкнули курки аркебуз. Кентаро прыгнул вперед, врезался в Хаяи, отталкивая самурая. Пули раскрошили камень там, где еще секунду назад стояли воины.
Шомиё упал на спину, но не выпустил лука. Кентаро ушел переворотом, мгновенно охватил взглядом окрестности. Ронины в соломенных шляпах заступали им дорогу, а на возвышениях были стрелки! И не рядовые! Дух сразу их узнал. Странные, будто бы из разных элементов собранные доспехи, пороховницы, висящие на косых поясах, пересекающих грудь, мешочки с пулями. Лица, укрытые полосками ткани.
Змеиные Глаза. Лучшие из стрелков клана Змеи.
— Хаяи, лук! — крикнул Дух, рассчитывая на то, что друг поймет. Сам же он взмахнул рукой, механизм кёкэцу-сёгэ привычно затарахтел, когда Кентаро привел его в движение ладонью.
Уши воина уловили отзвук шипящих фитилей.
— Хаяи, давай!
Кёкэцу-сёгэ выстрелило шнуром, крюк вонзился в корень наверху, барабан затрещал, поднимая Духа вверх.
Кентаро выхватил из ножен Алый Клинок. Удар!
Змеиный Глаз даже не успел нажать на спуск, брызнула кровь, заливая красным белизну покрывающей его лицо ткани. Дух не ждал, когда враг упадет, оттолкнулся ногами от камня, прыгнул к следующему. Тот навел ружье, грохнуло.
Хорошо обученный Дух был прекрасным воином. Железная дисциплина, годы самоотдачи, убийственные тренировки — все это делало их столь грозными, для многих буквально легендарными. Идеально владеющие оружием, ловкие… и нечеловечески быстрые. Говорили, что Дух может ударить так быстро, что его противник не успеет и схватиться за меч. Что может отбить летящую к нему стрелу. Так рассказывали.
Кентаро не вслушивался в эти байки. Считал, что верить в них вредно для дисциплины. Человек, который наслушается рассказов о превосходстве своего тела и души, часто впадает в пагубное самолюбование, теряет контроль. Раскисает. Становится неловким и медленным.
А он не мог позволить себе этого.
Сосредотачивался на тренировках и дисциплине, стараясь, чтобы его тело оставалось тем самым оружием, которое выковал Седой Пес. И в самом деле, ему иногда удавалось отбиться от молниеносных атак, а несколько раз даже и отбить выпущенную в его направлении стрелу. Но пуля из огнестрельного оружия? О нет, на такой риск он никогда бы не пошел. Одна ошибка, минимальное промедление в движениях…
Но сейчас у него не было выхода.
Змеиного Глаза заслонил белый дым, из ствола вылетели искры.
Кентаро рубанул мечом наискось, сверху вниз, каким-то образом видя летящую к нему пулю.
Алый Клинок не подвел.
Лезвие поймало пулю, рассекло ее на две половинки, которые без вреда миновали Духа — слева и справа.
Змеиный Глаз не мог этого заметить, его все еще заслонял белый пороховой дым. И не мог видеть, как Кентаро, не теряя скорости, перехватывает оружие, поворачивает клинок для следующего удара.
Он вылетел из дыма и сразу же атаковал. Кровь хлынула густым потоком, красный гейзер взметнулся высоко вверх. Тело забилось в агонии и, все еще сжимая использованное оружие, рухнуло вниз.
* * *
Хаяи не видел боя наверху. Был слишком занят делами на дороге.
Потянулся за стрелой, вскочил на ноги, одновременно натягивая лук. Змеи неслись к нему с занесенными катанами.
Выпустил стрелу, та свистнула, безошибочно врезаясь в грудь ронину. Гад сбился с шага и упал. Бегущий за ним воин чуть притормозил, не желая запнуться… это его и погубило — стрела Хаяи вошла ему в горло.
Шомиё прыгнул вперед, доставая очередную стрелу, обернулся, натягивая лук…
Вовремя!
Находящийся у него за спиной ронин был уже рядом, уже поднимал катану для удара. Стрела вылетела не с такой силой, как предыдущие, но врагу хватило — прямо в грудь. Пробивая кимоно и проскальзывая меж ребрами, судя по всему, она попала в сердце. Ронин согнулся пополам и рухнул на камни.
К шомиё прыгнул другой, замахнулся катаной. Кицунэ понимал, что не успевает натянуть лук и наложить стрелу. Потянулся за пояс, выдернул из ножен танто и — к удивлению врага — прыгнул навстречу, сокращая дистанцию. Блеснула сталь! Танто ударил врага в подбородок, прошил нёбо и вошел в мозг. Удивление застыло на лице противника; Хаяи оттолкнул его пинком.
Потом он снова обернулся в поисках врагов. Помочь Кентаро в схватке наверху тоже было бы неплохо. Он наложил стрелу на тетиву, прицелился в силуэт неприятеля.
Этот боец не дрался с Духом, а сам натягивал короткий лук.
Хаяи заметил блеск нацеленного в него наконечника стрелы. Натянул свою тетиву.
Оба они, шомиё и его противник, одновременно отпустили тетиву. Их стрелы разминулись во встречном полете.

Кентаро исполнил быстрый широкий удар, одновременно левой рукой отбивая нацеленный в него ствол аркебузы. Сталь рассекла Змеиного Глаза, помчалась дальше и вонзилась в спешащего ему на помощь ронина. Брызнули сразу два гейзера крови, заливая грудь и лицо Духа.
Воин развернулся, быстро отбил удар следующего атакующего. Контратака, блеск стали! Клинок рубанул противника, оставляя глубокую рану наискось через всю грудь.
Кентаро окинул взглядом поле боя. С одной стороны холма лишь иссеченные трупы и умирающие, с другой же — какой-то воин врага как раз падал, прошитый навылет стрелой. Но еще один противник, Змеиный Глаз, целился вниз из своего ружья. Мышцы ладони уже напряглись, пальцы тянули за спусковой крючок. Духу пришлось бы перескочить овраг, добежать до него и ударить. И он рванулся бегом, оттолкнулся ногами, молясь всем богам и демонам, чтоб позволили ему успеть. Чтоб позволили дотянуться до врага прежде, чем тот застрелит его брата, Хаяи.
Он перелетел пропасть, еще в полете сложив ладони для удара. Змеиный Глаз, видимо, заметил его краем глаза, потому что в последний момент обернулся и точно прицелился в грудь Кентаро.
Алый Клинок сверкнул, сталь ударила по стволу снизу, и пуля ушла в бурое небо. Змеиный Глаз крикнул что-то непонятное… а потом крик его превратился в хрип. Брызнула кровь.
Кентаро проскочил мимо него, завершая удар и рисуя катаной красную полосу. Враг покачнулся. Ружье выскользнуло из слабеющих пальцев. Наконец его тело рухнуло вниз, на тропинку под холмом.
Тишина, время от времени прерываемая лишь слабеющими стонами агонии. Никто из Змей больше не представлял угрозы.
Дух стряхнул кровь с сытого Алого Клинка. Привычным неторопливым движением вернул оружие в ножны, двумя пальцами снимая с лезвия остатки крови.
— Ке… Кентаро!
Это был крик Кицунэ — болезненный, стонущий, лишенный обычной силы.
Что-то случилось! Что-то очень плохое!
Дух спрыгнул вниз, приземлился на тропе, взглядом ища своего боевого товарища.
Хаяи был неподалеку, спиной прислонившись к камню. Кентаро испугался, увидев обломок стрелы, торчащий из его тела. Лишь когда подбежал ближе, он заметил, что стрела вошла не в грудь или живот, а в левую ладонь воина. Длинный лук лежал рядом, расщепленный, но в правой руке Кицунэ все еще сжимал окровавленный Клык Акулы. А лежащие вокруг мертвые тела Змей указывали, что, даже раненный, одной рукой шомиё мог изрубить многих врагов.
Но сейчас он, бледный, полулежал у камня и звал своего брата и товарища.
— Спокойно, я уже здесь! — Дух осматривал рану. Стрела вошла необычно — наконечник отсек средний палец (скорее всего, лежавший на рукояти лука), а затем прошил внутреннюю сторону ладони, выйдя в районе запястья.
— Хаяи, брат мой… не буду тебя обманывать, выглядит это плохо.
— В самом деле? — Кицунэ болезненно улыбнулся. — А я-то думал, это царапина.
Они рассмеялись, но ситуация была серьезной.
Кентаро без предупреждения отломил наконечник от стрелы, а затем мгновенным движением вытащил ее из раны.
Импульс боли дошел до мозга шомиё с задержкой, зарычал он лишь через минуту.
— Ты мог бы… предупредить!
— Да, мог бы. — Кентаро усмехнулся, одновременно распутывая узлы манжета текко, стягивая длинную рукавицу котэ, что закрывала руку вплоть до кусари, элемента, защищающего локоть и низ плеча. Посмотрел. Улыбка пропала с его лица.
— Отрава? — догадался Кицунэ, видя выражение лица Духа.
Да, это был яд Змей. Ладонь Хаяи уже была бледной, как у трупа. Жилы набухли, приобрели цвет граната или индиго. Почти видно было, как токсин ползет все выше по предплечью, движется к локтю, а потом дальше.
— Хаяи, брат… — прошептал Кентаро.
— Да, я знаю. — Шомиё отложил меч, правой рукой поднял уже почти непослушную левую, положил ее на камень. — Делай то, что необходимо.
Кентаро потянулся за Алым Клинком, но Кицунэ остановил его.
— Нет! Не этим проклятым оружием демонов! Клык Акулы, друг! Если я должен принести что-то в жертву, то пусть это будет сделано родовым мечом нашего господина!
Дух кивнул, завязал ему на плече жгут, останавливающий кровоток, а затем принял оружие из его руки.
— Давай, брат! Я готов!
Кентаро молниеносным движением поднял оружие и рубанул, целясь чуть выше локтя.

Они нашли себе укрытие в низине, чуть поодаль от главной дороги, где увидеть их можно было, лишь встав непосредственно перед ними.
Никакой погони не было, Змеи не выслали патрулей или разведчиков к месту засады. Ну и к тому же раз уж воинов не убили туман, чары, мечи и стрелы с пулями, то не было смысла рисковать. Кентаро знал, что их враги придумают новый план, терпеливо выждут… и лишь тогда ударят.
А сейчас у них было немного времени на отдых.
Кицунэ всю ночь трясся в лихорадке. На него тяжело подействовали как яд, так и ампутация. Духу пришлось дополнительно развести костер, чтобы стало чуть теплее.
Мэйко отлично снарядила их. Кицунэ обезболивал себя сакэ, принял вдобавок три гранулки ияши-но айи. Ему наконец удалось уснуть, но это был не сон, дающий отдых, — скорее полный беспокойства транс.
Кентаро вслушивался в бред друга. «Отец! Отец, почему?» — вскрикивал время от времени Хаяи, чтобы потом прохрипеть: «Г-господин… мы догоним их!»
Он проснулся под утро, когда Кентаро менял ему повязку.
Рана выглядела совсем неплохо, но Кентаро не был хирургом и не мог помочь Хаяи так эффективно, как это сделал бы врач. Он понимал, что Мэйко придется над этим много потрудиться, но заражения, похоже, удалось избежать, а яд не проник настолько далеко, чтобы поразить мозг и сердце шомиё. Воин еще долго будет испытывать слабость, но выживет. Если, конечно, вернется в Дом Спокойствия.
Кентаро покормил друга, потом поел сам. Они сидели в тишине.
— Проклятая рука все еще болит… понимаешь, брат? — сказал наконец Кицунэ.
— Да, — подтвердил Кентаро, — я слышал, что так иногда бывает.
Они обменялись усмешками.
— Без толку… ты же мне и отрубил ее, чтобы от нее избавиться, — с усилием засмеялся Кицунэ. — Без толку! Сакэ, дай мне сакэ!
Дух подал ему бутылочку. Шомиё отпил глоток, другой, третий. Просиял.
— Вот, сразу лучше! — отдал сосуд Кентаро. — Есть за что благодарить богов!
Они снова замолчали. Казалось, что самурай уснул, но вот он заговорил снова:
— Друг… прости меня! За то, что я подвел тебя…
— Тебе не за что извиняться, Хаяи. Ты отважно сражался. Если бы не ты… я один мог бы и не справиться.
— Жалеешь раненого… но я действительно подвел… в бою и перед ним… дал обмануть себя туману. Снова! Кентаро… как же это так?! Ведь тогда, когда я вел армию… та же самая магия… тот же самый туман! Я же должен был заметить, что не все в порядке! Что меня одурманивают! Почему… почему я не заметил?
— Возможно, на этот раз магия была сильнее. Те зеленоватые кадила… возможно, их мощь более велика, чем сила заклятий, брошенных на нас тогда, среди лугов и холмов? Я не знаю, сам не знаю… Главное, что мы выжили.
— Да… это важно…
Шомиё снова уснул, в этот раз крепче. Кентаро не покинул друга. Думал о том, как быть дальше. Он не имел представления о том, насколько они углубились во вражескую территорию. С одной стороны скалы вздымались все выше, с другой — дорога вела все глубже вниз. Наверняка рано или поздно они доберутся до скрытых среди гор крепостей Змей. Проникнут в самое сердце гнезда гадов. Там ли находится юный Конэко?
Кицунэ проснулся через несколько часов. Молчал, лишь грустно глядел в ту сторону, откуда они прибыли.
— Хаяи, друг…
— Я знаю… знаю, Кентаро. Я не могу идти дальше… я слишком слаб. Я калека. И только помешаю тебе.
— Это не так!
— Это именно так! — Шомиё грустно улыбнулся. — Я воин, друг мой. А воин знает, когда его бой окончен. Не говори мне ничего… я вернусь в Дом Спокойствия.
Они снова замолчали.
— А если Змеи…
— Если Змеи встанут у меня на пути, — Кицунэ показал здоровую правую руку, схватил голубую рукоять Клыка Акулы, — это будут их проблемы… — Он усмехнулся, но тут же посерьезнел вновь. — Освободи нашего наследника, брат. Освободи его!
— Не беспокойся, Хаяи. Что бы ни случилось, господин Конэко вернется со мной домой.
* * *
Он выходил из дома лишь за корзиной с едой и иногда — чтоб напиться воды из реки. Потом, когда он съедал то, что ему принесли, появлялся кто-то из Змей и забирал корзинку, чтобы через несколько часов принести новую.
Здесь всегда было темно, так что Конэко не имел понятия, ночь стоит или день, а спал тогда, когда этого требовал его организм. Когда уставал, просто ложился на матрац и закрывал глаза, а через какое-то время просыпался.
Он не хотел видеть своих врагов — с настолько превосходящими силами, что даже не приставили к нему вооруженной охраны. Почти равнодушных к его судьбе. Простой больной мальчик — куда он мог пойти? Чем заняться?
И не хотел натолкнуться на Аку. Ту, которую считал подругой… и которая предала его.
Сколько он тут провел? Несколько дней? Как минимум. Недели, месяцы?
Он засыпал, просыпался, ел, шел к реке, пил, иногда мылся, а потом возвращался и снова, и снова…
Однажды он открыл глаза и даже отшатнулся. Рядом стояла та худощавая старуха, женщина-воительница, которая с такой легкостью перебила людей его отца. Предводительница Змей. Она улыбалась, но это не была циничная, злобная или злорадная улыбка — нет, старуха улыбалась искренне. Ее сухое лицо внезапно оказалось лицом не мерзкой ведьмы, а доброй бабульки, обеспокоенной состоянием мальчика.
— Как ты себя чувствуешь, господин? — спросила она, садясь близ его матраца.
Конэко в страхе отодвинулся, все еще опасаясь женщины, но та покачала головой.
— Я никогда не посмела бы причинить тебе вред, господин!
Мальчик встал с набитого сеном матраца. Теперь его глаза находились на одной высоте с глазами старушки. Внезапно Конэко посетила сумасшедшая смелость.
— Если тебе так важно мое благополучие, то верни меня отцу, — сказал он твердо, — и покорно прими наказание, которое он тебе назначит!
Госпожа Тишина кивнула.
— Я бы и рада, но не могу, — ответила она. — Ты здесь в гораздо большей безопасности, чем рядом со своим отцом.
— В самом деле?
— Истинно так.
— Вы украли меня, напали на мой дом! Убили моих друзей, слуг и воинов! А теперь ты говоришь, госпожа, что я здесь в безопасности?!
— А вот ответь мне и себе на один вопрос, юный господин Конэко… как ты себя чувствуешь?
Мальчик даже замер… но тут же понял, о чем на самом деле спрашивает его старуха.
Как он себя чувствовал?
Чувствовал себя… хорошо. Прекрасно! Давно уже не чувствовал себя таким сильным и здоровым, как здесь! Его не тошнило, в стуле не было крови, боль не скручивала его живот. Его тело не сжигала лихорадка, исчезли и спазмы во сне. Он чувствовал себя превосходно, как еще никогда в жизни. Чувствовал себя почти здоровым!
— Твои глаза говорят мне больше слов, юный господин Конэко.
— Что… что вы мне даете?
— Мы? Ничего! Нам и не нужно ничего давать тебе! Это влияние этого места.
— Влаги и тьмы? Воды из реки?
Старуха усмехнулась.
— О нет! Это нечто уходящее корнями куда глубже, чем ты думаешь. Пойдем, юный господин, я покажу тебе! Это и вправду исключительное место!
Она протянула ему руку, и он, хоть и неохотно, вынужден был принять ее.
Они вышли из дома и двинулись вверх по реке. Встречающиеся Змеи кланялись Госпоже Тишине. Журчала вода в реке, шумели немногочисленные деревья.
Они шли все дальше и дальше, и долина становилась словно бы менее мрачной. Наконец они вступили на тропинку, ведущую к такому месту, где построек было больше. Тогда Конэко снова начал бояться. Он сильней сжал ладонь старушки, видя, кто выглядывает из домов. Это были не Змеи. Не воины, бандиты, ронины или ведьмы безумной красоты, ловушка для каждого мужчины. О нет!
Из этих хижин выглядывали лица уродливые, искаженные. Люди с нездорово синеватой кожей, мужчины и женщины, сгорбленные, с выкрученными конечностями, одетые в лохмотья или странные кимоно.
— Кто… кто это такие? — спросил мальчик.
— Это несчастные больные люди, которые лишь здесь нашли исцеление и возможность нормальной жизни. Там, откуда ты родом, их отвергали, часто избавляясь от них сразу после рождения. Но те, кто покровительствует этой долине и деревне, дали им шанс на вторую жизнь. Они не красавцы, это правда. Но ведь ты, наверное, уже знаешь, что внешнее уродство не означает уродства духа, верно?
— Да… это правда… я ведь и сам болен… никто, ни один ребенок в Доме Спокойствия не хотел со мной играть, — признался Конэко. — Их родители боялись меня. Моих болезней. Только отец… и госпожа Мэйко. Только они были мне близки. Еще господин Кицунэ. Закура! Служанка… иногда… но обычно я был один… совершенно один. Только отец, мой отец всегда находил для меня время. Всегда был со мной. Относился ко мне…
— Как?
— Нормально!
Госпожа Тишина покивала в ответ.
— У тебя было хотя бы это утешение. Отец, да! А вот они, — старуха указала на уродов, выглядывающих из хибар, — не имели даже этого. Пойдем дальше.
Они двинулись еще выше, минуя дом за домом. Откуда-то прозвучал глубокий удар колокола, и вдруг Конэко заметил вдали что-то. Что-то, что — он готов был поклясться — раньше там не стояло, а сейчас вдруг показалось из пустоты!
Старые, покрытые мхом и наростами ворота тори, а за ними — золотой, оранжевый! Живые, ясные цвета!
— В тебе много добра, юный господин Конэко, — сказала Госпожа Тишина, когда удар колокола отзвучал. — Больше, чем в большинстве людей. Болезнь сделала тебя не угрюмым и суровым, а, напротив, благородным. Скажи мне, юный господин, если бы ты мог, то хотел бы кого-нибудь избавить от собственной судьбы? Готов был бы спасти другого от тех мучений, которые сам испытываешь?
Конэко задумался на минуту, остановился.
— Да… я знаю, что такое страдать… болеть! То, что я сам страдаю, не значит, что хочу того же для других!
Старушка улыбнулась, и это была действительно радостная улыбка.
— Ты просто… любишь людей? — спросила она.
— Да! Несмотря ни на что — да! Я встретил в жизни зло… но и добро! А ты, госпожа? Любишь ли кого-нибудь?
Лицо женщины окаменело. Вопрос, казалось бы обычный, оказался неожиданным.
— Ну да, — улыбнулась она словно бы своим воспоминаниям, — я любила кого-то… когда-то.
— У тебя был муж? Или дети, да?
— В каком-то смысле тот, кого я любила, был для меня и тем, и другим.
— Как это?
Она засмеялась.
— Он был младше меня, — ответила она. — Это был мой ученик. Воин. О да, из него вырос великий воин!
— Вы не могли быть вместе?
— Не могли. И он, и я… для нас слишком важна была дисциплина. Дух должен защищать того, кого ему доверили. Ему было кого защищать. И мне тоже.
— Я понимаю, — грустно сказал Конэко. — А ты по-прежнему кого-то защищаешь, госпожа?
— Да, — ответила она не колеблясь. — Защищаю. Я защищаю Ниппон.
Они прошли еще немного, и тут случилась неприятность.
Юный господин Конэко покачнулся, сбился с шага. Упал на колени.
И его вырвало кровью.
Кровь окрасила каменные ступени, впиталась в почву и мох. Он поднял голову в испуге.
Госпожа Тишина присела рядом с ним, обняла так, как внука обнимает добрая бабушка.
— Болезнь должна была вернуться, юный господин, — шепнула она. — И так ее удалось надолго остановить! Скажи… ты хочешь, чтобы страдания наконец прекратились? Ты был бы готов к этому?
У Конэко не было сил отвечать. Он вытер кровь рукавом и лишь кивнул.
Госпожа Тишина помогла ему встать, взяла его на руки. Прошла через ворота тори.
* * *
В своем схроне они провели еще два дня. Потом Кентаро передал большинство припасов Хаяи, проводил его немного по дороге, которой они пришли, и попрощался с другом. Шомиё частично пришел в себя. Рана не воспалилась, так что был неплохой шанс — если не наткнется на Змей, то сможет вернуться в столицу Нагаты. Да и Змеи, скорее всего, не станут его атаковать — Кицунэ перестал быть для них угрозой. Сосредоточат свои силы на Духе. Это он был врагом номер один.
Он забрал с собой только самое необходимое. Дорога дальше обещала быть все более трудной, так что Кентаро не должен был идти по ней навьюченный, как конь. Враги могли напасть в любую минуту, а ему требовалось сохранять скорость и ловкость.
Кентаро продвигался в глубь долины.
Растения были тут мертвыми, так же как и деревья, — уже не перекрученные зелено-коричневые чудовища, а серые, пустые, мертвые скорлупки стволов размечали пространство между скалами. И еще тут становилось все холодней. А бьющая из камней влажность высасывала силы. Хотя он внимательно прислушивался и присматривался, не обнаружил до сих пор никаких следов Змей. Гады расползлись по своим гнездам и норам.
Ничего страшного — Дух сам придет к ним.
* * *
Могло показаться, что он в этих горах совершенно один. Каждый день он прислушивался, но ни разу его ушей не коснулся ни один звук, что мог бы говорить о присутствии Змей. Иногда где-то в отдалении скатывался по склону обломок скалы, другой раз ветер посвистывал между камней. Где-то далеко могла скрипнуть ветка.
Помимо этого, его окружала мертвая тишина.
Может быть, он заблудился? Может быть, действительно попал на территорию, где не было ни одного гада?
Он оперся спиной о холодный камень, закрыл глаза, прислушался.
Обычные звуки гор. Ничего более. Может, Змеи магией маскировали свое присутствие, как тогда устроил для них ками?
Он открыл глаза; серый мир вокруг.
Двинулся дальше.
* * *
Дорога вела в пещеру, а перед ней наконец удалось заметить след человеческого присутствия. Слабым светом горела небольшая лампадка.
Значит, он все же не сбился с пути. И дорога пилигрима еще не закончилась.
Он вступил во мрак, и его глаза тут же подстроились под темноту, выхватывая детали окружения. Коридор поворачивал, но не раздваивался. Кто-то, не знающий дороги, мог разбить себе нос о камни или, бредя в темноте, решить, что заблудился. Мрак ведь именно так и действовал — стимулировал воображение, стискивал сердца ледяными когтями страха. Здесь, в пещере, могло ничего и не таиться — достаточно было фантазии, что возобладала бы над разумом.
Наконец вдали он заметил точку света. Выход из грота, откуда веяло холодом.
Он вышел на свет.
И сразу схватился за меч!
На одной из скал выше его стоял воин Змей. Змеиный Глаз спокойно глядел на Кентаро, опираясь на свое ружье. Не целился, не готовился к выстрелу. Просто стоял и смотрел. Дух прикинул, не использовать ли кёкэцу-сёгэ, не прыгнуть ли, не зарубить ли гада. Но тот лишь спокойно отступил за камни, скрываясь с глаз.
— Я на верной дороге, — шепнул сам себе Кентаро, снимая руку с меча.
* * *
Дорога оборвалась.
Тропа сперва вилась между камнями, обходила скалы, а под конец… исчезла.
Кентаро взглянул в черный зев глубокой пропасти. Трудно было разглядеть что-либо сквозь лежащий кругом влажный туман, но он — Дух был уверен — не являлся волшебным, а был обычным для здешних мест.
Глубокая пропасть, дно, невидимое во мраке.
Этот этап дороги пилигрима оказался самым трудным из встреченных до сих пор. Кентаро уже понимал, для кого предназначен был этот маршрут. Знал, что ни один обычный человек не прошел бы его до конца. И был рад, что отослал Хаяи. Потому что на встречу с Госпожой Тишиной он должен был прибыть в одиночку. Так должно было быть с самого начала. Боги создали эту головоломку с характерной для себя ювелирной точностью.
Кентаро усмехнулся, встал на краю пропасти.
Прыгнул.
Его тело полетело вниз, на встречу с мраком и скалами, а глаза отчаянно искали любое подходящее место, чтоб зацепиться. Наконец такое место нашлось. Сработало кёкэцу-сёгэ, трос выстрелил, закрепился за корень, что прорастал между скал впереди. Затрещал сматывающий трос барабан. Кентаро подхватило и понесло к камням, но он уже видел, что не найдет там опоры для ног, не сможет там задержаться. Что должен мчаться дальше.
Он оттолкнулся от скалы, выловил взглядом следующее место для зацепа. Выстрелил трос, кёкэцу-сёгэ повлекло его за собой.
Вдалеке из тумана стали показываться новые очертания. Скалы, камни, но не только — и дерево тоже! Кентаро заметил укрепления. Скрытые между скальными заломами на другой стороне долины. Некрасивые, но крепкие сооружения — барьеры, укрытия, сторожевые башни, частоколы… крепости! Скрытые в горах крепости Змей! А в самом центре вырастала из темноты вырезанная из одинокой скалы гигантская фигура Мудреца. Его глаза смотрели точно на то место, откуда прыгнул Дух.
Вдали блеснуло — раз, второй, третий! Лишь через минуту до слуха Кентаро донеслись звуки выстрелов. Пули миновали его буквально впритирку, когда он перескакивал от одного зацепа к другому, свистнули мимо ушей.
Он оттолкнулся, снова метнул трос, стараясь направить свой полет так, чтобы фигура Мудреца заслонила его от стрелков. Однако тогда Змеи дали залп с другой стороны, из-за деревянных барьеров.
Кентаро дернул рукой, чуть изменяя направление полета, с тем чтоб как можно быстрее очутиться у ног каменного божества. Один рывок тросом, второй…
Ноги ударились о скалы.
Он выхватил меч из ножен, метнулся вокруг фигуры, считая про себя удары сердца. Знал, сколько у него есть времени до того момента, как враги перезарядят свое оружие, знал также, что их наверняка прикрывают лучники, как способные вести более быстрый обстрел.
Он выбежал из-за Мудреца, оттолкнулся, взмахнул левой рукой, приводя в действие кёкэцу-сёгэ.
Крюк вонзился в деревянную перегородку, трос взметнул Духа вверх. Он перелетел над барьером… и сразу же нанес удар.
Алый Клинок разрубил череп Змеиного Глаза. Дух мгновенно развернулся, ударил катаной стоящего рядом стрелка, что как раз натягивал лук. Не стал ждать, пока тот упадет, помчался по тропке вверх, к следующим укреплениям.
Над ухом свистнула стрела. Кентаро услышал звук горящего ружейного фитиля. Он снова прыгнул, оттолкнулся от скалы. Плечом с размаху сбил лучника в пропасть, в плавном развороте рубанул мечом, оставив без головы стрелка с аркебузой. Схватил дрожащее тело и заслонился им.
Бах, бах! Пули вонзились в безголовый труп! Дух отшвырнул тело, прыгнул! Отталкиваясь ногами от скал, взлетел выше. Левой рукой схватился за край перегородки, нанес укол в щель меж досками. Клинок вошел во что-то мягкое, слуха Кентаро достиг болезненный стон.
Перепрыгнул барьер, нанес два секущих удара, катана начертила убийственный крест. Второй стрелок поскользнулся в собственной крови.
Кентаро спрятался за валуном, прислушался.
Звуки быстро заряжаемых ружей. Какие-то приказы, поручения.
Это был не один сторожевой пост, а сразу несколько. Они покрывали всю стену горы, проходы вели через пещеру или были узкими тропками наружу. Сложный лабиринт, дорогу в котором могли найти лишь Змеи.
Значит, хотя бы одного врага он должен был взять живьем.

Раскрылись деревянные ворота, и оттуда вышла группа воинов. Ронины, лучники, арбалетчики и Змеиные Глаза двинулись вниз по тропе.
Трупы заметили быстро. Их противник был демоном, это точно! Тела их товарищей по оружию были рассечены так, словно их разорвало дикое животное, а не человек! Отрубленные руки, головы, скользкие кишки, выпадающие из ран на животе.
С оружием на изготовку они спустились еще ниже. Дошли до статуи Мудреца. Духа не заметили. Да и не могли бы, потому что им пришлось бы слишком высоко задирать головы, чтоб увидеть лишь краешек его тела, втиснутого меж камнями наверху. А когда он прыгнул, реагировать было уже поздно.
Катана блеснула на лету.

Горбун заглянул в щель между досками. Ему показалось, что он слышит выстрелы, короткий шум боя, чей-то крик. А потом тишина. Смогли ли воины настичь призрака, что терроризирует их долину? Убили ли его? Горбун очень боялся.
По правде сказать, он боялся всегда. В своей родной деревушке боялся, что его утопят или прогонят. Кому это нужно — содержать уродливого калеку?
Когда же его действительно изгнали, то боялся, что умрет с голоду. Правда, именно тогда в лесной чаще его обнаружили Змеи. Сперва хотели убить, но когда увидели, что с собой у него нет ничего ценного, приказали идти с ними, привели в долину. Накормили, а потом велели работать. Так он и работал, боясь Змей.
Но сейчас он боялся демона и горячо молился, чтобы его товарищи поскорей вернулись.
И вскоре действительно кто-то вернулся!
Змеиный Глаз шел неровно, спотыкаясь. Оружия при нем не было, а двумя руками он сжимал бедро, из которого сочилась кровь. Когда он ударил в доски ворот, горбун бросился к рычагам, раскрывающим створки; однако воин что-то прохрипел из-за досок.
— Нет! — кричал он.
— Я быстро! Спасу тебя, друг! — ответил горбун.
— Нет!
Заскрипели рычаги, двери начали распахиваться.
— Я правильно? Правильно сделал? — переспросил горбун.
Змеиный Глаз не отвечал. Он был мертв, а его тело было приколото к одной из створок острием меча. У входа в крепость промелькнула тень.
— Да, ты правильно сделал, — сказал Кентаро, вырывая меч из тела противника. Труп свалился наземь, а Дух встал над горбуном.
* * *
Она всегда поражалась, как могли в пещере так сплетаться абсолютно разные запахи. С одной стороны, она явственно чувствовала гнилостный запах — вонь человеческих и животных отходов. Здесь валялись куски гниющего, полного личинок мух мяса, под каменными стенами были сложены головы и черепа мужчин, женщин, детей, но также и животных — псов, козлов, быков. С поддерживающих потолок бревен свисали бьющиеся в агонии птицы — вороны, галки, пещерные черные стенолазы.
Все это кого-либо, незнакомого с древними забытыми искусствами, могло привести в ужас и отвращение. Но для нее каждый кусок мяса, каждая кость, каждая личинка мухи и каждая птица были элементами головоломки, слагаемыми магии Воина Многих Лиц.
Но был здесь и иной запах, иное присутствие.
Приятный запах цветов, настолько соблазнительный, настолько чарующий, что каждый, кто его почуял, хотел погрузиться во мрак. Этот аромат был словно прекрасная, но до мозга костей испорченная женщина, что могла соблазнить мужчину своей внешностью, чтоб потом нанести смертельный удар в тот самый момент, когда он оказывался безоружным.
Ака знала, что колдуньи Змей являются живым примером именно таких женщин. Она взглянула на своих спутниц; те были старше ее, но обладали намного меньшей силой. Одетые в коричнево-зеленые кимоно, с резким вызывающим макияжем, они казались воплощением самых сладострастных фантазий любого мужчины. Эту притягательную силу они использовали совершенно безжалостно, когда раз в году, во время Чи-но Ёру, Ночи Крови, лучшие воины Змей могли выбрать себе ведьму и совокупиться с ней — а та взамен высасывала из них часть жизненной энергии, усиливая свою мощь.
Какие же глупцы эти воины, думала Ака, ведь они верили, что Чи-но Ёру является наградой для них. На самом же деле они просто приносили в жертву часть своих жизненных сил. Мало кто из них доживал до следующего года, погибая в грабительских набегах или частых у Змей поединках из-за женщин. Потому и не догадывались о том, что упоительная ночь с ведьмами означала сокращение их жизни на много лет и — за этот счет — удлинение жизни колдуний. Какая ни есть, а все же замена настоящему бессмертию для ведьм.
Ака, однако же, училась совсем другим вещам. Она знала, что, когда вырастет, не будет телесно общаться с мужчинами; считала это отвратительным. О нет, ее сила не зависела от использования чужих физических потребностей. Вовсе наоборот! Самообладание, дисциплина — вот ключи к настоящей силе. Этому ее учила Госпожа Тишина.
Она обернулась, еще раз взглянула на ведьм и растянула карминовые губы в презрительной улыбке. Они знали, о да, знали, что эта девчонка располагает большей силой, чем они! Знали, что ее сила со временем достигнет таких высот, о которых они не смеют и мечтать! И именно поэтому они должны были неукоснительно выполнять приказы этого… этого ребенка!
А сейчас ребенок потребовал проводить его в пещеру, в которой проживал Субэтэ-но-као-но-сэнши — Воин Многих Лиц.
— Оставайтесь у входа! — бросила она ведьмам и вошла в темноту одна.
Ее глаза сразу же приспособились к мраку, зрачки засветились белым. Она услышала многоголосное пение; сжала левой рукой рукоять своей катаны и вошла глубже.
Грот был огромным… и пустым. Хотя при входе можно было предполагать, что он будет наполнен людскими и животными останками, но на самом деле все было совсем не так. Пещера была огромным природным залом, в центре которого стояла укрытая мраком фигура. Укрытая мраком, поскольку это существо магическим образом скрывало свою сущность даже перед усиленными чувствами девочки.
Ака сделала несколько шагов через пустое пространство… пустое ли? Пожалуй, не абсолютно — каким-то краем сознания она понимала, что пустота лишь иллюзия, что Воина Многих Лиц окружает целый рой невидимых, пребывающих словно бы на другом ментальном плане душ, духов и других нематериальных существ.
Субэтэ-но-као-но-сэнши склонился перед ней. Хотя он и располагал сравнимой мощью, равными они все же не были — это он служил, а она отдавала распоряжения.
Она присмотрелась к созданию. Его тело все еще покрывала магическая тень, но кое-что заметить ей все же удалось — кривые ноги, худые и тоже искривленные руки, непривычно выгнутая нагината в них, на которую Воин опирался как на посох. Большой горб… нет, не горб! Это были головы! Семь сросшихся друг с другом, не до конца сформированных голов торчали из хребта чудовища, как голова пловца торчит из воды. Глаза смотрели на Аку, одни со страхом, другие с беспокойством, а какие-то и с интересом. Девочка знала, что в каждой из них находится свой разум, сросшийся с разумами остальных. Результатом являлось единое, хоть и полубезумное, но все же могучее создание.
Воин что-то пробурчал, пытаясь сформировать звук своими деформированными губами.
— Да, я пришла за советом, — ответила Ака на незаданный вопрос. — Моя госпожа… моя наставница много говорит о смирении, выдержке и понимании своего места в мире. Неужели она и вправду считает, что сын старого Нагаты более ценен, чем я?
Ответом были нечленораздельные звуки — бурчание, взревывание.
— Так, значит, ты разделяешь ее мнение?
Огромное уродливое тело неловко задвигалось. Волна мыслей и чувств рухнула в разум девочки, заполняя его, без малого выбивая из черепа.
Прошлое, настоящее и будущее слились воедино. Она увидела разные временные плоскости, как запутанное сплетение, настоящую паутину событий и возможностей. Вот только в конце все эти альтернативные временные линии вели лишь к одному итогу. Уничтожению Ниппона. Разве что…
Она даже попятилась.
— Это значит… она действительно права! Этот мальчик… да, да, теперь я понимаю!
Она снова приблизилась к существу, протянула руку и мягко положила ладонь на один из черепов Воина. Погладила редкие сальные волосы.
— Только взгляд в тот мир, с которым ты связан, принес ответ… предназначением этого ребенка… является смерть!
— Госпожа!
Она резко обернулась.
У входа в грот стоял одетый в черное стройный мужчина, воин с лицом, закрытым платком.
— Моя госпожа прислала тебя, Воробей? — спросила Ака.
— Нет, я явился по собственной воле. С предупреждением.
— Говори!
— Дух прорвался в наши крепости, убивает наших людей и входит в долину все глубже. Скоро он будет здесь. Мы видим его, даже сейчас.
«Ого! Не сомневаюсь!» — подумала Ака. Воробьи ее госпожи обменивались чувствами и ощущениями — то, что видел один, видели и все его братья.
— Должны ли мы его… — спросил воин.
Ака оборвала его быстрым жестом.
— Нет! — приказала она. — Вы останетесь со мной. Вы и мои ведьмы. — Она взглянула на Субэтэ-но-као-но-сэнши. — Друг мой, тебя посетит один Дух. Покажи ему то, что показал мне.
Чудовище покорно склонило головы.
* * *
Он очистил меч от крови и убрал его в ножны. Потом присел у стены на изящном, явно похищенном из какого-то поместья сундуке, прикрыл глаза и дал себе несколько минут отдыха.
Мышцы горели огнем, пальцев он почти не чувствовал, а ноги были словно из ваты. Он убил по дороге сюда так много людей, что давно сбился со счета. Но многих он и пощадил, позволяя им бежать в боковые коридоры высеченных в скалах крепостей или же просто исчезнуть в туманах долины.
Он был один. Один в цитадели клана Змеи.
У него это получилось! Но все же это был еще не конец пути.
Крепости гадов были настоящим лабиринтом. Состояли как из природных коридоров, так и из выдолбленных в камне залов, туннелей, проходов, комнат и складов. Великие даймё обычно строили свои замки таким образом, чтобы внутренняя планировка зданий была как можно более сложной — и, очевидно, высекая из камня свою цитадель, Змеи использовали аналогичные решения. Кентаро непременно заблудился бы здесь, но ему улыбнулось счастье.
Горбатое счастье.
Мужчина был слугой у гадов, и, видимо, они не настолько хорошо к нему относились, чтоб он испытывал к ним глубокую преданность. Без сопротивления он показал Духу дальнейшую дорогу через пещеры. «В глубь долины!» — так он сказал.
А это значило, что Конэко не находился в крепости, а был спрятан где-то глубже, дальше. Горы, судя по всему, скрывали больше тайн, чем можно было предположить.
Дух прошел через внешние территории, по дороге уничтожая попадавшихся Змей. Наконец он оказался в каких-то древних штольнях, а из них попал на склады продуктов и оружия. Здесь ему уже больше не встречались противники, а слух не уловил признаков чьего-то присутствия.
Дух позволил своему телу передохнуть. Он просто сел на сундук и закрыл глаза. Знал, что его разбудит даже самый тихий шум, и если это случится, то закаленный годами тренировок организм забудет об усталости и снова вступит в бой.
Но сейчас ему нужна была хоть минута спокойствия.
Он абсолютно ни о чем не думал, зная, что разум требует отдыха точно так же, как и тело. Тот, кто не дает отдыха своим мыслям, может лениться хоть целый месяц, но все равно сам не отдохнет.
Поэтому он старался выключить свой разум, не пускать туда — хоть ненадолго — мыслей об окружающей его враждебной долине, Змеях, жгучей боли утомленных мышц… о Хаяи, о том, смог ли его брат и товарищ по оружию вырваться из гор. О госпоже Мэйко и о той странной робости, которую она в нем пробуждает. О Торе, о ее страданиях, прерванных его рукой. О Красном Лотосе, которую потерял, потерпев первое из многих поражений.
Господин Конэко, тебя я не подведу!
Очисти мысли, Дух!
Он расслабился еще больше, а затем начал по очереди напрягать мышцы разных частей тела. Пальцы ног, щиколотки, мышцы ног, живота, пальцы рук, предплечья, плечи, шея… все это в ритме управляемого, успокаивающего дыхания.
Трудно было сказать, сколько он пребывал в этом удивительном состоянии медитации. В конце концов он все же открыл глаза, с облегчением заметив, что напряжен намного меньше, что сердце успокоилось и уже не бьется так бешено, как до того. Он встал.
Кентаро находился в каком-то складе. У стен на специальных стойках стояло огнестрельное оружие — аркебузы, канэгасимы, еще какие-то странные, но, без сомнения, аналогичные стреляющие приспособления. Порох тут не хранился. Пещеры были слишком сырыми, так что черный взрывчатый порошок просто намок бы и стал негоден к употреблению.
Зато во множестве были представлены мечи, тяжелые и неуклюжие топоры, окованные железом палицы. Была здесь и одежда — плащи из сухого тростника, грязные самурайские доспехи, соломенные шляпы. Наконец взгляд его упал на нечто неожиданное.
Странные топорики на длинных рукоятях, короткие луки обратного изгиба, характерные сабли с широкими лезвиями, пращи, арбалеты… оружие мангутов!
Значит, их подозрения оправдались! Змеи действительно были в сговоре с захватчиками. Неужели они и в самом деле должны были подготовить продолжение наступления мангутов, дать степным дикарям время и возможность для преодоления южных болот и рек? Неужели похищение господина Конэко было частью сценария по ослаблению кланов этой части Ниппона — чтобы мангутский меч вошел в эту землю так же легко, как нож в кусок тофу?
Он двинулся дальше, проходя по пути пещеры, заваленные набивными матрацами, брошенные впопыхах кухни… Ни одного мангута здесь не было. Захватчики хорошо умели использовать местных для черной работы.
Его ушей достиг новый звук, что-то похожее на шуршание, в той пещере, куда он направлялся. Он положил руку на рукоять Алого Клинка. Крепь потолка здесь состояла из грубо отесанных бревен. Коридор сужался, и наконец Кентаро встал перед старыми деревянными дверями. Он присмотрелся к ним повнимательней.
Похоже, их привезли с континента — резьба, изображающая веселых и толстых монахов, была выполнена в технике, незнакомой в Ниппоне. Как же так вышло, что эти двери преодолели столь далекий путь через сушу и море, чтобы потом оказаться не в поместье какого-то даймё, а здесь и ветшать среди влажности в тайных крепостях Змей? А может быть, все было иначе? Может быть, эти двери действительно находились в крепости какого-то великого господина… крепости, что гады взяли, вынеся оттуда двери как добычу?
Дух толкнул одну из створок.
Его нос сразу уловил запах кадила, а уши — все тот же шелестящий звук. И шипение!
Это была часовенка, старинная, выдолбленная в скале часовенка со стоящей посреди нее запущенной фигурой Мудреца. Вот только у ног его располагались не цветы, дары или другие жертвы — нет, там стояли миски, наполненные…
Кентаро нахмурился.
Коричневая, черная и зеленая дымящиеся жидкости. Миски были наполнены ядами — без сомнения, именно теми, которыми Змеи натирали острия, наконечники яри и стрел, обмакивали именно туда пули для ружей. Тут же, рядом, стояла плетеная корзина, и как раз из нее доносился этот неприятный шипящий звук.
Дух сбросил с нее крышку, сунул внутрь руку и вытянул именно то, что и предполагал.
Коричневая змея обвилась вокруг его запястья, сжала предплечье, но никак не могла клыками достать до тела воина. Кентаро долго смотрел на зубы, сочащиеся ядом. В его памяти всплыли давние воспоминания, ощущения из детства, когда Седой Пес Ину, закаляя тело ученика, приставлял к его шее клыки пресмыкающегося. Когда позволял остаткам яда проникнуть в кровь, для того чтобы тело стало невосприимчивым к яду.
Он размозжил голову змее, попросту стиснув кулак, и отбросил падаль на землю.
Только после этого он поднял взгляд и присмотрелся к статуе Мудреца. И вздрогнул.
Такого изображения этого божества он еще не видел. Сперва ему даже показалось, что статуя просто грязная или полуразрушенная, но нет, это было не так. Каменный Мудрец был изображен как мужчина в крайней степени истощения. Из-под кожи торчали ребра, глаза были запавшими, лицо больше напоминало череп, чем обычное спокойное обличье бога.
С какой целью это было сделано? Кто решился таким почти издевательским способом изобразить первого Бессмертного? Не веселое божество, символизирующее триумф человека и союз с небесами, а жалкая, слабая, почти умирающая фигура…
А может быть, в этом был какой-то более глубокий, понятный лишь скульптору смысл?
Кентаро обошел фигуру, направляясь к дверям с другой стороны подземной часовенки. И увидел, что они облеплены белыми бумажными ленточками, на каждой из которых была одна и та же надпись.
«Назад!» — гласила она.
«Назад!» — кричали знаки. Изящные и неровные. Написанные уверенной рукой — и дрожащей. Четкие знаки и знаки размазанные.
Назад. Назад. Назад. НАЗАД. Назад, назад, назадназадназадназадназад…
А посреди этого безумия, в самом центре, ровно в том месте, где сходились створки дверей, находилась ленточка с иной надписью.
«Много голов — это много глаз!»
* * *
Это было чудо! Воистину, боги ему благоволили!
Он был слаб, очень слаб. Лишь чудом покинул горы, чудом прошел сквозь лес… он чувствовал, что часть яда все же добралась до сердца, ослабила организм. Несмотря на точную и быструю ампутацию, яд продолжал губить его тело, но Хаяи вырвался с вражеских земель, ушел от гадов и, как только встал на краю леса, уже знал, что выживет.
И тогда боги поставили на его пути животное.
Это был его конь! Тот самый, которого он отправил прочь, когда они вошли в глубь гор; теперь вернулся к своему раненому хозяину, чтоб доставить его домой. Кицунэ с трудом взобрался в седло, хлопнул коня по шее уцелевшей рукой, а потом дернул за поводья, посылая скакуна вперед.
Остатка дороги он не помнил, хотя тот и должен был занять не меньше нескольких дней. Он просто закрыл глаза и позволил вести себя ветру.
Наконец Хаяи увидел блестящее вдали русло реки, почерневшие постройки, бамбуковый лес и далекие темные крыши резиденции клана Нагата.
— Я живой… — прошептал он.
Ударил пятками в бока коня, и тот медленно спустился с холма к мосту и главным воротам.
— Господин Кицунэ! — услышал он крик. — Вернулся наш шомиё! Открывайте ворота!
Тогда он снова уснул.
* * *
— Ты оставил его?! — Мэйко встала и в ярости бросила в Кицунэ бинтами. — Ты оставил его… там?!
Шомиё опустил голову со стыдом. Он не смел даже взглянуть в глаза девушке. Хотя он был верным слугой даймё и третьим человеком во всех его владениях, эта обычная медичка сейчас обладала полной властью над ним. Вот что такое настоящее смирение — умение понять, что не все определяет статус и иногда нужно просто принять чужой справедливый гнев.
— У меня не было другого выхода, — защищался он, поднимаясь с постели, на которую его уложили. — Это был приказ… моего брата Кентаро…
— Приказ? Великий шомиё принимает приказы от ополченца?
— Не ополченца… Духа…
Духа. Воина, освященного магией! Человека, который мог бы убить меня так быстро, что мозг даже не успел бы понять, что умирает.
— Это было его желание, — настаивал он. — И его решение…
Она должна была это понять. Должна была знать, что Кентаро отправил его домой, потому что раненый Хаяи только замедлял бы его.
— Я не хотел его оставлять… но был должен. Прости меня, госпожа! — Он неловко склонил голову.
Мэйко подошла вновь, взяла бинты и продолжила перевязку. До этого она успела промыть культю, сняла струпья и втерла в краснеющую плоть снадобья — чтоб осушить рану и позволить ей начать заживать.
— Это я прошу прощения, господин Кицунэ, — сказала она. — Женщина не должна ставить под сомнение волю воина.
— У тебя есть право сердиться… и сомневаться.
— Разве?
— Именно так… господин Кентаро… мы знаем его недолго, но любим оба. Ты как женщина… не красней, госпожа, это видно, что у тебя есть чувства к нему… а я… — Хаяи покрутил головой, усмехнулся, — боги все же дали мне сына… дали мне семью!
И помрачнел.
Потому что вспомнил, что этого сына он оставил среди чужих, холодных скал.
* * *
Лампы освещали дорогу через узкий проход долины. У света был странный, нездорово белый оттенок. Кентаро ожидал этого. Магия. Чем глубже он входил внутрь долины, тем сильней магия пульсировала вокруг. Холодная, неприятная, дурно пахнущая, враждебная всему, что он собой представлял.
Это были не те заклятия, в которых выковывался его организм, и не те силы, что были вплетены в его тело за время многолетней учебы.
Силы, царящие в горах, были враждебными, чужими. Мерзкими. От них несло ненавистью, горем и смертью. И одновременно Кентаро чувствовал, что эту магию сплетали люди брошенные, преданные… такие заклятия плелись не в гневе, а в страданиях, в обиде.
Стёжка вилась между скалами, уводя все ниже и ниже в мрачные глубины гор.
«Назад», — вспомнил Дух.
«Много голов — это много глаз».
Он встал перед мрачной ямой, представляющей собою вход в какой-то грот. Здесь уже не было даже холодного света ламп, лишь неприятная темнота. Но именно эту дорогу указал ему горбун. Именно эту дорогу преодолевали Змеи, возвращаясь в свои собственные дома в долине.
Он шагнул во мрак.
Глаза его блеснули бледным светом, подстраиваясь под слабое освещение вокруг.
О да, через эту пещеру проходили, причем неоднократно. Камни, стертые десятками ног, следы копыт… здесь проходили и люди, и животные.
Он положил правую руку на рукоять Алого Клинка и шагнул глубже.
«Назад!»
Пещера наконец начала расширяться, но по-прежнему вела в одну сторону. Кентаро дошел до порога крупного грота — тропа вела природным каменным помостом по одной стороне, другая же была просто углублением в стене, настолько темным, что даже магически усиленное зрение Духа не смогло пробить мрак.
Зато обоняние его не подвело — со дна щели поднималась отчетливая гнилостная вонь. Возможно, Змеи сбрасывали туда тела убитых, раненых? А может быть, проводили тут казни и избавлялись от трупов?
Он двинулся по тропе, однако уже вскоре та свернула, выводя вниз, прямо к вонючей яме. Проклятые гады, надо же было выбрать такое место прямо на дороге!
Тем более что это место было кладбищем… подземным кладбищем!
Кентаро заметил надгробия и памятники, урны, не закопанные, а просто поставленные, втиснутые между камней. Значит, и впрямь Змеи оставляли здесь своих мертвых, но, по всей видимости, относились к телам с уважением, предавая их сперва ритуальной кремации, а затем складывая в пещере, раз уж земля Гнилого Леса не хотела их принимать.
Но откуда же эта вонь? Все более сильная, все больней врезающаяся в ноздри? Что ее выделяло? Ведь не кремированные же тела!
Нет, не тела. Их страж!
Кентаро увернулся от удара одати, мощного двуручного меча. Клинок пролетел у самой его головы, Дух избежал удара в последний момент. Выхватил свое оружие. Алый Клинок горел красным светом.
Одати был в руках у опухшего, сизого, гниющего тела мужчины. Одетый в старые доспехи, при жизни он явно был воином или самураем, но теперь представлял собой живой труп.
Живой безголовый труп.
Шея была перерублена гладко и ровно. Кентаро видел гниющие отверстия артерий, провал глотки, темные потеки на доспехах, отмечавшие места, по которым стекала кровь.
Чудовище двигалось неестественно — то быстро, то, напротив, неуклюже, спотыкаясь, ударяясь о каменные надгробья и статуэтки.
Дух вздрогнул.
Это живой труп. Мертвое тело, оплетенное магией, которая двигала им, словно марионеткой в кукольном театре для детей.
Какое же изощренное издевательство над бессмертием, что было даром богов!
Вот ваше бессмертие, как бы говорил этот труп. Не милость, но проклятие. Не святость, а темнота и смрад!
Он снова атаковал.
Кентаро отбил удар, но ему пришлось тут же защищаться от очередного молниеносного выпада. Труп был неимоверно силен — этот человек, видимо, еще при жизни был могучим, а теперь распоряжался такой силой, с которой сила Духа сравниться не могла.
Кентаро парировал еще один удар, но руки его задрожали. Алый Клинок горел, требуя крови.
Он отскочил.
Труп снова запнулся. Дух атаковал…
Это была ошибка!
Мертвец мгновенно обрел пыл; лишь только он приблизился, как мертвое тело встало ровно, одати парировал удар и перешел в мгновенный контрвыпад. Контрвыпад, который Кентаро не сумел отбить.
Сумел лишь изменить направление движения, так чтобы могучий меч попал по нему плашмя, а не режущим краем. Удар в бок оказался болезненным; нагрудник затрещал, узлы, стягивающие доспехи, напряглись, но выдержали. Сила удара была столь велика, что Духа отшвырнуло назад на несколько шагов. Алый Клинок выскользнул из его пальцев и зазвенел на камнях… прямо возле безголового!
Труп, спотыкаясь, быстро двинулся к Кентаро, явно желая покончить с ним.
Дух вскочил на ноги, огляделся по сторонам и понял, что безголовый мертвец загнал его в тупик. Прыгнуть так далеко, чтобы его миновать, не вышло бы — в этом месте пещера была слишком тесной, потолок слишком низким. Вдобавок оружие трупа было слишком длинным — даже если бы он сумел перелететь над противником, одати достал бы его!
Смрад гниющего тела, холодные могилы, висящая в воздухе чужая, полная горечи магия. Магия, которая силой проникла сюда, но для которой не было места в горах!
Кентаро потянулся за деревянным ящичком, что получил от ками. Сдвинул крышку.
Безголовый бежал к нему все быстрей, уже не спотыкался, несся со всех ног, а лезвие огромного меча танцевало в прогнивших пальцах трупа.
Дух метнул лепестки сакуры. Пещеру заполнил теплый фиолетово-розовый свет, на мгновение заливая блеском это холодное кладбище.
И изгоняя силу, удерживающую труп.
Кентаро прыгнул вперед, ушел от медленного и неуклюжего удара, перекатился по полу пещеры, подхватил Алый Клинок. Обернулся и рубанул. Клинок распорол сухожилия безголового, ноги под ним подогнулись, но это был еще не конец. Дух молниеносно перешел ко второму удару. Красный меч рассек старые доспехи и опухшую плоть мертвеца, оттуда вылетели смердящие газы. А безголовый попятился, сделал один шаг, другой… выпустил одати из рук и просто рухнул между надгробьями.
Кентаро выдохнул.
Алый Клинок весело пульсировал красным. Оружие, выкованное для того, чтоб убивать богов и Бессмертных, тем более могло свалить магически оживленный труп.
Особенно если его ударам помогала воля обиженного ками.
Кентаро вернул меч в ножны… и поклонился безголовому. Кем бы он ни был при жизни, какие бы грехи и преступления ни совершил, он не заслуживал того, что сотворили с его бренным телом после смерти.
Каждый заслуживает покоя.
Дух выпрямился. И начал искать дорогу сквозь пещеру дальше.
* * *
Он оказался на дне.
Буквально.
Выйдя из пещеры, понял, что глубже спуститься уже никак не выйдет. Что он попал в самую нижнюю точку долины, погрузился в липкий и влажный мрак. Каменные стены тянулись так высоко, что небо стало лишь узкой черточкой голубизны где-то далеко вверху. Лучи солнца и вовсе не попадали сюда, не могли прогнать тень.
Где-то вдалеке журчал ручей. Кентаро прошел несколько шагов, прислушиваясь. Шум воды, иногда дуновение ветра наверху… и ничего больше.
Королевство тишины.
Наконец в отдалении он увидел темное русло реки и какие-то отсветы. Сперва он подумал, что это горят свечи. Свет? Да, но свет не от огня.
Лампы светились белым магическим блеском, к которому слетались черные ночные бабочки. Кентаро до сих пор еще не попадалась настолько явная демонстрация магии. «Взгляни! — казалось, кричали зачарованные лампы. — У Змей столько магической силы, что ее не нужно даже экономить! Посмотри, только посмотри, о жалкий глупец, у них столько чар, что они тратят их даже на освещение дороги, которой мало кто ходит! Ты все еще хочешь тягаться с такой мощью?»
Да, это вселяло робость. Действовало эффективно.
Он оперся спиной о скальную стену и вздохнул. Он очень устал. Устал и проголодался. Такая трата сил давно убила бы обычного человека, но Дух и сам был в каком-то смысле демонстрацией искусства магии, инструментом, выкованным как раз при помощи заклятий. Может быть, и не столь мощных, как те, которыми распоряжались Змеи, но все же — сильных.
Но каждая сила со временем заканчивается. Даже Духам иногда нужно отдыхать.
Еще один шаг, еще два… дойти бы только до реки, там остановиться, присесть, перекусить…
Он встал на прибрежной гальке. Опустился на колени и набрал в ладонь воды. Смочил лицо, смывая с него засохшую кровь врагов. Сделал несколько глотков. Потом присел на корточки и развернул желтую тряпицу с остатком запасов. Последний рисовый шарик на вкус был превосходным — воистину, даже при дворе клана Секай Кентаро не доводилось вкушать столь изысканной пищи!
Он закрыл глаза, пережевывая рис, вслушиваясь в журчание потока.
Что-то задвигалось сзади.
Он вскочил на ноги, отпрыгнул, одновременно выхватывая катану.
И замер.
— Не-е-е-ет! Нет, благородный господин! Не причиняй вреда простому речному жителю!
Длинные, бледно-сизые, худые и искривленные руки, между ними деформированная, удлиненная, наполовину человеческая и наполовину рыбья голова… и это все! Голова и руки торчали из большого черного бочонка. Существо передвигалось, хватаясь когтистыми пальцами за землю и подтягиваясь вперед; при этом руки тянули за собой голову и бочонок, в котором, очевидно, находилась остальная часть тела.
Существо, безусловно, выглядело пугающе, однако в его глазах Кентаро заметил искру разума. Этот урод был… человеком! Кошмарно деформированным, но все же человеком!
Дух спрятал оружие, сделал шаг вперед.
Человек-бочонок, видя этот жест доброй воли, тоже подтянулся поближе, улыбнулся, сверля Духа взглядом рыбьих глаз.
— Не обидишь меня? Не обидишь, господин?
— Нет.
Улыбка стала шире.
— Спасибо! Видно, что ты нездешний.
— Да, нездешний. — Кентаро уловил, с какой жадностью существо глядело на недоеденный рисовый шарик, все еще зажатый в его левой ладони. — Держи. — Он отломил кусочек пищи и подал рыбочеловеку.
Тот бережно принял его в руки и начал с аппетитом есть.
— Великолепно! — сказал он наконец.
— Да, очень вкусно.
— И еще лосось внутри! М-м-м-м! В нашей реке такие жирные не водятся!
Дух присел рядом с существом, все еще поражаясь, каким чудом оно вообще живет.
— Так ты речной житель, говоришь?
— Да, — рыбочеловек явно оживился, — я тут живу уже… всегда тут живу! Сколько себя помню!
— Ты живешь тут… но ты не из Змей?
— Из Змей? О нет, нет! Но когда-нибудь я стану… — Он замялся, заметно стесняясь.
— Станешь кем?
— Рыбой! Когда-нибудь я выйду из этой скорлупы и стану прекрасной, прекрасной рыбой!
Кентаро грустно улыбнулся. Рыба! Что за безумная, просто-таки детская мечта! Духу все время казалось, что существо, с которым он разговаривает, как раз и есть ребенок — странный, необычный, искалеченный ребенок. И все же река и царящая здесь магия каким-то образом позволяли ему жить. Дар это или проклятие? Кентаро не мог судить.
— А ты ищешь Змей, да?
— Я ищу мальчика. Змеи попадаются мне по дороге. Они меня не любят.
— Я знаю. Часто встречаю их, но они мне не причиняют зла… не нападают.
— Не могу сказать того же о себе.
— Этот мальчик… как он выглядит?
Кентаро заколебался.
— Выглядит… ну как мальчик… темные волосы, около шести лет. Носит… голубое или синее кимоно.
— Нет, я не видел такого ребенка, — с грустью ответил рыбочеловек. — Я когда-то и сам был ребенком, знаешь? Кем была моя мать? Не знаю… но, видимо, она отдала меня реке. Вот я тут и живу. В этом бочонке… на реке.
— Твоя мать… бросила тебя?
— Видимо, да. Отдала реке. Я сам не помню, но подслушиваю Змей. Змей и других жителей деревни… никто из них не родился здесь. Их всех отдали реке… получается, что и меня тоже?
— Деревни?
— Симокаге. Тайная деревня у реки. Выше уже только источник, а дальше… дальше даже я не знаю. Змеи прогоняют оттуда всех.
— И ты не видел, чтобы тут проносили какого-то ребенка? Мальчика?
— Нет, я не видел… но у Змей много дорог, и не все ведут тропами этого мира. Иногда они играют такие песни, издают такие звуки, которые переносят их через пространство, что соткано из магии.
— Звуки? Такие, как… звон молитвенного колокольчика?
— Да-да-да! Откуда ты узнал?
Дух ничего не ответил. Вспомнил пламя, горящие фигурки Мудреца, бой… красную даму, обнимающую господина Конэко. Звон колокольчика и их тела, расплывающиеся в тумане небытия. Верным ли путем вообще он шел? А что, если юного господина забрали куда-то в иное место? На другой край Ниппона, например? Или еще дальше?
«Нет!» — обругал он себя. Об этом говорил тот предатель Зашу, говорила и сама Госпожа Тишина. Это наверняка здесь, это должна быть та долина. Обязана быть!
— Угадал, — ответил он наконец.
— Да-да! Колокольчики помогают Змеям… колокольчики и большой колокол! Тот, что отворяет ворота.
— Ворота?
— Сотни лет назад в долине жил демон! Но потом прибыли монахи, и у них с собой был большой колокол, и они звонили в него и звоном прогнали чудовище. Но только демон время от времени возвращался, хотел преодолеть ворота, что вели в место, где жили монахи, и они укрыли их. Только тот, кто ударит в колокол, увидит дорогу, а у демона ведь нет ни рук, ни ног, и он не может использовать колокол… и потому блуждает по свету и лишь иногда возвращается, чтобы мучить Змей и монахов. А сейчас они думают, что ты и есть этот демон, о да, наверняка!
— Место, где живут… монахи?
— Да-да! Огромное великолепное место, великолепия которого такие, как я, видеть недостойны. Да-да! Великий демон… и великий колокол!
Кентаро понурился.
— Не теряй надежды, — ободрил его рыбочеловек. — Найдешь ты этого ребенка. Спроси в деревне Симокаге, может быть, они знают. Но берегись Змей… а до того, как дойдешь туда… берегись Многоголового!
— Многоголового?
— Он тоже отсюда, его тоже когда-то отдали реке. У него одно тело и семь голов, и у каждой головы свой разум. Его называют Воином Многих Лиц. Он живет за кривым водопадом. Там пещера есть, она скрыта за завесой воды. А какой там вид, ах! Я не буду тебе портить впечатления… сам увидишь! И там ждет Многоголовый, вот там!
— Он воин?
— Воин, чародей, монах… у него семь голов, и в каждой свой разум. Берегись его, друг! Многоголовый не даст тебе пройти! Много голов! Много глаз!
Кентаро погладил рукоять Алого Клинка.
— Поживем — увидим, — сказал он и доел остаток рисового шарика. — Спасибо тебе… друг!
— Это тебе спасибо! — Человек в бочонке грустно улыбнулся. — Ко мне тут мало кто приходит. Каждая встреча для меня бесценна! Иди, друг, иди! Пусть ведет тебя наша мать, река!
* * *
Дух стоял на берегу и поражался тому, что видит.
Водопад совершенно не подходил к этому месту — к скалам, черным камням, тьме, общей нездоровой ауре. И все же он был здесь, тем более удивительный, что вода текла в нем не так, как обычно. Она отрывалась от купели внизу и мчалась, смеясь над законами природы и всеми установлениями мира, — вверх! К обрыву, с которого должна была падать вниз! Тут-то он понял, о чем говорил человек-бочонок.
«Захватит ли она и меня с собой? — думал Кентаро, видя, что его путь ведет именно через пенный занавес, в пещеру за ним. — Поднимет ли меня очередной колдовской трюк проклятой магии долины?»
Он заколебался, а потом даже улыбнулся — чары, что владели этой страной, были столь могучими, что чихать хотели на все, даже на такое очевидное и привычное понятие, как водопад! Ведь на то и водопад, чтобы вода падала; падала, а не поднималась!
Он вошел в реку.
Сразу почувствовал чье-то присутствие. Нет, не присутствие — сознание! Раньше это казалось лишь иллюзией, но сейчас — как абсолютно ощутимое чувство близости.
Река! Река… была живой!
Здесь ее сознательное существование было наиболее ощутимым, но ведь уже и раньше Дух задумывался над тем, откуда же Змеи черпают столь огромную силу. Клан, составленный из изгнанников, преступников, ронинов и скрывающихся по чащам ведьм, — откуда бы у него магия столь сильная, что способна была помрачить рассудок даже у Духа? Покалечить ками-покровителя? Эту силу давала река. А если чары были столь сильны здесь, то что же ждет Кентаро у деревни, о которой говорил уродец из бочонка? А что будет, когда он доберется до самого истока?
Он прошел через реку, сжимая в руке Алый Клинок.
Туман, мутящий разум, оживленный безголовый мертвец, уродливый, но разумный рыбочеловек… что еще его ждет?
Ответ пришел быстро.
Ожидал его взгляд мертвых, остекленевших глаз козла. Голова животного, отсеченная и уже засиженная мухами, была кем-то уложена на основание, ранее, видимо, принадлежащее домику для духа. Домик, однако, был разбит, а на его место, как своеобразное издевательство, поместили гниющий череп животного.
В глубине пещеры находились очередные перенесенные сюда алтарики и небольшие святилища. Все они были каким-то образом осквернены — где кровью на алтаре, где сбитой фигуркой божества, а где-то обглоданные падальщиками кости или сгнившие куски мяса лежали там, где должны были лежать святые талисманы.
И впрямь, в сердцах Змей не было ни капли уважения или страха по отношению к богам.
Так кому же они служили? Кто покровительствовал им, давал смелость так открыто бросать вызов богам?
До обоняния Кентаро долетел странный запах. Трупный смрад, смешанный с успокаивающим запахом цветов. Такой поразительной смеси он никогда в жизни не встречал. Дух вошел глубже и услышал многоголосый шепот. Он принял оборонительную позицию, но никто его не атаковал! Кто бы ни шептал в пещере (а он слышал десятки, если не сотни голосов), он либо не замечал Духа… либо попросту пренебрегал им.
Кентаро спустился по скользким камням… и ему снова пришлось подниматься. Он двинулся коридором, иногда буквально протискиваясь между скалами, которые — как ему от испуга показалось — сходились, чтобы его раздавить!
Иллюзия, обычная иллюзия, просто показалось… или все же магическая иллюзия.
Возьми себя в руки!
Он свернул раз и еще раз и наконец вошел в гигантскую пещеру. Шепоты окружали его, лезли в уши, но он не видел никого. Потому что голоса не принадлежали людям.
Фиолетовым блеснул шар света. Он вырос из земли — один, другой, третий! Десятки светящихся шаров, словно лампы, окружили Духа. Их свет почти приобрел физическую форму, отливался в глаза, носы, рты… эти элементы хаотично ползли по шарам фиолетового блеска, чтобы потом слиться в обычные человеческие лица, застывшие в выражении скорби… а потом в целые силуэты — истощенные и чахлые.
Неужели вот так выглядели людские души? Неужели он смотрел сейчас на то, что оставалось от человека после смерти? Неужели священники и монахи обманывали, говоря о том, что после смерти естество человека воссоединяется с природой?
В его голове прозвучала странная, чужая мысль.
«Да!» — кричала она. И одновременно: «Нет!»
Он увидел того, о ком говорил рыбочеловек.
Многоголовый в какой-то момент просто появился в пещере. Выплыл из густой непроницаемой тьмы и материализовался во всей своей величественно-чудовищной форме.
И впрямь у него было семь голов. И сам он действительно был таким же обезображенным уродом, как и человек из бочонка, — сгорбленный, стоял на худых искривленных ногах и столь же искривленными руками удерживал странной формы нагинату. Торс его напоминал перевернутую грушу, узкий в талии и широкий, утяжеленный в плечах… плечах, что несли шишки голов, одни из которых, более развитые, были почти человеческими, другие же едва выглядывали перепуганными глазами из-за спины чудовища. Кентаро обратил внимание на то, что кто-то, то ли издеваясь, то ли, напротив, уважительно, — но постарался придать каждой из голов какие-то черты индивидуальности. Так что одни головы были обвязаны банданами, у других были проколоты уши, была заметна и небрежно надетая старая соломенная шляпа.
Чудовище сделало шаг вперед, и горящие шары душ расступились, как бы с уважением. Оно опиралось на нагинату, и Дух заметил, что оружие это украшено — с древка свешивались амулеты, колокольчики… железная клетка с кадилом, точно такая же, как те, что были привязаны к рукам повешенных далеко позади, на пройденной дороге.
— Это ты и есть Многоголовый? — прошептал Дух.
В его разум немедленно ворвалась чужая мысль:
«Я, это я и есть!»
— Не говоришь? Не можешь разговаривать обычным образом. Не можешь, потому что… — очередная мысль, — не принадлежишь лишь этому миру! Телесно ты здесь, но твой разум… разумы кружат где-то еще, да?
Утвердительно кивнуло все тело чудовища.
— Эти души… сюда попадают все мертвые?
«Нет! — атаковала ответная мысль. — Только те, кого я пожелаю. А сейчас я желаю тебя!»
Он атаковал сверхбыстро, со сверхчеловеческой скоростью. Такое уродливое создание не должно бы двигаться изящно, но нагината заплясала в руках Многоголового… однако не ударила в Кентаро острием, о нет! Будто по ее призыву, измученные души бросились вперед, разинули свои светящиеся рты, желая пожрать Духа!
Тот в ответ ударил Алым Клинком. Оружие просто горело багрянцем, и атакующих призраков отбросило, вымело этим нечеловеческим жаром… Остановился и Многоголовый. Понял, что его противник не является обычным человеком. Что это противник, с которым придется считаться, а может быть… и договориться?
Тем временем Кентаро замер в оборонительной позиции, прижавшись спиной к каменной стене. Переводил взгляд с чудовища на светящиеся души.
А потом чудовище снова заговорило.
Когда-то давно Духу довелось разговаривать с человеком, которого монахи-целители клана Секай излечили от сумасшествия. Болезнь эта, большинством ученых считающаяся заразной и неизлечимой, в тот раз оказалась настолько слабой, что человек вернулся в ясное сознание. И вот он-то и рассказывал, что сумасшествие — это когда будто бы кто-то в голову несчастного силой втолкнул другую, чуждую личность. Мысли ее вытесняли собственные, она распоряжалась телом, словно по праву владея им. Страдание, по его словам, было невыносимым, настолько, что он всерьез задумывался о самоубийстве. И лишь доброта монахов позволила ему выйти из этой беды.
Сейчас именно так и чувствовал себя Кентаро… как тот бедный безумец.
Многоголовый ворвался в его разум. Говорили сейчас три, четыре, пять голосов одновременно. Они были едиными и разными, а Дух чувствовал, что чем дольше они останутся с ним, тем больше он потеряет самого себя.
И в конце не останется ничего.
«Это о тебе она говорила, тебя она ждала».
«Наша хозяйка, Госпожа Тишина».
«Алая Дама хочет крови».
«Но только у нас есть власть дать ей кровь… или оставить ее себе».
«Чего?»
«Чего?»
«Чего ты хочешь?»
— Господин Конэко, — прошипел Дух. — Я прибыл, чтобы спасти мальчика.
Смех, смех из многих глоток.
«Спасти, спасти, спасти?!»
«Это не ему требуется спасение, а нам!»
«Не ему, а нам!»
«Не ему! А всему Ниппону!»
— Хватит!
«Останься!»
— Нет!
«Останься с нами! Стань вечным!»
«Стань!»
«Стань!»
«Одним из нас!»
Кентаро ударил.
Светящийся силуэт разлетелся с криком, а Дух оттолкнулся ногами от земли, бросился вперед. Ударил раз, другой, наконец достиг Многоголового.
Достиг — на длину меча. Вложил в удар всю свою силу.
Что-то заскрежетало, издав звук, похожий на его кёкэцу-сёгэ. Алый Клинок остановился, ударившись о барьер.
Щит! Это был напоминающий соломенную шляпу щит — составленный из нескольких десятков стальных, идеально подходящих друг к другу элементов, закрепленный на предплечье чудовища, он развернулся подобно женскому вееру и заблокировал удар.
Кентаро слышал о таких приспособлениях. Их, как и кёкэцу-сёгэ, должны были делать только для Духов, приспосабливая под стиль боя и особенности каждого бойца. Если у Многоголового было такое снаряжение, то это могло значить, что либо сам он был Духом… либо одного Духа уже убил.
Он почти услышал смех в собственной голове.
«Да, о да, воин! Не ты один знаешь тайны боя, не ты один знаешь, как убивать и как избегать потери собственной жизни!»
«Но это не важно».
«Мы должны тебя остановить».
«Ты тот, кто погубит всех. Погубит весь Ниппон».
«В одной руке будешь держать судьбу ребенка, в другой судьбу Ниппона».
«Тебе придется выбирать».
«И ты выберешь неправильно!»
Светящиеся лица сейчас несколько побледнели… и начали изменять свою форму. Многоголовый раздувался от гордости, демонстрируя свое преимущество, а души, что были его спутниками, стали еще более деформированными, еще более чудовищными. У одних рты растягивались в призрачных улыбках, открывая громадные зубы; другие же скорчились, отрастили маленькие ручки и ножки, поползли по камням.
Светящиеся деформированные младенцы с трудом, но двигались к Кентаро.
Дух избежал удара острием нагинаты, отскочил.
«Твоя душа принадлежит мне! — кричал в его мыслях Многоголовый. — Так мы собираем долги, мы, жители укрытой крепости! Так мы чтим забытых и заброшенных, так спасаем тех, кто не может рассчитывать на спасение!»
Светящиеся младенцы жутко и зловеще захихикали.
Кентаро потянулся за божественной сакурой, схватил последнюю горсть, швырнул ее в противников… Лепестки мгновенно почернели, не родив ни искры света.
«О нет, Дух. Сила ками здесь уже не работает».
Алый Клинок горел в его руках жаждой крови. Кентаро ударил. Рубанул одного младенца, разрубил светящуюся голову. Сокращал дистанцию между собой и противником, чувствуя на щиколотках и плечах жадные зубы призраков.
«Они голодны, Дух! Хотят есть!»
— Я дам им поесть! — злобно прошипел в ответ Кентаро.
Он нырнул под удар нагинаты, провел собственный. Красный клинок рассек воздух. Затрещал механизм складного щита. Многоголовый бешено взвыл от боли. Катана отсекла руку с полураскрытым щитом чуть выше локтя. Клинок потянул за собой капли алого. Кентаро развернулся, на лету поймал отрубленную конечность, отскочил от падающего на колени противника.
«Нет!» — в унисон закричали мысли многих разумов.
— Да, — ответил Дух.
Кровь хлестала из обрубка, когда Многоголовый рухнул на колени, отчаянно опираясь на нагинату. Светящиеся призраки уже ползли, уже ползли к нему, чувствуя слабость и страх. Зубы вонзились в щиколотку, оторвали кусок мышцы с бедра. Младенцы взобрались выше, к груди, летающие головы уже пожирали горб чудовища.
«Нет».
Кентаро отступил еще дальше, все еще сжимая в руках отрубленную конечность.
«Месть! Отмщение!» — уже в агонии заревел Многоголовый.
— Милость. Справедливость, — шепнул в ответ Дух, покидая пир призраков.
* * *
Он сидел у самого выхода из пещеры и пробовал отдохнуть. Только лишь пробовал, потому что в окружении очередных оскверненных алтарей чувствовал себя загнанным.
Да, он победил Многоголового.
Убил противника, который буквально был не от мира сего. И все же Кентаро не чувствовал себя победителем. Ведь Многоголовый был просто еще одним обиженным существом, отвергнутым только из-за своей непохожести, уродливости. То, чего он не нашел в мире людей, нашел в мире богов, демонов и духов. Магия стала протезом, который заменил все, чего тот никогда не мог бы иметь в действительности.
Кентаро еще раз взглянул на лежащую рядом отрубленную изогнутую руку чудовища.
Чудовища? Нет! Человека!
Он уселся поближе к ней и осторожно стащил с нее механизм раздвижного щита. Потом долго пытался закрепить его на своем левом предплечье. Когда это наконец удалось, Дух даже поразился — насколько оказалось просто.
Механизм так точно соединился с его кёкэцу-сёгэ, словно оба предмета вышли из-под руки одного и того же ремесленника. Может ли такое быть, чтобы два инструмента, добытые в настолько далеких друг от друга частях страны, создал один и тот же мастер?
Он взмахнул левой рукой. Щит раскрылся с громким треском. Если бы он присел, то мог бы скрыться за ним практически полностью. И даже стоя получал преимущество над любым неприятелем. Опасней любой атаки оказывалась возможность эффективной обороны.
Он взглянул вдаль, пытаясь взглядом пробить завесу дождя. Где-то там, уже недалеко, была деревенька Симокаге. И где-то там, буквально в паре ри отсюда, находился и господин Конэко. И проклятая красная ведьма, и самый опасный враг — Госпожа Тишина.
Дух еще раз испробовал механизм щита. Надеялся, что сталь выдержит удары ножей. Спустился вниз, ступая осторожно, чтоб не поскользнуться на скалах.
Деревенька была близко.
* * *
Кицунэ обещал себе, что, как только почувствует себя лучше, вернется к прежним обязанностям. Так и сделал.
Когда культя перестала донимать дергающей болью, а лихорадка — мучить его тело, шомиё приказал принести себе доспехи, а потом с небольшим отрядом выехал присмотреть за работами в поместье.
Его постоянно сопровождали его люди. Во-первых, потому, что Хаяи хотел показать всем — он вовсе не стал слабее, став калекой. Он все еще владел катаной, мог убить человека и одной рукой, а присутствие самураев, которым он отдавал приказы, лишь подтверждало это в глазах крестьян — Кицунэ Хаяи был по-прежнему грозным воином, и его следовало уважать!
Второй же повод вытекал из первого — шомиё все еще был слишком слаб, чтобы рисковать ездить в одиночку. Если бы что-то с ним случилось, то лучше иметь рядом верного подчиненного, чем рассчитывать, что какой-то крестьянин будет приводить его в сознание.
Так что он присматривал за работами по восстановлению, иногда утешал несчастных жителей Дома Спокойствия, показывая свою культю. «Видите? — говорил он им. — Мы все понесли потери, но скоро вернется господин Конэко, и все наладится».
Дома и хижины понемногу отстраивались. Селяне выручали друг друга, опекали сирот, помогали соседям. Поместье было искалечено, но имело шансы выжить.
Гораздо хуже было с господином Фукуро.
Когда шомиё встал на ноги, Мэйко сразу дала ему понять, что на аудиенцию у их господина он рассчитывать не может. Не потому, что даймё гневался на своего слугу, вовсе нет! Даймё попросту… умирал!
Мэйко рассказывала о тихом и неглубоком дыхании, прерываемом приступами кашля. Глава клана уже не чувствовал ног и едва-едва двигал пальцами. Сила, что вошла в его тело после похищения сына, быстро покинула его — теперь даймё был всего лишь слабеющим день ото дня старцем.
— Чтобы только господин Кентаро вернулся поскорее, — шептала Мэйко, меняя Кицунэ повязки. — Поскорее! Господин Фукуро… может не дожить до возвращения сына…
Хаяи молчал.
Но в душе опасался именно этого.
* * *
Река вилась между скалами, текла вверх, по-прежнему пренебрегая законами природы и логики, на которые опирался весь мир. Весь? Да вот, наверное, не весь! Уж точно не тут, в долине Змей и уже видимой издалека деревне Симокаге.
Дух наблюдал за поселением, скрытый за мертвым, выеденным насекомыми стволом дерева.
Деревня казалась зеркальным отражением деревенек, разбросанных на островках владений клана Нагата. Невысокие крепкие дома рыбаков, построенные точно в том же стиле. Небольшие огороды, заборы, на которых висели растянутые для просушки сети. Узкие улочки.
Однако если хижины Дома Спокойствия Кентаро обычно разглядывал при свете дня, то здесь хаты были скрыты вечной тьмой, которую рассеивали лишь нездорово-зеленый свет магических ламп да светящийся дым из чародейских кадил. И поэтому пейзаж, что простирался перед глазами Духа, казался словно бы нереальным. Игра света и тьмы, дрожащих бликов… Кентаро казалось, что он всматривается в мир, скрытый за вуалью нереальности. Как если бы смотрел на деревню мертвых, построенную на том свете.
Он напряг зрение, всмотрелся выше крыш жалких построек… увидел серебристую нитку реки, тянущуюся к какой-то точке посреди черного массива скал, а дальше… еще одну крышу, отличающуюся от более низких видимой даже издалека ярко-красной черепичной кровлей.
Колокольня? Вполне возможно. Кентаро много раз видел такие здания, само собой гораздо лучше ухоженные. И построенные не среди хижин на дне мира.
Он не мог больше тянуть. Спрыгнул с холма и пошел к деревне.
Не хотел, чтоб его заметили, — Симокаге была домом Змей, гнездом этих гадов, и последнее, чего Кентаро хотел бы, так это оказаться окруженным неприятелями. Сколько бы он смог убить? Десять, двадцать? Да, столько он наверняка сумел бы забрать с собой… но не больше, не больше.
Настало время тени, а не меча.
Он укрылся в сухой и высокой траве у берега реки и медленно пополз, приближаясь к строениям. Лишь сейчас заметил, что дороги, ведущие в деревню, были заблокированы вбитыми в почву узкими деревянными блоками, на которых небрежно были выведены знаки заклинаний.
А несколько из них в придачу несли ржавые пятна.
Кровь. Заклинания были подкреплены кровью.
Он без труда миновал барьеры… и бросился за ближайшее строение, услышав приближающиеся шаги. Увидел жителей деревни Симокаге. На дорожку вошла странная и мрачная процессия. Один человек, второй, третий… шестеро людей тащились извилистой дорогой.
Людей? Трудно было так их назвать. Кентаро видел сгорбленных, деформированных, уродливых существ, с трудом преодолевающих путь. Скрюченные ноги едва тащили тела, на которых росли пульсирующие шишки и горбы. Один из идущих вынужден был помогать себе руками, потому что вместо двух ног у него было три… но эта лишняя только мешала остальным двум шагать. Как будто бы для равновесия, у другого ног не было вовсе, он отталкивался от земли длинными тонкими руками, а его рот был широко открыт, словно глотка жабы, готовящейся проглотить насекомое. Само существование для этих несчастных, видимо, представляло постоянную муку, поскольку, двигаясь, они тяжело дышали и стонали. Каждая пядь земли, каждый пройденный шаг стоили им огромных усилий.
Кентаро долго ждал, пока его минует жуткая процессия, но наконец все же продолжил свой путь в сторону далекой колокольни.
Сейчас он мог с близкого расстояния присмотреться к хибарам. Заметил, что лишь часть из них находилась хотя бы в относительно пригодном для жизни состоянии. Скорее всего, эти постройки принадлежали Змеям. Остальные же, очевидно, занимали уроды, которым не мешали дырявые или вообще отсутствующие крыши, рухнувшие стены, изорванная бумага дверей, выломанные окна или заваленные мусором ступени.
Несколько раз Дух заглядывал и внутрь домов. В тех, что принадлежали Змеям, замечал инструменты, посуду, еще теплые очаги… но ему все же трудно было понять, как кто бы то ни было, включая и несчастных местных уродцев, мог бы в них жить.
Он снова отскочил, укрываясь перед очередными жителями Симокаге. Одинокий человек с серо-сизой кожей шел по улочке, опираясь о стены домов. Другой рукой он прикрывал пульсирующий светом вырост на своей обнаженной груди.
Кентаро пробрался под доски пола ближайшей хижины и оттуда ползком двинулся дальше, в безопасности теперь от любопытных взглядов. Видел уродливые ноги местных жителей, какой-то очаг. Чувствовал вонь гнилой рыбы, а когда вылез из-под хижины, то увидел, что у скользкой кучи мертвых карпов сидит какой-то человек, поедающий вонючие отбросы. Причем делал он это с таким выражением лица, словно был на ужине у знатного даймё, а не пожирал тухлятину на дне мира.
Дух прыгнул, схватился за край крыши и бесшумно подтянулся. Лег на покатую крышу, глянул вдаль.
Несмотря на то что дорога через адскую деревню показалась ему вечностью, он прошел уже довольно далеко. Приглашающе горела красная черепица, а на небольшом холме чуть дальше уже видны были черный силуэт самого колокола, окружающая его площадка и ведущие туда каменные ступени.
Кентаро огляделся и уловил в темноте движение. Деревня ожила, из хат выходили, словно в каком-то ритуале, чуть ли не все ее жуткие жители. Один за другим, горбатые, скрюченные, некоторые без рук или ног, другие с лишними конечностями, ладонями, пальцами, даже головами… все они направлялись к реке. Воины Змей сопровождали их, направляя всю эту кавалькаду, управляя ею — пропуская одних и временно задерживая других, так чтобы колонна двигалась как можно более единообразно. Видимо, у реки должно было произойти нечто особенное, какое-то значительное таинство, спектакль или торжественное, почти религиозное событие.
Но для Духа это был шанс незамеченным пробраться через деревню.
Он спрыгнул с крыши, растворился между домами и, видя, что деревня пустеет, быстрее двинулся улочками. Лишь время от времени ему приходилось укрываться за стеной или заборчиком, когда по пути встречался опаздывающий чудик — но, за исключением этого, дорога была практически открыта.
Он направился к колокольне.
* * *
Со стороны реки понеслись декламации и пение; событие, судя по всему, как раз начиналось.
Кентаро взошел на ведущие наверх скользкие каменные ступени.
Колокол, демон, потаенное место. «Слишком прекрасное для таких, как мы».
Посмотрим.
Он перепрыгивал по две ступени, нетерпеливо желая увидеть этого демона, разобраться, какую еще магию скрывает эта долина, и наконец найти господина Конэко. Любопытство… и долг.
Ступени, и снова ступени. Каким же долгим показался ему этот последний отрезок пути!
Наконец, вечность спустя, он встал наверху лестницы.
— Мы ждали, Дух.
Девочка… нет — дама с карминовыми губами, в красных доспехах, с мечом. Две просто невообразимо прекрасные женщины в зелено-коричневых одеждах по ее сторонам. И, как будто бы в пару к ним, двое одетых в черное мужчин с прямыми мечами ниндзя-то. Они стояли на площади, отрезая Кентаро от массивного колокола.
Кентаро поклонился.
— В таком случае прости, госпожа, если вы ждали долго, — сказал он спокойно. — Я старался добраться как можно быстрее, однако, — он со значением посмотрел на ведьм и воинов, — некоторые дела заставили меня задержаться.
— Да, это неудачно, — ответила Алая Дама, — но мы не в обиде. Наша встреча начнется здесь… и здесь же закончится.
— Мальчик…
Она поморщилась.
— Конэко… мне жаль, Дух, но та принцесса, которую ты ищешь, находится в другом замке… — с иронией произнесла она. — Моя наставница занимается мальчиком. Она очень его полюбила. Если тебе интересно, он в безопасности. Ты явился за ним… напрасно. Он исполнит свою миссию.
— Миссию?
— Дорогу, на которую его направили боги. Когда он только родился, уже было очевидно, что тропинки его жизни приведут сюда, в это место. К реке, что дала так много и отняла так много.
— Боги?! Это вы… — он указал пальцем на воинов, ведьм, наконец, на девочку, — вы, вы, вы! Это вы его похитили, силой доставили сюда, далеко от дома его отца!
— У немертвых нет иных домов, кроме небес, Дух.
— Немертвых?!
— Я тоже этого не понимала. Я была полна тщеславия, презрения… зависти. И да, я до сих пор все это ощущаю. Но сейчас знаю… просто знаю.
— Что же ты знаешь?
— Я знаю, что личные чувства — просто ничто по сравнению с долгом. Знаю, что, исполняя служение, мне приходится делать то, что может показаться отвратительным, но это необходимо для достижения высшей цели. И еще я знаю, что ты, Дух, этого не поймешь. Не поймешь, ибо боги когда-то уже дали тебе шанс исполнить долг и получить награду… но ты вернулся в мир живых, словно призрак, и теперь смерть идет за тобой, забирая иных, раз уж не смогла забрать тебя. Но я служу богам, служу своей наставнице; наконец, служу Ниппону. И закончу твое бессмысленное путешествие здесь и сейчас.
Черные воины рванулись к Кентаро, но он был готов. Когда первый наносил удар мечом, Алый Клинок уже сверкал в руках Духа. Он отбил один удар, от второго ушел. Быстрая контратака, высокий рубящий в шею.
Он промахнулся! Это было невозможно, но он промахнулся! Только что конец клинка уже нащупывал край капюшона врага — а в следующий момент в ноздри Кентаро вдруг резко ударил запах чего-то вроде гниющих осенних листьев, а сам он оказался чуточку дальше, словно переброшенный в пространстве.
Воины подскочили к нему, атаковали снова. Пинок в живот выбил воздух из его легких. Блеск меча. Он прыгнул вперед, чувствуя, как сталь пролетает у самого виска. Соленый вкус крови во рту. Кентаро перекатился по каменистому грунту, выставил катану, чтобы парировать…
И его снова отбросило, на этот раз ближе к противникам, практически прямо под их мечи. Он парировал оба удара столь быстрым движением, что чуть не порвал сухожилия рук.
Одна из ведьм засмеялась и взмахнула ладонью, в которой сжимала что-то…
Золотой, изящной работы веер!
Так вот в чем было дело… это ведьмы и их магия вели к этой растерянности, постоянным перемещениям, потере контроля над пространством и даже собственным телом.
Сначала они, подумал Кентаро. Потом вы!
Он уклонился от удара черного, парировал, ушел от удара его товарища, прыгнул…
Сократил расстояние между собой и первой из ведьм. Взметнул катану, видя, что она поднимает ладонь с веером. Она улыбалась.
Звук за его спиной, запах осенней гнили. Прямой меч, рассекающий воздух рядом с Духом.
Кентаро взмахнул левой рукой, механизм на запястье заскрипел… Металлические элементы запели, разворачиваясь, части щита сошлись друг с другом, защелкнулись. Кентаро принял удар. Меч врага соскользнул, чертя искры на раздвижном щите. Дух навалился на противника, оттолкнул его, но не стал атаковать, как наверняка ожидала ведьма. Вместо этого он вновь обернулся к ней, поднимая меч. Удар!
Алый Клинок превратил улыбку на ее лице в кровавый шрам.
Руки второй ведьмы заплясали в воздухе, когда Дух мчался к ней. Эта ведьма тоже сжимала веер, но не золотой, а смоляно-черный, украшенный рисунком взлетающего ворона. Катана в руках Кентаро свистнула у самой шеи женщины… и попала в пустоту, когда та превратилась в дым. И материализовалась позади него.
Он хотел обернуться и ударить вновь, но пришлось отступать, отбивая атаку воинов.
Алая Дама спокойно наблюдала за происходящим.
Удар, второй, третий… Кентаро знал, что если бой затянется, то в конце концов он совершит ошибку. Ошибку, которая будет стоить ему жизни.
А ведь он отвечал здесь не только за себя!
Вороной веер в руках второй ведьмы, окровавленное тело первой, конвульсивно дрожащее на земле, черные воины, идеально атакующие в паре, и полный презрения взгляд девочки с карминовыми губами…
Он отразил две молниеносные атаки и прыгнул вперед, обходя противников, побежал к ведьме, ударил катаной, будто бы в отчаянии, небрежно… но это была лишь уловка. Он уже видел, как женщина приводит в действие веер, как ее сущность растворяется в воздухе. В последний момент он сменил направление движения, слыша за собой отзвук бега врагов.
Ведьма растворилась и материализовалась за его спиной… попав прямо под клинок черного воина! Она не успела даже крикнуть, а может быть, даже понять, что произошло. Быстрый поворот Духа привел к тому, что, реагируя на него, черный воин обрек ее на смерть под собственным клинком. Для нее уже было поздно.
Для них тоже.
Мужчина взглянул на кровь, покрывшую его прямой меч, замер в шоке. Его товарищ не потерял присутствия духа, атаковал Кентаро, но тот уже был готов к поединку. Отбил вражеский удар, пнул противника, бросился к его товарищу, все еще стоящему над трупом ведьмы. Рубанул черного по горлу, почти отрубив голову. Схватил его за плащ и толкнул дрожащий труп ко второму противнику, который сбился с шага на долю секунды.
И этого хватило.
Кентаро снова рубанул, широко и размашисто, вложив в удар силу обеих рук. Кровь брызнула по сторонам, крупные капли еще тянулись за лезвием меча. На залитые кровью камни оба черных упали одновременно.
Дух стряхнул с меча кровь, обернулся к девочке с карминовыми губами.
— Неплохо, Дух, — сказала она, доставая свой меч. — Я, признаюсь, надеялась, что так легко тебя будет не взять. И я докажу своей наставнице, что и я на что-то годна. Я, Ака, Алая Дама, онна бу-гейша, владеющая магией более древней и могучей, чем любая другая в этой богами забытой долине. Не только у немертвого ребенка есть свое место в этой повести. Не только у него. Вставай на бой, Дух!
Дрожащие еще на земле тела, кровь, густо текущая из рассеченных жил и артерий.
Со стороны реки неслись все более громкие песнопения. Церемония жителей деревни подходила к своей кульминации.
Кентаро шагнул вперед, атаковал. Ака, однако, даже не поднимала своего клинка, чтоб парировать, не готовилась отбивать его удар. Стояла спокойно, словно ожидая смертельного удара.
И тогда кровь вокруг ожила.
Капли поднялись с земли, потемнели, застывая, формируясь в иглы, сюрикены, лезвия мечей.
Дух уклонился в последний момент.
Ака засмеялась.
Кровь… его атаковала кровь!
Он парировал удар красного кровавого лезвия. Карминовый сюрикен вонзился в его плечо, пробив защитную кольчугу и кожу; другой врезался в раскрытый щит. Проклятая демоническая магия охватила пространство вокруг. Кровь танцевала, атакуя мечущегося Духа.
И в этот жестокий вихрь наконец включилась и Ака, нанося удар своей катаной. Кентаро лишь чудом парировал этот удар, одновременно отмахиваясь от кровавых снарядов.
Пение, доносящееся с реки, потеряло свой ритм, стало какофонией безумных звуков.
Духу требовалось убить девочку, убить любой ценой.
Вот только как?
Ака владела кровью так, будто это было дрессированное, живое, послушное создание. И не только той, что вытекла из тел Змей, но и той, что все еще оставалась в их жилах! Трупы задергались, задвигались. Небрежно, словно кое-как управляемая кукла, встал зарубленный черный воин. Поднялась с земли страшно рассеченная ведьма, ее подруга ползла по земле…
Трупы бросились на Духа, атаковали хаотично, махали руками как безумные. Их искаженные лица имели такое выражение, словно обвиняли именно Кентаро в том, что даже после смерти не могут найти покоя!
Он оттолкнул одного из воинов, рубанул дважды, отрубая худые руки напирающей на него ведьме… но и они, упав на землю, продолжали ползти к нему, норовя схватить его за щиколотки, растопыривая мертвые пальцы. А ведь атаковала еще и кровь!
Ака полностью владела ситуацией, удары летели со всех сторон, волшебные кровавые сюрикены, иглы, лезвия, ножи кунай смеялись над его попытками парировать их или уклониться.
Он должен был атаковать! Оборона была наихудшей из тактик.
Он рванулся вперед, чувствуя, как красные клинки ранят его тело. Игнорировал усталость, нервы и боль. Сосредоточился на одном-единственном ударе, который должен был закончить этот бой.
Алый Клинок крутанулся в его руках, он рубанул — но это был всего лишь финт. Ака хотела парировать этот удар своей катаной… и это оказалось ее ошибкой! Юная девушка не была опытной воительницей. Ее стихией была магия, а не схватка с серьезным противником…
Кентаро в последний момент изменил направление удара. Клинок его катаны разминулся с мечом Алой Дамы, самым кончиком дотянувшись до ее горла. Воздух наполнило еще больше крови, когда распоротая артерия хлестнула красным. Ака покачнулась, схватилась за горло, отступила. Окружающие Духа плоды ее чар мгновенно рухнули на землю.
А девочка, истекая кровью изо рта и горла… засмеялась.
— Я имею власть над всем, что несет в жилах кровь… над всем… понимаешь… Дух? — прохрипела она, а Кентаро заметил, как кровь поднимается с земли, так же как и крупные капли с лезвия его катаны.
Кровь помчалась к девочке, вливаясь обратно в рану, в артерию, в тело.
— Всем… Дух… — Ее губы искривила кошмарная красная улыбка.
Он прыгнул к ней, готовый рассечь ее на кусочки, раз уж не хватило удара, что способен был свалить сильного самурая. Ака, однако, отбила его удар, все еще держа оружие одной рукой. Ответила небрежным, но быстрым уколом. Дух отбил его, опустил левую руку на пояс, еще сократил расстояние.
Выхватил танто и ударил Аку в живот.
Если я не могу тебя рассечь, то хотя бы выпотрошу!
Оружие прошило доспех, вонзилось в тело. Алая Дама на секунду поморщилась, но тут же снова усмехнулась, пинком отбросила Кентаро; нож при этом так и торчал в ее животе. Она отступила к краю возвышения. Ниже шумела река, издалека доносилось безумное пение жителей деревни.
Коснулась торчащего в теле танто, вырвала его.
— Это… ничего… не даст… — прошипела она. И замерла, глядя на клинок.
Клинок, сверкающий золотом. Как глаза слепой змеи, искалеченного ками, которого выгнали из его дома.
— Нет… — в панике шепнула Ака.
Меч выпал из ее слабеющих рук. Яд смешался с кровью, уничтожая контролирующую ее магию. Из артерии снова брызнуло красным, кровь разлилась по доспехам, собралась в лужу у коленей девочки.
Потому что Ака превратилась сейчас в тяжелораненую, умирающую в мучениях девочку.
Кентаро встал над ней с мечом, готовый нанести удар милосердия.
Она подняла на него полные боли и слез глаза. Глаза, что блеснули надеждой. Дух не был жестоким, как она. Был человеком, который сократит страдания, если их видит.
— Прощай, — шепнул он.
Удар был мгновенным, нанесенным так, чтобы не причинить Алой Даме страданий больших, чем она уже испытывала. Чисто отрубленная голова полетела вниз. Тело дрогнуло и тоже рухнуло, падая с обрыва к реке. Исчезло в ее черных водах.
Пение жителей деревни стало медленным, более тяжелым. Почти погребальным.
Дух стряхнул кровь с меча, вернул его в ножны, большим и указательным пальцами стирая с него остатки красного. Обернулся, поднял танто, еще блестящий золотым ядом, и тоже спрятал его. Потом подобрал еще кое-что… магические вееры. Пошел к колоколу.
Тот был массивным, черным, покрытие его было украшено рисунками, что совершенно точно не были ниппонскими. Они изображали уродливые и тощие высокие фигуры с длинными головами, с глазами в виде глубоких надрезов. Животные, не похожие ни на что существующее в реальности. Абстрактные, демонические очертания.
Молчаливый, запыленный колокол.
Кентаро потянулся к веревке, что шла от подвешенного к крыше толстого колокольного бревна, била. Дернул за веревку, отводя бревно, а потом со всего размаху ударил им по металлу.
В последний момент он осознал, что било попадет абсолютно точно в одно конкретное место… место на колоколе, на котором был изображен глаз с косым зрачком.
Звук, который издал колокол, не был похож ни на что из того, что доводилось в жизни слышать Кентаро. Глубокий, исходящий словно из-под земли, нарастающий — и медленно затухающий, улетающий куда-то далеко.
Пространство вокруг покрылось рябью, размылось. Темноту сменил свет. Черные и мокрые камни внезапно стали сухими и почти белыми. Деревья, мертвые и выеденные изнутри, ожили, выстрелили золотом и багрянцем листьев.
Кентаро вдруг осознал, что уже не находится на дне долины, что он где-то в высокогорье и окружает его зелень, багрянец и золото осени.
Перед ним была дорога, обходящая колокольню, ведущая к несколько поблекшим, но все еще прекрасным воротам тори. Вот для чего Змеям была нужна магия колокола — его сила скрывала весь этот край от глаз посторонних. Тайна на тайне, коварство на коварстве, свет, укрытый во тьме, — очередной фокус гадов, сложнее любого из тех, который Кентаро видел до сих пор.
Он двинулся к воротам по каменной лестнице и был уверен в верности своего пути. Почти чувствовал присутствие господина Конэко среди этих белых скал и красно-желтых листьев. Дух покачнулся, измотанный ранами. Знал, что ему требуется отдых, но что-то гнало его вперед. Колокол перенес его со дна долины к вершинам гор; он чувствовал, что не может сейчас просто остановиться и вздремнуть.
Он поднялся выше, повернул вместе со ступенчатой тропой… и замер, увидев, что простиралось дальше.
На стоящих рядом вершинах гор перед ним были возведены строения, пагоды, мосты. Дух смотрел на скрытый среди гор, спрятанный магией забытый монастырь.
* * *
Обезглавленное тело Аки рухнуло в речной поток, а золотой яд ками вытек из ее жил.
Над рекой все еще пели, а первые уродцы как раз входили в поток. Наклонялись и пили холодную воду, вознося хаотичные напевы к небесам.
Когда заметили, что поток искрится золотом, приняли это за чудо. Видимо, те, кто скрывался за колоколом, решили послать хоть малое благословение отверженным и забытым жителям деревни Симокаге.
Один за другим они входили в реку, желали омыться и получить благословение. Да и воины клана Змеи входили в реку, наклонялись и пили из нее. И здоровые, и скрюченные руки черпали из реки. И прямые, и искривленные ноги ходили в ее водах. Напевы, ставшие сумасшедшей какофонией, несущие почти демонический ритм, взлетели высоко, словно их исполнители хотели поблагодарить тех, кто скрывался за колоколом, — за благословление.
И тогда из воды показалось обезглавленное тело Алой Дамы.
Кто именно из жителей Симокаге первым почувствовал, что золото, которое он пил, было не даром, а отравой, сказать невозможно. Но только пение прервалось, пропал даже тот безумный ритм, а вместо него к небесам поднялись крики агонии, стоны страдания. Кто-то, умирая, ушел под воду, кто-то выполз, чтобы погибнуть на берегу. Многим не удалось сделать даже этого — течение подхватило их и понесло мертвые тела.
В тот день каждый, кто пил из реки, — умер. Змеи и уродцы из деревни, ведьмы и калеки, все они умерли, испробовав золотой отравы, а деревня Симокаге стала вымершей.
Так через много десятков лет слепой змей, ками, отомстил тем, кто искалечил его и выгнал из собственной долины и леса. Кто присвоил его силу для собственных целей.

Омоте 3. Золотой Монастырь

Золото и багрянец, медитация и жертва.
Святыня скрыта средь гор и туманов.
Тот, кто готов пожертвовать собой,
Станет Мудрецом.
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Когда монах по имени Датуцэ объявил, что желает стать Мудрецом в монастыре Сунбай, укрытом высоко на вершине горы Теншин, его братьев охватила радость. Тот, кто начинал сокушинбуцу, не только приступал к самой важной миссии, какую только мог начать монах, но также и обрекал себя на мирские неудобства.
Прозвучали молитвы, прошли ритуалы. Со следующего дня Датуцэ начал пост. Питался лишь зернами и орехами, потом лишь корой и корнями хвойных деревьев. Вместо воды его поили ядовитым настоем из дерева уруши. Время от времени ему приносили тазик, и Датуцэ опорожнялся в него, теряя жидкости и делая свое тело несъедобным для насекомых, что хотели бы его грызть.
Он пребывал в главном храме тысячу дней и ночей, молясь, складывая пальцами мудры, напевая тихонько мантры.
Так проходило время. Монах худел, одновременно погружаясь все глубже в молитвы и медитацию. В конце концов мантр уже было не слышно, так что его братья принесли паланкин, поместили туда его все еще стоящее на коленях тело и перенесли в пагоды на соседней вершине, Ринсэцу.
Отправились на Сэйкей-но-бочи, Кладбище Живых и там поместили исхудавшего, еле дышащего Датуцэ в вертикально выкопанную яму. Закрыли яму деревянной крышкой, в узкую щель просунули шнурок, который подвели к колокольчику снаружи, а над всем этим установили золотую фигуру Мудреца.
Пропели мантры и удалились.
На другой день к статуе на Сэйкей-но-бочи пришел ученик.
— Там ли ты, брат Датуцэ? — спросил он.
Колокольчик тихонько дрогнул.
На следующий день прибыл другой новичок.
— Там ли ты, о святой брат?
Колокольчик дрогнул.
Так проходили дни. Приходил ученик, звал того, кто хотел достичь святости, а когда колокольчик дрожал в ответ, уходил, понимая, что полная трансформация еще не наступила.
На десятый день колокольчик молчал.
Могилу открыли, из нее достали Датуцэ.
Тело его дурно пахло, одежды были грязными. Руки посерели и исхудали, лицо исказилось, грудная клетка впала и напоминала обтянутый кожей скелет. Один глаз был закрыт, второй — нездорово желтый, со следами гниения — мертво смотрел куда-то вдаль.
Датуцэ, хоть и был святым человеком, за свой подвиг сокушинбуцу, мумификацию при жизни, все же не получил милости сделаться инкарнацией Мудреца. Несмотря на это, его прославили, а мумифицированное тело десять дней и десять ночей носили в паланкине по территории монастыря Сунбай, чтобы каждый монах и каждый ученик мог своими недостойными глазами увидеть тронутое святостью лицо. Потом тело, все еще пребывающее в позе лотоса, уложили в пещеру под главным храмом и вернулись к традиционному ритму монастырской жизни.
Через несколько недель после этого следующий монах достиг просветления во время молитв. Этого звали Какуту, и был он человеком, о котором говорили, что нет в нем достаточно веры для того, чтобы Мудрец одарил его своей милостью. Он сам, однако, утверждал, что его жизнь, столь ненужная и недостойная, ведет именно к этому единственному акту.
Так что он молился в храме даже дольше, чем Датуцэ, долго смотрел в лицо Мудреца, а пост принял со смирением.
Наконец уложили его в землю на Сэйкей-но-бочи.
Колокольчик издавал громкий звук на первый, второй и третий день. На четвертый же, когда ученик спросил: «Там ли ты, о святой брат Какуту?», из глубины земли донеслись беспорядочные звуки колокольчика и какой-то странный шум.
Тогда было принято решение на следующий день раскопать его могилу.
Какуту совершенно точно не стал инкарнацией Мудреца. Из ямы вытащили его скрюченный труп, на лице же его застыла ужасная гримаса страха. Какуту умер оттого, что перегрыз себе запястья и истек кровью.
Прошло много, много недель, прежде чем в монастыре объявился новый благословенный.
На сей раз это был брат Норои. На его вытянутом лице всегда была добрая улыбка, а сам он специализировался в освобождении от проклятий и изгнании демонов. Да, говорили в обители, брат Норои может обрести ту милость, о которой мы все так мечтаем!
Норои смиренно принял пост, потом вовсе отказался от еды и лишь сидел в позе лотоса перед золотым лицом Мудреца, сложив ладони в мудры и вознося мантры.
Перенесли его в могилу в Сэйкей-но-бочи и посещали там сорок четыре дня. В конце сорок пятого дня звонок умолк, и тогда решили раскопать яму.
Тело, что вытащили из нее, было высохшим и исхудавшим дотла, все еще сохраняющим позу лотоса. Губы отступили, и зубы монаха обнажились в призрачной улыбке; пальцы же, сухие, как ветки, застыли в мудрах. Из пустых сухих глазниц выкатились глазные яблоки, и казалось, что Норои смотрит в космическую вечность.
Воистину, это сокушинбуцу было почти идеальным!
Тело вынули и уложили в паланкин. Уже собирались поднять его и пройти процессией вокруг храмов, когда случилось нечто небывалое, чего в монастыре Сунбай не видели уже веками.
Губы брата Норои пошевелились. Мумия заговорила.
Благословение Мудреца коснулось монастыря, а Норои стал его инкарнацией!
Неподвижное, но говорящее тело брата Норои уложили в главном храме, спиной к золотой статуе Мудреца, поскольку говорить он должен был от его имени. Норои, святой муж, прославившийся тем, что снимал заклятья и приказывал самим демонам, в могиле Сэйкей-но-бочи, очевидно, разговаривал с самим Мудрецом и теперь стал его воплощением на земле.
Говорил он тихо, и в храме должна была стоять гробовая тишина, чтобы удалось услышать его слова.
Прошло еще несколько месяцев, и дорогу к горе Теншин нашла женщина. Старуха с гибким телом, более быстрая и живая, чем многие девушки. Утверждала, что во сне с ней говорил монах, являющийся инкарнацией Мудреца, и что она желает воздать ему почести.
Всего лишь за день до этого брат Норои предсказал, что придет та, что принесет тишину.
Пропустили ее к лицу святого мужа, и старуха пала пред ним на колени. Мумия монаха наклонилась к ней, и женщина прислушалась. Благословенный объяснил ей, что она должна сделать.
* * *
Кентаро нашел убежище в небольшой постройке, расположенной близ главной дороги к монастырю. Это, видимо, был какой-то склад, поскольку внутри было полно жбанов, сосудов, плетеных корзин и деревянных бочек. Вот только все это покрывал толстый слой пыли, словно никто не посещал это место уже много месяцев.
Неужели монахи бросили свои запасы и попросту закрылись в монастыре? Все на это указывало, поскольку Кентаро не заметил ни одного свежего следа, ведущего к его постройке. Ничего, что могло бы указывать на то, что в последнее время тут кто-нибудь бывал.
Он уселся в узкой нише между сосудами так, чтобы видеть вход, но самому оставаться невидимым. Присмотрелся к своим ранам.
Множество царапин и ссадин, больших и поменьше, в основном тех, что причинила ему проклятая магия Алой Дамы. К счастью, лезвия Змей даже не оцарапали его, но он все равно проглотил целебную гранулку, а потом съел зеленое печенье хака-на — лакомство, что лечит тело и разум, насылая на вкусившего его благословенный сон. Так оно и вышло — Кентаро попросту заснул. Это был один из немногих случаев в его жизни, когда он закрыл глаза не для бдительной восстанавливающей силы медитации, а для обычного человеческого — но непривычного Духам — сна.
И ему даже снились сны. Он видел в них госпожу Мэйко, вновь отрубал руку своему другу, господину Кицунэ. Обращался к нему и старый, слабеющий господин Нагата.
Мальчика же, господина Конэко, Кентаро во снах не видел.
Он проснулся, чувствуя, что прошли сутки, а может, и больше. Двери были закрыты точно так же, как он их оставил. И впрямь, никто не вспоминал о припасах в заброшенном складе.
Раз так, ими воспользовался Кентаро.
Он нашел немного сакэ, но на вкус оно отличалось от того, что пил с товарищами в поместье клана Нагата или раньше, в Кэдо. Видимо, это было ритуальное сакэ, слабее обычного напитка, зато с травяным послевкусием, долго остающимся на языке. Съел также много сытных сушеных рыбных кусочков имагава, не переставая удивляться, что монахи бросили такие лакомства. Благодаря этому их разгильдяйству он смог восстановить много сил.
Разгильдяйству? А может быть, за этим скрывалось нечто большее? Может быть, монастырь закрыл свои ворота, чтобы предаться святой аскезе? Кентаро слышал о таких случаях — монахи, чтящие Мудреца, часто устраивали долгие периоды поста, а то и просто голодали после выполнения некоторых важных для них обрядов… или перед их проведением. Это входило в подготовку души и тела.
Он вынул из сумки вееры, отобранные у ведьм. Лишь сейчас, в спокойствии рассматривая эти предметы, Кентаро смог в полной мере оценить изящество работы. Золотой веер украшали деревья, покрытые красивыми осенними листьями, а ворон на втором, черном веере был нарисован так детально, что видны были даже перья на крыльях.
Кентаро не мог отделаться от ощущения, что эти рисунки не просто украшение, но и имеют некое значение.
Магическое значение.
Дух чувствовал, что оба предмета излучают немалую силу, что он держит в руках предметы для наложения заклятий. Сможет ли, однако, он сам их использовать?
Он выглянул наружу, чтобы вновь присмотреться к монастырю.
Далекие здания, выстроенные высоко у горных стен, мосты, ворота; огромные храмовые постройки, накрытые желтыми от листвы крышами; где-то вдалеке виднелась и высокая многоэтажная пагода.
И никакого движения. Ничего, что указывало бы на человеческое присутствие.
Но люди были здесь, Кентаро был в этом уверен. И был уверен, что именно тут он найдет господина Конэко.
«Мне жаль, Дух, но та принцесса, которую ты ищешь, находится в другом замке».
Змеи, оружие мангутов, магия реки, таинственный огромный монастырь, скрытый от ненужных глаз при помощи заклятий пленного демона… Как, каким образом все это сливалось воедино?
Кентаро взглянул вверх. Он был уверен, что — подобно монаху — и он найдет ответы в храме.
И тогда наконец познает просветление.

Кентаро смотрел на Детей Воды.
Иногда у мгновения страсти бывали далекоидущие последствия. Тогда женщина, которая не могла себе этих последствий позволить или просто не была готова заводить ребенка, шла на реку, погружалась в нее по пояс и стояла так, бывало, что и по многу часов, если течение было не слишком холодным. В конце концов, однако, вода окрашивалась красным и у упомянутого мгновения страсти все же не случалось столь нежелательных результатов.
Но не только. Даже те женщины, что желали потомства, не всегда получали его в дар от богов. Иногда то, что предвещало счастье, заканчивалось разочарованием, болью и утратой. Порой приговор небес был иным, и хоть все шло к тому, что в хибаре или зале дворца вот-вот раздастся плач младенца, алое пятно на кимоно указывало, что дар материнства на этот раз боги забрали обратно.
В таких случаях простая крестьянка или жена мельника, ничем не отличаясь от великой госпожи, отправлялась в паломничество в один из храмов Мудреца, чтобы оставить там память о ребенке, который покинул их раньше времени. Молитва и скромная оплата гарантировала, что монахи, выслушав жалобы женщины, изготовят Дитя Воды, Мизуко Куйо — деревянную или каменную фигурку малыша.
Такие фигурки, буквально ряды фигурок, целые отряды и легионы, можно было встретить практически при всех храмах Ниппона. Святынях и кладбищах. Тихие и спокойные маленькие дети, часто одетые в маленькие кимоно, шапочки или рубашонки, спали спокойно, оставаясь лишь воспоминанием своих матерей.
Именно на них и смотрел сейчас Кентаро, поднимаясь вверх по засыпанным золотистыми и багряными листьями каменным ступеням — вверх, к воротам монастыря.
Длинный ряд Детей Воды стоял у скалы. Сотни, а может, и тысячи фигурок детей… неужели их всех отдали реке? А может быть, фигурки принесли сюда из разных мест? Этого Дух не знал, но кое-что здесь вызывало у него беспокойство…
Все фигурки были разбиты.
Они не стали жертвой стихии или обычной для скал эрозии… кто-то, наверняка много людей, потому что работы для одного было бы слишком много, пришел сюда с молотками и разбил все фигурки Детей Воды. Одну за другой, отбивал им головки, сбрасывал с постаментов, разбивал ручки и ножки. Всем фигуркам, кроме одной.
Эта фигурка изображала мальчика, и, судя по цвету камня, она появилась тут относительно недавно. Этот Мизуко Куйо был завернут в тщательно вырезанное маленькое кимоно. Маленькое голубое кимоно.
Кентаро стиснул зубы. Он прекрасно знал, кого должна символизировать эта фигурка.
Он вновь двинулся вверх, осторожно ступая по скользким, облепленным листвой ступеням. Ему казалось, до монастыря так высоко, что придется взбираться целую вечность!
Наконец он увидел вдали что-то еще — это были ворота тори, столь же запущенные и покрытые мхом, как и те, что он видел раньше. Однако за этими воротами стояли две статуи.
Некоторые секты поклонников Мудреца верили в то, что хотя первый Бессмертный и был защитником покоя и равновесия, но ценности эти можно гарантировать лишь сталью. Фанатичные монахи-воины вставали на защиту своих братьев по вере, даже если те и не разделяли их убеждений. Святые солдаты считали, что Мудрецу удалось так долго ходить по миру с проповедью своего учения именно потому, что охраняли его невидимые духи, могучие ками, уберегавшие от опасностей как физических, так и духовных.
Именно на этих ками смотрел сейчас Кентаро.
Они больше напоминали демонов, чем духов-покровителей, — вырезанные из камня, человекоподобные, с распущенными длинными волосами, агрессивными чертами лиц, острыми зубищами. Их вытаращенные глаза грозно смотрели на воина, а ладони сжимали оружие.
Руки их и ноги обвивали змеи.
Обе фигуры стояли за оградой, что называлась Бока Шоэки, Барьер Огня. Она символизировала тот факт, что хотя скульптуры и изображают грозных ками, но оба духа укрощены и не представляют опасности для пилигримов, и даже наоборот — должны охранять их во время пребывания здесь. Бока Шоэки утверждала, что даже агрессивная воля ками может быть обуздана смирением и молитвой.
Он миновал статуи.
Поверхность несколько выровнялась, Кентаро уже не ощущал, что поднимается по крутой, почти вертикальной стене. Тропинка вела в лес. Золотые, оранжевые и багряные кроны деревьев не пропускали сюда солнечный свет. Вдали, однако же, уже было видно массивное строение и тяжелые деревянные створки ворот.
Главные врата святыни.
Дух вошел на каменную площадку, прошел деревянные колонны, поддерживающие тяжелую крышу. Встал у ворот и прикоснулся к ним руками. Да, монастырь действительно был закрыт. Нужно было искать другую дорогу внутрь.
Много времени на это ему не потребовалось.
Строение было запущенным. Колонны покрывали пыль и грязь, в углах и под потолком полно было паутины. Но именно среди нее Дух заметил пролом в досках.
Затрещало кёкэцу-сёгэ. Трос подхватил его высоко. Крюк вернулся на место, когда он ухватился за край и вскарабкался, заходя в какое-то длинное помещение.
Если снаружи было много паутины, то здесь располагалась целая паучья империя. Белые и серебряные нити облепляли абсолютно все, словно никто не заходил сюда уже много лет. У одной из стен стоял ряд резных деревянных статуй. Высокие мужчины с лицами, искаженными гримасами бешенства, — Кентаро знал, что статуи изображают древних богов-воинов. То, что они стояли здесь, в зале прямо над воротами, означало, что монахи, по крайней мере когда-то, надеялись на их защиту. Боги стерегли монастырь от нападения, агрессии… У деревянных статуй возлагали пожертвования, самураи и солдаты могли посетить их, чтобы божества благословили их оружие. Что же такое случилось, почему монахи перестали заботиться о воинственных богах? Кому они доверили охрану святынь, если этих могучих святых оставили позабытыми и затянутыми паутиной?
Кентаро буквально продрался через зал, ощущая на себе сверху взгляд старых богов. Отыскал ступени вниз и очутился в очередной молитвенной комнате. Здесь находился алтарь какого-то ками. Тоже забытый. Миски для пожертвований наполняла пыль, подсвечники были холодными, как будто уже сотни лет никто не зажигал здесь огня.
Дух покрутил головой, отошел от алтаря… и тогда заметил что-то в темноте за ним. Сидящий человеческий силуэт.
Он схватился за рукоять катаны.
— Ты не укроешься от меня! — прошипел Дух. — Я тебя вижу! Выходи!
Силуэт даже не дрогнул.
Он чуть выдвинул меч из ножен.
— Довольно насилия! Мы не обязаны сражаться!
Только тогда Кентаро понял, что свалял дурака. Человек, сидящий за алтарем, тоже не собирался вступать в бой.
Да и не мог бы. Он был мертвецом.
Это был монах, догадался Кентаро по выцветшим шафранным одеяниям. Он сидел в позе лотоса, а его тело было настолько исхудавшим, что точнее было его назвать засохшим. Пустые глазницы смотрели в пол, а костлявые пальцы были все еще сложены в последнюю перед смертью мудру.
Дух встал над покойником, вздохнул.
Кем был этот человек? Как он умер и почему его тут оставили? Он хотел протянуть руку, коснуться иссохшего лба… и не сделал этого. Оставил мертвого монаха позади и прошел дальше, в глубь здания.
И встретил там очередные тела.
Они сидели перед деревянной фигурой Мудреца. Статуя вздымала коричневую ладонь в жесте благословения, и сидящие перед ней покойники как один глядели вверх, будто ожидали благословения. Пустые глазницы замерли, уставившись в радостный лик бога.
Однако и это место было неухоженным и заброшенным. Алтарь перед статуей был столь же грязным и забытым, как предыдущий алтарь ками… все выглядело так, словно монахи просто в какой-то момент перестали чтить этих богов, используя помещения лишь для складирования мумий своих братьев.
А может быть, он неверно все понял и у этих залов было какое-то неизвестное ритуальное значение? Может быть, монахов помещали сюда в качестве награды, а не наказания? Может быть, так оказывали честь святым мужам?
Это было совсем не похоже на те обычаи последователей Мудреца, о которых Кентаро слышал. Но, с другой стороны, уже не впервые в своем путешествии ему приходилось признавать, сколь мало он знает о мире.
Однако все это не меняло того факта, что он здесь застрял. Двери, ведущие на выход из здания врат и надвратного святилища, были закрыты точно так же, как и те, которые вели сюда.
Значит, должен был существовать какой-то другой путь…
Он еще раз огляделся, пытаясь обнаружить в запыленном помещении какие-то окна, проходы, секретные двери. Еще пару раз прошелся по залам. Под его ногами заскрипела половица. Кентаро надавил на нее сильнее, потом ударил пяткой. Наконец присел, наклонился лицом к запыленному полу — и почувствовал дуновение холодного воздуха. Усмехнулся. И занес кулак.
* * *
Это была не самая удобная дорога, но лучше такая, чем никакой. Когда он разломал половицы, оказалось, что деревянный пол находится чуть выше твердой каменной поверхности. Под полом было тесно, но Духу, чтобы протиснуться, хватило.
Так что он пополз дальше, в том направлении, где, как полагал, находится остальная часть монастыря. В конце концов он наткнулся на темный провал. Это был грот! Выхода не было, пришлось лезть в него.
Глаза быстро привыкли к темноте, и Кентаро увидел, что коридор ведет прямо, без развилок. Он двинулся в глубь земли, проклиная про себя свою беспомощность. Он не мог выбирать себе маршрут, мог лишь покорно идти туда, куда направили его боги.
А боги направили его в открытую могилу…
У стен сидели очередные трупы, такие же, как и те, что оставались в святыне наверху, — сухие, мумифицированные. Пять… десять… двадцать монахов, погруженных в вечную медитацию.
Он проходил мимо этой странной сцены очень медленно, словно ожидая, что монахи оживут и бросятся на него. И не такие чудеса он видывал по дороге сюда! Но ничего подобного не случилось. Только печальная картина сложенных в темноте и забытых тел.
Лица Духа коснулся холодный ветер. Свежий воздух! Он был на верном пути! Коридор сужался так, что Кентаро пришлось буквально протискиваться, но в конце концов он увидел свет…
Он буквально выкопался наружу и встал среди надгробий. Выход из пещеры привел его прямо на кладбище.

Десятки вертикально стоящих надгробий, статуэтки Мудреца, какие-то дары. О да, это место совершенно точно было посещаемым.
Листья были сметены в аккуратные кучки, проходы приведены в порядок. Вдали Дух заметил крыши очередных зданий, ему даже показалось, что он видит там какое-то движение.
Медленно, прячась за деревьями, он двинулся в ту сторону.
И быстро наткнулся на обитателей монастыря. Они действительно закрылись здесь от внешнего мира, но помимо этого вели обычную монашескую жизнь. Трудно было даже поверить, что монастырь абсолютно отрезан от мира… настолько обычным было открывшееся зрелище.
Люди собирали овощи, подметали дорожки от листьев, занимались каким-то мелким ремонтом. Все это в ритме движущихся в руках четок, шепотом произносимых мантр…
И тут Дух увидел нечто такое, что полностью разрушило это зрелище. Нечто, покачнувшее эту абсолютно идиллическую картину, опрокинувшее ее.
На крыльце одного из зданий сидели мангуты. Смеялись над чем-то, пили кумыс.
Кентаро узнал их сразу. Характерные желто-красные одежды, черные панцири из отвержденной бумаги, кольчуги из крупных железных колец, перешитых кожаными полосками. Закрывающие все лицо серебристые маски, висящие сейчас на груди. Островерхие шлемы. Толстые плащи.
Двуручные кривые мечи, лежащие рядом рефлексные луки. Изящные топорики. Непривычного вида ножи.
Мангуты. Дикие захватчики с западного континента, те, которые многие годы уже были смертельной угрозой для Ниппона, его жителей и культуры, сидели себе спокойно в святыне Мудреца, как будто она им принадлежала.
Он с трудом подавил в себе желание тут же атаковать дикарей. Помнил, как много горя и бед они принесли островам, но сейчас у него было иное задание. Смерть одного или двоих мангутов не приблизит его к освобождению господина Конэко. Ведь тот все еще был где-то рядом и ожидал спасения!
Он осторожно двинулся дальше, стараясь незаметно добраться до дороги, что вела к верхним частям монастыря.
И встал как вкопанный, когда прямо перед ним словно из-под земли выросла группа из пяти монахов. Вот только что их не было — и вдруг они появились из бокового прохода, погруженные в молитву. Когда они остановились перед незнакомым грязным воином — мгновенно пришли в себя. Уставились на Кентаро. И хотя выглядели… отсутствующими, словно бы все еще погруженными в молитвы, Дух понял, что его все же заметили.
Он поднял руки в жесте мира.
— Святые мужи, — сказал он, — я прибыл по приказу моего даймё, Нагаты Фукуро. Разыскиваю его сына.
— Сына? — шепнул идущий впереди монах.
— Господина Конэко.
Они атаковали.
Дух выхватил меч, удивленный тем, что они бросились на него с голыми руками. Это меж тем вовсе не была хаотичная атака — каждый из этих стариков умел сражаться, удары кулаков и пяток были быстрыми и точными… но без всяких шансов против вооруженного Духа!
Кентаро взмахнул Алым Клинком, ударил раз и другой. На землю упала отрубленная ладонь, один из монахов взвыл, когда меч располосовал наискось его грудь. По площади понесся крик. Теперь весь монастырь услыхал, что прибыл незваный гость.
Дух ушел от пинка и в ответ отрубил нападающему ногу. Из обрубка хлестнула кровь. Монах инстинктивно хотел вскочить и атаковать снова, но явно еще не осознал, что ноги у него уже нет, — так что просто упал, скользя в растекающейся луже крови.
Кентаро разрубил горло последнему из пятерки, но тут же заметил откуда-то сбоку блеск нагинаты. Он ушел с линии удара, обнаружив, что в бой вступили прибывшие неведомо откуда фанатичные монахи-воины, закутанные в белые шали.
Кентаро узнал толстые молитвенные цепочки, белизну ткани, закрывающей лица… с одним из них он уже сражался. В ту ночь дождя и огня, когда Змеи атаковали Дом Спокойствия.
Но вспоминать сейчас было некогда.
Он отступил, рассчитывая на то, что противник перейдет к выпаду и уколу. Не ошибся. Когда монах понял, что это ловушка, было уже поздно. Катана разрубила ему горло, когда наконечник нагинаты прошел на волосок от Кентаро.
На площадь сбежалось еще больше монахов, еще больше воинов. В бой вступили также и мангуты.
Один из захватчиков бросился на Кентаро, размашисто нанося удар двуручным кривым мечом. При этом беспрерывно ругался на своем странном и непонятном, совершенно не похожем на ниппонский языке. Дух ушел от одного широкого удара, второго, третьего. Определив ритм ударов, подождал подходящего момента, сократил расстояние.
Крик мангута, кровь, брызжущая из-под черного нагрудника.
Кентаро вырвал катану из раны, за ней последовал настоящий гейзер крови!
Он отражал атаку за атакой, краем глаза успевая заметить, что число противников на площади все растет. Под конец их было уже добрых четыре десятка. Он парировал, отражал удары и проводил жестокие контратаки.
Кровь лилась из ран, люди визжали, хватаясь за обрубки рук, падали, когда Дух отсекал им ноги. Как до этого листья, площадь теперь покрывали тела. Некоторые мертвые и неподвижные, другие еще содрогались в конвульсиях. Были и такие, кто не получил милости мгновенной смерти. Тяжелораненые отползали подальше от этого демона, инстинктивно прижимая руки к ранам, покрытые кровью своей и своих товарищей.
Следующий противник рухнул, когда Дух отрубил ему руку по локоть. Отрубил и приготовился к отражению новой атаки… но ее не было.
Он был окружен! На площади было уже никак не меньше полусотни врагов, но, увидев бойню, которую он устроил их товарищам, никто из них не спешил нападать. Они лишь окружили его, целясь нагинатами и мангутскими саблями, наконечниками стрел и арбалетных болтов… и это все! Никто из них не хотел стать тем, кто попадет под меч демона.
Ибо именно демоном стал теперь в их глазах Кентаро. Воин в потрепанных голубых доспехах, вооруженный тлеющим голодно-алым светом мечом, покрытый кровью с ног до головы — как засохшим напоминанием о прежних схватках, так и свежей, еще теплой кровью перебитых только что.
Если это не был демон, дух уничтожения и гибели, то, значит, таких духов не существовало.
— Атакуйте же! — заорал Кентаро. — Атакуйте, чтоб вас! Я прибыл за господином Конэко! Мое имя Кентаро, я Дух! Ученик Седого Пса Ину, бывший слуга Секай Шоры, Красного Лотоса, а сейчас Нагаты Фукуро, господина Дома Спокойствия. Без мальчика я отсюда не уйду!
Он сделал шаг вперед, оставаясь в идеальной суриаши, позиции абсолютной стабильности торса, позволяющей в каждое мгновение ответить на атаку. Сохранял при этом относительно противников мааи, «идеальное расстояние», как называл это его наставник. Не слишком близко, но и не слишком далеко… так чтобы успеть отреагировать на удар, но и не давать врагам чересчур больших шансов на успех. Один шаг, второй, третий. Окружающие его люди стали расступаться, одновременно смыкая строй за ним.
Еще шаг и еще. Он медленно продвигался вперед, но его никто и не думал выпускать из кольца. Просто шли вместе с ним.
— Ах, так вы проводите меня к нему? — спросил он иронично. — Очень хорошо! Чем больше попутчиков, тем лучше!
— Нет, — ответил ему скрипучий голос откуда-то издалека. — Они не проводят тебя к нему.
Враги расступились, пропуская кого-то.
Худощавый силуэт. Длинные, заплетенные в косу седые волосы, вытянутое худое лицо. Ножи кунай на поясе и на груди. Катана и вакидзаси на боку. Одежда, когда-то бывшая белой, но сейчас грязная, коричнево-серая.
Госпожа Тишина встала перед Духом.
— Это я тебя к нему провожу, — сказала старуха неприятным голосом. Неприятным, но в каком-то роде… спокойным. Словно бы закончилось время для битвы и началось время для разговора. — Это я тебя провожу, — повторила она. — Пойдем со мной, Дух, нам многое надо обсудить.
Однако Дух даже не пошевелился. Он по-прежнему стоял в позиции сэйган-но-камаэ, с мечом перед собой, не оставляя противникам ни одной лазейки. Слышал тяжелое нервное дыхание, лязг мангутских доспехов, шелест монашеских одежд.
— Зачем бы мне с тобой куда-то идти? — спросил Дух. — Отчего бы мне просто не перебить вас всех и не забрать мальчика домой?
Конечно же, он блефовал — Кентаро был окружен врагами, да еще перед ним стояла Госпожа Тишина, женщина, которую в последнем бою он не смог победить. Сколько монахов и мангутов он сумел бы еще убить? Десять, двадцать? Потом все равно был бы побежден, если и не ими, то старухой… нет! Другим Духом! Более опытным, старшим.
«Бойся того, кто, будучи Духом, дожил до седин», — говаривал Седой Пес Ину, сам тогда уже бывший почти стариком.
И был прав.
— Мы можем и дальше сражаться, как глупцы, — сказала Госпожа Тишина. — Мы можем сражаться, показывая нашим врагам, — кивнула на мангутов, — насколько мы слабы и разъединены. И такая демонстрация лишь разбудит в них агрессию… как разбудила уже десятки лет назад, когда впервые они высадились на наших островах. Когда увидели наши усобицы, раздоры и войны — и решили, что мы легкая добыча.
Эти слова задели что-то в душе Кентаро. «Врагам» — именно так сказала старуха. Не союзникам, не друзьям… врагам!
Он забыл, что находится на территории Змей, быть может, в самом гнезде этого клана. Гады могли строить запутанные интриги не только против клана Нагата, но и против западных варваров. Обман в обмане, который скрывает очередной обман. Вот путь Змеи.
Кентаро выполнил мгновенное движение чибуруи, стряхивая кровь с клинка. Враги подались назад в ожидании нападения, однако Дух всего лишь убрал оружие в ножны. Взглянул на женщину.
— Ну хорошо, — сказал он. — Поговорим.
* * *
При виде огромных ухоженных храмов, пагод, памятников воинственным ками, наконец, каменных лампад и усыпанных золотыми и алыми листьями дорожек монастыря в сердце Кентаро проникло нечто, чего он вовсе не ожидал в конце этого путешествия. Спокойствие. Чувство гармонии.
Он оставил позади порубленные, искалеченные тела врагов; оставил также и живых врагов, которые не пошли вслед за ним и своей госпожой.
Старуха повела его к верхним уровням горного монастыря. Они шли прогулочным шагом, словно были давними друзьями, а не смертельными врагами. В очередной раз для Духа мир перевернулся и встал с ног на голову.
— Знаешь, где мы находимся, Кентаро? — спросила наконец мягким голосом Госпожа Тишина.
— В гнезде Змей?
Она усмехнулась.
— Это правда… в гнезде Змей, — признала она, — но не только. Не только, потому что это место существовало задолго до того, как Змеи возникли как клан изгнанников. Однако что-то все же связало эту святыню и клан… похожий жизненный опыт. И те и другие — отступники. И тех и других — изгнали. Кого за непохожесть на других, кого за убеждения. Мы с тобой, Дух, находимся в монастыре Сунбай, на вершине горы Теншин.
Эти названия откуда-то были знакомы Кентаро. Он вдруг вспомнил — Сатобени, безумный слуга Нобунаги Хироши. Тот, что использовал кровь Красного Лотоса для создания целой армии чудовищ своему даймё. Армии, которая должна была победить мангутов.
Армии, которую он, Кентаро, похоронил среди скал, убив также и самого бывшего монаха.
— Я слышал об этом месте, — ответил он. — Представлял его себе…
— Иначе? Как и все мы, до тех пор, пока не попали сюда. Пойдем, Дух.
Они поднялись еще выше, повернули к массивным постройкам, что гнездились на самом верху, словно гиганты, отдыхающие на скале. Кентаро увидел коричневую черепицу, белизну аккуратных стен, наконец почувствовал и дым от кадил или костров где-то совсем высоко.
— Монахи с горы Теншин испокон веку чувствовали особую близость с Мудрецом, — начала Госпожа Тишина. — Эта гора одна из самых высоких в Ниппоне, и одновременно она остается самой загадочной. Настолько, — она мило улыбнулась, — что некоторые даже не верят в ее существование.
— Она укрыта иллюзиями, волшебными туманами, — подсказал ей Кентаро, — могущественным колдовством, которого в других местах не сыскать… демонами! Сами демоны ведь стерегли проход сюда.
— О, демоны, — она махнула рукой. — Забытые, бедные полубезумные ками. Могущественные, да… но до божественности им далеко. Но разве же не завещал Мудрец умиротворять их? Разве не указывал он подчинять их себе, чтобы они не наносили вреда людям?
— Стало быть, вы лишь выполняли волю Мудреца? — ядовито спросил Кентаро.
Старуха остановилась.
— Мудрец, еще до того, как на него снизошел нимб божественности, оставил своим ученикам и последователям много писем. Зачастую со взаимоисключающим содержанием. Тем самым он позволил нам свободно их интерпретировать.
— Свободно? Некоторые из монастырей не согласились бы с тобой.
— И именно поэтому мы сектанты, изгнанники. Нас прокляли за то, что мы используем собственный разум, следуем собственным путем. Но чтим Мудреца с той же самой любовью, как и чтят все другие… не надо нам в этом отказывать.
— Я не говорю, что ваша преданность неискренняя… я говорю, что в этой преданности богу… вы впали в ересь!
— Неужели? — Старуха двинулась дальше. — Когда мы поднимемся на вершину горы, ты увидишь, что Мудрец одарил нас своей милостью более, чем любой другой монастырь!
Кентаро зашагал вслед за женщиной. Задумался над ее словами.
— Он одарил вас великой милостью, — продолжил разговор Дух, — да, в это я верю. Но сейчас вы хотите эту милость отдать мангутам… варвары, возможно, и пользуются сейчас гостеприимством Змей, но потом, когда их армия наконец преодолеет болота юга и войдет на эту землю, их шаманы найдут дорогу в монастырь и сожгут его так же, как сожгли все святилища на своем пути. И я не думаю, чтобы Мудрец требовал от своих последователей заключать пакты с такой истребительной силой.
— Армия мангутов преодолела болота уже несколько месяцев назад, и при желании ее конные отряды уже жгли бы деревни на землях клана Нагата, — сказала Госпожа Тишина.
Эти слова прозвучали как укол в самое сердце.
— Преодолели болота?!
— Да. Но об этом мы поговорим чуть позже, потому что придет время и для этого разговора. Скажи мне, однако, Кентаро, Дух… может быть, этот вопрос и будет банальным, но с него стоит начать… что ты отдал бы за возможность победы над мангутами? За спасение нашей отчизны?
— Все! — ответил без колебания воин, после чего осознал, что ничем реальным не владеет. — Жизнь, — добавил он уже спокойнее.
Госпожа Тишина кивнула.
— Так же, как и я, — ответила она. — Ниппон всегда был и будет наиважнейшим для меня. Я служила великим даймё в качестве Духа много, много лет… все они умерли. Умерли, хочу отметить, с гордостью, потому что пришло их время… или с позором, потому что не хотели видеть того, что их время прошло… но сейчас те роды, которым я служила, угасли. Время смело их с лица земли, словно дуновение ветра сухие осенние листья, — она указала на лежащие на тропке красные и золотые крупицы, — а я осталась одна. Старуха Дух, которой уже некому служить и некого защищать. Обо мне забыли, забыли даже мое имя.
— А как тебя зовут… госпожа? Скажи, пусть хотя бы я буду помнить!
Она улыбнулась.
— Ученик Седого Пса имеет право знать, — ответила неторопливо. — Меня зовут… меня звали Томоэ. Когда-то, давным-давно. Томоэ Гозен. Но теперь я всего лишь Госпожа Тишина и защищаю то последнее, что у меня осталось. Ниппон. Сейчас я инструмент в руках наших островов. Это мое последнее задание, спасти их от уничтожения.
Она взглянула на Кентаро, и взгляд был совершенно непривычным… ласковым, теплым. Она вновь стала той милой старушкой, которую они спасли тогда из разрушенной деревни. Крылся ли за этим обман или на этот раз Госпожа Тишина говорила искренне?
— В этом отношении мы с тобой равны, — продолжала она. — Мы оба Духи. И нам обоим уже больше некому служить… да, я знаю, ты скажешь, что ты слуга и Дух господина Нагаты… но мы оба знаем, что это неправда. Ты Дух, которому некого охранять. Красный Лотос. Ты потерял ее, я знаю… но говорю об этом не для того, чтобы причинить тебе боль… говорю, чтоб ты знал, что я понимаю. Понимаю, что значит подвести. Я жила с этим чувством много лет, когда мангуты напали, а мне уже некого было защищать. Но нас связывает еще кое-что… ты ведь догадываешься, верно?
— Догадываюсь. Седой Пес.
— Твой наставник, мой ученик, — подтвердила она. — Я любила его. Любила его так искренне, как только женщина может любить мужчину. Я обучила его так хорошо, как только могла, чтобы мне не пришлось видеть его страданий. Ину… и все равно рок забрал его быстрей, чем меня. Мой любимый ученик… как он умер?
— Он…
— Нет! — прервала она его резко. — Все-таки нет! Я не хочу знать. Но я вижу в тебе некий след от него. Он хорошо выучил тебя.
Какое-то время они шли в молчании, и Дух все больше чувствовал смущение. Он ожидал ловушки, неожиданного нападения… а тем временем Госпожа Тишина, судя по всему, действительно хотела поговорить. И он, к своему удивлению, тоже желал этого разговора… он буквально ощущал, что после гибели Красного Лотоса ни с кем еще не разговаривал так честно и открыто, ни с кем рядом не чувствовал себя так свободно. Он снова был собой… Духом, инструментом, что служит и защищает.
Отчего судьба противопоставила его этой женщине? Неужели, будучи оба столь близки Седому Псу, они не могли действовать совместно? Если мангуты перешли через болота, это означало, что Ниппон обречен. Кланы не объединятся вовремя, а больше никакие географические препятствия не могли уже остановить триумфального похода армии хана на север. Считаные годы оставались до того момента, когда Ниппон склонится под ярмом дикарей с запада.
Годы… если не месяцы!
Зачем же эта женщина принимала их под своей крышей? Ведь сейчас на счету был каждый меч! Он хотел об этом спросить, но Госпожа Тишина опередила его.
— Ты говоришь, что отдал бы все за то, чтобы спасти Ниппон, — сказала она, — но ведь один раз ты уже подвел нашу отчизну, разве не так?
Кентаро вздрогнул.
— Не понимаю, о чем ты говоришь, — ответил он совершенно искренне.
Она повернулась к нему.
— Был такой момент несколько лет назад, когда убили Красный Лотос. В одной руке ты держал судьбу Ниппона, в другой — собственные желания и потребности. И ты выбрал второе. Почти погубил всю страну, выбрав исполнение собственной мелкой мести, а не служение землякам. Нет… не протестуй, Кентаро, в глубине сердца ты ведь знаешь, что это правда!
— Я защищал близких мне людей!
— Ты защищал себя. Горел ненавистью и позволил ей поглотить себя. А ведь Нобунага Хироши смог бы спасти нашу отчизну. Был буквально в одном шаге от этого!
— Он был чудовищем…
— Чудовищем? А почему? Потому что убил Секай Шору?
— Он предал ее!
— Вовсе нет! Скажи мне, Дух, ты, который сопровождал ее везде и был с ней рядом всегда… неужели Красный Лотос не готова была отдать свою жизнь, свое бессмертие за то, чтобы спасти Ниппон?
— Да, она была готова отдать все… — пришлось признать ему, — жизнь…
— И именно это она и сделала! Нобунага не предал ее, по крайней мере если мы посмотрим на это с другой точки зрения, нежели твоя собственная! Он лишь помог Красному Лотосу в выполнении присяги, которую она приняла. Армия господина Хироши смогла бы отбить мангутов, а сам он заслуженно стал бы новым богом войны. Ох, Кентаро… если бы ваши дороги не пересеклись, сегодня ты сам наверняка чтил бы его как бога!
Дух даже зашипел, настолько неприятной и мерзкой показалась ему эта мысль.
— И все же, — Госпожа Тишина продолжала копаться в незаживающей ране его души, — ты выбрал собственный путь. Выбрал не Ниппон, а себя. Эгоизм, который не достоин воина. Слуги. Ты погубил тогда нас всех… погубил Ниппон… но есть еще надежда, последняя надежда. Пойдем, тут уже близко.
Они поднялись на самую вершину и оказались перед огромными воротами. Их массивные бронзовые створки раскрылись как по команде, и их приветствовали монахи. Монахи, одетые так же, как…
— Сатобени! — прошипел Кентаро, инстинктивно бросая руку на рукоять меча.
Но это был не слуга Нобунаги, а всего лишь люди, одетые так же, как он, — в тогах аналогичной расцветки, с лицами, что скрывали повязанные точно так же платки… Не было никаких сомнений, что безумный монах и лекарь происходил, как сам и признавался, именно отсюда.
— Вот Небесные Братья, — продолжала Госпожа Тишина. — Именно они веками исследуют самые важные, самые малоизвестные, самые неясные писания Мудреца. Те писания, в которых он будто бы раскрыл тайну собственной божественности. По их мнению, первый Бессмертный выдал тайну бессмертия. Он писал непонятно, почти шифром… но они изучают это, изучают веками. И именно за эти исследования их и прокляли.
Они прошли через ворота, миновали шеренгу кланяющихся старушке монахов. Дорожки здесь были выметены идеально — хотя кроны деревьев искрились багряным, оранжевым и золотым, на земле не было ни одного листа. Миновали милый маленький пруд, в котором плескались толстые карпы. Подошли к невысоким красно-белым зданиям, изнутри которых доносились ритуальные мантры.
Госпожа Тишина провела его в самое большое из зданий. Здесь в воздухе вздымался тяжелый дым из кадильниц, а пение слышалось еще громче.
Кентаро увидел ряд сидящих в позе лотоса и облаченных в шафрановые рясы силуэтов… и вздрогнул!
Это были мумии! Мумии, подобные тем, что он видел по дороге, в подземельях и заброшенных храмах! Разве что здешние были в гораздо лучшем состоянии, выглядели почти как живые… лишь мертвенная желтизна кожи, косящие по сторонам, тронутые разложением глазные яблоки да сизые губы выдавали, что люди эти мертвы и жить не должны… но они жили!
И именно они пели безумные мантры.
— Взгляни, Дух, вот благословленные Мудрецом, те, кто был одарен наибольшей из его милостей!
Кентаро нетрудно было догадаться, что именно он здесь видел. Особенно после того, что повстречал в долине по дороге сюда. Безголовый, Многоголовый, слепой ками, магия Алой Дамы… он находился сейчас у самого источника той магии, проявления которой видел до сих пор!
Госпожа Тишина провела его в самый центр зала.
Сверху на них смотрела гигантская золотая фигура Мудреца.
За плечами статуи находился сложной конструкции золотой щит, создающий впечатление, что бога освещает блеск самих небес. Лицо Бессмертного было спокойным, не искаженным гримасой, но и не растянутым в улыбке. Можно было сказать, глубоко медитирующим.
Золотые ладони были сплетены в мудру, а весь силуэт обвивала огромная золотая змея, впивающаяся своими клыками в шею божества. Кентаро не мог отвести взгляд от этой фигуры. Настолько искусно сработанной статуи Мудреца он еще никогда не видел, хотя встречал очень много изображений этого бога.
Эта же скульптура, хоть и находилась она в проклятом месте, и ее оскверняло изображение гада, каким-то непонятным образом была прекрасней всего, с чем он до сих пор сталкивался. Казалось, что мастера, вырезавшего скульптуру, охватила бесконечная и фанатичная вера, она же и водила его резцом и руками.
Госпожа Тишина остановилась у алтаря под скрещенными ногами бога и опустилась на колени перед сидящим там монахом — такой же мумией, как и остальные.
— Великий святой муж, божественный Норои! — воскликнула она. — Дух прибыл, как ты это и предвидел. Желает, чтобы его проводили к мальчику.
Мертвец шевельнулся, его губы дрогнули. Он наклонился к женщине, что-то прошептал.
Та встала, обошла его и преклонила колени у алтаря.
— Пойдем, Дух, божественный Норои согласился, чтобы я отвела тебя к господину Конэко. Через минуту то, что скрыто, станет явным, а тайна станет правдой. Пойдем, Дух. Не бойся. Это уже конец. Пойдем. Почти богов вместе со мной.
Кентаро медленно приблизился к женщине, осторожно обойдя живого мертвеца, брата Норои. Встал на колени справа от старушки — и тогда заметил, что на алтаре нет церемониальных тарелок, инструментов, кадильниц. Что низкий столик прикрыт лишь красной скатертью, на которой установлен единственный молитвенный колокольчик. Колокольчик с рукоятью в виде дерева, оплетенного змеей.
Госпожа Тишина взяла этот инструмент, в последний раз взглянула на Кентаро.
Выставила перед собой левую ладонь и раскрыла ее как для молитвы. Правой же встряхнула колокольчик, извлекая из него звук.

Звук колокольчика понесся по залу, и Кентаро показалось, будто бы все вокруг изменилось… хотя ведь не изменилось ничего! Воздух наэлектризовался и успокоился. Пламя свечей дрогнуло, однако статуя Мудреца продолжала стоять неколебимо.
Госпожа Тишина вернула колокольчик на алтарь. Встала.
— Пойдем со мной. Немертвый близко.
Он тоже встал и, обернувшись, заметил, что мумии монахов куда-то исчезли… зал был тем же самым, куда они вошли… но сейчас был пуст.
Они направились к выходу, и тогда Кентаро осознал, что колокольчик действительно их куда-то перенес… вместе со всем зданием.
Они вышли в сад, прекраснейший сад, равного которому Кентаро не видел в жизни.
Дух был уверен, что они находятся на самой вершине горы Теншин, в месте, куда наверняка нельзя было попасть иначе, чем с помощью магии. Здание, из которого они вышли, было почти точной копией здания внизу. И все же Дух знал, что это другое строение!
Потому что не могло такого быть, даже самые могучие заклятия не могли перенести целый храм.
В саду находилось серебристое озерцо, в середине которого был виден небольшой островок, а на нем — помост, укрытый кроной растущего рядом дерева, цветущей вишни. Розовые лепестки опускались с него на лежащее там, под кровом ветвей, тело.
Господин Конэко!
Мальчик лежал спокойно и размеренно дышал. Его руки и ноги были открыты, из них торчали тонкие, дымящие кадилами иголки. Точно такие же иголки торчали и во лбу ребенка.
Конэко не находился в плену… Змеи, монахи… они лечили его! Лечили на островке, под кроной вечно цветущей святой сакуры!
Дух вошел в воду озерца, взобрался на островок и очень медленно подошел к ребенку. Госпожа Тишина следовала за ним след в след.
Мальчик спал, но это был сон, полный спокойствия. Каждый раз, когда наследник клана Нагата показывался посторонним, он более всего напоминал живого мертвеца. Бледного, еле дышащего. Но здесь благодаря благовониям, травам, ритуалам и секретной магии проклятого монастыря ребенок выглядел как самый здоровый из мальчишек на этом свете. Духу даже показалось, что он поправился, набрал вес.
— Ты ведь уже знаешь, кто такие Бессмертные, правда, Кентаро? — спросила старушка. — Ты ведь служил одной из них. Это мужчины и женщины, испытавшие прикосновение богов, помазанные для вечной жизни, в которой со временем и сами станут богами. Но божества любят равновесие. Лишь равновесие гарантирует существование мира. И если есть вечная жизнь, то должна быть и вечная смерть. Ее символизируют Немертвые. Люди, также отмеченные богами, но иначе. Если предназначением Бессмертного являются вечная жизнь и божественность, то предназначением Немертвого — короткая, полная страданий жизнь и вечная пустота. Душа Немертвого не попадает на небеса, а растворяется в этой пустоте. Исчезает. Вечная слава и вечное страдание. Разве же это не прекрасно?
— Прекрасно? — вздохнул Кентаро, догадываясь, к какому выводу клонит Госпожа Тишина. — Скорее ужасно… боги умеют быть столь же жестокими, сколь милосердными…
— Но и из такой судьбы может возникнуть добро, Дух! Потому что Немертвый может совершить чудо, хотя и одно-единственное. Даром того, кто родился, чтобы страдать, может стать избавление от страданий кого-то другого. Немертвый может пожертвовать своей жизнью для того, чтобы спасти жизнь кого-то другого. Понимаешь, Дух? Понимаешь или мне нужно на самом деле сказать это самой?..
— Нет… не нужно… Господин Конэко, его страдания, болезнь, что мучила мальчика с младенчества. Он — Немертвый. Вот поэтому его и не удавалось вылечить… потому что не болезнь терзала его тело, но воля богов. — Он взглянул на женщину. — А ты желаешь, чтобы он последним дыханием отдал свою жизнь кому-то другому. Кому?
Старушка обошла Кентаро, подошла к краю озерца и жестом велела ему приблизиться. Выполнила ладонью размашистый жест.
Поверхность воды забурлила, потом разгладилась. И показала совершенно неожиданный вид.
Могучий мужчина лежал на ложе, обитом конской шкурой. Лицо его было бледным. Открытые руки и ноги были испещрены дымящимися иглами. Вокруг кружились люди, одетые в странные белые одежды, ухаживали за лежащим, ощупывали его, прикладывали ладони ко лбу и качали головами. Где-то рядом стояли воины.
Мангуты с длинными волосами, в темных панцирях и со щитами на спинах охраняли вход в комнату. С другой стороны на коленях рыдали женщины, старые и молодые, красивые и те, у которых время отняло привлекательность.
Наложницы великого хана.
Потому что на ложе лежал именно он. Великий хан мангутов — Шугис.
Он умирал.
— Это… это…
— Это происходит на наших глазах, хотя и в другом месте, — объяснила старушка. — Вождь мангутов Шугис-хан заболел и умирает. Армия остановила наступление, ожидая прибытия с континента его сына, Котула. Если великий хан умрет, то именно его потомок закончит покорение Ниппона, утопит нас и наши земли в нашей же собственной крови, а потом разобьет юрту в самом сердце островов и будет в ней пить вино из наших черепов… разве что нам удастся не допустить этого. Медики Шугис-хана ищут спасения для своего вождя. В том числе и здесь, в Ниппоне. Они прибыли к нам, о да, нашли дорогу на гору Теншин и предложили договор. Жизнь хана в обмен на спасение Ниппона. Закончится завоевание, кровь и резня. Кланы склонятся перед Шугис-ханом и его потомком… и это все, конец! Ниппон будет платить дань, но мы спасем наши земли, наших друзей, нашу культуру. Нужно всего лишь вернуть хана от врат смерти. И мы это здесь совершим. Ты и я, вместе. Мы спасем Ниппон.
Кентаро покачал головой, не веря собственным ушам. Он понимал, что озерцо волшебное и лишь передает образ из другого места, но все равно у него чесались руки выхватить меч и пришпилить слабеющего палача Ниппона к катафалку, на котором тот лежал.
— И ценой должна стать жизнь этого ребенка, верно? — спросил он беспомощно.
— Немертвый для того и рожден, чтобы отдать свою жизнь за кого-то другого, — ответила Госпожа Тишина. — На первый взгляд кажется, что господин Конэко отдаст жизнь за мучителя нашей отчизны… однако на самом деле он отдает жизнь за каждого жителя наших островов, кто еще не познал мангутского железа, кнута и неволи.
— Господин Конэко…
— Уже согласился, — улыбнулась старуха. — Я говорила с ним об этом, объясняла, растолковывала. Это мудрый ребенок, он понимает, какая ответственность лежит на его плечах. И он не колебался, когда я представила ему последствия того, что произойдет. Он согласился. Согласился отдать жизнь за Шугис-хана. Это его решение. Его собственное.
Кентаро взглянул на спящего ребенка. Он проделал такой долгий и опасный путь лишь для того, чтобы узнать, что в конце его все равно ждет смерть…
— Хорошо, — сказал он. — Пусть будет так, как ты считаешь нужным, госпожа. Но позволь ребенку еще только одно: чтобы он ушел спокойно, а я сохранил бы свою честь. Разбуди его и позволь в последний раз увидеть любимого отца. Надеюсь, я не слишком много прошу?
Она не колебалась ни секунды.
— Нет, не слишком. — Подошла к ребенку. Осторожно вынула из его тела иглы и отложила в сторону, в специальную мисочку. Ребенок мгновенно проснулся, открыл глаза… и застонал!
Его тело вновь побледнело, он стал на глазах худеть, словно шарик, из которого выходит воздух. Действительно, его время уже подходило к концу.
— Господин мой, — старушка опустилась на колени у его постели, — прибыл гость. Слуга твоего отца. Кентаро, Дух.
Конэко с трудом приподнялся на локтях, потом свесил тонкие ножки с помоста, коснулся ими земли островка. Посмотрел на Кентаро. О чудо, не испугался, хотя Дух и представлял собой жалкое зрелище — потрепанные доспехи, засохшая и потемневшая кровь, пятнающая их голубизну; лицо заросшее и суровое.
Воистину великая сила дремала в этом слабеющем теле.
— Я по… помню тебя, господин… хотя почти терял сознание там, в Зале Предков, среди огня… и крови… но я помню тебя.
Кентаро опустился на колени у ног мальчика.
— Господин, — начал он, — меня послал твой отец, великий Нагата Фукуро. Он беспокоится о тебе. Он хотел тебя увидеть… в последний раз. Но сейчас я знаю, — он поднялся и взглянул с жалостью в глаза ребенка, — знаю, что это невозможно. Госпожа Тишина… объяснила мне, что ты должен совершить.
Ребенок погрустнел.
— Да, — ответил он, — она объяснила. Я отдам жизнь за того человека… хана… но мой отец, мой любимый отец… — Он вздохнул. — Мне очень жаль, что он меня не увидит.
— Он тебя нет, господин, — Кентаро взглянул на старушку, — но, возможно, ты бы смог его увидеть. Перед тем, как выполнить свое предназначение.
Конэко глубоко вдохнул. Повернул голову к старушке.
— Госпожа? Это и впрямь возможно? Я мог бы увидеть своего отца в водном зеркале?
Госпожа Тишина низко поклонилась.
— Твоя воля — приказ для меня, о Немертвый!
Она сделала широкий жест ладонью. Поверхность воды задрожала, образ на ней изменился.
Кентаро подошел к мальчику, помог ему удержаться на ногах. Ребенок был худым как скелет, таким легким, что, казалось, самый слабый порыв ветра унесет его в голубую даль. Опершись на сильную руку верного Духа, Немертвый Конэко подошел к берегу островка и взглянул вниз, на поверхность озера.
По его щекам потекли слезы.
Нагата Фукуро тоже умирал. В водном зеркале отражалась его комната, освещенная рядами ламп и свечей. На постели лежал, укрытый голубым кимоно, украшенным тройной волной клана, великий даймё. Его лицо еще более исхудало со дня последней встречи с Кентаро, конечности напоминали просто обтянутые кожей кости. Госпожа Мэйко была рядом с ним, стирая со лба кровавый пот. Рядом на коленях стоял тоже бледный, но гораздо более сильный шомиё Кицунэ Хаяи.
Кентаро присел рядом с плачущим ребенком.
— Твой отец пожелал увидеть тебя в последний раз, — шепнул он на ухо мальчику. — Он так любит тебя, что послал меня и Хаяи на край света, чтобы найти тебя. Я спускался в самые темные долины и взбирался на самые высокие вершины… по его приказу.
Мальчик не отрывал взгляда от поверхности воды и образа на ней. Фукуро едва дышал. Каждый вдох был победой, каждое дрожание ладони — предвестником конца. Но Конэко был уверен, что даже сейчас, в свои последние мгновения, умирая на ложе болезни, великий Нагата Фукуро, даймё некогда могучего клана, думал только об одном.
О своем ребенке.
— Господин Кентаро?
— Да, о Немертвый?
Кровавый пот. Ладонь Мэйко в человеческой ржавчине.
Голубое кимоно с моном клана.
Точно такое же, как на плечах мальчика.
— Я готов отдать жизнь, — сказал он, а потом шепнул несколько слов в самое ухо Кентаро.
Дух встал, все еще сжимая дрожащего ребенка.
— Наш господин готов, — сказал он старушке.
— Пусть же свершится, — ответила она и поклонилась так низко, что ее бледный лоб коснулся земли.
Конэко все смотрел на сцену в пруду. Еще раз взглянул на Кицунэ, на госпожу Мэйко, наконец, на своего отца. Закрыл глаза.
— Я ухожу! — прокричал он с силой.
И упал в объятия Духа. Неживой.
Кто-то мог бы ожидать, что небо прошьют молнии, день станет ночью, а ночь днем. Что гора Теншин задрожит в своих основаниях, тучи расступятся и сами боги обратят свои лица к монастырю Сунбай, в котором только что закончил свой земной путь маленький Немертвый.
Но ничего подобного не произошло. Мальчик просто обмяк в руках Кентаро. Дух поднял его и подошел к помосту. Госпожа Тишина также поднялась с колен и вместе с воином уложила маленькое тельце господина Конэко обратно на помост. Нежно и с любовью погладила волосы ребенка, закрыла ему веки. Потом подошла к озерцу, сделала медленный широкий жест, вызывая образ из комнат хана.
И задрожала.
— Нет! — шепнула она. — Нет!!!
Великий Шугис-хан был мертв.
Она нервно махнула рукой еще раз. Поверхность вскипела, настолько резким был приказ Госпожи Тишины.
И она увидела новую картину.
Господин Фукуро открыл глаза. Был в сознании, смотрел на Мэйко и своего верного шомиё. Задвигались его губы.
— Мой сын? — спросил он. — Мой сын уже вернулся?
Да, он был по-прежнему стариком… но стариком крепким, полным жизни. Минуту назад стоял у врат смерти… теперь же выглядел так, будто готов тут же сесть на коня и завоевать весь Ниппон.
Госпожа Тишина отвернулась от пруда, взглянула на Кентаро. В ее глазах кипела буря, по щекам текли крупные слезы.
— Хан мертв! — зарычала она. — Немертвый отдал жизнь…
— Отдал жизнь… за своего отца, — спокойно ответил Кентаро.
— Это ты! Это все твоя вина!!! — закричала сквозь рыдания старуха. — Ты приносишь вред всем, с кем сталкиваешься, всем! Ты снова это сделал! Мог спасти Ниппон! В одной руке ты держал судьбу островов, в другой — свои собственные приземленные потребности… и, как всегда, ты выбрал себя! Себя!
— Я ничего не выбирал! Я только дал ребенку возможность в последний раз увидеть своего отца! В последний раз! Это была его воля, Немертвого! Его воля и его право!
— Глупец! Мы могли спасти нашу родину!
— Каким образом? Отбирая у того, кто должен был ее спасти, у маленького ребенка, свободу воли?! Разве не так поступают мангуты? Разве не отбирают у нас возможность решать самим за себя? Мы не победим их таким способом… не победим, превращаясь в них!
— Мы не превращаемся в них, Дух! Мы всего лишь сражаемся, сражаемся каждым доступным нам способом! А теперь ты отобрал у нас этот единственный, последний шанс!
— Откуда эта уверенность? Откуда такая уверенность, что наши мучители и палачи исполнили бы свое обещание? Ты считаешь меня наивным… но ведь это ты поставила все на обещание умирающего чудовища! Палача наших земляков! — Он покачал головой. — Хан мертв! Его душа горит в аду! Наконец-то!
— Ты глупец… глупец, Дух! Его сын, Котул! Он прибудет сюда, и когда узнает, что мы не спасли его отца, — его бешенство сожжет нас всех! Ниппон станет страной пепла!
— Пусть прибудет! Мы окажем ему отпор! Желаешь спасти Ниппон? Дорога к спасению единственная… и эта дорога — меч!
Госпожа Тишина с грустью покачала головой. Она плакала, проливала искренние слезы жалости — к себе, к своему погубленному делу. К обреченной на гибель стране.
— Нет, Дух. Спасение не всегда приходит через меч, — сказала она голосом холодным как сталь. — Это именно меч обрек нашу родину на то, что она сейчас испытывает. Но… но я уже не хочу тебе объяснять. Я слишком стара для этого. Слишком стара для очередного ученика, которому нужно объяснять мир.
Кентаро отступил. Его правая рука коснулась рукояти Алого Клинка.
— Слишком стара. Давай с этим закончим.
Она атаковала так стремительно, что Дух не успел даже вынуть оружия. Выхваченный меч промелькнул возле его лица. Кентаро ушел от удара, оттолкнулся от земли и лишь тогда вырвал свой клинок из ножен.
Но Госпожа Тишина была быстрее его, значительно быстрее! Прыгнула за ним следом, размахнувшись катаной. Ее удары были словно молнии — быстрые и мощные. Кентаро чудом уступил дорогу мелькающей стали, даже не пробовал парировать вражеский клинок. Ждал подходящего момента. Контратаковал!
Он не хотел убивать женщину, наставницу его учителя, ту, что была ему так близка, хоть они и были врагами. Не желал ее убивать. Поэтому ударил ее по запястью, чтобы лишить возможности держать оружие.
Но Госпожа Тишина знала эти фокусы. Все же она сама научила им Седого Пса. Выпустила катану, меч упал на землю, а она убрала кисти из-под самого меча Кентаро. И отступила, доставая ножи кунай.
Дух не сбавил темпа, перепрыгнул оставленный меч, замахнулся — но женщина, которую когда-то звали Томоэ, была быстрее. Ударила ножами, в каждой руке сжимая их по два. Молотила ими воздух, словно когтями, с такой скоростью, что Дух лишь чудом избежал попаданий.
Он хотел контратаковать, ударить сам… и не мог! Старушка была живым вихрем стали.
Расстояние — только это могло его спасти… нужно было увеличить дистанцию!
Кентаро оттолкнулся ногами от земли, отпрыгнул в озерцо. С плеском погрузился в него по колени. Знал, что вода будет лишь замедлять его движения. Но замедлит также и противника, а это уже что-то!
Старушка метнула нож, и это была первая атака, которую Кентаро сумел отбить. Прыгнула к нему, размахнулась…
Но у него был свой план.
Застрекотало кёкэцу-сёгэ, трос на волосок миновал женщину. Крюк вонзился в навес под крышей храма. Духа вынесло прямо из-под ножей старушки.
Он приземлился на черепицу не слишком изящно. Просто втянул трос обратно в механизм на рукаве, а на какое-нибудь другое движение времени уже не хватило. Так что приложился спиной о крышу, прокатился по ее скату вниз и лишь в последний момент успел встать на ноги.
Госпожа Тишина все еще была внизу, стояла в озере, и с нее лилась вода. В ладонях же ее уже были новые кунай.
Кентаро выставил меч перед собой. Раздался плеск.
Старушка прыгнула так высоко, что Духу это показалось невозможным! Мелькнула в воздухе и уже через мгновение оказалась за ним, ударила, чтобы столкнуть его с крыши. Он ушел от этой атаки, но ему не удалось сбросить ее вниз. Нанес ответный удар косым секущим в спину. Казалось, лезвие уже вот-вот рассечет тело старушки, но та, как всегда, была быстрее!
Оттолкнулась, взлетела и ударила ногами!
В последний миг Дух смог взмахнуть левой рукой. Складной стальной щит развернулся, но пинок был настолько сильным, что отправил Кентаро вниз. Мужчина прокатился по черепице и в последний момент увернулся от брошенного ножа…
Они сражались на вершине мира. Лишь одна из четырех сторон крыши спускалась к озеру, островку и помосту с телом ребенка, к внутреннему дворику монастыря. Остальные же три обрывались над бесконечной пропастью горы Теншин. Дальше было только небо и окутывающие земли вокруг облака тумана.
Кентаро хотел воззвать к разуму женщины, он хотел прекратить бой. Отчасти потому, что знал: в других обстоятельствах они могли бы, да нет — должны были драться на одной стороне! А отчасти и потому, что этот бой мог стать для него последним.
Госпожа Тишина и он — Духи, лишившиеся хозяев. Инструменты без руки, которая могла бы ими управлять.
Только один из них сойдет с этой горы.
Старуха снова атаковала, ножи кунай блеснули в воздухе подобно молниям. Кентаро уклонился от броска и вдруг понял, что это был лишь отвлекающий маневр! Женщина сократила расстояние, ее ноги выбили на черепице ровный ритм, прыгнула, выхватывая вакидзаси!
Дух взмахнул левой рукой в последней отчаянной попытке заслониться.
Затрещал механизм раздвижного щита. Стальные элементы разошлись в последний момент. Лезвие короткого меча прошло сквозь стальной барьер, проскользнуло в местах стыка пластин… его кончик остановился у самого лица мужчины.
Он дернул рукой, выдергивая из руки старухи пойманный сталью щита меч. Пнул, отталкивая ее, перешел к контратаке, ударил сверху, целясь в открытую ключицу.
Но женщина опять оказалась быстрее! Она ушла от удара гибко, почти танцуя, поворачиваясь и одновременно доставая новые ножи. Одни боги знали, сколько их у нее еще в складках одеяния.
Удар! Кентаро опять еле уклонился, махнул мечом, словно отгоняя муху, одновременно сокращая дистанцию.
Госпожа Тишина не атаковала. Стояла в том же месте, где закончила предыдущий маневр, тяжело дышала. Этот поединок был мучителен не только для него.
Он сбросил с левой руки больше ненужный складной щит — сломанный, пробитый мечом вакидзаси. Сталь зазвенела по черепице, скатилась с покатой поверхности. Он выставил перед собой Алый Клинок, держа его двумя руками за рукоять.
И тогда он понял, что у него еще есть шанс на победу. Один, последний.
Они находились на самой вершине горы Теншин, у истока реки Камисори. Это отсюда бил волшебный поток, который давал столько добра и одновременно отвечал за все происходящее зло.
Магия. Именно она начала все это. И она же закончит эту повесть.
Кентаро смотрел на Госпожу Тишину, одновременно чувствуя, как скрытый за поясом волшебный веер с вороном чуть ли не жжет его. Словно этот веер был разумным существом, которому не терпится вступить в игру.
Дух заметил в лице женщины легкую дрожь, гримасу, которая всегда предвещала одно и то же.
Она атаковала. Прыгнула вправо, потом отскочила, нанося удар все же слева. Кентаро стоял на месте, даже не сменил положения ног, не проявляя никакой реакции на атаку. Стоял неподвижно до последнего мига.
Когда противник был в шаге от него, в левой ладони Духа материализовался веер.
Ножи кунай попали… в пустоту.
Тело Кентаро размылось и появилось вновь прямо за старухой. Она была к этому готова, знала эту магию и узнала артефакт, ведь она сама подарила его своим ведьмам…
Обернулась, ожидая контратаки… но Дух не атаковал. Не мечом.
Захрустело выстреленное кёкэцу-сёгэ. Зазубренное раскладное лезвие попало женщине в живот, импульс отбросил ее хрупкое тело далеко, на самый край крыши.
Но она не упала! Зацепилась ногами за самый край черепицы, уперлась, выпуская ножи кунай и хватаясь за трос, прикрепленный к торчащему в теле крюку. Знала, что должна упасть, и хотела хотя бы утащить Кентаро за собой.
Мужчина уперся обеими ногами, чувствуя, как барабан блокируется, как эластичный шнур натягивается до границ своих возможностей. Он все же поехал, вспахивая ногами черепицу… Вбил Алый Клинок в поверхность крыши, схватился за него крепко, тормозя сумасшедший разгон.
Он застонал, когда его тело растянулось. Левая рука была все еще вытянута вперед, с натянутым тросом; правая держалась за меч, который только и удерживал его на месте.
Старая женщина упиралась ногами над самым краем, вися над пропастью внизу. Лезвие кёкэцу-сёгэ распахало внутренности в ее теле, сжимало в стальных когтях Госпожу Тишину. Темное пятно крови росло на грязно-серых одеждах. Женщина держала шнур железной хваткой левой ладони. В правой блеснул кунай. Пальцы схватили нож как для броска. Госпожа Тишина шевельнула губами, словно желая что-то еще сказать ему. Грустно улыбнулась.
Правая рука дрогнула, взмах!
Дух выдернул Алый Клинок из крыши и ударил по шнуру кёкэцу-сёгэ. Катана без труда прошла через сложную оплетку троса. Шнур лопнул. Кентаро рухнул назад, ударился спиной о черепицу.
Госпожа Тишина взвыла, нож блеснул в воздухе, брошенный неуклюже и неудачно. Щуплое тело старушки с воплем полетело вниз, унося с собой крюк и остаток троса. Летело долго, потом скрылось в пелене облаков. Тогда угас и крик.
Кентаро не знал точно, сколько он лежал на поверхности покатой крыши храма. Лежал и глубоко дышал, а в его разум мало-помалу проникала невообразимая мысль.
Он выжил!
Он не радовался победе над Госпожой Тишиной, наставницей, что учила даже самого Седого Пса.
Смерть такой воительницы никогда не должна радовать.
Он просто выжил. Это было главное.
Наконец, спустя бесконечно долгое время, он встал. Расстегнул зацеп, удерживающий несчастное кёкэцу-сёгэ на левой руке. Отбросил бесполезный механизм, подарок от бывшего хозяина. Подарок, что был с ним так долго и в итоге оказался оружием страшнее меча.
— Спасибо, Хеби, — шепнул он.
Подхватил Алый Клинок и махнул им в жесте чибуруи… вот только на лезвии не было ни капли крови. И хотя раньше оружие горело красным, жаждало напиться крови врага, сейчас выглядело просто как красивый, но обыкновенный меч с серебристым, чистым клинком.
Чибуруи.
Жест, венчающий победу в бою. Стряхивание крови имело целью не только очистку лезвия, но и символизировало окончание боя. Удаляя с катаны кровь врагов, воин очищал также свою душу и свой разум. Мирился с тем, что было, и готовился к тому, что будет.
Но сейчас на клинке не было ни одной алой капли.
А значит, воспоминание об этом бое будет сопровождать его всегда.
«Хорошо, — подумал он. — Я и не хочу забывать. Это — не хочу».
Вставил меч в ножны с легким шипением.
Потом спрыгнул с крыши и внезапно обратил внимание на то, что деревья, окружающие озерцо, сбросили уже все свои листья. Голые изломанные ветви обвиняюще указывали во все стороны, а воду заполнял плавающий ковер в цветах осенних листьев.
Господин Конэко спокойно пребывал на помосте, на который его уложили.
Могучая магия, источник которой находится здесь. Монастырь Мудреца, полный монахов, что предают учение своего наставника. Многолетние, а может, и многовековые поиски ключа к вечной жизни — а в итоге находка лишь вечной смерти.
Что теперь будут делать мангуты? Сожгут ли горный храм, а может быть, недобитые монахи присоединятся к захватчикам? Для Кентаро сейчас это не имело значения. Его господин желал в последний раз увидеть сына.
Он поднял худенькое мертвое тельце господина Конэко и двинулся к храму.
Обвитый змеей золотой Мудрец спокойно смотрел на Духа. Даже если божество и желало что-то передать воину, то сейчас оно этого не сделало.
Кентаро встал на колени у алтаря. Крепко обнял мертвого ребенка. Потянулся за молитвенным колокольчиком, вспоминая Дом Спокойствия, место, откуда он отправился и в которое должен был вернуться. Закрыл глаза.
Колокольчик негромко зазвенел.
Мудрец смотрел на пустое помещение.

Эпилог

Тихий шепот реки
Траурная песня
Вечно длится тоска по ребенку.
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Дом Спокойствия до конца так и не отстроился. Много домов попросту разобрали. Черное горелое дерево было никуда не пригодно. Семьи принимали близких и соседей под своей крышей, однако дома трещали по швам, и было ясно, что долго так жить не получится. Нужно было доставить материалы из лесов на западе или на севере, отстроить поместье… или бросить его и двинуться куда-то еще.
Река была спокойной, как всегда, течение тихо журчало, и лишь иногда кто-то утверждал, что замечает в воде золотые пятнышки.
В главной части поместья клана Нагата, за разрушенной Пастью Кита, вовсе не было лучше. Центральная часть усадьбы во время нападения Змей пострадала больше всех. Большой тренировочный плац превратился в руины, то же было и с садом, а о разрушенных подчистую строениях не стоило и говорить. Лишь главный корпус, что принадлежал даймё, несмотря на разрушения, еще кое-как держался и был пригоден для жизни. По приказу господина Фукуро перед входом вбили голубые штандарты сашимоно с моном клана, белой тройной волной. Символ того, что клан ранен, но жив!
Кицунэ Хаяи, верный шомиё своего господина, тренировался на том, что осталось от главной площади. Его уже называли Однорукий Хаяи, но это было не издевательство, а проявление уважения. Ведь все видели, что самурай не собирается складывать оружия, что по-прежнему желает быть рядом со своим господином.
Катана, хоть и в одноруком хвате, свистела, разрезая воздух. Атаки, выпады, уходы и финты — танец однорукого воина.
Клан живет столько, сколько сражаются его солдаты.
И тогда один из них вернулся.
Сперва, когда слуги заметили стоящего у ворот воина, не поверили глазам. Увидев грязного, в пыли и крови, мужчину, одетого в полуразбитые голубые доспехи, с бледным ребенком на руках, решили, что это какое-то проклятое видение, предвестник несчастий и катастроф.
Не видение это было, а Дух.
Но действительно — предвещал несчастье.
Кентаро сделал шаг вперед, очень тяжелый и медленный. Один, а за ним второй, третий и следующие. Перешагнул остатки Пасти Кита и с бледным, словно бы спящим ребенком на руках двинулся к главному зданию.
Слуги подбегали… и с ужасом смотрели на ребенка, которого нес Кентаро. Отступали и с потрясенными лицами отдавали поклон наследнику клана.
Дух медленно шел вперед, проходя мимо все новых погрустневших людей, людей, для которых мир в одну минуту рухнул, кончился. Потому что их миром был клан — а клан только что умер. Подбегали мужчины, женщины, дети… старые и молодые, слуги и воины. Подбегали и кланялись наследнику рода Нагата, а их лица не скрывали слез.
Чем ближе к главному зданию подходил Кентаро, тем труднее становился каждый шаг, а худенькое тельце господина Конэко — тяжелее. Эта дорога была трудней даже пути к скрытой крепости Змей, а потом — к вершине проклятой горы.
Он встал у входа, не в силах переступить порог.
Встал на колени, все еще обнимая ребенка.
— Господин мой! — закричал он в глубь здания. — Это я, твой верный Дух, Кентаро. Я прибыл и принес твоего потомка!
Кто-то растолкал толпу, окружающую усадьбу. Хаяи тут же узнал Кентаро, обрадовался, подбежал… и остановился на полушаге. Встал на колени. Как в знак уважения, так и от беспомощности.
Из темного проема показалась фигурка… госпожа Мэйко тоже выбежала, светясь от радости. И тоже замерла, завидев худенькое бледное тело в покрытых кровью врагов руках Кентаро. Ее лицо приобрело странное выражение. Глаза заслезились, и это были как слезы счастья, так и слезы горя.
Опустилась на колени, дрожа всем телом.
Все ждали даймё.
Владыка клана появился наконец. Нагата Фукуро шагал решительно, с силой, которой не демонстрировал уже долгие годы. Одетый в голубое кимоно, с веером за поясом, худощавый старик вышел на порог здания, готовый приветствовать сына.
Но когда увидел его, то сила, что только что распирала тело, покинула даймё.
Великий воин, военачальник в бесконечном числе битв, победитель сотен сражений оказался сейчас за один миг побежден врагом, которого невозможно повергнуть, — горем.
Губы его задрожали, ладони сжались в кулаки.
Но он был воином до самого конца, поэтому, в отличие от подданных, не уронил ни одной слезы. Лишь подошел к Кентаро, а тот поклонился, одновременно протягивая перед собой тельце господина Конэко, как если бы передавал своему господину меч.
— Сынок… — шепнул Фукуро дрожащим голосом, перехватывая тело, — таким ты ко мне вернулся?
Он обнял мальчика, крепко сжал и зашел внутрь здания, исчезнув в темноте.
Кентаро, все еще на коленях, не знал, что делать. Без приказа своего господина он был ничем. Выполнил задание, вернул наследника клана отцу… и все же потерпел неудачу. Снова неудачу!
— Встань, воин! — шепнул сзади Хаяи. — Мы должны сопровождать нашего даймё.
Кентаро с трудом поднялся, взглянул в исхудавшее лицо друга, потом перевел взгляд на Мэйко. Чувствовал, что заслуживает лишь презрения.
— Я не смог… — прошептал он.
— Ты сделал все, что нужно, — отрезал Кицунэ.
Они вошли внутрь здания, все еще пахнущего гарью, но уже понемногу восстанавливаемого.
Господин Фукуро внес Конэко в свои комнаты, уложил там сына в центре помещения. Зажег траурные желтые свечи, опустился на колени.
Вошел Кицунэ, за ним Мэйко и лишь последним — Дух. По обычаю уселись в углах зала. Горели свечи, неровный свет их дрожал, и казалось, что души предков явились в комнату, чтобы тоже попрощаться, а может быть, и поприветствовать в своем кругу господина Конэко.
— Как… как он погиб? — спросил наконец даймё.
— Умер, спасая твою жизнь, господин, — ответил Дух.
— Мою жизнь?!
— Господин Конэко… его болезни, страдания… он был Немертвым. Боги предназначили его лишь для одного: чтобы он отдал свою жизнь за спасение кого-то другого. Именно этого и хотели от него Змеи. Но он был сильнее их. И умнее. И когда пришел час выбора, он сделал правильный выбор. Выбрал тебя, господин. Выбрал клан.
Эти последние слова, хотя и должны были стать утешением, оказались последней соломинкой, которая сломала шею Фукуро.
— Ты… — его голос дрожал, — ты разговаривал с ним там… прежде чем он ушел?
— Да, господин. Он любил тебя до самого конца. Понимал… знал, что такое долг.
— Долг… долг! Его долгом было возглавить клан! А твоим — привести его сюда… живым!
— Господин… — Слезы покатились по лицу Духа. Чтобы это скрыть, он низко поклонился, коснувшись лбом пола. — Господин… скажи только слово, и я с радостью лишу себя жизни!
Тишина стояла долго, очень долго. Бледное лицо Конэко казалось почти белым в свете свечей. Нагата Фукуро дрожал, как в лихорадке.
— Кицунэ! Принеси мне мой меч и мой танто, — приказал он решительно.
Хаяи заколебался, но лишь на мгновение.
Если такова была воля его господина, он, верный шомиё, обязан был ее выполнить. Даже если она касалась его друга. Он встал и подошел к столику, на котором стояла стойка с мечами, а рядом сине-голубые доспехи даймё. Он поднял стойку и медленно подошел к своему господину. Поклонился, поставив стойку со сложенными на ней клинками по правую руку своего господина. Сам опустился на колени слева.
Мэйко зарыдала. Смотрела то на своего господина, то на склонившегося в глубоком поклоне Кентаро. Но не могла сказать ни единого слова. Не могла противиться воле своего господина, а если бы сделала это — была бы следующей в очереди под сталь.
— Подойди, Дух! — приказал Фукуро.
Кентаро медленно встал. Подошел к даймё, но из его глаз уже не текли слезы. Дух был готов к тому, что должно произойти. Он был даже рад осознавать, что вот и конец трудного пути.
Наконец-то он был в чем-то уверен. Наконец-то цель была ясна.
На этот раз он не мог подвести, даже если бы захотел.
Опустился на колени перед господином Нагатой.
— Я готов, мой даймё, — прошептал он. — Я готов. И благодарен. Служба тебе, мой господин, была честью!
Он потянулся за танто.
Мэйко зажмурилась, Кицунэ же, напротив, широко раскрыл глаза. Вот так и закончится их дружба. Это он закончит жизнь друга. Кентаро вернет себе честь. Потеряет все остальное.
Пальцы Духа тронули рукоять.
Ладонь господина Нагаты выстрелила вперед, сжала запястье мужчины.
— Возьми Клык Акулы, — сказал он твердо. — Хочу, чтобы существование клана Нагата закончил удар меча моих предков!
— Г… господин?!
Фукуро взглянул Духу в глаза.
— Ты служил мне верно, и как простой солдат, и как Дух, — сказал Нагата. — Но судьба моего клана была предрешена задолго до того, как ты встал у ворот моей столицы. Возможно, она была предрешена всегда. Ты сделал все, чтобы изменить течение предначертанного, но реку не повернуть. Мой сын ушел. Позволь мне уйти вместе с ним.
— Мой господин, прошу тебя, — вмешался Кицунэ. — Не оставляй нас! Без тебя клан рухнет!
— Нет, Хаяи… мой верный друг. Клан обречен на гибель с самого моего рождения. Я это ясно вижу сейчас. Это не Кентаро потерпел неудачу, а я. — Он взглянул на друга. — Теперь твоя очередь, Однорукий воин… да, это будет красивая легенда. Мой клан, клан Нагата… то, что от него осталось… люди, солдаты, самураи… теперь принадлежат тебе. Ты вошел в эту комнату как верный шомиё. Выйдешь как даймё нового клана. Клана Кицунэ.
— Господин… — голос Хаяи задрожал.
— Я бы сказал: «Не подведи меня!»… Но я знаю, что ты не подведешь. — Даймё посмотрел на Кентаро. — Дух, возьми Клык Акулы. Хочу, чтобы именно ты был моим кайсяку.
Кентаро заколебался, но приказ оставался приказом, а даймё оставался его господином до самого конца. Он взял родовой меч клана Нагата. Присмотрелся к голубой оплетке рукояти и оформленной в виде бегущих волн цубе. Вынул клинок из ножен и встал над даймё.
Нагата Фукуро взял танто; правой рукой держал рукоять, левой снимал ножны. Медленным торжественным движением развязал пояс кимоно, раздвинул его полы, обнажая живот.
Он вновь был сильным, несмотря на старость. Чувствовал без малого радость при мысли о том, что эти вечные качели силы и бессилия наконец остановятся, а он сможет уже через минуту взглянуть в глаза своим предкам.
Он взглянет им в глаза, стоя рядом с сыном. Приставил холодное острие танто к коже, посмотрел перед собой.
— Отец… сын… я готов!
Клинок вошел в тело без малейшего сопротивления. Фукуро даже не застонал, нанося себе идеальный горизонтальный разрез. Кровь хлестнула из раны, окрашивая голубое кимоно, стекая на пол.
Он разрезал себе брюшную полость, лишь под конец чуть притормозив. Руки его дрожали все сильнее.
Кентаро наблюдал за лицом своего даймё, стараясь уловить тот момент, когда его тело покажет, что больше не выдерживает боли. Что честь была восстановлена и можно нанести удар милосердия, завершающий всю церемонию.
Дрожащие губы, дрожащие руки. Кровь и выскальзывающие из раны разрезанные кишки.
Нагата Фукуро повернул танто, готовясь ко второму, на этот раз вертикальному надрезу. Вонзил острие в свое тело, но не смог уже сделать ничего больше.
Клык Акулы блеснул в тени.
Потом они долго кланялись бренным останкам своего господина. Великого воина, благородного даймё, который до самого конца знал, что такое честь.
И который дал им последнее задание.
* * *
В конечном счете обгорелая древесина домов и хат Дома Спокойствия все же смогла пригодиться клану. Крестьяне, рыбаки, слуги, солдаты — все несли горючий материал на огромный погребальный костер. На костре были уложены бренные останки Нагаты Фукуро и его сына — Конэко.
Огонь разогнал ночь. Оранжевый столб потянулся высоко, к самому небу, затмевая, казалось, и луну, и звезды.
С даймё и его наследником прощались все жители Дома Спокойствия. Стояли вокруг костра, согнувшись в поклоне, словно армия теней. Ближе всех к огню стояли Кентаро, Хаяи и Мэйко. Медичка надела белое траурное кимоно. Шомиё — а теперь даймё нового клана — гордо стоял в великолепном голубом доспехе, еще недавно принадлежавшем его господину. Дух же, чтобы отдать должное началу своего пути на службе ныне вымершего клана, надел скромную форму рядового асигару, точно такую же, в какой много дней назад выступал на войну с таинственным кланом Змеи.
Оранжево-красные языки пламени несли к небу бренные тела последних вождей рода, но также и всю его историю. Решение было уже принято.
Нового начала не могло быть, если не закрыть дверь за прошлым.
Клан — это не казна, земля, деревни, поля, крепости и замки, по крайней мере — не только. Кицунэ за последние дни прекрасно это понял.
Клан — это прежде всего служащие ему люди.
— Мы покидаем Дом Спокойствия, — объявил он собравшимся перед началом церемонии огненного погребения. — Мы не будем ставить надгробия и не будем копать могилу — все это поместье нашего господина будет ему наилучшей из могил, несущей память как его побед, так и поражений. Вы, те, кто сейчас стал людьми клана Кицунэ, нового клана, начнете вместе со мной все заново. Дом Спокойствия мы оставляем прошлому.
Оставляем прошлому. И мангутам, думал Кентаро.
Другого решения принять было уже нельзя. Говорили, что на юге уже видели конные отряды захватчиков. Армия, несмотря на смерть своего хана, упорно шла вперед, вечно жаждая крови, земель, побед. Закрываясь с жалкими остатками крестьян, горсткой солдат и самураев в поместье, они обрекли бы себя на смерть. Покидая его и отправляясь на север, имели шансы на новую жизнь.
Огонь погас лишь под утро. Вскоре после этого крестьяне, собрав нехитрое имущество, медленным потоком стали покидать столицу вымершего клана. Несмотря на то что они оставляли свой дом, на всех их лицах было одно чувство.
Надежда.
* * *
Кентаро похлопал жеребца по шее. Тот, довольный, мотнул головой.
Они стояли на пригорке, Дух, даймё и медичка, глядя на вьющийся ниже поток людей — мужчин, женщин, детей, стариков, которых везли на повозках и двуколках… они шли на север, как приказал им их новый господин. Дом Спокойствия сейчас уже стал лишь воспоминанием. Прекрасным и страшным одновременно. Как и сама жизнь.
Подул ветер, колебля метелки трав. Кто-то внизу крикнул, кто-то засмеялся, когда порыв ветра сорвал с чьей-то головы соломенную шляпу.
Дух поморщился, когда до его обоняния долетел доступный лишь ему запах дыма. И пыли.
Он обернулся.
Далеко-далеко на юге в небо поднимались черные столбы дыма.
Мангуты приближались.
Мэйко и Кицунэ тоже видели это. А вот люди внизу никак не могли видеть черных туманов. И хорошо. Надежда важнее, чем страх.
— В конце концов они встанут у ворот Дома Спокойствия, — сказал Кентаро.
— И увидят развалины. Огромный погребальный костер бывшего клана.
— Да. А потом они двинутся дальше. На север. За нами.
Однорукий даймё кивнул.
— Будем сражаться. Есть еще земли, которые мангуты не покорили. Кланы, которые они не сломили. Да и у нас есть еще остатки армии. Слишком мало, чтобы самим противостоять им… но достаточно, чтобы включиться в битву.
Кентаро посмотрел на него, потом на Мэйко. Улыбнулся девушке.
Есть за что сражаться. Всегда есть за что сражаться. Несмотря ни на что.
С юга повеял ветер, словно боги хотели указать им дорогу.
Подъехал один из самураев.
— Господин, колонна выступает на север.
Кицунэ кивнул ему, веером указал, чтобы воин занял место среди арьергарда. Взглянул еще на своих друзей, дернул поводья и поехал вниз по склону.
Кентаро и Мэйко остались на холме одни. Ветер все еще дул.
Они переглянулись, но поняли, что больше слов не нужно. Отлично знали, что их ждет. И были этому рады. Были рады, хотя знали, что пока не придет конец, будет еще много минут как радости, так и горечи.
Почти одновременно подняли коней в галоп, рванулись вниз, а ветер гнался за ними. Трава волновалась, словно море, а они скакали все вперед, все быстрей и быстрей, покидая пыль, уничтожение, кровь и смерть. За спиной у них были черные тучи, запах пепла и вкус стали. А впереди — все другое.

Конец второго тома

Словарь терминов и понятий

Ниппон — это страна фантастическая, однако она во многом основана на японской истории и культуре. Тем не менее она не является Страной восходящего солнца, дословно переведенной на язык повести, а это значит, что некоторые понятия и термины, хоть и близки своим аналогам в реальности, могут нести для ниппонцев иное значение.
Приведенный словарик предназначен для помощи в интерпретации не всегда понятных и известных терминов. Многие из них уже были объяснены в «Красном Лотосе», предыдущем томе нашей истории, поэтому я не стану их повторять, а позволю себе отправить читателя к упомянутому роману. Здесь же постараюсь объяснить все новые понятия, которые появились в тексте повествования.

Ворота Тори — ниппонцы верят, что реальный мир и мир духов не просто близки друг другу, но регулярно взаимопроникают, являясь без малого единым целым. Именно поэтому столь важным элементом их верований являются ворота тори. Их ставят на дорогах, ведущих к храмам, перед святилищами, входами в дома или даже в абсолютно случайных местах — посреди поляны, на морском пляже или даже в воде. Они символизируют проход из реального мира в мир духов.

Чибуруи — битва является смыслом жизни самурая, но также и удовольствием. Однако же воин не может наслаждаться убийством. Необходимо уважение к противнику, если самурай хочет сохранить честь. Крайне важно, чтобы после завершения схватки воин очистил свой разум. Чибуруи как раз и является элементом этой практики. Быстрое движение мечом нужно не только для того, чтобы стряхнуть с клинка вражескую кровь, оно еще и символически завершает бой, позволяя самураю перейти на следующий этап своего пути. Трудно сказать, что появилось раньше — практическая потребность поддержания стали в чистоте или ритуал. Тем не менее сейчас для ниппонцев завершающее бой движение чибуруи — неотъемлемый элемент любой схватки, и лишь люди без чести — бандиты, ассасины, шпионы шиноби или ронины — не тренируют этого движения и не исполняют его.

Ками — ниппонцы почитают многих богов, но, кроме могучих сущностей, свой дом на островах имеют также и ками. Это малые божества, которые, однако же, могут распоряжаться силой, сравнимой с силой их старших коллег, — и отличаются от последних лишь неразумностью. Если богов сравнивать с людьми, то ками — что-то вроде животных. Они руководствуются инстинктом или простейшим разумом, тем легче бывает снискать их расположение… или обрушить на себя их гнев. Ками выбирают разные формы. Могут быть животным, растением или даже камнем. Поклонение, уважение и несложные пожертвования гарантируют расположение этих духов. Ниппонцы, желающие оказать уважение ками, часто устраивают им святилища в труднодоступных местах — так, чтобы путешествие туда представляло собой серьезное испытание. Тот, кто все же отправится в такое путешествие, в качестве награды может забрать из святилища охранный талисман, который является как вместилищем части силы духа, так и опознавательным знаком религиозного человека.

Нагината — самым популярным оружием Ниппона является яри, однако и нагината в опытных руках может быть не менее смертоносна. Это древковое оружие снабжено крючковатым лезвием, несколько напоминающим плохо выкованную катану. Служит для стягивания всадника с коня либо, напротив, является вооружением конников. Любимое оружие фанатичных монахов и, неожиданно, женщин. Воительницы онна бу-гейши в первую очередь обучаются использованию именно этого оружия.

Одати или О-дачи — по-ниппонски это попросту «большой меч». Точней и назвать нельзя. Одати — это оружие, напоминающее катану, но значительно длиннее и требующее для использования как двуручного хвата, так и огромной силы. Многие из этих мечей столь массивны, что вообще не предназначены для боя. Зачастую они являются просто демонстрацией мастерства кузнеца. Не менее часто их заказывают в качестве церемониального оружия в монастыри Мудреца либо как символ могущества военачальника. Такие мечи носятся в специальных паланкинах во главе армии, чтобы пробуждать страх и ужас в сердцах врагов.

Онна бу-гейша — группа женщин, которые упражняются в искусстве боя, часто своими навыками не уступая самураям. В Ниппоне появление этой специальности было вынужденным, продиктованным потребностью. Сотни лет назад, когда великие кланы лишь формировались, а небольшие роды вели войны между собой, мужчина, уходя на войну из дома, от семьи, оставлял их без защитника. А этим легко могли воспользоваться разного рода бандиты и преступники. Для обеспечения безопасности женщинам пришлось самим защищать свои дома и семьи. Изучая боевые искусства, они со временем становились онна бу-гейшами, женщинами-воительницами, способными противостоять даже самым безжалостным противникам. В настоящее время они все еще существуют, хотя за прошедшее время стали больше элементом моды, чем реальной боевой силой, — молодые девушки из благородных родов обучались боевым искусствам от скуки и из спортивного интереса. Однако нашествие мангутов возвратило потребность охранять дом в отсутствие мужчин, и онна бу-гейши вновь насмерть сражаются с безжалостным врагом.

Ронин — самурай, потерявший честь или лишившийся своего хозяина, становится ронином. В культуре Ниппона существует много романтических рассказов об этих обесчещенных воинах, однако правда значительно более печальна — ронины чаще всего не являются благородными изгнанниками, они просто злодеи, преступники и разбойники. Не имея чести, они стоят на самом дне общественной лестницы, в результате чего любой самурай может убить их абсолютно без всякого повода. Это редко склоняет их к тому, чтобы смыть позор либо найти нового хозяина, чаще они просто уходят в бандиты. Многие ронины в смутные времена сбиваются в группы, банды, нередко и небольшие армии, которые терроризируют целые регионы Ниппона до тех пор, пока самураи не перебьют их либо не прогонят. Реже ронины находят себе работу в качестве охранников для гангстеров, мошенников или боссов преступного мира.

Сеппуку — самурай, потерявший честь, может ее возвратить путем ритуального самоубийства — сеппуку. Сам акт самоубийства состоит во вскрытии себе брюшной полости при помощи танто — сперва горизонтальным, а потом, если самурай выдержит боль, и вертикальным разрезом. Обычно при сеппуку присутствует друг-секундант, кайсяку, прекращающий мучения путем отсечения головы мечом, когда самурай больше не выдерживает боли. Однако смертельное ранение есть лишь финал всего акта. Дело в том, что перед сеппуку традиционно один день отводится на прощание с семьей и друзьями. Самурай проводит время с близкими, пьет чай, составляет также предсмертное стихотворение. Лишь после этого проводится сам ритуал. Часто сеппуку проводится по достаточно практическим причинам — самурай может быстро покончить с собой на поле боя, чтобы не попасть в руки врага и избежать болезненного допроса и возможного при нем разглашения секретов своего господина. Может также совершить сеппуку, чтобы избегнуть попадания в плен и потери семейного состояния — дело в том, что даймё, самурай которого совершил измену или другой бесчестный поступок, может объявить конфискацию земель виновного, что оставляет его семью без средств к существованию. Однако обесчещенный, совершая сеппуку, восстанавливает свою честь и позволяет семье сохранить состояние. В таком случае он не только спасает близких от нищеты, но и становится героем для своего хозяина.

Сокушинбуцу — запрещенная в большинстве монастырей Мудреца практика самомумификации. Монах, который желает стать Мудрецом, может пройти через эту практику. Тысячу дней и тысячу ночей он должен употреблять лишь сухие семена и отравляющие отвары, так чтобы его тело медленно и систематически обезвоживалось. Этот период посвящен также молитвам и медитациям. Сплетая пальцы в ритуальные мудры (форма сохранения энергии в теле), монах погружается в нирвану. Когда процесс достигает конца, тело закапывают в неглубокую могилу, в которую пропускают шнурок, соединенный с колокольчиком. Раз в день ученик должен посетить выполняющего сокушинбуцу, спрашивая, не стал ли еще тот Мудрецом. Если в ответ прозвучит колокольчик, это значит, что монах все еще жив. Если же нет, то тело достают и оценивают его состояние. Если оно мумифицировалось идеально, монаха считают живым воплощением Мудреца. Если же оно носит следы разложения, то это означает, что монаху не удалось стать Мудрецом, но его тело все же на некоторое время выставляется на всеобщее обозрение — чтобы братья могли почтить его и вдохновиться его верой и силой духа.

Томаш КОЛОДЗЕЙЧАК
ЦВЕТА ШТАНДАРТОВ


Я люблю вечерами бродить по окраинам города,
вдоль границ нашей сомнительной вольности.
Наблюдаю сверху за тем, как копошатся армии их мира,
слушаю гул барабанов, варварский рев
и совершенно не понимаю,
каким чудом Город все ещё защищается.
Осада длится не один день и месяц, враги то и дело сменяются,
ничто их не объединяет, кроме жажды быть свидетелями нашей гибели.
Готы, татары, шведы, легионы Цезаря, полки
Преображения Господня… кто их сочтет?
Штандарты меняют свои цвета, будто лес на горизонте —
нежная птичья желтизна весны переходит в летнюю зелень,
осеннее золото и наконец в зимнюю чернь.
Збигнев Герберт, «Донесение из осажденного Города»



ПРОЛОГ

— Едет! Едет! — шепнули микродинамики голосом разведчика.
Клейн кончиком языка коснулся сенсора внутри шлема, переключив скафандр с функции «ожидание» на функцию «готовность», мгновенно погрузившись в полную тишину маскировочного поля по всему электромагнитному спектру. Одновременно он почувствовал, как напрягаются эластичные усилители, охватывающие мускулы и суставы. Стекло шлема помутнело, и тут же на нем проступила сетка прицельника. Пластины перчаток плотно прилегли к пусковой муфте гранатомета. Он не увидел — да и не мог увидеть, — как плавающие в его сосудах микросерверы начинают выделять возбуждающие гормоны и как одновременно с этим раскрываются поры таких же микроскопических фильтров, очищающих кровь от избытка выделенных продуктов обмена веществ. Немного погодя Клейн ощутил секундное возбуждение, в следующее мгновение наступило состояние контролируемой эйфории. У них была новейшая аппаратура и оружие, эмиттеры поля, антисиловая блокада и детекторы излучения. Наконец-то у них появилась возможность словить эту сволоту. Словить и раздолбать!
Коргардская «панцирка» вынырнула из Альберданского транспортного туннеля, на мгновение зависла над черной поверхностью автострады. В городе когда-то было три тысячи жителей. В прошлом году Альбердан подвергся нападению коргардов. Теперь агрессоры возвели там очередную крепость, а их конвои регулярно курсировали между фортами. Никто не знал, что они перевозят, потому что караваны транспортеров, охраняемые боевыми машинами, невозможно было остановить. Если случайно и удавалось повредить какую-нибудь одиночную машину, то она немедленно аннигилировала и людям не доставалось ничего, кроме горсти радиоактивной пыли. Однако сейчас, перед этой операцией, солдатам выдали новое оружие, которое вроде бы должно было обеспечить захват коргардской «панцирки».
«Панцирка» — другого названия этой машине придумывать не стали оранжевый конус, покрытый черными разводами узоров — прыгнула вперед, стала набирать скорость, все больше удаляясь от позиции Клейна, и наконец скрылась за поворотом. Солдат почувствовал резкий всплеск возбуждения.
— Сигнал! — прозвучал в микродинамиках адресованный не ему приказ. Плюнули огнем замаскированные позиции, размещенные примерно в двух километрах от Клейна.
— Попал! — услышал он радостное восклицание Рабеля Корфу, потом его перекрыли выкрики других солдат и серии писков, означавших сателлитарные сообщения.
— Моя работа!
— Эта хреновина не аннигилирует!
— Клейн! Она идет на тебя! — заставил его подняться голос командира.
Машина коргардов возвращалась. Медленно, чуть накренившись, она выплыла из-за поворота, направляясь к транспортному туннелю. За долю секунды скафандр Клейна перешел из позиции «готовность» в позицию «бой». Боевой компрессор принял управление рефлексами солдата. В воздух мгновенно взвились три фантома, чтобы вызвать на себя залп врага, руки подкинули гранатомет, глаза поймали цель. Автомат застрекотал, краешком глаза Клейн засек, что стреляют и другие люди из его группы. Враг ответил залпом. Два фантома вспыхнули, прежде чем успели добраться до верхней точки своей дуги, третий загорелся уже после того, как начал опускаться. Клейн увидел огненную вспышку на другой стороне шоссе и почувствовал легкий укол в руку — погиб кто-то из его подчиненных.
Но и солдаты стреляли не впустую. Коргардский транспортер ещё летел по инерции, но уже явно опускался и вершина оранжевого конуса клонилась к земле. Удара о поверхность автострады Клейн не услышал — шлем полностью изолировал от звуков внешнего мира. «Панцирка» зарылась носом в темно-серую поверхность, сдирая гладкое покрытие шоссе. Несколько секунд она перекачивалась с боку на бок, потом замерла. С начала операции прошло шесть секунд. Теперь же время потекло для солдат в нормальном темпе.
— Клейн, страхуем кабельщиков. Остальные — ставить полный заслон! Пошли!
Клейн поднялся с земли и медленно двинулся вперед. Рядом шел Гарбих Петти и два сетевика, обычно называемых «кабельщиками».
Он знал, что остальные солдаты группы сейчас включат защитные силовые поля на тот случай, если пойманная «панцирка» взорвется. Люди — в боевых скафандрах с торчащими культями антенн, стволов и датчиков, горбами амуниции и системами жизнеобеспечения — походили на жуков, спешащих к падали.
Остановились в нескольких шагах от машины, зарывшейся острой вершиной конуса в землю. «Панцирка» была не меньше пятидесяти метров длиной. Странная машина непонятной конструкции. Столь же непонятной, как непонятны техника, цели и тактика коргардов. Да и все остальное, связанное с этой расой.
— Машина управлялась автоматически, — услышал Клейн голос кабельщика. Пробуем перехватить контроль над системой управления.
— Коргардским компьютером? — удивился Петти.
— Электроны везде одинаковы, солдат.
Тем временем другой кабельщик застыл, подняв одну руку и прижав к груди другую. Постояв так около секунды, он вздрогнул, медленно изменил положение рук и слегка передвинул ноги. Его напарник тоже замолк и погрузился точно в такой же странный транс. Вероятно, они вошли в контакт с бортовым компьютером и теперь пытались пробиться сквозь его защитные системы. Сейчас мозг сетевиков пребывал в электронном мире коргардов и должен был не только разгадать его, но и продраться сквозь установленные барьеры. Клейн не мог себе этого представить. Впрочем… ведь электроны-то везде одинаковы…
Неожиданно один из кабельщиков вскрикнул и тут же рухнул на землю. В последний момент его скафандр перехватил контроль над беспомощным телом, и только поэтому инженер не ударился со всего размаха головой о полотно автострады, а мягко опустился на колени и уперся руками в землю. Коргардский транспортер задрожал, словно пробовал подняться и улететь. К счастью, из этого ничего не вышло, зато на оранжевой, покрытой черными крестами поверхности конуса возникла узкая темная щель.
Клейн опустился на колени и приготовился стрелять. Гарбих отпрыгнул в сторону, чтобы собственным телом прикрыть кабельщиков. Но нападения не последовало.
— Люк, — облегченно выдохнул Гарбих. — Двинь автоматы.
Стальная пасть «панцирки» раскрывалась все шире и шире, и наконец край её нижней «челюсти» уперся в полотно автострады. Силовые установки все ещё пытались поднять машину, но не выдержали веса и замерли. Клейн подошел к люку. Гарбих держался в двух шагах за ним. Инженеры отплясывали танец марионеток, которых за веревочки дергают спятившие кукловоды.
Автоматы выдвинулись вперед, оставив солдат позади. Они ползли к люку два яйцевидных аппарата на гусеничном ходу, высшее достижение гладианской техники. Кажется, даже у Доминии не было установок, которые могли рассчитывать на победу в стычке с техникой коргардов. Роботы исследовали землю перед собой и непрерывно передавали информацию на орбитальные трансляционные станции. Даже в случае какой-либо неожиданности те зарегистрировали бы ход событий. Любая крупица информации могла пригодиться. Когда автоматы вползли на «челюсть» люка, «панцирка» снова покачнулась. Еще секунда — и автоматы скрылись в темном чреве машины.
— Входим! — решил Гарбих. Солдаты двинулись вслед за разведавтоматами. Шаг. Еще шаг. В динамиках шлемов бились странные звуки, вызываемые кабельхакерами, сообщения с огневых позиций и сведения со спутника, подтверждающие, что карательные экспедиции коргардов не покинули ни одного форта. Лишь теперь Клейн заметил, что черные кресты на оранжевой поверхности брони были не нарисованы, а как бы выбиты мощным зубилом. Гарбих поставил ногу на клапан люка, наклонился, чтобы войти внутрь. Клейн передвинулся вбок, чтобы в случае чего Гарбих не оказался на линии огня. Их охватил полумрак помещения, похоже, заполненного каким-то клубящимся газом. «Смесь аммиака и гелия», — тут же известили автоматы. Клейн перенастроил фильтры очков шлема и постепенно стал различать окружающие предметы. Гарбих стоял как каменный истукан, а минуту спустя Клейн услышал в микронаушниках его тихий шепот:
— О Боже! Боже, это же люди…
В тот момент, когда Гарбих произнес эти слова, глаза Клейна окончательно пробили тьму. Два исследовательских автомата медленно ползли вдоль «витрин» в стенах, «витрин», заполненных прозрачной жидкостью. И в этих «витринах»…
Плотно притиснутые друг к другу, стояли десятки человеческих тел. Странных, деформированных, перекрученных, с оскальпированными головами, ампутированными конечностями, вырванными ноздрями и свернутыми челюстями, кожей, снятой в некоторых местах так, что были видны мышцы. На каждом из тел мерно пульсировали темные, овальные утолщения. И неожиданно Клейн понял: эти искореженные люди жили, их широко раскрытые глаза пытались пронзить слой жидкости и заполняющий кабину мрак. Они на него смотрели!
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— Прошу внимания. — Рядом с головой каждого пассажира расцвело изображение яркой бабочки. — Через пять минут прибываем на остановку. Стоянка — три минуты. До встречи в вагонах линии «Лепидоптер».
Бабочки затрепыхали желто-зелеными крылышками и растаяли, оставив угасающую в воздухе светлую полоску и тонкий аромат цветов. Даниель Бондари улыбнулся. Желто-зеленые бабочки и аромат цветов встречали его всегда при возвращении домой. Он поднялся с кресла, машинально разгладил черную блестящую форму, а когда капсула остановилась и раскрыла двери, он вместе с другими пассажирами вышел на перрон.
Родительский дом стоял на окраине городка, носившего звучное название Переландра. Небольшое строение с белыми стенами и плоской крышей, покрытой черепицами фотоколлекторов. По углам — мачты с турбинами ветряков. Даниель помнил те времена, когда вокруг дома росли яркие цветы, мама создавала удивительные композиции из земных и гладианских растений. После гибели отца мама перестала заниматься цветами. С каждым днем она становилась все тише и как бы меньше. Домашний аппарат автомеда, который Даниель просматривал при каждом посещении, неизменно извещал, что мать не больна. И тем не менее — Даниель знал это — её здоровье постоянно уходило. Вероятнее всего, ей не терпелось как можно скорее встретиться с отцом. Даниель был единственной причиной её существования, удерживал её в жизни, словно стальная булавка — бабочку в музейной витрине. Когда Даниель после первых семи лет армейской службы был переведен на штабную работу, мать решила, что теперь ему уже ничто не угрожает и можно уже не нянчить своего сыночка. И умерла. Он не продал дом и не сдал его внаем. Жил и работал он в столице провинции Шаншенга, но в Переландру обычно наведывался, когда выпадал отпуск. Армия и подчиненные ей формирования судей — их называли танаторами — пребывали в состоянии постоянной боевой готовности. Поэтому Даниель не скрыл удивления, когда накануне вечером получил шестидневный отпуск с немедленным исполнением. Его прямой начальник не сообщил причин такого решения. Даниель покончил с наиболее важными делами, несколько вопросов подбросил сотрудникам и двинулся в Переландру.
Домой он приезжал когда только мог. Соседи уважительно кланялись ему, а ребятишки восхищенно глазели на блестящий черный мундир. Так было и теперь, когда он вышел на станции и медленно двинулся по знакомым улочкам. За все эти годы городок почти не изменился, даже коргардская угроза казалась здесь далеким, наркотическим кошмаром.
Вблизи Переландры никогда не велись военные действия и обитателям не довелось испытать все «прелести» срочной эвакуации. На Гладиусе все меньше оставалось таких уголков, где после долгого отсутствия можно было увидеть те же дома, те же цветники, те-же магазины и тех же людей за прилавками.
Когда Даниель свернул на улочку, ведущую к родительскому дому, он знал, что наверняка здесь даже птицы будут разгуливать по траве там же, где и всегда. И все же…
Напротив через улицу жили друзья родителей Даниеля, супруги Хабергены. Бывая в городе, он всегда навещал их. И тут он остановился как вкопанный: из-за поворота возник не плоский домик, очень похожий на дом его родителей, а покрытое слоем телекраски строение странной формы с башенками и пристройками. Хабергены, даже если б их хватило на это, никогда не позволили бы себе такую экстравагантность. Заинтригованный, он подошел к ограде, скользнул рукой по сенсору стража, но калитка не отворилась. Вместо этого теплый женский голос произнес:
— Я вас не знаю. Прошу представиться. Благодарю. Простите.
— Даниель Бондари. К Хабергенам.
— Весьма сожалею, — ответил домофон, — но Фридерик и Мануэла Хабергены сорок дней назад перебрались во Дворец Отдохновения в Бруубанке. Теперь у дома другой владелец. Благодарю. Простите.
— Кто новый владелец?
— Вас нет в перечне лиц, которым я должна отвечать на такие вопросы, вежливо, но решительно проинформировал Даниеля домофон женского пола. После чего добавил, как бы спохватившись: — Благодарю. Простите.
— Ну да, — проворчал Бондари и повернулся, чтобы пройти к своему, более гостеприимному, дому.
— Эй! Погодите! — Голос несомненно принадлежал той особе, которая наговорила текст на домофон. К калитке шла девушка. Короткие темные волосы, смуглое лицо, обычная домашняя одежда. Тем более странное впечатление производила серебристая сеточка, прикрывавшая её глаза: словно металлический паук раскинул паутинку между бровями, переносицей и скулами. Даниелю показалось, что под электронной пряжей он видит блеск глаз, но, возможно, это был обман зрения.
— Господин Бондари, — сказала девушка скорее утвердительно, чем вопросительно. Она остановилась по ту сторону ограды, но калитки не открыла.
— Мы знакомы?
— На этой улице жуки появляются редко. — Она сделала упор на слове «жуки». Так называли танаторов неприязненно настроенные студенты и пропагандисты политической фракции «покорных». Сокращенно. От «навозного жука». Когда им хотелось соблюсти видимость приличия, они объясняли, что именно так выглядят судьи в своих блестящих черных мундирах и боевых панцирях. «Священные скарабеи». Навозные жуки! Но Даниель-то знал, что студенческая братия считает исполнителей приговоров вонючками, копошащимися в дерьме. — Все местные старушки, — продолжала девушка, прямо-таки млеют, вспоминая о своем юном защитнике.
— Все местные старушки, — огрызнулся он, — были подругами моей матери и знают меня с детства. В чем дело?
— Вы рвались в мой дом. Я хотела соблюсти приличия и сказать, что мы соседи. Хабергены решили, что им пришла пора переселяться во Дворец Отдохновения. Я купила их собственность. Как видите, домик слегка изменился. Вы сегодня уже бабахали в кого-нибудь? Схватили какого-нибудь вредного человечка?
— Нет, — как можно спокойнее ответил Даниель. — Но два дня тому назад я видел девушку вашего возраста, которой вредный человечек отрубил ноги и отрезал нос. Она ещё была жива, — и отвернувшись, он добавил: — Благодарю. Простите.
Уже отворяя дверь родительского дома, он заметил, что девушка, быстро размахивая руками, спорит о чем-то со своим домофоном.
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Вообще-то это была не оккупация. Гладиус не был ни разгромлен, ни захвачен. Все государственные институты действовали нормально, люди работали и веселились. И тем не менее жили в состоянии войны.
Колония на планете Гладиус в системе звезды Мультон возникла двести лет назад как один из так называемых Независимых Миров.
Это была гигантская программа. Инвесторам пришлось выкупить сведения у частных разведывательных фирм, исследующих миры в зонах человеческой цивилизации. Затем туда направились небольшие группы поисковиков и инженеров, наконец потребовалось вложить огромные суммы в строительство на поверхности планеты автоматизированных производственных мощностей и других объектов инфраструктуры. Одновременно шел процесс легализации новой колонии и согласования её законов с солярной юрисдикцией. Наконец, нужно было ещё зафрахтовать колоссальные корабли-холодильники, которые нежно именовали «моргами», и оплатить доступ к гиперпространственным трассам. И вот теперь уже можно было и огласить «Хартию Прав» — перечень правил, которые будут действовать в новорожденном государстве, — и начать вербовку колонистов.
Люди заселяли новые миры и основывали сообщества — сообщества, управляемые разными законами, исповедовавшие всевозможнейшие религии, придерживавшиеся тех или иных обычаев и в той или иной степени связанные с разрастающейся Солярной Доминией. Каждое из таких миров-государств имело право исследовать и колонизировать свою звездную систему, а также поддерживать филиалы в районе ближайших гиперпространственных шлюзов-переходов. Однако именно Доминия контролировала и охраняла паутинную сеть гиперпространственных трасс, очерчивающих границы экспансии человечества, сохраняя при этом за собой право представлять «род людской» в контактах с иными цивилизациями, а также играть роль арбитра в спорах между отдельными колониями.
Чтобы долететь до Гладиуса, «моргам» требовалось два года — из них более полутора лет в обычном пространстве на субсветовых скоростях. Техника гиперпространственной электромагнитной связи была ещё несовершенной, координаты прыжка вычислялись очень приблизительно, и к очередным шлюзам приходилось подлетать на обычной тяге. Поэтому восемнадцать месяцев полета с субсветовыми скоростями в результате релятивистских эффектов оборачивались почти двадцатью пятью земными годами. Началась колонизация, в меру интенсивные контакты с Солярной Доминией устанавливались в течение следующих десяти лет. Именно тогда в центре человеческой империи происходила кристаллизация новых центров власти, а наука, развитие которой подтолкнула Война Четырех Миров, скачком преодолела очередные границы познания.
В определенный момент оказалось, что Гладиус в технологическом отношении отстал от Доминии примерно на тридцать пять лет, при этом, кстати, Доминия вовсе не намерена была делиться своими достижениями с кем бы то ни было. В соответствии с договорными условиями колонисты заняли большой континент в северном полушарии, оставив в распоряжении метрополии южный, меньший остров. С этого момента история Гладиуса — это история соперничества двух направлений в политике: сохранение политической и экономической независимости от Доминии, с одной стороны, и присоединение к солярным структурам — с другой. Примерно в течение полутора веков решительный перевес был на стороне последователей первой точки зрения. Однако в последние годы любая неудача в борьбе с коргардами укрепляла силы сторонников подчинения Доминии. Во всяком случае, многие начинали верить, что в награду Гладиус получит политическую, и технологическую поддержку, которая позволит разгромить коргардов.
К тому времени, когда появились коргарды, население Гладиуса превышало шестьсот миллионов человек. Они освоили континент, осуществляли дозволенное по договорам исследование других планет системы Мультона, поддерживали официальные отношения с дипломатическими и торговыми резидентурами Доминии, размещенными на южном острове. Гладианская наука все ещё отставала от центра человеческой цивилизации. Однако постепенно импорт технологий и собственные исследования позволили хотя бы сохранять имеющуюся дистанцию, не давая разрыву увеличиваться, что обычно случалось с независимыми мирами, расположенными на концах гиперпространственных трасс. И все же оказалось, что коргарды слишком сильны…

* * *

Первым их увидел Фердинанд Кениг, второй пилот транспортного корабля «Железная королева», поставляющего биопрепараты горняцким траулерам в астероидном Поясе Фламберга.
Фердинанд Кениг легкомысленно отнесся к предварительному сообщению об объекте, не отвечавшем на сигналы вызова. Так случилось потому, что, во-первых, он был профессионалом и знал, что порой дурит любой стохастический компьютер, а во-вторых, знал, что его коллеги готовы на все, лишь бы малость поразвлечься во время трехдневного перелета с орбиты Гладиуса на исследовательские станции в Поясе Фламберга. Например, могли заставить модуль управления кораблем сообщать ложные сведения.
Однако Кениг, получив подтверждение предварительных данных, решил включить сигнал вызова. Вокруг аппарата управления кораблем — шара трехметрового диаметра, заполненного нейронным гелем — собрались все члены экипажа грузовоза. Они наблюдали за висящим в прозрачной взвеси, одетым в специальный комбинезон Кенигом, а одновременно следили за изображениями и параметрами, появляющимися на стенных экранах.
Погруженный в трансмиссионную жидкость Кениг всем телом принимал идущие от модулей данные и сам высылал приказы и запросы. После двухминутного упорядочивания и анализа информации он решил объявить состояние готовности.
Навстречу «Железной королеве» шел гигантский космолет. Это не был гладианский патрульный корабль либо горняцкий траулер. Спектр излучения объекта не походил на характерные сигналы, высылаемые боевыми кораблями Солярной Доминии, несущими охрану в районе гиперпространственных шлюзов. Компьютеры также отвергали возможность того, что космолет построен какой-то пока ещё не известной людям чужой расой.
Хотя процедуры, которые применил в сложившейся ситуации Фердинанд Кениг, были обязательной частью программы управляющего мозга каждого космолета, в истории человечества их применяли всего несколько раз. Земной корабль встретился с объектом Чужаков, принадлежащим неведомой расе.
«Железная королева» включила код приветствия, одновременно вызывая ближние правительственные единицы Независимой Планеты Гладиус и Солярной Доминии. Сама же, не получив ответа, сошла с трассы постороннего объекта и направилась к ближайшей гражданской базе. Это спасло жизнь Фердинанду Кенигу и его экипажу.
Их последователям повезло меньше. Спатанский патрульный корабль «Ледерман» был уничтожен, как только попробовал приблизиться к чужому космолету. Тогда же оказалось, что пришелец вооружен гораздо более мощными излучателями полей, чем даже корабли армии Доминии. Поскольку солярный флот базировался около гиперпространственного шлюза в четырех световых месяцах полета от системы Мультона, заградить дорогу таинственному космолету могли только гладианские силы. Чужаки не реагировали ни на какие вызовы, а чрезмерно приближающиеся к ним объекты уничтожали. Через несколько часов стало ясно, что, во-первых, на все попытки контакта они отвечают враждебно, а во-вторых, гигантский космолет направляется на Гладиус — планету, заселенную шестьюстами миллионами человек.
В космосе разыгрался бой, из которого корабль Чужаков вышел без видимых повреждений. Военный флот Независимой Планеты Гладиус прекратил существование. Примерно через сто часов после первого контакта вражеский объект, окруженный сферой силовых полей и изображениями, маскирующими его размеры и форму, вышел на орбиту Гладиуса. Космолет «выплюнул» из себя несколько модулей, после чего произвел самоуничтожение. Окруженные силовыми полями модули опустились в восьми точках самого крупного континента Гладиуса — Килене. Очень скоро в местах посадки модулей выросли форты — укрепленные базы агрессоров. Неизвестно, кто и почему назвал Чужаков коргардами.
Совет Электоров немедленно обратился к резиденту Доминии с просьбой о вмешательстве. Тот ответил, что Гладиус — мир независимый и должен сам договариваться с коргардами. Кроме того, известил, что не располагает какими-либо сведениями относительно более ранних контактов человечества с этой расой чужаков. Когда агрессоры уничтожили первый город и убили первых людей, резидент ограничился лишь тем, что подтвердил свое предыдущее заявление, не упустив, конечно, случая заметить, что если Гладиус откажется от суверенитета, то Доминия наверняка ему поможет…
Форты были мощными базами: площадь в несколько гектаров охранялась системами силовых полей и энергетических барьеров. Попытки их захвата закончились неудачей — машины, ракеты и солдаты уничтожались на подходе к фортам. Сейсмические наблюдения со спутника не дали практически никакой информации. Фортам дали названия Красный, Черный, Зеленый…
Коргарды не реагировали на приближающихся к базам людей за исключением тех случаев, когда те пересекали зону безопасности. Большинство поселений, расположенных вблизи фортов, опустело. Только кое-где люди оставались. И оказалось, что коргарды позволили им жить спокойно. В то же время порой они совершали жуткие вещи. Из фортов выходили колонны бронемашин, обычно пользовавшихся гладианскими автострадами и подземными магнитными туннелями. Машины эти подходили к какому-либо поселению или городку всегда расположенным на большом удалении от фортов, — окружали их и уничтожали, оставляя после себя лишь гигантские поля радиоактивной земли. Любая такая операция сотрясала общественное мнение, вызывала безрезультатные ответные действия оставшихся в живых крох гладианской армии и все более активные политические стычки. Тем временем на опустевшие было участки вблизи фортов понемногу возвращалось все больше бывших обитателей. Начинали перебираться и новые. Там, как ни странно, было безопаснее, в то время как любой другой город Независимой Планеты Гладиус мог быть неожиданно атакован и уничтожен.
Были сформированы специальные внеармейские службы эвакуаторов, которые должны были предупреждать людей о коргардских вылазках и организовывать эвакуацию из опасных районов. Стабильная прежде система заселения планеты зашаталась, волны беженцев буквально затопляли города, считавшиеся безопасными. Усилилась миграция на орбитальные базы и другие планеты системы Мультона. Однако они не могли принять всех желающих. Бежать же из системы через гиперпространственный канал могли далеко не все.
Одновременно все больше и больше жителей Гладиуса требовали, чтобы Совет Электоров присягнул на верность Доминии и призвал на помощь её силы.
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Отпуск Даниеля закончился так же неожиданно, как и начался. Вызов пришел среди ночи. Бондари надлежало явиться в ставку командования Северным округом, в город Калантэ, находящийся почти в трехстах километрах от Переландры и в пятистах от Шаншенга — базы танаторов. Белено было надеть форму и не брать багаж. Рекомендовали принять тонизирующие средства и сообщили, что работать придется до шести часов утра.
Поездка магнитотрассой заняла почти час. На вокзале ждала служебная машина. Через четверть часа Даниель уже стоял перед стеклянными дверями здания Командования.
Детектор входа принял его паскарту. Потом проверил папиллярные линии большого пальца и потребовал дать пробу голоса. Перед зданием не было часового, но Даниель знал, что за ним наверняка наблюдает система камер и датчиков с тем, чтобы подтвердить его личность. Двери бесшумно раздвинулись, и Даниель вошел в ярко освещенный холл. Здесь его ожидал высокий офицер в жандармской форме.
— Старший лейтенант Гексен, — представился он, приложив к козырьку руку в перчатке из синтекожи, обязательную принадлежность солдат, с активными контактными гнездами на кистях. — Мне приказано немедленно провести вас на совещание. Вы — последний.
— Капитан Бондари, танатор, — представился Даниель и двинулся следом за Гексеном. — Я опоздал?
— Не знаю. Прошу в лифт.
Они вошли в небольшую кабину, которая тут же двинулась вверх.
Даниель мысленно прикинул — с момента получения вызова не прошло и двух часов. Раньше он явиться не мог, поскольку специальную воинскую транспортную капсулу за ним не прислали. Что означал неожиданный приказ? Вероятнее всего, намечалась какая-то операция — Даниель пытался припомнить, какие из проводимых в последнее время акций требовали его личного участия? Ничего не приходило на ум. И почему его вызвали именно сюда, в Калантэ? Может, потребовались танаторы для исполнения приговора, связанного с какой-либо проблемой, подпадавшей под военную юрисдикцию?
Кабина остановилась, и они вышли в ярко освещенный коридор. Здесь не было никаких надписей. Они могли находиться сейчас где угодно: и на пятом, и на пятидесятом этаже здания. Гексен проводил Даниеля до двери, ничем не отличающейся от других дверей.
— Я остаюсь, — сказал офицер. — Вы пройдете стандартный тест на тождественность на уровне процедуры третьей степени.
— Третьей? — удивился Даниель. — Что тут у вас творится?
За время службы в танаторских подразделениях Даниелю не доводилось участвовать в процедурах выше шестого уровня. Третьей степенью помечались проблемы, касающиеся безопасности всей планеты.
— Мне поручено проводить вас сюда, — сказал Гексен, давая понять, что никаких дополнительных пояснений не будет.
Даниель вошел в небольшое темное помещение. Когда дверь у него за спиной захлопнулась, стены комнаты слегка поголубели, и из динамика поплыл голос:
«Наденьте перчатки и шлем. Прошу отвечать на вопросы. Начинаем стандартный контроль тождественности третьей степени. Тест займет полминуты».
Перед глазами Даниеля заиграл калейдоскоп цветов и фигур, в динамиках зашуршала музыка, он почувствовал легкий укол в шею и прохладу электродов, прикасающихся к рукам. Возникли всеохватывающая расслабленность и спокойствие, постепенно он погружался в полугипнотический транс. Теплый женский голос начал задавать вопросы, в ответ на которые он демонстрировал виртуальные пиктограммы. Все кончилось так же неожиданно, как и началось. Разноцветные фигуры исчезли, музыка оборвалась.
«Конец теста, — проговорил тот же женский голос. — Тождественность подтверждена. Прошу не снимать шлема».
Даниель попытался припомнить хотя бы один из вопросов, но не смог. Гипноз.
«Даниель Бондари, тебе уже известно, что предстоящие действия имеют высокую степень секретности. Сейчас ты получишь определенную информацию. Потом услышишь вопрос. Ты должен ответить на него с полным сознанием ответственности, воли и убеждений. При отрицательном ответе ты возвратишься на прежнее место службы. Положительный ответ приведет к изменению твоей жизни и будет связан со значительным риском.
Две недели назад нашим спецформированиям удалось захватить и разоружить машину коргардов. Хакеры пробили защиту и овладели управлением. Мы получили массу ценных и поразительных сведений об агрессорах. Нам кажется, что этой информации достаточно для того, чтобы нанести успешный контрудар.
Мы создаем специальную группу для проведения этой операции. Ты, вероятно, догадываешься, что мы намерены предложить тебе принять участие в работе этой группы. Почему выбран именно ты, а также каков характер операции, ты узнаешь, если примешь положительное решение. Мы обязаны поставить тебя в известность, что твое согласие может привести к серьезному риску потери здоровья и даже жизни. Ты все понял, Даниель Бондари?»
— Да.
«В твоем распоряжении минута, чтобы принять решение».
— Могу я задать дополнительные вопросы?
«Не теперь. Однако имей в виду, что правительство планеты и командование вооруженными силами поставлены в известность относительно операции, в которой ты, возможно, примешь участие. Это будут действия, направленные против коргардов».
— Я согласен, — сказал Бондари и, лишь произнеся эти слова, почувствовал, как сильно он возбужден.

* * *

В конференц-зале, куда Даниель вошел через несколько минут, в креслах вдоль стен сидели десять человек, никого из них Даниель раньше не видел. Форма, знаки различия и татуаж свидетельствовали по меньшей мере о том, что перед ним люди из самых различных формирований. Некоторые он даже не смог определить. К нему подошел офицер в форме десантных частей. Высокий, крепко сбитый, лет сорока, кожу лица покрывала мерцающая сеточка контуров, используемых для контактов с боевым шлемом.
— Полковник Паццалет. Рад видеть вас здесь.
Даниель вытянулся по стойке «смирно» и доложил:
— Капитан Даниель Бондари, танаторские службы, судья. Южная группа.
— Садитесь. Мы ждали только вас.
— Я отправился сразу после получения приказа, господин полковник.
— Знаю, — нетерпеливо махнул рукой Паццалет. Даниель занял свободное кресло. Слева от него сидел темноволосый молодой военный из штурмовых подразделений, справа — мужчина, лицо которого покрывала искусная татуировка. Даниель догадался, что это — сетевик, в последнее время у членов информативных кланов вошло в моду вращивать неглубоко под кожу микросхемы и контактные контуры. Рядом с Паццалетом расположился пожилой мужчина в серой униформе без знаков различия. Штатский либо отставной офицер.
— Господа. — Паццалет остановился напротив сидящих. — Предварительно хотел бы сообщить, что все, кому мы предложили участвовать в операции, дали согласие. А теперь я перейду к конкретным вопросам. Мы захватили коргардский транспортер. Однако предотвратить деструктурализацию его внутренних систем не сумели. Данные, которые нам удалось получить, очень фрагментарны и по большей части испорчены. Мы пытаемся расшифровать то, что уцелело. Изучаем механические, электронные и логические системы машины. Транспортер перевозил несколько десятков человек в состоянии, близком к анабиозу. К сожалению, отказали также системы жизнеобеспечения. Люди в капсулах, которые кто-то неумно назвал «витринами», умерли. В данный момент я не стану детально знакомить вас с результатами вскрытий. Скажу лишь, что тела жертв были ужасно и различным образом искалечены. Мы полагаем, что большинство узников подвергались экспериментам. В телах обнаружены элементы вживленных коргардских биоавтоматов, но все они прекратили существование примерно через полчаса после того, как транспортер был обезврежен.
Паццалет замолчал, как бы ожидая реакции собравшихся. Однако в помещении стояла тишина, нарушаемая лишь дыханием людей.
— У тридцати семи тел, — продолжал Паццалет, — мы не сумели эффективно прозондировать мозги. У остальных семи сняли записи, хотя и неполные… Он замялся. — Господа, мозги этих людей, как и их тела, подвергались многократному психохирургическому воздействию. Нам удалось осуществить запись эмоций. Это нечто чудовищное. Два наших парня, проводивших прослушивание, погрузились в кому, мы пытаемся вернуть их к реальности фармакологическими средствами.
На стенном экране за спиной Паццалета возникла координатная сетка и две линии, идущие в общем-то горизонтально, но очень рваные с острыми пиками и провалами. Неправильности обеих линий располагались почти синхронно, однако амплитуды колебаний нижней линии были гораздо больше.
— Верхняя кривая представляет собой запись, снятую с мозга мертвых людей. Нижняя — регистрация биотоков угасающего мозга беременной зайчихи, которую загрызли собаки. Правда, в несколько растянутой шкале.
— Вы хотите сказать, что коргарды превратили людей в зайцев? — спросил сосед Даниеля.
— Нет. Я хочу сказать, что в их мозгах был только ужас, сведенный к самым элементарным инстинктам.
Мужчина хотел ещё о чем-то спросить, но воздержался. После недолгого молчания Паццалет продолжал.
— Это первая важная информация. Есть и другая. Мы проверили и установили личности жертв. Это жители городов и поселков, уничтоженных коргардами. Заметьте — не только последнего, Альбердана. В транспортере оказались даже люди, жившие в Холи-Холи.
— Господи! Холи-Холи! — шепнул Даниель. Это название было знакомо каждому обитателю Гладиуса. Пятнадцать лет назад город был окружен кордоном коргардских бронемашин и уничтожен. Первая жертва коргардов.
— Да, солдат. Получается, что все эти годы мы заблуждались. Коргарды уничтожают подвергнувшиеся нападению территории, обращая их в пепелища. Но людей не убивают. Они их похищают. Мы считаем, что в коргардских фортах живут узники. Если все испытывают то же, что люди из транспортера, то мы являемся свидетелями зверств, неизвестных человечеству уже многие столетия.
«Ну, это не совсем так, — подумал Даниель. — Войны, которые Доминия вела с внешними и внутренними врагами, были не менее кровопролитными и жестокими. Просто на Гладиусе люди не испытали всего этого, а доходившие до нас сведения просеивались сквозь сито расстояний, времени и солярной цензуры».
— Перед нами три задачи. Во-первых, подтвердить либо опровергнуть эти подозрения. Во-вторых, вырвать оттуда людей, которые ещё живы. В-третьих, создать на территории коргардов наши разведывательные структуры. Вопросы есть?
— Да, — сказал мужчина с татуировкой информатика. — Я вижу здесь представителей самых различных военных и парамилитарных организаций, и даже штатских. Будут ли нам раскрыты критерии отбора?
— Вы слишком нетерпеливы, лейтенант Форби. Разумеется, будут.

* * *

Объяснение было одновременно простым и совершенно непонятным. Когда исследовали жертвы коргардов, то оказалось, что их можно разделить на несколько групп. Часть людей была чудовищно изуродована. Именно на них осуществляли самые страшные биологические эксперименты, им имплантировали самые большие биоматы, максимально искорежили психику. Вторую группу составили люди, на которых также проводились эксперименты, но гораздо менее серьезные и жестокие. Наконец, в коргардском транспортере были обнаружены несколько человек, которым коргарды не сделали практически ничего, кроме того, что подключили к системе жизнеобеспечения, установленной в «панцирке». Первая гипотеза, предполагающая, что в самом лучшем состоянии находились люди из городов, занятых коргардами совсем недавно, не подтвердилась, так как среди них оказалось тело жительницы Холи-Холи, пережившей многолетнюю неволю во вполне приличном физическом состоянии. Попытка поделить людей по признакам возраста, группы крови, цвету волос и тому подобным факторам ничего толком не объяснила. В принципе все уже смирились с мыслью, что селекция жертв была случайной. Однако сверхдотошные компьютеры после детального анализа ухитрились выловить из хаоса показателей определенные закономерности. Было выделено почти сто характеристик, кривая распределения которых охватывала жертвы, отнесенные к различным группам. Параметры были очень разные, и поэтому неудивительно, что аналитики так долго не могли справиться с этой проблемой. Длина стопы, уровень гемоглобина, нижняя граница слышимости… Наличие определенных рецессивных генов в ДНК, масса бактериальной флоры в организме, а также общее время пребывания в состоянии невесомости, скорость усвоения информации нейронными имплантантами, географическая широта, на которой вроде бы обитала жертва, количество родственников… В сумме почти сто факторов, никак не связанных между собой. Когда же каждой из выявленных характеристик придали определенным образом ранжированный параметр, оказалось, что вопрос принадлежности к той или иной группе решался итоговым показателем. Столь поразительный вывод приняли не сразу. Часть аналитиков считала, что результаты чисто случайны, что если взять бесконечное множество свойств, то всегда удастся часть из них расположить так, чтобы они подходили к любым результатам. Работа лабораторий пошла по множеству путей. Во-первых, попытались отыскать доказательства, отвергающие «теорию ста характеристик», как её окрестили. Во-вторых, искали другой, более простой критерий. Наконец, пытались установить связь между факторами «теории ста характеристик», выяснить, нет ли какой-то общей категории человеческого поведения, положения, состояния здоровья, которая вытекала бы непосредственно из столь разнородных факторов. Пока что успехом не мог похвастаться ни один коллектив. Поэтому руководство операции решило следовать единственному выводу, позволявшему действовать дальше: «теория ста характеристик» — истинна. Был очерчен круг параметров, которым соответствовали менее других покалеченные люди из тех, что находились в транспортере. Затем провели отбор солдат и работавших на армию штатских, которые оптимально бы соответствовали этому требованию. Среди них оказался Даниель Бондари.

* * *

— Насколько я понял, — сказал Форби, — мы полагаем, что человек с максимально подходящей результирующей «ста характеристик» в состоянии долго выжить в коргардской базе. И следовательно, может проводить разведывательные и диверсионные операции. Однако вначале необходимо пробить барьеры вокруг фортов. А это, во всяком случае до сих пор, нам не удавалось.
— Проникнуть на территорию форта и выжить там возможно. — Паццалет сделал упор на последнем слове. — Люди из транспортера — лучшее тому доказательство.
— Вы хотели сказать: трупы из транспортера с психикой загрызенного зайца, — медленно проговорил молодой солдат. — Как это сделать?
— Наш человек даст схватить себя во время коргардского нападения. А потом установит с нами контакт.
— Даст себя схватить… — повторил солдат, словно не веря ушам своим. В ходе этой… ну… облавы? И установит с нами контакт? Каковы шансы на успех такой операции?
Наступила тишина. Даниель почувствовал, как струйка пота стекает по спине. Он уже понял, почему оказался в этой группе. Однако лишь теперь полностью уразумел, какое именно задание может его ожидать. Перед глазами все ещё стояли убитые люди в транспортере. И то, что коргарды сделали с большинством из них.
— Туда пойду я. Меня зовут Тивольд Риттер. Полковник Риттер, — медленно и спокойно проговорил сидевший рядом с Паццалетом пожилой мужчина. — Я вызвался добровольцем. Решение уже принято. Вы же составите оперативное звено, отвечающее за переброску и последующие контакты. Той зайчихой стану я, господа…

* * *

— А что, приятно, — сказал Форби. — И вправду приятно. Давненько мне не выпадали такие вечера.
— Мне тоже, — буркнул Даниель. — Интересно, когда удастся повторить?
Уже несколько часов они сидели в затемненном помещении бара с изысканным названием «Модный Боб». Кабак заполняла громкая, резкая музыка. Недавно пробило полночь, большинство клиентов уже были в немалом подпитии и наглотались легких порошков. Даниель с двумя товарищами спокойно тянули свои напитки, не пользуясь одурманивателями. Стоило превысить норму, как медицинские браслеты, анализирующие состав пота на их запястьях, немедля обнаружили бы нарушение регламента. На столике стоял большой прозрачный шар. Радужная жидкость занимала верхнюю половину объема, нижнюю же полусферу заполнял плотный туман, в котором то и дело посверкивали молнийки микроразрядов. Напиток, составленный, говорят, по парксанскому рецепту, надо было сосать через стеклянные трубочки. Он освежал, был слегка хмельным и вкусным. У Даниеля славно шла беседа с новыми друзьями. Всех собравшихся на совещание в Управлении разделили на звенья. Даниелю, молодому солдату и сетевику выпало работать непосредственно с полковником Риттером и участвовать в операциях против коргардов.
Прикрывать занятия группы должен был её руководитель, полковник Паццалет, официально — один из шефов гладианской разведки. Молодого солдата звали Кай Клейн. Он служил в штурмовых формированиях гладианской армии. Это был высокий, могучий мужчина с искусственно укрепленным телом и обостренными реакциями органов чувств. Кай всегда носил сорочки с длинными рукавами и высокими, закрывающими шею воротничками. Под воротничками прятались белые ленточки искусственных сухожилий и защитные колпачки чиповых гнезд, служивших для непосредственного управления оружием и механизмами. Кай Клейн утверждал, что уже трижды дрался с коргардами. Два раза оборонял города и один — участвовал в засаде на коргардскую «панцирку». Он даже рассчитал, какова была вероятность выжить в этих операциях. Получалось что-то вроде одной сотой. Кай велел называть себя Пушистиком, много болтал и был не прочь похохотать. При этом не переносил, когда его обзывали киборгом, ненавидел коргардов и страшно взбрыкивал, если чего-то не понимал. А такое случалось довольно часто.
Другим членом звена был Коэн Форби, штабной сетевик. Обладая душой артиста, он работал оператором банка данных. Пробовал силы в качестве кукловода голографических проекций. Еще в гарнизоне показал несколько своих номеров, которые очень понравились Даниелю. Форби был немногословен и в дискуссии не вступал, утверждая, что по всем проблемам у него уже выработано определенное мнение. Даниель даже подозревал, что из людей, отвечающих критерию «ста характеристик», руководство выбрало тех, у кого наиболее четкие политические установки: с Доминией переговоров не ведем, коргардов раздолбаем при первой же возможности как Бог черепаху, а «покорным» надаем по задницам.
Несколько дней они вместе с Риттером участвовали в цикле обучения и совещаниях. Потом получили липовые документы, утверждающие, будто они сотрудники армейского интендантства. Им было велено поселиться в обычной гарнизонной гостинице. Каждое утро они являлись в Управление, где после проведения специальных защитных процедур их отводили в особые секретные тренировочные секции. Вечерами они возвращались в свои «апартаменты» и в соответствии с указаниями Риттера предавались всем тем прелестям, которым должны предаваться работники армейского интендантства, вырвавшиеся из родных пенатов. Им следовало познакомиться, подружиться и обрести полное взаимное доверие. Конечно, вне охраняемых помещений и зданий руководства они никогда не разговаривали о подготовке, своем прошлом или коргардах. В гостинице сидели перед головизором, играли в виртуалки, читали книги и беседовали о политике. В кабаках, куда частенько заглядывали по вечерам, беседы в основном сворачивали на спорт, алкоголь и женщин. Примерно в такой очередности. В город, конечно, отправлялись в штатской одежде и с фальшивыми бумагами.
А вот квартировавшие здесь солдаты эвакоподразделений ходить по городу в штатской одежде права не имели. Три парня в форме эвакуаторов вошли в «Модный Боб» и заказали по стакашку. Они были молоды, выряжены в светло-голубые комбинезоны, а серьги в ушах, обозначающие место расположения и характер подразделения, свидетельствовали о том, что они прибыли издалека. Появление солдат вызвало заметное оживление в группе людей, занимавших угол заведения. Крышка их стола осветилась и спустя минуту на ней выросла голопроекционная фигура высотой чуть меньше метра. Фигура изображала нагую пожилую женщину со злющей физиономией, тощую, с отвислыми грудями и покрытым неопрятной растительностью лоном. Единственной её одеждой был эвакуаторский шлем. Старуха принялась отплясывать на столе какой-то разнузданный танец, покачивая костлявыми бедрами и поглаживая свои ссохшиеся соски. При этом глядела она на сидевших за стойкой бара эвакуаторов. Те не сразу сообразили, что за спиной у них что-то происходит. Лишь немного погодя, слыша смех и одобрительные возгласы, повернулись. Тело старухи мгновенно скукожилось и на столешнице осталась только малюсенькая проекция какого-то зверька. Теперь Даниель увидел, кто управляет голографической куклой. Кукловод сидел в глубине — мужчина с лицом, покрытым странными латками. Он держал проекторы подушечками пальцев и управлял манипуляциями женщины точными движениями рук. Эвакуаторы вернулись к прерванному разговору, и в этот момент отвратительная старушенция снова выросла на крышке стола. На сей раз она не была голой. На ней болтался мундир, такой же, как и на тех трех, у стойки, с той лишь разницей, что на груди и лоне в нем были вырезаны дыры. Типус был не без таланта.
— Сволота, язви их! — Пушистик уже собирался встать, но Даниель удержал его.
— Сядь. Это нас не касается.
— Касается или нет… — буркнул Форби, и в тот же момент у него из-под пальцев вырвался луч света. Перед сетевиком возникла фигура минотавра. У человеко-быка были гигантские рога и огромный, напряженный голографический член. Чудовище прыгнуло к старухе. Перед глазами Даниеля разыгрался необычный поединок двух проекций и их операторов. Минотавр схватил старуху за талию, перевернул, сорвал с неё брюки и ловким движением вогнал в неё свой член.
Раздались овации — теперь весь кабак, не исключая обслугу и трех эвакуаторов, пялился на поединок проекций. Противник Форби восстановил контроль над своей куклой. Его пальцы заплясали в воздухе, а послушная фигура вывернулась из минотавровых объятий. Она выгнулась так, как нормальный человек выгнуться не смог бы.
Ее лицо увеличилось, рот раскрылся, явив ряд блестящих сталью клыков, а шея резко удлинилась. Раззявленная пасть повисла над фаллосом минотавра и захлопнулась в воздухе. Мгновением раньше минотавр втянул свой член, словно телескопическую антенну. Одновременно рога человеко-быка удлинились и свернулись штопором. Две острые иглы пробили уши ведьмы, пронзив её отвратную морду навылет. Проекция старухи погасла. Спустя секунду исчез и минотавр. Игра была окончена.
В это время трем эвакуаторам кто-то сказал, с чего, собственно, все началось. Бросив Форби краткое «Благодарим», они двинулись к столику «сволоты», намереваясь надавать по мордасам кому следует.
— Не будем вмешиваться, — буркнул Даниель, нажав на столе кнопку вызова кельнера. В дверях он обернулся и увидел, как три эвакуатора обрабатывают виртуоза голопроекций.
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Вызов пришел гораздо скорее, чем они ожидали — не прошло и месяца с первого совещания. Коргардская колонна вышла из Черного форта — форпоста Чужаков, дальше других выдвинутого на северо-восток. За сорок пять минут коргарды преодолели пятьсот километров и напали на город Каллагейм.
В обреченный город из Калантэ помчался самый быстроходный армейский глиттер с Риттером, Даниелем, Пушистиком и Форби на борту.
Раньше Даниель только по голосервисам видел города, охваченные паникой.
Теоретически люди всюду были готовы к эвакуации. Практически же ни одно бегство никогда не проходило в соответствии со штабными разработками. Всегда что-то да не срабатывало, кого-то не было дома, где-то возникала паника. Тем более что сейчас в распоряжении жителей Каллагейма на эвакуацию было отпущено ровно тринадцать минут, потому что именно столько времени прошло с того момента, как после неожиданного поворота коргардской колонны штаб получил однозначное подтверждение цели нападения.
Транспортный глиттер добрался до Каллагейма за минуту до того, как кольцо окружения сомкнулось. Сверху поле боя напоминало доску призрачной игры. В центре — город: купола и параллелепипеды построек, поля фотоколлекторов, мачты ветродвигателей, блестящие поверхности улиц и гигантские кольцевые входы в подземные линии коммуникаций. С юго-востока на город надвигались чудовища. Машины коргардов летели в пятидесяти метрах над землей — огромные, бесформенные, словно их не касались законы аэродинамики. Больше всего они походили на рыб с множеством полураскрытых пастей. Летели они тремя эшелонами, и их линия все больше превращалась в дугу, охватывающую обреченный город. Навстречу им помчались гладианские военные глиттеры — почти все управлялись автоматически, но в некоторых сидели люди, воины из элитной касты пилотов. Каждый вел свой корабль и несколько соседних боевых автоматов. Наземные станции плевались огнем, из бункеров выползали тяжелые скользеры.
С другой стороны города, в быстро сужающемся просвете, наблюдалось столь же интенсивное движение. Машины всех размеров и происхождения выскальзывали из окружения, словно частицы газа из продырявленного воздушного шара.
Навстречу этому потоку мчался военный транспортер.
У защитников города не было никаких шансов на победу. Никаких и никогда. Машины людей коргарды сбивали снарядами или ударами силовых полей, наземные позиции буквально сметали с лица земли. Однако иногда защитникам удавалось сбить одну-две машины коргардов, и тогда линия наступления, как правило, немного изгибалась, на опустевшее место вставали истребители второго эшелона. Кольцо оставалось приоткрытым ещё минуту-две. Это время помогало спасти жизнь сотням, а то и тысячам людей. Именно ради таких шестидесяти секунд умирали пилоты. Потом силовые поля накрывали всю территорию, охваченную кольцом коргардских машин. Как раз туда-то и летел Даниель Бондари.
Он боялся и не боялся одновременно. Боялся, так как знал, что ему грозит и как он рискует. В то же время биохимическая поддержка не позволяла ужасу взять верх. Страх ни в коем случае не должен был влиять на поступки и реакции.
Они сидели в тесной кабине глиттера, по двое на каждой скамье напротив друг друга. В эластичных серо-зеленых панцирях они выглядели бесполыми нагими куклами. С той лишь разницей, что вместо лиц у них были гладкие диски визоров, а в их квазикоже умещалось множество карманов с оружием и аппаратурой. Даниель держал в руке ракетомат, не в силах надивиться его почти невесомой конструкции и структуре материала, из которого он был выполнен. Такие же ракетоматы были в руках у Форби и Пушистика. Риттера вооружили иначе — Даниель понятия не имел, какую аппаратуру везет командир группы.
— Пересекаем границу города, — услышали они голос автоматического пилота. — Через пятьдесят секунд кольцо окружения сомкнется.
— Готовы? — спокойно проговорил Риттер. В этот момент с монитора глиттера исчезло изображение, передаваемое камерами спутников. Даниель ещё успел увидеть, как одна из коргардских машин падает на землю. Она пикировала, а её иллюминаторы горели светло-зеленым. Рыбьи пасти то отворялись, то захлопывались, из правого борта вырвался столб огня. От подбитого чудища отвалил гладианский скользер — тот, что подстрелил машину. Пилот на предельной скорости уходил от удара вверх и вдруг словно уперся с разгона в невидимую крышу, на мгновение застыл и тут же взорвался. Коргардские крейсеры уже успели раскинуть над городом силовое поле.
— Готовы, — подтвердил Даниель.
— Кольцо замкнуто. Садимся.
Люк глиттера отворился. Солдаты один за другим спрыгнули на землю, Даниель вышел последним. Четыре человека стояли посреди пустой улицы, между рядами двухэтажных домов. В двадцати метрах от них догорал автомобиль. Под ногами блестело и хрустело стекло. Над крышами домов вздымались клубы дыма. Издалека доносился визг машин и гул взрывов. Небо было коричневым. Может, это был простой обман зрения, но Даниелю казалось, что по прозрачной фактуре пространства проносятся какие-то блестки, пробегает рябь, спазмы. А может, так оно и было? Ведь коргарды накрыли город силовым полем почти в тысячу раз более сильным, нежели то, которое умели создавать люди. И неожиданно страх вспыхнул в мозгу солдата с удвоенной силой. Только теперь Даниель полностью осознал, что находится в самом центре города, обреченного на гибель.
— Идем! — Голос Риттера вернул его к реальности. Он побежал к ближайшей арке, через которую попал на небольшой скверик, с одной стороны ограниченный стенами домов, с другой — плотным рядом деревьев. Далеко, на самой границе видимости, над крышами домов висели коргардские машины.
Они начали расставлять оборудование: регистраторы гравиполя, камеры, измерители излучения, датчики материальных проекций. Было маловероятно, что автоматы уцелеют, однако если хоть некоторые из них переживут гибель города, то ученые смогут получить больше новой информации об оружии и методах коргардов, чем за прошедшие пятнадцать лет войны. Большую часть массы миниатюрных зондов и датчиков составляли различного рода панцири-заслоны. Несколько автоматов самостоятельно зарывались в землю, другие прильнули к стенам домов, биоматы начали врастать в стволы деревьев. Солдаты расставили аппаратуру по окружности, в центре которой стоял Риттер. Полковник готовился. Даниелю некогда было приглядываться к нему, но он все-таки успел заметить, что скафандр Риттера меняет цвет, а на спине у него раскрываются странные квазикрылья. Вокруг командира кружило несколько автоматов, расставлявших микроприборы и растягивающих паутину проводов. В который уже раз Даниель понял, как мало знает о сути и методах теперешней операции. И это отнюдь не улучшило его настроения.
До сих пор они не встретили ни одного человека, видимо, большинство жителей успели избежать гибели. Однако было ясно, что вскоре им все же встретятся запоздалые беглецы.
Даниель был готов к тому, что встретит людей, обреченных на страдания и смерть. Однако не предполагал, что первым таким человеком будет ребенок. Маленькая четырехлетняя девчушка в светлом платьице вышла из ближайшего подъезда и направилась прямо к танатору.
Вряд ли она чего-то испугалась, просто, заметив солдата, пошла немного быстрее. У неё были светлые вьющиеся волосики и кукла в правой руке. Девочка остановилась перед Даниелем и сказала:
— Здравствуйте, дядя солдат. Что вы делаете?
— Где твои родители? — спросил он.
— Утром уехали на работу. Я все жду, жду, а их все нет и нет.
— Знаешь что, — попытался он сохранить спокойствие, — возвращайся-ка ты домой и жди их там.
— А можно посмотреть, что вы делаете?
— Иди лучше домой.
— Ну, пожалуйста. — В её глазах стояли слезы. — Я немножечко боюсь.
— Ну, хорошо. Сядь на скамейку и смотри. И, будь добра, помалкивай, потому что это мне мешает, а у меня здесь очень важная работа.
— Хорошо, — шмыгнула носом девочка.
— Бондари, у тебя все в порядке? — услышал он голос Риттера. — В нашем распоряжении тридцать секунд!
— Я готов! — ответил Даниель, программируя последний из своих автоматов. Маленький механический жук разгорелся вишневым и окружил себя гравитационным полем.
Спустя секунду на площадь выбежал молодой мужчина. Увидев солдат, он направился к ним. Форби загородил ему дорогу.
— Не подходи. Уйди. Здесь не маневры. Мы проводим боевую операцию.
На утомленном лице мужчины отразились удивление и недоверие. Он окинул взглядом группу солдат в боевых скафандрах, автоматы, маленькую девчушку, сидевшую на лавочке и болтавшую ногами.
— Они там… Помогите! — простонал он, а потом прыгнул к солдатам. Форби поднял руку, и с его пальца к груди мужчины проскочила искра. Беглец свалился на землю.
— Занять позиции! — крикнул Риттер.
Даниель почувствовал впивающиеся в кожу микрочелюсти вступающих в непосредственный контакт с микрососудами тела серверов. Чтобы иметь хоть какие-то шансы выжить, людям необходимо было не только прикрыть себя панцирями, но и подвергнуться воздействию искусственных гормонов и наркотиков. Даниель направился к ближайшему подъезду и краешком глаза заметил, что Форби скрывается в кустах, а Пушистик бежит к дому напротив. В центре площади остался Риттер, медленно стаскивающий скафандр и при этом глядевший на неподвижное тело молодого мужчины.
— Ну, так как, парни, вытащите меня оттуда? — услышал Даниель тихий, произнесенный спокойным голосом вопрос. Впервые полковник обратился к ним не по имени или званию.
— Вытащим, обещаю, — сказал Даниель.
Увидев, что Бондари уходит, девочка соскочила со скамейки и побежала за ним, крича: «Подожди! Подожди меня!» Танатор обернулся и пошел медленнее. Она бросила куклу и смешно бежала, размахивая ручками. Позади неё Даниель увидел группу выбегающих на площадь людей. И тут воздух потемнел так, будто мир неожиданно погрузился внутрь грязной стеклянной банки. Между домами появились три клубневидные машины, созданные из живой блестящей материи, как бы клубки мускулов и кровеносных сосудов, дрожащих, пульсирующих, напрягающихся и расслабляющихся в ритмичных спазмах. По бокам машин блестели ряды полусфер. Машины плыли в двух-трех метрах от земли, а из их животов вырастали гибкие щупальца, оканчивающиеся многопальцевыми манипуляторами. Даниель прыгнул в выкопанную автоматом яму. Прежде чем его прикрыло силовое поле, а микрочелюсти серверов влили в тело миллилитры различных препаратов, он увидел, как один из манипуляторов схватил бегущего человека за голову и впился щупальцами в его шею и лицо. Потом все заслонило белое полотнище платьица девочки, спрыгнувшей вслед за Даниелем в его укрытие. Он подвинулся, чтобы дать ребенку место. И тут их охватил радужный кокон силового поля. Больше он не запомнил ничего.
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Испытывал ли он страх, когда шел в этот город? А разве бывает иначе? Какой нормальный человек не боится смерти? Он был нормальным человеком. Совершал скверные поступки. Некоторые старался исправить, о некоторых забыть. Другие не давали ему спать. Однако он всегда точно знал, что хорошо, что плохо. Он обязан был это знать, коли работал судьей-танатором.
Танаторы были элитным подразделением, охранявшим законы и приводящим в исполнение заочно вынесенные приговоры, когда возникала опасность нарушения порядка в системе Мультона. Призывали их редко, но в таких случаях они действовали молниеносно и беспощадно. Уничтожали террористов, пиратов, мафиози, опасных сектантов. В состав корпуса танаторов, кроме десантников и сотрудников вспомогательных служб, входили также судьи. Они обязаны были контролировать исполнение приговоров, вынесенных заочными судами, а в экстренных случаях осуществлять суд лично. Они должны были также решать, не выходят ли исполнители за пределы своей компетенции. Обычно судьи держались немного позади десантников, однако частенько и им доводилось участвовать в стычках — исполнять приговоры либо убивать в порядке самозащиты. Они были прекрасно вышколены, умели пользоваться оружием, управлять боевыми машинами, их организм зачастую искусственно укрепляли. Многие судьи погибали при исполнении служебных обязанностей.
Даниель семь лет был судьей-танатором, участвовал в нескольких десятках операций. Убивал людей.
Планета Крис — один из спутников Спаты, газового гиганта, самой большой планеты Мультона. На Крисе располагалась религиозная колония, подчинявшаяся гладианскому правительству. В куполах искусственного биоценоза жили около трех тысяч человек. Такое положение существовало с начала заселения системы Мультона. Но вот однажды руководство общины решило освободиться от гладианского центра, нарушив тем самым обговоренные ранее условия колонизации. Совет Электоров не согласился на переговоры. Тогда сектанты пригрозили террористическими актами и уничтожением нескольких крупных городов. Они попытались перебросить на Гладиус особо фанатично настроенных сектантов, этакие живые бомбы, организмы которых были напичканы разрушительными биотканями. К счастью, корабль посланцев смерти удалось перехватить и взорвать ещё на орбите. Заочные суды вынесли руководителям секты смертные приговоры. Прочих жителей Криса предупредили, что в случае вооруженного нападения на танаторов они также будут осуждены. На спутник прилетели с полсотни судей. Среди них и Даниель, незадолго до того окончивший кадетское училище. Танаторы без труда захватили базу сектантов. Однако они не могли овладеть главной квартирой, не уничтожив при этом всего жилого купола. Несколько десятков наиболее фанатичных приверженцев секты яростно защищали своих духовных отцов и наставников. Поскольку танаторы не могли применить тяжелое оружие, бои затянулись. Главную квартиру захватывали, горизонт за горизонтом, опускаясь все ниже. Был момент, когда Даниеля с немногочисленной группой десантников отрезали от основного отряда, а на смежных уровнях засели сектанты. Тогда-то он впервые убил человека.
Другая кровавая акция, в которой он участвовал, случилась несколькими годами позже. Радикально настроенные клоповые руководители организовали беспорядки в городе Кардаганн. Убивали, насиловали, поджигали дома. Армия окружила город плотным кольцом. В центр «котла» направили танаторов — сто пятьдесят десантников, подкрепленных новейшей техникой. Чтобы привести в исполнение приговоры заочных судов, необходимо было разыскать и умертвить всех главарей. В охваченном беспорядком двухмиллионном городе танаторы отыскали несколько сотен главных руководителей, агитаторов и бандитов, ответственных за разбой и насилия. Центр не представлял себе размеров творимых жестокостей. Даниелю пришлось не только участвовать в самых настоящих боях, но на месте судить и исполнять приговоры.
Впоследствии судей обвинили в человекоубийстве, кругом распевали протесонги, молодняку вколачивали в мозги, что-де танаторы зверским образом расправились с мирной демонстрацией клонированных. Ренегатов пытались представить героями.
Даниель испытывал страх на каждой операции. Он был нормальным человеком, которого напичкали химией и электроникой, помогавшими приглушить на время акции страх. Но он был нормальным человеком, и он боялся.
Он видел, во что превратились люди в коргардской «панцирке». Знал, что до сих пор никому не удавалось выбраться целым из коргардского «котла» и все же решился работать в группе Риттера, чтобы в конце концов попасть в подвергшийся нападению коргардов Каллагейм.
— Тебе незачем быть героем, — сказал ему когда-то отец. — Тебе нет нужды драться за дело, которое, может быть, ты даже считаешь правым, если ты боишься последствий своих действий. Но помни, трусость не может быть объяснением и оправданием подлости. Тебе незачем быть героем, важно, чтобы ты не был подонком.
Что чувствовал Риттер, добровольно отдаваясь в руки коргардам? Почему пошел туда? Неужели только из чувства лояльности к людям, которых много лет назад поклялся защищать? Или у него были с коргардами какие-то личные счеты? Или он просто-напросто обожал рискованные ситуации? Этого Даниель не знал.

* * *

Он ещё не вполне оправился от перенесенного, поэтому на совещание его привезли больничным каром. Разбитые ноги почти полностью срослись, а присадка кожи прижилась. Кажется, врачам пришлось особенно много повозиться, извлекая из мозга осколки черепа. Еще б немного, и Даниель перешел в мир иной.
Форби перенес нападение без особых последствий, поля выдержали. От Пушистика не осталось и следа.
Каллагейм превратился в слой пепла толщиной в полметра. Как только коргарды убрались восвояси, войсковые транспортеры накинулись на город не хуже стаи трупоедов и принялись разгребать пепел. Поисковая группа извлекла из радиоактивной пыли два силовых кокона с людьми и уцелевшей аппаратурой. Так было два дня назад. С того времени Даниеля оперировали, загоняли в его тело сотни новых ферментов, которые росли и восполняли убыль, очищали кровь от всего, что туда вкачали серверы скафандра, впрыскивали растворы новых медкомплексов и микроавтоматов.
Кар вкатил Даниеля в секретный зал связи военного госпиталя. Услужливый санитар помог раненому натянуть шлем и вышел из помещения. Несколько мгновений проекторы подстраивались к зрению Даниеля, и уже через минуту солдат оказался за столом фантоматического зала совещаний.
Там же находился виртуальный Форби с покрытым регенерационной сеточкой лицом, после чего на пустых креслах материализовались два сотрудника научной группы и один генерал. По обычаю военных высшего ранга он выслал стандартный фантом — темно-синий манекен. Единственным признаком идентичности была серебряная плакетка с именем и званием, торчащая из тела фантома на правой стороне груди. Даниель этого имени не знал, впрочем, оно могло быть условным. Глаза у манекена были белые и неподвижные, а когда он говорил, его открытый рот представлял собой лишь черную щель без зубов и языка.
— Вот официальные результаты акции. Нападение коргардов выдержали два человеческих кокона и пять коконов машинных, правда, нам не удалось прочесть записи в двух из них. Погиб один солдат, судьба полковника Риттера неизвестна. Все участники акции будут представлены к награде. Вам, капитан Бондари, — фантом ткнул пальцем в сторону Даниеля, — объявляется выговор за нарушение инструкции. Однако, учитывая особые обстоятельства, а также пользу, которую ваши действия в принципе принесли операции, этот выговор не будет приобщен к личному делу.
— Благодарю, господин генерал. — Перед глазами Даниеля снова возникло личико бегущей девочки. Вчера он узнал, как её зовут. Патриция. Он нарушил инструкцию, позволив ей войти в свой кокон. Не поступи он так, у него наверняка уцелели бы и руки, и ноги, да и череп тоже. Форби был в своем коконе один и, не считая мелких разрывов кожи на лице и спине, ничего с ним, собственно, не случилось. Почему же кокон Пушистика не выдержал?
— Вы получаете двухдневный отпуск, затем переводитесь в спецгруппу. Первые сообщения от полковника Риттера, если они вообще до нас дойдут, поступят, вероятно, через несколько дней. За это время вам следует полностью восстановить нормальную физическую и психическую кондицию. С информацией, которую мы получили благодаря вашей акции, вас подробно ознакомит полковник Паццалет. — Фантом повернул голову, взглянул на Даниеля белыми, без радужек и зрачков, глазами. — Еще раз выражаем признательность за отвагу и преданность делу.
Фантом исчез. Стол, за которым они сидели, сократился, кресла передвинулись, а одна из стен виртуального помещения вспучилась, образовав огромный экран.
— Материал номер один. Гравитационная камера, — заговорил Паццалет, а на экране высветилось изображение небольшого прибора, одного из тех «жуков», которые закопались в землю рядом с Риттером. — Лента записи повреждена на девяносто девять процентов. Единственный уцелевший фрагмент позволяет утверждать, что коргарды используют гравитационные поля. Состояние найденных приборов, да и вас самих, господа, показывает, что наши противники могут создавать давление порядка ста тонн на квадратный сантиметр.
— В тысячу раз больше, чем мы, — шепнул Форби.
— В тысячу триста десять раз, — уточнил полковник. — Если бы гравитационная игла, уничтожившая камеру, лизнула ваши коконы, от вас не осталось бы и следа. Материал номер два. Биорегистратор Риттера. Запись забита помехами. Однако все указывает на то, что Риттер не погиб, запись обрывается так, словно регистратор просто был отрезан от источника передачи. Мы считаем, что коргарды его захватили. Материал номер три…
Изложение заняло ещё двадцать минут. Паццалет рассказывал о каждом сохранившемся объекте и данных, полученных благодаря ему. Неожиданно Даниель почувствовал, как по его виртуальному телу стекает капля раскаленной ртути. Он вздрогнул. Он знал, о чем сейчас скажет Паццалет. Об очередном объекте, который дал гладианским ученым массу сведений относительно технологии и орудий коргардов. О разорванном гравитацией и облученном теле четырехлетней Патриции, которая без скафандра и укрепителей, окруженная всего лишь слоем силового поля, не могла пережить того, что коргарды уготовили городу Каллагейму.
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Двухдневный отпуск они проводили в Переландре. Даниелю удалось убедить Форби, что лучшего места поостыть и передохнуть им просто не найти.
Они сидели в небольшом ресторанчике в центре городка. Окружив столик проекционной стенкой, по которой проплывали фигурки прелестных певичек, они пили крепкое вино и громко пели. Даниель чувствовал себя прекрасно — в госпитале его организм не только подлатали, но и очистили. Нормально установленные внутренние фильтры адсорбировали алкогольные яды, оставив Даниелю чистую эйфорию, не грозившую утренним похмельем. Начальство сквозь пальцы смотрело на то, что чертовски дорогая вспомогательная аппаратура использовалась солдатами отнюдь не в военных целях, при условии, конечно, что такое случалось не слишком часто. Вот они и пили, выкрикивая слова песенок, и время от времени, когда попадался отрывок, который когда-то особенно любил Пушистик, умолкали, чтобы послушать музыку.
Вчера днем Даниель встретился с родителями Патриции. Они приехали в Каллагейм на церемонию похорон. Такие торжества всегда устраивались в память об убитых. Разумеется, характер армейской операции содержался в тайне — тело девочки родителям не выдали, и они думали, будто малышка погибла так же, как и все обитатели города. Мать Патриции была высокая, видная, ярко одетая женщина, однако броский макияж не мог скрыть отчаяния на её лице. Лицо матери, у которой погиб ребенок. Отец, пожалуй, значительно отличающийся от жены возрастом, держался спокойно. Даниель знал, что Патриция была ребенком, выращенным в искусственной матке, и что родители уже поручили госпиталю родить вторую дочку. Он не стал уточнять, решились ли они на генетический дубль, или же выбрали новый образец.
Даниель не сумел бы сказать, что потрясло его больше: смерть Пушистика или ребенка, пытавшегося спрятаться у него в коконе. Резким ударом руки он погасил окружающую столик телепроекцию.
— Пошли отсюда, парень, — сказал он.
— Лады. — Форби тяжело поднялся с удобного шезлонга, пожалуй, более пьяный, чем Бондари. Они вышли на улицу, освещенную так ярко, что на ночном небе не было видно звезд. Медленно шли по городку.
В доме соседки Даниеля горели все огни. Перед воротами стояло несколько автомобилей, из сада долетал смех.
— Помнишь, как тот скот воевал с твоим минотавром? — проворчал Даниель. — Здесь живет девица, которая не переносит «жуков»…
— Шлюха, — не очень галантно отозвался Форби, подошел к ближайшему автомобилю и пнул его по борту.
— Перестань! — сказал Даниель, но, вероятно, не очень убедительно, потому что Форби пнул машину ещё пару раз. Спустя минуту дверь дома отворилась и на пороге возник молодой человек, ринулся к ним и заорал: Эй ты! Отвали от машины!
— Эй ты! — повторил за ним Форби и ударил снова. — Отвали от меня!
— Ребята, идите-ка сюда! — крикнул хозяин машины в глубь дома и направился к калитке. Ему было лет тридцать.
— Пошли-ка отсюда, — дернул Даниель Форби за рукав и потянул в сторону своего дома. Как ни странно, Форби вырываться не стал. Позади послышались голоса сбегающихся людей и объяснения хозяина машины.
— Эти паршивцы пинали мой автомобиль! А теперь сматываются.
После небольшой паузы кто-то крикнул:
— Эй, трусы, может, подождете?
Несколько мужчин бежали за Даниелем и Форби. Хлопнула калитка. Бондари пошел быстрее, подталкивая вперед бормочущего Форби.
— Эй, трусы!
Он знал, что не успеет дойти до своего дома, поэтому остановился и повернулся. Против него стояли пятеро мужчин. За их спинами, у калитки, столпились несколько девушек. Довольно юных, довольно богатых, довольно экстравагантно одетых. Его соседки среди них не было.
— Простите парня. Он немного перебрал, — сказал Даниель дружелюбно, когда мужчины оказались в нескольких шагах от него. Они тоже были подшофе и, вероятно, под воздействием легких наркотиков, но Даниель уже включил программу очищения. Через тридцать секунд он будет трезв как новорожденный.
— Это не меняет дела, — сказал хозяин автомобиля. — Отойди, а то получишь.
— Когда он протрезвеет, придет к тебе извиниться, — ещё пытался спасти положение Даниель.
— Тогда и я буду трезвым и обо всем забуду, — ухмыльнулся мужчина. — А так можно и позабавиться.
Даниель оглянулся. Форби остановился, чуть не ударившись лицом о фонарный столб. Он нервно крутил головой, словно что-то потерял. Бондари знал, что именно потерял Форби. Его, Даниеля, который подталкивал его в нужном направлении. За спиной он услышал топот ног. Форби?
Нет, не Форби. Соседка. То, что на ней было надето, едва её прикрывало — узкие ленточки ткани мягко облегали тело девушки. Между ними просвечивала кожа. Даниель увидел подкрашенные флюоресцирующей краской соски. Мелькнуло бритое лоно. За ней стоял ещё один прихвостень. Он выглядел не так кретински, как остальные гости. Даниель решил, что это говорит в пользу её чувства эстетики.
— Стой, Маркурий! — крикнула она. — Стой!
— Они начали первыми, Дина.
— Этой мой сосед, я вам рассказывала. Жук, — проговорила она чуть задыхаясь. — А второй, вероятно, его дружок. Тоже жук.
Даниель знал, что это ложь, однако ему было приятно видеть их мины, когда они услышали это слово: «Жук». Навозник, машина для получения и нанесения ударов, которая сейчас надает им по задницам. Он.
— Ну так как? Извинения приняты? — спросил Даниель.
— Угу, — буркнул Маркурий, заметно сбавив тон. — Надо было сразу…
— Порядок, — бросил Даниель и повернулся к девушке. На её лице отразилось явное облегчение. Она подождала, пока гости вернутся в дом, потом указала на своего «воздыхателя»:
— У нас добрые сердца, верно?
— Иногда.
— Хорошо, что ты оставил их в покое. Это дети крупных шишек.
— А ты?
— Я тоже.
— Знаешь, я бывал в таких переделках, что не очень-то боюсь даже о-очень крупных шишек.
Она подошла ближе и тихо сказала:
— Ты ведь не пьян, верно?
— Я — киборг, — усмехнулся Даниель. — Киборги не упиваются. У тебя очень красивая грудь. — Сказав это, он оставил её посреди улицы, не зная, то ли подсмеивающуюся над ним, то ли уже готовую признать, что солдат тоже можно считать представителями рода человеческого. Надо было заняться Форби, который уже долгое время безуспешно пытался обогнуть невероятно упрямый фонарный столб.

* * *

Солдатам в казармах не разрешалось смотреть трансляции с собраний пацифистов. Конечно, их показывали на занятиях с соответствующими комментариями. И хотя в армию шли те, кто хотел бороться, руководство сочло, что необходимо ограничить влияние пропаганды «покорных» на умы молодых солдат. Даниель был далек от мысли, что кто-нибудь сумеет его переубедить, и иногда специально включал передачи станций, находившихся в руках пацифистов — так многие называли «покорных». Хорошая тренировка ума — послушать их велеречиво-медоточивых ораторов, поглядеть рекламные психоклипы, но при этом не менять своих оценок и воззрений. Сколько журналистов были наивными глупцами, обманутыми людьми, которых они считали авторитетами? А сколько — не осознающими этого агентами воздействия, искренне воспринимавшими аргументы «покорных» и столь же искренне повторявшими их? А сколько среди них было истинных предателей, сознательно выслуживавшихся перед солярными резидентами?
Отправив Форби в постель, Даниель сделал себе несколько бутербродов и включил головизор. Разглагольствовал как раз один из таких паяцев. Молодой, интересный, гладкий и скользкий. Фрагменты его фраз смонтировали с изображением и музыкой, создав клип, демонстрирующий бессилие людей перед могуществом коргардов и одновременно превозносящий могущество Доминии. Страшенный аудиовизионный коктейль колотил по мозговым извилинам с величайшей силой.
— Одиночество — это поражение! Мы живем в цивилизационном захолустье! Надо искать поддержку у тех, кто знает, как обеспечить людям мир и безопасность. Надо призвать освободителей!
Даниелю откуда-то была знакома физиономия агитатора. Раскрашенная по последней политической моде морда, крашеные волосы и искусственно умощненная фигура. Вероятнее всего, он знал мерзавца по операциям — на сборищах, головизионных дебатах или по интернетовским пропагандистским листовкам. И знакомы были его аргументы: в одиночку гладиане не управятся; коргарды постепенно завладеют всей планетой, а людей перебьют; Гладиусу необходима поддержка, спасение. Более того — дружеская помощь. Только Доминия, могущественнейший государственный механизм человеческого космоса, может остановить коргардов, а значит, надо просить помощи у Доминии. Направить своих солдат и ученых в солярные лаборатории, пустить на Гладиус советников и инструкторов, а также отборные воинские подразделения. Отказаться от независимости.
Даниелю был знаком такой ход рассуждений. Отталкиваясь от верного в принципе исходного пункта — вести переговоры с коргардами, используя Доминию, ораторы гладко переходили к требованиям отказаться от независимости Гладиуса — то есть к допуску на планету администраторов и солярной армии.
— Наши предки отвернулись от Земли, колыбели человечества! Вероятно, у них были на то причины! — продолжал гудеть субъект с экрана. — Но имели ли они право обрекать нас, своих потомков, на жизнь вдали от земной культуры? Неужто, оказавшись под угрозой, как это случилось с нами, они тоже не приняли бы братской помощи?! Во имя жизни? Во имя счастья? Во имя общечеловеческой солидарности?

* * *

Кажется, когда космолеты гладианских колонистов стартовали с орбиты старой Земли, Доминия не была тем, чем стала теперь. Она была средоточием земной цивилизации, высылавшей в космос транспорты с поселенцами, сооружавшей флот для их защиты, общающейся с другими расами, выполняющей роль арбитра в спорах между государствами людей. Однако за три десятка лет полета многое изменилось. Средоточием власти в Доминии стало учреждение, до той поры выполнявшее аналитические и экспертные функции, — Мозговая Сеть — суперкомпьютер, ячейками которого стали тысячи людей и синтетических интеллектов. Сеть, которая паутиной оплела весь освоенный человечеством космос. Контроль над звездными флотами и гиперпространственными трассами, над системой гиперсвязи, доступ к любой информации и любому открытию, совершаемому в людских мирах, — все это из года в год повышало значение Сети. Началась очередная фаза экспансии создание новых, полностью подчиненных Доминии колоний, а также попытка перехватить власть над уже существующими. Одновременно дело довели до конфликта с гавитами — могущественной расой. Человечество столкнулось с ними в одном из гиперпространственных узлов. Почти в то же самое время Доминия попыталась силой навязать свою власть нескольким свободным системам — Ариадне, Голлуму, Шогуну, Торрадне… Гладианский Совет Электоров опасался, что аналогичная судьба может постигнуть и обитателей системы Мультона. Такая перспектива вызывала тревогу у миллионов обитателей системы. Субъект же, проповедовавший с экрана головизора, просто-таки жаждал её осуществления. Быть может, мечтал о власти наместника, может, получил за свое выступление кругленькую сумму, а может, и действительно верил в бредни о всечеловеческом равенстве.
— Не оглядывайтесь назад! — вещал он. — Вас ждет будущее!
Мужчина на экране головизора окончил речь — теперь он глядел прямо на Даниеля, широко улыбаясь и патетически воздевая руки. Исчезла цветная картинка у него за спиной. На её место выплыла золотая надпись: «Маркурий Кальбари». И тут Даниель вспомнил: ну как же! Хозяин автомобиля, на котором два часа назад вымещал свою злобу десантник-сетевик Форби!
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На следующий день в нетоприемнике Даниеля среди нескольких сотен мультимедийных рекламных пустышек оказалось краткое извещение, приглашающее хоббистов принять участие в виртуальном соревновании строителей наземных дорог. Спустя минуту телеком выдал официальный приказ явиться на базу Шаншенг. Это была та информация, которую они ждали. В соответствии с инструкцией Форби отправился на своем глиттере первым. Даниель переждал положенные два часа. Натянул соответствующую одежду, прихватил заранее приготовленную сумку и поставил систему домашней сети на режим ожидания.
Спустя ещё полчаса одноместный вагончик мчал его по наземному рельсу. По обеим сторонам линии раскинулся равнинный пейзаж центральной части континента. Сколько хватало глаз, земля была поделена на участки площадью от одного до нескольких десятков гектаров. На них располагались домики, поля фотоколлекторов, ветровые установки, небольшие фермы и перерабатывающие комплексы. Каждые пятьдесят — шестьдесят километров трасса магнитной дороги пересекала небольшие городки с населением в несколько тысяч человек — центры местной администрации, культуры, промышленности. На континенте размещалось лишь десятка полтора крупных городов, в которых проживали от ста тысяч человек, как в Шаншенге, до почти трех миллионов, как в столице Гладиуса — Гарде. Самые крупные города лежали на восточном побережье. Весь центр и север континента занимали частные владения — несколько десятков миллионов поместий, чаще всего обеспеченных собственной энергией, а порой и питанием. Те, кто не мог работать через сеть или просто любил толчею, ездили в города. Однако жизнь большинства обитателей проходила в нескольких десятках владений и в торговом и увеселительном центре ближайшего городка. Юг континента, учитывая благоприятный климат и близость теплых, богатых живностью морей, занимали гигантские сельхозфермы. По крайней мере так это выглядело до коргардского нападения. Потом началась миграция. Первыми убежали обитатели территорий, лежащих вблизи фортов. Потом оказалось, что коргарды нападали на города, зачастую достаточно удаленные от «своих» территорий, зато не уничтожали поселки, лежащие вблизи их крепостей. На картах, иллюстрирующих плотность населения континента, появились интересные пятна: непосредственно около фортов, там, где порой проходили бои, пусто. Затем кольцо плотного заселения. Дальше — обширные районы с редким населением. И, наконец, на территориях, удаленных от всех фортов, наибольшие людские сосредоточения.
Примерно на половине пути Даниель направил вагончик на боковую ветку, чтобы забежать пообедать в небольшой ресторанчик. Обед был вкусный, и он пожалел, что нельзя заказать добавки — он спешил. Выйдя на стоянку, увидел, что его вагончик медленно приподнимается от земли и садится на транспортный рельс. Сквозь затемненное стекло он едва рассмотрел сидящего внутри мужчину. Не задерживаясь, он подбежал к соседнему глиттеру, отворил его ключиком, лежавшим в боковом кармашке, и забрался внутрь. Машина двинулась, как только захлопнулась дверца.
За несколько секунд он набрал триста километров в час. Рельс бежал над самой поверхностью земли между рядами фотоколлекторных башен, за которыми раскинулся лес. Какое-то время Даниелю казалось, что далеко впереди он видит свой глиттер. Обе машины мчались к стрелке, соединяющей боковую нитку трассы с главной транспортной магистралью. Однако там передний вагончик свернул на восток к Шаншенгу, машина же Даниеля направилась на север. Танатор знал, что впереди у него ещё три подобные смены. Прежде чем он доберется до секретной базы в Оготаи.

* * *

Когда-то Даниель видел снимки комплекса Оготаи, сделанные со спутника. База напоминала гигантскую картину художника-абстракциониста. Под разными углами пересекались километровой ширины полосы разноцветной растительности, обрамляя зеленые, желтые и коричневые поля. Растения с ускоренным циклом вегетации меняли цвет каждые несколько дней. Кочующие разновидности двигались по намеченным грядкам. Между ними устремлялись к солнцу побеги фотоэнергетических листьев, отбрасывающих на менее высоких собратьев ажурные тени. Границы хозяйства были помечены рядами бассейнов биомассы, в которой растительный белок перерабатывался в продукты, легче усваиваемые человеческим организмом. Официально Оготаи считался экспериментальной биотехнической базой, в которой отрабатывались оптимальные циклы вегетации для новых разновидностей растений. В тридцати же метрах под поверхностью земли располагался секретный военный комплекс. Законспирированный так тщательно, что большинство штатских, работавших внизу, в него привозили в состоянии виртуального внушения. Командование сочло Оготаи самым удачным местом для подготовки штурмовой группы — база располагалась достаточно близко от коргардских территорий, чтобы туда можно было быстро добраться, и в то же время достаточно далеко, чтобы не опасаться нападения Чужаков. Официально здесь осуществлялся проект «Ураган» — крупная военная операция, нацеленная на захват либо уничтожение фортов. В рамках этой акции, на ещё более глубоком уровне секретности предстояло функционировать группе полковника Паццалета, отвечающей за проведение «Операции Риттер».
В последнем из глиттеров, в который пересел Даниель, лежал фантошлем. Даниель несколько десятков минут любовался эффектными развлекательными программами. За это время, как он догадался, глиттер производил маневры, имеющие целью выяснить, не висит ли кто-нибудь на хвосте. Видимо, начальство решило, что Даниель может знать, куда попадет, однако не должен догадываться о характере контрольных процедур. А посему — шлем на голову и отсоединение систем связи глиттера. Даниель подумал также, а действительно ли он окажется в подземельях Оготаи. Ведь с таким же успехом его могли направить на другую секретную базу, подбросив ложную информацию. Однако он не стал забивать себе этим голову. Важнее были причины запуска процедуры вызова.
Цветные изображения резко оборвались, перед глазами Даниеля заплясали ряды пятен. Он почувствовал, что глиттер тормозит.
«Ты находишься в комплексе Оготаи, — прозвучал в наушниках приятный женский голос. — Не снимай шлема без приказа. С этого момента до отмены на тебя распространяется первый уровень секретности».
Хоть он и был готов к такому обороту дела, но все же почувствовал сильное сердцебиение. Первый уровень секретности! Совершенно ясно — время отдыха окончилось.
Дисплеи шлема стали прозрачными. Даниель вышел из машины и осмотрелся. Он стоял в просторном зале, по центру бежал транспортный рельс, оканчивающийся платформой разводки. Второй конец рельса упирался в стену ангара, скорее всего — уходил в ворота шлюза. По обеим сторонам рельса размещалось несколько стоянок, сейчас пустых. Стены помещения фосфоресцировали светло-зеленым, так что никаких дополнительных источников освещения не требовалось. Конечно, все это могло быть просто камуфляжем, выполненным шлемом, о чем настойчиво напоминала Даниелю красная стрелка, появившаяся перед ним и однозначно указывавшая дальнейшее направление. Даниель смело двинулся прямо на фосфоресцирующую стену. Ничего страшного не случилось: он прошел сквозь стену и оказался в небольшой пустой комнате, потом прошел ещё сквозь несколько стен и даже потолков. Сказать, которые из них были настоящими, но замаскированными дверями, а которые всего лишь проекциями, он не смог бы, поэтому облегченно вздохнул, когда в наушниках раздался приказ:
«Сними шлем, осмотри свое жилище и жди дальнейших указаний. В твоем распоряжении полчаса».
Он стоял в маленькой, умело оборудованной комнатке. Одну стену покрывал темный сейчас экран. В углу располагалась кабинка туалета и душевая. Здесь же стояла узкая кровать, стул и маленький столик со встроенной системой Интернета. Рядом со сложенным конвертом постельным бельем лежала новая форма и магнитная идентификационная карта.

* * *

В принципе-то он не верил, что у Риттера что-нибудь получится. Конечно, хотел, но в то же время не верил. Поэтому, получив приказ немедленно явиться на базу, он подумал, что речь идет об очередном совещании. Однако полковник Паццалет молча указал на лежащий на столе шлем. Даниель знал, что это такое. Специальная аппаратура для виртуальной проекции с системами экранирования и глушения. Используемая исключительно на секретных совещаниях. Он взял шлем и перешел в соседнее помещение. В небольшом зале не было ни одного привычного прибора. В центре располагалось шесть кабинок из темного материала. Одна из них беззвучно отворилась, являя удобное чрево — полулежачее кресло, два экрана, несколько чиповых гнезд. Даниель понятия не имел, есть ли в соседних кабинках кто-нибудь. Он сел, переждал, пока спинка приспособится к его спине, и надел шлем. Почти тут же перед глазами загорелась надпись:
«Процедура изоляции начата. Совещание проводится на уровне высшей степени секретности. О его содержании можно беседовать исключительно с лицами, имеющими особый статус, код которого будет записан в твоем регистре».
Надпись погасла, и мгновение спустя он увидел виртуальное изображение зала совещаний, Форби и четырех неизвестных фантомов.
— Солдаты, — начал один из них, — сразу же хочу известить, что тридцать четыре часа назад мы получили первое и пока что последнее сообщение от полковника Риттера. Информационный жук был найден на расстоянии примерно двухсот километров от Черного форта. Его блоки памяти были в значительной мере дезорганизованы. Мы объясняем это тем, что автомату пришлось преодолеть серьезную систему защитных барьеров, которые коргарды устанавливают вокруг своих баз. Нам неизвестно, какие формы записи успел реализовать Риттер. Сейчас вы увидите то, что удалось выявить нашей лаборатории, — почти двухминутную запись изображения и тридцатисекундную звука. Оба ряда составлены из отрывков продолжительностью в несколько секунд каждый, которые мы старались расположить в разумной последовательности. Практически ни один фрагмент комментария не состыковывается с фрагментом изображения. Внимание, начинаем.
Изображение зала исчезло, а перед глазами Даниеля возникло изображение места, которого ещё ни разу не дано было увидеть ни одному человеку. Внутренняя часть базы коргардов. Действительно, запись была составлена из отрывков, однако весь фильм прогнали пять раз подряд. Даниель запомнил его сцену за сценой.
Вначале — оборудование: длинные прозрачные трубы, в которых ритмично пульсировала фосфоресцирующая жидкость. Потом наезд на лицо мужчины, у которого ампутированы веки, а в щеки впились маленькие каплевидные образования с черной, усыпанной беловатыми утолщениями поверхностью. Рот мужчины был широко раскрыт и из него то и дело высовывался язык. Неестественно большие глаза смотрели прямо в камеру, а их зрачки были расширены почти во всю радужку. Из левого глаза торчала тонкая серебристая шпилька с помигивающим на конце желтоватым огоньком.
Следующий коротенький отрывок изображал двух маленьких, возможно двухгодовалых детей, совершенно нагих, с отрезанными на высоте колен ногами и обрубками рук с ампутированными кистями. Дети ползали по серо-зеленой поверхности, а над ними висел черный бесформенный аппарат.
Самая продолжительная сцена: камера медленно двигалась по стене, составленной из клеток, от левого верхнего угла к правому нижнему. Изображения были темные и нерезкие. Однако Даниель разглядел заполняющий весь экран заставленный клетками стеллаж. В каждой клетке сидел один нагой человек. Сидел — слишком сильно сказано. Клетки были не больше метра в высоту, столько же в ширину и глубину. Люди находились в них в согнутом, сгорбленном состоянии, в каких-то удивительных изломах и вывертах. На секунду изображение застыло и заговорил комментатор:
— Нам удалось установить личности некоторых людей, находящихся в клетках. Одна из них — Харпер Коллинс, пропавшая в Холи-Холи пятнадцать лет назад. Наши патологи тщательно проанализировали изображение и попытались сымитировать положение объектов. Судя по деформациям тела, Коллинс находится в клетке этого типа с того самого момента, когда её схватили коргарды.
Камера снова двинулась, перемещаясь вправо и отъезжая от клеток.
Предпоследняя сцена изображала приближающуюся руку с выломанными во всех суставах пальцами. Они дрожали, словно лапки перевернутого на спинку умирающего насекомого.
И, наконец, ещё одно изображение, если не считать одно-двухсекундных фрагментов, на которых мелькали то какие-то приборы, то части человеческих тел, то контуры странных конструкций. Вначале Даниель не понял, что видит. Лишь спустя секунду сообразил… Это была обнаженная женщина с широко расставленными ногами. Ее голова, руки, бедра и ступни были прикреплены к полу крепкими зажимами. Закрытого повязкой лица видно не было. В нижней части экрана выдвигался наконечник какого-то устройства — длинного, оплетенного молочно-белым проводом, в котором переливались световые розблески. Этот пробник полз прямо к раскрытому лону женщины. Когда он оказался между её ногами, она, вероятно, что-то почувствовала, потому что отчаянно дернулась, пытаясь свести колени. Тщетно. Когда клубневидный нарост почти коснулся тела женщины, пробник остановился. Наконечник отворился, и Даниель увидел извивающиеся, дергающиеся, безлапые творения размером с детскую пятерню. Одно за другим они выбирались из отверстия и углублялись во внутренность женщины, не обращая внимания на её отчаянные попытки освободиться…
Изображение исчезло. Даниеля окружала тьма и тишина. Неожиданно он услышал знакомый голос полковника Риттера.
«У них приборы… Я не узнаю никого… ужасно… не знаю, живы ли… Внимание, может быть… Улыбнулась и ушла… хуже всего — дети. Я видел осьминогов, но мне кажется, что это всего лишь биологические автоматы… Они всегда в пленках… Я потерял все… Это необходимо уничтожить…»
Тишина.
Прежде чем экран снова переключили на виртуальный зал совещаний, солдатам разрешили недолго побыть в тишине и темноте. Еще немного — и Даниель разразился бы отчаянным истерическим криком.
— Я — координатор научной группы, занимающейся этой проблемой, — сказал один из фантомов. — Мне поручено ознакомить вас с результатами исследований и анализов, а также с выводами.
Коргарды располагают очень хорошей, но не идеальной системой защиты. Информационный жук прорвался сквозь их линии и сохранил около одного процента записей. Это выглядит не сенсационно, но не надо забывать, с каким микроскопическим прибором мы имели дело.
— Учитывалась ли возможность того, что жук был выпущен коргардами намеренно? — спросил один из фантомов. — А все его записи — препарированы?
— Это не исключено. Однако ни одна пломба не нарушена. Я поставил бы десять против одного, что перед нами аутентичная запись, — спокойно ответил фантом ученого. Когда он говорил, его лицо оставалось неподвижным, а рот не открывался, голос шел как бы изнутри черепа. — Нам удалось идентифицировать около тридцати человек в клетках. Они — жители практически всех уничтоженных коргардами городов.
— С какой целью их там держат? — спросил Форби.
— Это, увы, нам неизвестно. Проще всего было бы предположить, что коргарды держат людей в научных целях, проводят какие-то эксперименты на них, а также, — почти прошептал он, — на рожденных в неволе детях. Те два брата-близнеца — надеюсь, вы обратили внимание на их схожесть — не были захвачены во время облавы. Они родились в форте…
— А сцены с женщиной? — спросил очередной фантом. — И с мужчиной без век, могут ли они свидетельствовать именно о научных целях?
— Возможно, — ответил ученый, — но, в сущности, мы мало что знаем о коргардах. Нам неизвестны их цели, мотивации, методы действия. Не забывайте, что мы имеем дело с чуждой, даже не гуманоидной расой. Коргарды могут в своих базах с таким же успехом отправлять религиозный культ, как и подготавливать план экстерминации нашего общества. Могут делать все это ради развлечения, реализации какого-то своего хобби, спорта, азартных игр…
— Не понимаю.
— Вспомните элементы нашей истории. Борьба животных и людей на арене. Коллекции фрагментов кожи, покрытой татуировкой. Демонстрировавшиеся на экранах телевидения схватки за деньги, в которых ставкой была жизнь. Наконец, зачем углубляться в прошлое, достаточно взглянуть на законы многих человеческих кланов и сект. Систем наших понятий и ценностей может не хватить для правильной интерпретации поведения таких существ, как коргарды. По правде говоря, мы не знаем, как они мыслят. Возможно, они не знают также, как мыслим мы. И их чудовищные эксперименты могут оказаться попыткой добыть именно такие знания, а то и всего лишь выращиванием тканей для экспериментов либо… животных для развлечения. Этого мы не знаем.
Однако вернемся к полученным данным, прежде всего они подтверждают «теорию ста характеристик». Чем больше соответствовал ей узник, тем в лучшем состоянии он находился. Во-вторых, все идентифицированные нами индивидуумы имели некое общее свойство. Уровень их интеллекта разумеется, тут мы воспользовались результатами тестов, проведенных в наших учреждениях ещё до похищения коргардами — находится в пределах нормы, но значительно ниже среднего её значения.
— Следует ли отсюда, — спросил Даниель, — что коргарды сразу же убивают наиболее разумных людей, а себе оставляют только глупцов?
— «Глупец» — скверное определение. — В голосе ученого прозвучал упрек. — У многих из этих людей прекрасные, так сказать, отношения с жизнью. Тесты на интеллект показывают в действительности лишь некую специфическую область мышления, например способность мыслить абстрактно и оперировать символами. Но в реальности… фильм показывает, что в живых остались представители некоей определенной категории похищенных. Разумеется, в этом можно и усомниться. Ведь мы имеем лишь краткий фрагмент записи. Быть может, другие её фрагменты показали бы нам других людей, возможно, Риттер засек только этот конкретный стеллаж с клетками. Вы понимаете, коргарды просто могли отсегрегировать схваченных людей по признаку интеллекта.
— Странно, — включился в разговор Форби. — Если коргарды мыслят не так, как мы, то каким образом им удалось понять нашу психику и проделать соответствующие тесты?
— Да, — покачал головой фантом ученого. — Удачный вопрос. Этого мы тоже не знаем. Коллеги, фильм донес до нас некую информацию. Но от этого вопросов, касающихся коргардов и их целей, у нас меньше не стало. Я бы даже сказал, что их и не прибавилось, просто теперь мы можем поставить их в более конкретной форме. Там, в коргардских фортах, творятся жуткие дела. Мы должны спешить.

* * *

Спешить надо было не только поэтому. Политика не должна влиять на военные операции — но влияет всегда. «Ураган» следовало начать как можно скорее, иначе он мог бы не начаться никогда. Очередные туры электорских голосований показали, что влияние «покорных» растет и скоро они вполне могут перехватить власть на Гладиусе. И что тогда? Не остановят ли «покорные» операцию? Не призовут ли немедленно на помощь Доминию? Не примутся ли рушить законы, которые их же самих привели к власти?
Социальная система Гладиуса была сконструирована так, чтобы обеспечивать жесткую стабильность и неизменность политики. Создатели «Хартии Прав» построили её по образцу систем, неплохо показавших себя в нескольких земных колониях.
Исполнительная власть на планете принадлежала Совету Электоров, состоящему из двадцати человек, а законодательная — через систему Интернета — всем, имеющим право голоса. Избирать членов Совета и высказываться по общегосударственным проблемам мог любой гражданин Гладиуса. Однако при этом не все обладали равными по «весу» голосами. Так, семьдесят пунктов из предельных ста мог получить человек, платящий налоги соответствующего размера. Граждане имели возможность сами регулировать размеры вносимых ими налогов, а следовательно, и величину избирательных прав. Тот, кто выделял на общественные нужды большую сумму, обладал большим влиянием на общественные дела. Пятнадцать следующих пунктов присваивались в зависимости от времени и регулярности участия гражданина в проблемах государства — сколь часто он принимал участие в интернетных выборах, участвовал ли в референдумах, входил ли в инициативные группы, направляющие в сеть свои проекты и предложения. Благодаря этому люди, политически более активные, более сведущие и дольше участвующие в общегосударственных делах, получали большее влияние на власть. Наконец, последние пятнадцать пунктов назначались пожизненно за заслуги перед Гладиусом. Определенное количество пунктов выделялось сотрудникам полиции, армии и судов, а также самим членам Совета Электоров.
Более двух третей населения Гладиуса не пользовались электорскими «пунктами» вообще — не интересовались политикой, не желали платить налогов и не исполняли общественных функций. В оставшейся группе среднее количество электорских пунктов равнялось примерно сорока. У Даниеля их было почти семьдесят.
Такая система, учитывающая выдержанность, активность и заинтересованность общественными проблемами, привела к тому, что с момента основания колонии политика Гладиуса радикально не менялась. Противники союза с Доминией, которых в противовес «покорным» называли «несгибаемыми», всегда составляли значительное большинство в правительстве, которое могло дополнительно рассчитывать на поддержку электоров, взгляды которых осциллировали в районе политического центра. Однако война с коргардами подорвала основы гладианского общества. Усиление пропагандистских действий со стороны Доминии принесло плоды. В результате последних выборов в правительство вошли восемь «покорных», два независимых электора и лишь десять «несгибаемых». Пока что это обеспечивало перевес «несгибаемых». Но что принесут следующие выборы? Что будет, если достаточно большая группа граждан потребует ускорить их проведение?
Даниель не сомневался, что, как только «покорные» получат власть, они незамедлительно начнут менять законы, которые многие годы обеспечивали им же возможность действовать свободно. Так было всегда. Те, кто стремился ликвидировать старые порядки, критикуя их и безжалостно обвиняя, всегда использовали в борьбе права и привилегии, обеспечиваемые именно этими порядками. Потом, когда уже в их руки попадала власть, они уничтожали эти порядки так, чтобы им никто не мог угрожать.
Об этом знали начальники Даниеля, а также те политики Совета, которые контролировали операцию «Ураган».
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— Внимание! Входим! — крикнул Даниель, поднимаясь с земли. Местность вокруг него резко изменилась. Опали защитные поля и фантоматические маски — солдаты вскакивали один за другим и сломя голову кидались вперед. Перед ними вздымалась темная, угрюмая глыба коргардского форта. Даниель видел, как его люди вытягиваются в линию. Их цепь приблизилась к границе защитной сферы. На изображение предполья проекторы шлема наложили координатную сетку. Появились сообщения об ошибке в несколько сантиметров в позиции Даниеля.
Генераторы силового поля включатся только на минуту, когда все подразделение подойдет непосредственно к границе форта. Тогда автоматы дадут максимальную мощность — поле должно охватить подразделение людей и обеспечить им проход через запоры врага. При этом на каждый участок сферы будет действовать давление порядка тысячи тонн. Поэтому у защитного поля должна быть идеальная сферическая форма, а люди внутри сферы должны двигаться синхронизованно до долей секунды и сантиметров. Любая деформация поля могла привести к катастрофе.
На дисплеях шлема Даниель видел, как солдаты, выполняя команды защитных автоматов, перемещаются на оптимальные позиции. Он активировал ручной излучатель. Неизвестно, что ждало их после преодоления запорной линии врага. Возможно, придется ликвидировать огневые точки, а может быть, столкнуться непосредственно с самими коргардами.
Первый энергетический барьер форта лежал в неполных двухстах метрах от стены ближайшего строения. Коргардские здания представляли собой параллелепипеды с блестящими черными стенами, кое-где покрытыми светло-оранжевыми полосами то ли мха, то ли пуха. На крышах зданий располагались различные объекты. Были там и конструкции, в назначении которых люди не всегда могли разобраться; тарелки антенн, гладкие цилиндры излучателей, кактусовидные эмиттеры поля — это ещё было более или менее понятно, но множество других устройств оказалось для гладиан полнейшей загадкой.
Семь связанных нитями невидимого силового поля шаров, лениво вращающихся в воздухе; клубневидный нарост, то и дело меняющий цвет и проецирующий вокруг себя изображения цветных бесформенных глыб; скульптура, на вид изготовленная из холодного металла, изображающая человеческого ребенка с неестественно большой головой; ряды инфракрасных рефлекторов, излучающих в пространство серии тепловых импульсов. Что это механические устройства или всего лишь архитектурные элементы украшения? У людей не было ответов на эти вопросы, как, впрочем, и на большинство вопросов, связанных с коргардами.
Наземная часть базы состояла из восьми параллелепипедов, расположенных на площадке в форме десятиугольника, две противоположные стороны которого пустовали. Здания были около ста метров длиной, двадцати шириной и примерно десяти высотой. Пространство между ними покрывал ровный слой стекловидного вещества, из которого местами выступали волдыреобразные возвышения диаметром в несколько метров. По стекловидной поверхности непрерывно перемещалось блестящее, наподобие разлитой ртути или масла пятно, которое «наскальзывало» на «волдыри», покрывало их и тут же сползало с другой стороны. Пятно не было сплошным, оно то и дело делилось на меньшие участки, которые тут же начинали свое независимое движение. Переливающиеся цветами побежалости пятна никогда не приближались к стенам зданий, чаще всего они двигались в районе центра площадки. Самым необыкновенным в окружающем пространстве были птицы. Внутри форта их насчитывалось несколько штук — крапчатых, пушистых, с пленкой между хватательными лапками и ножками. Настоящие гладианские птицы были существами веселыми, общительными и очень подвижными, тем более странно выглядели существа, медленно перемещавшиеся внутри форта. Они двигались парами, размеренно, ритмично, почти автоматически шевеля конечностями. Иногда останавливались, иногда срывались с земли и пролетали несколько метров по воздуху. Опустившись, снова начинали свое монотонное движение. Добравшись до стены какого-либо здания, они как по приказу разворачивались и начинали обратное движение.
Увидев «птиц» первый раз, Даниель не мог поверить, что это живые зверушки. Приблизив и проанализировав изображение, он получил от компьютера информацию, что перед ним представители редкого на Гладиусе вида колорников и что это несомненно живые существа. Чем они питаются, компьютер сообщить не мог.
Коргардский комплекс вырастал почти в центре огромного, занимающего сотни гектаров плоского круга. Земля здесь была безжизненна почти на три метра вглубь, выжжена и сбита в комья. Это место подверглось нападению коргардов ещё в прошлом десятилетии. Тогда агрессоры уничтожили крупный город Орландо и несколько пригородных поселков. На их месте коргарды возвели свой форт. За все эти годы на опустошенной земле не выросло ни кустика, ни травинки. Мертвая земля.
Когда Даниель получил от компьютера подтверждение тому, что положение всех бойцов соответствует диспозиции, он отдал приказ наступать. Цепь солдат мгновенно рванулась в сторону запора. Диски скользеров мчались над самой поверхностью, а пространство вокруг группы плотно охватил силовой кокон. Черная глыба форта росла на глазах, стена защитного поля блестела словно поверхность полупрозрачного зеркала.
«Сбор. Авария пятнадцатого скользера, — неожиданно сообщил компьютер. Отклонение трассы возрастает!»
— Анализ, — приказал Даниель, но ответа получить не успел. Скользер одного из солдат неожиданно взмыл вверх. Даниель почти физически ощутил, как напрягается охватывающий группу кокон. Генераторы поля один за другим принялись докладывать о нарастающей перегрузке. А потом стена коргардского защитного поля вздулась, из неё мгновенно выдвинулось блестящее острие, ударившее точно в самое слабое место охраняющей людей сферы. Все мгновенно растаяло.
— Терпеть этого не могу! — крикнул Даниель, срывая шлем. Рядом с ним из виртуальных гнезд выбирались мужчины, тоже сбрасывали шлемы и отключали комбинезоны. — К чертовой матери! Терпеть этого не могу.
— И что, опять фигня? — долетел из динамиков голос Форби. — На сегодня хватит. Собирайте шмотки — и в баню!
Десантники отсоединялись от тренажеров, убирали в сумки штекеры и персональные серверы, протирали лица полотенцами и медленно выходили из зала. Три часа, виртуальной имитации утомили их, они пропотели, словно в сауне, губы пересохли, глаза налились кровью. Уже неделя, как они долгие часы отсиживали в тренажерном зале, разыгрывая фантоматические имитации боя. Но до сих пор ни одно нападение на базу коргардов не увенчалось успехом. А ведь «в бой» шли лучшие солдаты, сильные и умелые, идеально синхронизированные с системами поддержки, умеющие работать в коллективе. В принципе он мало что о них знал. Впрочем, так оно и должно было быть третий уровень секретности. А в рамках этой операции Даниель и Форби подпадали под первый уровень.
Форби работал в группе, отвечающей за создание и обслуживание имитаций. Задача групп состояла в придумывании максимального количества неприятных неожиданностей, какие только могли ожидать штурмующих форт солдат. До сих пор он вполне успешно справлялся со своей задачей.
— Ну и что? — сказал Форби, входя в тренажерный зал. — Двести тридцать четыре к нулю.
Даниель все ещё сидел в мягком вращающемся кресле тренажера. Он повернулся к Форби, скривил рот искусственной улыбкой.
— Так близко мы ещё никогда не подходили. В конце концов мы вас добьем.
— Нас? Ты хотел сказать — их? Ты сам не веришь в то, что говоришь. Мы дожмем вас до тысячи. Запросто. Хорош будет результат: тысяча к нулю!
Даниель медленно отщелкивал застежки перчаток.
— Мы добьем вас, — повторил он слова Форби. — А вот вдруг окажется, что ваши имитации не имеют ничего общего с коргардами?
— Знаешь, Даниель, — шепотом проговорил Форби, — меня это тоже здорово донимает.

* * *

Когда есть женщины, все становится много приятнее. Даниель был горячим приверженцем этой нехитрой доктрины. Конечно, он мог обойтись и без дам. Когда работал, ему женщины не были нужны, когда веселился в шумной компании — тоже. Больше того — они не были ему нужны даже для упорядочивания жизни: ни для разборки рукописей, ни для готовки обедов. И все же он считал, что мир становится приятнее, когда около тебя крутятся женщины.
— Дело вовсе не в сексе, — как-то втолковывал он Форби. — То есть не только в сексе. Дело в общей эстетике окружения. Когда есть женщины жизнь комфортнее.
— Понимаю, — не очень убежденно ответил тогда Форби.
«Женская проблема» на базе Оготаи осложнялась тем, что их было и слишком много, и чересчур мало одновременно. Слишком много, чтобы о них забыть и воспринимать время тренировок как очередной в жизни досадный период безбрачия. Мало же — чтобы хватило на всех. Конечно, многие члены коллектива отдавали предпочтение мужскому обществу либо хорошим виртуалам, но это не могло полностью решить проблему.
Два дня назад Форби удалось добыть ценный документ, разработанный постоянными сотрудниками базы Оготаи. Документ содержал полный список занятых в комплексе женщин. На каждую был подобран перечень «пространственно-временных» — как это называл Форби — данных, то есть сведения о возрасте и размерах, а также нескольких других составляющих, из коих наиболее важными были те, которые сообщали, что надлежит сделать, дабы данную особь «заарканить».
— Мерзко, — сказал Даниель. — Воистину мерзкое отношение к человеку как к предмету потребления. А ну, покажи список.
Форби не хотел признаться, каким путем раздобыл секретный перечень. Кажется, обещал не показывать его никому и собственноручно уничтожить после первого же прочтения.
Для начала Форби испробовал «метод» на Элеоноре Бова, офицере медицинской секции базы. Он ловко подсел к её столику в кантине, а затем завел разговор в строгом соответствии с предварительно отрепетированным сценарием. Элеонора Бова была невысокой, пухленькой женщиной, с милым, немного детским личиком. У неё были черные густые волосы, разделенные на два хвостика, а мундир подчеркивал мягкие округлости тела.
Сведения, приведенные в списке, оказались эффективными, Форби без проблем договорился с Элеонорой на ночь.
— Ну и как получилось? — На следующий день любопытство Даниеля решительно победило в схватке с приличным воспитанием.
— Как получилось, так и получилось, — загадочно ответствовал Форби. — А если серьезно — неплохо. Не сожалею о расходах. Типы, которые составили этот «прейскурантах», — гениальны. Только, черт побери…
— Что «черт побери»?
— Я никак не мог отделаться от ощущения, что она все время, даже тогда, ну, сам понимаешь, постоянно за мной наблюдает.
— Понимаю, тебе больше нравится, когда девочки закрывают глазки.
— Притормози на поворотах, Даниель! Не в том дело, что она на меня смотрела. Смотреть никому не возбраняется!.. Но, понимаешь, смотреть и наблюдать — разные вещи. Она, черт побери, меня рассматривала! Вдобавок много расспрашивала о тебе.
— Это уже становится интересным.
— Еще как! Знаешь, мы ведь здесь новички, верно? Полагаю, она как бы… делегатка.
— Делегатка?
— А ты как думаешь? Бабы глупее нас? Я просто-напросто считаю, что и у них тоже есть такой перечень. И тоже секретный.

* * *

В подземной базе Оготаи ночную тишину предписывалось соблюдать с десяти часов вечера условного времени, причем у каждой группы сотрудников сутки были расписаны иначе. Так что когда за четверть часа до «своей» ночи Даниель и Форби выходили из кантины, в ней было точно такое же движение, как и в последние несколько часов.
— Ну, до завтра, — задержался Даниель возле своих дверей. За те несколько минут, которые потребовались, чтобы дойти до места, алкоголь выветрился полностью.
— Ну-ну! — махнул рукой Форби и проследовал дальше. Его кабина располагалась в следующем коридоре.
Даниель вошел к себе. Быстро скинул одежду и встал под душ. Струи горячей воды крепко массировали тело. Особенно сильно Даниель ощущал те места, к которым чаще всего прикреплялись щупальца виртуальных тренажеров. Там кожа была немного раздражена. Горячий душ смывал пот и волнения рабочего дня, успокаивал и расслаблял. Однако стоило Даниелю улечься в постель и прикрыть глаза, как сон ушел.
Разговор с Форби немного взбудоражил Даниеля. Он был одинок. Уже давно. Отец погиб двадцать лет назад. Он тоже был солдатом. Правда, служил в другой армии. Армия… Это слово источало мощь и размеры… «Армия» же Дирка Бондари состояла из сорока мужчин, вооруженных исключительно лазерными бурами. Дед Даниеля был главой вольного клана, колонизирующего Танто, один из спутников Спаты, самой крупной планеты системы Мультона. Колония была небольшая, формально подчинялась Гладиусу, однако обладала большой степенью самостоятельности. Отец Даниеля не хотел окончить свои дни на маленьком морозном мирке, под зеленым светом Спаты, поэтому принял гражданство Гладиуса, записался в армию, познакомился с Яни — матерью Даниеля. С родственниками поддерживал не очень чтобы уж тесные контакты. Просто несколько раз в году высылал на Танто короткие письма. Ответы получал ещё реже. Когда умер дед Даниеля, письма вообще приходить перестали. Дирк Бондари работал в логистических службах, и дела у него в общем шли неплохо.
Когда появились коргарды, Доминия начала разыгрывать новую партию в борьбе за влияние на территории, входившие в систему Мультон. Одним из элементов игры стал нажим на независимые колонии на спутниках с тем, чтобы те признали главенство Доминии, а также строго следовали букве кодексов поселенчества. Оказалось, что контракты, заключенные два столетия назад, можно прочитать так, что некоторые спутники Спаты и Махейры напрямую подчиняются Доминии. Таким спутником оказался Танто — исконный родительский дом Дирка Бондари. Однако колонисты не хотели признавать новую власть. Будучи свободными людьми, они с трудом принимали даже небольшие ограничения, наложенные на них Гладиусом. Подчинение же Доминии означало полную утрату независимости, поскольку род Бондари не считался ни кланом, ни подрасой. Возникли трения между колонистами и администрацией Доминии. Когда на Танто стало жарко, отец Даниеля взял полгода неиспользованного отпуска и купил билет на пассажирский паром, летевший с Гладиуса на Махейру, самый крупный спутник Спаты. Там зафрахтовал небольшой корабль, чтобы лететь на Танто.
«Зачем ты едешь?» — прекрасно помнил свой вопрос Даниель.
«Должен».
«Почему должен?»
«Потому что это необходимо».
«Кому?»
«Мне».
Что собирался делать отец? Поддержать колонистов советами человека, познавшего множество миров? Помочь в переговорах? Присоединиться к группе из нескольких сотен людей, сбежавших в Пояс Фламберга и оттуда с оружием в руках нападавших на корабли Доминии? А может, просто-напросто хотел увидеть свою родину такой, какой запомнил её, пока ещё тантийские поселения не попали в унифицирующие лапы солярных резидентов? Ничто из сказанного не удалось. Солярный патруль, по ошибке решив, что перед ним корабль бунтарей, напал на него. Дирк Бондари, не зная, кто его противник, ввязался в бой и уничтожил корабль врага, а потом был убит сам. Доминия взяла на себя ответственность за конфликт. Выплатила матери Даниеля крупную компенсацию, на некоторое время даже смягчила свое отношение к колонистам. Кажется, на Танто и по сей день чтут память Дирка Бондари. Во всяком случае, так утверждала мать, прежде чем окончательно замкнуться в своем никому не понятном мирке.
Мать Даниеля теряла разум постепенно, мягко, так что вначале трудно было заметить изменения в её психике. Потом сын начал подозревать, что мать ждет только его, ждет, когда он станет взрослым и самостоятельным. Тогда она тихо скончалась, оставив в дар Даниелю дом, воспоминания об отце и ненависть к Доминии.
Он был одинок. Семь лет службы в режиме боевой готовности, постоянных тренировок, укрепляющих процедур отделили его от нормальной жизни. С женщинами он общался, будучи в увольнении либо отпуске, случилось у него несколько романов с девушками, служившими во вспомогательных подразделениях. Ни одно из таких знакомств не было серьезным и не затягивалось надолго. Да иначе и быть не могло. За время семилетней службы он несколько раз менял место жительства. Обычно на этот случай ему устанавливали новую, как правило, временную тождественность. Личные контакты находились под недреманным оком внутренних служб. Практически обо всех встречах и беседах с людьми вне армии он обязан был докладывать руководству. То же относилось и к дружеским связям. Личный состав для операций, в которых он участвовал, обычно подбирали «для одноразового использования». Потом тех, кто выжил, раскидывали по разным базам. Долгие периоды регенерации после каждой акции, связанные с заживлением ран и ликвидацией последствий чрезмерного вспомоществования организму, также разделяли людей. Даниель знал, что он всего лишь одна из шестеренок военно-судебного механизма Гладиуса. Он хотел этого и, подписывая офицерский контракт, знал, на что идет. И все же временами тосковал по той жизненной стабильности, которую дает мысль, что существует некто — отец, жена, ребенок, друг, — кто всегда будет его ждать.
Даниель Бондари наконец уснул, но и во сне на него давили кошмары. Снился полковник Риттер, запертый в клетке, с обрубленными ступнями, оскальпированным черепом и лицом, залитым прозрачной, хрустальной массой. А потом — искалеченное тело Риттера превращалось в столь же искореженное тельце маленькой Патриции.
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— Боевая тревога! Сбор в пункте три! Время — пятнадцать минут! — резкий голос ворвался в сон Даниеля. На фоне бодрящей музыки раздались слова команд.
— Очистить организм. Медицинский комплекс номер два!
Даниель вскочил с постели. Значит, уже! Начинается!
Он скользнул в туалет. Схватил с полки флакон с разноцветными таблетками. Проглотил полную пригоршню. Запил водой. Впереди было несколько неприятных минут.
— Дерьмо и рвотное! Недурно начинается, — буркнул он, ополаскивая лицо. Прежде чем подвергнуться десяткам укрепляющих процедур и отправиться на операцию, необходимо было как можно полнее и тщательнее очистить организм. Почувствовав надвигающуюся волну тошноты, он наклонился над раковиной.
Через десять минут в плотно облегающем мундире и закрывающем всю голову шлеме он уже бежал по коридору к назначенному месту сбора, одному из межуровневых подъемников. Вошел в кабину. Вместо номера этажа набрал код.
— Тест голоса, — потребовал автомат.
— Капитан Бондари.
— Пароль принят.
Кабина лифта ухнула вниз. В комплексе Оготаи официально было семнадцать подземных уровней. На самый нижний этаж кабина опускалась за полминуты. Сейчас она явно продолжала падать.
Действительно, когда кабина наконец остановилась, Даниель оказался там, где никогда прежде не бывал. В широком бетонированном коридоре стояли трое мужчин в закрывающих лица шлемах.
— Извольте следовать за мной, — сказал один. — Подключитесь. — Второй подал Даниелю медсканер. Танатор подвернул рукав блузы и прижал прибор к коже. Теплые эластичные ленточки затянулись на предплечье, в кожу внедрился зонд, небольшой диск указателя прибора посветлел. Мужчины двинулись по коридору. Даниель последовал за ними. Он ещё услышал, как двери кабины лифта с тихим шипением закрылись. Стены коридора были однообразно серыми. Даниель понимал, что в действительности в коридор выходит множество дверей, заслоненных проекциями. Его предположение вскоре подтвердилось. Мужчины остановились напротив совершенно гладкой стены, а затем просто вошли в нее. Даниель — следом. Когда он пересекал плоскость проекции, его на мгновение охватила тьма. Он оказался в небольшой комнате, центр которой занимал операционный стол. Вдоль стен размещалось несколько капсул.
— Я — твой портной, — сказал третий мужчина. — Сядь на аппликатор.
Даниель почувствовал, как его напряжение постепенно ослабевает. Мужчина скорее всего раньше, как и он, служил танатором, поскольку такую формулировку применяли именно в судебных формированиях. Никто не знал, кто и когда окрестил кибертроников «портными». «Портной» — это руководитель коллектива из трех человек, подвергающих солдата последней обработке перед акцией. Обычно это кибертроник, специалист по сопряжению — как было принято говорить: «сшиванию» — организма со вспомогательными устройствами. Вторым был врач. Третьим — «двойник». Предыстория последнего названия тоже оставалась не известной хроникерам гладианского военного искусства. Каждый солдат, участвовавший в акции, непременно подвергался мониторингу и контролю со стороны находящегося на безопасном расстоянии «двойника», который воспринимал совершенно те же внешние сигналы и раздражители, что и сам солдат. Анализировал их, пользуясь всем доступным на месте оборудованием и средствами вспомоществования. Он мог передать своему «ведомому» результат анализа ситуации, что-то посоветовать, а порой даже взять на себя контроль над его скафандром. Во время сопряжения организма с оборудованием, «спевки», как это называли солдаты, «двойник» нужен не был. Однако обычай предписывал ему присутствовать в лаборатории.
Даниель уселся в кресло аппликатора, отключил и подал врачу медсканер. Тогда «двойник» подошел ближе, вписал на шлем Даниеля свое имя, наклонился над креслом, чтобы Даниель мог сделать то же. Опять — традиция. Партнеры, как правило, знакомы не были. Передача имени должна была означать примерно следующее: «Я не знаю тебя, парень, но буду работать на тебя так, словно делаю это ради спасения собственной задницы. Аминь».
— Показатели здоровья — в норме. Ты проведешь здесь неполных два часа. Потом — совещание. Отключайся.
Дисплеи шлема погасли. Даниель погрузился во тьму и тишину. Он успел ещё почувствовать холодное прикосновение к предплечью. Это подключился сервер. Потом кожа в этом месте потеплела, а минутой позже Даниель погрузился в небытие.
В его организме свершалась метаморфоза. Активировались спящие до поры до времени механизмы искусственного иммунитета. В сосуды поступали микрокапсулы дозаторов. Инициировались процессы в имплантированных чипах. Организм очищался от всего, что могло нарушить тонкое равновесие между тем, что в теле Даниеля было естественным, и тем, что введено искусственно.
Ничто не совершается безболезненно. Нет чудотворных способов, благодаря которым человек становится более быстрым, сильным, ловким. За любое искусственное повышение физической и психической отдачи, обострение рефлексов, принуждение нервной системы сотрудничать с чипами оружия и серверов придется заплатить позже. Каждого солдата после акции ожидало долговременное очищение организма, регенерация нервных тканей. Период реабилитации. На Гладиусе не выращивали генетически усовершенствованных бойцов и в принципе не киборгизировали людей навечно. Большинство поселенческих кодексов запрещало свободным мирам проделывать такие штуки, поскольку Доминия тщательно блюла свое технологическое превосходство. Конечно, официальным объяснением необходимости введения таких ограничений было выполнение Закона Генетического Образца — уберечь человеческую расу от искусственной эволюции вида. На Гладиусе, как и в большинстве свободных миров, довели до совершенства многие технологии кратковременного и обратимого усиления организма. Впрочем, даже и без солярных ограничений именно такие решения одобрил бы Совет Электоров. Ведь выращивание генетических либо кибернетических суперменов могло угрожать гражданским правам и свободам обитателей Гладиуса.
Тело и мысли Даниеля притупились. Он не соображал, касаются ли его руки людей или же наконечники серверов и датчики медсканеров. Активирование имплантированных чипов он воспринимал как мягкий зуд, а натяжение прикрывающей их кожи скорее походило на щекотку, чем на боль. Человеческие голоса журчали где-то на пределе слышимости, и он не мог разобрать ни слова. Когда микрочелюсти иммунных серверов впились ему в грудь, он почувствовал жжение, да такое, что зашипел от боли. Потом стало больно ещё раз — когда проверяли емкость нервной системы. Импульсы пошли по всем каналам и участкам, которым предстояло работать со сцепками — к чиповым корешкам в позвоночнике, основании черепа, к кисти и пальцам правой руки, к дозаторам и иммунофильтрам на груди, нижней губе и пенисе, к усилителям зрительного нерва и боевому сопроцессору, вживленному в череп. Боль прошла быстро, немного дольше Даниель ощущал резкое повышение температуры тела. Дисплеи шлема снова посветлели.
— Конец музыке, — проговорил врач. — Вставай!
Даниель сполз с кресла, оперся о поручни и осторожно встал на ноги. Потянулся, пошевелил пальцами рук, коснулся языком неба, покрутил головой.
— Хорошая работа, — сказал он. — Ничто не мешает.
— А что тебе, хрен собачий, должно было мешать? После меня ничто не должно мешать! — возмутился врач и тут же успокоился. — Отправляйся на встречу с «двойником».
— Благодарю, — буркнул Даниель, направляясь вслед за партнером прямо на стену комнаты. Пересекая проекцию, он ещё услышал, как доктор сказал:
— И дай там по заду всем, кому положено!
«Интересно, а у коргардов есть задницы? — подумал Даниель. — А может, у них — по десятку?»

* * *

Три транспортные капсулы мчались к коргардскому форту. Плоские аэродинамические машины, окруженные барьерами полей и маскирующими проекциями, везли три дюжины людей. В темных чревах машин лежали защитные коконы, из которых торчали только шлемы солдат. Во время полета аппараты постоянно контролировали состояние организмов, а на дисплеях шлемов высвечивались данные, относящиеся к проводимой операции. Однако теперь боевые копроцессоры подавали информацию высшей степени секретности.
Подразделение состояло из десантников, информатиков и техников; в спецгруппы входили двое: Даниель и Форби. Им предстояло отыскать Риттера и безопасно вывести из форта. Полученная информация утверждала, что никто из солдат, участвующих в операции, понятия не имеет, что в форте находится агент.
«Господа, — сказал фантом с генеральскими знаками различия, когда передавал Даниелю и Форби пакет приказов. — Я не стаду говорить, сколь важен нам сам этот человек и то, что он узнал о коргардах. Помните об одном: Риттер пошел в ад, чтобы отыскать наших людей. Если вы не сделаете всего, чтобы вытащить его из этого ада, то все мы окажемся обыкновенной кучкой высохшего дерьма. Надеюсь, вам ясно, господа?»
После совещания им дали ещё пятнадцать минут. Это было время для верующих, чтобы те по Интернету связались с капелланом либо сосредоточенно вознесли хвалу своим богам. Для неверующих запустили редактирующий фильм. Даниель не исповедовал ни одной религии, но знал слова множества молитв и всегда перед операцией мысленно твердил их. Для самоуспокоения.
Даниель не мог сказать, сколько прошло времени, прежде чем капсулы добрались до границы зоны безопасности. Машины остановились посреди шоссе, оболочки коконов раскрылись и через образовавшиеся люки солдаты один за другим повыскакивали на дорогу.
Стояла темная ночь. Сквозь полог туч не пробивался свет звезд. По обеим сторонам дороги вздымался плотный гладианский лес. В небо вздымались мачты стволов, между которыми растянулась паутина зеленых лиановетвей, обросших мягкими мохнатыми листьями. Казалось, легион прачек-гигантов натыкал в почву столбы, растянул между ними веревки и развесил белье. В каждом листе было не меньше двадцати килограммов и, сорвавшись с дерева, он вполне мог прибить человека.
Мрак не мешал солдатам. Шлемы уже подстроились к темноте, подавая на дисплеи скорректированное изображение. Люди быстро выгрузили оборудование, расставили вспомогательные автоматы и разделились на группы. Спустя минуту колонна темных силуэтов исчезла в придорожных зарослях. Вслед за солдатами двигалось несколько небольших машин. Когда последний солдат скрылся в чащобе, машины поднялись с шоссе и помчались обратно.
В гладианском лесу вновь воцарилась тишина.

* * *

К границе вылазок коргардских разведчиков они подошли через четверть часа. Лес все ещё окружал их, но сквозь заросли уже просматривалось открытое пространство. Стволы и ветви деревьев, стоявших на самой опушке мертвого поля, были перерезаны так, словно кто-то провел по ним лезвием гигантского скальпеля от корней до самых вершин. Опушка обрывалась ровно, будто край ковра. Дальше шла полоса серой, кочковатой земли. На самом горизонте мерцал купол, покрывающий коргардский форт.
Командиры звеньев отдали приказы, и десантники начали занимать намеченные позиции. Люди и машины двигались четко, не колеблясь, выполняя многократно проделанные операции.
Автоматы немедленно приступили к созданию защитных коконов, расстановке лазерных батарей и рассылке микрошпионов. Компьютеры просчитывали первые данные, касающиеся коргардских радаров, прочесывающих радиоактивный пояс.
— Время: минус десять, — сообщил Паццалет. — Проверить оружие и снаряжение. Включить гипнотику. Подтвердить готовность!
— Первый — подтверждаю. Второй — подтверждаю. — Один за другим прозвучали в наушниках Даниеля голоса командиров групп. Когда пришла его очередь, он сказал: — Одиннадцатый — подтверждаю.
На дисплеях шлемов заплясали разноцветные огоньки, в тот же миг в наушниках запела странная, атональная музыка. По коже прошла теплая дрожь, означающая, что внутрисосудистые серверы запустили в систему кровообращения новые порции стимуляторов. Постепенно активировались ранее искусственно приглушенные участки мозга. Даниель, как и остальные его товарищи, начал погружаться в гипнотический транс. Он не терял сознания, а просто обретал новое, обогащенное, более восприимчивое.
Аналитики пришли к выводу, что такой прием дает максимальные шансы на успех операции. Стимулированный автогипноз имел целью погасить биоэманации вокруг солдат, на долгое время сделать их невидимыми для коргардских регистраторов. В то же время человек не терял контроля над своим телом и мыслями, а в случае чего ему на помощь мог прийти «двойник».
— Время: минус семь. Контроль системы накладки.
Даниель почувствовал, как напрягаются ленты, охватывающие грудную клетку. Связались застежки наручного излучателя. Одновременно перед глазами заплясали странные контуры. На изображение радиоактивного пояса компьютер начал накладывать различные данные — оптимизованные трассы нападения, визуализированный уровень радиоактивного напряжения, контроль конусов коргардских разведывательных силовых полей.
В нем проснулось новое чувство. Мозг бойца выделил часть своего объема на обслуживание связей. Вначале на границе заглушенного автогипнозом сознания, потом все четче Даниель начал воспринимать и регистрировать поток раздражителей, поступающих от чипов. Он их чувствовал. Заряженные энергией магазинчики излучателей высылали импульсы, подобные ощущению сытости. Исследующие пространство силовые и электромагнитные локаторы превратились как бы в добавочные конечности. Измеритель биологической ауры, видимо ещё недостаточно угасшей, сигнализировал о состоянии, напоминающем усилие, вызванное долгим восхождением. Сведения, подтверждающие непрерывный контакт с командным центром и «двойником», воспринимались в виде мягкой тихой музыки. Эти и другие раздражители были приглушены до нижних пределов восприимчивости. Однако Даниель, натренированный так, чтобы воспринимать их, мог выделить из фона ощущений достаточно объемистую информацию о поле будущего боя и состоянии собственного организма.
— Время: минус три. Автогипноз, фаза «В».
На дисплеях высветилась ярко-желтая пляшущая картинка. Серверы впрыснули в систему очередную порцию искусственных гормонов, боевой копроцессор начал гасить мозг.
— Прошу отозваться базу, — произнес Даниель полагающуюся по процедуре формулу.
— «Двойник» Даниеля Бондари на позиции, — прошептали наушники рутинный ответ. — Слежу за тобой. Когда погаснешь, приму контроль над скафандром.
— Подтверждение базы принято.
Гашение разума было одним из неизбежных условий не столько успешного окончания операции, сколько её начала.

* * *

Коргарды использовали своеобразные методы детекции. Например, как свидетельствовали собранные данные, они не применяли электромагнитные волны, а контролировали свой район иглами силового поля. Были у них также детекторы, улавливающие объекты с мощной аурой, — именно поэтому к границам форта мог сравнительно безопасно приблизиться регистрирующий автомат. Человек же подвергался нападению, стоило ему подойти к какому-либо объекту ближе чем на пятьсот метров.
После долгого изучения, использования разнообразных фантомов, андроидов, киборгов и даже клонированных солдат ученые пришли к выводу, что фактором, на который реагируют коргарды, является псионное излучение, присущее людям.
Исследование пси-волн пребывало в пеленках. Специалисты только ещё учились распознавать и измерять эти феномены, обнаружены были первые методы фармакологического усиления напряженности пси-излучения. Опыты на людях практически ограничивались повышением и умножением естественных психических возможностей, например, способности запомнить, сочетать факты или применять интуицию. Такие явления, как телекинез и телепатия, пока что рассматривались лишь теоретически с использованием компьютерных имитаций человеческого мозга и соответствующего органа клонов. Меж тем оказалось, что именно эти таинственные и непонятные феномены лежат в основе работы коргардских приборов. Резкое увеличение военных фондов подтолкнуло работы в псионных лабораториях. Однако единственным практическим результатом деятельности врачей и физиков было создание скафандра, ослабляющего ауру пси и позволяющего людям ближе подбираться к коргардским машинам и фортам. Между прочим, именно благодаря этому изобретению удалось захватить коргардскую «панцирку», а впоследствии спасти в Каллагейме Даниеля и Форби.
Сейчас Даниелю пришло время погасить свой мозг, погрузиться в состояние полусна-полусмерти. Управление его скафандром, а через сопряжения и организмом тоже, принял на себя его «двойник», сидевший в базе. Ему предстояло вести тело Даниеля до того момента, когда оно будет обнаружено коргардскими датчиками.
— Время: минус два. Подтвердить состояние коконов.
Перед глазами Даниеля развернулась сетка защитного поля. Желтые линии раскинулись вокруг солдат, несколько узлов ещё пульсировали красным — знак того, что в этих местах эмиттеры все ещё синхронизировали поляризацию луча. Однако через несколько секунд и эти точки стали светло-желтыми.
— Время: минус один. Включить личные сигнализаторы.
К тому моменту, когда воздушные подразделения нападут на форт, чтобы пробить защищающие его поля, десантники должны быть помечены. Устанавливаемый перед самым началом акции кодовый сигнал имел целью защитить их от снарядов собственной армии.
Угасающий разум Даниеля отдавал последние распоряжения. Потом все утихло и замерло. Мысли текли медленно и лениво. Он чувствовал себя так, словно участвовал в каком-то изумительном виртуальном представлении: реалистическом, заполненном деталями и свободно действующими персонажами. Словно на голове был не боевой шлем, а виртуальная каска, а одет он был не в самый совершенный гладианский боевой скафандр, а в обычный комбинезон, придававший квазиневесомость и отсекавший от реально существующих раздражителей.
— Время: ноль. Включить функции «бой».
Скафандр Даниеля вздрогнул, поднятый в воздух силовой подушкой. По мускулам пробежала короткая спазма. Укол боли был последним дошедшим до мозга Даниеля ощущением из внешнего мира. Это «двойник» принимал на себя контроль над ним. В тот же момент на небе появились первые гладианские боевые машины. Штурм форта начался.

* * *

Человеческий глаз практически не обнаружил бы того, что творилось вокруг коргардского форта. Машины и снаряды были замаскированы и полями, и имитациями. Силовые и псионные пучки тоже стали невидимыми. Однако сканеры скафандров ухитрялись выловить из пространства и направить на дисплеи массу информации. Потому-то Даниель, висящий в метре над землей, видел и знал, что происходит.
Со всех сторон почти одновременно налетели гигантские транспортные машины с генераторами полей и сразу же начали выстраиваться в требуемом порядке, образовав вокруг форта и над ним многогранную чашу. Пространство между машинами помутнело — это генераторы раскидывали диски силовых полей. Их контуры были четко видны, на, границах полей все время искрили электрические разряды, бурно испарялась влага, а разогретый воздух дрожал, вырисовывая серебристые миражи. Защитные поля должны были не только задерживать выходящие из форта машины коргардов. Их основная задача состояла в защите территорий, лежащих вокруг поля боя, от последствий битвы — излучений, тектонических толчков и термических волн.
Защитные коконы десантников выдвинулись за опушку леса. Тридцать шесть висящих в воздухе тел медленно вращались в своих силовых пузырях. Рядом с ними опускались новые транспортеры. Автоматы мгновенно расставили комплекс вспомогательных единиц — сканеры, лазерные орудия, медицинскую аппаратуру, капсулы сохранности.
Первая волна снарядов обрушилась на форт. Все они взорвались в нескольких десятках метров над строениями, а пламя взрывов помечало границу охранного поля коргардской крепости. Сканеры регистрировали и анализировали полученные данные, отыскивая самые слабые точки в защитном панцире, окружающем форт. Прошли первые три сотые секунды боя.
С неба низверглась очередная лавина снарядов. Большинство сгорело на защитном поле, но некоторые ударили вокруг него. Волна взрывов вздыбилась опаленной глиной. Массы земли сдвинулись, подбрасываемые глубинными взрывами. Все выглядело так, словно десятки гигантских кротов пробивались к форту. Груды земли и вывороченных из глубин десятков кубометров скал вздулись, заколыхались, поплыли в сторону коргардской базы.
Небо распалилось пурпуром. На форт посыпался град огромных сферических пузырей, рассеиваемых орбитальными транспортерами. Подобные огромным каплям силовые коконы несли в своем чреве заряды антиматерии, защищая их от контакта с атомами обычного мира.
Штурм продолжался уже восемь сотых секунды.
Человеческие глаза ничего бы не заметили в адской кипени, разверзшейся между двумя слоями силовых полей: внутренним — коргардским и внешним поставленным людьми. Из перепаханной земли взметались фонтаны магмы, мгновенно застывающей и снова плавящейся от жара новых взрывов. Превращенный в плазменный газ воздух светился ярче тысячи солнц. Аннигиляция антиматерии высвобождала такие массы энергии, что защитные поля едва успевали её поглощать. Нет, ничего б не увидели в этом аду человеческие глаза за ту долю секунды, за которую они наверняка бы ослепли. Однако сканеры скафандров все время перерабатывали изображение в форму, усваиваемую органами чувств десантников и их «двойников», а также электронными нервами аналитических компьютеров. Они же однозначно сообщали: ни один из защитных покровов форта не уничтожен или даже не поврежден.
Коргарды начали активную оборону примерно на половине первой секунды атаки. Преимущество людей, связанное с внезапностью, кончилось.
Изнутри базы вырвались силовые щупальца, сбивавшие снаряды, прежде чем те успевали достичь земли. Капсулы, несущие антиматерию, перехватывались и направлялись в сторону неподвижно висящих в воздухе генераторов полей. Защитный купол задрожал. Со стратосферных орбит немедленно спустились резервные транспортеры, наводящие дополнительную защиту в особо опасных местах. Вскоре поставленный людьми защитный купол начал напоминать готический храм — высокий, опирающийся на гигантские столбы, усиленный целой системой подпорок.
Как только коргарды пустили в ход свои силовые щупальца, защитные коконы десантников дрогнули. Невидимые шары покатились к границе форта, люди, находившиеся в них, лежали почти горизонтально, слегка опустив ноги и приподняв головы. «Двойники» включили тестирующие элементы ручных излучателей.
Генераторы создали систему силовых шлюзов, благодаря которым гладианская кавалькада могла проникнуть на поле боя. Теперь им предстояло ждать здесь, на краю пекла, чтобы в нужный момент ворваться в самую его сердцевину.
Ожидание продлилось полсекунды.
Они видели форт. Восемь расставленных по периметру десятиугольника строений, удивительные устройства на их крышах и птиц, спокойно разгуливающих по стекловидной поверхности. Совершенно неожиданно в воздухе начал материализовываться боевой корабль коргардов. Это выглядело так, словно он всплывал из-под поверхности воды — на его бортах клубился пар, размещенные на носу глаза блестели. Корабль появлялся постепенно, становился все длиннее, проявились надстройки, пульсирующие горбы, ряды гибких щупальцев. Сейчас он пересекал границу коргардского защитного поля. Его передняя часть уже выдвинулась наружу — её было видно. Корма все ещё пребывала внутри базы, значит, в этом месте защитное поле приоткрылось. По крайней мере так утверждала логика, человеческая логика. Можно было только уповать на то, что такие же причинно-следственные связи управляют миром коргардов. Именно этого момента ждали гладианские тактики. Они знали, что, даже применив самое могущественное оружие, не смогут проломить барьер форта и смести его с поверхности своей планеты. Потому и проводили фронтальную атаку, надеясь вызвать именно такую реакцию противника.
За две сотые доли секунды вся энергия генераторов полей сконцентрировалась на одной точке — корпусе вражеской машины. Машина коргардов закачалась, но не перестала продвигаться вперед, хотя несколько смятых сегментов взорвались, превратившись в кучки материи колоссальной плотности. Очередной удар концентрированного пучка энергии угодил в рыбью пасть машины. Коргардский корабль повис почти неподвижно. Одновременно вишнево накалились корпуса перегретых генераторов полей.
Защитный кокон Даниеля рванулся вперед. Рядом двигались ряды таких же сфер, управляемых четкими приказами «двойников». В защитном поле базы, там, где маячил поврежденный корабль, образовалась щель. В задачу десантников входило пройти в неё и захватить территорию форта.

* * *

Даниель захрипел, когда все его тело охватил жар. Спустя мгновение ощущение жара исчезло, уступив место пронизывающей боли, скрутившей все мускулы. Наконец, возникло ощущение сексуального возбуждения. Охватывавший его силовой пузырь обмяк, будто проткнутый воздушный шарик. Даниель ступил на землю.
— Внешний контроль отключен, — услышал он. — Организм активирован.
Ему некогда было обдумывать значение этой информации или размышлять над причиной исчезновения защитного кокона. Над ним нависла огромная тень. Даниель поднял глаза и увидел оранжевое брюхо коргардской машины. Землю вокруг сотрясали взрывы, в наушниках гудели голоса десантников, подтверждающих свою активность.
— Ворота! — кричал один из них. — Проход!
Даниель увидел, как воздух перед ними густеет, образуя туннель с мощными прозрачными стенами. Он не мог решить, истинное ли это явление или только визуализация, осуществленная боевым сервером, указывающим ему дальнейшую дорогу. Он прыгнул вперед. Краем глаза увидел других солдат, гигантскими скачками мчащихся в том же направлении. Неожиданно справа разгорелся белый светящийся шар, тут же охвативший несколько человек. На мгновение их тела исчезли в ослепительном блеске. Они даже не успели крикнуть.
Над десантниками пронесся рой небольших сфер. Они пикировали одна за другой, повисая над головами людей. Подвергшиеся нападению солдаты замирали, спустя мгновение опускались на землю. На их частотах в наушниках слышалось лишь нечленораздельное бормотание.
Даниель бежал что есть духу по быстро сужающемуся туннелю. Заметив по правой стороне какое-то зализанное тело, даже не задержался. Боевой сопроцессор мозга сам навел излучатель на цель. Объект испарился.
Поразительно: где-то позади умолкли звуки боя, а почва под ногами перестала дрожать. Даниель больше не видел своих спутников. Кроме того, ему показалось, что он бежит слишком долго, что уже давным-давно должен был бы добраться до первых построек форта, да что там, миновать их и вынырнуть по другую сторону коргардской крепости. И тем не менее он все ещё никак не мог добежать до строений, которые маячили впереди. Конечно, он приближался к ним, но явно слишком медленно. Неужели происходило свертывание пространства, вызванное высвобождением на малой площади гигантского количества энергии? А может, это очередной защитный барьер коргардов, построенный на принципе деформации размеров? Или всего лишь иллюзия, навязанное мозгу внушение, забивающее извилины ложными раздражителями? Здесь было возможно все.
И вдруг, когда он уже был близок к отчаянию и сопроцессор начал сигналить о переутомлении организма, туннель оборвался.
Ноги Даниеля потеряли опору, он рухнул вниз, инстинктивно готовясь к падению с большой высоты. Однако все было не так уж и скверно — от пола его отделяли самое большее два метра, а такая высота для амортизаторов скафандра — не проблема. Даниель тут же поднялся на ноги.
Он стоял на круглой площади, покрытой коричнево-серой радиоактивной пылью. Никаких построек, холмов или птиц, но у него было ощущение на грани уверенности, что он попал внутрь форта. Рядом стояли либо поднимались с земли после такого же падения несколько солдат, которым удалось пробиться сквозь туннель.
— Капитан Хозасков. Принимаю командование на себя, — услышал Даниель в наушниках голос одного из заместителей майора Паццалета. — Группироваться для выполнения задачи! Сообщить…
Голос умолк, потому что почти в центре группы на высоте метра прямо из воздуха материализовалось овальное тело и тут же грохнулось на землю. Это было тело мертвого солдата.
— Капрал Танский. Жизненные функции прекращены, — проинформировал все ещё работающий скафандр. Шлем Ханского был спрессован, как бумажный лист. Вместе с содержимым. Спустя минуту из пространства материализовалось очередное тело, потом ещё одно. Всего — семь трупов. Те, кто не успел добежать, прежде чем силовой туннель замкнулся.
— Доложить о состоянии! — Хозасков снова поднял людей. Поредевшие штурмовые группы одна за другой докладывали о составе.
— И что дальше? — спросил один солдат.
Они находились как бы внутри огромной банки из коричневого стекла. Даниель знал это по Каллагейму. Вокруг продолжался бой. Далекий, беззвучный, деформированный странным расстоянием и цветом, однако видимый во всей своей грозной мощи. Огромные машины людей и коргардов кружили, словно гигантские дирижабли. Сеть генераторов защитного поля была здорово прорежена, то и дело какой-нибудь корабль падал на землю, словно насекомое, сбитое хлопушкой. Несколько человек обстреливали кружащие над их головами стирающие память капсулы.
— Наши! — шепнул кто-то.
— Довольно! За дело! Осмотреть территорию! Доложить!
Разойтись они не успели. Пространство между ними вскипело. Воздух задрожал, в нем начали сгущаться едва различимые формы. Какие-то спирали, круги, аморфные глыбы. Даниель заметил это прежде, чем датчики переключились на рентгеновские частоты. Только теперь он четко увидел, как в пространстве перед ним возникает постепенно расширяющаяся щель.
— Шлюз! — крикнул Хозасков. — Они укрылись под землей! За мной!
Некогда было раздумывать, стоило ли это делать и чем все может кончиться. Даниель почувствовал, что перед ним открылась возможность пробиться к самому сердцу форта Чужаков, добраться до запертых там людей, а может быть, и до Риттера. Он прыгнул, синхронизируя зрение с рентгеновским пеленгатором. Рухнул прямо в разрыв пространства, а в мозгу пронеслась мысль, что это, вероятно, вход в подземную базу.
На долю секунды его охватила тьма, потом в глаза ударила ярь тысяч звезд. На пределе видимости появился окруженный кольцами диск газового гиганта. Возникли две фосфоресцирующее зеленые точки, двигающиеся прямо на него, потом все закружилось, смешалось. Из хаоса выделилось несколько удивительных силуэтов — людей с неестественно удлиненными правыми руками, странно искаженными лицами, ненормально увеличенными глазами.
Неужели это коргарды или очередные жертвы их экспериментов?
Силуэты исчезли, а картина начала убыстрять вращение. Танатор все глубже погружался в этот клубок форм и красок, все вокруг разрывалось и расплывалось. Он начал метаться. Чувствовал, как лицо и руки охватывает какое-то липкое, клейкое вещество. Кожа натягивалась, выдавливаемая изнутри чем-то двигающимся в глубине организма. Неожиданно ему почудилось, что вместо рук у него возникли две ластообразные конечности, зубы срастаются в единую плотную костную ткань, а из ушей и носа течет белая слизь.
Он понял, что если немедленно чего-то не сделает, то утратит шанс на спасение. Собрав остатки сил, он попытался взять на себя контроль над боевым сопроцессором. Ему удалось запустить силовые сопла скафандра. Даниеля рвануло, потянуло назад. Он начал терять сознание. Однако остатками угасающего разума отметил, что над ним снова загорелся солнечный свет, а тело вновь обрело человеческие формы.
Мгновение спустя перенасыщенная смесь искусственных гормонов, высвобождающихся во время акции, пробила защитные барьеры организма, парализовала нервную систему, вызвала молниеносное развитие тромбов, пронзила навылет почки и искусственный фильтр. Сердце Даниеля остановилось.


ЧАСТЬ ВТОРАЯ
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Самолет со знаками Департамента Общественной Безопасности вызвал на аэродроме в Переландре немалую сенсацию. В таком небольшом городке редко случается принимать людей, работающих непосредственно на Совет Электоров. Тем более что после событий последних недель политика стала главной темой разговоров гладиан.
Из самолета вышли двое мужчин. Оба хорошо сложены, в их движениях чувствовалась энергия и самоуверенность. Это был тот тип самоуверенности, который позволяет мгновенно подчинить себе собеседника и если даже не убедить, то по крайней мере принудить вежливо кивать. Один из мужчин был лыс, а его череп покрывали вытатуированные названия мультонских планет, а также лежавших на ней поселений. В некоторых отделениях Департамента существовал обычай фиксировать на черепах все места службы. У второго чиновника в соответствии с модой нескольких последних лет были увеличены глаза. Им придали форму почти идеальных кругов, что делало мужчину похожим на филина. Оба были в гражданском, а цвет и форма сережек в ушах говорили о том, что в офицерах они ходят недавно. Багажа при них не было, если не считать небольших компьютерных пластинок, болтающихся на шеях словно оригинальное колье.
Когда они вышли за ворота аэродрома, «филин» активировал свою пластинку. На экране вырисовался план Переландры и мигающая стрелка, указывающая направление. Обменявшись несколькими не очень элегантными замечаниями относительно «жуткой дыры», в которую им досталось приехать, мужчины направились к дому Даниеля Бондари.
На дорогу ушло почти четверть часа. Калитка была открыта, поэтому они спокойно вошли в сад. Стучать в дверь не пришлось, так как их тут же встретил невысокий мужчина в военной форме.
— Добрый день.
— Это дом Даниеля Бондари, судьи-танатора? — спросил «филин», явно удивленный тем, что видит солдата.
— Да.
— Кто вы и что здесь делаете?
— Мне кажется, для начала вам следует подтвердить свою личность.
— Малькольм Браневич из Департамента Общественной Безопасности, протянул руку «филин». На его предплечье виднелся прямоугольный имплантат компа. Из экрана взвилось в воздух небольшое голографическое изображение в виде двух скрещенных мечей — знак Департамента.
— Гидронян, — сказал второй мужчина. — По какому праву вы находитесь на территории владения Даниеля Бондари? Доступ в это место Департаментом ограничен.
— Капитан Карлсон, Северный округ танаторов. Я веду хозяйство Даниеля Бондари.
— Проверим. — Пальцы Гидроняна пробежали по пластинке, включая нужную программу. — Карлсон, Северный округ. Прошу подтвердить тождественность и права доступа в объект в Переландре.
— Может быть, войдете? — предложил Карлсон.
— Сначала дождемся подтверждения ваших слов. — Браневич усмехнулся. Самым удивительным в его лице было то, как он моргает. Увеличенные искусственные веки, словно кожистые пленки, медленно прикрывали глаза, оставляя только узкую горизонтальную щелочку. Тогда лицо Браневича становилось похожим на театральную маску.
— Что-то долго нет ответа. — Карлсон покачал головой. — Похоже, у вас в Центре тоже неразбериха? После всего случившегося…
— Капитан Карлсон, — в этой парочке Гидронян играл роль злого полицейского, — Департамент не меняет порядка работы после смены политических властей.
— Даже если к власти приходит, — Карлсон понизил голос, — Доминия?
— Капитан Карлсон. — Гидронян, наоборот, голос повысил. — Такого рода комментарии я считаю недопустимыми. Вынужден буду отметить в докладе.
— Отмечай, отмечай… — Карлсон хотел добавить что-то еще, но Браневич положил ему руку на плечо.
— Прекрати, человек! Мы выполняем обычную процедуру. Ты не любишь нас за то, что мы придерживаемся инструкции?
— Я не люблю вас потому, что вы стоите на стороне той… швали!
— А ты служишь в армии этой швали! — возвысил голос Браневич. Политика. Понимаешь: политика! Люди перекинули свои голоса. Совет Электоров изменился. Вот и все. Все остальное как было, так и осталось.
— Раньше Доминия не держала своих гарнизонов на Гладиусе.
— Насколько мне известно, их нет и поныне.
— Просто их трудно создать за три недели. Но ведь доминиан уже пригласили протянуть нам «руку братской помощи»…
— Довольно! — Гидронян легонько шлепнул по своей пластинке. — Ты имеешь право здесь жить. Это все. На время инспектирования останешься вне дома.
— Почему?
— Потому что я так приказываю, капитан.
— На каком основании?!
— Вот на этом! — Гидронян снова протянул руку. На этот раз почти на метр высоты развернулось изображение двух мужчин. — Это мое право, солдат! Если тебе не известно, спроси у своего начальства.
Карлсон не ответил. Сотрудники Департамента при исполнении служебных обязанностей пользовались правами властей над всеми жителями Гладиуса.
— Итак, капитан, — продолжал Гидронян, — мы войдем в дом, а ты культурненько останешься в садике… Дождя быть не должно.
Сотрудники Департамента вошли в дом. Тщательно осмотрели прихожую, зашли на кухню, затем — в большую комнату, в которой лежал Даниель.
В центре комнаты стоял солидный параллелепипед «инкубатора» с прозрачными стенками, заполненный густой жидкостью. Из параллелепипеда бежали кабели, связывающие его со стоящими рядом серверами. Именно они поставляли в биогель все необходимые компоненты питания и импульсы раздражителей. Несколько приборов размещалось на дне «инкубатора». Над ними плавало тело Даниеля Бондари.
Одна из стенок параллелепипеда выполняла функцию монитора, на котором демонстрировалась информация о состоянии покоящегося внутри «инкубатора» организма. Все показатели Даниеля были в норме. Разумеется, в норме для человека, который умер и которого вот уже четыре недели пытаются вернуть к жизни.
Гидронян подошел к монитору, набрал программу: «Осмотр тела Даниеля с сечениями».
— Недурно, ничего не скажешь, — свистнул он немного погодя. — Парень действительно почти совсем окочурился. Глянь, рекультивация органов, смена кожи, присадка соединительных тканей…
— Все это есть в рапорте, — буркнул Браневич, — ты что, не смотрел?
— В рапорте, в рапорте! — вспылил Гидронян. — Одно дело рапорт, другое — увидеть собственными глазами объект, у которого отросла рука. Интересно, хотя бы… хрен у него будет собственный? Сейчас проверю…
— Прекрати, черт побери, — занервничал Браневич. — Подключимся, прослушаем и домой.
— Ты когда-нибудь участвовал в армейских операциях? — Гидронян, казалось, не слышал. — Этаких настоящих, чтобы жали как следует? Или только лазишь и прослушиваешь?
— Иногда вызываю к себе. — Браневич подключил свою пластинку к чиповому гнезду стенки инкубатора. — А ты?
— Я? Человече! Я — чиновник.
— Ну так радуйтесь. Чиновники нужны всем. И Гладиусу, и Доминии, и, дам голову на отсечение, коргардам. Ну ладно, подсоединяйся!
Гидронян ещё некоторое время смотрел на тело Даниеля, потом вынул из кармашка тонкий проводок. Один конец сунул себе в чип на запястье, другой соединил с инкубатором.
— Дай стул и принеси стакашек чего-нибудь напиться, — бросил он. — Если это протянется больше трех минут, лей мне воду в глотку, если больше пятнадцати — отключай.
— Знаю, знаю, ты долбишь это уже в сотый раз. Помню, у меня нормальная память, незачем постоянно напоминать.
— Приходится. Ты когда-нибудь видел человека, обезвоженного во время сопряжения? Я — да. Паралич половины тела. Кажется, излечимый. Правда, после десяти лет восстановления. А видел человека после двадцати минут сопряжения? Я тоже нет. Все, кто пробовал, сыграли в ящик!
Гидронян набрал код. На дисплее инкубатора появилось сообщение, подтверждающее начало сопряжения. За долю секунды тело чиновника напряглось, кожистые веки свернулись валиками, открыв огромные круглые глаза. Зрачки сузились чуть не до размеров точки. Гидронян вошел в фазу прямой связи с разумом находящегося в инкубаторе Даниеля, возвращаемого к жизни.
— Знаешь, что во всем этом меня поражает больше всего? — буркнул Браневич, глядя на впавшего в кому коллегу. — Что этот треп ты тоже повторяешь каждый раз!
Разум Даниеля находился между явью и сном, а тело — между жизнью и смертью. Временами в этот сон проникал кто-нибудь посторонний — врач, психокибернетик, Паццалет, Карлсон. Происходило это всегда одинаково. Сначала исчезали изображения. В первые дни реконструкции и реконвалесценции одурманенный наркотиками мозг непрерывно выдавал картины, в которых фантазия перемешивалась с реальными впечатлениями. Среди героев видений встречались как знакомые люди, так и действующие герои из самых популярных виртуалов. Позже, когда ум Даниеля пришел в норму, ему перестали давать галлюциногенные наркотики, зато позволили включить виртуальные имитации. Однако если кто-то подключался к контактному чипу инкубатора, раздражители оказывались столь сильными, что заглушали виртуальные проекции, оттесняя наркотические видения. Так было три недели назад, ещё в клинике, когда в контакт с Даниелем впервые вступил врач.
«Ты в больнице. Мы вывели тебя из состояния смерти. Реабилитация проходит успешно. Потери, понесенные организмом, поддаются регенерации. Ты полностью восстановишь свое физическое состояние». — Голос всегда звучал где-то рядом. Своего тела Даниель не ощущал. Ему казалось, что он висит в безграничном пространстве, медленно покачиваясь на волнах, проходящих по его телу. Голос врача ещё больше усиливал движение этого психического эфира.
«Тебе встроены чипы органов чувств, — продолжал врач. — Благодаря им ты меня слышишь. Если хочешь что-то передать, шевели губами так, словно ты это произносишь».
«Знаю. Меня уже не раз так лечили, — выполнил указание Даниель, не чувствуя ни губ, ни языка, ни гортани. Его голос гудел так же, как слова врача. — Нельзя ли немного понизить уровень усиления?»
«Снижаю… Раз, два, три… Теперь хорошо?»
«Лучше. Как мои дела?»
«Как я сказал, в порядке. У тебя были очень серьезные повреждения. Инфаркт, тромбы в мозге. Полностью отказали почки. Ожоги третьей степени на шестидесяти процентах кожи. Пропало также больше половины твоего хардвара. Да, тебе оторвало руку и кусок ноги».
«Так из чего же я теперь состою?»
«Ты дозреваешь. Мы выращиваем ткани и органы».
«На это уйдет много времени?»
«Не торопись. Хороший „оживец“ — вроде вина, чем дольше вызревает, тем лучше становится».
«Надеюсь, на собственные ноги? Становится-то?»
«Не исключено, Бондари, что и на собственные. Но скорее всего придется начать с коляски и внешнего скелета. Из инкубатора ты выйдешь недель через пять, потом ещё столько же уйдет на окончательное выздоровление. К работе сможешь вернуться через квартал. Если, конечно, снова захочешь вляпаться в то же дерьмо…»
«Что случилось? Как прошла операция? Мы до них добрались?»
«На эти вопросы я тебе ответить не могу. Завтра поговоришь со своим начальником. Я отключаюсь и подключаю к тебе имитаторы. Веселись, Бондари».
Голос умолк, а минутой позже Даниель почувствовал резкий прилив энергии. Неожиданно в его мозгу возникли цветные изображения, а вдалеке послышалась тихая музыка, изображения начали двигаться, потом превращаться в целые сцены. Даниель Бондари начал очередной наркотический полет.
Впоследствии было ещё много подобных бесед, которые вскоре начали дополняться виртуальными проекциями, набором сведений и записями, зарегистрированными во время акции. Спустя две недели тело перенесли из больничного инкубатора в меньший сосуд, который установили у него дома в Переландре. Туда приехал Карлсон, получивший личный приказ полковника Паццалета: присматривать за Даниелем, одновременно неофициально охраняя его. Потому что за время, пока Бондари лежал без сознания, на планете Гладиус произошли серьезные изменения, битва с коргардами проходила отвратительно. Правда, подразделению, в котором служил Даниель, удалось преодолеть заслоны врага, но в результате военных действий территория форта была искромсана полностью. Не уцелело ни одного строения, в пепелище не удалось найти входы в какие-либо подземные убежища. Единственным «положительным» результатом было то, что сбили две коргардские машины, из которых одну удалось захватить. В то же время штурмовые отряды потеряли по восемьдесят процентов личного состава — прекрасно обученных, опытных бойцов. Большинство тех, кто выжил, оказались не в лучшем, чем Даниель, состоянии. Находившаяся на некотором удалении от крепости логическая группа, в состав которой входили Паццалет и Карлсон, не пострадала. В остальных фортах дела обстояли не лучше. Даниель не знал, какие из них подвергались реальному нападению, а какие — в ходе отвлекающих маневров. Важно, что нигде больше не удалось преодолеть защищающие базы барьеры. В боях полегли общим счетом около полутора тысяч человек. Для гладианских условий — гекатомба. Но этим числом не ограничивались потери. Бой длился тридцать четыре секунды. В двух местах коргарды уничтожили защитные чаши, раскинутые над фортами, и тучи радиоактивных загрязнений, волны торнадо и землетрясения прошли почти через весь континент. В нескольких других точках коргардские боевые машины не ограничивались уничтожением нападавших, а направились в глубь страны. К счастью, они обходили стороной крупные города, однако много отдельно стоящих домов и три небольших поселка были сметены с поверхности планеты.
Военное поражение вызвало политические последствия. Множество обладающих правом голоса граждан Гладиуса сменили свои электорские пристрастия. За одну ночь состав Совета Электоров радикально изменился. «Покорные» получили абсолютный перевес над партией «несгибаемых». Это не было обычным колебанием настроений. В течение нескольких дней до граждан доходили все новые и новые сведения о смерти солдат и гражданских лиц, о загрязнении среды, разрушении домов и целых селений. В конце концов воцарилась уверенность в бессилии собственной армии. Такая оценка была ловко подхвачена СМИ, традиционно благорасположенными к «покорным». Мимо общественного внимания каким-то образом прошел тот факт, что гладианской армии все же удалось уничтожить один из фортов и что теперь уже существуют оружие и технология, благодаря которым можно сопротивляться коргардам. Но… помнили только о жертвах.
«Война, Даниель, жестокое ремесло, — сказал полковник Паццалет, когда вошел в сопряжение с коммуникационным чипом инкубатора. — Но бывает, что только готовность одобрить такую жестокость позволяет нам уберечься от преступления стократ более жестокого».
«В Академии такие обтекаемые цитатки обычно вставляли в рамки и развешивали по коридорам, — ответил Даниель. — Мы считали, что нам их вдалбливали в подсознание во время имитаций».
«Да, Даниель, поскольку мудрость этих, как ты говоришь, „цитаток“ могут оценить только такие старики, как я».
Наконец полковник задал Даниелю вопрос, который тот понял не сразу:
«Знаешь ли ты, где был?»
«Когда?»
«Ну тогда, на территории форта?»
«Нет, хотя думаю, что перед нами раскрылась какая-то петля их защитного поля. Или что-то в этом роде. Достаточно взглянуть на мои культи… Они отрезаны ровно, как по линейке. Это могло быть силовое поле! Впрочем, возможно, у коргардов есть прекрасные спецы, подстригающие газоны».
«Знаешь, Совет приостановил все боевые операции против коргардов. На неопределенный срок».
«Это значит, — пытался пошутить Даниель, — что какое-то время нашим задницам ничего не будет угрожать».
«Нашим — да, — спокойно ответил Паццалет. — Но я послал туда своего человека и поклялся себе сделать все возможное, чтобы его оттуда вытащить».
«Я ему тоже обещал».
«Начнем с обеспечения безопасности тебе. Твоя легенда готова. После того как её активизируют, она станет частью твоей памяти».

* * *

«Департамент Общественной Безопасности, Гидронян Эванс. Прошу подтвердить точность сопряжения».
«Даниель Бондари, судья-танатор, в лечебном отпуске. Контакт подтверждаю».
«Мы уполномочены задать тебе несколько вопросов относительно операции шестнадцатого июня. Переслать тебе коды доступности?»
«Не надо. Я знаю, кто ты».
«Опиши прохождение акции».
«Я делал это уже несколько раз во время допросов в больнице».
«Это не имеет значения, опиши прохождение акции».
«Подробно?»
«Да».
«Мы заняли намеченные позиции. У каждого был свой защитный кокон и автоматный ход. Мы должны были ждать там до момента начала атаки воздушными силами».
«Что входило в твое задание?»
«Поскольку я был завербован в штурмовое подразделение из танаторских формирований, в мою задачу входила стрельба. Я должен был стрелять в коргардов и охранять группы, выполняющие другие задачи».
«Какие задачи?»
«Не знаю. Операция была совершенно секретной».
«У тебя есть какие-либо предположения?»
«Я не должен был ничего предполагать. Я должен был стрелять».
«Ты наверняка что-то воображал, что-то додумывал. Прошу ответить».
«Думаю, в нашу задачу входило ввести в форт ученых и информатиков, кажется, в группе были и врачи. Не знаю зачем. В таких боях раненых не бывает. Либо живешь, либо гниешь».
«Не понял».
«Поговорка моего начальника ещё по Департаменту Права. Ты когда-нибудь дрался?»
«Это не относится к делу. Как проходил штурм?»
«Когда наши машины отбомбились, нам дали приказ наступать. Тогда удалось нейтрализовать их защитное поле. Появился проход, через который я проник на территорию форта».
«Что ты там видел?»
«Ничего. Я погиб прежде, чем добрался до запора. Мое тело нашли уже после боя».
«Ты можешь повторить ответ на вопрос: что ты видел внутри форта?»
«Повторяю: ничего. Я дал дуба по дороге».
«Почему ты решил перейти из Департамента Права на службу в регулярную линейную часть?»
«Было такое предложение. Оно показалось мне интересным. Если проверите мои личные данные — а я не сомневаюсь, что вы это уже сделали, — то узнаете, что мой контракт кончался. Танаторы уходят через семь лет службы. Солдаты — через двенадцать. Я ещё хотел бороться с коргардами».
«Какими побуждениями ты руководствовался?»
«Я люблю стрелять, господин Браневич. Я просто люблю стрелять».
«В кого? По чьему приказу?»
«Во врага. По приказу того, кто укажет мне врага».
«Ты не думал поработать в Департаменте Общественной Безопасности?»
«Это допрос или предложение сотрудничать?»
«Быть может, и то, и другое. Как ты оцениваешь успех осуществленной вами операции?»
«У меня не очень обильная информация, как вы, вероятно, заметили, я несколько изолирован от внешнего мира, ну а две недели вообще не жил. Думаю, это была удачная операция».
«Удачная? Потери составили больше полутора тысяч человек».
«Мы уничтожили их форт. Значит, мы в состоянии их изгнать».
«Одновременно превратив в руины половину континента. Тебе не безразлично, кто разрушит твой дом, коргарды или мы сами?»
«Я думаю, господин Эванс, что мы ведем войну. Я подписал профессиональный контракт. Я — солдат. Я зарабатываю много денег и получил дополнительное количество электорских пунктов. Убивать и риск быть убитым — часть моей работы».
«Теперь несколько контрольных вопросов. Имя отца…»
«Дирк».
«Гражданство?»
«Гладианское».
«Дважды три?»
«Шесть, если мне память не изменяет».
«Без комментариев, мы проверяем наши записи. Количество убитых тобой людей?»
«Людей в соответствии с каким определением? Я стрелял в киборгов и мутированных клонов».
«Определение человеческой расы по солярному кодексу?»
«Тридцать восемь».
«С учетом генетических вариантов?»
«Сорок девять».
«С учетом технологических вариантов?»
«Шестьдесят два».
«Это все, благодарю за беседу».
Гидронян постепенно выплывал из летаргии. Браневич сидел рядом, держа в руке пустую кружку из-под воды. Стоящий перед ним монитор демонстрировал ряды цифр, вычерчивал кривые и фигуры.
— Здесь все. — Браневич ткнул в прибор пальцем. — К счастью, у нас записан сравнительный материал, все сверим в лаборатории. Конечно, масса помех, затуханий сигнала. Чертовы непосредственные сопряжения прямо-таки сводят с ума. Копаться в мозгу этого типа — все равно что раскапывать превращенное в развалины здание. Ведь Бондари две недели был мертв. Однако, похоже, он сказал нам правду.
— Как и все остальные, — буркнул Гидронян, убирая в сумку прибор и кабели.
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На первую прогулку он выехал спустя две недели. Коляска легко катилась по тротуару. Левая рука и нога Даниеля покоились в эллипсоидальных коконах их биоорганического материала. Внутри коконов все ещё продолжалась регенерация тканей. Уже восстановились ощущения. Немного зудела левая рука, и ему казалось, что он, пожалуй, может напрячь мускулы левой икры. Почти полностью прижились присадки кожи, которыми покрыли все ожоги. Он внимательно осмотрел в зеркало свое лицо — ему даже показалось, что оно выглядит немного моложе, чем перед боевой акцией.
— На кой черт я записался в армию, — отвечая на его вопрос, смеялся Карлсон, — а не в танаторы? Разумные осьминоги сожгут мне морду, я попаду в военную клинику и мне не придется тратиться на частных восстановителей!
— Угадал, я вдобавок ещё заказал себе новую левую руку с шестью пальцами и рецепторами магнетизма.
— А может, тебе встроили и биолокатор дамочек, у которых ты вызываешь аппетит!
— Боюсь, ещё долго я не вызову аппетита ни у одной дамочки.
— Что ты знаешь о женщинах! — возмутился Карлсон. — В средневековье у придворных карликов всегда была масса наложниц. Монстр, диковинка, чудо-юдо какое-нибудь — это их привлекает.
— Благодарю, друг, — сказал Даниель и включил сервер головизора.
— Ха, ну конечно… — бормотал себе под нос Карлсон, явно обескураженный.

* * *

Первой девушкой, которую он встретил на прогулке, оказалась Дина. На ней было облегающее, длинное, до земли, платье, по которому плавали разноцветные тени. Немного авангардная мода — живые ткачи беспрерывно ползали по материалу, поедая его, а на съеденные места вплетали разноцветные нити. Благодаря этому платье изменялось день ото дня. Дело тут было вовсе не в экономии — платье из живых тканей стоило целое состояние.
Девушка шла медленно, наклонив голову, словно задумалась. Ее прямые черные волосы падали на лицо, заслоняя имплантаты в районе глаз. На коляску Даниеля она обратила внимание, только когда между ними осталось всего несколько метров. Вначале она Даниеля не узнала, отошла к краю тротуара, чтобы не мешать коляске проехать.
— Привет! — сказал Даниель.
Она вздрогнула от неожиданности.
— Это… — Она понизила голос. — Это ты?!
— Я, — кивнул он, поудобнее усаживаясь в коляске и чувствуя, как её спинка подстраивается к форме спины, а поручни подлаживаются к рукам.
— Что с тобой?
— Жучья судьба. Пришли, оторвали лапки и обломали крылышки.
— Ты был там?
— Это где же — «там»?
— Ну, участвовал в штурме форта?
— А как же, был. И мне ещё повезло. Три четверти моих дружков испарились, не считая тех, которые были спрессованы в лепешки толщиной в полмиллиметра.
— Это было бессмысленно! Вся ваша операция! — Дина повысила голос. Погибло так много мирных граждан.
— Война, дорогая соседушка. Люди погибают.
— Возможно, солдатам так и положено. Это ваша профессия. Но вы отправили на тот свет простых людей.
— А вы в одну неделю подчинились без борьбы. Что, целовать задницы солярным чиновникам приятнее?
— Да ты… — Девушка наклонилась над коляской. Ее лицо оказалось рядом с лицом Даниеля. — Не тебе поучать меня, жук!
— Почему же? — Впервые он видел её лицо так близко. Видел тонкую серебряную сеточку, прикрывающую глаза девушки. У Дины были ровные белые зубы, тонкие губы и, возможно, немного пухловатые щечки. Ее лицо, несмотря на странное выражение, создаваемое имплантатами, можно было считать интересным.
— Тебя послали на смерть! Велели драться с врагом, хоть у тебя не было никаких шансов выжить! Вы не пожелали воспользоваться помощью, которую могли получить! И ты ещё говоришь, что все, мол, в порядке? Иди спроси об этом у тех людей, у которых ударной волной снесло дома. Если они выжили…
— Мы уничтожили коргардский фронт! Их можно побеждать! Нам удалось всыпать им! А что в это время делали твои, стоящие навытяжку по стойке «смирно», дружки? Устраивали заговоры! Комбинировали! И наконец перехватили власть и добились своего. Сделали то, о чем всегда мечтали. Преподнесли нас Доминии. Неужели ты не понимаешь?! Они впустили сюда чужих солдат, отдали находящиеся под нашей опекой колонии, уничтожили нашу систему власти! Это предатели!
— Нет, это ты меня послушай, солдатик! Всю жизнь ты сидишь в казармах, тебя возят на спецскользерах, о твоей безопасности заботится армия. А знаешь ли ты, что творится на Гладиусе? Ты видел город, охваченный паникой эвакуации? Ты жил не неделю и даже не год, а пятнадцать лет с сознанием, что в любой момент может появиться что-то, что уничтожит твой дом, твоих близких и твою жизнь?! Если нет, то не говори глупостей о свободе. Теперь — у нас свобода. Свобода от страха. — Она взглянула на часы. — А вообще-то мне надо идти. Привет!
Она повернулась и пошла прочь.
— Эй! — ещё успел крикнуть ей вслед Даниель, размахивая заточенной в кокон рукой. — Эй! Ты забыла спросить, как я себя чувствую!

* * *

Даниель всегда с изумлением замечал, насколько люди податливы на пропаганду. И не мог понять, как интеллигентный, практичный в жизненных вопросах человек может ничтоже сумняшеся принимать глупость за мудрость. Пропаганду Даниель считал модным оружием, а на тех, кто овладел её секретами, поглядывал с недоверием.
Еще совсем недавно ситуация на Гладиусе выглядела следующим образом: в Совете Электоров преимущество всегда было на стороне приверженцев строгого следования положениям поселенческого кодекса двухвековой давности. Иногда случалось, что перевес ослабевал либо Совет позволял себе немного свободнее подходить к таким вопросам, однако после очередных выборов все возвращалось на круги своя. Традиционалисты твердо стояли за независимость Гладиуса, соблюдение статуса других планет системы, патронат над свободными колониями и контроль над гиперпространственным проходом, расположенным в четырех световых месяцах от Мультона. Они не соглашались на поблажки при присуждении электорских пунктов. Стремились к строгому ограничению допустимых преобразований организма и требовали контроля генетических изменений. Наконец, что было особо важно для танаторов, они требовали соблюдения поселенческого кодекса также и по линии законности и наказания преступников.
Традиционалисты, которых именовали «несгибаемыми», неизменно пользовались поддержкой большинства граждан и, уж во всяком случае, большинства электоров, имеющих право голоса. Однако СМИ находились в руках противников. Это была чрезвычайно влиятельная группа лоббистов: художников, виртуальных актеров, журналистов, занимающихся головизионными и сетевыми передачами, руководителей различных религиозных сект, молодежных «идолов», наконец, идеологических добряков, считавших, что они приносят миру добро. Отдельные группы делали упор на другие проблемы и боролись с различными — в их понимании — угрозами. Были среди них сторонники неограниченного вмешательства в организм человека, «нырки», проводившие всю жизнь в виртуальных имитациях, были противники наказания преступников, сторонники генетического совершенствования человеческой расы, противники господствовавшей на Гладиусе электорской системы, спятившие пророки, «звезды» виртуалов, бойцы за равноправие клонов, а также люди, воспевшие блага объединения с Доминией, которых называли «покорными». Все вместе взятые они составляли огромнейшую артистическо-политическую группировку, присвоившую себе монополию на безгрешность, культурность, изысканность и моральность.
Они-то и были «выразителями общественного мнения», а одновременно являли собой привлекательный в смысле общения слой населения. Нельзя сказать, что эта стихия управлялась каким-то единым центром. Тем не менее группа влиятельных людей, несколько медиальных звеньев, пара-другая организаций сплачивали вокруг себя целый ореол аколитов и последователей, которые не покладая рук трудились над осуществлением идей своей группы и её руководителей. Подчеркивали свои заслуги, сами себя провозглашали при поддержке различных СМИ «людьми года» или «этическими авторитетами». Беспардонно используя при этом правоверных и достойных уважения, но наивных людей. Многие колеблющиеся позволяли поймать себя на прелестно звучащие и несомненно благородные лозунги, прикрывающие силой своего авторитета значительные массы карьеристов и ловкачей. Пропагандисты силились вдолбить простым людям, что если те не примут их идей и не станут поклоняться их гуру, то скатятся в бездну невежества, ненависти и ханжества. Многим юным журналистам и артистам, пытающимся найти свое место в информационном либо развлекательном бизнесе, казалось, что, только присоединившись к всемогущей братии, они смогут обеспечить себе дальнейшую успешную карьеру.
Бондари с возрастающим беспокойством наблюдал за социотехническими махинациями «покорных» и за их влиянием на взгляды гладиан. Взять хотя бы громкое в последнее время дело спятивших сектантов, нападавших на людей и убивавших их, вырезая из тела имплантаты. В СМИ таких называли не иначе как «крайние традиционалисты» или «несгибаемые экстремисты», намекая тем самым на то, что именно к таким изуверствам неизбежно должно приводить слепое следование правовым ограничениям, касающимся переделывания тела. Либо все чаще случающаяся «охота и травля», в спонтанность и случайность которой было трудно поверить. Копались в биографии жертвы, пытаясь выискать друзей, которые уже в школьные годы имели о ней самое скверное мнение, стремились разглядеть в её глазах признаки психопатии и мстительности. Использовались в обращении гадости и грубости, обычно выряженные в умелые и шутливые слова. «Забывали» обо всех достижениях преследуемого. Тех, кто брался защищать, также подвергали преследованию, а их аргументы игнорировали.
Даниель прекрасно помнил события десятилетней давности, в определенной степени коснувшиеся его. СМИ всегда выдавали танаторские операции за варварский негуманный метод обращения со злоумышленниками. Однако во времена, предшествовавшие прибытию коргардов, а также в первые годы оккупации эти обвинения не находили сколько-нибудь широкого одобрения общественности. Возможно, потому, что операции, в которых могла бы принять участие небольшая группка правительственных полицейских судей, практически не случались. Танаторское формирование в принципе было элитной группой десантников специального назначения, используемой в особо опасных полицейских операциях. Физическая же ликвидация преступников, что являлась основной обязанностью танаторов, случалась чрезвычайно редко. Да и тогда органы СМИ незамедлительно поднимали шумиху, вещая о жестокости и безграмотности «правительственных убийц», что, впрочем, было одним из самых мягких эпитетов. Когда на Гладиусе высадились коргарды и началась широкомасштабная миграция, крупные волнения и заметное снижение жизненного уровня, тогда-то преступность, в том числе организованная, расцвела махровым цветом. Возникли гангстерские кланы, грабившие опустевшие дома и посадки, нападавшие на беженцев, требовавшие выплаты разного рода откупных. Дошло также до серии покушений, организованных радикальными сторонниками подчинения Гладиуса Доминии. Полиция и суды не справлялись со стихией. Тогда командор Гельсинг, тогдашний командир танаторов, отдал приказ, обязывающий подчиненных, не колеблясь, использовать права и выполнять обязанности, предписанные им поселенческим кодексом. Это означало увеличение численного состава формирования, расходов на обучение и вооружение, наконец, предоставление танаторам полномочий безапелляционной ликвидации преступников.
Что тут началось! Гельсинга и его подчиненных сравнивали с самыми мерзкими убийцами, ахали и охали над судьбами их будущих жертв, пугали возможностью ошибок и гибели невинных людей, заявляли, что расширение компетенции судей — первый шаг к нарушению гражданских свобод Гладиуса.
Никто не желал слушать аргументов Гельсинга, заявлявшего, что государство сейчас должно бросить все силы на борьбу с коргардами. Что эвакуационная машина на всей территории континента должна работать исправно и безопасно. Что когда под угрозой находится жизнь и имущество простых, порядочных граждан, государство обязано встать на их защиту, а не на сторону преступников. Впустую! Кто-то сравнил одетого в боевой скафандр и перемещающегося внутри силовой сферы танатора с навозным жуком. С той поры во враждебных «несгибаемым» средствах массовой информации судей называли не иначе как «жуки».
Первой танаторской операцией, проведенной в соответствии с новыми принципами, была ликвидация группы сектантов из «Коргардской Церкви», ответственных за уничтожение нескольких эвакуационных машин во время одной из коргардских акций. Эта Церковь исходила из того, что агрессоры — дар Божий и сопротивляться им не следует. Больше того, наоборот, самому стремиться к слиянию с ними. Сектанты уничтожили колонну машин, направленных на помощь эвакуированному городу Колькорт. Однако как только они увидели «панцирки» Чужаков — тут же постарались сбежать. И чем же они впоследствии объясняли свое бегство? Проще простого: адептов Церкви на свете слишком мало, чтобы они могли вернуться в лоно «Коргардской Матери». Нет, они должны жить на Гладиусе, распространяя свою веру.
Танаторы, руководимые самим Гельсингом, настигли драпающих сектантов и вынесли им приговор на основании того, что те косвенным образом привели к смерти тех колькортцев, эвакуационные машины которых были уничтожены. Приговор был приведен в исполнение и получил одобрение большинства жителей Гладиуса. Но контролируемые оппозиционерами центры развернули крупную акцию, рисующую танаторов в самом мрачном свете, почти уравнивающем их действия с коргардскими жестокостями.
Те же самые механизмы наблюдал Даниель и теперь. Все громче в СМИ звучал тезис, сводящийся к тому, что в сложившейся на планете ситуации повинны традиционалисты. Тотально критиковалась последняя операция, а её руководители и штабники обвинялись в саботаже, глупости и бездарности. Большая часть жителей клюнула на эту чепуху, не потрудившись подумать, что обвинение в бездарности и одновременно в саботаже лишено смысла. Но (что Даниель знал уже давно) в пропаганде важен не смысл, а напор, увлекательная подача материала и многократность повторения психоклипа.
Он подозревал, что новое руководство Гладиуса готовится осуществить крупные персональные и структурные изменения как в армии, так и в институте гражданской администрации. Чтобы получить возможность это сделать, руководителям необходимо было подыскать козла отпущения, на которого можно было бы свалить вину за все поражения в борьбе с коргардами, смерть людей и разрушения. Это дало бы прекрасный повод к увольнениям и понижениям, а поскольку предварительно все будет предано огласке, постольку не придется объяснять электорам свои поступки.
«Что? Выкинули их из насиженных кресел?» Через несколько недель массированной информационной атаки средний гладианин станет невосприимчивым к злу, которое разыграется вокруг. «Значит, — скажет, заслужили, а, впрочем, мне-то какое дело, в любом случае найдется, кому греть задницу в освободившемся кресле».
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Он снова умел ходить. Правда, ещё не овладел этим искусством в такой степени, как раньше, однако ему уже удалось передвигаться достаточно уверенно, чтобы прохожие перестали то и дело предлагать ему помощь. Карлсона отозвали. Даниель остался в одиночестве. Пока что это ему не мешало, если не считать тех коротких часов, когда он смотрел информсервисы и чувствовал отсутствие дружка, с которым мог бы на пару ругать новый Совет Электоров. Его лечебный отпуск должен был продлиться ещё месяц, потом — реабилитационный лагерь. Он предполагал, что именно там получит приказ о переводе в другой тарифный разряд, тогда можно будет при желании уйти на пенсию. Но можно и остаться в армии в качестве наставника призывников либо штабной крысы. Трудно сказать, что хуже. Впрочем, времени подумать о выборе было предостаточно.
Поэтому он очень удивился, когда в своем сетеприемнике обнаружил знакомый сигнал — трехмерную проекцию: утку, плавающую в бассейне, полном монет. В пакете оказалась реклама виртуала, в котором игрок мог стать именно таким невероятно богатым селезнем. Однако суть сообщения значения не имела. Значимую информацию содержало само лого программы. Когда селезень нырнул в монетное озеро, денежки брызнули на экран прямо-таки золотым фонтаном. Несколько монеток выпало на передний план и на секунду повисло перед глазами Даниеля. Он прочел номинал. Этим кодом обозначался один из самомодифицирующихся планов, разработанных для нужд операции «Ураган». Ему уже доводилось использовать два из таких кодов — когда его вызвали на учебу и когда он отправлялся на фронт.
«Стало быть, проект продолжает жить, — подумал он. — Вот и вся политика. Официально они осуждают наши действия, а в секретном порядке уже подготавливают очередные акции».
И тут его охватили сомнения. Не так давно он обманул людей из Департамента Общественной Безопасности. Обманул государственных чиновников! Оказался между молотом и наковальней. С одной стороны, его обязывала лояльность по отношению к прямым начальникам и необходимость хранить тайну. Он участвовал в операции первой степени секретности. В соответствии с существующим порядком он без согласия полковника Паццалета не имел права сообщать о своих действиях никому, даже членам Совета Электоров. С другой стороны, он знал, что времена изменились. Теперешние правители будут всячески пытаться перехватить влияние на армию и наверняка захотят использовать в своей игре все, что связано с операцией «Ураган». Вызов мог быть провокацией. Отправившись в назначенное место, Даниель тем самым подтвердит факт своего участия в секретной операции. Если Департамент Безопасности добрался до перечня кодов вызова, то может запросто выслать их каждому подозреваемому им солдату. Ответившие на вызов «сгорят». Бондари прекрасно понимал, что впутался в нечто, выходящее за рамки обычных солдатских обязанностей, где все определялось инструкциями и кодексом чести. Однако знал он и то, что если не выяснит реального состояния дел, то проведет остаток жизни в постоянных сомнениях. А Департамент Безопасности, если за этим стоит именно он, будет постоянно пытаться подцепить его и в конце концов придумает какой-нибудь фортель, на который Даниель даст себя поймать. Так что лучше уж сразу узнать, в чем тут дело.
Он ещё раз вошел в иконку, оживил ныряющего в бассейн селезня и пригляделся к постреливающим на экране монетам.
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Вызов по сети устанавливал срок встречи на полдень следующих суток. Однако указанный в программе город Гарбон находился почти на другом конце континента. Автомед не дал бы согласия на столь дальний переезд, впрочем, Даниель не мог согласиться и на то, чтобы аппаратура зарегистрировала трассу. Поэтому, прежде чем выйти из дому, он просто отключил аппараты. Всегда можно будет сказать, дескать, пошел спать и не заметил, что присоски датчиков отклеились от кожи.
Две тысячи километров, отделяющих Переландру от Гарбона, курьерская пассажирская капсула преодолела за неполных три часа. В самом городе Даниель пересаживался в нескольких помеченных на контактной схеме местах и наконец добрался до небольшого ресторанчика для гомосексуалистов со специально выделенными изолированными кабинами. Входной автомат поведал, что в помещении находится только один человек и не без удивления попросил подтвердить заказ на изолированную кабину.
— Ты уверен в своем решении, дорогой гость? Ты подтверждаешь распоряжение? Ты ожидаешь кого-либо опаздывающего?
— Заткнись! — буркнул вконец обозлившийся Даниель. — Я гомоонанист и мне компания не нужна.
— О, в таком случае прими мои извинения, — ответил автомат. — Желаешь какое-либо изображение? Если да — включи сервер изображений. Эта услуга будет дополнительно стоить…
— Я же сказал, заткнись, — повторил Даниель. — С этой минуты ты будешь отвечать только на мои вопросы. Ясно?
— Как нельзя более. — Голос автомата заметно потускнел. Только теперь Даниель мог спокойно осмотреться. Это было небольшое овальное помещение, освещенное дуговыми лампами. Пол затянут эластичным тепловым покрытием, немного прогибающимся под ногами. По желанию клиента он мог вздыбливаться чуть ли не произвольным образом, изменяя при этом жесткость и температуру. Стены кабины в действительности были экранами. На единственном оказавшемся в кабине предмете мебели, маленьком столике, лежало четыре костюма для сетевых оргий. Даниель поежился. Он чувствовал себя так, словно попал внутрь чего-то влажного, липкого и горячего.
«Кошмар!» — подумал он, беря в руки один из комбинезонов.
Надевать всю одежду он не хотел, хотя, как предупредительно заверил автомат, все элементы, непосредственно соприкасающиеся с телом, заменяются после каждого клиента. И все же Даниель решился надеть лишь шлем.
Спустя несколько секунд на дисплее начали появляться картинки, приглашающие воспользоваться различными виртуалами.
— Кардинал! — бросил Даниель пароль.
— Желание номер сто двадцать семь, «Кардинал», — услышал он подтверждение заказа. Перед его глазами начало вырисовываться тело виртуала, представляющего собой пожилого человека, одетого в лохмотья некогда богато украшенной одежды. Рядом с силуэтом возник перечень кнопок и опций. — Прошу установить степень сопряжения, активности, агрессии, восприимчивости и воплощения. Отсутствие изменений будет означать принятие предложенных характеристик.
Даниель не надел перчаток, поэтому все распоряжения вынужден был отдавать голосом.
— Сопряжение косвенное. — Ему предстояло контактировать через изображение и звук, а не непосредственно через чип. Он продолжал цитировать установленную приказом формулу, определяющую напряженность и достоверность осуществляемых аппаратурой имитаций.
— Воплощение — полное, активность — один, агрессия — восемь, восприимчивость — один.
— Принял. — Фигура Кардинала рассыпалась на тысячи мерцающих точечек, мгновенно исчезнувших за пределами кадра. Даниеля окружила абсолютная тьма.
— Надень перчатку, — услышал он гудящий голос. — Мы ждем подтверждения идентичности.
Выхода не было. Пришлось снять шлем, взять со столика перчатку и натянуть на правую руку. Биосенсоры лизнули кожу и через мгновение приникли к ней своей холодной влажностью. Даниель опять надел шлем. Там уже не было темно. Перед его глазами раскинулся сельский пейзаж.
Он стоял на опушке леса, глядя на обширную равнину. Разноцветные пятна полей тянулись по самый горизонт. Кое-где виднелись небольшие группки сельских построек, а вдали — очень далеко — вздымались серые стены и башни замка. За спиной у Даниеля лес гудел и болтал на всех своих языках.
— Генетический контроль подтвержден, — наложился на шум деревьев и пение птиц гудящий голос. — Капитан Бондари — начало связи.
Даниель уловил позади какое-то движение. Кусты зашелестели и оттуда выглянула голова олененка.
— Сообщаю мой пароль, — сказал олененок, и его рожки скрылись. На их месте возникли цветы с лепестками, играющими всеми цветами радуги, за исключением зеленого.
— Соответствие пароля подтверждаю, — сказал Даниель. — Зачем меня вызвали?
— Война продолжается. Неудача «Урагана» и смена политической власти на планете не зачеркивают нашей программы. Коргарды не свернули ни одной своей базы. Правда, сейчас они не предпринимают наступательных операций, но это ничего не означает. Бывали и годовые перерывы в их действиях.
— А что на это скажет новый Совет Электоров?
— Операция с первой степенью секретности, солдат. Совет не может влиять на действия такого уровня.
— Но ведь Совет контролирует армию.
— Солдат, в принципе-то эти проблемы не должны тебя интересовать. Но ситуация требует, чтобы вопрос был поставлен ясно. Мы доверяем тебе, в противном случае тебе не поручили бы в проекте столь важной роли.
— Доверяем? Мы? Это кто же?
— Послушай, солдат. — Олененок раздраженно покрутил головой. — Наш мир изменился. Очень. Уже предприняты действия, которые ускорят эти изменения. Нашим колониям на спутниках навяжут солярных инспекторов. Совет принял секретное решение, позволяющее резиденту Доминии в восемь раз увеличить свой контингент на острове. Правительственные администраторы систематически сменяют супервизоров сетевых узлов и коды доступа. Информация, касающаяся всего этого, блокируется пропагандистским шумом СМИ.
— Я заметил…
— Ты обратил внимание на процесс над руководителями эвакуаторских формирований, подкачавших во время «Урагана»? Это первый показной процесс. Требуется подкинуть людям несколько жертв на съедение, попутно получив прекрасный повод для постоянного очернения предыдущего Совета и руководителей. Обрати внимание, вас, солдат, готовят на роль героев-самоубийц, посылаемых на верную смерть. А вот от штаба они не оставят камня на камне.
— Откуда у СМИ столько сведений об акции?
— Специальная комиссия, агенты, доступность документов. Официально сама операция обладала третьей степенью секретности.
— Куда все это ведет?
— В ближайшей перспективе — к замешательству в обществе и укреплению власти «покорных», а в дальнейшем… — Олененок замялся.
— Можешь не продолжать. Я знаю. Эти сукины сыны хотят отдать нас Доминии, — спокойно сказал Даниель. — У меня побывали люди из Департамента.
— Мы получили эту информацию, — качнул рожками олененок.
— Зачем, — вернулся Даниель к основной теме разговора, — меня сюда вызвали?
— По окончании лечебного отпуска ты собираешься уйти со службы. Какие у тебя планы на будущее?
— Еще не знаю.
— Мы предлагаем тебе остаться в группе «Ураган». Будешь продолжать работу против коргардов в прежнем коллективе.
— Действия легальные?
— Пока — да.
— Пока?
— Легальные, солдат, легальные.
— Откуда мне знать, кто ты и что все это не провокация?
— Ты получил все необходимые пароли.
— Если «покорные» уже взяли под контроль спецподразделения, то знают и пароли.
— У тебя есть выбор. Возвращайся на службу. У нас для тебя много работы. Ты нам нужен. Живи в соответствии с кодексом наших предков. Быть может, в наступающих временах важнее, чтобы такие, как ты, выжили, а не дали себя поубивать в войнах с мизерным шансом выжить. Понимаешь? Доминия нас сожрет. А «покорные» только облегчают ей работу. Продадут нас за солярные привилегии, наместничество и чувство принадлежности к «лучшему из миров».
— Все не так просто. У меня слишком мало информации.
— Мы знаем. Мы можем дать тебе немного времени. Смотри внимательнее на то, что творится вокруг. Пока что тебя трогать не должны, как-никак ты раненый герой.
— Но почему именно я?
— По двум причинам. Во-первых, ты варишься в этом с первых дней. Мы тебя проверяли. У тебя соответствующие психофизические характеристики. Мы знаем твои взгляды. Есть и другая причина.
— Какая?
— Ты испытал что-то необычное.
— Я?
— Помнишь, что творилось, когда ты умирал?
— У меня были галлюцинации. Я витал в космическом пространстве. Был внутри какого-то объекта, видел странных существ. Как будто умерших.
— В принципе-то мы не знаем, были ли это всего лишь галлюцинации, понимаешь? Твой «двойник» в какой-то момент потерял с тобой контакт. Его неожиданно как бы изолировали от тебя. Связь возобновилась через пятнадцать минут. Но счетчик твоего скафандра показывал время, передвинутое на четыре часа вперед.
— Авария?
— Возможно. Но это не все. Датчики оболочки скафандра показали, что ты некоторое время находился при температуре, близкой к абсолютному нулю.
— Такие условия иногда возникают в узлах силовых полей.
— Это условия космического вакуума.
— Неужели это означает… — задумался Даниель.
— Что в действительности ты эти четыре часа находился не в Черном форте, а в совершенно ином месте. Да, вполне вероятно. Мы исследовали тебя. Сняли все данные с твоего скафандра. Комплект информации. И все же мы не в состоянии сказать ничего больше, чем «это правдоподобно».
— Сколько было таких, как я?
— Еще трое. Двое из них вернулись, обоих мы оживляли, как и тебя.
— Какова вероятность, — спросил Даниель после недолгого колебания, что все это правда, а не провокация?
— Решать тебе.
— Вы пользуетесь сопряжениями и кодами, которые заставляют меня верить вам. Но никаких гарантий у меня нет. Никаких.
— Ни у кого нет гарантий. Выбор — в твоих руках. — Олененок вздрогнул, а спустя минуту начал уменьшаться в размерах. Одновременно его шерсть изменила цвет на зеленый. — Время соединения кончилось. Мы вызовем тебя снова.
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Домой он вернулся на следующий день. В сетеприемнике, кроме массы рекламных пустышек и нескольких сообщений медицинского центра, обеспокоенного полученными от автомата сигналами, оказались и письма. Одно было из Переландрского Сообщества Любопытствующих Соседей и приглашало на встречу, посвященную войне с коргардами. Второе содержало воззвание новой организации, так называемого «Земного фонда», ставившего основной целью пропаганду повышения цивилизационной культуры в период сближения с Солярной Доминией ради изменения стереотипа провинциальных обитателей Гладиуса. Даниель, не задумываясь, стер оба сообщения. Он уже собирался заодно ликвидировать и остальную корреспонденцию, когда увидел адрес автора одного из писем. Трехмерная иконка изображала молодую девушку со стройной фигуркой и серебристыми глазами. Это была весточка от соседки. Когда Даниель активировал письмо, на экране возникло лицо Дины. Девушка стояла перед своим домом и говорила в камеру мобильного передатчика, черное изображение которого появлялось в нижней части кадра.
«Привет, Даниель. Пытаюсь связаться с тобой уже несколько часов. Не знаю, то ли ты не заглядываешь в приемник, то ли тебя нет дома. Поэтому я решила записать тебе это письмо.
Хочу извиниться за некрасивую сцену, ну, там, на улице. Не думаю, что нам с тобой следует беседовать о политике и только о политике. Мы сделали разный выбор, каждый свой, и наверняка каждый из нас в чем-то прав. Знаешь, правда ведь всегда лежит посередине…»
Даниель остановил изображение и пошел на кухню приготовить что-нибудь выпить. «Правда всегда лежит посередине!» Ничего себе! Банальность, к которой прибегают, когда хотят заткнуть тебе глотку и придать правдоподобие изрекаемым благоглупостям. Неужто если я говорю, что два плюс два — четыре, а ты утверждаешь, что два плюс два — пять, то истина и верно лежит посередине? Нет, прав я, а ты — нет! Если я защищаю наш мир от агрессора, а ты агрессору потакаешь, то истина не лежит посередине и не я предатель, а ты!
Даниель поставил перед собой кружку с горячим кофе. Уселся в кресло и снова запустил проекцию.
«Ведь мы соседи», — продолжала Дина.
— Что ты предлагаешь? — тихо спросил Даниель. Изображение на экране слегка дрогнуло, пока командоконтроллер записи искал фрагмент, соответствующий сути вопроса.
«Может быть, нам встретиться?» — спросила Дина, слегка наклонив голову. Нити, покрывающие её глаза, радужно блеснули. Симпатично выглядит эта штука!
— Порядок, Дина, — улыбнулся Даниель. — Твой воздыхатель тебя бросил, так, что ли?
Изображение на экране задрожало. Подстройка.
«Я буду одна, — сказала девушка, — завтра вечером. Дай знать, если появится желание».
Даниель остановил воспроизведение. Он не любил её. Ему были неприятны и её дружки.
Он не одобрял их воззрений. Она раздражала его.
Она была красивая.
Он знал, что необходимо быть осторожным. Его поведение могло прослеживаться и руководством «Урагана», и службами, подчиненными новому Совету Электоров. А если… Если его засекли с самого начала? Ведь девушка перебралась в Переландру как раз перед тем, как его ввели в проект. Неужели «покорные» начали игру на этом уровне так давно? Раздобыли информацию об участии Даниеля в «Урагане» и подкинули своего человека ещё прежде, чем проект начал осуществляться по-настоящему?
«Паранойя, парень, — попытался он втолковать сам себе. — Обычное стечение обстоятельств. Если б она хотела, могла бы закинуть крючок потоньше. Например, не спорила бы о политике, а сразу потащила в постель».
А если нет? Сомнения вновь одолели Даниеля. Он не знал, в чем суть будничной оперативной работы спецслужб. Может, именно так выглядит разыгрываемый ими спектакль? Агент знакомится с жертвой, беседует с ней, похваливает или ругается, потом ненадолго замолкает, наконец, предлагает установить дружеские отношения.
Кто не клюнет на такой многослойный розыгрыш? Он, Даниель Бондари, не имел ни малейшего намерения клевать.
— Шпионить за мной? — вопросительно шепнул он. Стенное изображение тут же ожило, остановившись на подходящей фразе.
«Я думаю, мы можем интересно провести время», — сказала девушка на экране и помахала ему рукой. Улыбнулась. Даниель не помнил, когда в последний раз девушки улыбались ему, именно ему. Просто так.
— О Господи, девочка, только не будь шпиком, — буркнул он. Изображение дрогнуло.
«Я думаю, мы можем интересно провести время». — Изображение остановилось на том же самом месте.
— Так, понимаю, — сказал Даниель, вызвав на экране сетевую дорожку связей с квартирой своей соседки.
Крыша дома Дины искрилась всеми цветами радуги — в зависимости от того, под каким углом лучи солнца падали на наклонные черепицы фотоколлекторов. Над домом солидно вздымались две мачты ветродвигателей. Разогретый воздух медленно вращал их лопасти.
— Ты на самообеспечении? — спросил Даниель.
— В принципе да, — ответила девушка. — Иногда ночью, если собирается много народу, пользуюсь внешней сетью. А ты? Прикупаешь энергию?
— Больше половины. У меня нет времени модернизировать дом. Если б я жил здесь постоянно, наверно, стал бы экономить, а так… Я бываю в Переландре по нескольку дней, потом снова возвращаюсь на службу. И так по кругу. Расходы не оправдались бы.
Они сидели в садике за домом Дины. Девушка принесла мягкие матрасы, на стоявшем рядом сто лике положила разноцветные фрукты.
— Я смотрела по голо нового трепача. Пока что они тестируют. Препарировали и размножили новый клон электрических органов у нескольких животных. Усилили процессы и получили очень сильный биологический источник.
— Надеюсь, они держат его в ретортах, а не позволяют бегать по улицам. Я думаю, спереди у ЭТОГО будет пасть для пожирания травы, а сзади электророзетка.
— Вроде бы так, — улыбнулась она.
— Чем ты, собственно, занимаешься?
— Живу. В принципе — приятно провожу время. А что нам ещё осталось?
Он молчал.
— А если серьезно: изучаю киберсоциологию.
— Социо… что?
— Кибернетическую социологию. Изменение методов организации сообществ в результате влияния техники электронной поддержки и непосредственной связи.
— Значит, ты должна хорошо ориентироваться в том, что творится в Доминии.
— Ты — о власти Мозговой Сети?
— И об этом тоже. Но прежде всего о том, что там делают с людьми.
— То есть, — она замялась, — что делают?
— Что значит «что»? Тридцать процентов человечества киборгизовано! Многие принудительно. У каждого в голове чип прямого сопряжения с Сетью! Вот что там делают!
— И что тут плохого, Даниель? — усмехнулась Дина. — В этом состоит прогресс. Возможность непосредственной связи, использование любого объема данных, координация действий с другими людьми и сетевыми объектами. Это мир широких возможностей, они попросту обрели новый, изумительный орган чувств.
— Прогресс, девочка? Какой прогресс? У них в мозгу чип, при помощи которого кто-то может управлять каждым их шагом.
— И это прекрасно. Дело не в управлении. Дело в координации. При желании они могут в любой момент связаться со своими партнерами, контрагентами, сообщниками, могут в доли секунды передавать сведения, пользуясь при этом колоссальными «кладовыми» Сети. Ведь такой контакт в бизнесе, науке или политике — нечто изумительное, ускоряющее работу, повышающее её эффективность.
— Но ведь Мозговая Сеть обладает возможностью непосредственно управлять деятельностью этих людей. Владеть их мыслями.
— Именно это-то и прекрасно. Посмотри, какое количество человеческой энергии пропадает из-за отсутствия синхронизации действий, глупых задумок, реализацию которых начинают, а потом забрасывают, или же из-за того, что множество людей одновременно принимаются за одно и то же дело. Там все иначе. Экспертные системы могут помочь в принятии решения, оценить целесообразность инвестиций, заблокировать действия, в зародыше обреченные на провал или повторы.
— Но к чему все это? Я принимаю решения и я же отвечаю за их последствия. Если выбрал правильно, то получу от жизни награду: деньги, друзей, счастье. Если ошибусь, то жизнь даст мне под зад. Все очень просто.
— Слишком просто. А тебе не кажется, что жизнь гораздо сложнее? Что кто-то обязан предостеречь людей от ошибочных решений, иногда принять решение за них, ну и защитить тех, кому повезло меньше?
— И таким гениальным опекуном будет Мозговая Сеть? Зачем же?
— Но ведь мы тоже пользуемся сетью. Вся информация доходит до тебя через Интернет, благодаря сети ты воздействуешь на политику, отдавая свой электорский голос, через сеть общаешься с другими людьми. Там, в Доминии, просто сделали шаг вперед. Зачем клавиатура, считыватель голоса, передающие станции, экраны и шлемы? Не лучше ли встроить в череп соответствующий чип, и любая информация поступит в твой мозг непосредственно. При необходимости можно её подвергнуть обработке, визуализировать, прокомментировать. Это новый орган чувств, как, например, зрение или слух.
— Вот это-то самое опасное. — Даниель проглотил кусочек пирога, которым угостила его Дина. Вкусно. Вдобавок она испекла пирог специально к его приходу. Он не помнил, чтобы женщина когда-либо сделала что-то специально для него. — Голо ты можешь выключить, а чепчик виртуала снять с головы. Но все равно вездесущие СМИ ухитрятся вдолбить людям в голову любую чепуху. А что будет, когда это вторжение средств информации станет постоянным? Многие люди у нас используют вспомогательные микропроцессоры, — продолжал он, — например, мы во время акции. Поверь, я знаю, что получается, когда человек перестает быть хозяином своего тела и мыслей. Понимаешь? Тот, кто обладает властью над другими, обретает невероятное могущество. Десяток танаторов, поддерживаемых внешним управлением, не раз побеждали многочисленные группы вооруженных до зубов террористов. Я знаю. Я участвовал в таких операциях. Представь себе, у кого-то есть власть не над несколькими десятками, а над миллиардами людей, да что я говорю, над всей цивилизацией! Это чудовищно…
— Ты преувеличиваешь. Просто не хочешь оценить всех преимуществ нового сообщества.
— Я могу, поверь мне, могу оценить преимущества. И думаю, ты просто-напросто не отдаешь себе отчета обо всех последствиях таких изменений.
— Мир развивается. Будь иначе, люди до сих пор лазали бы по деревьям и колотили себя в грудь, чтобы показать свою силу.
— Несомненно, — улыбнулся Даниель. — Но если бы ты немного лучше знала историю, то помнила бы, что мы не первое поколение, ведущее такие дискуссии. И что всякий раз, когда пытались резко и грубо изменить картину мира, это приводило к чудовищным преступлениям и катастрофе для всей цивилизации. То же можно сказать обо всех обществах, состоящих из людей, безмолвно послушных единому центру власти и знания. Наши предки, осваивавшие Гладиус, выбрали свой поселенческий кодекс из множества доступных образцов. Они считали, что именно такой способ организации общества, реализации власти, исполнения законов наиболее последователен и эффективен. И это оправдалось. Гладиус — один из богатейших и спокойнейших миров человеческой цивилизации. Так зачем же от него отказываться? Почему мы должны отдать то, что наши предки завоевали и выпестовали?
— Предки! Предки! Их нет! Когда-то они жили, что-то построили, что-то уничтожили, но ушли. Их нет! Нет! А есть мы и есть современный мир. И могущественная солярная цивилизация. Либо мы к ней присоединяемся, либо навсегда останемся глухой провинцией.
— Стоит перестать уважать свою историю и память предков, — серьезно сказал Даниель, — как тут же перестанешь уважать самого себя. Запомни, это долг чести. Если кто-то умирал, чтобы ты могла жить в цивилизованном мире, то теперь у тебя перед ними долг чести. Ты будешь выплачивать его своим детям.
— Этому вас учат, да?! — воскликнула Дина. — Вдалбливают, что вы кому-то чем-то обязаны, что у вас призвание, что вас ждет слава и вечная память будущих поколений? Да? Так вот почему вы убиваете людей? А я хочу жить. Хочу, чтобы у меня было будущее. Хочу строить новое будущее, лучшее, могущественное. Люди этого хотят…
— А если не хотят? Ты знаешь, что в Доминии чиповые связи определенным группам людей вживляют принудительно? Знаешь, что в фазе исследований находятся генетически программируемые нейронные органы? Они собираются встроить это в ДНК и в очередном поколении создавать индивидуумы, физиологически приспособленные к сопряжению с сетью. Кажется, уже изданы распоряжения, ограничивающие плодовитость тех, кто не желает подвергать детей такой процедуре.
— Потому что современный мир не может содержать существ, которые не в состоянии в нем функционировать. Даниель, неубежденных можно убедить, неверящим предъявить доказательства, а особенно упорных… Да, вероятно, так можно ресоциализовать. Возможно, на какое-то время ограничить их свободу выбора. Я знаю, это не самое лучшее решение. Но ведь такие люди сами убедятся, что там им живется лучше, комфортнее, с большим, я бы так сказала, коэффициентом отдачи.
— А если человек отвергнет эту новую реальность? Что тогда? Применишь силу? Или, может, ликвидируешь его? Что ты сделаешь, если окажется, что таких людей много, например, большинство обитателей Гладиуса?
Дина молчала. В её глазах вспыхнули зеленые огоньки, забегавшие по серебряным нитям от основания носа к уголкам глаз.
— Как ты поступишь с теми, — повторил Даниель, — кто не пожелает принять мира, который ты им навязываешь?
Вместо ответа девушки он услышал тихий свист и голос вызывающего автомата.
— Привет, малышка, это я! Тебе передает привет также Маркурий.
Дина вздрогнула, поднесла к глазам правую руку. Из ручного коммуникатора вырвалась струя света, а через мгновение за столиком материализовалась проекция высокого, модно одетого мужчины. Даниель узнал его. Именно с ним Дина прогуливалась в тот вечер, когда дело чуть не дошло до драки.
— Привет, Рамзес, — улыбнулась девушка, а Даниель почувствовал сухость в горле. Он ждал таких улыбок, он хотел их. За последние годы он почти успел забыть, что такие улыбки существуют. — Ты помнишь моего гостя?
Проекция переместилась, голографический человек взглянул на Даниеля. В садике, конечно, имелась камера, пересылающая изображение в коммуникатор Рамзеса.
— Честно говоря, большая загадка, — сказала голограмма. — Ты работал в нашем избирательном бюро?
— Холодно, — ответил Даниель.
— Ты выглядишь молодцом, может, был нашим охранником?
— Очень холодно, — улыбнулся Даниель.
— М-да, вопросик, — вспыхнула голограмма. — А может, ты мой выборщик?
— Мы ушли ниже абсолютного нуля, господин избираемый. — Даниель поднялся с матраса.
— Это жук… — Дина осеклась, виновато взглянула на Даниеля. — То есть танатор. Мой сосед, помнишь?
Лицо голограммы сделалось серьезным. Рамзес внимательнее посмотрел на Даниеля.
— Та-ак… Вот теперь узнаю. Дина, нам надо поговорить.
— В чем дело?
— С глазу на глаз, Дина, — подчеркнул Рамзес. Потом обратился к Даниелю: — Прости, сам понимаешь. Не очень подходящая ситуация, чтобы жук… э-э-э… танатор общался с сестрой члена Совета Электоров, входящего в него по поручению партии, членов которой ты именуешь «покорными».
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В тот же день, вечером, перед домом Даниеля остановилась одна из тех не имеющих знаков машин на воздушной подушке, которые в обиходе называют «подушечниками». Из машины вышли трое мужчин. Выглядели они вполне нормально, если б не то, что у каждого в основании черепа помещалось чиповое гнездо, из которого торчал закругленный конец картриджа. Ни на машине, ни в одежде мужчин не было каких-либо эмблем и знаков различия. Однако с первого же взгляда чувствовалось, что это не обычные граждане Гладиуса. Человек, который мог бы со стороны наблюдать за посетителями, их движениями, жестикуляцией, несомненно, отметил бы их поразительную схожесть. Словно они были братьями.
«Среда, тринадцатое мая. Восемнадцать часов. Прибыли посетители, приоритет полномочий которых позволяет им самовольно войти на территорию владения, — проинформировал домашний компьютер, на минуту приостанавливая показ новейшего сервиса известий. — Однако они стоят у калитки и ожидают вашего разрешения».
— Кто это?
«Их статус не позволяет задавать им вопросы».
— Впусти, — сказал Даниель, поправился в кресле, потянулся за стаканом с холодным напитком. Услышал звук раскрываемой двери, шаги по коридору, несколько тихих слов. Наконец, спокойный голос:
— Даниель Бондари?
— Да, — ответил Даниель, не поднимаясь с кресла.
Трое мужчин стояли неподвижно, рядком. Они были очень высоки, их лысые головы почти касались потолка. На них были прямые серо-зеленые блузы и брюки и кроваво-красные ботинки. Каждый держал небольшой несессер. Картриджи торчали сбоку черепов, словно огромные чирья. Даниель увидел также открытые гнезда чипов на запястьях рук.
— У нас коды доступа высшей степени. Мы можем принудить вас отвечать на любой вопрос. Мы действуем вне военной и гражданской юрисдикции Гладиуса, — сказал мужчина, стоящий в центре. Он поднял руку. Ее охватило зеленое облако виртуальной проекции. Свет погустел, начал формовать странные фигуры. — Вот наши полномочия.
Перед глазами Даниеля развернулась зеленая карта планеты. Он узнавал контуры континентов, их знал любой человек, независимо от того, сколь далеко от этого мира жил. Это была карта Земли, колыбели рода человеческого.
— Я — гражданин планеты Гладиус, — сказал Даниель, — и солярным резидентам не подчиняюсь.
— В силу заключенных двенадцать минут назад договоренностей с Советом Электоров специально выделенные подразделения гвардии человечества введены в антикоргардскую операцию. Они также получили права, касающиеся контактов с гражданами Гладиуса.
— Означает ли это, что Доминия вступила в войну с коргардами?
— Нет. Это означает, что к нам обратились за помощью по уничтожению подпольных организаций, враждебных легально избранному Совету Электоров, которые могут угрожать солярной резидентуре, а также контактировать с коргардами.
Даниель ответил не сразу. Только теперь он понял, что произошло. Захваченный «покорными» Совет Электоров призвал на планету помощь из Доминии, но не солдат и ученых, которые могли бы победить коргардов, а функционеров солярных служб безопасности, которые должны были помочь Совету расправиться с оппозицией.
— Меня в чем-то обвиняют? — наконец спросил Даниель. Говоривший до того мужчина взглянул на своего спутника. Тот сделал шаг вперед и, слегка прищурясь, сказал:
— Начинаю процедуру прослушивания номер четырнадцать. Ты ни в чем не обвиняешься. Нас интересуют приказы относительно службы в группе под криптонимом «Ураган». Показания добровольные. Процедурой не предусмотрено использование психозондов. Однако ты обязан представить полные ответы. В случае обоснованного сомнения в истинности показаний мы переведем допрос в другую категорию, что может означать использование систем выявления лжи, зондов памяти и психотропов. Ты понимаешь свое положение?
— Понимаю, — ответил Бондари после недолгого молчания.
— Готово! — сообщил мужчина, подавая Даниелю специальные очки. Надень.
Двое из пришедших сели за столик и не отрываясь глядели на индикаторы вынутых из несессеров аппаратов. Третий, словно статуя, стоял неподвижно в глубине комнаты. Глаза закрыты, руки прижаты к щекам. Даниель не заметил, чтобы в ходе последних минут у него дрогнул хотя бы один мускул.
— Он соединяется с Мозговой Сетью? — спросил он.
— Это тебя не касается. Надень очки и начнем!
Даниель вздрогнул, когда коснулся оправы очков. Она показалась теплой и дрожащей. Живая!
— Это биоавтомат. — Пришельцы были явно привычны к таким реакциям. — Не укусит.
— Я требую, чтобы прослушивание было записано в нотариальном порядке. Для информации моих начальников и юриста.
— Послушай, ты, — возвысил голос безопасник и наклонился к Даниелю, ища глазами его взгляд.
«Игра, — подумал Бондари. — Все это выученные фокусы».
— Послушай, — повторил безопасник. — Ты, кажется, все ещё не понимаешь. С тобой разговаривают не хлюпики из вашего Департамента Безопасности или твои дружки танаторы. С тобой разговариваем мы. Чтобы было ясно: мы представляем специальную службу солярной армии. Любое действие против нас окончится для тебя плачевно. Будь добр, не дури. На тебя распространяется четырнадцатая процедура прослушивания, потому что всех вас, зачуханных говнюков из «Урагана», отнесли к разряду героев. Видно, такова политика. Я в неё вмешиваться не стану. И они не вмешаются в то, что делаю я, чтобы вытянуть из тебя все сведения. Это ясно?
— Ясно, — буркнул Даниель.
— Ну и славно, — удовлетворенно сказал безопасник. — Тебе повезло.
— Пытаешься запугать? — Даниель вертел в руках живые очки. Оправа была теплая, покрыта короткой густой шерстью, под которой ощущалась слабая пульсация. — Придется попотеть. Испытать танатора не так просто.
— Убивал людей, да? — спросил второй безопасник.
— И не одного.
— Разбивал им головы, взрывал, травил, душил, сжигал? Я что-нибудь упустил?
— Пожалуй, нет.
— А ты храбрый, солдат, — сказал он и поднял руку. Из его запястья вырвался сноп света, и уже через мгновение перед Даниелем раскинулась голографическая сцена: небольшое, покрашенное белым помещение, из стен которого вырастали какие-то конструкции, аппликаторы, острия. Изображение несколько секунд было неподвижным, потом внутри него появился человек. Его руки и ноги были растянуты между стенами камеры, удерживаемые стальными лапами. В тело узника впивались иглы аппликаторов, к коже прижимались микрочелюсти серверов, череп покрыла блестящая сеть электродов, а на запястье, затылке и грудной клетке аппараты начали встраивать в кожу гнезда чипов. Картина снова изменилась. Было видно, как тело дрожит, как измерители показывают введение в организм все увеличивающихся доз различных препаратов, как изменяется напряжение на иглах мозговых сканеров.
Опять разрыв. Тело вспухло. Кожа большими кусками сходит с плеч и живота, оставляя кровавые раны. Мужчина рвется в креплениях, трясет головой, пытается дергать связанными ногами. А лицо его, увеличенные глаза, кровоточащая полопавшаяся кожа, выбитые зубы, окровавленный язык, то и дело высовывающийся изо рта в каком-то зверином рефлексе…
— Он сказал все, что мы хотели услышать. То, что не сказал, мы сами выжали из его мозга. Попутно с ним случилось то, что ты видишь. А ведь он получил только первую дозу.
Изображение погасло так же неожиданно, как и появилось. Даниель снова увидел лицо безопасника.
— Начинаем.
Бондари надел очки. Теплая оправа стала распухать, изгибаться, наконец, плотно прилегла к коже, накрыв глаза. Спустя мгновение он с изумлением отметил, что перестал её чувствовать, воспринимать, вероятно, очки подстроились к температуре тела. А поскольку стекла были как бы прозрачными, то Даниелю казалось, будто он смотрит на мир собственными глазами.
Это длилось недолго. Неожиданно изображение изменилось, а потом стекла разгорелись ядовитой желтизной. В глаза Даниелю ударил сноп яркого света. Он попытался зажмуриться, но не смог, тряхнул головой, поднес руку к лицу, чтобы сорвать очки. Его остановил голос:
— Прекрати, если снимешь, можешь повредить зрение.
— А если не сниму, все равно тут же ослепну.
— Не бойся. Это устройство сертифицировано.
Потом началось прослушивание, он почувствовал, что весь взмок, а пальцы рук начинают двигаться совершенно самопроизвольно и неконтролируемо. Неожиданно он перестал что-либо видеть и в тот же момент услышал громкий гул, зародившийся где-то в глубинах черепа. Он не смог поднять ноги, не знал, где верх, где низ, перед глазами стояла непроглядная тьма. Если б не звук и боль, он чувствовал бы себя почти так же, как на тренажерных комплексах, когда отрабатывал бой в условиях нулевой гравитации с нервной системой, переключенной на управление скафандром. И тогда с невероятной силой нахлынули картины. Сценки, события, факты из близкого и далекого прошлого, перемешанные хронологически, разбросанные, существенные или совершенно банальные.
Некоторые воспоминания казались краткими цветными голографическими проекциями. Другие были всего лишь застывшими кадрами, на которых сливались краски и извивались контуры. Появлялись какие-то отражения разговоров, следы ароматов, мимолетные ощущения сытости, сексуального удовлетворения, боли, боевого психоза, ненависти. Даниель не распоряжался ощущениями, толпящимися в его мозгу. Не мог четко сформулировать ни одной мысли. Он просто наблюдал.
Увидел своих родителей. По улице шел отец, высокий мужчина со смуглым лицом и черными глазами. Он двигался резво, но немного странно ставил ноги — результат умощняющих операций, которым вынужден был подвергнуться после прибытия с Танто на Гладиус. Отец улыбнулся, когда ему навстречу вышла мать, элегантная, аккуратная женщина с черными волосами и решительным лицом. Всякий раз, как только могла, она обязательно выходила встречать возвращающегося из рейса отца, а он всегда привозил ей один и тот же подарок: камушек из мира, на котором побывал. Даниель обожал наблюдать за такими встречами родителей.
Картина оборвалась.
За спиной Даниеля пылал огонь, а у ног лежало мертвое тело юной семнадцатилетней девушки. У неё были широко раскрыты глаза и застывший в крике рот. Стиснутые кулаки. Грудь девушки пересекала рваная рана, след очереди разрывных пуль. Даниель убил её минутой раньше. Сейчас жар бил в его тело с такой силой, что боевой скафандр сигналил о превышении возможных норм безопасности. Это была Горборай, колония на Квайкене. Спятившие приверженцы какого-то парксанского божества решили принести в жертву одного из жителей базы, насчитывавшей почти тысячу обитателей. Заблокировали шлюзы, уничтожили систему связи и приступили к ритуальному убийству людей. Когда в Горборае высадился взвод танаторов, сектанты укрылись в комплексе, поддерживающем равновесие биоценоза станции. Уничтожение этой системы означало гибель колонии. Затем преступники пробились в охваченный паникой город, попытались смешаться с толпой и сбежать на эвакуационных паромах из оказавшейся на грани гибели базы. Когда десантники разминировали модуль биоценоза, танаторы двинулись на город, чтобы вылущить из толпы и ликвидировать сектантов. Там Даниель и застрелил красивую девушку, которая, как показывали видеокамеры, несколько часов назад перерезала горло жителям Горборая.
Изображение исчезло.
Даниель медленно передвигался в пустоте. В руках он держал миномет, то и дело выплевывающий смертоносные снаряды. При каждом выстреле тело Даниеля увеличивало скорость — компенсирующие отдачу системы не действовали. Как и большинство других систем скафандра! Перед ним было огромное рваное тело планетоида Геката-102. На его сером фоне перемещались три тени. Здесь были враги. Немного раньше танаторы захватили пиратский корабль, но отчаявшаяся команда взорвала находившиеся на нем взрывчатые материалы. Между разлетающимися во все стороны останками корабля барахталось лишь несколько человек — пиратов и танаторов. Не у всех были исправные системы управления скафандрами, некоторые были ранены, другие безоружны. Абсолютность трех законов Ньютоновой механики проявилась во всей своей красе, и теперь Даниель наблюдал за своими беспомощными товарищами в неисправных скафандрах, все больше отдаляющимися от места катастрофы. Шансы на то, что спасательная экспедиция сможет отыскать их в планетоидном Поясе Фламберга до того, как у них иссякнут запасы кислорода, были невелики. Те же, у кого не были повреждены двигатели скафандров и сохранилось оружие, плясали в пустоте поразительный танец смерти, стреляя, отскакивая, обманывая снаряды врага фантомами. Весь бой проходил достаточно близко от огромного планетоида Геката-102, так что в конце концов его притяжение дало о себе знать. Борющиеся люди входили на орбиту планетки, становились её спутниками. Притяжение Гекаты приводило к тому, что их движение все больше ускорялось и они падали к центру каменного мира. Даниель понял, что если такое положение затянется, то в конце концов он разобьется о поверхность Гекаты. Поэтому, используя остатки топлива корректирующих двигателей, он старался расположиться по отношению к вратам так, чтобы оказаться между ними и планетоидом. Теперь отдача после каждого выстрела отталкивала его от Гекаты, позволяя удержаться на орбите. Залпы пиратов только сталкивали их вниз, к поверхности планетоида. Наконец разница скоростей и, что за этим следует, орбитальная высота настолько изменились, что тела налетчиков значительно опередили Даниеля, а потом скрылись из виду за шаром планетоида. Он снова увидел их, когда после очередной серии оборотов они оказались с ним на параллельных курсах. Спасательная группа, отыскавшая Даниеля через несколько часов, натолкнулась также на останки тел пиратов, разбившихся о каменную поверхность планетки.
Изображение пропало.
Девушка с глазами, прикрытыми сеточкой серебристых нитей, улыбнулась Даниелю и подала чашечку с напитком. На мгновение их пальцы соприкоснулись. На миг в серебристых глазах Дины засветилась голубизна. Тогда Даниель не обратил на это внимание, просто не заметил. Но теперь он мог все извлеченное искусственно из памяти обозреть ещё раз как бы изнутри. Голубизна. Наверняка.
Изображение исчезло.
Он ехал в пассажирской капсуле. Перед ним вырос комплекс Оготаи. Капсула опустилась, и начались предусмотренные инструкцией контрольные операции. Это происходило тогда, когда начался «Ураган».
Изображение погасло.
На опушку леса вышел олененок. Рожки превратились в яркие цветы.
Даниель не знал, сколько времени это продолжалось, он не владел своими мыслями: изображение и звуки всплывали на поверхность памяти, чтобы тут же исчезнуть вновь, прикрытые очередными воспоминаниями.
Неожиданно все исчезло, залитое ярким желтым светом, палящим глаза, словно огонь стоящей перед самым лицом лампы. Даниель все ещё пребывал в ошеломлении, вернулась головная боль, появилось онемение конечностей, усталость, сонливость.
— Конец, — услышал он голос, идущий как бы из-за стены. — Это все.
Очки снова стали прозрачными, он почувствовал, как они отклеиваются от лица, оставив ощущение легкого жжения.
— Что… Что это было? — спросил Даниель и сам удивился, как дрожит его голос. — Вы не имели права, мозговое зондирование…
— Мы не нарушили ни одной инструкции, — твердо заявил безопасник, убирая приборы в несессер. — Не было ни химического, ни электронного вмешательства в твой организм.
— Тогда… что же это было?
— Ты живешь в маленьком мирке, далеком от центра цивилизации. Из-за таких, как ты, этот мирок может остаться в изоляции. Ваша наука так же отстала, как и ваши законы.
— Я подам рапорт своему руководству.
— Подавай. — Безопасник поднялся со стула. Его спутник тоже. — Анализ собранных данных потребует несколько дней. На это время оставляем тебя в покое.
Они направились к выходу. У Даниеля не было сил встать. Когда два функционера солярных спецслужб уже подошли к дверям, третий, стоявший до той поры неподвижно, вздрогнул. По его лицу прошла дрожь, колени подогнулись, будто он вот-вот упадет. Однако он устоял на ногах. Открыл глаза, встряхнулся и молча двинулся вслед за партнерами. Спустя минуту входной автомат сообщил, что пришельцы покинули территорию владения. Даниель глянул на часы и удивился: когда безопасники приехали, было восемнадцать часов. Сейчас часы показывали восемнадцать тридцать.
«Неужели прослушивание отняло всего полчаса?» — подумал Даниель. Боже, ему-то казалось, что прошла вечность.
И тут его взгляд упал на календарь. Пятница. Даниель застонал. С того момента, как он надел очки, прошло больше сорока восьми часов. Только теперь, когда его мозг переработал эту информацию и разблокировал рецепторы, в нос Даниелю ударил запах пота и мочи.
— Это недопустимо, — сказал Даниель. — В мой дом ворвались и, не предупредив, использовали запрещенные методы сканирования мозга. Мне отказали в возможности нотариально зафиксировать встречу!

* * *

Он стоял, вытянувшись по стойке «смирно», перед полковником Мартенсом, начальником гарнизона в Калантэ, в подчинении которого официально находился. Мартенса сопровождал военный прокурор, а также штатский, не пожелавший представиться.
— Мы перешлем ваш рапорт в соответствующие инстанции, — сказал Мартене. — Могу вас заверить, капитан, вы не единственная жертва подобных нашествий. Представители солярных служб безопасности подвергли стандартному допросу всех солдат, принимавших участие в операции «Ураган». Их действия одобрены правительством нашего мира.
— Что значит «стандартному»? — спокойно спросил Даниель. — Меня сначала пытались запугать, а потом без моего согласия почти на двое суток принудительно отключили от сознания. Что-то не слышал я о таких «стандартах».
— Стандартному, — проговорил штатский, — то есть соответствующему солярным процедурам, господин Бондари. Как вы вероятно знаете, Солярная Доминия согласилась помочь вашей армии ликвидировать проблему коргардов. Для осуществления этой цели необходима вся допустимая информация. В том числе и та, которая вследствие физических аномалий, имевших место в зоне боя, могла оказаться не зарегистрированной соответствующей аппаратурой и непосредственно самим наблюдателем. Все эти данные попадут в наши лаборатории.
— Они сканировали мой мозг!
— Ничего подобного, капитан Бондари. Они не вводили в ваш организм никаких механических, биохимических либо электронных зондов, то есть не проделали ничего такого, что мы называем сканированием мозга. Они использовали ещё не известную в нашем мире технологию. Это можно, пожалуй, сравнить, хм, с телепатией или эмпатией.
— Они просмотрели всю мою жизнь.
— И в этом вы тоже ошибаетесь, господин Бондари. Просмотрели её вы. Приборы же для телепатического прочтения мыслей, очки только позволяют улавливать некоторые эмоциональные состояния. Очень редко удается получить конкретные данные в визуальной либо вербальной форме.
— Иначе говоря, они не видели того, что видел я?
— Совершенно верно.
— Тогда зачем нужно было это исследование? Не проще ли было включить мой мозг в сеть?
— Нет. Во-первых, тогда, как вы сами заметили, потребовалось бы прямое вмешательство в ваш организм. Во-вторых, исследования имели целью обнаружить возможные изменения, произошедшие в вашем мозгу вследствие общения с технологией коргардов. Изменения, которые невозможно обнаружить другими методами.
— Что ещё за изменения?
— Здесь начинается поле нашего неведения. Мы не знаем, что коргарды могут сделать с мозгом человека. Мы должны защищать свой мир, господин Бондари.
— Понимаю, — ответил Даниель после краткого раздумья. — Это ваша пропагандистская линия. Вы позволяете солярным вонючкам копаться в мозгах своих солдат, а людям вдалбливается, будто все делается для их же блага и что именно эти солдаты, то есть мы, представляем для них опасность.
Штатский промолчал.
— Будет ли моя жалоба рассмотрена военным трибуналом?
— Вряд ли, — включился в разговор офицер из прокуратуры. Интерпретация, предложенная нашим гостем, — правдива. С сожалением вынужден отметить, что в данном случае нарушения допущены не были.
— Ты не видишь, что ли, человече, — у Даниеля не выдержали нервы, — что все это одно сплошное нарушение! Беспрерывное! Непрестанное! Кто вообще такой этот тип, если ему разрешили присутствовать при беседе офицера армии со своим начальником?
— Гальберт Стоктон, — указал на мужчину Мартене, — консультант по политическим вопросам. Имеет полномочия Государственного Департамента Безопасности участвовать во всех действиях в расположении нашего формирования, затрагивающих контакты с представителями Солярной Доминии.
— Мы заключили союз с величайшей державой человеческого мира. Мы не можем допустить, чтобы люди с вашими взглядами портили отношения между государствами, — сказал Стоктон, явно провоцируя Даниеля. Однако Бондари смолчал.
— Ну так как, капитан? — спросил Мартене. — Вы остаетесь на службе?
— Нет, господин полковник, — спокойно сказал Даниель. — Не могу. Прошу дать приказ о моем увольнении и переводе в штатские.
— Весьма сожалею, капитан. Вам полагается ещё трехмесячный отпуск. Затем попрошу явиться в комендатуру оформить все что положено и дезактивировать боевой сопроцессор, — официальным тоном заявил Мартене. Но когда он на прощание протянул руку, Даниель заметил в его глазах сожаление. И понимание.
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На следующий день перед калиткой дома Даниеля остановился шаровой модуль почтовой связи. Его, вероятно, выслал какой-то шутник, потому что машина задержалась перед калиткой, а затем из её чрева полился чистый звук почтового рожка.
— Фью, фью, фью! А я привез почту! Жду чаевых!
Даниель в этот момент смотрел голосервис. Он не услышал бы призыва, если б не то, что почтовые автоматы могли сопрягаться с универсальными узлами связи домашних сетей. Даниель выключил голодневник только после того, как в углу настенного экрана увидел помигивающую иконку, изображающую одетого в голубое человека на велосипеде. Когда он вышел из дому, модуль принялся подпрыгивать от нетерпения, а издаваемые им крики стали громче.
— Фью, фью, фью! Говорит почтовый автомат! А я кое-что привез! Вот уж обрадуетесь-то! Фью, фью, фью!
— Да замолкни ты! — Даниель сообразил, что у него перед домом вот-вот соберутся ребятишки со всей Переландры.
— Подтверждение голоса принято, — неожиданно успокоился автомат. Прошу генетическое подтверждение.
Даниель, не открывая калитку, сунул руку в щель на голубоватой обшивке модуля.
— Что за корреспонденция?
— Письмо. Прошу устно подтвердить получение.
В боковой стенке машины раскрылась ниша. Там лежал большой белый конверт. Даниель взял письмо и внимательно осмотрел. Отправитель — бюро штаба Департамента Юстиции, то есть его собственного.
— Прошу устно подтвердить получение, — повторил автомат.
— Подтверждаю.
— Ну, стало быть, до свиданьица! — весело пискнул модуль и медленно покатился по улице в сторону ближайшего узла транспортного рельса. Издалека до Даниеля долетел громкий звук рожка.
«Ну конечно, чинуши, — подумал он. — Кому бы ещё достало времени программировать автомат».
Он покрутил конверт. Странно. Всего несколько раз в жизни он получал письма. Всю корреспонденцию гнали через сеть. Почтовые модули служили почти исключительно для пересылки бандеролей, а пользоваться их услугами было довольно накладно.
Даниель вскрыл конверт ещё во дворе. Внутри оказался сложенный вчетверо лист. Он развернул его и онемел от изумления. На чистой белой бумаге от руки каллиграфическим почерком был выведен короткий текст:
«Командующий Северным округом за особые заслуги во время коргардских войн добавляет капитану Даниелю Бондари три электорских пункта. Примите мои поздравления».
— Дурни! — фыркнул Даниель, хотя уже понимал, в чем тут дело. Расширение избирательных прав гражданина было связано со многими старомодными обычаями. В том числе и с такими: награжденный получал сообщение об отличии, написанное от руки. Это касалось как военных, так и гражданских поощрений.
Выделение дополнительных пунктов льстило самолюбию Даниеля. Он набрал их уже немало, считая с сегодняшними — семьдесят один. Недурной результат. Такие премии назначал сам Совет Электоров за исполнение некоторых общественных обязанностей, например военной службы, а также за особые заслуги. Видимо, таковой была сочтена, борьба с коргардами. Очередной жест новой власти, чтобы показать, что она ценит усилия простых солдат, борющихся с агрессором, в то же время порицая командиров и их решения.
Даниель уже собрался было скомкать письмо, когда на белой поверхности бумаги проступил странный знак. Вначале появилась вертикальная черточка, затем рядом вырисовалась другая, а потом дуга, превратившая первую черточку в литеру «R». Наконец, перед глазами Даниеля проступила вся надпись. Литеры были красивые, слегка наклоненные, но их вывела не та рука, что написала остальной текст.
«Когда услышишь обо мне, лети на Гольбайн. Будь осторожен. Письмо сожги. Смотри сервисы».

* * *

Даниель остался в одиночестве. Окончательно он понял это после разговора с Мартенсом. Помощь искать было негде и не у кого.
Начальники из Департамента Юстиции считали его обычным танатором, откомандированным на операцию «Ураган». Он же, будучи связан первой степенью секретности, не имел права сообщать кому бы то ни было, в чем действительно состояла его задача.
Форби исчез. В его частной квартире постоянно отвечал автомат, сообщая, что господин Коэн Форби выехал и не известно, когда вернется. В подразделении, в котором он официально служил, то есть в штабном имитационном центре, Даниелю сообщили, что Форби откомандирован. Когда и куда — Даниелю уже не сказали.
О том, что кругом что-то происходит и операция «Ураган» продолжается, свидетельствовал вызов в Гарбон и приписка на поздравительном письме. Оба факта оставались для Даниеля совершенно непонятными — и необычная информация, полученная от виртуального олененка, и странный, очень расплывчатый намек в письме. Одновременно у Даниеля не могло быть никакой уверенности, что и то, и другое не провокация.
Он ещё раз мысленно оценил свое поведение. И депеша, и письмо содержали ранее установленные ключевые слова. Значит, Даниель имел право считать их элементами секретной операции первой степени. То есть не должен был никому докладывать. Конечно, он поступил в соответствии с инструкцией.
В то же время он понимал, что старые инструкции, правила и уставы будут постепенно утрачивать силу. Когда в голосервисах он видел новых хозяев планеты, безоглядно критикующих военные решения своих предшественников, когда видел подготовку гражданских и военных трибуналов, когда на каждом шагу натыкался на солярных советников либо гладиан, оказавшихся у них на содержании, — его охватывали сомнения.
Потом в сети появились информации о блокировании серверов, прикрытии независимых источников информации, конфискации программ. Обычно операторы, запускающие в сеть такие сообщения, сами вскоре исчезали.
Официальная пропаганда рисовала этих людей, как и многих оппозиционных в данный момент политиков, как вредителей, угрожающих законному порядку на Гладиусе, а следовательно, снижающих оборонный потенциал планеты. Одновременно всех постоянно пугали коргардами, раздувая творимые ими опустошения. Убеждали, что Гладиус самостоятельно не справится с этими проблемами, что ему необходима помощь Солярной Доминии. А коли так, значит, все действия, направленные против Доминии, вредят интересам Гладиуса, и можно, да нет — необходимо их урезать. Поэтому указывали на виновных, обвиняя их во все новых прегрешениях. То и дело на свет божий извлекали одного-двух человек и кидали их на съедение самым разным трибуналам.
Все это нарастало, ускорялось, давление пропаганды усиливалось. Людей приучали к определенным мыслям и оценкам, а потом их усиливали, обостряли. Когда люди привыкали к каким-либо взглядам, власти делали очередной пропагандистский шаг.
Даниеля тошнило от всего этого, но он ежедневно, чуть ли не ежечасно внимательно просматривал каталоги с новейшими голосервисами. Наконец получил известие, которого ждал.
Но прежде чем это случилось, его принудили драться.
Был поздний вечер. Утомленный многочасовым просмотром интернетовских сервисов, он решил прогуляться. Позвонил Дине, но девушки дома не оказалось.
Он пошел один. Узкая улочка привела его ко входу в увеселительный центр, на территории которого размещались кабины виртуалов, спортивные площадки и обширный лесопарк с маленькими полянками, водопадами, скалами для восхождений. В парке было множество видов как гладианских, так и земных животных, а его ландшафт разнообразили беседки и скульптуры. Даниель больше всего любил гулять по самым дальним, псевдодиким участкам парка, там, где не было проторенных тропинок, искусственного освещения и построек.
Мультон как раз заходил за горизонт, посылая последние зелено-голубые лучи. С каждым шагом Даниель все больше погружался в тишину и сумрак. Его скорректированное, зрение без труда справлялось с темнотой. Кругом вздымались огромные стволы гладианских деревьев, среди которых пристроились земные дубы и березы. Большая часть собственной фауны Гладиуса не смогла противостоять натиску людской цивилизации. Многие виды продержались лишь в океанах и резервациях, занимающих обширные площади в южной части континента. Однако некоторые представители флоры оказались способными сосуществовать с земными растениями. Например, на территориях гриболесов прекрасно акклиматизировались дубы, ясени, буки, березы…
Вся территория переландрского парка была покрыта сплошным гриболесом. Гигантские организмы, связанные сетью подпочвенного мицелия, выпускали на поверхность громадные стволы — «конструкции», несущие ветколианы и прицепившиеся к ним мохнатые листья. Такое дерево-великан, занимающее порой десятки гектаров, образовывало одну из самых необычных форм, известных человеку.
Даниель миновал бейсбольную площадку и по мостику перешел речку, разделявшую «дикую» и окультуренную части парка. Углубился меж стволов. Услышал шум водопада, направился туда. Именно сейчас, вечером, каскад был особенно красив. Сапфировый свет заходящего Мультона подсвечивал воду, пенящуюся на обрезе порога. Волны ломались на каменной ступени, падая к подножию горы в мерцающем переливе розблесков и теней. В шум водопада вплетались покрикивания гладианских птиц, возвращавшихся на ночь в гнезда, укрытые в каменных гротах.
Услышав шаги за спиной, Даниель подумал, что это группа прогуливающихся горожан решила, как и он, полюбоваться закатом. Он, не оглядываясь, двинулся дальше. Сегодня ему хотелось побыть в одиночестве.
Камень ударил его в спину не очень сильно. Больно не было.
Он обернулся и увидел троих мужчин в гражданской одежде. Один подбрасывал рукой небольшой камушек. Физиономия у него расплылась в улыбке.
— Зачем ты это сделал? — спросил Даниель. Мужчины, не говоря ни слова, двинулись к нему. Молодые лица, в движениях самоуверенность и развязность. Они не нервничали: то ли были уверены в своих силах, то ли не раз проделывали такие штуки. А может, как говорится, имело место и то, и другое.
В мозгу Даниеля промелькнула мысль, что, может, они ошиблись или же это люди Паццалета, просто собравшиеся в шутку припугнуть его.
— Ты — жук из города, — скорее утвердительно, чем вопрошающе сказал один из мужчин. У него был низкий хрипловатый голос. Даниель решил, что это наверняка не его друзья. Он стиснул левый кулак, одновременно произнося кодовые слова. Почувствовал слабые мурашки на спине, верный признак активизации боевого сопроцессора без дополнительной медицинской поддержки.
— Чего вы хотите? — спросил Даниель. Голос дрожал. Тоже эффект перестройки организма. Однако мужчины, видимо, решили, что Даниель дрейфит, потому что на их лицах расцвели дурашливые улыбочки.
— Поболтать.
— Кто вы? — Даниелю требовалось две минуты, чтобы полностью подготовиться. А для этого надо было затянуть разговор.
— Враги, — ответил молчавший до того наглец. Выглядел он вполне симпатично. — Но сейчас мы просто хотим побеседовать.
— Знаете ли, вы выбрали не самое удачное место для беседы. Дома я бы угостил вас печеньем.
— Нежелательно, чтобы кто-нибудь видел нас около твоего дома, жук. А печенья я не люблю.
В тот момент, когда другой мужчина протянул вперед руку с нейронным хлыстом, Даниель уже был заряжен.
Усиленные мышцы подбросили его на три метра в воздух и толкнули в сторону нападающего. Даниель пнул его, а падая на землю, ещё успел ткнуть пальцами в глаза другого противника.
Крик мужчин дошел до его слуха, как звук пущенного на малые обороты регенератора. Они двигались медленно. Даниель упал на траву, перевернулся, встал, а двое мужчин только ещё прижимали руки к залитым кровью лицам. Их колени подгибались, а тела медленно, так, словно гравитация на Гладиусе вдруг уменьшилась в несколько раз, опускались на землю.
Если у них и были боевые имплантаты, они не успели их активизировать.
Третий из нападавших направил на Даниеля пистолет. С такого расстояния промахнуться было невозможно.
Даниель прыгнул к нему, одновременно отметив, как рука с пистолетом подскочила при выстреле и как в бок ему впивается теплая, скользкая пулька.
Второго случая нападавшему не представилось. Он был слишком медлителен. Может, попросту испугался, может, не успел за долю секунды понять, что заряженный энергией солдат будет бороться, даже если пули превратят его тело в решето.
Даниель подбил вооруженную руку так, что следующие пули пошли верхом. Используя всю свою энергию, он саданул головой в лицо противника, одновременно вбивая тому кулак в живот.
Таков закон. Любой, напавший на танатора либо судью, автоматически осуждается на смерть.
У двух оставшихся мужчин были установлены ментальные блокаторы, поэтому ничего узнать от них Даниель не смог. Не было при них и никаких предметов, которые могли бы сказать, кто они такие и что делали в Переландре.
Даниель исполнил вынесенные им приговоры, затем вернулся домой. Немедленно уведомил обо всем комендатуру в Шаншенге, переландрского шерифа, а также больницу. Военную поддержку выключил только после того, как врачи извлекли у него из живота керамическую пулю.
Следующая неделя ушла на то, чтобы составить и отослать рапорт своим начальникам, отвечать на вопросы судейским дознавателям и излагать происшедшее чиновникам Департамента Безопасности.
Конечно, он так и не узнал, кем были нападавшие. Зато один из самых смелых судей проинформировал его неофициально, что за последние недели было несколько таких случаев. Неизвестные исполнители тяжко избили десяток бывших полицейских, солдат, судей, отказавшихся служить новым хозяевам Гладиуса.
— Кто-то ввел их в заблуждение, — добавил судья. — Вероятно, они думали, что ты уже не служишь и у тебя дезактивирован боевой сопроцессор. Ну и напоролись.
— Особенно один, — буркнул Даниель, — напоролся…

* * *

— Как ты это выносишь? — спросила Дина. Она пришла к Даниелю без предупреждения. Когда он рассказал ей о нападении, на серебряной пряже глаз появились радужные блестки. Забота. — Как может нормально жить человек, которого режут на куски, изрешечивают пулями, пичкают химикалиями? Ты давно должен был стать калекой.
— Колдовские шутки, — сказал Даниель, поднося к губам чашку кофе, и улыбнулся. — Не забывай, что наши организмы искусственно усиливаются. Ускоренная регенерация тканей, увеличение силы и работоспособности, повышенная сопротивляемость. Забыла? Ведь мы — жуки. Насекомые таскают на себе или волокут за собой грузы, в сотни раз превышающие их собственный вес, могут функционировать с оторванным брюшком и половиной лапок. Жуки… Прибавь сюда ещё искусственную поддержку, обеспеченную работой боевого сопроцессора. Ну а в госпиталях мы получаем абсолютно все, чем располагает медицина.
Она прикоснулась пальцами к его руке. Придвинулась так близко, что он почувствовал на лице её дыхание. У неё была нежная кожа, мягкая, прохладная.
— Знаешь, два дня назад я убил людей? — спросил он, считая, что должен ей сказать об этом. — Напрасно…
— Знаю… — шепнула она. — Но…
Он ждал.
— Все это так странно, так непонятно. Мой брат… так изменился. И они — его и мои друзья, которые сейчас там, при Совете… Я слышала, что они обсуждали, как им поступить со старым Советом. Все это так сложно.
Он ждал.
— То, что они делают с вами, — неправильно. Я не могу поверить, чтобы они с самого начала лгали, чтобы все это было только игрой, но ведь чем дольше я гляжу на таких, как Маркурий… Даже Рамзес, мой брат, я люблю его, мы всегда все делали вместе, а теперь, понимаешь, он стал другим, но я видела, слышала его, ему от этого нехорошо, он мечется… а он всегда знал все.
Он молчал.
Дина придвинулась ещё ближе. Он коснулся её щеки, подушечками пальцев начал поглаживать лицо, шею. Она поддавалась его ласкам, однако, когда он приблизил пальцы к сетке её глаз, немного отстранилась.
— Не прикасайся, мне будет больно.
Они любили друг друга спокойно, молча. Сильно.
Спустя два дня Даниель получил сообщение. Информацию передало большинство сервисных станций, иллюстрируя её киноматериалами. Даниелю особенно запомнилась одна картина.
Вначале на экране появился фасад дома — маленького, затянутого вьющимися растениями, расположенного в красивом саду. Вокруг забора собралась толпа, стояли там также полицейские и военные машины. На пороге дома несколько мужчин в форме чиновников Департамента Общественной Безопасности отвечали на вопросы журналистов. Однако оператор, в глаз которого был встроен регистрирующий аппарат, обойдя стороной безопасников и своих коллег, вошел в дом. Двери вели прямо в большую комнату, вероятно, выполняющую функцию места работы и отдыха. Изображение прошло по полкам с коллекцией минералов, остекленному шкафу с оружием, по современной виртуальной аппаратуре. Оператор направился в следующее помещение, вход в которое охранял офицер в форме Департамента Безопасности.
Обрыв изображения — видимо, в это время оператор показывал охраннику свои пропуска.
Потом на экране возникло помещение небольшого кабинета. Здесь стояла капсула связи, точно такая же, как на секретной базе Оготаи. Рядом с капсулой валялся перевернутый стул, а за ним — неподвижное тело мертвого мужчины. Пол был весь в крови. В правой руке трупа был пистолет. Оператор подошел ближе, его взгляд прошелся вдоль тела, демонстрируя искаженные в таком ракурсе ноги, бедра, руки.
…У мертвого человека не было головы. Огрызок шеи являл собой страшную рану, в застывшей на полу луже крови белели обрывки кожи, осколки костей и пятна мозга.
Спокойный голос комментатора сообщил, что обвиненный в измене первой степени и окруженный в своем доме агентами Департамента Безопасности полковник Ив Паццалет покончил с собой. К сожалению, он при этом воспользовался разбрызгивающими пулями, так что прозондировать мозг покойного и добыть дополнительную информацию о его вредоносной деятельности и оставшихся на свободе соучастниках невозможно.
«Итак, ты знал, что все так кончится, — думал Даниель, упаковывая самые нужные вещи и отдавая распоряжения домашней сети. — Я тебя увидел. Я еду. Эти сволочи заплатят, поверь мне, заплатят! За все!»
Спустя четверть часа он уже садился в вагончик магнитной дороги, мчащийся в Шаншенг, самый ближний пункт, с которого отправляются орбитальные паромы. Уже раньше он забронировал себе место на внутрисистемном рейсовом корабле, шедшем на Гольбайн, самый крупный спутник планеты Спата.


ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ
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Рейсовый корабль приближался к цели полета.
Настенные экраны ожили, и их заполнил зеленоватый диск Спаты, самой большой планеты системы Мультона. Диск газового гиганта иссекали полосы зелени различной яркости и интенсивности — это вращались гигантские экваториальные атмосферные потоки. В нескольких местах этот порядок нарушался, пояса разрывались, образовывали петли, изгибы и завихрения, а в полярных областях исчезали совершенно, уступив место изменчивым системам расцветок.
Вдоль экватора Спаты протянулся пояс тени, отбрасываемой её гигантским кольцом. На фоне планеты перемещались три спутника. Даниель распознал Дагу, маленький шар, на котором располагалась войсковая база солярной армии. Несколько дальше передвигался Крис, необитаемый ледяной мирок, на котором не построили ни перевалочных баз, ни даже радиолокационных установок. И наконец, третий спутник, двигавшийся по орбите, ближе других подходившей к северному полюсу Спаты. Даниель как зачарованный глядел на серую поверхность, местами покрытую белыми латками ледников. Если увеличить изображение на мониторе и приблизить поверхность спутника, то глазам наблюдателя явились бы ряды огоньков и зеленые свалы биотических зон — видимый след человеческой колонизаторской деятельности. Это был Танто, родной мир предков Даниеля, мир, из которого Дирк Бондари убежал, чтобы, возвращаясь на него, погибнуть.
На диск Спаты с нижнего края экрана наползла очередная овальная тень. Она все увеличивалась, уже начала заслонять кольца, Танто и Криса. Минутой позже на экране возник край самого большого спутника Спаты Гольбайна. Радиус Гольбайна составлял почти шесть тысяч километров, иначе говоря, он был больше самой ближней к звезде планеты системы — Тахи и лишь незначительно уступал размером самой дальней планете — Клевангу.
На Гольбайне размещалась наиболее крупная в системе Мультона, если не считать самого Гладиуса, человеческая колония. Выбор именно этого спутника в качестве самого крупного поста в сфере внешних планет был очевиден. Атмосферное давление на спутнике было лишь немногим меньше гладианского и обеспечивало поддержание на поверхности планеты температуры в пределах от минус ста до минус пятидесяти градусов по Цельсию. Столь удачные условия позволяли возвести стандартные колонизационные комплексы: города, сельхоззоны, регулирующие биоценоз купола. Несколько добавочных выгодных факторов, например геотермическая активность коры, облегчали возможность проведения долговременных экоинженерных операций, которым в будущем предстояло «подогнать» естественные условия Гольбайна к человеческим требованиям.
Постоянно здесь жили почти триста тысяч человек, ещё столько же пребывали временно: на работе, при бизнесе, в поисках новых ощущений. Большинство постоянных жителей и временно пребывающих были гладианскими гражданами, в том числе и определенный процент имеющих право голосовать электоров. Поэтому Совет держал здесь свое представительство, армейские и полицейские подразделения. В последние годы на Гольбайне стало тесновато. Сюда перебралось множество фирм и богатых людей, сбежавших с Гладиуса от коргардской угрозы. Даже интенсивного расширения жилой и торговой базы оказалось недостаточно, чтобы найти место для всех желающих. Кроме всего прочего, Гольбайн был ещё торговым и промышленным центром. Здесь работали гигантские предприятия, осваивающие органические соединения, извлекаемые из атмосферы Спаты, велись широкие экоинженерные операции. Был Гольбайн и портом для горных траулеров — огромных космических кораблей, действующих в Поясе Фламберга. Добываемое там сырье перерабатывалось до состояния, позволявшего достаточно дешево транспортировать его на гладианские орбитальные станции-фабрики. Промышленность Гольбайна работала и на нужды других колоний, размещающихся на спутниках Спаты, а также второго газового гиганта — Махейры. Кроме граждан Гладиуса, на Гольбайне жили так называемые Свободные люди — представители религиозных и спортивных кланов, таких как Скульпторы Пространства, или Летники, имевшие в Солярной Доминии особый статус. Здесь же располагались небольшие колонии поселенцев из сообщества, выкупившего себе право независимости у Совета Электоров, так, например, как это в свое время сделали предки гладиан, откупившиеся от солярного правительства. Именно из такой группы и вел родословную отец Даниеля.
Размещались на Гольбайне также энергетические комплексы для передаточных антенн, поддерживавших постоянную связь со станцией, гиперпространственной связи, расположенной в четырех световых месяцах от Мультона.
Даниель нисколько не сомневался в том, что здесь окажется солидное количество солярных стукачей. Когда пилот рейсовика известил о близкой посадке, Бондари непроизвольно поправил спрятанный под комбинезоном парализатор.
Посадочный модуль парома мягко опустился на землю, и к нему также направились два транспортера — широкие и пузатые машины на гусеницах. Из их корпусов выдвинулись большие лапы хватателей и диски генераторов полей. Механические и силовые клещи ухватили корпус спускаемого модуля и подняли его вверх. Транспортеры медленно двинулись к воротам шлюза. Даниель мог спокойно любоваться дивным ландшафтом Гольбайна. Полный оборот вокруг собственной оси длился у спутника восемь часов. День, или то время, когда его поверхность посещал диск Спаты, — четыре часа. Конечно, здесь никогда не было так светло, как на Гладиусе. Газовый гигант светился холодным зеленым светом, вырывающим из тьмы формы, лишенные, однако, глубины цвета, оттенков и перспективы. Все выглядело так, будто над огромным стадионом зажгли ночью лампы. Соперников, мяч и ворота видно — играть можно. Но в то же время каждый зритель ощущает, что часть красок поблекла и исчезли мягкие переходы света, наложения теней и отражений. Это ощущение ещё больше усиливалось из-за искусственного света фонарей и зеленого фосфоресцирующего зарева, висящего над полями генетически выведенных светящихся растений.
Сила тяжести на Гольбайне была в два раза меньше, чем на Гладиусе, но Даниель после посадки ощутил её сразу. Персонал порта предложил специальные нагрудные вкладыши, но он отказался от искусственного облегчения. Его организм умел приспосабливаться и к большим перегрузкам, и к невесомости.
Транспортеры провели посадочный модуль через огромный шлюз, а когда за ним замкнулись внешние ворота, в камеру стали закачивать воздух. На всю процедуру ушло почти два часа. Лишь после этого прибывшим позволили раскрыть модуль и спуститься на плиты посадочной площади.
Вокруг модуля неожиданно появился рой самоходных кресел, вылупившихся из какого-то неведомо откуда прибывшего улья. Каждое кресло убеждало воспользоваться его услугами, гарантировало удобную доставку на место, где будут проходить переговоры, и позже — при перемещениях по городу. Даниель подозвал одно из них. Сунул в щель таксометра свою идентификационную карточку. Аппарат признал её, подрагивая так, словно был животным, которому достался особо лакомый кусок.
— Подтверждаю прием карты. Прошу положить багаж. — Кресло повернулось к Даниелю тылом, его поверхность раскрылась, являя багажник. Даниель поставил туда чемоданчик.
— Попрошу сесть, — предупредительно пригласило кресло. — Первый рейс бесплатный и по регламенту ведет к месту совещания.
Когда Даниель уселся, кресло немедленно выбросило из поручней ремни безопасности и мягко перепрофилировало опору, подгоняя её к форме спины и росту пассажира.
Затем, набирая скорость, помчалось по одному из ведущих к шлюзу коридоров. Даниель заметил, что остальные пассажиры либо только ещё ведут переговоры с креслами, либо укладывают свой багаж. Значит, у него были шансы быстро покончить с досмотром.
Хотя Гольбайн формально являлся анклавом Гладианского государства, имелись и определенные юридические различия, не говоря уж об обычаях. Люди, прибывающие на планету, подвергались достаточно серьезным проверкам, тщательно контролировались привезенные ими вещи. Все это, разумеется, было связано с безопасностью анклава. Главный город Гольбайна, поселения-спутники и независимые объекты были не более чем тонкой пенкой жизни на поверхности негостеприимного мира. Существовало множество факторов, которые могли серьезно навредить колонии: конструкциям куполов, изолировавших людей от почти космического холода и убийственной атмосферы; тонкому экологическому равновесию внутри них. Нападение террористов могло поставить под угрозу жизнь десятков тысяч людей. В прошлом зафиксировано несколько попыток таких акций. Преступники намеревались уничтожить купола, системы жизнеобеспечения либо фабрики клонируемой пищи.
Колонии могла навредить простая неосторожность или неловкость, например случайное отравление воды, циркулирующей на станции в замкнутом цикле. На Гольбайн не имели доступа люди, страдающие неизлечимыми заразными заболеваниями. Считалось нецелесообразным долговременное пребывание детей — многие жители спутника оставались рожать либо заказывать детей на Гладиусе, опасаясь негативного влияния низкой гравитации и отсутствия привычного солнечного света.
Дополнительные ограничения в последние годы были введены в связи с наплывом иммигрантов с Гладиуса.
Кресло Даниеля медленно двигалось по узкому коридору, следуя за несколькими другими машинами. Дорога спускалась спиралью, проходя через ряды камер аварийных шлюзов. Посадочная площадь находилась на поверхности спутника, а город — в ста метрах под нею. Каждый туннель, едущий наверх, был защищен дублируемыми многофункциональными блоками — начиная с силовых барьеров, мощных ворот, приводимых в движение гидравликой, и кончая обычными герметичными дверями, запираемыми с помощью ручных штурвалов.
Наконец от туннеля начали отпочковываться десятки узких камер, перекрытых стальными дверями. То и дело какая-нибудь из камер раскрывалась, принимая в себя кресло вместе с пассажиром.
Машина Даниеля проследовала в одну из кабин, как раз такую, чтобы в ней поместилось кресло на колесах и пассажир мог встать рядом, не упираясь головой в потолок.
Стены кабины были серо-стальные. Рядом с Даниелем, на высоте пояса, располагалась полочка, на которой лежала клавиатура, перчатки и шлем, а также контакт чипового сопряжения. Как только он коснулся клавиатуры, из стены над полкой выдвинулся экран.
— Приветствуем тебя на Гольбайне. — Экран расцвел фонтаном красок, из которых тут же выплыл мультипликационный шар спутника. — Мы считаем нужным проинформировать тебя, что на нашей планете действуют некоторые ограничения «Хартии Прав» граждан Гладиуса. Подробный перечень различий ты получишь по желанию. Чтобы выйти на территорию колонии Гольбайн, ты должен пройти контрольные процедуры, ограничивающие твою личную свободу. Согласен ли ты на это?
На обрезе полочки засветилась надпись: «Приложи сюда палец».
— Согласен, — сказал Даниель, прикладывая большой палец к указанному месту и чувствуя, что касается теплого металла.
— Вложи свой идентификатор в считыватель, — инструктировал далее автомат. При этой команде кресло выплюнуло из себя карточку Даниеля. Прежде чем сунуть её в щель считывателя, он успел заметить, что кресло, выполняя обещание, за все, что было сделано до сих пор, не взяло ни кредитки. Даниель не сомневался, что услужливая мебель потом возместит себе эту сумму с лихвой.
— Подтверждение идентичности. Прошу подготовить правую руку к взятию пробы для теста.
Из стены выдвинулся очередной объект, плоская полочка с углублением в форме человеческой ладони. Даниель приложил руку. Почувствовал укол, что-то скребнуло по подушечкам пальцев, «голодная» микрочелюсть вцепилась в кожу, потом ладонь обрызгал дезинфицирующий гель.
— На анализ уйдет пятнадцать минут. Прошу оставить багаж и перейти в зал ожидания.
Даниель встал с кресла, которое услужливо отворило багажник, вынул чемоданчик и поставил к стенке. Потом снова сел и дверца кабины начала открываться.
Он въехал в просторный овальный холл, по которому кружило несколько десятков транспортных кресел.
На стенных экранах ярко освещенного помещения, сменяя друг друга, высвечивались голограммы рекламы, информации о принципах пребывания на Гольбайне, данные о лунной колонии и других человеческих поселениях в окрестностях планеты Спата. Центр холла занимали вольеры с зелеными растениями. Некоторые из них цвели, демонстрируя красивые и фантастически расцвеченные чашечки цветов. Дани ель приметил среди листьев оранжевые и желтые шарообразные плоды. Вдоль стен стояли серверы рекламных проекций и автоматические переводческие информаторы, в основном связанные с туристическими и увеселительными мероприятиями Гольбайна. Заметил он также несколько серверов, сообщающих о создаваемых в настоящее время новых микроколониях Свободных Людей. Много места занимали религиозные кабины различных верований, сект и кланов — от древних, таких как иудаизм или христианство, до культов, позаимствованных от Чужих.
Даниель рассматривал все это внимательно и сосредоточенно. Такое задание он получил на Гладиусе. Ему следовало тщательно фиксировать все с момента прибытия на Гольбайн. Вот он и наблюдал, перемещаясь по овальному холлу, неоднократно рассматривая растения в его центре, картинки на стенных экранах и изображения, генерируемые рекламными серверами.
— Ваш контроль закончится через шесть минут, — услужливо поведало кресло. Даниель направился в другую часть холла, к религиозным кабинам. И тут приметил нечто такое, что заставило его встрепенуться.
Сервер рекламировал курсы летунов отделения клана Летников, имеющие целью обслуживание туристов. Мастера-летники обучали простых смертных, пробующих свои силы в столкновениях с атмосферой газового гиганта.
Когда-то Даниель летал на летнях как в условиях имитации, так и в реальной атмосфере. В Академии считалось, что летно-планеризм идеально тренирует неврологическую координацию, то есть умение одновременно управлять многими сопряженными с организмом человека приборами и чипами.
Сервер генерировал изображение размером почти два на два метра. Картины сменялись каждые две-три минуты. Можно было увидеть миниатюрные фигурки летунов, парящих в атмосфере Спаты. Потом появлялась картинка, наблюдаемая выделывающим сумасшедшие акробатические манипуляции летником. Временами на дальнем плане маячил силуэт Семирамиды, дрейфующего в атмосфере Спаты города-переработчика, на котором тоже размещалась база летников и туристический комплекс. Все это разнообразили сцены, демонстрирующие изумительные ландшафты Спаты и её спутников. Кадры держались несколько секунд. Монтаж был динамичен. Цвета изумительны. Проекция призвана была привлекать внимание зрителя ровно столько секунд, чтобы он имел возможность по нескольку раз осмотреть рекламы школы летников. Подобную же визуальную смесь демонстрировали и другие серверы, так что Даниель потратил немало времени, внимательно рассматривая каждый из них. В конце концов он обратил особое внимание именно на этот. Вначале даже не сообразил, в чем дело. Однако вскоре понял, в чем именно и что это не случайность. Среди рекламных картинок он обнаружил сцены, которые могли быть адресованы именно ему.
На кадрах, изображающих Спату, рассматриваемую с Гольбайна, над изумительной поверхностью планеты передвигался только один большой спутник — Танто. Фигурки планирующих летников то и дело трансформировались в силуэты птиц и насекомых. Когда на экране появилась цветная желто-зеленая бабочка, у её крыльев был такой же цвет, как у бабочки, рекламирующей Переландрскую транспортную линию. Была также изображена одежда летника костюм и отдельные системы, а чтобы лучше продемонстрировать принцип действия летни, программа изображала различные течения, планы и схемы аппарата. И всякий раз, когда дело доходило до рассечения голографического изображения летни, это сечение начиналось с отделения левой ноги и руки, а также раскрытия шлема. Именно левую ногу и руку потерял Даниель в последней акции, а самые серьезные повреждения достались мозгу.
Даниель несколько раз объехал зал, внимательно рассматривая рекламные картинки. Нашел пропагандистский сервер аболиционистов, на котором изображались фрагменты какой-то танаторской операции. Другой прибор, закупленный одной из религиозных сект, возникших после появления коргардов, демонстрировал столкновение армии с машинами Чужаков. Такого рода сигнал должен был обратить на себя внимание любого шпика, и Даниель решил, что его заказчикам следовало действовать значительно тоньше. Именно сервер летунов подкидывал три картины, действующие по принципу дальних ассоциаций. Случайный наблюдатель не обратил бы на них внимания, и даже нюхач из безопасников, высланный специально вслед Даниелю, мог бы не связать их в единое целое. Только в мозгу Даниеля вид родной планеты отца, фирменных знаков, часто используемой транспортной линии и схемы монокрыла — летни, рассекаемого так, словно поврежден был он сам, должны были включить сигнальную лампочку: «Вход здесь!»
Даниель решил, что никаких подсказок больше не получит и надо действовать. Он остановил кресло и вошел в зону ближайшей рекламной проекции. Его тут же охватили изображения и звуки — вокруг порхали обольстительные женщины, расхваливавшие прелести новых эротических программ. Их нагие, покрытые татуировкой тела извивались, вырисовывая искусительные траектории, а краски, покрывающие губы и груди, то и дело вспыхивали феерией огней. Даниель отступил на шаг и оказался вне проекции. Женщины исчезли, внешняя реклама предлагала только туманные силуэты нагих тел, затянутых клубами пара. Кроме всех изображений, здесь в соответствии с законом высвечивалась и большая надпись, информирующая, что и внутренняя презентация, и сам товар предназначены исключительно для взрослых.
Даниель прошел ещё в несколько других проекций, рекламирующих услуги туристических бюро, домов свиданий, головизионных салонов, хороших баров. Он хотел, чтобы его принимали за человека, прилетевшего на Спату исключительно в поисках увеселений, которых невозможно получить на Гладиусе. Взял несколько проспектных проекторов, оплатил абонемент, дающий право пользоваться самым крупным на Гольбайне центром искусственных увеселительных реальностей, и предусмотрительно забронировал места в двух отелях. Наконец добрался до проекции летников.
Когда вошел внутрь, его охватила тьма и тишина. Перед глазами высветилась информация, извещающая, что если он желает персонифицированной презентации, то должен представить свою карту. Он, не колеблясь, сунул идентификатор в щель считывателя. Надпись погасла, зато все окружающее Даниеля пространство разгорелось вначале бледным, потом все более сильным зеленоватым светом. Появились коричнево-зеленые тучи, загудел вихрь, мчащийся со скоростью тысяч километров в час. Неожиданно прямо напротив его лица посреди этой зелени загорелась серебристая точка. Она быстро вырастала, одновременно принимая очертания летни. Летня с огромной скоростью мчалась прямо на Даниеля. Она была уже почти совсем рядом.
Бондари, хоть и знал, что имеет дело с проекцией, инстинктивно отклонился. Ему показалось, что он чувствует на лице ветер от крыльев летни, рассекающих метановую атмосферу. Однако в последний момент летник взмыл кверху, чуть не задев изумленного зрителя. Несколько мгновений Даниель видел лицо, скрытое шлемом. Это было его собственное лицо! Так вот в чем суть персонификации изображения! Летник скрылся, вокруг клубились тучи, и Даниель пришел к выводу, что это конец презентации. Но нет. Он снова увидел летни, на этот раз две. Летуны парили, повернувшись друг к другу спинами, их аппараты чуть не соприкасались. При этом они проделывали сложные маневры, вычерчивая на фоне зеленого неба замысловатые фигуры.
Они тоже пролетели почти рядом с Даниелем. И снова за стеклом одного из шлемов Бондари увидел свое лицо. На сей раз другой пилот подлетел ближе на мгновение мелькнуло худощавое лицо с большими, быть может, искусственно увеличенными глазами и зелеными губами.
Изображение исчезло. Одновременно с идентификационной карточкой Даниель получил голографический проспект.
Для того чтобы обмануть возможных шпиков, он зашел ещё в несколько проекций. Попутно глянул на наружную презентацию летников. На фоне Спаты передвигались контуры её спутников, летники превращались в радужных бабочек, а модель летни позволяла урезать себя со всех сторон. Даниель убедился, что сообщение было передано.
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Семирамида висела на высоте почти тысячи километров над поверхностью океана жидкого водорода. Чтобы до неё добраться, транспортному парому надо было пробить больше шести тысяч километров морозной водородной атмосферы. Здесь, внизу, в слое метановых и аммиачных туч, было теплее, температура местами поднималась даже до минус семидесяти градусов по Цельсию. Самым грозным врагом человека было давление. Однако люди научились справляться с давлениями порядка десятков тонн на квадратный сантиметр и построили этот город. Основной задачей комплекса была переработка вылавливаемого из атмосферы углерода и азота и превращение их в добиологические субстанции, которые потом переправлялись на спутники Спаты.
Клан Летников владел только третью жилой площади базы. Здесь располагались квартиры мастеров и их последователей, а также туристические секторы.
Если Гольбайн был домом для сотен тысяч людей, приспособленным к их потребностям и комфортным, то Семирамида оставалась миром первопроходцев. Оборудование базы, даже в туристической её части, казалось простым, даже суровым и предельно функциональным. Прибывшим предлагали длинный перечень ограничений, касающихся вопросов пребывания, использования энергии, воды и питания. Каждый получал специальный аварийный набор — скафандр и шлем, который в случае опасности должен был указывать направление эвакуации и способ поведения. Туристам предоставили полчаса свободного времени, после чего вызвали на встречу с опекуном и инструкторами.
У менее уравновешенного человека комната Даниеля могла вызвать острый приступ клаустрофобии. Кроме складной койки, здесь была ещё санитарная кабина и малюсенький столик с ящиком, в котором лежали чепчик и перчатки для сетевой связи. Над койкой располагался большой потолочный экран. Из стенки санитарной кабины торчало несколько крючков, на которые можно было повесить личные вещи. В комнате было неполных два метра высоты, и Даниель все время чувствовал, что макушкой трется о потолок.
Он быстро достал из чемоданчика свои пожитки. Потом принял душ, как оказалось, состоявший в основном в обработке кожи горячим паром. Унитаз по требованию «потребителя» выскакивал из стены, располагаясь по диагонали крохотной санитарной кабины, потому что иначе пользователь не смог бы на нем устроиться.
— Жестко и неудобно, — процедил Даниель, натягивая зеленый комбинезон. Одежду они получили сразу после прилета. Такую же униформу носили все обитатели Семирамиды, функции которых распознавались по цвету одежды. На всякий случай Даниель ещё раз проверил, выключил ли санитарную кабину, и отправился на условленную встречу.

* * *

— Меня зовут Фридерик Бегство Птицы, — представился проводивший встречу опекун группы. Кто-то прыснул, но тут же умолк, остановленный презрительным взглядом Фридерика. Мастер летничества был невысок, лыс, не имел ни ресниц, ни бровей, а по бокам головы располагались ряды чиповых гнезд. Перекрашенные белки и радужки переливались постоянно изменяющимися красками. Черные точечки зрачков внимательно рассматривали лица туристов.
В помещении находились шестеро мужчин и три женщины. Из бесед, которые Даниель провел до начала информационной встречи, следовало, что все они здесь впервые.
— Я — мэтр Красной Струи, — продолжал летник, — второй степени посвящения Клана. Я буду контролировать ваших инструкторов, а также по окончании инструктажа присутствовать на экзамене. Положительный зачет облегчит вам последующие посещения миров Клана. Вы получили «проводников», — он поднял вверх маленький браслетик с диском проектора, — в которых найдете всю информацию, касающуюся Семирамиды. Однако обычай требует, чтобы мы лично ответили на ваши вопросы. Как только вы впервые погрузите свои тела в просторы Спаты и впервые раскинете крылья, чтобы плыть в бесконечность, вы станете нашими друзьями. Поэтому я лично приветствую вас. Проекторы очень полезны, но если вы предпочитаете более крупное изображение, можете подключиться к стенным экранам. Учитывая ограниченные возможности кибернетического сервиса, а также периодические затухания связи с Гольбайном, наши гости не подсоединены к сети, а во время тренировок мы не используем нейронных подспорий.
— А если у кого-либо из нас есть активные чиповые гнезда? — спросила одна из женщин.
— Прошу заглушить системы входа-выхода. Здесь они вам не понадобятся.
— Почему для нас ограничена свобода передвижения по станции? прозвучал вопрос.
— Ради безопасности. Прошу взглянуть. — Глаза летника загорелись. Из них вырвался луч света, в котором через мгновение начало сгущаться голографическое изображение станции — почти шаровой конструкции, из которой вырастали лишь плоскости стабилизаторов. Семирамида медленно вращалась, время от времени из сопел корректирующих двигателей, размещенных на её поверхности, вылетали струи оранжевого газа, который быстро рассеивался в окружающей станцию смеси водорода, метана и аммиака.
— Снаружи давление в несколько тысяч атмосфер, — продолжал Фридерик. Наша станция — одно из изумительнейших порождений человеческой инженерии. Ее постройку частично финансировал Клан. Поэтому, в частности, на территории Семирамиды действует строгое разграничение сфер доступа.
Трехмерное изображение станции на экране замерло, по мере того как Фридерик рассказывал о секторах базы, отдельные элементы превращались в цветные сечения.
— Внешняя сфера станции — одна огромная система стабилизации, состоящая из тысячи корректирующих двигателей. На оболочке расположены регистраторы, датчики и антенны. Сразу предупреждаю: связь с внешним миром прекращается в период активности ядра Спаты и атмосферных бурь. К нам сейчас приближается один из таких ураганов. На нижнем полюсе вращения станции мы называем его «южным» — расположен перерабатывающий комплекс. Из атмосферы Спаты набирается метан и органические субстанции, которые затем перерабатываются в добиологическую массу, используемую впоследствии для получения пищи и растительных культур на Гольбайне. Площадка транспортных паромов, принимающих эту продукцию, а также привозящих сюда людей, находится на верхнем, северном, полюсе Семирамиды. Там же расположены научные лаборатории.
— И это окупается?
— Откровенно говоря, этот вопрос не ко мне, — улыбнулся Фридерик, — а к Департаменту Инвестиций, который наполовину финансирует проект. Из того, что мне известно, такой метод добычи соединений углерода на нужды лунных колоний дохода не дает, но и дотировать станцию тоже прекратили. Возможно, это станет технологией будущего. Возвращаюсь к первому вопросу. Гостям не положено находиться в секторах промышленности и управления, которые формально рассматриваются как секретные правительственные объекты.
— А какие исследования здесь проводятся? — спросил Даниель. — Я имею, конечно, в виду те, что не являются секретными.
— Секретность касается не тематики исследований, — улыбнулся Фридерик, — а их результатов. Здесь исследуется сопротивляемость материалов в условиях сверхвысоких давлений. Один из коллективов занят разработкой зонда, которому предстоит опуститься на поверхность Спаты. Работает здесь также коллектив биохимиков и биологов…
— Биологов? — удивился кто-то.
— Софорион, священная планета моих единоверцев, одарена жизнью. — Голос Фридерика стал серьезным. — Здесь, в атмосфере Спаты, мы также ищем её следы.
— Где на этой схеме расположены наши жилища?
— Здесь. — Плоский участок, лежащий посередине станции, разгорелся красным. — Кроме того, вам доступна центральная часть Семирамиды. Там находится модуль развлечений, магазины и виртуальные проекционные. Это также и сектор обучения. Жилища Клана прилегают к вашим, но доступ в наш модуль запрещен. Не стану пояснять почему. Только напомню, что у Клана свой социальный солярный статус, а наши объекты обладают экстерриториальностью и не подпадают под юрисдикцию ни Доминии, ни Гладиуса.
«Не потому ли именно здесь назначена встреча? — подумал Даниель. Возможно, решили, что в этом отрезанном от мира месте будет легче со мной связаться, избежав высланных за мной гончих псов?»
— Сколько человек сейчас находится на станции? — прозвучал короткий вопрос.
— Около ста технических, административных и научных работников, больше ста людей Клана, несколько десятков туристов и пилотов.
— И часто сюда заглядывают новые гости?
— Продолжительность смены для организованных групп десять дней. Можно прилететь самостоятельно, но это гораздо дороже. Автоматические транспортные корабли стартуют с северного полюса практически каждые несколько минут. Пассажирские паромы прилетают раз в два-три дня. Большинство членов экипажа и гостей вы сможете встретить, если посетите вечером развлекательный центр.
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Зал развлечений Семирамиды имел форму куба с ребрами в двадцать метров. Это пространство заполняла сеть винтовых ступеней, лесенок, эскалаторов, связывающих подвешенные на различных уровнях платформы с релаксационными гнездами. Каждое место обеспечивало посетителям кулинарный сервис, предлагало широкую гамму имитаторов и галлюциногенов, было оборудовано проекционной виртуальной аппаратурой. Так что в зависимости от настроения и потребностей свое гнездо можно было отрезать от остальной части зала либо развлекаться вместе с остальными гостями. Пространство между гнездами заполняли голографические картины — динамичные, изменчивые, изображающие людей, странные создания, не только кадры из знакомых виртуалов, но и захватывающие, привлекающие игрой красок и форм сцены.
Действительно, сюда приходили все — туристы, технические сотрудники, летуны. Среди последних не видно было, пожалуй, только мастеров высших категорий, которых, кстати, как правило, именовали не летунами, а летниками.
Даниель занял место в одном из верхних гнезд. Ближе всех от него разместились двое мужчин. Они заказали уйму спиртного и примерно каждые четверть часа приступали к достаточно активным ласкам. Почти на уровне гнезда Даниеля располагалась площадка, занятая группой летунов-учеников. Юноши сидели вольготно, раскинувшись в креслах, однако Даниель не заметил, чтобы они хотя б недолго беседовали. Зато время от времени принимались петь. Из их глоток вырывались гудящие звуки, создающие ритмическую размеренную унылую мелодию. Даниель не понимал ни слова. У летунов были татуированные тела, то и дело они ненадолго раскидывали вокруг своего гнезда проекцию, изображавшую вращающийся клуб темной материи — плотного газа либо жидкости, из которой высверкивали разноцветные огни молний. Изображение быстро исчезало, а выплывающие из него летуны сидели, как прежде, почти неподвижно, в тишине, изредка прерываемой пением. Даниель видел ещё несколько гнезд — «купе», прикрытых проекциями, и не меньшее количество открытых. Где-то здесь следовало искать очередную информацию, а возможно, и информатора — человека с худощавым смуглым лицом и зелеными губами, того самого, который появился в проекции на ракетодроме Гольбайна.
Он заказал коктейль, ткнув пальцем в соответствующую иконку на черной столешнице, установил количество посетителей в гнезде — «один» и молча наблюдал, как стоящие по другую сторону его столика кресла сворачиваются, словно цветы к ночи. Его собственное кресло тут же увеличилось, превратилось в удобный диванчик, дополнительно генерировало подлокотники и подголовник, приглашая Даниеля прилечь.
В крышке стола раскрылось небольшое отверстие, из которого поднялся фужер с коктейлем. Даниель смочил губы.
— Ты не чувствуешь себя одиноким? — вырвал его из раздумий тихий голос в тот момент, когда он размышлял о совершенстве циклов получения сырья на космических станциях. Даниель поднял глаза. Над ним наклонился человек в ярко-красной мешковатой рубашке и с болтающимся на шее персональным проектором.
— Пожалуй, нет, — ответил он, немного помолчав. Это был один из двух только что лизавшихся типов из соседнего гнезда. Его дружок махнул Даниелю рукой и широко улыбнулся. — Я вижу, ты занят.
— Э-э-э, — буркнул Мешковатый. — Его я уже поимел. Тебя — нет.
— И не поимеешь. Сваливай.
— Ты не в настроении? Может, полетаешь со мной завтра? Пятый выход. В семь.
— Я здесь новичок. Один летать не умею.
— У меня есть разрешение. Я могу тебя буксировать.
— Я — гетеро. Отвали, — повысил голос Даниель. — Уйди!
— О Господи! Да не нервничай ты! Ухожу, ухожу. А хорошо, что ты гетеро. — Мешковатый ушел. По узкому мосточку и крутым ступенькам вернулся в свое гнездо. Даниель принялся за коктейль и краем глаза заметил, что истосковавшийся дружок Мешковатого тут же ухватил его за ягодицы.
Секундой позже в самой нижней части зала появились несколько человек из туристической группы Даниеля. Заметив его, они принялись кричать и размахивать руками. Пришлось пригласить их к себе в гнездо, хотя особого желания к этому у него не было, тем более что надо было все время присматриваться ко всем и всему.
До полуночи он пил и вел светскую беседу. Для порядка немножко потискал льнущую к нему девушку, смазливую, но не шибко умную модельершу. Выслушал множество политических комментариев, замечаний о склочничестве некоторых смутьянов и исторической миссии нового Совета Электоров, коему на роду писано вести Гладиус в современный мир. Он не стал возражать даже, когда один из новых знакомых принялся восхвалять Совет за введение ограничений в отношении «этих убийц танаторов». Он молчал. Молчал, зато терпеливо приглядывался к другим гнездам, голографическим скульптурам и сходящим в зал людям.
За столиком он просидел почти до четырех часов утра локального времени и оказался одним из последних посетителей, покинувших зал. В соседнем гнезде два гомика как раз трезвели после наркотического сна, который организовали себе чуточку раньше. Увидев, что Даниель поднимается из-за столика и направляется по лесенке к верхнему выходу из зала, они принялись жестикулировать и выкрикивать нечленораздельные слова прощания. Даниель ответил движением руки и уже поворачивался, чтобы уйти, когда увидел, что из проектора, болтающегося на шее Мешковатого, вырвался луч света. Изображение охватило гомика, наложив на его лицо маску — худощавое, смуглое лицо с полными зелеными губами.
Через несколько мгновений изображение исчезло. Даниель ещё раз махнул рукой, как бы прощаясь, в действительности же дав понять, что увидел все, что следовало, и быстро направился к выходу.
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В семь часов вечера Даниель уже был у шлюза пятого выхода. Кроме него, здесь ожидали ещё несколько человек — часть из его туристической группы, часть — из других. Все были в светлого цвета комбинезонах, плотно прилегающих к коже и покрытых снаружи сенсорной оболочкой. Дальше, в шлюзе, на эти комбинезоны наденут тяжелые скафандры, подсоединят к ним датчики, регистраторы и командоконтроллеры, активизируют покрывающие внутреннюю поверхность панциря микрочелюсти иммунных серверов и нейронных узлов. Наконец человека, наряженного в весящий восемьсот килограммов скафандр, поднимет силовая подушка, а к его спине примонтируют два давших название летне «монокрыла», хотя, конечно, как подумалось Даниелю, вернее было бы назвать аппарат «бикрылом». С момента прибытия на Семирамиду Даниель множество раз имитировал на тренажере не только сам полет, но и предваряющие его действия. Ожили приобретенные в Военной Академии навыки и умения. Сейчас, впервые за многие годы, ему предстояло реально погрузиться в атмосферу газового гиганта, ощутить крыльями дыхание мчащегося со скоростью двух махов ветра, заплясать в термических вихрях, нырять в аммиачно-метановые тучи.
Из всех кланов, цехов, корпораций, сект и церквей, действующих на просторах земной цивилизации, а зачастую прихватывающих и территории Чужих, Клан Летников обладал наибольшим влиянием. Искусство полета было прекрасным, правила суровыми, а религия таинственной. Летники всегда пользовались огромным уважением, а мэтры Клана становились объектом культа и поклонения миллионов людей, занимающихся полетами по-любительски. Летунов.
Начало XXII столетия, названного «Столетием искусственных миров», ознаменовалось смертью нескольких миллионов человек и отмиранием большинства государственных организмов. Те, кто не решился бежать в миры виртуал-проекций, поддержанные великими религиями, солярными владыками, конституциями новозаселяемых колоний, заново познали ценность простой жизни, истинных эмоций и реальных переживаний. Цивилизационное движение, охватившее все сферы человеческой колонизации, во второй половине XXII века принесло плоды в виде огромного множества сект и кланов, увлекающихся действительно небезопасными видами спорта, поисками крайних эмоций и граничных ощущений. Порой это приводило к извращениям, культу насилия, чудовищным обрядам. Многие из новых движений черпали из культурного и религиозного багажа Чужих разумных рас, с которыми столкнулось человечество, — то есть трех гиперпространственных, восемнадцати локальных и нескольких иных реликтовых цивилизаций.
Доктрина летников и многих союзных с ними кланов исходила из трудов философов, считающих весь мир единым великим организмом, надсознанием, Богом. Летники повидали все проявления жизни, отличающиеся от белковой схемы планетарной эволюции, из которой возникли и расцвели цивилизации людей, парсков или кайагоний. Культовой планетой был Софорион, газовый гигант в системе Алатеи, единственная планета такого типа в известном Космосе, на которой самостоятельно возникла жизнь. Софорион был основным центром летников, там находилась резиденция Клана, там обучались мэтры и рождались пророки. Однако свои резидентуры Клан содержал в большинстве заселенных людьми звездных системах. Мэтры поддерживали школы летничества и миссии своей религии. Одновременно получали фонды на организационную и исследовательскую деятельность, а также поиски новых сторонников. Из среды наилучших летников-любителей, или летунов, выбирали новых мэтров.
Клан обладал большим влиянием. Многие серьезные люди занимались полетами, часть даже попала под религиозное влияние доктрины летников. Такой вид связей несколько десятилетий назад даже привел к делегализации Клана во многих малых свободных мирах, опасавшихся за свою независимость. Однако не известен ни один случай, когда Клан проводил бы какую-либо внегосударственную политику или представлял интересы Солярной Доминии после того, как она решила восстановить свое влияние на свободные колонии. Совсем наоборот, Клан и подобные ему организации стали восприниматься как источник разнообразия и самостоятельности, благодаря которому распространяющаяся на десятки систем и сотни миров человеческая цивилизация не будет подавлена одним центром. Впрочем, последние годы Мозговая Сеть начала ограничивать независимость и привилегии научных цехов, верований и кланов и одновременно усиливать давление на политически независимые колонии.
Такие организации, как Клан Летников или сотрудничающий с ним Клан Световых Парителей, летающих на своих яхтах между мирами, помогали человечеству ещё и тем, что были как бы его посланцами при контактах с Неведомым. Эти необычные люди, исповедующие таинственные религии, придерживающиеся странных обычаев, взглядов и способов познания мира, прекрасно владели определенными специфическими и, казалось бы, враждебными им условиями. В будущем они могли оказаться единственной группой, способной вступать в контакт с чужим и непонятным, притаившимся за очередными гиперпространственными проходами.
Однажды такой случай уже имел место. Земной разведывательный корабль, исследовавший пространство за неохраняемым гиперпространственным проходом, наткнулся на удивительный мир. Вблизи прохода перемещалась гигантская конструкция, на которой влачили жалкое существование паукообразные разумные существа — явно деградировавшие потомки создателей искусственной планеты. Земные ученые никак не могли найти с ними общий язык, без чего нельзя было отыскать, прочесть и понять архивы, которые, несомненно, должны были находиться на корабле-планете.
И тогда кому-то в голову пришла гениальная мысль использовать для изучения Чужаков арахноуков — секту, заселяющую континент в мире Карбанар, принадлежавшем наполовину Земле, наполовину парскам. Они жили общественными колониями со строго разграниченным распределением ролей. Они были генетически модифицированы. Имели перестроенные арахноидальные тела. Арахноуки практически не пользовались присущими людям органами чувств зрением и слухом. И вдобавок обладали химическими, термическими и радиоактивными рецепторами. Земные ученые подкинули на корабль Чужих детей арахноуков. Большинство не выдержало общения с примитивными обитателями искусственной планеты, но часть «подкидышей» сумела слиться с сообществом арахноидов, воспринять их характер мышления и общения. Психически они перестали быть людьми, однако благодаря контакту с иными существами познали частицу мира Чужих. Эту частицу тщательно извлекли из них обычные арахноуки, а потом передали земным ученым. Это позволило обнаружить, прочесть и интерпретировать частицу знаний, записанных в системах памяти искусственной планеты.
Как знать, может быть, в будущем человечество столкнется с расой, в незапамятные времена возникшей в недрах газового гиганта, на котором софорионское чудо не только повторилось, но и развилось? Быть может, именно тогда из «спятивших» летников сформируется контактная группа?
Пока же летники-монокрылисты были не контактерами человечества, а лишь загадочными сектантами, мастерами полусумасшедшего спорта, инструкторами людей, жаждущих сильных ощущений. Вряд ли гладианская армия сотрудничала с Кланом, а может быть, мэтры монокрылизма решили поддержать независимые миры в их борьбе с Доминией? Даниель надеялся вскоре услышать ответ. В таком случае события на Гладиусе — отказ помочь в борьбе с коргардами, установление марионеточного Совета Электоров, пропагандистский прессинг можно было считать прелюдией к чему-то гораздо более опасному. К конфликту, который грозил вовлечь в себя множество миров и миллиарды человеческих судеб.
— Ты ко мне? — услышал он за спиной тихий голос и, почувствовав легкий шлепок по руке, повернулся. За ним стоял гомик, с которым он познакомился ночью. Одет он был в совершенно прозрачный инструкторский комбинезон, под которым было видно все то, чем гомик хотел прельстить потенциальных любовников, — увеличенные груди, женские пропорции тела, волосатый низ живота и большой пенис. Но именно этот типчик и был связным Даниеля.
— Я готов, — тихо сказал Бондари.

* * *

Он летел.
Руки Даниеля стали крыльями. Все его органы чувств воспринимали сигналы внешнего мира: перепады давления, боковые порывы ветра, завихрения, вызванные вторым летуном. Конечно, в действительности до него не доходил ни один раздражитель. Ни температура в семьдесят градусов ниже нуля, ни давление порядка трехсот мегапаскалей, ни вой ветра, несущегося со скоростью полторы тысячи километров в час. Все эти сигналы анализировала и перерабатывала аппаратура, а в нервную систему Даниеля поставлялись только слабые импульсы. Он множество раз летал на имитаторе, дающем полное ощущение планирования. Однако всегда, реально превращаясь в «птицу», он чувствовал себя совершенно необычно, неповторимо.
Опекун Даниеля двигался рядом. Бондари видел на дисплее шлема серебристый контур летни — абрис крыльев и аэродинамическое тело висящего под ними скафандра. Случись катастрофа, крылья немедленно лопнут от невероятного напряжения, бронированный гроб с заключенным внутри человеком будет падать все ниже и ниже к жидкому ядру планеты. Но ещё прежде, чем достигнет его, давление расплющит титановый панцирь, как яичную скорлупку. Так уже погибло множество мэтров, пытавшихся проделывать головоломные эволюции, побить рекорды глубины погружения в атмосферу, или совершающих ритуальные самоубийства. Так же умирали неосторожные неофиты монокрылизма, не выполнявшие указаний своих опекунов.
Из шлюза вылетела группа учеников и инструкторов, занимая поочередно свои секторы пространства. Они не удалялись от базы, положение каждой пары регистрировали радиобуи, в боевой готовности находилась спасательная группа. Даниель был уверен, что связник решит передать ему инструкцию именно теперь. А значит, у опекуна была возможность каким-то образом автономизироваться от контрольной сети, навязанной летунам ради их же блага.
Начало полета прошло спокойно. Даниель летал, широко раскинув крылья, используя для медленного подъема восходящий поток теплого газа, что на жаргоне летунов называлось «уйти в трубу». Примерно через четверть часа он услышал то, что ожидал.
— Кальбар Маэнзи, — так звали его опекуна, — базе. Подопечный правильно выполняет упражнения. Спускаюсь ниже в ускоренный поток. Погодные условия переданы. Знаком тревоги прошу считать отсутствие сигнала свыше десяти секунд.
Летня Кальбара начала медленно спускаться к расположенным ниже радиобуям.
— Увеличим скорость, — сообщил он. — Не возражаешь?
— Нет, — сказал Даниель, наблюдая на дисплее шлема, как затухают и даже гаснут сигналы некоторых буев. Скорость начала повышаться. Замирали указатели, но Даниель не обращал на них внимания. Он воспринимал скорость своими руками-крыльями, генерированным в мозгу искусственным авиационным органом чувства, всем телом.
— По моему знаку, — услышал он вдруг в наушниках и сообразил, что в этот момент сигнализатор как раз известил о разрыве контакта с базой, переходи на связь через прямое сопряжение.
Диод связи вновь загорелся. Значит, Кальбар воспользовался первой секундой тишины, чтобы передать распоряжение. Потом они будут общаться непосредственно через мозговые сопряжения. Это ускорит обмен информацией, позволит передать сведения за время очередной радиопаузы. Сопряженной связью пользовались летники опасной для жизни ситуации, когда требовалось взять на себя контроль над чьей-то летней либо установить мгновенную связь. Долговременный контакт через мозговые чипы мог нарушить процесс приема и переработки импульсов-раздражителей от крыльев, поскольку требовал введения в организм гормонов, ускоряющих проводимость нервных волокон и, как следствие, истощение организма летника. Однако в данной ситуации это позволяло Кальбару передать информацию так, чтобы её не перехватили и не расшифровали вероятные слухачи.
— Полет проходит спокойно, — услышал Даниель очередное сообщение Кальбара, направленное базе. — Было два перерыва в связи. Передаю атмосферные данные.
Каждый полет использовался всесторонне. Мощные компьютеры Семирамиды перерабатывали приходящие от сотен радиобуев и от каждого летуна данные о погодных условиях. От точного определения силы приближающихся бурь, направления ветров, смен градиента давления зависела не только безопасность летунов, но и системы поглотителей органических соединений, радиолокационных буев, транспортных паромов, самой базы, наконец. Она могла выстоять в жесточайших условиях, могла выдержать не одну бурю. Но порой в атмосфере газового гиганта зарождались такие ураганы, которым не смогло бы противостоять ни одно произведение рук человеческих. Управляющий мозг Семирамиды должен был узнавать обо всем с опережением, чтобы соответственно переместить базу.
— Связь прекращается, — сообщил Кальбар. — Будь готов. Сейчас.
Даниель получил импульс, сигнализирующий о том, что связь с Семирамидой погасла. Он подумал о переключении способа связи, активируя узлы боевого копроцессора. В тот же момент в глубине черепа услышал голос — подобный тому, какой синтезировал его мозг в инкубаторе во время оживляющей корректировки.

* * *

Даниелю казалось, что все слова проникли ему в голову одновременно. И тем не менее сложились в логическое целое.
«Приветствую тебя, курьер, — думал Кальбар, — рад, что наконец-то ты добрался. Мне поручено передать тебе основную информацию и обеспечить переправу в наш Центр. Там у тебя примут сообщение и проинструктируют о дальнейших действиях. Если пожелаешь, сможешь там остаться. Это все, что я знаю.
Наш план состоит в следующем: примерно через два дня в верхних слоях атмосферы планеты начнется гигантский шторм. На это время будет приостановлена паромная связь с Семирамидой, прекратится также радиосвязь. Буря продержится от семи до восьми дней. Это наше время. Перед самым началом урагана мы покинем станцию и полетим к ожидающему в условленном месте парому. На базу возвратимся уже после прекращения бури. Разумеется, наш отлет будет зарегистрирован, но даже если кто-то передаст эти данные выше, нас догонять не станут.
Кончается четвертая секунда трансмиссии, нам надо возвращаться в район радиодоступности. На Семирамиде будем вести себя как крепко подружившиеся инструктор и ученик. Предупреждаю, в базе нет ни одного такого места, где можно было бы не опасаться слежки. По всем нашим делам мы должны общаться так, словно разговариваем о полетах.
Хорошо, что мы познакомились, курьер».
Разъединение.
— Внимание, база, — сообщил Кальбар уже на нормальной частоте. — В зоне тишины у меня возникли небольшие неприятности, пришлось связаться с учеником непосредственно. Мы возвращаемся.
«Я — курьер? — удивился Даниель. — Боже, ведь мне не сообщили ничего такого, что требовало бы пересылки».

* * *

Он лежал на койке в своей кабине. После совместного полета и мозгового сопряжения с Кальбаром прошел день. За это время он несколько раз встречал летуна на территории базы. Они обменивались улыбками и словами привета. Кальбар делал вид, будто соблазняет его, а может, черт его побери, и впрямь хотел соблазнить. Бондари знал, что если б совместный секс оказался единственным моментом, пригодным для передачи важной информации, то ему пришлось бы поддаться. К счастью, Кальбар ни разу не намекал на это. Он был гомиком, но одновременно солдатом гладианской армии, вероятнее всего глубочайшего уровня конспирации.
«Что за игру ведет Солярная Империя с Гладиусом? — размышлял Бондари. Почему так долго не включается в борьбу с коргардами? Почему, наконец, так вяло действует в отношении самого Гладианского государства?»
Выводы напрашивались сами: Доминии Гладиус необходим по ряду причин. Во-первых, это плодородная, освоенная планета с многочисленными колониями. Во-вторых, лежащий всего в четырех световых месяцах от системы Мультона гиперпространственный пункт был узлом малоисследованного рукава гиперсети. Его эксплуатация могла дать немалые выгоды и распространять влияние Доминии на очередные миры. В-третьих, наконец, на Гладиусе произошла первая встреча с коргардами — неизвестной ранее расой, обладающей очень развитой техникой; исследовательские организации военной машины Доминии, несомненно, хотели бы получить новые данные, касающиеся технологических возможностей Чужих: незнакомого оружия, устройств, а может быть, даже новой физики. Последнее было самым важным. Физика человечества дошла до пределов познания. Принцип неопределенности Гейзенберга в микромире делал невозможным создание более быстрых, нежели субатомные, процессоров. Скорость света в четырехмерном пространстве определяла разумные пределы исследования в зоне гиперпространственных проходов. Наконец, закон ограничения Ханкса очерчивал количество доступных трансгалактических гиперпространственных каналов. Человечество развивалось, колонизировало новые миры, сотрудничало и боролось с несколькими расами, находящимися на таком же этапе развития. Мозговая Сеть однозначно оценила ситуацию: новая физика могла бы изменить расклад сил либо отворить фантастические возможности исследования вселенной. Институты, занимающиеся фундаментальными исследованиями — физикой, математикой, гиперфизикой, работали полным ходом. Ожидалось, что любой контакт с новой расой может принести сведения революционного значения. Быть может, Доминия пока лишь изучала и наблюдала коргардских агрессоров, не спеша на помощь Гладиусу.
Впрочем, при этом она могла реализовать несколько иных целей.
Каждый год безнаказанного действия коргардов увеличивал на Гладиусе количество сторонников «покорных». Каждая опасность, проигранное столкновение, каждый убитый обитатель становились аргументом «за» в их призывах к признанию власти Доминии. Осуществлялась тщательно продуманная пропагандистская акция. Аргумент «лучше люди из Доминии, нежели Чужаки» звучал для многих гладиан весьма убедительно. В конце концов пропагандистская болтовня принесла плоды: власть перешла к «покорным».
Вернее всего, разведка Доминии знала, что гладиане уже близки к решениям, позволяющим вести эффективную борьбу с нашествием коргардов. Этот факт в последнее время подтвердили удачные операции — захват коргардской «панцирки», информация от Риттера, уничтожение Черного форта во время операции «Ураган». До победы было ещё далеко, но стало ясно, что человеческая техника может потягаться с коргардской. Если солярные ученые не нашли аналогичных решений, Мозговая Сеть могла просто-напросто переждать, пока гладиане закончат свои работы. Преждевременная попытка аннексии Гладиуса наверняка привела бы к сокрытию или даже уничтожению изобретений и открытий, сделанных гладианскими учеными.
С другой стороны, задержка со вступлением в игру могла иметь для Доминии нежелательные последствия. Контролируемая «несгибаемым» Советом Электоров армия начала бы одерживать военные победы, что, несомненно, повлияло бы на настроение граждан. Гладиане, вооруженные победоносной техникой коргардов, стали бы равноправными партнерами Доминии.
Поэтому Солярная Империя решила использовать свое влияние и поддержать новое правительство Электоров в оптимальный для себя момент — когда армия Гладиуса уже одержала первые эффектные победы, но ещё не успела полностью использовать их в военных и пропагандистских целях.
У Даниеля не было ответа на все вопросы, но он чувствовал, что подошел гораздо ближе к истине, чем в самом начале событий. Одно лишь его беспокоило: он ничего не знал о сведениях, которые якобы должен был передать.
Не думал он также, что это ввели ему в подсознание искусственно кибернетически или гипнотически. Правда, данные могли вновь записать, когда подвергали лечению. Однако это могло повлечь за собой его раскрытие во время допроса, учиненного функционерами Департамента Безопасности, а затем телепатического просмотра, совершенного солярными киборгами.
«Интересно, — подумал Даниель, — приплелся ли сюда вслед за мной какой-нибудь стукач?»
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Мокрый ураган зародился в атмосфере Спаты около тысячи лет назад. Как и несколько других гигантских буревых волн, он регулярно перемещался вдоль экватора планеты. Водородный вихрь с таким огромным диаметром, что он мог бы поглотить весь Гладиус, помечал свой путь сетью гигантских завихрений и газовых потоков. Циклично, каждые два месяца, его ядро проходило над Семирамидой. Когда он приближался, говорили: «Идет буря», — и тогда даже мэтры Клана не решались выходить в атмосферу. На несколько часов база оказывалась отрезанной от мира, так как соприкасающиеся массы ионизированного газа полностью нарушали связь с орбитальными трансляторами. Информация о приближении урагана пошла на все активные проекторы базы, прервав голопередачи, виртуалы, тренировки на имитаторах. Через несколько часов Семирамиде предстояло погрузиться в неглубокий поток одного из дочерних рукавов циклона. Командование базы запретило туристам покидать её, задержало отлет уже загруженных транспортных паромов и ввело энергетические ограничения. Всю мощность базы следовало направить на обслуживание резервных систем управления и компенсации давления в наружных защитных полях Семирамиды.
Кальбар связался с Даниелем по личной видеофонической линии, нарушив все ранее установленные принципы конспирации.
— Они сориентировались, — спокойно сказал он. — Иди к шлюзу.
— Что случилось? — Даниель тут же сорвался с койки и принялся натягивать комбинезон.
— Я принял доверительное сообщение. Несмотря на задержание транспортов, к нам летит специальный паром. Он почти уходит от бури. Идет с ускорением, которого не выдержать нормальному человеку. Наверняка везет солдат.
— Что будем делать?
— Сейчас мэтры начнут летничий танец приветствия буре. Как можно скорее будь у шлюзов. Полетим.
— Порядок, — сказал Даниель, но лицо Кальбара уже исчезло с экрана. Даниель застегнул комбинезон, глянул в зеркало, прошелся пятерней по волосам. Он был готов.
Когда вышел в коридор, в уши ударила громкая музыка. Мелодия напоминала песню, которую пели ученики летников. На Семирамиде начинался праздник. Летники готовились приветствовать бурю, свою священную стихию.
Даниель быстро двинулся к межуровневому лифту.
Удар, нанесенный холодным твердым предметом, пришелся ему прямо по лицу, когда он выходил из-за поворота. Второй удар попал по шее. Даниель упал, жгучая боль пронзила кожу. Он почувствовал, как напрягаются мышцы щек, немеют губы и веки — явные результаты действия парализатора, установленного на три четверти мощности так, чтобы оглушить, но не убить и не порушить чипов. Будь на Даниеле обычная одежда, лежать бы ему сейчас колодой. Но он уже натянул первый слой защитного летунского комбинезона. Это его спасло.
Он вскочил и кинулся вперед, чувствуя, что натянутая кожа лица вот-вот лопнет. Он подбил нападавшего, схватил его за ноги, повалил на пол. Услышал крик и удар упавшего на пол парализатора. Схватил противника за правую руку, повернул и дернул, выломав пальцы из суставов.
К счастью, у врага не было помощников. Это оказалась невысокая, крепко сбитая женщина в одежде инженера. Она извивалась по полу, ухватившись за окровавленную кисть и тихо постанывая. Когда Даниель поднял парализатор и наклонился над ней, она сказала:
— Ты задержан по распоряжению Департамента Безопасности. Сдайся.
Даниель затащил её в свою кабину. Боли вытерпеть она не могла. Достаточно было припугнуть её оружием — и она выложила все.
Она — внештатный информатор Департамента.
На Семирамиде занималась обслуживанием сельхозкомбайнов. Несколько минут назад получила распоряжение задержать на территории базы Даниеля Бондари. Любым способом, но не убивая. И держать, пока не прибудет подкрепление. Она сделала это как могла. То есть плохо.
Даниель сполоснул окровавленный нос, взглянул на расплывающийся под глазом фиолетовый фингал.
Женщина могла не знать, что Бондари — танатор. Поэтому он не привел в исполнение смертный приговор за нападение на судью. Ее же собственным оружием он парализовал её на ближайшие несколько часов.
Быстро, чтобы наверстать потерянное время, он, соблюдая осторожность, отправился в сектор летничьих шлюзов, которые именовались «ожидалками». Там застал несколько десятков мэтров Клана, ожидавших своей очереди. Среди них был и Кальбар. Даниель впервые видел одновременно столько членов Клана. Комбинезоны покрывали их тела, но не закрывали голов. Не было ни одного мэтра, который не пользовался бы имплантатами-чипами непосредственной связи, искусственными органами чувств, вспомогательными и косметическими преобразователями.
Здесь собрались люди с фоточувствительными пятнами, имплантированными на затылки и макушки, летники с модифицированными ушами и глазами, с гнездами, помещенными на затылки и лбы, с прядками вьющихся полиповидных волос. Самое сильное впечатление на него произвел летник, у которого было удлиненное лицо со второй парой губ и гортанью. Когда он говорил, его нижняя челюсть и небо, разделяющее ротовые полости, двигались странным, внешне несинхронизированным образом.
Летники один за другим скрывались в кабинах шлюза, где надевали свои скафандры. Летать во время бури они не могли, но старались оставаться вне базы как можно дольше, продержаться в чудовищной стихии, показать искусство парения и психическую сопротивляемость. Те, кто переоценил свои возможности, становился «пищей ветра».
Когда в ожидалке осталось всего несколько человек, Кальбар подошел к Даниелю.
— Что случилось? — тихо спросил он.
— Меня пытались задержать. Я справился сам. Контрольный автомат меня выпустил. Был запрет.
— Если откажешься от своих прав и безопасности, можешь полететь. Сам будешь отвечать за свою жизнь, лишь бы только не пришлось за неё кому-нибудь платить.
— Надо поспешить.
— Возможно. Но гораздо важнее, чтобы мы вышли наружу как можно позже. Когда буря будет уже совсем рядом.
Даниель понял. Они вылетят вместе с другими летниками, затерявшись в их толпе. А потом, когда буря уже начнет охватывать Семирамиду, за ними прилетит транспортный корабль. Ураган сделает невозможной погоню. Это очень рискованный план, если они окажутся в зоне бури…
Экран, до той поры показывавший числа и схемы, описывающие состояние атмосферы в окрестностях Семирамиды, неожиданно ожил. На нем возникло лицо Мартена Кассетера, директора правительственной части станции, ответственного за техническое состояние и безопасность базы. Он был явно возбужден.
— Внимание! Сообщение для всех граждан Гладиуса, членов Клана и Свободных Людей, находящихся на территории станции Семирамида. Передаю инструкцию с желтым кодом доступа. Напоминаю, что в соответствии с законом этой станции все пребывающие на ней, независимо от государственной принадлежности, обязаны выполнять желтые распоряжения.
Летники перестали заходить в кабины.
— Через десять минут, — продолжал Мартен Кассетер, — к северному порту причалит специальный паром. На его борту находится группа агентов Департамента Общественной Безопасности и поддерживающие их сотрудники посольства Солярной Доминии. Я приостанавливаю все полеты вплоть до отмены. Одновременно сообщаю, что агенты Департамента получили право контролировать любого человека, находящегося на территории Семирамиды.
— Что он болтает? — крикнул один из летников. — Это нарушение наших прав!
— Что здесь творится?
— Буря, буря идет, надо лететь…
— Киборгов нам ещё не хватало…
Лицо Кассетера уменьшилось и передвинулось в левую половину экрана. На правой появился Гарданиан Двуглавый, магистр Красной Струи, наместник Клана на Семирамиде. Почти карлик, с толстыми короткими руками и маленькой лысой головой, рассеченной пополам. Щель шла от лба до шеи, в это место был встроен прозрачный имплантат. Даниелю казалось, что он видит поверхность мозга Гарданиана.
— Вихрь свят, — медленно проговорил магистр и поднял руки. — Буря — это жизнь. Слова книги — вечны. Наш закон гласит: летите! Обопритесь о ветер. Ощутите свет! Реку вам… Летите! Дети Клана не должны слушать никого, когда идет буря!
— В соответствии с буквой договоренности между Кланом и Советом Электоров свободной планеты Гладиус, — когда Кассетер это говорил, вокруг его лица появлялись тексты соответствующих параграфов, — в случае оглашения административным руководителем станции желтого кода значимости все члены Клана обязаны выполнить его приказы.
— Если они не вступают в противоречие с религиозными принципами Клана. — Гарданиан опустил руки. Мгновенно из вдохновенного пророка он превратился в защищающего интересы своих сторонников политика. Приветственный танец в честь бури — наша религия.
— Я требую, чтобы вы удержали своих людей. В противном случае этим займутся агенты. Паром уже садится.
Даниель с интересом следил за разговором. Лишь через минуту сообразил, что Кальбар что-то ему говорит.
— Они прилетели за нами! Быстрее переодевайся!
Когда двери шлюза раскрылись, на экране возник причаливающий паром. Высаживающихся из него солдат в тяжелых боевых панцирях Даниель уже не увидел.

* * *

Космическая станция Семирамида, если её рассматривать со стороны, напоминала гигантское гнездо разъяренных бурей шершней.
Шаровая конструкция медленно вращалась, временами скачком изменяя скорость либо перемещаясь с помощью корректирующих двигателей. Вокруг «гнезда» роились насекомые.
Из шлюзов вылетали летники, широко разворачивали крылья и начинали сумасшедшую пляску приветствия бури. Среди них были и одиночки — эти как можно скорее отдалялись от базы, выделывали самые трудные эволюции, смелее других кидались в бурные атмосферные потоки. Мэтры Клана или хорошо обученные летники.
Было несколько монокрылов, связанных невидимой нитью. Это ученики, решившиеся на свою первую в жизни встречу с бурей, и сопровождавшие их инструкторы. Ученик в любой момент мог совершить ошибку: слишком резко нырнуть, неверно навалиться крылом на восходящий поток или, наконец, чересчур натянуть поверхность планирования. Учитель все время наблюдал за подопечным, давал ему советы, указывал самые лучшие и наиболее безопасные пути движения. Но в случае катастрофы мог взять на себя контроль над нервными связями и системами неопытного летуна и через мозговое сопряжение непосредственно управлять его летней.
Неподалеку от шлюзов летало несколько маленьких пчелиных роев летунов, сгруппировавшихся вокруг одного либо двух ведущих летников. Это были коллективы клановцев либо независимых летных школ, готовящиеся к самому трудному искусству — групповому парению со сложными фигурами и системой, в которой участвуют до десятка монокрылов.
Ворота шлюза выплевывали летунов с регулярностью, определяемой пропускной способностью «ожидалки». Когда Даниель и Кальбар ушли в полет, несколько десятков летунов уже накручивали фигуры приветственного танца.
Тем временем к «пчелам» приближались шершни. Паром с солярными десантниками уже причалил к северному порту станции. Но ещё прежде, чем это произошло, из его чрева выплыло несколько объектов. Киборгизованные солдаты в броневой скорлупе, с ракетными ранцами и встроенным в скафандры оружием летели к стае летунов. Быть может, собирались просто напугать и загнать на базу. А может, уничтожить.
Лишь два человека, Даниель и Кальбар, знали, чего хотят солярники, и, чтобы никто их не распознал, старались вести себя, как и другие летуны. Не удаляясь чрезмерно от базы, они проделывали фигуры ритуального танца приветствия.
Высоко-высоко, в тысячах километров над гнездом пчел, разбушевалась стихия, волна которой должна была вот-вот добраться и сюда.

* * *

Десантники летели с северного полюса плотной группой вдоль поверхности базы, ловко обходя выступающие элементы конструкции. Поэтому сонары летунских шлемов их не засекли, сигналы же станции были скорее всего заблокированы.
— Всем летникам из базы, — услышал Даниель в шлеме незнакомый голос, приказано немедленно возвратиться. Неподчинение грозит опасностью.
Десантники выходили из тени станции. Появился десяток медленно перемещающихся в сторону летников точек. Солдаты изменили строй, образовав пространственную сеть.
— Они вооружены, — сообщил Даниелю Кальбар на закодированной полосе.
— Как у них со скоростью?
— В нормальных условиях ускорение и маневренность больше наших. Они не парят, а летят. Однако при сильном переменном ветре от них убежит любой мало-мальски ловкий летун. Достаточно подставить крыло потоку, позволить захватить себя контролируемым образом. Они пробиваются сквозь ветер, словно сквозь густую смолу. Кроме того, у них меньше дальность полета.
— Что будем делать?
— То же, что и остальные.
А остальные, увидев вооруженных десантников, вели себя по-разному. Доминианцы и часть проходящих обучение гладиан немедленно направились к шлюзам Семирамиды. Однако мэтры Клана и большинство находящихся под их опекой летунов не послушались предостережения. Некоторые продолжали выделывать фигуры приветственных танцев, другие стали удаляться от станции. Так же поступил Кальбар. Даниель помчался следом, несомый метановым потоком. Они летели навстречу буре.

* * *

Десантники могли поджидать в районе шлюза. У каждого летника кислород рано или поздно кончится, и он вынужден будет вернуться на базу. Пусть даже он чувствует себя неведомо каким свободным и независимым от законов людской цивилизации, закону «без воздуха — отдашь Богу душу» подчинялись все! Поэтому десантники могли спокойно ждать у шлюза, за одним исключением. Если летник выйдет за границу, гарантирующую безопасное возвращение, то, значит, он либо самоубийца, либо знает, что где-то там, куда он летит, его ждет баллон кислорода. Поскольку же армейские пеленгаторы не засекли ни одного корабля, десантники спокойно ждали.
Их шаровые панцири висели вблизи шлюза, стволы излучателей направлены на возвращающихся летников. Десантники пропускали возвращающихся, проверяли аутентичность, задавали несколько вопросов, сканируя содержимое их скафандров. Первые признаки беспокойства появились у десантников, когда они получили с базы сообщение, что два летника взяли с собой снаряжение с расширенными параметрами и дополнительный запас кислорода. Так поступали те, кто намеревался парить дольше обычного. Более того, один из этих двух был Даниель Бондари, человек, из-за которого их сюда прислали. Примерно в тот же момент командир подразделения десантников получил подтверждение со сканера: монокрылы дальних дистанций все больше отходят от Семирамиды, а в скафандрах скорее всего как раз находятся те, кого они ищут. Командир, не колеблясь, приказал части своих солдат возвращаться на станцию, а сам вместе с отборной восьмеркой кинулся в погоню за беглецами.
— За нами гонятся! — сказал Даниель. Пару летунов уже отделяли от базы тысячи три километров.
Монокрыл Даниеля несся сквозь бурлящую атмосферу. Скафандр сигналил об изменении всех наружных параметров: давления, скорости ветра, температуры, химического состава газов. В ушах загудели призывные сигналы радиобуев. Даниель приглушил звук, попытался поймать сигналы десантников, но из этого ничего не получилось.
— Эпицентр бури достигнет станции через четверть часа, — сообщил Кальбар. — Повторяй мои маневры.
Десантники все ещё находились далеко, но с каждой минутой расстояние сокращалось. Солдаты были прекрасно вышколены. Даниель мог это оценить. Шестеро из них располагались в вершинах правильного шестиугольника с почти двухсотметровыми сторонами. Трое других летели точно по оси вращения фигуры: один — выдвинувшись вперед, второй — в плоскости шестиугольника, третий — немного позади.
Порывы ветра почти не нарушали их строя.
Кальбар изменил трассу полета и, воспользовавшись поддувом снизу, начал подниматься. Даниель помчался следом, минутой позже эскорт солярных десантников последовал за летниками, одновременно начав перестраиваться. Шестиугольник увеличился, три солдата из его центра переместились вперед. Даниель глянул на дальномер. Десантники находились в ста километрах за ними.
— Они начали облаву. Изменили строй, — сообщил Кальбар.
— Что делать?
— Вперед, сколько можно. Необходимо подойти ближе к буре.
Десантники шли быстрее и маневреннее. Но они не воспринимали ветра. Там, вблизи газового смерча, от них можно было уйти. Контрольки скафандров предостерегающе помигивали.
— Они набирают скорость! — крикнул Кальбар.
Строй десантников снова начал меняться. Три средних солдата выдвинулись вперед ещё больше. Издалека группа напоминала какое-то кишечнополостное с широко раскрытой пастью и тремя стрекалами. Возможно, именно так солярники собирались атаковать: окружить беглецов, отрезать им путь к бегству, парализовать и втянуть в воронку силовых полей.
— Эпицентр бури в семи минутах от Семирамиды, — сказал Кальбар, все время прислушивавшийся к сообщениям с базы. — Если они немедленно не завернут, ураган настигнет их. Живыми им не уйти.
«А это значит, — подумал Даниель, — что он настигнет и нас».
Он представил себе, как солярников инструктировали перед операцией, хоть и не знал, кто их догоняет: люди, киборги или машины. Но распоряжения должны быть одинаковые: «Схватить, вернуть на станцию, ибо необходимо получить от них информацию. Если увидите, что они могут от вас уйти, или потеряете возможность возвращения, можете их убить, чтобы данные не попали в руки наших врагов». Такие инструкции — не важно, устные, или через сопряжения, или в виде программы — наверняка получили десантники. Возможно, им пообещали помощь, когда они попадут в сердцевину бури. А может, солдаты Доминии не думали о своей безопасности, потому что были фанатичными исполнителями приказов либо запрограммированными киберлюдьми?
Этого Даниель не знал. Он почувствовал слабое прикосновение регенерированного десантниками силового поля. Получив несильный толчок в бок, он без труда удержал управляемость. Не думал, чтобы у солдат могли быть генераторы поля, достаточно мощного, чтобы уничтожить или хотя бы сбить летни. Однако если он и Кальбар утратят власть над своими крыльями, то щупальца силовых полей выстроят сеть и схватят летунов, словно паучья ловушка.
— Они достают нас! — крикнул он.
— Я это почувствовал! Сейчас пойдем резко вверх! Будь готов!
Крылья Кальбара изменили угол атаки, на мгновение замерли, а потом почти вертикально ринулись вверх, выталкиваемые идущим снизу «подъемником давления». Даниель заплыл туда же, чтобы повторить маневр.
— Левее! — скомандовал Кальбар. — Иначе будешь в моей тени!
Выполняя указание, Даниель перекатился вбок. Когда устанавливал крылья в нужном положении, его скафандр просигналил об опасной перегрузке. Десантники снова сменили курс и были все ближе. Монокрыл Даниеля помчался вверх, он почувствовал резкое давление в животе. Мышцы рук напряглись, как бывает при подъеме тяжелого груза. Это скафандр переносил на тело Даниеля импульсы давления с поверхности крыльев. Боль и усталость означали перегрузку оболочки.
Десантники были очень близко. Даниель увидел два снаряда, мчащихся в его сторону. Он положил летню, чтобы спуститься пониже.
— Держу курс, — крикнул Кальбар. — Еще секунда!
— Они нас запеленговали!
— Держи курс!
Снаряды взорвались слишком рано, ударная волна даже не лизнула крыльев.
— Разваливаются, — услышал он восклицание Кальбара. Строй десантников сломался. Солдаты, расположенные в вершинах шестиугольника, попали в тот же поток, который поднимал беглецов. Под действием резкого поддува они выпали из строя, вертясь волчком. Остальные кинулись вслед за ними, пытаясь перехватить управление товарищами, оказавшимися в опасности.
— Они не чувствуют ветра! — радостно крикнул Кальбар. — Я же говорил, что они не чувствуют ветра! Вот теперь-то и начнется пляска!
«Дьявольщина, — промчалась в мозгу Даниеля жуткая картина падающего в бездну разорванного монокрыла. — Я тоже не чувствую ветра!»
Буря была совсем рядом. Сигналы Семирамиды угасали все чаще, радиобуи замолкали один за другим. Инерционная скорость летунов увеличивалась.
Если ты — рыба, плывущая в быстрой реке, ты можешь подчиниться её главному течению, передвигаться в согласии с ним, поддерживая равновесие в турбулентных завихрениях и водоворотах, образующихся при резком движении воды. Можешь попытаться выполнить более сложные фокусы: проскользнуть между соседними течениями, отличающимися скоростью или направлением, кружиться в водоворотах, выскакивать над поверхностью воды, чтобы обойти предательские ловушки. По мере того как скорость потока будет увеличиваться, эти опасные места станут появляться все чаще, будут сильнее и непредсказуемее. Только самый опытный пловец сумеет одолеть стихию. Благодаря этому он может охотиться за жертвой или уйти от преследования.
Монокрылы Кальбара и Даниеля летели, следуя направлению фронта бури, все время изменяя потолок и входя в водородные потоки со все большей скоростью. Чтобы выжить, мало скорости и силы, необходимы умение, знание искусства летничества. А в этом беглецы превосходили десантников. По крайней мере Даниель на это надеялся.
— Эпицентр над базой! — бросил Кальбар. — Они не смогут вернуться!
На дисплее шлема Даниеля горело всего восемь точек, означающих солярных десантников. Следовательно, один уже куда-то подевался.
— Держись, Даниель! Поднимаемся ещё выше!
Даниель опять ощутил рывок, указатели давления подошли к предельной черте, стрелка спидометра уже её пересекла. Они летели, несомые газовым потоком, со скоростью пяти махов.
Десантники увеличили скорость. То ли сообразили, что намерен сделать Кальбар, то ли горючее было на исходе, то ли, возможно, все ещё надеялись вернуться на базу — этого Даниель знать не мог. Но когда увидел, как они плывут в его сторону, не обращая внимания на перегрузку и границы водородных потоков, понял, что сейчас все решается.
Они не чувствовали ветра… Это означало смерть. Первый задергался, войдя в зону турбулентности. Его скафандр закрутило словно волчок и раскололо пополам, будто скорлупу ореха, а осколки разбросало в разные стороны. Второй погрузился в поток не только более медленный, но и направленный по-иному, нежели основной. Он как бы перескочил на полосу движущегося в обратную сторону тротуара. Он мгновенно оказался позади всех, все более отдаляясь от товарищей. Третий погиб, влетев в ошибочно раскрытое и неверно направленное силовое поле, генерированное собственным же скафандром. Строй оставшихся десантников сломался, однако они продолжали гнаться за летниками.
— Идут основные волны, — снова сообщил Кальбар.
Даниель переключил проектор на атмосферный обзор. Увидел ураган, газовую лавину диаметром в сотни километров и длиной — тысячи, вращающуюся словно гигантский валок. Следом за ней ползли тысячи ураганов и циклонов поменьше. Он понимал, что с орбиты Спаты буря выглядит, вероятно, огромной темной тенью, передвигающейся по поверхности планеты.
Запели сигналы тревоги, изображение тут же переключилось, демонстрируя двух ближайших солярников. Солдаты разделились, пытались раскидать летни по сторонам и даже принялись разбрасывать силовые сети.
Несколько раз им это почти удалось, но стихия не позволяла десантникам синхронизировать полет, и сети рвались. Снова пошли в ход торпеды.
— Лети дальше! — крикнул Кальбар и устремился вверх, пропуская Даниеля.
«Что он творит! Если он погибнет, то и мне конец. О Господи!»
Он почувствовал боль.
— У меня заблокировано левое крыло!
— Знаю, — успокоил его Кальбар. — Подверни правое, не управляй. Сейчас помогу.
Даниель так и поступил. К счастью, полностью контроль над левым крылом он не утратил. Просто верхняя часть крыла как бы онемела, однако нижняя поверхность реагировала нормально, и это позволяло парить на восходящих потоках. Кальбар начал запускать снаряды. Вскоре вокруг крыльев появилось множество небольших объектов, при этом каждый начинал быстро распухать, развертываться, принимая форму летни. Регистратор сообщил Даниелю о появлении вблизи него нескольких десятков летников, двигающихся с той же скоростью, что и он.
— Живые фантомы, — сказал Кальбар. — Два, нет три уже неживые! добавил он тоскливо, когда в рой фантомов ворвались выпущенные десантниками торпеды.
— Я держу устойчивость, но теряю контроль над крылом, — прохрипел Даниель.
— Принять тебя? — спросил Кальбар. Когда ученик совершал ошибку либо случалась авария, опекающий его мэтр с помощью специального снаряжения мог взять на себя контроль над периферической нервной системой ведомого и его монокрылом. Мозг опекуна выделял часть себя для контроля над принятым крылом. Маневр был небезопасен и надолго затягиваться не мог.
— Далеко ли мы от цели? — спросил Даниель, но ответа не услышал. Он догадался, что Кальбар опасается перехвата. — Ну ладно, пока что попытаюсь лететь.
— Это хорошо.
Почти в тот же момент Даниель увидел на дисплее нечто новое. Чудовищный вал бури перемешивал пространство, а прямо перед ним — в действительности это были сотни километров — двигалась маленькая точка.
— Вижу чужую машину.
— Не такая уж она чужая, — буркнул Кальбар. — Мы слишком низко. Паром уходит от бури, поэтому летит быстрее нас. Необходимо немедленно подняться, иначе мы потеряем его.
— У меня нулевая маневренность!
— Они за нами! — Кальбар резко сменил тему. И на то была причина. Десантники, уже сбившие большую часть фантомов, сообразили, что летуны могут уйти, и, более того, обнаружили паром перед фронтом бури. Им стало ясно и то, что секундой раньше понял Даниель: этот корабль невозможно увидеть сверху, из безатмосферного пространства. Слишком много помех вызывает буря. Слабый сигнал летни, к тому же отраженный защитной системой корабля, будет принят за эхо урагана. Если кто-нибудь вообще обратит на это эхо внимание.
— Начинается охота! Внимание!
Пятеро десантников запустили торпеды. Уж явно не для того, чтобы напугать беглецов и принудить их вернуться.
— Выпускаю последние фантомы и идем наверх!
— Я не сумею!
— Перехватываю!
У Даниеля по коже от пяток до макушки пробежала волна холода. Потом он начал терять чувствительность, словно кто-то нажимал одну за другой кнопки выключателя: вначале левая нога, потом правая, низ живота. Он переставал ощущать свой организм и крылья, видел, что летня Кальбара дрожит, словно животное, вынужденное выдерживать чрезмерную нагрузку. Снаряды подходили снизу и немного сзади. Сверху обрушивалась водородная лавина. Паром, последняя надежда на спасение, медленно приближался. Если они не уравняют с ним высоту, он просто-напросто пройдет мимо. Тем временем обе летни почти стояли на месте, подталкиваемые вперед лишь могучим потоком газов, но не в силах маневрировать самостоятельно.
Неожиданно Даниель ощутил, что он — пришелец, чуждое тело в электронном организме монокрыла. Кто-то другой контролировал аппарат, а Даниель мог лишь наблюдать за маневрами, проделываемыми коконом скафандра, внутри которого он сидел.
— Перехватил! Будь внимателен!
Крылья сдвинулись с места. Впереди плыл Кальбар, вслед за ним, ведомая, как на жесткой тяге, двигалась летня Даниеля, точно повторявшая каждый маневр и фигуру ведущего. Оба аппарата взвились, перевернулись на спины, резко пошли вверх, навстречу лавине. Маневр был настолько неожиданным, что десантники не сумели завернуть, а, несомые силой инерции, полетели дальше, прямо на свои же взрывающиеся снаряды. Трое сумели вывернуться и ринулись вслед за летниками.
Началась пляска. Монокрылы продолжали подниматься, используя каждый перепад давления, каждое завихрение, мчащееся в нужном направлении.
Десантники смелее пересекали границы переменчивых потоков, все больше приближаясь к летунам и высланному за ними кораблю. Даниель потерял контроль над окружающим. Скафандр сигнализировал о колоссальных перегрузках, дальномер показывал совсем уже близкую границу фронта бури. И все же Даниель предполагал, что у Кальбара есть какой-то план. Что сумасшедшие скачки и маневры, несмотря на всю их кажущуюся хаотичность и риск, ведут к спасительному парому. Они уже вышли на его высоту.
— Нам пора, — сказал Кальбар, и Даниелю подумалось, что его опекун видит приближающуюся катастрофу. Но нет, оказывается, он готовился к последнему рывку. Когда Кальбар проделал очередной прыжок, летни задрожали так, что чуть не порвалась удерживающая их невидимая связь. Потом все закружилось.
«Полоса сумасшедших! Он что, спятил?»
«Полосой сумасшедших» летуны называли газовые струи, в которых невозможно было нормально планировать, поскольку они состояли из сплошных турбулентных завихрений. В таких полосах летали магистры Клана, считая это одним из своих величайших деяний. Однако за ними всегда следили, их всегда подстраховывали другие мастера. Ну и, конечно, никто не стрелял в их монокрылы. Летни закружились. Кальбар пытался овладеть управлением, но призрачный ветер крутил два аппарата, словно детские игрушки. Микрочелюсти кожных серверов начали нагружать организм Даниеля повышенными дозами ингредиентов, ускоряющих метаболизм и проводимость нервов.
Десантники позволили завлечь себя в ловушку. Они прыгнули в поток за летунами. Там, где летник ещё худо-бедно мог бороться за жизнь, у закованных в броню солдат не было никаких шансов выжить. Даниель успел заметить, как у них разрушается разорванная броня. Еще немного, и его ожидало то же…
Нет, Кальбар ухитрился вывести монокрылы из штопора. Они вырвались из грозного потока. После нескольких сигналов вызова, кодов и отзывов паром направился в их сторону.
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Прошло шестнадцать часов, а спасательный паром все ещё пробирался сквозь атмосферу Спаты, убегая от лавины. Оставаясь в тени бури, они были невидимы для возможных преследователей, а вихрь, передвигаясь вдоль экватора планеты, позволял бежать в произвольно выбранный момент.
Машина оказалась небольшим армейским паромом, рассчитанным на полеты в пустоте, но имеющим специальную систему защиты, разрешающую погружаться даже в очень плотные атмосферы. Кроме навигационной кабины, в нем имелось несколько двухместных кают для экипажа, санитарный узел и небольшая буфетная. Сейчас на корабле не было никого, кроме Даниеля и Кальбара, аппаратом управлял автопилот, который после уточнения переданных летниками параметров установил курс.
Беглецы подверглись процедурам, восстанавливающим организм и очищающим его от биохимических вспомогателей, использованных при бегстве с Семирамиды. Во время этих процедур Даниель уснул.
Разбудил его сигнал Кальбара. Он протер глаза, натянул комбинезон и, бормоча под нос проклятия, пошел в кабину провожатого.
Кальбар лежал на койке совершенно раздетый с закинутыми под голову руками. Нос, лоб, щеки и подбородок ему прикрывала масочка. Его груди призывно напряглись, а внушительных размеров член торчал угрожающе.
— Номерок, а? — улыбнувшись, спросил Кальбар.
— Я говорил тебе, парень, — Даниель пытался сохранять спокойствие, ведь в конце концов он имел дело с человеком, спасшим ему жизнь, — что я гетеро. У тебя ко мне какие-то служебные дела? Если нет, то я пойду…
— Есть и служебные, и неслужебные, — сказал Кальбар, вытаскивая руки из-под головы. В правой он держал небольшой шприц. — Служебные — то, что четверть часа назад мы вышли из атмосферы Спаты. Летим прямо в перевалочный пункт.
Резким движением Кальбар воткнул шприц себе в член. Даже не поморщился, зато у Даниеля удивительно заболело все, что могло заболеть. Кальбар спокойно ввел в член содержимое шприца.
— Когда мы туда доберемся? — спросил Даниель, пытаясь сохранять спокойствие.
— Не знаю, — ответил Кальбар, глядя на него. В разрезах масочки мелькнули черные глаза. Он отложил шприц, несколько раз щелкнул по своему пенису. — Я не знаю, где находится база. Никто не знает, за исключением тех, кто в ней сидит. Это самый секретный объект в нашей системе.
— Не считая коргардских кораблей.
— Как знать, как знать. — Кальбар принялся растирать себе низ живота обеими руками. Даниель почувствовал скользкий пузырь, зарождающийся где-то в желудке.
— Перестань, черт возьми, не хочется на это смотреть, — буркнул он. — А второе сообщение?
— А! Оно такое, что, думаю, может тебя заинтересовать. Понимаешь… Кальбар наклонился вперед. — Фу! Знаешь, эта дурная маскировка уже начинает мне надоедать.
Руки Кальбара сжимали телесного цвета массу. Даниель глядел, как его опекун закидывает её под койку, как снова поглаживает низ живота, потом стаскивает с лица масочку. Глазам Даниеля предстало худощавое лицо, блестящие черные глаза, тонкие губы, подкрашенные зеленым. Руки все ещё гладили живот, только теперь он увидел, какие они гибкие и красивые. В том месте, к которому ещё минуту назад прилегала телесная масса, кожа была светлее. Такие же светлые пятнышки он заметил на подбородке, челюсти и плечах Кальбара. Пальцы спустились с живота на бедра, на бритое лоно…
— Я говорил… ха! Я говорила тебе, хорошо, что ты гетеро. Потому что я ни на секунду не была гомиком, — улыбнулась красивая женщина, настоящего имени которой он не знал. — Иди сюда. Не бойся, грудь у меня всегда была настоящая.
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Полет длился четверо суток. Если верить бортовым компьютерам. У людей не было доступа к приборам управления, сеть корабля обеспечивала лишь элементарные жизненные потребности. Тем больше времени оставалось у них для бесед и секса.
Связную звали Каролина Ханкин. Семь лет она служила в антикоргардских формированиях. До того пыталась стать членом Клана летников. Не получилось, но она настолько овладела искусством полетов, что, когда Командование направило её в туристическое агентство, обслуживающее Семирамиду, она запросто получила место. В её обязанности входило обучение туристов непосредственно на станции и надзор за успехами в практическом овладении полученными знаниями. При этом она понятия не имела, все ли турагентство было бутафорией, подчиняющимся Департаменту Обороны, или же лишь его часть. Возможно даже, что её действительно «сунули» в настоящую туристическую фирму. Она «продала» агентству препарированную автобиографию, одновременно изменив свою внешность и даже пол.
В соответствующий момент получила данные для перепрограммирования голосервера станции прилетов на Гольбайне. Она даже не знала, каким образом курьеру сообщат, куда ему лететь.
— Я совсем тебя об этом не расспрашиваю, — промурлыкала она, гладя Даниеля по спине.
Они лежали на сложенной из одеял подстилке на полу буфетной. Койки в кабинах были решительно одноместными.
— Да многого от меня и не узнаешь. — Даниель был расслаблен, спокоен. Поддавался ласке, а воспоминания о недавних событиях теплились где-то далеко, на границе памяти.
— Я так давно не занималась любовью, — сказала Каролина.
— Я частенько видел тебя с каким-то субъектом.
— Неужели ты думаешь, что кому-нибудь из них я позволила бы сунуть лапу ко мне в трусики?
— Насколько я помню, ты не носил, хм, не носила трусиков.
— Ну а посему никто и не сунул туда лапу, — торжествующе сказала она. Что и требовалось доказать.
Они лежали молча. Уже было сказано все, что они, опутанные приказами начальников и уровнем секретности действий, сказать могли. Даниель не сомневался, что весь их корабль нашпигован регистрирующей аппаратурой. И при этом считал, что аппараты не только контролируют их действия, но наверняка и фиксируют, подвергая всестороннему анализу слова, химический состав пота, ауру и десятки иных факторов. Люди, выславшие корабль, должны были считаться с возможностью проникновения на борт подставных агентов противника. Кого считали противником, Даниель тоже не ведал. Одних ли коргардов? Или, может, подразделения официального союзника — Доминии? А может, гладианские формирования, лояльные новому Совету Электоров?
До недавнего времени Даниель знал, что враг — коргарды, напавшие на его дом, убивающие граждан Гладиуса, уничтожающие цивилизацию. В этом с Даниелем соглашалось подавляющее большинство обитателей планеты, разве что кроме горсточки «меднолобых пацифистов» да религиозных сектантов, считающих коргардов кто карой Божьей, кто Божьим даром.
Врагом Даниеля была и Доминия. Он видел в ней могучую силу, жаждущую подчинить себе цивилизацию Гладиуса, навязать ему свои законы и обычаи, принудить к реализации целей, далеких от потребностей жителей планеты. Однако в основном общество по-разному относилось к присутствию в системе Мультона коргардов и войск Доминии. Чужаки были ненавистными агрессорами, солярные же солдаты в крайнем случае — политическими противниками. Доминия не желает вступать в конфликт с коргардами? Доминия присваивает себе гладианские колонии? Доминия навязывает свои законы свободным мирам в системе Мультона? Ну, все это не так уж и страшно! В конце концов солярники тоже люди, потомки общих предков, говорящие почти на том же языке! Если даже они придут, то ведь не отберут же у нас всего, не станут убивать и устраивать карательные экспедиции, как это делают коргарды, ну, возможно, поставят на место противников нового порядка, этих возмутителей спокойствия и террористов. Но нас, людей мирных, обретающихся в самодостаточных домах, оставят в покое.
Таких людей, как Даниель, на своей шкуре испытавших, что такое Доминия, было немного. Их голос практически не имел значения, ибо люди готовы простить любую подлость и забыть о любом преступлении — лишь бы это было не с ними, а с кем-то другим. Мало кто может представить себе далеко идущие последствия политического выбора, сделать выводы из сегодняшних действий и поступков. Солярная армия ухитрялась убивать невинных, карать целые сателлитарные поселения, силой превращать свободных граждан в управляемых киборгов. Архипелаг солярных планет, разбросанных на просторах миллиардов световых лет, во все увеличивающейся цепи гиперпространственных трасс, заполнялся все большим количеством миров, полностью подчиненных Мозговой Сети… Все большим числом кибернетических невольников.
Доминианская армия молча посматривала на побоище, устраиваемое на Гладиусе коргардами, и молча ожидала, когда на тысячах людей проведут страшные эксперименты, и своим молчаливым присутствием ещё больше ослабляла защитников. Она как бы стояла недвижимо у стен сопротивляющегося города, выжидая, пока он сгорит, чтобы потом дать свободу развалинам.
И коргарды, и Доминия не умещались в том порядке мира, который Даниель мог принять, в котором мог жить.
Но — появились и враги, которые до недавнего времени были лишь противниками, неприятными компаньонами в деле. Иногда их встречали с нежеланием, иногда с ухмылкой, иногда с пониманием. Это — «покорные». Насколько же наивным теперь казался себе Даниель Бондари двухлетней давности. Он не любил «покорных», но относился к ним как к любым людям, отличающимся от него в каких-то вопросах: мог убеждать, спорить, доказывать, а порой мог даже сам признать справедливость чужих аргументов, ибо «покорные» хоть и были политическими противниками, но не выходили за пределы его понимания. Только теперь он увидел, как сильно ошибался.
Они были очень опасны. Годами занимались размягчением гладианского общества. Выступали с набором предложений по изменению «Хартии Прав». Среди этих предложений встречались справедливые, другие были только внешне убедительны. Они предлагали готовый взгляд на мир, на государство, на жизненные цели, ценности. Отрицательно относились к армии, презирали танаторов, критиковали электорскую систему власти, борьбу с генетическими ограничениями, протестовали против запрета клонирования, осмеивали религии, расхваливали виртуальную жизнь… Одновременно с болтовней и демагогическими фразами постоянно проталкивали то, что было для них самым важным: продоминианскую пропаганду. Так было всегда, и Даниель почему-то мирился с этим.
Но теперь все изменилось, «покорные» перестали быть политическими противниками общественного договора. Придя к власти, тут же не замедлили нарушить этот договор. Стали ревностными вассалами, наместниками Доминии в свободном, что ни говори, мире Гладиуса. Они, не колеблясь, очерняли наиболее отличившихся в борьбе. Позволили солярным стукачам допрашивать таких, как Даниель, солдат, защищающих Гладиус. Начали «зажимать» и лишать свободы своих недавних противников. Наконец, принялись убивать.
— Не спеши, — попросил Даниель, когда Каролина снова начала на него забираться. — Я хочу запомнить каждое твое движение.

* * *

— Пятый день, — проворчал Даниель. — Где может быть база?
Они сидели в буфетной и обедали. Автоповар предлагал только одно блюдо: тарелку диетических земляных груш и кружку густого киселя, скорее всего тоже диетического. К радости путешественников земляные груши и кисель можно было заказывать на выбор с десятью вкусами и ароматами.
— Теоретически уже завтра мы могли бы выйти на орбиту Клеванга, задумалась Каролина. — А если лететь в другую сторону, то в Пояс Фламберга.
— Или же мы летаем вокруг Спаты, чтобы сбить с толку и себя, и противника, а секретная база находится под полом моей кабины на Семирамиде.
— Не исключено и это, — улыбнулась Каролина. Губы у неё были зеленоватые не от помады. Они стали такими благодаря введенному пигменту. Кстати, это были не единственные зеленые губы Каролины.
— В принципе-то здесь весьма недурно. Пища неплохая, немного темноватое, но приятное жилище, да и женщина в меру привлекательная и нетребовательная.
— Если б ты не был единственным на борту представителем твоего племени самцов, то увидел бы, какая я нетребовательная.
— Тебя не раздражает, что мы не знаем, где находимся? А если нас не примут? Так и будем летать до самой смерти?
— Законсервированными… Извольте, археологическая сенсация! Обнаружен космический корабль, уже десять тысяч лет кружащий по орбите планеты Спата, и в нем тела двух наших примитивных предков, так называемых самца и самки. Сейчас мы телепортируемся на место события.
— Так это вполне может окончиться. Если те, кто выслал нам паром, запеленгованы и схвачены, то единственная морда, которую мы ещё увидим, будет физиономия солярного боевого киборга.
— Уродливая?
— Скорее всего да. У них убирают губы и ноздри, глаза сопрягают напрямую с камерами. На уровне ушей монтируют комплекты датчиков.
— Мы таких чудовищ не делали?
— Я не видел. И предпочитаю не видеть.
Наступило молчание. Они не могли слишком много говорить о себе. По крайней мере пока не знали, что будет происходить и каковы действующие коды секретности операции, в которой участвуют. В принципе они даже не должны были обмениваться замечаниями по любым темам. Единственное, что могли себе позволить, не нарушая инструкции, — это секс.
— Я думаю, база находится в районе Махейры. До Клеванга далековато, а в районе Спаты — слишком большое движение.
— Большое движение позволяет засекретить полеты и коммуникации с окружающим миром.
— Но затрудняет контроль обеспечения безопасности.
— Тогда, может, в Поясе Фламберга?
— Но где? По периферии летает слишком много сырьевых траулеров. В центре спокойнее, но долететь туда невозможно, не врезавшись в какой-нибудь каменный осколок.
— Долететь можно куда угодно, — тихо сказала Каролина. — Или ты забыл, что разговариваешь с летником?
— А может, — Даниель счел вопрос чисто риторическим, — станция спрятана где-то вне плоскости эклиптики? Такую пылинку никто не запеленгует.
— Но зато можно засечь летящие к ней корабли и передачи. Если хоть раз тебя поймают в прицел, ты уже никуда не сбежишь.
— А может, ты знаешь, куда мы летим, только не хочешь сказать? Даниель погладил девушку по руке.
— Представь себе, курьер, не знаю, — ответила она, глядя ему в глаза. Но даже если бы и знала, то должна была бы вести себя так, чтобы ты не знал, знаю я или нет. Ясно?
— Пожалуй, да, — буркнул Даниель, и в его мозгу снова возник вопрос: курьер? Интересно, черт побери, что такое я перевожу?
Через несколько часов после разговора о солярных боевых киборгах их ракета добралась до цели полета. А поскольку на борту была точно полночь, Даниель спал. Бортовой компьютер не был обеспокоен этим фактом и, громовым» голосом известив о маневре причаливания, приказал надеть форму и подготовиться к докладу. Возвратившись ненадолго к реальности, сознание Даниеля зарегистрировало сообщение и вновь погрузилось в сонное отупение. Однако угасающее эхо информации коснулось наконец соответствующего нейрона в мозгу, и тут же началась лавинная реакция. За две минуты Даниель сумел проснуться, вскочить с койки, сбегать в санитарную кабину, удариться носом в закрываемую в этот момент Каролиной дверь, нервно потоптаться в коридоре, ворваться в ванную, сполоснуть лицо, отлить то, что имелось для отлития, и натянуть комбинезон.
Он успел.
— Процесс швартовки закончен, — сообщил компьютер. — Через минуту начнутся контрольные процедуры. Прошу стоять на порогах своих кабин спинами к коридору.
— Что ещё за фокусы? — проворчала Каролина. Но распоряжение выполнила.
Бондари услышал далекий приглушенный скрип, потом тихое шипение, почувствовал волну холодного воздуха на щеках. Это раскрылись переборки шлюза.
За спиной Даниеля послышались голоса, защелкали какие-то аппараты. Бондари не поворачивался. Он стоял на пороге своей кабины, не зная, кого увидит, когда обернется: солдата в гладианской форме или солярного киборга.
За спиной послышались шаги.
— Прошу подтвердить идентичность.
Даниель медленно повернулся. Напротив своего лица увидел черную поверхность защищенных очков и рифленый шланг кислородного провода. Тяжелый желтый комбинезон делал пришедшего похожим на какого-то монстра.
— Сообщаю тебе, — сказал солдат, — что ты находишься под юрисдикцией армии Гладиуса.

* * *

Первые три часа на борту нового космолета были для Даниеля не особо приятными. Прежде чем взять в переделку, ему позволили наблюдать процесс аннигилирования доставившего их парома.
Паром окружили сферой силового поля, в которую накачали колоссальное количество энергии. Ракета мгновенно распалилась, через секунду погасла и превратилась в пыль. Потом силовой капсуле вместе с содержимым придали неравномерное круговое движение и из неё время от времени выпускали порции радиоактивной пыли. Если бы даже кто-то и следил за паромом, то ему было бы сложно установить не только время, но и место аннигиляции.
Когда уничтожили машину, пришло время испытывать людей. Им пришлось пройти тесты и исследования, исходящие из предположения, что оба сознательно или нет работают на врага — являются передатчиками сведений, живыми биологическими бомбами, содержат милитарные имплантаты и так далее. Каролина и Даниель попали в кабины, именуемые в просторечии «дезинфекционными камерами». В них искали укрытые вирусы и микробы, боевые присадки либо шпионские узлы связи. Брали кровь, мочу и пот, сканировали мозг, испытывали соответствие реакций идеальным стандартным образцам солдат.
Все это страшно раздражало Даниеля, тем не менее он прекрасно понимал необходимость таких процедур. Человек-передатчик, введенный в тайное укрытие, укажет его наблюдателям. Человек-бомба может на территории охраняемого объекта привести в негодность биовзрывчатые материалы либо запустить дезактивированные во время контроля боевые присадки. Человек-эпидемия может заразить обитателей базы смертельным заболеванием.
Даниель был уверен, что ракета, на которой он сейчас летел, может в любой момент быть уничтожена, распылена на атомы. Если возникнет подозрение, что Доминии удастся, следуя за ней, выйти на секретную базу, Командование, не колеблясь, уничтожит космолет и находящихся на его борту людей. Кроме того, Даниель подозревал, что это не последняя пересадка на пути к секретному укрытию.
И он не ошибся.
Два дня исследований и испытаний показали, что ничего опасного он не несет.
Он получил новую форму и высокоприоритетную карточку доступа, обеспечивающую свободное перемещение по большей части корабля. Посещать в принципе было нечего — два коридора с рядами спальных кабин, столовая, объединенная с голопроекционным залом, два боевых модуля и командирский мостик. В военный сектор он доступа не получил. Экипаж корабля состоял из четырех человек: двое держали вахту, двое отдыхали. Пилот сидел в кресле, оплетенный сетью сопряженных связей, его голову покрывала шаровая «корзина». Так же выглядел связист, обслуживающий системы предостережения и контакта с базой.
Пилот разминулся с Даниелем в коридоре. Он был без одежды, и его черную кожу покрывали вертикальные ряды серебристых блестящих полос напыленного металла — контактных сетей. На лице они образовывали замысловатые узоры, выполнявшие одновременно функции украшения и престижа — форма извивов зависела от воинского подразделения и звания. Даниель не удивился, когда увидел одного из «сов», элитной группы боевых пилотов гладианской армии. «Сова» не ответил на приветствие, только поднял руку, показав тем самым, что слышал. Последние двенадцать часов он был мозгом космического корабля, он и сам был космическим кораблем, чувствовал его системы, управлял приборами, принимал идущие из вакуума сигналы. Сейчас его ждал двенадцатичасовой сон, во время которого его разуму снова предстояло адаптироваться к человеческому телу.
Связист был до ужаса неразговорчивым. Прежде чем пойти спать, соблаговолил сказать Даниелю: «Привет!»
Бондари пробовал выудить из сети информацию о Каролине, но для этого его права доступа оказалось недостаточным. Поэтому он решил, что девушка все ещё находится в секции контроля.
Смирившийся и утомленный, он провел немного времени в столовой, пытаясь скомпоновать какой-нибудь интересный обед из доступных продуктов, потом немного поиграл на виртуале и просмотрел голофильм о коргардах. Это была фабуализированная продукция, изображающая первые годы оккупации, поэтому ничего нового он не узнал.
Он не очень удивился, услышав, что компьютер приказал пройти к пассажирскому шлюзу, надеть комбинезон и транспортный рюкзак. Когда ворота шлюза раскрылись, Даниеля вынесло в пустоту, за пределы корпуса ракеты. Впереди он увидел серую поверхность — борт транспортного парома, близнеца того, на котором летел до сих пор. В оболочке корабля раскрылась темная воронка, и он поплыл туда, подталкиваемый корректирующими двигателями. Когда приближался к парому, двигатели на секунду повернули его лицом к кораблю, на котором он до того летел. На фоне ракеты он увидел несколько других фигурок в скафандрах. А за космолетом, на фоне усеянного звездами неба, двигались тысячи горящих точечек. Мерцающий пояс тянулся влево и вправо до границ видимости. Над ним горело более яркое и крупное пятнышко зеленоватого оттенка. Это была Спата, а искрящийся рой состоял из каменных обломков, ледяных глыб и пыли, двигающихся по орбитам между Спатой и Гладиусом. Даниель находился на внутренней дуге планетоидного Пояса Фламберга.
Двигатели выплюнули очередную порцию газа, и Даниель влетел в шлюз космолета, точно такого же, как и тот, из которого только что вышел. Началась компрессия. Сняв скафандр и выйдя из шлюза, он увидел знакомые фигуры.
— Ну, парень, — сказал Форби. — Я искренне рад. Мы ждали только тебя.
— Привет! — Ошеломленному Даниелю протянул руку Кай Клейн, требовавший называть себя Пушистиком.
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На этот раз контроль занял гораздо меньше времени. Вначале вырубили боевой сопроцессор, сидящий в черепе Даниеля. Проверили предел возбудимости, реакцию утомляемости, пропускную способность нервной системы. Затем взяли пробу крови и разрешили пройти в свою кабину. Там ему предстояло ждать дальнейших приказов.
— Официальные коммюнике о смерти облегчали переброску людей в секретные центры, — сказал Форби. — Моя переправка была чертовски долгой, я успел посетить все изумительные планеты нашей системы, да и парочку спутников тоже.
— А я летел недолго. Зато сижу в этом гробу уже четыре месяца, буркнул Пушистик. — Станция называется «Адриан» и спрятана меж астероидов. Здесь один из пересадочных пунктов. Мы полетим в командный центр, «Нулевую базу», расположенную в Поясе Фламберга. Экипаж обоих центров состоит, кажется, из нескольких сотен человек. И, ты не поверишь, — из нескольких Синт'ов!
О возможности создания Синт'ов — сетевых интеллектов — говорили давно. Различались два их вида: во-первых, искусственные интеллекты, то есть разумы, спроектированные и выращенные техниками, а во-вторых, матрицы личностей, то есть записи интеллектов реальных людей, переработанные и приспособленные к функционированию в сетях. На Гладиусе ими разрешено было пользоваться только в исключительных случаях. Именно Синт'ы составляли основные элементы Мозговой Сети, системы, контролирующей всю Солярную Доминик».
— Их не боятся использовать?
— Были возражения, но выхода нет. Впрочем, мы используем их выборочно. Без Синт'ов наши базы не стали бы функционировать.
— Не смогли бы?
— «Нулевая» перемещается внутри Пояса Фламберга. Ни один пилот не в состоянии вести там корабль. Поэтому движением станции и паромов управляют Синт'ы, дубли трех Скульпторов Пространства.
Даниель вопросительно глянул на Форби. Скульпторы Пространства были древним Кланом. Его члены летали на миниатюрных корабликах в кольцах таких, как Спата, планет-гигантов. С помощью силовых полей они изменяли скорость и направление полета каменных глыб, создавая динамические композиции. Таинственный ритуал Клана, странный характер обучения и специальная биохимическая поддержка привели к тому, что магистры Клана обрели новый орган чувств — интуицию, позволяющую перемещаться в постоянно изменяющейся среде, предвидеть движения отдельных объектов, придавать им желаемые параметры.
— Кланы не вмешиваются во внутренние и внешние конфликты Гладиуса. Самое большее — лижут задницы Доминии. Как же вы их добыли?
— Это диссиденты, отступники. Ты слышал о Каменьях?
— Честно говоря…
— Ничего странного. Сейчас это небольшая секта, остатки… Совершенно немощная. Но ещё лет тридцать назад она была столь же популярна, как Летники, или Солнечные Ныряльщики. Понимаешь, они решили жить как камни.
— Камни? Какая чушь!
— Как взглянуть! Думаю, нет нужды толковать, что жизнь камня протекает очень медленно, — засмеялся Форби. — Члены братства, применив особые методы, замораживаются до температуры — будь внимателен! — почти абсолютного нуля.
— Абсолютного нуля?
— Температуры пустоты. И таких «мерзляков» устанавливают на поверхности одной из нескольких планет, которыми владеет секта. Обычно это миры, очень удаленные от центральной звезды, такие, как, например, Махейра. Там Каменья пребывают во мраке и морозе. А однако живут ведь! Солнечная энергия возбуждает в их телах блуждающие токи, слабенькие, но наблюдаемые. Эти токи, понимаешь ли, поддерживают функции мозга. Замороженные живут, в принципе — существуют, однако единственное, на что они способны, — это мыслить.
— Как камни… — проворчал Даниель. — Ну ладно, но что общего у нашей базы со Скульпторами?
— Как камни, — повторил Форби. — Что общего? А то, что Скульпторы и Камни — союзные кланы. Не знаю, что это значит и на чем их союз зиждется, но таковы факты.
— Возможно, — вставил Даниель, — Скульпторы создают в космосе композиции из замерзших Каменьев?
— Черт их знает, эти психи, вероятно, и на такое способны. Возможно и другое: оба клана сохраняют полную лояльность во взаимных отношениях. И тут мы подходим к сути проблемы. Лет двадцать назад Доминия присвоила одну из планет Каменьев, попутно раздолбав несколько сотен пребывающих там членов Клана. Мы не знаем, почему так случилось. Каменья объявили Доминии войну и были уничтожены. В соответствии с договорами Скульпторы должны были поддержать своих собратьев. Однако у их верхушки хватило ума-разума не задираться с Доминией. Как всегда, объявилась группа противников такого решения, требующая лояльности по отношению к союзной секте. Ее магистры отлучили этих «отщепенцев» от Клана. Большинство было просто убито, но некоторые убежали, поклявшись отомстить Доминии и предателям. Несколько их беглых мэтров — Скульпторов наши секретные службы привлекли на свою сторону. Именно они-то и создают динамичные планетоидные конструкции, охраняющие «Нулевую базу». Понимаешь, это просто-напросто лабиринт. Сквозь него не продерется никто, не знающий точных движений комплекса скульптур и отдельных планетоидов. Дублей Скульпторов ввели в качестве Синт'ов управляющие системы базы и паромов.

* * *

Вызов на совещание они получили меньше чем через час после прилета Даниеля. Посланец, высокий мужчина в чине капитана, передал им идентификационные карточки, вызвал транспортную тележку и ввел в неё соответствующие координаты. Тележка помчалась по путанице низких узких коридоров, резко тормозя и заворачивая, а Даниель принялся раздумывать, что начнется раньше: клаустрофобия или морская болезнь?
После того как они прошли несколько контрольных постов, их провели в небольшой зал. Здесь стоял стол, окруженный кольцом кресел. На столе, напротив каждого кресла, лежал интернетный набор и поблескивал плоский экран. Часть кресел была уже занята, Даниель вытянулся по стойке «смирно» и доложил:
— Капитан Бондари, специальная группа операции «Ураган».
— Приветствую вас, капитан, — встав с кресла, проговорил один из офицеров, темноволосый мужчина с резкими чертами лица. На правой щеке у него поблескивала серебряная татуировка в виде кольца — знак принадлежности к элитной офицерской корпорации. — Меня зовут Северс, я начальник базы «Адриан». Прошу сесть и выслушать сообщение. Мы ждали только вас.
Когда Даниель занял место за столом, Северс включил проектор. На одном из пустых до того кресел возник фантом мощно сбитого мужчины с коротко стриженными волосами, морщинистым лицом и глазами с желтоватыми белками. Однако он не выглядел слабым или дряхлым. Скорее — чертовски опытным и очень опасным.
— Меня зовут Гукин, — сказал он. — Я руковожу операцией «Ураган». По правде говоря, в данный момент я руковожу всем тем, что осталось от армии свободного Гладиуса.
Мель Гукин! Генерал Мель Гукин! Командующий одним из крыльев армии «Дельта»! Это он остановил парксанский вал во время войны в системе Муфасы. Потом командовал танаторскими формированиями, принимал участие во многих операциях. Он был героем. Умер. Три года тому назад.
— Вы немного удивлены, не так ли? — сказал Гукин, еле заметно улыбнувшись. — Но ведь большинство здесь сидящих умерли и похоронены с возможно громкими воинскими почестями. Господа, не хочу впадать в патетику, однако бывают моменты, когда на чашу весов положены судьбы народов и миров. Сейчас именно такой момент. Наша родина захвачена, даже не завоевана, а именно захвачена предателями и оккупантами. От наших действий, от того, что нам удастся сделать, зависит, сохранит ли Гладиус статус свободного мира, или будет поглощен Доминией. Я хочу, чтобы это было ясно всем. Благодарю и надеюсь, что вскоре мы встретимся лично в «Нулевой базе».
Фантом растаял. Северс немного переждал, затем заговорил.
— Я обрисую ситуацию на самом Гладиусе, по крайней мере скажу, что нам об этой ситуации известно.

* * *

Облава на Даниеля была лишь одним из элементов гораздо более серьезной операции. Новые хозяева Гладиуса явно решили, что они уже достаточно сильны, чтобы навести на планете свои порядки. Установили контроль над гражданскими институтами, сетью серверов, энергетическим сектором. Посадили своих людей на руководящие должности в армии и парамилитарных формированиях, таких, как эвакуаторы или полиция.
Наконец, решили, что можно уже не опасаться ни серьезных действий оппозиции, ни попыток изменить направленность общественного мнения. Начались аресты руководителей «непокорных», группу оппозиционных политиков интернировали по обвинению в подготовке государственного переворота, при невыясненных обстоятельствах исчезли несколько неудобных лиц, вскрывались сетеприемники наиболее активных оппозиционеров.
Все это подкреплялось пропагандистским нажимом. «Покорные» приписывали политическим противникам все возможные грехи. Блокировали информацию о своих наиболее жестких, незаконных или просто нелегальных действиях. В средствах массовой информации появились коллективы артистов, журналистов и других известных личностей, восхвалявших новые порядки.
Был применен классический принцип: «Разделяй и властвуй».
Большинства граждан Гладиуса пока что вообще не коснулись изменения в структурах власти. Больше того, восторженные реляции о поддержке, которую Доминия вот-вот окажет Гладиусу в его борьбе с коргардами, помогли новому Совету обрести множество приверженцев.
Одновременно с этим значительной части граждан была уготована судьба жертвенных тельцов. Руководителей рангом пониже — губернаторов округов, журналистов, политиков различных уровней, занимавших до того в конфликте «покорные — несгибаемые» нейтральные позиции, обвинили в неблагонадежности, тайном благоволении к коргардам, враждебности по отношению к Доминии, принадлежности к запрещенным организациям. Часть «отщепенцев» припугнули, часть подвергли легкому наказанию. Других же наградили и подпустили к работе в структурах новой власти. Столь простая процедура должна была, по мнению Совета, привести и, надо сказать, привела к тому, что большая группа активных членов общества, зачастую прекрасных специалистов, из страха либо карьеры ради присоединилась к строительству нового порядка. Своей активностью, добросовестностью, талантами они как бы одобрили новую политику.
Третья, выделенная «покорными», группа была самой малочисленной, но именно этим-то людям подчиненные Совету Электоров службы уделяли максимум времени и внимания. В ней оказались люди, осужденные на общественную изоляцию, полное отстранение от политической жизни, наконец, физическую ликвидацию. Сюда попали второразрядные и местные политики из Клана «несгибаемых», отказавшиеся служить новой власти, солдаты из спецформирований, многие офицеры. Этих людей интернировали, помещали в тюрьмы, тайно убивали. Террором занималась строго выделенная часть общества — достаточно ограниченная количественно, что, естественно, позволяло удерживать в тайне размеры репрессий, которые из-за этого в глазах среднего гладианина казались далекими и неопасными.
«Я живу-поживаю спокойно, не бунтую против законной власти, — должен был рассуждать обыватель Игрек, проживающий в своем самообеспечивающемся владении, — и никто меня не трогает. А коли враждебные элементы что-то замышляют, то их-то и надлежит усмирить! А те, кому невтерпеж поиграть в заговоры, пусть пеняют на себя».
Тех же, кто понимал, что происходит, кто говорил, что теперешнее молчание, согласие на слежку, бесчестные процессы и убийства, совершаемые «неизвестными исполнителями», означают невысказанное согласие на грядущие репрессии по отношению к любому, кто осмелится свое суждение иметь, старались запугать, принудить к молчанию, убрать физически.
Даниель был шокирован тем, как ловкие мошенники ухитряются управлять мыслями и общественными инстинктами миллионов умных, обеспеченных и пользующихся свободой людей. Как легко подвергнутый элементарному психотехническому воздействию человек следует за обманщиками от страха, ради награды или с наивной верой в лучшее будущее.
Еще во время полета на Гольбайн он усомнился, верно ли поступил, дав себя вовлечь в действия, направленные, вероятнее всего, против законного порядка на Гладиусе. Сомнения одолевали его ещё в базе летников. Но узнав, что функционеры убили нескольких солдат, принимавших участие в операции «Ураган», он все сомнения отбросил.
Конечно, «покорные» были выбраны электорами в соответствии с законами Гладиуса. Но ведь не для того же, чтобы отдать планету Доминии, не для того, чтобы унижать и убивать самых порядочных, честных граждан, не для того, чтобы устраивать репрессивные судилища. Бондари чувствовал себя свободным от обязательств верности этому Совету Электоров. Как средневековый рыцарь мог отказать в послушании сюзерену, нарушающему человеческие и божеские законы, так и Даниель отказался от выполнения обязательств перед правительством. Неожиданно, с полным пониманием он сказал себе, что «покорные» просто-напросто враги. Не политические противники, с которыми следует дискутировать, не патриоты, совершающие обычные, свойственные людям ошибки, не расчетливые политики, взвалившие на свои плечи тяготы власти и допускающие несправедливости только ради того, чтобы защитить своих соплеменников от власти стократ более скверной и ещё больших несчастий. Нет. «Покорные» были предателями, с первого дня сознающими и целенаправленно стремящимися подчинить Гладиус влиянию Доминии по идеологическим соображениям, ради власти, престижа и богатства. Они были врагами.
После краткого изложения политической ситуации на Гладиусе Северс перешел ко второму пункту совещания. Он обнажил чиповое гнездо на своем черепе и коротким кабелем соединил его со встроенным в крышку стола компьютером.
— Прошу надеть шлемы.
Прежде чем очки заслонили лицо, Даниель ещё успел увидеть, как по лицу офицера пробегает спазм, а веки быстро моргают — в знак перехода информации из мозга в компьютер.
Даниель надел шлем и активировал проектор.
«Внимание! Передача защищена, — услышал он тихий голос и сразу после этого увидел бородатое, одутловатое лицо немолодого мужчины, — после одноразового показа содержание информации будет безвозвратно уничтожено.
Меня зовут ван Эйк, я — глава научной секции программы «Ураган». Сейчас ты получишь краткую информацию о наших важнейших открытиях, касающихся коргардов. Одновременно предупреждаю, что если у тебя нет соответствующего допуска и твой боевой сопроцессор не имеет необходимой защиты, то содержащиеся в этой программе нейровирусы уничтожат твою личность в течение двенадцати секунд после начала демонстрации. У тебя есть время, чтобы снять шлем».
Когда-то Даниель видел человека, мозг которого поразили нейровирусы. Разумеется, бывшего человека. А теперь — водоросль.
«Коргарды и их техника, — продолжал ван Эйк, а проектор демонстрировал изображение, иллюстрирующее его слова, — представляют собой феномен не только в масштабе нашей планеты, но и всей доступной нам вселенной. Судя по информации, поступающей из Доминии и других высоких цивилизаций, никто никогда не встречался ни с чем подобным и столь же необычным.
Наблюдения и результаты последних экспериментов однозначно указывают на то, что объекты, которые мы называем фортами, не являются физически существующими базами Чужаков. Во всяком случае, в том значении, в каком мы понимаем термин «база», то есть комплекс построек, машинного парка, сети силовых полей и так далее. Объекты, которые видят люди и регистрируют наши автоматы, — лишь проекция, камуфляж. В действительности же форты — это малые гиперпространственные ворота, искусственно генерируемые участки своеобразных объектов, позволяющих коргардам мгновенно сноситься с расположенной в неизвестном нам месте истинной их базой. Через форты коргарды направляют на нашу планету свои конструкции и устройства, а отсюда забирают людей и предметы. Наши солдаты, штурмовавшие Черный форт, также подверглись гиперпереброске. Нам не известна природа этого гиперпространственного феномена. Земная наука — на основе принципа неопределенности Гейзенберга и закона ограничения Ханкса — сделала вывод о невозможности управления существующими в природе естественными гиперпроходами. О создании искусственных гиперпроходов на уровне достижений нашей науки вообще не может быть речи. Мы столкнулись с таким фактом и все ещё не в состоянии его интерпретировать. Может быть, наука ошибается? Может быть, искусственные переходы — это результат технического могущества коргардов? А может, коргарды — представители вселенной с другой физикой, возможно, это существа принципиально гиперпространственные, как мы — времяпространственные? Этого мы не знаем. Впрочем, всякие спекуляции на эту тему для наших боевых операций значения не имеют.
Зато существен тот факт, что из захваченных коргардских машин нам удалось извлечь устройства, которые дают возможность перемещаться по искусственным переходам. Да, солдат, мысль, которая тут же возникла в твоем мозгу, справедлива. В «Нулевой базе» имеется готовый объект, который, по нашему мнению, можно считать инертным окончанием искусственной гиперполосы. Вероятнее всего, другой конец этой полосы находится в истинной базе коргардов. Где это — рядом ли, или в расположенной на расстоянии миллиардов световых лет галактике, или в ином локальном вздутии нашей вселенной с иной физикой, а может быть, и в каком-либо альтернативном мире, — мы не знаем. Но это не имеет значения, как не имеют значения истинные расстояния между заселенными людьми ячейками гиперпространственных сетей. Гипертропы непременно приведут нас к коргардской базе, а потом позволят вернуться. Как в конце концов вернулись четверо солдат, штурмовавших Черный форт.
Благодаря операции «Ураган» мы сумели получить единственную информацию, которой нам недоставало для начала операции, — набор гиперпространственных координат трансмиссии. Суперчувствительные регистраторы уловили эхо гигантских энергий, которые мы использовали при штурме форта. Дополнительные сведения принесли те солдаты, на долю которых выпал сам гиперскачок. Как только эти данные попадут в аналитическую систему «Нулевой базы», мы будем готовы реализовать очередную задачу — переброску людей в базу Чужих».
Даниель пытался анализировать слова ученого. Все, что он только что услышал, было невероятно. Невероятно. Он уже знал, что за ценную информацию ожидали от него на «Нулевой базе» — длинные строчки цифр, тысячи факторов, определяющих свойства гиперпространства. Мысль о том, что именно он совершил такой прыжок, что во время боя по гиперпространственной тропе попал в места, отстоящие, быть может, на миллиарды световых лет, была поразительной. Он слушал дальше.
— Вскоре мы встретимся с самой секретной из наших баз. В системе Мультона существуют другие законспирированные центры. Мы располагаем агентурной сетью, а также секретными складами оружия и оборудования. Однако всего этого недостаточно, чтобы оказать агрессору вооруженное сопротивление. Слишком дорого обошлась нам многолетняя война с коргардами, операция «Ураган» и последовавшие за ней чистки. Однако в нашем распоряжении знания, которые, надеюсь, помогут нам вновь обрести свой мир. Пока ещё не поздно, пока новые власти не задушили всех форм гражданского протеста. Мы должны доказать нашим соотечественникам, что мы в состоянии заботиться об их безопасности, что свободный Гладиус не обречен на гибель. Мы должны получить знания, которые превратят нас в притягательного партнера для других свободных миров, жаждущих оторваться от Доминии. Мы все приносили присягу.
С этого момента вы будете находиться исключительно в секторе, выделенном и предназначенном для дальнейших исследований. Наши цели:
Проникнуть в коргардскую базу и попытаться установить взаимоотношения с Чужими. Попробовать убедить коргардов прекратить нападения, а в случае необходимости уничтожить их. Получить максимум информации об их расе, технике, биологии, культуре, психике, об их стратегических целях. И наконец, освободить наших людей, спасти их здоровье и жизнь.
Ван Эйк замолчал, изображение погасло. Спустя минуту появилось ещё одно сообщение: «Память изложенного ликвидирована».
За все время совещания Даниелю ни разу не был задан вопрос о конфиденциальной информации, которую он, вероятно, перевозил. А коли так, то не спрашивал и он.
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— Привет, Даниель. — На экране появилось знакомое лицо.
Он лежал в своей жилой кабине — прямоугольном контейнере длиной в три, шириной и высотой в один метр. Здесь умещался спальный мешок, интернетный комплекс и шкафчик для личных вещей. На потолке располагался большой экран, выполняющий функции видеофона, дисплея и голопроектора.
— Рад тебя видеть.
— Привет, — сказал Даниель. Он видел Каролину впервые после того, как они перешли на борт «Адриана». Думал, а иногда ему даже казалось, что тоскует по ней.
— У меня нет доступа в спеццентр, — сказала она.
— Знаю, я проверил.
— Сейчас мы можем поговорить три минуты, и это все.
— Вопросы безопасности?
— Меня держат в мед секции.
— Что-то не в порядке?
— Нет. Просто реабилитация. Кроме того, им надо вынуть из меня все узлы летника.
— Ты уже не сможешь летать?
— Пожалуй, нет… Во всяком случае, пока.
Они немного помолчали.
— А знаешь что? — сказала Каролина. — А здорово было.
— Очень даже, — улыбнулся Даниель.
Это было бессмысленно. В любую минуту любой из них может быть послан на дело, из которого уже не вернется. Либо сменить личность и тело, чтобы годами жить в назначенном руководством месте. Он хорошо чувствовал себя в обществе девушки, к тому же их связывала совместно перенесенная опасность. Ему приятно было на неё смотреть, разговаривать и касаться её кожи. И в то же время он осознавал, что должен заглушить в себе это желание, потому что знал: оно никуда не ведет. Не здесь… не сейчас…
— Держись!
— Буду держаться. — Он снова улыбнулся, так же искусственно, как и в первый раз. Спустя мгновение изображение Каролины исчезло с экрана, а вместо этого появился зеленоватый рисунок и красная надпись: СООБЩЕНИЕ ПРЕРВАНО — РЕШЕНИЕ СУПЕРВИЗОРА.
Он прикрыл глаза, чтобы вызвать воспоминание о девушке, но не сумел представить себе её лица. Помнил аромат, гладкость кожи, шепот, спазм, но всякий раз, когда пытался нарисовать мысленно лицо Каролины, оно было прикрыто сеточкой серебристых нитей.

* * *

— Получай. — Форби положил на стол перед Даниелем кубик памяти.
— Что это?
— Помнишь, когда-то нам хотелось знать, кто такой Риттер в действительности, на Гладиусе ты бы ни за что не раскопал этих сведений, но здесь у всех высокие права доступа. Видимо, шефы полагают, что коли ты сюда попал, то вправе знать почти все.
— Все?
— Ну, не будем преувеличивать. Об акции в Каллагейме здесь никто ничего не прочтет. Но я нашел информацию о прохождении службы и личной жизни полковника Тивольда Риттера. Тебя это когда-то интересовало…
— Спасибо. — Даниель взял кубик памяти, немного подержал на раскрытой ладони. Маленький кубик из прозрачного вещества с несколькими утопленными в него золотистыми зернышками. Вот и весь Тивольд Риттер. Жизнь человека, записанная на кусочке запоминающего материала. — Ты сам-то просматривал?
— Конечно, — сказал Форби. — Впечатляет. Риттер служил в армии «Дельта». Он был одним из трех десантников, которые выжили после нападения хаобитов на Муфасу. Служил там под началом Гукина.
Даниель удивленно свистнул.
— Боже милостивый, в Военной академии стоит памятник «Дельте»! Так, значит, об этом типе нам рассказывали в школе?
— Похоже, да.
Война людей с хаобитами началась больше тридцати лет тому назад. Тогда случился первый контакт двух цивилизаций на довольно далекой от Гладиуса гиперпространственной ветви. Оказалось, что люди наткнулись на одну из двух хаобитских культур, смертельно враждующих между собой. Хаобиты тут же приняли людей за новых врагов. Поблизости от места первого контакта базировался почти весь их военный флот, который они тут же вывели на гиперпространственный тракт. Корабли двигались вдоль сети, уничтожая охраняющих шлюзы подходов. Добрались даже до одного из внутренних узлов, от которого короткий путь вел прямо на Землю. К счастью, хаобиты направились в другое место. В это время Доминия уже приступала к контратаке. В борьбе была использована большая часть солярного военного флота, свои формирования выставили также свободные миры. Гладиус послал в бой армию «Дельта», несколько самых современных в то время боевых космолетов с прекрасно вышколенными и оптимизированными киберхимическими экипажами. Солдаты «Дельты» дрались примерно и прославились обороной гиперпространственных шлюзов в районе планеты Муфаса. Эти шлюзы открывали гиперпроходы к целой грозди ранее колонизированных миров, заселенных миллиардами людей. Хаобитов остановили, а вскоре армия людей начала одерживать победы. Возможно, агрессоры избежали бы окончательного разгрома, если бы не то, что их атаковали свои же сородичи. Доминия заключила мирные договоры с неожиданными союзниками. Солдаты вернулись домой. Однако именно после хаобитской войны начал вырабатываться новый тип власти Солярной Доминии. Мозговая Сеть постоянно расширяла свое влияние, сферу контроля и компетенции. Тогда же произошло резкое изменение политики в отношении свободных колоний.
Если Риттер действительно дрался в рядах «Дельты», значит, был одним из тех героев, о ком пишут в учебниках истории героев, не только для гладиан, но и для всех людей. В особенности же для жителей Муфасы.
«Люди, перестающие уважать героев, забывающие о своих защитниках, недооценивающие жертвы, принесенные ими, перестают уважать самих себя и недостойны того, чтобы рисковать за них жизнью. В действительности они хоть и разговаривают на том же языке, что и ты, вовсе не твои соплеменники, да что там, имея, казалось бы, человеческие тела и умы, они в действительности принадлежат другой расе», — когда-то сказал Даниелю отец. Это было после одной из операций, кажется, по освобождению заложников на базе Горборай. Тогда были спасены жизни сотен людей. Тем временем в СМИ прокатилась волна порицания танаторов, которые, видите ли, «без разбора» убивали террористов, даже тех, кто уже собирался сдаться. Даниель долго потом не мог прийти в себя, не раз подумывал об отказе от танаторской службы.
«Однако помни, Даниель, именно среди них живут люди твоей расы. Отвечающие за себя и своих близких. Ждущие от жизни чего-то большего, чем омлет из виртуалов. Готовые к тяжелому труду, но отвергающие путь к успеху через непорядочность и ложь. Это моя раса, это раса твоей матери, твоя. Их ты защищаешь, им служишь, а они рано или поздно отблагодарят тебя. Не обращай внимания на обезьян, Даниель».
— Думаешь, он жив? — тихо спросил Даниель.
— Должен жить, — сказал Форби. — Помнишь? Мы же обещали вытащить его. Как его вытащить, если он мертв? Значит — должен быть жив.
— Весьма логичный вывод, — усмехнулся Даниель.
— Жив, — повторил Форби. — Только вот что он теперь, после трех месяцев пребывания в коргардской клетке. Кто или… что?

* * *

С Доминией нельзя заключать пактов, в этом Даниель был уверен. Договариваться можно с тем, кто придерживается принципов. Но не с государством, которое ухитряется объявить эмбарго на поставку питания миру, заселенному собственными гражданами, и заставить голодать семь миллионов человек. Не с государством, которое не допускает в район ведущихся им боев представителей гуманитарных организаций и средств массовой информации. Не с государством, которое, не колеблясь, использует все, даже запрещенные конвенциями военные технологии для подчинения себе взбунтовавшихся или хотя бы только вышедших из повиновения провинций. Не с государством, которое может оставить своих граждан в нужде ради сохранения внешних атрибутов могущества. Не с государством, которое готово превратить их в рабов, перепахав мысли и совесть.
Именно таким государством была Доминия. Об этом однозначно свидетельствовали судьбы таких планет, как Аранеида или Торрадна, миров, опустошенных войной, отрезанных блокадой от остальной человеческой цивилизации, миров, на которых испытывали новейшие достижения солярной военной техники и технологии.
Значит, никаких договоров, поскольку любой договор будет нарушен, никакого союза, ибо тебя при первом удобном случае предадут! Никаких уступок, ибо любая из них приведет к очередному потоку требований.
Тут нет удачного выбора. Гладиус не в состоянии противостоять могуществу Доминии. Разве что к нему присоединятся другие миры, тоже оказавшиеся под угрозой… Но это было нереально: слишком велики расстояния, слишком мало общих интересов, слишком много солярных интриг. Борьба обречена. Однако безвольное подчинение ничего не меняло. Ты приветствуй их как избавителей — а они все равно будут убивать, отбирать дома, насиловать твои мысли. И уничтожать, уничтожать, уничтожать все, что только поддается уничтожению, имеет какую-то ценность, устои, традиции, все, что напоминает о мире без лжи, унижения и предательств. И когда они убьют непокорных, когда вылущат из памяти слова и деяния мудрецов, когда сведут на нет былые догмы и честь — вот тогда они и станут хозяевами кибернетических управляемых кукол.
Так что хоть у гладиан в принципе и есть выбор — драться или ждать, судьба у них может быть лишь одна: они станут искать пути спасения. Одни погибнут в безумных схватках. Другие предпочтут мимикрию — запрячутся в местности и дела, в которые не заглядывают агрессоры, будут твердить слова старых заклинаний, подпитывать угасающее пламя свободы собственными воспоминаниями, запрещенными знаниями и секундами личного непослушания. Третьи, ловкачи, скажут: мы вынуждены здесь жить, так попытаемся спасти то, что удастся, может быть, наш удел смягчит навязанные нам новые законы, уж лучше возьмемся за это мы, с нашей маленькой подлостью и маленькой преступностью, чтобы, упаси Боже, не пришли другие, ещё худшие, которые уже не чтут ничего и ради собственной выгоды готовы на все. Появятся и такие — кичливые и беспардонные, с человеческими телами, но душами, в которых нет и следа человечности.
Героев будут убивать. Люди-куколки будут отсиживаться и отмалчиваться, большинство их тоже будет уничтожено либо обречено на растительное существование на обочинах общественного бытия, а часть в малых компромиссах растворит свою скорлупу памяти. Ловкачи все больше будут увязать в своих мыслях и делах, первый бесчестный шаг принудит их к следующим, которых ещё днем раньше они стыдились бы, и, наконец, станут ничуть не лучше преступников. Не уцелеют и самые дрянные, ибо в беззаконном мире самые ловкие займут места своих предшественников.
Хорошего выхода не было. А коли так, то каждый сам выбирал решение в зависимости от того, что позволяли ему его отвага, послушание, совесть и чувство этики.
Даниель долго лежал на постели, уставившись в темень. Уснув, увидел своего отца, который неожиданно превратился в полковника Риттера. Потом в сон Даниеля проникла волна света.
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«Капитан Бондари, прошу пройти к военному сектору», — экран видеофона был пуст, светилось только сообщение: «ДОСТУП ЗАДЕРЖАН». Тот, кто передал сообщение, хотел остаться анонимным.
Даниель поднялся с постели, сел и начал обуваться. Вставая, очередной раз стукнулся головой о потолок. Вышел в коридор, проклиная проектировщиков космических кораблей. Было два часа пополуночи бортового времени. Станция уже тридцать часов находилась внутри кольца. Даниель подозревал, что вскоре они должны дойти до главной базы. Или это случится уже сейчас? Немного взволнованный, он отыскал нужный коридор и остановился перед входом, ведущим в военный сектор. Над таблицей, информирующей о процедурах доступа, кто-то намалевал надпись: «СТОЙ! ЗЛАЯ БУКА!»
Даниель сунул идентификационную карточку в щель считывателя. Зашуршало, несколько раз пискнуло, затем карточка выскочила, а дверь отворилась. За ней оказалась маленькая проходная комната с точно такой же дверью. Даниель вошел, вложил карточку в очередной считыватель. Тогда первая дверь закрылась, а вторая отворилась.
— Приветствую, — сказал стоявший почти на пороге невысокий мужчина и протянул руку, у него было семь пальцев. Даниель не сумел сдержать дрожь, когда его кожи коснулись жесткие холодные имплантаты.
— Даниель Бондари, капитан, — доложил он и добавил: — Простите.
— Не беда, я привык, — сказал невысокий мужчина. — Майор Кобальг, личный ассистент полковника ван Эйка. Прошу за мной.
Мужчина провел Даниеля в небольшое помещение. Кроме стола и трех стульев, здесь размещался лишь небольшой аппарат, состоящий из металлического ящика и нескольких измерителей. Рядом лежала свернутая изогнутая трубка, оканчивающаяся иглой.
За столом сидел полковник Северс. Он приветливо махнул рукой, но не произнес ни слова, Кобальг указал Даниелю на стул, сам сел напротив. Потом из кармана кителя достал желтый прямоугольник.
— Знаете, что это?
— Конечно. Карточка доступа. У меня такая же.
— Верно. Только у вас, как я догадываюсь, доступ первого уровня.
— Со специальными полномочиями.
— Прекрасно. Вот мои полномочия, — сказал Кобальг Даниелю, стукнув уголком своей карточки по столу, и потребовал:
— Подтверждение доступа.
Вокруг карточки посветлело. Опалесцирующий свет окружил документ и руку офицера. Свет начал менять цвета — зеленый, желтый, голубой, снова желтый. Это был код, подтверждающий права владельца карточки на доступ к информации, определяющий его ранг и устанавливающий уровень конспирации. Даниель внимательно глядел на помигивающие огоньки.
— Понял, — сказал он немного погодя. — У вас супервизорский приоритет.
— Абсолютно верно, — улыбнулся Кобальг. Супервизорский приоритет означал, что Кобальг был одним из пяти или шести наиболее важных особ на Гладиусе. Во всяком случае, с некоторых пор.
— Поясню еще: я координатор и шеф научной группы, занимающейся коргардами. Я знаю о них все, что можно знать. За исключением той информации, которую привезли вы. К нам выслали нескольких курьеров. Они пользовались традиционными методами транспортировки данных: в мозговых чипах, в укрытых носителях, в памяти биопроцессоров. К сожалению, ни один из курьеров не добрался, хотя, к счастью, данные не попали в руки врага. Честно говоря, я очень рассчитываю на вас. Это экспериментальная технология. Надеюсь, она окажется эффективной. Мы считали, что деконспирация произойдет лишь в «Нулевке». Увы, ситуация изменилась. Мы вынуждены извлечь данные немедля.
— Какая ситуация? — спросил Даниель. — Должен сказать, что…
— Несколько минут назад, — в первый раз заговорил Северс, — мы приняли закодированную передачу. Разведчики обнаружили подозрительное движение вблизи нашей секретной базы. Вероятнее всего, её положение раскрыто. Мы вынуждены ускорить действия. Здесь нет соответствующего оборудования для прочтения информации, это будет возможно только на «Нулевой базе». Но здесь мы можем начать некоторые процессы, которые облегчат работу полковнику ван Эйку.

* * *

Даниель поморщился, когда игла вонзилась в его левое предплечье. Почувствовал разбегающиеся по радиусам покалывания. Это внутри мышц разрасталась паутина микросервера. Его щупальца в конце концов доберутся до микроскопических клеточных узлов и донесут до них специальные энзимы.
Кобальг наклонился над ящичком прибора, управляя размножением микроигл. То и дело он поворачивался к Даниелю, как бы извиняясь, что все тянется так долго и болезненно.
— Почему именно меня избрали для этой миссии? — спросил Даниель сидевшего рядом Северса.
— По многим причинам. Во-первых, вы были одним из тех, кого мы вытащили из боя в форте. Поэтому, обследовав вас, мы получили много новых и ценных сведений. Во-вторых, вы умерли во время боя, ваш разум был регенерирован. Это позволяло скрыть и затушевать большую часть информации, которая не должна была попасть в руки врага. Вас, кажется, допрашивали?
— Дважды. Департамент Безопасности и киборги Доминии.
— Вот видите! Значит, мы были правы. Еще один плюс — это то, что у вас были множественные поражения и врачи «отстраивали» ваше тело.
— Какая во всем этом связь с моей пригодностью?
— Об этом чуть позже. Другое ваше достоинство, отнюдь не менее существенное, вы — танатор. Умеете бороться, летать на летнях-монокрылах, пользоваться различными машинами и механизмами. Вы были, если можно так выразиться, самой надежной упаковкой для нашей посылки.
— Упаковкой? — вздрогнул Даниель. Цифры на дисплее медицинского аппарата резко изменились. — Прежде чем я получил разрешение покинуть Гладиус, меня несколько раз исследовали и не обнаружили ничего, никаких имплантатов памяти!
— Потому что у вас их и нет. По крайней мере в общепринятом значении этого слова. И тем не менее вы переносили информацию.
— Как?
— В митохондриях клеток. Взгляните, — сказал Кобальг. Перед глазами Даниеля всплыло изображение. Его заполняли странные овальные объекты. Это внутренняя часть клетки, а линии — эндоплазмоидные ретикулы. А вот это — митохондрии. Органеллы клетки, имеющие собственную нить ДНК, контролирующие синтез определенной группы белков. Не стану вдаваться в детали технологии. Идея такова: отправитель кодирует сообщение в виде цепочки ДНК. Присаживает эту цепочку к митохондриевой ДНК небольшой группы клеток курьера. Получатель извлекает эти клетки, размножает их, а затем заставляет ДНК митохондрий работать. Образующиеся белки являются сутью информации, надо только уметь её прочитать.
— Иначе говоря, все время ЭТО находилось во мне… — проворчал Даниель.
— Совершенно верно. Мы использовали процесс восстановления вашего организма для того, чтобы встроить в него нашу посылку. Данные были упрятаны в тканях вашей руки и ноги. Здесь мы активируем только те, что были в руке. Остальное используют уже в «Нулевой базе».
— Вы считаете, что Доминии неизвестны такие методы? Ведь там занимаются генетикой несколько столетий.
— Может, известны, а может, и нет. Главная трудность проекта состояла не только в том, чтобы придумать этот фокус и синтезировать соответствующие цепочки ДНК. Необходимо было осуществить это так, чтобы помеченные информацией клетки ничем не выделялись в организме курьера, чтобы их метаболизм был идентичен метаболизму здоровой ткани.
— Зачем вы мне все это говорите? Я полагаю, такая технология — один из наиболее охраняемых наших секретов.
— Как и достижения наших инженеров, позволяющие вести борьбу с коргардами, — снова включился в разговор Северс. — А также операция по введению в форт полковника Риттера. Капитан Бондари, раз вас сочли заслуживающим доверия в тех вопросах, можно было довериться и в этом. Вы думаете, ДБ оставил бы вас в покое, если б у вас не было «крыши»? Мы фабриковали рапорты, касающиеся вас, сделали так, что вас контролировали только в удобные для нас моменты и так далее. Когда охранять вас дальше стало невозможно, вы получили приказ лететь на Гольбайн.
— Паццалет…
— Да. Он занимался охраной и переброской наших людей. До последней минуты… Пока не был раскрыт. Вы знаете, как он погиб? Он не распрощался с жизнью впустую. Дал вам время на выздоровление. Обеспечил максимально долгое пребывание на Гладиусе. С Семирамиды мы могли вытащить вас незаметно только перед самой бурей. Вам необходимо было её дождаться. Таковы факты. А раз уж на защиту вашей личности затрачено столько усилий, то почему бы не доверить вам и другие секреты?
— Вы хотите сказать, полковник, что не нашли более простого способа для пересылки данных?
— Нашли, — спокойно сказал Кобальг. — Но соляры обнаружили наших курьеров, потому что это были слишком простые способы. Кстати, неужели вы действительно не догадываетесь? Все аргументы, которые только что привел полковник Северс, реальны. Но есть ещё один, самый существенный… Ну что ж, уверен, вы знаете…
Даниель не сводил с него глаз.
— Дело в коргардах? В том, что я пережил Каллагейм и, быть может, совершил путешествие через гиперпереход, да? Дело в том чертовом сочетании ста характеристик, верно?
— Да, капитан Бондари, — сказал Северс. — Вся суть именно в комплекте характеристик.
— Меня вышлют за Риттером? В базу коргардов? С помощью захваченной машины?
— Если вы согласитесь, да.
Они молча следили за копающимся у аппарата Кобальгом.
— Я загнал туда Риттера, — после минутного молчания сказал Даниель. — И я его оттуда вытащу. Обещаю.
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— Состояние готовности! Состояние готовности!
Даниель резко сел на постели. Из-за двери кабины доходили крики, топот и тот же, что в комнате, гудящий голос:
— Состояние готовности!
Экран осветился, заняв весь потолок кабины. Перед глазами Даниеля раскинулась картина космической битвы.
По экрану двигались астероиды — маленькие осколки и каменные планетки с острыми краями и неправильными формами. Между ними скользили космолеты.
Даниель узнал стройные формы гладианских охотников, тупые морды переоборудованных в боевые корабли транспортных машин, растопыренные щупальца миноносцев. По обеим сторонам дрались одинаковые машины — это лояльная новой власти гладианская армия атаковала позиции бунтарей.
Бой шел на границе пояса астероидов. Корабли повстанцев, управляемые копиями мозгов Скульпторов Пространства, умело использовали естественную защиту. Юрко шмыгали между планетками, укрываясь в их тени, неожиданно выскакивая и нападая на космолеты противника. Вакуум прошивали окруженные маскирующими полями торпеды, прорезали лазерные залпы, раскаляющие космическую пыль, плыли стада «разумных» боевых автоматов.
Нападающие скорее всего не намеревались уничтожать базу. Они хотели её захватить.
— Внимание, солдаты! — Даниель узнал голос полковника Северса. — Мы получили кодированное сообщение с «Нулевой базы». Центр атакован превосходящими силами противника. Сейчас битва идет в первой буферной зоне базы, но если в бой вступят солярные силы, его результат предрешен. В соответствии с гармонограммой мы должны дойти до «Нулевой» через семьдесят часов. Объявляю боевую тревогу!
Даниель молча смотрел на экран. Боевая тревога. Это ещё ничего не значило. «Адриан» мог вступить в борьбу, с таким же успехом мог перейти на другую трассу, свернуть наружные антенны, погасить все на борту и обойти поле боя так, как это делали тысячи других астероидов. Однако солдаты обязаны быть готовыми к бою. А если так…
Даниель охнул, когда соединительный наконечник бортового компьютера пробил ему кожу. Он соединился с сетью, запустил активирующую программу и спокойно ожидал, когда заработают все внедренные системы, управляемые боевым сопроцессором. Одновременно пытался связаться с руководством. Генерируемое в его мозгу изображение узла связи представляло собой привлекательную брюнетку, сидящую за огромным столом. Мультик был приготовлен не лучшим образом — виртуальная секретарша пошевелила челюстью так, будто несколько часов выполняла роль щипцов для колки орехов.
«Капитан Бондари — полковнику Северсу».
«Сообщите ваши коды доступа».
«Сообщаю».
«Благодарю. Весьма сожалею, но блок коммуникации имеет более высокий приоритет, нежели ваш личный код».
«Капитан Бондари просит уведомить полковника Северса о попытке связаться с ним».
«Искренне сожалею. Но блок записи сообщений имеет более высокий приоритет, нежели ваш личный код».
«Капитан Бондари просит оставить информацию в буфере до момента смены приоритетов».
«Информация принята в буфер. Если приоритеты не будут изменены в течение двадцати четырех часов, содержимое буфера будет стерто».
Теперь ему оставалось лишь-ждать. Скорее всего руководители «Адриана» решали, что делать в сложившейся ситуации.
«Нулевая база» была обречена. Конечно, обороняться она могла долго. Укрытая за естественным барьером пояса астероидов, прикрытая тоннами скальных пород, усиленная защитными полями, база могла сопротивляться врагу. Однако в конце концов нападающие получат подкрепление: больше космолетов, больше боевых Синт'ов, специализированных на борьбу в планетоидной зоне, больше энергии на борту. «Нулевой базе» на роду было написано пасть. Однако чем дольше она защищалась, тем большими были шансы эвакуировать оборудование и экипаж. «Адриан» со своими людьми, боевыми машинами, генераторами силовых полей значительно увеличивал силы, защищающие «Нулевку». Однако вмешательство в бой означало деконспирацию. Только командование знало, какова действительная численность и вооружение армии свободного Гладиуса. Возможно, сохранить «Адриан» было важнее, чем оказать кратковременную помощь «Нулевой базе». Но там располагался научный центр повстанцев, там в готовности ожидали коргардские устройства, которые могли обеспечить переход к необычным местам и необычной физике. Даниель не сомневался, что Гукин не отдаст солдатам Доминии своей станции и коргардской технологии, и как только поражение станет реальностью, «Нулевая база» будет взорвана.
После томительных пятнадцати минут приоритеты доступа к руководству базы «Адриан» изменились. Решения были приняты.
«Говорит капитан Бондари. — Даниель повторил содержание своей просьбы. — Я хотел бы как можно скорее встретиться с полковником Северсом».
«Полковник Северс примет вас. Немедленно явитесь в выделенный для этого сектор».

* * *

— У нас нет никаких шансов, капитан Бондари, никаких. — Северс поднялся с кресла. Кобальг молча наблюдал за ним. В комнате находились ещё два офицера в звании полковников. Даниель познакомился с ними на совещании. В район «Нулевой базы» мы можем выйти не раньше чем через тринадцать часов. Битва к тому времени уже окончится. В данный момент «Адриан» слишком ценен, чтобы идти на бессмысленный риск.
— Господин полковник, я не сомневаюсь в решении штаба, однако можно ли не пойти на риск? Они уничтожат базу. Потом, рано или поздно, отыщут и «Адриан». Станут точка за точкой ликвидировать узлы сопротивления, каждую группу, раскроют все убежища. Не сегодня, так завтра, через месяц, через год передавят нас всех, как клопов. И даже если кто-то уцелеет, забившись в Махейрский ледник, посреди астероидов, или нырнув в вулкан, то что?! Стоит ему высунуть из укрытия нос, как его тут же запеленгуют и выловят. Нам не выиграть эту войну.
— Ваши предложения.
— Это не моя идея. — Даниель указал на Кобальга. — Именно вы все знаете о гиперпространственных прыжках. Но если это правда, если имеется хоть тень шанса на овладение этой технологией, вот тогда мы сможем бороться.
— Капитан Бондари, — усмехнулся Кобальг, — мы готовим операцию уже несколько лет. Данные, которые вы перевозили, позволяют отстроить коргардскую машину, которую мы прячем в «Нулевой базе». Но все не так просто. Вас должны были учить, подвергать специальным процедурам, укреплять…
— Ну и что из того, что были должны? Ведь времени-то нет, верно?
— Что вы предлагаете, капитан Бондари? — спокойно спросил Северс.
Даниель взглянул на экран, на котором боевые космолеты и серые астероиды занимались смертельной игрой под названием «Займи свободное место». Если в том объеме пространства, который ты намерен занять, одновременно окажется астероид, торпеда либо вершина силового конуса бах, бах! — ты мертв!
— Дайте мне корабль. Я попытаюсь пробиться к «Нулевой базе». Доставлю им данные. Может, они успеют запустить коргардскую машинку. Если мы доберемся до коргардов, установим с ними контакт или хотя бы вернемся с важными сведениями… Кто знает, что мы сумеем сделать за два-три часа, которые нам остались.
— Этого никто не знает, — спокойно сказал Кобальг. — Никто. Ваша идея сумасшедшая. Сначала должны пойти разведывательные автоматы, потом биологические зонды. Лишь после этого — люди.
— Вы хотите сказать… — неуверенно начал Северс.
— Да, именно это я хочу сказать, господин полковник. Если вы дадите мне хорошее оборудование и Синт Скульптора Пространства, я смогу добраться до «Нулевой базы» прежде, чем кольцо окружения замкнется.
— Оттуда все бегут, капитан Бондари. Вы полетите против течения.
— Откровенно говоря, не первый раз, полковник Северс.

5

Боевой космоглиттер проскальзывал между астероидными лавинами. Он не должен был лететь так быстро, во всяком случае, не в таких условиях. И, однако, вынужден был передвигаться со скоростью, существенно превышающей все допустимые пределы безопасности. Ни человек, ни компьютер не смогли бы спокойно пройти через пояс астероидов. Поэтому машиной управлял Сетевой интеллект, точнее, его фрагмент. Северс приказал скопировать для сети ракеты важнейшие модули виртуального разума Скульптора Пространства, управляющего станцией «Адриан». Информатики и интернетики «Адриана» на чем свет стоит кляли своего начальника, брюзжали, протестовали, но взялись за работу. Для них выкопировка части Сетевого интеллекта была актом вандализма, аналогичным выращиванию клона человека без конечностей. Сетевой интеллект — очень сложное творение, он, как и нормальный разум, включает в себя множество уровней разумения, уголков памяти, рефлексов, воспоминаний. Копирование Синт'а в определенной степени можно сравнить с выращиванием кристалла — образец служит для создания копии с идентичной структурой, в которой, однако, возникают определенные нарушения. В результате дублирования получают искусственный разум, обладающий теми же воспоминаниями, умениями, фобиями, что и матрица, но обладающий и своими собственными, личными свойствами. Правильное конструирование нового Синт'а требует полугодовой работы. На «Адриане» на это дали несколько часов, поэтому скопировали лишь самые важные для проведения операции модули. Однако фрагментарное дублирование порождало, как говорили интернетовцы, «горбуна», который либо вообще никуда не годился, либо быстро впадал в электронное помешательство. К счастью, Синт'у ракеты не надо было реализовывать сложные процессы, анализировать слишком запутанные ситуации либо выполнять функции члена экипажа. Он лишь должен был, используя дополнительные органы чувств донора — Скульптора Пространства, — управлять ракетой в потоке астероидов и довести её до «Нулевой базы», притом как можно скорее.
На корабле находились шесть человек. Пилот, которому предстояло помочь Синт'у принять контроль над ракетой в случае, если покалеченный искусственный разум спятит. Десантник, отвечающий за управление боевыми комплексами корабля. Кобальг, который решил постоянно наблюдать за протекающими в организме Даниеля процессами синтеза биохимического кода. Даниель, Форби и Пушистик были сопряжены системами связи и регенерации космолета и должны были поддерживать их в случае возникновения боевых действий.
Форби и Пушистик не знали, что Даниель сам предложил себя на эту операцию. Если б не он, отдыхали бы они сейчас в безопасности на «Адриане», ожидая, пока станция удалится от обороняющейся «Нулевой базы». Потом, как знать, может быть, их включили бы в состав боевых подразделений подпольной организации, а может, эвакуировали из Пояса Фламберга на другую секретную базу, а то и просто уволили за ненадобностью. Однако, когда Северс решил, что в идее Даниеля имеется хоть и крохотное, но все же рациональное зерно, стало ясно, что именно они полетят на «Нулевую». Если план удастся, потребуются люди для обследования коргардской базы, расположенной на другом конце гиперпространственного туннеля. Ну а ведь по всей системе Мультона именно у них — Даниеля, Форби и Пушистика — были максимальные шансы добраться до территории коргардов и выжить там. В конце концов именно по этой причине как раз их-то и выбрали для реализации самой секретной части операции «Ураган», то есть внедрения в Черный форт полковника Риттера. А, стало быть, если летел Даниель, то должны лететь и они.
Бондари решил не сообщать друзьям, кому они обязаны честью участвовать в этой опасной эскападе. Во всяком случае — до счастливого возвращения. Ежели таковое состоится.
Даниель предчувствовал, что при исполнении миссии ему достанется больше заботиться о сохранении их жизни, чем своей собственной. Совесть болезненное образование в мозге. Однако попробуй его оттуда извлечь, и все остальное, что содержится в нем, вытечет через дыру.

* * *

Бой в космосе.
Ты не знаешь, как это выглядит? Странно. Совсем не так, как в популярных виртуалах. Хочешь испробовать?
Ну так возьми хорошую программу о войне. Любой войне. Убери звук, сотри графическое изображение снарядов, взрывов, раненых солдат. Приглуши цвета возникающих на экране объектов, цветной фон замени чернотой. Вот тебе и битва в космосе. Интересно? Не правда ли?
Возможно. При условии, что сам ты не торчишь внутри нее. Битвы, значит.
Космоглиттер Даниеля влетал в зону боя.
В центре заварухи располагался крупный астероид. На его поверхности поблескивали защитные купола, вращались чаши антенн, грозно выдвигались стволы торпедометателей… Вокруг планетки кружилась туча малых боевых роботов, агрессивных, разумных, имеющих целью перехватывать неприятельские снаряды и десантные машины. Если взглянуть на «Нулевку» в более широком диапазоне электромагнитного спектра — на рентгеновских, инфракрасных и радиочастотах, — то можно обнаружить и другие объекты — диски полевых сил, энергетические пучки, закодированные передачи. А если воспользоваться самыми новейшими экспериментальными методами наблюдения реальности, то зритель увидел бы окружающую астероид жемчужную мглу биоауры, проносящиеся в ней сгустки телепатических волн, странные формы, генерируемые мыслями воюющих солдат.
Вокруг «Нулевой» носились другие астероиды, чаще всего меньше её размером, зато мчащиеся с большими скоростями, выписывающие петли по орбитам, противоречащим законам динамики, образующим вокруг базы подвижную, каменно-ледовую сферу. Иногда, когда в какой-нибудь из камней попадал снаряд либо по нему скользнули лазерные иглы, серая глыба на мгновение раскалялась, расплавлялась в адском жаре — чтобы так же быстро погаснуть или развалиться на объекты поменьше. Необычный это был заслон, построенный общими усилиями мастеров космоскульптуры.
Между камнями шмыгали прекрасно с ними синхронизированные корабли защитников. Чаще всего маленькие кораблики, действующие наскоками, выбрасывающие торпеды и боевые автоматы, а потом скрывающиеся в каменном лабиринте. Там же, куда направлялась основная сила солярного удара, ждали четыре линейных корабля, окруженные тучей вспомогательных единиц, неутомимо ткущих вокруг могучих кораблей сеть защитных полей.
Битва ещё не подобралась непосредственно к базе. Даниель видел флот противника — несколько десятков мощных космолетов, ожидающих на границе Пояса Фламберга, выбрасывали из себя тысячи малых телеуправляемых кораблей, роботов и биоматов. Командующий, который вздумал бы ввести такого колосса внутрь Пояса, тем самым послал бы свою ракету на верную гибель. С другой стороны, если б он решил установить защитную стену антиматерии или сверхсильных полей, это уничтожило бы не только астероиды, но и «Нулевую базу». А этого солярные командиры и их гладианские союзники явно хотели бы избежать.
Поэтому бой шел по другой схеме: малые машины медленно и с огромными потерями продавливались в глубь Пояса. Одновременно удары наносились по многим направлениям, так что битва складывалась из десятков стычек и ретирад, погонь, частных поединков между пилотами и операторами боевого оборудования.
Даниель понимал, что так долго продолжаться не может. В конце концов соляры начнут атаковать решительнее, ворвутся в глубь Пояса и уничтожат защитников «Нулевой базы». Это могло произойти в любой момент. Поэтому искалеченный разум Скульптора Пространства вел космолет со скоростью, грозящей катастрофой, даже не пытаясь особо укрывать корабль.

* * *

«Они идут на нас! Два на шестой, один на четвертой», — забился в мозгу Даниеля звук, перед глазами проскользнула картина вражеских боевых единиц. Сам он, как и остальные члены экипажа, наряженный в скафандр сетевой связи, неподвижно лежал в кабине, заполненной противоперегрузочной жидкостью. Боевой сопроцессор в его мозгу работал на пределе эффективности.
Ощущения, которые воспринимает мозг во время группового сопряжения, всегда оказывали на Даниеля огромное воздействие. Разум человека, как бы подвешенный в информационном шуме, контролирует какой-то аспект деятельности всего прибора, в данном случае ракеты. Фиксирует импульсы, поступающие с различных регистраторов и сканеров: изображение, звук, технические данные, контрольные отсчеты, — все это, приходя в мозг одновременно, создает полную картину ситуации. И, что удивительно, в том же виртуальном пространстве находятся и другие интеллекты. Каждый сохраняет свою индивидуальность, личность, но одновременно получает новый канал связи, пространство общих ощущений и эмоций, становится модулем большего.
Так было и теперь, когда сопряженные люди выполняли функции тех модулей бортового Синт'а, которые не были скопированы. Даниель, контролирующий защитные системы корабля, с помощью Интернета сообщался со вспомогательным пилотом Синт'а, с солдатом, запускающим ядерные торпеды, с Кобальгом, с Форби, синхронизирующим совместную работу всех систем ракеты, и с Пушистиком, контролирующим регенерационные системы космолета. Все данные одновременно и каждый по отдельности. Невероятно.
Даниель видел вражеские машины. Они шли одна за другой, то и дело отходя в сторону, чтобы пропустить астероид. Сзади подлетала третья.
Синт неожиданно изменил трассу полета и скрылся за обломком скалы. Несколько секунд летел, выдерживая скорость этого обломка, потом резко выскочил перед астероидом. Крутым поворотом изменил направление и оказался над вражескими кораблями.
Даниель все время фиксировал состояние силовых дисков, активность модулей панциря и ремонтных аппаратов. Когда Синт снова проделал резкий маневр, застонали все защитные системы, сигналя о перегрузке комплекса двигателей.
«Включаюсь», — принял на себя Пушистик управление поврежденными модулями. Потом Даниель услышал лишь угасающее эхо его мыслей: «Контроль состояния повреждения. Исполнять. Уровни разрушений. Исполнять. Рекультивация панциря. Исполнять. Восстановление пускового устройства. Исполнять, исполнять, исполнять…»
Мощный взрыв потряс корабль. Даниель перестроил усиление защитных полей и принял сообщение о поглощении панцирем допустимой дозы энергии.
Снова разворот, голова ракеты чуть не скользнула по огромной каменной глыбе. Космоглиттер, уходя от очередной торпеды, шел прямо на вращающийся сгусток камней, каждый из которых весил несколько тонн и при таких скоростях был бы в состоянии пробить ракету навылет.
Три вражеские машины зашли им в хвост.
«Это невозможно», — подумал Даниель, когда вокруг корабля закружил смертоносный вихрь. Однако Синт вел машину безошибочно, обходя преграды, то и дело прячась за астероиды, порой опережая их. Это был орган, который невозможно выпестовать обучением и тренировками, это был орган Скульптора.
Солярные машины вели не Скульпторы. Первая врезалась в астероид, мгновенно разлетевшись на миллионы мелких обломков и раздробив планетку на ещё большее количество каменных осколков. Пилот другого космолета не отвернул. Однако был осторожнее. Снарядами и лазерными орудиями он проторил себе дорогу, стараясь догнать беглецов.
До сих пор они не сообщали «Нулевой базе» о своем прибытии, чтобы эмиссией сообщения не привлечь на свою голову погоню. Однако если уж их и без того обнаружили, то ждать больше не было смысла, они немедля выслали закодированный луч, извещающий о том, кто летит на ракете, какие данные везет и чего ожидает по прибытии на станцию.
Ответа они не получили, зато из шлюзов «Нулевой базы» выпрыгнуло несколько новых машин. Защитники? Беглецы? Последний резерв, который должен был дать им немного времени? Не важно!
Важен преследователь, идущий за кормой. И ещё то, что спустя мгновение после передачи в их сторону направилось несколько солярных боевых машин. В ответ и «Нулевая база» стала перебрасывать свои силы. Прежний ход боя изменился. Его плотность переместилась с рубежей Пояса Фламберга глубже, в сторону мчащейся ракеты. Неужели соляры расшифровали сообщение? Неужели почувствовали реальную угрозу?
«Вижу цепь „жемчужин“, — сообщил пилот. — Входим в нее».
«Жемчужинами» назывались цепочки астероидов, которые в прошлом попали в лапы Горнякам. Горняки расплавляли их, извлекая чистое сырье и оставляя выжженные скорлупы с огромными ямами карьеров, рваными каньонами, а то и продырявленные насквозь.
Глиттер Даниеля промчался сквозь туннель в одной из таких планеток-»жемчужин», солярный преследователь ринулся за ним. Потом Даниель пронесся сквозь следующий астероид. И ещё один, где какое-то время вынужден был плутать по пронизывающим планетку туннелям. Когда солярный перехватчик выскочил из туннеля, пусковые устройства глиттера выбросили снаряды. Большинство споткнулось на защитных полях перехватчика, но несколько взорвалось настолько близко, что солярная машина задрожала, по её броне прошла оранжевая волна, и она тут же разломилась пополам, выбросив в космическое пространство кислород, элементы оборудования и мертвый экипаж.
Космоглиттер Даниеля снова ринулся вперед. Где-то в стороне продолжался бой — гладианские машины расставляли минное заграждение, чтобы задержать космолеты, пытающиеся отрезать путь ракете Даниеля. «Нулевая база» уже занимала больше половины видимого Даниелем кадра. Можно было различить отдельные элементы её поверхности — естественный рельеф и объекты, созданные рукой человека.
«Через сто секунд войдем в защитное поле „Нулевой базы“, — сообщил Синт. — Сто — это единица и ноль, и ещё один ноль. Какое любопытное сочетание! Мы восхищены!»
«Все. Начинает сходить с ума, — промелькнула в мозгу Даниеля грустная мысль. — Эта дьявольская машина начинает дурить, надо как можно скорее долететь».
«Подтверждаю диагноз, — включился Форби. — Мы регистрируем резкие изменения состояний в нейросистемах бортового компьютера. Это может повлиять на поведение Сетевого Интеллекта».
«Или наоборот, — подумал Даниель. — Изменения в психике Синт'а развалят нам компьютер. Быстрее! Быстрее!»
Поток информации поступал непрерывно. К кораблю приблизился боевой биомат. Паукообразное творение биомашинной эволюции собралось прилипнуть к броне и начать её деструкцию. Навстречу ему кинулись защитные биоматы, вцепились в корпус нападающего, оттащили от ракеты. Конечности машин принялись охватывать друг друга, ударили лазеры, посыпались искры электрических разрядов. Все это напоминало схватку огромных пауков-каннибалов. В тот же момент совсем рядом с космолетом разорвалась торпеда. Силовые поля нейтрализовали взрыв. Однако резкий удар оторвал биоматы от ракеты. Они завертелись и, уже не в силах расцепиться, так и остались далеко позади космолета…
«Внимание! Говорит „Нулевая база“! Говорит „Нулевая база“! — раздался голос. — Беру управление на себя. Затягиваем вас!»
В серой поверхности астероида раскрылась огромная воронка, темная дыра, в которую вплыла ракета. Датчики показывали, что радиоактивность брони превышает все допустимые нормы. Сопла двигателей практически выгорели. Возможности энергетических кристаллов, поддерживающих работу силовых полей, почти исчерпались. И все же они долетели.
Изувеченный, спятивший Синт Скульптора Пространства распевал скабрезные песенки. Он как раз заканчивал особо неприличный припев, когда пилот ракеты включил процедуру стирания. Даниель ещё не успел полностью отключиться от сети. Услышал крик, страшное, отчаянное бормотание стираемого разума, ненормального, искусственного, но отдающего себе отчет в приближающемся конце. Синт Скульптора Пространства принялся всхлипывать. И угас.
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— Быстрее! Быстрее! — Они бежали по коридорам, охваченным боевой эвакуационной паникой. Здесь уже почти не осталось людей. Все экипажи космолетов были брошены в бой. Техники работали в секциях помощи полю боя, связи, медицины и спасательной службы. Немногочисленные люди, которым явно нечего было делать, помогали коллегам либо толпились у наружных шлюзов в надежде получить согласие на эвакуацию.
После посадки и короткого совещания экипаж ракеты разделили. Пилота и связиста откомандировали в боевые подразделения, а Даниель, Форби и Пушистик под командованием Кобальга и в сопровождении офицеров направились к главному штабу. Времени на представление, рапорты и дискуссии не было. Бой уже вступал в решающую фазу. Соляры приступили к последнему штурму. Когда Даниель взглянул на экран, на котором демонстрировался район боя, он замер. Катастрофа была все ближе. Следовало действовать немедленно!
Вокруг Даниеля бегали люди, кто-то что-то кричал, операторы прильнули к пультам, интернетовцы подергивались внутри коконов нейроузлов, на десятках экранов демонстрировались кадры различных участков боя, а из динамиков лились призывы пилотов.
Даниель понимал, чего ждет военный флот Солярной Доминии.
На огромном экране было видно, как корабли перегруппировываются, даже отходят от Пояса Фламберга, а в освободившемся пространстве размещаются космолеты, внешне похожие на механических кальмаров: обтекаемые продолговатые тела длиной в несколько сотен метров. Из новых частей выходят по радиусам длинные прямые щупальца, образуя что-то вроде корзины диаметром почти полкилометра. Они и были корзинами — скелетом, на который опирался «силовой плетень», образующий «миску», поглощавшую все, что окажется на пути ракеты. Чтобы очистить предполье, соляры решили использовать горняцкие траулеры.
Они пригнали сюда никак не меньше ста единиц, то есть большую часть того, что летало в Поясе Фламберга. Вряд ли Свободные Горняки добровольно отдали на потребу армии свои машины, которые для них были одновременно домом, местом работы и жизни. Слишком многое они могли потерять. Но Даниель полагал, что выхода у них не было. Существовала ненулевая вероятность того, что траулер битву выдержит, а вот вероятность того, что непослушная новой власти горняцкая семья сохранит свой дом, нулю равнялась в точности. Доминии не отказывают.
Добровольно или по принуждению, в данном случае значения не имело: траулеры должны были вымести малые и средние астероиды, загораживающие путь к «Нулевой базе». По проторенной дорожке пойдут линейные корабли Доминии, а за ними малые боевые машины и биоматы поддержки, в задачу которых будет входить изгнание или расстрел всех беглецов.
Уставившийся в экран Даниель не сразу сообразил, что Форби и Пушистик вытянулись по стойке «смирно», а Кобальг отдает краткий рапорт. Перед ними стояли несколько офицеров. Даниель узнал двоих: полковника ван Эйка и генерала Гукина.
— Рад, что вы успели, — вместо приветствия сказал командующий армиями свободного Гладиуса.

* * *

Времени недостаточно! Времени просто катастрофически мало! На обучение, усиление организма, подключение соответствующих сопряжений. Тело человека — не дом из кирпичиков, которые можно заменить когда и как хочешь. Любое вмешательство в происходящие в нем физиологические процессы, любое усиление психофизических возможностей, любой искусственный элемент в теле и психике должен вводиться постепенно, как говорится в шутке: с чувством, с толком, с расстановкой, чтобы не вызвать отторжения, а организм мягко приспосабливался к новым условиям жизнедеятельности.
На это у них времени не было. Гукин давал своей базе самое большее ещё восемь — десять часов жизни.
Генерал прекрасно владел собой. Это был суховатый человек, много требующий от подчиненных и создающий им суровые условия работы. Он не давал поблажки ни себе, ни другим. За двумя исключениями: когда ему надо было быстро принять решение и требовался совет, он готов был как равный с равным спорить с любым человеком, который мог сказать что-либо толковое. Даже если это оказывался простой стрелок или программист. Второй слабостью Гукина была нелюбовь к мундиру. Это странное для заслуженного вояки пренебрежение к форменной одежде полностью проявлялось в те моменты, когда Гукину уже не надо было воплощаться в официального гладианского героя и выступать на семинарах «по случаю чего-то» в присутствии сонма политиков. Конечно, он не позволял себе снимать форму или даже просто носить её неряшливо — не застегнув карманы, не нацепив орденских планок или не вдев в уши соответствующие колечки. На этот раз он просто по-своему использовал один из танаторских обычаев. Солдаты, проходившие службу в этих подразделениях, за каждого ликвидированного преступника пришпиливали к рукаву кителя миниатюрный значочек в виде черепа. Гукин облепил себе ими весь мундир от брюк до воротника.
— Вот сколько существ я загубил, — пояснил он пялющемуся на его мундир Даниелю. — Я бы даже сказал — людей.
На большинстве знаков был изображен отнюдь не знакомый символ человеческого черепа — грушевидный, с отпавшей челюстью и черными пятнами глазных впадин. Нет, это были черепа, совершенно отличные от человеческих, как по форме, так и по количеству глазных впадин и челюстей. Гукин — герой войны с Чужими.
— По правде говоря, мы не знаем, сколько в нашем распоряжении времени, — сказал ван Эйк. — Не забывайте, что наш прошлый опыт говорит о существовании темпоральных аномалий. Во время штурма Черного форта капитан Бондари на четыре часа исчез из нашей реальности. Сам же он утверждает, что в ином мире находился всего несколько секунд. Но мы располагаем свидетельствами, говорящими о том, что гораздо чаще происходит обратное. Многие из отбитых нами у коргардов жертв оказались биогенетически моложе, нежели должны были быть. Люди, схваченные Чужими десять лет назад, биологически постарели на два года.
— Может быть, результаты экспериментов?
— Скорее всего. Однако нельзя исключить и особенностей времени-пространства. Кто знает, возможно, здесь пройдет два часа, а там вы за это время успеете проделать очень и очень многое.
Даниель молчал. Форби сидел, задумчиво водя глазами вслед снующим кругом людям. Пушистик пялился на экран, на котором флот траулеров уже добрался до границ Пояса Фламберга. Длинные щупальцы космолетов алчно напряглись.
Времени недоставало. Однако техники и врачи делали все, чтобы подкрепить солдат. Очищали организмы от отложений, возникших за время последнего полета, освежали боевые сопроцессоры, проверяли все узлы сопряжений. С последним особые сложности были у Форби, у которого «умер» имплантированный в правую руку чип связи. Кожа вокруг него потрескалась, а рука немного припухла. Врачи очистили ранку, извлекли контуры соединений и встроили такие же ему в левую руку, затем перестроили сопроцессор, заменив поляризацию с правой руки на левую.
После всего этого их упаковали в тяжелые боевые скафандры, нацепили на спины баллоны с кислородом, приделали специальные ранцы с запасом пищи и амуницией и, наконец, добавили один боевой скафандр в разнообразном виде для Риттера.
В команду должны были войти семеро. Даниелю сообщили о присвоении ему звания майора и поручили командовать группой. Когда они уже стояли перед входом в центральный сектор базы — военный и научный модуль, — Даниель ещё раз включил экран с изображением картины боя.
Два траулера, в которые попали точно направленные торпеды, кружились в сумасшедшем танце, продолжая в соответствии с законами динамики двигаться в сторону Пояса Фламберга. Беспорядочно болтающиеся из носов руки-щупальца центробежная сила разорвала на множество кусков, раскидав во все стороны. Остальные космолеты не изменили строя. Они вгрызлись в Пояс Фламберга гигантской челюстью, сложенной почти из сотни более мелких «жал», проедая в нем чистый, свободный от каменного мусора туннель. Траулеры рвались вперед, к «Нулевой базе». Иначе они не могли — между ними сновали маленькие солярные боевые корабли. Официально им следовало охранять Горняков.
Фактически же их функция была совершенно иной: если семья, населяющая какой-либо траулер, предаст и решит ретироваться с поля боя или хотя бы просто избежать прямого столкновения, тогда эти маленькие «защитники» приведут в исполнение приговор в назидание другим. Таким образом Доминия подталкивала в бой своих солдат и союзников — за их спинами просто-напросто устанавливали заградотряды: не вздумай отступать, ибо погибнешь. Рвись вперед — так ты получишь хотя бы видимость возможность выжить.
«Скоты, — подумал Даниель. — Быдло».
— Внимание! Прошу подтвердить идентичность, — встретил солдат автомат, стороживший вход в научную секцию. — Напоминаю, что полная дезактивация снаряжения и людей будет произведена во входном шлюзе, перед входом в научную секцию, а также перед выходом из нее.

* * *

— Здесь, — сказал ван Эйк. — Вот машина коргардов.
Они стояли на пороге большого сферического помещения диаметром около десятка метров. В центре размещалась платформа, к которой вел узкий помост. Чем ближе они подходили к платформе, тем сильнее изгибался помост, сворачиваясь наподобие ленты Мебиуса. Пройти по нему казалось невозможно.
— Гравитационные аномалии, — пояснил ван Эйк, упреждая вопрос, который, несомненно, был бы вот-вот задан. — Впрочем, не только. Изменение цвета кварков, микроскопические хромоклазмы, повышенная активность образования пар «частица-античастица». Не говоря уж о фокусах с постоянной Планка.
— Каких фокусов? — заинтересовался Форби.
— Похоже, вокруг машины существует градиент постоянной Планка. Понимаете, чем ближе к аппарату, тем сильнее изменяется постоянная. Бывало, различия появлялись уже в шестом знаке после запятой.
— Как ухитрились это измерить? Черт побери, вся физика, вся материя должны изменяться при изменении постоянной Планка!
— Должна, — спокойно ответил ван Эйк, — но не изменяется. А вот постоянная Планка — да. Впрочем, вас это не касается. Что вы чувствуете?
— Что здесь нет климатизации, — буркнул Даниель.
— Ладно, надевайте шлемы и переходите на автономную циркуляцию. Через пять минут мы засунем вас туда. — Ван Эйк указал на конструкцию, стоявшую на платформе в центре сферы. Обработка привезенных тобой данных все ещё продолжается.
— Лады, надевайте пузыри, ребята. — Даниель осторожно натянул на голову эластичный подшлемник управления. Тут же почувствовал, как скользкая холодная поверхность материала плотно прильнула к шее и черепу, охватив и защитив чиповые гнезда от случайного отключения или попадания инфекции. Потом надел шар шлема. Матовая снаружи поверхность тут же стала прозрачной, в ней помигивали десятки контролек, зазвучали сообщения о последнем фиксировании отдельных модулей скафандра и сидящего в нем человека.
Даниель взглянул на своих солдат. Они один за другим надевали «чепчики» и шлемы, проверяли сопряжения оружия, отключали от скафандров внешние системы жизнеобеспечения. Вид у них был и грозный, и вполне профессиональный.
Ван Эйк щелкнул каждого по шлему и скрылся в шлюзе. Через минуту створки шлюза замкнулись. Огни в сферическом помещении погасли. Солдаты на мостике остались в одиночестве, напротив чужого, непонятного аппарата вражеской расы. Врата в гнездо врага. Или смерть.
— Начинаем декомпрессию помещения, — прозвучал в наушниках шлемов голос ван Эйка. — Необходимо изменить базовый состав атмосферы. К вашему сведению: в ней чертовски много аммиака.
— Коргарды?
— Дьявол их знает. Может, у них такой метаболизм. А может, хотели нас обмануть.
— Полковник ван Эйк, туда уже кто-нибудь летал? — спросил Даниель на полосе, недоступной его подчиненным.
— Раньше мы не знали векторов гипертрансляции. Мы получили их только от тебя.
— Полковник ван Эйк, туда уже кто-нибудь летал? — спокойно повторил Даниель.
— Зачем это тебе?
— Полковник… — в третий раз начал Даниель, но тут в наушниках услышал другой голос.
— Да, два добровольца, — это был голос Гукина.
— И как? Вернулись?
— Один вернулся.
— Целый?
— Нет, майор Бондари, не целый.
— Так я и думал.
— Держитесь там, парни.
— Внимание, — проговорил ван Эйк. — Двигайтесь вперед. Задержитесь на платформе. Вы в пространстве, ограниченном излучением. Потом мы начнем отсчет.
— Идет!
Солдаты в боевых скафандрах медленно двинулись вперед. Первым шел Даниель. Он на мгновение задержался, когда надо было поставить ногу на сворачивающийся участок помоста, но тут же сделал шаг, потом второй. Ничего не случилось. Казалось, что он все время идет по горизонтальной поверхности. Гравитационная аномалия.
На платформе размещалось несколько земных устройств — фидер, измерители, самоуничтожающийся аппарат. Между ними не было ничего — по крайней мере во всей электромагнитной полосе. Но регистратор ауры показывал сложную форму: большой сферический объект, покрытый множеством наростов и выступов. Даниель, не колеблясь, пересек эту странную пленку. Никаких ощущений. Через секунду его подчиненные уже были рядом. Изнутри «пузырь» казался во много раз просторнее, чем виделся снаружи, а его диаметр превышал диаметр вырубленного в скале сферического зала. Даниелю показалось, что наверху он видит туннель и тени других шаровых «пузырей», просвечивающих сквозь поверхность ауры.
Переключив визоры скафандра на видимый свет, он снова увидел сферический зал, аппараты на платформе, помост и створки шлюза на его конце.
— Готовы? — бросил он.
Солдаты поочередно подтверждали работоспособность своих мозгов, тел и аппаратуры.
— Докладываю о готовности подразделения, — бросил Даниель.
— Внимание! — сказал ван Эйк. — Начинаю отсчет. На «ноль» трансферт.
— Как там бой, генерал?
— Держимся. Пока что работают только траулеры, основной флот стоит. В вашем распоряжении часов десять. Если хорошо пойдет — то и побольше десяти.
— Успеем.
— Это мой друг. Вытащите его оттуда, Даниель.
— Для того и идем, генерал.
— Внимание! Десять, девять…
Бондари переключил визоры на ауру. Поверхность «пузыря» дрожала. По ней пробегали волны, возникали утолщения, сгустки света неуловимо гуляли по сферической поверхности. Отверстия туннелей начали увеличиваться.

* * *

— Один! Ноль! — Ван Эйк снял с головы шлем связи. — Пошли!
— Ну и как? — спросил Гукин.
— У нас все в порядке. Датчики работают нормально, без отклонений, но… Когда мы высылали Гальбена, показатели тоже были реальными.
— Ты хорошо тогда сказал: «вернулся не целый».
— Сам знаешь, что в заполнявшей его скафандр массе не оказалось ни одной целой клетки.
— Господи, только бы им удалось.
— Если это вообще имеет какой-то смысл. — Полковник ван Эйк взглянул на главный экран зала командования. Там были видны могучие горняцкие траулеры, уже отходящие к своим базам. И сотни десантных модулей, с каждой минутой приближающихся к «Нулевой базе» по пробитой Горняками трассе.
— Объявляю желтую тревогу, бой в пределах базы, — сказал генерал Гукин, обращаясь к ожидающим распоряжения командирам, и медленно принялся проверять состояние своих боевых сопряжений.
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Он командовал отрядом, состоящим из шести человек, — шести мужчин, из которых каждому повезло. По крайней мере в том, что касается коргардов.
Пушистик, он же Кай Клейн. Солдат ударной группы, перехватившей коргардскую «панцирку». Это он одним из первых увидел жертвы агрессоров, потом участвовал в акции в Каллагейме, после которой была инсценирована его смерть, чтобы вывезти его на тайную базу.
Коэн Форби — сетевик-интернетовец. Участвовал в расшифровке данных, содержащихся в системе управления коргардской «панцирки». Потом — операция в Коллагейме. Он не принимал непосредственного участия в штурме Черного форта, хотя на расстоянии поддерживал боевые машины. Выжило двадцать процентов автоматов, которыми он руководил. У других интернетовцев эта цифра в среднем составляла три процента.
Герберт Корольян, психолог, изучающий секты, возникшие в результате восприятия людьми религий Чужих. Коргарды во время одной из карательных экспедиций уничтожили несколько десятков домов в пригородах Соннора; в центре разрушенной территории неповрежденным остался только дом Корольяна. Психолог стал объектом нападок и издевок со стороны соседей, его обвинили в сговоре с коргардами. Подвергнувшись несколько раз грубым нападкам, он был вынужден просить полицию о помощи. Три года назад он исчез при таинственных обстоятельствах. Теперь отыскался на «Нулевой базе» в качестве исследователя коргардской цивилизации.
Айвен Хоффман, биолог. Семь лет назад «сгорел» в своем доме. В действительности там сгорело лишь немного клонированных тканей Хоффмана. Его же перевезли на секретную базу. Он руководил группой, анализирующей биологию коргардов на основе немногочисленных артефактов этой цивилизации.
Невил Ренделл, второй сетевик. Служил на космической базе, охранявшей шлюз гиперпространственного прохода. Когда стало ясно, что его данные почти в точности совпадают со «ста характеристиками», его тут же перебросили в Оготаи. Он принимал участие в штурме Черного форта и был единственным из троих уцелевших солдат группы, которая так и не пробилась сквозь силовой купол внутрь коргардской базы.
Клякс Клике, первый клон, выращенный в военных лабораториях согласно рецептуре «ста характеристик». К сожалению, на то, чтобы вырастить достаточное количество взрослых биоматов, соответствующих образцу, времени не хватило. Клякс Клике мог стать самым опасным солдатом во всей группе. Нарушая принятые принципы выращивания клонов, детское тело Кликса усилили имплантатами.
Группой командовал Даниель Бондари. Он пережил Каллагейм, выдержал штурм Черного форта и был одним из четырех солдат, подвергшихся гиперпространственной переброске. И единственным, вернувшимся в состоянии, пригодном для быстрого восстановления.
Ван Эйк считал, что в группе недостает врача, техника для обслуживания гипершлюза и специалиста по контактам с представителями иных рас. Но — не профессия была основным доводом в пользу направления человека в группу Даниеля. Все решал потенциал везения, того везения, которое подфартило некоторым людям при встрече с агрессором и позволяло части из них в лучшем состоянии перенести коргардский плен. Именно это военные ученые пытались определить, используя «формулу ста характеристик». Большинству членов группы выпадал случай эту формулу испытать. Хоффман рисковал впервые, а Клякс Клике был машиной с человеческими формами, в которой эти характеристики были запрограммированы.
Там, куда им предстояло проникнуть, их ждал ещё один человек, у которого совпадение с «формулой ста характеристик» было почти идеальным. Риттер.

* * *

Прыжок.
Он уже знал это. Уже видел.
Клубы расцветок и форм, густеющие вокруг, как свертывающаяся кровь, пространство, ощущение подвешенности в бескрайней пустоте. Потом метаморфоза. Боль выворачиваемой назад спины, мурашки в руках, из которых выпирали новые пальцы, тонкие, длинные, словно паучьи лапки. Неожиданное изменение диапазона частот видимого света, так что зрение начинало регистрировать совершенно новые, неизвестные расцветки, которые невозможно было охарактеризовать привычными словами. Срастающиеся ноги, превращающиеся в одну гладкую мышцу, мощную, словно стальная пружина. Рот, заполненный холодной массой, выдавливающейся из зубов, залепляющей горло и ноздри.
У него не было связи со своими людьми, и, однако, он чувствовал их присутствие, четыре вращающиеся тени, четыре шепота, четыре прикосновения холода. Пятый объект был горячий, тихий и неподвижный, вероятно, Клякс Клике.
Окружающая Даниеля светящаяся аура свернулась, сжалась, оплела коконом сверкающих нитей, на мгновение заглушила все другие образы и звуки.
Неожиданно все оборвалось. Он снова был человеком, воспринимал данные от скафандра, видел и слышал своих людей.
— Черт возьми, что это было?!
— Автоматика восстановлена!
— Я здесь, я уже с вами!
— У меня были плавники. Куда девались мои плавники?!
— Докладываю о готовности!
— Майор Бондари!
— Так же, как тогда, о Господи, точно так же!
Это были прекрасно вышколенные люди. Своим галдежем они реагировали на то, что с ними происходило. Одновременно выполняя свои задачи.
Группу охватил «пузырь» силового поля. Заплясали указатели датчиков и измерителей. Тройка маленьких исследовательских автоматов, сразу же спущенных с поводка, взялась исследовать ближайшее окружение, активировать оружие, во все стороны ощетинившись стволами.
Они были на базе коргардов, внутри огромного пустого помещения с оранжевыми стенами, прикрытыми коротким, колышущимся волнами мехом. Во многих местах поверхность прорезали широкие черные полосы, частично образующие кресты. Под ботинками солдат был неровный пол, весь в утолщениях и бороздах, кое-где тоже поросших оранжевым мехом. Однако чаще черных и сухих.
На рентгеновской полосе частот можно было заметить густую сеть тонких пленок, заполняющих почти все пространство. На частотах ауры кое-где возникали обтекаемые висящие объекты — они то раздувались на манер воздушных шариков, то утрачивали резкость форм и расплывались. К Даниелю стали поступать первые доклады.
— Никаких живых объектов. Никаких подвижных объектов!
— Радиация в норме. Гравитация 1, 1. Активирую компенсацию скафандра. Атмосфера аммиачная.
— Регистрирую процесс дыхания стен. Однако они не живые.
— Обнаружил место, где стена тонкая, почти прозрачная.
— Черт возьми, стена состоит из сложных германиевых соединений!
— Германиевых?
— Следующий за углеродом элемент из четвертой группы Периодической системы.
В этом зале солдатам предстояло оставить окруженный защитными полями регистратор, собирающий данные от всех приборов и людей. Он состоял из нескольких идентичных устройств, ведущих одновременную запись информации. При этом у каждого модуля были по-иному заданы условия возвращения на «Нулевую базу». Один ждал приказа Даниеля, второй должен был возвращаться, когда погаснут все жизненные сигналы людей, третий — через час после посадки. Разумеется, если коргарды пожелают его выпустить.
— Клякс, проверь стены. Клейн — страхуешь его. Ренделл — следи за генераторами поля. Форби, отвечаешь за модули записи, — отдавал приказы Даниель. — Активировать поддержку первого уровня. Сопрягаемся в группу только по моему приказу. Клякс, начинай.
Они не успели ничего сделать. В тот момент, когда биомат пересек границу защитного поля, стены помещения дрогнули.
На своде возникла узкая щель. Оранжевый цвет стен уступил место мерцающему красному. Щель расширялась, разбегаясь в сложную сеть трещин.
Даниель усилил верхнюю границу защитного поля, но на головы сбившихся в кучку людей никакие камни не посыпались. Лишь спустя некоторое время они сообразили, в чем суть явления. Стены снижались!
Ни люди, ни автоматы не замечали, чтобы волнистые вертикальные поверхности погружались в пол, скорее это походило на стены песочного замка, осыпающиеся под порывами ветра. Стены были все ниже, а одновременно приближались к людям.
— Они нас задавят! — крикнул Пушистик.
— Подождем, — спокойно сказал Даниель. — В случае чего попытаемся пробиться. Ждите моего приказа.
Регистраторы донесли о движении грунта. Поверхность, на которой они стояли, поднималась, выталкиваемая неведомой силой.
— Сейчас начнется извержение, — пытался пошутить Хоффман.
— Поле выдержит выброс лавы, — вежливо сообщил ему Даниель.
— И мы застынем в ней, как мухи в янтаре, — добавил Ренделл. — Либо как аммониты.
— А коргарды изготовят себе из нас изящные брелоки, я-то знаю.
— Предварительно, разумеется, отшлифовав.
— Есть данные: толщина стены — семь метров, высота — тринадцать.
— Мы поднялись на три метра.
— А может, — неожиданно заговорил Форби, — они просто-напросто оборудуют для нас обзорную площадку?
Вскоре оказалось, что Форби прав. Движение массивных стен резко ускорилось, потом почти мгновенно они провалились, выдавливая возвышение и стоящих на нем людей ещё на несколько метров вверх.
Когда перед их глазами возникла картина внутренней части коргардской базы, Даниель не сумел сдержать возгласа страха и удивления.

* * *

Это было необычно, могуче и одновременно чуждо. Это ужасало.
Они стояли на плоской вершине небольшого холма, почти в центре гигантского зала. Кроваво-красным куполом был как бы накрыт весь мир. По дальней поверхности свода передвигались пятна и тени, иногда разгорались цепочки огоньков, иногда вспыхивали волны радужных полос. Однако после мгновений такого светового извержения свет потолка снова делался густо-карминным, местами становившимся коричневым, местами — фиолетовым.
Сонары скафандров десантников по-разному оценивали расстояние до свода: от ста метров до почти пятнадцати километров. Скорее всего последний результат был ближе других к истине.
Вцепившись в потолок, висели необычные, гигантские гирлянды. Свисали дуги блестящих черных кабелей, то и дело извивавшихся и переплетавшихся друг с другом. На их поверхности пульсировали мясистые диски, что-то вроде присосок или гнезд причаливателей. Многие были пустыми, в другие уткнулись носами коргардские машины, подобные тем, какие Даниель видел в Каллагейме. Рыбьи морды кораблей прижимались к дискообразным присоскам, красные глаза не горели, машины подрагивали, разбухали. Они напоминали гигантских паразитов, вцепившихся в жилы или кишки внутренностей. В некоторых местах к черным пуповинам прилепились одиночные машины, большинство кольцевых гнезд призывно пульсировало. В других местах машины висели одна при другой, образуя гигантские кисти.
Немного ниже располагались конусовидные транспортеры — копии того, что был захвачен людьми. Здесь их было несколько десятков. Они двигались в воздухе по круговым трассам в нескольких плоскостях вокруг одной центральной точки. У Даниеля это ассоциировалось с древней планетарной моделью атома, где вокруг ядра по круговым орбитам перемещались электроны. Время от времени машины перескакивали с орбиты на орбиту. Вся динамичная система перемещалась по огромному пространству внутри красного купола, то поднимаясь на несколько метров, то опускаясь.
На рентгеновских частотах здесь можно было увидеть растянутые в пространстве тонкие струны. По ним перемещались амебовидные существа, иногда перескакивающие с одной нити на другую. И рыбообразные устройства, прикасавшиеся к черным пуповинам, и вращающиеся оранжевые конусы пересекали струны, не нанося им ни малейшего вреда. «Амебы» время от времени останавливались, и из их тел начинали вырастать усы, гибкие, пружинистые, быстро удлиняющиеся. Когда такой ус касался другой струны, он тут же сливался с ней, образуя новый узел. «Амеба» тогда съеживалась, резко растекалась вдоль струны и исчезала. В результате сеть струн становилась все плотнее. Некоторые связи то и дело попросту исчезали. Однако не раздувающиеся, словно напившиеся крови клещи, машины, вращающиеся транспортеры и рентгеновские пауки поразили Даниеля.
Он опустил глаза и подошел к краю возвышения.
Внизу толпились, копошились, толкались, словно личинки насекомых, занятые множеством непонятных дел люди.
Это были они — похищенные из многих городов взрослые и дети, которые могли родиться только здесь, в рабстве, в плену, в неволе.
С холма это напоминало древний город. Огромные стеллажи-дома. Они стояли вплотную, иногда по нескольку стеллажей в ряд, иногда одиноко, как высотные здания. Были здесь и дугообразные, и многоугольные «строения». Одноэтажные и многоэтажные. На длинных полках стояли клетки, точно такие же, как в том фильме, который Даниель видел много недель назад. В большинстве клеток сидели люди, скрючившиеся, не имеющие возможности ни встать, ни лечь. Некоторые клетки пустовали, а их дверцы были вырваны и погнуты.
Между стеллажами с клетками, словно по улицам, площадям, тротуарам, тоже двигались люди. Их было много, очень много. Уже на этом расстоянии Даниель заметил массу калек, людей с присадками, странными наростами, ампутациями. Были такие, что ходили, такие, что ползали, и такие, что бессильно лежали на земле. Одетые и нагие, пожилые и молодые, казавшиеся нормальными и спятившие. На первый взгляд, их движения напоминали суетню в центре большого города, если на него смотреть из окна небоскреба. Однако внимательный наблюдатель, имея достаточно много времени, заметил бы, что в действиях этих людей нет никакого смысла, что они не владеют своими покалеченными телами.
Они ходят по кругу, между несколькими стеллажами. Стоят неподвижно, только иногда водя глазами за проходящими мимо. Лежат на спинах, перекатываясь с боку на бок. Размеренно, механически копулируют. Разговаривают. Ритмично кивают головами и с равными промежутками поднимают руки для того, чтобы подчеркнуть весомость своих слов. Просовывают руки сквозь прутья клеток, хватают сидящие там жертвы и вырывают у них клочки тела, выдавливают глаза, вырывают языки. Пляшут, ритмично ударяя ступнями по земле под звуки неслышного другим барабана. Стоят на коленях, сложив руки ладонями, иногда наклоняясь и ударяясь лбом о пол. И ещё иначе… и еще…
Некоторые одеты, другие в лохмотьях, едва прикрывающих тела, остальные голые либо в странных панцирях, оплетенных проводами костюмах, с дрожащей, выпирающей из кожи массой. Многие казались хорошо упитанными, в приличном физическом состоянии, но попадались и люди явно изголодавшиеся, с костлявыми телами и впалыми животами, были и толстяки с телами из вырожденной, разбухшей ткани.
Даниель предпочитал не думать, как выглядят те, что сидят в клетках.
И все это было облито мерцающим, стробоскопическим светом, то и дело исчезало во тьме и вновь возникало. Картина моментами смазывалась, теряла резкость так, как бывает, когда смотришь в неотрегулированный бинокль. Невозможно было надолго сосредоточиться на одном месте или человеке, потому что они тут же растворялись во мраке, затуманивались, утрачивали первоначальную форму. Клетки, которые ещё минуту назад поблескивали серебром, создавая красивые композиции, вдруг начинали походить на грязные бараки, установленные ровными рядами и опутанные черными заграждениями.
Иногда между постройками и людьми появлялись другие объекты. Сферические, насекомоглазые, со множеством лапок. Между ними кружились маленькие машины, задерживаясь около некоторых, что-то там делали, иногда хватали медленно идущих людей, опутывали их своими щупальцами, вероятно кормили и исследовали.
Призрачный «город» тянулся во все стороны до границ видимости.
— Опускаемся, — сказал Даниель.
Солдаты молча двинулись за ним.

* * *

— Расстояние без изменений, — сказал Клике.
— До чего? — спросил клона Даниель.
— До цели. Строения. — Клике указал на высокий стеллаж с клетками.
— Что значит «без изменений»? — спросил Даниель.
— Сонар указывает, что мы не приближаемся к ним.
Даниель оглянулся. От основания холма их отделяло не меньше ста метров. Странно. Сверху казалось, что достаточно спуститься и тут же окажешься между клетками. Однако до них все ещё было довольно далеко.
— Расстояние от холма?
— Девяносто семь метров.
— Они управляют пространством, — сказал Корольян, — и могут сделать с нами что угодно.
— Например, свалиться на голову. — Форби указал пальцем наверх. Точно над ними висела ритмично раскачивающаяся гигантская гроздь коргардских кораблей.
— До них не меньше трех километров, — проворчал Пушистик.
— Они распоряжаются пространством, — повторил Корольян. — Мы здесь вроде назойливых насекомых. Как только зажужжим громче, они прихлопнут нас хлопушкой.
— Что у нас под ногами?
— То же, что и на стенах. Органика.
— Органическая химия германия? Невероятно.
— Не будь дураком, Айвен. В этой вселенной возможно все.
— Заткнитесь, — прервал их Даниель. — Они идут к нам.
Из-за клеток выходили люди. Они двигались неуклюже, странно волочили ноги, перекривившиеся, скособоченные, деформированные. Медленно, широкой волной они шли на солдат. Из-за «бараков» выходили все новые и новые, толпа густела, лавина искалеченных людей начала изгибаться, охватывать солдат со всех сторон.
— Делегация для торжественной встречи? — бросил Форби.
— Скорее банда зомби, — буркнул Ренделл.
— Активировать сопроцессоры, — приказал Даниель. — Зарядить головки. Желтая тревога.
Плотная толпа была все ближе. Между людьми шныряли маленькие насекомоглазые машины. У всех узников были широко раскрыты рты, словно замершие в громком крике.
Солдаты встали в круг, в центре которого находился Клякс Клике, державший переносной генератор силового поля.
— Есть данные, — доложил Корольян. — Я опознал нескольких человек. Все эти люди с очень высоким уровнем «ста характеристик».
— Такие, как мы, — буркнул Пушистик.
— И Риттер, — добавил Форби.
— Они приближаются!
— Активировать поле! Не стрелять!
— Они нас окружают!
— Сохранять спокойствие.
Уже не десятки, а сотни людей молча двигались на солдат. Их линия изогнулась, охватила «пузырь» защитного поля, отрезая десантникам обратный путь на холм, где стояли модули, осуществляющие гиперпространственную переброску.
Движения узников, жесты, реакция были неестественными. Они шли, не обращая внимания на соседей, пробивая себе путь, часто сталкивались, тогда некоторые падали, другие начинали вертеться вокруг собственной оси, третьи на мгновение замирали, потом продолжали движение. Поваленные на землю с трудом поднимались, их пинали и толкали другие.
Несколько раз Даниель замечал в толпе более активное движение. Узник останавливался, оглядывался, начинал что-то кричать, иногда пытался бежать. Однако это продолжалось всего несколько секунд. Потом совершенно неожиданно человек снова становился безвольным автоматом, продолжая двигаться к солдатам.
— У них на мгновение восстанавливается сознание! Вы видели? — спросил Хоффман.
— Не обязательно. Это могли быть побочные эффекты стимуляции, возразил Корольян.
— Что будем делать?
— Подождем, пока они подойдут к границе поля, — решил Даниель. — Ищите Риттера. Если поле их не остановит, снова отправимся наверх.
— Будем стрелять?
— В крайнем случае. Только в крайнем случае.
— Вы слышите? — В голосе Хоффмана прозвучал страх.
— Что случилось?
— Шепоты! Вы слышите эти голоса?
— Мы изолированы от внешнего мира.
— Голоса. Я четко слышу…
— Я тоже, — спокойно сказал Ренделл. — Это… что-то странное… А, чтоб тебя!
Тут услышал и Даниель. На пределе фиксации, в глубине сознания, в самых дальних его закоулках родился мелодичный шепот. Нечленораздельные голоса складывались в странную фразу, которая, ещё секунду назад бывшая просто звуком, превратилась в изображение. Даниель не смог его запомнить, хотя знал, что мозг фиксировал странную картину. Сразу после этого изображение уступило место мыслям, удивительному чувству, будто он что-то знает, что-то понимает.
— Вы странно себя ведете, — ворвался голос Клякса Кликса в эти необычные ощущения. — Прошу сообщить.
— Проверить состояние скафандров, — пришел в себя Даниель. — А также уровень гипнотической атаки.
— В панцирях пробоин нет, — сообщил Клякс Клике. — В окружении галлюциногенные средства отсутствуют. Гипнотические излучения не зафиксированы.
— Ты слышишь голоса, Клике? — спросил Корольян.
— Только ваши, — спокойно ответил биомат.
Узники, окружавшие теперь солдат плотным кольцом, остановились. Даниель видел их лица, угасшие, невыразительные. В перемежающихся полосах красного света эти люди казались сонмом адских невольников.
— Телепатическое нападение. У меня помехи в приеме ауры.
— Они действуют только на разумные существа. Клике этого не воспринимает.
Разум Даниеля все время упорядочивал воспринимаемые картины, пытался придать им понятную форму, уловить смысл.
Отдельные звуки, видения и ощущения сливались, приводили в движение уснувшие атавистические инстинкты, побуждали воображение.
Даниель увидел множество существ самых различных видов, форм, то и дело пожирающих друг друга, временами соединяющихся, взаимопроникающих. Возникла мысль об одиночестве и изоляции, о страшных приступах боли, сопровождающей столкновение различных рас, о беспощадной эксплуатации низших рас доминирующими высшими.
Изображения на мгновение исчезли, затянутые мерцающим туманом. Потом Даниель увидел, как по каждому из существ пробегают вспышки, блеск охватывал их, поглощал, превращал в бурлящий огненный шар. Между вспыхивающими точками проскакивала искра. После чего словно по команде огненные шары устремлялись навстречу друг другу, вычерчивая при этом сложные кривые. Они соединялись и, наконец, сплавлялись в ком кипящей лавы, из которой начал вырастать новый объект, сложный, огромный, охватывающий все пространство.
— Это информация, — ворвался в мозг Даниеля голос Кликса. — Мы получаем информацию. Скорее всего эти люди — передатчики.
— Что… Что это было? — спросил растерявшийся Ренделл.
— Довольно ясно, — включился Корольян. — Отдельные индивидуумы ощущают что-то, что принуждает их стать совершенно одинаковыми, подчиненными единой цели. Они соединяются и таким образом возникает существо высшего порядка.
— Есть аналогия! — крикнул Хоффман. — Примитивные земные организмы, единичные амебообразные индивидуумы живут раздельно. Однако иногда некоторые из них высылают химический импульс, находящиеся поблизости амебы ползут к «излучателю», соединяются в единое целое, а потом начинают специализироваться. Из индивидуальных объектов возникает образование высшего порядка, не известно, то ли это единое существо, то ли их колония. Важно, что перемещается оно как самодостаточное творение. Создает плодовое тело и размножается.
— Неужели нам демонстрируют модель жизни коргардов? — бросил Форби.
— В моем видении я наблюдал развитие существа, — сказал Даниель. Остальные подтвердили, что с ними было то же.
— А может, такова схема их поведения со встреченными расами? Они переформировывают их и присоединяют к своему суперорганизму. Что-то вроде общественного симбиоза многих видов.
— О Господи! — простонал Хоффман. — Невероятно! Это вовсе никакая не агрессия, просто это высшая фаза развития. Эволюция разумных существ в таком направлении, чтобы они стали взаимоподобны, равны во всем.
— Не болтай, Айвен, — прервал Пушистик. — Ну а те, что сидят в клетках? Они-то что? Супермены?
— Но ведь… Не о том речь. Мы установили контакт с необычной расой, да что я говорю, с метарасой, симбионтом множества видов, совместно изучающих космос. Мы можем присоединиться к этой всеобщности. То, что мы увидели, возможно, предложение… После стольких лет войны…
— Или необычный блеф, — сказал Даниель. — Либо дьявольский обман для того, чтобы мы согласились стать их подопытными кроликами.
— А что с ними? — Пушистик снова указал на толпу и забитые узниками клетки.
— Может, нам действительно только кажется, что они страдают? Может, они уже ступают в мир коргардов? — пытался найти объяснение Хоффман.
— Ширял я лучший мир коргардов, если, двигаясь к нему, надо подгибать ноги и выдавливать глаза, — спокойно сказал Пушистик. — Ширял и трахал.
— Вероятно, — продолжал Корольян, — на этих пленных коргарды экспериментируют. Изучают биологические, психологические, социальные реакции. Возможно, наши «сто характеристик» важны для таких исследований, например, влияют на соответствующее их понятиям переформирование человека.
— Я согласен с Пушистиком, — поддержал друга Форби. — И не желаю, чтобы меня кто-то переделывал, тем более таким образом… И особенно ради моего же блага.
Он указал на одного из стоявших поблизости узников. У молодого паренька были отрезаны губы и вырван язык, обе его ноги заменены жесткими, палкообразными, четырехсуставчатыми конечностями.
— Важное сообщение, — включился в разговор Клике и спокойно, без всяких эмоций, проговорил: — Я обнаружил человека, который в перечне потерявшихся числится как Тивольд Риттер.
Красная точка указателя пробежала по дисплеям шлема Даниеля и остановилась на лице одного из узников. Даниель приблизил изображение. Как бы встал рядом с мужчиной.
Лысая голова, впалые щеки, огромные глаза. Распухший рот, заполненный черными зубами, нагое истощенное тело. Сквозь пергаментную кожу просвечивала каждая кость. С тонких пальцев рук сошли ногти.
Но это был он, Тивольд Риттер. Герой. Живой труп. Самоубийца. Человек.
— Где коргарды? — спросил Даниель.
— Никаких данных. Они с равным успехом могут сидеть в этих машинах, а то и быть ими. Возможно, наблюдают за нами снаружи. Где-то же они должны проводить медицинские операции, готовить пищу и вырабатывать энергию. Мы не знаем, находимся ли в космическом корабле, или на планете. Либо в чем-то, что существует только в мире коргардов.
— Как установить с ними связь?
— Мы под наблюдением. Если они сумели навязать нам эти картины, то, может быть, смогут воспринять наши мысли.
— Ну хорошо, пора двигать задницы. Попытаемся перехватить Риттера. Может, вытащим его из этого дерьма. Он поможет нам добраться до коргардов. Если ничего не получится, возвратимся.
— В соответствии с предварительными оценками солярные силы должны уже ворваться на «Нулевую базу», — спокойно сообщил биомат Клякс Клике.
— Держать строй! Пушистик, ты идешь за Риттером.
Кай Клейн перенастроил свой скафандр, который тут же покрылся автономной силовой сферой. В тот момент, когда он пересекал защитное поле подразделения, пространство в месте соприкосновения силовых полей замерцало. Солдаты немного раздвинулись, заполняя круг.
Пушистик медленно двигался в толпе почти неподвижно стоящих людей. Было тихо. Голосов товарищей он не слышал, никакие звуки гладианского мира до него не доходили, в голове больше не гудели странные голоса. Слежавшаяся шершавая поверхность под ногами, казалось, слегка прогибается, мерцающий красный свет то и дело выхватывал из тьмы лица людей. Некоторые узники шевелили губами, словно что-то жевали, другие ритмично раздували щеки, были и такие, что все время клацали зубами. Уже войдя меж узников, он увидел обезображенные и деформированные лица, лбы с дополнительными глазами, гладкие пластыри розовой кожи в тех местах, где должны быть губы, механические имплантаты, пульсирующие тела присосавшихся паразитов.
Узники расступались перед ним, а тех, кто отступать не успевал, просто отталкивало и переворачивало силовое поле. Кай Клейн понимал, сколь слаба эта защита. Маломощный генератор скафандра мог создать защитный слой, который, правда, удержал бы обычный снаряд, нейровирусы биооружия или лазерный луч, но любой сильный удар контрполя запросто раздробил бы его защитный кокон. Поэтому Кай Клейн не стал раздумывать, прежде чем выключил поле, оказавшись лицом к лицу с полковником Риттером.
— Полковник Риттер, — сказал он спокойно. — Мы пришли за вами.
Тощий старый человек продолжал стоять, безвольно покачиваясь, опустив руки.
— Полковник Риттер, вы меня слышите?
Пальцы узника все время сжимались и разжимались. Грудная клетка быстро вздымалась, ребра вырисовывались так четко, что, казалось, вот-вот разорвут кожу. Он не реагировал.
Прореагировал другой. Невысокая молодая женщина, стоявшая неподалеку от Риттера. Пушистик заметил движение краем глаза и тут же повернулся туда. Женщина вздрогнула, тряхнула головой, словно сжала губы, пришла в себя и увидела совсем рядом солдата, одетого в боевой скафандр желто-зеленых гладианских расцветок. На несколько мгновений с её лица сошло выражение тупого безразличия.
— Помогите!
В наушниках Кая Клейна забился крик.
— Умоляю! Помогите!
Девушка прыгнула к солдату, задела несколько стоявших впереди людей, споткнулась, упала.
Пушистик двинулся к ней. На мгновение обернулся. Его друзья перегруппировались, образовали клин, врезающийся в глубь коргардской базы.
Женщина пробовала подняться. Пушистик был совсем рядом, когда почти над головой девушки возникло обтекаемое тело коргардской машины. Девушка не встала. Замерла, упираясь руками, гримаса страха застыла на её лице, губы вновь сложились в бессмысленную улыбку. Она принялась мерно кивать головой. Изо рта вытекла струйка крови.
— Стерва! — рявкнул Пушистик, вскинул оружие для выстрела. Из борта поднимающейся машины брызнула струя черной густой жидкости. Машина задрожала и почти тут же взорвалась, осыпая головы узников рваными осколками.
— Входим! — услышал Кай Клейн голос Даниеля. В красном свете коргардского неба разгорелись огненные шары. Очередные летающие машины разрывались в воздухе, словно пробитые брюшки пережравшихся пауков. Пушистик принялся стрелять.

* * *

За сотые доли секунды скафандр Даниеля перестроился из позиции «готовность» в положение «бой». Активировались узлы оружия, боевой сопроцессор начал собирать данные о подчиненных, автоматические прицельные устройства направляли вооруженную руку солдата на выбранную цель.
Пушистику не следовало начинать стрельбу. Да, он увидел страшную вещь, но ведь они были посланы сюда не для того, чтобы воевать. Им надо было добыть информацию и добиться перемирия. Они должны были упаковать Риттера в боевой скафандр и переправить на базу. Если бы удалось вдохнуть в него жизнь, он стал бы неоценимым источником информации о коргардах. Но Пушистик начал стрелять. Может, и верно, был прав? Может, существуют пределы мерзости и преступления, за которые уже невозможно переступить даже ради переговоров? Может, существуют обстоятельства, ставящие исполнителей вне любых категорий оценок, оправданий и объяснений? Сволота, которую можно только уничтожить, ибо любой заключенный с нею договор делает тебя соучастником преступления?
Все едино. Теперь это уже не имело значения. Пушистик начал войну. Не оставалось ничего иного, как поддержать его.
Хозяева этого «города» вряд ли ожидали чего-то подобного. Они не реагировали, во всяком случае, реагировали слишком медленно.
Даниель, Пушистик, Ренделл и Клякс Клике били из излучателей по коргардским машинам, сбивая одну за одной безжалостно и без передыха. Те не защищались, они были не боевыми автоматами, а стражами, пастухами, лаборантами, стерегущими подопытное стадо.
Корольян и Форби пытались запихнуть беспомощное тело Риттера в боевой скафандр. Хоффман бегал между узниками, брал пробы остатков машин, измерял радиоактивность, пытался установить контакт с людьми.
Человеческое стадо охватил хаос. Коргардские машины, видимо, удерживали людей в каком-то телепатическом рабстве, связывали их разум. Сейчас, когда контроль ослаб, большинство узников просто-напросто лишились сознания. Некоторые впали в панику, отсутствие внешних импульсов высвободило их обезумевший разум, поврежденный адом, в котором они оказались. Они беспорядочно метались, кричали, размахивали руками, налетали друг на друга, валялись по земле, тормошили тела впавших в беспамятство товарищей по несчастью.
К некоторым людям вернулось сознание. Растерявшиеся, пораженные, забитые, они осматривались, убегали от падающих сверху обломков, отталкивали повредившихся умом, старались привести в себя потерявших сознание узников. Несколько просто-напросто убежали под защиту стеллажей, однако десятка полтора человек сгрудились вокруг Пушистика, размахивая руками и умоляя о помощи.
Забрать их с собой солдаты не могли. Без скафандров узники не пережили бы гиперперехода. Мысль, что они вынуждены бросить этих людей и коргарды вновь завладеют их мозгами, потрясла Даниеля. Однако выхода не было. Увидев, что Риттер уже «упакован» в скафандр, он дал приказ отступать. Солдаты двинулись к холму. Корольян и Форби подталкивали кокон, в котором плыл Риттер. Клякс и Ренделл продолжали стрелять в коргардские машины. Даниель бежал, прикрывая им спину.
— Внимание! Они нападают! — услышал он голос Хоффмана, остановился и повернулся.
— Быстрее! Форби, я тебя прикрываю!
Находившиеся высоко на кроваво-красном «небе» черные пуповины извивались волнами. То и дело от очередной гигантской грозди отрывался один из коргардских боевых кораблей. Рыбьи глаза гневно горели, рты ритмично раскрывались.
Пушистик оказался в толпе умолявших о помощи узников. Кто-то стоял на коленях, кто-то в отчаянии ломал руки, кто-то рыдал, кто-то кричал. Кай Клейн стоял между ними как бронированная игрушка, огромный, черный, поверхность его шлема горела серебром, ствол излучателя пылал фиолетовым цветом, на спине вращался диск эмиттера поля.
Наверху, высоко, рыбьи машины беспорядочно кружились, словно все ещё ожидали приказа, будто не знали, что творится наяву. Здесь же из-за рядов стеллажей вынырнуло стадо небольших машин. Они мчались прямо на толпу, и там, где они проходили, только что освобожденные узники снова превращались в безвольных кукол, поднимались с земли, замирали, умолкали и медленным, размеренным шагом направлялись к городу клеток.
— Пушистик! — крикнул Даниель. — Идем!
Кай Клейн ответил тем, что поднял вооруженную руку, плюнул огнем. Из двух ближайших машин хлынули потоки черной жидкости. Несколько окружавших Пушистика человек отскочили, помчались вслед за десантниками к холму. Остальные, ещё теснее сплотившись вокруг солдата, почти прижимались к его панцирю.
Даниель видел, как беглецов опять перехватывают коргардские надсмотрщики. Глянул на холм. Маленькая группа была уже на середине склона. Тылы защищал Клякс Клике.
— Пушистик!
— Беги, Даниель! Говорю тебе, беги! — услышал Даниель голос Пушистика, и связь тут же прервалась. Даниель повернулся и помчался к холму.
Оглянувшись в последний раз, он увидел стоявшего как статуя Пушистика, непрерывно поливавшего огнем приближающиеся корабли. Люди, оказавшиеся на несколько минут на воле, толпились вокруг него, словно щенки. Пушистик стрелял.
Даниель начал взбираться по заросшему оранжевым мехом склону. Уже добравшись до вершины, вдруг сообразил, что в его мозгу погас сигнал Кая Клейна.

* * *

Времени не было. К холму двигались ряды оранжевых конусов. Почва начала дрожать, колебаться, словно поверхность моря. Наверху кружил рой больших машин.
Вероятно, коргарды не хотели разрушать свою базу. Даниель понимал, что в противном случае они запросто уничтожили бы ворвавшихся к ним людей.
«А может, они хотят нас выпустить, — на мгновение сверкнула в голове Даниеля мысль, когда он увидел, как его люди занимают позиции, устанавливают модули перебросчиков и стреляют в чересчур близко подходящие машины врага. Риттер сидел на земле, опершись о ноги Корольяна, который управлял напряженностью силового поля, вновь раскинутого над группой.
— Нет Пушистика, — спокойно сказал Даниель. — Форби, смени настройку!
— Да ты что…
— Он хотел остаться. Действуй!
Огненный залп ударил в склон холма. Силовой «пузырь» распалился фиолетом. Итак, коргарды напали.
— Сопротивляемость поля повышена. Быстрее!
Клике выпустил залп контрснарядов, и небо затянула паутина взрывов. Коргардские пуповины зловеще раскачивались, желтые присоски то закрывались, то раскрывались, словно гигантские актинии. Рыбьи машины выстроились типичным трехэшелонным коргардским строем, каким они обычно атаковали гладианские города. На этот раз их целью была маленькая группка людей на вершине холма.
— Прыжок: пятнадцать минус.
— Напряженность поля превышена! — бросил Ренделл. — Перехожу на прямое управление!
— Нет! — пытался остановить его Даниель, но сетевик уже соединился с эмиттером поля. Так же, как нервная система пилота принимает на себя раздражители, поступающие от систем ракеты, или как летник становится частью монокрыла, так и Ренделл соединился с эмиттером в одно целое и сам стал силовым полем. Теперь он мог управлять его напряженностью: наносить удары, сам амортизировать удары коргардов с гораздо большей точностью, чем был способен автомат. Но он и подвергал себя смертельной опасности. Любая перегрузка поля оставляла след в его организме, а разрыв силового «пузыря» мог его убить.
— Прыжок: десять минус.
Даниель стоял рядом с модулем перебросчика. Сделать он уже ничего не мог. Мог только ждать. Он видел выплывающие из красного тумана машины, трассы снарядов, острия лазерных игл. Он глядел на стоявших рядом своих людей, Клякса Кликса, поддерживавшего Риттера, наконец, на Ренделла. Сетевик застыл в центре силового купола, высоко подняв руки. Вокруг него образовалась мерцающая тень, вырывающаяся из продолжения рук и соединяющаяся с чашей силового поля так, что Ренделл походил на атланта, поддерживающего руками не только невидимый потолок, защищающий людей, но и купол коргардской базы.
— Прыжок: пять минус.
Пространство над ним завибрировало. На резкий красный свет наложилась тень, грязноватый налет, словно они вдруг оказались внутри закопченной банки. Даниелю это было знакомо. Такое он уже видел в Каллагейме, когда коргарды накрыли город давящим силовым диском, а потом ещё раз — во время штурма Черного форта…
Ренделл крикнул. Ноги под ним подогнулись, голова отлетела назад. Он упал на колени, все ещё не опуская рук, туман фиолетовых розблесков вокруг его тела стал насыщеннее, потом посветлел. В этот момент Даниель принял сигнал о том, что силовое покрытие лопнуло. Он почувствовал резкий удар невидимой лапы, повалившей его и придавившей к земле. Услышал глухое проклятие, а потом страшный крик Ренделла. Еще успел увидеть, как тело сетевика переламывается пополам — вероятно, сломался позвоночник и скелет скафандра, и сломанные руки безвольно повисли по сторонам.
— Прыжок!!!

* * *

Обратный путь был похож на первый. Другие формы. Другие голоса. Другие тела. Но — похож.
Он сообразил, что лежит на платформе в центре «Нулевой базы». Сопроцессор сигнализировал, что здесь же находится Корольян, Хоффман, Форби, Риттер и Клике. Все были живы.
Он медленно поднялся. Перед ним был освещенный зал и странно искрившийся помост и его люди, поднимающиеся с пола. Даже Риттер сам встал на ноги. Однако все ещё не отвечал на вопросы.
— Немедленно бросить оружие и выключить боевые сопроцессоры!
Голос загудел в наушниках, а для того, чтобы подчеркнуть его значение, в помост у ног Даниеля ударила очередь пуль.
На другом конце помоста, в дверях, ведущих к шлюзу, стояло несколько закованных в броню солдат. На них были биологические панцири: зеленые, мясистые, оплетающие туловище и конечности. Их головы закрывали бесформенные шлемы. Солдаты Доминии медленно забрались на помост.
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Их извлекли из скафандров, разоружили, вывернули назад руки и связали биостяжками. Клякса Кликса сразу же забрали, вероятно, для того, чтобы проиграть запись, хранящуюся в его мозге. Первый час неволи они провели в выгоревшем зале «Нулевой базы». Гукину не удалось взорвать станцию.
— Ты командуешь этим отрядом? — Из группы солдат вышел невысокий человек в скафандре, без боевых знаков различия. Оружия у него не было, он, видимо, был важной персоной, потому что солдаты уважительно расступились, давая ему проход. Точнее — ей. Это была молодая женщина с тонкими чертами лица, попорченного только имплантатом Сети, торчащим на лбу, словно рог. У неё был мягкий, теплый голос. Комбинезон облегал худощавое, даже костлявое тело и плоские груди. На вид ей было лет пятнадцать.
— Я, — ответил Даниель. — Майор Бондари из армии свободной планеты Гладиус. По какому праву…
Удар в спину повалил его на землю. Он почувствовал давящие на позвоночник колени и руки в жестких перчатках, стискивающие горло.
— Во-первых, — сказала женщина, — никакой ты не майор, а бунтарь, выступающий против законно избранного Совета Электоров. А во-вторых, вся твоя засранная планета так же свободна, как я — парск. Думаю, ты знаешь об этом, а? Отпустить его!
Даниель медленно поднялся.
— Я хотела взглянуть на тебя. Люблю смотреть на лица людей, с которыми меня что-то связывает.
— Ничто нас не связывает, — проворчал Даниель и тут же услышал шаги за спиной, но женщина жестом остановила солдат.
— Ошибаешься, очень ошибаешься. Нас объединяет это место.
— Я здесь впервые.
— Я тоже. Но именно здесь мы встретились. Мы разрушили ваш биомат. Он был неважно выращен, но собрал массу любопытных данных.
— Вы знали положение коргардской базы?
— Нет. Но знаем, что они применяют управляемые гиперпроходы. Ты считал, что Доминия потерпит факт появления расы, обладающей высокой технологией? Что мы позволим заниматься коргардами таким, как вы, зазнавшимся паршивцам, связанным путами глупых приказов и законов? А как же! Конечно, мы изучали коргардов, как изучали их и вы.
— Вы знали о людях?.. — Даниель взглянул ей прямо в глаза. Женщина не отвела взгляда. В её красивом лице было что-то странное, оно либо помечено чем-то неуловимым, что можно было заметить лишь после долгого и внимательного рассмотрения. Как будто, беседуя, она все время прислушивалась, ожидала чего-то, искала новые сведения. Так, словно мысли её в действительности находились где-то далеко.
«Сеть! — промелькнуло в мозгу Даниеля. — Господи, она же сопряжена с Мозговой Сетью, у неё лишь частично индивидуализирована личность».
Он впервые собственными глазами видел человека-элемента Мозговой Сети. Треть граждан Доминии, свыше тридцати миллиардов людей, уже жили в Сети. У них были свои индивидуальные личности, но одновременно они стали частицей большого образования, подчинялись решениям Мозгов — группы людей и Сетевых интеллектов, — владеющих Солярной Империей. В какой степени эта женщина была нормальным человеком, принимающим самостоятельные решения и ведущим собственную жизнь, а в какой — кибернетической невольницей, исполняющей приказы автоматов с человеческим телом?
— Мы знали. Теперь знаем больше. Коргарды проводили очень интересные эксперименты. Невероятные, ошеломляющие. Мы присмотримся к их работе, переймем результаты исследований, проанализируем выводы.
— Это… Это мерзко. Понимаешь? Не плохо, не аморально, не неэтично! Мерзко!
— Мерзко? Ты удивляешь меня, солдат. Откуда такие слова в устах убийцы? Ты был танатором, разве нет?
Даниель молчал.
— Это вы, — женщина ткнула в Даниеля пальцем, — вы виновны в том, что здесь произошло. Вы прервали коргардские исследования. Мы хотели помешать вам. Поэтому напали на «Нулевую базу», как только поняли, что именно вы планируете. Но вы прервали их работы, и страдания тех людей пойдут насмарку. Никто не сможет их использовать на благо остальным. Если б вы ещё не уничтожили данные в мозгу «Нулевой базы»… Теперь… Ваши открытия оказались напрасными… Жаль.
— Вы могли спасти тех людей.
— Ха! Может, могли, может — нет. Ну а что ты ответишь на такой аргумент, господин солдат: благодаря наблюдениям за несколькими тысячами людей, благодаря их страданиям, страху и боли мы познавали коргардов. Получали знания, позволяющие защититься от их расы. То есть мы сохранили миллиарды людей, которых уничтожила бы война, война с Чужаками. И что? Какой у тебя выбор, солдат? Страдания нескольких тысяч подопытных кроликов и жизнь миллиардов людей или же спасение десятка тысяч и гибель целых миров? Выбирай!
Даниель заколебался. Женщина прищурилась, её губы искривило что-то вроде усмешки.
— Если б мне пришлось выбирать, я бы выбрал. Но ты лжешь. Вы вообще не принимали в расчет такого выбора. Не искали иных путей выхода, таких, которые давали шансы спасти всех. Вам нравилось наблюдать за коргардами, вы ждали и смаковали эти ужасы, ибо они дали вам знания и облегчили захват Гладиуса.
Женщина внимательно глядела на Даниеля. Улыбка сползла с её лица.
— Да, — сказала она спокойно, — именно так и было. Ты не глуп, солдат. Ты явно не глуп. Поэтому я ещё скажу тебе в награду, что мы не прекращаем игры. Мы изучим детально то место, воспроизведем все действия и довершим изучение коргардов. Ибо они нас заинтересовали, знаешь? Скажу тебе больше. Теперь у нас есть идеальный запас подопытных человечков. На твоей планете все ещё живет множество бунтарей, смутьянов, агитаторов и, — она на мгновение задумалась, — вредителей. Найдутся для них клетки, ох найдутся.
Она отвернулась.
— Вы ничуть не лучше коргардов, — остановил он её. — И ты об этом знаешь. Вы готовы на любое преступление, лишь бы добиться власти и знаний. На любое.
— Нас интересует мир. — Она подошла к Даниелю. Ее лицо оказалось совсем рядом с лицом Даниеля. — Ты знаешь, что такое акупунктура? Она дает людям здоровье. Ты знаешь, как создавали эту систему? Китайские мудрецы сдирали кожу с живых рабов и изучали протекание нервных импульсов. Так что это: проклятие или благодеяние? А ты знаешь, как проверяют новое оружие? Знаешь, зачем тебе объяснять. В конечном счете всегда на людях, на собственных солдатах. А зачем? Чтобы защитить свой мир от внешней угрозы. Так что же, остановить прогресс, перестать испытывать новое оружие? Тогда появятся какие-нибудь хаобиты или коргарды и перебьют нас всех. Тебе не повезло, солдат, потому что ты оказался как раз среди тех, с кого сдирают шкуру. Не повезло.
— Ты сама все это придумала? — спросил Даниель, касаясь того места на своем лбу, где на голове женщины помещался узел Мозговой Сети. — Тебе это вдолбили?
Она спокойно смотрела на него. Потом указала на сопровождавших её солдат.
— Я попрошу их, чтобы они не били тебя слишком сильно.
И ушла. Соляры снова толкнули Даниеля к его друзьям.

* * *

А потом все пошло в ускоренном темпе.
— Бери, читай. — Солдат сунул в руку Даниелю листок. — Читай громко, говорят, ты был судьей.
— «В результате заочного заседания, — голос Даниеля дрожал, — я признаю виновными в главном преступлении и участии в преступном сговоре, имеющим целью свержение легального правительства планеты Гладиус… следующих лиц…»
Даниель оторвал взгляд от листка, посмотрел на своих людей.
— Читай! — Броневая перчатка ударила его по лицу. Хрустнул сломанный нос и выбитые зубы. Даниель покачнулся, выпустил листок. Прижал руки к лицу. Почувствовал пальцами тепло крови.
Форби хотел было кинуться к нему, но удар прикладом карабина удержал его, бросил на пол. Остальные пленные стояли неподвижно. Командир подразделения поднял бумагу с пола.
— Здесь перечень фамилий, но, — он взглянул на пленных, — я вижу, вас уже стало на два меньше.
«Он принимает Риттера за одного из группы», — подумал Даниель, чувствуя, как по лицу разливается теплая жидкость.
— О, вот здесь самое главное: «Всех перечисленных я приговариваю к наказанию смертью со сканированием мозга. Приговор будет приведен в исполнение немедленно».
— Нет! — крикнул Форби, прыгнул на ближайшего солдата, толкнул его боком, чуть не перевернул. Но его тут же схватили, бросили на землю.
— Ну, так. Начнем с тебя, герой, — сказал командир. — Держите его.
Двое солдат схватили Форби под руки, заставили опуститься на колени, прижали лбом к земле. Командир встал за спиной у жертвы. В руке он держал пистолет сканера мозга. Вместо ствола у аппарата была длинная блестящая трубка, оканчивающаяся чиповым контактом. Сканер прорывался в разум, выбирал оттуда воспоминания, мысли и знания жертвы, при этом полностью уничтожая структуру мозга. Убивал.
Даниель все ещё прижимал ладони к лицу. Между пальцами, сквозь кровь, заливающую глаза, он видел согнутого пополам Форби, с выкрученными назад руками, связанными пульсирующими биостяжками, врезающимися своими отростками в кожу. Солдат схватил Форби за волосы так, что тот застонал от боли. Тогда командир приставил ствол сканера к затылку Форби, воткнул наконечник чипового штекера в кожу, туда, где находился боевой сопроцессор, и нажал спуск.
— Нет! — Крик Даниеля слился со стоном боли Форби. Тело задвигалось, а через секунду напряглось в резком спазме. Связанные руки выгнулись вверх в последней попытке освободиться.
— Конец, — сказал командир. Солдаты отпустили тело, Форби лежал на животе, прижавшись лицом к полу. На его шее, там, куда врезался ствол сканера, зияла красная рваная рана. — Следующий!
Они убили Хоффмана и убили Ренделла.
Даниель видел, как солярные солдаты берут мужественных мужчин, как фиксируют их клещами своих рук, как командир сменяет штекеры сканера, как вонзает их в шеи жертв. Видел спазм, слышал крик, чувствовал кровь.
И не мог им помочь. Не мог ничего сделать. Только смотреть. Он знал, что та же участь вот-вот постигнет и его, но не был в состоянии вскочить, броситься на палачей или бежать. У него не было никаких шансов ни на борьбу, ни на то, чтобы уйти от врагов, и несмотря на это, он знал, что так было бы лучше, так он погиб бы как солдат, а не как зарезанное животное. И, однако, он не мог ничего сделать, ничего придумать, ничего сказать. Он просто смотрел.
Но когда вытащили Риттера, беспомощного, словно тряпичная кукла, когда его заставили опуститься на колени и прижать лицо к земле, волна ярости поднялась в Даниеле, переломила преграду инертного наблюдения.
— Нет! Что же вы творите! Это же Риттер! Он оттуда! Мы надели на него форму! Не убивайте его! — Град ударов и пинков снова кинул его на землю. Инстинктивно заслоняя голову, он кричал, вернее продолжал всхлипывать: Он был в «Дельте»! Это герой! Он убивал хаобитов! Вы же солдаты, он герой… Он сам пошел туда, в ад, это человек. Господи, какой это человек… Да кто же вы такие, скоты, что вообще смеете прикасаться к нему… Он ничего не помнит…
— Помню. — Не крики, не пинки, а шепот, тихий, приглушенный, остановил Даниеля на полуслове.
Риттер был здесь, перед ним, снова обретший сознание. Он стоял на коленях напрягшись и глядел Даниелю в лицо. Протягивая к нему скрученные колючей биостяжкой руки. И тут же его переломили пополам, вдавили лицо в пол, ударами разбили колено, так что его нога выгнулась под странным углом. Он не крикнул. Он все время смотрел на Даниеля, как бы знал, что это последний человек, которого он увидит в своей жизни, и хотел вобрать в память это лицо, а не маску киборга, не воспоминания о клетках призрачного лагеря, не крик и боль забрать с собой в последний бой со смертью.
— Готов, — сказал командир соляров и наклонился к спине Риттера. В этот момент возникло какое-то замешательство. К палачу подошел солдат со знаками сетевика. Несколько секунд продолжался беззвучный диалог. Наконец командир отпустил подчиненного, взглянул на сканер, который держал в руке, явно о чем-то задумавшись. Стерегущие Риттера солдаты, немного растерявшись, ослабили хватку.
Риттер рванулся. Толкнул одного исполнителя, освободился из рук второго, попытался встать, но разбитая нога не давала телу опоры. С криком боли он упал на пол.
— Держите его! — буркнул командир, а когда солдаты снова схватили Риттера, наклонился над телом полковника и сунул ему ствол сканера в шею.
Тело Риттера забилось на полу, вывернутые руки пробовали выпрямиться, пальцы то сжимались, то разжимались. Наконец он утих и замер.

* * *

Даниель смотрел на гибель своих друзей и не мог задержаться мыслями ни на чем — не вспоминал прошлого, не пытался представить себе утраченного будущего, не думал о том, что должно было сейчас неминуемо случиться. Солдат подошел к нему — монстр в зеленом панцире с проросшим мясистыми волокнами телом и покрытой мохоподобными волосами кожей. Рванул Даниеля, протащил на несколько шагов вперед, ударом ноги заставил опуститься на колени. Даниель упал, почти ударившись головой о спутанные, неподвижные, растопыренные руки Риттера. Напротив него было лицо с решительными чертами, с одной стороны окровавленное, с другой — покрытое коргардским татуажем. Глаза Риттера были широко раскрыты, рот застыл на оборвавшемся слове, волосы поседели. Рядом с полковником лежал Форби и остальные солдаты, но Даниель видел только лицо Риттера.
«Я не обманул тебя, — подумал он. — Я пришел за тобой, как обещал. И теперь я тоже иду за тобой».
Сильные руки резко прижали его к земле. Кровь снова потекла изо рта и носа. Даниель почувствовал прикосновение к шее штекера сканера.
Холод.

* * *

Существует довольно распространенное мнение, будто солярные солдаты не обладают чувством юмора. Так считают все, кто лично столкнулся с ними, за исключением, разумеется, самих солярных киберсолдат. Скорее всего это совершенно неверное мнение распространяют те, кто встречался с солярными киберсолдатами, а потом оказался настолько неблагодарным, чтобы клеветать на стражей Доминии налево и направо. Сами же солярные киберсолдаты считали, что жизнь их была бы совсем роскошной, если бы после столкновения с ними вообще никто не оставался в живых.
Однако, вероятнее всего, большинство солярных киберсолдат вообще не интересовало, что люди думали об их чувстве юмора. Тем более что эти гнусные разговорчики были стопроцентной ложью. Солярные киберсолдаты обладали прямо-таки поразительным чувством юмора, хотя это самое чувство юмора скорее всего выходило за пределы шкалы понимания, доступного простому смертному.
Операция, в которой они сейчас принимали участие, казалась им невероятно смешной. Вот, к примеру, тип, который сам позволил запереть себя в клетке. Идиот. Потом, когда на мгновение выбрался оттуда, был схвачен и «вымазан». Ну разве не смешно?
Или вот эти трое. Они носили военную форму и, вероятно, думали, что страшно храбрые, мужественные, а тут, извольте, достаточно было один раз пальнуть из мушкета, и они уже покойнички. Ну и зачем, спрашивается, надо было учиться столько лет? Бах-бах, и выученного солдатика нет, как не бывало.
Правда, иногда бывает не так забавно, но зато приятно. Например, когда после удачно законченной операции командир переключает дозаторы на спецпитание, и тогда каждому солярному киберсолдату становится так хорошо, так удивительно хорошо… что аж снова хочется ринуться в бой, чтобы снова испытать ту же приятность.
Или вот — вернемся к смешному. Ну разве не смешон этот ползающий на коленях человек? А ведь у него было такое испуганное лицо, когда одного за другим «вымазывали» его дружков! Ну прям-таки хохот! А потом — бах! — и он на земле и игла в шее, гляньте-ка: трясется или не трясется? Те, что трясутся, — смешнее! С ними гораздо интереснее работать. А вот этот не трясется. Но это ничего, с ним позабавились получше. Капрал забавлялся с ним до самого-самого что ни на есть кончика, но профессионально, как и требовалось. Для того он и капрал, чтобы уметь так забавляться…

* * *

Холод.
— Ну, падаль! Готов? Готов, говорю? Ну, так передохни. — Солдаты истерически загоготали. Игла отскочила от кожи Даниеля.
— Не знаю, в чем тут дело, но мы только что получили относительно тебя специальный приказ. Мой капитан очень нервничал, а это значит, что он и сам получил этот приказ от своего начальника, который, видать, тоже нервничал. И так дальше, как ты, вероятно, догадываешься. Как далеко тянется эта ниточка разнервничавшихся офицериков? Чего ради они тебя защищают?
Даниель почувствовал удар ногой в бок, потом услышал произнесенные специальным коммуникатором слова приговора.
— «Немедленно, во исполнение личного приказа члена Совета Электоров, Рамзеса Тиволи, объявляется помилование бывшему майору Даниелю Бондари. Смертная казнь заменяется ему пятнадцатью годами тюрьмы без права на амнистию».
— Выходит, будешь жить, мразь. Рад, небось, а? Я, к примеру, рад, потому как здорово тебя напугал, а — ну, признавайся — ты уж начал попердывать со страху! Ха-ха-ха…
Именно такой запомнил Даниель эту минуту. Выгоревший зал, на полу куча скрюченных трупов, он сам — прижатый ногой к земле, а вокруг несколько заливающихся механическим хохотом солярных киберсолдат.


ЭПИЛОГ

Даниель Бондари, бывший солдат, бывший бунтарь, бывший узник, стоял в зале отлетов самого большого на Гладиусе космопорта. Правой рукой он держал небольшой чемоданчик, левой лихорадочно стискивал идентификационную карточку. Вокруг толпились путешественники и прощающиеся с ними люди.
После тех пятнадцати лет, что он провел в изоляторе, Даниель впервые видел такое множество людей сразу. У него подрагивали уголки губ, глаза то и дело моргали в нервном тике, кожа на бритой голове все ещё болела. Все тело казалось одной бессильной грудой мяса, реагирующей с запозданием на отдаваемые мозгом приказы. Голоса людей были глуховатыми, а видимость пригашенной, словно от остального мира его отделял незримый колпак. Эти последствия почти двухсоткратного ускорения срока исполнения приговора должны были вскоре миновать.
Пятнадцать лет в одиночной камере — сером помещении длиной три и шириной два метра, постоянно погруженном в полумрак. И полную тишину. Без каких-либо сведений о внешнем мире, без развлечений, контактов с другими людьми, даже с надзирателями. Раз в год его выводили из этого мира исследовали, измеряли, проверяли реакции, назначали изменение характера питания организма. Тогда он ненадолго возвращался к реальности, видел людей, слышал их разговоры, задавал вопросы. В это время с ним могли связываться и люди извне.
Но извне у Даниеля не было никого. Родители умерли, друзей перебили, а бывшие сослуживцы и знакомые предпочитали не общаться с преступником, осужденным за измену. У них был свой разум, и разум этот подсказывал им, что следует как можно скорее забыть, что они подавали руку человеку, которого зовут Даниель Бондари. Так что, выходит, не было у него никого. И все же был один человек, который неоднократно пытался с ним связаться. Даниель согласился на это только один раз.
— Я не верила, что удастся тебя спасти, но мой брат… оказался лучше, чем я думала, понимаешь? — сказала красивая девушка с серебристыми глазами.
— Поблагодари брата.
— Когда тебя выпустят…
— Ничего не будет, когда меня выпустят, — зло прервал он. — Ничего.
— Но ведь я… Даниель… Я не боюсь… Я не боюсь твоего прошлого… Приговор свел его на нет, тебя помиловали, ты можешь здесь жить…
— Ничто не может уничтожить моего прошлого, девочка. Ни ваши приговоры, ни твое лицо, ни милосердие твоего брата. Это мое прошлое. Ты ничего не понимаешь. Да, ничего.
Она смотрела на него, а по сеточкам её глаз бегали огоньки грусти, удивления, растерянности.
— Ведь мы можем попытаться, я знаю, ты прошел через ад, знаю, ты потерял друзей, ты не примешь того, что мы строим. Но ведь надо жить, надо работать, надо создавать новое, охранять законы, разговаривать с людьми. Как всегда — просто жить нормально.
— Живи нормально, Дина.
— Я люблю тебя, Даниель.
— Пожалуй… Я тоже тебя люблю… или хотел бы любить… Но мы не можем быть вместе, девочка. Это плохое время.
Он отключился.
Это было после третьего года. Потом, каждый год во время контрольных часов, она пыталась с ним общаться, но он не отвечал.
Он потерял за это время почти десять килограммов, мышцы стали дряблыми из-за отсутствия движения, так что его ещё ожидало восстановление. На лице появились морщины. Хотя в действительности биологически он постарел всего на месяц, но чувствовал себя так, будто ему и вправду было сорок пять лет, а не тридцать.
Виртуальное заключение с двухсоткратным ускорением. Раньше он слышал о таких методах осуществления кары, однако не думал, что в Доминии применяют его в таких масштабах и с такой точностью. Ему никогда и в голову не приходило, что доведется испытать на собственном опыте.
Осужденного помещают в специальную виртуальную капсулу, обеспечивающую идеальное изображение и физиологическое обслуживание — внутрикровяное питание и очищение организма. Фиктивное время в виртуальной тюрьме течет почти в двести раз скорее, чем в реальном мире. Тело Даниеля фактически находилось в капсуле неполный месяц, но за это время он проходил полные пятнадцать лет суровой тюремной изоляции.
Сейчас рассинхронизированный организм Даниеля пытался прийти в нормальное состояние.
По окончании срока он получил приказ покинуть Гладиус. Его дом конфисковали, он получил небольшую денежную компенсацию, позволяющую просуществовать несколько месяцев без того, чтобы немедленно устраиваться на работу. Он мог лететь в любое место заселенного людьми космоса. Не мог лишь оставаться на Гладиусе. Даниель не думал, что этот приказ был чем-то большим, нежели простым измывательством. После двух месяцев, проведенных на «Адриане», в «Нулевой базе», а потом тюрьме и клинике, он понял, что новый Совет Электоров обладает полнотой власти на планете. Были ликвидированы звенья политической оппозиции, уничтожены независимые источники информации, захвачены государственные посты на всех уровнях, наконец, осуществлен полный контроль над армией и силами правопорядка. Теперь пропаганда раздувала великие лозунги: успешная борьба с врагами и построение лучезарного будущего Гладиуса, укрепление братских уз с Доминией, а также приближение окончательной победы над коргардскими хищниками. По правде говоря, победа действительно могла бы вскоре осуществиться благодаря совместным усилиям и «дружеской» помощи Доминии.
При воспоминании обо всем этом Даниель плюнул на блестящий пол зала отлетов. Проходившие мимо мужчины глянули на него осуждающе, пожилая женщина принялась что-то громко втолковывать стоящему рядом ребенку.
Даниель, с трудом владея мышцами, двинулся к билетным кассам. Стенды рекламных серверов предлагали сотни прелестных мест, в которые мог отправиться жаждущий отдыха либо ищущий работы человек. Бондари не обращал на них внимания, хотя решение все ещё принять не мог.
На Семирамиде действовала школа летников, там можно забыть о мире, погрузиться в молитвы и тренировки, ощутить свободу и прелести парения.
Был Танто, мир отца Даниеля, уже подчиненный Доминии, но поддерживающий большой коллектив тяжко работающих, помогающих друг другу людей.
А может, горняцкие траулеры? В Поясе Фламберга всегда требуются рабочие руки, человек, разбирающийся в пилотаже, применении оружия, не обремененный семьей, наверняка найдет там место.
Чуть дальше, в четырех световых месяцах от Мультона, парила мощная космическая станция, охраняющая гиперпространственные ворота. Если полететь именно туда, а потом выбрать один из удаленных миров в каком-нибудь «диком» рукаве гиперпространственной сети? Может, какую-нибудь свободную планету, ещё удерживающую свою независимость от Доминии? Или обратиться к группе колонистов, намеревающихся заселять новые земли? А то и отправиться ещё дальше, посетить миры Солярной Империи, планеты Чужих, выйти к границам познанного космоса?
Все это было в его власти.
Только бы не забыть. Он был последним, нес в своей памяти все — Форби, Пушистика, Риттера и генерала Гукина, героя человечества, застреленного как собака, и полковника Паццалета, покончившего с собой, чтобы дать Даниелю немного дополнительного времени, и Северса, командира «Адриана», взорвавшего свою станцию только для того, чтобы она не досталась врагу, и Каролину, и своего отца, и тех несчастных людей, которых солярные ученые по-прежнему намеревались держать в коргардских клетках, — все это было в нем. Вот что самое главное.
Ведь… где-то там, быть может, есть люди, которые захотят узнать коргардские секреты. Гукин упоминал о договоренности с разведками других свободных миров, он намекал на существование все ещё не раскрытых центров и солдат свободного Гладиуса. А может, они выжили?
Даниель глянул на свою левую ногу. Искусственно восстановленная, исхудавшая, костлявая, отдававшая болью при каждом движении. Соляры не вскрыли её ни во время допросов, ни во время исследования, ни когда он отсиживал срок.
«Данные о положении коргардской базы. Кажется, я хорошая упаковка для этих данных», — подумал Даниель.
Неуверенными шагами он двинулся к пункту отправки. Время у него было. Очень много времени.


Томаш КОЛОДЗЕЙЧАК
ПОСЛЕДНЕЕ РЕШЕНИЕ

Йонанне. Благодарю за терпение


ПРОЛОГ

Паркс Аин'та, ожидавшее нужного человека, наблюдало за толпами людей, проплывающих через зал отлетов космопорта «Калантэ».
Оно стояло около кофейного столика, понемногу отхлебывая воду из кружки. Правда, организм носителя требовал воды лишь два-три раза в сутки, но Аин'та постоянно чувствовало мучительную жажду и боялось, что сухая кожа носителя вот-вот потрескается.
Оно знало, что это атавистические, животные рефлексы, унаследованные от предков. Оно не хотело им поддаваться, однако постоянно проигрывало борьбу с собственной психикой. Это было тем удивительнее, что сборщики, встраивавшие его разум в тело носителя, утверждали, будто переносят только участки личности и интеллекта из верхнего мозга, не трогая мозг нижний, ответственный за автономную нервную систему. Видимо, им было известно не все.
Носитель выглядел прекрасно — высокий, светловолосый мужчина с лицом, покрытым желтым фосфоресцирующим пигментом. В его мозг был встроен ряд имплантатов, вдоль позвоночника располагались плоские присадки искусственного гребня, а босые ступни оканчивались лишь двумя окостеневшими пальцами.
Аин'та не понимало, зачем и почему люди так переделывают свои тела. В его обществе перестройка организма преследовала исключительно практические цели — усиливала боевые возможности либо плодовитость, обозначала сексуальное состояние либо готовность к старческому самопрекращению жизненных функций. Люди же изменяли строение своего организма исключительно ради интереса, для обозначения стадной принадлежности и по некоторым иным непонятным причинам. Что хуже — имплантаты зачастую затрудняли нормальную жизнь. Так, например, пластины на позвоночнике практически лишали их владельца возможности занимать большинство человеческих должностей. Аин'та сумело заблокировать ощущения неудобства или боли, поступающие от нервной системы носителя. Однако знало, что постоянный дискомфорт вскоре ослабит его тело.
За соседним столом сидела человек-женщина. Одной рукой она держала чашечку с напитком, другой сжимала покрашенный розовым и помеченный ярко светящимися сигнализаторами сосуд. Человек-женщина была беременна. Младенец рос в пластиковой капсуле, заполненной органическими жидкостями. Когда его извлекут из инкубатора, он сможет не только разговаривать, но и благодаря постоянной предродовой стимуляции мышц сумеет передвигаться почти как взрослое существо. Насколько же все это отличалось от того, что Аин'та считало естественным и в определенной степени прекрасным. В его мире каждый индивидуум непрерывно выделял миллионы одноклеточных зародышей, которые носились в воздухе, соединялись, пожирали друг друга, размножались в ходе естественного отбора. Потом сгустки органической материи оседали на теле взрослого паркса, выделяющего сексуальные феромоны, и воспринимали его фулерены наследственности. Когда плотность зародышевых сгустков оказывалась достаточной, начинался процесс деления взрослого индивидуума на два наследующих его свойства организма.
Различия в биологии людей и парксов были столь велики, что даже годы интенсивных тренировок и работ оказались не в силах уничтожить атавистические страхи и предубеждения Аин'ты. Несмотря на то что Аин'та пользовалось своим носителем многие месяцы и было весьма удачно в нем размещено, оно постоянно ощущало холод и сухость кожи, не покрытой питательной углеводородной массой.
Оно знало, что столь странно преобразованного носителя выбрали не случайно. В прошлом, прежде чем разум этого человека стерли, а мозг приспособили под чуждый интеллект, он был членом одной из многочисленных рас человеческой культуры, не очень распространенных в здешней системе. Поэтому, если б в результате ошибок Аин'ты либо погрешностей, допущенных в ходе имплантации, тело носителя повело себя странно, это никого бы не удивило. Просто люди решили бы, что это следствия какого-то экзотического кланового законоустановления, использования стимуляторов либо какой-то религиозный ритуал.
Религия была еще одним человеческим понятием, которое Аин'та безуспешно пыталось познать и уразуметь…
Возможно, позже ему это удастся, когда, завершив миссию, он вместе с носителем вернется на станцию и там его вновь пересадят в собственное тело. А может — Аин'та чувствовало, что руки носителя дрожат от радостного возбуждения, — не в одно тело, а в два? Правда, на время выполнения задания оригинал организма погружали в летаргию и охлаждали, замедляя процессы метаболизма, но теперешней миссии предстояло продолжаться очень долго. Оно, Аин'та, было полноценным парксом, ведущим насыщенную событиями жизнь. Его организм, даже после отключения индивидуальности и при заторможенном метаболизме, наверняка выделяло массу феромонов, притягивающих зародыши. Оплодотворяться, даже будучи в анабиозе, доводилось уже некоторым агентам.
Однако Аин'та должно было вначале успешно закончить с заданием и при этом не дать себя поймать. Смерти оно не боялось. Тело носителя значения не имело, а в его собственном сознании просто стерлись бы воспоминания и эмоции этого периода. Потеря, конечно, серьезная, но не трагичная. Ведь теперешнее Аин'та было лишь программой, имитацией выделенных фрагментов истинного разума, погруженного сейчас в летаргию в океане на далеком ледовом мире.
Смерть же означала бы провал миссии. Стресс, связанный с провалом, мог заблокировать работу зародышеродных желез и прекратить выделение живительных феромонов.
Неожиданно Аин'та почувствовало сладкий, единственный в своем роде аромат. Это была закодированная реакция — оно засекло цель. Обнаружение ароматического следа искомого человека было ценнейшим обретением предыдущих недель. Теперь настроенные на него специализированные клетки в ноздрях носителя могли обнаружить жертву на расстоянии многих километров, выделить среди тысяч иных объектов. Достаточно, чтобы до этих клеток дошло хотя бы несколько молекул, несущих характерный запах цели.
Через несколько минут Аин'та увидело искомый объект.
Он медленно шел через зал отлетов. Это был высокий и крепко сбитый мужчина, однако в его движениях не чувствовалось энергичности и силы. Он как бы сомневался, попадет ли вынесенная вперед нога на паркет, опасался, что нога вдруг как-нибудь не так согнется, а кости сломаются. Кожа у него была бледная, неестественно натянутая. Молодое еще лицо покрывала сеть морщинок, на висках вырисовывались сине-зеленые жилки. Челюсть мужчины заметно дрожала, как и кисть правой руки, то сжимающаяся в кулак, то резко распрямляющаяся.
Весь его багаж состоял из маленького чемоданчика.
Аин'та подняло тело носителя из-за столика и направилось к бару. Нельзя было допустить, чтобы кто-либо понял, что паркс наблюдает за тем человеком. Самого преследуемого оно не опасалось. Однако понимало, что мужчина находится под постоянным контролем солярных спецслужб. Приходилось быть осторожным и выжидать соответствующей минуты, чтобы начать действовать.
Даниель Бондари, бывший солдат, бывший бунтарь, бывший узник, стоял в зале отлетов самого крупного на Гладиусе космопорта. Он что-то буркнул, сплюнул на паркет, поморщился, потом двинулся. Медленно, слегка волоча правую ногу.
Когда он скрывался в коридоре, помеченном большим символом гиперпространственной станции Дирак, Аин'та встало и направилось следом, безошибочно ведомое запахом нужного ему человека.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

1

Даниель Бондари стоял на смотровой палубе внутрисистемного транспортного космолета «Ганс Гейнц Эверс» и смотрел на гигантскую планету, закрывающую почти половину экрана. Спата, газовый гигант, самый большой шар в системе звезды Мультон. Не так давно Даниель побывал здесь, уходя от солярных преследователей и пробуя связаться с еще борющимися бунтарями. Не так давно… Несколько месяцев — для жителей городов, построенных на спутниках Спаты, обитателей орбитальных станций и экипажей ракетных колоний. Ему же, Даниелю, было на пятнадцать лет больше — свыше пяти тысяч дней, проведенных в одиночной камере виртуальной тюрьмы. В полумраке, холоде и тишине, вдалбливаемых в сознание тюремными серверами. В оглушающем свете солнца, когда его вырывали из искусственного мира и подвергали осмотрам. В гуле ненужных разговоров, когда кто-нибудь проникал в его мозг, чтобы склонить к сотрудничеству, изъять информацию, запугивать и угрожать.
Корабль «Ганс Гейнц Эверс» летел с Гладиуса на базу Больцман, неподвижно висевшую на периферии системы, дальше крайней планеты, во внутренней части астероидного облака Фасганона, почти точно на линии, соединяющей гиперпространственную базу Дирак и звезду Мультон. На Больцмане пассажирам предстояло пересесть на специальный субсветовой паром — необычный аппарат, оборудованный суперсовременной аппаратурой жизнеобеспечения, способный развивать гигантские ускорения. Паром за пятьдесят дней преодолеет расстояние в четыре световых месяца, отделяющее Больцмана от гиперпространственного прохода Дирак. Это время пассажиры, погруженные в противоперегрузочные капсулы, проведут в состоянии анабиоза, получая специальное питание и подвергаясь множеству физиологических процедур, входящих в комплекс к гиперпрыжку.
Сейчас же Даниель молча стоял на палубе парома и разглядывал планету, с которой было связано столько воспоминаний.
Здесь, неподалеку от Спаты, он трижды участвовал в танаторских операциях, когда еще служил в судебных формированиях. Боролся с террористами, психопатами и обычными душегубами. Судил их, а зачастую и казнил.
Вид планеты постоянно вызывал в мыслях Даниеля и еще одно воспоминание. Отсюда, из небольшого сообщества, населяющего Танто, спутник Спаты, вел свой род отец Даниеля — Дирк Бондари. Здесь, вблизи этого спутника, он погиб, ввязавшись в бой с патрульным кораблем соляров.
— Мне было некогда, — тихо шепнул Даниель. — Мне действительно недоставало времени, чтобы прилететь сюда!
Он понимал, что это странно. За время армейской службы он побывал в десятках точек системы Мультона. Потом, уже присоединившись к бунтарям, борющимся с солярной армией и попавшим под ее власть новым правительством Гладиуса, он тоже бывал в районе Спаты. И за все это время не смог провести на Танто ни минуты, не мог встретиться со своими дальними родственниками, взглянуть на места, ради которых Дирк Бондари много лет назад покинул любимую жену и сына.
Сейчас он пролетал мимо планеты, направляясь к рубежам системы.
Транспортному кораблю предстояло оставаться на орбите Спаты несколько часов — столько времени требовалось, чтобы погрузить оборудование и людей. Поскольку Больцман занимал стационарное положение относительно Мультона и Дирака, планеты же системы двигались по своим орбитам с извечным постоянством, нормального расписания полетов не существовало. Транспорты использовали благоприятные взаиморасположения объектов и навещали миры, находящиеся на трассе пролета. Так было и сейчас.
Даниель отвернулся от обзорного экрана и направился к бару. На туристской палубе было многолюдно, почти все пассажиры покинули тесные кабины. Вероятнее всего, многие из них окончат путешествие в какой-либо удаленной части системы: в облаке Фасганона либо на Больцмане. Даниель считал, что большинство путешествующих — государственные служащие и сотрудники частных фирм, направленные в новые офисы. Последние события оказали серьезное влияние на темп перемещений персонала. Перехватив власть, покорные заполняли своими людьми одни учреждения за другими теперь пришло время перемен в менее существенных, периферийных организациях. Да и гигантские строительные работы, начатые в районах гиперпространственной базы и при постройке эмиттеров сети, повлияли на рынок труда и финансов в наиболее удаленных от центра частях системы.
Даниель заказал стакан сока, присел за столиком бара и молча наблюдал за людьми. Кто тот высокий мужчина с жесткими чертами лица, в цветастом облипающем тело комбинезоне? Турист, жаждущий увидеть изумительные ледяные миры облака Фасганона? Сотрудник, направленный руководством принять власть над одним из астероидных потоков? Безопасник, летящий инспектировать удаленные колонии? Предприниматель, намеревающийся провернуть удачные строительные сделки? А может, чиновник, подозреваемый в неприязни к Доминии и на всякий случай отосланный в какую-то затхлую дыру? Или диссидент, алчущий обрести крохи свободы в далеком диком мире?
А вон тот невысокий мужчина с безволосым черепом, покрытым блестящими татуировками и наростами электронных органов чувств? Кто он? Член какой-то религиозной секты? А может, глубоныряльщик с модифицированным телом, приспособленным к жизни в углеводородных океанах?
У многих пассажиров парома были вычурные имплантаты, украшения, элементы одежды и снаряжения. Окраина системы, к которой они направились, самое подходящее место как раз для таких оригиналов — специалистов, направленных для работы в трудных условиях, членов хоббистских кланов, приверженцев самых удивительных религий. В общем, Даниелю представилась возможность увидеть обширную галерею типов, которые на Гладиусе вызвали бы определенное любопытство. Мужчина с дополнительной парой рук, оканчивающихся механическими манипуляторами. Женщина, к которой прилипли четыре клубневидных кокона с тельцами ее детей. Существо, пол которого определить было затруднительно, поскольку все его тело покрывали симбиотические организмы, питающиеся солнечной радиацией. Два солярных солдата в гражданском — Даниель вздрогнул, увидев их огромные головы с плоскими дисками глаз и чудовищные тела, наращенные системой биомускулов. Они сидели рядышком, неподвижно, словно спали. Вряд ли они следовали за ним. Если служба безопасности выслала своего человека, тот наверняка будет выглядеть обыкновенным туристом.

* * *

По правде-то, не так уж много людей совершали гиперпространственные путешествия. Основным фактором, ограничивающим туристические позывы обитателей колонизированных миров, были цены. Простому обывателю Гладиуса надо было отработать несколько лет, чтобы он мог оплатить прыжок через ближайший проход и возвращение назад.
Вторым фактором, отбивающим охоту «прыгать» через проходы, было время. Полет на Дирак, базу, окружающую гиперпространственный гравипровал, длился полтора года. По прибытии на место потенциальный путешественник мог проделать несколько прыжков между соседними проходами. Добравшись до намеченной станции, он должен был бы снова лететь в сопряженную с нею планетарную систему, а это означало новые месяцы анабиоза. Если он желал вернуться на Гладиус, его ожидала такая же переправа, только в обратном порядке. А ведь система Мультона, в которую входила планета Гладиус, располагалась не так уж далеко от своего гиперпрохода. Среднее же расстояние от них в заселенных людьми системах составляло восемь световых месяцев, то есть двухгодичное путешествие с субсветовыми скоростями.
Третьей и, быть может, важнейшей причиной нежелания заниматься межзвездным туризмом, было отсутствие потребности в странствованиях. Развитая цивилизация могла дать своим обитателям все, чем располагала технология планеты и позволяла обеспеченность ее граждан. Это относилось как к материальным благам, так и к развлечениям и информации.
Тебе нужны щекочущие нервы приключения? Войди в искусственный виртуальный мир, и он их тебе даст. Ты хочешь полакомиться фантастически вкусным бедрышком курогрибицы, живущей на далекой планете? Соответствующая кулинарная программа синтезирует тебе мясо, вкус, аромат и внешний вид которого ничем не уступают первоклассной курогрибице из той галактики. А может, тебе претит виртуалка и ты жаждешь полазить по настоящим горам? Тебя ожидают склоны твоего мира и нескольких десятков других планет и спутников во всей звездной системе! Есть желание охотиться на всамделишное чудовище? Иди в парк развлечений! Хочется истратить состояние на посещение невероятных мест и осмотр произведений искусства Чужих? А не лучше ли потратить эти деньги на то, чтобы купить виртуальных чичероне по тысячам невероятно увлекательных мест человеческого и нечеловеческого космоса!
Далекие дорогостоящие эскапады просто не имели смысла.
Наконец, свободу путешествий ограничивала сама физика. Конкретно закон ограничений Ганкса. Аналогично запрету Паули закон, устанавливающий определенные квантовые параметры гиперпространства, на практике означал, что количество каналов, исходящих из «дыры», ограничено. Обычно это бывают четыре прохода, а самые мощные из известных людям «черных провалов», лежащие, вероятнее всего, в галактике М87, имели целых восемь ответвлений. Однако большинство из этих ветвей открывалось в точках, совершенно непригодных для дальнейшего полета. Чаще всего это оказывались межгалактические пространства. Расположенные в таких местах гиперпространственные гравитационные провалы, «дыры», могли находиться даже в сотнях миллионов световых лет от ближайших звезд. Чрезвычайно редко проход открывался в пределах Галактики и еще реже на таком расстоянии от звездных систем, которое делало возможным их изучение. Получалось, что с туристической точки зрения большинство проходов вело в малоинтересные места.
Однако вдоль каналов сети, раскинутой в космосе человеческой цивилизацией, все же постоянно перемещались материя и энергия. Научные зонды исследовали новые ответвления, изучали флуктуации гиперпространства и звездные системы, лежащие вблизи проходов. Автоматические колонизационные системы подготавливали планеты к заселению. Колонисты заселяли уже открытые миры. Армии охраняли осваиваемые людьми планеты и вели войны с Чужаками за контроль над проходами. Ученые изучали гиперпространство, впервые обнаруженные миры, чужую жизнь и неземные цивилизации либо их следы. Однако прежде всего по гиперканалам перемещалась информация. Пряжа своеобразной физики также создавала основу, на которой ткалась Мозговая Сеть, подчиняющая себе три четверти человеческих колоний.
Даниель неоднократно пробовал пробиться сквозь дебри теорий, касающихся гиперпространства, гиперпрыжков, гравитационных провалов и постквантовой космологии. На занятиях пытался осваивать циклы специальных показов по гиперфизике. Однако всякий раз обучающая программа останавливалась через несколько секунд и сообщала, что не в состоянии вести дальнейшее изложение, пока студент не осилит элементарных понятий. На этом этапе флирт с необычной физикой прекращали, судя по статистике, почти девяносто семь процентов учеников. Даниель, как и большинство людей, был обречен на простые аналогии. В учебниках таковых было множество…
«Гиперпрыжок — это движение в пятом измерении, наподобие перегиба листка бумаги в трехмерном пространстве».
«Гравитационный провал — это циклотрон волн де Бройля, аналогичный обычным электромагнитным циклотронам».
«Сила прыжка зависит от энергетического заимствования из океана отрицательной энергии в пространстве неопределенности Гейзенберга».
«Атомы перебрасываемых объектов перемещаются в антиматерии наподобие электронных дыр в полупроводниках».
«Проход — это место, в котором макроскопические объекты начинают подчиняться законам квантовой физики, одновременно присутствуют во многих местах, а „дыры“ выполняют роль наблюдателя, определяющего положение электронов в опыте Комптона — направляют объекты к одной из выходных щелей проходов».
Да, суть гиперпространства разъяснили десятками способов. Но при этом все аналогии, упрощения и метафоры реально ни на йоту не приблизили Даниеля к пониманию явлений, происходящих во время прыжка. Когда он учился, его страшно раздражала невозможность усвоения фактов, которые меж тем другие анализируют, исследуют и применяют на практике. Лишь позже он узнал, что гиперпространством практически не занимается ни один нормальный человек. Все теории и применения разрабатывались комплексами умов, сопряженных в Сети. Там трудились специально для этого выращиваемые существа из научных цехов, искусственно созданные Синты — Сетевые Интеллекты, а также АМСы — Автономные Мозговые Сканеры, скопированные с разума всех наиболее крупных физиков последних столетий. Столь чудовищное усилие, отрыв от человеческого перцептивного познания мира, сотрудничество гигантских аналоговых и вычислительных мощностей позволяло перемещаться в мире отрицательных энергий, непространственных частиц, свободных кварков, барионного дрейфа и огромных искажений квантовых уравнений.
Люди пользовались этим знанием, не до конца понимая законы физики, лежащие в основе практического применения. Точно так же, как пещерные люди разводили огонь, ничего не ведая о сущности процесса горения; древние лучники выпускали смертоносные стрелы, не имея понятия о принципах динамики Ньютона; или, наконец, как в двадцатом веке создавали лазеры, не до конца разобравшись в используемых квантовых явлениях.
Не удалось обнаружить никаких связей между положениями гравитационных провалов в Эйнштейновом пространстве и системой их сочетаний. Гипертропы, исходящие из одних и тех же проходов, могли вести в места, удаленные за миллиарды световых лет друг от друга.
Не было обнаружено перемычек между проходами, лежащими на различных ветвях коммуникационного древа. Чтобы попасть в какой-либо достаточно удаленный мир, приходилось проделывать множество прыжков, перемещаясь вдоль ответвлений гиперпространственной системы.
Если оказывалось, что вблизи прохода — понятие «вблизи» обычно означало расстояние, не превышающее двух световых лет, — располагались звездные системы, начиналась разведка пространства вокруг «дыры». Борясь с релятивистическими последствиями больших скоростей и большими расстояниями, высылали исследовательские зонды и разведчики, создавали военные и научные базы. Если обнаруживались местные источники сырья и энергии — конструировали гигантские станции, позволяющие использовать провал в качестве очередного гиперпрохода. Если наталкивались на подходящий для заселения мир — колонизировали, зачастую предварительно терроформуя его.
Порой случалось, что в пространстве, окружающем гиперпровал, оказывались представители иной цивилизации. Тогда этот гиперпространственный проход и все другие связанные с ним проходы превращали в крепости. А потом, невзирая на расходы, временные релятивизмы и энергетические дефициты, в такие районы направляли военные флоты.

* * *

Сообщение поступило неожиданно. В гул людских голосов ворвался громкий сигнал. Одновременно в центре зала появилась голопроекция миниатюрной модели станции Больдман. Пассажиры утихли, сосредоточив внимание на новом объекте.
— Внимание! Внимание! Пассажирские линии ГЛП только что получили извещение из Департамента Общественной Безопасности! С сожалением сообщаем нашим пассажирам, что на транспортной станции Дирак-235 имело место серьезное возмущение гиперпространственного гравитационного провала. В связи с этим станция Дирак будет вплоть до отмены закрыта для гражданских объектов. Учитывая сказанное, мы вынуждены приостановить полет транспортного корабля «Ганс Гейнц Эверс» до получения от Департамента Безопасности более полной информации. Стоянка на орбите планеты Спата продлится не меньше ста часов. Сообщаем, что, выполняя требования шестого пункта двенадцатого параграфа Кодекса Перевозчиков, касающегося невозможности реализовать обязательства в отношении пассажиров по независимым причинам, фирма ГЛП примет на себя расходы по пребыванию пассажиров на борту корабля «Ганс Гейнц Эверс» на срок максимально семь суток. После этого пассажиры обязаны будут внести доплату к стоимости путевого билета. Приносим извинения за все возникшие не по нашей вине осложнения. Одновременно сообщаем, что за небольшую дополнительную плату желающие могут воспользоваться нашими пассажирскими паромами, чтобы скрасить время ожидания, посетив систему Спаты. Пассажиров, которые…
Дальше Даниель слушать не стал. В официальном сообщении лишнего не скажут. Он поднялся из-за столика и, оставив недопитый стакан сока, быстро направился к своей каюте. Кругом стоял гул и шум — люди бранились, кричали, толкались. Многие, как и Даниель, отправились к выходу.
Он понимал: произошло нечто серьезное, такое, что могло повлиять на его жизнь. Ведь он, Даниель Бондари, не был обычным пассажиром транспортного корабля «Ганс Гейнц Эверс».
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«Первый принцип, касающийся больших приемов, — подумала Дина Тиволи, глядя на толпящихся вокруг людей, — не ходи на них!»
— Желаете чего-нибудь еще? — Рядом с девушкой возник гарсон, высокий, одетый в снежно-белое облегающее трико мускулистый мужчина с фиолетовой кожей. Так выглядел весь персонал в резиденции господина Морубаши. Разумеется, если б растерявшийся, одиноко стоящий гость был мужчиной, рядом с ним возникла бы фиолетовая женщина.
— Второй принцип… — бросила ему Дина. — Коли уж пришел, пей то, чего дома выпить не сможешь.
— Я не знаю, каковы ваши финансовые возможности. — Зубы и язык гарсона были светло-желтые. У обслуживающего персонала были встроенные экспертные системы, анализирующие поведение собеседника и требующие того, чтобы с ним общались на уровне и в стиле, свойственном гостю.
— Но думаю, смогу подыскать кое-что подходящее. Тонкийский пунш. Тридцать тысяч кредиток бутылка. Самый дорогой напиток на Гладиусе.
— Ну, что ж… Пожалуй.
Один из проплывающих под потолком зала постоянно изменяющих свою форму раздатчиков мгновенно оказался над головой гарсона. Замер, а через мгновение опустился и повис на высоте живота Дины. На приплюснутом конусе стоял высокий металлический стакан, до половины заполненный желтоватой жидкостью. Сладковатый, сильный запах ударил Дине в нос. Она не колеблясь взяла стакан и поднесла ко рту.
— Твое здоровье, фиолетовый человек.
— Благодарю вас, госпожа. — Гарсон снова сверкнул зубами и, поняв по тону Дины, что в нем больше не нуждаются, слегка поклонился и ушел. Сервер-раздатчик напитков вновь взвился под потолок, чтобы, будто хищная птица, ожидать очередного вызова.
У вина был странный вкус, и оно, несомненно, содержало какие-то стимуляторы. Однако было не столь уж из ряда вон выходящим, чтобы платить за него примерно три месячные электорские зарплаты брата Дины. Почему так дорого? То ли потому, что доставляли его с какого-то очень уж удаленного мира, то ли потому, то он каким-то образом стимулировал работу мозга, а может, просто именно сейчас считался модным? Рыночная стоимость вин, произведений искусства или киборгов чаще всего не имела ничего общего с их качеством. Так же, как и люди. Сейчас Дина как раз могла «любоваться» избранниками судьбы — богатыми, знаменитыми, влиятельными. Политиками, артистами, бизнесменами, чиновниками высоких рангов, солярными резидентами, а также не менее многочисленным стадом жен и мужей, любовниц и любовников, братьев по вере и ментальных сестер, киберпартнеров и чьих-то протеже. Следуя хорошему тону, полагалось приходить на такие рауты со спутником. Поскольку у Рамзеса Тиволи, электора планеты Гладиус, в данный момент не было ни жены, ни признанной всеми легальной любовницы, ни вассала, а также потому, что он не был членом какого-либо религиозного движения или клана, постольку на все приемы он брал с собой ее, свою сестру. Младшую, любимую сестру.
— Уж я тебе покажу, братишечка, — буркнула Дина, касаясь губами краешка стакана. — Дай только домой вернуться.
«Я представлю тебя нескольким симпатичным особам, которые не станут вести каких-либо деловых переговоров. И обещаю, что сам постараюсь быстренько покончить со всем, что требуется, и мы вместе поразвлекаемся. Дина, ты должна туда со мной пойти, ты же знаешь?»
«Так клялся, паршивец, а теперь исчез куда-то с такими же, как сам, хитрюгами, которые для того только и организуют рауты и для того только на них ходят, чтобы получить возможность часами болтать о том, чем и без того занимаются на службе целыми днями. С другой стороны, отсутствие брата имело и свои хорошие стороны. Дина могла спокойно стоять в сторонке, спокойно потягивать прекрасный пунш и спокойно рассматривать общество. Если б Рамзес был рядом, к ним то и дело подходили бы люди незнакомые либо такие, которых она когда-то мельком видела на подобных раутах, а также в голо или на виртуалах. Не удалось бы избежать десятков вопросов, поцелуйчиков, протянутых рук, выслушивать „день добрый, ты изумительно выглядишь, ничуть не меняешься“ и отвечать на дежурные „что слышно нового?“, „как тебе банкет?“, „как дела?“ людям, которым в действительности было совершенно безразлично, что с ней делается и как нравится прием. Рамзес — влиятельный человек, многим хочется с ним познакомиться и даже подружиться. Да и ему тоже необходима поддержка бизнесменов и представителей средств массовой информации, так что он и сам не прочь будет пожать множество рук. Однако обязанности обязанностями! Мог бы и не обещать!»
— Третий принцип… — сказала она, обращаясь к стакану. — Если человек утверждает, что на приеме не станет болтать о политике, а будет заниматься только тобой, потребуй, чтобы это было сделано в письменном виде!
— Подпись не является для суда достаточным доказательством, — услышала она сзади тихий голос и резко обернулась, ожидая увидеть фиолетовую физиономию одного из слуг господина Морубаши, которые обязаны были также развлекать заскучавших гостей. Любым ожидаемым способом. — Добрый день! У стоявшего рядом мужчины не было фиолетовой кожи. Он был высок, худощав, с бледным лицом, резко очерченным подбородком. Нос — с небольшой горбинкой, широкие брови дугой. Щеки покрывала легкая щетина, а голову украшала пышная шевелюра, заплетенная в разноцветные косички. На нем было пестрое пончо, белая сорочка и черные, слегка пузырящиеся брюки. Он был бос, руки затянуты в ярко-зеленые блестящие перчатки. И он улыбался. Очень мило. Дина тоже улыбнулась.
— Меня зовут Танкред. Танкред Салерно.
— Дина Тиволи.
— Вижу, вы пьете тонкийский пунш. Прекрасный выбор.
— Он вкусный, но таких денег не стоит.
— Стоит! Определенно стоит! Дело не во вкусе, а в редкости. В известном нам мире существует не больше трехсот бутылок оригинального тонкийского пунша. Все они налиты из бочки, найденной на дне моря Тонкий в затопленном корабле. Корабль затопили сами тонкийцы примерно за триста лет до своей мировой войны, после которой в живых не остался никто из тех, кто знал, как это чудо делать, и не выстояли растения, из которых его изготовляли. Добавлю еще, что все сказанное происходило каких-то сто тысяч лет тому, а мы обнаружили Тонкию всего полвека назад.
— Вы всегда пытаетесь соблазнять девушек, похваляясь своей эрудицией, господин Салерно?
— Я не соблазняю вас, хотя, честно говоря, — он отступил на шаг и посмотрел на Дину с явным восхищением, — следовало бы! Убежден! Однако моя беда, дорогая Дина, в том, что я скверный соблазнитель прелестных дам. Вдобавок именно эрудиция — наиболее сильная моя сторона.
Ей было приятно. Она знала, что выглядит классно — телесного цвета костюм, едва прикрывающий грудь и бедра, ноги украшены яркой татуировкой, туфли на платформах. Короткие густые волосы она покрасила синим, что прекрасно гармонировало с фотосеточками ее глаз. Здесь, на банкете, она неоднократно ловила на себе взгляды мужчин — те, что поголоднее, у покорителей и те, что погрустнее, у давно покоренных. Однако, несмотря на этот комплимент, Танкред был Дине приятен. Возможно, этот вечер не будет столь роковым? Сеточки ее глаз зеленовато блеснули.
— Ну, коли этот факт мы установили, — сказала она, — то попытаемся ответить на вопрос: зачем эрудит подходит на приеме к незнакомой женщине? Согласимся — привлекательной?
— Эрудиты, находясь в обществе, в принципе стремятся разговаривать, спокойно объяснил Танкред. — То есть являть миру свою эрудицию путем произнесения монологов, изложения анекдотов и забавных историй, а также обсуждения общих проблем. Других они слушают редко, неохотно и с явным ущербом для здоровья. Хуже всего они переносят ситуации, когда беседа переходит на темы, в которых собеседник разбирается лучше, нежели сам эрудит. Увы, крупные рауты — не самая удачная охотничья территория для такого типа людей. Ибо здесь успех охоты зависит от положения, представительности, наглости и находчивости. Именно в такой последовательности. Эрудиту недостает времени и пространства на то, чтобы люди собрались вокруг него на достаточно продолжительное время, дабы он мог раскинуть крылья…
— Так! Вижу, ты ее отыскал! — Сквозь толпу пробирался Рамзес Тиволи. Он широко улыбался, неизвестно, Дине ли, или же новому знакомому. Новому?
— Забыл добавить… — Танкред кивнул в знак приветствия. — Ваш брат сказал, что вам может быть немного скучновато.
— Стало быть — фортель! — повернулась она к Рамзесу. — Так, что ли, милейший мой опекун и покровитель? Оставляешь меня одну, а потом натравливаешь коварных субъектов твоего же пола, к тому же, простите за выражение, интеллектуалов!
Она замолчала, увидев, что Рамзес немного смутился. Он глянул на нее, потом на Танкреда, словно выжидая, какой будет реакция. Поскольку Салерно молчал, брат тут же успокоился. Заминка длилась всего мгновение. Наверняка человек, знавший Рамзеса меньше, чем она, этого вообще бы не заметил. Однако Дина не сомневалась: мужчина, с которым вот уже несколько минут она спокойно пошучивала, вызывал у ее брата, как минимум, неуверенность. А может, и страх.
— Моя сестра — Дина. Господин Танкред Салерно, — проговорил Рамзес после краткого молчания. Потом добавил: — Солярный резидент первой степени. Включенный в Систему. Сопряженный.
Слова он произносил медленно, спокойно, потом замолчал. Теперь побледнела Дина. Перевела взгляд с брата на Танкреда Салерно. Внимательно рассматривала его лицо, словно хотела обнаружить и запомнить все детали. Наконец приметила слегка голубоватую припухлость около его правого уха скрытый под кожей узел прямого сопряжения.
Танкред Салерно был человеком Солярной Доминии, его разум витал в пространстве, созданном Мозговой Сетью. Перед Диной стоял самый настоящий сетевик.
— Неожиданность! — сказал Танкред Салерно и снова улыбнулся.
Она знала, что в системе Мультона жили три таких человека — главный советник посла Доминии, координатор научной деятельности в гиперпространственных проходах и командир элитных боевых подразделений солярной армии. Однако никогда их не встречала и не видела в голосервисе. Публичные выступления не входили в круг их обязанностей, хотя реально именно они были наиважнейшим звеном солярного присутствия в системе Гладиуса, как и в каждом из звездных миров, подконтрольных Доминии. Формально они были обычными гражданами империи, разумеется, высокого профессионального уровня. В действительности же представляли собою элементы системы власти, охватывающей самое крупное государственное образование в истории человечества. Официальное и название: граждане Сети. В обиходе допускалось пользоваться словами: сетевики, внутряки, узлы. Она знала, что противники Доминии придумали для них множество названий. Одно даже нравилось Дине: «шишки».
В систему Мультона прибывало все больше таких «шишек». Они координировали взаимодействия с гладианским правительством, наблюдали за коргардскими фортами, руководили военными операциями против бунтарей, осуществляли научные исследования и контролировали строительство терминалов связи. Занимались бизнесом, советовали, интриговали, вынюхивали. Реализовывали государственные и личные цели, и чем их было больше, тем крепче становились связи Гладиуса с Доминией. В конечном счете именно это было целью долголетней политики империи и политических потуг партии Рамзеса. Поэтому девушка знала, что рано или поздно, но сетевика встретит. Однако она ожидала увидеть существо с перестроенным организмом и сознанием, ведущее себя необычно, возможно, несколько таинственное, грозное… нелюдское. Меж тем перед ней стоял молодой мужчина без явно видимых имплантатов, скорее симпатичный, немного болтливый и — важнее всего — реагирующий на нее точно так же, как большинство мужчин, встречавшихся ей в жизни.
Танкред Салерно нравился Дине, и она была не прочь провести вечер в его обществе. Единственное, что ее смущало, так это секундный страх в глазах брата.
— Наш гость прибыл на Гладиус позавчера, — сообщил Дине Рамзес. — Он будет координировать инженерные работы в нашей системе.
— Речь идет о Постройке терминалов. Поскольку Гладиус наконец вошел в круг цивилизованных государств, можно приступить к созданию локальной Мозговой Сети, — пояснил Танкред. — Это пригодится при ведении военных действий против коргардов и мятежников.
— Так они у нас еще не перевелись, Рамзес? — взглянула Дина на брата, а по сеточкам ее глаз пробежал короткий проблеск. Рамзес понял.
— Я обещал Дине, — пояснил он Танкреду, — не касаться политики, войн и бандитов. Наш план на вечер ограничивался дружеской болтовней, критикой женских макияжей и платьев, а также дегустацией экзотических напитков. Но, увы… Я нарушил обещание и попал в ловушку, расставленную на меня журналистами…
— И журналистками, насколько я успела заметить, любимый братик.
— Возможно. — Танкред кивнул, давая понять, что согласен. — Давайте оставим в стороне и войну, и политику. На приеме около двухсот человек. Интересно, из чего исходил господин Морубаши, рассылая приглашения?
Рамзес ответил не сразу. Некоторое время водил взглядом по большому залу, освещенному зеленоватым мерцающим светом. Люди то исчезали, то проявлялись из мрака, под потолком ни на минуту не прекращался сложный танец меняющих форму серверов. Из пола то и дело вырывались фонтаны многоцветных изображений, на мгновение отрезающих отдельные участки зала. Цветные коллажи, смикшированные в соответствии с последней модой из авторских сцен и архивных записей, рисующих пейзажи различных миров. Вниманию гостей предлагали удивительных монстров, сцены битв и насилия, прелестные цветущие растения, секс, записи научных секций, сложнейшие танцевальные аранжировки — и все это было в избытке пигментировано, деформировано, плавно переходило одно в другое.
В заполненном живыми картинами и звуками пространстве кружили люди: элегантные женщины и франтоватые мужчины, все те, с которыми считались либо могли считаться в будущем. Политики, модные актеры, бизнесмены. Господина Морубаши интересовал широкий круг вопросов, охватывающих всю систему. В прошлом он финансировал избирательные и пропагандистские кампании партии Рамзеса. Теперь пришло время «собирать камни» правительственные заказы, строительные концессии и первоочередность получения солярных вложений.
Рамзес прошелся взглядом по залу, словно хотел выловить все знакомые лица и мысленно разделить гостей на категории.
— У господина Морубаши масса критериев отбора. Масса ключей, — наконец ответил он. — Одни открывают сундуки с деньгами, другие — пакеты с технологиями, третьи — пояса верности. Если ты завтра включишь головизор и усядешься перед экраном на несколько часов, то перед тобой будут непрерывно мелькать люди, присутствующие на сегодняшнем приеме. Певцы, актеры, журналисты и мы, политики. Элита. Те, которые помогли нам прийти к власти. Те, которые поддержали нас. Это просто…
— Невероятно, — покачал головой Танкред.
«О чем он сейчас в действительности думает? — вдруг пришла Дине в голову поразительная мысль. — Где витает его разум? Что анализирует? Не являются ли все его вопросы и наша беседа всего лишь игрой манекена, настроенного на соответствующую программу?»
Она вздрогнула.
— Вам холодно? — сразу же отреагировал Танкред. — Может быть, еще бокал? Позвольте, на этот раз выберу я…
Он замялся. Неожиданно замолчал, из горла вырвался странный звук. Глаза резко закрылись, потом он начал моргать с невероятной частотой. Покачнулся и наверняка бы упал, если бы не подхватил Рамзес. На другой стороне зала послышался протяжный, ужасающий стон, перешедший в вой. В тот же миг Танкред с огромной силой ударился о зеркальную стену. Блестящая поверхность пошла сетью трещин, быстро наполняющихся рубиновой кровью.
Все это заняло едва долю секунды. Неожиданно до слуха ошеломленной Дины начали доходить крики ужаса, вопросы, топот ног. Затихла музыка, погасли изображения, зал заполнил яркий белый свет.
Танкред снова ударился головой о стекло, тихо застонал, уперся руками в потрескавшуюся стену.
Дина видела все словно сквозь туман — растерявшаяся, застигнутая врасплох, неспособная что-либо предпринять. На другом конце зала в эпилептическом припадке бился мужчина, одетый так же, как Танкред. Вероятно, тоже сетевик.
Тем временем Салерно опустился на колени, выгнулся назад и ударился головой о пол. Глаза у него были закрыты, изо рта текла красная слюна, сильно кровоточили ранки на лбу. Ладони колотили по паркету, будто кто-то импульсами тока раздражал мышцы его рук — застывшие, бессильные обрубки.
Очень скоро вокруг сетевиков столпились фиолетовые мужчины с медицинскими наборами. Кто-то оттолкнул Дину, спины спасателей заслонили Танкреда. Рядом стоял Рамзес — минутный шок неожиданности уже миновал. Он стоял неподвижно, слегка наклонив голову, лицо было очень сосредоточенным. Он наверняка принимал какие-то сообщения и комментарии, касающиеся ситуации. Дина обожала это его самообладание и способность разумно действовать даже при сильном стрессе. Она считала, что именно это свойство было решающим фактором в политических успехах Рамзеса. Сейчас брат, вероятно, решил, что не сможет помочь Танкреду лучше, чем спасатели. Он выслушивал сообщения, поступающие ему в мозг через чип, размещенный в ухе. Он был сосредоточен — она знала это выражение его лица, маску, которую он натягивал, когда шла самая опасная игра.
— Что происходит? — спросила она тихо. — Что с ними?
— В гипербазе был взрыв. Есть жертвы. Колоссальные разрушения. Терминал в проходе уничтожен. Понимаешь, Дина? — Рамзес ответил сразу, но она знала, что он продолжает слушать поступающую информацию. Он указал на спасателей, толкущихся вокруг обоих сетевиков. — В узлы перестал поступать поток данных из Мозговой Сети! Они отключены. Причем слишком резко! Это может их убить. Скорее всего — теракт мятежников. Решено эвакуировать станцию… Черт побери, что там происходит?
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Как удивительно порой складывается судьба — если бы не неожиданная приостановка полетов, Даниель уже никогда бы не попал сюда. Сейчас же он стоял на поверхности Танто, мира своих предков.
Над ним нависло черное, испещренное звездами небо, по которому перемещались два других спутника Спаты и сновали точки космических кораблей. Край газового гиганта, вокруг которого вращался Танто, в эти минуты уходил за горизонт, а из-за рваной линии гор поднималась почти вертикальная, узкая яркая полоска — видимые сбоку кольца Спаты.
Позади Даниель оставил космодром, на который прилетел на малом пассажирском пароме. Когда оказалось, что в связи с событиями на Дираке гражданскую связь с гиперпроходом приостановили, арматор направил «Ганса Гейнца Эверса» к Махайре, самому крупному спутнику Спаты и к тому же наиболее многолюдной колонии в системе. Здесь пассажиры могли в приличных условиях дождаться новых сообщений с Дирака и решить, лететь ли дальше или возвращаться. Постоянно не хватало достоверной информации о катастрофе. Никто не знал, что было причиной аварии: естественные флуктуации гравипровала, ошибка операторов или же террористический акт. Приостановку полетов могли с таким же успехом вызвать проведение следствий либо военная операция, ремонт аппаратуры трансферта или же необходимость восстановления вообще всей станции. Поэтому Даниель решил, что вынужденная пауза может затянуться надолго и он наконец сумеет сделать то, что ему всегда хотелось, но не удавалось — посетить Танто.
Он взял напрокат скафандр, купил транспортный рюкзак и спасательный набор. Отказался от подземной дороги, по которой мог добраться из космодромного купола до Семменса, столицы Танто. Решил ехать наземной автострадой, проложенной между промышленными объектами, полями, станциями энергетических коллекторов и узлами связи. Хотел полюбоваться этим миром в одиночестве.
Медленно, осторожно ступая, подошел к стоящим на парковке машинам. Он отвык от низкой гравитации, ведь совсем недавно заново обучился ходить. В голове уже не было сопроцессора, поддерживавшего нервную систему в нетипичных условиях. Перемещение при гравитации всего в одну треть «g» оказалось для Даниеля проблемой. Какое-то время он даже подумывал, не вернуться ли в купол, купить билет на подземку — уже через четверть часа он будет в городе. Однако в конце концов перевел на счет космодрома оплату за наем машины, и тут же одно из стоявших «такси» дрогнуло. Невысокий одноместный вездеход качнулся на надувных колесах и подъехал к Даниелю. Собственно, он больше походил на скелет экипажа, потому что состоял исключительно из моноцветной люльки с подвешенным в центре сиденьем, двух овальных спасательных систем и небольшого корпуса двигателя. Даниель уселся поудобнее, ответил на несколько высвеченных на размещенном в поручне экране вопросов, касающихся заказываемой скорости, планируемых остановок и любимой музыки.
Выслушал аварийную инструкцию, несколько рекламных объявлений и пожеланий приятной поездки. Наконец машина двинулась. Он выехал с парковки и направился к светло-серой полосе автострады, выплавленной в каменистой поверхности Танто. Дорога не освещалась. Лишь на обочинах через несколько сотен метров стояли контрольные столбы автопилота, горящие золотом. Дорога бежала от космодрома совершенно прямо к удивительно близкой линии горизонта. Диаметр Танто почти в три раза меньше гладианского, поэтому и горизонт, к тому же изрезанный горными хребтами, был гораздо ближе. Вдоль автострады по правую сторону от Даниеля бежала линия магнитной дороги, по которой то и дело проносились ярко-желтые транспортные платформы. По обеим сторонам дороги Даниель приметил несколько крупных зданий, куполов, антенн — скорее всего принадлежавших космопорту. Потом постройки кончились, автострада начала круто карабкаться на холм. Спустя несколько секунд перед ним раскинулся девственный, словно не тронутый рукой человека мир.
Танто был большой каменной луной, с собственной тектонической активностью и разреженной азотной атмосферой. Всю поверхность покрывала гранитная кора, а в нескольких местах располагались гигантские ледниковые поля, содержащие воду и аммиак. Танто не был таким приветливым миром, как соседняя Махайра, и поэтому основные экоинженерные усилия направлялись не сюда. Однако Танто входил в число самых крупных спутников в системе Мультона, а собственная атмосфера, хоть и обеспечивала на поверхности давление всего в десять гектопаскалей, все же удерживала среднюю температуру на уровне минус пятьдесят градусов Цельсия. Это давало шансы при терраформировании. Пока что жители планеты действовали без особого размаха, но неизвестно, как все обернется в будущем. Сейчас же на спутнике хозяйничала сорманитская община, в которую входил и отец Даниеля, Дирк. Она обладала определенной степенью автономности от правительства Гладиуса, однако формально составляла часть гладианского государства. По крайней мере так обстояло дело до появления коргардов и интенсификации действий солярных служб в системе.
Машина Даниеля наконец взобралась на холм и на мгновение притормозила. Глазам Бондари явилась картина совершенно отличная от каменистых равнин и возвышенностей. Дорога пересекала плантации.
Насколько хватал глаз, поверхность Танто мерцала тонким зеленым светом. Ее покрывал слой прозрачного геля, толщиной в несколько десятков сантиметров, мясистый и полужидкий, несмотря на морозы. В этой полужидкой массе плавали зеленые бесформенные сгустки выращиваемых культур. Прозрачный гель защищал их от мороза и радиации, а во время «полноспатия» впитывал и накапливал световую энергию, чтобы отдавать ее растениям в темное время суток. Он же поставлял воду и растворял грунт, извлекая из него минеральные соли. Под слоем геля постепенно образовывалась протопочва, в которую в будущем будут засеяны растения второго поколения. Это была гигантская, покрывающая десятки тысяч гектаров теплица. Выращиваемые здесь растения становились для тантийцев ценным дополнением к рациону и одновременно вырабатывали кислород и другие газовые составляющие атмосферы, необходимые для очередных этапов экоформования.
Местами из гелеобразной массы выступали башни автоматической контрольной системы плантаций. У самых крупных на крышах размещались большие посадочные площадки, но Даниель не заметил на них какого-либо движения.
Поля растений уступили место плантациям энергии — в массе геля плавали миллиарды микроскопических биофотоколлекторов, трансформирующих поступающие из космоса излучения в электричество, необходимое для поддержания биоценоза города Семменса. И здесь тоже из стеклянистой глади вырастали стройные, высокие конструкции конденсаторных и передаточных станций.
Даниель заметил над энергетическим полем глиттер, из которого спускались на землю темные фигурки. Возможно, это была группа программистов, может быть, контролеры качества либо хозяева, пожелавшие прикинуть размеры будущего урожая и доходов… В поле зрения вырисовались два силуэта в легких прогулочных скафандрах и еще четыре в странных пузырящихся одеждах. Пришлось прибавить увеличение, а потом, заинтригованный, он приказал машине остановиться.
Пузырчатые объекты спустились на землю и расположились как бы по углам невидимого квадрата, повернувшись лицами на четыре стороны света. Два одетых в прогулочные скафандры человека подошли к одному из них, опустились на колени и на секунду замерли. Потом встали и проделали то же перед следующим.
Заинтересованный Даниель потребовал от визира еще большего приближения. Первое впечатление «пузырчатости» скафандров оказалось ошибочным. Они выглядели так, словно их сжали прессом — расширенные по бокам, непропорционально плоские, значительно затрудняющие движение. Оболочка была очень гладкой, без карманов, видимых контактных узлов, кислородных баллонов и напичканных электроникой модулей, обычно украшающих поверхность вакуумных скафандров. На них не было никаких символов или номеров. Лишь спустя какое-то время Даниель приметил маленький зеленый кружочек на плече у каждого. Почти в тот же момент странная церемония окончилась. Два человека в обычных скафандрах сели в подъемник, опущенный из глиттера, и их тут же подняли. Четыре оставшихся странных типа медленно, неуклюже, словно удивительные куколки, начали удаляться от воздушной машины.
— Кармаль аль'Алави с борта глиттера, — услышал Даниель в наушниках мужской голос. — Прошу прекратить наблюдение!
— Даниель Бондари, турист. Не понимаю распоряжения, — ответил Даниель после краткого молчания.
— Вы только что были свидетелем удаления исповедующих джингджанг братьев из школы Зеленого Круга. Наблюдение не запрещено, но школа, которую в данный момент я представляю, может на основании Хартии Привилегий, данной нам властями Гладиуса, потребовать прекращения слежки в момент начала обряда. Сознательно нарушая Хартию Привилегий, вы можете столкнуться с неприятностями юридического характера. Если сомневаетесь, можете запросить экспертную систему.
Глиттер по-прежнему неподвижно висел над энергетической фермой. Четыре человека удалялись от него каким-то странным, неестественным шагом, прорезая липкие борозды в доходящем до колен слое геля. Фосфоресцирующее вещество быстро затягивало их след.
Даниель запросил у бортового компьютера краткие сведения. Перед его глазами побежали тексты и изображения, касающиеся Зеленого Круга. Это была торгово-религиозная организация созерцательного характера. На таких, как Танто, планетах, терраформуемых с помощью энергетических ферм, она оказывала достаточно специфические религиозные услуги. Одетые в специальные панцири люди погружались в жизнетворные суспензии. Скафандры черпали энергию и питание непосредственно из геля, создавая внутри себя замкнутую систему обмена материи… Суспензия делала пребывающих в ней людей невидимыми для внешнего наблюдателя. Погруженного в нее человека невозможно было ни найти, ни извлечь. Таким образом, участники обряда утрачивали связь с внешним миром. Более того — моторные функции их панцирей в определенный момент отключались, что не позволяло человеку самостоятельно возвратиться домой. Новички проводили в изоляции самое большее десять — пятнадцать дней. Мэтры Закона либо спятившие, стремящиеся путем созерцания познать свое истинное Я, — месяцы и годы. Случались и такие, которые не сообщали заранее о дате повторной активации панциря, обрекая себя тем самым на пожизненное заключение внутри его скорлупы. Однажды установленное время длительности погружения изменить было невозможно. Поэтому нет ничего странного в том, что история Зеленого Круга изобиловала повествованиями о людях, которые переоценили свою выносливость, волю и характер — о психах, выныривающих из гелевых полей после нескольких лет одиночества. Их судьбы составляли священную книгу школы, являясь предупреждением для одних адептов и иррационально притягательным стимулом для других.
Все это Даниель успел узнать из краткого изложения, предложенного бортовой экспертной системой.
— Господин Кармаль аль'Алави, я понимаю и не сомневаюсь. — Даниель снова запустил вездеход. Двинулся медленно, удаляясь от места церемонии. Отъехав достаточно далеко, обернулся. Глиттер все еще висел над фосфоресцирующей поверхностью фермы. Четыре последователя Зеленого Круга исчезли. На стеклянистой поверхности геля не осталось ни следа.
В тот момент Даниель еще не знал, сколь важной окажется для него эта случайная встреча.
Машина ехала между хрустально-зелеными полями, делая пятьдесят километров в час. Через пятнадцать минут после встречи с адептами школы Зеленого Круга Даниель заметил на горизонте неяркое свечение. Потом светлое пятно превратилось в рой огоньков, а еще позже оказалось, что это свет от жилого купола. Это и был Семменс, самый крупный из тантийских городов с населением в несколько тысяч человек. Город, в котором родился Дирк Бондари.
Все кругом выглядело нормальным, спокойным, таким, каким он представлял себе это по рассказам отца. Словно в системе не буйствовала война с чудовищными, непонятными агрессорами, будто враждебная империя людей не взяла под свой полный контроль всю систему, а днем раньше не сообщили о страшной катастрофе на станции Дирак, связывающей Гладиус с остальным цивилизованным миром. «А может, здесь мне предстоит провести остаток жизни?» — подумал Даниель, когда его машина направилась к воздушному шлюзу Семменса. Однако подобные размышления не могли продолжаться слишком долго. И он знал об этом. В системе Мультона уже не осталось тихих, безопасных мест. Перемены дошли и сюда. И поэтому Даниель не удивился, когда в воздушном шлюзе города увидел двух солдат, вооруженных парализаторами и одетых в серьге компенсационно-вспомогательные одежды.
Внутри купола было тесновато и все пронизывал тонкий, вероятнее всего неощутимый для обитателей запах затхлости. Семменсу было почти семьдесят лет — за это время его постоянно достраивали, модернизировали, но центр столицы по-прежнему был таким, каким его создали в пионерском периоде колонизации. Узкие улочки были образованы рядами жилых контейнеров, простых, суровых, производящих весьма солидное впечатление. Каждый имел автономные шлюзы, дополнительную противорадиационную защиту, а внутри, вероятно, независимую систему циркуляции воздуха и воды. Когда-то, еще в начальные времена, в случае аварии или катастрофы каждый контейнер мог превратиться в изолированное и надежное укрытие для нескольких человек, дать им возможность продержаться несколько недель, а то и месяцев, дождавшись прибытия помощи.
На улицах города — узких, темных коридорах — Даниель обнаружил множество устаревших приспособлений, указателей и контрольных устройств. Едва уловимый запах, вероятно, тоже был результатом неисправности выработавших ресурсов систем воздухообмена и регулирования биоценоза.
«А может, слишком редко сюда наведывались посторонние и никто не говорил жителям, что в их городе воняет?» — подумал Даниель.
Да и зачем бы сюда приезжать? В Семменсе проживало семь-восемь тысяч человек. Тяжко работающих, чтобы приспособить для себя этот мир. Довольно бедных, поскольку они постоянно вкладывали средства в новые машины и разновидности экоформирующих растений. Явно провинциальных — на большинстве встречавшихся Даниелю людей были одежды, которые на Гладиусе считались модными три сезона назад. Тантийцы были людьми невысокого роста, наверняка стимулированными еще в эмбриональной стадии. Их организмы, как и у большинства обитателей поселений на негостеприимных мирах, обладали лучшей усвояемостью и использованием кислорода. Их кости и мышцы были искусственно укреплены, чтобы компенсировать последствия пониженной гравитации. Повышался также уровень сопротивляемости радиации. Все это Даниель знал и раньше, однако теперь приметил, что люди эти чем-то похожи друг на друга. Он не мог сказать, в чем тут дело — то ли в чертах лиц, то ли в походке, то ли в пропорциях тел. Это не было признаком опасного вырождения — замкнутое сообщество наверняка обогащало свой генофонд, используя в соответствии с обязывающими нормативами банки ДНК. Скорее всего жизненные условия — замкнутость помещений, низкая гравитация, ограниченный набор одежд — придавали жителям Семменса определенные черты похожести. Неожиданно Даниель сообразил, кого еще напоминают ему эти люди.
Дирк Бондари, отец, был одним из них. Здесь он родился и воспитывался. Потом, познакомившись с женщиной, которая не хотела жить на Танто, эмигрировал на Гладиус.
Воспоминание об отце помогло Даниелю сообразить, что объединяет идущих мимо людей. Все это он видел у Дирка много лет назад. Отец дышал очень размеренно и несколько реже, чем средний гладианин. Ходил немного наклонившись вперед и сутулясь — Даниелю всегда казалось, что отец занимает в пространстве меньше места, нежели должен был бы занимать взрослый человек его роста. Кожа у отца всегда была сухой, шершавой, чуть более интенсивно пигментированной, чем следовало бы. Все это было результатом эмбриональной предохраны тантийцев от повышенной радиации.
Даниель знал, что и сам он тоже носит в себе гены, ответственные за эти особенности. Однако их дезактивировали искусственным путем, когда подвергали эмбриональному лечению, чтобы приспособить к жизни вне нормальной планеты.
«Мы — вроде дельфинов, — сказал когда-то Даниелю отец. — Дельфины потомки рыб, вышедших из моря на сушу, эволюционировавших в млекопитающих, а затем вновь погрузившихся в океан. Наши предки отвергли планетную среду, приспособились к лунному миру, а ты — первый кит, вновь перестроенный для жизни на нормальной планете».
Даниелю, которого к действию подтолкнуло неожиданно всплывшее воспоминание, отыскал гнездо внутренней сети города и вписал ключ: БОНДАРИ. Через секунду на экране появился перечень десятка живых в данный момент граждан с такой фамилией, нескольких уже скончавшихся, а также название площади, улицы и сорманитского храма. Даниель потребовал дать расширенную информацию и тут же получил соответствующие сведения и план Семменса.
Улица Бондари была одной из самых длинных в городе и оканчивалась у действующего выходного шлюза на небольшой площади, также носящей имя Дирка. Примерно на половине ее длины размещался храм сорманитского культа — религии, получившейся из скрещивания древнего лютеранства с манихейством и обновленной в XXII веке пророком по прозвищу Сорман, истинного имени которого никто не знал. Отец Даниеля был человеком глубоко верующим, мать — нет, и это порой приводило к семейным конфликтам. К счастью, такое случалось очень редко, Даниель знал священные книги своих предков, как, впрочем, и основы нескольких десятков иных религий, распространенных в системе Мультона. Был свидетелем совершаемого отцом ритуала, ребенком принимал участие в групповых молениях, вместе с отцом отмечал религиозные праздники. Сейчас, ничуть не колеблясь, он направился прямиком к святилищу — одной из трех сорманитских часовен в этом городе, шести на всем Танто и восьми в системе Мультона.
Движение на улицах было вялым. Возможно, потому, что Даниель попал в Семменс в то время, когда Танто был на не освещенной Спатой стороне планетки. Погас естественный светильник, дающий колонии энергию, и люди шли спать — конечно, не считая сотрудников круглосуточных служб. Передвигаясь по городу, Даниель не встретил ни одного ребенка, зато миновал несколько военных и гражданских патрулей, с таким же недоверием, как и солдаты, посматривающих на него. Скорее всего сразу же бросалась в глаза его нетантийская внешность — а ведь чужаки, заявляющиеся сюда в последнее время, были посланцами враждебного внешнего мира. Это Даниель прочел во взглядах горожан.
Улица Дирка Бондари была шириной не больше двух метров. Ее освещали редко расставленные электрические фонари. По обеим сторонам тянулись ряды дверей, украшенных знаками продуктовых и лекарственных складов, святилище-часовня находилась — разве могло быть иначе? — внутри небольшого контейнера. Над овальным, снабженным броневыми дверями входом был изображен сорманитский символ — ребенок, несущий крест. Рядом поместили светящуюся табличку с сообщениями и извещениями. Даниель прочел несколько надписей — приглашение на церемонию венчания, совместное чтение Библии, размышления над словами Сормана, коллективную работу по строительству детского парка отдыха. Чувствовалось, что жизнь здешнего малого общества вблизи святилища была довольно интенсивной.
Даниель толкнул дверь часовни. Дверь скрипнула, вздохнула и приоткрылась на ширину ладони. Изнутри просочился слабый свет. Даниель нажал всем телом и наконец сумел отворить дверь настолько, чтобы протиснуться внутрь. Оказался в небольшом зале перед алтарем с барельефом, изображающим ребенка с крестом и два лица, отмеченных страданием распятого Христа и Мани, с которого содрали кожу. Портретов Сормана в храмах никогда не помещали, ибо он был не Богом, а лишь учителем и обновителем. Рядом с изображениями висела табличка с тремя священными числами — тринадцать, двадцать пять и тридцать три. Даниель преклонил колено и прошептал молитвенное приветствие, которому научился в детстве от отца и многие годы произносил во время религиозных церемоний. Потом перестал, но подсознание сохранило память о словах и жестах.
Мир был сотворен — учили книги — двумя равными силами: Добром и Злом. Нет никаких гарантий, что при окончательных расчетах победит именно Добро, а грех будет наказан. Не будет никакого Последнего Суда, а лишь Последняя Битва, в которой слуги света пойдут против сил тьмы. Их сила будет зависеть от количества приверженцев, количества душ, которые прошли по жизни праведным либо неправедным путем. А посему каждый верующий обязан поддерживать Добро всем своим существованием. Тяжкой работой, порядочностью, покорностью, милосердием… Меньшее значение сорманиты придавали миссионерской и созерцательной деятельности, хотя существовали среди них такие ордена, как Зеленый Круг. Богу Яхве и его двум сыновьям они служили делами. Каждое доброе деяние — капля энергии, влитая в мускулы ангелов, вставших в ряды бойцов во время Последней Битвы; каждое зло питает гордыню демонов. Даниель понимал, что его интерпретация сорманитства, та, какой он ее запомнил с детства, — слишком проста. Однако знал, что религия отца, хотя сам он отверг ее обряды, достаточно серьезно формировала его личность. Сорманитская доктрина прекрасно согласовывалась с гладианской Хартией Прав. Сорманиты были небольшой, но решительной и последовательной в своих действиях религиозной сектой. Места для колонизации они выбирали всегда в тех системах, в которых светские законы не вступали в противоречие с их религиозными взглядами. Гладианские кодексы, суровые, но однозначные, написанные языком «да-да, нет-нет», их устраивали. Впрочем, сорманитов, нацию работящую и практичную, охотно принимали во многих мирах. Они получали привилегии и земли, а взамен осваивали дикие планеты, заниматься которыми было не так уж много охотников.
Свет в часовне неожиданно дрогнул, за спиной у Даниеля раздался скрип. Он тут же обернулся. В приоткрытых дверях мелькнула тень, послышался звук удаляющихся шагов. Даниель поднялся с колена, еще раз взглянул на лики замученных пророков и вышел. Коридор-улица был пуст.
Даниель включил коммуникатор, но никаких сообщений с «Ганса Гейнца Эверса» не обнаружил. Зато поступила очередная информация с гиперпространственной станции, касающаяся катастрофы. Большинство сервисов передавало одинаковые, наверняка прошедшие цензуру сведения. Несколько региональных передатчиков, которым пока еще удалось сохранить толику независимости, добавили горсть слухов. Официально утверждалось, что трагедия произошла во время транспортировки большой группы людей. Прошла серия пульсаций, нарушивших работу гравитационных катушек, что, в свою очередь, дестабилизировало гиперпространственный проход, вернувшийся в состояние естественного квантового хаоса, а это не позволяет пересылать через него какие-либо объекты. Репортеры сообщали о гибели нескольких пассажиров, капсулы переброски которых не были своевременно удалены из прохода. Были пострадавшие и среди команды Дирака. Разумеется, все время не забывали напоминать, что в действительности катастрофа произошла более четырех месяцев тому назад — столько времени требовалось мчащейся со скоростью света информации о трагедии, чтобы дойти от Дирака до звездной системы Мультона.
Даниель выслушал все это, не останавливаясь. Он хотел посетить дом своих дедов, в котором многие годы назад воспитывался Дирк, и надеялся застать там кого-нибудь из родственников или знакомых отца либо узнать, где они сейчас живут.
К сожалению, по указанному компьютером адресу размещалась контора большой экологической фирмы, торгующей на Танто петроядными бактериями. Представитель фирмы, модно одетая женщина с деформированным согласно стандарту фирмы черепом, ничего не знала о судьбах родственников Бондари, Она купила этот дом у предыдущих хозяев, также какого-то представительства. Уже в то время жилой контейнер был перестроен в офис. Ликвидирована большая часть внутренних переборок и потолков, установлены инкубаторы биомассы и комплексы, защищающие ее от биологического вырождения. Единственным признаком того, что в просторном чреве контейнера некогда размещалось трехуровневое жилище, были швеллеры, оставшиеся на стальных стенах в тех местах, где некогда располагались межуровневые перекрытия.
— Танто развивается! — сказала женщина, когда поняла, что Даниель не намерен ничего покупать либо продавать. — Фирмы могут здесь быстро и неплохо заработать, но для этого необходимо очень хорошо знать ситуацию. Предыдущая фирма специализировалась на проектах улучшения структуры каменистых поверхностей. Они сделали все, что полагалось, и убрались. Мы продаем штаммы микроорганизмов, создающих почву. А также консультируем тантийцев. Знаете, наша фирма дала жизнь уже почти пятистам миров. Мы превращаем в чернозем даже чистый гранит!
— Как вы думаете, я смогу где-то отыскать нужную мне информацию?
— Пойдите в ратушу. Там наверняка сохранились архивы… Ведь это замкнутая колония. Они должны регистрировать все персональные и имущественные изменения в городе.
— Благодарю и прошу извинить за беспокойство. — Даниель слегка поклонился.
На прощание женщина подала ему руку в мягкой темной регенерационной перчатке. Одновременно он уловил тонкий, но вполне ощутимый аромат. У него защекотало в носу, по коже пробежали мурашки, губы повлажнели. Он почувствовал возбуждение. Женщина смотрела на него, мило улыбаясь. Сейчас она казалась ему не только модно одетой, но и симпатичной… даже красивой и чрезвычайно притягательной.
— Я улетаю сегодня вечером! — решительно сказал он, сдерживая нарастающее желание. Черт побери, у этой элегантной женщины были синхронизирующие духи, активировавшие его гормональную систему. Вероятно, она постоянно пользовалась ими, чтобы завлекать клиентов, которые, разумеется, направлялись к ней в офис, предварительно обзаведясь защитными вкладышами, так что косметика вызывала у них разве что симпатию лично к ней и предлагаемым через нее продуктам фирмы. Обычные переговоры. Но Даниель не был готов к таким встречам, вдобавок за время пребывания в узилище его организм был очищен от былой защиты. С этим у него были сложности еще на Гладиусе, когда перед отлетом он попал в несколько гормональных рекламных узлов. Он совершенно неожиданно принялся покупать вовсе не нужные предметы, ибо к этому его принуждали молекулы реклам, проникающие сквозь кожу и с кровью поступающие в мозг. Вот уж не думал он, что подобное может случиться в сорманитском городе.
— Бога ради, простите. — Женщина была явно смущена возникшей ситуацией и нервно рассмеялась. — Я ожидаю серьезного клиента, вы застали меня во время подготовки. О Господи… Не думала, что это может так действовать. Знаете… мы могли бы…
— Весьма благодарен за информацию, — процедил он сквозь зубы и быстро вышел. Он все еще чувствовал возбуждение, к тому же его бесило, что он потерял над собой контроль. В который раз он убеждался, насколько все еще не готов к жизни в этом мире. Долгие годы он провел в замкнутой армейской среде, вооруженный новейшей защитной техникой, поддерживаемый собственным искусством, организацией и законом. Теперь, лишенный всего этого, он стал более податливым на ловушки мира, чем даже обычный обыватель.
Он долго успокаивался. Не спеша добрался до шумного перекрестка и там увидел яркую рекламу, приглашавшую в салон развлечений.
ИГРАЕШЬ-ВЫПИВАЕШЬ-БЕСЕДУЕШЬ! — вещали мигающие буквы. Даниель направился туда. Для того чтобы успокоиться, ему необходимо было выпить. Там же он мог получить какую-нибудь информацию о родственниках. И — самое главное — его очень интересовало, какие развлечения позволяют себе серьезные и умерщвляющие мирские искушения сорманиты.
Он был удивлен. Они позволяли себе очень многое. Алкоголь, наркотики, виртуалы, туман секса и даже суперсовременные и модные со времен коргардского конфликта дозаторы биологической ауры. В салоне было несколько десятков человек, скрывающихся за мерцающими голоширмами, сидящих у стойки, танцующих на небольшой площадке. Помещение было довольно тесное, неуютное из-за характерной для всего города тяжеловесной архитектуры, заполненное светом и шумом. Здесь Даниель чувствовал себя хорошо. Со времен армейской службы он знал такие увеселительные заведения и такой тип веселья. Места, в которых бывали танаторы.
Идешь туда, чтобы расслабиться, подурить, передохнуть. Вокруг крутятся такие же, как ты, — перетрудившиеся, утомленные, ищущие хорошей забавы люди. Однако ни тебе их, ни им тебя опасаться было нечего. Ты знаешь, что их «расхлябанность» не выйдет за определенные границы, что каждый знает время, когда надо уйти, и обязанности, не позволяющие потерять контроль над собой. Здесь никто не даст тебе по морде, никто не оскорбит твою женщину и не заблюет твой столик.
Тантийцы казались такими же — шумными, смеющимися, дурашливыми, но держались они вполне «в рамках». Их реакции определял алкоголь и порошок, однако все это не подавляло сознания посетителей. Присутствующие осмотрели его, когда он входил, но в их глазах он не заметил доброжелательной улыбки. Он был чужим, а в теперешние времена чужой зачастую оказывался врагом.
— Я скажу тебе, что думаю, — бросил невысокий лысеющий мужчина, ставя перед Даниелем заказанный напиток. — Я думаю, ты перепутал забегаловки. Самый лучший ресторанчик в этом городе находится в отеле при главном шлюзе.
— Я не люблю самых лучших ресторанчиков. Особенно тех, что при отелях. Они одинаковые во всей вселенной.
— Забежал полюбоваться на дикарей, а? — Бармен, он же официант, презрительно ухмыльнулся. — И какие впечатления?
— Я еще не видел, как вы пожираете людей. — Даниель взглянул прямо в лицо мужчине.
— А что уже видел?
— Пустую церковь, пустой дом, пустоту в публичной картотеке.
— Кого-то ищешь? — Бармен явно заинтересовался. — Неужто новая метода шпионажа? Буду во весь голос кричать, что я шпик, вот никто и не подумает, что я и верно шпионю!
— Как ты догадался, парень? — спросил Даниель.
Бармен буркнул что-то себе под нос, отвернулся и ушел. Даниель принялся спокойно прихлебывать напиток.
Бипер в ухе сообщил, что есть новые сведения о катастрофе на Дираке. Он включил радио в самое время, чтобы услышать официальное сообщение. Причиной катастрофы была не обычная авария оборудования и не спонтанные явления в «дыре». Ответственность за случившееся взяла на себя организация «Огонь». Террористы именовали себя сообществом патриотов, желающих с оружием в руках пресечь коргардскую и солярную агрессию, а также расправиться с предателями гладианского народа.
Даниель вздрогнул. Вооруженная организация! Движение сопротивления существует. Живет! В состоянии предпринять эффективную акцию в одном из наиболее тщательно охраняемых объектах врага, парализовать системы связи оккупантов, передать сообщения через СМИ!
Даниель вслушивался в радиосообщение, стараясь из пропагандистской каши выловить максимум данных. Это было непросто, потому что сразу же после манифеста «Огня» начали работать пропагандисты покорных, пытающиеся представить мятежников как бесчеловечных фанатиков, террористов, за ничто считающих добропорядочных граждан, во имя своих психованных идеек способных убить любого и готовящих кровавую расправу со всеми гладианами, имевшими хоть какую-то связь с покорными. Деятельность бунтарей ослабляет оборонный потенциал армии Гладиуса, а это осложняет борьбу с коргардами.
Что во всем сказанном было правдой? Действительно ли на Дирак напали мятежники или покорные просто-напросто используют рядовой случай для проведения пропагандистской кампании? А если даже организация «Огонь» действительно существует, то разве аргументы покорных совсем лишены смысла?
— Там погибли люди, Трыць, — из-за соседнего столика долетела фраза, как бы напрямую связанная с размышлениями Даниеля. — Соляры — враги, но они помогают победить другого врага! Подрывая их силу, ты играешь на руку коргардам!
— К черту, Фриц! Колонизация! Вот что мы получили! Увеличение таможенных сборов и налогов! Потому что им надо строить свои чертовы трансфертные станции…
— Заткнись, Трыць! — Фриц заметил, что Даниель посматривает на них. Это были молодые, крепко сбитые мужчины с чисто выбритыми головами и рядами имплантированных гнезд вдоль шей ниже затылков. Черепа были прозрачными в соответствии с новой модой, распространенной среди пилотов внутрисистемных глитов. По хрустальной поверхности проплывали блестящие разноцветные пятна, то и дело приоткрывавшие, что у Трыця и Фрица было в прозрачных черепах. Мозги.
Даниель махнул рукой, давая понять, что просит прощения за любопытство, и улыбнулся. Фриц легко кивнул, дескать, принимает извинение, но по-прежнему остался сосредоточенным и настороженным. Трыць тоже замолчал. Оба, как и Даниель, начали прислушиваться к новым сообщениям. Неожиданно коммуникатор Даниеля переключил канал приема с сервиса на извещения.
— Капитан корабля «Ганс Гейнц Эверс» вызывает на борт всех пассажиров, находящихся вне парома. Просим ускорить возвращение. Отлет планируется через восемь часов. Повторяю, пассажиров транспортного корабля «Ганс Гейнц Эверс» просят возвратиться.
Что за экстренный вызов? Ведь Дирак все еще заблокирован и не поступило никаких сведений об окончании спасательных операций?
Спустя несколько минут в бар влетел парнишка лет, может, десяти. Он махнул рукой в знак приветствия в сторону Трыця и Фрица, потом подошел к стойке. Что-то сказал бармену. Тот внимательно выслушал посланца, словно обдумывая его слова. Наконец отослал мальчика и медленно направился к Даниелю.
— Черт побери, парень, я знаю, кто ты… — засмеялся он. — Если, разумеется, ты тот, за кого себя выдаешь. Человек… Я знал его, черт побери, я знал его в детстве… Меня зовут Бирон Эриксон. Здравствуй!
Даниель пожал протянутую руку. Краем глаза заметил удивленные лица Трыця и Фрица.
— Наши диспетчеры на космодроме всегда получают списки пассажиров, но никогда не проверяют их, да и зачем? Но когда вас начали сзывать на корабль, с орбиты пришел дополнительный запрос о путешественниках, находящихся в городе. Ну и тогда кто-то прочел этот чертов список внимательнее. И сопоставил. Только один человек отправился в город. Даниель Бондари. Это ты, человече! Ты — его сын!
— Пассажир Бондари, — неожиданно заговорил коммуникатор. Индивидуальное сообщение.
— Слушаю.
— Говорит Керк Баронтайн, первый офицер корабля «Ганс Гейнц Эверс». Вы слышали вызов?
— Да, я получил сообщение.
— Прошу незамедлительно возвратиться на корабль. Вы — единственный пассажир на поверхности Танто. Ваше возвращение займет много времени, а нам надо спешить. Мы вынуждены нагонять упущенное.
— По моим подсчетам, я появлюсь на борту корабля через неполных пять часов. В сообщении шла речь о восьми. Так что у меня есть время.
— Господин Бондари, мы просим возвратиться немедленно. Восемь часов верхний и последний срок. Прошу не усложнять нам работу.
— Понимаю, господин Баронтайн. Уже собираюсь. Да, прошу сказать, к чему такая спешка, коли мы все равно не можем лететь дальше. Дирак по-прежнему неисправен.
В голосе офицера послышалось раздражение.
— Не знаю, господин Бондари. И мне не к чему знать. Я получил приказ вызвать персонально вас и нескольких других пассажиров, которые слишком удалились от корабля. Поймите, полет на Дирак продлится несколько месяцев. За это время станцию наверняка исправят. Так что волноваться не о чем.
— Нет, есть о чем. — Даниель понизил голос. — Если вы взглянете на статус гиперпространственных станций, то найдете пункт, говорящий о таких ситуациях, как наша. Там четко сказано: «Пока гиперстанция не подтвердит своей полной исправности, все вылеты внутрисистемных паромов приостанавливаются». Нашли? Советую использовать ключи: авария, гиперпространственная станция, паромы…
— Перестаньте меня поучать. Я знаю кодекс перевозчиков и знаю, что вы правы. Но это ничего не меняет. Я получил такое указание, а вы обязаны подчиняться приказам экипажа транспортного корабля. А теперь взгляните на текст транспортного договора. Пункт третий, параграф…
Уголком глаза Даниель увидел, что в бар снова забегает мальчик, подходит к хозяину и что-то шепчет тому на ухо. Тяжело сопит. Поглаживает разбитую коленку, косится глазом на Даниеля.
— Одну минутку, господин Баронтайн…
— Есть сообщение, — сказал бармен. — Только что наши диспетчеры засекли военный транспортер. Он опустится через четверть часа.
— Господин Баронтайн, — снова спросил Даниель. — Вам что-нибудь известно о солдатах? Ваш капитан когда-нибудь пользовался услугами армии, чтобы быстрее затащить людей на борт?
— Наверняка нет. — Голос офицера прозвучал твердо. — Я бы об этом знал. Когда вы прилетите?
— Думаю, вы меня не дождетесь, — спокойно сказал Даниель и отключился. Потом взглянул на бармена, повел взглядом по лицам окружающих. Известие о том, кто он такой, быстро разошлось по заведению. А теперь еще этот разговор во всеуслышание. Несколько десятков пар глаз с интересом посматривали на него. Даниель медленно поднялся. Неожиданно почувствовал груз прожитых лет, реальных и виртуальных. Он был утомлен, и у него болели мышцы. Память доставляла страдания. Все зло, испытанное и причиненное им, моментально заполнило мозг. Он почувствовал страх.
Бармен переключил несколько увеселительных голопроекторов. Теперь они демонстрировали приближающуюся к Танто ракету. Даниель узнал характерные обводы и знакомые символы, покрывающие корпус. Это был транспорт Департамента Общественной Безопасности.
— Они идут за мной! — тихо сказал Даниель. — О боже… Меня опять преследуют!
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— Очередной террористический акт вынуждает власти нашей планеты применить чрезвычайные средства безопасности. — Голос диктора привлек внимание. — На сей раз целью нападения экстремистов стала не военная база, не учреждение планетных властей, а обычный гражданский объект, Станция Дирак, обеспечивающая нам контакт с остальной человеческой цивилизацией. Станция Дирак, на которой находятся тысячи ни в чем не повинных людей. Станция Дирак, наша единственная надежда на победу над коргардами. Они не колебались ни минуты. Использовали веру нашей охраны в то, что даже такие вырожденцы не нападут на важный пункт, не подвергнут смертельной опасности тысячи граждан. Вот истинное обличье бандитов, выдающих себя на защитников Гладиуса, вот кто они, преступники, вот куда их завела черная ненависть, жажда мести и ксенофобный страх!
По предварительным оценкам, в результате помех в сфере гравитационного провала и гиперпространственного прохода уничтожено тридцать процентов передающих систем станции. Связь с другими проходами была прервана на шестьдесят три часа. Погибло семьдесят пять человек, а шестнадцать считаются пропавшими без вести. Их кровь, отчаяние их близких и горе друзей падут на головы предателей Гладиуса…
— Вообще-то у нас нет никаких доказательств, что это было нападение несгибаемых. Что это был теракт, — тихо сказал Рамзес и взглянул на Дину. — Мы послали тщательно охраняемый военный транспорт. Мы не знаем, что там происходит.
Свет в комнате был приглушен. В этот момент на занимающем всю стену экране показывали жену одного из погибших. Женщина истерически рыдала, то проклиная убийц из подпольной организации, то расхваливая какие-то стимуляторы, позволяющие ей легче переносить страдания, то выкрикивая имя трагически погибшего мужа. Однако Рамзес смотрел не на экран, а на сидящую в темном углу комнаты сестру. Дина вжалась в кресло, обхватив руками подтянутые к подбородку колени. Изображение на экране отражалось от серебристых сеточек ее глаз — деформированное, расплывчатое, двоящееся. Несмотря на несущиеся из динамика рыдания, перемешанные с выкриками репортера, Рамзесу казалось, что в комнате стоит абсолютная тишина. Словно вырывающиеся из-за спины шумные звуки принадлежали другому миру. Он видел лишь темные глыбы мебели, резкие тени свешивающихся с потолка листьев и эту маленькую, окутанную тенью фигурку, на лице которой горели два стеклянистых зеркальца. Он очень любил ее.
Рамзес, член Совета Электоров планеты Гладиус, вел жизнь активную, напряженную, порой даже балансирующую на грани риска. Дом Дины был убежищем, местом, где ничто больше не должно было его интересовать, кроме счастья и безопасности младшей сестры. Однако он всегда знал, что наступит такой момент, когда он не сможет наглухо закрыть за собой дверь этого дома, что следующие за ним тени проникнут и сюда.
— Почему вы лжете?
Дина спросила спокойно, но он уловил в ее голосе готовность не только к бою, но даже к войне.
— Мы не лжем. Мы высказываем подозрения, основывающиеся на фактах. Кому больше, чем несгибаемым, понадобилось бы уничтожить Дирак? Оттуда идет оборудование, логистика, там солярные резиденты сопрягаются с Мозговой Сетью. Ты видела, что тут творилось, когда связь с проходом прервалась? Представляешь себе, что значит для сетевиков отключение? Обычно им в мозг из прохода все время поступает поток Сети, а тут вдруг… обрыв! Темно! Глухо! Представь себе, что неожиданно и одновременно ты теряешь зрение, слух, осязание. Не знаешь, что творится и как долго это протянется. Все соляры, начиная с губернатора и кончая десантниками, валялись на земле и подыхали. Перерыв продлился неполных трое суток, а половина резидентов до сих пор испытывает приступы кататонии. Подумай, что бы стало, прерви мятежники гиперсвязь на более долгий срок?
— Ох, Рамзес, зачем мне об этом думать? — Дина потянулась, сеточки ее глаз заиграли всеми цветами радуги. — Зачем? Важно то, что ваши скоты в зеленых панцирях снова выволокут из домов предполагаемых мятежников и прикроют еще несколько информационных серверов.
— Важно, сестренка, чтобы мы могли чувствовать себя на нашей несчастной планете в безопасности!
— Когда-то ты приезжал ко мне один, — спокойно парировала она. — Год назад начал появляться с «гориллой». Последнее время тебя сопровождают четверо вооруженных до зубов солдат. Насколько я понимаю, именно таковы последствия ваших действий, обеспечивающих постоянное повышение безопасности на нашей, как ты изволил выразиться, несчастной планете!
— Осторожнее, сестренка. — Рамзес почувствовал, что разговор начинает его раздражать. Становится опасным. — Пожалуйста, осторожнее. Ты начинаешь говорить их языком. Его языком…
— Ничьим языком я не говорю, Рамзес! — Она резко поднялась с кресла. Высокая, стройная. Интеллигентная. Многие из его друзей и товарищей желали ее, а она выбрала этого негодяя, бунтовщика и, что самое удивительное, танатора. Типа, профессия которого всегда была ей отвратительна! — Я говорю лишь своим языком, Рамзес. Я говорила то же, прежде чем познакомилась с Даниелем, прежде чем ты влез в эту… кашу, прежде чем началась война. Ты знаешь, что я ненавидела убийства, жестокие законы, тупых солдафонов, которым кажется, будто они могут прижимать других. Я терпеть не могла таких людей, как Даниель. Я и сейчас их терпеть не могу, понимаешь? Беда в том, что я вижу их слишком много, причем там, где не ожидала встретить. Поэтому я не могу вытерпеть, когда ты говоришь, что в порядке вещей обманывать людей и использовать эту ложь для вынесения смертного приговора. Ты, Рамзес, ты учил меня всему, и я хорошо усвоила твои уроки!
— Давай не будем ссориться, маленькая, ладно? — Он попытался сменить тему. — Завтра рано утром я возвращаюсь в Управление. Делль назначил совещание. К полудню все сетевики должны быть на ногах. Как твои глаза?
Она инстинктивно поднесла руки к серебряным сеточкам, покрывающим глазницы.
— Вчера порядком намаялась, сопроцессор не синхронизировал изображений, и у меня все двоилось. Какой-то иммунологический эффект. Но сегодня я уже подрегулировала.
— Я всегда говорил, что тебе надо встроить нормальные имплантаты.
— Всегда, всегда… Брюзжишь, братишка.
Неожиданно стенной экран погас. В комнате воцарилась непроницаемая тьма, на которую вскоре отреагировали ветви ночного цветка, покрывающего потолок. Один за другим разгорались огоньки растений, раскрывающих блестящие чашечки. Из динамика полилась странная, аритмичная мелодия.
Рамзес вскочил. Принялся расхаживать по комнате, как делал всегда, когда к нему поступала важная информация. Он немного наклонил голову, словно хотел лучше слышать — хотя сигнал поступал непосредственно в ушной чип. Привычка. Несколько секунд он внимательно слушал, потом взглянул на Дину. Довольно долго не отводил глаз. Девушка заметила, что по его лицу пробежала странная гримаса то ли удивления, то ли испуга.
«Что случилось?» — хотела она спросить, но Рамзес движением руки удержал ее. Успокоился он лишь через несколько минут, перестал нервно ходить по комнате и жестикулировать, то подтверждая, то отрицая то, что говорил невидимый человек. Потом снова взглянул на Дину.
— Мне надо лететь сегодня же. У меня неприятности. Неприятности у меня, сестренка.
— Что случилось, Рамзес?
— Пришли подробные доклады о Дираке. У нас сорок человек убитых и двенадцать пропавших без вести.
— Это меньше, чем сообщали в сервисе.
— Там всегда преувеличивают, малышка. Но не в этом проблема.
— А в чем? — спросила она, хотя в ее мозгу уже возникло неясное предчувствие.
— Это был военный транспорт, солярный. Охраняемый насколько только возможно. Одним из перебрасываемых объектов был биоробот, клон… Очень ценный, как ты, вероятно, догадываешься. Он участвовал в операции вместе с Бондари. А теперь растворился в гравитационном провале. Понимаешь, что это значит? У них остался только твой Даниель. Твой бывший любовник. Тот, которого я вытащил из лап солярных палачей! Понимаешь, что это значит? Ему не дадут отсюда улететь. Наверняка…
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Дина долго еще лежала в темноте. Выключила проектор, погасила светящиеся цветы и зашторила окна. Дом был погружен в почти абсолютную тишину. Издалека долетало приглушенное ворчание ветродвигателей, временами слышалось какое-то шуршание, однако это не мешало ей думать. Когда-то, после несчастного случая, — когда она потеряла глаза, она боялась мрака. Потом это прошло; она начала играть своим искусственным зрением. Изменяла масштаб изображения, приглушала восприимчивость к некоторым участкам видимого спектра, накладывала на наблюдаемые объекты различные картинки. Но отказалась от подобных экспериментов, поняв, что они затрудняют совместную работу мозга и оптического сопроцессора, обрабатывающего сигналы, поступающие со зрительных сеточек. Усилились депрессивные состояния, и она снова начала бояться тьмы. Зная, что нельзя поддаваться неоправданным страхам, устраивала себе вечера вроде сегодняшнего выключала зрение и лежала в полной темноте.
То, что связывало ее с Даниелем Бондари, она считала самыми поразительными узами в жизни. И пожалуй, самыми серьезными. Неоднократно она пыталась анализировать свое отношение к этому человеку и всякий раз убеждалась, что не в состоянии этого сделать, что ее холодный, скептический ум не справляется с чувствами.
Бондари воплощал в себе все то, что она ненавидела. Был олицетворением гладианских сил, с которыми боролся ее любимый брат и его друзья. Ее друзья тоже. Она познакомилась с Бондари случайно. Купила дом в Переландре, и оказалось, что соседствует с танатором.
Танаторы, судьи-убийцы, были жесточайшими исполнителями сурового гладианского права. Их направляли против групп преступников или особо опасных террористов с одной целью: осудить и покарать тех, кого заочные суды подозревали в тягчайших преступлениях. На практике это означало единственный приговор — смерть. Танаторов не интересовали нюансы, относительность вины, прямая ответственность за преступление. Когда заочный суд решал, что необходимо применить закон в отношении какой-либо террористической группы, тогда танаторы убивали и тех, кто сам подкладывал бомбы, и их связников, информаторов, руководителей и пособников.
Дина считала это варварством. Так же как несогласие прежних консервативных властей Гладиуса на присоединение в сообществу Солярной Доминии. А ведь только такое сотрудничество могло дать планете новые технологии и помочь в борьбе с коргардами. Танаторы и большинство офицеров гладианской армии поддерживали гражданскую власть в ее нежелании раскрыться миру. В узком, местечковом понимании свободы и демократических принципов, записанных в Хартии Прав двести лет назад и неведомом почему буквально выполняемых в теперешнем, современном мире. Она ненавидела невежественность консервативных политиков. Не оправдывала избирательных привилегий, предоставленных государственным функционерам. Ей была мерзостна тупая сила танаторов — санкционированная законом реакция на агрессивность людей, заплутавших в современном мире.
Все должно было отталкивать Дину от Даниеля Бондари. А его, наделяющего ее друзей презрительной кличкой «покорные», натасканного на убийства и тупое повторение устаревших лозунгов, должно было отталкивать от нее. Однако получилось иначе.
Они проводили вместе все больше времени. Спорили о политике, о войне, о законе и праве. Вели игру, понимая, что их миры настолько различны, что, кроме игры, их не может связывать ничто. А потом началось все это… Нападение на коргардскую базу, во время которого Даниель чуть было не погиб. Долгое восстановление. Политические изменения, в результате которых к власти пришли сторонники ее брата. «Дружеское» вмешательство Солярной Доминии. И день, когда она услышала о первой жертве новых хозяев Гладиуса — генерале Пацкинсе из Северной Армии, расстрелянном за неподчинение новому Совету Электоров. Мир перестал быть простым, черно-белым. Мы добрые и умные. Они — скверные и тупые.
А может, Рамзес прав? Может, не слушай она Даниеля, теперь у нее не было бы сложностей с самою собой, с друзьями, с братом? Неужели она и вправду не могла справиться со своей чисто женской похотью? Неужто гормоны распалили не только ее тело, но и мозг так, что он начал воспринимать танаторскую пропаганду? Ту самую пропаганду, которую она столько раз высмеивала и которую так презирала?
А близки они были только однажды.
Потом Даниель исчез. Она долго ничего о нем не знала. Рамзес молчал, скорее всего потому, что все, касающееся танатора Бондари, было секретом. Потом оказалось, что он пристал к мятежникам — небольшой группке, не признающей легальности действий нового Совета Электоров. Кажется, участвовал в какой-то террористической акции. Все его товарищи погибли, сам он был схвачен и избежал смерти только потому, что за него вступился Рамзес. Бондари приговорили к пятнадцати годам виртуального заточения. В реальном мире прошел едва месяц. Слишком мало, чтобы Дина могла забыть. Она пыталась навещать его каждую неделю, что для Даниеля означало почти четыре года отсидки, но он не хотел с ней разговаривать. Становился все более чужим, враждебным, странным. Сумрак, в который погрузили разум Даниеля, притуплял его сознание. Бондари все больше становился таким, какими раньше — давно — она представляла себе танаторов. И все же, когда истек срок наказания, она призналась ему в любви и предложила жить вместе. Он принял первый дар и отверг второй. Он хотел убежать из системы Мультона. Тогда она мысленно распрощалась с ним, а потом начался трудный и беспокойный процесс излечения от любви. Она хотела сделать это сама, не прибегая ни к наркотическому, ни к какому-либо иному очищению памяти.
И вот теперь оказалось, что Бондари уже не просто имя из прошлого, что этот человек снова вошел в жизнь ее брата. И в ее жизнь.
По личной просьбе Дины, прекрасно зная чувства сестры, хоть и порицая их, Рамзес помог Даниелю. Конечно, его вмешательства было бы недостаточно, если б солярные резиденты сочли, что бывшего танатора следует умертвить. Однако они, видимо, не были в этом убеждены. Возможно, вели какую-то собственную игру, а может, решили, что живой Бондари им еще на что-то сгодится. Или же что жест доброй воли положительно повлияет на взаимоотношения солярной резидентуры и нового Совета Электоров. Важно, что просьбу Рамзеса выслушали и Даниелю даровали жизнь. Однако в теперешней ситуации этот жест оказался для Рамзеса весьма опасным. Она не сомневалась, что найдется кто-нибудь, быть может, кто-то из его соперников в Совете либо какой-нибудь солярный резидент, которому вздумается припомнить имя человека, вступившегося за танатора Бондари. Продолжающего участвовать в заговорах мятежника Бондари. Бондари — любовника сестры электора Рамзеса Тиволи.
Жив ли ты, Даниель? И где ты сейчас?
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— Надо поговорить! — сказал Даниель Бондари стоящему за стойкой бара мужчине. — Немедленно!
— Порядок. — Бирон Эриксон только кивнул. Тон голоса Даниеля исключал какие бы то ни было возражения. — Идем! Я кликну еще Фрица и Трыця, это порядочные парни. Наши.
— Наши? Это значит, чьи же? — Даниель взглянул Эриксону прямо в глаза. — Что ты под этим понимаешь?
Бармен не смутился.
— Наши… Ты наверняка понимаешь, о чем я, Даниель Бондари. Пошли, жаль время терять.
Он подозвал двух молодых мужчин и указал Даниелю на дверь в подсобное помещение бара. Спустя минуту все четверо оказались в маленькой комнатке, заставленной контейнерами с прессованной пищей.
— Знаешь, где можно достать оружие? — без обиняков спросил Даниель.
— Оружие? — Эриксон явно удивился. — Ты хочешь купить на Танто пушку? Это невозможно. Нам запрещено иметь оружие. Слишком большая опасность для города. Декомпрессия.
— Бирон, постарайся меня понять. Если б за углом был оружейный магазин, я б тебя не спрашивал. Знаю, что на таких базах, как ваша, штатские не могут носить оружия. Но у некоторых жителей есть любопытная привычка обходить законы. Если здесь кому-то известны такие люди, так кому же еще, как не хозяину кабака?
— Ты, кажется, не понимаешь, человече, — улыбнулся бармен. — Это не запрет, навязанный извне. Это решение наших руководителей. Мы — сорманиты, Даниель Бондари, и живем в соответствии с нормами нашей религии. У нас нет оружия.
— Но здесь, — повысил голос Даниель, — наверняка живут сотни миссионеров! Не сомневаюсь, что среди них отыщется несколько ярых противников закона.
— Если б я таковых знал, — спокойно ответил Эриксон, — то давно бы сообщил властям.
— Зачем тебе оружие? — неожиданно проговорил Фриц. — У тебя нет никакой возможности выйти живым из драки с безопасниками. Тебя прикончат немедленно! Ведь…
— Дурак ты, Фриц! — прервал его Трыць. — Нет никакого «ведь». Он знает, что говорит. Ему отсюда не сбежать. Поэтому у него два выхода: дать себя изловить или дать себя убить. Ты выбираешь второе, верно, Бондари?
— Верно, — спокойно сказал Даниель.
— У нас нет оружия, — повторил Эриксон. — И мы не знаем, у кого оно есть. Если мы можем тебе как-то помочь — скажи, и мы постараемся это сделать. Но мы не достанем для тебя пистолета. К сожалению, ты выбрал скверное место для бегства…
— А может, хорошее… — сказал Даниель после недолгого раздумья. Может, хорошее… Сколько времени осталось до посадки безопасников?
Прозрачная поверхность черепа Трыця затуманилась, потом на ней загорелось изображение, демонстрирующее помещение центра управления полетов.
— Герман, сколько у них осталось времени до посадки?
— Кто спрашивает? — На поверхности черепа Трыця проступило большое, искаженное лицо, словно отраженное в шаровом зеркале. — А, это ты, парень… погоди, сейчас. Семь минут двадцать секунд.
— Можешь задержать посадку?
— Послушай, это же корабль Департамента! Они яйца мне поотрывают, а я, честно говоря, очень к ним привязан.
— Герман, сосредоточься, брат, — спокойно сказал Трыць. — Ты можешь их задержать?
— Ну, могу, конечно, могу, на две-три минуты… Может, на четыре, но, Трыць, если я заблокирую им космодром, то вылечу с работы и тогда…
— Привет, Герман! — Эриксон шагнул к Трыцю, приблизил лицо к его черепу. — Сделай это. Говорю тебе, это будет то, что надо.
— Дело в нем, в Бондари? — спросил Герман после недолгого молчания. Не дождавшись ответа, помолчал еще немного. — Ладно. В вашем распоряжении дополнительные четыре минуты. Так что двигайте задницы и делайте, что собираетесь сделать. Привет!
Изображение на черепе Трыця погасло.
— Что надо сделать, Даниель Бондари? — повернулся Трыць к танатору.
— Покажите безопасную дорогу к храму джингджангов. Есть еще третий выход из создавшегося положения. Затаиться и переждать.

* * *

«Пусть даже еще пятнадцать лет», — пронеслось в голове Даниеля, когда спустя несколько минут он протискивался через узкий технический туннель. Вдоль стен бежали разноцветные трубы, пучки световодов, электрические кабели, а также ряды прозрачных коробок с какими-то странно шевелящимися элементами. Это были резервные логические системы города, позволяющие, как ему объяснил Трыць, осуществлять управление базой даже после почти полного уничтожения информационных структур.
Ручной коммуникатор то и дело сообщал Даниелю об актуальном положении дел, ожидаемом времени подхода к шлюзу и предполагаемом местонахождении безопасников.
Время поджимало. Даниель знал, что в нескольких десятках метров от него по главным коридорам базы быстро идут несколько человек. Трыць, Фриц и их товарищи должны были вызвать небольшую суматоху — привлечь к себе внимание потенциальных стукачей, сообщить другим людям, что необходимо помешать безопасникам, наконец, «прийти Даниелю на помощь в случае такой необходимости. Бондари понимал, что на очень-то многое рассчитывать не может. Просто десяток-полтора молодых людей, не очень любящих солярную власть и воспитанных в культе Дирака Бондари, решились помочь сыну героя. Однако и он и они знали, что если все обернется скверно, если безопасники и их солярные партнеры решатся на жесткую операцию в Семменсе, то поддержать Даниеля не отважится никто. Сейчас он был всего лишь пассажиром, разыскиваемым командованием космолета. Если же придет сообщение, объявляющее его преступником и беглецом, — он станет угрозой для всего города и сообщества тантийцев. Невозможно скрыть человека в небольшом замкнутом поселении, напичканном электроникой, контролирующей безопасность и одновременно являющейся самым совершенным аппаратом следственной полиции. Возможно, будь у Даниеля немного больше времени… Но времени не хватало. Требовалось как можно скорее выбраться на поверхность Танто.
— Безопасники в трех минутах полета, — уведомил коммуникатор голосом Трыця. — Ты почти дошел!
Он пошел бы быстрее, если б мог. Но туннель был узкий и низкий. Приходилось следить за тем, чтобы руками не задеть за выступающие из стен трубы, стержни и щитки. Он сгорбился так, что это мешало бежать, и все равно ему постоянно казалось, что он вот-вот ударится лбом о какую-нибудь металлическую консоль или выступающий из потолка рычаг. Возможно, следовало бежать по главному коридору? Рискуя столкнуться с местными «блюстителями порядка», но зато быстро и не опасаясь за форму черепа? Поздно рассуждать! Он влез сюда, потому что тантийцы в один голос твердили, что канал безопасен.
— Две с половиной минуты! Два поворота направо, потом ищи ход с красными обозначениями, — командовал коммуникатор. — До храма джингджангов остается сто метров. Там ты будешь в безопасности, во всяком случае от наших копов. Храм экстерриториален. Но безопасники залезут куда захотят.
Две минуты!
Направо. Еще раз направо. Дверь, перекрещенная посредине красными полосами. Здесь!
— Я на месте!
— Отодвинь засов и бегом в храм! Мы уже здесь, на улице! Полиции не видно. Никаких сообщений о приказе на арест в сервисе нет.
Даниель рванул солидно выглядевший засов. Пошло удивительно легко. Дверь немного приоткрылась. В зеленый полумрак технического туннеля ворвался свет и шум улицы. Даниель протиснулся сквозь щель. Захлопнул за собой дверь. На улице, вернее, площади перед храмом джингджангов толпились люди. Здесь располагалась крупная торговая точка города. Двухэтажные, покрашенные яркими красками контейнеры тянулись двумя рядами. Между ними оставался коридор почти пятнадцатиметровой ширины. Его украшал ряд деревьев, густо, будто перьями, усыпанных зелеными листьями. В начале площади стоял высокий, безоконный контейнер. Его первый и второй этажи закрывала голопроекция, изображающая фасад снежно-белого здания. Над входом медленно вращался черно-белый круг — знак джингджангов.
— Две минуты до посадки безопасников! Я здесь! — услышал Даниель и тут же увидел Трыця, поднимающего руку. Тантиец стоял примерно на полпути между Даниелем и храмом. Бондари быстро, решительно пошел туда. Бежать он не хотел. Зачем обращать на себя внимание?
— Эй, ты, остановись! — послышался из-за спины и немного сбоку голос.
Даниель оглянулся и увидел высокого темноволосого мужчину в зеленой тунике. Из его плеч выступали симбиотические манипуляторы. Кто такой? Строитель? Специалист по переселениям? Спасатель? Черт его знает! Теперь наступил подходящий момент. Кто-то выслал ему по сети ключ, в мозговом чипе мужчины отреагировали соответствующие программы и — пожалуйста! Все узнавший, наученный и получивший за миллисекунды вспомогательные программы шпик был готов действовать. Так по крайней мере поступали в те времена, когда Даниель сам был солдатом.
— Приказываю от имени… — начал мужчина и сунул руку под тунику. Даниель прыгнул. Расталкивая людей, помчался к храму. У противника есть какое-то оружие, но, может быть, он не сумеет им воспользоваться в толпе. Может, поостережется…
— Беги, черт побери, беги! — орал Трыць. Даниель не знал, слышит ли тантийца непосредственно или лишь голос в наушниках.
— Полторы минуты до посадки! Приказа на задержание нет! — очередная информация. Хорошая.
— Стой! Стрелять буду! — плохая информация.
Если у шпика есть пистолет и если только он успеет прицелиться в Даниеля, то оружие тут же пошлет «разумную» пулю, которая настигнет Бондари через две секунды. Поразит, оглушит, убьет. Выбирай, что хочешь.
За спиной у Бондари хлопнуло, раздался короткий крик. Что-то большое и тяжелое упало на землю.
— Беги, Даниель, беги! — кричал Трыць. — Пока тут неразбериха!
— Тридцать секунд до посадки безопасников!
— Пусти! Ты за это ответишь…
— Ах ты, скотина!
Много звуков. Много впечатлений. Одышка.
К счастью, движение пешеходов оборвалось. Люди останавливались, рассматривали что-то за спиной у Даниеля, там, откуда шли звуки драки.
— Стой! Приказываю! Стой!
Неожиданно почти перед самым Даниелем вырос словно из-под земли еще один противник. В его деформированных глазах, напоминающих две гигантские капли ртути, пылала жажда боя. Ствол пистолета он направил прямо в грудь Даниелю.
Даниель остановился. Люди с криком начали падать на землю, прикрывая головы руками, словно дополнительный сантиметр плоти и костей мог защитить их черепа от пуль.
— Я тебя прихватил! — сказал тайный агент и усмехнулся. — Лапки кверху!
Стояли только они двое, остальные горожане жались к земле. Кто-то полз, сзади до Даниеля долетали звуки схватки. Агент отгораживал Бондари от храма джингджангов, и это было неприятно.
— Сели! — услышал он сообщение неизвестного помощника. — Пройдут шлюз через полминуты!
Бум-боом! Бум-боом! Бум-боом! — сердце. Еще работает! Это хорошо.
И тут один из лежащих на земле мужчин вскочил и помчался вдоль улицы, громко вопя и без разбора топча других. Агент не был профессионалом. Он был любителем, которого спешно обучил управляющий сопроцессор. Ему следовало отмахнуться от беглеца, ведь у него на мушке уже был тот, кого он искал. Однако безотчетные рефлексы взяли верх. Он повернулся к бегущему человеку. Пистолет засек новую цель, определил расстояние и запах. Выплюнул «разумную» пулю, которая тут же врезалась в спину беглеца. Почти в тот момент, когда парализованный тантиец падал на землю, кто-то прыгнул к агенту. Тот не успел отреагировать. Его рванули, повалили на землю. Пистолет упал на тротуар. Сначала двое, а потом около десятка тантийцев принялись пинать и избивать агента. Он оказался предателем, солярным стукачом. Он выстрелил в их единоверца. Он носил огнестрельное оружие, которое могло угрожать безопасности всего города.
Даниель не обращал на это внимания. Рванулся вперед и через мгновение был уже у дверей храма. Погружаясь в светлое чрево голопроекции, он услышал доходящие сзади крики, чьи-то всхлипывания, топот множества ног. Голос из коммуникатора:
— Безопасники начали облаву. Один идет к центру управления. Я вынужден отключиться. Держись, парень.
Он уже был внутри храма. Десятка два совершенно нагих людей с полностью лишенными волос телами молча глядели на него. Вероятнее всего, это были монахи. Он не заметил на их лицах ни волнения, ни страха, ни любопытства. Он стоял перед ними в серебристом свете, словно в гигантской палатке, возведенной из серо-белых тканей.
— Готовитесь выйти на поверхность? — спросил он, но никто не отреагировал. Большинство вообще перестало обращать на него внимание. — Я тоже хочу! Мне нужен ваш скафандр! Я хочу погрузиться в коконе!
— Это очень неожиданное решение, правда? — Серо-белая палатка голопроекции заволновалась, когда в ней раздался этот голос. — Очень неожиданное…
— Мне необходимо… — начал Бондари, но голос решительно прервал его:
— Ничего не надо объяснять. Каждому будет дана возможность испытать себя. Неверным тоже! Быстро раздевайся и войди в тень!
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Она любила, когда он на нее смотрел. Тогда он казался таким серьезным, сосредоточенным, таким внимательным к ее словам, жестам, выражению лица. Всегда, в любой момент он впитывал только ее. Настолько же он отличался от большинства тех типов, которые уже после минутного разговора лишь кивали головами и поддакивали, а в действительности думали неизвестно о чем, а чаще всего просто-напросто размышляли, как бы с минимальными усилиями затащить ее в постель. Дине ни разу не удалось поймать на этом Танкреда. А именно у него-то и были основания не сосредоточивать на ней свое внимание — ведь он был сетевиком, его мозг постоянно погружен в поток информации, идущей от орбитальных передатчиков.
— Как ты это делаешь? — спросила она.
— Что?
— Я не понимаю, как ты можешь нормально существовать, разговаривать, ходить или, — она ударила ладошкой по распределительному щиту глиттера, вести машину.
— А я не понимаю, — приоткрыв белоснежные зубы, улыбнулся Танкред, как ты можешь беседовать со мной, одновременно передвигать ноги, смотреть и слышать, ощущать холод и голод.
— Но ведь…
— Нет никакой разницы. Никакой. Твой мозг погружен в несколько потоков информации, например, световой, звуковой, обонятельной. Первый несравненно более существен для функционирования твоего организма, чем последний. Представь себе, что у тебя есть еще один орган чувств, настолько же превышающий зрение, насколько зрение превышает обоняние. — Он снова улыбнулся. — Я думал, коли вы решили присоединиться к нашему обществу, то прежде всего поняли принципы его действия.
— Я и думала, что понимаю. Но одно дело знать теоретически, а другое встретить такого человека, как ты. Раньше здесь сетевики не встречались.
— Потому что у вас не было передатчиков Сети. Наши люди постоянно сидели в Дираке, но никто не решался отправиться к Мультону.
— Вы можете жить только там, куда доходит поток Сети?
— Нет, конечно. Я могу заблокировать этот орган чувств. Но если отключение произойдет неожиданно, то это может кончиться тем, чем кончилось во время нашей первой встречи: коллапсом. Однако я могу просто отключить Сеть так же, как ты можешь отключить свои искусственные глаза. Делала такое?
— Делала, — ответила она, немного помолчав. И тут же сменила тему: Далеко еще?
Окна глиттера стали прозрачными, и Дина увидела, что они уже въехали на обезлюдевшую территорию. Дорога была пуста, по обочинам через каждые несколько километров стояли щиты с предостерегающими надписями, а проезжая через маленький городок, они не встретили ни одного человека. Это были территории коргардов.
— Будем на месте через три минуты тридцать семь секунд. — Время от времени Танкреду нравилось показать, что он постоянно связан со многими источниками информации. Она не знала, делает ли он так ради похвальбы, чтобы ее смутить, или же всего лишь по привычке, над которой и сам не властен. Практически это был единственный признак того, что он не такой человек, как она. Во всем остальном он вел себя как все другие люди. Конечно, если не считать свойственного ему серьезного взгляда.
— И мы действительно увидим форт?
— Надеюсь.
— Это небезопасно, верно?
— Но тебе понравится. — Танкред забарабанил пальцами по распределительному щитку. — Ты любишь испытывать страх, Дина. Любишь риск, игру на пределе, любишь действовать вопреки своим естественным реакциям, инстинктам.
— Возможно… А ты, я вижу, специалист и в области женской психологии.
— Нет. Просто я такой же, как ты.
— Откуда ты знаешь?
— Я наблюдаю за тобой. Разговаривал с твоим братом. Ну и знаю, что у сестры Рамзеса Тиволи был роман с бунтарем. С танатором…
— Не хочу об этом! — прервала она. — Хотя…
— Хочешь, ведь правда, хочешь? — Танкред снова улыбнулся. Он действительно был красив. — О, подъезжаем!
Глиттер притормозил, влетая в первые застройки городка Пооороз. Вернее, того, что от него осталось. Восемь лет назад на городок напали коргарды. Их машины вынырнули из полупрозрачного пузыря, охватывающего желтый форт, развернули фронт на добрых четыре километра и помчались в глубь континента. На их пути оказалось несколько заселенных пунктов, поспешно эвакуированных армией. Однако коргардская лавина пронеслась над ними, словно стая голодных хищных птиц, ищущих добычу пожирнее. И они нашли ее здесь, в Пооорозе.
— Ну, выходим. Придется немножко поработать лапками.
— Увидим что-то интересное?
— Не только что-то, но и кого-то. Идем.
Через несколько минут они поднялись на вершину холма, много лет назад возникшего во время боя с коргардами. Он состоял из навалов разрушенной гравитационными торпедами земли, руин разваленных взрывами домов, спекшегося шлака, остатков брони гладианских «панцирок». Холм располагался почти в центре бывшего города.
Глазам Дины предстала необычная, тревожная картина. Землю сковала скорлупа из расплавленного стекла. В нем просвечивали темные линии — следы улиц, стен домов, устройств, каким-то удивительным образом погруженных в твердую массу, покрывающую территорию давнего Пооороза. Кое-где из глади выступала уцелевшая стена, похожая на сталагмит пика стекла или более сложная форма. Против Дины, словно странная скульптура, торчал гладианский боевой глиттер. Во время боя он, вероятно, зарылся в землю и вступил в реакцию с какой-то разновидностью коргардского химического оружия и в результате окаменел. Когда много позже, уже после боя, вскрыли один из его бортов, оказалось, что внутри находятся тела двух пилотов, остеклованные, застывшие на полудвижении. Их вырубили из массы корабля и перевезли в лабораторию, но исследования не принесли ничего неожиданного. Попросту оба пилота — их тела, экипировка и одежда, как и остальная часть машины, превратились в очень твердый и плотный углеродистый спек.
Множество таких «замороженных» навсегда предметов, строений и устройств торчало из поверхности планеты, образуя на месте бывшего Пооороза настоящее кладбище памятников.
— Гладианские Помпеи, — сказал Танкред. — А вон там стоит наша Этна.
Дина повела глазами вслед за пальцем мужчины, который указывал на расположенную у самого горизонта блестящую точку, ритмично пульсирующую каплю ртути. Форт.
— Может помочь, может сопровождать, может отпустить грези… неожиданно услышали они голос за спиной. Дина испуганно вздрогнула, но Танкред успокаивающе обнял ее.
И было кого испугаться. Перед ними был ужасающе худой — похоже изголодавшийся и отощавший мужчина. На нем была потертая одежда, двигался он с большим трудом, перекашиваясь и хромая. Его черные глаза лихорадочно блестели, сидящие глубоко в глазницах, они придавали лицу культиста чудовищный вид. Кожа на лице была натянутая, серая и шершавая, под ней резко выделялись скулы, и веки без ресниц нервно подрагивали.
— Кто это? — спросила Дина Танкреда.
— Не его спрашивай, среброокая, спрашивай меня. Аз есьм человек, аз есьм избавление, аз есьм высвобождение. Я учу и учусь. Страдаю и приношу страдания. Аз есьм.
— Уйди, — спокойно сказал Танкред. — Ты нам мешаешь.
— Почему ты гонишь меня? Почему не желаешь коснуться моей ауры? Я Вердекс де Вердекс, послание, надежда и страх.
Мужчина протянул костлявые руки. Они дрожали, почти дергались. Он смотрел на них так, будто хотел принудить успокоиться. Впустую.
— Я не хочу обидеть тебя. — Танкред сделал шаг вперед, заслоняя Дину. Что надо сделать, чтобы ты ушел?
— Что сделать? А что вы вообще можете сделать? Чем вы можете меня оскорбить? Боги меня отвергли! Плохой, плохой, плохой… Порченый… Я хочу знать ваши имена. Я коллекционирую имена. Я жажду их.
— Я… Не знаю… — Дина замялась. «Идиотка! Чего ты боишься? Встретила сумасшедшего, вероятно, какого-то чокнутого культиста, проживающего на ничейной земле вблизи от форта. Я же с Танкредом. Нет, конечно, мне бояться нечего». — Дина. Дина Тиволи.
Вердекс де Вердекс развернулся и, как обещал, пошел прочь. Неожиданно остановился, повернулся к Дине и воскликнул:
— Среброокая. Так я буду тебя называть. Это твое имя!
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Когда эластичные жилы скафандра джингджангов охватили его торс и голову, Даниель почувствовал, что всплывают воспоминания. Дальние, затертые пятнадцатилетием одиночества в душной мрачной камере виртуальной тюрьмы.
Его тело и раньше неоднократно подвергали удивительным процедурам, снабжали вспомогательной аппаратурой, пичкали различными снадобьями. Тогда он был судьей и солдатом, надевавшим боевой скафандр. Сейчас он — беглец, переодетый в монаха. Он не чувствовал ни сожаления, ни тоски — эти ощущения он выкинул из своего сознания, когда кружил по темной клетке тюрьмы. Выбросил он и радость, и надежду, и желание. С тех пор как ему возвратили свободу, весь мир казался ему серым, размытым, заслоненным липким занавесом. Он прикасался к вещам, но все они казались ему одинакового гладкими, лишенными фактуры и контуров. Он слышал звуки, но были они такими глухими, пустыми, словно кто-то выхолостил их, лишив высоких и низких тонов.
Чтобы продержаться пятнадцать лет в одиночестве, ему пришлось притупить свой разум. Теперь его органы чувств заново приспосабливались к реальности. Восстанавливались так же, как мускулы человека, проведшего в неподвижности много времени, а потом снова начавшего ходить.
А может, это был результат того, что мозг с отключенным боевым сопроцессором утомился от слишком долгой виртуальной стимуляции?
Теперь ненадолго, пока клейкие щупальца скафандра прилеплялись к коже Даниеля, а световые сигналы отсчитывали темп очередных манипуляций, воспоминания вернулись со всей силой — резкие и четкие, как хорошая голограмма.
Спешка, металлический привкус на губах, вспышка рефлекторов на панцирях, тяжесть оружия, сосредоточенные лица техников, сеть координат на дисплеях. Задание. Цель. Воспоминания прошлого появились неожиданно и так же неожиданно исчезли, но их сила поразила Даниеля. Он стоял оглушенный, не реагируя на команды, подаваемые храмовой системой.
— Встань, адепт! Адепт, встань! Адепт, встань! — Лишь трижды повторенный приказ возвратил его к реальности. Он поднялся, и в тот же момент ему на голову надвинулась чаша шлема.
Он развел руки. Пластины скафандра натянулись между руками и туловищем, словно крылья птеродактиля. Поверхность панциря блестела, по ней ползали коричнево-золотые полосы, как будто его покрывал тонкий слой находящегося в постоянном движении масла. Вероятно, это был активный слой наноузлов. Даниель глядел на липкую субстанцию, подсознательно ожидая, что клейкая жидкость вот-вот стечет к манжетам рукавов, соберется в толстые капли и начнет капать из комбинезона. Ничего подобного, конечно, не произошло.
— Транспортер готов, — известил Даниеля тот же голос, который вел его через подготовительные процедуры.
— Сколько времени я смогу там оставаться? — спросил Даниель. Он стоял в центре яркого светового шара, окруженного млечным туманом голопроекции. Шар двигался вместе с ним, перемещая его к следующему месту подготовки. Он надеялся, что ограничительные заслоны будут наконец сняты и он увидит обслуживающих аппараты людей и истинную внутренность храма. Однако этому явно не суждено было случиться.
— Сколько захочешь, адепт, сколько выдержишь. Ты сам определишь время своего моления.
— Меня действительно никто не сможет отыскать?
— В этом вся суть. Только адепт или магистр могут знать пределы своего долготерпения. Но помни, даже ты не сможешь прервать выполнения скафандром его функций. Одиночество — единственное мерило устойчивости души.
В шар света, окружающий Даниеля, проникла темная тень транспортера.
— После того как ты погрузишься в море жизни и энергии, машина сотрет из своей памяти координаты места, в котором ты находишься. Ты запустишь процедуру, и с этого момента никто не сможет тебя отыскать, разве что решатся уничтожить жизнь на планете. Двигай.
— Но…
— Двигай, адепт. Они уже близко! — Молочный туман, окружающий Даниеля, вдруг уплотнился, остекленился, превратившись в четыре блестящих стены, точнее — экраны… На каждом Даниель видел одно и то же: бегущих по улицам-коридорам города солярных десантников в броне, с укрытыми под масками лицами. На округлых шлемах моргали отверстия метателей, то открывающиеся, то закрывающиеся, словно затягивающиеся пленкой глаза ящерицы. Из боевых перчаток вырастали стволы оружия и излучатели. Над каждым солдатом кружил рой металлических насекомых, тесно сопряженных с их боевыми сопроцессорами. Горожане с криками расступались перед десантниками, а если делали это слишком медленно, то их тут же толкали, валили на землю и топтали.
— Двигай!
Прежде чем экраны погасли, Даниель успел увидеть, что один из десантников выбежал на площадь перед храмом джингджангов. В толпе зевак мелькнуло лицо Трыця.
— Беги, парень, прошу тебя, беги! — прошептал Даниель, и в этот момент свет погас.
Транспортер выпрыгнул из шлюза храма и погрузился во мрак планеты, направившись к плантациям энерготворческих растений. Через мгновение за ним устремились два глиттера со знаками гладианского корпуса безопасности на бортах.

* * *

Трыць Гаудеам провел двадцать два года жизни в тесных коридорах колонии. Он не был в восторге от этого города — затаил обиду на родителей, не отославших его на Гладиус, в школу. Но родители Трыця были правоверными сорманитами и считали, что место их сына здесь, на планете, которой в будущем предстоит стать первым полностью сорманитским миром. Они верили, что обязаны тяжко трудиться и творить добрые дела. Их жизнь должна была стать еще одним квантом, укрепляющим Бога в столкновении с сатаной. А поскольку результат этой битвы непредсказуем, постольку каждый человек обязан поддерживать добро. В противном случае у края времен демоны пожрут ангелов, а кровь Бога потечет по лапам сатаны. Никто не будет спасен, а Христос и Мани вторично умрут на крестах.
Трыцю предстояло стать очередным даром родителей Богу, новой крупицей, брошенной на одну из двух тарелок вселенских весов. Они боялись, что если он выедет на Гладиус, то утратит веру и не возвратится сюда, в суровый, простой мир. Возможно, они были правы, но скорее всего позволили бы ему в конце концов себя убедить. Ведь они так любили его и желали ему счастья! Ему даже удалось переломить их страх перед коргардами, опустошающими Гладиус. Однако как раз в то время, когда он уже собрался уезжать, наступили серьезные перемены. Покорные перехватили власть, армия Солярной Доминии вошла в Систему, был ограничен объем политических свобод, повышены налоги. Сорманитов, бывших все время верным электоратом фракции несгибаемых, начали на Гладиусе преследовать. И Трыць пришел к выводу, что сейчас не самое лучшее время для поездки, а родители с облегчением приняли решение сына и взамен позволили ему оставить сельскохозяйственную ферму и перебраться в город.
Он работал в сервисной фирме, обслуживающей тяжелое горное оборудование, учился, участвовал в сборах, организуемых храмом. Даже не потому, что распалились его религиозные чувства. Просто деятельность сорманитского сообщества сравнительно слабо контролировалась новыми властями, оно сохранило привкус свободы, а участие в молениях и встречах придавало бодрость и надежду. Его вера не была глубокой, но мир ценностей, почитаемых сорманитским сообществом, он считал своим. Не ощущал потребности бунтовать против традиций, просто не хотел, чтобы они определяли каждый аспект его жизни.
У сорманитов было немного святых. Пророки, мученики и мессии — это фигуры из священных книг, образующие пантеон, но далекие и нереальные. Сорманитская церковь была невелика. С момента возникновения, то есть неполные двести лет, она, по правде сказать, держалась на обочине серьезных событий, существовала и понемногу развивалась благодаря миссиям, приобретая новых единоверцев. Большинство миссионеров действовало в пределах цивилизованного мира. Спокойно, планомерно, придерживаясь основной доктрины. Лишь здесь, на Гладиусе, случилась драма. Сорманиты выбрали эту звездную систему местом созидания своего правого мира, поскольку гладианские поселенческие кодексы были очень близки их доктрине. И при этом оставляли много места свободе. Поэтому сорманиты весьма болезненно ощутили перемены, связанные с появлением в системе коргардов. Сама интервенция чужаков их не коснулась — ни в одном из подвергшихся нападению городов не было их храмов. Однако коргарды привлекли в систему соляров. А те сразу же потребовали скрупулезно исполнять поселенческие кодексы, начали навязывать свою интерпретацию законов и строить трансмиттеры Сети. Случилось несколько мелких конфликтов юридического характера, потом соляры занялись одной из сорманитских баз. Пока власть на Гладиусе была в руках противников унии с Доминией, сорманитская колония могла рассчитывать на поддержку и защиту. Однако когда влияние в Совете Электоров перешло к покорным, центральное правительство отказалось признать за Танто право на автономию. Представители Доминии систематически расширяли зоны своего влияния.
При таком положении многие тантийцы, которые, как и Трыць, не были ярыми приверженцами сорманитской доктрины, повернулись лицом к церкви. И тем большее значение приобрела легенда Дирка Бондари, вначале отвергшего религию предков, а потом погибшего за нее. Он был первым за многие десятилетия человеком, отдавшим жизнь, защищая сорманитское общество. И вот теперь Трыць познакомился с его сыном, как и отец, преследуемым солярными бандитами, гонимым словно зверь, одиноким. Помогая ему, Трыць ощущал себя участником чего-то важного, настоящего, возможно героического. Того, чем в будущем будут гордиться и он, и его родители.
Странно, но именно о них он подумал, когда увидел вбегающего на площадь солярного солдата. Он не знал, что ошибся, что у него нет никакого будущего.
Первая очередь прошла над людьми. Облако жара лизнуло макушки голов, припалило несколько шевелюр и разогнало толпу. Прохожие разбегались с криком, взвыли противопожарные сирены, неожиданно в воздухе закружились небольшие огнетушащие автоматы. Послышался детский плач. Один из обожженных пронзительно визжал, кто-то громко призывал медицинскую помощь. На середине площади лежало тело солярного агента, несколькими минутами раньше напавшего на Даниеля. Грудь мужчины вздымалась в хриплом дыхании. На голову был надвинут черный капюшон с сетью серебристого шитья. Однако попытка изолироваться от внешнего управления не удалась. При виде солярного солдата избитый мужчина с трудом поднялся и стянул капюшон. Лицо было окровавлено, глаза опухли, нос сломан.
— Он был здесь, — проговорил агент, обращаясь к солдату. — Я не смог его задержать!
Соляр медленно шел на него. Черное облако, кружащее до того над его головой, утратило свою яркость и плотность. Вихрь микроскопических автоматов замедлился, разделился на несколько клубков поменьше, которые расплылись по всей площади, повисали над головами людей, заползали в проходы между контейнерами, проверяли боковые улочки.
Паника продолжалась, а черный солдат и не думал успокаивать толпу. Совсем наоборот. Очередная волна жара испепелила стену контейнера, еще несколько человек упали на землю, схватились за обожженные лица.
Трыць, одурев, смотрел на все это, не совсем понимая, что творится вокруг. Узнав о приближении соляров, он думал, что будет преследование, борьба, столкновения. Возможно, даже бой. Но это не была стычка равных сил — кошмарное, не людское существо, до зубов вооруженное и идеально защищенное, забавлялось, стреляя без разбора в паникующих, безоружных гражданских.
Один из черных роев сгустился над головой агента, на секунду охватил ее, почти полностью заслонив. Человек замер, остановился на полушаге, его словно парализовало. Когда рой вновь слетел с его головы, он мутным взглядом повел вокруг, покачнулся и упал. Черный солдат уже принял информацию, извлеченную из мозга стукача, и двинулся прямо к храму джингджангов. К голове солдата поплыл один из медицинских аппаратов, пытаясь продиагностировать его. Трыць не уловил того момента, когда из плеча воина выдвинулась искусственная рука. Увидел только, как черный, быстрый хвататель снова прячется в панцирь, а раздавленный медицинский зонд падает на землю.
— О боже, как больно. — Один из обожженных людей лежал прямо на пути солдата. Видя приближающийся черный корпус, он попытался отползти в сторону, но его слушалась только одна рука. Он выругался от боли и тяжело упал на землю. Трыць узнал его. Это был Хаммер, один из тех, кого позвали на помощь Даниелю Бондари. Тяжелые ботинки солдата топтали землю, голова непрерывно поворачивалась в поисках новых жертв, ящерные веки камер то и дело опускались и поднимались. Вооруженные метателями руки все время искали цели. Это существо, чудовищное, почти двукратно превышающее ростом нормального человека, широкое, а поэтому едва умещавшееся между стенами контейнеров, приближалось к извивающемуся на земле Хаммеру. Оно могло обойти его, пройти над ним, но столь же равно — затоптать. Трыць выскочил из укрытия, чтобы схватить Хаммера за руку и уволочь с пути солярного десантника. Это была ошибка.
Резкое движение активировало один из боевых роев. Трыць почувствовал проникающий удар, словно сотни игл вонзились ему в кожу. Нервную систему парализовало, мышцы резко сократились, превратив тело в клубок. Прежде чем упасть, он еще увидел, как черный солдат поворачивает к нему голову, как его жалоподобные руки изменяют положение, как стволы выплевывают огонь. Трыць почувствовал ужасающую боль. И умер.
Черный солдат растоптал его тело, размозжил голову Хаммера, а потом дал выстрел, уничтоживший голосистему джингджангского храма.

* * *

Храмовый транспортер притормозил, потом повис над энергетическим полем и начал медленно опускаться. Заработали газовые сопла. Поверхность зеленого озера заколебалась и расступилась. Транспортер изменил высоту и наклонился, чтобы позволить пассажиру выйти на поверхность. Однако тот даже не дрогнул, потому что-через мгновение рядом с транспортером остановились два черных глиттера. Они повисли почти неподвижно, лишь слегка покачиваясь. Черные фигуры на сиденьях машин наклонились к Даниелю. Сверкнуло оружие. Соляры даже не пытались установить связь с жертвой скафандр джингджангов уже отключил внешние каналы, которые позволяли определить местонахождение адепта. Солдаты терпеливо ждали. Как знать, какие фокусы приготовил этот, как его, Бондари. Может, у него есть бомбы? Может, он решил, что раз уж не сумеет снова бежать, то надо покончить с собой и при случае унести в могилу как можно больше противников? Перед операцией им загрузили головы всем, что могло пригодиться во время облавы. Бондари был способен на нерациональные действия. Тем более если поймет, что его поймали и выхода нет. Поэтому они не решались слезать с кресел боевых глиттеров, ведь генераторы машин давали им дополнительное поле, защищающее от неожиданного взрыва. Запустили лишь системы, которым предстояло перепрограммировать транспортер беглеца, и ждали. Через несколько секунд они примут на себя управление машиной джингджангов и спокойно возвратятся на базу вместе с пленником.
Оба соляра получили ожидаемую информацию одновременно. Их компьютер перехватил управление транспортером. А потом поступило новое сообщение. Транспортер джингджангов поддерживал внутри скафандра условия, пригодные для жизни пассажира человеческой расы. Только вот там, внутри, в этой странно раздутой жесткой скорлупе, нет никого. Транспортер покинул храм с пустым скафандром внутри.
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Работа на кухне всегда успокаивала Дину. Когда что-то по-настоящему выбивало ее из равновесия, она могла готовить целый день. Чем сложнее рецепт, тем лучше она отдыхала. Неуклонное следование премудростям кулинарного искусства позволяло забыть о неприятностях, сосредоточиться, разложить мысли по полочкам. Однако сегодня даже это не помогало.
Она зашипела от боли, извлекая из кипятка горячие яйца. Лизнула ошпаренный палец, взяла ложку и переложила яйца в холодную воду. Уже давно Рамзес так не раздражал ее. Братик. Как он вообще мог? Вот уже неделя, как сидит в столице, непрестанно занятый правительственными делами. Не соизволил даже коротенького сообщения прислать. Пробуя с ним связаться, она постоянно наталкивалась на сообщение, что у нее слишком низкий статус доступа. У нее! Слишком низкий статус!!!
Она подождала, пока яйца остынут, очистила и принялась резать на мелкие кусочки.
Когда сегодня утром она наконец увидела лицо брата на экране коммуникатора, то не дала ему даже слова молвить.
«Приветствую великого господина электора, ах, что ж такое приключилось, что великий господин электор соизволили вспомнить о своей сестре?» — Она знала, что брюзжит напрасно. И чем чаще будет так его встречать, тем меньше будет у Рамзеса желание связываться с ней. А это даст ей новый повод брюзжать. Ловушка! Но она не могла остановиться, настолько была разъярена. Не обратила даже внимания на выражение его лица. А соблаговоли она взглянуть на него повнимательнее, то сразу же поняла бы, как сильно взвинчен Рамзес. Но вглядываться она не хотела, предпочитая именно этого-то не видеть. Очередная ловушка.
Сейчас, добавляя к размятым яйцам еще немного желтка сырых яиц и лимонного сока, она уже и сама не знала, что ее рассердило больше: поведение ли Рамзеса, или же то, как некрасиво она сама повела себя с ним.
Яростно сбиваемый белок вырвался из сотейника на пол. Она не заметила этого и наступила на него босой ногой. Ну, беда! Уж коли не пойдет, так не пойдет…
«Дина, — Рамзес выслушал ее нарекания и лишь потом заговорил: — Даниель Бондари исчез».
«Что значит — исчез?» — Она чувствовала, что произошло нечто серьезное и опасное.
«Сбежал из ракеты, а потом улизнул от десантников. На Танто».
«Рамзес, ты мне скажи, как измученный пятнадцатилетней отсидкой человек мог уйти от ваших гончих псов? Или вы его снова поймали?»
«Нет, Дина, не поймали. Он убежал».
Ее охватила ярость. Она прямо-таки взбесилась:
«Рамзес! У тебя с головой все в порядке? Откуда такая информация? Как все случилось?»
«Я еще не знаю, к тому же большая часть сведений секретна. Но он сбежал».
«Соляры взяли его, а вам подбросили эту чепуховину? А может, вы снова его задержали, но ты не хочешь делать мне больно?»
Рамзес возмущенно фыркнул, но тут же взял себя в руки. И именно тогда она заметила в выражении его лица что-то такое, что ее поразило. Она поняла: случилось недоброе.
«Успокойся, успокойся, глупая». — Дина пыталась отделаться от этого ощущения. Сосредоточиться на приготовлении блюда. К размешанной яичной массе пробовала по капле добавлять масла. Но руки слишком сильно дрожали.
Тогда, утром, она шагнула к экрану головизора. Непроизвольно протянула руки к брату.
«В чем дело, Рамзес?»
«Не знаю. Самое скверное в том, что я не знаю. Невозможно так запросто уйти от преследователей. Или же все обстоит так, как говоришь ты: его схватили какие-то службы, наши или солярные, о которых мы понятия не имеет. Либо же помогли бунтари. А это означало бы, что мы не задушили их окончательно. Не знаю, что лучше».
Больше ему говорить не требовалось. Если Даниель действительно исчез, значит, новые власти отнюдь не владеют ситуацией в системе Мультона. Если же Даниеля похитили соляры, следовательно, они ведут какую-то игру за спиной электоров. Так или иначе, самоуверенность новых членов Совета должна поколебаться.
«Я распорядился оставить его в живых, моя подпись стоит на акте помилования, — продолжал Рамзес. — Моя. Ты, я думаю, догадываешься, что я не мог отдать такого приказа без согласия соляров, больше того, без их поддержки. Ты же понимаешь, правда? А теперь он исчез. Кто за это ответит? Вероятно, многие…»
Дина тогда не сразу сообразила, что имеет в виду брат. Глупая. Однако теперь уже знала, как-никак на размышления у нее был целый день. Она провела его на кухне, это верно, однако утренний разговор все время занимал мысли. Сейчас тоже. Дина взяла деревянную ложку. Досыпала в миску каперсы, порезанный лук. Некоторое время перемешивала, потом добавила огурца и предварительно сбитую пену белка. Терпеливо перемешивала соус.
У Рамзеса неприятности. Он подписал акт помилования Даниелю и тем самым подставил себя под огонь недоброжелателей: вот, посмотрите, высокий чиновник Совета Электоров спасает жизнь любовнику своей сестры, мятежнику и танатору. Дине было ясно, что Рамзес не мог не проконсультироваться, прежде чем принять такое решение. С кем, с какого ранга функционером новой власти — этого она не знала. Могла только догадываться, почему Даниелю даровали жизнь. Она не знала, какие детали подпадают под понятие «государственная тайна». Однако, когда выяснилось, что Даниель может оказаться очень ценным источником информации, Рамзес начал довольно неосторожно напоминать о своих заслугах в деле спасения Бондари. Его критики поутихли. Но вот бывший танатор исчез и как следствие — стал причиной неприятностей. Случилось бы такое, если б он умер? Разумеется, нет! А кто его спас? Ну, некто иной, как Рамзес Тиволи, ведь он же сам столько раз похвалялся этим! Да, приятного мало.
«Зачем он вам так нужен?»
«Не будь ребенком, Дина. За этим типом постоянно следили. Это, я думаю, ясно. Скажу предельно просто: вы считали, что он может вывести нас на людей и в места, данные о которых мы не сумели выжать из его мозга. У него была очень мощная, усиленная блокада. Кто знает, что там еще у него сидело в уголках памяти?»
Рамзес сказал не все. Это ясно. И хоть она знала, что он не может открыть ей большего, его скрытность страшно ее раздражала. Очередная ловушка.
«У тебя могут быть неприятности?»
Он ответил не сразу. Глядел на Дину внимательно, как бы ожидал подтверждения, что этот вопрос — не очередная зловредная зацепка, а забота.
«Рамзес, прошу тебя, скажи… У тебя могут быть неприятности?»
«Да».
«Что происходит? Мятежники опасны?»
На его сосредоточенном лице появилась гримаса, которая, видимо, должна была означать усмешку.
«Мятежники? Дина, никаких мятежников уже нет. Мы уничтожили их полностью. Даже если где-то там слоняются несколько человек и даже если именно они помогли Бондари бежать, то все равно они уже перестали быть опасными».
Он снова понизил голос. Она знала этот его дьявольский метод разговаривать. Он начинает что-то говорить, прерывается на полуслове, молча ожидает вопросов, комментариев, просьб. Хотя в действительности хочет продолжать. И знает, что ее это раздражает. И она не может сдержаться. Снова ловушка.
Из раздумий Дину вырвал звук скребущей по дну сотейника деревянной ложки. Соус был уже почти готов. Она капнула на палец, попробовала, добавила сливок, немного посолила. Снова взялась перемешивать.
«Так кто же нам реально угрожает?» — спросила она брата сегодня утром, хотя ведь заранее знала ответ.
«Мы сами, — сказал Рамзес. — Мы. Врагов наших уже нет. Уже исчезли все, кому следовало исчезнуть. При невыясненных обстоятельствах, конечно. Власть в наших руках. И вот началась борьба за влияние. И вскоре при вызывающих интерес несчастных случаях начнут погибать некоторые из нас. Тот, кто этого не понимает, ничего не смыслит в истории! Я не хочу исчезнуть первым».
«Братишка, а ты не пересаливаешь?»
«Не знаю, Дина. Но, прошу тебя, скажи, что я преувеличиваю, что у меня легкая паранойя и что я должен…»
«И что ты должен стукнуть себя по макушке, — улыбнулась она. — Ты б никогда, братишка, не позвонил, если б тебе снова не понадобилось доброе слово любимой сестренки. Неужели ты не можешь выплакаться на грудях Занделлы… Нет, прости, сейчас-то, пожалуй, на грудях рыжей Камелеоны… Или, может, Геодарды? Ну, у той-то грудки ого-го, есть на чем слезу пролить, дорогой мой электор, великий Рамзес Тиволи!»
Она его развеселила и, кажется, успокоила. Во всяком случае, он хорошо прикидывался. Они еще немного поболтали о том о сем, и Рамзес отключился.
Черт побери, мог бы кто-нибудь и ее утешить! Даниель сбежал. У брата неприятности. И все это она узнает из полуфраз, окутанных государственной и военной тайной.
Злость на Рамзеса вернулась с удвоенной силой. Она попробовала соус. Ну, хоть это получилось хорошо… как всегда. Немного кисловат, но не слишком острый, вкус каждого компонента вполне ощутим. Что говорить, хорош!
Она наклонилась над доской, на которой лежали тонкие ломтики тушеной рыбы. Погрузила ложку в миску, чтобы полить рыбу соусом, и в этот момент посуда выскользнула у нее из рук. Сотейник ударился о край стола, покачнулся, как бы выжидая, пока Дина сделает нужное движение, попытается его спасти. Напрасно. Девушка застыла, с фатальным спокойствием ожидая надвигающуюся катастрофу.
Сотейнику надоело, он полетел вниз, звучно стукнулся о пол, разбрызгав соус по сторонам, а потом, в полном соответствии с неумолимым законом Мерфи, перевернулся вверх дном. Из-под его краев соус понемногу сочился на пол.
Дина расплакалась.
Из спазматических рыданий ее вырвал сигнал видеофона. Она включила изображение и даже попятилась от изумления. На экране возникла истощенная физиономия Вердекса де Вердекса.
— Я хочу показать тебе кое-что интересное. Приезжай завтра.
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— К сожалению, я не могу вас впустить, — покрутила головой молодая темноволосая секретарша электора Хольброта. — Весьма сожалею.
Стоящий перед нею мужчина улыбнулся.
— Убедительно прошу, это важное дело, если б вы шепнули на ушко господину советнику! Меня зовут Танкред Салерно…
— Я уже дважды повторяла вам. — Девушка явно занервничала. Мужчина нравился ей, он был красив, говорил уверенным, решительным тоном, у него были холеные руки и веселые глаза. Да, он произвел на нее впечатление, и только поэтому она не выдворила его сразу же за дверь. Теперь она снова начала сожалеть об этом. Вот еще один тип, который — при ближайшем рассмотрении — оказался настырным ворчуном. — Советник Хольброт договаривается о встречах заранее. Вы знаете, сколько у него дел? Вам известно, что значит управлять планетой?!
— Откровенно говоря, милая девушка, кое-что относительно этого мне известно. Я просматриваю газеты, — улыбнулся мужчина. У него были крашеные, коротко остриженные волосы. — В конце концов никто не заставлял господина Хольброта тащить на себе этот воз. Он по собственной воле полез в правительство, разве не так? С небольшой интернациональной помощью наших общих друзей…
— Это уж слишком. — Секретарша ударила рукой по столу. — Я вызываю охрану!
— Пожалуйста, не нервничайте, — пытался воспротивиться мужчина, но тут дверь комнаты отворилась, и вошли два охранника. Их тела были затянуты в зеленые, упругие экопанцири, а лица покрыты масками. В руках парализаторы.
— Прошу увести этого человека, — быстро проговорила секретарша. Замечания, которые он себе позволяет…
Она замолчала, кинула на Танкреда испепеляющий взгляд. Однако замялась, зная, что если передаст его слова стражникам, то навлечет на мужчину серьезные неприятности. Как-никак они находились в правительственном здании, а Танкред Салерно осмелился критиковать правительство Гладиуса, повторяя аргументы мятежников. Однако мужчина был красив и у него были холеные руки.
Секретарше стало его жаль.
— Его замечания были дерзкими. Прошу его вывести!
— Слушаюсь. — Стражник потянул Танкреда за руку. — Пошли!
Почти в этот момент раскрылась дверь кабинета Хольброта и появился сам электор — уже немолодой, но элегантный и все еще сохраняющий спортивный вид мужчина.
— Что тут происходит, черт… — Он замолчал, ожидая ответа. Его взгляд остановился на настырном просителе. — Танкред Салерно?
— Да, господин Хольброт.
— Отпустите его немедленно, идиоты! Почему вас задержали?
— Без причин, господин электор. Я только хотел с вами встретиться.
— Керло, — повернулся Хольброт к секретарше. — Почему ты не сообщила мне о прибытии господина Салерно?
— Потому… потому… — Девушка явно не могла понять, в чем дело. Этот господин не был у меня в графике приемов, а вы запретили мешать вам.
— Но у господина Салерно самый высокий статус доступа! Прошу ко мне, убедительно прошу…
— Ну, разве я не говорил, что он меня примет. — Салерно подмигнул девушке и скрылся в кабинете электора. Дверь захлопнулась у него за спиной. Пораженная секретарша взглянула на стражников, стоящих у стены и ругающихся на чем свет стоит.
— Но ведь, — промямлила она скорее себе, чем им, — он же не предъявлял карты статуса!
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— Вы должны были прийти лишь завтра, — сказал. Хольброт, когда они уже уселись в кресла.
— События развиваются слишком быстро. Мне удалось добраться скорее. Я решил, что лучше встретиться уже сегодня.
— Очень разумно. Как вы себя чувствуете?
— Скверно, господин Хольброт. Сетевое молчание нападает неожиданно, без предупреждения. Вы этого не поймете. Много дней, прежде чем вновь пошли сигналы из приведенного в порядок Дирака, у меня не было доступа в Поток.
— Но вы ведь все равно пользуетесь лишь фрагментами Потока, да и то с многомесячным запаздыванием.
— Это правда, господин Хольброт. Я — не элемент Сети, я лишь пользуюсь ее ресурсами. И все же девяносто пять процентов импульсов и информации доходят до меня через Поток. Представьте себе, что вы неожиданно стали слепым, глухим и немым. Так я это воспринял. Лишь через неделю с момента включения в Поток я смог отсоединиться от реаниматоров. Тем не менее я все-таки, пожалуй, единственный солярный резидент, который уже действует нормально, верно?
— Ваше представительство не предоставляет нам таких сведений, господин Салерно.
— Ох, господин Хольброт, — улыбнулся Салерно. — Уверен, вы постоянно шпионите за нашими центрами. Но меня это, откровенно говоря, не интересует. Я прибыл к вам, получив приказ. Постараюсь помочь в меру сил и возможностей.
— Чем раньше мы начнем, тем скорее придем к каким-то выводам…
— Для того я и прибыл, господин Хольброт, чтобы делать выводы и оказывать помощь. Я получил комплекс информации о проблеме, думаю, однако, было бы невредно, если б вы еще раз изложили мне ваши результаты. А также снабдили их собственным комментарием.
— Я полагаю, вы предпочитаете выработать собственное, независимое мнение.
— У меня есть собственное, независимое мнение по этой проблеме, улыбнулся Салерно. — Знакомство с чужими взглядами мне совершенно не мешает формулировать выводы, опирающиеся исключительно на факты. Этим занимается мой логический сопроцессор. Зато субъективные мнения помогают мне создать размытый спектр данных, необходимый для правильной работы интуиционного сопроцессора. Поэтому прошу не опасаться. Результаты ваших исследований меня не загипнотизируют.
Хольброт некоторое время молча смотрел на гостя. Он знал многих людей, подобных Танкреду. Можно сказать, сам был таким человеком. Иначе не стал бы руководителем комиссии безопасности в новом правительстве Гладиуса. О да, Аугусто Хольброт в своей жизни повидал множество убийц, солдат, палачей, судей и политиков. Однако в Танкреде Салерно он обнаружил нечто такое, чего никогда не встречал раньше, — самоуверенность и мудрость, являющиеся результатом постоянного соприкосновения с сотнями других умов и возможности в любой момент пользоваться гигантскими хранилищами данных. Танкред Салерно был постоянно сопряженным с Мозговой Сетью солярным резидентом, командированным сюда, чтобы помочь разгадать загадки, связанные с терактом на Дираке и исчезновением Даниеля Бондари.
— Наденьте шлем виртуала, — наконец сказал Хольброт. — Мой кабинет кажется обычной конторой, но, поверьте, мы в полной безопасности. Это помещение с высочайшими характеристиками недоступности. Никто не сможет нас подслушать. У меня уже готово для вас изложение событий.
— Я также предоставлю некоторые новые сведения. Я получил разрешение передать вам самые последние доклады, касающиеся наших исследований коргардов. Конечно, не ожидайте слишком многого, большая часть сведений по-прежнему оседает в военных банках данных. Однако думаю, вам все равно будет интересно.
— Не сомневаюсь.
— Вам когда-нибудь доводилось входить в настоящее сопряжение?
— Да, несколько раз.
— Я имею в виду полное сопряжение, электор Хольброт, сопряжение с сетевиком.
— Откровенно говоря, нет.
— Ну, так, дорогой господин Хольброт, вас ожидает уйма увлекательного.
Два тела в креслах резко напряглись. Головы в шлемах слегка покачивались из стороны в сторону. Пальцы выписывали на подлокотниках кресел замысловатые знаки. Полное сопряжение.
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Шум. Вспышка света. Чужая память. Перемешанные слова, превращающиеся в искаженные образы. Контроль! Уровень соотнесения установлен! Как меня зовут? Поступление импульсов. Я слеп, но вижу. Трансмиссия начата! Я понимаю слова, но не улавливаю смысла фраз. Даниель Бондари. Контроль ограничений! Даниель Бондари. Изображение. Не знаю. Знаю. Сын Дирка Бондари, иммигранта со спутника Танто. Контроль контуров!
Мы проводим изучение коргардского гиперпрохода. Дирк погиб при случайном столкновении с нашими солдатами. Он не был бунтовщиком — простая ошибка. На Танто он — объект культа. Ошибочная иерархия информации. Стимуляция! Мы как раз направили погоню. Бондари исчез. Кто-то должен был ему помочь. Стоп! Возврат информации. Семь лет в корпусе танаторов. Судья-десантник. Восемь боевых операций. Все миссии окончились успешно. Приведены в исполнение двадцать три смертных приговора заочных судов. Самостоятельно вынесен тридцать один смертный приговор. Все приведены в исполнение. Изменение направления потока информации! При последовавшем судебном анализе ошибки не обнаружены. Мы выслали через проход двенадцать экспедиций. Думаем, две дошли до цели. Ни одна не вернулась. Активность проходов не ослабевает, но мы не умеем правильно подбирать параметры. Смена направления потока информации. Службу в танаторских формированиях он должен был окончить в прошлом году. Бондари не перешел на гражданскую работу. Включен в антикоргардскую оперативную группу. Полное соответствие организма критерию «ста характеристик».
Ошибочная активация. Я задыхаюсь. У меня сухие жабры. Мне нужна вода! Коррекция ошибки! Он принимал участие в битве за Черный форт. Выжил. Однако затем подвергался длительному восстановлению. Петля! Мы как раз направили погоню. Бондари исчез. Кто-то должен был ему помочь. Заполнение буфера! После заключения перемирия он связался с мятежниками. Мы потеряли его из виду на некоторое время. Он отыскался в Нулевой Базе, которую правительственные войска заняли в мае прошлого года. Внимание! Повышенный уровень секретности! Записи, сделанные во время операции, непонятны. Наши десантники вошли в помещение лаборатории спустя четыре минуты после группы Бондари. Командовала резидентка Сети, Гаврила Маранги. Бунтовщиков схватили. Всем был вынесен смертный приговор, тут же приведенный в исполнение. Предварительно их «процедили», необратимо разрушив мозг. Лишь записи киборга показали, что они где-то побывали. Мы получили копии изнутри базы коргардов, а также данные о двух солдатах, которых не нашли. На их месте оказался Риттер, тоже мятежник, схваченный коргардами несколькими месяцами раньше. Мозговое сканирование подтверждает этот факт. В результате анализа записей лабораторных приборов установлены чрезвычайно краткие, почти не поддающиеся измерению, нарушения — скачки массы, излучение, интенсивная эмиссия радиоволн. Их перемещения могли длиться долю микросекунды, то есть были короче времени Планка. Они были там, но мы этого просто не заметили. Это означает, что коргарды умеют управлять временем. Перерыв! Смена потенциалов! Даниель Бондари не был немедленно умерщвлен. Вмешался электор Рамзес Тиволи. Знаю… Знаю… Знаю… Коррекция поступления сигналов! Я знаю Рамзеса Тиволи. Напряжение в сфере готовности! Мы потеряли Клякса Кликса. Во время катастрофы на Дираке он находился в «провале». Дезинтегрировал вместе с другими пассажирами, несмотря на то, что мы сумели задержать процедуру старта. Разделяю! Последний свидетель — Бондари. Он исчез. Вы должны начать поиски. Буферы свободны. Затем Бондари должен быть передан нам. Стоп!
Аугусто Хольброт стянул с головы шлем. Он тяжело дышал, глаза были красными, щеки побелели.
— Ну и как? — На лице Салерно не было заметно признаков усталости. Его сознание постоянно работало в сопряжении. Хольброт же был всего лишь обыкновенным человеком.
— Не знаю, все ли я правильно понял. Я воспринял множество картин. Электор потянулся к заранее приготовленному стакану с бодрящим напитком. Выпил одним глотком, закашлялся, вытер платочком уголок рта. — Это… это необыкновенно.
— Я установил высокий темп передачи, — сказал Салерно. — Вы смогли уловить лишь основную информацию-ключ. Думаю, в течение получаса все уложится в вашем сознании в логичный ряд. Вы сможете проанализировать сведения и принять соответствующее решение.
— Я подготовлен. — Хольброт еще раз промокнул рот платочком. Непосредственная передача сведений была методом связи, минимально подверженным подслушиванию. Он знал об этом. И знал также, что дело не только в этом. Салерно ввел ему в мозг информацию, снабдив ее соответствующими условиями безопасности. Она будет находиться там сегодня и, возможно, завтра. За это время он, Хольброт, должен принять нужное решение и пустить в дело своих людей. Потом сообщенные Салерно сведения исчезнут из памяти электора, потому что перестанут быть ему нужны.
— Прощайте. — Танкред Салерно протянул руку. Пожатие было крепкое, уверенное. — Простите, что не могу остаться дольше, но я условился. Вы понимаете, девушка…
«Боже, что он еще наделал в моем мозге?» — подумал Хольброт, чувствуя затылком волну холода. Однако улыбнулся, понимающе подмигнул и протянул руку на прощание.
— Девушка? Ну, ну, вижу, сетевики тоже не избегают осязаемых удовольствий.
— Если б вы знали, еще как… — Салерно задержался в дверях, указал пальцем на секретаршу Хольброта. — Ах да, дорогой электор Хольброт, мне думается, вы должны немедленно уволить эту женщину за слишком легкомысленное отношение к вопросам безопасности.
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Спускаемый аппарат медленно приближался к диску луны. Серая, кое-где отсвечивающая белым поверхность Меча с расстояния в тысячи километров казалась абсолютно гладкой. Разумеется, это был оптический обман — ледяную скорлупу, покрывающую планетку, в действительности украшали борозды и морщины. Правда, здесь не было круговых послеметеоритных кратеров, потому что ударяющие в Меч астероиды пробивали ледяной слой, а трещины быстро заполнялись водой, которая тут же замерзала, образуя серую латку, лишь немногим отличающуюся цветом от старого льда. В нескольких местах на темной поверхности светились яркие пятна. Это были вытопленные в ледяной оболочке проходы к океану, охватывающему ядро спутника. На Мече размещалось множество таких «дыр» диаметром от двадцати метров до километра. Рядом с ними на льду располагались перегрузочные терминалы, антенны связи и энергетические станции. Вокруг городов были утоплены миллиарды микроскопических энергетических коллекторов, поглощающих и преобразующих свет Спаты, газового гиганта, вокруг которого вращался Меч. Кроме больших «люков», поддерживались также и проходы поменьше используемые для научных, военных либо частных целей, позволяющие жильцам этого мира общаться с другими обитателями системы Мультона.
Малый космический паром, на котором несколько дней везли Даниеля Бондари, летел к ледовому проходу, проделанному на южном полюсе Меча. Не случайно. Это был довольно шумный порт, обслуживающий подводные города, фабрики и научно-исследовательские станции, размещенные под ледяной поверхностью. То, что порт находился сравнительно далеко от экваториальных правительственных учреждений, воинских баз и полицейских гарнизонов, притягивало к нему множество бизнесменов. Расцветал черный рынок, контрабанда, нелегальные глубинные экспедиции и гонки, ставкой в которых была смерть.
Новый знакомый Даниеля считал это самым подходящим местом, чтобы нырнуть под ледяную кору спутника. Бондари по-прежнему не знал, как его «патрон» собирается протащить его сквозь сито военного контроля. Было ясно, что автономность черного рынка в значительной степени фиктивна. Ведь все человеческие поселения в системе Мультона, кроме самого Гладиуса, находились под строгим присмотром. Автоматы направляли и регулировали прилетающие ракеты. Таможенные проходы и антитеррористические тесты идентифицировали всех прибывающих людей. Системы безопасности, непрерывно просматривающие техническое состояние и эковозобновляемость подводных поселений, столь же успешно могли служить проверке жителей. Поэтому Даниель был уверен, что полиция в большей или меньшей степени контролирует все черные рынки.
Он испытал это уже во время полета на Танто. Соляры и подчиняющиеся им гладианские службы постоянно выискивали — как это называли СМИ «саботажников», подрывающих безопасность граждан и общественный порядок.
Так что Бондари с большим беспокойством ожидал посадки парома и того, что за этим последует. Тем более, что владелец корабля за все время полета не раскрыл ни своей личности, ни причин своих действий, ни даже цели полета. Но выхода у Даниеля не было. На Танто этот странный человек пришел ему на выручку и предложил сотрудничество. Он с таким же успехом мог быть участником движения сопротивления, как и солярным агентом.
Перед глазами Даниеля еще раз промелькнул тот момент, когда его машина подошла к внутреннему шлюзу храма джингджангов.
Все происходило в абсолютной тишине. Клубневидный скафандр джингджангов идеально гасил внешние звуки, системы связи были дезактивированы. Даниелю предстояло стать отшельником, погрузиться в безмолвие, тьму и одиночество.
Он не услышал, как совсем рядом разорвался снаряд. Понял, что что-то происходит, когда увидел, как ударная волна бросает на стену двух обслуживающих аппаратуру монахов. Их тела медленно сползли на пол, оставив на металлической плите широкие красные полосы. Даниель с трудом повернулся на сиденье транспортера. Солярный солдат, ворвавшийся в этот момент в храм, целился прямо в него.
И тут из тьмы, из ниши, в которой стояло еще несколько храмовых транспортеров, сверкнул выстрел. Разрывная пуля попала в голову солдата, пробила шлем и вгрызлась в череп. Бронированное чудище на долю секунды замерло, но тут же снова приготовилось к выстрелу. Только теперь его движения были немного странными, нескоординированными. Даниель знал, в чем дело, он сам пользовался таким оружием. Пуля разорвала мозг десантника и прикончила его сразу же. Но этого было недостаточно. Контроль над мертвым телом тут же взял на себя боевой сопроцессор, действующий медленнее и осуществляющий более простые функции, нежели живой человек, но достаточно действенный, чтобы прицелиться и выстрелить. А потом управление покрытым броней трупом возьмет на себя «близнец», партнер солдата, находящийся на безопасном расстоянии и сопряженный с ним через чипы.
Смерть десантника — только половина работы. Пуля должна немедленно вспрыснуть специальные энзимы и гормоны, вогнать их в кровеносную систему жертвы в надежде, что они подействуют. Инъекция должна заблокировать и дезинтегрировать чиповые контуры боевого экзопанциря, а значит, не дать скафандру пересылать какие-либо сигналы, управлять телом извне и высвободить импульс автодеструкции и взрыв бомбы.
Получилось! Колени десантника неожиданно подогнулись, отверстия в шлеме выпустили фонтаны разрушенных тканей, бронированная туша перегнулась почти пополам и рухнула на землю.
Лишь теперь из темноты вынырнул стрелок. Он же выкатил и вторую транспортную коляску, на которой лежала пустая оболочка скафандра и плоские медицинские носилки.
Никто ничего не мог объяснить. У джингджангова скафандра Бондари не было систем связи. Через темное стекло шлема Даниель не видел лица нежданного помощника, а лишь темный контур его тела. Тот понимал это. Дал сигнал Бондари, что ему надо перебраться на носилки, и принялся распылять аэрозольную мину. Через несколько секунд помещение шлюза станет горячее звездных глубин. Это окончательно убедило бывшего танатора. Он кое-как сполз со своего транспортера и с трудом, потому что скафандр блокировал движения, вполз на носилки.
Таинственный пришелец легонько стукнул его по шлему, что, вероятно, должно было означать «все в порядке»! И действительно, спустя секунду носилки сорвались с места с такой скоростью, с какой, пожалуй, никогда не возили больных. Даниель успел заметить, как отворяются какие-то маленькие дверцы, потом висящие на магнитной подушке носилки вылетели в пространство. Взрыва в шлюзе он не услышал.
Он не задумывался над происходящим. Когда руками в неуклюжих раздутых перчатках он пробовал удержаться на мчащемся ложе, то думал только о том, что лег неудобно и теперь, скованный странным скафандром, с выпяченным вперед задом должен выглядеть как последний идиот.
Через полминуты открылся очередной шлюз, некоторое время они летели над поверхностью планеты, в пустоте, и наконец добрались до небольшого герметичного склада. Там у незнакомца был для Даниеля приготовлен новый вакуумный скафандр. И там же началось это странное путешествие.
Даниель не думал, что его спаситель представляет интересы соляров. Кто же он? Наверняка кто-то хорошо информированный, коли сумел отыскать Даниеля в охваченном беспорядками городе. Несомненно, кто-то, готовый на все — ведь сумел незаметно проникнуть в нужное место и обезопасить трассу бегства. Наконец, кто-то, кому Даниель был очень нужен.
А кто, кроме соляров, соответствовал этим критериям? Несомненно, мятежники. Если где-то еще уцелела хоть одна научная либо военная база несгибаемых, то он, Даниель, будет для нее истинным кладезем сведений. Пятнадцать лет тюрьмы многое стерли из его памяти, но наверняка не уничтожили следов, связанных с пребыванием в коргардской базе. Его тело было живым свидетелем тех испытаний и вполне могло оказаться для ученых источником информации. И — что самое главное — содержало данные о гиперпространственных координатах коргардской базы. Они были в нем, укрытые в митохондриях ДНК, небольшой группе клеток, находящихся в его левой ноге. После извлечения и перекодирования координаты позволят добраться до расположения врага, чтобы бороться с ним или вести переговоры.
Даниель хотел вывезти эти данные из системы Мультона, передать другим человеческим мирам, не зависящим от Солярной Доминии. Однако теперь, когда появилась тень надежды на то, что он еще может встретить свободных гладиан, он перестал думать о бегстве.
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Яркий шар Меча приближался все быстрее. Даниель видел на большом экране, как планетка поднимается на фоне огромного диска газового гиганта — Спаты. Здесь он парил на монокрыле в глубинах сапфирного неба, здесь состязался с солярными солдатами, здесь боролся с ураганом, здесь любил погибшую потом девушку по имени Каролина.
Его спутник большую часть времени тоже проводил в дневной кабине. Он был неразговорчив. По собственному почину раскрывал рот только в тех случаях, когда надо было дать Даниелю какое-то указание. На вопросы отвечал кратко и неохотно, большинство из них, особенно касающихся подпольной армии, своих функций и цели операции, просто обходил молчанием.
У Даниеля не было к нему претензий. Чем меньше он будет знать, тем меньше опасности в случае провала что-нибудь из него вытянуть. Поняв, что его партнер не хочет отвечать на вопросы, он перестал на этом настаивать и молча любовался видами на экране. Всему свое время.
И молчаливый спаситель сам начал разговор, и Даниель наконец узнал, что именно произошло на Танто и каким образом им удалось избежать погони.
— Ты должен подготовить себя. Пошли. — Мужчина стоял у Даниеля за спиной. У него был хриплый голос, говорил он медленно, очень странно составляя фразы. Не то чтобы был невеждой, не умеющим толком говорить. У него был довольно богатый запас слов, и в большинстве случаев он использовал правильные грамматические формы. Однако привкус странности и чуждости появлялся при каждом разговоре. Даниель чувствовал, что у языковых нюансов есть своя логика, и хотя временами это звучало забавно, а порой непонятно, в действительности они несут в себе весьма важную информацию. Странным было и то, что когда Даниель обращал внимание мужчины на какую-либо типичную ошибку, тот принимал критику очень спокойно, и такие оговорки в его речи уже никогда не повторялись. Зато появлялись другие.
— Что-то происходит?
— Да. Происходит что-то. Будем садить себя. Ты должен войти в камеру.
— Как мы пройдем через контроль?
— Мы не пройдем через контроль. Проедем. Контроля не будет.
Как и на Танто, они миновали таможенные системы без каких-либо проблем. У мужчины были огромные возможности. Даниель знал процедуры, связанные с безопасностью в лунных колониях. Многие годы сам следил за их исполнением. Чтобы обойти существующую систему запретов, докладов и реестров, надо было проникнуть во внутреннюю сеть служб безопасности, давать крупные взятки либо обладать абсолютно надежными бумагами с высшим приоритетом. Кто мог это обеспечить? Если его похитило какое-то сверхсекретное звено бывшей гладианской армии, то такое было возможно. Не меньшее влияние могли иметь высокие функционеры покорных, ну и сами соляры. А может быть, на вершинах новой власти уже началась борьба за влияние и деньги? То, что он не станет служить ни одной фракции покорных, было Даниелю ясно. Он больше опасался того, что его просто-напросто похитил агент Доминии, чтобы потом сообщить в средствах массовой информации о придуманном нападении. И таким образом навсегда убрать его из поля зрения электорских безопасников.
— Куда мы летим? Почему именно на Меч?
— Отвечу потом. На все отвечу. Сейчас подготовь себя самого.
— К чему?
— Будем себя садить. Надо сменить машину. Будем ныряться. Люди не будут тебя контролировать. Не будут контролировать меня. Будут недалеко. Мы должны двигаться осторожно.
— Не понимаю. Повтори, пожалуйста, и яснее.
— Я не могу повторить яснее. Слова не темные. Могу повторить другие слова.
«Черт бы тебя побрал», — подумал Даниель и даже обрадовался, что дал себя разозлить. Впервые после выхода на свободу он психанул. Знакомое ощущение вернуло ему выхолощенный тюрьмой разум.
— Повторяю, но не повторю. Другие слова.
— Ты хочешь сказать, что повторишь суть, но не теми словами, то есть не повторишь?
— Да. Повторяю. Контроля не будется. Наблюдают за всеми людьми. За нами, может быть, тоже. Вероятность.
— Понимаю. Нас не станут подвергать строгому контролю, но мы должны следить за тем, чтобы на нас не обратили внимания случайно.
— Да.
— Ты кто? Человек?
Мужчина не ответил. Он смотрел на Даниеля модифицированными глазами с вертикальными штришками зрачков. У каждого глаза было два века, закрывавшихся одновременно. Глаза были поставлены очень широко. Если глядеть на лицо мужчины прямо, они смотрели немного сбоку как две выпуклости. У него могли быть сложности со стереоскопическим зрением. И не только с этим. Больше всего Даниеля изумлял имплантат, который этот тип пристроил себе на спину.
— Человек. Я — человек. — Чужак повторил слова Бондари и тихо рассмеялся. У него были не зубы, а две плоские костяные пластины. Тоже имплантаты.
Ракета опустилась через несколько минут. Когда платформа доставляла их на поле космодрома, Даниелю вдруг показалось, что он уже знает решение загадки. Однако ответ не удержался в мозгу, улетучился, оставив Бондари с раздражающим ощущением того, что он знает, что уже мысленно назвал это, что вот-вот вспомнит, ведь оно вертится на кончике языка.
Платформа остановилась. Это не был космопорт высшего класса, а скорее всего полевой ракетодром. Ни больших строений, ни транспортеров, ни герметичных рукавов, через которые можно попасть из ракеты прямо на базу. Даниелю и его спутнику, одетым в пустотные скафандры, пришлось довольно долго идти по скользкой глади.
— Ты знаешь, что под нами три километра льда, а потом сорок километров воды? — риторически спросил Даниель, не рассчитывая на ответ.
— Я знаю. Ты знаешь плохо. Три километра и четыреста метров льда. Сорок три километра воды. Ты должен научить себя считать. — Новый знакомец снова захихикал.
Они были на Мече.

* * *

Даниель неожиданно понял, кто его спаситель. Мгновенно не распознанные до того элементы сложились в единое целое. И, как обычно в таких случаях, слишком поздно. Правда, ненамного, всего лишь на то время, которое потребовалось, чтобы приложить к его шее аппликатор и ввести какую-то парализующую пакость. К цели путешествия Бондари добрался в виде неподвижной мумии, но, к сожалению, в полном сознании.
Однако прежде чем наступил этот неприятный момент, они погрузились в бездонный океан Меча.
Именно здесь в эндогидросфере находились поселения людей. Закрытые от космического холода и излучения, охваченные живительной влагой, они развивались очень быстро. Выше всего, под самой ледяной скорлупой, располагались фермы планктона. На глубине примерно пятисот метров плавали города. Ниже — от полутора до десяти, а то и на несколько десятков километров, — в глубины океана погружались только экспедиции ученых, лодки любителей острых ощущений, да машины клана Ныряльщиков. Там также постоянно находилась животноводческая станция, в которой выращивали и изучали глубоководные виды животных. Предполагалось, что в будущем биоценоз Меча должен стать обильным также и на уровнях, на которые люди погружались редко. Это, в свою очередь, требовало адаптации и выращивания множества видов, импортируемых из удаленных миров, где жизнь в водных глубинах возникла путем естественной эволюции. Правда, генинженеры были в состоянии создать существо, способное функционировать чуть ли не в любых условиях космоса, однако, как правило, использовали уже существующие, проверенные образцы. Так было дешевле. Глубинную станцию обслуживал очень многочисленный коллектив парксов, нанятых правительством Гладиуса. Отдельные группы-сообщества парксов специализировались на глубинных биоценозах, причем в системе Мультона имелось также их политическое представительство. Подписанная после Войны Зародышей система, получившая название «Пакт Столетия», однозначно устанавливала, что если одна из договаривающихся рас столкнется с незнакомой цивилизацией, она обязана сообщить об этом другим участникам пакта и дать согласие на появление в обнаруженном ею месте их представителей. Даниель не сомневался, что каждая из сторон старается — вопреки видимости — не разглашать информацию о столь важных с военной и хозяйственной точек зрения контактах. Однако коргарды, напавшие на систему Мультона, были столь необычной, выходящей за рамки всех возможных представлений цивилизацией, вдобавок расположенной в важном и «шумном» пункте, что встречу с нею невозможно было удержать в тайне.
Даниеля удивляла легкость, с которой им удавалось проходить проверку за проверкой. В шлюзе порта они воспользовались входом для VIP. Их не задел ни один из многочисленных там стражей, автоматы контроля безопасности обнюхивали гораздо менее тщательно, чем следовало. Еще в ракете Даниеля подвергли маскирующим процедурам. Ему изменили рисунок радужки, на спине появились искусственные папиллярные линии, а на лице — утолщения, изменяющие черты. Тело покрыли микроскопическим слоем псевдокожи с другим ДНК и модифицировали ауру. Тем не менее он прекрасно понимал, что это были не особо изящные фокусы. Хорошо имплантированные, они могли обмануть домашний замок, банковского контролера или сторожа машины, но их было недостаточно, чтобы безопасно подвергнуться тщательному войсковому или полицейскому контролю. Однако оказалось, что ничему подобному ему подвергаться не пришлось.
Это вызвало доверие к профессионализму его новых покровителей, но одновременно порождало сомнения. Могли ли остатки бунтовщиков — если таковые вообще уцелели — гарантировать такую безопасность?
Батискаф, в котором они погружались, взял на борт только их двоих, хотя в нем еще было свободное место, а в ожидалке Даниель приметил еще нескольких ждущих транспорт человек.
Внутри аппарата было довольно тесно, гладкие наклонные стены придавали ему форму усеченной пирамиды. Окон не было, потому что батискаф опускался на очень большую глубину. Одну из стен занимал экран, на который можно было спроецировать изображения с внешних камер. Был здесь также небольшой автомат, предлагавший напитки, и панель связи. Три других стены были от пола до потолка разделены на узкие секции. Каждая представляла собой — как пояснил мягкий голос из невидимого динамика — одноместную спасательную капсулу. В случае аварии пассажир мог просуществовать в ней от трех до четырех дней, все это время капсула держалась на постоянной глубине, ожидая прибытия спасателей.
— Куда плывем? — спросил Даниель еще до того, как они вошли в аппарат.
— Не скажу для тебя.
— А если я не поплыву с тобой…
— Могу принудить. Могу тебя заставить. Через три часа радужки, кожа, маска перестанут действовать. Сразу же узнают тебя. Доминия возьмет тебя, так как очень хочет.
Это была самая длинная речь, какую Даниель до той поры услышал из уст своего спутника.
— А она меня наверняка очень хочет, — буркнул Даниель, входя в батискаф. Мужчина несколько мгновений постоял снаружи, словно давая Даниелю дополнительную возможность: «Ты не хочешь плыть? Тогда вылезай. Тебе есть что терять!»
Возможно, он блефовал, возможно, не применил бы силу, а может, маска на лице не разложилась бы на элементы за три часа? Даниель предпочитал не проверять.
Он поудобнее уселся в кресле. Створки шлюза с шипением сошлись. Он не уловил того момента, когда аппарат тронулся, но по его телу пробежали мурашки при мысли, что тысячи тонн воды будут со всех сторон стискивать эту бронированную скорлупку.
— Время погружения — семь часов. Конечная глубина — сорок три тысячи двести двадцать три метра. Желаю приятного пути, — сообщил мягкий женский голос.
— Благодарю сердечно, — буркнул Даниель, не обратив особого внимания на переданную автоматом информацию. Он любовался картиной подводного города огромной конструкции, купающейся в размытых огнях и окруженной ползающими тенями планктонных масс. Порт вцепился в край гигантской проруби, вытопленной в ледяной скорлупе планеты. От него то и дело отделялись маленькие светлые пятнышки — лодки, батискафы, автоматы, начинающие свое путешествие к мрачным глубинам. Неожиданно Даниель оторвал глаза от голоизображения. Вспомнил слова автомата, и долго проворачивавшийся в мозгу вопрос вернулся с новой силой. Сорок три километра погружения! Там же…
И тут все стало ясно. Даниель мгновенно понял, что удивляло его больше всего в странном языке спутника — непонимание самых простых метафор, сложности с возвратными формами глаголов и местоимениями. Он также понял, почему они обладали столь широкой свободой передвижения: за всем стояли дипломатические паспорта. Сейчас они ныряли к самому глубоководному центру на Мече.
Даниель повернулся к сидящему позади человеку. Человеку? Это тело, подвергнутое переделкам, уподобляющим его рептилии, несомненно, когда-то принадлежало человеку. Однако теперь было лишь носителем чужой личности. Зомби.
— Вы паркс, верно? — спросил Даниель.
Двойные веки спутника приоткрылись и отворились, узкие зрачки глядели прямо на Даниеля.
— Верно. Мы есть паркс.
Даниель попробовал встать, но не успел. Почувствовал холодную искру на шее, а потом его тело застыло. Парализованный, беспомощный, он смотрел, как чуждое существо запускает стартовые процедуры и как на дисплее глубины, расположенном в углу голоэкрана, появляются все более крупные цифры.
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— Никто не знает, что я здесь, — просопела Дина, карабкаясь на кучу мусора.
— Не волнуйся. — Вердекс де Вердекс подал ей руку и потянул за собой. Я — сумасшедший, но не причиняю людям вреда.
— Это я могла бы причинить тебе вред. — Дина смахнула со лба прядку волос. — Например, притащив тебе на шею безопасников. Ведь вы здесь нелегально.
— Благодарю за заботу. — На болезненно худом лице Вердекса появилось что-то вроде улыбки. — Меня нелегко напугать. Я закален против страха.
— У тебя блокада мозга?
— Нет, дело не в психотропах или электронике. Просто я уже переболел этим недугом. Я уже боялся так, что, пожалуй, сильнее невозможно.
Примерно в тот же момент Дина услышала музыку.
— Что это?
— Музицируем. Музыка приносит искупление. Избавление.
Дина вздрогнула. Тон голоса Вердекса изменился. Мужчина выговаривал слова жестко, с напором, из которого ушла мягкость, а осталась только боль. Он напрягся, сжатые губы приоткрыли беззубые десны.
— Ты не играешь, верно?
— Нет. — Дыхание Вердекса выровнялось, на лицо вернулся покой. — Я слушаю. Как и они. Я восхищаюсь красотой.
— Какие они?
— Ох, пошли дальше. — Вердекс потянул Дину за собой. Они направились к источнику звуков, скрытому где-то между полупрозрачными наростами: фигурами из расплавленного камня — людьми, машинами, домами.
— Кто слушает, Вердекс? — Дина двинулась за ним. Она задала вопрос, хотя знала ответ. — Скажи, Вердекс.
— Ах, какая нетерпеливая девушка. Все-то ей надо знать сразу, все секреты хочет разгадать, узнать все ответы. Вдруг, сразу, теперь же. А ну, быстро, говори! — Вердекс снова начал дрожать. — Говори, что знаешь, говори, думай. Где, как, что. Говори, думай, мы увидим твои мысли, говори, быстро, говори, говори…
Дина остановилась. Культист что-то долдонил, повторяя бессмысленные слова и фразы. Стоит ли за ним идти? И вообще, надо ли было сюда приезжать? К тому же не оставив дома никакого извещения. Какой глупый поступок!
— Ах, господи, Вердекс, как хорошо, что вы передали нам всю информацию… — Вердекс осекся на полуслове. Остановился, повернулся к Дине. — Прости, пожалуйста. Очень прошу. Я уже взял себя в руки.
— Ты уверен?
— Да, да. Это все музыка. Мы давно не играли, давно не было столько инструментов, это меня настраивает, понимаешь. И нечасто появляется здесь кто-то, кто хочет слушать. Я просто разволновался. Ты должна понять, Среброокая, что я… — он замялся, как бы подыскивая нужные слова, — я просто ненормальный. Но прошу тебя, не бойся. Тебе действительно нечего бояться. Я не сделаю тебе ничего плохого. Не обижу тебя.
— Чего ради я должна тебе верить…
— Не, должна, не должна, конечно, не должна. Но я-то знаю. Я был инструментом. Натянутым, как скрипичная струна. Как барабанная кожа. Как диафрагма певца. На мне играли. Если б я остался нормальным, я этого не пережил бы, не справился бы с ними.
— С кем?
— С ними. Сначала с ними, с инструменталистами. Потом с их примитивными последователями. Я захлопнул свой разум как орех. Порой его отворяю. Взгляни, у меня есть последователи. Здесь никогда никому не причиняли зла. Никогда. Смотри, это наш дом.
Они приближались к источнику музыки. Дина ожидала увидеть какой-нибудь проигрыватель и, быть может, с десяток подобных Вердексу субъектов. Поэтому когда ее глазам наконец предстал лагерь культистов, она онемела. Перед ней раскинулась необычная картина. Между навалами камней, холмами блестящего стекла и руинами домов она увидела небольшое возвышение, как бы сцену. На сцене стояло несколько модно одетых музыкантов, играющих на различных инструментах. Ниже танцевало множество людей.
— Иди, Дина, послушай музыку, — сказал Вердекс, — увлекая ее в самый центр скопища.
Потом они танцевали. Окруженные толпой людей, среди которых многие выглядели так же, как Вердекс, словно придерживались такой же убийственной для организма диеты. Они были истощены, угловаты, почти лысы, их губы едва прикрывали зубы, а кожа на лицах, казалось, вот-вот лопнет. Вероятно, они были слабы, потому что в их танце не было динамизма, увлеченности. Скорее — болезненная медлительность, наркотическое отупение.
Дина не совсем понимала свой страх — ведь она неоднократно общалась с переформированными людьми, выглядевшими куда более гротескно, нежели здешние. Когда она поделилась своим наблюдением с Вердексом, тот только покачал головой.
— Это потому, что ты подсознательно чувствуешь, что моих собратьев действительно изменил голод, а не хирургический инструмент. Что их состояние — следствие глубокой веры, а не мимолетного каприза. Что они общаются с богами, а не уверовали в миражи. Они — настоящие.
— Но зачем вы так поступаете, зачем мучаете себя?
— Мы — инструменты богов.
— Коргардов…
— Богов, могущественных и истинных. Не понимаешь? Это музыка богов! Как люди натягивают струны скрипок, чтобы извлечь из них чудный звук, так и боги натягивают нас, людей. Как инструменты.
— И слушают ваши вопли? — охнула Дина.
— Ах, девушка из прекрасного мира. А как объяснить это иначе? Все, что случилось с людьми и другими расами? Бездну страдания и паники, возбуждения и страха? Палачей, резню, погромы? Чем сильнее мы напряжены, чем сильнее нас согнут, тем лучше синхронизуют, тем более сладкозвучный конверт мы сможем подарить богам.
— Коргардам, — повторила Дина.
— Теперь владыки сочли, что пора кончать с импровизацией. — Вердекс де Вердекс не позволил сбить себя. — Они принялись обучать инструменты, натягивать струны, испытывать, чтобы выбрать лучшие. Они пришли к нам. Мы не видим этой симфонии, а может, видим, да не понимаем…
— Так же, как человек не видит всех цветов, различаемых пчелой? И не слышит звуков, существующих для собаки?
— Ты умна, но твой разум замкнулся в клетке глупостей. Почему цвет? Почему звук? Почему запах? Другие раздражители, другие чувства, другое восприятие реальности… Это боги, девушка с серебряными глазами. Ты-то должна лучше понимать, что одно и то же каждый воспринимает по-разному.
Дина ответила не сразу. Ей показалось, что она вот-вот, возможно, начнет понимать, отыщет нужное слово, отворяющее пространство новых ассоциаций и знаний. Да, оно всплыло.
— Аура. Ты считаешь, что для них изменения состояния ауры живых существ могут быть аналогами нашего искусства? Что преобразование ауры человека, вызванное изменением состояния его организма, может давать им эстетические ощущения? Ты действительно так считаешь?
— Аура! Аура! — Вердекс пытался подражать ее голосу. — Может, аура, что мы знаем о ней? Ведь мы исследуем ее едва несколько десятилетий. А может, что-то совершенно иное, что-то, чего мы не видим, не ощущаем… Мы — их барабаны, их скрипки, их трубы. А может, полотно или каменная глыба, которую следует отесать.
— Они не могут быть совершенно другими. Они не такие.
— Откуда ты знаешь? — Вердекс внимательно взглянул на нее.
— Они создают машины. Строят города. Нападают на людей. Используют повторяющуюся, понятную нам, военную тактику. Они способны на большее, это факт, обладают большими знаниями. Но это знания здешние, из мира нашего уровня.
— Что чувствует собака, когда идет с хозяином на прогулку? Что ей положено следовать за главарем своей стаи. Что вот-вот начнется совместная охота на палочку. Ты думаешь, собака воспринимает человека как существо из мира иного уровня? Нет, она не видит тех аспектов человеческого существа, которые не умещаются в полосе ее восприятия.
— Коргарды поддаются нашему пониманию. Мы сумели их победить, использовать их оборудование, войти в их базы.
Она замолчала, потому что вдруг вспомнила, кто пользовался этими же аргументами во время их бурных споров. Даниель. Тогда она ему не верила.
— Как думаешь, Среброокая, как повел бы себя дикарь, получив в руки виртуальный шлем? Может, испугался, а может, сумел бы его раздолбать. А окажись он достаточно смекалист, то обнаружил бы, что стоит этот шлем надеть, как ему перестанет дуть в уши. Чертовски полезная штука, особенно зимой, разве не так? Мы — вроде той собаки и того дикаря.
— Ну, хорошо, но разумный представитель не столь древней цивилизации, а, скажем, отстоящий всего лет на триста, догадался бы о назначении шлема, а, как знать, возможно, даже разобрал бы его и сам изготовил другой, подобный.
— Какой удобный пример. Ты взяла двух представителей человеческой технической цивилизации и полагаешь, что они могли бы договориться. Возможно. Но расстояние между нами и коргардами гораздо больше, чем между тобой и неандертальцем.
— С другими расами нам удается вступать в контакт и договариваться. Во всяком случае в достаточной степени, чтобы установить принципы сосуществования.
— Потому что, независимо от количества ног-рук, клеток и органов чувств, все они — такой же, как и мы, результат биологической планетной эволюции на достаточно близком уровне технического развития. Коргарды дальше, нет, не дальше… они сбоку!
— Если они настолько другие, то почему применяют наши методы борьбы? Боевые корабли, физические поля, постройка баз… Их перевес над нами очень велик, они быстрее, сильнее, владеют направленным гиперполем… И однако не используют ничего такого, чему мы в большей или меньшей степени не могли бы подражать. Мы даже обнаружили их способность воспринимать ауру.
— Мы не знаем, чем они располагают и что собой представляют. Может, это какие-то потерпевшие крушение существа. Знаешь, как белые люди колонизировали берега Америки на старой Земле? В первые двести лет они были всего лишь одной из многих, правда, существенных, сил на континенте. Еще одним племенем. Они обладали совершенным по тем временам оружием и превосходили индейцев тактикой и дисциплиной, но применяли и туземные методы. Использовали местные материалы, так как поставок из их мира им не хватало. Даже допускали индейцев к своим работам, потому что сами были не очень многочисленны. Лишь спустя некоторое время оказалось, что они достаточно сильны, чтобы подчинить себе остальные племена, захватить весь континент и переделать его по образу своего старого мира. Может, на Гладиусе происходит то же самое?
— И эти люди, — Дина указала на танцующих, — верят в такие бредни? Считают, что ты — пророк и знаешь замыслы коргардов? Что ты посвящен в их музыку?
— Да, — сказал Вердекс де Вердекс. Он остановился, перестал танцевать. Он стоял напротив Дины, вытирая вспотевший лоб. — О да! Я постиг их музыку. Я чувствую… чувствую, что вскоре смогу пригласить тебя на изумительное зрелище. Мои владыки получат новые инструменты. Новую музыку. Тогда я снова приглашу тебя.
— Думаешь, приеду?
— Уверен. — Снова та же кошмарная полуулыбка. — Ибо ты, Среброокая, чувствуешь, что я — истинный.
Она не ответила. До нее перестали доходить звуки концерта, она уже не обращала внимания на задевающих ее танцоров. И неожиданно поняла, почему взгляд Вердекса де Вердекса показался ей знакомым. Точно так же смотрел Даниель, когда отбывал свое страшное наказание.
«Нет надежды вынести все это, — говорили его глаза. — Никто мне не поможет. Только я сам могу спасти себя. Замкнуться в скорлупу. Сделаться невосприимчивым. Переждать. Только я сам».
— Ты страдаешь, правда? — спросила она спокойно, прикасаясь пальцами к лицу Вердекса. Кожа была шершавая, словно посыпанная мелким песком.
— Сейчас? — Он не отступил. Позволил себе принять ее тепло, хоть она чувствовала, как он борется с собой и хочет убежать. Она не собиралась его сломить и отступила на два шага. — Теперь нет. Я страдал. И буду страдать. Однако — не боюсь. Но для многих это будет впервые. Пойдем, девочка, тебе пора возвращаться. Ты видела танец. Я сегодня больше не хочу разговаривать.
На прощание, когда Дина садилась в глиттер, он произнес только одну фразу, но такую, что по спине Дины пробежали мурашки:
— Я приглашу тебя сюда. Когда начнется истинная музыка. Боги дадут концерт…
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Война в космосе. Тотальная. Чрезвычайно дорогостоящая. У человечества было позади несколько подобных конфликтов, где все решал технологический перевес.
Когда война идет на одной планете, обе стороны вынуждены придерживаться определенных правил. Например — если ими, конечно, не управляют спятившие фанатики, — они не станут использовать абсолютное оружие, поскольку, как правило, не в состоянии контролировать результаты его действия. Заваливать противника градом атомных бомб тоже опасно, поскольку это вызовет ответный удар, и даже если этого не случится, то зараженный воздух и вода быстро примутся убивать лжепобедителей. Биологическое оружие тоже не гарантирует безопасности. Вирусы, запрограммированные на убийство, в любой момент могут мутировать так, что прикончат своих создателей. Аналогично обстоит дело и со стихией сейсмических средств уничтожения — волны искусственно вызванного землетрясения невозможно контролировать настолько тщательно, чтобы быть уверенным, что они не накроют собственной территории. Короче говоря, в локальном конфликте в пределах одной планеты в принципе невозможно использовать абсолютное оружие, не рискуя собственным существованием. Даже если воюешь с технологически более слабым противником, контрударов которого нечего опасаться. В космосе — другое дело. Здесь можно сделать все. Гиперпереходы обеспечивают прохождение военных флотов. Потом достаточно окружить подвергнувшуюся нападению планету вирусами, смертельными для Чужих, но безопасными для людей. Либо если планета в общем-то не нужна — вызвать вокруг нее бурю антиматерии. Если же намерение не уничтожить противника, а лишь обезвредить, — надо ликвидировать его космические базы, спутники, ракеты и раскинуть над планетой сеть боевых автоматов. Такое уже случалось. В войнах человечества против других рас, в войнах между Чужими, о которых люди только слышали, во время внутренних конфликтов отдельных цивилизаций. Люди подчинили себе семь рас, которые в момент конфликтов еще не освоили гипертехнологии. Однако о победоносной войне с другой крупной цивилизацией человечество не могло даже и мечтать. Впрочем, не думало и о возможности полного поражения.
Проблемой была энергия. Недостаточно построить флот: огромные базы, миллионы автоматических боевых кораблей, вспомогательные единицы, серверы силовых полей, локационные станции, искусственные биоценозы, ответвления Сети. Все это «хозяйство» нужно провести через гиперпереходы, а каждая подобная операция поглощает гигантское количество энергии, которую необходимо «выкачивать» из звезд. Кто-то за это должен платить. И это еще не все. У гиперперехода жестко закреплен только вход. Точность прыжка зависит от технологии, качества приборов и расхода энергии. На первом этапе колонизации космоса случались прыжки, выносящие флот чуть ли не на световой год от намеченной цели. Чем большие массы транспортируются, тем больше требуется затрат, чтобы прыжок был точным. Вначале речь шла о расходах. Теперь — о времени. При одноразовой переброске многих объектов следует считаться с тем, что в конечном пункте расстояния между ними будут измеряться световыми неделями. А это означает, что новая концентрация флота продлится месяцы, а возможно, и год. Но даже и это еще не все. Чтобы напасть на планету врага, необходимо до нее добраться. Переходы редко располагаются вблизи звездных систем. А значит, опять время — месяцы, годы. И это тоже не конец. Вокруг перевалочных переходов, висящих в межгалактическом вакууме, нет источников энергии и сырья для флота, значит, необходимо заблаговременно запастись соответствующими объемами. Война затягивается на годы, на десятки лет. За это время изменяются технологии, вскоре высланная армада превращается в кучу устаревшего лома. А ведь до столкновения с противником пока еще дело не дошло. Он может поджидать у любого перехода, держать там свои базы, защитные системы, флот. Он может строить все это без спешки, постепенно усиливая, развивая, пользуясь доступными материалами и энергией. Чем ближе от колонизуемого мира будет расположен переход, тем больше вокруг него окажется космических крепостей. Наконец, когда даже и такой барьер будет преодолен, а флот подойдет к звездной системе врага, то в его распоряжении будут месяцы на организацию очередных линий обороны. Допустим, что мир Чужих удастся захватить, его обитателей истребить, пополнить энергетические ресурсы, оставить на планете зародыши фабрик, клонов и трансмиттеров энергии. Теперь победителей ждет многомесячное возвращение к гиперпроходу, затем серия прыжков, необходимых, чтобы попасть к следующей колонии противника. И так далее, и так далее… Абсолютная победа в космической войне с цивилизацией, овладевшей физикой гиперпространства, невозможна. Разве что какая-либо раса обладает знаниями, обеспечивающими полный контроль явлений в гравитационных провалах. Если она не будет вынуждена перемещаться вдоль цепочки гиперузлов, а сумеет сразу перенести свои силы в любую точку космоса — вот тогда-то она сможет победить технологически менее развитую цивилизацию.
Еще до недавнего времени ученые утверждали, что это невозможно, противоречит законам вселенной. Но скорее всего они ошиблись, как уже неоднократно ошибались в прошлом. Коргарды научились создавать локальные гиперпровалы, и это стало для человечества проблемой жизни и смерти. И не только для человечества.
— Мы хотим тебя. Будь нашим другом. Будем работать вместе, — сказало человекоподобное существо.

* * *

Менее чем через час после того, как Даниель пришел в себя, его привели на встречу с настоящим парксом. Охранниками были люди, но Даниель полагал, что это очередные носители либо органические автоматы. Говорили они мало, в ответ на вопросы бурчали что-то невразумительное, совершая при этом такие же ошибки, как и Аин'та. Язык — это детище мысли, а мысль — язык. Их эволюция приводится в движение обратными связями. Разговаривать на языке существ с иной биологией все равно что пытаться натянуть их одежды теоретически в этом можно ходить, только беда в том, что тут жмет, там колет, здесь не застегивается… Даниель пытался припомнить все, что когда-то слышал о парксах. Этим существам незнакомо понятие «пол». Они не ведали сексуального влечения, потому что процесс размножения протекал у них практически беспрерывно. Создавая семейства клонов, они иначе подходили к проблеме личной тождественности и роли индивидуума. Эти и десятки иных биологических, психологических, общественных различий приводили к тому, что взаимопонимание людей и парксов было чрезвычайно затруднено. Мысль не соответствовала языку.

* * *

Коридоры станции были узкими и низкими. Даниелю приходилось сильно наклоняться, чтобы не задевать головой идущие под потолком трубы и кабели. Он догадывался, что здесь не очень-то заботятся об удобстве. Ведь, как ни говори, этот сектор подводной базы предназначался для носителей парксов, человекоподобных биологических автоматов и — если тут таковые оказывались — настоящих людей. Сюда прибывали терраформисты, чтобы на месте наблюдать за проводимыми парксами работами, вероятно, случались визиты представителей властей и купцов. А также, что несомненно, шпионов.
Шли довольно быстро. Всякий раз, когда Даниель пробовал притормозить, идущий сзади страж слегка подталкивал его. Один раз Даниель дернулся, чтобы сбросить тяжелую руку. В тот же момент пальцы стража усилили нажим, почти врезались в тело. Короткий, но сильный электрический импульс ударил в спину Даниеля, парализуя руку.
— Будь послушный! — услышал он голос сзади. Пальцы стража все сильнее вдавливались ему в кожу. — Не будет болеть. Будешь послушным?
— Да, — проворчал Даниель, и в тот же момент нажим ослаб.
Двинулись дальше. Ботинки Даниеля мерно стучали по металлическому полу. Конвоиры двигались значительно тише. Их окружал полумрак, так что Даниель все же несколько раз макушкой задевал за какие-то выступающие из потолка элементы. Оставили позади множество закрытых дверей. Чтобы разминуться в таком узком коридоре, требовалась немалая ловкость, так что если им встречались идущие с другой стороны, приходилось прижиматься к стене. В конце концов они добрались до узких дверей, освещенных по здешним условиям невероятно сильно. Один из стражей плюнул на них. Серая поверхность ожила, замигали невидимые до того сигнализаторы, загорелся ряд цифр. Страж плюнул еще раз, вероятно, в целях идентификации. Двери понемногу начали раздвигаться.
Стражи расступились, показывая Даниелю, что ему следует войти. Он заколебался, но в конце концов переступил порог. Двери за его спиной тут же задвинулись. Даниель оказался в небольшом — может, два на два метра помещении с черными, блестящими стенами. Было пусто, если не считать большого удобного кресла с немного странно оформленным подголовьем. Даниель понял, что должен сесть.
Кресло оказалось мягким. Даниель почувствовал, как подголовник шевелится. Две теплые подушки подперли голову, третья слегка надавила на шею ниже затылка. Поверхность подушек была шершавой, немного царапала кожу. Даниелю даже показалось, что он чувствует легкие покалывания. Одна из черных стен загорелась серебром, а кресло немного приподнялось, подсунув под ступни удобную подножку.
— Недурно. А что, если остаться тут навсегда? — сказал он, пытаясь шуткой приглушить охватившее его чувство опасности.
— Зачем ты хочешь здесь остаться? — Вопрос, произнесенный тем же голосом, что и слова самого Даниеля, настолько удивили его, что он чуть не подскочил в кресле. В тот же момент серебряная стена изменила цвет. Теперь она была темной, темно-синей, почти черной. Неожиданно Даниель подумал, что там, по другую сторону экрана, находится вода, морские глубины. Спустя немного на экране появилась далекая, неверная и размытая тень, которая быстро обретала конкретную форму. Даниель смотрел на паркса, лениво пульсирующего в такт движению воды. Тело существа было прозрачным с зеленоватым оттенком, что свидетельствовало о низком статусе рождения, но высоком общественном положении.
— Зачем ты хочешь здесь остаться? — повторил паркс вопрос.
Его почти квадратные плавательные пластины были широко раскинуты.
— Что вам от меня нужно? Каким образом мы общаемся?
— Мы хотим сотрудничать. Разговаривают наши мозги.
— Мы сопряжены? Это невозможно без длительной подготовки. У нас различные нервные системы.
— Есть другие методы.
Осветилась другая стена комнаты. Даниель увидел высокий прозрачный резервуар. Его пересекало множество тонких, горящих различными цветами жилок, проникающих в темный сгусток, расположенный в центре. Не сразу Бондари уразумел, что представляет собою странный сгусток. Это был человеческий новорожденный, искривленный, деформированный, с непропорционально — даже для новорожденного — большой головой.
— Вот наша стяжка, — прошумело у Даниеля в голове.

* * *

Первую встречу обеих рас впоследствии назвали «Войной Зародышей». Игривое название, вызывавшее на лицах понимающие улыбки, скрывало в себе, однако, менее забавную истину: смерть нескольких тысяч детей.
Сто пятьдесят лет назад Земля проводила массированную колонизаторскую акцию. Двумя десятилетиями раньше в очередном гиперпровале люди столкнулись с первыми средоточиями чужих высокоразвитых рас. Стало ясно, что перевес человеческой технологии над встреченными сообществами — всего лишь счастливая случайность, что в любой момент мы можем встретить себе равных либо даже более сильных. Поэтому решили, что приоритетным направлением солярной экспансии должно стать заселение максимального количества миров, изучение все более удаленных от Земли узлов гиперсети и колонизация всех пригодных для заселения планет.
Гиперпространственные технологии перемещения тогда еще находились в зачаточном состоянии, любая переброска требовала гигантских расходов, о посылке больших колонизационных экспедиций не было речи. Сочли, что дешевле и быстрее осуществлять зародышевую колонизацию.
Сквозь гравипровал проталкивали небольшие ракеты, загруженные оборудованием, и начали высылать стартовые модули, содержащие зародыши новых центров цивилизации, которым предстояло положить начало новым колониям. Это позволяло значительно ограничить перебрасываемую массу — с биллионов до сотен тысяч тонн. При этом уменьшалось и негативное влияние релятивистских эффектов, связанных с полетом в обычном пространстве. Поскольку колонизационными ракетами пользовались не люди, жаждущие как можно скорее добраться до нового мира, время полета могло быть значительно более долгим. Благодаря этому заселяли звездные системы, отстоящие от гравипровалов даже на несколько световых лет.
Колонизационные капсулы несли в себе оплодотворенные человеческие клетки, семена растений и зародыши животных. Позже, когда удалось справиться со сложными проблемами генетического характера, кораблям предстояло привозить лишь записи геномов. Необходимые для построения организмов субстраты брали на планетах, являвшихся целью полета. Известно, что информация весит меньше, чем готовая клетка. Биологические капсулы сопровождали автоматические зонды, везущие миниатюрных роботов, а также программы.
После достижения цели капсулы оставляли на орбите планеты, а потом микромашины опускались на поверхность. Активировались программы, автоматы строили более крупных роботов, используя местное сырье, те, в свою очередь, конструировали очередные поколения машин, строений, инфраструктуры. Когда все было подготовлено, а процесс этот мог продолжаться от года до десяти лет, на поверхность опускались биокапсулы. Непосредственно под небом нового мира — если тому благоприятствовали природные условия — либо в построенных базах начали выращивать растения и животных, а также побуждать к росту человеческие зародыши. Тогда же на планету высаживалась немногочисленная группа взрослых поселенцев администраторов, ученых, воспитателей. В их задачу входил присмотр за развитием ситуации в колонии до тех пор, пока не подрастет первое поколение ее обитателей.
Таким методом люди овладели несколькими десятками миров, которые в структуре солярной цивилизации играли весьма важную роль: поставляли сырье, энергию и людей, необходимые для функционирования перевалочных станций и военных баз в районах гравипровалов, а потом также и для развития системы передатчиков Мозговой Сети.
Именно такого рода экспедиция наткнулась на колонию парксов в системе Франке-245. Цифры означали, что от Земли и шлюза Вольф-1 ее отделяло свыше двухсот гравипереходов.
Первые зонды не зарегистрировали чьего-либо присутствия. Это было ошибкой. Программистов и тактиков ни в коей мере не оправдывает то, что парксы — раса подводная, глубинная. Их эволюция протекала на дне океана, в поразительных рифтовых биоценозах, подпитываемых взрывами подводных вулканов — энергией тепла и минеральными богатствами. Колонизировать планету Франке парксы начали со своей среды, то есть морских глубин. При этом использовали очень сходную с солярной методу — высылали на планету автоматы и зародыши. Земные зонды в глубинах не искали, а если и искали, то не очень тщательно. Достаточно сказать, что некоторое время обе расы жили на планете, не подозревая о существовании друг друга. Однако не мог не наступить момент, когда обе колонии столкнулись. Неизвестно, то ли это были автоматы, добывающие ценное для людей или парксов сырье, то ли роботы, ищущие проявления жизни, а может, воинские модули. Никто не видел записей первой стычки в бескрайних глубинах франкенского океана. Результаты столкновения были предопределены — обе колонии запустили оборонительные программы. Началось автоматическое изготовление боевых машин, поиски и уничтожение центров противника, а также попытки установить взаимопонимание, окончившиеся неудачей. Расы разделяло слишком много биологических различий, чтобы можно было легко понять друг друга даже в мирных условиях. А что тогда говорить о том времени, когда шла война автоматов, отрезанных от своих командных центров. Ведь сигнал, посланный с Франке в гравипровал, шел почти сорок месяцев.
Тем временем первому поколению колонистов уже было два года «от роду». После начала войны машин дальнейшие процедуры оживления приостановили, но несколько тысяч детей уже заселяли поверхностные, теперь вооруженные и охраняемые базы. То же самое делалось и под водой — первые поколения личинок парксов достигли зрелости, при которой начинается их изменение.
Эти изменения так и не наступили. Человеческие детеныши тоже так и не стали взрослыми. По мере того, как возникали очередные поколения оружия, военные действия-становились все ожесточеннее. В конце концов убийство свершилось, автоматические армии отыскали укрытия своих противников и уничтожили их.
Война же машин продолжалась. Когда, спустя годы, за время которых конфликт перенесся в космос, а в районе гиперпроходов произошли две крупные битвы, удалось установить мир, на Франке высадились человеческие солдаты. В разгерметизированной базе они насчитали девять тысяч триста два детских скелета.
Парксы утверждали, что война практически полностью разрушила их глубинные поселения, почти на сто процентов уничтожив плавающие в воде зародыши и зрелые личинки.
Заключили перемирие, потом мир. Людям и парксам удалось лингвистически и культурно понять друг друга и даже установить сотрудничество в некоторых областях.
Чужих можно было встретить во многих «водных» мирах Доминии. Франке-245 остался буферной зоной — это был единственный гравипровал, в котором сопрягались переходные цепи людей и парксов.
Даниель знал, что в системе Мультона живут парксы, помогающие экоформировать Меч. Для них гигантские глубины и давления были нормальными условиями, поэтому в качестве «сеятелей» подводной жизни они оказались гораздо эффективнее людей. Их было попросту выгоднее использовать.
Однако в системе Мультона парксы играли не только роль биологов и инженеров. Они стали для Земли партнерами, могущественными соратниками в поединке, ставкой в котором могло стать овладение знаниями коргардов и победа над ними, судьба не только Гладиуса, но и других союзных Доминии миров.

* * *

— Я знаю, что эта картина может вызвать у тебя ощущение дискомфорта. Я вполне это понимаю, потому что ведь этот человек не был для тебя чем-то значимым, но я уважаю твои ощущения. — Паркс, видимо, почувствовал беспокойство Даниеля при виде странного, скрюченного тельца. — Поэтому я хотел бы пояснить, что мы получили разрешение ваших властей использовать этот объект, как и множество ему подобных. Мы официально выкупили его у матери, которая собиралась его умертвить. Я этого тоже не понимаю, потому что не знаю, как можно убивать частицу самого себя. Никто из моей расы ни разу не убивал своего потомка. Мы приняли это тело, когда ему было сто ваших дней. Потом переформировали его сознание так, чтобы он стал транслятором. Мы сопрягаемся с вами через него.
— У него сохраняется собственное сознание?
— В определенном смысле да. Он ощущает собственную тождественность и имя. Его зовут Лико. Так что не будем изнурять его излишне и затягивать наше общение.
— Чего вы хотите?
— Сотрудничества. Мы давно охотились за тобой, потому что ты оказался очень близко от коргардов. Мы проанализировали историю твоей жизни. Мы поставили под контроль все точки системы, куда ты мог бы отправиться. И мы попали.
— Зачем я вам нужен?
— А зачем ты был нужен твоему правительству, твоим командирам и твоим врагам? Для победы над коргардами.
— Что вам коргарды? Или они появились в каком-то из ваших миров?
— Много спрашиваешь. Пока что я могу и хочу тебе отвечать. Нет, еще нет. Но могут явиться в любой момент, ведь мы не знаем, кто они и что делают. Напали на вас, а вы контактируете с нами: это достаточно серьезный повод, чтобы мы заинтересовались ими.
— Чем я могу вам помочь?
— Нам нужны твои знания. Твои мысли. Твоя память.
— Вы давно могли бы меня прозондировать…
Паркс задрожал, а в голове у Даниеля раздался тихий нервный смех. Существо, выполняющее роль передатчика, даже не шелохнулось.
— Мы можем прочистить твой мозг, сменить твою личность, забрать твою память, мы можем сделать с тобой все. Но… мы хотим добровольного сотрудничества. Мы этичны. Мы моральны. Мы порядочны.
— А если я не соглашусь?
— Вот тогда мы выжмем из твоего мозга каждую молекулу знания, какую только сумеем. Идет война. Мы можем ее выиграть — или нас уничтожат. У нас нет выбора.
— Ты меня пугаешь, этическая, моральная и якобы порядочная медуза?
— Хочешь меня обидеть. Не получится. Знай, я, не колеблясь, совершу величайшее преступление, если сочту, что это принесет пользу моему делу. Многие люди из враждебных тебе кланов, будучи на моем месте, и не задумались бы. Ты прекрасно это знаешь. Я могу и хочу предоставить тебе выбор.
Даниель ответил не сразу. Это был не вопрос чести или морали. Речь шла об информации. Если он скажет «да», если согласится сотрудничать с парксами, тогда зондирование его мозга будет более эффективным. Он знал, что любое сознание можно сломать и вскрыть. Используя фармакологию и наноэлектронику, можно проникнуть в память и читать ее, отыскивая воспоминания, мысли и ощущения, точно воспроизводящие всю жизнь прослушиваемого. Глубина поиска зависит только от использованных средств принуждения. Почти… Был еще один фактор — согласие на прослушивание. Не соглашаясь на сотрудничество со сканирующими, можно защитить и заблокировать доступ к себе. Не на всех уровнях, разумеется, в конечном счете твой разум должен будет проиграть в столкновении с техникой зондирующих его исполнителей. Но на уровне самом глубоком — предчувствий, неосознанных рефлексий, невольно зафиксированных воспоминаний, о да, там многое удавалось укрыть. Сам не зная о них, ты не давал бы сканирующим тебя шанса добраться до них. Чем охотнее ты стал бы сотрудничать с ними, тем легче им было бы правильно интерпретировать добытые из закоулков твоей памяти сигналы и получить больше информации. У Даниеля и других военных, как штабных, так и принимающих непосредственное участие в акциях, такие свойства памяти искусственно усиливали. В это укрытие попадала большая часть воспринимаемых человеком раздражителей, они были там надежно заблокированы и быстрее поддавались деструкции и в случае искусственного неврологического вмешательства. Вероятнее всего, благодаря этому во время солярных процедур по сканированию Даниелю удалось скрыть информацию о сведениях, которые были упрятаны у него в клетках ноги.
Если он согласится на сотрудничество с парксами, доступ к его разуму будет облегчен.
— Почему я должен сотрудничать с вами, Чужими, если я отказал в этом таким же людям, как я, только представляющим интересы не Гладиуса, а Доминии? Я — человек… И я не продаюсь.
— Потому что люди из Доминии — твои враги, а мы — нет. Мы хотим мира. Мы не намерены силой отнимать твою землю. У нас нет желания охотиться за твоими друзьями и товарищами по оружию. Мы выглядим иначе, и у нас иной разум, но мы так же, как и ты, верим, что нельзя силой навязывать другим свою власть. Подумай, с кем ты связан больше, кто в действительности является членом той же цивилизации, что и ты. Существа, подобные тебе, с двумя руками и ногами, но психически ненормальные, готовые убивать во имя власти, влияния и обогащения? А может, те, кто отличаются от тебя физически, но тождественны духовно, верят в свободу, в закон, в мир? Кто ближе твоей расе: мы или они?!
Даниель не ответил. Он подошел к резервуару, почти уткнулся носом в стенку и принялся рассматривать висящую внутри «пародию» на человека. Из нескольких утолщений, расположенных на стенках резервуара, выбегали тонкие проволочки. Некоторые врастали в тело деформанта, другие проходили навылет сквозь него. Только сейчас Даниель мог как следует рассмотреть Лико. У деформированного тельца было сантиметров шестьдесят длины и непропорционально большая голова, покрытая синими дорожками электрических контуров и отверстиями доступа к нервной системе.
«Действительно ли он ощущает собственное Я?» — подумал Бондари и почувствовал, как мурашки пробежали у него по спине. Меж тем неподвижный до того человечек сделал два резких движения руками, чуть не сорвав несколько жилок. Потом широко раскрыл рот в подобии улыбки. У него был беззубый рот и деформированный язык, помеченный рядам цветных слотов, в которые можно было внести окончания сетевых каналов.
— Почему я должен вам верить? Что вы можете мне предложить?
Деформант закрыл рот, замер. Снова превратился в свернувшийся клубок органической материи. Неужели отреагировал на вопрос Даниеля? С таким же успехом он просто мог быть искусственно возбужден управляющим им парксом, чтобы обмануть человека. У Даниеля не было возможности прояснить эти сомнения.
— Свободу. На тебя идет охота. Тебя преследует гладианская армия, солярные резиденты, может, и твои бывшие компаньоны. Как знать, кто еще? Не думаю, что мы единственная раса, интересующаяся коргардами. Мы дадим тебе свободу. Сфабрикуем легенду, изменим тело, поможем покинуть систему Гладиуса и обеспечим средствами существования в том месте, куда ты убежишь.
— Как?
— Ты действительно хочешь знать? Так же, как мы делаем агентов. В нашем распоряжении есть несколько индивидуальностей, которых мы держим в состоянии готовности. Ты получишь одну из них. Мы перестроим твое тело так, чтобы ты прошел стандартный тест на тождественность.
— А новое тело вы дать не можете?
— Можем, но не хотим. У нас не так много человеческих тел с хорошо подготовленной легендой.
— Трудна же у вас работенка, — Даниель невольно усмехнулся, — в нашей системе.
— Война. Твое правительство вело борьбу не на жизнь, а на смерть с агентурой Доминии. Теперь соляры уничтожают приверженцев прежней власти. В правительстве идет соперничество различных групп за влияние, гангстеры используют неразбериху и ликвидацию танаторских служб. Ты прав — создавать собственную агентуру в таких условиях нелегко. Тем более если живешь в сорока трех километрах под поверхностью окраинного спутника… Ты воспринял мои последние слова как саркастическую шутку?
— Довольно слабую. Чего вдруг такой вопрос?
— Конверсия нелегка. Мы работаем над обогащением стилистических возможностей речи и техники передачи.
— Вашим агентам следует больше тренироваться. — Даниель припомнил странный язык, которым пользовался человек-динозавр.
— Это не подлежит ни малейшему сомнению. Будешь работать на нас?
— Стоит мне отдать вам все, что я знаю, и вы убьете меня.
— Если не отдашь — тоже убьем. Выхода у тебя нет.
— Есть. Я могу умереть.
— Мы знаем, что ты способен на самоубийство либо какое-нибудь другое иррациональное действие. Мы знаем о тебе много. Но хотим, чтобы ты нам поверил. Мы сделаем жест доброй воли. Попытаемся отстроить и активировать твой боевой сопроцессор. После операции ты нам ответишь. Подумай. Может, придумаешь какую-нибудь гарантию безопасности для себя. У тебя есть время до завтра.
На стенном экране контуры тела паркса начали расплываться, через мгновение Чужой исчез, будто растворился в воде. Экран погас.
Даниель постучал пальцем по стеклу, отделявшему его от деформанта.
То, что оплетенное сетью световодов существо — не человек, а лишь органический процессор, выращенный из человеческого эмбриона, уже не шокировало его. Почти.
— Как тебе служится? — спросил Даниель и тут же сам себе ответил: Скверно. Похоже, не очень-то о тебе забоятся. Поверь, парень, видик у тебя не того.
— Но благодаря им я живу! — Голос звучал так же, как во время недавнего разговора. Даниель почувствовал, что в небольшой комнате появился кто-то новый, хотя не раскрылась ни одна дверь и никто не вошел.
Лико открыл глаза.
— Живу! — повторил он, хотя его губы даже не пошевелились.

* * *

— Война идет за информацию, самый ценный материал. Не за металлы, мегатонны которых можно найти в любой планетной системе. Не за энергию, потому что ее без ограничений поставляют солнца. Не за землю — сотни новооткрытых планет по-прежнему ждут своих колонизаторов. И не за женщин врага.
— Даже если предположить, что у врага вообще есть женщины. — Даниель уже научился не нервничая смотреть на деформанта.
Кулаки робота-носителя сжались, как всегда, когда Даниель подходил слишком близко. Одновременно развернулись металлические листы, плотно закрывающие маленькое тельце. Выращиваемый годами Лико был слишком ценен, чтобы подвергать его малейшему риску. Если б Бондари не отреагировал на безмолвное предостережение и попытался дотронуться до деформанта, паукообразный робот-носитель просто убил бы его. Вероятнее всего электрическим разрядом. Просто. Архаично. Эффективно.
— Все эти потребности мне чужды. Я их не понимаю.
— Тогда как же ты можешь быть хорошим транслятором? Жажда власти и желание обрести соответствующий общественный статус — элементарные человеческие потребности. Не понимая их — невозможно правильно переводить.
— Я старюсь. Я работаю над этим. Можно сказать — развиваюсь. Хотя это, пожалуй, слабо компонуется с моим положением.
— Слабо, — подтвердил Даниель.
Каждая встреча с деформантом заново пробуждала в нем одновременно и ужас и уважение. Если бы это вырожденное существо сумело общаться с парксами так же хорошо, как с людьми, оно было бы немалой загадкой для земных кибертехников.
— Встреча с коргардами будет иметь последствия для всех миров и цивилизаций, граничащих с вами, людьми. Если вы проиграете, ваши узлы гиперсети откроются перед могущественной и враждебной расой, от которой неизвестно чего можно ожидать. Если же каким-то образом вы выиграете, то переймете их технологию и совершите цивилизационный прыжок в несколько десятков, если не сотен лет развития. А уж чего можно ожидать от вас, мы прекрасно знаем…
— Мы с вами заключили договоры…
— Нет лучшего договора, чем взаимная убежденность в равенстве сил. Ну, так как? Ты соглашаешься сотрудничать с нами?
Даниель ответил не сразу. И хотя он уже неоднократно мысленно проигрывал этот разговор, сейчас ему недоставало уверенности. Ставкой в его выборе могло быть будущее не только его лично и даже не Гладиуса, но всей человеческой цивилизации. Если парксы из обрывков его воспоминаний выткут верные узоры, если Даниель поможет их ученым открыть тайну коргардов, как знать, какие перемены всех их ждут?
Коргарды могли дать как массу изумительных технологий, пригодных для практического использования, так и знаний в основополагающих областях космологии, пробабилистике, квантовой теории. Однако и людей, и представителей иных рас гораздо больше интересовали знания коргардов, связанные с управлением гиперпроходами. Возможности, продемонстрированные агрессорами во время боев на Гладиусе, выходили за рамки того, что человеческая физика считала дозволенным и что, казалось, подтверждал опыт других известных рас.
Одинаковый путь прошли и люди, и парксы, и каягонны, и другие, давно погибшие культуры. После обнаружения гиперпространственных переходов, утраты сотен автоматических зондов, гибели десятков экипажей и использования гигальонов эргов, разумные существа овладевали умениями путешествовать через гравитационные провалы. Очередные десятилетия опытов позволяли уменьшить энергетические затраты на прыжки, риск быть разорванными гравитационными потоками и разброс пунктов выхода.
Однако некоторых преград не удалось преодолеть никому, поскольку их ограждали основные константы физики. Если в обычном пространстве не удавалось преодолеть скорость света, то у каждого прохода было, как минимум, восемь ответвлений, а энергии, используемые на переброски каждого грамма материи, были колоссальными.
Исследования продолжались — дорогостоящие и рискованные. Множество экспериментов проводилось на базах в районе узлов, расположенных в межгалактической пустоте так, чтобы гравитационные флуктуации не угрожали близлежащим мирам. Большинство программ были секретными, и соляры не допускали к ним людей из свободных колоний. Однако каждый, кто хоть немного интересовался этими проблемами, знал, что новые возможности были бы для ученых и военных наиценнейшим приобретением, что каждая из них открывала Солярной Доминии дорогу к могуществу и власти над другими цивилизациями.
Снижение энергетических затрат на переброску, причем не в несколько раз, а на целые порядки величин. Удержание гиперперехода требовало работы целых звездных систем. Их колонизовали для того, чтобы они вырабатывали энергию — то есть, чтобы на налоги, полученные от обитателей, можно было строить сети энергетических коллекторов, высасывающих солнца и транспортирующих энергию к проходам. Чтобы они поставляли руки и мозги для работ по содержанию баз, возводимых вблизи гравипровалов, военных флотов, охраняющих эти базы, и точнейших гигантских устройств, позволяющих совершать гиперпрыжки. Радикальное снижение стоимости перебросок позволило бы транспортировать большие количества людей, оборудования, военных космолетов и потоков информации. А это дало бы немалый военный перевес над другими расами.
Очередным Священным Граалем гиперфизиков было строительство гиперкомпьютера. Потому что и в этом направлении технология дошла до пределов возможностей, возведенных самой природой. В современных саморазумных сетях и процессорах логические состояния зависели от возбуждения единичных частиц. Большая миниатюризация представлялась невозможной, потому что деструктирующую роль уже начинали играть квантовые явления. С другой стороны, ограничением была скорость света, непревышаемая в Эйнштейновом космосе. Информация между элементами памяти не могла перемещаться быстрее света. Это решало большинство повседневных и торговых проблем, позволяло создать парачеловеческие Сетевые Интеллекты. Однако в гонке вооружений, которую ведут отдельные цивилизации и расы, или в финансовых гонках, в которых конкурируют фирмы, выигрывает тот, кто быстрее получит и переработает информацию. Тот, кто сумеет поглотить не квинтиллион битов в секунду, а тысячу квинтиллионов, кто проведет анализ на долю секунды быстрее, на очередную долю секунды раньше вышлет распоряжение в соответствующие точки. Либо же затратит на это столько же времени, но зато проведет гораздо более глубокий анализ проблемы, что, в свою очередь, позволит принять самое оптимальное решение. Вычислительная мощность компьютеров, анализирующих рынки, поля битв или создающих мутации и контр мутации боевых вирусов, могла сыграть решающую роль в победе.
Такую скорость могло дать гиперпространство. Объект, введенный в один гиперпровал, через четверть секунды переносился в другой, отстоящий на миллиарды световых лет. Становился быстрее света. Картина гиперкомпъютера была невероятно привлекательной: вот машина, отдельные элементы которой размещаются в гиперузлах, разделенных миллионами парсеков, и такая машина — более быстродействующая, чем любой процессор, до сих пор построенный человеком. Пока что это была лишь мечта, проект. Однако его реализации посвятили себя тысячи организаций как в человеческом космосе, так и в мирах Чужих.
Наконец, третья возможность, быть может, самая важная и притом однозначно обнаруженная у коргардов, — строительство искусственных гиперпереходов и управление их входами и выходами. Обрети какая-нибудь из рас такую возможность, она выиграла бы любую войну. Проходы — это места, связывающие цивилизации, узкие, тесные и труднопроходимые. Любые две расы — заселенные ими миры, колонии, родные планеты — разделены десятками таких «мостов». Агрессору пришлось бы пройти их все, уничтожить защитников, истратить энергию на переброску, разместить свои войска. Это трудно, практически невозможно. Даже попытка пробиться сквозь запоры с помощью волн микроскопических наноботов или пансперматозоидного облака собственных кодов наследственности представляется почти неосуществимой. Именно поэтому серьезные, грозящие тотальной войной конфликты между цивилизациями почти не случаются. Все выглядело бы иначе, если б одна из рас умела сама создавать гиперпроходы и управлять их дислокацией. Тогда она могла бы напасть на любой пункт обороны врага либо уничтожить мир, полный гражданского населения. В любом месте. В любой момент.
Еще недавно гиперфизики утверждали, что направленно действующие гиперпроходы построить невозможно, что это противоречит законам, управляющим вселенной. Приводили также старый аргумент: мол, если б столь удаленные путешествия в космосе были в принципе возможны, то наверняка какая-нибудь прадревняя раса колонизировала бы вселенную и следы этой колонизации удалось бы обнаружить. А меж тем ничего подобного не наблюдается.
Всего лишь логический парадокс — отвечали энтузиасты гиперполетов. Возможно, эти расы стоят на столь высокой ступени развития, что мы просто не в состоянии обнаружить следов их деятельности, а может, нам известен еще слишком малый участок космоса, чтобы на них наткнуться. Не исключено, что отзвуком их деятельности как раз и являются гиперпровалы. Впрочем, логические парадоксы имеют смысл в нашей вселенной с ее математикой и физикой. Как знать, не функционируют ли высокоразвитые цивилизации в универсумах, в которых властвует иная математика. Где нет логики, а пробабилистика управляется иными законами. Об иной физике не стоит даже упоминать, ибо это банальность.
Ну и наконец, основный аргумент — мы уже столкнулись с представителями такой расы. Коргардами.
Мысль показалась Даниелю весьма правдоподобной. Увы.
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Это был для Дины очень нетипичный день. Начался он с изумительной встречи, а окончился насилием и кровопролитием.
Танкред Салерно ожидал ее в небольшом ресторане, скромно укрывшемся на тылах здания Совета Электоров. Когда она вошла в зал, Танкред вскочил из-за столика и молча вручил ей ветку мотылецвета.
— Пароль? — спросила она.
— Догадайся… — улыбнулся он.
— Какая-нибудь подсказка? — Она осторожно вертела в руке твердый зеленый стебель, ощупывая подушечками пальцев утолщение почки на его конце. Пока не будет произнесен пароль, мотылецвет не раскроется.
— Имя. Прекрасное имя. — Он все еще не отводил Дину к столику. Выжидал, внимательно глядя на нее. Она уже почти привыкла к тому приятному чувству, которое вызывал у нее его взгляд.
— Пожалуй, я знаю. Имя — ничуть не лучше других.
— Имя прекрасное, — повторил Танкред.
— Дина, — сказала она, касаясь указательным пальцем почки мотылецвета. И тогда произошло чудо.
Почка начала раскрываться, сначала медленно, робко, потом почти одновременно на землю упало несколько зеленых чешуек. Мгновенно начали расти многоцветные лепестки. Их цвет изменялся от тонко-фиолетового, через красное и оранжевое к ярко-желтому, Дина почувствовала приятный запах, в котором смешивались ароматы букета цветов, сладких фруктов и влажного воздуха. И еще один едва уловимый привкус — слюны, пота, любви. Она вздрогнула.
Цветок продолжал раскрываться. Лепестки ложились на руки Дины, словно шелковые платочки. Однако через мгновение они ожили — начали подрагивать, крепнуть и, наконец, оторвались от стебля и, бурно трепеща, взмыли в воздух. Цветные мотыльки заплясали вокруг головы девушки. Она почувствовала на лице дуновение воздуха и нежное прикосновение крылышек.
Мотыльки стали исчезать один за другим, превращаясь в ароматное влажное облачко. Только последний опустился на волосы Дины и застыл.
— Прелестно, — сказала она. — Благодарю.
— Приглашаю. — Он провел ее к укрытому в углу столику, отгороженному от зала свисающими с потолка лианами. У растений были толстые, мясистые листья, покрытые красными цветами. Не сразу она заметила, что цветные точки шевелятся и что в действительности это никакие не цветы, а голограммы, изображающие разноцветных насекомых. Твореньица проделывали массу удивительных действий — дрались, грубовато проказничали, целовались. Маленький мирок пульсировал псевдожизнью.
— Сердечно приветствую, есть ли какие-либо пожелания? — Голос кельнера оторвал ее от наблюдения голонасекомых.
— Еще минутку, — сказал Танкред, не переставая смотреть на Дину.
Его настойчивый взгляд доставлял Дине удовольствие. День обещал быть прекрасным.

* * *

Это был очень дорогой ресторан, и войти сюда мог не каждый. Ничего странного — он находился совсем рядом с домом Правительства и в основном его посещали правительственные чиновники. Проведя здесь всего два часа, Дина обнаружила множество знакомых лиц — большинство из голосервисов, но некоторых она знала лично по временам активной деятельности в аболиционистском движении. Возможно, с кем-то встречалась на одном из многочисленных приемов, торжественных завтраках и раутах, где она бывала с братом.
— Времена меняются, — сказала она, указывая кончиком ножа на выходящего в этот момент из зала мужчину. — Ротч Адлер. Бывший анархист. Бывший диссидент. Кажется, даже осужденный за нелегальные действия против властей Гладиуса. А теперь — в правительственных сферах.
— Последние будут первыми. Старые религии не лгут.
— А первые — последними. Чудесное изменение ролей.
— Чудесное не для всех. Нас многие не любят. — Танкред положил себе краба. Вытер руки о бумажную салфетку и оторвал клешню. Взял молоточек. Сильным ударом разбил панцирь.
— И как много?
— Не будем преувеличивать. Некоторые. Немногочисленные… Неживые.
Она вздрогнула и вместо того, чтобы ударить по крабу, стукнула деревянным молотком по пальцу.
— Прости, глупая шутка.
— Ничего страшного. Что там такое?
В дверях ресторана возникло какое-то замешательство — это пытался войти невысокий модно одетый мужчина. Дорогу ему преградил портье.
— В чем дело, черт побери! — кричал незадачливый гость. — Я обедаю здесь уже несколько лет. И сегодня тоже буду! Вчера я вошел без помех.
— Успокойтесь, пожалуйста, иначе я вызову охрану, — спокойно проговорил портье. — Ваша клубная карта недействительна. Вы не можете войти.
— Клубная карта? — удивилась Дина. — Я вошла без всякой карты.
— Потому что о тебе я предупредил. — Танкред потерял интерес к скандалу и принялся вскрывать краба.
— Прими мою благодарность за то, что обеспечил мне покой во время обеда, — буркнула Дина, видя, как два рослых стража выпроваживают настойчивого гостя.
— Не придирайся, это один из тех, о ком мы говорили. Некогда — первый. Сегодня — последний. Какое совпадение! Такая прекрасная иллюстрация к нашей беседе…
Дина взглянула на Танкреда, вытерла руки бумажной салфеткой.
— Не делай так больше, — резко сказала она.
— Как? — Он прикинулся удивленным, и это еще больше разозлило ее.
— Не играй людьми, чтобы похвалиться передо мной! А меня не принимай за идиотку! Ты только что заблокировал его карту, верно? Господи, да что же я здесь делаю? Что делаешь здесь» ты? Сидишь, лакомишься крабами, забавляешь меня беседой, а тем временем постоянно торчишь там… в Сети. Анализируешь, рассчитываешь, проверяешь. Отдаешь распоряжения и дискутируешь. Ты — сетевик.
— Да. — Танкред сохранял спокойствие. — Ты права, я не должен этим забавляться. Я выйду на его счет и отблокирую ему карту. Но этот тип ничего не выиграет. Он — конченый человек. Его зовут Фидрихе. Ионгари Фидрихе. Крупный делец. Еще десять лет назад, да что там, еще год… Только он, понимаешь, спонсировал не тех, кого надо. Оплачивал кампании несгибаемых. Можно сказать, плохо предвидел! Теперь стал дойной коровой… Или овцой. Ну и мы принялись его стричь. Ввели концессию, которую он не получил. Ограничили доковые права, потому что у него было много малых кораблей. Провели несколько тщательных проверок. А теперь вдобавок не впустили в любимый кабак. И уже нет большой свиньи Фидрихе. Просто?
Танкред еще раз ударил молотком по клешням краба. Отломил пальцами разбитый панцирь и извлек мясо.
Дина не ответила. Она снова смотрела на красочных насекомых, воюющих на зеленых листьях.
«Будьте послушными или потеряете место, — попросила она мысленно. — В случае чего звоните. Я помогу».
Насекомые не возликовали от заявления среброокой девушки. Они были слишком заняты своими малыми войнами.
— Хочешь посмотреть что-то по-настоящему интересное? — спросил Танкред.
— Что еще? — Она немного наклонила фужер. Капля вина сползла по стеклу, оставив блестящий след.
— Покушение. Взрыв. Убийство.
Капля повисла на краю фужера. Распухла, набирая силу для дальнейшего движения. Наконец оторвалась от стекла и капнула на стол.
— Не хочу.
На снежно-белой скатерти расцвело карминное пятно.
— Поразительно. — Дина внимательно смотрела на пятно. — Сколько красного умещается в одной капле вина. Посмотри, как разрастается…
— Это действительно будет захватывающее зрелище. — Танкред прикоснулся к влажной скатерти пальцем и выписал на ней несколько букв. Ставил литеры очень быстро, и Дина прочитала лишь «П», «Р», «В», «Е», «Н», «О».
— Что привлекательного ты находишь в смерти?
— То, что она существует. Что чья-то жизнь оканчивается полностью и бесповоротно. Что исчезает всякая мысль и память. Это очень интересно.
— Интересно?
— Я не уйду из мира в твоем понимании этого слова. Если мое тело постареет и умрет, меня могут имплантировать в другое. Кроме того, я могу остаться в Сети как Синт. Так что одинок я не буду. Конечно, невозможно скопировать абсолютно все… Да, исчезнет часть моего подсознания, рефлексов, воспоминаний, памяти. Я знаю, что не умру, но знаю также, что моя психика подвергнется преобразованию. Я не уверен, смогу ли сохранить собственную индивидуальность. Может, мне что-нибудь допишут, какой-нибудь кусочек памяти, частичку воспоминаний другого человека.
— Ты уже проходил через это?
— Нет. Во всяком случае, не в такой степени, как после смерти тела. Истинная смерть меня увлекает. Мне это интересно.
— Смерть — всего лишь тьма. Ничего интересного. Щелк… и черно. Тебя нет. Так я думаю…
— И ты наверняка не хочешь этого увидеть?
— Наверняка, — ответила Дина, и в тот же момент здание потряс мощный удар. Потом второй. Послышались испуганные крики, зазвенела разбитая посуда, с грохотом перевернулось несколько кресел. Цветные фантоматические насекомые свалились с листьев. Через мгновение почти все раскрыли разноцветные парашютики.
Дина вскочила, но Танкред остановил ее:
— Здесь мы в безопасности. Я же говорил, что могу показать тебе покушение. Ты действительно не хочешь?
Неожиданно она ослепла. Исчезло помещение ресторана, мягкий свет, мерцающие панцирьки опускающихся на землю насекомых. Это длилось всего мгновение. И зрение тут же восстановилось.
Пустое пространство заполнили изображения. Мигающие, молниеносно меняющие планы и перспективу, в движении, или статические, затуманенные и окрашенные.
— Не делай этого, — сказала Дина, вернее, ей казалось, что сказала, потому что она перестала доверять своим органам чувств. Не имеет значения, что она продолжала слышать крики людей, успокаивающие голоса официантов, ощущала аромат вина, а рукой касалась влажного стола. Видела она совершенно другое. Борьбу. Бегство. Смерть.
Танкред Салерно вошел в сопряжение с ее искусственными глазами и теперь транслировал ей в мозг записи с сотен камер, фиксирующих одно только место и одно только событие.
Террорист, окруженный тучей боевых микроавтоматов, пытался пробить защитные поля, прикрывающие уже немолодого мужчину. Кругом сновали полицейские боты, выли сигнализаторы тревоги, воздух пронизывали энергетические разряды. От стен домов отрывались новые слои охранных автоматов, уже в воздухе выстраивающихся в устройства более крупных размеров, поливающих все вокруг огнем и снарядами. Издалека донеслось ворчание полицейских панцирок. Волна плазмы то и дело охватывала силовой колокол, защищающий нападающего, парализуя работу всех микроботов в ее пределах. Защитное поле террориста мерцало, точно синхронизованные с эмиссией защитной волны разрывы длились едва наносекунды. Однако этого времени хватало, чтобы направлять в жертву очередные заряды.
Все это в дикой мешанине сигналов, поступающих с воздушных, наземных, летающих камер. В правительственной сфере их были миллионы. Сопряженные с боевыми микроботами и полицейскими системами безопасности, они все время наблюдали и фиксировали все происходящее в правительственном квартале города. Сейчас они сгорали тысячами, но остающиеся продолжали посылать изображение.
Дина узнала место боя. Высокие ступени, серые стены, заросшие цветными вьюнами, гигантские голопроекции, изображающие самые новые события. Это было здание Совета, удаленное от ресторана самое большее на двести, может, триста метров.
— Не делай этого, — сказала Дина, вставая. Она покачнулась, ударилась бедром о край стола. Мозг, подпитываемый сотнями постоянно сменяющихся раздражителей, не справлялся с лабиринтом внутреннего хаоса. — Пожалуйста, Танкред, перестань!
Снова тьма, а через минуту безопасная вспышка. Она опять была в зале. Из-за окна долетел гул взрыва и крики людей. Танкред был уже рядом. Обнял и усадил ее в кресло.
Она знала, что он подключил к ее глазам отрывки из записей полицейских микрокамер. И все же, когда он обнял ее и усадил в кресло, когда подал стакан воды и начал нежно гладить руку, она почувствовала себя в безопасности, несмотря на все еще сотрясающие воздух взрывы.
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Они плыли в мире подводных чудовищ.
Было по-прежнему темно, но после перестройки визира на инфракрасную полосу Даниель уже мог видеть увлекательное зрелище. Он находился в самом центре планетарной матки, плодящей жизнь на ледовой планете. Цели экоформования были простыми — поднять температуру воды, чтобы растопить ледяные покровы, генерировать вокруг спутника атмосферу пригодной для человека плотности, давления и температуры, а также создать экосистему живых организмов, которые действовали бы как стабилизатор этих изменений и усилитель соответствующих тенденций развития. Определенным образом управляемая биомасса должна была в будущем также поставлять сырье для строительства континентов. Процесс был медленный, но по-иному никто не смог бы его реализовать. Невозможно перевезти на космолетах миллиарды тонн материи, которой предстояло стать строительным материалом будущих континентов планеты. Зато можно вырастить организмы, накапливающие эти материалы в оболочке своих клеток и размножающиеся в головокружительном темпе. Однако, чтобы поддерживать их жизнедеятельность, необходимо обеспечить им питание и энергию. А это в темном, покрытом слоем смерзшейся воды мире быстрее всего могут сделать другие организмы, специально выращенные для таких целей. Другие креационные линии построят экосистемы биомассы, которые должны будут привести к возникновению на планете естественных и возобновляемых источников питания.
Люди дали жизнь сотням планет, спутников и еще более мелких небесных тел. Экоформерские компании использовали различную технику в зависимости от исходных условий на планете, финансовых возможностей клиента и предполагаемого времени операции или, наконец, требований религии либо клановых наказов. Для работ в глубинах охотно нанимали парксов — подводную расу, именно такие миры считавшую наиболее дружественными. Конечно, транспортирование слишком большого количества Чужих и их инструментов через гиперсети было бы делом очень дорогим и тяжелым, поэтому на парксанских станциях можно было встретить множество людей: земных экоформеров, последователей различных парксанских культов и обычных вспомогательных работников — операторов оборудования, пилотов, барменов, проституток. А также — в чем Даниель был уверен — промышленных шпиков, засылаемых земными корпорациями для того, чтобы раскрыть тайны технологии Чужих.
Так что Даниель мог увидеть в действии как человеческую, так и парксанскую технику.
— Терраформерские мехи имеют до тысячи метров длины. Каждый управляется одним человеком, — пояснил деформант, указывая Даниелю на гигантских роботов, предназначенных для дробления камней, добычи минералов и руд, а позже для переработки их в субстрат для продуцирования микроорганизмов.
— Вмонтированного намертво? — Даниель попытался съехидничать.
— Нет, они работают в сопряжении, взгляни. — Изображение в визоре увеличилось. Даниель начал различать отдельные механизмы, хвататели, гигантские клещи, рули. Вокруг молоха сновали машины поменьше.
— Как рыбы-чистильщики…
— А они и исполняют такие функции. Это зонды, ремонтные автоматы, транспортеры. Вот взгляни, там сидит пилот.
Изображение еще больше увеличилось, потом камера как бы проникла внутрь меха. Даниель увидел пилота, погруженного в нейрогелевую массу и опутанного системами связей. Он был гол, неподвижен, лишь его руки ритмично сжимались и разжимались.
— Такая же система управления, как в горных траулерах в Поясе Фламберга, — пояснил деформант.
— Не только. Мы таким же образом управляем многими машинами. Интересно, справился бы я с таким чудовищем?
— С этим — наверняка нет, — сказал деформант после краткого молчания, потом указал на новый объект.
Это был паркс, неподвижно висящий в воде и блестевший, будто кристалл. Из тела Чужого истекали неисчислимые лучи — разноцветные, вначале прямые, потом извивающиеся в колеблющиеся, что-то вроде пучка световодов толщиной десятка в полтора метров каждый.
— Что это?
— Машина парксов. Они не механические, скорее… химические. Парксы управляют электрическими магнитными полями, создают конструкции из потока ионов и молекул.
— Не понимаю.
— А что тут понимать? Просто — химия. Камень можно разрушить или растворить, Предмет можно построить, а можно и синтезировать. Парксы умеют это делать, но пользуются и земной техникой и механизмами тоже. Ну, довольно, хватит разговоров. Мы приплыли сюда для того, чтобы я мог тебе показать, что парксы могут дать тебе гарантию. Они располагают технологиями альтернативными людским. В определенных областях более эффективными. В других — менее. Но они в состоянии сделать то, что тебе обещали. Сменят твое тождество и безопасно выведут тебя из системы.
— Я хочу, чтобы они активировали мой боевой сопроцессор.
— Не могу обещать на сто процентов. Мы не знаем, что безопасники испоганили в твоей голове, что разрушили в самом сопроцессоре и в отделах мозга, ответственных за управление им. Но сделаем все, что сможем, чтобы ты не столкнулся с неприятностями. Помни, в чем мы признались во время нашей предыдущей беседы: мы хотим активировать твой сопроцессор, так как верим, что в нем окажется много нужной нам информации. У нас — общий интерес.
— Где и когда?
— Активирование сопроцессора мы можем начать хоть сейчас. Зондирование сознания — неделей позже. Переброска через шлюз станет возможна после того, как мы тщательно имплантируем твою новую личность в сеть, ну и, прежде всего, когда состояние повышенной боевой готовности на Дираке будет отменено. Сейчас там слишком опасно.
Даниель ответил не сразу. Снял очки. Долго смотрел на скрюченное тельце деформанта, словно надеясь найти подсказку, знак, жест поддержки. Однако парксанский транслятор висел неподвижно, растянутый на волокнах живительных ниток.
«Словно паук, — подумал Даниель, — словно огромный толстый паук, караулящий в центре паутины свою жертву».
А вслух сказал:
— Хорошо, я согласен, но хочу, чтобы ты ответил еще на один вопрос.
— Слушаю. — Аппарат, возящий Лико, дрогнул и медленно подъехал к Даниелю. Руки деформанта начали подергиваться, изменять положение и углы сгиба, а его тело все больше напрягалось и приближалось к Даниелю. Наконец морщинистая голова, покрытая щетинистыми волосками, оказалась точно напротив лица Бондари.
— Слушаю, — повторил деформант.
— Вы организовали нападение на Дирак, чтобы перехватить Клякса Кликса? С ним у вас ничего не получилось, поэтому вы взялись за меня, верно?
— Ошибаешься. Я понимаю, что это имеет для тебя значение, но скажи, зачем тебе знать такие факты?
— Клякс Клике был моим партнером. Членом отряда… Я хотел бы знать, кто его убил.
— Он испортился, — бесцеремонно прервал его Лико. — Клякс Клике был машиной, сложной, наделенной большой автономностью машиной. Только-то и всего. Нет. Не мы. Я говорю правду, нам нет смысла лгать. Мы надеялись от тебя узнать, кто организовал то, что произошло на Дираке.
— Не узнаете. Я этого тоже не знаю.

* * *

Теперь у Даниеля было больше свободы. После того как он согласился сотрудничать, ему повысили степень доступа. Благодаря этому он мог на мониторах, не выходя из каюты, осматривать почти всю подводную базу коридоры, доки, спальни и конференц-залы. Разумеется, секретную секцию ему покинуть не позволили.
На станции проживало около ста человек. В основном специалисты терраформерских фирм, сотрудничавших с парксами. Здесь же располагался резидент гладианской администрации, врач и сотрудники техобслуживания. Постоянно находилось несколько гостей — ученых, членов семей экипажа и купцов, не переводились и туристы, жаждавшие экзотических развлечений. Среди них, несомненно, скрывались агенты, оплачиваемые либо гладианским правительством, либо самой Доминией. Никому из них не полагалось знать, что здесь же находится Даниель. Поэтому его поместили в отдельной секции, в которой «жили» тела носителей парксов. Правда, ни с одним из них Бондари не сталкивался, однако временами ему казалось, что из-за стены доносятся возбужденные голоса, странные стоны, какие-то выкрики. Когда он спросил об этом деформанта, тот отмолчался.
Даниель старался максимально использовать предоставленную ему куцую свободу. Большую часть дня посвящал раскрытию тайников базы, очень небольшого объекта, в котором все, что в состоянии облегчить жизнь, было сведено к минимуму, а теснота могла даже самых выносливых людей довести до клаустрофобии. Жилые камеры имели в длину и ширину по два с половиной метра, а по высоте едва превышали рост Даниеля. Положение полов и стен можно было регулировать — если в кабине проживал человек невысокий, жилую поверхность уменьшали.
Такого рода экономия позволяла оставить больше свободного пространства в общей части базы — здесь находилась столовая, игровой зал, медицинский кабинет, лаборатория и шлюзы доков. А также бюро гладианского резидента.
— В принципе-то ему тут делать нечего, — пояснил Лико. — Кроме одного: наблюдения за нами. Ну а мы наблюдаем за ним.
Монитор, висящий на стене кабины Даниеля, показал внутренность жилой капсулы и кабинета резидента.
— А разве это не нарушает договоренности о взаимной охране данных, которая, как мне известно, была подписана обеими сторонами?
— Не смогу объяснить тебе в деталях, но все договоры, подписанные парксами с людьми, особого значения не имеют. Договор — это набор какого-то там количества параграфов, касающихся будущего. Как он может влиять на наше дальнейшее поведение? И почему влиять должен?
— Не понимаю. Договор — взаимосогласие соблюдать некоторые принципы и выполнять содержащиеся в нем обязательства. Вся человеческая цивилизация зиждется на том, что люди о чем-то договариваются, а потом придерживаются договоренностей.
— Не вижу здесь ничего общего с договорами.
— То есть как так… — Даниель замялся. — Взаимное подтверждение обязывает тебя к…
— Ни к чему оно меня не обязывает, ибо все это лишь слова. Написанные, произнесенные, нарисованные, зафиксированные на пленке. Фразы. Определения. Ничего больше.
— Но ведь без сотрудничества и взаимного доверия невозможно ничего сделать, а сотрудничество возможно исключительно благодаря договорам. Нет такой человеческой культуры, которая не пользовалась бы подобной формулой достижения согласия, хотя, отмечаю это с сожалением, договоренности довольно часто нарушаются.
Деформант ответил не сразу. Ему пришлось собрать дополнительные данные, поискать соответствующие аргументы, отсылки и примеры, чтобы объяснить Даниелю парксанскую точку зрения.
— А почему они нарушаются? — спросил он наконец.
— Иногда потому, что их просто не удается реализовать, а порой потому, что одна из сторон в какой-то момент решает, что ей выгоднее не придерживаться договоренности, а нарушить ее.
— Вот именно это мне трудно понять. Зачем заключать договор, который может быть нарушен?
— Тогда как же парксы с этим управляются? Ведь им приходится заключать контракты. Военные, торговые, семейные.
— Другая биология. Другое мышление. Контракт записан в существовании нашей расы, возможно, в существовании большинства развитых видов на вашей родной планете. Впрочем, не только на вашей, во многих других экосистемах тоже. Вы — двуполые. Развитие молодого индивидуума происходит в утробе женщины, во всяком случае, при естественных родах. Это на долгое время снижает ее активность. Полностью либо частично. Выживание генома может обеспечить только контракт родителей. Женщина рожает ребенка, мужчина обеспечивает ей и подрастающему дитяти питание и защиту. Контракт. Возможный и легко поддающийся нарушению, но тем не менее заключаемый. У нас, то есть у парксов, все иначе… Да, у нас… — Система, поддерживающая Лико, качнулась, несколько волокон согнулось, на его сморщенном личике появилось что-то вроде улыбки. — В своей водной среде паркс размножается непрерывно. Его кожа непрестанно продуцирует зародыши, и столь же непрерывно в ней укореняются зародыши других парксов. Молодые парксы могут развиваться в теле любого индивидуума. Никто не знает, кто является «родителем» зародыша. Оплодотворенный паркс ничуть не ущербнее других, как это бывает у беременного человека. Наоборот, он увеличивается, становится сильнее, активнее, если не считать краткого периода деления. Ему не нужна опека. Таким образом, основа нашего видового поведения не базируется на контракте, как это происходит у вас.
— Зачем же вы тогда вообще заключаете и реализуете договоры?
— Ты же сам раньше сказал. Потому что это необходимо для осуществления множества сложных коллективных операций. Все очень просто. Дело только в том, что контракт имманентно вписан в нашу биологию и цикл развития. Это скорее культурная, психологическая надстройка, а не искусственное умение или же функция, приобретенная в ходе эволюции.
У них было много таких бесед. Даниель проходил очередные тесты и исследования, ему прописывали различные медикаменты и принуждали сопрягаться с электронными системами. Все для того, чтобы воспроизвести карту его боевого сопроцессора, пробудить и заново включить его в нервную систему человека. А попутно извлечь максимум необходимой парксам информации. Работу по активации сопроцессора планировали начать на следующей неделе. До этого Даниель должен был постоянно находиться в своей кабине — вполне комфортабельной по условиям базы. Здесь можно было нормально стоять; кроме убирающейся в стенку кровати, был еще столик, два стульчика и силовой агрегат. Пользоваться тренировочными комплексами, стоящими в зале развлечений, Даниель не мог, а хотел поддерживать себя в хорошей форме. Поэтому много упражнялся, изучал станцию, проходил тесты, а в свободные минуты подключался к виртуалу либо встречался с единственным на базе человеком, с которым ему разрешалось беседовать. Ну, назовем его так — с человеком.
Они проводили в беседах много времени. Разговаривали о разном. Но в действительности у Бондари никогда не было уверенности, что общается он с человеческим разумом, заключенным в скорчившемся тельце, а не с парксом, лениво покачивающимся в океанских глубинах и тесно спаренным с мозгом деформанта.
— Это действует и в обратном направлении. Определенные явления составляют неотъемлемую часть нашего процесса развития, а, как следствие, и цивилизации. У вас же это всего лишь культурные наслоения, порой очень сильные, но не вытекающие напрямую из биологии.
— Например?
— Самоконтроль. На нашей планете эволюция привела к возникновению существ однополых и, в вашем понимании, гермафродитных. Ее механизмы зачастую отличаются от тех, которые формируют ваш биоценоз. Сексуальный отбор не играет такой же роли, как отбор естественный. Пары индивидуумов, генам которых предстоит смешаться, не знают друг друга. Самки не выискивают самцов с самыми длинными хвостами или развесистыми рогами. Стада самок не принадлежат самому сильному и самому умелому самцу. Селекция происходит на более низком уровне: вопрос в том, принять либо же отторгнуть зародыши, «решают» железы. Поэтому на нашей планете не было и нет созданий со столь рафинированными и удивительными, но совершенно бесполезными, более того, мешающими добывать корм органами, как, например, хвосты павлинов. Зато встретишь животных, контролирующих свой метаболизм, работу гормональной системы и процессы роста значительно эффективнее, чем в земной экосистеме. В особенности это касается процесса рождения.
Для нас, разумной расы, последнего звена этой эволюции, такие элементарные биологические механизмы являются прапричиной многих цивилизационных поведений. Так же как для вас конструктивной базой целых сообществ, племен, государств, цивилизаций стала естественная семейная ячейка «самка — самец». Система взаимозависимостей и взаимовыгоды самца и самки легла в основу всего вашего комплекса эмоциональных и интеллектуальных ценностей, когда вы из животных уже превратились в психозоиков. Взаимолюбовь двух взрослых индивидуумов, родительские чувства, религии, ваше искусство… Все следует из одной биологической зависимости: «Ты носишь в себе ребенка, я обеспечиваю вам жизнь».
Эволюция нашего вида также оставила постоянные следы на структуре и характере нашей цивилизации, а также во многих индивидуальных поведениях. Например, паркс, не добивающийся успехов и не выполняющий поставленных перед ним задач, пребывает в постоянном стрессе и в результате утрачивает способность размножаться. Стресс психологический: отсутствие удовлетворенности, самоутверждения либо побед действует точно так же, как стресс физиологический — отсутствие пищи или нехватка пространства.
— У многих людей, — прервал паркса Даниель, — сложности психологического характера также отражаются на физическом состоянии.
— Конечно, но не как правило. Человек, ставший закоренелым неудачником, живет в нужде, его презирают и наказывают, тем не менее он производит потомство в количестве, которое зависит исключительно от наличия и количества партнерш. Паркс же в такой ситуации не размножается. Не принимает чужих зародышей, не вырабатывает своих. Он умирает, не произведя потомства: его гены погибают. Размножаются самые прогрессивные, наиболее приспособленные к среде, в том числе культурной, общественной. Эволюция действует. Механизм — иной. Эффект тот же: разумные существа.
— Да, — проговорил Даниель, и ему вспомнились работающие бок о бок терраформерские системы: гигантская машина, построенная людьми, и химический аппарат парксов. — Механизмы разные, эффект одинаковый.
У них было много бесед, а Даниель жадно впитывал информацию из всех собранных в сетях базы источников, говорящих о парксах. История цивилизации, важнейшие религии, история контактов с людьми, технологические достижения, виртуальные имитаторы, в которых управляют их телами, уроки этики, анализы эффектов их терраформерских работ во многих системах… Лекции по искусству, политике, науке… Материалов было очень много. Их приготовили специально для людей, которым по профессиональным причинам приходилось сотрудничать с парксами, для туристов, навещавших станцию, а также для ученых, прежде всего альенологов, прибывающих в океанический мир парксов, чтобы установить с ними контакт. И углубиться в тайники их культуры и науки.
Даниель поглощал все, что мог и что ему было дозволено, но постоянно чувствовал неудовлетворенность. Познакомился с историей и комплектом основной информации о биологии парксов, но любая попытка проникнуть в область их культуры, психологии либо религии оборачивалась погружением в пространства, которые трудно было охватить человеческим разумом. Практически не исследованные людьми. А может, иначе — исследованные, но неверно описанные. Все, что было известно о повседневной жизни парксов, сводилось к предположениям, гипотезам, аппроксимации. Цивилизацию парксов объясняли человеческим языком со всем присущим этому языку набором понятий, ценностей, системой мышления. Ради того, чтобы что-то понять, им приписывали человеческие свойства и мотивации. С таким же успехом можно восхищаться музыкой, прочитав рецензию концерта, или наслаждаться прелестью картины на основе анализа химического состава красок, которыми она написана. Либо описывать квантовые явления — даже в целях популяризации, — не используя для этого строго научного языка.
Большинство людей, пытавшихся пробиться к умам парксов — альенологов, лингвистов, знатоков культуры, кибернетиков, психологов, — отдавало себе отчет в невыполнимости предпринятой ими работы. И однако они тратили годы жизни и рисковали профессиональной карьерой, желая познать чуждую культуру и по крайней мере частично ее понять. Даниель считал, что вряд ли это вообще возможно. Ведь даже человеческие цивилизации на старой Земле зачастую отличались одна от другой настолько, что взаимопонимание их представителей было затруднено либо почти невозможно. Процесс унификации длился долго, закончился лишь в XXI столетии. Но вскоре после того как были обнаружены гиперпроходы и началась колонизация новых миров человечество вновь растеряло свою монолитность, поделилось на сотни кланов, рас, сообществ и даже подвидов, которые не всегда хотели и могли понять друг друга.
Что же тогда говорить о встрече с чужой расой, к тому же столь отличной, как парксы! Все, что о них узнали, было лишь слабым отражением их истинной внутренней жизни, ее тенью, карикатурой. Это касается и культуры, и науки — казалось бы, собрания универсальных законов, управляющих вселенной.
Примеров тому он нашел множество. Взять хотя бы гиперпространство и связанные с ним явления.
Для людей, говоря кратко, межпространство — это очередное измерение, перпендикулярное трем космическим измерениям. Дорога через проходы — изгиб нашего пространства в четвертом измерении и сближение двух обычно далеко отстающих точек. Такая интерпретация лежит в основе человеческой теории гиперпространства, а также всех связанных с нею практических применений.
Но, говорят источники, это лишь одна из возможных интерпретаций. Человек — существо, у которого чувство направления и измерения встроено в биологию. Гравитация дает однозначный сигнал: «верх-низ», симметричное тело добавляет второе измерение: «Лево-право», наконец, органы зрения размещают нас на оси «вперед-назад». Мы воспринимаем все основные состояния материи — ходим по твердому телу, дышим газом, можем использовать жидкости. Все это приводит к тому, что наше мышление векторно упорядочено, что сегрегация является основой нашей системы познания, что мы познаем мир квантово.
Насколько же отличается от сказанного положение парксов. Эти плавающие существа не знали газового состояния, а с твердым сталкивались лишь спорадически. Их система координат не была однозначно определенной — они свободно перемещались вдоль всех трех осей. Недозволенный мир слишком низких либо слишком высоких давлений, то есть чересчур малой или слишком большой глубины, проявлялся не скачкообразно, а в ходе плавного изменения градиента.
Земные ученые утверждали, что именно такие факторы воздействуют на характер формирования цивилизации. Ее культуры, искусства, религии, целостного восприятия реальности.
Для парксов гиперпространство было не просто еще одним геометрическим измерением, а совершенно иным уровнем бытия. Если выделить материю, информацию и идею, то гиперпространство было для парксов еще более первичным элементом, нежели материя. Как это понять? Только путем аппроксимации. Информация — это упорядоченная материя. Соответственно подобранные пятна типографской краски не бумаге. Бороздки, выцарапанные на каменных плитах или оттиснутые на глиняных табличках. Атомы, находящиеся в определенном состоянии возбужденности и выполняющие роль логических элементов в нанокомпьютерах. Идея — это бытие высшего ряда — упорядоченная информация. Научная теория. Религиозное видение. Сознание.
Парксы утверждали, что гиперпространство есть бытие первичное по сравнению с материей и упорядочение гиперпространства создает материю.
Исходя из такой научной парадигмы, они создали устройства, способные использовать области гравипровалов.
Однако приятие парксанских идей влекло за собой серьезные последствия. На каждом уровне бытия протекает процесс эволюции, процесс возникновения новых объектов. Первичная материя после Большого взрыва преобразовалась в десятки элементов, создала сложные неорганические и живые структуры. Поскольку же информация есть упорядоченная материя, постольку нетрудно сделать вывод, что, изменяя материю, можно управлять информацией. Достаточно дописать на листке несколько литер, чтобы листок обрел иное значение. Достаточно изменить состояние нескольких атомов внутри компьютера, чтобы фальсифицировать полученные им результаты вычислений. И так далее. Изменяя информацию, можно, в свою очередь, манипулировать идеями. Они возникают, развиваются и погибают вследствие появления определенных данных, подтверждения либо сомнения в результатах эксперимента.
Отсюда: если гиперпространство есть бытие более первичное, нежели материя, то, манипулируя им, можно изменять физический облик нашей реальности. И коргарды, существа межпространственные, так и делают. То есть поступают с гиперпространством аналогично тому, как поступаем мы, произвольно программируя мир информационных «существ» внутри компьютера либо управляя судьбами героев на страницах книги или голопроекции.
По мнению парксов, коргарды — форпост существ из первичного уровня бытия. Они могут здесь генерировать, изменять и стирать все, что пожелают. А мертвая материя и все живые существа вселенной представляются им всего лишь своеобразными программами, наборами данных, которые можно изменять и ликвидировать.
Аналогия, взятая из человеческого мира, была проста и доступна. Ведь Мозговая Сеть — это вселенная информации, мертвая материя — банки данных, роль живых существ выполняют программы, а психозоидами этого космоса являются Синты, Сетевые Интеллекты. Однако человек, программист, существо из более высокого уровня бытия, материи, может проникнуть в этот мир, управлять им и даже уничтожить. Вводить в него свои программы наподобие того, как коргарды вводят в наш космос свои ракеты и оружие. Ликвидировать различные объекты информационного космоса, стирая их либо разрушая с помощью вирусов — так же как коргарды уничтожают человеческие города. Наконец, человек мог уничтожить систему энергопитания компьютеров и тем самым привести информационный космос к коллапсу и гибели.
Когда Даниель впервые познакомился с такой интерпретацией коргардского вторжения, она показалась ему забавной, гротесковой. Однако потом он понял, что она возникла не на почве верований очередной спятившей религиозной секты, а опиралась на парадигму парксанской науки. Парадигму, которая эффективно привела эту расу к исследованию космоса и использованию гиперпространства. Так же, как людей с их теориями. Так что такие объяснения могут быть не менее приемлемы, нежели придуманные людьми.
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— Погиб Петер Голлагор. И еще трое других. Их нет. Они испарились. Рамзес Тиволи тяжело опустился в кресло. — Ты знала Петера?
— Нет. Имя слышала. Но я видела, как он умирает.
— Танкред говорит, что вы были близко…
— Очень! — Девушка подошла к столику, налила себе напитка. Лишь здесь, в апартаментах брата, она почувствовала себя в безопасности. Помещение было небольшим, но комфортно обставленным. Кроме мебели, растений, мурлыкающих тихие, успокаивающие мелодии, и обычного компьютера, здесь стояла черная, отливающая стеклом кабина сопряжений с высокой степенью секретности. Люди, проводившие время в этом центре, занимались действительно серьезными проблемами.

* * *

Когда отменили тревогу, оказалось, что всех важных особ перевели на базу армейского командования, мгновенно превращенную в кризисный центр. Покушение произошло в самом центре правительственного квартала, казалось бы обеспечивающего полную охрану электорам и их штабам. Однако ощущение безопасности оказалось обманчивым. Террорист напал на одного из важных государственных чиновников и убил его. Он проделал то, что казалось невозможным — внес оружие в охраняемую зону, сумел его активировать и эффективно использовал, прежде чем был обезврежен.
Рамзес получил специальное разрешение на то, чтобы ввести сюда Дину. Возможно, брату посодействовал ее новый знакомый: солярный резидент Танкред.
— Очень близко, — повторила Дина. — Как это вообще могло случиться?
— Пока неизвестно. Поиски продолжаются. Вряд ли это было делом рук Кинея. Кто-то должен был ему помогать.
— Киней? Не слышала ли я уже о нем?
— Могла. Сумасшедший. Когда-то сотрудничал с нами. Его люди однажды организовали митинг. У него был сетевой сервис, здорово досаждавший армии.
— Помню. Но что с ним? Ведь он был наш. Частник? — Дине вспомнилась антитанаторская демонстрация. Тогда они с братом шли в первом ряду. Киней вел свою группу, как бы вкладыш в общей колонне, цветастый, шумный. Над их головами реяли гигантские голопроекции, изображающие жертв танаторов разорванные тела, отрубленные конечности, вспоротые животы. Картины отвратительные, но сильные, будоражащие, именно такие, какие и надо использовать при массовых демонстрациях. Кинеевцы были организацией небольшой, но активной. К сожалению, Дина не помнила, за что они ратовали. Коллеги брата считали их сумасшедшими, правда, полезными.
— Не думаю, не думаю… — Рамзес все время смотрел на дисплей стоящего рядом с креслом компьютера. — Киней не тот человек, у кого есть какая-то личная жизнь. Нет. Это идеолог. Анархист. Мечтатель. Помнишь, из-за чего он выступал против танаторов? Из-за того, что требовал еще большего ограничения роли государства, раздела планеты между кланами и локальными сообществами, ликвидации принуждений. Анархист…
— Видимо, что-то парня припекло, да? Вы его «достали»? Перехватили власть, но не спешили реализовать его идеи?
— Тут что-то посерьезнее, сестра. Раньше он никогда не использовал силы. Счастливые концы, какие-то путаные замыслы, информационная деятельность. Но не насилие. Подожди, тут что-то есть. — Он наклонился к экрану, начал считывать, поступающую информацию.
— Ты уверен, что имеешь право все это мне говорить?
Рамзес удивленно взглянул на нее и улыбнулся.
— Если тебя сюда впустили, значит, решили, что ты своя. — Он снова улыбнулся. — Ты же сестра Рамзеса Тиволи, известная Дина Тиволи, борец за счастье Гладиуса. И девушка Танкреда Салерно, солярного резидента на нашей прекрасной планете.
— Никакая я не его девушка! — возразила она. Впрочем, не очень убедительно.
— Да, да, конечно. — Рамзес быстро читал новые сообщения. Неожиданно посерьезнел, наклонился к экрану, словно хотел лучше разобрать пробегающие по нему слова. Потер ладонью лоб. Он всегда делал так, когда нервничал.
— Что случилось? — тихо спросила Дина.
— Месть. Господи, этот псих, этот «безвредный» дурень, отомстил. Взломал защитные коды правительственной зоны, раздолбал в пыль операционные системы безопасников. Влез туда и вызвал небольшой атомный взрыв. С самим собою в центре.
— А Голлагор — случайная жертва или…
— Нет. Он был мишенью.
— Почему?
— Голлагор руководил нашими спецслужбами на юге континента. А там у кинеевцев свои обжитые места. Понимаешь, природные резервации, большие пространства, мало людей. Руки правительства туда не всегда дотягивались. Ну вот, эти идиоты дождались, пока мы возьмем власть, и заявили о своем отделении. Дескать, теперь, когда свергнут гладианский режим, в чем есть и доля их участия, они начнут осуществлять свои идеи.
— Понимаю. А Голлагор решил показать, что у них малость крыша поехала, и ввел свои порядки.
— Совершенно верно. Примерно полгода назад была какая-то кутерьма, погибло несколько кинеевцев. Это не все. Понимаешь, до нашей победы Голлагор работал в секции сотрудничества и прекрасно знал Кинея. Они совместно организовали множество выступлений против несгибаемых.
— Пути победителей расходятся.
— Чьи это слова?
— Мои собственные. Впрочем, уверена, кто-нибудь их уже выдумал раньше. И испытал на себе. И описал. Знаешь, Рамзес, честно говоря, я уважаю Кинея. Он правильно поступил.
Рамзес удивленно взглянул на сестру. Несколько секунд молчал, нервно барабаня пальцами по корпусу компьютера.
— Что, ты плетешь, девушка? Ты, похоже, не понимаешь, что творится? У нас осложнения… Кто-то снабдил Кинея боевым оружием элитных десантных подразделений. Кто-то дезактивировал защитные зоны правительственного квартала. Кто-то его впустил. Ты понимаешь, что это значит?
— Что вы не выловили всех несгибаемых. — Она сознательно использовала слова, которые некогда так сильно высмеивала. — Что они выжили и по-прежнему способны наделать вам массу хлопот.
— «Вам»? — Рамзес ткнул себя пальцем в грудь, потом показал на Дину. Я думаю — нам?
— Вам, Рамзес, — спокойно ответила она. — Вам. Ты знаешь мое мнение относительно того, что выделывают твои дружки. Наши дружки, ваши дружки какая разница?! Вы уселись в кресла тех людей и теперь сами выделываете то же самое. Вот и все. Очень даже просто.
Она заставила его нервничать. Она хотела этого, и у нее получилось. Она была сама себе противна, так как знала, что сознательно отыгрывается на нем и выводит из терпения. Ведь он был ее братом и искренне любил ее.
— Мы ведем войну. Чудовищную и страшную войну с коргардами. Мы можем ее выиграть, но для этого нам нужна помощь Солярной Доминии. Мы получили ее поддержку. Но за все надо платить, сестра, никто ничего не делает даром. Мы хотим сохранить нашу планету и вынуждены частично поделиться ею. Это просто.
— У тебя получается, что трупы должны лежать навалом…
— Никто этого не хотел, или ты думаешь, что я, что все мы забыли о своих идеалах? Мы вынуждены считаться с реальностью, но стараемся сохранить, что только удастся. Киней же хотел получить все сразу. Это невозможно.
— Поэтому договорился с остатками разбитых вами несгибаемых, и те дали ему оружие.
Рамзес снова взглянул на экран, но не нашел там ничего нового.
— Нет никаких остатков несгибаемых. Уже нет. В том-то и дело, Дина. Произошло то, что я предсказывал, однако меня не слушались. Ты думаешь, я не вижу того скверного, что порой происходит вокруг? Поверь, вижу. Паршиво покончили с кинеевцами, слишком грубо, слишком жестоко. Не знаю, можно ли было этого избежать, но я предупреждал. Мы удушили бунтовщиков, но для этого пришлось действовать очень резко. Рикошетом досталось таким, как кинеевцы. Вместо того чтобы добиваться их присоединения к нам, мы породили новых врагов. То же самое происходит с дружками Даниеля, сорманитами. Глупо. Бессмысленно. Можно было взяться за дело совершенно иначе. Купить их. Привлечь на свою сторону. Убедить.
— А так вы получили новое подполье…
Она удивила его:
— Да, новое. Очень жаль. Но так бывает всегда. Остатки побежденных и новые, зачастую недавние победители либо союзники из тех, что поменьше, имеющие отрицательный опыт в общении с системой. Кинею кто-то помогал. Может, какой-то солдафон, перешедший к нам на службу, а в действительности по-прежнему нас не любивший. Либо кто-то из службы безопасности, симпатизирующий кинеевцам. Не знаю, черт побери. Именно сейчас это пытаются установить. Их достанут. Не волнуйся. Хм… Новое подполье. Ты хорошо это сказала. Но они неопасны! Они слишком слабы.
— Интересно. Голлагор сказал бы то же самое? И техники с Дирака, ремонтирующие базу после… саботажа. Недурно действуют эти «неопасные»! Покушение в правительственной зоне и в гиперпроходе. Два самых охраняемых места в системе. Действительно, «слишком слабы».
— Поэтому и надо их выискивать. Вылавливать. Изолировать. Убирать.
— Ты, Рамзес, похоже, не соображаешь, что говоришь. Эй, брат! Память мне не изменяет. Марши. Петиции. Сборища! Мы вместе протестовали против законодательно санкционированных убийств, учиняемых танаторами! Теперь вы делаете то же самое!
— Это война, Дина. Ради блага и безопасности большинства.
— Они тоже говорили, что война. И что хотят безопасности для большинства. Мы втолковывали им, что случаются ошибки, что в результате их действий могут пострадать невинные. А что, теперь невинные в безопасности?
— В определенной степени, Дина, виновен каждый. Все зависит от того, где ты проводишь границу между дозволенным и запрещенным. Они следовали закону, ограниченному, но очень суровому. Мы хотим действовать иначе. Мы должны контролировать людей сильнее, тщательнее, чаще. Да, несколько ограничить их свободу, чтобы уберечь от преступлений и желаний совершать их. Такова цель. Таково будущее. Но вначале…
Дина резко поднялась с кресла. Встала перед Рамзесом, приподнялась на цыпочки так, что ее лицо оказалось почти на высоте его глаз.
— Знаю, братик. Сначала вы должны выкорчевать всех, кто вам мешает…
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Главный компьютер базы парксов напоминал увеличенный до гигантских размеров кочан капусты. Бледно-зеленые листья вырастали из центрального ствола, перекрывали друг друга, образуя шар диаметром в несколько метров. Располагался он в специальном помещении, заполненном растворами, выполняющими роль единиц памяти, процессоров, магистралей данных и периферий. Компьютеры парксов были устройствами не электронными, а химическими. Главный компьютер непосредственно управлял работой двух зомби — человеческих тел без индивидуальностей, в которых раньше размещались копии парксанских шпионов, а теперь их использовали для проведения необходимых операций. Их противоестественно улыбчивые физиономии были последней картинкой, которую увидел Даниель. Потом он погрузился во тьму. В бессознательном состоянии ему предстояло находиться до тех пор, пока его боевой сопроцессор не будет вновь активирован.
Из тьмы возникали изображения. Некоторые — статичные, другие полные динамики и подвижные, некоторые серые и затуманенные, иные — четкие и резкие. Были воспоминания, всплывающие только в виде картинок, а также обрывков звуков и ароматов: иногда Даниель чувствовал себя так, словно попал в сердцевину идеального голо. А ведь все это была лишь его собственная жизнь, воспоминания, проявляющиеся вспышками по мере того, как микрозонды возбуждали и восстанавливали находящийся в мозгу Даниеля сопроцессор.
Появились отдаленные воспоминания — из тех времен, когда, будучи танатором, солдатом-судьей, он казнил преступников, обвиненных в особо тяжких деяниях. Картины боев, поединков, облав. Изображения жертв преступлений, а потом трупы их убийц. Сцены проплывали в мозгу без сколько-нибудь видимого хронологического порядка, рваные, часто искаженные. Одновременно он воспринимал звуки и запахи, а также сообщения вспомогательных электронных систем, сигналы от прикрывающих устройств, сообщения из центра. Временами появлялась запись его собственных эмоций, ощущений и даже конкретных мыслей.
Из хаоса выделялись и более поздние воспоминания. Первые сообщения о коргардах. День, когда он отказался от службы в формированиях танаторов и перешел в группу, занимающуюся борьбой с Чужими. Лица друзей и товарищей по борьбе — Пушистика, Форби, Риттера.
Он видел маленькую девочку из города Каллагейм, которую тщетно пытался спасти от смерти, коргардские машины, охотящиеся за людьми. Победоносный штурм Черного форта. Проигранный бой в Поясе Фламберга. Смерть членов его отряда от оружия солярных солдат. Спокойное лицо Тивольда Риттера, пришедшего в себя после коргардского ада. Хохот солярного солдата, сразу после этого убившего Риттера.
Форби, Пушистик, Дина, Каролина… всех их он видел в мелькавших сценах, жестах, словах. Друзей, давно убитых. Женщин, которые в его жизни значили многое, и тех, с которыми он провел лишь одну ночь. Родителей. Сорманита Трыця с планеты Танто, умершего за Даниеля, хотя знал его едва полчаса.
Боль. Это не были физические страдания, но волна воспоминаний, несущая отчаяние, напоминающая о смерти и поражении, заставляла его корчиться. И в то же время он чувствовал, что в нем что-то изменяется, вливаются новые силы, возвращаются давние возможности, оживают заново воспоминания, мысли и желания, столь важные некогда, а потом стертые пятнадцатилетием виртуальной тюрьмы.
Он помнил. «Я — солдат. Я получил приказ, которого все еще не исполнил. Никто не освободил меня от этой повинности». Тот факт, что, вероятнее всего, все его командиры мертвы, не имел значения. Он был курьером. Он нес в себе данные, бесценные как для мятежников, так и для правительств других свободных человеческих миров, не зависящих от Солярной Доминии. Несомненно, они были бы немаловажной добычей и для парксов.
Да. Он обязан был их охранять, должен был доставить еще действующим несгибаемым, а если таковых уже нет, то выбраться из системы Гладиуса и попасть в один из вольных миров. Именно ради этого он приобрел билет для полета на Дирак. Однако сейчас, после восстановления сопроцессора и смены генетических ключей, он поверил в реальность задуманного, почувствовал, что вернулся к тому психическому состоянию, которое было у него до тюрьмы. Понял со всей ясностью, что, дабы реализовать доверенное ему задание, обязан сбежать от парксов.
Вновь вернувшись к реальности, он неожиданно осознал, что за все время, потребовавшееся для возбуждения сопроцессора, не всплывало воспоминание об одной операции — экспедиции внутрь базы коргардов. Он помнил все, что там случилось, что тогда говорил и делал. И в какой очередности умирали его товарищи. И однако никаких следов этого в боевом сопроцессоре не сохранилось.

* * *

— Как ты все это воспринимаешь? — спросил деформант.
— Так, словно был парализован, а потом заново научился ходить.
— И плавать. — В голосе Лико Даниелю почудилась шутливая нотка. Переводчик парксов перенял у него умение иронизировать. Интересно, что он освоил еще?
— Да. Плавать тоже.
Они двигались на глубине сорока километров. Даниель управлял небольшой лодкой, которая одновременно была универсальным модулем, имеющим возможность подключаться ко многим работающим под водой устройствам, а также пришвартовываться к терраформерскому меху. Чудовищно большая машина экоинженеров не приближалась к станции, поскольку любая попытка соединиться с нею грозила катастрофой.
Во время очередного теста на работоспособность обновленного сопроцессора Даниелю позволили самостоятельно вести лодку. Ряд проведенных с помощью сопроцессора имитаций показал, что чип работает почти так же исправно, как и до того, как его выжгли соляры. Даниель чувствовал, что его организм функционирует иначе, нежели до операции, что сопроцессор готов перехватить контроль в соответствующий момент, в случае надобности ускорить реакции, блокировать боль или дать логическую поддержку. Ощущение скрытой силы, готовой проявиться, как только в том возникнет необходимость, было очень заметно. Однако Даниель знал, что основной функцией боевого сопроцессора было обеспечение необходимых нервных сопряжений со всеми устройствами, с которыми требовалось кооперироваться во время акции, — машинами, оружием, системами связи и экспертной поддержки.
От кратковременных сопряжений с компьютером базы либо автоматами технических служб Даниель удовлетворения не получал. Лишь теперь, когда ему разрешили провести непродолжительный рейс на лодке и поручили управлять ею через чип, он почувствовал, что восстановил былую силу.
Парксов интересовали все его воспоминания — изображения, следы эмоций, ощущения и предчувствия. Из таких отражений и тени памяти они пытались выстроить свои знания о коргардах.
Узнав все, они его убьют. Вначале выжмут информацию, которую он может предоставить сейчас, сотрудничая с ними. Потом используют другие методы. Вгрызутся в мозг, перепашут нейронные связи, порежут тело на кусочки, пытаясь найти малейшие следы произведенных в его организме изменений. Надо быть глупцами, чтобы упустить такую возможность. Это было Даниелю ясно. Абсолютно ясно. Вдобавок они рассказывали ему и показывали слишком много. Поэтому, конечно, вновь отдать его в руки солярам было бы слишком рискованно.
Парксы — не идиоты. Вывод первый: его убьют. Вывод второй: надо бежать.
Причем как можно скорее, до того, как во время зондирования его сознания они обнаружат то, о чем догадываются. А может, уже знают, контролируют все, установили ему в черепе какую-нибудь защиту и любое самоволие будет наказано?
Выхода не было. Необходимо рисковать.
Он знал, что шансы есть. Надо только как следует использовать основной козырь — свой провал и слабость. — «Он проиграл. Его правительство низложено, товарищи по оружию перебиты, граждане, ради которых боролся, отвернулись от него. Идеи, во имя осуществления которых он рисковал жизнью, перестали привлекать. Успехи и победы забыты. Его самого заключили в тюрьму. Он проиграл».
А проигравшие, в мире парксов существовать не могли. Существо, переставшее побеждать, попадало в стрессовое состояние, что ослабляло его психофизическую отдачу. А это, в свою очередь, приводило к фрустрации, усугубляющей физиологические эффекты. Паркс опускался все ниже по иерархической лестнице, и одновременно его собственный организм работал против него. Прекратить падение мог только случай либо общественная поддержка. Одинокое существо, испытавшее то, что испытал Даниель, было обречено на гибель. Как психическую, так и физическую.
Он надеялся, что парксы воспринимают его именно так. Своим поведением, постоянными нареканиями, хмуростью он старался подтвердить это. Однако черт побери! — он не был парксом. У него была воля и цель. Очень ослабленный организм в последнее время получил неожиданную поддержку боевой сопроцессор Даниеля Бондари был восстановлен. Физиология не задавила поведения бывшего танатора. Так же, как он не понимал многих следствий парксанской культуры, так и они, парксы, скорее всего не до конца понимали, сколь решительным может быть человек. Даже такой, мир которого превращен в руины. А это притупляло их бдительность.
Правда, Даниель был не в лучшей форме. Нейрохирургическое вмешательство всегда оставляет след. У Даниеля дрожали руки, иногда он не мог правильно выговорить нужное слово, случались и сложности с выделением мочи. Вдобавок замучила сыпь, все тело покрылось красными пятнышками, не столько болезненными, сколько зудящими. Ему казалось, что по нему бегают маленькие мушки. По меньшей мере десяток одновременно. В самых разных местах. Конечно, никаких насекомых в подводной базе не было, а ощущение явилось результатом одной из процедур, которым его подвергли. Ему ввели вирус, который должен был перестроить ДНК клеток верхних слоев эпидермиса. Не столько изменить, сколько добавить определенные свойства так, чтобы автоматы во время проверок восприняли Даниеля как совершенно иного человека. Такого контроля Даниель мог ожидать во многих точках системы Мультона, а уж на станции Дирак наверняка. Там парксам не удалось бы его протащить, даже выдав за члена их экипажа.
Парксы готовились к такой операции давно — с начала своей деятельности в океане Меча. И делали это хорошо. Даже позволили Даниелю увидеть человека, ДНК и жизнь которого ему предстояло считать своими.
В самой секретной части станции размещалась специальная камера саркофагов. Здесь стояли два ряда «склепов» с прозрачными крышками. Внутри, подвешенные в разноцветной, иссеченной струями и кляксами сгущений воде, сплетенные сеточками датчиков, плавали тела людей. Каждый из шести взрослых мужчин и четырех женщин — нагих, если не считать щупалец обслуживающих их аппаратов, — были деформированы. Слишком большие или чересчур маленькие конечности, страшно вылупленные глаза, наросты на лицах, искаженные половые органы.
— Ты будешь им, — сказал Лико, подъезжая к одному из саркофагов. Гленн Паркер. Сейчас ему сорок два года. У нас — с тринадцати.
— Он гораздо старше меня. — Это была первая реакция Даниеля. Ни отвращения, ни любопытства, ни возмущения еще не появилось. Еще…
— Нет проблем. Имитируем твой возраст в ДНК. Не обижайся, но ты не очень молодо выглядишь…
— Да и не чувствую себя молодым. Что это вообще такое? Что за люди? Кто такой Гленн Паркер?
— Ты нервничаешь? Почему? Я уж думал, ты привык к внешности странных людей. А… Понимаю. Ты, вероятно, думаешь, как это возможно? Эти чертовы парксы создали здесь целую шпионскую систему, а мы об этом ничего не знали.
Даниель ответил не сразу. Он ходил вдоль тесного помещения, останавливался у саркофагов. В одном плавало тело молодого мужчины, переделанного на манер рептилии. Он его узнал — этот человек привез его сюда.
— Откуда они? Их купили у родителей, как и тебя?
— Ты меняешь тему. Ну, пусть. Нет. Мы их не купили. Просто добыли.
— Похитили?
— Это было бы нелегко. Нет. Мы брали тела умерших людей. Просто выкрадывали их трупы. Потом подключали к машинам и имитировали жизнь. Надо было немного поработать, чтобы отбраковать непригодные экземпляры, имеющие живых родственников, с крепкими профессиональными связями и так далее. В основном мы брали неудачников, люмпенов и мелких правонарушителей.
— И часто вы их оживляете?
— Они не живут, Даниель. И не жили, когда мы похитили их тела. Нам просто удалось заставить работать их ткани, хотя, взгляни, как часто возникают аномалии, а также принудить мозг высылать различного рода сигналы. Мы регистрируем все это и время от времени кормим данными сеть. Наши «люди» производят закупки, ходят в салоны развлечений, даже иногда голосуют. — Деформант тихо хихикнул. — В основном за несгибаемых. Мы давали вам шесть — восемь голосов. Постоянно.
— Благодарю, — буркнул Даниель. — Не помогло.
— К сожалению. Мы все время стимулируем их активность и жизнь. Конечно, все это подонки, отбросы общества. Часто бродят по местам, в которых нет пунктов сети, иногда пропадают на долгие месяцы. Видишь, а все благодаря тому, что мы сохраняем их тела.
— А «динозавр», который меня захватил? — спросил Даниель, хотя в принципе уже знал ответ.
— Конечно, клон. Мы загружаем такого копией паркса и высылаем в мир что-нибудь сделать или просто показаться людям. Мол, жив.
— Значит, сделав из меня Гленна Паркера и отослав за пределы Системы, вы его отключите?
— Верно, хвалю. Твой сопроцессор действительно работает! Да, мы ради тебя пожертвуем одним из тел. Что делать. Ты ценнее всего. Знаешь, я замечаю между вами некоторое сходство.
«Чтоб тебя скукожило, уродина, — подумал Даниель и тут же вспомнил, как в действительности выглядит Лико. — Нет! Чтоб тебя распрямило!»
— Внешность может быть обманчива, — спокойно ответил танатор.
— Внешность может быть обманчива. — В крохотной капсуле голос деформанта, даже очень приглушенный, звучал активно, гулко. Лико контролировал действия Даниеля из станции. Начеку все время были также два клона, готовые поспешить Даниелю на выручку, если тот вдруг начнет терять власть над лодкой. Пока все шло хорошо.
— Внешность может быть обманчива, — повторил Лико. — Ведь вначале вы думали, что войну начали никакие не коргарды, а просто Доминия проводит на Гладиусе свои эксперименты? Вас же используют в качестве подопытных собачек для испытания нового оружия, а попутно стараются обыграть вас политически. Как там вы говорите-то? Одним выстрелом двух зайцев?
— Мы это обсуждали. В пивных — я и мои товарищи. В публицистических программах — эксперты. В штабах — мои начальники. Если б электоры несгибаемых прихватили Доминию на чем-либо подобном, мы тут же придали бы это гласности. И покорным пришел бы конец. Однако, ежели прежнее правительство не решилось раскрыть черный ящик с компрометирующими Доминию и ее гладианских пособников материалами, значит, таких материалов там не было.
— А может, есть решение, связывающее в себе несколько гипотез? Например, Доминия отыскала какие-то осколки данных, крупных технологий Чужих и теперь экспериментирует?
— Это допрос или частная беседа?
— И то и другое. Я интересуюсь лично. Но мы записываем каждое твое слово.
— Ладно, я же понимаю. Не дурак. Твоя идея не нова. Мы ее анализировали на Гладиусе неоднократно. И ничего, никаких доказательств. К тому же, овладей Доминия коргардской технологией, это дало бы ей серьезный перевес над водными мирами, обитатели которых не желали признать ее верховенство… И такими планетами, как ваша. Впрочем, все едино, сами ли доминиане дошли до этого, или получили в наследство от коргардов… Направленные гиперпроходы, телепортация, манипуляция энергией… Да что я тебе рассказываю? Ведь вы опасаетесь того же и поэтому затеяли игру в шпионы.
— Игру… — Лико тяжело вздохнул. — Если б ты мог понять, что чувствует паркс, сознание которого имплантировано в тело человека-носителя, то не стал бы говорить, что мы играем.
— Мы — значит, кто?
— Мы. Просто мы.
— А ты, Лико? Как чувствуешь себя ты, человечек на службе у Чужих, нанизанный на нитки и бессильный?
— Ты забыл. Я — паркс.
— Ты — человек. Несчастный, подвергнутый манипуляциям, деформированный. Но — человек. Твой далекий родственник я, а не эти сгустки студня!
— Тебе этого не понять. — Голос деформанта смягчился, перешел в тихий шепот. — Никто не в состоянии этого понять. Никто.
Лодка Даниеля резко нырнула, разгребая перед собой черную воду. Вдалеке маячили слабые огоньки ближайшего терраформерского агрегата. Было страшно. Было великолепно. Даниель чувствовал лодку: двигательные системы, глубинометры, линии связи, бортовые компьютеры, разумные оболочки, из которых был изготовлен ее панцирь. Он получил сигналы от подсистем машины, информацию о внешних условиях, сообщения со станции. Боевой сопроцессор действовал исправно. Даниель и лодка были единым целым.
А что, если теория парксов верна и гиперпространство — не дополнительное измерение, а форма еще одного, более высокого бытия в космосе? Именно сейчас коргарды могут создавать в нашей реальности новые миры, новые «игры», новые устройства. И при этом обеспечить себе бессмертие, потому что знают доступ к кодам. Да, в их действиях просматривается цель, но с таким же успехом все это может быть производной их неистового и нечеловеческого превосходства…
Домыслить он не успел. Его вновь целиком поглотило управление аппаратом. Он мчался сквозь черный океан на глубине сорока километров.
Лишь много времени спустя он уловил новый сигнал. Направил туда лодку, перестроил камеры, включил звукоулавливание. Спустя минуту в воде, горящей огнями горных агрегатов, заметил размытый контур. По мере приближения объект становился все четче, уже можно было различить некоторые подробности. Но лишь не скоро Даниель понял, что перед ним большой паркс, лениво висящий в воде.
— Привет, дружок, — сказал Даниель. — Все это время я беседовал с тобой или с Лико? Отвечать не надо. Но если с тобой, то следует признать, что ты научаешься очень быстро. Браво, ничего не скажешь!
Паркс еще некоторое время греб своими полупрозрачными, напоминающими крылья ската, плавниками. По его большому желеобразному телу постоянно пробегала дрожь, многочисленные выросты то сжимались, то раскрывались, а его кожа то и дело покрывалась блестящими пятнышками. Потом паркс отплыл в тень.
Лико в тот день больше не заговаривал.
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Наконец наступил этот момент. Командоконтролер терраформерского меха отправился на базу, несколько других подводных лодок оказались по другую сторону станции. Две присматривающие за Даниелем машины держались на обычном удалении. Лучше и быть не могло.
Он прибавил ходу. Широкой дугой приближался к станции парксов, потом развернулся и начал от нее уходить. Такой маневр он проделывал уже неоднократно, всякий раз возвращаясь к базе. Однако никогда, выходя из крутого виража, не плыл так быстро. Никогда раньше так далеко от базы не отплывал. Он еще прибавил скорости. Его стражи отреагировали. Он услышал вызов.
— Хорошо, возвращаюсь, — успокоил он. — Хотелось проверить, что можно выжать из машины.
Получил еще три секунды. Ну, может, пять.
Они двинулись следом. Ему удалось поймать направленный на базу закодированный сигнал. Лодки сообщали о ситуации и просили помощи. Одновременно он почувствовал вмешательство в управляющую систему лодки. Парксы пытались перехватить контроль над центральным компьютером машины. Боевой сопроцессор Даниеля парировал удар, отрезал «попутчиков» от самых важных узлов машины, вытеснил из систем; Пошло на удивление легко. Лишь через несколько секунд Даниель понял почему. Лодку, на которой он плыл, создавали для людей. Ею пользовались сотрудники гладианских терраформерских корпораций. Программы и системы управления были подлажены к человеческому разуму и поддерживающим его чипам. Парксы же, вероятнее всего, пытались «взять» Даниеля через разум деформанта Лико или одного из носителей их индивидуальностей. Кто знает, может, уровень секретности этой операции исключал участие человеческих клонов и наемников, а может, у парксов таких наемников вообще не было. Однако подогнанный к нуждам человеческого тела разум паркса не был достаточным оружием в состязании с боевым имплантатом Даниеля и поэтому проиграл.
Лодка набирала скорость. За ней мчались две машины преследования. От подводной станции отрывались все новые.
Его задумка была банально простой. Если он разгонит лодку до максимальной скорости, да к тому же будет иметь преимущество в дистанции, то никто его не догонит. Ведь он бежал не по какому-то лабиринту, где необходимо кружить, обходить преграды, ставить ловушки. Кругом были лишь сотни километров водной бездны. Ему надо было гнать вперед, рассчитывая на то, что если он вынырнет достаточно высоко, то преследователи откажутся от погони. На малых глубинах могли плавать уже другие машины, принадлежащие людям: частные, корпорационные и правительственные, которые запросто засекли бы участников отчаянной гонки. А ведь парксам было явно ни к чему постороннее вмешательство в их игру. Поэтому Даниель считал, что если ему удастся достаточно близко подплыть к ледяной коре планеты, то противники откажутся от преследования. Они наверняка устроят на него засады в портах, наверняка пойдут следом, но об этом он будет думать позже. Сейчас надо было от них уйти. Поэтому он разрывал черную воду, а скорость подъема ограничивалась лишь мощностью двигателей и способностью активного панциря лодки реагировать на быстро уменьшающееся наружное давление. Однако вскоре начались осложнения.
Стартовавшие с базы лодки были двойниками машины Даниеля, однако двигались гораздо быстрее. Одновременно его бортовая аппаратура начала регистрировать нечто странное. Даниель мог видеть это в радиоволновом диапазоне. Что-то появлялось в воде, так, словно подводная станция начала выбрасывать из себя тонны нераспознаваемых веществ. Ее окружил клуб странных сигналов, разрастающийся, охватывающий все новые и новые пространства. Бесформенная масса начала распухать. Вскоре в ее движении стал намечаться определенный порядок. Она принялась в основном расти только в одном направлении — в сторону Даниеля. Это возмущение водной среды перемещалось сквозь глубины океана словно длинная стрела подъемного крана. Сканеры регистрировали радиоизлучение, резкие скачки давления, движение воды. Одновременно с этим в морской глуби начали возникать микроскопические, однако улавливаемые радарами, образования, сгустки материи, продолговатые жилы, исчезающие так же быстро, как и зарождающиеся. Эта странная волна окружила парксанские корабли-преследователи, понесла их на себе, ее фронт был все ближе к лодке Даниеля. И наконец волна схватила ее.
Машину рвануло. Поступили первые сообщения о критическом состоянии оболочек панциря и систем двигателей. Одновременно наружные сенсоры принялись информировать об изменении среды, в которой передвигалась лодка.
Вода, казалось, кипит. Повышалась ее плотность и температура. Образовывались водовороты и течения, задерживающие лодку и принуждающие двигатели работать с максимальной нагрузкой. Наконец, казалось бы, в пустой и прозрачной воде начали возникать стационарные структуры. Вначале небольшие, маслянистые, уплотняющиеся с каждой секундой, они постепенно обретали все более четкие формы. Создавали на пути Даниеля динамичную, все время расширяющуюся преграду.
Об этом он не подумал. О да, возможно, у парксов был невелик опыт по управлению машинами людей. Однако имелась технология, обеспечивающая им несомненное преимущество в водной стихии, и они воспользовались ею в момент опасности, рискуя выдать себя, понимая, что солярный резидент может в любой момент переслать в центр сообщение о секретной парксанской защитной системе, которая в состоянии охватить всю планету. Они были в отчаянии. Особого удовлетворения он от этого не почувствовал.
Парксы активизировали химические субстанции, необходимые в качестве строительного материала и носителя энергии, молекулы, переносящие информацию, наносистемы управления. До поры до времени все это пребывало в усиленном состоянии. Теперь, получив нужные приказы, наномашины начали те действия, ради которых были созданы. За несколько секунд в опасном секторе возник химический автомат, вернее, целая система таких автоматов. Часть принялась изменять параметры среды так, чтобы преследующие Даниеля лодки могли двигаться быстрее, чем это позволяла привычная физика жидкости, другие занялись активизацией очередных молекул с тем, чтобы надстроить преследующую лодку стрелу. На ее конце должны были образоваться «машины» высшего порядка, способные остановить лодку Бондари. Он понятия не имел, сколь велика может быть охранная зона, в которой поддерживалась достаточная плотность активного раствора. Масса устройств, необходимых для поддержания постоянной концентрации, росла пропорционально кубу расстояния от станции, и это могло существенно ограничить радиус активного поражения. Вдобавок парксы знали, что их база находится под постоянным присмотром людей и значительное расширение таких боевых систем, как «разумный бульон наномашин», не могло не вызвать подозрений. Однако они наверняка изменили свойства водной среды в радиусе полутора-двух десятков километров от станции, потому что именно на таком расстоянии уже начали материализоваться очередные помехи.
Лодку Даниеля слегка рвануло, на этот раз активный панцирь не смог нейтрализовать последствий резкого загустения воды. Машина еще больше притормозила, а лодки преследователей приближались с головокружительной скоростью. Вдали, на пределе действия радаров, о своем присутствии сигналило гигантское тело терраформерского меха, глубже располагалась станция парксов.
Они наверняка хотели взять его живым. Живой принесет больше информации. Именно поэтому другие лодки гнались за ним, не пробуя издалека уничтожить торпедами. Именно поэтому параметры уплотняющейся воды изменялись постепенно, так, чтобы принудить его остановить свою лодку, но не вызвать катастрофы. Но в этом-то у него был перевес: он убивать мог, они — нет. Однако Даниелю было ясно, что если возникнет хотя бы минимальное подозрение, что беглец попадет в руки соляров, парксы тут же прикончат его. Он сам поступил бы на их месте точно так же.
А разве кто-нибудь может избежать смерти, если танатору вздумается убивать?
Даниель сошел с оптимального курса, одновременно покинув сферу наибольшей активности химических автоматов. И снова начал погружаться.
Несколько секунд лодка снова набирала скорость, однако парксы тут же изменили направление потоков своей машинерии. Вокруг аппарата Даниеля снова забурлила вода, двигатели просигналили о перегрузке, а внешние оболочки — об увеличении лобового сопротивления. Он выгадал только на том, что в кипящей бездне тяжелее доставалось и преследователям. Этого хватило. Агрегат терраформеров был совсем рядом.
Его сигнал занимал уже почти все контролируемое сканерами лодки пространство. Километр в одну сторону, восемьсот метров в другую. Полкилометра в высоту. Монстр. Во чреве машины воду процеживали сквозь сита, способные уловить единичные атомы. Из выловленных элементов синтезировали молекулы органической праматерии, которой предстояло со временем стать первой плодородной почвой на спутнике Меч.
Даниель промчался под комбайном, обходя гигантские насосы, затягивающие гектолитры воды, а попутно и все, что в ней плавает. Он направил лодку к небольшому вздутию в стене меха и спустя несколько секунд пришвартовался в гнезде немного раньше покинувшего свое рабочее место оператора агрегата. Увидел, как несколько парксанских лодок подходят к гигантской машине на очень небольшое расстояние.
Даниель почувствовал, как его «кораблик» сопрягается с сетями меха, как в сопроцессор начинают поступать потоки информации, предназначенной обычно сидящему здесь человеку — о повреждениях, переработке воды, результатах последних анализов. Он перенастроил сопроцессор и принял контроль над мехом.
Когда лодки парксов подплыли под агрегат, Даниель отдал первые приказы. Система начинала его слушаться.
Четыре гигантские турбины, удерживающие мех на нужной глубине, моментально умолкли. Заработали фиксаторы повреждений, к Даниелю начали стекаться тысячи данных о состоянии каких-то устройств и подсистем, о назначении которых он не имел ни малейшего понятия. Огромная машина массой в десятки тысяч тонн начала резко погружаться, создав мощнейший водоворот, и рухнула вниз. Не все пилоты парксанских кораблей сумели уйти. Две машины были раздавлены. Остальные разлетелись в стороны. Теперь Даниель включил мощные поглотители воды, максимально повысив их пропускную способность. Засасываемая гигантскими насосами вода начала поступать в камеры агрегата. Возникли сотни водоворотов, поглощающих все вокруг себя. В том числе и еще два корабля парксов. Переработанные на атомы, они в будущем будут использованы для создания новой жизни.
Он стабилизировал агрегат. Включил корректирующие турбины. Мех пошел вперед, поглощая измененную парксами воду и тем самым уничтожая химический автомат преследования. Даниель отключился от систем гнезда управления и устремился вперед, взяв курс на один из ближайших городов — Арлекин. Немногочисленные уцелевшие от разгрома корабли парксов даже не пытались его догонять.
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Дина пригласила Танкреда к пяти, но уже за полчаса до срока была готова к встрече. Надела облегающий костюм, хорошо подчеркивающий ее изящную фигурку. Короткие волосы выкрасила в пурпурный цвет, тем же цветом украсила лодыжки и груди. Она была босой, поэтому охватила ступни теплопроводящими ремешками — и теперь чувствовала их приятную, расслабляющую пульсацию. Приготовила обед, расставила посуду и включила музыку. Еще раз окинула взглядом помещение. Огромную комнату с выделенной кухонной частью, стоящую посередине большую кровать, цветы, столик, на котором охлаждалась амброзия — модный в последнее время возбуждающий напиток. Давно уже она не брала в рот дорогой амброзии — охлажденной и тем не менее разогревающей нервы, расслабляющей, но стимулирующей активность, позволяющей немного ослабить контроль над собой, а одновременно обостряющей органы чувств. О да, у нее было такое желание, и она заслужила немного отдыха. Слишком много бесед с братом, слишком много войны кругом, слишком много воспоминаний!
Мужчина, которого она пригласила к себе в Переландру, вызывал у нее беспокойство, но одновременно увлекал. Каким-то удивительным образом в нем соединялись предупредительность и сила. То, что он был сетевиком, больше волновало Дину, чем пугало.
Никаких определенных планов на сегодняшний вечер у нее не было. Все зависит от того, в каком направлении будет развиваться ситуация, как поведет себя Танкред, когда все станет близким и очевидным. Опыт Дины подсказывал ей, что большинство мужчин, даже интересных, не в состоянии сдать последнего экзамена. Они оказывались либо слишком жадными, либо нерасторопными, сосредоточенными исключительно на себе, либо нерешительными, слишком агрессивными либо чересчур медлительными… Независимо от того, какие позы они принимали, какие игры вели с ней во время первых партий «романа», когда понимали, что, возможно, все уже вот-вот, через минуту, сейчас! — они не могли сдержаться. Когда они принимались стаскивать с себя рубашку и брюки, Дина чаще всего говорила: «Стоп!» Они ее раздражали.
Сегодня она хотела испытать Танкреда Салерно, однако не имела бы ничего против, если б он сдал экзамен успешно.
Еще раз осмотрела салон, глянула на часы. Танкред никогда не опаздывал. К сожалению, не доводилось ему приходить на встречи и раньше условленного часа.
Теперь она сидела на кровати, немного раздосадованная тем, что скверно распорядилась своим временем, то и дело поглядывая на часы. Танкред продержал ее точно до пяти! Она услышала, как его скользер остановился перед домом. Вскочила, снова окинула взглядом комнату, подошла к столику и, может, на сантиметр передвинула стоящую на нем бутылку. Отступила на шаг, немного наклонила голову, глядя на дело рук своих. Еще не так! Бутылка переместилась еще на сантиметр, и только тогда Дина сочла, что все предметы в квартире занимают подобающее им место. Она не была сторонницей каких-либо геомантических систем или религии фенк-шу, однако считала, что каждый предмет должен находиться на своем месте. Как эта бутылка, например.
Паршивец не спешил! Медленно шел по ведущей от калитки дорожке, поглядывая на садик перед домом. Наклонился к кусту дморианского попугаечника, что-то шепнул растению. Услышав ответ, улыбнулся и погладил его по листьям. Куст затрепетал от удовольствия. Танкред остановился перед дверью, скрывшись из поля зрения Дины. Прошло несколько секунд, прежде чем он постучал — три раза с долгими паузами, тихо.
Когда дверь раскрылась, Дина онемела. Таким она его еще не видела. Весь в черном, он вколол в волосы шпильку, лицо украсил живой татуировкой, кончики пальцев покрасил золотым. Дина понятия не имела, что сейчас носят в Доминии, но прекрасно знала, какие моды действуют на Гладиусе. Танкред оделся очень элегантно, и костюм — несомненно — очень-очень дорогой.
Вдобавок принес ей презент — ожерелье из бусин ауры.
— Они подстроены к тебе, — сказал он вместо приветствия.
— Ты потратил на них целое состояние, зачем же так?
— Нравятся?
— Очень, но зачем ты… — Она улыбнулась, перебирая пальцами холодные, стеклянистые на ощупь шарики с погруженными в них релаксующими частичками. Почувствовала, как с прикосновением к каждой бусинке уходит напряжение и возвращается хорошее настроение. Именно так действовали ауробусины. Побочный эффект опытов над коргардской технологией. Дорогой. Свой прекрасный дом в Переландре она могла бы продать за сумму, равную стоимости трех таких ожерелий. — Оно будет сочетаться с моими глазами, рассмеялась она.
— Я так и подумал…
Вошли в салон. Свет пригас, из динамиков полилась тихая музыка. Дина начала готовить напиток. Наклоняясь над фужером, услышала, как Танкред подходит к ней. Почувствовала тепло, пробежавшее по коже. Куда он сначала положит руку? На спину, на плечи, на волосы? Только теперь она поняла, как сильно этого хочет.
— У тебя прекрасно обустроенный и ухоженный дом, — сказал Танкред, но не сделал ни движения. — И очень симпатичный попугаечник.
Она повернулась, подала ему фужер.
— Жуткий болтун. Исключительно способный. Я посвятила ему уйму времени.
— Ты любишь растения?
— Порой больше, чем людей. Особенно в последнее время. У растений нет амбиций. — Она замялась. — О боже, что за банальные слова.
— Действительно, не очень новаторские.
— А для тебя что-нибудь может быть новаторским? — Она присела, указала ему рукой на другое кресло. К счастью, она сумела взять себя в руки. Даже немного злилась на слабость и неловкость, охватившие ее полминуты назад.
— Не понимаю. — Живая татуировка у него на щеке понемногу изменялась. Дракон превратился в птицу, а та — в разноцветного паука.
— Ну, ты ведь живешь в Сети. У тебя доступ ко всем данным, всем знаниям, всем произведениям искусства. Любая мысль, которую когда-либо записывали или сканировали в Сеть, тебе доступна. Так разве кто-нибудь случайно может застать тебя врасплох.
— Часто. Чаще, чем ты думаешь. — Танкред протянул руку к тарелочке с печеньями. — Однако твой вопрос, честно говоря, достаточно типичен.
— Искренне прошу простить, ваше превосходительство, за скучную беседу.
— Отнюдь, отнюдь… — Салерно понемногу отхлебывал напиток. — Говоря предельно просто: тот факт, что я постоянно подключен к Сети, конечно, облегчает мне доступ почти к любой информации. Но не надо думать, будто вся она у меня здесь, в моей голове. Я могу очень быстро ее получить и мгновенно усвоить, но это вовсе не означает, что я знаю все. Если тебе приспичит ознакомиться с жизненным циклом софорионских дебрей, то через минуту я смогу тебе о них рассказать. Но это вовсе не значит, что пятью минутами раньше я знал о софорионских дебрях что-либо еще, сверх того, что они представляют собою самую любопытную форму жизни в известном людям космосе.
— Ты хочешь сказать, что я тоже в любой момент могу связаться с Сетью и получить всю необходимую информацию, просто на это у меня уйдет больше времени?
— Верно. Однако различие не только в этом. Ты можешь представить себе, как выглядят эти дебри, почувствовать условия, царящие на любой планете, даже поиграть в игру, имитирующую ощущения летника, пробивающегося сквозь бурю на Спате. Я же восприму больше раздражителей: скан мозга одного из летничьих мэтров, показания измерительных зондов, ныряющих в атмосферу газового гиганта, все исторические данные, связанные с колонизацией Софориона, и сотни других факторов, рапортов, фиксаций. Но, если на то пошло, ты тоже их получишь, если посвятишь этому больше времени, встроишь себе специальные сопроцессоры и так далее.
Он отставил фужер. Встал. Дина снова почувствовала тепло. «Еще не сейчас, — мысленно твердила она себе, — еще не сейчас, дай мне побольше времени!»
Танкред наклонился к ней, протянул руку.
— Потанцуем? Или на свиданиях ты всегда беседуешь только о серьезном?
Она впервые почувствовала его руки на своем теле. Он держал ее в объятиях уверенно, двигался изящно, обладал чувством ритма.
— Всегда, когда договариваюсь о свидании с сетевиком.
— И который же это раз?
Он не пытался прижимать ее к себе, даже следил за тем, чтобы его лицо не оказалось слишком близко от ее щек. От него шел приятный запах.
— Первый.
— И не последний.
— Увидим…
— Увидим. — Теперь он обнял ее крепче, закружил сильнее. Она непроизвольно прильнула к нему. Это было очень приятно.
— Зачем ты это делаешь? — Она не хотела спешить, хотя уже знала, чем все кончится, и понимала, что он тоже знает. Сейчас надо радоваться не достижению цели, а стремлению к ней, едой, а не поспешным пожиранием торта. — Ты — везде, ты можешь придумать, что угодно, построить в своей голове любой мир, не менее реальный, чем тот, который окружает нас. Ты можешь испытывать любые удовольствия. Брать все.
Они танцевали медленнее, но уже не позволяли себе отдаляться друг от друга. Сосочки укрытых тонким материалом грудей Дины то и дело ненадолго касались его тела. О да, очень приятно.
— Ты снова за свое. Нет, не могу. В том-то и дело, что не могу. Это называется «парадокс Кранха», его обнаружили во времена Виртуальных Смертей. А в действительности… еще раньше, у наркоманов, погружающихся в свои миры. Если я войду в реальность, в которую поверю на сто процентов, это будет означать, что я сотру свое прошлое. Исчезнет сознание того, что я нахожусь в виртуале, что все ощущения — лишь имитация, порожденная корой моего мозга. Но если я не помню своего прошлого, значит, я уже не я. Образовалась новая личность. Если же сохраню знание о том, кто я в действительности, то всегда буду знать, что участвую в имитации, представляющей собою фокус, порожденный мною либо иными сетевиками. Что общаюсь с бытиями с ограниченной автономностью действий. Контакт с настоящим человеком — совершенно другое дело. Он реален. Здесь игра реальна. Моя победа будет полной, поражение… настоящим проигрышем.
— А для тебя существует различие между истинным и фантоматическим мирами? Я всегда считала, что для сетевиков это равноценные сферы реальности.
— В определенном смысле да. А в определенном — нет.
— Весьма конкретный ответ.
— Другого быть не может. Конечно, «парадокс Кранха» не помешал миллионам людей умереть в мирах ВР. Провести жизнь в преодолении электронных проблем, победах в военных кампаниях, осуществлении наиболее странного секса и исполнении кровавых обрядов. Но я — не обычный человек, пользующийся виртуальностью. Я — в Сети. И я прекрасно знаю, что есть правда, а что иллюзия.
— И ты желаешь этой правды? — Дина провела рукой по спине Танкреда, подушечками пальцев прошлась вдоль позвоночника.
— Да, — ответил он и поцеловал ее. Губы у него были холодные и сухие.
«Рамзес будет доволен», — в самый неподходящий момент пронеслась у Дины в голове идиотская мысль. Она стояла посредине комнаты, наполовину раздетая, целуя красивого, хоть наверняка опасного, вызывающего страх мужчину. Она чувствовала возбуждение, заполняющее ее бедра, соски грудей, внутренности… Она хотела этого мужчину.
И однако воспоминание, вернувшееся одновременно с этой мыслью, вызвало в ее сознании картины, имеющие мало общего с физической любовью и жаждой ощутить блаженство. «Рамзес будет доволен».
Брат когда-то сказал это во время одного из многочисленных споров. Бессмысленных, не приводящих ни к чему. О, как же он тогда разозлил ее! Потом она пожалела об этом. Рамзес приехал поделиться своими заботами, посетовать, поискать поддержки у единственного человека, которому мог по-настоящему довериться.
Политика пожирала его. Договоры и альянсы — игра за власть и влияние отнимали у него время, необходимое для строительства того, что всегда было его целью: нового общества, гуманных законов, справедливого раздела благ и власти. Сколько она себя помнила, этого он жаждал. Забирал ее на совещания, где осуждали танаторов, на манифестации, на которых люди требовали равных избирательных прав для всех жителей Гладиуса, на выборы, благодаря которым от власти должны были быть устранены консерваторы. И вот наконец-то он достиг цели. Заплатил за это высокую цену. Отказался от многих идеалов. Допустил то, что когда-то сам осуждал. Это была цена. Ничто не дается даром. Ничто. И вот теперь, когда он уже заплатил, он хотел реализовать свои идеи — идеи тех многих, с которыми вместе осуществлял власть. Но оказалось, что цена слишком высока, что правительственный механизм значительную часть своей энергии тратит на то, чтобы поддерживать собственное существование. Что многие из бывших коллег изменились, добравшись до вершин власти. Другие же, постоянно ссылаясь на временный и особый период, не колеблясь, использовали методы, ими же самими ранее сурово осуждаемые. Быть может, Рамзес смирился бы, признал правоту своих былых спутников. Но именно она, Дина, постоянно нарушала покой его совести, напоминала, ранила, требовала. Да, она была причиной его забот. Но — парадокс! — именно хорошие отношения с Танкредом Салерно могли стать очень важным фактором, укрепляющим позиции брата.
«Значит, я тебе нужна? Мне просто надо добиться симпатии твоего покровителя?»
«Он мне не покровитель. И я ни к чему тебя не принуждаю. Помнишь наш последний разговор о жертвах режима? Зачастую ими становятся люди, действующие внутри системы власти и проигрывающие в результате внутренних раздоров. Они образуют вторые ряды оппозиции. И новые ряды трупов. Ты хочешь, чтобы я стал субъектом с обритой головой и введенными в мозг зондами?»
«Значит, я должна пойти с ним в постель? Ради твоих политических амбиций?»
«Не знаю, почему ты хочешь сделать мне больно? Я никогда тебя не обижал. Ты поступишь с этим человеком так, как захочешь. Сделаешь, что захочешь».
«Если он вообще человек».
«Тогда зачем тебе все это?»
«Может, хочу забыть о Даниеле?»
Сейчас Танкред Салерно ласкал ее и целовал. Она знала, что вот-вот случится. Она делала это не ради брата или кого-то еще. И не для того, чтобы что-то выгадать или о чем-то забыть. Ей было хорошо. Просто очень хорошо.
Он нежно гладил ей плечи, проводил подушечками пальцев по отвердевшим соскам, целовал шею. Она прильнула к нему, прижалась животом к его животу, бедрами к его бедрам. Сунула руку ему под сорочку. Через минуту он уже нес ее на кровать, она чувствовала его руку, двигающуюся по влажному лону, другую — гладящую ягодицы. Она начала расстегивать пуговицы его сорочки.
И вдруг все оборвалось. Танкред вскочил. Он тяжело дышал, она видела, что он возбужден, но в то же время на его лице отразились уже совершенно иные чувства.
— Что случилось?
Он опустился на колени рядом с кроватью. Коснулся рукой ее шеи.
— Послушай, Дина. Я знаю, это неподходящий момент, и знаю, что все прозвучит по-идиотски. Но какое-то время мне необходимо побыть одному. Это очень важно. Неожиданно.
— Почему, ведь… — Обида, растерянность, возбуждение боролись в ней с яростью. И любопытством.
— Не могу тебе ничего сказать. Никому не могу ничего сказать, кроме, может, трех человек на планете. Просто я вынужден уйти. Не знаю, когда это закончится. Думаю — часа через два. Я взбешен, но ничего не могу поделать. Если ты согласишься подождать меня…
— Два часа? — Она села, начала поправлять одежду.
— Знаю, это звучит глупо. Да, два. Может, час. Может, три. Я должен уединиться. Я получаю слишком много сообщений. Происходит что-то важное. Пожалуйста, останься здесь. Я очень этого хочу.
— Очень?
— Очень.
Она коснулась пальцем его груди.
— Ну, так иди. Там есть комната. Запрись, погаси свет.
— Ты будешь ждать?
— Буду.
Спустя тридцать секунд его уже не было.
А спустя еще тридцать секунд включился видеофон. Изображение было расплывчатое, звук искажен. Однако она узнала его и поняла, что он говорит.
— У меня есть кое-что для тебя, Среброокая. Специально для тебя. Ты увидишь нечто прекрасное! Нечто страшное! Ты никогда этого не забудешь. Смотри! — Вердекс де Вердекс был одет во все белое. У него за спиной танцевали культисты. Еще дальше, почти на пределе видимости маячил форт. База коргардов изменялась с каждой секундой. Изменялась и росла. — Это для тебя, Среброокая, — повторил Вердекс де Вердекс и переключил изображение.
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Она не знала, какими словами это назвать. Необычно, страшно, увлекательно. Она смотрела, как форт изменяется и разбухает, как одну за другой выплевывает из себя машины, которые принесут смерть какому-нибудь далекому городу так, как когда-то уничтожили Пооороз.
Вокруг нее несколько десятков человек пели, рыдали, молились и плясали. Их темнеющие в вечерних сумерках тела двигались в ритме льющейся из динамиков хаотической музыки. Тут же стояли неподвижные и молчаливые зрители — остекленевшие фигуры людей и животных, застывших во время коргардского налета на Пооороз.
— Смотри, Среброокая, — сказал Вердекс де Вердекс после долгого молчания. — Смотри, потому что начинается мистерия. Красота богов распалится в наших мыслях одновременно с криком и плачем их инструментов. А ты пройдешь обряд посвящения.
Культист остановился напротив камеры. Его лицо было неестественно большим. Близость объектива еще больше деформировала его и без того странные черты. Вначале Дина думала, что камера укреплена на голове одного из его последователей. Но Вердекс тут же развеял ее сомнения.
— Твоим провожатым будет наш юный брат Амин. Как каждый кандидат в наше содружество, он должен совершить паломничество, пока продолжается концерт. У него в глазах имплантаты. Жаль, ты их не видишь. Они необыкновенные.
Действительно, Дина не могла увидеть глаза, регистрирующие эту сцену, но когда Амин наклонил голову, на экране мелькнули части его тела предплечья, ноги, торс. Нагую кожу Амина покрывала сеточка синих жилок, что-то вроде татуировки. Это был передатчик регистрируемого глазами сигнала. Кандидат в культисты раньше работал на репортерское агентство в качестве «свободного стрелка». Он старался побывать там, где происходит что-то интересное, и тут же передать это в центр. Он сам был и камерой, и трансмиттером, и монтажным модулем. Регистрировал, предварительно обрабатывал и передавал. Сейчас ему предстояло сделать новую программу.
— Сколько у него зрителей? — спросила Дина, что-то неожиданно предчувствуя.
— Ты. Только ты, Среброокая, — ответил Вердекс. — Мы не делаем программу для голосервиса. Мы почитаем богов и позволяем юному участнику нашего содружества прикоснуться к их могуществу. Я пригласил тебя, потому что связываю с тобой «большие надежды.
— Какие надежды? — удивилась Дина. Вердекс де Вердекс был сумасшедшим. Его сумасшествие столь же восхищало, сколь и пугало. Ей было его жаль. Однако она вовсе не хотела, чтобы ее втянули в какие-то культистские обряды и интриги.
— Убедишься, узнаешь, почувствуешь. А теперь можешь смотреть. Амин пойдет туда. В форт. Подойдет настолько близко, насколько ему позволят боги и его собственная храбрость. Можешь сопровождать его. Без права голоса и без права выбора. В качестве молчаливого спутника и наблюдателя. Хочешь? Это получше любого виртуала! — Огромная голова Вердекса дергалась на экране, когда культист приближался либо отдалялся от лица Амина.
— Я не люблю виртуалы. Но пойти хочу. Покажи мне все, что можешь показать, Амин.
— Он тебя не слышит. Знает, что ты там, но не слышит. Не может, это нарушило бы обет одиночества и свело бы на нет испытание. Спрашиваю еще раз, Среброокая, последний раз. Ты хочешь видеть все глазами Амина? Увидеть страшное и прекрасное, жестокое и нежное, героическое и предательское. Хочешь?
Дина увеличила изображение, теперь лицо Вердекса занимало почти половину комнаты, просвечивая сквозь многочисленные стоящие вдоль стены предметы мебели.
— Да. Хочу.
— Ну, так будь готова. Начинай, Амин. Пора. — Вердекс легонько подтолкнул оператора.
Стояла ночь. Медленно двигающиеся по небу облака заслоняли либо приглушали свет звезд. К счастью, Амин подстроил чувствительность камеры под нужды своего единственного зрителя. Включил также компенсаторные фильтры. Благодаря этому Дина моща видеть выразительное и искусственно подкрашенное изображение окружающего камеру мира. Воспринимала нарушения светотени, переходы между красками были слишком резкими, а расцветки немного приглушенными, однако и поверхность местности, и руины домов, и базальтовые фигуры вырисовывались четко и резко. Принимала Дина и звуки. Хруст ботинок по твердой почве, стук осыпающихся камней, шепот ветра, мерное дыхание бегущего мужчины. Амин был хорошим специалистом, и здоровье у него тоже было железное. Голооператоры славились своим каскадерством. Именно это-то и ценилось в их профессии — они были смертными, а значит, если оказывались в опасности, то она была реальной. Если чем-то восхищались, то их восхищение тоже было человеческим. Автоматическая камера могла, правда, добраться до таких мест, куда не решился бы сунуться человек, пережить катастрофу, убийственную для живых существ, ее было труднее повредить. Однако эти преимущества определенной группе зрителей казались недостатками. Многие хотели бы отождествить себя с наблюдаемыми событиями, почувствовать себя так, словно были там лично. Именно для них работали такие операторы, как Амин.
Аколит Вердекса де Вердекса бежал к форту. Светлеющая на линии горизонта конструкция то и дело подрагивала в голопроекции. Амин прежде всего смотрел под ноги, что было вполне логичным, раз бежать приходилось по развалинам, усеянным камнями и иссеченным провалами. Однако иногда он останавливался и демонстрировал Дине широкую панораму, охватывающую и остающиеся позади руины города Пооороза, и все более близкий форт. Сценки эти были слишком краткими, чтобы девушка могла как следует рассмотреть крепость коргардов. Однако то, что проскальзывало перед глазами за эти краткие секунды, вызывало у нее страх.
В небо устремлялись столбы фиолетового фосфоресцирующего света, в которых можно было заметить перемещающиеся вверх утолщения, перемешивающиеся, казалось, без какой-либо логики, иногда образующие удивительные картинки. Туманные, нечеткие, они быстро расплывались, так что она не могла бы однозначно сказать, видит ли реальные образы или ее разбуженное воображение пытается отыскивать знакомые формы в случайном дрожании света.
Лицо человека с двумя парами глаз. Космический корабль, движущийся навстречу метеориту. Ребенок, обхвативший руками мертвую собаку. Человеческий мозг с имплантированными в него чипами. Растение с цветком удивительной формы, возможно, какая-то разновидность орхидеи. Рука, прибитая гвоздем к бревну. И другие, множество других, которых Дина не успела рассмотреть, потому что они промелькнули слишком быстро. Изображения возникали в колоннах света не больше чем на пять-десять секунд, потом расплывались, система пятен перемещалась, образуя новые картинки.
Все лучи исходили из расположенного на земле центра, тоже искрящегося, только более многоцветного, зыбкого, как бы состоящего из гигантского ртутного шара. Этот шар пульсировал, переливался с боку на бок, временами почти разделялся на две капли размером поменьше.
В феерию красок и розблесков то и дело врывалась тень. Из ртутного пузыря выскальзывали машины коргардов. Огромные, меняющие форму машины без видимых осей симметрии, с конструкцией, которая, казалось, не учитывает законов аэродинамики. Дина различила несколько типов, появлявшихся чаще других. Некоторые она уже видела в голосервисах. Они выплывали из купола света, охватывающего форт, и направлялись к северу.
«Ольгория, Сант Темуджин, Аристой»… — мысленно перечисляла Дина наиболее крупные города, расположенные на-линии агрессии. Почти в каждом у нее были друзья и знакомые. Она пыталась представить себе, что там сейчас происходит: взлетающие с аэродромов эскадры, колонны эвакуаторов, транспортирующих тысячи человек, паника, перемещение боевых орбитальных станций, лихорадочная деятельность созванных посреди ночи членов Совета Электоров. Где сейчас Рамзес? На какой именно встрече? Может быть, с участниками такого именно совещания сейчас сопрягается Танкред?
Амин бежал по полосе, окружающей фору ничейной земли. Девять лет назад именно здесь шли бои за Пооороз. Коргарды оттеснили гладианские силы от форта и рассеяли. Те, что убежали либо отступили — выжили. Однако отборные части десантников яростно сопротивлялись коргардам, чтобы как можно дольше не дать им напасть на город. Каждая минута давала эвакуаторам еще немного времени на то, чтобы вывести из Пооороза людей. Гладианские солдаты подарили жителям дополнительную четверть часа. И это позволило уйти большинству жителей. Однако сами они были окружены коргардскими установщиками полем. Вокруг города вырос силовой пузырь, который за долю секунды замкнулся и съежился до диаметра в несколько метров.
Амин продолжал бежать. Каждую секунду он получал огромные дозы облучения, убийственные для его организма. Дина была уверена, что Вердекс де Вердекс может в любой момент воспользоваться услугами медсистем, регенерирующих поврежденные ткани. Такой вывод казался логичным — если каждый культист должен пройти посвящение в виде паломничества к форту, то радиация убила бы всех. А меж тем в группе. Вердекса насчитывалось почти сто человек. Здоровых и активных. Разве что гуру выслал Амина к форту исключительно ради нее. И осудил оператора на смерть только для того, чтобы реализовать какие-то свои идеи.
«Я связываю с тобой большие надежды», — вспомнила она слова Вердекса и вздрогнула.
Вдруг Амин остановился. Отвел взгляд от форта, увеличил приближение, немного подкорректировал расцветки, и тогда «Дина увидела то, что вызвало его интерес.
Над стеклянистой пустыней двигались три гладианских транспортера, используемых для перевозки оборудования и людей. Странным казалось то, что они вовсе не старались удалиться от коргардского форта. А летели прямо к нему.
Амин снова приблизил изображение. Теперь Дина могла различить маскировочные цвета машин, их номера и знаки, намалеванные на бортах. Это были корабли Департамента Общественной Безопасности. Что они тут ищут? Если б Дина знала используемые армией и силами безопасности коды, она бы не удивилась. Просто солдаты решили подлететь к форту, чтобы провести разведку или же проделать какие-то научные опыты. Вскоре она поняла, что это не солдаты, а безопасники. А те не принимали участия в непосредственных стычках с коргардами. Функционеры департамента прежде всего выискивали несгибаемых и преследовали сотрудников стратегических учреждений и организаций, подозреваемых новыми властями в нелояльности. Что они искали здесь?
Новое приближение. Панцирки летят очень быстро, со скоростью четырехсот, может, пятисот километров в час. Всего минуту назад они были очень далеко от Амина, сейчас пронеслись рядом с ним, направляясь к форту. Оператор останавливается, ищет наиболее удачное место для съемки. Предчувствие профессионала говорит ему, что он вот-вот увидит что-то очень интересное.
Панцирки сбрасывают скорость и останавливаются в каких-то трех километрах от форта. Это непосредственная зона безопасности коргардской крепости. Ее пересечение всегда вызывает реакцию. Машины опускаются. Отворяются люки, появляются сотрудники департамента в форменной одежде. Несколько мгновений Дина не понимает, что происходит. Безопасники бегают между машинами, ничего определенного не видно.
Амин делает очередной наезд, теперь в поле зрения видна только голова одного из безопасников. Почти все его лицо прикрывает шлем. Виден только рот, выкрикивающий короткие приказы, стиснутые, искривленные губы. Отход. Дина снова видит более широкий план. Три машины и люди. Все больше людей. Но это уже не одни функционеры ДОБ. Вооруженные безопасники окружают толпу из нескольких десятков человек, в основном молодых мужчин, но в толпе есть и женщины и дети. Некоторые выглядят так, словно их только что вытащили из модного кафе в центре Калантэ. Хорошо одетые, здоровые, еще не переставшие удивляться тому, что происходит. Есть и другие — в рваных одеждах, исхудавшие, лысые, со следами многократных имплантаций на черепах. На некоторых поношенные мундиры.
Дина задрожала. Она вспомнила десятки разговоров, которые вела с Даниелем Бондари, дебаты о законности и порядке, о морали и этике, о свободе и чувстве ответственности. Она выслушала тысячи слов и сотни аргументов, рассказы о великих деяниях и мелочных идейках, признаний веры в танаторскую идеологию, которую считала преступной. Она не одобряла мировоззрения Даниеля, хотя ей казалось, что она имеет на это право, так как хорошо его узнала. Она ошибалась. Она знала слова и аргументы, доводы и парадоксы. Но поняла она только теперь, в тот единственный момент, когда увидела молодого десантника в форме уже не существующей армии, нетвердо стоящего на ногах, с лицом, изрешеченным входами нейронных зондов, которыми наверняка его кололи во время допросов. Она поняла наконец, кто такой Даниель Бондари, ее враг и любовник.
Безопасники выстроили узников в колонну, а затем отдали приказы. Несколько десятков человек двинулись к форту. Охранники некоторое время сопровождали их, потом отступили к машинам и наблюдали за происходящим с безопасного расстояния. Однако это не означало, что они перестали контролировать осужденных. Когда два узника, явно ободренных отсутствием непосредственного надзора, пытались бежать, карабины плюнули огнем. Нейронные пули настигли беглецов, когда те еще не успели сделать и двадцати шагов. Пораженные пулями, они повисли в воздухе, а потом рухнули на землю. Дина не слышала их крика, но видела приближенные камерой лица.
У нее перехватило горло; но она не взяла стакан с напитком, потому что боялась даже на мгновение потерять из виду изображение. Ее парализовал страх. И все же она не решалась нажать клавишу «Стоп».
Пленники уже преодолели треть пути, отделяющего их от форта. Они вошли в сферу света, небо над их головами прорезали фиолетовые лучи, рисующие все новые и новые картины. Немного выше и дальше проплывали черные тени коргардских кораблей.
Расплакался один из мальчиков. Остановился. Идущий рядом мужчина наклонился, вытер ему глаза, хотел успокоить… Когда увидел, что группа удаляется, схватил мальчика за руку и потянул за собой. Слишком поздно. Раздался выстрел, и мужчина повалился на землю. Нейтронные пули не убивают и не ранят. Они причиняют боль и призывают к порядку.
Дина не сразу заметила, что пузырь коргардского форта начинает изменять форму, выпускает в сторону людей что-то вроде щупальца, разрастающегося все больше и расщепляющегося на несколько конечностей, словно ветка дерева. В тот же момент Дина услышала голос Вердекса:
— Ты видишь это, Среброокая, видишь начало музыки? Новые инструменты? Их расправят, натянут, скрутят, они будут приносить радость и воодушевление богам. Ты видишь «это, Среброокая? Я мог быть там, мог им служить, мог ощущать и радоваться их могуществу. — Голос культиста надломился, перешел во всхлипывания, почти в скулеж. — Я заглянул в их светозарность и был отвергнут. Я — отбракованный. Я ущербен, я плохой, плохой, плохой инструмент. Ты видишь это, Среброокая? Сейчас начнется концерт.
Колонна узников при виде приближающихся разноцветных ответвлений нарушилась. Люди начали пятиться, что-то испуганно кричать, размахивать руками. Несколько человек кинулись бежать, но их тут же настигли парализующие пули.
Безопасники, собравшиеся у машин, тоже начинали нервничать, на их лицах появился страх. Однако панике они не поддались. Они приехали, чтобы выполнить задание. Быть может, не в первый раз. Они боялись, что чуждая мощь дотянется и до них, но они были функционерами, вышколенными для безусловного подчинения. Поэтому они снова вытянулись в шеренгу и продолжали присматривать за тем, чтобы ни один осужденный не избежал своей участи.
— Они отдают коргардам людей, верно? — спросила Дина, надеясь, что Вердекс услышит ее. Хотя уже знала ответ.
— Благословенные! Одаренные милостью богов! Счастливые! Они дают богам инструменты, а взамен удостаиваются милости: И я мог обрести право входа в мир богов… О, проклятый, отвергнутый, нечистый… Смотри, Среброокая, смотри!
Щупальца прикасались к людям, наплывали на них, покрывали жертвы слоем света. Потом исчезали. Там, где еще несколько минут назад стояло несколько десятков человек, теперь была пустота.
Фиолетовые огни начали угасать, последняя машина пробила ртутный пузырь и скрылась в ночной тьме. Все успокоилось. Как чудовище, которое схватило жертву, сожрало ее и теперь погружалось в сонную летаргию.
Сотрудники Департамента Безопасности забрались в свои транспортеры и улетели. Амин переждал, пока машины скроются за горизонтом, еще раз показал Дине панораму форта, потом повернулся и медленно пошел обратно. Около крепости Чужих воцарилась тишина.
Где-то далеко идет бой, пройдет несколько часов, и коргардские машины возвратятся на базу. Но этого Дина уже не увидит. Она не хочет этого видеть, даже если б могла. Она уже знает все.
— Отключи меня от Амина, Вердекс де Вердекс, — сказала она и тяжело откинулась на спинку кресла. — Пожалуйста, отключи немедленно.
Голопроекция растаяла. Дина понизила громкость коммуникатора, отключила глаза и погрузилась в темноту. Прошло несколько минут, прежде чем она прошептала:
— Благодарю тебя, Вердекс де Вердекс.
Но культист уже не мог ее услышать.

* * *

К реальности ее возвратило прикосновение сильных, теплых рук. Танкред Салерно положил сзади ей руки на шею и начал мягко массировать.
— Прекрати!
Он не остановился, передвигая пальцы вдоль позвонков, нажимал мускулы затылка, обнимал ладонями шею. Это могло быть приятно.
— Оставь меня!
Только теперь он прореагировал. Перешел на другую сторону кресла, наклонился.
— Прости. Это заняло много времени, но мне было необходимо…
— Не в этом дело. — Она снова включила глаза. Вначале из тьмы выплыло светлое пятно, спустя минуту оно приняло очертание лица Танкреда. Танкред смотрел на нее именно так, как она любила больше всего: как на хрупкую игрушку, которой следует восхищаться, но прикасаться нужно очень и очень осторожно. — Ты — чудовище!
— Знаю! — Он улыбнулся, положил руки ей на бедра, начал поглаживать мягкими прикосновениями пальцев.
— Оставь меня, скотина! — рванулась она, оттолкнула Танкреда и вскочила с кресла.
— Что случилось? Я знаю, ты ждала долго, но…
— Перестань со мной играть. Прекрати свои игры. Я знаю, почему ты ушел. Знаю, какие решения принимал. Знаю все. Я видела.
— Что видела? Поверь, Дина, я ничего не понимаю…
— Прошу тебя! — Она не выдержала, повысила голос, ее начала бить дрожь. — Не играй! Не изображай из себя обожателя! Не разыгрывай нежного любовника! Не разыгрывай наивного мальчика! Ты — чудовище, погруженное во что-то, чего я не в состоянии понять. В скольких еще местах ты действительно находишься, в то время, когда твое тело здесь, со мной?! В десяти, ста, тысяче?!
— Самое большее — в четырех. — Его голос изменился так же, как лицо. Она поняла. Вот он — истинный Танкред Салерно. — Чего ты хочешь? Что тебя так потрясло? Все можно объяснить…
— Мне не нужны твои объяснения. Я уже знаю. Вы отсылаете людей коргардам. Вы только что забросили к ним свежий транспорт мяса. Тебе надо было присматривать за этим, поэтому ты вышел, чтобы не рассеиваться. Да? Я права?
Он шагнул к ней, протянул руку. Она попятилась, уронила стул.
— Ну и что? Разве это так важно? Они твои враги. Мятежники. Бунтари. Дурни.
— Я не позволю! Я не согласна с таким ужасом! Вы не имеете права… Ни ты, ни электоры, ни…
— Ни твой братец?
— Ни мой брат. Я никому этого не позволю!
— Кстати, он едет сюда. Ты получила сообщение?
— Нет. Но очень хорошо, что едет. Я поговорю с ним. А ты — убирайся!
Танкред не ответил. Он стоял и смотрел на нее. А она вдруг испугалась. Очень испугалась.
— Ты не смеешь так со мной разговаривать. Никто на этой планете не осмеливается так со мной разговаривать. Я уже потратил на тебя слишком много времени, глупая девка. Хватит. Конец. Для меня приятный. Для тебя тоже может быть приятным.
Он пошел на нее. Она попятилась на шаг, потом еще и тут почувствовала спиной стену.
— Чего ты хочешь? Зачем все это было надо?
— Игра в реальном мире. Одном из многих. Интересная. Кроме того, ты могла мне дать кое-что. Кое-кого…
— Даниеля, да? Ты решил поближе рассмотреть любовницу мятежника? При случае добыть кое-какие сведения, выявить его дружков…
— Коли ты давала ему, то может…
— Скотина! — Она прыгнула к нему, хотела дать пощечину. Это было ошибкой. Он схватил ее за руку, рывком притянул к себе. Он был очень сильный. Она попыталась его укусить. Тогда он ударил ее. — Сейчас приедет Рамзес! Отпусти меня! Сейчас…
— Твой брат жив, потому что я разрешаю. Стоит мне захотеть, и он жить перестанет. Понимаешь? И ты, и любой другой паскудный дурень на этой планете может жить только потому, что ему позволяю я. Понимаешь?
Он кинул ее на ковер, прижал своим телом. Она кричала, извивалась, пыталась укусить.
Танкред взял ее, не переставая говорить.
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За все двадцать минут Ахее Хледоки даже не взглянул на Даниеля. Что-то записывал, беседовал с контрагентами, просматривал данные. Даниель не слышал ни слова. Он сидел на узкой скамеечке у самой двери в кабинете Ахее Хледоки. Скамеечка была неудобная, отворявшаяся дверь всякий раз ударяла Даниеля по колену, а сильный вентилятор был установлен так, что поток холодного воздуха бил прямо в лицо Бондари. Вероятно, все это делалось специально — приходящий к Хледоки проситель должен был устать уже от самого ожидания встречи. Если прыткий торгаш ухитрялся придавить возмущение и злость, то Ахее мог рассчитывать на то, что клиент будет доволен уже самим фактом начала разговора и станет более уступчивым. Просто, но эффективно, если, конечно, хватило наглости час, а то и два держать в таких условиях людей, даже не взглянув на них.
В помещении было темновато, поэтому Даниель видел только стол Хледоки, освещенный висящим над ним газовым облачком. Ахее был рослым, немолодым мужчиной. Кожа лица — гладкая, покрытая цветным гелем, немного выдающиеся лицевые кости, резко очерченный подбородок выдвинут вперед. Возможно, в прошлом Ахее переделывал себе лицо, а потом ликвидировал эти изменения.
Хледоки работал — либо делал вид, что работает, — с того момента, как Даниель сообщил о своем приходе. Однако наконец счел процесс размягчения просителя оконченным. Выключил защитное поле, все время отгораживавшее его от Даниеля, но не мешавшее наблюдениям.
— У тебя, кажется, что-то срочное? И вроде бы интересное. — Когда он говорил, губы его беззубого рта едва шевелились, приоткрывая полупрозрачную фильтрующую планку, затягивающую рот. Голос звучал нормально, только иногда было слышно тихое эхо — нечеткое повторение некоторых слов.
Хледоки был приписан к горняцкому клану. На тральщиках, действующих в астероидном Поясе Фламберга, работали сотни семей, владеющих несколькими ракетами и одним-двумя горными тральщиками, обычно эксплуатируемыми не одним поколением, перестраиваемыми и постоянно ремонтируемыми. Чаще всего состав бортовой атмосферы таких ракет существенно — отличался от планетного стандарта содержанием кислорода, наличием микроорганизмов, количеством других газов. Живущие там в течение многих поколений люди нередко не могли нормально дышать где-то еще и вынуждены были пользоваться различного рода фильтрами. Конечно, Хледоки мог позволить себе провести иммунологическую терапию, которая приспособила бы его организм к планетной атмосфере, либо имплантировать себе менее заметный фильтр. Однако он, выращивая себе дешевые, широко используемые фильтрующие пленки, тем самым как бы давал понять клиентам, в большинстве своем тоже горнякам из клановых семейств: «Я — свой. Правда, живу в стационарной базе, порой даже летаю на Гладиус и не веду жизнь горняка, но я не забыл, кто мои родители. Я из тральщиков, я — из клана и понимаю вас. Если у вас есть какие-то дела, приходите ко мне». Фирма Хледоки официально продавала и предоставляла кланам сервисные услуги, начиная с голопроекторов и кончая горными тральщиками. Возможно, он неплохо мог на это жить. Но наверняка гораздо больше кредиток зарабатывал на другой торговле. Хледоки скупал и продавал информацию. Возможностей было множество. С одной стороны, он торговал картами астероидных поясов с обозначенными течениями сырьевых планеток. С другой — скупал данные о наиболее интересных открытиях, сделанных горняками. Когда те находили объект, эксплуатация которого превышала их возможности — например, урановый астероид, расположенный слишком глубоко в Поясе, чтобы до него мог добраться одиночный корабль, они обращались к посреднику. Хледоки назначат условия и «уговаривал» несколько семей к сотрудничеству, иногда он выступал в качестве арбитра в клановых спорах. Конечно, так хорошо ориентировавшийся в ситуации человек должен был вести и не вполне легальные дела, например, скупать определенные виды минерального сырья вне установленных властями квот, пускать в оборот средства, вырученные во время межклановых раздоров. Кроме того, собирал и использовал массу различных сведений, которыми время от времени делился с представителями властей, конечно, очень редко и только по собственной воле и желанию.
Хледоки и ему подобные общались с гладианскими стражами закона либо в качестве преступников, либо — доносителей. Информация о такого рода субъектах была закодирована в боевом сопроцессоре Даниеля. Из группы выделенных сопроцессором людей особенно интересным ему показался именно Ахее Хледоки.
— В твоем распоряжении три минуты, — сказал торгаш, приглашающе махнув рукой. Лицо его выражало усталость и раздражение.
Даниель поднялся со скамейки. Напряг мышцы затылка, чтобы хоть немного растянуть уставший позвоночник. Не сказав ни слова, двинулся на Хледоки. В тот момент, когда он пересек выключенный силовой барьер, что-то зажужжало и ему на голову уселось темно-синее насекомое размером с детскую ладонь.
— Не люблю болтать через окно, — объяснил Хледоки, — но я и не дурак. Оно синхронизовано с моим сознанием. Попробуй сделать что-нибудь не так, и оно накачает тебя ста миллиграммами яда. Рисковать не советую. Я видел фраеров, полагавших, что у них выгорит. Поверь — паршивое зрелище.
— Я не опасен, — спокойно сказал Даниель. — Во всяком случае, в том смысле, который ты имеешь в виду.
— А какой же ты?
— Заинтересованный.
— Чем?
— Тем, сочтешь ли ты сведения, которые я могу тебе предложить, стоящими двадцати тысяч кредиток.
Хледоки усмехнулся:
— Это очень большие деньги.
— У меня есть кое-что интересное. Дай кассету, только чистую.
Хледоки наклонился под стол и вынул чиповый сканер, небольшой аппарат, из которого выходил пучок проводов, оканчивающихся штекерами слотов.
— Пользоваться умеешь?
— Да. — Даниель ввел штекеры во входные отверстия чипа, помещенные у него на шее. — Сделаю выборку на полчаса, несколько разрозненных фрагментов. Деньги хочу получить сразу.
Теперь он стоял, наклонившись к столу. Руками оперся о крышку. Между его ладонями лежала темно-серая коробочка фиксатора, из нее выходило несколько разноцветных проводков, исчезавших в гриве волос, покрывающих чиповые входы в голове Даниеля.
— Ладно. Начинаем запись, — сказал он и сделал несколько пробных сканов.
Хледоки мог следить за ними на дисплее своего компьютера.
— Кто ты? — спросил он, когда окончилось ознакомление.
— Три минуты прошли, — усмехнулся Даниель, — а ты меня все еще не выкинул.
— Не каждый день мне приносят доказательства шпионской деятельности чужой расы в нашей системе. — Хледоки ответил усмешкой на усмешку. — Но обещаю: как только ты начнешь мне мешать, я выкину тебя за дверь.
— Двадцать тысяч кредиток. Столько я хочу. Потом уйду сам, и больше ты меня не увидишь.
Ахее Хледоки потер правой рукой щеку.
— Учти: никаких гарантий. Я могу убить тебя в любой момент. — Он указал пальцем на ядовитое насекомое, ползающее по голове Даниеля. — Могу послать за тобой своих людей и отобрать выручку. Могу передать безопасникам. Надеюсь, ты не сомневаешься в том, что я сотрудничаю с ними? Защищаю своих, продаю чужих.
— А я порой защищаю чужих и продаю своих, — медленно проговорил Даниель. Сейчас ему надо было использовать крохи сведений о былой деятельности Хледоки, записанных в его чипе. — Например, Бернье Бермекуда из семьи Железных Людей.
— Старые времена, давние времена. — Хледоки даже не дрогнул при упоминании о событиях ушедших лет. Тогда он донес на капитана одной из горняцких семей и представил доказательства его сотрудничества с пиратами. Он поступил правильно, помог ликвидировать опасную банду, но в сообществе кланов в первую очередь учитывалась лояльность. — Пожалуй, я понял, откуда ты. И поверь, мне не по душе, что я это знаю. А я-то уж думал, что вас всех передавили. Не скажу, даже я почувствовал ностальгию и сожаление.
— Я не хочу доставлять тебе неприятностей. У меня небольшая проблема. Мне нужны твои деньги. Я не краду, не выжимаю, не принуждаю. А поверь, Хледоки, я мог бы. — Одним резким движением Даниель смел с головы ползающее по ней насекомое. Кинул его на пол и растоптал. — Я предлагаю качественную информацию. Ты не согласен?
— Человек. — Даниель впервые заметил на лице Хледоки признаки возбуждения. — Ты знаешь, сколько стоит симбиотическое насекомое? И сколько времени требуется, чтобы его вырастить?! Я удержу это из твоих денег. Просто удержу!
— Удержи. — Даниель протянул руку. Хледоки не колеблясь пожал ее. Потом Даниель перебросил на сканер запись истории своего бегства с базы парксов, не сомневаясь, что эта информация рано или поздно попадет к солярам. Хледоки выжмет из нее все, что только удастся, а потом продаст. Но это произойдет не сегодня, не завтра. А больше времени Даниелю и не требовалось.
— Деньги перевести на твой счет или под ключ?
— Лучше, чтобы никто не мог проследить за трансакцией. Счет — отпадает.
Ахее Хледоки вскрыл платежный ключ и перевел под него восемнадцать тысяч триста кредиток.
— Вычитаю насекомое, — пояснил он. — Скажи, человек, много вас еще осталось?
— Пошли за мной своего агента и увидишь сколько. Но между нами, рисковать не советую. Я видел фраеров, полагавших, что у них выгорит. Поверь — паршивое зрелище.
— Смотри-ка ты. — Хледоки уже обрел былую жизнерадостность. — Такие были страшные, а ведь пристукнули вас. Бах-трах-тарарах — и привет семье.
— Спроси своих, Хледоки, какое это было бах-трахтарарах.
— Черт побери, ты был там, видел бой во Фламберге?! Погоди, слушай…
Даниель вышел.

* * *

Суммы, полученной им от Хледоки, хватило, чтобы закупить небольшой внутрисистемный паром. Даниелю даже не пришлось подтверждать свою тождественность. В таких местах, как база Арлекин, чрезмерный интерес к чужим персоналиям не считался хорошим тоном.
По той же причине никто не обратил на Даниеля особого внимания, когда он добрался до подводного порта. Просто один из терраформистов приплыл в город повеселиться или провернуть свои дела. Лодка пришвартовалась в ледовой камере, вырубленной под поверхностью воды. Подъемник, ведущий на поверхность, представлял собою узкую трубу диаметром полтора метра. Кабины не было, просто надо было встать на круглый щит — пол высшего, он же потолок низшего уровня. В центре щита могли встать самое большее два человека, да и им приходилось крепко прижаться друг к другу. Уровни располагались на расстоянии двух метров, так что Даниель почти упирался головой в потолок подъемника. На то, чтобы добраться до поверхности планеты сквозь ледяную корку толщиной в несколько километров, понадобилось полчаса.

* * *

Арлекин — город, частично заглубленный в лед. Крупные жилые куполы размещались и на поверхности. Здесь же были оборудованы космодром, ремонтные доки и располагались многочисленные увеселительные заведения, которые охотно посещали члены экипажей горняцких кораблей. Давным-давно, еще во времена танаторской службы, Даниель захаживал в такие места, а виртуально побывал почти во всех. Поэтому никаких сложностей с передвижением по Арлекину у него не было.
Действовать приходилось быстро. Парксы уже, несомненно, выслали по его следу своих янычаров. Если ему удастся отделаться от преследователей, он получит, может быть, свободу действий. Благодаря тому что его похитили парксы, он скорее всего исчез из поля зрения соляров и сотрудничающих с ними гладианских безопасников. Его боевой сопроцессор восстановили. Возможно, он еще работает не так четко, как раньше, но в основном «выздоровел». То, что Даниель мог схватить и прикончить насекомое-симбиота, говорило о том, что его реакции раза в три-четыре быстрее, чем у нормального человека. Кроме того, ему имитировали новую индивидуальность. Правда, он не хотел этим злоупотреблять, опасаясь, что, во-первых, при тщательном контроле солярные чиновники все же могут его расшифровать. Во-вторых, каждое его появление в качестве Гленна Паркера не могло не оставить электронного следа, на который наверняка отреагировали бы парксы. Конечно, новое «я» давало ему определенные возможности. Если где-либо в системе Мультона он появится как Даниель Бондари, то безопасники очень скоро сядут ему на шею. Гленн же Паркер мог безопасно появляться где угодно — прежде чем туда доберутся посланцы парксов, он успеет сбежать.
Все это неожиданно открыло перед Даниелем совершенно новые возможности. Он вновь мог распоряжаться своей судьбой. Это, конечно, не значило, что он может позволить себе делать все, что захочет, и не должен считаться ни с чем, но он перестал быть преследуемым охотниками зайцем и узником одновременно. Он вернулся на службу.
Однако не совсем. Он потерял осторожность. Забыл, что у него слишком много врагов.
Не обратил он внимания и на то, что страж, провожавший его к воздушному шлюзу дока, явно избыточно возбужден. Войдя в свою ракету, он не уловил постороннего запаха. В заполнявшем рубку полумраке не заметил блеска оружия. Среагировал лишь на движение. Сопроцессор включился мгновенно. Заработали натренированные многими годами рефлексы. Инстинкт подсказал нужное решение.
Даниель прыгнул, пролетев в воздухе добрых пять метров. Навалился на нежданного гостя всем телом, одной рукой выкручивая оружие, другой ударил в лицо.
Оба упали на пол.
И тут незнакомец выстрелил. Скорее всего случайно нажал спусковой крючок, но ствол пистолета выбросил живое пламя. Даниель почувствовал огонь не сразу, лишь секундой позже его охватила волна поражающей, палящей боли. Прежде чем потерять сознание, он еще сумел одним рывком свернуть нападавшему шею.
Несколькими секундами позже боевому сопроцессору удалось заблокировать боль, запустить внутренние лечебные системы организма и разбудить мозг. Даниель пополз к креслу пилота, одновременно хриплым голосом приказал заблокировать люки, стартовать и раскрыть аварийный медицинский кокон. За ним в луже крови валялось тело мертвого мужчины с характерными имплантатами. Его ноги, оканчивающиеся двупалыми, ступнями, были напряженно вытянуты, вырастающий из позвоночника выше шеи роговой гребень растрескан, а покрытая желтым пигментом голова почти оторвана от шеи. Носитель паркса Аин'ты умер.
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Дина не услышала подъезжающего к дому скользера Рамзеса, щелчка отворяемых ворот гаража и звука шагов.
Она увидела его, когда он уже стоял в дверях салона. Он замер, шагнул вперед, потом попятился. Он смотрел на то, что Танкред, резидент Солярной Доминии, сетевик, истинный владыка Гладиуса, вытворяет с его сестрой. Слышал слова о том, что может еще случиться с ним и другими электорами, со всей их планетой. Это заняло, может, минуту. Потом Рамзес повернулся и выбежал из дома.
Тогда Танкред Салерно сорвал у Дины глаз.


ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

1

Рамзес Тиволи, глубоко засунув руки в карманы брюк, стоял у дверей Дининого дома и покачивался с пяток на носки. Расстегнутая цветастая рубашка трепыхалась на ветру, резинка, стягивающая волосы, сдвинулась так, что непослушные прядки падали на лоб, заслоняя глаза. На прокушенной губе засохла струйка крови. Под глазами чернели пятна расплывшегося от слез макияжа. В человеке, отупевшим от наркотиков взглядом пялившимся на закрытую дверь, вряд ли кто-нибудь мог узнать Рамзеса Тиволи, электора и технократа, одного из хозяев планеты Гладиус.
Наконец он решился вытащить руку из кармана. Провел ладонью по идентификатору замка. Двери тихо раздвинулись. К счастью, Дина не стерла его пароль доступа.
Он пробовал связаться с нею уже несколько часов. Получилось лишь один раз. Услышал краткое: «Оставь меня!» Какое-то мгновение видел ее со спины с какой-то бумажкой в руке. Потом она отключила коммуникатор — изображение исчезло.
Вначале он думал, что Дина разозлилась на него за тот неожиданный визит. Он знал, что у нее намечено свидание с Танкредом и ему не следует входить в ее дом, словно в свой. Салерно явно пришелся ей по вкусу, возможно даже, она в него влюбилась, и такой визит в интимный момент мог ее взволновать.
Так Рамзес думал вначале, еще до того, как прокусил себе губу.
После многих неудачных попыток связаться с сестрой он решил, что Дина преувеличивает. Конечно, ей был нужен Танкред, ясно же, он, Рамзес, вошел к ней в комнату во время любовных игр, но ведь сделал он это непредумышленно и тут же убрался. Преувеличивает девчонка, конечно же!
Поэтому он решил приготовить ей сюрприз. Неожиданность. Да. Настоящую шутку.
У него был статус полного пользователя квартирой Дины, и это давало ему право доступа к ее домашнему компьютеру. Будучи электором, он мог также заглянуть в записи охранных систем, которыми оборудовали дом после того, как он вошел в правительство. На компьютере Рамзеса поступали изображения, звуки, регистрации событий последнего дня. Он решил подготовить для сестры специальную программу. Как бы ее назвать? «Прелесть воспоминаний»? «Вдвоем»? «Пыл страсти»?
Или «Любовь на пушистом ковре», буркнул он про себя, включая запись камеры из салона Дины. На экране появились сестра и Танкред, беседующие, танцующие, льнущие друг к другу. Несколько мгновений он чувствовал себя глупо. Не надо было этого делать, но последнее время Дина столько раз досаждала ему, что теперь он решил отыграться. Дурацки, по-мальчишески. Поэтому спокойно смотрел, как Танкред оставляет ее одну, как Дина связывается с кем-то, а потом наблюдает за странным спектаклем. Честно говоря, это было необыкновенно — свихнувшиеся культисты, оператор, очень близко подошедший к форту, панцирки… Потом изображение оборвалось. Танкред снова появился в комнате, возник скандал… Потом…
Когда Рамзес сообразил, в какой момент он вошел в дом, и понял, что мог не допустить всего этого, и ему стало ясно, что он втихую ретировался, думая, что они…
Именно тогда он прокусил себе губу.

* * *

Теперь он входил в дом Дины, ступая по мягкому ковру босыми ступнями, прикрытыми лишь эластичным обувным слоем. Горели все огни. В спальне на кровати громоздилась куча одежды. Шкафы широко распахнуты, ящики выдвинуты. Пол в кухне заляпан липкой массой разлитых и перемешанных соков. Жидкости было слишком много, с ней не могли справиться маленькие чистящие автоматы, созданные для того, чтобы вытирать воду, выплеснувшуюся из стакана либо фужера, и неспособные ликвидировать поток, хлынувший из разбитого бачка автомата для напитков. Несколько маленьких жучков терпеливо передвигались по полу, но работы у них было еще много.
— Дина, это я, — сказал Рамзес, стараясь говорить так, чтобы это прозвучало спокойно. — Это я!
Тишина. Он слышал лишь стук собственного сердца, чувствовал страх, подбирающийся к горлу и парализующий мысли. Что здесь произошло? Где она?! Неужто Салерно вернулся?
В конце концов Рамзесу не оставалось ничего иного, как пойти в то место, которого он боялся больше всего, — в салон.
— Дина, это я, — неуверенно повторил он, остановившись в дверях. Здесь он был несколько часов назад. Увидел свою сестру с человеком, а может, правильнее было бы сказать — с существом, от которого зависит все на этой планете. В том числе и его, Рамзеса, карьера и влияние. Тогда он обрадовался. Да, обрадовался. Он знал, что это поможет ему. И испугался одновременно, так как боялся, что своим неожиданным вторжением может что-то испортить. Поэтому как можно скорее ретировался и улетел обратно в Калантэ. Теперь он стоял точно там, где и тогда, но все было уже совсем не так. Нет, время не заставишь идти вспять. Но, возможно, удастся что-то исправить. Помочь.
Дины в салоне не было. Войдя в комнату, Рамзес сразу же почувствовал, как живковер под ногами начинает слабо шевелиться, мягко массируя ему ступни. Коммуникатор был выключен, а клавиша управления почти полностью утоплена в стену, пластик вокруг нее потрескался, словно по нему ударили чем-то твердым. Правильный вывод. Рамзес поднял с живковра изогнутую металлическую фигурку, тяжелую и твердую. Узнал странную форму комерийской богини, многоногой и двуглавой, оплетенной лианами символических змей. Это была очень редкая статуэтка, которую он протащил не меньше чем через тридцать гиперпроходов специально для Дины. Родиной фигурки был мир, цивилизация которого прекратила существование, так и не переступив порога космической техники. Стоила богиня целое состояние. Подарок от Рамзеса на день рождения. Теперь Дина разбила статуэткой выключатель коммуникатора. И когда? После очередной его попытки связаться с нею? Возможно.
— Дина! — крикнул он снова, уже не надеясь услышать ответ.
Подошел к бару, налил вина. Давно он не мешал наркотиков с алкоголем, но теперь необходимо было расслабиться, успокоиться, приглушить возбуждение.
Немного погодя удалось включить коммуникатор. Возможно, Дина оставила какое-то сообщение? Увы, последние часы аппарат ничего не передавал. Зато пришло много почты, в основном реклам из Сети, на которые Дина не установила фильтров, а также несколько так и не прослушанных сообщений от него.
Внимание Рамзеса привлекла одна иконка. На ней был изображен атлетически сложенный молодой мужчина. Однако лицо мужчины не соответствовало его телу — морщинистое, искаженное, с клочьями седых волос, торчащих из черепа и подбородка. У мужчины был широко раскрыт беззубый рот, и к этому лицу совсем не подходили глаза, как бы искусственно приданные телу, блестящие, здоровые, любопытствующие.
— Юный старик, — тихо сказал Рамзес. — Дряхлый младенец…
Он отвернулся от экрана. Его интересовала не корреспонденция сестры, а она сама. Он зажег дополнительные светильники, и тут его взгляд упал на участок пола, до того скрытый темнотой.
Мягкий ковер в этом месте был примят, а его волосы покрывало что-то буроватое. Рамзес подошел ближе. Опустился на одно колено.
И увидел покачивающиеся на волосках живковра тонкие серебряные ниточки. Коротенькие и подлиннее. Смятые или только слегка погнутые. Каждая оканчивалась утолщением — то ли коричневой шишечкой, то ли маленьким сгустком.
Когда Рамзес понял, что он видит, он упал на колени, прижался лицом к полу. Не обращая внимания на то, что мягкие, колеблющиеся волоски лезут в рот, щекочут ноздри и царапают глаза, он не двигался. Наркотик, алкоголь и стресс ударили по нему одновременно.
Рамзес Тиволи взвыл. Из прокушенной губы снова заструилась кровь, капая на ковер и смешиваясь с кровью, засохшей на концах серебряных нитей из разорванного глаза Дины, его сестры.
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Разбудил Дину странный запах. Она просветлила изображение и застонала от боли. Поврежденные нервы глаза все еще бурно реагировали на свет. Непроизвольно она коснулась рукой толстого слоя повязки, прикрывающей почти половину лица.
Она лежала на твердой и неудобной постели, прикрытая лишь старым, видавшим виды одеялом. Под головой — свернутая курточка. Этим «спартанским» удобствам никак не соответствовал медицинский автомат, стоящий рядом с кроватью и непрерывно отслеживающий состояние девушки. Она долго не могла понять, какой аромат чувствует, запах казался одновременно и волнующим и знакомым.
Она откинула одеяло и медленно присела на край кровати. Медицинский автомат услужливо отстранился, уступая ей место.
В небольшой комнатке, кроме ее кровати и медробота, стоял еще низкий столик, несколько шкафов и стульев, а стены были задрапированы светло-зелеными вьюнами, усеянными цветами. Через одно окно без стекла вливался яркий свет. Дина опустила ноги на холодный пол. Запах усилился.
— Как ты себя чувствуешь? — Она услышала шелест ткани. Костлявая рука отвела занавес, заслоняющий дверь в комнату, и тут же появилось характерное лицо Вердекса де Вердекса.
— Что это за запах? — спросила она, потянув носом. — Я его знаю, но не могу вспомнить…
— Эх ты, жертва технологии. — Вердекс улыбнулся, что, увы, не добавило ему красоты. — Костер. Дым костра и аромат жареного мяса. Когда-нибудь пробовала?
— Да, — буркнула она. — Но из, подогревателя.
— Значит, не пробовала. Как ты себя чувствуешь? — повторил он.
— Больной. Несчастной. Взбешенной. — Она замялась, но тут же добавила: — И в безопасности.
— Надеюсь. Пойдем, теперь тебе надо много есть. После обеда снимем бинты, и автомед проведет нужные тесты. — Он помог Дине подняться с кровати и, легко поддерживая, вывел из комнаты. Пройдя короткий коридор, они вышли из дома.
Солнце ударило в единственный глаз Дины. Она понизила степень восприятия и снова почувствовала боль. Неожиданно вспотела, и у нее зашумело в ушах. Она упала бы, если б Вердекс не поддержал.
— В чем дело? Дыши глубже! Глубже!
— Ничего… все это меня немного… Я сильно чувствую каждый импульс, простонала она. — Знаешь, на меня очень действует боль.
— Не волнуйся, я с тобой. На меня тоже. Очень сильно. Возможно, потому меня и не взяли…
Она чувствовала, как силы понемногу возвращаются. Отпустила Вердекса и ладонью отерла со лба крупные капли пота.
— Пожалуй, мне и верно надо поесть, — сказала она, направляясь к костру, где сидело трое мужчин, то и дело накалывавших на заостренные палочки кусочки мяса и клавшие его в огонь.
— Чувствуешь запах? — Вердекс де Вердекс взял у одного из них почти обжаренную порцию, подсунул Дине. — У-у-у! Как пахнет! Угощайся.
— Действительно интересно, — ответила она, откусывая маленький кусочек мяса в уверенности, что оно не годится в пищу. Мясо было жирное, обжаренное и пачкало пальцы. Однако очень ей понравилось. Может, потому, что она была чудовищно голодна.
— Ибо только мы, дикари, жарим мясо на костре, а искусство это давно утрачено.
— Открой в Калантэ кабачок с такими яствами, и у тебя отбоя не будет от клиентов. Толпы, поверь мне, толпы.
— Я не люблю толпу, — серьезно ответил Вердекс. Спустя минуту на его лице появилось нормальное или, скорее, — ненормальное выражение. — Толпы людей ведут себя как крысы, как загнанные в лабораторные клетки крысы. Я предпочитаю жить так, как живу здесь. Только друзья.
— И едва знакомая женщина.
— Время продолжительности знакомства не имеет ничего общего с дружбой, Среброокая. Каждый, приходящий сюда с добрым сердцем и чистой совестью, мой друг.
— У меня сердце не доброе. А о совести лучше и не вспоминать.
День был теплый, вдобавок от костра бил сильный жар. Дина почувствовала, как начало припекать перевязанную щеку.
— Я немножко отодвинусь. Ну, так как там с дружбой-то?
— Я знаю тебя давно. — Вердекс опустился рядом, так что она чувствовала его запах, удивительную смесь пота, дыма и вплетенный в это тонкий аромат косметики. От Вердекса пахло хорошо. Только вот выглядел он ужасно. Но именно к нему она решила бежать. Тогда, в тот день, после того, что произошло… Она приехала глиттером в Пооороз, остальную часть пути прошла пешком. Сама не помнила как. Она была слишком взбудоражена и оглушена случившимся. Отчаянно искала помощи. И одиночества. Хотела убежать. Поэтому не пошла в больницу. Там бы ее сразу же засекли и — кто знает, может, Рамзесу пришлось бы ее задержать. А потом отдать тому…
Нет! Она убежала сюда, на зараженный пустырь, к человеку, который был явно сумасшедшим и которого окружали такие же сумасшедшие. Здесь она почувствовала себя в безопасности.
Тут ее признали, не интересуясь тем, как она выглядит, во что одета, поднимается ли по служебной лестнице ее брат, или же он тоже получил пинок и где-то затаился.
Она взяла стакан с теплым напитком. Взглянула на Вердекса де Вердекса.
— Не боишься, что меня будут искать? И при этом нанесут вред тебе, твоим людям либо святилищу?
— Среброокая, Среброокая, неужто ты думаешь, что на этом свете есть что-то такое, что еще может меня испугать? — Вердекс резко задрал рубашку. На мгновение мелькнули шрамы, покрывавшие все его тело. — Они мучили меня парниками целую неделю. То есть, я думаю, это была неделя, но голову на отсечение не дам, потому что потерял счет времени.
— Ты все еще страдаешь?
— Иногда. Когда очень устаю или не выспался, тогда зародыши парников начинают въедаться мне в тело, испуская одновременно запретную информацию. Я знаю, что такое боль.
— Когда это было? Кто это сделал?
— Когда? Кто? Как? Разве важно, скажи, разве важно, кто меня похитил, кто пытал, кто помог бежать? Так было. Это записано в скрижалях богов. Им я принес жертву.
— Истину следует изрекать, — спокойно ответила она. — Истину следует выслушивать.
Он замолчал. Смотрел на него огромными без радужниц глазами, отблески пламени-играли на его блестящем, глянцевитом черепе.
— Да? Ну, так послушай мой рассказ, Среброокая. О том, как нас превратили в быдло, в скотов. Послушай!

* * *

Вердекс де Вердекс рассказывал странно. Начинал одновременно несколько линий, сосредоточивался на малозначительных моментах, забывал о самом главном. У него перемешивались времена и места. Он обращался к богам и изобретал полные пафоса метафоры. Однако несмотря на эти усложнения, Дина понемногу начинала улавливать суть повествования, выстраивать логический ряд.
До того как начался этот кошмар, Вердекс был музыкантом. Жил в крупном городе на севере континента. Кажется, входил в какую-то творческую группу, был женат, но бездетен. К счастью.
Как свободный, независимый артист, он был последним человеком, который мог бы ожидать призыва в армию. Однако это случилось. Он дважды пропустил срок явки в часть. Прошел год. Власть перехватили покорные. Все изменилось. Он решил, что о нем забыли. И даже особо не скрывался. И поступил очень глупо.
Его взяли среди ночи. Это были не обычные безопасники, а клоны, сопряженные с Сетью. Он и не предполагал, что такие монстры топчут землю планеты. Вердекса привезли на секретную военную базу. Там ему в голову вдолбили краткую идеолого-политическую идейку, порицающую его анархистские и пацифистские позиция. Вердекс предполагал, что записи лекций были родом еще из тех времен, когда планетой управляли несгибаемые. Воспринял он также виртуальный боевой инструктаж, ему привили послушание и послали в бой. Труппу разместили поблизости от Красного форта. Пришлось подождать, пока колонна коргардских боевых машин выплывет из крепости и нападет на город. Приказ был четкий: только тогда начать действовать. Не раньше.
Пока формировали сознание Вердекса, ему вкратце объяснили, какова цель операции. Надо было проверить, станет ли форт, из которого ушло так много кораблей, обороняться с обычной интенсивностью. Кроме того, предполагалось, что, напав на форт и заставив коргардов обороняться, армия ослабит их силы. А это могло дать осужденному на гибель городу несколько дополнительных минут на эвакуацию. Вердекс утверждал, что была еще одна причина, о которой говорили его спутники. Надо было проверить в деле какое-то подразделение, специально натасканное на борьбу с коргардами.
В то время Вердекс познакомился со всей доступной информацией о Чужих и их крепостях. У него было много любопытных идей, и он пытался заинтересовать ими своих начальников. Вообще-то его следовало бы отправить в какое-нибудь безопасное место и позволить ломать голову и дальше. Но нет — сочли, что он принесет больше пользы родине в качестве пушечного мяса. Так он и отправился на войну. Только ради того, чтобы его схватили коргарды.
Ждать пришлось почти три месяца. Тревогу объявили посреди ночи. Прежде чем они успели влезть в скафандры, форт выплюнул две сотни машин. Начиналась крупная операция. Целью нападения был скорее всего какой-то большой город. Это хорошо. Чем больше коргардских сил покинет крепость, тем меньше их останется внутри для обороны. Логично? Возможно. Логика человеческого мира основывалась на том, что если высыпать песок из мешка, то внутри останется песка меньше. Такая логика явно не относилась к коргардам — у них после того, как песок высыпят, в мешке оставалось его больше.
Когда последняя коргардская боевая машина скрылась вдали, они атаковали форт. Крепость ответила им с силой, превышающей обычную. Вердекс мало что запомнил — в атаку шел накачанный наркотиками и подстегиваемый чиповым управлением, а акция заняла едва несколько секунд. С того момента воспоминания Вердекса стали еще хаотичней, полные недоговоренностей, обрывков каких-то видений.
Он помнил длинные ряды клеток, искалеченных и страдающих людей, красный цвет, странные машины. Помнил, что ему делали больно, но помнил ощущение блаженства и сытости, при том, что одновременно с этим его тело опутывали и калечили. Ему помнились изумительные картины, наполняющие сознание воодушевлением, родственным экстазу, который человек испытывает, приобщаясь к искусству больших мастеров, ощущая законченность и совершенство рассматриваемого либо прослушиваемого произведения. Но это длилось мгновения и неизвестно, было ли поощрением, испытанием или дополнительным элементом пыток, имеющим целью подчеркнуть то, что наступало после минутного просветления. Боль. Страх. Одиночество.
Именно там Вердекс де Вердекс понял, там начал поклоняться жестоким богам, единственным смыслом существования которых было сотворение прекрасного и которые использовали для этого человеческие тела и сознания. Они тренировали их, формировали, создавая из них изумительный оркестр, хор, раскинутый между крайностями человеческих ощущений — от блаженства до страдания.
Потом, неведомо как, зачем и когда, он оказался снова на Гладиусе. Потеряв сознание, лежал на поле боя рядом с Красным фортом. Он был единственным из четырех солдат отряда, пережившим пытку. Никто ничего не заметил. Вердекс ни на миг не исчезал со штабных фиксаторов. Его тень, личный опекун и двойник, поддерживавший его во время операции, — ни на мгновение не терял с ним связи. Что касается ран Вердекса и уничтожения боевого сопроцессора, то решили, что это результат воздействия коргардского оружия. Поэтому провели лишь поверхностное зондирование сознания. Однако и это ничего не проявило. Сам же Вердекс никому не рассказывал о пережитом. Когда он взялся за свою теологию, его сочли ненормальным и выгнали из армии. Тогда он поехал в Пооороз. Вокруг него начала собираться паства. Однако Вердекс де Вердекс подозревал, что большинство этих людей считает его рассказы миражом, вдохновенными повествованиями. Дина была первым человеком, которому он решился поведать о своих переживаниях в коргардском форте. Почему? Потому что она была истинной. Настоящей. Потому что он ощутил музыку ее чувств — боли, ненависти, любви. Потому что она не смотрела на него как на психа или экзотическую диковинку. Да. Он полюбил ее сразу.
Вердекс де Вердекс не знал, почему боги его отвергли. Возможно, он не соответствовал их изысканным критериям, возможно, был слишком слаб, не подходил им. А может, наоборот, — его отослали именно для того, чтобы он поведал другим людям о могуществе богов-артистов.
Полгода он жил в этом городе. Несколько раз его задерживали солдаты. Как к ветерану к нему относились не очень сурово. Он даже подозревал, что гладианские власти сознательно позволяют членам его сообщества жить так близко от форта и данного поля боя. Благодаря этому можно было безопасно изучать влияние таких районов на человеческий организм.
— Это не единственное, что они готовы испытывать на людях, — твердо сказала Дина. Рассказом Вердекса она была потрясена, хоть и не до конца верила во все сказанное, а некоторые отрывки не очень хорошо поняла. Однако теперь это не имело значения. Ложь, окружавшая ее в прошлой жизни, была гораздо опаснее, чем измышления и фантазии культиста. Его страшный рассказ затуманил и ее собственную память — это чудовищное ощущение бессилия и унижения, возвращавшееся при каждом воспоминании об изнасиловании, а также — как знать, не худшее ли — ужас предательства со стороны самого любимого человека — брата. Сейчас эти воспоминания, потрясавшие сознание Дины несколько дней кряду, поблекли и ослабли.
Они задумавшись сидели в полутьме — одни, потому что большинство туристов и приверженцев Вердекса либо уже отправились спать, либо уехали из Пооороза. Казалось, остаток ночи пройдет спокойно. Костер догорал. Дина собиралась пойти в свою комнату, лечь, укрыться истрепанной, но теплой тряпкой, которая уже давным-давно перестала заслуживать название «одеяло». Потом бы уснула.
Возможно, так бы оно и случилось, если б на ночном небе, усеянном тысячами звезд, не появилась голубая точка, летящая прямо на Пооороз.
— У нас гости, — сообщил Вердексу Абдул'З, один из его ближайших учеников, занимающийся системой связи. — Я проверил их тождественность. Это правительственная машина.
— Полиция? Эвакуаторы? — спросил Вердекс де Вердекс, поднялся от костра, потянулся, растер руки.
— Не знаю. Они не передают стандартных сигналов. Это могут быть безопасники. Либо…
— Либо неизвестно кто, — буркнул Вердекс, глядя на хорошо уже видимый огонек.
— Вероятно, ищут меня, — шепнула Дина, стоя за спиной Вердекса.
— Первый раз сюда тебя привозил… — Вердекс замолчал.
— Да, — прикусила она губу. — Он.
— Стало быть, у нас нет времени, — сказал Вердекс удивительно спокойно. Он казался человеком, ум которого четко анализирует ситуацию и принимает решения.
— Я не хочу доставлять тебе…
— Идем. Иначе не успеем. — Вердекс схватил ее за руку и потянул за собой. Они миновали несколько разрушенных зданий и навалов щебня, из которых торчали части еще не осыпавшихся «скульптур». Дина оглянулась. Голубая точка распалась на две — боковые позиционные огни глиттера. Машина была близко, Вердекс дернул Дину за руку. Она машинально сделала шаг вперед, потом другой. И неожиданно оказалась в темноте.
— Осторожней! — сказал Вердекс, что-то проделывая с небольшим приборчиком. Послышалось тихое жужжание. Дина почувствовала легкий укол, потом дуновение воздуха, словно облачко маленьких мушек пролетело рядом с лицом.
— Это им немного попутает карты. — Вердекс был явно доволен. — Идем!
Они побежали. Единственное, что освещало коридор, в который они только что углубились, был зеленоватый отблеск, испускаемый сеточкой уцелевшего глаза Дины.
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Солдаты окружили лагерь культистов. Их было немного, всего семеро. Однако каждый управлял группой из нескольких боевых автоматов, висящих в воздухе словно стая гигантских летучих мышей. Каждая большая машина была сопряжена с сотнями малых роботов. Все вместе они образовали кольцо, сжимающееся вокруг руин Пооороза. Люди являлись командными центрами, большим автоматам предстояло сражаться, малые исполняли функции разведчиков, курьеров, специализированных «ищеек», могущих проводить разнообразные тесты и анализы. Танаторы называли такие группы «боевой сворой». Этот термин приняли на вооружение и их наследники.
Автоматы «своры» обследовали территорию. Проверяли, не расставили ли культисты ловушек, мик, охранных биоматов. Разгребали каменные руины в поисках укрытий, в которых могли затаиться люди либо размещаться оборудование. Микроавтоматы нападали на каждого встреченного» человека, впрыскивали ему под кожу парализующий токсин. Другие — стаскивали неподвижных людей в одно место. Затем подавали им противоядие. С одной из женщин случился эпилептический припадок — так отреагировали на токсины ее нелегально введенные имплантаты. Медицинские модули «своры» обрели новое занятие.
Вначале солдаты действовали систематично и спокойно. К схваченным людям относились без каких-либо эмоций. Целью поисков были не эти лысые, тощие, нахохлившиеся люди. Их следовало собрать в одну кучу, но так, чтобы не причинить вреда. Однако наконец микроботы поймали след, уловили аромат жертвы и передали соответствующий сигнал боевым чипам солдат. Чипы принялись возбуждать нервные центры людей. Вначале в соответствии со своими программами тонко и чуть-чуть, ибо не было уверенности в том, нужного ли человека нашли автоматы. Но вскоре импульсы их чипов повысят частоту и напряжение, будут запущены резервные гормональные инъекторы, растворенные в крови солдат, миниатюрные дозаторы дадут им дополнительные дозы энергии. Гончие псы поймают след. Жажда преследования и победы станет мотором их действий. Они не отдохнут, пока не поймают Дину Тиволи. «Свора», прочесывавшая Пооороз, была одним из лучших подразделений такого рода на Гладиусе.
Звуки взрывов и крики донеслись с северной стороны города. Десантники тут же принялись передислоцировать силы. Все это происходило мгновенно, в абсолютной тишине. Общались процессоры роботов и боевые чипы людей, чаще всего без их сознательного участия. В такие минуты думать некогда. Действует инстинкт. И сверхбыстрые компьютеры.
Какой-то культист успел сделать два выстрела из ручного гранатомета. Хотел задержать приближающиеся боевые автоматы, но стрелял вслепую и раздробил лишь несколько ближайших «изваяний». Токсин сковал его мускулы настолько, что третий раз нажимавший на спуск палец просто окаменел. Все кончилось бы хорошо, если б не невезение. Парализованный культист рухнул на землю. К несчастью, упал он так неудачно, что резкий удар на сантиметр передвинул палец. Зарывшийся в щебенку ствол выпустил очередной снаряд, тот взорвался, распылив двух ближайших роботов, гранатник, куски камня и парализованного токсичным снарядом культиста. Незадача.
«Своре» тоже не повезло: она потеряла след. Всего лишь несколько минут назад она принимала сигнал искомого человека. Его ароматический след можно было обнаружить во многих точках лагеря. В некоторых — например, и маленькой спальне — он был очень сильным. Там девушка, видимо, провела много времени, и в чешуйках эпидермиса, волосах, поте остался четкий генетический след. В определенный момент микроботы напали на новый, очень активный след Дины. «Свора» снова начала перемещать свои ряды, синхронно, быстро, ловко. Спустя мгновение обнаружился второй след, ведущий за пределы лагеря, потом третий, затем еще несколько. Беглецы подготовились хорошо. Скорее всего Дина использовала высококачественные бутафорские системы, которые, используя частицы тканей, имитировали многочисленные места ее присутствия.
«Свора» не дала сбить себя с толку. Анализировала. Обычно бутафорские системы используют иным образом — создается одна, но очень достоверная «тропа присутствия», как ее называли сыщики. Это могло направить погоню в неверную сторону, а беглецам дать возможность спастись. При условии, разумеется, что им удастся эффективно замести свой истинный след. Однако здесь, в Пооорозе, обнаружилось несколько искусственных следов. Зачем? Ведь, найдя их, «свора» должна была вскоре догадаться, что они фальшивые. С другой стороны, каждый мог оказаться и единственно правильным. Поэтому приходилось исследовать все.
Сейчас весь аналитический потенциал «своры» и экспертных систем, обслуживающих ее в центре, концентрировался на том, чтобы как можно быстрее выявить истинную трассу бегства, а также ответить на вопрос, куда направляется Дина и сопровождающий ее человек, скорее всего культист.
Охота в Пооорозе практически окончилась. Нескольких сторонников Вердекса де Вердекса собрали в одном месте. Они неподвижно лежали на земле, словно гусеницы, парализованные осами, которые вот-вот положат в их тела яйца.
Проверили тождественность большинства из них и даже послали сообщения с извинениями, в которых руководитель операции пояснял, что они стали случайными свидетелями существенной для безопасности планеты операции. Разыскиваемый же человек не был членом их религиозного братства.
Наконец анализы дали положительный результат. Волна микроботов ринулась по следу, который был признан правильным. Автоматы влетели в подземный коридор, расползлись по лабиринту проходов, залов и подвалов. «Свора» потребовала сведений об объекте и его схемах. Оказалось, что это был завод, где изготавливали компоненты Сетевого Интеллекта. На предприятии требовалась стерильная чистота, поэтому тут было установлено огромное количество шлюзов и переборок, а также высокоэффективных атмосферных фильтров. Завод, как и город, был разрушен во время боев с коргардами. Однако в подземной части особых повреждений не было, работали системы воздухообмена и очистки, а аварийные шлюзы сохранились полностью.
Вердекс де Вердекс давно уже считал завод местом, в котором можно спрятаться в случае опасности.
Они искупались в стерилизационной камере — в прошлом этой процедуре подвергался каждый человек, собиравшийся войти в зал выращивания Синтов. Потом натянули защитные комбинезоны. Если все эти операции они выполнили тщательно, то можно было серьезно надеяться на то, что «свора» потеряет их генетический след. Во всяком случае, потребуется немало времени, чтобы отыскать его вновь.

* * *

— Куда мы идем? — спросила Дина, когда они покинули коридоры давней лаборатории.
— Мы будем в безопасности. Никто нас не настигнет. — Ей показалось, что Вердекс опять покидает мир людей разумных. В его голосе ей почудилась дрожь сумасшествия, появляющаяся всякий раз, как только культист заговаривал о…
— Хочешь отвести меня в форт? — Она остановилась на полушаге. — Ты что, спятил, Вердекс?
— Это единственный шанс… Убежать туда, увидеть их лица! Идем!
— Ты действительно намерен отдаться коргардам? После всего, что они с тобой сделали? Вердекс, я с тобой говорю!
Ее охватило отчаяние. Она стояла на мертвом пустыре, среди ночи, позади были призрачные руины уничтоженного города, а впереди — радиоактивные зараженные поля и крепость существ, которым доставляло удовольствие видеть человеческие страдания. У нее, униженной, искалеченной, преданной братом, единственным провожатым и покровителем оказался свихнувшийся культист, который — как он сам сказал — прошел через ад, отнявший разум. А может быть, он уже раньше был сумасшедшим и сам себе создал этот ад. Она не сомневалась и в том, что «свора» прибыла в Пооороз именно за ней. Ее преследовали солдаты правительства, чиновником которого был ее брат, а серым кардиналом — изнасиловавшее ее чудовище.
— Послушай, Среброокая. — Резкий голос Вердекса вырвал ее из задумчивости. — У нас скафандры, мы приняли противоядие. Мы можем выйти на зараженное поле. Там их гончие автоматы спятят.
— Это нас убьет.
— Не убьет, самое большее — ослабит. Необходимо пойти туда.
— А потом? Они будут ждать. Поймают нас, как только…
— Не бойся, я знаю проходы.
Они стояли напротив друг друга в плотно охватывающих тела серых комбинезонах. Воздух вокруг слегка светился, ионизированный мощными защитными полями, которые генерировали их комбинезоны — скафандры. Их настоящие лица увидеть было невозможно, потому что в шлемах не было визиров, вообще не было ничего, что могло бы пропустить хоть квант опасного излучения. Территорию они могли видеть только благодаря голопроекции внутри шлемов. Изображение их лиц передавалось наружу, однако голоэкраны располагались на уровне груди. Поэтому Дина видела перед собой блестящий и подвижный манекен, из груди которого вырастала лысая голова Вердекса. Картина была чудовищной, вероятно, так же жутко выглядела и она.
— Ну, так что? Куда пойдем? Они рано или поздно настигнут нас. Единственное место, куда не доберутся солдаты, это… — она понизила голос, — это форт!
— Возможно, так и следует поступить. — Вердекс де Вердекс прикрыл глаза. Еще немного, и он погрузится в религиозную нирвану. — Возможно, мы должны поклониться богам и довериться им. Возможно…
— Возможно? — разозлилась она. Подскочила к Вердексу, помахала кулаком перед вырастающим из груди лицом. Изумленный культист пробовал что-то ответить, но она не дала себя прервать. — Как ты вообще все это себе представляешь? Ведь нас пытаются поймать правительственные солдаты. Они вот-вот вызовут подкрепление. Используют Сеть. Начнут наблюдения с орбиты. Выпустят роботов-ищеек. Они нас возьмут, как только мы высунем нос из этой треклятой сферы. А если пробудем дольше, то нам даже эти скафандры не помогут. Нас убьет радиация! Так зачем ты меня сюда тащишь? Я считала, ты что-то придумаешь. А ты, оказывается, просто вознамерился туда залезть, а потом — выбраться. Не получится. Я остаюсь.
Он ответил не сразу. Голопроекция его лица прикрыла глаза, бревноподобное тело покачнулось, послышался тихий шорох, словно он прошептал какую-то песенку или молитву.
— А если за тобой гонится он, Танкред Салерно? Он-то думал, что после всего случившегося ты будешь сидеть дома, отчаявшаяся, надломленная, неспособная пошевелиться. А ты сбежала, потому что ты сильнее, чем думаешь сама. Вот он и выслал ищеек. В этой «своре» его нет, он сидит в одном из своих тел, а может, во многих носителях сразу, но частицей своего разума управляет облавой. Поэтому как только ты сдашься, позволишь себя поймать, он окажется здесь. Снова глянет на тебя, снова будет забавляться твоим поражением. Ты этого хочешь? Ты и верно этого хочешь. Действительно хочешь ему это разрешить?
— Пошли, — сказала она после недолгого молчания. — У меня нет выхода. Если поймают, тут уж ничего не поделаешь.
— Ты храбрая. — Вердекс подошел ближе и погладил ее по руке. Странно, но, несмотря на толщину перчатки, она почувствовала его прикосновение. Теплое и мягкое, доверительное, но одновременно полное уважения.
— Благодарю, — тихо ответила она. Однако они не успели сделать ни шага. На холме перед ними появилась тень, рядом — другая. Дина резко повернулась. Три автомата висели в воздухе, вокруг них клубилось серое облако. Маленькие разведывательные машины готовились к операции и спустя минуту образовали полупрозрачную плоскость, накрывшую широкую территорию под собой. Созданная из тысячи маленьких роботов пластина двигалась в сторону Дины. Девушка хотела заставить Вердекса бежать, но тот ее не послушался. Он стоял неподвижно, больше похожий на изваяние из Пооороза, чем на человека.
— Я ничего не боюсь. Ни их, ни их машин, ни могущества Сети, проговорил он медленно. — Эти люди меня не испугают. Я уже побывал в восьмом круге. Но ты беги. Пожалуйста, Среброокая, беги. Если доберешься до той вон линии — уйдешь от них. — Он указал пальцем в то место, где серый камень сменялся другим, более светлым. Граница была резкой и ровной.
— Они меня не поймают?
Дина прыгнула. Вниз по каменной осыпи. Камни катились рядом, подскакивали, иногда сильно били по бедрам и животу. Впереди маячила граница между серостью и светом. Необходимо было добежать до того места на Гладиусе, которое реже всего посещали люди — непосредственной сферы форта. Там микроавтоматы — проводники «своры» будут разрушены, сожжены радиацией. А Дина сотрет из памяти компьютеров свой генетический след.
Она уже была совсем недалеко от цели, когда «свора» настигла ее. Луч контролера скользнул по ее руке. Хватило мгновения, чтобы прибор сумел выпустить вирусные щупальца, отключая от скафандра функции, поддерживающие жизнь.
Дина упала, когда в баллонах кончился кислород. Опустилась на колени, уперлась руками в землю и пыталась восстановить дыхание.
— Дина, встань, прошу тебя, Дина. — Только этот голос привел ее в себя. Потом она почувствовала, как сильные руки поднимают ее с земли и расстегивают крепления шлема, чтобы дать ей свободно дышать. Когда холодный воздух ворвался в легкие, она закашлялась.
Он погладил ее по волосам, наклонил голову, смочил губы, его пальцы нежно коснулись повязки, прикрывающей глаз.
— Господи, Дина, какое счастье, что я нашел тебя. Прости меня, прости… — Рамзес Тиволи обнимал ее, гладил, прикасался, проверяя, цела ли она.
— Это твои люди? — спросила она.
— Мои. Правительственные. То есть… общественные службы, мои. Я их выслал. Нам надо поговорить, Дина. Нам надо принять очень важное решение.
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Который уж раз за последний год он умирал? Сначала его убили коргарды. Казалось, окончательно и бесповоротно. Искорежили тело, остановили сердце, повредили мозг. К счастью, у армейских медицинских служб имелась техника, способная вернуть жизнь людям, оказавшимся в такой ситуации, как он. Он выжил, но восемьдесят процентов его товарищей погибли, и их реанимировать было уже невозможно.
Потом его схватили солярные солдаты. Он уже чувствовал ствол, вдавленный под затылок, и видел рядом трупы товарищей. Из хватки курносой его вырвал неожиданный приказ, отданный врагом, преследовавшим какую-то неведомую цель, а может, попросту исполнивший отчаянную просьбу любящей женщины.
В третий раз он умирал, когда оказался в виртуальной тюрьме, осужденный на пятнадцать лет одиночества в темной, крохотной камере. Тело его они сохранили в хорошем состоянии, но сознание, лишенное естественных раздражителей и ощущений, постепенно угасало. Он уцелел, потому что поклялся себе выжить. Даже не ради себя, а в память о преданных товарищах.
Потом на Танто на него устроили охоту соляры. Не поймав, принялись убивать ни в чем не повинных людей.
Лишь на Мече он начал умирать «на свой страх и риск».
Быть может, впервые — безвозвратно.
От пояса и ниже Даниель торчал в медицинском коконе, стандартном устройстве, используемом в малых внутрисистемных ракетах. Кокон был создан не для лечения таких серьезных телесных повреждений, как у него, и не для долговременной работы. Спустя несколько дней после ранения космонавт обычно попадал под наблюдение более совершенных автоматов. Даниелю, разумеется, такая возможность не светила. Любой контакт с обитаемым миром — пусть даже с самым «диким» горняцким астероидом — не мог не оставить электронного следа, тропиночки, по которой тут же ринулись бы гончие псы парксов и соляров. Поэтому он вынужден был держаться как можно дальше от людских поселений и коммуникаций.
В сознание Даниель приходил примерно на два, самое большее три часа в сутки. Тогда кокон очищал его кровь, проводил ряд анализов, проверял рефлексы. В это же время он мог проделать те простые действия, на которые ему хватало сил. Уже в первый день отправил сообщение Дине. Приходилось рисковать. Без поддержки извне его ждала смерть, а никого другого, кто мог бы ему помочь, он не знал. Он надеялся, что девушка догадается, от кого пришло сообщение: он воспользовался характерной иконкой, сообщение начал и окончил словами: «Благодарю, простите!» Только Дина могла помнить, что именно так приветствовал Даниеля ее дом во время их первой встречи.
Очнувшись в очередной раз, Даниель изменил траекторию полета. Вывел ракету из плоскости эклиптики Мультона, а потом выбрал путь к Поясу Фламберга. Это была не самая короткая трасса, но она гарантировала минимальную вероятность встречи с ракетами, зондами или исследовательскими аппаратами. Там он решил ждать.
После краткого периода активности всегда приходило одно и то же — боль, потом удар наркоза, темень сна. Перед пробуждением всегда возникали видения.
Чаще всего это были сны о доме. Он видел отца — высокого, плечистого мужчину, суховатого и сурового. Многого требовавшего от других, но еще большего от себя. Дирк редко улыбался, все намеченное выполнял в срок и скрупулезно. Не мог освободиться от своего сорманитского наследия, суровости обычаев, воспитания трудом и черно-белого восприятия мира. Единственный человек, который, будучи рядом с Дирком, мог совершать ошибки, была его жена, мать Даниеля. На ней сосредоточил Дирк все то, что стремился охранить от внешнего мира, — нежность, настроение, снисходительность.
Даниель немного побаивался отца, хоть знал, что может ему безоговорочно доверять. Если Дирк что-либо обещал, то делал это. Если не разрешал последовательно придерживался запрета. Когда Даниелю нужна была помощь, Дирк всегда был готов ее оказать. Он давал семье ощущение уверенности и безопасности. Когда он погиб, мать потеряла нечто большее, чем любимого мужчину. Она потеряла канву своих мыслей, начала терять разум. Умерла так, как другие засыпают, спокойно прикрыв глаза. Не пожелала оставаться в мире, который больше не был ее миром. Отправилась на встречу с мужем.
Даниель никогда не бунтовал против отца. Очень рано, еще будучи маленьким парнишкой, он понял, что он такой же, как Дирк. Так же реагирует на окружающий мир, на всеприсутствующую бездумность, на беспричинную жажду причинять другим зло, на отсутствие чувства долга. Он хотел быть таким, как отец. Понимал, чего это стоит, и знал, какие ограничения наложит на него отец. И счел эту цену не слишком высокой.
Когда психотропы расплывались по его телу, эти воспоминания возвращались с жуткой силой. Он снова видел свой дом в Переландре, мать, склонившуюся над грядкой ярких цветов, отца, идущего по улице пружинящим шагом. Форму и аромат руки, гладящей Даниеля по голове. Мамины глаза, напоминающие после смерти Дирка две льдинки.
Видений, связанных с родительским домом, было особенно много. Но возникали и другие, более страшные — картины битв, кровавых расправ с бандитами, жертв преступлений, людей, подвергнутых пыткам в коргардской базе. Все было так, словно недавно восстановленный сопроцессор нагнетает в сознание Даниеля все, что когда-либо сумел зафиксировать.
Коргардские панцирки поливают огнем, ставят силовые поля. Ораторы покорных верещат на сборищах, проклиная танаторов и армию. Строй горняцких тральщиков прочесывает Пояс Фламберга в поисках базы мятежников.
Десантники, подвешенные к крыльям своих летен, мчатся в атмосфере газового гиганта. Лица журналистов, на чем свет кроющих гладианские традиции и планетарные законы. Внутренность коргардской базы, заполненная костлявыми фигурами искалеченных людей. Паркс, лениво покачивающийся в мрачной глуби, отдающий распоряжения вибрацией мысли. Они всюду. Боже, когда началось их нашествие? Двести лет назад? Может, вчера на рассвете? Даниель утратил ощущение времени. Наркотические картины, боль, одиночество связали его душу черным узлом.
Стоило ли? Они пошли в бой за людей, которые от них потом отвернулись. Хотели дать им закон и свободу, но оказалось, что никому в действительности не требуется ни безопасность, ни свобода. Так ради кого они боролись? Ради кого погибали друзья, самые лучшие, способные пожертвовать собой? Готовые, как Риттер, лезть в пасть чудовища, чтобы спасать людей, безопасность которых им доверили? Для кого они это делали? Для статистических десяти процентов граждан, мыслящих подобно ему? А могут ли эти десять процентов решать судьбу всего народа, если народ отвергает свободу и надлежащие ему права?!
Даниель Бондари неподвижно торчал в кресле пилота. Он не находил покоя наяву, не было его и в мучивших его снах. Внутри кокона, под толстыми слоями перевязки, геля и вспомоществователей постепенно заживали его раны. Культи сожженных ног покоились в липкой массе, ускорявшей регенерацию тканей.
Даниель Бондари потерял обе ноги. Он был калекой. Но ноги можно будет восстановить. А вот реконструировать информацию, которую он носил в одной из них, не удастся.
Даниель не знал, что его угнетало больше: боль и наркотики или утрата последних крох надежды.

* * *

Он воспринимал множество сигналов. Врезался в развлекательные передачи и профессиональные сообщения пилотов, в сигналы радиобуев и частную болтовню людей, разделенных миллионами километров. Получал массу кодированной информации, пересылаемой как частными корпорациями, так и администрацией и армией.
В краткие минуты просветления пытался следить за голосервисами. Многого узнать не доводилось. Продолжались столкновения с коргардами, во время которых правительственные соединения, поддерживаемые воинскими частями, присланными Доминией, добивались значительных успехов. Обнаружен очередной заговор против электоров, осужденный всеми общественными кругами. В нескольких точках системы строили новые трансмиссионные станции Сети, имеющие быть символом дружбы Гладиуса и Доминии. Гиперпространственная станция Дирак благодаря героическим усилиям технических служб уже приведена в полную готовность после варварского акта саботажа, поэтому в систему могут быть переброшены дополнительные контингента солярных сил, необходимые для борьбы с коргардами. Новые вливания стимулировали хозяйственное развитие. Очередные успехи в конфликте с Чужими усиливали ощущение безопасности гладиан и их доверие к электорам. Изменения, внесенные в избирательную систему, повышали весомость голосов особо заслуженных граждан в строительстве гладианско-солярной дружбы.
Самое большое впечатление на Даниеля произвели показы трансмиссионных узлов Сети. Их строили сразу несколько, в основном на орбитах вокруг Мультона. Движение узлов синхронизировали так, чтобы они покрывали максимально большую часть пространства системы, а прежде всего — чтобы в зоне их контроля оказались все планеты и другие центры, колонизированные людьми. В будущем система будет пополняться, и поток Сети, передаваемый со станции Дирак, дойдет до каждой точки системы Мультона.
Именно на этом всегда основывалась солярная реколонизация. Доминия расширяла сферу влияния. На гиперстанции размещались армейские подразделения. За счет поддержки местных агентств влияния осуществлялся нажим на власти свободной колонии. Когда возникала потребность — а так случилось на Гладиусе, — не колеблясь хватались за военные средства. Сеть росла.
Даниель разглядывал гигантский трансмиттер, двигающийся вокруг звезды Мультон по орбите, близкой к гладианской. Центр конструкции представлял собою прямоугольную призму. На одном из ее оснований располагалась следующая, размером поменьше, а на ней еще одна. С третьей призмы вырастал длинный золотистый шпиль.
На краях самой большой призмы размещались четыре квадратные антенны со сторонами свыше трехсот метров. Трансмиттер не вращался, хотя наверняка мог изменять положение. Вокруг него роились миллионы устройств поменьше, окружали станцию цветным облаком, образуя гало с явно различимым диском, перпендикулярным оси трансмиттера. Распыленные в пространстве малютки образовывали диск диаметром в несколько километров и являлись собственно антенной трансмиттера. Они улавливали даже самые ослабленные расстоянием сигналы и неустанно ретранслировали их по множеству направлений. Они же охраняли основное устройство от случайного повреждения метеоритом, аварии либо акта саботажа. Даже если какое-то количество элементов диска было бы уничтожено, их функции тут же принимали на себя другие, заполнив «прорехи» в процессе своеобразной диффузии. В таких случаях центр станции немедленно начинал продуцировать новые элементы и отправлять их в пространство для пополнения роя. В результате трансмиттер мог непрерывно высылать поток информации.
Раковая опухоль, плесень, колония клеток — такие ассоциации приходили Даниелю в голову, когда он представлял себе Сеть. Он начал воспринимать ее как подобный муравейнику суперорганизм, образованный миллионами наделенных сознанием индивидуумов, совместно трудящихся над реализацией планов сверхсущества. Основной целью жизни Сети — как любого организма — был рост, размножение. Мозговая Сеть проникала в каждую систему через гиперпроход. Вблизи гравипровала она строила первый транслятор, жестко сопряженный с трансляторами, уже существующими при других провалах. Строились очередные трансмиттеры, и все большие объемы пространства колонизированной системы попадали в пределы инфосферы, а когда та уже охватывала все вновь обретенные объемы, Сеть собиралась с силами и наваливалась на очередную систему.
Даниель понятия не имел, реальны ли его построения. Он не знал, осознают ли сетевики факт своего проникновения в организм высшего порядка и каково их реальное влияние на поведение сверхсущества. Однако ему казалось, что он идет верным путем, что придуманная им метафора верно отражает дальние эффекты существования Сети.
Если б удалось устанавливать «дыры» в произвольном месте, сверхбыстро перебрасывать через них информацию и значительно понизить требующиеся для этого энергетические затраты, тогда Сеть обрела бы новый импульс для дальнейшего развития. Гиперпереходами обзавелись бы все заселенные системы. Информнасосы неустанно пересылали бы потоки данных, без труда переправляемых через гиперпроходы к другим ответвлениям Сети.
Тогда можно б было присовокупить к работе в Сети миллионы новых ячеек-людей.
Эта истина пришла Даниелю в голову неожиданно. В трагедии Гладиуса виновны не люди, не какой-то единственный командный центр — штаб или управление. Монстр, сверхсущество, телом которого является информация, сочло — то ли в результате логических построений, то ли животного инстинкта, — что только овладение коргардскими знаниями позволит ему развиваться. И чтобы использовать этот шанс, оно пустило в дело свои клетки, свои органы. Солярные ученые принялись создавать сеть информнасосов, солдаты захватили Гладиус, а безопасники занялись вылавливанием людей, которые могли этому процессу помешать.
Даниелю не удавалось проводить рациональные анализы регулярно. Краткие периоды просветлений он использовал для контроля космолета, просмотра голосервисов и почты. К сожалению, там не было сообщения, которое он ожидал.
Часы работы проходили быстро. Потом возникала боль, а спустя немного он ощущал удар психотропов, цель которых была смягчить его страдания. Он погружался в мир миражей, где воспоминания и видения перемешивались, образуя — что было удивительно — точные и логичные картины.
На этот раз приступ наступил неожиданно. Даниель почувствовал рывок в сгоревшей ноге. Потом боль исчезла, пришло ощущение покоя, безопасности, блаженства. И сна.
Он снова был под красным коргардским небом внутри базы Чужих. Снова видел людей, загнанных в клетки, и своих друзей, умирающих в бою. Опять все повторилось. Нет. Впрочем, нет. Даниель чувствовал, как изображение становится резче, фрагмент гигантского зала приближается к нему так, словно он смотрит в бинокль, в котором с каждой секундой повышается увеличение. Он мог с близкого расстояния рассматривать плененных коргардами людей. Да, они жили в тесных клетках, да — они были полуголыми и, кажется, очень утомленными. И все же выглядели счастливыми. Они ничем не походили на полуотупевшие автоматы, с которыми Даниель столкнулся во время своей экспедиции. Не заметил он и сцен грубого принуждения, зафиксированных Тивольдом Риттером.
Эти люди казались довольными. Улыбались, беседовали, матери нянчили детей, группа мужчин играла в мяч. Несколько пар целовались. Над людьми проплывали коргардские автоматы с подносами, уставленными пищей, между жилыми контейнерами цвели яркие растения. Даниель почувствовал их аромат мягкий и в то же время дразнящий.
«Сон, иллюзия, бред! Ложь! — пытался он убедить себя, одновременно все больше погружаясь в глубь странного лагеря. — Я же ничего такого не видел. Ведь перед моими глазами были только трупы, покалеченные дети и взрослые, принуждаемые делать то, что противоречит их физиологии и привычкам. Я видел страдания и отчаяние. То, что появляется сейчас, — не может быть правдой!»
Неустойчивое сознание Даниеля, словно маятник раскачивающееся на грани сна и яви, не желало до конца верить в картины, создаваемые психотропами. Все это обман!
Разве что… Где уверенность, что тогда он видел все? Ведь он был там, где нарушались законы человеческой физики. Что еще было там возможно? А что, если он и его спутники увидели лишь часть экспериментальной лаборатории коргардов, по чистой случайности попали туда, где причиняют боль? Может, там существовали и иные миры — радости и счастья?
Он вспомнил картину, свидетелем которой был в самом начале переброски на коргардскую базу. Ощущение смены тела, иное восприятие мира, новые органы чувств — это тогда показалось ему всего лишь побочным эффектом сложного процесса перехода. Но ведь могло быть иначе. Он мог видеть многое, но не запомнить всего увиденного. Мог оказаться в камере пыток, а не в садах блаженства. Наконец, ему могло лишь казаться, что он видит нечто осмысленное. Тогда он был уверен, что попал на коргардскую базу и стал свидетелем ужасающего преступления. Сегодня, отсидев в виртуальной тюрьме, встретившись с парксанским человеком-чипом, увидев то, что увидел и испытал там, он начинал все меньше доверять своим органам чувств.
Он получил сигнал, призывающий искать контакты с иными расами, намекающий на возможность взаимопонимания и объединения в единый сверхорганизм. Может, такова истинная цель их экспериментов? Они подвергли одних людей изощреннейшим пыткам, а другим обеспечили невыразимое блаженство. Изучая реакции тех и других, они познакомились со всем спектром человеческих ощущений и поведений — от одной крайности до другой. Это могло понадобиться при дальнейших контактах. Коргарды вовсе не обязательно могли быть врагами. Они попросту использовали определенные методы и, как ученые, совершали то, что в человеческом понимании было чудовищным. Впрочем, возможно, нельзя все это мерить одинаковыми категориями. А если взглянуть на конфликт шире? Если присоединение людей к панкосмической семье принесет в будущем колоссальные выгоды, то захочет ли кто-нибудь вспомнить о страданиях безымянных жертв?
Разве сегодня кто-нибудь помнит о людях, на которых проводили эксперименты первые хирурги? Узнаем ли мы имена рабов-строителей пирамид? Нет. Зато помним имя Хеопса. Кого-нибудь волнует судьба миллионов зеков, сделавших возможным полет в космос первого человека? Отнюдь. Зато имя «Гагарин» носят многочисленные планеты и космолеты в освоенном человеческом космосе.
Картины, воспринимаемые им, постоянно изменялись, все меньше поддавались контролю со стороны его сознания, становились хаотичными и нереальными.

* * *

Неожиданное сообщение, принятое космолетом, заставило медицинский кокон принять весьма рискованное решение. Потребовалось мгновенно вывести Даниеля из психотропного небытия, разбудить, а тем самым урезать период выздоровления.
Когда Даниель открыл глаза, истинный мир предстал перед ним перемешанным с наркотическими видениями. Пространства изгибались, цвета становились насыщеннее, а сообщения, принимаемые космолетом, казались невероятно забавными. Даниель принялся над ними истерически хохотать. Когда же на миг прикрыл глаза, то увидел такое, что сразу заставило его умолкнуть.
К нему шли трое: Иисус Христос, протянувший вперед пробитые гвоздями ладони, точно такой, как на образе в тантийском храме сорманитов, Манихей, именуемый Мани, как бы перенесенный с гравюры, которую Даниель когда-то видел в старинной книге, где он был изображен с лицом, с которого палачи содрали кожу, и Тивольд Риттер с выбитыми зубами и кровоточащим отверстием в шее ниже затылка. Мужчины неожиданно расступились, а за их спинами Даниель увидел женщину, купающуюся в море разноцветных огней. Мадонна. Мать пророков, возлюбленная Бога.
— Приветствую тебя, — тихо сказала она, подошла к нему и наклонилась. Это я. Я пришла. Здравствуй, Даниель.
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— Сообщение с первым приоритетом, — неожиданно заговорил компьютер, а желтоватый свет, излучаемый письменным столом, сменился красным. Рамзес положил на стол документ, который держал в руке. Сообщения с высшим приоритетом доступности последнее время случались не часто. Но и не так уж редко. Нападения коргардов, переговоры с представителями Доминии, мятежники, экологические и хозяйственные кризисы, вызванные долгой войной, — каждая из этих причин требовала от электоров необходимости встречаться часто. Рамзес ввел пароль, подождал, пока система просканирует помещение. Он понимал, что его комната, как и кабинеты других электоров и чиновников высшего ранга, просматривается постоянно. Однако перед приемом сообщения с высшим приоритетом обязательно проводился дополнительный контроль.
— Здравствуй, Рамзес! — Над столом возникло голографическое изображение Альберта Делля, премьер-министра и председателя Совета Электоров. Это был невысокий мужчина с лицом тридцатилетнего, хотя в действительности ему было в два раза больше. Длинные волосы с вплетенными в них разноцветными бусинками ниспадали на плечи. В густой седой бороде гнездился гладианский ленивец.
Когда-то Альберт был одним из самых радикальных руководителей, боровшихся с несгибаемыми. Теперь, как изображали его СМИ, стал политиком умеренного центра, никогда не забывающим о юношеских идеалах, но жаждущим контактировать со всем обществом. Новый имидж оказался эффективным и привел Альберта к власти. Рамзес не входил в группу ближайших сотрудников Делля, но в соответствующий момент поддержал его политику. Он тоже не хотел иметь ничего общего с радикалами и сумасшедшими. Это, а также близкое знакомство с солярным резидентом Танкредом Салерно обеспечило Рамзесу высокое положение в структуре аппарата власти. Делль редко пользовался линиями прямой связи. Коли на это решился, значит, случилось что-то по-настоящему серьезное, гораздо более важное, чем очередная стычка с коргардами, арест бунтовщиков или желание выжать из бюджета дополнительные суммы на ускорение строительства трансмиссионной станции Сети. Рамзес опустился в кресло и внимательно выслушал известие.
— Я обращаюсь к тебе по секретной линии, поскольку дело достаточно деликатное и требует немедленного вмешательства. Сегодня я получил новейшие донесения Департамента Общественной Безопасности. Они однозначны. Среди нас есть предатели. Они намереваются с помощью заговоров свергнуть конституционный порядок власти и вернуть правление несгибаемые. Я счел необходимым уведомить об этом тех, кому безусловно доверяю. Нам необходимо как можно скорее встретиться. Я перешлю тебе копию донесения. Ознакомься с ним сразу, так как вскоре нам надо будет решать, что делать дальше. Я получил уверения солярного резидента в полной поддержке со стороны Доминии.
Передаю пакет, содержащий координаты места и времени встречи. Воспроизведи его немедленно. До скорой встречи. Во славу Гладиуса!
Изображение Альберта Делля исчезло, красный отсвет погас. Рамзес не пошевелился. Так, значит, вон оно как. Сообщение. Встреча в удаленном месте. Улыбка. Вызов. И смерть — виртуальная либо истинная.
Он наклонился и вынул из ящичка стола небольшой футляр. Открыл, достал черный блестящий перстень с очень большим продолговатым камнем. Надел на палец.
Воспоминания. Несчастный случай с родителями. Дина. Антитанаторские беспорядки. Коргарды. Первые шаги в большой политике. Танкред Салерно. Та ужасная ночь. Он помнил все.
Как нашел Дину в лагере культистов, спрятал и позаботился о том, чтобы ее вырванным глазом занялся самый лучший на Гладиусе врач. Как они вместе расшифровали письмо Даниеля, потом раскодировали координаты места, в которое он направлялся. Рамзес нанял космический паром высокого класса, загрузил его требующимся Даниелю оборудованием и выслал в космос.
Сделать надо было очень многое, а времени оставалось всего ничего. Однако об этом он Дине не сказал. Ну а теперь, спустя восемь дней, наступил этот момент.
Он выслал по нескольким десяткам адресов почту, отдал нужные распоряжения компьютеру, а потом стер его память. Поправил форменный мундир, положил руки на крышку стола, выпрямился, прикрыл глаза.
— Приходите.

6

Скрипнула защелка медицинской капсулы, и она раскрылась, как расколотый надвое орех. Даниель заморгал и медленно, с трудом сел на постели. Свет резал глаза, но их тут же заслонила тень. Дина наклонилась и влажной тряпочкой нежно протерла Даниелю лицо.
— Как ты себя чувствуешь?
— Так, что лучше бы вообще ничего не чувствовать.
— Это легко сделать, — спокойно бросила она. — Хвачу тебя по голове чем-нибудь твердым и выкину в пустоту.
Он попробовал подняться, но это оказалось непросто. Пробалансировав несколько секунд на полусогнутых ногах, он снова повалился на кровать. Липкая слизь, раньше заполнявшая нижнюю часть оболочки медицинского кокона, громко чавкнула и расплескалась по сторонам.
— Не знаю, правильно ли я поступила, перетащив тебя на борт моей ракеты, Даниель Бондари. Теперь много времени уйдет на уборку.
— Обещаю отдраить пол. Как только смогу самостоятельно ползать.
— Значит, ближайшие два месяца мне придется мыть полы самой.
Дина помогла ему встать. Протерла полотенцем и подала бокал с горячим напитком.
— Что это?
— Пей. Ты что, никогда не можешь сделать то, о чем тебя просят, не задав полусотни вопросов? Зачем, почему, как, где и когда! Меня это начинает раздражать!
— Почему?
Она отпустила Даниеля и отступила на два шага. Потом спокойно смотрела, как ноги у него подгибаются, как он пытается сохранить равновесие и размахивает руками, а на его лице появляется просительное выражение.
— И не подумаю, — покрутила она головой.
Он снова взмахнул руками и, тяжело дыша, плюхнулся на пол.
— Это не по-людски, так измываться над калекой!
— А я, по-твоему, здоровая? — спросила она. Ее единственный глаз загорелся розовым. Половина лица была прикрыта повязкой. Она выглядела иначе, чем та Дина, которую он запомнил. Не носила экстравагантных одежд, похудела. Разговаривая, нервно потирала руки. Дина Тиволи, которую он знал пятнадцать лет назад, была веселой, симпатичной девушкой, не обремененной излишними заботами. Жила в достатке, уверенная, что ее судьба зависит только от нее самой. Порой совершала нерациональные поступки — влюбилась в танатора. Верила, что мир на ее стороне, что она выкарабкается из любой неприятности и что в конце концов все утрясется. Но легкая жизнь окончилась. Каприз, заставивший ее отдать свои чувства противнику системы, привел ее в такие закоулки, где жизнь человека ничего не значила, а стремление причинять боль было самоцелью.
Поэтому она стала более серьезной, сосредоточенной, замкнутой. Печальной.
Разговаривая с Даниелем, она часто шутила, источала оптимизм и строила всяческие планы. Однако Бондари чувствовал, что в действительности ее психика надломлена и Дина очень боится.
И все же она решилась ему помочь. Привезла лекарства, деньги, матрицы пищи. Медикаменты восстановили его ткани и обеспечили выздоровление. Деньги пригодятся позже. Пищевые агрегаты, матрицы, которые в быту называли «матками», потому что они «рожали» живое мясо, обеспечивали полную независимость от каких-либо человеческих колоний.
У Даниеля в голове был полнейший сумбур, он не знал, что делать, впервые за долгое время не видел впереди никакой надежды. Даже еще на Гладиусе, когда на космодроме раздумывал, что предпринять, он знал, что есть еще за что бороться. В его теле укрыли информацию о коргардах бесценную для тех, кто ее найдет и сумеет прочесть. Все доступные гладианам сведения, а главное — координаты базы коргардов и технико-технологические данные, необходимые для создания искусственного гиперузла. Гладианские ученые овладели этой проблемой, доказательством чему была удачная экспедиция десантников, а еще раньше — переброска Риттера на территорию форта.
Выстрел рептилиеподобного Аин'ты сжег ему ногу, а вместе с нею и закодированную в ее тканях информацию.

* * *

— Что будем делать? — спросила Дина. Они лежали на узкой постели, нагие и потные. — Кем я должна для тебя стать, Даниель Бондари?
— А кем ты стать хочешь, Дина Тиволи?
— Пока что я — медсестра, любовница и банкир.
— И квартирмейстер.
— К счастью, я не понимаю, что означает это слово. — Она перекатилась с живота на спину, положила ему руку на грудь. — Тесно здесь.
— Уж точно не электорские дворцы. Ракета тесная, зато собственная.
— У кого ты ее украл?
— Купил. А теперь придется уничтожить, чтобы замести следы.
— И ты, надо думать, полагаешь, что я отдам тебе свою?
— Не полагаю. Уверен.
— Повторяю вопрос: что будем делать, Даниель Бондари?
— Просто останься со мной.
— Где?
— Здесь. Ты слышала об орбитерах?
— К сожалению, нет.
— Того человека звали Георгий Мартынов. Он был астронавтом. Еще на старой Земле. Первый полет человека на Юпитер. Самая крупная космическая экспедиция XXI века, международное сотрудничество, огромные расходы. К сожалению, все окончилось неудачей. В них попал астероид размером с человеческую голову. Не спрашивай о вероятности такого события. Можно сказать — им не повезло. Оторвало половину ракеты, уничтожило большую часть модулей, раздробило антенны. Погибли все члены экипажа, кроме Мартынова. Он остался один в маленьком модуле с небольшим запасом энергии, разбитыми коллекторами и едва действующей системой жизнеобеспечения. Не мог ничего передавать, действовала лишь одна из приемных антенн. Он бесповоротно потерял управляемость.
Шестьдесят два года его корабль летал вокруг Солнца где-то между орбитами Марса и Юпитера. Он жил, надеясь, что в конце концов его кто-нибудь отыщет. И записывал дневник.
В те времена шла колонизация Солнечной системы. Из Мартынова и его товарищей сделали погибших героев. Очередные экспедиции летали к Юпитеру, Сатурну и еще дальше. Там строились первые базы, потом целые поселки. Несколько месяцев ему не удавалось перехватить ни единого сигнала. Правда, иногда что-то до него доходило, потом снова глохло. Три года он не принимал ничего, позже начали попадаться сообщения с китайской базы. Он выучил китайский. Бывало, засекал ракеты, пролетавшие неподалеку от его модуля. И ничего не мог сделать. Однако не спятил, до последнего дня наговаривал свой дневник. Шестьдесят два года. Сидя в вашем виртуальном сортире, я частенько о нем думал. Он выдержал, сохранил разум и волю до конца. Значит, можно. И я тоже смог.
— Его спасли?
— Ракету Мартынова нашли спустя семь лет после его смерти. Тело сохранилось в прекрасном состоянии. Возник культ. Сейчас орбитеры образуют клан. Не столь сильный, как летники и кульпторы, но достаточно мощный.
— И что они делают?
— Приверженцы орбитерства залезают в капсулы и позволяют запустить себя на околозвездные орбиты. Им обеспечены примерно такие же условия, как были у Мартынова. Они не знают, кто и когда их отыщет. Однако… В каждой машине есть аварийный передатчик, так что в любой момент можно сорвать пломбы и вызвать помощь. Конечно, те, кто сделают это слишком скоро, исключаются из клана. Легендарные мэтры-отшельники оставались в космосе навсегда. Ну а туристы — как и все туристы — выдерживают неделю-две в ракете, да еще платят за это огромные деньги.
— Откуда ты все это знаешь? — Дина взяла стакан. Села, поджала колени. У нее были красивые, не очень большие груди, плоский живот и длинные, немного худощавые ноги.
— Кланы всегда находятся под недреманным оком служб порядка. Ты же понимаешь — это организация, существующая параллельно с государством. У них своя юрисдикция и привилегии, они сотрудничают с различными политическими и хозяйственными структурами. Часто действуют на планетах, удаленных от центра. Мы всегда старались за ними присматривать. Основные сведения о кланах, действующих в нашей системе, знал каждый танатор.
— Они нарушали законы?
— Иногда. Однако не это было самым важным. У них были собственные правила, записанные в эдиктах и конституциях. Порой содержащиеся там положения вступали в противоречие с законами нашей планеты настолько, что компромисс оказывался невозможным. Тогда приходилось принимать трудные решения.
— Какой-то компромисс всегда возможен.
— Глупая болтовня, которой тебя научили. Да, можно пойти на компромисс, но не всегда и не с каждым. Наш закон требует, — он замялся, — по крайней мере требовал до того, как дружки твоего братика не перехватили власть, что за жестокое убийство автоматически выносился смертный приговор. Ты считаешь, что государство не может убивать преступников. О компромиссе нет и речи. Либо их можно будет убить, либо нет.
— Их можно изолировать, лечить…
— Я говорю не об изоляции, а об убиении. Я считаю, что за определенные преступления может быть только одна кара. Смерть. Ты убеждена, что людей нельзя убивать, даже если они психопатические убийцы. Я — сторонник сурового наказания преступников, однако допускаю, что в особых случаях смертную казнь можно заменить тюрьмой строгого режима. Так что, думаю, и ты пойдешь на компромисс и одобришь применение суровых наказаний, например, нанесение увечья…
— Увечья? Да ты никак спятил…
— Отрубать преступникам руки. Как давным-давно делали в некоторых странах древнего мира. Чтобы отпугнуть других любителей чужого добра.
— Ты говоришь: «Да-да, нет-нет». А ведь ничего однозначного не бывает никогда.
Он замолчал. Пододвинулся к Дине, обнял ее и начал нежно поглаживать по щеке. Ему не нужна была ссора, нужна была беседа.
— Возможно. Но, Дина, у меня нет ничего, кроме моего «да-нет». Только честь и клятва, которую я принес, принимая присягу. Я — танатор, я осуждаю человеческие деяния. У меня отобрали мой мир, убили людей, которых я любил, унизили меня и моих друзей. Дина, у меня нет ничего, кроме чести. Кроме слова, которое я дал.
— Но ведь ты его нарушил. Ты присягнул защищать легальные власти Гладиуса. А когда пришли твои противники, ты принялся плести заговоры против них.
— Я присягнул защищать Хартию Прав Гладиуса, Дина, кодекс, написанный нашими предками. Неужели, видя, что легально избранная власть сразу же после выборов начинает нарушать законы, которые ее же самое вынесли наверх, я должен этой клике служить? Если да, то сожжение на кострах чародеек, умерщвление евреев в газовых камерах, расстрелы «кулаков» и уничтожение противников виртуальности тоже следует считать благом. А ведь большинство граждан и легально избранные правители государства этого хотели. А ты прилетела бы сюда, если б не считала, что покорные осуществляют власть, не придерживаясь принципов? Прилетела бы, подвергая опасности карьеру и жизнь брата? Безопасность планеты. И все только ради того, чтобы помочь мятежнику? Нет! Ты прекрасно знаешь, что покорные насилуют прежние законы и не придерживаются правил, которые сами же установили. Ты хорошо знаешь об этом!
— Это совсем другое дело! Ответственность за их грехи и за грехи твои.
— Дина, они — убийцы, предатели и психопаты. Возможно, не все, возможно, некоторые все еще мечтают о прелестных идеалах, которые им не довелось воплотить в жизнь. Начихал я на это. Осуществленная идея, не оправдывающаяся на практике, не может быть прелестной. Это скверная идея. Впрочем, ты отлично знаешь и сама. И не только ты. Покорные начинают грызню. И я тебе скажу, кто выиграет. Те, кто, отвергнув принципы, первыми попросят у Доминии протянуть им руку братской помощи. Покушение на Дираке, события в правительственном центре…
— Покушение на Дираке?
— Нас еще не всех перебили.
— Какая чепуха! Это не могли сделать мятежники. В нашей системе не осталось никаких мятежников…
— Бунтарей… — непроизвольно поправил он. Они помолчали, мысленно возвращаясь в далекие места, к давно встречавшимся людям и канувшим в Лету событиям. Потом Дина наклонилась над Даниелем, охватила его бедра и поцеловала.
— Я хочу… на орбиту! Хочу… летать! И немедленно, Даниель Бондари!
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Первый раз они легли вместе не сразу, через три дня после встречи. В пятницу Даниель отсоединил свою ракету, предварительно стерев из ее памяти все, что, касалось его полета. Конечно, абсолютной уверенности в том, что какие-то данные все же сохранились, не, было. Поэтому через несколько дней космолет будет взорван. За это время они уже давно улетят из этой точки пространства. Они решили пойти в сферу Фасганона, там отыскать какой-нибудь крупный астероид, высадиться на нем и ждать. Ракета Дины была самодостаточной, так что за снабжение энергией, пищей и кислородом опасаться не приходилось, к тому же настолько большой, чтобы не дать им впасть в клаустрофобию, а компьютер располагал достаточно емким банком увеселений.
«Медовый месяц», — так назвал это Даниель. Дине понравилось.
В понедельник они добрались до сферы Фасганона. Вырванные из нее астероиды кружили по всей системе Мультона, в которую входила и планета Клеванг со своими спутниками. По, мере удаления от Мультона астероидное кольцо раздувалось, образуя сферическое облако Фасганона, окутывающее всю систему. Облако состояло не только из миллионов каменных и ледяных осколков размерами в доли миллиметра, но и астероидов диаметром в сотни километров. Ее изучали давно, но каталогизировали лишь часть объектов. Проводилась здесь также ограниченная горняцкая разведка, но пока что больше пользы приносила эксплуатация внутрисистемного Пояса Фамберга. Наиболее удаленные объекты, входящие в сферу Фасганона, располагались вокруг Мультона на орбитах диаметром почти в полтора световых года. Станция Дирак лежала внутри этой сферы.
Даниель и Дина решили поискать объект достаточно крупный, чтобы на него можно было опуститься, но в то же время настолько малый, чтобы не возбуждать интереса солярных картографов.
Во вторник компьютер ракеты отыскал соответствующее место — каменную глыбу диаметром в шестьдесят километров, достаточно изрезанную, чтобы укрыть ракету в одной из расщелин, и настолько богатую залежами металлов, чтобы ее трудно было засечь с большого расстояния.
В среду вечером ракета вышла на орбиту астероида и принялась кружить вокруг него, делая тысячи снимков поверхности, сканов тектоники, просвечивая каждый ее уголок.
В четверг утром компьютер сообщил Даниелю, что на радарах появился новый объект. Его характеристики соответствовали стандартам военных машин. Боевой космолет только что сбросил маскировочную оболочку и стал видимым.
Даниель и Дина стояли в рубке, не отрывая глаз от экрана. Еще секунду назад они держались за руки. Теперь Даниель отпустил руку Дины и отступил на шаг. Она молча взглянула на него. Она поняла. Сжала кулаки.
— Как ты можешь подозревать меня? — сказала она тихо, опустилась в кресло, спрятала лицо в ладонях. — Как можешь…
— Ты, вероятно, совершила какую-то ошибку, — сказал Даниель, не подходя к Дине. На экране то и дело высвечивались новые сообщения. — Оставила след. Возможно, кто-то прочитал мое сообщение. Я не подозреваю тебя, Дина. Но они опять меня поймали. Я уже устал. У меня все болит — и тело и душа. Я думал, что отдохну. Но они появились снова.
— Что будем делать?
— Ты забыла, малышка, кто я?
Он смотрел на нее, одновременно принявшись активировать узлы связей системы. Одну за другой снимал пломбы безопасности. Включил сканеры на максимальную мощность.
— А может — простая случайность? — тихо спросила Дина.
— Твой брат. Ты ему доверяешь? Только он знал, что с тобой происходит. Кроме тебя, только он знал содержание моего письма. Он — покорный, он электор. Твой брат, Дина.
— Не знаю, не знаю, — не сразу ответила она. — Я ни в чем не уверена, но, поверь, это не я. Ведь ты сам меня вызвал…
Он наклонился к ней, дотронулся до ее руки.
— У тебя холодные пальцы. Я знаю. Я не вполне владею собой. Прости…
— Рамзес меня предал. — Она начла всхлипывать. — О боже, он второй раз предал меня! Как он мог!

* * *

— Как ты мог это сделать, парень? Печально. Неприятно и грустно. Ты подвел меня. Ты уволен, — сказал Альберт Делль и вышел.
Танкред Салерно попрощался с первым электором кивком головы, но не тронулся с места. Подождал, пока дверь закроется.
— Как можно нянькать животное в собственной бороде? — риторически спросил он. — Ты подвел его. И меня тоже, глупец. Тест не засчитан.
Рамзес не ответил, у него хватало сил раскрыть рот. Раздетый догола, с вытянутыми вверх руками и расставленными в стороны ногами, растянутый в черной раме, он походил на человека из анатомического альбома, сотни лет назад нарисованного Леонардо да Винчи.
— А ведь он умеет командовать персоналом, а? «Ты уволен»! — Салерно подошел к Рамзесу. Брат Дины, видимо, почувствовал шаги сетевика, потому что весь напрягся, руки начали нервно дрожать. — Ну, что ж, такова жизнь, парень, глупый парень! Ты хотел меня обмануть, думал, что сумеешь обвести нас. Личное поставил выше лояльности к своим партнерам и ко мне, Ты стал мятежником, понимаешь? Маленьким, обкакавшимся мятежником.
Танкред положил ладонь на грудь Рамзеса. Электор, выгнулся, стараясь отстраниться от своего мучителя, но это ему не удалось. Танкред крепче прижал пальцы к его коже.
— Это бьет сильно. Трусишь? Это хорошо. Я предпочитаю предателям врагов. Знаешь, это чище, яснее — такое четкое разделение. А ты комбинируешь. Ты командуешь этим миром, мы дали тебе власть, а ты все время думаешь о чем-то несущественном. Зачем? Кто-нибудь приказал тебе умничать? Нет. Ты должен был просто хорошо выполнять свою работу. Талантливо, с полной отдачей, классно. Мне нравилось работать с тобой. Но, дорогой дружок, ты поглупел. Забыл о самом главном. Ведь это же придумала не твоя глупая сестра. Дурная девка. Ну… не дергайся, не трясись. Что? В тебе все еще много энергии? В природе ничто не пропадает. Сейчас я сделаю тебе больно. Потом попрошу сообщить несколько имен. Ты их не знаешь? А мне какое дело? Я не требую, чтобы ты знал этих людей. Я только хочу, чтобы ты перечислил их, своих мерзких сообщников. Потом мы примемся за них. Не дергайся, говорю. Никуда ты не убежишь. Если это может быть для тебя каким-то утешением, то поверь, они скажут все, подтвердят каждое твое слово. Мы только слегка подскажем им, что стоит говорить, чтобы избежать… Ты этого не избежишь. Маленький сукин сын, если ты не начнешь отвечать на мои вопросы, то тебе будет больно. Сильно, очень сильно. Но прежде чем включить машину, я хочу тебе кое-что показать. Это очень интересно. Думаю, ты удивишься. Поверь мне, Рамзес Тиволи, маленький дурной паршивец. Я тоскую по твоей сестричке. Но осталось уже недолго. Смотри!
«Ты хочешь, чтобы я был типом с обритой головой и введенными в мозг зондами? Ты действительно этого хочешь, сестра?»
Он увидел все. Проекцию загрузили ему прямо в мозг. Потом снова начался допрос. А может, раньше. А может, одновременно.

* * *

Вдали уже была видна неправильной формы глыба астероида. Сквозь черное пространство мчались два космолета. Один принадлежал Дине, юркий и быстрый, комфортно обставленный пассажирский паром. Невооруженный. За ним мчался боевой катер-преследователь гладианской армии. Небольшой, грозный, сопровождаемый системой невидимых сейчас автоматических зондов. Обе машины оторвались от астероида, вокруг которого плясали несколько минут. Сейчас беглец мчался вперед, вероятно, надеясь оторваться от преследователя. Катер выпустил первые ракеты. Они прилипли к панцирю парома, но не взорвались. Солдаты не хотели убивать Даниеля. Им надо было взять его живым.
Долго так продолжаться не могло. Микроскопические устройства добрались до двигателя парома. Проникли внутрь и нарушили действие ионных устройств, снизив их тягу почти наполовину. Другие системы вгрызлись в панцирь, чтобы загнать внутрь парома парализующий токсин.
С начала атаки прошло не больше семи секунд. По инструкции на захват туристического корабля отводилось не больше минуты. И действительно, больше минуты и не потребовалось. Как только космолет взял на себя контроль над системами управления паромом Дины, усыпленных пленников перевели в боевую машину.

* * *

— Ну и зачем все это тебе было нужно? — спросил Танкред. — Она снова моя. Знаешь, пожалуй, я ее люблю…


ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ
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Станция гиперпространственного перехода Дирак проявилась из тьмы серебряным облаком, висящим на фоне черного, усеянного звездами неба. Она была гигантской. Построили ее двести лет назад и с тех пор неоднократно модернизировали и перестраивали. Уничтожали старые, сработавшиеся устройства, несколько раз изменяли акселераторные системы стартового дома, из которого осуществлялось туннелирование машин через гиперпространственные пути. Увеличение мощности гравитационного ускорителя повышало точность переброски и позволяло транспортировать более крупные грузы.
Последнее время здесь строили особенно много, прежде всего увеличивая передатчики Сети, модули, обслуживающие военный флот, и жилые уровни для прибывающих из Доминии. Собственно, именно в этом состояла суть договора с солярной империей — гладиане должны были сами финансировать укрепление солярного могущества в системе.
Дирак на свой манер жил. Будучи запроектирован и построен людьми, он после двухсот лет развития и расширения вполне мог считаться живым организмом, вскармливаемым инженерами, информатиками и техниками.
Станцию покрывали биологические конструкции из кремний — и металлоорганических оболочек. Постоянно регенерирующиеся и растущие ткани были для нее как бы кожей, защищающей людей и оборудование от излучения, космической пыли и метеоритов. Под оболочкой, частично в нее вросшие, размещались артерии, поставляющие ей субстраты, необходимые для правильного функционирования — энергию, сырье, разумные микросистемы. Рядом петляли узлы нервной системы станции. Информационные магистрали связывали центральный компьютер с «мозгами», локально управляющими ростом оболочки. Сетевые связи позволяли общаться людям и машинам. Трансмиттеры данных с периферийных устройств взаимодействовали с тысячами рецепторов, исследующих космическое пространство. Многие из них выискивали метеориты. Станция Дирак располагалась внутри системы Фасганона. Это не значит, что ее беспрерывно бомбардировали астероиды, однако представляли опасность встречи и с более крупными объектами, и с космическим песком. Миллионы микроскопических регистраторов, окружающих Дирак, прочесывали пространство в поисках иной, нежели каменные глыбы, угрозы. Процессу пространственного туннелирования, осуществляемого во время гиперпрыжка, могла помешать масса явлений, происходящих в микромире, например, небольшие колебания напряженности электромагнитного излучения, местные флуктуации жесткости некоторых групп элементарных частиц или повышенная активность вакуума. В стартовом доке требовалась лабораторная стерильность. Опасные нарушения могли быть результатом скачков активности звезды Мультон, плохого экранирования корабля, приближающегося к базе, либо временного перегрева энергетических узлов, а также ускользающие от контроля человека субатомные явления, происходящие на квантовом уровне. Все это постоянно контролировалось миллионами нанорегистраторов и анализировалось мозгом базы — центральным компьютером, связанным с Мозговой Сетью.
Кроме «кожи», приборов органов чувств и систем питания, у Дирака были и собственные конечности. Из серебристой оболочки станции вырастали гигантские причальные стрелы для приема паромов, переправочные туннели для людей и товаров, а также огромные манипуляторы, с помощью которых проводился ремонт ракет и самой базы.
Дирак, объект размером с небольшую луну, висел в космическом пространстве почти в четырех световых месяцах от звезды Мультон. Автоматические транспортные капсулы долетали сюда с Гладиуса за двести дней, пассажирским же кораблям, не столь хорошо выдерживающим перегрузки, требовалось больше года. Большую часть времени полета пассажиры проводили в анабиозе, погруженные в капсулы, имеющие целью минимизовать последствия гигантских перегрузок во время разгона и торможения корабля. Пользуясь случаем, людей подвергали процедурам похудения, удаляя из их тел каждый лишний килограмм. Гиперпространственная транспортировка массы была невероятно дорогостоящей, так что, соглашаясь избавиться от лишнего веса, можно было понизить цену билета чуть ли не на половину. Разумеется, тела пассажиров все время стимулировали и укрепляли, а в последние двадцать дней принуждали интенсивно тренироваться.
В результате все кандидаты на гиперпрыжок выглядели почти одинаково тощие, жилистые, с бритыми головами и пигментированной в результате применения различных медикаментов кожей. С Даниелем все эти прелести проделали за счет государства еще на борту армейского космолета, на который его перевели после задержания и уничтожения корабля Дины. Девушку изолировали, и он не видел ее ни разу. Только получил информацию, что она жива. На протяжении всего полета он раздумывал об одном — почему надо им верить? И не нашел тому обоснования. Так что оставалось только надеяться.

* * *

Стрела направилась к борту армейской ракеты. У ее основания начал набухать сгусток серебристого вещества, который спустя минуту пополз вдоль стрелы. Сгусток перемещался как капля меда, стекающая по ложке, а потом расплылся по всей длине стрелы, образовав туннель. Наконец коснулся борта корабля. Прильнул к нему, словно голодная амеба, и принялся создавать вокруг люка толстый защитный кожух.
Минутой позже пассажирам сообщили, что они должны покинуть кабины низкие, продолговатые каморки, в которых вначале стояли анабиотические емкости, а теперь размещались лежаки с виртуальными и медицинскими комплексами. Кроме Даниеля, в коридор вышло несколько солдат в штатском. В большинстве — подготовленные к прыжку лысые тощаги. Космическая экспедиция зомби.
Даниель медленно двигался к выходу. К его ноге и плечу были прикреплены нейрополицейские. Любое непослушание, грубый ответ, отсутствие реакции, игнорирование приказа наказывалось болью. После того как он добрался до шлюза, его запихнули в шаровой транспортный пузырь. Чтобы там поместиться, пришлось поджать ноги. Он услышал, как автоматы проверяют герметичность скорлупы, почувствовал легкий толчок, и шар поплыл вдоль серебристого канала, только что образованного из оболочки базы. Пузырь раскрутили, так что сейчас он медленно вращался. Благодаря размещенным на уровне оси экранам Даниель мог рассмотреть оболочку станции вблизи. Ничего интересного он не увидел — металлическую массу пересекали более светлые полосы, как бы сухожилия или связки, порой поблескивал серебристый или золотистый участок, вероятно, выход регистратора или датчика. Впереди и позади себя он видел цепь вращающихся транспортных пузырей. Когда они добрались до цели полета, он с удовольствием покинул тесную скорлупу и оказался в небольшом, ярко освещенном помещении, скорее всего очередном шлюзе. Чувствовал вес собственного тела, хоть и серьезно уменьшенный. Проделал три быстрых шага, покачался на пятках — опыт говорил ему об искусственной гравитации. Даниель знал, что перемещение в зоне искусственного тяготения требует навыка. Когда-то он неоднократно тренировался в этом, и теперь оставалось надеяться, что боевой сопроцессор сохранил-эту часть былых рефлексов.
Неожиданно ведущая в помещение дверь раскрылась. Там стояла Дина. Она не ответила на приветствие Даниеля, даже не сделала шага в его сторону. Лишь когда ее подтолкнули сзади, вошла в комнату. Следом вошел Танкред Салерно. Он широко улыбался, глаза у него блестели, он выглядел деятельным и бессмертным.
— Привет, я много о тебе слышал. Нет, серьезно, я очень хотел познакомиться с тобой лично! — сказал Танкред, потом обнял Дину, провел рукой по ее ягодицам и поцеловал.
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— Надо сказать, я не понимаю твоей морали. Нет, я ее не осуждаю, не принимай этого только на свой счет. Мое изумление все время вызывает то, что проделывали ты и твои сподвижники. Вы подвергали опасности жизнь миллионов простых людей во имя ценностей, которые отнюдь не были их ценностями. Ну, может быть, некоторых. И вам было хорошо? Если б ты рисковал чужой жизнью ради обретения материальных благ, тебя бы назвали скотиной. Да ты и сам так назвал бы подобных пройдох. Больше того, ты их даже убивал. Ты охотился на пиратов, верно? Того, кто решился бы пожертвовать другими людьми ради закрепления своей религиозной доктрины, ты счел бы опасным психом. Насколько я знаю, ты ликвидировал достаточно много таких культистов-сектантов.
Но вот последовательности тебе не хватило. Логики — ни на грош. Твои дружки подвергали опасности жизнь миллионов граждан во имя каких-то дряхлых колонизационных правил, ради свободы, давних законов. И вам казалось, что все в порядке, а? Хотя тем людям, от имени которых вы, как правило, выступали, было наплевать на эти законы, и они отдали власть врагам… И вы еще считаете себя героями. Очень все это странно.
Не забывай, что я управляю твоими кандалами. Непосредственно. Не дури. Ей-богу, не стоит.
Малышка, подай ему воды и иди сюда. Помассируй мне шею. Ну, иди…
Я же сказал, не глупи. Больно? Так и должно быть. Помассируй себе ногу, через час будет как новая.

* * *

— Можешь гордиться собой, — продолжал Салерно. — Мы никого так долго не искали, как тебя. Ты был молодцом. Серьезно говорю. Вероятно, тебе есть что рассказать. Но это уже не моя забота. Я отошлю тебя дальше. Таков приказ. Ты собирался прыгнуть через проход — и прыгнешь! Только не в ту сторону, в какую хотел. Честно говоря, я не знаю, куда тебя вышлют. Так что, к сожалению, не могу сказать.
Тебя очень ждут, поверь, очень. После смерти Клякса Кликса, того клона, ты стал весьма ценным свидетелем.
А знаешь, ведь армейские дебилы совершили ошибку. Когда убили всех ваших. Глупый просчет. Им было приказано вас допросить, а забить уже потом, в базе. А они поспешили. И знаешь почему? Потому что им даже в голову не могло прийти, что вы побывали там, где… побывали. Для них вы попросту все время стояли на том дурном помосте. В неразберихе никто не заметил, что двое из вас исчезли, а на их месте появился кто-то другой. Понимаешь? Судя по показаниям датчиков, вы не двигались с места. В ваших сопроцессорах не было ничего, касающегося «прогулки». Однако было зафиксировано нечто странное. Какие-то изменения. Знаешь, что они подозревают? Что вы все же побывали там, только в нашем мире ваша эскапада длилась короче, чем время Планка. Прости, слово «короче» тут не годится. Невозможно зафиксировать отрезок, более короткий, чем время Планка. А вы в нем уместились, побывав там и вернувшись. Этакая теория без доказательств. Ты их нам представишь.
Дина, я хочу, чтобы ты ко мне прикасалась. Здесь. И здесь. Здесь тоже…
Ревнуешь, да? И сильно? А ну, покажи, как сильно! Как?! Больно?

* * *

— Тебя не утомляет моя болтовня, — не замолкал Салерно. — Надеюсь… Скажу тебе честно, я очень взволнован. Насыщен. Два долгих года я был отрезан от Сети. Получал лишь обрывки информации, да и то, как правило, с опозданием. Ты этого не понимаешь, но представь себе, что у тебя вдруг начало сдавать зрение. С каждой секундой снижается способность различать цвета, исчезают участки изображения, иногда ты вообще видишь лишь серые пятна. Некоторые картины двигаются в замедленном темпе. Случается, что ты одновременно воспринимаешь изображение происходящего сейчас и наложенные на него картинки из прошлого. Поверь, это кошмар. И вдобавок такое происходит не только со зрением. То же самое творится со слухом, обонянием. В общем, колоссальный бордель органов чувств. Именно нечто подобное я испытывал эти два дьявольских года. А теперь представь себе, что ты наконец обрел зрение и слух, все стало панорамным, цветным, обрело глубину. Разве ты не был бы возбужден?
Вдобавок рядом с тобой такая шикарная женщина, как Дина.
Не рискуй, парень. Одно движение в мою сторону, и ты получишь такой же заряд, как только что.

* * *

— Что творилось после того случая с саботажем! — продолжал Салерно. Поверь, парень, такой суматохи я давненько не видел! И неудивительно. Меня так хватануло, что я две недели не мог рукой пошевелить. Но» хуже всего не это. Мы-то думали, что уже пацифировали вас окончательно. Что от вас, вшивых бунтарей, уже и помина нет! А тут, глянь-ка, саботаж, да еще в таком идеально охраняемом объекте, как Дирак. Ну и механизм заработал. Аресты, допросы, наказания. А что оказалось? Никакой не саботаж! Просто случайная генерация гиперволны в «дыре». Порой такое случается, Но эта волна была исключительно мощной, вот и возникла паника. Ну, что ж, однако мы кое-что выгадали на этом приключении. Правда, те, кого мы задержали, с Дирака, не знали ничего, однако поделились с нами другой весьма ценной информацией. О себе, о своих противниках и друзьях. Более того, они были даже готовы говорить о людях, которых никогда в жизни в глаза не видели. Вот это-то и называется «лояльность».
Малышка, я уже говорил, как сильно тебя люблю?

* * *

— Ты задал мне уйму работы, — не останавливался Салерно, — и подкинул массу развлечений. Ты и вправду прекрасно со всем управлялся. Если все ваши танаторы были вышколены так же, как ты, то вы должны были наводить ужас на окружающих. Особенно на противников. Конечно, нет людей, которые никогда не ошибаются. Напрасно ты ее вызывал. Небось гормоны взыграли? Да? Понимаю. Эта девушка стоит того, чтобы ради нее отказаться от многого. Но-но, не взбрыкивай, я знаю, что без помощи ты бы подох, и ты вынужден был так поступить. Ну а мы все время держали ее в поле зрения. Это, думаю, ясно? Должен сказать, что ее братец неплохо все это обделал, ему почти удалось выслать ее так, чтобы мы не пронюхали. Увы, тебя погубило это «почти».
Поскольку вы были уже далеко, не имело смысла возвращать вас на Гладиус, коли все равно пришлось бы отсылать тебя дальше.
Ну а ты, Дина, дорогая, оказалась здесь, так как я хотел, чтобы ты была рядом со мной и как можно ближе.
Прикрой глаза, парень. Тебе не надо все видеть. Закрой, говорю! Иначе мне снова придется наказать тебя, а у меня сейчас на это нет желания…
Она очень мила. Я ее очень люблю. Интересное ощущение. Миллионы стихотворных строк. Миллионы картин. Миллиарды признаний. И однако это продолжает увлекать. Она меня не любит, знаешь? Это жестоко. Это угнетает. Но у нее есть брат. Брат сделал для нее очень много. Очень, очень много. Я обещал Дине сохранить ему жизнь. За ее любовь. Я знаю, это нелегко и она не сразу меня полюбит. Но я уже вижу, как взрастает в ней чувство, как оно набухает, набирает силу. Я ее возбуждаю, понимаешь. У нас получается всякий раз. При ней я бы не стал хвалиться, это очень интимное. Но я позволил ей отдохнуть. Пусть выспится. Любовь и секс очень утомительны. Изматывают. А я очень ее люблю.
Как думаешь, Рамзес Тиволи еще жив?
У меня сейчас прекрасное настроение. Знаешь, что я решил? Прежде, чем засунуть тебя в «дыру», я позволю тебе с ней поговорить. Хочешь? Нет, ты действительно хочешь? Но есть одно условие. Сейчас я включу твои кандалы, а ты не закричишь! Договорились? Ну так давай…
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— Я тебя люблю, я так сильно тебя люблю, — сказала Дина. Он не узнал ее голоса. Исчезла мягкость, теплая интонация, ритм дыхания. Она произносила слова сухо, автоматически, и однако он был уверен, что она говорит правду. Он не мог коснуться ее лица скованными за спиной руками, поэтому только смотрел.
Они стояли в полуметре друг от друга, боясь сблизиться больше. Танкред запретил и мог прервать их разговор в любой момент.
— Послушай, Дина. Запомни: меня необходимо отослать. Любой ценой. Если сможешь, помоги мне. Несмотря ни на что. Помоги. Поможешь?
Она не поняла. Почему он это говорит? Ей необходимо утешение, слова, которые можно было бы запомнить, его дыхание на ее лице. А Даниель…
— Дина, ты должна меня туда выслать. Прошу тебя.
Они молчали. Двери комнаты раскрылись, на пороге стоял Танкред.
— Ну, выходим, выходим! Я обещал вам дать поговорить. Я свое слово сдержал. Выходим!
— Будь мужественной. Я тебя люблю.
— Выходим.
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Даниель оказался в нешироком низком помещении, в центре которого стоял белый узкий стол. Укрытый в стене динамик монотонно перечислял обычные для всех путешественников инструкции:
— Лечь на стол. Руки вдоль тела. Ноги сдвинуть. Закрыть глаза.
Лицо Даниеля накрыл слой липкой, влажной массы. Он почувствовал, как в нос, рот и анальное отверстие вводят эластичные катетеры. Несколько мгновений они казались холодными и раздражали, однако датчики тут же подладили их температуру к теплу человеческого организма. Потом он почувствовал, что стол поднимается и переносит его в зону холода и темноты. Несмотря на то что облитое смолой тело не могло воспринимать таких раздражителей, ощущение было очень сильным. Или так работало воображение, побуждаемое предстартовыми процедурами, или действительно его уже перевели в противоперегрузочную капсулу.
Еще немного, и тело Даниеля попадет в зону, недоступную обычной физике — в гиперпространство. Туда вела естественная «дыра», окрест которой располагался Дирак. Транспортер поместят в этой зоне и подвергнут воздействию устройства, которое можно сравнить с циклотроном, разгоняющим элементарные частицы. С той разницей, что в «дыре» роль частиц выполняли целые космолеты, а разгоняли их не электромагнитные силы, а унифицированное гравимагнитное воздействие.
Наконец подготовительные операции окончились.
— Должен сообщить, — раздался новый голос, более решительный и категоричный, нежели предыдущий. Вероятно, он был призван создавать у пассажиров уверенность и доверие, — что вступительный этап подготовки к гиперпространственному прыжку окончен.
Перед глазами Даниеля разгорелась цветная панорама. Это было изображение освещенного пустого пространства, в котором то и дело помигивали яркие точечки, возникали цветные всплески, часто разлетающиеся в небольших вспышках. В центре изображения медленно сгущалось немного более темное, чем фон, пятно.
— Через минуту транспортная капсула будет введена в пределы черного провала. В течение тридцати двух секунд мы станем ее разгонять в энергетически отрицательном поле. Еще через сорок секунд произойдет прыжок.
Даниель догадался, что опалесцирующий туман у него перед глазами должен, по идее, изображать область черного гравитационного провала «дыры». Разумеется, он предполагал, что это всего лишь фальшивка для туристов. Возможно, он не очень многое понял из лекций по физике, однако знал, что у места, в котором он вот-вот окажется, нет ни цвета, ни формы, ни иных характеристик, улавливаемых человеческими органами чувств. Да и, собственно, эту область вообще трудно было назвать «местом», поскольку, по правде-то говоря, оно во вселенной не существовало. Ну, что ж, разговорный язык не поспевал за физикой.
— Прыжок перенесет капсулу в гравипровал, расположенный на другом конце гиперпространственного туннеля, — продолжал голос. — Ты попадешь на станцию Ллях, лежащую в ста двух световых днях от системы Каталония. Результаты последних астрономических наблюдений показывают, что Каталония находится в галактике, удаленной от Гладиуса на три миллиарда световых лет и входящей в звездное суперскопление Аримин. Скорее всего это единственный заселенный людьми мир в том суперскоплении. Кроме гладианского, у станции Ллях есть еще два ответвления. Противосолярное ведет к межгалактическому пункту переброски, солярное — к станции Иччуна, расположенной в семидесяти шести световых днях от коричневого карлика Ваббль. Станции Ллях присвоен индекс 234, означающий, что от Нулевого Провала Вольфа ее отделяет двести тридцать четыре гиперпространственных узла.
Картина перед глазами Даниеля изменялась одновременно со словами пояснений. Демонстрировались виды далеких галактик, звезд и космических баз, подобных Дираку. Сообщение параметров соседних гиперузлов входило в обычную информацию во время путешествия, так же как и сообщение о расстоянии до первого гравипровала, обнаруженного людьми в начале XXII века и расположенного вблизи звезды Вольф-359 в семи с половиной световых годах от Земли.
— Начинаем стартовую процедуру, — известил голос, снова демонстрируя изображение мерцающего пространства, в центре которого пульсировало шаровое образование и извивались щупальца гравитационных турбуленций.
Несмотря на все предохранения, Даниель почувствовал движение. Гель вокруг его тела начал сгущаться, стал пружинистым и теплым.
— Капсула погружается в провал, до прыжка двадцать одна секунда. Мне приятно сообщить вам, что вы вот-вот покинете нашу вселенную…

5

Дина стояла, опершись бедром о кресло, и молча смотрела на работающих в диспетчерской людей. У противоположной стены размещались два сетевых узла. В одном находился мужчина. Интересный, голубокожий, с набором модных золотых зубов. Его глаза заслоняли очки, в несколько чипов, помещенных на поверхности его тела, входили кабели, а руки были затянуты опалесцирующими перчатками. Мужчина медленно шевелился вместе со всем пультом, тихо бормоча себе под нос. Его страховала невысокая девушка, маленькая, тощенькая. Единственным «ядреным» элементом ее организма были груди, искусственно увеличенные до гигантских размеров. Она лежала на животе с высоко поднятой этими двумя шарами головой, а чипы сопряжений были встроены ей в позвоночник. Дина не видела ее лица, потому что операторша все время смотрела в сторону. В отличие от мужчины она почти не двигалась, лишь временами слегка подрагивали ее жилистые ноги, а костлявые руки раскидывались в стороны. Всякий раз после этого она несколько секунд покачивалась на грудях, словно на лежащем на воде надувном матрасе. Оба голубокожий и грудастая — играли важную роль в процессе обслуживания гравипровала. Они координировали работу компьютеров, управляющих разгоном акселераторов. Их мозги были соответствующим образом препарированы, и вообще их «натаскали» на анализ явлений квантовой физики, столь далекой от повседневного человеческого опыта. Они были специалистами высокого класса, о чем свидетельствовали черные бляшки, вживленные в кожу их рук, символически изображающие кошку. Стало быть, они были членами цеха Шредингера, корпорации, объединяющей ученых и техников, подготовленных к интеллектуальному изучению микрокосмоса.
Кроме них, здесь были еще два техника, управляющих стартовой процедурой транспортной капсулы, и врач, контролирующий состояние перебрасываемых людей. В данном случае — одного человека. Эта троица была весьма подвижной. У каждого к одному глазу был прикреплен информационный монокль, постоянно проецирующий на сетчатку поступающие сообщения и изображения. Как и у информатиков, у них были чиповые узлы сопряжений, помещенные в черепе. Кроме того, они следили за множеством экранов, переключателей и сенсоров, расположенных на приборном щите. У одного из техников на выбритой голове лежал плотно свернувшийся полтарианский змей, довольно популярное в последнее время на Гладиусе украшение. Существо впилось в череп человека обеими челюстями и медленно извивалось на нем, изгибая длинное цветное тело во всех направлениях. Говорили, что полтарианский змей помогает увеличивать ауру, некоторые также утверждали, что он очень красив. Дина не разделяла таких мнений.
Второй техник командовал всем коллективом. Это был пожилой мужчина с чуть поседевшими волосами и татуировкой нескольких элитарных профессиональных корпораций на щеках. Одно ухо было красным, другое зеленым, знак того, что он поклоняется богу Аугусту и совершал паломничество на Новый Рим.
Врач, видимо, раньше служил в боевых подразделениях Красного Креста, потому что лицо у него пестрело маленькими красными точечками — колониями микроскопических трубочников, подстриженными в виде малюсеньких крестиков. Он скорее всего прибыл в систему Гладиуса из какого-то очень удаленного мира, потому что здесь бойцы Красного Креста встречались чрезвычайно редко. Вероятно, он прилетел несколько лет назад после поражения краснокрестовцев на планете Аранеида, где боевые отряды самой старшей гуманитарной организации человеческой вселенной были разбиты силами одного из местных владык. Краснокрестовцы должны были охранять гигантскую благотворительную миссию, поддерживавшую жителей Аранеиды, разоренной в результате войны с Солярной Доминией. Доминия официально дала согласие на гуманитарную акцию, а втихую снабжала оружием и информацией одного из местных тиранов. Тот напал на экспедиционный корпус краснокрестовцев, а всю гуманитарную помощь пустил на нужды своих прихлебателей. Именно тогда Доминия воспользовалась ослаблением Красного Креста и лишила его многих привилегий, в том числе и разрешения иметь собственные вооруженные силы. Краснокрестовские солдаты рассеялись по мирам через близлежащие проходы. Этот добрался аж сюда. Дина нисколько не удивилась тому, что человек с таким прошлым работает так близко от гиперпрохода, причем на важном посту.
Кроме этих пятерых, в диспетчерской находился Танкред Салерно. Он сидел в удобном кресле, положив ноги на один из столов пульта, и не обращал внимания на то, что тем самым мешает обоим техникам. В руке у него был малый парализатор. Он спокойно наблюдал за суетней обслуживающего персонала, иногда задерживал взгляд на Дине. Тогда она начинала нервно прятать руки за спину, чувствуя, что потеет, а по ее единственному глазу ползали разноцветные огоньки. Она знала, что это иррациональное чувство, знала, что Такреда это забавляет и что ей следует лучше владеть собой. Однако не могла сдержаться. Она его панически боялась.

* * *

Неожиданно Даниель сообразил, что уже не слышит голоса. Изображение перед глазами задрожало и погасло. Тьма тут же ворвалась в каждый уголок мозга. Мрак, одиночество и неподвижность. Он знал такое и помнил. Так было в тюрьме. Пятнадцать лет.
На этот раз все произошло мгновенно.
Потом начались перемены. Первая фаза прыжка. Даниель перестал ощущать собственное тело. Не мог определить направлений, положения конечностей, его разум расплывался в пространстве, словно облако газа, заполняя собою все новые объемы. Ему казалось, что все части его организма изгибаются, опускаются, перепутываются — подобное он испытывал во время прыжка из коргардского трансферера.
Неожиданно все оборвалось. Сознание разгорелось вновь. Органический гель, заполняющий капсулу, стал горячим, начал обжигать кожу. Даниель почти физически чувствовал, как дозаторы нагнетают в его организм новые смеси гормонов.
Снова послышался голос. На сей раз другой. Уже не запись. Говорил живой человек. Он был очень возбужден.
— Тревога! Повторяю — высшая тревога! Всем службам действовать в соответствии с высшим статусом. Гражданских лиц прошу сохранять спокойствие. Задерживаю стартовые процедуры гиперпространственной капсулы! Требую немедленно приступить к эвакуации Дирака!

* * *

Танкред вздрогнул. Откинул голову, широко раскрыл рот и глубоко вдохнул воздух, так что засвистело. В тот же момент младший техник сказал: «У нас сложности», информатики резко зашевелились в гнездах, а врач начал быстро перебирать пальцами по клавиатуре.
— Что происходит? — спросил Танкред.
— Помехи, — ответил руководитель группы.
— Серьезные?
— Пока нет… — Мужчина осекся. Голубоокий сетевик крикнул и принялся резко крутить головой и размахивать руками. Танкред застонал от боли.
— Что здесь происходит?
— Возмущения в «дыре»!
— Корректировать! Немедленно корректировать!
Дина удивленно смотрела на происходящее, не понимая, что случилось. Как будто все происходило не рядом с ней, как будто было лишь голографической проекцией.
— Помехи усиливаются.
— Я теряю контакт, — прохрипел Танкред, выпуская парализатор. Его руки начали дергаться как у деревянного паяца — вверх-вниз, вверх-вниз, вверх… Тело охватила дрожь.
— То же, что полгода назад! — крикнул младший техник. — Сейчас мы упустим капсулу.
— Глохнет связь… — Танкред вдруг согнулся пополам, ударился головой о пульт. Из рассеченной щеки потекла кровь. В это же время вдалеке послышался гул. Пол завибрировал.
— Скачки поля! Переходят на станцию!
— Угроза распыления капсулы! — рявкнул врач.
— Остановить переброску! — спокойно сказал руководитель группы.
— Да, конечно, остановить переброску… — повторил Танкред, а его слова перешли в хриплый стон. — Дьявольщина, остановить…
В этот момент Дина почувствовала, что возвращается в реальный мир, перестает быть пассивным наблюдателем. Перед глазами всплыло лицо Даниеля, каким она видела его в последний раз. «Запомни, меня необходимо отослать, Любой ценой. Если сможешь, помоги мне. Невзирая ни на что, помоги мне». Тогда она не успела его спросить ни о чем, лишь запомнила эти слова: «Меня необходимо отослать».
Она подскочила к Танкреду, отирающему кровь с лица. Подняла упущенный им парализатор. Отступила в угол диспетчерской так, чтобы обезопасить себе тылы. И приказала:
— Продолжайте процедуру! Вышлите его!
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Он ждал. Случиться могло что угодно, и не любой выход был для него хорош. Если он ошибся, то останется в руках солярных безопасников. Они начнут перебрасывать его от прохода к проходу, пока он не доберется до того места, где находится оборудование, необходимое для проведения исследований и тестов, которых не удалось проделать на Гладиусе. И наконец его убьют.
Но если он прав — умрет тоже. Только скорее. Теперь. Сейчас.
Пока что он ждал. Автоматы сообщили о приостановке стартовых операций, о колебаниях в гравитационном провале, об опасности аварии и подготовке к эвакуации. Это позволяло надеяться на то, что он все-таки прав. Что его сумасшедшая идея — правильная. Зато он умрет через несколько десятков секунд. Именно этого он и ждал.

* * *

— Девушка, да ты что! — Руководитель группы удивленно взглянул на нее.
— Высылайте его! — крикнула она. — Высылайте, или я всех вас прикончу!
— Успокойся! — проговорил Танкред. Он уже пришел в себя, в его глазах опять светился интеллект. Струйка крови стекала по щеке на подбородок и шею. Капала на сорочку. — Отдай оружие и успокойся! Вспомни о брате!
Она нажала спусковой крючок. Запахло озоном, и Танкред крикнул от боли. Наклонился, начал массировать одеревеневшее бедро.
— Глупая девка!!!
— Запускайте Даниеля, или я всех вас… уделаю! — крикнула она, сама поражаясь собственным словам. Напасть на шестерых взрослых людей, в том числе — сетевика. Требовать, чтобы они приняли рискованную операцию, не веря, что в этом есть хоть какой-то смысл. Однако, если уж решилась, надо играть свою роль до конца.
— У нас будут неприятности, — спокойно сказал седовласый. — И у станции, и у твоего парня.
— Запускайте его, не то… — Она направила парализатор на молодого техника.
— Дина, отдай оружие! — Танкред уже пришел в себя. Шагнул к ней, его голос стал мягче, дружелюбнее. Когда-то она его любила. — Чего ты добиваешься?
— Не твое дело. Не приближайся!
Это прозвучало неубедительно. Он сделал еще шаг, а она попятилась, уперлась спиной в стену. Он знал о ней все. Как напугать, ошеломить, сделать так, чтобы она поддалась. Чуть раньше он дал застать себя врасплох, потому что был слишком взволнован близостью гиперпрохода. Наконец-то можно было полностью погрузиться в поток информации, поступающей через проход. И он на мгновение отвлекся. Потом пришел неожиданный удар из провала. Этим воспользовалась Дина, подняв упущенный им парализатор. Однако теперь Танкред восстановил потерянное было преимущество.
— Ну и что? Застрелишь? — сказал он, делая к ней еще один шаг. — Ну допустим… Со мной ты покончишь. А как заставить сотрудничать с собой их? Они — мастера своего дела и присягнули профессиональным цехам. Убьешь одного на показ? Невинного человека?
— Я убью тебя. А ты — не невинный. Не приближайся!
— Неужели тебе было скверно со мной?! А теперь — бунт? Мне кажется, я тебе потрафил?
Дина вздрогнула, сердце заколотилось сильнее, она почувствовала, как подгибаются ноги.
— Ну, так что? А может, тебе нравится? Может, ты любишь, когда тебе делают больно? А как твой глаз? Ты что-нибудь видишь? Осторожнее, Дина, я способен на все! Ты это знаешь. Помнишь, я швырнул тебя и вырвал твои проволочки? И я буду делать это снова, ежедневно. Если ты сейчас же не отдашь парализатор…
Уголком глаза она заметила какое-то движение позади Танкреда, немного отвела руку в сторону, и в этот момент Салерно прыгнул. Еще не успев среагировать, она почувствовала сильный удар в живот и согнулась пополам в ожидании следующего удара.

* * *

Даниель ждал. То, что происходило на Дираке, не было делом рук мятежников, какой-то группы покорных, парксов или кого-либо еще. Конечно, Даниель мог ошибаться, имевшиеся у него сведения могли быть неточными. Однако ведь Салерно утверждал, что происшедшее на Дираке раньше было случайностью. Вполне возможно, он не лгал. Так совпало, что в это время как раз перебрасывали Клякса Кликса, партнера Даниеля по экспедиции в базу коргардов, клона, выращенного специально для такой переброски и отвечавшего всем требованиям загадочного критерия «ста свойств». К тому, кто наделен ими, коргарды относились иначе, чем к остальным пленникам. Почему? Не знал никто.
Ну а если это не случайность? Если именно присутствие Клякса Кликса вызвало катастрофу в проходе, закрыв его почти на две недели?

* * *

Удара не последовало. Дина подняла голову.
Боец из Красного Креста стоял между нею и Танкредом и держал сетевика за шею на вытянутых руках.
— Он тебя обидел, верно? Сорвал тебе глаз? — спросил краснокрестовец.
Дина кивнула. Ее произнесенного шепотом «да» не услышал никто.
— Этого делать нельзя, — сказал боец. — Пойми, человек, такие фокусы делать не полагается.
— Отпусти, тебя будут судить, тебя… — Танкред извивался, размахивая руками, пытаясь ударить врача. Впустую.
— Хельси, — повернулся краснокрестовец к седовласому руководителю. Давай отправим парня, отправим, говорю, а потом принесем жертву твоему Аугусту. Перед памятником.
— Будут неприятности.
— Неприятности бывают всегда. — Он снова обратился к Дине. — Не знаю, в чем тут суть, и не понимаю, что вы здесь делаете. Но никому не дозволено насильничать над женщинами. Никому из тех, кому я мог бы доверять. Никому из тех, с кем мне доводится сотрудничать. Я — краснокрестовец. Я — мир. Я — сытость. Я — надежда. Я — лекарство. Поэтому я не доверяю тебе, сетевик, и думаю, что ты поступаешь скверно. Хельси, прошу тебя, мы знакомы столько времени. Сделай это. Просто возьми и сделай.
— Не знаю, парень, я ведь и верно не знаю…
— Сделай, Хельси! Вышли парня!
Вдруг Танкред резко рванулся. Из кончика его большого пальца вырвалось острие огненного кинжала. Он резанул краснокрестовца по животу. Не дожидаясь, пока раненый мужчина упадет, сетевик прыгнул к Дине.
Она видела, как он приближается. Видела окровавленное лицо, раззявленный в крике рот, растопыренную пятерню и пламя на конце пальца. Яркое острие дрожало и переливалось всеми цветами радуги. Танкред потянулся к ее уцелевшему глазу. Она знала, что сейчас произойдет. Однако не в состоянии была пошевелиться, парализованная страхом и ожиданием боли.
— Ты — моя, сука! Прежде чем я тебя раздавлю, я расскажу, что сделал с твоим братцем. А ну, иди сюда…
И тут Танкред вскрикнул. Огненное лезвие погасло. Сетевик сделал еще полшага и рухнул на пол. Его тело били судороги, он кричал, хватался руками за голову, в кровь царапал щеки. Он валялся у ног Дины и рыдал.
Хельси отвернулся от пульта и взглянул на Дину.
— Мы включили процедуру старта, — спокойно сказал он. — Дыра исчезает. А этого, — он указал на Танкреда, — отрезало от Мозговой Сети. Только теперь все начнется по-настоящему.
По стенам и полу диспетчерской опять прошла дрожь. Датчики принялись оповещать о полной готовности.

* * *

Парксы считали, что коргарды прибыли не из другой точки вселенной, альтернативной реальности или иного измерения. Нет. Они прибыли из континуума высшего уровня бытия, соответствующая организация которого генерирует существование материи и энергии, так же как упорядочение материи и энергии порождает бытие низшего ряда — информацию. Отсюда следовала та легкость, с которой они совершали управление гиперперебросками, создавали объекты в фортах, манипулировали физикой.
Для них все объекты «нормальной» вселенной были тем же, чем для людей информация: кодом, записью, порядком. Люди, предметы, излучение были для коргардов аналогичны комплектам данных либо кодами программ для людей. Иногда среди таких кодов попадался один опасный — вирус, боевая программа, ловушка. Он может разрушить другую информацию, содержащуюся в компьютере, может затруднить работу или даже уничтожить его периферийные устройства, либо, наконец, совершить еще более страшное, например, пустить в ход какое-либо оружие. Обычно такие информационные ловушки устраивают люди из мира материи и энергии. Но можно предположить, что если внутри компьютера допустить эволюцию и позволить кодам свободно развиваться, то там самостийно, пусть даже случайно, могут родиться программы, опасные для их создателей. Или, скажем, не опасные, но такие, которые могут оказать на материальный мир какое-то нежелательное воздействие — например, включить пускатели приборов и устройств в самый неожиданный момент.
Люди с набором «ста свойств» были аналогами именно таких программ. Почему они представляли опасность для мира высшего ряда? Почему коргарды таких людей сохраняли, а не убивали? На эти и сотни других вопросов у Даниеля ответа не было. Но зато он знал одно — попытка перебросить через гиперпроход существо, соответствующее критерию «ста свойств», Клякса Кликса, не удалась. Проход был заблокирован на много дней, несмотря на приостановку стартовых операции.
Что произойдет, если другой человек, соответствующий параметрам «ста свойств», будет введен в «дыру»? Прервет связь на более долгий период? Может, навсегда? Он, Даниель Бондари, тоже соответствовал критерию «ста свойств». Неожиданно он сообразил, что перед ним открывается редчайшая, колоссальная возможность… Конечно, если имела смысл вся фантастическая теория, опирающаяся на непроверенную информацию, касающуюся террористов, и фрагменты священных учений парксов, поведанные ему человеческим деформантом. Даниелю думалось, что имела.
Он не знал, присутствие ли в «дыре» Клякса Кликса вызвало непосредственную реакцию коргардов. Может, клон был, ими так помечен, что его не пожелало принять само гиперпространство. Возможно, коргарды ввели антивирусную программу, которая сводила на нет попытки проникновения в их систему «человеческих вирусов».
Причины ожидаемой катастрофы не были существенны. Важно было лишь одно — справится ли Дина и не будет ли прекращена процедура его старта. И еще: на сколь долгое время удастся возбудить «черный провал» и приостановить связь. На дни и недели или на месяцы и годы? У свободного Гладиуса мог появиться шанс, время на то, чтобы изгнать предателей, разбить коргардов и восстановить государство. А когда проход вновь раскроется, его планета уже будет готова дать отпор нашествию Солярной Доминии.

* * *

Снаружи все разыгрывалось в абсолютной тишине. Оболочка Дирака кипела. Металлоорганическая ткань в некоторых местах бурно нарастала, в других принимала удивительную форму либо попросту распухала, словно надуваемый воздушный шарик. Все это делалось для того, чтобы нужным образом расположить защитные поля, изолировать наиболее угрожаемые секторы, дать возможность уйти людям и кораблям. Космолеты отрывались от стартовых стрел станции, чтобы занять безопасные позиции. Десятки ракет сворачивали с пути, резко останавливались, образуя поразительные хороводы. Однако ни одного столкновения не произошло. Компьютеры четко устанавливали трассу каждого корабля так, чтобы оптимизировать время бегства и как можно скорее довести все машины, сопровождающие Дирак, к безопасным местам.
Находящихся на станции людей погружали в капсулы безопасности, систематически выбрасываемые из ее брюшка. Все выглядело так, будто мечет икру гигантская рыба. В то же время коридоры базы прочесывали десятки автоматов. Их внешне хаотическая беготня также была запрограммирована в мельчайших деталях и находилась под неустанным контролем. Им предстояло проникнуть в каждое помещение станции, где еще могли оставаться люди, и помочь им эвакуироваться либо выловить возможных саботажников.
Однако в десятках помещений шла нормальная работа. Ученые, техники, информатики, безопасники — все на свой лад и в своей области пытались установить опасность и минимизировать ее последствия.
В некоторых коридорах полыхал пожар. В других потрескались стены, а полы все время дрожали. В третьих Дина обнаружила последствия декомпрессии либо нарушений поля искусственной гравитации.
Все это происходило под аккомпанемент неразберихи звуков. Комментарии, постоянно сопровождавшие мелькающие на экранах кадры, доходили до техников непосредственно через имплантированные в уши микрофоны. Дине оставалось лишь наблюдать этот апокалипсис. Внутри диспетчерской было достаточно шумно. На полу извивался Танкред Салерно, кричавший от боли и страха. Техники орали друг на друга и на автоматы. Компьютеры систематически выдавали сообщения. Иногда был слышен только один голос, порой звуки накладывались друг на друга, их было невозможно выделить и упорядочить. Ад.
— Подай руку, я хочу встать!
— Декомпрессия седьмого сектора!
— Нарушения прохода. Десять пунктов до критической точки!
— Девка, помоги мне встать!
— Перегрузки на восьмом! Немедленная эвакуация!
— Эвакуация: семьдесят три процента!
— Не принимаю! Не принимаю!
— Тяни, Франк, мать твою, держи уровень!
— Встать! Не вижу!
— Повышается напряженность поля черного провала! Семь пунктов до критической точки!
— Корректирую!
— Оно меня не слушается! Дайте усиление!
— Что тут происходит?! Больно… Мама, как больно!.
— Есть контакт с тройкой! Они живы!
— Напряженность поля провала возрастает! Нить пунктов до критической точки!
— Коррекция не срабатывает! Господи, оно нас не слушается!
— Остановить процедуру прыжка!
— Слишком поздно, я не владею провалом!
— Выходим из шкалы! Критическая точка достигнута!
— Что это?! Черт побери, что тут происходит?!
— Теряем связь! О Господи, это невозможно…
— Я ничего не вижу! Агрххх…
И тишина. Сразу. Резко.
Это выглядело так: информатики оставались в своих гнездах сопряжений, но перестали мотаться; техники глазели на экраны, но уже не прикасались к кнопкам и не отдавали распоряжений; Танкред Салерно замер, свернувшись клубком, словно эмбрион. Из его пальца опять вырвался огненный кинжал. Так это запомнилось Дине — все молчали и, однако, уже знали, что произошло, каждый в своей сфере, независимо от того, контролировал ли он расползающиеся строчки компьютерных показаний, спектры радиации провала, доклады регистраторов, помещенных в стартовой камере, или, наконец, картинки с транспортной платформы.
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Начало.
Неданиель. Он исчезал и возникал. Несущество. Человек и Чужак. Одинокий и множественный. Он существовал, сосредоточенный в одной точке пространства. Волна вероятностей. Горячие звуки.

* * *

Он погружался в черный провал. Где-то на дне сознания теплилась радостная мысль, что получилось, удалось, Дина справилась.
Он знал, что оказался прав. Они задержали его старт, у них были неприятности, а теперь они высылают его снова. Мужественная девушка! Мужественная…

* * *

Он видел рождение и смерть мира. Осязал измерения. Испытывал страдания. Он принадлежал тысячам рас. Взвешивал энергию. Поглощал логику. Пронизывал идеи. Множил сознания самых странных существ. Рассеивал эфир. Познавал материю.

* * *

Дина, как я хочу прикоснуться к тебе! Я так хочу рассказать тебе обо всем, что вижу здесь и чувствую. Как сильно…

* * *

Он рождался и умирал. Античеловек. Мысль. Снаружи. Он существовал короче, чем мгновение, и был всюду. Потенциальность. Коллапс. Он разглаживал краски и расцветки. Он был быстрее света. Медленнее неподвижности. Неданиель.


ЭПИЛОГ

Руководитель техников повернулся к Дине. Он смотрел на нее, словно ожидая объяснений, а может, отчаянно ждал слов утешения.
Напрасно.
— У нас нет связи с Лляхом. Нет связи с Гатесом. Там, — он указал пальцем на экран с изображением стартовой платформы, — уже нет черного провала. Мы одиноки. А твой парень мертв.
— Да, — спокойно сказала она. — Я знаю. Он умер.
У ее ног выл Танкред Салерно, прижимая руки к голове. Кровь залила ему волосы и лицо, испачкала пол. От него разило мочой и рвотиной.
— У него нет связи с Сетью, — спокойно отметил техник. — Ты думаешь, он выживет?
— Он умрет, — сквозь стиснутые зубы сказала Дина и наклонилась над Танкредом. Схватила его руку, вооруженную огненным кинжалом. Нажимать не было нужды. Острие прошло по шее Салерно между головой и туловищем. Он засучил ногами, несколько раз моргнул, отворил рот. Острие кинжала тампонировало раны. На пол не скатилось ни капли крови. — Умрет, повторила Дина.
— Что теперь?
— Не знаю. Но теперь все зависит от нас. Только от нас. Даниель, если б ты мог об этом знать… Даниель…

Примечания

1 Иерусалимские рогатки — два павильона, стоявших по обе стороны Иерусалимских аллей в Варшаве. Уже не существуют, но в 18 веке их было 10. Использовались для перекрытия дороги шлагбаумом.

2 Ястшембец — польский дворянский герб, включающий 1108 родов, некоторые из них занесены в Общий гербовник дворянских родов Российской империи.

3 Иван Станиславович Блиох — (на польском Jan Bloch) — (1836–1902) русский банкир, концессионер железных дорог в Российской империи, меценат, деятель международного движения за мир.

4 Wunderwaffe — (с нем. чудо-оружие) — термин, обозначающий совокупное название масштабных исследований, направленных на создание новых видов вооружения.

5 Атанор — алхимическая печь.

6 Нувориш — быстро разбогатевший человек из низшего сословия; богач-выскочка.

7 Аллаш — традиционный в Германии алкогольный напиток, настоянный на тмине.

8 Михал Сендзивой (1566–1646) — польский алхимик и врач, проводивший алхимические опыты трансмутации.

9 Накашидзе Михаил Александрович (1873–1906) — князь Российской империи, выходец из старинного грузинского рода. В чине казачьего подъесаула принимал участие в Русско-японской войне. Считается, конструктором и организатором производства «Накашидзе-Шарон» — первого пулеметного бронеавтомобиля, поступившего на вооружение армии Российской империи.

10 Фрагмент из «Травника» Марцина Сенника.

11 Прага — один из районов Варшавы.

12 ПСП (польс. PPS) — Польская Социалистическая партия, существовавшая в 1892–1948 гг.

13 Воля — район Варшавы.

14 Лот — дометрическая единица измерения массы. В России использовалась со второй половины XVIII века до начала ХХ, равная 1/32 фунта, или 3 золотникам, или 12,797 грамма.

15 Сoup d’état (фран.) — неповиновение, государственный или военный переворот.

16 Чолнт и кугел — традиционные еврейские блюда.

17 Pour le Mérite (франц. «За заслуги») — военная награда Пруссии до конца Первой мировой войны. Изначально им награждались как за военные, так и за гражданские заслуги. Неофициальное название «Голубой Макс».

18 Чолнт и кугел — традиционные еврейские блюда.

19 Ja, natürlich (нем.) — Да, конечно.

20 Pour le Mérite (фр. «За заслуги») — военная награда Пруссии до конца Первой мировой войны. Изначально им награждались как за военные, так и за гражданские заслуги. Неофициальное название «Голубой Макс».

21 Vaterland (нем.) — Отечество.

22 ПСП — Польская социалистическая партия.

23 Матильда Феликсовна Кшесинская — прима-балерина Мариинского театра, известна своими отношениями с членами императорской семьи.

24 Je ne sais pas, sire (фр.) — Не знаю, сир.

25 Товсь! — сокращение от команды «Готось!»

26 à la russe — дословно «обслуживание по-русски», когда блюда подаются последовательно, согласно меню, и уже разложенные по индивидуальным тарелкам.

27 Генрих Гофман «Степка-растрепка». — Карьера-Пресс, 2012.

28 «Штутс Беаркат» — американский гоночный автомобиль фирмы StutzMotorCarCompany.

29 Sine qua non — обязательное условие.

30 Каролина Розалия Текла Собаньская — тайный агент царского правительства, в которую были влюблены Александр Пушкин и Адам Мицкевич.

31 Summa cum laude — латинская награда, показывающая степень почета при получении академической награды. Данная степень означает «с наибольшим почетом».

32 Comme il faut (фр.) — должным образом, соответствует.

33 «Илья Муромец» С-22 — четырехмоторный цельнодеревянный биплан, выпускающийся в Российской империи, первый в истории серийный многомоторный бомбардировщик.

34 Dominus vitae necisque — Владыка жизни и смерти.

35 Luftschiff Zeppelin — дирижабль типа Цеппелин, первый дирижабль жесткого типа.

36 Воля — один из районов Варшавы.

37 Ancien régime’u — дословно «старый порядок», времена, когда во Франции правила аристократия.

38 Dominus vitae necisque — Владыка жизни и смерти.

39 Обюссонский ковер — изготовлялся на мануфактуре во Франции, в Обюссоне, который являлся центром старинного искусства ковроткачества и с давних времен славился традиционными коврами ручной работы.

40 Pied-à-terre (фр. «ноги на земле») — это небольшая квартира или кондоминиум, обычно расположенная в большом городе, в основном в отдалении от главной резиденции, используемая как временное место жительства, например, на неделю или несколько месяцев в году.

41 Талер Марии Терезии — серебряная монета получила свое название от имени императрицы Марии Терезии, которая правила Австрией, Венгрией и Богемией с 1740 по 1780 год. Монета активно использовалась в мировой торговле.

42 «Кукла» — немая комедия 1916 года.

43 Новый свет — район Варшавы.

44 Гедиминовичи — правящая династия Великого княжества Литовского и общее название княжеских родов Литвы, Белоруссии, Польши, России и Украины.

45 Ники — имя, каким называла Николая II его жена и близкие друзья.

46 Legeartis (лат.) — согласно правилам искусства.

47 Шантунг, или чесуча, — дикий шелк. Тип шелковой ткани.

48 Прага — район в Варшаве.

49 Брудно — район Варшавы.

50 Crème de la crème (фр.) — лучшие из лучших.

51 Fauxpas (фр.) — оплошность, промах.

52 Мокотов — район Варшавы.

53 Savoir vivre (фр.) — правила хорошего тона, правила этикета, умение жить.

54 Цитата из 90-го псалма Библии в английском переводе. В русском переводе Библии (89-й псалом) этот оборот отсутствует. (Здесь и далее — прим. перевод.)

55 Евангелие от Матфея, 5.

56 Шаффлборд — игра, в которой стоящие игроки толкают или передвигают длинными киями деревянные или пластмассовые диски на пронумерованные выигрышные поля, размеченные на полу или специальной доске.

57 Феттучини — итальянское блюдо из макарон (пасты).

58 Томас — англоязычная форма древнееврейского имени Фома. Фома неверующий — один из двенадцати апостолов, не поверивший в воскресение Христа до тех пор, пока не прикоснулся к его ранам.

59 Клик (klick) — километр (жаргон).

60 «Семпер фи» — всегда верен (semper fidelis) — девиз морских пехотинцев США.

61 Аватар — в индуизме воплощение бога Вишну в облике героев: Кришны, Рамы, а также вепря, карлика и пр., совершающих подвиги на земле.

62 Лавкрафт, Говард Филлипс (1890–1937) — знаменитый американский писатель, один из основоположников жанра фантастического романа ужасов.

63 Каплун — кастрированный петух, откармливаемый на мясо. (Прим. редактора.)

64 Инбридинг — (англ. inbreeding, от in — в, внутри и breeding — разведение) скрещивание близкородственных организмов. (Прим. редактора.)

65 Спорадический (от греч. sporadikos — единичный) — единичный, случайный. (Прим. редактора.)

66 Намек на библейскую историю, согласно которой в Эдеме находился рай, из которого Адам и Ева были изгнаны после грехопадения (Быт., 2–3).

67 Источник фамилии Джейн — Карл Саган (р. 1934) — знаменитый американский астроном и автор научно-популярных книг.

68 Сциллард, Лео (1898–1964) — выдающийся физик, один из создателей американской атомной бомбы.

69 Крик, Фрэнсис (р. 1916) — английский физик, специалист в области молекулярной биологии, лауреат Нобелевской премии (1962; совместно с Дж. Уотсоном и М. Уилкинсом) за открытие молекулярной структуры нуклеиновых кислот и их значения для наследственной передачи признаков и свойств организмов.

70 Мендель, Грегор Иоганн (1822–1884) — основоположник учения о наследственности, на базе которого зародилась генетика.

71 Юнг, Карл (1875–1961) — швейцарский психолог и психиатр, создатель аналитической психологии.

72 Дальтон, Джон (1766–1844) — английский физик и химик, первооткрыватель нескольких основных закономерностей физического поведения жидкостей и газов; дал описание недостатка цветного зрения у человека (которым страдал сам), получившего в его честь название дальтонизма.

73 Перевод Б. Пастернака.

74 Гудол, Джейн (Лавик-Гудол) (р. 1934) — британский биолог, специалист в области этологии — науки о поведении животных в естественной среде их обитания; прославилась изучением африканских шимпанзе.

75 Мандибулы — ротовые органы хищных насекомых.

76 Франкенштейн — герой одноименного романа английской писательницы М. Шелли, ученый, создавший искусственного человека, взбунтовавшегося против своего создателя, и погибший в борьбе с ним.

77 Дежавю (фр.) — «уже виденное» (впечатление уже виденного).

78 Дирак, Поль Адриен Морис (1902–1984) — выдающийся английский физик, один из создателей квантовой механики. (Здесь и далее примеч. пер.)

79 Кюри приводит искаженные слова американского астронавта Нила Армстронга, сказанные им, когда он 20 июля 1969 года впервые ступил на поверхность Луны: «Для меня это маленький шажок, но для человечества это огромный шаг вперед».

80 Девушка-биоробот из одноименного романа Р. Хайнлайна.

81 Робот-детектив из цикла произведений А. Азимова.

82 Сверхмощный компьютер, мозг корабля «Дискавери» из романа А. Кларка «Космическая одиссея 2001 года».

83 Девушка-робот Мария из фильма Фрица Ланга «Метрополис» (1927).

84 Герой японского мультсериала 1960-х годов.

85 Роман Р. Хайнлайна и последующая одноименная экранизация.

86 Роман Джо Холдемана.

87 «Игра Эндера» — роман Орсона Скотта Карда.

88 Вымысел Дж. Скальци.

89 Точки Лагранжа — термин астрономии и математики, относящийся к системе из трех тел, масса второго из которых значительно меньше массы первого, а массой третьего тела можно пренебречь; при этом второе тело обращается по круговой орбите вокруг первого. При нахождении в этой точке третьего тела все параметры движения системы становятся постоянными во времени.

90 «Зона Голдилокс» — в звездной системе узкий пояс, в котором температурные и другие условия допускают возникновение форм жизни, подобных земным.

91 Предел Роша — предельное расстояние, на котором приливные силы превосходят силы внутреннего сцепления рыхлого или жидкого тела (т. е. ближе этого предела не может произойти образование спутников планеты).

92 Эсхатология — наука о «спасении» человека (религ. и философ.).

93 Постулат, выдвинутый в XIV веке английским монахом, философом и теологом Уильямом Оккамом, который требовал без крайней необходимости не создавать сложности («обрезать бритвой» все лишнее).

94 Пятая поправка к Конституции США, в частности, предоставляет право подсудимому не давать показания против себя.

95 Омбудсмен — лицо, назначенное правительством для разбора жалоб частных лиц на государственные учреждения.

96 Роанок — один из старейших городов США (штат Виргиния), стоящий на одноименной реке.

97 Поллианна — героиня рассказов американской детской писательницы Э. Портер (1868–1920), находящая причины для радости в самых бедственных ситуациях.

98 «Доброе старое время» — шотландская песня на слова Роберта Бернса (1759–1796), которую по традиции поют на прощание в конце праздничного обеда, митинга и т. п.

99 Шредингер, Эрвин (1887–1961) — австрийский физик-теоретик, лауреат Нобелевской премии по физике (1933), основоположник квантовой механики.

100 Пепис, Сэмюэль (1633–1703) — английский политик и мемуарист.

101 Группа Доннера — зимой 1846/47 г. 87 переселенцев из Иллинойса, которыми руководил Дж. Доннер, оказались отрезаны от мира снегами в горах Сьерра-Невада на севере Калифорнии. Когда у них закончились запасы пищи и люди стали умирать, оставшиеся в живых питались мясом умерших. Всего умерли от голода 40 человек, из них 39 детей.

102 Сакаджавея (Сакагавеа) — индианка из североамериканского племени шошонов. Была проводником и переводчицей экспедиции Льюиса и Кларка (которая пересекла весь континент до Тихого океана и сыграла важную роль в подготовке дальнейшего освоения белыми североамериканцами нынешней территории США). В честь Сакаджавеи названы река, горная вершина и перевал в штате Монтана.

103 Карантин (ит. quarantena, от quaranta giorni — сорок дней) — система мероприятий, проводимых для предупреждения распространения инфекционных заболеваний. Впервые был введен в Италии в XIV в. в виде сорокадневной (отсюда и название) задержки на рейде судов, прибывающих из мест, где наблюдались вспышки чумы.

104 Перри, Мэтью Кэлбрейт (1794–1858) — коммодор (адмирал) военно-морского флота США. Командовал военной эскадрой, которая в 1853 г. вошла в Токийский залив. Угрожая разрушить город артиллерийским огнем, Перри вынудил японское правительство подписать Канагавский договор, положивший конец более чем двухвековой изоляции Японии от внешнего мира и открывший японские порты для американских кораблей.

105 Эспланада — музейно-парковая зона в центре Вашингтона между Капитолием и мемориалом Линкольна.

106 В оригинале Joes, то есть в одном имени скрыты Джо и Джо. (Прим. ред.)

107 В переводе с англ. слово jerky означает «дерганый, движущийся рывками». (Прим. пер.)

108 В переводе с лат. означает: «Великое начинается с малого». (Прим. пер.)

109 В переводе с англ. prissy означает «чопорный, жеманный»; в данном случае подошло бы «ломака». (Прим. пер.)

110 В переводе с ирл.: «Морская гончая». (Прим. пер.)

111 В переводе с лат.: «в чрезвычайной ситуации». (Прим. пер.)

112 «Birch» (англ.), «bouleau» (фр.) — «береза». (Прим. пер.)

113 «Mort Dieu» (фр.).

114 В переводе с фр.: «драгоценными безделушками». (Прим. пер.)

115 «Quincunque Vult» (правильно «Quicunque Vult» или «Quicumque Vult») — первые слова так называемого Афанасьевского Символа веры (известного также как «Symbolum Quicumque»), означающие «всякий желающий» («Всякий, желающий спастись, должен прежде всего иметь кафолическую христианскую веру»). Этот текст вначале приписывался св. Афанасию Александрийскому, но впоследствии его авторство было поставлено под сомнение. (Прим. пер.)

116 Если быть точным, в переводе с лат. эта фраза означает «Повторение — отец учения». (Прим. пер.)

117 В переводе с фр. — «Король Теней», суперзлодей из вселенной комиксов «Marvel». (Прим. пер.)

118 В переводе с фр. — «предмет ненависти», дословно: «черный зверь». (Прим. пер.)

119 В переводе с лат. — «первичной субстанцией», «первовеществом». Заметим, что понятие первовещества (ἄπειρον) впервые введено древнегреческим философом Анаксимандром. (Прим. пер.)

120 Действующие лица (лат.).

121 Эпатировать буржуев (фр.).

122 Здесь: «непротивленец» (фр.).

123 Корректное написание Venez à moi — «Иди ко мне» (фр.).

124 Второй есть цена рая небесного (лат.).

125 Дословно: «удар милосердия» (фр.) — смертельный удар, избавляющий от страданий.

126 Король Теней (фр.).

127 В стране Короля Теней (фр.).

128 Второе — цена рая. (лат.)

129 Эта кличка-фамилия переводится с английского как «Проза».

130 Line break — перенос строки.

131 Сохранившийся конец слова «**ace» может быть последними тремя буквами слов peace (мир) и space (космос, пространство).

132 Корабль Имперского Флота.

133 Кицунэ (яп.) — лис, Хаяи (яп.) — быстрый.

134 Конэко (яп.) — котенок.
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